॥ओ३म॥ 
ऋग्वेद:॥ 


अथर््वेदभाष्यारम्भ :॥ 

विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धूद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ० ५.८२.५॥ 

विद्यानन्दं समवति चतुर्वेद्संस्तावनाया, 

सम्पूर्यशं निगमनिलयं सम्प्रणम्याथ कुर्विे। 

वेदत्यड्डे विधुयुतसरे मार्गशुक्ले5ड्भभौमे , 

ऋग्वेदस्थाखिलगुणगुणिज्ञानदातुर्हि भाष्यम्‌॥ १॥ 

आभि: स्तुवन्तीत्युक्तत्वाद्विद्वांस उक्तपूर्व. वेदार्थज्ञानसाहित्यपठनपुर:सरमृग्वेदमधीत्य 
तत्रस्थेर्मन्त्रैरी शरमारभ्य भूमिपर्य्यन्ताना पदार्थानां गुणान्‌ यथादद्विदित्वैते कार्येबूपकृतये मति जनयन्ति। 
ऋचन्ति स्तुवन्ति पदार्थानां गुणकर्मस्वभावाननया सा ऋक्‌, ऋक्‌ चासो वेदश्चर््वेद:। 

एतस्मिन्नग्निमीड इत्यारभ्य यथा व: सुसहासतिपर्य्यन्तेड'श्शावष्टका: सन्ति। तत्रेकेकस्मिन्नष्वष्टावध्याया: 
सन्ति, तेषामेकेकस्य प्रत्यध्यायं वर्गा: संख्यायन्ते- 
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तथास्मिन्नग्वेदे दश मण्डलानि सन्ति, तत्र प्रथमे मण्डले चतुर्विशतिरनुवाका:, एकनवतिशतं 
सूक्तानि। तत्रेकेकस्मिन्‌ सूक्‍ते मन्त्राश्च संख्यायन्ते- 
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वेद्यम्‌। 

अथ द्वितीयमण्डले चत्वारोडनुवाका:, त्रयश्चत्वारिंशत्‌ सूक्‍्तानि सन्ति। तत्र प्रतिसूक्‍्तमियं 
मन्त्रसंख्या ज्ञातव्या- 
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अस्य ऋग्वेदस्थ दशसु मण्डलेषु ८५ पश्ञाशीतिरनुवाकाः, १०२८ अष्टादशसहसख्न॑ सूकतानि, 
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ऋग्वेद शब्द का अर्थ यह है कि जिससे सब पदार्थों के गुणों और स्वभाव का वर्णन किया जाय वह 
“ऋक्‌' वेद अर्थात्‌ जो यह सत्य सत्य ज्ञान का हेतु है, इन दो शब्दों से 'ऋग्वेद' शब्द बनता है। 

“अमिमील्ठे' यहां से लेके 'यथा व: सुसहासति' इस अन्त के मन्त्र-पर्यन्त ऋग्वेद में आठ 
अष्टक और एक एक अष्टक में आठ आठ अध्याय हैं। सब अध्याय मिलके चौसठ होते हैं। एक एक 
अध्याय की वर्गसंख्या कोष्ठों में पूर्व लिख दी है। और आठों अष्टक के सब वर्ग २०२४ दो हजार चौबीस 
होते हैं। 

तथा इस में दश मण्डल हैं। एक एक मण्डल में जितने जितने सूक्त और मन्त्र है सो ऊपर 
कोष्ठों में लिख दिये हैं। प्रथम मण्डल में २४ चौबीस अनुवाक, और एकसोौ इक्कानवे सूक्‍त, तथा १९७६ 
एक हजार नौ सौ छहत्तर मन्त्र। दूसरे में ४ चार अनुवाक, ४३ तितालीस सूक्‍त, और ४२९ चार सौ 
उन्तीस मन्त्र। तीसरे में ५ पांच अनुवाक, ६२ बासठ सूकत, और ६१७ छ: सौ सत्रह मन्त्र। चौथे में ५ 
पांच अनुवाक ५८ अट्रावन सूक्‍त, ५८९ पांच सौ नवासी मन्त्र। पांचमें ६ छ: अनुवाक ८७ सतासी 
सूकत, ७२७ सात सौ सत्ताईस पैंसठ मन्त्र। ६ छठे में छ: अनुवाक, ७५ पचहत्तर सूकत, ७६५ सात सौ 
पैंसठ मन्त्र। सातमे में ६ छ: अनुवाक, १०४ एकसौ चार सूकत, ८४१ आठ सौ इकतालीस मन्त्र। आठमे 
में १० दश अनुवाक, १०३ एकसौ तीन सूक्‍त, और १७२६ एक हजार सातसौ छब्बीस मन्त्र। नवमे में 
७ सात अनुवाक ११४ एकसौ चौदह सूकत, १०९७ और एक हजार सत्तानवे मन्त्र। और दशम मण्डल 
में १२ बारह अनुवाक, १९१ एकसो इक्कानवे सूक्त, और १७५४ एक हजार सातसौ चौअन मन्त्र हैं। 

तथा दशों मण्डलों में ८५ पचासी अनुवाक, १०२८ एक हजार अट्ढठाईस सूक्त, और १०५८९ 
दश हजार पांचसौ नवासी मन्त्र हैं। सब सज्जनों को उचित है कि इस बात को ध्यान में करलें कि 
जिससे किसी प्रकार का गड़बड़ न हो॥ 
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अथादिमस्य नवर्चस्य सूक्‍्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। अमिनिर्देवता। गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
वाब्े गन्रेजजिशब्देनेश्वरेणात्यभौतिकावर्शावुपदिश्येते। 

यहां प्रथम मन्त्र में अग्नि शब्द करके ईश्वर ने अपना और भौतिक अर्थ का उपदेश किया है 

अमिनिमीछे पुरोहित यज्ञस्य॑ देवमृत्विजम्‌। 

होतारं रलधात॑मम्‌॥ १॥ 

अम्निम। ईढे। पुर:हितम्‌। यज्ञस्थ। देवम्‌। ऋत्विज॑म्‌। होतारम। रल5धात॑मम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अमिम्‌) परमेश्वर भौतिक॑ वा-इन्द्रें मित्र वरुणमम्निर्माहर्थों द्विव्य: स सुपर्णो 
गरुत्मान्‌। एकं सद्ठिप्रां बहुधा व॑दन्त्यग्नि यम मांतसिश्वांनमाहु॥ (ऋ०१.१६४.४६) अनेनैकस्य सतः 
परब्रह्मण इन्द्रादीनि बहुधा नामानि सन्‍्तीति वेदितव्यम्‌। तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्वायुस्त्दु चन्द्रमां:। तदेव 
शुक्र तद्‌ ब्रह्ू ता आपः स प्रजापति:॥ (य०३२.१) यत्सच्चिदानन्दादिलक्षणं ब्रह्म 
तदेवात्राग्न्यादिनामवाच्यमिति बोध्यम्‌। ब्रह्म हाम्निटः (शण०्ब्रा०१.४.२.११) आत्मा वा अग्नि:। 
(शण्ब्रा०१.२.३.२) अत्रामनिब््रह्मात्मनोर्वाचकोडस्ति। अयं वा अग्नि: प्रजाश्च प्रजापतिश्च। 
(श०्ब्रा०९.१.२.४२) अत्र प्रजाशब्देन भौतिकः प्रजापतिशब्देनेश्वरश्चाग्निग्राह्मा। अमिनिर्वै देवानां 
व्रतपति:। एतद्ध: वे देवा ब्रत॑ चरन्ति यत्सत्यम्‌। (श०वब्रा०१.१.१.२.५) सत्याचारनियमपालनं ब्रतं 
तत्पतिरी श्वर: । त्रिभि: पविन्रैरपुपोद्धय र्क हुदा म॒तिं ज्योतिरन प्रजानन। वर्षिष्ठ रलमकृत स्वधाभिरादिद्‌ 
द्यावापरथिवी पर्यपश्यत्‌॥ (ऋ०३.२६.८) अत्राग्निशब्दस्यानुवृत्ते: प्रजानन्निति ज्ञानवत्त्वातू पर्य्यपश्यदिति 
सर्वज्ञत्वादीश्वरो ग्राह्म: । 

यास्कमुनिरत्रोभयार्थकरणायाग्निशब्दपुर:सरमेतन्मन्त्रमेव॑व्याचष्टे-अग्नि: कस्मादग्रणी-र्भवत्यग्रं 
यज्ञेषु प्रणीयते5ड्रूं नयति सन्नममानो5क्नापनो भवतीति स्थोलष्ठीविर्न क्नोपयति न स्नेहयति त्रिभ्य 
आख्पयातेभ्यो जायत इति शाकपूणिरितादक्ताहम्धाद्वा नीतात्स खल्वेतेरकारमादत्ते गकारमनकतेर्वा 
दहतेवा नी: परस्तस्येषा भवतीति-अग्निमीब्ठे5ग्नि याचामीव्ठेरध्येषणाकर्मा पूजाकर्मा वा देवो दानाद्ठा 
दीपनाद्ठा द्योतनाद्वा च्युस्थानो भवतीति वा यो देव: सा देवता। होतारं ह्वातारं जुहोतेहॉतारित्यौर्णवाभो 
रत्नधातमं रमणीयानां धनानां दातृतमम्‌॥। (निरु०७.१४-१५) | 

अग्रणी: सर्वोत्तम: सर्वेषु यज्ञेषु पूर्वमीश्वरस्यैव प्रतिपादनात्तस्यात्र ग्रहणम्‌। दग्धादिति 
विशेषणाद्धौतिकस्यापि च। 

प्रशासितारं सर्वेषामणीयांसमणोरपि। रुक्माभं स्वणधीगम्यं विद्यात्तं पुरुष परम॥१॥ एतमेके 
वदन्त्यग्नि मनुमन्ये प्रजापतिम।॥ इन्द्रमेके5परे प्राणमपरे ब्रह्म शाश्रतम॥ २॥ (मनु०१२.१२२-१२३) 
अत्राप्यग्न्यादीनि परमेश्वरस्य नामानि सन्तीति। ईल्छे अम्निं विपश्चिचत गिरा यज्ञस्थ साध॑नम्‌। श्रुष्टीवा्न 
घितावांनम्‌॥. (ऋ०३.२७.२) विपश्चितमीे इति  विशेषणादग्निशब्देनात्रेश्रो. गृहाते, 
अनन्तविद्यावत्त्वाच्चेतनस्वरूपत्वाच्च | 

अथ केवलं भीतिकार्थपग्रहणाय प्रमाणानि-यदश्च॑ त॑ पुरस्ताददश्रयंस्तस्याभयेनाष्टे 
निवाते5ग्निरजायत तस्माद्यत्राग्नि मश्थिष्यन्त्स्थात्तदश्वमानेतवै ब्रूयात्‌॥ स पूर्वेणोपतिष्ठते वज्रमेवैतदुच्छुयन्ति 
तस्याभयेनाष्टे निवातेडम्निर्जायते। (श०ब्रा०२.१.४.१६) वृषो अग्नि:। अश्वो ह वा एप भूत्वा देवेभ्यो 
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यज्ञ वहति। (शण०्ब्रा०१.३.३.२९-३० वृषवद्यानानां वोढृत्वाद्‌ वृषोउग्नि:। 
तथा5यमग्निराशुगमयितृत्वेनाश्रो भूत्वा कलायन्त्रे: प्रेरित: सन्‌ देवेभ्यो विद्वद्धय: शिल्पविद्याविद्धयो 
मनुष्येभ्यो विमानादियानसाधनसड्तं यान॑ वहति प्रापयतीति। तूर्णिहव्यवाडिति। (श०वब्रा०१.३.४.१२) 
अयममनिनिर्हव्यानां यानानां प्रापकत्वेन शीघ्रतया गमकत्वाद्धव्यवाट्‌ तूर्णिश्चेति। अभिनिर्वे योनिर्यज्ञस्थ। 
(शण०ब्रा०१.४.३.११ इत्याद्यनेकप्रमाणैर श्वनाम्ना भौतिकोगि्निर्वात्र गृह्मते, 
आशुगमनहेतुत्वादश्वोउग्निर्विज्ञेग:। वृषों' अग्नि: समिध्यतेउश्लो न देंववाहन:। त॑ ह॒विष्म॑न्त ईब्ठते॥ 
(ऋ०३.२७.१४) यदा शिल्पिभिरयमग्निर्यन्त्रकलाभियनिषु प्रदीप्यते तदा देववाहनो देवान्‌ यानस्थान्‌ 
विदुष: शीघ्र देशान्तरे5 श्व इव वृष इब च प्रापयति, ते हविष्मन्तो मनुष्या वेगादिगुणवन्तमश्वमग्निमीडते 
कार्य्यार्थमधीच्छन्तीति वेद्यम्‌। 

(ईव्ठे) स्तुवे याचे अधीच्छामि प्रेरयामि वा (पुरोहितम) पुरस्तात्सर्व॑ जगद॒धाति 
छेदनधारणाकर्षणादिगुणांश्चापि तमू। पुरोहित: पुर एनं दधति होत्राय वृतः कृपायमाणोडन्वध्यायत्‌। 
(निरु०२.१२) (यज्ञस्थ) इज्यतेडसौ यज्ञस्तस्य महिम्न: कर्मणो विदुषां सत्कारस्य सड्भतस्य 
सत्सड्त्योत्पन्नस्य विद्यादिदानस्य शिल्पक्रियोत्पाद्यस्य वा। यज्ञा: कस्मात्मख्यातं यजति कर्मेति नेरुक्ता 
याज्यों भवतीति वा यजुरुन्नो भवतीति वा बहुकृष्णाजिन इत्यौपमन्यवो यजुंष्येने नयन्तीति वा। 
(निरु०३.१९) (देवम्‌) दातारं हर्षकरं विजेतारं द्योतकं वा (ऋत्विजम) य ऋतौ ऋती प्रत्युत्पत्तिकालं 
संसारं सड़तं यजति करोति तथा च शिल्पसाधनानि सड़॒मयति सर्वेषु ऋतुषु यजनीयस्तम्‌। ऋत्विग्दध्ृग्‌ ० 
(अष्टा०३.२.५९) अनेन कर्त्तरि निपातनमू, तथा कृतो बहुलमिति कर्मणि वा। (होतारम्‌) दातारमादातारं 
वा (रलधातमम्‌) रमणीयानि पृथिव्यादीनि सुर्वर्णादीनि च रत्नानि दधाति धापयतीति रत्नधा, अतिशयेन 
रत्नधा इति रत्नधातमस्तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-अहं यज्ञस्यं पुरोहितमृत्विजं होतारं रत्नधातमं देवमग्निमीव्ठे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र. श्लेषालड्डारेणोभयार्थप्रहणमस्तीति बोध्यम्‌। इतो5ग्रे यत्र यत्र 
मन्त्रभूमिकायामुपदिश्यत इति क्रियापदं प्रयुज्यतेउस्य सर्वत्र कर्त्तेश्र एवं बोध्य:। कुत:, वेदानां 
तेनैवोक्तत्वात्‌ पितृवत्कृपायमाण ईश्वर: सर्वविद्याप्राप्तये सर्वजीवहितार्थ वेदोपदेशं चकार। यथा 
पिता5ध्यापको वा स्वपुत्रं शिष्यं च प्रति त्वमेवं वदेव॑ कुरु सत्यं बद पितरमाचार्य्य च सेवस्वानृतं मा 
कुर्वित्युपदिशति, तथेवात्र बोध्यम्‌। वेदश्च सर्वजीवकल्याणार्थमाविर्भूत: | एवमर्थोत्रोत्तम- पुरुषप्रयोग:। 
वेदोपदेशस्य परोपकारर्थत्वात्‌। 

अत्राग्निशब्देन परमार्थव्यवहारविद्यासिद्धये परमेश्वर भौतिको द्वावर्थो गृहोते। पुरा 
आर्य्यर्या5 श्वविद्यानाम्ना शीघ्रगमनहेतु: शिल्पविद्या सम्पादितेति श्रूयते साग्निविद्येवासीत्‌। परमेश्वरस्य 
स्वयंप्रकाशत्वसर्वप्रकाशकत्वाभ्यामनन्तज्ञानवत्त्ततू भौतिकस्य  रूपदाहप्रकाशवेगछेदनादिगुण- 
वत्त्वाच्छिल्पविद्यायां मुख्यहेतुत्वाच्च प्रथमं ग्रहणं कृतमस्तीति वेदितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थान्वयभाषा-(यज्ञस्थ) हम लोग विद्वानों के सत्कार सड्गम महिमा और कर्म के (होतारम्‌) 
देने तथा ग्रहण करनेवाले (पुरोहितम्‌) उत्पत्ति के समय से पहिले परमाणु आदि सृष्टि के धारण करने 
और (ऋत्विजम्‌) वारंवार उत्पत्ति के समय में स्थूल सृष्टि के रचनेवाले तथा ऋतु-ऋतु में उपासना करने 
योग्य (रलधातमम्‌) और निश्चय करके मनोहर पृथिवी वा सुवर्ण आदि रत्नों के धारण करने वा (देवम्‌) 
देने तथा सब पदार्थों के प्रकाश करनेवाले परमेश्वर की (ईब्े) स्तुति करते हैं। 
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तथा उपकार के लिये (यज्ञस्थ) हम लोग (विद्यादि) दान और शिल्पक्रियाओं से उत्पन्न करने 
योग्य पदार्थों के (होतारम्‌) देनेहारे तथा (पुरोहितम्‌) उन पदार्थों के उत्पन्न करने के समय से पूर्व भी 
छेदन धारण और आकर्षण आदि गुणों के धारण करने वाले (ऋत्विजम्‌) शिल्पविद्या साधनों के हेतु 
(रलधातमम्‌) अच्छे-अच्छे सुवर्ण आदि रत्नों के धारण कराने तथा (देवम्‌) युद्धादिकों में कलायुक्त 
शस्त्रों से विजय करानेहारे भौतिक अग्नि की (ईव्ठे) वारंवार इच्छा करते हैं। 

यहां 'अमिि' शब्द के दो अर्थ करने में प्रमाण ये हैं कि-(इन्द्रं मित्रं०) इस ऋग्वेद के मन्त्र से 
यह जाना जाता है कि एक सदब्रह्म के इन्द्र आदि अनेक नाम हैं। तथा (तदेवाग्नि०) इस यजुर्वेद के 
मन्त्र से भी अग्नि आदि नामों करके सच्चिदानन्दादि लक्षणवाले ब्रह्म को जानना चाहिये। (ब्रह्म ह्मा०) 
इत्यादि शतपथ ब्राह्मण के प्रमाणों से अग्नि शब्द ब्रह्म और आत्मा इन दो अर्थों का वाची है। (अं 
वा०) इस प्रमाण में अग्नि शब्द से प्रजा शब्द करके भौतिक और प्रजापति शब्द से ईश्वर का ग्रहण होता 
है। (अम्नि०) इस प्रमाण से सत्याचरण के नियमों का जो यथावत्‌ पालन करना है सो ही व्रत कहाता 
है, और इस व्रत का पति परमेश्वर है। (त्रिभि: पवित्रै:०) इस ऋग्वेद के प्रमाण से ज्ञानवाले तथा सर्वज्ञ 
प्रकाश करनेवाले विशेषण से अग्नि शब्द करके ईश्वर का ग्रहण होता है। 

निरुक्‍्तकार यास्कमुनि जी ने भी ईश्वर और भौतिक पक्षों को अग्नि शब्द की भिन्न-भिन्न व्याख्या 
करके सिद्ध किया है, सो संस्कृत में यथावत्‌ देख लेना चाहिये, परन्तु सुगमता के लिये कुछ संक्षेप से 
यहां भी कहते हैं। यास्कमुनिजी ने स्थौलाष्ठीवि ऋषि के मत से अग्नि शब्द का अग्रणी-सब से उत्तम 
अर्थ किया है अर्थात्‌ जिसका सब यज्ञों में पहिले प्रतिपादन होता है, वह सब से उत्तम ही है। इस कारण 
अग्नि शब्द से ईश्वर तथा दाहगुणवाला भौतिक अग्नि इन दो ही अर्थों का ग्रहण होता है। 

(प्रशासितारं ० ; एतमे०) मनुजी के इन दो श्लोकों में भी परमेश्वर के अग्नि आदि नाम प्रसिद्ध 
हैं। (ईबझे ०) इस ऋग्वेद के प्रमाण से भी उस अनन्त विद्यावाले और चेतनस्वरूप आदि गुणों से युक्त 
परमेश्वर का ग्रहण होता है। 

अब भौतिक अर्थ के ग्रहण में प्रमाण दिखलाते हैं--(यदश्वं ०) इत्यादि शतपथ ब्राह्मण के 
प्रमाणों से अग्नि शब्द करके भौतिक अग्नि का ग्रहण होता है। यह अग्नि बैल के समान सब 
देशदेशान्तरों में पहुंचानेवाला होने के कारण वृष और अश्व भी कहाता है, क्योंकि वह कलाओं के द्वारा 
अश्व अर्थात्‌ शीघत्र चलानेवाला होकर शिल्पविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ लोगों के विमान आदि यानों को 
वेग से वाहनों के समान दूर-दूर देशों में पहुंचाता है। (तूर्णि०) इस प्रमाण से भी भौतिक अग्नि का 
ग्रहण है, क्योंकि वह उक्त शीघ्रता आदि हेतुओं से हव्यवाट्‌ और तूर्णि भी कहाता है। (अम्निर्वे यो०) 
इत्यादिक और भी अनेक प्रमाणों से अश्व नाम करके भौतिक अग्नि का ग्रहण किया गया है। (वृषो ०) 
जब कि इस भौतिक अग्नि को शिल्पविद्यावाले विद्वान्‌ लोग यन्त्रकलाओं से सवारियों में प्रदीप्त करके 
युक्त करते हैं, तब (देववाहन:) उन सवारियों में बेठे हुए विद्वान्‌ लोगों को देशान्तर में बेलों वा घोड़ों 
के समान शीघ्र पहुंचानेवाला होता है। हे मनुष्यो! तुम लोग (हविष्मन्तम्‌) वेगादि गुणवाले अश्वरूप 
अग्नि के गुणों को (ईव्ठते) खोजो। इस प्रमाण से भी भौतिक अग्नि का ग्रहण है॥ १॥ 

भावार्थभाषा-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार से दो अर्थों का ग्रहण होता है। पिता के समान 
कृपाकारक परमेश्वर सब जीवों के हित और सब विद्याओं की प्राप्ति के लिये कल्प-कल्प की आदि में 
वेद का उपदेश करता है। जैसे पिता वा अध्यापक अपने शिष्य वा पुत्र को शिक्षा करता है कि तू ऐसा 
कर वा ऐसा वचन कह, सत्य वचन बोल, इत्यादि शिक्षा को सुनकर बालक वा शिष्य भी कहता है कि 
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सत्य बोलूंगा, पिता और आचार्य्य की सेवा करूंगा, झूठ न कहूंगा, इस प्रकार जैसे परस्पर शिक्षक लोग 
शिष्य वा लड़कों को उपदेश करते हैं, वेसे ही 'अमिमी्ठे ० इत्यादि वेदमन्त्रों में भी जानना चाहिये। 
क्योंकि ईश्वर ने वेद सब जीवों के उत्तम सुख के लिये प्रकट किया है। इसी 'अम्निमीत्ठे ०' वेद के 
उपदेश का परोपकार फल होने से इस मन्त्र में 'ईडे” यह उत्तम पुरुष का प्रयोग भी है। 

(अम्निमील्ठे ०) परमार्थ और व्यवहार विद्या की सिद्धि के लिये अग्नि शब्द करके परमेश्वर और 
भौतिक ये दोनों अर्थ लिये जाते हैं। जो पहिले समय में आर्य लोगों ने अश्वविद्या के नाम से शीघ्र गमन 
का हेतु शिल्पविद्या उत्पन्न की थी, वह अग्निविद्या की ही उन्नति थी। आप ही आप प्रकाशमान सब का 
प्रकाश और अनन्त ज्ञानवान्‌ आदि हेतुओं से अग्निशब्द करके परमेश्वर, तथा रूप दाह प्रकाश वेग छेदन 
आदि गुण और शिल्पविद्या के मुख्य साधक आदि हेतुओं से प्रथम मन्त्र में भौतिक अर्थ का ग्रहण किया 
है॥ १॥ 

सो5ग्नि: कै: स्तोतव्यो<न्वेष्टव्यगुणो वास्तीत्युपदिश्यते। 

उक्त अग्नि किन के स्तुति करने वा खोजने योग्य है, इसका उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अग्नि: पूर्वेभिऋषिभिरीड्यो नूतनैरुत। 

स देवाँ एह वक्षति॥ २॥ 

अम्नि:। पूर्वीभि:। ऋषिभि:। ईड्य:। नूतनै:। उत। सः। देवान्‌। आ। डह। वक्षति॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) परमेश्वरो भौतिकों वा (पूर्वेभिः) अधीतविद्येर्वर्त्तमानै: प्राक्तनैर्वा विद्वद्धि: 
(ऋषिभि:) मन्त्रार्थद्रष्टभिरध्यापकैस्तकैं: कारणस्थै: प्राणैर्वा-ऋषिप्रशंसा चैवमुच्चावचैरभिप्रायैऋषीणां 
मन्त्रदृष्टयो भवन्ति। (निरु०७.३) इयमेव ऋषीणां प्रशंसा यतस्त 
एवमुच्चावचेर्महदल्पाभिप्रायेर्मन्त्रार्थविंदिति:. प्रशंसनीया भवन्ति, . तेषामृषीणां. मन्त्रेषु 
दृष्टयो3र्थादत्यन्तपुरुषार्थन मन्त्रार्थानां यथावहर्शनानि ज्ञानानि भवन्ति तस्मात्ते पूज्या: सत्कर्त्तव्या 
आसत्निति। साक्षात्कृतर्माण ऋषयो बूभूवुस्ते5वरेभ्यो5साक्षात्कृतधर्मभ्य उपदेशेन मन्त्रान्त्सम्प्रादुरुपदेशाय 
ग्लायन्तो5वरे बिल्मग्रहणायेम॑ ग्रन्थं समाम्नासिषुर्वेदं च वेदाड्रानि च बिल्मं॑ भिल्म॑ भासनमिति वा। 
(निरु०१.२०) कीदृशा ऋषयो भवन्तीत्यात्राह-यतः साक्षात्कृतधर्माणो धार्मिका आप्ता यै: सर्वा विद्या 
यथावद्विदिता, ये5वरेभ्यो ह्ासाक्षात्कृतवेदेभ्यो मनुष्येभ्य उपदेशेन वेदमन्त्रान्‌ मन्त्रार्थाश्च सम्प्रादु: 
प्रकाशितवन्तस्तस्मात्ते ऋषयो जाता:। ते: कस्मै प्रयोजनाय मन्त्राध्यापनं तदर्थप्रकाशश्च कृत इत्यत्रोच्यते- 
उत्तरोत्तरं वेदार्थप्रचाराय। येडवरेउल्पबुद्धयो मनुष्या अध्ययनायोपदेशाय च ग्लायन्ते तेषां 
वेदार्थविज्ञानायेमं॑ नैघण्टुकं निरुक्‍्ताख्यं च ग्रन्थं समाम्नासिषु: सम्यगभ्यासार्थ रचितवन्त:। येन सर्वे 
मनुष्या वेदं वेदाड़ानि च यथार्थतया विजानीयुरेवं कृपालब ऋषयो गण्यन्त इति। पुरस्तान्मनुष्या वा 
ऋषिषूत्क्रामत्सु देवानब्रुवन्को न ऋषिर्भविष्यतीति। तेभ्य एतं तर्कप्रृषि प्रायच्छन्‌ मत्रार्थचिन्ताभ्यूहमभ्यूढम्‌। 
(निरु०१३.१२) अत्र तर्क एवं ऋषिरुक्त:। अतविज्ञाततत्त्वेडर्थे कारणोपपत्तितस्तत्त्वज्ञानार्थपूहस्तर्क:। 
(न्याय०१.१.४०) या तत्त्वज्ञानार्थोहा सैव तर्कशब्देन गृह्मयते। प्राणा ऋषय:। (शण०्ब्रा०७.२.१.५) 
अत्रर्षिशब्देव प्राणा गृहान्त। (ईड्य:. . नित्यं स्तोतव्योड्न्वेष्टव्यश्व (नूतनैः) 
वेदार्थाध्येतृभिर्रह्मचारिभिस्तकैं: कार्यस्थेर्विद्यमानै: प्राणैर्व (उत) अप्येव (सः) पूर्वोक्त: (देवान्‌) 
दिव्यानीन्द्रियाणि विद्यादिदिव्यगुणान्‌ू दिव्यानू ऋतून्‌ दिव्यानू भोगान्वा। ऋतवो वे देवाः) 
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(शणब्रा०७.२.२.२६) अनेनर्तुशब्देन दिव्यगुणविशिष्टा भोगा गृह्मन्ते। (आ) समनन्‍्तात्‌ (इह) अस्मिन्‌ 
वर्त्तमाने संसारे जन्मनि वा (वक्षति) वहतु प्रापयतु॥ २॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं समाचष्टे-अमिनिर्य : पूर्वऋषिभिरीडितव्यो वन्दितव्यो5स्माभिश्च नवतरै: 
स॒ देवानिहावहत्विति। स न मन्येतायमेवामिरित्यप्येते उत्ते ज्योतिषी अग्नी उच्च्येते। 
(निरु०७.१६.२)॥ २॥ 

अन्वय:-यो5यमग्नि:  पूर्वेभिर्त नूतनेकऋषिभिरीड्योडस्ति, स एह देवान्‌ वक्षति 
समन्तात्प्रापयतु॥ २॥ 

भावार्थ :-ये सर्वा विद्या: पठित्वा सत्योपदेशेन सर्वोपकारका अध्यापका वर्त्तन्ते पूर्वभूताश्च ते 
पूर्व इति शब्देन ये चाध्येतारो विद्याग्रहणायाभ्यासं कुर्वन्ति ते नूतनैरिति पदेन गृह्न्ते। ये मन्त्रार्थान्‌ 
विदितवन्तो धर्मविद्ययो: प्रचारस्यैवानुष्ठातार: सत्योपदेशेन सर्वाननुग्रहीतारो निश्छला: पुरुषार्थिनो 
मोक्षधर्मसिध्यर्थमीश्वरस्यैवोपासका: कामार्थसिध्यर्थ भौतिकाग्नेर्गुणज्ञानेन कार्य्यसिद्धिं सम्पादयन्तो 
मनुष्यास्ते ऋषिशब्देन गृह्मन्ते। पूर्वेषां नूतनानां च ये युक्तिप्रमाणसिद्धास्तत्त्वज्ञानार्थास्तर्का, ये च 
जगत्कारणस्था: . कार्य्यजगत्स्थाश्व प्राण: सन्ति तैः सह योगाभ्यसेनेश्वरो 
भौतिकश्चानिनिर्वन्द्यो5 ध्यन्वेष्टव्यगुणश्चास्ति।  सर्वज्ञेनेश्वेण. स्वकीयज्ञानान्मनुष्यज्ञानापेक्षया5तीतान्‌ 
वर्त्तमानांश्चर्षीनू विदित्वाउस्मिन्‌ मन्त्र उपदिष्टे सति नेव कश्चिद्योषो भवितुमर्हतेि, वेदस्य 
सर्वज्ञवाक्यत्वात्‌। सोउयमेवमुपासितो व्यवहारकार्य्येषु संयोजित: सन्‌ सर्वुोत्तमान्‌ गुणान्‌ भोगांश्च 
प्रापयति। अत्र प्राचीनापेक्षया नवीनत्वं नवीनापेक्षया प्राचीनत्वं च विज्ञायत इति। 

अयमेवार्थों निरुक्‍्तकारेणोक्त:-यस्तु खलु प्राकृतजनै: पाककरणादिषु प्रसिद्ध: प्रयोज्यते 
सोउस्मिनू मन्त्रे नेव ग्राह्म, किन्तु सर्वप्रकाशक: परमेश्व:  सर्वविद्याहेतु- 
विंद्युदाख्यो5 थश्चाउग्निशब्देनात्रोच्यत इति। 

एतन्मन्त्रार्थ: सायणाचार्य्यादिभिरन्यथोक्त:। तद्यथा-पुरातनेर्भग्वड्धिर:प्रभृतिभि नूतनैरुतेदानीतनै- 
रस्माभिरपि स्तुत्य:। देवान्‌ हविर्भुज आवक्षतीत्यन्यथेदं व्याख्यानमस्ति। तद्ठद्यूरोपखण्डस्थेरत्रस्थैश्च 
कृतमिंगलैण्डभाषायं वेदार्थयत्नादिषु च व्याख्यानमप्यसमञ्सम्‌। कुत: ई श्वरोक्तस्यानादिभूतस्य वेदस्येदृशं 
व्याख्यान॑ क्षुद्राशयं निरुक्तशतपथादिग्रन्थविरुद्धं चास्त्यत इति॥ २॥ 

पदार्थान्वयभाषा:-(पूर्वेभि:) वर्तमान वा पहिले समय के दिद्वान्‌ (नूतनैः) वेदार्थ के पढ़नेवाला 
ब्रह्मचारी तथा नवीन तर्क और कार्य्यों में ठहरनेवाले प्राण (ऋषिभि:) मन्त्रों के अर्थों को देखनेवाले 
विद्वान्‌, उन लोगों के तर्क और कारणों में रहनेवाले प्राण, इन सभों को (अग्नि:) वह परमेश्वर (ईड्य:) 
स्तुति करने योग्य और यह भौतिक अग्नि नित्य खोजने योग्य है। 

प्राचीन और नवीन ऋषियों में प्रमाण ये हैं कि--(ऋषिप्रशंसा०) वे ऋषि लोग गूढ़ और अल्प 
अभिप्राययुक्त मन्त्रों के अर्थों को यथावत्‌ जानने से प्रशंसा के योग्य होते हैं, और उन्हीं ऋषियों की 
मन्त्रों में दृष्टि अर्थात्‌ उनके अर्थों के विचार में पुरुषार्थ से यथार्थ ज्ञान और विज्ञान की प्रवृत्ति होती है, 
इसी से वे सत्कार करने योग्य भी हैं। तथा (साक्षात्कृृ ०) जो धर्म और अधर्म की ठीक-ठीक परीक्षा 
करने वाले धर्मात्मा और यथार्थवक्‍ता थे, तथा जिन्होंने सब विद्या यथावत्‌ जान ली थी, वे ही ऋषि हुए 
और जिन्होंने मन्त्रों के अर्थ ठीक-ठीक नहीं जाने थे और नहीं जान सकते थे, उन लोगों को अपने 
उपदेश द्वारा वेदमन्त्रों का अर्थ सहित ज्ञान कराते हुए चले आये, इस प्रयोजन के लिये कि जिससे 
उत्तरोत्तर अर्थात्‌ पीढ़ी दर पीढ़ी आगे को भी वेदार्थ का प्रचार उन्नति के साथ बना रहे, तथा जिससे कोई 
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मनुष्य अपने और उक्त ऋषियों के लिये हुए व्याख्यान सुनने के लिये अपने निर्बुद्धिपन से ग्लानि को 
प्राप्त हो, इस बात के सहाय में उनको सुगमता से वेदार्थ का ज्ञान होने के लिये उन ऋषियों ने निघण्ट 
और निरुक्‍्त आदि ग्रन्थों का उपदेश किया है, जिससे कि सब मनुष्यों को वेद और वेदाड़ों का यथार्थ 
बोध हो जावे। (पुरस्तान्मनुष्या०) इस प्रमाण से ऋषि शब्द का अर्थ तर्क ही सिद्ध होता है। 
(अविज्ञात०) यह न्यायशास्त्र में गोतम मुनिजी ने तर्क का लक्षण कहा है, इससे यही सिद्ध होता है कि 
जो सिद्धान्त के जानने के लिये विचार किया जाता है उसी का नाम तर्क है। (प्राणा०) इन शतपथ के 
प्रमाणों से ऋषि शब्द करके प्राण और देव शब्द करके ऋतुओं का ग्रहण होता है। (सः उत) वही 
परमेश्वर (इह) इस संसार वा इस जन्म में (देवान्‌) अच्छी-अच्छी इन्द्रियां, विद्या आदि गुण, भौतिक 
अग्नि और अच्छे-अच्छे भोगने योग्य पदार्थों को (आवक्षति) प्राप्त करता है। 

(अग्नि: पूर्वे०) इस मन्त्र का अर्थ निरुक्तकार ने जैसा कुछ किया है, सो इस मन्त्र के भाष्य में 
लिख दिया है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सब विद्याओं को पढ़के औरों को पढ़ाते हैं तथा अपने उपदेश से सब का 
उपकार करनेवाले हें वा हुए हैं वे पूर्व शब्द से, और जो कि अब पढ़नेवाले विद्या ग्रहण के लिये 
अभ्यास करते हैं, वे नूतन शब्द से ग्रहण किये जाते हैं। और वे सब पूर्ण विद्वान शुभ गुण सहित होने 
पर ऋषि कहाते हैं, क्योंकि जो मन्त्रों के अर्थों को जाने हुए धर्म और विद्या के प्रचार, अपने सत्य 
उपदेश से सब पर कृपा करनेवाले निष्कपट पुरुषार्थी धर्म के सिद्ध होने के लिये ईश्वर की उपासना 
करनेवाले और कार्य्यों की सिद्धि के लिये भौतिक अग्नि के गुणों को जानकर अपने कर्मों के सिद्ध 
करनेवाले होते हैं, तथा प्राचीन और नवीन दिद्वानों के तत्त्व जानने के लिये युक्‍्ति प्रमाणों से सिद्ध तर्क 
और कारण वा कार्य्य जगत्‌ में रहनेवाले जो प्राण हैं, इन सब से ईश्वर और भौतिक अग्नि का अपने- 
अपने गुणों के साथ खोज करना योग्य है। और जो सर्वज्ञ परमेश्वर ने पूर्व और वर्त्तमान अर्थात्‌ 
त्रिकालस्थ ऋषियों को अपने सर्वज्ञपन से जान के इस मन्त्र में परमार्थ और व्यवहार ये दो विद्या 
दिखलाई हैं, इससे इसमें भूत वा भविष्य काल की बातों के कहने में कोई भी दोष नहीं आ सकता, 
क्योंकि वेद सर्वज्ञ परमेश्वर का वचन है। वह परमेश्वर उत्तम गुणों को तथा भौतिक अग्नि व्यवहार कार्यों 
में संयुक्त किया हुआ उत्तम-उत्तम भोग के पदार्थों का देनेवाला होता है। पुराने की अपेक्षा एक पदार्थ 
से दूसरा नवीन और नवीन की अपेक्षा पहिला पुराना होता है। 

देखो, यही अर्थ इस मन्त्र का निरुक्तकार ने भी किया है कि-प्राकृत जन अर्थात्‌ अज्ञानी लोगों 
ने जो प्रसिद्ध भौतिक अग्नि पाक बनाने आदि कार्य्यों में लिया है, वह इस मन्त्र में नहीं लेना, किन्तु सब 
का प्रकाश करनेहारा परमेश्वर और सब विद्याओं का हेतु जिसका नाम विद्युत्‌ है, वही भौतिक अग्नि यहां 
अग्नि शब्द से लिया है। 

(अग्नि: पूर्वे०) इस मन्त्र का अर्थ नवीन भाष्यकारों ने कुछ का कुछ ही कर दिया है, जैसे 
सायणाचार्य ने लिखा है कि-(पुरातनै:०) प्राचीन भृगु, अद्धिरा आदियों और नवीन अर्थात्‌ हम लोगों को 
अग्नि की स्तुति करना उचित है। वह देवों को हवि अर्थात्‌ होम में चढ़े हुए पदार्थ उनके खाने के लिये 
पहुंचाता है। ऐसा ही व्याख्यान यूरोप खण्डवासी और आर्यावर्त्त के नवीन लोगों ने अड्गरेजी भाषा में 
किया है, तथा कल्पित ग्रन्थों में अब भी होता हे। सो यह बड़े आश्चर्य की बात है जो ईश्वर के प्रकाशित 
अनादि वेद का ऐसा व्याख्यान जिसका क्षुद्र आशय और निरुक्त शतपथ आदि सत्य ग्रन्थों से विरुद्ध वह 
सत्य कैसे हो सकता है॥ २॥ 
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तेनोपासितेनोपकृतेन च किं कि प्राप्तं भवतीत्युपदिश्यते। 
अब परमेश्वर की उपासना और भौतिक अग्नि के उपकार से क्या-क्या फल प्राप्त होता है, सो 
अगले मन्त्र से उपदेश किया है- 

अम्निनां रयिमश्नवत्पोषमेव दिवेदिवे। 

यशसं वीरव॑त्तमम्‌॥ ३॥ 

अमग्निनां। रयिम। अश्नव॒त्‌। पोष॑म्‌। एवं दिवे5दिवे। यशस॑म्‌। वीरव॑तू5तमम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अम्निना) परमेश्वरेण संसेवितेन भौतिकेन संयोजितेन वा (रवथिम) 
विद्यासुवर्णाद्यत्तमधनम्‌। रयिरिति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (अश्नवत्‌) प्राप्नोति। लेट्‌ प्रयोग:, 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (पोषम्‌) आत्मशरीरयो: पुष्ठया सुखप्रदम्‌ (एव) निश्चयार्थ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌। 
दिवेदिवे इत्यहर्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.९) (यशसम) सर्वोत्तमकीत्तिवर्धकम्‌। (वीरवत्तमम्‌) वीरा 
विद्वांस: शूराश्च विद्यन्ते यस्मिन्‌ तदतिशयितं बीरवत्तमम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-मनुष्य: अग्निनैव दिवेदिवे पोषं यशसं बीरवत्तमं रयिमश्नवत्‌ प्राप्नोति॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डारेणोभयार्थस्य ग्रहणम्‌। ईश्वराज्ञायां वर्त्तमानेन 
शिल्पविद्यादिकार्य्यसिध्यर्थमग्नि साधितवता मनुष्येणाक्षयं धनं प्राप्यते, येन नित्यं कीर््तिव॑द्धिर्वीरपुरुषाश्च 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-यह मनुष्य (अग्निना एवं) अच्छी प्रकार ईश्वर की उपासना और भौतिक अग्नि ही को 
कलाओं में संयुक्त करने से (दिवेदिवे) प्रतिदिन (पोषम) आत्मा और शरीर की पुष्टि करनेवाला 
(यशसम्‌) जो उत्तम कीर्त्ति का बढ़ानेवाला और (वीरवत्तमम) जिसको अच्छे-अच्छे विद्वान्‌ वा शूरवीर 
लोग चाहा करते हैं (रयिम्‌) विद्या और सुवर्णादि उत्तम उस धन को सुगमता से (अश्नवत्‌) प्राप्त होता 
है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्वार से दो अर्थों का ग्रहण है। ईश्वर की आज्ञा में रहने तथा 
शिल्पविद्यासम्बन्धि कार्य्यों की सिद्धि के लिये भौतिक अग्नि को सिद्ध करनेवाले मनुष्यों को अक्षय 
अर्थात्‌ जिसका कभी नाश नहीं होता, सो धन प्राप्त होता है, तथा मनुष्य लोग जिस धन से कीर्ति की 
वृद्धि और जिस धन को पाके वीर पुरुषों से युक्त होकर नाना सुखों से युक्त होते हैं। सब को उचित है 
कि इस धन को अवश्य प्राप्त करें॥ ३॥ 

उक्तावर्थो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते। 
उक्त भौतिक अग्नि और परमेश्वर किस प्रकार के हैं, यह भेद अगले मन्त्र में जनाया है- 

अने य॑ यज्ञमध्वरं विश्वत: परिभूरसि। 

स इट्देवेषु गच्छति॥ ४॥ 

अन्नें। यम्‌। यज्ञम। अध्वरम। विश्वर्त:। परि5भू:। असि। सः। इत। देवेषुं। गच्छति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) परमेश्वररो भोतिकों वा (यम) (यज्ञम) प्रथममन्त्रोक्तम्‌ (अध्वरम्‌) 
हिंसाधर्मादिदोषरहितम्‌। ध्वरतिहिंसाकर्मा तत्मतिषेधो निपात:। (निरु०१.८) (विश्वतः) सर्वतः सर्वेषां 
जलपृथिवीमयानां पदार्थानां विविधाश्रयात्‌। षष्ठय्या व्याश्रये (अष्टा०५.४.४८) इत्यनेन तसि: प्रत्यय: । 
(परिभू:) यः परितः सर्वतः पदार्थेषु भवति। परीति सर्वतोभावं प्राह। (निरु०१.३) (असि) अस्ति वा 
(सः) यज्ञ: (इत) एव (देवेषु) विद्वत्सु दिव्येषु पदार्थेषु वा (गच्छति) प्राप्नोति॥।४॥ 


४७/७४५७-॥68/9५व5॥779![.06 44 4॥ ॥6॥5 ॥856/५60 ५शं॥ [200॥9॥#6. 
(007 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (5770 प/07. 


अन्वयः-हे अग्ने! त्वं यमध्वरं यज्ञं विश्वतः परिभूरसि व्याप्य पालको$सि, तथाअयमग्निरपि 
सम्पादयितास्ति, स इद्देवेषु गच्छति॥। ४॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। यतो5यं व्यापक: परमेश्वर: स्वसत्तया पूर्वोक्तं यज्ञं सर्वत: सतत 
रक्षति, अत एवं स यज्ञो दिव्यगुणप्राप्तिहेतुर्भवति। एवमेव परमेश्वरेण यो दिव्यगुणसहितो5ग्नी रचितोडस्ति 
तस्मादेवायं दिव्यशिल्पविद्यासम्पादको5स्ति। यो धार्मिक उद्योगी विद्वान्‌ मनुष्यो5स्ति, स एवेतान्‌ गुणान्‌ 
प्राप्तुमर्ति।॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) हे परमेश्वर! आप (विश्वतः) सर्वत्र व्याप्त होकर (यम) जिस (अध्वरम) हिंसा 
आदि दोषरहित (यज्ञम्‌) विद्या आदि पदार्थों के दानरूप यज्ञ को (परिभू:) सब प्रकार से पालन 
करनेवाले हैं, (स इत्‌) वही यज्ञ (देवेषु) विद्वानों के बीच में (गच्छति) फैलके जगत्‌ को सुख प्राप्त 
करता है। तथा (अग्ने) जो यह भौतिक अग्नि (विश्वतः) पृथिव्यादि पदार्थों के साथ अनेक दोषों से 
अलग होकर (यम्‌) जिस (अध्वरम्‌) विनाश आदि दोषों से रहित शिल्पविद्यामय यज्ञ को (परिभू:) सब 
प्रकार से सिद्ध करता है, (स इत्‌) वही यज्ञ (देवेषु) अच्छे-अच्छे पदार्थों में (गच्छति) प्राप्त होकर सब 
को लाभकारी होता है॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जिस कारण व्यापक परमेश्वर अपनी सत्ता से उक्त यज्ञ 
की निरन्तर रक्षा करता है, इसीसे वह अच्छे-अच्छे गुणों को देने का हेतु होता है। इसी प्रकार ईश्वर ने 
दिव्य गुणयुक्त अग्नि भी रचा है कि जो उत्तम शिल्पविद्या का उत्पन्न करने वाला है। उन गुणों को 
केवल धार्मिक उद्योगी और दिद्वान्‌ मनुष्य ही प्राप्त होने के योग्य होता है॥४॥ 

पुनस्तो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते। 
फिर भी परमेश्वर ओर भौतिक अग्नि किस प्रकार के हैं, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया हे- 

अमिनहेता क॒विक्रतुः सत्यश्चित्रश्रवस्तम:। 

देवो देवेभिरा गंमत्‌॥ ५॥ १॥ 

अमग्नि:। होतां। क॒वि5क्रतु:। स॒त्य:। चित्रश्रव:5तम:। देव:। देवेभि:। आ। गमत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) परमेश्वरो भौतिको वा (होता) दाता ग्रहीता द्योतको वा (कविक्रतु:) कवि: 
सर्वज्ञ: क्रान्तदर्शनो वा। करोति यो येन वा स क्रतु:, कविश्चासौ क्रतुश्च स: | कवि: क्रान्तर्दर्शनो भवति 
कवतेर्वा। (निरु०१२.१३) यः सर्वविद्यायुक्तं वेदशास्त्रं कवबते उपदिशति स कविरीश्वर:। क्रान्तं दर्शन 
यस्मात्स सर्वज्ञो भौतिको वा क्रान्तदर्शन:। कृज: कतुः (उणा०१.७६) अनेन कृजो हेतुकर्त्तरि कर्त्तरि वा 
कतु प्रत्यय:। (सत्य:) सनन्‍्तीति सन्‍्तः, सद्धयो हितः तत्र साधुर्वा। सत्यं कस्मात्सत्सु तायते सत्प्रभवं 
भवतीति वा। (निरु०३.१३) (चित्रश्नवस्तम:) चित्रमद्भुतं श्रव: श्रवणं यस्य सो5तिशयित: (देव:) 
स्वप्रकाश: प्रकाशकरो वा (देवेभि:) विद्वद्धिर्दिव्यगुणे: सह वा (आ) समन्तात्‌ (गमत्‌) गच्छतु प्राप्तो 
भवति वा। लुड्ग्रयोगोड5डभावश्च॥ ५॥ 

अन्वय:-य: सत्यश्चित्रश्रवस्तम: कविक्रतु: होता देवो5ग्नि: परमेश्वरो भौतिकश्चास्ति, स 
देवेभि: सहागमत्‌ू॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डटार:। अग्निशब्देन परमेश्वरस्य सर्वाधारसर्वज्ञसर्वरचकविनाशरहितानन्त- 
शक्तिमत्त्वादिगुणै: सर्वप्रकाशकत्वातू, तथा  भौतिकस्याकर्षणगुणादिभिमुर्त्तद्रव्याधारकत्वाच्च 
ग्रहणमस्तीति। 
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सायणाचार्य्येण गमदिति लोडन्तं व्याख्यातमू, तदेतदस्य भ्रान्तमूलमेव। कुतः ? गमदित्यत्र 

“छन्‍्दर्सि लुडः लड़लिट: ' इति सामान्यकालविधायकस्य सूत्रस्य विद्यमानत्वात्‌॥५॥ 
इति प्रथमो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थान्ववभाषा-जो (सत्य:) अविनाशी (देवः) आप से आप प्रकाशमान (कविक्रतुः) सर्वज्ञ 
है, जिसने परमाणु आदि पदार्थ और उनके उत्तम-उत्तम गुण रचके दिखलाये हैं, जो सब विद्यायुक्त वेद 
का उपदेश करता है, और जिससे परमाणु आदि पदार्थों करके सृष्टि के उत्तम पदार्थों का दर्शन होता हे, 
वही कवि अर्थात्‌ सर्वज्ञ ईश्वर है। तथा भौतिक अग्नि भी स्थूल और सूक्ष्म पदार्थों से कलायुक्त होकर 
देशदेशान्तर में गमसन करानेवाला दिखलाया है। (चित्रश्रवस्तम:) जिसका अति आश्चर्यरूपी श्रवण हे, 
वह परमेश्वर (देवेभि:) विद्वानों के साथ समागम करने से (आगमत्‌) प्राप्त होता है। तथा जो (सत्य:) 
श्रेष्ठ विद्वानों का हित अर्थात्‌ उनके लिये सुखरूप (देव:) उत्तम गुणों का प्रकाश करनेवाला (कविक्रतुः ) 
सब जगत्‌ को जानने और रचनेहारा परमात्मा और जो भौतिक अग्नि सब पृथिवी आदि पदार्थों के साथ 
व्यापक और शिल्पविद्या का मुख्य हेतु (चित्रश्रवस्तम:) जिसको अद्भुत अर्थात्‌ अति आश्चर्य्यरूप सुनते 
हैं, वह दिव्य गुणों के साथ (आगमत्‌) जाना जाता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। सब का आधार, सर्वज्ञ, सब का रचनेवाला, विनाशरहित, 
अनन्त शक्तिमान्‌ और सब का प्रकाशक आदि गुण हेतुओं के पाये जाने से अग्नि शब्द करके परमेश्वर, 
और आकर्षणादि गुणों से मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों का धारण करनेहारादि गुणों के होने से भौतिक अग्नि का भी 
ग्रहण होता है। सिवाय इसके मनुष्यों को यह भी जानना उचित है कि विद्वानों के समागम और संसारी 
पदार्थों को उनके गुणसहित विचारने से परम दयालु परमेश्वर अनन्त सुखदाता और भौतिक अग्नि 
शिल्पविद्या का सिद्ध करनेवाला होता है। 

सायणाचार्य्य ने “गमत' इस प्रयोग को लोट्‌ लकार का माना है, सो यह उनका व्याख्यान 
अशुद्ध है, क्योंकि इस प्रयोग में (छनन्‍्दर्सि लुड०) यह सामान्यकाल बतानेवाला सुत्र वर्त्तमान है॥५॥ 

वह पहला वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथैक: परमार्थ उपदिश्यते। 
अब अग्नि शब्द से ईश्वर का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

यद्ढ दाशुषे त्वमग्नें भद्रं करिष्यसि। 

तवेत्तत्सत्यम्॑विर:॥ ६॥ 

यत्‌। अड्ड। दाशुषें। त्वम्‌। अग्नें। भद्रम्‌। करिष्यसि। तव। इतू। तत्‌। स॒त्यम्‌। अद्डिर:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यस्मात्‌ (अड्ड) सर्वमित्र (दाशुषे) सर्वस्वं दत्तवते (त्वम) मड़्लमय: (अग्ने) 
परमेश्वर (भद्रम) कल्याणं सर्वे: शिष्टेविद्रद्धि: सेवनीयम्‌। भद्रं भगेन व्याख्यातं भजनीयं 
भूतानामभिद्रवयतीति वा भाजनवद्दा। (निरु०४.१०) (करिष्यसि) करोषि। अत्र वा छन्द्सि सर्वे विधयो 
भवन्ति इति लडर्थ लृूट। (तव इत्‌) एवं (तत्‌) तस्मात्‌ (सत्यम्‌) सत्सु पदार्थषु सुखस्य विस्तारक॑ 
सत्प्रभव॑ सद्विर्गुणैरुत्पन्नम्‌ू (अट्डिरः) पृथिव्यादीनां ब्रह्माण्डस्याड्रानां प्राणरूपेण शरीरावयवानां 
चान्तर्य्यामिरूपेण रसरूपोडड्रिरास्तत्सम्बुद्धी। प्राणो वा अद्भिरा:। (श०ब्रा०६.३.७.३) देहे$ड्भारेष्वद्धिरा 
अड्भररा अड्डूना अद्जना:। (निरु०३.१७) अत्राप्युत्तमानामड्ानां मध्येअन्तर्यामी प्राणाख्यो3 र्थों गृह्मते॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे अड्विरो5अड़ाग्ने! त्वं यस्मात्‌ दाशुषे भद्रं करिष्यसि करोषि, तस्मात्तवेत्तवेवेदं सत्यं 
ब्रतमस्ति॥६॥ 

भावार्थ:-यो नन्‍्यायकारी सर्वस्य सुहत्सन्‌ दयालुः कल्याणकर्त्ता सर्वस्य सुखमिच्छु: 
परमेश्वरोडस्ति, तस्योपासनेन जीव ऐहिक पारमार्थिक सुखं प्राप्नोति, नेतरस्य। कुतः, 
परमेश्वरस्येवेतच्छीलवत्त्वेन समर्थत्वात्‌। यो5भिव्याप्याड्रान्यड्रीव सर्व विश्व धारयति, येनेवेदं जगद्रक्षितं 
यथावदवस्थापितं च सो5ज्लिरा भवतीति। 

अत्राड्रिरःशब्दार्थो विलसनाख्येन भ्रान्त्यान्यथैव व्याख्यात इति बोध्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अड्विर:) ब्रह्माण्ड के अड़ पृथिवी आदि पदार्थों को प्राणरप और शरीर के अड़ों 
को अन्‍्तर्यामीरूप से रसरूप होकर रक्षा करनेवाले होने से यहां “अट्विर:' (प्राण) शब्द से ईश्वर लिया 
है। (अड्अ) हे सब के मित्र (अग्ने) परमेश्वर! (यत्‌) जिस हेतु से आप (दाशुषे) निर्लोभता से उत्तम- 
उत्तम पदार्थों के दान करनेवाले मनुष्य के लिये (भद्रम) कल्याण, जो कि शिष्ट विद्वानों के योग्य हे, 
उसको (करिष्यसि) करते हैं, सो यह (तवेत्‌) आप ही का (सत्यम्‌) सत्य (ब्रतम्‌) शील है॥६॥ 

भावार्थ:-जो न्याय, दया, कल्याण और सब का मित्रभाव करनेवाला परमेश्वर हे, उसी की 
उपासना करके जीव इस लोक और मोक्ष के सुख को प्राप्त होता है, क्योंकि इस प्रकार सुख देने का 
स्वभाव और सामर्थ्य केवल परमेश्वर का है, दूसरे का नहीं। जैसे शरीरधारी अपने शरीर को धारण करता 
है, वेसे ही परमेश्वर सब संसार को धारण करता है, और इसी से यह संसार की यथावत्‌ रक्षा और 
स्थिति होती है॥६॥ 

तद्‌ ब्रह्म कथमुपास्यं प्राप्तव्यमित्युपदिश्यते। 
उक्त परमेश्वर कैसे उपासना करके प्राप्त होने के योग्य है, इसका विधान अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

उप त्वाग्ने दिवेदिवे दोषांवस्तर्धिया वयम्‌। 

नमो भरन्त एम॑सि॥७॥ 

उप त्वा। अने। दिवे5दिवे। दोर्षा3वस्त:। धिया। व॒यम्‌॥ नर्म:। भरन्त:। आ। इम॒सि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (त्वा) त्वाम्‌ (अग्ने) सर्वोपास्येश्वर (दिवेदिवे) विज्ञानस्य प्रकाशाय 
प्रकाशाय (दोषावस्तः) अहर्निशम्‌। दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.७) रात्रे: प्रसड्भाद्वस्त इति 
दिननामात्र ग्राह्मम्‌। (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (वयम्‌) उपासका: (नमः) नम्रीभावे (भरन्तः) धारयन्तः 
(आ) समन्तात्‌ (इमसि) प्राप्नुम:॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वयं धिया दिवेदिवे दोषावस्तस्त्वा त्वां भरन्तो नमस्कुर्वन्तश्चोपैमसि 
प्राप्नुम:॥ ७॥ 

भावार्थ:-हे सर्वद्रष्ट: सर्वव्यापिन्नुपासनाह ! वयं सर्वकर्मानुष्ठानेषु प्रतिक्षणं त्वां यतो नेव 
विस्मराम:, तस्मादस्माकमधर्ममनुष्ठातुमिच्छा कदाचिन्नेव भवति। कुत:? सर्वज्ञ: सर्वसाक्षी 
भवान्सर्वण्यस्मत्कार्य्याणि सर्वथा पश्यतीति ज्ञानात्‌॥७॥ 

पदार्थान्ववभाषा :- (अग्ने) हे सब के उपासना करने योग्य परमेश्वर ! हम लोग (दिवेदिवे) अनेक 
प्रकार के विज्ञान होने के लिये (धिया) अपनी बुद्धि और कर्मों से आपकी (भरन्तः) उपासना को धारण 
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और (दोषावस्त:) रात्रिदिन में निरन्तर (नमः) नमस्कार आदि करते हुए (उपैमसि) आपके शरण को 
प्राप्त होते हैं॥७॥ 

भावार्थ:-हे सब को देखने और सब में व्याप्त होनेवाले उपासना के योग्य परमेश्वर! हम लोग 
सब कामों के करने में एक क्षण भी आपको नहीं भूलते, इसी से हम लोगों को अधर्म करने में कभी 
इच्छा भी नहीं होती, क्योंकि जो सर्वज्ञ सब का साक्षी परमेश्वर हे, वह हमारे सब कामों को देखता हे, 
इस निश्चय से॥७॥ 

पुनः स कीदृशो& स्तीत्युपदिश्यते। 
फिर भी वह परमेश्वर किस प्रकार का है, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य॒ दीरदिविम्‌। 

वर्धमानं स्वे दमें॥ ८॥ 

राजन्तम्‌। अध्व॒राणाम्‌। गोपाम्‌। ऋतस्य। दीर्दिविम्‌। वर्धमानम्‌। स्वे। द्में॥ ८॥ 

पदार्थ :-(राजन्तम्‌) प्रकाशमानम्‌ (अध्वराणाम) पूर्वोक्तानां यज्ञानां धार्मिकाणां मनुष्याणां वा 
(गोपाम्‌) गा: पृथिव्यादीन्‌ पाति रक्षति तम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य सर्वविद्यायुक्तस्य वेदचतुष्टयस्य सनातनस्य 
जगत्कारणस्य वा। ऋतमिति सत्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१०) ऋत इति पदनामसु च। (निघं०५.४) 
(दीदिविम्‌) सर्वप्रकाशकम्‌। दिवो द्वे दीर्घश्चाभ्यासस्थ। (उणा०४.५५) अनेन किवग्घत्यय:। (वर्धमानम्‌) 
हासरहितम्‌ (स्वे) स्वकीये (दमे) दाम्यन्त्युपशाम्यन्ति दुःखानि यस्मिस्तस्मिन्‌ परमानन्दे पदे। दमुधातो: 
हलएच। (अष्टा०३.३.१२१) अनेनाधिकरणे घजूप्रत्यय:॥ ८॥ 

अन्वय:-वयं स्वे दमे वर्धमानं राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविं परमेश्वरं नित्यमुपैमसि॥ ८॥ 

भावार्थ :-परमात्मा स्वस्थ सत्तायामानन्दे च  क्षयाज्ञानरहितो5न्तर्यामिरूपेण सर्वान्‌ 
जीवान्सत्यमुपदिशन्नाप्तान्‌ू संसारं च रक्षन्‌ सदैव वर्तते। एतस्योपासका वयमप्यानन्दिता वृद्धियुक्ता 
विज्ञानवन्तो भूत्वा5 भ्युदयनि: श्रेयसं प्राप्ता: सदैव वर्त्तामह इति॥८॥ 

पदार्थान्ववभाषा :-(स्वे) अपने (दमे) उस परम आनन्द पद में कि जिसमें बड़े-बड़े दुःखों से 
छूट कर मोक्ष सुख को प्राप्त हुए पुरुष रमण करते हैं, (वर्धभानम) सब से बड़ा (राजन्तम्‌) 
प्रकाशस्वरूप (अध्वराणाम्‌) पूर्वोक्त यज्ञादिक अच्छे-अच्छे कर्म धार्मिक मनुष्य तथा (गोपाम) 
पृथिव्यादिकों की रक्षा (ऋतस्य) सत्यविद्यायुक्त चारों वेदों और कार्य जगत्‌ के अनादि कारण के 
(दीदिविम्‌) प्रकाश करनेवाले परमेश्वर को हम लोग उपासना योग से प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जेसे विनाश और अज्ञान आदि दोष रहित परमात्मा अपने अन्तर्यामि रूप से सब जीवों 
को सत्य का उपदेश तथा श्रेष्ठ विद्दान और सब जगत्‌ की रक्षा करता हुआ अपनी सत्ता और परम 
आनन्द में प्रवृत्त हो रहा है, वेसे ही परमेश्वर के उपासक भी आनन्दित, वृद्धियुक्त होकर विज्ञान में 
विहार करते हुए परम आनन्दरूप विशेष फलों को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

स कान्‌ क इव रक्षतीत्युपदिश्यते। 
वह परमेश्वर किस के समान किनकी रक्षा करता है, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 
स न: पितिव सूनवे5ग्नें सूपायनो भव। 
सच॑स्वा नः स्वस्तयें॥ ९॥ २॥ 
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स:। न॒ः। पिता5इवं। सूनवें। अग्नें। सुउउपायन:। भव। स्च॑स्व। न॒ः। स्वस्तयें॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सः) जगदीश्वर: (न:) अस्मभ्यम्‌ (पितेव) जनकवत्‌ (सूनवे) स्वसन्तानाय (अग्ने) 
ज्ञानस्वरूप (सूपायनः) सुष्ठु उपगतमयनं ज्ञानं सुखसाधनं पदार्थप्रापणं यस्मात्स: (भव, सचस्व) 
समवेतान्‌ कुरु। अन्येषामपि दृश्यते। (अष्टा०६.३.१३७) इति दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (स्वस्तये) सुखाय 
कल्याणाय च॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! स त्वं सूनवे पितेव नोउस्मभ्यं सूपायनो भव। एवं नोअस्मान्‌ स्वस्तये 
सचस्व॥ ९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार: | सर्वेरेवं प्रयत्न: कर्तव्य ईश्वर: प्रार्थीयश्च-हे भगवन्‌! भवानस्मान्‌ 
रक्षयित्वा शुभेषु गुणकर्मसु सदैव नियोजय। यथा पिता स्वसन्तानान्सम्यक्‌ पालयित्वा सुशिक्ष्य 
शुभगुणकर्म्मयुक्तान्‌ श्रेष्ठकर्मकृर्तृश्च॒ सम्पादयति, तथेव भवानपि स्वकृपयाउस्मान्निष्पादयत्विति॥ ९॥ 

प्रथमसूक्ते पद्ञभिमन्त्रे: श्लेषालड्रारेण  व्यवहारपरमार्थविद्याह्ययसाधनं. प्रकाशितमेवं 
चतुर्भिर्मिन्त्रीरी धरस्योपासना स्वभावश्चास्तीति। इदं सूक्‍तं॑ सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभि- 
श्चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥९॥ 

इति प्रथम सूक्‍तं समाप्तं वर्गश्च द्वितीय:॥ 

पदार्थ :-हे (सः) उक्त गुणयुक्त (अग्ने) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर! (पितेव) जैसे पिता (सूनवे) 
अपने पुत्र के लिये उत्तम ज्ञान का देनेवाला होता है, वैसे ही आप (नः) हम लोगों के लिये (सूपायन:) 
शोभन ज्ञान, जो कि सब सुखों का साधक और उत्तम पदार्थों का प्राप्त करनेवाला है, उसके देनेवाले 
होकर (नः) हम लोगों को (स्वस्तये) सब सुख के लिये (सचस्व) संयुक्त कीजिये॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। सब मनुष्यों को उत्तम प्रयत्त और ईश्वर की प्रार्थना इस 
प्रकार से करनी चाहिये कि-हे भगवन्‌! जैसे पिता अपने पुत्रों को अच्छी प्रकार पालन करके और 
उत्तम-उत्तम शिक्षा देकर उनको शुभ गुण और श्रेष्ठ कर्म करने योग्य बना देता है, वैसे ही आप हम 
लोगों को शुभ गुण और शुभ कर्मों में युक्त सदैव कीजिये॥ ९॥ 

इस प्रथम सूकत में पहिले पाँच मन्त्रों करके श्लेषालड्वार से व्यवहार और परमार्थ की विद्याओं 
का प्रकाश किया, और चारो मन्त्रों से ईश्वर की उपासना और स्वभाव वर्णन किया है। 

सायणाचार्य्य आदि और यूरोपदेशवासी डाक्टर विलसन आदि ने इस सूक्‍त की व्याख्या उलटी 
की है, सो मेरे इस भाष्य और उनकी व्याख्या को मिलाकर देखने से सबको विदित हो जायगा॥ 

यह पहला सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्थ द्वितीयसूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। १-३ वायु:; ४-६ इन्द्रवायु: ७-९ 
मित्रावरुणौ च देवता:। १, २ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ३-५, ७-९ गायत्री; ६ 
निचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
क्र येन सर्वे प्रदार्शः शोगिताः सानि सोउर्थ उप्रदिश्यते। 
अब द्वितीय सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में उन पदार्थों का वर्णन किया है कि जिन्होंने 
सब पदार्थ शोभित कर रक्खे हैं- 

वायवा यांहि दर्शतेमे सोमा अरंकृता:। 

तेषां पाहि श्रुधी हव॑म्‌॥ १॥ 

वायो इतिं। आ। याहि। दर्शत। इमे। सोमां:। अरँ5कृता:। तेषाम्‌। पाहि। श्रुधि। हव॑म्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वायो) अनन्तबल सर्वप्राणान्तर्यामिन्नीश्वर तथा सर्वमूर्त्तद्रव्याधारो जीवनहेतुभौतिको वा। 
प्र बांवृजे सुप्रया ब॒र्हिरिधामा विश्वपतीव बीरिट इयाते। विशाम॒क्तोरूषस: पूर्वहूंती वायु: पूषा स्वस्तये 
नियुत्वांन्‌॥ (यजु०३३.४४) अस्योपरि निरुकतव्याख्यानरीत्येश्वरभौतिको पुष्टिकर्त्तारों नियन्तारौ द्वावर्थो 
वायुशब्देन गृह्मेते। तद्यथा- 

अथातो मध्यस्थाना देवतास्तासां वायु: प्रथमागामी भवति वायुवतिवेत्तिरा स्थाद्रतिकर्मण एतेरिति स्थौलाष्टीविरनर्थको 
वकारस्तस्यैषा भवति। (वायवा याहि०) वायवा याहि दर्शनीयेमे सोमा अरंकृता अलंकृतास्तेषां पिब शुणु नो ह्वानमिति। 
(निरु० १०. १-२) 

अन्तरिक्षमध्ये ये पदार्था: सन्ति तेषां मध्ये वायु: प्रथमागाम्यस्ति। वाति सोञ्यं वायु: 
सर्वगत्वादीश्वरो गतिमत्त्वाद्धातिको5पि गृह्मते। वेत्ति सर्व॑ जगत्स वायु: परमेश्वरो5स्ति, तस्य सर्वज्ञत्वात्‌। 
मनुष्यो येन वायुना तन्नियमेन प्राणायामेन वा परमेश्वरं शिल्पविद्यामयं यज्ञ वा वेत्ति जानातीत्यर्थन भौतिको 
वायुर्गुद्मते। एवमेवेति प्राप्नोति चराचरं जगदित्यर्थन परमेश्वरस्यैव ग्रहणम्‌। तथा एति प्राप्नोति सर्वेषां 
लोकानां परिधीनित्यर्थन भौतिकस्यापि। कुतः? अन्तर्यामिरूपेणेश्वरस्य मध्यस्थत्वात्प्राणवायुरूपेण 
भौतिकस्यापि। मध्यस्थत्वादेतद्‌ द्यार्थस्य वाचिका वायवा याहीत्यक्‌ प्रवृत्तास्तीति विज्ेयम्‌। 

वायु: सोमस्य रक्षिता वायुमस्य रक्षितारमाह साहचर्य्याद्रसहरणाद्वा। (निरु०११.५) वायु: 
सोमस्य सुतस्योत्पन्नस्यास्य जगतो रक्षकत्वादीश्वरो5त्र गृह्मयते। कस्मात्सवेण जगता सह साहचर्य्येण 
व्याप्तत्वातू। सोमवल्ल्यादेरोषधिगणस्य रसहरणात्तथा समुद्रादेर्जलग्रहणाच्च भौतिको वायुरप्यत्र गृह्मते। 

वायुर्वा अम्नि: सुषमिद्ायुर्हि स्वयमात्मानं समिश्थे स्वयमिदं सर्व यदिदं किंच वायुमेव तदन्तरिक्षलोक आयातयति 
वायुर्वे प्रणीर्यज्ञानाम्‌। वायुर्व तूर्णिहव्यावड्‌ वायुहींदं सर्व सद्यस्तरति यदिदं किंच वायुर्देवेभ्यो हव्यं वहति। (ऐ० २.३४) 

वायुभौतिको5ग्निदीपनस्थ सुषमिदिति ग्राह्म:। वायुसंज्ञोअहमीश्वर: स्वयमात्मानं यदिदं 
किंचिज्जगद्ट्त्ती तदिदं सर्व स्वयं समिन्धे प्रकाशयामि। तथा स॒ एवान्तरिक्षलोके भौतिकमिमं 
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वायुमायातयति विस्तारयति स एव वायुर्भौतिको वा यज्ञानां प्रापको3स्तीत्यत्र वायुशब्देनेश्वरश्च। तथा 
वायुर्वे तूर्णिरित्यादिना भौतिको गृह्मत इति। 

(आयाहि) आगच्छागच्छति वा। अत्र पक्षे व्यत्यय:। (दर्शत) ज्ञानदृष्टया द्र॒ष्ट्र योग्य योग्यो वा 
(इमे) प्रत्यक्षा: (सोमा:) सूयन्त उत्पद्यन्ते ये ते पदार्था: (अरंकृता:) अलंकृता भूषिता:। संज्ञाछन्दसोर्वा 
कपिलकादीनामिति वक्‍्तव्यम। (अष्टा०८.२.१८) इति लत्वविकल्प:। (तेषाम्‌) तान्पदार्थान्‌। षष्ठी शेषे। 
(अष्टा०२.३.५०) इति शेषत्वविविक्षायां षष्ठी। (पाहि) रक्षयति वा। (श्रुधि) श्रायवति वा। अतन्र बहुलं 
छन्द्सि। (अष्टा०२.४.७३) इति विकरणाभाव:। श्रुश्वुणुप्रकृवृभ्यएछन्दसि। (अष्टा०६.४.१०२) अनेन 
हेथि:। (हवम्‌)॥ १॥ 

अन्वय:-हे दर्शत वायो जगदीश्वर ! त्वमायाहि येन त्वयेमे सोमा अरंकृता अलंकृता: सन्ति तेषां 
तानू पदार्थान्‌ पाहि अस्माकं हवं श्रुधि यो5यं दर्शत द्र॒ष्ठर योग्यो येनेमे सोमा अरंकृता अलंकृता: सन्ति, स 
तेषां तान्‌ सर्वानिमान्‌ पदार्थान्‌ पाहि पाति श्रुधि हवं स एवं वायो वायु: सर्व शब्दव्यवहारं श्रावयति। 
आयाहि सर्वान्‌ पदार्थान्‌ स्वगत्या प्राप्नोति॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डारेणेश्वरभौतिकावर्थोी गृह्मेते। ब्रह्मणा स्वसामर्थ्येन सर्वे पदार्था: सृष्ट्वा 
नित्यं भूष्यन्ते तथा तदुत्पादितेन वायुना च। नैव तद्धारणेन विना कस्यापि रक्षणं सम्भवति। प्रेम्णा जीवेन 
प्रयुक्तां स्तुति वाणी चेश्वर: सर्वगतः प्रतिक्षणं श्रुणोति। तथा जीवो वायुनिमित्तेनेव शब्दानामुच्चारणां 
श्रवणं च कर्त्तु शक्नोतीति॥ १॥ 

पदार्थान्‍्ववभाषा-(दर्शत) हे ज्ञान से देखने योग्य (वायो) अनन्त बलयुक्त, सब के प्राणरूप 
अन्तर्यामी परमेश्वर! आप हमारे हृदय में (आयाहि) प्रकाशित हूजिये। कैसे आप हैं कि जिन्होंने (इमे) 
इन प्रत्यक्ष (सोमा:) संसारी पदार्थों को (अरंकृता:) अलंकृत अर्थात्‌ सुशोभित कर रक्खा है। (तेषाम) 
आप ही उन पदार्थों के रक्षक हैं, इससे उनकी (पाहि) रक्षा भी कीजिये, और (हवम्‌) हमारी स्तुति को 
(श्रुधि) सुनिये। तथा (दर्शत) स्पर्शादि गुणों से देखने योग्य (वायो) सब मूर्तिमान्‌ पदार्थों का आधार 
और प्राणियों के जीवन का हेतु भौतिक वायु (आयाहि) सब को प्राप्त होता है, फिर जिस भौतिक वायु 
ने (इमे) प्रत्यक्ष (सोमा:) संसार के पदार्थों को (अरंकृता:) शोभायमान किया है, वही (तेषाम) उन 
पदार्थों की (पाहि) रक्षा का हेतु है और (हवम्‌) जिससे सब प्राणी लोग कहने और सुनने रूप व्यवहार 
को (श्रुधि) कहते सुनते हैं। 

आगे ईश्वर और भौतिक वायु के पक्ष में प्रमाण दिखलाते हैं-(प्रवावृजे०) इस प्रमाण में वायु 
शब्द से परमेश्वर और भौतिक वायु पुष्टिकारी और जीवों को यथायोग्य कामों में पहुँचाने वाले गुणों से 
ग्रहण किये गये हैं। (अथातो ०) जो-जो पदार्थ अन्तरिक्ष में हैं, उनमें प्रथमागामी वायु अर्थात्‌ उन पदार्थों 
में रमण करनेवाला कहाता है, तथा सब जगत्‌ को जानने से वायु शब्द करके परमेश्वर का ग्रहण होता 
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है। तथा मनुष्य लोग वायु से प्राणायाम करके और उनके गुणों के ज्ञान द्वारा परमेश्वर और शिल्पविद्यामय 
यज्ञ को जान सकता है। इस अर्थ से वायु शब्द करके ईश्वर और भौतिक का ग्रहण होता है। अथवा जो 
चराचर जगत में व्याप्त हो रहा है, इस अर्थ से वायु शब्द करके परमेश्वर का तथा जो सब लोकों को 
परिधिरूप से घेर रहा है, इस अर्थ से भौतिक का ग्रहण होता है, क्योंकि परमेश्वर अन्तर्यामिरूप और 
भौतिक प्राणरूप से संसार में रहनेवाले हैं। इन्हीं दो अर्थों की कहने वाली वेद की (वायवायाहि०) यह 
ऋचा जाननी चाहिये। 

इसी प्रकार से इस ऋचा का (वायवा याहि दर्शनीये०) इत्यादि व्याख्यान निरुक्तकार ने भी 
किया है, सो संस्कृत में देख लेना। वहां भी वायु शब्द से परमेश्वर और भौतिक इन दोनों का ग्रहण है। 
जैसे-(वायु: सोमस्य०) वायु अर्थात्‌ परमेश्वर उत्पन्न हुए जगत्‌ की रक्षा करनेवाला और उसमें व्याप्त 
होकर उसके अंश-अंश के साथ भर रहा है। इस अर्थ से ईश्वर का तथा सोमवलली आदि ओषधियों के 
रस हरने और समुद्रादिकों के जल को ग्रहण करने से भौतिक वायु का ग्रहण जानना चाहिये। (वायुर्वा 
अ०) इत्यादि वाक्यों में वायु को अग्नि के अर्थ में भी लिया है। परमेश्वर का उपदेश है कि मैं वायुरूप 
होकर इस जगत्‌ को आप ही प्रकाश करता हूं, तथा मैं ही अन्तरिक्ष लोक में भौतिक वायु को अग्नि के 
तुल्य परिपूर्ण और यज्ञादिकों को वायुमण्डल में पहुँचाने वाला हूं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जैसे परमेश्वर के सामर्थ्य से रचे हुए पदार्थ नित्य ही 
सुशोभित होते हैं, वेसे ही जो ईश्वर का रचा हुआ भौतिक वायु है, उसकी धारणा से भी सब पदार्थों की 
रक्षा और शोभा तथा जैसे जीव की प्रेमभक्ति से की हुई स्तुति को सर्वगत ईश्वर प्रतिक्षण सुनता है, वेसे 
ही भौतिक वायु के निमित्त से भी जीव शब्दों के उच्चारण और श्रवण करने को समर्थ होता है॥ १॥ 

कथमेतौ स्तोतव्यावित्युपदिश्यते। 
उक्त परमेश्वर और भौतिक वायु किस प्रकार स्तुति करने योग्य हैं, सो अगले मन्त्र में उपदेश 
किया है- 

वाय उक्थेभिजरन्ते त्वामच्छा जरितार:। 

सुतसोमा अहर्वि्द:॥ २॥ 

वायो इतिं। उक्थेभि:। जरन्ते। त्वाम्‌। अच्छ। ज॒रितार:। सुत5सोंमा:। अहड्विर्द:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वायो) अनन्तबलेश्वर! (उक्थेभि:) स्तोत्रे:। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति भिसः स्थान 
ऐसभाव:। (जरन्ते) स्तुवन्ति। जरा स्तुतिर्जरते: स्तुतिकर्मण:। (निरु०१०.८) जरत इत्यर्चतिकर्मा। 
(निघं०३.१४) (त्वाम) भवन्तम्‌ (अच्छ) साक्षात्‌। निपातस्थ च। (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ:। 
(जरितार:) स्तोतारो5र्चकाश्च (सुतसोमा:) सुता उत्पादिताः सोमा ओषध्यादिरसा विद्यार्थ यैस्ते 
(अहर्विद:) य अहर्विज्ञानप्रकाशं विन्दन्ति प्राप्नुवन्ति ते। 
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भोतिकवायुग्रहणे ख्ल्वयं विशेष:-(वायो) गमनशीलो विमानादिशिल्पविद्यानिमित्त: पवन: 
(जरितार:) स्तोतारो<र्थाद्‌ वायुगुणस्तावका भवन्ति यतस्तद्विद्याप्रकाशितगुणफला सती सर्वोपकाराय 
स्यात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वायो ! अहर्विद: सुतसोमा जरितारो विद्वांस उक्थेभिस्त्वामच्छा जरन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र . श्लेषालड्वार। अनेन मन्त्रेण वेदादिस्थे: स्तुतिसाधनै: स्तोत्रे: 
परमार्थव्यवहारविद्यासिद्धये वायुशब्देन परमेश्वर भौतिकयोर्गुणप्रकाशेनोभे विद्ये साक्षात्कर्त्तव्ये इति। 
अत्रोभयार्थग्रहणे प्रथममन्त्रोक्तानि प्रमाणानि ग्राह्माणि॥ २॥ 

पदार्थ :-(वायो) हे अनन्त बलवान ईश्वर ! जो-जो (अहर्विदः) विज्ञानरूप प्रकाश को प्राप्त होने 
(सुतसोमा:) ओषधि आदि पदार्थों के रस को उत्पन्न करने (जरितार:) स्तुति और सत्कार के करनेवाले 
विद्वान्‌ लोग हैं, वे (उक्थेभि:) वेदोक्त स्तोत्रों से (त्वाम) आपको (अच्छ) साक्षात्‌ करने के लिये 
(जरन्ते) स्तुति करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-यहां श्लेषालड्वार है। इस मन्त्र से जो वेदादि शास्त्रों में कहे हुए स्तुतियों के निमित्त 
स्तोत्र हैं, उनसे व्यवहार और परमार्थ विद्या की सिद्धि के लिये परमेश्वर और भौतिक वायु के गुणों का 
प्रकाश किया गया है। 

इस मन्त्र में वायु शब्द से परमेश्वर और भौतिक वायु के ग्रहण करने के लिये पहिले मन्त्र में 
कहे हुए प्रमाण ग्रहण करने चाहियें॥ २॥ 

अथ तेषामुक्थानां श्रवणोच्चारणनिमित्तमुपदिश्यते। 
पूर्वोक्त स्तोत्रों का जो श्रवण और उच्चारण का निमित्त है, उसका प्रकाश अगले मन्त्र में किया 
है। 

वायो तव॑ प्रपृञ्जञती धेनां जिगाति दाशुषे। 

उरूची सोम॑पीतये॥ ३॥ 

वायो इतिं। तवी प्र5प्ृज्च॒ती। धेनां। जिगाति। दाशुषें। उरूची। सोम॑5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वायो) वेदवाणीप्रकाशकेश्वर! (तव) जगदीश्वरस्य (प्रपृञ्ञती) प्रकृश्ठ चासौ पृञ्जती 
चार्थसम्बन्धेन सकलविद्यासम्पर्ककारयित्री (धेना) वेदचतुष्टयी वाक्‌। धेनेति वाइनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.११) (जिगाति) प्राप्पोति। जिगातीति गतिकर्मसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४) तस्मात्य्राप्त्यर्थो 
गृह्मयते। (दाशुषे) निष्कपटेन विद्यां दात्रे पुरुषार्थिने मनुष्याय (उरूची) बह्लीनां पदार्थविद्यानां ज्ञापिका। 
उर्विति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) (सोमपीतये) सूयन्ते ये पदार्थास्तेषां पीति: पानं यस्य तस्मे 
विदुषे मनुष्याय। अत्र सह सुपेति समास:। 
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भोतिकपक्षे त्वयं विशेष:-(वायो) पवनस्थ योगेनैव (तव) अस्य  (प्रपृञ्ञती) 
शब्दोच्चारणसाधिका (धेना) वाणी (दाशुषे) शब्दोच्चारणकर्त्रे (उरूची) बहवर्थज्ञापिका। 
अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वायो परमेश्वर ! भवत्कृपया या तव प्रपृञ्जत्युरूची धेना सा सोमपीतये दाशुषे विदुषे 
जिगाति। तथा तवास्य वायो प्राणस्य प्रपृशञ्जत्युरूची धेना सोमपीतये दाशुषे जीवाय जिगाति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रापि श्लेषालड्डार:। द्वितीयमन्त्रे यया वेदवाण्या परमेश्वरभौतिकयोर्गुण: 
प्रकाशितास्तस्या: फलप्राप्ती अस्मिन्मन्त्रे प्रकाशिते स्त:। अर्थात्प्रथमार्थ वेदविद्या द्वितीये वक्‍तृणां जीवानां 
वाड्निमित्तं च प्रकाश्यत इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वायो) हे वेदविद्या के प्रकाश करनेवाले परमेश्वर! (तव) आपकी (प्रप्ृन्नती) सब 
विद्याओं के सम्बन्ध से विज्ञान का प्रकाश कराने, और (उरूची) अनेक विद्याओं के प्रयोजनों को प्राप्त 
करानेहारी (धेना) चार वेदों की वाणी है, सो (सोमपीतये) जानने योग्य संसारी पदार्थों के निरन्तर विचार 
करने, तथा (दाशुषे) निष्कपट से प्रीत के साथ विद्या देनेवाले पुरुषार्थी विद्वान्‌ को (जिगाति) प्राप्त होती 
है। 

दूसरा अर्थ-(वायो तव) इस भौतिक वायु के योग से जो (प्रपृञ्जञती) शब्दोच्चारण श्रवण कराने 
और (उरूची) अनेक पदार्थों की जाननेवाली (धेना) वाणी है, सो (सोमपीतये) संसारी पदार्थों के पान 
करने योग्य रस को पीने वा (दाशुषे) शब्दोच्चारण श्रवण करनेवाले पुरुषार्थी विद्वान्‌ को (जिगाति) प्राप्त 
होती है॥ ३॥ 

भावार्थ:-यहां भी श्लेषालड्डार है। दूसरे मन्त्र में जिस वेदवाणी से परमेश्वर और भौतिक वायु के 
गुण प्रकाश किये हैं, उसका फल और प्राप्ति इस मन्त्र में प्रकाशित की है अर्थात्‌ प्रथम अर्थ से वेदविद्या 
और दूसरे से जीवों की वाणी का फल और उसकी प्राप्ति का निमित्त प्रकाश किया है॥ ३॥ 

अथोक्थप्रकाशितपदार्थानां वृद्धिरक्षणनिमित्तमुपदिश्यते। 
अब जो स्तोत्रों से प्रकाशित पदार्थ हैं, उनकी वृद्धि और रक्षा के निमित्त का अगले मन्त्र में 
उपदेश किया है- 

इन्द्रवायू इमे सुता उप प्रयोभिरा गंतम्‌। 

इन्दवो वामुशन्ति हि॥४॥ 

इन्द्रवायू इति। इमे। सुता:। उप॑। प्रय॑:5भि:। आ। गतम्‌। इन्द॑व:। वाम्‌। उशन्ति। हि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रवायू) इमौ प्रत्यक्षौ सूर्य्यपवनौ। इन्द्रेण रोचना दिवो दृहब्ठानिं दूंहितानिं च। 
स्थिराणि न पराणुदे॥(ऋ०८.१४.९) ययेन्द्रेण सूर्य्यलोकेन प्रकाशमाना: किरणा धृता:, एवं च 
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स्वाकर्षणशकत्या पृथिव्यादीनि भूतानि दृढानि पुष्टानि स्थिराणि कृत्वा दूंहितानि धारितानि सन्ति। न 
पराणुदे अतो नेव स्वस्वकक्षां विहायेतस्ततो भ्रमणाय समर्थानि भवन्ति। 

इमे चिदिन्द रोदसी अपारे यत्संगृश्णा मंघवन्‌ काशिरित्ते। (ऋ०३.३०.५) इमे चिदिन्द्र रोदसी 
रोधसी द्यावापृथिव्यौ विरोधनाद्रोध: (कूलं निरुणद्धि स्रोत: कूलं) रुजतेर्विपरीताल्लोष्टोविपर्य्ययेणापारे 
दूरपारे यत्संगृुश्णासि मघवन्‌ काशिस्ते महान्‌। अहस्तमिन्द्र संपिणक्कृुणारम। (ऋ०३.३०.८) 
अहस्तमिन्द्र कृत्वा संपिण्ढि परिक्वणनं मेघम्‌। (निरु०६.१) 

यतोअयं सूर्य्यलोको भूमिप्रकाशौ धारितवानस्ति, अत एव पृथिव्यादीनां निरोध॑ कुर्वन्‌ पृथिव्यां 
मेघस्य च कूलं ख्रोतश्चाकर्षणेन निरुणद्धि। यथा बाहुवेगेनाकाशे प्रतिक्षिप्तों लोष्टी मृत्तिकाखण्ड: 
पुनर्विपर्य्ययेणाकर्षणाद्‌ भूमिमेवागच्छति, एवं दूरे स्थितानपि पृथिव्यादिलोकान्‌ सूर्य्य एवं धारयति। 
सो<यं सूर्य्यस्य महानाकर्ष: प्रकाशश्चास्ति। तथा वृष्टिनिमित्तो5प्ययमेवास्ति। इन्द्रो वै त्वष्टा। (ऐ०६.१०) 
सूर््यो भूम्यादिस्थस्य रसस्य मेघस्य च छेत्तास्ति। एतानि भौतिकवायुविषयाणि 'वायवायाहि०' इति 
मन्त्रप्रोक्तानि प्रमाणान्यत्रापि ग्राह्माणि। 

(इमे सुता:) प्रत्यक्षभूता: पदार्था: (उप) समीपम्‌ (प्रयोभि:) तृप्तिकरैरन्नादिभि: पदार्थे: सह। 
प्रीज्‌ तर्पणे कान्तो चेत्यस्मादौणादिकोसुन्‌ प्रत्यय:। (आगतम्‌) आगच्छत: | लोट्मध्यमद्विवचनम्‌। बहुल॑ 
छन्दसीति शपो लुक्‌। अनुदात्तोपदेशेत्यनुनासिकलोप:। (इन्दवः) जलानि क्रियामया यज्ञा: प्राप्तव्या 
भोगाश्च। इन्दुरित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) यज्ञनामसु। (निघं०३.१७) पदनामसु चा। 
(निघं०५.४) (वाम्‌) तो (उशन्ति) प्रकाशन्ते (हि) यत:॥४॥ 

अन्वय:-इमे सुता इन्दवों हि यतो वान्ती सहचारिणाविन्द्रवायू प्रकाशन्ते तो 
चोपागतमुपागच्छतस्तत: प्रयोभिरत्नादिभि: पदार्थे: सह सर्वे प्राणिन: सुखान्युशन्ति कामयन्ते।॥४॥ 

भावार्थ:-अस्मिन्मन्त्रे प्राप्यप्रापकपदार्थानां प्रकाश: कृत इति॥४॥ 

पदार्थ :-(इमे सुता:) जैसे प्रत्यक्ष जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने योग्य भोग (इन्द्रवायू) 
सूर्य्य और पवन के योग से प्रकाशित होते हैं। यहां “इन्द्र” शब्द के लिये ऋग्वेद के मन्त्र का प्रमाण 
दिखलाते हैं-(इन्द्रेण ०) सूर्ग्यलोक ने अपनी प्रकाशमान किरण तथा पृथिवी आदि लोक अपने आकर्षण 
अर्थात्‌ पदार्थ खेंचने के सामर्थ्य से पुष्टता के साथ स्थिर करके धारण किये हैं कि जिससे वे 'न 
पराणुदे” अपने-अपने भ्रमणचक्र अर्थात्‌ घूमने के मार्ग को छोड़कर इधर-उधर हटके नहीं जा सकते 
हैं। 

(इमे चिदिन्द्र०) सूर्य्य लोक भूमि आदि लोकों को प्रकाश के धारण करने के हेतु से उनका 
रोकनेवाला है अर्थात्‌ वह अपनी खैँँचने की शक्ति से पृथिवी के किनारे और मेघ के जल के स्रोत को 
रोक रहा है। जेसे आकाश के बीच में फेंका हुआ मिट्टी का डेला पृथिवी की आकर्षण शक्ति से पृथिवी 
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ही पर लौटकर आ पड़ता है, इसी प्रकार दूर भी ठहरे हुए पृथिवी आदि लोकों को सूर्य्य ही ने आकर्षण 
शक्ति की खैंच से धारण कर रक्खे हैं। इससे यही सूर्य्य बड़ा भारी आकर्षण प्रकाश और वर्षा का 
निमित्त है। (इन्द्र:०) यही सूर्य्य भूमि आदि लोकों में ठहरे हुए रस और मेघ को भेदन करनेवाला है। 
भौतिक वायु के विषय में 'वायवा याहि०' इस मन्त्र की व्याख्या में जो प्रमाण कहे हैं, वे यहां भी 
जानना चाहिये। 

अथवा जिस प्रकार सूर्ग्य और पवन संसार के पदार्थों को प्राप्त होते हैं वैसे उनके साथ इन 
निमित्तों करके सब प्राणी अन्न आदि तृप्ति करनेवाले पदार्थों के सुखों की कामना कर रहे हैं। (इन्दव:) 
जो जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने योग्य भोग हैं, वे (हि) जिस कारण से पूर्वोक्त सूर्य्य और पवन के 
संयोग से (उज्ञक्ति) प्रकाशित होते हैं, इसी कारण (प्रयोभि:) अन्नादि पदार्थों के योग से सब प्राणियों को 
सुख प्राप्त होता है॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में परमेश्वर ने प्राप्त होने योग्य और प्राप्त करानेवाला इन दो पदार्थों का 
प्रकाश किया है॥४॥ 

एतन्मन्त्रोक्तो सूर्य्यपवनावीश्वरेण धारितावेतत्कर्मनिमित्ते भवत इत्युपदिश्यते। 
अब पूर्वोक्त सूर्य्य और पवन, जो कि ईश्वर ने धारण किये हैं, वे किस-किस कर्म की सिद्धि के 
निमित्त रचे गये हैं, इस विषय का अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

वायविन्द्रश्च चेतथ: सुतानाँ वाजिनीवसू। 

तावा यातमुप द्रवत्‌॥ ५॥ ३॥ 

वायो इति। इन्द्र: च। चेतथ:। सुतानाम्‌। वाजिनी3वसू इति। तौ। आ। यातम्‌। उप द्रवत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वायो) ज्ञानस्वरूपेश्वर! (इन्द्र) पूर्वोक्त: (च) अनुक्तसमुच्चयार्थे तेन वायुश्च 
(चेतथ:) चेतयत: प्रकाशयित्वा धारयित्वा च संज्ञापयत:। अत्र व्यत्यय: योडच्तर्गतो ण्यर्थश्च। (सुतानाम) 
त्वयोत्पादितान्‌ पदार्थान्‌। अन्र शेषे षष्ठी। (वाजिनीवसू) उषोवत्प्रकाशवेगयोर्बसत:। वाजिनीत्युषसो 
नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.८) (तौ) इन्द्रवायू (आयातम्‌) आगच्छत:। अत्रापि व्यत्यय:। (उप) सामीप्ये 
(द्रवत्‌) शीघ्रम्‌। द्रवदिति क्षिप्रनामसु पठितम॥ (निघं०२.१०)॥५॥ 

अन्वय:-हे वायो ईश्वर! यतो भवद्रचितों वाजिनीवसू च पूर्वोक्ताविन्द्रवायू सुतानां सुतान्‌ 
भवदुत्पादितान्‌ पदार्थान्‌ चेतथ: संज्ञापयतस्ततस्तानू पदार्थान्‌ द्रवच्छीघ्रमुपायातमुपागच्छत: ॥ ५॥ 

भावार्थ :-यदि परमेश्वर एतौ न रचयेत्तर्हि कथमिमौ स्वकार्य्यकरणे समर्थो भवत इति॥५॥ 

इति तृतीयो वर्ग:॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) ज्ञानस्वरूप ईश्वर! आपके धारण किये हुए (वाजिनीवसू) प्रातः:काल के 

तुल्य प्रकाशमान (इन्द्रएच) पूर्वोक्त सूर्य्यलोक और वायु (सुतानाम) आपके उत्पन्न किये हुए पदार्थों का 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 26 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/0प॥07. 


(चेतथ:) धारण और प्रकाश करके उनको जीवों के दृष्टिगोचर करते हैं, इसी कारण वे (द्रव॒त्‌) शीघ्रता से 
(आयातमुप) उन पदार्थों के समीप होते रहते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में परमेश्वर की सत्ता के अवलम्ब से उक्त इन्द्र और वायु अपने-अपने कार्य्य 
करने को समर्थ होते हैं, यह वर्णन किया है॥५॥ 

यह तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथ तयोर्बहिरन्त: कार्य्यमुपदिश्यते। 
पूर्वोक्त इन्द्र और वायु के शरीर के भीतर और बाहरले कार्य्यों का अगले मन्त्र में उपदेश किया 
है- 

वायविन्दईएच सुन्व॒त आ याँतमुप निष्कृतम्‌। 

मक्षिव शत्था धिया नरा॥ ६॥ 

वायो इति। इन्द्रं। च। सुन्व॒त:। आ। यातम्‌॥ उपै। निः5कृतम्‌। म॒क्ष। इत्था। धिया। नरा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वायो) सर्वान्तर्यामिन्नीश्वर! (इन्द्रश्च) अन्तरिक्षस्थ: सूर्य्यप्रकाशो वायुर्वा। 
इन्द्रियमिन्रलिड्डमिन्द्रदृष्टमिन्द्रसृष्टमिन्द्रजुष्टमिन्द्रदकत्तमिति वा। (अष्टा०५.२.९३) इति सूत्राशयादिन्द्रशब्देन 
जीवस्यापि ग्रहणम्‌। प्राणो वे वायु:। (श०ब्रा०८.१.७.२) अत्र वायुशब्देन प्राणस्य ग्रहणम्‌। (सुन्व॒तः) 
अभिनिष्पादयत: (आ) समनन्‍्तातू (यातम्‌) प्राप्नुत:। अत्र व्यत्यय:। (उप) सामीप्यम्‌ (निष्कृतम्‌) कर्मणां 
फलं॑ च (मक्ष) त्वरितगत्या। मध्निवति क्षिप्रनामससु पठितम्‌। (निघं०२.१५) (इत्था) 
धारणपालनवृद्धिक्षयहेतुना। था हेतो च छन्दसि। (अष्टा०५.२.२६) इति थाप्रत्यय:। (धिया) धारणावत्या 
बुद्धया कर्मणा वा। धीरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) कर्मनामसु चा। (निघं०२.१) (नरा) 
नयनकर्त्तारौ। सुपां सुलुगित्याकारादेश:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वायो! नरा नराविन्द्रवायू मक्ष्वित्था यथा सुन्वतस्तथा तौ धिया 
निष्कृतमुपायातमुपायात: ॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथाउत्र ब्रह्माण्डस्थाविन्द्रवायू सर्वप्रकाशकपोषकौ स्त:, एवं शरीरे जीवप्राणावपि, 
परन्तु सर्वत्रेश्वराधारापेक्षास्तीति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वायो) हे सब के अन्तर्य्यामी ईश्वर! जेसे आपके धारण किये हुए (नरा) संसार के 
सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाले (इन्द्रश्च) अन्तरिक्ष में स्थित सूर्य्य का प्रकाश और पवन हें, वैसे ये- 
“इन्द्रिय० ” इस व्याकरण के सूत्र करके इन्द्र शब्द से जीव का, और “प्राणो०' इस प्रमाण से वायु शब्द 
करके प्राण का ग्रहण होता है-(मक्षु) शीघ्र गमन से (इत्था) धारण, पालन, वृद्धि और क्षय हेतु से सोम 
आदि सब ओषधियों के रस को (सुन्व॒तः) उत्पन्न करते हैं, उसी प्रकार (नरा) शरीर में रहनेवाले जीव 
और प्राणवायु उस शरीर में सब धातुओं के रस को उत्पन्न करके (इत्था) धारण, पालन, वृद्धि और क्षय 
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हेतु से (मक्षु) सब अड़्ों को शीघ्र प्राप्त होकर (धिया) धारण करनेवाली बुद्धि और कर्मों से (निष्कृतम्‌) 
कर्मों के फलों को (आयातमुप) प्राप्त होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-ब्रह्माण्डस्थ सूर्ग्य और वायु सब संसारी पदार्थों को बाहर से तथा जीव और प्राण 
शरीर के भीतर के अड़ आदि को सब प्रकाश और पुष्ट करनेवाले हैं, परन्तु ईश्वर के आधार की अपेक्षा 
सब स्थानों में रहती है॥ ६॥ 

पुनरेतो नामान्तरेणोपदिश्यते। 
ईश्वर पूर्वोक्त सूर्य्य और वायु को दूसरे नाम से अगले मन्त्र में स्पष्ट करता है- 

मित्र हुवे पूतदक्ष॑ं वरुणं च रिशार्दसम्‌। 

धिय॑ँ घृताचीं साधन्ता॥ ७॥ 

मित्रम्‌। हुवे। पूत5दक्षम्‌। वरुणम्‌। च। रिशादसम्‌॥ धिय॑म्‌। घृताचीम्‌। साध॑न्ता॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मित्रम) सर्वव्यवहारसुखहेतु ब्रह्माण्डस्थं सूर्य्य शरीरस्थं प्राणं वा। मित्र इति पदनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०५.४) अतः प्राप्त्यर्थ:। मित्रो ज्नान्यातयति ब्रुवाणो मित्रो दांधार प्रथिवीमुत द्याम्‌। 
मित्र: कृष्टीरनिमिषाभिचष्टे मित्राय॑ ह॒व्यं घृतवज्जुहोत। (ऋ०३.५९.१) अत्र मित्रशब्देन सूर्य्यस्य 
ग्रहणम्‌। प्राणो वै मित्रो5पानो वरुण:। (श०ब्रा०८.२.५.६) अत्र मित्रवरुणशब्दाभ्यां प्राणापानयोग्रहणम्‌। 
(हुवे) तन्निमित्तां बाह्याभ्यन्तरपदार्थविद्यामादद्याम्‌ू। बहुलं छन्‍्दसीति विकरणाभावो व्यत्ययेनात्मनेपदं 
लिडर्थे लटू च। (पूतदक्षम) पूतं पवित्र दक्ष बल॑ यस्मिन्‌ तम्‌। दक्ष इति बलनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.९) (वरुणं च) बहि:स्थ॑ प्राणं शरीरस्थमपानं वा। (रिशादसम्‌) रिशा रोगा: शत्रवों वा हिंसिता 
येन तम्‌। (धियम्‌) कर्म धारणावतीं बुद्धि वा (घृताचीम) घृतं जलमशञ्जति प्रापयतीति तां क्रियाम्‌। 
घृतमित्युदकनामसु_ पठितम्‌। (निघं०१.१२)  (साधन्ता) सम्यक्‌ साधयन्तो। अत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:॥ ७॥ 

अन्वय:-अहं शिल्पविद्यां चिकीर्षुमनुष्यो यौ घृताचीं धियं साधन्तौ वर्त्तेते तौ पूतदक्ष॑ मित्र 
रिशादसं वरुणं च हुवे॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्य्यवायुनिमित्तेन समुद्रादिभ्यो जलमुपरि गत्वा तद्वृष्टया 
सर्वस्य वृद्धिरक्षणे भवतः, एवं प्राणापानाभ्यां च शरीरस्य। अतः सर्वेर्मनुष्येराभ्यां निमित्तीकृताभ्यां 
व्यवहारविद्यासिद्धे: सर्वोपकार: सदा निष्पादनीय इति॥७॥ 

पदार्थ :-मैं विद्या का चाहने (पूतदक्षम) पवित्रबल सब सुखों के देने वा (मित्रम) ब्रह्माण्ड और 
शरीर में रहनेवाले सूर्य्य-“मित्रो० ” इस ऋग्वेद के प्रमाण से मित्र शब्द करके सूर्य्य का ग्रहण है-तथा 
(रिशादसम्‌) रोग और शत्रुओं के नाश करने वा (वरुणं च) शरीर के बाहर और भीतर रहनेवाला प्राण 
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और अपानरूप वायु को (हुवे) प्राप्त होऊं अर्थात्‌ बाहर और भीतर के पदार्थ जिस-जिस विद्या के लिये 
रचे गये हैं, उन सबों को उस-उस के लिये उपयोग करूं।॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। जैसे समुद्र आदि जलस्थलों से सूर्य्य के आकर्षण से 
वायु द्वारा जल आकाश में उड़कर वर्षा होने से सब की वृद्धि और रक्षा होती है, वेसे ही प्राण और 
अपान आदि ही से शरीर की रक्षा और वृद्धि होती है। इसलिये मनुष्यों को प्राण अपान आदि वायु के 
निमित्त से व्यवहार विद्या की सिद्धि करके सब के साथ उपकार करना उचित है॥७॥ 

केनैतावेतत्कर्म कर्त्तु समर्थो भवत इत्युपदिश्यते। 
किस हेतु से ये दोनों सामर्थ्यवाले हैं, यह विद्या अगले मन्त्र में कही है- 

ऋतेन मित्रावरुणावृतावृधावृतस्पृशा। 

क्रतुँ बृहन्तमाशाथे॥ ८॥ 

ऋतेन मित्रावरुणौ। ऋत5वृधौ। ऋतस्पृशा। क्रतुम। बृहन्त॑म। आशाथे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्यस्वरूपेण ब्रह्मणा। ऋतमिति सत्यनामसु पठितम॥। (निघं०३.१०) 
अनेनेश्वरस्य ग्रहणम्‌। ऋतमित्युदकनामसु च। (निघं०१.१२) (मित्रावरुणौ) पूर्वोक्तो। देवताइन्द्रे च। 
(अष्टा०६.३.२६) अनेनानडदेश:। (ऋतावृधौ) ऋतं ब्रह्म तेन वर्धयितारी ज्ञापकौ जलाकर्षणवृष्टिनिमित्ते 
वा। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (ऋतस्पृश्ञा) ऋतस्य ब्रह्मणो वेदस्य स्पर्शयितारी प्रापको जलस्य च 
(क्रतुम) सर्व सड़तं संसाराख्यं यज्ञम्‌। (बृहन्तम) महान्तम्‌ (आशाधथे) व्याप्नुत:। छन्‍्द्सि लुड्लडूलिट:। 
(अष्टा०३.४.६) इति वर्त्तमाने लिट। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नुडभाव:॥८॥ 

अन्वय:-ऋतेनोत्पादितावृतावृधावृतस्पृशौ मित्रावरुणौ बृहन्तं क्रतुमाशाथे। ८॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मसहचर्य्ययैतो ब्रह्मज्ञाननिमित्ते जलवृष्टिहेतू भूत्वा सर्वमग्न्यादिमूर्त्तामूर्त जगद्व्याप्य 
वृद्धिक्षयकर्त्तारी व्यवहारविद्यासाधको च भवत इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्यस्वरूप ब्रह्म के नियम में बंधे हुए (ऋतावृधौ) ब्रह्मज्ञान बढ़ाने, जल के 
खींचने और वर्षाने (ऋतस्पृश्ञा) ब्रह्म की प्राप्ति कराने में निमित्त तथा उचित समय पर जलवृष्टि के 
करनेवाले (मित्रावरुणौ) पूर्वोक्त मित्र और वरुण (बृहन्तम्‌) अनेक प्रकार के (क्रतुम) जगत्रूप यज्ञ को 
(आशाथे) व्याप्त होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर के आश्रय से उक्त मित्र और वरुण ब्रह्मज्ञान के निमित्त जल वषनिवाले सब 
मूर्त्तिमान्‌ वा अमूर्तिमान्‌ जगत्‌ को व्याप्त होकर उसकी वृद्धि विनाश और व्यवहारों की सिद्धि करने में 
हेतु होते हैं॥ ८॥ 
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इमावस्मा्क कि कि धारयत इत्युपदिश्यते। 
वे हम लोगों के कौन-कौन पदार्थों के धारण कनरेवाले हैं, इस बात का प्रकाश अगले मन्त्र में 
किया है- 

क॒वी नों मित्रावरुणा तुविजाता उरूुक्षयां। दक्ष दधाते अपसंम॥ ९॥४॥ 

कवी। न॒:। मित्रावरुणा। तुवि3जातौ। उरु$क्षयां। दक्षम्‌। दधाते। अपसंम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(कवी) क्रान्तदर्शनौ सर्वव्यवहारदर्शनहेतू। कवि: क्रान्तरदर्शो भवति कतवतेरवा। 
(निरु०१२.१३) एतन्निरुक्ताभिप्रायेण कविशब्देन सुखसाधकौ मित्रावरुणौ गृह्ेते। (नः) अस्माकम्‌ 
(मित्रावरुणौ) पूर्वोक्तोी (तुविजातौ) बहुभ्य: कारणेभ्यो बहुषु वोत्पन्नो प्रसिद्धों। तुवीति बहुनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.१) (उसुक्षया) बहुषु जगत्पदार्थेषु क्षयो निवासो ययोस्तौ। अत्र सुपां सुलुगित्याकार:। 
उर्विति बहुनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१) 'क्षि निवासगत्यो:” अस्य धातोरधिकरणार्थ: क्षयशब्द:। 
(दक्षम) बलम्‌ (दधाते) धरत: (अपसम्‌) कर्म। अप इति कर्मनामसु पठितम्‌॥। (निरु०२.१) व्यत्ययो 
बहुलमिति लिड्डव्यत्यय: | इदमपि सायणाचार्य्येण न बुद्धम्‌॥९॥ 

अन्वय:-इमौ तुविजातावुरुक्षयौ कवी मित्रावरुणौ नो5स्माकं दक्षमपसं च दधाते धरत:॥९॥ 

भावार्थ :-ब्रह्माण्डस्थाभ्यां बलकर्मनिमित्ताभ्यामेताभ्यां सर्वेषां पदार्थानां सर्वचेष्टाविद्ययो: 
पुष्टिधारणे भवत इति॥ ९॥ 

आदिमसूक्तोक्तेन. शिल्पविद्यादिमुख्यनिमित्तेनागिनार्थेन._ सहचरितानां. वाख्विन्द्रमित्रवरुणानां. ट्वितीय- 
सूक्तोक्तानामर्थानां सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातमिति बोध्यम्‌॥ 

इति द्वितीयं सूक्‍तं वर्गशच चतुर्थ: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(तुविजातौ) जो बहुत कारणों से उत्पन्न और बहुतों में प्रसिद्ध (उरुक्षया) संसार के 
बहुत से पदार्थों में रहनेवाले (कवी) दर्शनादि व्यवहार के हेतु (मित्रावरुणा) पूर्वोक्त मित्र और वरुण 
हैं, वे (नः) हमारे (दक्षम) बल तथा सुख वा दु:खयुक्‍त कर्मों को (दधाते) धारण करते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्माण्ड में रहनेवाले बल और कर्म के निमित्त पूर्वोक्त मित्र और वरुण हैं, उनसे 
क्रिया और विद्याओं की पुष्टि तथा धारणा होती है॥९॥ 

जो प्रथम सूकत में अग्निशब्दार्थ का कथन किया है, उसके सहायकारी वायु, इन्द्र, मित्र और 
वरुण के प्रतिपादन करने से प्रथम सूकतार्थ के साथ इस दूसरे सूक्‍तार्थ की सज्गति समझ लेनी। 

इस सूकत का अर्थ सायणाचार्य्यादे और विलसन आदि यूरोपदेशवासी लोगों ने अन्यथा कथन 
किया है॥ 

यह दूसरा सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्थ द्वादशर्चस्यथ तृतीयसूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। ९-३ अश्विनौ; ४-६ इन्द्र:; ७-९ 
विश्वेदेवा:; १०-२२ सरस्वती देवता:। १,३, ५-१०, १२ गायत्री; २ निचृद्गायत्री; ४,११९ 
पिपीलिकामभध्यानिचृद्गायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
वत्रादावश्षिगादुप्रदिश्येते। 
अब तृतीय सूकत का प्रारम्भ करते हैं। इसके आदि के मन्त्र में अग्नि और जल अश्वि नाम से 
लिया है- 

अश्विना यज्वरीरिषो द्रव॑त्पाणी शुभस्पती। 

पुरुभुजा चनस्यत॑म्‌॥ १॥ 

अश्विना। यज्वरी:। इष॑:। द्रव॑त्‌5पाणी। शुभ॑:5प॒ती। पुरु5भुजा। चन॒स्यत॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) जलाग्नी। अत्र सुपामित्याकारादेश:। या सुरां रथीत॑मोभा देवा दिंविस्पृशा। 
अश्विना ता हवामहे॥ (ऋ०१.२२.२) नहि वामस्ति दूरके यत्रा सथेन गच्छेथ:। (ऋ०१.२२.४) वयं यौ 
सुरथो शोभना रथा याभ्यां तो, रथीतमा भूयांसो रथा विद्यन्ते ययोस्ती रथी, अतिशयेन रथी रथीतमौ देवी 
शिल्पविद्यायां दिव्यगुणप्रकाशको, दिविस्पृशा विमानादियाने: सूर्य्यप्रकाशयुक्ते5न्तरिक्षे मनुष्यादीन्‌ 
स्पर्शयन्ती, उभा उभौ ता तौ हवामहे गृह्ीम:। यत्र मनुष्या वां तयोरश्विनो: साधिपित्वाचलितयो: 
सम्बन्धयुक्तेन हि यतो गच्छन्ति तत्र गृहं विद्याधिकरणं दूरं नेब भवतीति यावत्‌। 

अथातो थुस्थाना देवतास्तासामश्विनौ प्रथमागामिनो भवतोडश्विनाौ यद्धयश्नुवाता सर्व॑ रसेनान्यो 
ज्योतिषा5न्यो5श्वेरश्चिनावित्यौर्णवाभस्तत्कावश्विनौ द्यावापृथिव्यावित्यके5होरात्रावित्येके सूर्य्याचन्द्रमसावित्येके ..... ... हि मध्यमो 
ज्योतिर्भाग आदित्य:। (निरु० १२.१) तथाउश्विनौ चापि भर्त्तारौ जर्भरी भर्त्तारावित्यर्थस्तुर्फरीतु हन्तारी। (निरु० १३.५) तयो: 
काल उर्ध्वमर्द्धरात्रात्‌ प्रकाशीभावस्यानुविष्टश्भमनु तमो भाग:। (निरु० १२.९) 

(अथातो ०) अत्र द्युस्थानोक्तत्वात्‌ प्रकाशस्था: प्रकाशयुक्ता: सूर्य्याग्निविद्युदादयो गृह्मन्ते, तत्र 
यावश्विनो द्वौ द्वो सम्प्रयुज्येते यो च सर्वेषां पदार्थानां मध्ये गमनशीलो भवत:। तयोर्मध्यादस्मिन्‌ 
मन्त्रेईश्विशब्देनाग्निजले गृहोते। कुतः ? यद्यस्माज्जलमश्वै: स्वकीयवेगादिगुणै रसेन सर्व जगद्वयश्नुते 
व्याप्तवदस्ति। तथाउन्यो5ग्नि: स्वकीयेै: प्रकाशवेगादिभिरश्रै: सर्व जगद्दयश्नुते तस्मादग्निजलयोरश्विसंज्ञा 
जायते। तथैव स्वकीयस्वकीयगुणैर्यावापृथिव्यादीनां द्वन्द्ानामप्यश्चिसंज्ञा भवतीति विज्ञेयम्‌। 
शिल्पविद्याव्यवहारे यानादिषु युक्त्या योजितौ सर्वकलायन्त्रयानधारकौ यन्त्रकलाभिस्ताडितो चेत्तदाहननेन 
गमयितारौ च तुर्फरीशब्देन यानेषु शीघ्र वेगादिगुणप्रापयितारी भवत:। 

अश्विनाविति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.६) अनेनापि गमनप्राप्तिनिमित्ते अश्विनौ गृह्नेते। 
(यज्वरी:) शिल्पविद्यासम्पादनहेतूनू (इष:) विद्यासिद्धेये या इष्यन्ते ता: क्रिया: (द्रवत्पाणी) 
द्रवच्छीघ्रवेगनिमित्ते पाणी पदार्थविद्याव्यवहारा ययोस्ती (शुभस्पती) शुभस्य शिल्पकार्य्यप्रकाशस्य 
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पालकौ। “शुभ शुंभ दीप्तो' एतस्य रूपमिदम्‌। (पुरुभुजा) पुरूणि बहूनि भुज्जि भोक्तव्यानि वस्तूनि 
याभ्यां तौ। पूर्विति बहुनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१) भुगिति क्तविपूप्रत्ययान्तः प्रयोग:। सम्पदादिध्य: 
क्तविप्‌। रोगाख्यायां। (अष्टा०३.३.१०८) इत्यस्य व्याख्याने। (चनस्थतम्‌) अन्नवदेतौ सेव्येताम्‌। चायतेरत्ने 
हस्वश्च। (उणा०४.२००) अनेनासुन्‌ प्रत्ययान्ताच्च नस्‌शब्दात्‌ क्यचूप्रत्ययान्तो नामधातोलोंटि मध्यमस्य 
द्विवचने5यं प्रयोग:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! युष्माभिद्रवत्पाणी शुभस्पती पुरुभुजावश्चिनौ यज्वरीरिषश्च चनस्यतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रेश्वर: शिल्पविद्यासाधनमुपदिशति। यतो मनुष्या: कलायन्त्ररचनेन विमानादियानानि 
सम्यक्‌ साधयित्वा जगति स्वोपकारपरोपकारनिष्पादनेन सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्या के चाहनेवाले मनुष्यो ! तुम लोग (द्रवत्पाणी) शीघ्र वेग का निमित्त पदार्थविद्या 
के व्यवहारसिद्धि करने में उत्तम हेतु (शुभस्पती) शुभ गुणों के प्रकाश को पालने और (पुरुभुजा) अनेक 
खाने-पीने के पदार्थों के देने में उत्तम हेतु (अश्विना) अर्थात्‌ जल और अग्नि तथा (यज्वरी:) शिल्पविद्या 
का सम्बन्ध करानेवाली (इष:) अपनी चाही हुई अन्न आदि पदार्थों की देने वाली कारीगरी की क्रियाओं 
को (चनस्यतम्‌) अन्न के समान अति प्रीति से सेवन किया करो। 

अब “अश्विनी' शब्द के विषय में निरुक्त आदि के प्रमाण दिखलाते हैं-हम लोग अच्छी अच्छी 
सवारियों को सिद्ध करने के लिये (अश्विना) पूर्वोक्त जल और अग्नि को कि जिनके गुणों से अनेक 
सवारियों की सिद्धि होती है, तथा (देवों) जो कि शिल्पविद्या में अच्छे-अच्छे गुणों के प्रकाशक और 
सूर्य्य के प्रकाश से अन्तरिक्ष में विमान आदि सवारियों से मनुष्यों को पहुँचानेवाले होते हैं, (ता) उन 
दोनों को शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ग्रहण करते हैं। मनुष्य लोग जहां-जहां साधे हुए अग्नि और 
जल के सम्बन्धयुक्त रथों से जाते हैं, वहां सोमविद्यावाले विद्वानों का विद्याप्रकाश निकट ही है। 

(अथा०) इस निरुकत में जो कि द्युस्थान शब्द है, उससे प्रकाश में रहने वाले और प्रकाश से 
युक्त सूर्य्य अग्नि जल और पृथिवी आदि पदार्थ ग्रहण किये जाते हैं, उन पदार्थों में दो-दो के योग को 
“अश्वि' कहते हैं, वे सब पदार्थों में प्राप्त होनेवाले हैं, उनमें से यहां अश्वि शब्द करके अग्नि और जल 
का ग्रहण करना ठीक है, क्योंकि जल अपने वेगादि गुण और रस से तथा अग्नि अपने प्रकाश और 
वेगादि अश्वों से सब जगत्‌ को व्याप्त होता है। इसी से अग्नि और जल का अश्वि नाम है। इसी प्रकार 
अपने-अपने गुणों से पृथिवी आदि भी दो-दो पदार्थ मिलकर अश्वि कहाते हैं। 

जबकि पूर्वोक्त अश्वि धारण और हनन करने के लिये शिल्पविद्या के व्यवहारों अर्थात्‌ 
कारीगरियों के निमित्त विमान आदि सवारियों में जोड़े जाते हैं, तब सब कलाओं के साथ उन सवारियों 
के धारण करनेवाले, तथा जब उक्त कलाओं से ताड़ित अर्थात्‌ चलाये जाते हैं, तब अपने चलने से उन 
सवारियों को चलाने वाले होते हैं, उन अश्वियों को 'तुर्फरी' भी कहते हैं, क्योकि तुर्फरी शब्द के अर्थ से 
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वे सवारियों में वेगादि गुणों के देनेवाले समझे जाते हैं। इस प्रकार वे अश्वि कलाघरों में संयुक्त किये हुए 
जल से परिपूर्ण देखने योग्य महासागर हैं। उनमें अच्छी प्रकार जाने-आने वाली नौका अर्थात्‌ जहाज 
आदि सवारियों में जो मनुष्य स्थित होते हैं। उनके जाने-आने के लिये होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में ईश्वर ने शिल्पविद्या को सिद्ध करने का उपदेश किया है, जिससे मनुष्य 
लोग कलायुक्‍क्त सवारियों को बनाकर संसार में अपना तथा अन्य लोगों के उपकार से सब सुख 
पावें॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे अश्वि किस प्रकार के हैं, सो उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अश्विना पुरुदंससा नरा शर्वीरया धिया। 

धिष्ण्या वनतं गिर :॥ २॥ 

अश्विना। पुरुडदंससा। नरां। शवीरया। धिया। धिष्णयां। वन॑तम्‌। गिर:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) अग्निजले (पुरुदंससा) पुरूणि बहुनि दंसांसि शिल्पविद्यार्थानि कर्माणि 
याभ्यां तो। दंस इति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (नरा) शिल्पविद्याफलप्रापकौ (धिष्णया) यो 
यानेषु वेगादीनां तीव्रतासंवपने कर्त्तव्ये धृष्टो (शवीरया) वेगवत्या। शव गतावित्यस्माद्धातो रनूप्रत्यये टापि 
च शवीरेति सिद्धम। (धिया) क्रियया प्रज्ञया वा। धीरिति कर्मप्रज्ञयोर्नामसु वास्विन्द्रश्चेत्यत्रोक्तम्‌। 
(वनतम्‌) यो सम्यग्वाणीसेविनौ स्त:। अत्र व्यत्यय:। (गिर:) वाच:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो पुरुदंससो नरौ धिष्ण्यावश्विनो शवीरया धिया गिरो वनतं 
वाणीसेविनौ स्त:, तौ सेवयत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्राप्यग्निजलयोर्गुणानां प्रत्यक्षकरणाय मध्यमपुरुषप्रयोगत्वात्‌ सर्वे: शिल्पिभिस्तौ 
तीव्रवेगवत्या मेधया पुरुषार्थन च शिल्पविद्यासिद्धये सम्यक्‌ सेवनीयौ स्‍्त:। ये शिल्पविद्यासिद्धिं 
चिकीर्षन्ति तैस्तद्विद्या हस्तक्रियाभ्यां सम्यक्‌ प्रसिद्धीकृत्योक्ताभ्यामश्विभ्यामुपयोग: कर्त्तव्य इति। 

सायणाचार्य्यादिभि्म ध्यमपुरुषस्य निरुक्‍्तोक्त॑ विशिष्टनियमाभिप्रायमविदित्वा5स्य 
मन्त्रस्यार्थेन्यथा वर्णित: । तथेव यूरोपवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चेति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! तुम लोग (पुरुदंससा) जिनसे शिल्पविद्या के लिये अनेक कर्म सिद्ध होते हैं 
(धिष्ण्या) जो कि सवारियों में वेगादिकों की तीव्रता के उत्पन्न करने में प्रबल (नरा) उस विद्या के फल 
को देनेवाले और (शवीरया) वेग देनेवाली (धिया) क्रिया से कारीगरी में युक्त करने योग्य अग्नि और 
जल हैं, वे (गिर:) शिल्पविद्यागुणों की बतानेवाली वाणियों को (बनतम्‌) सेवन करनेवाले हैं, इसलिये 
इनसे अच्छी प्रकार उपकार लेते रहो॥ २॥ 
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भावार्थ :-यहां भी अग्नि और जल के गुणों को प्रत्यक्ष दिखाने के लिये मध्यम पुरुष का प्रयोग 
है। इससे सब कारीगरों को चाहिये कि तीव्र वेग देनेवाली कारीगरी और अपने पुरुषार्थ से शिल्पविद्या 
की सिद्धि के लिये उक्त अश्वियों की अच्छी प्रकार से योजना करें। जो शिल्पविद्या को सिद्ध करने की 
इच्छा करते हैं, उन पुरुषों को चाहिये कि विद्या और हस्तक्रिया से उक्त अश्वियों को प्रसिद्ध कर के उन 
से उपयोग लेवें। 

सायणाचार्य्य आदि तथा विलसन आदि साहबों ने मध्यम पुरुष के विषय में निरुक्तकार के कहे 
हुए विशेष अभिप्राय को न जान कर इस मन्त्र के अर्थ का वर्णन अन्यथा किया है॥ २॥ 

पुनस्तावश्चिनौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर भी वे अश्वि किस प्रकार के हैं, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

दस््रां युवार्कव: सुता नासत्या वृक्तरबर्हिष:। 

आ यात रुद्रवर्तनी॥ ३॥ 

दरस्नां। युवारक॑व:। सुता:। नासंत्या। वृक्तरब्िंष:। आ। यातम्‌। रुद्रवर्तनी॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दस्रा) दुःखानामुपक्षयकर्त्तरा। दसु उपक्षये इत्यस्मादौणादिको रकृप्रत्यय:। 
(युवाकव:) सम्पादितमिश्रितामिश्रितक्रिया:। यु मिश्रणे अमिश्रणे चेत्यस्माद्धातोरौणादिक आकुः प्रत्यय:। 
(सुता:) अभिमुख्यतया पदार्थविद्यासारनिष्पादिन:। अत्र बाहुलकात्कर्तुकारक औणादिक: क्तप्रत्यय:। 
(नासत्या) न विद्यते5सत्यं कर्मगुणो वा ययोस्तौ। नभ्राण्नपान्नवेदा ०। ( अष्टा०६.३.७५ ) नासत्यौ चाश्विनौ 
सत्यावेव नासत्यावित्योर्णवाभ: सत्यस्य प्रणेतारावित्याग्रायण:। (निरु०६.१३) (वृक्तबर्हिष:) 
शिल्पफलनिष्पादिन ऋत्विज:। वृकक्‍्तबर्हिंष इति ऋत्विड्नामसु पठितम। (निघं०३.१८) (आ) समन्तात्‌ 
(यातम्‌) गच्छतो गमयत:ः। अत्र व्यत्यय:, अन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (रुद्रवर्त्तनी) रुद्रस्य प्राणस्य वर्त्तनिर्मार्गो 
ययोस्तौ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सुता युवाकवो वृक्तबर्हिषो विद्वांस: शिल्पविद्याविदों भवन्तो यो रुद्रवर्तनी दस्नो 
नासत्यो पूर्वोक्तावश्चिनावायातं समन्ताद्‌ यानानि गमयतस्तौ यदा यूयं साधयिष्यथ तदोत्तमानि सुखानि 
प्राप्स्यथ॥ ३॥ 

भावार्थ :-परमेश्वरो मनुष्यानुपदिशति- युष्माभि: सर्वसुखशिल्पविद्यासिद्धया दुःखविनाशायाग्नि- 
जलयोर्यथावदुपयोग: कर्त्तव्य इति॥३॥ 

पदार्थ :-हे (युवाकव:) एक दूसरी से मिली वा पृथक्‌ क्रियाओं को सिद्ध करने (सुता:) 
पदार्थविद्या के सार को सिद्ध करके प्रकट करने (वृक्तबर्हिष:) उसके फल को दिखानेवाले विद्वान्‌ 
लोगो! (रुद्रवर्तनी) जिनका प्राणमार्ग है, वे (दस्रा) दु:ःखों के नाश करनेवाले (नासत्या) जिनमें एक भी 
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गुण मिथ्या नहीं (आयातम्‌) जो अनेक प्रकार के व्यवहारों को प्राप्त करानेवाले हैं, उन पूर्वोक्त अश्वियों 
को जब विद्या से उपकार में ले आओगे उस समय तुम उत्तम सुखों को प्राप्त होगे॥३॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर मनुष्यों को उपदेश करता है कि-हे मनुष्य लोगो ! तुमको सब सुखों की सिद्धि 
से दु:खों के विनाश के लिये शिल्पविद्या में अग्नि और जल का यथावत्‌ उपयोग करना चाहिये॥ ३॥ 


इदानीमेतद्विद्योपयोगिनाविन्द्रशब्देनेश्वरसूर्य्यावुपदिश्येते। 
परमेश्वर ने अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से अपना और सूर्य्य का उपदेश किया है- 

इन्द्रायाहि चित्रभानो सुता इमे त्वायव:। 

अण्वीभिस्तना पूता्स:॥ ४॥ 

इन्द्र। आ। याहि। चित्रभानो। सुता:। इमे। त्वायव॑:। अण्वींभि:। तनां। पूतास॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमेश्वर सूर्य्यों वा। अत्राह यास्काचार्य्य:-इन्द्र इरां दृणातीति वेरां ददातीति वेरां 
दधातीति वेरां दारयत इति वेरां धारयत इति वेन्दवे द्रवतीति वेन्दौं रमत इति वेच्थे भूतानीति वा। 
तद्देनं प्राणेः: समेँस्तदिन्द्रस्येन्द्रवमिति विज्ञायते। इदं करणादित्याग्रायण इदं दर्शनादित्यौपमन्यव 
इन्दतेर्वैश्वर्यकर्मण इदज्छत्रूणां दारयिता वा द्रावयिता वा दारयिता च यज्वनाम्‌। (निरु०१०.८) इन्द्राय 
साम गायत नेन्‍्द्रादृत पवते धाम किंचनेन्द्रस्थ नु वीर्य्याणि प्रवोचमिन्द्रे कामा अयंसत। (निरु०७.२) 

इराशब्देनान्नं पृथिव्यादिकमुच्यते। तद्यरणात्तद्नात्तद्धारणात्‌। चन्द्रलोकस्य प्रकाशाय द्रवणात्तत्र 
रमणादित्यर्थनेन्द्रशब्दात्‌ सूर्ग्यलोको गृह्मते। तथा सर्वेषां भूतानां प्रकाशनात्‌ प्राणैर्जीवस्योपकरणादस्य 
सर्वस्य जगत उत्पादनाद्‌ दर्शनहेतोश्च सर्वेश्वर्य्ययोगाद्‌ दुष्टानां शत्रूणां विनाशकाद्‌ दूरे गमकत्वादू यज्वनां 
रक्षकत्वाच्चेत्यर्थादिन्द्रशब्देनेश्वरस्य ग्रहणम्‌। एवं परमेश्वराद्धिना किल्चिदपि वस्तु न पवते। तथा 
सूर््यकर्षणेन विना कश्चिदपि लोको नैव चलति तिष्ठति वा। 

प्र तुविद्युम्मस्थ स्थविरस्य घृष्वेर्दिवो ररप्शे महिमा पृथिव्या:। नास्य शत्रुर्न प्रंतिमान॑मस्ति न 
प्रतिष्ठि: पुरुमायस्य सह्ों:॥ (ऋ०६.१८.१२) यस्यायं महाप्रकाशस्य वृद्धस्य सर्वपदार्थानां जगदुत्पत्तौ 
सड्डूर्षकर्तु: सहनशीलस्य बहुपदार्थनिर्मातुरिन्द्रस्य परमैश्वर्य्वत: परमेश्वरस्य सूर्य्यलोकस्य सूष्टेम ध्ये 
महिमा प्रकाशते तस्यास्य न कश्चिच्छत्रु, न किल्चित्परिमाणसाधनमर्थादुपमानं नेकत्राधिकरणं चास्ति, 
इत्यनेनोभावर्थो गृह्बेते। 

(आयाहि) समन्तात्प्राप्तो भव भवति वा (चित्रभानो) चित्रा आश्चर्यभूता भानवो दीप्तयो यस्य 
सः (सुताः) उत्पन्ना मूर्त्तिमन्तः पदार्था: (इमे) विद्यमाना: (त्वायवः) त्वां तं वोपेता:। छन्दसीण:। 
(उणा०१.२) इत्यौणादिके उणुप्रत्यये कृते आयुरिति सिध्यति। त्वदित्यत्र छान्दसो वर्णलोपो वेत्यनेन 
तकारलोप:। (अण्वीभि:) कारणै:, प्रकाशावयवै: किरणैरड्गुलिभिवां। वोतो गुणवचनात्‌। 
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(अष्टा०४. १.४४) अनेन डीषि प्राप्ते व्यत्ययेन डीन्‌। (तना) विस्तृतधनप्रदा:। तनेति धननामसु पठितम्‌॥ 
(निरु०२.१०) अत्र सुपां सुलुगित्यनेनाकारादेश:। (पूतास:) शुद्धा: शोधिताश्च।॥ ४॥ 

अन्वयः-हे चित्रभानो इन्द्र परमेश्वर! त्वमस्मानायाहि कृपया प्राप्नुहि, येन भवता इमे 
अण्वीभिस्तना  पुष्कलद्र॒व्यदा: पूतासस्त्वायव:ः सुता उत्पादिता पदरर्था वर्त्न्ते 
तैर्गृहीतोपकारानस्मान्सम्पादय। तथा यो5यमिन्द्र: स्वगुणै: सर्वान्‌ पदार्थानायाति प्राप्नोति तेनेमे अण्वीभि: 
किरणकारणावयवैस्तना विस्तृतप्राप्तिहेतवस्त्वायवस्तन्निमित्तप्राप्तायुष: पूतास: सुता: संसारस्था: पदार्था: 
प्रकाशयुकता: क्रियन्ते तैरिति पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डारेणेश्वस्य सूर्य्यस्य वा यानि कर्माणि प्रकाश्यन्ते तानि 
परमार्थव्यवहारसिद्धये मनुष्ये: समुपयोक्तव्यानि सन्तीति॥४॥ 

पदार्थ :-(चित्रभानो) हे आश्चर्य्यप्रकाशयुक्त (इन्द्र) परमेश्वर! आप हमको कृपा करके प्राप्त 
हूजिये। कैसे आप हैं कि जिन्होंने (अण्वीभि:) कारणों के भागों से (तना) सब संसार में विस्तृत 
(पूतास:) पवित्र और (त्वायवः) आपके उत्पन्न किये हुए व्यवहारों से युक्त (सुताः) उत्पन्न हुए 
मूर्तिमान्‌ पदार्थ उत्पन्न किये हैं, हम लोग जिनसे उपकार लेनेवाले होते हैं, इससे हम लोग आप ही के 
शरणागत हैं। 

दूसरा अर्थ-जो सूर्य्य अपने गुणों से सब पदार्थों को प्राप्त होता है, वह (अण्वीभि:) अपनी 
किरणों से (तना) संसार में विस्तृत (त्वायवः) उसके निमित्त से जीनेवाले (पूतास:) पवित्र (सुता:) 
संसार के पदार्थ हैं, वही इन उनको प्रकाशयुक्त करता है॥४॥ 

भावार्थ :-यहां श्लेषालड्रार समझना। जो-जो इस मन्त्र में परमेश्वर और सूर्य्य के गुण और कर्म 
प्रकाशित किये गये हैं, इनसे परमार्थ और व्यवहार की सिद्धि के लिये अच्छी प्रकार उपयोग लेना सब 
मनुष्यों को योग्य है॥४॥ 

अधेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
ईश्वर ने अगले मन्त्र में अपना प्रकाश किया है- 

इन्द्रायाहि धियेषितो विप्रजूत: सुतावत:। 

उप ब्रह्मांणि वाघत:॥ ५॥ 

इन्द्र। आ। याहि। धिया। इृष्त:। विप्रं3जूत:। सुत5व॑ंत:। उप॑। ब्रह्माणि। वाघत॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमेश्वर! (आयाहि) प्राप्तो भव (धिया) प्रकृष्टज्ञानयुक्त्या बुद्धयोत्तमकर्मणा वा 
(इषित:) प्रापयितव्य: (विप्रजूत:) विप्रै्मेधाविभिर्विद्वद्धिज्ञात:। विप्र इति मेधाविनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१५) (सुतावत:) प्राप्तपदार्थविद्यान्‌ (उप) सामीप्ये (ब्रह्माणि) विज्ञातवेदार्थान्‌ ब्राह्मणान्‌। ब्रह्म 
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वे ब्राह्मण:। (श०ब्रा०१३.१.५.३) (वाघतः) यज्विद्यानुष्ठानेन सुखसम्पादिन ऋत्विज:। वाघत इति 
ऋत्विडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१८ )॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! धियेषित: विप्रजूतस्त्वं सुतावतो ब्रह्माणि वाघतो विदुष उपायाहि॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्मूलकारणस्ये श्वरस्य संस्कृतया बुद्धया विज्ञानत: साक्षात्प्राप्ति: कार्य्या। नैवं 
विना&यं केनचिन्मनुष्येण प्राप्तुं शक्य इति॥५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) हे परमेश्वर! (धिया) निरन्तर ज्ञानयुक्त बुद्धि वा उत्तम कर्म से (इषित:) प्राप्त 
होने और (विप्रजूत:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोगों के जानने योग्य आप (ब्रह्माणि) ब्राह्मण अर्थात्‌ जिन्होंने 
वेदों का अर्थ और (सुतावतः) विद्या के पदार्थ जाने हों, तथा (वाघत:) जो यज्ञविद्या के अनुष्ठान से सुख 
उत्पन्न करनेवाले हों, इन सबों को कृपा से (उपायाहि) प्राप्त हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि जो सब कार्य्यजगत्‌ की उत्पत्ति करने में आदिकारण 
परमेश्वर है, उसको शुद्ध बुद्धि विज्ञान से साक्षात्‌ करना चाहिये॥५॥ 

अधेन्द्रशब्देन वायुरुपदिश्यते। 
ईश्वर ने अगले मन्त्र में भौतिक वायु का उपदेश किया है- 

इन्द्रायाहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिव:। 

सुते देधिष्व नश्चन:॥ ६॥ ५॥ 

इन्द्री। आ। याहि। तूतुजान:। उप॑। ब्रह्माणि। हरिव:। सुते। दृधिष्व। न॒ः। चर्न:॥६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) अयं वायु:। विश्वेभि: सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुनां। (ऋ०१.१५.१०) अनेन 
प्रमाणेनेन्द्रशब्देन वायुर्गृद्ोत। (आ) समन्तात्‌ (याहि) याति समन्तातू प्रापयति (तूतुजानः) त्वरमाण:। 
तूतुजान इति क्षिप्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१५) (उप) सामीप्यम्‌ (ब्रह्माणि) वेदस्थानि स्तोत्राणि 
(हरिव:) वेगाद्यश्ववान्‌। हरयो हरणनिमित्ता: प्रशस्ता: किरणा विद्यन्ते यस्य सः। अत्र प्रशंसायां मतुप्‌। 
मतुवसो रु: सम्बुद्धो छन्दसीत्यनेन रुत्वविसर्जनीयो। छन्दसीर: इत्यनेन वत्वम्‌। हरी इन्द्रस्य। 
(निघं०१.१५) (सुते) अभिमुख्यतयोत्पन्नौ वाग्व्यवहारो (दधिष्व) दधते (नः) अस्मभ्यमस्माकं वा 
(चन:) अन्नभोजनादिव्यवहारम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-यो हरिवो वेगवान्‌ तूतुजान इन्द्रो वायु: सुते ब्रह्माण्यायाहि समन्तातू प्राप्पोति स एव 
चनो दधिष्व दधते॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरयं॑ वायु: शरीरस्थ: प्राण: सर्वचेष्टानिमित्तोडन्नपानादानयाचनविसर्जनधातु- 
विभागाभिसरणहेतुर्भूत्वा पुष्टिवृद्धिक्षयकरो5स्तीति बोध्यम्‌॥६॥ 

इति पञ्जञमो वर्ग :॥ 
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पदार्थ :-(हरिव:) जो वेगादिगुणयुक्त (तूतुजानः) शीघ्र चलनेवाला (इन्द्र) भौतिक वायु है, वह 
(सुते) प्रत्यक्ष उत्पन्न वाणी के व्यवहार में (नः) हमारे लिये (ब्रह्माणि) वेद के स्तोत्रों को (आयाहि) 
अच्छी प्रकार प्राप्त करता है, तथा वह (नः) हम लोगों के (चन:) अन्नादि व्यवहार को (दिष्व) धारण 
करता है॥६॥ 

भावार्थ :-जो शरीरस्थ प्राण है वह सब क्रिया का निमित्त होकर खाना पीना पकाना ग्रहण करना 
और त्यागना आदि क्रियाओं से कर्म का कराने तथा शरीर में रुधिर आदि धातुओं के विभागों को जगह- 
जगह में पहुँचानेवाला है, क्योंकि वही शरीर आदि की पुष्टि वृद्धि और नाश का हेतु है॥६॥ 

यह पाँचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अधेश्वर: प्राणिनां मध्ये ये विद्वांस: सन्ति तेषां कर्त्तव्यलक्षण उपदिशति। 
ईश्वर ने अगले मन्त्र में विद्वानों के लक्षण और आचरणों का प्रकाश किया है- 

ओमांसइचर्षणीथ्वतों विश्वे देवास आ गंत। 

दाश्चांसों दाशुर्ष: सुतम्‌॥ ७॥ 

ओरमांस:। चर्षणिउ्वृत्‌:। विश्वे। देवास:। आ। ग॒त। दाश्चांस:। दाशुष:। सुतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ओमास:) रक्षका ज्ञानिनो विद्याकामा उपदेशप्रीतयो विज्ञानतृप्तयो याथातथ्यावगमा: 
शुभगुणप्रवेशा: सर्वविद्याश्राविण: परमेश्वरप्राप्तौ व्यवहारे च पुरुषार्थिन: शुभविद्यागुणयाचिन: क्रियावन्त: 
सर्वोपकारमिच्छुका विज्ञाने प्रशस्ता आप्ता: सर्वशुभगुणालिड्लिनो दुष्टगुणहिंसका: शुभगुणदातार: 
सौभाग्यवन्तो ज्ञानवृद्धा:। अब रक्षणगतिकान्तिप्रीतितृष्त्यवगमप्रवेशश्रवणस्वाम्यर्थयाचनक्रियेच्छादीत्य- 
वाप्त्यालिड्रनहिंसादानभागवृद्धिष। अविसिविसिशुषिभ्य: कित्‌ इत्यनेनौणादिकेन सूत्रेणावधातोरोम्‌ शब्द: 
सिध्यति। ओमास इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.३) (चर्षणीश्वृत:) सत्योपदेशेन मनुष्येभ्य: सुखस्य 
धर्तार: | चर्षणय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.३) (विश्वेदेवास:) देवा दीव्यन्ति विश्वे सर्वे च ते 
देवा विद्वांसश्च ते। विश्वेदेवा इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.६) (आ गत) समनन्‍्तात्‌ गमयत। इत्यत्र 
गमधातोर्ज्ञनार्थ: प्रयोग: (दाश्वांस:) सर्वस्याभयदातार:। दाश्वान्‌ साह्ान्‌ मीढ्वांइच। (अष्टा०६.१.१२) 
अनेनायं दानार्थाद्शे: क्वसुप्रत्ययान्तो निपातित:। (दाशुष:) दातु: (सुतम्‌) यत्सोमादिकं ग्रहीतुं विज्ञान 
प्रकाशयितुं चाभीष्टं वस्तु। 

निरुक्तकार एनं मन्त्रमेव॑ समाचष्टे-अवितारों वाउवनीया वा मनुष्यध्ृृत: सर्वे च देवा 
इहागच्छत, दत्तवन्तो दत्तततः सुतमिति। तदेतदेकमेव वैश्वदेवं गायत्र॑ तृचं दशतयीषु विद्यते। यत्तु 
किंचिह्नहृदैवतं तद्देश्वदेवानां स्थाने युज्यते, यदेव विश्वलिड्रमिति शाकपूणिरनत्यन्तगतस्त्वेष उद्देशो भवति 
बश्ुरेक इति दश द्विपदा अलिझ्जञभूतांशः काश्यप आश्विनमेकलिड्डमभितष्टीयं॑ सूक्तमेकलिड्डम्‌। 
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(निरु०१२.४०) अत्र रक्षाकर्त्तार: सर्वे रक्षणीयाश्च सर्वे विद्वांस: सन्ति, ते च सर्वेभ्यो विद्याविज्ञानं 
दत्तवन्तो भवन्त्विति॥७॥ 

अन्वय:-हे ओमासश्चर्षणीधृतो दाश्वांसो विश्वेदेवास: सर्वे विद्वांसो दाशुष: सुतमागत 
समन्‍्तादागच्छत।॥ ७॥ 

भावार्थ :-ईश्वरो विदुष: प्रत्याज्ञां ददाति-यूयमेकत्र विद्यालये चेतस्ततो वा भ्रमणं कुर्वन्तः 
सनन्‍्तो5ज्ञानिनों जनान्‌ विदुष: सम्पादयत। यत: सर्वे मनुष्या विद्याधर्मसुशिक्षासत्क्रियावन्तो भूत्वा सदैव 
सुखिन: स्युरिति॥७॥ 

पदार्थ :-(ओमास:) जो अपने गुणों से संसार के जीवों की रक्षा करने, ज्ञान से परिपूर्ण, विद्या 
और उपदेश में प्रीति रखने, विज्ञान से तृप्त, यथार्थ निश्चययुक्त, शुभगुणों को देने और सब विद्याओं 
को सुनाने, परमेश्वर के जानने के लिये पुरुषार्थी, श्रेष्ठ विद्या के गुणों की इच्छा से दुष्ट गुणों के नाश 
करने, अत्यन्त ज्ञानवान्‌ (चर्षणीध्ृत:) सत्य उपदेश से मनुष्यों के सुख के धारण करने और कराने 
(दाश्वांस:) अपने शुभ गुणों से सबको निर्भय करनेहारे (विश्वदेवास:) सब दिद्वान्‌ लोग हैं, वे (दाशुष:) 
सज्जन मनुष्यों के सामने (सुतम) सोम आदि पदार्थ और विज्ञान का प्रकाश (आ गत) नित्य करते 
रहें॥ ७॥ 

भावार्थ :-ई श्वर विद्वानों को आज्ञा देता है कि-तुम लोग एक जगह पाठशाला में अथवा इधर- 
उधर देशदेशान्तरों में भ्रमते हुए अज्ञानी पुरुषों को विद्यारूपी ज्ञान देके विद्वान्‌ किया करो, कि जिससे 
सब मनुष्य लोग विद्या धर्म और श्रेष्ठ शिक्षायुक्त होके अच्छे-अच्छे कर्मों से युक्त होकर सदा सुखी 
रहें॥७॥ 

पुनस्तानेवोपदिशति। 
ईश्वर ने फिर भी उन्हीं विद्वानों का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

विश्वे देवासों अप्तुरँ: सुतमागन्त तूर्णय:। 

उस्रा इंव स्वसंराणि॥ ८॥ 

विश्वे। देवास॑:। अप्तुर:। सुतम्‌। आ। गन्त। तूर्णय:। उस्रा:5ईंव। स्वस॑राणि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) समस्ता: (देवास:) विद्यावन्त: (अप्तुरः) मनुष्याणामप: प्राणान्‌ तुतुरति 
विद्यादिबलानि प्राप्नुवन्ति प्रापपन्ति च ते। अयं शीत्रार्थस्य तुरे: क्विबन्त: प्रयोग:। (सुतम्‌) 
अन्त:करणाभिगतं विज्ञानं कर्तुम्‌ (आगन्त) आगच्छत। अयं गमेलोंटो मध्यमबहुवचने प्रयोग:। बहुल॑ 
छन्दर्सि। (अष्टा०२.४.७३) इत्यनेन शपो लुकि कृते तप्तनप्तनथनाश्च। (अष्टा०७.१.४५) इति तबादेशे 
पित्वादनुनासिकलोपाभाव:। (तूर्णयः) सर्वत्र विद्यां प्रकाशयितुं त्वरमाणा:। जित्वरा सम्भ्रमे इत्यस्मात्‌ 
वहिश्रिश्रुयुद्ुग्लाहात्वरिभ्यो नित्‌ु॥ (उणा०४.५३) अत्र नेरनुवर्त्तनातूर्णिरेति सिद्धम्‌। (उस्रा इब) 
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सूर्यकिरणा इवं। उस्रा इति रश्मिनामसु पठितम। (निरु०१.५) (स्वसराणि) अहानि। 
स्वसराणीत्यहर्नामसु पठितम्‌। (निरु०१.९)॥८॥ 

अन्वयः:-हे अप्तुरस्तूर्णयो विश्वेदेवा यूयं स्वसराणि प्रकाशयितुं उस्रा: किरणा इब सुतं 
कर्मोपासनाज्ञानरूपं व्यवहारं प्रकाशयितुमागन्त नित्यमागच्छत समन्तात्प्राप्नुत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ईश्वरेणैतन्मन्त्रेणयमाज्ञा दत्ता-हे सर्वे विद्वांसो नैव युधष्माभि: 
कदाचिदपि विद्यादिशुभगुणप्रकाशकरणे विलम्बालस्ये कर्त्तव्ये। यथा दिवसे सर्वे मूर्तिमन्तः पदार्था: 
प्रकाशिता भवन्ति तथैव युष्माभिरपि सर्वे विद्याविषया: सदैव प्रकाशिता कार्य्या इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अप्तुर:) मनुष्यों को शरीर और विद्या आदि का बल देने, और (तूर्णय:) उस विद्या 
आदि के प्रकाश करने में शीघ्रता करनेवाले (विश्वेदेवास:) सब विद्वान्‌ लोगो! जैसे (स्वसराणि) दिनों 
को प्रकाश करने के लिये (उस्नरा इव) सूर्य्य की किरण आती-जाती हैं, वेसे ही तुम भी मनुष्यों के समीप 
(सुतम्‌) कर्म, उपासना और ज्ञान को प्रकाश करने के लिये (आगन्त) नित्य आया-जाया करो॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। ईश्वर ने जो आज्ञा दी है, इसको सब विद्वान्‌ निश्चय 
करके जान लेवें कि विद्या आदि शुभगुणों के प्रकाश करने में किसी को कभी थोड़ा भी विलम्ब वा 
आलस्य करना योग्य नहीं है। जैसे दिन की निकासी में सूर्य्य सब मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों का प्रकाश करता है, 
वैसे ही विद्वान्‌ लोगों को भी विद्या के विषयों का प्रकाश सदा करना चाहिये। ८॥ 

एते कीदृशस्वभावा भूत्वा कि सेवेरत्नित्युपदिश्यते। 
विद्वान्‌ लोग केसे स्वभाववाले होकर कैसे कर्मों को सेवें, इस विषय को ईश्वर ने अगले मन्त्र में 
दिखाया है- 

विश्वे देवासों अस्रिध एहिमायासो अदुह:। 

मेध॑ जुषन्त वहय:॥९॥ 

विश्वे। देवास:। अस्रिध:। एहिंउमायास:। अहुह:। मेध॑म्‌। जुषन्त। वह्॑य:॥९॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) समस्ता: (देवास:) वेदपारगा: (असख्रिध:) अक्षयविज्ञानवन्त:। क्षयार्थस्य 
नजूपूर्वकस्य खिधे: क्विबन्तस्थ रूपम्‌। (एहिमायास:) आसमन्ताच्चेष्टायां प्रज्ञा येषां ते। 
चेष्टार्थस्याड्यूर्वस्य ईहधातो: सर्वधातुभ्य इन्‌। (उणा०४.११९) इती्प्रत्ययान्तं रूपम्‌। मायेति प्रज्ञानामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.९) (अद्गृह:) द्रोहरहिता: (मेधम्‌) ज्ञानक्रियामयं शुद्धं यज्ञं सर्वेर्विद्ठद्धि: शुभेर्गुणै: 
कर्मभिर्वा सह सड़मम्‌। मेध इति यज्ञनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१७) (जुषन्त) प्रीत्या सेवध्वम्‌। 
(वह्नय:) सुखस्य वोढार: | अयं वहेंरनिप्रित्ययान्त: प्रयोग: वह्ययो वोढार:। (निरु०८.३)॥९॥ 

अन्वय:-हे एहिमायासो3स्रिधो5दुहो वह्नयो विश्वेदेवासो भवन्तो ज्ञानक्रियाभ्यां मेधं सेधनीयं यज्ञ 
जुषन्त॥९॥ 
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भावार्थ :-ईश्वर आज्ञापयति-भो दिद्वांसः ! परक्षयद्रोहरहिता विशालविद्यया क्रियावन्तो भूत्वा 
सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो विद्यासुखयो: सदा दातारो भवन्त्विति॥९॥ 

पदार्थ :-(एहिमायास:) हे क्रिया में बुद्धि रखनेवाले (अख़्रिध:) दृढ़ ज्ञान से परिपूर्ण (अद्गह:) 
द्रोहरहित (वह्लयः) संसार को सुख पहुँचानेवाले (विश्वे) सब (देवास:) विद्वान्‌ लोगो! तुम (मेधम्‌) ज्ञान 
और क्रिया से सिद्ध करने योग्य यज्ञ को प्रीतिपूर्वक यथावत्‌ सेवन किया करो॥९॥ 

भावार्थ:-ईश्वर आज्ञा देता है कि-हे विद्वान्‌ लोगो! तुम दूसरे के विनाश और द्रोह से रहित तथा 
अच्छी विद्या से क्रियावाले होकर सब मनुष्यों को सदा विद्या से सुख देते रहो॥९॥ 

तै: कीदृशी वाक्‌ प्राप्तमेष्टव्येत्युपदिश्यते। 
विद्वानों को किस प्रकार की वाणी की इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में ईश्वर ने 
कहा है- 

पावका नः सरस्वती वाजेभिवाजिनीवती। 

यज्ञ वष्ट धियावसु:॥ १०॥ 

पावका। न॒:। सर्स्वती। वार्जेभि:। वाजिनी5वती। यज्ञम्‌। वृष्ठ। धियाउवसु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(पावका) पावं पवित्रकारक॑ व्यवहारं काययति शब्दयति या सा। “पूज्‌ पवने' 
इत्यस्माद्धावार्थ घज्‌। तस्मिन्‌ सति “कै शब्दे” इत्यस्मात्‌ आतोडनुपसर्ग कः। (अष्टा०३.२.३) 
उपपदमतिड। (अष्टा०२.२.१९) इति समास:। (नः) अस्माकम्‌ (सरस्वती) सरसः प्रशंसिता ज्ञानादयो 
गुणा विद्यन्ते यस्यां सा सर्वविद्याप्रापिका वाक्‌। सर्वधातुभ्योडसुन्‌। (उणा०४.१८९) अनेन गत्यर्थात्‌ 
सृधातोरसुन्प्रत्यय:। सरन्ति प्राप्नुवन्ति सर्वा विद्या येन तत्सर:। अस्मात्प्रशंसायां मतुप्‌। सरस्वतीति 
वाड्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (वाजेभि:) सर्वविद्याप्राप्ति-निमित्तैरन्नादिभि: सह। वाज इत्यन्ननामसु 
पठितम्‌। (निरु०२.७) (वाजिनीवती) सर्वविद्यासिद्धक्रियायुक्ता। वाजिन: क्रियाप्राप्तिहेतवो 
व्यवहारस्तद्वती। वाजिन इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.६) अनेन वाजिनीति गमनार्था प्राप्त्यर्था च 
क्रिया गृह्मते। (यज्ञम) शिल्पिविद्यामहिमानं कर्म च। यज्ञों वे महिमा। (श०ब्रा०६.२.३.१८) यज्ञो वे 
कर्म। (श०ब्रा०१.१.२.१) (वष्ठ) कामसिद्धिप्रकाशिका भवतु। (धियावसु:) शुद्धकर्मणा सहवासप्रापिका। 
तत्पुरुष कृति बहुलम। (अष्टा०६.३.१४) अनेन तृतीयातत्पुरुषे विभक्त्यलुक्‌ सायणाचार्य्यस्तु 
बहुव्रीहिसमासमड्डीकृत्य छान्दसो5लुगिति प्रतिज्ञातवानू। अत एवैतद्‌ भ्रान्त्या व्याख्यातवान्‌। 

इमामृचं निरुक्तकार एवं समाचपष्टे-पावका नः सरस्वत्यन्नेरन्नवती यज्ञ वष्ट धियावसु: 
कर्मवसु:। (निरु०११.२६) अत्रान्नवतीति विशेष:॥१०॥ 

अन्वय:-या वाजेभिवाजिनीवती धियावसु: पावका सरस्वती वागस्ति सास्माक॑ 
शिल्पविद्यामहिमानं कर्म च यज्ञ वष्ट तत्प्रकाशयित्री भवतु॥१०॥ 
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भावार्थ :-ई श्वरो5भिवदति-सर्वेर्मनुष्ये: सत्याभ्यां विद्याभाषणाभ्यां. युक्ता क्रियाकुशला 
सर्वोपकारिणी स्वकीया वाणी सदैव सम्भावनीयेति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वाजेभि:) जो सब विद्या की प्राप्ति के निमित्त अन्न आदि पदार्थ हैं, और जो उनके 
साथ (वाजिनीवती) विद्या से सिद्ध की हुई क्रियाओं से युक्त (धियावसु:) शुद्ध कर्म के साथ वास देने 
और (पावका) पवित्र करनेवाले व्यवहारों को चितानेवाली (सरस्वती) जिसमें प्रशंसा योग्य ज्ञान आदि 
गुण हों ऐसी उत्तम सब विद्याओं को देनेवाली वाणी है, वह हम लोगों के (यज्ञम्‌) शिल्पविद्या के महिमा 
और कर्मरूप यज्ञ को (वष्ट) प्रकाश करनेवाली हो॥१०॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को चाहिये कि वे ईश्वर की प्रार्थना और अपने पुरुषार्थ से सत्य विद्या और 
सत्य वचनयुक्‍त कामों में कुशल और सब के उपकार करनेवाली वाणी को प्राप्त रहें, यह ईश्वर का 
उपदेश है॥ १०॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने वह वाणी किस प्रकार की है, इस बात का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

चोदयित्री सूनृतानां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌।॥ 

यज्ञ दंधे सरस्वती॥ ११॥ 

चोदयित्री। सूनृर्तानाम्‌। चेत॑न्ती। सु5मतीनाम्‌। यज्ञम्‌। दुधे। सरस्वती॥ ११॥ 

पदार्थ :-(चोदयित्री) शुभगुणग्रहणप्रेरिका (सूनृतानाम) सुतरामूनयत्यनृतं यत्कर्म तत्‌ सून्‌ तदृत॑ 
यथार्थ सत्यं येषां ते सूनृतास्तेषाम्‌। अत्र “ऊन परिहाणे” अस्मात्‌ क्विप्‌ चेति क्विप्‌। (चेतन्ती) 
सम्पादयन्ती सती (सुमतीनाम्‌) शोभना मतिर्बुद्धिर्येषां ते सुमतयस्तेषां विदुषाम्‌ (यज्ञम्‌) पूर्वोक्तम्‌। (दे) 
दधाति। छन्दर्सि लुडलडलिट:। (अष्टा०३.४.६) अनेन वर्त्तमाने लिट॥११॥ 

अन्वय:-या सूनृतानां सुमतीनां विदुषां चेतन्ती चोदयित्री सरस्वत्यस्ति, सैव वेदविद्या संस्कृता 
वाक्‌ यज्ञ दधे दधाति॥११॥ 

भावार्थ:-या किलाप्तानां सत्यलक्षणा पूर्णविद्यायुक्ता छलादिदोषरहिता यथार्थवाणी वर्त्तते, सा 
मनुष्याणां सत्यज्ञानाय भवितुम्ति नेतरेषामिति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सूनृतानाम्‌) जो मिथ्या वचन के नाश करने, सत्य वचन और सत्य कर्म को सदा 
सेवन करने (सुमतीनाम्‌) अत्यन्त उत्तम बुद्धि और विद्यावाले विद्वानों की (चेतन्ती) समझने तथा 
(चोदयित्री) शुभगुणों को ग्रहण करानेहारी (सरस्वती) वाणी है, वही सब मनुष्यों के शुभ गुणों के 
प्रकाश करानेवाले यज्ञ आदि कर्म धारण करनेवाली होती है॥११॥ 
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भावार्थ :-जो आप्त अर्थात्‌ पूर्ण विद्यायुक्त और छल आदि दोषरहित विद्वान्‌ मनुष्यों की सत्य 
उपदेश करानेवाली यथार्थ वाणी है, वही सब मनुष्यों के सत्य ज्ञान होने के लिये योग्य होती हे, 
अविद्वानों की नहीं॥११॥ 


पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
ईश्वर ने फिर भी वह वाणी केसी है, इस बात का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है - 

महो अर्ण : सरस्वती प्रचेतयति केतुना। 

धियो विश्वा वि रांजति॥ १२९॥ ६॥ १॥ 

मह:। अर्ण:। सर॑स्वती। प्र। चेतयति। केतुनां। थिय॑:। विश्वा:। वि। राजति॥ १२॥ 

पदार्थ :-(मह:) महत्‌। अत्र सर्वधातुभ्यो&सृन्नित्यसुन्ग्रत्यय:। (अर्ण:) जलार्णवमिव 
शब्दसमुद्रमू। उदके नुट्‌ च। (उणा०४.१९७) अनेन सूत्रेणार्तेरसुन्प्रत्यय:। अर्ण इत्युदकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२) (सरस्वती) वाणी (प्र) प्रकृष्टार्थ (चेतयति) सम्यड्ः ज्ञापपति (केतुना) शोभनकर्मणा 
प्रज्ञया वा। केतुरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.९) (धिय:) मनुष्याणां धारणावतीर्बुद्धी: (विश्वा:) 
सर्वा: (वि) विशेषार्थ (राजति) प्रकाशयति। अत्रान्तर्भावितो ण्यर्थ:। 

निरुक्तकार एन॑ मन्त्रमेवं समाचष्टे-महदर्ण: सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापपति केतुना कर्मणा 
प्रज्ञगा वेमानि च सर्वाणि प्रज्ञानान्यभिविराजति वागर्थेषु विधीयते तस्मान्माध्यमिकां वा मन्यन्ते 
वाग्वाख्याता। (निरु०११.२७)॥ १२॥ 

अन्वय:-या सरस्वती केतुना महदर्ण: खलु जलार्णवमिव शब्दसमुद्रं प्रकृष्टटया सम्यगू ज्ञापयति 
सा प्राणिनां विश्वा धियो विराजति विविधतयोत्तमा बुद्धी: प्रकाशयति॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकोपमेयलुप्तोपमालड्रार:। यथा वायुना चालित: सूर्य्यण प्रकाशितो 
जलरत्नोर्मिसहितो महान्‌ समुद्रो5नेकेव्यवहाररत्लप्रदो वर्त्ते तथेवास्याकाशस्थस्य वेदस्थस्य च महतः 
शब्दसमुद्रस्थ प्रकाशहेतुर्वेदवाणी विदुषामुपदेशश्चेतरेषां मनुष्याणां यथार्थतया मेधाविज्ञानप्रदो 
भवतीति॥ १२॥ 

सूक्‍्तद्वयसम्बन्धिनो<रर्थस्योपदेशानन्तरमनेन तृतीयसूक्तेन क्रियाहेतुविषयस्याश्रिशब्दार्थमुक्त्वा 
तत्सिद्धिकर्तृणां विदुषां स्वरूपलक्षणमुक्त्वा विद्वद्धवनहेतुना सरस्वतीशब्देन सर्वविद्याप्राप्तिनिमित्तार्था 
वाक्‌ प्रकाशितिति वेदितव्यम्‌।  द्वितीयसूक्तोक्तानां  वाख्विन्द्रादीनामर्थानां. सम्बन्ध 
तृतीयसूक्तप्रतिपादितानामश्रिविद् त्सरस्वत्यर्थानामन्वयाद्‌ द्वितीयसूक्तोक्तार्थन सहास्य 
तृतीयसूक्तोक्तार्थस्य सक्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

अस्य सूक्तस्यार्थ: सायणाचार्य्यादिभिरन्यथेव वर्णित:। तत्र प्रथमं तस्यायं भ्रम:-'द्विविधा हि 
सरस्वती विग्रहवद्देवता नदीरूपा च। तत्र पूर्वाभ्याम्रृग्भ्यां विग्रहवती प्रतिपादिता। अनया तु नदीरूपा 
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प्रतिपाद्यते।! इत्यनेन कपोलकल्पनया5यमर्थों लिखित इति बोध्यम्‌। एवमेव व्यर्था कल्पना5 ध्यापक- 
विलसनाख्यादीनामप्यस्ति। ये विद्यामप्राप्प व्याख्यातारो भवन्ति तेषामन्धवत्प्रवृत्तिर्भवतीत्यत्र 
किमाश्चर्य्यम्‌॥ 
इति प्रथमो5नुवाकस्तृतीयं सूक्‍तं षष्ठश्च वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (सरस्वती) वाणी (केतुना) शुभ कर्म अथवा श्रेष्ठ बुद्धि से (मह:) अगाध (अर्ण:) 
शब्दरूपी समुद्र को (प्रचेतयति) जनानेवाली है, वही मनुष्यों की (विश्वा:) सब बुद्धियों को विशेष करके 
प्रकाश करती है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकोपमेय लुप्तोपमालड्डार दिखलाया है। जैसे वायु से तरड्रयुक्त और 
सूर्य्य से प्रकाशित समुद्र अपने रत्न और तरड्डों से युक्त होने के कारण बहुत उत्तम व्यवहार और रत्नादि 
की प्राप्ति में बड़ा भारी माना जाता है, वैसे ही जो आकाश और वेद का अनेक विद्यादि गुणवाला 
शब्दरूपी महासागर को प्रकाश करानेवाली वेदवाणी का उपदेश है, वही साधारण मनुष्यों की यथार्थ 
बुद्धि का बढ़ानेवाला होता है॥ १२॥ 

और जो दूसरे सूक्‍त की विद्या का प्रकाश करके क्रियाओं का हेतु अश्विशब्द का अर्थ और 
उसके सिद्ध करनेवाले विद्वानों का लक्षण तथा दिद्वान्‌ होने का हेतु सरस्वती शब्द से सब विजद्याप्राप्ति का 
निमित्त वाणी के प्रकाश करने से जान लेना चाहिये कि दूसरे सूक्‍त के अर्थ के साथ तीसरे सूक्‍्त के अर्थ 
की सज्जति है। 

इस सूक्‍त का अर्थ सायणाचार्य्य आदि नवीन पण्डितों ने बुरी प्रकार से वर्णन किया है। उनके 
व्याख्यानों में पहले सायणाचार्य्य का भ्रम दिखलाते हैं। उन्होंने सरस्वती शब्द के दो अर्थ माने हैं। एक 
अर्थ से देहवाली देवतारूप और दूसरे से नदीरूप सरस्वती मानी है। तथा उनने यह भी कहा है कि इस 
सूक्‍त में पहले दो मन्त्र से शरीरवाली देवरूप सरस्वती का प्रतिपादन किया है, और अब इस मन्त्र से 
नदीरूप सरस्वती को वर्णन करते हैं। जेसे यह अर्थ उन्होंने अपनी कपोलकल्पना से विपरीत लिखा है, 
इसी प्रकार अध्यापक विलसन की व्यर्थ कल्पना जाननी चाहिये। क्योंकि जो मनुष्य विद्या के बिना किसी 
ग्रन्थ की व्याख्या करने को प्रवृत्त होते हैं, उनकी प्रवृत्ति अन्धों के समान होती है॥ 

यह प्रथम अनुवाक, तीसरा सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य दशरर्चस्थ चतुर्थसूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,२, ४-९ गायत्री; ३ 
विराड्गायत्री; १० निचृद्ञायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
क्र ग्रकयमन्रेणोक्तविद्याग्रएृ्यवीमिदय॒ु प्रदिश्यते । 
अब चौथे सूक्त का आरम्भ करते हैं। ईश्वर ने इस सूक्‍त के पहिले मन्त्र में उक्त-विद्या के पूर्ण 
करनेवाले साधन का प्रकाश किया है- 

सुरूपकूलुमूतयें सुदुघांमिव गोहुहे। 

जुहूमसि द्यविद्यवि॥ १॥ 

सुरूप5कूलुम्‌। ऊतयें। सुदु्धामू5इव। गोहुहें। जुहूमसि। द्यविउद्यवि॥ १॥ 

पदार्थ :-(सुरूपकृलुम) य इन्द्र: सूर्य्य: सर्वान्पदार्थान्‌ स्वप्रकाशेन स्वरूपान्‌ करोतीति तम्‌। 
कृहनिभ्यां कृलु:। (उणा०३.२८) अनेन क्तनुप्रत्यय:। उपपदसमास:। इन्द्रों दिव इन्द्र ईशे पृथिव्या:। 
(ऋ०१०.८९.१०) नेन्द्रांदृत पंवते धाम कि चुन॥ (ऋ०९.६९.६, निरु०७.२) (निरु०७.२) अहमिन्द्र: 
परमेश्वर: सूर्य्य पृथिवीं च ईशे रचितवानस्मीति तेनोपदिश्यते। तस्मादिन्द्राद्विना किश्चिदपि धाम न पवते न 
पवित्र॑ भवति। (ऊतये) विद्याप्राप्ये। अवधातो: प्रयोग:। ऊतियूति०। (अष्टा०३.३.९७) अस्मिस्सूत्रे 
निपातित:। (सुदुघामिव) यथा कश्चिन्मनुष्यो बहुदुग्धदात्र्या गो: पयो दुग्ध्वा स्वाभीष्ठं प्रपूरयति तथा। 
दुहः कप घश्च। (अष्टा०३.२.७०) इति सुपूर्वाद्‌ दुह्धातो: कप्प्रत्ययो घादेशश्च। (गोदुहे) गोदग्श्रे 
दुग्धादिकमिच्छवे मनुष्याय। सत्सूद्विष ०। (अष्टा०३.२.६१) इति सूत्रेण क्विपूप्रत्यय: | (जुहूमसि) स्तुम:। 
बहुलं छन्दर्सि। (अष्टा०२.४.७६) अनेन शपः स्थाने श्लु:। अभ्यस्तस्थ च। (अष्टा०६.१.३३) अनेन 
सम्प्रसारणम्‌। सम्प्रसारणाच्च। (अष्टा०६.१.१०८) अनेन पूर्वरूपम्‌। हल:। (अष्टा०६.४.२) इति दीर्घ:। 
इदनतो मसि। (अष्टा०७.१.४६) अनेन मसेरिकारागम:। (चद्वविद्यवि) दिने दिने। नित्यवीप्सयो:। 
(अष्टा०८.१.४) अनेन द्वित्वम्‌। द्यविद्यवीत्यहर्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.९)॥१॥ 

अन्वय:-गोदुहे दुग्धादिकमिच्छवे मनुष्याय दोहनसुलभां गामिव वबयं च्यविद्यवि प्रतिदिन 
सविद्यानां स्वेषामूतये विद्याप्राप्तये सुरूपकृत्नुमिन्द्रं परमेश्वरं जुहूमसि स्तुम:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा मनुष्या गोर्दुग्धं प्राप्य स्वप्रयोजनानि साधयन्ति तथैव धार्मिका 
विद्वांस: परमेश्वरोपासनया श्रेष्ठविद्यादिगुणान्‌ प्राप्य स्वकार्य्याणि प्रपूरयन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ :-जैसे दूध की इच्छा करनेवाला मनुष्य दूध दोहने के लिये सुलभ दुहानेवाली गौओं को 
दोहके अपनी कामनाओं को पूर्ण कर लेता है, वैसे हम लोग (द्यविद्यवि) सब दिन अपने निकट स्थित 
मनुष्यों को (ऊतये) विद्या की प्राप्ति के लिये (सुरूपकृलुम्‌) परमेश्वर जो कि अपने प्रकाश से सब 
पदार्थों को उत्तम रूपयुक्त करनेवाला है, उसकी (जुहूमसि) स्तुति करते हैं॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मनुष्य गाय के दूध को प्राप्त होके अपने प्रयोजन 
को सिद्ध करते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ धार्मिक पुरुष भी परमेश्वर की उपासना से श्रेष्ठ विद्या आदि गुणों को 
प्राप्त होकर अपने-अपने कार्य्यों को पूर्ण करते हैं॥ १॥ 

अधेन्द्रशब्देन सूर्य्य उपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में ईश्वर ने इन्द्र शब्द से सूर्य्य के गुणों का वर्णन किया है- 

उप॑ नः सवनाग्गहि सोम॑स्यथ सोमपा: पिब। 

गोदा इद्रेबतो मर्द:॥ २॥ 

उप न॒ः। सवना। आ। ग॒हि। सोम॑स्य। सोम5पा:। पिब। गो5दा:। इत्‌। रेवर्त:। मर्द:॥ २॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (न:) अस्माकम्‌ (सवना) ऐश्वर्ययुक्तानि वस्तूनि प्रकाशयितुम्‌। सु 
प्रसवेश्चर्य्ययो: इत्यस्माद्धातोर्ल्युट्‌ प्रत्यय:ः (अष्टा०३.३.११४) शेश्छन्द्सि बहुलमिति शेर्लुक्‌। (आगहि) 
आगच्छति। शपो लुकि सति वाच्छन्दसीति हेरपित्वादजुदात्तोपदेश ०। . (अष्टा०६.४.३७) 
इत्यनुनासिकलोप: लडर्थ लोटू च। (सोमस्य) उत्पन्नस्य कार्य्यभूतस्य जगतो मध्ये (सोमपा:) 
सर्वपदार्थरक्षक: सन्‌ (पिब) पिबति। अत्र व्यत्यय: लडर्थ लोट्‌ च। (गोदाः) चक्लुरिन्द्रियव्यवहारप्रद:। 
क्विप्‌ चेति क्विप्‌ प्रत्यय:। गौरिति पदनामसु पठितम। (निघं०५.५) जीवो येन रूपं जानाति 
तस्माच्चक्षुगों:। (इत्‌) एवं (रेबतः) पद्दार्थप्राप्तिततो जीवस्यथ। छन्दसीर इति वत्वम्‌। (मदः) 
हर्षकर:॥ २॥ 

अन्वय:-यतो5यं सोमपा गोदा इन्द्र: सूर्य्य: सोमस्य जगतो मध्ये स्वकिरणै: सवना सवनानि 
प्रकाशयितुमुपागहि उपागच्छति तस्मादेव नो3स्माक॑ रेवत: पुरुषार्थिनो जीवस्य च हर्षकरो भवति॥ २॥ 

भावार्थ :-सूर्य्यस्य: प्रकाशे सर्वे जीवा: स्वस्य स्वस्य कर्मानुष्ठानाय विशेषत: प्रवर्त्तन्ते नेवं रात्रो 
कश्चित्सुखतः कार्य्याणि कर्त्तु शक्नोतीति॥ २॥ 

पदार्थान्वयभाषा-(सोमपा:) जो सब पदार्थों का रक्षक और (गोदा:) नेत्र के व्यवहार को 
देनेवाला सूर्य्य अपने प्रकाश से (सोमस्य) उत्पन्न हुए कार्य्यरूप जगत्‌ में (सवना) ऐशश्वर्य्ययुक्त पदार्थों 
के प्रकाश करने को अपनी किरण द्वारा सनन्‍्मुख (आगहि) आता है, इसी से यह (नः) हम लोगों तथा 
(रेवत:) पुरुषार्थ से अच्छे-अच्छे पदार्थों को प्राप्त होनेवाले पुरुषों को (मदः) आनन्द बढ़ाता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जिस प्रकार सब जीव सूर्य्य के प्रकाश में अपने-अपने कर्म करने को प्रवृत्त होते हें, 
उस प्रकार रात्रि में सुख से नहीं हो सकते॥ २॥ 

येनायं सूर्य्यो रचितस्तं कथं जानीमेत्युपदिश्यते। 
जिसने सूर्य्य को बनाया है, उस परमेश्वर ने अपने जानने का उपाय अगले मन्त्र में जनाया है- 
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अ्था ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌। 

मा नो अतिख्य आर्गहि॥ ३॥ 

अथी ते। अन्त॑मानाम्‌। विद्याम। सुमतीनाम्‌। मा। न॒:। अर्तिख्य:। आ। गहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अथ) अनन्तरार्थ। निपातस्थ चेति दीर्घ:। (ते) तव (अन्तमानाम) अन्त: 
सामीप्यमेषामस्ति तेडन्तिका, अतिशयेनान्तिका अन्तमास्तत्समागमेन। अत्रान्तिकशब्दात्तमपि कृते 
पृषोदरादित्वात्तिकलोप:। अन्तमानामित्यन्तिकनामसु पठितम। (निघं०२.१६) (विद्याम) जानीयाम 
(सुमतीनाम्‌) वेदादिशास्त्रे परोपकारे धर्माचरणे च श्रेष्टा मतिर्येषां मनुष्याणामू। मतय इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.३) (मा) निषेधार्थे (न:) अस्मान्‌ (अतिख्य:) उपदेशोल्लड्डनं मा कुर्या: (आगहि) 
आगच्छ॥ ३॥ 

अन्वयः-हे परमैश्चर्य्यवन्निन्द्र परमेश्वर! वयं ते तवान्तमानामर्थात्त्वां ज्ञात्वा त्वन्निकटे त्वदाज्ञायां च 
स्थितानां सुमतीनामाप्तानां विदुषां समागमेन त्वां विजानीयाम। त्वन्नो5स्मानागच्छास्मदात्मनि प्रकाशितो 
भव। अथान्तर्यामितया स्थित: सन्सत्यमुपदेशं मातिख्य: कदाचिदस्योल्लड्डनं मा कुर्य्या:॥३॥ 

भावार्थ:-यदा मनुष्या धार्मिकाणां दिद्वत्तमानां सकाशाछच्छिक्षाविद्ये प्राप्नुवन्ति तदा नेव 
पृथिवीमारभ्य परमेश्वरपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ विदित्वा सुखिनो भूत्वा पुनस्ते कदाचिदन्तर्यामीश्वरोपदेशं 
विहायेतस्ततो भ्रमन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे परम ऐश्वर्ययुक्त परमेश्वर | (त) आपके (अन्तमानाम्‌) निकट अर्थात्‌ आपको जानकर 
आपके समीप तथा आपकी आज्ञा में रहनेवाले विद्वान लोग, जिन्हों की (सुमतीनाम) वेदादिशास्त्र 
परोपकाररूपी धर्म करने में श्रेष्ठ बुद्धि हो रही है, उनके समागम से हम लोग (विद्याम) आपको जान 
सकते हैं, और आप (नः) हमको (आगहि) प्राप्त अर्थात्‌ हमारे आत्माओं में प्रकाशित हूजिये, और 
(अथ) इसके अनन्तर कृपा करके अन्तर्यामिरूप से हमारे आत्माओं में स्थित हुए (मातिख्यः) सत्य 
उपदेश को मत रोकिये, किन्तु उसकी प्रेरणा सदा किया कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य लोग इन धार्मिक श्रेष्ठ विद्वानों के समागम से शिक्षा और विद्या को प्राप्त 
होते हैं, तभी प्थिवी से लेकर परमेश्वरपर्य्यन्त पदार्थों के ज्ञान द्वारा नाना प्रकार से सुखी होके फिर वे 
अन्तर्यामी ईश्वर के उपदेश को छोड़कर कभी इधर-उधर नहीं भ्रमते॥ ३॥ 

तत्समीपे स्थित्वा मनुष्येण कि कर्त्तव्यम्‌, ते च तानू प्रति कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
मनुष्य लोग विद्वानों के समीप जाकर कया करें और वे इनके साथ कैसे वर्तें, इस विषय का 
उपदेश ईश्वर ने अगले मन्त्र में किया है- 
परेंहि विग्रमस्तृतमिन्द्रं पृच्छा विपश्चितम्‌। 
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यस्ते सखिभ्य आ वर॑म्‌॥४॥ 

परां। डहि। विश्र॑म॥ अस्तृतम्‌। इन्द्रंप्‌। पृच्छ। विप॒:5चित॑म्‌। यः। ते। सखिभ्य:। आ। वर॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(परा) पृथक्‌ (इहि) भव (विग्रम) मेधाविनम्‌। वेग्रों वक्तव्य इति वे: परस्या 
नासिकाया: स्थाने ग्र: समासान्तादेश:। उपसर्गाच्च। (अष्टा०५.४.११९) इति सूत्रस्योपरि वार्तिकम्‌। विग्र 
इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (अस्तृतम) अहिंसकम्‌ (इन्द्रम) विद्यया परमैश्र्ययुक्तं 
मनुष्यम्‌ (प्ृच्छ) सन्देहान्‌ दृष्ठोत्तराणि गृहाण। हृयचो5तस्तिड:। (अष्टा०६.३.१३५) इति दरर्घ:। 
(विपश्चितम्‌) विद्वांस य आप्त: सन्नुपदिशति। विपश्चिदिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) 
पुनरुकत्या5 5प्तत्वादिगुणवत्त्वं गृह्मयते। (ते) तुभ्यम्‌ (सखिभ्य:) मित्रस्वभावेभ्य: (आ) समनन्‍्तात्‌ (वरम) 
परमोत्तमं विज्ञानधनम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्यां चिकीर्षो मनुष्य ! यो विद्वान्‌ तुभ्यं सखिभ्यो मित्रशीलेभ्यश्चासमन्ताद्वरं विज्ञानं 
ददाति, तं विग्रमस्तृतमिन्द्रं विपश्चितमुपगम्य सन्देहान्‌ू पृच्छ, यथार्थतया तदुपदिष्टान्युत्तराणि 
गृहीत्वा5न्येभ्यस्त्वमपि वद। यो ह्यविद्वान्‌ ईर्ष्यचक: कपटी स्वार्थी मनुष्यो5स्ति तस्मात्सर्वदा परेहि॥४॥ 

भावार्थ:-सर्वेषां मनुष्याणामियं योग्यतास्ति पूर्व परोपकारिणं पण्डितं ब्रह्मनिष्ठं श्रोत्रियं पुरुषं 
विज्ञाय तेनैव सह प्रश्नोत्तरविधानेन सर्वा: शल्ढा निवारणीया:, किन्तु ये विद्याहीना: सन्ति नैव केनापि 
तत्सड़कथनोत्तरविश्वास: कर्त्तव्य इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्या की अपेक्षा करने वाले मनुष्य लोगो! जो विद्वान्‌ तुझ और (ते) तेरे (सखिभ्य:) 
मित्रों के लिये (आवरम) श्रेष्ठ विज्ञान को देता हो, उस (विग्रम्‌) जो श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ (अस्तृतम्‌) हिंसा 
आदि अधर्मरहित (इन्द्रम) विद्या परमैश्वर््ययुक्त (विपश्चितम्‌) यथार्थ सत्य कहनेवाले मनुष्य के समीप 
जाकर उस विद्वान्‌ से (पृच्छ) अपने सन्देह पूछ, और फिर उनके कहे हुए यथार्थ उत्तरों को ग्रहण करके 
औरों के लिये तू भी उपदेश कर, परन्तु जो मनुष्य अविद्वान्‌ अर्थात्‌ मूर्ख ईर्षा करने वा कपट और स्वार्थ 
में संयुक्त हो उससे तू (परेहि) सदा दूर रह।॥४॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को यही योग्य है कि प्रथम सत्य का उपदेश करनेहारे वेद पढ़े हुए और 
परमेश्वर की उपासना करनेवाले दिद्वानों को प्राप्त होकर अच्छी प्रकार उनके साथ प्रश्नोत्तर की रीति से 
अपनी सब शश्डा निवृत्त करें, किन्तु विद्याहीन मूर्ख मनुष्य का सज्ग वा उनके दिये हुए उत्तरों में विश्वास 
कभी न करें॥४॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते। 
ईश्वर ने फिर भी इसी विषय का उपदेश मन्त्र में किया है- 


उत बुवन्तु नो निदो निर॒न्यत॑श्चिदारत। 
दर्धाना इन्द्र इददुवं:॥ ५॥ ७॥ 
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उता बुवन्तु। नः। निर्द:। नि;। अन्यर्त:। चित्‌। आरत। द्धाना:। इन्हें। इत्‌। ढुर्व:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अप्येव (ब्रुवन्तु) सर्वा विद्या उपदिशन्तु (नः) अस्मभ्यम्‌। (निदः) निन्दितार:। 
“णिदि कुत्सायाम्‌” अस्मात्‌ क्विप्‌, छान्दसो वर्णलोपो वेति नलोप:। (निः) नितराम्‌। (अन्यतः) देशात्‌ 
(चित) अन्ये (आरत) गच्छन्तु। व्यवहिताश्चेत्युपसर्गव्यवधानम्‌। अत्र व्यत्यय:। (दधाना:) धारयितार: 
(इन्द्रे) परमैश्चर्ययुक्ते परमेश्वरे (इत्‌) इतः। इयते प्राप्यते। सोडयमिद्‌ देश:। अत्र कर्मणि क्विप्‌। ततः सुपां 
सुलुगिति डससेलुक्‌। (हुवः) परिचर्यायाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-य इन्द्रे परमेश्वर दुव: परिचर्य्या दधाना: सर्वासु विद्यासु धर्मे पुरुषार्थ च वर्त्तमाना: 
सन्ति, त उतैव नोअस्मभ्यं सर्वा विद्या ब्रुवन्तूपदिशन्तु। ये चिदन्ये नास्तिका निदो निन्दितारो5विद्धांसो 
धूर्ता: सन्ति, ते सर्व इतो देशादस्मन्निवासान्निरारत दूरे गच्छन्तु, उतान्यतो देशादपि निःसरन्तु, 
अर्थादधार्मिका: पुरुषा: क्वापि मा तिष्टेयुरिति॥५॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येराप्तविद्वत्सड्रेन मूर्खसड्भरत्यागेनेत्थं पुरुषार्थ: कर्त्तव्यो यत: सर्वत्र 
विद्यावृद्धिरविद्याहानिश्च मान्यानां सत्कारो दुष्टनां ताडन॑ं चेश्वरोपासना पापिनां निवृत्तिर्धार्मिकाणां वृद्धिश्च 
नित्यं भवेदिति॥ ५॥ 

इति सप्तमो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो कि परमेश्वर की (दुव:) सेवा को धारण किये हुए, सब विद्या धर्म और पुरुषार्थ में 
वर्त्तमान हैं, वे ही (ब:) हम लोगों के लिये सब विद्याओं का उपदेश करें, और जो कि (चित्‌) नास्तिक 
(निद:) निन्दक वा धूर्त मनुष्य हैं, वे सब हम लोगों के निवासस्थान से (निरारत) दूर चले जावें, किन्तु 
(उत) निश्चय करके और देशों से भी दूर हो जायें अर्थात्‌ अधर्मी पुरुष किसी देश में न रहें॥५॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि आप्त धार्मिक विद्वानों का सड़ कर और मूर्खों के सड़ 
को सर्वथा छोड़ के ऐसा पुरुषार्थ करना चाहिये कि जिससे सर्वत्र विद्या की वृद्धि, अविद्या की हानि, 
मानने योग्य श्रेष्ठ पुरुषों का सत्कार दुष्टों को दण्ड, ईश्वर की उपासना आदि शुभ कर्मों की वृद्धि और 
अशुभ कर्मों का विनाश नित्य होता रहे॥५॥ 

यह सातवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
मनुष्यै: कीदृशं शीलं धार्य्यमित्युपदिश्यते। 
अब मनुष्यों को कैसा स्वभाव धारण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश ईश्वर ने अगले मन्त्र 
में किया है- 

उत न: सुभग अरिवेचियुर्दस्म कृष्टयय:। 

स्यामेदिस्द्रस्थ शर्मणि॥ ६॥ 

उत। न॒ः। सुभगान। अरि:। वोचेयु:। दस्म। कृष्टय:। स्थाम। इत्‌। इन्द्रस्थ। शर्मीणि॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (सुभगान्‌) शोभनो विद्यैश्वर्ययोगो येषां तान्‌। भग इति 
धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०) (अरिः) शत्रु: (वोचेयु:) सम्प्रीत्या सर्वा विद्या: सर्वान्प्रत्युपदिश्यासु: । 
वचेराशिषि लिडि प्रथमस्य बहुबचने। लिड्याशिष्यड्) (अष्टा०३.१.८६) अनेन विकरणस्थान्यड प्रत्यय: । 
वच उम्‌। (अष्टा०७.४.२०) अनेनोमागम:। (दस्म) दुष्टस्वभावोपक्षेत:। 'दसु उपक्षये' इत्यस्मात्‌ इषि 
युधीखिद्सि०8 (उणा०१.४४) अनेन मक्‌ प्रत्यय:। (कृष्टय:) मनुष्या:। कृष्टय इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.३) (स्थाम) भवेम (इत्‌) एवं (इन्द्रस्थ) परमेश्वरस्य (शर्मणि) नित्यसुखे। शर्मेति 
पदनामसु पठितम्‌॥। (निघ्ं०५.५)॥६॥ 

अन्वय:-हे दस्मोपक्षयरहित जगदीश्वर ! वयं तवेन्द्रस्य शर्म्मणि खल्वाज्ञापालनाख्यव्यवहारे नित्य॑ 
प्रवृत्ता: स्यामेमे कृष्टय:ः सर्वे मनुष्या: सर्वान्‌ प्रति सर्वा विद्या वोचेयुरुपदिशासुर्य्यतः 
सत्योपदेशप्राप्तान्नो 5स्मानरिरुत शत्रुर॒पि सुभगान्‌ जानीयाद्वदेच्च॥ ६॥ 

भावार्थ :-यदा सर्वे मनुष्या विरोधं विहाय सर्वोपकारणे प्रयतन्ते तदा शत्रवो5प्यविरोधिनो 
भवन्ति, यतः सर्वान्मनुष्यानीश्वरानुग्रहनित्यानन्दौ प्राप्नुत:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (दस्म) दुष्टों को दण्ड देनेवाले परमेश्वर! हम लोग। (इन्द्रस्य) आप के दिये हुए 
(शर्मणि) नित्य सुख वा आज्ञा पालने में (स्थाम) प्रवृत्त हों, और ये (कृष्टयः) सब मनुष्य लोग प्रीति के 
साथ सब मनुष्यों के लिये सब विद्याओं को (वोचेयु:) उपदेश से प्राप्त करें, जिससे सत्य के उपदेश को 
प्राप्त हुए (न:) हम लोगों को (अरिः) (उत) शत्रु भी (सुभगान्‌) श्रेष्ठ विद्या ऐश्वर्ययुक्त जानें वा 
कहें॥ ६॥ 

भावार्थ:-जब सब मनुष्य विरोध को छोड़कर सब के उपकार करने में प्रयत्न करते हैं, तब शत्रु 
भी मित्र हो जाते हैं, जिससे सब मनुष्यों को ईश्वर की कृपा वा निरन्तर उत्तम आनन्द प्राप्त होते हैं॥६॥ 

किमर्थ: स इन्द्र: प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते। 
परमेश्वर प्रार्थना करने योग्य क्यों है, यह विषय अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है- 

एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियँ नृमादनम्‌। 

पत॒यन्मन्दयत्संखम्‌॥ ७॥ 

आ। ईम्‌। आशुम्‌। आशवें। भर। यज्ञइश्रिय॑म्‌। नृ5मारदनम्‌। पत॒यत्‌। म॒न्दयत्‌5संखम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) अभित: (ईम्‌) जल॑ पृथिवीं च। ईमिति जलनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) 
पदनामसु चा। (निघं०४.२) (आशुम्‌) वेगादिगुणवन्तमग्निवाय्वादिपदार्थसमूहम्‌। आश्रित्यश्चननामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१४) कृवापा०। (उणा०१.१) अनेनाशूड्धातोरुण्‌ प्रत्यय:। (आशवे) यानेषु 
सर्वानन्दस्य वेगादिगुणानां च व्याप्तये (भर) सम्यग्धारय प्रदेहि (यज्ञश्रियम) चक्रवर्त्तिराज्यादेर्महिम्न: 
श्रीलक्ष्मी: शोभा। राष्ट्र वा अश्वमेध:। (श०ब्रा०१३.१.६.३) अनेन यज्ञशब्दाद्राष्टं गृह्मते। यज्ञों वे महिमा। 


४७/७४५७-॥॥68/9५व५॥79ु.06 50 +॥ ॥6॥5 ॥856॥५860 ५शं॥ [0200॥9#6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


(श०ब्रा०६.२.३.१८ ) (नृमादनम्‌) माचन्ते हर्ष्यन्तेडनेन तन्मादनं नृणां मादनं नृमादनम्‌ (पतयत्‌) यत्पति 
करोतीति पतित्वसम्पादक॑ तत्‌। तत्‌ करोति तदाचष्टे इति पतिशब्दाण्णिचू। (मन्दयत्सखम्‌) मन्दयन्तो 
विद्याज्ञापका: सखायो यस्मिस्तत्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र परमेश्वर तव कृपयाउस्मदर्थथाशव आशुं यज्ञश्रियं नृमादन॑ 
पतयत्स्वामित्वसम्पादक॑ मन्दयत्सखं विज्ञानादिधनं भर देहि॥७॥ 

भावार्थ :-ईश्वर: पुरुषार्थिनो मनुष्यस्योपरि कृपां दधाति नालसस्य। कुत: ? यावन्मनुष्य: स्वयं 
पूर्ण पुरुषार्थ न करोति नेव तावदीश्वरकृपाप्राप्तान्‌ पदार्थान्‌ रक्षितुमपि समर्थो भवति। अतो मनुष्ये: 
पुरुषार्थवद्धि भूत्वे श्वरकृपैष्टव्येति॥। ७॥ 

पदार्थ :-हे इन्द्र परमेश्वर! आप अपनी कृपा करके हम लोगों के अर्थ (आश्वे) यानों में सब 
सुख वा वेगादि गुणों की शीघ्र प्राप्ति के लिये जो (आशुम्‌) वेग आदि गुणवाले अग्नि वायु आदि पदार्थ 
(यज्ञश्रियम) चक्रवर्ति राज्य के महिमा की शोभा (ईम्‌) जल और पृथिवी आदि (नृमादनम्‌) जो कि 
मनुष्यों को अत्यन्त आनन्द देनेवाले तथा (पतयत्‌) स्वामिपन को करनेवाले वा (मन्दयत्सखम्‌) जिसमें 
आनन्द को प्राप्त होने वा विद्या के जनानेवाले मित्र हों, ऐसे (भर) विज्ञान आदि धन को हमारे लिये 
धारण कीजिये॥ ७॥ 

भावार्थ :-ई श्वर पुरुषार्थी मनुष्य पर कृपा करता है, आलस करनेवाले पर नहीं, क्योंकि जब तक 
मनुष्य ठीक-ठीक पुरुषार्थ नहीं करता तब तक ईश्वर की कृपा और अपने किये हुए कर्मों से प्राप्त हुए 
पदार्थों की रक्षा में समर्थ कभी नहीं हो सकता। इसलिये मनुष्यों को पुरुषार्थी होकर ही ईश्वर की कृपा के 
भागी होना चाहिये।७॥ 

पुनश्च कथंभूत इन्द्र इत्युपदिश्यते। 
फिर भी परमेश्वर ने सूर्य्यलोक के स्वभाव का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

अस्य पीत्वा शतक्रतो घ॒नो वृत्राणामभव:। 

प्रावो वा्जेषु वाजिन॑म्‌॥ ८॥ 

अस्या। पीत्वा। श॒तक्रतो इतिं शतक्रतो। घ॒न:। वृत्राणाम्‌। अभव:। प्र। आव:। वार्जेंषु। वाजिन॑म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्य) समक्षासमक्षस्य सर्वस्य जगतो जलरसस्य वा (पीत्वा) पान॑ कृत्वा (शतक्रतो) 
शतान्यसंख्याता: क्रतव: कर्माणि यस्य शूरवीरस्य सूर्य्यलोकस्य वा सः। शतमिति बहुनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.१) क्रतुरिति कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१) (घनः) दृढः काठिन्येन मूर्ति प्रापितो वा। मूर्तौ 
घन:। (अष्टा०३.३.७७) अनेनायं निपातित:। (वृत्राणाम्‌) वृत्रवत्सुखावरकाणां शत्रूणां मेघानां वा। वृत्र 
इति मेघनामसु पठितम॥ (निघं०१.१०) (अभव:) भूया: भवति वा। अत्र पक्षे व्यत्यय:। लिड्लटोरर्थ 
लड् च। (प्राव:) रक्ष रक्षति वा। अत्रापि पूर्वजत्‌। (वाजेषु) युद्धेषु। वाज इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ 
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(निघं०२.१७) (वाजिनम्‌) धार्मिक शूरवीरं मनुष्य॑ प्राप्तिनिमित्तं सूर्य्यलोक॑ वा। वाजिन इति पदनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०५.६) अनेन युद्धेषु प्राप्तवेगहर्षा: शूरा: सूर्य्यलोका वा गृह्मन्ते॥ ८॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो पुरुषव्याप्र! यथा घनो मूर्तिमानयं सूर्य्यलोको5स्य जलस्य रस॑ पीत्वा 
वृत्राणां मेघावयवानां हननं कृत्वा सर्वानोषध्यादीन्‌ पदार्थान्‌ प्रावो रक्षति, यथा च स्वप्रकाशेन 
सर्वान्प्रकाशते, तथैव त्वमपि सर्वेषां रोगाणां दुष्टानां शत्रूणां च निवारको भूत्वाउस्य रक्षको5भवो भूया:। 
एवं वाजेषु दुष्टे: सह युद्धेषु प्रवर्त्तमानं धार्मिक वाजिनं शूरं प्राव: प्रकृष्ठया सदैव रक्षको भव॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोमालड्वार:। यथा यो मनुष्यो दुष्टे: सह धर्मेण युध्यति तस्यैव विजयो भवति 
नेतरस्य, तथा परमेश्वरोडपि धार्मिकाणां युद्धकर्तृणां मनुष्याणामेव सहायकारी भवति नेतरेषाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे पुरुषोत्तम ! जेसे यह (घन:) मूर्त्तिमान्‌ होके सूर्य्यलोक (अस्य) जलरस को (पीत्वा) 
पीकर (वृत्राणाम्‌) मेघ के अद्भरूप जलबिन्दुओं को वर्षकि सब ओषधी आदि पदार्थों को पुष्ट करके सब 
की रक्षा करता है, वेसे ही हे (शतक्रतो) असंख्यात कर्मों के करनेवाले शूरवीरो ! तुम लोग भी सब रोग 
और धर्म के विरोधी दुष्ट शत्रुओं के नाश करनेहारे होकर (अस्य) इस जगत्‌ के रक्षा करनेवाले (अभव:) 
हूजिये। इसी प्रकार जो (वाजेषु) दुष्टो के साथ युद्ध में प्रवर्तमान धार्मिक और (वाजिनम्‌) शूरवीर पुरुष 
है, उसकी (प्राव:) अच्छी प्रकार रक्षा सदा करते रहिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। जैसे जो मनुष्य दुष्टों के साथ धर्मपूर्वक युद्ध करता है, 
उसी का ही विजय होता है और का नहीं। तथा परमेश्वर भी धर्मपूर्वक युद्ध करनेवाले मनुष्यों का ही 
सहाय करनेवाला होता है, औरों का नहीं॥८॥ 

पुनरिन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
फिर इन्द्र शब्द से अगले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया है- 

तं त्वा वा्जेषु वाजिन वाजयाम: शतक्रतो। 

धर्नानामिन्द्र सातये॥ ९॥ 

तम्‌। त्वा। वाजेंषु। वाजिन॑म्‌। वाजर्याम:। श॒तक्रतो इति शतक्रतो। धनानाम्‌। इन्द्र। सातयें॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) इन्द्रं परमेश्वरम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (वाजेषु) युद्धेषु (वाजिनम्‌) विजयप्रापकम्‌। वाजिन 
इति पदनामसु पठितत्वात्मराप्त्यर्थोडत्र गृह्मयते। (वाजयाम:) विज्ञापयाम:। वज गतावित्यन्तर्गतण्यर्थन 
ज्ञापनार्थेडत्र गृह्मयते। (शतक्रतो) शतेष्वसंख्यातेषु वस्तुषु क्रतुः प्रज्ञा यस्य तत्सम्बुद्धौ। क्रतुरिति 
प्रज्ञागामस पठितम्‌। (निघं०३.९) (धनानाम) पूर्णविद्याराज्यादिसाध्यपदार्थानाम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यवन्‌! 
(सातये) सुखार्थ सम्यक्सेवनाय॥ ९॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र जगदीश्वरं | वय॑ धनानां सातये वाजेषु वाजिनं तं पूर्वोक्तमिन्द्रं परमे श्वरं 
त्वामेव सर्वान्मनुष्यात्प्रति वाजयामो विज्ञापयाम:॥ ९॥ 
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भावार्थ:-यो दुष्टान्‌ युद्धेन निर्बलान्‌ कृत्वा जितेन्द्रियो विद्वान्‌ भूत्वा जगदीश्वराज्ञां पालयति, स 
एवं मनुष्यो धनानि विजयं च प्राप्नोतीति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्यात वस्तुओं में विज्ञान रखनेवाले (इन्द्र) परम ऐश्वर्य्यवान्‌ 
जगदीश्वर ! हम लोग (धनानाम्‌) पूर्ण विद्या और राज्य को सिद्ध करनेवाले पदार्थों का (सातये) सुखभोग 
वा अच्छे प्रकार सेवन करने के लिये (वाजेषु) युद्धादि व्यवहारों में (वाजिनम) विजय करानेवाले और 
(तम्‌) उक्त गुणयुक्त (त्वा) आपको ही (वाजयाम:) नित्य प्रति जानने और जनाने का प्रयत्न करते 
हैं॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य दुष्टों को युद्ध से निर्बल करता तथा जितेन्द्रिय वा विद्वान होकर जगदीश्वर 
की आज्ञा का पालन करता है, वही उत्तम धन वा युद्ध में विजय को अर्थात्‌ सब शत्रुओं को जीतनेवाला 
होता है॥९॥ 

पुनः स कीदृश: किमर्थ स्तोतव्य इत्युपदिश्यते। 
फिर भी वह परमेश्वर केसा है और क्यों स्तुति करने योग्य है, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र 
में किया है- 

यो रायो३वर्निर्महान्त्सुपार: सुन्व॒तः सखा। तस्मा इन्द्राय गायत॥ १०॥ ८॥ 

य:। राय:। अवनि:। महान्‌। सु5पार:। सुन्व॒त:। सखां। तस्मैं। इन्द्रीय। गायत॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) परमेश्वर: करुणामय: (रायः) विद्यासुवर्णादिधनस्थ। राय इति धननामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) (अवनिः) रक्षक: प्रापको दाता (महान) सर्वेभ्यो महत्तम: (सुपार:) 
सर्वकामानां सुष्ठु पूर्त्तिकर: (सुन्वतः) अभिगतधर्मविद्यस्य मनुष्यस्य (सखा) सौहाद्दन सुखप्रद: (तस्मै) 
तमीश्वरम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌। अत्रोभयत्र सुपां सुलुगिति द्वितीयेकवचनस्थाने चतुर्थ्यकवचनम्‌। 
(गायत) नित्यमर्चत। गायतीत्यर्चतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१४)॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो मनुष्या: | यो महान्सुपार: सुन्बतः सखा रायो5वनि: करुणामयो5स्ति यूय॑ 
तस्मै तमिन्द्रायेन्द्रं परमेश्वरमेव गायत नित्यमर्चत॥ १०॥ 

भावार्थ :-नेव केनापि केवल परमेश्वरस्य स्तुतिमात्रकरणेन सन्तोष्टव्यं किन्तु तदाज्ञायां वर्त्तमानेन। 
स न: सर्वत्र पश्यतीत्यधर्मान्निवर्त्तमानेन तत्सहायेच्छुना मनुष्येण सदैवोद्योगे प्रवृर्तितव्यम्‌॥ १०॥ 

एतस्य विद्यया परमेश्वरज्ञानात्मशरीरोग्यदृढत्वप्राप्या सदैव दुष्टानां विजयेन पुरुषार्थन च 
चक्रवर्त्तिराज्यं धार्मिक: प्राप्तव्यमिति संक्षेपतो5स्य चतुर्थसूक्तोक्तार्थस्य तृतीयसूक्तोक्तार्थन सह 
सड्गतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

अस्यापि सृकतस्यारय्यावर्तनिवासिभि: सायणाचार्य्यादिभियूरोपाख्यदेशनिवासिभिरध्यापक- 
विलसनाख्यादिभिरन्यथैव व्याख्या कृतेति वेदितव्यम्‌॥ 
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इति चतुर्थ सूकतमष्टमएच वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे दिद्वान्‌ मनुष्यो।! जो बड़ों से बड़ा (सुपारः) अच्छी प्रकार सब कामनाओं की 
परिपूर्णता करनेहारा (सुन्व॒तः) प्राप्त हुए सोमविद्यावाले धर्मात्मा पुरुष को (सखा) मित्रता से सुख देने, 
तथा (राय:) विद्या सुवर्ण आदि धन का (अवनिः) रक्षक और इस संसार में उक्त पदार्थों में जीवों को 
पहुँचाने और उनका देनेवाला करुणामय परमेश्वर है, (तस्मै) उसकी तुम लोग (गायत) नित्य पूजा किया 
करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-किसी मनुष्य को केवल परमेश्वर की स्तुतिमात्र ही करने से सन्‍्तोष न करना चाहिये, 
किन्तु उसकी आज्ञा में रहकर और ऐसा समझ कर कि परमेश्वर मुझको सर्वत्र देखता, है, इसलिये अधर्म 
से निवृत्त होकर और परमेश्वर के सहाय की इच्छा करके मनुष्य को सदा उद्योग ही में वर्त्तमान रहना 
चाहिये॥ १०॥ 

उस तीसरे सूक्‍त की कही हुई विद्या से, धर्मात्मा पुरुषों को परमेश्वर का ज्ञान सिद्ध करना तथा 
आत्मा और शरीर के स्थिर भाव, आरोग्य की प्राप्ति तथा दुष्टों के विजय और पुरुषार्थ से चक्रवर्त्ति राज्य 
को प्राप्त होना, इत्यादि अर्थ करके इस चौथे सूक्‍त के अर्थ की सड़ति समझनी चाहिये। 

आर्यावर्ततासी सायणाचार्य्य आदि विद्वान्‌ तथा यूरोपखण्डवासी अध्यापक विलसन आदि 
साहबों ने इस सूक्‍त की भी व्याख्या ऐसी विरुद्ध की है कि यहां उसका लिखना व्यर्थ है॥ 

यह चौथा सूकत और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्थास्थ पञ्ममसूक्‍्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ विराड्गायत्री; २ 
आर्च्युष्णिकू; ३ पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री; ४, १० गायत्री; ५-७, ९ निचृद्गायत्री; ८ 
पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। १, ३-१० षड़ज:; २ ऋषभएच स्वर:॥ 
अभेन्द्रशब्देने|वर भौतिकावर्थादुप्रदिश्येवे। 
पाँचवें सूक्‍त के प्रथम मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर और स्पर्शगुणवाले वायु का प्रकाश किया 
है- 

आ ल्वेता निषीद॒तेन्द्रमभि प्र गांयत। 

सखांय: स्तोम॑वाहस:॥ १॥ 

आ। तु। आ। इत। नि। सीदत। इन्द्रम। अभि। प्र। गायत। सखांय:। स्तोम॑5वाहस:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ (आ) अभ्यर्थ (इत) प्राप्नुत। दृद्नचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(निषीदत) शिल्पविद्यायां नितरां तिष्ठत (इन्द्रम) परमेश्वरं विद्युदादियुक्तं वायुं वा। इन्द्र इति पदनामसु 
पठितम्‌। (निघं०५.४) विद्याजीवनप्रापकत्वादिन्द्रशब्देनात्र परमात्मा वायुश्च गृह्मते। विश्वेभि: सोम्यं 
मध्वग्न इन्द्रेण वायुना। (ऋ०१.१४.१०) इन्द्रेण वायुनेति वायोरिन्द्रसंज्ञा। (अभिप्रगायत) आभिमुख्येन 
प्रकृष्टया विद्यासिध्यर्थ तद्गुणनुपदिशत श्रुणुत च (सखाय:) परस्परं सुहदो भूत्वा (स्तोमवाहस:) स्तोम: 
स्तुतिसमूहो वाह: प्राप्तव्य: प्रापयितव्यो येषां ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे स्तोमवाहस: सखायो विद्वांस:! सर्वे यूयं मिलित्वा परस्पर प्रीत्या 
मोक्षशिल्पविद्यासम्पादनोद्योग आनिषीदत, तदर्थमिन्द्रं परमेश्वरं वायुं चाभिप्रगायत एवं पुनः सर्वाणि 
सुखान्येत॥ १॥ 

भावार्थ :-यावन्मनुष्या हठच्छलाभिमानं त्यक्त्वा सम्प्रीत्या परस्परोपकाराय मित्रवन्न प्रयतन्ते, 
तावन्नेवेतेषां कदाचिद्विद्यासुखोन्नतिर्भवतीति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (स्तोमवाहस:) प्रशंसनीय गुणयुक्त वा प्रशंसा कराने और (सखाय:) सब से 
मित्रभाव में वर्त्तनेवाले विद्वान लोगो! तुम और हम लोग सब मिलके परस्पर प्रीति के साथ मुक्ति और 
शिल्पविद्या को सिद्ध करने में (आनिषीदत) स्थित हों अर्थात्‌ उसकी निरन्तर अच्छी प्रकार से यत्नपूर्वक 
साधना करने के लिये (इन्द्रम) परमेश्वर वा बिजली से जुड़ा हुआ वायु को-'इन्द्रेण वायुना०' इस ऋग्वेद 
के प्रमाण से शिल्पविद्या और प्राणियों के जीवन हेतु से इन्द्र शब्द से स्पर्शगुणवाले वायु का भी ग्रहण 
किया है- (अभिप्रगायत) अर्थात्‌ उसके गुणों का उपदेश करें और सुनें कि जिससे वह अच्छी रीति से 
सिद्ध की हुई विद्या सब को प्रकट होजावें, (तु) और उसी से तुम सब लोग सब सुखों को (एत) प्राप्त 
होओ॥ १॥ 
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भावार्थ :-जब तक मनुष्य हठ, छल और अभिमान को छोड़कर सत्य प्रीति के साथ परस्पर 
मित्रता करके परोपकार करने के लिये तन मन और धन से यत्न नहीं करते, तब तक उनके सुखों और 
विद्या आदि उत्तम गुणों की उन्नति कभी नहीं हो सकती॥ १॥ 

पुनस्तावेवोषदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में उन्हीं दोनों के गुणों का प्रकाश किया है- 

पुरूतम पुरूणामीशान्‌ वार्याणाम्‌। 

इन्द्र सोमे स्चा सुते॥ २॥ 

पुरुःतम॑म्‌। पुरूणाम्‌। ईशानम्‌। वार्याणाम्‌। इन्द्रम्‌। सोमें। सर्चा। सुते॥ २॥ 

पदार्थ :-(पुरूतमम्‌) पुरून्‌ बहून्‌ दुष्टस्वभावान्‌ जीवान्‌ पापकर्मफलदानेन तमयति ग्लापयति त॑ 
परमेश्वरं तत्फलभोगहेतुं वायुं वा। पुरुरिति बहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१) अत्र अन्येषामपि दृश्यत 
इति दीर्घ:। (पुरूणाम) बहूनामाकाशादिपृथिव्यन्तानां पदार्थानाम्‌ (ईशानम) रचने समर्थ परमेश्वरं 
तन्मध्यस्थविद्यासाधक॑ वायुं वा (वार्य्याणाम्‌) वराणां वरणीयानामत्यन्तोत्तमानां मध्ये स्वीकर्तुमर्हम्‌। 
वार्य्य वृणोत्ेरथापि वरतमं तद्वार्य॑ वृणीमहे वरिष्ठ गोपयत्ययं तद्ठार्य्य वृणीमहे वर्षिष्ठ गोपायितव्यम्‌। 
(निरु०५.१) (इन्द्रम) सकलैश्वर्य्यप्रदं परमेश्वरमात्मन: सर्वभोगहेतुं वायुं वा (सोमे) सोतव्ये 
सर्वस्मिन्पदार्थ विमानादियाने वा। (सचा) ये समवेता: पदार्था: सन्ति। सचा इति पदनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०४.२) (सुते) उत्पन्नेईभिषवविद्यया5भिप्राप्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे सखायो दिद्वांसो वार्य्याणां पुरूतममीशानं पुरूणामिन्द्रमभिप्रगायत ये सुते सोमे सचा: 
सन्ति तान्‌ सर्वोपकाराय यथायोग्यमभिप्रगायत।॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र  श्लेषालड्डार:। पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ू 'सखाय:; तु; अभिप्रगायत”' इति 
पदत्रयमनुवर्त्तनीयम्‌। ईश्वरस्थ यथायोग्यव्यवस्था जीवेभ्यस्तत्तत्कर्मफलदातृत्वात्‌ भौतिकस्य वायो: 
कर्मफलहेतुत्वेन सकलचेष्टाविद्यासाधकत्वादस्मादुभयार्थस्य ग्रहणम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मित्र विद्वान्‌ लोगो! (वार्य्याणाम्‌) अत्यन्त उत्तम (पुरूणाम) आकाश से लेके 
पृथिवीपर्य्यन्त असंख्यात पदार्थों को (ईशानम्‌) रचने में समर्थ (पुरूतमम्‌) दुष्टस्वभाववाले जीवों को 
ग्लानि प्राप्त करानेवाले (इन्द्रम) और श्रेष्ठ जीवों को सब ऐश्वर्य्य के देनेवाले परमेश्वर के तथा 
(वार्य्यणाम्‌) अत्यन्त उत्तम (पुरूणाम) आकाश से लेके पृथिवीपर्य्यन्त बहुत से पदार्थों की विद्याओं के 
साधक (पुरूतमम्‌) दुष्ट जीवों वा कर्मों के भोग के निमित्त और (इन्द्रमू) जीवमात्र को सुखदु:ख देनेवाले 
पदार्थों के हेतु भौतिक वायु के गुणों को (अभिप्रगायत) अच्छी प्रकार उपदेश करो। और (तु) जो कि 
(सुते) रस खींचने की क्रिया से प्राप्त वा (सोमे) उस विद्या से प्राप्त होने योग्य (सचा) पदार्थों के 
निमित्त कार्य्य हैं, उनको उक्त विद्याओं से सब के उपकार के लिये यथायोग्य युक्त करो॥ २॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। पीछे के मन्त्र से इस मन्त्र में 'सखायः; तु; 
अभिप्रगायत' इन तीन शब्दों को अर्थ के लिये लेना चाहिये। इस मन्त्र में यथायोग्य व्यवस्था करके 
उनके किये हुए कर्मों का फल देने से ईश्वर तथा इन कर्मों के फल भोग कराने के कारण वा विद्या और 
सब क्रियाओं के साधक होने से भौतिक अर्थात्‌ संसारी वायु का ग्रहण किया है॥ २॥ 

तावस्मदर्थ कि कुरुत इत्युपदिश्यते। 

वे तुम हम और सब प्राणि लोगों के लिये क्या करते हैं, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

स घां नो योग आभुव॒त्स राये स पुरथ्याम। 

गमद्वाजेभिरा स नं:॥ ३॥ 

स:। घा नः। योगें। आ। भुव॒त्‌। सः। राये। स:। पुर॑थ्याम्‌। गम॑त्‌। वार्जेभि:। आ। स:। नः॥३॥ 

पदार्थ :-(सः) इन्द्र ईश्वरो वायुर्वा (घ) एवार्थ निपात:। ऋचि तुनुघ०। (अष्टा०६.३.१३३) 
अनेन दीघादेश:। (नः) अस्माकम्‌ (योगे) सर्वसुखसाधनप्राप्तिसाधके (आ भुवत्‌) समन्ताद्‌ भूयात्‌। 
भूधातोराशिषि लिडि. प्रथमैकवचने. लिड्याशिष्यडः (अष्टा०३.१.८६).. इत्यडि. सति 
किदाशिषीत्यागमानित्यत्वे प्रयोग:। (सः) उक्तो&र्थ:। (राये) परमोत्तमधनलाभाय। राय इति धननामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.१०) (सः) पूर्वोक्तो<र्थ:। (पुरथ्याम) बहुशास्त्रविद्यायुक्तायां बुद्धयाम्‌। पुरश्चिरिति 
पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.३) (गमत्‌) आज्ञाप्यात्‌ गमयति वा। अत्र पक्षे वर्त्तमाने३र्थ लिडर्थ च लुड्। 
बहुलं छन्दस्यमाड्योगेडपि। (अष्टा०६.४.७५) इत्यडभाव:। (वाजेभि:) उत्तमैरत्रेर्विमानादियानै: सह वा। 
बहुलं छन्दसि। (अष्टा०७.१.१०) अनेनैसादेशाभाव:। (आ) सर्वत: (सः) अतीतार्थे (ब:) अस्मान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-स छोवेन्द्र: परमेश्वरो वायुश्व नोअस्माक॑ योगे सहायकारी व्यवहारविद्योपयोगाय 
चाभुवत्‌ समन्ताद्‌ भूयात्‌ भवति वा, तथा स एव राये स पुरन्ध्यां च प्रकाशकों भूयाद्धवति वा, एवं स 
एव वाजेभि: सह नो5स्मानागमदाज्ञाप्यात्‌ समन्‍्तात्‌ गमयति वा॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डवार:। ईश्वर: पुरुषार्थिनो मनुष्यस्य सहायकारी भवति नेतरस्य, तथा 
वायुरपि पुरुषार्थनेव कार्य्यसिद्धध्युपयोगी भवति नेव कस्यचिद्विना पुरुषार्थ न धनवृद्धिलाभो भवति। 
नैवेताभ्यां विना कदाचिदुत्तमं सुखं च भवतीत्यतः सर्वेर्मनुष्येरुद्योगिभिराशीर्मद्धिर्भवितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः:) पूर्वोक्त इन्द्र परमेश्वर और स्पर्शवान्‌ वायु (न:) हम लोगों के (योगे) सब सुखों 
के सिद्ध करानेवाले वा पदार्थों को प्राप्त करानेवाले योग तथा (सः) वे ही (राये) उत्तम धन के लाभ के 
लिये और (सः) वे (पुरथ्याम) अनेक शास्त्रों की विद्याओं से युक्त बुद्धि में (आ भुवत्‌) प्रकाशित हों। 
इसी प्रकार (सः) वे (वाजेभि:) उत्तम अन्न और विमान आदि सवारियों के सह वर्त्तमान (न:) हम लोगों 
को (आगमत्‌) उत्तम सुख होने का ज्ञान देता तथा यह वायु भी इस विद्या की सिद्धि में हेतु होता 
है॥३॥ 
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भावार्थ:-इस में भी श्लेषालड्डार है। ईश्वर पुरुषार्थी मनुष्य का सहायकारी होता है आलसी का 
नहीं, तथा स्पर्शवान्‌ वायु भी पुरुषार्थ ही से कार्य्यसिद्धि का निमित्त होता है, क्योंकि किसी प्राणी को 
पुरुषार्थ के विना धन वा बुद्धि का और इन के विना उत्तम सुख का लाभ कभी नहीं हो सकता। इसलिये 
सब मनुष्यों को उद्योगी अर्थात्‌ पुरुषार्थी आशावाले अवश्य होना चाहिये॥ ३॥ 

पुनरीश्वरसूर्यीं गातव्यावित्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने अपने आप और सूर्य्यलोक का गुणसहित चौथे मन्त्र से प्रकाश किया है- 

यस्य॑ संस्थे न वृण्वते हरी' समत्सु शत्रव:। 

तस्मा इन्द्राय गायत॥ ४॥ 

यस्य। सं5स्थे। न। वृण्वर्तें। हरी इति। समत्‌5सुं। शत्रव:। तस्मैं। इन्द्राय। गायत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) परमेश्वरस्य सूर्य्यलोकस्य वा (संस्थे) सम्यक्‌ तिष्ठन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ जगति। 
घजर्थे कविधानम। (अष्टा०३.३.५८) इति वार्तिकिनाधिकरणे क: प्रत्यय:। (न) निषेधार्थ (वृण्वते) 
सम्भजन्ते (हरी) हरणशीलौ बलपराक्रमौ प्रकाशाकर्षणाख्यों च। हरी इन्द्रस्थेत्यादिष्टोपयोजननामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१५) (समत्सु) युद्धेषु। समत्स्विति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१७) (शत्रव:) 
अमित्रा: (तस्मै) एतदगुणविशिष्टम्‌ (इन्द्राय) परमेश्वरं सूर्य्य वा। अत्रोभयत्रापि सुपां सु० अनेनाम: स्थाने 
डे। (गायत) गुणस्तवनश्रवणाभ्यां विजानीत॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यस्य हरी संस्थे वर्त्तेते यस्य सहायेन शत्रव: समत्सु न वृणवते सम्यग्‌ 
बल॑ न सेवन्ते तस्मा इन्द्राय तमिन्द्रं नित्यं गायत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्वार:। न यावन्मनुष्या: परमेश्वरेष्टा बलवन्तश्च भवन्ति, नैव तावदू दुष्टानां 
शत्रूणां नैर्बल्यड्रर्तु शक्तिर्जायत इति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग (यस्य) जिस परमेश्वर वा सूर्य्य के (हरी) पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले बल और पराक्रम तथा प्रकाश और आकर्षण (संस्थे) इस संसार में वर्त्तमान हैं, जिनके 
सहाय से (समत्सु) युद्धों में (शत्रव:) वेरी लोग (न वृण्वते) अच्छी प्रकार बल नहीं कर सकते, (तस्मै) 
उस (इन्द्राय) परमेश्वर वा सूर्य्यलोक को उनके गुणों की प्रशंसा कह और सुन के यथावत्‌ जानलो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इसमें श्लेषालड्रार है। जब तक मनुष्य लोग परमेश्वर को अपने इष्ट देव समझनेवाले 
और बलवान अर्थात्‌ पुरुषार्थी नहीं होते, तब तक उनको दुष्ट शत्रुओं की निर्बलता करने को सामर्थ्य भी 
नहीं होता॥४॥ 

जगत्स्था: पदार्था: किमर्था: कीदृशा: केन पवित्रीकृताश्च सन्तीत्युपदिश्यते। 
ये संसारी पदार्थ किसलिये उत्पन्न किये गये और कैसे हैं, ये किससे पवित्र किये जाते हैं, इस 
विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 
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सुतपानें सुता इमे शुचयों यन्ति वीतयें। 

सोमासो दध्यांशिर:॥ ५॥ ९॥ 

सुतपानें। सुता:। इमे। शुच॑य:। य॒न्ति। वीतयें। सोमास:। दर्धिउआशिर:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सुतपाने) सुतानामाभिमुख्येनोत्पादितानां पदार्थानां भाव रक्षको जीवस्तस्मै। अत्र आतो 
मनिन्क्वनिब्वनिपश्च इति वनिपूप्रत्यय:। (सुता:) उत्पादिता: (इमे) सर्वे (शुचयः) पतवित्रा: (यन्ति) 
यान्ति प्राप्नुवन्ति (वीतये) ज्ञानाय भोगाय वा। वी गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु अस्मात्‌ मन्त्र 
वृषेषपचमनभूवीरा उदात्त: अनेन क्तिग्प्रत्यय उदात्तत्व॑ च। (सोमास:) अभिसूयन्त उत्पद्यन्त उत्तमा 
व्यवहारा येषु ते। सोम इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.५) (दध्याशिर:) दधति पुष्णन्तीति दधयस्ते 
समन्तातू शीर्यन्ते येषु ते। दधाते: प्रयोग: आदृगम० (अष्टा०३.२.१७१) अनेन किन प्रत्यय:। शु 
हिंसार्थ:, तत: क्विप्‌॥५॥ 

अन्वय:-इन्द्रेण परमेश्वरेण वायुसूर्य्याभ्यां वा यतः सुतपाव्ने वीतय इमे दध्याशिर: शुचय: 
सोमास:ः सर्वे पदार्था उत्पादिता: पवित्रीकृता: सन्ति, तस्मादेतान्‌ सर्वे जीवा यन्ति प्राप्नुवन्ति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्रार:। ईश्वरेण सर्वेषां जीवानामुपरि कृषां कृत्वा कर्मानुसारेण फलदानाय 
सर्व कार्य्य जगद्रच्यते पवित्रीयते चेव॑ पवित्रकारको सूर्य्यपवनौ च, तेन हेतुना सर्वे जडा: पदार्था जीवाश्च 
पवित्रा: सन्ति। परन्तु ये मनुष्या: पवित्रगुणकर्मग्रहणे पुरुषार्थिनो भूत्वैतेभ्यो यथावदुपयोगं गृहीत्वा 
ग्राहयन्ति, त एवं पवित्रा भूत्वा सुखिनो भवन्ति॥५॥ 

इति नवमो वर्ग:॥ 

पदार्थ :-परमेश्वर ने वा वायुसूर्य से जिस कारण (सुतपाने) अपने उत्पन्न किये हुए पदार्थों की 
रक्षा करनेवाले जीव के, तथा (वीतये) ज्ञान वा भोग के लिये (दध्याशिर:) जो धारण करनेवाले उत्पन्न 
होते हैं, तथा (शुचयः) जो पवित्र (सोमास:) जिनसे अच्छे व्यवहार होते हैं, वे सब पदार्थ जिसने 
उत्पादन करके पवित्र किये हैं, इसी से सब प्राणि लोग इन को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जब ईश्वर ने सब जीवों पर कृपा करके उनके कर्मों के 
अनुसार यथायोग्य फल देने के लिये सब कार्य्यरूप जगत्‌ को रचा और पवित्र किया है, तथा पवित्र 
करने करानेवाले सूर्ग्य और पवन को रचा है, उसी हेतु से सब जड़ पदार्थ वा जीव पवित्र होते हैं। परन्तु 
जो मनुष्य पवित्र गुणकर्मों के ग्रहण से पुरुषार्थी होकर संसारी पदार्थों से यथावत्‌ उपयोग लेते तथा सब 
जीवों को उनके उपयोगी कराते हैं, वे ही मनुष्य पवित्र और सुखी होते हैं॥५॥ 

यह नवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
कि कृत्वा जीव: पूर्वोक्तोपयोगग्रहणे समर्थो भवतीत्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने, जीव जिस करके पूर्वोक्त उपयोग के ग्रहण करने को समर्थ होते हैं, इस विषय को 
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अगले मन्त्र में कहा है- 

त्वं सुतस्य॑ पीतयें स॒द्यो वृद्धो अंजायथा:। 

इन्द्र्‌ ज्यैष्ठयाय सुक्रतो॥ ६॥ 

त्वम्‌। सुतस्य पीतयें। सद्य:। वृद्ध:। अजायथा:। इन्द्र। ज्यैप्ठ्धाय। सुक्रतो इतिं सुक्रतो॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जीव: (सुतस्य) उत्पन्नस्यास्य जगत्पदार्थसमूहस्य सकाशाद्रसस्य (पीतये) 
पानाय ग्रहणाय वा (सद्यः) शीघ्रम्‌ (वृद्ध) ज्ञानादिसर्वगुणग्रहणेन सर्वोपकारकरणे च श्रेष्ठ: (अजायथा:) 
प्रादर्भती भव (इन्द्र) विद्यादिपरमैश्वर्य्ययुक्त विद्वन्‌। इन्द्र इति पदनामसु पठितम। (निघं०५.४) अनेन 
गन्ता प्रापको विद्वान्‌ जीवो गृह्मते। (ज्यैप्ठ्याय) अत्युत्तमकर्मणामनुष्ठानाय (सुक्रतो) श्रेष्ठकर्मबुद्धियुक्त 
मनुष्य॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सुक्रतो विद्वन्‌ मनुष्य ! त्वं सद्य: सुतस्य पीतये ज्यैष्ठयाय वृद्धो अजायथा:॥६॥ 

भावार्थ :-जीवाये श्वरोपदिशति-हे मनुष्य! यावत्त्वं न विद्यावृद्धों भूत्वा सम्यक्‌ पुरुषार्थ परोपकारं 
च करोषि, नेव तावन्मनुष्यभावं सर्वोत्तमसुखं च प्राप्स्यसि, तस्मात्त्वं धार्मिको भूत्वा पुरुषार्थी भव॥६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्यादिपरमैश्वर्ययुक्त (सुक्रतो) श्रेष्ठ कर्म करने और उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ 
मनुष्य! (त्वम) तू (सद्यः) शीघ्र (सुतस्य) संसारी पदार्थों के रस के (पीतये) पान वा ग्रहण और 
(ज्येष्ठयाय) अत्युत्तम कर्मों के अनुष्ठान करने के लिये (वृद्ध) विद्या आदि शुभ गुणों के ज्ञान के ग्रहण 
और सब के उपकार करे में श्रेष्ठ (अजायथा:) हो॥६॥ 

भावार्थ :-ईश्वर जीव के लिये उपदेश करता है कि-हे मनुष्य! तू जबतक विद्या में वृद्ध होकर 
अच्छी प्रकार परोपकार न करेगा, तब तक तुझको मनुष्यपन और सर्वोत्तम सुख की प्राप्ति कभी न होगी, 
इससे तू परोपकार करने वाला सदा हो॥६॥ 

क एवमनुष्ठात्र जीवायाशीर्ददातीत्युपदिश्यते। 
उक्त काम के आचरण करने वाले जीव को आशीर्वाद कौन देता है, इस बात का प्रकाश अगले 
मन्त्र में किया है- 

आ त्वां विशन्वाशव: सोमांस इन्द्र गिर्वण:। 

शर्तें सन्तु प्रचेतसे॥ ७॥ 

आ। त्वा। विशन्तु। आशव॑:। सोर्मास:। इुन्द्र। गिर्वण:। शम्‌। ते। सन्तु। प्र3चेंतसे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वां जीवम्‌ (विशन्तु) आविष्टा भवन्तु (आशवः) 
वेगादिगुणसहिता: सर्वक्रियाव्याप्ता: (सोमास:) सर्वे पदार्था: (इन्द्र) जीव विद्वन्‌ (गिर्वण:) गीर्भिवन्यते 
सम्भज्यते स गिर्वणास्तत्सम्बुद्धी। गिर्वणा देवो भवति गीर्भिरेनं वनयन्ति। (निरु०६.१४) देवशब्देनात्र 
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प्रशस्तैर्गुणै: स्तोतुमह्ों विद्वान्‌ गृह्मते। गिर्वणस इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०४.३) (शम्‌) सुखम्‌। 
शमिति सुखनामसु पठितम। (निघं०३.६) (ते) तुभ्यम्‌ (सन्तु) (प्रचेतसे) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य 
तस्मै॥७॥ 

अन्वय:-हे धार्मिक गिर्वण इन्द्र विद्वन्‌ मनुष्य! आशव: सोमासस्त्वा त्वामाविशन्तु, एवंभूताय 
प्रचेतसे ते तुभ्यं मदनुग्रहेणेते शंसन्‍्तु सुखकारका भवन्‍्तु॥७॥ 

भावार्थ :-ईश्वर ईदृशाय जीवायाशीर्वादं ददाति यदा यो दिद्वान्‌ परोपकारी भूत्वा मनुष्यों 
नित्यमुद्योगं करोति तदैव सर्वेभ्य: पदार्थभ्य: उपकारं सड्गृह्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयति, स सर्व सुखं 
प्राप्पोति नेतर इति॥७॥ 

पदार्थ :-हे धार्मिक (गिर्वण:) प्रशंसा के योग्य कर्म करने वाले (इन्द्र) विद्वान जीव! (आशव:) 
वेगादि गुण सहित सब क्रियाओं से व्याप्त (सोमास:) सब पदार्थ (त्वा) तुझ को (आविशन्तु) प्राप्त हों, 
तथा इन पदार्थों को प्राप्त हुए (प्रचेतसे) शुद्ध ज्ञानवाले (ते) तेरे लिये (शम्‌) ये सब पदार्थ मेरे अनुग्रह 
से सुख करनेवाले (सन्तु) हों॥७॥ 

भावार्थ :-ईश्वर ऐसे मनुष्यों को आशीर्वाद देता है कि जो मनुष्य विद्वान्‌ परोपकारी होकर अच्छी 
प्रकार नित्य उद्योग करके इन सब पदार्थों से उपकार ग्रहण करके सब प्राणियों को सुखयुक्त करता हे, 
वही सदा सुख को प्राप्त होता है, अन्य कोई नहीं॥७॥ 

एतदर्थमिन्रशब्दार्थ उपदिश्यते। 

ईश्वर ने उक्त अर्थ ही के प्रकाश करने वाले इन्द्र शब्द का अगले मन्त्र में भी प्रकाश किया है- 

त्वां स्तोमां अवीबृधन्‌ त्वामुक्था शंतक्रतो। 

त्वां वर्धन्तु नो गिर:॥ ८॥ 

त्वाम। स्तोमां:। अवीवृधन्‌। त्वाम्‌। उक्था। श॒तक्रतो इतिं शतक्रतो। त्वाम्‌। वर्धन्तु। नः। गिर:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) इन्द्रं परमेश्वरम्‌ (स्तोमा:) वेदस्तुतिसमूहा: (अवीवृधन्‌) वर्धयन्ति। अतन्र लडर्थ 
लुड। (त्वाम) स्तोतव्यम्‌ (उक्था) परिभाषितुमर्हाणि वेदस्थानि सर्वाणि स्तोत्राणि। पातृतुदिवचि०। 
(उणा०२.७) अनेन वचधातोस्थव्प्रत्ययस्तेनोक्थस्य सिद्धि:। शेश्छन्द्सि बहुलमिति शेर्लुक्‌। (शतक्रतो) 
उक्तो>स्यार्थ: (त्वाम्‌) सर्वज्येष्टम्‌ (वर्धन्तु) वर्धयन्तु। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:-। (नः) अस्माकम्‌ (गिरः) 
विद्यासत्यभाषणादियुक्‍कता वाण्य:। गीरिति वाइनामसु पठितम॥ (निघं०१.११)॥८॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो बहुकर्मवन्‌ बहुप्रज्ञेध्रर! यथा स्तोमास्त्वामवीवृधन्‌ अत्यन्तं वर्धयन्ति, यथा 
च त्वमुक्थानि स्तुतिसाधकानि वर्धितानि कृतवान्‌ू, तथैव नो गिरस्त्वां वर्धन्तु सर्वथा प्रकाशयन्तु॥ ८॥ 
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भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार: | यथा ये विश्वस्मिन्पृथिवीसूर्य्यादय: सृष्टा: पदार्था: सन्ति ते सर्वे 
सर्वकर्त्तारं परमेश्वरं॑ ज्ञापयित्वा तमेव प्रकाशयन्ति, तथेतानुपकारानीश्वरगुणाँश्च सम्यग्‌ विदित्वा 
विद्वांसो5पीदृश एव कर्मणि प्रवर्त्तेरन्रिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्यात कर्मों के करने और अनन्त विज्ञान के जाननेवाले परमेश्वर ! 
जैसे (स्तोमा:) वेद के स्तोत्र तथा (उक्था) प्रशंसनीय स्तोत्र आपको (अवीवृधन्‌) अत्यन्त प्रसिद्ध करते 
हैं, वैसे ही (नः) हमारी (गिरः) विद्या और सत्यभाषणयुकत वाणी भी (त्वाम) आपको (वर्धन्तु) 
प्रकाशित करे॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो विश्व में पृथिवी सूर्य्य आदि प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष रचे हुए पदार्थ हैं, वे सब जगत्‌ 
की उत्पत्ति करनेवाले तथा धन्यवाद देने के योग्य परमेश्वर ही को प्रसिद्ध करके जनाते हैं, जिससे न्याय 
और उपकार आदि ईश्वर के गुणों को अच्छी प्रकार जानके दिद्वान्‌ भी वैसे ही कर्मों में प्रवृत्त हों॥ ८॥ 

स जगदीश्वरो5स्मदर्थ कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते। 
वह जगदीश्वर हमारे लिये क्‍या करे, सो अगले मन्त्र में वर्णन किया है- 

अक्षितोति: सनेदिमं वाजमिन्द्र: सहस्रिण॑म्‌। 

यस्मिन्‌ विश्वानि पौंस्या॥ ९॥ 

अक्षित5ऊति:। सनेत्‌। इमम्‌। वाज॑म्‌। इन्द्र। सहस्रिण॑म्‌। यस्मिन। विश्वानि। पौंस्था॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अक्षितोति:) क्षयरहिता ऊतिर्ज्ञनं यस्य सोऊक्षितोति: (सनेत्‌) सम्यग्‌ सेवयेत्‌ (इमम्‌) 
प्रत्यक्षविषयमम्‌._ (वाजम्‌) पदार्थविज्ञाम्‌ (इन्द्र). सकलैश्वर्ग्ययुक्त: परमात्मा (सहस्नरिणम्‌) 
सहस्राण्यसंख्यातानि सुखानि यस्मिन्सन्ति तमू। तपःसहस्राभ्यां विनीनी। (अष्टा०५.२.१०२) अनेन 
सहसख्रशब्दादिनि:। (यस्मिन) व्यवहारे (विश्वानि) समस्तानि (पौंस्था) पुंसो बलानि। पौस्यानीति 
बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) शेर्लुगत्रापि॥ ९॥ 

अन्वय:-यो5जक्षितोतिरिन्द्र: परमेश्वरोडस्ति स यस्मिन्‌ विश्वानि पौंस्यानि बलानि सन्ति तानि 
सनेत्संसेवयेदस्मदर्थमिमं सहस्रिणं वाजं च, यतो वयं सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयाम॥ ९॥ 

भावार्थ :-वयं यस्य सत्तयेमे पदार्था बलवन्तो भूत्वा स्वस्य स्वस्य व्यवहारे वर्त्तन्ते, तेभ्यो 
बलादिगुणेभ्यो विश्वसुखार्थ पुरुषार्थ कुर्य्याम, सो5स्मिन्व्यवहारे5स्माक॑ सहाय॑ं करोत्विति प्रार्थ्यते॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (अक्षितोति:) नित्य ज्ञानवाला (इन्द्र:) सब ऐश्वर्य्ययुक्त परमेश्वर है, वह कृपा करके 
हमारे लिये (यस्मिन्‌) जिस व्यवहार में (विश्वानि) सब (पौस्या) पुरुषार्थ से युक्त बल हैं (इमम्‌) इस 
(सहस्रिणम) असंख्यात सुख देनेवाले (वाजम्‌) पदार्थों के विज्ञान को (सनेत्‌) सम्यक्‌ सेवन करावे, कि 
जिससे हम लोग उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त हों॥९॥ 
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भावार्थ :-जिसकी सत्ता से संसार के पदार्थ बलवान्‌ होकर अपने-अपने व्यवहारों में वर्त्तमान हें, 
उन सब बल आदि गुणों से उपकार लेकर विश्व के नाना प्रकार के सुख भोगने के लिये हम लोग पूर्ण 
पुरुषार्थ करें, तथा ईश्वर इस प्रयोजन में हमारा सहाय करे, इसलिये हम लोग ऐसी प्रार्थना करते हैं॥९॥ 

कस्य रक्षणेन पुरुषार्थ : सिद्धो भवतीत्युपदिश्यते। 

किसकी रक्षा से पुरुषार्थ सिद्ध होता है, इस विषय का प्रकाश ईश्वर ने अगले मन्त्र में किया है- 

मा नो मर्त्ता अभिदुंहन्‌ तनूनामिन्र गिर्वण:। 

ईशानो यवया वधम्‌॥ १०॥ १०॥ 

मा। न॒:। मर्त्ता:। अभि। दूहन्‌। तनूनांम। इन्ध। गिर्वण:। ईशान:। यव॒य। वधम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (नः) अस्माकमस्मान्वा (मर्त्ता:) मरणधर्माणो मनुष्या:। मर्त्ता इति 
मनुष्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.३) (अभिदूृहन्‌) अभिदुह्यन्त्वभिजिघांसन्तु। अत्र व्यत्ययेन शो लोडर्थ 
लुड च। (तनूनाम्‌) शरीराणां विस्तृतानां पदार्थानां वा (इन्द्र) सर्वरक्षकेश्वर! (गिर्वण:) वेदशिक्षाभ्यां 
संस्कृताभिर्गार्भिवन्यते सम्यक्‌ सेव्यते यस्तत्सम्बुद्धों (ईशान:) यो5सावीष्टे (यवया) मिश्रय। 
प्रातिपदिकाद्धात्वर्थ बहुलमिष्ठवच्चेति यवशब्दाद्धात्वर्थ णिच्‌। अन्येषामपि दृश्यते। (अष्टा०६.३.१३७) 
इति दीर्घ:। (वधम्‌) हननम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे गिर्वण: सर्वशक्तिमन्निन्द्र परमेश्वर! ईशानस्त्वं नो5स्माककं॑ तनूनां वधं मा यवय। इमे 
मर्त्ता: सर्वे प्राणिनो3स्मान्‌ मा अभिदुहन्‌ मा जिघांसन्तु॥ १०॥ 

भावार्थ :-नेव को5पि मनुष्यो5न्यायेन कंचिदपि प्राणिनं हिंसितुमिच्छेत्‌, किन्तु सर्वे: सह 
मित्रतामाचरेतू। यथेश्वर: कंचिदपि नाभिदुह्मति, तथेव सर्वेर्मनुष्यैरनुष्ठातव्यमिति॥ १०॥ 

अनेन पद्ञमेन सूक्‍्तेन मनुष्ये: कथं पुरुषार्थ: कर्त्तव्य: सर्वोपकारश्चेति चतुर्थेन सूक्‍्तेन सह 
सज्गतिरस्तीति विज्ञेयम्‌। इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिविलसनाख्यादिभिश्चान्यथार्थ वर्णितम्‌॥ 

इति पञ्जञमं सूक्‍तं दशमएच वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वेद वा उत्तम-उत्तम शिक्षाओं से सिद्ध की हुई वाणियों करके सेवा करने 
योग्य सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्र) सब के रक्षक (ईशानः) परमेश्वर! आप (नः) हमारे (तनूनाम्‌) शरीरों के 
(वधम्‌) नाश दोषसहित (मा) कभी मत (यवय) कीजिये, तथा आपके उपदेश से (मर्त्ता:) ये सब मनुष्य 
लोग भी (नः) हम से (मा) (अभिदृहन) वेर कभी न करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-कोई मनुष्य अन्याय से किसी प्राणी को मारने की इच्छा न करे, किन्तु परस्पर 
मित्रभाव से वर्त्तें, क्योंकि जेसे परमेश्वर विना अपराध से किसी का तिरस्कार नहीं करता, वेसे ही सब 
मनुष्यों को भी करना चाहिये॥ १०॥ 
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इस पञ्चम सूक्‍त की विद्या से मनुष्यों को किस प्रकार पुरुषार्थ और सब का उपकार करना 
चाहिये, इस विषय के कहने से चौथे सूक्‍त के अर्थ के साथ इसकी सड़ति जाननी चाहिये। इस सूक्‍त 
का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि और डाक्टर विलसन आदि साहबों ने उलटा किया है॥ 
यह पाँचवाँ सूक्त और दश्वाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्च्चस्य षष्ठस्थ सूक्‍्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। १-३ इन्द्र; ४,६,८,९ मरुत:; ५.७ 
मरुत इन्द्रएच; १० इन्द्रए्च देवता:। १,३, ५-७, ९-१० गायत्री; २ विराड्गायत्री; ४,८ 
निचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
गन्रोक्तविद्यार्थ केउर्था उप्योक्‍त्रव्या इलुप्रविश्यते। 
छठे सूक्‍त के प्रथम मन्त्र में यथायोग्य कार्य्यों में किस प्रकार से किन-किन पदार्थों को संयुक्त 
करना चाहिये, इस विषय का उपदेश किया हे- 

युझन्ति ब्रध्ममरुष चरन्त॑ परि तस्थुष:। 

रोचन्ते रोचना दिवि॥ १॥ 

युज्जन्ति। ब्रध्नम्‌। अरुषम्‌॥ चर॑न्तम्‌। परि। तस्थुष:। रोच॑न्ते। रोचना। दिवि॥ १॥ 

पदार्थ :-(युझ्जन्ति) योजयन्ति (ब्रध्मम) महान्तं परमेश्वरम्‌। शिल्पविद्यासिद्धय आदित्यमरग्न प्राणं 
वा। ब्रध्न इति महन्नामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.३) अश्वनामसु च। (निघं०१.१४) (अरूषम्‌) सर्वेषु मर्मसु 
सीदन्तमहिंसक॑ परमेश्वरं प्राणवायुं तथा बाह्ये देशे रूपप्रकाशकं रक्तगुणविशिष्टमादित्यं वा। अरुषमिति 
रूपनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.७) (चरन्तम्‌) सर्व जगज्जानन्तं सर्वत्र व्याप्नुवन्तम्‌ (परि) सर्वतः 
(तस्थुष:) तिष्ठन्तीति तान्‌ सर्वान्‌ स्थावरान्‌ पदार्थान्‌ मनुष्यान्‌ वा। तस्थुष इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३) (रोचन्ते) प्रकाशन्ते रुचिहेतवश्च भवन्ति (रोचना) प्रकाशिता: प्रकाशकाश्च (दिवि) 
द्ोतनात्मके ब्रह्मणि सूर्य्यादिप्रकाश वा। अयं मन्त्र: शतपथे>प्येवं व्याख्यात:-युञ्जन्ति ब्रध्नमरुषं 
चरन्तमिति। असौ वा आदित्यो ब्रध्नो5रुषोमुमेवा5स्पा आदित्यं युनक्ति स्वर्गस्थ लोकस्य समष्टये। 
(शण्ब्रा०१३.१.१५.१)॥ १॥ 

अन्वय:-ये मनुष्या अरुषं ब्रध्नं परितस्थुषश्चरन्तं परमात्मानं स्वात्मनि बाह्यदेशे सूर्य्य वायुं वा 
युझ्जन्ति ते रोचना सन्‍्तो दिवि प्रकाशे रोचन्ते प्रकाशन्ते॥ १॥ 

भावार्थ :-ईश्वर उपदिशति-ये खलु विद्यासम्पादने उद्युक्‍्ता भवन्ति तानेव सर्वाणि सुखानि 
प्राप्नुवन्ति। तस्माहिद्वांस: पृथिव्यादिपदार्थेभ्य उपयोगं सड्गृह्योपग्राह्म च सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयेयुरिति। 
यूरोपदेशवासिना भट्टमोक्षमूलराख्येनास्थ मन्त्रस्यार्थों रथे3श्वस्थ योजनरूपो गृहीतः; सोअन्यथास्तीति 
भूमिकायां लिखितम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (अरुषम्‌) अज्भ-अछ् में व्याप्त होनेवाले हिंसारहित सब सुख को करने 
(चरन्तम) सब जगत्‌ को जानने वा सब में व्याप्त (परितस्थुष:) सब मनुष्य वा स्थावर जज्म पदार्थ 
और चराचर जगत में भरपूर हो रहा है, (ब्रध्मम्‌) उस महान्‌ परमेश्वर को उपासना योग द्वारा प्राप्त होते 
हैं, वे (दिवि) प्रकाशरूप परमेश्वर और बाहर सूर्य्य वा पवन के बीच में (रोचना) ज्ञान से प्रकाशमान 
होके (रोचन्ते) आनन्द में प्रकाशित होते हैं। तथा जो मनुष्य (अरुषम्‌) दृष्टिगोचर में रूप का प्रकाश करने 
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तथा अग्निरूप होने से लाल गुणयुक्त (चरन्तम) सर्वत्र गमन करनेवाले (ब्रध्नम्‌) महान्‌ सूर्य्य और अग्नि 
को शिल्पविद्या में (परियुञ्जन्ति) सब प्रकार से युक्त करते हैं, वे जेसे (दिवि) सूर्य्यादि के गुणों के 
प्रकाश में पदार्थ प्रकाशित होते हैं, वैसे (रोचना:) तेजस्वी होके (रोचन्ते) नित्य उत्तम-उत्तम आनन्द से 
प्रकाशित होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो लोग विद्यासम्पादन में निरन्तर उद्योग करनेवाले होते हैं, वे ही सब सुखों को प्राप्त 
होते हैं। इसलिये विद्वान्‌ को उचित है कि पृथिवी आदि पदार्थों से उपयोग लेकर सब प्राणियों को लाभ 
पहुंचावे कि जिससे उनको भी सम्पूर्ण सुख मिलें। जो यूरोपदेशवासी मोक्षमूलर साहब आदि ने इस मन्त्र 
का अर्थ घोड़े को रथ में जोड़ने का लिया है, सो ठीक नहीं। इसका खण्डन भूमिका में लिख दिया हे, 
वहां देख लेना चाहिये॥ १॥ 

उक्तार्थस्य कीदृशौ गुणों क्व योक्‍ततव्यावित्युपदिश्यते। 
उक्त सूर्यग्य और अग्नि आदि के कैसे गुण हैं, और वे कहां-कहां उपयुक्त करने योग्य हैं, सो 
अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

युझन्त्य॑स्थ काम्या हरी विपक्षसा स्थें। 

शोणा धृष्णू नृवाहसा॥ २॥ 

युज्ञन्ति। अस्य। काम्यां। हरी इतिं। विपक्षसा। रथें। शोणा। धृष्णू इतिं। नृ5वाहंसा॥ २॥ 

पदार्थ :-(युञ्जन्ति) युड्जन्तु। अत्र लोडर्थ लट्‌। (अस्य) सूर्य्यस्याग्ने: (काम्या) कामयितव्यौ। अत्र 
सर्वत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (हरी) हरणशीलावाकर्षणवेगगुणौ पूर्वपक्षापरपक्षौ वा। इन्द्रस्थ हरी 
ताभ्यामिदः सर्व हरतीति। (षड्विशब्रा०प्रपा०१.ख०१) (विपक्षसा) विविधानि यन्त्रकलाजलचक्र- 
भ्रमणयुक्तानि पक्षांसि पार्थश स्थितानि ययोस्ती (स्थे) रमणसाधने भूजलाकाशगमनार्थ याने। 
यज्ञसंयोगाद्राजा स्तुति लभेत, राजसंयोगाह्युद्धोपकरणानि। तेषां रथ: प्रथमगामी भवति। स्थो 
रंहतेर्गतिकर्मण: स्थिरतेर्वा स्थाद्विपरीतस्थ रममाणो5स्मिंस्तिषप्ठतीति वा रपतेर्वा रसतेर्वां। (निरु०९.११) 
रथ इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.३) आशभ्यां प्रमाणाभ्यां रथशब्देन विशिष्टानि यानानि गृहान्ते। 
(शोणा) वर्णप्रकाशकौ गमनहेतू च (श्रृष्णू) दृढ़ो (वृ॒वाहसौ) सम्यग्योजितो नून्‌ वबहतस्तौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो5स्य काम्यौ शोणो धृष्णू विपक्षसौ नृवाहसौ हरी रथे युञ्जन्ति युड्जन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-ईश्वर उपदिशति-न यावन्मनुष्या भूजलाग्न्यादिपदार्थानां गुणज्ञानोपकारग्रहणाभ्यां 
भूजलाकाशगमनाय यानानि सम्पादयन्ति नेव तावत्तेषां दृढे राज्यश्रिया सुसुखे भवत:। 

शारमण्यदेशनिवासिना5स्य मन्त्रस्य विपरीतं व्याख्यानं कृतमस्ति। तद्यथा-“अस्थेति सर्वनाम्नो 
निर्देशात्‌ स्पष्ट गम्यत इन्द्रस्थ ग्रहणम्‌। कुतः, रक्तगुणविशिष्टावश्वावस्यैव सम्बन्धिनो भवतो5त:। नात्र 
खलु सूर््योषसोर्ग्रहणम्‌। कुतः, प्रथममन्त्र एकस्याश्वस्याभिधानात्‌।' इति मोक्षमूलरकृतो<र्थ: सम्यड 
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नास्‍्तीति। कुतः, अस्येति पदेन भौतिकपदार्थयो: सूर्य्याग्न्योग्रहणं, न कस्यचिद्देहधारिण:। हरी इति 
सूर्ग्यस्य धारणाकर्षणगुणयोग्रहणम्‌। शोणेति पदेनाग्ने रक्तज्वालागुणयोग्रहणाहेण पूर्वमन्त्रेड श्वाभिधान 
एकवचनं जात्यभिप्रायेण चास्त्यत:। इदं शब्दप्रयोग: खलु प्रत्यक्षार्थवाचित्वात्‌ संनिहितार्थस्य सूर्य्यादिरेव 
ग्रहणाच्च तत्कल्पितो& र्थे5न्यथैवास्तीति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ (अस्य) सूर्य्य और अग्नि के (काम्या) सब के इच्छा करने योग्य (शोणा) 
अपने-अपने वर्ण के प्रकाश करनेहारे वा गमन के हेतु (ध्ृष्णू) दृढ़ (विपक्षसा) विविध कला और जल 
के चक्र घूमनेवाले पांखरूप यन्त्रों से युक्त (नृवाहसा) अच्छी प्रकार सवारियों में जुड़े हुए मनुष्यादिकों 
को देशदेशान्तर में पहुंचानेवाले (हरी) आकर्षण और वेग तथा शुक्लपक्ष और कृष्णपक्षरूप दो घोड़े 
जिनसे सब का हरण किया जाता हे, इत्यादि श्रेष्ठ गुणों को पृथिवी जल और आकाश में जाने आने के 
लिये अपने-अपने रथों में (युञ्जन्ति) जोड़ें॥ २॥ 

भावार्थ :-ई श्वर उपदेश करता है कि-मनुष्य लोग जब तक भू जल आदि पदार्थों के गुण ज्ञान 
और उनके उपकार से भू जल और आकाश में जाने आने के लिये अच्छी सवारियों को नहीं बनाते, तब 
तक उनको उत्तम राज्य और धन आदि उत्तम सुख नहीं मिल सकते। 

जरमन देश के रहनेवाले मोक्षमूलर साहब ने इस मन्त्र का विपरीत व्याख्यान किया है। सो यह 
है कि-“अस्य' सर्वनामवाची इस शब्द के निर्देश से स्पष्ट मालूम होता है कि इस मन्त्र में इन्द्र देवता का 
ग्रहण है, क्योंकि लाल रंग के घोड़े इन्द्र ही के हैं। और यहां सूर्य्य तथा उषा का ग्रहण नहीं, क्योंकि 
प्रथम मन्त्र में एक घोड़े का ही ग्रहण किया हैे। यह उनका अर्थ ठीक नहीं, क्योंकि 'अस्य' इस पद से 
भौतिक जो सूर्य्य और अग्नि हैं, इन्हीं दोनों का ग्रहण है, किसी देहधारी का नहीं। 'हरी' इस पद से 
सूर्ग्य के धारण और आकर्षण गुणों का ग्रहण तथा 'शोणा' इस शब्द से अग्नि की लाल लपटों के ग्रहण 
होने से और पूर्व मन्त्र में एक अश्व का ग्रहण जाति के अभिप्राय से अर्थात्‌ एकवचन से अश्व जाति का 
ग्रहण होता है। और 'अस्य' यह शब्द प्रत्यक्ष अर्थ का वाची होने से सूर्य्यादि प्रत्यक्ष पदार्थों का ग्राहक 
होता है, इत्यादि हेतुओं से मोक्षमूलर साहब का अर्थ सच्चा नहीं॥ २॥ 

येनेमे पदार्था उत्पादिता: स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
जिसने संसार के सब पदार्थ उत्पन्न किये हैं, वह कैसा है, यह बात अगले मन्त्र में प्रकाशित की 
है- 

केतुं कृष्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसे। 

समुषरद्धिरजायथा :॥ ३॥ 

केतुम्‌। कृण्वन्‌। अकेतवें। पेश:। मर्य्या:। अपेशर्से। सम्‌। उषतू5भिं:। अजायथा:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(केतुम) प्रज्ञानम्‌। केतुरिति प्रज्ञानगामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) (कृण्वन्‌) कुर्वन्सन्‌। इदं 
कृवि हिंसाकरणयोश्चेत्यस्य रूपम्‌। (अकेतवे) अज्ञानान्‍न्धकारविनाशाय (पेश:) हिरण्यादिधनं श्रेष्ठं रूप॑ 
वा। पेश इति हिरण्यनामसु पठितम। (निघं०१.२) रूपनामसु चा (निघं०३.७) (मर्य्या:) 
मरणधर्मशीला मनुष्यास्तत्सम्बोधने। मर्य्या इति मनुष्यनामसु पठितम। (निघं०२.३) (अपेशसे) 
निर्धनतादारिद्रयादिदोषविनाशाय (सम्‌) सम्यगर्थ (उषद्धि:) ईश्वरादिपदार्थविद्या: कामयमानेर्विद्वद्धि: सह 
समागमं कृत्वा (अजायथा:) एतद्ठिद्याप्राप्त्या प्रकटो भव। अत्र लोडर्थ लड़ ३॥ 

अन्वय:-हे मर्य्या:! यो जगदीश्वरो5केतवे केतुमपेशसे पेश: कृणवन्सन्‌ वर्त्तते तं सर्वा विद्याश्च 
समुषद्धि: समागमं कृत्वा यूयं यथाद्विजानीत। तथा हे जिज्ञासु मनुष्य ! त्वमपि तत्समागमेना$जायथा:, 
एतद्विद्याप्राप्त्या प्रसिद्धो भव॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्ये रात्रेश्चतुर्थ प्रहर आलस्यं त्यक्त्वोत्थायाज्ञानदारिद्रयविनाशाय नित्यं॑ प्रयत्नवन्तो 
भृत्वा परमेश्वरस्य ज्ञानं पदार्थभ्य उपकारग्रहणं च कार्य्यमिति। 

“यह्ामपि मर्य्या इति विशेषतया5त्र कस्यापि नाम न दृश्यते, तदप्यत्रेन्द्रस्यैव ग्रहणमस्तीति 
निश्चीयते। हे इन्द्र! त्वं प्रकाशं जनयसि यत्र पूर्व प्रकाशो नाभूत।' इति मोक्षमूलरकृतो$र्थोसड्गतोउस्ति। 
कुतो, मर्य्या इति मनुष्यनामसु पठितत्वातू (निघं०२.३)। अजायथा इति लोडर्थ लड्विधानेन 
मनुष्यकर्त्त॒कत्वेन पुरुषव्यत्ययेन प्रथमार्थ मध्यमविधानादिति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मर्य्या:) हे मनुष्य लोगो! जो परमात्मा (अकेतवे) अज्ञानरूपी अन्धकार के विनाश के 
लिये (केतुम) उत्तम ज्ञान, और (अपेशसे) निर्धनता दारिद्रय तथा कुरूपता विनाश के लिये (पेश:) 
सुवर्ण आदि धन और श्रेष्ठ रूप को (कृण्वन्‌) उत्पन्न करता है, उसको तथा सब विद्याओं को 
(समुषद्धि:) जो ईश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्त्तनेवाले हैं, उनसे मिल-मिल कर जान के (अजायथा:) 
प्रसिद्ध हूजिये। तथा हे जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्य! तू भी उस परमेश्वर के समागम से 
(अजायथा:) इस विद्या को यथावत्‌ प्राप्त हो॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को प्रति रात्रि के चौथे प्रहर में आलस्य छोड़कर फुरती से उठ कर अज्ञान और 
दरिद्रता के विनाश के लिये प्रयत्नवाले होकर तथा परमेश्वर के ज्ञान और संसारी पदार्थों से उपकार लेने 
के लिये उत्तम उपाय सदा करना चाहिये। 

“यद्यपि मर्य्या: इस पद से किसी का नाम नहीं मालूम होता, तो भी यह निश्चय करके 
जाना जाता है कि इस मन्त्र में इन्द्र का ही ग्रहण है कि-हे इन्द्र तू वहां प्रकाश करनेवाला है कि जहां 
पहिले प्रकाश नहीं था।' यह मोक्षमूलरजी का अर्थ असड्भत है, क्योंकि “मर्य्या:' यह शब्द मनुष्य के 
नामों में निघण्टु में पढ़ा है, तथा 'अजायथा:' यह प्रयोग पुरुषव्यत्यय से प्रथम पुरुष के स्थान में मध्यम 
पुरुष का प्रयोग किया है॥३॥ 
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अथ मस्तां कर्मोपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में वायु के कर्मों का उपदेश किया है- 

आदरह॑ स्व॒धामनु पुर्नर्गर्भत्वमेरिरे। 

दधाना नाम यज्ञियम्‌॥४॥ 

आतू। अही। स्व॒धाम। अनु। पुन॑:। गर्भत्वम्‌॥। आ5ईरिरे। द्धाना:। नाम। यज्ञियम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(आत्‌) आनन्तर्य्यर्थे (अह) विनिग्रहार्थ। अह इति विनिग्रहार्थीय:। (निरु०१.५) 
(स्वधाम) उदकम्‌। स्वधेत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (अनु) वीप्सायाम्‌ (पुनः) पश्चात्‌ 
(गर्भत्वम्‌) गर्भस्याधिकरणा वाक्‌ तस्या भावस्तत्‌ (एरिरे) समन्तातू प्राप्नुवन्‍्त:। ईर गतो कम्पने 
चेत्यस्यामन्त्र इति प्रतिषेधादामो5 भावे प्रयोग:। (दधाना:) सर्वधारका: (नाम) उदकम्‌। नामेत्युदकनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१२) (यज्ञियम) यज्ञकर्मार्हतीति यज्ञियो देशस्तम्‌। तत्कर्मा्हतीत्युपसंख्यानम। 
(अष्टा०५.१.७१) इति वार्तिकेन घ: प्रत्यय:॥४॥ 

अन्वय:-यथा मरुतो यज्ञियं नाम दधाना: सन्‍तो यदा स्वधामन्वप्सु पुनर्गर्भत्वमेरिरि, तथा आत्‌ 
अनन्तरं वृष्टिं कृत्वा पुनर्जलानामहेति विनिग्रहं कुर्वन्ति॥४॥ 

भावार्थ:-यज्जलं सूर्य्याग्निभ्यां लघुत्वं प्राप्प कणीभूतं जायते, तद्धारणं घनाकारं कृत्वा मरुत एव 
वर्षयन्ति, तेन सर्वपालनं सुखं च जायते। 

“तदनन्तरं मरुत: स्वस्वभावानुकूल्येन बालकाकृतयो जाता:। यै: स्वकीयं शुद्ध नाम रक्षितम्‌।' 
इति मोक्षमूलरोक्ति: प्रणाय्यास्ति। कस्मात्‌ू, न खल्वत्र बालकाकृतिशुद्धनामरक्षणयोरविद्यमानत्तवेनेन्द्र- 
संज्ञिकानां मरुतां सकाशादन्यार्थस्य ग्रहणं सम्भवत्यत: ॥४॥ 

पदार्थ :-जैसे ' मरुत:' वायु (नाम) जल और (यज्ञियम) यज्ञ के योग्य देश को (दधाना:) सब 
पदार्थों को धारण किये हुए (पुनः) फिर-फिर (स्वधामनु) जलों में (गर्भत्वम) उनके समूहरूपी गर्भ को 
(एरिरे) सब प्रकार से प्राप्त होते कम्पाते, वेसे (आत्‌) उसके उपरान्त वर्षा करते हैं, ऐसे ही वार-वार 
जलों को चढ़ाते वर्षाते हैं॥४॥ 

भावार्थ:-जो जल सूर्य्य वा अग्नि के संयोग से छोटा-छोटा होजाता है, उसको धारण कर और 
मेघ के आकार को बना के वायु ही उसे फिर-फिर वर्षाता है, उसी से सब का पालन और सब को सुख 
होता है। 

“इसके पीछे वायु अपने स्वभाव के अनुकूल बालक के स्वरूप में बन गये और अपना नाम 
पवित्र रख लिया।' देखिये मोक्षमूलर साहब का किया अर्थ मन्त्रार्थ से विरुद्ध है, क्योंकि इस मन्त्र में 
बालक बनना और अपना पवन नाम रखना, यह बात ही नहीं है। यहां इन्द्र नामवाले वायु का ही ग्रहण 
है, अन्य किसी का नहीं॥ ४॥ 
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तैः सह सूर्य्य: कि करोतीत्युपदिश्यते। 
उन पवनों के साथ सूर्य्य क्या करता है, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

वीढछु चिंदारुजलुभिर्गुहां चिदिन्द्र वह्लिभि:। 

अविन्द उस्रिया अनु॥ ५॥ ११॥ 

वीछु। चित्‌। आरुजलुडभिं:। गुहां। चित्‌। इन्द्र। वह्िभि:। अविन्द:। उस््रियां:। अनुं॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वीछु) दृढं बलम्‌। वीछु इति बलनामसु पठितम॥ (निघं०२.९) (चित्‌) उपमार्थे। 
(निरु०१.४) (आरुजलुभि:) समन्ताद्‌ भज्जद्धि:। आड्पूर्वाद्‌ रुजो भड्ठ इत्यस्माद्धातोरौणादिकः क्त्लु: 
प्रत्यय:। (गुहा) गुहायामन्तरिक्षे। सुपां सुलुगिति डेलुक्‌। गुहा गृहतेः। (निरु०१३.८) (चित्‌) एवार्थे। 
चिदिदं पूजायाम्‌। (निरु०१.४) (इन्द्र) सूर्य्य- (वह्निभि:) वोदृभिर्मरुद्धि., सह। वहिशु० 
(उणा०४.५३) इति वहेरौणादिको नि: प्रत्यय:। (अविन्द:) लभते। पूर्ववदत्र पुरुषव्यत्यय:, लडर्थे लोट्‌ 
च। (उमस्नरिया:) किरणा:। अत्र इयाडियाजीकाराणामुपसंख्यानमित्यनेन शस: स्थाने डियाजादेश:। उस्रेति 
रश्मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (अनु) पश्चादर्थे॥५॥ 

अन्वय:-चिद्यथा मनुष्या: स्वसमीपस्थान्‌ पदार्थानुपर्य्यधश्च नयन्ति, तथैवेन्द्रो5्यं सूर्य्यो 
वीव्ठुबलेनोस्रिया: क्षेपयित्वा पदार्थान्‌ विन्दतेडनु पश्चात्तान्‌ भित्त्वा35रुजलुभिर्वहिभिर्मरुद्धि: सह 
त्वामेतत्पदार्थसमूहं गुहायामन्तरिक्षे स्थापयति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालझ्लार:। यथा बलवन्तो मरुतो दृढेन स्ववेगेन दृढानपि वृजक्षादीन्‌ भञ्जन्ति तथा 
सूर्य्यस्तानहर्निशं किरणैश्छिनत्ति मरुतश्च तानुपर्य्यथो नयन्ति, एवमेवेश्वरनियमेन सर्वे पदार्था 
उत्पत्तिविनाशावपि प्राप्नुवन्ति। 

हे इन्द्र! त्ववा तीक्ष्णगतिभिर्वायुभि: सह गूढस्थानस्था गाव: प्राप्ता' इति 
मोक्षमूलरव्याख्या5सड्भतास्ति। कुत:, उस्रेति रश्मिनामसु निघण्टो (१.५) पठितत्वेनात्रेतस्यार्थस्येवार्थस्य 
योग्यत्वात्‌। गुहेत्यनेन सर्वावरकत्वादन्तरिक्षस्यैव ग्रहणा्हत्वादिति॥ ५॥ 

इत्येकादशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(चित्‌) जैसे मनुष्य लोग अपने पास के पदार्थों को उठाते धरते हैं, (चित्‌) वैसे ही 
सूर्य भी (वीछु) दृढ बल से (उस्रिया:) अपनी किरणों करके संसारी पदार्थों को (अविन्द:) प्राप्त होता 
है, (अनु) उसके अनन्तर सूर्य्य उनको छेदन करके (आरुजलुभिः) भड़ करने और (वह्लिभि:) आकाश 
आदि देशों में पहुंचानेवाले पवन के साथ ऊपर-नीचे करता हुआ (गुहा) अन्तरिक्ष अर्थात्‌ पोल में सदा 
चढ़ाता गिराता रहता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। जैसे बलवान्‌ पवन अपने वेग से भारी-भारी दृढ वृक्षों 
को तोड़ फोड़ डालते और उनको ऊपर नीचे गिराते रहते हैं, वेसे ही सूर्य्य भी अपनी किरणों से उनका 
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छेदन करता रहता है, इससे वे ऊपर नीचे गिरते रहते हैं। इसी प्रकार ईश्वर के नियम से सब पदार्थ 
उत्पत्ति और विनाश को भी प्राप्त होते रहते हैं। 

हे इन्द्र! तू शीघ्र चलनेवाले वायु के साथ अप्राप्त स्थान में रहनेवाली गौओं को प्राप्त 
हुआ।' यह भी मोक्षमूलर साहब की व्याख्या असड़्त है, क्योंकि 'उस्रा' यह शब्द निघण्टु में रश्मि नाम 
में पढ़ा है, इससे सूर्य्य की किरणों का ही ग्रहण होना योग्य है। तथा “गुहा' इस शब्द से सबको 
ढांपनेवाला होने से अन्तरिक्ष का ग्रहण है॥५॥ 

यह ग्यारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
पुनस्ते कीदृशा भवन्तीत्युपदिश्यते। 
फिर वे पवन केसे हैं, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

देवयन्तो यर्था मतिमर्च्छा विदद्ठ॑सुं गिर:। 

महाम॑नूषत श्रुतम्‌॥ ६॥ 

देवयन्त॑:। यर्था। मृतिम्‌। अच्छ। विदत्‌5व॑सुम्‌। गिर:। महाम्‌। अनूषत। श्रुतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(देवयन्त:) प्रकाशयन्त आत्मनो देवमिच्छन्तो मनुष्या: (यथा) येन प्रकारेण (मतिम) 
बुद्धिम्‌ (अच्छ) उत्तमरीत्या। निपातस्य चेति दीर्घ:। (विदद्ठसुम) विदद्धि: सुखज्ञापकैर्वसुभिर्युक्ताम्‌ 
(गिर:) गृणन्ति ये ते गिरो विद्वांस: (महाम) महतीम्‌ (अनूषत) प्रशस्तां कुर्वन्ति। णू स्तवन इत्यस्य 
लुड्प्रयोग:।  संज्ञापूर्वकी विधिरनित्वः इति गुणाभाव:, लडर्थ लुडद च। ए(श्रुतम) 
सर्वशास्त्रश्रवणकथनम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-यथा देवयन्तो गिरो विद्वांसो मनुष्या विदद्वसुं महां महतीं मति बुद्धि श्रुत॑ 
वेदशास्त्रार्थयुक्तं श्रवणं कथनं चानूषत प्रशस्ते कुर्वन्ति, तथेव मरुत: स्ववेगादिगुणयुक्ता: सन्‍्तो 
वाक्श्रोत्रचेष्टामहच्छिल्पकार्य्य च प्रशस्तं साधयन्ति॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्मरुतां सकाशाल्लोकोपकारार्थ विद्याबुद्धचर्थ च सदा प्रयत्न: 
कार्य्यो येन सर्वे व्यवहारा: सिद्धेयुरिति। 

“धर्मात्मभिर्गायनेर्मरुद्धिरिन्द्राय जयजयेति श्राविता:' इति मोक्षमूलरोक्तिरन्यथास्ति। कुत:, 
देवयन्त इत्यात्मनो देव॑ विद्वांसमिच्छन्त इत्यर्थान्मनुष्याणामेव ग्रहणम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-जैसे (देवयन्त:) सब विज्ञानयुक्त (गिर:) विद्वान्‌ मनुष्य (विदद्ठसुम) सुखकारक पदार्थ 
विद्या से युक्त (महाम्‌) अत्यन्त बड़ी (मतिम्‌) बुद्धि (श्रुतम) सब शास्त्रों के श्रवण और कथन को 
(अच्छ) अच्छी प्रकार (अनूषत) प्रकाश करते हैं, वेसे ही अच्छी प्रकार साधन करने से वायु भी शिल्प 
अर्थात्‌ सब कारीगरी को (अनूषत) सिद्ध करते हैं॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को वायु के उत्तम गुणों का ज्ञान, सब का उपकार 
और विद्या की वृद्धि के लिये प्रयत्त सदा करना चाहिये, जिससे सब व्यवहार सिद्ध हों। 

“गान करनेवाले धर्मात्मा जो वायु हैं उन्होंने इन्द्र को ऐसी वाणी सुनाई कि तू जीत जीत।' 
यह भी उनका अर्थ अच्छा नहीं, क्‍योंकि 'देवयन्त:' इस शब्द का अर्थ यह है कि मनुष्य लोग अपने 
अन्त:करण से विद्वानों के मिलने की इच्छा रखते हैं। इस अर्थ से मनुष्यों का ग्रहण होता है॥६॥ 

केन सहेते कार्य्यसाधका भवन्तीत्युपदिश्यते। 

उक्त पदार्थ किस के सहाय से कार्य्य के सिद्ध करनेवाले होते हैं, सो अगले मन्त्र में प्रकाश 

किया है- 

इन्द्रेण सं हि दृक्षेसे संजग्मानो अबिभ्युषा। 

मन्दू समानवर्चसा॥ ७॥ 

इन्द्रेण। सम्‌॥ हि। दृक्षसे। सं5जग्मान:। अबिभ्युषा। म॒न्दू इतिं। समान5वर्चसा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रेण) परमेश्वरेण सूर्य्यण सह वा (सम्‌) सम्यक्‌ (हि) निश्चये (दृक्षसे) दृश्यते। अत्र 
लडर्थे लेट्मध्यमैकबचनप्रयोग:। अनित्यमागमशासनमिति वचनप्रामाण्यात्‌ सृजिदृशोरित्यम्‌ू न भवति। 
(संजगमान:) सम्यक्‌ सड्भतः (अबिभ्युषा) भयनिवारणहेतुना किरणसमूहेन वायुगणेन सह वा (मन्दू) 
आनन्दितावानन्दकारकौ। मन्दू इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.१) (समानवर्चसा) समान तुल्य॑ वर्चो 
दीप्तियर्योस्तौ। यास्काचार्य्येणायं मन्त्र एवं व्याख्यात:-इन्द्रेण सं हि दृश्यसे संजग्मानो अबिभ्युषा गणेन 
मन्दू मदिष्णू युवास्थो5पि वा मन्दुना तेनेति स्थात्समानवर्चसेत्येतेन व्याख्यातम्‌। (निरु०४.१२॥७॥ 

अन्वय:-अयं वायुरबिभ्युषेन्द्रेणेव संजग्मान: सन्‌ तथा वायुना सह सूर्य्यश्च सड़त्य दृश्यसे 
दृश्यते दृष्टिपथमागच्छति हि यतस्तौ समानवर्चसौ वर्तेते तस्मात्सरवेषां मनन्‍्दू भवत:॥७॥ 

भावार्थ :-ईश्वरेणाभिव्याप्य स्वसत्तया सूर्य्यवाय्वादय: सर्वे पदार्था उत्पाद्य धारिता वर्त्तन्ते। एतेषां 
मध्य खलु सूर्य्यवाय्वोर्धारणाकर्षणप्रकाशयोगेन सह वर्त्तमाना: सर्वे पदार्था: शोभन्ते। मनुष्येरेते 
विद्योपकारं ग्रहीतुं योजनीया: । 

“इदम्महदाश्चर्य यट्वहृवचनस्यैकवचने प्रयोग: कृतो5स्तीति। यच्च निरुक्‍्तकारेण ट्विवचनस्य 
स्थान एकवचनप्रयोग: कृतो<स्त्यतो5सड्भगततो5स्ति।' इति च मोक्षमूलरकल्पना सम्यड्ः न वर्त्तते। कुतः, 
व्यत्ययों बहुलमू, सुप्तिडुपग्रह> इति वचनव्यत्ययविधायकस्य शास्त्रस्य विद्यमानत्वात्‌। तथा 
निरुक्‍्तकारस्य व्याख्यानं समझसमस्ति। कुत:, मन्दू इत्यत्र सुपां सुलुगू० इति पूर्वसवर्णादेशविधायकस्य 
शास्त्रस्य विद्यमानत्वात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-यह वायु (अबिभ्युषा) भय दूर करनेवाली (इन्द्रेण) परमेश्वर की सत्ता के साथ 
(संजग्मान:) अच्छी प्रकार प्राप्त हुआ, तथा वायु के साथ सूर्य्य (संदृक्षसे) अच्छी प्रकार दृष्टि में आता 
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है, (हि) जिस कारण ये दोनों (समानवर्चसा) पदार्थों के प्रसिद्ध बलवान्‌ हैं, इसी से वे सब जीवों को 
(मन्दू) आनन्द के देनेवाले होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-ईश्वर ने जो अपनी व्याप्ति और सत्ता से सूर्य्य और वायु आदि पदार्थ उत्पन्न करके 
धारण किये हैं, इन सब पदार्थों के बीच में से सूर्य्य और वायु ये दोनों मुख्य हैं, क्योंकि इन्हीं के धारण 
आकर्षण और प्रकाश के योग से सब पदार्थ सुशोभित होते हैं। मनुष्यों को चाहिये कि उन्हें पदार्थविद्या 
से उपकार लेने के लिये युक्त करें। 

“यह बड़ा आएचर्य्य है कि बहुवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग किया गया, तथा 
निरुक्‍्तकार ने द्विवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग माना है, सो असड्भत है।' यह भी मोक्षमूलर 
साहब की कल्पना ठीक नहीं, क्‍योंकि “व्यत्ययो ब०; सुप्तिडुगग्रह०” व्याकरण के इस प्रमाण से 
वचनव्यत्यय होता है। तथा निरुक्‍्तकार का व्याख्यान सत्य है, क्योंकि 'सुपा सु०' इस सूत्र से “मन्दू' 
इस शब्द में द्विवचन को पूर्वसवर्ण दीर्घ एकादेश हो गया है॥७॥ 

कथं पूर्वोक्तो नित्यवर्त्तमानो व्यवहारो3स्तीत्युपदिश्यते। 

पूर्वोक्त व्यवहार किस प्रकार से नित्य वर्तमान है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 

है- 

अन॒वद्यैरभिद्युभिर्मख: सहस्वदर्च्चति। 

गणौरिस्द्रस्थ काम्यै:॥ ८॥ 

अन॒वद्यै:। अभिः्द्युभि:। मख:। सहस्वत्‌। अर्चति। गणै:। इन्द्रस्थ। काम्यै:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अनवद्यै:) निर्दोषि: (अभिद्युभि) अभितः प्रकाशमानै: (मखः:) पालनशिल्पाख्यो 
यज्ञ:। मख इति यज्ञनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१७) (सहस्वत्‌) सहो5तिशयितं सहन॑ विद्यते यस्मिन्‌ 
तद्यथा स्यात्तथा। अतन्रातिशये मतुप्‌। (अर्चति) सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सत्करोति (गणै:) किरणसमूहैर्मरुद्धिर्वा 
(इन्द्रस्य) सूर्य्यस्य (काम्यै:) कामयितव्यैरुत्तमी: सह मिलित्वा॥८॥ 

अन्वय:-अयं मख इन्द्रस्यानवद्यैरभिद्युभि: काम्यैर्गणै: सह सर्वान्पदार्थान्सहस्वदर्चति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अयं सुखरक्षणप्रदो यज्ञ: शुद्धानां द्र॒व्याणामग्नी कृतेन होमेन सम्पादितो हि 
वायुकिरणशोधनद्वारा रोगविनाशनात्सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयित्वा बलवत: करोति। 

अन्न मोक्षमूलरेण मखशब्देन यज्ञकर्त्ता गृहीतस्तदन्यथास्ति। कुतो, मखशब्देन यज्ञस्याभिधानत्वेन 
कमनीयैर्वायुगणै: सूर्ग्यकिरणसहितै: सह हुतद्र॒व्यवहनेन वायुवृष्टिजलशुद्धिद्वारेश्सुखसम्पादनेन सर्वेषां 
प्राणिनां सत्कारहेतुत्वात्‌। यच्चोक्‍्त॑ “मखशब्देन देवानां शत्रुर्गढ्वत! तदसप्यन्यथास्ति। कुतस्तत्र 
मखशब्दस्योपमावाचकत्वात्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-जो यह (मख:ः) सुख और पालन होने का हेतु यज्ञ है, वह (इन्द्रस्थ) सूर्य्य की 
(अनवच्यै:) निर्दोष (अभिद्युभि:) सब और से प्रकाशमान और (काम्यै:) प्राप्ति की इच्छा करने के योग्य 
(गणै:) किरणों वा पवनों के साथ मिलकर सब पदार्थों को (सहस्वत्‌) जेसे दृढ़ होते हैं, वेसे ही 
(अर्चति) श्रेष्ठ गुण करनेवाला होता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो शुद्ध अत्युत्तम होम के योग्य पदार्थों के अग्नि में किये हुए होम से किया हुआ यज्ञ 
है, वह वायु और सूर्य्य की किरणों की शुद्धि के द्वारा रोगनाश करने के हेतु से सब जीवों को सुख देकर 
बलवान करता है। 

“यहां मखशब्द से यज्ञ करनेवाले का ग्रहण है, तथा देवों के शत्रु का भी ग्रहण है।' यह भी 
मोक्षमूलर साहब का कहना ठीक नहीं, क्योंकि जो मखशब्द यज्ञ का वाची है, वह सूर्य्य की किरणों के 
सहित अच्छे-अच्छे वायु के गुणों से हवन किये हुए पदार्थों को सर्वत्र पहुंचाता है, तथा वायु और 
वृष्टिजल की शुद्धि का हेतु होने से सब प्राणियों को सुख देनेवाला होता है। और मख शब्द के 
उपमावाचक होने से देवों के शत्रु का भी ग्रहण नहीं॥ ८॥ 

अथ मसुतां गमनशीलत्वमुपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में गमनस्वभाववाले पवन का प्रकाश किया है॥ 


अत॑: परिज्मन्ना्गहि दिवो वां रोचनादधि। 

समस्मिन्रञ्ञते गिर:॥ ९॥ 

अत॑:। परिज्मन्‌। आ। गहि। दिव:। वा। रोचनात्‌। अधि। सम्‌। अस्मिन्‌। ऋज्जते। गिर:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अत:) अस्मात्स्थानातू (परिज्मन) परित: सर्वतो गच्छन्‌ उपर्य्यध:। सर्वान्‌ 
पदार्थानितस्तत: क्षेप्ता। अयमजधातो: प्रयोग:। श्रनुक्षण० (उणा०१.१५७) इति कनिय्प्रत्ययान्तो 
मुडागमेनाकारलोपेन च निपातित:। (आगहि) गमयत्यागमयति वा। अत्र लडर्थ लोट्‌, पुरुषव्यत्ययेन 
गमेर्मध्यमपुरुषस्यैकवचने बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुक्‌, हेर्डदित्वादनुनासिकलोपश्च। (दिव:) प्रकाशात्‌ 
(वा) पक्षान्तरे (रोचनात्‌) सूर्य्यप्रकाशादुचिकरान्मेघमण्डलाद्दा (अधि) उपरितः (सम्‌) सम्यक्‌ (अस्मिन्‌) 
बहिरन्त:स्थे मरुदगणे (ऋज्ञते) प्रसाध्नुवन्ति। ऋज्ञति: प्रसाधनकर्मा। (निरु०६.२१) (गिरः) 
वाच:॥ ९॥ 

अन्वय:-यत्र गिर: समृझते सो5यं परिज्मा वायुरत: पृथिवीस्थानाज्जलकणानध्यागद्युपरि 
गमयति, स पुनर्दिवों रोचनातू सूर्य्यप्रकाशान्मेघमण्डलाद्वा जलादिपदार्थानागह्मागमयति। अस्मिन्‌ सर्वे 
पदार्था: स्थिति लभन्ते॥ ९॥ 
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भावार्थ :-अयं बलवान वायुर्गमनागमनशीलत्वात्‌ सर्वपदार्थनमनागमनधारणशब्दोच्चारणश्रवणानां 
हेतुरस्तीति। सायणाचार्य्येण परिज्मन्शब्दमुणादिप्रसिद्धमविदित्वा मनिन्प्रत्ययान्तो व्याख्यातो5यमस्य 
भ्रमो5स्तीति बोध्यम्‌। 

हे इतस्ततो भ्रमणशील मनुष्याकृतिदेवदेहधारिन्निन्द्र!र त्व॑ं समन्मुखात्पाश्वतो 
वोपरिष्टादस्मत्समीपमागच्छ, इयं सर्वेषां गायनानामिच्छास्ति' इति मोक्षमूलरव्याख्या विपरीतास्ति। कुत:, 
अस्मिन्मरुदृण इन्द्रस्य सर्वा गिर ऋज्ञते इत्यनेन शब्दोच्चारणव्यवहारप्रसाधकत्वेनात्र प्राणवायोरेव 
ग्रहणात्‌॥९॥ 

पदार्थ :-जिस वाणी में वायु का सब व्यवहार सिद्ध होता है, वह (परिज्मन्‌) सर्वत्र गमन करता 
हुआ सब पदार्थों को तले ऊपर पहुँचानेवाला पवन (अतः) इस पृथिवी स्थान से जलकणों का ग्रहण 
करके (अध्यागहि) ऊपर पहुँचता और फिर (दिव:) सूर्य्य के प्रकाश से (वा) अथवा (रोचनात्‌) जो कि 
रुचि को बढ़ानेवाला मेघमण्डल है, उससे जल को गिराता हुआ तले पहुँचाता है। (अस्मिन) इसी बाहर 
और भीतर रहनेवाले पवन में सब पदार्थ स्थिति को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-यह बलवान्‌ वायु अपने गमन आमगन गुण से सब पदार्थों के गमन आगमन धारण 
तथा शब्दों के उच्चारण और श्रवण का हेतु है। इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने जो उणादिगण में सिद्ध 
“परिज्मन्‌' शब्द था, उसे छोड़कर मनिग्ग्रत्ययान्त कल्पना किया है, सो केवल उनकी भूल है। 

'हे इधर-उधर विचरनेवाले मनुष्यदेहधारी इन्द्र! तू आगे पीछे और ऊपर से हमारे समीप आ, 
यह सब गानेवालों की इच्छा है।' यह भी उन (मोक्षमूलर साहब) का अर्थ अत्यन्त विपरीत है, क्योंकि 
इस वायुसमूह में मनुष्यों की वाणी शब्दों के उच्चारणव्यवहार से प्रसिद्ध होने से प्राणरूप वायु का ग्रहण 
है॥९॥ 

इदानीं सूर्य्यकर्मोपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में सूर्य्य के कर्म का उपदेश किया है- 


इतो वा सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधि। 

इन्द्रे महो वा रजस:॥ १०॥ 

इत:। वा। सातिम्‌। ईमहे। दिव:। वा। पार्थिवात्‌। अधि। इन्द्रम॥ मह:। वा। रज॑स:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इत:) अस्मात्‌ (वा) चार्थे (सातिम्‌) संविभागं कुर्वन्तम्‌। अत्र ऊतियूतिजूतिसातिहेति ० 
(अष्टा०३.३.९७) अनेनायं शब्दों निपातित:। (ईमहे) विजानीम:। अन्र ईडः गतो, बहुलं छन्‍्दसीति शपों 
लुकि श्यनभाव:। (दिवः) प्रत्यक्षाग्ने: प्रकाशात्‌ (वा) पफक्षान्तरे लोकलोकान्तरेभ्योडपि (पार्थिवात्‌) 
पृथिवीसंयोगात्‌। सर्वभूमिप्थिवीभ्यामणजऔ। (अष्टा०५.१.४१) इति सूत्रेण पृथिवीशब्दादज्‌ प्रत्यय:। 
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(अधि) अधिकार्थे (इन्द्रम) सूर्य्यम (महः) महान्तमति विस्तीर्णम्‌ (वा) पक्षान्तरे (रजसः) 
पृथिव्यादिलोकेभ्य: | लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९)॥१०॥ 

अन्वय:-वयमित: पार्थिवाद्दा दिवो वा साति कुर्वन्त॑ रजसोडधि महान्तं वेन्द्रमीमहे 
विजानीम:॥ १०॥ 

भावार्थ :-सूर्ग्यकिरणा: पृथिवीस्थान्‌ जलादिपदार्थान्‌ छित्वा लघून्‌ सम्पादयन्ति। अतस्ते वायुना 
सहोपरि गच्छन्ति। किन्तु स सूर्य्यलोक: सर्वेभ्यो लोकेभ्यो महत्तमो5स्तीति। 

“वयमाकाशात्‌ प्रथिव्या उपरि वा महदाकाशात्सहायार्थमिन्द्र प्रार्थथामहे! इति 
मोक्षमूलरव्याख्याउशुद्धास्ति। कुतो5त्र परिमाणे सर्वेभ्यो महत्तमस्य सूर्य्यलोकस्यैवाभिधानेनेन्द्रमीमहे 
विजानीम इत्युक्तप्रामाण्यात्‌।। १०॥ 

इन्द्रमरुद्धयो यथा पुरुषार्थसिद्धि: कार्य्या, ते जगति कथं वर्त्तन्ते कं च तैरुपकारसिद्धिर्भवेदिति 
पञ्चमसूक्तेन सह षष्ठस्य सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

अस्यापि सूक्‍तस्य मन्त्रार्थ: सायणाचार्य्यादिभियूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनाख्य- 
मोक्षमूलरादिभिश्चान्यथैव वर्णिता इति वेदितव्यम्‌॥ 

इति षष्ठ॑ सूक्‍तं द्वादशश्च वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हम लोग (इतः) इस (पार्थिवात्‌) पृथिवी के संयोग (वा) और (दिव:) इस अग्नि के 
प्रकाश (वा) लोकलोकान्तरों अर्थात्‌ चन्द्र और नक्षत्रादि लोकों से भी (सातिम्‌) अच्छी प्रकार पदार्थों के 
विभाग करते हुए (वा) अथवा (रजसः) पृथिवी आदि लोकों से (महः) अति विस्तारयुक्त (इन्द्रम्‌) 
सूर्य्य को (ईमहे) जानते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ:-सूर्य्य की किरण पृथिवी में स्थित हुए जलादि पदार्थों को भिन्न-भिन्न करके बहुत 
छोटे-छोटे कर देती हैं, इसी से वे पदार्थ पतन के साथ ऊपर को चढ़ जाते हैं, क्योंकि वह सूर्य्य सब 
लोकों से बड़ा है। 

“हम लोग आकाश पृथिवी तथा बड़े आकाश से सहाय के लिये इन्द्र की प्रार्थना करते हैं, यह 
भी डाक्टर मोक्षमूलर साहब की व्याख्या अशुद्ध है, क्योंकि सूर्ग्यलोक सब से बड़ा है, और उसका 
आना-जाना अपने स्थान को छोड़ के नहीं होता, ऐसा हम लोग जानते हैं॥ १०॥ 

सूर्य्य और पवन से जैसे पुरुषार्थ की सिद्धि करनी चाहिये तथा वे लोक जगत्‌ में किस प्रकार से 
वर्त्तत रहते हैं और केसे उनसे उपकार सिद्धि होती है, इन प्रयोजनों से पांचवें सूक्‍त के अर्थ के साथ छठे 
सूक्‍तार्थ की सक्गति जाननी चाहिये। 

और सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी अड्ररेज विलसन आदि लोगों ने भी इस सूक्‍त के 
मन्त्रों के अर्थ बुरी चाल से वर्णन किये हैं। 
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यह छठा सूक्‍त और बाहरहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशरर्चस्य सप्तमस्य सूक्‍्तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,३, ५-७ गायत्री। २,४ 
निचृद्वायत्री। ८ ,१० पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री। ९ पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अकषेद्रशब्देनारपिययुप्रविश्यते। 
अब सातवें सूक्‍त का आरम्भ है। इस में प्रथम मन्त्र में करके इन्द्र शब्द से तीन अर्थों का प्रकाश 
किया है- 

इन्द्रमिद्‌ गाथिनों बृहदिन्द्रमर्केभिरकिण:। 

इन्द्र वाणीरनूषत॥ १॥ 

इन्द्रम्‌। इत्‌। गाथिन:। बृहत्‌। इन्द्रम। अर्केमि:। अर्किण:। इन्द्रेम। वाणी:। अनूषत॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमेश्वरम्‌ (इत) एवं (गाथिनः) गानकर्त्तार: (बृहत्‌) महान्तम्‌। अत्र सुपां 
सुलुगित्यमो लुक। (इन्द्रम) सूर्य्यम्‌। (अर्केभि:) अर्चनसाधकै: सत्यभाषणादिभि: शिल्पविद्यासाधके: 
कर्मभि्मन्त्रेश्च। अर्क इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०४.२) अनेन प्राप्तिसाधनानि गृह्मन्ते। अर्को मन्त्रो 
भवति यदेनानार्चन्ति। (निरु०५.४) अत्र बहुलं छनन्‍्दसीति भिस ऐसादेशाभाव:। (अर्किण:) विद्वांसः 
(इन्द्रम) महाबलवन्तं वायुम्‌ (वाणी:) वेदचतुष्टयी: (अनूषत) स्तुवन्तु। अत्र लोडर्थ लुड। संज्ञापूर्वको 
विधिरनित्य इति गुणादेशाभाव:॥ १॥ 

अन्वय:-ये गाथिनोड<र्किणो दिद्वांसस्ते अर्केभि्ृहत्‌ महान्तमिन्द्रं परमेश्वरमिन्द्रं सूर्य्यमिन्द्रं वायुं 
वाणीश्चेदेवानूषत यथावत्स्तुवन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-ई श्वर उपदिशति-मनुष्येवेंदमन्त्राणां विचारेणे श्वरसूर्य्यवाय्वादिपदार्थगुणान्‌ सम्यग्विदित्वा 
सर्वसुखाय प्रयत्नत उपकारो नित्यं ग्राह्म इति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (गाथिन:) गान करनेवाले और (अर्किण:) विचारशील दिद्वान्‌ हैं, वे (अर्केभि:) 
सत्कार करने के पदार्थ सत्यभाषण शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए कर्म मन्त्र और विचार से (वाणी:) 
चारों वेद की वाणियों को प्राप्त होने के लिये (बृहत्‌) सब से बड़े (इन्द्रम) परमेश्वर (इन्द्रम) सूर्य्य और 
(इन्द्रमू) वायु के गुणों के ज्ञान से (अनूषत) यथावत्‌ स्तुति करें॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता है कि मनुष्यों को वेदमन्त्रों के विचार से परमेश्वर सूर्ग्य और वायु 
आदि पदार्थों के गुणों को अच्छी प्रकार जानकर सब के सुख के लिये उनसे प्रयत्न के साथ उपकार लेना 
चाहिये।॥ १॥ 

उक्तेषु त्रिषु प्रथमतो वायुसूर्य्यावुपदिश्येते। 
पूर्व मन्त्र में इन्द्र शब्द से कहे हुए तीन अर्थों में से वायु और सूर्य्य का प्रकाश अगले मन्त्र में 
किया है- 


इन्द्र इद्धय्यों: सचा सम्मिश्ल आ वचोयुजा। 
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इन्द्रों वच्री हिरण्यय:॥ २॥ 

इन्द्र:। इत्‌। हर्य्यों:। सर्चा। सं5मिश्ल:। आ। वच:5युजा। इन्द्र:। वच्री। हिरण्यय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) वायु: (इत्‌) एवं (हर्य्यो:) हरणाहरणगुणयो: (सचा) समवेतयो: (संमिश्ल:) 
पदार्थेषु सम्यक्‌ मिश्रो मिलित: सन्‌। संज्ञाछन्दसोर्वा कपिलकादीनामिति वक्‍्तव्यम्‌॥। (अष्टा०८.२.१८) 
अनेन वार्तिकेन रेफस्य लत्वादेश:। (आ) समन्तात्‌ (वचोयुजा) वाणीर्योजयितो:। अत्र सुपां सुलुगिति 
पष्टीद्विवचनस्याकारादेश: | (इन्द्र:) सूर्य्य: (वच्नी) वज्र: सम्वत्सरस्तापो वास्यास्तीति सः:। संवत्सरो हि 
वच्र:। (शण०ब्रा०३.३.५.१५) (हिरण्ययः) ज्योतिर्मय:। ऋत्व्यवास्त्य० (अष्टा०६.४.१७५) अनेन 
हिरण्यमयशब्दस्य मलोपो निपात्यते। ज्योतिर्हि हिरण्यम्‌॥ (श०ब्रा०४.३.१.२१)॥२॥ 

अन्वय:-यथाञयं संमिश्ल इन्द्रो वायु: सचा सचयोर्वचोयुजा वचांसि योजयतोर्हर्य्योर्यो 
गमनागमनानि युनक्ति तथा इत्‌ एवं वज्री हिरण्यय इन्द्र: सूर्य्यलोकश्च॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। यथा वायुयोगेनैव वचनश्रवणव्यवहारसर्वपदार्थनमनागमन- 
धारणस्पर्शा: सम्भवन्ति तथेव सूर्य्ययोगेन पदार्थप्रकाशनछेदने च। “संमिश्ल:' इत्यत्र सायणाचार्य्येण 
लत्वं छान्दसमिति वार्तिकमविदित्वा व्याख्यातम्‌, तदशुद्धम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जिस प्रकार यह (संमिश्लः) पदार्थों में मिलने तथा (इन्द्र) ऐश्वर््य का हेतु 
स्पर्शगुणवाला वायु, अपने (सचा) सब में मिलनेवाले और (वचोयुजा) वाणी के व्यवहार को वरत्तनिवाले 
(हर्य्यो:) हरने और प्राप्त करनेवाले गुणों को (आ) सब पदार्थों में युक्त करता है, वैसे ही (बच्री) 
संवत्सर वा तापवाला (हिरण्यय:) प्रकाशस्वरूप (इन्द्र:) सूर्य्य भी अपने हरण और आहरण गुणों को 
सब पदार्थों में युक्त करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। जैसे वायु के संयोग से वचन, श्रवण आदि व्यवहार 
तथा सब पदार्थों के गमन, आगमन, धारण और स्पर्श होते हैं, वेसे ही सूर्य्य के योग से पदार्थों के 
प्रकाश और छेदन भी होते हैं। 'संमिश्ल:' इस शब्द में सायणाचार्य्य ने लकार का होना छान्दस माना 
है, सो उनकी भूल है, क्योंकि “संज्ञाछन्द० ' इस वारत्तिक से लकारादेश सिद्ध ही है॥२॥ 

अथ केन किमर्थ: सूर्ग्यलोको रचित इत्युपदिश्यते। 

इसके अनन्तर किसने किसलिये सूर्य्यलोक बनाया है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

इन्द्रों दीर्घाय चक्षस आ सूर्य्य रोहयहिवि। 

वि गोभिरद्रिमैरयत्‌॥ ३॥ 

इन्द्ं:। दीर्घाय। चक्षेसे। आ। सूर्य्यम्‌। रोहयत्‌। दिवि। वि। गोभिं:। अद्रिम। ऐरयत्‌॥ ३॥ 


४७/७४५७-॥॥68/9५व५॥79ु.06 79 +॥ ॥6॥5 ॥856॥५60 ५शं॥ [200॥9#6. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-007776/09।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-(इन्द्र:) सर्वजगत्सष्टेश्वर: (दीर्घाय) महते निरन्तराय (चक्षसे) दर्शनाय (आ) क्रियार्थ 
(सूर्य्यम्‌) प्रत्यक्ष॑ सूर्य्लोकम्‌ (रोहयत) उपरि स्थापितवान्‌ (दिवि) प्रकाशनिमित्ते (वि) विविधार्थ 
(गोभि:) रश्मिभि:। गाव इति रश्मिनामसु पठितम॥ (निघं०१.५) (अद्विम) मेघम्‌। अद्विरिति मेघनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (ऐरयत्‌) वीरयतू वीरयत्यूर्ध्वमधो गमयति। अत्र लडर्थ लुड्॥ ३॥ 

अन्वय:-इन्द्र: सृष्टिकर्ता जगदीश्वरो दीर्घाय चक्षसे यं सूर्य्यलोक॑ दिव्यारोहयत्‌ सो5यं गोभिरंद्रिं 
व्यैरयत्‌ वीरयति॥ ३॥ 

भावार्थ :-सृष्टिमिच्छते श्वरेण सर्वेषां लोकानां मध्ये दर्शनधारणाकर्षणप्रकाशप्रयोजनाय प्रकाशरूप: 
सूर्य्यलोक: स्थापित:, एवमेवायं प्रतिब्रह्माण्डं नियमो वेदितव्य:-। स ॒प्रतिक्षणं जलमूर्ध्वमाकृष्य 
वायुद्वारोपरि स्थापयित्वा पुनः पुनरधः प्रापयतीदमेव वृष्टे्निमित्तमिति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रट) जो सब संसार का बनानेवाला परमेश्वर है, उसने (दीर्घाय) निरन्तर अच्छी 
प्रकार (चक्षसे) दर्शन के लिये (दिवि) सब पदार्थों के प्रकाश होने के निमित्त जिस (सूर्य्यम्‌) प्रसिद्ध 
सूर्य्यलोक को (आरोहयत्‌) लोकों के बीच में स्थापित किया है, वह (गोभि:) जो अपनी किरणों के द्वारा 
(अद्विम) मेघ को (व्यैरयत्‌) अनेक प्रकार से वर्षा होने के लिये ऊपर चढ़ाकर वारंवार वर्षाता है॥३॥ 

भावार्थ:-रचने की इच्छा करनेवाले ईश्वर ने सब लोकों में दर्शन, धारण और आकर्षण आदि 
प्रयोजनों के लिये प्रकाशरूप सूर्ग्यलोक को सब लोकों के बीच में स्थापित किया है, इसी प्रकार यह हर 
एक ब्रह्माण्ड का नियम है कि वह क्षण-क्षण में जल को ऊपर खींच करके पवन के द्वारा ऊपर स्थापन 
करके वार-वार संसार में वर्षाता है, इसी से यह वर्षा का कारण है॥ ३॥ 

इन्द्रशब्देन व्यावहारिकमर्थमुक्त्वा5थेश्वरार्थमुपदिश्यते। 
इन्द्र शब्द से व्यवहार को दिखलाकर अब प्रार्थनारूप से अगले मन्त्र में परमेश्वरार्थ का प्रकाश 
किया है- 

इन्द्र वार्जेषु नोइव स॒हस्रप्रधनेषु च। 

उग्र उग्राभिरूतिभि:॥ ४॥ 

इन्द्र। वार्जेंषु। न:। अवा सहस्र5प्रधनेषु। च। उग्र:। उग्रा्भि:। ऊतिभि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमैश्चर्य्यप्रदेधर! (वाजेषु) संग्रामेषु। वाज इति संग्रामनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१७) (नः) अस्मान्‌ (अब) रक्ष (सहस्रप्रधनेष) सहस्राण्यसंख्यातानि प्रकृष्ठाने धनानि 
प्राप्नुवन्ति येषु तेषु चक्रवर्त्तिराज्यसाधकेषु महायुद्धेषु। सहस्नमिति बहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१) (च) 
आवृत्त्यर्थ (उग्र:) सर्वोत्किष्ट:। ऋज्ञेन्द्राय० (उणा०२.२९) निपातनम्‌। (उग्राभि:) अत्थवन्तोत्कृष्ठाभि: 
(ऊतिभि:) रक्षाप्राप्तिविज्ञानसुखप्रवेशने: ॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे जगदीश्वर! उग्रो भवान्‌ सहस्रप्रधनेषु वाजेषूग्राभिरूतिभिनों रक्ष सततं विजयं च 
प्रापय॥ ४॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरो धार्मिकेषु योद्धूषु कृपां थत्ते नेतरेषु। ये मनुष्या जितेन्द्रिया विद्वांस: 
पक्षपातरहिता: शरीरात्मबलोत्कृष्ठा अनलसा: सनन्‍्तो धर्मेण महायुद्धानि विजित्य राज्यं नित्य॑ं रक्षन्ति त एव 
महाभाग्यशालिनो भूत्वा सुखिनो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे जगदी श्वर ! (इन्द्र) परमैश्वर्य्य देने तथा (उग्र:) सब प्रकार से अनन्त पराक्रमवान्‌ आप 
(सहस्रप्रधनेष) असंख्यात धन को देनेवाले चक्रवर्त्ति राज्य को सिद्ध करनेवाले (वाजेषु) महायुद्ठों में 
(उग्राभि:) अत्यन्त सुख देनेवाली (ऊतिभि:) उत्तम-उत्तम पदार्थों की प्राप्ति तथा पदार्थों के विज्ञान और 
आनन्द में प्रवेश कराने से हम लोगों की (अव) रक्षा कीजिये। ४॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर का यह स्वभाव है कि युद्ध करनेवाले धर्मात्मा पुरुषों पर अपनी कृपा करता 
है और आलसियों पर नहीं। इसी से जो मनुष्य जितेन्द्रिय विद्वान्‌ पक्षपात को छोड़नेवाले शरीर और 
आत्मा के बल से अत्यन्त पुरुषार्थी तथा आलस्य को छोड़े हुए धर्म से बड़े-बड़े युद्धों को जीत के प्रजा 
को निरन्तर पालन करते हैं, वे ही महाभाग्य को प्राप्त होके सुखी रहते हैं॥४॥ 

पुनरीश्वरसूर्य्यवायुगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी उक्त अर्थ और सूर्य्य तथा वायु के गुणों का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्र वयं॑ महाधन इन्द्रमर्भे हवामहे। 

युज॑ वृत्रेष॑ वच्रिण॑म्‌॥ ५॥ १३॥ 

इन्द्रप। वयम्‌। महाधने। इन्द्रम्‌। अर्भें। हवामहे। युज॑म्‌। वृत्रेषु। वच्रिण॑म्‌।॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) सर्वज्ञं सर्वशक्तिमन्तमीश्वरम्‌ (वयम्‌) मनुष्या: (महाधने) महान्ति धनानि 
यस्मात्तस्मिन्संग्रामे। महाधन इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१७) (इन्द्रम) सूर्य्य वायुं वा (अर्भे) 
स्वल्पे युद्धे (हवामहे) आह्ययामहे। स्पर्धामहे वा। ह्लेजधातोरिदं लेटो रूपम्‌। बहुलं छन्दसि। 
(अष्टा०६.१.३४) अनेन सम्प्रसारणम्‌। (युजम) युनक्तीति युक्‌ तम्‌ (बृत्रेष) मेघावयवेषु। वृत्र इति 
मेघनामसु पठितम। (निघं०१.१०) (वज्रिणम) किरणवन्तं जलवन्तं वा। वच्नरो वे भान्तः। 
(श०ब्रा०८.२.४.१० ) अनेन प्रकाशरूपा: किरणा गृहान्ते। वच्रो वा आप:। (श०ब्रा०७.४.२.४१)॥५॥ 

अन्वय:-वयं महाधने इन्द्रं परमेश्वर हवामहे अर्भेडल्पे चाप्येव॑ वज़िणं वृत्रेषु युजमिन्द्रं सूर्य्य वायुं 
च हवामहे स्पर्धामहे॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार: | यद्यन्महदल्पं वा युद्ध प्रवर्त्तते तत्र तत्र सर्वतः स्थितं परमेश्वरं रक्षकं 
मत्वा दुष्ट: सह धर्मेणोत्साहेन च युद्ध आचरिते सति मनुष्याणां श्रुवो विजयो जायते, तथा 
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सूर्ग्यवायुनिमित्तेनापि खल्वेतत्सिद्धिर्जायते। यथेश्वरेणौताभ्यां निमित्तीकृताभ्यां वृष्टिद्वारा संसारस्य महत्सुखं 
साध्यत एवं मनुष्येरेतन्निमित्तेरेव कार्य्यसिद्धि: सम्पादनीयेति॥५॥ 
इति त्रयोदशो वर्ग:॥ 

पदार्थ :-हम लोग (महाधने) बड़े-बड़े भारी संग्रामों में (इन्द्रमू) परमेश्वर का (हवामहे) अधिक 
स्मरण करते रहते हैं ओर (अर्भे) छोटे-छोटे संग्रामों में भी इसी प्रकार (वच्रिणम्‌) किरणवाले (इन्द्रम्‌) 
सूर्ग्य वा जलवाले वायु का जो कि (बृत्रेषु) मेघ के अड़ों में (युजम्‌) युक्त होनेवाले इन के प्रकाश और 
सब में गमनागमनादि गुणों के समान विद्या, न्याय, प्रकाश और दूतों के द्वारा सब राज्य का वर्त्तमान 
विदित करना आदि गुणों का धारण सब दिन करते रहें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्वार है। जो बड़े-बड़े भारी और छोटे-छोटे संग्रामों में ईश्वर को 
सर्वव्यापक और रक्षा करनेवाला मान के धर्म और उत्साह के साथ दुष्टों से युद्ध करें तो मनुष्य का 
अचल विजय होता है। तथा जैसे ईश्वर भी सूर्ग्य और पवन के निमित्त से वर्षा आदि के द्वारा संसार का 
अत्यन्त सुख सिद्ध किया करता है, वैसे मनुष्य लोगों को भी पदार्थों को निमित्त करके कार्य्यसिद्धि करनी 
चाहिये॥ ५॥ 

यह तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
मनुष्यै: सः ईश्वर: किमर्थ: प्रार्थनीय: सूर्य्यश्च किनिमित्त इत्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को परमेश्वर की प्रार्थना किस प्रयोजन के लिये करनी चाहिये, वा सूर्य्य किसका निमित्त 
है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है- 

स नों वृषन्नमुं चरूं सत्रादावन्नपांवृधि। 

अस्मभ्यमप्रतिष्कुत:॥ ६॥ 

स:। न॒ः। वृषन। अमुम्‌। चरुम्‌। सत्रांउदावन्‌। अप वृधि। अस्मभ्य॑म्‌॥ अप्रैतिउष्कुत:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) ईश्वर: सूर्य्यो वा (न:) अस्माकम्‌ (वृषन्‌) वर्षति सुखानि तत्सम्बुद्धौ, वर्षयति 
जलं वा स॒ वा। कनिन्युवृषि०ण (उणा०१.१५४) अनेन “वृष! धातो: कनिग्ग्रत्यय:। (अपुम) 
मोक्षद्वारमागाम्यानन्दं चान्तरिक्षस्थम्‌ (चरुम) ज्ञानलाभं मेघं वा। चरुरिति मेघनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१०) (सत्रादावन) सत्यं ददातीति तत्सम्बुद्धो, सत्र वृष्टयाख्यं यज्ञ समन्ताहदातीति स वा। 
सत्रेति सत्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१०) अतन्र आतो मनिन्‌क्वनिब्वनिषश्च। (अष्टा०३.२.७२) अनेन 
वनिपूप्रत्यय:। (अप) निवारणे। निपातस्थ च। (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ:। (वृधि) उद्घाटयोद्वाटयति 
वा। “वृज्‌! धातो: प्रयोग:। बहुलं छन्‍्दर्सि (अष्टा०२.४.७३) अनेन श्नोर्लुक्‌। श्रुश्रणुप्रकृवृभ्यश्छन्द्सि 
(अष्टा०६.४.१०२) अनेन हेर्धि:। (अस्मभ्यम्‌) त्वदाज्ञायां पुरुषार्थ च वर्त्तमानेभ्य: (अप्रतिष्कृत:) 
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असञ्जलितो5विस्मृतो वा। यास्काचार्य्यो3स्यार्थमेवमाह-अप्रतिष्कुतो5प्रतिस्कृतो5प्रतिस्खलितो वेति। 
(निरु०६.१६)॥ ६॥ 

अन्वयः:-हे वृषन्‌ सत्रादावन्‌ परमेश्वर! स॒त्वमस्मभ्यमप्रतिष्कुत: सन्नो5स्माकममुं चरुं 
मोक्षद्वारमपावृधि उद्धाटय इत्याद्य:। तथा भवद्रचितो5यं सत्रादावा वृषा5प्रतिष्कुत: सूर्य्यो3स्मभ्यममुं चरु 
मेघमपावृणोत्युद्‌- घाटयतीत्यपर:॥ ६॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्यो दृढ़तया सत्यं विद्यां चेश्वराज्ञामुपतिष्ठति तस्यात्मन्यन्तर्यामीश्वरो5विद्यान्धकारं 
नाशयति। यतो नेव स पुरुषार्थाद्धर्माच्च कदाचिद्विचलति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वृषन) सुखों के वर्षान और (सत्रादावन्‌) सत्यज्ञान को देनेवाले (सः) परमेश्वर ! 
आप (अस्मभ्यम) जो कि हम लोग आपकी आज्ञा वा अपने पुरुषार्थ में वर्त्तमान हैं, उनके लिये 
(अप्रतिष्कृत:) निश्चय करानेहारे (न:) हमारे (अप्रुम) उस आनन्द करनेहरे प्रत्यक्ष मोक्ष का द्वार 
(चरुम्‌) ज्ञानलाभ को (अपावृधि) खोल दीजिये। 

तथा हे परमेश्वर! जो यह आपका बनाया हुआ (वृषन) जल को वर्षने और (सत्रादावन्‌) 
उत्तम-उत्तम पदार्थों को प्राप्त करनेवाला (अप्रतिष्कृत:) अपनी कक्षा ही में स्थिर रहता हुआ सूर्य्य 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (अमुम) आकाश में रहनेवाले इस (चरुप) मेघ को (अपावृधि) भूमि में 
गिरा देता है॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपनी दृढ़ता से सत्यविद्या का अनुष्ठान और नियम से ईश्वर की आज्ञा का 
पालन करता है, उसके आत्मा में से अविद्यारूपी अन्धकार का नाश अन्तर्य्यामी परमेश्वर कर देता है, 
जिससे वह पुरुष धर्म और पुरुषार्थ को कभी नहीं छोड़ता॥६॥ 

पुनरिन्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर का प्रकाश किया है- 

तुब्जेतुब्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्थ वज्रि्ण:। 

न विश्वे अस्य सुष्टतिम्‌॥ ७॥ 

तुब्जेउतुब्जे। ये। उतूउतरे। स्तो्मा:। इन्द्रस्थ। वज्रिण:। न। विश्ये। अस्य। सुउस्तुतिम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तुज्ेतुजे) दातव्ये दातव्ये (ये) (उत्तरे) सिद्धान्तसिद्धा: (स्तोमा:) स्तुतिसमूहा: 
(इन्द्रस्य) सर्वदुः:खविनाशकस्य (वज्रिण:) वज्रो$नन्तं प्रशस्तं वीर्य्यमस्यास्तीति तस्य। अत्र भूमार्थ 
प्रशंसार्थ च मतुपू। वीर्य्य वे वच्र:। (शण०्ब्रा०७.४.२.२४) (न) निषेधार्थ (विश्वे) विन्दामि। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन दकारस्य धकार:। (अस्य) परमेश्वरस्य (सुष्टतिम) शोभनां स्तुतिम्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेव 
व्याख्यातवान्‌-तुजस्तुञ्जते्दानकर्मण:। दाने दाने य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्थ वज्रिणो नास्य तैर्विन्दामि 


जज अऊ>ऊ> हि ० ॥ 


समाप्ति स्तुते:। (निरु०६.१८)॥७॥ 
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अन्वय:-नाहं ये तुजझेतुझे उत्तरे स्तोमा: सन्ति तैर्वज्रिण इन्द्रस्थ परमेश्वरस्य सुष्टति विन्धे 
विन्दामि॥७॥ 

भावार्थ :-ईश्वरेणास्मिन्‌ जगति जीवानां सुखायेतेषु पदार्थेषु स्वशकतेर्यावन्तो दृष्टान्ता यादृशं रचनं 
यादृशा गुणा उपकारार्थ रक्षिता वर्त्तन्ते तावतः सम्पूर्णान्‌ वेत्तुं नाहं समर्थो5स्मि। नेव कश्चिदीश्वरगुणानां 
समाप्तिं वेत्तुमर्ति। कुत:, तस्येतषामनन्तत्वात्‌। परन्तु मनुष्यैरेतेभ्य: पदार्थभ्यो यावानुपकारो ग्रहीतुं 
शक्योउस्ति तावान्प्रयत्नेन ग्राह्म इति॥७॥ 

पदार्थ :-(न) नहीं मैं (ये) जो (वच्रिण:) अनन्त पराक्रमवान्‌ (इन्द्रस्य) सब दुःखों के विनाश 
करनेहारे (अस्य) इस परमेश्वर के (तुज्ेतुओे) पदार्थ-पदार्थ के देने में (उत्तरे) सिद्धान्त से निश्चित किये 
हुए (स्तोमा:) स्तुतियों के समूह हैं, उनसे भी (अस्य) परमेश्वर की (सुष्टतिम) शोभायमान स्तुति का पार 
मैं जीव (न) नहीं (विश्वे) पा सकता हूं॥७॥ 

भावार्थ:-ई श्वर ने इस संसार में प्राणियों के सुख के लिये इन पदार्थों में अपनी शक्ति से जितने 
दृष्टान्त वा उनमें जिस प्रकार की रचना और अलग-अलग उनके गुण तथा उनसे उपकार लेने के लिये 
रक्खे हैं, उन सबके जानने को मैं अल्पबुद्धि पुरुष होने से समर्थ कभी नहीं हो सकता और न कोई 
मनुष्य ईश्वर के गुणों की समाप्ति जानने को समर्थ है, क्योंकि जगदीश्वर अनन्त गुण और अनन्त 
सामर्थ्यवाला है, परन्तु मनुष्य उन पदार्थों से जितना उपकार लेने को समर्थ हों, उतना सब प्रकार से 
लेना चाहिये।॥७॥ 

ईश्वरो मनुष्यान्‌ कथं प्राप्मोतीत्युपदिश्यते। 
परमेश्वर मनुष्यों को कैसे प्राप्त होता है, सो अर्थ अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है- 

वृर्षा यूथेव वंसंग: कृष्टीरियरत्योजिसा। 

ईशानो अप्रतिष्कुत:॥ ८॥ 

वृ्षा। यूथा5ईंव। वंस॑ग:। कृष्टी:। इयर्ति। ओज॑सा। ईशान:। अप्रतिष्कुत:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वृषा) शुभगुणवर्षणकर्त्ता (यूथेव) गोसमूहान्‌ वृषभ इव। तिथपृष्ठ० (उणा०२.१२) 
(वंसग:) वंसं धर्मसेविनं संविभक्तपदार्थान्‌ गच्छतीति। (कृष्टी:) मनुष्यानाकर्षणादिव्यवहारान्वा (इयर्ति) 
प्राप्योति (ओजसा) बलेन (ईशानः) ऐश्वर्यवान्‌ ऐश्वर्य्यहेतु: सूष्टे: कर्त्ता प्रकाशको वा (अप्रतिष्कृत:) 
सत्यभावनिश्चयाभ्यां याचितोअनुग्रहीतां स्वकक्षां विहायेतस्ततो ह्माचलितो वा॥८॥ 

अन्वय:-वंसगो वृषा यूथानीवाप्रतिष्कुत ईशानो वृषेश्वर: सूर्य्यश्चौजसा बलेन कृष्टीर्धर्मात्मनो 
मनुष्यान्‌ आकर्षणादिव्यवहारान्‌ वेयर्ति प्राप्नोति॥ ८॥ 
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भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्या एवेश्वरं प्राप्तुं समर्थास्तेषां ज्ञानोन्नतिकरणस्वभाववत्त्वात्‌। 
धर्मात्मनो मनुष्यानेव प्राप्तुमीध्वरस्य स्वभाववत्त्वाद्यथैतं प्राप्नुवन्ति तथेश्वरेण नियोजितत्वादयं सूर्य्यो3पि 
स्वसंनिहितान्‌ लोकानाकर्षितुं समर्थो5स्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जेसे (वृषा) वीर्य्यदाता रक्षा करनेहारा (बंसग:) यथायोग्य गाय के विभागों को सेवन 
करनेहारा बैल (ओजसा) अपने बल से (यूथेव) गाय के समूहों को प्राप्त होता है, वैसे ही (वंसग:) 
धर्म के सेवन करनेवाले पुरुष को प्राप्त होने और (वृषा) शुभगुणों की वर्षा करनेवाला (ईशान:) 
ऐश्वर्य्वान्‌ जगत्‌ का रचनेवाला परमेश्वर अपने (ओजसा) बल से (कृष्टी:) धर्मात्मा मनुष्यों को तथा 
(वंसग:) अलग-अलग पदार्थों को पहुंचाने और (वृषा) जल वषनिवाला सूर्य्य (ओजसा) अपने बल से 
(कृष्टी:) आकर्षण आदि व्यवहारों को (इयर्त्ति) प्राप्त होता है॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और श्लेषालड्डार है। मनुष्य ही परमेश्वर को प्राप्त हो सकते हैं, 
क्योंकि वे ज्ञान की वृद्धि करने के स्वभाव वाले होते हैं। और धर्मात्मा ज्ञानवाले मनुष्यों का परमेश्वर को 
प्राप्त होने का स्वभाव है। तथा जो ईश्वर ने रचकर कक्षा में स्थापन किया हुआ सूर्य्य है, वह अपने 
सामने अर्थात्‌ समीप के लोकों को चुम्बक पत्थर और लोहे के समान खींचने को समर्थ रहता है॥ ८॥ 


ईश्वर एवं सर्वथा सहायकार्य्यस्तीत्युपदिश्यते 
सब प्रकार से सब का सहायकारी परमेश्वर ही है, इस विषय को अगले मन्त्र में प्रकाश किया है - 


य एकश्चर्षणीनां वर्सूनामिरज्यतिं। 

इन्द्र: पञ्ज क्षितीनाम्‌॥ ९॥ 

य:। एक:। चर्षणीनाम्‌। वर्सूनाम। इर॒ज्यतिं। इन्द्रं:। पञ्ञ। क्षितीनाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) परमेश्व: (एकः) अद्वितीय: (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌। चर्षणय इति 
मनुष्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.३) (वसूनाम) अग्न्याद्यष्टानां वासहेतूनां लोकानाम्‌ (इरज्यति) ऐश्वर्य्य 
दातुं सेवितुं च योग्यो5स्ति। इरज्यतीत्यैश्वर्यकर्मस पठितम। (निघं०२.२१) परिचरणकर्मसु च। 
(निघं०३.५) (इन्द्र:) दुष्टानां शत्रूणां विनाशक: (पञ्ञ) निकृष्टमध्यमोत्तमोत्तमतरोत्तमतमानां पञ्जविधानाम्‌ 
(क्षितीनाम्‌) पृथिवीलोकानां मध्ये। क्षितिरिति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१)॥९॥ 

अन्वय:-य इन्द्रश्चर्षणीनां बसूनां पद्चानां क्षितीनामिरज्यति स एको5स्ति॥ ९॥ 

भावार्थ :-य: सर्वाधिष्ठाता सर्वान्तर्यामी व्यापक: सर्वेश्चर्यप्रदोडद्वितीयोउसहायो जगदीश्वर: 
सर्वजगतो रचको धारक आकर्षणकर्त्तास्ति, स एव सर्वेर्मनुष्येरिष्टत्वेन सेवनीयो5स्ति। य: कश्चित्तं 
विहायान्यमी श्वरभावेनेष्ट॑ मन्‍्यते स भाग्यहीन: सदा दुःखमेव प्राप्नोति॥९॥ 

पदार्थ :-(यः) जो (इन्द्र:) दुष्ट शत्रुओं का विनाश करनेवाला परमेश्वर (चर्षणीनाम) मनुष्य 
(वसूनाम) अग्नि आदि आठ निवास के स्थान, और (पञ्ञ) जो नीच, मध्यम, उत्तम, उत्तमतर और 
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उत्तमतम गुणवाले पांच प्रकार के (क्षितीनाम्‌) पृथिवी लोक हैं, उन्हीं के बीच (इरज्यति) ऐश्वर्य के देने 
और सब के सेवा करने योग्य परमेश्वर है, वह (एक:ः) अद्वितीय और सब का सहाय करनेवाला है॥९॥ 

भावार्थ:-जो सब का स्वामी अन्‍्तर्यामी व्यापक और सब ऐश्वर््य का देनेवाला, जिसमें कोई 
दूसरा ईश्वर और जिसको किसी दूसरे की सहाय की इच्छा नहीं हैं, वही सब मनुष्यों को इष्ट बुद्धि से 
सेवा करने योग्य है। जो मनुष्य उस परमेश्वर को छोड़ के दूसरे को इष्ट देव मानता है, वह भाग्यहीन 
बड़े-बड़े घोर दु:खों को सदा प्राप्त होता है॥९॥ 

अयमेव सर्वोपरि वर्त्तत इत्युपदिश्यते। 
उक्त परमेश्वर सर्वोपरि विराजमान है, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्रें वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्य:। 

अस्मार्कमस्तु केवल:॥ १०॥ १४॥ 

इन्द्रम्‌। व:। विश्वर्त:। परिं। हवामहे। जनेभ्य:। अस्मार्कम्‌। अस्तु। केवल:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) पृथिव्यां राज्यप्रदम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (विश्वत:) सर्वेभ्य: (परि) सर्वतोभावे। 
परीति सर्वतोभावं प्राह। (निरु०१.३) (हवामहे) स्तुवीम: (जनेभ्य:) प्रादुर्भूतिभ्य: (अस्माकम) 
मनुष्याणाम्‌ (अस्तु) भवतु (केवल:) एकश्चेतनमात्रस्वरूप एवेष्टदेव:॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं वयं विश्वतो जनेभ्य: सर्वगुणरुत्कृष्टमिन्द्रं परमेश्वर परि हवामहे, स एव 
वो युष्माकमस्माकं च केवल: पूज्य इष्टोडस्ति॥ १०॥ 

भावार्थ :-ई ध्रो5स्मिन्मन्त्रे सर्वजनहितायोपदिशति-हे मनुष्या ! युष्माभिनेंव कदाचिन्मां विहायान्य 
उपास्यदेवो मन्तव्य-। कुत:ः, नेव मत्तोष्न्य. कश्चिदीश्वरो वर्त्त। एवं सति यः 
कश्चिदीश्वरत्वेडनेकत्वमाश्रयति स मूढ एवं मन्तव्य इति॥ १०॥ 

अत्र सप्तमे सूक्‍ते येनेश्वरण रचयित्वा5न्तरिक्षे कार्य्योपकरणार्थो वायुसूर्य्यो स्थापितो स एवैक: 
सर्वशक्तिमान्सर्वदोषरहित: सर्वमनुष्यपूज्यो5स्तीति व्याख्यातमित्येत्सूक्तार्थन सहास्य पषष्ठसूक्तार्थस्य 
सड्जभतिरिति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभियूरोपाख्यदेशनिवासिभिश्चासदर्थ व्याख्यातमिति सर्वेर्मन्तव्यम्‌॥ 

इति द्वितीयो5नुवाकस्सप्तमं सूक्‍तं वर्गश्च चतुर्दश: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हम लोग जिस (विश्वतः) सब पदार्थों वा (जनेभ्य:) सब प्राणियों से (परि) उत्तम- 
उत्तम गुणों करके श्रेष्ठतर (इन्द्रमू) पृथिवी में राज्य देनेवाले परमेश्वर का (हवामहे) वार-वार अपने हृदय 
में स्मरण करते हैं, वही परमेश्वर (वः) हे मित्र लोगो! तुम्हारे और हमारे पूजा करने योग्य इष्टदेव 
(केवल:) चेतनमात्र स्वरूप एक ही है॥१०॥ 
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भावार्थ :-ईश्वर इस मन्त्र में सब मनुष्यों के हित के लिये उपदेश करता है- हे मनुष्यो! तुमको 
अत्यन्त उचित है कि मुझे छोड़कर उपासना करने योग्य किसी दूसरे देव को कभी मत मानो, क्योंकि 
एक मुझ को छोड़कर कोई दूसरा ईश्वर नहीं है। जब वेद में ऐसा उपदेश है तो जो मनुष्य अनेक ईश्वर वा 
उसके अवतार मानता है, वह सब से बड़ा मूढ़ है॥ १०॥ 

इस सप्तम सूकत में जिस ईश्वर ने अपनी रचना के सिद्ध रहने के लिये अन्तरिक्ष में सूर्य्य और 
वायु स्थापन किये हैं, वही एक सर्वशक्तिमान्‌ सर्वदोषरहित और सब मनुष्यों का पूज्य है। इस व्याख्या 
से इस सप्तम सूक्‍त के अर्थ के साथ छठे सूक्‍त के अर्थ की सद्गति जाननी चाहिये। 

इस सूक्‍त के मन्त्रों के अर्थ सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावर्त्तासियों और विलसन आदि अड्गरेज 
लोगों ने भी उलटे किये हैं॥ 

यह दूसरा अनुवाक, सातवां सूक्‍त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य दशशर्चस्थाष्टमसूक्तस्यथ मधुच्छन्दा ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,५, ८ निचृद्गायत्री। २ 
प्रतिष्ठागायत्री। ३,४, ६,७,९ गायत्री। १० वर्धमाना गायत्री च छन्द:। षड़्ज: स्वर:॥ 
वत्र कौदर्श इनमीववरानुग्रहेण स्वपुरुगरार्धी च ग्रापणीयमित्युप्रविश्यते। 
अब अष्टमसूक्‍त के प्रथम मन्त्र में यह उपदेश है कि ईश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थ से कैसा 
धन प्राप्त करना चाहिये- 

ऐन्द्र सानसि र॒यिं सजित्वानं सदासहम्‌। 

वर्षिष्ठमूतयें भर॥ १॥ 

आ। इन्द्र सानसिम्‌। रयिम्‌। स॒5जित्वॉनम। स॒दा5सहम्‌। वर्षिष्ठम। ऊतये। भर॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (इन्द्र) परमधनप्रदेश्वर! (सानसिम) सम्भजनीयम्‌। सानसि वर्णसि० 
(उणा०४.११०) अनेनायं “सन' धातोरसिप्रत्ययान्तो निपातित:। (रयिम्‌ू) धनम्‌ (सजित्वानाम्‌) समानानां 
शत्रूणां विजयकारकम्‌। अत्र अन्येभ्यो5पि दृश्यते। (अष्टा०३.२.७५) अनेन “जि” धातो: क्वनिपष्रत्यय:। 
(सदासहम्‌) सर्वदा दुष्टानां शत्रूणां हानिकारकदु:खानां च सहनहेतुम्‌ (वर्षिषप्ठम) अतिशयेन वृद्ध 
वृद्धिकारकम्‌। अत्र वृद्धशब्दादिष्ठन्‌ वर्षिरादेशश्च। (ऊतये) रक्षणाद्याय पुष्टये (भर) धारय॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! कृपया5स्मदूतये वर्षिष्ठ॑ सानसि सदासहं सजित्वानं रयिमाभर॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वशक्तिमन्तमन्तर्यामिनमीश्वरमाश्रित्य॒परमपुरुषार्थन च सर्वोपकाराय 
चक्रवर्त्तिराज्यानन्दकारक॑ विद्याबलं सर्वोत्कृष्टं सुवर्णसेनादिकं बल॑ च सर्वथा सम्पादनीयम्‌। यत: स्वस्य 
सर्वेषां च सुखं स्यादिति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमेश्वर! आप कृपा करके हमारी (ऊतये) रक्षा पुष्टि और सब सुखों की 
प्राप्ति के लिये (वर्षिषप्ठम) जो अच्छी प्रकार वृद्धि करनेवाला (सानसिम्‌) निरन्तर सेवने के योग्य 
(सदासहम्‌) दुष्ट शत्रु तथा हानि वा दु:खों के सहने का मुख्य हेतु (सजित्वानम्‌) और तुल्य शत्रुओं का 
जितानेवाला (रयिम्‌) धन है, उस को (आभर) अच्छी प्रकार दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को सर्वशक्तिमान्‌ अन्तर्यामी ईश्वर का आश्रय लेकर अपने पूर्ण पुरुषार्थ 
के साथ चक्रवर्त्ति राज्य के आनन्द को बढ़ानेवाली विद्या की उन्नति सुवर्ण आदि धन और सेना आदि 
बल सब प्रकार से रखना चाहिये, जिससे अपने आप को और सब प्राणियों को सुख हो॥ १॥ 

कीदृशेन धनेनेत्युपदिश्यते। 
कैसे धन से परमसुख होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 
नि येन मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधांमहै। 
त्वोतांसो न्यर्वता॥ २॥ 
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नि। येने। मुष्टिउह॒त्यया। नि। वृत्रा। रुणधांमहै। त्वाउऊतास:। नि। अर्वता॥ २॥ 

पदार्थ :-(नि) नितरां क्रियायोगे (येन) पूर्वोक्तेन धनेन (मरुष्टिहत्यया) हनन हत्या मुष्टिभि्त्या 
मुष्टिहत्या तया (नि) निश्चयार्थ (वृत्रा) मेघवत्सुखावरकानू शत्रून। अत्र सुपां सुलुगिति शसः स्थाने 
आजादेश:। (रुणधामहे) निरुन्ध्याम (त्वोतास:) त्वया जगदीश्वरेण रक्षिता: सन्‍्तः (नि) निश्चयार्थ 
(अर्वता) अश्वादिभि: सेनाड्रे:। अर्वेत्यश्रनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१४)॥ २॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! त्वं त्वोतासस्त्वया रक्षिता सन्‍्तो वयं येन धनेन मुष्टिहत्ययाअर्वता 
निवृत्रान्निश्चितान्‌ शत्रून्‌ निरुणधामहे, तेषां सर्वदा निरोधं करवामहै, तदस्मभ्यं देहि॥२॥ 

भावार्थ :-ई धरेऐ्टरमनुष्ये: शरीरात्मबलै: सर्वसामर्थ्येन श्रेष्ठानां पालन दुष्टनां निग्रह: सर्वदा कार्य्य:, 
यतो मुष्टिप्रहारमसहमाना: शत्रवों विलीयेरनू॥ २॥ 

पदार्थ :-हे जगदी श्वर ! (त्वोतासः) आप के सकाश से रक्षा को प्राप्त हुए हम लोग (येन) जिस 
पूर्वोक्त धन से (मुष्टिहत्यया) बाहुयुद्ध और (अर्वता) अश्व आदि सेना की सामग्री से (निवृत्रा) निश्चित 
शत्रुओं को (निरुणधामहे) रोकें अर्थात्‌ उनको निर्बल कर सकें, ऐसे उत्तम धन का दान हम लोगों के 
लिये कृपा से कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-ई श्वर के सेवक मनुष्यों को उचित है कि अपने शरीर और बुद्धिबल को बहुत बढ़ावें, 
जिससे श्रेष्टों का पालन और दुष्टों का अपमान सदा होता रहे, और जिससे शत्रुजन उनके मुष्टिप्रहार को न 
सह सकें, इधर-उधर छिपते-भागते फिरें॥ २॥ 

मनुष्या: कि धृत्वा शत्रून्‌ जयन्तीत्युपदिश्यते। 

मनुष्य किसको धारण करने से शत्रुओं को जीत सकते हैं, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

इन्द्र त्वोतांस आ वयं वच्र घना दंदीमहि। 

जयेम सं युधि स्पृर्ध:॥ ३॥ 

इन्द्र। त्वाउऊतास:। आ। व॒यम्‌। वज्र॑मृ। घना। दुदीमहि। जयेम। सम्‌। युधि। स्पृर्ध:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) अनन्तबलेश्वर ! (त्वोतास:) त्वया बल प्रापिता: (आ) क्रियार्थ (बयम्‌) बलवन्तो 
धार्मिका. शूरा: (वज्रम)  शत्रूणां बलच्छेदकमाग्नेयादिशस्त्रास्त्रमूहमू. (घना) 
शतघ्नीभुसुण्डयसिचापबाणादीनि दृढानि युद्धसाधनानि। शेश्छन्द्सि बहुलमिति लुक्‌। (ददीमहि) गृह्ीम: । 
अत्र लडर्थ लिड्‌। (जयेम) (सं) क्रियार्थ (युधि) संग्रामे (स्पृध:) स्पर्धमानान्‌ शत्रून्‌। “स्पर्ध सद्डू्थे' 
इत्यस्य क्विबन्तस्य रूपम्‌। बहुलं छन्‍्दसि। (अष्टा०६.१.३४) अनेन सम्प्रसारणमल्लोपश्च॥ ३॥ 

अन्वय :-हे इन्द्र ! त्वोतासो वयं स्वविजायार्थ घना आददीमहि, यतो वयं युधि स्पृधो जयेम॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्धमे श्वरावाश्रित्य... शरीरपुष्टि.. विद्ययात्मबलं॑ पूर्णा युद्धसामग्रीं 
परस्परमविरोधमुत्साहमित्यादि सदगुणान्‌ गृहीत्वा सदैव दुष्टानां शत्रूणां पपजयकरणेन सुखयितव्यम्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) अनन्तबलवान्‌ ईश्वर ! (त्वोतास:) आपके सकाश से रक्षा आदि और बल को 
प्राप्त हुए (बयम्‌) हम लोग धार्मिक और शूरवीर होकर अपने विजय के लिये (वच्रम्‌) शत्रुओं के बल 
का नाश करने का हेतु आग्नेयास्त्रादि अस्त्र और (घना) श्रेष्ठ शस्त्रों का समूह, जिनको कि भाषा में तोप 
बन्दूक तलवार और धनुष बाण आदि करके प्रसिद्ध कहते हैं, जो युद्ध की सिद्धि में हेतु हैं, उनको 
(आददीमहि) ग्रहण करते हैं। जिस प्रकार हम लोग आपके बल का आश्रय और सेना की पूर्ण सामग्री 
करके (स्पृध:) ईर्षा करनेवाले शत्रुओं को (युधि) संग्राम में (जयेम) जीतें॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि धर्म और ईश्वर के आश्रय से शरीर की पुष्टि और विद्या करके 
आत्मा का बल तथा युद्ध की पूर्ण सामग्री परस्पर अविरोध और उत्साह आदि श्रेष्ठ गुणों का ग्रहण करके 
दुष्ट शत्रुओं के पराजय करने से अपने और सब प्राणियों के लिये सुख सदा बढ़ाते रहें।॥ ३॥ 

कस्य कस्य सहायेनेतत्‌ सिध्यतीत्युपदिश्यते। 
किस-किस के सहाय से उक्त सुख सिद्ध होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

व॒य॑ शूरेंभिरस्तृभिरिन्द्र त्वयां युजा वयम्‌। 

सासह्यार्म पृतन्य॒त:॥ ४॥ 

व॒यम्‌। शूरेभि:। अस्तृभि:। इन्द्र त्वयां। युजा। वयम्‌। सासह्याम॑। पृत॒न्य॒त:॥४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) सभाध्यक्षा: सेनापतिवरा: (शूरेभि:) सर्वोत्कृष्टशूरवीरै:। अत्र बहुलं छन्दसीति 
भिस ऐसादेशो न। (अस्तृभिः:) सर्वशस्त्रास्त्रप्रक्षेपणदक्षे: सह (इन्द्र) युद्धोत्साहप्रदेश्वर (त्वया) 
अन्तर्यामिणेष्टेन (युजा) कृपया धार्मिकेषु स्वसामर्थ्यसंयोजकेन (वयम्‌) योद्धार: (सासह्लाम) पुनः पुनः 
सहेमहि। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदं लिडर्थे लोट्‌ च। (प्रृतन्यतः) आत्मन: पृतनामिच्छत: शत्रून्‌ ससेनान्‌। 
पृतनाशब्दात्‌ू क्यच्‌। कव्यध्वरप्रतनस्यर्चिलोप:॥ (अष्टा०७.४.३९) अनेन क्रचि ऋग्वेद 
एवाकारलोप:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! युजा त्ववा वयमस्तृभि: शूरेभियेद्धूभि: सह पृतन्यतः शत्रून्‌ 
सासह्यामैवंप्रकारेण चक्रवर्त्तिराजानो भूत्वा नित्य॑ प्रजा: पालयेम॥४॥ 

भावार्थ :-शौर्य्य॑द्विविधं॑ पुष्टिजन्यं शरीरस्थं विद्याधर्मजन्यमात्मस्थं च। एताभ्यां सह 
वर्त्तमानेर्मनुष्ये: परमेश्वरस्य सृष्टिरचनाक्रमान्‌ ज्ञात्वा न्‍्यायथेर्य्यसौजन्योद्योगादीन्‌ सदगुणान्‌ समाश्रित्य 
सभाप्रबन्धेन राज्यपालनं दुष्टशत्रुनिरोधश्च सदा कर्त्तव्य इति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) युद्ध में उत्साह के देनेवाले परमेश्वर! (त्वया) आपको अन्तर्यामी इष्टदेव 
मानकर आपकी कृपा से धर्मयुक्त व्यवहारों में अपने सामर्थ्य के (युजा) योग करानेवाले के योग से 
(वयम्‌) युद्ध के करनेवाले हम लोग (अस्तृभि:) सब शस्त्र-अस्त्र के चलाने में चतुर (शूरभि:ः) उत्तमों 
में उत्तम शूरवीरों के साथ होकर (परतन्यतः) सेना आदि बल से युक्त होकर लड़नेवाले शत्रुओं को 
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(सासह्याम) वार-वार सहें अर्थात्‌ उनको निर्बल करें, इस प्रकार शत्रुओं को जीतकर न्याय के साथ 
चक्रवर्त्ति राज्य का पालन करें॥ ४॥ 

भावार्थ :-शूरता दो प्रकार की होती है, एक तो शरीर की पुष्टि और दूसरी विद्या तथा धर्म से 
संयुक्त आत्मा की पुष्टि। इन दोनों से परमेश्वर की रचना के कर्मों को जानकर न्याय, धीरजपन, उत्तम 
स्वभाव और उद्योग आदि से उत्तम-उत्तम गुणों से युक्त होकर सभाप्रबन्ध के साथ राज्य का पालन और 
दुष्ट शत्रुओं का निरोध अर्थात्‌ उनको सदा कायर करना चाहिये।॥४॥ 

पुनः स कीदृशो& स्तीत्युपदिश्यते। 

उक्त कार्य्यसहाय करनेहारा जगदीश्वर किस प्रकार का है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

महाँ इन्द्र: परश्च नु महित्वम॑स्तु वज्रिणें। 

द्ोर्न प्रथिना शव:॥ ५॥ १५॥ 

महान्‌। इन्द्रं:। पर:। च। नु। महि5त्वम्‌। अस्तु। वज्रिणें। दौ:। न। प्रैथिना। शर्व:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(महान्‌) सर्वथाउनन्तगुणस्वभावसामर्थ्येन युक्त: (इन्द्र) सर्वजगद्राज: (पर:) 
अल्वन्तोत्कृष्ट: (च) पुनरर्थे (नु) हेत्वपदेशे। (निरु०१.४) (महित्वम) महायते पूज्यते सर्वैर्जनिरिति 
महिस्तस्य भाव:। अत्रौणादिक: सर्वधातुभ्य इन्नितीन्‌ प्रत्यय:। (अस्तु) भवतु (वच्रिणे) वज्रो न्‍्यायाख्यो 
दण्डो5स्यास्तीति तस्मै। बच्रो वे दण्ड:। (शण०ब्रा०३.१.५.३२) (दौ:) विशाल: सूर्य्यप्रकाश: (न) 
उपमार्थ। उपसृष्टादुपचारस्तस्थ येनोपमिमीते। (निरु०१.४) यत्र कारकात्पूर्व नकारस्य प्रयोगस्तत्र 
प्रतिषेधार्थीय:, यत्र च परस्तत्रोपमार्थीय:। (प्रथिना) पृथोर्भावस्‍्तेन। पृथुशब्दादिमनिच्‌। छान्दसो वर्णलापो 
वेति मकारलोप:। (शव:) बलम्‌। शव इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९)॥५॥ 

अन्वय:-यो मूर्त्तिमत: संसारस्य दो: सूर्य्य: प्रथिना न सुविस्तृतेन स्वप्रकाशेनेव महान्‌ पर इन्द्र: 
परमेश्वरोउस्ति, तस्मै वज़िणे इन्द्रायेश्वराय न्वस्मत्कृतस्य विजयस्य महित्वं शवश्चास्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रारोडस्ति। धार्मिकिर्युद्धशीलै:। शूरै्येद्धृभिर्मनुष्ये:  स्वनिष्पादितस्य 
दुष्टशत्रुविजयस्थ धन्यवादा अनन्तशक्तिमते जगदीश्वरायैव देया:। यतो मनुष्याणां निरभिमानतया 
राज्योन्नति: सदैव वर्धेतेति॥ ५॥ 

इति पदञ्जञदशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(न) जैसे मूर्त्तिमान्‌ संसार को प्रकाशयुक्त करने के लिये (झ्यौ:) सूर्य्यप्रकाश (प्रथिना) 
विस्तार से प्राप्त होता है, वेसे ही जो (महान) सब प्रकार से अनन्तगुण अत्युत्तम स्वभाव अतुल 
सामर्थ्ययुक्त और (पर:) अत्यन्त श्रेष्ठ (इन्द्र) सब जगत्‌ की रक्षा करनेवाला परमेश्वर है, और (वच्रिणे) 
न्याय की रीति से दण्ड देनेवाले परमेश्वर (नु) जो कि अपने सहायरूपी हेतु से हमको विजय देता हे, 
उसी की यह (महित्वम्‌) महिमा (च) तथा बल है॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। धार्मिक युद्ध करनेवाले मनुष्यों को उचित है कि जो 
शूरवीर युद्ध में अति धीर मनुष्यों के साथ होकर दुष्ट शत्रुओं पर अपना विजय हुआ है, उसका धन्यवाद 
अनन्त शक्तिमान्‌ जगदीश्वर को देना चाहिये कि जिससे निरभिमान होकर मनुष्यों के राज्य की सदैव 
बढ़ती होती रहे॥५॥ 

यह पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
मनुष्यै: कीदृशा भूत्वा युद्ध कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को केसे होकर युद्ध करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

समोहे वा य आशंत नर॑स्तोकस्य सनितौ। 

विप्रांसो वा धियायव॑:॥ ६॥ 

सम्‌5ओहे। वा। ये। आशंत। नर॑:। तोकस्य। सनितौ। विप्रांस:। वा। धियाउयवव॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(समोहे) संग्रामे। समोहे इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१७) (वा) पक्षान्तरे 
(ये) योद्धारो युद्धम्‌ (आशत) व्याप्तवन्तो भवेयु:। 'अशूदढ व्याप्तो” इत्यस्माल्लिडर्थ लुड्प्रयोग:। वा 
छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति च्लेरभाव:। (नरः:) मनुष्या: (तोकस्य) संतानस्य (सनितौ) 
भोगसंविभागलाभे। तितुत्र० (अष्टा०७.२.९) आग्रहादीनामिति वक्‍्तव्यमिति वार्तिकेनेडागम:। 
(विप्रास:) मेधाविन:। विप्र इति मेधाविनामसु पठितम। (निघं०३.१५) आज्जसेरसुक्‌। 
(अष्टा०७. १.५०) अनेन जसो5सुगागम:। (वा) व्यवहारान्तरे (धियायव:) ये धियं विज्ञानमिच्छन्त:, 
धीयते धार्य्यते श्रुतमनया सा धिया, तामात्मन इच्छन्ति ते, 'धि धारणे' इत्यस्य कप्रत्ययान्त: 
प्रयोग: ॥६॥ 

अन्वय:-ये विप्रासो नरस्ते समोहे शत्रूनाशत वा ये धियायवस्ते तोकस्य सनितावाशत॥ ६॥ 

भावार्थ:-इन्द्रेश्र: सर्वान्मनुष्यानाज्ञापयति-संसारे5स्मिन्मनुष्ये:। कार्य्यद्रय॑ कर्त्तव्यम्‌। ये 
विद्वांसस्तेर्विद्याशरीरबले सम्पाद्यैताभ्यां शत्रूणां बलान्यभिव्याप्य सदैव तिरस्कर्त्तव्यानि। मनुष्यर्यदा यदा 
शत्रुभि: सह युयुत्सा भवेत्तदा तदा सावधानतया शत्रूणां बलान्न्यूनान्न्यूनं द्विगुणं स्वबलं सम्पाद्यैव तेषां 
कृतेनापराजयेन प्रजा: सतत: रक्षणीया:। ये च विद्यादानं चिकीर्षवस्ते कन्यानां पुत्राणां च विद्याशिक्षाकरणे 
प्रयतेरन्‌। यत:। शत्रूणां पराभवेन सुराज्यविद्यावृद्धी सदेव भवेताम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(विप्रास:) जो अत्यन्त बुद्धिमान्‌ (नरः) मनुष्य हैं, वे (समोहे) संग्राम के निमित्त 
शत्रुओं को जीतने के लिये (आश्त) तत्पर हैं, (वा) अथवा (धियायव:) जो कि विज्ञान देने की इच्छा 
करनेवाले हैं, वे (तोकस्य) सन्‍्तानो के (सनितौ) विद्या की शिक्षा में (आशत) उद्योग करते रहें।॥६॥ 

भावार्थ :-ईश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा देता है कि-इस संसार में मनुष्यों को दो प्रकार का काम 
करना चाहिये। इनमें से जो दिद्वान्‌ हैं वे अपने शरीर और सेना का बल बढ़ाते और दूसरे उत्तम विद्या की 
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वृद्धि करके शत्रुओं के बल का सदैव तिरस्कार करते रहें। मनुष्यों को जब-जब शत्रुओं के साथ युद्ध 
करने की इच्छा हो तब-तब सावधान होके प्रथम उनकी सेना आदि पदार्थों से कम से कम अपना 
दोगुना बल करके उनके पराजय से प्रजा की रक्षा करनी चाहिये। तथा जो विद्याओं के पढ़ाने की इच्छा 
करनेवाले हैं, वे शिक्षा देने योग्य पुत्र वा कनन्‍्याओं को यथायोग्य विद्वान्‌ करने में अच्छे प्रकार यत्न करें, 
जिससे शत्रुओं के पराजय और अज्ञान के विनाश से चक्रवर्त्ति राज्य और विद्या की वृद्धि सदैव बनी 
रहे॥६॥ 
अधेन्द्रशब्देन सूर्य्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सूर्य्यलोक के गुणों का व्याख्यान किया है- 

य: कुक्षि: सोमपात॑म: समुद्रईव पिन्वति। 

उर्वीरापो न काकुर्द:॥७॥ 

य:। कुक्षि:। सोम5पात॑म:। समुद्र:5ईंव। पिन्व॑ते। उर्वी:। आप॑:। न। काकुर्द:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) सूर्य्यलोक: (कुक्षिः) कुष्णाति निष्कर्षति सर्वपदार्थभ्यो रसं य:। अत्र 
प्लुषिकृषिशुषिभ्य: क्सि:। (उणा०३.१५३) अनेन 'कुष' धातो: क्सिः प्रत्यय:। (सोमपातमः) यः 
सोमान्पदार्थान्‌ किरणै: पाति सोइतिशयितः (समुद्र इब) समुद्रवन्त्यापो यस्मिस्तद्वत्‌ (पिन्वते) सिंचति 
सेवते वा (उर्वी:) बह्नी: पृथिवी:। उर्वीति प्रथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१) (आप:) जलानि, 
वा5 5प्नुवन्ति शब्दोच्चारणादिव्यवहारानू याभिस्ता आप: प्राण:। आप इत्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२) आप इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.३) आशभ्यां प्रमाणाभ्यामण्शब्देनात्रोदकानि 
सर्वचेष्टाप्राप्तिनिमित्तत्वात्‌ प्राणाश्च गृह्मन्ते। (न) उपमार्थ (काकुदः) वाच: शब्दसमूह:। काकुदिति 
वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११)॥७॥ 

अन्वय:-य: कुक्षि: सोमपातम: सूर्य्यलोक: समुद्र जलानीवाप: काकुदो न प्राणा वायवो वाचः 
शब्दसमूहमिवोर्वी: पृथिवी: पिन्वते॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारौ स्तः। इन्द्रेणेश्वेण यथा जलस्थितिवृष्टिहेतु: समुद्रो वाग्व्यवहारहेतु: 
प्राणश्च रचितस्तथैव पृथिव्या: प्रकाशाकर्षणादे रसविभागस्य च हेतु: सूर्य्यलोको निर्मित:। एताभ्यां 
सर्वप्राणिनामनेके व्यवहारा: सिध्यन्तीति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(समुद्र इव) जैसे समुद्र को जल (आपो न काकुदः) शब्दों के उच्चारण आदि 
व्यवहारों के करानेवाले प्राण वाणी का सेवन करते हैं, वैसे (कुक्षि:) सब पदार्थों से रस को खींचनेवाला 
तथा (सोमपातम:) सोम अर्थात्‌ संसार के पदार्थों का रक्षक जो सूर्य्य है, वह (उर्वी:) सब पृथिवी को 
सेवन वा सेचन करता है॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। ईश्वर ने जैसे जल की स्थिति और वृष्टि का हेतु समुद्र 
तथा वाणी के व्यवहार का हेतु प्राण बनाया है, वैसे ही सूर्य्यलोक वर्षा होने, पृथिवी के खींचने, प्रकाश 
और रसविभाग करने का हेतु बनाया है, इसी से सब प्राणियों के अनेक व्यवहार सिद्ध होते हैं॥७॥ 


पुनस्तन्निमित्तकार्य्यमुपदिश्यते। 
उक्त अर्थों के निमित्त और कार्य्य का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 
एवा हास्य सूनृतां विर॒प्शी गोमती मही। 


पक्‍वा शाखा न दाशुषें॥ ८॥ 

एव। हि। अस्या। सूजृता। वि5र॒प्शी। गोम॑ती। मही। पक्‍वा। शाखां। न। दाशुषें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(एव) अवधारणार्थ (हि) हीत्यनेककर्मा। (निरु०१.५) (अस्थ) परमेश्वरस्य 
सूर्ग्यलोकस्य वा प्रकाशनात्‌ (सून्रता) प्रियसत्यप्रकाशिका वाक्‌ू, अन्नादिपदार्थवती वा। सूजूतेत्यन्ननामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.७) सुष्ठु ऋत॑ यथार्थ ज्ञानं यस्यां साअन्नवती वा। (विरण्शी) महाविद्यायुक्ता। विरप्शी 
इति महलन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३ (गोमती) गावो भूयांस: स्तोतारो विद्यन्ते यस्यां सा। गौरिति 
स्तोतृुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१६) (मही) सर्वपूज्या वाडमयी वेदचतुष्टयी पृथिवी वा। महीति 
वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) प्रथिवीनामसु च। (निघं०१.१) (पक्वा) पक्‍वफलयुक्‍ता (शाखा) 
वृक्षावयवा:। शाखा: खशया: शक्नोतेर्वा। (निरु०१.४) (न) इव (दाशुषे) अध्ययनार्थ तद्राज्यप्राप्त्यर्थ 
च ध्यानं दत्तवते मनुष्याय॥ ८॥ 

अन्वय:-हि पकवा शाखा न इवास्य गोमती सूनृता विरप्शी मही दाशुषे सुखं पिन्वते॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा विविधपुष्पफलवन्त आम्रपनसादयो वृक्षा विविधफलप्रदा: 
सन्ति, तथेैवेश्वरेण प्रकाशिता विविधविद्यानन्दप्रदा वेदा अनेकसुखभोगप्रदा: पृथिव्यादयश्च प्रसिद्धीकृता: 
सन्ति। एतेषां प्रकाशो राज्यं च विद्वद्धिरिव कर्त्तु शक्यते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पक्वा शाखा न) जेसे आम और कटहर आदि वृक्ष, पकी डाली और फलयुक्‍त होने 
से प्राणियों को सुख देनेहारे होते हैं (अस्य हि) वेसे ही इस परमेश्वर की (गोमती) जिसको बहुत से 
विद्वानू सेवन करनेवाले हैं, जो (सून्रता) प्रिय और सत्यवचन प्रकाश करनेवाली (विरण्शी) 
महाविद्यायुक्त और (मही) सबको सत्कार करने योग्य चारों वेद की वाणी है, सो (दाशुषे) पढ़ने में मन 
लगानेवालों को सब विद्याओं का प्रकाश करनेवाली है। 

तथा (अस्य हि) जैसे इस सूर्य्यलोक की (गोमती) उत्तम मनुष्यों के सेवन करने योग्य (सूनृता) 
प्रीति के उत्पादन करनेवाले पदार्थों का प्रकाश करनेवाली (विरप्शी) बड़ी से बड़ी (मही) बड़े-बड़े 
गुणयुकत दीप्ति है, वेसे वेदवाणी (दाशुषे) राज्य की प्राप्ति के लिये राज्यकर्मों में चित्त देनेवालों को सुख 
देनेवाली होती है॥८॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जैसे विविध प्रकार से फलफूलों से युक्त आम और 
कटहर आदि वृक्ष नाना प्रकार के फलों के देनेवाले होके सुख देनेहारे होते हैं, वेसे ही ईश्वर से प्रकाश 
की हुई वेदवाणी बहुत प्रकार की विद्याओं को देनेहारी होकर सब मनुष्यों को परम आनन्द देनेवाली है। 
जो विद्वान्‌ लोग इसको पढ़ के धर्मात्मा होते हैं, वे ही वेदों का प्रकाश और पृथिवी में राज्य करने को 
समर्थ होते हैं॥८॥ 

य एवं कुर्वन्ति तेषां कि भवतीत्युपदिश्यते। 
जो मनुष्य ऐसा करते हैं, उनको कया सिद्ध होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

एवा हि ते विभूतय ऊतय इन्द्र मार्वते। 

सद्यश्चित्सन्ति दाशुषें॥ ९॥ 

एव। हि। ते। वि&भूतय:। ऊत॑य:। इन्द्र। माउवते। स॒द्य:। चित्‌। सन्ति। दाशुषें॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एव) निश्चयार्थ (हि) हेत्वर्थ (ते) तव (विभूतय:) विविधा भूतय ऐश्वर्य्याणि यासु ता: 
(ऊतय:) रक्षाविज्ञानसुखप्राप्त्यादय: (इन्द्र) सर्वतो रक्षयितरीश्वर! (मावते) मत्सदृशाय। वतुष््रकारेण 
युष्पदस्मद्धयां छन्द्सि सादृश्यं उपसंख्यानम। (अष्टा०५.२.३९) अनेनास्मच्छब्दात्‌ सादृश्यार्थ बतुप्‌। आ 
सर्वनाम्म:। (अष्टा०६.३.९१) इत्याकारादेशश्च। (सद्यः) शीघ्रमेव। सद्यः परुत्पराय्यैषम:। 
(अष्टा०५.३.२२) समाने अहनि इति सद्यः इति भाष्यवचनात्समाने अहन्येतस्मिन्नर्थ सद्य इति शब्दों 
निपातित:। (चित्‌) पूजार्थे। चिदिति पूजायाम्‌। (निरु०१.४) (सन्ति) भवन्तु। अत्र लोडर्थ लट्‌ वा। 
(दाशुषे) सर्वोपकारधर्म आत्मानं दत्तवते॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र जगदीश्वर ! भवत्कृपया यथा ते तब विभूतय ऊतयो मट्ढां प्राप्ता: सन्ति भवन्ति, 
तथेबैता मावते दाशुषे चिदेव हि सद्य: प्राप्नुवन्तु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। ईश्वरस्याज्ञास्ति-ये जना: पुरुषार्थिनो भूत्वा धार्मिका: 
परोपकारिणो भवन्ति त एव पूर्णमैश्र्य्यरक्षणं कृत्वा सर्वत्र सत्कृता जायन्ते॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) जगदीश्वर! आपकी कृपा से जैसे (ते) आपके (विभूतय:) जो-जो उत्तम 
ऐश्वर्य और (ऊतय:) रक्षा विज्ञान आदि गुण मुझको प्राप्त (सन्ति) हैं, वेसे (मावते) मेरे तुल्य (दाशुषे 
चित्‌) सब के उपकार और धर्म में मन को देनेवाले पुरुष को (सद्य एव) शीघ्र ही प्राप्त हों॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। ईश्वर की आज्ञा का प्रकाश इस रीति से किया है कि- 
जब मनुष्य पुरुषार्थी होके सब को उपकार करनेवाले और धार्मिक होते हैं, तभी वे पूर्ण ऐश्वर्य और 
ईश्वर की यथायोग्य रक्षा आदि को प्राप्त होके सर्वत्र सत्कार के योग्य होते हैं॥ ९॥ 


इयं सर्वा प्रशंसा कस्यास्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त सब प्रशंसा किस की है, सो अगले मन्त्र में किया है- 
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एवा हास्य काम्या स्तोम उक्थं च शंस्या। 

इन्द्राय सोमंपीतये॥ १०॥ १६॥ 

एव। हि। अस्य। काम्यां। स्तोम॑:। उक्थम्‌। च। शंस्यां। इन्द्राय। सोम॑$पीतये॥ १०॥ 

पदार्थ :-(एवं) अवधारणार्थ (हि) हेत्वपदेशे (अस्य) वेदचतुष्टयस्य (काम्या) कमनीये। अत्र 
सुपां सुलुगिति द्विवचनस्याकारादेश:। (स्तोम:) सामगानविशेष: स्तुतिसमूह: (उक्थम्‌) उच्यन्त ईश्वरगुणा 
येन तादृक्समूहम्‌ (च) समुच्चयार्थे। अनेन यजुरथर्वणोग््रहणम्‌। (शंस्या) प्रशंसनीये कर्मणी। अत्रापि सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। (इन्द्राय) परमैश्वर्य्यवते। परमात्मने (सोमपीतये) सोमानां सर्वेषां पदार्थानां पीति: 
पानं यस्य तस्मै। सह सुपा। (अष्टा०२.१.४) इति सामान्यतः: समास:॥ १०॥ 

अन्वय:-ये अस्य वेदचतुष्टयस्य काम्ये शंस्ये स्तोम उक्‍कथं च स्तस्ते सोमपीतये इन्द्राय हि 
भजत:॥ १०॥ 

भावार्थ :-यथास्मिन्‌ जगति केनचित्रिर्मितान्‌ पदार्थान्‌ दृष्टवा तद्रचयितु: प्रशंसा भवति, तथेव 
सर्वे: प्रत्यक्षाप्रत्यक्षैर्जगत्स्थे: सूर््यादिभिरुत्तमै: पदार्थैस्तद्रचनया च वेदेष्वीश्वरस्यैव धन्यवादा: सन्ति। 
नेतस्य समाधिका वा कस्यचित्स्तुतिर्भवितुमर्हतीति॥ १०॥ 

एवं य ईश्वरस्योपसाका: क्रियावन्तस्तदाश्रिता विद्ययात्मसुखं क्रियया च शरीरसुखं प्राप्य 
तेडस्यैव सदा प्रशंसा कुर्य्युरित्यस्याष्टमस्य सूक्‍तोकतार्थस्य सप्तमसूक्तोक्तार्थन सह सज्जतिरस्तीति 
विज्ञेयम्‌। 

अस्यापि सूक्‍्तस्य मन्त्रार्थ: सायणचार्य्यादिभियूरोपाख्यदेशस्थेविलसनाख्यादिभिश्चा- 
यथावद्वर्णिता इति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यष्टमं सूक्‍तं घोडशए्च वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(अस्य) जो-जो इन चार वेदों के (काम्ये) अत्यन्त मनोहर (शंस्थे) प्रशंसा करने योग्य 
कर्म वा (स्तोम:) स्तोत्र हैं, (च) तथा (उक्थम्‌) जिनमें परमेश्वर के गुणों का कीर्तन है, वे (इन्द्राय) 
परमेश्वर की प्रशंसा के लिये हैं। कैसा वह परमेश्वर है कि जो (सोमपीतये) अपनी व्याप्ति से सब पदार्थों 
के अंश-अंश में रम रहा है॥१०॥ 

भावार्थ:-जैसे इस संसार में अच्छे-अच्छे पदार्थों की रचना विशेष देखकर उस रचनेवाले की 
प्रशंसा होती है, वेसे ही संसार के प्रसिद्ध और अप्रसिद्ध अत्युत्तम पदार्थों तथा विशेष रचना को देखकर 
ईश्वर को ही धन्यवाद दिये जाते हैं। इस कारण से परमेश्वर की स्तुति के समान वा उस से अधिक किसी 
की स्तुति नहीं हो सकती॥ १०॥ 

इस प्रकार जो मनुष्य ईश्वर की उपासना और वेदोक्त कर्मों के करनेवाले हैं, वे ईश्वर के आश्रित 
होके वेदविद्या से आत्मा के सुख और उत्तम क्रियाओं से शरीर के सुख को प्राप्त होते हैं, वे परमेश्वर ही 
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की प्रशंसा करते रहें। इस अभिप्राय से इस आठवें सूक्‍त के अर्थ की पूर्बोक्त सातवें सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्गति जाननी चाहिये। 

इस सूक्‍त के मन्त्रों के भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि और यूरोपदेशवासी अध्यापक विलसन 
आदि अड्डरेज लोगों ने उलटे वर्णन किये हैं॥ 


यह आठवां सूक्‍त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ।॥ 
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अथ नवमस्य दशर्चस्य सूक्‍तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। इन्द्रों देवता:। १,३ ,७, १० निचृद्गायत्री; 
२,४,८,९ गायत्री; ५,६ पिपीलिकामध्यानिचृद्ायत्री च छन्द:। षडज: स्वर:॥ 
कोनद्रशब्देगे भावर्शावुप्दिश्येते । 

अब नवम सूक्‍त के आरम्भ के मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर और सूर्य्य का प्रकाश किया है- 

इन्द्रेहि मत्स्यश्वसों विश्वेभि: सोमपर्वभि:। 

महाँ अभिष्टिरोजसा॥ १॥ 

इन्द्र आ। डृहि। मत्सि। अ्॑स:। विश्वेभि:। सोमपर्व5भि:। महान। अभिष्टि:। ओज॑सा॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) सर्वव्यापकेश्वर सूर्ग्यलोको वा (आ) क्रियार्थ (इहि) प्राप्नुहि प्रापयति वा। अत्र 
पुरुषव्यत्यय: लडर्थ लोट्‌ च। (मत्सि) हर्षयितासि भवति वा। अत्र बहुलं छन्दसीति श्यनो लुक, पक्षे 
पुरुषव्यत्ययश्च। (अश्वसः) अन्नानि पृथिव्यादीनि। अश्थ इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (विश्वेभि:) 
सर्वे:। अत्र बहुलं छन्दसीति भिस ऐसादेशाभाव:। (सोमपर्वभि:) सोमानां पदार्थानां पर्वाण्यवयवास्तै: 
सह (महान) सर्वोत्कृष्ट ईश्वर: सूर्ग्यलोको वा परिमाणेन महत्तम: (अभिष्टि:) अभित: सर्वतो ज्ञाता 
ज्ञापयिता मूर्त्तद्रव्यप्रकाशको वा। अत्राभिपूर्वादिष गतावित्यस्माद्धातोर्मन्त्रे वृषेष ० (अष्टा०३.३.९६) अनेन 
क्तिनू। एवमन्नादिषु छन्द्सि पररूपं वक्‍्तव्यम्‌। एडिः पररूपमित्यस्योपरिस्थवारत्तिकेनाभेरिकारस्य 
पररूपेणेदं सिध्यति। (ओजसा) बलेन। ओज इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९)॥१॥ 

अन्वय:-यथा5यमिन्द्र: सूर्य्लोक ओजसा महानभिष्ट्िविश्वेभि: सोमपर्वभि: सहान्धसोऊच्नानां 
पृथिव्यादीनां प्रकाशेनेहि मत्सि हर्षहेतुर्भवाति, तथेव हे इन्द्र त्व॑ं महानभिष्टिविश्वेभि: सोमपर्वभि: सह 
वर्त्तमान: सन्‌ ओजसो<न्धस एहि प्रापयसि मत्सि हर्षयितासि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषलुप्तोमापलड्जारौ। यथेश्वरो5स्मिन्‌ जगति प्रतिपरमाण्वभिव्याप्य सततं सर्वान्‌ 
लोकानू नियतान्‌ रक्षति, तथा सूर्य्यो5पि सर्वेभ्यो लोकेभ्यो महत्त्वादाभिमुख्यस्थान्‌ पदार्थानाकृष्य प्रकाश्य 
व्यवस्थापयति॥ १॥ 

पदार्थ :-जिस प्रकार से (अभिष्टि:) प्रकाशमान (महान) पृथिवी आदि से बहुत बड़ा (इन्द्र) यह 
सूर्य्लोक है, वह (ओजसा) बल वा (विश्वेभि:) सब (सोमपर्वभि:) पदार्थों के अड़ों के साथ 
(अश्वसः) पृथिवी आदि अन्नादि पदार्थों के प्रकाश से (एहि) प्राप्त होता और (मत्सि) प्राणियों को 
आनन्द देता है, वैसे ही हे (इन्द्र) सर्वव्यापक ईश्वर! आप (महान्‌) उत्तमों में उत्तम (अभिष्टि:) सर्वज्ञ 
और सब ज्ञान के देनेवाले (ओजसा) बल वा (विश्वेभि: सोमपर्वभि:) सब पदार्थों के अंशों के साथ 
वर्त्तमान होकर (एहि) प्राप्त होते और (अश्वसः) भूमि आदि अन्नादि उत्तम पदार्थों को देकर हमको 
(मत्सि) सुख देता है॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और लुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे ईश्वर इस संसार के परमाणु-परमाणु 
में व्याप्त होकर सब की रक्षा निरन्तर करता है, वैसे ही सूर्ग्य भी सब लोकों से बड़ा होने से अपने 
सन्मुख हुए पदार्थों को आकर्षण वा प्रकाश करके अच्छे प्रकार स्थापन करता है॥ १॥ 


अथ शिल्पविद्यानुसड्रिनी अग्निजले उपदिश्येते। 
शिल्पविद्या के उत्तम साधन जल और अग्नि का वर्णन अगले मन्त्र में किया है- 
एमेंन॑ सृजता सुते मन्दिमिद्राय मन्दिनें। 


चक्रिं विश्वानि चक्रये॥ २॥ 

आ। ईम्‌। एनम्‌। सृजत। सुते। मन्दिम्‌। इन्द्राय। मन्दिनें। चक्रिम्‌। विश्वानि। चक्रेये॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) क्रियार्थ (ईम) जलमग्निं वा। ईमित्युदकनामस्‌ पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) ईमिति 
पदनामसु चा। (निघं०४.२) अनेन शिल्पविद्यासाधकतमावेतौ गृह्मेते। (एनम्‌) अर्थद्वयम्‌ (सृजत) 
विविधतया प्रकाशयत सम्पादयत वा (सुते) उत्पन्नेडस्मिन्पदार्थसमूहे जगति (मन्दिम) मन्दन्ति 
हर्षन्त्यस्मिस्‍स्तम्‌ (इन्द्राय) ऐश्वर्य्यमिच्छके जीवाय (मन्दिने) मन्दितुं मन्दयितुं शीलवते (चक्रिम) 
शिल्पविद्याक्रियासाधनेषु यानानां शीघ्रचालनस्वभावम्‌ (विश्वानि) सर्वाणि वस्तूनि निष्पादयितुम्‌ (चक्रये) 
पुरुषार्थकरणशीलाय॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस: ! सुत उत्पन्नेडस्मिन्पदार्थसमूहे जगति विश्वानि कार्य्याणि कर्त्तु मन्दिन इन्द्राय 
जीवाय मन्दिं चक्रये चक्रिमासृजत॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिरस्मिनू्‌ जगति पृथिवीमारश्येश्वरपर्य्यन्तानां पदार्थानां विज्ञानप्रचारेण सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ विद्यया क्रियावत: सम्पाद्य सर्वाणि सुखानि सदा सम्पादनीयानि॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! (सुते) उत्पन्न हुए इस संसार में (विश्वानि) सब सुखों के उत्पन्न होने के 
अर्थ (मन्दिने) ऐश्वर्यप्राप्ति की इच्छा करने तथा (मन्दिम) आनन्द बढ़ानेवाला (चक्रये) पुरुषार्थ करने के 
स्वभाव और (इन्द्राय) परम ऐश्वर्य होने वाले मनुष्य के लिये (चक्रिम्‌) शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए 
साधनों में (एनम्‌) इन (ईम) जल और अग्नि को (आसृजत) अति प्रकाशित करो॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को उचित है कि इस संसार में पृथिवी से लेके ईश्वरपर्य्यन्त पदार्थों के 
विशेषज्ञान उत्तम शिल्प विद्या से सब मनुष्यों को उत्तम-उत्तम क्रिया सिखाकर सब सुखों का प्रकाश 
करना चाहिये॥ २॥ 


अधेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में इन्द्रशब्द से परमेश्वर का प्रकाश किया है- 


मत्स्वां सुशिप्र मन्दिभि: स्तोमेभिर्विश्वचर्षणे। 
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सचैषु स्नेष्वा॥ ३॥ 

मत्स्वे| सुइशिप्र। मन्दिउभि:। स्तोमेंभि:। विश्वडचर्षणे। सर्चा। एघु। स्वनेषु। आ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मत्स्व) अस्माभि: स्तुत: सन्‌ सदा हर्षय। ह्ृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। बहुलं छन्दसीति 
श्यनो लुक्‌ च। (सुशिप्र) शोभनं शिप्रं ज्ञानं प्रापणं वा यस्य तत्सम्बुद्धो (मन्दिभि:) तज्ज्ञापकेर्हर्षकरैश्च 
गुणै:। (स्तोमेभि:) वेदस्थे: स्तुतियुक्तैस्त्वदगुणप्रकाशकै: स्तोत्रे। बहुलं॑ छन्‍्दसीति भिस ऐस्‌ न। 
(विश्वचर्षणे) विश्वस्य सर्वस्य जगतश्चर्षणि्द्रश तत्संबुद्धी। विश्वचर्षणिरिति पश्यतिकर्मसु पठितम्‌। 
निघं०३.११) (सचा) सचन्ति ये ते सचास्तान्‌ सचानस्मान्‌ विदुष:। अत्र शसः स्थाने सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। सचेति पदनामसु पठितम॥। (निघं०४.२) अनेन ज्ञानप्राप्त्यर्थों गृह्मयते। (एप) 
प्रत्यक्षेषु (सवनेषु) ऐश्वर्य्येषु। सु प्रसवैश्वर्य्ययोरित्यस्य रूपम्‌। (आ) समन्तातू॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विश्वचर्षणे सुशिप्रेन्द्र भगवन्‌! त्वं मन्दिभि: स्तोमेभि: स्तुतः सन्नेषु सवनेषु 
सचानस्मानामत्स्व समन्ताद्धर्षय॥ ३॥ 

भावार्थ :-येन विश्वप्रकाशक: सूर्य्य उत्पादितस्तत्स्तुती ये मनुष्या: कृतनिष्ठा धार्मिका: पुरुषार्थिनो 
भृत्वा सर्वथा सर्वद्र॒ष्टारं परमेश्वरं ज्ञात्वा सर्वेश्वर्य्यस्योत्पादने तद्न्‍रक्षणे च समवेता भूत्वा सुखकारिणो 
भवन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वचर्षण) सब संसार के देखने तथा (सुश्िप्र) श्रेष्ठज्ञानयुक्त परमेश्वर! आप 
(मन्दिभि:) जो विज्ञान वा आनन्द के करनेवाले (स्तोमेभि:) वेदोक्त स्तुतिरूप गुणप्रकाश करनेहारे स्तोत्र 
हैं, उनसे स्तुति को प्राप्त होकर (एपु) इन प्रत्यक्ष (सबनेषु) ऐश्वर््य देनेवाले पदार्थों में हम लोगों को 
(सचा) युक्त करके (मत्स्व) अच्छे प्रकार आनन्दित कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ:-जिसने संसार के प्रकाश करनेवाले सूर्य्य को उत्पन्न किया है, उसकी स्तुति करने में जो 
श्रेष्ठ पुरुष एकाग्रचित्त हैं, अथवा सबको देखनेवाले परमेश्वर को जानकर सब प्रकार से धार्मिक और 
पुरुषार्थी होकर सब ऐश्वर्य्य को उत्पन्न और उस की रक्षा करने में मिलकर रहते हैं, वे ही सब सुखों को 
प्राप्त होने के योग्य वा औरों को भी उत्तम-उत्तम सुखों के देनेवाले हो सकते हैं॥ ३॥ 

पुनस्सो&<र्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया है- 

असंग्रमिन्द्र ते गिर: प्रति त्वामुदहासत। 

अजोंषा वृषभं पतिम्‌॥ ४॥ 

असृग्रम्‌। इन्द्र। ते। गिर:। प्रतिं। त्वाम्‌। उत्‌॥ अहासत। अजोषा:। वृषभम्‌। पर्तिम्‌॥ ४॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 00 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


पदार्थ :-(असृग्रम्‌) सृजामि विविधतया वर्णयामि। बहुलं छन्दर्सि। (अष्टा०७.१.८) अनेन “सृज' 
धातोरुडागम:। वर्णव्यत्ययेन जकारस्थाने गकार:, लडर्थ लड् च। (इन्द्र) सर्वथा स्तोतव्य! (ते) तव 
(गिर:) वेदवाण्य: (प्रति) इन्द्रियागोचरे3र्थ। प्रतीत्यैतस्थ प्रातिलोम्यं प्राह। (निरु०१.३) (त्वाम) 
वेदवक्तारं परमेश्वरम्‌ (उदहासत) उत्कृष्टतया ज्ञापयन्ति। अत्र ओहाडः गतावित्यस्माल्लडर्थ लुड॒। 
(अजोषा:) जुषसे। अत्र छन्दस्युभयथेत्यार्धधातुकसंज्ञाश्रयाल्लघृूपधगुण:। छान्दसो वर्णलोपो वेति 
थासस्थकारस्य लोपेनेदं सिध्यति। (वृषभम्‌) सर्वाभीष्टवर्षकम्‌ (पतिम्‌) पालकम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र परमेश्वर! यास्ते तव गिरो वृषभं पति त्वामुदहासत यास्त्वमजोषा: सर्वा विद्या 
जुषसे ताभिरहमपि प्रतीत्थंभूतं वृषभं पति त्वामसूग्रं सृजामि॥ ४॥ 

भावार्थ :-येनेश्वरण स्वप्रकाशितेन वेदेन यादृशानि स्वस्वभावगुणकर्माणि प्रकाशितानि 
तान्यस्मभिस्तथेव वेद्यानि सन्ति। कुत:, ईश्वरस्यानन्तसत्यस्वभावगुणकर्मवत्त्वादल्पज्ञैरस्माभिर्जवि: 
स्वसामर्थ्येगन तानि ज्ञातुमशक्यत्वात। यथा स्वयं स्वस्वभावगुणकर्माणि जानाति 
तथा<न्यैर्यथावज्ज्ञातुमज्ञक्यानि भवन्ति। अतः सर्वीर्विद्नद्धिर्वेदवाण्यैवेश्वरादय: पदार्था: सम्प्रीत्या पुरुषार्थन 
च वेदितव्या: सन्ति, तेभ्य उपकारग्रहणं चेति। स एवेश्वर इष्ट: पालकश्च मन्तव्य इति॥४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) हे परमेश्वर! जो (ते) आपकी (गिर:) वेदवाणी हैं, वे (वृषभम्‌) सब से उत्तम 
सब की इच्छा पूर्ण करनेवाले (पतिम) सब के पालन करनेहारे (त्वाम्‌) वेदों के वक्ता आप को 
(उदहासत) उत्तमता के साथ जनाती हैं, और जिन वेदवाणियों को आप (अजोषा:) सेवन करते हो, 
उन्ही से मैं भी (प्रति) उक्त गुणयुक्त आपको (असूृग्रम्‌) अनेक प्रकार से वर्णन करता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-जिस ईश्वर ने प्रकाश किये हुए वेदों से जेसे अपने-अपने स्वभाव गुण और कर्म प्रकट 
किये हैं, वेसे ही वे सब लोगों को जानने योग्य हैं, क्योंकि ईश्वर के सत्य स्वभाव के साथ अनन्तगुण 
और कर्म हैं, उनको हम अल्पज्ञ लोग अपने सामर्थ्य से जानने को समर्थ नहीं हो सकते। तथा जैसे हम 
लोग अपने-अपने स्वभाव गुण और कर्मों को जानते हैं, वैसे औरों को उनका यथावत्‌ जानना कठिन 
होता है, इसी प्रकार सब दिद्वान्‌ मनुष्यों को वेदवाणी के विना ईश्वर आदि पदार्थों को यथावत्‌ जानना 
कठिन है। इसलिये प्रयत्न से वेदों को जान के उन के द्वारा सब पदार्थों से उपकार लेना तथा उसी ईश्वर 
को अपना इष्टदेव और पालन करनेहारा मानना चाहिये।॥ ४॥ 

तस्योपासनेन कि लभ्यते, इत्युपदिश्यते। 
ईश्वर की उपासना से क्‍या लाभ होता हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

सं चोंदय चित्रमर्वाग्रार्ध इन्द्र्‌ वरेण्यम्‌। 

असदित्ते विभु प्रभु॥ ५॥ १७॥ 

सम्‌। चोदय। चित्रम। अर्वाक्‌। राध॑:। इन्द्र। वरेंण्यम्‌। असंत्‌। इत। ते। विउभु। प्र5भु॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थे। समित्येकीभावं प्राह। (निरु०१.३) (चोदय) प्रेरय प्रापय (चित्रम) 
चक्रवर्त्तिराज्यश्रिया विद्यामणिसुवर्णहस्त्यश्वादियोगेनाद्धुतम्‌ (अर्वाक्‌) प्राप्त्यनन्तरमाभिमुख्येनानन्दकारकम्‌ 
(राध:) राध्नुवन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌। राध इति धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) (इन्द्र) 
दयामयसर्वसुखसाधनप्रदेश्वर ! (वरेण्यम्‌) वर्त्तुमर्हमतिश्रेष्ठम्‌। वृअ एण्य:। (उणा०३.९६) अनेन “वृज््‌ 
वरणे' इत्यस्मादेण्यप्रत्यय:। (असत) भवेत्‌। अस धातोरलेंटप्रयोग:। (इत्‌) एवं (ते) तव (विभु) 
बहुसुखव्यापकम्‌ (प्रभु) उत्तमप्रभावकारकम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ते तव सृष्टी यदच्द्वरेण्य॑ विभु प्रभु चित्र राधो5सत्‌ 
तत्तत्कृपयारर्वागस्मदाभिमुख्याय सञ्चोदय॥ ५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरी धरानुग्रहेण . स्वपुरुषार्थन च  सर्वस्यात्मशरीरसुखाय. विद्यैश्वर्य्ययो: 
प्राप्तिरक्षणोन्नतिसन्मार्गदानानि सदैव संसेव्यानि, यतो दारिद्रालस्यप्रभावदु:खाभावेन दिव्या भोगा: सततं 
वर्धेरन्निति॥५॥ 

सप्तदशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र करुणामय सब सुखों के देनेवाले परमेश्वर! (ते) आपकी सृष्टि में जो-जो 
(वरेण्यम्‌) अतिश्रेष्ठ (विभु) उत्तम-उत्तम पदार्थों से पूर्ण (प्रभु) बड़े-बड़े प्रभावों का हेतु (चित्रम) 
जिससे श्रेष्ठ विद्या चक्रवर्त्ति राज्य से सिद्ध होनेवाला मणि सुवर्ण और हाथी आदि अच्छे-अच्छे अद्भुत 
पदार्थ होते हैं, ऐसा (राध:) धन (असत्‌) हो, सो-सो कृपा करके हम लोगों के लिये (सन्जोदय) प्रेरणा 
करके प्राप्त कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को ईश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थ से आत्मा और शरीर के सुख के लिये 
विद्या और ऐश्वर्य्य की प्राप्ति वा उनकी रक्षा और उन्नति तथा सत्यमार्ग वा उत्तम दानादि धर्म अच्छी 
प्रकार से सदैव सेवन करना चाहिये, जिससे दारिद्रय और आलस्य से उत्पन्न होनेवाले दु:खों का नाश 
होकर अच्छे-अच्छे भोग करने योग्य पदार्थों की वृद्धि होती रहे। ५॥ 

यह सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
कथंभूतानस्मान्कुर्वित्युपदिश्यते। 
अन्तर्यामी ईश्वर हम लोगों को कैसे-कैसे कामों में प्रेरणा करे, इस विषय का अगले मन्त्र में 
प्रकाश किया है- 

अस्मान्त्सु तत्र चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वत:। 

तुविद्युम्म यशस्वत:॥ ६॥ 

अस्मान्‌। सु। तत्र। चोदय। इन्द्र राये। रभ॑स्वत:। तुवि5द्युम्म। यशंस्वत:॥६॥ 
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पदार्थ :-(अस्मान्‌) विदुषो धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ (सु) शोभनार्थ क्रियायोगे च (तत्र) पूर्वोक्ते 
पुरुषार्थ (चोदय) प्रेरय (इन्द्र) अन्तर्यामिन्नीश्वर! (राये) धनाय (रभस्वतः) कार्य्यारम्भ॑ कुर्वत 
आलस्यरहितान्‌ पुरुषार्थिन: (तुविद्युम्म) बहुविधं च्ुम्नं॑ विद्याद्यनन्तं धनं यस्य तत्सम्बुद्धौं। द्युम्नमिति 
धननामसु पठितम। (निघ्ं०२.१०) तुवीति बहुनामसु चा (निघ्रं०३.१) (यशस्वतः) 
यशोविद्याधर्मसर्वोपकाराख्या प्रशंसा विद्यते येषां तान्‌। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे तुविद्युम्नेन्द्र परात्मूँस्‍्त्व॑ रभस्वतो यशस्वतो5स्मान्‌ तत्र पुरुषार्थ राये 
उत्कृष्टधनप्राप्त्यर्थ सुचोदय॥ ६॥ 

भावार्थ:-अस्यां. सृष्टो परमेश्वराज्ञायां च वर्तमान: पुरुषार्थिभिर्यशस्विभि: 
सर्वेर्मनुष्येर्विद्याराज्यश्रीप्राप्त्यर्थ सदैव प्रयत्न: कर्त्तव्य नेतादृशैर्विनेता: श्रियो लब्धुं शक्या:। कुत:, ईश्वरेण 
पुरुषार्थिभ्य एव सर्वसुखप्राप्तेर्निर्मित्तत्वात्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (तुविद्युम्न) अत्यन्त विद्यादिधनयुक्त (इन्द्र) अन्तर्यामी ईश्वर! (स्भस्वतः:) जो 
आलस्य को छोड़ के कार्य्यों के आरम्भ करने (यशस्वत:) सत्कीर्तिसहित (अस्मान्‌) हम लोग पुरुषार्थी 
विद्या धर्म और सर्वोपकार से नित्य प्रयत्न करनेवाले मनुष्यों को (तत्र) श्रेष्ठ पुरुषार्थ में (राये) उत्तम- 
उत्तम धन की प्राप्ति के लिये (सुचोदय) अच्छी प्रकार युक्त कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि इस सृष्टि में परमेश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्तमान तथा 
पुरुषार्थी और यशस्त्री होकर विद्या तथा राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति के लिये सदैव उपाय करें। इसी से उक्त 
गुणवाले पुरुषों ही को लक्ष्मी से सब प्रकार का सुख मिलता है, क्योंकि ईश्वर ने पुरुषार्थी सज्जनों ही के 
लिये सुख रचे हैं॥६॥ 

पुनः कीदृशं तद्धनमित्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त धन कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

सं गोमदिन्द्र वाजवद॒स्मे पृथु श्रवों बृहत्‌। 

विश्वायर्धेहाक्षितम्‌॥ ७॥ 

सम्‌। गो5म॑त्‌। इन्द्र वाज॑5वत्‌। अस्मेउइति। पृथु। श्रव॑:। बृहत्‌। विश्व5आयु:। धेहि। अक्षितम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ क्रियायोगे। समित्येकीभाव॑ प्राह। (निरु०१.३) (गोमत्‌) गौः प्रशस्ता 
वाक्‌ गाव: स्तोतारश्च विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (इन्द्र) अनन्तविद्येश्वर! (वाजवत्‌) वाजो 
बहुविधं भोक्‍्तव्यमन्नमस्त्यस्मिन्‌ू ततू। वाज इत्यन्नामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। 
(अस्मे) अस्यभ्यम्‌। अतन्र सुपां सुलुगिति शेआदेश:। (प्रथु) नानाविद्यासु विस्तीर्णम्‌। (श्रव:) श्रुण्वन्त्येका 
विद्या: सुवर्णादे च धनं यस्मिस्तत्‌। श्रव इति धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) (बृहत्‌) अनेके: 
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शुभगुणैभेगिश्च महत्‌ (विश्वायु:) विश्व॑ शतवार्षिकमधिकं वा आयुर्यस्मात्तत्‌ (धेहि) संयोजय (अक्षितम्‌) 
यन्न कदाचित्‌ क्षीयते सदैव वर्धमानं तत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र जगदीश्वर! त्वमस्मे अस्मभ्यं गोमत्‌ वाजवत्‌ प्रथु बृहत्‌ विश्वायुरक्षितं श्रवः 
संधेहि॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्त्रह्मचर्य्येण विषयलोलुपतात्यागेन भोजनाच्छादनादिसुनियमैश्च 
विद्याचक्रवर्त्ति श्रीयोगेन समग्रस्यायुषो भोगार्थ संधेयम्‌। यत ऐहिकं पारमार्थिकं च दृढं विशालं सुखं सदैव 
वर्धत। न होतत्‌ केवलमीश्वरस्य प्रार्थनयेव भवितुमर्हति, किन्तु विविधपुरुषार्थपिक्षं वर्त्तत एतत्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अनन्त विद्यायुक्त सब को धारण करनेहारे ईश्वर! आप (अस्पमे) हमारे लिये 
(गोमत्‌) जो धन श्रेष्ठ वाणी और अच्छे-अच्छे उत्तम पुरुषों को प्राप्त कराने (वाजवत्‌) नाना प्रकार के 
अन्न आदि पदार्थों को प्राप्त कराने वा (विश्वायु:) पूर्ण सौ वर्ष वा अधिक आयु को बढ़ाने (प्रथु) अति 
विस्तृत (बृहत) अनेक शुभगुणों से प्रसिद्ध अत्यन्त बड़ा (अक्षितम्‌) प्रतिदिन बढ़नेवाला (श्रवः) जिसमें 
अनेक प्रकार की विद्या वा सुवर्ण आदि धन सुनने में आता है, उस धन को (संथेहि) अच्छे प्रकार नित्य 
के लिये दीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य्य का धारण, विषयों की लंपटता का त्याग, भोजन 
आदि व्यवहारों के श्रेष्ठ नियमों से विद्या और चक्रवर्त्ति राज्य की लक्ष्मी को सिद्ध करके सम्पूर्ण आयु 
भोगने के लिये पूर्वोक्त धन के जोड़ने की इच्छा अपने पुरुषार्थ द्वारा करें कि जिससे इस संसार का वा 
परमार्थ का दृढ़ और विशाल अर्थात्‌ अतिश्रेष्ठ सुख सदैव बना रहे, परन्तु यह उक्त सुख केवल ईश्वर की 
प्रार्थना से ही नहीं मिल सकता, किन्तु उसकी प्राप्ति के लिये पूर्ण पुरुषार्थ भी करना अवश्य उचित 
है॥७॥ 

पुनः कीदृशं तदित्युपदिश्यते। 
फिर भी पूर्वोक्त धन कैसा होना चाहिये, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है- 

अस्मे धेहि श्रवों बृहद्‌ चयुम्न॑ सहख्नलसातमम्‌। 

इन्द्र ता रथिनीरिष:॥ ८॥ 

अस्मे इतिं। थेहि। श्रव॑:। बृहत्‌। द्युम्मम्‌। सहख्र॒5सात॑मम्‌। इन्द्र। ता:। रथिनी:। इष॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति शेआदेश:। (धेहि) प्रयच्छ (श्रव:) पूर्वोक्तम्‌ 
(बृहत्‌) उपबृंहितम्‌ (च्ुम्मम) प्रकाशमयं ज्ञानम्‌ (सहस्नलसातमम्‌) सहख्रमसंख्यातं सुखं सनुते ददाति येन 
तदतिशयितम्‌। जनसनखनक्रमगमो विट। (अष्टा०३.२.६७) अनेन सहस्रोपपदात्सनोतेर्विट्‌। 
विड्वनोरनुनासिकस्थात्‌। (अष्टा०६.४.४१) अनेन नकारस्याकारादेशः, ततस्तमप्‌। (इन्द्र) 
महाबलयुकतेश्वर ! (ता:) पूर्वोक्ता: (रथिनी:) बहवो रमणसाधका रथा विद्यन्ते यासु ता:। अत्र भूम्न्यर्थ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 404 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


इनि:, सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णादेशश्च। (इष:) इष्यन्ते यास्ता: सेना:। अत्र कृतो बहुलमिति वार्तिकेन 
कर्मणि क्विप्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वमस्मे सहखसातमं बृहद्‌ द्युम्न॑ श्रवो रथिनीरिषश्च धेहि॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे जगदीश्वर ! भवत्कृपयात्यन्तपुरुषार्थन च येन धनेन बहुसुखसाधिका: पृतना: प्राप्यन्ते 
तदस्मासु नित्यं स्थापय॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्तबलयुक्त ईश्वर! आप (अस्मे) हमारे लिये (सहस्नलसातमम्‌) असंख्यात 
सुखों का मूल (बृहत्‌) नित्य वृद्धि को प्राप्त होने योग्य (घ्ुम्नम्‌) प्रकाशमय ज्ञान तथा (श्रव:) पूर्वोक्त 
धन और (रथिनीरिष:) अनेक रथ आदि साधनसहित सेनाओं को (थेहि) अच्छे प्रकार दीजिये।। ८॥ 

भावार्थ:-हे जगदीश्वर! आप कृपा करके जो अत्यन्त पुरुषार्थ के साथ जिस धन कर के बहुत से 
सुखों को सिद्ध करनेवाली सेना प्राप्त होती है, उसको हम लोगों में नित्य स्थापन कीजिये।॥ ८॥ 


अथायमिन्द्र: कीदृश इन्द्र इत्युपदिश्यते। 
फिर भी यह इन्द्र केसा हे, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 


वसोरिन्द्रं वसुपतिं गीर्भिगुणन्त ऋग्मियम्‌। 

होम गन्तारमूतये॥ ९॥ 

वर्सों:। इन्द्रम्‌। वसुंईपतिम्‌॥ गी:उभि:। गृणन्त:। ऋग्मियम्‌। होम॑। गन्तारम। ऊतये॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वसो:)  सुखवासहेतोर्विद्यादिधनस्थ. (इन्द्रम), धारकम्‌ (वसुपतिम) 
वसूनामग्निपृथिव्यादीनां पति पालकं स्वामिनम्‌। कतमे वसव इति। अग्निश्च प्रथिवी च वायुश्चान्तरिक्षं 
चादित्यश्च द्योौश्च चन्द्रमाश्च नक्षत्राणि चेते वसव एतेषु हीदश्सर्व वसु हितमेते हीदशसर्व वासयन्ते 
तद्यदिदश्सर्व वासयन्ते तस्माद्टसव इति। (श०वब्रा०१४.५.७.४) (गीर्भि:) वेदविद्यया संस्कृताभिवाग्भि:। 
गीरिति वाइनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (गृणन्तः) स्तुवन्त:। (ऋग्मियम) ऋचां वेदमन्त्राणां 
निर्मातारम। ऋगुपपदान्मीजधातो: क्विप। अमीयडदेशश्चेति। (होम) आह्याम:। हेज्‌ 
इत्यस्माल्लडुत्तमबहुवचने बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। छन्दस्युभयथा इत्युभयंसंज्ञात्वे गुणसम्प्रसारणे 
भवतः। छान्दसो वर्णलोपो वेति सकारलोपश्च। (गन्तारम) ज्ञातारं सर्वत्र व्याप्त्या प्रापक्म्‌ (ऊतये) 
रक्षणाय स्वामित्वप्राप्तये क्रियोपयोगाय वा॥९॥ 

अन्वय:-गीर्भि्गुणन्तो वयं वसुपतिमृग्मियं गन्तारमिन्द्रं वसोरूतये होम॥९॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्वे:. सर्वजगत्स्वामिनो.. वेदप्रकाशकस्य॒ सर्वत्र. व्यापकस्थेन्द्रस्य 
परमेश्वरस्यैवे श्वरत्वेन स्तुति: कार्य्या। तथेश्वरस्य न्‍्यायकरणत्वादिगुणानां स्पर्धा पुरुषार्थेन सर्वथोत्कृष्टान्‌ 
विद्याराज्यश्रियादिपदार्थान्‌ प्राप्य रक्षोत्नती च सदैव कार्य्ये इति॥९॥ 
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पदार्थ :-(गीर्भि:) वेदवाणी से (गृणन्त:) स्तुति करते हुए हम लोग (वसुपतिम्‌) अग्नि, पृथिवी, 
वायु, अन्तरिक्ष, आदित्यलोक, द्यो अर्थात्‌ प्रकाशमान लोक, चन्द्रलोक और नक्षत्र अर्थात्‌ जितने तारे 
दीखते हैं, इन सब का नाम वसु है, क्योंकि ये ही निवास के स्थान हैं, इनका पति स्वामी और रक्षक 
(ऋग्मियम) वेद मन्त्रों के प्रकाश करनेहारे (गन्तारम) सब का अन्तर्यामी अर्थात्‌ अपनी व्याप्ति से सब 
जगह प्राप्त होने तथा (इन्द्रम) सब के धारण करनेवाले परमेश्वर को (वसो:) संसार में सुख के साथ 
वास कराने का हेतु जो विद्या आदि धन है, उसकी (ऊतये) प्राप्ति और रक्षा के लिये (होम) प्रार्थना 
करते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि जो ईश्वरपन का निमित्त, संसार का स्वामी, सर्वत्र 
व्यापक इन्द्र परमेश्वर है, उसकी प्रार्थना और ईश्वर के न्याय आदि गुणों की प्रशंसा पुरुषार्थ के साथ सब 
प्रकार से अतिश्रेष्ठ विद्या राज्यलक्ष्मी आदि पदार्थों को प्राप्त होकर उनकी उन्नति और रक्षा सदा करें॥९॥ 

पुनः कस्मे प्रयोजनायेत्युपदिश्यते। 

किस प्रयोजन के लिये परमेश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

सुतेसुते न्‍्योंकसे बृहद्‌ बृहत एद्रि:। इन्द्राय शूषमर्चति॥ १०॥ १८॥ 

सुते5सुते। निःओकसे। बृहत्‌। बृहते। आ। इत्‌। अरि:। इन्द्राय। शूषम्‌॥ अर्चति॥ १०॥ 

पदार्थ :-( सुतेसुते) उत्पन्न उत्पन्ने (न्योकसे) निश्चितानि ओकांसि स्थानानि येन तस्मै। ओक 
इति निवासनामोच्यते। (निरु०३.३) (बृहत्‌) सर्वथा वृद्धम्‌ (बृहते) सर्वोत्कृष्टगुणैरमहते व्यापकाय (आ) 
समन्तात्‌ (इत्‌) अपि (अरिः) ऋच्छति गृह्ात्यन्यायेन सुखानि च य:। अच इडृ:। (उणा०४.१३९) 
इत्येनन ऋधातोरौणादिक इः प्रत्यय:। (इन्द्राय) परमेश्वराय (शूषम्‌) बल॑ सुखं च। शूषमिति बलनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.९) सुखनामसु च। (निघं०३.६) (अर्चति) समर्पयति॥ १०॥ 

अन्वय:-यो5रिरिदपि मनुष्य: सुतेसुते बृहते न्‍्योकस इन्द्राय स्वकीयं बृहत्‌ शूषमार्चति समर्प्पयति 
भाग्यशाली भवति॥ १०॥ 

भावार्थ :-यदिमं प्रतिवस्तुव्यापक॑ मड्जलमयमनुपमं परमे श्वरं प्रति कश्चित्कस्यचिच्छुत्रुरपि मनुष्य: 
स्वाभिमान त्यक्त्वा नम्नो भवति, तर्हिं ये तदाज्ञाख्यं धर्म तदुपासनानुष्ठं चाचरन्ति त एवं महागुणेर्महान्तो 
भूत्वा सर्वे: पूज्या नम्ना: कथं न भवेयु: ? य ईश्वरोपासका धार्मिका पुरुषार्थिन: सर्वोपकारका विद्वांसो 
मनुष्या भवन्ति, त एव विद्यासुखं चक्रवर्त्तिराज्यानन्दं प्राप्नुवन्ति, नातो विपरीता इति॥ १०॥ 

अन्नेन्द्रशब्दार्थवर्णनेनोत्कृष्टधनादिप्राप्त्यर्थमी श्वरप्रार्थनापुरुषार्थकर णाज्ञाप्रतिपादन॑ चास्त्यत एतस्य 
नवमसृक्तार्थस्याष्ट्रमसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिराय्यावर्त्तवासिभिय्यूरोपवासिभिरध्यापकविलसनाख्यादिभिश्च 
मिथ्यैव व्याख्यातम्‌॥ 
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इति नवमं सूक्‍्तमष्टादशश्च वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (अरि:) सब श्रेष्ठ गुण और उत्तम सुखों को प्राप्त होनेवाला विद्वान्‌ मनुष्य 
(सुतेसुते) उत्पन्न-उत्पन्न हुए सब पदार्थों में (बृहते) सम्पूर्ण श्रेष्ठ गुणों में महान्‌ सब में व्याप्त (न्योकसे) 
निश्चित जिसके निवासस्थान हैं, (इत्‌) उसी (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये अपने (बृहत्‌) सब प्रकार से बढ़े 
हुए (शूषम्‌) बल और सुख को (आ) अच्छी प्रकार (अर्चति) समर्पण करता है, वही बलवान होता 
है॥ १०॥ 

भावार्थ:-जब शत्रु भी मनुष्य सब में व्यापक मड्नलमय उपमारहित परमेश्वर के प्रति नग्न होता 
है, तो जो ईश्वर की आज्ञा और उसकी उपासना में वर्त्तमान मनुष्य हैं, वे ईश्वर के लिये नम्न क्यों न हों ? 
जो ऐसे हैं वे ही बड़े-बड़े गुणों से महात्मा होकर सब से सत्कार किये जाने के योग्य होते, और वे ही 
विद्या और चक्रवर्त्ति राज्य के आनन्द को प्राप्त होते हैं। जो कि उनसे विपरीत हैं, वे उस आनन्द को 
कभी नहीं प्राप्त हो सकते॥ १०॥ 

इस सूकत में इन्द्र शब्द के अर्थ के वर्णन, उत्तम-उत्तम धन आदि की प्राप्ति के अर्थ ईश्वर की 
प्रार्था और अपने पुरुषार्थ करने की आज्ञा के प्रतिपादन करने से इस नवमे सूक्‍त के अर्थ की सद्भति 
आठवें सूक्‍त के अर्थ के साथ मिलती है, ऐसा समझना चाहिये। 

इस सूक्‍त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावर्त्ततासियों तथा विलसन आदि अद्भरेज लोगों 
ने सर्वथा मूल से विरुद्ध वर्णन किया है॥ 

यह नवमा सूक्‍त और अठारहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्चस्य दशमस्य सूक्‍तस्य मधुच्छन्दा ऋषि:। इन्द्रों देवता। १-३, ५-६ विराडनुष्टप्‌: 
४ भुरिगृष्णिक्‌ू; ७, ९-१२ अनुष्टप; ८ निचृदजुष्टप्‌ छन्द:। १-३, ५-१२ गाशार:; ४ 
ऋषभ: स्वर :॥ 
क्र के कर्म तमिन्द्रें पृजयन्तीत्युप्रदिश्यते। 

अब दशम सूक्‍त का आरम्भ किया जाता है। इस सूक्‍त के प्रथम मन्त्र में इस बात का प्रकाश 

किया है कि कौन-कौन पुरुष किस-किस प्रकार से इन्द्रसंज्ञक परमेश्वर का पूजन करते हैं- 

गायन्ति त्वा गायत्रिणो<र्चन््यर्कमर्किण :। 

ब्रह्माण॑स्त्वा शतक्रत उद्दृंशमिव येमिरे॥ १॥ 

गायन्ति। त्वा। गायत्रिण:। अर्चन्ति। आर्कम्‌। अर्किर्ण:। ब्रह्मार्ण:। त्वा। श॒तक्रतोइतिं शतक्रतो। उत्‌। 
वंशं5इंव। येमिरे॥ १॥ 

पदार्थ :-(गायन्ति) सामवेदादिगानेन प्रशंसन्ति (त्वा) त्वां गेयं जगदीश्वरमिन्द्रम्‌ (गायत्रिण:) 
गायत्राणि प्रशस्तानि हछन्दांस्यधीतानि विद्यन्ते येषां ते धार्मिका ईश्वरोपासका:। अत्र प्रशंसायामिनि:। 
(अर्चन्ति) नित्यं पूजयन्ति (अर्कम) अर्च्यते पूज्यते सर्वैर्जनर्यस्तम्‌ (अर्किण:) अर्का मन्त्रा ज्ञानसाधना 
येषां ते (ब्रह्माण:) वेदान्‌ विदित्वा क्रियावन्त: (त्वा) जगत्सख्रष्टारम्‌ (शतक्रतो) शतं बहूनि कर्माणि 
प्रज्ञानानि वा यस्य तत्सम्बुद्धो (तत्‌) उत्कृष्टार्थ। उदित्येतयो: प्रातिलोम्यं प्राह। (निरु०१.३) (वंशमिव) 
यथोत्कृष्टे्ुणै: शिक्षणैश्च स्वकीयं वंशमुद्चमवन्तं कुर्वन्ति तथा (येमिरे) उद्युड्जन्ति॥ १॥ 

निरुक्‍्तकार इमं मन्त्रमेव॑ व्याख्यातवान्‌-गायन्ति त्वा गायत्रिण: प्रार्चन्ति तेडर्कर्किणो 
ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्येमिरे वंशमिव। (निरु०५.५) अन्यच्च। अर्को देवो भवति यदेनमर्चन्त्यर्को मन्त्रो 
भवति यदनेनार्चत्यर्कमन्नं भवत्यर्चति भूतान्यर्को वृक्षो सवृत्त: कटुकिम्ना। (निरु०५.४)॥ १॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो: ब्रह्माण: स्वकीयं वंशमुद्येमिरे इव गायत्रिणस्त्वां गायन्ति, अर्किणोउर्क 
त्वामर्चन्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सर्वेर्मनुष्ये: परमेश्वरस्येव पूजा कार्य्या, अर्थात्तदाज्ञायां सदा 
वर्त्तितव्यम्‌ू, वेदविद्यामप्यधीत्य सम्यग्विदित्वोपदेशेनोत्कृष्टेगुणे: सह मनुष्यवंश उद्यमवान्‌ क्रियते, तथेव 
स्वैरपि भवितव्यम्‌। नेदं॑ फल॑ परमेश्वर॑ विहायान्यपूजक: प्राप्तुमहति। कुत:, ईश्वरस्याज्ञाभावेन 
तत्सदृशस्यान्यवस्तुनो हाविद्यामानत्वात्‌, तस्मात्‌ तस्यैव गानमर्चन॑ च कर्त्तव्यमिति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो ) असंख्यात कर्म और उत्तम ज्ञानयुक्त परमेश्वर ! (ब्रह्माण:) जैसे वेदों को 
पढ़कर उत्तम-उत्तम क्रिया करनेवाले मनुष्य श्रेष्ठ उपदेश, गुण और अच्छी-अच्छी शिक्षाओं से (वंशम्‌) 
अपने वंश को (उद्येमिरे) प्रशस्त गुणयुक्त करके उद्यमवान्‌ करते हैं, वेसे ही (गायत्रिण:) जिन्‍्हों के 
गायत्र अर्थात्‌ प्रशंसा करने योग्य छन्दराग आदि पढ़े हुए धार्मिक और ईश्वर की उपासना करनेवाले हैं, वे 
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पुरुष (त्वा) आपकी (गायन्ति) सामवेदादि के गानों से प्रशंसा करते हैं, तथा (अर्किण:) अर्क अर्थात्‌ जो 
कि वेद के मन्त्र पढ़ने के नित्य अभ्यासी हैं, वे (अर्कम) सब मनुष्यों को पूजने योग्य (त्वा) आपका 
(अर्चन्ति) नित्य पूजन करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सब मनुष्यों को परमेश्वर ही की पूजा करनी चाहिये 
अर्थात्‌ उसकी आज्ञा के अनुकूल वेदविद्या को पढ़कर अच्छे-अच्छे गुणों के साथ अपने और अन्यों के 
वंश को भी पुरुषार्थी करते हैं, वैसे ही अपने आप को भी होना चाहिये। और जो परमेश्वर के सिवाय 
दूसरे का पूजन करनेवाला पुरुष है, वह कभी उत्तम फल को प्राप्त होने योग्य नहीं हो सकता, क्योंकि न 
तो ईश्वर की ऐसी आज्ञा ही है, और न ईश्वर के समान कोई दूसरा पदार्थ है कि जिसका उसके स्थान में 
पूजन किया जावे। इससे सब मनुष्यों को उचित है कि परमेश्वर ही का गान और पूजन करें॥ १॥ 

पुनः स कथ॑ं वेदितव्य इत्युपदिश्यते। 
फिर भी ईश्वर को कैसे जाने, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

यत्सानो: सानुमारुहद्‌ भूर्यस्पष्ट कर्त्वम्‌। 

तदिन्द्रो अर्थ चेतति यूथेन वृष्णिरेजति॥ २॥ 

यत्‌। सानों:। सानुम्‌। आ। अरूहत्‌। भूरिं। अस्पष्ट। कर्त्वम्‌। तत्‌। इन्द्। अर्थम्‌। चेत॒ति। यूथेन। 
वृष्णि:। एजति॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यस्मात्‌ (सानो:) पर्वतस्य शिखरात्‌ संविभागात्कर्मण: सिद्धेर्वा। दूसनिजनि० 
(उणा०१.३) अनेन सनेर्जुणप्रत्यय:। अथवा 'षो$न्तकर्मणि' इत्यस्माद्‌ बाहुलकान्नु:। (सानुम) यथोक्‍त॑ 
त्रिविधमर्थम्‌ (आ) धात्वर्थ (अरुहत) रोहति। अत्र लडर्थे लड। विकरणव्यत्ययेन शपः स्थाने शः। 
(भूरि) बहु। भूरीति बहुनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१) अदिसदिभू० (उणा०४.६६) अनेन भृधातो: 
क्तिन्‌ प्रत्यय:। (अस्पष्ट) स्पशते। अत्र लडर्थ लड़ बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (कर्त््वम्‌) कर्त्तु योग्यं 
कार्य्यम्‌। अत्र करोतेस्त्वन्‌ प्रत्यय:। (तत्‌) तस्मातू्‌ (इन्द्र:) सर्वज्ञ ईश्वर: (अर्थम) अर्तु ज्ञातु प्राप्तुं गुणं 
द्र॒व्य॑ वा। उपषिकुषिगार्त्तिभ्य: स्थन्‌। (उणा०२.४) अनेनात्तें: स्थन्‌ प्रत्यय:। (चेतति) संज्ञापयति 
प्रकाशयति वा। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ-। (यूथेन) सुखप्रापकपदार्थसमूहेनाथवा वायुगणेन सह। 
तिथपृष्ठगूथयूथप्रोथा:.। (उणा०२.१२) अनेन यूथशब्दो निपातित:। (वृष्णि:) वर्षति सुखानि वर्षयति वा। 
सृवृषिभ्यां कित्‌। (उणा०४.५१) अनेन वृषधातोर्नि: प्रत्यय: स च कित्‌। (एजति) कम्पते॥ २॥ 

अन्वय:-यूथेन वायुगणेन सह वृष्णि: सूर्ग्यकिरणसमूह: सानो: सानुं भूर्यारुहत्‌ स्पशते राजति 
चलति चालयति वा, यो मनुष्यो यत्सानो: सानुं कर्मण: कर्मत्वं भूर्यारुहत्‌, अस्पष्टेजति तस्मै इन्द्र: 
परमात्मा तत्तस्मात्‌ सानो: सानुमर्थ भूरि चेतति ज्ञापयति॥ २॥ 
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भावार्थ :-इवशब्दानुवृत्त्याउत्राप्युपमालड्डार: । यथा सूर्य्य: सन्मुखस्थान्‌ वायुना सह पुनः पुनः 
क्रमेणात्यन्तमाक्रम्याकर्ष्य प्रकाश्य भ्रामयति, तथैव यो मनुष्यों विद्यया कर्त्तव्यानि बहूनि कर्माणि निरन्तर 
सम्पादयितु प्रवर्तते, स एवं साधनसमूहेन सर्वाणि कार्य्याणि साधितुं शक्नोति। अस्यामी श्वरसृष्टावेव॑ भूतो 
मनुष्य: सुखानि प्राप्नोति। ईश्वरो5पि तमेवानुगृह्कति॥ २॥ 

पदार्थ :-जेसे (यूथेन) वायुगण अथवा सुख के साधन हेतु पदार्थों के साथ (वृष्णि:) वर्षा 
करनेवाला सूर्य्य अपने प्रकाश करके (सानो:) पर्वत के एक शिखर से (सानुम) दूसरे शिखर को (भूरि) 
बहुधा (आरुहत्‌) प्राप्त होता (अस्पष्ट) स्पर्श करता हुआ (एजति) क्रम से अपनी कक्षा में घूमता और 
घुमाता है, वैसे ही जो मनुष्य क्रम से एक कर्म को सिद्ध करके दूसरे को (कर्त्वम) करने को (भूरि) 
बहुधा (आरुहत्‌) आरम्भ तथा (अस्पष्ट) स्पर्श करता हुआ (एजति) प्राप्त होता है, उस पुरुष के लिये 
(इन्द्र:) सर्वज्ञ ईश्वर उन कर्मों के करने को (सानो:) अनुक्रम से (अर्थम) प्रयोजन के विभाग के साथ 
(भूरि) अच्छी प्रकार (चेतति) प्रकाश करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में भी 'इब' शब्द की अनुवृत्ति से उपमालड्जलार समझना चाहिये। जैसे सूर्य्य 
अपने सम्मुख के पदार्थों को वायु के साथ वारंवार क्रम से अच्छी प्रकार आक्रमण, आकर्षण और 
प्रकाश करके सब पृथिवी लोकों को घुमाता है, वैसे ही जो मनुष्य विद्या से करने योग्य अनेक कर्मों को 
सिद्ध करने के लिये प्रवृत्त होता है, वही अनेक क्रियाओं से सब कार्य्यों के करने को समर्थ हो सकता 
तथा ईश्वर की सृष्टि में अनेक सुखों को प्राप्त होता, और उसी मनुष्य को ईश्वर भी अपनी कृपादृष्टि से 
देखता है, आलसी को नहीं॥ २॥ 

अधेन्द्रशब्देनेश्वरसूर्य्यावपुदिश्यते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर और सूर्य्यलोक का प्रकाश किया है- 

युक्ष्वा हि केशिना हरी वृषणा कक्ष्यप्रा। 

अ्था न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्रुति चर॥ ३॥ 

युक्ष।ा हि। केशिनां। हरी इतिं। वृष॑णा। कक्ष्य5प्रा। अथ। न॒ः। इन्द्रा सोमपा:। गिराम्‌॥ उपश्रुतिम्‌। 
चर॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युक्ष्व) युड्छ््व योजय। छान्दसो वर्णलोपो वेति नलोप:, ह्यचो5तस्तिडः इति दीर्घश्च। 
(हि) हेत्वपदेशे (केशिना) प्रकाशयुक्ते आकर्षणबले। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुगिति द्विवचनस्याकारादेश: । 
(हरी) व्याप्तिहरणशीलावश्वौ (वृषणा) वृष्टहितू (कक्ष्यप्रा) कक्षासु भवा: कक्ष्या: सर्वपदार्थावयवास्ताम्‌ 
प्रात: प्रपूरयतस्ताी (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। (नः) अस्मानस्माकं वा (इन्द्र) 
सर्वश्रोतोव्यापिन्नीश्वर प्रकाशमान: सूर्ग्यलोको वा (सोमपा:) सोमानुत्तमान्‌ पदार्थानू पाति रक्षति 
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तत्सम्बुद्धी, पदार्थानां रक्षणहेतु: सूर्य्यो वा (गिराम) प्रवर््तमानानां वाचम्‌ (उपश्रुतिम) उपयुकतां श्रुति 
श्रवणम्‌ (चर) प्राप्नुहि प्राप्नोति वा॥३॥ 

अन्वय:-हे सोमपा इन्द्र! यथा भवद्रचितस्य सूर्य्यलोकस्य केशिनौ वृषणा कक्ष्यप्रा हरी अश्वौ 
युक्त:, तथेव त्वं नो5स्मान्‌ सर्वविद्याप्रकाशाय युद्धक्ष्व। अथ हि नो गिरामुपश्रुतिं चर॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। सर्वेर्मनुष्यै: सर्वविद्यापठनानन्तरं क्रियाकौशले प्रवर्त्तितव्यम्‌। 
यथाउस्मिनू जगति सूर्य्यस्य विशाल: प्रकाशो वर्त्तते, तथेवेश्वरगुणानां विद्यायाश्व प्रकाश: 
सर्वत्रोपयोजनीय: ॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सोमपा:) उत्तम पदार्थों के रक्षक (इन्द्र) सब में व्याप्त होनेवाले ईश्वर! जैसे 
आपका रचा हुआ सूर्य्यलोक जो अपने (केशिना) प्रकाशयुक्त बल और आकर्षण अर्थात्‌ पदार्थों के 
खीचनें का सामर्थ्य जो कि (वृषणा) वर्षा के हेतु और (कक्ष्यप्रा) अपनी-अपनी कक्षाओं में उत्पन्न हुए 
पदार्थों को पूरण करने अथवा (हरी) हरण और व्याप्ति स्वभाववाले घोड़ों के समान और आकर्षण गुण 
हैं, उनको अपने-अपने कार्यों में जोड़ता है, वेसे ही आप (नः) हम लोगों को भी सब विद्या के प्रकाश 
के लिये उन विद्याओं में (युक्ष्) युक्त कीजिये। (अथ) इसके अनन्तर आपकी स्तुति में प्रवृत्त जो (नः) 
हमारी (गिराम्‌) वाणी हैं, उनका (उपश्रुतिम्‌) श्रवण (चर) स्वीकार वा प्राप्त कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को सब विद्या पढ़ने के पीछे उत्तम 
क्रियाओं की कुशलता में प्रवृत्त होना चाहिये। जैसे सूर्य्य का उत्तम प्रकाश संसार में वर्त्तमान है, वैसे ही 
ईश्वर के गुण और विद्या के प्रकाश का सब में उपयोग करना चाहिये॥ ३॥ 

मनुष्यै: परमेश्वरात्‌ कि कि याचनीयमित्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को परमेश्वर से क्या-क्या मांगना चाहिये, सो अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

एहि स्तोमाँ अभि स्वराभि गृणीह्यारुव। 

ब्रह्म च नो वसो सचेन्द्र यज्ञं च॑ वर्धय॥ ४॥ 

आ। डुहि। स्तोमान्‌। अभि। स्व॒र। अभि। गृणीहि। आरुव। ब्रह्मै। च। नः। व॒सो इतिं। सचा। इन्द्र 
यज्ञम। च। वर्धय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ इहि) आगच्छ (स्तोमान्‌) स्तुतिसमूहान्‌ (अभि) धात्वर्थ (स्वर) जानीहि प्राप्नुहि। 
स्वरतीति गतिकर्मसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१४) (अभि) आभिमुख्ये। अभीत्याभिमुख्यं प्राह। (निरु०१.३) 
(गृणीहि) उपदिश (आ) समन्तात्‌ (रुव) शब्दविद्यां प्रकाशय (ब्रह्म) वेदविद्याम्‌ (च) समुच्चये (नः) 
अस्मान्‌ अस्माक॑ वा (बसो) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ वा वसति सर्वेषु भूतेषु यस्तत्सम्बुद्धो 
(सचा) ज्ञानेन सत्कर्मसु समवायेन वा (इन्द्र) स्तोतुमर्ह दात: (यज्ञम्‌) क्रियाकौशलम्‌ (च) पुनर्रर्थ 
(वर्धय) उत्कृष्ट सम्पादय।॥४॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र जगदीश्वर! यथा कश्चित्‌ सर्वविद्याभिज्ञो विद्वान्‌ स्तोमानभिस्वरति यथावद्विज्ञानं 
गृणात्याराति तथेव नो5स्मानेहि। हे बसो! कृपयेवमेत्य नो5स्माकं॑ स्तोमान्‌ वेदस्तुतिसमूहार्थान्‌ 
सचाभिस्वरब्रह्म- वेदार्थानभिगृणीहि यज्ञ च वर्धय॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। ये सत्येन वेदविद्यायोगेन परमेश्वरं स्तुबन्ति प्रार्थयन्त्युपासते 
तेभ्य ईश्वरोडन्तर्यामितया मन्त्राणामर्थान्‌ यथावत्प्रकाशयित्वा सततं सुखं प्रकाशयति। अतो नेव तेषु 
कदाचिद्ठिद्यापुरुषार्थों हसत:॥४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) स्तुति करने के योग्य परमेश्वर! जेसे कोई सब विद्याओं से परिपूर्ण विद्वान्‌ 
(स्तोमान्‌) आपकी स्तुतियों के अर्थों को (अभिस्वर) यथावत्‌ स्वीकार करता कराता वा गाता है, वैसे ही 
(नः) हम लोगों को प्राप्त कीजिये। तथा हे (बसो) सब प्राणियों को वसाने वा उनमें वसनेवाले ! कृपा से 
इस प्रकार प्राप्त होके (नः) हम लोगों के (स्तोमान्‌) वेदस्तुति के अर्थों को (सचा) विज्ञान और उत्तम 
कर्मों का संयोग कराके (अभिस्वर) अच्छी प्रकार उपदेश कीजिये (ब्रह्म च) और वेदार्थ को 
(अभिगृणीहि) प्रकाशित कीजिये। (यज्ञ च) हमारे लिये होम ज्ञान और शिल्पविद्यारूप क्रियाओं को 
(वर्धय) नित्य बढ़ाइये।। ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है। जो पुरुष वेदविद्या वा सत्य के संयोग से परमेश्वर की 
स्तुति प्रार्थाा और उपासना करते हैं, उनके हृदय में ईश्वर अन्तर्यामि रूप से वेदमन्त्रों के अर्थों को 
यथावत्‌ प्रकाश करके निरन्तर उनके लिये सुख का प्रकाश करता है, इससे उन पुरुषों में विद्या और 
पुरुषार्थ कभी नष्ट नहीं होते॥ ४॥ 

पुनः स कीदृशो& स्तीत्युपदिश्यते। 
फिर भी ईश्वर किस प्रकार का है, इस विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

उक्थमिन्र्ांय शंस्यं वर्धनं पुरुनिषिधे। 

श॒क्रो यथा सुतेषु णो रारणत्सख्येषु च॥ ५॥ 

उक्थम्‌। इन्द्राय। शंस्य॑म्‌। वर्धनम्‌। परुनि:डणिधें। श॒क्र:। यथथा। सुतेष। नः। रारण॑ंत्‌। सख्येषुं। 
च॥५॥ 

पदार्थ :-(उक्थम्‌) वकक्‍तुं योग्यं स्तोत्रमू। अत्र पातृतुदि० (उणा०२.७) अनेन “बच' धातो: 
स्थक्‌ प्रत्यय:। (इन्द्राय) सर्वमित्रायेश्वर््यमिच्छुकाय जीवाय (शंस्यम्‌) शंसितुं योग्यम्‌ (वर्धनम) 
विद्यादिगुणानां वर्धकम्‌ (पुरुनिणिधे) पुरूणि बहूनि शास्त्राणि मड़लानि च नितरां सेधतीति तस्मै (शक्र:) 
समर्थ: शक्तिमान्‌ (यथा) येन प्रकारेण (सुतेषु) उत्पादितेषु स्वकीयसंतानेषु (न:) अस्माकम्‌ (रारणत्‌) 
अतिशयेनोपदिशति। यडलुडन्तस्थय “रण'धातोलेट्प्रयोग:। (सख्येष) सखीनां कर्मसु भावेषु 
पुत्रस्त्री भृत्यवर्गादिषु वा (च) समुच्चयार्थे॥ ५॥ 
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अन्वय:-यथा कश्थचिन्मनुष्य: सुतेषु सख्येषु चोपकारी वर्त्तत तथैव शक्र: सर्वशक्तिमान्‌ 
जगदीश्वर: कृपायमाण: सन्‌ पुरुनिष्षिध इन्द्रायथ जीवाय वर्धन॑ शंस्यमुक्थं च रारणत्‌ 
यथावदुपदिशति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। अस्मिन्‌ जगति या या शोभा प्रशंसा ये च धन्यवादास्ते सर्वे 
परमेश्वरमेव प्रकाशयन्ते। कुत:, यत्र यत्र निर्मितिषु पदार्थेषु प्रशंसिता रचनागुणाश्च भवन्ति ते ते निर्मातारं 
प्रशसन्ति। तथेवेश्वरस्यानन्ता प्रशंसा प्रार्थना च पदार्थप्राप्तये क्रियते। परन्तु यद्यदीश्वरात्प्रार्थ्यते 
तत्तदत्यन्तस्वपुरुषार्थेनिव प्राप्तुमहति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यथा) जैसे कोई मनुष्य अपने (सुतेषु) सन्‍्तानों और (सख्येषु) मित्रों के (उपकार) 
करने को प्रवृत्त होके सुखी होता है, वैसे ही (शक्रः) सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर (पुरुनिषिधे) पुष्कल 
शास्त्रों को पढ़ने-पढ़ाने और धर्मयुक्त कामों में विचरने वाले (इन्द्राय) सब के मित्र और ऐश्वर्य की 
इच्छा करने वाले धार्मिक जीव के लिये (वर्धनम्‌) विद्या आदि गुणों के बढ़ानेवाले (शंस्थम्‌) प्रशंसा (च) 
और (उक्थम्‌) उपदेश करने योग्य वेदोक्त स्तोत्रों के अर्थों का (रारणत्‌) अच्छी प्रकार प्रकाश करके 
सुखी बना रहे॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। इस संसार में जो-जो शोभायुक्त रचना प्रशंसा और 
धन्यवाद हैं, वे सब परमेश्वर ही की अनन्त शक्ति का प्रकाश करते हैं, क्योंकि जैसे सिद्ध किये हुए 
पदार्थों में प्रशंसायुक्त रचना के अनेक गुण उन पदार्थों के रचनेवाले की ही प्रशंसा के हेतु हैं, वेसे ही 
परमेश्वर की प्रशंसा जनाने वा प्रार्थना के लिये हैं। इस कारण जो-जो पदार्थ हम ईश्वर से प्रार्थना के साथ 
चाहते हैं, सो-सो हमारे अत्यन्त पुरुषार्थ के द्वारा ही प्राप्त होने योग्य हैं, केवल प्रार्थनामात्र से नहीं॥५॥ 

क्व क्व स प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते। 
किस-किस पदार्थ की प्राप्ति के लिये ईश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये, सो अगले मन्त्र में प्रकाश 
किया है- 

तमित्सखित्व ईमहे त॑ राये तं सुवीरय्ये। 

स श॒क्र उत न; शकदिन्द्रो वसु दयमान:॥ ६॥ १९॥ 

तम्‌। इत्‌। सखि5त्वे। ईमहे। तम्‌॥ राये। तम्‌॥ सुडवीर्ये। सः। श॒क्र:। उत। नः। श॒कत्‌। इन्द्रं। वसु। 
दर्यमान:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) परमेश्वरम्‌ (इत्‌) एवं (सखित्वे) सखीनां सुखायानुकूलं वर्त्तमानानां कर्मणां 
भावस्तस्मिन्‌ (ईमहे) याचामहे। ईमह इति याज्ञाकर्मसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१९) (तम्‌) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌ 
(राये) विद्यासुवर्णादिधनाय (तम्‌) अनन्तबलपराक्रमवन्तम्‌ (सुवीर्य्ये) शोभनेर्गुणर्युक्तं वीर्य्य पराक्रमो 
यस्मिस्तस्मिन्‌ (सः) पूर्वोक्त: (शक्रः) दातुं समर्थ: (उत) अपि (नः) अस्मभ्यम्‌ (शकत्‌) शक्‍नोति। 
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अत्र लडर्थ लुडडभावश्च। (इन्द्र) दुःखानां विदारयिता (वसु) सुखेषु वसन्ति येन तद्धनं 
विद्या5 5रोग्यादिसुवर्णाद वा। वस्विति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (दयमानः) दातु 
विद्यादिगुणान्‌ प्रकाशितुं सततं रक्षितुं दुःखानि दोषान्‌ शत्रृंश्च सर्वथा विनाशितु धार्मिकान्‌ स्वभक्तानादातुं 
समर्थ:। दय दानगतिरक्षणहिसादानेषु इत्यस्य रूपम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-यो नो दयमान: शक्र इन्द्र: परमात्मा वसु दातुं शक्नोति तमिदेव वयं सखित्वे त॑ राये त॑ 
सुवीर्य्य ईमहे। ६॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वशुभगुणप्राप्तये परमेश्वरो याचनीयो नेतर:, कुतस्तस्याद्वितीयस्य 
सर्वमित्रस्य परमैश्वर्ययवतो5नन्‍्तशक्तिमत एवेतद्दातुं सामर्थ्यवत्त्वात्‌॥६॥ 

इत्येकोनविशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (नः) हमारे लिये (दयमान:) सुखपूर्वक रमण करने योग्य विद्या, आरोग्यता और 
सुवर्णादि धन का देनेवाला, विद्यादि गुणों का प्रकाशक और निरन्तर रक्षक तथा दु:ख दोष वा शत्रुओं के 
विनाश और अपने धार्मिक सज्जन भक्तों के ग्रहण करने (शक्र:) अनन्त सामर्थ्ययुक्त (इन्द्र:) दुःखों का 
विनाश करनेवाला जगदीश्वर है, वही (बसु) विद्या और चक्रवर्त्ति राज्यादि परमधन देने को (शकत्‌) 
समर्थ है, (तमित्‌) उसी को हम लोग (उत) वेदादि शास्त्र सब विद्वान्‌ प्रत्यक्षादि प्रमाण और अपने भी 
निश्चय से (सखित्वे) मित्रों और अच्छे कर्मों के होने के निमित्त (तम) उसको (राये) पूर्वोक्त विद्यादि 
धन के अर्थ और (तम्‌) उसी को (सुवीर्य्ये) श्रेष्ठ गुणों से युक्त उत्तम पराक्रम की प्राप्ति के लिये (ईमहे) 
याचते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को उचित है कि सब सुख और शुभगुणों की प्राप्ति के लिये परमेश्वर ही 
की प्रार्थना करें, क्योंकि वह अद्वितीय सर्वमित्र परमैश्वर्य्वाला अनन्त शक्तिमान्‌ ही का उक्त पदार्थों के 
देने में सामर्थ्य है॥६॥ 

यह उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अधेन्द्रशब्देनेश्वरसूर्य्यलोकावुपदिश्येते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर और सूर्य्यलोक का प्रकाश किया है- 

सुविवृर्तं सुनिरजमिन्द्र त्वादांत॒मिद्यश:। 

गवामाप ब्र॒जं वृधि कृणुष्व राधों अद्विव:॥७॥ 

सु5विवृत॑म्‌। सुनि:5अज॑म्‌। इन्द्र। त्वाउदांतम्‌। इत्‌। यश॑:। गवाम्‌। अप॑। ब्रजम्‌। वृधि। कृणुष्व। राध॑:। 
अद्विव:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सुविवृतम्‌) सुष्ठु विकाशितम्‌ (सुनिरजम्‌) सुखेन निताां क्षेप्तुं योग्यम्‌ (इन्द्र) महायशः 
सर्वविभागकारके श्वर: सर्वविभक्तरूपदर्शक: सूर्य्यलोको वा (त्वादातम्‌) त्वया शोधितं, तेन सूर्य्येण वा 
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(इत्‌) एवं (यशः) परमकीत्तिसाधक॑ जलं वा। यश इत्युदकनामसु पठितम॥। (निघं०१.१२) (गवाम) 
स्वस्वविषयप्रकाशकानां मनआदीन्द्रियाणां किरणानां पशूनां वा। गौरिति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.१) 
इतीन्द्रियाणां पशूनां च ग्रहणम्‌। गाव इति रश्मिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.५) (अप) धात्वर्थे। (व्रजम्‌) 
समूहं ज्ञानं वा (वृधि) वृणु वृणोति वा। अत्र पक्षान्तरे सूर्य्यस्य प्रत्यक्षत्वात्परथमार्थ मध्यम:। 
श्रु्वणुपृकृवृभ्यए्छन्दसि। (अष्टा०६.४.१०२) अनेन हेर्थि:। (कृणुष्व) करोति कुर्य्यद्वा। अत्र लडर्थ लोड्‌ 
व्यत्येनात्मनेपदं च (राध:) राध्नुवन्ति सुखानि येन तद्ठिद्यासुवर्णादि धनम्‌। राध इति धननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१०) (अद्विवः) अद्विमेंघ: प्रशंसा धनं भूयान्‌ वा विद्यते यस्मिन्‌ तत्सम्बुद्धावीश्वर, मेघवान्‌ 
सूर्य्यों वा। अद्विरिति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌॥७॥ 

अन्वय:-यथा5यमद्रिवो मेघवान्‌ सूर्ग्यलोक: सुनिरजं त्वदातं तेन शोधितं यशोजलं सुविवृत सुष्ठु 
विकाशितं राधो धनं च कृणुष्व करोति गवां किरणानां ब्रज॑ समूहं चापवृध्युद्धाटयति, तथेव हे अद्विव इन्द्र 
जगदीश्वर ! त्वं सुविवृतं सुनिरजं त्वादातं यशों राधो धनं च कृणुष्व कृपया कुरु, तथा हे अद्विवो 
मेघादिरचकत्वात्‌ प्रशंसनीय त्वं गवां वब्रजमपवृधि ज्ञानद्वारमुद्दाटय।।७॥ 

भावार्थ :-अत्र (श्लेष) लुप्तोपमालड्रारौ। हे परमेश्वर! यथा भवता सूर्य्यादिजगदुत्पाद्य स्वकीरत्ति: 
सर्वप्राणिभ्य: सुखं च प्रसिद्धीकृत॑ तथेव भवत्कृपया वयमपि मन आदीनीन्द्रियाणि शुद्धानि 
विद्याधर्मप्रकाशयुक्तानि सुखेन संसाध्य स्वकीत्ति विद्याधनं चक्रवर्त्तितज्यं च सततं प्रकाश्य 
सर्वान्मनुष्यान्सुखिन: कीरत्तिमतश्च कारयेमेति॥७॥ 

पदार्थ :-जेसे यह (अद्रिव:) उत्तम प्रकाशादि धनवाला (इन्द्र:) सूर्ग्यलोक: (सुनिरजम्‌) सुख से 
प्राप्त होने योग्य (त्वादातम्‌) उसी से सिद्ध होनेवाले (यश:) जल को (सुविवृतम्‌) अच्छी प्रकार विस्तार 
को प्राप्त (गवाम्‌) किरणों के (वच्रम) समूह को संसार में प्रकाश होने के लिये (अपवृधि) फैलाता तथा 
(राध:) धन को प्रकाशित (कृणुष्व) करता है, वैसे हे (अद्विव:) प्रशंसा करने योग्य (इन्द्र) महायशस्वी 
सब पदार्थों के यथायोग्य बांटनेवाले परमेश्वर! आप हम लोगों के लिये (गवाम्‌) अपने विषय को प्राप्त 
होनेवाली मन आदि इन्द्रियों के ज्ञान और उत्तम-उत्तम सुख देनेवाले पशुओं के (ब्रजम) समूह को 
(अपावृधि) प्राप्त करके उनके सुख के दरवाजे को खोल तथा (सुविवृतम्‌) देश-देशान्तर में प्रसिद्ध और 
(सुनिरजम) सुख से करने और व्यवहारों में यथायोग्य प्रतीत होने के योग्य (यशः) कीर्ति को 
बढ़ानेवाले अत्युत्तम (त्वादातम) आपके ज्ञान से शुद्ध किया हुआ (राध:) जिससे कि अनेक सुख सिद्ध 
हों, ऐसे विद्या सुवर्णादि धन को हमारे लिये (कृणुश्च) कृपा करके प्राप्त कीजिये। ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और लुप्तोपमालड्डार हैं। हे परमेश्वर ! जैसे आपने सूर्य्यादि जगत्‌ को 
उत्पन्न करके अपना यश और संसार का सुख प्रसिद्ध किया है, वैसे ही आप की कृपा से हम लोग भी 
अपने मन आदि इन्द्रियों को शुद्धि के साथ विद्या और धर्म के प्रकाश से युक्त तथा सुख पूर्वक सिद्ध 
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और अपनी कीर्ति, विद्याधन और चक्रवर्त्ति राज्य का प्रकाश करके सब मनुष्यों को निरन्तर आनन्दित 
और कीर्तिमान्‌ करें॥७॥ 
पुनरीश्वर उपदिश्यते। 
फिर अगले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया है- 

नहि त्वा रोदसी उभे ऋधायमांणमिन्व॑तः। 

जेष: स्वर्वतीर॒प: सं गा अस्मभ्यँ धूनुहि॥ ८॥ 

नहि। त्वा। रोदसी। इतिं। उभे इतिं। ऋषघायमाणम्‌। इन्व॑त:। जेष॑:। स्व॑:5वती:। अप:। सम्‌। गा:। 
अस्मभ्यम। धूनुहि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधार्थ (त्वा) सर्वत्र व्याप्तिमन्तं जगदीश्वरम्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो। रोदसी 
इति दाावापृथिव्योर्नामस पठितम्‌। (निघं०३.३०) (उभे) द्वे (ऋधघायमाणम्‌) परिचरितुमर्हम्‌। ऋध्यते 
पूज्यते इति ऋष:। बाहुलकात्‌ क:, तत आचारे क्‍्यड। ऋध्नोतीति परिचरणकर्मसू पठितम्‌॥ 
(निघं०३.५) (इन्वतः) व्याप्नुत:। इन्वतीति व्याप्तिकर्मस पठितम। (निघं०२.१८) (जेष:) विजयं 
प्राप्योषि। “जि जये' इत्यस्माल्लोटि मध्यमैकवचने प्रयोग:। (स्वर्वती:) स्व: सुखं विद्यते यासु ताः 
(अप:) कर्माणि कर्त्तुम्‌। अप इति कर्मनामसु पठितम। (निघं०२.१) (सम्‌) सम्यगर्थ क्रियायोगे (गाः) 
इन्द्रियाणि (अस्मभ्यम्‌) (धूनुहि) प्रेरय।॥ ८॥ 

अन्वयः:-हे परमेश्वर! इमे उभे रोदसी यमृघायमाणं त्वां न हीन्वत:, स त्वमस्मभ्यं स्वर्वतीरपो 
जेषो गाश्च संधूनुहि॥ ८॥ 

भावार्थ :-यदा कश्वचित्पृच्छेदीश्वर: कियानस्तीति, तत्रेदमुत्तरं येन सर्वमाकाशादिकं व्याप्तं नव 
तमनन्तं कश्चिदप्यर्थों व्याप्तुमहति। अतो5यमेव सर्वेर्मनुष्ये: सेवनीय:, उत्तमानि कर्माणि कर्त्तु वस्तूनि च 
प्राप्तुं प्रार्थनीय: | यस्य गुणा: कर्माणि चेयत्ता रहितानि सन्ति तस्यान्तं ग्रहीतुं क: समर्थों भवेत्‌॥८॥ 

पदार्थ :-हे परमेश्वर! ये (उभे) दोनों (रोदसी) सूर्य्य और पृथिवी जिस (ऋघायमाणम्‌) पूजा 
करने योग्य आपको (नहि) नहीं (इन्वतः) व्याप्त हो सकते, सो आप हम लोगों के लिये (स्वर्वती:) 
जिनसे हमको अत्यन्त सुख मिले ऐसे (अपः) कर्मों को (जेष:) विजयपूर्वक प्राप्त करने के लिये हमारे 
(गा:) इन्द्रियों को (संथूनुहि) अच्छी प्रकार पूर्वोक्त कार्य्यों में संयुक्त कीजिये। ८॥ 

भावार्थ :-जब कोई पूछे कि ईश्वर कितना बड़ा है, तो उत्तर यह है कि जिसको सब आकाश 
आदि बड़े-बड़े पदार्थ भी घेर में नहीं ला सकते, क्योंकि वह अनन्त है। इससे सब मनुष्यों को उचित है 
कि उसी परमात्मा का सेवन उत्तम-उत्तम कर्म करने और श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति के लिये उसी की 
प्रार्थना करते रहें। जब जिसके गुण और कर्मों की गणना कोई नहीं कर सकता, तो कोई उसके अन्त पाने 
को समर्थ कैसे हो सकता है 2॥८॥ 
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पुनः स एवोपदिश्यते। 
फिर भी परमेश्वर का निरूपण अगले मन्त्र में किया है- 

आश्ुत्कर्ण श्रुधी हव॑ नू चिहृधिष्व मे गिर:। 

इन्द्र स्तोम॑मिमं मर्म कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌॥ ९॥ 

आश्रुत्‌ु5कर्ण। श्रुधि। हव॑म्‌। नु। चित्‌। दृधिष्वा। मे। गिर:। इन्द्र। स्तोम॑म्‌॥ इमम्‌। मम। कृष्व। युज:। 
चित्‌। अन्तरम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आश्रुत्कर्ण) श्रुती विज्ञाममयौ श्रवणहेतू कर्णों यस्य तत्सम्बुद्धी। अत्र सम्पदादित्वात्‌ 
करणे क्विपू। (श्रुधि) शुणु। अत्र बहुलं छन्दसीति श्नोर्लुक्‌। श्रुशुणुपृकृवृभ्य ० (अष्टा०६.४.१०२) इति 
हेध्यदिश:। (हवम्‌) आदातव्यं सत्यं वचनम्‌। (नु) श्षिप्रार्थ। नु इति क्षिप्रनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१५) 
ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (चित्‌) पूजार्थ। चिदिदं ब्रूयादिति पूजायाम्‌। (निरु०१.४) (दधिष्व) धारय। 'दध 
धारणे' इत्यस्माल्लोट, छन्दस्युभयथेत्यार्ड्धधातुकाश्रयेणेडागम:। (मे) मम स्तोतु: (गिरः) वाणी: (इन्द्र) 
सर्वान्तर्यामिन्सर्वत: श्रोत: (स्तोमम) स्तूयते येनासो स्तोमस्तं स्तुतिसमूहम्‌ (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (मम) 
स्तोतु: (कृष्व) कुरु। 'कृत्‌' इत्यस्माल्लोटि विकरणाभाव:। (युजः) यो युनक्ति स युक्‌ सखा तस्य 
सख्यु:। “युजिर्‌ योगे' इत्यस्मादृत्विग्दधृगिति क्विन्‌। (चित) इव। चिदित्युपमार्थे। (निरु०१.४) 
(अन्तरम) अन्तःशोधनमाभ्यन्तरं वा॥९॥ 

अन्वय:-हे आश्रुत्कर्ण इन्द्र जगदीश्वर! चिद्यथा प्रियः सखा युज: प्रियस्य सख्युर्गिर: प्रेम्णा 
श्रणोति, तथेव त्वं नु मे गिरो हवं श्रुधि ममेमं स्तोममन्तरं दधिष्व युजों मामन्त:करणं शुद्ध कृष्व 
कुरु॥९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्येरीश्वरस्य सर्वज्ञत्वेन जीवेन प्रयुक्तस्य वाग्व्यवहारस्य यथावत्‌ 
श्रोतृत्वेन सर्वाधारत्वेनान्तर्यामितया जीवान्त:ःकरणयोर्यथावच्छोधकत्वेन सर्वस्य मित्रत्वाच्चायमेवैक: 
सदैव ज्ञातव्य: प्रार्थनीयश्चेति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आश्रुत्कर्ण) हे निरन्तर श्रवणशक्तिरूप कर्णवाले (इन्द्र) सर्वान्तर्यामि परमेश्वर ! (चित्‌) 
जैसे प्रीति बढ़ानेवाले मित्र अपनी (युज:) सत्यविद्या और उत्तम-उत्तम गुणों में युक्त होनेवाले मित्र की 
(गिर:) वाणियों को प्रीति के साथ सुनता है, वेसे ही आप (नु) शीघ्र ही (मे) मेरी (गिरः) स्तुति तथा 
(हवम्‌) ग्रहण करने योग्य सत्य बचनों को (श्रुधि) सुनिये। तथा (मम) अर्थात्‌ मेरी (स्तोमम) स्तुतियों के 
समूह को (अन्तरम्‌) अपने ज्ञान के बीच (दधिष्व) धारण करके (युज:) अर्थात्‌ पूर्वोक्त कामों में उक्त 
प्रकार से युक्त हुए हम लोगों को (अन्तरम्‌) भीतर की शुद्धि को (कृष्व) कीजिये॥ ९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को उचित है कि जो सर्वज्ञ जीवों के किये हुए 
वाणी के व्यवहारों का यथावत्‌ श्रवण करनेहारा सर्वाधार अन्तर्यामि जीव और अन्त:करण का यथावत्‌ 
शुद्धि हेतु तथा सब का मित्र ईश्वर है, वही एक जानने वा प्रार्थना करने योग्य है॥९॥ 

मनुष्या: पुनस्तं कथंभूतं जानीयुरित्युपदिश्यते। 

फिर भी मनुष्य लोग परमेश्वर को कैसा जानें, इस विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश किया है- 

विद्या हि त्वा वृषन्तमं वार्जेषु हवनश्रुतम। 

वृषन्तमस्य हूमह ऊरति सहख्रसांतमाम्‌॥ १०॥ 

विद्या हि। त्वा। वृष॑नूइतमम। वाजेंषु। हवनउश्रुतम। वृष॑नू$तमस्य। हूपहे। ऊतिम्‌। 
सहस्र5सात॑माम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विद्द) विजानीम:। द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हि) एवार्थ (त्वा) त्वाम्‌ (वृषन्तमम्‌) 
सर्वानभीष्टान्कामान्‌ वर्षतीति वृषा सोइतिशयितस्तम्‌। कनिन्युवृषि० (उणा०१.१५४) अनेन “वृष' धातो: 
कनिय्प्रत्यय:। अयस्मयादीनि छन्दसि। (अष्टा०१.४.२०) अनेन भसंज्ञया नलोपाभाव:। उभयसंज्ञान्यपि 
छन्दांसि दृश्यन्त इति पदसंज्ञाश्रयणाट्टिलोपाभाव:। (वाजेषु) संग्रामेषु। वाज इति संग्रामनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१७) (हवनश्रुतम) हवनमाह्ानं श्रणीतीति तम्‌ (वृषन्तमस्थ) अतिशयेनोत्तमानां 
कामानामभिवर्षयितुस्तव (हूमहे) स्पर्धयामहे। अत्र 'ह्नेज' इत्यस्माल्लटि बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। 
बहुल॑ छन्दर्सि। (अष्टा०६.१.३४) इति सम्प्रसारणम्‌, सम्प्रसारणाच्चेति पूर्वरूप॑ च। हल:। 
(अष्टा०६.४.२) इति दीर्घत्वम्‌। (ऊतिम) रक्षां प्राप्तितवगमं च (सहस्नसातमाम्‌) सहसख्नाणि बहूनि धनानि 
सुखानि वा सनोति यया साउतिशयिता तामू। अत्र सहस्नोपपदात्‌ 'षणु दाने' इत्यस्माद्धातो: जनसन० 
इत्यनेन विट्‌। विड्वनोरनुनासिकस्थादिति नकारस्याकारादेश: | कृतो बहुलमिति करणे च॥१०॥ 

अन्वयः:-हे इन्द्र! वयं वाजेषु हवनश्रुतं वृषन्तमं त्वां विद्या हि यतो वृषन्तमस्य तव 
सहसख्रसातमामूर्ति हूमहे॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्या सर्वकामसिद्धिप्रदं शत्रूणां युद्धेषु विजयहेतुं परमेश्वरमेव जानीयु:। येनास्मिन्‌ 
जगति सर्वप्राणिसुखायासंख्याता: पदार्था उत्पाद्य रक्ष्यन्ते तं तदाज्ञां चाश्रित्य सर्वथा प्रयत्नेन स्वस्य सर्वेषां 
च सुखं संसाध्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे परमेश्वर! हम लोग (वाजेषु) संग्रामों में (हवनुश्रुतम) प्रार्थना को सुनने योग्य और 
(वृषन्तमम्‌) अभीष्ट कामों के अच्छी प्रकार देने और जाननेवाले (त्वा) आपको (विद्य) जानते हैं, (हि) 
जिस कारण हम लोग (वृषन्तमस्यथ) अतिशय करके श्रेष्ठ कामों को मेघ के समान वर्षनिवाले (तव) 
आपकी (सहस्रसातमाम्‌) अच्छी प्रकार अनेक सुखों की देनेवाली जो (ऊतिम्‌) रक्षाप्राप्ति और विज्ञान हैं, 
उनको (हूमहे) अधिक से अधिक मानते हैं॥१०॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को सब कामों की सिद्धि देने और युद्ध में शत्रुओं के विजय के हेतु परमेश्वर ही 
देनेवाला है, जिसने इस संसार में सब प्राणियों के सुख के लिये असंख्यात पदार्थ उत्पन्न वा रक्षित किये 
हैं, तथा उस परमेश्वर वा उस की आज्ञा का आश्रय करके सर्वथा उपाय के साथ अपना वा सब मनुष्यों 
का सब प्रकार से सुख सिद्ध करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश: करोतीत्युपदिश्यते। 
फिर परमेश्वर केसा और मनुष्यों के लिये क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में प्रकाश 
किया है- 

आ तू न॑ इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिब। 

नव्यमायु: प्र सू तिर कृधी सहखसामृषिम्‌॥ ११॥ 

आ। तु। नः। इन्द्रा कौशिका मन्दसान:। सुतम्‌॥। पिब। नव्यम्‌। आयुं:। प्रा सु तिर। कृधि। 
सहख्रसाम्‌। ऋषिम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थे। अत्र ऋचि तुनुघमश्लु० इति दीर्घ:। (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) 
सर्वानन्दस्वरूपेश्वर (कौशिक) सर्वासां विद्यानामुपदेशे प्रकाशे च भवस्तत्सम्बुद्धी, अर्थानां साधूपदेष्टर्वा। 
क्रोशते: शब्दकर्मण: क्रंसतेर्वा स्थात्रकाशयतिकर्मण: साधु विक्रोशयिता3र्थानामिति वा नद्यः प्रत्यूचु :। 
(निरु०२.२५) अनेन कौशिकशब्द उत्तार्थों गृहमते। (मन्दसान:) स्तुतः सर्वस्य ज्ञाता सन्‌। 
ऋश्ञचिवृधिमन्दि० (उणा०२.८४) अनेन मन्देरसानचू प्रत्यय:। (सुतम्‌) प्रयत्नेनोत्पादितं प्रियशब्दं स्तवनं 
वा (पिब) श्रवणशकत्या गृहाण (नव्यम्‌) नवीनम्‌। नवसूरमर्तयविष्टेभ्यो यत्‌॥ (अष्टा०५.४.३६) अनेन 
वात्तिकेन नवशब्दात्‌ स्वार्थ यत्‌। नव्यमिति नवनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२८) (आयुः) जीवनम्‌ (प्र) 
प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (सु) शोभार्थे क्रियायोगे। अत्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। (तिर) संतारय। 
तरतेविकरणव्यत्ययेन शः। ऋत इद्धातोरितीकार:। (कृधि) कुरु। अत्र श्रुश्रुणुप॒कृवृभ्यएछन्दसीति 
हेथिर्विकरणाभाव: | (सहस्रसाम्‌) सहस॑ बह्ीर्विद्या: सनोति तम्‌ (ऋषिम्‌) वेदमन्त्रार्थद्रष्टारं जितेन्द्रियतया 
शुभगुणानां सदैवोपदेष्टारं सकलविद्याप्रत्यक्षकारिणम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे कोशिकेन्द्रेश्वर ! मन्दसान: संस्त्वं न: सुतमापिब तु पुनः कृपया नो नव्यमायु: प्रसूतिर 
तथा नोस्माक॑ मध्ये सहस्नसामृ्षि कृधि सम्पादय॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रेम्णा विद्योपदेश्रं जीवेभ्य: सत्यविद्याप्रकाशकं सर्वज्ञं शुद्धमी श्वरं स्तुत्वा 
श्रावयन्ति, ते सुखपूर्ण विद्यायुक्तमायु: प्राप्यर्षयो भूत्वा पुनः सर्वान्‌ विद्यायुक्तान्‌ मनुष्यान्‌ विदुष: प्रीत्या 
सम्पादयन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (कौशिक) सब विद्याओं के उपदेशक और उनके अर्थों के निरन्तर प्रकाश करनेवाले 
(इन्द्र) सर्वानन्‍्दस्वरूप परमेश्वर! (मन्दसान:) आप उत्तम-उत्तम स्तुतियों को प्राप्त हुए और सब को 
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यथायोग्य जानते हुए (न:) हम लोगों के (सुतम्‌) यत्न से उत्पन्न किये हुए सोमादि रस वा प्रिय शब्दों से 
की हुई स्तुतियों का (आ) अच्छी प्रकार (पिब) पान कराइये (तु) और कृपा करके हमारे लिये (नव्यम) 
नवीन (आयुः) अर्थात्‌ निरन्तर जीवन को (प्रसूतिर) दीजिये, तथा (नः) हम लोगों में (सहस्रसाम) 
अनेक विद्याओं के प्रकट करनेवाले (ऋषिम्‌) वेदवक्ता पुरुष को भी (कृधि) कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अपने प्रेम से विद्या का उपदेश करनेवाला होकर अर्थात्‌ जीवों के लिये सब 
विद्याओं का प्रकाश सर्वदा शुद्ध परमेश्वर की स्तुति के साथ आश्रय करते हैं, वे सुख और विद्यायुक्त पूर्ण 
आयु तथा ऋषि भाव को प्राप्त होकर सब विद्या चाहनेवाले मनुष्यों को प्रेम के साथ उत्तम-उत्तम विद्या 
से विद्वान्‌ करते हैं॥ ११॥ 

इमा: सर्वा: स्तुतय ईश्वरमेव स्तुवन्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त सब स्तुति ईश्वर ही के गुणों का कीर्त्तन करती हैं, इस विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश 
किया है- 

परि त्वा गिर्वणो गिर इमा भवन्तु विश्वत:। 

वृद्धायुमनु वृद्धयो जुष्टा भवन्तु जुष्टय:॥ १२॥२०॥ 

परि। त्वा। गिर्वण:। गिर:। इमा:। भवन्तु। विश्वर्त:। वृद्धएआयुम्‌। अनु। वृद्धय:। जुष्टा:। भवन्तु। 
जुष्टय:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(परि) परितः:। परीति सर्वतोभाव॑ प्राहा (निरु०१.३) (त्वा) त्वां 
सर्वस्तुतिभाजनमिन्द्रमी श्वरम्‌ (गिर्वण:) गीर्भिविंदानां विदुषां च वाणीभिर्वन्यते संसेव्यते यस्तत्सम्बुद्धो 
(गिर:) स्तुतय: (इमा:) वेदस्था: प्रत्यक्षा विद्व॒त्प्रयुक्ता: (भवन्तु) (विश्वतः) विश्वस्य मध्ये (वृद्धायुम) 
आत्मनो वृद्धमिच्छतीति तम्‌ (अनु) क्रियार्थ (वृद्धय:ः) वर्ध्यन्ते यास्ता: (जुपष्टा:) या: प्रीणन्ति सेवन्ते ता: 
(भवन्तु) (जुष्टय:) जुष्यन्ते यास्ता:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे गिर्वण इन्द्र! विश्वतो या इमा गिर: सन्ति ता: परि सर्वतस्त्वां भवन्तु तथा चेमा 
वृद्धयो जुष्टयो जुष्टा वृद्धायुं त्वामनुभवन्तु॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे भगवन्‌! या योत्कृष्टा। प्रशंसा सा सा तवैवास्ति, या या सुखानन्दवृद्धिश्व सा सा 
त्वामेब संसेवते। य एवमीश्वरस्य गुणानू्‌ तत्सृष्टिगुणांश्चानुभवन्ति त एव प्रसन्ना विद्यावृद्धा भूत्वा 
विश्वस्मिन्‌ पूज्या जायन्ते॥ १२॥ 

अत्र सायणाचार्य्येण 'परिभवन्तु सर्वतः प्राणुवन्तु' इत्यशुद्धमुक्तम्‌। कुत:, परौ भुवो5वज्ञाने इति 
परिपूर्ववस्थ “भू! धातोस्तिरस्कारार्थे . निपातितत्वात्‌।। इद॑  सूकतमार्य्यावर्त्तनिवासिभि: 
सायणाचार्य्यादिभिस्तथा यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातम्‌। 
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अत्र ये क्रमेण विद्यादिशुभगुणान्‌ गृहीत्वेश्वर॑ च प्रार्थयित्वा सम्यक्‌ पुरुषार्थमाश्रित्य धन्यवाद: 
परमेश्वरं॑ प्रशंसन्ति त एवाविद्यादिदुष्टगुणान्रिवार्य्य शत्रून्‌ विजित्य दीर्घायुषो विद्वांसो भूत्वा सर्वेभ्य: 
सुखसम्पादनेन सदानन्दयन्त इत्यस्य दशमस्य सूकतार्थस्य नवमसूकतार्थन सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति दशमं सूक्‍तं विंशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वेदों तथा विद्वानों की वाणियों से स्तुति को प्राप्त होने योग्य परमेश्वर ! 
(विश्वतः) इस संसार में (इमाः) जो वेदोक्त वा दिद्वान्‌ पुरुषों की कही हुई (गिर:) स्तुति हैं, वे (परि) 
सब प्रकार से सब की स्तुतियों से सेवन करने योग्य जो आप हैं, उनको (भवन्तु) प्रकाश करनेहारी हों, 
और इसी प्रकार (वृद्धयः) वृद्धि को प्राप्त होने योग्य (जुष्टा:) प्रीति को देनेवाली स्तुतियां (जुष्टयः) 
जिनसे सेवन करते हैं, वे (वृद्धायुम) जो कि निरन्तर सब कार्य्यों में अपनी उन्नति को आप ही बढ़ानेवाले 
आप का (अनुभवन्तु) अनुभव करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे भगवन्‌ परमेश्वर ! जो-जो अत्युत्तम प्रशंसा है, सो-सो आपकी ही है, तथा जो-जो 
सुख और आनन्द की वृद्धि होती है सो-सो आप ही का सेवन करके विशेष वृद्धि को प्राप्त होती है। इस 
कारण जो मनुष्य ईश्वर तथा सृष्टि के गुणों का अनुभव करते हैं, वे ही प्रसन्न और विद्या की वृद्धि को 
प्राप्त होकर संसार में पूज्य होते हैं॥ १२॥ 

इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने 'परिभवन्तु” इस पद का अर्थ यह किया है कि- 'सब जगह से 
प्राप्त हों,' यह व्याकरण आदि शास्त्रों से अशुद्ध है, क्योंकि परी भुवो5वज्ञाने व्याकरण के इस सूत्र से 
परिपूर्वक 'भू” धातु का अर्थ तिरस्कार अर्थात्‌ अपमान करना होता है। आर्य्यावर्त्ततासी सायणाचार्य्य 
आदि तथा यूरोपखण्ड देशवासी साहबों ने इस दशवें सूकत के अर्थ का अनर्थ किया है। 

जो लोग क्रम से विद्या आदि शुभगुणों को ग्रहण और ईश्वर की प्रार्थना करके अपने उत्तम 
पुरुषार्थ का आश्रय लेकर परमेश्वर की प्रशंसा और धन्यवाद करते हैं, वे ही अविद्या आदि दुष्टें गुणों की 
निवृत्ति से शत्रुओं को जीत कर तथा अधिक अवस्थावाले और विद्वान होकर सब मनुष्यों को सुख उत्पन्न 
करके सदा आनन्द में रहते हैं। इस अर्थ से इस दशम सूक्‍त की सड्गति नवम सूकत के साथ जाननी 
चाहिये।॥ 


यह दशम सूक्‍त और बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथास्याष्टर्चस्यैकादश सूक्तस्य जेता माधुच्छन्दस ऋषि:। इन्द्रो देवता। अनुष्टप्‌ छन्‍्दः गाशार: 
स्वर:॥ 
अभेन्रशब्देनेश्वराविजेवारावुप्रदिश्येते। 
अब ग्यारहवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। तथा पहले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर वा विजय 
करनेवाले पुरुष का उपदेश किया है- 

इन्द्र विश्वां अवीवृधन्त्समुद्रव्यचसं गिर :। 

रथीतमं रथीनां वाजानां सत्पतिम्पतिम्‌॥ १॥ 

इन्द्रम्‌। विश्वा:। अवीवृधन। समुद्र॒ईव्य॑ंचसम्‌। गिर:। रथि5त॑मम्‌। रथीनाम्‌। वार्जानाम्‌। सतूउप॑तिम्‌। 
पर्तिम॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) विजयप्रदमीश्वरम, शत्रूणां विजेतारं शूरं वा (विश्वा:) सर्वा: (अवीवृधन) 
अत्यन्तं वर्धयन्तु। अत्र लोडर्थ लुड। (समुद्रव्यचसम) ससुद्रेउन्तरिक्षे व्यचा व्याप्तिर्यस्य त॑ 
सर्वव्यापिनमी श्वरम्‌। समुद्रे नौकादिविजयगुणसाधनव्यापिनं शूरवीरं वा (गिरः) स्तुतय: (रथीतमम्‌) बहवो 
रथा रमणाधिकरण: पृथिवीसूर्यादयो लोका विद्यन्ते यस्मिन्स रथीश्वर: सो5तिशयितस्तम्‌। रथा: प्रशस्ता 
रणविजयहेतवो विमानादयो विद्यन्ते यस्य सो5तिशयित: शूरस्तम्‌। रथिन ईद्वक्तव्य:। (अष्टा०८.२.१७) 
इति वार्त्तिकेनेकारादेश:। (स्थीनाम्‌) नित्ययुक्ता रथा विद्यन्ते येषां योद्धृणां तेषाम्‌। अन्येषामपि दृश्यते। 
(अष्टा०६.३.१३७) अनेन दीर्घ:। (वाजानाम्‌) वजन्ति प्राप्नुवन्ति जयपराजयौ येषु युद्धेषु तेषाम्‌ 
(सत्पतिम) यः सतां नाशरहितानां प्रकृत्यादिकारणद्रव्याणां पति: स्वामी तमीश्वरम। यः सतां 
सद्बयवहाराणां सत्पुरुषाणां वा पति: पालकस्तं न्‍्यायाधीशं राजानम्‌ (पतिम्‌) यः पाति रक्षति चराचरं 
जगत्तमीश्वरम्‌ू, य: पाति रक्षति सज्जनॉस्तम्‌।॥ १॥ 

अन्वय:-अस्माकमिमा विश्वा गिरो यं समुद्रव्यचसं रथीनां रथीतमं वाजनां सत्पतिं पतिमिन्द्रं 
परमात्मानं वीरपुरुषं वाउवीवृधन्‌ नित्य॑ वर्द्धयन्ति तं सर्वे मनुष्या वर्द्धयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार: | सर्वा वेदवाण्य: परमैश्वर्य्यवन्तं सर्वगतं सर्वत्र रममाणं सत्यस्वभावं॑ 
धार्मिकाणां विजयप्रदं परमेश्वरं प्रकाशयन्ति। धर्मेण बलेन दुष्ट्रमनुष्याणां विजेतारं धार्मिकाणां पालक 
वेतीश्वरो वेदवचसा सर्वान्‌ विज्ञापयति॥ १॥ 

पदार्थ :-हमारी ये (विश्वा:) सब (गिरः) स्तुतियां (समुद्र॒व्यचसम) जो आकाश में अपनी 
व्यापकता से परिपूर्ण ईश्वर, वा जो नौका आदि पूरण सामग्री से शत्रुओं को जीतनेवाले मनुष्य (रथीनाम) 
जो बड़े-बड़े युद्धों में विजय कराने वा करनेवाले (स्थीतमम्‌) जिसमें पृथिवी आदि रथ अर्थात्‌ सब 
क्रीड़ाओं के साधन, तथा जिसके युद्ध के साधन बड़े-बड़े रथ हैं, (वाजानाम्‌) अच्छी प्रकार जिनमें जय 
और पराजय प्राप्त होते हैं, उनके बीच (सत्पतिम्‌) जो विनाशरहित प्रकृति आदि द्र॒व्यों का पालन 
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करनेवाला ई श्वर, वा सत्पुरुषों की रक्षा करनेहारा मनुष्य (पतिम्‌) जो चराचर जगत्‌ और प्रजा के स्वामी, 
वा सज्जनों की रक्षा करनेवाले और (इन्द्रम) विजय के देनेवाले परमेश्वर के, वा शत्रुओं को जीतनेवाले 
धर्मात्मा मनुष्य के (अवीवृधन) गुणानुवादों को नित्य बढ़ाती रहें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। सब वेदवाणी परमैश्रयर्युक्त सब में रहने सब जगह रमण 
करने सत्य स्वभाव तथा धर्मात्मा सज्जनों को विजय देनेवाले परमेश्वर और धर्म वा बल से दुष्ट मनुष्यों 
को जीतने तथा धर्मात्मा वा सज्जन पुरुषों की रक्षा करनेवाले मनुष्य का प्रकाश करती हैं। इस प्रकार 
परमेश्वर वेदवाणी से सब मनुष्यों को आज्ञा देता है॥ १॥ 


पुनस्तावेवोषदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं दोनों का प्रकाश किया हे- 


सख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते। 

त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌॥ २॥ 

सख्ये। ते। इुन्द्रा वाजिन:। मा। भेम। शवस॒:। पते। त्वाम। अभि। प्रा नोनुमः। जेतारम। 
अप॑5राजितम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सख्ये) मित्रभावे कृते (ते) तवेश्वरस्थ न्‍्यायशीलस्य सभाध्यक्षस्थ वा (इन्द्र) 
सर्वस्वामिन्नीश्वर सभाध्यक्ष राजन्‌ वा (वाजिन:) वाज: परमोत्कृष्टविद्याबलाभ्यामात्मनो देहस्य प्रशस्तो 
बलसमूहो येषामस्ति ते (मा) निषेधार्थ, क्रियायोगे (भेम) बिभयाम भयं करवाम। अत्र लोडर्थ लुड॒। 
बहुलं छन्दसीति च्लेलुक्‌। छन्दस्युभयथेति लुडः आर्धधातुकसंज्ञामाश्रित्य मसो डित्वाभावाद्‌ गुणश्च। 
(शवस:) अनन्तबलस्य प्रमितबलस्य वा। शव इति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (पते) 
सर्वस्वामिन्नी श्वर सभाध्यक्ष राजन्वा (त्वाम) जगदीश्वरं सभाध्यक्षं वा (अभि) अआभिमुख्यार्थ (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(नोनुम:) अतिशयेन स्तुम:। अयं “णु स्तुतौ” इत्यस्य यडलुकि प्रयोग:। उपसर्गादसमासे5पि 
णोपदेशस्थ। (अष्टा०८.४.१४) इति णकारादेशश्च। (जेतारम) शत्रून्‌ जापयति जयति वा तम्‌ 
(अपराजितम्‌) यो न केनापि पराजेतुं शक्यते तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे शवसस्पते जगदीश्वर सेनाध्यक्ष वा! अभिजेतारमपराजितं त्वां वाजिनो विजानन्तो वयं 
प्रणोनुम: पुनःपुनर्नमस्कुर्म:., तथा हे इन्द्र! ते तब सख्ये कृते शत्रुभ्य: कदाचिन्मा भेम भयं मा 
करवाम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्रार:। ये मनुष्या परमेश्वर तदाज्ञाचणे तथा शूरादिमनुष्येषु नित्यं 
मित्रतामाचरन्ति, ते बलवन्तो भूत्वा नेव शत्रुभ्यो भयपराभवी प्राप्नुवन्तीति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शवसः) अनन्तबल वा सेनाबल के (पते) पालन करनेहारे ईश्वर वा अध्यक्ष ! 
(अभिजेतारम) प्रत्यक्ष शत्रुओं को जिताने वा जीतनेवाले (अपराजितम्‌) जिसका पराजय कोई भी न कर 
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सके (त्वा) उस आप को (वाजिन:) उत्तम विद्या वा बल से अपने शरीर के उत्तम बल वा समुदाय को 
जानते हुए हम लोग (प्रणोनुम:) अच्छी प्रकार आप की वार-वार स्तुति करते हैं, जिससे (इन्द्र) हे सब 
प्रजा वा सेना के स्वामी ! (ते) आप जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष के साथ (सख्ये) हम लोग मित्रभाव करके 
शत्रुओं वा दुष्टों से कभी (मा भेम) भय न करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जो मनुष्य परमेश्वर की आज्ञा के पालने वा अपने 
धर्मानुष्ठान से परमात्मा तथा शूरवीर आदि मनुष्यों में मित्रभाव अर्थात्‌ प्रीति रखते हैं, वे बलवाले होकर 
किसी मनुष्य से पराजय वा भय को प्राप्त कभी नहीं होते॥ २॥ 

पुनस्तावेवोषदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं दोनों का उपदेश किया है- 

पूर्वीरिस्द्रस्थ रातयो न विदस्यन्त्यूतय:। 

यदि वाज॑स्य गोम॑त: स्तोतृभ्यो मंहते मघम्‌॥३॥ 

पूर्वी:। इन्द्रस्थ। रातय:। न। वि। दुस्यन्ति। ऊतर्य॑:। यर्दि। वार्जस्थ। गो5म॑त:। स्तो3तृभ्य॑:। मंहते। 
मधम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पूर्वी :) पूर्व्य: सनातन्य:। सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णदिश:। (इन्द्रस्थ) परमेश्वरस्य 
सभासेनाध्यक्षस्थ वा (रातयः) दानानि (न) निषेधार्थ (वि) क्रियायोगे (दस्यन्ति) उपक्षयन्ति (ऊतय:) 
रक्षणानि (यदि) आकांक्षार्थ (वाजस्य) वजन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्य (गोमतः) 
प्रशस्ता: पृथिवी गाव: पशवो वागादीनीन्द्रियाणि च विद्यन्ते यस्मिन्‌ तस्य (स्तोतृभ्य:) स्तुवन्ति जगदीश्वरं 
सृष्टिगुणाँश्च ये तेभ्यो धार्मिकेभ्यो विद्वद्धय: (मंहते) ददाति। मंहत इति दानकर्मसु पठितम्‌। 
(निघं०३.२०) (मघम) प्रकृष्ट विद्यासुवर्णादिधनम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यदीन्द्र: स्तोतृभ्यो वाजस्य गोमतो मघं मंहते तहांस्यैता: पूर्व्यों रातय ऊतयो न 
विदस्यन्ति नेवोपक्षयन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रापि श्लेषालड्डार:। यथेश्वरस्यथ जगति दानरक्षणानि नित्यानि न्याययुक्तानि कर्माणि 
सन्ति, तथेव मनुष्यैरपि प्रजायां विद्याउभयदानानि नित्यं कार्य्याणि। यदीश्वरो न स्यात्तहींदिं 
जगत्कथमुत्पद्येत, यदीश्वर: सर्वमुत्पाद्य न दद्यात्तरहिं मनुष्या: कथं जीवेयुस्तस्मात्सकलकार्य्योत्पादक: 
सर्वसुखदातेश्वरो5स्ति, नेतर इति मन्तव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यदि) जो परमेश्वर वा सभा और सेना का स्वामी (स्तोतृभ्य:) जो जगदीश्वर वा सृष्टि 
के गुणों की स्तुति करनेवाले धर्मात्मा विद्वान्‌ मनुष्य हैं, उनके लिये (वाजस्य) जिसमें सब सुख प्राप्त 
होते हैं उस व्यवहार, तथा (गोमत:) जिसमें उत्तम पृथिवी, गौ आदि पशु और वाणी आदि इन्द्रियां 
वर्त्तमान हैं, उसके सम्बन्धी (मघम्‌) विद्या और सुवर्णादि धन को (मंहते) देता है, तो इस (इन्द्रस्य) 
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परमेश्वर तथा सभा सेना के स्वामी की (पूर्व्य:) सनातन प्राचीन (रातय:) दानशक्ति तथा (ऊतय:) रक्षा 
हैं, वे कभी (न) नहीं (विदस्यन्ति) नाश को प्राप्त होतीं, किन्तु नित्य प्रति वृद्धि ही को प्राप्त रहती 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में भी श्लेषालड्डार है। जैसे ईश्वर वा राजा की इस संसार में दान और रक्षा 
निश्चल न्याययुकत होती हैं, वेसे अन्य मनुष्यों को भी प्रजा के बीच में विद्या और निर्भयता का निरन्तर 
विस्तार करना चाहिये। जो ईश्वर न होता तो यह जगत्‌ केसे उत्पन्न होता। तथा जो ईश्वर सब पदार्थों को 
उत्पन्न करके सब मनुष्यों के लिये नहीं देता तो मनुष्य लोग केसे जी सकते ? इससे सब कार्य्यों का 
उत्पन्न करने और सब सुखों का देनेवाला ईश्वर ही है, अन्य कोई नहीं, यह बात सब को माननी 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनरिन्द्रशब्देन सूर्य्यससेनापतिगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सूर्य्य और सेनापति के गुणों का उपदेश किया है- 

पुराम्भिन्दुर्युवां कविरमितौजा अजायत। 

इन्द्रो विश्वस्य॒ कर्मणो धर्ता वज्री पुरुष्ठत:॥४॥ 

पुराम। भिन्दु:। युवां। कवि:। अमित5ओजा:। अजायत। इर््द्र:। विश्वस्थ। कर्मण:। धर्ता। व॒च्री। 
पुरु5स्तुत:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुराम) सझ्भातानां शत्रुनगराणां द्रव्याणां वा (भिन्दु). भेदक: (युवा) 
मिश्रणामिश्रणकर्त्ता (कवि:) न्यायविद्याया दर्शनविषयस्य वा क्रमक: (अमितौजा:) अमितं प्रमाणरहितं 
बलमुदकं वा यस्य यस्माद्वा सः (अजायत) उत्पन्नोडस्ति (इन्द्र:) विद्वान्सूय्यों वा (विश्वस्य) सर्वस्य 
जगत: (कर्मण:) चेष्टितस्य (धर्त्ता) पराक्रमेणाकर्षणेन वा धारक: (वबच्नरी) वज्ा: प्राप्तिच्छेदनहेतवों बहवः 
शस्त्रसमूहा: किरणा वा विद्यन्ते यस्य सः। अत्र भूम्न्यर्थ इनि: (पुरुष्ठतः) बहुभिर्विद्वद्धिर्गुणर्वा 
स्तोतुमर्ह :॥ ४॥ 

अन्वय:-अयममितौजा वज्जी पुरां भिन्दुर्युवा कवि: पुरुष्ठत इन्द्र: सेनापति: सूर्य्यलोको वा विश्वस्य 
कर्मणो धर्त्ताउजायतोत्पन्नो5स्ति॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। यथेश्वरेण सृष्टवा धारितो5यं सूर्य्यलोक: स्वकीयैर्वज्रभूतैश्छेदकै: 
किरण: सर्वेषां मूर्ततद्रव्याणां भेत्ता बहुगुणहेतुराकर्षणेन पृथिव्यादिलोकस्य धाताउस्ति, तथेव सेनापतिना 
स्वबलेन शत्रुबलं छित्त्वा सामदानादिभिर्दुष्टन्‌ू मनुष्यान्‌ भित्त्वाउनेकशुभगुणाकर्षको भूत्वा भूमौ 
स्वराज्यपालनं सततं कार्य्यमिति वेद्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जों यह (अमितौजा:) अनन्त बल वा जलवाला (वच्री) जिसके सब पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले शस्त्रसमूह वा किरण हैं, और (पुराम) मिले हुए शत्रुओं के नगरों वा पदार्थों का (भिन्दुः) 
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अपने प्रताप वा ताप से नाश वा अलग-अलग करने (युवा) अपने गुणों से पदार्थों का मेल करने वा 
कराने तथा (कवि:) राजनीति विद्या वा दृश्य पदार्थों का अपने किरणों से प्रकाश करनेवाला (पुरुष्ठत:) 
बहुत दिद्वान्‌ वा गुणों से स्तुति करने योग्य (इन्द्र) सेनापति और सूर्य्यलोक (विश्वस्थ) सब जगत्‌ के 
(कर्मण:) कार्यों को (धर्त्) अपने बल और आकर्षण गुण से धारण करनेवाला (अजायत) उत्पन्न होता 
और हुआ है, वह सदा जगत्‌ के व्यवहारों की सिद्धि का हेतु है॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जैसे ईश्वर का रचा और धारण किया हुआ यह सूर्य्यलोक 
अपने वज्ररूपी किरणों से सब मूर्तिमान्‌ पदार्थों को अलग-अलग करने तथा बहुत से गुणों का हेतु और 
अपने आकर्षणरूप गुण से पृथिवी आदि लोकों का धारण करनेवाला है, वेसे ही सेनापति को उचित है 
कि शत्रुओं के बल का छेदन साम, दाम और दण्ड से शत्रुओं को छिन्न-भिन्न करके बहुत उत्तम गुणों को 
ग्रहण करता हुआ भूमि में अपने राज्य का पालन करे॥४॥ 

पुनरपि तस्य गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में सूर्य्य के गुणों का उपदेश किया है- 

त्वं बलस्य गोमृतो5पांवरद्रिवों बिलम। 

त्वां देवा अबिभ्युषस्तुज्यमानास आविषु:॥ ५॥ 

त्वम्‌। बलस्थी गोउम॑त:। अप अव:। अद्विव:। बिल॑म्‌। त्वाम। देवा:। अबिभ्युष:। तुज्यमानास:। 
आविषु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) अयम्‌ (बलस्य) मेघस्य। बल इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) 
(गोमतः) गाव: संबद्धा रश्मयो विद्यन्ते यस्य तस्य। अत्र सम्बन्धे मतुप्‌। (अप) क्रियायोगे (अवः) 
दूरीकरोत्युद्वाटयति। अत्र पुरुषव्यत्यय:, लडर्थ लड॒। बहुलं छन्दसीत्याडभावश्च। (अद्विव:) बहवोडद्रयो 
मेघा विद्यन्ते यस्मिन्स:। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। छन्दसीर इति मतुपो मकारस्य वत्त्वम्‌। मतुवसो रु सम्बुद्धो 
छन्द्सि। (अष्टा०८.३.१) इति नकारस्थाने रुरादेशश्च। अद्वरिरिति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) 
(बिलम्‌) जलसमूहम्‌। बिलं भरं भवति बिभर्ते:। (निरु०२.१७) (त्वाम) तमिमम्‌ (देवा:) दिव्यगुणा: 
पृथिव्यादय: (अबिभ्युष:) बिभेति यस्मात्‌ स बिभीवान्न बिभीवानबिभीवान्‌ तस्य (तुज्यमानास:) 
कम्पमाना: स्वां स्वां वसतिमाददाना: (आविषु:) अभित: स्वस्वकक्षां व्याप्नुवन्ति। अत्र लडर्थ लुड॒। अयं 
व्याप्त्यर्थस्याउवधातो: प्रयोग: ॥५॥ 

अन्वय:-योडउद्रिवों मेघवानिन्द्र: सूर्ग्यलोको गोमतोअबिभ्युषो बलस्य मेघस्य 
बिलमपावो5पवृणोति त्वा तमिमं तुज्यमानासो देवा दिव्यगुणा भ्रमन्तः पृथिव्यादयो लोका 
आविषुर्व्याप्नुवन्ति॥ ५॥ 
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भावार्थ :-यथा सूर्य्य: स्वकिरणैर्घनाकारं मेघं छित्वा भूमौ निपातयति, यस्य किरणेषु मेघस्तिष्ठति, 
यस्याभित आकर्षणेन पृथिव्यादयो लोका: स्वस्वकक्षायां सुनियमेन भ्रमन्ति, ततोअयनर्त्वहोरात्रादयो 
जायन्ते, तथैव सेनापतिना भवितव्यमिति॥५॥ 

पदार्थ :-(अद्विव:) जिसमें मेघ विद्यमान है ऐसा जो सूर्य्यलोक है, वह (गोमत:) जिसमें अपने 
किरण विद्यमान हैं उस (अबिभ्युष:) भयरहित (बलस्य) मेघ के (बिलम) जलसमूह को (अपाव:) 
अलग-अलग कर देता है, (त्वाम्‌) इस सूर्य्य को (तुज्यमानास:) अपनी-अपनी कक्षाओ में भ्रमण करते 
हुए (देवा:) पृथिवी आदिलोक (आविषु:) विशेष करके प्राप्त होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्ग्यलोक अपनी किरणों से मेघ के कठिन-कठिन बहलों को छिन्न-भिन्न करके 
भूमि पर गिराता हुआ जल की वर्षा करता है, क्योंकि यह मेघ उसकी किरणों में ही स्थित रहता, तथा 
इसके चारों ओर आकर्षण अर्थात्‌ खींचने के गुणों से पृथिवी आदि लोक अपनी-अपनी कक्षा में उत्तम- 
उत्तम नियम से घूमते हैं, इसी से समय के विभाग जो उत्तरायण, दक्षिणायन तथा ऋतु, मास, पक्ष, दिन, 
घड़ी, पल आदि हो जाते हैं, वेसे ही गुणवाला सेनापति होना उचित है॥५॥ 

अधेन्द्रशब्देन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीर के गुणों का उपदेश किया है- 

तवाहं शर रातिभि: प्रत्यायं सिन्ध॑मावद॑न। 

उपांतिष्ठन्त गिर्वणो विदुष्टे तस्य॑ कारव:॥ ६॥ 

तव। अहम। शूर। राति5भिं:। प्रति। आयम्‌। सिश्ुम्‌। आउवर्दन्‌। उप॑। अतिष्ठन्त। गिर्वण:। विदु:। ते। 
तस्थ कारव॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तव) बलपराक्रमयुक्तस्य (अहम) सर्वो जनः (शूर) धार्मिक दुष्टनिवारक 
विद्याबलपराक्रमवन्‌ सभाध्यक्ष ! (रातिभि:) अभयादिदानै: (प्रति) प्रतीतार्थ क्रियायोगे (आयम) 
प्राप्नुयाम्‌। अत्र लिडर्थे लड॒। (सिश्वुम्‌) स्यन्दते प्रस्नतति सुखानि समुद्र इव गम्भीरस्तम्‌ (आवदन) 
समन्तात्‌ ब्रुवन्सन्‌ (उप) सामीप्यार्थ (अतिष्ठन्त) स्थिरा भवेयु:। अत्‌ लिडर्थ लड़। (गिर्वण:) गीर्भिविन्द्रते 
सेव्यते जनेस्तत्सम्बुद्धो (विदु:) जानन्ति (ते) तव (तस्य) राज्यस्य युद्धस्य शिल्पस्य वा (कारव:) ये 
कार्य्याणि कुर्वन्ति ते॥६॥ 

अन्वयः-हे शूर! ये तव रातिभिस्त्वां सिन्धुमिवावदन्‌ सन्नहं प्रत्यायम्‌। हे गिर्वणस्तव तस्य च 
कारवस्त्वां शूरं विदुरुपातिष्ठन्त ते सदा सुखिनो भवन्ति॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्रारौ स्त:। ईश्वर: सर्वानाज्ञापपति-मनुष्यर्धार्मिकस्य शूरस्य प्रशंसितस्य 
सभाध्यक्षस्य वा सेनाध्यक्षस्य मनुष्याभयदानेन समुद्रस्य जन्तव इवाश्रयेण राज्यकार्य्याणि सम्यगू विदित्वा 
संसाधनीयानि दु:ःखनिवारणेन सुखाय परस्परमुपस्थितिश्च कार्य्येति॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (शूर) धार्मिक घोर युद्ध से दुष्टों की निवृत्ति करने तथा विद्या बल पराक्रमवाले वीर 
पुरुष! जो (तब) आपके निर्भयता आदि दानों से मैं (सिद्धुम) समुद्र के समान गम्भीर वा सुख देनेवाले 
आपको (आवदन) निरन्तर कहता हुआ (प्रत्यायम्‌) प्रतीत करके प्राप्त होऊं। हे (गिर्वण:) मनुष्यों की 
स्तुतियों से सेवन करने योग्य ! जो (ते) आपके (तस्य) युद्ध राज्य वा शिल्पविद्या के सहायक (कारव:) 
कारीगर हैं, वे भी आप को शूरवीर (विदु:) जानते तथा (उपातिष्ठन्त) समीपस्थ होकर उत्तम काम करते 
हैं, वे सब दिन सुखी रहते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार हैं। ईश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा देता है कि-जैसे मनुष्यों 
को धार्मिक शूर प्रशंसनीय सभाध्यक्ष वा सेनापति मनुष्यों के अभयदान से निर्भियता को प्राप्त होकर जेसे 
समुद्र के गुणों को जानते हैं, वेसे ही उक्त पुरुष के आश्रय से अच्छी प्रकार जानकर उनको प्रसिद्ध 
करना चाहिये तथा दुःखों के निवारण से सब सुखों के लिये परस्पर विचार भी करना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तद्‌गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में सूर्य्य के गुणों का उपदेश किया है- 

मायाभिरिन्द्र मायिनु त्वं शुष्णमवातिर:। 

विदुष्टे तस्य मेथिरास्तेषां श्रवांस्युत्ति॥ ७॥ 

मायाभि :। इन्द्र। मायिन॑म्‌। त्वम्‌। शुष्ण॑म्‌॥ अब। अतिरः। विदुः। ते। तस्य मेथिरा:। तेषाम्‌। श्रवांसि। 
उत्‌। तिर॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मायाभि:) प्रज्ञाविशेषव्यवहारै:। मायेति प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रापक शत्रुनिवारक सभासेनयो: परमाध्यक्ष ! (मायिनम्‌) माया निन्दिता प्रज्ञा विद्यते यस्य तम्‌। 
अन्न निन्दार्थ इनि:। (त्वम्‌) प्रज्ञासेनाशरीरबलयुक्त: (शुष्णम्‌) शोषयति धार्मिकान्‌ जनानू्‌ त॑ दुष्ट्रस्वभाव॑ 
प्राणिनम्‌। अन्र 'शुष शोषणे' इत्यस्मात्‌ तृषिशुषधि० (उणा०३.१२) अनेन नः प्रत्यय:। (अब) 
विनिग्रहार्थ। अवेति विनिग्रहार्थीय:। (निरु०१.३) (अतिर:ः) शत्रुबलं प्लावयति। अत्र लडर्थ लुड 
विकरणव्यत्ययेन शपः स्थाने शश्च। (विदु:) जानन्ति (ते) तव (तस्थ) राज्यादिव्यवहारस्य मध्ये 
(मेधिराः. ये मेथन्ते शास्त्राणि ज्ञात्वा दुष्टनू हिंसन्ति ते। अत्र '“िधृमेश्ृ 
मेधाहिंसनयो 'रित्यस्माद्वाहुलकादौणादिक इरन्‌ प्रत्यय:। (तेषाम्‌) धार्मिकाणां प्राणिनाम्‌ (श्रवांसि) 
अन्नादीनि वस्तूनि। श्रव इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघंं०२.७) श्रव इत्यन्ननाम श्रूयत इति सत:। 
(निरु०१०.३) अनेन विद्यमानादीनामन्नादिपदार्थानां ग्रहणम्‌। (उत्‌) उत्कृष्टार्थ (तिर) विस्तारय॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र शूरवीर ! त्वं मायाभि: शुष्णं मायिनं शत्रुमवतिरस्तस्य हनने ये मेधिरास्ते तव 
सड़मेन सुखिनो भूत्वा श्रवांसि प्राप्नुवन्तु, त्वं तेषां सहायेनारीणां बलान्युत्तिरोत्कृष्टतया निवारय॥७॥ 
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भावार्थ :-ईश्वर आज्ञापयति-मेधाविभिर्मनुष्यै:. सामदानदण्डभेदयुक्त्या . दुष्टशत्रून्निवार्य्य 
विद्याचक्रवर्त्तिराज्यस्य विस्तार: सम्भावनीय:। यथाउस्मिन्‌ जगति कपटिनो मनुष्या न वह्द्धैरंस्तथा नित्य॑ 
प्रयत्न: कार्य्य इति॥७॥ 

पदार्थ :-हे परमैश्वर्य्य को प्राप्त कराने तथा शत्रुओं की निवृत्ति करनेवाले शूरवीर मनुष्य ! (त्वम्‌) 
तू उत्तम बुद्धि सेना तथा शरीर के बल से युक्त हो के (मायाभि:) विशेष बुद्धि के व्यवहारों से 
(शुष्णम्‌) जो धर्मात्मा सज्जनों का चित्त व्याकुल करने (मायिनम) दुर्बुद्धि दुःख देनेवाला सब का शत्रु 
मनुष्य है, उसका (अवातिर) पराजय किया कर, (तस्य) उसके मारने में (मेधिरा:) जो शस्त्रों को जानने 
तथा दुष्टों को मारने में अति निपुण मनुष्य हैं, वे (ते) तेरे संगम से सुखी और अन्नादि पदार्थों को प्राप्त 
हों, (तेषाम्‌) उन धर्मात्मा पुरुषों के सहाय से शत्रुओं के बलों को (उत्तिर) अच्छी प्रकार निवारण 
कर॥७॥ 

भावार्थ :-बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को ईश्वर आज्ञा देता है कि-साम, दाम, दण्ड और भेद की युक्ति से 
दुष्ट और शत्रुजनों की निवृत्ति करके विद्या और चक्रवर्त्ति राज्य की यथावत्‌ उन्नति करनी चाहिये। तथा 
जैसे इस संसार में कपटी, छली और दुष्ट पुरुष वृद्धि को प्राप्त न हों, वेसा उपाय निरन्तर करना 
चाहिये। ७॥ 

अधेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है- 

इन्द्रमीशानमोजसाभि स्तोमां अनूषत। 

सहस्रं यस्य रातय उत वा सन्ति भूयंसी:॥ ८॥ २ १॥ ३॥ 

इन्द्रप। ईशॉनम्‌। ओज॑सा। अभि। स्तोमां:। अनूषता सहस््रम्‌। यस्यी रातय:। उत। वा। सन्ति। 
भूय॑सी :॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) सकलेै श्वर्य्ययुक्तम्‌ (ईशानम्‌) ईष्टे कारणात्‌ सकलस्य जगतस्तम्‌ (ओजसा) 
अनन्तबलेन। ओज इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (अभि) सर्वतोभावे। अभीत्याभिमुख्य प्राह। 
(निरु०१.३) (स्तोमा:) स्तुवन्ति यैस्ते स्तुतिसमूहा: (अनूषत) स्तुवन्ति। अत्र लडर्थे लुड्‌। (सहसख्रम्‌) 
असंख्याता: (यस्य) जगदीश्वरस्य (रातयः) दानानि (उत) वितर्के (वा) पक्षान्तरे (सन्ति) भवन्ति 
(भूयसी:) अधिका: | अत्र वा छन्दसीति जस: पूर्वसवर्णत्वम्‌॥ ८॥ 

अन्वय :-यस्य सर्वे स्तोमा: स्तुतयः सहसख्रमुत वा भूयसीरधिका रातयश्च सन्ति ता यमोजसा सह 
वर्त्तमानमीशानमिन्द्रं जगदीश्वरमभ्यनूषत सर्वतः स्तुवन्ति, स एव सर्वेर्मनुष्ये: स्तोतव्य: ॥८॥ 

भावार्थ :-येन दयालुनेश्वरेण प्राणिनां सुखायानेके पदार्था जगति स्वौजसोत्पाद्य दत्ता, यस्य ब्रह्मण: 
सर्व इमे धन्यवादा भवन्ति, तस्यैवाश्रयो मनुष्येग्राह्म इति॥ ८॥ 
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अत्रेकादशसूक्ते हीन्द्रशब्देनेश्वरस्थ स्तुतिर्निर्भयसम्पादन॑ सूर्य्यलोककृत्यं शूरवीरगुणवर्णनं 
दुष्टशत्रुनिवारणं प्रजारक्षणमी श्वरस्यानन्तसामर्थ्याज्जगदुत्पादनादिविधानमुक्तमतो5स्य दशमसूकक्‍तार्थन सह 
सड्गतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभियूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनाख्यादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 

इति प्रथममण्डले तृतीयो5$नुवाक एकादशसूक्तमेकरविशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस जगदीश्वर के ये सब (स्तोमा:) स्तुतियों के समूह (सहस्त्रम) हजारों (उत 
वा) अथवा (भूयसी:) अधिक (रातय:) दान (सन्ति) हैं, उस (ओजसा) अनन्त बल के साथ वर्त्तमान 
(ईशानम) कारण से सब जगत्‌ को रचनेवाले तथा (इन्द्रम) सकल ऐश्वर्य्ययुक्त जगदीश्वर के 
(अभ्यनूषत) सब प्रकार से गुणकीर्त्तन करते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ:-जिस दयालु ईश्वर ने प्राणियों के सुख के लिये जगत्‌ में अनेक उत्तम-उत्तम पदार्थ 
अपने पराक्रम से उत्पन्न करके जीवों को दिये हैं, उसी ब्रह्म के स्तुतिविधायक सब धन्यवाद होते हें, 
इसलिये सब मनुष्यों को उसी का आश्रय लेना चाहिये॥ ८॥ 

इस सूकत में इन्द्र शब्द से ईश्वर की स्तुति, निर्भयता-सम्पादन, सूर्य्यलोक के कार्य्य, शूरवीर के 
गुणों का वर्णन, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, प्रजा की रक्षा तथा ईश्वर के अनन्त सामर्थ्य से कारण करके 
जगत्‌ की उत्पत्ति आदि के विधान से इस ग्यारहवें सूक्‍त की सज्गभति दशवें सूक्त के अर्थ के साथ जाननी 
चाहिये। 

यह भी सूक्‍त सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावर्त्ततासी तथा यूरोपदेशवासी विलसन साहब आदि ने 
विपरीत अर्थ के साथ वर्णन किया है॥ 

यह प्रथम मण्डल में तीसरा अनुवाक, ग्यारहवां सूक्त, और इक्कीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्च्चस्य द्वादशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिऋषि:। अमिनिर्देवता। गायत्री छन्द:। षड्ज: 
स्वर:॥ 
काादोँ श्रौविकगुणा उप्रदिश्वन्ते। 
अब बारहवें सूक्‍त के प्रथम मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

अमन दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌। 

अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌॥ १॥ 

अम्निम। दूतम्‌। वृणीमहे। होतारम्‌। विश्ववेंदसम्‌। अस्य। यज्ञस्य। सुउक्रतुम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) सर्वपदार्थच्छेदकम्‌ (दूतम्‌) यो दावयति देशान्तरं पदार्थान्‌ गमयत्युपतापयति 
वा तमू। अत्र दुतनिभ्यां दीर्घश्च। (उणा०३.८८) इति क्‍तः प्रत्ययो दीर्घश्च। (वृणीमहे) स्वीकुर्महि 
(होतारम्‌) यानेषु वेगादिगुणदातारम्‌ (विश्ववेदसम) शिल्पिनो विश्वानि सर्वाणि शिल्पादिसाधनानि विन्दन्ति 
यस्मात्तम्‌ (अस्य) प्रत्यक्षेण साध्यस्य (यज्ञस्थ) शिल्पविद्यामयस्य (सुक्रतुम) सुष्ठु शोभना: क्रतव: प्रज्ञा: 
क्रिया वा भवन्ति यस्मात्तम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-वयं क्रियाचिकीर्षवों मनुष्या अस्य यज्ञस्य सुक्रतुं विश्ववेद्स॑ होतारं दूतमरग्नि 
वृणीमहे॥ १॥ 

भावार्थ :-ईश्वर आज्ञापयति-मनुष्यैरयं प्रत्यक्षाप्रत्यक्षेण प्रसिद्धाप्रसिद्धगुणद्र॒व्याणामुपर्य्य धो 
गमकत्वेन दूतस्वभाव: शिल्पविद्यासम्भावितकलायमन्त्राणां प्रेरणहेतुर्यनिषु वेगादिक्रियानिमित्तमग्नि: सम्यग्‌ 
विद्यया सर्वोपकाराय संग्राह्मो यत: सर्वाण्युत्तमानि सुखानि सम्भवेयुरिति॥ १॥ 

पदार्थ :-क्रिया करने की इच्छा करनेवाले हम मनुष्य लोग (अस्य) प्रत्यक्ष सिद्ध करने योग्य 
(यज्ञस्य) शिल्पविद्यारूप यज्ञ के (सुक्रतुम) जिससे उत्तम-उत्तम क्रिया सिद्ध होती हैं, तथा 
(विश्ववेदसम) जिससे कारीगरों को सब शिल्प आदि साधनों का लाभ होता है, (होतारम्‌) यानों में वेग 
आदि को देने (दूतम) पदार्थों को एक देश से दूसरे देश को प्राप्त करने (अम्निम) सब पदार्थों को अपने 
तेज से छिन्न-भिन्न करनेवाले भौतिक अग्नि को (वृणीमहे) स्वीकार करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ:-ईश्वर सब मनुष्यों को आज्ञा देता है कि-यह प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष से विद्वानों ने जिसके 
गुण प्रसिद्ध किये हैं, तथा पदार्थों को ऊपर नीचे पहुंचाने से दूत स्वभाव तथा शिल्पविद्या से जो 
कलायन्त्र बनते हैं, उनके चलाने में हेतु और विमान आदि यानों में वेग आदि क्रियाओं का देनेवाला 
भौतिक अग्नि अच्छी प्रकार विद्या से सब सज्जनों के उपकार के लिये निरन्तर ग्रहण करना चाहिये, 
जिससे सब उत्तम-उत्तम सुख हों॥ १॥ 


अथ द्विविधो5मिरुपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में दो प्रकार के अग्नि का उपदेश किया है- 
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अमिनमग्नि हर्वीमभि: सदा हवन्त विश्पतिम। 

ह॒व्यवाहं पुरुप्रियम्‌॥ २॥ 

अग्नि5अम्निम्‌। हवीमभि:। सदा हवन्त। विश्प्तिम्‌। ह॒व्यवाहम्‌। पुरुष्रियम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अम्निम) परमेश्वरम्‌ (अम्निम्‌) विद्युदूपम्‌ (हवीमभिः) ग्रहीतुं योग्यैरुपासनादिभि: 
शिल्पसाधनेर्वा। 'हु दानादानयो 'रित्यस्मात्‌ अन्येभ्योडपि दृश्यन्ते। (अष्टा०३.२.७५) इति मनिन्‌, बहुलं 
छन्दसीतीडागमश्च। (सदा) सर्वस्मिन्काले (हवन्त) गृह्कीत (विश्पतिम) विश: प्रजास्तासां स्वामिनं 
पालनहेतुं वा (हव्यवाहम्‌) होतुं दातुमत्तुमादातुं च योग्यानि ददाति वा यानादीनि वस्तूनीतस्ततो वहति 
प्रापपयति तम्‌ (पुरुप्रियम) बहूनां विदुषां प्रीतिजनको वा पुरूणि बहूनि प्रियाणि सुखानि भवन्ति 
यस्मात्तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यथा वयं हवीमभि: पुरुप्रियं विश्पतिं हव्यवाहमग्निमर्ग्नि वृणीमहे, तथैवैतं यूयमपि 
सदा हवन्त गृह्वीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। पूर्वस्मान्मन्त्राद्‌ “'वृणीमहे” इति पदमनुवर्त्ते। ईश्वर: 
सर्वाग्ग्रत्युयदिशति-हे मनुष्या युष्माभिर्विद्युदाख्यस्य प्रसिद्धस्याग्नेश्च सकाशात्‌ कलाकोशलादिसिद्धिं 
कृत्वा5 भीष्ठानि सुखानि सदैव भोक्‍्तव्यानि भोजयितव्यानि चेति॥ २॥ 

पदार्थ :-जेसे हम लोग (हवीमभि:) ग्रहण करने योग्य उपासनादिकों तथा शिल्पविद्या के 
साधनों से (पुरुप्रियम्‌) बहुत सुख करानेवाले (विश्पतिम्‌) प्रजाओं के पालन हेतु और (हव्यवाहम्‌) देने- 
लेने योग्य पदार्थों को देने और इधर-उधर पहुंचानेवाले (अम्निम्‌) परमेश्वर प्रसिद्ध अग्नि और बिजुली 
को (वृणीमहे) स्वीकार करतें हैं, वेसे ही तुम लोग भी सदा (हवन्त) उस का ग्रहण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। और पिछले मन्त्र से 'वृणीमहे' इस पद की अनुवृत्ति 
आती है। ईश्वर सब मनुष्यों के लिये उपदेश करता है कि-हे मनुष्यो! तुम लोगों को विद्युत्‌ अर्थात्‌ 
बिजुलीरूप तथा प्रत्यक्ष भौतिक अग्नि से कलाकौशल आदि सिद्ध करके इष्ट सुख सदेव भोगने और 
भुगवाने चाहियें॥ २॥ 

अधेश्वरभौतिकावुपदिश्येते। 
अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक (अग्नि) के गुणों का उपदेश किया है॥ 

अने देवाँ डहावह जज्ञानो वृक्तर्बर्हिषे। 

असि होता न ईड्य:॥ ३॥ 

अन्नें। देवान्‌। डृह। आ। वह॒। जज्ञान:। वृक्त5ब॑र्हिषे। असि। होतां। नः। ईडर्य:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अग्ने) स्तोतुमर्हे श्वर भौतिको5ग्निर्वा (देवान्‌) दिव्यगुणसहितान्‌ पदार्थान्‌ (इह) अस्मिन्‌ 
स्‍्थाने (आ) अभितः (वह) वहति वा (जज्ञानः) प्रादुर्भावयिता (वृक्तबर्हिषे) वृकतं त्यक्तं 
हविर्ब॑र्िष्यन्तरिक्षे येन तस्मा ऋत्विजे। वृक्‍्तबर्हिंष इति ऋत्विडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१७) (असि) 
भवति (होता) हुतस्य पदार्थस्य दाता (न:) अस्मभ्यमस्माकं वा (ईड्यः) अध्येष्टव्य:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने वन्दनीयेश्वर! त्वमिह जज्ञानो होतेडड्योडसि नोअस्मभ्यं वृकतबर्हिषि च 
देवानावह समन्तातू प्रापयेत्येक:। अयं होता जज्ञानोउग्निर्व॒क्तबर्हिषे नो3स्मभ्यं च देवानावह समन्‍्तात्‌ 
प्रापपति, अतो5स्माकं स ईडयो भवति (इति द्विताय: )॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यर्यस्मिन्‌ प्रादुर्भूति5ग्नौ सुगन्ध्यादिगुणयुकतानां द्र॒व्याणां होम: 
क्रियते, स तद्द्र॒व्यसहित आकाशे वायुं मेघमण्डलं च, शुद्धे ह्स्मिन्‌ संसारे दिव्यानि सुखानि जनयति, 
तस्मादयमस्माभिमननित्यमन्वेष्टव्यगुणो5स्तीती श्वराज्ञा मन्तव्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) स्तुति करने योग्य जगदीश्वर! जो आप (इह) इस स्थान में (जज्ञान:) प्रकट 
कराने वा (होता) हवन किये हुए पदार्थों को ग्रहण करने तथा (ईड्य:) खोज करने योग्य (अस्लि) हें, 
सो (नः:) हम लोग और (वृक्तबर्हिषे) अन्तरिक्ष में होम के पदार्थों को प्राप्त करनेवाले विद्वान्‌ के लिये 
(देवान्‌) दिव्यगुणयुकत पदार्थों को (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये।। १॥ ३॥ 

जो (होता) हवन किये हुए पदार्थों का ग्रहण करने तथा (जज्ञान:) उनकी उत्पत्ति करानेवाला 
(अग्ने) भौतिक अग्नि (वृक्तबर्लहिषे) जिसके द्वारा होम करने योग्य पदार्थ अन्तरिक्ष में पहुंचाये जाते हें, 
वह उस ऋत्विज्‌ के लिये (इह) इस स्थान में (देवान्‌) दिव्यगुणयुक्त पदार्थों को (आवह) सब प्रकार से 
प्राप्त करता है। इस कारण (नः) हम लोगों को वह (ईड्य:) खोज करने योग्य (असि) होता 
है॥ २॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्वार है। हे मनुष्य लोगो! जिस प्रत्यक्ष अग्नि में सुगन्धि आदि 
गुणयुक्त पदार्थों का होम किया करते हैं, जो उन पदार्थों के साथ अन्तरिक्ष में ठहरनेवाले वायु और मेघ 
के जल को शुद्ध करके इस संसार में दिव्य सुख उत्पन्न करता है, इस कारण हम लोगों को इस अग्नि के 
गुणों का खोज करना चाहिये, यह ईश्वर की आज्ञा सब को अवश्य माननी योग्य है॥३॥ 

अथामिगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

ताँ उश॒तो वि बॉधय यदग्ने यासि दूत्यम्‌। 

देवैरा संत्सि बहिषि॥ ४॥ 

तान्‌। उश॒त:। वि। बोधय। यत्‌। अग्ने। यासि। दूत्यम्‌। देवै:। आ। सत्सि। ब॒हिषि॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(तान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ (उशञतः) कामितान्‌ू। अत्र कृतो बहुलमिति कर्मणि लटः स्थाने 
शतृप्रत्यय:। (वि) विविधार्थ। व्यपेत्येतस्य प्रातिलोम्यं प्राह। (निरु०१.३) (बोधय) बोधयति। अत्र 
व्यत्यय:। (यत्‌) यस्मात्‌ (अग्ने) अग्नि: (यासि) याति। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (दृत्यम) दूतस्य कर्म। 
दूतस्य भागकर्मणी। (अष्टा०४.४.१२१) अनेन दूतशब्दाद्यत्प्रत्यय:। (देवैः) दिव्ये: पदार्थ: सह (आ) 
समन्तात्‌ (सत्सि) दोषान्‌ हिनस्ति। अयं “विशरणार्थ षदलृधातो:' प्रयोग: पुरुषव्यत्ययश्च। (बर्हिषि) 
अन्तरिक्षे॥ ४॥ 

अन्वय:-योउग्निर्यद्मस्माद्‌ बर्हिषि देवे: सह दूत्यमायासि समन्ताद्याति, तानुशतो विबोधय 
विबोधयति, तेषां दोषान्सत्सि हन्ति, तस्मादेतैरयं॑ विद्यासिद्धये सर्वथा सर्वदा परीक्ष्य 
सम्प्रयोजनीयो5स्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-जगदीश्वर आज्ञापयति-अयममनिनिर्युष्माक॑ दूतोडस्ति। कुतः? हुतान्‌ दिव्यान्‌ 
परमाणुरूपान्‌ पदार्थानन्तरिक्षे गमयतीत्यत:, उत्तमानां भोगानां प्रापकत्वात्‌। तस्मात्सर्वेर्मनुष्ये: प्रसिद्धा: 
प्रसिद्धस्याग्नेर्गुणा: कार्य्यार्थ नित्यं प्रकाशनीया इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-यह (अग्ने) अग्नि (यत्‌) जिस कारण (बहिषि) अन्तरिक्ष में (देवे:) दिव्य पदार्थों के 
संयोग से (दूत्यम्‌) दूत भाव को (आयासि) सब प्रकार से प्राप्त होता है, (तान) उन दिव्य गुणों को 
(विबोधय) विदित करानेवाला होता और उन पदार्थों के (सत्सि) दोषों का विनाश करता है, इससे सब 
मनुष्यों को विद्या सिद्धि के लिये इस अग्नि की ठीक-ठीक परीक्षा करके प्रयोग करना चाहिये। ४॥ 

भावार्थ :-परमे श्वर आज्ञा देता है कि-हे मनुष्यो! यह अग्नि तुम्हारा दूत है, क्योंकि हवन किये 
हुए परमाणुरूप पदार्थों को अन्तरिक्ष में पहुंचाता और उत्तम-उत्तम भोगों की प्राप्ति का हेतु है। इससे 
सब मनुष्यों को अग्नि के जो प्रसिद्ध गुण हैं, उनको संसार में अपने कार्य्यों की सिद्धि के किये अवश्य 
प्रकाशित करना चाहिये॥४॥ 

पुनः स किं करोतीत्युपदिश्यते। 
उक्त अग्नि फिर भी क्‍या करता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है- 

घृताहवन दीदिव: प्रति ष्प रिषतो दह। 

अने त्वं रक्षस्विन:॥ ५॥ 

घृत॑ं5आहवन। दीदि5व:। प्रति। स्म। रिषत:। दह। अग्नें। त्वम्‌। रक्षस्विन॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(घृताहवन) घृतमाज्यादिकं जलं चासमनन्‍्ताज्जुह्नति यस्मिन्‌ सः (दीदिवः) यो दीव्यति 
शुभेर्गुणर्द्रव्याणि प्रकाशयति सः। अयं “दिवु” धातो: क्वसुप्रत्ययान्त: प्रयोग: (प्रति) वीप्सार्थ (सम) 
प्रकारार्थ (रिषत:) हिंसाहेतुदोषान्‌ (दह) दहति। अत्र व्यत्यय:। (अग्ने) अग्निभौतिक: (त्वम) सः 
(रक्षस्विन:) रक्षांसि दुष्टस्वभावा निन्दिता मनुष्या विद्यन्ते येषु स्भातेषु तान्‌॥५॥ 
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अन्वय:-घृताहवनो दीदिवानग्ने यो5ग्नी रक्षस्विनो रिषतो दोषानू्‌ शत्रुंश्च प्रति पुनःपुनर्दहति सम 
सोस्माभि: स्वकार्य्येषु नित्यं सम्प्रयोज्योउस्ति॥५॥ 

भावार्थ :-एवं सुगन्ध्यादिगुणयुक्तेन द्रव्येण संयुक्तो5यमग्नि: सर्वान्‌ दुर्गन्‍्धादिदोषान्‌ निवार्य्य 
सर्वेभ्य: सुखकारी भवतीतीश्वर आह॥५॥ 

पदार्थ :-(घृताहवन) जिसमें घी तथा जल क्रियासिद्ध होने के लिये छोड़ा जाता और जो अपने 
(दीदिव:) शुभ गुणों से पदार्थों को प्रकाश करने वाला है, (त्वमू) वह (अग्ने) अग्नि (रक्षस्विन:) जिन 
समूहों में राक्षस अर्थात्‌ दुष्टस्वभाववाले और निन्‍दा के भरे हुए मनुष्य विद्यमान हैं, तथा जो कि (रिषत:) 
हिंसा के हेतु दोष और शत्रु हैं, उनका (प्रति दह सम) अनेक प्रकार से विनाश करता है, हम लोगों को 
चाहिये कि उस अग्नि को कार्यों में नित्य संयुक्त करें॥५॥ 

भावार्थ :-जो अग्नि इस प्रकार सुगन्ध्यादि गुणवाले पदार्थों से संयुक्त होकर सब दुर्गन्ध आदि 
दोषों को निवारण करके सब के लिये सुखदायक होता है, वह अच्छे प्रकार काम में लाना चाहिये। ई श्वर 
का यह वचन सब मनुष्यों को मानना उचित है॥५॥ 

स कथं प्रदीप्तो भवति कीदृशए्चेत्युपदिश्यते। 

वह अग्नि कैसे प्रकाशित होता और किस प्रकार का है, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

अम्निनाग्नि: समिध्यते कविर्गृहपतिर्युवा। 

ह॒व्यवाड्‌ जुह्ास्य:॥ ६॥ २२॥ 

अम्निना। अम्नि:। सम्‌। इृध्यते। कवि:। गृह5पंति:। युवा। ह॒व्य5वाट्‌। जुहु$आस्य:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्निना) व्यापकेन विद्युदाख्येन (अग्नि:) प्रसिद्धों रूपवान्‌ दहनशीलः पृथिवीस्थ: 
सूर्ग्यलोकस्थश्च (सम्‌) सम्यगर्थम्‌ (इध्यते) प्रदीप्यते (कवि:) क्रान्तदर्शन: (गृहपति:) गृहस्य स्थानस्य 
तत्स्थस्य वा पति: पालनहेतु: (युवा) यौति मिश्रयति पदार्थ: सह पदार्थान्‌ वियोजयति वा (हव्यवाट्‌) यो 
हुतं द्र॒व्यं देशान्तरं वहति प्रापपति सः (जुह्ास्थः) जुहोत्यस्यां सा जुहूर्ज्वाला साअस्यं मुखं यस्य 
सः॥६॥ 

अन्वय:-मनुष्यैर्यों जुह्ास्यो युवा हव्यवाट्‌ कविर्गृहपतिरग्निरग्निना समिध्यते स कार्य्यसिद्धये 
सदा सम्प्रयोज्य: ॥ ६॥ 

भावार्थ :-यो5यं सर्वपदार्थमिश्रो विद्युदाख्यो5ग्निरस्ति तेनैव प्रसिद्धों सूर्य्याग्नी प्रकाश्येते पुनरदृष्टी 
सन्‍तो तदूपावेव भवतः। मनुष्यर्यद्यनयोर्गुणविद्या: सम्यग्गृहीत्वोपकार: क्रियेत तहानिके व्यवहारा: 
सिद्धचेयुस्तैरसंख्यातानन्दप्राप्ति: सर्वेभ्यो नित्यं भवतीत्याह जगदी श्वर:॥ ६॥ 

इति द्वाविशो वर्ग समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो (जुह्मास्थ:ः) जिसका मुख तेज ज्वाला और (कवि:) 
क्रान्तदर्शन अर्थात्‌ जिसमें स्थिरता के साथ दृष्टि नहीं पड़ती, तथा जो (युवा) पदार्थों के साथ मिलने 
और उनको पृथक्‌-पृथक्‌ करने (हव्यवाट) होम किये हुए पदार्थों को देशान्तरों में पहुंचाने और 
(गृहपति:) स्थान तथा उनमें रहने वालों का पालन करनेवाला है, उस से (अग्नि:) यह प्रत्यक्ष रूपवान्‌ 
पदार्थों को जलाने, पृथिवी और सूर्य्यलोक में ठहरनेवाला अग्नि (अम्निना) बिजुली से (समिध्यते) 
अच्छी प्रकार प्रकाशित होता है, वह बहुत कामों को सिद्ध करने के लिये प्रयुक्त करना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ :-जो यह सब पदार्थों में मिला हुआ विद्युद्रूप अग्नि कहाता है, उसी में प्रत्यक्ष यह 
सूर्ग्यलोक और भौतिक अग्नि प्रकाशित होते हैं, और फिर जिसमें छिपे हुए विद्युद्रूप हो के रहते हैं, जो 
इन के गुण और विद्या को ग्रहण करके मनुष्य लोग उपकार करें, तो उन से अनेक व्यवहार सिद्ध होकर 
उनको अत्यन्त आनन्द की प्राप्ति होती है, यह जगदीश्वर का वचन है॥६॥ 

यह बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथामिशब्देनेश्वरभोतिकार्थावुपदिश्येते। 
अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है- 

कविममिनमुपस्तुहि स॒त्यरधर्माणमध्वरे। 

देवमभीवचातनम्‌॥ ७॥ 

कविम्‌। अम्िम्‌। उप॑। स्तुहि। स॒त्य5र्धर्माणम्‌। अध्वरे। देवम्‌। अमीव5चार्तनम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(कविम्‌) सर्वेषां बुद्धीनां सर्वज्ञतया क्रमितारमी श्वरं सर्वेषां दृश्यानां दर्शयितारं भौतिक॑ 
वा (अग्निम) ज्ञातारं दाहक॑ वा (उप) सामीप्ये5र्थ (स्तुहि) प्रकाशय (सत्यधर्माणम्‌) सत्या नाशरहिता 
धर्मा यस्य तम्‌ (अध्वरे) उपासनीये कर्त्तव्ये वा यज्ञे (देवम) सुखदातारम्‌ (अमीवचातनम) 
अमीवानज्ञानादीन्‌ ज्वरादीश्च रोगान्‌ चातयति हिनस्ति तम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य! त्वमध्वरे सत्यधर्माणममीवचातनं कवि देवमग्नि परमेश्वर॑ भौतिक॑ 
चोपस्तुहि॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यै: सत्यविद्यया धर्मप्राप्तये सत्यशिल्पविद्यासिद्धये चाग्निरीश्वरो 
भौतिको वा तत्तदगुणै: प्रकाशयितव्यो यत: प्राणिनां रोगनिवारणेन सुखान्युपगतानि स्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! तू (अध्वरे) उपासना करने योग्य व्यवहार में (सत्यधर्माणम्‌) जिसके धर्म 
नित्य और सनातन हैं, जो (अमीवचातनम्‌) अज्ञान आदि दोषों का विनाश करने तथा (कविम्‌) सब की 
बुद्धियों को अपने सर्वज्ञपन से प्राप्त होकर (देवम्‌) सब सुखों का देनेवाला (अमिम) सर्वज्ञ ईश्वर हे, 
उसको (उपस्तुहि) मनुष्यों के समीप प्रकाशित कर॥ १॥७॥ 
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हे मनुष्य! तू (अध्वरे) करने योग्य यज्ञ में (सत्यधर्माणम) जो कि अविनाशी गुण और 
(अमीवचातनम्‌) ज्वरादि रोगों का विनाश करने तथा (कविम्‌) सब स्थूल पदार्थों को दिखाने वाला और 
(देवम) सब सुखों का दाता (अम्निम) भौतिक अग्नि है, उसको (उपस्तुहि) सब के समीप सदा 
प्रकाशित करें॥ २॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को सत्यविद्या से धर्म की प्राप्ति तथा शिल्पविद्या 
की सिद्धि के लिये ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुण अलग-अलग प्रकाशित करने चाहियें। जिससे 
प्राणियों को रोग आदि के विनाश पूर्वक सब सुखों की प्राप्ति यथावत्‌ हो॥७॥ 

पुनस्तावेवोषदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है- 

यस्त्वाम॑ग्ने ह॒विष्प॑तिर्दूत देव सपर्य्यति। 

तस्य॑ सम प्राविता भव॥ ८॥ 

य:। त्वाम्‌। अग्ने। हवि:5पंति:। दूतम्‌॥ देव। सपर्य्यति। तस्व। स्म। प्रउअविता। भव॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) मनुष्य: (त्वाम) त॑ वा (अग्ने) विज्ञानस्वरूप अमिनिर्वा। अत्र 
सर्वत्रार्थाद्विभक्तेविंपरिणाम इति परिभाषया साधुत्वं विज्ञेयम्‌। (हविष्पति:) हविषां दातुं ग्रहीतुं योग्यानां 
द्रव्याणां गुणानां वा पति: पालक: कर्मानुष्ठाता (दृतम) दवति प्रापयति सुखज्ञाने येन तम्‌ (देव) 
सर्वप्रकाशकेश्वर प्रकाशदाहयुक्तमग्नि वा (सपर्य्यति) सेवते। सपर्य्यतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.५) (तस्थ) सेवकस्य (स्प) स्पष्टार्थ (प्राविता) प्रकृष्टतया ज्ञाता सुखप्रापको वा (भव) भवति 
वा॥८॥ 

अन्वयः-हे देवाग्ने! यो हविष्पतिर्मनुष्यो दूतं त्वां सपर्य्यति तस्य त्वं प्राविता भव 
स्मेत्येको3न्वय: | यो हविष्पतिर्मनुष्यस्त्वां तं देव॑ दूतमर्ग्नि सपर्य्यति तस्यायं प्राविता भवति सम (इति 
द्वितीय: )॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। दूतशब्देन ज्ञानप्रापकत्वमीश्वरे देशान्तरे द्रव्ययानप्रापणं च भौतिके 
मत्वाउस्य प्रयोग: कृतो5स्ति। ये मनुष्या आस्तिका भूत्वा हृदये सर्वसाक्षिणं परमेश्वरं ध्यायन्ति त एवेश्वरेण 
रक्षिता: पापानि त्यक्त्वा धर्मात्मान: सन्त: सुखं प्राप्नुवन्ति। ये युक्त्या यानयमन्त्रादिष्वग्नि प्रयुज्ञते तेडपि 
युद्धादिषु कार्य्येषु रक्षिता रक्षकाश्च भवन्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (देव) सब के प्रकाश करनेवाले (अग्ने) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर! जो मनुष्य 
(हविष्पति:) देने-लेने योग्य वस्तुओं का पालन करनेवाला (यः) जो मनुष्य (दूतम्‌) ज्ञान देनेवाले 
आपका (सपर्य्यति) सेवन करता है, (तस्थ) उस सेवक मनुष्य के आप (प्राविता) अच्छी प्रकार 
जनानेवाले (भव) हों॥१॥८॥ 
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(य:) जो (हविष्पति:) देने-लेने योग्य पदार्थों की रक्षा करनेवाला मनुष्य (देव) प्रकाश और 
दाहगुणवाले (अग्ने) भौतिक अग्नि का (सपर्य्यति) सेवन करता है, (तस्य) उस मनुष्य का वह अग्नि 
(प्राविता) नाना प्रकार के सुखों से रक्षा करनेवाला (भव) होता है॥ २॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। दूत शब्द का अर्थ दो पक्ष में समझना चाहिये अर्थात्‌ एक 
इस प्रकार से कि सब मनुष्यों में ज्ञान का पहुंचाना ईश्वर पक्ष, तथा एकदेश से दूसरे देश में पदार्थों का 
पहुंचाना भौतिक पक्ष में ग्रहण किया गया है। जो आस्तिक अर्थात्‌ परमेश्वर में विश्वास रखनेवाले मनुष्य 
अपने हृदय में सर्वसाक्षी का ध्यान करते हैं, वे पुरुष ईश्वर से रक्षा को प्राप्त होकर पापों से बचकर 
धर्मात्मा हुए अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हैं, तथा जो युक्ति से विमान आदि रथों में भौतिक अग्नि को 
संयुक्त करते हैं, वे भी युद्धादिकों में रक्षा को प्राप्त होकर औरों की रक्षा करनेवाले होते हैं॥८॥ 

पुनस्तावेवोषदिश्येते। 
फिर भी उक्त अर्थों ही का प्रकाश किया है- 

यो अग्नि देववीतये ह॒विष्मीँ आविवांसति। 

तस्मैं पावक मृव्ठय॥ ९॥ 

य:। अम्निम्‌। देव5वीतये। ह॒विष्मान्‌। आ5विवांसति। तस्मैं। पावक मृल्ठय॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) मनुष्य: (अग्निम्‌) सर्वसुखप्रापकमी श्वरं सुखहेतुं भौतिक॑ वा (देववीतये) देवानां 
दिव्यानां गुणानां भोगानां च वीतिर्व्याप्तिस्तस्ये (हविष्पान्‌) हवींष्युत्तमानि द्रव्याणि कर्माणि वा विद्यन्ते 
यस्य सः:। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (आविवासति) समन्तात्सेवते। विवासतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.५) (तस्मै) सेवकम्‌। अन्न कर्मणि चतुर्थी। (पावक) पुनाति पवित्रतां करोति तत्सम्बुद्धावी श्वर 
पवित्रहेतुरग्निर्वा (म्रृव्ठय) सुखय सुखयति वा॥ ९॥ 

अन्वय:-हे पावक! यो हविष्मान्‌ मनुष्यों देववीतये त्वामग्निमाविवासति तस्मै त्वं मृडयेत्येक:। 
यो हविष्मान्‌ मनुष्यो देववीतय इममग्निमाविवासति तस्मा अयं पावको5म्निर्मुडयतीति द्वितीय: ॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। ये मनुष्या: सत्येन भावेन कर्मणा विज्ञानेन च परमेश्वरं सेवन्ते, ते 
दिव्यगुणान्‌ पवित्राणि कर्माणि कृत्वा सुखानि च प्राप्नुवन्ति, येनायं दिव्यगुणप्रकाशको5ग्नी 
रचितस्तस्मान्मनुष्यर्दिव्या उपकारा ग्राह्मा इतीश्वरोपदेश:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (पावकः) पवित्र करनेवाले ईश्वर! (यः) जो (हविष्मान्‌) उत्तम-उत्तम पदार्थ वा 
कर्म करनेवाला मनुष्य (देववीतये) उत्तम-उत्तम गुण और भोगों की परिपूर्णता के लिये (अग्निम) सब 
सुखों के देनेवाले आपको (आविवासति) अच्छी प्रकार सेवन करता है, (तस्मै) उस सेवन करनेवाले 
मनुष्य को आप (प्रृष्ठय) सब प्रकार सुखी कीजिये। १॥ ९॥ 
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यह जो (हविष्मान्‌) उत्तम पदार्थवाला मनुष्य (देववीतये) उत्तम भोगों की प्राप्ति के लिये 
(अग्निम) सुख करानेवाले भौतिक अग्नि का (आविवासति) अच्छी प्रकार सेवन करता है, (तस्मै) 
उसको यह अग्नि (पावक) पवित्र करनेवाला होकर (पम्रृद्दय) सुखयुक्त करता है॥ २॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जो मनुष्य अपने सत्यभाव कर्म और विज्ञान से परमेश्वर 
का सेवन करते हैं, वे दिव्यगुण पवित्रकर्म और उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त होते हैं तथा जिससे यह 
दिव्य गुणों का प्रकाश करनेवाला अग्नि रचा है, उस अग्नि से मनुष्यों को उत्तम-उत्तम उपकार लेने 
चाहिये, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश है॥९॥ 

पुनरेतावुपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्हीं दोनों का उपदेश किया है- 

स न: पावक दीदिवोः ग्नें देवाँ इहावह। 

उप॑ यज्ञ हविए्च न:॥ १०॥ 

स:। न॒ः। पावक। दीदिव:। अग्नें। देवान्‌। डृह। आ। वह। उप यज्ञम। हवि:। च। न॒:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सः) जगदीश्वरो भौतिको वा (नः) अस्मभ्यम्‌ (पावक) पतवित्रकर्त्त: शुद्धिहेतुर्वा 
(दीदिव:) स्वसामर्थ्येन देदीप्यमान दीप्तिमान्‌ वा (अग्ने) सर्वप्रापक प्राप्तिहेतुर्वा (देवान) विदुषो 
दिव्यगुणान्‌ वा। (इह) अस्मिन्‌ संसारे5स्मत्संनिधो (आ) समन्तात्‌ (वह) प्रापय प्रापयति वा। अत्र पक्षे 
व्यत्यय:। (उप) सामीप्ये (यज्ञम) पूर्वोक्तं त्रिविधम्‌ (हवि:) दातुमादातुर्मर्ह (च) समुच्चये (नः) 
अस्माकम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे दीदिव: पावकाग्ने! स॒ त्वमस्मभ्यमिह देवानावह, नोऊस्माकं॑ यज्ञ 
हविश्चोपावहेत्येक:॥ 

अतोडग्रे (१) प्रथमा्लेनाद्यान्वयार्थो (२) द्वितीयेन द्वितीयार्थश्व सर्वत्र वेद्य:। यो दीदिवान्‌ 
पावको5ग्नि: सम्यक्‌ प्रयुक्त: सन्नो3स्मभ्यमिह देवानावहति, स नोअस्माक॑ यज्ञ हविश्च प्राप्य 
सुखान्युपावहतीति द्वितीय: ॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डटार:। यस्य प्राणिन: कस्यचित्पदार्थस्य प्राप्तीच्छा जायते तत्सिद्धये 
परमेश्वर: प्रार्थ्यते पुरुषार्थश्च क्रियते। यादृशा अस्मिन्‌ वेदे जगदीश्वरस्य गुणस्वभावा अन्येषां च 
प्रतिपादिता दृश्यन्ते मनुष्येस्तदनुकूलकर्मानुष्ठानेनाग्न्यादिपदार्थगुणान्‌ विदित्वाउनेकविधा व्यवहारसिद्धि: 
कार्य्येति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (दीदिव:) अपने सामर्थ्य से प्रकाशवान्‌ (पावक) पवित्र करने तथा (अग्ने) सब 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले (सः) जगदीश्वर ! आप (नः) हम लोगों के सुख के लिये (इ6) इस संसार में 
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(देवान्‌) विद्वानों को (आवह) प्राप्त कीजिये, तथा (नः) हमारे (यज्ञम्‌) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ और 
(हवि:) देनेलेने योग्य पदार्थों को (उपावह) हमारे समीप प्राप्त कीजिये। १॥ १०॥ 

(यः) जो (दीदिव:) प्रकाशमान तथा (पावक) शुद्धि का हेतु (अग्ने) भौतिक अग्नि अच्छी 
प्रकार कलायन्त्रों में युक्त किया हुआ (नः) हम लोगों के सुख के लिये (इह) हमारे समीप (देवान्‌) 
दिव्यगुणों को (आवह) प्राप्त करता है, वह (नः) हमारे तीन प्रकार के उक्त (यज्ञम) यज्ञ को तथा 
(हवि:) उक्त पदार्थों को प्राप्त होकर सुखों को (उपावह) हमारे समीप प्राप्त करता रहता है॥ २॥ १०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जिस प्राणी को किसी पदार्थ की इच्छा उत्पन्न हो, वह 
अपनी कामसिद्धि के लिये परमेश्वर की प्रार्थना और पुरुषार्थ करे। जैसे इस वेद में जगदीश्वर के गुण, 
स्वभाव तथा औरों के उत्पन्न किये हुए दृष्टिगोचर होते हैं, वेसे मनुष्यों को उनके अनुकूल कर्म के 
अनुष्ठान से अग्नि आदि पदार्थों के गुणों को ग्रहण करके अनेक प्रकार व्यवहार की सिद्धि करना 
चाहिये। १०॥ 

पुनरेतावुपदिश्येते। 
फिर भी अगले मन्त्र में उन्हीं देवों का उपदेश किया है- 

स नः स्तवान आ भर गायत्रेण नवीयसा। 

र॒यिं वीरवतीमिषम॥ ११॥ 

स:। न॒ः। स्त्वान:। आ। भर। गायत्रेणं। नवीयसा। रयिम्‌। वीर5व॑तीम्‌। इषम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सः) पूर्वोक्तं (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्तवान:) स्तूयमान: गृहीतगुणो वा। अन्न सम्यानच्‌ 
स्तुव:: (उणा०२.८६) इति बाहुलकात्समुपपदाभवे5पि कर्मण्यौणादिक आनचू्‌ प्रत्यय:। अत्र 
सायणाचार्येण लट: स्थाने शानचमश्रित्य स्तूयमानमिति व्याख्यानं कृतमत इृदमशुद्धम्‌। (आ) समन्तात्‌ 
(भर) धारय धारयति वा (गायत्रेण) गायत्री छन्‍्द आदिर्यस्य प्रगाथस्य तेन। सो5स्थादिरिति च्छन्दस: 
प्रगाथेषु। (अष्टा०४.२.५०) इति गायत्रीशब्दादणू। (नवीयसा) अतिशयितेन नवीनेन मन्त्रपाठगानयुक्तेन 
स्तवनेन (रयिम्‌) विद्याचक्रवर्त्तिराज्यजन्यं धनम्‌ (वीरवतीम्‌) प्रशस्ता वीरा विद्यन्ते यस्या: ताम्‌। अत्र 
प्रशंसायां मतुप्‌। (इषम्‌) इष्यते या सत्क्रिया ताम्‌। अत्र कृतो बहुलमिति कर्मणि क्विप्‌॥ ११॥ 

अन्वयः:-हे भगवन्‌ ! स त्वं नवीयसा गायत्रेण स्तवान: सन्‌ नो रयि वीरवतीमिषं चाभरेत्येक:। स 
भौतिको5ग्निर्नवीयसा गायत्रेणास्माभि: स्तवानो गृहीतगुणो रयि वीरवतीमिषं चाभरतीति द्वितीय:॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। पूर्वस्मान्मन्त्राच्वकारो5नुकृष्यते। तथा प्रतिजनं नवीनं नवीन 
वेदाध्ययनं तज्जन्योच्चारणक्रिया च प्रवर्त्तती तस्मान्नवीयसेत्युक्तम्‌। यैर्धर्मात्मभिर्मनुष्येर्यथावच्छब्दार्थ- 
सम्बन्धपुर:सरेण वेदस्याध्ययेन तदुक्तकर्मणा च प्रीतः सम्पादितो जगदीश्वर उत्तमानि विद्यादिधनानि 
शूरत्वादिगुणान्‌ सतीमिच्छां च ददाति॥ ११॥ 
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पदार्थ :-हे भगवन्‌! (सः) जगदीश्वर आप! (नवीयसा) अच्छी प्रकार मन्त्रों के नवीन पाठ 
गानयुक्त (गायत्रेण) छन्दवाले प्रगाथों से (स्तवानः) स्तुति को प्राप्त किये हुए (नः) हमारे लिये 
(रयिम्‌) विद्या और चक्रवर्त्ति राज्य से उत्पन्न होनेवाले धन तथा जिसमें (बीरवतीम्‌) अच्छे-अच्छे वीर 
तथा विद्वान्‌ हों, उस (इषम्‌) सज्जनों के इच्छा करने योग्य उत्तम क्रिया का (आभर) अच्छी प्रकार 
धारण कीजिये॥ १॥ ११॥ 

(स:) उक्त भौतिक अग्नि (नवीयसा) अच्छी प्रकार मन्त्रों के नवीन-नवीन पाठ तथा गानयुक्त 
स्तुति और (गायत्रेण) गायत्री छन्दवाले प्रगाथों से (स्तवान:) गुणों के साथ ग्रहण किया हुआ (रविम्‌) 
उक्त प्रकार का धन (च) और (वीरवतीम्‌ इषम्‌) उक्त गुणवाली उत्तम क्रिया को (आभर) अच्छी 
प्रकार धारण करता है॥ २॥११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। तथा पहिले मन्त्र से 'चकार' की अनुवत्ति की है। हर 
एक मनुष्य को वेद आदि के नवीन-नवीन अध्ययन से वेद की उच्चारणक्रिया प्राप्त होती है, इस कारण 
“नवीयसा' इस पद का उच्चारण किया है। जिन धर्मात्मा मनुष्यों ने यथावत्‌ शब्दार्थपूर्वक वेद के पढ़ने 
और वेदोक्त कर्मों के अनुष्ठान से जगदीश्वर को प्रसन्न किया है, उन मनुष्यों को वह उत्तम-उत्तम विद्या 
आदि धन तथा शूरता आदि गुणों को उत्पन्न करनेवाली श्रेष्ठ कामना को देता है, क्योंकि जो वेद के पढ़ने 
और परमेश्वर के सेवन से युक्त मनुष्य हैं, वे अनेक सुखों का प्रकाश करते हैं॥ ११॥ 

पुनरेतद्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले ममत्र्र में इन्हीं के गुणों का उपदेश किया है- 

अने शुक्रेणं शोचिषा विश्वाभिदेव्ूतिभि:। 

इमं स्तोम जुघस्व न:॥ १२९॥ २३॥ 

अम्नें। शुक्रेण। शोचिषां। विश्वांभि:। देव5हूँतिभि:। डमम्‌। स्तोम॑म्‌। जुषस्व। नः॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) प्रकाशमये श्वर भोौतिको वा (शुक्रेण) अनन्तवीर्य्येण सह भास्वरेण वा (शोचिषा) 
शुद्धिकाकेण  प्रकाशेन (विश्वाभि:) सर्वाभि: (देवहृतिभि)) विदुषां वेदानां वा 
वाम्भिराह्ननान्याहूतयस्ताभि: (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (स्तोमम) स्तुतिसमूहं प्रशंसनीयकलाकौशलं वा (जुषस्व) 
प्रीत्या सेवस्व, जुषते वा (न:) अस्माकम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! त्व॑ कृपया शुक्रेण शोचिषा विश्वाभिर्देवहूतिभिर्न इमं स्तोम॑ 
जुषस्वेत्याद्य.॥ अयमग्निविश्वाभि्देवहृतिभि: सम्यक्‌ साधित: सन्‌ शुक्रेण शोचिषा न इमं स्तोमं॑ जुषत 
इति द्वितीय:॥ १२॥ 
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भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। दिव्यानां विद्यानां प्रकाशकत्वाद्‌ देवशब्देन वेदा गृह्ान्ते। यदा 
मनुष्ये: सत्यभावेन वेदवाण्या जगदीश्वर: स्तूयते तदाअयं प्रीत: संस्तान्‌ विद्यादानेन प्रीणयति। अयं 
भौतिको5ग्निरपि विद्यया कलाकौशलेन सम्प्रयोजित इन्धनादिस्थ: सन्‌ सर्व क्रियाकाण्डं सेवते॥ १२॥ 

अस्य द्वादशसूक्तार्थस्याग्न्यर्थयोजनैकादशसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभि्यूरोपवासिभिविलसनादिभिश्चान्यथेव व्याख्यातम्‌॥ 

इत्याद्ये मण्डले द्वाद्शं सूक्‍तं त्रयोविशो वर्गएच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) प्रकाशमय ईश्वर! आप कृपा करके (शुक्रेण) अनन्तवीर्य के साथ (शोचिषा) 
शुद्धि करने वाले प्रकाश तथा (विश्वाभि:) विद्वान्‌ और वेदों की वाणियों से सब प्राणियों के लिये (नः) 
हमारे (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूह को (जुषस्व) प्रीति के साथ सेवन कीजिये॥ १॥ 

यह (अग्ने) भौतिक अग्नि (विश्वाभि:) सब (देवहृतभि:) विद्वान्‌ तथा वेदों की वाणियों से 
अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ (शुक्रेण) अपनी कान्ति वा (शोचिषा) पवित्र करनेवाले प्रकाश से (नः) 
हमारे (इमम) इस (स्तोमम) प्रशंसा करने योग्य कला की कुशलता को (जुषस्व) सेवन करता 
है॥ २॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। दिव्यविद्याओं के प्रकाश होने से देव शब्द से वेदों का 
ग्रहण किया है। जब मनुष्य लोग सत्य प्रेम के साथ वेदवाणी से जगदीश्वर की स्तुति करते हैं, तब वह 
परमेश्वर उन मनुष्यों को विद्यादान से प्रसन्न करता है। वेसे ही यह भौतिक अग्नि भी विद्या से 
कलाकुशलता में युक्त किया हुआ इन्धन आदि पदार्थों में ठहर कर सब क्रियाकाण्ड का सेवन करता 
है॥ १२॥ 

इस बारहवें सूक्‍त के अर्थ की अग्निशब्द के अर्थ के योग से ग्यारहवें सूक्‍त के अर्थ से सक्गति 
जाननी चाहिये। 

यह भी सूक्‍त सायणाचार्य्य आदि आर्य्यावर्ततासी तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने 
विपरीतता से वर्णन किया है॥ 

यह बारहवां सूक्त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधास्थ द्वादशर्च्चस्य त्रयोदशसूक्तस्यथ मेधातिथि: कण्व ऋषि:। इध्म: समिद्धो3ग्नि:; तनूनपात्‌; नराशंस:, इडः; 
बहि:; देवीद्वार:; उषासानक्ता; देव्यौ होतारौ प्रचेतसो; सरस्वतीडा भारत्यस्तिस्रो देव्य:; त्वष्टा; वनस्पति:; स्वाहाकृतयइच 
द्वादश देवता:। गायत्री छन्द:। षड़जः स्वर:॥ 

कार वावत्परमेच्वरभौतिकारन्योगुणा उपादिश्यन्ते। 
अब तेरहवें सूक्‍त के अर्थ का आरम्भ करते हैं। इसके प्रथम मन्त्र में परमेश्वर और भौतिक अग्नि 
के गुणों का उपदेश किया है- 

सुसमिद्धो न आ वह देवाँ अग्ने ह॒विष्म॑ति। 

होत॑: पावक यक्षि च॥ १॥ 

सु5स॑मिद्ध:। न:। आ। वह। देवान। अग्ने। ह॒विष्पते। होतरितिं। पावक। यक्षि। च॥ १॥ 

पदार्थ :-(सुसमिद्ध:) सम्यक्‌ प्रदीपषित: (न:) अस्मभ्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (वह) वहसि प्रापयसि 
वहति प्रापयति वा। अत्र पक्षान्तरे पुरुषव्यत्यय:। (देवान्‌) दिव्यपदार्थान्‌ (अग्ने) विश्वेश्वरर भौतिको वा 
(हविष्पते) बहूनि हवींषि विद्यन्ते यस्य तस्मै विदुषे। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (होतः) दातरादाता वा 
(पावक) पवित्रकारक पवित्रताहेतुर्वा (यक्षि) यजामि। अत्राडभावो लुडः आत्मनेपद उत्तमपुरुषस्यैकवचने 
प्रयोगो लडर्थ लुड्च। (च) समुच्चये। १॥ 

अन्वय:-हे होत: पावकाग्ने विश्वेश्वर! यतः: सुसमिद्धस्त्व॑ कृपया नो5स्मभ्यं हविष्मते च 
देवानावहसि प्रापयस्यतोड5ह भवन्तं॑ नित्यं यक्षि यजामीत्येक:। यतोउयं पावको होता 
सुसमिद्धो5ग्निर्नो5स्मभ्यं हविष्मते च देवानावहति समन्तातू प्रापयति तस्मादेतमहं नित्यं यक्षि यजामि 
सड्॒तं करोमीति द्वितीय:॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डटार:। यो मनुष्यो बहुविधां सामग्रीं सड्गृह्य यानादीनां वोढारमरग्नि 
प्रयुड़क्ते तस्मे स विविधसुखसम्पादनहेतुर्भवतीति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (होत:) पदार्थों को देने और (पावक) शुद्ध करनेवाले (अग्ने) विश्व के ईश्वर! जिस 
हेतु से (सुसमिद्ध:) अच्छी प्रकार प्रकाशवान्‌ आप कृपा करके (नः) हमारे (च) तथा (हविष्पते) जिसके 
बहुत हवि अर्थात्‌ पदार्थ विद्यमान हैं, उस विद्वान्‌ के लिये (देवान्‌) दिव्यपदार्थों को (आवह) अच्छी 
प्रकार प्राप्त करते हैं, इससे मैं आपका निरन्तर (यक्षि) सत्कार करता हूं॥१॥१॥ 

जिससे यह (पावक) पवित्रता का हेतु (होता) पदार्थों का ग्रहण करने तथा (सुसमिद्ध:) अच्छी 
प्रकार प्रकाशवाला (अग्ने) भौतिक अग्नि (नः) हमारे (च) तथा (हविष्पते) उक्त पदार्थवाले विद्वान्‌ के 
लिये (देवान्‌) दिव्यपदार्थों को (आवह) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है, इससे मैं उक्त अग्नि को (यक्षि) 
कार्य्यसिद्धि के लिये अपने समीपवर्त्ती करता हूँ॥ २॥१॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जो मनुष्य बहुत प्रकार की सामग्री को ग्रहण करके 
विमान आदि यानों में सब पदार्थों के प्राप्त करानेवाले अग्नि की अच्छी प्रकार योजना करता है, उस 
मनुष्य के लिये वह अग्नि नाना प्रकार के सुखों को सिद्धि करानेवाला होता है॥ १॥ 

पुनः शरीरादिसंरक्षकाग्नेर्गुणा उपदिश्यन्ते। 

फिर भी अगले मन्त्र में शरीर आदि की रक्षा करनेवाले भौतिक अग्नि के गुण वर्णन किये हैं- 

मधुमन्तं तनूनपाद्यज्ञं देवेषु न: कवे। 

अद्या कृणुहि वीतयें॥ २॥ 

मधुं3मन्तम्‌। तनू3नपात्‌। यज्ञम। देवेषुं। नः। कवे। अद्य। कृंणुहि। वीतयें॥ २॥ 

पदार्थ :-(मधुमन्तम) मधव: प्रशस्ता रसा विद्यन्ते यस्य तम्‌ (तनूनपात) तनूनां 
शरीरौषध्यादीनामूनानि न्यूनान्युपाड्ानि पाति रक्षति सः। इमं शब्दं यास्कमुनिरेवं समाचष्टे-तनूनपात्‌ 
आज्यमिति कात्थक्य:। नपादित्यननन्तराया: प्रजाया नामधेयम्‌॥ निर्णततमा भवति। गौरत्र तनूरुच्यते। 
तता अस्यां भोगा:। तस्या: पयो जायते। पयस आज्यं जायते। अग्निरिति शाकपूणि:। आपोडत्र तन्व 
उच्यन्ते। तता अन्तरिक्षे। ताभ्य ओषधिवनस्पतयो जायन्ते। ओषधिवनस्पतिभ्य एब जायते। (निरु०८.५) 
(निरु०८.५) (यज्ञम) यजनीयम्‌ (देवेषु) विद्वत्सु दिव्येषु पदार्थषु वा (नः) अस्माकम्‌ (कवे) कवि: 
क्रान्तदर्शन: (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्थ च। (अष्टा०६.३.१३६) इति सूत्रेण दीर्घ:। (कृणुहि) 
करोति। अत्र व्यत्यय:, कृवि हिंसाकरणयोषचेत्यस्माल्लडर्थ लोट्‌। उतश्च प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌। 
(अष्टा०६.४.१०६) इति वार्तिकेन हेलुगभाव:। (वीतये) प्राप्तये॥ २॥ 

अन्वयः-यस्तूनपात्कविरन्निर्देवेषु सुखस्य वीतये5द्य नो मधुमन्तं यज्ञ कुणुहि कृणोति॥ २॥ 

भावार्थ:-यदा5ग्नी हविहयते तदैवायं वाय्वादीन्‌ शुद्धान्‌ू कृत्वा शरीरौषध्यादीन्‌ 
रक्षयित्वा3नेकविधान्‌ रसान्‌ जनयति, ते: शुद्धर्भुक्तेश्च प्राणिनां विद्याज्ञानबलवृद्धिरपि जायत इति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (तनूनपात्‌) शरीर तथा ओषधि आदि पदार्थों के छोटे-छोटे अंशों का भी रक्षा करने 
और (कवे) सब पदार्थों का दिखलानेवाला अग्नि है, वह (देवेषु) विद्वानों तथा दिव्यपदार्थों में (बीतये) 
सुख प्राप्त होने के लिये (अद्य) आज (नः) हमारे (मधुमन्तम) उत्तम-उत्तम रसयुक्त (यज्ञम्‌) यज्ञ को 
(कृणुहि) निश्चित करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जब अम्नि में सुगन्धि आदि पदार्थों का हवन होता है, तभी वह यज्ञ वायु आदि पदार्थों 
को शुद्ध तथा शरीर और ओषधि आदि पदार्थों की रक्षा करके अनेक प्रकार के रसों को उत्पन्न करता हे, 
तथा वह यज्ञ उन शुद्ध पदार्थों के भोग से प्राणियों के विद्या ज्ञान और बल की वृद्धि भी होती है॥२॥ 


नरै: प्रशंसनीयस्यथ भौतिकाग्नेर्गुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में मनुष्यों के प्रशंसा करने योग्य भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 
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नराशंसमिह प्रियमस्मिन्‌ यज्ञ उप॑ हये। 

मधुंजिह्म॑ हविष्कृत॑म्‌॥ ३॥ 

नरा5शंसम। डह। प्रियम्‌। अस्मिन। यज्ञे। उप। हये। मधुं5जिहम। हविः5कृत॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नराशंसम्‌) नरैरभितः शस्यते प्रशस्यते त॑ सुखसमूहकारकम्‌। नराशंसो यज्ञ इति 
कात्थक्यो नरा अस्मिन्नासीना: शंसन्त्यग्निमिति शाकपूणिनरै: प्रशस्यो भवति। (निरु०८.६) (इह) 
अस्मद्धोगविषये संसारे (प्रियम) प्रीणति सर्वान्‌ प्राणिनस्तम्‌ (अस्थमिन्‌) प्रत्यक्षे (यज्ञे) यष्टव्ये (उप) 
उपगतभोगद्योतने (हये) उपतापये (मधुजिह्म) मधुरगुणसम्पादिका जिहा ज्वाला यस्य तम्‌। जिह्ा 
जोहुवा। (निरु०५.२६) काली कराली च मनोजवा च सुलोहिता या च सुधूप्रवर्णा। स्फुलिड्रिनी 
विश्वरूपी च देवी लेलायमाना इति सप्त जिह्मा:.॥ इति मुण्डकोपनि० (मुण्डक १.२.४) (हविष्कृतम्‌) 
हविर्भि: क्रियते तम्‌। अत्र वर्त्तमानकाले कर्मण्यौणादिक: क्‍्त: प्रत्यय:॥३॥ 

अन्वय:-अहमस्मिन्‌ यज्ञे इह संसारे च हविष्कृतं मधुजिह्॑ प्रियं नराशंसमग्निमुपह्य 
उपगम्योपतापये॥ ३॥ 

भावार्थ :-यो5यं भौतिको5ग्निरस्मिन्‌ जगति युक्‍त्या सेवित: प्राणिनां प्रियकारी भवति, तस्याःग्ने: 
सप्त जिह्ा: सन्ति। काली-शुक्लादिवर्णप्रकाशिका, कराली-दुःसहा, मनोजवा-मनोवद्विगवती, 
सुलोहिता-शोभनो लोहितो रक्‍तो वर्णो यस्या: सा, सुधूम्रवर्णा-शोभनो धूम्रो वर्णो यस्या: सा, 
स्फुल्लिड्लिनी-बहव: स्फुल्लिड्रा: कणा विद्यन्ते यस्यां सा। अत्र भूम्न्यर्थ इनि: | विश्वरूपी-विश्व॑ सर्व रूप॑ 
यस्या: सा। इति सप्तविधा। पुन: सा किं भूता देवी देदीप्यमाना, लेलायमाना लेलायति सर्वत्र प्रकाशयति 
या सा। अत्र लेला दीप्तावित्यस्मात्‌ कण्ड्वादित्वाद्यकू। व्यत्ययेनात्मनेपदं च। सा जिह्वार्ड्थाज्जोहुवा पुनः 
पुनः सर्वान्‌ पदार्थान्‌ जुहोत्यादत्तेठसाविति॥ ३॥ 

पदार्थ :-मैं (अस्मिन) इस (यज्ञे) अनुष्ठान करने योग्य यज्ञ तथा (इह) संसार में (हविष्कृतम्‌) 
जो कि होम करने योग्य पदार्थों से प्रदीप्त किया जाता है और (मधुजिह्रम) जिसकी काली, कराली, 
मनोजवा, सुलोहिता, सुधूम्रवर्णा, स्फुल्लिड्लिनी और विश्वरूपी ये अति प्रकाशमान चपल ज्वालारूपी 
जीभें हैं (प्रियम) जो सब जीवों को प्रीति देने और (नराशंसम्‌) जिस सुख की मनुष्य प्रशंसा करते हें, 
उसके प्रकाश करनेवाले अग्नि को (उपहृयये) समीप प्रज्वलित करता हूं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो भौतिक अग्नि इस संसार में होम के निमित्त युक्ति से ग्रहण किया हुआ प्राणियों 
की प्रसन्नता करानेवाला है, उस अग्नि की सात जीभें हैं अर्थात्‌ काली जो कि सुपेद आदि रंग का प्रकाश 
करनेवाली, कराली-सहने में कठिन, मनोजवा-मन के समान वेगवाली, सुलोहिता-जिसका उत्तम 
रक्तवर्ण है, सुधूम्रवर्णा-जिसका सुन्दर धुमलासा वर्ण है, स्फुल्लिंगिनी-जिससे बहुत से चिनगे उठतें हों 
तथा विश्वरूपी-जिसका सब रूप हैं। ये देवी अर्थात्‌ अतिशय करके प्रकाशमान और लेलायमाना-प्रकाश 
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से सब जगह जानेवाली सात प्रकार की जिह्ा हैं अर्थात्‌ सब पदार्थों को ग्रहण करनेवाली होती हैं। इस 
उक्त सात प्रकार की अग्नि की जीभों से सब पदार्थों में उपकार लेना मनुष्यों को चाहिये। ३॥ 
स एवमुपकृत:ः किंहेतुको भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त अग्नि इस प्रकार उपकार में लिया हुआ किसका हेतु होता है, सो उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 

अन्नें सुखतमे रथे देवाँ ईडित आ वह। 

असि होता मनुर्हित:॥४॥ 

अन्नें। सुख5तमे। स्थें। देवान्‌। ईडित:। आ। वह। असि। होता म्नु:। हित:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) भौतिको5यमग्नि: (सुखतमे) अतिशयितानि सुखानि यस्मिन्‌ (स्थे) गमनहेतौ 
रमणसाधने विमानादौ (देवान्‌) विदुषो भोगान्वा (ईडितः) मनुष्येरध्येषितो5धिष्ठित: (आ) समन्तात्‌ 
(वह) वहति प्रापयति। अत्र सर्वत्र व्यत्यय:। (असि) अस्ति (होता) सुखदाता (मनुः) विद्वद्धिः 
क्रियासिध्यर्थ यो मनन्‍्यते (हितः) धृतः सन्‌ हितकारी॥४॥ 

अन्वय:-मनुष्यै्यो5ग्निर्मनुहोतिडितो5स्ति स सुखतमे रथे हित: स्थापित: सन्‌ देवानावहय 
समन्ताद्वहति देशान्तरं प्रापयति॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्बहुकलासमन्वितो भूजलान्तरिक्षगमनहेतुरग्निर्जलादिना सह सम्प्रयोजितस्त्रिविधे 
रथे हितकारी सुखतमो भूत्वा बहुकार्य्यसिद्धिप्रापको भवतीति बोध्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-जो (अग्ने) भौतिक अग्नि (मनुः) विद्वान्‌ लोग जिसको मानते हैं तथा (होता) सब 
सुखों का देने और (ईडितः) मनुष्यों को स्तुति करने योग्य (असि) है, वह (सुखतमे) अत्यन्त सुख देने 
तथा (रथे) गमन और विहार करानेवाले विमान आदि सवारियों में (हितः) स्थापित किया हुआ (देवान्‌) 
दिव्य भोगों को (आवह) अच्छे प्रकार देशान्तर में प्राप्त करता है।।४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को बहुत कलाओं से संयुक्त पृथिवी जल और अन्तरिक्ष में गमन का हेतु तथा 
अग्नि वा जल आदि पदार्थों से संयुक्त तीन प्रकार का रथ कल्याणकारक तथा अत्यन्त सुख देनेवाला 
होकर बहुत उत्तम-उत्तम कार्य्यों की सिद्धि को प्राप्त करानेवाला होता है॥४॥ 

पुनः स एवं सम्प्रयुक्त: कि करोतीत्युपदिश्यते। 
फिर वह भौतिक अग्नि उक्त प्रकार से क्रिया में युक्त किया हुआ क्या करता है, सो अगले मन्त्र 
में उपदेश किया है- 
स्तृणीत बर्हिरानुषम्धृतपृष्ठं मनीषिण:। 
यत्राग्ृतस्य चक्षणम्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(स्तृणीत) आच्छादयत (बहि:) अन्तरिक्षम्‌ (आनुषक) अभितो यदनुषद्धि तत्‌ 
(घृतपृष्ठम) घृतमुदकं पृष्ठे यस्मिस्तत्‌ (मनीषिण:) मेधाविनो विद्वांस:। मनीषीति मेधाविनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१५) (यत्र) यस्मिन्नन्तरिक्षे (अप्ृतस्थ) उदकसमूहस्य। अप्रतमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२) (चक्षणम्‌) दर्शनम्‌। “चक्षिदः दर्शने! इत्यस्माल्ल्युटि प्रत्यये परे असनयोश्च। 
(अष्टा०२.४.५४) इति वार्तिकेन ख्याजादेशाभाव: ॥५॥ 

अन्वय:-हे मनीषिणो यत्रामृतस्य चक्षणं वर्तते तदानुषग्घृतपृष्ठं बहि: स्तृणीताच्छादयत॥ ५॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिरग्नौ यद्‌ घृतादिकं प्रक्षिप्पते तदन्तरिक्षानुगतं भूत्वा तत्रस्थस्य जलसमूहस्य 
शोधकं॑ जायते, तच्च सुगन्ध्यादिगुणै: सर्वान्‌ पदार्थानाच्छाद्य सर्वान्‌ प्राणि:: सुखयुक्तान्‌ सद्य: 
सम्पादयतीति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (मनीषिण:) बुद्धिमान्‌ विद्वानो! (यत्र) जिस अन्तरिक्ष में (अम्नतस्थ) जलसमूह का 
(चक्षणम्‌) दर्शन होता है, उस (आनुषक्‌) चारों ओर से घिरे और (धृतपृष्ठम) जल से भरे हुए (बर्हि:) 
अन्तरिक्ष को (स्तृणीत) होम के धूम से आच्छादन करो, उसी अन्तरिक्ष में अन्य भी बहुत पदार्थ जल 
आदि को जानो॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ लोग अग्नि में जो घृत आदि पदार्थ छोड़ते हैं, वे अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर वहां 
के ठहरे हुए जल को शुद्ध करते हैं, और वह शुद्ध हुआ जल सुगन्धि आदि गुणों से सब पदार्थों को 
आच्छादन करके सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है॥५॥ 

अथ गृहयज्ञशालायानानि चानेकद्ठाराणि रचनीयानीत्युपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में घर यज्ञशाला और विमान आदि रथ अनेक द्वारों के सहित बनाने चाहियें, 
इस विषय का उपदेश किया है- 

वि श्रयन्तामृतावृधो द्वारों देवीरसएचत :। 

अद्या नून॑ च॒ य्टवे॥ ६॥ २४॥ 

वि। श्रयन्ताम। ऋत5वृध॑:। द्वार:। देवी:। अस॒श्चत॑:। अद्य। नूनम। च। यप्ट॑वे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वि) विविधार्थे (श्रयन्ताम) सेवन्ताम्‌ (ऋतावृध:) या ऋतं सत्यं सुखं जलं वा 
वर्धयन्ति ता:। अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ:। (द्वार:) द्वाराणि (देवी:) द्योतमाना:। अत्र वा च्छन्दसि इति 
जस: पूर्वसवर्णत्वम्‌। (असश्चत:) विभागं प्राप्ता:। अत्र सस्ज गतौ इत्यस्य व्यत्ययेन जकारस्य चकार:। 
(अद्य) अस्मिन्नहनि। अत्र निपातस्थ च इति दीर्घ:। (नूनम) निश्चये (च) समुच्चये (यष्टवे) यष्टूम्‌। अत्र 
“यज' धातोस्तवेन्‌ प्रत्यय:॥६॥ 

अन्वय:-हे मनीषिणोउद्य यष्टवे गृहादेससश्चत ऋतावृधो देवीद्द्वारों नून॑ विश्रयन्ताम्‌॥ ६॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यैरनेकद्वाराणि गृहयज्ञशालायानानि रचयित्वा तत्र स्थिति हवनं गमनागमने च 

कर्त्तव्ये॥६॥ 
इति चतुर्विशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मनीषिण:) बुद्धिमान्‌ विद्वानों! (अद्य) आज (यपष्टवे) यज्ञ करने के लिये घर आदि 
के (असश्चत:) अलग-अलग (ऋतावृध:) सत्य सुख और जल के वृद्धि करनेवाले (देवी:) तथा 
प्रकाशित (द्वारः) दरवाजों का (नूनम्‌) निश्चय से (विश्रयन्ताम) सेवन करो अर्थात्‌ अच्छी रचना से 
उनको बनाओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को अनेक प्रकार के द्वारों के घर, यज्ञशाला और विमान आदि यानों को 
बनाकर उनमें स्थिति होम और देशान्तरों में जाना-आना करना चाहिये॥६॥ 

यह चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
तत्रेतेनाहोरात्रे सुखं भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त कर्म से दिनरात सुख होता है, सो अगले मन्त्र में प्रकाशित किया है- 

नक्तोषसां सुपेश॑सास्मिन्‌ यज्ञ उप॑ हये। 

इदं नो बर्हिरासदें॥ ७॥ 

नक्तोषसा। सु5पेशंसा। अस्मिन्‌। यज्ञे। उपै। हुये। इृदम्‌। न॒ः। बरहि:। आऊसदें॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नक्तोषसा) नकतं चोषाश्चाहश्च रात्रिश्च ते। अत्र सुपां सुलुगू० इति औकारस्थाने 
आकारादेश:। नक्तमिति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) उषा सा नक्तोषाइच नक्‍ता चोषा व्याख्याता 
नकतेति रात्रिनामानक्ति भूतान्यवश्यायेनापि वा नकता व्यक्तवर्णा। (निरु०८.१०) (सुपेशसा) शोभनं 
सुखदं पेशो रूप॑ं ययोस्ते। अत्र पूर्ववदाकारादेश:। पेश इति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) (अस्मिन) 
प्रत्यक्षे गृहे (यज्ञे) सड़ते कर्त्तव्ये (उप) सामीप्ये (हये) स्पद्धें (इृदम) प्रत्यक्षम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (बहि:) 
निवासप्रापकं स्थानम्‌। बहिरिति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.२) अतः प्राप्त्यर्थो गृह्मते। (आसदे) 
समन्तात्‌ सीदन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि यस्यां सा55सत्तस्ये॥७॥ 

अन्वय:-अहमस्मिन्‌ गृहे यज्ञे सुपेशसो नक्तोषसावुपह्य उपस्पर्धे, यतो नो5स्माकमिदं बर्हिरासदे 
भवेत्‌॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरत्र विद्ययोपकृतेःरात्रे सर्वप्राणिनां सुखहेतू भवत इति बोध्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-में (अस्मिन) इस घर तथा (यज्ञे) सड़त करने के कामों में (सुपेशसा) अच्छे रूपवाले 
(नक्तोषसा) रात्रिदिन को (उपह्ृयये) उपकार में लाता हूं, जिस कारण (नः) हमारा (बर्हि:) निवासस्थान 
(आसदे) सुख की प्राप्ति के लिये हो॥७॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि इस संसार में विद्या से सदैव उपकार लेवें, क्योंकि रात्रिदिन 

सब प्राणियों के सुख का हेतु होता है॥७॥ 
तत्र शोधको प्रसिद्धाप्रसिद्धावग्नी उपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में उन अग्नियों का उपदेश किया है कि जो शुद्ध करनेवाले विद्युत्रूप से 
अप्रसिद्ध और प्रत्यक्ष स्थूलरूप से प्रसिद्ध हैं- 

ता सुजिह्ना उप हये होतारा दैव्यां कवी। 

यज्ञ नो यक्षताम्रिमम॥ ८॥ 

ता। सुडजिह्लौ। उपै। हये। होतारा। दैव्यां। कवी। यज्ञम्‌। नः। यक्षताम्‌। इमम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ता) तौ। अत्र सर्वत्र द्वितायाया द्विवचनस्य स्थाने सुपां सुलुगू० इत्याच्‌ आदेश:। 
(सुजिह्नौ) शोभना: पूर्वोक्ता: सप्त जिह्ला ययोस्तो (उप) समीपगमनार्थे (हये) स्पर्द्ध (होतारा) आदातारौ 
(देव्या) दिव्येषु पदार्थषु भवौ। देवाद्यजजौ। (अष्टा०४.१.८५) इति वार्क्तिकेन प्राग्दीव्यतीयेष्वर्थषु यज्‌ 
प्रत्यय:। (कवी) क्रान्तदर्शनौ (यज्ञम) हवनशिल्पविद्यामयम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (यक्षताम) यजत: 
सड़मयत:। अत्र सिब्बहुलं लेटि इति बहुलग्रहणाल्‍्लोटि प्रथमपुरुषस्य द्विवचने शप: पूर्व सिप्‌। (इमम) 
प्रत्यक्षम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-अहं क्रियाकाण्डा<नुष्ठाता5स्मिन्‌ गृहे यो नो5स्माकमिमं यज्ञ यक्षतां सड़मयस्तौ सुजिह्नो 
होतारौ कवी देव्यावुपह्यये सामीप्ये स्प््धें॥ ८॥ 

भावार्थ:-यथेका. विद्युद्देगाद्यनेकदिव्यगुणयुक्ताउस्त्येवे. प्रसिद्धो5प्यम्निर्वत्तत। . एतोौ 
सकलपदार्थदर्शनहेतू अग्नी सम्यड्‌ नियुक्त शिल्पाच्चनेककार्य्यसिद्धिहेतू भवतस्तस्मादेताभ्यां मनुष्ये: 
सर्वोपकारा ग्राह्मा इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-में क्रियाकाण्ड का अनुष्ठान करनेवाला इस घर में जो (नः) हमारे (इमम्‌) प्रत्यक्ष 
(यज्ञम) हवन वा शिल्पविद्यामय यज्ञ को (यक्षताम्‌) प्राप्त करते हैं, उन (सुजिह्नौ) सुन्दर पूर्वोक्त सात 
जीभ (होतारा) पदार्थों का ग्रहण करने (कवी) तीत्र दर्शन देने और (दैव्या) दिव्य पदार्थों में रहनेवाले 
प्रसिद्ध और अप्रसिद्ध अग्नियों को (उपह्ृयये) उपकार में लाता हूं॥८॥ 

भावार्थ :-जेसे एक बिजुली वेग आदि अनेक गुणवाला अग्नि है, इसी प्रकार प्रसिद्ध अग्नि भी 
है। तथा ये दोनों सकल पदार्थों के देखने में और अच्छे प्रकार क्रियाओं में नियुक्त किये हुए शिल्प आदि 
अनेक कार्य्यों की सिद्धि के हेतु होते हैं। इसलिये इन्हों से मनुष्यों को सब उपकार लेने चाहियें॥ ८॥ 


तत्र त्रिधा क्रिया प्रयोज्येत्युपदिश्यते। 
वहां तीन प्रकार की क्रिया का प्रयोग करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 449 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 


(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/॥70प/॥07. 


इब्छा सरस्वती मही तिस्रो देवीर्मयोभुव:। 

ब॒र्हिं: सीदन्तु अखिध॑:॥ ९॥ 

इब्ठ। सरस्वती। मही। तिख्र:। देवी:। मय॒ः5भुव॑:। बहिं:। सीदन्तु। अखिर्ध:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इडा) ईड्यते स्तूयतेडनया सा वाणी। इडेति वाडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) अत्र 
“इड' धातो: कर्मणि बाहुलकादौणादिकोन्‌प्रत्ययो हस्वत्वं च। वा छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
गुणादेशाभावश्च। अत्र सायणाचार्य्येण टापं चेव हलन्तानामित्यशास्त्रीयवचनस्वीकारादशुद्धमेवोक्तम्‌ | 
(सरस्वती) सरो बहुविध॑ विज्ञानं विद्यते यस्या: सा। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (मही) महती पूज्या 
नीतिर्भूमिर्वा (तिस्त्र:) त्रिप्रकारका: (देवी:) देदीप्यमाना दिव्यगुणहेतव:। अत्र वा छन्द्सि इति जसः 
पूर्वसवर्णत्वम्‌। (मयोभुव:) या मय: सुखं भावयन्ति ता:। मय इति सुखनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.६) 
(ब्हि:) प्रतिगृहादिकम्‌। बर्हिरिति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.२) तस्मादत्र ज्ञानार्थों गृह्मयते। (सीदन्तु) 
सादयन्तु। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (असख्रिध:) अहिंसनीय:॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो भवन्‍त इडा सरस्वती महामस्रिधो मयोभुवस्तिस्रो देवीर्बहिं: प्रतिगृहादिकम्‌ 
सीदन्तु सादयन्तु॥ ९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यैरिडापठनपाठनप्रेरिका सरस्वती ज्ञानप्रकाशिकोपदेशाख्या मही सर्वथा पूज्या 
कुतकेण ह्ाखण्डनीया सर्वसुखा नीतिश्चेति त्रिविधा सदा स्वीकार्य्या, यत: खल्वविद्यानाशो 
विद्याप्रकाशश्च भवेत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! तुम लोग एक (इडा) जिससे स्तुति होती, दूसरी (सरस्वती) जो अनेक 
प्रकार विज्ञान का हेतु, और तीसरी (मही) बड़ो में बड़ी पूजनीय नीति है, वह (अखिध:) हिंसारहित और 
(मयोभुव:) सुखों का सम्पादन करानेवाली (देवी) प्रकाशवान्‌ तथा दिव्य गुणों को सिद्ध कराने में हेतु 
जो (तिस्त्र:) तीन प्रकार की वाणी है, उसको (बहिं:) घर-घर के प्रति (सीदन्तु) यथावत्‌ प्रकाशित 
करो॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को 'इडा' जो कि पठनपाठन की प्रेरणा देनेहारी, “सरस्वती” जो उपदेशरूप 
ज्ञान का प्रकाश करने, और “मही” जो सब प्रकार से प्रशंसा करने योग्य है, ये तीनों वाणी कुतर्क से 
खण्डन करने योग्य नहीं हैं, तथा सब सुख के लिये तीनों प्रकार की वाणी सदैव स्वीकार करनी चाहिये, 
जिससे निश्चलता से अविद्या का नाश हो॥९॥ 


पुनस्तत्र कि कि कार्य्यमित्युपदिश्यते। 
फिर वहां क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
त्वष्टांरमग्रियं + विश्वरूपमर्प | 
ड्ह ग्रेय॑ विश्वरूपमुप हये। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 450 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अस्मार्कमस्तु केवल:॥ १०॥ 

डृह। त्वष्टारम। अग्रियम्‌। विश्व5रूपम्‌। उप। हये। अस्मार्कम्‌। अस्तु। केवल:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्यां शिल्पविद्यायामस्मिन्‌ गृहे वा (त्वष्टारम्‌) दुःखानां छेदकं सर्वपदार्थानां 
विभाजितारं वा (अग्रियम्‌) सर्वेषां वस्तूनां साधनानां वा अग्रे भवम्‌। घच्छौ च। (अष्टा०४.४.११८) इति 
सूत्रेण भवार्थ घः प्रत्यय:। (विश्वरूपम्‌) विश्वस्य रूप॑ यस्मिन्‌ परमात्मनि वा विश्व: सर्वो रूपगुणो यस्य 
तम्‌ (उप) सामीप्ये (हये) स्पर्द्ध (अस्माकम) उपासकानां हवनशिल्पविद्यासाधकानां वा (अस्तु) भवतु 
भवति। अत्र पक्षे व्यत्यय: | (केवलः) एक एवेष्टोडइ्साधरणसाधनो वा॥ १०॥ 

अन्वय:-अहं यं विश्वरूपमग्रियं त्वष्टारमग्नि परमात्मानमिहोपह्ये सम्यक्‌ स्पद्धें स एवास्मार्क 
केवल इश्टोउस्त्वित्येक:। अहं यं विश्वरूपमग्रियं त्वष्टां भौतिकमग्निमिहोपह्यये सोऊस्माक॑ 
केवलो5साधारणसाधनो5स्तु भवतीति द्वितीय:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्रार:। मनुष्यैरनन्तानन्दप्रद ईश्वर एवोपास्यो5स्ति। तथा5यमग्नि: 
सर्वपदार्थच्छेदकी रूपगुण: सर्वद्रव्यप्रकाशको5नुत्तम: शिल्पविद्याया अद्वितीयसाधनोस्माक्क॑ 
यथावदुपयोकक्‍तव्यो5स्तीति मन्तव्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-मैं जिस (विश्वरूपम) सर्वव्यापक (अग्रियम) सब वस्तुओं के आगे होने तथा 
(त्वष्टारम) सब दु:खों के नाश करनेवाले परमात्मा को (इह) इस घर में (उपहृये) अच्छी प्रकार आह्ान 
करता हूं, वही (अस्माकम्‌) उपासना करनेवाला हम लोगों का (केवल:) इष्ट और स्तुति करने योग्य 
(अस्तु) हो॥ १॥ १०॥ 

और में (विश्वरूपम्‌) जिसमें सब गुण हैं, (अग्रियम) सब साधनों के आगे होने तथा (त्वष्टारम) 
सब पदार्थों को अपने तेज से अलग-अलग करनेवाले भौतिक अग्नि के (इह) इस शिल्पविद्या में 
(उपह्यये) जिसको युक्त करता हूं, वह (अस्माकम्‌) हवन तथा शिल्पविद्या के सिद्ध करनेवाले हम लोगों 
का (केवल:) अत्युत्तम साधन (अस्तु) होता है॥ २॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। मनुष्यों को अनन्त सुख देनेवाले ईश्वर ही की उपासना 
करनी चाहिये तथा जो यह भौतिक अग्नि सब पदार्थों का छेदन करने, सब रूप गुण और पदार्थों का 
प्रकाश करने, सब से उत्तम और हम लोगों की शिल्पविद्या का अद्वितीय साधन है, उसका उपयोग 
शिल्पविद्या में यथावत्‌ करना चाहिये। १०॥ 

सो5ग्नि: केन प्रदीपष्त: सन्नेत्कार्य्य साधयतीत्युपदिश्यते। 
वह अग्नि किससे प्रज्वलित हुआ इन कार्य्यों को सिद्ध करता है, इसका उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 
अव॑ सृजा वनस्पते देव देवेभ्यों हवि:। 
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प्र दातुरस्तु चेतनम॥ ११॥ 

अवी सृज। वनस्पते। देव देवेभ्य;। हृवि:। प्र। दातु:। अस्तु। चेत॑नम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अव) विनिग्रहार्थीय: (सृज) सृजति। अत्र व्यत्यय:। द्ृचो5तस्तिडः इति दरर्घ:। 
(वनस्पते) यो वनानां वृक्षौषध्यादिसमूहानामधिकवृष्टिहेतुत्वेग पालयितास्ति सो5पुष्पफलवान्‌। अपुष्पा: 
फलवन्तो ये ते वनस्पतयः स्पृता:। (मनु०१.४७) (देव) देवः फलादीनां दाता (देवेभ्य:) दिव्यगुणेभ्य: 
(हवि:) हवनीयम्‌। (प्र) प्रकृष्टार्थ (दातु:) शोधयतु:। 'देैप्‌ शोधने' इत्यस्य रूपम्‌। (अस्तु) भवति। अत्र 
लडर्थ लोट्‌। (चेतनम) चेतयति येन तत्‌॥११॥ 

अन्वय:-अयं देवो वनस्पतिर्देवेभ्यस्तद्धविरवसृजति यत्प्रदातु: सर्वपदार्थशोधयितु- 
विंदुषश्चेतनमस्तु भवति॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: पथिवीजलमया: सर्वे पदार्था युक्‍त्या सम्प्रयोजिता अग्ने: प्रदीपका भूत्वा 
रोगाणां विनिग्रहेण बुद्धिबलप्रदत्वाद्विज्ञानवृद्धिहेतवो भूत्वा दिव्यगुणान्‌ प्रकाशयन्तीति॥ ११॥ 

पदार्थ :-जो (देव) फल आदि पदार्थों को देनेवाला (वनस्पति:) वनों के वृक्ष और ओषधि आदि 
पदार्थों को अधिक वृष्टि के हेतु से पालन करनेवाला (देवेभ्य:) दिव्यगुणों के लिये (हवि:) हवन करने 
योग्य पदार्थों को (अवसृज) उत्पन्न करता है, वह (प्रदातु:) सब पदार्थों की शुद्धि चाहने वाले विद्वान्‌ 
जन के (चेतनम्‌) विज्ञान को उत्पन्न करानेवाला (अस्तु) होता है॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों ने पृथिवी तथा सब पदार्थ जलमय युक्‍्ति से क्रियाओं में युक्त किये हुए अग्नि 
से प्रदीप्त होकर रोगों की निर्मूलता से बुद्धि और बल को देने के कारण ज्ञान के बढ़ाने के हेतु होकर 
दिव्यगुणों का प्रकाश करते हैं॥ ११॥ 

एतं क्रियाकाण्डं मनुष्या: कथ॑ कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
इस क्रियाकाण्ड को मनुष्य लोग किस प्रकार से करें, सो उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

स्वाहा यज्ञ कृणोतनेन्द्राय यज्वनो गृहे। 

तत्र देवाँ उप हये॥ १२९॥ २५॥ 

स्वाहां। यज्ञम्‌। कृणोतन। इन्द्रॉय। यज्व॑न:। गृहे। तत्र। देवान्‌। उप हये॥ १२॥ 

पदार्थ :-(स्वाहा) या सत्क्रियासमूहास्ति तया (यज्ञम) त्रिविधम्‌ (कृणोतन) कुरुत। अत्र 
तकारस्थाने तनबादेश:। (इन्द्राय) परमैश्वर्य्करणाय (यज्वन:) यज्ञाअनुष्ठातु:। अत्र सुयजोड्र्वनिप्‌॥ 
(अष्टा०३.२.१०३) अनेन “यज' धातोर्डवनिप्‌ प्रत्यय:। (गृहे) निवासस्थाने यज्ञशालायां 
कलाकोशलसिद्धविमानादियानसमूहे वा (तत्र) तेषु कर्मसु (देवान) परमविदुष: (उप) निकाटार्थ (हये) 
आह्ये॥ १२॥ 
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अन्वय:-हे शिल्पकारिण ऋत्विजो! यथा यूय॑ यत्र यज्वनो गृह इन्द्राय देवानाहूय स्वाहा यज्ञ 
कृणोतन तथा तत्राउहं तानुपह्ये॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या विद्याक्रियावन्तो भूत्वा सम्यग्विचारेण क्रियासमूहजन्यं 
कर्मकाण्डं गृहे गृहे नित्यं कुर्वन्‌ तत्र च विदुषामाह्नं कृत्वा स्वयं वा तत्समीपं गत्वा तद्ठिद्याक्रियाकौशले 
स्वीकुर्वन्तु। नेव कदाचिद्युष्माभिरालस्येनैते उपेक्षणीये इति परमेश्वर उपदिशति॥ १२॥ 

अस्य त्रयोदशस्‌क्तार्थस्याग्न्यादिदिव्यपदार्थोपकारग्रहणार्थोक्तरीत्या द्वादशसूक्तार्थन सह 
सड़तिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूकत॑ सायणाचार्य्यादिभियूरोपदेशवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथेव व्याख्यातम्‌॥ 

इति त्रयोदर्शं सूक्‍तं पञ्जञविशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे शिल्पविद्या के सिद्ध यज्ञ करने और करानेवाले विद्वानों! तुम लोग जैसे जहां 
(यज्वन:) यज्ञकर्त्ता के (गृहे) घर यज्ञशाला कलाकुशलता से सिद्ध किये हुए विमान आदि यानों में 
(इन्द्राय) परमैश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये परम विद्वानों को बुलाके (स्वाहा) उत्तम क्रियासमूह के साथ 
(यज्ञम्‌) जिस तीनों प्रकार के यज्ञ को (कृणोतन) सिद्ध करनेवाले हों, वेसे वहां में (देवानू) उन उक्त 
चतुर श्रेष्ठ विद्वानों को (उपह्यये) प्रार्थना के साथ बुलाता रहूं॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग विद्या तथा क्रियावान्‌ होकर यथायोग्य बने हुए स्थानों में उत्तम विचार से 
क्रियासमूह से सिद्ध होनेवाले कर्मकाण्ड को नित्य करते हुए और वहां विद्वानों को बुलाकर वा आप ही 
उनके समीप जाकर उनकी विद्या और क्रिया की चतुराई को ग्रहण करें। हे सज्जन लोगो ! तुमको विद्या 
और क्रिया की कुशलता आलस्य से कभी नहीं छोड़नी चाहिये, क्योंकि ऐसी ही ईश्वर की आज्ञा सब 
मनुष्यों के लिये हैं॥ १२॥ 

इस तेरहवें सूक्‍त के अर्थ की अग्नि आदि दिव्य पदार्थों के उपकार लेने के विधान से बारहवें 
सूक्‍त के अभिप्राय के साथ सज्भति जाननी चाहिये। 

यह भी सूक्‍त सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि साहबों ने विपरीत ही 
वर्णन किया है॥ 

यह तेरहवां सूक्त और पच्चीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधास्थ द्वादशर्च्चस्य चतुर्दशसूक्तस्य कण्वो मेधातिथिरऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। गायत्री छन्द:। 
घड्ज: स्वर:॥ 
व्रादितो बहामिः प्रदार्क: सह संयोगीवरभोतिकावरी उपदिश्येते। 
अब चौदहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में बहुत पदार्थों के साथ संयोग करनेवाले 
ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है- 

ऐभिरग्ने ढुवो गिरो विश्वेभि: सोमपीतये। 

देवेभिय्याहि यक्षि चा॥ १॥ 

आ। एपि:। अन्ने। ढुव:। गिर॑:। विश्वेभि:। सोम॑5पीतये। देवेभि:। याहि। यक्षि। च॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (एप्रि:) प्रत्यक्षे।। अत्र एमन्नादिषु छन्‍्द्सि पररूपं वक्‍्तव्यम्‌। 
(अष्टा०६.१.९४) अनेन पररूपम्‌। (अग्ने) सर्वत्र व्याप्तेश्वर भौतिको वा। अत्रान्त्यपक्षे सर्वत्र व्यत्यय:। 
(दुवः) परिचर्य्याम्‌ (गिर:) वेदवाणी: (विश्वेभि:) सर्वे:। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति भिस ऐस्‌ भवति। 
(सोमपीतये) सोमानां सुखकारकाणां पीति: पान॑ यस्माचज्ञात्तस्मै। अत्र सह सुपा इति समास:। (देवेभि:) 
दिव्येर्गुणै: पदार्थविद्दद्धिाँ सह (याहि) प्राप्तो भव भवति वा (यक्षि) यजामि सड़मयामि वा। अत्र लडर्थ 
लुडडभावश्च। (च) पूर्वार्थाकर्षणे॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने जगदीश्वर ! त्वमेभिविंश्वेभिदेवेभि: सह सोमपीतये दुवो गिरो वेदवाणीर्याहि 
प्राप्तो भवेत्येक:। यमम्निमेभिर्वि श्रेभिदेवेभि: सह समागमेन सोमपीतये5हं यक्षि यजामि, ईश्वरस्य दुवः 
परिचर्य्या गिरो वेदवाणीश्च यक्षि सद्भमयामीति द्वितीय:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्वार:। मनुष्याणां या या व्यावहारिकपारमार्थिकसुखेच्छा भवेत्‌, 
यैर्वायुजलपृथिवीमयादिभिर्यन्त्रयानै: सहाग्नि सड्भतं कृत्वा क्रिया: क्रियन्‍्त ईश्वरस्याज्ञासेवन 
वेदानामध्ययनाध्यापने तदुक्तानुष्ठानं च त एवाभित आनददं प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर! आप (एशभि:) इन (विश्वेभि:) सब (देवेभि:) दिव्यगुण और 
विद्वानों के साथ (सोमपीतये) सुख करनेवाले पदार्थों के पीने के लिये (दुवः) सत्कारादि व्यवहार तथा 
(गिर:) वेदवाणियों को (याहि) प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

जो यह (अग्ने) भौतिक अग्नि (एभि:) इन (विश्वेभि:) सब (देवेभि:) दिव्यगुण और पदार्थों के 
साथ (सोमपीतये) जिससे सुखकारक पदार्थों का पीना हो, उस यज्ञ के लिये (हुवः) सत्कारादि व्यवहार 
तथा (गिर:) वेदवाणियों को (याहि) प्राप्त करता है, उसको (एशि:) इन (विश्वेभि:) सब (देवेभि:) 
विद्वानों के साथ (सोमपीतये) उक्त सोम के पीने के लिये (यक्षि) स्वीकार करता हूं, तथा ईश्वर के 
(दुव:) सत्कारादि व्यवहार और वेदवाणियों को (यक्षि) सड्भत अर्थात्‌ अपने मन और कामों में अच्छी 
प्रकार सदैव यथाशक्ति धारण करता हूं॥ २॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जिन मनुष्यों को व्यवहार और परमार्थ के सुख की इच्छा 
हो, वे वायु जल और पृथिवीमयादि यन्त्र तथा विमान आदि रथों के साथ अग्नि को स्वीकार करके उत्तम 
क्रियाओं को सिद्ध करते और ईश्वर की आज्ञा का सेवन, वेदों का पढ़ना-पढ़ाना और वेदोक्त कर्मों का 
अनुष्ठान करते रहते हैं, वे ही सब प्रकार से आनन्द भोगते हैं॥१॥ 

अथाम्निशब्देनोभावर्थावुपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से दो अर्थों का उपदेश किया है- 

आ त्वा कण्वां अहृषत गृणन्ति विप्र ते धिय॑:। 

देवेभिरग्न आ गहि॥ २॥ 

आ। त्वा। कर्ण्वा:। अहृषत। गृणन्ति। विप्र। ते। धिय॑:। देवेभिं:। अग्ने। आ। गहि॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) अभिमुख्ये (त्वा) त्वां जगदीश्वरं तं भौतिक॑ वा (कण्वा:) मेधाविनो विद्वांस:। 
कण्व इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१५) (अहृषत) आह्यन्ति शिल्पार्थ स्पर्थयन्ति वा। अत्र 
लडर्थ लुड बहुलं छन्दससि इति सम्प्रसारणञ्न। (गृणन्ति) अर्चन्ति शब्दयन्ति वा। गृणातीत्यर्चतिकर्मसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१४) गृ शब्दे इति पक्षे शब्दार्थ:। (विप्र) विविधज्ञानेन पदार्थान्‌ प्राति पूरयति स 
विद्वान्‌ तत्संबुद्धो। (ते) तव तस्य वा (अग्ने) विज्ञानस्वरूप प्राप्तिहेतुभौतिको5ग्निर्वा। (आ) क्रियायोगे 
(गहि) प्राप्नुहि प्रापपति वा। अत्र पक्षे व्यत्यय:। बहुलं छनन्‍्द्सि इति शपो लुकू। वा छन्दसि। 
(अष्टा०३.४.८८) इति हेरपित्त्वातू, अनुदात्तोपदेश ० (अष्टा०६.४.३७) अनेनानुनासिकलोपश्च॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ईश्वर! यथा कण्वा मेधाविनस्त्वा त्वां गृणन्त्यहूषताह्ययन्ति तथेव वयमपि 
गृणीम: आह्ययाम:। हे विप्र मेधाविन्‌ ! तथा ते तव धियो यं गृणन्त्याह्ययन्ति तथा सर्वे वयं मिलित्वा तमेव 
नित्यमुपास्महे। हे मड़्लमय परमात्मँस्‍्त्वं कृपया देवेभि: सहागहि समन्तात्‌ प्राप्तो भवेत्येक:॥ १॥ २॥ 

हे विप्र विद्वन्‌! यथा कण्वा अन्ये विद्वांसो5ग्निं गृणन्त्यहूषताह्ययन्ति तथेव त्वमपि गृणीह्याह्यय। 
यथा देवेभि: सहाग्न आगह्ययं भौतिको5ग्नि: समन्ताद्विदितगुणो भूत्वा दिव्यगुणसुखप्रापको भवति, 
यमर्ग्नि ते तव धियो बुद्धयो गृणन्ति स्पर्धन्ते तेन त्व॑ं बहूनि कार्य्याणि साधयेति द्वितीय: ॥ २॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार:। मनुष्यैरस्यां सृष्टावीश्वररचितान्‌ पदार्थान्‌ दृष्टेदं वाच्यमिमे सर्वे 
धन्यवादा: स्तुतयश्चयेश्वरायेव सड़च्छन्त इति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर! जेसे (कण्वा:) मेधावी विद्वान्‌ लोग (त्वा) आपका (गृणन्ति) 
पूजन तथा (अह्ूषत) प्रार्थना करते हैं, वैसे ही हम लोग भी आपका पूजन और प्रार्थना करें। हे (विप्र) 
मेधाविन्‌ विद्वन्‌! जैसे (ते) तेरी (धियः) बुद्धि जिस ईश्वर के (गृणन्ति) गुणों का कथन और प्रार्थना 
करती हैं, वेसे हम सब लोग परस्पर मिलकर उसी की उपासना करते रहें। हे मड़्लमय परमात्मन्‌! आप 
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कृपा करके (देवेभि:) उत्तम गुणों के प्रकाश और भोगों के देने के लिये हम लोगों को (आगहि) अच्छी 
प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १॥ २॥ 

हे (विप्र) मेधावी विद्वान्‌ मनुष्य! जैसे (कण्वा:) अन्य विद्वान्‌ लोग (अग्ने) अग्नि के (गणन्ति) 
गुणप्रकाश और (अह्ृूषत) शिल्पविद्या के लिये युक्त करते हैं, वेसे तुम भी करो। जैसे (अग्ने) यह अग्नि 
(देवेभि:) दिव्यगुणों के साथ (आगहि) अच्छी प्रकार अपने गुणों को विदित करता है और जिस अग्नि 
के (ते) तेरी (धियः) बुद्धि (गृणन्ति) गुणों का कथन तथा (अहृषत) अधिक से अधिक मानती हैं, उससे 
तुम बहुत से कार्य्यों को सिद्ध करो॥२॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। मनुष्यों को इस संसार में ईश्वर के रचे हुए पदार्थों को 
देखकर यह कहना चाहिये कि ये सब धन्यवाद और स्तुति ईश्वर ही में घटती हैं॥ २॥ 

अथ विश्वेषां देवानां मध्यात्कॉश्चिदुपदिशति। 
अब अगले मन्त्र में सब देवों में से कई एक देवों का उपदेश किया है- 

इन्द्रवायू बृहस्पति मित्राग्नि पूषणं भगम्‌। 

आदित्यान्‌ मारुतं गणम्‌॥ ३॥ 

इन्द्रवायू इति। बृहस्पर्तिम्‌। मित्रा। अग्निम्‌। पूषण॑म्‌। भग॑म्‌। आदित्यान्‌। मारुतम्‌॥। गणम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रवायू) इन्द्रश्व वायुश्व॒ तो विद्युत्पवनौ (बृहस्पतिम) बृहतां पालनहेतु 
सूर्य्यप्रकाशम्‌। तदबृहतो: करपत्योश्चोरदेवतयो: सुट्‌ तलोपश्च। (अष्टा०६.१.१५७) अनेन वार्तिकेन 
बृहस्पति: सिद्ध:। पातेर्डति:। (उणा०४.५८) अनेन पतिशब्दश्च (मित्रा) मित्र प्राणम्‌। अत्र सुपां 
सुलुगू० इत्यम: स्थान आकारादेश:। (अग्निम) भौतिकम्‌ (पूृषणम्‌) पुष्ट्यौषध्यादिसमूहप्रापकं 
चन्द्रलोकम्‌। पूषेति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.६) अनेन पुष्टिप्राप्त्यर्थश्चन्द्रों गृह्यते। (भगम्‌) भजते 
सुखानि येन तच्चक्रवर्त्यादिराज्यथनम्‌। भग इति धननामसु पठितम॥ (निघं०२.१०) अत्र “'भज'धातो: 
पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण। (अष्टा०३.३.११८) अनेन घ: प्रत्यय:। भगो भजते:। (निरु०१.७) 
(आदित्यान्‌) द्वादशमासान्‌ (मारुतम्‌) मरुतामिमम्‌ (गणम्‌) वायुसमूहम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे कण्वा! भवन्तं क्रियानन्दसिद्धय इन्द्रवायू बृहस्पति मित्रमग्नि पूषणं 
भगमादित्यान्मारुतं गणमहूषत स्पर्धध्व॑ं गृणीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ “कण्वा अहृषत ग्ृणन्ति' इति पदत्रयमनुवर्तते। ये मनुष्या 
एतानिन्द्रादिपदार्थानीश्वररचितान्‌ विदितगुणान्‌ कृत्वा क्रियासु सम्प्रयुज्यन्त ते सुखिनो भूत्वा सर्वान्‌ 
प्राणिनो मृडयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (कण्वः) बुद्धिमान्‌ विद्वान लोगो! आप क्रिया तथा आनन्द की सिद्धि के लिये 
(इन्द्रवायू) बिजुली और पवन (बृहस्पतिम्‌) बड़े से बड़े पदार्थों के पालनहेतु सूर्य्यलोक (मित्रा) प्राण 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 56 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-00777809।| (5/70प/07. 


(अम्निम) प्रसिद्ध अग्नि (पृषणम्‌) ओषधियों के समूह के पुष्टि करनेवाले चन्द्रलोक (भगम्‌) सुखों के 
प्राप्त करानेवाले चक्रवर््ति आदि राज्य के धन (आदित्यान्‌) बारहों महीने और (मारुतम्‌) पवनों के 
(गणम्‌) समूह को (अहृषत) ग्रहण तथा (ग्रणन्ति) अच्छी प्रकार जान के संयुक्त करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से 'कण्वा:” 'अहृषत' और “गृणन्ति” इन तीन पदों की 
अनुवृत्ति आती है। जो मनुष्य ईश्वर के रचे हुए उक्त इन्द्र आदि पदार्थों और उनके गुणों को जानकर 
क्रियाओं में संयुक्त करते हैं, वे आप सुखी होकर सब प्राणियों को सुखयुक्त सदैव करते हैं॥३॥ 

एवं सम्प्रयोजिता एते किहेतुका भवन्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त पदार्थ इस प्रकार संयुक्त किये हुए किस-किस कार्य को सिद्ध करते हैं, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

प्र वो प्रियन्त इन्दवो मत्सरा मांदयिष्णव:। 

द्र॒प्सा मध्वश्चमूषद:॥ ४॥ 

प्रा। वः। प्रियन्ते। इन्दंव:। म॒त्सरा:। मादयिष्णव:। द्ुप्सा:। मध्व:। चमूषर्द:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (ब:) युष्मभ्यम्‌ (भ्रियन्ते) प्रियन्ते (इन्दवः) रसवन्त: सोमाद्यौषधिगणा: 
(मत्सरा:) माद्यन्ति हर्षन्ति यैस्ते। अत्र कृधूमदिभ्य: कित्‌॥ (उणा०३.७१) अनेन मदे: सरनू प्रत्यय:। 
(मादयिष्णव:) हर्षनिमित्ता:। अत्र णएछन्दसि। (अष्टा०३.२.१३७) अनेन ण्यन्तान्मदेरिष्णुच्‌ प्रत्यय:। 
(द्रप्सा:) दृप्यन्ति संहृष्यन्ते बलानि सैन्यानि वा येस्ते। अत्र दृष हर्षणमोहनयो: 
इत्यस्माद्वाहुलकात्करणकारक औणादिक: स: प्रत्यय:। (मध्व:) मधुरगुणवन्त: (चमूषद:) ये चमूषु 
सेनासु सीदन्ति ते अत्र कृतों बहुलम्‌ इति वार्त्तिकमश्रित्य सत्सूद्विषण (अष्टा०३.२.६१) अनेन करणे 
क्विप्‌। कृषिचमितनि० (उणा०१.८१) अनेन चमूशब्दश्च सिद्ध: । चमन्त्यदन्ति विनाशयन्ति शत्रुबलानि 
याभिस्ताश्चम्व:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मया वो युष्मभ्य॑ पूर्वमन्त्रोक्तैरिन्द्राभरिव मध्वो मत्सरा मादयिष्णवो 
द्रप्साश्चमूषद इन्दव: प्रश्रियन्ते प्रकृष्टतया ध्रियन्ते तथा युष्माभिरपि मदर्थमेते सम्यग्धार्य्या: ॥४॥ 

भावार्थ :-ईश्वरो5उभिवदति-मया धारितेर्मद्रचितैः पूर्वमन्त्रप्रतिपादितर्विद्युदादिभियें सर्व पदार्था: 
पोष्यन्ते ये तेभ्यो वैद्यकशिल्पशास्त्ररीत्या प्रकृष्टरसोत्पादनेन शिल्पकार्य्यसिद्धदोत्तमसेनासम्पादनाद्‌ 
रोगनाशविजययप्राप्तिं कुर्वन्ति तैर्विविध आनन्दं भुञ्जते इति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे मैंने धारण किये, पूर्व मन्त्र में इन्द्र आदि पदार्थ कह आये हैं, उन्हीं से 
(मध्व:) मधुर गुणवाले (मत्सरा:) जिनसे उत्तम आनन्द को प्राप्त होते हैं (मादयिष्णव:) आनन्द के 
निमित्त (द्रप्सा:) जिन से बल अर्थात्‌ सेना के लोग अच्छी प्रकार आनन्द को प्राप्त होते और (चमूषद:) 
जिनसे विकट शत्रुओं की सेनाओं से स्थिर होते हैं, उन (इन्दवः) रसवाले सोम आदि ओषधियों के 
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समूह के समूहों को (वः) तुम लोगों के लिये (भ्रियन्ते) अच्छी प्रकार धारण कर रब्खे हैं, वैसे तुम लोग 
भी मेरे लिये इन पदार्थों को धारण करो॥४॥ 

भावार्थ :-ईश्वर सब मनुष्यों के प्रति कहता है कि जो मेरे रचे हुए पहिले मन्त्र में प्रकाशित किये 
बिजुली आदि पदार्थों से ये सब पदार्थ धारण करके मैंने पुष्ट किये हैं, तथा जो मनुष्य इनसे वेद्यक वा 
शिल्पशास्त्रों की रीति से उत्तम रस के उत्पादन और शिल्प कार्य्यों की सिद्धि के साथ उत्तम सेना के 
सम्पादन होने से रोगों का नाश तथा विजय की प्राप्ति करते हैं, वे लोग नाना प्रकार के सुख भोगते 
हैं॥ ४॥ 

अथाम्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर का उपदेश किया है- 

ईव्ठते त्वाम॑व॒स्थव: कण्वांसो वृक्तर्बर्हिष:। ह॒विष्मन्तो अर्‌कृत:॥ ५॥ 

ईब्व्ते। त्वाम्‌। अवस्यरव॑:। कण्वांस:। वृक्त5बर्हिंष:। ह॒विष्म॑न्त:। अरं5कृत॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठते) स्तुवन्ति (त्वाम्‌) सर्वस्य जगत उत्पादक धारकं॑ जगदीश्वरम्‌ (अवस्थव:) 
आत्मनो5वो रक्षणादिकमिच्छन्तस्तच्छीला:। अत्र 'अव' धातो: सर्वधातुभ्यो5सुन्‌। (उणा०४.१९६) इति 
भावेड्सुनूु, ततः सुप आत्मन: क्यच्‌ इति क्यचू, ततः क्‍्याच्छन्द्सि। (अष्टा०३.२.१७०) अनेन 
ताच्छील्य उ: प्रत्यय:। (कण्वास:) मेधाविनो विद्वांस: (वृक्तबर्हिष:) ऋत्विज: (हविष्मन्त:) हवींषि 
दातुमादातुमत्तुं योग्यान्यतिशयितानि वस्तूनि विद्यन्ते येषान्ते। अत्रातिशायने मतुप्‌। (अरंकृतः) सर्वान्‌ 
पदार्थानलं कर्त्तु शीलं येषां ते। अन्न अन्येभ्योषपि दृश्यन्ते। (अष्टा०३.२.१७८) अनेन ताच्छील्ये<र्थ 
क्विप्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! वयं हविष्मन्तो5रंकृतो$वस्यवः: कण्वासो वृक्तबर्हिषो विद्वांसो य॑ 
त्वामीव्ठते तमीडीमहि।॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे सर्वसृष्ट्युत्पाक! यतो भवता सर्वप्राणिसुखार्थ सर्वे पदार्था रचयित्वा 
धारितास्तस्मात्त्वामेव स्तुवन्त: सर्वस्य रक्षणमिच्छन्त: शिक्षाविद्याभ्यां सर्वान्मनुष्यान्‌ भूषयन्तो वयं नित्यं 
प्रयतामह इति॥५॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! हम लोग जिनके (हविष्मन्तः) देने-लेने और भोजन करने योग्य पदार्थ 
विद्यमान हैं, तथा (अरंकृत:) जो सब पदार्थों को सुशोभित करनेवाले हैं, (अवस्यवः) जिनका अपनी 
रक्षा चाहने का स्वभाव है, वे (कण्वास:) बुद्धिमान्‌ और (वृक्तबर्हिष:) यथाकाल यज्ञ करनेवाले विद्वान्‌ 
लोग जिस (त्वाम) सब जगत्‌ के उत्पन्न करनेवाले आपकी (ईडते) स्तुति करते हैं, उसी आपकी स्तुति 
करें॥५॥ 
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भावार्थ :-हे सृष्टि के उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर! जिस आपने सब प्राणियों के सुख के लिये सब 
पदार्थों को रचकर धारण किये हैं, इससे हम लोग आप ही की स्तुति, सब की रक्षा की इच्छा, शिक्षा 
और विद्या से सब मनुष्यों को भूषित करते हुए उत्तम क्रियाओं के लिये निरन्तर अच्छी प्रकार यत्न करते 
हैं॥५॥ 

ईश्वररचिता विद्युदादय: कीदृग्गुणा: सन्तीत्युपदिश्यते। 

ईश्वर के रचे हुए बिजुली आदि पदार्थ कैसे गुणवाले हैं, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया है- 

घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वहन्ति वह्॑॑य:। 

आ देवान्त्सोमपीतये। ६॥ २६॥ 

घृत3पृष्ठा:। मन॒ः5युज॑:। ये। त्वा। वह॑न्ति। वह्न॑य:। आ। देवान्‌। सोम5पीतये॥ ६॥ 

पदार्थ :-(घृतपृष्ठा:) घृतमुदक॑ पृष्ठ आधारे येषां ते (मनोयुज:) मनसा विज्ञानेन युज्यन्ते ते। अत्र 
सत्सूद्विष ० (अष्टा०३.२.६१) अनेन कृतो बहुलम्‌ इति कर्मणि क्विप्‌। (ये) विद्युदादयश्चतुर्थमन्त्रोक्ता: 
(त्वा) तमलं कर्त्त योग्यं यज्ञम्‌ (वहन्ति) प्रापयन्ति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (वह्लय:) वहन्ति प्रापयन्ति वार्त्ता: 
पदार्थान्‌ यानानि च यैस्ते। अत्र वहिश्रिश्रुयु ० । (उणा०४.५३) अनेन करणे नि: प्रत्यय:। (आ) समन्तात्‌ 
क्रियायोगे (देवान) दिव्यगुणान्‌ भोगानृतृन्वा। ऋतवों वे देवा:। (शण०ब्रा०७.२.२.२६) (सोमपीतये) 
सोमानां पदार्थानां पीति: पान॑ यस्मिस्तस्मै यज्ञाय॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! य इमे युक्‍त्या सम्प्रयोजिता घृतपृष्ठा मनोयुजो वह्नयो विद्युदादय: सोमपीतये 
त्वा तमेतं यज्ञं देवाँश्चावहन्ति, ते सर्वेर्मनुष्येर्यथा तद्ठिदित्वा कार्य्यसिद्धये सम्प्रयोज्या:॥६॥ 

भावार्थ :-ये स्तनयित्ववादयस्त एवं जलमुपरि गमयन्त्यागगमयन्ति वा ताराख्येन यन्त्रेण 
सञ्जालिता विद्युन्मनोवेगवद्दार्त्ता देशान्तरं प्रापयति। एवं सर्वेषां पदार्थानां सुखानां च प्रापका एत एव 
सन्तीतीश्वराज्ञापनम्‌॥ ६॥ 

इति षड्विशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो युक्‍क्ति से संयुक्त किये हुए (घृतपृष्ठा:) जिनके पृष्ठ अर्थात्‌ आधार में 
जल है (मनोयुज:) तथा जो उत्तम ज्ञान से रथों में युक्त किये जाते (वह्लयः) वार्त्ता पदार्थ वा यानों को 
दूर देश में पहुंचानेवाले अग्नि आदि पदार्थ हैं, जो (सोमपीतये) जिसमें सोम आदि पदार्थों का पीना होता 
है, उस यज्ञ के लिये (त्वा) उस भूषित करने योग्य यज्ञ को और (देवान) दिव्यगुण दिव्यभोग और 
वसन्‍त आदि ऋतुओं को (आवहन्ति) अच्छी प्रकार प्राप्त करते हैं, उनको सब मनुष्य यथार्थ जानके 
अनेक कार्य्यों को सिद्ध करने के लिये ठीक-ठीक प्रयुक्त करना चाहिये।६॥ 

भावार्थ:-जो मेघ आदि पदार्थ हैं, वे ही जल को ऊपर नीचे अर्थात्‌ अन्तरिक्ष को पहुंचाते और 
वहां से वर्षाते हैं, और ताराख्य यन्त्र से चलाई हुई बिजुली मन के वेग के समान वार्त्ताओं को एकदेश से 
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दूसरे देश में प्राप्त करती है। इसी प्रकार सब सुखों को प्राप्त करानेवाले ये ही पदार्थ हैं, ऐसी ईश्वर की 
आज्ञा है॥६॥ 
यह छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथामििश ब्देनेश्वरभौतिकावुपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि का उपदेश किया है- 

तान्‌ यजत्राँ ऋतावृधो5ग्ने पत्नीवतस्कृधि। 

मध्व: सुजिह्न पायय॥ ७॥ 

तान्‌। यज॑त्रान्‌। ऋत॒5वृर्ध:। अग्नें। पत्नीउवत:। कृधि। मध्व॑:। सुडजिह्। पायय॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तान) विद्युदादीनू (यजत्रान) यहष्टूं सड़मयितुमर्हान्‌। अत्र अमिनक्षियजिवधि ० 
(उणा०३.१०३) अनेन यजधातोरत्रन्‌ प्रत्यय:। (ऋतावृध:) ऋतमुदक॑ सत्यं यज्ञ च वर्धयन्ति तानू। अत्र 
अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ:। (अग्ने) जगदीश्वर भौतिको वा (पत्नीवत:) प्रशस्ता: पत्न्‍्यो विद्यन्ते येषां 
तानस्मान्‌। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (कृधि) करोषि करोति वा। अत्र लडर्थे लोट, पक्षे व्यत्यय:, 
विकरणाभाव:, श्रुश्रणुपृकृ०.. (अष्टा०६.४.१०२) अनेन हेध्यदिशश्च। (मध्व:) उत्पन्नस्य 
मधुरादिगुणयुक्तस्य पदार्थसमूहस्य रसभोगम्‌ (सुजिह्न) सुष्ठु जोहूयन्ते धार्य्यन्ते यया जिह्या शक्त्या 
तत्सहित; सुष्ठु हूयन्ते जिह्ायां ज्वालायां यस्य सो5ग्नि: | (पायय) पाययति वा॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं तान्‌ यजत्रानृतावृधो देवान्‌ करोषि तैर्न: पत्नीवतः कृधि। हे सुजिह्न ! मध्वो 
रसभोगं कृपया पाययस्वेत्येक:। 

अयमग्नि: सुजिहस्तानृतावृधो यजत्रान्‌ देवान्‌ करोति, स सम्यक्‌ प्रयुक्त: सन्नस्मान्‌ पत्नीवत: 
सुगृहस्थान्‌ करोति मध्वो रसं पाययते तत्पाने हेतुरस्तीति द्वितीय: ॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्रार:। मनुष्येरीश्वराराधनेन सम्यगग्निप्रयोगेण च रससारादीन्‌ 
रचयित्वोपकृत्य गृहाश्रमे सर्वाणि कार्य्याणि निर्वत्तयितव्यानीति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर! आप (यजत्रान) जो कला आदि पदार्थों में संयुक्त करने योग्य 
तथा (ऋतावृध:) सत्यता और यज्ञादि उत्तम कर्मों की वृद्धि करने वाले हैं, (तान्‌) उन विद्युत्‌ आदि 
पदार्थों को श्रेष्ठ करते हो, उन्हीं से हम लोगों को (पत्नीवत:) प्रशंसायुक्त स्त्रीवाले (कृधि) कीजिये। हे 
(सुजिह्क) श्रेष्ठता से पदार्थों की धारणाशक्तिवाले ईश्वर! आप (मध्व:) मधुर पदार्थों के रस को कृपा 
करके (पायय) पिलाइये।॥ १॥ 

(सुजिह्) जिसकी लपट में अच्छी प्रकार होम करते हैं, सो यह (अग्ने) भौतिक अग्नि 
(ऋतावृध:) उन जल की वृद्धि करानेवाले (यजत्रान्‌) कलाओं में संयुक्त करने योग्य (तान्‌) विद्युत्‌ आदि 
पदार्थों को उत्तम (कृधि) करता है, और वह अच्छी प्रकार कला यन्त्रों में संयुक्त किया हुआ हम लोगों 
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को (पत्नीवत:) पत्लीवान्‌ अर्थात्‌ श्रेष्ठ गृहस्थ (कृधि) कर देता, तथा (मध्व:) मीठे-मीठे पदार्थों के रस 
को (पायय) पिलाने का हेतु होता है॥ २॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। मनुष्यों को अच्छी प्रकार ईश्वर के आराधन और अग्नि 
की क्रियाकुशलता से रससारादि को रचकर तथा उपकार में लाकर गृहस्थ आश्रम में सब कार्यों को 
सिद्ध करने चाहियें।७॥ 

पुनस्ते कीदृशा: सन्तीत्युपदिश्यते। 
फिर उक्त पदार्थ किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ये यजत्रा य ईड्यास्ते ते पिबन्तु जिहया। 

मधोरग्ने वर्षट्कृति॥ ८॥ 

ये। यर्जत्रा:। ये। ईड्यां:। ते। ते। पिबन्तु। जिहयां। मधों:। अग्ने। वर्षटइकृति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ये) विद्युदादय: (यजत्रा:) सज्नमयितु योग्या:। पूर्ववदस्य सिद्धि:। (ईड्यः) अध्येषितुं 
योग्या: (ते) पूर्वोक्ता जगतीश्वरेणोत्पादिता: (ते) वर्त्तमाना: (पिबन्तु) पिबन्ति। अत्र लडर्थ लोट। 
(जिह्या) ज्वालाशक्त्या (मधो:) मधुरगुणांशान्‌। (अग्ने) अग्नौ। अत्र व्यत्यय:। (वषट्कृति) वषट्‌ 
करोति येन यज्ञेन तस्मिन्‌। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति वार््तिकमाश्रित्य करणे क्विप्‌॥८॥ 

अन्वय:-ये मनुष्या यजत्रास्ते तथा य ईड्यास्ते जिहया5ग्ने3ग्नौी वषट्कृति मधोर्मधुरगुणांशान्‌ 
पिबन्तु यथावत्‌ पिबन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरस्मिन्‌ जगति सर्वेषु पदार्थेषु द्विविधं कर्म योजनीयमेकं गुणज्ञानं द्वितीयं तेभ्य: 
कार्य्यसिद्धिकरणम्‌। ये विद्युदादय: सर्वेभ्यो मूर्त्द्रव्येभ्यो रसं सड्गृह्य पुनर्विमुशञ्न्ति तेषां शुद्धयर्थ 
सुगन्ध्यादिपदार्थानां अग्नौ प्रक्षेपणं नित्यं कार्य्य यतस्ते सुखसाधिनो भवेयु:॥८॥ 

पदार्थ :-(ये) जो मनुष्य विद्युत्‌ आदि पदार्थ (यजत्रा:) कलादिकों में संयुक्त करते हैं (ते) वे, 
वा (ये) जो गुणवाले (ईड्या:) सब प्रकार से खोजने योग्य हैं (ते) वे (जिह्यया) ज्वालारूपी शक्ति से 
(अग्ने) अग्नि में (वषट्कृति) यज्ञ के विशेष-विशेष काम करने से (मधो:) मधुरगुणों के अंशो को 
(पिबन्तु) यथावत्‌ पीते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को इस जगत्‌ में सब संयुक्त पदार्थों से दो प्रकार का कर्म करना चाहिये 
अर्थात्‌ एक तो उनके गुणों का जानना, दूसरा उनसे कार्य्य की सिद्धि करना। जो विद्युत्‌ आदि पदार्थ सब 
मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों से रस को ग्रहण करके फिर छोड़ देते हैं, इससे उनकी शुद्धि के लिये सुगन्धि आदि 
पदार्थों का होम निरन्तर करना चाहिये, जिससे वे सब प्राणियों को सुख सिद्ध करनेवाले हों॥ ८॥ 

कीदृशा मनुष्यास्तदगुणान्‌ ग्रहीतुं योग्या भवन्तीत्युपदिश्यते। 
किस प्रकार के मनुष्य उन गुणों को ग्रहण कर सकते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
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किया है- 

आकीं सूर्य्यस्य रोचनाद्विश्वान्‌ देवाँ उषर्बुध:। 

विप्रो होतेह वक्षति॥ ९॥ 

आकीम॑। सूर्य्यस्य। रोचनात्‌। विश्वान्‌। देवान। उष॒ः5बुध॑:। विप्र:। होता। डह। वक्षति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आकीम्‌) समन्तातू (सूर्य्यस्थ) चराचरस्यात्मन: परमेश्वरस्य सूर्यलोकस्य वा (रोचनात्‌) 
प्रकाशनात्‌ (विश्वान) सर्वान्‌ (देवान्‌) दिव्यभोगान्‌ (उपषर्बुध:) उष: सम्प्राप्प बोधयन्ति तान्‌ (विप्र:) 
मेधावी होता हवनस्य दाता55दाता वा (इह) अस्मिन्‌ जन्मनि लोके वा (वक्षति) प्राप्नोति प्रापयति वा। 
अन्र लडर्थ लेट॥९॥ 

अन्वय:-यो होता विप्रो विद्वान्‌ सूर्य्यस्य राचनादिहोषर्बुधो विश्वान्‌ देवान्‌ वक्षति प्राप्नोति स सर्वा 
विद्या: प्राप्यानन्दी भवति॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। यदीश्वर इमान्‌ पदार्थन्नोत्पादयेत्‌ तहिं कश्चिदपि जन उपकारं 
ग्रहीतुं कथं शक्नुयात्‌ यदा मनुष्या निद्रास्था भवन्ति तदा न किमपि भोक्तव्य॑ द्र॒व्यं प्राप्तुमहन्ति। किड्च 
जागरणं प्राप्प भोगकरणे समर्था भव्न्त्येतस्मादुषर्बुध इत्युक्तम्‌। एतेभ्य: पदार्थेभ्यो धीमान्‌ पुरुष एव 
क्रियासिद्धिं कर्ततु शक्नोति नेतर इति॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (होता) होम में छोड़ने योग्य वस्तुओं का देने-लेने वाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
पुरुष है, वही (सूर्य्यस्य) चराचर के आत्मा परमेश्वर वा सूर्ग्यलोक के (रोचनात्‌) प्रकाश से (इह) इस 
जन्म वा लोक में (उषर्बुध:) प्रात:काल को प्राप्त होकर सुखों को चितानेवालों (विश्वान) जो कि समस्त 
(देवान्‌) श्रेष्ठ भोगों को (वक्षति) प्राप्त होता वा कराता है, वही सब विद्याओं को प्राप्त होके आनन्दयुक्त 
होता है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। जो ईश्वर इन पदार्थों को उत्पन्न नहीं करता, तो कोई पुरुष 
उपकार लेने को समर्थ भी नहीं हो सकता, और जब मनुष्य निद्रा में स्थित होते हैं, तब कोई मनुष्य 
किसी भोग करने योग्य पदार्थ को प्राप्त नहीं हो सकता किन्तु जाग्रत अवस्था को प्राप्त होकर उनके भोग 
करने को समर्थ होता है। इससे इस मन्त्र में 'उषर्बृध:” इस पद का उच्चारण किया है। संसार के इन 
पदार्थों से बुद्धिमान्‌ मनुष्य ही क्रिया की सिद्धि को कर सकता है, अन्य कोई नहीं॥९॥ 

केन सहेतत्‌ क्रियाहेतुर्भवतीत्युपदिश्यते। 
किसके साथ में यह विद्युत्‌ अग्नि क्रियाओं की सिद्धि करानेवाला होता है, सो अगले मन्त्र में 
कहा है- 
विश्वेभि: सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुना। 
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पिबां मित्रस्य धार्मभि:॥ १०॥ 

विश्वेभि:। सोम्यम्‌। मधुं। अग्नें। इन्द्रेण। वायुनां। पिब। मित्रस्य। धाम5भि:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्लेभि:) सर्वे:। अत्र बहुलं छन्‍्द्सि इत्येसभाव:। (सोम्यम) सोमसम्पादनाहम्‌। 
सोममर्हते यः। (अष्टा०४.४.१३८) इति य: प्रत्यय: (मधु) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (अग्ने) अग्नि: 
प्रत्यक्षाप्रत्यक्ष: (इन्द्रेण) परमैश्वर्य्यहेतुना (वायुना) स्पर्शवत गतिमता पवनेन सह (पिब) पिबति गृह्नाति। 
अन्न पुरुषव्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ द्ययचो5तस्तिडः इति दीर्घश्च। (मित्रस्थ) सर्वगतस्य सर्वप्राणभूतस्य 
(धामभि:ः) स्थाने:॥१०॥ 

अन्वय:-अयममग्निरिन्द्रेण वायुना सह मित्रस्य विश्वेभिर्धामभि: सोम्यं मधु पिबति॥१०॥ 

भावार्थ :-अयं विद्युदाख्यो5ग्नि््रह्माण्डस्थेन वायुना शरीरस्थे: प्राणै: सह वर्त्तमान: सन्‌ सर्वेषां 
पदार्थानां सकाशाद्‌ रसं गृहीत्वोद्रिति, तस्मादयं मुख्यं शिल्पसाधनमस्तीति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) यह अग्नि (इन्द्रेण) परम ऐश्वर्य करानेवाले (वायुना) स्पर्श वा गमन करनेहारे 
पवन के और (मित्रस्थ) सब में रहने तथा सब के प्राणरूप होकर वर्त्तनेवाले वायु के साथ (विश्वेभि:) 
सब (धामभि:ः) स्थानों से (सोम्यम्‌) सोमसम्पादन के योग्य (मधु) मधुर आदि गुणयुकत पदार्थ को 
(पिब) ग्रहण करता है॥ १०॥ 

भावार्थ:-यह विद्युत्रूप अग्नि ब्रह्माण्ड में रहनेवाले पवन तथा शरीर में रहनेवाले प्राणों के 
साथ वर्त्तमान होकर सब पदार्थों से रस को ग्रहण करके उगलता है, इससे यह मुख्य शिल्पविद्या का 
साधन है॥ १०॥ 

अथाम्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते। 
अब अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर का उपदेश किया है- 

त्वं होता मुर्हितो5ग्नें यज्ञेषु सीदसि। 

सेम॑ नो अध्वरं यंज॥ ११॥ 

त्वम्‌। होता। मनु:5हित:। अग्नें। यज्ञेषू| सीदसि। सः। इमम्‌। नः। अध्वरम्‌। यज॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जगदीश्वर: (होता) सर्वस्य दाता (मनुर्हितः) मनुषो मननकर्त्तारो मनुष्यादयो 
हिता धृता येन सः (अग्ने) पूजनीयतम (यज्ञेषु) क्रियाकाण्डादिविज्ञानान्तेषु सड़मनीयेषु (सीदसि) 
अवस्थितो5सि (सः) जगत्ख्रष्टा धर्ता च (इमम्‌) अस्मदनुष्ठीयमानम्‌। अत्र सो5चि लोपे चेत्पादप्रणम्‌। 
(अष्टा०६.१.१३४) अनेन सोर्लोप:। (नः) अस्माकम्‌ (अध्वरम) अहिंसनीयं सुखहेतुम्‌ (यज) 
सद्भमयास्य सिद्धिं सम्पादय॥ ११॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्वं मनुर्हितों होता यज्ञेषु सीदसि स त्वं नो5स्माकमिममध्वरं॑ यज 
सड्भमय॥ ११॥ 

भावार्थ :-येनेश्वररेण सर्वे मनुष्यव्यक्त्यादय उत्पाद्य धारिता, यस्मादयं सर्वेषु 
कर्मोपासनाज्ञानकाण्डेषु पूज्यतमो5स्ति, तस्मात्स एवेदं जगदाख्यं यज्ञ सक्षमयित्वाउस्मान्‌ 
सुखयतीति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जो आप अतिशय करके पूजन करने योग्य जगदीश्वर! (मनुर्हितः) मनुष्य 
आदि पदार्थों के धारण करने और (होता) सब पदार्थों के देनेवाले हैं, (त्वम्‌) जो (यज्ञेषु) क्रियाकाण्ड 
को आदि लेकर ज्ञान होने पर्य्यन्त ग्रहण करने योग्य यज्ञों में (सीद्र्सि) स्थित हो रहे हो, (सः) सो आप 
(नः) हमारे (इमम्‌) इस (अध्वरम्‌) ग्रहण करने योग्य सुख के हेतु यज्ञ को (यज) सक्गत अर्थात्‌ इसकी 
सिद्धि को दीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-जिस ईश्वर ने सब मनुष्यों आदि प्राणियों के शरीर आदि पदार्थों को उत्पन्न करके धारण 
किये हैं, तथा जो यह सब कर्म उपासना तथा ज्ञानकाण्ड में अतिशय से पूजने के योग्य है, वही इस 
जगत्रूपी यज्ञ को सिद्ध करके हम लोगों को सुखयुक्त करता है॥११॥ 

पुनरेकस्य भौतिकस्यथाम्नेर्गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 


युक्ष्वा ह्रुषी रथे हरितों देव रोहित: 

ताभिदेवाँ इहावह॥ १२॥ २७॥ 

युक्षव। हि। अरुषी:। रथे। हरित॑:। देव। रोहित॑:। ता्ि:। देवान्‌। इृह। आ। वह॥ १२॥ 

पदार्थ :-(युक्ष्व) योजय। अत्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुकि श्नमभाव:। (हि) यतः (अरूषी:) 
रक्‍्तगुणा अरुष्यो गमनहेतव:। अन्न बाहुलकादुषन्‌ प्रत्यय:। अन्यतो डीष्‌॥ (अष्टा०४.१.४०) अनेन डीष्‌ 
प्रत्यय:। वा च्छन्दर्सि। (अष्टा०६.१.१०६) अनेन जस: पूर्वसवर्णम्‌। (स्थे) भूसमुद्रान्तरिक्षेषु गमनार्थ 
याने (हरितः) हरन्ति यास्ता ज्वाला: (देव) विद्वन्‌ (रोहितः) रोहयन्त्यारोहयन्ति यानानि यास्ता:। अत्र 
हसूरुहियुषिभ्य इति:। (उणा०१.९७) अनेन “रुह'धातोरिति: प्रत्यय:। (ताभि:) एताभि: (देवान्‌) 
दिव्यान्‌ क्रियासिद्धान्‌ व्यवहारान्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (आ) समनन्‍्तात्‌ (वह) प्रापय॥ १२॥ 

अन्वय:-हे देव दिद्व॑स्त्वं रथे रोहितो हरितो5रुषीर्युक्ष्व ताभिरिह देवानावह प्रापय॥ १२॥ 

भावार्थ :-विद्रद्धिरग्न्यादिपदार्थान्‌ कलायन्त्रयानेषु संयोज्य तैरिहास्मिन्संसारे मनुष्याणां सुखाय 
दिव्या: पदार्था: प्रकाशनीया इति॥ १२॥ 

अथ चतुर्दशस्यास्य सूक्‍्तस्य विश्वैषां देवानां गुणप्रकाशनेन क्रियार्थसमुच्चयात्‌ त्रयोदशसूक्तार्थन 
सह सज्गतिरस्तीति बोध्यम्‌। 
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इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिय्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 
इति चतुर्दशं सूक्‍तं सप्तविशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (देव) विद्वान्‌ मनुष्य! तू (स्थे) पृथिवी समुद्र और अन्तरिक्ष में जाने आने के लिये 
विमान आदि रथ में (रोहितः) नीची ऊँची जगह उतारने चढ़ाने (हरितः) पदार्थों को हरने (अरुषी:) 
लाल रंगयुक्त तथा गमन करानेवाली ज्वाला अर्थात्‌ लपटों को (युक्ष्) युक्त कर और (ताभि:) इनसे 
(इह) इस संसार में (देवान्‌) दिव्यक्रियासिद्ध व्यवहारों को (आवह) अच्छी प्रकार प्राप्त कर॥ १२॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को कला और विमान आदि यानों में अग्नि आदि पदार्थों को संयुक्त करके 
इनसे संसार में मनुष्यों के सुख के लिये दिव्य पदार्थों का प्रकाश करना चाहिये। १२॥ 

सब देवों के गुणों के प्रकाश तथा क्रियाओं के समुदाय से इस चौदहवें सूक्‍्त की सड्ति 
पूर्वोक्त तेरहवें सूक्‍्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये। 

इस सूक्‍त का अर्थ सायणाचार्य्य आदि विद्वान्‌ तथा यूरोपदेशनिवासी विलसन आदि ने विपरीत 
ही वर्णन किया है॥ 

यह चौदहवां सूक्‍त और सत्ताईसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्च्चस्य पञ्ञदशसूक्तस्यथ कण्वो मेधातिथिऋषि:। ऋतव:; इन्द्र:; मरुतः:; त्वष्टा; 
अग्नि:; इन्द्र:; मित्रावरुणौ; द्रविणोदा:; अश्विनौ; अग्निश्च देवता:। गायत्री छन्द:। षड़्ज: 
स्वर:॥ 
वत्र अत्यहु रसोत्पात्तिगमनं च भवतीत्युप्राविश्यते। 
अब पंद्रहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में ऋतु-ऋतु में रस की उत्पत्ति और गति 
का वर्णन किया है- 

इन्द्र सोमुं पिब॑ ऋतुना त्वां विशन्त्विन्दव:। 

मत्सरासस्तदोंकस :॥ १॥ 

इन्द्री। सोम॑म्‌। पिब। ऋतुननां। आ। त्वा। विश॒न्तु। इन्दव:। म॒त्सरास:। ततू5ओकस:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) कालविभागकर्त्ता सूर्यलोक: (सोमम) ओषध्यादिरसम्‌ (पिब) पिबति। अत्र 
व्यत्यय-2, लडर्थ लोटू च। (ऋतुना) वसन्तादिभि: सह। अत्र जात्याख्यायामेकस्मिन्‌ 
बहुवचनमन्यतरस्याम्‌। (अष्टा०१.२.५८) अनेन जात्यभिप्रायेणैकत्वम्‌। (आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वां 
प्राणिनमिममप्राणिनं पदार्थ सूर्य्यस्य किरणसमूहं वा (विशन्तु) विशन्ति। अत्र लडर्थ लोट्‌। (इन्दव:) 
जलानि उन्दन्ति आद्रीकुर्वन्ति पदार्थास्ते। अत्र उन्देरिच्चादे:। (उणा०१.१२) इत्यु: प्रत्यय:, 
आदेरिकारादेशश्च। इन्दव इत्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (मत्सरास:) हर्षहेतव: (तदोकसः) 
तान्यन्तरिक्षवाय्वादीन्योकांसि येषां ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यमिन्द्र ऋतुना सोम॑ पिब पिबति इमे तदोकसो मत्सरास इन्दवों जलरसा 
ऋतुना सह त्वा त्वां तं वा प्रतिक्षणमाविशन्त्वाविशन्ति॥ १॥ 

भावार्थ:-अयं सूर्य्य: संवत्सरायनर्तुपक्षाहोरात्रमुहूर्तकलाकाष्ठानिमेषादिकालविभागान्‌ करोति। 
अत्राह मनुः- निमेषा दश चाष्टो च काष्ठा त्रिशत्तु ताः कला:। त्रिशत्कला मुहूर्त: स्थादहोरात्रं तु 
तावत:॥ (मनु०५.६४) इति । तैस्सह सर्वोषधिभ्यो रसान्‌ सर्वस्थानेभ्य उदकानि चाकर्षति तानि किरणै: 
सहान्तरिक्षे निवसन्ति। वायुना सह गच्छन्त्यागच्छन्ति च॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! यह (इन्द्र) समय का विभाग करनेवाला सूर्य्य (ऋतुना) वसन्‍त आदि ऋतुओं 
के साथ (सोमम) ओषधि आदि पदार्थों के रस को (पिब) पीता है, और ये (तदोकसः:) जिनके अन्तरिक्ष 
वायु आदि निवास के स्थान तथा (मत्सरास:) आनन्द के उत्पन्न करनेवाले हैं, वे (इन्दवः) जलों के रस 
(ऋतुना) वसन्‍त आदि ऋतुओं के साथ (त्वा) इस प्राणी वा अप्राणी को क्षण-क्षण (आविशन्तु) आवेश 
करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-यह सूर्य्य वर्ष, उत्तरायण दक्षिणायन, वसन्‍्त आदि ऋतु, चैत्र आदि बारहों महीने, 
शुक्ल और कृष्णपक्ष, दिन-रात, मुहूर्त जो कि तीस कलाओं का संयोग कला जो ३० (तीस) काष्ठा का 
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संयोग, काष्ठा जो कि अठारह निमेष का संयोग तथा निमेष आदि समय के विभागों को प्रकाशित करता 
है। जेसे कि मनुजी ने कहा है, और उन्हीं के साथ सब ओषधियों के रस और सब स्थानों से जलों को 
खींचता है, वे किरणों के साथ अन्तरिक्ष में स्थित होते हैं, तथा वायु के साथ आते-जाते हैं॥१॥ 
अथ ऋतुभि: सह मरूतः पदार्थानाकर्षन्ति पुनन्ति चेत्युपदिश्यते। 
अब ऋतुओं के साथ पवन आदि पदार्थ सब को खींचते और पवित्र करते हैं, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

मरुतः पिबत ऋतुना पोत्राद्यज्ञं पुनीतन। 

यूयं हि छा सुदानव:॥ २॥ 

मरुत:। पिबंत। ऋतुना। पोत्रात्‌। यज्ञम्‌। पुनीतन। यूयम्‌। हि। स्थ। सुदानव:॥ २॥ 

पदार्थ :-(मरुत:) वायव:। प्रग्नोरुति:। (उणा०१.९४) इति “म्डधातोरुति: प्रत्यय:। मरुत इति 
पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.५) अनेन गमनागमनक्रियाप्रापका वायवो गृह्मन्ते। (पिबत) पिबन्ति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। (ऋतुना) ऋतुभि: सह (पोन्रात्‌) पुनाति येन गुणेन तस्मात्‌। अत्र सर्वधातुभ्य: 
प्रन्‌। (उणा०४.१६३) इति पूजधातो: ए्टन्‌ प्रत्यय: स्वरव्यत्ययश्च। (यज्ञम्‌) त्रिविध॑ पूर्वोक्तम्‌ (पुनीतन) 
पुनन्ति पवित्रीकुर्वन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ तकारस्य तनबादेशश्च। (यूयम्‌) एते (हि) यतः (स्थ) 
सन्ति। अत्र पुरुषव्यत्ययो लडर्थ लोट, अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घश्च। (सुदानवः) सुष्ठु दानहेतव:। 
दाभाभ्यां नुः। (उणा०३.३१) इति सूत्रेण नुः प्रत्यय:॥ २॥ 

अन्वय:-इमे मरुत ऋतुना सर्वान्‌ पिबत पिबन्ति त एव पोत्राद्यज्ं पुनीतन पुनन्ति हि यतो यूयमेते 
सुदानव: स्थ सन्ति तस्माद्यक्त्या योजिता कार्य्यसाधका भवन्तीति॥ २॥ 

भावार्थ :-ऋतुपर्य्यायेण वायुष्वषि गुणा यथाक्रममुत्यचन्ते तद्ठिशिष्ट: सर्वेषां त्रसरेण्वादीनां चेष्टानां 
च हेतव: सन्त्यग्नौ सुगन्ध्यादिहोमद्वारा पवित्रीभूत्वा सर्वान्‌ सुखयुक्तान्‌ कृत्वा त एवं दानादानहेतवो 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-ये (मरुत:) पवन (ऋतुना) वसन्‍त आदि ऋतुओं के साथ सब रसों को (पिबत) पीते 
हैं, वे ही (पोत्रातू) अपने पवित्रकारक गुण से (यज्ञम्‌) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ को (पुनीतन) पवित्र 
करते हैं, तथा (हि) जिस कारण (यूयम्‌) वे (सुदानव:) पदार्थों के अच्छी प्रकार दिलानेवाले (स्थ) हैं, 
इससे वे युक्ति के साथ क्रियाओं में युक्त हुए कार्य्यों को सिद्ध करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-ऋतुओं के अनुक्रम से पवनों में भी यथायोग्य गुण उत्पन्न होते हैं, इसीसे वे त्रसरेणु 
आदि पदार्थों वा क्रियाओं के हेतु होते हैं तथा अग्नि के बीच में सुगन्धित पदार्थों के होमद्वारा वे पवित्र 
होकर प्राणीमात्र को सुखसंयुक्त करते हैं और वे ही पदार्थों के देने-लेने में हेतु होते हैं॥ २॥ 


अर्थर्तुना सह विद्युत्‌ कि करोतीत्युपदिश्यते। 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 67 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


अब ऋतुओं के साथ विद्युत्‌ अग्नि क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है- 

अभि यज्ञ गृणीहि नो ग्नावो नेष्टः पिब ऋतुना। 

त्वं हि रलधा असि॥ ३॥ 

अभि। यज्ञम। गृणीहि। न॒ः। ग्नाव॑:। नेष्टरितिं। पिब। ऋतुनां। त्वम्‌। हि। रल5धा:। असिं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (यज्ञम्‌) सड्ढम्यमानं पूर्वोक्तम्‌ (गृणीहि) गृणाति स्तुतिहेतुर्भवति। 
अन्न व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। (न:) अस्माकम्‌ (ग्नाव:) सर्वपदार्थप्राप्तियस्य व्यवहारे। ग्ना इति 
उत्तरपदनामसु पठितम। (निघं०३.२९) (नेष्ट:) विद्युत्‌ पदार्थशोधकत्वात्पोषकत्वाच्च नेनेक्ति सर्वान्‌ 
पदार्थानिति। नप्तृनेष्ट (उणा०२.९१) अनेन निपातनम्‌ (पिब) पिबति। अत्न व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। 
(ऋतुना) ऋतुभि: सह (त्वम) सो5यम्‌ (हि) यतः (रलधा:) रत्नानि रमणार्थानि पृथिव्यादीनि वस्तूनि 
दधातीति सः (असि) अत्र व्यत्यय:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यत इयं नेष्टर्नेष्टीविद्युदुतुना सह रसान्‌ पिब पिबति रत्नधा अस्यस्ति स ग्नावो 
ग्नावान्‌ न इमं यज्ञमभिगृणीहि गृणाति तस्मात्त्वमेतया कार्य्याणि साधय॥ ३॥ 

भावार्थ :-इयं विद्युदग्ने: सूक्ष्मावस्था वर्त्तते, सा सर्वान्‌ मूर्त्तद्रव्यसमूहावयवानभिव्याप्य धरति 
छिनत्ति वाउतएव चाक्षुषो5ग्नि: प्रादुर्भवत्यत्रेवान्तर्दधाति चेति॥ ३॥ 

पदार्थ :-यह (नेष्ट:) शुद्धि और पुष्टि आदि हेतुओं से सब पदार्थों का प्रकाश करनेवाली बिजुली 
(ऋतुना) ऋतुओं के साथ रसों को (पिब) पीती है तथा (हि) जिस कारण (रलथा:) उत्तम पदार्थों की 
धारण करनेवाली (असि) है, (त्वम) सो यह (ग्नाव:) सब पदार्थों की प्राप्ति करानेहारी (नः) हमारे इस 
(यज्ञम्‌) यज्ञ को (अभिगृणीहि) सब प्रकार से ग्रहण करती है, इसलिये तुम लोग इससे सब कार्य्यों को 
सिद्ध करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-यह जो बिजुली अग्नि की सूक्ष्म अवस्था है, सो सब स्थूल पदार्थों के अवयवों में 
व्याप्त होकर उनको धारण और छेदन करती हे, इसी से यह प्रत्यक्ष अग्नि उत्पन्न होके उसी में विलाय 
जाता है॥ ३॥ 

अग्निरपि ऋतुयोजको भवतीत्युपदिश्यते। 
अग्नि भी ऋतुओं का संयोजक होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अने देवाँ इहावह सादया योनिषु त्रिषु। 

परि भूष पिब ऋतुनां॥ ४॥ 

अन्नें। देवान्‌। डृह। आ। वह। सादय। योनिषु। त्रिषु। परि। भूष। पिब। ऋतुनां॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(अग्ने) अग्निर्भीतिको विद्युत्प्रसिद्धों वा (देवान) दिव्यगुणसहितान्‌ पदार्थान्‌ (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (आ) समन्तात्‌ (वह) वहति प्रापयति (सादय) हन्ति। अत्रोभयत्र व्यत्यय:, अन्येषामपि 
दृश्यते इति दीर्घश्च। (योनिषु) युवन्ति मिश्रीभवन्ति येषु कार्य्येषु कारणेषु वा तेषु। अन्न बहिश्रिश्रुयु ० 
(उणा०४.५३) अनेन “यु'धातोर्नि: प्रत्ययो निच्च। (त्रिषु) नामजन्मस्थानेषु त्रिविधेषु लोकेषु (परि) 
सर्वतोभावे (भूष) भूषत्यलड्डरोति (पिब) पिबति। अत्रापि व्यत्यय: | (ऋतुना) ऋतुभि: सह।॥ ४॥ 

अन्वयः-भौतिको5यमग्निरिहर्तुना त्रिषु योनिषु देवान्‌ दिव्यान्‌ सर्वान्‌ पदार्थानावह समन्तात्‌ 
प्रापपति सादय स्थापयति परिभूष सर्वतो भूषत्यलड्डरोति सर्वेभ्यो रसं पिब पिबति॥४॥ 

भावार्थ :-अयमग्निर्दाहगुणयुक्तो रूपप्रकाशेन सर्वान्‌ पदार्थानुपर्य्यधोमध्यस्थानू शोभितान्‌ 
करोति। हवने शिल्पविद्यायां च संयोजित: सन्‌ दिव्यानि सुखानि प्रकाशयतीति॥ ४॥ 

पदार्थ :-यह (अग्ने) प्रसिद्ध वा अप्रसिद्ध भौतिक अग्नि (इह) इस संसार में (ऋतुना) ऋतुओं 
के साथ (त्रिषु) तीन प्रकार के (योनिषु) जन्म, नाम और स्थानरूपी लोकों में (देवान) श्रेष्ठगुणों से युक्त 
पदार्थों को (आ वह) अच्छी प्रकार प्राप्त करता (सादय) हननकर्त्ता (परिभूष) सब ओर से भूषित करता 
और सब पदार्थों के रसों को (पिब) पीता है॥४॥ 

भावार्थ :-दाहगुणयुक्त यह अग्नि अपने रूप के प्रकाश से सब ऊपर नीचे वा मध्य में रहनेवाले 
पदार्थों को अच्छी प्रकार सुशोभित करता, होम और शिल्पविद्या में संयुक्त किया हुआ दिव्य-दिव्य सुखों 
का प्रकाश करता है॥४॥ 

ऋतुना सह वायु: कि करोतीत्युपदिश्यते। 
ऋतुओं के साथ वायु क्या-क्या कार्य्य करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ब्राह्मणादिन्द्र राधस: पिबा सोममृतूरनु। 

तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌॥ ५॥ 

ब्राह्म॑णात्‌। इन्द्र। राधंस:। पिब। सोम॑म्‌। ऋतून। अनु। तव। इत्‌। हि। सख्यम्‌॥ अस्तृतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ब्राह्मणात्‌) ब्राह्मणो बृहतो5वयवात्‌। अत्र अनुदात्तादेश्च। (अष्टा०४.३.१४०) 
इत्यवयवार्थेडज्‌ प्रत्यय:। (इन्द्र) ऐश्वर्य्यजीवनहेतुत्वाद्वायु:। (राधस:) पृथिव्यादिधनात्‌। अत्र 
सर्वधातुभ्यो5सुन्‌ इत्यसुन्‌ प्रत्यय:। (पिब) पिबति गृह्नाति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट, हृचो$तस्तिडः इति 
दीर्घश्च। (सोमम्‌) पदार्थरसम्‌ (ऋतूनू) रसाहरणसाधकान्‌ (अनु) पश्चात्‌ (तव) तस्य प्राणरूपस्य (इत्‌) 
एवं (हि) खलु (सख्यम्‌) मित्रस्य भाव इव (अस्तृतम्‌) हिंसारहितम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो वायुर्ब्राह्मणाद्राधसो<न्वृतून्‌ सोम॑ं पिब पिबति गृह्वाति हि खलु तस्य वायोरस्तृत॑ं 
सख्यमस्ति॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यर्जगत्स्रष्टे श्चरेण ये ये यस्य यस्य वाय्वा पदार्थस्य मध्ये नियमा स्थापितास्तान्‌ 
विदित्वा कार्य्याणि साधनीयानि, तत्सिद्धया सर्वर्तुषु सर्वप्राण्यनुकूलं हितसम्पादनं कार्य्यम्‌। युक्त्या सेविता 
एते मित्रवद्धवन्त्ययुक्त्या च शत्रुवदिति वेद्यम्‌॥५॥ 
पदार्थ :-जो (इन्द्र) ऐश्वर्यय वा जीवन का हेतु वायु (ब्राह्मणा) बड़े का अवयव (राधस:) पृथिवी 
आदि लोकों के धन से (अनुऋतून) अपने-अपने प्रभाव से पदार्थों के रस को हरनेवाले बसन्‍्त आदि 
ऋतुओं के अनुक्रम से (सोमम्‌) सब पदार्थों के रस को (पिब) ग्रहण करता है, इससे (हि) निश्चय से 
(तव) उस वायु का पदार्थों के साथ (अस्तृतम) अविनाशी (सख्यम्‌) मित्रपन है॥५॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जगत्‌ के रचनेवाले परमेश्वर ने जो-जो जिस-जिस वायु आदि 
पदार्थों में नियम स्थापन किये हैं उन-उनको जान कर कार्य्यों को सिद्ध करना चाहिये। और उन से सिद्ध 
किये हुए धन से सब ऋतुओं में सब प्राणियों के अनुकूल हित सम्पादन करना चाहिये, तथा युक्‍क्ति के 
साथ सेवन किये हुए पदार्थ मित्र के समान होते और इससे विपरीत शत्रु के समान होते हैं, ऐसा जानना 
चाहिये॥ ५॥ 
इदानीं वायुविशेषौ प्राणोदानावृतुना सह कि कुरुत इत्युपदिश्यते। 
अब वायुविशेष प्राण वा उदान ऋतुओं के साथ क्या-क्या प्रकाश करते हैं, इस बात का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है- 
युवं दक्ष ध्रृतव्रत मित्रांवरुण दूव्हभम्‌। 
ऋतुनां यज्ञमाशाथे॥ ६॥ २८॥ 
युवम्‌। दक्षम। धृत5ब्नता। मित्रांउवरुणा। दुःदर्भम्‌। ऋतुनां। यज्ञम्‌। आशाथे इति॥ ६॥ 
पदार्थ :-(युवम्‌) ताविमौ। अत्र व्यत्यय: प्रथमायाश्च द्विवचने भाषायाम्‌॥ (अष्टा०७.२.८८) इति 
भाषायामाकारस्य विधानादत्राकारादेशो न। (दक्षम) बलम्‌ (श्वृतव्रता) धृतानि ब्रतानि बलानि याभ्यां तौ 
(मित्रावरुणा) मित्रश्च वरुणश्च तौ प्राणोदाणौ। अत्रोभयत्र सुपां सुलुगू० इति विभक्तेकारादेशो व्यत्ययेन 
हस्वत्वं च। (दूडभम) शत्रुभिर्दु:खेन दम्भितुमर्हम्‌। ढुरो दाशनाशदमध्येषूत्वं वक्तव्यमुत्तरपदादेश्व प्लृत्वम्‌॥ 
(अष्टा०६.३.१०९ ) इति वार्तिकेन दुर इत्यस्य रेफस्योकार: सवर्णदीघदिशो धातोर्दकारस्य डकारश्च, 
खलन्तं रूपम्‌। सायणाचार्य्येण दूडभपदस्य 'दह' धातो रूपमिति साधितं तन्महाभाष्यकारव्याख्यान- 
विरुद्धत्वादशुद्धमेव। (ऋतुना) ऋतुभि: सह (यज्ञम) पूर्वोक्तं त्रिविध॑ क्रियाजन्यम्‌ (आशाथे) व्याप्तवन्तो 
स्तः। अत्र व्यत्यय:॥६॥ 
अन्वय:-युवमिमो धृतत्रता मित्रावरुणावृतुना दूडभं दक्ष यज्ञमाशाथे व्याप्तवन्तो स्त:॥६॥ 
भावार्थ;-सर्वमित्रों बाह्मगति: प्राण आभ्यन्तरगतिर्बलसाधको वरुण उदान:, एताभ्यामेव 
प्राणिभि: सर्वजगदाख्यो यज्ञों बल॑ चतुर्योगेन धृत्वा व्याप्यते, येन सर्वे व्यवहारा: सिध्यन्तीति॥ ६॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 70 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


इत्यप्टाविंशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) ये (श्वृतव्रती) बलों को धारण करनेवाले (मित्रावरुणौ) प्राण और अपान 
(ऋतुना) ऋतुओं के साथ (दूडभम्‌) जो कि शत्रुओं को दुःख के साथ धर्षण कराने योग्य (दक्षम) बल 
तथा (यज्ञम्‌) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ को (आशाथे) व्याप्त होते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-जो सबका मित्र बाहर आनेवाला प्राण तथा शरीर के भीतर रहनेवाला उदान है, इन्हीं 
से प्राणि ऋतुओं के साथ सब संसाररूपी यज्ञ और बल को धारण करके व्याप्त होते हैं, जिससे सब 
व्यवहार सिद्ध होते हैं॥६॥ 

यह अट्ठाईसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
पुनरीश्वरभौतिकगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

द्रविणोदा द्रविणसो ग्रावहस्तासो अध्वरे। 

यज्ञेषु देवमीछते॥ ७॥ 

द्रविण:5दा:। द्रविणस:। ग्रावहस्तास:। अध्वरे। यज्ञेषुं। देवम। ईब्ठते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(द्रविणोदा:) द्रविणांसि विद्याबलराज्यधनानि ददातीति स परमेश्वरों भौतिको वा। 
द्रविणमिति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) द्रविणोदा इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.२) द्रविणं 
करोति द्रविणति, अस्मात्‌ सर्वधातुभ्यो5सुन्‌ इत्युसुन्प्रत्यय:। तहृदातीति निरुकत्या पदनामसु 
पठितत्वाज्ज्ञानस्वरूपत्वादी श्वरो ज्ञानक्रियाहेतुत्वादग्न्यादयश्च गृह्मन्ते। दूयन्ते प्राप्यन्ते यानि तानि 
द्रविणानि। द्ुदक्षिभ्यामिनन्‌। (उणा०२.४९) अनेन “दू'धातोरिनन्‌ प्रत्यय:। (द्रविणस:) यज्ञकर्त्तरि: 
द्रविणसम्पादका:। (ग्रावहस्तास:) ग्रावा स्तुतिसमूहो ग्रहणं हननं वा ग्रावाण: पाषाणादयों 
यज्ञशिल्पविद्यासिद्धिहेतवो हस्तेषु येषां ते। ग्रावाणो हन्तेर्वा गृणातेर्वा गृह्नातेर्वा। (निरु०९.८) (अध्वरे) 
अनुष्टातव्ये क्रियासाध्ये यज्ञे (यज्ञेषु) अग्निहोत्राद्यश्वमेधान्तेषु शिल्पविद्यामयेषु वा (देवम्‌) दिव्यगुणवन्तम्‌ 
(ईव्ठते) स्तुवन्ति अध्येषन्ति वा। 

एतद्विषयान्‌ मन्त्रान्‌ यास्कमुनिरेवं व्याख्यातवान्‌-द्रविणोदा: कस्मात्‌? धन द्रविणमुच्यते 
यदेनदभिद्रवन्ति बल॑ वा द्रविणं यदेनेनाभिद्रवन्ति तस्य दाता द्रविणोदास्तस्यैषा भवति-द्रविणोदा द्रवि० 
द्रविणोदा यस्त्वं द्रविणस इति द्रविणसादिन इति वा द्रविणसानिन इति वा द्रविणसस्तस्मात्‌ पिबत्विति 
वा। यज्ञेषु देवमीडते। याचन्ति स्तुवन्ति वर्धयन्ति पूज्यन्तीति वा। तत्को द्रविणोदा? इन्द्र इति क्रोष्टकि:, 
स॒ बलधनयोददातृतमस्तस्थ च सर्वा बलकृतिरोजसो जातमृतमन्य एनमिति चाहा<थाप्यग्नि 
द्राविणोदसमाहैष॒ पुनरेतस्माज्जायते। यो अश्मनोरन्तरग्नि जजानेत्यपि निगमो भवत्यथाप्यूतुयाजेषु 
द्राविणोदसा: प्रवादा भवन्ति तेषां पुनः पात्रस्थेन्द्रपानमिति भवत्यथाप्येने सोमपानेन स्तौत्यथाप्याह। 
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द्रविणोदा: पिबतु द्राविणोदस इत्ययमेवाम्निद्रविणोदा इति शाकपूणिराग्नेयेष्वेव हि सूक्तेषु 
द्राविणोदसा: प्रवादा भवन्ति। देवा अम्निं धारयन्‌ द्रविणोदामित्यपि निगमो भवति यथो एतत्स 
बलधनयोर्दातृतम इति सर्वासु देवतास्वैश्वर्य॑ विद्यते यथो एतदोजसो जातमुतमन्य एनमिति 
चाहेत्ययमप्यग्निरोजसा बलेन मध्यमानो जायते तस्मादेनमाह सहसस्पुत्रं सहस:ः सूनुं सहसो यहुं यथो 
एतदर्म्न द्राविणोदसमाहेत्यृत्विजो5त्र द्रविणोदस उच्यन्ते हविषो दातारस्ते चेनं जनयन्ति। ऋषीणां पुत्रो 
अधिराज एष इत्यपि निगमो भवति। यथो एतत्तेषां पुनः पात्रस्थेन्द्रपामामिति भवतीति भक्तिमात्र 
तद्धवति। यथा वायव्यानीति। सर्वेषां सोमपात्राणां यथो एतत्सोमपानेनैनं स्तौतीत्यस्मिन्नप्येतदुपपद्यते। 
सोम॑ पिब मन्दसानों गणश्रिभिरित्यपि निगमो भवति। यथो एतद्द्रविणोदा: पिबतु द्रविणोदस इत्यस्यैव 
तद्धवति॥ निरु०८.१-२) अनेन निरुक्तेनैवमेव द्रविणोदश्शब्दस्य यथायोग्यं सर्वत्रार्थान्वयो विज्ञेय:। 
सायणाचार्य्येण द्रविणोदा इति पदं क्विबन्तं साधितं तदप्यत्राशुद्धमेवास्ति। कुत:ः, निरुक्तकारस्य 
द्रविणोदसामित्यादिव्याख्यानविरोधात्‌ | स्वरस्तु गतिकारकोपदात्‌० इति सिद्ध एव॥७॥ 

अन्वय:-यो द्रविणोदा देव: परमेश्वरो भौतिको वास्ति यं देवं ग्रावहस्तासो द्रविणस 
ऋत्विजो< ध्वरे यज्ञेष्वीव्ठते पूजयन्त्यध्येष्य योजयन्ति वा तमुपास्योपयुज्य मनुष्या: एव सदा आनन्दिता 
भवन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्रार:। सकलेैर्मनुष्यै: सर्वेषु कर्मोपासनाज्ञानकाण्डसाध्येषु यज्ञेषु परमेश्वर: 
पूज्य: । होमशिल्पादिषु यज्ञेषु भौतिको5ग्नि: सुयोजनीयश्चेति॥७॥ 

पदार्थ :-(द्रविणोदा:) जो विद्या बल राज्य और धनादि पदार्थों का देने और दिव्य गुणवाला 
परमेश्वर तथा उत्तम धन आदि पदार्थ देने और दिव्यगुणवाला भौतिक अग्नि है, जिस (देवम्‌) देव को 
(ग्रावहस्तास:) स्तुति समूह ग्रहण वा हनन और पत्थर आदि यज्ञ सिद्ध करनेहारे शिल्पविद्या के पदार्थ 
हाथ में हैं, जिनके ऐसे जो (द्रविणस:) यज्ञ करने वा द्रव्यसम्पादक विद्वान्‌ हैं, वे (अध्वरे) अनुष्ठान करने 
योग्य क्रियासाध्य हिंसा के अयोग्य और (यज्ञेषु) अग्निहोत्र आदि अश्वमेधपर्य्यन्त वा शिल्पविद्यामय यज्ञों 
में (ईब्झते) पूजन वा उसके गुणों की खोज करके संयुक्त करते हैं, वही मनुष्य सदा आनन्दयुक्त रहते 
हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। सब मनुष्यों को सब कर्म, उपासना तथा ज्ञानकाण्ड यज्ञों 
में परमेश्वर ही की पूजा तथा भौतिक अग्नि होम वा शिल्पादि कामों में अच्छी प्रकार संयुक्त करने योग्य 
है॥७॥ 

स एव सर्वेषां पदार्थानां प्रदातेत्युपदिश्यते। 
उक्त अग्नि ही सब पदार्थों का देने वा उनका दिलानेवाला है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है- 


४/७४/४-१8६५३७५॥9५.0०७ 72 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


बइ्रविणोदा दंदातु नो वसूनि यानि शृण्विरे। 

देवेषु ता वनामहे॥ ८॥ 

द्रविण:5दा:। दुद्ातु। नः। वसूंनि। यानिं। शृण्विरे। देवेषु। ता। वनामहे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(द्रविणोदा:) सुष्टूपासितो जगदीश्वर: सम्यग्योजितो भौतिको वा (ददातु) ददाति वा। 
अन्र पक्षे लडर्थ लोट। (नः) अस्मभ्यम्‌ (वसूनि) विद्याचक्रवर्त्तिराज्यप्राप्याण्युत्तमानि धनानि (यानि) 
परोक्षाणि (श्रण्विरे) श्रूयन्ते। अत्र श्रु' धातो: छन्दर्सि लुड्लड्लिट इति लडर्थ लिट्‌, छन्दस्युभयथा इति 
सार्वधातुकत्वेन श्नुविकरण आर्द्धधातुकत्वाद्यगभाव:, विकरणव्यवहितत्वाद्‌ द्वित्वं च न भवति। (देवेषु) 
दिद्वत्सु दिव्येषु सूर्य्यादिपदार्थषबु वा (ता) तानि। अत्र शेए्छन्द्सि बहुलम्‌ इति लोप:। (वनामहे) 
सम्भजामहे। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-अस्माभियनि देवेषु दिव्येषु कर्म्मसु राज्येषु वा शिल्पविद्यासिद्धेषु विमानादिषु सत्सु 
वसूनि श्रुण्विरे श्रूयन्ते ता तानि वयं वनामह एतानि च द्रविणोदा जगदीश्वरो नो5स्मभ्यं ददातु भौतिकश्च 
ददाति॥ ८॥ 

भावार्थ :-परमे श्वरणास्मिन्‌ जगति प्राणिभ्यो ये पदार्था दत्तास्तेभ्य उपकारे संयोजितेभ्यो यावन्ति 
प्रत्यक्षाप्रत्यक्षाणि वस्तुजातानि वर्त्तन्ते तानि देवेषु विद्वत्सु स्थित्वेव सुखप्रदानि भवन्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हम लोगों के (यानि) जिन (देवेषु) विद्वान्‌ वा दिव्य सूर्य्य आदि अर्थात्‌ शिल्पविद्या से 
सिद्ध विमान आदि पदार्थों में (बसूनि) जो विद्या, चक्रवर््ति राज्य और प्राप्त होने योग्य उत्तम धन 
(शृण्विरे) सुनने में आते तथा हम लोग (वनामहे) जिनका सेवन करते हैं, (ता) उनको (द्रविणोदा:) 
जगदीश्वर (नः) हम लोगों के लिये (ददातु) देवे तथा अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ भौतिक अग्नि भी 
देता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर ने इस संसार में जीवों के लिये जो पदार्थ उत्पन्न किये हैं, उपकार में संयुक्त 
किये हैं, उन पदार्थों से जितने प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष वस्तु से सुख उत्पन्न होते हैं, वे विद्वानों ही के संग से 
सुख देनेवाले होते हैं॥ ८॥ 

यज्ञकर्तुणापृतुषु कर्त्तव्यान्युपदिश्यन्ते। 

यज्ञ करनेवाले मनुष्यों को ऋतुओं में करने योग्य कार्य्यों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

द्रविणोदा: पिपीषति जुहोत॒ प्र च॑ तिष्ठत। 

नेष्टादूतुभिरिष्यत॥ ९॥ 

द्रविण:5दा:। पिपीषति। जुहोत॑ प्र। च। तिष्ठत। नेष्टात्‌। ऋतुि:। इृष्यत॥ ९॥ 


9 मा हा] कर] ०१-4० पी] 
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पदार्थ :-(द्रविणोदा:) यज्ञानुष्ठाता मनुष्य: (पिपीषति) सोमादिरसान्‌ पातुमिच्छति। अत्र “पीड़” 
धातो: सन्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदं च। (जुहोत) दत्तादत्त वा। अत्र तत्पिबति तम्‌। (प्र) प्रकृष्टार्थ (च) 
समुच्चयार्थ (तिष्ठत) प्रतिष्ठा प्राप्नुत। अत्र वा च्॒छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति नियमात्‌ समवप्रविभ्य: 
स्थ:। (अष्टा०१.३.२२) इत्यात्मनेपदं न भवति। (नेष्टात) विज्ञानहेतो:। अत्र णेष्ट गतोौ इत्यस्मात्‌ 
सर्वधातुभ्य: प्रन्‌। (उणा०४.१६३) इति बाहुलकातू प्टन्‌ प्रत्यय:। (ऋतुभि:) वसन्‍्तादिभियोंगे (इष्यत) 
विजानीत॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा द्रविणोदा यज्ञानुष्ठाता विद्वान्‌ मनुष्यो यज्ञेषु सोमादिरसं पिपीषति तथैव 
यूयमपि तान्‌ यज्ञान्‌ नेष्टात्‌ जुहोत। तत्कृत्वरत्तुभियोंगे सुखे: प्रकृष्टतया तिष्ठत प्रतिष्ठध्व॑ तद्विद्यामिष्यत 
च॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: सत्कर्मणो5नुकरणमेव कर्त्तव्यं, नासत्कर्मण:। 
सर्वेष्वृुतुषु यथायोग्यानि कर्म्माणि कर्त्तव्यानि यस्मिन्नतौ यो देश: स्थातु गन्तुं योग्यस्तत्र स्थातव्यं गन्तव्यं 
च तत्तद्देशानुसारेण भोजनाच्छादनविहारा: कर्त्तव्या:। इत्यादिभिव्यवहारै: सुखानि सततं सेव्यानीति॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (द्रविणोदा:) यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाला विद्वान्‌ मनुष्य यज्ञों में सोम 
आदि ओषधियों के रस को (पिपीषति) पीने की इच्छा करता है, वेसे ही तुम भी उन यज्ञों को (नेष्टात) 
विज्ञान से (जुहोत) देने-लेने का व्यवहार करो तथा उन यज्ञों को विधि के साथ सिद्ध करके (ऋतुभि:) 
ऋतु-ऋतु के संयोग से सुखों के साथ (प्रतिष्ठत) प्रतिष्ठा को प्राप्त हो और उनकी विद्या को सदा (इष्यत) 
जानो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को अच्छे ही काम सीखने चाहियें, दुष्ट 
नहीं, और सब ऋतुओं में सब सुखों के लिये यथायोग्य कर्म्म करना चाहिये, तथा जिस ऋतु में जो देश 
स्थिति करने वा जाने-आने योग्य हो, उसमें उसी समय स्थिति वा जाना तथा उस देश के अनुसार 
खाना-पीना वस्त्रधारणादि व्यवहार करके सब व्यवहार में सुखों को निरन्तर सेवन करना चाहिये।॥९॥ 

पुनः प्रत्युतुमीश्चरध्यानमुपदिश्यते। 
फिर ऋतु-ऋतु में ईश्वर का ध्यान करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

यत्तवां तुरीयप्रतुभिद्रविणोदों यजामहे। 

अध॑ समा नो द॒दिर्भव॥ १०॥ 

यत्‌। त्वा। तुरीय॑म्‌। ऋतुभि:। द्रविण:5द:। यर्जामहे। अधी। स्म। न॒ः। दुदि:। भव॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यम्‌ (त्वा) त्वां जगदीश्वरम्‌ (तुरीयम) चतुर्णा स्थूलसूक्ष्मकारणपरमकारणानां 
संख्यापूरकम्‌। अत्र चतुरश्छयतावाद्यक्षरलोपश्च। ( अष्टा०५.२.५१) इति वात्तिकेनास्य सिद्धि:। (ऋतुभि:) 
ऋच्छन्ति प्राप्नुवन्ति येस्तै:। अत्र आर्त्तेअ्च तुः। (उणा०१.७३) इति “ऋश्धातोस्तु: प्रत्यय: किच्च। 
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(द्रविणोद:) ददतीति दा:, द्रविणस्यात्मशुद्धिकरस्य विद्यादेर्धनस्य दास्तत्सम्बुद्धी (यजामहे) पूजयामहे 
(अथध) निश्चयार्थे (सम) सुखार्थ। निपातस्थ च इति दीर्घ:। (नः:) अस्मभ्यम्‌ (ददिः:) दाता। अत्र 
आदृगम० (अष्टा०३.२.१७१) इति “डुदाज्‌'धातो: कि: प्रत्यय:। (भव)॥ १०॥ 

अन्वयः-हे द्रविणोदों जगदीश्वर! वयं यद्यं तुरीयं त्वा त्वामृतुभियोंगे यजामहे सम स त्वं 
नोअस्मभ्यमुत्तमानां विद्यादिधनानां ददिरध भव॥१०॥ 

भावार्थ:-परमे श्वरस्त्रिविधस्य॒ स्थूलसूक्ष्मफारणाख्यस्य जगत: सकाशात्पृथग्वस्तुत्वाच्चतुर्थो 
वर्त्ते। यश्च सकलेर्मनुष्ये: सर्वाभिव्यापी सर्वान्तर्यामी सर्वाधारों नित्य पूजनीयो5स्ति, नेतं विहाय 
केनचिदन्यस्येश्वरबुद्धयोपासना . कार्य्या।  नेवैतस्माद्धित्न.... कश्चित्कर्मानुसारेण. जीवेभ्य: 
'फलप्रदाता5स्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (द्रविणोदा:) आत्मा की शुद्धि करनेवाले विद्या आदि धनदायक ईश्वर! हम लोग 
(यत्‌) जिस (तुरीयम्‌) स्थूल-सूक्ष्म-कारण और परम कारण आदि पदार्थों में चौथी संख्या पूरण 
करनेवाले (त्वा) आपको (ऋतुभि:) पदार्थों को प्राप्त करानेवाले ऋतुओं के योग में (यजामहे सम) 
सुखपूर्वक पूजते हैं, सो आप (नः) हमारे लिये धनादि पदार्थों को (अध) निश्चय करके (ददि:) देनेवाले 
(भव) हूजिये। १०॥ 

भावार्थ :-परमे ध्वर तीन प्रकार के अर्थात्‌ स्थूल, सूक्ष्म और कारणरूप जगत्‌ से अलग होने के 
कारण चौथा है, जो कि सब मनुष्यों को सर्वव्यापी सब का अन्तर्यामी और आधार नित्य पूजन करने 
योग्य है, उसको छोड़कर ईश्वरबुद्धि करके किसी दूसरे पदार्थ की उपासना न करनी चाहिये, क्योंकि 
इससे भिन्न कोई कर्म के अनुसार जीवों को फल देनेवाला नहीं है॥ १०॥ 

पुनः सूर्य्याचन्द्रमसोर्ऋतुयोगे गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर ऋतुओं के साथ में सूर्य और चन्द्रमा के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है। 

अश्विना पिबत॑ मधु दीद्यग्नी शुचिव्रता। 

ऋतुनां यज्ञवाहसा॥ ११॥ 

अश्विना। पिबंतम्‌। मधुं। दीद्यग्नीइति दीदिउअग्नी। शुचि5ब्रता। ऋतुनां। यज्ञगवाहसा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसौ। सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: सर्वत्र। (पिबतम्‌) पिबतः। 
अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च। (मधु) मधुरं रसम्‌ (दीद्यग्नी) दीदिददीप्तिहेतुरग्निर्ययोस्ती (शुचिव्रता) शुचि:ः 
पवित्रकरं ब्रतं शील॑ ययोस्ती (ऋतुना) ऋतुभि: सह (यज्ञवाहसा) यज्ञान्‌ हुतद्र॒व्यान्‌ू वहतः 
प्रापयतस्ती॥ ११॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यूयं यो शुचित्रता यज्ञवाहसा दीद्यग्नी अश्विनो मधु पिबतं पिबत ऋतुना 
ऋतुभि: सह रसान्‌ गमयतस्तौ विजानीत॥ ११॥ 
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भावार्थ :-ईश्वर उपदिशति-मया यौ सूर्य्याचन्द्रमसावित्यादिसंयुक्ती द्वोौ द्वौ पदार्थो 
कार्य्यसिद्धयर्थमी श्रेण संयोजितो, हे मनुष्या! युष्माभिस्तो सम्यक्‌ सर्वत्तुक॑ सुखं व्यवहारसिद्धिं च 
प्रापयत इति बोध्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! तुमको जो (शुचिक्रता) पदार्थों की शुद्धि करने (यज्ञवाहसा) होम 
किये हुए पदार्थों को प्राप्त कराने तथा (दीद्यग्नी) प्रकाशहेतुरूप अग्निवाले (अश्विना) सूर्य्य और चन्द्रमा 
(मधु) मधुर रस को (पिबतम्‌) पीते हैं, जो (ऋतुना) ऋतुओं के साथ रसों को प्राप्त करते हैं, उनको 
यथावत्‌ जानो॥ ११॥ 

भावार्थ :-ईश्वर उपदेश करता है कि मैंने जो सूर्य्य चन्द्रमा तथा इस प्रकार मिले हुए अन्य भी 
दो-दो पदार्थ कार्यों की सिद्धि के लिये संयुक्त किये हैं, हे मनुष्यो! तुम अच्छी प्रकार सब ऋतुओं के 
सुख तथा व्यवहार की सिद्धि को प्राप्त करते हो, इनको सब लोग समझें।॥ ११॥ 

पुनरपि भौतिकाग्निगुणा उपदिष्यन्ते। 
फिर भी भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

गा्हपत्येन सन्त्य ऋतुनां यज्ञनीरंसि। 

देवान्‌ देवयते यंज॥१२॥२९॥ 

गार्5$पत्येन। सन्त्य। ऋतुनां। यज्ञ+नी:। असि। देवान। देव5यते। यज॥ १२॥ 

पदार्थ :-(गार्हपत्ये) गृहपतिना संयुक्तेन व्यवहारेण। गृहपतिना संयुक्ते ज्यः। 
(अष्टा०४.४.९१) अनेन ज्य:ः प्रत्यय:। (सन्त्य) सन्‍्तो सनने क्रियासंविभागे भव: स सन्त्योउग्नि:। अत्र 
“सन्‌” धातोर्बाहुलकादौणादिकस्ति: प्रत्यय:, ततो भवे छन्दर्सि इति यत्‌। (ऋतुना) ऋतुभि: सह (यज्ञनी:) 
यज्ञ त्रिविधं नयति प्रापयतीति सः। सत्सूद्धिषदृह० इति क्विप्‌। (असि) भवति। अत्र सर्वत्र व्यत्यय:। 
(देवान्‌) दिव्यव्यवहारान्‌ (देवयते) कुर्वते शिल्पिने (बज) यजति शिल्पविद्यायां सड़मयति। अत्र लडर्थ 
लोट्‌॥१२॥ 

अन्वय:-यो सन्त्योउग्निर्गार्हपत्येनरतुना सह यज्ञनीरसि भवति, स देवयते शिल्पिने देवान्‌ यज 
यजति सद्भमयति॥ १२॥ 

भावार्थ :-यो विद्वद्धि: सर्वेषु व्यवहारकृत्येषु प्रत्युतुं विद्ययां सम्यक्‌ सम्प्रयोजितो5यमग्निरस्ति स 
मनुष्यादिप्राणिभ्यो दिव्यानि सुखानि प्रापयति॥ १२॥ 

चतुर्दशसूक्तार्थनासथ पशञ्जदशसूक्तार्थस्य विश्वेदेवानुयोग्यत्वादीनां यथाक्रमं प्रतिपादनेन 
सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूकक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिरध्यापकविलसनादिभिश्चान्यथेव व्याख्यातम्‌॥ १२॥ 

इति पञ्जदर्शं सूक्‍्तमेकोनत्रिंशों वर्गशच्च समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-जो (सन्त्य) क्रियाओं के विभाग में अच्छी प्रकार प्रकाशित होने वाला भौतिक अग्नि 
(गार्हपत्थेन) गृहस्थों के व्यवहार से (ऋतुना) ऋतुओं के साथ (यज्ञनी:) तीन प्रकार के यज्ञ को प्राप्त 
करानेवाला (असि) है, सो (देवयते) यज्ञ करनेवाले विद्वान्‌ के लिये शिल्पविद्या में (देवान्‌) दिव्य 
व्यवहारों का (यज) संगम करता है॥ १२॥ 

भावार्थ:-जो विद्वानों से सब व्यवहाररूप कामों में ऋतु-ऋतु के प्रति विद्या के साथ अच्छी 
प्रकार प्रयोग किया हुआ अग्नि है, सो मनुष्य आदि प्राणियों के लिये दिव्य सुखों को प्राप्त कराता 
है॥ १२॥ 

जो सब देवों के अनुयोगी वसन्‍त आदि ऋतु हैं, उनके यथायोग्य गुणप्रतिपादन से चौदहवें सूक्‍त 
के अर्थ के साथ इस पन्द्रहवें सूक्त के अर्थ की सजड्गति जाननी चाहिये। 

इस सूक्‍त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि लोगों ने कुछ का 
कुछ वर्णन किया है॥ 

यह पन्द्रहवां सृक्त और उनत्तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ नवर्च्चस्थ षोडशसूक्‍्तस्य काण्वो मेधातिथिऋषि:। इन्द्रो देवता। गायत्री छन्द:। षड्ज: 
स्वर:॥ 
कोेन्द्रगुणा उप्ादिश्यन्ते। 

अब सोलहवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्य के गुणों का उपदेश किया है- 

आ त्वां वहन्तु हर॑यो वृषणं सोमपीतये। 

इन्द्र त्वा सूरचक्षस:॥ १॥ 

आ। त्वा। वहन्तु। हर॑य:। वृषणम्‌। सोम॑5पीतये। इन्द्र त्वा। सूर3चक्षस:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) तं सूर्ग्यलोकम्‌ (वहन्तु) प्रापयन्तु (हरयः) हरन्ति ये ते किरणा:। 
हृपिषिरुहि० (उणा०४.१२४) इति “ह'धातोरिन्‌ प्रत्यय:ः (वृषणम्‌) यो वर्षति जल॑ं स वृषा तम्‌। 
कनिन्युवृषि० (उणा०१.१५४) इति कनिन्‌ प्रत्यय:। वा षपूर्वस्थ निगमे। (अष्टा०६.४.९) इति 
विकल्पाद्‌ दीर्घाभाव:। (सोमपीतये) सोमानां सुतानां पदार्थानां पीति: पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै। अत्र 
सह सुपा इति समास:। (इन्द्र) विद्वन्‌ (त्वा) त॑ पूर्वोक्तम्‌ (सूरचक्षस:) सूरे सूर्य्य चक्षांसि दर्शनानि येषां 
ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यं वृषणं सोमपीतये सूरचक्षसों हरय: सर्वतो वहन्ति त्वा तं॑ त्वमपि वह, य॑ 
सर्वे शिल्पिनो वहन्ति तं सर्वे वहन्तु, हे मनुष्या ! यं वय॑ं विजानीमस्त्वा त॑ यूयमपि विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-या: सूर्य्यस्य दीप्तयस्ता: सर्वरसाहारका: सर्वस्य प्रकाशिका वृष्टिकरा: सन्ति ता 
यथायोग्यमानुकूल्येन मनुष्यै: सेविता उत्तमानि सुखानि जनयन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जिस (वृषणम्‌) वर्षा करनेहारे सूर्य्य्लोक को (सोमपीतये) जिस व्यवहार में 
सोम अर्थात्‌ ओषधियों के अर्क खिंचे हुए पदार्थों का पान किया जाता है, उसके लिये (सूरचक्षस:) 
जिनका सूर्य्य में दर्शन होता है, (हरय:) हरण करनेहारे किरण प्राप्त करते हैं, (त्वा) उसको तू भी प्राप्त 
हो, जिसको सब कारीगर लोग प्राप्त होते हैं, उसको सब मनुष्य (आवहन्तु) प्राप्त हों। हे मनुष्यों! 
जिसको हम लोग जानते हैं (त्वा) उसको तुम भी जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो सूर्य्य की प्रत्यक्ष दीप्ति सब रसों के हरने सबका प्रकाश करने तथा वर्षा 
करानेवाली हैं, वे यथायोग्य अनुकूलता के साथ सेवन करने से मनुष्यों को उत्तम-उत्तम सुख देती 
हैं॥ १॥ 


पुनस्तद्‌गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में सूर्ययलोक के गुणों का ही उपदेश किया है- 
घृतस्नवो ॥ इहोपवक्षत 
इमा धाना घृतस्नुवो हरी इहोपवक्षत:। 
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इन्द्रें सुखतमे रथे॥ २॥ 

इमा:। धाना:। घृत5स्नुरव:। हरी इति। इह। उप वक्षत्‌:। इन्द्रप्‌। सुख$त॑मे। रथे॥ २॥ 

पदार्थ :-(इमा:) प्रत्यक्षा: (धाना:) धीयन्ते यासु ता दीप्तय: | धाप्रवस्य ० (उणा०३.६) इति न: 
प्रत्यय: | (घृतस्नुव:) घृतमुदक॑ स्नुवन्ति प्रस्नवन्ति यास्ता: (हरी) हरति याभ्यां तौ। कृष्णशुक्लपक्षौ वा 
पूर्वपक्षापरपक्षो वा इन्द्रस्थ हरी ताभ्यां हीदं सर्व हरति (षड्विंश ब्रा०.१.१) (इह) अस्मिन्संसारे (उप) 
सामीप्ये (वक्षतः) वहत:। अत्र लडर्थ लेट्‌। (इन्द्रम) सूर्य्यलोकम्‌ (सुखतमे) अतिशयेन सुखहेतो (स्थे) 
रमयति येन तस्मिन्‌। हनिकृषिनीरमि० (उणा०२.२) इति कथन प्रत्यय:॥ २॥ 

अन्वय :-हरी कृष्णशुक्लपक्षाविहेमा घृतस्नुवो धाना इन्द्र सुखतमे रथ उपवक्षत उपगतं वहत: 
प्रापयत:॥ १२॥ 

भावार्थ :-यावस्मिन्संसारे रात्रिदिवसौ शुक्लकृष्णपक्षौ दक्षिणायनोत्तरायणो हरीसंज्ञो स्तस्ताभ्यां 
सूर्य्य: सर्वानन्दव्यवहारान्‌ प्रापयति॥ २॥ 

पदार्थ :-(हरी) जो पदार्थों को हरनेवाले सूर्य्य के कृष्ण वा शुक्ल पक्ष हैं, वे (इह) इस लोक में 
(इमा:) इन (धाना:) दीप्तियों को तथा (इन्द्रम) सूर्ग्यलोक को (सुखतमे) जो बहुत अच्छी प्रकार 
सुखहेतु (स्थे) रमण करने योग्य विमान आदि रथों के (उप) समीप (वक्षतः) प्राप्त करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-जो इस संसार में रात्रि और दिन शुक्ल तथा कृष्णपक्ष दक्षिणायन और उत्तरायण हरण 
करने वाले कहलाते हैं, उनसे सूर्ग्यलोक आनन्दरूप व्यवहारों को प्राप्त करता है॥ २॥ 

अधेन्द्रशब्देन त्रयोई्था उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से तीन अर्थों का उपदेश किया है- 

इन्द्र प्रातर्हवामह इन्दे प्रय॒त्यध्वरे। 

इन्द्र सोमस्थ पीतये॥ ३॥ 

इन्द्रम। प्रात:। हवामहे। इन्द्रेम। प्र&यति। अध्वरे। इन्द्रम। सोम॑स्थ। पीतयें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमेश्वरम्‌ (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (हवामहे) आह्ययेम। बहुलं छन्दर्सि इति 
सम्प्रसारणम्‌। (इन्द्रम) परमैश्र्य्साधक॑ भौतिकमग्निम्‌। (प्रयति) प्रेति प्रकृष्ट ज्ञानं ददातीति प्रयत्‌ तस्मिन्‌। 
इण गतौ इत्यस्माल्लट: स्थाने शतृप्रत्यय:। (अध्वरे) उपासनाक्रियासाध्ये यज्ञे (इन्द्रम) बाह्माभ्यन्तरस्थं 
वायुम्‌ (सोमस्य) सूयते सर्वेभ्य: पदार्थभ्यो रसस्तस्य (पीतये) पानाय। अत्र “पा'धातोर्बाहुलकात्ति: 
प्रत्यय:॥ ३॥ 
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अन्वय:-वयं प्रातः प्रतिदिनमिन्द्रं परमैश्वर्य्यप्रदातारमी श्वरं प्रयत्यध्वरे हवामहे। वयं प्रयत्यध्वरे 
प्रात: प्रतिदिनमिन्द्रं विद्युदाख्यमग्नि हवामहे। बयं प्रयत्यध्वरे सोमस्य पीतये प्रातः प्रतिदिनमिन्द्रं वायुं 
हवामहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमेश्वर: प्रतिदिनमुपासनीयस्तदाज्ञायां . वर्त्तितव्य॑ च। प्रतियज्ञं 
विद्युदाख्यो5ग्निर्योजनीय: प्राणविद्यया पदार्थभोगश्च कार्य्य इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हम लोग (प्रातः) नित्यप्रति (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य्य देनेवाले ईश्वर का (प्रयत्यध्वरे) 
बुद्धिप्रद उपासना यज्ञ में (हवामहे) आह्वान करें। हम लोग (प्रयति) उत्तम ज्ञान देनेवाले (अध्वरे) क्रिया 
से सिद्ध होने योग्य यज्ञ में (प्रातः) प्रतिदिन (इन्द्रम) उत्तम ऐश्वर्ग्यसाधक विद्युत्‌ अग्नि को (हवामहे) 
क्रियाओं में उपदेश कह सुनके संयुक्त करें, तथा हम लोग (सोमस्य) सब पदार्थों के सार रस को 
(पीतये) पीने के लिये (प्रातः) प्रतिदिन यज्ञ में (इन्द्रम) बाहरले वा शरीर के भीतरले प्राण को (हवामहे) 
विचार में लावें और उसके सिद्ध करने का विचार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को परमेश्वर प्रतिदिन उपासना करने योग्य है और उसकी आज्ञा के अनुकूल 
वर्त्तना चाहिये। बिजुली तथा जो प्राणरूप वायु है, उसकी विद्या से पदार्थों का भोग करना चाहिये॥ ३॥ 

अधेन्द्रशब्देन वायुगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से वायु के गुणों का उपदेश किया है- 

उप॑ नः सुतमा गहि हरिभिरिन्र केशिभि:। 

सुते हि त्वा हवामहे॥ ४॥ 

उप नः। सुतम। आ। ग॒हि। हरिडभि:। इन्द्र। केशिभिं:। सुते। हि। त्वा। हवामहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उप) निकटार्थ (नः) अस्माकम्‌ (सुतम्‌) उत्पादितम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (गहि) गच्छति। 
अन्न व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌। बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक्‌। वा छन्द्र्सि इति हेरपित्वादनुनासिकलोपश्च। 
(हरिभि:) हरणाहरणशीलैरवेंगवद्धि: किरणै: (इन्द्र) वायु: (केशिभि:) केशा बह्यो रश्मयो विद्यन्ते 
येषामग्निविद्युत्सूर्य्याणां तै: सह। क्लिशेरन्‌ लोलोपश्च। (उणा०५.३३) अनेन “क्लिश' धातोरन्‌ प्रत्ययो 
लकारलोपश्च। ततो भूम्न्यर्थ इनि:। केशी केशा रश्मयस्तैस्तद्वान्‌ भवति काशनाद्वा प्रकाशनाद्वा केशीदं 
ज्योतिरुच्यते। (निरु०१२.२५) (सुते) उत्पादिते होमशिल्पादिव्यवहारे (हि) यतः (त्वा) तम्‌ (हवामहे) 
आदद:॥४॥ 

अन्वय:-हि यतो$यमिन्द्रो वायु: केशिभि्हरिभि: सह नोस्माक्क॑ सुतमुपागह्युपागच्छति तस्मात्त्वा 
तं॑ सुते बयं हवामहे।॥४॥ 

भावार्थ :-येउस्माभि:  शिल्पव्यवहारादिषूपकर्त्तव्या: पदार्था: सन्ति, तेडग्निविद्युत्सूर्य्या 
वायुनिमित्तेनैव प्रज्वलन्ति गच्छन्त्यागच्छन्ति च॥४॥ 
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पदार्थ :-(हि) जिस कारण यह (इन्द्र) वायु (केशिभि:) जिनके बहुत से केश अर्थात्‌ किरण 
विद्यमान हैं, वे (हरिभि:) पदार्थों के हरने वा स्वीकार करने वाले अग्नि, विद्युत्‌ और सूर्य्य के साथ 
(नः) हमारे (सुतम्‌) उत्पन्न किये हुए होम वा शिल्प आदि व्यवहार के (उपागहि) निकट प्राप्त होता हे, 
इससे (त्वा) उसको (सुते) उत्पन्न किये हुए होम वा शिल्प आदि व्यवहारों में हम लोग (हवामहे) ग्रहण 
करते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-जो पदार्थ हम लोगों को शिल्प आदि व्यवहारों में उपकारयुक्त करने चाहियें, वे अग्नि 
विद्युत्‌ और सूर्य वायु ही के निमित्त से प्रकाशित होते तथा जाते आते हैं॥४॥ 

पुनरिन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर भी अगले मन्त्र में इन्द्र के गुणों का उपदेश किया है- 

सेम॑ नः स्तोममा गह्लुपेदं स्वन॑ सुतम्‌। 

गौरो न तृषितः पिंब॥ ५॥ ३ ०॥ 

स;:। इमम्‌। न॒:। स्तोम॑म्‌॥। आ। गहि। उप। इृदम्‌। सर्वनम्‌। सुतम्‌॥। गौर:। ना तृषित:। पिब॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) इन्द्र: (इमम) अनुष्ठीयमानम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (स्तोमम्‌) स्तूयते गुणसमूहो यस्तं 
यज्ञम्‌ (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छति । अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ बहुलं छनन्‍्द्सि इति शपो लुक्‌ च। 
(उप) सामीप्ये (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (सवनम्‌) सुवन्त्येश्चर्य्य प्राप्लुवन्ति येन तत्‌ क्रियाकाण्डम्‌ (सुतम्‌) 
ओषध्यादिरसम्‌ (गौर:) गौरगुणविशिष्टो मृग: (न) जलाशयं प्राप्प जलं पिबतीव (तृषितः) यस्तृष्यति 
पिपासति सः (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च॥५॥ 

अन्वयः-य इन्द्रो नो5स्माकमिमं स्तोम॑ सवनं तृषितो गौरो मृगो न इवोपागह्युपागच्छति, स इदं 
स्तुतमुत्पन्नमोषध्यादिरसं पिब पिबति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालझ्डलार:। यथाउत्यन्तं तृषिता मृगादय: पशुपक्षिणो वेगेन धावनं कृत्वोदकाशयं 
प्राप्प जलं पिबति तथेवेष इन्द्रो वेगवद्धि: किरणैरोषध्यादिकं प्राप्यैतेषां रसं पिबति, मनुष्ये: सोयं 
विद्यावृद्धये यथावदुपयोक्‍्तव्य: ॥५॥ 

इति त्रिशत्तमो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो उक्त सूर्य्य (नः) हमारे (इमम्‌) अनुष्ठान किये हुए (स्तोमम्‌) प्रशंसनीय यज्ञ वा 
(सवनम्‌) ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले क्रियाकाण्ड को (न) जैसे (तृषितः) प्यासा (गौरः) गौरगुणाविशिष्ट 
हरिन (उपागहि) समीप प्राप्त होता है, वैसे (सः) वह (इृदम्‌) इस (सुतम्‌) उत्पन्न किये ओषधि आदि 
रस को (पिब) पीता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अत्यन्त प्यासे मृग आदि पशु और पक्षी वेग से 
दौड़कर नदी तालाब आदि स्थान को प्राप्त होके जल को पीते हैं, वेसे ही यह सूर्ग्यलाक अपनी वेगवती 
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किरणों से ओषधि आदि को प्राप्त होकर उसके रस को पीता है। सो यह विद्या की वृद्धि के लिये मनुष्यों 
को यथावत्‌ उपयुक्त करना चाहिये॥५॥ 
यह तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
अथ वायु: कस्मे कस्मिन्‌ कान्‌ पिबतीत्युपदिश्यते। 
अब वायु किसलिये किसमें किन पदार्थों के रस को पीता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है- 

इमे सोमांस इन्दवः सुतासो अधि बर्हिषि। 

ताँ इन्द्र सहंसे पिब॥ ६॥ 

इमे। सोमांस:। इन्द॑व:। सुतास॑:। अधि। बर्हिषिं। तान्‌। इन्द्र। सहंसे। पिब॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इमे) प्रत्यक्षा: (सोमास:) सूयन्त उत्पद्यन्ते सुखानि येभ्यस्ते (इन्दवः) उन्दन्ति 
स्नेहयन्ति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ये ते रसा:। उन्देरिच्चादे:। (उणा०१.१२) इत्यु: प्रत्ययः, आदेरिकारादेशश्च। 
(सुतास:) ईश्वरेणोत्पादिता: (अधि) उपरिभावे (बर्हिषि) बुंहन्ति वर्धन्ते सर्वे पदार्था यस्मिन्नन्तरिक्षे 
तस्मिन्‌। बुंहेनलोपश्च। (उणा०२.१०५) अनेन इसि: प्रत्ययो नकारलोपश्च। (तान्‌) उक्तान्‌ (इन्द्र) वायु: 
(सहसे) बलाय। सह इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ 
च॥६॥ 

अन्वय:-ये5धिबर्हिषी श्वरेणेमे सोमास इन्दवः सहसे सुतास उत्पादितास्तानिन्द्रो वायु: प्रतिक्षणे 
पिबति॥ ६॥ 

भावार्थ:-ई श्वरेणास्मिन्‌ जगति प्राणिनां बलादिवृद्धये यावन्तो मूर्त्ता: पदार्था उत्पादितास्तान्‌ 
सूर्ग्यण छेदितान्‌ वायु: स्वसमीपस्थान्‌ कृत्वा धरति तस्य संयोगेन प्राण्यप्राणिनो बलयन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (अधि बर्हिषि) जिसमें सब पदार्थ वृद्धि को प्राप्त होते हैं, उस अन्तरिक्ष में (इमे) 
ये (सोमास:ः) जिनसे सुख उत्पन्न होते हैं, (इन्दवः) और सब पदार्थों को गीला करनेवाले रस हें वे 
(सहसे) बल आदि गुणों के लिये ईश्वर ने (सुतास:) उत्पन्न किये हैं, (तान्‌) उन्हीं को (इन्द्र) वायु क्षण- 
क्षण में (पिब) पिया करता है॥६॥ 

भावार्थ :-ईश्वर ने इस संसार में प्राणियों के बल आदि वृद्धि के लिये जितने मूर्तिमान्‌ पदार्थ 
उत्पन्न किये हैं, सूर्य्य से छिन्न-भिन्न किये हुए उनको पवन अपने निकट करके धारण करता है, उसके 
संयोग से प्राणी और अप्राणी बल पराक्रमवाले होते हैं॥६॥ 


स कीदृग्गुणो5स्तीत्युपदिश्यते। 
उक्त वायु कैसे गुणवाला है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
हर स्तोगों हंदिस्परगस्तु | | 
अयं ते स्तोमो अग्रियो तु शन्तम:। 
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अथा सोम॑ सुतं पिंब॥ ७॥ 

अयम्‌। ते। स्तोम॑:। अग्रिय:। हृदिउस्पृक। अस्तु। शमू$त॑म:। अथ। सोम॑म्‌। सुतम्‌। पिब॥७॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) अस्माभिरनुष्ठित: (ते) तस्यास्य (स्तोमः) गुणप्रकाशसमूहक्रिय: (अग्रियः) 
अग्रे भवोउत्युत्तम:। घच्छो च। (अष्टा०४.४.११७) अनेनाग्रशब्दाद्‌ घः प्रत्यय:। (हृदिस्पृक) यो 
हद्यन्त:करणे सुखं स्पर्शयति सः (अस्तु) भवेत्‌। अन्र लडर्थ लोट। (शन्तमः) शं सुखमतिशयितं 
यस्मिन्स:। शमिति सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) (अथ) आनन्तर्य्ये निपातस्थ च इति दीर्घ:। 
(सोमम्‌) सर्वपदार्थाभिषवम्‌ (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (पिब) पिबति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च॥७॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्यथा5यं वायु: पूर्व सुतं सोम॑ पिबाथेत्यनन्तरं ते तस्याग्रियो हृदिस्पुक्‌ शंतम: 
स्तोमो भवेत्‌ तथानुष्ठातव्यम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: शोधित उत्कृष्टगुणो5यं पवनो5त्यन्तसुखकारी भवतीति बोध्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को जेसे यह वायु प्रथम (सुतम्‌) उत्पन्न किये हुए (सोमम्‌) सब पदार्थों के रस 
को (पिब) पीता है, (अथ) उसके अनन्तर (ते) जो उस वायु का (अग्रियः) अत्युत्तम (हृदिस्पृक) 
अन्तःकरण में सुख का स्पर्श करानेवाला (स्तोम:) उसके गुणों से प्रकाशित होकर क्रियाओं का समूह 
विदित (अस्तु) हो, वेसे काम करने चाहियें।॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों के लिये उत्तमगुण तथा शुद्ध किया हुआ यह पवन अत्यन्त सुखकारी होता 
है॥७॥ 

पुनस्तद्‌गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में उसी के गुणों का उपदेश किया है- 

विश्वमित्‌ सर्वन॑ सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति। 

वृत्रहा सोम॑पीतये॥ ८॥ 

विश्वम्‌। इत्‌। सर्वनम्‌। सुतम्‌। इन्द्र:॥ मर्दाय। गच्छति। वृत्र॒5हा। सोम॑5पीतये॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्वम) जगत्‌ (इत्‌) एवं (सवनम्‌) सर्वसुखसाधनम्‌ (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (इन्द्र:) वायु: 
(मदाय) आनन्दाय (गच्छति) प्राप्नोति (वृत्रहा) यो वृत्र मेघं हन्ति सः। ब्रह्माभ्रूणवृत्रेष क्विप्‌। 
(अष्टा०३.२.८७) अनेन 'हन'धातो: क्विप्‌। (सोमपीतये) सोमानां पीति: पान॑ यस्मिन्नानन्दे तस्मै। अत्र 
सह सुपा इति समास:॥८॥ 

अन्वय:-अयं वृत्रहेन्द्र: सोमपीतये मदायेदेव सवन॑ सुतं विश्व॑ं गच्छति प्राप्नोति॥ ८॥ 

भावार्थ :-वायु: स्वर्गमनागमनै: सकल॑ जगत्प्राप्य वेगवान्‌ मेघहन्ता सन्‌ सर्वान्‌ प्राणिन: 
सुखयति, नेवैतेन विना कश्चित्कंचिदपि व्यवहारं साधितुमलं भवतीति॥ ८॥ 
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पदार्थ :-यह (वृत्रहा) मेघ को हनन करनेवाला (इन्द्र) वायु (सोमपीतये) उत्तम-उत्तम पदार्थों 
का पिलानेवाला तथा (मदाय) आनन्द के लिये (इत्‌) निश्चय करके (सवनम्‌) जिससे सब सुखों को 
सिद्ध करते हैं, जिससे (सुतम्‌) उत्पन्न हुए (विश्वम्‌) जगत्‌ को (गच्छति) प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-वायु आकाश में अपने गमनागमन से सब संसार को प्राप्त होकर मेघ की वृष्टि करने 
वा सब से वेगवाला होकर सब प्राणियों को सुख युक्त करता है। इसके विना कोई प्राणी किसी व्यवहार 
को सिद्धि करने को समर्थ नहीं हो सकता॥८॥ 

अधेन्द्रशब्देनेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है- 

सेम॑ नः काममा प्रृण गोभिरश्रैं: शतक्रतो। 

स्तवाम त्वा स्वाध्य:॥ ९॥ ३ १॥ 

सः। इमम्‌। नः। कामम्‌। आ। प्रणा गोभिं:। अश्वै। श॒तक्रतो इतिं शतक्रतो। स्तवाम। त्वा। 
सुउआध्य:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सः) जगदीश्वर: (इमम्‌) वेदमन्त्रे: प्रेम्णा सत्यभावेनानुष्ठीयमानम्‌ (नः) अस्माकम्‌ 
(कामम) काम्यत इष्यते सर्वेर्जनस्तमू (आ) अभित: (प्रण). पूरय (गोभिः) 
इन्द्रियपृथिवीविद्याप्रकाशपशुभि: (अश्वेटः आशुगमनहेतुभिरग्न्यादिभिस्तुरड्रहस्त्यादिभिर्वा (शतक्रतो) 
शतमसंख्यातानि क्रतव: कर्माण्यनन्ता प्रज्ञा वा यस्य तत्सम्बुद्धी सर्वकामप्रदेश्वर (स्तवाम) नित्यं स्तुवेम 
(त्वा) त्वाम्‌ (स्वाध्य:) ये स्वाध्यायन्ति ते। अत्र स्वाड पूर्वाद्‌ ध्ये चिन्तायाम्‌ इत्यस्मात्‌ ध्यायते: 
सम्प्रसारणं च। (अष्टा०३.२.१७८ ) अनेन क्विप्‌ सम्प्रसारणं च॥९॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो जगदीश्वर! यं त्वा स्वाध्यो बयं त्वां स्तवाम: स्तुवेम स ॒त्वं 
गोभिरश्वैनों5स्माकं काममापृण समन्तात्प्रपूरय॥ ९॥ 

भावार्थ :-ई धवरस्यैतत्सामर्थ्यवर्त्ती यत्‌ पुरुषार्थिनो धार्मिकाणां मनुष्याणां स्वस्वकर्मानुसारेण 
सर्वेषां कामानां पूर्ति करोति। य: सृष्टी परमोत्तमपदार्थोत्पादनधारणाभ्यां सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयति तस्मात्स 
एव सर्वेनित्यमुपासनीयो नेतर:॥९॥ 

अस्य षोडशस्‌क्तार्थस्यरत्तुसम्पादकानां सूर्य्यवाय्वादीनां यथायोग्यं प्रतिपादनात्‌ पदञ्नदशसूक्तार्थन 
सह सज्जतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपदेशवासिभिरध्यापकविलसनादिभिश्च विपरीतार्थ 
व्याख्यातमिति॥ ९॥ 

इति षोडशं सूक्‍्तमेकत्रिशो वर्गश्च समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्यात कामों को सिद्ध करनेवाले अनन्तविज्ञानयुक्त जगदीश्वर ! जिस 
(त्वा) आपकी (स्वाध्य:) अच्छे प्रकार ध्यान करनेवाले हम लोग (स्तवाम) नित्य स्तुति करें, (सः) सो 
आप (गोभि:) इन्द्रिय, पथिवी, विद्या का प्रकाश और पशु तथा (अश्वै:) शीघ्र चलने और चलाने वाले 
अग्नि आदि पदार्थ वा घोड़े हाथी आदि से (नः) हमारी (कामम्‌) कामनाओं को (आपृण) सब ओर से 
पूरण कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-ई श्वर में यह सामर्थ्य सदैव रहता है कि पुरुषार्थी धर्मात्मा मनुष्यों का उन के कर्मों के 
अनुसार सब कामनाओं से पूरण करना तथा जो संसार में परम उत्तम-उत्तम पदार्थों का उत्पादन तथा 
धारण करके सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है, इससे सब मनुष्यों को उसी परमेश्वर की नित्य 
उपासना करनी चाहिये।॥ ९॥ 

ऋतुओं के सम्पादक जो कि सूर्य्य और वायु आदि पदार्थ हैं, उन के यथायोग्य प्रतिपादन से इस 
पन्द्रहवें सूक्त के अर्थ के साथ पूर्व सोलहवें सूक्‍त के अर्थ की सड्गति समझनी चाहिये। 

इस सूक्‍त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी अध्यापक विलसन आदि ने 
विपरीत वर्णन किया है॥ 

यह सोहलहवां सूक्त और इकत्तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधास्य नवर्च्चस्थ सप्तदशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिऋषि:। इन्द्रावरुणौ देवते। १, ३, ७,९ 
गायत्री :; २ यवमध्याविराड्गायत्री; ४ पादनिचृद्गायत्री; ५ भुरिगार्च्ची गायत्री; ६ 
निचृद््‌गायत्री; ८ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
वोन्द्रवरुणगुणा उपादिश्यन्ते। 
अब सत्रहवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके पहिले मन्त्र में इन्द्र और वरुण के गुणों का उपदेश 
किया है- 
इन्द्रावरुणयोरहं सप्राजोरव आ वृणे। 
ता नों मृव्णात ईदृशें॥ १॥ 
इन्द्रावरुणयो;। अहम्‌। समूउराजों:। अरव:। आ। वृणे। ता। न॒:। मृब्ठातः। ईदूशें॥ १॥ 
पदार्थ :-(इन्द्रावरुणयो :) इन्द्रश्व वरुणश्च तयो: सूर्य्याचन्द्रमसो:। इन्द्र इति पदनामसु पठितम्‌। 
(निघं०५.४) वरुण इति चा (निघ्ं०५.४) अनेन व्यवहारप्रापका गृहोते। (अहम) 
होमशिल्पादिकर्मानुष्ठाता (सम्राजो:) यो सम्यग्राजेते दीप्येते तयो: (अबः) अवनं रक्षणम्‌। अत्र 
भावे5सुन्‌। (आ) समन्तात्‌ (वृणे) स्वीकुर्वे (ता) तौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (नः) अस्मान्‌ 
(म्रृव्गात:) सुखयत: | अत्र लडर्थ लेट्‌। (ईदूशे) चक्रवर्त्तिराज्यसुखस्वरूपे व्यवहारे॥ १॥ 
अन्वय:-अहं ययो: सप्राजोरिन्द्रावरुणयो: सकाशादव आवृणे ताबीदृशे नो5स्मान्‌ मृडात:॥ १॥ 
भावार्थ :-यथा प्रकाशमाना जगदुपकारकौ सर्वसुखव्यवहारहेतु चक्रवर्त्तिराज्यवद्रक्षको 
सूर््याचन्द्रमसौ वर्त्तेते तथेवाउस्माभिरपि भवितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-मैं जिन (सप्राजो:) अच्छी प्रकार प्रकाशमान (इन्द्रावरुणयो:) सूर्य्य और चन्द्रमा के 
गुणों से (अवः) रक्षा को (आवृणे) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूं, और (ता) वे (ईदृशे) चक्रवर्त्ति 
राज्य सुखस्वरूप व्यवहार में (नः) हम लोगों को (म्ृव्णात:) सुखयुक्त करते हैं॥ १॥ 
भावार्थ :-जेसे प्रकाशमान, संसार के उपकार करने, सब सुखों के देने, व्यवहारों के हेतु और 
चक्रवर्ति राजा के समान सब की रक्षा करनेवाले सूर्य्य और चन्द्रमा हैं, वैसे ही हम लोगों को भी होना 
चाहिये॥ १॥ 
अधेन्द्रवरुणाभ्यां सह सम्प्रयुक्ता अग्निजलगुणा उपदिषश्यन्ते। 
अब इन्द्र और वरुण से संयुक्त किये हुए अग्नि और जल के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 
गन्तारा हि स्थो5वसे हवं विप्रस्थ मावत:। 
धरर्ततारा चर्षणीनाम्‌॥ २॥ 
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गन्तारा। हि। स्थ:। अवसे। हव॑म्‌। विप्र॑स्थ। मा5व॑त:। धर्तारा। चर्षणीनाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(गन्तारा) गच्छत इति गमनशीलौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (हि) यतः 
(स्थ:) स्तः। अत्र व्यत्यय:। (अवबसे) क्रियासिद्धयेषणाये (हवम्‌) जुहोति ददात्याददाति यस्मिन्‌ त॑ 
होमशिल्पव्यवहारम्‌ (विप्रस्थ) मेधाविन: (मावत:) मद्विधस्य पण्डितस्य। अत्र वतुष्प्रकरणे युष्पदस्मद्धयां 
छन्दसि सादृश्य उपसंख्यानम्‌। (अष्टा०५.२.३९) अनेन वार्तिकेनास्मच्छब्दात्सादूश्ये व॒तुप्‌ प्रत्यय:। आ 
सर्वनाम्न:। (अष्टा०६.३.९१) इत्याकारादेशश्च। (धर्त्तारा) कलाकौशलयन्त्रेषु योजितो होमरक्षणशिल्प- 
व्यवहारान्‌ू धरतस्तो (चर्षणीनाम) मनुष्यादिप्राणिनाम्‌। कृषेरादेश्य च। (उणा०२.१००) अनेन 
'कृष' धातोरनि: प्रत्यय आदेश्चकारादेशश्च॥ २॥ 

अन्वय:-यो ये हि खल्विमे अग्निजले सम्प्रयुक्ते मावतो विप्रस्य हव॑ गन्तारौ स्थ: स्तश्चर्षणीनां 
धर्त्तारा धारणशीले चात अहमेतौ स्वस्य सर्वेषां चावसे आवृणे॥ २॥ 

भावार्थ :-पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ “आवृणे' इति क्रियापदस्यानुवर्त्तनम्‌। विद्वद्धिर्यदा कलायमन्त्रेषु युक्त्या 
संयोजिते अग्निजले प्रेय्येते तदा यानानां शीघ्रगमनकारके तत्र स्थितानां मनुष्यादिप्राणिनां पदार्थभाराणां च 
धारणहेतू सुखदायके च भवत इति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (हि) निश्चय करके ये सम्प्रयोग किये हुए अग्नि और जल (मावत:) मेरे समान 
पण्डित तथा (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ के (हवम्‌) पदार्थों का लेना-देना करानेवाले होम वा शिल्प 
व्यवहार को (गन्तारा) प्राप्त होते तथा (चर्षणीनाम्‌) पदार्थों के उठानेवाले मनुष्य आदि जीवों के 
(धर्त्तार) धारण करनेवाले (स्थ:) होते हैं, इससे में इनको अपने सब कामों की (अवसे) क्रिया की 
सिद्धि के लिये (आवृणे) स्वीकार करता हूं॥ २॥ 

भावार्थ :-पूर्वमन्त्र से इस मन्त्र में 'आवृणे' इस पद का ग्रहण किया है। दिद्वानों से युक्ति के 
साथ कलायन्त्रों में युक्त किये हुए अग्नि-जल जब कलाओं से बल में आते हैं, तब रथों को शीघ्र 
चलाने उनमें बैठे हुए मनुष्य आदि प्राणी पदार्थों के धारण कराने और सबको सुख देनेवाले होते हैं॥ २॥ 

एवं साधितावेतो किहेतुकौ भवत इत्युपदिश्यते। 
इस प्रकार साधे हुए ये दोनों किस किसके हेतु होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 

अनुकामं तर्पयेथामिन्द्रावरुण राय आ। 

ता वां नेदिष्ठमीमहे॥ ३॥ 

अनु5कामम्‌। तर्पयेथाम। इन्द्रांवरुणा। राय:। आ। ता। वाम्‌। नेदिष्ठम्‌। ईमहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अनुकामम्‌) काम॑ काममनु (तर्पयेथाम्‌) तर्पयेते। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च। 
(इन्द्रावरुणा) अग्निजले। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशो वर्णव्यत्ययेन हस्वत्व॑ च। (राय:) धनानि 


 अछस ' 
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(आ) समन्तात्‌ (ता) तौ। अत्रापि सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (वाम्‌) द्वावेती। अत्न व्यत्यय:। 
(नेदिष्ठण) अतिशयेनान्तिकं समीपस्थम्‌। अत्र अन्तिकबाढ्योरनेंद्साधी।  (अष्टा०५.३.६३) 
अनेनान्तिकशब्दस्य नेदादेश:। (ईमहे) जानीम: प्राप्नुम:। ईडः गतौ इत्यस्माद्‌ बहुलं छन्दर्सि इति शपों 
लुकि श्यनभाव:॥ ३॥ 

अन्वय:-याविमाविन्द्रावरुणावनुकामं॑ रायो धनानि तर्पयेथां तर्पयेते ता तौ वां द्वावेती वयं 
नेदिष्ठमीमहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरेवें यो मित्रावरुणयोर्गुणान्‌ विदित्वा क्रियायां संयोजिता बहूनि सुखानि 
प्रापयतस्तौ युक्‍त्या कार्य्येषु सम्प्रयोजनीया इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्रावरूण) अग्नि और जल (अनुकामम्‌) हर एक कार्य्य में (राय:) धनों को 
देकर (तर्पयेथाम्‌) तृप्ति करते हैं, (ता) उन (वाम्‌) दोनों को हम लोग (नेदिष्ठम) अच्छी प्रकार अपने 
निकट जैसे हो, वैसे (ईमहे) प्राप्त करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जिस प्रकार अग्नि और जल के गुणों को जानकर 
क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए ये दोनों बहुत उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त करें, उस युक्ति के साथ 
कार्य्यों में अच्छी प्रकार इनका प्रयोग करना चाहिये।॥ ३॥ 

तदेतत्करणेन कि भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त कार्य्य के करने से क्या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

युवाकु हि शचीनां युवा्कु सुमतीनाम्‌। 

भूयाम॑ वाजदानाम्‌॥ ४॥ 

युवाकु। हि। शचीनाम्‌। युवा्कु। सु5म॒तीनाम्‌। भूयाम। वाज5दार्नाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(युवाकु) मिश्रीभावम्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक: काकुः प्रत्यय:। (हि) यतः 
(शचीनाम्‌) वाणीनां सत्कर्मणां वा। शचीति वाइनामसु पठितम्‌। निघं० १.११) कर्मनामसु च। 
(निघं०२.१) (युवाकु) पृथग्भावम्‌। अत्रोभयत्र सुपां सुलुगू० इति विभक्तेलुक। (सुमतीनाम) शोभना 
मतिर्येषां तेषां विदुषाम्‌। (भूयाम) समर्था भवेम। शकि लिडः च। (अष्टा०३.३.१७२) इति लिड॒ बहुलं 
छन्द्सि इति शपो लुक्‌ च। (वाजदानाम्‌) वाजस्य विज्ञानस्थान्नस्य दातृणामुपदेशकानां वा॥४॥ 

अन्वय:-वयं हि शचीनां युवाकु वाजदाव्नां सुमतीनां युवाकु भूयाम्‌ समर्था भवेमात एतौ 
साधयेम॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदा55लस्यं त्यक्त्वा सत्कर्माणि सेवित्वा विद्वत्समागमो नित्य॑ कर्त्तव्य:। 
यतो5विद्यादारिद्रये मूलतो नष्टे भवेताम्‌॥ ४॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 88 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(007 60776 ांध| 0 ॥07-0077809।| (50/॥70प/07. 


पदार्थ :-हम लोग (हि) जिस कारण (शचीनाम्‌) उत्तम वाणी वा श्रेष्ठ कर्मों के (युवाकु) मेल 
तथा (वाजदान्नाम) विद्या वा अन्न के उपदेश करने वा देने और (सुमतीनाम्‌) श्रेष्ठ बुद्धिवाले विद्वानों के 
(युवाकु) पृथग्भाव करने को (भूयाम) समर्थ होवें, इस कारण से इनको साथें।॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सदा आलस्य छोड़कर अच्छे कामों का सेवन तथा विद्वानों का समागम 
नित्य करना चाहिये, जिससे अविद्या और दरिद्रपन जड़-मूल से नष्ट हों॥ ४॥ 

पुनः कथंभूताविन्द्रावरुणावित्युपदिश्यते। 
फिर इन्द्र और वरुण किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्र: सहख्रदाव्नां वरुण: शंस्यानाम्‌। 

क्रतुर्भवत्युक्थ्य:॥ ५॥ ३ २॥ 

इन्द्रं:। सहख्र5दाव्नांम्‌। वरुण:। शंस्यानाम्‌। क्रतुं:। भवति। उक्थ्य॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) अग्निर्विद्युत्‌ सूर्य्यो वा (सहस्रदाजाम्‌) य: सहस्रस्यासंख्यातस्य धनस्य दातृणां 
मध्ये साधकतम:। अत्र आतो मनिन्‌० (अष्टा०३.२.७४) अनेन वनिप्रत्यय:। (वरुण:) जल वायुश्चन्द्रो 
वा (शंस्थानाम) प्रशंसितुमर्हाणां पदार्थानां मध्ये स्तोतुमर्ह: (क्रतुः) करोति कार्य्याणि येन सः। कृज: 
कतुः। (उणा०१.७७) अनेन 'कृज'धातो: कतुः प्रत्यय:। (भवति) वर्त्तते (उक्थ्य:) यानि विद्यासिद्धयर्थ 
वकक्‍तुं वाचयितु वार्हाणि ते साधु:॥५॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्य इन्द्रो हि सहखदाव्नां मध्ये क्रतुर्भवाति वरुणश्च शंस्यानां मध्ये क्रतुर्भवति 
तस्मादयमुक्थ्यो5स्तीति बोध्यम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्राद्धेरनुवृत्ति:। यतो यावन्ति पृथिव्यादीन्यन्नादिदानसाधननिमित्तानि सन्ति 
तेषां मध्येउग्निविद्युत्सूर्या मुख्या वर्त्तन्ते, ये चैतेषां मध्ये जलवायुचन्द्रास्तत्तद्गुणै: प्रशस्या ज्ञातव्या: 
सन्‍्तीति विदित्वा कर्मसु सम्प्रयोजिता: सन्त: क्रियासिद्धिहेतवों भवन्तीति॥५॥ 

इति द्वात्रिंशों वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-सब मनुष्यों को योग्य है कि जो (इन्द्र) अग्नि बिजुली और सूर्य्य (हि) जिस कारण 
(सहस्रदाजाम्‌) असंख्यात धन के देनेवालों के मध्य में (क्रतु:) उत्तमता से कार्य्यों को सिद्ध करनेवाले 
(भवति) होते हैं, तथा जो (वरुण:) जल, पवन और चन्द्रमा भी (शंस्यानाम्‌) प्रशंसनीय पदार्थों में 
उत्तमता से कार्य्यों के साधक हैं, इससे जानना चाहिये कि उक्त बिजुली आदि पदार्थ (उक्थ्य:) साधुता 
के साथ विद्या की सिद्धि करने में उत्तम हैं॥५॥ 

भावार्थ :-पहिले मन्त्र से इस मन्त्र में 'हि' इस पद की अनुवृत्ति है। जितने पृथिवी आदि वा अन्न 
आदि पदार्थ दान आदि के साधक हैं, उनमें अग्नि विद्युत्‌ और सूर्य्य मुख्य हैं, इससे सबको चाहिये कि 
उनके गुणों का उपदेश करके उनकी स्तुति वा उनका उपदेश सुनें और करें, क्योंकि जो पृथिवी आदि 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 89 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0007 60776 ांध| 0 ॥07-007778/09।| (5/॥0पफ॥07. 


पदार्थों में जल वायु और चन्द्रमा अपने-अपने गुणों के साथ प्रशंसा करने और जानने योग्य हैं, वे 
क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए उन क्रियाओं की सिद्धि करानेवाले होते हैं॥५॥ 
यह बत्तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
पुनस्ताभ्यां मनुष्ये: कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते। 
फिर उन दोनों से मनुष्यों को क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 

तयोरिदवसा व्य॑ सनेम नि च॑ धीमहि। 

स्थादुत प्ररेचनम्‌॥ ६॥ 

तयों:। इत्‌। अव॑सा। व॒यम्‌॥ सनेम॑। नि। च। धीमहि। स्यात्‌॥ उत। प्र॒४रेचनम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तयो:) इन्द्रावरुणयोर्गुणानाम्‌ (इत) एवं (अवसा) विज्ञानेन तदुपकारकरणेन वा 
(वयम्‌) विद्वांसो मनुष्या: (सनेम) सुखानि भजेम (नि) नितरां क्रियायोगे (च) समुच्चये (धीमहि) तां 
धारयेमहि। अत्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुक्‌। (स्थात्‌) भवेत्‌ (उत) उत्प्रेक्षायाम्‌ (प्ररेचनम्‌) प्रकृष्टतया 
रेचनं पुष्कलं व्ययार्थम्‌॥६॥ 

अन्वय:-वयं ययोग्गुणानामवसैव यानि सुखानि धनानि च सनेम तयो: सकाशात्तानि पुष्कलानि 
धनानि च निधीमहि तै: कोशान्‌ प्रपूरयेम येभ्यो5स्माकं प्ररेचनमुत स्यात्‌॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरग्न्यादिपदार्थानामुपयोगेन पूर्णानि धनानि सम्पाद्य रक्षित्वा वर्द्धित्वा च तेषां 
यथायोग्येन व्ययेन राज्यवृद्धया सर्वहितमुन्नेयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हम लोग जिन इन्द्र और वरुण के (अबसा) गुणज्ञान वा उनके उपकार करने से (इत्‌) 
ही जिन सुख और उत्तम धनों को (सनेम) सेवन करें (तयो:) उनके निमित्त से (च) और उनसे पाये 
हुए असंख्यात धन को (निधीमहि) स्थापित करें अर्थात्‌ कोश आदि उत्तम स्थानों में भरें, और जिन धनों 
से हमारा (प्रचेरनम) अच्छी प्रकार अत्यन्त खरच (उत) भी (स्थात्‌) सिद्ध हो॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि अन्न आदि पदार्थों के उपयोग से पूरण धन को सम्पादन और 
उसकी रक्षा वा उन्नति करके यथायोग्य खर्च करने से विद्या और राज्य की वृद्धि से सबके हित की उन्नति 
करनी चाहिये॥६॥ 

कीदृशाय धनायेत्युपदिश्यते। 
केसे धन के लिये उपाय करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 
इन्द्रांवरुण वाम॒हं हुवे चित्राय राध॑से। 


अस्मान्त्सु जिग्युषस्कृतम्‌॥ ७॥ 
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इन्द्रांवरुणा। वाम्‌। अहम्‌। हुवे। चित्रायं। राधसे। अस्मान्‌। सु। जिग्युष॑:। कृतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्तो। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशो वर्णव्यत्ययेन हस्वश्च। 
(वाम्‌) तौ। अत्र व्यत्यय:। (अहम्‌) (हुवे) आददे। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक्‌ 
लड॒त्तमस्यैकवचने रूपम्‌। (चित्राय) अद्भुताय राज्यसेनाभृत्यपुत्रमित्रसुवर्णरत्नहस्त्यश्वादियुक्ताय (राधसे) 
राध्नुवन्ति संसेधयन्ति सुखानि येन तस्मै धनाय। राध इति धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०) (अस्मान्‌) 
धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ (सु) सुष्ठु (जिग्युष:) विजययुक्तान्‌ (कृतम्‌) कुरुत:। अत्र लडर्थ लोट, मध्यमस्य 
द्विवचने बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक्‌ च॥७॥ 

अन्वय:-यौ सम्यक्‌ प्रयुक्तावस्मान्‌ सुजिग्युष: कृतं कुरुतो वा ताविन्द्रावरुणौ चित्राय राधसे5हं 
हुव आददे॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सुसाधितौ मित्रावरुणौ कार्य्येषु योजयन्ति ते विविधानि धनानि विजयं च 
प्राप्प सुखिन: सन्त: सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-जो अच्छी प्रकार क्रिया कुशलता में प्रयोग किये हुए (अस्मान) हम लोगों को 
(सुजिग्युष:) उत्तम विजययुक्त (कृतम्‌) करते हैं, (वाम्‌) उन इन्द्र और वरुण को (चित्राय) जो कि 
आश्चर्य्यरूप राज्य, सेना, नौकर, पुत्र, मित्र, सोना, रत्न, हाथी, घोड़े आदि पदार्थों से भरा हुआ (राधसे) 
जिससे उत्तम-उत्तम सुखों को सिद्ध करते हैं, उस सुख के लिये (अहम) मैं मनुष्य (हुवे) ग्रहण करता 
हूं॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अच्छी प्रकार साधन किये हुए मित्र और वरुण को कामों में युक्त करते हें, 
वे नाना प्रकार के धन आदि पदार्थ वा विजय आदि सुखों को प्राप्त होकर आप सुखसंयुक्त होते तथा 
औरों को भी सुखसंयुक्त करते हैं॥७॥ 

पुनस्ताभ्यां कि भवतीत्युपदिश्यते। 
फिर उन से क्या-क्या सिद्ध होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्रावरुण नू नु वाँ सिषासन्तीषु धीष्वा। 

अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌॥ ८॥ 

इन्द्रांवरुणा। नु। नु। वाम्‌। सिर्घासन्तीषु। धीषु। आ। अस्मभ्य॑म्‌। शर्म। यच्छतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रावरुणा) वायुजले सम्यक्‌ प्रयुक्ते। पूर्ववदत्राकारादेशहस्वत्वे। (नु) क्षिप्रम्‌। न्विति 
क्षिप्रनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१५) ऋचि तुनुघ० इति दीर्घ: (नु) हेत्वपदेशे। (निरु०१.४) अनेन 
हेत्वर्थ नु:। (वाम) तौ। अत्र व्यत्यय:। (सिषासन्तीषु) सनितुं सम्भक्तुमिच्छन्तीषु। जनसनखनां० 
(अष्टा०६.४.४२) अनेनानुनासिकस्याकारादेश:। (धीषु) द्धति जना याभिस्तासु प्रज्ञासु। धीरिति 
प्रज्ञागामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.९) (आ) समन्तात्‌ क्रियायोगे (अस्मभ्यम्‌) पुरुषार्थिभ्यो विद्वद्धय: (शर्म) 
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सर्वदु:खरहितं सुखम्‌, शुणाति हिनस्ति दुःखानि यत्तत्‌ (यच्छतम्‌) विस्तारयत:। अत्र पुरुषव्यत्ययो लडर्थ 
लोट्‌ च॥८॥ 

अन्वयः-यो सिषासन्तीषु धीषु नु शीघ्र नु यतो5स्मभ्यं शर्म आयच्छतमातनुतस्तस्माद्वां तौ 
मित्रावरुणौ कार्य्यसिद्धयर्थ नित्यमहं हुवे॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र . पूर्वस्मान्मनत्रादु हुवे! इति पदमनुवरत्तत। ये मजनुष्या: 
शास्त्रसंस्कारपुरुषार्थयुक्ताभिर्ुद्धिभि: सर्वेषु शिल्पाद्ुत्तमेषु व्यवहारेषु मित्रावरुणौ सम्प्रयोज्यते त एवेह 
सुखानि विस्तारयन्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (सिषासन्तीषु) उत्तम कर्म करने को चाहने और (धीषु) शुभ अशुभ वृत्तान्त धारण 
करनेवाली बुद्धियों में (नु) शीघ्र (नु) जिस कारण (अस्मभ्यम) पुरुषार्थी विद्वानों के लिये (शर्म) 
दुःखविनाश करनेवाले उत्तम सुख का (आयच्छतम्‌) अच्छी प्रकार विस्तार करते हैं, इससे (वाम्‌) उन 
(इन्द्रावरुणा) इन्द्र और वरुण को कार्य्यों की सिद्धि के लिये मैं निरन्तर (हुवे) ग्रहण करता हूं॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से 'हुवे” इस पद का ग्रहण किया है। जो मनुष्य शास्त्र से 
उत्तमता को प्राप्त हुई बुद्धियों से शिल्प आदि उत्तम व्यवहारों में उक्त इन्द्र और वरुण को अच्छी रीति 
से युक्त करते हैं, वे ही इस संसार में सुखों को फैलाते हैं॥८॥ 

एतयोर्यथायोग्यगुणस्तवन कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते। 
उक्त इन्द्र और वरुण के यथायोग्य गुणकीर्त्तन करने की योग्यता का अगले मन्त्र में प्रकाश किया 
है- 

प्र वामएनोतु सुष्ठतिरिन्द्रावरुण यां हुवे। 

यामृधाथें स॒धस्तुतिम्‌॥ ९॥३३॥ ४॥ 

प्र। वाम। अश्नोतु। सु$स्तुति:। इन्द्रावरुणा। याम्‌। हुवे। याम्‌। ऋधाधे इति। स॒ध5स्तुंतिम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (वाम) यौ तो वा। अत्र व्यत्यय:। (अश्नोतु) व्याप्नोतु 
(सुष्टति:) शोभना चासौ गुणस्तुतिश्च सा (इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्तो। अत्रापि सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशो 
वर्णव्यत्ययेन हस्वत्वं च। (याम्‌) स्तुतिम्‌ (हुवे) आददे। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दर्सि इति शपो 
लुक्‌ च। (याम्‌) शिल्पक्रियाम्‌ (ऋधाथे) वर्धयत:। अत्र व्यत्ययो बहुलं छन्‍्दर्सि इति विकरणाभावश्च 
(सधस्तुतिम) स्तुत्या सह वर्त्तते ताम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन हकारस्य धकार:॥९॥ 

अन्वय:-अहं यथात्रेयं सुष्ठुति: प्राश्नोतु प्रकृष्टतया व्याप्नोतु तथा हुवे वां यौ मित्रावरुणौ यां 
सधस्तुतिमृधाथे वर्धयतस्तां चाहं हुवे॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्यस्थ पदार्थस्य यादृशा गुणा: सन्ति तादृशान्‌ सुविचारेण विदित्वा तैरुपकार: 
सदैव ग्राह्म इतीश्वरोपदेश: ॥ ९॥ 
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पूर्वस्य षोडशसूक्तस्यार्थानुयोगिनोर्मित्रावरुणार्थयोरत्र प्रतिपादनात्सप्तदशसूक्तार्थन सह तदर्थस्य 
सज्गतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं॑ सायणाचार्य्यदिभिर्यूरोपदेशवासिभिरध्यापकविलसनाख्यादिभिश्चान्यथैव 
व्याख्यातम्‌॥ 

इति चतुर्थो5नुवाकः सप्तदर्श सूक्‍तं त्रयस्त्रिशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-मैं जिस प्रकार से इस संसार में जिन इन्द्र और वरुण के गुणों की यह (सुष्टति:) अच्छी 
स्तुति (प्राश्नोतु) अच्छी प्रकार व्याप्त होवे, उसको (हुवे) ग्रहण करता हूं, और (याम्‌) जिस 
(सधस्तुतिम्‌) कीर्त्ति के साथ शिल्पविद्या को (वाम्‌) जो (इन्द्रावरुणौ) इन्द्र और वरुण (ऋधाथे) बढ़ाते 
हैं, उस शिल्पविद्या को (हुवे) ग्रहण करता हूं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को जिस पदार्थ के जैसे गुण हैं, उनको 
वेसे ही जानकर और उनसे सदैव उपकार ग्रहण करना चाहिये, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश है॥९॥ 

पूर्वोक्त सोलहवें सूक्त के अनुयोगी मित्र और वरुण के अर्थ का इस सूकत में प्रतिपादन करने 
से इस सत्रहवें सूक्‍त के अर्थ सोलहवें सूक्त के अर्थ की सक्गति करनी चाहिये। 

इस सूक्‍त का भी अर्थ सायणाचार्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने कुछ का कुछ 
ही वर्णन किया है॥ 

यह चौथा अनुवाक, सत्रहवां सूक्त और तेतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधाष्टादशस्य [नवर्चस्थ] सूकतस्य काण्वो मेधातिथिऋषि:। १-३ ब्रह्मणस्पति:; ४ 
बृहस्पतीन्द्रसोमा:; ५ बृहस्पतिदक्षिणे; ६-८ सदसस्पति:; ९ सदसस्पतिनाराशंसौ च देवता:। 
१ विराड्गायत्री; २,७,९ गायत्री; ३,६,८ पिपीलिकामध्यानिचृद्‌गायत्री; ४ निचृद्गायत्री; 
५ पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
का्रादौ यजमानेनेश्वरप्ार्था कौट्शी कार्य्येल्युप्रविश्यते। 
अब अठारहवें सूकत का आरम्भ है। उसके पहले मन्त्र में यजमान ईश्वर की प्रार्थना केसी करें, 
इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

सोमान्‌ स्वर॑णं कृणुहि ब्रह्मणस्पते। 

कक्षीवन्तं य औशिज:॥ १॥ 

सोमान॑म्‌। स्वर॑णम्‌। कृणुहि। ब्रह्मण:। पते। कक्षीव॑न्तम्‌। यः। औशिज:॥ १॥ 

पदार्थ :-(सोमानम) यः सतवत्यैश्वर्य करोतीति त॑ यज्ञानुष्ठातारम्‌ (स्वरणम्‌) य: स्वरति 
शब्दार्थसम्बन्धानुपदिशति तम्‌ (कृणुहि) सम्पादय। उतश्च प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌॥ (अष्टा०६.४.१०६) 
इति विकल्पाद्धेलोपो न भवति। (ब्रह्मण:) वेदस्य (पते) स्वामिन्नीश्वर पघष्ठया: 
पतिपुत्रपृष्ठणटरपदपयस्पोषेषु। (अष्टा०८.३.५३) इति सूत्रेण षष्ठया विसर्जनीयस्य सकारादेश:। 
(कक्षीवन्तम्‌) या: कक्षासु कराडगुलिक्रियासु भवा: शिल्पविद्यास्ता: प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य तम्‌। कक्षा 
इत्यड्गुलिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.५) अत्र कक्षाशब्दाद्‌ भवे छन्दर्सि इति यतू, ततः प्रशंसायां मतुप्‌। 
कक्ष्याया: संज्ञायां मतो सम्प्रसारणं कर्त्तव्यम। (अष्टा०६.१.३७) अनेन वारत्तिकेन सम्प्रसारणम्‌। 
आसंदीवद० (अष्टा०८.२.१२) इति निपातनान्मकारस्य वकारादेश:। (य:) अहम्‌ (औशिज:) य उशिजि 
प्रकाशे जात: स उशिक्‌ तस्य विद्यावत: पुत्र इव। 

इमं मन्त्र निरुक्तकार एवं व्याख्यातवान्‌-सोमानं सोतारं प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते 
कक्षीवनन्‍्तमिव य औशिज:। कक्षीवान्‌ कक्ष्यावान। औशिज उशिज: पुत्र:। उशिग्वष्टे: कान्तिकर्मण:। 
अठपि त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेत: स्थात्‌। त॑ सोमानं सोतारं मां प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते। 
(निरु०६.१०)॥ १॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते |! योडइहमौशिजो5स्मि तं मां सोमानं स्वरणं कक्षीवन्तं कृणुहि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। इह कश्चिद्ठिद्याप्रकाशे प्रादुर्भूतोमनुष्योडस्ति स 
एवाध्यापक: सर्वशिल्पविद्यासम्पादको भवितुमर्हति। ईश्वरो5पीदृशमेवानुगृह्माति। 

इमं मन्त्र सायणाचार्य्य: कल्पितपुराणेतिहासश्रान्त्याउन्यथैव व्याख्यातवान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मणस्पते) वेद के स्वामी ईश्वर! (यः) जो मैं (औशिज:) विद्या के प्रकाश में संसार 
को विदित होनेवाला और दिद्वानों के पुत्र के समान्‌ हूं, उस मुझको (सोमानम्‌) ऐश्वर््य सिद्ध करनेवाले 
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यज्ञ का कर्त्ता (स्वरणम्‌) शब्द अर्थ के सम्बन्ध का उपदेशक और (कक्षीवन्तम्‌) कक्षा अर्थात्‌ हाथ वा 
अड्भुलियों की क्रियाओं में होनेवाली प्रशंसनीय शिल्पविद्या का कृपा से सम्पादन करनेवाला (कृणुहि) 
कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो कोई विद्या के प्रकाश में प्रसिद्ध मनुष्य है, 
वही पढ़ानेवाला और सम्पूर्ण शिल्पविद्या के प्रसिद्ध करने योग्य है। क्योंकि ईश्वर भी ऐसे ही मनुष्य को 
अपने अनुग्रह से चाहता है। इस मन्त्र का अर्थ सायणाचार्य्य ने कल्पित पुराण ग्रन्थ भ्रान्ति से कुछ का 
कुछ ही वर्णन किया है॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

यो रेवान्‌ यो अमीवहा व॑सुवित्पुष्टिवर्धन:। 

स न: सिषक्तु यस्तुर:॥ २॥ 

य;। रेवान। य:। अमीवहा। वसु5वित्‌। पुष्टिउवर्धन: । स:। न॒ः। सिघक्तु। यः। तुर:॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जगदीश्वर: (रेवान्‌) विद्याद्यनन्तधनवान्‌। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। रयेर्मतो बहुल॑ 
सम्प्रसारणम्‌। (अष्टा०६.१.३७) इति वार्तिकेन सम्प्रसारणम्‌। छन्दसीर:। (अष्टा०८.२.१५) इति 
मकारस्य वकार:। (य:) सर्वरोगरहित: (अमीवहा) अविद्यादिरोगाणां हन्ता (वसुवित्‌) यो वसूनि सर्वाणि 
वस्तूनि वेत्ति (पृष्टिवर्धन:) यः शरीरात्मनो: पुष्टिं वर्धवतीति (सः) ईश्वर: (नः) अस्मान्‌ (सिषक्तु) 
अतिशयेन सचयतु। अत्र “सच'धातो: बहुलं छन्द्सि इति शपः श्लु:। (यः) शीघ्र सुखकारी (तुरः) 
तुरतीति। तुर त्वरणे इत्यस्मादृगुपधत्वात्क:॥ २॥ 

अन्वय:-यो रेवान्‌ यः पुष्टिवर्धनी यो वसुविदमीवहा यस्तुरो ब्रह्मणस्पतिर्जगदीश्वरोउ5स्ति, स 
नोअस्मान्‌ विद्यादिधने: सह सिषक्तु अतिशयेन संयोजयतु॥ २॥ 

भावार्थ :-ये  मनुष्या: सत्यभाषणादिलक्षणामीश्वराज्ञामनुतिष्ठन्ति . ते3विद्यादिरोगरहिता: 
शरीरात्मपुष्टिमन्त: सन्तश्चक्रवर्त्तिराज्यादिधनानि सर्वरोगहराण्यौषधानि च प्राप्नुवन्तीति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो जगदीश्वर (रेवान्‌) विद्या आदि अनन्त धनवाला, (यः) जो (पुष्टिवर्धन:) 
शरीर और आत्मा की पुष्टि बढ़ाने तथा (वसुवित्‌) सब पदार्थों का जानने (अमीवहा) अविद्या आदि रोगों 
का नाश करने तथा (य:) जो (तुरः) शीघ्र सुख करनेवाला वेद का स्वामी जगदीश्वर है, (सः) सो (नः) 
हम लोगों को विद्या आदि धनों के साथ (सिषक्तु) अच्छी प्रकार संयुक्त करे॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्यभाषण आदि नियमों से संयुक्त ईश्वर की आज्ञा का अनुष्ठान करते हैं, वे 
अविद्या आदि रोगों से रहित और शरीर वा आत्मा की पुष्टिवाले होकर चक्रवर्त्ति राज्य आदि धन तथा 
सब रोगों की हरनेवाली ओषधियों को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 
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अधेश्वरप्रार्थनोपदिश्यते। 
अगले मन्त्र में ईश्वर की प्रार्थना का प्रकाश किया है- 

मा नः शंसो अररुषो धूर्त्ति: प्रणडः मर्त्यस्य। 

रक्षां णो ब्रह्मणस्पते॥ ३॥ 

मा। न॒ः। शं्स:। अररुष:। धूर्त्ति:। प्रण॑क्‌। मर्च्यस्य। रक्ष। नः। ब्रह्मणस्पते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (नः) अस्माकम्‌ (शंसः) शंसन्ति यत्र सः (अररुष:) अदातु:। रा दाने 
इत्यस्मात्क्वसुस्तत: षष्टयेकवचनम्‌। (धूरत्ति) हिंसक: (प्रणक) नश्यतु। अत्र लोडर्थ लुड। मन्त्र 
घसह्रणश० (अष्टा०२.४.८०) अनेन सूत्रेण च्लेलुक्‌। (मर्त्वस्थ) मनुष्यस्य (रक्ष) पालय। 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मानस्माकं वा (ब्रह्मण:) वेदस्य ब्रह्माण्डस्य वा (पते) स्वामिन्‌। 
षष्ठया: पति० विसर्जनीयस्य सत्वम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते जगदीश्वर ! त्वमररुषो मर्त््यस्य सकाशान्नो5स्मान्‌ रक्ष, यतः स नोस्माक 
मध्ये कश्चिद्धूत्तिर्मनुष्यो न भवेत्‌, भवत्कृपयास्माक॑ शंसो मा प्रणक्‌ कदाचिन्मा नश्यतु॥ ३॥ 

भावार्थ :-नेव केनचिन्मनुष्येण धूर्त्तस्य मनुष्यस्य कदाचित्सड्र: कर्त्तव्य-। न चेवान्यायेन 
कस्यचिद्धिंसनं कर्त्तव्यम्‌, किन्तु सर्वे: सर्वस्य न्यायेनैव रक्षा विधेयेति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) वेद वा ब्रह्माण्ड के स्वामी जगदीश्वर! आप (अररुष:) जो दान आदि 
धर्मरहित मनुष्य है, उस (मर्त्यस्थ) मनुष्य के सम्बन्ध से (नः) हमारी (रक्ष) रक्षा कीजिये, जिससे कि 
वह (नः) हम लोगों के बीच में कोई मनुष्य (धूर्ति:) विनाश करनेवाला न हो और आपकी कृपा से जो 
(नः) हमारा (शंसः) प्रशंसनीय यज्ञ अर्थात्‌ व्यवहार है, वह (मा प्रणक्‌) कभी नष्ट न होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-किसी मनुष्य को धूर्त्त अर्थात्‌ छल कपट करनेवाले मनुष्य का संग न करना तथा 
अन्याय से किसी की हिंसा न करनी चाहिये, किन्तु सब को सब की न्याय ही से रक्षा करनी 
चाहिये॥ ३॥ 

अधेन्द्रादिकृत्यान्युपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में इन्द्रादिकों के कार्य्यों का उपदेश किया है- 

स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्म॑णस्पति:। 

सोमों हिनोति मर्त्यम्‌॥४॥ 

स:। घा वीर:। न। रिष्यति। यम्‌। इन्द्र:। ब्रह्म॑ण:। पति:। सोम॑:। हिनोतिं। मर्त्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) इन्द्रो बृहस्पति: सोमश्च (घ) एवं। ऋचि तुनुघ० इति दीर्घ:। (वीर:) अजति 
व्याप्नोति शत्रुबलानि य: (न) निषेधार्थ (रिष्यति) नश्यति (यम्‌) प्राणिनम्‌ (इन्द्र:) वायु: (ब्रह्मण:) 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 96 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ांव| 0 ॥07-0077809।| (5॥70प/07. 


ब्रह्माण्डस्य (पति:) पालयिता परमेश्वर: (सोम:) सोमलतादिसमूहरस: (हिनोति) वर्धयति (मर्त्यम) 
मनुष्यम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-इन्द्रो ब्रह्मणस्पति: सोमश्च यं मर्त्य हिनोति स वीरो न घ रिष्यति नेव विनश्यति॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये वायुविद्युत्सूर्यसोमौषधगुणान्‌ सड्गृह्य कार्य्याणि साधयन्ति न ते खलु नष्टसुखा 
भवन्तीति॥ ४॥ 

पदार्थ :-उक्‍्त इन्द्र (ब्रह्मणस्पति:) ब्रह्माण्ड का पालन करनेवाला जगदीश्वर और (सोम:) 
सोमलता आदि ओषधियों का रससमूह (यम्‌) जिस (मर्त्यम) मनुष्य आदि प्राणी को (हिनोति) 
उन्नतियुक्त करते हैं, (सः) वह (वीर:) शत्रुओं का जीतनेवाला वीर पुरुष (न घ रिष्यति) निश्चय है कि 
वह विनाश को प्राप्त कभी नहीं होता॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वायु, विद्युत्‌, सूर्य और सोम आदि ओषधियों के गुणों को ग्रहण करके 
अपने कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वे कभी दुखी नहीं होते॥ ४॥ 

कथं ते रक्षका भवन्तीत्युपदिश्यते। 
कैसे वे रक्षा करनेवाले होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

त्व॑ं त॑ ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च मर्त्यम्‌। 

दक्षिणा पात्व॑हंस:॥ ५॥ ३ ४॥ 

त्वम्‌। तम्‌। ब्रह्मण:। पते। सोम॑:। इन्द्र:। च। मर्त्यम्‌। दक्षिणा। पातु। अंहंस:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जगदीश्वर: (तम्‌) यज्ञानुष्ठातारम्‌ (ब्रह्मण:) ब्रह्माण्डस्य (पते) पालकेश्वर 
(सोम:) सोमलताद्योषधिसमूह: (इन्द्र:) वायु: (च) समुच्चये (मर्त्यम्‌) विद्वांसं मनुष्यम्‌ (दक्षिणा) दक्षन्ते 
वर्धन्ते यया सा। अत्र द्ुदक्षिभ्यामिनन्‌। (उणा०२.४९) इतीनग्रत्यय:। (पातु) पाति। अत्र लडर्थ लोट्‌। 
(अंहस:) पापातृ। अत्र अम रोगे इत्यस्मात्‌ अमेहुकु चा (उणा०४.२२०) अनेनासुग्रत्ययो 
हुगागमश्च॥ ५॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते ! त्वमंहसो यं॑ पासि तं॑ मर्त्य सोम इन्द्रो दक्षिणा च पातु पाति॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अधर्माद्‌ दूरे स्थित्वा स्वेषां सुखवृद्धिमिच्छन्ति ते परमेश्वरमुपास्य सोममिन्द्रं 
दक्षिणां च युक्‍त्या सेवयन्तु॥५॥ 

इति चतुरस्त्रिशों वर्ग: सम्पूर्ण :॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) ब्रह्माण्ड के पालन करनेवाले जगदीश्वर! (त्वमू) आप (अहंस:) पापों 
से जिसको (पातु) रक्षा करते हैं, (तम्‌) उस धर्मात्मा यज्ञ करनेवाले (मर्त्यम्‌) विद्वान्‌ मनुष्य की (सोम:) 
सोमलता आदि ओषधियों के रस (इन्द्र) वायु और (दक्षिणा) जिससे वृद्धि को प्राप्त होते हैं, ये सब 
(पातु) रक्षा करते हैं॥५॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य अधर्म से दूर रहकर अपने सुखों के बढ़ाने की इच्छा करते हैं, वे ही 
परमेश्वर के सेवक और उक्त सोम, इन्द्र और दक्षिणा इन पदार्थों को युक्ति के साथ सेवन कर सकते 
हैं॥५॥ 

यह चौंतीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
अधेन्द्रशब्देन परमेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से परमेश्वर के गुणों का उपदेश किया है- 

सर्दंसस्पतिमद्धुतं प्रियमिन्द्रस्थ काम्य॑म्‌। 

सि मेधार्मयासिषम्‌॥ ६॥ 

सर्दंस:। पतिम। अद्धुतम्‌। प्रियम्‌। इन्द्रस्थ। काम्यम्‌। सनिम। मेधाम। अयासिषम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सदसः) सीदन्ति दिद्वांसो धार्मिका न्‍्यायधीशा यस्मिँस्‍्तत्सद: सभा तस्य। 
अत्राधिकरणे5सुन्‌। (पतिम) स्वामिनम्‌ (अद्भुतम) आश्चर्य्यगुणस्वभावस्वरूपम्‌। अदिभुवो डुतच। 
(उणा०५.१) अनेन “भू'धातोरद्युपपदे डुतच्‌ प्रत्यय:। (प्रियम्‌) प्रीणाति सर्वान्‌ प्राणिनस्तम्‌ (इन्द्रस्थ) 
जीवस्य (काम्यम) कमनीयम्‌ (सनिम) पापपुण्यानां विभागेन फलप्रदातारम्‌। खनिकष्यज्यसि० 
(उणा०४. १४५) अनेन “'सन'धातोरि: प्रत्यय: (मेधाम) धारणावतीं बुद्धिम्‌ (अयासिषम्‌) प्राप्नुयाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-अहमिन्द्रस्य काम्यं सर प्रियमद्धुतं सदसस्पतिं परमेश्वरमुपास्य सभाध्यक्ष॑ प्राप्य 
मेधामयासिषं बुद्धिं प्राप्नुयाम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सर्वशक्तिमन्तं सर्वाधिष्ठातारं सर्वानन्दप्रदं परमेश्वरसुपासते, ये च 
सर्वोत्कृष्टगुणस्वभावपरोपकारिणं सभापति प्राप्नुवन्ति त एव सर्वशास्त्रबोधक्रियायुक्तां धियं प्राप्य 
पुरुषार्थिनो विद्वांसश्च भूत्वा सुखिनो भवन्तीति॥६॥ 

पदार्थ :-मैं (इन्द्रस्य) जो सब प्राणियों को ऐश्वर््य देने (काम्यम्‌) उत्तम (सनिम्‌) पाप-पुण्य 
कर्मों के यथायोग्य फल देने और (प्रियम्‌) प्राणियों को प्रसन्न करानेवाले (अद्भुतम्‌) आश्चर्य्यमय गुण 
और स्वभाव स्वरूप (सदसस्पतिम्‌) और जिसमें दिद्वान्‌ धार्मिक न्याय करनेवाले स्थित हों, उस सभा के 
स्वामी परमेश्वर की उपासना और सब उत्तम गुण स्वभाव परोपकारी सभापति को प्राप्त होके (मेधाम) 
उत्तम ज्ञान को धारण करनेवाली बुद्धि को (अयासिषम्‌) प्राप्त होऊं॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ सबके अधिष्ठाता और सब आनन्द के देनेवाले परमेश्वर की 
उपासना करते और उत्कृष्ट न्यायाधीश को प्राप्त होते हैं, वे ही सब शास्त्रों के बोध से प्रसिद्ध क्रियाओं 
से युक्त बुद्धियों को प्राप्त और पुरुषार्थी होकर विद्वान्‌ होते हैं॥६॥ 


स एव सर्व जगद्गचयतीत्युपदिश्यते। 
वही सब जगत्‌ को रचता है, इसका उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
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यस्मादृते न सिध्य॑ति यज्ञो विपश्चितश्च॒न। 

स धीनां योग॑मिन्वति॥ ७॥ 

यस्मांत्‌। ऋते। ना सिध्य॑ति। यज्ञ:। विप:5चित॑:। चन। सः। धीनाम्‌। योग॑म्‌। इन्वति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यस्मात्‌) परमेश्वरात्‌ (ऋते) विना (न) निषेधे (सिध्यति) निष्पद्यते (यज्ञ) सड्भतः 
संसार: (विपश्चितः) अनन्तविद्यावतः (चन) कदाचित्‌ (सः) जगदीश्वर: (धीनाम्‌) प्रज्ञानां कर्मणां वा 
(योगम्‌) संयोजनम्‌ (इन्वति) व्याप्नोति जानाति वा। इन्वतीति व्याप्तिकर्मसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१८) 
गतिकर्मसु चा। (निघं०२.१४)॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्माद्विपश्चित: सर्वशक्तिमतो जगदीश्वरादृते यज्ञश्चन न सिध्यति स 
सर्वप्राणिमनुष्याणां धीनां योगमिन्वति॥७॥ 

भावार्थ ;-व्यापकस्येश्वरस्य व्याप्यस्य सर्वस्य जगतश्च टद्वयोर्नित्यसम्बन्धोउस्ति। स एवं सर्व 
जगद्गचयित्वा धृत्वा सर्वेषां बुद्धीनां चेष्टाया विज्ञाता सन्‌ सर्वेभ्य: प्राणिभ्यस्तत्तत्कर्मानुसारेण 
सुखदु:खात्मक॑ फलं प्रददाति। नेव कश्चिदनी श्वरं स्वभावसिद्धमनधिष्ठातृकं जगद्धवितुमर्हति, जडानां 
विज्ञानाभावेन यथायोग्यनियमेनोत्पत्तुमनर्हत्वात्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्मात्‌) जिस (विपश्चितः) अनन्त विद्या वाले सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर 
के (ऋते) विना (यज्ञ:) जो कि दृष्टिगोचर संसार है, सो (चन) कभी (न सिध्यति) सिद्ध नहीं हो सकता, 
(सः) वह जगदीश्वर सब मनुष्यों की (धीनाम) बुद्धि और कर्मों को (योगम्‌) संयोग को (इन्वति) व्याप्त 
होता वा जानता है॥७॥ 

भावार्थ :-व्यापक ईश्वर सब में रहने वाले और व्याप्य जगत्‌ का नित्य सम्बन्ध है। वही सब 
संसार को रचकर तथा धारण करके सब की बुद्धि और कर्मों को अच्छी प्रकार जानकर सब प्राणियों के 
लिये उनके शुभ अशुभ कर्मों के अनुसार सुख दुःखरूप फल को देता है। कभी ईश्वर को छोड़ के अपने 
आप स्वभावमात्र से सिद्ध होनेवाला अर्थात्‌ जिसका कोई स्वामी न हो ऐसा संसार नहीं हो सकता, 
क्योंकि जड़ पदार्थों के अचेतन होने से यथायोग्य नियम के साथ उत्पन्न होने की योग्यता कभी नहीं 
होती॥ ७॥ 

पुनः कीदृश:ः स यज्ञ इत्युच्यते। 
फिर वह यज्ञ केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

आदुध्नोति ह॒विष्कृति प्राउ्च॑ कृणोत्यध्वरम्‌। 

होत्रां देवेषु गच्छति॥ ८॥ 

आतू। ऋध्नोति। ह॒वि:5कुतिम्‌। प्राउ्चम्‌। कृणोति। अध्वरम्‌। होत्रां। देवेष॑। गच्छति॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(आत्‌) समन्‍्तात्‌ (ऋध्नोति) वर्धयति (हविष्कृतिम) हविषां कृति: करणं यस्य तम्‌। 
अत्र सह सुपा इति समास:। (प्राज्वम) य: प्रकृष्टमञ्चति प्राप्नोति तम्‌ (कृणोति) करोति (अध्वरम) 
क्रियाजन्यं जगत्‌ (होत्रा) जुह्ति येषु यानि तानि। अत्र शेड्छन्द्सि बहुलम्‌ इति लोपः। हुयामाश्रु ० 
(उणा०४.१७२) अनेन 'हु'धातोस्त्रन्‌ प्रत्यय:। (देवेषु) दिव्यगुणेषु (गच्छति) प्राप्नोति॥ ८॥ 

अन्वय:-सर्वज्ञ: सदसस्पतिर्देवो5यं प्राज्ल॑ हविष्कृतिमध्वरं होत्राणि हवनानि कृणोत्यादृध्नोति स 
पुनर्देवेषु दिव्यगुणेषु गच्छति॥ ८॥ 

भावार्थ:-यत: परमेश्वर: सकल॑ जगद्गचयति तस्मात्सर्वें पदार्था: परस्परं योजनेन वर्धन्त एते 
क्रियामये शिल्पविद्यायां च सम्यक्‌ प्रयोजिता महान्ति सुखानि जनयन्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो उक्त सर्वज्ञ सभापति देव परमेश्वर (प्राक्षम) सब में व्याप्त और जिस को प्राणी 
अच्छी प्रकार प्राप्त होते हैं, (हविष्कृतिम) होम करने योग्य पदार्थों का जिसमें व्यवहार और (अध्वरम्‌) 
क्रियाजन्य अर्थात्‌ क्रिया से उत्पन्न होने वाले जगत्रूप यज्ञ में (होत्राणि) होम से सिद्ध करानेवाली 
क्रियाओं को (कृणोति) उत्पन्न करता तथा (आदृध्नोति) अच्छी प्रकार बढ़ाता है, फिर वही यज्ञ (देवेषु) 
दिव्य गुणों में (गच्छति) प्राप्त होता है।॥।८॥ 

भावार्थ:-जिस कारण परमेश्वर सकल संसार को रचता हे, इससे सब पदार्थ परस्पर अपने- 
अपने संयोग में बढ़ते और ये पदार्थ क्रियामययज्ञ और शिल्पविद्या में अच्छी प्रकार संयुक्त किये हुए 
बड़े-बड़े सुखों को उत्पन्न करते हैं॥८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

नराशंसं सुधृष्टममर्पश्यं स॒प्रथस्तमम्‌। 

दिवो न सदामखसम्‌॥ ९॥ ३५॥ 

नराशंसम्‌। सुउधृष्टमम्‌॥ अप॑श्यम्‌। सप्रथ:5तमम्‌॥। दिव:। न। सद्ईमखसम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नराशंसम्‌) नरैरवश्यं स्तोतव्यस्तम्‌। नराशंसो यज्ञ इति कात्यक्यो नरा 
अस्मिन्नासीना: शंसन्त्यग्निरिति शाकपूणिनरै: प्रशस्यो भवति। (निरु०८.६) (सुधृष्टमम) सुष्ठु सकल॑ 
जगद्धारयति सो5तिशयितस्तम्‌ (अपश्यम्‌) पश्यामि। अत्र लडर्थ लड़। (सप्रथस्तमम) य: 
प्रथोभिविस्तृतेराकाशादिभिस्सहाभिव्याप्तो वर्त्त सोडतिशयितस्तम्‌ (दिव:) सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ (न) इव 
(सद्मखसम्‌) सीदन्ति यस्मिन्‌ तत्सद्य जगत्‌ तन्मख: प्राप्तं यस्मिन्निति॥९॥ 

अन्वय:-अहं सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ सद्ममखसमिव सप्रथस्तमं सुधृष्टम॑ नराशंसं सदसस्पति 
परमेश्वरमपश्यं पश्यामि तथेव यूयमपि कुरुत॥९॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा मनुष्य: सर्वतो विस्तृतं सूर्य्यादिप्रकाशं पश्यति, तथेव 
सर्वतो5भिव्याप्तं ज्ञानप्रकाशं परमेश्वर ज्ञात्वा विस्तृतसुखो भवतीति। अतन्र सप्तममन्त्रात्‌ 'सदसस्पति'रिति 
पदमनुवर्तते॥ ९॥ 

पूर्वण. सप्तदशसूक्तार्थेन. मित्रावरुणाभ्यां सहानुयोगित्वादत्र बृहस्पत्याद्यर्थानां 
प्रतिपादनादष्टादशसूक्तार्थस्य सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिय्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 

इत्यष्टादशं सूकतं पञ्ञत्रिंशों वर्गश्च समाप्त:॥ ९॥ 

पदार्थ :-मैं (न) जेसे आकाशमय सूर्य्यादिकों के प्रकाश से (सद्ममखसम्‌) जिसमें प्राणी स्थिर 
होते और जिसमें जगत्‌ प्राप्त होता है, (सप्रथस्तमम्‌) जो बड़े-बड़े आकाश आदि पदार्थों के साथ अच्छी 
प्रकार व्याप्त (सुध्ृष्टमम) उत्तमता से सब संसार को धारण करने (नराशंसम्‌) सब मनुष्यों को अवश्य 
स्तुति करने योग्य पूर्वोक्त (सदसस्पतिम्‌) सभापति परमेश्वर को (अपश्यम्‌) ज्ञानदृष्टि से देखता हूं, वेसे 
तुम भी सभाओं के पति को प्राप्त होके न्याय से सब प्रजा का पालन करके नित्य दर्शन करो॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मनुष्य सब जगह विस्तृत हुए सूर्य्यादि के प्रकाश को 
देखता है, वेसे ही सब जगह व्याप्त ज्ञान प्रकाशरूप परमेश्वर को जानकर सुख के विस्तार को प्राप्त 
होता है। इस मन्त्र में सातवें मन्त्र से 'सदसस्पतिम्‌' इस पद की अनुवृत्ति जाननी चाहिये॥९॥ 

पूर्व सत्रहवें सूक्‍्त के अर्थ के साथ मित्र और वरुण के साथ अनुयोगि बृहस्पति आदि अर्थों के 
प्रतिपादन से इस अठारहवें सूक्‍्त के अर्थ की सक्गभति जाननी चाहिये। 

यह भी सूक्‍त सायणाचार्य्य आदि और यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने कुछ का कुछ ही वर्णन 
किया है॥ 

यह अठारहवां सूक्त और पैंतीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ नवर्च्चस्यैकोनविशस्य सूक्‍तस्य काण्वो मेधातिथिऋषि:। अग्निर्मरुूतश्च देवता:। १, ३-८ 
गायत्री; २ निचृद्‌गायत्री; ९ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री च छन्द:। षड़्जः स्वर:॥ 
कादोँ ग्रौविकारियगुणा उपादिश्यन्ते। 

अब उन्नीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहले मन्त्र में अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

प्रति त्यं चारुमध्वरं गोंपीथाय प्र हंयसे। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥ १॥ 

प्रति। त्यम्‌। चारुम। अध्व॒रम्‌। गो5पीथाय॑। प्र। हूयसे। मरुतृ5भि:। अग्ने। आ। गृहि॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) वीप्सायाम्‌ (त्वयम) तम्‌ (चारुम) श्रेष्ठटम्‌ (अध्वरम) यज्ञम्‌ (गोपीथाय) 
पृथिवीन्द्रियादीनां रक्षणाय। निशीथगोपीथावगथा:। (उणा०२.९) अनेनायं निषातित:। (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(हूयसे) अध्वरसिद्धयर्थ शब्द्यते। अत्र व्यत्यय:। (मरुद्धि:) वायुविशेषे: सह (अग्ने) भौतिक: (आ) 
समन्तातू्‌ (गहि) गच्छति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू। बहुलं छन्दसि इति शपो लुक्‌ च॥१॥ 

अन्वय:-योग्निर्मरुद्धि: सहागहि समन्तात्प्रापोति स विद्वद्धिस्त्यं त॑ं चारुमध्वरं प्रति गोपीथाय 
प्रहयसे प्रकृष्टतया शब्द्यते॥ १॥ 

भावार्थ :-यो भौतिको5ग्नि: प्रसिद्धविद्युदूषेण वायुभ्य: प्रदीप्यते सो5यं विद्वद्धि: प्रशस्तबुद्धया 
प्रतिक्रियासिद्धि: सर्वस्य रक्षणाय तद्गुणज्ञानपुर:सरमुपदेष्टव्य: श्रोतव्यश्चेति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (अग्ने) भौतिक अग्नि (मरुद्धिः) विशेष पवनों के साथ (आगहि) सब प्रकार से 
प्राप्त होता है, वह विद्वानों की क्रियाओं से (त्यम्‌) उक्त (चारुम्‌ अध्वरम्‌ प्रति) प्रत्येक उत्तम-उत्तम 
यज्ञ में उनकी सिद्धि वा (गोपीथाय) अनेक प्रकार की रक्षा के लिये (प्रहूयसे) अच्छी प्रकार क्रिया में 
युक्त किया जाता है॥ १॥ 

भावार्थ:-जो यह भौतिक अग्नि प्रसिद्ध सूर्य्य और विद्युत्रूप करके पवनों के साथ प्रदीप्त होता 
है, वह विद्वानों की प्रशंसनीय बुद्धि से हर एक क्रिया की सिद्धि वा सबकी रक्षा के लिये गुणों के 
विज्ञानपूर्वक उपदेश करना वा सुनना चाहिये॥ १॥ 

अथामिनिश ब्देनेश्वरभौतिकगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

नहि देवो न मर्त्यों महस्तव क्रतुं पर:। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥ २॥ 

नहि। देव:। ना मर्त्य:। मह:। तव॑। क्रतुम्‌। पर:। म॒रुतृ5भिं:। अग्ने। आ। गहि॥ २॥ 
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पदार्थ :-(नहि) प्रतिषेधार्थ (देवः) विद्वान्‌ (न) निषेधार्थे (मर्त्य:) अविद्वान्‌ मनुष्य: (महः) 
महिमा (तब) परमात्मनस्तस्याग्नेर्वा (क्रतुम) कर्म (पर:) प्रकृष्टगुण: (मरुद्धि)) गणै: सह (अग्ने) 
विज्ञानस्वरूपेश्वर भौतिकस्य वा (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छ गच्छति वा। अत्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो 
लुक्‌। अनुदात्तोपदेश० इत्यनुनासिकलोप:॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं कृपया मरुद्धि: सहागहि विज्ञातों भव यस्य तव परो महो महिमास्ति त॑ 
क्रतुं तब कर्म सम्पूर्णमियत्तया नहि कश्चिद्देवो न च मनुष्यो वेत्तुमर्हतीत्येक: । 

यस्य भौतिकाग्ने: परो महो महिमा क्रतुं कर्म प्रज्ञां वा प्रापयति यं न देवो न मर्त्यों गुणेयत्तया 
परिच्छेत्तुमर्ठति सो5ग्निर्मरुद्धि: सहागहि समन्तात्प्राप्नोतीति द्वितीय:॥ २॥ 

भावार्थ :-नेव परमेश्वरस्य सर्वोत्तमस्य महिम्न: कर्मणश्चानन्तत्वात्‌ कश्चिदेतस्यान्तं गन्तु 
शकक्‍्नोति, किन्तु यावत्यौ यस्य बुद्धिविद्ये तावन्तं समाधियोगयुक्‍तेन प्राणायामेनान्तर्य्यामिरूपेण स्थितं 
वेदेषु सृष्टयां भोतिक॑ च मरुत: स्वस्वरूपगुणा यावन्त: प्रकाशितास्तावन्त एवं ते वेदितुमर्हन्ति नाधिकं 
चेति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर! आप कृपा करके (मरुद्धिः) प्राणों के साथ 
(आगहि) प्राप्त हूजिये अर्थात्‌ विदित हूजिये। आप कैसे हैं कि जिनकी (पर:) अत्युत्तम (मह:) महिमा 
है, (तव) आपके (क्रतुम्‌) कर्मों की पूर्णता से अन्त जानने को (नहि) न कोई (देव:) विद्वान्‌ (न) और न 
कोई (मर्त्य:) अज्ञानी मनुष्य योग्य है, तथा जो (अग्ने) जिस भौतिक अग्नि का (परः) अति श्रेष्ठ (महः) 
महिमा है, वह (क्रतुम) कर्म और बुद्धि को प्राप्त करता है, (तब) उसके सब गुणों को (न देव:) न 
कोई विद्वान्‌ और (न मर्त्य:) न कोई अज्ञानी मनुष्य जान सकता है, वह अग्नि (मरुद्धि:) प्राणों के साथ 
(आगहि) सब प्रकार से प्राप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर की सर्वोत्तमता से उत्तम महिमा वा कर्म अपार है, इससे उनका पार कोई नहीं 
पा सकता, किन्तु जितनी जिसकी बुद्धि वा विद्या है, उसके अनुसार समाधियोगयुक्‍त प्राणायाम से जो कि 
अन्तर्यामीरूप करके वेद और संसार में परमेश्वर ने अपनी रचना स्वरूप वा गुण वा जितने अग्नि आदि 
पदार्थ प्रकाशित किये हैं, उतने ही जान सकता है, अधिक नहीं॥ २॥ 

अथाम्निश ब्देनैतयोर्गुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में अग्निशब्द से ईश्वर और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

ये महो रजसो विदुर्विश्वे देवासों अदुह:। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥ ३॥ 

ये। मह:। रजस:। विदुः। विश्वे। देवास:। अदुह:। मरुत्‌5भि:। अग्ने। आ। गहि॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(ये) मनुष्या: (मह:) महस:। अत्र सुपां सुलुगू० इति शसो लुक्‌। (रजस:) लोकान्‌। 
यास्कमुनी रजःशब्दमेवं व्याख्यातवान्‌ू-रजो रजतेज्योती रज उच्यत उदर्क॑ रज उच्यते लोका 
रजांस्युच्यन्तेडसूगहनी रजसी उच्येते। (निरु०४.१.९) (विदुः) जानन्ति (विश्वे) सर्वे (देवास:) विद्वांस:। 
अत्र आज्जसेरसुग्‌० इत्यसुगागम:। (अद्गुह:) द्रोहरहिता: (मरुद्धि:) वायुभि: सह (अग्ने) स्वयंप्रकाश 
सर्वलोकप्रकाशको5ग्निर्वा (आ) समन्तात्‌ (गहि) गच्छ गच्छति वा॥ ३॥ 

अन्वय:-येउदुहो विश्वेदेवासो विद्वांसो मरुद्धिरग्निना च संयुगे महो रजसो विदुस्त एवं सुखिन: 
स्यु:। हे अग्ने! यस्त्वं मरुद्धि: सहागहि विदितो भवसि तेन त्वया योअग्निर्निर्मित: मरुद्धिरेव 
कार्य्यार्थमागच्छति प्राप्तो भवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसोउग्निनाकृष्य प्रकाश्य मरुद्धिश्चेष्टयित्वा धारिता लोका: सन्ति तानू सर्वान्‌ 
विदित्वा कार्य्येषुपयोक्तुं जानन्ति ते सुखिनो भवन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (अद्वह:) किसी से द्रोह न रखनेवाले (विश्वे) सब (देवास:) विद्वान्‌ लोग हें, 
जो कि (मरुद्धिट) पवन और अग्नि के साथ संयोग में (मह:) बड़े-बड़े (रजसः) लोकों को (विदु:) 
जानते हैं, वे ही सुखी होते हैं। हे (अग्ने) स्वयंप्रकाश होनेवाले परमेश्वर! आप (मरुद्धि:) पवनों के साथ 
(आगहि) विदित हूजिये, और जो आपका बनाया हुआ (अग्ने) सब लोकों का प्रकाश करनेवाला भौतिक 
अग्नि है, सो भी आपकी कृपा से (मरुद्धि:) पवनों के साथ कार्य्यसिद्धि के लिये (आगहि) प्राप्त होता 
है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानू लोग अग्नि से आकर्षण वा प्रकाश करके तथा पवनों से चेष्टा करके धारण 
किये हुए लोक हैं, उनको जानकर उनसे कार्य्यों में उपयोग लेने को जानते हैं, वे ही अत्यन्त सुखी होते 
हैं॥ ३॥ 

पुनः कीदृशास्ते मरुत इत्युपदिश्यते। 
फिर उक्त पवन किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

य उग्रा अर्कमानृचुरनाधृष्ठास ओजसा। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥ ४॥ 

ये। उग्रा:। अर्कम्‌। आनृचु:। अरनाधृष्टास;। ओज॑सा। मरुद्धि:। अग्ने। आ। गहि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) वायव: (उग्रा:) तीव्रवेगादिगुणा: (अर्कम्‌) सूर्य्यादिलोकम्‌ (आनृचुः:) स्तावयन्ति 
तदगुणानू._ प्रकाशयन्ति।  अपस्पृधेथामानुचु०.._ (अष्टा०६.१.३६) . अनेनार्चधातोर्लिट्युसि 
सम्प्रसारणमकारलोपश्च निपातित:। (अनाश्ृष्टा:) धर्षितुं निवारयितुमनर्हा: (ओजसा) बलादिगुणसमूहेन 
सह वर्त्तमाना: (मरुद्धिः) एतैर्वायुभि: सह (अग्ने) विद्युत्‌ प्रसिद्धों वा (आ) समन्तात्‌ (गहि) 
प्राप्नोति॥ ४॥ 
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अन्वय:-य उग्रा अनाधृष्ठसो वायव ओजसाई3र्कमानृचुरेतैर्मरुद्धि: सहाग्ने अयमग्निरागह्मागच्छति 
समन्तात्‌ कार्य्य सहायकारी भवति॥४॥ 

भावार्थ :-यावद्वलं वर्त्तते तावद्वायुविद्युद्धयां जायते, इमे वायव: सर्वलोकधारका: सन्ति तद्योगेन 
विद्युत्सूर्य्यादय: प्रकाश्य प्रियन्ते तस्माद्वायुगुणज्ञानोपकारग्रहणाभ्यां बहूनि कार्य्याणि सिध्यन्तीति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (उग्रा:) तीव्र वेग आदि गुणवाले (अनाध्ृष्टास:) किसी के रोकने में न आ 
सकें, वे पवन (ओजसा) अपने बल आदि गुणों से संयुक्त हुए (अर्कम) सूर्य्यादि लोकों को (आनृचु:) 
गुणों को प्रकाशित करत हैं, इन (मरुद्धिः) पवनों के साथ (अग्ने) यह विद्युत्‌ और प्रसिद्ध अग्नि 
(आगहि) कार्य्य में सहाय करनेवाला होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जितना बल वर्त्तमान है उतना वायु और विद्युत्‌ के सकाश से उत्पन्न होता है, ये वायु 
सब लोकों के धारण करनेवाले हैं, इनके संयोग से बिजुली वा सूर्य्य आदि लोक प्रकाशित होते तथा 
धारण किये जाते हैं, इससे वायु के गुणों का जानना वा उनसे उपकार ग्रहण करने से अनेक प्रकार के 
कार्य्य सिद्ध होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ये शुभ्रा घोरवर्पस: सुक्षत्रासों रिशार्दस:। 

मरुद्धिरग्ने आ गहि॥ ५॥ ३ ६॥ 

ये। शुभ्रा:। घोर5वर्पस:। सुउक्षत्रास। रिशादस:। मरुतूउभि:। अग्ने। आ। गहि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ये) वायव: (शुभ्रा:) स्वगुणे: शोभमाना: (घोरवर्पस:) घोरं हननशीलं वर्षो रूप॑ 
स्वरूपं येषां ते। वर्ष इति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) (सुक्षत्रास:) शोभनं क्षत्रमन्तरिक्षस्थं राज्यं 
येषां ते (रिशादस:) रिशा रोगा अदसो७त्तारो यैस्ते (मरुद्धि:) प्राप्तिहेतुभि: सह। मरूत इति पदनामसु 
पठितम्‌। (निघं०५.५) अनेनात्र प्राप्त्यर्थों गृह्मत। (अग्ने) भौतिक: (आ) अभिमुख्ये (गहि) 
प्रापयति॥ ५॥ 

अन्वय:-ये घोरवर्पसो रिशादस: सुक्षत्रास: शुभ्रा वायव: सन्ति तैर्मरुद्धि: सहाग्नेउग्निरागहि 
कार्य्याणि प्रापयति॥५॥ 

भावार्थ:-ये यज्ञेन शोधिता वायव: सुराज्यकारिणो भूत्वा रोगान्‌ घ्नन्ति ये चाशुद्धास्ते सुखानि 
नाशयन्ति, तस्मात्सरवेर्मनुष्येरग्निना वायो: शोधनेन सुखानि संसाधनीयानीति॥ ५॥ 

इति षदट्त्रिंशो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (घोरपर्वसः) घोर अर्थात्‌ जिनका पदार्थों को छिन्न-भिन्न करनेवाला रूप जो 

और (रिशादस:) रोगों को नष्ट करनेवाला (सुक्षत्रास:) तथा अन्तरिक्ष में निर्भय राज्य करनेहारे और 
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(शुभ्रा:) अपने गुणों से सुशोभित पवन हैं, उनके साथ (अग्ने) भौतिक अग्नि (आगहि) प्रकट होता 
अर्थात्‌ कार्य्यसिद्धि को देता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो यज्ञ के धूम से शोधे हुए पवन हैं, वे अच्छे राज्य के करानेवाले होकर रोग आदि 
दोषों का नाश करते हैं और जो अशुद्ध अर्थात्‌ दुर्गन्ध आदि दोषों से भरे हुए हैं, वे सुखों का नाश करते 
हैं। इससे मनुष्यों को चाहिये कि अग्नि में होम द्वारा वायु की शुद्धि से अनेक प्रकार के सुखों को सिद्ध 
करें॥५॥ 

यह छत्तीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर भी उक्त पवन कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसते। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥ ६॥ 

ये। नाक॑स्थ। अधि। रोचने। दिवि। देवास:। आस॑ते। म॒रुत्‌5भि:। अग्ने। आ। गहि॥६॥ 

पदार्थ :-(ये) पृथिव्यादयो लोका: (नाकस्य) सुखहेतो: सूर्ग्यलोकस्य (अधि) उपरिभागे (रोचने) 
रुचिनिमित्ते (दिवि) द्योतनात्मके सूर्य्यप्रकाशे (देवास:) दिव्यगुणा: पृथिवीचन्द्रादय: प्रकाशिता: (आसते) 
सन्ति (मरुद्धि:) दिव्यगुणर्देवे: सह (अग्ने) अग्नि: प्रसिद्ध/ (आ) समनन्‍्तात्‌ (गहि) सुखानि 
गमयति॥ ६॥ 

अन्वय:-ये देवासो नाकस्य रोचने दिव्यध्यासते तद्धारके: प्रकाशकेर्मरुद्धि सहाग्नेडयमग्निरागहि 
सुखानि प्रापयति॥ ६॥ 

भावार्थ:-सर्वे लोका ईश्वरस्यैव प्रकाशेन प्रकाशिता: सन्ति, परन्तु तद्गरचितस्य सूर्य्यलोकस्य 
दीप्त्या पृथिवीचन्द्रादयो लोका दीप्यन्ते तैर्दिव्यगुणै: सह वर्त्तमानो5यमग्नि: सर्वकार्य्येषु योजनीय 
इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (देवास:) प्रकाशमान और अच्छे-अच्छे गुणों वाले पृथिवी वा चन्द्र आदि 
लोक (नाकस्य) सुख की सिद्धि करनेवाले सूर्य्य लोक के (रोचने) रुचिकारक (दिवि) प्रकाश में 
(अध्यासते) उन के धारण और प्रकाश करने वाले हैं, उन पवनों के साथ (अग्ने) यह अग्नि (आगहि) 
सुखों की प्राप्ति कराता है॥६॥ 

भावार्थ:-सब लोक परमेश्वर के प्रकाश से प्रकाशवान्‌ है, परन्तु उसके रचे हुए सूर्य्यलोक की 
दीप्ति अर्थात्‌ प्रकाश से पृथिवी और चन्द्रलोक प्रकाशित होते हैं, उन अच्छे-अच्छे गुणवालों के साथ 
रहने वाले अग्नि को सब कार्य्यों में संयुक्त करना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्ते किकर्महेतव: सन्तीत्युपदिश्यते। 
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फिर उक्त पवन किस कार्य्यों के हेतु होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

य ईड्खरय॑न्ति पर्वतान्‌ त्र: संमुद्रमर्णवम्‌। 

मरुद्धिरग्न आ गंहि॥७॥ 

ये। ईड्खय॑न्ति। पर्वतान्‌। तिर:। समुद्रम। अर्णवम्‌। मरुतू5भिं:। अग्ने। आ। गहि॥७॥ 

पदार्थ :-(ये) वायव: (ईड्खयन्ति) छेदयन्ति निपातयन्ति (पर्वतान) मेघान्‌। पर्वत इति 
मेघनामसू पठितम। (निघं०१.१०) (तिरः) तिरस्करणे (समुद्रम) सम्यगुद्द्रवन्त्यापो यस्मिन्‌ 
तदन्तरिक्षम्‌। समुद्र इत्यन्तरिक्षनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.३) (अर्णवरम) पृथिवीस्थं सागरम्‌ (मरुद्धि:) 
उपर्य्यधोगमनशीलैर्वायुभि: (अग्ने) अग्निर्विद्युदाख्य: (आ) अभितः (गहि) प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ 
लोट्‌ च॥७॥ 

अन्वय:-ये वायव: पर्वतादीनीड्खयन्ति, अर्णवं तिरस्कुर्वन्ति समुद्रं प्रपूरयन्ति तैर्मरुद्धि: 
सहाग्ने5यमन्निर्विद्युदागह्मागच्छति॥ ७॥ 

भावार्थ :-वायुयोगेनेव वृष्टिभवति जल॑ रेणवश्चोपरि गत्वा55गच्छन्ति, तैः सह तत्निमित्तेन वा 
विद्युदुत्पद्य गृह्मते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ये) जो वायु (पर्वतान्‌) मेघों को (ईड्खयन्ति) छिन्न-भिन्न करते और वर्षते हैं, 
(अर्णवम्‌) समुद्र का (तिरः) तिरस्कार करते वा (समुद्रम) अन्तरिक्ष को जल से पूर्ण करते हैं, उन 
(मरुद्धिः) पवनों के साथ (अग्ने) अग्नि अर्थात्‌ बिजुली (आगहि) प्राप्त होती अर्थात्‌ सन्‍्मुख आती 
जाती है॥७॥ 

भावार्थ :-वायु के संयोग से ही वर्षा होती है और जल के कण वा रेणु अर्थात्‌ सब पदार्थों के 
अत्यन्त छोटे-छोटे कण पृथिवी से अन्तरिक्ष को जाते तथा वहां से पृथिवी को आते हैं, उनके साथ वा 
उनके निमित्त से बिजुली उत्पन्न होती और बहलों में छिप जाती है॥।७॥ 

एत एव प्रकाशादिकं विस्तारयन्तीत्युपदिश्यते। 

ये ही प्रकाश आदि गुणों का विस्तार करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

आ ये त॒न्वन्ति रश्मिभिस्तिर: संमुद्रमोज॑सा। मरुद्धिरन आ गहि॥ ८॥ 

आ। ये। तन्वन्ति। रश्मिउभि:। तिर:। समुद्रम। ओज॑सा। मरुत्‌ःभिं:। अग्ने। आ। गहि॥ 

पदार्थ :-(आ) अनुगतार्थ क्रियायोगे (ये) वायव: (तन्वन्ति) विस्तारयन्ति (रश्मिभिः) 
सूर्ग्यकिरणै: सह (तिरः) तिरस्करणे (समुद्रम) अन्तरिक्षं जलमयं वा (ओजसा) बलेन वेगेन वा 
(मरुद्धि:) तैर्धनज्जयाख्ये: सूक्ष्म: सह (अग्ने) अग्नि: (आ) सर्वतः (गहि) प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो 
लडर्थ लोट च॥८॥ 
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अन्वय:-ये वायव ओजसा समुद्रमन्तरिक्षमागच्छन्ति जलमयं सागरं तिरस्कुर्वन्ति ये च रश्मिभि: 
सह तन्‍्वन्ति तैर्मरुद्धि: सहाग्ने अग्निरागहि प्राप्तो5स्ति॥ ८॥ 

भावार्थ:-एतेषां वायूनां प्राप्या सर्वे पदार्था वर्धित्वा बलहेतवो भवन्ति, 
तस्मान्मनुष्यैर्वाय्वग्नियोगेनानेका कार्य्यसिद्धिर्विभावनीयेति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ये) जो वायु अपने (ओजसा) बल वा वेग से (समुद्रम) अन्तरिक्ष को प्राप्त होते तथा 
जलमय समुद्र का (तिरः) तिरस्कार करते हैं, तथा जो (रश्मिभि:) सूर्ग्य की किरणों के साथ 
(आतनन्‍्वन्ति) विस्तार को प्राप्त होते हैं, उन (मरुद्धि:) पवनों के साथ (अग्ने) भोतिक अग्नि (आगहि) 
कार्य्य की सिद्धि को देता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इन पवनों की व्याप्ति से सब पदार्थ बढ़कर बल देनेवाले होते हैं, इससे मनुष्यों को 
वायु और अग्नि के योग से अनेक प्रकार कार्य्यों की सिद्धि करनी चाहिये॥८॥ 

पुनस्तै: कि साधनीयमित्युपदिश्यते 
फिर उनसे क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अभि त्वां पूर्वपीतये सृजा्मि सोम्यं मधु। 

मरुद्धिरग्न आ गहि॥ ९॥३७॥ १॥ 

अभि त्वा। पूर्व5पीतये। सृजामि। सोम्यम्‌। मधुं। मरुत्‌डभि:। अगने। आ। गहि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (त्वा) तत्‌ (पूर्वपीतये) पूर्व पीति: पानं सुखभोगो यस्मिन्‌ तस्मा 
आनन्दाय (सृजामि) रचयामि (सोम्यम्‌) सोम॑ प्रसव॑ सुखानां समूहो रसादानमर्हति तत्‌। अत्र सोममर्हति 
यः। (अष्टा०४.४.१३८) अनेन य: प्रत्यय:। (मधु) मन्यन्ते प्राप्नुवन्ति सुखानि येन तत्‌ मधुरसुखकारकम्‌ 
(मरुद्धि) अनेकविधेर्निमित्तभूतैर्वायुभि: (अग्ने) अग्निर्व्यावहारिक: (आ) अभित: (गहि) साधको 
भवति॥९॥ 

अन्वय:-येर्मरुद्धिरग्नेअग्निगिगहि. साधको भवति तैः पूर्वपीतये त्वा तत्सोम्य॑ 
मध्वहमभिसृजामि॥ ९॥ 

भावार्थ:-विद्वांसो येषां वाय्वग्न्यादिपदार्थानां सकाशात्‌ सर्व शिल्पक्रियामयं यज्ञ निर्मिमते तैरेव 
सर्वेर्मनुष्ये: सर्वाणि कार्य्याणि साधनीयानीति॥ ९॥ 

अथाष्टादशसूक्तप्रतिपादितबृहस्पत्यादिभि: पदार्थ: सहेतेनोक्तानामग्निमरुतां 
विद्यासाधनशेषत्वादस्यैकोनविंशस्य सूक्तस्य सड्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

अस्मिन्रध्यायेउग्निमितस्थ वाय्वादीनां. च परस्परं विद्योपयोगाय प्रतिपादयजन्नीश्वरो 
वायुसहकारिणमम्निमन्ते प्रकाशयन्नध्यायसमाप्तिं द्योतयतीति। 
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इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिय्यूरोपदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथैव व्याख्यातम्‌॥ 

इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्य्येण दयान्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतभाषार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते 
वेदभाष्ये प्रथमाष्टके प्रथमो5ध्याय एकोनविंशं सूक्‍तं सप्तत्रिंशों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जिन (मरुद्धि:) पवनों से (अग्ने) भोतिक अग्नि (आगहि) कार्य्यसाधक होता हे, उनमें 
(पूर्वपीतये) पहिले जिसमें पीति अर्थात्‌ सुख का भोग है, उस उत्तम आनन्द के लिये (सोम्यम्‌) जो कि 
सुखों के उत्पन्न करने योग्य है, (त्वा) उस (मधु) मधुर आनन्द देनेवाले पदार्थों के रस को में 
(अभिसृजामि) सब प्रकार से उत्पन्न करता हूं॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वानू लोग जिन वायु अग्नि आदि पदार्थों के अनुयोग से सब शिल्पक्रियारूपी यज्ञ 
को सिद्ध करते हैं, उन्हीं पदार्थों से सब मनुष्यों को सब कार्य्य सिद्ध करने चाहियें॥९॥ 

अठाहरवें सूक्‍त में कहे हुए बृहस्पति आदि पदार्थों के साथ इस सूक्‍त से जिन अग्नि वा वायु 
का प्रतिपादन है, उनकी विद्या की एकता होने से इस उन्नीसवें सूकत की सड्भति जाननी चाहिये। 

इस अध्याय में अग्नि और वायु आदि पदार्थों की विद्या के उपयोग के लिये प्रतिपादन और 
पवनों के साथ रहनेवाले अग्नि का प्रकाश करता हुआ परमेश्वर अध्याय की समाप्ति को प्रकाशित करता 
है। 

यह भी सूक्‍त सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने कुछ का कुछ का वर्णन 
किया है॥ 

यह प्रथम अष्टक में प्रथम अध्याय, उन्नीसवां सूक्त और सेंतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वितीयो5ध्याय: 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुव। यद्भूद्रं तन्नआ सुव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अधाष्टर्च्चस्य विंशस्य सूक्‍्तस्य काण्वो मेधातिथिकऋषि:। ऋभवो देवता:। १, २, ६, ७ 
गायत्री; ३ विराड्गायत्री; ४ निचृद्‌गायत्री; ५, ८ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री च छन्द:। 
घड्ज: स्वर:॥ 
क्र पृर्वमरभुस्तुतिः प्रकाश्यते। 

अब दूसरे अध्याय का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में ऋभु की स्तुति का प्रकाश किया है- 

अयं देवाय जन्मने स्तोमो विप्रेभिरासया। 

अकारि रलधात॑म:॥ १॥ 

अयम्‌। देवायी जन्मने। स्तोम॑:। विप्रेभि:: आसया। अकारि। रत्न5धात॑म:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) विद्याविचारेण प्रत्यक्षमनुष्ठीयमान: (देवाय) दिव्यगुणभोगयुक्ताय (जन्मने) 
वर््तमानदेहोषयोगाय पुनः शरीरधारणेन प्रादुर्भावाय वा (स्तोमः) स्तुतिसमूह: (विप्रेभि:) मेधाविभि:। अत्र 
बहुलं॑ छन्दसि इति भिसः स्थान ऐसभाव:। (आसया) मुखेन। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा 
इत्यास्यशब्दस्य यलोप: | सुपां सुलुग्‌ू० इति विभक्तेर्याजादेशश्च। (अकारि) क्रियते। अतन्र लडर्थ लुड्‌। 
(रत्नधातम :) रत्नानि रमणीयानि सुखानि दधाति येन सोइतिशयित:॥ १॥ 

अन्वय:-ऋशभुभिविप्रेभिरासया देवाय जन्मने यादृशो रत्नधातमो5यँ स्तोमो5कारि क्रियते स 
तादृशजन्मभोगकारी जायते॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र पुनर्जन्मविधानं विज्ञेयम्‌। मनुष्येर्यादृशानि कर्माणि क्रियन्ते तादृशानि जन्मानि 
भोगाश्च प्राप्यन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-(विप्रेभि:) ऋभु अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ विद्वान लोग (आसया) अपने मुख से (देवाय) 
अच्छे-अच्छे गुणों के भोगों से युक्त (जन्मने) दूसरे जन्म के लिये (रलधातमः) रमणीय अर्थात्‌ 
अतिसुन्दरता से सुखों की दिलानेवाली जैसी (अयम्‌) विद्या के विचार से प्रत्यक्ष की हुई परमेश्वर की 
(स्तोम:) स्तुति है, वह वैसे जन्म के भोग करनेवाली होती है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पुनर्जन्म का विधान जानना चाहिये। मनुष्य जैसे कर्म किया करते हैं, वैसे 
ही जन्म और भोग उनको प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्ते ऋभव: कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 


य इन्द्राय वचोयुरजा ततक्षुमनसा हरी। 
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शमीभिर्यज्ञमाशत॥ २॥ 

ये। इन्द्रांय। वच:5युजां। ततक्षु:। मन॑सा। हरी इति। शमीभि:। यज्ञम्‌। आशृत॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) ऋभवो मेधाविन: (इन्द्राय) ऐश्वर्य्यप्राप्तये (वचोयुजा) वचोभिर्युक्त:। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (ततक्षु:) तनूकुर्वन्ति। अत्र लडर्थ लिट। (मनसा) विज्ञानेन (हरी) 
गमनधारणगुणी (झ्मीभि:) कर्मभि:। शमी इति कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (यज्ञम) 
पुरुषार्थसाध्यम्‌ (आश्ञत) प्राप्नुवन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लड॒ः बहुलं छन्द्सि इति शपो लुकि 
श्नोरभावश्च॥ २॥ 

अन्वय:-ये मेधाविनो मनसा वचोयुजा हरी ततक्षु: शमीभिरिन्द्राय यज्ञमाशत प्राप्नुवन्ति ते 
सुखमेधन्ते।॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस: पदार्थानां संयोगविभागाभ्यां धारणकर्षणवेगादिगुणान्‌ू._. विदित्वा 
यन्त्रयष्टी ग्रामणक्रियाभि: शिल्पादियज्ञं निष्पादयन्ति त एवं परमैश्वर्य्य प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो ऋऋभु अर्थात्‌ उत्तम बुद्धिवाले विद्वान लोग (मनसा) अपने विज्ञान से 
(वचोयुजा) वाणियों से सिद्ध किये हुए (हरी) गमन और धारण गुणों को (ततक्षु:) अतिसूक्ष्म करते और 
उनको (शमीभि:) दण्डों से कलायन्त्रों को घुमाके (इन्द्राय) ऐश्वर्य्यप्राप्ति के लिये (यज्ञम) पुरुषार्थ से 
सिद्ध करनेयोग्य यज्ञ को (आशत) परिपूर्ण करते हैं, वे सुखों बढ़ा सकते हैं॥२॥ 

भावार्थ:-जो दिद्वान्‌ पदार्थों के संयोग वा वियोग से धारण आकर्षण वा वेगादि गुणों को 
जानकर क्रियाओं से शिल्पव्यवहार आदि यज्ञ को सिद्ध करते हैं, वे ही उत्तम-उत्तम ऐश्वर्य्य को प्राप्त 
होते हैं॥ २॥ 

ते केन कि साधयेयुरित्युपदिश्यते। 

वे उक्त विद्वान्‌ किससे क्या-क्या सिद्ध करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

तक्षन्नासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथम्‌। 

तक्षन्‌ थेनुं संबर्दुघाम॥ ३॥ 

तक्षन्‌। नासंत्याभ्याम्‌। परि5ज्मानम्‌। सु5खम्‌। स्थम्‌। तक्षन्‌। धेनुम। सब: 5दु्घाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तक्षन) छेदनादिना रचयन्ति। अत्र लडर्थ लडडभावश्च। (नासत्याभ्याम) 
नित्याभ्यामग्निजलाभ्याम्‌ (परिज्मानम) परित: सर्वतो5जन्ति मार्ग येन तम्‌। अयं परिपूर्वकाद्‌ 
“अज'धातो: श्रन्नुक्षनृ० इत्यादिना निपातित: (सुखम्‌) शोभनं खं विस्तृतमन्तरिक्षं स्थित्यर्थ यस्मिस्तम्‌ 
(स्थम्‌) रमन्ते क्रीडन्ति येन तं विमानादियानसमूहम्‌ (तक्षन्‌) सूक्ष्मं कुर्वन्ति। अत्र लडर्थे लडडभावश्च। 
(धेनुम) उपदेशश्रवणलक्षणां वाचम्‌। धेनुरिति वाइनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (सबर्दुघाम) बर्बति 
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येन ज्ञानेन तद्द:, समान॑ बर्दोग्धि प्रपूरयति यया ताम्‌। अत्र बर्ब गतौ इत्यस्माद्धातो: कृतो बहुलम्‌ इति 
करणे क्विप्‌। राललोप इति बकारलोप:। समानस्य छन्द:० अनेन समानस्य सकारादेश:। ततः ढुहः कप्‌ 
घश्च। (अष्टा०३.२.७०) इति दुह: कप प्रत्ययो हस्य स्थाने घादेशश्च॥ ३॥ 

अन्वय:-ये मेधाविनो नासत्याभ्याम्परिज्मानं सुखं रथं तक्षन्‌ रचयन्ति ते सबर्दुघां धेनुं तक्षन्‌ 
विकाशयन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-येर्मनुष्ये: सोपवेदान्‌ वेदानधीत्य तज्जन्यविज्ञानेनाग्न्यादिपदार्थानां गुणान्‌ विदित्वा 
कलायन्त्रयुक्तेषु यानेषु तान्‌ याजयित्वा विमानादीनि साध्यन्ते ते नेव कदाचिद्‌ दुःखदारिद्रये 
प्रपश्यन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग (नासत्याभ्याम) अग्नि और जल से (परिज्मानम्‌) जिससे 
सब जगह में जाना-आना बने उस (सुखम्‌) सुशोभित विस्तारवाले (र्थम) विमान आदि रथ को 
(तक्षन) क्रिया से बनाते हैं, वे (सबर्दुघाम) सब ज्ञान को पूर्ण करने वाली (धेनुम) वाणी को (तक्षन्‌) 
सूक्ष्म करते हुए धीरज से प्रकाशित करते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अड़, उपाड़ और उपवेदों के साथ वेदों को पढ़कर उनसे प्राप्त हुए विज्ञान 
से अग्नि आदि पदार्थों के गुणों को जानकर कलायन्त्रों से सिद्ध होनेवाले विमान आदि रथों में संयुक्त 
करके उनको सिद्ध किया करते हैं, वे कभी दु:ख और दरिद्रता आदि दोषों को नहीं देखते॥३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

युवाना पितरा पुन: स॒त्यम॑नत्रा ऋजूयव:। 

ऋभवों विष्टर्यक्रत॥ ४॥ 

युवाना। पितरा। पुनरिति। स॒त्य5मंन्रा:। ऋजू5यव॑:। ऋभव :। विष्टी। अक्रत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(युवाना) मिश्रामिश्रगुणस्वभावौ। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (पितरा) 
शरीरात्मपालनहेतू (सत्यमन्त्रा:) सत्यो यथार्थो मन्त्रो विचारों येषां ते (ऋजूयव:) कर्मभिरात्मन 
ऋणजुत्वमिच्छन्तस्तच्छीला:। अत्र क्याच्छन्द्सि इत्यु: प्रत्यय:। (ऋभव:) मेधाविन:। ऋभव इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (विष्टी) व्यापनशीलावश्चिनौ। अत्र क्तिच्‌ क्‍्तौ च संज्ञायाम्‌। 
(अष्टा०३.१७४) अनेन क्तिच्‌ प्रत्यय:। (अक्रत) कुर्वन्ति। अत्र लडर्थ लुड्। मन्त्रे घसह्रणश० 
(अष्टा०२.४.८०) इति च्लेलुक्‌ च॥४॥ 

अन्वय:-य ऋजूयव: सत्यमन्त्रा ऋभवस्ते हि विष्टी युवाना पितराउश्विनौ क्रियासिद्धयर्थ पुनः 
पुनरक्रत सम्प्रयुक्तो कुर्वन्ति॥४॥ 
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भावार्थ :-येउनलसा: सन्त: सत्यप्रिया आर्जवयुक्ता मनुष्या: सन्ति त एवाग्निजलादिपदार्थेभ्य 
उपकारं ग्रहीतुं शकनुवन्तीति।। ४॥ 

पदार्थ :-जो (ऋजूयव:) कर्मों से अपनी सरलता को चाहने और (सत्यमन्त्रा:) सत्य अर्थात्‌ 
यथार्थ विचार के करनेवाले (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष हैं, वे (विष्टी) व्याप्त होने (युवाना) मेल 
अमेल स्वभाव वाले तथा (पितरा) पालनहेतु पूर्वोक्त अग्नि और जल को क्रिया की सिद्धि के लिये 
वारम्वार (अक्रत) अच्छी प्रकार प्रयुक्त करते हैं।।४॥ 

भावार्थ :-जो आलस्य को छोड़े हुए सत्य में प्रीति रखने और सरल बुद्धिवाले मनुष्य हैं, वे ही 
अग्नि और जल आदि पदार्थों से उपकार लेने को समर्थ हो सकते हैं॥४॥ 

पुनरिमे केन कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
फिर ये किससे क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

सं वो म्दांसो अम्म॒तेन्द्रेण च म॒रुत्व॑ता। 

आदित्येभिएच राजभि:॥ ५॥ १॥ 

सम्‌। व:। मर्दास:। अग्मत। इन्द्रेण। च। मरुत्वता। आदित्येभि:। च। राज॑5भि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (वः) युष्मान्‌ मेधाविन: (मदासः) विद्यानन्दा:। आज्जसेरसुग्‌ 
इत्यसुक्‌। (अग्मत) प्राप्नुवन्ति। अत्र लडर्थ लुड्‌। मन्त्रे घसह्वरणश० इति च्लेलुकू, गमहनजनखन० 
(अष्टा०६.४.३८) इत्युपधालोप:, समो गम्यृच्छिभ्याम्‌ (अष्टा०१.३.२९) इत्यात्मनेपदं च। (इन्द्रेण) 
विद्युता (च) समुच्चये (मरुत्वता) मरुत: सम्बन्धिनो विद्यन्ते यस्य तेन। अत्र सम्बन्धे मतुप्‌। 
(आदित्येभि:) किरणै: सह। बहुलं छन्द्सि इति भिस: स्थान ऐसभाव: । (च) पुनरर्थ (राजभि:) 
राजयन्ते दीपयन्ते तै:॥५॥ 

अन्वय:-हे मेधाविनो येन मरुत्वतेन्द्रेण राजभिरादित्येभिश्वच सह मदसो वो युष्मानग्मत 
प्राप्नुवन्ति भवन्तश्च तै: श्रीमन्तो भवन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो यदा वायुविद्युद्विद्यामश्रित्य सूर्य्यकिरणैराग्नेयास्त्रादीनि शस्त्राणि यानानि च 
निष्पादयन्ति तदा ते शत्रून्‌ जित्वा राजान: सन्त: सुखिनो भवन्तीति॥५॥ 

इति प्रथमो वर्ग:॥ 

पदार्थ :-हे मेधावि विद्वानो ! तुम लोग जिन (मरुत्वता) जिसके सम्बन्धी पवन हैं, उस (इन्द्रेण) 
बिजुली वा (राजभि:) प्रकाशमान्‌ (आदित्येभि:) सूर्ण्य की किरणों के साथ युक्त करते हो, इससे 
(मदास:) विद्या के आनन्द (वः) तुम लोगों को (अग्मत) प्राप्त होते हैं, इससे तुम लोग उनसे 
ऐश्वर्य्यवाले हूजिये॥ ५॥ 
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भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग जब वायु और विद्युत्‌ का आलम्ब लेकर सूर्य्य की किरणों के समान 
आग्नेयादि अस्त्र, असि आदि शस्त्र और विमान आदि यानों को सिद्ध करते हैं, तब वे शत्रुओं को जीत 
राजा होकर सुखी होते हैं॥५॥ 
यह पहला वर्ग समाप्त हुआ॥ 


कस्यैतत्करणे सामर्थ्य भवतीत्युपदिश्यते। 
उक्त कार्य्य के करने में किसका सामर्थ्य होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 


है। 

उत त्यं चमसं॑ नवं त्वष्टदेवस्य निष्कृतम्‌। 

अकर्त्त चतुरः पुनः॥६॥ 

उत। त्यम्‌। चमसम्‌। नव॑म्‌। त्वष्ट:। देवस्य। नि:5कृत॑म॥ अकर्त्त। चतुर:। पुनरिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्यम) तम्‌ (चमसम्‌) चमन्ति भुज्जते सुखानि येन व्यवहारेण तम्‌। 
(नवम्‌) नवीनम्‌ (त्वष्ट:) शिल्पिन: (देवस्थ) विदुष: (निष्कृतम) नितरां सम्पादितम्‌ (अकर्त्त) कुर्वन्ति। 
अत्र लडर्थ लुड मन्त्रे घसह्दरणश० इति च्लेलुक्‌, वचनव्यत्ययेन झस्य स्थाने तः, छन्दस्युभयथा 
इत्यार्धधातुक॑ मत्वा गुणादेशश्च। (चतुर:) चतुर्विधानि भूजलाग्निवायुभि: सिद्धानि शिल्पकर्माणि (पुनः) 
पश्चादर्थे॥ ६॥ 

अन्वय:-यदा दविद्वांसस्त्वष्टदेवस्थ त्यं त॑ निष्कृत॑ नव॑ चमसमिदानींतनं प्रत्यक्ष दृष्टीत 
पुनश्चतुरो5कर्त्त कुर्वन्ति तदानन्दिता जायन्ते॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: कस्यचित्‌ क्रियाकुशलस्य शिल्पिन: समीपे स्थित्वा तत्कृति प्रत्यक्षीकृत्य 
सुखेनेव शिल्पसाध्यानि कार्य्याणि कर्त्तु शक्‍्नुवन्तीति॥६॥ 

पदार्थ :-जब दिद्वान्‌ लोग जो (त्वष्ठु:) शिल्पी अर्थात्‌ कारीगर (देवस्थ) विद्वान्‌ का (निष्कृतम) 
सिद्ध किया हुआ काम सुख का देनेवाला है (त्यम) उस (नवम्‌) नवीन दृष्टिगोचर कर्म को देखकर (उत) 
निश्चय से (पुनः) उसके अनुसार फिर (चतुरः) भू, जल, अग्नि और वायु से सिद्ध होनेवाले शिल्पकामों 
को (अकर्त्त) अच्छी प्रकार सिद्ध करते हैं, तब आनन्दयुकत होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग किसी क्रियाकुशल कारीगर के निकट बैठकर उसकी चतुराई को 
दृष्टिगोचर करके फिर सुख के साथ कारीगरी काम करने को समर्थ हो सकते हैं॥६॥ 

एवं साधितरेतै: कि फलं जायत इत्युपदिश्यते। 
इस प्रकार से सिद्ध किये हुए इन पदार्थों से क्या फल सिद्ध होता है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है- 
ते नो रत्लानि धत्तन त्रिरासाप्तानि सुन्व॒ते। 
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एक॑मेक सुशस्तिभि:॥ ७॥ 

ते। न॒ः। रत्नांनि। धत्तन। त्रि।। आ। साप्तानि। सुन्व॒ते। एकमू5एकम्‌। सुश॒स्तिउभिं:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ते) मेधाविन: (नः) अस्मभ्यम्‌ (रत्नानि) विद्यासुवर्णादीनि (धत्तन) दधतु। अत्र 
व्यत्यय:। तप्तनपू० इति तनबादेशश्च। (त्रि:) पुनः पुनः संख्यातव्ये (आ) समन्तात्‌ (साप्तानि) 
सप्तवर्गाज्जातानि ब्रह्मचारिगृहस्थवानप्रस्थसंन्यासिनां यानि विशिष्टानि कर्माणि पूर्वोक्तस्य यज्ञस्यानुष्ठानं 
विद्वत्सत्कारसड्भतिकरणे दानमर्थात्सवोपकरणाय विद्यादानमिति सप्त। (सुन्वते) निष्पाद्यन्ते (एकमेकम) 
कर्मकर्म। अत्र वीप्सायां द्वित्वम्‌। (सुशस्तिभिः) शोभना: शस्तय: यासां क्रियाणां ताभि:॥७॥ 

अन्वय:-ये मेधाविन: सुशस्तिभि: साप्तान्येकमेक॑ कर्म कृत्वा सुखानि त्रि: सुन्वते ते नोउस्मभ्यं 
रत्नानि धत्तन॥७॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येश्चतुरा श्रमाणां यानि चतुर्धा कर्माणि यानि च यज्ञानुष्ठानादीनि त्रीणि तानि 
मनोवाक्शरीरै: कर्त्तव्यानि एवं मिलित्वा सप्त जायन्ते। येैर्मनुष्यैरेतानि क्रियन्ते तेषां संयोगोपदेशप्राप्त्या 
विद्यया रत्नलाभेन सुखानि भवन्ति। परं त्वेकैंके कर्म संसेध्य समाप्य द्वितीयमिति क्रमेण 
शान्तिपुरुषार्थ भ्यां सेवनीयानीति॥ ७॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ (सुशस्तिभि:) अच्छी-अच्छी प्रशंसा वाली क्रियाओं से (साप्तानि) जो सात 
संख्या के वर्ग अर्थात्‌ ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ, सन्यासियों के कर्म, यज्ञ का करना विद्वानों का 
सत्कार तथा उनसे मिलाप और दान अर्थात्‌ सबके उपकार के लिये विद्या का देना है, इनसे (एकमेकम) 
एक-एक कर्म करके (त्रि:) त्रिगुणित सुखों को (सुन्वते) प्राप्त करते हैं (ते) वे बुद्धिमान्‌ लोग (नः) 
हमारे लिये (रत्नानि) विद्या और सुवर्णादि धनों को (धत्तन) अच्छी प्रकार धारण करें॥७॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि जो ब्रह्मचारी आदि चार आश्रमों के कर्म तथा यज्ञ के 
अनुष्ठान आदि तीन प्रकार के हैं, उनको मन, वाणी और शरीर से यथावत्‌ करें। इस प्रकार मिलकर सात 
कर्म होते हैं, जो मनुष्य इनको किया करते हैं, उनके संग उपदेश और विद्या से रत्नों को प्राप्त होकर 
सुखी होते हैं, वे एक-एक कर्म को सिद्ध वा समाप्त करके दूसरे का आरम्भ करें, इस क्रम से शान्ति 
और पुरुषार्थ से सब कर्मों का सेवन करते रहें॥७॥ 

त एतत्कृत्वा किं प्राणुवन्तीत्युपदिश्यते। 

वे उक्त कर्म को करके किसको प्राप्त होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अर्धारयन्त वह्नयो5भ॑जन्त सुकृत्ययां। 

भागं देवेषु यज्ञियम्‌॥ ८॥ २॥ 

अर्धारयन्त। वह्॑य:। अभ॑जन्त। सु5कृत्ययां। भागम्‌। देवेषुं। यज्ञियम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(अधारयन्त) धारयन्ति। अत्र लडर्थ लड॒। (वह्यः) शुभकर्मगुणानां वोढार:। अत्र 
विहिश्रिश्रु० इति नि: प्रत्यय:। (अभजन्त) सेवन्ते। अत्र लडर्थ लड्‌। (सुकृत्यया) श्रेष्ठेन कर्मणा (भागम्‌) 
सेवनीयमानन्दम्‌ (देवेषु) विद्व॒त्सु (यज्ञियम्‌) यज्ञनिष्पन्नम्‌॥८॥ 

अन्वय:-ये वह्ययो वोढारो मेधाविन: सुकृत्यया देवेषु स्थित्वा यज्ञियमधारयन्त ते भागमभजन्त 
नित्यमानन्दं सेवन्ते॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै: सुकर्मणा विद्वत्सड्गत्या पूर्वोक्तस्य यज्ञस्यानुष्ठानाद्‌ व्यवहारसुखमारभ्य 
मोक्षपर्य्यन्तं सुखं प्राप्तव्यम्‌॥ ८॥ 

एकोनविंशसूक्तोक्तानां सकाशादुपकारं ग्रहीतुं मेधाविन एव समर्था भवन्तीत्यस्य विंशस्य 
सूक्तस्यार्थस्य पूर्वण सह सज्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इृदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्चान्यथार्थमेव 
व्याख्यातमिति॥ 

इति विश सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्च समाप्त:॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (वह्नयः) संसार में शुभकर्म वा उत्तम गुणों को प्राप्त करानेवाले बुद्धिमान्‌ सज्जन 
पुरुष (सुकृत्यया) श्रेष्ठकर्म से (देवेषु) विद्वानों में रहकर (यज्ञियम्‌) यज्ञ से सिद्ध कर्म को (अधारयन्त) 
धारण करते हैं, वे (भागम्‌) आनन्द को निरन्तर (अभजन्त) सेवन करते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि अच्छे कर्म वा विद्वानों की सद्भति तथा पूर्वोक्त यज्ञ के 
अनुष्ठान से व्यवहार सुख से लेकर मोक्षपर्य्यन्त सुख की प्राप्ति करनी चाहिये।॥ ८॥ 

उन्नीसवें सूक्‍त में कहे हुए पदार्थों से उपकार लेने को बुद्धिमान्‌ ही समर्थ होते हैं। इस अभिप्राय 
से इस बीसवें सूकत के अर्थ का मेल पिछले उन्नीसवें सूक्त के साथ जानना चाहिये। 

इस सूक्‍त का भी अर्थ सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने विपरीत वर्णन 
किया है॥ 

यह बीसवां सूक्‍त और दूसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधैकर्विशस्य षडर्च्चस्य सूक्‍्तस्य कण्वो मेधातिथिऋषि:। इन्द्राग्नी देवते। १,३ ,४,६ गायत्री; 
२ पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ५ निचृद्गायत्रीच्छन्द:। षड़्ज: स्वर:॥ 
वोन्द्रामिगुणा उपादिश्यन्ते। 
अब इक्कीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में इन्द्र और अग्नि के गुण प्रकाशित 
किये है 

इहेन्द्रागगी उप॑ हये तयोरित्स्तोम॑म्रुश्मसि। 

ता सोम सोमपात॑मा॥ १॥ 

ड॒ह। इन्द्राग्नी इति। उप। हये। तर्यों:। इत्‌। स्तोम॑म्‌॥। उश्मसि। ता। सोम॑म्‌॥ सोम5पात॑मा॥ १॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिन्‌ हवनशिल्पविद्यादिकर्मणि (इन्द्राग्गी) वायुवही। यो वे वायु: स इन्द्रो य 
इन्द्र: स वायु:। (श०ब्रा०४.१.३.१९) (उप) सामीप्ये (हये) स्वीकुर्वे (तयो:) इन्द्राग्न्यो: (इत्‌) चार्थ 
(स्तोमम्‌) गुणप्रकाशम्‌ (उश्मसि) कामयामहे। अत्र इदन्तो मसि इति मसेरिदन्‍त आदेश: (ता) तौ। 
अत्रोभयत्र सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:ख। (सोमम) उत्पन्नं पदार्थसमूहम्‌ (सोमपातमा) सोमानां 
पदार्थानामतिशयेन पालकौ॥ १॥ 

अन्वय:-इह यो सोमपातमाविन्द्राग्नी सोम॑ रक्षतस्तावहमुपह्ये तयोरिच्च स्तोम॑ं वयमुश्मसि॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरिह वाय्वग्न्योर्गुणा जिज्ञासितव्या:। न चैतर्योर्गुणानामुपदेशश्रवणाभ्यां विनोपकारो 
ग्रहीतुं शक्यो5स्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(इह) इस संसार होमादि शिल्प में जो (सोमपातमा) पदार्थों की अत्यन्त पालन के 
निमित्त और (सोमम्‌) संसारी पदार्थों की निरन्तर रक्षा करनेवाले (इन्द्राग्गी) वायु और अग्नि हैं (ता) 
उनको मैं (उपहृये) अपने समीप काम की सिद्धि के लिये वश में लाता हूं, और (तयो:) उनके (इत) 
और (स्तोमम) गुणों के प्रकाश करने को हम लोग (उश्मसि) इच्छा करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को वायु और अग्नि के गुण जानने की इच्छा करनी चाहिये, क्योंकि कोई भी 
मनुष्य उनके गुणों के उपदेश वा श्रवण के विना उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते हैं॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ता यज्जेषु प्र शंसतेन्द्राग्नी शुम्भता नर:। 

ता गायत्रेषु गायत॥ २॥ 

ता। यज्ञेषुं। प्र। शंसत। इन्द्राग्नी इतिं। शुम्भत। नर॒:। ता। गायत्रेषं| गायत॥ २॥ 
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पदार्थ :-(ता) तौ। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग० इत्याकारादेश:। (यज्ञेषु) पठनपाठनेषु शिल्पमयादिषु 
यज्ञेषु वा (प्र) क्रियायोगे (शंसत) स्तुवीत तदगुणान्‌ प्रकाशयत। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (इन्द्राग्नी) वाय्वग्नी 
(शुम्भत) सर्वत्र यानादिकृत्येषु प्रदीष्यत। अत्र अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ:। (नरः) नेतारो मनुष्या:। 
नयतेर्डिच्च। (उणा०२.९६) अनेन णीज्‌ धातोर्क्र: प्रत्ययो डिच्च। (ता) तो (गायत्रेषु) यानि 
गायत्रीछन्दस्कानीमानि वेदोक्तानि स्तोत्राणि तेषु (गायत) षड्जादिस्वरैर्गानं कुरुत॥ २॥ 

अन्वय:-हे नरो यूयं याविन्द्राग्नी यज्ञेषु प्रशंसत शुम्भत च ता तौ गायत्रेषु गायत॥ २॥ 

भावार्थ :-नेव मनुष्या अभ्यासेन विना वायोरग्नेश्च गुणज्ञानं कृत्वा तयो: सकाशादुपकार ग्रहीतुं 
शकक्‍्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) यज्ञ करनेवाले मनुष्यो! तुम जिस पूर्वोक्त (इन्द्राग्गी) वायु और अग्नि के 
(प्रशंसत) गुणों को प्रकाशित तथा (शुम्भत) सब जगह कामों में प्रदीप्त करते हो (ता) उनको (गायत्रेषु) 
गायत्री छन्‍्दवाले वेद के स्तोत्रों में (गायत) षड्ज आदि स्वरों से गाओ॥ २॥ 

भावार्थ:-कोई भी मनुष्य अभ्यास के विना वायु और अग्नि के गुणों के जानने वा उनसे उपकार 
लेने को समर्थ नहीं हो सकते॥ २॥ 

तौ किमुपकारकौ भवत इत्युपदिश्यते। 
वे किस उपकार के करनेवाले होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ता मित्रस्य प्रश॑स्तय इन्द्राग्गी ता हवामहे। 

सोमपा सोम॑पीतये॥ ३॥ 

ता। मित्रस्य। प्र5शंस्तये। इन्द्राग्नी इतिं। ता। हवामहे। सोम5पा। सोम॑5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तौ। अत्र त्रिषु सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:। (मित्रस्थ) सर्वोपकारकस्य 
सर्वसुहृदः (प्रशस्तये) प्रशंसनीयसुखाय (इन्द्राग्नी) वाय्वग्नी (ता) तौ (हवामहे) स्वीकुर्महे। अन्न 'हेज्‌! 
धातोर्बहुलं छन्द्सि इति सम्प्रसारणम्‌। (सोमपा) यो सोमान्‌ पदार्थसमूहान्‌ रक्षतस्तो (सोमपीतये) 
सोमानां पदार्थानां पीती रक्षणं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा दिद्वांसो याविन्द्राग्नी मित्रस्य प्रशस्तय आह्ययन्ति तथेव ता तौ वयमपि हवामहे यौ 
च सोमपौ सोमपीतय आह्नयन्ति ता तावपि वयं हवामहे।॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्रार:। यदा मनुष्या मित्रभावमाश्रित्य परस्परोपकाराय विद्यया 
वाय्वग्न्यो: कार्य्येषु योजनरक्षणे कृत्वा पदार्थव्यवहारानुन्नयन्ति तदैव सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जैसे विद्वान्‌ लोग वायु और अग्नि के गुणों को जानकर उपकार लेते हैं, वैसे हम लोग 
भी (ता) उन पूर्वोक्त (मित्रस्थ) सबके उपकार करनेहारे और सब के मित्र के (प्रशस्तये) प्रशंसनीय सुख 
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के लिये तथा (सोमपीतये) सोम अर्थात्‌ जिस व्यवहार में संसारी पदार्थों की अच्छी प्रकार रक्षा होती हे, 
उसके लिये (ता) उन (सोमपा) सब पदार्थों की रक्षा करनेवाले (इन्द्रागी) वायु और अग्नि को 
(हवामहे) स्वीकार करते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। जब मनुष्य मित्रपन का आश्रय लेकर एक दूसरे के 
उपकार के लिये विद्या से वायु और अग्नि को कार्य्यों में संयुक्त करके रक्षा के साथ पदार्थ और 
व्यवहारों की उन्नति करते हैं, तभी वे सुखी होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

उग्रा सन्‍्तां हवामह उपेदं सवन॑ सुतम्‌। 

इन्द्राग्गी एह गंच्छताम्‌॥ ४॥ 

उग्रा। सन्‍्तां। हवामहे। उप। इृदम्‌। सर्वनम्‌॥ सुतम्‌। इन्द्राग्गी इतिं। आ। डह। गच्छताम्‌॥ ४॥ 


पदार्थ :-(उग्रा) तीव्रो (सन्ता) वर्त्तमानौ। अत्रोभयत्र सुपां सुलुगू० इत्याकार:। (हवामहे) 
विद्यासिध्यर्थमुपदिशाम: श्रुणुमश्च (उप) उपगमार्थ (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (सवनम्‌) सुन्वन्ति निष्पादयन्ति 
पदार्थान्‌ येन तत्‌ (सुतम्‌) क्रियया निष्पादितं व्यवहारम्‌ (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्ती (आ) समन्तात्‌ (इह) 
शिल्पक्रियाव्यवहारे (गच्छताम्‌) गमयत:। अत्र लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च॥ ४॥ 

अन्वय:-वयं याविदं सुतं सवनमुपागच्छतामुपागमयतस्तावुग्रोग्री सन्तासन्ताविन्द्राग्गी इह 
हवामहे।॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यत इमौ प्रत्यक्षीभूती तीव्रवेगादिगुणी शिल्पक्रियाव्यवहारे सर्वकार्य्योपयोगिनौ 
स्तस्तस्मादेतो विद्यासिद्धये कार्य्येषु सदोपयोजनीयाविति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हम लोग विद्या की सिद्धि के लिये जिन (उग्रा) तीव्र (सन्ता) वर्त्तमान (इन्द्राग्नी) वायु 
और अग्नि का (हवामहे) उपदेश वा श्रवण करते हैं, वे (इृदम्‌) इस प्रत्यक्ष (सवनम्‌) अर्थात्‌ जिससे 
पदार्थों को उत्पन्न और (सुतम्‌) उत्तम शिल्पक्रिया से सिद्ध किये हुए व्यवहार को (उपागच्छताम्‌) हमारे 
निकटवर्ती करते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को जिस कारण ये दृष्टिगोचर हुए तीत्र वेग आदि गुणवाले वायु और अग्नि 
शिल्पक्रियायुक्त व्यवहार में सम्पूर्ण कार्य्यों के उपयोगी होते हैं, इससे इनको विद्या की सिद्धि के लिये 
कार्यों में सदा संयुक्त करने चाहियें। ४॥ 


पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
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ता महान्ता सदस्पती इन्द्राग्नी रक्ष॑ उब्जतम्‌। 

अप्र॑जा: सन्त्वत्रिण:॥ ५॥ 

ता। महान्ता। सद॒स्पती इतिं। इन्द्रांग्नी इति। रक्ष॑:। उब्जतम्‌॥ अप्रजा:। सन्तु। अत्रिर्ण:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (महान्ता) महागुणौ। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (सदस्पती) 
सीदन्ति गुणा येषु द्रव्येषु तानि सदांसि तेषां यो पालयितारो तौ (इन्द्राग्गी) तावेव (रक्ष:) दुष्टव्यवहारान्‌। 
अत्र व्यत्ययेनेककचनम्‌। (उब्जतम) कुटिलमपहत:। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोटू चा। (अप्रजा:) 
अविद्यमाना: प्रजा येषां ते (सन्तु) भवेयु:। अत्र लडर्थ लोट्‌ू। (अत्रिण:) शत्रव:॥५॥ 

अन्वय:-मनुष्येयों सम्यक्‌ प्रयुक्तो महान्ता महान्तो सदस्पती इन्द्राग्नी रक्ष उब्जतं कुटिलं रक्षो 
दूरीकुरुतो याभ्यामत्रिण: शत्रवो5प्रजा: सन्तु भवेयुरेतो सर्वेर्मनुष्ये: कथं न सूपयोजनीयो॥ ५॥ 

भावार्थ:-विद्वद्धि: सर्वेषु पदार्थेषु स्वरूपेण गुणैरधिकौ वाय्वग्नी सम्यग्विदित्वा सम्प्रयोजितो 
दुःखनिवारणेन रक्षणहेतू भवत इति॥५॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों ने जो अच्छी प्रकार क्रिया की कुशलता में संयुक्त किये हुए (महान्ता) बड़े- 
बड़े उत्तम गुणवाले (ता) पूर्वोक्त (सदस्पती) सभाओं के पालन के निमित्त (इन्द्राग्गी) वायु और अग्नि 
हैं, जो (रक्ष:) दुष्ट व्यवहारों को (उब्जतम्‌) नाश करते और उनसे (अत्रिण:) शत्रु जन (अप्रजा:) 
पुत्रादिरहित (सन्तु) हों, उनका उपयोग सब लोग क्‍यों न करें॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वानो को योग्य है कि जो सब पदार्थों के स्वरूप वा गुणों से अधिक वायु और 
अग्नि हैं, उनको अच्छी प्रकार जानकर क्रियाव्यवहार में संयुक्त करें तो वे दु:ःखों को निवारण करके 
अनेक प्रकार की रक्षा करनेवाले होते हैं॥५॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर भी वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

तेन॑ सत्येन॑ जागृतमधि प्रचेतुने पदे। 

इन्द्राग्नी शर्म' यच्छतम्‌॥ ६॥ ३॥ 

तेन। सत्येनं। जागृतम्‌। अधि। प्र5चेतुनें। पदे। इन्द्राग्नी इति। शर्म। यच्छतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तेन) गुणसमूहाधारेण (सत्येन) अविनाशिस्वभावेन कारणेन (जाग्ृतम्‌) प्रसिद्धगुणो 
स्तः। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च (अधि) उपरिभावे (प्रचेतुने) प्रचेतयन्त्यानन्देन यस्मिँस्तस्मिन्‌। (पढे) 
प्राप्तुं योग्ये (इन््राग्नी) प्राणविद्युतो (शर्म) सुखम्‌ (यच्छतम्‌) दत्त:। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोटू च॥६॥ 

अन्वय:-याविन्द्राग्नी तेन सत्येन प्रचेतुने पदेडधिजागृतं तो शर्म यच्छतं दत्त:॥६॥ 
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भावार्थ :-ये नित्या: पदार्था: सन्ति तेषां गुणा अपि नित्या भवितुमर्हन्ति, ये शरीरस्था बहिस्था: 
प्राणा विद्युच्च सम्यक्‌ सेविताश्चेतनत्वहेतवो भूत्वा सुखप्रदा भवन्ति ते कथं न सम्प्रयोक्तव्यौ॥६॥ 

विंशसूक्तोक्ता मेधाविन: पदार्थविद्यासिद्धेरिन्द्रागी मुख्यो हेतू भवत इति जानन्‍्त्यनेन 
पूर्वसूक्तार्थन सहैकविंशसूक्तार्थस्य सड़तिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इदमपि सूक्‍तं सायणाचार्य्यादिभिर्यूरोपाख्यदेशनिवासिभिर्विलसनादिभिश्व विरुद्धार्थ 
व्याख्यातम्‌॥ 

इत्येकविंशं सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्राग्नी) प्राण और बिजुली हैं वे (तेन) उस (सत्येन) अविनाशी गुणों के समूह से 
(प्रचेतुने) जिसमें आनन्द से चित्त प्रफुल्लित होता है (पदे) उस सुखप्रापक व्यवहार में (अधिजागृतम्‌) 
प्रसिद्ध गुणवाले होते और (शर्म) उत्तम सुख को भी (यच्छतम्‌) देते हैं, उनको क्‍यों उपयुक्त न करना 
चाहिये॥ ६॥ 

भावार्थ:-जो नित्य पदार्थ हैं उनके गुण भी नित्य होते हैं, जो शरीर में वा बाहर रहने वाले 
प्राणवायु तथा बिजुली हैं, वे अच्छी प्रकार सेवन किये हुए चेतनता करानेवाले होकर सुख देनेवाले होते 
हैं॥६॥ 

बीसवें सूक्‍त में कहे हुए बुद्धिमानों की पदार्थविद्या की सिद्धि के वायु और अग्नि मुख्य हेतु 
होते हैं, इस अभिप्राय के जानने से पूर्वोक्त बीसवें सूक्‍त के अर्थ के साथ इस इक्कीसवें सूक्‍त के अर्थ 
का मेल जानना चाहिये। 

यह भी सूक्‍त सायणाचार्य्य आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि ने विरुद्ध अर्थ से वर्णन 
किया है॥ 

यह इक्कीसवां सूक्त और तीसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधास्यैकविश्त्यूचस्य द्वारविशस्य सूक्‍तस्य काण्वो मेधातिथिऋषि:। ९-४ अश्विनौ; ५-८ 
सविता; ९,१० अमग्निि:ः; ११९ देव्य:; १२ इन्द्राणीवरुणान्यग्नाय्य:; १३, १४ द्ाावापृथिव्यो; 

१५ पृथिवी; १६ विष्णुर्देवो वा; १७-२१ विष्णुएच देवता:। १-३, ८,१२,१७, १८ 
पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री; ४,५,७,९-११,१३-१४, १६, २०-२१ गायत्री; ६, १९ 
निचृद्‌गायत्री; १५ विराडू्‌ गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर :॥ 
वादावशध्ििगुणा उपकिश्वन्ते। 
अब बाईसवें सूक्‍त का आरम्भ है। इसके पहिले मन्त्र में अश्वि के गुणों का उपदेश किया है- 

प्रा्युजा वि बॉधयाश्विनावेह ग॑च्छताम्‌। 

अस्य सोम॑स्य पीतये॥ १॥ 

प्रात:5युजां। वि। बोधय। अश्विनौं। आ। डृह। गच्छताम्‌। अस्य। सोमस्य। पीतयें॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रातर्युजा) प्रात: प्रथमं युडक्तस्तो। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (वि) विशिष्टर्थ 
(बोधय) अवगमय (अश्विनौ) द्यावापृथिव्यो (आ) समन्तात्‌ (इह) शिल्पव्यवहारे (गच्छताम्‌) प्राप्नुतः। 
अन्न लडर्थ लोट्‌ (अस्य) प्रत्यक्षस्य (सोमस्य) स्तोतव्यस्य सुखस्य (पीतये) प्राप्तये॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यौ प्रातर्युजावश्चिनाविह गच्छतां प्राप्नुतस्तावस्थ सोमस्य पीतये 
सर्वसुखप्राप्तयेडस्मान्‌ विबोधयावगमय॥ १॥ 

भावार्थ:-शिल्पकार्य्याणि चिकीएभिरमनुष्यर्भूम्यग्नी _ प्रथमं॑ संग्राह्यो नेताभ्यां. विना 
यानादिसिद्धिगमने सम्भवत इतीश्वरस्योपदेश: ॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ मनुष्य ! जो (प्रातर्युजा) शिल्पविद्या सिद्ध यन्त्रकलाओं में पहिले बल देनेवाले 
(अश्विनौ) अग्नि और पृथिवी (इह) इस शिल्प व्यवहार में (गच्छताम्‌) प्राप्त होते हैं, इससे उनको 
(अस्य) इस (सोमस्य) उत्पन्न करनेयोग्य सुख समूह को (पीतये) प्राप्ति के लिये तुम हमको (विबोधय) 
अच्छी प्रकार विदित कराइये॥ १॥ 

भावार्थ :-शिल्प कार्य्यों की सिद्धि करने की इच्छा करनेवाले मनुष्यों को चाहिये कि उसमें भूमि 
और अग्नि का पहिले ग्रहण करें, क्योंकि इनके विना विमान आदि यानों की सिद्धि वा गमन सम्भव नहीं 
हो सकता।॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
या सुरथा रथीतमोभा देवा दिविस्पृर्शा। अश्विना ता हवामहे॥ २॥ 
या। सु5रथा। रथि5त॑मा। उभा। देवा। दिवि5स्पृशां। अश्विनां। ता। हवामहे॥ २॥ 
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पदार्थ :-(या) यौ। अत्र षट्सु प्रयोगेषु सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:। (सुस्था) शोभना रथा 
याभ्यां तो (स्थीतमा) प्रशस्ता रथा विद्यन्ते ययो: सकाशात्‌ तावतिशयितो। रथिन ईद्वक्तव्य:। 
(अष्टा०्वा०८.२.१७) इतीकारादेश:। (उभा) ट्वौ परस्परमाकांक्ष्यो (देवा) देदीप्यमानो (दिविस्पृश्ञा) यो 
दिव्यन्तरिक्षे यानानि स्पर्शयतस्तौ। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (अश्विना) व्याप्तिगुणशीलो (ता) तौ (हवामहे) 
आदद्म: | अत्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुकि श्लोरभाव:॥ २॥ 

अन्वय:-वयं यौ दिविस्पृशा रथीतमा सुरथा देवाउश्विनौ स्तस्तावुभौ हवामहे स्वीकुर्म:॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैयों शिल्पानां साधकतमावग्निजले स्तस्तौ सम्प्रयोजितौ कार्य्यसिद्धिहेतू भवत 
इति॥ २॥ 

पदार्थ :-हम लोग (या) जो (दिविस्पृशा) आकाशमार्ग से विमान आदि यानों को एक स्थान से 
दूसरे स्थान में शीघ्र पहुंचाने (रथीतमा) निरन्तर प्रशंसनीय रथों को सिद्ध करनेवाले (सुस्था) जिनके योग 
से उत्तम-उत्तम रथ सिद्ध होते हैं (देवा) प्रकाशादि गुणवाले (अश्विनौ) व्याप्ति स्वभाववाले पूर्वोक्‍्त 
अग्नि और जल हैं, (ता) उन (उभा) एक-दूसरे के साथ संयोग करने योग्यों को (हवामहे) ग्रहण करते 
हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्यों के लिये अत्यन्त सिद्धि करानेवाले अग्नि और जल हें, वे शिल्पविद्या में 
संयुक्त किये हुए कार्य्यसिद्ध के हेतु होते हैं॥ २॥ 

काभ्यामेतौ सम्प्रयोजितुं शक्‍्यावित्युपदिश्यते। 
वे क्रिया में किनसे संयुक्त हो सकते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

या वां कशा मधुमृत्यश्चिना सूनृतावती। 

तयां यज्ञ मिमिक्षतम्‌॥ ३॥ 

या। वाम्‌। कशा। मधुं$मती। अश्विना। सूजृतांउवती। तया। यज्ञम्‌। मिमिक्षतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(या) (वाम्‌) युवयोर्युवां वा (कशा) वाक्‌। कशेति वाडनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.११) (मधुमती) मधुरगुणा (अश्विना) प्रकाशितगुणयोरशध्वर्य्यो:। अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। (सूनृतावती) सूनृता प्रशस्ता बुद्धिर्विद्यत यस्यां सा। सूनृतेति वाइनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.११) अत्र प्रशंसार्थ मतुप। (तया) कशया (यज्ञम्‌) सुशिक्षोपदेशाख्यम्‌ (मिमिक्षतम) 
सेक्तुमिच्छतम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे उपदेष्टपदेश्यावध्यापकशिष्यो वां युवयोरश्रिनोर्या सूनृतावती मधुमती कशा5स्ति तया 
युवां यज्ञ मिमिक्षतं सेक्तुमिच्छतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-नेवोपदेशमन्तरा कस्यचित्‌ किल्चिदपि विज्ञानं वर्धते। 
तस्मात्सर्वैर्विद्ठज्जिज्ञासुभिर्मनुष्यर्नित्यमुपदेश: श्रवणं च कार्य्यमिति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे उपदेश करने वा सुनने तथा पढ़ने-पढ़ानेवाले मनुष्यो! (वाम) तुम्हारे (अश्विना) 
गुणप्रकाश करनेवालों की (या) जो (सूनृतावती) प्रशंसनीय बुद्धि से सहित (मधुमती) मधुरगुणयुक्त 
(कशा) वाणी है, (तया) उससे तुम (यज्ञम) श्रेष्ठ शिक्षारूप यज्ञ को (मिमिक्षतम्‌) प्रकाश करने की 
इच्छा नित्य किया करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-उपदेश के विना किसी मनुष्य को ज्ञान की वृद्धि कुछ भी नहीं हो सकती, इससे सब 
मनुष्यों को उत्तम विद्या का उपदेश तथा श्रवण निरन्तर करना चाहिये॥ ३॥ 

एतं कृत्वाउश्विनोयेगिन कि भवतीत्युपदिश्यते। 

इसको करके अश्ियों के योग से कया होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथ:। 

अश्विना सोमिनों गृहम्‌॥४॥ 

नहि। वाम्‌। अस्ति। दूरके। यत्र। रथेन। गच्छंथ:। अश्विना। सोमिन:। गृहम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नहि) प्रतिषेधार्थ (वाम्‌) युवयो: (अस्ति) भवति (दूरके) दूर एवं दूरके। स्वार्थ कन्‌। 
(यत्र) यस्मिन्‌। ऋचि तुनुघ० (अष्टा०६.३.१३३) इति दीर्घ:। (रथेन) विमानादियानेन (गच्छथ:) गमनं 
कुरुतम्‌। लट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (अश्विना) अश्विभ्यां युक्तेन (सोमिनः) सोमा: प्रशस्ता: पदार्था: सन्ति यस्य 
तस्य। अत्र प्रशंसार्थ इनि:। (गृहम्‌) गृह्माति यस्मिस्तत्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे रथानां रचयितृचालयितारौ युवां यत्राश्चिना रथेन सोमिनो गृहं गच्छथस्तत्र दूरस्थमपि 
स्थानं वा युवयोर्दूरके नह्यस्ति॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यतोडउश्चिवेगयुक्त॑ यानमतिदूरमपि स्थानं शीघ्र गच्छति 
तस्मादेताभिरेतन्नित्यमनुष्टियम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे रथों के रचने वा चलानेहारे सज्जन लोगो! तुम (यत्र) जहाँ उक्त (अश्विना) अश्रियों 
से संयुक्त (स्थेन) विमान आदि यान से (सोमिन:) जिसके प्रशंसनीय पदार्थ विद्यमान हैं, उस 
पदार्थविद्या वाले के (गृहम) घर को (गच्छथ:) जाते हो, वह दूरस्थान भी (वाम्‌) तुमको (दूरके) दूर 
(नहि) नहीं है।॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस कारण अग्नि और जल के वेग से युक्त किया हुआ रथ अति दूर भी 
स्थानों को शीघ्र पहुंचाता है, इससे तुम लोगों को भी यह शिल्पविद्या का अनुष्ठान निरन्तर करना 
चाहिये। ४॥ 


अधेश्वर्य्यहेतुरुपदिश्यते 


अगले मन्त्र में परम ऐश्वर्य्य करानेवाले परमेश्वर का प्रकाश किया है- 
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हिरण्यपाणिमूतयें सवितारमुर्प हये। 

स चेत्ता देवता पदम्‌॥ ५॥ ४॥ 

हिरण्य5पाणिम्‌। ऊतयें। सवितार॑म्‌। उप। हुये। स:। चेत्तां। देवतां। पदम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यपाणिम्‌) हिरण्यानि सुवर्णादीनि रत्नानि पाणौ व्यवहारे लभन्‍्ते यस्मात्तम्‌ 
(ऊतये) प्रीतये (सवितारम्‌) सर्वजगदन्तर्यामिणमीश्वरम्‌ (उप) उपगमार्थ (हये) स्वीकुर्वे (सः) जगदीश्वर: 
(चेत्ता) ज्ञानस्वरूप: (देवता) देव एवेति देवता पूज्यतमा। देवात्तल। (अष्टा०५.४.२७) इति स्वार्थ तल्‌ 
प्रत्यय:। (पदम्‌) पद्यते प्राप्तोडस्ति चराचरं जगत्‌ तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-अहमूतये य॑ पदं हिरण्यपार्णि सवितारं परमात्मानमुपह्ये सा चेत्ता देवतास्ति॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यैर्यश्चिन्मय: सर्वत्र व्यापक: पूज्यतम: प्रीतिविषय: सर्वेश्वर्य्यप्रद: परमेश्वरो5स्ति, 
स एव नित्यमुपास्य:। नेव तद्विषये5स्मादन्य: कश्चित्पदार्थ उपासितुमहों5स्तीति मन्तव्यम्‌॥५॥ 

इति चतुर्थों वर्ग: सम्पूर्ण :॥ 

पदार्थ :-मैं (ऊतये) प्रीति के लिये जो (पदम) सब चराचर जगत्‌ को प्राप्त और 
(हिरण्यपाणिम) जिससे व्यवहार में सुवर्ण आदि रत्न मिलते हैं, उस (सवितारम) सब जगत्‌ के 
अन्तर्यामी ईश्वर को (उपह्यये) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूं (सः) वह परमेश्वर (चेत्ता) ज्ञानस्वरूप 
और (देवता) पूज्यतम देव है॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को जो चेतनमय सब जगह प्राप्त होने और निरन्तर पूजन करने योग्य प्रीति का 
एक पुंज और ऐश्वर्य्यों का देनेवाला परमेश्वर है, वही निरन्तर उपासना के योग्य है। इस विषय में इसके 
विना कोई दूसरा पदार्थ उपासना के योग्य नहीं है।।५॥ 

यह चौथा वर्ग पूरा हुआ॥ 
पुनः स स्तोतव्य इत्युपदिश्यते। 

फिर उस परमेश्वर की स्तुति करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अपां नपातमवसे सवितारमुप स्तुहि। 

तस्य ब्रतान्युश्मसि॥ ६॥ 

अपाम्‌। नपांतम्‌। अव॑से। सवितार॑म्‌। उप स्तुहि। तस्यी। ब्रतानिं। उश्मसि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अपाम्‌) ये व्याप्नुवन्ति सर्वान्‌ पदार्थानन्तरिक्षादयस्तेषां प्रणेतारम्‌ (नपातम्‌) न विद्यते 
पातो विनाशो यस्येति तम्‌। नश्राण्नपान्नचेदा० (अष्टा०६.३.७५) अनेना5यं निपातित:। (अवसे) 
रक्षणाद्याय (सवितारम्‌) सकलेश्वर्य्यप्रदम्‌ (उप) सामीप्ये (स्तुहि) प्रशंसय (तस्य) जगदीश्वरस्य (ब्रतानि) 
नियतधर्मयुक्तानि कर्माणि गुणस्वभावाँश्च (उश्मसि) प्राप्तुं कामयामहे॥६॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथाहमवसे यमपां नपातं सवितारं परमात्मानमुपस्तोमि तथा त॑ 
त्वमप्युपस्तुहि प्रशंसय यथा वयं यस्य व्रतान्युश्मसि प्रकाशितुं कामयामहे तथा तस्यैतानि यूयमपि प्राप्तु 
कामयध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्र:। यथा विद्वान्‌ परमेश्वरं स्तुत्वा तस्याज्ञामाचरन्ति। तथेव 
युष्माभिरप्यनुष्ठाय तद्रचितायामस्यां सृष्टावुपकारा: संग्राह्मा इति॥६॥ 

पदार्थ :-हे धार्मिक विद्वान्‌ मनुष्य! जैसे मैं (अवबसे) रक्षा आदि के लिये (अपाम्‌) जो सब 
पदार्थों को व्याप्त होने अन्त आदि पदार्थों के वत्तने तथा (नपातम) अविनाशी और (सवितारम) सकल 
ऐश्वर्य्य के देनेवाले परमेश्वर की स्तुति करता हूँ, वेसे तू भी उसकी (उपस्तुहि) निरन्तर प्रशंसा कर। हे 
मनुष्यो! जेसे हम लोग जिसके (ब्रतानि) निरन्तर धर्मयुक्त कर्मों को (उश्मसि) प्राप्त होने की कामना 
करते हैं, वेसे (तस्थ) उसके गुण कर्म्म और स्वभाव को प्राप्त होने की कामना तुम भी करो॥६॥ 

भावार्थ:-जैसे विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर की स्तुति करके उसकी आज्ञा का आचरण करता है, वेसे 
तुम लोगों को भी उचित है कि उस परमेश्वर के रचे हुए संसार में अनेक प्रकार के उपकार ग्रहण 
करो॥६॥ 

अथ सवितृशब्देनेश्वरसूर्य्यगुणा उपदिश्यन्ते। 
अगले मन्त्र में सविता शब्द से ईश्वर और सूर्य्य के गुणों का उपदेश किया है- 

विभक्तारं हवामहे वर्सोश्चित्रस्य राधस:। 

स॒वितारं नृचक्षसम्‌॥ ७॥ 

वि5भक्तार॑म्‌। हवामहे। वसों:। चित्रस्य। राधस:। स॒वितारम्‌। नृडचक्ष॑सम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(विभक्तारम्‌) जीवेभ्यस्तत्तत्कर्मानुकूुलफलविभाजितारमू। विविधपदार्थानां पृथक्‌ पृथक्‌ 
कर्त्तारं वा (हवामहे) आदद्य:। अत्र बहुलं छन्द्सि इति शप: स्थाने श्लोरभाव:। (वसो:) वस्तुजातस्य 
(चित्रस्य) अद्धुतस्य (राधस:) विद्यासुवर्णचक्रवर्त्तिराज्यादिधनस्य च (सवितारम्‌) उत्पादकमै श्वर्य्यहेतुं वा 
(नृचक्षसम्‌) नृषु चक्षा अन्तर्य्यामिरूपेण विज्ञानप्रकाशो वा यस्य तम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं नृचक्षसं वसोश्चित्रस्य राधसो विभकतारं सवितारं॑ परमेश्वरं सूर्य्य 
वा हवामहे आददीमहि तथेव यूयमप्यादत्त॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषोपमालड्डारौ। मनुष्यैर्यतः परमेश्वर: सर्वशक्तिमत्त्वसर्वज्ञत्वाभ्यां सर्वजगद्रचनं 
कृत्वा सर्वेभ्य: कर्मफलप्रदानं करोति। सूर्य्यो3ग्निमयत्वछेदकत्वाभ्यां मूर्त्तद्रव्याणां विभागप्रकाशौ करोति 
तस्मादेतौ सर्वदा युक्‍त्योपचर्य्यो॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य लोगो! जेसे हम लोग (नृचक्षसम्‌) मनुष्यों में अन्तर्यामिरूप से विज्ञान प्रकाश 
करने (वसो:) पदार्थों से उत्पन्न हुए (चित्रस्य) अद्भुत (राधस:) विद्या सुवर्ण वा चक्रवर्ति राज्य आदि 
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धन के यथायोग्य (विभक्तारम) जीवों के कर्म के अनुकूल विभाग से फल देने वा (सवितारम्‌) जगत्‌ 
के उत्पन्न करने वाले परमेश्वर और (नृचक्षसम्‌) जो मूर्त्तिमान्‌ द्रव्यों का प्रकाश करने (बसो:) (चित्रस्य) 
(राधस:) उक्त धनसम्बन्धी पदार्थों को (विभक्तारम) अलग-अलग व्यवहारों में वत्तनि और 
(सवितारम) ऐश्वर्य्य हेतु सूर्यलोक को (हवामहे) स्वीकार करें, वैसे तुम भी उनका ग्रहण करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमाललड्डार हैं। मनुष्यों को उचित है कि जिससे परमेश्वर 
सर्वशक्तिपन वा सर्वज्ञता से सब जगत्‌ की रचना करके सब जीवों को उसके कर्मों के अनुसार सुख 
दुःखरूप फल को देता और जैसे सूर्य्यलोक अपने ताप वा छेदनशक्ति से मूर्त्तिमान्‌ द्र॒व्यों का विभाग 
और प्रकाश करता है, इससे तुम भी सबको न्यायपूर्वक दण्ड वा सुख और यथायोग्य व्यवहार में चला 
के विद्यादि शुभ गुणों को प्राप्त कराया करो॥७॥ 

कथमयुमपकारो ग्रहीतुं शक्य इत्युपदिश्यते। 
कैसे मनुष्य इस उपकार को ग्रहण कर सकें, सो अगले मन्त्र में उपदेश किया- 

सखांय आ नि षीदत सविता स्तोम्यो नु न: 

दाता राधांसि शुम्भति॥ ८॥ 

सर्खाय:। आ। नि। सीदत। सविता। स्तोम्य॑:। नु। न॒ः। दाता राधाँसि। शुम्भति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सखाय:) परस्परं सुहृद: परोपकारका भूत्वा (आ) अभित: (नि) निश्चयार्थ (सीदत) 
वर्त्ृध्वम्‌ (सविता) सकलैश्चर्य्ययुक्त:। ऐश्वर्य्यहेतुर्वा (स्तोम्यः) प्रशंसनीय: (नु) क्षिप्रम्‌। न्विति 
क्षिप्रमामसु पठितम। (निघं०२.१५) (नः) अस्मभ्यम्‌ (दाता) दानशीलो दानहेतुर्वा (राधांसि) 
नानाविधान्युत्तमानि धनानि (शुम्भति) शोभयति॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या यूयं सदा सखाय: सन्‍त आनिषीदत यः स्तोम्यो नोअस्मभ्यं राधांसि दाता 
सविता जगदीश्वर: सूर्य्यों वा शुम्भति त॑ नु नित्य प्रशंसत॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। नैव मनुष्याणां मित्रभावेन विना परस्परं सुखं सम्भवति। अतः सर्वे: 
परस्परं मिलित्वा जगदीश्वरस्याग्निमयस्य सूर्य्यदिर्वा गुणानुपदिश्य श्रुत्वा च तेभ्य: सुखाय सदोपकारो 
ग्राह्म इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग सदा (सखाय:) आपस में मित्र सुख वा उपकार करने वाले 
होकर (आनिषीदत) सब प्रकार स्थित रहो और जो (स्तोम्य:) प्रशंसनीय (नः) हमारे लिये (राधांसि) 
अनेक प्रकार के उत्तम धनों को (दाता) देनेवाला (सविता) सकल ऐश्वर्य्ययुक्त जगदीश्वर (शुम्भति) 
सबको सुशोभित करता है उसकी (नु) शीघ्रता के साथ नित्य प्रशंसा करो। तथा हे मनुष्यो! जो 
(स्तोम्य:) प्रशंसनीय (नः) हमारे लिये (राधांसि) उक्त धनों को (शुम्भति) सुशोभित कराता वा उनके 
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(दाता) देने का हेतु (सविता) ऐश्वर्य्य देने का निमित्त सूर्य्य है उसकी (नु) नित्य शीघ्रता के साथ प्रशंसा 
करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। मनुष्यों को परस्पर मित्रभाव के विना कभी सुख नहीं हो 
सकता। इससे सब मनुष्यों को योग्य है कि एक-दूसरे के साथ होकर जगदीश्वर वा अग्निमय सूर्य्यादि 
का उपदेश कर वा सुनकर उनसे सुखों के लिये सदा उपकार ग्रहण करें॥८॥ 

पुनरग्निगुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में अग्नि के गुणों का उपदेश किया है- 

अग्ने पलीरिहा वह देवानामुशतीरूप। 

त्वष्टारं सोमंपीतये॥ ९॥ 

अग्नें। पली:। डृह। आ। वह। देवानाम। उशती:। उप त्वष्टार॑प्‌। सोम॑5पीतये॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) अग्निर्भीतिक: (पत्नी:) पत्युर्नों यज्ञसंयोगे। (अष्टा०४.१.३३) अनेन डीपू 
प्रत्ययों नकारादेशश्च। इयं वे प्रथिव्यदितिः सेयं देवानां पत्ती। (श०ब्रा०५.२.५.४) देवानां पत्य 
उशत्यो5वन्तु न:। प्रावन्तु नस्तुजये5पत्यजननाय चान्नसंसननाय च। या: पार्थिवासो या अपामपि ब्रते 
कर्मणि ता नो देव्य: सुहवाः शर्म यच्छन्तु शरणम्‌। अपि च ग्नाः व्यन्तु देवपत्य इन्द्राणीन्द्रस्थ 
पल्यग्नाय्यग्ने: पल्यश्रिन्यश्विनो: पत्नी राड्‌ राजते रोदसी रुद्रस्य पत्ती वरुणानी च वरुणस्थ पतली 
व्यन्तु देव्य:ः कामयन्तां य ऋतुः कालो जायानाम। (निरु०१२.४५-४६) देवानां विदुषां 
पालनयोग्या5 ग्न्यादीनां स्थित्यर्थेयं पृथिवी वर्त्तते तस्माद्‌ दैवपत्नीत्युच्यते यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ द्वव्ये या या: 
शक्तय: सन्ति तास्तास्तेषां द्रव्याणां पत्न्य इवेत्युच्यन्ते (इह) अस्मिन्‌ शिल्पयज्ञे (आ) समन्तात्‌ (वह) 
वहति प्रापयति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। (देवानाम) पृथिव्यादीनामेकत्रिंशत: (उशती:) 
स्वस्वाधारगुणप्रकाशयन्ती: (उप) सामीप्ये (त्वष्टारम) छेदन कर्त्तरिं सूर्य्य शिल्पिनं वा (सोमपीतये) 
सोमानां पदार्थानां पीतिग्रहणं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे॥९॥ 

अन्वय:-यो5यमग्नि: सोमपीतये देवानामुशती: पत्लनीस्त्वष्टारं चोपावह समीपे प्रापयति तस्य 
प्रयोगो यथावत्कर्त्तव्य:॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि्यो5ग्निर्भोीतिको विद्युत्पृथिवीस्थसूर्य्यरूपेण त्रिधा वर्त्तमान: शिल्पविद्यासिद्धये 
पृथिव्यादीनां सामर्थ्यप्रकाशको मुख्यहेतुरस्ति स॒स्वीकार्य्य:। अत्र शिल्पविद्यायज्ञे पृथिव्यादीनां 
संयोजनार्थत्वात्‌ तत्तत्सामर्थ्यस्य पत्नीति संज्ञा विहिता॥९॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) जो यह भौतिक अग्नि (सोमपीतये) जिस व्यवहार में सोम आदि पदार्थों का 
ग्रहण होता है उसके लिये (देवानाम्‌) इकत्तीस जो कि पृथिवी आदि लोक हैं उनकी (उशती:) अपने- 
अपने आधार के गुणों का प्रकाश करने वाला (पत्नी:) स्त्रीवत्‌ वर्तमान अदिति आदि पत्नी और 
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(त्वष्टारम) छेदन करनेवाले सूर्य्य वा कारीगर को (उपावह) अपने सामने प्राप्त करता है, उसका प्रयोग 
ठीक-ठीक करें॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को उचित है कि जो बिजुली प्रसिद्ध और सूर्य्यरूप से तीन प्रकार का भौतिक 
अग्नि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये पृथिवी आदि पदार्थों के सामर्थ्य प्रकाश करने में मुख्य हेतु है, उसी 
का स्वीकार करें और यह इस शिल्पविद्यारूपी यज्ञ में पृथिवी आदि पदार्थों के सामर्थ्य का पत्नी नाम 
विधान किया है, उसको जानें॥९॥ 

का का सा देवपत्नीत्युपदिश्यते। 
वे कौन-कौन देवपत्नी हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

आ ग्ना अग्न इहावसे होत्रां यविष्ठ भारतीम्‌। 

वरूत्रीं धिषणां वह॥ १०॥ ५॥ 

आ। ग्ना:। अग्ने। इह। अवसे। होत्राम्‌। य॒विष्ठ। भार॑तीम्‌। वरूत्रीम्‌। धिषणाम्‌। वह॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) क्रियायोगे (ग्ना:) पृथिव्या:। ग्ना इत्युत्तरपदनामसू पठितम्‌॥ (निघं०३.२९) 
(अग्ने) पदार्थविद्यावेत्तर्विद्रन्‌ (इह) शिल्पकार्य्येषु (अबसे) प्रवेशाय (होत्राम्‌) हुतद्र॒व्यगतिम्‌ (यविष्ठ) 
यौति मिश्रयथति विविनक्ति वा सो5तिशयितस्तत्सम्बुद्धोी। (भारतीम) यो ययाशुभेर्गुणर्बिभर््ति 
पृथिव्यादिस्थान्‌ प्राणिन: स भरतस्तस्येमां भामू। भरत आदित्यस्तस्थ भा इब्ठा। (निरु०८.१३) 
(वरूत्रीम) वरितुं स्वीकर्त्तुमर्हाम्‌। अहोरात्राणि वे वरूत्रय:। (श०ब्रा०६.४.२.६) (धिषणाम्‌) धृष्णोति 
कार्य्युषु यया ताममनेर्ज्वालाप्रेरितां वाचम्‌। धिषणेति वाइनामसु पठितम। (निघं०१.११) धुृषेर्धिषच्‌ 
संज्ञायाम। (उणा०२.८०) इति क्यु: प्रत्ययो धिषजादेशश्च। (वह) प्राप्नुहि। अतन्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ 
च॥१०॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने विह्स्त्वमिहावसे ग्ना होत्रां भारतीं वरूत्रीं धिषणामा वह समन्तात्‌ 
प्राप्नुहि॥ १०॥ 

भावार्थ:-विद्वद्धिरस्मिन्‌ संसारे मनुष्यजन्म प्राप्य वेदादिद्वारा सर्वा विद्या: प्रत्यक्षीकार्य्या:। नेव 
कस्यचिद्‌ द्रव्यस्य गुणकर्मस्वभावानां प्रत्यक्षीकरणेन विना विद्या सफला भवतीति वेदितव्यम्‌॥ १०॥ 

इति पञ्ञमो वर्ग: सम्पूर्ण :॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) पदार्थों को मिलाने वा उनमें मिलने वाले (अग्ने) क्रियाकुशल दिद्वान्‌! तू 
(इह) शिल्पकार्य्यों में (अवसे) प्रवेश करने के लिये (ग्ना:) पृथिवी आदि पदार्थ (होत्राम) होम किये हुए 
पदार्थों को बहाने (भारतीम्‌) सूर्य्य की प्रभा (वरूत्रीम) स्वीकार करने योग्य दिन रात्रि और (धिषणाम्‌) 
जिससे पदार्थों को ग्रहण करते हैं, उस वाणी को (आवह) प्राप्त हो॥१०॥ 
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भावार्थ :-विद्वानों को इस संसार में मनुष्य जन्म पाकर वेद द्वारा सब विद्या प्रत्यक्ष करनी 
चाहिये, क्योंकि कोई भी विद्या पदार्थों के गुण और स्वभाव को प्रत्यक्ष किये विना सफल नहीं हो 
सकती॥ १०॥ 

यह पांचवा वर्ग पूरा हुआ॥ 
अथ दिद्व॒त्स्त्रियो5प्येतानि कार्य्याणि कुर्य्युरित्युपदिश्यते। 
अब दिद्वानों की स्त्रियां भी उक्त कार्य्यों को करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है- 

अभि नों देवीरव॑सा महः शर्म्मणा नृपत्ली:। 

अच्छिन्नपत्रा: सचन्ताम्‌॥ ११॥ 

अभि। न॒:। देवी:। अव॑सा। मह:। शर्म्मणा। नृ5पत्नी:। अच्छिन्न5पत्रा:। सचन्ताम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (नः) अस्मान्‌ (देवी:) देवानां विदुषामिमा: स्त्रियों देव्य:। 
अन्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इति पूर्वसवर्ण: (अवसा) रक्षाविद्या प्रवेशादि कर्म्मणा सह (मह:) महता। अत्र 


सुपां सुलुग्‌० इति विभक्तेलुक्‌। (शर्म्मणा) गृहसंबन्धिसुखेन। शर्म्मेति गृहनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४) 
(नृपत्नी:) या: क्रियाकुशलानां विदुषां नृणां स्वसदृश्य: पत्न्य: (अचछ्छिन्नपत्रा) अविच्छिन्नानि पत्राणि 
कर्मसाधनानि यासां ता:। (सचन्ताम्‌) संयुझ्न्तु॥ ११॥ 

अन्वय:ः-इमा अच्छिन्नपत्रा देवीर्नपत्नीमह: शर्म्मणावसा सह नोअस्मानभिसचन्तां संयुकता 
भवन्तु॥११॥ 

भावार्थ :-यादृशविद्यागुणस्वभावा:. पुरुषास्तेषां  तादृशीभि:  स्त्रीभिरिव भवितव्यम्‌। 
यतस्तुल्यविद्यागुणस्वभावानां सम्बन्धे सुखं सम्भवति नेतरेषाम्‌। तस्मात्स्वसदृशै: सह स््रिय: 
स्वसदृशीभि: स्त्रीभि: सह पुरुषाश्च स्वयंवरविधानेन विवाहं कृत्वा सर्वाणि गृहकार्य्याणि निष्पाद्य 
सदानन्दितव्यमिति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अच्छिन्नपत्रा:) जिन के अविनष्ट कर्मसाधन और (देवी:) (न्रृपत्ली:) जो क्रियाकुशलता 
में चतुर विद्वान्‌ पुरुषों की स्त्रियां हैं, वे (मह:) बड़े (शर्मणा) सुखसम्बन्धी घर (अवसा) रक्षा विद्या में 
प्रवेश आदि कर्मों के साथ (न:) हम लोगों को (अभिसचन्ताम्‌) अच्छी प्रकार मिलें॥११॥ 

भावार्थ :-जेसी विद्या, गुण, कर्म और स्वभाव वाले पुरुष हों, उनकी स्त्री भी वैसे ही होनी ठीक 
हैं, क्योंकि जैसा तुल्य रूप विद्या गुण कर्म स्वभाव वालों को सुख का सम्भव होता है, वैसा अन्य को 
कभी नहीं हो सकता। इससे स्त्री अपने समान पुरुष वा पुरुष अपने समान स्त्रियों के साथ आपस में 
प्रसन्न होकर स्वयंवर विधान से विवाह करके सब कर्मों को सिद्ध करें॥ ११॥ 

पुनस्ता: कीदृश्यो देवपत्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसी देवपत्नी हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
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इहेन्द्राणीमुप हये वरुणानीं स्वस्तयें। 

अग्नायीं सोम॑पीतये॥ १२॥ 

इ॒ह। इन्द्राणीम्‌। उप॑। हुथे। वरुणानीम्‌। स्व॒स्तयें। अग्नायीम्‌। सोम॑5पीतये॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इह) एतस्मिन्‌ व्यवहारे। (इन्द्राणीम) इन्द्रस्य सूर्य्यस्य वायोर्वा शक्तिं सामर्थ्यमिव 
वर्तमामम्‌ (उप) उपयोगे (हये) स्वीकुर्वे (वरुणानीम) यथा वरुणस्यथ जलस्येयं 
शान्तिमाधुर्य्यादिगुणयुक्ता शक्तिस्तथाभूतम्‌. (स्वस्तये) अविनष्टा याभिपूजिताय. सुखाय। 
स्वस्तीत्यविनाशिनामास्तिरभिपूजित:। (निरु०३.२१) (अग्नायीम) यथाग्नेरियं ज्वालास्ति तादृशीम्‌। 
वृषाकप्यगम्निण (अष्टा०४.१.३७) अनेन डीपूप्रत्यय ऐकारादेशश्च। (सोमपीतये) सोमानामैश्वर्य्याणां 
पीतिभोंगो यस्मिन्‌ तस्मै। सह सुपा इति समास:। अम्नाय्यग्ने: पत्ती तस्था एबा भवति। 
इहेन्द्राणीमुपहये ० सा निगदव्याख्याता। (निरु०८.३४)॥ १२॥ 

अन्वय :-मनुष्या यथाहमिह स्वस्तये सोमपीतय इन्द्राणीं वरुणानीमग्नायीमिव स्त्रियमुपहये तथा 
भवद्धिरपि सर्वेरनुष्ठेयम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यरीश्वररचितानां पदार्थानां सकाशादविनश्वरसुख- 
प्राप्तयेउत्युत्तमा: स्त्रिय: प्राप्तव्या:। नित्यमुग्योगेनान्यो5न्यं प्रीता विवाहं कुर्य्यु:। नेव सदृशस्त्री: पुरुषार्थ 
चान्तरा कस्यचित्‌ किंचिदषि यथावत्‌ सुखं सम्भवति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो! जेसे हम लोग (इह) इस व्यवहार में (स्वस्तये) अविनाशी प्रशंसनीय 
सुख वा (सोमपीतये) ऐश्वर््यों का जिसमें भोग होता है, उस कर्म के लिये जैसा (इन्द्राणीम्‌) सूर्य्य 
(वरुणानीम्‌) वायु वा जल और (अग्नायीम्‌) अग्नि की शक्ति हैं, वैसी स्त्रियों को पुरुष और पुरुषों को 
स्त्री लोग (उपह्ये) उपयोग के लिये स्वीकार करें, वेसे तुम भी ग्रहण करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालड्डार हैं। मनुष्यों को उचित है कि ईश्वर के 
बनाये हुए पदार्थों के आश्रय से अविनाशी निरन्तर सुख की प्राप्ति के लिये उद्योग करके परस्पर प्रसन्नता 
युक्त स्त्री और पुरुष का विवाह करें, क्योंकि तुल्य स्त्री पुरुष और पुरुषार्थ के विना किसी मनुष्य को 
कुछ भी ठीक-ठीक सुख का सम्भव नहीं हो सकता॥ १२॥ 

अत्र भूम्यग्नी मुख्ये साधने स्त इत्युपदिश्यते। 
शिल्पविद्या में भूमि और अग्नि मुख्य साधन हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

मही दो: पृथिवी च॑ न इम॑ यज्ञ मिमिक्षताम्‌। 

पिपृतां नो भरीमभि:॥ १३॥ 

मही। द्यो:। पृथिवी। च। न॒ः। इमम्‌। यज्ञम। मिमिक्षताम्‌। पिप्रताम्‌। न॒ः। भरीम5भि:॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(मही) महागुणविशिष्टा (द्यौ:) प्रकाशमयो विद्युत्‌ सूर्य्यादिलोकसमूह: (प्रथिवी) 
अप्रकाशगुणानां पृथिव्यादीनां समूह: (च) समुच्चये (नः) अस्मभ्यम्‌ (इमम) प्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम) 
शिल्पविद्यामयम्‌ (मिमिक्षताम्‌) सेक्तुमिच्छताम्‌ (पिप्ृताम्‌) प्रपिपूर्त्त:। अत्र लडर्थ लोट। (नः) अस्मान्‌ 
(भरीमभि:) धारणपोषणकरेर्गुणै:। 'भूज्‌'धातोर्मनिन्‌ प्रत्ययो बहुलं छन्दर्सि इतीडागम:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे उपदेश्योपदेष्टारा युवां ये मही द्यो: पृथिवी च भरीमभिर्न इमं यज्ञ नो5स्मांश्च 
पिपृतामड़ै: सुखेन प्रपिपूर्त्तस्ताभ्यामिमं यज्ञ मिमिक्षतां पिपृतां च॥१३॥ 

भावार्थ:-द्योरिति प्रकाशवतां लोकानामुपलक्षणं पृथिवीत्यप्रकाशवतां च। मनुष्येरेताभ्यां प्रयत्नेन 
सर्वानुपकारान्‌ गृहीत्वा पूर्णानि सुखानि सम्पादनीयानि॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे उपदेश के करने और सुनने वाले मनुष्यो! तुम दोनों जो (मही) बड़े-बड़े गुण वाले 
(दयौ:) प्रकाशमय बिजुली, सूर्य्य आदि और (परथिवी) अप्रकाश वाले पृथिवी आदि लोकों का समूह 
(भरीमभि:) धारण और पुष्टि करने वाले गुणों से (नः) हमारे (इमम्‌) इस (यज्ञम) शिल्पविद्यामय यज्ञ 
(च) और (नः) हम लोगों को (पिप्रताम्‌) सुख के साथ अड़्ों से अच्छी प्रकार पूर्ण करते हैं, वे (इमम्‌) 
इस (यज्ञम्‌) शिल्पविद्यामय यज्ञ को (मिमिक्षताम) सिद्ध करने की इच्छा करो तथा (पिप्ृरताम) उन्हीं से 
अच्छी प्रकार सुखों को परिपूर्ण करो॥ १३॥ 

भावार्थ:-'द्यो:' यह नाम प्रकाशमान लोकों का उपलक्षण अर्थात्‌ जो जिसका नाम उच्चारण 
किया हो वह उसके समतुल्य सब पदार्थों के ग्रहण करने में होता है तथा “प्रथिवी” यह विना प्रकाश 
वाले लोकों का है। मनुष्यों को इन से प्रयत्न के साथ सब उपकारों को ग्रहण करके उत्तम-उत्तम सुखों 
को सिद्ध करना चाहिये॥ १३॥ 

एताभ्यां कि कार्य्यमित्युपदिश्यते। 
उक्त दो प्रकार के लोकों से क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 

तयोरिद्‌ घृतव॒त्पयो विप्रा रिहन्ति धीतिभि:। 

ग॒श्धर्वस्य ध्रुवे पदे॥ १४॥ 

तयों:। इतू। घृत5व॑त्‌। पर्य:। विप्रां:। रिहन्ति। धीतिभि:। गद्धर्वस्य। ध्रुवे। पदे॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तयो:) द्यावापृथिव्यो: (इत्‌) एवं (घृतवत्‌) घृतं प्रशस्तं जलं विद्यते यस्मिस्तत्‌। अत्र 
प्रशंसार्थ मतुप्‌। (पयः) रसादिकम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: (रिहन्ति) आददते श्लाघन्ते वा (धीतिभि:) 
धारणाकर्षणादिभिर्गुणै: (गश्चर्वस्य) यो गां पृथिवीं धरति सः। गश्चर्वो वायुस्तस्य वातो गश्चर्वस्तस्थापो 
अप्सरस:। (शण०वब्रा०९.३.३.१०) (श्वुवे) निश्चले (पढे) सर्वत्र प्राप्तेडन्तरिक्षे॥ १४॥ 
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अन्वय:-ये विप्रा याभ्यां श्लाघन्ते तयोर्धीतिभिर्गन्धर्वस्य श्रुवे पदे विमानादीनि यानानि रिहन्ति ते 
श्लाघन्ते घृतवत्पयय आददते॥ १४॥ 

भावार्थ:-विद्ठद्धि: पृथिव्यादिपदार्थर्यनानि रचयित्वा तत्र कलासु जलामिनिप्रयोगेण 
भूसमुद्रान्तरिक्षेषु गन्तव्यमागन्तव्यं चेति॥ १४॥ 

पदार्थ :-जो (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ पुरुष जिनसे प्रशंसनीय होते हैं (तयो:) उन प्रकाशमय और 
अप्रकाशमय लोकों के (धीतिभि:) धारण और आकर्षण आदि गुणों से (गश्चर्वस्थ) पथिवी को धारण 
करने वाले वायु का (श्र॒वे) जो सब जगह भरा निश्चल (पदे) अन्तरिक्ष स्थान है, उसमें विमान आदि 
यानों को (रिहन्ति) गमनागमन करते हैं वे प्रशंसित होके, उक्त लोकों ही के आश्रय से (घृतवत्‌) 
प्रशंसनीय जल वाले (पयः) रस आदि पदार्थों को ग्रहण करते हैं॥ १४॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को पृथिवी आदि पदार्थों से विमान आदि यान बनाकर उनकी कलाओं में जल 
और अग्नि के प्रयोग से भूमि, समुद्र और आकाश में जाना आना चाहिये॥ १४॥ 

इयं भूमि: किमर्था कीदृशी चेत्युपदिश्यते। 
यह भूमि किसलिये और कैसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

स्योना प्रंथिवि भवानृक्षरा निवेशनी। 

यच्छां नः शर्म सप्रथ:॥ १५॥ ६॥ 

स्थोना। पथिवि। भव। अनृक्षरा। निःवेशनी। यच्छ। न॒ः। शर्म। स॒उप्रथ:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(स्योना) सुखहेतु:। इदं 'सिव॒ु'धातो रूपम्‌ सिवेष्टेयू चा (उ०३.९) अनेन नः 
प्रत्ययष्टेयूरादेश्य। स्योनमिति सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) (प्रथिवि) विस्तीर्णा सती 
विशालसुखदात्री भूमि:। अतन्र पुरुषव्यत्यय:। (भव) भवति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। (अनृक्षरा) 
अविद्यमाना ऋक्षरा दु:खप्रदा: कण्टकादयो यस्यां सा (निवेशनी) निविशन्ति प्रविशन्ति यस्यां सा (यच्छ) 
यच्छति फलादिभिर्ददति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌। हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घश्च। (न:) अस्मभ्यम्‌ 
(शर्म) सुखम्‌ (सप्रथ:) यत्‌ प्रथोभिविस्तृते: पदार्थ: सह वर्त्तती तत्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेव॑ 
व्याख्यातवान्‌-सुखा नः प्रथिवि भवानृक्षरा निवेशन्यृक्षरः कण्टक ऋच्छते:। कण्टक: कन्तपो कृन्ततेर्वा 
कण्टतेर्वा स्थादू गतिकर्म्मण उद्गततमो भवति। यच्छ नः शर्म यच्छन्तु शरणं सर्वतः प्रथु। 
(निरु०९.३२)॥ १५॥ 

अन्वय:-येयं पृथिवी स्योनाऊनृक्षराा निवेशनी भवति सा नोउस्मभ्यं सप्रथ: शर्म्म यच्छ 
प्रयच्छति॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्भूगर्भविद्यया गुणर्विदितेयं भूमिरेव मूर्त्तिमतां निवासस्थानमनेकसुखहेतु: सती 
बहुरत्नप्रदा भवतीति वेद्यम्‌॥ १५॥ 
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इति षष्ठो वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो यह (प्रथिवी) अति विस्तारयुक्त (स्योना) अत्यन्त सुख देने तथा (अनृक्षरा) जिसमें 
दुःख देने वाले कण्टक आदि न हों (निवेशनी) और जिसमें सुख से प्रवेश कर सकें, वेसी (भव) होती 
है, सो (नः) हमारे लिये (सप्रथ:) विस्तारयुक्त सुखकारक पदार्थ वालों के साथ (शर्म्म) उत्तम सुख को 
(यच्छ) देती है॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है, कि यह भूमि ही सब मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों के रएने की जगह और 
अनेक प्रकार के सुखों की कराने वाली और बहुत रत्नों को प्राप्त कराने वाली होती है, ऐसा ज्ञान 
करें॥ १५॥ 

यह षष्ठ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथ पृथिव्यादीनां रचको धारकश्च को<स्तीत्युपदिश्यते। 
अब पृथिवी आदि पदार्थों का रचने और धारण करने वाला कौन है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है- 

अतों देवा अवन्तु नो यतो विष्णुर्विचक्रमे। 

पृथिव्या: स॒प्त धा्मभि:॥ १६॥ 

अत॑:। देवा:। अवन्तु। न॒ः। यत॑;। विष्णु:। विउचक्रमे। प्रृथिव्या:। स॒प्त। धामउमि:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अत:) अस्मात्‌ कारणात्‌ (देवाः) विद्वांसो5ग्न्यादयो वा (अवन्तु) अवगमयन्तु 
प्रापयन्ति वा पक्षे लडर्थे लोट। (नः) अस्मान्‌ (यतः) यस्मादनादिकारणात्‌ (विष्णु:) वेवेष्टि व्याप्नोति 
चराचरं जगत्‌ स परमेश्वर:। विषेः किच्च। (उणा०३.३८) अनेन “विष्लू'धातोर्नु: प्रत्यय: किच्च। 
(विचक्रमे) विविधतया रचितवान्‌. (प्रथिव्या:) प्ृथिवीमारभ्य। पशञ्ञमीविधाने ल्यबलोपे 
कर्माण्युपसंख्यानम्‌। (अष्टा०२.३.२८) अनेन पद्ञमी। (सप्त) पृथिवीजलाग्निवायुविराट्परमाणु- 
प्रकृत्याख्ये: सप्तभि: पदार्थे:। अत्र सुपां सुलुगू० इति विभक्तेलुक्‌। (धामभि:) दधति सर्वाणि वस्तूनि 
येषु ते: सह॥१६॥ 

अन्वय:-यतो5यं विष्णुर्जगदीश्वर: पृथिवीमारभ्य प्रकृतिपर्य्यन्ती: सप्तभिर्धामभि: सह 
वर््तमानाँल्लोकान्‌ विचक्रमे रचितवानत एतेभ्यो देवा विद्वांसो नो5स्मानवन्त्वेतद्विद्यामवगमयन्तु॥ १६॥ 

भावार्थ :-नेव  विदुषामुपदेशेन विना कस्यचिन्मनुष्यस्य यथावत्सृष्टिविद्या सम्भवति 
नैवेश्वरोत्पादनेन विना कस्यचिद्‌ द्रव्यस्य स्वतो महत्त्वपरिमाणेन मूर्त्तिमत्त्वं जायते नेवेताभ्यां विना मनुष्या 
उपकारान्‌ ग्रहीतुं शक्नुवन्तीति बोध्यम्‌। 

विलसनाख्येनास्य मन्त्रस्य 'प्ृथिव्यास्तस्मात्खण्डादवयवाद्विष्णो: सहायेन देवा अस्मान्‌ रक्षन्तु' 
इति मिथ्यात्वेनार्थों वर्णित इति विज्ञयेम्‌॥ १६॥ 
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पदार्थ :-(यत:) जिस सदा वर्त्तमान नित्य कारण से (विष्णु) चराचर संसार में व्यापक 
जगदीश्वर (प्रथिव्या:) पृथिवी को लेकर (सप्त) सात अर्थात्‌ पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट्‌, परमाणु 
और प्रकृति पर्य्यन्त लोकों को (धामभि:) जो सब पदार्थों को धारण करते हैं उनके साथ (विचक्रमे) 
रचता है (अतः) उसी से (देवा:) विद्वान्‌ लोग (नः) हम लोगों को (अवन्तु) उक्त लोकों की विद्या को 
समझते वा प्राप्त कराते हुए हमारी रक्षा करते रहें॥ १६॥ 

भावार्थ :-विद्वानों के उपदेश के विना किसी मनुष्य को यथावत्‌ सृष्टिविद्या का बोध कभी नहीं हो 
सकता। ईश्वर के उत्पादन करने के विना किसी पदार्थ का साकार होना नहीं बन सकता और इन दोनों 
कारणों के जाने विना कोई मनुष्य पदार्थों से उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकता। 

और जो यूरोपदेश वाले विलसन साहिब ने 'पृथिवी उस खण्ड के अवयव से तथा विष्णु की 
सहायता से देवता हमारी रक्षा करें' यह इस मन्त्र का अर्थ अपनी झूंठी कल्पना से वर्णन किया है, सो 
समझना चाहिये।॥ १६॥ 


ईश्वरेणैतज्जगत्‌ कियत्मकारकं रचितमित्युपदिश्यते। 
ईश्वर ने इस संसार को कितने प्रकार का रचा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे- 

इुदूं विष्णुर्वि चक्रमे त्रेधा नि दंधे पदम्‌। 

समूब्ठहमस्य पांसुरे॥ १७॥ 

इदम्‌। विष्णु:। वि। चक्रमे। त्रेधा। नि। दधे। पदम्‌। सम्‌॥ ऊब्ठहम्‌। अस्य। पांसुरे॥ १७॥ 

पदार्थ :-(इदम) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षं जगत्‌ (विष्णु:) व्यापकेश्वर: (वि) विविधार्थ (चक्रमे) यथायोग्यं 
प्रकृतिपरमाण्वादिपादानंशान्‌ विक्षिप्प सावयवं कृतवान्‌ (त्रेधा) त्रि:प्रकारकम्‌ (नि) नितराम्‌ (दे) 
धृतवान्‌ (पदम्‌) यत्पद्यते प्राप्यते तत्‌ (समूढम्‌) यत्सम्यक्‌ तर्क्यते तर्केण यद्विज्ञायते तत्‌ (अस्य) जगतः 
(पांसुरे) प्रशस्ता: पांसवो रेणवो विद्यन्ते यस्मिन्नन्तरिक्षे तस्मिन्‌। नगपांसुपाण्डुभ्यश्चेति वक्‍तव्यम्‌। 
(अष्टा०५.२.१०७) अनेन प्रशंसार्थ र: प्रत्यय:॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेव॑ व्याचष्टे-विष्णुर्विशतेव्यश्नोतेर्वा यदिदं कि च तद्विक्रमते विष्णुस्त्रिधा 
निधते पद त्रेधाभावाय प्थिव्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणि। समारोहणं विष्णुपदे 
गयशिरसीत्योर्णवाभ:। समूढमस्य पांसुरे3प्यायने5न्तरिक्षे पदं न दृश्यते5पि वोषमार्थ समूढमस्य पांसुर 
इव पदं न दृश्यत इति पांसव: पादेः सूयन्त इति वा पन्ना: शेरत इति वा पंसनीया भन्तीति वा। 
(निरु०१२.१९) गयशिरसीत्यत्र गय इत्यपत्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.२) गय इति धननामसु च। 
(निघं०२.१०) प्राणा वे गया:। (श०ब्रा०१४.७.१.७) प्रजाया: शिर उत्तमभागो यत्कारणं तद्विष्णुपदं 
गयानां विद्यादिधनानां यच्छिर: फलमानन्द: सो5पि विष्णुपदाख्य: | गयानां प्राणानां शिर: प्रीतिजनक॑ सुख 
तदपि विष्णुपदमित्योर्णवाभाचार्य्यस्य मतम्‌। पादै: सूयन्ते वाउनेन कारणांशै: कार्य्यमुत्पद्यत इति बोध्यम्‌। 
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पदं न दृश्यते5नेनातीन्द्रिया: परमाण्वादयोन्तरिक्षे विद्यमाना अपि चश्षुषा न दृश्यन्त इति वेदितव्यम्‌। इदं 
त्रेधाभावायेति। एक प्रत्यक्ष॑ प्रकाशरहितं पृथिवीमयं द्वितीयं कारणाख्यमदृश्यं तृतीयं प्रकाशमयं सूर्य्यादिक॑ 
च जगदस्तीति बोध्यम्‌। विष्णुशब्देनात्र व्यापकेश्वरो ग्राह्म इति॥ १७॥ 

अन्वय:-मनुष्यैयों विष्णुस्त्रेधेदे पद॑ विचक्रमे5स्य॒त्रिविधस्य जगत: समूढं मध्यस्थं 
जगतपांसुरे5न्तरिक्षे विदधे विहितवानस्ति स एवोपास्यो वर्त्तते इति बोध्यम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरेणास्मिनू संसारे त्रिविधं जगद्गरचितमेक॑ पृथिवीमयं द्वितीयमन्तरिक्षस्थं 
तसरेण्वादिमयं तृतीयं प्रकाशमयं च। एतेषां त्रयाणामेतानि त्रीण्येब्राधारभूतानि यच्चान्तरिक्षस्थं तदेव 
पृथिव्या: सूय्यदिश्च वर्धक॑ नेवैतदीश्वरण विना कश्चिज्जीवो विधातुं शकनोति। सामर्थ्याभावात्‌ । 

सायणाचार्य्यादिभिविलसनाख्येन. चास्य मन्त्रस्यार्थस्य वामनाभिप्रायेण वर्णितत्वात्स 
पूर्वपश्चिमपर्वतस्थो विष्णुरस्तीति मिथ्यार्थो5स्तीति वेद्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-मनुष्य लोग जो (विष्णु:) व्यापक ईश्वर (त्रेधा) तीन प्रकार का (इृदम्‌) यह प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष (पदम्‌) प्राप्त होने वाला जगत्‌ है, उसको (विचक्रमे) यथायोग्य प्रकृति और परमाणु आदि के 
पद वा अंशो को ग्रहण कर सावयव अर्थात्‌ शरीर वाला करता और जिसने (अस्य) इस तीन प्रकार के 
जगत्‌ का (समूढम्‌) अच्छी प्रकार तर्क से जानने योग्य और आकाश के बीच में रहने वाला परमाणुमय 
जगत्‌ है, उसको (पांसुरे) जिसमें उत्तम-उत्तम मिट्टी आदि पदार्थों के अति सूक्ष्म कण रहते हैं, उनको 
आकाश में (विदधे) धारण किया है। जो प्रजा का शिर अर्थात्‌ उत्तम भाग कारण रूप और जो विद्या 
आदि धनों का शिर अर्थात्‌ उत्तम फल आनन्दरूप तथा जो प्राणों का शिर अर्थात्‌ प्रीति उत्पादन करने 
वाला सुख है, ये सब “विष्णुपद' कहाते हैं, यह ओर्णवाभ आचार्य्य का मत है। 'पादै: सूयन्त इति वा' 
इसके कहने से कारणों से कार्य्य की उत्पत्ति की है, ऐसा जानना चाहिये। 'पदं न दृश्यते' जो इन्द्रियों से 
ग्रहण नहीं होते वे परमाणु आदि पदार्थ अन्तरिक्ष में रहते भी हैं, परन्तु आंखों से नहीं दीखते। “इदं 
त्रेधाभावाय' इस तीन प्रकार के जगत्‌ को जानना चाहिये अर्थात्‌ एक प्रकाशरहित पृथिवीरूप, दूसरा 
कारणरूप जो कि देखने में नहीं आता, और तीसरा प्रकाशमय सूर्य्य आदि लोक हैं। इस मन्त्र में विष्णु 
शब्द से व्यापक ईश्वर का ग्रहण है॥ १७॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर ने इस संसार में तीन प्रकार का जगत्‌ रचा है अर्थात्‌ एक पृथिवीरूप, दूसरा 
अन्तरिक्ष आकाश में रहने वाला प्रकृति परमाणुरूप और तीसरा प्रकाशमय सूर्य्य आदि लोक तीन 
आधाररूप हैं, इनमें से आकाश में वायु के आधार से रहने वाला जो कारणरूप है, वही पृथिवी और 
सूर्ग्य आदि लोकों का बढ़ाने वाला है और इस जगत्‌ को ईश्वर के विना कोई बनाने को समर्थ नहीं हो 
सकता, क्योंकि किसी का ऐसा सामर्थ्य ही नहीं॥ १७॥ 


पुनर्विष्णुर्जगदीश्वर: कि कृतवानित्युपदिश्यते। 
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फिर वह सर्वव्यापक जगदीश्वर क्या-क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है- 

त्रीणि प॒दा विचक्रमे विष्णुगोपा अदाभ्य:। 

अतो धर्माणि धारयन्‌॥ १८॥ 

त्रीणिं। पदा। वि। चक्रमे। विष्णु;। गोपा:। अदाभ्य:। अत॑:। धर्माणि। धारय॑न्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(त्रीणि) त्रिविधानि (पदा) पदानि वेद्यानि प्राप्तव्यानि वा। अत्र शेश्छन्दर्सि बहुलम्‌ इति 
लोप:। (वि) विविधार्थे (चक्रमे) विहितवान्‌ (विष्णु:) विश्वान्तर्यामी (गोपा:) रक्षक:। (अदाभ्य:) 
अविनाशित्वान्नेव केनापि हिंसितुं शक्य: (अतः) कारणादुत्पद्य (धर्माणि) स्वस्वभावजन्यान्‌ धर्मान्‌ 
(धारयन्‌) धारणां कुर्वन्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-यतो5यमदाभ्यो गोपा विष्णुरीश्वर: सर्व जगद्धारयन्‌ संस्त्रीणि पदानि विचक्रमेउतः 
कारणादुत्पद्य सर्वे पदार्था: स्वानि स्वानि धर्माणि धरन्ति॥ १८॥ 

भावार्थ:-मनुष्येनवे श्वरस्य धारणेन विना कस्यचिद्‌ वस्तुन: स्थिति: सम्भवति। न चैतस्य रक्षणेन 
विना कस्यचिद्‌ व्यवहार: सिध्यतीति वेदितव्यम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-जिस कारण यह (अदाभ्य:) अपने अविनाशीपन से किसी की हिंसा में नहीं आ सकता 
(गोपा:) और सब संसार की रक्षा करने वाला, सब जगत्‌ को (धारयन) धारण करने वाला (विष्णु:) 
संसार का अन्तर्यामी परमेश्वर (त्रीणि) तीन प्रकार के (पदानि) जाने, जानने और प्राप्त होने योग्य पदार्थों 
और व्यवहारों को (विचक्रमे) विधान करता है, इसी कारण से सब पदार्थ उत्पन्न होकर अपने-अपने 
(धर्माणि) धर्मों को धारण कर सकते हैं॥१८॥ 

भावार्थ :-ईश्वर के धारण के विना किसी पदार्थ की स्थिति होने का सम्भव नहीं हो सकता। 
उसकी रक्षा के विना किसी के व्यवहार की सिद्धि भी नहीं हो सकती॥ १८॥ 

पुनस्तत्कृतानि कर्म्माणि मनुष्येण नित्य॑ द्रष्टव्यानीत्युपदिश्यते। 
फिर व्यापक परमेश्वर के किये हुए कर्म मनुष्य नित्य देखे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है- 

विष्णो: कर्माणि पश्यत यतों ब्रतानिं पस्पशे। 

इन्द्रस्थ युज्यः सखां॥ १९॥ 

विष्णों:। कर्म्माणि। पश्यत। यत्‌:। ब्रतानि। पस्पशे। इन्द्रस्थ। युज्य॑। सखां॥ १९॥ 

पदार्थ :-(विष्णो:) सर्वत्र व्यापकस्य शुद्धस्य स्वाभाविकानन्तसामर्थ्यस्येश्वरस्य (कर्माणि) 
जगद्गचनपालनन्यायकरणप्रलयत्वादीनि (पश्यत) सम्यग्विजानीत (यतः) कर्मबोधस्य सकाशातू (ब्रतानि) 
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सत्यभाषणन्यायकरणादीनि (पस्पशे) स्पृशति कर्त्तु शक्‍नोति। अन्र लडर्थ लिट्‌। (इन्द्रस्य) जीवस्य 
(युज्य:) युञ्जन्ति व्याप्त्या सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ते युजो दिक्कालाकाशादयस्तत्र भव: (सखा) सर्वस्य मित्र: 
सर्वसुखसम्पादकत्वात्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या यूयं य इन्द्रस्य युज्य: सखास्ति, यतो जीवो ब्रतानि पस्पशे स्पृशति, तस्य 
विष्णो: कर्माणि पश्यत॥ १९॥ 

भावार्थ:-यस्मात्‌ सर्वमित्रेण जगदीश्वरेण जीवानां पृथिव्यादीनि ससाधनानि शरीराणि रचितानि 
तस्मादेवं सर्वे प्राणिन: स्वानि स्वानि कर्माणि कर्त्तु शकनुवन्तीति॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो! तुम जो (इन्द्रस्य) जीव का (युज्य:) अर्थात्‌ जो अपनी व्याप्ति से 
पदार्थों में संयोग करने वाले दिशा, काल और आकाश हें, उनमें व्यापक होके रमने वा (सखा) सर्व 
सुखों के सम्पादन करने से मित्र है (यतः) जिससे जीव (ब्रतानि) सत्य बोलने और न्याय करने आदि 
उत्तम कर्मों को (पस्पशे) प्राप्त होता है उस (विष्णो:) सर्वत्र व्यापक शुद्ध और स्वभावसिद्ध अनन्त 
सामर्थ्य वाले परमेश्वर के (कर्माणि) जो कि जगत्‌ की रचना पालना न्याय और प्रयत्न करना आदि कर्म 
हैं, उनको तुम लोग (पश्यत) अच्छे प्रकार विदित करो॥ १९॥ 

भावार्थ :-जिस कारण सब के मित्र जगदीश्वर ने पृथिवी आदि लोक तथा जीवों के साधन सहित 
शरीर रचे हैं। इसी से सब प्राणी अपने-अपने कार्यों के करने को समर्थ होते हैं॥ १९॥ 

तद्‌ ब्रह्म कीदृशमित्युपदिश्यते। 
वह ब्रह्म केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

तद्विष्णों: पर॒म॑ प॒दं सदा पश्यन्ति सूरय॑:। 

दिवीव चक्षुरात॑तम्‌॥ २०॥ 

ततू। विष्णों:। परमम्‌॥ पदम्‌॥ सदां। पश्यन्ति। सूरय॑:। दिवि5इंव। चक्षु;। आउत॑तम्‌॥२०॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) उक्त॑ वश्ष्यमाणं वा (विष्णो:) व्यापकस्यानन्दस्वरूपस्य (परमम्‌) सर्वोत्कृष्टम्‌ 
(पदम्‌) अन्वेष्यं ज्ञातव्यं प्राप्तव्यं वा (सदा) सर्वस्मिन्‌ काले (पश्यन्ति) सम्प्रेक्षन्ते (सूरय:) धार्मिका 
मेधाविन: पुरुषार्थयुक्ता विद्वांस:। सूरिरिति स्तोतृनामसु पठितम॥। (निघं०३.१६) अत्र सूड: क्रि:। 
(उणा०४.६४) अनेन “सूड” धातो: क्रिः प्रत्यय:। (दिवीव) यथा सूर्यादिप्रकाशे विमलेन ज्ञानेन। 
स्वात्मनि वा (चक्षु:) चष्टे येन तन्नेत्रम्‌। चक्षे: शिच्च। (उणा०२.११९) अनेन '“चक्षे' रुसिप्रत्यय: शिच्च। 
(आततम्‌) समन्तातू ततं विस्तृतम्‌॥ २०॥ 

अन्वयः-सूरयो विद्वांसो दिव्याततं चश्लुरिव यद्विष्णोरातत॑ परमं पदमस्ति ततू स्वात्मनि सदा 
पश्यन्ति॥ २०॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा प्राणिन: सूर्यप्रकाशे शुद्धेन चक्लुषा मूर्त्तद्रव्याणि पश्यन्ति, तथेव 
विद्वांसो विमलेन ज्ञानेन विद्यासुविचारयुक्‍ते शुद्धे स्वात्मनि जगदी श्वरस्य सर्वानन्दयुक्‍त॑ प्राप्तुमर्ह मोक्षाख्यं 
पदं दृष्टवा प्राप्नुवन्ति। नेतत्प्राप्ययया विना कश्चित्सर्वाणि सुखानि प्राप्तुमरहति तस्मादेतत्प्राप्ती सर्वे: सर्वदा 
प्रयत्नोनुविधेय इति। 

विलसनाख्येन. 'परम॑ पदम्‌! हइत्यस्यार्थों हि स्वर्गों भवितुमशक्य इति 
भ्रान्त्योक्तत्वान्मिथ्यार्थोउस्ति। कुत: ' परमस्य पदस्य स्वर्गवाचकत्वादिति॥ २०॥ 

पदार्थ :-(सूरय:) धार्मिक बुद्धिमान्‌ पुरुषार्थी विद्वान्‌ लोग (दिवि) सूर्य आदि के प्रकाश में 
(आततम्‌) फैले हुए (चक्लुरिव) नेत्रों के समान जो (विष्णो:) व्यापक आनन्दस्वरूप परमेश्वर का विस्तृत 
(परमम्‌) उत्तम से उत्तम (पदम्‌) चाहने जानने और प्राप्त होने योग्य उक्त वा वक्ष्यमाण पद हैं (तत्‌) 
उस को (सदा) सब काल में विमल शुद्ध ज्ञान के द्वारा अपने आत्मा में (पश्यन्ति) देखते हैं॥ २०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे प्राणी सूर्य्य के प्रकाश में शुद्ध नेत्रों से मूर्त्तिमान्‌ 
पदार्थों को देखते हैं। वेसे ही विद्वान्‌ लोग निर्मल विज्ञान से विद्या वा श्रेष्ठ विचारयुक्त शुद्ध अपने आत्मा 
में जगदीश्वर को सब आनन्दों से युक्त और प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद को देखकर प्राप्त होते हैं। इस की 
प्राप्ति के विना कोई मनुष्य सब सुखों को प्राप्त होने में समर्थ नहीं हो सकता। इस से इसकी प्राप्ति के 
निमित्त सब मनुष्यों को निरन्तर यत्न करना चाहिये। 

इस मन्त्र में 'परमम्‌' 'पदम्‌' इन पदों के अर्थ में यूरोपियन विलसन साहब ने कहा है कि इन 
का अर्थ स्वर्ग नहीं हो सकता, यह उनकी भ्रान्ति है, क्योंकि परमपद का अर्थ स्वर्ग ही है॥२०॥ 

कीदृशा एतत्प्रातुम्न्तीत्युपदिश्यते। 

कैसे मनुष्य उक्त पद को प्राप्त होने योग्य हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

तद्विप्रांसो विपन्यवों जागृवांस: समिख्ते। 

विष्णोर्यत्परम॑ पदम॥ २१॥ ७॥ ५॥ 

ततू। विप्रांस:। विपन्यव॑:। जागृ5वांस॑:। सम्‌। इन्धते। विष्णों:। यत्‌। परमम्‌॥। पदम्‌॥२१॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) पूर्वोक्तम्‌ (विप्रास:) मेधाविन: (विपन्यव:) विविधं जगदीश्वरस्य गुणसमूहं 
पनायन्ति स्तुवन्ति ये ते। अत्र बाहुलकादौणादिको युच्‌ प्रत्यय:। (जागृवांस:) जागरूका:। अत्र 
जागर्तेलिंट: स्थाने क्वसु:। द्विर्वचनप्रकरणे छन्‍्दर्सि वेति वक्‍तव्यम्‌। (अष्टा०ग्वा०६.१.८) अनेन 
द्विवचनाभावश्च। (सम्‌) सम्यगर्थ (इश्वते) प्रकाशयन्ते (विष्णो:) व्यापकस्य (यत्‌) कथितम्‌ (परमम) 
सर्वोत्तमगुणप्रकाशम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयम्‌॥ २१॥ 

अन्वय:-विष्णोर्जगदी ध्वरस्य यत्परमं॑ पदमस्ति तद्ठिपन्यवो जागृवांसो विप्रास: समिन्धते 
प्राप्नुवन्ति॥ २१॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या अविद्याधर्माचरणाख्यां निद्रां त्यक्त्वा विद्याधर्माचरणे जागृता: सन्ति त एव 
सच्चिदाननन्दस्वरूपं सर्वोत्तिमं सर्वे: प्राप्तुमर् नेरन्तर्येण सर्वव्यापिनं विष्णुं जगदी श्वरं प्राप्नुवन्ति॥ २१॥ 

पूर्वेसूक्तोक्ताभ्यां पदार्थभ्यां सहचारिणामश्विसवित्रग्निदेवीन्द्राणीवरुणान्यग्नायीद्यावापृथिवी- 
भूमिविष्णूनामर्थानामत्रप्रकाशितत्वातू पूर्वसूक्तेन सहास्य सज्भतिरस्तीतिबोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये सप्तमो वर्ग:॥ ७॥ 
प्रथमे मण्डले पञ्ञमे5नुवाके द्वाविशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(विष्णो:) व्यापक जगदी श्वर का (यत्‌) जो उक्त (परमम्‌) सब उत्तम गुणों से प्रकाशित 
(पदम्‌) प्राप्त होने योग्य पद है (तत्‌) उसको (विपन्यव:) अनेक प्रकार के जगदीश्वर के गुणों की प्रशंसा 
करनेवाले (जागृवांस:) सत्कर्म में जागृत (विप्रास:) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष हैं, वे ही (समिश्चते) अच्छे 
प्रकार प्रकाशित करके प्राप्त होते हैं॥ २१॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अविद्या और अधर्माचरणरूप नींद को छोड़कर विद्या धर्माचरण में जाग रहे 
हैं, वे ही सच्चिदानन्दस्वरूप सब प्रकार से उत्तम सबको प्राप्त होने योग्य निरन्तर सर्वव्यापी विष्णु 
अर्थात्‌ जगदीश्वर को प्राप्त होते हैं॥ २१॥ 

पहिले सूक्‍त में जो दो पदों के अर्थ कहे थे उनके सहचारि अश्वि, सविता, अग्नि, देवी, इन्द्राणी, 
वरुणानी, अग्नायी, द्यावापृथिवी, भूमि, विष्णु और इनके अर्थों का प्रकाश इस सूक्‍त में किया है, इससे 
पहिले सूक्‍त के साथ इस सूक्‍त की सक्गति जाननी चाहिये। 

इसके आगे सायण और विलसन आदि विषय में जो यह सूक्‍त के अन्त में खण्डन चोतक 
पड्क्ति लिखते हैं, सो न लिखी जायेगी, क्योंकि जो सर्वथा अशुद्ध है, उसको बारंबार लिखना पुनरुक्त 
और निरर्थक है, जहाँ कहीं लिखने योग्य होगा, वहाँ तो लिखा ही जायेगा, परन्तु इतने लेख से यह 
अवश्य जानना कि ये टीका वेदों की व्याख्या तो नहीं हैं, किन्तु इनको व्यर्थ दूषित करनेहारी हैं॥ 

इति १.२ सप्तमो वर्ग :॥ 
प्रथमे मण्डले पञ्जञमे5नुवाके द्वाविंशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 
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अथास्यथ चतुर्विशत्यूचस्थ त्रयोविंशस्थ सूक्‍तस्य काण्वो मेधातिथिक्रषि:। १ वायु:; २,३ 
इन्द्रवायू; ४-६ मित्रावरुणा, ७-९ इन्द्रोमरुत्वानू; १०-१२ विश्वेदेवा:, १३-१५ पूषा; १६- 
२२ आपः:; २३,२४ अमििशच देवता:। १-१८ गायत्री; १९ पुर उष्णिक्‌; २० अनुष्टप; २१ 
प्रतिष्ठा; २२-२४ अनुष्ट॒प्‌ च छन्दांसि। १-१८ षड॒ज:; १९ ऋषभ:; २० गाशार:। २१ 
घड्ज:; २२-२४ गाश्ारएच स्वर:॥ 
वत्रादिगेन वावुगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब तेईसवें सूक्त का आरम्भ है, इसके पहिले मन्त्र में वायु के गुण प्रकाशित किये हैं- 

तीव्रा: सोमास आ गह्ाशीर्वन्तः सुता इमे। 

वायो तानू प्रस्थितान्‌ पिब॥ १॥ 

तीव्रा:। सोमांस:। आ। गृहि। आशी:5व॑न्त:। सुता:। डमे। वायो इतिं। तान्‌। प्रउस्थितान्‌। पिब॥ १॥ 

पदार्थ :-(तीव्रा:) तीक्ष्णवेगा: (सोमास:) सूयन्त उत्पद्यन्ते ये ते पदार्था:। अत्र अर्तिस्तुसुहुस ० 
(उणा०१.१४०) अनेन घषु धातोर्मन्‌ प्रत्यय:। आज्जसरेसुग्‌ इत्यसुक्‌ च। (आ) सर्वतो&$र्थ (गहि) 
प्राप्नोति। अन्न व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌। बहुलं छनन्‍्द्सि इति शपो लुक्‌ च। (आशीर्वन्त:) आशिष: प्रशस्ता: 
कामना भवन्ति येषां ते। अत्र शासइत्वे आशास: क्वावुपसंख्यानम्‌। (अष्टा०्वा०६.४.३४) अनेन 
वात्तिकेनाशीरिति सिद्धम्‌। ततः प्रशंसार्थ मतुप्‌। छन्दसीर इति वत्वज्ञ। सायणाचार्येण “श्रीज्‌ पाके' 
इत्यस्मादिदं पदं साधितं तदिदं भाष्यविरोधादशुद्धमस्तीति बोध्यम्‌। (सुताः) उत्पन्ना: (इमे) प्रत्यक्षा 
अप्रत्यक्षा: (वायो) पवन: (तान्‌) सर्वान्‌ (प्रस्थितान) इतस्ततश्चलितान्‌ (पिब) पिबत्यन्त:करोति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थ लोट च॥१॥ 

अन्वय:-य इमे तीत्रा आशीर्वन्त: सुता:ः सोमास: सन्ति तान्‌ वायुरागहि समन्तातू प्राप्नोत्ययमेव 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ पिबान्त:करोति॥ १॥ 

भावार्थ:-प्राणिनो यान प्राप्तुमिच्छन्ति यान्‌ प्राप्ता सन्‍त आशीर्वन्तो भवन्ति, तान्‌ सर्वान्‌ वायुरेव 
प्रापप्य स्वस्थान्‌ करोति, येषु पदार्थेषु तीक्ष्णा: कोमलाश्च गुणा: सन्ति, तान्‌ यथावद्विज्ञाय मनुष्या 
उपयोगं गृह्नीयुरिति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (इमे) (तीब्रा:) तीक्ष्णबेगयुक्त (आशीर्वन्त:) जिनकी कामना प्रशंसनीय होती है 
(सुता:) उत्पन्न हो चुके वा (सोमास:) प्रत्यक्ष में होते हैं (तान) उन सबों को (वायो) पवन (आगहि) 
सर्वथा प्राप्त होता है तथा यही उन (प्रस्थितान) इधर-उधर अति सूक्ष्मरूप से चलायमानों को (पिब) 
अपने भीतर कर लेता है, जो इस मन्त्र में 'आशीर्वन्त:” इस पद को सायणाचार्य ने 'श्रीज्‌ पाके' इस 
धातु का सिद्ध किया है, सो भाष्यकार की व्याख्या से विरुद्ध होने से अशुद्ध ही है। 
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भावार्थ :-प्राणी जिनको प्राप्त होने की इच्छा करते और जिनके मिलने में श्रद्धालु होते हैं, उन 
सबों को पवन ही प्राप्त करके यथावत्‌ स्थिर करता है, इससे जिन पदार्थों के तीक्ष्ण वा कोमल गुण हें, 
उन को यथावत्‌ जानके मनुष्य लोग उन से उपकार लेवें॥ १॥ 

अथ परस्परानुषद्विणावुपदिश्येते। 
अब अगले मन्त्र में परस्पर संयोग करने वाले पदार्थों का प्रकाश किया है- 

उभा देवा दिविस्पृशेन्द्रवायू हवामहे। 

अस्य सोमस्य पीतयें॥ २॥ 

उभा। देवा। दिविस्पृशां। इन्द्रवायू इतिं। हवामहे। अस्य। सोम॑स्थ। पीतयें॥ २॥ 

पदार्थ :-(उभा) द्वो। अत्र त्रिषु प्रयोगेषु सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:। (देवा) दिव्यगुणै 
(दिविस्पृशा) यो प्रकाशयुक्त आकाशे यानानि स्पर्शयतस्तौ। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: (इन्द्रवायू) अग्निपवनौ 
(हवामहे) स्पर्द्धामहे। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति सम्प्रसारणम्‌। (अस्य) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षस्य (सोमस्य) सूयन्ते 
पदार्था यस्मिन्‌ जगति तस्य (पीतये) भोगाय॥ २॥ 

अन्वय:-वयमस्य सोमस्य पीतये दिविस्पृशा देवोभेन्द्रवायू हवामहे॥ २॥ 

भावार्थ :-यो5ग्निर्वायुना प्रदीप्यते वायुरग्निना चेति परस्परमाकांक्षितौ सहायकारिणौ स्तो मनुष्या 
युक्‍त्या सदैव सम्प्रयोज्य साधयित्वा पुष्कलानि सुखानि प्राप्नुवन्ति तौ कुतो न जिज्ञासितव्यौ॥ २॥ 

पदार्थ :-हम लेाग (अस्यथ) इस प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष (सोमस्य) उत्पन्न करने वाले संसार के सुख 
के (पीतये) भोगने के लिये (दिविस्पृशा) जो प्रकाशयुक्त आकाश में विमान आदि यानों को पहुंचाने 
और (देवा) दिव्यगुण वाले (उभा) दोनों (इन्द्रवाय) अग्नि और पवन हैं, उनको (हवामहे) साधने की 
इच्छा करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो अग्नि पवन और जो वायु अग्नि से प्रकाशित होता है, जो ये दोनों परस्पर 
आकांक्षायुक्त अर्थात्‌ सहायकारी हैं, जिनसे सूर्य्य प्रकाशित होता है, मनुष्य लोग जिनको साध और 
युक्ति के साथ नित्य क्रियाकुशलता में सम्प्रयोग करते हैं, जिनके सिद्ध करने से मनुष्य बहुत से सुखों 
को प्राप्त होते हैं, उनके जानने की इच्छा क्‍यों न करनी चाहिये।॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्रवायू मनोजुवा विप्रां हवन्त ऊतयें। 

सहसाराक्षा धियस्पती॥ ३॥ 

इन्द्रावायू इति। मन॒:5जुवा। विप्रां:। हवन्ते। ऊतयें। सहख्र5अक्षा। धिय:। पती इतिं॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्रवायू) विद्युत्पवनौ (मनोजुवा) यौ मनोदद्वेगेन जवेते। तौ अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश: क्विप्‌ च इति क्विप्‌ प्रत्यय:। (विप्रा:) विद्वांस: (हवन्ते) गृह्नन्ति। व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं 
छन्द्सि इति शप: श्लुर्न। (ऊतये) क्रियासिद्धीच्छाये (सहस्राक्षा) सहस्नाण्यसंख्यातान्यक्षीणि साधनानि 
याभ्यां तो (धियः) शिल्पकर्मण: (पती) पालयितारौ। अत्र षष्ठया: पति पु० (अष्टा०८.३.५३) अनेन 
विसर्जनीयस्य सकारादेश:॥ ३॥ 
अन्वय:-विप्रा ऊतये यो सहस्राक्षो धियस्पती मनोजुवान्द्रिवायू हवन्ते, तौ कथं नान्यैरपि 
जिज्ञासितव्यौ॥ ३॥ 
भावार्थ :-विद्द्धि: शिल्पविद्यासिद्धये असंख्यातव्यवहारहेतू वेगादिगुणयुक्ती विद्युद्वायू 
संसाध्याविति॥ ३॥ 
पदार्थ :-(विप्रा:) विद्वान्‌ लोग (ऊतये) क्रियासिद्धि की इच्छा के लिये जो (सहस््राक्षा) जिन से 
असंख्यात अक्ष अर्थात्‌ इन्द्रियवत्‌ साधन सिद्ध होते (धियः) शिल्प कर्म के (पती) पालने और 
(मनोजुवा) मन के समान वेगवाले हैं उन (इन्द्रवायू) विद्युत्‌ और पवन को (हवन्ते) ग्रहण करते हैं, 
उनके जानने की इच्छा अन्य लोग भी क्‍यों न करें॥ ३॥ 
भावार्थ :-विद्वानों को उचित है कि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये असंख्यात व्यवहारों को सिद्ध 
कराने वाले वेग आदि गुणयुक्त बिजुली और वायु के गुणों की क्रियासिद्धि के लिये अच्छे प्रकार सिद्धि 
करनी चाहिये॥ ३॥ 
एतद्विद्याप्रापकौ प्राणौदानौ स्त इत्युपदिश्यते। 
इस विद्या के प्राप्त कराने वाले प्राण और उदान हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है- 
मित्र वयं हवामहे वरुणं सोमपीतये। 
जज्ञाना पूतर्दक्षसा॥ ४॥ 
मित्रम्‌। वयम्‌। हवामहे। वरुणम्‌। सोम॑5पीतये। जज्ञाना। पूत5दक्षसा॥ ४॥ 
पदार्थ :-(मित्रम) बाह्माभ्यन्तरस्थं जीवनहेतुं प्राणम्‌ (वयम्‌) पुरुषार्थिनो मनुष्या: (हवामहे) 
गृह्लीम: | अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दर्सि इति शपः श्लुर्न। (वरुणम्‌) ऊर्ध्वगमनबलहेतुमुदानं वायुम्‌ 
(सोमपीतये) सोमानामनुकूलानां सुखादिरसयुकतानां पदार्थानां पीति: पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै। अत्र 
सहसुपेति समास: (जज्ञाना) अवबोधहेतू (पूतदक्षसा) पूतं पवित्र दक्षोबलं याभ्यां तौ। अत्रोभयत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्याकारादेश:॥४॥ 
अन्वय:-वयं यौ सोमपीतये पूतदक्षसौ जज्ञानौ मित्र वरुणं च हवामहे, तौ युष्माभिरपि कुतो न 
वेदितव्यौ॥ ४॥ 
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भावार्थ :-नेव मनुष्याणां प्राणोदानाभ्यां विना कदापि सुखभोगो बल॑ च सम्भवति, तस्मादेतयो: 
सेवनविद्या यथादद्वेद्यास्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) हम पुरुषार्थी लोग जो (सोमपीतये) जिसमें सोम अर्थात्‌ अपने अनुकूल सुखों 
को देने वाले रसयुक्त पदार्थों का पान होता है, उस व्यवहार के लिये (पूतदक्षसा) पवित्र बल करने 
वाले (जज्ञाना) विज्ञान के हेतु (मित्रम) जीवन के निमित्त बाहर वा भीतर रहने वाले प्राण और 
(वरुणम्‌) जो श्रासरूप ऊपर को आता है, उस बल करने वाले उदान वायु को (हवामहे) ग्रहण करते 
हैं, उनको तुम लोगों को भी क्यों न जानना चाहिये।४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को प्राण और उदान वायु के विना सुखों का भोग और बल का सम्भव कभी 
नहीं हो सकता, इस हेतु से इनके सेवन की विद्या को ठीक-ठीक जानना चाहिये। ४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ऋतेन यावृतावृधांवृतस्य॒ ज्योतिष॒स्पती। ता मित्रावरुणा हुवे॥ ५॥ ८॥ 

ऋतेन। यौ। ऋत॒5वृधौं। ऋतस्य। ज्योतिष:। पती इतिं। ता। मित्रावरुणा। हुवे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्यरूपेण ब्रह्मणा निर्मितो सन्‍तो (यौ) (ऋतावृधौ) ऋतं सत्यं कारणं जल॑ं वा 
वर्द्धयतस्ती। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घश्च। (ऋतस्यथ) यथार्थस्वरूपस्य 
(ज्योतिष:) प्रकाशस्य (पती) पालयितारौ। अत्र षष्ठयया: पतिपृत्रपृष्ठणार० (अष्टा०८.३.५३) अनेन 
विसर्जनीयस्य सकारादेश:। (ता) तौ (मित्रावरुणा) मित्रश्च वरुणश्च द्वौ सूर्यवायू। अत्र देवताइन्द्रे च। 
(अष्टा०६.३.२६) अनेन पूर्वपदस्यानडादेश:। अत्रोभयत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (हुवे) आददे। 
अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक्‌ च॥५॥ 

अन्वयः-अहं यावृतेन जगदीश्वरेणोत्पाद्य धारितावृतावृधावृतस्य ज्योतिषस्पती मित्रावरुणौ स्तस्तौ 
हुवे॥५॥ 

भावार्थ :-नैव सूर्यवायुभ्यां विना जलज्योतिषोरुत्पत्ते: सम्भवो5स्ति नैव चेश्वरोत्पादनेन विना 
सूर्य्यवाय्वोरुत्पत्तिर्भवितुं शक्या, न चैताभ्यां विना मनुष्याणां व्यवहारसिद्धिर्भवितुमर्हतीति॥ ५॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयो5ध्याये5ष्टमो वर्ग:॥ ८॥ 

पदार्थ :-में (यौ) जो (ऋतेन) परमेश्वर ने उत्पन्न करके धारण किये हुए (ऋतावृधौं) जल को 
बढ़ाने और (ऋतस्य) यथार्थ स्वरूप (ज्योतिष:) प्रकाश के (पती) पालन करने वाले (मित्रावरुणौ) सूर्य 
और वायु हैं, उनको (हुवे) ग्रहण करता हूं॥५॥ 
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भावार्थ :-न सूर्य और वायु के विना जल और ज्योति अर्थात्‌ प्रकाश की योग्यता, न ईश्वर के 
उत्पादन किये विना सूर्य्य और वायु की उत्पत्ति का सम्भव और न इनके विना मनुष्यों के व्यवहारों की 
सिद्धि हो सकती है॥५॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये5ष्टमो वर्ग: समाप्त:॥ ६॥ 
पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते। 
फिर वे क्‍या करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

वरुण: प्राविता भुवम्मित्रो विश्वांभिरूतिभि:। 

करतां नः सुराधस:॥ ६॥ 

वरुण:। प्र5अविता। भुव॒त्‌। मित्र:। विश्वांभि:। ऊतिउभिं:। करताम्‌। न॒:। सु5राध॑स:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वरुण:) बाह्याभ्यन्तरस्थो वायु: (प्राविता) सुखप्रापक: (भुवत्‌) भवति। अत्र लडर्थ 
लेट्‌ बहुलं छनन्‍्दर्सि इति शपो लुक्‌। भूसुवोस्तिडि। (अष्टा०७.३.८८) अनेन गुणनिषेध:। (मित्र:) सूर्य्य:। 
अत्र अमिचिमिश० (उणा०४.१६४) अनेन क्त्र: प्रत्यय:। (विश्वाभि:) सर्वाभि: (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: 
कर्मभि: (करताम्‌) कुरुत:। अत्रापि लडर्थ लोट। विकरणव्यत्ययश्च। (नः) अस्मान्‌ (सुराधस:) 
शोभनानि विद्याचक्रवर्त्तिराज्यसंम्बन्धीनि राधांसि धनानि येषां तानेव॑ भूतान्‌॥६॥ 

अन्वय:-यथायं सुयुकत्या सेवितो वरुणो विश्वाभिरूतिभि: सर्वे: पदार्थ: प्राविता भुवत्‌ भवति 
मित्रश्च यो नोस्मान्‌ सुराधस: करताम्‌ कुरुतस्तमादेतावस्माभिरप्येवं कथं न परिचर्य्यो वर्त्तेते॥६॥ 

भावार्थ:-यस्मादेतयो: सकाशेन सर्वेषां पदार्थानां क्षणादयो व्यवहारास्सम्भवन्त्यस्माद्विद्वांस 
एनाभ्यां बहूनि कार्याणि संसाध्योत्तमानि धनानि प्राप्नुवन्तीति॥ ६॥ 

पदार्थ :-जैसे यह अच्छे प्रकार सेवन किया हुआ (वरुण:) बाहर वा भीतर रहनेवाला वायु 
(विश्वाभि:) सब (ऊतिभि:) रक्षा आदि निमित्तों से सब प्राणि या पदार्थों को करके (प्राविता) सुख प्राप्त 
करने वाला (भुवत्‌) होता है (मित्रश्च) और सूर्य्य भी जो (नः) हम लोगों को (सुराधस:) सुन्दर विद्या 
और चक्रवर््ति राज्यसम्बन्धी धनयुक्त (करताम्‌) करते हैं, जेसे विद्वान्‌ लोग इन से बहुत कार्य्यों को 
सिद्ध करते हैं, वेसे हम लोग भी इसी प्रकार इन का सेवन क्यों न करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिसलिये इन उक्त वायु और सूर्य के आश्रय 
करके सब पदार्थों के रक्षा आदि व्यवहार सिद्ध होते हैं, इसलिये विद्वान्‌ लोग भी इनसे बहुत कार्य्यों को 
सिद्ध करके उत्तम-उत्तम धनों को प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 

अथ वायुसहचारीन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में वायु के सहचारी इन्द्र के गुण उपदेश किये हैं- 
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मरुत्वन्तं हवामह इन्द्रमा सोमंपीतये। 

सजूर्गणेन तृम्पतु॥ ७॥ 

मरुत्वन्तम्‌। हवामहे। इन्द्रप। आ। सोम॑5पीतये। स$जू:। गणेन। तृम्पतु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मरुत्वन्तम) मरुतः सम्बन्धिनो विद्यन्ते यस्य तम्‌। अत्र सम्बन्धे3र्थे मतुप्‌। तसौ 
मत्वर्थ। (अष्टा०१.४.१९) इति भत्वाज्जस्त्वाभाव:। (हवामहे) गृह्लीम:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदं बहुलं 
छन्दर्सि इति शप: श्लुर्न। (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (सोमपीतये) प्रशस्तपदार्थभोगनिमित्ताय 
(सजू:) समानं सेवनं यस्य सः। इदं जुषी इत्यस्य क्विबन्तं रूपं, समानस्य छन्दस्य० इति समानस्य 
सकारादेशश्च। (गणेन) वायुसमूहेन (तृम्पतु) प्रीणयति। अन्न लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या यथाउस्मिन्‌ संसारे वयं सोमपीतये यं मसरुत्वन्तमिन्द्रं हवामहे, यः 
सजूर्गणेनास्मानातृम्पतु समन्तात्‌ तर्पयति तथा त॑ यूयमपि सेवध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैनैंव कदाचिदपि सहकारिणा वायुना विनाउंग्नि: 
प्रदीपयितुं शक्यते, न चेवंभूतया विद्युता विना कस्यचित्‌ पदार्थस्य वृद्धि: सम्भवतीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्य लोगो! जैसे इस संसार में हम लोग (सोमपीतये) पदार्थों के भोगने के लिये 
जिस (मरुत्वन्तम्‌) पवनों के सम्बन्ध से प्रसिद्ध होने वाली (इन्द्रम) बिजुली को (हवामहे) ग्रहण करते हें 
(सजू:) जो सब पदार्थों में एकसी वर्तने वाली (गणेन) पवनों के समूह के साथ (नः) हम लोगों को 
(आतृम्पतु) अच्छे प्रकार तृप्त करती है, वैसे उसको तुम लोग भी सेवन करो॥ ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जिस सहायकारी पवन 
के विना अग्नि कभी प्रज्वलित होने को समर्थ और उक्त प्रकार बिजुली रूप अग्नि के विना किसी पदार्थ 
की बढ़ती का सम्भव नहीं हो सकता, ऐसा जानें॥ ७॥ 

अथ कीदृशा मरुद्गणा इत्युपदिश्यते। 

अब वे पवनों के समूह किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

इन्द्रज्येष्ठा मरुदूगणा देवास: पूषरातय:। 

विश्वे मर्म श्रुत॒ हवम्‌॥ ८॥ 

इन्द्रं5ज्येष्ठा:। मरुतू5गणा:। देवांस:। पू्ष$रातय:। विश्वें। मम॑। श्रुतत। हव॑म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रज्येष्टा:) इन्द्र: सूर्य्यों ज्येष्ट: प्रशंस्यो येषां ते (मरुद्गणा:) मरुतां समूहा: 
(देवास:) दिव्यगुणविशिष्टा: (पूषरातय:) पृष्ण: सूर्याद्‌ रातिर्दानं येषां ते (विश्वे) सर्वे (मम) (श्रुत) 
श्रावयन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थों बहुलं छन्‍्द्सि इति शपो लुगू द्वबचो5तस्तिडः इति 
दीर्घश्च। (हवम्‌) कर्तव्यं शब्दव्यवहारम्‌॥ ८॥ 
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अन्वय:-ये पूषरातय इन्द्रज्येष्ठा देवासो विश्वे मरुदगणा मम हवं श्रुत श्रावयन्ति ते 
युष्माकमपि॥ ८॥ 

भावार्थ :-नेव कश्चिदपि वायुगणेन विना कथन श्रवणं पुष्टिं च प्राप्तुं शक्नोति। यो5यं सूर्य्यलोको 
महान्‌ वर्त्तते यस्य य एव प्रदीपनहेतव: सन्ति, योउग्निरूप एवास्ति नेतैर्विद्युतया च विना कश्चिद्वाचमपि 
चालयितुं शक्नोतीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (पूषरातय:) सूर्य्य के सम्बन्ध से पदार्थों को देने (इन्द्रज्येष्ठाट) जिनके बीच में सूर्य्य 
बड़ा प्रशंसनीय हो रहा है और (देवास:) दिव्य गुण वाले (विश्वे) सब (मरुदूगणा:) पवनों के समूह 
(मम) मेरे (हवम्‌) कार्य्य करने योग्य शब्द व्यवहार को (श्रुत) सुनाते हैं, वे ही आप लोगों को भी॥८॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य जिन पवनों के विना कहना, सुनना और पुष्ट होनादि व्यवहारों को 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता। जिन के मध्य में सूर्य्य लोक सब से बड़ा विद्यमान, जो इसके 
प्रदीपन करानेवाले हैं, जो यह सूर्य्य लोक अग्निरूप ही है, जिन और जिस बिजुली के विना कोई भी 
प्राणी अपनी वाणी के व्यवहार करने को भी समर्थ नहीं हो सकता, इत्यादि इन सब पदार्थों की विद्या को 
जान के मनुष्यों को सदा सुखी होना चाहिये।॥ ८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

ह॒त वृत्रं सुदानव इन्द्रेण सहंसा युजा। 

मा नो दुःशंस ईशत॥ ९॥ 

ह॒त। बृत्रम्‌। सु5दानव:। इन्द्रेण। सहंसा। युजा। मा। नः। दुःउशंस:। ईशत॥ ९॥ 

पदार्थ :-(हत) घ्नन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ च। (वृत्रम) मेघम्‌ (सुदानवः) शोभनं दान 
येभ्यो मरुद्धयस्ते। अत्र दाभाभ्यां नु:। (उणा०३.३१) अनेन नुः प्रत्यय:। (इन्द्रेण) सूर्य्यण विद्युता वा 
(सहसा) बलेन। सह इति बलनामसु पठितम। (निघं०२.९) (युजा) यो युनक्ति 
मुहूर्तादिकालावयवपदार्थे: सह तेन संयुक्ता: सन्त: (मा) निषेधार्थ (न:) अस्मान्‌ (दुःशंस:) दुःखेन 
शंसितु योग्यास्तान्‌ (ईशत) समर्थयत। अत्र लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च॥ ९॥ 

अन्वय:-हे दिद्वांसो यूयं ये सुदानवों वायव: सहसा बलेन युजेन्द्रेण संयुक्ता सन्‍्तो वृत्र॑ं हत 
घ्नन्ति, तैर्नोडस्मान्‌ दुःशंसो मेशत दुःखकारिण: कदापि मा भवत॥ ९॥ 

भावार्थ :-वयं यथावत्पुरुषार्थ कृत्वेश्वरमुपास्याचार्य्यान्‌ प्रार्थथामो ये वायव: सूर्य्यस्य किरणैर्वा 
विद्युता सह मेघमण्डलस्थं जल॑ छित्वा निपात्य पुनः पृथिव्या सकाशादुत्थाप्योपरि नयन्ति, तद्ठिद्या मनुष्ये: 
प्रयत्नेन विज्ञातव्येति॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! आप जो (सुदानव:) उत्तम पदार्थों को प्राप्त करने (सहसा) बल और 
(युजा) अपने आनुषड़ी (इन्द्रेण) सूर्य्य वा बिजुली के साथी होकर (वृत्रम) मेघ को (हत) छिन्न-भिन्न 
करते हैं, उनसे (नः) हम लोगों के (दुःशंसः) दुःख कराने वाले (मा) (ईशत) कभी मत हूजिये॥९॥ 

भावार्थ :-हम लोग ठीक पुरुषार्थ और ईश्वर की उपासना करके विद्वानों की प्रार्थना करते हैं कि 
जिससे हम लोगों को जो पवन, सूर्य्य की किरण वा बिजुली के साथ मेघमण्डल में रहने वाले जल को 
छिन्न-भिन्न और वर्षा करके और फिर पृथिवी से जल समूह को उठाकर ऊपर को प्राप्त करते हैं, उनकी 
विद्या मनुष्यों को प्रयत्न से अवश्य जाननी चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

विश्वान्‌ देवान्‌ हंवामहे मरुतः सोम॑पीतये। 

उग्रा ही प्रश्निमातर:॥ १०॥ ९॥ 

विश्वान। देवान। हवामहे। मरुत॑:। सोम॑5पीतये। उग्रा:। हि। प्रृश्निंउमातर :॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्वान्‌) सर्वान्‌ (देवान्‌) दिव्यगुणसाहित्येनोत्तमगुणप्रकाशकान्‌ (हवामहे) विद्यासिद्धये 
स्पर्द्धामहे। अत्र बहुलं छन्द्सि इति सम्प्रसारणम्‌। (मरूुतः) ज्ञानक्रियानिमित्तेन शिल्पव्यवहारप्रापकान्‌। 
मरुत इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.५) अनेन प्राप्त्यर्थों गृह्यत (सोमपीतये) पदार्थानां यथावद्धोगाय 
(उग्रा:) तीव्रसंवेगादिगुणसहितः (हि) हेत्वर्थ (पृश्निमातर:) पृश्निराकाशमन्तरिक्षं मातोत्पत्तिनिमित्तं येषां 
ते। पृश्निरिति साधारणनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.४)॥१०॥ 

अन्वय:-हि यतो विद्यां चिकीर्षवो बयं य उग्रा: पृश्निमातर: सन्ति, तस्मादेतान्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ 
मरुतो हवामहे॥ १०॥ 

भावार्थ:-यत एत आकाशादुत्पन्ना वायवो यत्र तत्र गमनागमनकर्त्तरस्तीक्ष्णस्वभावास्सन्त्यत एव 
विद्वांस: कार्य्यार्थ तान्‌ स्वीकुर्वन्ति॥ १०॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये नवमो वर्ग:॥ 

पदार्थ :-विद्या की इच्छा करने वाले हम लोग (हि) जिस कारण से जो ज्ञान क्रिया के निमित्त से 
शिल्प व्यवहारों को प्राप्त कराने वाले (उग्रा:) तीक्ष्णता वा श्रेष्ठ वेग के सहित और (प्ृश्निमातर:) 
जिनकी उत्पत्ति का निमित्त आकाश वा अन्तरिक्ष है, इससे उन (विश्वान्‌) सब (देवान्‌) दिव्यगुणों के 
सहित उत्तम गुणों के प्रकाश कराने वाले वायुओं को (हवामहे) उत्तम विद्या की सिद्धि के लिये जानना 
चाहते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-जिससे यह वायु आकाश ही से उत्पन्न आकाश में आने-जाने और तेज स्वभाव वाले 
हैं, इसी से विद्वान्‌ लोग कार्य्य के अर्थ इनका स्वीकार करते हैं॥ १०॥ 
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इति प्रथमाष्टक द्वितीयाध्याये नवमो वर्ग :॥ 
अथाग्रिमे मन्त्रे वायुविद्युदुगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में पवन और बिजुली के गुण उपदेश किये हैं- 

जय॑तामिव तन्य॒तुर्मरुतमेति धृष्णुया। 

यच्छुभ याथनां नर:॥ ११॥ 

जय॑तामू5इव। तन्यतु:। म॒रुताम्‌। एति। धृष्णुडया। यत्‌। शुभम्‌॥ याथनी। नर॒:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(जयतामिव) विजयकारिणां शूराणामिव (तन्यतुः:) विस्तृतवेगस्वभावा विद्युत्‌। अत्र 
ऋतन्यज्जिवन्यज्ज्यर्पि ० (उणा०४.२) अनेन “तन” धातोर्यतुच्‌ प्रत्यय: (मरुताम्‌) वायूनां सड़ेन (एति) 
गच्छति (ध्रृष्णुया) दृढत्वादिगुणयुक्ता। अन्न सुपां सुलुगू० इति सो: स्थाने याच्‌ आदेश: (यत्‌) यावत्‌ 
(शुभम) कल्याणयुक्‍तं सुखं तावत्सर्व॑ (याथन) प्राप्नुत। अत्र तकारस्य स्थाने थनादेशो<न्येषामपि दृश्यते 
इति दीर्घश्च। (नरः) ये नयन्ति धर्म्य शिल्पसमूहं च ते नरस्तत्सम्बोधने। अत्र नयतेर्डिच्च। 
(उणा०२.१००) अनेन ऋ: प्रत्ययष्टिलोश्च॥ ११॥ 

अन्वय:-हे नरा! यूयं या जयतां योद्धृणां सड़ेन राजा शत्रुविजयमेतीव मरुतां सम्प्रयोगेण धृष्णुया 
तन्यतुर्वेगमेत्य मेघं तपति तत्सम्प्रयोगेण यच्छुभं तत्सर्व याथन प्राप्नुत॥११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यतो विद्वांसो शूरवीरसेनया शत्रुविजयं यथा च 
वायुघर्षणविद्यया विद्युद्न्त्रचालनेन दूरस्थान्‌ देशान्‌ गत्वाःग्नेयास्त्रादिसिद्धिं च कृत्वा सुखानि प्राप्नुवन्ति, 
तथेव युष्माभिरपि विज्ञानपुरुषार्थभ्यामेतैर्व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे नित्ये वर्द्धितव्ये॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) धर्मयुक्त शिल्पविद्या के व्यवहारों को प्राप्त करने वाले मनुष्यों! आप लोग 
भी (जयतामिव) जैसे विजय करने वाले योद्धाओं के सहाय से राजा विजय को प्राप्त होता और जैसे 
(मरुताम्‌) पवनों के संग से (श्वृष्णुया) दृढ़ता आदि गुणयुक्त (तन्यतु:) अपने वेग को अति शीघ्र विस्तार 
करने वाली बिजुली मेघ को जीतती है, वैसे (यत्‌) जितना (शुभम्‌) कल्याणयुक्त सुख है, उस सबको 
प्राप्त हूजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ लोग शूरवीरों को सेना से शत्रुओं 
के विजय वा जैसे पवनों के घिसने से बिजुली के यन्त्र को चलाकर दूरस्थ देशों को जा वा आग्नेयादि 
अस्त्रों की सिद्धि को करके सुखों को प्राप्त होते हैं, वेसे ही तुमको भी विज्ञान वा पुरुषार्थ करके इनसे 
व्यावहारिक और पारमार्थिक सुखों को निरन्तर बढ़ाना चाहिये॥ ११॥ 

पुनः कीदृशा मरुत इत्युपदिश्यते। 
फिर वे पवन किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
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हस्काराद विद्युतस्पर््यतों जाता अवन्तु नः। 

मरुतों मृत्यन्तु न:॥ १२॥ 

हस्कारात्‌। वि5द्यु्त:। परि। अत॑:। जाता:। अवन्तु। नः। मरुत॑: मृत्ठयन्तु। नः॥ १२॥ 

पदार्थ :-(हस्कारात) हसन हस्तत्करोति येन तस्मात्‌ (विद्युतः) विविधतया द्योतयन्ते यास्ता: 
(परि) सर्वतोभावे (अतः) हेत्वर्थ (जाता) प्रकटत्व॑ प्राप्ता: (अवन्तु) प्रापयन्ति। अत्र “अब” धातोर्गत्यर्थात्‌ 
प्राप्त्पर्थों गृह्यते, लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (नः) अस्मान्‌ (मरुत:) वायव: (प्रृव्ठयन्तु) सुखयन्ति। 
अत्रापि लडर्थ लोट। (नः) अस्मान्‌॥१२॥ 

अन्वय:-वयं यतो हस्काराज्जाता विद्युतो नोस्मान्‌ सुखान्यवन्तु प्रापयन्त्यतस्ता: परितः सर्वतः 
संसाधयेम। यतो मरुतो नोस्मान्‌ मृडयन्तु सुखयन्त्यतस्तानपि कार्येषु सम्प्रयोजयेम॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यदा पूर्व वायुविद्या ततो विद्युद्विद्या तदनन्तरं जलपृथिव्योषधि विद्याश्चैता 
विज्ञायन्ते तदा सम्यक्‌ सुखानि प्रापयन्त इति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हम लोग जिस कारण (हस्कारात्‌) अति प्रकाश से (जाता:) प्रकट हुई (विद्युत:) जो 
कि चपलता के साथ प्रकाशित होती हैं, वे बिजली (नः) हम लोगों के सुखों को (अवन्तु) प्राप्त करती 
हैं। जिसने उन को (परि) सब प्रकार से साधते और जिससे (मरुत:) पवन (नः) हम लोगों को 
(मृव्ठयन्तु) सुखयुक्त करते हैं (अतः) इससे उनको भी शिल्प आदि कार्यो में (परि) अच्छे प्रकार से 
साधें॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जब पहिले वायु फिर बिजुली के अनन्तर जल पृथिवी और ओषधी की 
विद्या को जानते हैं, तब अच्छे प्रकार सुखों को प्राप्त होते हैं॥ १२॥ 

अथ सूर्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में सूर्य्यलोक के गुण प्रकाशित किये हैं- 

आ पृषझ्लित्रबर्हिषमाधृणे धरुणं दिव:॥ 

आजा नष्ट यर्थां पशुम्‌॥ १३॥ 

आ। पूषन। चित्र5ब॑र्हिषम्‌। आधृणे। धरुण॑म्‌। दिव:। आ। अज। नृष्टम्‌। यथा। पशुम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (पूषन) पोषयतीति पूषा सूर्यलोक:। अत्रान्त्गती णिच 
श्रनुक्षन्यूषन्प्लीहन्‌। (उणा०१.१५९ ) अनेनायं निपातित:। (चित्रबर्हिषम्‌) चित्रमाश्चर्य बर्हिरन्तरिक्षं भवति 
यस्मात्ततू (आघृणे) समन्‍्तात्‌ घृणय: किरणा दीप्तयो यस्य सः (धरुणम्‌) धारणकर्त्री पृथिवी (दिव:) 
स्वप्रकाशातू (आ) समन्‍्तात्‌ (अज) अजति प्रकाशं प्रक्षिप्प द्योतयति। अतन्र व्यत्ययो लडर्थ लोडबन्तर्गतो 
ण्यर्थश्च। (नष्टम) अदृश्यम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (पशुम्‌) गवादिकम्‌॥ १३॥ 
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अन्वय:-यथा कश्चित्पशुपालो नष्टं पशुं प्राप्य प्रकाशयति तथाअयमाघृण आधृणि: पूषन्पूषा 
सूर्यलोको दिवश्चित्रबर्हिषं धरुणमन्तरिक्षं प्राप्पाज समतातू प्रकाशयति॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा पशुपाला अनेकै: कर्म्मभि: पशून्‌ पोषित्वा दुग्धादिभिर्मनुष्यादीन्‌ 
सुखयति तथैवायं सूर्यलोको विचिचत्रेलेकिर्युक्तामाकाशं तत्स्थान्‌ पदार्थाश्व स्वस्थ किरणैराकर्षणेन 
पोषित्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयतीति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जैसे कोई पशुओं का पालने वाला मनुष्य (नष्टम) खोगये (पशुम्‌) गौ आदि पशुओं को 
प्राप्त होकर प्रकाशित करता है, वैसे यह (आघृणे) परिपूर्ण किरणों (पूषन) पदार्थों को पुष्ट करने वाला 
सूर्यलोक (दिव:) अपने प्रकाश से (चित्रबर्हिषम) जिससे विचित्र आश्चर्य्यरूप अन्तरिक्ष विदित होता हे 
(धरुणम्‌) धारण करनेहारे भूगोलों को (आज) अच्छे प्रकार प्रकाश करता है॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे पशुओं को पालने वाले अनेक काम करके, गो आदि 
पशुओं को पुष्ट करके, उनके दुग्ध आदि पदार्थों से मनुष्यों को सुखी करते हैं, वेसे ही यह सूर्य्यलोक 
चित्र-विचित्र लोकों से युक्त आकाश वा आकाश में रहने वाले पदार्थों को, अपनी किरण वा आकर्षण 
शक्ति से पुष्ट करके प्रकाशित करता है॥१३॥ 

अथ पूषन्‌ शब्देनेश्वरस्थ सर्वज्ञताप्रकाश: क्रियते॥ 
अब अगले मन्त्र में पूषन्‌ शब्द से ईश्वर की सर्वज्ञता का प्रकाश किया है- 

पूषा राजानमाध्ृणिरपगूढं गुहां हितम्‌। 

अविन्दच्चित्रबर्हिषम्‌॥ १४॥ 

पूषा। राजानम्‌। आधृणि:। अप॑5गूढम्‌। गुहां। हितम्‌। अविन्दत्‌। चित्र5ब॑र्हिषम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(पूषा) यो जगदी श्वर: स्वाभिव्याप्त्या सर्वान्‌ पदार्थान्‌ पोषयति सः (राजानम्‌) प्राणं जीवं 
वा (आधृणि:) समनन्‍्ताद्‌ घृणयो दीप्तयो यस्य सः (अपगूढम) अपगतश्चासौ गृढश्च तम्‌ (गुहा) 
गुहायामन्तरिक्षे बुद्धो वा। अत्र सुपां सुलुगू० इति डेराकारादेश:। (हितम्‌) स्थापितं वा (अविन्दत्‌) 
जानाति। अत्र लडर्थ लड़ (चित्रबर्हिषम्‌) चित्रमनेकविध॑ बर्हिरुत्तमं कर्म क्रियते येन तम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-यतो5यमाधघ्ृणि: पूषा परमेश्वरो गुहाहितं चित्रबर्हिषमपगूढं राजानमविन्दत्‌, जानाति 
तस्मात्‌ सर्वशक्तिमान्‌ वर्त्तते॥ १४॥ 

भावार्थ :-यतो जगत्स्रष्टेशर: प्रकाशमानं सर्वस्य पुष्टिहेतुं हृदयस्थं प्राणं जीव॑ चापि जानाति 
तस्मात्‌ सर्वज्ञोीडस्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-जिससे यह (आधघ्ृणि:) पूर्ण प्रकाश वा (पूषा) जो अपनी व्याप्ति से सब पदार्थों को 
पुष्ट करता है, वह जगदीश्वर (गुहा) (हितम्‌) आकाश वा बुद्धि में यथायोग्य स्थापन किये हुए. वा स्थित 
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(चित्रबर्हिषम) जो अनेक प्रकार के कार्य्य को करता (अपगूढम्‌) अत्यन्त गुप्त (राजानम) प्रकाशमान 
प्राणवायु और जीव को (अविन्दत्‌) जानता है, इससे वह सर्वशक्तिमान्‌ है॥ १४॥ 

भावार्थ :-जिस कारण जगत्‌ का रचने वाला ईश्वर सबको पुष्ट करने हारे हृदस्यस्थ प्राण और 
जीव को जानता है, इससे सबका जानने वाला है॥ १४॥ 

पुनस्तस्यैव गुणा उपदिश्यन्ते। 
फिर अगले मन्त्र में उस ईश्वर ही के गुणों का उपदेश किया है- 

उतो स महामिन्दुभि: षड्युक्ताँ अनुसेषिधत्‌। 

गोभिर्यवं न चर्कूषत्‌॥ १५॥ १०॥ 

उतो इति। स:। महा॑म्‌। इन्दुंइभि:। षट्‌। युक्तान। अनुडसेषिधत्‌। गोभिं:। यव॑म्‌। न। चर्कृषत्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(उतो) पक्षान्तरे (सः) जगदीश्वर: (मह्ाम्‌) धर्मात्मने पुरुषार्थिने (इन्दुभि:) सिग्धे: 
पदार्थें: सह (घट) वसन्तादीनृतून्‌ (युक्तान) सुखसम्पादकान्‌ (अनुसेषिधत्‌) पुनःपुनरनुकूलान्‌ प्रापयेत्‌। 
अत्र यडलुगन्ताल्लेट्‌ सेधतेर्गती॥ (अष्टा०८.३.११३) इत्यभ्यासस्य षत्वप्रतिषेध:। उपसर्गादिति वक्‍तव्यं 
कि प्रयोजनम्‌॥ उपसर्गाद्‌ या प्राप्तिस्तस्या: प्रतिषेधो यथा स्यथाद्‌, अभ्यासाद्या प्राप्तिस्तस्था: प्रतिषेधो मा 
भूदिति। स्तुम्भुसिवु० (अष्टा०्वा०८.३.११६) अत्र महाभाष्यकारेणोक्तम्‌। सायणाचार्येणेदमज्ञानान्न 
बुद्धमिति (गोभि:) गो हस्त्यश्वादिभि: सह (यवम्‌) यवादिकमन्नम्‌ (न) इव (चर्कृषत्‌) पुनः पुनर्भूमि 
कर्षेत्‌। अत्र यड्लुगन्ताल्लेट्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-कृषीवलो भूमिं चर्कंषद्धान्यादिप्राप्त्यर्थ पुनः: पुर्नभूमि कर्षतोी वायमीश्वरो 
महामिन्दुभिस्सह वसन्तादीन्‌ युक्तान्‌ गोभि: सह यवमनुसेषिधत्‌ पुनः पुनरनुगतं प्रापयेत्‌ तस्मादहं तमेवेष्टं 
मन्ये॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य्य: कृषीवलो वा किरण्हलादिभिर्वा पुनः पुनर्भूमिमाकृष्य 
कर्षित्वा समुप्य धान्यादीनि प्राप्प वसनन्‍्तादीन्‌ षडऋतून्‌ सुखसंयुक्तान्‌ करोति, तथेश्वरो5प्यनुसमयं 
सर्वेभ्यो जीवेभ्य: कर्मानुसारेण रसोत्पादनविभजनेनर्तून्‌ सुखसंपादकान्‌ करोति॥ १५॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये दशमो वर्ग॥ १०॥ 

पदार्थ :-जैसे खेती करने वाला मनुष्य हर एक अन्न की सिद्धि के लिये भूमि को (चर्कृषत्‌) 
वारंवार जोतता है (न) वैसे (सः) वह ईश्वर (महाम्‌) जो में धर्मात्मा पुरुषार्थी हूं, उसके लिये (इन्दुभि:) 
स्निग्ध मनोहर पदार्थों और वसन्‍्त आदि (षट्‌) छः (ऋतून) ऋतुओं को (युक्तान) (गोभि:) गौ, हाथी 
और घोड़े आदि पशुओं के साथ सुखसंयुक्त और (यवम्‌) यव आदि अन्न को (अनुसेषिधत्‌) वारंवार 
हमारे अनुकूल प्राप्त करे, इससे मैं उसी को इष्टदेव मानता हूँ॥१५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य वा खेती करने वाला किरण वा हल आदि से 
वारंवार भूमि को आकर्षित वा खन, बो और धान्य आदि की प्राप्ति कर सचिक्कनकर पदार्थों के सेवन 
के साथ वसन्‍्त आदि छ: ऋतुओं को सुखों से संयुक्त करता है, वेसे ईश्वर भी समय के अनुकूल सब 
जीवों को कर्मों के अनुसार रस को उत्पन्न वा ऋतुओं के विभाग से उक्त ऋतुओं को सुख देने वाली 
करता है॥ १५॥ 

इति दश्णमो वर्ग :॥ 
अथ जलगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में जल के गुण प्रकाशित किये हैं- 

अम्बयों यन्त्यध्वभिजामयों अध्वरीयताम्‌। 

पृञ्ञतीर्मधुना प्य:॥ १६॥ 

अम्बय॑:। य॒न्ति। अध्व॑डभि:। जामय॑:। अध्वरिष्यताम्‌। प्रृञ्जती:। मधुना। परय:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अम्बय:) रक्षणहेतव आप: (यन्ति) गच्छन्ति (अध्वभि:) मार्गे: (जामय:) बन्धव इव 
(अध्वरीयताम) आत्मनो5ध्वरमिच्छतामस्माकम्‌। अत्र न छनन्‍्दस्यपुत्रस्या (अष्टा०७.४.३५) 
अपुत्रादीनामिति वक्तव्यम्‌ (अष्टा०वा०७.४.३५) इति वचनादीकारनिषेधो न भवति वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्ति इति नियमात्‌ कव्यध्वरप्रतनस्थर्चि लोप:। (अष्टा०७.४.३९) इत्यकारलोपो5पि न भवति 
(पृञ्जञती:) स्पर्शयन्त्य:। अत्र सुपां सुलुगू० इति पूर्वसवर्णादिशोउन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (मधुना) मधुरगुणेन 
सह (पय:ः) सुखकारक॑ रसम्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-यथा बन्धूनां जामयो बन्धवो5नुकूलाचरणै: सुखानि सम्पादयन्ति, तथेवेमा अम्बय आपो 
अध्वरीयतामस्माकमध्वभिर्म धुना पयः पृञ्जतीः स्पर्शयन्त्यो यन्ति॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा बन्धव: स्वबन्धून्‌ सम्पोष्य सुखयन्ति, तथेमा आप 
उपर्य्यथो गच्छन्त्य: सत्यो मित्रवत्‌ प्राणिनां सुखानि सम्पादयन्ति, नेताभिविना केषांचित्‌ 
प्राण्यप्राणिनामुन्नति: सम्भवति तस्मादेता: सम्यगुपयोजनीया:॥ १६॥ 

पदार्थ :-जैसे भाइयों को (जामय:) भाई लोग अनुकूल आचरण सुख सम्पादन करते हैं, वैसे ये 
(अम्बय:) रक्षा करने वाले जल (अध्वरीयताम्‌) जो कि हम लोग अपने आप को यज्ञ करने की इच्छा 
करते हैं, उनको (मधुना) मधुरगुण के साथ (पय:) सुखकारक रस को (अध्वि:) मार्गों से (प्रृञ्ञती:) 
पहुंचाने वाले (यन्ति) प्राप्त होते हैं॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बन्धुजन अपने भाई को अच्छी प्रकार पुष्ट 
करके सुख करते हैं, वैसे ये जल ऊपर-नीचे जाते-आते हुए मित्र के समान प्राणियों के सुखों को 
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सम्पादन करते हैं और इनके विना किसी प्राणी वा अप्राणी की उन्नति नहीं हो सकती। इससे ये रस को 
उत्पत्ति के द्वारा सब प्राणियों को माता पिता के तुल्य पालन करते हैं॥ १६॥ 
पुनस्ता: कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अमूर्या उप सूर्ये याभिरवा सूर्य्य: स॒ह। 

ता नों हिन्वन्त्ध्वरम्‌॥ १७॥ 

अमू:। या:। उप सूर्ये। यार्भि:। वा। सूर्य्य;। सह। ता:। न॒ः। हिन्वन्तु। अध्वरम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(अमू:) परोक्षा: (या:) आप (उप) सामीप्ये (सूर्य्ये) सूर्य्य तत्प्रकाशमध्ये वा (याभि:) 
अद्धि: (वा) पफक्षान्तरे (सूर्य:/ सवितृलोकस्तत्प्रकाशो वा (सह) सड़े (ता:) आप: (नः) अस्माकम्‌ 
(हिन्वन्तु) प्रीणयन्ति सेधयन्ति। अत्र लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (अध्वरम) अहिंसनीयं सुखरूप॑ 
यज्ञम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-या अमूराप: सूर्य्य तत्प्रकाशे वा वर््ते, याभि: सह सूर्य्यों वर्त्तते, ता 
नो5स्माकमध्वरमुपहिन्वन्तूपसेधयन्ति॥। १७॥ 

भावार्थ :-यज्जलं पृथिव्यादयो मूर्त्तिमतो द्रव्यात्‌ सूर्यकिरणैंश्छन्नं संल्लघुत्व॑ प्राप्य सूर्याभिमुखं 
गच्छति, तदेवोपरिष्टाद्‌ वृष्टिद्वारा3 5गतं यानादिव्यवहारे यानेषु वा सुयोजितं सुखं वर्द्धयतीति॥ १७॥ 

पदार्थ :-(या:) जो (अमू:) जल दृष्टिगोचर नहीं होते (सूर्य्य) सूर्य वा इसके प्रकाश के मध्य में 
वर्त्तमान हैं (वा) अथवा (याभिः) जिन जलों के (सह) साथ (सूर्य:) सूर्यलोक वर्त्तमान है (ताः) वे 
(नः) हमारे (अध्वरम्‌) हिंसारहित सुखरूप यज्ञ को (उपहिन्वन्तु) प्रत्यक्ष सिद्ध करते हैं॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो जल पृथिवी आदि मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों से सूर्य की किरणों करके छिन्न-भिन्न अर्थात्‌ 
कण-कण होता हुआ सूर्य के सामने ऊपर को जाता है, वही ऊपर से वृष्टि के द्वारा गिरा हुआ पान आदि 
व्यवहार वा विमान आदि यानों में अच्छे प्रकार संयुक्त किया हुआ सुख बढ़ाता है॥ १७॥ 

पुनस्ता: कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर भी वे जल किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अपो देवीरुप हये यत्र गाव: पिब॑न्ति नः। 

सिश्धुभ्य: कर्त्व हवि:॥ १८॥ 

अप:। देवी:। उप। हये। यत्र। गारव:। पिब॑न्ति। नः। सिद्धुं3भ्य:। कर्त्वम्‌। हवि:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(अप:) या आप्नुवन्ति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ता: (देवी:) दिव्यगुणवत्त्वेन दिव्यगुणप्रापिका: 
(उप) उपगमार्थ (हये) स्वीकुर्वे (यत्र) (गावः) किरणा: (पिबन्ति) स्पृशन्ति (नः:) अस्माकम्‌ 
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(सिश्युभ्य:) समुद्रेभ्यो नदीभ्यो वा (कर्त्वम) कर्तुम्‌। अत्र कृत्यार्थे तवै० इति त्वन्प्रत्यय:। (हविः) 
हवनीयम्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-यस्मिन्‌ व्यवहारे गाव: सिन्धुभ्यो देवीरप: पिबन्ति, ता नोअस्माक॑ हवि: 
कर्त्वमहमुपह्यये। १८॥ 

भावार्थ:-सूर्ग्यस्य किरणा यावज्जलं छित्त्वा वायुनाभित आकर्षति, तावदेव तस्मान्निवृत्य 
भूम्योषधी: प्राप्नोति, विद्वद्धिस्तावज्जलं पानस्नानशिल्पकार्यादिषु संयोज्य नानाविधानि सुखानि 
सम्पादनीयानि॥ १८॥ 

पदार्थ :-(यत्र) जिस व्यवहार में (गाव:) सूर्य की किरणें (सिद्धुभ्य:) समुद्र और नदियों से 
(देवी:) दिव्यगुणों को प्राप्त करने वाले (अपः) जलों को (पिबन्ति) पीती हैं, उन जलों को (नः) हम 
लोगों के (हवि:) हवन करने योग्य पदार्थों के (कर्त्वम्‌) उत्पन्न करने के लिये मैं (उपह्यये) अच्छे प्रकार 
स्वीकार करता हूं॥ १८॥ 

भावार्थ :-सूर्य की किरणें जितना जल छिन्न-भिन्न अर्थात्‌ कण-कण कर वायु के संयोग से 
खेैंचती हैं, उतना ही वहाँ से निवृत्त होकर भूमि और ओषधियों को प्राप्त होता है। विद्वान्‌ लोगों को वह 
जल, पान, स्नान और शिल्पकार्य आदि में संयुक्त कर नाना प्रकार के सुख सम्पादन करने 
चाहिये॥ १८॥ 

पुनस्ता कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अप्स्व: ईन्तरमृतम॒प्सु भेषजमपामुत प्रश॑स्तये। 

देवा भव॑ंत वाजिन:॥ १९॥ 

अप्‌5सु। अन्त:। अम्ृत॑म्‌। अप्‌5सु। भेषजम्‌। अपाम्‌। उत। प्र5श॑स्तये। देवां:। भव॑त। वाजिन:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(अप्सु) जलेषु (अन्तः) मध्ये (अम्नृतम्‌) मृत्युकारकरोगनिवारक॑ रसम्‌ (अप्सु) जलेषु 
(भेषजम्‌) औषधम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (उत) अप्यर्थे (प्रशस्तये) उत्कर्षाय (देवा:) विद्वांस: (भवत) स्त:ः 
(वाजिन:) प्रशस्तो बाधो येषामस्ति ते। अत्र प्रशंसार्थ इनि: | गत्यर्थाद्विज्ञानं गृह्मते। १९॥ 

अन्वय:-हे देवा विद्वांसो यूयं प्रशस्तये5प्स्वन्तरमृतमुता5प्सु भेषजम्‌ विदित्वा5पां प्रयोगेण 
वाजिनो भवत॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयममृतरसाभ्य ओषधिगर्भाभ्यो5द्धय: शिल्पवैद्यकविद्याभ्यां गुणान्‌ 
विदित्वा शिल्पकार्य्यसिद्धिं रोगनिवारणं च नित्यं कुरुतेति॥ १९॥ 
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पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानो ! तुम (प्रशस्तये) अपनी उत्तमता के लिये (अप्सु) जलों के (अन्तः) 
भीतर जो (अप्ृतम्‌) मार डालने वाले रोग का निवारण करने वाला अमृतरूप रस (उत) तथा (अप्सु) 
जलों में (भेषजम्‌) औषध हैं, उनको जानकर (अपाम्‌) उन जलों की क्रियाकुशलता से (वाजिन:) उत्तम 
श्रेष्ठ ज्ञान वाले (भवत) हो जाओ॥ १९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो तुम अमृतरूपी रस वा ओषधि वाले जलों से शिल्प और वेद्यकशास्त्र की 
विद्या से उनके गुणों को जानकर कार्य्य की सिद्धि वा सब रोगों की निवृत्ति नित्य करो॥ १९॥ 

पुनस्ता कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अप्सु में सोमों अब्नवीदन्तर्विश्वानि भेष॒जा। 

अमन च॑ विश्वशंभुवमापश्च विश्वभेषजी:॥ २०॥ ११॥ 

अप्‌5सु। में। सोम॑:। अबवीत। आन्तः। विश्वानि। भेष॒जा। अग्निम्‌। चा विश्वःशंभुवम्‌। आप॑:। च॒। 
विश्व5भेंषजी :॥ २ ०॥ 

पदार्थ :-(अप्सु) जलेषु (में) मह्मम्‌ (सोम:) ओषधिराजश्चन्द्रमा: सोमलताख्यरसो वा 
(अब्रवीत्‌) ज्ञापयति। अत्र लडर्थ लुडन्तर्गतो ण्यर्थ: प्रसिद्धीकरणं धात्वर्थश्च। (अन्त:) मध्ये (विश्वानि) 
सर्वाणि (भेषजा) औषधानि। अत्र शेश्छन्द्सि बहुलम्‌ इति लोप: (अग्निम) विद्युदाख्यम्‌ (च) समुच्चये 
(विश्वशंभुवम्‌) यः सर्वस्मै जगते शं सुखं भावयति प्रकटयति तम्‌। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ: क्विप्‌ च इति 
क्विप्‌। (आप:) जलानि (च) समुच्चये (विश्वभेषजी:) विश्वा: सर्वा भेषज्य ओषध्यो यासु ता:। अत्र 
केवलमाम० (अष्टा०४.१.३०) अनेन भेषजशब्दान्डीपू प्रत्यय:॥ २०॥ 

अन्वय:-यथा5यं सोमो मे महामप्स्वन्तर्वि श्वानि भेषजोषधानि विश्वशंभुवमर्ग्नि चाब्रवीज्ज्ञापयत्येवं 
विश्वभेषजीराप: स्वासु सोमाद्यानि विश्वानि भेषजौषधानि विश्वशंभुवमगिनि चाब्रुवन्‌ ज्ञापयन्ति॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सर्वे पदार्था: स्वगुणै: स्वान्‌ प्रकाशयन्ति 
तथौषधिगणपुष्टिकारकश्चन्द्रमा ओषधिगणग्राह्माणीति प्रकाशयन्त्य: सर्वोषधिहेतव आप: स्वान्तर्गत॑ 
समस्तकल्याणहेतुं स्तनयित्नुं प्रकाशयन्त्यर्थात्‌ जलगतमौषधनिमित्तजलगतमग्निनिमित्तं चास्तीति 
वेद्यम्‌॥ २०॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याय एकादशो वर्ग:॥ २०॥ 

पदार्थ :-जैसे यह (सोमः) ओषधियों का राजा चन्द्रमा वा सोमलता (मे) मेरे लिये (अप्सु) 
जलों के (अन्तः) बीच में (विश्वानि) सब (भेषजा) ओषधि (च) तथा (विश्वशंभुवम) सब जगत्‌ के 
लिये सुख करने वाले (अम्निम) बिजुली को (अब्नवीत) प्रसिद्ध करता है, इसी प्रकार (विश्वभेषजी:) 
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जिनके निमित्त से सब ओषधियाँ होती हैं, वे (आप:) जल भी अपने में उक्त सब ओषधियों और उक्त 
गुण वाले अग्नि को जानते हैं॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे सब पदार्थ अपने गुणों से अपने-अपने 
स्वभावों और उनमें ओषधियों की पुष्टि कराने वाला चन्द्रमा और जो ओषधियों में मुख्य सोमलता है, ये 
दोनों जल के निमित्त और ग्रहण करने योग्य सब ओषधियों का प्रकाश करते हैं, वेसे सब ओषधियों के 
हेतु जल अपने अन्तर्गत समस्त सुखों का हेतु मेघ का प्रकाश और जो जलों में ओषधियों का निमित्त 
और जो जल में अग्नि का निमित्त है, ऐसा जानना चाहिये। २०॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याय एकादशो वर्ग:॥ 
पुनस्ता: कीदृशा इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

आप॑: प्रणीत भेषजं वरूथं तन्वे३ मम। 

ज्योक्‌ च॒ सूर्य्य दृशे॥ २ १॥ 

आप॑;:। प्रणीत। भेष॒जम्‌। वरूथम्‌। तन्वें। मम। ज्योक। च। सूर्य्यम। दृशे॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(आप:) आप्नुवन्ति व्याप्नुवन्ति सर्वान्‌ पदार्थास्ते प्राणा: (प्रणीत) पूरयन्ति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (भेषजम्‌) रोगनाशकव्यवहारम्‌ (वरूथम्‌) वर श्रेष्ठटम्‌। अत्र 
जवृभ्यापूथन्‌। (उणा०२.६) अनेन “वृज्‌' धातोरूथन्प्रत्यय:। (तन्वे) शरीराय (मम) जीवस्य (ज्योक्‌) 
चिरार्थे (च) समुच्चये (सूर्य्यम्‌) सवितृलोकम्‌ (दृशे) द्र॒ष्टम्‌। दृशे विख्ये च। (अष्टा०३.४.११) अनेनायं 
निपातित:॥ २१॥ 

अन्वय:-मनुष्यैर्या आप: प्राणा: सूर्य्य दृशे द्रष्ट्र ज्योक्‌ चिरं जीवनाय मम तनवे वरूथं भेषजं 
वृणीत प्रपूरयन्ति ता यथावदुपयोजनीया:॥ २१॥ 

भावार्थ:-नेव प्राणर्विना कश्चित्प्रोाणा वृक्षादयश्च शरीरं धारयितुं शक्नुवन्ति, तस्मात्‌ 
क्षुतृषादिरोगनिवारणार्थ परममौषध॑ युक्‍त्या प्राणसेवनमेवास्तीति बोध्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि सब पदार्थों को व्याप्त होने वाले प्राण (सूर्य्यम्‌) सूर्यलोक के 
(दृशे) दिखलाने वा (ज्योकू) बहुत काल जिवाने के लिये (मम) मेरे (तन्वे) शरीर के लिये (वरूथम्‌) 
श्रेष्ठ (भेषजम) रोगनाश करने वाले व्यवहार को (प्रणीत) परिपूर्णता से प्रकट कर देते हैं, उनका सेवन 
युक्ति ही से करना चाहिये॥ २१॥ 

भावार्थ:-प्राणों के विना कोई प्राणी वा वृक्ष आदि पदार्थ बहुत काल शरीर धारण करने को 
समर्थ नहीं हो सकते, इससे क्षुधा और प्यास आदि रोगों के निवारण के लिये परम अर्थात्‌ उत्तम से 
उत्तम औषधों को सेवने से योगयुक्ति से प्राणों का सेवन ही परम उत्तम है, ऐसा जानना चाहिये। 
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पुनस्ता: कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

इदर्माप: प्र वहत यक्किञ्ज दुरितं मयि। 

यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वां शेप उतानृतम्‌॥ २२॥ 

इदम्‌। आप। प्र। वहत। यत्‌। किश्ज। दुरितिम। मयिं। यत्‌। वा। अहम्‌। अभिडदुद्रोह। यत्‌। वा। शेपे। 
उत। अनृतम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(इदम) आचरितम्‌ (आप:) प्राण: (प्र) प्रकृष्टार्थ (बहत) वहन्ति। अत्र व्यत्ययो लडर्थ 
लोट्‌ च। (यत्‌) यादृशम्‌ (किशञ्ञ) किंचिदपि (दुरितम्‌) दुष्टस्वभावानुष्ठानजनितं पापम्‌ (मयि) कर्तरि जीवे 
(यत्‌) ईर्ष्याप्रचुरम्‌ (वा) पक्षान्तरे (अहम्‌) कर्मकर्ताजीव: (अभिदुद्रोह) आभिमुख्येन द्रोहं कृतवान्‌ (यत्‌) 
क्रोधप्रचुरम्‌ (वा) पफक्षान्ते (शेषे) कंचित्साधुजनमाक्रुष्टगानू (उत) अपि (अनृतम) 
असत्यमाचरणमानभाषणं कृतवान्‌॥ २२॥ 

अन्वय:-अहं यत्किच मयि दुरितमस्ति यद्वा पुण्यमस्ति यच्चाहमभिदुद्रोह या मित्रत्वमाचरितवान्‌ 
यद्वा कब्जिच्छेपे वा3नुगृहीतवान्‌ यदनृतं वोत सत्यं चाचरितवानस्मि तत्सर्वमिदमापो मम प्राणा मया सह 
प्रवहत प्राप्नुवन्ति॥ २२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यादृशं पाप॑ पुण्यं चारचर्य्यते तत्तदेवेश्वरव्यवस्थया प्राप्यत इति निश्चय:॥ २२॥ 

पदार्थ :-मैं (यत्‌) जेसा (किम) कुछ (मयि) कर्म का अनुष्ठान करने वाले मुझमें (दुरितम्‌) दुष्ट 
स्वभाव के अनुष्ठान से उत्पन्न हुआ पाप (च) वा श्रेष्ठता से उत्पन्न हुआ पुण्य (वा) अथवा (यत्‌) अत्यन्त 
क्रोध से (अभिदुद्रोह) प्रत्यक्ष किसी से द्रोह करता वा मित्रता करता (वा) अथवा (यत) जो कुछ अत्यन्त 
ईर्ष्या से किसी सज्जन को (शेपे) शाप देता वा किसी को कृपादृष्टि से चाहता हुआ जो (अनृतम्‌) झूंठ 
(उत) वा सत्य काम करता हूं (इृदम) सो यह सब आचरण किये हुए को (आप) मेरे प्राण मेरे साथ 
होके (प्रवहत) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं॥ २२॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जैसा कुछ पाप वा पुण्य करते हैं, सो सो ईश्वर अपनी न्याय व्यवस्था से 
उनको प्राप्त कराता ही है॥२२॥ 

पुनस्ता: कीदृश्य इत्युपदिश्यते। 
फिर वे जल किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 
आपों अद्यान्वचारिषं रसेन समंगस्महि। 
पयस्वानग्न आ गहि त॑ मा सं सृंज वर्चसा॥ २३॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 258 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(007 60776 ांध| 0 ॥07-0077809।| (50/॥70प/07. 


आप॑:। अद्य। अनु। अचारिषम्‌। रसेंन। सम्‌। अगस्महि। पर्यस्वान्‌। अग्ने। आ। गहि। तम्‌॥ मा। सम्‌। 
सृज। वर्चसा॥ २३॥ 

पदार्थ :-(आप:) जलानि (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र सद्यः परुत्पराय्यै० (अष्टा०५.३.२२) 
अनेनायं निपातितः। (अनु) पश्चादर्थ (अचारिषम्‌) अनुतिष्ठामि। अत्र लडर्थ लुड्। (रसेन) स्वाभाविकेन 
रसगुणेन सह वर्त्तमाना: (सम्‌) सम्यगर्थ (अगस्महि) सड्भच्छामहे। अत्र लडर्थ लुड् मनत्रे घसह्रणश ० 
इति च्लेलुक्‌ वर्णव्यत्ययेन मकारस्थाने सकारादेशश्च। (पयस्वान) रसवच्छरीरयुक्तो भूत्वा (अग्ने) 
अग्निभौतिक: (आ) समन्तात्‌ (गहि) प्राप्नोति। अत्र व्यत्ययो लडर्थे लोट्‌ बहुलं छन्‍्द्सि इति शपो लुक्‌ 
च। (तम्‌) कर्मानुष्ठातारम्‌ (मा) माम्‌ (सम) एकीभावे (सृज) सृजाति। अत्न व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। 
(वर्चसा) दीप्त्या॥२३॥ 

अन्वय:-वयं या रसेन युक्‍्ता आप: सन्ति ता: समगस्महि, याभिरहं पयस्वान्‌ 
यत्किचिदन्वचारिषं कर्मानुचरामि, तदेव प्राप्नोमि योउग्निर्जन्मान्तर आगहि प्राप्नोति, स पूर्वजन्मनि तमेव 
कर्मानुष्ठातारं मा मामद्य वर्चसा संसृज सम्यक्‌ सृजति ता: स च युक्‍त्या समुपयोजनीय:॥ २३॥ 

भावार्थ :-सर्वान्‌प्राणिन: पूर्वाचरितफलं वायुजलाग्न्यादिद्वाराउस्मिड्न्मनि पुनर्जन्मनि वा 
प्राप्नोत्येवेति॥ २३॥ 

पदार्थ :-हम लोग जो (रसेन) स्वाभाविक रसगुण संयुक्त (आपः) जल हैं, उनको 
(समगस्महि) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं, जिनसे मैं (पयस्वान) रसयुक्त शरीर वाला होकर जो कुछ 
(अन्वचारिषम) विद्वानों के अनुचरण अर्थात्‌ अनुकूल उत्तम काम करके उसको प्राप्त होता और जो यह 
(अग्ने) भौतिक अग्नि (मा) तुझको इस जन्म और जन्मान्तर अर्थात एक जन्म से दूसरे जन्म में 
(आगहि) प्राप्त होता है अर्थात्‌ वही पिछले जन्म में (तम्‌) उसी कर्मों के नियम से पालने वाले (मा) 
मुझे (अद्य) आज वर्त्तमान भी (वर्चसा) दीप्ति (संसृज) सम्बन्ध कराता है, उन और उसको युक्ति से 
सेवन करना चाहिये॥ २३॥ 

भावार्थ :-सब प्राणियों को पिछले जन्म में किये हुए पुण्य वा पाप का फल वायु जल और 
अग्नि आदि पदार्थों के द्वारा इस जन्म वा अगले जन्म में प्राप्त होता ही है॥ २३॥ 

सो5ग्नि: कीदृश इत्युपदिश्यते। 
वह अग्नि किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

सं मांग्ने वर्चसा सृज सं प्रजया समायुषा। 

विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्‌ सह ऋषिभि:॥ २४॥ १२॥ ५॥ 

सम्‌। मा। अग्ने। वर्चसा। सृज। सम्‌। प्रजयां। सम्‌। आयुंषा। विद्यु:। मे। अस्या देवा:। इन्ह:। 
विद्यात्‌। सह। ऋषिंडभि:॥ २४॥ 
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पदार्थ :-(सम्‌) योगार्थ (मा) माम्‌ (अग्ने) विद्युदाख्य: (वर्चसा) दीप्त्या (सृज) सृजति। अत्र 
व्यत्ययो लडर्थ लोट्‌ च। (सम्‌) मेलनार्थ (प्रजया) सन्‍्तानादिना (सम) एकीभावे (आयुषा) जीवनेन 
(विद्यु)) विदन्ति। अत्र लडर्थ लिड्‌। (मे) मम जीवस्य (अस्य) मनुष्यपशुवृक्षादिस्थस्य (देवा:) विद्वांस: 
(इन्द्र) परमेश्वर (विद्यातू) वेत्ति। अत्र लडर्थ लिड। (सह) सझ्लार्थ (ऋषिभि:) 
विचारशीलेम॑न्त्रार्थदृष्टिभि:॥ २४॥ 

अन्वय:-मनुष्येऋषिभि: सह देवा: विद्वांस: परमात्मा च यदग्ने अग्निर्वर्चसा प्रजया55युषा मा 
मां सृजति संयुनक्ति, यन्मे मम पापपुण्यात्मक॑ कर्म जन्मन: कारणं विद्युर्विदन्‍्ति विद्यात्‌ वेत्ति च 
तस्मान्मया तत्सड्गस्तदुपासना च नित्यं कार्य्या॥ २४॥ 

भावार्थ :-यदा जीव: पूर्व शरीरं त्यक्त्वोत्तरं प्राप्योति तदा तेन सह य: स्वाभाविको 
मानसो5ग्निर्गच्छति स एवं पुनः शरीरादिक॑ प्रकाशयति जीवानां यत्पापं पुण्यं च जन्मकारणमस्ति 
तदृषिसहिता दिद्वांसो जानन्ति नेतरे, परमेश्वरस्तु खलु यथार्थतया सर्व विदित्वा स्वस्वकर्मानुसारेण जीवान्‌ 
शरीरसंयुकतान्‌ कृत्वा फलं भोजयतीति॥ २४॥ 

पूर्वसूक्तेनोक्तैरश्व्यादिभिववाय्वादीनामनुषड्डीणामत्रोक्तत्वाद्‌ द्वाविशेनातीतेन सूक्‍तार्थेन सहास्य 
त्रयोविशस्य सूक्तोकतार्थस्य सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयध्याये द्वादशो वर्ग: प्रथममण्डले त्रयोविशं सूक्‍तं पञ्ञमो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो (ऋषिभि:) वेदार्थ जानने वालों के (सह) साथ (देवा:) 
विद्वान्‌ लोग और (इन्द्र) परमात्मा (अग्ने) भौतिक अग्नि (वर्चसा) दीप्ति (प्रजया) सन्‍्तान आदि पदार्थ 
और (आयुषा) जीवन से (मा) मुझे (संसृज) संयुक्त करता है उस और (मे) मेरे (अस्य) इस जन्म के 
कारण को जानते और (विद्यात्‌) जानता है, इससे उनका संग और उसकी उपासना नित्य करें॥ २४॥ 

भावार्थ :-जब जीव पिछले शरीर को छोड़कर अगले शरीर को प्राप्त होता है, तब उसके साथ 
जो स्वाभाविक मानस अग्नि जाता है, वही फिर शरीर आदि पदार्थों को प्रकाशित करता है, जो जीवों के 
पाप-पुण्य और जन्म का कारण है, उसको वे (ऋषि और विद्वान) ही परमेश्वर के सिवाय जानते हें, 
किन्तु परमेश्वर तो निश्चय के साथ यथायोग्य जीवों के पाप वा पुण्य को जानकर, उनके कर्म के अनुसार 
शरीर देकर, सुख दुःख का भोग कराता ही है॥ २४॥ 

पूर्व सूक्‍्त से कहे हुए अश्वि आदि पदार्थों के अनुषड्ी जो वायु आदि पदार्थ हैं, उनके वर्णन से 
पिछले बाईसवें सूक्‍त के अर्थ के साथ इस तेईसवें सूक्‍त के अर्थ की सद्भति जाननी चाहिये।॥ 
१ मण्डल दूसरे २ अध्याय में १२ बारहवां वर्ग ५ पांचवां अनुवाक और यह तेईसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य पश्जनद॒शर्चस्य चतुर्विशस्य सूक्तस्यथ आजीगर्त्ति: शुनःशेप: कृत्रिमो वैश्वामित्रो 
देवरातिऋषि:। १ प्रजापति:। २ अग्नि:। ३-५ सविता भगो वा। ६-१५ वरुणश्च देवता:। 
१,२, ६-१५ त्रिष्ठप्‌ुत ३-५ गायत्रीछन्द:। १,२, ६-१५ थैवत:। ३-५ षड्जएच स्वरौ॥ 
काादिगेन ग्जापतिरुपादिश्यते। 
अब चौबीसवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में प्रजापति का प्रकाश किया है- 

कस्य॑ नून॑ कंतमस्यामृतानां मनामहे चारु देवस्य॒ नाम। 

को नों म॒ह्या अर्दितये पुनर्दात्पितरँ च दृशेय मातरँ च॥ १॥ 

कस्य नूनम्‌। कतमस्यं। अमृतानाम। मनामहे। चारु। देवस्य। नाम। कः। न॒ः। महो। अर्दितये। पुन॑:। 
दात। पितर॑म्‌। च। दृशेय॑म्‌। मातरम्‌। च॥ १॥ 

पदार्थ :-(कस्य)  कीदृशगुणस्थ (नूनम) निश्चयार्थ (कतमस्य) बहूनां मध्ये 
व्यापकस्यामृतस्या5नादेरेकस्य (अम्ृतानाम्‌) उत्पत्तिविनाशरहितानां प्राप्तमोक्षाणां जीवानां (मनामहे) 
विजानीयाम्‌। अत्र प्रश्नार्थ लेट व्यत्ययेन श्यन: स्थाने शप्‌ च। (चारु) सुन्दरम्‌ (देवस्थ) प्रकाशमानस्य 
दातु: (नाम) प्रसिद्धार्थ (कः) सुखस्वरूपो देव: (नः) अस्मान्‌ (मह्ो) महत्याम्‌ (अदितये) कारणरूपेण 
नाशरहितायां पृथिव्याम्‌। अदितिरिति पथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) अत्रोभयत्र सप्तम्यर्थ चतुर्थी। 
(पुनः) पश्चात्‌ (दात्‌) ददाति। अत्र लडर्थ लडडभावश्च। (पितरम) जनकम्‌ (च) समुच्चये (दृशेयम्‌) 
दृश्यासम्‌ इच्छां कुर्याम्‌। अत्र दृशेरग्वक्तव्यच। (अष्टा०३.१.८६) अनेन वार्तिकेनाशीरलिंडि 
दृशेरगविकरणेन रूपम्‌। (मातरम्‌) गर्भस्य धात्रीम्‌ (च) पुनरर्थे॥१॥ 

अन्वय:-वयं कस्य कतमस्य बहूनाममृतानामनादीनां प्राप्तमोक्षाणां जीवानां जगत्कारणानां 
नित्यानां मध्ये व्यापकस्यामृतस्यानादेरेकस्य पदार्थस्य देवस्य चारु नाम नूनं मनामहे कश्च देवो नः 
प्राप्तमोक्षानप्यस्मान्‌ मह्या अदितये पुनर्दातु ददाति येनाहं पितरं मातरं च दृशेयम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र प्रश्न: को5स्तीदृश: सनातनानां पदार्थानां मध्ये सनातनस्याविनाशिनो< थौ$स्ति 
यस्यात्युत्कृष्ट नाम्न: स्मरेम जानीयाम ? कश्चास्मिन्‌ संसारेउस्मभ्यं केन हेतुना मोक्षसुखभोगानन्तरं 
जन्मान्तरं सम्पादयति ? कथं च वयमानन्दप्रदां मुक्ति प्राप्य पुनर्मातापित्रो: सकाशात्‌ पुनर्जन्मनि शरीरं 
धारयेमेति॥ १॥ 

पदार्थ :-हम लोग (कस्य) कैसे गुण कर्म स्वभाव युक्त (कतमस्य) किस बहुतों (अम्ृतानाम्‌) 
उत्पत्ति विनाशरहित अनादि मोक्षप्राप्त जीवों और जो जगत्‌ के कारण नित्य के मध्य में व्यापक 
अमृतस्वरूप अनादि तथा एक पदार्थ (देवस्थ) प्रकाशमान सर्वोत्तम सुखों को देने वाले देव का निश्चय 
के साथ (चारु) सुन्दर (नाम) प्रसिद्ध नाम को (मनामहे) जानें कि जो (नूनम) निश्चय करके (कः) 
कौन सुखस्वरूप देव (नः) मोक्ष को प्राप्त हुए भी हम लोगों को (मह्ो) बड़ी कारणरूप नाशरहित 
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(अदितये) पृथिवी के बीच में (पुनः) पुनर्जन्म (दात) देता है। जिससे कि हम लोग (पितरम्‌) पिता (च) 
और (मातरम्‌) माता (च) और स्त्री पुत्र बन्धु आदि को (दृशेयम) देखने की इच्छा करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में प्रश्न का विषय है कौन ऐसा पदार्थ है जो सनातन अर्थात्‌ अविनाशी 
पदार्थों में भी सनातन अविनाशी है कि जिसका अत्यन्त उत्कर्ष युक्त नाम का स्मरण करें वा जानें ? और 
कौन देव हम लोगों के लिये किस-किस हेतु से एक जन्म से दूसरे जन्म का सम्पादन करता ? और 
अमृत वा आनन्द के कराने वाली मुक्ति को प्राप्त होकर भी फिर हम लोगों को माता-पिता से दूसरे 
जन्म में शरीर को धारण करता है॥ १॥ 

एतयो: प्रशनयोरुत्तरे उपदिए्येते। 
इन प्रश्नों के उत्तर अगले मन्त्र में प्रकाशित किये हैं- 

अम्नेर्वयं प्रथमस्याम्रतानां मनामहे चारु देवस्थ नाम। 

स नों म॒ह्ा अर्दितये पुनर्दात्पितरँ च दृशेय मातरँ च॥ २॥ 

अग्ने:। वयम्‌। प्रथमस्य। अप्ृतानाम्‌। मर्नामहे। चारु। देवस्य। नाम। सः। न॒ः। महो। अर्दितये। पुन॑:। 
दात। पितर॑म। च। दृशेय॑म्‌। मातरम। च॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्नेट) यस्य ज्ञानस्वरूपस्थ (वयम्‌) विद्वांसः सनातना जीवा: (प्रथमस्य) 
अनादिस्वरूपस्यैवाद्वितीयस्य परमेश्वरस्य (अम्ृृतानाम्‌) विनाशधर्मरहितानां जगत्कारणानां वा प्राप्तमोक्षानां 
जीवनां मध्ये (मनामहे) विजानीयाम्‌ (चारु) पवित्रम्‌ (देवस्थ) सर्वजगत्प्रकाशकस्य सृष्टो सकलपदार्थानां 
दातु: (नाम) आह्वानम्‌ (सः) जगदीश्वर: (नः) अस्मभ्यम्‌ (महो) महागुणविशिष्टायाम्‌ (अदितये) 
पृथिव्याम्‌ (पुन: ०) इत्यारभ्य निरूपितपूर्वार्थानि पदानि विज्ञेयानि॥ २॥ 

अन्वयः-वयं यस्याग्नेरज्ञनस्वरूपस्यामृतानां प्रथमस्यानादेदेवसथ चारु नाम मनामहे, स एवं 
नोअस्मभ्यं मह्या अदितये पुनर्जन्म दात्‌ ददाति, यतश्चाहं पुनः पितरं मातरं॑ च स्त्रीपुत्रबन्ध्वादीनपि दृशेयं 
पश्येयम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या वयं यमनादिममृतं सर्वेषामस्माक॑ पापपुण्यानुसारेण फलव्यवस्थापकं 
जगदीश्वरं देव॑ निश्चिनुम:। यस्य न्यायव्यवस्थया पुनर्जन्मानि प्राप्नुमो यूयप्येतमेव देवं पुनर्जन्मदातारं 
विजानीत, न चैतस्मादन्य: कश्चिदर्थ एतत्कर्म कर्तु शक्नोति। अयमेव मुक्तानामपि जीवानां महाकल्पान्ते 
पुनः पापपुण्यतुल्यतया पितरि मातरि च मनुष्यजन्म कारयतीति च॥ २॥ 

पदार्थ :-हम लोग जिस (अग्ने) ज्ञानस्वरूप (अम्ृतानाम्‌) विनाश धर्मरहित पदार्थ वा मोक्ष प्राप्त 
जीवों में (प्रथमस्य) अनादि विस्तृत अद्वितीय स्वरूप (देवस्थ) सब जगत्‌ के प्रकाश करने वा संसार में 
सब पदार्थों के देने वाले परमेश्वर का (चारू) पवित्र (नाम) गुणों का गान करना (मनामहे) जानते हें, 
(सः) वही (नः) हमको (मह्ने) बड़े-बड़े गुण वाली (अदितये) पृथिवी के बीच में (पुनः) फिर जन्म 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 262 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/009।| (5/॥70प॥07. 


(दात्‌) देता है, जिससे हम लोग (पुनः) फिर (पितरम्‌) पिता (च) और (मातरम्‌) माता (च) और स्त्री- 
पुत्र-बन्धु आदि को (दृशेयम्‌) देखते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! हम लोग जिस अनादि स्वरूप सदा अमर रहने वा जो हम सब लोगों के 
किये हुए पाप और पुण्यों के अनुसार यथायोग्य सुख-दुःख फल देने वाले जगदीश्वर देव को निश्चय 
करते और जिसकी न्याययुक्‍त व्यवस्था से पुनर्जन्म को प्राप्त होते हैं, तुम लोग भी उसी देव को जानो, 
किन्तु इससे और कोई उक्त कर्म करने वाला नहीं है, ऐसा निश्चय हम लोगों को है कि वही मोक्षपदवी 
को पहुंचे हुए जीवों का भी महाकल्प के अन्त में फिर पाप-पुण्य की तुल्यता से पिता-माता और स्त्री 
आदि के बीच में मनुष्यजन्म धारण करता है॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

अभि त्वां देव सवितरीशान वार्याणाम्‌। 

सदावन्भागमीमहे॥ ३॥ 

अभि। त्वा। देव। सवित:। ईशानम्‌। वार्य्याणाम्‌। सदां। अवन्‌। भागम्‌। ईमहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (त्वा) त्वाम्‌ (देव) सर्वानन्दप्रदेश्वर (सवितः) पृथिव्याद्युत्पादक 
(ईशानम्‌) विविधस्य जगत ईक्षणशीलम्‌ (वार्य्याणाम्‌) स्वीकर्त्तुमर्हाणां पृथिव्यादिपदार्थानां (सदा) सर्वदा 
(अवन्‌) रक्षन्‌ (भागम) भजनीयम्‌ (ईमहे) याचामहे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सवितरवन्‌ देव जगदी श्वर ! वयं वार्य्याणामीशानं भागं त्वा त्वां सदा5 भीमहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्य: सर्वप्रकाशक: सकलजगदुत्पादक: सर्वरक्षको जगदीश्वरो देवोउस्ति, स एव 
सर्वदोपासनीय:। नेवास्माद्धिन्न॑ कंचिदर्थमुपास्येश्वरोपासनाफलं प्राप्तुमरहति, तस्मान्नेतस्येश्वरस्योपासना- 
विषये केनापि मनुष्येण कदाचिदन्यो$र्थों व्यस्थापनीय इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) पृथिवी आदि पदार्थों की उत्पत्ति वा (अवन्‌) रक्षा करने और (देव) सब 
आनन्द के देने वाले जगदीश्वर हम लोग (वार्य्याणाम्‌) स्वीकार करने योग्य पृथिवी आदि पदार्थों की 
(ईशानम्‌) यथायोग्य व्यवस्था करने (भागम्‌) सब के सेवा करने योग्य (त्वा) आपको (सदा) सब काल 
में (अभि) (ईमहे) प्रत्यक्ष याचते हैं अर्थात्‌ आप ही से सब पदार्थों को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो सब का प्रकाशक सकल जगत को उत्पन्न वा सब की रक्षा 
करने वाले जगदीश्वर है, वही सब समय में उपासना करने योग्य है, क्योंकि इसको छोड़ के अन्य किसी 
की उपासना करके ईश्वर की उपासना का फल चाहे तो कभी नहीं हो सकता, इससे इसकी उपासना के 
विषय में कोई भी मनुष्य किसी दूसरे पदार्थ का स्थापन कभी न करे॥ ३॥ 
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पुनः स एवार्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में परमेश्वर ने अपना ही प्रकाश किया है- 

यश्चिद्धि त॑ इत्था भग: शशमान:ः पुरा निदः। 

अद्वेषो हस्तयोर्दथे॥ ४॥ 

य:। चितू। हि। ते। इत्या। भर्ग:। शशमान:। पुरा। निदः। अद्ठेष:। हस्त॑यो:। दुधे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) धनसमूह: (चित्‌) सत्कारार्थ अप्यर्थ वा (हि) खलु (ते) तव (इत्था) अनेन हेतुना 
(भग:) सेवितुमहों धनसमूह: (शशमान:) स्तोतुमर्ह: (पुरा) पूर्वम्‌ (निदः) निन्दक:। अत्र वा छन्दसि 
सर्वे विधयो भवन्ति इति नकारलोप:। (अद्वेष:) अविद्यमानो द्वेषो यस्मिन्‌ सः (हस्तयो:) 
करयोरामलकमिव कर्मफलम्‌ (दधे) धारये।॥४॥ 

अन्वय:-हे जीव! यथाउद्वेषोहमीश्वर इत्था सुखहेतुना य: शशमानो भगोऊस्ति, तं सुकर्मणस्ते 
हस्तयोरामलकमिव दधे, यश्च निदो5स्ति तस्य हस्तयो: सकाशादिवेतत्सुखं च विनाशये।॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार। यथा5हमीश्वरो निन्दकाय मनुष्याय दुःखं य: कश्चित्सृष्टो 
धर्मानुसारेण वर्त्तते, तस्मै सुखविज्ञाने प्रयच्छामि, तथेव सर्वेर्युष्माभिरपि कर्त्तव्यमिति॥४॥ 

पदार्थ :-हे जीव जैसे (अद्वेष:) सब से मित्रतापूर्वक वर्तने वाला द्वेषादि दोषरहित मैं ईश्वर 
(इत्था) इस प्रकार सुख के लिये (यः) जो (शशमान:) स्तुति (भग:) और स्वीकार करने योग्य धन हे, 
उसको (ते) तेरे धर्मात्मा के लिये (हि) निश्चय करके (हस्तयो:) हाथों में आमले का फल वैसे धर्म के 
साथ प्रशंसनीय धन को (दधे) धारण करता हूं और जो (निद:) सब की निन्दा करनेहारा है, उसके लिये 
उस धन समूह का विनाश कर देता हूं, वैसे तुम लोग भी किया करो॥४॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मैं ईश्वर सब के निन्‍दक मनुष्य के लिये दुःख 
और स्तुति करने वाले के लिये सुख देता हूं, वैसे तुम भी सदा किया करो॥४॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में परमेश्वर ही का प्रकाश किया है- 

भग॑भक्तस्य ते वयमुर्दशेम तवाव॑सा। 

मूर्दान॑ राय आरभें॥ ५॥ १३॥ 

भर्ग5भक्तस्थ। ते। वयम्‌॥ उत्‌। अशेम। तवी अव॑सा। मूर्द्धान॑म्‌। राय:। आउरभें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(भगभक्तस्य) भगा: सर्वे: सेवनीया भकता येन तस्य (ते) तव जगदीश्वरस्य (वयम्‌) 
ऐश्वर्य्यमिच्छुका: (उत्‌) उत्कृष्टार्थ (अशेम) व्याप्नुयाम। वा छन्दससि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
नियमाच्छप: स्थाने श्नुर्न। (तव) (अवसा) रक्षणेन (पूर्द्धानम) उत्कृष्टभागम्‌ (राय:) धनसमूहस्य 
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(आरभे) आरब्धव्ये व्यवहारे। अत्र कृत्यार्थे तवेकेन्केन्यत्वन: (अष्टा०३.४.१४) अनेन “रभ' धातो: केन्‌ 
प्रत्यय:॥ ५॥ 

अन्वयः-हे परात्मन्‌! भगभक्‍तस्य ते तव कीत्ति यतो वयमुदशेम तस्मात्तवावसा रायो मूद्धनिं 
प्राप्पारभ आरब्धव्ये व्यवहारे नित्य॑ प्रवर््तामहे।५॥ 

भावार्थ:-येअनुष्ठानेनेश्वराज्ञां व्याप्नुवन्ति त एवेश्वरात्‌ सर्वतो रक्षणं प्राप्य सर्वेषां मनुष्याणां मध्य 
उत्तमैश्वर्यया भूत्वा प्रशसां प्राप्नुवन्ति, कुत:? स एवेश्वर: स्वस्वकर्मानुसारेण जीवेभ्य: फलं विभज्य 
ददात्यत:॥५॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर जिससे हम लोग (भगभक्‍्तस्य) जो सब के सेवने योग्य पदार्थों का यथा 
योग्य विभाग करने वाले (ते) आपकी कीत्ति को (उदशेम) अत्यन्त उन्नति के साथ व्याप्त हों कि उसमें 
(तव) आपकी (अवसा) रक्षणादि कृपादृष्टि से (राय:) अत्यन्त धन के (पूर्द्धानम्‌) उत्तम से उत्तम भाग 
को प्राप्त होकर (आरभे) आरम्भ करने योग्य व्यवहारों में नित्य प्रवृत्त हों अर्थात्‌ उसकी प्राप्ति के लिये 
नित्य प्रयत्न कर सकें॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपने क्रिया कर्म से ईश्वर की आज्ञा में प्राप्त होते हैं, वही उससे रक्षा को 
सब प्रकार से प्राप्त और सब मनुष्यों में उत्तम ऐश्वर्य वाले होकर प्रशंसा को प्राप्त होते हैं, क्योंकि वही 
ईश्वर जीवों को उनके कर्मों के अनुसार न्याय व्यवस्था से विभाग कर फल देता है इससे॥५॥ 

पुनस्स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
पुनः वह ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है- 

नहि ते क्षत्रं न सहो न मन्युं वयश्चनामी पतयन्त आपु:। 

नेमा आपों अनिम्षिषं चरन्तीर्न ये वात॑स्य प्रमिनन्त्यभ्वम्‌॥ ६॥ 

नहि। ते। क्षत्रम। न। सहं:। न। मन्युम्‌। वर्य:। चन। अमी इति। पृतयन्त:। आपु:। ना इमा:। आप॑:। 
अनि5मिषम्‌। चर्॑ती:। न। ये। वार्त॑स्य। प्र5मिनन्ति। अभ्वम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (ते) तव सर्वेश्वरस्य (क्षत्रम) अखण्डं राज्यम्‌ (न) निषेधार्थ (सहः) 
बलम्‌ (न) निषेधार्थे (मन्युम) दुष्टान्‌ प्राणिन: प्रति यः क्रोधस्तम्‌ (वयः) पश्चिण: (चन) कदाचित्‌ 
(अमी) पक्षिसमूहा दृश्यादृश्या: सर्वे लोका वा (पतयन्त:) इतस्ततश्चलन्त: सन्त: (आपु:) प्राप्नुवन्ति 
अन्र वर्त्तमाने लडर्थ लिटू। (न) निषेधार्थ (इमा:) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षा: (आप:) जलानि प्राणा वा 
(अनिमिषम्‌) निरन्तरम्‌ (चरन्ती:) चरन्त्य: (न) निषेधे (ये) वेगा: (वातस्थ) वायो: (प्रमिनन्ति) परिमातु 
शकक्‍्नुवन्ति (अभ्वम्‌) सत्तानिषेधम्‌। अत्र भू” धातो: क्विप्‌ ततश्छन्दस्युभयथा। (अष्टा०६.४.८६ 
इत्यभिपरे यणादेश:॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे जगदीश्वर ते तव क्षत्र॑ पतयन्तः सन्‍्तो5मी लोका लोकान्तरानापुर्न व्याप्नुवन्ति न 
वयश्च न सहो न मन्युं च व्याप्नुवन्ति नेमा अनिमिषं चरन्त्य आपस्तव सामर्थ्य प्रमिनन्ति, ये वातस्य 
वेगास्तेडपि तव सत्तां न प्रमिनन्त्यर्थन्निमे सर्वे पदार्थास्तवाभ्वम्‌-सत्तानिषेधं च कर्त्तु शकनुवन्ति॥ ६॥ 

भावार्थ :-ई धरस्यानन्तसामर्थ्यवत्त्वान्नेते कश्चिदपि परिमातुं हिंसितुं वा शक्‍नोति। इमे सर्वे 
लोकाश्चरन्ति नेतेषु चलत्सु जगदीश्वरश्चलति तस्य पूर्णत्वात्‌ नेतस्माद्धिन्नेनोपासितेनार्थन कस्यचिज्जीवस्य 
पूर्णमखण्डितं राज्यं भवितुमर्हति। तस्मात्‌ सर्वे मनुष्येरयं जगदीश्वरो5प्रमेयोड5विनाशी सदोपास्यो वर्त्तति 
इति बोध्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर (क्षत्रम) अखण्ड राज्य को (पतयन्त:) इधर-उधर चलायमान होते हुए 
(अमी) ये लोक-लोकान्तर (न) नहीं (आपुः) व्याप्त होते हैं और न (वयः) पक्षी भी (न) नहीं (सह:) 
बल को (न) नहीं (मन्युम्‌) जो कि दुष्टों पर क्रोध है, उसको भी (न) नहीं व्याप्त होते हैं (न) नहीं ये 
(अनिमिषम्‌) निरन्तर (चरन्ती:) बहने वाले (आप:) जल वा प्राण आपके सामर्थ्य को (प्रमिनन्ति) 
परिमाण कर सकते और (ये) जो (वातस्य) वायु के वेग हैं, वे भी आपकी सत्ता का परिमाण (न) नहीं 
कर सकते। इसी प्रकार और भी सब पदार्थ आपकी (अभ्वम्‌) सत्ता का निषेध भी नहीं कर सकते॥ ६॥ 

भावार्थ:-ई श्वर के अनन्त सामर्थ्य होने से उसका परिमाण वा उसकी बराबरी कोई भी नहीं कर 
सकता है। ये सब लोक चलते हैं, परन्तु लोकों के चलने से उनमें व्याप्त ईश्वर नहीं चलता, क्योंकि जो 
सब जगह पूर्ण है, वह कभी चलेगा? इस ईश्वर की उपासना को छोड़ कर किसी जीव का पूर्ण 
अखण्डित राज्य वा सुख कभी नहीं हो सकता। इससे सब मनुष्यों को प्रमेय वा विनाश रहित परमेश्वर 
की सदा उपासना करनी योग्य है॥५॥ 

अथ वायुसवितृगुणा उपदिश्यन्ते। 
अब अगले मन्त्र में वायु और सविता के गुण प्रकाशित करते हैं- 

अबुध्ने राजा वरुणो वन॑स्योर्ध्व स्तूपँ ददते पूतदक्ष:। 

नीचीना: स्थुरुपरि बुध्न एषामस्मे अन्तर्निहिता: केतव: स्यु:॥७॥ 

अबुघ्ने। राजां। वरुण:। वन॑स्थ। ऊर्ध्वम्‌। स्तृप॑म्‌॥ ददते। पूत5दक्ष:। नीचीनां:। स्थु:। उपरि। बुध्नः। 
एषाम्‌। अस्मे इति। अन्तः। निउहिता:। केतव॑:। स्युरिति स्थु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अबुध्ने) अन्तरिक्षासादृश्ये स्थूलपदार्थे। बुध्नमन्तरिक्षं बद्धा अस्मिन्‌ ध्ृता आप इति। 
(निरु०१०.४४) (राजा) यो राजते प्रकाशते। अत्र कनिन्युवृषितक्षि०ण (उणा०१.१५४) अनेन 
कनिग्प्रत्यय: | (वरुण:) श्रेष्ठ: (वनस्थ) वननीयस्य संसारस्य (ऊर्ध्वम) उपरि (स्तृूपम) किरणसमूहम्‌। 
स्तूप: स्त्यायते: संघात:। (निरु०१०.३३) (ददते) ददाति (पृतदक्ष:) पूतं पवित्र दक्षो बल॑ यस्य सः 
(नीचीना:) अर्वाचीना अधस्था: (स्थुः) तिष्ठन्ति। अत्र लडर्थ लुडडभावश्च। (उपरि) ऊर्ध्वम्‌ (बुध्न:) 
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बद्धा आपो यस्मिन्‌ स बुध्नो मेघ:। बुध्न इति मेघनामसु पठितम॥ (निघं०१.१२) (एषाम्‌) जगत्स्थानां 
पदार्थानाम्‌ (अस्मे) अस्मासु। अत्र सुपां सुलुगू० इति सप्तमीस्थाने शे आदेश: (अन्तः) मध्ये (निहिता:) 
स्थिता: (केतव:) किरणा: प्रज्ञानानि वा (स्यु:) सन्ति। अत्र लडर्थे लिड]॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं य: पूतदक्षो राजा वरुणो जलसमूहस्सविता वा बुध्ने वनस्योर्थ्व स्तूप॑ 
ददते यस्य नीचीना: केतव एषामुपरि स्थुस्तिष्ठन्ति पदान्तर्निहिता आप स्युस्सन्ति यदन्तःस्थो बुध्नश्च ते 
केतवोअस्मेअस्मास्वन्तर्निहिताश्च भवन्तीति विजानीत॥७॥ 

भावार्थ :-न चैवायं सूर्य्यों रूपरहितेनान्तरिक्षं प्रकाशयितुं शक्‍नोति तस्माद्यान्यस्योपर्य्यध:स्थानि 
ज्योतींषि सन्ति, तान्येव मेघस्य निमित्तानि ये जलपरमाणव: किरणस्था: सन्ति, यथा नेव तेतीन्द्रियत्वाद्‌ 
दृश्यन्त एवं वाय्वग्निपृथिव्यादीनामपि सूक्ष्मा अवयवा अन्तरिक्षस्था वर्त्तमाना अपि न दृश्यन्त इति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो तुम जो (पूतदक्ष:) पवित्र बल वाला (राजा) प्रकाशमान (वरुण:) श्रेष्ठ 
जलसमूह वा सूर्य्यलोक (अबुध्ने) अन्तरिक्ष से पृथक्‌ असदृश्य बड़े आकाश में (वनस्यथ) जो कि 
व्यवहारों के सेवने योग्य संसार है, जो (ऊर्ध्वम) उस पर (स्तृपम) अपनी किरणों को (ददते) छोड़ता है, 
जिसकी (नीचीना:) नीचे को गिरते हुए (केतवः) किरणें (एषाम्‌) इन संसार के पदार्थों (उपरि) पर 
(स्थु:) ठहरती हैं (अन्तर्हिता:) जो उनके बीच में जल और (बुध्न:) मेघादि पदार्थ (स्यु:) हैं और जो 
(केतव:) किरणें वा प्रज्ञान (अस्मे) हम लोगों में (निहिता:) स्थिर (स्युः) होते हैं, उनको यथावत्‌ 
जानो॥७॥ 

भावार्थ :-जिससे यह सूर्य्य रूप के न होने से अन्तरिक्ष का प्रकाश नहीं कर सकता, इससे जो 
ऊपरली वा बिचली किरणें हैं, वे ही मेघ की निमित्त हैं, जो उनमें जल के परमाणु रहते तो हैं, परन्तु वे 
अतिसूक्ष्मता के कारण दृष्टिगोचर नहीं होते। इसी प्रकार वायु अग्नि और पृथिवी आदि के भी अतिसृक्ष्म 
अवयव अन्तरिक्ष में रहते तो अवश्य हैं, परन्तु वे भी दृष्टिगोचर नहीं होते॥७॥ 

इदानीं वरुणशब्देनात्मवाय्वोर्गुणोपदेश: क्रियते। 
अब अगले मन्त्र में वरुण शब्द से आत्मा और वायु के गुणों का प्रकाश करते हैं- 

उरुं हि राजा वरुणश्च॒कार सूर्याय पत्थामन्वेत॒वा उ। 

अपदे पादा प्रतिधातवे5 करुताप॑व॒क्ता हंदयाविधश्चित्‌॥ ८॥ 

उरुम। हि। राजां। वरुण:। च॒कार॑। सूर्य्याय। पन्थाम्‌। अनु। एतवै। ऊम्‌। इति। आपदें। पादा। 
प्रतिबधातवे। अकः उत। अप5वक्‍ता। हृदया5विध॑:। चित्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उरुम्‌) विस्तीर्णम्‌ (हि) चार्थ (राजा) प्रकाशमान: परमेश्वर: प्रकाशहेतुर्वा (वरुण:) 
वर: श्रेष्ठठटमो जगदीश्वरो वरत्वहेतुर्वायुर्वा (चकार) कृतवान्‌ (सूर्याय) सूर्यस्य। अतन्र चतुर्थ्यर्थ बहुलं 
छन्दर्सि। (अष्टा०२.३.६२) अनेन पष्टीस्थाने चतुर्थी। (पश्थाम्‌) मार्गम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति 
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नकारलोप:। (अनु) अनुकूलार्थ (एतवे) एतुं गन्तुम्‌। अत्रेणधातो: कृत्यार्थे तवैके० अनेन तवे प्रत्यय:। 
(3) वितर्के (अपदे) न विद्यन्ते पदानि चिह्लानि यस्मिन्‌ तस्मिन्नन्तरिक्षे (पादा) पद्यन्ते गम्यन्ते याभ्यां 
गमनागमनाभ्यां तौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (प्रतिधातवे) प्रतिधातुम्‌। अत्र तुमर्थे सेसेन० 
अनेन ततवेन्प्रत्यय:। (अकः) कृतवान्‌। अत्र मन्त्रे घसह्रण० इति च्लेलुक्‌। (उत) अपि (अपवक्‍क्ता) 
विरुद्धवक्‍्ता वाचयिता वा5स्ति तस्य (हृदयाविध:) हृदयं विध्यति तस्याधर्मस्याधार्मिकस्य शत्रोर्वा। अत्र 
नहिवृतिवृषिव्यधिरुचिसहितनिषु क्वौ। (अष्टा०६.६.११६) अनेन दीर्घ:। (चित) इव॥८॥ 

अन्वय:-हदयाविधो5पवक्ता5पवाचयिता शत्रुरस्ति तस्य चिदिव यौ वरुणौ राजा जगद्धाता 
जगदीश्वरो वायुर्वा सूर्याय सूर्यस्यान्वेतव उरुं पन्‍्थां चकारोताप्यपदे पादा प्रतिधातवे सूर्ग्यमक उ इति 
वितर्के सर्वस्यैतद्विधत्ते स सर्वेऱुपासनीय उपयोजनीयो वास्तीति निश्चेतव्यम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषोपमालड्डारौ। य: परमेश्वर: खलु यस्य महतः सूर्यलोकस्य भ्रमणार्थ महतीं 
कक्षां निर्मितवान्‌ यो वायुनेन्धनेन प्रदीप्यते, य इमे सर्वे लोका अन्तरिक्षपरिधय: सन्ति, न च 
कस्याचिल्लोकस्य केनचिल्लोकान्तरेण सह सड्जो5स्ति, किन्तु सर्वेडन्तरिक्षस्था: सन्त: स्व स्व॑ परिधि 
प्रति परिभ्रमन्त्येते सर्वे यस्येश्वरस्य वायोर्वाकर्षणधारणाभ्यां स्व॑ स्व॑ परिधि विहायेतस्ततश्चलितुं न 
शक्नुवन्ति, नेव यस्मात्‌ कश्चिदन्य एपां धर्तार्थोडस्ति, यथा परमेश्वरो5 धार्मिकस्य वक्तुर्हदयस्य 
विदारको5स्ति तथा प्राणो5पि रोगाविष्टो हृदयस्य विदारको5स्ति, स सर्वेर्मनुष्ये: कथं नोपासनीय 
उपयोजनीयो भवेदिति बोध्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(चित्‌) जेसे (अपवक्ता) मिथ्यावादी छली दुष्ट स्वभावयुक्त पराये पदार्थ (हृदयाविध:) 
अन्याय से परपीड़ा करने हारे शत्रु को दृढ़ बन्धनों से वश में रखते हैं, वेसे जो (वरुण:) (राजा) 
अतिश्रेष्ठ और प्रकाशमान परमेश्वर वा श्रेष्ठता और प्रकाश का हेतु वायु (सूर्याय) सूर्य के (अन्वेतवै) 
गमनागमन के लिये (उरुम्‌) विस्तारयुक्त (पत्थाम्‌) मार्ग को (चकार) सिद्ध करते (उत) और (अपदे) 
जिसके कुछ भी चाश्षुष चिह्न नहीं है, उस अन्‍्तरिक्ष में (प्रतिधातवे) धारण करने के लिये सूर्य के (पादा) 
जिनसे जाना-आना बने, उन गमन और आगमन गुणों को (अकः) सिद्ध करते हैं (3) और जो परमात्मा 
सब का धर्त्ता (है) और वायु इस काम के सिद्ध कराने का हेतु है, उसकी सब मनुष्य उपासना और 
प्राण का उपयोग क्‍यों न करें॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में "लेष और उपमालड्डार हैं। जिस परमेश्वर ने निश्वय के साथ जिस सब से 
बड़े सूर्य लोक के लिये बड़ी-सी कक्षा अर्थात्‌ उसके घूमने का मार्ग बनाया है, जो इसको वायुरूपी 
ईंधन से प्रदीप्त करता और जो सब लोक अन्तरिक्ष में अपनी-अपनी परिधियुक्त हैं कि किसी लोक का 
किसी लोकान्तर के साथ संग नहीं है, किन्तु सब अन्तरिक्ष में ठहरे हुए अपनी-अपनी परिधि पर चारों 
और घूमा करते हैं और को आपस में जिस ईश्वर और वायु के आकर्षण और धारणशक्ति से अपनी- 
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अपनी परिधि को छोड़कर इधर-उधर चलने को समर्थ नहीं हो सकते तथा जिस परमेश्वर और वायु के 
विना अन्य कोई भी इनका धारण करने वाला नहीं है, जैसे परमेश्वर मिथ्यावादी अधर्म करने वाले से 
पृथक्‌ है, वैसे प्राण भी हृदय के विदीर्ण करने वाले रोग से अलग है, उसकी उपासना वा कार्य्यों में 
योजना सब मनुष्य क्यों न करें॥ ८॥ 
अथ यो राजप्रजापुरुषो स्तस्तो कीदृशौ भवेतामित्युपदिश्यते। 
अब जो राजा और प्रजा के मनुष्य हैं, वे किस प्रकार के हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है- 

श॒तं तें राजन्‌ भिषज॑: सहस््रमुर्वी गंभीरा सुमतिष्टे अस्तु। 

बाध॑स्व दूरे निर्क्तति पराचै: कृतं चिदेन: प्र मुमुम्ध्यस्मत्‌॥ ९॥ 

श॒तम्‌। ते। राजन। भिषज॑:। सहस््रम्‌। उर्वी। गभीरा। सु$म॒ति:। ते। अस्तु। बाध॑स्व। दूरे। निः3रऋतिम्‌। 
पराचै:। कृतम्‌। चित्‌। एन॑:। प्र। मुमुखि। अस्मत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) असंख्यातान्यौषधानि (ते) तव राज्ञ: प्रजापुरुषस्थ वा (राजन) प्रकाशमान 
(भिषज:) सर्वरोगनिवारकस्य वैद्यस्य (सहस्रमू) असंख्याता (उर्वी) विस्तीर्णा भूमि: (गभीरा:) अगाधा 
(सुमति:) शोभना चासौ मतिर्विज्ञानं यस्य सः (ते) तव। अत्र युध्मत्तत्ततक्षु० (अष्टा०८.३.१०३) अनेन 
मूर्डन्यादेश: (अस्तु) भवतु (बाधस्व) दुष्टशत्रून्‌ दोषान्‌ वा निवारय (दूरे) विप्रकृष्टे (निरक्लतिम) भूमिम्‌। 
निरऋतिरिति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (पराचै:) धर्मात्‌ पराडमुखै:। अत्र बहुलं छन्दसि इति 
भिस ऐसभाव: कृत: (कृतम) आचरितम्‌ (चित) एव (एन:) पापम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (मुमुश्धि) त्यज मोचय 
वा। अतन्र बहुलं छन्दर्सि इति शपः“लु। (अस्मत्‌) अस्माक॑ सकाशात्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌ प्रजाजन वा! यस्य भिषजस्ते तव शतमौषधानि सहखसंख्याता गम्भीरोर्वी 
भूमिरस्ति, तां त्वं सुमतिर्भूत्वा निर्क्रतिं भूमि रक्ष, दुष्टस्वभावं प्राणिनं दुष्कर्मण: प्रमुमुग्धि, यत्पराचै: 
कृतमेनो5स्ति तदस्मदूरे रक्षेतान्‌ू पराचो दुष्टनू_ स्वस्वकर्मानुसारफलदानेन बाधस्वास्मान्‌ 
शत्रुचोरदस्युभयाख्यात्‌ पापात्‌ प्रमुमुग्धि सम्यगू विमोचय॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र. श्लेषालड्रार। . मनुष्यैयों. राजप्रजाजनी  पापसर्वरोगनिवारकौ 
पृथिव्याधारकावुत्कृष्टबुद्धिप्रदातारौ धार्मिकेभ्यो बलप्रदानेन दुष्टानां बाधनहेतृभवतस्तावेव नित्यं सड्डन्तव्यौ 
नेव कस्यचित्‌ पापं भोगेन विना निवर्त्तते, किन्तु यद्धूतवर्त्तमानभविष्यत्काले च पापं कृतवान्‌ करोति 
करिष्यति वा तन्निवारणार्था: खलु प्रार्थनोपदेशपुरुशषार्था भवन्तीति वेदितव्यम्‌॥९॥ 

पदार्थ :-(राजन्‌) हे प्रकाशमान प्रजाध्यक्ष प्रजाजन वा जिस (भिषज:) सर्व रोग निवारण करने 
वाले (ते) आपकी (शतम्‌) असंख्यात औषधि और (सहस््रम) असंख्यात (गभीरा) गहरी (उर्वी) 
विस्तारयुक्त भूमि है, उस (निर्क्रतिम) भूमि की (त्वम) आप (सुमतिः) उत्तम बुद्धिमान्‌ होके रक्षा करो, 
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जो दुष्ट स्वभावयुक्त प्राणी को (प्रमुमुश्चि) दुष्ट कर्मों को छुड़ादे और जो (पराचै:) धर्म से अलग होने 
वालों ने (कृतम्‌) किया हुआ (एन:) पाप है, उसको (अस्मत्‌) हम लोगों से (दूरे) दूर रखिये और उन 
दुष्टों को उनके कर्म के अनुकूल फल देकर आप (बाधस्व) उनकी ताड़ना और हम लोगों के दोषों को 
भी निवारण किया कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि जो सभाध्यक्ष और प्रजा के 
उत्तम मनुष्य पाप वा सर्वरोग निवारण और पृथिवी के धारण करने, अत्यन्त बुद्धि बल देकर दुष्टों को 
दण्ड दिलवाने वाले होते हैं, वे ही सेवा के योग्य हैं और यह भी जानना कि किसी का किया हुआ पाप 
भोग के विना निवृत्त नहीं होता और इसके निवारण के लिये कुछ परमेश्वर की प्रार्थना वा अपना पुरुषार्थ 
करना भी योग्य ही है, किन्तु यह तो है जो कर्म जीव वर्त्तमान में करता वा करेगा, उसकी निवृत्ति के 
लिये तो परमेश्वर की प्रार्थना वा उपदेश भी होता है॥९॥ 

य उपरि लोका दृश्यन्ते ते कस्योपरि सन्ति केन धार्यन्त इत्युपदिश्यते॥ 
जो लोक अन्तरिक्ष में दिखाई पड़ते हैं, वे किस के ऊपर वा किसने धारण किये हैं, इस विषय 
का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अमी य कक्षा निहितास उच्चा नकत॑ दश्रे कुहं चिह्वियु:। 

अद॑ब्धानि वरुणस्य ब्रतानिं विचाकशच्चन्द्रमा नक्तमेति॥ १०॥ १४॥ 

अमी इति। ये। कऋक्षा:। निउहितास:। उच्चा:। नकक्‍्त॑म्‌। दर्दृश्रे। कुह। चित्‌। दिवां। ईयु:। अद॑ब्धानि। 
वरुणस्य। ब्रतानिं। विउचार्कशत्‌। च॒न्द्रमां:। नकतम्‌॥। एति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अमी) दृश्यादृश्या: (ऋक्षा:) सूर्याचन्द्रनक्षत्रादिलोका:। ऋशक्षास्त्रिभिरिति नक्षत्राणाम्‌। 
(निरु०३.२०) (निहितास:) ईश्वरेण स्थापिता:। अत्र आज्जसरेसुग्‌ इत्यसुक्‌। (उच्चा:) ऊर्ध्व॑ स्थिता: 
(नक्तम्‌) रात्रो (ददृशे) दृश्यन्ते। अत्र दृशेलिंटि। इरयो रे (अष्टा०६.४.७६) इति सूत्रेणस्य सिद्धि: । 
(कुह) कक्‍व। अत्र वा ह च छन्दसि। (अष्टा०५.३.१३) अनेन किमो हः प्रत्यय:। कुतिहो:। 
(अष्टा०७. २.१०४) इति कुरादेशश्च। (चित्‌) वितर्के (दिवा) दिवसे (ईयुः) यान्ति। अत्र लडर्थ लिट्‌। 
(अदब्धानि) अहिंसनीयानि (वरुणस्थ) जगदीश्वरस्य सूर्यस्थ वा (ब्रतानि) कर्माणि नियमा वा 
(विचाकशत्‌) विशिष्टतया प्रकाशमान: (चन्द्रमा) चन्द्रलोक: (नक्तम्‌) रात्री (एति) प्रकाशं 
प्राप्नोति॥ १०॥ 

अन्वय:-वयं पृच्छामोईमी य उच्चा केन निहितास ऋक्षा नकतं न ददृश्रे ते दिवा कुह 
चिदीयुरिति। यानि वरुणस्य परमेश्वरस्य सूर्यस्य वा अदब्धानि व्रतानि यैर्नक्तं विचाकशत्‌ संश्चन्द्रमा:- 
चन्द्रादिनक्षत्रसमूह एति प्रकाशं प्राप्पोति, स रचयिता स च प्रकाशयितास्तीत्युत्तरम्‌॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। अत्र पूर्वाद्धेन प्रश्न उत्तरा््धेध समाधानं कृतमस्ति, यदा कश्चित्‌ 
कंचित्‌ प्रति पृच्छेदिमे नक्षत्रलोका: केन रचिता: केन धारिता रात्रो दृश्यन्ते दिवसे न दृश्यन्त एते क्व 
गच्छन्ति तदैतस्योत्तरमेवं दद्यातू, येनेमे सर्वे लोका वरुणेनेश्वरण रचिता धारिता: सन्ति। एतेषां मध्ये स्वत: 
प्रकाशो नास्ति, किन्तु सूर्यस्यैव प्रकाशेन प्रकाशिता भवन्ति, नेवैते क्वापि गच्छन्ति, किन्तु दिवस 
आव्रियमाणा न दृश्यन्ते, रात्री च सूर्यकिरणै: प्रकाशमाना दृश्यन्ते, तान्येतानि धन्यवादाह्हाणि कर्माणि 
परमेश्वरस्यैव सन्तीति वेद्यम्‌॥ १०॥ 

इति १४ वर्ग:॥ 

पदार्थ :-हम पूछते हैं कि जो ये (अमी) प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष (ऋक्षा:) सूर्य्यचन्द्रतारकादि नक्षत्र 
लोक किसने (उच्चा:) ऊपर को ठहरे हुए (निहितास:) यथायोग्य अपनी-अपनी कक्षा में ठहराये हें, 
क्यों ये (नक्तम) रात्रि में (दद्श्रे) देख पड़ते हैं और (दिवा) दिन में (कुहचित्‌) कहाँ (ईयुः) जाते हैं। 
इन प्रश्नों के उत्तर-जो (वरुणस्य) परमेश्वर वा सूर्य के (अदब्धानि) हिंसारहित (ब्रतानि) नियम वा कर्म 
हैं कि जिनसे ये ऊपर ठहरे हैं (नक्तम्‌) रात्रि में (विचाकशत्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होते हैं, ये कहीं 
नहीं जाते न आते हैं, किन्तु आकाश के बीच में रहते हैं (चन्द्रमा) चन्द्र आदि लोक (एति) अपनी- 
अपनी दृष्टि के सामने आते और दिन में सूर्य्य के प्रकाश वा किसी लोक की आड़ से नहीं दीखते हैं, ये 
प्रश्नों के उत्तर हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है तथा इस मन्त्र के पहिले भाग से प्रश्न और पिछले भाग से 
उनका उत्तर जानना चाहिये कि जब कोई किसी से पूछे कि ये नक्षत्र लोक अर्थात्‌ तारागण किसने बनाये 
और किसने धारण किये हैं और रात्रि में दीखते तथा दिन में कहाँ जाते हैं, इनके उत्तर ये हैं कि ये सब 
ईश्वर ने बनाये और धारण किये हैं, इनमें आपही प्रकाश नहीं किन्तु सूर्य्य के ही प्रकाश से प्रकाशमान 
होते हैं और ये कहीं नहीं जाते, किन्तु दिन में ढपे हुए दीखते नहीं और रात्रि में सूर्य की किरणों से 
प्रकाशमान होकर दीखते हैं, ये सब धन्यवाद देने योग्य ईश्वर के ही कर्म हैं, ऐसा सब सज्जनों को 
जानना चाहिये॥ २०॥ 

पुन: स वरुण: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तत्त्वा यामि ब्रह्मणा वन्दमानस्तदा शास्ते यजमानो ह॒विर्भि:। 

अहेब्ठमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न आयु: प्र मोषी:॥ ११॥ 

तत्‌। त्वा। याम्रि। ब्रह्म॑णा। वन्दमान:। तत्‌। आ। शास्ते। यज॑मान:। हविः5भिं:। अहेंरूमान:। वरुण:। 
ड॒ह। बोधि। उरुःशंस। मा। न॒ः। आयु:। प्र। मोषी:॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(तत्‌) सुखम्‌ (त्वा) त्वां वरुणं प्राप्तुं तं सूर्य वा (यामि) प्राप्नोमि (ब्रह्मणा) वेदेन 
(वन्दमान:) स्तुवन्नभिगायन्‌ (तत्‌) सुखम्‌ (आ) अभित:ः (शञास्ते) इच्छति (यजमान:) त्रिविधस्य 
यज्ञस्यानुष्ठाता (हविर्भि:) हवनादिभि: साधने: (अहेव्ठमान:) अनादरमकुर्वाण: (वरुण) जगदीश्वर 
वायुर्वा। (इह) अस्मिन्‌ संसारे (बोधि) विदितों भव विदितगुणो वा भवति। अत्र लोडर्थे लडर्थ च 
लुडडभावश्च। (उरुशंस) बहुभि: शस्यते यस्तत्सम्बुद्धी पक्षे सूर्यो वा (मा) निषेधार्थ (न:) अस्माकम्‌ 
(आयु:) वय: (प्र) प्रकृष्टार्थ (मोषी:) नाशय विनाशयेद्ठा। अत्र लोडर्थ लिडर्थ च लुडडभावोडचन्तर्गतो 
ण्यर्थश्च॥ ११॥ 

अन्वय:-हे उरुशंस वरुण! यं त्वामश्रित्य यजमानो हविर्भिस्तदाशास्ते, तं त्वा ब्रह्मणा 
उन्दमानो5हेव्ठमानोडहहू यामि कृपया त्व॑ महामिह बोधि विदितो भव, नोअस्माकमायुर्मा 
प्रमोषीरित्येक:॥ १॥ ११॥ 

तत्सुखमिच्छनू यजमानो यमुरुशंसं वरुणमाशास्ते, यं ब्रह्मणा वन्दमानो5हेडमान- 
स्तत्सुखमिच्छन्नहं यामि प्राप्मोमि, स उरुशंसो वरुणोअस्माभि्बोधि विदितो भवतु, यतोड्यं 
नोस्माकमायुर्मा प्रमोषीर्मा विनाशयेदिति द्वितीय:॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्येवेदोक्तरीत्या परमेश्वर॑ सूर्य च विज्ञाय सुखं प्राप्तव्यम्‌। नेव केनचित्‌ 
परमेश्वरोइनादरणीय: सूर्यविद्या च सर्वदेश्वराज्ञापालनं तत्सृष्टपदार्थानां गुणान्‌ विदित्वोपस्कृत्य 
चायुषोवृद्धिर्नित्यं कर्तव्येति॥ २॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (उरुशंस) सर्वथा प्रशंसनीय (वरुण) जगदीश्वर जिस (त्वा) आपका आश्रय लेके 
(यजमान:) उक्त तीन प्रकार यज्ञ करने वाला दिद्वान्‌ (हविर्भि:) होम आदि साधनों से (तत्‌) अत्यन्त 
सुख की (आशास्ते) आशा करता है, उन आप को (ब्रह्मणा) वेद से स्मरण और अभिवादन तथा 
(अहेब्ठमान:) आपका अनादर अर्थात्‌ अपमान नहीं करता हुआ मैं (यामि) आपको प्राप्त होता हूं, आप 
कृपा करके मुझे (इह) इस संसार में (बोधि) बोधयुक्त कीजिये और (नः) हमारी (आयु:) उमर (मा) 
(प्रमोषी:) मत व्यर्थ खोइये अर्थात्‌ अति शीघ्र मेरे आत्मा को प्रकाशित कीजिये। १॥ १॥ 

(तत्‌) सुख की इच्छा करता हुआ (यजमान:) तीन प्रकार के यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला जिस 
(उरुशंस) अत्यन्त प्रशंसनीय (वरुण) सूर्य को (आशास्ते) चाहता है (त्वा) उस सूर्य्य को (ब्रह्मणा) 
वेदोक्त क्रियाकुशलता से (वन्दमान:) स्मरण करता हुआ (अहेब्ठमान:) किन्तु उसके गुणों को न भूलता 
और (इह) इस संसार में (तत्‌) उक्त सुख की इच्छा करता हुआ मैं (यामि) प्राप्त होता हूं कि जिससे 
यह (उरुशंस) अत्यन्त प्रशंसनीय सूर्य्य हमको (बोधि) विदित होकर (नः) हम लोगों की (आयु:) उमर 
(मा) (प्रमोषी:) न नष्ट करे अर्थात्‌ अच्छे प्रकार बढ़ावे। २॥११॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 272 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-0077786009।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। मनुष्यों को वेदोक्त रीति से परमेश्वर और सूर्य को 
जानकर सुखों को प्राप्त होना चाहिये और किसी मनुष्य को परमेश्वर वा सूर्य विद्या का अनादर न करना 
चाहिये, सर्वदा ईश्वर की आज्ञा का पालन और उसके रचे हुए जो कि सूर्यादिक पदार्थ हैं, उनके गुणों को 
जानकर उनसे उपकार लेके अपनी उमर निरन्तर बढ़ानी चाहिये। ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तदिन्नक्तं तहिवा महामाहुस्तद॒यं केतों हुद आ वि चष्टे। 

शुनःशेपो यमहंद्‌ गृभीत: सो अस्मान्‌ राजा वरुणो मुमोक्तु॥ १२॥ 

तत्‌। इत्‌॥ नकत॑म्‌॥ तत्‌॥ दिवां। महाम्‌॥। आहु:। तत्‌। अयम्‌। केत॑:। हुद:। आ। वि। चष्टे। शुनः5शेप॑:। 
यम्‌। अह्वत्‌। गृभीत:। स:। अस्मान्‌। राजा। वरुण:। मुमोक्तु॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) वेदबोधसहितं विज्ञानम्‌ (इत) एवं (नक्तम) रात्रो (तत) शास्त्रबोधयुक्तम्‌ 
(दिवा) दिवसे (मह्ाम्‌) विद्याधनमिच्छवे (आहु:) कथयन्ति (तत्‌) गुणदोषविवेचक:। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति विभक्‍तेलुक्‌। (अयम) प्रत्यक्ष: (केत:) प्रज्ञाविशेषो बोध:। केत इति प्रज्ञानामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.४) (हृदः) मनसा महात्मनो मध्ये (आ) सर्वतः (वि) विविधार्थ (चष्टे) प्रकाशयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (शुनःशेपः) शुनो विज्ञानवत इव शेपो विद्यास्पर्शो यस्य सः। श्रवा शुयायी शवतेर्वा 
स्थाद्‌ गतिकर्मण:। (निरु०३.१८) शेष: शपते: स्पृशतिकर्मण:। (निरु०३.२१) (यम) परमेश्वरं सूर्य 
वा (अह्वत) आह्ययति। अत्र लडर्थ लुड्ड। (गृभीतः) गृहीत:। हम्रहोर्भश्छन्‍्द्सि हस्य भत्वम्‌। अनेनात्र: 
हस्य भः (सः) पूर्वोक्तो वेदविद्याभ्यासोत्पन्नो बोध: (अस्मान्‌) पुरुषार्थिनो धार्मिकान्‌ (राजा) 
प्रकाशमान: (वरुण:) वर: (मुमोक्तु) मोचयति वा। अत्रान्त्यपक्षे लडर्थ लोटू बहुलं छन्दर्सि इति शप: 
शलुरन्तर्गतो ण्यर्थश्च॥ १२॥ 

अन्वय:-दिद्वांसो यन्नक्तं दिवाउहर्निशं ज्ञानमाहुर्यश्च मह्मय॑ हृद: केत आविचट्टे तत्तमहं मन्ये 
वदामि करोमि वा। यं शुनःशेपो विद्वानह्नत्‌ येन वरुणो राजाअस्मान्‌ पापाहु:खाच्च मुमोकक्‍्तु मोचयति वा 
सम्यग्विदित: उपयुक्त: सन्नीश्वरः: सूर्य्योडपि तदा दारिद्रयं नाशयति योअस्माभिर्गृहीत उपास्य 
उपकृतश्च॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। सर्वेर्मनुष्यरेवमुपदेष्टव्यं मन्तव्यं च विद्वांसो वेदा ईश्वरश्च मां य॑ 
बोधमुपदिशन्ति, य चाहं शुद्धया प्रज्ञया निश्चिनोमि तमेव मया सर्वेर्युष्माभिश्च स्वीकृत्य पापाचरणाहूरे 
स्थातव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-विद्वान्‌ लोग (नक्तम्‌) रात (दिवा) दिन जिस ज्ञान का (आहु:) उपदेश करते हैं (तत्‌) 
उस और जो (मह्ाम्‌) विद्या धन की इच्छा करने वाले मेरे लिये (हृदः) मन के साथ आत्मा के बीच में 
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(केत:) उत्तम बोध (आविचष्टे) सब प्रकार से सत्य प्रकाशित होता है (तदित) उसी वेद बोध अर्थात्‌ 
विज्ञान को मैं मानता कहता और करता हूं (यम) जिस को (शुनःशेपः) अत्यन्त ज्ञान वाले विद्या 
व्यवहार के लिये प्राप्त और परमेश्वर वा सूर्य्य का (अह्न॒त) उपदेश करते हैं, जिससे (वरुण:) श्रेष्ठ 
(राजा) प्रकाशमान परमेश्वर हमारी उपासना को प्राप्त होकर छुड़ावे और उक्त सूर्य्य भी अच्छे प्रकार 
जाना और क्रिया कुशलता में युक्त किया हुआ बोध (मह्मम्‌) विद्या धन की इच्छा करने वाले मुझ को 
प्राप्त होता है (सः) हम लोगों को योग्य है कि उस ईश्वर की उपासना और सूर्य्य का उपयोग यथावत्‌ 
किया करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। सब मनुष्यों को इस प्रकार उपदेश करना तथा मानना 
चाहिये कि विद्वान्‌ वेद और ईश्वर हमारे लिये जिस ज्ञान का उपदेश करते हैं तथा हम जो अपनी शुद्ध 
बुद्धि से निश्चय करते हैं, वही मुझ को और हे मनुष्य! तुम सब लोगों को स्वीकार करके पाप अधर्म 
करने से दूर रक्खा करे॥ १२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शुनःशेपो हद गृभीतस्त्रिष्वांदित्य इुपदे्ष बद्ध:। 

अवैनं राजा वरुण: ससृज्याद्‌ विद्वाँ अर्दब्यो वि मुमोक्‍्तु पाशान्‌॥ १३॥ 

शुनःशेप॑:। हि। अह्॑त्‌। ग्ृभीत:। त्रिषु। आदित्यम्‌। दुउपदेषुं। बद्ध। अबे। एनम्‌। राजा। वरुण: 
ससृज्यात्‌। विद्वान्‌। अ्दब्ध:। वि। मुमोक्‍्तु पाशान्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(शुन:शेपः) उक्तार्थों विद्वान्‌ (हि) निश्चयार्थ (अह्वत) आह्यति। अत्र लडर्थ लड। 
(गृभीत:) स्वीकृत: हग्रहो:० इति हस्य भ: (त्रिषु) कर्मोपासनाज्ञानेषु (आदित्यम) विनाशरहितं परमेश्वर 
प्रकाशमयं व्यवहारहेतु प्राणं वा (द्रुपदेषु) दूणां वृक्षादीनां पदानि फलादिप्राप्तिनिमित्तानि येषु तेषु (बद्ध:) 
नियमेन नियोजित: (अब) पृथक्करणे (एनम) पूर्वप्रतिपादितं विद्वांसम्‌ (राजा) प्रकाशमान: (वरुण:) 
श्रेष्ठठम: | उत्तमव्यवहारहेतुर्वा (ससृज्यात्‌) पुनः पुनर्निष्पद्येत निष्पादयेद्वा। अत्र वा छन्दससि सर्वे विधयो 
भवन्ति इति नियमातू। रुग्रिकौ च लुकि। (अष्टा०७.४.९१) इत्यभ्यासस्य रुग्रिगागमौ न भवतः। 
दीर्घो5कित:। (अष्टा ०७.४.८३) इति दीघदिशश्च न भवति। (विद्वान) ज्ञानवान्‌ (अदब्धः) हिंसितुमनर्ह: 
(वि) विशिष्टार्थ (मुमोक्तु) मुझ्जतु मोचयतु वा। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति शपःश्लुरन्तर्गतो ण्यर्थों वा 
(पाशान्‌) अधर्माचरणजन्यबन्धान्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या यूयं शुनःशेपो दिद्वान्‌ त्रिषु यमादित्यमह्त्‌ सोअस्माभिर्िं गृभीतः संस्त्रीणि 
कर्मोपासनाज्ञानानि प्रकाशयति, यश्च दिद्वद्धिर्दुपदेषु बद्धो वायुलोको गृह्मयते तथा सोअस्माभिरपि ग्राह्मो 
यादृशगुणपदार्थादब्धो विद्वान्‌ वरुणो राजा परमेश्वरो3वससृज्यात्‌ सो5स्माभिस्तादृशगुण एवोपयोक्तव्य:। 
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हे भगवन्‌! भवानस्माकं पाशान्‌ विमुमोक्तु। एवमस्माभिस्संसारस्थ: सूर्यादिपदार्थसमूह: सम्यगुपयोजित: 
सन्‌ पाशान्‌ सर्वान्‌ दारिद्रयबन्धान्‌ पुनः पुनर्विमोचयति तथेतत्सर्व॑ कुरुत॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्रापि श्लेषोइलड्रार: लुप्तोपमा च। मनुष्यर्यथेश्वोर यं पदार्थ यादृशगुएणं 
निर्मितवांस्तथैव तदगुणान्‌ बुद्धवा कर्मोपासनाज्ञानानि तेषु नियोजितव्यानि यथा परमेश्वरो न्याय्यं कर्म 
करोति, तथेवास्माभिरप्यनुष्ठातव्यम्‌। यानि पापात्मकानि बन्धकराणि कर्माणि सन्ति, तानि दूरतस्त्यक्त्वा 
पुण्यात्मकानि सदा सेवनीयानि चेति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जेसे (शुनःशेप:) उक्त गुणवाला दिद्वानू (त्रिष) कर्म उपासना और ज्ञान में 
(आदित्यम्‌) अविनाशी परमेश्वर का (अह्नत) आह्वान करता है, वह हम लोगों ने (गृभीत:) स्वीकार 
किया हुआ उक्त तीनों कर्म उपासना और ज्ञान को प्रकाशित कराता है और जो (द्रुपदेषु) क्रिया कुशलता 
की सिद्धि के लिये विमान आदि यानों के खंभों में (बद्ध:) नियम से युक्त किया हुआ वायु ग्रहण किया 
है, वेसे वह लोगों को भी ग्रहण करना चाहिये जेसे-जैसे गुणवाले पदार्थ को (अदब्धः) अति प्रशंसनीय 
(वरुण:) अत्यन्त श्रेष्ठ (राजा) और प्रकाशमान परमेश्वर (अवससृज्यात्‌) पृथक्‌-पृथक्‌ बनाकर सिद्ध 
करे, वह हम लोगों को भी वैसे ही गुणवाले कामों में संयुक्त करे। हे भगवन्‌! परमेश्वर आप हमारे 
(पाशान्‌) बन्धनों को (विमुमोक्तु) बार-बार छुड़वाइये। इसी प्रकार हम लोगों की क्रियाकुशलता में 
संयुक्त किये हुए प्राण आदि पदार्थ (पाशान) सकल दरिद्ररूपी बन्धनों को (विमुमोक्तु) बार-बार 
छुड़वा देवें वा देते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में भी लुप्तोपमा और श्लेषालड्डार है। परमेश्वर ने जिस-जिस गुण वाले जो- 
जो पदार्थ बनाये हैं, उन-उन पदार्थों के गुणों को यथावत्‌ जानकर इन-इन को कर्म, उपासना और ज्ञान 
में नियुक्त करे, जेसे परमेश्वर न्याय अर्थात्‌ न्याययुक्त कर्म करता है, वैसे ही हम लोगों को भी कर्म 
नियम के साथ नियुक्त कर जो बन्धनों के करने वाले पापात्मक कर्म हैं, उनको दूर ही से छोड़कर 
पुण्यरूप कर्मो का सदा सेवन करना चाहिये॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह वरुण कैसा हे, इस का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

अव ते हेव्लों वरुण नमोंभिरव यज्ञेभिरीमहे ह॒विर्भि:। 

क्षयत्रस्मभ्यमसुर प्रचेता राजन्नेनाँसि शिश्रथः कृतानि॥ १४॥ 

अवी ते। हेल्/:। वरुण। नर्म:5भि:। अब यज्ञेभिं:। ईमहे। हवि:5भिं:। क्षयन्‌। अस्मभ्यम्‌। असुर:। 
प्रचेत इति प्रडचेत:। राज॑न्‌। एनांसि। शिश्रथ :। कृतानि॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अव) क्रियार्थ (ते) तव (हेठः) हिड्यते विज्ञायते प्राप्यते य: सः (नमोभि:) 
नमस्कारैरज्रैर्जलैर्वा। नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.७) जलनामसु वा। (निघं०१.१२) (अब) 
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पृथगर्थ (यज्ञेभि:) कर्मोपासनाज्ञाननिष्पादकै: कर्मभि:। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति भिस ऐस्‌ न। (ईमहे) 
बुध्यामहे (हविर्भि:) दातुं ग्रहीतुमहें:। अत्र अर्चिशुचिहुसूपि० (उणा०२.१०४) अनेन हु धातोरिसि: 
प्रत्यय:। (क्षयन) विनाशयन्‌ (अस्मभ्यम्‌) विद्यानुष्ठातृभ्य: (असुर) असुषु रमते तत्सम्बुद्धो स वा 
(प्रचेत:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्धो स वा (राजन) प्रकाशमान (एनांसि) पापानि (शिश्रथ:) 
विज्ञानदानेन शिथिलानि करोतु (कृतानि) अनुचरितानि॥ १४॥ 

अन्वय :-हे राजन्‌ प्रचेतो5सुर वरुणास्मभ्यं विज्ञानप्रदातो भगवन्‌ यतस्त्वमस्मत्कृतान्येनांसि क्षयन्‌ 
सन्नवशिश्रथस्तस्माद्दयं नमोभियज्ञेभिस्ते तव हेव्ठोडवेमहे मुख्यप्राणस्य वा॥ १४॥ 

भावार्थ :-येर्मनुष्ये्यथा परमेश्वररचितसृष्टो विज्ञापितेने बोधेन कृतानि पापकर्माणि फलै: 
शिथिलायन्ते तथानुष्ठातव्यम्‌। यथा ज्ञानरहितं पुरुषं कर्मफलानि पीडयन्ति तथा नेव ज्ञानसहितं पीडयितु 
समर्थानि भवन्तीति वेद्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (राजन) प्रकाशमान (प्रचेत:) अत्युत्तम विज्ञान (असुर) प्राणों में रमने (वरुण) 
अत्यन्त प्रशंसनीय (अस्मभ्यम) हमको विज्ञान देनेहारे भगवन्‌ जगदीश्वर जिसलिये हम लोगों के 
(कृतानि) किये हुए (एजांसि) पापों को (क्षयन) विनाश करते हुए (अवशिश्रथ:) विज्ञान आदि दान से 
उनके फलों को शिथिल अच्छे प्रकार करते हैं, इसलिये हम लोग (नमोभि:) नमस्कार वा (यज्ञेभि:) 
कर्म उपासना और ज्ञान और (हविर्भि:) होम करने योग्य अच्छे-अच्छे पदार्थों से (त) आपका (हेन्:) 
निरादर (अब) न कभी (ईमहे) करना जानते और मुख्य प्राण की भी विद्या को चाहते हैं॥ १४॥ 

भावार्थ:-जिन मनुष्यों ने परमेश्वर के रचे हुए संसार में पदार्थ करके प्रकट किये हुए बोध से 
किये पाप कर्मों को फलों से शिथिल कर दिया वैसा अनुष्ठान करें। जैसे अज्ञानी पुरुष को पापफल दु:खी 
करते हैं, वैसे ज्ञानी पुरुष को दु:ख नहीं दे सकते॥ १४॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते। 
फिर भी अगले मन्त्र में वरुण शब्द ही का प्रकाश किया है॥ 

उदुत्तम॑ं वरुण पाश॑म॒स्मदवाधमं वि मध्यमं श्रथाय। 

अथां वयमांदित्य ब्रते तवानांगसो अर्दितये स्थाम॥ १५॥ १५॥ 

उत्‌। उत्‌5तमम्‌। वरुण। पाश॑म्‌॥ अस्मत्‌॥ अब अधमम्‌। वि। मध्यमम्‌। श्रथाय। अथ। वयम। आदित्य। 
ब्रते। तव। अनांगस:। अर्दितये। स्थाम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (उत्तमम) उत्कृष्ट दृढ्म्‌ (वरुण) स्वीकर्त्तुमर्हेश्वर (पाशम्‌) बन्धनम्‌ 
(अस्मत्‌) अस्मा्क॑ सकाशात्‌ (अव) क्रियार्थ (अधमम्‌) निकृष्टम्‌ (वि) विशेषार्थ (मध्यमम्‌) 
उत्तमाधमयोर्मध्यस्थम्‌ (श्रथाय) शिथिली कुरु। अत्र छन्द्सि शायजपि। (अष्टा०३.१.८४) अनेन 
शायजादेश:। (अथ) अनन्तरार्थे। अत्र निपातस्य च इति दीर्घ:। (वयम्‌) मनुष्यादय: प्राणिन: (आदित्य) 
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विनाशरहित (ब्रते) सत्याचरणादावचरिते सति (तव) सत्योपदेष्टुस्सर्वगुरो: (अनागसः) अविद्यमान 
आगोउ5पराधो येषां ते (अदितये) अखण्डितसुखाय (स्थाम) भवेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे वरुण! त्वमस्मदधमं मध्यममुदुत्तमं पाशं व्यवश्रथाय दूरतो विनाशयाथेत्यनन्तरं हे 
आदित्य! तव ब्रत आचरिते सत्यनागस: सन्‍तो वयमदितये स्यथाम भवेम॥ १५॥ 

भावार्थ :-य ईश्वराज्ञां यथावत्पालयन्ति ते पवित्रास्सन्त: सर्वेभ्यो दु:खबन्धनेभ्य: पृथग्भूत्वा नित्यं 
सुखं प्राप्नुवन्ति नेतर इति॥ १५॥ 

त्रयोविशसूक्तोक्तार्थानां वाय्वादीनामनुयोगिनां. प्राजापत्यादीनामर्थानामत्र_ कथनादेतस्य 
चतुर्विशस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गति रस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये पञ्जदशो वर्ग:॥ 
प्रथम मण्डले षष्ठेडनुवाके चतुर्विशं सूक्‍तं च समाप्तिमगमत्‌॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) स्वीकार करने योग्य ईश्वर! आप (अस्मत्‌) हम लोगों से (अधमम) निकृष्ट 
(मध्यमम्‌) अर्थात्‌ निकृष्ट से कुछ विशेष (उत्‌) और (उत्तमम्‌) अति दृढ़ अत्यन्त दुःख देने वाले 
(पाशम्‌) बन्धन को (व्यवश्रथाय) अच्छे प्रकार नष्ट कीजिये (अथ) इसके अनन्तर हे (आदित्य) 
विनाशरहित जगदीश्वर (तव) उपदेश करने वाले सब के गुरु आपके (ब्रते) सत्याचरणरूपी व्रत को 
करके (अनागस:) निरपराधी होके हम लोग (अदितये) अखण्ड अर्थात्‌ विनाशरहित सुख के लिये 
(स्थाम) नियत होवें॥ १५॥ 

भावार्थ:-जो ईश्वर की आज्ञा को यथावत्‌ नित्य पालन करते हैं, वे ही पवित्र और सब दुःख 

बन्धनों से अलग होकर सुखों को निरन्तर प्राप्त होते हैं॥ १५॥ 

तेईसवें सूक्त के कहे हुए वायु आदि अर्थों के अनुकूल प्रजापति आदि अर्थों के कहने से इस 

चौबीसवें सूक्‍त की उक्त सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
प्रथमाष्टक के प्रथमाध्याय में यह १५ पन्द्रहवां वर्ग तथा प्रथम मण्डल के षष्ठानुवाक में चौबीसवां सूक्‍त 
समाप्त हुआ॥ २४॥ 
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अथेकविंशत्यूचस्य पञ्ञविशस्य सूक्‍्तस्याजीगर्त्ति: शुनःशेप ऋषि:। वरुणो देवता। गायत्री 
छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
कादौ प्रध्ममन्रे दृष्टानेर जयदीश्वसस्य ग्रार्था प्रकारयते॥ 
अब पच्चीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में परमेश्वर ने दृष्टन्त के साथ अपनी 
प्रार्थना का प्रकाश किया है॥ 

यच्चिद्धि ते विशों यथा प्र देव वरुण ब्रतम्‌। 

मिनीमसि दयविद्यवि॥ १॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। ते। विश॑:। यथा। प्र। देव। वरुण। ब्रतम्‌। मिनीमसि। द्यवि5द्यवि॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) स्पष्टार्थ: (चित) अपि (हि) कदाचिदर्थ (ते) तव (विज्ञ:) प्रजा: (यथा) येन 
प्रकारेण (प्र) क्रियायोगे (देव) सुखप्रद (वरुण) सर्वोत्कृष्ट जगदीश्वर (व्रतम) सत्याचरणम्‌ (मिनीमसि) 
हिंस्म:। अत्र इदन्तो मसि इति मसेरिदागम:। (द्यविद्ववि) प्रतिदिनम्‌। अत्र वीप्सायां द्विर्वचनम्‌। 
झविद्यवीत्यहर्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.९)॥ १॥ 

अन्वय:-हे देव वरुण जगदीश्वर! त्वं यथाऊज्ञानात्कस्यचिद्राज्ञो मनुष्यस्थ वा विश: प्रजा: 
सन्‍्तानादयो वा द्यविद्यव्यपराध्यन्ति कदाचित्कार्याणि हिंसन्ति स तन्‍्न्‍यायं करुणां च करोति, तथेव वयं ते 
तव यदब्रतं हि प्रमिणीमस्यस्मभ्यं तन्‍्न्‍्यायं करुणां चित्करोषि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालछ्वार:। हे भगवन्‌ यथा पित्रादयो विद्वांसो राजानश्च क्षुद्राणां 
बालबुद्धीनामुन्मत्तानां वा बालकानामुपरि करुणां न्यायशिक्षां च विदधति, तथेव भवानपि प्रतिदिनमस्मा्क 
न्यायाधीश: करुणाकर: शिक्षको भवत्विति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (देव) सुख देने (वरुण) उत्तमों में उत्तम जगदीश्वर आप (यथा) जैसे अज्ञान से 
किसी राजा वा मनुष्य के (विज्:) प्रजा वा सन्‍्तान आदि (द्यविद्यववि) प्रतिदिन अपराध करते हैं, किन्हीं 
कामों को नष्ट कर देते हैं, वह उन पर न्याययुकत दण्ड और करुणा करता है, वैसे ही हम लोग (ते) 
आपका (यत्‌) जो (ब्रतम) सत्य आचरण आदि नियम हैं (हि) उन को कदाचित्‌ (प्रमिणीमसि) 
अज्ञानपन से छोड़ देते हैं, उसका यथायोग्य न्याय (चित) और हमारे लिये करुणा करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे भगवन्‌ जगदीश्वर ! जैसे पिता आदि विद्वान्‌ और राजा 
छोटे-छोटे अल्पबुद्धि उन्‍्मत्त बालकों पर करुणा, न्याय और शिक्षा करते हैं, वेसे ही आप भी प्रतिदिन 
हमारे न्याय करुणा और शिक्षा करने वाले हों॥१॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उक्त अर्थ ही का प्रकाश किया है॥ 
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मा नो वधाय हलवें जिहीव्ठानस्थ रीरध:। 

मा हणानस्य मन्यवे॥ २॥ 

मा। नः। वधाय। हलवें। जिहीव्ठानस्थ। रीरध:। मा। हणानस्थ। मन्यवें॥ २॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (नः) अस्मान्‌ (वधाय) (हतल्लववे) हननकरणाय। अत्र कृहनिभ्यां क्लु:। 
(उणा०३.२९) अनेन हनधातो: क्‍्त्नु: प्रत्यय:। (जिहीव्ठानस्थ) अज्ञानादस्माकमनादरं कृतवतो जनस्य। 
अत्र  प्रषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌। इत्यकारस्येकार:। (रीरध:) संराधय:। अत्र “रथ! 
हिसासंराध्योरस्माण्णिजन्ताल्लोडर्थ लुड। (मा) निषेधे (हणानस्थ) लज्जितस्योपरि (मन्यवे) क्रोधाय। 
अन्न यजिमनि० इति युच्‌ प्रत्यय: ॥ २॥ 

अन्वय:-हे वरुण जगदीश्वर! त्वं जिहीडानस्य हत्नवे वधाय चास्मान्कदाचिन्मा रीरधो मा 
संराधयैवं हणानस्यास्माक॑ समीपे लज्जितस्योपरि मन्यवे मा रीरध:॥ २॥ 

भावार्थ:-ई श्वर उपदिशति हे मनुष्या! यूयं बलबुद्धिभिरज्ञानादपराधे कृते हननाय मा प्रवर्त्तध्वं 
कश्चिदपराध॑ कृत्वा लज्जां कुर्यात्तस्योपरि क्रोधं मा निपातयतेति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे वरुण जगदीश्वर! आप जो (जिहीव्ठानस्थ) अज्ञान से हमारा अनादर करे उसके 
(हलवे) मारने के लिये (नः) हम लोगों को कभी (मा रीरध:) प्रेरित और इसी प्रकार (हणानस्थ) जो 
कि हमारे सामने लज्जित हो रहा हे, उस पर (मन्यवे) क्रोध करने को हम लोगों को (मा रीरध:) कभी 
मत प्रवृत्त कीजिये। २॥ 

भावार्थ:-ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो! जो अल्पबुद्धि अज्ञानीजन अपनी अज्ञानता से 
तुम्हारा अपराध करें, तुम उसको दण्ड ही देने को मत प्रवृत्त और वैसे ही जो अपराध करके लज्जित हो 
अर्थात्‌ तुम से क्षमा करवावे तो उस पर क्रोध मत छोड़ो, किन्तु उसका अपराध सहो और उसको 
यथावत्‌ दण्ड भी दो॥२॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त अर्थ ही का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि पृव्ठीकाय ते मनों स्थीरश्व॑ं न संदितम। 

गीर्भिवरुण सीमहि॥ ३॥ 

वि। मृव्ठीकाय। ते। मन॑:। रथी:। अश्वम्‌। न। समू5दितम्‌। गी:उभि:। वरुण। सीमहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वि) क्रियार्थ (म्र॒ृढ्कीकाय) उत्तमसुखाय अतन्र म्रृढ: कीकच्कड्डगुणी। (उणा०४.२५) 
अनेन कीकच्ग्रत्यय:। (ते) तव (मनः) ज्ञानम्‌ (स्थी:) रथस्वामी अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति 
इति सोलोपो न। (अश्वम्‌) रथवोढारं वाजिनम्‌ (न) इव (संदितम्‌) सम्यग्बलावखण्डितम्‌ (गीर्भि:) 
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संस्कृताभिर्वाणीभि: (वरुण) जगदीश्वर (सीमहि) हृदये प्रेम वा कारागृहे चोरादिकं बन्धयाम:। अत्र बहुलं 
छन्दसि इति श्नोर्लुक वर्णव्यत्ययेन दीर्घश्च॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वरुण ! वयं रथी: संदितमश्च॑ न-इव मृव्ठीकाय ते तव गीर्भिर्मनो विषीमहि॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डवार:। हे भगवन्‌! यथा रथपतेर्भृत्यो5 श्र॑ं सर्वती बध्नाति, तथेव वय॑ं तव 
वेदस्थं विज्ञानं हृदये निश्चलीकुर्म:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) जगदीश्वर! हम लोग (स्थी:) रथवाले के (संदितम) रथ में जोड़े हुए 
(अश्वम्‌) घोड़े के (न) समान (प्रृष्गीकाय) उत्तम सुख के लिये (ते) आपके सम्बन्ध में (गीर्भि:) पवित्र 
वाणियों द्वारा (मनः) ज्ञान (विषीमहि) बांधते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे भगवन्‌ जगदीश्वर! जैसे रथ के स्वामी का भृत्य घोड़े 
को चारों ओर से बांधता है, वेसे ही हम लोग आपका जो वेदोक्त ज्ञान है, उसको अपनी बुद्धि के 
अनुसार मन में दृढ़ करते हैं॥ ३॥ 

पुनः स एवार्थों दृष्टान्तेन साध्यते॥ 
फिर भी उसी अर्थ को दृष्टान्त से अगले मन्त्र में सिद्ध किया है॥ 

परा हि में विम॑न्यवः पतन्ति वस्यदृष्टये। 

वयो न वसतीरुप॥ ४॥ 

परा। हि। मे। वि5म॑न्यव:। पत॑न्ति। वस्य॑:5इृष्टये। वर्य:। न। वस॒ती:। उप॥ ४॥ 

पदार्थ :-(परा) उपरिभावे। प्र परेत्येतस्थ प्रातिलोम्यं प्राह। (निरु०१.३) (हि) खलु (में) मम 
(विमन्यव:) विविधो मन्युर्येषां ते (पतन्ति) पतन्तु गच्छन्तु। अत्र लोडर्थ लट्‌। (वस्यइष्टये) वसीयत इष्टये 
सड्गतये। अत्र वसुशब्दान्मतुप्‌ ततोडइतिशय ईयसुनि। विन्मतोलुक्‌। (अष्टा०५.३.६५) इति मतोर्लुक्‌। टे:। 
(अष्टा०६.४.१५५) इति टेलेपस्ततश्छान्दसो वर्णलोपो वा इतीकारस्य लोपश्च। (वय:) पक्षिण: (न) 
इव (वसती:) वसन्ति यासु ता विहाय (उप) सामीप्ये॥ ४॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर ! त्वत्कृपया वयो वसतीर्विहाय दूरस्थानान्युपपतन्ति न इव। मे मम वासात्‌ 
वस्यइष्टये विमन्‍्यव: परा पतन्ति हि खलु दूरे गच्छन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डटार: | यथा ताडिता: पक्षिणो दूरं गत्वा वसन्ति, तथैव क्रोधयुक्ता: प्राणिनो 
मत्तो दूरे वसन्त्वहमपि तेभ्यो दूरे वसेयम्‌। यस्मादस्माकं॑ स्वभावविपर्यासों धनहानिश्च कदाचितन्न 
स्यातामिति॥ ४॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 280 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/0प॥07. 


पदार्थ :-हे जगदी श्वर जेसे (वय:) पक्षी (वसती:) अपने रहने के स्थानों को छोड़-छोड़ दूर देश 
को (उपपतन्ति) उड़ जाते हैं (न) वेसे (मे) मेरे निवास स्थान से (वस्यइष्टये) अत्यन्त धन होने के लिये 
(विमन्यव:) अनेक प्रकार के क्रोध करने वाले दुष्ट जन (परापतन्ति) (हि) दूर ही चले जावें।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे उड़ाये हुए पक्षी दूर जाके बसते हैं, वैसे ही क्रोधी 
मुझ से दूर बसें और मैं भी उनसे दूर बसूं, जिससे हमारा उलटा स्वभाव और धर्म की हानि कभी न 
होवे॥ ४॥ 

पुनः: स वरुण: कीदृशोः स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

कदा क्ष॑त्रश्रियं नरमा वरुणं करामहे। 

मृत्ठीकार्योरुचक्षसम॥ ५॥ १६॥ 

कदा  क्षत्रउश्रिय॑म्‌। नरम्‌॥। आ। वरुणम्‌॥ कराम॒हे। मृव्गीकाय। उरुडचक्षंसम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कदा) कस्मिन्काले (क्षत्रश्नियम) चक्रवर्त्तिराजलक्ष्मीम्‌ (नरम) नयनकर्त्तारम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (वरुणम्‌) परमेश्वरम्‌ (करामहे) कुर्य्याम (प्रृष्गीकाय) सुखाय (उरुचक्षसम्‌) बहुविधं वेदद्वारा 
चक्ष आख्यानं यस्य तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-वयं कदा मृव्ठीकायोरुचक्षसं नरं वरुणं परमेश्वरं संसेव्य क्षत्रश्रियं करामहे॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमेश्वराज्ञां यथावत्‌ पालयित्वा सर्वसुखं चक्रवर्त्तिराज्य॑ न्‍्यायेन सदा 
सेवनीयमिति॥ ५॥ 

इति षोडशो वर्ग :॥ 

पदार्थ :-हम लोग (कदा) कब (प्रृव्गीकाय) अत्यन्त सुख के लिये (उरुचक्षसम्‌) जिसको वेद 
अनेक प्रकार से वर्णन करते हैं और (नरम) सबको सन्मार्ग पर चलाने वाले उस (वरुणम्‌) परमेश्वर को 
सेवन करके (क्षत्रश्रियम) चक्रवर्त्ति राज्य की लक्ष्मी को (करामहे) अच्छे प्रकार सिद्ध करें॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को परमेश्वर की आज्ञा का यथावत्‌ पालन करके सब सुख और चक्रवर्त्ति राज्य 
न्याय के साथ सदा सेवन करने चाहियें।॥५॥ 

यह सोलहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
अथ वायुसूर्य्यावुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सूर्य्य और वायु का प्रकाश किया है॥ 
तदित्स॑मानमाशाते वेनन्ता न प्र युच्छत:। 
धृतव्रताय दाशुषें॥ ६॥ 
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तत्‌। इत्‌। समानम्‌। आशाते इतिं। वेन॑न्ता। न। प्र। युच्छत॒:। ध्रृत5व्रताय। दाशुषें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) हुतं हवि:। विमानादिरचनविधानं वा (इत्‌) एवं (समानम्‌) तुल्यम्‌ (आशाते) 
व्याप्तुतः (वेनन्ता) वादित्रवादकौ। अत्र “वेनृ' धातोर्वादित्राद्यर्थों गृह्मते। सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशश्च। 
(न) इवं। निरुक्‍्तकारनियमेन पर: प्रयुज्यमानो नकार उपमार्थे भवतीति हेतो: सायणाचार्य्यस्य 
निषेधार्थव्याख्यानमशुद्धमेव। (प्र) प्रकृष्टार्थ (युच्छत:) हर्ष कुरुतः (श्वृतव्रताय) धृतं धारितं ब्रत॑ 
सत्यभाषणादिकं क्रियामयं वा येन तस्मै (दाशुषे) दानकर्त्रे॥६॥ 

अन्वय:-एतौ वेनन्ता प्रयुच्छतो न-इव मित्रावरुणौ धृतव्रताय दाशुषे तदिद्यानं समानमाशाते 
व्याप्नुत:॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालझ्लार:। यथा हर्षवन्तौ वादित्रवादनकुशलौ वादित्राणि गृहीत्वा चालयित्वा 
शब्दयतस्तथेैव साधितं धृतविद्येन मनुष्येण हुतं हविर्विमानादियानं च कलायन्त्रेयषु यथावत्‌ प्रयोजितो 
वायुसूर्य्यों धृत्वा चालयित्वा शब्दयत:॥६॥ 

पदार्थ :-ये (प्रयुच्छत:) आनन्द करते हुए (वेनन्ता) बाजा बजाने वालों के (न) समान सूर्य और 
वायु (ध्ृतव्रताय) जिसने सत्यभाषण आदि नियम वा क्रियामय यज्ञ धारण किया है, उस (दाशुषे) उत्तम 
दान आदि धर्म करने वाले पुरुष के लिये (तत्‌) जो उसका होम में चढ़ाया हुआ पदार्थ वा विमान आदि 
रथों की रचना (इत्‌) उसी को (समानम्‌) बराबर (आशाते) व्याप्त होते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अति हर्ष करने वाले बाजे बजाने में अति कुशल दो 
पुरुष बाजों को लेकर चलाकर बजाते हैं, वेसे ही सिद्ध किये विद्या के धारण करने वाले मनुष्य से होम 
हुए पदार्थों को सूर्य और वायु चालन करके धारण करते हैं॥६॥ 

एतद्यथावत्को वेदेत्युपदिश्यते॥ 
उक्त विद्या को यथावत्‌ कौन जानता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पत॑ताम्‌। 

वेद नाव: स॑मुद्रिय:॥ ७॥ 

वेद। य:। वीनाम्‌। पदम्‌। अन्तरिक्षेण। पत॑ताम्‌। वेदं। नाव:। समुद्रिय:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वेद) जानाति। द्वयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (यः) विद्वान्‌ मनुष्य: (वीनाम्‌) विमानानां 
सर्वलोकानां पक्षिणां वा (पदम) पदनीयं गन्तव्यमार्गम्‌ (अन्तरिक्षेण) आकाशमार्गेण। अत्र अपवर्गे 
तृतीया। (अष्टा०२.३.६) इति तृतीया विभक्ति:। (पतताम्‌) गच्छताम्‌ (वेद) जानाति (नाव:) नौकाया: 
(समुद्रिय:) समुद्रेउन्तरिक्षे जलमये वा भव:। अत्र समुद्राभ्राद्‌ घः॥ (अष्टा०४.४.११८) अनेन 
समुद्रशब्दाद्‌ घः प्रत्यय:॥७॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 282 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-0077786009।| (5/॥70प/07. 


अन्वय:-य: समुद्रियो मनुष्योडन्तरिक्षेण पततां वीनां पदं वेद समुद्रे गच्छन्त्या नावश्च पदं वेद 
स शिल्प विद्यासिद्धिं कर्त्तु शक्नोति नेतर:॥७॥ 

भावार्थ:-या ईश्वरेण वेदेष्वन्तरिक्षभूसमुद्रेषु गमनाय यानानां विद्या उपदिष्ट: सन्ति ता: साधितुं 
य: पूर्णविद्याशिक्षाहस्तक्रियाकौशलेषु विचक्षण इच्छति स एवेतत्कार्यकरणे समर्थों भवतीति॥७॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (समुद्रियः) समुद्र अर्थात्‌ अन्तरिक्ष वा जलमय प्रसिद्ध समुद्र में अपने 
पुरुषार्थ से युक्त दिद्वान्‌ मनुष्य (अन्तरिक्षेण) आकाश मार्ग से (पतताम्‌) जाने-आने वाले (वीनाम) 
विमान सब लोक वा पक्षियों के और समुद्र में जाने वाली (नावः) नौकाओं के (पदम्‌) रचन, चालन, 
ज्ञान और मार्ग को (वेद) जानता है, वह शिल्पविद्या की सिद्धि के करने को समर्थ हो सकता है, अन्य 
नहीं॥७॥ 

भावार्थ:-जो ईश्वर ने वेदों में अन्तरिक्ष भू और समुद्र में जाने आने वाले यानों की विद्या का 
उपदेश किया है, उन को सिद्ध करने को जो पूर्ण विद्या शिक्षा और हस्त क्रियाओं के कलाकौशल में 
कुशल मनुष्य होता है, वही बनाने में समर्थ हो सकता है॥७॥ 

पुनः स किं जानातीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या जानता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वेद मासो धृतब्रतो द्वार्दश प्रजाव॑त:। 

वेदा य उपजायते॥ ८॥ 

वेद। मास:। ध्ृृत5ब्रत:। द्वादश। प्रजा5वंत:। वेद य:। उपजायते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वेद) जानाति (मास:) चेत्रादीन्‌ (श्ृतब्रतः) धृतं ब्रतं सत्यं विद्याबलं येन सः (द्वादश) 
मासान्‌ (प्रजावत:) बहन: प्रजा उत्पन्ना विद्यन्ते येषु मासेषु तान्‌। अत्र भूमार्थ मतुप्‌। (वेद) जानाति। 
अत्रापि द्ययचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (यः) विद्वान्‌ मनुष्य: (उपजायते) यत्किचिदुत्पद्यते तत्सर्व॑ त्रयोदशो 
मासो वा॥ ८॥ 

अन्वय:-यो धृतब्रतो मनुष्य: प्रजावतो द्वादश मासान्‌ वेद तथा योऊत्र त्रयोदश मास उपजायते 
तमपि वेद स सर्वकालावयवानू्‌ विदित्वोपकारी भवति॥८॥ 

भावार्थ :-यथा सर्वज्ञत्वात्‌ परमेश्वर: सर्वाधिष्ठानं कालचक्रं विजानाति, तथा लोकानां कालस्य च 
महिमानं विदित्वा नैव कदाचिदस्यैककण: क्षणो5पि व्यर्थों नेय इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (श्रृतब्रत:) सत्य नियम, विद्या और बल को धारण करने वाला विद्वान्‌ मनुष्य 
(प्रजावत:) जिनमें नाना प्रकार के संसारी पदार्थ उत्पन्न होते हैं (द्वादश) बारह (मासः) महीनों और जो 
कि (उपजायते) उनमें अधिक मास अर्थात्‌ तेरहवां महीना उत्पन्न होता है, उस को (वेद) जानता है, वह 
काल के सब अवयवों को जानकर उपकार करने वाला होता है॥८॥ 
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भावार्थ :-जेसे परमेश्वर सर्वज्ञ होने से सब लोक वा काल की व्यवस्था को जानता है, वेसे 
मनुष्यों को सब लोक तथा काल के महिमा की व्यवस्था को जानकर इस को एक क्षण भी व्यर्थ नहीं 
खोना चाहिये।॥ ८॥ 

पुनः स कि कि जानातीत्युपदिश्यते 
फिर वह क्या-क्या जानता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वेद वात॑स्थ वर्तनिमुरोऋष्वस्य बृहत:। 

वेदा ये अध्यासते॥ ९॥ 

वेद वार्तस्थ। वर्तनिम्‌। उरो:। ऋष्वस्य। बृहत:। वेद। ये। अधि5आसति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वेद) जानाति (वातस्थ) वायो: (वर्त्तनिम) वर्त्तन्ते यस्मिस्तं मार्गम्‌ (उरो:) 
बहुगुणयुक्तस्य (ऋष्वस्य) सर्वत्रागमनशीलस्य। अत्र “ऋषी गतौ” अस्माद्‌ बाहुलकादौणादिको वन्‌ 
प्रत्यय: (बृहतः) महतो महाबलविशिष्टस्य (वेद) जानाति (ये) पदार्था: (अध्यासते) तिष्ठन्ति ते॥९॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य ऋष्वस्योरो्बहतो वातस्य वर्त्तनिं वेद जानीयातू, ये5त्र पदार्था अध्यासते तेषां 
च वर्त्तनिं वेद, स खलु भूखगोलगुणविज्जायते॥ ९॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्यो5ग्न्यादीनां पदार्थानां मध्ये परिमाणतो गुणतश्च महान सर्वाधारो वायुर्वर्त्तते 
तस्य कारणमुत्पत्ति गमनागमनयोगर्मार्ग ये तत्र स्थूलसूक्ष्मा: पदार्था: वर्त्तन्ते, तानपि यथार्थतया 
विदित्वैतेभ्य उपकारं गृहीत्वा ग्राहयित्वा कृतकृत्यो भवेत्‌, स इह गण्यो विद्वान्‌ भवतीति वेद्यम्‌॥९॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (ऋष्वस्थ) सब जगह जाने-आने (उरो:) अत्यन्त गुणवान्‌ (बृहतः) बड़े 
अत्यन्त बलयुक्त (वातस्य) वायु के (वर््तनिम्‌) मार्ग को (वेद) जानता है (ये) और जो पदार्थ इस में 
(अध्यासते) इस वायु के आधार से स्थित हैं, उनके भी (वर्त्तनिम्‌) मार्ग को (वेद) जाने, वह भूगोल वा 
खगोल के गुणों का जानने वाला होता है॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों में परिमाण वा गुणों से बड़ा सब मूर्त्ति वाले पदार्थों का 
धारण करने वाला वायु है, उसका कारण अर्थात्‌ उत्पत्ति और जाने-आने के मार्ग और जो उसमें स्थूल 
वा सूक्ष्म पदार्थ ठहरे हैं, उनको भी यथार्थता से जान इनसे अनेक कार्य सिद्ध कर करा के सब प्रयोजनों 
को सिद्ध कर लेता है, वह विद्वानों में गणनीय विद्वान्‌ होता है॥ ९॥ 

य एतं जानाति स कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते 
जो मनुष्य इस वायु को ठीक-ठीक जानता है, वह किसको प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है। 
नि षसाद ध्ृतब्रतो वरुण: पस्त्या३ स्वा। 
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साम्राज्याय सुक्रतु:॥ १०॥ १७॥ 

नि। स॒साद। ध्ृत5ब्रंत:। वरुण:। प॒स्त्यांसु। आ। सामू$राज्याय। सुक्रतु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(नि) नित्यार्थ (ससाद) तिष्ठति। अत्र लडर्थ लिट। सदेः: परस्यथ लिटि। 
(अष्टा०८.३.१०७) अनेन परसकारस्य मूर्द्धन्यादेशनिषेध:। (श्वृतव्गरतः) सत्याचारशील: (वरुण:) उत्तमो 
विद्वान्‌ (पस्त्यासु) पस्त्येभ्यो गृहेभ्यो हितास्तासु प्रजासु। पस्त्यमिति गृहनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.४) 
(आ) समन्तात्‌ (साप्राज्याय) यद्राष्ट्रं सर्वत्र भूगोले सम्यक्‌ राजते प्रकाशते तस्य भावाय (सुक्रतुः) 
शोभना: क्रतव: कर्माणि प्रजा व: यस्य स:॥ १०॥ 

अन्वयः-यथा यो धृतव्रतः सुक्रतुर्वरुणो विद्वान्‌ मनुष्य: पस्त्यासु प्रजासु साम्राज्यायानिषसाद 
तथाऊ5स्माभिरपि भवितव्यम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा परमेश्वर: सर्वासां प्रजानां सम्राड्‌ वर्त्ते तथा य 
ईश्वराज्ञायां वर्त्तमानो दिद्वान्‌ धार्मिक: शरीरबुद्धिबलसंयुक्तो मनुष्यो भवति स एव सात्राज्यं 
कर्तुमरहतीति॥ १०॥ 

पदार्थ :-जेसे जो (श्वृतव्रत:) सत्य नियम पालने (सुक्रतु:) अच्छे-अच्छे कर्म वा उत्तम 
बुद्धियुक्त (वरुण:) अति श्रेष्ठ सभा सेना का स्वामी (पस्त्यासु) अत्युत्तम घर आदि पदार्थों से युक्त 
प्रजाओं में (साप्राज्याय) चक्रवर्त्ती राज्य को करने की योग्यता से युक्त मनुष्य (आनिषसाद) अच्छे 
प्रकार स्थित होता है, वैसे ही हम लोगों को भी होना चाहिये। १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे परमेश्वर सब प्राणियों का उत्तम राजा है, 
वैसे जो ईश्वर की आज्ञा में वर्त्तमान धार्मिक शरीर और बुद्धि बलयुकत मनुष्य हैं, वे ही उत्तम राज्य करने 
योग्य होते हैं॥ १०॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में उक्त अर्थ का ही प्रकाश किया है॥ 

अतो विश्वान्यद्धुता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति। 

कृतानि या च कर्त्वा॥ ११॥ 

अत॑:। विश्वानि। अद्भुता। चिकित्वान्‌। अभि। पश्य॒ति। कृतानिं। या। च। कर्त्वा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अत:) पूर्वोक्तात्कारणात्‌ (विश्वानि) सर्वाणि (अद्भुता) आश्चर्यरूपाणि। अत्र सर्वत्र 
शेए्छन्द्सि इति लोप:। (चिकित्वान) केतयति जानातीति चिकित्वान्‌। अत्र 'कित ज्ञाने! अस्माद्‌ 
वेदोक्ताद्‌ धातो: क्वसु: प्रत्यय:। चिकित्वान्‌ चेतनावान्‌। (निरु०२.११) (अभि) सर्वतः (पश्यति) प्रेक्षते 
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(कृतानि) अनुष्ठितानि (या) यानि (च) समुच्चये (कर्त्वा) कर्त्तव्यानि। अत्र कृत्यार्थे तवेकेन्केन्यत्वन इति 
त्वन्‌ प्रत्यय:॥ ११॥ 

अन्वय:-यतो यश्चिकित्वान्‌ वरुणो धार्मिको5डखिलविद्यों न्‍्यायकारी मनुष्यो वा यानि विश्वानि 
सर्वाणि कृतानि यानि च कर्त्त्वा कर्तव्यान्यद्भधुतानि कर्माण्यभिपश्यत्यत: स न्यायाधीशो भवितुं योग्यो 
जायते॥ ११॥ 

भावार्थ :-यथेश्वर: सर्वत्राभिव्याप्त: सर्वशक्तिमान्‌ सन्‌ सृष्टिरचनादीन्याश्चर्य्यरूपाणि कृत्वा 
वस्तूनि विधाय जीवनां त्रिकालस्थानि कर्म्माणि च विदित्वेतेभ्यस्तत्तत्कर्माश्रितं फलं दातुमर्हति। एवं यो 
विद्वान्‌ मनुष्यो भूतपूर्वाणां विदुषां कर्माणि विदित्त्वाअनुष्ठातव्यानि कर्माण्येब कर्त्तमुद्ुडक्ते स एव 
सर्वाभिद्र॒ष्टा सन्‌ सर्वोपकारकाण्यनुत्तमानि कर्माणि कृत्वा सर्वेषां न्‍्यायं कर्त्तु शक्नोतीति॥ ११॥ 

पदार्थ :-जिस कारण जो (चिकित्वान्‌) सबको चेताने वाला धार्मिक सकल विद्याओं को जानने 
न्याय करने वाला मनुष्य (या) जो (विश्वानि) सब (कृतानि) अपने किये हुए (च) और (कर्ता) जो 
आगे करने योग्य कर्मों और (अद्भुतानि) आश्चर्य्यरूप वस्तुओं को (अभिपश्यति) सब प्रकार से देखता 
है (अतः) इसी कारण वह न्यायाधीश होने को समर्थ होता है॥ ११॥ 

भावार्थ:-जिस प्रकार ईश्वर सब जगह व्याप्त और सर्वशक्तिमान्‌ होने से सृष्टि रचनादि रूपी 
कर्म और जीवों के तीनों कालों के कर्मों को जानकर इनको उन-उन कर्मों के अनुसार फल देने को योग्य 
है। इसी प्रकार जो दिद्वान्‌ मनुष्य पहिले हो गये उनके कर्मों और आगे अनुष्ठान करने योग्य कर्मों के 
करने में युक्त होता है, वही सबको देखता हुआ सब सब के उपकार करने वाले उत्तम से उत्तम कर्मों 
को कर सब का न्याय करने को योग्य होता है॥ ११॥ 

पुनरपि स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उसी अर्थ का प्रकाश किया है॥ 

स नों विश्वाहां सुक्रतुरादित्य: सुपर्था करत्‌। 

प्र ण आयूँषि तारिषत्‌॥ १२॥ 

स:। न॒ः। विश्वाहां। सुउक्रतु:। आदित्य:। सुउप्था। करत्‌। प्र। नः। आयूंषि। तारिषत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सः) वक्ष्यमाण: (नः) अस्मान्‌ (विश्वाहा) विश्वानि चाहानि च तेषु। अत्न सुपां 
सुलुग्‌० इति सप्तम्या बहुवचनस्याकारादेश:। (सुक्रतु:) शोभनानि प्रज्ञानानि कर्माणि वा यस्य सः 
(आदित्य:) विनाशरहितः परमेश्वरो जीव: कारणरूपेण प्राणो वा (सुपथा) शोभनश्चासौ पन्थाश्च 
सुपथस्तेन (करत) कुर्यात्‌। लेट्‌ प्रयोगोड्यम्‌। (प्र) प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (न:) अस्माकम्‌ (आयुषि) 
जीवनानि (तारिषत्‌) सन्तारयेत्‌। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥ १२॥ 
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अन्वय:-यथादित्य: परमेश्वर: प्राण: सूर्यो वा विश्वाहा सर्वेषु दिनेषु नो3स्मान्‌ सुपथा करत्‌ 
नोअस्माकमायूंषि प्रतारिषत्‌ तथा सुक्रतुरादित्यो न्‍्यायकारी मनुष्यो विश्वाहेषु नः सुपथा करत्‌ 
नोअस्माकमायूंषि प्रतारिषत्‌ सन्तारयेत्‌॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषवाचकलुप्तोपमालड्डलारो। ये मनुष्या ब्रह्मचर्य्येण जितेन्द्रियत्वादिना$ 5यु- 
वर्द्धयित्वा धर्ममार्गे विचरन्ति, तान्‌ जगदीश्वरो5नुगृह्यानन्दयुक्तानू करोति। यथाअयं प्राण: सूर्य्यो वा 
स्वबलतेजोभ्यामुच्चावचानि स्थलानि प्रकाश्य प्राणि:: सुखयित्वा सर्वानहोरात्रादीनू कालविभागान्‌ 
विभजतस्तथेव स्वात्मशरीरसेनाबलेन धर्म्याणि कनिष्ठमध्यमोत्तमानि कर्माणि प्रचार्य्याधर्म्याणि 
निवर्त्त्योत्ततननीचजनसमूहौ सदा विभजेत॥ १२॥ 

पदार्थ :-जैसे (आदित्य:) अविनाशी परमेश्वर, प्राण वा सूर्य्य (विश्वाह) सब दिन (न:) हम 
लोगों को (सुपथा) अच्छे मार्ग में चलाने और (नः) हमारी (आयुंषि) उमर (प्रतारिषत) सुख के साथ 
परिपूर्ण (करत) करते हैं, वेसे ही (सुक्रतुः) श्रेष्ठ कर्म और उत्तम-उत्तम जिससे ज्ञान हो वह (आदित्य:) 
विद्या धर्म प्रकाशित न्‍्यायकारी मनुष्य (विश्वाहा) सब दिनो में (न:) हम लोगों को (सुफ्था) अच्छे मार्ग 
में (करत) करे। और (नः) हम लोगों की (आयुंषि) उमरों को (प्रतारिषत्‌) सुख से परिपूर्ण करे॥१२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार हैं। जो मनुष्य ब्रह्मचर््य और जितेन्द्रियता आदि से 
आयु बढ़ाकर धर्ममार्ग में विचरते हैं, उन्हीं को जगदीश्वर अनुगृहीत कर आनन्दयुक्त करता है। जैसे प्राण 
और सूर्य्य अपने बल और तेज से ऊंचे नीचे स्थानों को प्रकाशित कर प्राणियों को सुख के मार्ग से युक्त 
करके उचित समय पर दिन-रात आदि सब कालविभागों को अच्छे प्रकार सिद्ध करते हैं, वेसे ही अपने 
आत्मा, शरीर और सेना के बल से न्यायाधीश मनुष्य धर्मयुक्त छोटे मध्यम और बड़े कर्मों के प्रचार से 
अधर्म युक्त को छुड़ा उत्तम और नीच मनुष्यों का विभाग सदा किया करे॥१२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

बिभ्रद्द्रापिं हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम। 

परि स्पशो नि षेंदिरे॥ १३॥ 

बिध्रत्‌। द्रापिम्‌। हिरण्ययम्‌। वरुण:। वस्त। नि:5निज॑म्‌। परि। स्पर्श:। नि। सेदिरे॥ १३॥ 

पदार्थ :-(बिश्रत्‌) धारयन्‌ (द्रापिम) कवचं निद्रां वा। अत्र 'द्रे स्वणे” अस्माद्‌ इज्वपादिभ्य 
इतीज्‌ (हिरण्ययम्‌) ज्योतिर्मयम्‌। ऋत्व्यवास्त्यय ० (अष्टा०६.४.१७५) अनेनायं निपातित: “ज्योतिर्व 
हिरण्यम्‌!' इति पूर्ववत्प्रमाणं विज्ञेयम्‌। (वरुण:) विविधपाशै: शत्रूणां बन्धक: (वस्त) वस्ते 
आच्छादयति। अत्र वर्त्तमाने लडडभावश्च। (निर्णिजम) शुद्धम्‌ (परि) सर्वतोभावे (स्पशः) स्पर्शवन्त: 
पदार्था: (नि) नितराम्‌ (सेदिरे) सीदन्ति। अत्र लडर्थ लिट॥१३॥ 
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अन्वय:-यथाउस्मिन्‌ वरुणे सूर्य्य वा स्पर्शवन्त: सर्वे पदार्था निषेदिरे एतौ निर्णिजं हिरण्ययं 
ज्योतिर्मयं द्रापिं बिभ्रत एतान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सर्वतो$भिव्याप्याच्छादयतस्तथा विद्यान्यायप्रकाशे सर्वान्‌ 
स्पर्शवन्त: पदार्थान्‌ निषाद्य निर्णिजं हिरण्ययं ज्योतिर्मयं द्रापिं बिभ्रतू सन्‌ वरुण विद्वान्‌ परिवस्त वस्ते 
सर्वान्‌ शत्रून्‌ स्वतेजसा5 5च्छादयेत्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। सर्वे मनुष्या यथा वायुर्बलकारित्वात्‌ सर्वमग्न्यादिकं मूर्त्तामूर्त वस्तु 
धृत्वा5५काशे गमनागमने कुर्बन्‌ गमयति। यथा सूर्य्यलोको प्रकाशस्वरूपत्वाद्‌ रात्र्यन्धकारं निवार्य्य 
स्वतेजसा प्रकाशते, तथेव सुशिक्षाबलेन सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ धृत्वा धर्म गमनागमने कृत्वा कार्येरन्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-जेसे इस वायु वा सूर्य्य के तेज में (स्पश:) स्पर्शवान्‌ अर्थात्‌ स्थूल-सूक्ष्म सब पदार्थ 
(निषेदिरे) स्थिर होते हैं और वे दोनों (वरुण:) वायु और सूर्य्य (निर्णिजम्‌) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) 
अग्न्यादिखू्प पदार्थों को (बिश्रत) धारण करते हुए (द्रापिम) बल तेज और निद्रा को (परिवस्त) सब 
प्रकार से प्राप्त कर जीवों के ज्ञान को ढांप देते हैं, वेसे (निर्णिजम्‌) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) ज्योतिर्मय 
प्रकाशयुक्त को (बिप्रत्‌) धारण करता हुआ (द्रायिम्‌) निद्रादि के हेतु रात्रि को (परिवस्त) निवारण कर 
अपने तेज से सबको ढांप लेता है॥१३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जैसे वायु बल का करने हारा होने से सब अग्नि आदि 
स्थूल और सूक्ष्म पदार्थों को धरके आकाश में गमन और आगमन करता हुआ चलता और जेसे 
सूर्य्यलोक भी स्वयं प्रकाशरूप होने से रात्रि को निवारण कर अपने प्रकाश से सबको प्रकाशता है, वेसे 
विद्वान्‌ लोग भी विद्या और उत्तम शिक्षा के बल से सब मनुष्यों को धारण कर धर्म में चल सब अन्य 
मनुष्यों को चलाया करें॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वरुण किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

न यं दिप्सन्ति दिप्सवो न दुह्लाणो जनानाम्‌। 

न देवमभिमातय:॥ १४॥ 

ना यम्‌। दिप्सन्ति। दिप्सव:। न। दूह्लांण:। जनानाम्‌। न। देवम्‌। अभि5मांतय:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (यम) वरुणं परमेश्वरं विद्वांसं वा (दिप्सन्ति) विरोद्धुमिच्छन्ति। (दिप्सव:) 
मिथ्याभिमानव्यवहारमिच्छव: शत्रव:। अत्रोभयत्र वर्णव्यत्ययेन धकारस्य दकार:। (न) प्रतिषेधे 
(बुह्ढाण:) द्रोहकर्त्तार: (न) निवारणे (देवम्‌) दिव्यगुणं (अभिमातय:) अभिमानिन:। “मा माने इत्यस्य 
रूपम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं जनानां दिप्सवो यं न दिप्सन्ति दुह्लाणो यं न द्रह्मन्त्यभिमातयो य॑ 
नाभिमन्यन्ते तं परमेश्वरं देवमुपास्यं कार्य्यहेतुं विद्वांस वा सर्वे जानीत॥ १४॥ 
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भावार्थ:-अत्र श्लेषालट्वार:। ये हिंसका परद्रोहयुकता अभिमानसहिता जना वर्तन्ते, ते 
विद्याहीनत्वात्‌ परमेश्वरस्य विदुषां वा गुणान्‌ ज्ञात्वा नेवोपकर्तुमर्हन्ति, तस्मात्‌ सर्वेरेतेषां गुणकर्मस्वभावे: 
सह सदा भवितव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम सब लोग (जनानाम) विद्वान्‌ धार्मिक वा मनुष्य आदि प्राणियों से 
(दिप्सव:) झूठे अभिमान और झूठे व्यवहार को चाहने वाले शत्रुजन (यम्‌) जिस (देवम्‌) दिव्य गुणवाले 
परमेश्वर वा विद्वान्‌ को (न) (दिप्सन्ति) विरोध से न चाहें (दुह्ठाण:) द्रोह करने वाले जिस को द्रोह से 
(न) चाहें। तथा जिसके साथ (अभिमातय:) अभिमानी पुरुष (न) अभिमान से न वर्त्तें, उन उपासना 
करने योग्य परमेश्वर वा विद्वानों को जानो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जो हिंसक परद्रोही अभिमानयुक्त जन हैं, वे अज्ञानपन से 
परमेश्वर वा विद्वानों के गुणों को जान कर उनसे उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते। इसलिये सब 
मनुष्यों को योग्य है कि उनके गुण, कर्म और स्वभाव का सदैव ग्रहण करें॥ १४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह वरुण किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उत यो मानुषिष्वा यशश्चक्रे असाम्या। अस्माक॑मुदरेष्वा॥ १५॥ १८॥ 

उत। य:। मानुषेषु। आ। यशं:। चक्रे। असांमि। आ। अस्मारकम। उदरेंषु। आ॥ १५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (यः) जगदीश्वरों वायुर्वा (मानुषेषु) नृव्यक्तिषु (आ) अभितः (यशः) 
कीत्तिमन्नं वा। यज्ञ इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.७) (चक्रे) कृतवान्‌ (असामि) समस्तम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (अस्माकम्‌) मनुष्यादिप्राणिनम्‌ (उदरेषु) अन्तर्देशेषु (आ) अभितोडर्थ॥ १५॥ 

अन्वय:-योउस्माकमुदरेष्तापि बहिरसामि यश आचक्रे यो मानुषेषु जीवेषृतापि जडेषु 
पदार्थष्वाकीत्तिं प्रकाशितवानस्ति, स वरुणो जगदीश्वरो विद्वान्‌ वा सकलैर्मानवै: कुतों नोपासनीयो 
जायेत॥ १५॥ 

भावार्थ :-येन सृष्टिकर्त्ान्तर्यामिणा जगदीश्वरेण परोपकाराय जीवानां तत्तकर्मफलभोगाय समस्तं 
जगत्प्रतिकल्पं विरच्यते, यस्य सृष्टो बाह्याभ्यन्तरस्थो वायु: सर्वचेष्टा हेतुरस्ति, विद्वांसो विद्याप्रकाशका 
अविद्याहन्तारश्च प्रायतन्ते, तदिदं धन्यवादाह कर्म परमेश्वरस्यैवाखिलेरमनुष्यैर्विज्ेयम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो हमारे (उदरेषु) अर्थात्‌ भीतर (उत) और बाहर भी (असामि) पूर्ण (यशः) 
प्रशंसा के योग्य कर्म को (आचक्रे) सब प्रकार से करता है, जो (मानुषेषु) जीवों और जड़ पदार्थों में 
सर्वथा कीत्ति को किया करता है, सो वरुण अर्थात्‌ परमात्मा वा विद्वान्‌ सब मनुष्यों को उपासनीय और 
सेवनीय क्‍यों न होवे॥ १५॥ 
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भावार्थ :-जिस सृष्टि करने वाले अन्तर्यामी जगदीश्वर ने परोपकार वा जीवों को उनके कर्म के 
अनुसार भोग कराने के लिये सम्पूर्ण जगत्‌ कल्प-कल्प में रचा है, जिसकी सृष्टि में पदार्थों के बाहर- 
भीतर चलने वाला वायु सब कर्मों का हेतु है और विद्वान्‌ लोग विद्या का प्रकाश और अविद्या का हनन 
करने वाले प्रयत्न कर रहे हैं, इसलिये इस परमेश्वर के धन्यवाद के योग्य कर्म सब मनुष्यों को जानना 
चाहिये॥ १५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

परया मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यतीरनु। 

इच्छन्तीरुरुचक्षसम्‌॥ १६॥ 

परा। मे। यन्ति। धीतय॑:। गारव॑:। न। गव्यूती:। अनु। इच्छन्ती:। उरुडचक्षसम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(परा) प्रकृष्टार्थ (मे) मम (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (धीतयः) दधात्यर्थान्‌ याभि: 
कर्मवृत्तिभिस्ता: (गाव:ः) पशुजातय: (न) इब (गव्यूती:) गवां यूतय: स्थानानि। गोर्यूतौ 
छन्दस्युपसंख्यानम्‌। (अष्टा०्वा०६.१.७९ ) (अनु) अनुगमार्थ (इच्छन्ती:) इच्छन्त्य:। अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इति पूर्वसवर्ण:। (उरुचक्षसम्‌) उरुषु बहुषु चक्षो विज्ञानं प्रकाशनं वा यस्य तं कर्मकर्त्तरिं जीवं 
माम्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-यथा गव्यूतीरन्विच्छन्त्यो गावो न इब मे ममेमा धीयत उरुचक्षसं मां परायन्ति तथा 
सर्वान्‌ कर्तुन्‌ प्रति स्वानि स्वानि कर्माणि प्राप्नुवन्त्येवेति विज्ेयम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यैरेवं निश्चतेव्यं यथा गाव: स्व-स्ववेगानुसारेण धावन्त्यो5भीष्टं 
स्थानं गत्वा परिश्रान्ता भवन्ति, तथेव मनुष्या: स्व-स्वबुद्धिबलानुसारेण परमेश्वरस्य सूयदिर्वा 
गुणानन्विष्य यथाबुद्धि विदित्वा परिश्रान्ता भवन्ति, नेव कस्यापि जनस्य बुद्धिशरीरवेगो5परिमितो 
भवितुमर्हति। यथा पश्चिण: स्व-स्वबलानुसारेणाकाशं गच्छन्तो नेतस्यान्तं कश्चिदपि प्राप्नोति, तथेव 
कश्चिदपि मनुष्यो विद्या विषयस्यान्तं गन्तुं नाहति॥१६॥ 

पदार्थ :-जैसे (गव्यूती:) अपने स्थानों को (इच्छन्ती:) जाने की इच्छा करती हुई (गाव:) गो 
आदि पशु जाति के (न) समान (मे) मेरी (धीतयः) कर्म की वृत्तियां (उरुचक्षसम्‌) बहुत विज्ञान वाले 
मुझ को (परायन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होती हैं, वेसे सब कर्त्ताओं को अपने-अपने किये हुए कर्म प्राप्त 
होते ही हैं, ऐसा जानना योग्य है॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को ऐसा निश्चय करना चाहिये कि जैसे गौ आदि 
पशु अपने-अपने वेग के अनुसार दौड़ते हुए चाहे हुए स्थान को पहुंच कर थक जाते हैं, वेसे ही मनुष्य 
अपनी-अपनी बुद्धि बल के अनुसार परमेश्वर वायु और सूर्य्य आदि पदार्थों के गुणों को जानकर थक 
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जाते हैं। किसी मनुष्य की बुद्धि वा शरीर का वेग ऐसा नहीं हो सकता कि जिस का अन्त न हो सके, 
जैसे पक्षी अपने-अपने बल के अनुसार आकाश को जाते हुए आकाश का पार कोई भी नहीं पाता, इसी 
प्रकार कोई मनुष्य विद्या विषय के अन्त को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता है॥ १६॥ 
मनुष्यैर्यथायोग्या विद्या कथ॑ प्राप्तव्या इत्युपदिश्यते। 
मनुष्यों को यथायोग्य विद्या किस प्रकार प्राप्त होनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है॥ 

सं नु वोचावहै पुनर्यतों मे मध्वाभृतम्‌। 

होतेव क्षदसे प्रियम्‌॥ १७॥ 

सम्‌। नु। वोचावहै। पुन॑:। यत॑:। में। मधुं। आ5भृतम्‌॥ होता5इव। क्षद॑से। प्रियम॥ १७॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (नु) अनुपृष्ट (निरु०१.४) (वोचावहे) परस्परमुपदिशेव। 
लेट्प्रयोगो5यम्‌। (पुनः) पश्चाद्धावे (यतः) हेत्वर्थ (मे) मम (मधु) मधुरगुणविशिष्टं विज्ञानम्‌ (आभृतम्‌) 
विद्वद्धिर्यत्समन्ताद्‌ प्रियते धार्यते तत्‌ (होतेव) यज्ञसम्पादकवत्‌ (क्षदसे) अविद्यारोगान्धकारविनाशकाय 
बलाय (प्रियम्‌) यत्‌ प्रीणाति तत्‌॥१७॥ 

अन्वय:-यत आवामुपदेशोपदेष्टारौ होतेवानुक्षदस आभूतं यजमानप्रियं मधुमधुरगुणविशिष्टं विज्ञानं 
संवोचावहै, यतो मे मम तव च विद्यावृद्धिर्भवेत्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा होतृयजमानौ प्रीत्या परस्परं मिलित्वा हवनादिक॑ कर्म 
प्रपूर्तस्तथैवाध्यापकाध्येतारी समागम्य सर्वा विद्या: प्रकाशयेतामेवं समस्तैर्मनुष्यैरस्माकं विद्यावृद्धिर्भूत्वा 
वयं सुखानि प्राप्नुयामेति नित्यं प्रयतितव्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(यत:) जिससे हम आचार्य और शिष्य दोनों (होतेव) जैसे यज्ञ कराने वाला दिद्वान्‌ 
(नु) परस्पर (क्षदसे) अविद्या और रोगजन्य दु:खान्धकार विनाश के लिये (आभृतम्‌) विद्वानों के उपदेश 
से जो धारण किया जाता है, उस यजमान के (प्रियम्‌) प्रियसम्पादन करने के समान (मधु) मधुर गुण 
विशिष्ट विज्ञान का (वोचावहै) उपदेश नित्य करें कि उससे (मे) हमारी और तुम्हारी (पुनः) बार-बार 
विद्यावृद्धि होवे॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जेसे यज्ञ कराने और करने वाले प्रीति के साथ मिलकर 
यज्ञ को सिद्ध कर पूरण करते हैं, वेसे ही गुरु शिष्य मिलकर सब विद्याओं का प्रकाश करें। सब मनुष्यों 
को इस बात की चाहना निरन्तर रखनी चाहिये कि जिससे हमारी विद्या की वृद्धि प्रतिदिन होती 
रहे॥ १७॥ 

पुनस्ते कि कि कुर्युरित्युपदिश्यते। 
फिर भी वे क्या-क्या करें, इस विषय का प्रकाश अगले मन्त्र में किया है। 
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दर्श नु विश्वर्दर्शत॑ दर्श स्थमधि क्षमि। 

एता जुषत में गिर:॥ १८॥ 

दर्शम। नु। विश्व5र्दर्शनम्‌। दर्शम्‌। रथम्‌। अधि। क्षमि। एता:। जुषत। में। गिर:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(दर्शम) पुनः पुनर्द्रष्टमू (नु) अनुपृष्टे (विश्वदर्शतम) सर्विेर्विद्द्धि्द्ृष्टन्यं जगदी श्वरम्‌ 
(दर्शम) पुनः पुनः सम्प्रेक्षितुम्‌ (रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ (अधि) उपरिभावे (क्षमि) क्षाम्यन्ति 
सहन्ते जना यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ स्थित्वा। अत्र कृतों बहुलम्‌ इत्यधिकरणे क्विपू। वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्ति इति अनुनासिकस्य क्विझलो: क्डिति। (अष्टा०६.४.१५) इति दीर्घो न भवति (एता:) 
वेदविद्यासुशिक्षासंस्कृता: (जुषत) सेवध्वम्‌ (मे) मम (गिर:) वाणी:॥ १८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयमधि क्षमि स्थित्वा विश्वदर्शतं वरुणं परेशं दर्श रथं नु दर्श मे ममैता 
गिरो वाणीर्जुषत नित्यं सेवध्वम्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-यस्मात्‌ क्षमादिगुणसहितेर्मनुष्ये: प्रश्नोत्तरव्यवहारेणानुष्ठानेन विनेश्वरं शिल्पविद्यासिद्धानि 
यानानि च वेदितुं न शकक्‍्यानि, तत्र ये गुणास्तेडपि चास्मादेतेषां विज्ञानाय सर्वदा प्रयतितव्यम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (अधिक्षमि) जिन व्यवहारों में उत्तम और निकृष्ट बातों का सहना होता 
है, उनमें ठहर कर (विश्वदर्शतम्‌) जो कि विद्वानों की ज्ञानदृष्टि से देखने के योग्य परमेश्वर है उसको 
(दर्शम्‌) बारंबार देखने (रथम) विमान आदि यानों को (नु) भी (दर्शम) पुनः-पुनः देख के सिद्ध करने 
के लिये (में) मेरी (गिरः) वाणियों को (जुषत) सदा सेवन करो॥ १८॥ 

भावार्थ :-जिससे क्षमा आदि गुणों से युक्त मनुष्यों को यह जानना योग्य है कि प्रश्न और उत्तर 
के व्यवहार के किये विना परमेश्वर को जानने और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि रथों को कभी बनाने को 
शक्य नहीं और जो उनमें गुण हैं, वे भी इससे इनके विज्ञान होने के लिये सदैव प्रयत्न करना 
चाहिये।॥ १८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इमं में वरुण श्रुधी हव॑म॒द्या च॑ मृत्ठय। 

त्वाम॑व॒स्युरा चंके॥ १९॥ 

इमम्‌। मे। वरुण। श्रुधि। हव॑म्‌। अद्या। च। मृढ॒य। त्वाम्‌। अवस्यु:। आ। चके॥ १९॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) प्रत्यक्षमनुष्ठटितम्‌ (मे) मम (वरुण) सर्वोत्कृष्टजगदी श्वर विद्वन्‌ वा (श्रुधी) श्रणु। 
अत्र बहुलं छन्दसि श्नो्लुक्‌ श्रुश्रणुप्‌कृवृभ्यएछन्द्सि ( अष्टा०६.४.१०२) इति हेड्धयादेशो अन्येषामपि इति 
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दीर्घश्च। (हवम्‌) आदातुमर्ह स्तुतिसमूहम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (च) समुच्चये (म्रृव्ठय) सुखय (त्वाम्‌) 
विद्वांसम्‌ (अवस्युः) आत्मनो रक्षणं विज्ञानं चेच्छु: (आ) समनन्‍्तात्‌ (चके) प्रशंसामि॥१९॥ 

अन्वय:-हे वरुण विद्वन्‌! अद्यावस्युरहं त्वामाचके प्रशंसामि त्वं मे मम हवं श्रुधि श्रुणु, मां च 
मृव्ठय॥ १९॥ 

भावार्थ :-यथेश्व:: खलूपासकै: सत्यप्रेम्णा यां प्रयुक्तां स्तुतिं सर्वज्ञतया यथावच्छत्त्वा 
तदनुकूलतया स्तावकेभ्य: सुखं प्रयच्छति, तथेव विद्वद्धिरपि भवितव्यम्‌॥१९॥ हु 

पदार्थ :-हे (वरुण) सब से उत्तम विपश्चित्‌! (अद्य), आज (अवस्यथुः) अपनी रक्षा वा विज्ञान 
को चाहता हुआ मैं (त्वाम) आपकी (आ चके) अच्छी प्रकार प्रशंसा करता हूं, आप (मे) मेरी की हुई 
(हवम्‌) ग्रहण करने योग्य स्तुति को (श्रुधि) श्रवण कीजिये तथा मुझको (प्रृव्ठय) विद्यादान से सुख 
दीजिये॥ १९॥ 

भावार्थ :-जैसे परमात्मा जो उपासकों द्वारा निश्चय करके सत्य भाव और प्रेम के साथ की हुई 
स्तुतियों को अपने सर्वज्ञपन से यथावत्‌ सुन कर उनके अनुकूल स्तुति करने वालों को सुख देता है, वेसे 
विद्वान्‌ लोग भी धार्मिक मनुष्यों की योग्य प्रशंसा को सुन सुखयुक्त किया करें॥ १९॥ 

पुनः स ईश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं विश्वस्थ मेधिर दिवश्च ग्मएच राजसि। 

स यामनि प्रति श्रुधि॥ २०॥ 

त्वम्‌। विश्वस्थ। मेधिर। दिव:। च। ग्म:। च। राजसि। स:। याम॑नि। प्रतिं। श्रुधि॥ २०॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) यो वरुणो जगदी श्वर: (विश्वस्य) सर्वस्य जगतो मध्ये (मेधिर) मेधाविन्‌ (दिव:) 
प्रकाशसहितस्य॒सूर्य्यदे: (च) अन्येषां लोकलोकान्तराणां समुच्चये (ग्म:) पृथिव्यादे:। ग्मेति 
पथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (च) अनुकर्षणे (राजसि) प्रकाशसे (सः) (यामनि) यान्ति गच्छन्ति 
यस्मिन्‌ कालावयवे प्रहरे तस्मिन्‌ (प्रति) प्रतीतार्थ (श्रुधि) श्रुणु। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति श्नोर्लुक्‌। 
श्रुशवणुप्‌कृवृभ्य- एछन्दर्सि ( अष्टा०६.४.१०२) इति हेथ्थिश्च॥ २०॥ 

अन्वय:-हे मेधिर वरुण! त्वं यथा यो जगदीश्वरों दिवश्च ग्मश्च विश्वस्थ यामनि राजति, 
सोस्माकं स्तुति प्रतिश्रणोति तथैतन्मध्ये राजसि राजे: स्तुतिं प्रतिश्रुधि श्रुणु॥२०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथेश्वरेण सर्वस्य जगतो द्विधाभेद: कृतो5स्ति। एक: 
प्रकाशसहित: सूर्य्यादिद्वितीय: प्रकाशरहित: पृथिव्यादिश्व यस्तयोरुत्पत्तिविनाशनिमित्त: कालो$स्ति, 
तत्राभिव्याप्त: सर्वेषां प्राणिनां संकल्पोत्पन्ना अपि वार्ता: श्रुणोति, तस्मान्नेव केनापि 
कदाचिद॒धर्मानुष्ठानकल्पना कर्त्तव्याउस्ति, तथैव सकलैमम॑नवेर्विज्ञायानुचरितव्यमिति॥ २०॥ 
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पदार्थ :-हे (मेधिर) अत्यन्त विज्ञानयुक्त वरुण विद्वन्‌! (त्वम) आप जेसे जो ईश्वर (दिव:) प्रकाशवान्‌ 
सूर्य्य आदि (च) वा अन्य सब लोक (ग्म:) प्रकाशरहित पृथिवी आदि (विश्वस्थ) सब लोकों के (यामनि) 
जिस-जिस काल में जीवों का आना-जाना होता है, उस-उसमें प्रकाश हो रहे हैं (सः) सो हमारी स्तुतियों को 
सुनकर आनन्द देते हैं, वेसे होकर इस राज्य के मध्य में (राजसि) प्रकाशित हूजिये और हमारी स्तुतियों को 
(प्रतिश्रुधि) सुनिये॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्डार है। जैसे परब्रह्म ने इस सब संसार के दो भेद 
किये हैं-एक प्रकाश वाला सूर्य्य आदि और दूसरा प्रकाश रहित पृथिवी आदि लोक। जो इनकी उत्पत्ति 
वा विनाश का निमित्त कारण काल है, उसमें सदा एक-सा रहने वाला परमेश्वर सब प्राणियों के संकल्प 
से उत्पन्न हुई बातों का भी श्रवण करता है, इससे कभी अधर्म के अनुष्ठान की कल्पना भी मनुष्यों को 
नहीं करनी चाहिये, वैसे इस सृष्टिक्रम को जानकर मनुष्यों को ठीक-ठीक वर्त्तना चाहिये। २०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उदुत्तमं मुमुखि नो वि पाशं मध्यमं चूत। 

अवांधमानि जीवसें॥ २ १॥ १९॥ 

उत्‌। उत्‌उतमम्‌। मुमुखि। न:। वि। पाश॑म्‌। मध्यमम्‌। चूत। अब अधमानिं। जीवसें॥ २१॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ क्रियायोगे वा (उत्तमम्‌) उत्कृष्टम्‌ (मुम्रुधिथि) मोचय। अत्र बहुलं छन्दसि 
इति श्लु:। (नः) अस्माकम्‌ (वि) विविधार्थ (पाशम्‌) बन्धनम्‌ (मध्यमम्‌) उत्कृष्टानुकृष्टयोरन्तर्भवम्‌ 
(चृत) नाशय। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (अब) क्रियायोगे (अधमानि) निकृष्टानि बन्धनानि (जीवसे) चिरं 
जीवितुम्‌। अत्र तुमर्थे से० इत्यसेन्ग्रत्यय:॥ २१॥ 

अन्वय:-हे वरुणाविद्यान्धकारविदारकेश्वर ! त्वं करुणया नोअस्मार्क॑ जीवस उत्तमं मध्यमं 
पाशमुन्मुमुग्ध्यधमानि बन्धनानि च व्यवचूत॥ २१॥ 

भावार्थ :-यथा धार्मिका: परोपकारिणो विद्वांसो भूत्वेश्वरं प्रार्थयन्ते तेषां जगदीश्वर: सर्वाणि 
दुःखबन्धनादीनि निवार्य्येतान्‌ सुखयति, तथास्माभि: कथं नानुचरणीयानि॥ २१॥ 

चतुर्विशसूक्तोक्तानां. प्राजापत्यादीनामर्थानां. मध्यस्थस्य वरुणार्थस्योक्तत्त्वाच्चातीत- 
सूक्तार्थनास्य पञ्चविशसूक्तार्थस्य सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमस्य द्वितीय एकोनविशो वर्ग:।१६॥ 
पञ्जञविशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ २५॥ 

पदार्थ :-हे अविद्यान्धकार के नाश करने वाले जगदीश्वर! आप (नः) हम लोगों के (जीवसे) 

बहुत जीने के लिये हमारे (उत्तमम) श्रेष्ठ (मध्यमम्‌) मध्यम दुःखरूपी (पाशम्‌) बन्धनों को (उन्मुमुश्थि) 
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अच्छे प्रकार छुड़ाइये तथा (अधमानि) जो कि हमारे दोषरूपी निकृष्ट बन्धन हैं, उनका भी (व्यवचृत) 
विनाश कीजिये॥ २१॥ 
भावार्थ :-जैसे धार्मिक परोपकारी विद्वान्‌ होकर ईश्वर की प्रार्थना करते हैं जगदीश्वर उनके सब 
दुःख बन्धनों को छुड़ाकर सुख युक्त करता है, वैसे कर्म हम लोगों को क्या न करना चाहिये॥ २१॥ 
चौबीसवें सूक्‍त में कहे हुए प्रजापति आदि अर्थों के बीच जो वरुण शब्द है, उसके अर्थ को इस 
पच्चीसवें सूक्‍त में कहने से सूक्‍त के अर्थ की सक्गति पहिले सूक्‍त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये॥ 
यह पहिले अष्टक और दूसरे अध्याय में उन्नीसवां वर्ग और पहिले मण्डल में छठे अनुवाक में पच्चीसवां 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥२५॥ 
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अथास्य दशर्चस्य षड्विशस्य सूक्‍्तस्याजीगर््ति: शुन:शेप ऋषि:। अमिनर्देवता। १,८,९ आर्ची 
उश्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २,६। निचृद्‌गायत्री। ३ प्रतिष्ठागायत्री। ४,१० गायत्री। ५,७ 
विराड्गायत्री च छन्द:। षड़ज:ः स्वर:॥ 
वत्रादिगे मन्रे होत॒यजमानगुणा उप्रदिश्यन्ते॥ 
अब छब्बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में यज्ञ कराने और करने वालों के गुण 
प्रकाशित किये हैं॥ 

वसिष्वा हि मियेध्य वस्त्राण्यूर्जा पते। सेम॑ं नों अध्व॒रं यंज॥ १॥ 

वसिंष्व। हि। मियेध्य। वस्त्राँणि। ऊर्जाम्‌। पते। सः। इमम्‌। नः। अध्वरम्‌। यज॥ १॥ 

पदार्थ :-(वसिष्व) धर। अत्र छन्दस्युभयथा (अष्टा०३.४.११७) इत्यार्द्धधातुकत्वमश्रित्य 
लोट्यपि वलादिलक्षण इट्‌। (हि) खलु (मियेध्य) मिनोति प्रक्षिपत्यन्तरिक्ष॑ प्रत्यम्निद्वारा 
पदार्थास्तत्सम्बुद्धो। अत्र 'डुमिज' धातोरौणादिको बाहुलकात्‌ केध्यच्‌ प्रत्यय:। (वस्त्राणि) 
कार्पासौर्णकौशेयकादीनि (ऊर्जाम्‌) बलपराक्रमान्नानाम्‌ (पते) पालयित: (सः) होता यजमानो वा (इमम) 
प्रत्यक्षमनुष्ठीयमानम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (अध्वरम्‌) त्रिविधं यज्ञम्‌ (यज) सद्भच्छस्व॥ १॥ 

अन्वय:-हे ऊर्जा पते! मियेध्य होतर्यजमान वा त्वमेतानि वस्त्राणि वसिष्व हि नो3स्माकमध्वरं 
यज सक्नमय॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्वार। यजमानो बहून्‌ हस्तक्रियाप्रत्यक्षान्‌ विदुषोवरित्वैतान्‌ 
सत्कृत्यानेकानि कार्य्याणि संसेध्य सुखं प्राप्नुयात्‌ प्रापयेच्च। नहि कश्चित्‌ खलूत्तमपुरुषसंप्रयोगेण विना 
किज्ञिदपि व्यवहारपरमर्थकृत्यं साड्ूं शक्नेति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ऊर्जाम) बल पराक्रम और अन्न आदि पदार्थों का (पते) पालन करने और कराने 
वाले तथा (मियेध्य) अग्नि द्वारा पदार्थों को फैलाने वाले विद्वान्‌! तू (वस्त्राणि) वस्त्रों को (वसिष्व) 
धारण कर (सः) (हि) ही (नः) हम लोगों के (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (अध्वरम्‌) तीन प्रकार के यज्ञ को 
(यज) सिद्ध कर॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ हस्तक्रियाओं से बहुत पदार्थों को 
सिद्ध करने वाले विद्वानों को स्वीकार और उनका सत्कार कर अनेक कार्य्यों को सिद्ध कर सुख को प्राप्त 
करे वा करावे। कोई भी मनुष्य उत्तम दिद्वान्‌ पुरुषों के प्रसड़ किये विना कुछ भी व्यवहार वा 
परमार्थरूपी कार्य्य को सिद्ध करने को समर्थ नहीं हो सकता है॥१॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


नि नो होता वरेण्य: सदा यविष्ठट मन्म॑भि:। 
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अन्नें दिवित्मता वर्च:॥ २॥ 

नि। न॒ः। होता। वरेण्य:। सदा। यविष्ठ। मन्म॑$भि:। अग्नें। दिवित्मंता। वर्च:॥ २॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (होता) सुखदाता (वरेण्य:) वरितुमर्ह:। वृञ एण्य:। 
(उणा०३.२६) अनेनैण्यप्रत्यय:। (सदा) सर्वस्मिन्‌ काले (यविष्ठ) अतिशयेन बलवान्‌ यजमान 
(मन्मभि:) मन्यन्ते जानन्ति जना ये: पुरुषार्थस्ते:। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति वार्तिकेन। अन्यभ्यो5पि 
दृश्यन्ते। (अष्टा०३.२.७५) अनेन करणे मनिन्‌ प्रत्यय:। (अग्ने) विज्ञानादिप्रसिद्धस्वरूप। (दिवित्मता) 
दिवं प्रकाशमिन्धते ये: प्रशस्तैः स्वगुणैस्तद्वता। अच्र दिवशब्दोपपदादिन्धधातो: कृतो बहुलम्‌ इति 
करणकारके (अन्यभ्यो5पि दृश्यन्ते। अनेन सूत्रेण) क्विप्‌। ततः प्रशंसायां मतुप्‌॥ (वचः) उच्यते यत्‌ 
तत्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे यविष्टाग्ने यजमान! यो मन्मभि: सह वर्त्तमानो वरेण्यो होता नोअस्माक॑ दिवित्मता 
वच: सज्भमयति स त्वया सदा सड्डन्तव्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (यज) इत्यस्याउनुवृति:। मनुष्यै: सज्जनजनसाहित्येन 
सकलकामनासिद्धि: कार्य्या। नेतेन विना कश्चित्सुखी भवितुमर्हतीति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अत्यन्त बल वाले (अग्ने) यजमान जो (मन्मभि:) जिनसे पदार्थ जाने जाते 
हैं, उन पुरुषार्थों के साथ वर्त्तमान (वरेण्य:) स्वीकार करने योग्य (होता) सुख देने वाला (नः) हम 
लोगों के (दिवित्मता) जिनसे अत्यन्त प्रकाश होता है, उससे प्रसिद्ध (बच:) वाणी को (यज) सिद्ध 
करता है, उसी का (सदा) सब काल में संग करना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (यज) इस पद की अनुवृत्ति आती है। मनुष्यों को योग्य है 
कि सज्जन मनुष्यों के सड़ से सकल कामनाओं की सिद्धि करें। इसके विना कोई भी मनुष्य सुखी रहने 
को समर्थ नहीं हो सकता॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ हि ष्मां सूनवे पितापिर्यजत्यापयें। 

सखा सख्ये वरेण्य:॥ ३॥ 

आ। हि। समा सूनवे। पिता। आपि:। यर्जति। आपये। सखा। सख्यें। वरेंण्य:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(आ) अभित: (हि) निश्चये (स्म) स्पष्टार्थ। अत्र निपातस्थ च इति दीर्घ:।' (सूनवे) 
अपत्याय (पिता) पालक: (आपि:) सुखप्रापक:। अत्र आप्ल व्याप्तो” अस्मात्‌। इजजादिभ्य:। 
(अष्टा०ग्वा०३.३.१०८) इति वारत्तिकेन “इज! प्रत्यय:। (यजति) सड्गच्छते (आपये) सद्गुणव्यापिने 
(सखा) सुहत्‌ (सख्ये) सुहृदे (वरेण्य:) सर्वत उत्कृष्टतम:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा पिता सूनवे सखा सख्य आपिरापय आयजति, तथेवान्यो5यं सम्प्रीत्या 
कार्याणि संसाध्य हि ष्म सर्वोपकाराय यूयं सद्भच्छध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सन्तानसुखसम्पादक: कृपायमाण: पिता मित्राणां 
सुखप्रद: सखा विद्यार्थिने विद्याप्रदो विद्वाननुकूलो वर्त्तते, तथेव सर्वे मनुष्या: सर्वोपकाराय सतत 
प्रयतेरन्निती श्वरोपदेश:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे (पिता) पालन करने वाला (सूनवे) पुत्र के (सखा) मित्र (सख्ये) मित्र 
के और (आपि:) सुख देने वाला विद्वान्‌ (आपये) उत्तम गुण व्याप्त होने विद्यार्थी के लिये (आयजति) 
अच्छे प्रकार यत्न करता है, वैसे परस्पर प्रीति के साथ कार्यों को सिद्धकर (हि) निश्चय करके (सम) 
वर्तमान में उपकार के लिये तुम सड़ात हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अपने लड़कों को सुख सम्पादक उन पर 
कृपा करने वाला पिता, स्वमित्रों को सुख देने वाला मित्र और विद्यार्थियों को विद्या देने वाला विद्वान्‌ 
अनुकूल वर्त्तता है, वैसे ही सब मनुष्य सबके उपकार के लिये अच्छे प्रकार निरन्तर यत्न करें, ऐसा ईश्वर 
का उपदेश है॥३॥ 

पुनस्ते कथ॑ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वरत्तें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ नों बहीं रिशार्दसो वरुणो मित्रो अर्यमा। 

सी्दन्तु मनुषो यथा॥ ४॥ 

आ। न: बर्हि:। रिशादस:। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। सीद॑न्तु। मनुंष:। यथा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (नः) अस्माक॑ (ब्हिं:) सर्वसुखप्रापकमासनम्‌। बहिरिति पदनामसु 
पठितम। (निघं०५.२) (रिशादस:) रिशानां हिंसकानां रोगाणां वा अदस उपक्षयितार: (वरुण:) 
सकलविद्यासु वर: (मित्र:) सर्वसुहत्‌ (अर्यमा) न्यायाधीश: (सीदन्तु) समासताम्‌ (मनुषः) जानन्ति ये 
सभ्या मर्त्यास्ते। अत्र मनधातार्बाहुलकादौणादिक उसि: प्रत्यय:। (यथा) येन प्रकारेण॥४॥ 


१. (आ) इत्याश्य, दीर्घ: इति पर्यन्तं मुद्रितपुस्तके पाठो नास्ति, हस्तलिखितप्रेसपुस्तके तु वर्तते। सं० 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यथा रिशादसो दुष्टहिंसका: सभ्या वरुणो मित्रो&र्यमा मनुषो नो बर्हि: 
सीदन्ति तथा भवन्तोडपि सीदन्तु॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा सभ्यतया सभाचतुरा: सभायां वर्त्तेरंस्तथा सर्वेर्मनुष्यै: सदा 
वर्त्तितव्यमिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (यथा) जेसे (रिशादस:) दुष्टों के मारनेवाले (वरुण:) सब विद्याओं में श्रेष्ठ 
(मित्र:) सबका सुहद्‌ (अर्यमा) न्‍्यायकारी (मनुषः) सभ्य मनुष्य (न:) हम लोगों के (बहिं:) सब सुख 
के देने वाले आसन में बेठते हैं, वेसे आप भी बैठिये।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सभ्यतापूर्वक सभाचतुर मनुष्य सभा में वर्त्तें, वैसे ही 
सब मनुष्यों को सब दिन वर्त्तना चाहिये।।४॥ 

पुनः स कथं वर्त्तेत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे वर्त्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पूर्व्य होतर॒स्य नो मन्दस्व सुख्यस्य॑ च। 

इमा उ घु श्रुधी गिर:॥ ५॥ २०॥ 

पूर्व्य। होत॒:। अस्य। न॒:। मन्दस्व। सख्यस्य। चा। इमा:। ऊम्‌ इति। सु। श्रुधि। गिर:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पूर्व्य) पूर्वर्विद्वद्धि: कृतो मित्र:। अत्र पूर्व: कृतमिनियौं च। (अष्टा०४.४.१३३) अनेन 
पूर्वशब्दाद्य: प्रत्यय: (होतः) यज्ञसम्पादक (अस्यथ) वक्ष्यमाणस्य (नः) अस्माकम्‌ (मन्दस्व) मोदस्व 
(सख्यस्य) सखीनां कर्मण: (च) पुत्रादीनां समुच्चये (इमा:) प्रत्यक्षमनुष्ठीयमाना: (उ) वितर्के (सु) 
शोभनार्थ (श्रुधि) श्रृणु श्रावव वा। अन्रैकपक्षेउन्तर्गतो ण्यर्थों बहुलं छन्द्सि इति श्नोलुक्‌ श्रुश्नणुपृकृवृभ्य: 
इति हे ध्यदिशश्च। (गिर:) वेदविद्यासंस्कृता वाच: ॥ ५॥ 

अन्वय:-हे पूर्व्य होतर्यजमान वा त्वं नो5स्माकमस्य सख्यस्य मन्दस्व कामयस्व, उ इति वितर्के 
नो5स्माकमिमा वेदविद्या संस्कृता गिर: सुश्रुधि सुष्ठु श्रुणु श्रावव वा॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वेषु मनुष्येषु मैत्रीं कृत्वा सुशिक्षाविद्ये श्र॒त्वा विद्वद्धिर्भवितव्यम्‌॥५॥ 

इति विंशो वर्ग:॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (पूर्व्य) पूर्व विद्वानों ने किये हुए मित्र (होतः) यज्ञ करने वा कराने वाले विद्वान्‌ तू 
(नः) हमारे (अस्य) इस (सख्यस्य) मित्रकर्म की (मन्दस्व) इच्छा कर (उ) निश्चय है कि हम लोगों 
को (इमा:) ये जो प्रत्यक्ष (गिर:) वेदविद्या से संस्कार की हुई वाणी हैं, उनको (सुश्रुधि) अच्छे प्रकार 
सुन और सुनाया कर॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सब मनुष्यों में मित्रता रखकर उत्तम शिक्षा और विद्या को 

पढ़ सुन और विचार के दिद्वान्‌ होवें॥५॥ 
यह बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥२०॥ 
पुनहेत्रादिभिरस्माभि: कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर यज्ञ करने-कराने वाले आदि हम लोगों को कया करना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

यच्चिद्धि शश्वता तना देवंदेव॑ यजामहे। 

त्वे इद्‌ धूंयते हुवि:॥६॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। शश्वता। तना। देवमूउदेवम्‌। यर्जामहे। त्वे इतिं। इत्‌। हूयते। हवि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (चित) अपि (हि) खलु (शश्वता) अनादिना कारणेन (तना) 
विस्तृतेन (देवंदेवम्‌) विद्वांसं विद्वांसं पृथिव्यादिदिव्यगुणं पदार्थ पदार्थ वा। अत्र वचनव्यत्ययो वीप्सा च। 
(यजामहे) सज्भच्छामहे (त्वे) तस्मिन्‌ (इत्‌) एवं (हूयते) प्रक्षिप्पते (हवि:) होतव्यं द्रव्यम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे नरो! यथा वयं शश्वता तना कारणेनेदेव सहितमुत्पन्नं यं देवंदेव॑ चिदपि यजामहे 
सड्गच्छामहे त्वे हि खलु हविईयते तथा यूयमपि जुहोत।॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विद्वत्सड्ं कृत्वा अस्मिन्‌ जगति यावन्तो 
दृश्यादृश्या: पदार्था: सन्ति, ते सर्व अनादिना विस्तृतेन कारणेनोत्पद्यन्त इति बोध्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो! जैसे हम लोग (यत्‌) जिससे ये (शश्वता) अनादि (तना) विस्तारयुक्त 
कारण से (इत्‌) ही उत्पन्न हैं, इससे उन (देवंदेवम्‌) विद्वान्‌ विद्वान और सब पृथिवी आदि दिव्यगुण वाले 
पदार्थ पदार्थ को (चित) भी (यजामहे) सड्जत अर्थात्‌ सिद्ध करते हैं (त्वे) उसमें (हि) ही (हवि:) हवन 
करने योग्य वस्तु (हूयते) छोड़ते हैं, वेसे तुम भी किया करो॥६॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्डार है। इस संसार में जितने प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष पदार्थ हैं, वे 
सब अनादि अति विस्तार वाले कारण से उत्पन्न हैं, ऐसा जानना चाहिये॥६॥ 

पुनरस्माभि: परस्परं कथ्थ वर्त्तिव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर हम लोगों को परस्पर किस प्रकार वर्त्तना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

प्रियो नों अस्तु विश्पतिहोंतां म॒न्द्रो वरेण्य:। 

प्रिया: स्वग्नयों व॒यम्‌॥ ७॥ 

प्रिय:। नः। अस्तु। विश्पर्ति:। होता। मन्द्र:। वरेण्य:। प्रिया:। सुउअग्नर्य:। वयम्‌॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(प्रिय:) प्रीतिविषय: (नः) अस्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (विश्पति:) विशां प्रजानां पालक: 
सभापती राजा। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति नियमात्‌ ब्रश्चभ्रस्जमसृजम्ृजयज० 
(अष्टा०८.२.३६) इति षत्व॑ न भवति (होता) यज्ञसम्पादक: (मन्द्र:) स्तोतुमहों धार्मिक:। अत्र 
स्फायितज्चिवज्चि० (उणा०२.१३) इति रकृप्रत्यय:। (वरेण्य:) स्वीकर्तु योग्य: (प्रिया:) राज्ञ: 
प्रीतिविषया: | (स्वग्नय:) शोभन: सुखकारको5ग्नि: सम्पादितो यैस्ते (वयम्‌) प्रजास्था मनुष्या:॥७॥ 

अन्वय:-हे मानवा! यथा स्वग्नयो बयं राजप्रिया: स्मो यथा होता मन्द्रो वरेण्यो विश्पतिर्न: 
प्रियोडस्ति तथा5न्यो5पि प्रियो5स्तु॥७॥ 

भावार्थ:-यथा वयं सर्वे: सह सीहार्देन वर्त्तामहेउस्माभि: सह सर्वे वर्त्तेरंस्तथा यूयमपि 
वर्त्तध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (स्वग्नयः) जिन्होंने अग्नि को सुखकारक किया है, वे हम लोग 
(प्रिया:) राजा को प्रिय हैं, जेसे (होता) यज्ञ का करने-कराने (मन्द्र:) स्तुति के योग्य धर्मात्मा (वरेण्य:) 
स्वीकार करने योग्य विद्वान्‌ (विश्पति:) प्रजा का स्वामी सभाध्यक्ष (न:) हम को प्रिय है, वेसे अन्य भी 
मनुष्य हों॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे हम लोग सब के साथ मित्रभाव से वर्त्ते और ये सब लोग हम लोगों के साथ 
मित्रभाव और प्रीति से सब लोग वर्त्तते हैं, वैसे आप लोग भी होवें॥७॥ 

पुनस्ते कथ॑ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वरत्तें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्वग्नयो हि वार्य देवासों दधिरे च॑ नः। 

स्वग्नयों मनामहे॥ ८॥ 

सु3अम्नय॑:। हि। वार्यम्‌। देवास:। दुधिरे। च। नः। सु&अग्नय॑:। मनामहे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स्वग्नय:) शोभनोडग्निर्येषां ते मनुष्या: पृथिव्यादयों वा (हि) खलु (वार्यम्‌) वरितुम 
पदार्थसमूहम्‌ (देवासः) दिव्यगुणयुकता विद्वांस:। अत्र आज्जसेरसुक्‌ (अष्टा०७.१.५०) इत्यसुगागम:। 
(दधिरे) हितवन्त: (च) समुच्चये (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्वग्नय:) ये शोभनानुष्ठानतेजोयुक्ता: (मनामहे) 
विजानीयाम। अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-यथा स्वग्नयो देवास: प्ृथिव्यादयो वा नोअस्मभ्यं वार्य दधिरे हितवन्तस्तथा वयमपि 
स्वग्नयो भूत्वैतेभ्यो विद्यासमूहं मनामहे विजानीयाम॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यैरस्मिन्‌ जगति यावन्तः पदार्था ईश्वरेणोत्पादितास्तेषां 
विज्ञानाय विद्यां सम्पाद्य कार्यसिद्धि: कार्येति॥ ८॥ 
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पदार्थ :-जैसे (स्वग्नयः) उत्तम अग्नियुक्त (देवास:) दिव्यगुण वाले विद्वान्‌ (च) वा पृथिवी 
आदि पदार्थ (नः) हम लोगों के लिये (वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य पदार्थों को (दधिरे) धारण करते हैं, 
वैसे हम लोग (स्वग्नयः) अग्नि के उत्तम अनुष्ठान युक्त होकर इन्हों से विद्या समूह को (मनामहे) 
जानते हैं, वेसे तुम भी जानो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि ईश्वर ने इस संसार में जितने 
पदार्थ उत्पन्न किये हैं, उनके जानने के लिये विद्याओं का सम्पादन करके कार्यों की सिद्धि करें॥८॥ 

पुनः स किमर्थ याचनीयो मनुष्यैश्च परस्परं कथं वर्त्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर किसलिये उस ईश्वर की प्रार्थना करना और मनुष्यों को परस्पर कैसे वर्त्तना चाहिये, इस 
विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अरथा न उभयेषामम्ृत॒ मर्त्यनाम्‌। 

सम्रिथ: सन्तु प्रशस्तय:॥९॥ 

अथी न॒ः। उभयेषाम्‌। अमृत। मर्त्यानाम्‌। मिथ:। सन्तु। प्रशंस्तव:॥९॥ 

पदार्थ :-(अथ) अनन्तरे (नः) अस्माकम्‌ (उभयेषाम) पण्डितापण्डितानाम्‌ू (अमृत) 
अविनाशिस्वरूपेश्वर (मर्त्यानाम) मनुष्याणाम्‌ (मिथः) अचन्योन्यार्थ (सन्तु) भवन्तु (प्रशस्तयः) 
उत्तमगुणकर्मग्रहणप्रशंसा:॥ ९॥ 

अन्वय:-हे अमृत जगदीश्वर ! भवत्कृपया यथोत्तमगुणकर्मग्रहणोनाथ नो5स्माकमुभयेषां मर्त्यानां 
मिथ: प्रशस्तय: सनन्‍्तु, तथा सर्वेषां भवन्त्विति प्रार्थयाम: ॥ ९॥ 

भावार्थ :-यावन्मनुष्या रागद्वेषो विहाय परस्परोपकाराय विद्याशिक्षापुरुषार्थै: प्रशस्तानि कर्माणि न 
कुर्वन्ति नेव तावत्तेषु सुखानि सम्पत्तुं शवनुवन्ति। अथेत्यनन्तरं सर्वेर्मनुष्ये: परमेश्वराज्ञायां वर्त्तित्वा सर्वहितं 
नित्यं साधनीयमिति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अमृत) अविनाशिस्वरूप जगदीश्वर! आप की कृपा से जैसे उत्तम गुण कर्मों के 
ग्रहण से (अथ) अनन्तर (नः) हम लोग जो कि दिद्वान्‌ वा मूर्ख हैं (उभयेषाम्‌) उन दोनों प्रकार के 
(मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों की (मिथ:) परस्पर संसार में (प्रशस्तय:) प्रशंसा (सन्तु) हों, वेसे सब मनुष्यों की 
हों, ऐसी प्रार्थना करते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-जब तक मनुष्य लोग राग वा द्वेष को छोड़कर परस्पर उपकार के लिये विद्या शिक्षा 
और पुरुषार्थ से उत्तम-उत्तम कर्म नहीं करते, तब तक वे सुखों के सम्पादन करने को समर्थ नहीं हो 
सकते। इसलिये सबको योग्य है कि परमेश्वर की आज्ञा में वर्तमान होकर सब का कल्याण करें॥ ९॥ 


पुनस्ते कथ॑ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
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फिर वे कैसे वर्तें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

विश्वेभिरग्ने अमिभिरिमं यज्ञमिदं वर्च:। 

चनों धा: सहसो यहो॥ १०॥२१॥ 

विश्वेभि:। अग्ने। अग्निउभि:। इमम्‌। यज्ञम्‌। इृदम। वर्च:। चर्न॑:। धा:। सहस:। यहो इति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्वेभि:) सर्वे:। अत्र बहुल॑ छन्‍्दर्सि इति भिस ऐसादेशाभाव:। (अग्ने) 
विद्यासुशिक्षायुक्तविद्न्‌ (अमिभि:) विद्युत्सूर्यप्रसिद्धे: कार्यरूपैस्त्रिभि: (इमम) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम्‌) 
सड्भन्तव्यमू (इृदम) अस्माभि: प्रयुक्तम्‌ (वच:ः) विद्यायुक्तं स्तुतिसम्पादकं॑ वचनम्‌ (चन:) 
भक्ष्यभोज्यलेह्यचूष्याख्यमन्नम्‌। अत्र चायतेरत्रे हस्वश्च। (उणा०४.२०७) अनेनासुन्‌ प्रत्ययो नुडागमश्च। 
(धा:) हितवानू। अत्राडभावश्च। (सहसः) सहते सहो वायुस्तस्य बलस्वरूपस्य (यहो) क्रिया- 
कौशलयुक्तस्यापत्यं तत्सम्बुद्धी । यहुरित्यपत्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२)॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यहो त्वं यथा दयालुर्विद्वान्‌ सर्वसुखार्थ सहसो बलादू विष्वेभिरग्निभिरिमं 
यज्ञमिदं वचश्चनश्च धा हितवांस्तथा त्वमपि सततं धेहि॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्रवाचकलुप्तोपमालड्डरार:। मनुष्यरेवं स्वसन्तानानि नित्यं योज्यानि य: 
कारणरूपोअमिनिर्नित्योड्स्ति तस्मादीश्वररचनया विद्युदादिख्पाणि कार्य्याणि जायन्ते पुनस्तेभ्यो 
जाठरादिरूपाण्यनेकानि च तान्‌ सर्वानग्नीन्‌ कारणरूप एवं धरति, यावलत्त्यग्निकार्य्यणि सन्ति तावन्ति 
वायुनिमित्तेनेव जायन्ते, सर्व जगत्‌ तत्रस्थानि वस्तूनि च धरन्ति नेवाग्निवायुभ्यां विना कदाचित्कस्यापि 
वस्तुनो धारणं सम्भवतीति॥ १०॥ 

पूर्वसूक्तोक्तेन वरुणार्थनात्रोक्तस्याग्नेरनुषड्वित्वात्‌ू पूर्वसूक्तार्थनास्थ. षड्विंशसूक्तार्थस्य 
सड्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयध्याय एकविशो वर्ग :॥ २ श॥ 
प्रथममण्डले पष्ठे5नुवाके षड्विंशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ २६॥ 

पदार्थ :-हे (यहो) शिल्पकर्म में चतुर के अपत्य कार्य्यरूप अग्नि के उत्पन्न करने वाले (अग्ने) 
विद्वान्‌ जैसे आप सब सुखों के लिये (सहस:) अपने बल स्वरूप से (विश्वेभि:) सब (अमििभि:) विद्युत्‌ 
सूर्य और प्रसिद्ध कार्य्यरूप अग्नियों से (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष (यज्ञम्‌) संसार के व्यवहाररूप 
यज्ञ और (इदम्‌) हम लोगों ने कहा हुआ (बच:) विद्यायुक्त प्रशंसा का वाक्य (चन:) और खाने स्वाद 
लेने चाटने और चूसने योग्य पदार्थों को (धा:) धारण कर चुका हो, वैसे तू भी सदा धारण कर॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि अपने सन्तानों को 
निम्नलिखित ज्ञान कार्य्य में युक्त करें। जो कारणरूप नित्य अग्नि है, उससे ईश्वर की रचना में बिजुली 
आदि कार्य्यरूप पदार्थ सिद्ध होते हें, फिर उनसे जो सब जीवों के अन्न को पचाने वाले अग्नि के समान 
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अनेक पदार्थ उत्पन्न होते हैं, उन सब अग्नियों को कारण रूप ही अग्नि धारण करता है, जितने अग्नि के 
कार्य हैं, वे वायु के निमित्त ही प्रसिद्ध होते हैं, उन सबको पदार्थ धारण करते हैं, अग्नि और वायु के 
विना कभी किसी पदार्थ का धारण नहीं हो सकता है इत्यादि॥१०॥ 

पहिले सूक्‍त में वरुण के अर्थ के अनुषड़ी अर्थात्‌ सहायक अग्नि शब्द के इस सूकत में 
प्रतिपादन करने से पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ इस छब्बीसवें सूक्‍्त के अर्थ की सक्गति जाननी 
चाहिये।॥ 

यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में इक्कीसवां वर्ग तथा पहिले मण्डल में छठे अनुवाक में छब्बीसवां 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥ २६॥ 
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अथ त्रयोदशर्चस्य सप्तविंशस्य सूक्‍्तस्याजीगर्त्ति: शुन:शेप ऋषि:। १-१२ अग्नि:। १३ 
विश्वेदेवा देवता:। १-१२ गायत्री। १३ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। १-१२ षड़ज:। १३ धैवत: स्वरश्च॥ 
वत्राविगेनरिरुपादिश्यते॥ 
अब सत्ताईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में अग्नि का प्रकाश किया है॥ 

अश्वं न त्वा वारवन्तं वन्दध्यां अग्नि नमोभि:। 

सप्राजन्तमध्व॒राणाम्‌॥ १॥ 

अश्वम्‌। ना त्वा। वार5वन्तम्‌। वन्दध्यैं। अग्निम्‌। नर्म:5भि:। समू5 राजन्तम्‌। अध्व॒राणाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अश्वम्‌) वेगवन्तं वाजिनम्‌ (न) (त्वा) त्वां तं वा (वारवन्तम) वालवन्तम्‌ (वन्दध्यै) 
वन्दितुम्‌। अत्र तुमर्थे सेसे० इति कध्ये प्रत्यय:। (अग्निम) विद्वांस वा भौतिकम्‌ (नमोभि:) 
नमस्कारैरन्नादिभि: सह (सप्राजन्तम्‌) सम्यक्‌ प्रकाशमानम्‌ (अध्वराणाम) 
राज्यपालनाम्निहोत्रादिशिल्पान्तानां यज्ञानां मध्ये (अश्व्) मार्गे व्यापिमम्‌ (न) इव (त्वा) त्वाम्‌ 
(वारवन्तम्‌)। एतद्यास्कमुनिरेवं व्याचष्टे। अश्वमिव त्वा वालवन्तं वाला दंशवारणार्था भवन्ति दंशो 
दशते:। (निरु०१.२०)॥ १॥ 

अन्वय:-वयं नमोभिर्वारवन्तमश्वं न इवाध्वराणां सम्राजन्तं त्वामग्नि वन्दध्ये बन्दितुं प्रवृत्ता: 
सेवामहे॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। यथा विपश्चित्स्वविद्यादिगुणै: स्वराज्ये राजते तथेव परमेश्वर: 
सर्वज्ञत्वादिभिर्गुणै: सर्वत्र प्रकाशते चेति॥ १॥ 

पदार्थ :-हम लोग (नमोभि:) नमस्कार, स्तुति और अन्न आदि पदार्थों के साथ (वारवन्तम्‌) 
उत्तम केशवाले (अश्वम्‌) वेगवान्‌ घोड़े के (न) समान। (अध्वराणाम्‌) राज्य के पालन अमन्निहोत्र से 
लेकर शिल्प पर्य्यन्त यज्ञों में (सम्राजन्तम) प्रकाशयुक्त (त्वा) आप विद्वान्‌ को (बन्दध्यै) स्तुति करने को 
प्रवृत्त हुए भये सेवा करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ स्वविद्या के प्रकाश आदि गुणों से अपने 
राज्य में अविद्या अन्धकार को निवारण कर प्रकाशित होते हैं, वेसे परमेश्वर सर्वज्षपन आदि से प्रकाशमान 
है॥ १॥ 

अथाउपत्यगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सन्‍्तान के गुण प्रकाशित किये हैं॥ 
स र्घा नः सूनुः शव॑सा पृथुप्रगामा सुशेव॑:। 
मीढ्वाँ अस्मारक बभूयात्‌॥ २॥ 
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स:। घा नः। सूनु:। शव॑सा। पृथु5प्रगामा। सु$शेव॑:। मीढ्वान्‌। अस्मार्कम। ब॒भूयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) वश्ष्यमाण: (घ) एव। अत्र ऋचि तुनुघमक्षु० (अष्टा०६.३.१३३) अनेन दीर्घ:। 
(नः) अस्माकम्‌ (सूनुः) कार्यकारी सन्तान:। सूनुरित्यपत्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२) (शवसा) 
बलादिगुणेन सह (प्रथुप्रगामा) पृथुभि: विस्तृतैयनि: प्रकृष्टो गामो गमन॑ यस्य सः। अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इति विभकक्‍्तेराकारादेश:। (सुशेवः) शोभनं शेवं सुखं यस्मात्‌ स:। शेवमिति सुखनामसु पठितम॥ 
(निघं०३.६) अत्र। इणशीभ्यां वन्‌। (उणा०१.१५०) अनेन शीड्धातोर्वन्‌ प्रत्यय:। (मीढ्वान्‌) वृष्टिद्वारा 
सेचक:। अत्र दाश्वान्‌ साह्ानू० (अष्टा०६.१.१२) इति निपाताद्‌ द्वित्व॑ न। (अस्माकम्‌) पुरुषार्थिनां 
सुक्रियया (बभूयात्‌) भवेत्‌। अत्र वा च॒छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति नियमात्‌ लिट: स्थाने लिड 
तद्वत्कार्य॑च। अत्र सायणाचार्य्येण लिटः स्थाने लिडिव्युच्चार्य तिडां॑ तिहो भवन्तीत्यशुद्ध 
व्याख्यातम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-य: सूनु: सुपुत्र: शवसा पृथुप्रगामा मीढ्वानस्ति, स नोअस्माकं पुरुषार्थिना घ एव 
कार्य्यकारी बभूयात्‌ भवेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-यथा विद्यासुशिक्षया धार्मिका विद्वांस: पुत्रा अनेकान्यनुकूलानि कर्माणि संसेव्य 
पित्रादीनां सुखानि नित्यं सम्पादयन्ति, तथेव बहुगुणयुक्तो5यमम्निर्विद्यानुकूलरीत्या सम्प्रयोजित: 
सन्नस्माकं सर्वाणि सुखानि साधयति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (सूनुः) धर्मात्मा पुत्र (शवसा) अपने पुरुषार्थ बल आदि गुण से (पथुप्रगामा) 
अत्यन्त विस्तारयुक्त विमानादि रथों से उत्तम गमन करने तथा (मीढ्वान) योग्य सुख का सींचने वाला 
है, वह (नः) हम लोगों की (घ) ही उत्तम क्रिया से धर्म और शिल्प कार्यों को करने वाला (बभूयात्‌) 
हो। इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने लिट्‌ के स्थान में लिड लकार कहकर तिड्‌ को तिड॒ होना यह अशुद्धता 
से व्याख्यान किया है, क्योंकि (तिडं तिडो भवन्तीति वकतव्यम्‌) इस वार्तिक से तिझें का व्यत्यय होता 
है, कुछ लकारों का व्यत्यय नहीं होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्या सुशिक्षा से धार्म्मिक सुशील पुत्र 
अनेक अपने कहे के अनुकूल कामों को करके पिता माता आदि के सुखों को नित्य सिद्ध करता है, वैसे 
ही बहुत गुण वाला यह भौतिक अग्नि विद्या के अनुकूल रीति से सम्प्रयुक्त किया हुआ हम लोगों के 
सब सुखों को सिद्ध करता है॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स नों दूराच्चासाच्च नि मर्त्यादघायो:। पाहि सद॒मिद्‌ विश्वायु:॥ ३॥ 
स:। न॒ः। दूरात्‌। च। आसातू। चा। नि। मर्त्यात्‌। अघडयो:। पाहि। सर्दम्‌। इत। विश्वडआयु:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सः) जगदीश्वरो विद्वान्‌ वा (नः) अस्मानस्माकं वा (दूरात्‌) विप्रकृष्टात्‌ (च) समुच्चये 
(आसात्‌) समीपात्‌ (च) पुनरर्थ (नि) नितराम्‌ (मर्त्यात्‌) मनुष्यात्‌ (अघायो:) आत्मनो5घमिच्छत: शत्रो: 
(पाहि) रक्ष (सदम) सीदन्ति सुखानि यस्मिस्तं शिल्पव्यवहारं देहादिक॑ वा (इत्‌) एवं (विश्वायु:) विश्व॑ 
सम्पूर्णमायुर्यस्मात्‌ सः॥ ३॥ 

अन्वय:-स विश्वायुरघायो: शण्रोर्मत्त्याद्‌ दूरादासाच्च नो$स्मानस्माक॑ सदं च निपाहि सततं 
रक्षति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यैरुपासित ईश्वर: संसेवितो विद्वान्‌ वा युद्धे शत्रूणां सकाशाद्‌ 
रक्षको रक्षाहेतुर्भूत्वा शरीरादिकं विमानादिकं च संरक्ष्यास्मभ्यं सर्वमायु: सम्पादयति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विश्वायु:) जिससे कि समस्त आयु सुख से प्राप्त होती है (सः) वह जगदीश्वर वा 
भौतिक अग्नि (अघायो:) जो पाप करना चाहते हैं, उन (मर्त््यात्‌) शत्रुजनों से (दूरात्‌) दूर वा (आसात्‌) 
समीप से (नः) हम लोगों की वा हम लोगों के (सदः) सब सुख रहने वाले शिल्पव्यवहार वा देहादिकों 
की (नि) (पाहि) निरन्तर रक्षा करता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों से उपासना किया हुआ ईश्वर वा सम्यक्‌ सेवित 
विद्वान्‌ युद्ध में शत्रुओं से रक्षा करने वाला वा रक्षा का हेतु होकर शरीर आदि वा विमानादि की रक्षा 
करके हम लोगों के लिये सब आयु देता है॥३॥ 

अथाम्निशब्देनेश्वर उपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर का प्रकाश किया है॥ 
इममू घु त्वम॒स्मार्क सनि गायत्र॑ नव्यांसम्‌। 
अने देवेषु प्र वोच:॥ ४॥ 


पदार्थ :-(इमम्‌) वशक्ष्यमाणम्‌ (ऊ) वितर्के अत्र निपातस्यथ च इति दीर्घ:। (सु) शोभने (त्वम) 
सर्वमड्नलप्रदातेश्वर: (अस्माकम्‌) मनुष्याणाम्‌ (सनिम्‌) सनन्ति सम्भजन्ति सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तम्‌। 
अत्र 'सन' धातो:। खनिकृष्यज्यसिवसिवनिसनि० (उणा०४.१४५) अनेनाउधिकरण “इ:” प्रत्यय:। 
(गायत्रम्‌) गायत्रीप्रगाथा येषु चतुर्षु वेदेषु तं वेदचतुष्टयम्‌ (नव्यांसम) अतिशयेन नवो नवीनो बोधो 
यस्मात्तम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इत्यनेनेकारलोपश्च। (अग्ने) अनन्तविद्यामय जगदीश्वर (देवेषु) 
सुष्टयादौ पुण्यात्मसु जातेष्वग्निवाय्वादित्याड्रिरस्सु मनुष्येषु (प्र) प्रकृष्टार्थ क्रियायोगे (बोच:) प्रोक्तवान्‌। 
अत्र “बच' धातोर्वत्तमाने लुडडभावश्च॥ ४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं यथा देवेषु नव्यांसं गायत्र॑ सुसनि प्रवोचस्तथेममु इति 
वितर्के3स्माकमात्मसु प्रवग्धि॥ ४॥ 
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भावार्थ :-हे जगदीश्वर ! भवान्‌ यथा ब्रह्मादीनां महर्षीणां धार्मिकाणां विदुषामात्मसु सत्य बोध॑ 
प्रकाश्य परमं सुखं दत्तवान्‌, तथेवास्माकमात्मसु तादृशमेव प्रकाशय यतो वयं विद्वांसो भूत्वा श्रेष्ठानि 
धर्म्मकार्य्याणि सदैव कुर्य्यामेति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अनन्त विद्यामय जगदीश्वर (त्वम) सब विद्याओं का उपदेश करने और सब 
मड़लों के देने वाले आप जैसे सृष्टि की आदि में (देवेषु) पुण्यात्मा अग्नि वायु आदित्य अड्भिरा नामक 
मनुष्यों के आत्माओं में (नव्यांसम) नवीन-नवीन बोध कराने वाला (गायत्रम्‌) गायत्री आदि हछन्‍्दों से 
युक्त (सुसनिम्‌) जिन में सब प्राणी सुखों का सेवन करते हैं, उन चारों वेदों का (प्रवोच:) उपदेश किया 
और अगले कल्प-कल्पादि में फिर भी करोगे, वैसे उसको (3) विविध प्रकार से (अस्माकम्‌) हमारे 
आत्माओं में (सु) अच्छे प्रकार कीजिये।। ४॥ 

भावार्थ :-हे जगदी श्वर ! आप ने जैसे ब्रह्मा आदि महर्षि धार्मिक विद्वानों के आत्माओं में वेद द्वारा 
सत्य बोध का प्रकाश कर उनको उत्तम सुख दिया वैसे ही हम लोगों के आत्माओं में बोध प्रकाशित 
कीजिये, जिससे हम लोग विद्वान्‌ होकर उत्तम-उत्तम धर्मकार्यों का सदा सेवन करते रहें॥ 

पुनर्मनुष्यान्‌ प्रति विदुषा कथ॑ वर्त्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों के प्रति विद्वानों को कैसे वर्तना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

आ नों भज परमेष्वा वा्जेषु मध्यमेषु। 

शिक्षा वस्वो अन्तमस्था॥। ५॥ २२॥ 

आ। न॒ः। भज। परमेषु। आ। वार्जेंषु। मध्यमेषुं। शिक्ष। वस्व॑:। अन्तमस्य॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (भज) सेवस्व (परमेषु) उत्कृष्टेषु (आ) अभ्यर्थ (वाजेषु) 
सुखप्राप्तिमयेषु युद्धेषृत्तमेष्वन्नादिषु वा (मध्यमेषु) मध्यमसुखविशिष्टिषु (शिक्ष) सर्वा विद्या उपदिशे:। अत्र 
हृद्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वस्व:) सुखपूर्वक॑ वसन्ति यैस्तानि वसूनि द्रव्याणि (अन्तमस्य) सर्वेषां 
दुःखानामन्तं मिमीते येन युद्धेन तस्य मध्ये॥५॥ 

अन्वयः-हे दिद्व॑स्त्व॑ परमेषु मध्यमेषु वाजेषु वान्तमस्य मध्ये नो5स्मान्‌ सर्वा विद्या आशिक्षेवं 
नोअस्मान्‌ वस्वो वसून्याभज समन्तात्सेवस्व॥५॥ 

भावार्थ :-एवं येर्धामिके: पुरुषार्थिभिर्मनुष्ये: सेवित: सन्‌ विद्वान्‌ सर्वा विद्या: प्राप्प तान्‌ सुखिन: 
कुर्य्यात्‌। अस्मिन्‌ जगत्युत्तममध्यमनिकृष्टभेदेन त्रिविधा भोगालोका मनुष्याश्च सन्त्येतेषु यथाबुद्धि जनान्‌ 
विद्यां दद्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्य (परमेषु) उत्तम (मध्यमेषु) मध्यम आनन्द के देने वाले वा (वाजेषु) 
सुख प्राप्तिमय युद्धों वा उत्तम अन्नादि में (अन्तमस्य) जिस प्रत्यक्ष सुख मिलने वाले संग्राम के बीच में 
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(नः) हम लोगों को (आशिक्ष) सब विद्याओं की शिक्षा कीजिये इसी प्रकार हम लोगों के (वस्व:) धन 
आदि उत्तम-उत्तम पदार्थों का (आभज) अच्छे प्रकार स्वीकार कीजिये। ५॥ 

भावार्थ:-इस प्रकार जिन धार्मिक पुरुषार्थी पुरुषों से सेवन किया हुआ विद्वान्‌ सब विद्याओं को 
प्राप्त करके उनको सुख युक्त करे तथा इस जगत्‌ में उत्तम, मध्यम और निकृष्ट भेद से तीन प्रकार के 
भोगलोक और मनुष्य हैं, इन को यथा बुद्धि विद्या देता रहे॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

विभक्तासि चित्रभानो सिश्धोरूर्मा उपाक आ। 

सद्यो दाशुषें क्षरसि॥ ६॥ 

वि5भक्ता। असि। चित्रभानो इतिं चित्र$भानो। सिश्धों:। ऊर्म्मी। उपाके। आ। सद्य:। दाशुषें। 
क्षरसि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(विभक्ता) विविधानां पदार्थानां सम्भागकर्त्ता (असि) वर्त्तसे (चित्रभानो) यथा चित्रा 
अद्भुता भानवो विज्ञानादिदीप्तयो यस्य विदुषस्तत्सम्बुद्धो तथा (सिद्धो:) समुद्रस्थ (ऊर्मी) तरड्र इव 
(उपाके) समीपे (आ) सर्वतः (सद्यः) शीघ्रम्‌ (दाशुषे) विद्याग्रहणा$नुष्ठानकृतवते मनुष्याय (क्षरसि) 
वर्षसि॥ ६॥ 

अन्वय:-यथा हे चित्रभानो विविधविद्यायुक्त दिद्वुँस्त्व॑ं सिन्धोरूममों जलकणविभाग इव सर्वेषां 
पदार्थानां विद्यानां विभक्तासि, दाशुष उपाके सत्योपदेशेन बोधान्‌ सद्य आक्षरसि समन्ताद्वर्षसि तथा त्वं 
भाग्यशाली दिद्वानस्माभि: सत्कर्त्तव्योडसि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा समुद्रस्थ जलकणा: पृथक्‌ भूत्वा आकाशं 
प्राप्पकीभूत्वा अभिवर्षन्ति यथा दिद्वान्‌ विद्याभि: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ विभज्यैतान्‌ पुनः पुनर्मनुष्यात्मसु 
प्रकाशयेत्‌ तथा5स्माभि: कथं नानुष्ठातव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-जैसे हे (चित्रभानो) विविधविद्यायुक्त विद्वान्‌! मनुष्य आप (सिद्धो:) समुद्र की (ऊर्मो) 
तरंगों में जल के बिन्दु कणों के समान सब पदार्थ विद्या के (विभक्ता) अलग-अलग करने वाले 
(असि) हैं और (दाशुषे) विद्या का ग्रहण वा अनुष्ठान करने वाले मनुष्य के लिये (उपाके) समीप सत्य 
बोध उपदेश को (सद्यः) शीघ्र (आक्षरसि) अच्छे प्रकार वर्षाते हो, वेसे भाग्यशाली विद्वान्‌ आप हम 
सब लोगों के सत्कार के योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे समुद्र के जलकण अलग हुए आकाश को 
प्राप्त होकर वहाँ इकट्ठे होके वर्षते हैं, वेसे ही विद्वान अपनी विद्या से सब पदार्थों का विभाग करके 
उनका बार-बार मनुष्यों के आत्माओं में प्रवेश किया करते हैं॥६॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यममने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु यं जुना:। 

स यन्ता शश्वतीरिष:॥ ७॥ 

यम्‌। अग्ने। पृःत्सु। मर्त्यम्‌। अवां:। वा्जेषु। यम्‌। जुना:। सः। यन्ता। शश्वती:। इष:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) धार्मिक शूरवीरम्‌ (अग्ने) स्वबलतेजसा प्रकाशमान (पृृत्सु) पृतनासु। पदादिषु 
मांस्पृत्स्यूनामुपसंख्यानम्‌। (अष्टा०्वा०६.१.६३) इति वात्तिकेन पृतनाशब्दस्य पृदादेश:। (मर्त्यम) 
मनुष्यम्‌ (अवा:) रक्षे:। अयं लेट्प्रयोग:। (वाजेषु) संग्रामेषु (यम) योद्धारम्‌ (जुना:) प्रेरये:। अय॑ “जुन 
गतौ' इत्यस्य लेट्प्रयोग:। (सः) मनुष्य: (यन्ता) शत्रूणां निग्रहीता (शश्वती:) अनादिस्वरूपा: (इष:) 
इष्यन्ते यास्ता: प्रजा:। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति कर्मणि क्विप्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर ! त्व॑ यं मर्त्य पृत्स्ववा रक्षे्य च वाजेषु जुना: प्रेरयेर्य इमा: शश्वती: प्रजा: 
सततमवरक्षेरस्मात्‌ कारणात्‌ स भवानस्माक॑ सदा यन्ता भवत्विति वयं प्रतिजानीम:॥७॥ 

भावार्थ :-यथा यो जगदीश्वर एवानादिकालादू वर्तमानाया: प्रजाया रक्षारचनाव्यवस्थाकारको5स्ति, 
तथा यो मनुष्य एतं सर्वव्यापिनं सर्वतो5भिरक्षक॑ परमेश्वरमुपास्यैव विदधाति तस्य नेव 
कदाचित्पीडापराजयौ भवत इति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सेनाध्यक्ष! आप (यम्‌) जिस युद्ध करने वाले (मर्त्यम्‌) मनुष्य को (पृरत्सु) 
सेनाओं के बीच (अवा:) रक्षा करें (यम) जिस धार्मिक शूरवीर को (वाजेषु) संग्रामों में (जुना:) प्रेरें जो 
इस (शश्वती:) अनादि काल से वर्त्तमान (इष:) प्रजा की निरन्तर रक्षा करें, इस कारण से (सः) सो आप 
हमारा (यन्ता) नियमों में चलाने वाला नायक हूजिये, इस प्रकार हम प्रतिज्ञा करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे जगदीश्वर जो अनादि काल से वर्त्तमान प्रजा की रक्षा, रचना और व्यवस्था करने 
वाला है, वैसे जो मनुष्य इस सर्वव्यापी सब प्रकार की रक्षा करने वाले परमेश्वर की उपासना कर 
यथोक्‍त काम करता है, उसको न कभी पीड़ा वा पराजय होता है॥७॥ 

पुनः सः कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कयस्य चित्‌। 

वाजों अस्ति श्रवाय्य॑:॥ ८॥ 

नकि:। अस्य। सहन्त्य। परि5एता। कय॑स्य। चित्‌। वाज:। अस्ति। श्रवाय्य॑:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(नकि:) धर्ममर्यादा या नाक्रमिता। नकिरिति सर्वसमानीयेषु पठितम्‌॥। (निघं०३.१२) 
अनेन क्रमणनिषेधार्थों गृह्यते (अस्य) सेनाध्यक्षस्य (सहन्त्य) सहनशील विद्वन्‌ (पर्यता) सर्वतो&नुग्रहीता 
(कयस्य) चिकेति जानाति योद्धुं शत्रूनू पराजेतुं यः स कयस्तस्य। अत्र सायणाचार्येण 
यकारोपजनश्छान्दस इति भ्रमादेवोक्तम्‌। (चित) एवं (वाज:) संग्राम: (अस्ति) भवति (श्रवाय्य:) 
श्रोतुमर्ह: । अत्र श्रुदक्षिस्पृहि ० (उणा०३.९४) अनेनाय्य प्रत्यय:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे सहन्त्य सहनशील विद्वन्नकि: पर्येता त्वं यस्यास्य कयस्य धर्मात्मनो वीरस्य श्रवाय्यो 
वाजोउस्ति, तस्मै सर्वमभीष्ठं पदार्थ दद्या इति नियोज्यते भवानस्माभि:॥ ८॥ 

भावार्थ:-यथा नेव कश्चिद्‌ दिद्वानप्यनन्तशुभगुणस्याप्रमेयस्याक्रमितव्यस्य परमेश्वरस्य क्रमणं 
परिमाणं कर्त्तुमर्हति यस्य सर्व विज्ञानं निर्श्रन्तमस्ति, तथैव येनेवं प्रवृत्यते स एवं सर्वेर्मनुष्ये 
राजकार्य्याधिपति: स्थापनीय: ॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सहन्त्य) सहनशील विद्वान्‌! (नकि:) जो धर्म की मर्यादा उल्लड्ून न करने और 
(पर्येता) सब पर पूर्ण कृपा करने वाले आप (यस्य) जिस (कयस्य) युद्ध करने और शत्रुओं को जीतने 
वाले शूरवीर पुरुष का (श्रवाय्य:) श्रवण करने योग्य (वाज:) युद्ध करना (अस्ति) होता है, उसको सब 
उत्तम पदार्थ सदा दिया कीजिये, इस प्रकार आप का नियोग हम लोग करते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जैसे कोई भी जीव जिस अनन्त शुभ गुणयुक्त परिमाण सहित सब से उत्तम परमेश्वर 
के गुणों की न्‍्यूनता वा उसका परिमाण करने को योग्य नहीं हो सकता, जिसका सब ज्ञान निर्भ्रम है, वेसे 
जो मनुष्य वर्त्तता है, वही सब राजकार्यो का स्वामी नियत करना चाहिये॥ ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स वाजं विश्वर्चर्षणिरवद्धिरस्तु तसुता। 

विप्रेभिरस्तु स्निता॥ ९॥ 

स:। वाज॑म्‌। विश्वडर्चर्षणि:। अर्वत्‌उभि:। अस्तु। तरुता। विप्रेभि:। अस्तु। सनिता॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सः) सेनाध्यक्ष: (वाजम) संग्रामम्‌ (विश्वचर्षणि:) विश्वे सर्वे चर्षणयो मनुष्या रक्ष्या 
यस्य स:। अत्र कृषेरादेश्च च:। (उणा०२.१००) अनेनानि प्रत्यय आदेश्चकारादेशश्च। (अर्वद्धि:) 
सेनास्थेर ध्ादिभि: सेनाड्रै:। अर्वा इत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (अस्तु) भवतु (तरुता) तर्त्ा 
तारयिता पारंगमयिता। ग्रसितस्कभितस्तभि० (अष्टा०७.२.३४) अनेनायं निपातित:। (विप्रेभि:) 
मेधाविभि: सह। अत्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति भिस ऐस्‌ न। (अस्तु) भवतु (सनिता) ज्ञानस्य सुखस्य 
विभक्ता॥ ९॥ 
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अन्वय:-यो विश्वचर्षणिस्तरुता सेनाध्यक्षो5स्माकं सेनायां विप्रेभिनरिरर्वद्धिरश्वादिभि: सहित: सन्नो 
वाजं विजयप्रद: शत्रूणां पपाजयकृदस्तु भवेत्‌, स एवास्माक॑ मध्ये सेनापतिरस्तु॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्य: सर्वदु:खेभ्य: पारं गमयिता युद्धे विजयप्रापको युद्धकुशलो धार्मिको विद्वान्‌ 
भवेत्‌, स एवं नः सेनास्वामी भवतु॥९॥ 

पदार्थ :-जो (विश्वचर्षणि:) जिसके सब मनुष्य रक्षा के योग्य (तरुता) शत्रुनिमित्तक दु:खों के 
पार पहुंचने-पहुंचाने वाला (सनिता) ज्ञान और सुख का विभाग करके देनेहारा सेनापति हमारी सेना में 
(विप्रेभि:) बुद्धिचातुर्ययुक्त पुरुष (अर्वद्धि:) घोड़े आदि से सहित हो हमको (वाजम) युद्ध में विजय 
की प्राप्ति और शत्रुओं का पराजय करने हारा सेनापति है, वही हमारे बीच में सेना स्वामी (अस्तु) 
हो॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्यों को सब दुःखरूपी सागर से पार करने और युद्ध में विजय देने वाला 
विद्वान्‌ है, वही अच्छे विद्वानों के समागम से सेना का अधिपति होने योग्य है॥९॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

जरांबोध तद्विविड्‌्ढि विशेविशे यज्ञियांय। 

स्तोम॑ रुद्राय दृशीकम्‌॥ १०॥ २३॥ 

जरा5बोध। तत्‌। विविड्ढि। विशे5विशे। यज्ञियांय। स्तोम॑म्‌॥ रुद्राय। दृशीकम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(जराबोध) जरया गुणस्तुत्या बोधो यस्य सैन्यनायकस्य तत्सम्बुद्धी (तत्‌) तस्मात्‌ (विविड्ढि) 
व्याणुहि। अनत्र वा छन्दर्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति नियमातू। निजां त्रयाणां गुण:० (अष्टा०७.४.७०) 
अनेनाभ्यासस्य गुणनिषेध: _। (विशेविशे) प्रजायै प्रजायै (यज्ञियाय) यज्ञकर्माहतीति यज्ञियो योद्धा तस्मै। अत्र 
तत्कर्माहतीत्युपसंख्यानम्‌। (अष्टा०वा०५.१.७१) अनेन वार्त्तिकेन यज्ञशब्दाद्‌ घ: प्रत्ययः (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूहम्‌ 
(रुद्राय) रोदकाय (दृशीकम्‌) द्रष्टमर्हम्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक ईकन्‌ प्रत्यय:। किच्च। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेव॑ 
समाचष्टे। जरा स्तुतिर्जरते: स्तुतिकर्मणस्तां बोधय तया बोधयितरिति वा। तद्विविड्ि तत्कुरु। मनुष्यस्य मनुष्यस्य 
वा यज्ञियाय स्तोम॑ रुद्राय दर्शनीयम्‌। (निरु०१०.८)॥१०॥ 

अन्वय:-हे जराबोध सेनाधिपते ! त्वं यस्माद्‌ विशेविशे यज्ञियाय रुद्राय दृशीक॑ स्तोमं विविड््‌ढि 
तत्तस्मान्मानाहोंउसि॥ १०॥ 


२. “न! इत्यर्थ:। सं० 
३. वै० यन्त्रालये मुद्रित निरुक्‍्तस्य तृतीयावृत्तो 'बोधय' इत्यस्य स्थाने 'बोध' “यज्ञियाय' इत्यस्यस्थाने च 'यजनाय' इति पाठो 
वर्तते। सं०। 
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भावार्थ:-अत्र पूर्णापमालड्जलार:। नेव धनुर्वेदविदों गुणश्रवणेन विना3स्य बोध: सम्भवति, यः 
प्रजासुखाय तीक्ष्णस्वभावान्‌ शत्रुबलहद्धृत्यान्‌ सुशिक्ष्य रक्षति, स एवं प्रजापालो भवितुमर्हति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (जराबोध) गुण कीर्तन से प्रकाशित होने वाले सेनापति आप जिससे (विशेविशे) 
प्राणी-प्राणी के सुख के लिये (यज्ञियाय) यज्ञकर्म के योग्य (रुद्राय) दुष्टों को रुलाने वाले के लिये सब 
पदार्थों को प्रकाशित करने वाले (दृशीकम्‌) देखने योग्य (स्तोमम्‌) स्तुतिसमूह गुणकीर्त्तन को 
(विविड्ढि) व्याप्त करते हो, (तत्‌) इससे माननीय हो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्णोपमालड्डार है। युद्धविद्या के जानने वाले के गुणों को श्रवण करे विना 
इस का ज्ञान नहीं होता और जो प्रजा के सुख के लिये अतितीक्ष्ण स्वभाव वाले शत्रुओं के बल के नाश 
करनेहरे भृत्त्यों को अच्छी शिक्षा दे कर रखता है, वही प्रजापालन में योग्य होता है॥ १०॥ 

पुनर्भीतिकगुणा उपदिष्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के गुण प्रकाशित किये हैं॥ 

स नों महाँ अनिमानो धूमकेतुः पुरुश्चन्दर:। 

धिये वाजांय हिन्वतु॥ ११॥ 

स:। न॒ः। महान्‌। अनिःमान:। धूम5केंतु:। पुरुअचन्द्र:। धिये। वाजाय। हिन्व॒तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स:) भोतिको5ग्नि: (नः) अस्मान्‌ (महान) महागुणविशिष्ट (अनिमान:) अविद्यमानं 
निमानं परिमाणं यस्य सः (धूमकेतु:) धूम: केतुर्ध्वजावद्यस्य सः (पुरुश्चन्द्र:) पुरूणां बहूनां चन्द्र 
आह्ादक:। अत्र हस्वाच्चन्द्रोत्तरदे मनत्रे० (अष्टा०६.१.१५१) अनेन सुडागम:। (थधिये) कर्मणे 
(वाजाय) वेगाय (हिन्वतु) प्रीणयतु। अत्र लडर्थ लोडन्तर्गतो ण्यर्थ:॥११॥ 

अन्वय:-मनुष्यैर्यतो5यं धूमकेतु: पुरुश्चन्द्रो-निमानो महानग्निरस्ति, स धिये वाजाय नोअस्मान्‌ 
हिन्वतु प्रीणयेत्‌, तस्मादेतस्य साधन कार्यम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ:-य: सर्वथोत्कृष्ट: केनापि परीच्छेत्तुमनर्हः सर्वाधार: सर्वानन्दप्रद: विज्ञानधनो 
जगदीश्वरो5स्ति, येन महागुणयुक्तो$यमम्निर्निर्मितँ) स एवं शुभे कर्मणि शुद्धे विज्ञाने अस्मान्‌ 
प्रेरयत्विति॥ ११॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो (धूमकेतु:) जिसका धूम ध्वजा के समान (पुरुश्चन्द्र:) 
बहुतों को आनन्द देने (अनिमान:) जिसका निमान अर्थात्‌ परिमाण नहीं है (महान्‌) अत्यन्त गुणयुक्त 
भौतिक अग्नि है (सः) वह (धिये) उत्तम कर्म वा (वाजाय) विज्ञानरूप वेग के लिये (नः) हम लोगों 
को (हिन्वतु) तृप्त करता है॥ ११॥ 
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भावार्थ :-जो सब प्रकार श्रेष्ठ किसी के छिन्न-भिन्न करने में नहीं आता, सब का आधार, सब 
आनन्द का देने वा विज्ञानसमूह परमेश्वर है और जिसने महागुण युक्त भौतिक अग्नि रची है, वही उत्तम 
कर्म वा शुद्ध विज्ञान में हम लोगों को सदा प्रेरणा करे॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स रेवाँ इंव विश्पतिर्दैव्य: केतु: श्रंणोतु नः। 

उक्थैरमिनर्वृहद्धानु:॥ १२॥ 

स;। रेवान्‌5ईव। विश्पर्ति:। दैव्य॑:। केतु:। श्रणोतु। नः। उक्थै;। अग्नि:। बृहत्‌उर्भानु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सः) श्रीमान्‌ (रेवानूइव) महाधनाढ्य इव। अत्र रेशब्दान्मतुप्‌। रयेमतो बहुलम्‌। 
(अष्टा०्वा०६.१.३७) इति वार्तिकेन सम्प्रसारणं छन्दसीर: (अष्टा०८.२.१५) इति वत्वम्‌। (विश्पति:) 
विशां प्रजानां पति: पालनहेतु:। अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इति व्रश्चभ्रस्जसृज० 
(अष्टा०८.२.३६) अनेन षकारादेशो न। (दैव्य:) देवेषु कुशल:। अत्र देवाद्यजजौ। (अष्टाग्वा०४.१.८५) 
अनेन प्राग्दीव्यतीयकुशलेडर्थ देवशब्दाद्यज्‌ प्रत्यय:। (केतु:) रोगदूरकरणे हेतु: (श्रुणोतु) श्रावयतु वा। 
अत्र पक्षेउन्तर्गतो ण्यर्थ:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (उक्थै:) वेदस्तोत्रे: सुखप्रापकः (बृहद्धानु:) बृहन्तो भानव: 
प्रकाशा यस्य स:॥ १२॥ 

अन्वयः:-हे दिद्॑स्त्व॑ं यो दैव्यः केतुर्विश्पतिर्बृहद्धानू रेवानू इवाग्निरस्ति तमुक्थे: श्रूणोतु 
नोउस्मभ्यं श्रावयतु॥१२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यथा पूर्णधनो दिद्वान्‌ मनुष्यों धनभोगै: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुखयति, 
सर्वेषां वार्त्ता: प्रीत्या श्रणोति, तथेव जगदीश्वरोषपि प्रीत्या सम्पादितां स्तुति श्रुत्वा तान्‌ सदेव 
सुखयतीति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तुम जो (दैव्य:) देवों में कुशल (केतु:) रोग को दूर करने में हेतु 
(विश्पति:) प्रजा को पालने वाला (बृहद्धानु:) बहुत प्रकाशयुक्त (रेवान्‌ इब) अत्यन्त धन वाले के 
समान (अम्नि:) सबको सुख प्राप्त करने वाला अग्नि है (उक्थै:) वेदोक्त स्तोत्रों के साथ सुना जाता हे, 
उसको (श्रुणोतु) सुन और (नः) हम लोगों के लिये सुनाइये॥ १२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पूर्ण धन वाला दिद्वान्‌ मनुष्य धन भोगने योग्य 
पदार्थों से सब मनुष्यों को सुख संयुक्त करता और सब की वार्त्ताओं को सुनता है, वेसे ही जगदी श्वर 
सबकी की हुई स्तुति को सुनकर उनको सुखसंयुक्त करता है॥ १२॥ 

अथ सर्वेषां सत्कार: कर्त्तव्य इत्युपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सब का सत्कार करना अवश्य है, इस बात का प्रकाश किया है॥ 
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नमों महद्भ्यो नमों अर्भकेभ्यो नमो युवभ्यो नम आशिनेभ्य:। 

यजाम देवान्‌ यर्दि शक्‍्नवांम॒ मा ज्यायंसः शंसमा वृक्षि देवा:॥ १३॥ २४॥ 

नर्म:। महतूउभ्य:। नम:। अर्भकेभ्य:। नम:। युव5भ्य:। नर्म:। आशिनेभ्य:। यजाम। देवान। यर्दि। 
शुक्नवाम। मा। ज्याय॑ंस:। शंसम्‌। आ। वृक्षि। देवा:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(नम:) सत्करणमन्नं वा। नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (महद्धय:) 
पूर्णविद्यायुक्तेभ्यो विद्वद्धय: (नमः) प्रीणनाय (अर्भकेभ्य:) अल्पगुणेभ्यो विद्यार्थिभ्य: (नमः) सत्काराय 
(युवभ्य:) युवावस्थया बलिष्टेभ्यो विद्वद्धय: (नमः) सेवाये (आशिनेभ्य:) सकलविद्याव्यापकेभ्य: 
स्थविरेभ्य: (यजाम) दद्याम (देवान्‌) विदुष: (यदि) सामर्थ्या3नुकूलविचारे (शक्नवाम) समर्था भवेम 
(मा) निषेधार्थे (ज्यायस:) विद्याशुभगुणैज्येष्ठान्‌ (शंसम्‌) शंसन्ति येन तं स्तुतिसमूहम्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(वृक्षि) वर्जयेयम्‌। अतन्र “वृजी वर्जन” इत्यस्माल्लिडर्थ लुड्ट छन्दस्युभयथा इति सार्वधातुका श्रयणादिण्‌ न। 
वृजीत्यस्य सिद्धे सति सायणाचार्य्येण ओब्रश्चू इत्यस्य व्यत्ययं मत्त्वा प्रमादादेबोक्तमिति (देवा:) 
देवयन्ति प्रकाशयन्ति विद्यास्तत्सम्बोधने। १३॥ 

अन्वयः-हे देवा विद्वांसो वयं महद्धद्योडन्न॑ यजाम दद्यामैवमर्भकेभ्यो नमो युवभ्यो नम 
आशिनेभ्यश्च नमो ददन्तो वयं यदि शकक्‍नवाम ज्यायसो देवानायजाम समन्ताद्‌ विद्यादानं कुयमिवं 
प्रतिजनो5हमेतेषां शंसम्मावृक्षि कदाचिन्मा वर्जयेयम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र मनुष्येर्निरभिमानत्वं प्राप्यान्नादिभि: सर्वे सत्कर्त्तत्या इतीश्वर उपदिशति 
यावत्स्वसामर्थ्य तावद्विदुषां सड्गसत्कारौ नित्यं कर्त्तव्यो नेव कदाचित्तेषां निन्‍दा कर्त्तव्येति॥ १३॥ 

पूर्वेणाग्न्यर्थप्रतिपादसस्थ बोद्धारो विद्वांस एवं भव्न्तीत्यस्मिन्‌ सूक्‍ते प्रतिपादनात्‌ 
षडविंशसूक्तार्थन सहास्य सप्तविंशसूक्तार्थस्य सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इति प्रथमस्य द्वितीये च॒तुर्विशो वर्ग:। 
प्रथममण्डले षष्ठेषनुवाके सप्तविशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) सब विद्याओं को प्रकाशित करने वाले विद्वानों! हम लोग (महद्धय:) पूर्ण 
विद्यायुक्त विद्वानों के लिये (नम:) सत्कार अन्न (यजाम) करें ओर दें (अर्भकेभ्य:) थोड़े गुणवाले 
विद्यार्थियों के (नमः) तृप्ति (युवभ्य:) युवावस्था से जो बल वाले विद्वान्‌ हैं उनके लिये (नमः) सत्कार 
(आशिनेभ्य:) समस्त विद्याओं में व्याप्त जो बुड्ढे विद्वान्‌ हैं, उनके लिये (नमः) सेवापूर्वक देते हुए 
(यदि) जो सामर्थ्य के अनुकूल विचार में (शक्नवाम) समर्थ हों तो (ज्यायस:) विद्या आदि उत्तम गुणों 
से अति प्रशंसनीय (देवान्‌) विद्वानों को (आयजाम) अच्छे प्रकार विद्या ग्रहण करें, इसी प्रकार हम सब 
जने (शंसम्‌) इनकी स्तुति प्रशंसा को (मा वृक्षि) कभी न काटें॥ १३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में ईश्वर का यह उपदेश है कि मनुष्यों को चाहिये अभिमान छोड़कर अन्नादि 
से सब उत्तम जनों का सत्कार करें अर्थात्‌ जितना धन पदार्थ आदि उत्तम बातों से अपना सामर्थ्य हो 
उतना उनका संग करके विद्या प्राप्त करें, किन्तु उनकी कभी निन्दा न करें॥ १३॥ 
पिछले सूक्‍त में अग्नि का वर्णन है उसको अच्छे प्रकार जानने वाले विद्वान्‌ ही होते हैं, उनका 
यहाँ वर्णन करने से छब्बीसवें सूक्‍तार्थ के साथ इस सत्ताईसवें सूक्‍्त की सड्भति जाननी चाहिये। 
यह पहले अष्टक में दूसरे अध्याय में चौबीसवां वर्ग और पहिले मण्डल में छठे अनुवाक में सत्ताईसवां 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥ २७॥ 
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अथ नवर्चस्थाष्टाविशस्य सूक्‍्तस्याजीगर्त्ति: शुनःशेप ऋषि:। इन्द्रयज्ञसोमा देवता:। १-६ 
अनुष्टप्‌ ७-९ गायत्री च छन्‍्दसी। १-६ गाशार: ७-९ षड्जएच स्वरौ॥ 
कर्मानुछात्रा जीवेन यद्यत्कर्त्तव्य॑ तदुपदिश्यते॥ 
अब अद्ठाईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में कर्म के अनुष्ठान करने वाले जीव को 
जो-जो करना चाहिये, इस विषय का उपदेश किया है॥ 

यत्र॒ ग्रावां पृथुबुध्न ऊर्ध्वो भव॑ति सोत॑वे। 

उलूखलसुतानामवेद्विन्द्र जल्गुल:॥ १॥ 

यत्री। ग्रावां। प्ृथुउबुंध्न:। ऊर्ध्व:। भव॑ति। सोत॑वे। उलूखल5सुतानाम्‌। अब इत्‌। ऊम्‌ इति। इन्द्र 
जल्गुल:॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ यज्ञव्यवहारे (ग्रावा) पाषाण: (प्रथुब॒ध्न:) पृथुमहद्‌ बुध्न॑ मूलं यस्य सः 
(ऊर्ध्व:) पृथिव्या: सकाशात्‌ किंचिदुन्नत: (भवति) (सोतवे) यवाद्योषधीनां सारं निष्पादयितु। अत्र तुमर्थ 
सेसेनसे ० इति सुज्‌ धातोस्तवेन्‌ प्रत्यय:। (उलूखलसुतानाम) उलूखलेन सुता निष्पादिता: पदार्थास्तेषाम्‌ 
(अव) रक्ष (इत्‌) एवं (3) वितर्क (इन्द्र) ऐश्वर्यप्राप्तये तत्तकर्मानुष्ठातर्मनुष्य (जल्गुल:) अतिशयेन 
गृणीहि। अत्र 'गृ शब्दे' इत्यस्माद्मडलुगन्ताल्लेट्‌। बहुलं छन्द्सि इत्युपधाया उत्वं च॥१॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र यज्ञकर्मानुष्ठातर्मनुष्य त्वं यत्र पृथुबुध्न ऊर्ध्वो ग्रावा धान्यानि सोतवे अभिषोतु 
भवति, तत्रोलूखलसुतानां पदार्थानां ग्रहणं कृत्वा तानू सदाईइव उ इति वितर्के तमुलूखलं युक्‍त्या 
धान्यसिद्धये जल्गुल: पुनः पुनः शब्दय॥ १॥ 

भावार्थ :-ईश्वर उपदिशति हे मनुष्या! यूयं यवाद्योषधीनामसारत्यागाय सारग्रहणाय स्थूलं पाषाणं 
यथायोग्यं मध्यगर्त कृत्वा निविशवत स च भूमितलातू किजद्डिदूर्थ्व स्थापनीयो येन धान्यसारनिस्सरण 
यथावत्‌ स्यातू, तत्र यवादिक॑ स्थापयित्वा मुसलेन हत्वा शब्दयतेति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त कर्म के करने वाले मनुष्य ! तुम (यत्र) जिन यज्ञ आदि व्यवहारों 
में (प्रथुबुध्न:) बड़ी जड़ का (ऊर्ध्व:) जो कि भूमि से कुछ ऊंचे रहने वाले (ग्रावा) पत्थर और मुसल 
को (सोतवे) अन्न आदि कूटने के लिये (भवति) युक्त करते हो, उनमें (उलूखलसुतानाम) उखली मुशल 
के कूटे हुए पदार्थों को ग्रहण करके उनकी सदा उत्तमता के साथ रक्षा करो (3) और अच्छे विचारों से 
युक्ति के साथ पदार्थ सिद्ध होने के लिये (जल्गुल:) इस को नित्य ही चलाया करो॥ १॥ 

भावार्थ :-ई श्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यों! तुम यव आदि ओषधियों के असार निकालने 
और सार लेने के लिये भारी से पत्थर में जेसा चाहिये, वैसा गड़ढ़ा करके उसको भूमि में गाड़ो और वह 
भूमि से कुछ ऊंचा रहे, जिससे कि अनाज के सार वा असार का निकालना अच्छे प्रकार बने, उसमें यव 
आदि अन्न स्थापन करके मुसल से उसको कूटो॥ १॥ 
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पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यत्र॒ द्वाविव जघनाधिषव॒ण्यां कृता। 

उलूख॑लसुतानामवेहिन्द्र जल्गुल:॥ २॥ 

यत्र। द्वौन्‍ईंव। जघनां। अधिउसवन्यां। कृता। उलूखल5सुतानाम्‌। अब इत्‌। ऊम्‌ इति। इन्द्र 
जुल्गुल:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ व्यवहारे (द्वाविव) उभे यथा (जघना) उरुणी। जघन॑ जड्डन्यते:। 
(निरु०९.२०) अत्र हन्ते: शरीरावयवे द्वे च। (उणा०५.३२) अनेनाच्‌ प्रत्ययो द्वित्वं सुपां सुलुगू० इति 
त्रिषु विभक्तेराकारादेशश्च। (अधिषवण्या) अधिगतं सुन्वन्ति याभ्यां ते अधिषवणी तयोर्भवे। अत्र भवे 
छन्दर्सि (अष्टा०४.४.११०) इति यत्‌ (कृता) कृते (उलूखलसुतानाम्‌) उलूखलेन शोधितानाम्‌ (अव) 
प्राप्नुहि (इत) एवं (3) वितर्के (इन्द्र) अन्त:ःकरणबहिष्करणशरीरादिसाधनेः श्वर््यवन्‌ मनुष्य (जल्गुल:) 
अतिशयेन शब्दय। सिद्धि: पूर्ववत्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! दिद्व॑स्त्व॑ं यत्र द्वे जड़णे इबं अधिषवण्ये फलके कृते भवतस्ते सम्यक्‌ 
कृत्वोलूखलसुतानां पदार्थानां सकाशात्‌ सारमव प्राप्नुहि उ वितर्के इतू तदेव जल्गुल: पुनः पुनः 
शब्दय॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा द्वाभ्यामुरुभ्यां गमनादिका क्रिया निष्पाद्यते, तथेव 
पाषाणस्याध एका स्थूला शिला स्थापनार्था द्वितीया हस्तेनोपरि पेषणार्था कार्ये ताभ्यामोषधीनां पेषणं 
कृत्वा यथावद्धक्षणादि संसाध्य भक्षणीयमिदमपि मुसलोलूखलवदू द्वितीयं साधनं रचनीयमिति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) भीतर बाहर के शरीर साधनों से ऐश्वर्य वाले दिद्वान्‌ मनुष्य! तुम (द्वाविव) 
(जघना) दो जंघाओं के समान (यत्र) जिस व्यवहार में (अधिषवण्या) अच्छे प्रकार वा असार अलग- 
अलग करने के पात्र अर्थात्‌ शिलबट्टे होते हैं, उनको (कृता) अच्छे प्रकार सिद्ध करके 
(उलूखलसुतानाम्‌) शिलबट्टे से शुद्ध किये हुए पदार्थों के सकाश से सार को (अव) प्राप्त हो (3) और 
उत्तम विचार से (इत्‌) उसी को (जल्गुल:) बार-बार पदार्थों पर चला॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे दोनों जांघों के सहाय से 
मार्ग का चलना-चलाना सिद्ध होता है, वैसे ही एक तो पत्थर की शिला नीचे रक्खें और दूसरा ऊपर से 
पीसने के लिये बट्टा जिसको हाथ में लेकर पदार्थ पीसे जायें, इनसे औषधि आदि पदार्थों को पीसकर 
यथावत्‌ भक्ष्य आदि पदार्थों को सिद्ध करके खावें। यह भी दूसरा साधन उखली मुसल के समान बनाना 
चाहिये॥ २॥ 


अथेयं विद्या कथ॑ ग्राह्मेत्युपदिश्यते॥ 
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अब अगले मन्त्र में यह विद्या कैसे ग्रहण करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश किया है॥ 

यत्र नार्यपच्यवमुपच्य॒वं च शिक्षति। 

उलूखलसुतानामवेह्विन्द्र जल्गुल:॥ ३॥ 

यत्र। नारी। अप5च्युवम्‌। उप॒5च्यवम्‌॥। च। शिक्षते। उलूखलसुतानाम्‌। अब इत्‌। ऊम्‌ इतिं। इन्द्र। 
जल्गुल:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ कर्मणि (नारी) नरस्य पत्नी गृहमध्ये (अपच्यवम्‌) त्यागम्‌ (उपच्यवम) 
प्रापणम्‌। च्युडः गतावित्यस्य प्रयोगौ (च) तत्‌ क्रियाकरणशिक्षादे: समुच्चये (शिक्षते) ग्राहयति 
(उलूखलसुतानाम) उलूखलेनोत्पादितानामू (अव) जानीहि (इतर) एवं (3) जिज्ञासने (इन्द्र) 
इन्द्रियाधिष्ठातर्जीव (जल्गुल:) श्रणूपदिश च। सिद्धि: पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ यत्र नारीकर्मकारीभ्य उलूखलसुतानामपच्यवमुपच्यवं च शिक्षते 
तद्ठिद्यामुपादत्ते, तत्र तदेतत्सर्वमु इंदेव जल्गुल: श्रण्वेता उपदिश च॥ ३॥ 

भावार्थ:-उलूखलादिविद्याया भोजनादिसाधिकाया गृहसम्बन्धिकार्यकारित्वादेषा स्त्रीभिरनित्यं 
ग्राह्माउन्याभ्यो ग्राहयितव्या च। यत्र पाकक्रिया साध्यते तत्रैतानि स्थापनीयानि नैतैर्विना 
कुट्टनपेषणादिक्रिया: सिध्यन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) इन्द्रियों के स्वामी जीव! तू (यत्र) जिस कर्म में घर के बीच (नारी) स्त्रियां 
काम करने वाली अपनी संगि स्त्रियों के लिये (उलूखलसुतानाम्‌) उक्त उलूखलों से सिद्ध की हुई विद्या 
को (अपच्यवम्‌) (उपच्यवम्‌) (च) अर्थात्‌ जैसे डालना निकालनादि क्रिया करनी होती है, वैसे उस 
विद्या को (शिक्षते) शिक्षा से ग्रहण करती और कराती हैं, उसको (3) अनेक तर्कों के साथ (जल्गुल:) 
सुनो और इस विद्या का उपदेश करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-यह उलूखलविद्या जो कि भोजनादि के पदार्थ सिद्ध करने वाली है, गृहसम्बन्धि कार्य 
करने वाली होने से यह विद्या स्त्रियों को नित्य ग्रहण करनी और अन्य स्त्रियों को सिखाना भी चाहिये। 
जहाँ पाक सिद्ध किये जाते हों वहाँ ये सब उलूखल आदि साधन स्थापन करने चाहिये, क्योंकि इनके 
विना कूटना-पीसना आदि क्रिया सिद्ध नहीं हो सकती॥ ३॥ 

एतत्सम्बन्ध्यन्यदपि साधनमुपदिश्यते॥ 
इसके सम्बन्धी और भी साधन का अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 
यत्र॒ मन्यां विबध्नते रश्मीन्‌ यमित॒वा इंव। 
उलूख॑लसुतानामवेह्विन्द्र जल्गुल:॥ ४॥ 
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यत्र। मर्थाम्‌। वि&बल्षतें। रश्मीन। यमित॒वैडईंव। उलूखंल5सुतानाम्‌। अब इत्‌। ऊम्‌ इति। इन्द्र 
जल्गुल:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ क्रियासाध्ये व्यवहारे (मन्थाम्‌) घृतादिनिस्सारणं मन्थानम्‌। अत्र छान्दसो 
वर्णलोपो वा इति नकारलोप:। (विबध्नते) विशिष्टतया बध्नन्ति। अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (रश्मीन) 
रज्जू: (यमितवाइव) निग्रहीतुमर्ह इव। अत्र यम धातोस्तवे प्रत्यय:। वा छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
इडागम: | (उलूखलसुतानाम्‌) उलूखलेन सम्पादितानां प्राप्तिम्‌। उलूखलशब्दार्थ यास्कमुनिरेवं समाचट्टे। 
उलूखलमुरुकरं वोर्ध्वखं वोर्क्कर॑वा। उरु मे कुर्वित्यब्रवीतू तदुलूखलमभवत्‌॥। उरुकरं वे 
तदुलूखलमित्याचक्षते (निरु०९.२०)। (अब) इच्छ (इत्‌) निश्चये (3) वितर्के (इन्द्र) रसाभिसिंचन्‌ जीव 
(जल्गुल:) शब्दय। सिद्धि: पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! सुखाभिलाषिन्‌ दिदव॑स्त्व॑ रश्मीन्‌ यमितवे सूर्यो वा सारथिरिव यत्र मन्थां 
विबध्नते, तत्रोलूखलसुतानां प्राप्तिमवेच्छ | एतामिदुविद्यां युक्त्या जल्गुल: शब्दयोपदिश।॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डवार:। ईश्वर उपदिशति हे विद्वांसो! यथा सूर्यो रश्मिभिर्भूमिमाकर्षणेन 
बध्नाति यथा सारथी रज्जुभिरश्वान्‌ नियच्छति, तथेव मन्थनबन्धनचालनविद्यया दुग्धादिभ्य ओषधिभ्यश्च 
नवनीतादिसारान्‌ युक्‍त्या निष्पादयतेति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख की इच्छा करने वाले दिद्वान्‌ मनुष्य ! तू (रश्मीन) (इब) जेसे (यमितवे) 
सूर्ग्य अपनी किरणों को वा सारथी जैसे घोड़े आदि पशुओं की रस्सियों को (यत्र) जिस क्रिया से सिद्ध 
होने वाले व्यवहार में (मन्थाम) घृत आदि पदार्थों के निकालने के लिये मन्थनियों को (विबध्नते) अच्छे 
प्रकार बांधते हैं, वहाँ (उलूखलसुतानाम) उलूखल से सिद्ध हुए पदार्थों को (अब) वैसे ही सिद्ध करने 
की इच्छा कर (3) और (इत्‌) उसी विद्या को (जल्गुल:) युक्ति के साथ उपदेश कर॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। ईश्वर उपदेश करता है कि हे विद्वानो ! जैसे सूर्य्य अपनी 
किरणों के साथ भूमि को आकर्षण शक्ति से बांधता और जैसे सारथी रश्मियों से घोड़ों को नियम में 
रखता है, वैसे ही मथने बांधने और चलाने की विद्या से दूध आदि वा औषधि आदि पदार्थों से मक्खन 
आदि पदार्थों को युक्ति के साथ सिद्ध करो॥४॥ 

तेनोलूखलेन कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उक्त उलूखल से कया करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यच्चिद्धि त्वं गृहेगृह उलूखलक युज्यसें। 

डृह द्युमत्तम॑ वद॒ जय॑तामिव दुन्दुभि:॥ ५॥ २५॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। त्वम्‌। गृहेगृहे। उलूंखलक। युज्यसें। डृह। द्युमतूंइतमम्‌। वदा। जय॑ताम्‌। इव। 
दुन्दुभि:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) यस्मात्‌ (चित) चार्थे (हि) प्रसिद्धौ (गृहेगृहे) प्रतिगृहम्‌ वीप्सायां द्वित्व॑ 
(उलूखलक) उलूखलं कायति शब्दयति यस्तत्सम्बुद्धी विद्वन्‌ (युज्यसे) समादधासि (इह) अस्मिन्संसारे 
गृहे स्थाने वा (ट्युमत्तमम) प्रशस्त: प्रकाशो विद्यते यस्मिन्‌ स शब्दों द्युमान्‌ू अतिशयेन झ्ुमान्‌ 
झुमत्तमस्तम्‌। अत्न प्रशंसार्थ मतुप्‌। (बद) वादय वा। अत्र पक्षेउन्तर्गतो ण्यर्थ-। (जयतामिव) 
विजयकरणशीलानां वीराणामिव (दुन्दुभि:) वादित्रविशेषै: ॥५॥ 

अन्वय:-हे उलूखलक ! दिद्व॑स्त्वं यद्धि गृहेगृहे युज्यसे तद्ठि्यां समादधासि, स त्वमिह जयतां 
दुन्दुभिरिव द्युमत्तममुलूखलं वादयेतद्विद्यां (चित) वदोषदिश॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | सर्वेषु गृहेषूलूखलक्रिया योजनीया यथा भवति शत्रूणां विजेतारः 
सेनास्था: शूरा दुन्दुभि: वादयित्वा युध्यन्ते, यथेव रससम्पादकेन मनुष्येणोलूखले यवाद्योषधीर्योजयित्वा 
मुसलेन हत्वा तुषादिकं निवार्य्य सारांश: संग्राह्म इति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (उलूखलक) उलूखल से व्यवहार लेने वाले विद्वान्‌! तू (यत्‌) जिस कारण (हि) 
प्रसिद्ध (गृहेगृहे) घर-घर में (युज्यसे) उक्त विद्या का व्यवहार वर्त्तता है (इह) इस संसार गृह वा स्थान 
में (जयताम्‌) शत्रुओं को जीतने वालों के (दुन्दुभि:) नगाड़ों के (इब) समान (ट्युमत्तमम) जिसमें अच्छे 
शब्द निकले, वैसे उलूखल के व्यवहार की (वद) विद्या का उपदेश करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्वरार है। सब घरों में उलूखल और मुसल को स्थापन करना 
चाहिये, जैसे शत्रुओं के जीतने वाले शूरवीर मनुष्य अपने नगाड़ों को बजा कर युद्ध करते हैं, वेसे ही रस 
चाहने वाले मनुष्यों को उलूखल में यव आदि ओषधियों को डालकर मुसल से कूटकर भूसा आदि दूर 
करके सार-सार लेना चाहिये।५॥ 

पुनस्तत्किमर्थ ग्राह्ममित्युपदिश्यते। 
फिर वह किसलिये ग्रहण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌। 

अथो इन्द्रांय पात॑वे सुनु सोम॑मुलूखल॥ ६॥ 

उत। समा ते। वनस्पते। वार्त:। वि। वाति। अग्रम्‌। इत्‌। अथो इतिं। इन्द्रॉय। पात॑वे। सुनु। सोम॑म्‌। 
उलूखल॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (सम) अतीतार्थ क्रियायोगे (ते) तस्य (वनस्पते) वृक्षादे: (वातः) वायु: 
(वि) विविधार्थे क्रियायोगे (वाति) गच्छति (अग्रम) उपरिभागम्‌ (इत्‌) एवं (अथो) अनन्तरे (इन्द्राय) 
जीवाय (पातवे) पातुं पानं कर्त्तुम्‌। अन्न तुमर्थ सेसेनसे० इति तवेग्पत्यय:। (सुनु) सेधय (सोमम) 
सर्वोषधं सारम्‌ (उलूखल) उलूखलेन बहुकार्यकरेण साधनेन। अत्र सुपां सुलुगू० इति तृतीयेकवचनस्य 
लुक्‌॥६॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा वात इत्तस्यास्य वनस्पतेरग्रमुत विवाति स्माथो इत्यनन्तरमिन्द्राय जीवाय 
सोम॑ पातवे पातुं सुनोति निष्पादयति तथोलूखलेन यवाद्यमोषधिसमुदायं सुनु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा पवनेन सर्वे वनस्पत्योषध्यादयो वर्ध्यन्ते, तदैव 
प्राणिनस्तेषां पुष्टानामुलूखले स्थापनं कृत्वा सारं गृहीत्वा भुझते, रसमपि पिबन्ति, नेतेन विना 
कस्यचित्पदार्थस्य वृद्धिपुष्टी सम्भवत:॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (वातः) वायु (इत्‌) ही (वनस्पते) वृक्ष आदि पदार्थों के (अग्रम) 
ऊपरले भाग को (उत) भी (वि वाति) अच्छे प्रकार पहुंचाता (सम) पहुंचा वा पहुंचेगा (अथो) इसके 
अनन्तर (इन्द्राय) प्राणियों के लिये (सोमम) सब ओषधियों के सार को (पातवे) पान करने को सिद्ध 
करता है, वेसे (उलूखल) उखरी में यवर आदि ओषधियों के समुदाय के सार को (सुनु) सिद्ध कर॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जब पवन सब वनस्पति ओषधियों को अपने 
वेग से स्पर्श कर बढ़ाता है, तभी प्राणी उनको उलूखल में स्थापन करके उनका सार ले सकते और रस 
भी पीते हैं। इस वायु के विना किसी पदार्थ की वृद्धि वा पुष्टि होने का सम्भव नहीं हो सकता है॥६॥ 

पुनर्मुसलोलूखले कीदृशस्त इत्युपदिश्यते॥ 
फिर मुसल और उलूखल केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आयजी वाजसात॑मा ता ह्लु शच्चा विजर्भत:। 

हरी इवाश्धांसि बप्सता॥७॥ 

आयजीइत्यांउयजी। वाज5सात॑मा। ता। हि। उच्चा। विउजर्भुत:। हरी इवेति हरी5इवा अच्चाँसि। 
बप्सता॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आयजी) समनन्‍्ताद्‌ यज्यन्ते सड्म्यन्ते पदार्था याभ्यां तौ स्त्रीपुरुषा। अत्र 
बाहुलकादौणादिक: करणाकारके इ: प्रत्यय:। (वाजसातमा) वाजान्‌ युद्धसमूहान्‌ सनन्ति सम्भज्य 
विजयन्ते याभ्यां तावतिशायितौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (ता) तौ (हि) खलु (उच्चा) 
उत्कृष्टानि कार्याणि। अत्र शेश्छन्दर्सि इति शेलोंप:। (विजर्भ्त:) विविधं धरत: (हरीइब) यथा श्रो तथा 
(अश्यांसि) अन्नानि। अश्य॒ इत्यन्ननामसु पठितम। (निघं०२.७) (बप्सता) बप्सन्ती। अत्र 
भसभर्त्सनदीप्योरित्यस्माल्लट: शत्रादेशघ। घसिभसोहलि चा। (अष्टा०६.४.१००) अनेनोपधालोप: 
सुगममन्यत्‌। भस धातोर्भ॑त्सन इत्यर्थों नवीनो भक्षण इति प्राचीनो5 र्थ:॥७॥ 

अन्वय:-यावायजी वाजसातमौ स्तस्तौ स्त्रीपुरुषावन्धांसि बप्सन्ती भक्षयस्ती हरीइव 
मुसलोलूखलादिभ्य उच्चा उत्कृष्टानि कार्याणि विजर्भुत:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा भक्षणकर्त्तारावश्वौ यानादीनि वहतस्तथेव मुसलोलूखले बहूनि 
विभागकरणादीनि कार्याणि प्रापयत इति॥७॥ 
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पदार्थ :-(आयजी) जो अच्छे प्रकार पदार्थों को प्राप्त होने वाले (वाजसातमा) संग्रामों को 
जीतते हैं (ता) वे स्त्री पुरुष (अश्यांसि) अन्नों को (बप्सता) खाते हुए (हरी) घोड़ों के (इब) समान 
उलूखल आदि से (उच्चा) जो अति उत्तम काम हैं, उनको (विजर्भत:) अनेक प्रकार से सिद्धकर धारण 
करते रहें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे खाने वाले घोड़े रथ आदि को बहते हैं, वेसे ही 
मुसल और ऊखरी से पदार्थों को अलग-अलग करने आदि अनेक कार्यो को सिद्ध करते हैं॥७॥ 

पुनस्ते कथंभूते कार्ये इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे करने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ता नो अद्य वनस्पती ऋष्वावृष्वेभि: सोतृभि:। 

इन्द्रांय मधुमत्सुतम्‌॥ ८॥ 

ता। न॒ः। अद्य। वनस्पती इति। ऋष्वौ। ऋष्वेधि:। सोतृडभिं:। इन्द्रांय। मधुं3मत्‌। सुतम्‌॥ ८॥ 


पदार्थ :-(ता) तो मुसलोलूखलाख्यौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (नः) अस्माकम्‌ 
(अद्य) अस्मिन्‌ दिने (वनस्पती) काष्ठटमयौ (ऋष्वो) महान्तो। ऋष्व इति महतन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) (ऋष्वेभि:) महद्धिर्विद्ठद्धि। बहुलं॑ छन्‍्दसि इति भिस ऐस्‌ ना (सोतृभि:) 
अभिषवकरणकुशलै: (इन्द्राय) ऐश्वर्यप्रापकाय व्यवहाराय (मधुमत्‌) मधवो मधुरादय: प्रशस्ता गुणा 
विद्यते यस्मिन्‌ तत्‌। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (सुतम्‌) सम्पादितुं वस्तु॥८॥ 

अन्वय:-यो सोतृभिरकष्वी वनस्पती सम्पादितौ स्तो यो नो5स्माकमिन्द्रायाद्य मधुमद्ठस्तु सुतं 
सम्पादनहेतुभवतस्तो सर्वे: सम्पादनीयौ॥ ८॥ 

भावार्थ :-यथा पाषाणस्य मुसलोलूखलानि भवन्ति, तथैव काष्ठाय: पित्तलरजतसुवर्णादीनामपि 
क्रियन्ते, ते: श्रेष्ठेरेषधाभिषवादीन्‌ साधयेयुरिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (सोतृभि:) रस खींचने में चतुर (ऋष्वेभि:) बड़े विद्वानों ने (ऋष्वो) अतिस्थूल 
(वनस्पती) काठ के उखली-मुसल सिद्ध किये हों, जो (नः) हमारे (इन्द्राय) ऐश्वर्य प्राप्त कराने वाले 
व्यवहार के लिये (अद्य) आज (मधुमत्‌) मधुर आदि प्रशंसनीय गुण वाले पदार्थों को (सुतम्‌) सिद्ध 
करने के हेतु होते हों (ता) वे सब मनुष्यों को साधने योग्य हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जेसे पत्थर के मूसल और उखली होते हैं, वैसे ही काष्ठ, लोहा, पीतल, चाँदी, सोना 
तथा औरों के भी किये जाते हैं, उन उत्तम उलूखल मुसलों से मनुष्य औषध आदि पदार्थों के अभिषव 
अर्थात्‌ रस आदि खींचने के व्यवहार करें॥ ८॥ 


पुनस्ताभ्यां कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
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फिर उन से क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उच्छिष्ट॑ चम्वोर्भर सोम पवित्र आ सृज। 

नि धेंहि गोरधि त्वचि॥ ९॥ २६॥ 

उत्‌। शिष्टम। चम्बों। भर। सोम॑म्‌। पवित्रें। आ। सृज। नि। धेहि। गो:। अधि। त्वचि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ क्रियायोगे (शिष्टम्‌) शिष्यते यस्तम्‌ (चम्वो:) पदातिहस्त्यश्वादिखूढयो: 
सेनयोरिव (भर) धर (सोमम्‌) सर्वरोगनाशकबलपुष्िबुद्धिवर्द्धकमुत्तमौषध्यभिषवम्‌ (पवित्रे) शुद्धे सेविते 
(आ) समन्तात्‌ (सृज) निष्पादय (नि) नितराम्‌ (थेहि) संस्थापय (गो:) पृथिव्या:। गौरिति प्रथिवीनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (अधि) उपरि (त्वचि) पृष्टे॥९॥ 

अन्वयः-हे दिद्व॑स्त्वं चम्बोरिव शिष्ठं सोममुद्धर तेनोभे सेने पवित्रे आसृज गो: पृथिव्या अधि 
त्वचि ते निधेहि नितरां संस्थापय।॥९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषादिभिद्विविधे सेने सम्पादनीये एका यानारूढा द्वितीया पदातिरूपा तदर्थमुत्तमा 
रसा: शस्त्रादिसामग्रयश्च सम्पादनीया: सुशिक्षयौषधादिदानेन च शुद्धबले सर्वरोगरहिते सड्गृह्य पृथिव्या 
उपरि चक्रवर्त्तिराज्यं नित्यं सेबनीयमिति॥ ९॥ 

सप्तविंशेन सूकतेनाग्निर्विद्ांसश्चोक्तास्तैर्मुसलोलूखलादीनि साधनानि गृहीत्वीषध्यादिभ्यो 
जगत्स्थपदार्थेभ्यो बहुविधा उत्तमा: पदार्था: सम्पादनीया इत्यस्मिन्सूक्ते प्रतिपादनात्‌ 
सप्तविशसूक्तोक्तार्थन सहास्याष्टाविशसूक्तार्थस्य सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ ९॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये षड्विंशो वर्ग :॥ 
प्रथमण्डले षष्ठे5नुवाके5ष्टाविशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ २८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ तुम (चम्बो:) पैदल और सवारों की सेनाओं के समान (शिष्टम्‌) शिक्षा करने 
योग्य (सोमम्‌) सर्व रोगविनाशक बलपुष्टि और बुद्धि को बढ़ाने वाले उत्तम ओषधि के रस को (उद्धर) 
उत्कृष्ठता से धारण कर उस से दो सेनाओं को (पवित्रे) उत्तम (आसृज) कीजिये (गो:) प्थिवी के 
(अधि) ऊपर अर्थात्‌ (त्वचि) उस की पीठ पर सेनाओं को (निधेहि) स्थापन करो॥९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को चाहिये कि दो प्रकार की सेना रकखें अर्थात्‌ एक तो सवारों की दूसरी 
पैेदलों की, उनके लिये उत्तम रस और शस्त्र आदि सामग्री इकट्ठी करें अच्छी शिक्षा और औषधि देकर 
शुद्ध बलयुक्त और नीरोग कर पृथिवी पर एक चक्रराज्य नित्य करें॥९॥ 

सत्ताईसवें सूक्‍त से अग्नि और विद्वान्‌ जिस-जिस गुण को कहे हैं, वे मूसल और ऊखली आदि 
साधनों को ग्रहण कर औषध्यादि पदार्थों से संसार के पदार्थों से अनेक प्रकार के उत्तम-उत्तम पदार्थ 
उत्पन्न करें, इस अर्थ का इस सूक्‍त में सम्पादन करने से सत्ताईसवें सूक्‍्त के कहे हुए अर्थ के साथ 
अट्टाईसवें सूक्‍्त की सज्गति है, यह जानना चाहिये। ९॥ 
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इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये पढिंवशों वर्ग: ॥२६॥ प्रथमण्डले षष्ठे5नुवाके5ष्टाविशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ २ ८॥ 
[प्रथम अष्टक के द्वितीय अध्याय में छब्बीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ तथा प्रथम मण्डल में छठे अनुवाक में 
अट्ठाईसवाँ सूकत समाप्त हुआ।] 
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अथ सप्तर्चस्यैकोनत्रिशस्य सूक्तस्याजीगर्त्ति: शुनः:शेप ऋषि:। इन्द्रों देवता। पर्स्‍क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अशषेद्रशब्देग न्यायाधक्षेशगुणा उप्रविश्वन्ते॥ 
अब उनतीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्द से न्यायाधीश के गुणों का 
प्रकाश किया है॥ 

यच्चिद्धि संत्य सोमपा अनाशस्ताइंव स्मसि। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुप्रिषु सहस्नेषु तुवीमघ॥ १॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। स॒त्य। सोम5पा:। अनाशस्ता5ईंव। स्मसि। आ। तु। नः। इन्द्र। शंसय। गोषुं। अश्रेषु। 
शुभ्रिषं। सहस््रेषु। तुवि5मघा॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) येषु (चित) अपि (हि) खलु (सत्य) अविनाशिस्वरूप सत्सु साधो (सोमपा:) 
सोमानुत्पन्नान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ पाति रक्षति तत्सम्बुद्धी (अनाशस्ताइव) अप्रशस्तगुणसामर्थ्या इव (स्मसि) 
भवाम: | इदन्तो मसि इति इदागम:। (आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थ। ऋचि तुनु० इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ 
(इन्द्र) प्रशस्तैश्चर्यप्राप्त (शंसय) प्रशस्तान्‌ कुरु (गोषु) पश्चिन्द्रियपथिवीषु (अश्वेषु) वेगाग्निहयेषु (शुप्निष) 
शोभनसुखप्रदेषु (सहस्नेष) असंख्यातेषु (तुविमघ) तुवि बहुविधं मघं पूज्यतमं धनं विद्यते यस्य 
तत्सम्बुद्धी अन्येषामपि दृश्यत इति पूर्वपदस्य दीर्घ:॥ १॥ 

अन्वय:-हे सोमपास्तुविमघ सत्येन्द्रन्यायाधीशत्वमनाशस्ताइव वय॑ यच्चित्‌ स्मसि तू (नः) 
तानस्माँश्चतु:सहसेरेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु हि खल्वाशंसय॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालझ्लार:। यथा55लस्येनाश्रेष्ठामनुष्या भवन्ति, तद्ठद्ययमपि यदि कदाचिदलसा 
भवेम तानस्मान्‌ प्रशस्तपुरुषार्थगुणानू सम्पादयतु, यतो वयं पृथिव्यादिराज्यं बहूनुत्तमान्‌ 
हस्त्यश्वगवादिपशून्‌ प्राप्य पालित्वा वर््धिवा तेभ्य उपकारेण प्रशस्ता भवेमेति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सोमपा:) उत्तम पदार्थों की रक्षा करने वाले (तुविमघ) अनेक प्रकार के प्रशंसनीय 
धनयुकत (सत्य) अविनाशिस्वरूप (इन्द्र) उत्तम ऐश्वर्य प्रापक न्यायाधीश ! आप (यच्चित) जो कभी हम 
लोग (अनाशस्ताइव) अप्रशंसनीय गुण सामर्थ्य वालों के समान (स्मसि) हों (तु) तो (नः:) हम लोगों 
को (सहस्त्रेषु) असंख्यात (शुप्निषु) अच्छे सुख देने वाले (गोषु) पृथिवी इन्द्रियाँ वा गो बैल (अश्वेषु) 
घोड़े आदि पशुओं में (हि) ही (आशंसय) प्रशंसा वाले कीजिये।॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे आलस्य के मारे अश्रेष्ठ अर्थात्‌ कीरत्तिरहित मनुष्य 
होते हैं, वेसे हम लोग भी जो कभी हों तो यह न्यायाधीश हम लोगों को प्रशंसनीय पुरुषार्थ और 
गुणयुक्त कीजिये, जिससे हम लोग पृथिवी आदि राज्य और बहुत उत्तम-उत्तम हाथी, घोड़े, गौ, बेल 
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आदि पशुओं को प्राप्त होकर उनका पालन वा उनकी वृद्धि करके उनके उपकार से प्रशंसा वाले 
हों॥१॥ 
पुनः स ऐश्वर्ययुक्त: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह विभूतियुक्त सभाध्यक्ष केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शिप्रिन्‌ वाजानां पते शचीवस्तव दुंसनां। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिष सहस्नेषु तुवीमघ॥ २॥ 

शिप्रिन्‌। वाजानाम्‌। पते। शची5व:। तव॑। दुंसनां। आ। तु। नः। इन्द्र शंसय। गोषुं। अश्वेषु। शुप्रिषु। 
सहस्रेषु। तुवि5मघ॥ २॥ 

पदार्थ :-(शिप्रिन) शिप्रे प्राप्तुमहें प्रशस्ते व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे विद्येते यस्य सभापते- 
स्तत्सम्बुद्धौ। अत्र प्रशंसार्थ इनि:। शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.१) (वाजानाम्‌) संग्रामाणां 
मध्ये (पते) पालक (शचीव:) शची बहुविध॑ं कर्म बह्नी प्रजा वा विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो। शचीति 
प्रजानामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.९) कर्मनामसु च (निघं०२.१) अत्र छन्दसीर:। (अष्टा०८.२.१५) इति 
मतुपो मस्य व:। मतुवसोरू० (अष्टा०८.३.१) इति रुत्वं च। (तव) न्यायाधीशस्य (दंसना) दंसयति 
भाषयत्यनया क्रियया सा। ण्यासश्रन्थो युच्‌। (अष्टा०३.३.१०) अनेन दंसिभाषार्थ इत्यस्मायुच्‌ प्रत्यय:। 
(आ) अभ्यर्थ क्रियायोगे (तु) पुनरर्थ। पूर्ववद्दीर्घ: (नः) अस्माँस्त्वदाज्ञायां वर्त्तमानानू विदुष: (इन्द्र) 
सर्वराज्यैश्वर्यथारक (शंसय) प्रकृष्टगुणवत: कुरु (गोषु) सत्यभाषणशास्त्रशिक्षासहितेषु वागादीन्द्रियेषु। 
गौरिति वाडनामसु पठितम। (निघं०१.११) (अश्वेषु) वेगादिगुणवत्सु अग्न्यादिषु (शुप्रिषु) शोभनेषु 
विमानादियानेषु तत्‌ साधकतमेषु वा (सहस्रेष) बहुषु (तुविमघ) बहुविधं मघं पूज्यं विद्याधनं यस्य 
तत्सम्बुद्धो। मघमिति धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) मघमिति धननामधेयम्‌। मंहतेर्दानकर्मण:। 
(निरु०१.७) अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:॥२॥ 

अन्वय:-हे शिप्रिन्‌ शचीवो वाजानां पते तुवीमघेद्र न्यायाधीश ! या तव दंसनास्ति तया सहस्रेषु 
शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु नो5स्मानाशंसय प्रकृष्टगुणवत: सम्पादय॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरित्थं जगदीश्वरं प्रार्थनीय:। हे भगवन्‌! त्वया कृपया यथा न्यायाधीशत्वमुत्तमं 
राज्यादिक॑ च सम्पाद्यते तथास्मान्‌ पृथिवीराज्यवत: सत्यभाषणयुकतान्‌ ब्रह्मशिल्पविद्यादिसिद्धिकारकान्‌ 
बुद्धिमतो नित्यं सम्पादयेति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शिप्रिन) प्राप्त होने योग्य प्रशंसनीय ऐहिक पारमार्थिक वा सुखों को देने हारे 
(शचीव:) बहुविध प्रजा वा कर्मयुक्त (वाजानाम्‌) बड़े-बड़े युद्धों के (पते) पालन करने और 
(तुविमघ) अनेक प्रकार के प्रशंसनीय विद्याधन युक्त (इन्द्र) परमैश्वर्य सहित सभाध्यक्ष जो (तव) 
आपकी (दंसना) वेद विद्यायुक्त वाणी सहित क्रिया है, उससे आप (सहस््रेष) हजारह (शुप्रिषु) शोभन 
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विमान आदि रथ वा उनके उत्तम साधन (गोषु) सत्यभाषण और शास्त्र की शिक्षा सहित वाक्‌ आदि 
इन्द्रियाँ (अश्वेष) तथा वेग आदि गुण वाले अग्नि आदि पदार्थों से युक्त घोड़े आदि व्यवहारों में (नः) 
हम लोगों को (आशंसय) अच्छे गुणयुक्त कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये कि हे भगवन्‌ ! कृपा करके 
जैसे न्यायाधीश अत्युत्तम राज्य आदि को प्राप्त कराता है, वेसे हम लोगों को पृथिवी के राज्य सत्य 
बोलने और शिल्पविद्या आदि व्यवहारों की सिद्धि करने में बुद्धिमान्‌ नित्य कीजिये॥ २॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या-क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि ष्वॉपया सिधूदृशा सस्तामबुध्यमाने। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिष सहस््रेष तुवीमघ॥ ३॥ 

नि। स्वापय। मिथूउदृशा। सस्ताम्‌। अबुध्यमाने इति। आ। तु। न॒ः। इन्द्र। शंसय। गोष॑। अश्वेषु। शुप्रिषुं। 
सहस्रेष। तुवि5मघ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नि) नितरां क्रियायोगे (स्वापय) निवारय। अत्र अन्तर्गतो णिज्‌ अन्येषामपि इति 
दीर्घश्व (मिथूदूशा)  मिथूविषयाशक्तिप्रमादा हिंसन॑ च दर्शयतस्तो। अत्र  मिधमेथृ 
मेधाहिंसनयोरित्यस्मादौणादिक: कु: प्रत्ययस्तदुपपदाद्‌ दृशे: कर्त्तरि क्विप्‌ सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेशो5न्येषामपि दृश्यत इति दीर्घश्च। (सस्ताम) शयाताम्‌ (अबुध्यमाने) बोधनिवारके 
शरीरमनसी आलस्ये कर्मण (आ) आदररर्थ (तु) पश्चादर्थे। पूर्ववद्दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (इन्द्र) 
अविद्यानिद्रादोषनिवारकविद्वन (शंसय) प्रकृष्टज्ञानत: कुरु (गोषु) पृथिव्यादिषु (अश्वेष॒) 
व्याप्तिशीलेशष्वग्न्यादिषु (शुभ्निष) शुभ्रा: प्रशस्ता गुणा विद्यन्ते येषु तेषु (सहस्रेष) अनेकेषु (तुविमघ) 
तुविबहुविधं धनमस्ति यस्य तत्सम्बुद्धी। अन्येषामपि दृश्यत इति पूर्वपदस्य दीर्घ:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे तुविमघेन्द्रविद्दन्‌! ये मिथूदृशाबुध्यमाने शरीरमनसी आलस्ये वर्त्तमाने सस्तां शयातां 
पुरुषार्थनाशं प्रापयतस्ते त्वं निष्वापय निवारय पुनः: सहसेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु नो$स्मानाशंसय॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: शरीरात्मनोरालस्ये दूरतस्त्यक्त्वा सत्कर्मसु नित्यं प्रयत्नो5नुसंधेय इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (तुविमघ) अनेक प्रकार के धनयुक्त (इन्द्र) अविद्यारूपी निद्रा और दोषों को दूर 
करने वाले विद्वान्‌! जो-जो (मिथूदृशा) विषयाशक्ति अर्थात्‌ खोटे काम वा प्रमाद अच्छे कामों के 
विनाश को दिखाने वाले वा (अबुध्यमाने) बोधनिवारक शरीर और मन (सस्ताम्‌) शयन और पुरुषार्थ का 
नाश करते हैं, उनको आप (निष्वापय) अच्छे प्रकार निवारण कर दीजिये (तु) फिर (सहस््रेषु) हजारहों 
(शुप्निषु) प्रशंसनीय गुण वाले (गोषु) पृथिवी आदि पदार्थ वा (अश्वेषु) वस्तु-वस्तु में रहने वाले अग्नि 
आदि पदार्थों में (न:) हम लोगों को (आशंसय) अच्छे गुण वाले कीजिये॥ ३॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को शरीर और आत्मा से आलस्य को दूर छोड़ के उत्तम कर्मों में नित्य प्रयत्न 

करना चाहिये॥ ३॥ 
मनुष्ये: कीदृशान्‌ वीरान्‌ सड्गृह्य शत्रवो निवारणीया इत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को केसे वीरों को ग्रहण करके शत्रु-निवारण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

ससन्तु त्या अरांतयो बोध्॑तु शूर रातय:। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिष सहस्नेषु तुवीमघ। ४॥ 

ससन्तु। त्या:। अरातय:। बोध॑न्तु। शूर। रातय॑:। आ। तु। नः। इन्द्र शंसय। गोषुं। अश्रेषु। शुप्रिषुं। 
सहस्रेषु। तुवि5मघ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ससन्तु) निद्रां प्राप्नुवन्तु (त्या:) वक्ष्यमाणा: (अरातयः) अविद्यमानारातिर्दानं येषां 
शत्रूणां ते (बोधन्तु) जानन्तु (शूर) श्रुणाति हिनस्ति शत्रुबलान्याक्रमति। अत्र 'शू हिंसायाम्‌' इत्यस्माद्‌ 
बाहुलकाड्डूरन्प्रत्यय:। (रातय:) दातार: (आ) समन्तातू (तु) पुनरर्थ। ऋचि तुनु० इति दीर्घ:। (नः) 
अस्मान्‌ (इन्द्र) उत्कृष्टैश्वर्यसभाध्यक्ष सेनापते (शंसय) शत्रूणां विजयेन प्रशंसायुक्तानू कुरु (गोषु) 
सूर्य्यादिषु (अश्वेषु) (शुप्रिष) (सहस्रेषु) उकतार्थेषु (तुविमघ) अस्यार्थसाधुत्वे पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे तुवीमघ शूर सेनापते |! तवारातय: ससन्तु ये रातयश्च ते सर्वे बोधन्तु तु पुनः हे इन्द्र 
वीरपुरुष ! त्वं सहस्रेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु नो3स्मानाशंसय॥ ४॥ 

भावार्थ :-अस्माभि: स्वसेनासु शूरा मनुष्या रक्षित्वा हर्षणीया येषां भयाद्‌ दुष्ट: शत्रवः शयीरन्‌ 
कदाचिन्मा जाग्रतु, येन वयं निष्कण्टकं चक्रवर्त्तिराज्यं नित्यं सेवेमहीति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (तुविमघ) विद्या सुवर्ण सेना आदि धनयुक्त (शूर) शत्रुओं के बल को नष्ट करने 
वाले सेनापति! आप के (अरातयः) जो दान आदि धर्म से रहित शत्रुजन हैं, वे (ससन्तु) सो जावें और 
जो (रातय:) दान आदि धर्म के कर्त्ता हैं (त्या:) वे (बोधन्तु) जाग्रत होकर शत्रु और मित्रों को जानें (तु) 
फिर हे (इन्द्र) अत्युत्तम ऐश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष सेनापते वीरपुरुष! तू (सहस्रेष) हजारह (शुप्निषु) अच्छे- 
अच्छे गुण वाले (गोषु) गो वा (अश्वेषु) घोड़े हाथी सुवर्ण आदि धनों में (न:) हम लोगों को (आशंसय) 
शत्रुओं के विजय से प्रशंसा वाले करो॥४॥ 

भावार्थ :-हम लोगों को अपनी सेना में शूर ही मनुष्य रखकर आनन्दित करने चाहिये, जिससे 
भय के मारे दुष्ट और शत्रुजन जैसे निद्रा में शान्त होते हैं, वेसे सर्वदा हों, जिससे हम लोग निष्कंटक 
अर्थात्‌ बेखटके चक्रवर््ति राज्य का सेवन नित्य करें॥४॥ 

पुनः स वीर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह वीर कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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समिन्द्र गर्दभं म्रंण नुवन्त पापयामुया। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिष सहस्नेषु तुवीमघ॥ ५॥ 

सम्‌। इन्द्र गर्दभम। मृण। नुवन्तम्‌। पापयां। अमुया। आ। तु। न॒ः। इन्ध। शंसय। गोषु। अश्वेषु। 
शुभ्रिषष। सहस््रेष। तुवि3म॒घ॥। ५॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (इन्द्र) सेनाध्यक्ष (गर्दभम्‌) गर्दभस्य स्वभावयुक्तमिव (म्रण) हिंस। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (नुवन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (पापया) अधर्मरूपया (अमुया) प्रत्यक्षतयया वाचा। (आ) 
समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थे। पूर्ववद्दीर्घ। (नः) अस्मान्‌ धर्मकारिण: (इन्द्र) न्यायाधीश (शंसय) 
सत्याननपराधान्‌ संपादय (गोषु) स्वकीयेषु पृथिव्यादिपदार्थेषु (अश्वेषु) हस्त्यश्वादिषु पशुषु (शुप्रिषु) 
शुद्धभावेन धर्मव्यवहारेण गृहीतेषु (सहस्रेष) बहुषु (तुविमघ) तुवि बहुविधं विद्याधर्मधनं यस्य 
तत्सम्बुद्धौ। अत्र अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं गर्दभ॑ तत्‌ स्वभावमिवामुया पापया मिथ्याभाषणान्वितया भाषयाअस्मान्रुवन्तं कपटेन 
स्तुवन्तं शत्रुं सम्मृण। हे तुविमघेन्द्र सभाध्यक्षन्यायाधीश ! त्वं स्वकीयेषु सहस्लेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु नोस्मानाशंसय 
जआप्तन्यायान्‌ कुरु॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यः सभाध्यक्षो न्‍्यायासने स्थित्वा यथा गर्दभतुल्यस्वभावं 
मूर्ख व्यभिचारिणं पुरुषं कुत्सितं शब्दमुच्चरन्तं तथाअन्यायमिथ्याभाषणरूपेण साक्ष्येण तिरस्कुर्वन्तं 
यथायोग्यं दण्डयेत्‌। ये च सत्यवादिनो धार्मिकास्तेषां सत्कारं च कुर्यात्‌। यैरन्यायेन परपदार्था गृह्न्ते तान्‌ 
दण्डयित्वा ये यस्य पदार्थास्तान्‌ तेभ्यो दापयेत्‌। एषां सनातन न्यायाधीशानां धर्म सदैव समाश्रयेत्‌ तं वयं 
सतत सत्कुर्याम॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष ! तू (गर्दभम) गदहे के समान (अमुया) हमारे पीछे (पापया) 
पापरूप मिथ्याभाषण से युक्त गवाही और भाषण आदि कपट से हम लोगों की (नुवन्तम्‌) स्तुति करते 
हुए शत्रु को (सम्प्रण) अच्छे प्रकार दण्ड दे (तु) फिर (तुविमघ) हे बहुत से विद्या वा धर्मरूपी धनवाले 
(इन्द्र) न्यायाधीश तू (सहस्रेषु) हजारह (शुभ्निषु) शुद्धभाव वा धर्मयुक्त व्यवहारों से ग्रहण किये हुए 
(गोषु) पृथिवी आदि पदार्थ वा (अश्वेषु) हाथी घोड़ा आदि पशुओं के निमित्त (न:) हम लोगों को 
(आशंसय) सच्चे व्यवहार वर्तने वाले अपराधरहित कीजिए॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो सभा स्वामी न्याय से अपने सिंहासन पर 
बैठकर जैसे गदहा रूखे और खोटे शब्द को उच्चारण से औरों की निन्‍्दा करते हुए जन को दण्ड दे और 
जो सत्यवादी धार्मिक जन का सत्कार करे जो अन्याय के साथ ओरों के पदार्थ को लेते हैं, उनको दण्ड 
दे के जिसका जो पदार्थ हो, वह उसको दिला देवे, इस प्रकार सनातन न्याय करने वालों के धर्म में जो 
प्रवृत्त पुरुष का सत्कार हम लोग निरन्तर करें॥५॥ 
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इदानीमशुद्धवायोर्निवारणमुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में अशुद्ध वायु के निवारण का विधान किया है॥ 

पतांति कुण्ड्णाच्यां दूरं वातो वनादधि। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिष सहस्नेषु तुवीमघ॥ ६॥ 

पतांति। कुण्डृणाच्यां। दूरम्‌। वात॑:। वनांत्‌। अधि। आ। तु। न॒ः। इन्द्र शंसय। गोष॑ं। अश्वेषु। शुप्रिषुं। 
सहस्रेंषु। तुवि5मघ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(पताति) गच्छेत्‌ (कुण्डणाच्या) यया कुटिलां गतिमज्चति प्राप्नोति तया (दूरम) 
विप्रकृष्टेशम्‌ (वातः) वायु: (वनात्‌) वन्यते सेव्यते तद्दनं जगत्‌ तस्मात्किरणेभ्यो वा। वनमिति 
रश्मिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.५) (अधि) उपरिभावे (आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थे। पूर्ववद्दीर्घ:। (नः) 
अस्मान्‌ (इन्द्र) परमविद्वन्‌ (शंसय) (गोषु) पृथिवीन्द्रियकिरणचतुष्पात्सु (अश्वेषु) वेगादिगणेषु (शुप्रिषु) 
शुद्धेषु व्यवहारेषु (सहस्रेषु) बहुषु (तुविमघ) तुवि बहुविधं धनं साध्यते येन तत्सम्बुद्धौं। अत्र 
पूर्ववद्दीर्घ:॥६॥ 

अन्वय:-हे तुविमघेन्द्र | त्वं यथा वात: कुण्डृणाच्यागत्यावनाज्जगत: किरणेभ्यो वाधिपताति 
उपर्यधो गच्छेत्‌ तथानुतिष्ठ सहस्रेषु गोष्वश्वैषु शुभ्रिषु नो3स्मानाशंसय॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। मनुष्यरेवं वेदितव्यं योह्यं वायु: स एव 
सर्वतो5भिगच्छन्नग्न्यादिभ्योडईधिक: कुटिलगतिर्बड्धि धर्यप्राप्ति: पशुवृक्षादीनां चेष्टावृद्धिभश्ञनकारक: सर्वस्य 
व्यवहारस्य च हेतुस्तीति बोध्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (तुविमघ) अनेकविध धनों को सिद्ध करने हारे (इन्द्र) सर्वोत्कृष्ट विद्वान्‌! आप जैसे 
(वात:) पवन (कुण्डृणाच्या) कुटिलगति से (वनात्‌) जगत्‌ और सूर्य की किरणों से (अधि) ऊपर वा 
इनके नीचे से प्राप्त होकर आनन्द करता है, वैसे (तु) बारम्बार (सहस्रेषु) हजारह (अश्वेषु) वेग आदि 
गुण वाले घोड़े आदि (गोषु) पृथिवी, इन्द्रिय, किरण और चौपाए (शुभ्रिषु) शुद्ध व्यवहारों में सब 
प्राणियों और अप्राणियों को सुशोभित करता है, वैसे (नः:) हम को (आशंसय) प्रशंसित कीजिये।६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये कि जो यह 
पवन है वही सब जगह जाता हुआ अग्नि आदि पदार्थों से अधिक कुटिलता से गमन करने हारा और 
बहुत से ऐश्वर्य की प्राप्ति तथा पशु वृक्षादि पदार्थों के व्यवहार उनके बढ़ने-घटने और समस्त वाणी के 
व्यवहार का हेतु है॥६॥ 

पुनः स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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सर्व परिक्रोशं जहि जम्भयां कृकदाश्चम। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुप्रिष सहस्नेषु तुवीमघ। ७॥ २७॥ 

सर्वम्‌। परि$क्रोशम्‌। जहि। जम्भय| कृकदाश्चवम्‌। आ। तु। न॒ः। इन्द्र शंसय। गोष॑। अश्वेषु। शुप्रिष 
सहस्रेषु। तुवि5मघ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सर्वम) समस्तम्‌ (परिक्रोशम) परित:ः सर्वतः क्रोशन्ति रुदन्ति यस्मिन्‌ दुःखसमूहे तम्‌ 
(जहि) हिंधि (जम्भय) विनाशय अदर्शनं प्रापय। अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (कृकदाश्चम्‌) कृक॑ 
हिसन॑ दाशति ददाति तं शत्रुम्‌। अत्र दाश्व॒ धातोर्बाहुकादौणादिक उणू प्रत्ययस्ततो$मिपूर्व इत्यत्र वा 
छन्दसि इत्यनुवृत्ती पूर्वसवर्णविकल्पेन यणादेश:। (आ) समन्तात्‌ (तु) पुनरर्थे। पूर्ववद्दीर्ध:। (नः) 
अस्माकमस्मान्‌ वा (इन्द्र) सर्वशत्रुनिवारकसेनाध्यक्ष (शंसय) सुखिनः सम्पादय (गोषु) पृथिव्या 
राज्यव्यवहारेषु (अश्वेषु) हस्त्यश्वसेनाड्रेषु (शुप्निषु) शुद्धेषु धर्म्येषु व्यवहारेषु (सहस्रेष) बहुषु (तुविमघ) 
अधिकं मघं वलाख्यं धनं यस्य तत्सम्बुद्धो। अत्रापि पूर्ववद्दीर्घ:॥७॥ 

अन्वय:-हे तुवीमघेन्द्रसेनाध्यक्षस्त्वं यो नो5स्माकं॑ सहसेेषु शुभ्रिषु गोष्वश्वेषु सर्व परिक्रोशं जहि 
कृकदाश्व॑ च जम्भयानेन तु पुनर्नोडस्मानाशंसय॥ ७॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरित्थं जगदीश्वरं प्रार्थनीय:। हे परमात्मन्‌! भवान्‌ ये5स्मासु दृष्टव्यवहाराश्शत्रव: 
सन्ति तान्‌ सर्वान्‌ निवार्य्यास्मभ्यं सकलैश्वर्य्य देहीति॥।७॥ 

पूर्वण. पदार्थविद्यासाधनान्युक्तानि तदुपादानं जगत्पदार्था: सन्ति ते जगदीश्वरेणोत्पादिता 
इत्युक्त्वात्र तेषां सकाशादुपकारग्रहणसमर्था: स सभाध्यक्ष: सभ्याजना भवन्तीत्युक्तत्वादष्टाविश- 
सूक्‍्तोक्तार्थन सहास्यैकोनत्रिंशसूक्तार्थस्य सड्भतिरस्तीतिबोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये सप्तविशो वर्ग:॥ 
प्रथममण्डले षष्ठेषनुवाक एकोनत्रिंशत्तमं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ २९॥ 

पदार्थ :-हे (तुविमघ) अनन्त बलरूप धनयुकत (इन्द्र) सब शत्रुओं के विनाश करने वाले 
जगदीश्वर आप जो (नः) हमारे (सहस्रेषु) अनेक (शुभ्रिषु) शुद्ध कर्मयुक्त व्यवहार वा (गोषु) पृथिवी के 
राज्य आदि व्यवहार तथा (अश्वेषु) घोड़े आदि सेना के अड़ों में विनाश का कराने वाला व्यवहार हो उस 
(परिक्रोशम) सब प्रकार से रुलाने वाले व्यवहार को (जहि) विनष्ट कीजिये तथा जो (नः) हमारा शत्रु 
हो (कृकदाश्चवम) उस दुःख देने वाले को भी (जम्भय) विनाश को प्राप्त कीजिये। इस रीति से (तु) फिर 
(नः) हम लोगों को (आशंसय) शत्रुओं से पृथक्‌ कर सुखयुक्त कीजिये।।७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीश्वर की प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमात्मन्‌! आप हम 
लोगों में जो दुष्ट व्यवहार अर्थात्‌ खोटे चलन तथा जो हमारे शत्रु हैं, उनको दूर कर हम लोगों के लिये 
सकल ऐश्वर्य दीजिये॥ ७॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 332 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प॥07. 


पिछले सूक्‍त में पदार्थ विद्या और उसके साधन कहे हैं, उनके उपादान अत्यन्त प्रसिद्ध कराने 
हारे संसार के पदार्थ हैं जो कि परमेश्वर ने उत्पन्न किये हैं, इस सूक्‍त में उन पदार्थों से उपकार ले सकने 
वाली सभाध्यक्ष सहित सभा होती है, उसके वर्णन करने से पूर्वोक्त अट्टाईसवें सूक्त के अर्थ के साथ 
इस उनतीसवें सूक्‍त के अर्थ की सज्गति जाननी चाहिये। 
यह प्रथम अष्टक में दूसरे अध्याय में सत्ताईसवां वर्ग वा प्रथम मण्डल में छठे अनुवाक में उनतीसवां सूक्‍त 
समाप्त हुआ॥ २९॥ 
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अथ द्वाविशत्यूचस्य त्रिंशत्तमस्य सूक्तस्याजीगर्त्ति शुन:शेप ऋषि:। १-१६ इन्द्र। १७-१९ 
अश्विनौ। २०-२२ उषादेवता:। ९-१०, १२-१५, १७-२२ गायत्री। ११ पादनिचृद्वायत्री 
त्रिष्टप्‌ च छन्दांसि। ९-२२ षड्ज:। १६ धैवतश्च स्वर:॥ 
कादिये इन्द्रशब्दे शूरवीरगुणा उपादिश्यन्ते। 
इसके पहले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीरों के गुणों का प्रकाश किया है॥ 

आ व॒ इन्द्र क्रिविं यथा वाजयन्त॑: श॒तक्रतुम। 

मंहिष्ठं सिज्च इन्दुंभि:॥ १॥ 

आ। व:। इन्द्रम। क्रिविम्‌। यथा। वाज5यन्त॑:। श॒त5क्रतुम। मंहिष्ठम। सिज्च। इन्दुंडमि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) सर्वतः: (वः) युष्माकम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यहेतुप्रापक्म्‌ (क्रिविम) कूपम्‌। 
क्रिविरिति कृपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२३) (यथा) येन प्रकारेण (वाजयन्त:) जल॑ चालयन्तो वायव: 
(शतक्रतुम) शतमसंख्याता: क्रतव: कर्म्माणि यस्मात्तम्‌ (मंहिष्ठम) अतिशयेन महान्तम्‌ (सिद्ज) 
(इन्दुभि:) जलै:॥१॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष ! मनुष्या यथा कृषीवला: क्रिवि कूप॑ सम्प्राप्य तज्जलेन क्षेत्राणि सिंचन्ति 
यथा वाजयन्तो वायव इन्दुभि: शतक्रतु मंहिष्ठमिन्द्रं च तथा त्वमपि प्रजा: सुख: सिंच संयोजय॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यथा मनुष्या: पूर्व कृपं खनित्वा तज्जलेन स्नानपानक्षेत्रवाटिकादि 
सिंचनादि व्यवहारं कृत्वा सुखिनो भवन्ति, तथेव विद्वांसो यथावत्‌ कलायन्त्रेष्व5ग्नि योजयित्वा 
तत्सम्बन्धेन जल॑ स्थापयित्वा चालनेन बहूनि कार्य्याणि कृत्वा सुखिनो भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष मनुष्य! (यथा) जेसे खेती करने वाले किसान (क्रिविम्‌) कुएँ को खोद 
कर उसके जल से खेतों को (सिद्ञ) सींचते हैं और जेसे (वाजयन्त:) वेगयुक्त वायु (इन्दुभि:) जलों से 
(शतक्रतुम) जिससे अनेक कर्म होते हैं (मंहिष्ठम्‌) बड़े (इन्द्रम) सूर्य को सींचते, वैसे तू भी प्रजाओं को 
सुखों से अभिषिक्त कर॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मनुष्य पहिले कुएँ को खोद कर उसके जल से 
स्नान-पान और खेत बगीचे आदि स्थानों के सींचने से सुखी होते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ लोग यथायोग्य 
कलायन्त्रों में अग्नि को जोड़ के उसकी सहायता से कलों में जल को स्थापन करके उनको चलाने से 
बहुत कार्य्यों को सिद्ध करके सुखी होते हैं॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


श॒तं वा यः शुचीनां सहस्न वा समांशिराम। 
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एड निम्न॑ न रीयते॥ २॥ 

शतम्‌। वा। यः। शुचीनाम। सहस्रम। वा। समू5आंशिराम। आ। इत्‌। ऊम्‌ इति। निम्नम। न। 
रीयते॥ २॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) असंख्यातम्‌ (वा) पक्षान्तरे (यः) बहुशुभगुणयुक्तो जन: (शुचीनाम्‌) शुद्धानां 
पवित्रकारकाणां मध्ये। शुचिशएशोचतेज्वलतिकर्ममण:। (निरु०६.१) (सहस्रम) बहर्थ (वा) पफ्षान्तरे 
(समाशिराम्‌) सम्यगभित: श्रीयन्ते सेव्यन्ते सदगुणै्यें तेषाम्‌। अत्र श्रयते: स्वाड्भरे शिरः किच्च। 
(उणा०४.२००) अनेनासुन्‌ प्रत्यय:ः शिर आदेशश्चासुनि। (आ) आधारार्थ (इत्‌) एवं (3) वितर्के 
(निम्नम) अधःस्थानम्‌ (न) इव (रीयते) विजानाति। रीयतीति गतिकर्मसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१४)॥ २॥ 

अन्वय:-पवित्रश्चोपचितो विद्वान्‌ यो5ग्निर्भोतिकोडस्ति सो5यं निम्नमध: स्थानं गच्छतीव 
शुचीनां शतं शतगुणो वा समाशिरां सहस््र॑ वैद्ाधारभूतो दाहको वा रीयते विजानाति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डवार:। अयमग्नि: सूर्यविद्युत्प्रसिद्धरूपेण शतश: शुद्धी: करोति पच्यमानानां 
पदार्थानां मध्ये  वेगैस्सहखश: . पदार्थानु पचति, यथा जलमध:स्थानमभिद्रवति 
तथेवायमग्निरूर्ध्वमभिगच्छत्यनयोर्विपर्यासकरणेनाग्निमध:  स्थापयित्वा तदुपरि जलस्य स्थापनेन 
द्यो्योगाद्‌ वाष्पैवेंगादयो गुणा जायन्त इति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो शुद्धगुण, कर्म, स्वभावयुकत विद्वान है, उसी से यह जो भौतिक अग्नि है वह 
(निम्नम्‌) (न) जैसे नीचे स्थान को जाते हैं, वेसे (शुचीनाम्‌) शुद्ध कलायन्त्र वा प्रकाश वाले पदार्थों का 
(शतम्‌) (वा) सौ गुना अथवा (समाशिराम्‌) जो सब प्रकार से पकाए जावें, उन पदार्थों का (सहस््रम्‌) 
(वा) हजार गुना (आ) (इत्‌) (3) आधार और दाह गुणवाला (रीयते) जानता है॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। यह अग्नि सूर्य और बिजली जो इसके प्रसिद्ध रूप हैं, 
सैकड़ों पदार्थों की शुद्धि करता है और पकने योग्य पदार्थों में हजारों पदार्थों को अपने वेग से पकाता हे, 
जैसे जल नीची जगह को जाता है, वैसे ही यह अग्नि ऊपर को जाता है। इन अग्नि और जल को लौट- 
पौट करने अर्थात्‌ अग्नि को नीचे और जल को ऊपर स्थापन करने से वा दोनों के संयोग से वेग आदि 
गुण उत्पन्न होते हैं॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सं यन्मदाय शुष्मिण एना हास्योदरे। 

समुद्रो न व्यचों दुधे॥ ३॥ 

सम्‌। यत्‌। माया शुष्मिणें। एना। हि। अस्य। उदरें। समुद्र:। न। व्यच:। दुधे॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (यत्‌) या: (मदाय) हर्षाय (शुप्मिणे) शुष्मं प्रशस्तं बल॑ विद्यते यस्मिन्‌ 
व्यवहारे तस्मै। शुष्पमिति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) अत्र प्रशंसार्थ इनि:। (एना) एनेन शतेन 
सहस्रेण वा। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (हि) खलु (अस्य) इन्द्राख्यस्याग्ने: (उदरे) मध्ये 
(समुद्र:) जलाधिकरण: (न) इव (व्यच:) विविधं जलादिवस्त्वञ्जन्ति ता:। अत्र व्युपपदाद5चे: किन्‌ ततो 
जस्‌। (दधे) धरेयम्‌॥३॥ 

अन्वय:-अहं कि खलु मदाय शुष्मिणे समुद्रो व्यचो नो वास्येन्द्राख्यस्याग्नेरदर एना एनेन 
शतेन सहस्नेण च गुणै: सह वर्त्तमाना यत्‌ या: क्रिया: सन्ति ता: सन्दधे॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालछ्लार:। यथा समुद्रस्योदरेइनेके गुणा रत्नानि सन्त्यगाधं॑ जलं वास्ति 
तथेवाग्नेर्म ध्येबनेके गुणा अनेका: क्रिया वसन्ति। तस्मान्मनुष्यैरग्निजलयो: सकाशात्‌ प्रयत्नेन बहुविध 
उपकारो ग्रहीतुं शक्य इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-मैं (हि) अपने निश्चय से (मदाय) आनन्द और (शुष्षिणे) प्रशंसनीय बल और ऊर्जा 
जिस व्यवहार में हो, उसके लिये (समुद्र:) (न) जैसे समुद्र (व्यच:) अनेक व्यवहार (न) सैकड़ह हजार 
गुणों सहित (यत्‌) जो क्रिया हैं, उन क्रियाओं को (सन्दधे) अच्छे प्रकार धारण करूं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे समुद्र के मध्य में अनेक गुण, रत्न और जीव-जन्तु 
और अगाध जल है, वैसे ही अग्नि और जल के सकाश से प्रयत्न के साथ बहुत प्रकार का उपकार लेना 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनः स एवोपदिश्यते। 
फिर भी उसी विषय का अगले मन्त्र में प्रकाश किया है॥ 

अयम ते समतसि क॒पोत इव गर्भधिम्‌। 

वचस्तच्चिन्न ओहसे॥ ४॥ 

अयम्‌। ऊम्‌ इति। ते। सम्‌। अतसि। कपोत॑5इव। गर्भधिम्‌। वर्च:। तत्‌। चित्‌। नः। ओहसे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) इन्द्राख्योउग्नि: (उ) वितर्के (ते) तव (सम्‌) सम्यगर्थ (अतसि) निरन्तरं 
गच्छति प्रापयति। अतन्र व्यत्यय: (कपोत इब) पारावत इव (गर्भधिम्‌) गर्भो धीयते5स्यां ताम्‌ू (बच:) 
वर्त्तमम्‌ (तत्‌) तस्मै पूर्वोक्ताय बलादिगुणवर्द्धकायानन्दाय (चित) पुनर्थे (न:) अस्माकम्‌ (ओहसे) 
आप्नोति॥४॥ 

अन्वय:-अयमिन्द्राख्यो5ग्निरु गर्भध कपोत इव नो वच: समोहसे चिन्नस्तत्‌ अतसि॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा कपोतो वेगेन कपोतीमनुगच्छति, तथैव शिल्पविद्यया 
साधितो5ग्निरनुकूलां गति गच्छति, मनुष्या एनां विद्यामुपदेशश्रवणाभ्यां प्राप्तुं शक्नुवन्तीति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(अयम्‌) यह इन्द्र अग्नि जो कि परमेश्वर का रचा है (उ) हम जानते हैं कि जैसे 
(गर्भधिम) कबूतरी को (कपोत इव) कबूतर प्राप्त हो, वैसे (न:) हमारी (वचः) वाणी को (समोहसे) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होता है और (चित) वही सिद्ध किया हुआ (नः) हम लोगों को (तत्‌) पूर्व कहे हुये 
बल आदि गुण बढ़ाने वाले आनन्द के लिये (अतसि) निरन्तर प्राप्त करता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जैसे कबूतर अपने वेग से कबूतरी को प्राप्त होता है, वेसे 
ही शिल्पविद्या से सिद्ध किया हुआ अग्नि अनुकूल अर्थात्‌ जैसे चाहिये वैसे गति को प्राप्त होता है। 
मनुष्य इस विद्या को उपदेश वा श्रवण से पा सकते हैं॥४॥ 

अधेन्द्रशब्देन सभासेनाध्यक्ष उपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सभा वा सेना के स्वामी का उपदेश किया है॥ 

स्तोत्रं राधानां पते गिर्वाहो वीर यस्य ते। 

विभूतिरस्तु सूनृता॥ ५॥ २८॥ 

स्तोत्रम। राधानाम्‌। पते। गिर्वाह:। वीर। यस्य। ते। विडभूति:। अस्तु। सूनर्ता॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स्तोत्रम्‌) स्तुवन्ति येन तत्‌ (राधानाम्‌) राध्नुवन्ति सुखानि येषु पृथिव्यादि धनेषु तेषाम्‌। 
राध इति धननामसु पठितम॥। (निघंं०२.१०) अत्र हलझइच। (अष्टा०३.३.१२१) इति घजू। अत्र 
सायणाचार्येण राध्नुवन्ति एभिरिति राधनानि धनानीत्यशुद्धमुक्तं घजन्तस्य नियतपुल्लिड्गत्वात्‌ (पते) 
पालयित: (गिर्वाह:) गीर्भिविंदस्थवाग्भिरुह्मते प्राप्यते यस्तत्सम्बुद्धो। अत्र कारकोपपदाद्वहधातो: 
सर्वधातुभ्यो5सुन्‌। (उणा०४.१९६) अनेनासुन्‌ प्रत्यय:। वा छन्दस्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति पूर्वपदस्य 
दीघदिशो न। (वीर) अजति वेद्यं जानाति प्रक्षिपति विनाशयति सर्वाणि दुःखानि वा यस्तत्सम्बुद्धी। अत्र 
स्फायितश्चिवश्चि० (उणा०२.१२) अनेनाजेरक्‌ प्रत्यय:। (यस्य) स्पष्टार्थ: (ते) तव (विभूति:) 
विविधमै श्वर्यम्‌ (अस्तु) भवतु (सूजृता) सुष्ठु ऋतं यस्यां सा। पृषोदरादी ० इति दीर्घत्व॑ं नुडागमश्च॥ ५॥ 

अन्वय:-हे गिर्वाहो बीर राधानां पते सभासेनाध्यक्ष विद्वन्‌! यस्य ते तव सूनृता विभूतिरस्ति तस्य 
तव सकाशादस्माभिर्गहीतं स्तोत्र नो3स्माक॑ प्रदाय शुष्मिणेडस्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (मदाय) (शुष्पिणे) (नः) इति पदत्रयमनुवर्त्तते। मनुष्यैर्य: सर्वस्य 
स्वामी वेदोक्तगुणाधिष्ठानो विज्ञानरत: सत्येश्वर््य: यथायोग्यन्यायकारी सभाध्यक्ष: सेनापतिर्वा विद्वानस्ति 
स एवास्माभिन्यायाधीशो मन्तव्य इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वाह:) जानने योग्य पदार्थों के जानने और सुख-दुः:खों के नाश करने वाले तथा 
(राधानाम्‌) जिन पृथिवी आदि पदार्थों में सुख सिद्ध होते हैं, उनके (पते) पालन करने वाले सभा वा 
सेना के स्वामी दिद्वान्‌ (यस्य) जिन (ते) आपका (सूनृता) श्रेष्ठता से सब गुण का प्रकाश करने वाला 
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(विभूति:) अनेक प्रकार का ऐ्वर्य्य है, सो आप के सकाश से हम लोगों के लिये (स्तोत्रम्‌) स्तुति (नः) 
हमारे पूर्वोक्त (मदाय) आनन्द और (शुष्पिणे) बल के लिये (अस्तु) हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पिछले तीसरे मन्त्र से (मदाय) (शुष्मिणे) (न:) इन तीन पदों अनुवृत्ति 
है। हम लोगों को सब का स्वामी जो कि वेदों से परिपूर्ण विज्ञानरत ऐ्वर्य्ययुक्त और यथायोग्य न्याय 
करने वाला सभाध्यक्ष वा सेनापति विद्वान्‌ है, उसी को न्यायाधीश मानना चाहिये॥५॥ 

पुनरयं कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर यह सभाध्यक्ष वा सेनापति कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतये5स्मिन्वाजें शतक्रतो। 

समन्येषु ब्रवावहै॥ ६॥ 

ऊर्ध्व:। तिष्ठ। नः। ऊतयें। अस्मिन्‌। वाजें। श॒तक़तो इति शतक्रतो। सम्‌। अन्येषुं। ब्रवावहै॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) सर्वोपरि विराजमान: (तिष्ठ) स्थिरो भव। अत्र द्वब्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(नः) अस्माकम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (अस्मिन्‌) वर्त्तमाने (वाजे) युद्धे (शतक्रतो) शतानि बहुविधानि 
कर्माणि वा बहुविधाप्रज्ञा यस्य तत्सम्बुद्धो । सभासेनाध्यक्ष (सम्‌) सम्यगर्थ (अन्येषु) युद्धेतरेषु साधनीयेषु 
कार्येषु (ब्रवावहे) परस्परमुपदेशश्रवणे नित्यं कुर्य्यावहै॥६॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो! नो5स्माकमूतये ऊर्ध्वस्तिष्ठेंच॑ सति वाजे5न्येषु साधनीयेषु कर्मसु त्वं 
प्रतिजनो5हं च द्वो द्वौ सम्ब्रवावहै॥६॥ 

भावार्थ :-सत्याचारेर्ध्यनावस्थितर्मनुष्येरात्मस्थानान्तर्याम जगदीश्वरस्याज्ञया . सेनाधिष्ठात्रा 
सभाध्यक्षेण च सत्यासत्ययो: कर्तव्याकर्तव्ययोश्च सम्यड्निश्चय: कार्यो नेतेन विना कदाचित्‌ 
कस्यचिद्विजयसत्यबोधो भवत:। ये सर्वव्यापिनं जगदीश्वरं न्यायाधीशं मत्वा धार्मिक शूरवीरं च सेनापतिं 
कृत्वा शत्रुभि: सह युध्यन्ति तेषां श्रुवो विजयो नेतरेषामिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) अनेक प्रकार के कर्म वा अनेक प्रकार की बुद्धियुक्त सभा वा सेना के 
स्वामी ! जो आप के सहाय के योग्य हैं, उन सब कार्यों में हम (सम्ब्रवावहै) परस्पर कह सुन सम्मति से 
चलें और तू (नः) हम लोगों की (ऊतये) रक्षा करने के लिये (ऊर्ध्व:) सभों से ऊँचे (तिष्ठ) बैठ। इस 
प्रकार आप और हम सभों में प्रतिजन अर्थात्‌ दो-दो होकर (वाजे) युद्ध तथा (अन्येषु) अन्य कर्त्तव्य जो 
कि उपदेश वा श्रवण है, उस को नित्य करें॥६॥ 

भावार्थ :-सत्य प्रचार के विचारशील पुरुषों को योग्य है कि जो अपने आत्मा में अन्तर्यामी 
जगदीश्वर है, उसकी आज्ञा से सभापति वा सेनापति के साथ सत्य और मिथ्या वा करने और न करने 
योग्य कामों का निश्चय करना चाहिये। इसके विना कभी किसी को विजय या सत्य बोध नहीं हो 
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सकता। जो सर्वव्यापी जगदीश्वर न्यायाधीश को मानकर वा धार्मिक शूरवीर को सेनापति करके शत्रुओं 
के साथ युद्ध करते हैं, उन्हीं का निश्चय से विजय होता है, औरों का नहीं॥६॥ 
पुनरीश्वरसेनाध्यक्षो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर वा सेनाध्यक्ष केसे हैं, इस का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

योगेयोगे तवस्तरं वाजजेवाजे हवामहे। 

सखाय इन्द्रमूतये॥ ७॥ 

योगेंडयोगे। त॒व:5त॑रम्‌। वार्जेडवाजे। हवामहे। सखांय:। इन्द्रम्‌॥ ऊतयें॥ ७॥ 

पदार्थ :-(योगेयोगे) अनुपात्तस्योपात्तलक्षणो योगस्तस्मिन्‌ प्रतियोगे (तवस्तरम्‌) तूयते विज्ञायत 
इति तवा: सो5तिशयितस्तम्‌। सायणाचार्येणात्र विन्प्रत्ययस्य छान्‍्दसो लोप इति यदुक्‍तं तदशुद्धं 
प्रमाणाभावात्‌ (वाजेवाजे) युद्धं युद्धं प्रति (हवामहे) आह्यामहि। अत्र लेटो5स्मद्वहुवचने लेटो5डाटो। 
(अष्टा०३.४.९४) अनेनाडागमे कृते। बहुलं छन्‍्दसि। (अष्टा०६.१.३४) इति सम्प्रसारणम्‌। (सखाय:) 
सुहदो भूत्वा (इन्द्रम) सर्वविजयप्रदं जगदीश्वरं वा दुष्टशत्रुनिवारकमात्मशरीरबलवन्तं धार्म्मिक॑ वीर 
सेनापतिम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय विजयसुखप्राप्तये वा॥७॥ 

अन्वय:-वयं सखायो भूत्वा स्वोतये योगेयोगे बाजेवाजे तवस्तरमिन्द्रं परमात्मानं सभाध्यक्ष॑ं वा 
हवामहे॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। मनुष्यर्मित्रतां सम्पाद्य प्राप्तानां पदार्थानां रक्षणं सर्वत्र विजयश्च 
कार्य:। परमेश्वर: सेनापतिश्च नित्यमाश्रयणीय: नेवैतावन्मात्रेणैवेतत्सिद्धिर्भवितुमरहति। कि तर्हि ? 
विद्यापुरुषार्थभ्यामेतस्य सिद्धिर्जायत इति॥७॥ 

पदार्थ :-हम लोग (सखाय:) परस्पर मित्र होकर अपनी (ऊतये) उन्नति वा रक्षा के लिये 
(योगेयोगे) अति कठिनता से प्राप्त होने वाले पदार्थ-पदार्थ में वा (वाजेवाजे) युद्ध-युद्ध में (तवस्तरम) 
जो अच्छे प्रकार वेदों से जाना जाता है, उस (इन्द्रम) सब से विजय देने वाले जगदीश्वर वा दुष्ट शत्रुओं 
को दूर करने और आत्मा वा शरीर के बल वाले धार्म्मिक सभाध्यक्ष को (हवामहे) बुलावें अर्थात्‌ बार- 
बार उसकी विज्ञप्ति करते रहें॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को परस्पर मित्रता सिद्ध कर अलभ्य पदार्थों की 
रक्षा और सब जगह विजय करना चाहिये तथा परमेश्वर और सेनापति का नित्य आश्रय करना चाहिये 
और यह भी स्मरण रखना चाहिये कि उक्त आश्रय से ही उत्तम कार्यसिद्धि होने के योग्य हो, सो ही 
नहीं, किन्तु विद्या और पुरुषार्थ भी उनके लिये करने चाहिये॥७॥ 

स केन सहागच्छदित्युपदिश्यते॥ 
वह किसके साथ प्राप्त हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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आ घां गमद्यदि श्रवत्सहस्रिणीभिरूतिभि:। 

वार्जेभिरुप नो हव॑म्‌॥ ८॥ 

आ। घा गमत्‌। यदि। श्रव॑त्‌्। सहस्नरिणीभि:। ऊति5भिं:। वार्जेभि:। उप। न॒:। हव॑म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (घ) एव। ऋचि तुनुघ० इति दीर्घ:। (गमत्‌) प्राप्नुयात्‌। अत्र लिडर्थ 
लुडडभावश्च। (यदि) चेत्‌ (श्रवत्‌) श्रणुयात्‌। अत्र श्रुधातोर्लेट्‌ बहुलं छन्‍्दर्सि इति श्नोर्लुक्‌। 
(सहस्निणीभि:) सहस्राणि प्रशस्तानि पदार्थप्रापणानि विद्यन्त यासु ताभि:। अत्र प्रशंसार्थ इनि:। 
(ऊतिभि:) रक्षणादिभि: सह (वाजेभि:) अन्नज्ञानयुद्धादिभि: सह। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति भिस ऐस्‌ न 
(उप) सामीप्ये (न:) अस्माकम्‌ (हवम्‌) प्रार्थनादिक कर्म॥८॥ 

अन्वय:-यदि स इन्द्र: सभासेनाध्यक्षो नो5स्माकमाहवमाह्ानं श्रवत्‌ श्रुणुयात्तर्हि सद्य स एव 
सहस्रिणीभिरूतिभिवजिभि: सह नो5स्माकं हवमाह्नानमुपागमदुपागच्छेत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-यत्र मनुष्ये: सत्यभावेन यस्य सभासेनाध्यक्षस्थ सेवनं क्रियते, तत्र संरक्षणाय 
ससेनाड्गे रत्नादिभिस्सह तानुपतिष्ठते नेतस्य सहायेन विना कस्यचित्सत्यां सुखविजयौ सम्भवत 
इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यदि) जो वह सभा वा सेना का स्वामी (नः) हम लोगों की (आ) (हवम) प्रार्थना को 
(श्रवत्‌) श्रवण करे (घ) वही (सहस्निणीभि:) हजारों प्रशंसनीय पदार्थ प्राप्त होते हैं, जिनमें उन 
(ऊतिभि:) रक्षा आदि व्यवहार वा (वाजेभि:) अन्न ज्ञान और युद्ध निमित्तक विजय के साथ प्रार्थना को 
(उपागमत्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ :-जहाँ मनुष्य सभा वा सेना के स्वामी का सेवन करते हैं, वहाँ वह सभाध्यक्ष अपनी 
सेना के अड्ग वा अन्नादि पदार्थों के साथ उनके समीप स्थिर होता है। इस की सहायता के विना किसी 
को सत्य-सत्य सुख वा विजय नहीं होते हैं॥८॥ 

अधेश्वरसभाध्यक्षयो: प्रार्थना सर्वमनुष्यै: कार्येत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और सभाध्यक्ष की प्रार्थना सब मनुष्यों को करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

अनु प्रलस्यौक॑सो हुवे तुविप्रति नरम्‌। 

य॑ ते पूर्व पिता हुवे॥ ९॥ 

अनु प्रलस्थ। ओक॑स:। हुवे। तुविःप्रतिम्‌। नर॑म्‌। यम्‌। ते। पूर्वभ्‌। पिता। हुवे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अनु) पश्चादर्थ (प्र्॒नस्थ) सनातनस्य कारणस्य। प्र्नभिति पुराणनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.२७) अत्न त्वप्‌ प्रगस्यथ छन्दर्सि गलोपश्च। (अष्टा०वा०४.३.२३) अनेन प्रशब्दात्तनपू प्रत्यय:। 
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(ओकस:) सर्वनिवासार्थस्याकाशस्य (हुवे) स्तौमि (तुविप्रतिम) तुवीनां बहूनां पदार्थानां प्रतिमातरम्‌। 
अत्रेकदेशेन प्रतिशब्देन प्रतिमातृशब्दार्थो गृह्मते। (नरम्‌) सर्वस्य जगतो नेतारम्‌ (यम) जगदीश्वरं 
सभासेनाध्यक्ष॑ं वा (ते) तव (पूर्वम) प्रथमम्‌ (पिता) जनक आचार्यो वा (हुवे) गृह्नात्याहयति। अत्र बहुल॑ 
छन्दसि इति शपो लुगात्मनेपदं च॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य! ते पिता यं प्रत्नस्योकस: सनातनस्य कारणस्य सकाशात्‌ तुविप्रति 
बहुकार्यप्रतिमातारं नरं परमेश्वरं सभासेनाध्यक्ष॑ वा पूर्व हुवे तमेवाहमनुकूलं हुवे स्तौमि॥९॥ 

भावार्थ:-ई श्वरो मनुष्यानुपदिशति। हे मनुष्या ! युष्माभिरेवमन्यान्‌ प्रत्युपदेष्टव्यं योडनादिकारणस्य 
सकाशादनेकविधानि कार्याष्युत्पादयति। किश्ञ यस्योपासनं पूर्वे कृतवन्त: कुर्वन्ति करिष्यन्ति च 
तस्यैवोपासनं नित्य कर्त्तव्यमिति। अत्र कल्चित्प्रति कश्चित्‌ पृच्छेत््वं कस्योपासनं करोषीति तस्मा उत्तरं 
दद्यात्‌ू यस्योपासनं तब पिता करोति यस्य च सर्वे विद्वांस:। यं वेदा निराकारं सर्वव्यापिन॑ 
सर्वशक्तिमन्तमजमनादिस्वरूपं जगदीश्वरं प्रतिपादयन्ति तमेवाहं नित्यमुपासे।९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य ! (ते) तेरा (पिता) जनक वा आचार्य्य (यम्‌) जिस (प्रललस्थ) सनातन कारण 
वा (ओकस:) सबके ठहरने योग्य आकाश के सकाश से (तुविप्रतिम) बहुत पदार्थों को प्रसिद्ध करने 
और (नरम) सबको यथायोग्य कार्य्यों में लगाने वाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष का (पूर्वम्‌) पहिले (हुवे) 
आह्वान करता रहा उन का मैं भी (अनुहुवे) तदनुकूल आह्वान वा स्तवन करता हूं॥९॥ 

भावार्थ :-ई श्वर मनुष्यों को उपदेश करता है कि हे मनुष्यो! तुम को औरों के लिये ऐसा उपदेश 
करना चाहिये कि जो अनादि कारण से अनेक प्रकार के कार्य्यों को उत्पन्न करता है तथा जिस की 
उपासना पहिले विद्वानों ने की वा अब के करते और अगले करेंगे, उसी की उपासना नित्य करनी 
चाहिये। इस मन्त्र में ऐसा विषय है कि कोई किसी से पूछे कि तुम किस की उपासना करते हो ? उसके 
लिये ऐसा उत्तर देवे कि जिसकी तुम्हारे पिता वा सब विद्वान्‌ जन करते तथा वेद जिस निराकर, 
सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमानू, अज और अनादि स्वरूप जगदीश्वर का प्रतिपादन करते हैं, उसी की उपासना 
मैं निरन्तर करता हूं॥९॥ 

अथोक्तस्थेश्वरस्थ प्रार्थनाविषय उपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर की प्रार्थना के विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तं त्वां बयं विश्ववारा शास्महे पुरुहृत। 

सखें वसो जरितृभ्य:॥१०॥२९॥ 

तम्‌। त्वा। वयम्‌। विश्व०वार। आ। शास्महे। पुरुडहृत। सखें। वसो इति। जरितृउभ्य॑:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वोक्तं परमेश्वरम्‌ (त्वा) त्वामू (यम) उपासनामभीपष्सव: (विश्ववार) विश्व 
वृणीते सम्भाजयति तत्सम्बुद्धी (आ) समन्तात्‌ (शास्महे) इच्छाम: (पुरुहृत) पुरुभिर्बहुभिराहूयते स्तूयते 
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यस्तत्‌ सम्बुद्धो (सखे) मित्र (वसो) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ यो वा सर्वेषु भूतेषु बसति 
तत्सम्बुद्धी (जरितृभ्य:) स्तावकेभ्यो धार्मिकेभ्यो विद्वद्धयो मनुष्येभ्य:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विश्ववार पुरुहूत वसो सखे जगदीश्वर | पूर्वप्रतिपादितं त्वां वयं जरितृभ्य आशास्महे 
भवद्विज्ञानप्रकाशमिच्छाम इति यावत्‌॥ १०॥ 

भावार्थ:-मनुष्येविंदुषां सड़मेनेवास्य सर्वरचकस्य सर्वपूज्यस्य सर्वमित्रस्थ सर्वाधारस्य 
पूर्वमन्त्रप्रतिपादितस्य परमेश्वरस्य॒विज्ञानमुपासनं नित्यमन्वेष्टव्यमू, कुतो नेव विदुषामुपदेशेन विना 
कस्यापि यथार्थतया विज्ञानं भवितुमरहति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (विश्ववार) संसार को अनेक प्रकार सिद्ध करने (पुरुहृत) सब से स्तुति को प्राप्त 
होने (वसो) सब में रहने वा सबको अपने में बसाने वाले (सखे) सबके मित्र जगदीश्वर ! (तम्‌) पूर्वोक्त 
(त्वा) आपकी (वयम्‌) हम लोग (जरितृभ्य:) स्तुति करने वाले धार्मिक विद्वानों से (आ) सब प्रकार से 
(शास्महे) आशा करते हैं अर्थात्‌ आपके विशेष ज्ञान प्रकाश की इच्छा करते हैं॥१०॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को विद्वानों के समागम ही से सब जगत्‌ के रचने, सबके पूजने योग्य, सबके 
मित्र, सबके आधार, पिछले मन्त्र से प्रतिपादित किये हुए परमेश्वर के विज्ञान वा उपासना की नित्य 
इच्छा करनी चाहिये, क्योंकि विद्वानों के उपदेश के विना किसी को यथायोग्य विशेष ज्ञान नहीं हो सकता 
है॥ १०॥ 

पुनः सभासेनाध्यक्षप्राप्तीच्छाकरणमुपदिश्यते॥ 
फिर सभा सेनाध्यक्ष के प्राप्त होने की इच्छा करने का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्माक॑ शिप्रिणीनां सोमपा: सोमपाव्नाम्‌। 

सखें वच्धिन्सखीनाम्‌॥ ११॥ 

अस्माकम। शिप्रिणीनाम्‌। सोम॑5पा:। सोम5पाव्माम्‌। सखें। वश्चिन्‌। सर्खीनाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम) विदुषां सकाशाद्‌  गृहीतोपदेशानामू (शिप्रिणीनाम) शिप्रे 
ऐहिकपारमार्थिकव्यवहारज्ञाने विद्येते यासां ता विदुष्य: स्त्रियस्तासाम्‌। शिप्रे इति पदनामसु पठितम॥ 
(निघं०४.३)। अनेनात्र ज्ञानार्थों गृह्मते। (सोमपा:) सोमान्‌ उत्पादितान्‌ कार्यख्यान्‌ पदार्थान्‌ पाति रक्षति 
तत्संबुद्धों (सोमपाव्माम) सोमानां पावनो रक्षकास्तेषामू (सखे) सर्वसुखप्रद (बच्रिन) 
वज्जो5विद्यानिवारक: प्रशस्तो बोधो विद्यते यस्य तत्संबुद्धो। अत्र ब्रजेर्गत्यर्थाज्ज्ञानार्थ प्रशंसायां मतुप्‌। 
(सखीनाम) सर्वमित्राणां पुरुषाणां सखीनां स्त्रीणां वा॥११॥ 

अन्वय:-हे सोमपा वज़िन्‌! सोमपाव्नां सखीनामस्माकं॑ सखीनां शिप्रिणीनां स्त्रीणां च सर्वप्रधानं 
त्वा त्वां वयमाशास्महे प्राप्तुमिच्छाम:॥ ११॥ 
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भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार:। पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (त्वा)ं (वयम) (आ) (शास्महे) इति 
पदचतुष्टया5नुवृत्ति: | सर्वे: पुरुषै: सर्वाभि: स्त्रीभिश्च परस्पर मित्रतामासाद्य परमेश्वरोपासना5 5र्यराजविद्या 
धर्मसभा सर्वव्यवहारसिद्धिश्च प्रयत्नेन सदैव सम्पादनीया॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सोमपा:) उत्पन्न किये हुए पदार्थ की रक्षा करने वाले (वत्रिन) सब अविद्यारूपी 
अन्धकार के विनाशक उत्तम ज्ञानयुक्त (सखे) समस्त सुख देने और (सोमपात्नाम्‌) सांसारिक पदार्थों 
की रक्षा करने वाले (सखीनाम्‌) सबके मित्र हम लोगों के तथा (सखीनाम्‌ू) सबका हित चाहनेहारी वा 
(शिप्रिणीनाम) इस लोक और परलोक के व्यवहार ज्ञानवाली हमारी स्त्रियों को सब प्रकार से प्रधान 
(त्वा) आप को (वयम्‌) करने वाले हम लोग (आशास्महे) प्राप्त होने की इच्छा करते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है और पूर्व मन्त्र से (त्वा) (वयम्‌) (आ) (शास्महे) इन 
चार पदों की अनुवृत्ति है। सब पुरुष वा सब स्त्रियों को परस्पर मित्रभाव का वर्त्ताव कर व्यवहार की 
सिद्धि के लिये परमेश्वर की प्रार्थना वा आर्य्य राजविद्या और धर्म सभा प्रयत्न के साथ सदा सम्पादन 
करनी चाहिये। ११॥ 

अथ सभाध्यक्षाय कि किमुपदेशनीयमित्युपदिश्यते॥ 
अब उस सभाध्यक्ष को क्या-क्या उपदेश करने के योग्य है, यह अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तथा तद॑स्तु सोमपा: सखें वश्रिन्‌ तथा कृणु। 

यथा त उश्मसीष्टये॥ १२॥ 

तथा। तत्‌। अस्तु। सोमपा:। सखें। वच्धिन्‌। तथा। कृणु। यथा। ते। उश्मसि। इृष्टयें॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तथा) तेन प्रकारेण (तत्‌) मित्राचरणम्‌ (अस्तु) भवतु (सोमपा:) यः सोमैर्जगत्युत्पन्नै: 
पदार्थ: सर्वान्‌ पाति रक्षति तत्संबुद्धो (सखे) सर्वेषां सुखदात: (बच्रिन) वज्रः सर्वदुःखनाशनो बहुविधो 
दृढो बोधो यस्यास्तीति तत्संबुद्धो। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (तथा) प्रकारार्थ (कृणु) कुरु (यथा) येन प्रकारेण 
(ते) तव (उश्मसि) कामयामहे। अत्र इदन्तो मसि इति मसिरादेश:। (इष्टये) इष्टसुखसिद्धये। १२॥ 

अन्वय:-हे सोमपा वज़िन्सखे सभाध्यक्ष! यथा वयमिष्टये ते तवाअनुकूलं यम्मित्राचरणं 
कर्त्तुमुश्मसि कामयामहे कुर्म्मश्च तथा तदस्तु तथा तत्‌ त्वमपि कृणु कुरु॥१२॥ 

भावार्थ :-यथा सर्वेषां हितेषी सकलविद्यान्वित: सभासेनाध्यक्ष: प्रजा: सततं रक्षेत्‌, तथेव 
प्रजासेनास्थैरपि मनुष्येस्तदवनं सदा सम्भावनीयमिति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (सोमपा:) सांसारिक पदार्थों से जीवों की रक्षा करने वाले (वच्रिन) सभाध्यक्ष ! जैसे 
हम लोग (इष्टये) अपने सुख के लिये (ते) आप शस्त्रास्त्रवित्‌ (सखे) मित्र की मित्रता के अनुकूल जिस 
मित्राचरण के करने को (उश्मसि) चाहते और करते हैं (तथा) उसी प्रकार से आपकी (तत्‌) मित्रता 
हमारे में (अस्तु) हो आप (तथा) वैसे (कृणु) कीजिये॥ १२॥ 
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भावार्थ :-जेसे सब का हित चाहनेवाला और सकल विजद्यायुक्त सभा सेनाध्यक्ष निरन्तर प्रजा की 
रक्षा करे, वैसे ही प्रजा सेना के मनुष्यों को भी उसकी रक्षा की सम्भावना करनी चाहिये॥ १२॥ 


तस्मिन्कि कि स्थापयित्वा सर्वे: सुखयितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उसमें क्या-क्या स्थापन करके सब मनुष्यों को सुखयुक्त होना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

रेवतीर्न: सधमाद इन्द्रें सन्‍्तु तुविवाजा:। 

क्षुमन्तो याभिर्मदेम॥ १३॥ 

रेवती:। नः। सध5मार्दे। इन्दें। सन्तु। तुवि3वाजा:। क्षुअम््त॑:। याभि:। मर्देम॥ १३॥ 

पदार्थ :-(रेवती:) रयि: शोभा धन प्रशस्तं विद्यते यासु ता: (प्रजा:)। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। 
रेर्मती बहुलम्‌। (अष्टा०वा०६.१.३७) अनेन सम्प्रसारणम्‌। छन्दसीर इति मस्य वत्वम्‌। सुपां सुलुग्‌० 
इति पूर्वसवणदिशश्च। (नः) अस्माकम्‌ (सधमादे) मादेनानदेन सह वर्त्तमाने। अत्र सध 
मादस्थयोए्छन्द्सि। (अष्टा०६.३.९६) इति सहस्य सधादेश:। (इन्द्रे) परमैश्वर्य (सन्तु) भवन्तु 
(तुविवाजा:) तुवि बहुविधो वाजो विद्याबोधो यासां ता: (क्षुमन्त:) बहुविधं क्ष्वन्नं विद्यते येषां ते। अत्र 
भूम्न्यर्थ मतुप्‌। थ्विवत्यन्ननामसुपठितम। (निघं०२.७) (याभि:) प्रजाभि: (मदेम) आनन्द 
प्राप्नुयाम॥ १३॥ 

अन्वयः-यथा क्षुमन्तो वयं याभि: प्रजाभि: सधमादे मदेम तुविवाजा रेवती: रेवत्य: प्रजा इन्द्रे 
परमैश्वर्य नियुक्ता: सन्तु॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यै: ससभासेनाध्यक्षेषपु सभासत्सु सर्वाणि 
राज्यविद्याधर्मप्रचारकराणि कार्य्याणि संस्थाप्य प्रशस्तं सुखं भोज्यं भोजयतिव्यं च वेदाज्ञया 
समानविद्यारूपस्वभावानां युवावस्थानां स्त्रीपुरुषाणां परस्परानुमत्या स्वयंवरों विवाहो भवितुं योग्यस्ते 
खलु गृहकृत्ये परस्परसत्कारे नित्यं प्रयतेरन्‌ सर्व एते परमेश्वरस्योपासने तदाज्ञायां सत्पुरुषसभाज्ञायां च 
सदा वर्त्तेरन्‌ नेतद्धित्रे व्यवहारे कदाचित्‌ केनचित्पुरुषेण कयाचित्‌ स्त्रिया च क्षणमपि स्थातुं 
योग्यमस्तीति॥ १३॥ 

पदार्थ :-(श्लुमन्त:) जिनके अनेक प्रकार के अन्न विद्यमान हैं, वे हम लोग (याभि:) जिन प्रजाओं 
के साथ (सधमादे) आनन्दयुक्त एक स्थान में जेसे आनन्दित होवें, वैसे (तुविवाजा:) बहुत प्रकार के 
विद्याबोधवाली (रेवती:) जिनके प्रशंसनीय धन है, वे प्रजा (इन्द्रे) परमैश्चर्य के निमित्त (सन्तु) हों॥१३॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को सभाध्यक्ष सेनाध्यक्ष सहित सभाओं में सब 
राज्य विद्या और धर्म के प्रचार करने वाले कार्य स्थापन करके सब सुख भोगना वा भोगाना चाहिये और 
वेद की आज्ञा से एक से रूप स्वभाव और एकसी विद्या तथा युवा अवस्था वाले स्त्री और पुरुषों की 
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परस्पर इच्छा से स्वयंवर विधान से विवाह होने योग्य हैं और वे अपने घर के कामों में तथा एक-दूसरे 
के सत्कार में नित्य यत्न करें और वे ईश्वर की उपासना वा उस की आज्ञा तथा सत्पुरुषों की आज्ञा में 
सदा चित्त देवें, किन्तु उक्त व्यवहार से विरुद्ध व्यवहार में कभी किसी पुरुष वा स्त्री को क्षणभर भी 
रहना न चाहिये॥ १३॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ घ त्वावान्त्मनाप्त: स्तोतृभ्यों धृष्णवियान:। 

ऋणोरक्षं न चक्रयो :॥ १४॥ 

आ। घा त्वाउवॉन्‌। त्मनां। आप्त:। स्तोतृथभ्यं:। धृष्णो इति। इयान:। ऋणो:। अक्षम्‌। ना 
चक्रदों :॥ १४॥ 

पदार्थ :-(आ) अभ्यर्थ (घ) एव (त्वावान्‌) त्वादृश:। अत्र व॒तुप्‌ प्रकरणे युष्पदस्मद्धयां छन्द्सि 
सादृश्य उपसंख्यानम्‌। (अष्टाग्वा०५.२.३९) इति सादृश्यार्थ वतुप्‌। (त्मना) आत्मना। 
मन्त्रेष्वाउद्योदरात्मम:। . (अष्टा०६.४.१४१) इत्याकारलोप:। (आप्त:) सर्वविद्यादिसद्गुणव्याप्त: 
सत्योपदेष्टा (स्तोतृभ्य:) स्तावकेभ्यो जनेभ्य:। गत्यर्थकर्माणि द्वितीयाचतुथ्याँ चेष्टायामनध्वनि। 
(अष्टा०२.३.१२) इति चतुर्थी (इयानः) सर्वाभीष्टाभिज्ञाता। अत्रेड्गतावित्यस्मात्‌। छन्द्सि लिट। 
(अष्टा०३.२.१०५) इति लिट्‌। लिट: कानज्वा। (अष्टा०३.२.१०६) इति कानच्‌। (ऋणो:) प्राप्नोति। 
अन्र लडर्थ लड्‌। बहुलं छन्दर्सि इत्यडभावश्च। (अक्षम्‌) धू: (न) इव (चक्रद्यो:) रथाड्रयो:। अत्र कृज्‌ 
धातो: आदृगमहनजन: ० (अष्टा०३.२.१७१) इति किप्रत्यय:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे धृष्णो अति प्रगल्भ सभाध्यक्ष ! त्मनाप्त इयानस्त्वावान्‌ त्वं घ त्वमेवासि यस्त्वं 
चक्रद्योरक्षं न इव स्तोतृभ्य: स्तावकेभ्य आऋणो: स्तावकान्‌ आप्नोसीति यावत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: प्रतीपालड्रारश्च। यथा चक्रद्यार्धू रथधारिका सती परिभ्रमणेनापि 
स्वस्मिन्रेव_ स्थापनी रथस्य देशान्तरप्रापिका भवति। तथेव सकलगुणकर्मस्वभावाभिव्याप्त- 
स्त्वमेतत्सर्वन्नियच्छसीति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (ध्रृष्णो) अति धृष्ट (त्मना) अपनी कुशलता से (आप्त:) सर्व विद्यायुक्त सत्य के 
उपदेश करने और (इयान:) राज्य को जानने वाले राजन्‌! (त्वावान) आप से (घ) आप ही हो जो आप 
(चक्रयो:) रथ के पहियों की (अक्षम) धुरी के (न) समान (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों को 
(आऋणो :) प्राप्त होते हो॥१४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार और प्रतीपालड्डार हैं। जैसे पहियों की धुरी रथ को धारण 
करने वाली घूमती भी अपने ही में ठहरी सी रहती है और रथ को देशान्तर में प्राप्त करने वाली होती हे, 
वैसे ही आप राज्य को व्याप्त होकर यथायोग्य नियम में रखते हो॥१४॥ 

पुनस्तत्सेवनात्‌ कि फलमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके सेवन से कया फल होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ यददुव: शतक्रतवा काम जरितृणाम्‌। 

ऋणोरक्ष॑ न शचीभि:॥ १५॥ ३ ०॥ 

आ। यत। ढुवं:। श॒त॒क़तो इतिं शत5क्रतो। आ। काम॑म्‌। जरितृणाम। ऋणो:। अक्षम। ना 
शचीभि:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (ढुवः) परिचरणम्‌ (शतक्रतो) शतविधप्रज्ञाकर्मयुक्त 
सभेश राजन्‌ (आ) अभित: पूर्त्यर्थ (कामम्‌) काम्यते यस्तम्‌। (जरितृणाम्‌) गुणकर्मस्तावकानाम्‌ 
(ऋणो:) प्रापयसि। अस्यापि सिद्धि: पूर्वजत्‌ (अक्षम) अश्यन्ते व्याप्यन्ते प्रशस्ता व्यवहारा येन तम्‌ (न) 
इब (शचीभि:) कर्मभि:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे शतक्रतो सभापते! त्वं जरितृभि: यत्तव दुवः परिचरणं तत्‌ प्राप्प शचीभि: 
शकटार्हकर्मभिरक्षं न इव तेषां जरितृणां काम॑ं आऋणो: तदनुकूलं प्रापयसि॥ १५॥ 

भावार्थ:- अत्रोपमालड्डार:। यथा सभास्वामी राजा दिद्वत्सेवनं विद्यार्थिनामभीष्ठं पूरयति तथा 
परमेश्वरस्य सेवनं धार्मिकाणां जनानां सर्वमभीष्ठं प्रापयति तस्मात्सर्वेर्मनुष्यैस्तत्‌ सेवनीयमिति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) अनेकविध विद्या बुद्धि वा कर्मयुक्त राजसभा स्वामिन्‌ ! आप स्तुति करने 
वाले धार्मिक जनों से (तत) जो आप का (दुवः) सेवन है, उस को प्राप्त होकर (शचीभि:) रथ के योग्य 
कर्मों से (अक्षम) उसकी धुरी के (न) समान उन (जरितृणाम्‌) स्तुति करने वाले धार्मिक जनों की 
(कामम्‌) कामनाओं को (आ) (ऋणो:) अच्छी प्रकार पूरी करते हो॥१५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वानों का सेवन विद्यार्थियों का अभीष्ट अर्थात्‌ 
उनकी इच्छा के अनुकूल कामों को पूरा करता है, वैसे परमेश्वर का सेवन धार्मिक सज्जन मनुष्यों का 
अभीष्ट पूरा करता है। इसलिये उनको चाहिये कि परमेश्वर की सेवा नित्य करें॥१५॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश: कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह सभाध्यक्ष केसा और कया करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शश्वदिन्द्र: पोप्रंथद्धिर्जिगाय नानदद्धिः शाश्रंसद्धिर्धनानि। 

स नों हिरण्यरथं दुंसनांवान्स न: सनिता सनये स नॉ5दात॥ १६॥ 
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शश्वत्‌। इन्द्र। पोप्रंथत्‌5भि:। जिगाय। नान॑ंदतूउभि:। शाश्वंसत्‌उभि:। धर्नानि। सः। न॒ः। हिरण्य5र्थम्‌। 
दंसनाउवान्‌। सः। नः। सनिता। सनयें। सः। न॒ः। अदातू॥ १६॥ 

पदार्थ :-(शश्वत्‌) अनादिस्वरूपाज्जगत्कारणात्‌ (इन्द्र:) सृष्टिकर्त्तेश्वर: राज्यशास्ता (पोप्रुथद्धि:) 
अतिशयेन स्थूलैरचरै: कार्ये:। अत्र प्रोथ्व॒ पर्याप्तावित्यस्माद्‌ यडलुगन्ताच्छतृप्रत्यय उपधाया उत्वं॑ च 
वर्णव्यत्ययेन (जिगाय) जयति प्रकर्षतां प्रापयति। अत्र लडर्थ लिट्‌। (नानदद्धिः) अतिशयेनाव्यक्तशब्दं 
कुर्वद्धिर्जविर्विद्युदादिभिरवा (शाश्रसद्धि)) अतिशयेन प्राणवद्धिश्चरै: (धनानि) प्रथिवीसुवर्णविद्यादीनि 
(सः) उक्तार्थ: (नः) अस्मभ्यम्‌ (हिरण्यरथम्‌) हिरण्यानां ज्योतिर्मयानां सूर्यादीनां लोकानां सुवर्णादीनां 
वा रथो देशान्तरप्रापणो यानसमूह:। अत्र रथ इति रमु क्रीडायामित्यस्य रूपं रमधातो रूपं वा। 
(दंसनावान्‌) दंस: कर्म आचपष्टेडनया सा दंसना। सा बह्ली विद्यते यस्य स:। दंस इति कर्मनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१) अस्मात्‌ तत्करोति तदाचष्टे इति णिच्‌ ततो ण्यासश्रन्थो युच्‌ इति युच्‌ ततो भूम्न्यर्थ मतुप्‌। 
(सः) सर्वेषां जीवानां पापपुण्यफलानां विभागदाता (न:) अस्माकम्‌ (सनिता) विद्याकर्मोपदेशेन 
सम्भाजिता (सनये) सुखानां सम्भोगाय (सः) उक्तार्थ: (नः) अस्मभ्यम्‌ (अदात्‌) दत्तवान्‌। ददाति 
दास्यति वा। अत्र छन्‍्दर्सि लुड्लड्लिट: इति सामान्यकाले लुड॥ १६॥ 

अन्वयः-इन्द्रो जगदीश्वर: शश्वत्‌ शश्वतो3नादे: कारणात्‌ नानदद्धि: शाश्रसद्धि: पोप्रथद्धि: 
कार्यद्रव्यर्जिगाय जयति स दंसनावानीश्वरो नो5स्मभ्यं हिरण्यरथमदाद्‌ ददाति दास्यति स नो5स्माक्कं॑ सनये 
सुखानां सनिता सर्वाणि सुखान्यदादिव सभासेनापतिर्वत्तेत॥ १६॥ 

भावार्थ :-यथा जगदीश्वर: सनातनाज्जगत्कारणाच्चराचराणि कार्याप्युत्पाद्ते: सर्वेभ्यो 
जीवेभ्यस्सर्वाणि सुखानि ददाति तथा सभासेनापतिर्न्यायाधीशा: सर्वाणि सभासेनान्यायाझ्रनि निष्पाद्य 
सर्वा: प्रजा निरन्तरमानन्दयेयु: यथा नेतस्माद्धिन्न: कश्चिज्जगत्ख्रष्टा कर्मफलप्रदाता राज्यप्रशास्ता च 
भवितुमर्हति तथैव सर्वमेतदनुतिष्ठिरन्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रः) जगत्‌ का रचने वाला ईश्वर (शश्वत्‌) अनादि सनातन कारण से (नानदद्धि:) 
तड़फ और गर्जना आदि शब्दों को करती हुई बिजली और नदी अचेतन और जीव तथा (शाश्वसद्धि:) 
अति प्रशंसनीय प्राण वाले चर वा (पोप्रुथद्धि)) स्थूल जो कि अचर हैं, उन कार्य्यरूपी पदार्थों से 
(धनानि) प्रथिवी सुवर्ण और विद्या आदि धनों को (जिगाय) प्रकर्षता अर्थात्‌ उन्नति को प्राप्त करता है 
(सः) वह (दंसनावान्‌) कर्मों का फल देने हारा के और साधनों से संयुक्त ईश्वर (न:) हमारे लिये 
(हिरण्यरथम्‌) ज्योति वाले सूर्य आदि लोक वा सुवर्ण आदि पदार्थों के प्राप्त कराने वाले पदार्थों को और 
विमान आदि रथों को (अदात) प्रत्यक्ष करता है (सः) (नः) हम को सुखों के (सनये) भोग के लिये 
(सनिता) विद्या, कर्म और उपदेश से विभाग करने वाला होकर सब सुखों को (अदात) देता है, वेसा 
सभा, सेनापति और न्यायाधीश भी वर्तें॥ १६॥ 
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भावार्थ :-जेसे जगदीश्वर सनातन कारण से चर और अचर कार्यों को उत्पन्न करके इन्हीं से सब 
जीवों को सुख देता है, वेसे सभा, सेनापति, न्यायाधीश लोग सब सभा, सेना और न्याय के अड़ों को 
सिद्ध कर सब प्रजा को निरन्तर आनन्दयुक्त करते हैं, जैसे इससे और कोई संसार का रचने वा कर्म फल 
का देने और ठीक न्याय से राज्य का पालन करने वाला नहीं हो सकता, वेसे वे भी सब कार्य्य 
करें॥ १६॥ 

पुनस्तो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इसका अगले मन्त्र में प्रकाश किया है॥ 

आश्विनावश्वावत्येषा यांत॑ शवीरया। 

गोम॑द्‌ दस्ना हिरण्यवत्‌॥ १७॥ 

आ। अश्विनौ। अश्व5वत्या। डषा। यातम्‌। शवीरया। गो5म॑त्‌। दुख्रा। हिर॑ण्य5वत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (अश्विनौ) यथा ध्यावापृथिव्यादिकद्वन्द्ं तथा विद्याक्रियाकुशलौ 
(अश्वावत्या) वेगादिगुणसहितया। अत्र मन्त्रे सोमाश्रेद्धियविश्व० (अष्टा०६.३.१३१) अनेन पूर्वपदस्य 
दीर्घ:। (इषा:) इष्यते यया। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। (यातम्‌) प्रापयतम्‌ (शवीरया) 
देशान्तरप्रापिकया गत्या शु गतावित्यस्माद्धातोर्बाहुलकादौणादिक ईरन्‌ प्रत्यय:। (गोमत्‌) गाव: 
सुखप्रापिका बह्यो विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌। गौरिति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.५) अनेन प्राप्त्यर्थों गृह्मते। 
अन्न भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (दस््रा) दारिद्रद्योपक्षयहेतू। अत्र सुपां सुलुगू० इति आकारादेश: (हिरण्यवत्‌) हिरण्यं 
सुवर्णादिकं बहुविधं साधने यस्य तत्‌। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे  विद्याक्रियाकुशली विद्वांसा शिल्पिनो दसख्नावश्चिनो सभासेनास्वामिनौ 
द्यावापृथिव्याविवेषाभीष्टया5 श्रवत्या शवीरया गत्या हिरण्यवद्‌ गोमद्‌ यानमायातं समन्ताहेशान्तरं 
प्रापपतम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-पूर्वोक्ताभ्यामश्विभ्यां चालित॑ यान शीघ्रगत्या भूमौ जले5न्तरिक्षे च गच्छति 
तस्मादेतत्सद्य: साध्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (दख्रा) दारिद्रय्यविनाश कराने वाले (अश्विन) बिजली और पृथिवी के समान विद्या 
और क्रियाकुशल शिल्पी लोगो! तुम (इषा) चाही हुई (अश्वावत्या) वेग आदि गुणयुक्त (शवीरया) 
देशान्तर को प्राप्त कराने वाली गति के साथ (हिरण्यवत्‌) जिसके सुवर्ण आदि साधन हैं और (गोमत्‌) 
जिसमें सिद्ध किये हुए धन से सुख प्राप्त कराने वाली बहुत सी क्रिया हैं, उस रथ को (आयातम्‌) अच्छे 
प्रकार देशान्तर को पहुंचाइये। १७॥ 

भावार्थ:-पूर्वोक्त अश्वि अर्थात्‌ सूर्ग्य और पृथिवी के गुणों से चलाया हुआ रथ शीघ्र गमन से 
भूमि, जल और अन्तरिक्ष में पदार्थों को प्राप्त करता है, इसलिये इसको शीघ्र साधना चाहिये॥ १७॥ 
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पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किस प्रकार के हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

समानयोजनो हि वाँ रथों दस्रावर्मर्त्य:। 

समुद्रे अश्विनेयते॥ १८॥ 

समान5योजन:। हि। वाम्‌। स्थ:। दुख्रौ। अर्म॑र्त्य:। समुद्रे। अश्विना। ईयते॥ १८॥ 

पदार्थ :-(समानयोजन:) समान तुल्यं योजनं संयोगकरणं यस्मिन्‌ सः (हि) खलु (वाम) 
युवयो: (स्थ:) नौकादियानम्‌ (दसत्रो) गमनकर्त्तारौ (अमर्त्य:) अविद्यमाना आकर्षका मनुष्यादय: प्राणिनो 
यस्मिन्‌ सः (समुद्रे) जलेन सम्पूर्ण समुद्रेउन्तरिक्षे वा (अश्विना) अश्विनौ क्रियाकौशलव्यापिनौ। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (ईयते) गच्छति॥ १८॥ 

अन्वय:-हे दस्रो मार्गगमनपीडोपक्षेतारावश्विना अश्विनौ विद्वांसी! यो वां युवयोर्हि खलु 
समानयोजनोअमर्त्यो रथ: समुद्र ईयते यस्य वेगेनाश्वावत्या शवीरया गत्या समुद्रस्य पारावारौ गन्तुं युवां 
शक्नुतस्तं निष्पादयतम्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रात्‌ (अश्वावत्या) (शवीरया) इति द्वयो: पदयोरनुवृत्ति:। मनुष्यर्यानि 
महान्त्यग्निवाष्पजलकलायन्त्रे: सम्यक्‌ चालितानि नौकायानानि तानि निर्विष्नतया समुद्रान्तं शीक्र 
गमयन्ति। नेवेदृशैर्विना नियतेन कालेनाभीष्ट स्थानान्तरं गन्तुं शक्यत इति॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (दसत्रो) मार्ग चलने की पीड़ा को हरने वाले (अश्विना) उक्त अश्वि के समान 
शिल्पकारी विद्वानो! (वाम्‌) तुम्हारा जो सिद्ध किया हुआ (समानयोजन:) जिसमें तुल्य गुण से अश्व 
लगाये हों (अमर्त्य:) जिसके खींचने में मनुष्य आदि प्राणि न लगे हों, वह (स्थ:) नाव आदि रथसमूह 
(समुद्रे) जल से पूर्ण सागर वा अन्तरिक्ष में (ईयते) (अश्वावत्या) वेग आदि गुणयुक्त (शवीरया) 
देशान्तर को प्राप्त कराने वाली गति के साथ समुद्र के पार और वार को प्राप्त कराने वाला होता हे, 
उसको सिद्ध कीजिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (अश्वावत्या) (शवीरया) इन दो पदों की अनुवृत्ति है। मनुष्यों 
की जो अग्नि, वायु और जलयुक्त कलायन्त्रों से सिद्ध की हुई नाव हैं, वे निस्सन्देह समुद्र के अन्त को 
जल्दी पहुंचाती हैं, ऐसी-ऐसी नावों के विना अभीष्ट समय में चाहे हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को 
जाना नहीं हो सकता है॥ १८॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
न्य १घ्न्यस्य मूर्धनि चक्र रथस्य येमथु:। 
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परि द्यामन्यदीयते॥ १९॥ 

नि। अघ्न्यस्थ। मूर्धनिं। चक्रम्‌। सथस्थ। येम॒थु:। परि। द्याम्‌। अन्यत्‌। ईयते॥ १९॥ 

पदार्थ :-(नि) क्रियायोगे (अघ्न्यस्य) हन्तुं विनाशयितुमनर्हस्य यानस्य (पूर्धनि) उत्तमाड़े5ग्रभागे 
(चक्रम्‌) एक॑ यन्त्रकलासमूहम्‌ (रथस्य) विमानादियानस्य (येमथु:) देशान्तरे यच्छथ:। अत्र लडर्थ लिट्‌। 
(परि) सर्वतः (द्याम) दिवमुपर्य्याकाशम्‌ (अन्यत्‌) द्वितीयं चक्रम (ईयते) गमयति॥ १९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! विद्याव्याप्ती युवां यद्येकमध्न्यस्य रथस्य मूर्द्धन्यपरं द्वितीयं च चक्रमधो 
रचयेतां तहोंते समुद्रमाकाशं वा नियेमथुर्नियच्छथ एताभ्यां द्वाभ्यां युक्‍तं यान॑ यथेष्टे मार्गे ईयते 
प्रापयति॥ १९॥ 

भावार्थ ;-शिल्पिभि: शीघ्रगमनार्थ यद्यद्यानं चिकीर्ष्यते तस्य तस्याग्रभाग एक कलायन्त्रचक्रं 
सर्वकलाभ्रगणार्थ द्वितीयमपरभागे च रचनीयं तद्गरचने जलाग्न्यादि प्रयोज्येतेन यानेन ससम्भारा: शिल्पिनो 
भूमिसमुद्रान्तरिक्षमार्गंेण सुखेन गन्तुं शक्नुवन्तीति निश्चय:॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे अश्विनौ विद्यायुक्त शिल्पि लोगो! तुम दोनों (अधघ्न्यस्य) जो कि विनाश करने योग्य 
नहीं है, उस (रथस्य) विमान आदि यान के (पूर्धनि) उत्तम अड़ः अग्रभाग में जो एक और (अन्यत्‌) 
दूसरा नीचे की ओर कलायमन्त्र बनाओं तो वे दो चक्र समुद्र वा (द्याम) आकाश पर भी (नियेमथु:) देश- 
देशान्तर में जाने के वास्ते बहुत अच्छे हों, इन दोनों चक्रों से जुड़ा हुआ रथ जहाँ चाहो वहाँ (ईयते) 
पहुंचाने वाला होता है॥ १९॥ 

भावार्थ:-शिल्पि विद्वानों को योग्य है कि जो शीघ्र जाने आने के लिये रथ बनाना चाहें तो उसके 
आगे एक-एक कलायमन्त्रयुक्त चक्र तथा सब कलाओं के घूमने के लिये दूसरा चक्र नीचे भाग में रच के 
उसमें यन्त्र के साथ जल और अग्नि आदि पदार्थों का प्रयोग करें। इस प्रकार रचे हुए यान भारसहित 
शिल्पि विद्वान्‌ लोगों को भूमि, समुद्र और अन्तरिक्ष मार्ग से सुखपूर्वक देशान्तर को प्राप्त करता 
है॥ १९॥ 

अधेतद्विद्योपयोग्योषस: काल उपदिश्यते॥ 
अब इस विद्या के उपयोग करने वाले प्रातःकाल का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
कस्त॑ उष: कथप्रिये भुजे मर्तों अमर्त्ये। 


क॑ नक्षसे विभावरि॥२०॥ 

क;। ते। उष:। कध5प्रिये। भुजे। मर्त:। अमर्त्ये। कम। नक्षसे। विभा5वरि॥ २०॥ 

पदार्थ :-(क:) वश्ष्यमाण: (ते) तव विदुष: (उष:) उषा: (कथधप्रिये) कथनं कथा प्रिया यस्यां 
सा। अत्र वर्णव्यत्ययेन थकारस्य स्थाने धकार:। (भुजे) भुज्यते य: स भुक्‌ तस्मै। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति 
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कर्मणि क्विपू। (मर्त:) मनुष्य: (अमर्त्य:) कारणप्रवाहरूपेण नाशरहिता (कम) मनुष्यम्‌ (नक्षसे) 
प्राप्मोसि (विभावरि) विविधं जगत्‌ भाति दीपयति सा विभावरि। अत्र बनो र चा। (अष्टा०४.१.७) अनेन 
डीपू रेफादेशश्च॥ २०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! येयममर्त्य कथप्रिये विभावर्युषरुषा भुजे सुखभोगाय प्रत्यहं प्राप्नोति, तां 
प्राप्य त्वं क॑ मनुष्य॑ न नक्षसे प्राप्नोसि, को मर्तो भुजे ते तव सनीडं न प्राप्नोति॥ २०॥ 

भावार्थ:-अत्र काक्वर्थ:। को मनुष्य: कालस्य सूक्ष्मां व्यर्थगमनानर्हाँ गति वेद, नहि सर्वो 
मनुष्य: पुरुषार्थारम्भस्य सुखाख्यामुषसं यथावज्जानाति, तस्मात्सवें मनुष्या: प्रातरुत्थाय 
यावन्नसुषुपुस्तावदेक॑ क्षणमपि कालस्य व्यर्थ न नयेयु:, एवं जानन्तो जना: सर्वकालं सुखं भोकतु 
शबक्नुवन्ति नेतरेडलसा:॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे विद्याप्रियजन! जो यह (अमर्त्य) कारण प्रवाह रूप से नाशरहित (कधप्रिये) 
कथनप्रिय (विभावरिं) और विविध जगत्‌ को प्रकाश करने वाली (उषा) प्रात:काल की वेला (भुजे) सुख 
भोग कराने के लिये प्राप्त होती है, उसको प्राप्त होकर तू (कम) किस मनुष्य को (नक्षसे) प्राप्त नहीं 
होता और (कः) कोन (मर्त्त:) मनुष्य (भुजे) सुख भोगने के लिये (ते) तेरे आश्रय को नहीं प्राप्त 
होता॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में काक्वर्थ है। कौन मनुष्य इस काल की सूक्ष्म गति जो व्यर्थ खोने के 
अयोग्य है, उसको जाने जो पुरुषार्थ के आरम्भ का आदि समय प्रातःकाल है, उसके निश्चय से 
प्रातःकाल उठ कर जब तक सोने का समय न हो, एक भी क्षण व्यर्थ न खोबे। इस प्रकार समय के 
सार्थपन को जानते हुए मनुष्य सब काल सुख भोग सकते हैं, किन्तु आलस्य करने वाले नहीं॥२०॥ 

पुनः सा कीदृशी ज्ञातव्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस वेला को कैसी जाननी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वयं हि ते अमन्मह्यान्तादा प॑राकात्‌। 

अश्वे न चित्रे अरुषि॥ २ १॥ 

व॒यम्‌। हि। ते। अम॑न्महि। आ। अन्तांत्‌। आ। पराकात। अश्वें। न। चित्रे। अरुषि॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) कालमहिम्नो वेदितार: (हि) निश्चये (ते) तव (अमन्महि) विजानीयाम। अत्र 
बहुलं छन्दसि इति श्यनोर्लुक्‌। (आ) मर्यादायाम्‌ (पराकात्‌) दूरदेशात्‌ (अश्वे) प्रतिक्षणं शिक्षिते तुरंगे 
(न) इव (चित्रे) आश्चर्य्यव्यवहारे (अरूषि) रक्तगुणप्रकाशयुक्ता॥ २१॥ 


४. (आ) प्रत्यक्षम्‌ (अन्तात्‌) समीपे इति स्खलित: पाठ: । सं० 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा वयं या चित्रे5रुष्यद्धुतता रक्तगुणाढ्यास्ति तामन्तादाभिमुख्यात्‌ 
समीपस्थाद्‌ देशादापराकाद्‌ दूरदेशाच्चाश्वेनामन्महि तथा त्वमपि विजानीहि॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या भूतभविष्यद्वर्तमानकालान्‌ यथावदुपयोजितुं जानन्ति, तेषां 
पुरुषार्थेन दूरस्थ समीपस्थानि सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति। अतो नेव केनापि मनुष्येण क्षणमात्रो5पि व्यर्थ: 
काल: कदाचिन्नेय इति॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे कालविद्यावित्‌ जन! जैसे (बयम्‌) समय के प्रभाव को जानने वाले हम लोग जो 
(चित्रे) आश्चर्यरूप (अरुषि) कुछ एक लाल गुणयुक्त उषा है, उस को (आ अन्तात) प्रत्यक्ष समीप वा 
(आपराकात्‌) एक नियम किये हुए दूर देश से (अश्वे) नित्य शिक्षा के योग्य घोड़े पर बैठ के जाने आने 
वाले के (न) समान (अमन्महि) जानें, वेसे इस को तू भी जान॥२१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान काल का 
यथायोग्य उपयोग लेने को जानते हैं, उनके पुरुषार्थ से समीप वा दूर के सब कार्य सिद्ध होते हैं। इससे 
किसी मनुष्य को कभी क्षण भर भी व्यर्थ काल खोना न चाहिये॥ २१॥ 

पुनः सः कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं त्येभिरा गंहि वाजेभिद्दुहितर्दिव:। 

अस्मे रयिं नि धारय॥ २२॥ ३ १॥ ६॥ 

त्वम। त्येभि:। आ। ग॒हि। वार्जेभि:। दुहितः। दिव:। अस्मे इति। र॒यिम्‌। नि। धार॒य॥ २२॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) कालकृत्यवित्‌ (त्येभि:) शोभने: कालावयवै: सह। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति 
भिस ऐस्‌ न। (आ) समन्तात्‌ (गहि) प्राप्नुहि। अत्र बहुलं छन्द्सि इति शपो लुक्‌। (वाजेभि:) अन्नादिभि: 
पदार्थै:। अत्रापि पूर्ववद्‌ भिस ऐस न। (दुहितः) दुहिता पुत्रीव। ढुहिता दुर्हिता दूरे हिता दोश्धे्वा। 
(निरु०३.४) (दिव:) दिवो द्योतनकर्मणामादित्यरश्मीनाम्‌। (निरु०१३.२५) अनेन सूर्यप्रकाशस्य दिव 
इति नामास्ति। (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) विद्यासुवर्णादिधनम्‌ (नि) नितरां क्रियायोगे (धारय) 
सम्पादय॥ २२॥ 

अन्वय:-हे कालमाहात्म्यवित्‌ दिद्वस्त्व॑ या दिवो दुहितर्दुहितोषा: संसाधिता सती त्येभि: 
कालावयवैरस्मे अस्मान्‌ वाजेभिरन्नादिभिश्च सहानन्दाय समन्तातू प्राप्नोति तथा5स्मभ्यं रयिर्निधारय 
धारय नित्यं सम्पादयैवमागहि सर्वथा तद्ठिद्यां ज्ञायप यतो वयमपि काल व्यर्थ न नयेम॥ २२॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: कालं व्यर्थ न नयन्ति तेषां सर्व: काल: सर्वकार्यसिद्धिप्रदो भवति 
नेतरेषामिति॥ २२॥ 
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अत्र पूर्वसूक्तोक्तविद्यानुषड़िणामिन्द्राश्व्युषसामर्थानां प्रतिपादनात्‌ पूर्वसूक्तार्थनैतत्‌ सूक्‍तार्थस्य 
सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 
इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याय एकत्रिशो वर्ग: प्रथममण्डले षष्ठो5नुवाकस्त्रिंशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ३ ०॥ 

पदार्थ :-हे काल के माहात्म्य को जानने वाले दविद्वान्‌ (त्वम) तू जो (दिव:) सूर्य किरणों से 
उत्पन्न हुई उनकी (हुहितः) लड़की के समान प्रातःकाल की वेला (त्येभि:) उसके उत्तम अवयव अर्थात्‌ 
दिन महीना आदि विभागों से वह हम लोगों को (वाजेभि:) अन्न आदि पदार्थों के साथ प्राप्त होती और 
धनादि पदार्थों की प्राप्ति का निमित्त होती है, उससे (अस्मे) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) विद्या, 
सुवर्णादि धनों को (निधारय) निरन्तर ग्रहण कराओ और (आगहि) इस प्रकार इस विद्या की प्राप्ति कराने 
के लिये प्राप्त हुआ कीजिये कि जिससे हम लोग भी समय को निरर्थक न खोवें॥ २२॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य कुछ भी व्यर्थ काल नहीं खोते उन का सब काल सब कामों की सिद्धि का 
करने वाला होता है॥ २२॥ 

इस मन्त्र में पिछले सूक्‍्त के अनुषजड्ी (इन्द्र) (अश्वि) और (उषा) समय के वर्णन से पिछले 
सूक्‍त के अनुषड़ी अर्थो के साथ इस सूक्‍त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये। 

यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में इकतीसवां वर्ग तथा पहिले मण्डल में छठा अनुवाक और तीसवां 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ३ ०॥ 
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अधाष्टादशर्चस्यैकत्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्याड्रिससो हिरण्यस्तूप ऋषि:। अमिनर्देवता १-७९-१५। 
१७ जगतीछन्दो निषाद: स्वर: ८,१६,१८ त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवतः स्वर:॥ 
क्ारादिगेनेश्वर उपदिश्यते॥ 
अब इकतीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में ईश्वर का प्रकाश किया है॥ 

त्वम॑म्ने प्रथमो अद्विरा ऋषिर्देवों देवानामभव: शिव: सखा। 

तव॑ ब्र॒ते कवयों विद्यनापसो5जायन्त मरुतो भ्राजदृष्टय:॥ १॥ 

त्वम। अने। प्रथम:। अड्वभिरा:। ऋषि:। देव:। देवानाम। अभव:। शिव:। सखां। तवी ब्रते। कवर्य:। 
विद्यगाउअपस:। अजांयन्त। म॒रुत॑:। भ्राज॑तू5ऋष्टय :॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) जगदीश्वर: (अग्ने) स्वप्रकाशविज्ञानस्वरूपेश्वर (प्रथम:) अनादिस्वरूपो जगत: 
कल्पादौ सदा वर्त्तमान: (अट्विराः) पृथिव्यादीनां ब्रह्माण्डस्य शिरआदीनां शरीरस्य रसोडचन्तर्यामि- 
रूपेणावस्थित:। आड्रिरसो अड्भाना<ं हि रस:। (श०ब्रा०१४.३.१.२१) (ऋषि:) सर्वविद्यादिद्वेदोपदेष्टा 
(देव:) आनन्दोत्पादक: (देवानाम) विदुषाम्‌ (अभव:) भवसि। अत्र लडर्थ लड़्‌। (शिवः) मड़लमयो 
जीवानां मड़लकारी च (सखा) सर्वदुःखविनाशनेन सहायकारी (तव) जगदीश्वरस्थ (व्रते) 
धर्माचारपालनाज्ञानियमे (कवय:) विद्वांस: (विद्यनापस:) वेदनं विद्य तद्विद्यते येषु तानि विज्ञाननिमित्तानि 
समन्तादपांसि कर्माणि येषां ते (अजायन्त) जायन्ते। अत्र लडर्थ लड्। (मरुतः) धर्मप्राप्ता मनुष्या:। मरुत 
इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.५) (भ्राजदृष्टय:) भ्राजतू प्रकाशमाना विद्या ऋष्टिज्ञानं येषान्ते॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यतस्त्वं प्रथमोडडिगरा ऋषिर्देवानां देवः शिवः सखा5भवो भवसि ये 
विद्यनापसो मनुष्यास्तव ब्रते वर्त्तन्ते तस्मात्त एवं भ्राजदृष्टय: कवयो5जायन्त जायन्ते॥ १॥ 

भावार्थ:-य ईश्वराज्ञाधर्मविद्वत्सड्ञान्‌ विहाय किमपि न कुर्वन्ति, तेषां जगदीश्वरेण सह मित्रता 
भवति, पुनस्तम्मित्रतया तेषामात्मसु सत्यविद्याप्रकाशो जायते, पुनस्ते विद्वांसो भूत्वोत्तमानि कर्माण्यनुष्ठाय 
सर्वेषां प्राणिनां सुखप्रापकत्वेन प्रसिद्धा भवन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) आप ही प्रकाशित और विज्ञान स्वरूप युक्त जगदीश्वर जिसका कारण 
(त्वमू) आप (प्रथम:) अनादि स्वरूप अर्थात्‌ जगत्‌ कल्प की आदि में सदा वर्त्तमान (अड्विरा:) ब्रह्माण्ड 
के पृथिवी आदि शरीर के हस्त पाद आदि अड़्ों के रस रूप अर्थात्‌ अन्तर्यामी (ऋषि:) सर्व विद्या से 
परिपूर्ण वेद के उपदेश करने और (देवानाम्‌) विद्वानों के (देवः) आनन्द उत्पन्न करने (शिव:) मड़्लमय 
तथा प्राणियों को मड़ल देने तथा (सखा) उनके दुःख दूर करने से सहायकारी (अभव:) होते हो और 
जो (विद्यनापस:) ज्ञान के हेतु काम युक्त (मरुतः) धर्म को प्राप्त मनुष्य (तव) आप की (ब्रते)” आज्ञा 


५. धर्माचरणरूपी। सं० 
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नियम में रहते हैं, इससे वही (भ्राजदृष्टय:) प्रकाशित अर्थात्‌ ज्ञान वाले (कवय:ः) कवि विद्दान्‌ 
(अजायन्त) होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो ईश्वर की आज्ञा पालन धर्म और विद्वानों के संग के सिवाय और कुछ काम नहीं 
करते हैं, उनकी परमेश्वर के साथ मित्रता होती है, फिर उस मित्रता से उनके आत्मा में सत्‌ विद्या का 
प्रकाश होता है और वे विद्वान्‌ होकर उत्तम काम का अनुष्ठान करके सब प्राणियों के सुख करने के लिये 
प्रसिद्ध होते हैं॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वम॑म्ने प्रथमो अड्विरस्तम: क॒विर्देवानां परि भूषसि ब्रतम्‌। 

विभुर्विश्वस्मै भुवनाय मेधिरो द्विमाता शयुः कंतिधा चिंदायवें॥ २॥ 

त्वम्‌। अग्ने। प्रथम:। अद्विर:5तम:। कवि:। देवानाम। परि। भूषसि। ब्रतम्‌। विःभु:। विश्वस्मै। 
भुवनाय। मेथिर:। द्विःमाता। शयु: कतिधा। चित्‌। आयवें॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सर्वस्यालड्डरिष्णु: (अग्ने) सर्वदुःखप्रणाशक सर्वशत्रुप्रदाहक वा (प्रथम:) 
अनादिस्वरूप: पूर्व मान्यो वा (अट्विरस्तम:) अतिशयेनाद्विरा अद्धिरस्तम:। जीवातू प्राणादन्य- 
मनुष्यादत्यन्तोत्कृष्ट: (कवि:) सर्वज्ञ: (देवानाम्‌) विदुषां सूर्यप्रथिव्यादीनां लोकानां वा (परि) सर्वतः 
(भूषसि) अलड्डरोषि (ब्रतम) तत्तद्धर्यनियमम्‌ (विभुः) सर्वव्यापक: सर्वसभासेनाड्गै: शत्रुबलेषु 
व्यापनशीलो वा (विश्वस्मै) सर्वस्मै (भुवनाय) भवन्ति भूतानि यस्मिसस्‍्तद्भुवनं तस्मै (मेधिर:) सड्मक: 
(द्विमाता) द्वयो: प्रकाशाप्रकाशवतोलोकिसमूहयोर्माता निर्माता (शयुः) यः प्रलये सर्वाणि भूतानि शाययति 
सः (कतिधा) कतिभि: प्रकारै: (चित) एवं (आयवे) मनुष्याय। आयव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३)॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्व॑ं प्रथमं शयुर्मेधिरो द्विमाताउज्रिरस्तमो विभुः कविरसि, 
तस्माच्चिदेवायवे मनुष्याय विश्वस्मै भुवनाय च देवानां व्रतं परिभूषसि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र शलेषालड्डार:। परमेश्वरो वेदद्वारा तदध्यापनेन विद्वांश्च मनुष्याणां विद्याधर्माख्य॑ 
ब्रत॑ लोकानां नियमाख्यं च सुशोभयति, येन सूर्य्यादि: प्रकाशवान्‌ वायुप्ृथिव्यादिरप्रकाशवांश्च 
लोकसमूह: सृष्ट: स सर्वव्याप्यस्ति येरीश्वरस्यैतत्कृतसृष्टेविंद्या प्रकाश्यते ते विद्वांसो भवितुमर्हन्ति, नेव 
विभुना विद्वद्धि्वां विना कश्चिद्‌ यथार्था विद्यां कारणातू कार्यरूपान्‌ सर्वान्‌ लोकानू स्रष्ठं धारयितु 
विज्ञापयितुं च शकक्‍्नोतीति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सब दु:खों के नाश करने और सब दुष्ट शत्रुओं के दाह करने वाले जगदीश्वर 
वा सभासेनाध्यक्ष ! जिस कारण (त्वम) आप (प्रथम:) अनादिस्वरूप वा पहिले मानने योग्य (शयु:) 
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प्रलय में सब प्राणियों को सुलाने (मेधिर:) सृष्टि समय में सबको चिताने (द्विमाता) प्रकाशवान्‌ वा 
अप्रकाशवान्‌ लोकों के निर्माण अर्थात्‌ सिद्ध करने वा तद्ठिद्या जनाने वाले (अड्विरस्तम:) जीव, प्राण और 
मनुष्यों में अत्यन्त उत्तम (विभुः) सर्वव्यापक वा सभा सेना के अछ्ें से शत्रु बलों में व्याप्त स्वभाव 
(कवि:) और सबको जानने वाले हैं (चित) उसी कारण से (आयदवे) मनुष्य वा (विश्वस्मै) सब 
(भुवनाय) संसार के लिये (देवानाम्‌) विद्वान्‌ वा सूर्य और पृथिवी आदि लोकों के (ब्रतम्‌) धर्मयुक्त 
नियमों को (कतिधा) कई प्रकार से (परिभूषसि) सुशोभित करते हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। परमेश्वर वेद द्वारा वा उसके पढ़ाने से दिद्वान्‌ मनुष्य के 
विद्या धर्मरूपी ब्रत वा लोकों के नियमरूपी व्रत को सुशोभित करता है, जिस ईश्वर ने सूर्य आदि 
प्रकाशवान्‌ वा वायु पृथिवी आदि अप्रकाशवान्‌ लोकसमूह रचा है वह सर्वव्यापी है और ईश्वर की रची 
हुई सृष्टि से विद्या को प्रकाशित करता है, वह विद्वान्‌ होता है, उस ईश्वर वा विद्वान्‌ के विना कोई पदार्थ 
विद्या वा कारण से कार्यरूप सब लोकों के रचने धारणे और जानने को समर्थ नहीं हो सकता॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दोनों कैसे हैं, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमग्ने प्रथमो मांतरिश्वन आविर्भव सुक्रतूया विवस्वति। 

अरेजेतां रोदसी होतृवूर्ये5 संध्नोर्भारमयजो महो वसो॥३॥ 

त्वम्‌। अग्ने। प्रथम:। मातरिश्चन। आवि:। भव। सुक्रतुईया। विवस्व॑ते। अरेजेताम। रोदसी इति। 
होतृ5वूर्ये। असंघ्नो:। भारम्‌। अ्य॑ज:। मह:। वसो इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) ईश्वर: सभाध्यक्षो वा (अग्ने) विज्ञापक (प्रथम:) कारणरूपेणाअनादिर्वा 
कार्य्येष्वादिम: (मातस्श्चिन) यो मातर्याकाशे श्वसिति सो5यं मातरिश्वा वायुस्तत्परकाशाय (आवि:) 
प्रसिद्धार्थ (भव) भावय (सुक्रतूया) शोभन: क्रतुः प्रज्ञाकर्म वा यस्मात्‌ तेन। अत्र सुपां सुलुगू० इति 
याडादेश:। (विवस्वते) सूर्यलोकाय (अरेजेताम) चलत:। भ्यसते रेजत इति भयवेपनयो:। 
(निरु०३.२१) (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ। रोदसी इति जाावापृथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०३.३०) 
(होतृवूर्ये) होतृणां स्वीकर्त्तव्ये। अत्र व्‌ वरणे इत्यस्माद्गाहुलकादौणादिक: क्यथू प्रत्यय:। उदरोष्ठद्पूर्वस्य। 
(अष्टा०७.१.१०२) इत्यूकारस्योकार:। हलि च इति दीर्घश्च। (असघ्नो:) हिंस्या: (भारम) (अयज:) 
सड़मयसि (मह:) महान्तम्‌ (बसो) वासयति सर्वान्‌ यस्तत्सम्बुद्धौ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर विद्वन्‌ वा! प्रथमस्त्वं येन सुक्रतूया मातरिश्वना होतृवूर्य रोदसी 
द्यावापृथिव्यावरेजेतां तस्मै मातरिश्वने विवस्वते चाविर्भवेतौ प्रकटीभावय। हे वसो ! याभ्यां महो भारमयजों 
यजसि तो नो बोधय॥ ३॥ 
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भावार्थ :-कारणरूपो5ग्नि: स्वकारणाद्‌ वायुनिमित्तेन सूर्याकृतिर्भूत्वा तमो हत्त्वा पृथिवीप्रकाशो 
धरति, स यज्ञशिल्पहेतुर्भूत्वा कलायन्त्रेषु प्रयोजित: सन्‌ महाभारयुक्‍तान्यपि यानानि सद्यो गमयतीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) परमात्मन्‌ वा विद्वन्‌! (प्रथम:) अनादि स्वरूप वा समस्त कार्यो में अग्रगन्ता 
(त्वमू) आप जिस (सुक्रतूया) श्रेष्ठ बुद्धि और कर्मों को सिद्ध कराने वाले पवन से (होतृवूर्ये) होताओं को 
ग्रहण करने योग्य (रोदसी) विद्युत्‌ और पृथिवी (अरेजेताम) अपनी कक्षा में घूमा करते हैं, उस 
(मातरिश्चिन) अपनी आकाश रूपी माता में सोने वाले पवन वा (विवस्वते) सूर्यलोक के लिये उनको 
(आवि: भव) प्रकट कराइये। हे (वसो) सबको निवास करानेहारे ! आप शत्रुओं का (असघ्नो:) विनाश 
कीजिये, जिनसे (महः) बड़े-बड़े (भारम) भारयुक्त यान को (अयज:) देश-देशान्तर में पहुंचाते हो, 
उनका बोध हमको कराइये॥ ३॥ 

भावार्थ :-कारणरूप अग्नि अपने कारण और वायु के निमित्त से सूर्य रूप से प्रसिद्ध तथा 
अन्धकार विनाश करके पृथिवी वा प्रकाश का धारण करता है, वह यज्ञ वा शिल्पविद्या के निमित्त से 
कला यन्त्रों में संयुक्त किया हुआ बड़े-बड़े भारयुक्त विमान आदि यानों को शीघ्र ही देश-देशान्तर में 
पहुंचाता है॥ ३॥ 

पुनः स ईश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमग्ने मनवे द्यामवाशयः पुरूरवसे सुकृते सुकृत्तर:। 

श्रात्रेण यतिित्रोर्मुच्यसे पर्या त्वा पूर्वमनयन्नापरं पुन॑:॥४॥ 

त्वम्‌। अगने। मनंवे। द्याम। अवाशय:। पुरूरवंसे। सुकृतें। सुकृत्‌उतर:। श्वात्रेणं। यत्‌। पित्रो:। 
मुच्यसे। परिं। आ। त्वा। पूर्वम। अनयन्‌। आ। अप॑रम्‌। पुनरितिं॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम) सर्वप्रकाशक: (अग्ने) परमेश्वर (मनवे) मन्यते जानाति विद्याप्रकाशेन 
सर्वव्यवहारं तस्मै ज्ञानवते मनुष्याय (च्याम्‌) सूर्य्यलोकम्‌ (अवाशय:) प्रकाशितवान्‌ (पुरूरवसे) पुरवो 
बहवो रवा शब्दा यस्य विदुषस्तस्मै। पुरूरवा बहुधा रोरूयते। (निरु०१०.४६) पुरूरवा इति पदनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०५.४) अनेन ज्ञानवान्‌ मनुष्यों गृह्मयते। अत्र पुरूपदाद्‌ रु शब्द इत्यस्मातू्‌ पुरूरवा:। 
(उणा०४.२३७) इत्यसुन्‌ प्रत्ययान्तो निपातित:। (सुकृते) यः शोभनानि कर्माणि करोति तस्मै (सुकृत्तर:) 
यो5तिशयेन शोभनानि करोतीति सः (श्वात्रेण) धनेन विज्ञानेन वा। श्वात्रामिति धननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१०) पदनामसु चा। (निघं०४.२) (यत्‌) यं यस्य वा (पित्रो:) मातु: पितुश्च सकाशात्‌ 
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(मुच्यसे) मुक्तो भवसि (परि) सर्वतः (आ) अभित: (त्वा) त्वां जीवमू (पूर्वम्‌) पूर्वकल्पे पूर्वजन्मनि वा 
वर्त्तमान॑ देहम्‌ (पुनः) पश्चादर्थे॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर ! सुकृत्तरस्त्वं पुरूरवसे सुकृते मनवे द्यामवाशय: श्वात्रेण सह वर्त्तमानं 
त्वां विद्वांस: पूर्व पुनरपरं चानयन्‌ प्राप्नुवन्ति। हे जीव! ये त्वां श्वात्रेण सह वर्त्तमानं पूर्वमपरं च देहं 
विज्ञापयन्ति यद्यतः समन्ताद्‌ दुः:खान्मुक्तो भवसि, यस्य च नियमेन त्वं पित्रो: सकाशान्महाकल्पान्ते 
पुनरागच्छसि, तस्य सेवन ज्ञानं च कुरु॥४॥ 

भावार्थ :-येन जगदीश्वरेण सूर्य्यादिकं जगद्गचितं येन विदुषा सुशिक्षा ग्राह्मते तस्य प्राप्ति: सुकृतै: 
कर्मभिर्भवति चक्रवर्त्तिराज्यादिधनस्य चेति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर ! (सुकृत्तर:) अत्यन्त सुकृत कर्म करने वाले (त्वम्‌) सर्व प्रकाशक 
आप (पुरूरवसे) जिसके बहुत से उत्तम-उत्तम विद्यायुक्त वचन हैं और (सृकृते) अच्छे-अच्छे कामों 
को करने वाला है, उस (मनवे) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के लिये (द्याम) उत्तम सूर्यलोक को (अवाशय:) 
प्रकाशित किये हुए हैं। विद्वान्‌ लोग (श्रात्रेण) धन और विज्ञान के साथ वर्त्तमान (पूर्वम्‌) पूर्वकल्प वा 
पूर्वजन्म में प्राप्त होने योग्य और (अपरम्‌) इसके आगे जन्म-मरण आदि से अलग प्रतीत होने वाले 
आपको (पुनः) बार-बार (अनयन) प्राप्त होते हैं। हे जीव! तू जिस परमेश्वर को वेद और विद्वान्‌ लोग 
उपदेश से प्रतीत कराते हैं, जो (त्वा) तुझे (श्वात्रेण) धन और विज्ञान के साथ वर्त्तमान (पूर्वम) पिछले 
(अपरम्‌) अगले देह को प्राप्त कराता है और जिसके उत्तम ज्ञान से मुक्त दशा में (पित्रो:) माता और 
पिता से तू (पर्यामुच्यसे) सब प्रकार के दुःख से छूट जाता तथा जिसके नियम से मुक्ति से महाकल्प के 
अन्त में फिर संसार में आता है, उसका विज्ञान वा सेवन तू (आ) अच्छे प्रकार कर॥४॥ 

भावार्थ :-जिस जगदीश्वर ने सूर्य आदि जगत्‌ रचा वा जिस दिद्वान्‌ से सुशिक्षा का ग्रहण किया 
जाता है उस परमेश्वर वा विद्वान्‌ की प्राप्ति अच्छे कर्मों से होती है तथा चक्रवरत्ति राज्य आदि धन का 
सुख भी वैसे ही होता है॥४॥ 


पुनः स उपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में उसी का प्रकाश किया है॥ 
त्वमग्ने वृषभ: पृष्टिवर्धन उद्यतखुचे भवसि श्रवाय्य:। 
य आहतिं परि वेदा वर्षट्कृतिमेकायुरग्रे विश॑ आविवांससि॥ ५॥ ३ २॥ 
त्वम्‌। अग्ने। वृषभ:। पुष्टिउवर्धन:। उद्यतःखुचे। भवसि। श्रवाय्य। यः। आउहुतिम्‌। परि। वेद 
वर्षट्‌2कृतिम्‌। एक5आयु:। अग्रे। विश॑;। आ5विवांससि॥ ५॥ 


8.५ (अनबन) प्राप्नुवन्ति। (आ) सम्यगू रूपेण (अपरम) आगमिन॑ देहम्‌॥ इति स्खलित: पाठ:॥ सं० 
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पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) प्रज्ञेध्र (वृषभ:) यो वर्षति सुखानि सः (पृष्टिवर्धनः) पुष्टिं वर्धयतीति 
(उद्यतखुचे) उद्यता उत्कृष्टतया गृहीता खुग्‌ येन तस्मै यज्ञानुष्ठात्रे (भवसि) (श्रवाय्य:) श्रोतुं श्रावयितुं 
योग्य:। (यः) (आहुतिम्‌) समन्ताद्धूयन्ते गृह्मन्ते शुभानि यया ताम्‌ (परि) सर्वतः (वेद) जानासि। अत्र 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वषट्कृतिम) वषट्‌ क्रिया क्रियते यया रीत्या ताम्‌ (एकायु:) एकं 
सत्यगुणस्वभावमायुर्यस्य सः (अग्रे) वेदविद्याभिज्ञापकफ (विशः) प्रजा: (आविवासति) समन्तात्‌ 
परिचरति। विवासतीति परिचरणकर्मसु पठितम्‌॥ (निघं०३.५)॥५॥ 

अन्वयः:-हे अग्ने जगदीश्वर! यस्त्वमग्रे उद्यतखुचे श्रवाय्यो वृषभ एकायु: पुष्टिवर्धनी भवसि 
यस्त्व॑ वषट्कृतिमाहुतिं परिवेद विज्ञापयसि, विश: सर्वा: प्रजा पुष्टिवृद्धया तं त्वां सुखानि च 
पर्याविवासति॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरादौ जगत्कारणं ब्रह्म ज्ञानं यज्ञविद्यायां च या: क्रिया यादृशानि होतुं योग्यानि 
द्रव्याणि सन्ति तानि सम्यग्विदित्वैतेषां प्रयोगविज्ञानेन शुद्धानां वायुवृष्टिजलशोधनहेतूनां द्रव्याणामग्नौ होमे 
कृते सेविते चास्मिन्‌ जगति महान्ति सुखानि वर्धन्ते, ते: सर्वा: प्रजा आनन्दिता भवन्तीति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) यज्ञ क्रिया फलवित्‌ जगदगुरों परेश! जो (त्वम) आप (अग्रे) प्रथम 
(उद्यतखुचे) खुक्‌ अर्थात्‌ होम कराने के पात्र को अच्छे प्रकार ग्रहण करने वाले मनुष्य के लिये 
(श्रवाय्य:) सुनने-सुनाने योग्य (वृषभ:) और सुख वर्षने वाले (एकायु:) एक सत्य गुण, कर्म, स्वभाव 
रूप समान युक्त तथा (पुष्ट्िवर्द्धन:) पुष्टि वृद्धि करने वाले (भवसि) होते हैं और (य:) जो आप 
(वषट्कृतिम्‌) जिसमें कि उत्तम-उत्तम क्रिया की जायें (आहुतिम) तथा जिससे धर्मयुक्त आचरण किये 
जायें उसका विज्ञान कराते हैं (विश्ः) प्रजा लोग पुष्टि वृद्धि के साथ उन आप और सुखों को 
(पर्याविवासति) अच्छे प्रकार से सेवन करते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि पहिले जगत्‌ का कारण ब्रह्मज्ञान और यज्ञ की विद्या में जो 
क्रिया जिस-जिस प्रकार के होम करने योग्य पदार्थ हैं, उनको अच्छे प्रकार जानकर उनकी यथायोग्य 
क्रिया जानने से शुद्ध वायु और वर्षा जल की शुद्धि के निमित्त जो पदार्थ हैं, उनका होम अग्नि में करने 
से इस जगत्‌ में बड़े-बड़े उत्तम-उत्तम सुख बढ़ते हैं और उनसे सब प्रजा आनन्द युक्त होती है॥५॥ 

अधेश्वरोपासक: प्रजारक्षका: कि कुर्यादित्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर का उपासक वा प्रजा पालनेहारा पुरुष क्या-क्या कृत्य करे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 


त्वम॑ग्ने वृजिनवर्तनिं नरं सक्मन्‌ पिपर्षि विदथे विचर्षणे। 


७. मूलमन्त्रे 'आविवाससि' इति पाठ:। सं० 
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यः श्रसाता परितक्प्ये धनें दफ्नेभिश्चित्समृंता हंसि भूयंस:॥ ६॥ 

त्वम्‌। अग्ने। वृज़िन5व॑र्तनिम। नर॑म्‌। सक्‍म॑न्‌। पिपर्षि। विदथे। वि5चर्षणे। यः। शूर॑साता। 
परि5तक्म्ये। ध्नें। दभ्नेभि:। चित्‌। समू5ऋता। हंसि। भूय॑ंस:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) प्रजापालनेडधिकृत: (अग्ने) सर्वतो5भिरक्षक (वृजिनवर्त्तनिम) वृजिनस्य बलस्य 
वर्त्तनिर्मार्गो यस्य तम्‌। अत्र सह सुपेति समास:। वृजिनमिति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (नरम) 
मनुष्यम्‌ (सक्मन) यः सचति तत्सम्बुद्धो (पिपर्ष) पालयसि (विदथे) धर्म्ये युद्धे यज्ञे। विदथ इति 
संग्रामनामसु पठितम। (निघं०३.१७) (विचर्षणे) विविधपदार्थानां यथार्थद्र॒ष् तत्सम्बुद्धो (यः) 
(श्रसाता) शूराणां सातिः सम्भजनं यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ संग्रामे। शूरसाताविति संग्रामनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१७) अत्र सुपां सुलुग्‌० इति डेः स्थाने डादेश:। (परितक्म्ये) परित: सर्वतो हर्षनिमित्ते (धने) 
सुवर्णविद्या चक्रवर्त्तिराज्यादियुक्तद्र॒व्ये (दष्नेभि:) अल्पैर्युद्धसाधने: सह। दफ्नमिति हस्वनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.२) दश्नमर्भकमित्यल्पस्य दक्न॑ दभ्नाते:। सुदम्भं भवति। अर्भकमवहतं भवति। (निरु०३.२०) 
अत्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति भिस ऐस्‌ न। (चित) अपि (समता) सम्यक्‌ ऋतं सत्यं येषु तानि। अत्र शे स्थाने 
डादेश:। (हंसि) (भूयस:) बहून्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे सक्‍मन्‌ विचर्षणे5ग्नेसेनापते ! यो न्‍्यायविद्यया प्रकाशमानस्त्वं विदथे शूरसातौ युद्धे 
दश्नेभिरल्पैरपि साधनेर्वृजिनवर्त्तनिं नरं भूयस: शत्रृंश्च हंसिसमृता समृतानि कर्माणि पिपर्षि स त्वं नः 
सेनाध्यक्षो भव॥६॥ 

भावार्थ :-परमे श्वरस्यायं स्वभावो5स्ति ये ह्वधर्म त्युक्तुं धर्म च सेवितुमिच्छति, तान्‌ कृपया 
धर्मस्थान्‌ करोति, ये च धर्म्य युद्ध धर्मसाध्यं धनं चिकीर्षन्ति तान्‌ रक्षित्वा तत्तत्कर्मानुसारेण तेभ्यो 
धनमपि प्रयच्छति। ये च दुष्टाचारिणस्तान्‌ तत्तत्कर्मानुकूुलफलदानेन ताडयति य ईश्वराज्ञयां वर्त्तमाना 
धर्मात्मानो5ल्पैरपि युद्धसाधनेयुद्धं कर्ततु प्रवर्तन्ते तेभ्यो विजयं ददाति नेतरेषामिति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (सक्मन्‌) सब पदार्थों का सम्बन्ध कराने (विचर्षणे) अनेक प्रकार के पदार्थों को 
अच्छे प्रकार देखने वाले (अग्ने) राजनीतिविद्या से शोभायमान सेनापति! (यः) जो तू (विदथे) धर्मयुक्त 
यज्ञरूपी (शूरसातौ) संग्राम में (दष्नेभि:) थोड़े ही साधनों से (वृजिनवर्त्तनिम्‌) अधर्म मार्ग में चलने वाले 
(नरम) मनुष्य और (भूयसः) बहुत शत्रुओं का (हंसि) हननकर्त्ता है और (समृता) अच्छे प्रकार सत्य 
कर्मों को (पिपर्षि) पालनकर्त्ता है। जो चोर पराये पदार्थों के हरने की इच्छा से (परितक्म्ये) सब ओर से 
देखने योग्य (धने) सुवर्ण विद्या और चक्रवर्ति राज्य आदि धन की रक्षा करने के निमित्त आप हमारे 
सेनापति हूजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर का यह स्वभाव है कि जो पुरुष अधर्म छोड़ धर्म करने की इच्छा करते हें, 
उनको अपनी कृपा से शीघ्र ही धर्म में स्थिर करता है जो धर्म से युद्ध वा धन को सिद्ध कराना चाहते 
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हैं, उनकी रक्षा कर उनके कर्मों के अनुसार उनके लिये धन देता और जो खोटे आचरण करते हैं, उनको 
उनके कर्मों के अनुसार दण्ड देता है, जो ईश्वर की आज्ञा में वर्त्तमान धर्मात्मा थोड़े भी युद्ध के पदार्थों से 
युद्ध करने को प्रवृत्त होते हैं, ईश्वर उन्हीं को विजय देता है, औरों को नहीं॥६॥ 
पुनरीश्वरो जीवेभ्य: कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह ईश्वर जीवों के लिये क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं तमग्ने अमृतत्व उत्तमे मर्त दधासि श्रवसे दिवेदिवे। 

यस्तातृषाण उभयांय ज॑न्मने मय: कृणोषि प्रय आ च॑ सूरये॥ ७॥ 

त्वम्‌। तम। अग्ने। अमृत5त्वे। उतूउतमे। मर्तम। दधासि। श्रवंसे। दिवेडदिवे। यः। ततृषाण:। उभयांय। 
जन्मने। मय॑:। कृणोषिं। प्रय। आ। च। सूरयें॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जगदीश्वर: (तम्‌) पूर्वोक्‍्तं धर्मात्मानम्‌ (अग्ने) मोक्षादिसुखप्रदेश्वर (अम्ृतत्वे) 
अमृतस्य मोक्षस्य भावे (उत्तमे) सर्वथोत्कृष्टे (मर्त्तम) मनुष्यम्‌। मर्त्ता इति मनुष्यनामसु पठितम॥ 
(निघं०२.३) (दधासि) धरसि (श्रवसे) श्रोतुमर्हाय भवते (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (यः) मनुष्य: 
(तातृषाण:) पुन: पुनर्जन्मनि तृष्यति। अन्र छन्दर्सि लिटू इति लडर्थ लिटू, लिट: कानज्वा इति कानच्‌ 
वर्णव्यत्ययेन दीर्घत्वं च। (उभयाय) पूर्वपराय (जन्मने) शरीरधारणेन प्रसिद्धाय (मय:) सुखम्‌। मय इति 
सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) (कृणोषि) करोषि (प्रयः) प्रीयते काम्यते यत्‌ तत्सुखम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (च) समुच्चये (सूरये) मेधाविने। सूरिरिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) ॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर! त्वं यः सूरिमेंधावी दिवेदिवे श्रवसे सन्मोक्षमिच्छति तं मर्त्त 
मनुष्यमुत्तमे3 मृतत्वे मोक्षपदे दधासि, यश्च सूरिमेंधावी मोक्षसुखमनुभूय पुनरुभयाय जन्मने तातृषाण: 
सँस्‍्तस्मात्‌ पदान्निवर्त्तत तस्मै सूरये मय: प्रयश्चाकृणोषि॥७॥ 

भावार्थ :-ये ज्ञानिनो धर्मात्मानो मनुष्या मोक्षपदं प्राप्नुवन्ति तदानीं तेषामाधार ईश्वर एवास्ति। 
यज्जन्मातीतं तत्प्रथमं यच्चागामि तद्द्वितीयं यद्वर्तत तत्ततीयं यच्च विद्याचार्य्याभ्यां जायते तच्चतुर्थम्‌। 
एतच्चतुष्टयं मिलित्वैंक जन्म यत्र मुक्ति प्राप्प मुक्ता पुनर्जायते तद्द्वितीयजन्मैतदुभयस्य धारणाय सर्वे 
जीवा: प्रवर्त्तन्त इतीयं व्यवस्थेश्वराधीनास्तीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर! आप (यः) जो (सूरिः) बुद्धिमान्‌ मनुष्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन 
(श्रवसे) सुनने के योग्य अपने लिये मोक्ष को चाहता है उस (मर्त्तम) मनुष्य को (उत्तमे) अत्युत्तम 
(अमृतत्वे) मोक्षपद में स्थापन करते हो और जो बुद्धिमान्‌ अत्यन्त सुख भोग कर फिर (उभयाय) पूर्व 
और पर (जन्मने) जन्म के लिये चाहना करता हुआ उस मोक्षपद से निवृत्त होता है, उस (सूरये) 
बुद्धिमान्‌ सज्जन के लिये (मय:) सुख और (प्रयः) प्रसन्नता को (आ कृणोषि) सिद्ध करते हो॥७॥ 
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भावार्थ:-जो ज्ञानी धर्मात्मा मनुष्य मोक्षपद को प्राप्त होते हैं, उनका उस समय ईश्वर ही आधार 
है जो जन्म हो गया वह पहिला और जो मृत्यु वा मोक्ष होके होगा वह दूसरा, जो है वह तीसरा और जो 
विद्या वा आचार्य से होता है वह चौथा जन्म है। ये चार जन्म मिल के जो मोक्ष के पश्चात्‌ होता है वह 
दूसरा जन्म है इन दोनों जन्मों के धारण करने के लिये सब जीव प्रवृत्त हो रहे हैं। मोक्षपद से छूट कर 
संसार की प्राप्ति होती है, यह भी व्यवस्था ईश्वर के आधीन हे॥७॥ 

पुनस्तदुपासक: प्रजायै कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर परमात्मा का उपासक प्रजा के वास्ते कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्वं नों अग्ने सनये धर्नानां यशर्स कारुं कृणुहि स्तवान:। 

ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैद्यावापृथिवी प्रावतं न:॥ ८॥ 

त्वम्‌। नः। अग्ने। सनयें। धर्नानाम। यशस॑म्‌॥। कारुम्‌। कृणुहि। स्तवान:। ऋध्याम। कर्म। अपसोा। 
नवेन। देवै:। द्यावापरधिवी इतिं। प्र। अवतम्‌। नः॥८॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जगदीश्वरोपासक: (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) कीर्युत्साहप्रापक (सनये) 
संविभागाय (धनानाम्‌) विद्यासुवर्णचक्रवर्त्तिराज्यप्रसिद्धानाम्‌ू (यशसम्‌) यशांसि कीरत्तियुक्तानि कर्माणि 
विद्यन्ते यस्य तम्‌ (कारुम) य उत्साहेनोत्तमानि कर्माणि करोति तम्‌ (कृणुहि) कुरु। अन्र उतश्च 
प्रत्ययाच्छन्दो वा वचनम्‌। (अष्टा०६.४.१०६) अनेन वार्तिकेन हेलुक्‌ न। (स्तवान:) यः स्तौति सः 
(ऋध्याम) वर्द्धेम (कर्म) क्रियमाणमीप्सितम्‌ (अपसा) पुरुषार्थयुक्तेन कर्मणा सह। अप इति कर्मनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१) (नवेन) नूतनेन। नवेति नवनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२८) (देवैः) विद्वद्धि: सह 
(द्यावाप्रथिवी) भूमिसूर्यप्रकाशो (प्र) प्रकृष्टार्थ (प्रावतम) अवतो रक्षतम्‌ (नः) अस्मान्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं स्तवान: सन्‌ नो5स्माकं॑ धनानां सनये संविभागाय यशसं कारुं कृणुहि 
सम्पादय, यतो वयं पुरुषार्थिनो भूत्वा नवेनापसा सह कर्म कृत्वा ऋध्याम नित्य॑ वर्धेम विद्याप्राप्तये देवे: 
सह युवां नो>स्मान्‌ द्यावापृथिवी च प्रावतं नित्यं रक्षतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरतेदर्थ परमात्मा प्रार्थनीय:। हे जगदीश्वर! भवान्‌ कृपयाअस्माकं॑ मध्ये 
सर्वासामुत्तमधनप्रापिकानां शिल्पादिविद्यानां वेदितृनुत्तमान्‌ विदुषो निर्वर्तय, यतो वयं ते: सह नवीन 
पुरुषार्थ कृत्वा पृथिवीराज्यं सर्वेभ्य: पदार्थभ्य उपकारांश्च गृह्नीयामेति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) कीर्ति और उत्साह के प्राप्त कराने वाले जगदीश्वर वा परमेश्वरोपासक 
(स्तवान:) आप स्तुति को प्राप्त होते हुए (नः) हम लोगों के (धनानाम्‌) विद्या सुवर्ण चक्रवर्त्ति राज्य 
प्रसिद्ध धनों के (सनये) यथायोग्य कार्य्यों में व्यय करने के लिये (यशसम्‌) कीर्त्तियुक्त (कारुम्‌) उत्साह 
से उत्तम कर्म करने वाले उद्योगी मनुष्य को नियुक्त (कृणुहि) कीजिये, जिससे हम लोग नवीन 
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(अपसा) पुरुषार्थ से (नित्य) नित्य बुद्धियुक्त होते रहें और आप दोनों विद्या की प्राप्ति के लिये (देवै:) 
विद्वानों के साथ करते हुए (नः) हम लोगों की और (द्यावाप्रथिवी) सूर्य प्रकाश और भूमि को (प्रावतम्‌) 
रक्षा कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को परमेश्वर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमेश्वर! आप कृपा 
करके हम लोगों में उत्तम धन देने वाली सब शिल्पविद्या के जानने वाले उत्तम विद्वानों को सिद्ध 
कीजिये, जिससे हम लोग उनके साथ नवीन-नवीन पुरुषार्थ करके पृथिवी के राज्य और सब पदार्थों से 
यथायोग्य उपकार ग्रहण करें॥ ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं नों अग्ने पित्रोरुपस्थ आ देवो देवेष्व॑नवद्य जागृवि: 

तनूकृद्वोंधि प्रमतिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोषिषे॥ ९॥ 

त्वम्‌। न:ः। अजेे। पित्रो:। उप5स्थे। आ। देव:। देवेष। अनवद्य। जागूंवि:। तनू5कृत्‌। बोधि। प्र5म॑ति:। 
च। कारवें। त्वम्‌। कल्याण। वसु। विश्वम। आ। ऊपिषे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वम) सर्वमड्गलकारक: सभाध्यक्ष: (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (पित्रो:) 
जनकयो: (उपस्थे) उपतिष्ठन्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌। अत्र घजर्थ कविधानं स्थास्नापाव्यधिहनियुध्यर्थम। 
(अष्टा०्वा०३.३.५८) अनेनाधिकरणे क:। (आ) अभित: (देव:) सर्वस्य न्यायविनयस्य द्योतक: (देवेषु) 
विद्वत्सु अग्न्यादिषु त्रयस्त्रिंशद्दिव्यगुणेषु वा (अनवद्य) न विद्यते वद्यं निन्द्य॑ कर्म्म यस्मिन्‌ तत्सम्बुद्धो 
अवद्यपण्यवर्य्या ० (अष्टा०३.१.१०१) अनेन गह्में>वद्यशब्दो निपातित:। (जागृवि:) यो नित्यं धर्म्ये 
पुरुषार्थ जागर्ति सः (तनूकृत) यस्तनूषु पृथिव्यादिविस्तृतेषु लोकेषु विद्यां करोति सः (बोधि) बोधय। अत्र 
लोडर्थ लडडभावोडचन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (प्रमति:) प्रकृष्टा मतिज्ञानं यस्य सः (च) समुच्चये (कारवे) 
शिल्पकार्यसम्पादनाय (त्वम्‌) सर्वविद्यावित्‌ (कल्याण) कल्याणकारक (बसु) विद्याचक्रवर्त्यादिराज्य- 
साध्यधनम्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (आ) समन्तात्‌ (ऊपिषे) वपसि। अत्र लडर्थ लिट॥९॥ 

अन्वय:-अनवघद्याग्ने सभास्वामिन्‌ ! जागृविर्देवस्तनूकृत्त्वं देवेषु पित्रोरुपस्थे नो3स्मानोपिषे वपसि 
सर्वतः प्रादुर्भावयसि। हे कल्याणप्रमतिस्त्वं कारवे मह्मय॑ विश्वमाबोधि समन्ताद्वोधय॥९॥ 

भावार्थ :-पुनरित्थं जगदीश्वर: प्रार्थनीय:। हे भगवन्‌! यदा यदास्माकं जन्म दद्यास्तदा तदा 
विद्वत्तमानां सम्पर्क जन्म द्द्यास्तत्रास्मान्‌ सर्वविद्यायुक्तानू कुरु, यतो वयं सर्वाणि धनानि प्राप्य सदा 
सुखिनो भवेमेति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अनवद्य) उत्तम कर्मयुक्त (अग्ने) सब पदार्थों के जानने वाले सभापते ! (जागृवि:) 
धर्मयुक्त पुरुषार्थ में जागने (देव:) सब प्रकाश करने (तनूकृत) और बड़े-बड़े पृथिवी आदि बड़े लोकों 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 363 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


में ठहरने हारे आप (देवेषु) विद्वान्‌ वा अग्नि आदि तेजस्वी दिव्य गुणयुकत लोकों में (पित्रो:) माता- 
पिता के (उपस्थे) समीपस्थ व्यवहार में (नः) हम लोगों को (ऊपिषे) वार-वार नियुक्त कीजिये। 
(कल्याण) हे अत्यन्त सुख देने वाले राजन्‌! (प्रमति:) उत्तम ज्ञान देते हुए आप (कारवे) कारीगरी के 
चाहने वाले मुझ को (बसु) विद्या, चक्रवर््ति राज्य आदि पदार्थों से सिद्ध होने वाले (विश्वम) समस्त 
धन का (आबोधि) अच्छे प्रकार बोध कराइये॥ ९॥ 

भावार्थ:-फिर भी ईश्वर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये कि हे भगवन्‌! जब-जब आप 
जन्म दें, तब-तब श्रेष्ठ विद्वानों के सम्बन्ध में जन्म दें और वहाँ हम लोगों को सर्व विद्यायुक्त कीजिये, 
जिससे हम लोग सब धनों को प्राप्त होकर सदा सुखी हों॥९॥ 

पुन सः कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वम॑मने प्रमतिस्त्व॑ पितासि नस्त्वं वयस्कृत्तव जामयों वयम्‌। 

सं त्वा राय: श॒तिनः सं सहस्रिण: सुवीर यन्ति व्रत॒पामंदाभ्य॥ १०॥ ३३॥ 

त्वम। अन्ने। प्र5मंति:। त्वम्‌। पिता। असि। नः। त्वम। वयः5कृत्‌। तवी जामय॑:। व॒यम्‌। सम्‌। त्वा। 
राय॑:। श॒तिन:। सम्‌। सहस्तरिण:। सुवीर॑म। यन्ति। व्रत5पाम्‌। अदाभ्य॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वम) सर्वस्य सुखस्य प्रादुर्भाविता (अग्ने) यथायोग्यरचनस्य वेदित: (प्रमति:) प्रकृष्टा 
मतिर्मान॑ यस्य सः (त्वम) दयालु: (पिता) पालक: (असि) (नः) अस्माकम्‌ (त्वम) आयुअप्रद 
(वयस्कृत्‌) यो वयो वृद्धावस्थापर्यन्तं विद्यासुखयुक्तमायु: करोति सः (तव) सुखजनकस्य (जामय:) 
ज्ञानवन्त्यपत्यानि। जमतीति गतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०२.१४) अत्र जमुधातो:। इणूजादिश्य:। 
(अष्टा०३.३.१०८) अनेनेणू्‌ प्रत्यय:। जमतेर्वा स्थाद्‌ गतिकर्ममण:। (निरु०३.६) (वयम) मनुष्या: 
(सम्‌) एकीभावे (त्वा) त्वाम्‌ सर्वपालकम्‌ (राय:) धनानि। राय इति धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०) 
(शतिन:) शतमसंख्याता: प्रशंसिता विद्याकर्माणि वा विद्यन्ते येषां ते। (सहस्रिण:) अतन्र उभयत्र प्रशंसार्थ 
इनि:। (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मिन्‌ येन वा तत्‌ (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (ब्रतपाम) यो ब्रतं सत्य पाति तम्‌ 
(अदाभ्य) दभितु हिंसितुं योग्यानि दाभ्यानि तान्यविद्यमानानि यस्य तत्सम्बुद्धी। अत्र दभेश्चेति वक्तव्यम्‌। 
(अष्टा०३.१.१२४) अनेन वार्तिकेन दभ इति सोत्राद्धातोर्ण्यत्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अदाभ्याग्ने सभाध्यक्ष प्रमतिस्त्व॑ नोउस्माक॑ पिता पालकोउसि त्वं नोअस्मा्क 
वयःकृदसि तव कृपया वयं जामयो यथा भवेम तथा कुरु यथा च शतिनः सहसखिणो विद्वांसो मनुष्या 
ब्रतपां सुवीरं त्वामासाद्य रायो धनानि संयन्ति, तथा त्वामाश्रित्य वयमपि तानि धनानि समिम:॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा पिता सन्‍्तानेर्माननीय: पूजनीयश्चास्ति, तथा प्रजाजनैस्सभापती राजास्ति॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (अदाभ्य) उत्तम कर्मयुक्त (अग्ने) यथायोग्य रचना कर्म जानने वाले सभाध्यक्ष ! 
(प्रमति:) अत्यन्त मान को प्राप्त हुए (त्वमू) समस्त सुख से प्रकट करने वाले आप (नः) हम लोगों के 
(पिता) पालने वाले तथा (त्वम) आयुर्दा के बढ़वाने हारे तथा आप हम लोगों को (वयः:कृत) बुढ़ापे 
तक विद्या सुख में आयुर्दा व्यतीत कराने हारे हैं (तव) सुख उत्पन्न करने वाले आपकी कृपा से हम लोग 
(जामय:) ज्ञानवान्‌ सन्तान युक्त हों, दयायुक्त (त्वमू) आप वैसा प्रबन्ध कीजिये और जैसे (शतिन:) 
सैकड़ों वा (सहस्निण:) हजारों प्रशंसित पदार्थविद्या वा कर्म युक्त विद्वान्‌ लोग (ब्रतपाम्‌) सत्य पालने 
वाले (सुवीरम्‌) अच्छे-अच्छे वीर युक्त आपको प्राप्त होकर (राय:) धन को (सम्‌) (यन्ति) अच्छी 
प्रकार प्राप्त होते हैं, वैसे आपका आश्रय किये हुए हम लोग भी उन धनों को प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जेसे पिता सन्‍्तानों को मान और सत्कार करने के योग्य है, वेसे प्रजाजनों को सभापति 
राजा है॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है और कया करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वाम॑ग्ने प्रथममायुमायवें देवा अकृण्वन्नहैषस्थ विश्पतिम। 

इब्ठामकृण्वन्‌ मनुषस्य शासनीं पितुर्यत्पुत्रो ममंकस्य जायते॥ ११॥ 

त्वाम। अमे। प्रथमम्‌। आयुम्‌। आयवें। देवा:। अकृण्वन्‌। नहुंघस्थ। विश्पतिम्‌। इत्ठाम्‌। अकृण्वन। 
मनुधस्थ। शासनीम्‌। पितु:। यत्‌। पुत्र:। मर्मकस्य। जाय॑ते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) प्रजापतिम्‌ (अग्ने) विज्ञानान्वित (प्रथमम) सर्वेष्वग्रगन्तारम्‌ (आयुम) य एति 
न्यायेन प्रजां तं (आयवे) यथा विज्ञानाय (देवा:) विद्वांस: (अकृण्वन्‌) कुर्य:। अत्र लिडर्थ लड। 
(नहुषस्थ) मनुषस्यथ। नहुष इति मनुष्यनामसु पठितम॥ (निघं०२.३) नहुषस्येत्यत्र सायणाचार्य्येण 
नहुषनामकराजविशेषो गृहीतस्तस्तदसत्‌ू। कस्यचिन्नहुषस्येदानींतनत्वादू वेदानां सनातनत्वात्‌ तस्य गाशथात्र 
न सम्भवति निघण्टौ नहुषस्येति मनुष्यनाम्न: प्रसिद्धेश्च। (विश्पतिम्‌) विशां प्रजानां पति पालकं सर्वोत्तिमं 
राजानम्‌ (इब्ठाम) वेदचतुष्टयीं वाचम्‌। इब्ठेति वाइनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१९) (अकृण्वन) कुर्युः 
(मनुषस्थ) मनुष्यस्य। अत्र मन्‌ धातोर्बाहुलकादुषन्‌ प्रत्यय:। (शासनीम्‌) शास्ति सर्वान्‌ विद्याधर्माचरण- 
शीलान्‌ यया सत्यनीत्या ताम्‌। अत्रापि सायणाचार्य्येण मनो: पुत्री गृहीता तदप्यशुद्धमेव। (पितुः) 
जनकस्य सकाशात्‌ (यत्‌) यथा सुपां सुलुग० इति तृतीयेकवचनस्य लुक्‌। (पुत्र:) य: पितृपावनशील: 


छत 


(ममकस्य) मादृशस्य। अतन्र बाहलुकान्‌ मनधातोर्दमकन्‌ प्रत्यय: | (जायते) उत्पद्यते॥ ११॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने विज्ञानान्वितसभाध्यक्ष | देवा नहुषस्यायव इमामिव्ठामकृण्वन्‌ विशदीमकुर्वन्‌ 
मनुष्यस्य शासनीं सत्यशिक्षां चाकृण्वन्‌। प्रजा च यत्‌ू-यथा ममकस्य पितुः पुत्रों जायते तथा 
भवति॥ ११॥ * 

भावार्थ :-नेवे श्वरप्रणीतेन व्यवस्थापकेन वेदशास्त्रेण राजनीत्या च विना प्रजापालक प्रजां पालयितुं 
शक्नोति, प्रजाजनश्च राज्ञोअज्ञसन्तानवद्धवत्यत: सभापती राजाज्ञपुत्रमिव प्रजां शिष्यात्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञानयुक्त सभाध्यक्ष ! (देवा:) दिद्वानों ने (नहुषस्थ) मनुष्य की (आयवे) 
विज्ञान वृद्धि के लिये इस (इब्छमू) वेद वाणी को (अकृण्वन) प्रकाशित किया तथा (मनुष्यस्य) 
मनुष्यमात्र की (शासनीम्‌) सत्य शिक्षा को (अकृण्वन्‌) प्रकाशित किया और (यत्‌) जैसे (ममकस्य) हम 
लोग (पितुः) पिता होते हैं, उनका (पुत्र:) पुत्र अपने शील से पितृवर्ग को पवित्र करने वाला (जायते) 
उत्पन्न होता है, वैसे राजवर्गों के प्रजाजन होते हैं॥ ११॥ * 

भावार्थ :-ईश्वरोक्त व्यवस्था करने वाले वेद शास्त्र और राजनीति के विना प्रजा पालनेहारा 
सभापति राजा प्रजा नहीं पाल सकता है और प्रजा राजा के अज्ञ सन्तान के तुल्य होती है, इससे सभापति 
राजा पुत्र के समान प्रजा को शिक्षा देवे॥ ११॥ 

पुनः स एवोपदिश्यते॥ 
अगले मन्त्र में भी सभापति का उपदेश किया है॥ 
त्वं नों अग्ने तब॑ देव पायुभिर्मघोनों रक्ष तन्वश्च वन्द्य। 


८. अन्वये:- त्वामू, प्रथमम्‌, आयुम्‌, विश्पतिम्‌ इत्येते चत्वारश्शब्दास्तेषामर्थाश्व स्खलिता सन्ति। ह० लि० प्रेस पुस्तके तु तत्वा! 
विहाय नेतेषां स्खलनमभूत्‌ परमन्वये पाठ भेदो वर्तते, तच्चेत्थम्‌। सं० “हे अग्ने ! यथा देवा विद्वांसो नहुषस्य 
शासनीमिलामकृण्वन्‌ ममकस्य मनुष्यस्य प्रथमायुं विश्पति न्‍्यायाधीशं सभापति राजानमकृण्वन्‌ तथा पितु: पुत्रो जायते तथा 


धार्मिकेण राज्ञा प्रजा क्र लपण कर | अस्मिन्‌ पाठे शब्दस्य पाठो न वर्त्तते। सं० 
९. हिन्दी पदार्थ में भी यह चार शब्द तथा उनका अर्थ छूट गया है। ह० लि० प्रेस कापी 


के हिन्दी पदार्थ में उपर्युक्त चारों शब्द तथा उसके अर्थ तो नहीं छूटे, परन्तु मुद्रित हि० पदार्थ से पाठ भेद अवश्य है- जो कि 











निम्न प्रकार है॥ सं०- हे अमृतस्वरूप सभापते | तू पे विद्वान्‌ जन सत्यासत्य के निर्णय का 
निमित्त (इब्छाम्‌) चार वेदों की वाणी को (अक्ृण्वन) करें। मनुष्य के विशेष ज्ञान के लिये 
जिससे सब विद्या और धर्माचार युक्तनीति से उसको ग्रहण करके अनादि स्वरूप जिस न्याय से प्रजा च्ज 


च््यी होने प्रजा-पुत्र आदिकों के रक्षा करने वाले सभापति राजा को चारों वेदों की वाणी व सत्य व्यवस्था को 
करते हैं, वेसे ही (ममकस्ब) ज्ञानवान्‌ (नहुषस्थ) मनुष्य की जो वेदवाणी है उसको आप प्रकाशित 


कीजिये॥ 


४४७४७-॥8४४५३५आ०[.06 366 4॥ 05 ॥8569५80 ५शा॥ [000॥9॥#6/7. 
(0 0॥ 00776 ०छांध| 0 ॥07-007870ं9।| (5॥0प॥07. 


त्राता तोकस्य तनये गवामस्य निमेषं रक्षमाणस्तव ब्रते॥ १२॥ 

त्वम्‌। नः। अग्ने। तवी देवा पायुउभि:। मघोन॑:। रक्ष। तन्व:। चा। वन्द्य। त्राता। तोकस्यं। तनये। 
गवांम। असि। अ्निमेषम्‌। रक्षमाण:। तब ब्रते॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) सभेश: (नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (अग्ने) सर्वाभिरक्षक (तव) सर्वाधिपते: 
(देव) सर्वसुखदात: (पायुभि:) रक्षादिव्यवहारै: (मघोन:) मधघं प्रशस्तं धनं विद्यते येषां तान्‌। अत्र 
प्रशंसार्थ मतुप्‌। मघमिति धननामधेयम्‌॥। (निघं०२.१०) (रक्ष) पालय (तन्वः) शरीराणि। अत्न सुपां 
सुलुगू० इति शस:ः सस्‍्थाने जस्‌। (वन्द्य) स्तोतुमर्ह (त्राता) रक्षक (तोकस्थ) अपत्यस्य। 
तोकमित्यपत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२) (तनये) विद्याशरीरबलवर्धनाय प्रवर्त्तमाने पुत्रे। 
तनयमित्यपत्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.२) (गवाम) मनआदीन्द्रियाणां चतुष्पदां वा (अस्यथ) 
प्रत्यक्षाप्रत्यक्षस्य संसारस्य (अनिमेषम्‌) प्रतिक्षणम्‌ (रक्षमाण:) रक्षन्‌ सन्‌। अत्र व्यत्ययेन शानच्‌ (तव) 
प्रजेश्वरस्य (ब्रते) सत्यपालनादिनियमे॥ १२॥ 

अन्वय:-हे देव वन्द्याग्ने सभेश्वर ! तव ब्रते वर्त्तमानान्‌ मघोनो नोस्मान्‌ अस्माकं वा तन्वस्तनूश्च 
पायुभिस्त्वमनिमेषं रक्ष तथा रक्षमाणस्त्वं तव ब्रते वर्त्तमानस्य तोकस्य गवामस्य संसारस्य चानिमेषं च 
तनये त्राता भव॥ १२॥ 

भावार्थ:-सभापती राजा परमेश्वरस्य जगद्धारणपालनादिगुणैरिवोत्तमगुणै राज्यनियमप्रवृत्ता्ननान्‌ 
सतत रक्षेत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (देव) सब सुख देने और (वन्य) स्तुति करने योग्य (अग्ने) तथा यथोचित सबकी 
रक्षा करने वाले सभेश्वर! (तव) सर्वाधिपति आपके (ब्रते) सत्य पालन आदि नियम में प्रवृत्त और 
(मघोन:) प्रशंसनीय धनयुक्त (नः) हम लोगों को और हमारे (तन्वः) शरीरों को (पायुभि:) उत्तम 
रक्षादि व्यवहारों से (अनिमेषम) प्रतिक्षण (रक्ष) पालिये (रक्षमाण:) रक्षा करते हुए आप जो कि आपके 
उक्त नियम में वर्त्तमान (तोकस्य) छोटे-छोटे बालक वा (गवाम्‌) प्राणियों की मन आदि इन्द्रियाँ और 
गाय बैल आदि पशु हैं उनके तथा (अस्य) सब चराचर जगत्‌ के प्रतिक्षण (त्राता) रक्षक अर्थात्‌ अत्यन्त 
आनन्द देने वाले हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-सभापति राजा ईश्वर के जो संसार की धारणा और पालना आदि गुण हैं उनके तुल्य 
उत्तम गुणों से अपने राज्य के नियम में प्रवृत्तजनों को निरन्तर रक्षा करे॥ १२॥ 

पुनरग्निगुण: सभापतिरुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि गुणयुक्त सभा स्वामी का उपदेश किया है॥ 


त्वमग्ने यज्यवे पायुरन्तरोउनिषड्भाय चतुरक्ष इंध्यसे। 
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यो रातह॑व्योडवृकाय धायसे कीरेश्चिन्मन्त्नं मनसा वनोषि तम्‌॥ १३॥ 

त्वम्‌। अग्ने। यज्यवे। पायु:। अन्तर:। अनिषद्भाय। चतुः5अक्ष:। इध्यसे। यः। रात5ह॑व्य:। अबृकाय॑। 
धायसे। कीरे:। चित्‌। मन्त्रम। मन॑सा। वनोषिं। तम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) सभाधिष्ठाता (अग्ने) योउग्निरिव.. देदीप्यमान: . (यज्यवे) 
होमादिशिल्पविद्यासाधकाय विदुषे। अत्र यजिमनिशुश्विदसि० (उणा०३.२०) अनेन यजधातोर्युच्‌ 
प्रत्यय:। (पायु:) पालनहेतु:। “पा रक्षणे' इत्यस्माद्‌ उणू। (अन्तर:) मध्यस्थ: (अनिषड्भाय) अविद्यमानो 
नितरां सड्भ: पक्षपातो यस्य तस्मै (चतुरक्ष:) य: खलु चतस्र: सेना अश्नुते व्याप्नोति स चतुरक्ष:। अक्षा 
अश्नुवत एनान्‌ इति वा अभ्यश्नुत एभिरिति वा। (निरु०९.७) (इध्यसे) प्रदीप्यसे (यः) दिद्वान्‌ 
शुभलक्षण: (रातहव्य:) रातानि दत्तानि हव्यानि येन सः (अबवृकाय) अचोराय। वृक इति चोरनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.२४) अत्र सृवृभूशुषि० (उणा०३.४०) अनेन वृजधातो: कक्‌ प्रत्यय:। (धायसे) यो 
दधाति सर्वाणि कर्माणि स धायास्तस्मै (कीरे:) किरति विविधतया वाचा प्रेरयतीति कीरि: स्तोता 
तस्मात्‌। कीरिरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१६) अत्र “क्‌ विक्षेप' इत्यस्मात्‌ कृगृशूपृकुटि० 
(उणा०४.१४८ ) अनेन इप्रत्ययः. स च कित् पूर्वस्य च दीर्घो बाहुलकात्‌। (चित) इव (मन्त्रम) 
उच्चार्य्यमाणं वेदावयवं विचारं वा (मनसा) अन्त:करणेन (वनोषि) याचसे सम्भजसि वा (तम) 
अग्निम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे सभापते ! मनसा चिदिव रातहव्यो<न्तरश्चतुरक्षस्त्वमनिषड़ायावृकाय धायसे यज्यवे 
यज्ञकर्त्रे इध्यसे दीप्यसे। किश्ल यं वनोषि सम्भजसि तस्य कीरे: सकाशाद्‌ विनयमधिगम्य प्रजा: 
पालये:॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथाध्यापकाद्विद्यार्थीीी मनसा विद्या सेवन्ते, तथैव 
त्वमाप्तोपदेशानुसारेण राजधर्म सेवस्व॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (त्वम) सभापति ! तू (मनसा) विज्ञान से (मन्त्रमू) विचार वा वेदमन्त्र को सेवने वाले 
के (चित) सदृश (रातहव्यः) रातहव्य अर्थात्‌ होम में लेने-देने के योग्य पदार्थों का दाता (पायुः:) 
पालना का हेतु (अन्तर:) मध्य में रहने वाला और (चतुरक्ष:) सेना के अड़ अर्थात्‌ हाथी घोड़े और रथ 
के आश्रय से युद्ध करने वाले और पैदल योद्धाओं में अच्छी प्रकार चित्त देता हुआ (अनिषड्भाय) जिस 
पक्षपातरहित न्‍्याययुक्त (अवृकाय) चोरी आदि दोष के सर्वथा त्याग और (धायसे) उत्तम गुणों के 
धारण तथा (यज्यवे) यज्ञ वा शिल्प विद्या सिद्ध करने वाले मनुष्य के लिये (इध्यसे) तेजस्वी होकर 
अपना प्रताप दिखाता है, या कि जिसको (वनोषि) सेवन करता है, उस (कीरे:) प्रशंसनीय वचन कहने 
वाले विद्वान्‌ से विनय को प्राप्त होके प्रजा का पालन किया कर॥ १३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्यार्थी लोग अध्यापक अर्थात्‌ पढ़ाने वालों से 
उत्तम विचार के साथ उत्तम-उत्तम विद्यार्थियों का सेवन करते हैं, वैसे तू भी धार्मिक विद्वानों के उपदेश 
के अनुकूल होके राजधर्म का सेवन करता रह॥ १३॥ 

पुनः स एवोपदिश्यते॥ 
अगले मन्त्र में भी उसी अर्थ का प्रकाश किया है॥ 

त्वम॑ग्न उरुशंसाय वाघतें स्पा यद्रेक्ण: परम वनोषि तत्‌। 

आश्चस्य॑ चित्‌ प्रम॑तिरुच्यसे पिता प्र पाक शास्सि प्र दिशों विदुष्टर:॥ १४॥ 

त्वम्‌। अग्ने। उरुःशंसाय। वाघतें। स्पाहईम। यत्‌॥ रेक्ण:। परमम्‌। वनोषिं। तत्‌। आश्रस्य। चित्‌। 
प्र&मति:। उच्यसे। पिता। प्र। पाकम्‌। शास्सि। प्र। दिश॑:। विदु:5तर:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(त्वम) प्रजाप्रशासिता (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (उरुशंसाय) उरुबहुविध: शंस: स्तुतिर्यस्य 
तस्मै (वाघते) वाक्‌ हन्यते ज्ञायते येन तस्मै विदुष ऋत्विजे मनुष्याय। वाघत इत्यृत्विड्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१८) (स्पार्हम्‌) स्पृहा वाञ्छा तस्या इदं स्पारहम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (रेक्ण:) धनम्‌। रेक्ण इति 
धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) रिचेर्धने घिच्च। (उणा०४.१९९) अनेन रिचिधातोर्धने<र्थडसुन्‌ 
प्रत्ययः स च घिन्नुडागमश्च। (परमम्‌) अत्युत्तमम्‌ (वनोषि) याचसे (तत्‌) धनम्‌ (आश्वस्य) समन्ताद्‌ 
धियमाणस्य राज्यस्य। अत्र आउ्पूर्वाद्धाज्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिको रक्‌ प्रत्यय आकारलोपश्च। (चित्‌) 
इवब (प्रमति:) प्रकृष्टा मतिरज्ञानं यस्य सः (उच्यसे) परिभाष्यसे (पिता) पालक: (प्र) प्रकृष्टार्थ (पाकम्‌) 
पचन्ति परिपक्व ज्ञानं कुर्वन्ति यस्मिन्‌ धर्म्ये व्यवहारे तम्‌ (शास्सि) उपदिशसि (प्र) प्रशंसायाम्‌ (दिश:) 
ये दिशन्त्युपसृजन्ति सदाचारं तानाप्तान्‌ (विदुष्टर:) यो विविधानि दुरिष्टानि तारयति प्लावयति स:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विज्ञानयुक्त न्‍्यायधीश! यद्‌ यतः प्रमतिर्विंदुष्टरस्त्वमुरुशंसाय वाघते स्पा 
परमं रेक्‍्णों धनं पांक॑ दिश उपदेशकाँश्च वनोषि धर्मेणापभ्रस्य सर्वान्‌ पिता चिदिव प्रशास्सि तस्मात्‌ 
सर्वैर्मान्याहोंडसि॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा पिता स्वसन्तानस्य पालन-धनदान- “धारण-शिक्षां करोति, 
तथैव राजा सर्वस्या: प्रजाया पालकत्वाज्जीवेभ्य: सर्वेषां धनानां सम्यग्विभागेन तेषां कर्मानुसारात्‌ 
सुखदु:खानि प्रदद्यात्‌॥ १४॥ 


१०. “शुभ गुण' इत्यधिक: पाठो ह० लि० प्रेस पुस्तके। सं० जीवेभ्य' इत्यस्मादग्रे 'सर्वाणि धनानि प्रदद्यात्‌' इति ह० लि० प्रेस 
पुस्तके पाठ:। सं० “पालना! के आगे ह० लि० प्रेस कापी में निम्न पाठ है-धन देने और शुभ गुण धारण करने आदि की शिक्षा 
देता है। 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञानप्रिय न्‍्यायकारिन्‌! (यत्‌) जिस कारण (प्रमति:) उत्तमज्ञानयुक्त 
(विदुष्टर:) नाना प्रकार के दुःखों से तारने वाले आप (उरुशंसाय) बहुत प्रकार की स्तुति करने वाले 
(वाघते) ऋत्विक्‌ मनुष्य के लिये (स्पाहम्‌) चाहने योग्य (परमम्‌) अत्युत्तम (रेक्ण:) धन (पाकम) 
पवित्रधर्म और (दिश:ः) उत्तम विद्वानों को (वनोषि) अच्छे प्रकार चाहते हैं और राज्य को धर्म से 
(आश्रस्य) धारण किये हुए (पिता) पिता के (चित्‌) तुल्य सबको (प्र शास्सि) शिक्षा करते हैं, (तत्‌) 
इसी से आप सब के माननीय है॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जैसे पिता अपने सन्‍्तानों की पालना वा उनको धन देता 
वा शिक्षा आदि करता है, वैसे राजा सब प्रजा के धारण करने और सब जीवों को धन के यथायोग्य 
देने से उनके कर्मों के अनुसार सुख दुःख देता है॥ १४॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वममने प्रयतदक्षिणं नर्‌ं वर्मेव स्यूतं परि पासि विश्वर्त :। 

स्वादुक्षद्या यो वंस॒तौ स्योनकृज्जीवयाजं यजते सोम॒पा दिव:॥ १५॥३४॥ 

त्वम्‌। अम्ने। प्रयंत:दक्षिणम्‌। नर॑म्‌। वर्म$इव। स्थृूतम्‌। परि। पासि। विश्व्त॑:। स्वादुउक्षद्यां। यः। 
वस॒तौ। स्योन5कृत्‌। जीव5याजम्‌। यर्जते। सः। उपृ5मा। दिव:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सर्वाभिरक्षक: (अग्ने) सत्यन्यायप्रकाशमान (प्रयतदक्षिणम्‌) प्रयता: प्रकृष्टतया 
यता विद्याधर्मोपदेशाख्या दक्षिणा येन तम्‌ (नरम) विनयाभियुक्‍तं मनुष्यम्‌ (वर्म्मेव) यथा कवचं 
देहरक्षकम्‌ (स्यूतम) विविधसाधनै: कारुभिरनिष्पादितम्‌ (परि) अभ्यर्थ (पासि) रक्षसि (विश्वतः) सर्वतः 
(स्वादुक्षद्या) स्वादूनि क्षद्मानि जलान्यन्नानि यस्य स:। क्षब्येत्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) 
अन्ननामसु च। (निघं०२.७) इदं पदं सायणाचार्येणान्यथेव व्याख्यातं तदसड्भतम्‌। (यः) मनुष्य (वसतौ) 
निवासस्थाने (स्योनकृत्‌) यः स्योनं सुखं करोति सः (जीवयाजम्‌) जीवान्‌ याजयति धर्म च सड़मयति 
तम्‌ (यजते) यो यज्ञं करोति (सः) धर्मात्मा परोपकारी विद्वानू। अत्र सो5चि लोपे चेत्पादपूरणम्‌। 
(अष्टा०६.१.१३४) अनेन सोर्लोप:। (उपमा) उपमीयते5नयेति दृष्टान्त: (दिव:) सूर्यप्रकाशस्य॥ १५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राजधर्मराजमान! त्वं वर्म्मे वयः स्वादुक्षद्या स्योनकृन्मनुष्यो वसतो 
विविधेर्यज्ञर्यजते तं प्रयतदक्षिणं जीवयाजं स्यूतं नरं विश्वतः परिपासि, स भवान्‌ दिव उपमा भवति॥ १५॥ 


११, के, के आगे निम्न पाठ ह० लि० प्रेस कापी में है-पिता होने से सब जीवों के लिये अच्छी प्रकार विभाग द्वारा सब धन तथा। 


स० 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सर्वेषां सुखकर्त्तार: पुरुषार्थिनो मनुष्या: प्रयत्नेन यज्ञान्‌ कुर्वन्ति, ते 
यथा सूर्य: सर्वान्‌ प्रकाश्य सुखयति तथा भवन्ति यथा युद्धे प्रवर्त्तमानान्‌ बीरान्‌ शस्त्रघातेभ्य: कवचं 
रक्षति, तथेव राजादयो राजसभा जना धार्मिकान्नरान्‌ सर्वेभ्यो दु:खेभ्यो रक्षेयुरिति॥ १५॥ 

इति प्रथम ट्वितीये चतुस्त्रिशों वर्ग:॥ ३४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सबको अच्छे प्रकार जानने वाले सभापति आप (वर्म्मेव) कवच के समान 
(यः) जो (स्वादुक्षद्ञा) शुद्ध अन्न जल का भोक्ता (स्योनकृत) सबको सुखकारी मनुष्य (वसतौ) 
निवासदेश में नाना साधनयुकत यज्ञों से (यजते) यज्ञ करता है, उस (प्रयतदक्षिणम्‌) अच्छे प्रकार विद्या 
धर्म के उपदेश करने (जीवयाजम्‌) और जीवों को यज्ञ कराने वाले (स्यूतम) अनेक साधनों से कारीगरी 
में चतुर (नरम) नम्न मनुष्य को (विश्वतः:) सब प्रकार से (परिपासि) पालते हो (सः) ऐसे धर्मात्मा 
परोपकारी विद्वान्‌ आप (दिव:) सूर्य के प्रकाश की (उपमा) उपमा पाते हो॥ १५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जो सब के सुख करने वाले पुरुषार्थी मनुष्य यत्न के 
साथ यज्ञों को करते हैं, वे जैसे सूर्य सबको प्रकाशित करके सुख देता है, वेसे सबको सुख देने वाले 
होते हैं। जैसे युद्ध में प्रवृत्त हुए वीरों को शस्त्रों के घाओं से बख्तर बचाता है, वेसे ही सभापति राजा 
और राजजन सब धार्मिक सज्जनों को सब दु:खों से रक्षा करते रहें॥ १५॥ 

यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में चौतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ ३ ४॥ 
पुनः स एवार्थ: प्रकाश्यते॥ 
अगले मन्त्र में भी उसी अर्थ का प्रकाश किया है॥ 

इमामग्ने शरणिं मीमृषो न इममध्वॉन यमगाम दूरात्‌। 

आपि: पिता प्रम॑ति: सोम्यानां भ्रमिरस्यृषिकृन्मर्त्यानाम्‌॥ १६॥ 

इमाम्‌। अग्ने। शरणिम्‌। मीमृष:। नः। इमम्‌। अध्वॉनम्‌। यम्‌॥। अगांम। दूरात्‌ु। आपि:। पिता। 
प्र>म॑ति:। सोम्यानाम। भूमि :। असि। ऋषि5कृत्‌। मर्त्यानाम॥ १६॥ 

पदार्थ :-(इमाम्‌) वश्ष्यमाणाम्‌ (अग्ने) सर्वसहानुत्तमविद्दन्‌! (शरणिम्‌) अविद्यादिदोषहिंसिकां 
विद्याम्‌। अत्र श्रुधातोर्बाहुलकादौणादिको5नि: प्रत्यय:। (मीमृष:) अस्यन्तं निवारयसि। अत्र लडर्थ 
लुडडभावश्च। (न:) अस्माकम्‌ (इमम्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (अध्वानम्‌) धर्ममार्गम्‌ (यम) मार्गम्‌ (अगाम) 
जानीयाम प्राप्नुयाम वा। अत्र इणथातोलिंडर्थे लुड। (दूरात) विकृष्टात्‌ (आपि:) य: प्रीत्या प्राप्नोति सः 
(पिता) पालक: (प्रमति:) प्रकृष्ठा मतिर्यस्य (सोम्यानाम्‌) ये सोमे साधव: सोमानरहन्ति तेषां पदार्थानाम्‌ 
(भूमि:) यो नित्यं भ्रमति। भ्रमे: सम्प्रसारणं च। (उणा०४.१२६) अनेन भ्रमुधातोरिन्‌ प्रत्यय: सम्प्रसारणं 
च स च कितू। (असि) (ऋषिकृत्‌) ऋषीन्‌ ज्ञानवतो मन्त्रार्थद्रष्टनू कृपया ध्यानोपदेशाभ्यां करोति। अत्र 
कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। (मर्त्यानाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥ १६॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने दिद्व॑स्त्वं सोम्यानां मर्त्यानामापि: पिता प्रमतिर्भूमिऋषिकृद्सि न इमां शरणिम्‌ 
मीमृषो वयं दूरादध्वानमतीत्यागाम नित्यमभिगच्छेम तं त्वं वय॑ं च सेवेमहि॥ १६॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या: सत्यभावेन सम्मार्ग प्राप्तुमिच्छन्ति तदा जगदीश्वरस्तेषां सत्पुरुषसड्रगय 
प्रीतिजिज्ञासे जनयति, ततस्ते श्रद्धालव: सन्‍्तो5तिदूरेडपि वबसत आप्तान्‌ योगिनो विदुष उपसगम्याभीष्टं 
बोध॑ प्राप्य धार्मिका जायन्ते॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सबको सहने वाले सर्वोत्तम विद्वान! जो आप (सोम्यानाम्‌) शान्त्यादि 
गुणयुक्त (मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों को (आपि:) प्रीति से प्राप्त (पिता) और सर्व पालक (प्रमति:) उत्तम 
विद्यायुक्त (भूमि:) नित्य भ्रमण करने और (ऋषिकृत) वेदार्थ को बोध कराने वाले हैं तथा (नः) हमारी 
(इमाम) इस (शरणिम्‌) विद्यानाशक अविद्या को (मीमृष:) अत्यन्त दूर करने हारे हैं, वे आप और हम 
(यम्‌) जिसको हम लोग (दूरात्‌) दूर से उललड्डन करके (इमम्‌) वक्ष्यमाण (अध्वानाम्‌) धर्ममार्ग के 
(अगाम) सन्मुख आवें, उसकी सेवा करें॥ १६॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य सत्यभाव से अच्छे मार्ग को प्राप्त होना चाहते हैं, तब जगदीश्वर उनको 
उत्तम ज्ञान का प्रकाश करने वाले विद्वानों का संग होने के लिये प्रीति और जिज्ञासा अर्थात्‌ उनके उपदेश 
के जानने की इच्छा उत्पन्न करता है। इससे वे श्रद्धालु हुए अत्यन्त दूर भी बसने वाले सत्यवादी योगी 
विद्वानों के समीप जाय, उनका संग कर अभीष्ट बोध को प्राप्त होकर धर्मात्मा होते हैं॥ १६॥ 

पुनः स एवोपदिश्यते॥ 
फिर उसी का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मनुष्वदग्ने अद्विरस्वर्दल्विरो ययात्वत्सदने पूर्ववच्छुचे। 

अच्छ याह्या वहा दैव्यं जनमा सांदय बर्हिषि यक्षि च प्रियम्‌॥ १७॥ 

मनुष्वत्‌। अग्ने। अद्विरस्वत्‌। अद्विर:। ययाति&वत्‌। स्दने। पूर्व5वत्‌। शुचे। अच्छे याहि। आ। वह। 
दैव्य॑म्‌। जन॑म्‌। आ। सादय। बर्हिषिं। यक्षि। च। प्रियम॥ १७॥ 

पदार्थ :-(मनुष्वत्‌) यथा मनुष्या गच्छन्ति तद्बत्‌ (अग्ने) सर्वाभिगन्‍्त: सभेश (अड्विरस्वत्‌) यथा 
शरीरे प्राणा गच्छन्त्यागच्छन्ति तद्बत्‌ (अड्विरः) पृथिव्यादीनामज्भानां प्राणवद्धारक (ययातिवत्‌) यथा 
प्रयत्नवन्त: पुरुषा: कर्माणि प्राप्नुवन्ति प्रापयन्ति च तद्बतू। अन्न यती प्रयत्न इत्यस्मादौणादिक इनू प्रत्यय: 
स च बाहुलकाण्णित्‌ सन्वच्च। इदं सायणाचार्य्येण भूतपूर्वस्थ कस्यचिद्‌ ययाते राज्ञ: कथासम्बन्धे 
व्याख्यातं तदनजर्यम्‌ (सदने) सीदन्ति जना यस्मिस्तस्मिन्‌ (पूर्ववत्‌) यथा पूर्वे विद्वांसो विद्यादानार्थ 


१२. अन्वये “इमम्‌' शब्द: स्खलित:। सं० 
१३. हिन्दी पदार्थ में “इमम्‌' शब्द तथा उसका अर्थ छूट गया है। सं० 
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गच्छन्त्यागच्छन्ति तद्बत्‌ू (शुचे) पवित्रकारक (अच्छ) श्रेष्ठार्थ (याहि) प्राप्युहि (आ) समन्तात्‌ (वह) 
प्रापय। अन्न हृद्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (देव्यम्‌) देवेषु विद्वत्सु कुशलस्तम्‌ (जनम्‌) मनुष्यम्‌ (आ) 
अभिमुख्ये (सादय) अवस्थापय (ब्हिषि) उत्तमे मोक्षपदेडन्तरिक्षे वा (यक्षि) याजय वा। अत्र 
सामान्यकाले * लुडडभावश्च। (च) (प्रियम्‌) सर्वाञ्जनान्‌ प्रीणन्तम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शुचे5ड्रिरो5ग्ने सभापते ! त्वं विनयायाभ्यां मनुष्वदड्विरस्वच्ययातिवत्पूर्ववत्‌ प्रियं दैव्यं 
जनमच्छायाहि तं च विद्याधर्म प्रति वह प्रापय बर्हिष्यासादय सदने यक्षि याजय च॥ १७॥ 

भावार्थ :-येर्मनुष्येविद्यया धर्मानुष्ठानेन प्रेमणा सेवित: सभापति: स तानुत्तमेषु धर्म्येषु व्यवहारेषु 
प्रेरयति॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (शुचे) पवित्र (अड्विरः) प्राण के समान धारण करने वाले (अग्ने) विद्याओं से सर्वत्र 
व्याप्त सभाध्यक्ष! आप (मनुष्वत्‌) मनुष्यों के जाने-आने के समान वा (अड्विरस्वत्‌) शरीरव्याप्त 
प्राणवायु के सदृश राज्यकर्म व्याप्त पुरुष के तुल्य वा (ययातिवत्‌) जैसे पुरुष यत्न के साथ कामों को 
सिद्ध करते कराते हैं वा (पूर्ववत्‌) जैसे उत्तम प्रतिष्ठा वाले विद्वान्‌ विद्या देने वाले हैं, वैसे (प्रियम्‌) 
सबको प्रसन्न करनेहारे (दैव्यम) विद्वानों में अति चतुर (जनम) मनुष्य को (अच्छ) अच्छे प्रकार 
(आयाहि) प्राप्त हूजिये, उस मनुष्य को विद्या और धर्म की ओर (वह) प्राप्त कीजिये तथा (ब्हिषि) 
(सदने) उत्तम मोक्ष के साधन में (आसादय) स्थित ओर (यक्षि) वहाँ उसको प्रतिष्ठित कीजिये। १७॥ 

भावार्थ :-जिन मनुष्यों ने विद्या धर्मानुष्ठान और प्रेम से सभापति की सेवा की है, वह उनको 
उत्तम-उत्तम धर्म के कामों में लगाता है॥ १७॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह कैसा हो, इसका प्रकाश अगले मन्त्र में किया है॥ 

एतेनाग्ने ब्रह्मणा वावृधस्व॒ शक्ती' वा यत्ते चकृमा विदा वां। 

उत प्र णेष्यभि वस्यों अस्मान्सं न: सृज सुमृत्या वाजवत्या॥ १८॥ ३५॥ 

एतेनं। अग्ने। ब्रह्मंणा। वावृधस्व॒। शक्ती। वा। यत्‌। ते। चकृम। विदा। वा। उता प्रा नेषि। अभि। 
वस्य॑:। अस्मान। सम्‌। नः। सृज। सुउम॒त्या। वाज5वत्या॥ १८॥ 

पदार्थ :-(एतेन) वश्ष्यमाणेन (अग्ने) पाठशालाध्यापक (ब्रह्मणा) वेदेन (वावृधस्व) 
भूशमेधस्वैधय वा। अत्र वृधुधातोलोटिमध्यमैकबचने विकरणव्यत्ययेन श्लुरोरत्त्वम्‌, अन्येषामपि दृश्यत 
इति दीर्घ:। (शक्ती) आत्मसामर्थ्येन। अत्र सुपां सुलुगू० इति तृतीयैकवचनस्य पूर्वसवर्णादेश:। (वा) 


9 अत 


शरीरबलेन (यत्‌) आज्ञापालनाख्यं कर्म (ते) तव (चकृम) कुर्महे। अत्र लडर्थ लिट्‌। अन्येषामपि दृश्यत 


श्ड, 'यक्षि' इति लोटो रूप॑ लुडितु “बक्षी: ' इति भाव्यमर्थोडपि महर्षिणा लोट एवं कृत: । सं० 
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इति दीर्घ:। (विदा) विदन्ति येन ज्ञानेन। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। (वा) योगक्रियया (उत) 
अपि (प्र) प्रकृष्ठार्थ (नेषि) नयसि। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक। (अभि) अभिमुख्ये (वस्यः) 
अतिशयेन धनम्‌। अतन्र वसुशब्दादीयसुन्‌ प्रत्यय:। छान्दसो वर्णलोपो वा इत्यकारलोप:। (अस्मान) 
विद्याधर्माचरणयुकतान्‌ विदुषो धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ (सम) एकीभावे (नः) अस्मभ्यम्‌ (सृज) निष्पादय 
(सुमत्या) शोभना चासौ मतिर्विचारों यस्यां तया (वाजवत्या) वाज: प्रशस्तमन्नं युद्धं विज्ञानं वा विद्यते 
यस्यां तया॥ १८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने दिद्वद्वर्य | त्वं ब्रह्मणा वाजवत्या सुमत्या शक्‍्ती शकत्या नो वस्यो5भिसृज त्वमुत 
विदा वावृधस्व ते तव यत््‌ प्रियाचरण तद्दयं चकृम, त्वं चास्मान्‌ प्रणेषि सद्ठोधं प्रापपसि॥ १८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या वेदरीत्या धर्म्य व्यवहारं कुर्वन्ति, ते ज्ञानवन्त: सुमतयो धार्मिका भूत्वा य॑ 
धार्मिकमुत्तमं विपश्चितं सेवन्ते स तान्‌ श्रेष्ठ सामर्थ्यसद्विद्यायुक्तान्‌ सम्पादयतीति॥ १८॥ 

अत्र सूक्‍त इन्द्रानुयोगिन: खलु प्राधान्येनेश्वरस्थ गोण्यावृत्या भौतिकस्यार्थस्य प्रकाशनात्‌ 
पूर्वसूक्तार्थन सहैतस्य सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इति प्रथमस्य द्वितीये पञ्ञत्रिशों (३५) वर्ग:॥ 
प्रथम मण्डले सप्तमे5नुवाक एकत्रिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ३ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सर्वोत्कृष्ट विद्वन्‌! आप (ब्रह्मणा) वेदविद्या (वाजवत्या) उत्तम अन्न युद्ध 
और विज्ञान वा (सुमत्या) श्रेष्ठ विचारयुक्त से (नः) हमारे लिये (वस्यः) अत्यन्त धन (अभिसृज) 
सब प्रकार से प्रगट कीजिये (उत) और आप (विदा) अपने उत्तम ज्ञान से (वावृधस्व) नित्य-नित्य उन्नति 
को प्राप्त हूजिये (त) आपका (यत्‌) जो प्रेम है वह हम लोग (चकृम) करें और आप (अस्मान्‌) हम 
लोगों को (प्रणेषि) श्रेष्ठ बोध को प्राप्त कीजिये॥ १८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य वेद की रीति से धर्मयुक्त व्यवहार को करते हैं, वे ज्ञानवान्‌ और श्रेष्ठमति 
वाले होकर उत्तम विद्वान्‌ की सेवा करते हैं, वह उनको श्रेष्ठ सामर्थ्य और उत्तम विद्या से संयुक्त करता 
है॥ १८॥ 

इस सूक्‍त में सभा, सेनापति आदि के अनुयोगी अर्थों के प्रकाश से पिछले सूक्‍त के साथ इस 
सूक्‍्त की सड़ति जाननी चाहिये। 
यह पहिले अष्टक में दूसरे अध्याय में पैंतीसवां ३५ वर्ग वा पहिले मण्डल में सातवें अनुवाक में इकतीसवां सूक्‍त 

समाप्त हुआ॥ ३ १॥ 


१५. इसके आगे 'और (शक्ती) शक्ति से' ऐसा पाठ और होना चाहिये, जो भूल से छूट गया है। सं० 
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अथ पश्जदशर्चस्य द्वात्रिंशस्य सूक्तस्याड्विरसो हिरण्यस्तूप ऋषि:। इन्द्रो। देवता। त्रिष्टप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। 
काकाविन्दशब्देन सूर्यलोकदृष्टान्न राजगुणा उपाविश्यन्ते॥ 
अब बत्तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्द से सूर्यलोेक की उपमा करके 
राजा के गुणों का प्रकाश किया है॥ 

इन्द्रस्थ नु वीर्याणि प्र बोचं यानि चकार प्रथमानि वद्री। 

अहन्नहिमन्वपस्ततर्द प्र वक्षणां अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌॥ १॥ 

इन्द्रेस्‍्थ। नु। वीर्याणि। प्र। वोचम्‌। यानिं। च॒कार॑। प्रथमानि। वद्री। अहंन्‌। अहिंम्‌। अनु। अप:। ततर्द। 
प्र वक्षणां:। अभिनत्‌। पर्वतानाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रस्थ) सर्वपदार्थविदारकस्य सूर्यलोकस्येव सभापते राज्ञ: (ु) क्षिप्रम्‌ (वीर्य्याणि) 
आकर्षणप्रकाशयुक्तादिवत्‌ कर्माणि (प्र) प्रकृष्टार्थ (वोचम) उपदिशेयम्‌। अन्र लिडर्थे लुडडभावश्च। 
(यानि) (चकार) कृतवान्‌ करोति करिष्यति वा। अत्र सामान्यकाले लिटू। (प्रथमानि) प्रख्यातानि (वच्री) 
सर्वपदार्थविच्छेदक किरणवानिव शत्रूच्छेदी (अहन्‌) हन्ति। अत्र लडर्थ लड॒। (अहिम्‌) मेघम्‌। अहिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं १.१०) (अनु) पश्चादर्थ (अपः) जलानि (ततर्द) तर्दति हिनस्ति। अत्र लडर्थ 
लिट्‌। (प्रवक्षणा:) वहन्ति जलानि यास्ता नद्य: (अभिनत्‌) विदारयति। अत्र लडर्थ लडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। 
(पर्वतानाम्‌) मेघानां गिरीणां वा। पर्वत इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०)॥१॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो मनुष्या! यूयं यथा यस्येन्द्रस्य सूर्य्यस्य यानि प्रथमानि वीर्य्याणि पराक्रमान्‌ 
प्रवक्‍्ततान्यहं नु प्रवोचम्‌। यथा स वज्र्यहिमहन्‌ तदवयवा अपो5ध ऊर्ध्व चकार तं ततर्द पर्वतानां 
सकाशात्प्रन्‍क्षणा अभिनत्‌ तथाडऊहं शत्रून्‌ हन्‍्याम्‌ तान5ध ऊर्ध्वमनुतर्देयम्‌ दुर्गादीनां सकाशाद्युद्धायागता: 
सेना भिन्द्याम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। ईश्वरेणोत्पादितोडयमग्निमय: सूर्ग्यलोको यथा स्वकीयानि 
स्वाभाविकगुण--युकतान्यन्नादीनि प्रकाशाकर्षणदाहछेदनवर्षोत्पत्तिनिमित्तानि कर्माण्यहर्निशं करोति, तथैव 
प्रजापालनतत्परै राजपुरुषैरपि भवितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यों! तुम लोग जैसे (इन्द्रस्थ) सूर्य्य के (यानि) जिन (प्रथमानि) प्रसिद्ध 
(वीर्य्याणि) पराक्रमों को कहो, उनकों मैं भी (नु) (प्रवोचम) शीघ्र कहूं, जेसे वह (वन्री) सब पदार्थों के 
छेदन करने वाले किरणों से युक्त सूर्य्य (अहिम) मेघ को (अहन्‌) हनन करके वर्षाता उस मेघ के 
अवयव रूप (अप:) जलों को नीचे-ऊपर (चकार) करता, उसको (ततर्द) पथिवी पर गिराता और 
(पर्वतानाम्‌) उन मेघों उन मेघों के सकाश से (प्रवक्षणा:) नदियों को छिन्न-भिन्न करके बहाता है। वैसे 
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मैं शत्रुओं को मारूं उनको इधर-उधर फेंकूं और उनको तथा किला आदि स्थानों से युद्ध करने के लिये 
आई सेनाओं को छिन्न-भिन्न करूं।॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। ईश्वर का उत्पन्न किया हुआ यह अग्निमय सूर्यलोक जैसे 
अपने स्वाभाविक गुणों से युक्त अन्नादि, प्रकाश, आकर्षण, दाह, छेदन और वर्षा की उत्पत्ति के निमित्त 
कामों को दिन-रात करता है, वैसे जो प्रजा के पालन में तत्पर राजपुरुष हैं, उनको भी नित्य करना 
चाहिये॥ १॥ 


पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह सूर्य्य तथा सभापति कया करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मै वच्र स्व॒र्य॑ ततक्ष। 

वाश्राइव धेनव: स्वन्दमाना अ्ज; समुद्रमव जम्मुराप:॥ २॥ 

अहन। अहिंम। पर्वते। शिश्रियाणम्‌। त्वष्टां। अस्मै। वच्र॑म। स्व॒र्यम्‌। ततक्ष। वाश्राउईंव। धेनव॑:। 
स्वन्दमाना:। अज्ज॑:। समुद्रम। अब जग्मु:। आप॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अहन्‌) हतवान्‌ हन्ति हनिष्यति वा (अहिम) मेघमिव शत्रुम्‌ (पर्वते) मेघमण्डले इब 
गिरौ। पर्वत इति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) (शिश्रियाणम्‌) विविधाश्रयम्‌ (त्वष्टा) स्वकिरणै: 
छेदनसूक्ष्मकर्तता स्वतेजोभि: शत्रुविदारको वा (अस्मै) मेघाय दुष्टाय वा (वच्रम) छेदनस्वभाव॑ किरणसमूहं 
शस्त्रवृन्दं वा (स्वर्यम्‌) स्वरे गर्जने वाचि वा साधुस्तम्‌। स्वर इति वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११)। 
इदं पदं सायणाचार्येण मिथ्यैव व्याख्यातम्‌। (ततक्ष) छिनत्ति (वाश्नाइव) वत्सप्राप्तिमुत्कण्ठिता: 
शब्दायमाना इव (धेनव:) गाव: (स्थन्दमाना:) प्रखवन्त्य: (अज्ञ:) व्यक्तागमनशीला वा। अश्जू 
व्यक्तिकरण इत्यस्य प्रयोग:। (समुद्रम) जलेन पूर्ण सागरमन्तरिक्षं वा (अब) नीचार्थ (जग्मु:) गच्छन्ति 
(आप:) जलानि शत्रुप्राणा वा॥२॥ 

अन्वय:-यथाअयं त्वष्टा सूर्ग्यलोक: पर्वते शिश्रियाणं स्वर््यमहिमहन्‌ हन्ति। अस्मै मेघाय वचन 
ततक्ष तक्षति। एतेन कर्मणा वाश्रा धेनव इव स्यन्दमाना अज्ज आप: समुद्रमवजग्मुरवगच्छन्ति। तथैव 
सभाध्यक्षो राजा दुर्गमाश्रितं शत्रु हन्यादस्मै शत्रवे वज्न॑ तक्षेत्‌ तेन वाश्रा धेनव इव स्यन्दमाना अज्ज आप: 
समुद्रमवगमयेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य: स्वकिरणरन्तरिक्षस्थं मेघं भूमौ निपात्य जगज्जीवयति, 
तथा सेनेशो दुर्गपर्वताद्याश्रितमपि शत्रुं पृथिव्या सम्पात्य प्रजा: सततं सुखयति॥ २॥ 

पदार्थ :-जेसे यह (त्वष्टा) सूर्य्यलोक (पर्वते) मेघमण्डल में (शिश्रियाणम्‌) रहने वाले 
(स्वर्य्यम्‌) गर्जजशील (अहिम्‌) मेघ को (अहन्‌) मारता है (अस्मै) इस मेघ के लिये (वच्रम) काटने के 
स्वभाव वाले किरणों को (ततक्ष) छोड़ता है। इस कर्म से (वाश्रा धेनव इब) बछड़ों को प्रीतिपूर्वक 
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चाहती हुई गौओं के समान (स्यन्दमाना:) चलते हुए (अज्ञ:) प्रकट (आप:) जल (समुद्रम) जल से 
पूर्ण समुद्र को (अवजग्मु:) नदियों के द्वारा जाते हैं। वेसे ही सभाध्यक्ष राजा को चाहिये कि किला में 
रहने वाले दुष्ट शत्रु को मारे, इस शत्रु के लिये उत्तम शस्त्र छोड़े। इस प्रकार उसके बछड़ों को चाहने 
वाली गौओं के समान चलते हुए प्रसिद्ध प्राणों को अन्तरिक्ष में प्राप्त करे, उन कण्टक शत्रुओं को मार के 
प्रजा को सुख देवे॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य अपनी किरणों से अन्तरिक्ष में रहने वाले मेघ 
को भूमि पर गिराकर जगत्‌ को जिलाता है, वैसे ही सेनापति किला पर्वत आदि में रहने वाले भी शत्रु 
को पृथिवी में गिरा के प्रजा को निरन्तर सुखी करता है॥ २॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वृषायमांणो5वृणीत॒ सोम॑ त्रिक॑डुकेष्वपिबत्सुतस्य। 

आ सायकं मघवादत्त वज्रमहन्नेन॑ प्रथमजामहीनाम्‌॥ ३॥ 

वृष॒5यमांण:। अवृणीत। सोम॑म्‌। त्रिउकंडुकेष। अपिबत्‌। सुतस्य। आ। सायकम्‌। मघउवां। अद॒त्त। 
वच्रम्‌। अहन। एनम्‌। प्रथम5जाम्‌॥ अहीनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वृषायमाण:) वृष इवाचरन्‌ (अवृणीत) स्वीकरोति। अत्र लडर्थे लड़ (सोमम्‌) सूयत 
उत्पद्यते यस्तं रसम्‌। (त्रिकद्ुकेषु) त्रय उत्पत्तिस्थितिप्रलयाख्या: कद्रवों विविधकला येषां तेषु 
कार्यपदार्थेषु। अत्र कदिधातोरौणादिक: कुन्प्रत्यय:। पुनः समासान्त: कप्‌ च। (अपिबत) स्वप्रकाशेन 
पिबति। अत्र लडर्थ लड़ (सुतस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (आ) क्रियायोगे (सायकम्‌) शस्त्रविशेषम्‌ 
(मघवा) मघं बहुविधं पूज्यं धनं यस्य सः। अत्र भूम्न्य्थे मतुप्‌। (अदृत्त) ददाति वा। अत्र वर्त्तमाने लड। 
(वचञ्र्म) किरणसमूहमिवास्त्रम्‌ (अहन्‌) हन्ति। अत्र वर्त्तमाने लड्‌। (एनम्‌) मेघम्‌ (प्रथमजाम्‌) प्रथम 
जायते तम्‌। अत्र जनसन० (अष्टा०३.२.६७) अनेन जनधातोर्विट्‌ प्रत्यय: | (अहीनाम्‌) मेघानाम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा वृषायमाण इन्द्र: सूर्ग्यलोको मेघ इब सुतस्य त्रिकदुकेषु सोम॑ रसमवृणीत 
स्वीकरोति अपिबतू पिबति मघवा सायक॑ वज्रमादत्तेवाहिनां प्रथमजामेन॑ मेघमहन्‌ हन्ति। 
एतादृशगुणकर्मस्वभावपुरुष: सैनापत्यमर्हति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा वृषभो वीर्य्यवृद्धिं कृत्वा बलिष्ठो भूत्वा सुखी जायते, तथैवायं 
सेनापति: रसं पीत्वा बलीभूत्वा सुखी जायेत। यथा सूर्य: स्वकिरणैर्जलमाकृष्यान्तरिक्षे स्थापयित्वा 
वर्षयति तथा शत्रुबलान्याकृष्य स्वबलमुन्नीय प्रजासुखान्यभिवर्षयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (वृषायमाण:) वीर्य्यवृद्धि का आचरण करता हुआ सूर्य्यलोक मेघ के समान 
(सुतस्य) इस उत्पन्न हुए जगत्‌ के (त्रिकद्दकेष) जिनकी उत्पत्ति, स्थिरता और विनाश ये तीन कला 
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व्यवहार में वत्तनि वाले हैं, उन पदार्थों में (सोमम्‌) उत्पन्न हुए रस को (अवृणीत) स्वीकार करता 
(अपिबत्‌) उसको अपने ताप में भर लेता और (मघवा) यह बहुत सा धन दिलाने वाला सूर्य (सायकम्‌) 
शस्त्ररूप (वच्रम) किरण समूह को (आदत्त) लेते हुए के समान (अहीनाम्‌) मेघों में (प्रथमजाम्‌) प्रथम 
प्रकट हुए (एनम) इस मेघ को (अहन्‌) मारता है, वैसे गुण-कर्म-स्वभावयुक्त पुरुष सेनापति का 
अधिकार पाने योग्य होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे बैल वीर्य को बढ़ा बलवान्‌ हो सुखी होता है, वेसे 
सेनापति दूध आदि पीकर बलवान्‌ होके सुखी होवे और जैसे सूर्य्य रस को पी अच्छे प्रकार बरसाता हे, 
वैसे शत्रुओं के बल को खींच अपना बल बढ़ाके प्रजा में सुखों की वृष्टि करे॥३॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यदिन्द्राहप्थमजामहीनामान्मायिनाममिना: प्रोत माया:। 

आत्सूर्य जनयन्द्यामुषास तादीत्ना शत्रुं न किला विवित्से॥ ४॥ 

यत। इन्द्र। अह॑न। प्रथम5जाम्‌। अहीनाम। आत्‌। मायिनाम्‌। अमिना:। प्र। उत। माया:। आत्‌। सूर्यम्‌। 
जुनय॑न्‌। द्याम। उषस॑म्‌॥ तादीत्नां। शत्रुम। न। किल॑। विवित्से॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यम्‌। सुपाम्‌० इत्यमो लुक्‌। (इन्द्र) पदार्थविदारयित: सूर्यलोकसदृश (अहन) 
जहि (प्रथमजाम्‌) सृष्टिकालयुगपदुत्पन्नं मेघम्‌ (अहीनाम्‌) सर्पस्येव मेघावयवानाम्‌ (आतू) अनन्तरम्‌ 
(मायिनाम्‌) येषां मायानिर्माणं घनाकारं सूर्यप्रकाशाच्छादकं॑ वा बहुविधं कर्म विद्यते तेषाम्‌। अत्र भूम्न्यर्थ 
इनि:। (अमिना:) निवारयेद्वा। मीनातेनिंगमे। (अष्टा०७.३.८१) इति हस्वादेशश्च। (प्र) प्रकृष्ठार्थ (उत) 
अपि (माया:) अन्धकाराद्या इव (आत्‌) अद्भुते (सूर्य्यम) किरणसमूहम्‌ (जनयन्‌) प्रकटयन्‌ सन्‌ (द्याम) 
प्रकाशमयं दिनम्‌ (उषसम्‌) प्रात:ःसमयम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन दीर्घत्वमू। (तादीला) तदानीम्‌। अत्र 
पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम॥। (अष्टा०६.३.१०९) अनेन वर्णविपर्यासेनाकारस्थान ईकार ईकारस्थान 
आकारस्तुडागम: पूर्वस्य दीर्घश्च। (शत्रुम) वेरिणम्‌ (न) इव (किल) निश्चयार्थे। अत्र निपातस्थ च इति 
दीर्घ: | (विवित्से) अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सेनाराजुस्त्वमिन्द्र: सूर्य्यो$हीनां प्रथमजां मेघमहन्‌ तेषां मायिनामहीनां मायादीन्‌ 
प्रामिणा: तादीत्ना यद्यं सूर्यकिरणसमूहमुषसं दां च प्रजनयन्‌ दिन करोति नेव शत्रून्विवित्से तेषां माया 
हन्यास्तदानीं न्यायर्क प्रकटयन्‌ सत्यविद्याचाराख्यं सवितारं जनय।॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्लारस्‍। यथा कश्चिच्छत्रोबलछले निवार्य त॑ जित्वा स्वराज्ये 
सुखन्यायप्रकाशौ विस्तारयति, तथैव सूर्यो5पि मेघस्य घनाकारं प्रकाशावरणं निवार्य स्वकिरणान्‌ विस्तार्य 
मेघं छित्त्वा तमो हत्वा स्वदीपितिं प्रसिद्धीकरोति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे सेनापते! जेसे (इन्द्र) सब पदार्थों को विदीर्ण अर्थात्‌ छिन्न-भिन्न करने वाला 
सूर्ग्यलोक (अहीनाम्‌) छोटे-छोटे मेघों के मध्य में (प्रथमजाम्‌) संसार के उत्पन्न होने समय में उत्पन्न 
हुए मेघ को (अहन्‌) हनन करता है। जिनकी (मायिनाम्‌) सूर्य्य के प्रकाश का आवरण करने वाली 
बड़ी-बड़ी घटा उठती हैं, उन मेघों की (माया:) उक्त अन्धकाररूप घटाओं को (प्रामिणा:) अच्छे 
प्रकार हरता है (तादीत्ना) तब (यत्‌) जिस (सूर्व्यम) किरणसमूह (उषसम्‌) प्रातःकाल और (द्याम) 
अपने प्रकाश को (प्रजनयन्‌) प्रगट करता हुआ दिन उत्पन्न करता है (न) वैसे ही तू शत्रुओं को 
(विवित्से) प्राप्त होता हुआ उनकी छल-कपट आदि मायाओं को हनन कर और उस समय सूर्य्यरूप 
न्याय को प्रसिद्ध करके सत्य विद्या के व्यवहाररूप सूर्य्य का प्रकाश किया कर॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे कोई राजपुरुष अपने वैरियों के बल और छल का 
निवारण कर और उनको जीत के अपने राज्य में सुख तथा न्याय का प्रकाश करता है, वैसे ही सूर्य भी 
मेघ की घटाओं की घनता और अपने प्रकाश के ढाँपने वाले मेघ को निवारण कर अपनी किरणों को 
फैला मेघ को छिन्न-भिन्न और अन्धकार को दूर कर अपनी दीप्ति को प्रसिद्ध करता है॥४॥ 

पुनः स तं कीदृशं करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह सूर्य्य उस मेघ को कैसा करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अहन्ृत्रं वृत्र॒तरं व्यंसमिन्द्रो वज्रेण मह॒ता वधेन। 

स्काँसीव कुलिशेना विवृक्‍्णाहिं: शयत उपपृक्‌ पृथिव्या:॥ ५॥३६॥ 

अहनू। वृत्रम्‌। वृत्र॒/तरम्‌। विउअँसम्‌। इन्द्र। वज्रेण। महता। वधेन। स्क्धाँसिउचइवा कुलिशिन। 
विवृक्णा। अहिं:। शय॒ते। उप$प्ृक्‌। पथिव्या:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अहन) हतवान्‌ (वृत्रम) मेघम्‌। वृत्रो मेघ इति नेरुक्ता:। (निरु०२.१६) वृत्र 
जल्निवानपववार तदवृत्रो वृणोतरर्वा वर्त्ततर्वां वधतेर्वा। यदवृणोत्‌ तद्वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते, 
यदवर्त्तत तद्वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते, यदवर्द्धत तद्वृत्रस्य वृत्रत्वमिति विज्ञायते। (निरु०२.१७) 
वृत्रो ह वा इदअ< सर्व वृत्वा शिष्ये। यदिदमन्तरेण द्यावापथिवी स यदिद सर्व वृत्वा शिष्ये तस्माद्‌ 
वृत्रो नाम॥४॥ तमिन्द्रो जघान सहतः पूतिः: सर्वत एवापो5भि सुस्राव सर्वत इब हाय 
समुद्रस्तस्माठहुहुका आपो बीभत्सां चक्रिरे ता उपय्युपर्य्यतिपुप्रुविरि॥। (शण्ब्रा०१.१.३.४-५) 
एतैर्गुणैर्युक्तत्वान्‌ मेघस्य वृत्र इति संज्ञा। (वृत्रतरम) अतिशयेनावरकम्‌ (व्यंसम) विगता अंसा: 
स्कन्धवदवयवा यस्य तम्‌ (इन्द्र) विद्युत्‌ सूर्यलोकाख्य इबव सेनाधिपति: (वच्नेण) 
छेदकेनोष्पकिरणसमूहेन (महता) विस्तृतेन (वधेन) हन्यते येन तेन (स्कश्वांसीव) 
शरीरावयवाबाहुमूलादीनीव। अत्र स्कन्देश्च स्वाज्रे:। (उणा०४.२०७) अनेनासुन्‌ प्रत्ययो धकारादेशश्च। 
(कुलिशेन) अतिशितधारेण खड्गेन। अत्र अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (विवृकक्‍णा) विविधतया 
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छिन्नानि। अत्र ओव्श्चू छेदन इत्यस्मात्कर्मणि निष्ठा। ओदितश्च। (अष्टा०८.२) इति नत्वम्‌। निष्ठादेश: 
पत्वस्वरप्रत्ययविधीड्विधिषु सिद्धो वक्तव्य:। (अष्टा०्वा०६.१.१६, ८.२.३) इति वार्तिकिन झलि घत्वे 
कर्त्तव्ये झल्परत्वाभावात्‌ षत्वं न भवति। चो कुरिति कुत्वं शेश्छन्दर्सि इति शेलोप:। (अहिः) मेघ: 
(शयते) शेते। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुडः न। (उपप्ृकू) उपसामीप्यं पृडक्ते स्पृशति यः सः 
(पृथिव्या:) भूमे:॥५॥ 

अन्वय:-हे सेनापते5तिरथस्त्वं यथेन्द्रो महता वज्रेण कुलिशेन विवृक्‍णा विच्छिन्नानि स्कन्धांसीव 
व्यंसं यथा स्यात्तथा वृत्रतरं वृत्रमहन्‌ वधेन हतो5हिर्मेघ: पृथिव्या उपपृक्‌ सन्‌ शयते शेत इब सर्वारीन्‌ 
हन्या:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमोपमालड्रारो। यथा कश्चिन्महता शितेन शस्त्रेण शत्रो: 
शरीरावयवान्‌ छित्वा भूमौ निपातयति, स हतः पृथिव्यां शेते तथैवायं सूर्य्यों विद्युच्च मेघावयवान्‌ छित्वा 
भूमौ निपातयति, स भूमौ निहत: शयान इव भासते॥५॥ 

पदार्थ :-हे महावीर सेनापते! आप जैसे (इन्द्र) सूर्य वा बिजुली (महता) अति विस्तारयुक्त 
(कुलिशेन) अत्यन्त धारवाली तलवाररूप (वज्नेण) पदार्थों के छिन्न-भिन्न करने वाले अति तापयुक्त 
किरणसमूह से (विवृकणा) कटे हुए (स्कश्यांसीव) कंधों के समान (व्यंसम्‌) छिन्न-भिन्न अड् जैसे हों 
वैसे (वृत्रतरम्‌) अत्यन्त सघन (वृत्रम) मेघ को (अहन्‌) मारता है अर्थात्‌ छिन्न-भिन्न कर पृथिवी पर 
बरसाता है और वह (वधेन) सूर्य्य के गुणों से मृतकवत्‌ होकर (अहिः) मेघ (प्रथिव्या:) पृथिवी के 
(उपप्रकू) ऊपर (शयते) सोता है, वैसे ही वेरियों का हनन कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालड्डार हैं। जैसे कोई अतितीक्ष्ण तलवार आदि 
शस्त्रों से शत्रुओं के शरीर को छेदन कर भूमि में गिरा देता है और वह मरा हुआ शत्रु पृथिवी पर निरन्तर 
सो जाता है, वैसे ही सूर्य्य और बिजुली मेघ के अड्डों को छेदन कर भूमि में गिरा देती और वह भूमि में 
गिरा हुआ होने के समान दीख पड़ता है॥५॥ 

पुनस्तौ कं युध्येते इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे युद्ध करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अयोद्धेव दुर्मद आ हि जुढ्ढे महावीरं तुविबाधम्जीषम्‌। 

नातारीदस्य समृ्ति वधानां सं रुजानां: पिपिष इन्द्रशत्रु:॥ ६॥ 

अयोद्धा5ईव। दुःउमर्द: । आ। हि। जुढ्ढे। महाउवीरम। तुविउबाधम्‌। ऋजीषम्‌॥ न। अतारीत। अस्य। 
सम्‌5ऋतिम्‌। वधानाम्‌। सम्‌। रुजानां:। पिपिषे। इन्द्रं5शत्रु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अयोद्धेव) न योद्धा अयोद्धा तद्गत्‌ (दुर्मदः) दुष्टे मदो यस्य सः (आ) समन्तात्‌ (हि) 
खलु (जुह्ढे) आहूतवानस्मि। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति इत्युवआदेशो न। (महावीरम्‌) महांश्चासो 
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वीरश्च तमिव महाकर्षणप्रकाशादिगुणयुक्तं सूर्यलोकम्‌ (तुविबाधम) यो बहून्‌ शत्रून्‌ बाधते तम्‌ 
(ऋजीषम्‌) उपार्जकमू। अत्र अर्जेऋज च। (उणा०४.२९) इत्यर्जधातोरीषन्‌ प्रत्यय ऋजादेशश्च। (न) 
निषेधार्थ (अतारीतू) तरत्युल्लड्डयति वा। अत्र वर्त्तमाने लुड्‌। (अस्य) सूर्यलोकस्य (सम्रतिम) सद्भतिम्‌ 
(वधानाम) हननानाम्‌ (सम) सम्यगर्थ (रुजाना:) नद्य:। रुजाना इति नदीनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१३) (पिपिषे) पिष्ट:। अत्न व्यत्ययेनात्मनेपदं च। (इन्द्रशत्रु:) इन्द्र: शत्रुर्यस्य वृत्रस्य सः॥६॥ 

अन्वयः-यथा दुर्मदो5योद्धेवायं मेघ ऋजीषन्तु विबाधं महावीरमिन्द्रं सूर्यलोकमाजुह्ले यदा सर्वतो 
रुतवानिव हतो5यमिन्द्रशत्रु: संपिपिषे स मेघो<स्य इन्द्रस्य वधानां समृति नातारीत्‌ समन्तान्नोल्लड्वितवान्‌ 
हि खल्वस्य वृत्रस्य शरीरादुत्पन्ना रुजाना: नद्य: पर्वतपृथिव्यादिकूलानू हिन्दन्त्यश्चलन्ति तथा सेनासु 
विराजमानो ध्यक्ष: शत्रुषु चेष्टेत॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार। यथा मेघो  जगत्प्रकाशाय प्रवरत्तमानस्थ सूर्य्यस्य 
प्रकाशमकस्मादुत्थायावृत्य च तेन सह युद्धयत इव प्रवर्त्ततेउपितु सूर्य्यस्य सामर्थ्य नालं॑ भवति। यदायं 
सूर्यण हतो भूमौ निपतति तदा तच्छरीरावयवेन जलेन नद्य: पूर्णा भूत्वा समुद्रं गच्छन्ति तथा राजा शत्रून्‌ 
हत्वास्तं नयेत्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(दुर्मद:) दुष्ट अभिमानी (अयोद्धेव) युद्ध की इच्छा न करने वाले पुरुष के समान मेघ 
(ऋजीषम्‌) पदार्थों के रस को इकट्ठे करने और (तुविबाधम्‌) बहुत शत्रुओं को मारनेहारे के तुल्य 
(महावीरम्‌) अत्यन्त बलयुक्त शूरवीर के समान सूर्य्यलोक को (आजुद्वे) ईर्ष्या से पुकारते हुए के सदृश 
वर्त्तता है, जब उसको रोते हुए के सदृश सूर्य ने मारा तब वह मारा हुआ (इन्द्रशत्रु:) सूर्य्य का शत्रु मेघ 
(पिपिषे) सूर्य से पिस जाता है और वह (अस्य) इस सूर्य की (वधानाम्‌) ताड़नाओं के (सम्रतिम) समूह 
को (नातारीत) सह नहीं सकता और (हि) निश्चय है कि इस मेघ के शरीर से उत्पन्न हुई (रुजाना:) 
नदियाँ पर्वत और पृथिवी के बड़े-बड़े टीलों को छिन्न-भिन्न करती हुई बहती हैं, वेसे ही सेनाओं में 
प्रकाशमान सेनाध्यक्ष शत्रुओं में चेष्टा किया करे॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मेघ संसार के प्रकाश के लिये वर्त्तमान सूर्य के 
प्रकाश को अकस्मात्‌ पथिवी से उठा और रोककर उस के साथ युद्ध करते हुए के समान वर्त्तता है तो 
भी वह मेघ सूर्य के सामर्थ्य का पार नहीं पाता, जब यह सूर्य मेघ को मारकर भूमि में गिरा देता है, तब 
उसके शरीर के अवयवों से निकले हुए जलों से नदी पूर्ण होकर समुद्र में जा मिलती है। वैसे राजा को 
उचित है कि शत्रुओं को मार के निर्मूल करता रहे॥६॥ 

पुनः स कीदृशो भूत्वा भूमौ पततीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मेघ कैसा होकर पृथिवी पर गिरता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अपादहस्तो अप्रतन्यदिन्द्रमास्थ वज्रमधि सानौ जघान। 
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वृष्णो वश्नि: प्रतिमानं बुभूषन्‌ पुरुत्रा वृत्रो अशयदू व्यस्त:॥७॥ 

अपात। अहस्त:। अप्रतन्य॒त्‌। इन्द्रम। आ। अस्य। वच्रम्‌। अधि। सानौं। जघान। वृष्ण॑:। वष्ि:। 
प्रति3मानम्‌। बुभूषन। पुरूछत्रा। वृत्र:। अशयत्‌। विउअस्त:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अपात्‌) अविद्यमानौ पादी यस्य सः (अहस्त:) अविद्यमानौ हस्तो यस्य सः 
(अपृतन्यत्‌) आत्मन: पृतनां युद्धमिच्छतीति। अत्र कव्यध्वरप्रतनस्थ। (अष्टा०७.४.३९) इत्याकारलोप:। 
(इन्द्रम) सूर्यलोकम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (अस्य) वृत्रस्य (वच्रम) स्वकिरणाख्यम्‌ (अधि) उपरि (सानौ) 
अवयवे (जघान) हतवान्‌ (वृष्ण:) वीर्यसेक्तु: पुरुषस्य (वश्चि:) वध्यते स वश्चि:। निर्वार्यो नपुंसकमिव। 
अत्र बन्धधातोर्बाहुलकादौणादिक: क्रिन्‌ प्रत्यय:। (प्रतिमानम) सादृश्यं परिमाणं वा (बुभूषन) 
भवितुमिच्छन्‌ (पुरुत्रा) बहुषु देशेषु पतित: सन्‌। अत्र देवमनुष्यपुरुषण (अष्टा०५.४.५६) इति त्रा 
प्रत्यय:। (वृत्र:) मेघ: (अशयत्‌) शयितवान्‌। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। बहुलं छन्द्सि इति शपो लुझू न। 
(व्यस्त:) विविधतया प्रक्षिप्त:॥७॥ 

अन्वय:-हे सर्वसेनास्वामिस्‍्त्व॑ यथा वृत्रो वृष्ण: प्रतिमानं बुभूषन्‌ वध्रिरिवयमिन्द्रं 
प्रत्यपृतन्‍्यदात्मस: पृतनामिच्छँस्तस्यास्यथ वृत्रस्यसानावधि शिखराकारघनानामुपरीन्द्रस्सू््यलोको 
वज्रमाजघानेतेन हत: सन्‌ वृत्रो5पादहस्तो व्यस्त: पुरुत्राशयद्‌ बहुषु भूमिदेशेषु शयान इव भवति तथैवेवं 
भूतान्‌ शत्रून्‌ भित्तवा छित्ता सततं विजयस्व।७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा कश्चिन्निबलो बलवता सह युद्धं कर्तु प्रवर्त्तेत, 
तथैव वृत्रो मेघ: सूर्येण सहयुद्धकारीव प्रवर्त्तते। यथान्ते सूर्येण छिन्नो भिन्न: सन्‌ पराजित: पृथिव्यां पतति, 
तथैव यो धार्मिकेण राज्ञा सह योद्धूं प्रवर्त्तेत तस्यापीदृश्येव गति: स्यात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे सब सेनाओं के स्वामी ! आप (वृत्र:) जेसे मेघ (वृष्ण:) वीर्य सींचने वाले पुरुष की 
(प्रतिमानम) समानता को (बुभूषन्‌) चाहते हुए (वष्चि:) निर्बल नपुंसक के समान जिस (इन्द्रम) 
सूर्यलोक के प्रति (अपृतन्यत्‌) युद्ध के लिये इच्छा करने वाले के समान (अस्य) इस मेघ के (सानो) 
(अधि) पर्वत के शिखरों के समान बादलों पर सूर्य्यलोक (बच्रम) अपने किरण रूपी वज्र को (आ 
जघान) छोड़ता है, उससे मरा हुआ मेघ (अपादहस्त:) पैर-हाथ कटे हुए मनुष्य के तुल्य (व्यस्तः) 
अनेक प्रकार फैला पड़ा हुआ (पुरुत्रा) अनेक स्थानों में (अशयत्‌) सोता सा मालूम देता है, वैसे इस 
प्रकार के शत्रुओं को छिन्न-भिन्न कर सदा जीता कीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे कोई निर्बल पुरुष बड़े बलवान्‌ के साथ 
युद्ध चाहे, वैसे ही वृत्र मेघ सूर्य के साथ प्रवृत्त होता है और जैसे अन्त में वह मेघ सूर्य से छिन्न-भिन्न 
होकर पराजित हुए के समान पृथिवी पर गिर पड़ता है, वैसे जो धर्मात्मा बलवान्‌ पुरुष क संग लड़ाई 
को प्रवृत्त होता है, उसकी भी ऐसी ही दशा होती है।।७॥ 
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पुनस्तौ परस्परं कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों परस्पर क्‍या करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

न॒दं न भिन्नममुया शयानं मनो रुहांणा अति यन्त्याप:। 

याश्चिद्वृत्रो महिना पर्यतिष्ठत्‌ तासामहिं: पत्सुतःशीर्बभूव॥ ८॥ 

न॒दम्‌। न। भिन्नम्‌। अमुया। शर्यानम्‌। मन॑:। रुहांणा:। अति। य॒न्ति। आप॑:। या:। चित्‌। वृत्र:। महिना। 
परि5अरतिष्ठत्‌। तासाम्‌। अहिं:। प॒त्सुतः5शी:। ब॒भूव॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नदम) महाप्रवाहयुक्तम्‌ (न) इव (भिन्नम्‌) विदीर्णतटम्‌ (अपम्ुया) पृथिव्या सह 
(शयानम) कृतशयनम्‌ (मनः) अन्त:ःकरणमिव (रुहाणा:) प्रादुर्भवन्त्यश्चलन्त्यो नद्यः (अति) 
अतिशयार्थे (यन्ति) गच्छनति (आपः) जलानि। आप इत्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (या:) 
मेघमण्डलस्था: (चित) एवं (वृत्र:) मेघः (महिना) महिम्ना। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति 
मकारलोप:। (पर्यतिष्ठत्‌) सर्वत आवृत्य स्थित: (तासाम्‌) अपां समूह: (अहिः) मेघ: (पत्सुतःशी:) यः 
पादेष्वध: शेते सः। अन्न सप्तम्यन्तात्‌ पादशब्दात्‌ इतराभ्यो5पि दृश्यन्ते। (अष्टा०५.३.१४) इति तसिल्‌। 
वा छन्दससि सर्वे विधयो भवन्ति इति विभक्त्यलुक्‌ शीड्धातो: क्विप्‌ च। (बभूव) भवति। अत्र लडर्थ 
लिट्‌॥८॥ 

अन्वय:-भो महाराज! त्वं यथायं वृत्रो मेघो महिना स्वमहिम्ना पर्यतिष्ठन्निरोधको भूत्वा सर्वतः 
स्थितोडहिर्हत: सन्‌ तासामपां मध्ये स्थित: पत्सुतःशीर्बभूव भवति, तस्य शरीरं मनो रुहाणा 
याश्चिदेवान्तरिक्षस्था आपो भिन्नशयानं यन्ति गच्छन्ति नदं नेवामुया भूम्या सह वर्त्तन्ते, तथेव सर्वान्‌ 
शत्रून्‌ बद्ध्वा वशं नय॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यावज्जलं सूर्येण छेदितं वायुना सह मेघमण्डलं 
गच्छति तावत्सर्व मेघ एवं जायते, यदा जलाशयो5तीव वर्द्धी तदा सघनपृतन: सन्‌ स्वविस्तारेण 
सूर्यज्योतिर्निरुणद्धि तं॑ यदा सूर्य: स्वकिरणैश्छिनत्ति तदायमितस्ततो जलानि महानदं तडागं समुद्रं वा 
प्राप्प शेरते, सो5पि पृथिव्यां यत्र तत्र शयानः सन्‌ मनुष्यादीनां पादाध इव भवत्येवमधार्मिको5प्येधित्वा 
सद्यो नश्यति॥ ८॥ 

पदार्थ :-भो राजाधिराज! आप जैसे यह (वृत्र:) मेघ (महिना) अपनी महिमा से (पर्यतिष्ठत्‌) 
सब ओर से एकता को प्राप्त और (अहिः) सूर्य के ताप से मारा हुआ (तासाम्‌) उन जलों के बीच में 
स्थित (पत्सुतःशी:) पादों के तले सोनेवाला सा (बभूव) होता है, उस मेघ का शरीर (मनः) मननशील 
अन्त:करण के सदृश (रुहाणा:) उत्पन्न होकर चलने वाली नदी जो अन्तरिक्ष में रहने वाले (चित्‌) ही 
(या:) जो अन्तरिक्ष में वा भूमि में रहने वाले (आप:) जल (भिन्नम्‌) विदीर्ण तट वाले (शयानम्‌) सोते 
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हुए के (न) तुल्य (नदम्‌) महाप्रवाहयुक्त नद को (यन्ति) जाते और वे जल (न) (अमुया) इस पृथिवी 
के साथ प्राप्त होते हैं, वेसे सब शत्रुओं को बाँध के वश में कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालड्डार हैं। जितना जल सूर्य से छिन्न-भिन्न 
होकर पवन के साथ मेघमण्डल को जाता है, वह सब जल मेघरूप ही हो जाता है। जब मेघ के जल 
का समूह अत्यन्त बढ़ता है, तब मेघ घनी-घनी घटाओं से घुमड़ि-घुमड़ि के सूर्य के प्रकाश को ढांप 
लेता है, उसको सूर्य अपनी किरणों से जब छिन्न-भिन्न करता है, तब इधर-उधर आए, हुए जल बड़े- 
बड़े नद ताल और समुद्र आदि स्थानों को प्राप्त होकर सोते हैं, वह मेघ भी पृथिवी को प्राप्त होकर जहाँ 
तहां सोता है अर्थात्‌ मनुष्य आदि प्राणियों के पैरों में सोता सा मालूम होता है, वैसे अधार्मिक मनुष्य भी 
प्रथम बढ़ के शीघ्र नष्ट हो जाता है॥८॥ 

पुनः स कीदृशो भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नीचावया अभवदू वृत्रपुत्रेन्दों अस्या अब वर्धर्जभार। 

उत्तरा सूरधर: पुत्र आसीह्यनु: शये सहव॑त्सा न धेनु:॥ ९॥ 

नीचा5वँया:। अभवत्‌। वृत्र5पृत्रा। इन्द्र। अस्या:। अब। वर्ध:। ज॒भार। उतूउत॑रा। सू:। अध॑र:। पुत्र:। 
आसीत,। दानु:। शये। सहव॑त्सा। न। धेनु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नीचावया:) नीचानि वयांसि यस्य मेघस्य सः (अभवत्‌) भवति। अत्न वर्त्तमाने लड्‌। 
(वृत्रपुत्रा) वृत्र: पुत्र इव यस्या: सा (इन्द्र:) सूर्य्य: (अस्या:) वृत्रमातु: (अब) क्रियायोगे (वध:) वधम्‌। 
अत्र हन्तेबाहुलकादौणादिके5सुनिवधादेश:। (जभार) हरति। अत्र वर्त्तमाने लिटू। हग्रहोर्हस्थ भश्छन्दसि 
वक्तव्यम्‌ इति भादेश:। (उत्तरा) उपरिस्थान्तरिक्षाख्या (सू:) सूयत उत्पादयति या सा माता। अत्र षूड 
धातो: क्विप्‌। (अधर:) अधस्थ: (पुत्र:) (आसीत्‌) अस्ति। अत्र वर्त्तमाने लड्‌। (दानुः) ददाति या सा। 
अत्र दाभाभ्यां नुः। (उणा०३.३१) इति नुः प्रत्यय:। (शये) शेते। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेषु। 
(अष्टा०७.१.४१) इति लोप:। (सहवत्सा) या वत्सेन सह वर्त्तमाना (न) इव (थेनु:) यथा दुग्धदात्री 
गौ:॥९॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष ! त्व॑ यथा वृत्रपुत्रा सूर्भूमिरुत्तरान्तरिक्षं वा3भवदस्या: पुत्रस्य वधो 
वधमिन्द्रो5वजभारानेनास्या: पुत्रो नीचावया अधर आसीत्‌। दानु: सहवत्सा धेनुः स्वपुत्रेण सह माता नेव 
च शये शेते तथा स्वशत्रून्‌ पृथिव्या सह शयानान्‌ कुरु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। वृत्रस्य द्वे मातरौ वर्त्तेते एका पृथिवी द्वितीयाउन्तरिक्ष॑ चेतयोद्द्यो: 
सकाशादेव वृत्रस्योत्पत्ते:। यथा काचिद्रौ: स्ववत्सेन सह वर्त्तत तथेव यदा जलसमूहो मेघ उपरि गच्छति 
तदाअन्तरिक्षाख्या माता स्वपुत्रेण सह शयाना इव दृश्यते। यदा च स वृष्टिद्वारा भूमिमागच्छति तदा 
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भूमिस्तेन स्वपुत्रेण सह शयानेव दृश्यते। अस्य मेघस्य पितृस्थानी सूर्य्यो3स्ति तस्योत्पादकत्वात्‌। अस्य 
हि भूम्यन्तरिक्षे द्वे स्त्रियाविव वर्तेते, यदा स जलमाकृष्य वायुद्वारान्तरिक्षे प्रक्षिपति, तदा स पुत्रो मेघो 
वृद्धिं प्राप्प प्रमत्त इवोन्नतो भवति, सूर्यस्तमाहत्य भूमौ निपातयत्येवमयं वृत्र: कदाचिदुपरिस्थ: 
कदाचिदध:स्थो भवति, तथैव राज्यपुरुषै: प्रजाकण्टकान्‌ शत्रूनितस्ततः प्रक्षिप्य प्रजा: पालनीया:॥९॥ 

पदार्थ :-हे सभापते! (वृत्रपुत्रा) जिसका मेघ लड़के के समान है, वह मेघ की माता 
(नीचावया:) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुई। (सू:) पृथिवी और (उत्तरा) ऊपरली अन्‍्तरिक्ष नामवाली 
(अभवत्‌) है (अस्या:) इसके पुत्र मेघ के (वध:) वध अर्थात्‌ ताड़न को (इन्द्र:) सूर्य (अब जभार) 
करता है, इससे इसका (नीचावया:) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुआ (पुत्र:) पुत्र मेघ (अधर:) नीचे 
(आसीत्‌) गिर पड़ता है और जो (दानु:) सब पदार्थों की देने वाली भूमि जेसे (सहवत्सा) बछड़े के 
साथ (थेनुः:) गाय हो (न) वैसे अपने पुत्र के साथ (शये) सोती सी दीखती है, वेसे आप अपने शत्रुओं 
को भूमि के साथ सोते के सदृश किया कीजिये। ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मेघ की दो माता हैं- एक पृथिवी दूसरी अन्तरिक्ष अर्थात्‌ 
इन्हीं दोनों से मेघ उत्पन्न होता है। जेसे कोई गाय अपने बछड़े के साथ रहती हे, वैसे ही जब जल का 
समूह मेघ अन्तरिक्ष में जाकर ठहरता है, तब उसकी माता अन्तरिक्ष अपने पुत्र मेघ के साथ और जब 
वह वर्षा से भूमि को आता है, तब भूमि उस अपने पुत्र मेघ के साथ सोती सी दीखती है। इस मेघ का 
उत्पन्न करने वाला सूर्य है, इसलिये वह पिता के स्थान में समझा जाता है। उस सूर्य की भूमि वा 
अन्तरिक्ष दो स्त्री के समान हैं, वह पदार्थों से जल को वायु के द्वारा खींचकर जब अन्तरिक्ष में चढ़ाता है, 
जब वह पुत्र मेघ प्रमत्त के सदूश बढ़कर उठता और सूर्य के प्रकाश को ढक लता है, तब सूर्य उसको 
मार कर भूमि में गिरा देता अर्थात्‌ भूमि में वीर्य छोड़ने के समान जल पहुंचाता है। इसी प्रकार यह मेघ 
कभी ऊपर कभी नीचे होता है, वैसे ही राजपुरुषों को उचित है कि कण्टकरूप शत्रुओं को इधर-उधर 
निर्बीज करके प्रजा का पालन करें॥ ९॥ 

पुनस्तस्य शरीरं कीदृशं क्व तिष्ठतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस मेघ का शरीर कैसा और कहाँ स्थित होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 


अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्टानां मध्ये निहित॑ शरीरम। 

वृत्रस्य निण्यं वि चरन्त्यापों दीर्घ तम आशयदिन्द्रशत्रु:॥ १०॥ ३७॥ 

अतिष्ठन्तीनाम। अनिः5वेशनानाम्‌। काष्ठानाम्‌। मध्यें। नि5हिंतम्‌। शरीरम्‌। वृत्रस्थ। निण्यम। वि। 
चरन्ति। आप॑:। दीर्घम्‌। तम:। आ। अशयत्‌। इन्द्र5शत्रु:॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(अतिष्ठन्तीनाम) चलन्तीनामपाम्‌ (अनिवेशनानाम्‌) अविद्यमानं निवेशनमेकत्रस्थानं 
यासां तासाम्‌ (काष्ठानाम) काश्यन्ते प्रकाश्यन्त यासु ता दिश:। काष्ठा इति दिडनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.६) अत्र हनिकृषिनी० (उणा०२.२) इति कथन प्रत्यय:। (मध्ये) अन्त: (निहितम्‌) स्थापितम्‌ 
(शरीरम) शीर्यते हिंस्यते यत्तत्‌ (वृत्रस्थ) मेघस्य (निण्यम) निश्चितान्तर्हितम्‌। निण्यमिति 
निर्णतान्तर्हितनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.२५) (वि) (चरन्ति) विविधतया गच्छन्त्यागच्छन्ति (अपः) 
जलानि (दीर्घम) महान्तम्‌ (तमः) अन्धकारम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अशयत्‌) शेते। बहुलं छन्दर्सि इति शपो 
लुड॒ ना (इन्द्रशत्रः) इन्द्र: शत्रुर्यस्थ स मेघ:। यास्कमुनिरेवमिमं मन्त्र व्याचष्टे। 
अतिष्ठन्तीनामनिविशमानानामित्य-स्थावरणां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरं मेघ:ः। शरीरं श्रुणाते:। 
शम्मातेर्वा। वृत्रस्थ निण्यं निर्णामं॑ विचरन्ति विजानन्त्याप इति। दीर्घ॑ द्राघतेः। तमस्तनोते:। 
आशयदाशेते:। इन्द्रशत्रुरिन्द्रो5स्य शमयिता वा शातयिता वा। तस्मादिन्द्रशत्रु:। तत्को वृत्र:? मेघ इति 
नैरुक्ता:। (निरु०२.१६)॥१०॥ 

अन्वय:-भो: सभेश ! त्वया यथा यस्य मेघस्य निवेशनानामतिष्ठन्तीनामपां निण्यं शरीरं काष्ठानां 
दिशां मध्ये निहितमस्ति, यस्य च शरीराख्या आपो दीर्घ तमो विचरन्ति, स इन्द्रशत्रुमेघस्तासामपां मध्ये 
समुदायावयविरूपेणाशयत्‌ समन्ताच्छेते तथा प्रजाया: द्रोग्धार: ससहायाश्शत्रवो बद्ध्वा काष्ठानां मध्ये 
शाययितव्या:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सभापतेर्योग्यमस्ति यथाअयं मेघोडन्तरिक्षस्थास्वप्सु 
सूक्ष्मत्वान्न दृश्यते पुनर्यदा घनाकारो वृष्टिद्वारा जलसमुदायरूपो भवति, तदा दृष्टिपथमागच्छति। परन्तु या 
इमा आप एकं क्षणमपि स्थितिं न लभन्ते, किन्तु सर्वदैवोपर्यधो गच्छन्त्यागच्छन्ति च, याश्च वृत्रस्य 
शरीरं वर्तन्ते ता अन्तरिक्षे स्थिता अतिसूक्ष्मा नेव दृश्यन्ते। तथा महाबलानू शत्रून्‌ सृक्ष्मबलान्‌ कृत्वा वशं 
नयेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे सभा स्वामिन्‌ ! तुम को चाहिये कि जिस (वृत्रस्थ) मेघ के (अनिवेशनानाम्‌) जिनको 
स्थिरता नहीं होती (अतिष्ठन्तीनाम) जो सदा बहने वाले हैं, उन जलों के बीच (निण्यम्‌) निश्चय करके 
स्थिर (शरीरम्‌) जिसका छेदन होता है, ऐसा शरीर है वह (काष्ठानामू) सब दिशाओं के बीच (निहितम) 
स्थित होता है। तथा जिसके शरीररूप (अपः) जल (दीर्घम) बड़े (तमः) अन्धकार रूप घटाओं में 
(विचरन्ति) इधर-उधर जाते आते हैं, वह (इन्द्रशत्रु)) मेघ उन जलों में इक्ट्रा वा अलग-अलग छोटा- 
छोटा बदल रूप होके (अशयत्‌) सोता है, वैसे ही प्रजा के द्रोही शत्रुओं को उनके सहायियों के सहित 
बाँध के सब दिशाओं में सुलाना चाहिये। १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। सभापति को योग्य है कि जैसे यह मेघ 
अन्तरिक्ष में ठहराने वाले जलों में सृक्ष्मपन से नहीं दीखता, फिर जब घन के आकार वर्षा के द्वारा जल 
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का समुदाय रूप होता है, तब वह देखने में आता है और जेसे ये जल एक क्षणभर भी स्थिति को नहीं 
पाते हैं, किन्तु सब काल में ऊपर जाना वा नीचे आना इस प्रकार घूमते ही रहते हैं और जो मेघ के 
शरीर रूप हैं वे अन्तरिक्ष में रहते हुए अति सूक्ष्म होने से नहीं दीख पड़ते, वैसे बड़े-बड़े बल वाले 
शत्रुओं को भी अल्प बल वाले करके वशीभूत किया करे॥ १०॥ 
पुनः सूर्यस्तं प्रति कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर सूर्य उस मेघ के प्रति क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

दासपत्नीरहिंगोपा अतिष्ठन्निरुद्धा आप॑: पणिनेव गाव॑:। 

अपां बिलमपिहितं यदासींद्‌ वृत्रं जघ॒न्वाँ अप तद्दवार॥ ११॥ 

दासप॑उली:। अहिंडगोपा:। अतिष्ठन्‌। नि5रुद्धा: आप॑:। पणिना5डव। गाव॑:। अपाम्‌। बिल॑म। 
अर्पिहितम्‌। यत्‌। आसीत| बृत्रम्‌। जघन्वान्‌। अपै। तत्‌। ब॒वार॒॥ ११॥ 

पदार्थ :-(दासपत्नी:) दास आश्रयदाता पतिर्यासां ता:। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति पूर्वसवर्णादिश:। 
(अहिगोपा:) अहिना मेघेन गोपा गुप्ता आच्छादिता: (अतिष्ठन) तिष्ठन्ति। अत्र वर््तमाने लड्‌। (निरुद्धा:) 
संरोध॑ प्रापिता: (आप:ः) जलानि (पणिनेव) गोपालेन वणिग्जनेनेव (गाव:) पशव: (अपाम्‌) जलानामू 
(बिलम) गर्त्तम्‌ (अपिहितम) आच्छादितम्‌ (यत्‌) पूर्वोक्तम्‌ (आसीत्‌) अस्ति। अत्र वर््तमाने लड॒। 
(वृत्रम) सूर्यप्रकाशावरक॑ मेघम्‌ (जघन्वान्‌) हन्ति। अत्र वर््तमाने लिट। (अप) दूरीकरणे (तत्‌) द्वारम्‌ 
(ववार) वृणोत्युद्धाटयति। अत्र वर्त्तमाने लिट्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं व्याचष्टे-दासपत्लीर्दासाधिपल्य:। 
दासो दस्यतेः, उपदासयति कर्माणि। अहिगोपा अतिष्ठन्‌। अहिना गुप्ता:। अहिरयनात। एत्यन्तरिक्षे। 
अयमपीतरो5हिरेतस्मादेव। निर्॑सितोपसर्ग:। आहन्तीति। निरुद्धा आप: पणिनेव गाव:। 
पणिर्वणिग्भवति। पणि: पणनात्‌। वणिक्‌ पण्यं नेनक्ति। अपां बिलमपिहितं यदासीत्‌। बिलं भरं भवति 
बिभर्ते:। वृत्रं जश्लिवान्‌। अपववार। (निरु०२.१७)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सभापते! यथा पणिनेव गावो दासपत्नयो5हिगोपा येन वृत्रेण निरुद्धा आपो$तिष्ठन्‌ 
तिष्ठन्ति तासामपां यद्बिलमपिहितमासीदस्ति त॑ सविता जघन्वानू हन्ति हत्वा 
तज्जलगमनद्वारमपववारापवृणोत्युद्वाटयति तथैव दुष्टाचाराज्छत्रून्निरुध्य न्यायद्वारं प्रकाशितं रक्ष॥११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा गोपाल: स्वकीया गा: स्वाभीष्टे स्थाने निरुणद्धि 
पुनर्द्वारं चोद्धाट्य मोचयति, यथा वृत्रेण मेघेन स्वकीयमण्डले<पां द्वारमावृत्य ता वशं नीयन्ते, यथा 
सूर्यस्तं मेघं ताडयति तज्जलद्वारमपावृत्यापो विमोचयति तथैव राजपुरुषे शत्रून्निरुध्य सततं प्रजा: 
पालनीया:॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे सभापते ! (पाणिनेव) गाय आदि पशुओं के पालने और (गाव:) गौओं को यथायोग्य 
स्थानों में रोकने वाले के समान (दासपत्नी:) अति बल देने वाला मेघ जिनका पति के समान और 
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(अहिगोपा:) रक्षा करने वाले हैं वे (निरुद्धा:) रोके हुए (आपः) जल (अतिष्ठन) स्थित होते हैं, उन 
(अपाम्‌) जलों का (यत्‌) जो (बिलम्‌) गर्त अर्थात्‌ एक गाढ़े के समान स्थान (अपिहितम्‌) ढांप सा 
रक्खा (आसीत्‌) है, उस (वृत्रम) मेघ को सूर्य (जघन्वान) मारता है, मारकर (तत्‌) उस जल की 
(अपववार) रुकावट तोड़ देता है, वैसे आप शत्रुओं को दुष्टाचार से रोक के न्याय अर्थात्‌ धर्ममार्ग को 
प्रकाशित रखिये।। ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जर हैं। जैसे गोपाल अपनी गौओं को अपने 
अनुकूल स्थान में रोक रखता और फिर उस स्थान का दरवाजा खोल के निकाल देता है और जैसे मेघ 
अपने मण्डल में जलों का द्वार रोक के उन जलों को वश में रखता है, वैसे सूर्य उस मेघ को ताड़ना 
देता और उस जल की रुकावट को तोड़ के अच्छे प्रकार उसे बरसाता है, वेसे ही राजपुरुषों को चाहिये 
कि शत्रुओं को रोककर प्रजा का यथायोग्य पालन किया करें॥ ११॥ 

पुनस्तौ परस्परं कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों परस्पर क्‍या करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अष्व्यो वारों अभवस्तदिन्द्र सृके यत्त्वा प्रत्यहन्देव एक:। 

अजयो गा अजय: शूर सोममवासृज: सर्तवे स॒प्त सिद्धून्‌॥१२॥ 

अष्व्य;। वार;। अभव:। तत्‌। इन्द्र सुके। यत्‌। त्वा। प्रतिउअहन। देव:। एक:। अर्ज॑य:। गा:। 
अज॑य:। शूर। सोम॑म्‌। अव। असृज:। सर्तवे। स॒प्त। सिश्यूंनु॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अश्व्य:) यो श्रेषु वेगादिगुणेषु साधु: (वार:) वरीतुमर्ह: (अभव:) भवति। अत्र सर्वत्र 
वर्तमाने लड़ व्यत्ययश्च। (तत्‌) तस्मात्‌ (इन्द्र) शत्रुविदारक (सृके) वज़ इव किरणसमूहे। सृक इति 
वच्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२०) (यत्‌) य:ः। अत्र सुपाम्‌ इति सोर्लुक्‌। (त्वा) त्वां सभेशं राजानम्‌ 
(प्रत्यहन्‌) प्रति हन्ति (देवः) दानादिगुणयुक्त: (एक:) असहाय: (अजय:) जयति (गाः) पृथिवी: 
(अजय:) जयति (शूर) वीरवन्निर्भय (सोमम्‌) पदार्थरससमूहम्‌ (अब) अधोडअर्थ (असृज:) सृजति 
(सर्त्तवे) सर्त्तु गन्तुम्‌। अतन्र तुमर्र्थे से० इति तुमर्थ तवेन्‌ प्रत्यय:। (सप्त) (सिश्यून) भूमौ 
महाजलाशयसमुद्रनदीकूपतडागस्थांश्चतुरो5न्तरिक्षे.. निकटमध्यदूरदेशस्थाँ. स्त्रींश्चेति . सप्त 
जलाशयान्‌ू॥ १२॥ 

अन्वय:-हे शूरसेनेशन्द्र | त्व॑ यथा यद्‌ यो5श्व्यो वार एको देवो मेघ: सूर्यण सह योद्धा5 भवो 
भवति सृके स्वघनदल प्रत्यहन्‌ किरणान्‌ प्रति हन्ति सूर्यस्तं मेघं जित्वा गा अजयो जयति सोममजयो 
जयति एवं कुर्वन्‌ सूर्यो जलानि सर्त्तवे सर्ततुमुपर्यधो गन्तुं सप्त सिन्धूनवासृज: सृजति, तथेव शत्रुषु चेष्टसे 
तत्तस्मात्त्वा त्वां युद्धेषु वयमधिकुर्म:॥ १२॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथायं मेघ: सूर्यस्य प्रकाशं निवारयति तदा सूर्य: स्वकिरणैस्त॑ 
छित्त्वा भूमी जलं निपातयत्यत एवायमस्य जलसमूहस्य गमनागमनाय समुद्राणां निष्पादनहेतुर्भवति तथा 
प्रजापालको राजाइरीन्निरुध्य शस्त्रेश्छित्त्वा5 धो नीत्वा प्रजाया धर्म्ये मार्गे गमनहेतु: स्यात्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) वीर के तुल्य भयरहित (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करनेहारे सेना के स्वामी ! 
आप जेसे (यत्‌) जो (अश्व्यः) वेग और तड़फ आदि गुणों में निपुण (वार:) स्वीकार करने योग्य 
(एक:) असहाय और (देवः) उत्तम-उत्तम गुण देने वाला मेघ सूर्य के साथ युद्ध करनेहारा (अभव:) 
होता है (सृके) किरणरूपी वज्र में अपने बदलों के जाल को (प्रत्यहन्‌) छोड़ता है अर्थात्‌ किरणों को 
उस घन जाल से रोकता है, सूर्य उस मेघ को जीत कर (गा:) उससे अपनी किरणों को (अजय:) 
अलग करता अर्थात्‌ एक देश से दूसरे देश में पहुंचाता और (सोमम्‌) पदार्थों के रस को (अजय:) 
जीतता है। इस प्रकार करता हुआ वह सूर्यलोक जलों को (सर्त्तवे) ऊपर नीचे जाने आने के लिये सब 
लोकों में स्थिर होने वाले (सप्त) (सिद्थून) बड़े-बड़े जलाशय, नदी, कुंआ और साधारण तालाब ये 
चार जल के स्थान पृथिवी पर और समीप, बीच और दूरदेश में रहने वाले तीन जलाशय इन सात 
जलाशयों को (अवासृज:) उत्पन्न करता है, वैसे शत्रुओं में चेष्ठ करते हो (तत्‌) इसी कारण (त्वा) 
आपको युद्धों में हम लोग अधिष्ठाता करते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जैसे यह मेघ सूर्य के प्रकाश को ढांप देता, तब वह सूर्य 
अपनी किरणों से उसको छिन्न-भिन्न कर भूमि में जल को वर्षाता है। इसी से यह सूर्य उस जल समुदाय 
को पहुंचाने न पहुंचाने के लिये समुद्रों को रचने का हेतु होता है, वैसे प्रजा का रक्षक राजा शत्रुओं को 
बाँध शस्त्रों से काट और नीच गति को प्राप्त करके प्रजा को धर्मयुक्त मार्ग में चलाने का निमित्त 
होवे॥ १२॥ 

एतयोरस्मिन्‌ युद्धे कस्य विजयो भवतीत्युपदिश्यते॥ 
इन दोनों के इस युद्ध में किस का विजय होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है। 

नास्मै विद्युन्न तन्यतु:ः सिषेध न यां मिहमकिरद्‌ श्रादुर्नि च। 

इन्द्रश्व॒ यद्युयुधाते अहिश्चोतापरीभ्यों मुघवा वि जिग्ये॥ १३॥ 

ना अस्मै। विउद्युत। ना तन्यतुः। सिषेध। ना याम्‌। मिहम्‌॥। अकिरत। हादुनिम्‌। चा। इन्द्र:। च। इर्दे:। 
चा यत्‌। युयुधाते इति। अहिं:। च। उत। अपरीभ्य॑;। मघ5वां। वि। जिग्ये॥ १३॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधार्थ (अस्मै) इन्द्राय सूर्यलोकाय (विद्युत) प्रयुक्ता स्तनयित्नु: (न) निषेधे 
(तन्यतुः) गर्जनसहिता (सिषेध) निवारयति। अत्र सर्वत्र लडर्थ लडलिटो। (न) निवारणे (द्याम) 
वक्ष्यमाणम्‌ (मिहम) मेहति सिंचति यया वृष्ठया तामू (अकिरत) किरति विक्षिपति (हादुनिम) 
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हादते5व्यक्ताज्शब्दान्‌ करोति यया वृष्टाताम्‌। अत्र हादधातोर्बाहुलकादौणादिक उनि: प्रत्यय:। (च) 
समुच्चये (इन्द्र:) सूर्य: (च) पुनरर्थे (यत्‌) य:। अत्रापि सुपां सु० इति सोर्लुक्‌। (युयुधाते) युध्येते 
(अहि:ः) मेघ: (च) अन्योन्यार्थ (उत्‌) अपि (अपरीभ्य:) अपूर्णाभ्य: सेनाक्रियाभ्य:। अत्र पृधातो:। अच 
ड:। (उणा०४.१४४) अनेन इ: प्रत्यय:। कृदिकारदक्तिन:। (अष्टा०वा०४.१.४५) अनेन डीघ्‌ प्रत्यय:। 
इदं पदं सायणाचार्येणाप्रमाणादपराभ्य इत्यशुद्धं व्याख्यातम्‌। (मघवा) मघं पूज्यं बहुविधं प्रकाशो धनं 
विद्यते यस्मिन्‌ स:। अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (वि) विशेषार्थ (जिग्ये) जयति॥ १३॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! त्व॑ यथा येनाहिनास्मा इन्द्राय प्रत्युक्ता विद्युदेंने न सिषेध निवारयितुं न 
शक्नोति। तन्‍्यतुर्गर्जनाप्यस्मै प्रयुक्ता न सिषेध निषेद्धुं समर्था न भवति, योऊहिर्या ह्ादुनिं मिहं वृष्टिं 
चाकिरतू प्रक्षिपति सा5प्यस्मै न सिषेध। अयमिन्द्र: परीभ्य: पूर्णभ्य: सेनाभ्यो युक्त उताप्यपरीभ्य: 
सेनाभ्यो युक्तो5हिर्मेघश्च परस्परं युयुधाते। यद्यस्मादधिकबलयुक्तत्वान्मघवा तं मेघं विजिग्ये विजयते 
तथेव पूर्ण बल॑ सम्पाद्य शत्रून्‌ विजयस्व॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | राजपुरुषैर्यथा वृत्रस्य यावन्ति विद्युदादीनि युद्धसाधनानि 
सन्ति, तावन्ति सूयपिक्षया श्षुद्राणि वर्त्तन्ते, सूर्यस्य खलु युद्धसाधनानि तदपेक्षया महान्ति सन्ति। अत एव 
सर्वदा सूर्यस्य विजयो वृत्रस्थ पराजयश्च भवति, तथैव धर्म्मेण शत्रुविजय: कार्य्य:॥१३॥ 

पदार्थ :-हे सेनापते! आप जैसे मेघ ने (अस्मै) इस सूर्यलोक के लिये छोड़ी हुई (विद्युत) 
बिजुली (न) (सिषेध) इसकी कुछ रुकावट नहीं कर सकती (तन्यतु:) उस मेघ की गर्जना भी उस सूर्य 
को (न) (सिषेध) नहीं रोक सकता और वह (अहिः) मेघ (याम्‌) जिस (ह्ादुनिम) गर्जना आदि 
गुणवाली (मिहम्‌) बरसा को (च) भी (अकिरत) छोड़ता है, वह भी सूर्य की (न) (सिषेध) हानि नहीं 
कर सकती है, यह (इन्द्र:) सूर्यलेक अपनी किरणरूपी पूर्णसेना से युक्त (उत) और अपनी (अपरीभ्य:) 
अधूरी सेना से युक्त (अहिः) मेघ (च) भी ये दोनों (युयुधाते) परस्पर युद्ध किया करते हैं (यत) अधिक 
बलयुक्‍त होने के कारण (मघवा) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सूर्यलोक उस मेघ को (च) भी (विजिग्ये) अच्छे 
प्रकार जीत लेता है, वेसे ही धर्मयुक्त पूर्णबल करके शत्रुओं का विजय कीजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजपुरुषों को योग्य है कि जैसे बृत्र अर्थात्‌ 
मेघ के जितने बिजली आदि युद्ध के साधन हैं, वे सब सूर्य्य के आगे ध्षुद्र अर्थात सब प्रकार निर्बल और 
थोड़े हैं और सूर्य के युद्धसाधन उसकी अपेक्षा से बड़े-बड़े हैं। इसी से सब समय में सूर्य ही का विजय 
और मेघ का पराजय होता रहता है, वैसे ही धर्म से शत्रुओं को जीतें॥१३॥ 

पुनस्तयो: परस्परं कि भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन दोनों में परस्पर कया होता हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


अहेर्यातारं कमपश्य इन्द्र हृदि यत्ते जप्लुषो भीरगच्छत्‌। 
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नव च यन्नवति च स्रवन्ती: श्येनो न भीतो अतरो रजांसि॥ १४॥ 

अहें:। यातार॑म्‌। कम्‌। अपश्य:। इन्द्रा हदि। यत्‌॥ ते। जष्लुष:। भी:। अग॑च्छत्‌॥। नवं। चा। यत्‌। 
नवतिम्‌। च स्रवन्ती:। श्येन:। न। भीत:। अतर:। रजाँसि॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अहे:) मेघस्य (यातारम्‌) देशान्तरे प्रापयितारम्‌ (कम) सूर्यादनन्‍्यम्‌ (अपश्य:) पश्येत्‌। 
अत्र लिडर्थ लड्‌। (इन्द्र) शत्रुदलविदारक: योद्ध: (हृदि) हृदये (यत्‌) धनम्‌ (ते) तव (जष्लुष:) हन्तु:ः 
सकाशात्‌ (भी:) भयम्‌ (अगच्छत्‌) गच्छति प्राप्नोति। अत्र सर्वत्र वर्त्तमाने लड्‌। (नव) संख्यार्थ (च) 
पुनरर्थ (स्रवन्ती:) गमनं कुर्वन्तीर्नदीर्नाडीर्वा। स्रवन्य इति नदीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१३) खु 
धातोर्गत्यर्थत्वाद्‌ रुधिरप्राणममनमार्गा जीवनहेतवो नाड्यो5पि गृह्मन्ते। (इयेन:) पक्षी (न) इव (भीत:) 
भयं प्राप्त: (अतरः:) तरति (रजांसि) सर्वेल्लोकान्‌। लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९ )॥ १४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र योद्धार्यस्य शत्रून्‌ जघ्नुषस्ते तब प्रभावो5हेमेंघस्य विद्युदूगर्जनादिविशेषात्‌ 
प्राणिनो यद्याभीरगच्छतू प्राप्नोति विद्वान्‌ मनुष्यस्तस्य मेघस्य यातारं देशान्तरे प्रापयितारं सूर्य्यादन्यं 
कमप्यर्थ न पश्येयु:। स सूर्यण हतो मेघो भीतो नेव श्येनादिव कपोत: भूमौ पतित्वा नवनवतिर्नदीर्नाडीर्वा 
स्रवन्ती: पूर्णा: करोति यद्यस्मात्सूर्य: स्वकीये: प्रकाशाकर्षणछेदनादिगुणर्महान्‌ वर्त्तते तत्तस्माद्र॒जांस्यतर: 
सर्वाल्लोकान्‌ सन्तरतीवास्ति स त्वं हृदि यं शत्रुमपश्य: पश्येस्तं हन्या:॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालझ्डार: | राजभृत्या वीरा यथा केनचित्‌ प्रहतो भययुक्त: श्येन: पक्षी इतस्ततो 
गच्छति तथेव सूर्येण हत आकर्षितश्च यो मेघ इतस्तत: पतन्‌ गच्छति, स स्वशरीराख्येन जलेन 
लोकलोकान्तरस्य. मध्येबडनेका नद्यो नाड्यश्च पिपर््ति। अत्र नवनवतिमिति 
पदमसंख्यातार्थे>स्त्युपलक्षणत्वान्नह्मेतस्य मेघस्य सूर्याद्धिन्न॑ किमपि निमित्तमस्ति। यथा<न्धकारे प्राणिनां 
भयं जायते, तथा मेघस्य सकाशाद्‌ विद्युदर्जादिभिश्च भयं जायते तन्निवारकोडपि सूर्य एवं तथा 
सर्वलोकानां प्रकाशाकर्षणादिभिव्यवहारहेतुरस्ति तथेव शत्रून्‌ विजयेरन्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) इन्द्र योद्धा जिस युद्ध व्यवहार में शत्रुओं का (जछ्लुष:) हनने वाले (ते) 
आपका प्रभाव (अहे:) मेघ के गर्जन आदि शब्दो से प्राणियों को (यत्‌) जो (भी:) भय (अगच्छत्‌) प्राप्त 
होता है, विद्वान लोग उस मेघ के (यातारम्‌) देश-देशान्तर में पहुंचाने वाले सूर्य को छोड़ और (कम) 
किसको देखें। सूर्य से ताड़ना को प्राप्त हुआ मेघ (भीत:) डरे हुए (इयेन:) (न) वाज के समान (च) 
भूमि में गिर के (नवनवतिम्‌) अनेक (स्रवन्ती:) जल बहाने वाली नदी वा नाड़ियों को पूरित करता है 
(यत्‌) जिस कारण सूर्य अपने प्रकाश, आकर्षण और छेदन आदि गुणों से बड़ा है, इसी से (रजांसि) 
सब लोकों को (अतर:) तरता अर्थात्‌ प्रकाशित करता है। इसके समान आप हैं, वे आप (हृदि) अपने 
मन में जिसको शत्रु (अपश्य:) देखो उसी को मारा करो॥ १४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजसेना के वीर-पुरुषों को योग्य है कि जैसे किसी से 
पीड़ा को पाकर डरा हुआ श्येन पक्षी इधर-उधर गिरता-पड़ता उड़ता है वा सूर्य से अनेक प्रकार की 
ताड़ना और खेैंच कढ़ेर को प्राप्त होकर मेघ इधर-उधर देशदेशान्तर में अनेक नदी वा नाड़ियों को पूर्ण 
करता है। इस मेघ की उत्पत्ति का सूर्य से भिन्न कोई निमित्त नहीं है और जैसे अन्धकार में प्राणियों को 
भय होता है, वैसे ही मेघ के बिजली और गर्जना आदि गुणों से भय होता है, उस भय का दूर करने 
वाला भी सूर्य ही है तथा सब लोकों के व्यवहारों को अपने प्रकाश और आकर्षण आदि गुणों में चलाने 
वाला हे, वैसे ही दुष्ट शत्रुओं को जीता करें। इस मन्त्र में (नवनवतिम्‌) यह संख्या का उपलक्षण होने से 
पद असंख्यात अर्थ में है॥ १४॥ 

पुनः सूर्य: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त सूर्य कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इन्द्रों यातो5व॑सितस्य॒ राजा शर्मस्य च श्रृद्धिणो वच्नबाहु:। 

सेदु राजा क्षयति चर्षणीनामरान्न नेमि: परि ता बंभूव॥ १५॥ ३८॥ २॥ 

इन्द्र; यात:। अव॑$सितस्य। राजा। शम॑स्थ। च॒। श्रृद्धि्ण:। वरन्रंबाहुड। सः। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। राजा। 
क्षयति। चर्षणीनाम। अरान। ना नेमि:। परि। ता। ब॒भूव॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) सूर्यलोेक इव सभासेनापती राज्यं प्राप्त: (यातः) गमनादिव्यवहारप्रापक: 
(अवसितस्य) निश्चितस्य चराचरस्य जगत: (राजा) यो राजते दीप्यते प्रकाशते सः (शमस्य) शाम्यन्ति 
येन तस्य शान्तियुक्तस्य मनुष्यस्थ (च) समुच्चये (श्रद्फिण:) श्रृज्युक्तस्य गवादे: पशुसमूहस्य 
(वन्रबाहु:) वज्र: शस्त्रसमूहों बाहौ यस्य सः (सः) (इत्‌) एवं (3) अप्यर्थ (राजा) न्यायप्रकाशक: 
सभाध्यक्ष: (क्षयति) निवासयति गमयति वा (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌ (अरान्‌) चक्रावयवान्‌ (इबव) 
(नेमि:) रथाड्रम्‌ (परि) सर्वतो$र्थ (ता) तानि यानि जगतो दुष्टानि कर्माणि पूर्वोक्ताँललोकान्‌ वा। अत्र 
शेए्छन्द्सि बहुलम्‌ इति शेलोप:। (बभूव) भवे:। अत्र लिडर्थे लिट॥ १५॥ 

अन्वय:-सूर्ग्य इव वज्रबाहुरिन्द्रो याद: सभापतिरवसितस्य शमस्य श्रुड्धिणश्चर्षणीनां च 
मध्येषरान्नेमिर्नेव ता तानि रजांसि परिक्षयति स चेदु उतापि सर्वेषां राजा बभूव भवतु॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। अत्र पूर्वमन्त्रात्‌ रजांसीति पदमनुवर्त्तती। राजा यथा रथचक्रमरान्‌ 
धृत्वा चालयति यथायं सूर्य्यश्चराचरस्य शान्ताशान्तस्य जगतो मध्ये प्रकाशमान: सन्‌ सर्वेल्लोकान्‌ धरन्‌ 
स्वस्वकक्षासु चालयति न चेतस्माद्विना कस्यचित्संनिहितस्य मूर्त्तिती लोकस्य 
धारणकर्षणप्रकाशमेघवर्षणादीनि कर्माणि सम्भवितुमर्हन्ति तथा धर्मेण राज्यं पालयेत्‌॥ १५॥ 

अन्रेन्द्रवृत्रयुद्धालड्डारवर्णनेनास्य पूर्वसूक्तोक्ताग्निशब्दार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति प्रथमस्य द्वितीये5ष्ठात्रिशो वर्ग: ३८॥ 
प्रथममण्डले सप्तमे5नुवाके द्वात्रिशं च सूक्‍तमध्यायच द्वितीय: समाप्त:॥ २॥ 
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श्रीमत्परिव्राजकाचार्यश्रीविरजानन्दसरस्वतीस्वामिना शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते 

संस्कृतभाषार्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयो5ध्याय: पूर्तिमगमत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-सूर्य्य के समान (वच्रबाहु:) शस्त्रास्त्रयुक्तबाहु (इन्द्र:) दुष्टों का निवारणकर्ता (यातः) 
गमन आदि व्यवहार को वरत्तनि वाला सभापति (अवसितस्य) निश्चित चराचर जगत्‌ (शमस्य) शान्ति 
करने वाले मनुष्य आदि प्राणियों (श्रद्भिण:) सींगों वाले गाय आदि पशुओं और (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के 
बीच पहियों को धारने वाले (नेमि:) धुरी के (न) समान (राजा) प्रकाशमान होकर (ता) उत्तम तथा 
नीच कर्मों के कर्त्ताओं को सुख-दुःखों को तथा (रजांसि) उक्त लोकों को (परिक्षयति) पहुंचाता और 
निवास करता है (3) (इत्‌) वैसे ही (सः) वह सभी के (राजा) न्याय का प्रकाश करने वाला (बभूव) 
होवे॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार और पूर्व मन्त्र से (रजांसि) इस पद की अनुवृत्ति आती है। 
राजा को चाहिये कि जैसे रथ का पहिया धुरियों को चलाता और जैसे यह सूर्य चराचर शान्त और 
अशान्त संसार में प्रकाशमान होकर सब लोकों को धारण किये हुए उन सभों को अपनी-अपनी कक्षा में 
चलाता है, जैसे सूर्य के विना अति निकट मूर्तिमान्‌ लोक की धारणा, आकर्षण, प्रकाश और मेघ की 
वर्षा आदि काम किसी से नहीं हो सकते हैं, वेसे धर्म से प्रजा का पालन किया करें॥ १५॥ 

इस सूकत में सूर्य और मेघ के युद्ध वर्णन करने से इस सूक्त की पिछले सूक्‍त में प्रकाशित 
किये अग्नि शब्द के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये। 

यह पहिले अष्टक के दूसरे अध्याय में अड़तीसवां वर्ग, पहिले मण्डल के सातवें अनुवाक में 
बत्तीसवां सूक्त और दूसरा अध्याय भी समाप्त हुआ॥३२॥ 

इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्यश्रीविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते 
संस्कृतभाषार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते वेदभाष्ये द्वितीयो5ध्याय: पूर्तिमगमत्‌॥ २॥ 
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अथ तृतीयो5ध्याय: प्रारभ्यते॥ 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परा सुव। यद्भूद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 


अथ पश्जदशर्चस्य त्रयस्त्रिंशस्य सूक्‍्तस्याड्विरसो हिरण्यस्तूप ऋषि:। इन्द्रों देवता 
१,२,४,८,१२,१३। निचृत्तिष्टप्‌ ३,६,१०; त्रिप्टप्‌ ५,७,१९१; विराट त्रिष्टप्‌ १४-१५; 
भुरिक्‌ पढ़िक्तएछन्द:। पडक्‍ते: पञ्ञम:। त्रिष्टभो धैवतः स्वस्थ्र॥ 
का्ादाविन्रशब्देनेश्वरसभापती उपदिश्येते॥ 
अब तेतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर और सभापति का 
प्रकाश किया है॥ 

एतायामोप॑ गव्यन्त इन्द्रम॒स्माक सु प्रम॑तिं वावृधाति। 

अनाम्रण:। कुविदादस्य रायो गवां केत॑ परमावर्जते नः॥ १॥ 

आ। डुत। अयांम। उप गव्यन्त॑:। इन्द्रम। अस्मार्कम्‌। सु। प्रम॑तिम्‌। ववृधाति। अनाम्रण:। कुवित्‌। 
आतू्‌। अस्या राय:। गवांम। केत॑म्‌। परम्‌। आउवर्जते। न॒ः॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (इत) प्राप्तुत (अयाम) प्राप्नुयाम। अयं लोडुत्तमबहुवबचने प्रयोग:। 
(उप) सामीप्ये (गव्यन्तः) आत्मनो गा इन्द्रियाणीच्छन्त:। अत्र गो शब्दात्‌ सुप आत्मन: क्‍्यच। 
(अष्टा०३.१.८) इति क्‍्यच्‌। गौरिति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.१) (इन्द्रम) परमेश्वरम्‌ (अस्माकम) 
मनुष्यादीनाम्‌ (सु) पूजायाम्‌ (प्रमतिम्‌) प्रकृष्टा मतिर्विज्ञानं यस्य तम्‌ (वाबृधाति) वर्द्धयेत्‌। अत्र 
वृधुधातोर्लेट्‌ बहुलं छन्दर्सि शपः श्लु: व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। तुजादीनां दीर्घर (अष्टा०६.१.७) 
इत्यभ्यासदीर्घत्वमन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (अनाग्रण:) अविद्यमाना समन्तान्‌ मृणा हिंसका यस्य सः (कुवित्‌) 
बहुविधानि। कुविदिति बहुनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१) (आत्‌) अनन्तरार्थ (अस्य) जगत: (राय:) 
प्रशस्तानि धनानि (गवाम्‌) मनआदीनामिन्द्रियाणां पृथिव्यादीनां पशूनां वा (केतम्‌) प्रज्ञानम्‌। केत इति 
प्रज्ञागामस पठितम्‌॥ (निघं०३.९) (परम) प्रकृष्टमू (आवर्जते) समन्ताद्वर्जयति त्याजयति। अत्राडपूर्वाद्‌ 
वृजीधातोर्लट्‌ बहुलं छन्द्सि इति शपो लुड न। अन्तर्गतो ण्यर्थश्च। (न:) अस्मभ्यम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा गव्यन्तो वयं योडस्माकमस्य जगतश्च कुविद्रायो वावृधाति, यश्च 
आदनन्तरं नो5स्मभ्यमनामृणो गवां परं केत॑ं वावृधात्यज्ञानं चावर्जते सुप्रमतिमिन्द्रं परेशं न्‍्यायाधीशं वा 
शरणमुपायाम तथेव यूयमप्येत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्वार:। मनुष्यैरविद्यानाशविद्यावृद्धियां य: परमं॑ धनं वर्द्धयति 
तस्यैवे श्वरस्याज्ञापालनोपासनाभ्यां. शरीरात्मबलं॑ नित्यं वर्द्धीयम्‌। नह्ोतस्थ सहायेन विना 
कश्चिद्धर्मार्थकाममोक्षाख्य॑ फल प्राप्तुं शक्नोतीति॥ १॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (गव्यन्त:) अपने आत्मा गौ आदि पशु और शुद्ध इन्द्रियों की इच्छा करने 
वाले हम लोग जो (अस्माकम्‌) हम लोगों और (अस्य) इस जगत्‌ के (कुवित्‌) अनेक प्रकार के (राय:) 
उत्तम धनों को (वावृधाति) बढ़ाता और जो (आत्‌) इसके अनन्तर (नः) हम लोगों के लिये (अनाग्रण:) 
हिंसा, बेर, पक्षपातरहित होकर (गवाम्‌) मन आदि इन्द्रिय, पथिवी आदि लोक तथा गौ आदि पशुओं के 
(परम्‌) उत्तम (केतम्‌) ज्ञान को बढ़ाता और अज्ञान का (आवर्जते) नाश करता है, उस (सुप्रमतिम्‌) 
उत्तम ज्ञानयुक्त (इन्द्रम) परमेश्वर और न्यायकर्ता को (उपायाम) प्राप्त होते हैं, वेसे तुम लोग भी (आ 
इत) प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ:-यहाँ श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जो पुरुष संसार में अविद्या का नाश 
तथा विद्या के दान से उत्तम-उत्तम धनों को बढ़ाता है, परमेश्वर की आज्ञा का पालन और उपासना करके 
उसी के शरीर तथा आत्मा का बल नित्य बढ़ावे और इसकी सहायता के विना कोई भी मनुष्य धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष रूपी फल प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उपेद॒हं धन॒दामप्रतीतं जुष्टां न श्येनो वंस॒ति पतामि। 

इन्द्रे नमस्यन्नुपमेभिरकैर्य: स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌॥ २॥ 

उप इत्‌। अहम। धन5दाम्‌। अप्रति5इतम्‌। जुष्टाम। ना एयेन:। वस॒तिम। पतामि। इन्‍्द्रम॥ नमस्यन्‌। 
उपमेभि:। अर्कै:। यः। स्तोतृभ्य॑:। हव्य:। अस्ति। याम॑न्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (इत) एवं (अहम) मनुष्य: (धनदाम्‌) यो धनं ददाति तम्‌ (अप्रतीतम्‌) 
यश्चक्षुरादीन्द्रियेर्न प्रतीयते तमगोचरम्‌। (जुष्टाम्‌) पूर्वकालसेविताम्‌ (न) इव (श्येन:) वेगवान्‌ पक्षी 
(वसतिम्‌) निवासस्थानम्‌ (पतामि) प्राप्नोमि (इन्द्रम) अखण्डेश्वर्यप्रदं जगदीशश्वरम्‌ (नमस्थन्‌) 
नमस्कुर्वन्‌। अत्र नमोवरिवश्नित्रदः क्यच॥ (अष्टा०३.१.१९) इति क्‍्यच्‌। (उपमेभि:) उपमीयन्ते यैस्ते। 
अन्र माड धातो: घजथे क विधानम्‌ (अष्टा०्वा०३.३.५८) इति वात्तिकेन करणे कः प्रत्यय:। बहुलं 
छन्दसि इति भिस ऐस्‌ न। (अर्कै:) अनेके: सूर्यलोकै: (यः) पूर्वोक्त: सूर्यलोकोत्पादक: (स्तोतृभ्य:) य 
ईश्वरं स्तुवन्ति तेभ्य: (हव्यः) होतुमादातुमर्ह: (अस्ति) वर्त्तते (यामन्‌) याति गच्छति प्राप्नोति स यामा 
तस्मिन्नस्मिन्‌ संसारे। अत्र सुपां सुलुगू० इति विभक्तेर्लुक्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो हव्यः स्तोतृभ्यो धनप्रदो5स्ति तमप्रतीतं धनदामिन्द्रं नमस्यन्नहं जुष्टां वसति श्येनो 
नेव यामन्‌ गमनशीले5स्मिन्‌ संसार उपमेभिरकेैंरिदेवोपपताम्यभ्युपगच्छामि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा श्येनाख्य: पक्षी प्राक्सेवितं सुखप्रद॑ निवासस्थानं 
स्थानान्तराद्वेगेन गत्वा प्राप्पोति, तथेव परमेश्वर नमस्यन्तो मनुष्या अस्मिन्‌ संसारे तद्गचितै: 
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सूर्यादिलोकदृष्टान्तैरी श्वर॑ निश्चित्य तमेवोपासताम्‌। यावन्तो5स्मिज्जगति रचिता: पदार्था वर्त्तन्ते, तावन्त: 
सर्वे निर्मातारमी श्वर॑ं निश्चापयन्ति। नहि निर्मात्रा विना किद्ञिन्निर्मितं सम्भवति। तथा5स्मिन्‌ मनुष्य रचनीये 
व्यवहारे रचकेन विना किलड्चिदपि स्वतो न जायते तथैवेश्वरसृष्टो वेदितव्यम्‌। अहो एवं सति य 
ईश्वरमनादृत्य नास्तिका भवन्ति तेषामिदं महदज्ञानं कुतः: समागतमिति। अत्राध्यापकविलसनेन श्येनस्य 
प्रसिद्धस्यथ पक्षिणो नामा विदित्वा गोदृष्टान्तो गृहीतोडस्थ मन्ज्रस्यान्यथार्थों वर्णितस्तस्मादिदमस्य 
व्याख्यानमनादरणीयमस्तीति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (हव्यः) ग्रहण करने योग्य ईश्वर (स्तोतृभ्य:) अपनी स्तुति करने वालों के 
लिये धन देने वाला (अस्ति) है, उस (अप्रतीतम्‌) चक्षु आदि इन्द्रियों से अगोचर (धनदाम्‌) धन देने 
वाले (इन्द्रम) परमेश्वर को (नमस्यन्‌) नमस्कार करता हुआ (अहम) मैं (न) जेसे (जुष्टाम) पूर्व काल में 
सेवन किये हुए (बसतिम्‌) घोंसले को (श्येन:) बाज पक्षी प्राप्त होता है, वैसे (यामन्‌) गमनशील 
अर्थात्‌ चलायमान इस संसार में (उपमेभि:) उपमा देने के योग्य (अर्के:) अनेक सूर्यों से (इत) ही 
(उपपतामि) प्राप्त होता हूं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे श्येन अर्थात्‌ वेगवान्‌ पक्षी अपने पहिले सेवन किये 
हुए सुख देने वाले स्थान को स्थानान्तर से चलकर प्राप्त होता है, वैसे ही परमेश्वर को नमस्कार करते 
हुए मनुष्य उसी के बनाये इस संसार से सूर्य्य आदि लोकों के दृष्टान्तों में ईश्वर का निश्चय करके उसी 
की प्राप्ति करें, क्योंकि जितने इस संसार में रचे हुए पदार्थ हैं, वे सब रचने वाले का निश्चय कराते हें 
और रचने वाले के विना किसी जड़ पदार्थ की रचना कभी नहीं हो सकती। जेसे इस व्यवहार में रचने 
वाले के विना कुछ भी पदार्थ नहीं बन सकता, वैसे ही ईश्वर की सृष्टि में भी जानना चाहिये। बड़ा 
आश्चर्य है कि ऐसे निश्चय हो जाने पर भी जो ईश्वर का अनादर करके नास्तिक हो जाते हैं, उनको यह 
बड़ा अज्ञान क्योंकर प्राप्त होता है॥ २॥ 

अधेन्द्रशब्देन श्ूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीर के गुण प्रकाशित किये हैं॥ 

नि सर्वसेन इषुधॉर॑सक्त समर्यो गा अजति यस्य वष्टि। 

चोष्कूयमांण इन्द्र भूरि वाम॑ मा पणिर्भूरस्मदधि प्रवृद्ध। ३॥ 

नि। सर्व5सेन:। दृषु&धीन। असकत। सम्‌॥ अर्य:। गा:। अजति। यस्यी वष्टि। चोष्कूयमांण: । डुन्द्र। 
भूरि। वामम्‌। मा। पणि:। भू:। अस्मत्‌। अधि। प्र5वृद्धु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (सर्वसेन:) सर्वा: सेना यस्य सः (इषुधीन्‌) इषवो बाणा धीयन्ते येषु तान्‌ 
(असक्त) सज्ज। अत्र सज्ज धातो: बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुक्‌। लोडर्थ लड़ व्यत्ययेनात्मनेपदं च। 
(सम्‌) संयोगे (अर्य:) वणिग्जन:। अर्य्य: स्वामिवेश्ययो:। (अष्टा०३.१.१०३) इत्ययं शब्दो निपातितः। 
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(गा:) पशून्‌ (अजति) प्राप्य रक्षति (यस्थ) पुरुषस्य (वष्टि) प्रकाशते (चोष्कूयमाण:) सर्वानाप्रावयन्‌। 
स्कुज्‌ आप्रवण इत्यस्य यडन्तं रूपम्‌ (इन्द्र) शत्रूणां दारयित: (भूरि) बहु। भूरीति बहुनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१) (वामम्‌) वमत्युद्गिरति येन तम्‌। टुवमु उद्गिरणे5स्माद्धातो: हलश्च इति घज। 
उपधावृद्धिनिषेधे प्राप्त "। अनाचमिकमिवमीनामिति वक्तव्यम्‌। (अष्टा०्वा०७.३.३४) इति वार्त्तिकेन 
वृद्धि: सिद्धा। (मा) निषेधे (पणि:) सत्यव्यवहार: (भू) भव। अत्र लोडर्थ लुड् न माड्योग 
(अष्टा०६.४.७४ ) इत्यडभाव:। (अस्मत्‌) स्पष्टार्थम्‌ (अधि) उपरिभावे (प्रवृद्ध) महोत्तमगुणविशिष्ट॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अधिप्रवृद्धेन्द्र! सर्वसेन: पणिश्चोष्कूयमाणस्त्वं भूरीषुधीन्‌ धृत्वाअर्यों गा: भूरि 
समजतीव न्यसक्त सज्जास्मद्‌ वाम॑ मा भूर्यस्माद्यस्य भवतः प्रतापो वष्टि विजयी च भवे:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रवाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथावणिग्जनेन गा: पालयित्वा चारयित्वा दुग्धादिना 
व्यवहारसिद्धिर्निष्पाद्मते यथेश्वरेणोत्पादितस्थ महतः सूर्यलोकस्य किरणा बाणवच्छेदकत्वेन सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ प्रवेश्य वायुनोपर्यधो गमयित्वा सर्वान्‌ सरसानू पदार्थान्‌ कृत्वा सुखानि निष्पादयन्ति तथा राजा 
प्रजा: पालयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अधिप्रवृद्ध) महोत्तमगुणयुक्त ! (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करने वाले (सर्वसेन:) 
जिसके सब सेना (पणि:) सत्य व्यवहारी (चोष्कूयमाण:) सब शत्रुओं को भगाने वाले आप (भूरि) 
बहुत (इषुधीन) जिसमें प्राण रक्खे जाते हैं, उसको घर के जेसे (अर्य्य:) वेश्य (गा:) पशुओं को 
(समजति) चलाता और खवाता है, वैसे (न्यसक्त) शत्रुओं को दृढ़बन्धनों से बाँध और (अस्मत्‌) हम से 
(वामम्‌) अरुचिकर कर्म के कर्त्ता (मा भू:) मत हो, जिससे (यस्य) आपका प्रताप (वष्टि) प्रकाशित हो 
और आप विजयी हों॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। राजा को चाहिये कि जैसे वैश्य गौओं का पालन तथा 
चराकर दुग्धादिकों से व्यवहार सिद्ध करता है और जैसे ईश्वर से उत्पन्न हुए सब लोकों में बड़े सूर्यलोक 
की किरणें बाण के समान छेदन करने वाली सब पदार्थों को प्रवेश करके वायु से ऊपर नीचे चलाकर 
रस सहित सब पदार्थों को करके सब सुख सिद्ध करते हैं, इसके समान राजा प्रजा का पालन करे॥ ३॥ 

इन्द्रशब्देन पुनः: स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से उसी के गुणों का उपदेश किया है॥ 
वधीर्हिं दस्युं धनिन॑ घनेन एकश्चरत्रुपशाकेभिरिन्द्र। 
धनोरधि विषुणक्ते व्यायन्नयज्वान: सन॒का: प्रेतिमीयु:॥ ४॥ 


१६. नोदोत्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमे: | इत्यनेन। सं० 
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वर्धी:। हि। दस्युम्‌। धनिन॑म्‌। घनेनं। एक:। चरन्‌। उप5शाकेभि:। इन्द्र। धनों:। अधि। विषुणक्‌। ते। 
वि। आयन्‌। अय॑ज्वान:। सन॒का:। प्र5ईतिम्‌। ईयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वधी:) हिन्धि। अत्र लोडर्थ लुडडभावश्च। (हि) निश्चयार्थ (दस्युम्‌) बलान्यायाभ्यां 
परस्वापहर्त्तारम्‌ (धनिनम्‌) धार्मिक॑ धनाढ्यम्‌। (घनेन) वज़ाख्येन शस्त्रेण। मूर्तों घन:। ( अष्टा०३.३.७७) 
इति घनशब्दो निपातितस्तेन काठिन्यादिगुणयुक्तो हि शस्त्रविशेषो गृह्मते। अत्र ईषाअक्षादिषु च छन्दसि 
प्रकृतिभावमात्र॑ वक्तव्यम्‌। (अष्टा०६.१.१२७) इति वारत्तिकेन प्रकृतिभाव:। अतन्र सायणाचार्य्येण 
द्रष्टव्यमिति भाष्यकारपाठमबुध्वा वक्‍्तव्यमित्यशुद्ध: पाठो लिखित:। मूलवारत्तिकस्यापि पाठो न बुद्ध: । 
(एक:) यथैको5पि परमेश्वर: सूर्यलोको वा (चरन्‌) जानन्‌ प्राप्त: सन्‌ (उपशाकेभि:) उपशक्यन्ते ये: 
कर्मभिस्तै: | बहुलं छन्‍्द्सि इति भिस ऐस्‌ न। (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त शूरवीर (धनो:) धनुषो ज्याया: (अधि) 
उपरिभावे (विषुणक्‌) वेविषत्यधर्मेण ये ते विषवस्तान्‌ नाशयति स:। अत्र अन्तर्गतो ण्यर्थ:। (ते) तव 
(वि) विशेषार्थ (आयन्‌) यन्ति प्राप्नुवन्ति। अत्र लडर्थ लड॒। (अयज्वानः) अयाक्षुस्ते यज्वानो न 
यज्वानो5यज्वान: (सनका:) सनन्ति सेवन्ते परपदार्थान्‌ ये ते। अत्र क्वुन्‌ शिल्पिसंज्ञयोरपूर्वस्थापि। 
(उणा०२.३२) इत्यनेन क्वुन्‌ प्रत्यय:। (प्रेतिम) प्रयन्ति प्रियन्ते येन त॑ मृत्युम्‌ (ईयुः) प्राप्नुयु:। अत्र 
लडर्थ लिट्‌॥४॥ 

अन्वयः:-हे इन्द्र शूरवीर! यथेश्वर: सूर्ग्यलोकश्चोपशाकेभिरेकश्चरन्‌ दुष्टन्‌ हिनस्ति, तथैकाकी 
त्वं धनेन दस्युं वधीर्हिन्धि विनाशय विषुणक्‌ त्वं धनोरधि बाणान्‌ सक्‍त्वा दस्यूत्रिवार्य धनिनं वर्द्धय। 
यथेश्वरस्य निन्‍्दका: सूर्यलोकस्य शत्रवों धनेन सामर्थ्येन किरणसमूहेन वा नाशं व्यायन्‌ वियन्ति तथा हिते 
तवायज्वान: सनका: प्रेतिमीयुर्यथा प्राप्नुयुस्तथेव यतस्व॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथेश्वरो जातशत्रु: सूर्यलोको5पि निवृतवृत्रों भवति, 
तथेव मनुष्यर्दस्यून्‌ हत्वा धनिनों ह्वित्वा3जातशत्रुभिर्भवितव्यमिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त शूरवीर! एकाकी आप जैसे ईश्वर वा सूर्यलोक (उपशाकेभि:) 
सामर्थ्यरूपी कर्मों से (एकः) एक ही (चरन्‌) जानता हुआ दुष्टों को मारता है, वेसे (घनेन) वज्ररूपी 
शस्त्र से (दस्युम) बल और अन्याय से दूसरे के धन को हरने वाले दुष्ट को (वधी:) नाश कीजिये और 
(विषुणक्‌) अधर्म से धर्मात्माओं को दुःख देने वालों के नाश करने वाले आप (धनो:) धनुष्‌ के (अधि) 
ऊपर बाणों को निकाल कर दुष्टों को निवारण करके (धनिनम्‌) धार्मिक धनाढ्य की वृद्धि कीजिये। जैसे 
ईश्वर की निन्‍्दा करने वाले तथा सूर्यलोक के शत्रु मेघावयव (घनेन) सामर्थ्य वा किरणसमूह से नाश को 
(व्यायन्‌) प्राप्त होते हैं, वेसे ही निश्चय करके (ते) तुम्हारे (अयज्वानः) यज्ञ को न करने तथा 
(सनका:) अधर्म से औरों के पदार्थों का सेवन करने वाले मनुष्य (प्रेतिम) मरण को (ईयु:) प्राप्त हों, 
वैसा यत्न कीजिये॥ ४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ईश्वर शत्रुओं से रहित तथा सूर्यलोक भी 
मेघ से निवृत्त हो जाता है, वैसे ही मनुष्यों को चोर, डाकू वा शत्रुओं को मार और धनवाले धर्मात्माओं 
की रक्षा करके शत्रुओं से रहित होना अवश्य चाहिये।॥४॥ 

अधेन्द्रशब्देन श्रवीरकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्रशब्द से शूरवीर के काम का उपदेश किया है॥ 

परा चिच्छीर्षा ववृजुस्त इन्द्रायज्वानो यज्वरि: स्पर्धमाना:। 

प्र यहिवो हरिव: स्थातरुग्र निरव्रताँ अंधमो रोदस्यो:॥ ५॥ १॥ 

पररा। चित्‌। शीर्षा। वबृजु:। ते। इन्द्र अय॑ज्वान:। यज्वडमि:। स्पर्धमाना:। प्र। यत्‌। दिव:। हरि3व:। 
स्थात॒:। उग्र। नि:। अब्रतान्‌। अधम:। रोद॑स्यो:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(परा) दूरीकरणे (चित) उपमायाम्‌ (शीर्षा) शिरांसि। अत्र अचि शर्षि:। 
(अष्टा०६.१.६२) इति शीषदिश: | शेश्छन्दसि ब० इति शेलोप:। (ववृक्षु:) त्यक्तवन्त: (ते) वक्ष्यमाणा: 
(इन्द्र) शत्रुविदारयित: शूरवीर (अयज्वानः) यज्ञानुष्ठानं त्यक्तवन्त: (यज्वभि:) कृतयज्ञानुष्ठाने: सह 
(स्पर्द्धमाना:) ईर्ष्यका: (प्र) प्रकृष्टार्थ (यत्‌) यस्मात्‌ (दिवः) प्रकाशस्यथ (हरिवः) हरयो३ श्रहस्त्यादय: 
प्रशस्ता: सेनासाधका विद्यन्ते यस्य स हरिवॉँस्तत्सम्बुद्धी (स्थातः) यो युद्धे तिष्ठतीति तत्सम्बुद्धी (उग्र) 
दुष्टान्‌ प्रति तीक्षणब्रत। (निः) नितराम्‌ (अब्रतान्‌) व्रतेन सत्याचरणेन हीनान्‌ मिथ्यावादिनो दुष्टान्‌। 
(अधम:) शब्दे: शिक्षय (रोदस्यो:) द्यावापृथिव्यो:। रोदस्योरिति श्यावापृथिव्योर्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३०)॥५॥ 

अन्वयः-हे हरिवो युद्धं प्रति प्रस्थातरग्रेन्द्र यथा प्रस्थातोग्रेन्द्र! सूर्यलोको रोदस्यो: प्रकाशाकर्षणे 
कुर्वन्‌ वृत्रावय्वाँश्छित्वा पराधमति तथेव त्वं यद्ये5यज्वानो यज्वभि: स्पर्द्धमाना: सन्ति, ते यथा शीर्षा 
शिरांसि ववृजुस्त्यक्तवन्तो भवेयुस्तानव्रताँस्‍्त्व॑ निरधमो नितरां शिक्षय दण्डय॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा सूर्यो दिनं पृथिव्यादिकं प्रकाशं च धृत्वा बृत्रान्धकारं निवार्य 
वृष्टद्या सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयति, तथेव मनुष्ये: सदगुणान्‌ धृत्वाउसदगुणास्त्यक्त्वा5धार्मिकान्‌ दण्डयित्वा 
विद्यासुशिक्षाधर्मोपदेशवर्षणेन सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयित्वा सत्यराज्यं प्रचारणीयमिति।॥५॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:ः) प्रशंसित सेना आदि के साधन घोड़े हाथियों से युक्त (प्रस्थात:) युद्ध में 
स्थित होने और (उग्र) दुष्टें के प्रति तीक्ष्णत्रत धारण करने वाले (इन्द्र) सेनापति! (चित्‌) जैसे हरण 
आकर्षण गुण युक्त किरणवान्‌ युद्ध में स्थित होने और दुष्टों को अत्यन्त ताप देने वाला सूर्यलोक 
(रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी का प्रकाश और आकर्षण करता हुआ मेघ के अवयवों को छिन्न-भिन्न 
कर उसका निवारण करता है, वेसे आप (यत्‌) जो (अयज्वान:) यज्ञ के न करने वाले (यज्वभि:) यज्ञ 
करने वालों से (स्पर्द्धमाना:) ईर्षा करते हैं, वे जेसे (शीर्षा:) अपने शिरों को (ते) तुम्हारे सकाश से 
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(ववृजु:) छोड़ने वाले हों, वेसे उन (अब्रतान्‌) सत्याचरण आदि ब्रतों से रहित मनुष्यों को (निरधम:) 
अच्छे प्रकार दण्ड देकर शिक्षा कीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य दिन और पृथिवी और प्रकाश को धारण तथा 
मेघ रूप अन्धकार को निवारण करके वृष्टि द्वारा सब प्राणियों को सुख युक्त करता है, वैसे ही मनुष्यों 
को उत्तम-उत्तम गुणों का धारण खोटे गुणों को छोड़ धार्मिकों की रक्षा और अधर्म्मी दुष्ट मनुष्यों को 
दण्ड देकर विद्या, उत्तम शिक्षा और धर्मोपदेश की वर्षा से सब प्राणियों को सुख देके सत्य के राज्य का 
प्रचार करना चाहिये। ५॥ 

पुनस्तस्य कि कृत्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसका कया कार्य है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अयुयुत्सन्ननवद्यस्थ सेनामयांतयन्त क्षितयो नवग्वा:। 

वृषायुधो न वप्न॑यो निरष्टा: प्रवद्धिरिन्द्राच्चितयन्त आयनू॥ ६॥ 

अयुयुत्सन्‌। अनवद्यस्थ। सेनाम्‌। अयातयन्त। क्षितय॑:। नव5ग्वा:। वृष5युध॑:। न। वध्र॑य:। निः5अष्टा:। 
प्रवत्‌5भि:। इन्द्रात] चितर्यन्त:। आयन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अयुयुत्सन) युद्धेच्छां कुर्य्यु:। अत्र लिडर्थ लड्। व्यत्ययेन परस्मैपद॑ च (अनवद्यस्य) 
सदगुणै: प्रशंसनीयस्य सेनाध्यक्षस्थ (सेनाम्‌) चतुरद्धिणीं सम्पाद्य (अपातयन्त) सुशिक्षया प्रयत्नवतीं 
संस्कुर्वन्तु (क्षितय:) क्षियन्ति क्षयं प्राप्नुवन्ति निवसन्ति ये ते मनुष्या: | क्षितव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३) क्षि निवासगत्योरर्थयोर्वरत्तमानाद्‌ धातो: क्तिच्‌ क्‍तो च संज्ञायाम्‌। (अष्टा०३.३.१७४) 
अनेन क्तिच्‌। (नवग्वा:) नवीनशिक्षाविद्याप्राप्तः प्रापयितारश्च। नवगतयो नवनीतगतयो वा। 
(निरु०११.१९) (वृषायुध:) ये वृषेण वीर्यवता शूरबीरेण सह युध्यन्ते ते। वृषोपपदे क्विप्‌ च इति 
क्विप्‌। अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ:। (न) इव (वश्चयः) ये वध्यन्ते निर्वार्या नपुंसका वीर्य्यहीनास्ते 
(निरष्टा) ये नितरां अश्यन्ते व्याप्यन्ते शत्रुभिर्बलेन ते (प्रवद्धिः) ये नीचमार्गे: प्रवन्ते प्लवन्ते तै: 
(इन्द्रातू) शूरवीरात्‌ (चितयन्त:) धनुर्विद्यया प्रहारादिकं संजानन्त: (आयन्‌) ईयु:। अत्र लिडर्थे लड॒॥।६॥ 

अन्वय:-हे नवग्वा वृषायुधश्चितयन्त: क्षितयो मानुषा! भवन्तो यस्यानवद्यस्य सेनामयातयन्त 
दुष्टे: शत्रुभि: सहायुयुत्सन्‌ यस्मादिन्द्रात्‌ सेनाध्यक्षात्‌ वध्रयो नेव शत्रवश्चितयन्तो निरष्टा: सन्त: 
प्रवद्धिर्मागेरायन्‌ पलायेरँस्‍्तं सेनाध्यक्ष॑ स्वीकुर्वन्तु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मानवा: शरीरात्मबलयुक्‍तं शूरवीरं धार्मिक मनुष्यं सेनाध्यक्ष॑ कृत्वा 
सर्वथोत्कृष्टां सेनां सम्पाद्य यदा दुष्टे: सह युद्ध: कुर्वन्ति, तदा यथा सिंहस्य समीपादजा वीरस्य 
समीपाद्धीरव: सूर्यस्य प्रतापाद्‌ वृत्रावयवा नश्यन्ति, तथा तेषां शत्रवों नष्टसुखादर्शितपृष्ठा इतस्ततः 
पलायन्ते। तस्मात्सवैंमनुष्यरीदृशं सामर्थ्य सम्पाद्य राज्यं भोक्तव्यमिति॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (नवग्वा:) नवीन-नवीन शिक्षा वा विद्या के प्राप्त करे और कराने (वृषायुध:) 
अतिप्रबल शत्रुओं के साथ युद्ध करने (चितयन्तः) युद्ध विद्या से युक्त (क्षितयः) मनुष्य लोगो! आप 
(अनवद्यस्थ) जिस उत्तम गुणों से प्रशंसनीय सेनाध्यक्ष की (सेनाम) सेना को (अयातयन्त) उत्तम शिक्षा 
से यत्नवाली करके शत्रुओं के साथ (अयुयुत्सन्‌) युद्ध की इच्छा करो, जिस (इन्द्रात) शूरवीर सेनाध्यक्ष 
से (वश्नचयः) निर्बल नपुंसकों के (न) समान शत्रुलोग (निरष्टा:) दूर-दूर भागते हुए (प्रवद्धिः) पलायन 
योग्य मार्गों से (आयन्‌) निकल जावें, उस पुरुष को सेनापति कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य शरीर और आत्मबल वाले शूरवीर धार्मिक 
मनुष्य को सेनाध्यक्ष और सर्वथा उत्तम सेना को सम्पादन करके जब दुष्टों के साथ युद्ध करते हैं, तभी 
जेसे सिंह के समीप बकरी और वीर मनुष्य के समीप से भीरु मनुष्य और सूर्य के ताप से मेघ के 
अवयव नष्ट होते हैं, वेसे ही उक्त वीरों के समीप से शत्रु लोग सुख से रहित और पीठ दिखाकर इधर- 
उधर भाग जाते हैं। इससे सब मनुष्यों को इस प्रकार का सामर्थ्य सम्पादन करके राज्य का भोग सदा 
करना चाहिये॥६॥ 

पुनरिन्द्रशब्देन श्रवीरकर्त्तव्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से शूरवीर के काम का उपदेश किया है॥ 

त्वमेतान्‌ रुदतो जक्षतश्चायोधयो रज॑स इन्द्र पारे। 

अवादहो दिव आ दस्युमुच्चा प्र सुन्व॒तः स्तुव॒तः शंसमाव:॥ ७॥ 

त्वम। एतान। रूदत:। जक्षत:। च। अर्योधय:। रज॑स:। इन्द्र। पारे। अब। अदह:। दिव:। आ। दस्युम्‌। 
उच्चा। प्र। सुन्व॒त:। स्तुव॒त:। शंसम्‌। आव:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) युद्धविद्याविचक्षण: (एतान) परपीडाप्रदान्‌ दुष्टान्‌ शत्रून्‌ (रुदतः) रोदनं कुर्वतः 
(जक्षत:) भक्षणसहने कुर्वतः (च) समुच्चये (अयोधय:) सम्यक्‌ योधय। अत्र लोडर्थ लड्‌। (रजस:) 
पृथिवीलोकस्य। लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९) (इन्द्र) राज्येश्वर्ययुक्त (पारे) परभागे (अब) 
अर्वार्थ (अदह:) दह (दिव:) सुशिक्षयेश्वरधर्मशिल्पयुद्धविद्यापरोपकारादिप्रकाशातू (आ) समन्तात्‌ 
(दस्युम्‌) बलादन्यायेन परपदार्थहर्त्तारम्‌ (उच्चा) उच्चानि सुखानि कर्माणि वा (प्र) प्रकृष्टार्थ (सुन्वतः) 
निष्पादयत: (स्तुवतः) गुणस्तुति कुर्बतः (शंसम्‌) शंसति येन शास्त्रबोधेन तम्‌ (आव:) रक्ष प्राप्नुहि 
वा॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सेनेश्वर्ययुक्त सेनाध्यक्ष ! त्वमेतान्‌ दुष्टकर्मकारिणो रुदतो रोदनं कुर्वतो शत्रून्‌ वा 
दस्युं च स्वकीयभृत्यान्‌ जक्षतो बहुविधभोजनादिप्रापितान्‌ कारितहर्षाश्चायोधय:। एतानू धर्मशत्रून्‌ रजसः 
पारे कृत्वा3वादह :। एवं दिव उच्चोत्कृष्टानि कर्माणि प्रसुन्बत आस्तुवतस्तेषां शंसं च प्राव:॥७॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यर्युद्धार्थ विविध कर्म कर्त्तव्यम्‌। प्रथमं स्वसेनास्थानां पुष्टिहर्षकरणं दुष्टानां 
बलोत्साहभञ्जनसम्पादनं नित्यं कार्यम्‌। यथा सूर्य: स्वकिरणै: सर्वान्‌ प्रकाश्य वृत्रान्धकारनिवारणाय 
प्रवर्तते, तथा सर्वदोत्तमकर्मगुणप्रकाशनाय दुष्टकर्मदोषनिवारणाय च नित्य॑ प्रयत्न: कर्त्तव्य इति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के ऐश्वर्य से युक्त सेनाध्यक्ष ! (त्वमू) आप (एतान) इन दूसरों को पीड़ा 
देने दुष्टकर्म करने वाले (रुदतः) रोते हुए जीवों (च) और (दस्युम्‌) डाकुओं को दण्ड दीजिये तथा अपने 
भृत्यों को (जक्षतः) अनेक प्रकार के भोजन आदि देते हुए आनन्द करने वाले मनुष्यों को उनके साथ 
(अयोधय:) अच्छे प्रकार युद्ध कराइये और इन धर्म के शत्रुओं को (रजस:) पृथिवी लोक के (पारे) 
परभाग में करके (अवादह:) भस्म कीजिये। इसी प्रकार (दिवः) उत्तम शिक्षा से ईश्वर, धर्म, शिल्प, 
युद्धविद्या और परोपकार आदि के प्रकाशन से (उच्चा) उत्तम-उत्तम कर्म वा सुखों को (प्रसुन्व॒तः) सिद्ध 
करने तथा (आस्तुवतः) गुणस्तुति करने वालों की (प्राव:) रक्षा कीजिये और उनकी (शंसम्‌) प्रशंसा को 
प्राप्त हूजिये।। ७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को युद्ध के लिये अनेक प्रकार के कर्म करने अर्थात्‌ पहिले अपनी सेना के 
मनुष्यों की पुष्टि, आनन्द तथा दुष्टों का दुर्बलपन वा उत्साह भड़ नित्य करना चाहिये। जैसे सूर्य अपनी 
किरणों से सबको प्रकाशित करके मेघ के अन्धकार निवारण के लिये प्रवृत्त होता है, वेसे सब काल में 
उत्तम कर्म वा गुणों के प्रकाश और दुष्ट कर्म के दोषों की निवृत्ति के लिये नित्य यत्न करना चाहिये॥७॥ 

पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया है॥ 

चक्राणास: परीणहं पृथिव्या हिर॑ण्येन मणिना शुम्भमाना:। 

न हिन्वानास॑स्तितिरुस्त इन्द्र परि स्पशों अदधात्‌ सूर्येण॥ ८॥ 

चक्राणास:। परि5नह॑म्‌। प्ृथिव्या:। हिर॑ण्येन। मुणिनां। शुम्भमाना:। न। हिन्वानास॑:। तितिरु:। ते। 
इन्द्रेम। परि। स्पर्श :। अद॒धात्‌। सूर्येण॥ ८॥ 

पदार्थ :-(चक्राणास:) भृशं युद्ध कुर्वाणा: (परीणहम्‌) परितस्सर्वत: प्रबन्धनं सुखाच्छादकत्वेन 
व्यापनं वा। णह बच्धन इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ च इति क्विप्‌ नहिवृति० (अष्टा०६.३.११६) अनेनादेदीर्घ:। 
(पृथिव्या:) भूमे राज्यस्य (हिरण्येन) न्यायप्रकाशेन सुवर्णादिधातुमयेन वा (मणिना) आभूषणेन 
(शुम्भमाना:) शोभायुक्ता:। (न) निषेधार्थ (हिन्वानास:) सुखं सम्पादयन्त: (तितिरु:) प्लवन्त 
उल्लड्ूयन्ति। अत्र लडर्थ लिट्‌। (ते) शत्रवो दुष्टा मनुष्या: (इन्द्रम) सबल॑ सेनाध्यक्षम्‌ (परि) सर्वतो भावे 
(स्पशः) ये स्पशन्ति ते। अत्र क्विप्‌ प्र०-। (अदधात) दधाति। अत्र लडर्थ लड॒। (सूर्येण) 
सवितृमण्डलेनेव॥ ८॥ 
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अन्वय:-यथा यानू सूर्य्य: पर्य्यद्धात्‌ परिद्धाति ते वृत्रावयवा घना: सूर्यस्य प्रकाशं स्पशो 
बाधमाना: पृथिव्या: परीणहं चक्राणासो हिरण्येन मणिनेव सूर्य्यण शुम्भमाना हिन्वानास इन्द्र न तितिरुर्न 
प्लवन्ते नोल्लड्डयन्ति तथा स्वसेनाध्यक्षादीज्जनॉड्छत्रवों बाधितुं समर्था यथा न स्युस्तथा 
सर्वेरनुष्टेयम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा परमात्मना सूर्येण सह प्रकाशाकर्षणादीनि कर्माणि 
निबद्धानि तथेव विद्याधर्मन्यायशूरवीरसेनादिसामग्रीप्राप्तेन पुरुषेण सह पृथिवीराज्यं नियोजितमिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जैसे जिनको सूर्य्य (पर्य्यद्धात) सब ओर से धारण करता है (ते) वे मेघ के अवयव 
बादल सूर्य के प्रकाश को (स्पश:) बाँधने वाले (प्रथिव्या:) पथिवी को (परीणहम) चौतर्फी घेरे हुए के 
समान (चक्राणास:) युद्ध करते हुए (हिरण्येन) प्रकाशरूप (मणिना) मणि से जैसे (सूर््येण) सूर्य्य के 
तेज से (शुम्भमाना:) शोभायमान (हिन्वानास:) सुखों को सम्पादन करते हुए (इन्द्रम) सूर्यलोक को (न) 
नहीं (तितिरु:) उललड्डन कर सकते हैं, वैसे ही सेनाध्यक्ष अपने धार्मिक शूरवीर आदि को शरत्रुजन जैसे 
जीतने को समर्थ न हों, वैसा प्रयत्त सब लोग किया करें॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे परमेश्वर ने सूर्य के साथ प्रकाश 
आकर्षणादि कर्मों का निबन्धन किया है, वैसे ही विद्या, धर्म, न्याय, शूरवीरों की सेनादि सामग्री को 
प्राप्त हुए पुरुष के साथ इस पृथिवी के राज्य को नियुक्त किया है॥ ८॥ 

पुनरिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया है॥ 

परि यर्दिन्द्र रोदसी उभे अबुभोजीर्महिना विश्वर्त: सीम। 

अम॑न्यमानाँ अभि मन्यमानैर्निर्रह्मभिरधमो दस्युमिन्द्र॥ ९॥ 

परिं। यत। इन्द्र। रोदसी इतिं। उभे इति। अबुभोजी:। महिना। विश्वत॑:। सीम्‌। अम॑न्यमानान्‌। अभि। 
मन्यमानै:। नि:। ब्रह्मभि:। अधम:। दस्युम। इन्द्रा। ९॥ 

पदार्थ :-(परि) सर्वतो भावे (यत्‌) यस्मात्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्ययोजक राजन्‌ (रोदसी) भूमिप्रकाशो 
(उभे) द्वे (अबुभोजी:) आकर्षणेन न्‍्यायेन वा पालयसि पालयति वा। अत्र भुज पालनाभ्यवहारयोर्लडर्थ 
लडि सिपि बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपः स्थान आदिष्टस्य श्नम: स्थाने श्लुः श्लौ इति द्वित्वम्‌ बहुलं छन्‍्दसि 
इति इडागमश्च। (महिना) महिम्ना। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा यथेष्कर्तारमध्वर इति मलोप:। (विश्वतः) 
सर्वतः (सीम्‌) सुखप्राप्ति। सीमिति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.२) अनेन प्राप्त्यर्थों गृह्मयते। सीमिति 
परिग्रहार्थीय:। (निरु०१.७) (अमन्यमानान्‌) अज्ञानहठाग्रहयुक्तान्‌ सूर्य्यप्रकाशनिरोधकान्‌ मेघावयवान्‌ वा 
(अभि) अभिमुख्ये (मन्यमानैः) विद्यार्जवयुक्तैर्दुराग्रहरहितैर्मनुष्येज्ञानसम्पादकै: किरणैर्वा (नि:) सातत्ये 
(ब्रह्मभि:) वेदेब्रहमविद्धिब्राह्मणैर्वा। ब्रह्म हि ब्राह्मण:। (शत०ब्रा०५.१.१.११) (अधम:) शिक्षय अग्निना 
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संयोजयति वा। लोडर्थ लडर्थे वा लड॒। (दस्युम) दुष्टकर्मणा सह वर्त्तमानां परद्रोहिणं परस्वहर्त्तारं चोरं 
शत्रुं वा (इन्द्र) राज्येश्वर्ययुक्त सेनाध्यक्ष शूरवीर मनुष्य॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं यथेन्द्र: सूर्यलोको महिना महिम्नोभे रोदसी सीं विश्वतः पर्युबुभोजी:। 
मन्यमानेत्रह्मभिर्बृहत्तमै: किरणैर्दस्युं वृत्रं मेघममन्यमानान्मेघावयवान्‌ घनान्‌ यद्यस्मादभिनिरधम:। अभितो 
नितरां स्वतापाग्नियुक्तान्‌ कृत्वा निवारयति तथा विश्वतो महिम्ना सीमुभे रोदसी पर्यबुभोजी: सर्वतो 
भुग्धि। एवं च हे इन्द्र! मन्यमानेत्रह्मभिरमन्यमानान्‌ मनुष्यान्‌ दस्युं दुष्टपुरुषं चाभिनिरधम आभिमुख्यतया 
शिक्षय॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यलोक: सर्वान्‌ पृथिव्यादिमूर्तिमतो लोकान्‌ 
प्रकाश्याकर्षणेन धृत्वा पालको भूत्वा वृत्ररात्र्यन्धकारान्निवारयति, तथेव हे मनुष्या! भवन्त: 
सुशिक्षितैर्विद्दद्धिर्मूर्खाणां मूढतां निवार्य दुष्टशत्रून्‌ शिक्षित्वा महद्राज्यसुखं नित्यं भुञजीरन्निति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य का योग करने वाले राजन्‌! आपको योग्य है कि जैसे सूर्यलोक 
(महिना) अपनी महिमा से (उभे) दोनों (रोदसी) प्रकाश और भूमि को (सीम्‌) जीवों के सुख की प्राप्ति 
के लिये (विश्वत:) सब प्रकार आकर्षण से पालन करता और (मन्यमानै:) ज्ञानसम्पादक (ब्रह्मभि:) बड़े 
आकर्षणादि बलयुकत किरणों से (दस्युम) मेघ और (अमन्यमानान्‌) सूर्य्य प्रकाश के रोकने वाले मेघ के 
अवयवों को (निरधम:) चारों ओर से अपने तापरूप अग्नि करके निवारण करता है, वैसे सब प्रकार 
अपनी महिमा से प्राणियों के सुख के लिये (उभे) दोनों (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी का (पर्य्यबुभोजी:) 
भोग कीजिये। इसी प्रकार हे (इन्द्र) राज्य के ऐश्वर््य से युक्त सेनाध्यक्ष शूरवीर पुरुष! आप (मन्यमानै:) 
विद्या की नम्नता से युक्त हठ दुराग्रह रहित (ब्रह्मभि:) वेद के जानने वाले विद्वानों से (अमन्यमानान्‌) 
अज्ञानी दुराग्रही मनुष्यों को (अभिनिरधम:) साक्षात्कार शिक्षा कराया कीजिये॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्यलोक सब पृथिव्यादि मूर्त्तिमान्‌ लोकों 
का प्रकाश, आकर्षण से धारण और पालन करने वाला होकर मेघ और रात्रि के अन्धकार को निवारण 
करता है, वैसे ही हे मनुष्यों! आप लोग उत्तम शिक्षित दिद्वानों से मूर्खों की मूढ़ता छुड़ा और दुष्ट शत्रुओं 
को शिक्षा देकर बड़े राज्य के सुख का भोग नित्य कीजिये॥ ९॥ 

पुनरिन्द्रकर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कर्मों का उपदेश किया है॥ 

न ये दिवः पृथिव्या अन्तमापुर्न मायाभिर्धन॒दां पर्यभूवन्‌। 

युजं वचन वृषभश्चक्र इन्द्रो निज्योतिषा तमंसो गा अदुक्षत्‌॥ १०॥ २॥ 

ना ये। दिव:। प्थिव्या:। अन्तम्‌। आपु:। ना मायाभि:। धन5दाम्‌। परि3अभूवन्‌। युज॑म्‌। वज्र॑म्‌। 
वृषभ:। चक्रे। इन्द्रं:। नि:। ज्योतिषा। तम॑स:। गा:। अधुक्षत्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(न) निषेधार्थे (ये) मेघावयवघनवद्दस्य्वादय: ” श॒त्रवः (दिव:) सूर्यप्रकाशस्येव 
न्यायबलपराक्रमदीप्ते: (प्रथिव्या:) पृथिवीलोकस्यान्तरिक्षस्येव पृथिवीराज्यस्य। प्रथिवीत्यन्तरिक्षनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.३) पदनामसु च। (निघं०५.३) अनेन सुखप्राप्तिहेतुसार्वभौमराज्यं गृह्मते। (अन्तम्‌) 
सीमानम्‌ू (आपु:) प्राप्नुवन्ति। अत्र लडर्थ लिट। (न) निषेधार्थ  (मायाभिः) 
गर्जनान्धकारविद्युदादिवत्कपटधूर््तताधर्मादिभि: (धनदाम)  वृष्टिवद्राजजीतिमू. (पर्य्यभूवन) 
परितस्सर्वतस्तिरकुर्वन्ति (युजम्‌) यो युज्यते तम्‌। अत्र क्विप्‌ प्र० (वच्रम) छेदकत्वादिगुणयुक्‍त॑ 
किरणविद्युदाख्यादिशस्त्रादिकम्‌। वज्र इति वन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (वृषभः) जलवद्ठर्षयति 
शस्त्रसमूहम्‌ (चक्रे) करोति। अत्र लडर्थ लिट्‌। (इन्द्र) सूर्यलोकसदृक्‌ शूरवीरसभाध्यक्षो राजा (निः) 
नितराम्‌ (ज्योतिषा) प्रकाशवद्विद्यान्यायादिसद्‌्गुणप्रकाशेन (तमसः) अन्धकारवदविद्याछलाधर्मव्यवहारस्य 
(गा:) पृथिवी इव मन आदीन्द्रियाणि (अधुक्षत्‌) प्रपिपूर्धि। अत्र लोडर्थे लुड१०॥ 

अन्वय:-हे सभेश! त्वं यथाअस्य वृत्रस्थ ये घनादयो5बयवा दिव: सूर्य्यप्रकाशस्य पृथिव्या 
अन्तरिक्षस्य चान्तं नापुर्मायाभिर्धनदां न पर्यभूवन्‌ तानुपरि वृषभ इन्द्रो युजं वच्जं प्रक्षिप्प ज्योतिषा तमस 
आवरण निश्चक्रे गा अधुक्षत्‌ तथा शत्रुषु वर्त्तस्व॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्ये: सूर्यस्य स्वभावप्रकाशसदृशानि कर्माणि कृत्वा 
सर्वशत्रवान्यायाउन्धकारं॑ विनाश्य धर्मेण राज्यं सेवनीयम्‌। न हि मायाविनां कदाचित्‌ स्थिरं राज्यं जायते 
तस्मात्‌ स्वयममायाविभिर्विद्वद्धि: शत्रुप्रयुक्तां मायां निवार्य्य राज्यकरणायोद्यतैर्भवितव्यमिति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे सभा के स्वामी ! आप जैसे इस मेघ के (ये) जो बादलादि अवयव (दिव:) सूर्य के 
प्रकाश और (प्ृथिव्या:) अन्तरिक्ष की (अन्तम्‌) मर्यादा को (नापुः) नहीं प्राप्त होते (मायाभि:) अपनी 
गर्जना अन्धकार और बिजली आदि माया से (धनदाम्‌) पृथिवी का (न) (पर्यभूवन) अच्छे प्रकार 
आच्छादन नहीं कर सकते हैं, उन पर (वृषभ:) वृष्टिकर्ता (इन्द्र) छेदन करनेहारा सूर्य (युजम्‌) प्रहार 
करने योग्य (वनच्रम) किरण समूह को फेंक के (ज्योतिषा) अपने तेज प्रकाश से (तमस:) अन्धेरे को 
(निश्चक्रे) निकाल देता और (गाः) प्रथिवी लोकों को वर्षा से (अधुक्षत्‌) पूर्ण कर देता है, वैसे जो 
शत्रुजन न्याय के प्रकाश और भूमि के राज्य के अन्त को न पावें, धन देने वाली राजनीति का नाश न 
कर सकें, उन वैरियों पर अपनी प्रभुता विद्यादान से अविद्या की निवृत्ति और प्रजा को सुखों से पूर्ण 
किया कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि सूर्य के तेजरूप 
स्वभाव और प्रकाश के सदृश कर्म कर और सब शत्रुओं के अन्यायरूप अन्धकार का नाश करके धर्म से 


१७, अन्वये, आर्य भाषाया: पदार्थ च 'दस्य्वादय: शत्रव: ' अस्यार्थ: स्खलित:। सं० 
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राज्य का सेवन करें, क्योंकि छली कपटी लोगों का राज्य स्थिर कभी नहीं होता। इससे सबको छलादि 
दोष रहित विद्वान्‌ होके शत्रुओं की माया में न फँस के राज्य का पालन करने के लिये अवश्य उद्योग 
करना चाहिये॥ १॥ 
पुनस्तस्येन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कर्मों का उपदेश किया है॥ 

अनु स्वधामक्षरत्नापों अस्यावर्धत मध्य आ नाव्यानाम्‌। 

सश्बीचीनेन मन॑सा तमिन्द्र ओजिष्ठेन हन्मनाहन्नभि झून॥ ११॥ 

अनुं। स्वधाम। अक्षरन। आप॑:। अस्य। अवर्धत। मध्यें। आ। नाव्यानाम। सप्बीचीनेन। मनसा। तम्‌। 
इन्द्रं। ओजिष्ठेन। हन्मंना। अहन। अभि। झून॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अनु) वीप्सायाम्‌ (स्वधाम्‌) अन्नमन्नं प्रति (अक्षरन्‌) संचलन्ति। अत्र सर्वत्र लडर्थ लड्। 
(आप:) जलानि (अस्य) सूर्यस्य (अवर्धत) वर्धते (मध्ये) (आ) समन्तातू (नाव्यानाम्‌) नावा तार्य्याणां 
नदी तडागसमुद्राणाम्‌। नौवयोधर्म ० (अष्टा०४.४.९१) इत्यादिना यतू। (सश्लीचीनेन) सहाञ्जति गच्छति 
तत्सध्यरड सध्य्रड एवं सप्रीचीन॑ तेन। सहस्य सश्चि:। (अष्टा०६.३.९५) अनेन सचध्य्रादेश:। 
विभाषा5श्लेरदिक्स्त्रियाम। (अष्टा००.४.८) / चौ। (अष्टा०६.३.१३८) इति दीर्घत्वम्‌। (मनसा) 
मनोवद्वेगेन (तम्‌) वृत्रम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (ओजिष्ठेन) ओजो बल॑ तदितिशयितं तेन। ओज इति बलनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (हन्मना) हन्ति येन तेन। अत्र कृतों बहुलमिति। अन्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति करणे 
मनिन्‌ प्रत्यय:। न संयोगाइमन्तात्‌॥ (अष्टा०६.४.१३७) इत्यल्लोपो न। (अहन्‌) हन्ति (अभि) अभिमुख्ये 
(झून्‌) दीप्तान्‌ दिवसान्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सेनाधिपते! यथाअस्य वृत्रस्य शरीरं नाव्यानां मध्ये आवर्धत यथास्य आप: सूर्य्येण 
छिन्ना अनुस्वधामक्षरन्‌। यथा चाय॑ वृत्र: सप्रीचीनेनौजिष्ठेन हन्‍्मना मनसास्य सूर्य्यस्याभिद्यूनहन्‌ हन्ति। 
यथेन्द्रो विद्युत्‌ सप्रीचीनेनौजिष्ठेन बलेन तं हन्ति। अभिद्यून्‌ प्रकाशान्‌ च दर्शयति तथा नाव्यानां मध्ये 
नौकादिसाधनसहितं बलमावर्ध्यास्य युद्धस्य मध्ये प्राणादीनीन्द्रियाण्यनुस्वधां चालय सैन्येन तमिमं शत्रु 
हिन्धि न्यायादीन्‌ प्रकाशय च॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डार:। यथा विद्युता वृत्रं हत्वा निपातिता वृष्टियवादिकमन्नं 
नदीतडागसमुद्रजलं च वर्धयति, तथैव मनुष्ये: सर्वेषां शुभगुणानां सर्वतो वर्षणेन प्रजा: सुखयित्वा शत्रून्‌ 
हत्वा विद्यासद्गुणान्‌ प्रकाश्य सदा धर्म: सेवनीय इति॥ ११॥ 


१८. इत्यनेन स्वार्थ ख: प्रत्यय:। 
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पदार्थ :-हे सेना के अध्यक्ष ! आप जेसे (अस्य) इस मेघ का शरीर (नाव्यानाम्‌) नदी, तड़ाग 
और समुद्रों में (आवर्द्धत) जेसे इस मेघ में स्थित हुए (आपः) जल सूर्य से छिन्न-भिन्न होकर 
(अनुस्वधाम्‌) अन्न- अन्न के प्रति (अक्षरन्‌) प्राप्त होते और जैसे यह मेघ (सप्बीचीनेन) साथ चलने वाले 
(ओजिष्ठेन) अत्यन्त बलयुक्त (हन्मना) हनन करने के साधन (मनसा) मन के सदृश वेग से इस सूर्य के 
(अभिद्यन) प्रकाशयुक्त दिनों को (अहन) अन्धकार से ढांप लेता और जैसे सूर्य के अपने साथ चलने 
वाले किरणसमूह के बल वा वेग से (तम्‌) उस मेघ को (अहन) मारता और अपने (अभिद्यन) 
प्रकाशयुक्त दिनों का प्रकाश करता है, वैसे नदी तड़ाग और समुद्र के बीच नौका आदि साधन के सहित 
अपनी सेना को बढ़ा तथा इस युद्ध में प्राण आदि सब इन्द्रियों को अन्नादि पदार्थों से पुष्ट करके अपनी 
सेना से (तम्‌) उस शत्रु को (अहन्‌) मारा कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्डार है। जैसे बिजुली ने मेघ मार कर पृथिवी पर गेरी 
हुई वृष्टि यव आदि अन्न-अन्न को बढ़ाती और नदी तड़ाग समुद्र के जल को बढ़ाती है, वैसे ही मनुष्यों 
को चाहिये कि सब प्रकार शुभ गुणों की वर्षा से प्रजा सुख शत्रुओं का मारण और विद्या वृद्धि से उत्तम 
गुणों का प्रकाश करके धर्म का सेवन सदैव करें॥ ११॥ 

पुनरिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया है॥ 

न्यांविध्यदिलीबिश॑स्य दृब्हहा वि श्रुद्धिण॑पभिनच्छुष्णमिर्न्ध:। 

यावत्तरों मघवन्यावदोजो वज्रेण शत्रुमवधी: पृतन्युम्‌॥ १२॥ 

नि। अविध्यत्‌। इलीबिश॑स्थ। दृब्हहा। वि। श्रृद्धिणम्‌। अभिनत्‌। शुष्ण॑म्‌। इन्द्र। याव॑त्‌। तर॑:। 
मघ5वन्‌। याव॑त्‌। ओज॑:। वज्रेण। शत्रुम्‌। अवधी:। पृत॒न्युम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(नि) निश्चितार्थ (अविध्यत) विध्यति अत्र लडर्थ लड्‌। (इलीबिशस्यथ) इलाया: 
पृथिव्या बिले गर्ते शेते तस्य वृत्रस्य। इलेति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) इदमभीष्टं पद 
पृषोदरादिना सिध्यति। इलाबिशस्यथ इलाबिलशयस्थ (निरु०६.१९) (दृब्हहा) दूढानि दूंहितानि वर्द्धितानि 
किरणशस्त्राणि (वि) विशेषार्थ (श्रड्भिणम्‌) श्रृज्भवदुन्नतविद्युदूगर्जनाकारणघनीभूतं मेघं (अभिनत्‌) भिनत्ति। 
अत्र लडर्थ लड॒। (शुष्णम्‌) शोषणकर्त्तरिम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (यावत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (तरः) तरति येन बलेन 
तत्‌। (इन्द्र:) विद्युत्‌ (यावत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (तर:) तरति येन बलेन तत्‌। तर इति बलनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.९) (मघवन्‌) महाधनप्रद महाधनयुक्त वा (यावत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (ओज:) पराक्रम: (वज्रेण) 
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छेदकेन वेगयुक्तेन तापेन (शत्रुम) वृत्रमिव शत्रुम्‌ (अवधी:) हिन्धि। अत्र लोडर्थ लुड्। (प्रृतन्युम) पृतनां 
सेनामिच्छतीव पृतन्यतीति पृतन्युस्तम्‌। कव्यध्वरप्रतनस्यर्चि लोप:॥ (अष्टा०७.४.३९) ?॥१२॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! वीरस्त्वं यथेन्द्र: स्तनयित्नुरिलीबिशस्य वृत्रस्य सम्बन्धीनि दृढा दृढानि 
घनादीनि व्यभिनत्‌ भिनत्ति स्वस्य यावत्तरो यावदोजो5स्ति, तेन सह युजा वज्रेण श्रृद्धिणं शुष्णं न्‍्यविध्यन्‌ 
निहन्ति पृतन्युं वृत्रमिव शत्रुमवरधीर्हन्ति तथा शत्रुषु चेष्टस्व॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्युद्‌ मेघावयवान्‌ भित्त्वा जलं वर्षयित्वा सर्वान्‌ 
सुखयति, तथैव मनुष्यै: सुशिक्षितया सेनया दुष्ट्रगुणान्‌ दुष्टन्मनुष्याँश्चोपदेश्य प्रचण्डदण्डास्त्रवृष्टिभ्यां 
शत्रूत्रिवार्य प्रजायां सततं सुखानि वर्षणीयानीति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) अत्यन्त धनदाता महाधनयुक्त वीर! आप जेसे (इन्द्र) बिजुली आदि 
बलयुक्‍त सूर्य्यलोक (इलीबिशस्य) पृथिवी के गड्ढों में सोने वाले मेघ के सम्बन्धी (दृब्हहा) दृढरूप 
बादलादिकों को (अभिनत्‌) छिन्न-भिन्न करते और अपना (यावत्‌) जितना (तरः) बल और (यावत्‌) 
जितना (ओज:) पराक्रम है, उस से युक्त हुए (वच्रेण) किरण समूह से (श्रृद्भिणम्‌) सींगों के समान 
ऊंचे (शुष्णम्‌) ऊपर चढ़ते हुए पदार्थों को सुखाने वाले मेघ को (न्यविध्यत्‌) नष्ट और (प्रतन्युम) सेना 
की इच्छा करते हुए (शत्रुम) शत्रु के समान मेघ का (अवधी:) हनन करता है, वैसे शत्रुओं में चेष्ट 
किया करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बिजुली मेघ के अवयवों को छिल्न-भिन्न 
और जल को वर्षा कर सबको सुखयुक्त करती है, वैसे ही सब मनुष्यों को उचित है कि उत्तम-उत्तम 
शिक्षायुक्त सेना से दुष्टगुण वाले दुष्ट मनुष्यों को उपदेश दे और शस्त्र-अस्त्र वृष्टि से शत्रुओं को निवारण 
कर प्रजा में सुखों की वृष्टि निरन्तर किया करें॥१२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अभि सिध्मो अंजिगादस्य शत्रून्‌ वि तिग्मेन॑ वृषभेणा पुरोडभेत्‌। 

सं वज्नेणासृजदू वृत्रमिन्द्र: प्र स्वां मतिमतिरच्छाशंदान:॥ १३॥ 

अभि। सिध्म:। अजिगात। अस्या शत्रून्‌। वि। तिग्मेंन। वृषभेण। पुर॑;। अभेत्‌। सम्‌। वज्रेण। असृजत्‌। 
वृत्रम। इन्द्र: प्र। स्वाम्‌। मतिम्‌। अतिरत्‌। शाशंदान:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (सिध्म:) सेवते प्राप्नोति विजयं येन गुणेन सः। अत्र षिधु 
गत्यामित्यस्मादौणादिको मक्‌ प्रत्यय:। (अजिगात्‌) प्राप्नोति। अत्र सर्वत्र लडर्थ लड्। जिगातीति 


१९. इत्यनेन पृतना55कारस्य लोप:। सं० 
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गतिकर्मसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४) (अस्य) स्तनयित्नो: (शत्रून) मेघावयवान्‌ (वि) विशेषार्थे (तिग्मेन) 
तीक्षेन तेजसा (वृषभेण) वृष्टिकरणोत्तमेन। अन्येषामपि इति दीर्घ:। (पुरः) पुराणि (अभेत्‌) भिनत्ति 
(सम्‌) सम्यगर्थ (वद्नरेण) गतिमता तेजसा (असृजत्‌) सृजति (वृत्रम) मेघम्‌ (इन्द्र:) सूर्य्य: (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(स्वाम) स्वकीयाम्‌ (मतिम्‌) ज्ञापमम्‌ (अतिरत) सन्‍्तरति प्लावयति अतन्र विकरणव्यत्ययेन शः। 
(शाशदान:) अतिशयेन शीयते शातयति छिनत्ति य: स:॥१३॥ 

अन्वय :-यथास्य स्तनयित्नो: सिध्मो वेगस्तिग्मेन वृषभेण शत्रून्‌ व्यजिगाद्‌ विजिगाति। अस्य पुरो 
व्यभेत्‌ पुराणि विभिनत्ति, यथा5यं शाशदान इन्द्रो वृत्रं वज्ेण समसृजत्‌ संसृजति संयुक्तं करोति, तथा 
मतिं ज्ञापिकां स्वां रीति प्रातिरत्‌ प्रकृष्टया सन्तरति, तथैवानेन सेनाध्यक्षेण भवितव्यम्‌॥ ३३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्युन्मेघावयवॉस्तीक्ष्णबेगेन घनाकारं मेघं च 
छित्वा भूमौ निपात्य ज्ञापपति, तथेव सभासेनाध्यक्षो बुद्धिशरीरबलसेनावेगेन शर्त्रृश्छित्वा 
शस्त्रप्रहारैर्निपात्य स्वसंमतावानयेदिति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जेसे (अस्य) इस सूर्य का (सिध्म:) विजय प्राप्त कराने वाला वेग (तिग्मेन) तीक्ष्ण 
(वृषभेण) वृष्टि करने वाले तेज से (शत्रून) मेघ के अवयवों को (व्यजिगात्‌) प्राप्त होता और इस मेघ के 
(पुरः) नगरों के सदृश समुदायों को (व्यभेत्‌) भेदन करता हे जेसे (शाश्दानः) अत्यन्त छेदन करने 
वाली (इन्द्र:) बिजुली (वबृत्रम) मेघ को (प्रातिरत्‌) अच्छे प्रकार नीचा करती हैं वेसे ही इस सेनाध्यक्ष को 
होना चाहिये॥ १३॥ >? 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे बिजुली मेघ के अवयव बादलों को 
तीक्ष्णवेग से छिन्न-भिन्न और भूमि में घेर कर उसको वश में करती है, वैसे ही सभासेनाध्यक्ष को चाहिये 
कि बुद्धि, शरीरबल वा सेना के वेग से शत्रुओं को छिन्न-भिन्न और शस्त्रों के अच्छे प्रकार प्रहार से 
पृथिवी पर गिरा कर अपनी सम्मति में लावें॥ १३॥ 

पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर अगले मन्त्र में इन्द्र के कृत्य का उपदेश किया है॥ 

आव: कुत्स॑मिन्द्र यस्मिञ्नाकग्ावो युध्यन्तं वृषभ दर्शा्युम। 

शफच्युतो रेणुर्नक्षत द्यामुच्छवैत्रेयो नृषाह्माय तस्थौ॥ १४॥ 

आव॑;। कुत्सम्‌। इन्द्र। यस्मिन्‌। चाकन्‌। प्र। आव:। युध्य॑न्तम्‌। वृषभम्‌॥ द्शउद्युम्‌। शफः5च्युंत:। रेणु:। 
नक्षत। द्याम्‌। उत्‌। श्वैत्रेय:। नृ5सह्याय। तस्थौ॥ १४॥ 


२०. (बच्रेण) तेज से (समसृजत) मिलाता है, तथा (स्वाम्‌) अपनी (मतिम) ज्ञान से। (इतना पाठ छूट गया है। सं० 
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पदार्थ :-(आव:) रक्षेत्‌। अत्र लिडर्थे लुड। (कुत्सम) वज्रम्‌। कुत्स इति वच्ननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.२०)। सायणाचार्येणात्र भ्रान्त्या कुत्समोत्रोत्पन्नऋषिर्गृहीतो5सम्भवादिदं व्याख्यानमशुद्धम्‌। 
(इन्द्र, सुशील सभाध्यक्ष (यस्मिन) युद्धे (चाकन्‌) चड्डन्यते काम्यत इति चाकन्‌। 'कनी 
दीप्तिकान्तिगतिषु' इत्यस्य यडलुगन्तस्य क्विबन्तं रूपम्‌। वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
नुगभाव:। दीर्घोइकित (अष्टा०७.४.८३) इत्यभ्यासस्य दीर्घत्वं च। सायणाचार्येणेदं भ्रमतो मित्संज्ञकस्य 
ण्यन्तस्य च कनीधातो रूपमशुद्धं व्याख्यातम्‌ (प्र) प्रकृष्ठार्थ (आव:) प्राणिन: सुखे प्रवेशयेत्‌। अत्र 
लिडर्थ लुड। (युध्यन्तम्‌) युद्धे प्रवर्तमानम्‌ (वृषभम्‌) प्रबलं (दशशद्युम) दशसु दिक्षु द्योतते तम्‌ 
(शफच्युत:) शफेषु गवादिखुरचिह्नेषु च्युत: पतित आसिक्तो य: सः (रेणु:) धूलि: (नक्षत) प्राप्नोति। 
अन्र अडभावो व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। 'णक्ष गतौ” इति प्राप्त्यर्थस्य रूपम्‌ (द्याम) प्रकाशसमूहं झुलोकम्‌ 
(उत्‌) उत्कृष्टार्थ (श्वेत्रेयः) श्वित्राया आवरणकर्त््या भूमेरपत्यं श्रैत्रेय: (नृसाह्माय) नृणां सहायाय। अत्र 
अन्येषामपि इति दीर्घ:। (तस्थो) तिष्ठेत्‌। अत्र लिडर्थ लिट्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! भवता यथा सूर्यलोको यस्मिन्‌ युद्धे युध्यन्तं वृषभं दशच्युं वृत्र प्रति कुत्सं बच्नं 
प्रहत्य जगत्प्राव: श्रैत्रेयो मेघ: शफच्युतो रेणुश्च द्यां नक्षत प्राप्नोति नृषाह्याय चाकनुत्तस्थी सुखान्याव: 
प्रापयति, तथा ससभेन राज्ञा प्रयतितव्यम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यथा सूर्य: स्वकिरणर्वृत्र भूमौ निपात्य सर्वाश्राणिन: 
सुखयति, तथा हे सेनाध्यक्ष ! त्वमपि सेनाशिक्षाशस्त्रबलेन शत्रूनस्तव्यस्तान्नधो निपात्य सततं प्रजा 
रक्षेति॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे इन्द्र सभापते! जैसे सूर्यलोक (यस्मिन्‌) जिस युद्ध में (युध्यन्तम्‌) युद्ध करते हुए 
(वृषभम्‌) वृष्टि के कराने वाले (दशद्युम) दश दिशाओं में प्रकाशमान मेघ के प्रति (कुत्सम) वज्र मारके 
जगत्‌ की (प्राव:) रक्षा करता है और (श्वैत्रेय:) भूमि का पुत्र मेघ (शफच्युत:) गौ आदि पशुओं के खुरों 
के चिह्नों में गिरी हुई (रेणु:) धूलि (चद्याम्‌) प्रकाशयुक्त लोक को (नक्षत) प्राप्त होती है, उसको 
(नृषाह्माय) मनुष्यों के लिये (चाकन्‌) वह कान्ति वाला मेघ (उत्तस्थौ) उठता और सुखों को देता है, वेसे 
सभा सहित आपको प्रजा के पालन में यत्न करना चाहिये।॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्यलोेक अपनी किरणों से पृथिवी में मेघ 
को गिरा कर सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है, वेसे ही हे सभाध्यक्ष ! तू भी सेना, शिक्षा और शस्त्र 
बल से शत्रुओं को अस्त-व्यस्त कर नीचे गिरा के प्रजा की रक्षा निरन्तर किया कर॥ १४॥ 

पुनरिन्द्रस्य कि कृत्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इन्द्र का क्या कृत्य है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
आव: शर्म वृषभं तुग्रयास्‌ क्षेत्रजेषे मंघव॒ब्छिवत््यं गाम। 
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ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसों अक्रव्छब्रुय॒तामधरा वेदनाक:॥ १५॥ ३॥ 

आव॑:। शमम। वृषभम्‌। तुग्रथांसु। क्षेत्रेजेषषे। मघडव॒न्‌। श्रित्यम। गाम्‌। ज्योक। चितू। अब्री 
तस्थि5वांस:। अक्रन। श॒त्रुईय॒ताम्‌। अध॑रा। वेदना। अक इत्यंक:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(आव:) प्रापय (शमम्‌) शाम्यन्ति येन तम्‌ (वृषभम्‌) वर्षणशीलं मेघम्‌ (तुग्रयासु) 
अप्सु हिंसनक्रियासु (्षेत्रजेषे) क्षेत्रमन्नादिसहितं भूमिराज्यं जेषते प्रापपति तस्मै। अत्र अन्तर्गतो ण्यर्थ: 
क्विबुपपदसमासश्च। (मघवन्‌) महाधन सभाध्यक्ष (श्रित्मम) श्ित्रायां भूमेरावरणे साधु (गाम्‌) ज्योति: 
पृथिवीं वा (ज्योक्‌) निरन्तरे (चित) उपमार्थे (अन्र) अप्सु भूमौ वा (तस्थिवांस:) तिष्ठन्त: (अक्रन) 
कुर्वन्ति। मन्त्रे घसह्ृरणश० (अष्टा०२.४.८०) इत्यादिना च च्लेलुक्‌। (शत्रूयताम) शत्रुरिवाचरताम्‌ 
(अधरा) नीचानि (वेदना) वेदनानि। अत्रोभयत्र शेएछन्दर्सि बहुलम्‌ (अष्टा०६.१.७०) इति शेल्लेप:। 
(अक:) करोति। अत्र लडर्थ लुड्ड॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! सभेश त्वं यथा सूर्य: क्षेत्रजेषे श्वित्रय॑ वृषभं तुग्रयास्वप्सु गां 
किरणसमूहमाव: प्रवेशयति शत्रूयतां तेषां मेघावयवानामधरा नीचानि वेदना वेदनानि पापफलानि दु:खानि 
तस्थिवांस: किरणाश्छेदनं ज्योगक्रन्‌। अत्र भूमी निपातनमक: क्षेत्रजेषे आसु क्रियासु श्रित्रयं वृषभं 
शममाव: शान्तिं प्रापयति गां पथिवीमाव: दुःखान्‍्यकश्चिदिव शत्रून्निवार्य प्रजा: सदा सुखय।॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यो3न्तरिक्षान्मेघजलं भूमौ निपात्य प्राणिभ्य: 
शमं सुखं ददाति, तथैव सेनाध्यक्षादयो मनुष्या दुष्टान्‌ शत्रुन्‌ बध्वा धार्मिकान्‌ पालयित्वा सततं सुखानि 
भुझीरन्निति॥ १५॥ 

पूर्वसूक्तार्थन सहात्र सूर्यमेघयुद्धार्थवर्णनेनोपमानोपमेयालड्डरेण मनुष्येभ्यो 
युद्धविद्योपदेशार्थस्यैतत्सूक्तार्थस्य सड़॒तिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति तृतीयो वर्गस्त्रयस्त्रिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ३ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बड़े धन के हेतु सभा के स्वामी ! आप जैसे सूर्यलोक (क्षेत्रजेषे) अन्नादि 
सहित पृथिवी राज्य को प्राप्त कराने के लिये (श्रित्रम) भूमि के ढांप लेने में कुशल (वृषभम्‌) वर्षण 
स्वभाव वाले मेघ के (तुग्रयासु) जलों में (गाम) किरण समूह को (आव:) प्रवेश करता हुआ 
(शत्रूयताम्‌) शत्रु के समान आचरण करने वाले उन मेघावयवों के (अधरा) नीचे के (वबेदना) दुष्टों को 
वेदनारूप पापफलों को (तस्थिवांस:) स्थापित हुए किरणें छेदन (ज्योक्‌) निरन्तर (अक्रन) करते हें 
(अत्र) और फिर इस भूमि में वह मेघ (अक:) गमन करता है उसके (चित्‌) समान शत्रुओं का निवारण 
और प्रजा को सुख दिया कीजिये॥ १५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य अन्तरिक्ष से मेघ के जल को भूमि पर गिरा के 
सब प्राणियों के लिये सुख देता है, वैसे सेनाध्यक्षादि लोग दुष्ट मनुष्य शत्रुओं को बांधकर धार्मिक 
मनुष्यों की रक्षा करके सुखों का भोग करें और करावें॥ १५॥ 
इस सूकत में सूर्य मेघ के युद्धार्थ के वर्णन तथा उपमान उपमेय अलल्जढ्रार वा मनुष्यों के 
युद्धविद्या के उपदेश करने से पिछले सूकतार्थ के साथ इस सूकतार्थ की सज्गति जाननी चाहिये॥ 
यह तीसरा वर्ग और तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ ३३॥ 
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अथास्थ द्वादशर्चस्य चतुस्त्रिंशस्थ सूक्‍्तस्य हिरण्यस्तूप आद्विरस ऋषि:। अश्विनौ देवते। १, ६ 
विराड्‌ जगती। २,३,७,८ , निचृज्जगती। ५,१० ,११ जगती छन्दः। निषाद: स्वर:। ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप॒॥ १२ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ९ भुरिक्‌ पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
वा्रादियेन मन्रेणालिवृशन्तेन शिल्पिगुणा उपदिश्वन्ते॥ 
अब चौतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में अश्वि के दृश्शन्त से कारीगरों के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

त्रिश्चिन्नो अद्या भवतं नवेदसा विभुर्वा याम उत रातिरश्विना। 

युवो्हि यन्त्र हिम्येव वाससो5भ्यायंसेन्याँ भवतं मनीषिभि:॥ १॥ 

त्रिड। चित्‌। नः। अद्या भवतम। नवेदसा। वि5भु:। वाम्‌॥ यार्म:। उत। राति:। अश्विना। युवो:। हि। 
यत्रम्‌। हिम्याउईंव। वास॑स:। अभि5आयंसेन्यां। भवतम्‌।॥ मनीषि5भिं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (चित) एवं (नः) अस्माकम्‌ (अद्य) अस्मिन्नहनि। निपातस्थ च इति 
दीर्घ:॥ (भवतम्‌) (नवेदसा) न विद्यते वेदितव्यं ज्ञातव्यमवशिष्ठट॑ ययोस्तौ विद्वांसी। नवेदा इति 
म्रेधाविनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१५) (विभुः) सर्वमार्गव्यापनशील: (वाम्‌) युवयो: (याम:) याति 
गच्छति येन स यामो रथ: (उत) अप्यर्थ (रातिः) वेगादीनां दानम्‌ (अश्विना) स्वप्रकाशेन व्यापिनौ 
सूर््याचन्द्रमसाविव सर्वविद्याव्यापिनौ (युवो:) युवयो:। अत्र वा छन्दर्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति ओसि 
च (अष्टा०७.३.१०४) इत्येकारादेशो न भवति (हि) यतः (यन्त्रम) यन्त्रयते यन्त्रयन्ति संकोचयन्ति 
विलिखन्ति चालयन्ति वा येन तत्‌ (हिम्याइव) हेमन्तर्तोी भवा महाशीतयुक्‍ता रात्रय इव। भवेएछन्दसि 
(अष्टा०४.४.११० ) इति यत्‌। हिम्येति रात्रिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७) हन्तेहि च। (उणा०३.११६) 
इति हन्‌ धातोर्मक्‌ ह्यादेशश्च। (वासस:) वसन्ति यस्मिन्‌ तद्बासो दिनं तस्य मध्ये। दिवस उपलक्षणेन 
रात्रिरपि ग्राह्मा (अभ्यायंसेन्या) आभिमुख्यतया समन्तात्‌ यम्येते गृह्मेते यो तौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। अभ्याड्पूर्वाद्‌ यमधातोर्बाहुलकादौणादिक: सेन्य: प्रत्यय:। (भवतम्‌) (मनीषिभि:) 
मेधाविभिर्विद्रद्धि: शिल्पिभि:। मनीषिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) ॥ १॥ 

अन्वय:-हे परस्परमुपकारिणावशभ्यायंसेन्या नवेदसावश्विनौ! युवां मनीषिभि: सह दिने: सह 
सखायौ शिल्पिनौ हिम्या इव नोस्माकमप्यास्मिन्‌ वर्त्तमानेडह्नि शिल्पकार्यसाधकौ भवतं हि यतो वयं 
युवो: सकाशाद्‌ यन्त्र संसाध्य यानसमूहं चालयेम, येन नोअस्माकक॑ वाससो राति: प्राप्येत उतापि वां 
युवयो: सकाशाद्‌ विभुर्यामो रथश्च प्राप्त: सन्नस्मान्‌ देशान्तरं सुखेन त्रिस्त्रिवारं गमयेदतो युष्मत्सड़ं 
कुर्याम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यैर्यथा रात्रिदिवसयो: क्रमेण सज्ल्तिर्वर्तते तथेव यन्त्रकलानां 
क्रमेण सक्गलतिः कार्या, यथा विद्वांस: पृथिवीविकाराणां यानकलाकीलयमन्त्रादिकं रचयित्वा तेषां भ्रामणेन 
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तत्र जलाग्न्यादिसम्प्रयोगेण भूसमुद्राकाशगमनार्थानि यानानि साध्नुवन्ति, तथेव मयापि साधनीयानि 
नेवैतद्विद्यया विना दारिद्रयक्षय: श्रीवृद्धिश्व कस्यापि सम्भवति तस्मादेतद्विय्यायां सर्वेर्मनुष्येरत्यन्त: प्रयत्न: 
कर्तव्य:। यथा मनुष्या हेमन्तर्तों शरीरे वस्त्राणि सम्बध्नन्ति, तथेव सर्वतः कीलयन्त्रकलादिभि: यानानि 
सम्बन्धनीयानीति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे परस्पर उपकारक और मित्र (अभ्यायंसेन्या) साक्षात्‌ कार्य्यसिद्धि के लिये मिले हुए 
(नवेदसा) सब विद्याओं के जानने वाले (अश्विना) अपने प्रकाश से व्याप्त सूर्य्य चन्द्रमा के समान सब 
विद्याओं में व्यापी कारीगर लोगो! आप (मनीषिभि:) सब विद्वानों के साथ दिनों के साथ (हिम्याइव) 
शीतकाल की रात्रियों के समान (नः) हम लोगों के (अद्य) इस वर्त्तमान दिवस में शिल्पकार्य्य के साधक 
(भवतम्‌) हूजिये (हि) जिस कारण (युवो:) आपके सकाश से (यन्त्रम) कलायन्त्र को सिद्ध कर 
यानसमूह को चलाया करें जिससे (न:) हम लोगों को (वासस:) रात्रि, दिन, के बीच (रातिः) वेगादि 
गुणों से दूर देश को प्राप्त होवे (उत) और (वाम्‌) आपके सकाश से (विभु:) सब मार्ग में चलने वाला 
(याम:) रथ प्राप्त हुआ हम लोगों को देशान्तर को सुख से (त्रि:) तीन वार पहुंचावे, इसलिये आप का 
सड् हम लोग करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये जैसे रात्रि वा दिन की क्रम से सज्गति 
होती है, वैसे सद्गभति करें जेसे विद्वान्‌ लोग पृथिवी विकारों के यान, कला, कील और यन्त्रादिकों को 
रचकर उनके घुमाने और उसमें अग्नयादि के संयोग से भूमि समुद्र वा आकाश में जाने-आने के लिये 
यानों को सिद्ध करते हैं। वेसे ही मुझ को भी विमानादि यान सिद्ध करने चाहिये। क्योंकि इस विद्या के 
विना किसी के दारिद्रय का नाश वा लक्ष्मी की वृद्धि कभी नहीं हो सकती। इससे इस विद्या में सब 
मनुष्यों को अत्यन्त प्रयत्न करना चाहिये। जैसे मनुष्य लोग हेमन्त ऋतु में वस्त्रों को अच्छे प्रकार धारण 
करते हैं, वेसे ही सब प्रकार कील कला यमन्त्रादिकों से यानों को संयुक्त रखना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्ताभ्यां तत्र कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर उनसे क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्रयं; पवर्यों मधुवाहने रथे सोम॑स्य वेनामनु विश्व इद्धिंहु:। 

त्रय: स्कम्भास: स्कभितास आरभे त्रिर्नक्त याथस्त्रिवश्विना दिवा॥ २॥ 

त्रयं: पवर्य:। मधु5वाहने। रथें। सोम॑स्थ। वेनाम्‌। अनु। विश्वें। इत्‌। विदु:। त्रय॑:। स्कम्भास:। 
स्कभितास:। आ3रें। त्रि:। नक्त॑म्‌॥ याथ:। त्रि:। ऊँ इति। अश्विना। दिवां॥ २॥ 


२१. यह अर्थ संस्कृत पदार्थ में नहीं है। सं० 
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पदार्थ :-(त्रय:) त्रित्वसंख्याविशिष्टा: (पवय:) वज्रतुल्यानि चालनार्थानि कलाचक्राणि। पविरिति 
वच्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२०) (मधुवाहने) मधुरगुणयुकतानां द्रव्याणां वेगानां वा वाहन प्रापणं 
यस्मात्‌ तस्मिन्‌ (स्थे) रमन्ते येन यानेन तस्मिन्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्यस्थ चन्द्रलोकस्यथ वा। अत्र घु 
प्रसवैश्वर्ययोरित्यस्थ प्रयोग:। (वेनाम) कमनीयां यात्रां। धापृवस्यज्यतिभ्यो नः। (उणा०३.६) 
इत्यजधातोर्न: प्रत्यय:। (अनु) आनुकूल्ये (विश्वे) सर्वे (इत) एवं (विदु)) जानन्ति (त्रयः) 
त्रित्वसंख्याका: (स्कम्भास:) धारणार्था: स्तम्भविशेषा: (स्कभितास:) स्थापिता धारिता:। अत्रोभयत्र 
आज्जसेरसुग्‌ (अष्टा०७.१.५०) इत्यसुगागम:। (आरभे) आरब्धव्ये गमनागमने (त्रिः) त्रिवारम्‌ 
(नक्तम्‌) रात्रौ। नक्तमिति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) (याथ:) प्राप्नुतम्‌ (त्रिः) त्रिवारम्‌ (ऊँ) 
वितर्के (अश्विना) अश्विनाविव सकलशिल्पविद्याव्यापिनौ। अत्र सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:। (दिवा) 
दिवसे॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाविवसमग्रशिल्पविद्याव्यापिनौ पुरुषो! युवां यस्मिन्‌ मधुवाहने रथे त्रय: 
पवसयस्त्रय: स्कम्भास: स्कभितासो भवन्ति तस्मिन्‌ स्थित्वा त्रिर्नक्तं रात्री त्रिर्दिवा दिवसे चाभीष्ठं स्थान 
याथो गच्छथस्तत्रापि युवाभ्यां विना कार्य्यसिद्धिर्न जायते। मनुष्या यस्य मध्ये स्थित्वा सोमस्य चन्द्रस्य वा 
वेनां कमनीयां कान्तिं सद्य:ः प्राप्नुवन्ति। य॑ चारभे विश्वेदेवा इदेव विदुर्जानन्ति तमु रथं संसाध्य 
यथावदकभीष्; क्षिप्रं प्राप्नुतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :- भूमिसमुद्रान्तरिक्षममन॑ चिकीभिर्मनुष्यैस्त्रिचक्राग्न्यागारस्तम्भयुक्तानि विमानादीनि 
यानानि रचयित्वा तत्र स्थित्वैकस्मिन्‌ दिन एकस्यां रात्रौ भूगोलसमुद्रान्तरिक्षमार्गेण त्रिवारं गन्तुं शक्‍्येरन्‌। 
तत्रेदृशास्त्रयस्स्कम्भा रचनीया, यत्र सर्वे कलावयवा: काष्ठलोष्टादिस्तम्भावयवा वा स्थिति प्राप्नुयु:। 
तत्राग्निजले सम्प्रयोज्य चालनीयानि। नेतैर्विना कश्चित्सद्यो भूमौ समुद्रेडन्तरिक्षे वा गन्तुमागन्तुं च 
शकक्‍्नोति, तस्मादेतेषां सिद्धये विशिष्टा: प्रयत्ना: कार्या इति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे अश्वि अर्थात्‌ वायु और बिजुली के समान सम्पूर्ण शिल्प विद्याओं को यथावत्‌ जानने 
वाले विद्वान्‌ू लोगो! आप जिस (मधुवाहने) मधुर गुणयुक्‍त द्र॒व्यों की प्राप्ति होने के हेतु (स्थे) विमान में 
(त्रय:) तीन (पवयः) वज्र के समान कला घूमने के चक्र और (त्रयः) तीन (स्कम्भास:) बन्धन के लिये 
खंभ (स्कभितास:) स्थापित और धारण किये जाते हैं, उसमें स्थित अग्नि और जल के समान 
कार्य्यसिद्धि करके (त्रि)) तीन वार (नक्तम्‌) रात्रि और (त्रि:) तीन वार (दिवा) दिन में इच्छा किये हुए 
स्थान को (उपयाथ:) पहुंचो, वहाँ भी आपके विना कार्य्यसिद्धि कदापि नहीं होती। मनुष्य लोग जिसमें 
बैठ के (सोमस्य) ऐश्वर्य की (वेनाम्‌) प्राप्ति को करती हुई कामना वा चन्द्रलोक की कान्ति को प्राप्त 


२२. अजेव्यघजपो:। अष्टा०२.४.५६ इत्यनेन चाजूधातो: स्थाने व्यादेश: । सं० 
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होते और जिसको (आरभे) आरम्भ करने योग्य गमनागमन व्यवहार में (विश्वे) सब विद्वान्‌ (इत्‌) ही 
(विदुः) जानते हैं, उस (ऊँ) अद्भुत रथ को ठीक-ठीक सिद्ध कर अभीष्ट स्थानों में शीघ्र जाया आया 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-भूमि समुद्र और अन्तरिक्ष में जाने की इच्छा करने वाले मनुष्यों को योग्य है कि तीन- 
तीन चक्र युक्त अग्नि के घर और स्तम्भयुक्त यान को रच कर उसमें बैठ कर एक दिन-रात में भूगोल, 
समुद्र, अन्तरिक्ष मार्ग से तीन-तीन वार जाने को समर्थ हो सकें, उस यान में इस प्रकार के खंभ रचने 
चाहिये कि जिसमें कलावयव अर्थात्‌ काष्ठ, लोष्ठ आदि खंभों के अवयव स्थित हों, फिर वहाँ अग्नि जल 
का सम्प्रयोग कर चलावें। क्‍योंकि इनके विना कोई मनुष्य शीघ्र भूमि, समुद्र, अन्तरिक्ष में जाने-आने को 
समर्थ नहीं हो सकता। इस से इनकी सिद्धि के लिये सब मनुष्यों को बड़े-बड़े यत्न अवश्य करने 
चाहियें॥ २॥ 

पुनस्ताभ्यां कृतैर्यानेः कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनसे सिद्ध किये हुए यानों से क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

समाने अहन्‌ त्रिरवद्यगोहना त्रिरद्य यज्ञ मधुना मिमिक्षतम्‌। 

त्रिर्वाजवतीरिषों अश्विना युवं दोषा अस्मभ्यमुषसश्च पिन्वतम्‌॥ ३॥ 

समाने। अहन्‌। त्रि:। अवद्य5गोहना। त्रि:। अद्य। यज्ञम्‌। मधुना। मिमिक्षतम्‌। त्रि:। वाज5वती:। इष॑:। 
अश्विना। युवम्‌। दोषा:। अस्मभ्यम्‌। उषसं:। च। पिन्व॒तम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(समाने) एकस्मिन्‌ (अहन) अहनि दिने (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अवद्यगोहना) अवद्यानि 
गरह्मैणि निन्दितानि दुःखानि गृहत आच्छादयतो दूरीकुरुतस्तौ। अवद्यपण्य० (अष्टा०३.१.१०१) इत्ययं 
निन्दार्थ निपात:। ण्यन्ताद्‌ गुहू संवरण इत्यस्माद्धातो: ण्यासश्रन्थो युच्‌। (अष्टा०३.३.१०७) इति युच्‌। 
ऊदुपधाया गोह:। (अष्टा०६.४.८९) इत्यूदादेशे प्राप्ते। वा च्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इत्यस्य निषेध:। 
सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेशश्च। (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अद्य) अस्मिन्नहनि (यज्ञम) ग्राह्मशिल्पादिसिद्धिकरम्‌ 
(मधुना) जलेन। मध्वित्युदूकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (मिमिक्षतम्‌) मेढुमिच्छतम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ 
(वाजवती:) प्रशस्ता वाजा वेगादयो गुणा विद्यन्ते यासु नौकादिषु ता:। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (इष:) या 
इष्यन्ते ता इष्टसुखसाधिका: (अश्विना) वह्निजलवद्यानसिद्धिं सम्पाद्य प्रेरचालकावध्वर्यू। अश्विनावध्वर्यू। 
(शण०्ब्रा०१.१.२.१७) (युवम) युवाम्‌। प्रथमायाश्च द्विवचने भाषायाम्‌। (अष्टा०७.२.८८) 
इत्याकारादेशनिषेध: । (दोषा:) रात्रिषु। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति सुब्व्यत्यय:। दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.७) (अस्मभ्यम्‌) शिल्पक्रियाकारिभ्य: (उषस:) प्रापितप्रकाशेषु दिवसेषु। अत्रापि सुब्व्यत्यय:। 
उष इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.५) (च) समुच्चये (पिन्वतम्‌) प्रीत्या सेवेथाम्‌॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे अश्विनावद्यगोहनाध्वर्यू! युवं॑ युवां समानेडउहनि मधुना यज्ञ त्रिर्मिमिक्षतमद्यास्मभ्यं 
दोषा उषस: त्रिर्यानानि पिन्वतं वाजवतीरिषश्च त्रि: पिन्व॒तम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-शिल्पविद्याविद्विद्वांसो यन्त्रे्यान॑ चालयिताश्च प्रतिदिनं शिल्पविद्यया यानानि निष्पाद्य 
त्रिधा शरीरात्ममन: सुखाय धनाद्यनेकोत्तमान्‌ पदार्थानर्जयित्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्तु। येनाहोरात्रे सर्वे 
पुरुषार्थनेमां विद्यामुन्नीयालस्यं त्यक्त्वोत्साहेन तद्रक्षणे नित्य॑ प्रयतेरन्निति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अग्नि जल के समान यानों को सिद्ध करके प्रेरणा करने और चलाने तथा 
(अवद्यगोहना) निन्दित दुष्ट कर्मों को दूर करने वाले विद्वान्‌ मनुष्यो! (युवम्‌) तुम दोनों (समाने) एक 
(अहन्‌) दिन में (मधुना) जल से (यज्ञम्‌) ग्रहण करने योग्य शिल्पादि विद्या सिद्धि करने वाले यज्ञ को 
(त्रि:) तीन वार (मिमिक्षितम्‌) सींचने की इच्छा करो और (अद्य) आज (अस्मभ्यम्‌) शिल्पक्रियाओं को 
सिद्ध करने कराने वाले हम लोगों के लिये (दोषा:) रात्रियों और (उषस:) प्रकाश को प्राप्त हुए दिनों में 
(त्रि:) तीन वार यानों का (पिन्वतम) सेवन करो और (वाजवती:) उत्तम-उत्तम सुखदायक (इष:) 
इच्छा सिद्धि करने वाले नौकादि यानों को (त्रि:) तीन वार (पिन्वतम्‌) प्रीति से सेवन करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-शिल्पविद्या को जानने और कलायन्त्रों से यान को चलाने वाले प्रतिदिन शिल्पविद्या से 
यानों को सिद्ध कर तीन प्रकार अर्थात्‌ शारीरिक, आत्मिक और मानसिक सुख के लिये धन आदि अनेक 
उत्तम-उत्तम पदार्थों को इकट्ठा कर सब प्राणियों को सुखयुक्त करें, जिससे दिन-रात में सब लोग अपने 
पुरुषार्थ से इस विद्या की उन्नति कर और आलस्य को छोड़ के उत्साह से उसकी रक्षा में निरन्तर प्रयत्न 
करें॥ ३॥ 

पुनस्ताभ्यां कि कार्य कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनसे क्‍या कार्य करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्रिर्वर्तियांत त्रिरनु ब्रते जने त्रि: सुप्राव्ये त्रेधेव शिक्षतम्‌। 

त्रिर्नान्य॑ वहतमश्चिना युवं त्रि: पृक्षों अस्मे अक्षरेव पिन्वतम्‌॥ ४॥ 

त्रि।। वर्ति:। यातम्‌। त्रि:। अनुउब्रते। जनें। त्रि:। सुप्र5अव्यें। त्रेधाउईंव। शिक्षतम्‌। त्रि:। नान्ड्यम्‌। 
वहतम। अश्विना। युवम्‌। त्रि:। पृक्ष॑:। अस्मे इति। अक्षराउइव। पिन्व॒तम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (वर्त्ति:) वर्त्तन्ते व्यवहरन्ति यस्मिन्‌ मार्गे। हृपिषिरुहिवृति० 
(उणा०४.१२४)। इत्यधिकरण इप्रत्यय:। अत्र सुपां सुलुगू० इति द्वितीयेकवचनस्य स्थाने सोरादेश:। 
(यातम्‌) प्रापयतम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अनुव्रते) अनुकूलं सत्याचरणं ब्रतं यस्य तस्मिन्‌ (जने) यो जनयति 
बुद्धिं तस्मिन्‌। अत्र पचाद्यच्‌। (त्रि:) त्रिवारम्‌ (सुप्राव्ये) सुष्ठु प्रकृष्टमवितु प्रवेशितुं योग्यस्तस्मिन्‌ अत्र 
वाच्छन्द्सि सर्वे० इति वृद्धिनिरोध:। (त्रेधेव) यथा त्रिभि: पाठनज्ञापनहस्तक्रियादिभि: प्रकारैस्तथा। इवेन 
सह नित्यसमासो विभक्त्यलोप: पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्व॑ च। (अष्टा०्वा०२.१.४) अत्र सायणाचार्य्येण 
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त्रेधेव त्रिभिरेवप्रकारैरित्येवशब्दो5शुद्धो व्याख्यात:ः, पदपाठ इव शब्दस्य प्रत्यक्षत्वात्‌। (शिक्षतम्‌) 
सुशिक्षया विद्यां ग्राहयतम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (नान्द्यम) नन्दयितुं समर्धयितुं योग्यं शिल्पज्ञानम्‌ (वहतम्‌) 
प्रापयतम्‌ (अश्विना) विद्यादाताग्रहीतारावध्वर्यू (युवम) युवाम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (प्रक्ष:) पृडक्ते येन तत्‌। 
अन्र पृचीधातो: सर्वधातुभ्योडसुन। बाहुलकात्सुडागमश्च। (अस्मे) अस्मान्‌ (अक्षरेव) यथाऊक्षराणि 
जलानि तथा। अत्र शेए्छन्दससि इति शेलोंप:। अक्षरमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (पिन्वतम) 
प्रापयतम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं युवामस्मे अस्माकं वर्तिर्मार्ग त्रिर्यातं तथा सुप्राव्येउनुब्रते जने त्रिर्याते 
प्रापयतम्‌, शिष्याय त्रेधा हस्तक्रियारक्षणचालनज्ञानाढ्यां शिक्षन्नध्यापक इवास्मान्‌ त्रि: शिक्षतमस्मान्रान्यं 
त्रिर्वहतं त्रिवारं प्रापयतम्‌ यथा नदीतडागसमुद्रादयो जलाशया मेघस्य सकाशादक्षराणि जलानि व्याप्नुवन्ति 
तथाअस्मान्‌ पृक्षोविद्या सम्पर्क त्रि: पिन्व॒तम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डारौ। शिल्पविद्याविदां योग्यतास्ति विद्या चिकीर्षूननुकूलान्‌ बुद्धिमतो जनान्‌ 
हस्तक्रियाविद्यां पाठयित्वा पुनः: पुनः सुशिक्ष्य कार्यसाधनसमर्थान्‌ सम्पादयेयु:। ते चैतां सम्पाद्य 
यथावच्चातुर्यपुरुषार्थाभ्यां बहूनू सुखोपकारान्‌ गृह्नीयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्या देने वा ग्रहण करने वाले दिद्वान्‌ मनुष्यों! (युवम्‌) तुम दोनों 
(अस्मे) हम लोगों के (वर्त्ति:) मार्ग को (त्रिः) तीन वार (यातम) प्राप्त हुआ करो। तथा (सुप्राव्ये) 
अच्छे प्रकार प्रवेश करने योग्य (अनुव्रते) जिसके अनुकूल सत्याचरण ब्रत है उस (जने) बुद्धि के 
उत्पादन करने वाले मनुष्य के निमित्त (त्रि) तीन वार (यातम्‌) प्राप्त हूजिये और शिष्य के लिये (त्रेधेव) 
तीन प्रकार अर्थात्‌ हस्तक्रिया, रक्षा और यान चालन के ज्ञान को शिक्षा करते हुए अध्यापक के समान 
(अस्मे) हम लोगों को (त्रि:) तीन वार (शिक्षतम्‌) शिक्षा और (नान्द्यम) समृद्धि होने योग्य शिल्प ज्ञान 
को (त्रि:) तीन बार (वहतम) प्राप्त करो और (अक्षरेव) जेसे नदी, तालाब और समुद्र आदि जलाशय 
मेघ के सकाश से जल को प्राप्त होते हैं, वेसे हम लोगों को (पृक्ष:) विद्यासम्पर्क को (त्रि) तीन वार 
(पिन्वतम्‌) प्राप्त करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। शिल्प विद्या के जानने वाले मनुष्यों को योग्य है कि 
विद्या की इच्छा करने वाले अनुकूल बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को पदार्थ विद्या पढ़ा और उत्तम-उत्तम शिक्षा 
वार-वार देकर कार्यों को सिद्ध करने में समर्थ करें और उनको भी चाहिये कि इस विद्या को सम्पादन 
करके यथावत्‌ चतुराई और पुरुषार्थ से सुखों के उपकारों को ग्रहण करें।॥४॥ 

पुनस्तो कि साधकावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किस कार्य के साधक हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
त्रिनों र॒यिं वहतमश्चिना युवं त्रिददेवताता त्रिरुतावतं धिय॑:। 
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त्रि: सौभगत्वं त्रिरुत श्रवांसि नस्त्रिष्ठ वां सूरे दुहिता रुहद्रथम॥ ५॥ 

त्रि।। नः। रयिम। वहतम्‌। अश्विना। युवम्‌। त्रि:। देवउताता। त्रिः उत। अवतम।॥ धिय॑:। त्रि:। 
सौभगउत्वम्‌। त्रि:। उत। श्रवाँसि। न॒:। त्रि3स्थम्‌। वाम। सूरें। ढुहिता। आ। रुहत्‌। रथम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारं विद्याराज्यश्रीप्राप्तिरक्षणक्रियामयम्‌ (नः:) अस्मान्‌ (रवयिम्‌) परमोत्तमं 
धनम्‌ (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) द्यावापृथिव्यादिसंज्ञकाविव। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। 
(युवम्‌) युवाम्‌ (त्रि:) त्रिवारं प्रेरकसाधकक्रियाजन्यम्‌। (देवताता) शिल्पक्रियायज्ञसम्पत्तिहेतू यद्वा देवान्‌ 
विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा तनुतस्तौ। अत्र दुतनिभ्यां दीर्घश्च। (उणा०३.८८) इति क्त: प्रत्यय:। देवतातेति 
यज्ञनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१७) (त्रि:) त्रिवारं शरीरप्राणमनोभी रक्षणम्‌ (उत) अपि (अवतम्‌) 
प्रविशतम्‌ (धियः) धारणावतीर्बुद्धी: (त्रि:) त्रिवारं भृत्यसेनास्वात्मभार्यादिशिक्षाकरणम्‌ (सोभगत्वम्‌) 
शोभना भगा ऐश्वर्याणि यस्मात्‌ पुरुषार्थात्‌ तस्येदं  सौभगं तस्य भाव: * सौभगत्वम्‌ (त्रि:) त्रिवारं 
श्रवणमनननिदिध्यासनकरणम्‌ (उत) अपि (श्रवांसि) श्रूयन्ते यानि तानि वेदादिशास्त्रश्रवणानि धनानि वा। 
श्रव इति धननामसु पठितम। (निघं०२.१०) (नः) अस्माकमू (त्रिस्थम) त्रिषु शरीरात्ममनस्सुखेषु 
तिष्ठतीति त्रिस्थम्‌ (वाम्‌) तयो: (सूरे) सूर्यस्य। अत्र सुपां सुलुगू० इति शे आदेश:। (दुहिता) कन्येव। 
दुहिता दुर्हिता दूरे हिता दोस्धेर्वा। (निरु०३.४) (आ) समन्तात्‌ (रुहत) रोहेत्‌। अत्र 
कृपृदृरुहिभ्यश्छन्दसि। (अष्टा०३.१.५९) इति च्लेरड। बहुलं छन्दस्यमाड्योगेडषपि (अष्टा०६.४.७५) 
इत्यडभावो लडर्थ लुड्ड। च (स्थम) रमन्ते येन तं विमानादियानसमूहम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे देवतातावश्विनौ ! युव॑ युवां नो5स्मभ्यं रयि त्रिर्वहतं नो5स्माकं धियो बुद्धीरुतापि बल॑ 
त्रिरवतं नोअस्मभ्यं त्रिस्थं सौभगत्वं त्रिर्वहतं प्राप्नुतमुतापि श्रवांसि त्रिर्वहतं प्राप्नुतं वां ययोरश्विनो: सूरे 
दुहिता पुत्रो वसुविद्यया नो5स्माकं रथं त्रिरारुहत्‌ त्रिवारमारोहेत्‌ तौ वयं शिल्पकार्येषु सम्प्रयुज्महे॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरश्विनो: सकाशाच्छिल्पकार्याणि निर्वर्त्य बुद्धिं वर्धयित्वा सौभाग्यमुत्तमान्नादीनि 
च प्रापणीयानि तत्सिद्धयानेषु स्थित्वा देशदेशान्तरानू गत्वा व्यवहारेण धन प्राप्य 
सदानन्दयितव्यमिति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (देवताता) शिल्प क्रिया और यज्ञ सम्पत्ति के मुख्य कारण वा विद्वान्‌ तथा शुभगुणों 
के बढ़ाने और (अश्विना) आकाश-पृथिवी के तुल्य प्राणियों को सुख देने वाले विद्वान्‌ लोगो! (युवम्‌) 
आप (नः) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) उत्तम धन (त्रिः) तीन वार अर्थात्‌ विद्या, राज्य, श्री की प्राप्ति 
और रक्षण क्रियारूप ऐश्वर्य को (वहतम्‌) प्राप्त करो (न:) हम लोगों की (धिय:) बुद्धियों (उत) और 


२३. तस्येदम्‌। अष्टा०४.३.१२०। इत्यण्‌ प्र०। 
२४. तस्य भावस्त्वतलौ। अष्टा०५.१.११९। इति त्वा रोहति, सं०। 
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बल को (त्रि:) तीन बार (अवतम्‌) प्रवेश कराइये (नः) हम लोगों के लिये (त्रिष्ठमु) तीन अर्थात्‌ शरीर, 
आत्मा और मन के सुख में रहने और (सौभगत्वम्‌) उत्तम ऐश्वर्य्य के उत्पन्न करने वाले पुरुषार्थ को 
(त्रि:) तीन अर्थात्‌ भृत्य, सन्‍्तान और स्वात्म, भार्यादि को प्राप्त कीजिये (उत) और (श्रवांसि) वेदादि 
शास्त्र वा धनों को (त्रि:) शरीर, प्राण और मन की रक्षा सहित प्राप्त करते और (वाम्‌) जिन अश्वियों के 
सकाश से (सूरे:) सूर्य की (दुहिता) पुत्री के समान कान्ति (न:) हम लोगों के (रथम्‌) विमानादि 
यानसमूह को (त्रि:) तीन अर्थात्‌ प्रेक, साधक और चालन क्रिया से (आरूहत्‌) ले जाती है, उन दोनों 
को हम लोग शिल्प कार्यों में अच्छे युक्त करें॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि अग्नि भूमि के अवलम्ब से शिल्प कार्यों को सिद्ध और बुद्धि 
बढ़ाकर सौभाग्य और उत्तम अन्नादि पदार्थों को प्राप्त हो तथा इस सब सामग्री से सिद्ध हुए यानों में बैठ 
के देश-देशान्तरों को जा आ और व्यवहार द्वारा धन को बढ़ा कर सब काल में आनन्द में रहें॥५॥ 

पुनस्ताभ्यां कि कार्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनसे कया करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्रिर्नों अश्विना दिव्यानि भेषजा त्रि: पार्थिवानि त्रिसु दत्तमद्धय:। 

ओमान शुंयोर्ममकाय सूनवें त्रिधातु शर्म वहतं शुभस्पती॥ ६॥ ४॥ 

त्रिः। नः। अश्विना। दिव्यानिं। भेष॒जा। त्रि:। परर्थिवानि त्रि:। ऊँ इति। दत्तम। अतूभ्य:। ओमान॑म्‌। 
शुंडयो:। मर्मकाय। सूनवें। त्रि3धा्तु। शर्म। वहतम्‌। शुभ:। पती इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अश्विना) अश्विनौ विद्याज्योतिर्विस्तारमयो (दिव्यानि) 
विद्यादिशुभगुणप्रकाशकानि (भेषजा) सोमादीन्यौषधानि रसमयानि (त्रि:) त्रिवारम्‌ (पार्थिवानि) पृथिव्या 
विकारयुक्‍्तानि (त्रि:) त्रिवारम्‌ (ऊँ) वितर्क (दत्तम) (अद्धभय:ः) सातत्यागन्तृभ्यो वायुविद्युदादिभ्य: 
(ओमानम्‌) रक्षन्तम्‌, विद्याप्रवेशकं॑ क्रियागमकं व्यवहारम्‌। अत्रावधातो:। अन्येभ्योषपि दृश्यन्त इति 
मनिन्‌। (शंयो:) शं सुखं कल्याणं विद्यते यस्मिस्तस्य (ममकाय) ममायं ममकस्तस्मै। अत्र संज्ञापूर्वको 
विधिरनित्य:। (अष्टा०६.४.१४६) इति? वृद्धयभाव: (सूनवे) औरसाय विद्या पुत्राय वा (त्रिधातु) 
त्रयोअयस्ताग्रपित्तलानि धातवो यस्मिन्‌ भूसमुद्रान्तरिक्षगमनार्थे याने तत्‌ (शर्म) गृहस्वरूपं सुखकारकं वा। 
शर्मेति गृहनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४) (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (शुभः) यत्‌ कल्याणकारकं मनुष्याणां कर्म 
तस्य। अत्र सम्पादादित्वात्‌ क्विप्‌। (पती) पालयितारौ। षष्ठयया: पतिपुत्र० (अष्टा०८.३.५३) इति 
संहितायां विसर्जनीयस्य सकारादेश:॥६॥ 


२५. अनया परिभाषया। सं० 
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अन्वय:-हे शुभस्पती अश्विनौ! युवां नो5स्मभ्यमद्धयो दिव्यानि भेषजोषधानि त्रिर्दत्त ऊँ इति 
वितर्के पार्थिवानि भेषजोषधानि त्रिर्दत्तं ममकाय सूनवे शंयो: सुखस्य दानमोमानं च त्रिर्दत्तं त्रिधातु शर्म 
ममकाय सूनवे त्रिर्वहतं प्रापयतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्येर्जलपृथिव्योर्म ध्ये यानि रोगनाशकान्यौषधानि सन्ति तानि त्रिविधतापनिवारणाय 
भोक्तव्यान्यनेकधातुकाष्ठमयं गृहाकारं यान॑ं रचयित्वा तत्रोत्तमानि यवादीन्योषधानि संस्थाप्याग्निगृहेउग्निं 
पार्थिवेरिन्धने: प्रज्वाल्याप: स्थापयित्वा वाष्पबलेन यानानि चालयित्वा व्यवहारार्थ देशदेशान्तरं गत्वा तत 
आगत्य सद्य: स्वदेश: प्राप्तव्य एवं कृते महान्ति सुखानि प्राप्तानि भवन्तीति॥६॥ 

इति चतुर्थो वर्ग:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (शुभस्पती) कल्याणकारक मनुष्यों के कर्मों की पालना करने और (अश्विना) विद्या 
की ज्योति को बढ़ाने वाले शिल्पि लोगो! आप दोनों (नः) हम लोगों के लिये (अद्धभब:ः) जलों से 
(दिव्यानि) विद्यादि उत्तम गुण प्रकाश करने वाले (भेषजा) रसमय सोमादि औषधियों को (त्रि:) तीन 
ताप निवारणार्थ (दत्तम्‌) दीजिये (3) और (पार्थिवानि) पृथिवी के विकारयुक्त औषधी (त्रि:) तीन प्रकार 
से दीजिये और (ममकाय) मेरे (सूनवे) औरस अथवा विद्यापुत्र के लिये (शंयो:) सुख तथा (ओमानम) 
विद्या में प्रवेश और क्रिया के बोध कराने वाले रक्षणीय व्यवहार को (त्रिः) तीन वार कीजिये और 
(त्रिधातु) लोहा ताँबा पीतल इन तीन धातुओं के सहित भूजल और अन्तरिक्ष में जाने वाले (शर्म) 
गृहस्वरूप यान को मेरे पुत्र के लिये (त्रिः) तीन वार (वहतम्‌) पहुंचाइये।॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो जल और पृथिवी में उत्पन्न हुई रोग नष्ट करने वाली औषधी 
हैं, उनका एक दिन में तीन वार भोजन किया करें और अनेक धातुओं से युक्त काष्ठटमय घर के समान 
यान को बना उसमें उत्तम-उत्तम जव आदि औषधी स्थापन, अग्नि के घर में अग्नि को काष्षठों से 
प्रजज्वलित जल के घर में जलों को स्थापन, भाफ के बल से यानों को चला व्यवहार के लिये देश- 
देशान्तरों को जा और वहाँ से आकर जल्दी अपने देश को प्राप्त हों, इस प्रकार करने से बड़े बड़े सुख 
प्राप्त होते हैं॥६॥ 

यह चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ ४॥ 
पुनस्तो कीदृशौ स्त इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्रिनों अश्विना यज़॒ता दिवेदिवे परि त्रिधातु प्रथिवीमशायतम्‌। 

तिस्रो नासत्या रथ्या परावत आत्मेव वात: स्वस॑राणि गच्छतम्‌॥ ७॥ 

त्रि।। नः। अश्विना। य॒ज़॒ता। दिवे5दिवे। परि। त्रि3धा्तु। पृथिवीम्‌। अशायतम्‌। तिख्र:। नासत्या। रथ्या। 
परा5वर्त:। आत्मा5ईंव। वात॑:। स्वस॑राणि। गच्छतम्‌॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (नः:) अस्माकम्‌ (अश्विना) जलाग्नी इव शिल्पिनौ (यजता) यशष्टारो 
सड्डन्तारौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (परि) सर्वतो भावे (त्रिधातु) 
सुवर्णरजतादिधातुसम्पादितम्‌ (प्रथिवीम) भूमिमन्तरिक्ष॑ वा। पृथिवीत्यन्तरिक्षगामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.३) (आशयतम्‌) शयाताम्‌। अत्र लोडर्थ लड। अशयातामिति प्राप्ते हस्वदीर्घयोर्व्यत्ययास:। 
(तिस्र:) ऊर्ध्वाध: समगती: (नासत्या) न विद्यतेडसत्यं ययोस्तौ (रथ्या) यो रथविमानादिकं यान 
वहतस्तौ (परावतः) दूरस्थानानि। परावत: प्रेरितवतः परागता:। (निरु०११.४८) परावत इति दूरनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.२६) (आत्मेव) आत्मन: शीघ्रगमनवत्‌ (वातः) कलाभिश्ई्रामितो वायु: (स्वसराणि) 
स्वस्वकार्य्यप्रापकाणि दिनानि। स्वसराणीति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.२) अनेन प्राप्त्यर्थों गृह्मते 
(गच्छतम्‌) ॥ ७॥ 

अन्वय:-हे नासत्यौ यजतौ रथ्यावश्विनाविव शिल्पिनौ युवां ! पृथिवी प्राप्य त्रि: पर्ग्यशयातमात्मेव 
वात: प्राणश्च स्वसराणि दिवे दिवे गच्छति तद्वदृच्छतं नो5स्माकं त्रिधातु यानं परावतो मार्गोस्तिस्रो 
गतीर्गमयतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। ऐहिकसुखमभीप्सवो जना यथा जीवोडचन्तरिक्षादिमार्गं: सद्य: 
शरीरान्तरं गच्छति यथा च वायु: सद्यो गच्छति तथैव पृथिव्यादिविकारै: कलायन्त्रयुक्तानि यानानि 
रचयित्वा तत्र जलाग्न्यादीन्‌ सम्प्रयोज्याभीष्टान्‌ दूरदेशान्‌ सद्यः प्राप्नुयु:। नेतेन कर्मणा विना सांसारिक 
सुखं भवितुमर्हति।॥७॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) असत्य व्यवहाररहित (यजता) मेल करने तथा (रथ्या) विमानादि यानों 
को प्राप्त कराने वाले (अश्विना) जल और अग्नि के समान कारीगर लोगो! तुम दोनों (प्रथिवी) भूमि वा 
अन्तरिक्षे को प्राप्त होकर (त्रि:) तीन वार (पर्य्यशायतम) शयन करो (आत्मेव) जैसे जीवात्मा के समान 
(वात:) प्राण (स्वसराणि) अपने कार्य्यों में प्रवृत्त करने वाले दिनों को नित्य नित्य प्राप्त होते हैं, वेसे 
(गच्छतम्‌) देशान्तरों को प्राप्त हुआ करो और जो (नः) हम लोगों के (त्रिधातु) सोना चानदी आदि 
धातुओं से बनाये हुए यान (परावतः) दूर स्थानों को (तिस्र:) ऊंची नीची और सम चाल चलते हुए 
मनुष्यादि प्राणियों को पहुंचाते हैं, उनको कार्यसिद्धि के अर्थ हम लोगों के लिये बनाओ॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। संसारसुख की इच्छा करने वाले पुरुष जैसे जीव 
अन्तरिक्ष आदि मार्गों से दूसरे शरीरों को शीघ्र प्राप्त होता और जैसे वायु शीघ्र चलता है, वैसे ही 
पृथिव्यादि विकारों से कलायन्त्र युक्त यानों को रच और उनमें अग्नि, जल आदि का अच्छे प्रकार प्रयोग 
करके चाहे हुए दूर देशों को शीघ्र पहुंचा करें, इस काम के विना संसारसुख होने को योग्य नहीं है।॥।७॥ 

पुनस्तो कीदृशौ ताभ्यां कि कि साध्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं और उनसे क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
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किया हे॥ 

त्रिरेश्चिना सिद्युभि: सप्तमातृभिस्त्रय आहावास्त्रेधा हविष्कृतम्‌। 

तिस््र: परथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाक॑ रक्षेथे द्युभिरक्तुभिर्हितम्‌॥ ८॥ 

त्रि।। अश्विना। सिश्ुंडभि:। स॒प्तमातृडभि:। त्रय। आ5हावा:। त्रेधा। हवि:। कृतम्‌। तिस्र:। पृथिवी:। 
उपरि। प्रवा। दिव:। नाक॑म। रक्षथे इति। द्युडभि:। अक्तुडभिं:। हितम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (अश्विना) अश्विनौ सूर्य्याचन्द्रमसाविव। अत्न सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। (सिद्धुभि:) नदीभि: (सप्तमातृभिः) सप्तार्थात्‌ पृथिव्यग्निसूर्यवायुविद्युदुदकावकाशा 
मातरो जनका यासां ताभि: (त्रयः) उपर्यधोमध्याख्या: (आहावा:ः) निपानसदृशा मार्गा जलाधारा वा। 
निपानमाहाव:। (अष्टा०३.३.७४) इति निपातनमू। (त्रेधा) त्रिभि: प्रकारै: (हवि:) होतुमर्ह द्वव्यम्‌। 
(कृतम्‌) शोधितम्‌ (तिस्र:) स्थूलत्रसरेणुपरमाण्वाख्या: (प्रथिवी:) विस्तृता: (उपरि) ऊर्ध्वार्थि (प्रवा) 
गमयितारौ (दिव:) प्रकाशयुक्तान्‌ किरणान्‌ (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (रक्षेथे) रक्षतम्‌। अत्र लोडर्थ 
लड़ व्यत्ययेनात्मनेपदं च (ह्युभि:) दिने: (अक्तुभि:) रात्रिभि:। छुरित्यहर्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७ 
(हितम्‌) धृतम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे प्रवो गमयितारावश्विनाौ वायुसूर््याविव शिल्पिनौ! युवां सप्तमातृभि: 

सिन्धुभिद्युभिरक्तुभिश्च यस्य त्रय आहावा: सन्ति तत्‌ त्रेधा हविष्कृतं शोधितं नाकं हित द्रव्यमुपरि 

प्रक्षिप्प तत्‌ तिस्र: पृथिवीर्दिव: प्रकाशयुक्तान्‌ किरणान्‌ प्रापय्य तदितस्ततश्चालयित्वा5धो वर्षयित्वैतेन 
सर्व जगती रक्षेथे त्रिवारं रक्षतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्वायुसूर्य्ययोश्छेदनाकर्षण वृष्टयुद्धाव केर्गुणर्नद्चश्च लन्ति हुतं द्र्व्यं 
दुर्गन्धादिदोषान्निवार्य हितं सर्वदु:खरहितं सुख साधयति यतो5हर्निशं सुखं वर्द्धी येन विना कश्चित्प्राणी 
जीवितुं न शक्‍्नोति तस्मादेतच्छोधनार्थ यज्ञाख्य॑ कर्म नित्यं कर्तव्यमिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (प्रवा) गमन कराने वाले (अश्विना) सूर्य और वायु के समान कारीगर लोगो! आप 
(सप्तमातृभि:) जिन को सप्त अर्थात्‌ पृथिवी, अग्नि, सूर्य, वायु, बिजुली, जल और आकाश सात माता 
के तुल्य उत्पन्न करने वाले हैं उन (सिश्धुभि:) नदियों और (चद्युभि:) दिन (अक्तुभिः) रात्रि के साथ 
जिसके (त्रय:) ऊपर, नीचे और मध्य में चलने वाले (आहाव:ः) जलाधार मार्ग हैं, उस (त्रेधा) तीन 
प्रकार से (हविष्कृतम्‌) ग्रहण करने योग्य शोधे हुए (नाकम्‌) सब दुःखों से रहित (हितम्‌) स्थित द्रव्य 
को (उपरि) ऊपर चढ़ा के (तिस््र:) स्थूल त्रसरेणु और परमाणु नाम वाली तीन प्रकार की (प्रथिवी:) 
विस्तारयुक्त पृथिवी और (दिव:) प्रकाशस्वरूप किरणों को प्राप्त करके उसको इधर-उधर चला और 
नीचे वर्षा के इससे सब जगत्‌ की (त्रिः) तीन वार (रक्षेथे) रक्षा कीजिये॥ ८॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो सूर्य वायु के छेदन आकर्षण और वृष्टि कराने वाले गुणों 
से नदियां चलती तथा हवन किया हुआ द्रव्य दुर्गन्‍्धादि दोषों को निवारण कर सब दु:खों से रहित सुखों 
को सिद्ध करता है, जिससे दिन-रात सुख बढ़ता है, इसके विना कोई प्राणी जीवने को समर्थ नहीं हो 
सकता, इस से इसकी शुद्धि के लिये यज्ञरूप कर्म नित्य करें॥ ८॥ 


पुनस्ताभ्यां कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन से क्‍या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

क्व१ त्री चक्रा त्रिवृतो र्थस्य क्व९ त्रयों वश्ुरो ये सनीत्ा:। 

क॒दा योगों वाजिनो रासभस्य येन यज्ञ नांसत्योपयाथ:॥ ९॥ 

क्वी त्री। चक्रा। त्रिउवृत:। स्थस्य। क्‍वी त्रय॑:। वशुर:। ये। स5नीव्छा:। क॒दा। योग॑:। वाजिन:। 
रासभस्य। येन। यज्ञम। नासत्या। उप5याथ:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(क्व) कस्मिन्‌ (त्री) त्रीणि (चक्रा) यानस्य शीघ्र गमनाय निर्मितानि कलाचक्राणि। 
अन्नोभयत्र शेश्छन्द० इति शेर्लोप:। (त्रिवृतः) त्रिभी रचनचालनसामग्रीभि: पूर्णस्य (स्थस्थ) त्रिषु 
भूमिजलान्तरिक्षमार्गेषु रमन्‍्ते येन तस्य (क्व) (त्रयः:) जलाग्निमनुष्यपदार्थस्थित्यर्थावकाशा: (बच्धुर:) 
बन्धनविशेषा: | सुपां सुलुगू० इति जस:ः स्थाने सु: । (ये) प्रत्यक्षा: (सनीडा:) समाना नीडा बन्धना धारा 
गृहविशेषा अग्न्यागारविशेषा वा येषु ते (कदा) कस्मिन्‌ काले (योगः) युज्यते यस्मिन्‌ सः (वाजिन:) 
प्रशस्तो वाजो वेगो5स्यास्तीति तस्य। अत्र प्रशंसार्थ इनि:। (रासभस्य) रासयन्ति शब्दयन्ति येन वेगेन 
तस्य रासभावश्विनोरित्यादिष्टोपपयोजननामस्‌ पठितम्‌॥। (निघं०१.१५) (येन) रथेन (यज्ञम) गमनयोग्यं 
मार्ग (नासत्या) सत्यगुणस्वभावी (उपयाथ:) शीघ्रमभीष्टस्थाने सामीप्यं प्रापपथ:॥९॥ 

अन्वयः-हे नासत्यावश्विनौ शिल्पिनौ युवां ! येन विमानादियानेन यज्ञं सड्गन्तव्यं मार्ग कदोपयाथो 
दूरदेशस्थं स्थानं सामीप्यवत्प्रापपथ: तस्य च रासभस्य वाजिमस्त्रिवृतो रथस्य मध्ये कव त्रीणि चक्राणि 
कर्त्तव्यानि क्व चास्मिन्‌ विमानादियाने ये सनीडास्त्रयो बन्धुरास्तेषां योग: कर्त्तव्य इति त्रय: प्रश्ना:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोक्तानां त्रयाणां प्रश्नानामेतान्युत्तराणि वेद्यानि विभूतिकामैनरे रथस्यादिमध्यान्तेषु 
सर्वकलाबन्धनाधाराय त्रयो बन्धनविशेषा: कर्त्तव्या:। एक॑ मनुष्याणां स्थित्यर्थ द्वितीयमग्निस्थित्यर्थ तृतीयं 
जलस्थित्यर्थ च कृत्वा यदा यदा गमनेच्छा भवेत्तदा तदा यथायोग्यकाष्टानि संस्थाप्याग्निं योजयित्वा 
कलाय-न्त्रोद्धावितेन वायुना सन्दीष्य वाष्पवेगेन चालितेन यानेन सद्यो दूरमपि स्थानं समीपतवत्ग्राप्तुं 
शक्नुयु: | नहीदृशेन यानेन विना कश्चिन्निर्विष्नतया स्थानान्तरं सद्यो गन्तुं शक्नोतीति॥९॥ 

पदार्थ :-हे नासत्या सत्य गुण और स्वभाव वाले कारीगर लोगो! तुम दोनों (यज्ञम) दिव्यगुण 
युक्त विमान आदि यान से जाने-आने योग्य मार्ग को (कदा) कब (उपयाथ:) शीघ्र जैसे निकट पहुंच 
जावें, वैसे पहुंचते हो और (येन) जिससे पहुंचते हो उस (रासभस्य) शब्द करने वाले (वाजिन:) 
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प्रशंसनीय वेग से युक्त (त्रिवृत:) रचन, चालन आदि सामग्री से पूर्ण (रथस्य) और भूमि, जल, अन्तरिक्ष 
मार्ग में रमण कराने वाले विमान में (क्व) कहाँ (त्री) तीन (चक्रा) चक्र रचने चाहिये और इस 
विमानादि यान में (ये) जो (सनीडा:) बराबर बन्धनों के स्थान वा अग्नि रहने का घर (बच्थुरः) 
नियमपूर्वक चलाने के हेतु काष्ठ होते हैं, उनका (योग:) योग (क्व) कहाँ रहना चाहिये ये तीन प्रश्न 
हैं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में कहे हुए तीन प्रश्नों के ये उत्तर जानने चाहिये। विभूति की इच्छा रखने 
वाले पुरुषों को उचित है कि रथ के आदि, मध्य और अन्त में सब कलाओं के बन्धनों के आधार के 
लिये तीन बन्धन विशेष सम्पादन करें तथा तीन कला घूमने-घुमाने के लिये सम्पादन करें। एक मनुष्यों 
के बैठने, दूसरी अग्नि की स्थिति और तीसरी जल की स्थिति के लिये करके जब-जब चलने की इच्छा 
हो, तब-तब यथायोग्य जलकाष्ठों को स्थापन, अग्नि को युक्त और कला के वायु से प्रदीप्त करके भाफ 
के वेग से चलाये हुए यान से शीघ्र दूर स्थान को भी निकट के समान जाने को समर्थ होवें। क्योंकि इस 
प्रकार किये विना निर्विघ्नता से स्थानान्तर को कोई मनुष्य शीघ्र नहीं जा सकता॥९॥ 

पुनस्ताभ्यां कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मंन्त्र में किया है॥ 

आ नासत्या गच्छतं हूयतें ह॒विर्मध्व: पिबतं मधुपेभिरासभि :। 

युवो्हिं पूर्व सवितोषसो रथम्रृताय॑ चित्र घृतवन्त॒मिष्य॑ति॥ १०॥ 

आ। नासत्या। गच्छतम्‌। हूयतें। हवि:। मध्व॑:। पिबतम्‌। मधुडपेमिं:। आसडभि:। युवो:। हि। पूर्वम। 
स॒विता। उषसं:। रथम्‌। ऋताय। चित्रम्‌। घृत5व॑न्तम्‌॥ इष्य॑ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तातू (नासत्या) अश्विनाविव। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश: (गच्छतम्‌) 
(हूयते) क्षिप्यते दीप्यते (हवि:) होतु प्रक्षेप्तुं दातुमर्ह काष्टादिकमिन्धनम्‌ (मध्वः) मधुरगुणयुक्तानि 
जलानि। मध्वित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) अत्र लिड्व्यत्ययेन पुंस्त्वम्‌। वाच्छन्द्सि सर्वे० इति 
पूर्वसवर्णप्रतिषेधाद्यणादेश:। (पिबतम) (मधुपेभि:) मधूनि जलानि पिबन्ति यैस्तै: (आसभि:) 
स्वकीयैरास्यवच्छेदकगुणै:। अत्रास्यस्य स्थाने पदन्नोमासू० (अष्टा०६.१.६३) इत्यासन्नादेश:। (युवो:) 
युवयो: (हि) निश्चयार्थ (पूर्वम) प्राक्‌ (सविता) सूर्यलोक: (उषसः) सूर्योदयात्प्राक्‌ 
वर्त्तमानकालवेलाया: (स्थम) रमणहेतुम्‌ (ऋताय) सत्यगमनाय। ऋतमिति सत्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१०) (चित्रम) आश्चर्य्यवेगादियुक्तम्‌ (घृतवन्तम्‌) घृतानि बहून्युदकानि विद्यन्ते यस्मिँस्तम्‌। 
घृतमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (इष्यति) गच्छति॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे अश्विनौ! नासत्याभ्यामश्विभ्यामिव युवाभ्यां यद्धवि्यते तेन हविषा शोधितानि मध्वो 
मधूनि जलानि मधुपेभिरासभि: पिबतम्‌। अस्मदानन्दाय घृतवन्तं चित्र रथमागच्छतं समन्ताच्छीद्॑ प्राप्नुतं 
युवोर्युवयोर्यों रथ उषस: पूर्व सवितेव प्रकाशमान इष्यति स ह्यृतायास्माभि्गृहीतव्यो भवति॥ १०॥ 

भावार्थ :-यदा यानेष्वग्निजले प्रदीप्य चालयन्ति तदेमानि यानानि स्थानान्तरं सद्य: प्राप्नुवन्ति। 
तत्र जलवाष्पनिस्सारणायैकमीदूृशं स्थान निर्मातव्यं यद्द्वारा वाष्पनिर्मोचनेन वेगो वर्द्धत। एतद्ठिद्याउभिज्ञ 
एवं सम्यक्‌ सुखं प्राप्नोति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे शिल्पिलोगो! तुम दोनों (नासत्या) जल और अग्नि के सदृश जिस (हवि:) सामग्री 
का (हूयते) हवन करते हो उस हवि से शुद्ध हुए (मध्व:) मीठे जल (मधुपेभि:) मीठे-मीठे जल पीने 
वाले (आसभि:) अपने मुखों से (पिबतम्‌) पियो और हम लोगों को आनन्द देने के लिये (घृतवन्तम्‌) 
बहुत जल की कलाओं से युक्त (चित्रम) वेगादि आश्चर्य्य गुणसहित (स्थम्‌) विमानादि यानों से 
देशान्तरों को (गच्छतम्‌) शीघ्र जाओ आओ (युवो:) तुम्हारा जो रथ (उषस:) प्रातः:काल से (पूर्वम्‌) 
पहिले (सविता) सूर्यलोक के समान प्रकाशमान (इष्यति) शीघ्र चलता है (हि) वही (ऋताय) सत्य सुख 
के लिये समर्थ होता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-जब यानों में जल और अग्नि को प्रदीप्त करके चलाते हैं, तब ये यान और स्थानों को 
शीघ्र प्राप्त कराते हैं, उनमें जल और भाप के निकलने का एक ऐसा स्थान रच लेवें कि जिसमें होकर 
भाफ के निकलने से वेग की वृद्धि होवे। इस विद्या का जानने वाला ही अच्छे प्रकार सुखों को प्राप्त 
होता है॥ १०॥ 

पुनस्ताभ्यां कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर उनसे क्या-क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ नासत्या त्रिभिरेकादशैरिह देवेभियात मधुपेयमश्चिना। 

प्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेधतं द्रेघो भव॑त॑ सचाभुवा॥ ११॥ 

आ। नासत्या। त्रिउभि:। एकादशै:। इृह। देवेभिं:। यातम्‌। मधुउपेय॑म्‌। अश्विना। प्र। आयु:। तारिष्टम्‌। 
नि:। रपांसि। मृक्षतम्‌। सेध॑तम्‌। द्वेष;। भव॑तम्‌॥। सचा5भुवा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नासत्या) सत्यगुणस्वभावौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। 
(त्रिभि:) एभिरहोरात्रे: समुद्रस्य पारम्‌ (एकादशैः) एभिरहोरात्रेर्भूगोलान्तम्‌ (इह) यानेषु सम्प्रयोजितो 
(देवेभि:) विद्वद्धि: (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (मधुपेयम) मधुभिर्गुणैर्युक्त॑ पेयं द्र॒व्यम्‌ू (अश्विना) 
द्यावापृथिव्यादिको द्वो द्वौ (प्र) प्रकृष्टार्थ (आयु:) जीवनम्‌ (तारिष्टम्‌) अन्तरिक्षं प्लावयतम्‌ (नि:) नितराम्‌ 
(रपांसि) पापानि दुःखप्रदानि। रपोरिप्रमिति पापनामनी भवत:। (निरु०४.२१) (प्रक्षतम्‌) दूरीकुरुतम्‌ 
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(सेधतम्‌) मड्लं सुखं प्राप्नुतम्‌ (द्वेष:) द्विषत: शत्रून्‌। अन्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति कर्तरि विच्‌। (भवतम्‌) 
(सचाभुवा) यो सचा समवायं भावयतस्तो। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥११॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनौ! युवां नासत्याश्विना सचाभुवाविव देवेभिरविंद्रद्धिस्सहेहोत्तमेषु यानेषु स्थित्वा 
त्रिभिरहोरात्रेर्महासमुद्रस्य पारमेकादशैरहोरात्रेर्भूगोलान्तं यात॑ द्वेषो रपांसि च निर्मक्षतं मधुपेयमायु: प्रतारिष्ट 
सुसुखं सेधतं विजयिनौ भवतम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या ईदृशेषु (यानेषु) स्थित्वा चालयन्ति तदा त्रिभिरहोरात्रे: सुखेन 
समुद्रपारमेकादशैरहोरात्रेर्भूगोलस्याभितो गन्तुं शक्नुवन्ति। एवं कुर्वन्तो विद्वांस: सुखयुक्‍तं पूर्णमायु: प्राप्य 
दुःखानि दूरीकृत्य शत्रून्‌ विजित्य चक्रवर्त्तिराज्यभागिनो भवन्तीति॥११॥ 

पदार्थ :-हे शिल्पि लोगो! तुम दोनों (नासत्या) सत्यगुण स्वभावयुक्त (सचाभुवा) मेल कराने 
वाले जल और अग्नि के समान (देवेभि:) विद्वानों के साथ (इह) इन उत्तम यानों में बैठ के (त्रिभि:) 
तीन दिन और तीन रात्रियों में महासमुद्र के पार और (एकादशभि:) ग्यारह दिन और ग्यारह रात्रियों में 
भूगोल पृथिवी के अन्त को (यातम्‌) पहुंचो (ट्वेष:) शत्रु और (रपांसि) पापों को (निर्मक्षतम्‌) अच्छे 
प्रकार दूर करो (मधुपेयम्‌) मधुर गुणयुक्त पीने योग्य द्रव्य और (आयुः:) उमर को (प्रतारिष्टम) प्रयत्न 
से बढ़ाओ, उत्तम सुखों को (सेधतम्‌) सिद्ध करो और शत्रुओं को जीतने वाले (भवतम्‌) होओ॥११॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य ऐसे यानों में बैठ और उनको चलाते हैं, तब तीन दिन और रात्रियों में सुख 
से समुद्र के पार तथा ग्यारह दिन और ग्यारह रात्रियों में ब्रह्माण्ड के चारों और जाने को समर्थ हो सकते 
हैं। इसी प्रकार करते हुए विद्वान्‌ लोग सुखयुकत पूर्ण आयु को प्राप्त हो दुःखों को दूर और शत्रुओं को 
जीत कर चक्रवर्त्तिराज्य भोगने वाले होते हैं॥ ११॥ 

पुनरेताभ्यां कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इन से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ नों अभश्विना त्रिवृता रथेनार्वाञ्ञ वहतं सुवीर॑म्‌ 

श्रुण्वन्ता वामवसे जोहवीमि वृधे च॑ नो भवतं वाजसातौ॥ १२॥ ५॥ 

आ। न॒:। अश्विना त्रिउवृता। स्थेन। अर्वाश्ञम्‌। रयिम्‌। वहतम्‌। सुउवीर॑मू। श्रृण्वन्ता। वाम्‌॥ अव॑से। 
जोहवीमि। वृधे। च। न्‌ः। भवतम्‌। वाज5सातौ॥ १२॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अश्विना) जलपवनोौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेश:। (त्रिवृता) यस्त्रिषु स्थलजलान्तरिक्षेषु पूर्णगत्या गमनाय वर्तते यते तेन (रथेन) 
विमानादियानस्वरूपेण रमणसाधनेन (अर्वाज्चम्‌) अर्वागुपरिष्टादधस्थं स्थानमभीष्ठं वाउज्ञति येन तम्‌ 
(रयिम्‌) चक्रवर्त्तिराज्यसिद्धं धनम्‌ (वहतम्‌) प्राप्नुत:। अत्र लडर्थ लोट। (सुवीरम) शोभना वीरा यस्य 
तम्‌ (श्रुण्वन्ता) श्रण्वन्ती (वाम) युवयो: (अवसे) रक्षणाय सुखावगमाय विद्यायां प्रवेशाय वा 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 427 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-0077786009।| (5/॥70प/07. 


(जोहवीमि) पुन: पुनराददामि (वृधे) वर्द्धनाय। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति भावे क्विप्‌। (च) समुच्चये (नः) 
अस्मान्‌ (भवतम्‌) भवतः। अत्र लडर्थ लोट। (वाजसातौ) सड्ग्रामे॥ १२॥ 

अन्वयः-हे शिल्पविद्याविचक्षणो श्रण्वन्ता श्रावयितारावश्चिनौ! युवां द्यावापृथिव्यादिको द्वाविव 
त्रिवृता रथेन नोअस्मानर्वाज्ड सुवीरं रयिमावहतं प्राप्नुतम्‌ नो5स्मा्कं वाजसातौ वृधे वर्द्धाय च विजयिनौ 
भवतं यथाऊहं वामवसे जोहबीमि पुनः पुनराददामि तथा मां गृह्ीतम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-नेतदश्विसम्प्रयोजितरथेन विना कश्चित्‌ स्थलजलान्तरिक्षमार्गान्‌ सुखेन सद्यो गन्तुं 
शक्नोत्यतो राज्यश्रियमुत्तमां सेनां वीरपुरुषाँश्च सम्प्राप्येदेशेन यानेन युद्धे विजयं प्राप्तुं शक्‍नुवन्ति 
तस्मादेतस्मिन्‌ मनुष्या: सदा युक्ता भवन्त्बिति॥ १२॥ 

पूर्वेण. सूक्तेनेतद्विद्यासाधकेन्द्रोड रथ: प्रतिपादितोइनेन सूक्तेन होतस्या विद्याया मुख्यो 
साधकावश्चिनी द्यावापृथिव्यादिको च प्रतिपादितो स्त इत्येतदर्थस्य पूर्वार्थन सह सड्गतिरस्तीति विज्ञेयम्‌। 

इति पश्ञमो वर्गश्चतुस्त्रिंश सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ३ ४॥ 

पदार्थ :-हे कारीगरी में चतुरजनो ! (श्रुण्वन्ता) श्रवण कराने वाले (अश्विना) दृढ़ विद्या बलयुक्त 
आप दोनों जल और पवन के समान (त्रिवृता) तीन अर्थात्‌ स्थल, जल और अन्तरिक्ष में पूर्णणति से जाने 
के लिये वर्तमान (रथेन) विमान आदि यान से (नः) हम लोगों को (अर्वाश्ञम) ऊपर से नीचे अभीष्ट 
स्थान को प्राप्त होने वाले (सुवीरम) उत्तम वीर युक्त (रयिम्‌) चक्रवर््ति राज्य से सिद्ध हुए धन को 
(आवहतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होके पहुंचाइये (च) और (नः) हम लोगों के (वाजसातौ) सड्धग्ाम में 
(वृधे) वृद्धि के अर्थ विजय को प्राप्त कराने वाले (भवतम्‌) हूजिये, जैसे में (अवसे) रक्षादि के लिये 
(वाम्‌) तुम्हारा (जोहवीमि) वारंवार ग्रहण करता हूं, वैसे आप मुझ को ग्रहण कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ:-जल अग्नि से प्रयुक्त किये हुए रथ के विना कोई मनुष्य स्थल जल और अन्तरिक्ष 
मार्गों में शीघ्र जाने को समर्थ नहीं हो सकता। इस से राज्यश्री, उत्तम सेना और वीर पुरुषों को प्राप्त 
होके ऐसे विमानादि यानों से युद्ध में विजय को पा सकते हैं। इस कारण इस विद्या में मनुष्य सदा युक्त 
हों॥ १२॥ 

पूर्व सूक्‍्त से इस विद्या के सिद्ध करने वाले इन्द्र शब्द के अर्थ का प्रतिपादन किया तथा इस 
सूक्‍्त से इस विद्या के साधक अश्वि अर्थात्‌ द्यावापृथिवी आदि अर्थ प्रतिपादन किये हैं। इससे इस सूक्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भगति जाननी चाहिये। 

यह पांचवां वर्ग और चौतीसवां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ३ ४॥ 
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अथेकादशर्चस्य पदञ्नत्रिंशस्य सूक्‍्स्याद्विरसो हिरण्यस्तूप ऋषि:। आदिमस्य 
मन्त्रस्थामििर्मित्रावरुणौ रात्रि: सविता च, २-११ सविता च देवता:। १ विराडू जगती। ९ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २, ५, १०, ११ विराट त्रिष्ठपत ३, ४, ६ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर: ७,८ भुरिक्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
क्र अन्यादियुणान्‌ विज्ञाय कृत्य पिद्धें कुर््यादित्युप्राविश्यन्ते॥ 
अब पैतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उस के पहिले मन्त्र से अग्नि आदि के गुणों को जाने के सब 
प्रयोजनों को सिद्ध करे, इस विषय का वर्णन किया है॥ 

हृयाम्यमि प्रथम स्वस्तये हयांमि मित्रावरुणाविहावसे। 

हृयामरि रात्रीं जगतो निवेशनीं हयांमि देवं संवितारमूतये॥ १॥ 

हृयांमि। अम्निम्‌। प्रथमम्‌॥ स्वस्तयें। हयांमि। मित्रावरुणो। डृह। अवसे। ह्ृयांमि। रात्रीम्‌। जग॑त:। 
नि5वेशनीम्‌। हयांमि। देवम्‌। सवितारम। ऊतयें॥ १॥ 

पदार्थ :-(हयामि) स्पर्धामि (अमििम्‌) रूपगुणम्‌ (प्रथमम) जीवनस्यादिमनिमित्तम्‌ (स्वस्तये) 
सुशोभनमिष्ठ॑ सुखमस्ति यस्मात्तस्मे सुखाय (ह्यामि) स्वीकरोमि (मित्रावरुणौ) मित्र: प्राणो वरुण 
उदानस्तो (इह) अस्मिन्‌ शरीरधारणादिव्यवहारे (अबसे) रक्षणाद्याय (हृयामि) प्राप्नोमि (रात्रीम) 
सूर्याभावादन्धकाररूपाम्‌ (हयामि) गृह्मामि (देवम्‌) द्योतनात्मक॑ (सवितारम) सूर्यलोकम्‌ (ऊतये) 
क्रियासिद्धीच्छाये॥ १॥ 

अन्वय:-अहमिह स्वस्तये प्रथममर्ग्नि ह्याम्यवसे मित्रावरुणो हयामि जगतो निवेशनीं रात्रीं 
हयाम्यूतये सवितारं देवं हयामि॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्येरहर्निशं सुखायाग्निवायुसूर्याणां सकाशादुपयोगं गृहीत्वा सर्वाणि सुखानि प्राप्याणि 
नेतदादिना विना कदाचित्‌ कस्यचित्‌ सुखं सम्भवतीति॥ १॥ 

पदार्थ :-में (इह) इस शरीर धारणादि व्यवहार में (स्वस्तये) उत्तम सुख होने के लिये (प्रथमम्‌) 
शरीर धारण के आदि साधन (अग्निम्‌) रूप गुणयुकत अग्नि के (हयामि) ग्रहण की इच्छा करता हूँ 
(अवसे) रक्षणादि के लिये (मित्रावरुणो) तथा प्राण वा उदान वायु को (हृयामि) स्वीकार करता हूं 
(जगत:) संसार को (निवेशनीम) निद्रा में निवेश कराने वाली (रात्रीम) सूर्य के अभाव से अन्धकाररूप 
रात्रि को (हयामि) प्राप्त होता हूं (ऊतये) क्रियासिद्धि की इच्छा के लिये (देवम्‌) द्योतनात्मक 
(सवितारम्‌) सूर्य लोक को (ह्यामि) ग्रहण करता हूं॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि दिन-रात सुख के लिये अग्नि वायु और सूर्य के सकाश से 
उपकार को ग्रहण करके सब सुखों को प्राप्त होवें, क्योंकि इस विद्या के विना कभी किसी पुरुष को पूर्ण 
सुख का सम्भव नहीं हो सकता॥ १॥ 
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अथ सूर्यलोकगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सूर्यलोक के गुणों का उपदेश किया है॥ 

आ कृष्णेन रज॑सा वर्तमानो निवेशयन्नमृत मर्त्य च। 

हिरण्ययेन सविता रथेना देवो यांति भुवनानि पश्यन्‌॥ २॥ 

आ। कृष्णेनै। रज॑सा। वर्तमान:। नि5वेशय॑न्‌। अम्ृ्तम्‌। मर्त्यम्‌॥। च। हिरण्ययेन। सविता रथेन। आ। 
देव:। याति। भुवनानि। पश्यन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (कृष्णेन) कर्षति येन स कृष्णस्तेन। यद्वा कृष्णवर्णेन लोकेन। कृष्णं 
कृष्येतर्निकृष्टो वर्ण:॥ (निरु०२.२०) यत्कृष्णं तदन्नस्य। (छान्दो०६.५) एताभ्यां प्रमाणाभ्यां पथिवीलोका 
अतन्र गृह्मन्ते। कृषेर्वर्णी (उणा०३.४) इति नक्‌ प्रत्यय:। अत्राडपूर्वकत्वादाकर्षणार्थों गृद्यत (रजसा) 
लोकसमूहेन सह। लोका रजांस्युच्यन्ते। (निरु०४.१९) (वर्त्तमान:) वर्त्ततेड्सौ वर्त्तमान: (निवेशयन्‌) 
नितरां स्वस्वसामर्थ्ये स्थापयन्‌ (अप्रतम) अन्तर्यामितया वेदद्वारा च मोक्षसाधक॑ सत्यं ज्ञानं 
वृष्टद्वाराउमृतात्मक॑ रसं वा (मर्त्यम) कर्मप्रलयप्राप्तिव्यवस्थया कालव्यवस्थया वा मरणधर्मयुक्‍तं 
प्राणिनम्‌ू (च) समुच्चये (हिरण्ययेन)) ज्योतिमयेनानन्‍तेन यशसा तेजोमयेन वा। 
ऋत्व्यवास्त्व्यवास्त्वमाध्वीहिरण्ययानि छन्द्सि। (अष्टाग्वा०६.४.१७५) इत्ययं निपातितः। ज्योतिर्हि 
हिरण्यम्‌। (श०ब्रा०४.३.१.२१) (सविता) सर्वेषां प्रसविता प्रकाशवृष्टिरसानां च प्रसविता (रथेन) रंहति 
जानाति गच्छति गमयति वा येन तेन। रथो रंहतेर्गतिकर्मण:। (निरु०९.११) (आ) समन्तात्‌ (देवः) 
दीव्यति प्रकाशयतीति (याति) प्राप्नोति प्रापयति वा। अत्र पक्षेडन्तर्गतो ण्यर्थ:। (भुवनानि) भवन्ति भूतानि 
येषु तानि। भूसू० (उणा०२.७८) इत्यधिकरणे क्युन्‌ प्रत्यय:। (पश्यन्‌) प्रेक्षमाणो दर्शयन्‌ वा। अत्रापि 
पक्षेडन्तर्गतो ण्यर्थ:॥ २॥ 

अन्वय:-अयं सविता देव: परमेश्वर आकृष्णेन रजसा सहाभिव्याप्य वर्त्तमान: सर्वस्मिन्‌ 
जगत्यमृतं मर्त्य च निवेशयन्‌ सन्‌ हिरण्ययेन यशोमयेन ज्ञानरथेन युक्तो भुवनानि पश्यन्नायाति समन्तात्‌ 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नोतीति पूर्वोउन्वय:। अय॑ सविता देव: सूर्यलोक: कृष्णेन रजसा सह वर्त्तमानो3स्मिन्‌ 
जगत्यमृतं॑ मर्त्व च निवेशयन्‌ हिरण्ययेन रथेन भुवनानि पश्यन्‌ दर्शयन्‌ सन्नायाति समन्ताद्‌ 
वृष््यादिरूपविभागं च प्रापयतीत्यपरो5न्वय:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्वार:। यथा पृथिव्यादयो लोका: सर्वान्‌ मनुष्यादीन्‌ धरन्ति सूर्यलोक 
आकर्षणेन पृथिव्यादीनू धरति। ईश्वर: स्वसत्तया सूर्यादीन्‌ लोकान्‌ धरति। एवं क्रमेण सर्वलोकधारणं 
प्रवर्तते, नेतेन विनान्तरिक्षे कस्यचिद्‌ गुरुत्वयुक्तस्थ लोकस्य स्वपरिधो स्थितेः सम्भवो5स्ति। नेव 
लोकानां भ्रमणेन विना क्षणमुहूर्त्तप्रहराहोरात्रपक्षमासर्तुसंवत्सरादय: कालावयवा उत्पत्तुं शक्नुवन्तीति॥ २॥ 
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पदार्थ :-यह (सविता) सब जगत्‌ के उत्पन्न करने वाला (देवः) सबसे अधिक प्रकाशयुक्त 
परमेश्वर (आकृष्णेन)) अपनी आकर्षण शक्ति से (रजसा) सब सूर्य्यादि लोकों के साथ व्यापक 
(वर्त्तमान:) हुआ (अम्ृतम) अन्‍्तर्यामिरूप वा वेद द्वारा मोक्षसाधक सत्य ज्ञान (च) और (मर्त्यम्‌) कर्मों 
और प्रलय की व्यवस्था से मरणयुक्त जीव को (निवेशयन्‌) अच्छे प्रकार स्थापना करता हुआ 
(हिरण्ययेन) यशोमय (स्थेन) ज्ञानस्वरूप रथ से युक्त (भुवनानि) लोकों को (पश्यन) देखता हुआ 
(आयाति) अच्छे प्रकार सब पदार्थों को प्राप्त होता है॥ १॥ २॥ 

यह (सविता) प्रकाश वृष्टि और रसों का उत्पन्न करने वाला (कृष्णेन) प्रकाशरहित (रजसा) 
पृथिवी आदि लोकों के साथ (आ वर्त्तमान:) अपनी आकर्षण शक्ति से वर्तमान इस जगत्‌ में (अम्नतम) 
वृष्टि द्वारा अमृत स्वरूप रस (च) तथा (मर्त्यम) काल व्यवस्था से मरण को (निवेशयन) अपने-अपने 
सामर्थ्य में स्थापन करता हुआ (हिरण्ययेन) प्रकाशस्वरूप (रथेन) गमन शक्ति से (भुवनानि) लोकों को 
(पश्यन्‌) दिखाता हुआ (आयाति) अच्छे प्रकार वर्षा आदि रूपों की अलग अलग प्राप्ति कराता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जैसे सब पृथिवी आदि लोक मनुष्यादि प्राणियों वा 
सूर्यलोक अपने आकर्षण से पृथिवी आदि लोकों वा ईश्वर अपनी सत्ता से सूर्यादि सब लोकों का धारण 
करता है, ऐसे क्रम से सब लोकों का धारण होता है, इसके विना अन्तरिक्ष में किसी अत्यन्त भारयुक्त 
लोक का अपनी परिधि में स्थिति होने का सम्भव नहीं होता और लोकों के घूमने विना क्षण, मुहूर्त, 
प्रहर, दिन, रात, पक्ष, मास, ऋतु और संवत्सर आदि कालों के अवयव नहीं उत्पन्न हो सकते हैं॥ २॥ 

अथ वायुसूर्य्यदृष्टान्तेन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 

अब वायु और सूर्य्य के दृष्शन्त के साथ अगले मन्त्र में शूरवीर के गुणों का उपदेश किया है॥ 

यातिं देव: प्रवता यात्युद्गता याति शुभ्राभ्याँ यज़तो हरिभ्याम्‌। 

आ देवो यांति सविता प॑रावतो5प विश्वां दुरिता बाधमान:॥ ३॥ 

यातिं। देव:। प्रअवर्ता। यातिं। उतूउवर्ता। यातिं। शुध्राभ्याम्‌। य॒ज॒त:। हरिईभ्याम्‌। आ। देव:। याति। 
स॒विता। परा5वर्त:। अप विश्वा। दु:डता। बाध॑मान:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(याति) गच्छति (देवः:) द्योतको वायु: (प्रवता) अधोमार्गेण। अत्र प्रपूर्वकात्‌ 
संभजनार्थाद्‌ वनधातो: क्विप्‌ (याति) प्राप्नोति (उद्बता) ऊर्ध्वमार्गंण (याति) गच्छति (शुप्राभ्याम) 
शुद्धाभ्याम्‌ (यजत:) सड्डन्तुं योग्य: (हरिभ्याम) कृष्णशुक्लपक्षाभ्याम्‌ (आ) अभ्यर्थ (देवः) प्रकाशक: 
(याति) प्राप्ेति (सविता) सूर्यलोक: (परावतः) दूरमार्गान्‌। परावत इति दूरनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.२६) (अप) दूरार्थ (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (दुरिता) दुष्टानि दुःखानि। अत्रोभयत्र शेश्छन्द्सि 
इति लोप:। (बाधमान:) दुरीकुर्वन्‌॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे राजपुरुषा ! भवन्तो यथा विश्वानि दुरितान्यपबाधमानो यजतो देवो वायु: प्रवता मार्गेण 
यात्युद्रता मार्गेण यात्यायाति च यथा च विश्वा दुरिता सर्वाणि दुःखप्रदान्यन्धकारादीनि बाधमानो यजत: 
सविता देव: सूर्यलोक: शुभ्राभ्यां हरिभ्यां हरणसाधनाभ्यामहोरात्राभ्यां कृष्णशुक्लपक्षाभ्यां परावतो 
दूरस्थान्‌ पदार्थान्‌ स्वकिरणै: प्राप्य पृथिव्यादीन्‌ लोकान्‌ याति प्राप्नोति तथा युद्धाय शूरवीरा 
गमनागमनाभ्यां प्रजा: सततं सुखयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा ईश्वरोत्पादितायां सृष्टी वायुरधऊर्ध्वसमगत्या 
गच्छन्नधस्थानुपर्युपरिस्थानानयति यथायमहोरात्रादिभ्यां हरणशीलाभ्यां स्वकिरणयुक्‍ताभ्यां युक्त: सविता 
देवो5न्धकाराद्यपवारणेन दुःखानि विनाश्य सुखानि प्रकटय्य कदाचित्‌ सुखानि निवार्य्य दु:खानि प्रकटयति 
तथा सभापत्यादिभिरपि सेनादिभि: सहगत्वागत्य च शत्रून्‌ जित्वा प्रजापालनमनुष्ठेयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जैसे (विश्वा) सब (दुरिता) दुष्ट दुःखों को (अप) (बाधमान:) दूर करता हुआ 
(यजत:) संगत करने योग्य (देव:) श्रवण आदि ज्ञान का प्रकाशक वायु (प्रवता) नीचे मार्ग से (याति) 
जाता आता और (उद्बता) ऊर्ध्व मार्ग से (याति) जाता आता है और जैसे सब दुःख देने वाले 
अन्धकारादिकों को दूर करता हुआ (यजत:) सक्गत होने योग्य (सविता) प्रकाशक सूर्यलोक 
(शुभ्राभ्याम) शुद्ध (हरिभ्याम्‌) कृष्ण वा शुक्लपक्षों से (परावत:) दूरस्थ पदार्थों को अपनी किरणों से 
प्राप्त होकर पृथिव्यादि लोकों को (आयाति) सब प्रकार प्राप्त होता है, वेसे शूरवीरादि लोग सेना आदि 
सामग्री सहित ऊंचे-नीचे मार्ग में जा आ के शत्रुओं को जीत कर प्रजा की रक्षा निरन्तर किया करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ईश्वर की उत्पन्न की हुई सृष्टि में वायु नीचे 
ऊपर वा समगति से चलता हुआ नीचे के पदार्थों को ऊपर और ऊपर के पदार्थों को नीचे करता है और 
जैसे दिन-रात वा आकर्षण धारण गुण वाले अपने किरण समूह से युक्त सूर्यलोक अन्धकारादिकों के 
दूर करने से दुःखों का विनाश कर सुख और सुखों का विनाश कर दु:खों को प्रगट करता है, वैसे ही 
सभापति आदि को भी अनुष्ठान करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तयोर्टृष्टान्तेन राजकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में दोनों के दृश्न्त से राजकार्य्य का उपदेश किया है॥ 

अभीवृतं कृश्नैर्विश्वरूपं हिरैण्यशम्यं यजतो बृहन्त॑म्‌। 

आस्थाद्र्थ सविता चित्रभानुः कृष्णा रजांसि तविषीं द्धान:॥४॥ 

अभिष्वृतम्‌। कृशनै:। विश्व5रूपम्‌। हिर॑ण्य5शम्यम्‌॥। य॒ज़॒त:। बृहन्तम्‌॥ आ। अस्थात्‌। स्थम्‌। स॒विता। 
चित्र5भानु:। कृष्णा। रजांसि। तविषीम्‌। दर्धान:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अभीवृतम) अभित: सर्वतः साधने: पूर्णो वर्त्ती सो<भीवृत्तम्‌। नहिवृति० 
(अष्टा०६.३.११६) इति पूर्वस्य दीर्घत्वम्‌। (कृशनैः) तनूकरणै: सूक्ष्मत्वनिष्पादकै: किरणैर्विविधेरूपैर्वा । 
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कृशनमिति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (विश्वरूपम्‌) विश्वानि बहूनि रूपाणि यस्मिन्‌ प्रकाशे तम्‌ 
(हिरण्यशम्यम्‌) हिरण्यसुवर्णान्यन्यानि वा ज्योतींषि शम्यानि शमितुं योग्यानि यस्मिंस्तम्‌ (यजत:) 
सझ्गतिप्रकाशयोर्दाता (बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति। अत्र लडर्थ लुड्‌। (रथम्‌) 
यस्मिन्‌ रमते तम्‌। रममाणो<स्पिंस्तिष्ठतीति वा। (निरु०९.११) (सविता) ऐश्वर्यवान्‌ राजा सूर्यलोको 
वायुर्वा। सवितेति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०५.४) अनेन प्राप्तिहेतोर्वायोरपि ग्रहणम्‌। (चित्रभानुः) 
चित्राभानवो दीप्तयो यस्य यस्माद्वा सः (कृष्णा) कृष्णान्याकर्षणाकृष्णवर्णयुक्तानि पृथिव्यादीनि 
(रजांसि) लोकान्‌ (तविषीम्‌) बलम्‌। तविषीति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (दधानः) धरन्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे सभेश राजुँस्‍्त्वं यथा यजतश्रित्रभानु: सविता सूर्यो वायुर्वा कृशनै: किरणै रूपैर्वा 
बृहन्तं हिरण्यशम्यमभीवृतं विश्वरूपं रथं कृष्णानि रजांसि प्ृथिव्यादिलोकांस्तविषीं बल॑ च दधान: 
सन्नास्थात्‌ समन्तातू्‌ तिष्ठति तथा भूत्वा वर्त्तस्व॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषताचकलुप्तोपमालड्लारौ। यथा सूर्यादिजननिमित्त: सूर्यादिलोकधारको बलवान 
सर्वान्‌ लोकानाकर्षणाख्यं बल॑ं च धरन्‌ वायुर्वर्तती यथा च सूर्यलोक: स्वसन्निहितान्‌ लोकान्‌ धरन्‌ सर्व 
रूप॑ं प्रकटयन्‌ बलाकर्षणाभ्यां सर्व धरति नेताभ्यां विना कस्यचित्‌ परमाणोरपि धारणं संभवति। तथैव 
राजा शुभगुणाढ्यो भूत्वा राज्यं धरेत्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे सभा के स्वामी राजन्‌! आप जैसे (यजतः) सज्भति करने वा प्रकाश का देने वाला 
(चित्रभानु:) चित्र-विचित्र दीप्तियुक्त (सविता) सूर्यलोक वा वायु (कृशनैः) तीक्ष्ण करने वाले किरण 
वा विविधरूपों से (बृहन्तम्‌) बड़े (हिरण्यशम्यम्‌) जिसमें सुवर्ण वा ज्योति शान्त करने योग्य हो 
(अभीवृतम्‌) चारों ओर से वर्त्तमान (विश्वरूपम्‌) जिसके प्रकाश वा चाल में बहुत रूप हैं, उस (रथम्‌) 
रमणीय रथ (कृष्णा) आकर्षण वा कृष्णवर्ण युक्त (रजांसि) पृथिव्यादि लोकों और (तविषीम्‌) बल को 
(दधान:) धारण करता हुआ (आस्थात्‌) अच्छे प्रकार स्थित होता है, वेसे अपना बर्त्ताव कीजिये।। ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। जैसे सूर्य आदि की उत्पत्ति का 
निमित्त सूर्य आदि लोक का धारण करने वाला बलवान्‌ सब लोकों और आकर्षणरूपी बल को धारण 
करता हुआ वायु विचरता है और जैसे सूर्य्यलोक अपने समीप स्थलों को धारण और सब रूप विषय 
को प्रकट करता हुआ बल वा आकर्षण शक्ति से सबको धारण करता है और इन दोनों के विना किसी 
स्थूल वा सूक्ष्म वस्तु के धारण का संभव नहीं होता, वैसे ही राजा को होना चाहिये कि उत्तम गुणों से 
युक्त होकर राज्य का धारण किया करें॥४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
वि जनाउ्छयावा: शितिपादों अख्यन्‌ रथं हिरण्यप्रउगं वहन्त:। 
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शश्वद्विश: सवितुर्देव्यस्योपस्थे विश्वा भुवनानि तस्थु:॥ ५॥६॥ 

वि। जनान। श्यावा:। शिति5पार्द:। अख्यन्‌। सथम्‌। हिर॑ण्य5प्रउगम्‌। वहन्त:। शश्वत्‌। विश॑:। सवितु:। 
दैव्य॑स्थ। उप5स्थे। विश्वा। भुवनानि। तस्थु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (जनान) विदुष: (श्यावा:) श्यायन्ते प्राप्नुवन्ति ते। श्यावा:। 
सवितुरित्यादिष्टोपपोजननामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१५) (शितिपाद:) शितय: शुक्ला: पादा अंशा येषां 
किरणानान्ते (अख्यन्‌) ख्याता भवन्ति। अत्र लडर्थ लुड। (रथम्‌) विमानादियानम्‌ (हिरण्यप्रउगम्‌) 
हिरण्यस्य ज्योतिषो5ग्ने: प्रठगं सुखवत्स्थानं यस्मिँस्‍्तं प्रयोगार्हम्‌। प्रषोदरादिना अभीष्टरूपसिद्धि: 
(वहन्तः) प्राप्नुवन्त: (शश्वत्‌) अनादय: (विश्ः) प्रजा (सवितुः) सूर्यलोकस्य (दैव्यस्थ) देवेषु दिव्येषु 
पदार्थेषु भवो देव्यस्तस्य (उपस्थे) उपतिष्ठन्ते यस्मिस्‍्तस्मिन्‌। अत्र घजर्थे कविधानम्‌ इत्यधिकरणे कः 
प्रत्यय:। (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि। अत्र शेश्छन्द्सि इति शेलोप:। (भुवनानि) पृथिवीगोलादीनि (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति। अत्र लडर्थ लिट्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! यथाअउस्य दैव्यस्य सवितुः सूर्यलोकस्योपस्थे विश्वा भुवनानि सर्वे 
भूगोलास्तस्थुस्तस्य शितिपाद: श्यावा: किरणा जनानू हिरण्यप्रठगं रथं शश्रद्विशश्च वहन्त व्यख्यन्‌ 
विविधतया ख्यान्ति तथा तव निकटे विद्वांसस्तिष्ठन्तु त्वं च विद्याधर्मी प्रकटय।॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं यथा सूर्यलोकस्य प्रकाशाकर्षणादयो गुणा: सन्ति, ते सर्व 
जगद्धारणपुरस्सरं यथायोग्यं प्रकट्यन्ति, ये सूर्यस्य सन्निधो लोका: सन्ति, ते सूर्य्यप्रकाशेन प्रकाशन्ते, या 
अनादिरूपा: प्रजास्ता अपि वायुर्धरति। अनेन सर्वे लोका: स्वस्वपरिधो समवतिष्ठन्ते तथा गुणान्‌ धरत 
स्वस्वव्यवस्थायां स्थित्वा न्‍्यायान्‌ स्थापयत च॥५॥ 

पदार्थ :-हे सज्जन पुरुष! आप जैसे जिस (दैव्यस्थ) विद्वान्‌ वा दिव्य पदार्थों में उत्पन्न होने 
वाले (सवितुः) सूर्यलोक की (उपस्थे) गोद अर्थात्‌ आकर्षण शक्ति में (विश्वा) सब (भुवनानि) पृथिवी 
आदि लोक (तस्थु:) स्थित होते हैं, उसके (शितिपाद:) अपने श्वेत अवयवों से युक्त (श्यावा:) प्राप्ति 
होने वाले किरण (जनान्‌) विद्वानों (हिरण्यप्रठगम्‌) जिसमें ज्योतिरूप अग्नि के मुख के समान स्थान हें, 
उस (रथम्‌) विमान आदि यान और (शश्वत्‌) अनादि रूप (विज्ञ:) प्रजाओं को (वहन्त:ः) धारण और 
बढ़ाते हुए (अख्यन्‌) अनेक प्रकार प्रगट होते हैं, वैसे तेरे समीप विद्वान्‌ लोग रहें और तू भी विद्या तथा 
धर्म का प्रचार कर॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जैसे सूर्यलोक के प्रकाश वा आकर्षण आदि गुण सब जगत्‌ को 
धारणपूर्वक यथायोग्य प्रकट करते हैं और जो सूर्य के समीप लोक हैं, वे सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित 
होते हैं, जो अनादि रूप प्रजा है, उसका भी वायु धारण करता है। इस प्रकार होने से सब लोक अपनी- 
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अपनी परिधि में स्थित होते हैं, वेसे तुम सदगुणों को धारण और अपने-अपने अधिकारों में स्थित होकर 
अन्य सबको न्याय मार्ग में स्थापन किया करो॥५॥ 
पुनरपि वायुसूर्य्ययोर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी वायु और सूर्य्य के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तिस्रो द्याव: सवितुर्द्दा उपस्थाँ एका यमस्य भुवने विराषाट। 

आएि न स्थ्यममृताधि तस्थुरिह ब्रवीतु य उ तच्चिकेतत्‌॥ ६॥ 

तिस्र:। द्याव॑:। स॒वितु:। द्वौ। उप5स्थां। एका। यमस्य। भुवने। विराषाट। आणिम्‌। न। रथ्यम्‌। अप्ृ्ता। 
अधि। तस्थु:। इह। ब्रवीतु। य:। ऊँ इति। तत्‌। चिकेतत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तिस्र:) त्रित्वसंख्याका: (द्याव:) सूर्याग्निविद्युदूपा: (सवितु:) सूर्यलोकस्य (ट्वौ) 
स्वप्रकाशभूगोलो (उपस्था) उपतिष्ठन्ति यस्मिँस्‍्तत्र। अत्र आडयाजयाराणां चोपसब्डुद्यानम्‌। 
(अष्टाग्वा०७.१.३९) इति वात्तिकन डेः स्थाने आडादेश:। आडो5नुनासिकएछन्दसि। 
(अष्टा०६.१.१२६) इति प्रकृतिभावादसंधि:। (एका) विद्युदाख्यदीप्ति: (यमस्थ) वायो: (भुवने) 
अन्तरिक्षस्थाने (विराषाट) वीरान्‌ ज्ञानवतः प्राप्तिशीलानू जीवानू सहते सः। अत्र वर्णव्यत्ययेन 
दीर्घेकारस्य स्थाने हस्वेकारो5$कारस्थान आकारश्च स्फायितश्चि० (उणा०२.१३) इत्यजधातोरक्‌ 
प्रत्यय:।” छन्दर्सि सह:। ( अष्टा०३.२.६३) इति ण्वि:। सहे: साढ: सः। (अष्टा०८.३.५६) इति षत्वम्‌ 
(आणिम) संग्रामम्‌। आणाविति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (न) इव (स्थ्यप) रथान्‌ वहति 
तम्‌ (अप्रता) अमृतानि (अधि) उपरिभावे (तस्थु:) तिष्ठन्ति। अत्र लडर्थ लिट। (इह) अस्मिन्‌ 
संसारेउस्यां विद्यायां वा (ब्रवीतु) उपदिशतु (यः) मनुष्य: (ऊँ) वितर्के (तत्‌) ज्ञानम्‌ (चिकेतत्‌) 
विजानीयात्‌। अयं कितज्ञाने धातोर्लेट्‌ प्रथमेकवचनप्रयोग: | बहुलं छन्‍्दसि इति शप: श्लु:॥६॥ 

अन्वय:-हे विह्॒॑स्त्वं॑ रथ्यमाणिं भृत्यानेवाउस्य सवितु: सूर्यलोकस्य प्रकाशे यास्तिस्रो 
द्यावो5धितस्थुस्तत्र ट्वो सवितृमण्डलस्योपस्था वर्त्तेते। एका विराषाट्‌ विद्युदाख्या दीप्तिर्यमस्य 
नियन्तुर्वायोर्भुवने5 न्तरिक्षे हि तिष्ठति। यान्यमृता कारणरूपेण नाशरहितानि चन्द्रतारकादीनि भुवनानि सन्ति 
तान्यन्तरिक्षेषऔधितस्थुरधितिष्ठन्ति य उ एतानि चिकेतत्‌ जानीयात्‌ स तज्ज्ञानं ब्रवीतु तथा भूत्वेमां 
विद्यामुपादिश॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ईश्वरेण या अग्न्याख्यात्‌ कारणातू तिस्नो दीप्तय: सूर्याग्निविद्युदाख्या 
रचिता: सन्ति, तद्द्वारा सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति। यदा ये जीवा:। शरीराणि त्यक्त्वा यस्य यमस्य स्थान 
गच्छन्ति स को<स्तीति पृच्छचते। अत्रोत्तरमन्तरिक्षस्थं वायुं यमाख्यं गच्छन्तीति ब्रूयात्‌। यथा युद्धे रथस्य 


२६. अजेर्व्यधजपो:। अष्टा०२.४.५६। इत्यजधातो: स्थाने व्यादेश:। 
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भत्यादीन्यड्रान्युपतिष्ठन्ति। तथेव मृता जीविताश्च जीवा वायुमाश्रित्य तिष्ठन्ति। पृथिवीचन्द्रतारकादयो 
लोका: सूर्यप्रकाशमुपाश्रित्य वर्त्तन्ते। यो विद्वान स॒ एव प्रश्नोत्तराणि वदेन्नेतररो मूढ:। नेव 
मनुष्येरविद्वत्कथने विश्वसितव्यं न किलाप्तशब्द श्रद्धातव्यं चेति॥६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! तू (रथ्यम) रथ आदि के चलाने योग्य (आणिम) संग्राम को जीतने वाले 
राजभृत्यों के (॥) समान इस (सवितुः) सूर्यलोक के प्रकाश में जो (तिस्नर:) तीन अर्थात्‌ (द्याव:) सूर्य, 
अग्नि और विद्युत्‌ रूप के साधनों से युक्त (अधितस्थु:) स्थित होते हैं उनमें से (द्वौ) दो प्रकाश वा 
भूगोल सूर्य मण्डल के (उपस्था) समीप में रहते हैं और (एका) एक (विराषाट्‌) शूरवीर ज्ञानवान्‌ प्राप्ति 
स्वभाव वाले जीवों को सहने वाली बिजुली रूप दीप्ति (यमस्य) नियम करने वाले वायु के (भुवने) 
अन्तरिक्ष में ही रहती है और जो (अमृता) कारणरूप से नाशरहित चन्द्र, तारे आदि लोक हैं, वे इस सूर्य 
लोक के प्रकाश में प्रकाशित होकर (अधितस्थु:) स्थित होते हैं (यः) जो मनुष्य (ऊँ) वाद-विवाद से 
इनको (चिकेतत्‌) जाने और इस ज्ञान को (ब्रवीतु) अच्छे प्रकार उपदेश करे, उसी के समान हो के हम 
को सद्गुणों का उपदेश किया कर॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। जिस ईश्वर ने अग्निरूप कारण से सूर्य अग्नि और बिजुली 
रूप तीन प्रकार की दीप्ति रची है, जिनके द्वारा सब कार्य सिद्ध होते हैं। जब कोई ऐसा पूछे कि जीव 
अपने शरीरों को छोड़ के जिस यम के स्थान को प्राप्त होते हें, वह कौन है, तब उत्तर देने वाला 
अन्तरिक्ष में रहने वाले वायु को प्राप्त होते हैं, ऐसा कहे। जेसे युद्ध में रथ, भृत्य आदि सेना के अड्नों में 
स्थित होते हैं, वेसे मरे और जीते हुए जीव वायु के अवलम्ब से स्थित होते हैं। पथिवी चन्द्रमा और 
नक्षत्रादि लोक सूर्य्य प्रकाश के आश्रय से स्थित होते हैं, जो विद्वान्‌ हो, वही प्रश्नों के उत्तर कह सकता 
है, मूर्ख नहीं। इसलिये मनुष्यों को मूर्ख अर्थात्‌ अनाप्तों के कहने में विश्वास और विद्वानों के कथन में 
अश्रद्धा कभी न करनी चाहिये।॥ ६॥ 

पुनरस्थ सूर्यलोकस्य गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर इस सूर्यलोक के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि सुंपर्णो अन्तरिक्षाण्यख्यद्‌ गभीरवेषा असुरः सुनीथ:। 

क्वे३दानीं सूर्य: कश्चिकेत कत॒मां झां रश्मिरस्था तंतान॥ ७॥ 

वि। सुडपर्ण:। अन्तर्रिक्षाणि। अख्यत्‌। गभीर5वेपा:। असुर:। सुईनीथ:। क्व। डदानीम्‌। सूर्य:। क:। 
चिकेत। कतमाम्‌। द्याम। रश्मि:। अस्यथ। आ। ततान॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (सुपर्ण:) शोभनपतनशीला रश्मयो यस्य। सुपर्णा इति रश्मिनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.५) (अन्तरिक्षाणि) अन्तरिक्षस्थानि सर्वाणि भुवनानि (अख्यत्‌) ख्यापयति प्रकाशयति 
(गरभीरवेषा:) गभीरो5विद्वद्धिर्लक्षितुमशक्यो वेप: कम्पनं यस्य सः। टुवेष कम्पन अस्मात्‌ 
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सर्वधातुभ्यो5सुन्‌ इत्यसुन्‌ प्रत्यय: (असुरः) सर्वेभ्य: प्राणद: सूर्य्योदये मृता इवोत्तिष्ठन्तीत्यतः। असुषु 
प्राणेषु रमते वा। (सुनीथः) सुष्ठु नीथा: पदार्था प्राप्तयो यस्मात्‌ स:। हनिकृषि० (उणा०२.२) अनेन 
णीजू्‌_प्रापणे धातो: क्थन्‌ प्रत्यय:। (क्व) कुत्र (इदानीम) अस्मिन्‌ समये वर्त्तमानायां रात्रो (सूर्य:) 
(कः) विद्वान्‌ (चिकेत) केतति जानाति। अत्र कितज्ञाने धातोर्लडर्थ लिट। (कतमाम्‌) बहूनां पृथिवीनां 
मध्ये काम्‌ (द्याम्‌) द्योतनात्मिकाम्‌ (रश्मिः) ज्योति: (अस्य) सूर्यस्य (आ) समन्तात्‌ (ततान) तनोति 
विस्तृणोति। अत्रापि लडर्थ लिट॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथाउसुरो गभीरवेपा: सुनीथ: सुपर्णो3स्य रश्मिरन्तरिक्षाणि व्यख्यद्‌ 
विख्यापयति प्रकाशयति तेन रश्मिगणेन युक्त: सूर्य्य इदानीं क्‍व वर्त्तती। एतत्कश्चिकेत को जानाति। 
कतमां द्यामस्य सूर्य्यस्य रश्मिराततानैतदपि कश्चिकेत। कश्चिदेव जानाति न तु सर्वे 
तदेतत्तत्त्वमवेहि॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदायं भूगोलो भ्रमणेन सूर्यप्रकाशमाच्छाद्यान्धकारं 
जनयति तदाऊविद्वांसो जना: पृच्छन्तीदानीं सूर्य्य: कब गत इति तं प्रश्नमुत्तेणैव॑ समादध्यात्‌। पृथिव्या 
अपरे पृष्ठेस्तीति यस्य चलनमतीव सूक्ष्ममस्त्यतः प्राकृतैर्जनर्न विज्ञायत एवं विद्वदभिप्रायो5पि॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जन ! जैसे यह सूर्य्यलोक जो (असुरः) सब के लिये प्राणदाता अर्थात्‌ रात्रि में 
सोये हुओं को उदय के समय चेतनता देने (गभीरवेषा:) जिसका कम्पन गभीर अर्थात्‌ सूक्ष्म होने से 
साधारण पुरुषों के मन में नहीं बैठता (सुनीथः) उत्तम प्रकार से पदार्थों की प्राप्ति कराने और (सुपर्ण :) 
उत्तम पतन स्वभाव किरणयुक्‍त सूर्य्य (अन्तरिक्षाणि) अन्तरिक्ष में ठहरे हुए सब लोकों को (व्यख्यत्‌) 
प्रकाशित करता है (इदानीम्‌) इस वर्त्तमान समय रात्रि में (क्व) कहाँ है। इस बात को (कः) कौन 
(चिकेत) जानता तथा (कतमाम्‌) बहुतों में किस (द्याम्‌) प्रकाश को (अस्य) इस सूर्य्य के (रश्मि:) 
किरण (आततान) व्याप्त हो रहे हैं, इस बात को भी कौन जानता है अर्थात्‌ कोई-कोई जो दिद्वान्‌ हैं वे 
ही जानते हैं, सब साधारण पुरुष नहीं, इसलिये सूर्य्यलोक का स्वरूप और गति आदि को तू जान॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जब यह भूगोल अपने भ्रमण से सूर्य्य के 
प्रकाश का आच्छादन कर अन्धकार करता है, तब साधारण मनुष्य पूंछते हैं कि अब वह सूर्य्य कहाँ 
गया, उस प्रश्न का उत्तर से समाधान करे कि पृथिवी के दूसरे पृष्ठ में है, जिस का चलना अति सूक्ष्म हे, 
जैसे वह मूर्ख मनुष्यों से जाना नहीं जाता, वैसे ही महाशय मनुष्यों का आशय भी अविद्वान्‌ लोग नहीं 
जान सकते॥७॥ 

पुनरतेस्य कृत्यमुपदिश्यन्ते॥ 
फिर इसके कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अष्टो व्यख्यत्ककुभ: प्थिव्यास्त्री धन्‍्व॒ योजना स॒प्त सिद्धन। 
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हिरण्याक्ष: स॑विता देव आगाद्‌ दघ॒द्रलां दाशुषे वार्याणि॥ ८॥ 

अष्टो। वि। अख्यत्‌। ककुर्भ॑:। प्रथिव्या:। त्री। धन्व॑। योजना। स॒प्त। सिश्यून्‌। हिरण्य5अक्ष:। स॒विता। 
देव:। आ। अगात। दध॑त्‌। रला। दाशुषें। वार्याणि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अष्टो) चतस्रों दिश उपदिशश्च। (वि) विशेषार्थ क्रियायोगे (अख्यत) ख्यापयति 
(ककुभः) दिश:। ककुभ इति दिडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.६) (प्रथिव्या:) भूमे: सम्बन्धिनी: (त्री) 
त्रीणि भूम्यन्तरिक्षप्रकाशस्थानि भुवनानि (धन्व) प्राप्तव्यानि। अत्र गत्यर्थाद्धविधातीारौणादिक: कनिन्‌, सुपां 
सुलुग्‌० इति विभक्तेलुक्‌। (योजना) युज्यन्ते सर्वाणि वस्तूनि येषु भुवनेषु तानि योजनानि। अत्र 
शेए्छन्दससि इति शेल्लोप:। (सप्त) सप्त सड्ख्याकान्‌ (सिश्यून्‌) भूम्यन्तरिक्षोपर्युपरिस्थितान्‌ (हिरण्याक्ष:) 
हिरण्यानि ज्योतींष्यक्षीणि व्याप्तिशीलानि यस्य सः (सविता) वृष्ट्युत्पादक: (देवः) द्योतनात्मक: (आ) 
समन्तात्‌ (अगात्‌) एति प्राप्नोति। अत्र लडर्थ लुड। इणो गा लुडि। (अष्टा०२.४.४५) इति गा आदेश:। 
(दधत्‌) दधातीति दधत्सन्‌ (रत्ना) सुवर्णादीनि रमणीयानि (दाशुषे) सर्वोपकारकाय विद्यादिदानशीलाय 
यजमानाय (वार्य्याणि) वरितु ग्रहीतुं योग्यानि॥ ८॥ 

अन्वय:-हे सभेश! त्वं यथा यो हिरण्याक्ष: सविता देव: सूर्यलोक: पृथिव्या: सम्बन्धिनीरष्टो 
ककुभस्त्री त्रीण्युपर्यधोमध्यस्थानि धन्वानि योजनानि तदुपलक्षितान्‌ मार्गान्‌ सप्तसिधूँश्च व्यख्यद्‌ 
विख्यापयति, स दाशुषे वार्याणि रत्ना रत्नानि दधत्सन्नागात्‌ समन्तादेति तथा भूत: सन्‌ वर्त्तस्व॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाअयं सूर्यलोक: सर्वाणि मूर्त्तद्रव्याणि प्रकाश्य छित्वा 
वायुद्वाराउन्तरिक्षे नीत्वा तस्मादधो निपात्य सर्वाणि रमणीयानि सुखानि जीवार्थ नयति। पृथिव्या मध्ये 
स्थितानामेकोनपशच्चाशतू क्रोशपर्यन्तेउन्तरिक्षे स्थूलसूक्ष्मलघुगुरुत्वरूपेण स्थितानां चापां सप्तसिन्ध्विति 
संज्ञेता: सर्वा आकर्षणेन धरति च तथा सर्वैंदिद्द्धिविद्याधर्म्माभ्यां सकलान्‌ मनुष्यान्‌ 
धृत्वा55नन्दयितव्या:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे सभेश ! जेसे जो (हिरण्याक्ष:) जिसके सुवर्ण के समान ज्योति है वह (सविता) वृष्टि 
उत्पन्न करने वाला (देवः) द्योतनात्मक सूर्यलोक (प्रथिव्या:) पृथिवी से सम्बन्ध रखने वाली (अष्टरौ) 
आठ (ककुभ:) दिशा अर्थात्‌ चार दिशा और चार उपदिशाओं (त्री) तीन भूमि, अन्तरिक्ष और प्रकाश के 
अर्थात्‌ ऊपर, नीचे और मध्य में ठहरने वाले (धन्व) प्राप्त होने योग्य (योजना) सब वस्तु के आधार 
तीन लोकों और (सप्त) सात (सिद्यून) भूमि, अन्तरिक्ष वा ऊपर स्थित हुए जलसमुदायों को (व्यख्यत्‌) 
प्रकाशित करता है, वह (दाशुषे) सर्वोपकारक विद्यादि उत्तम पदार्थ देने वाले यजमान के लिये 
(वार्याणि) स्वीकार करने योग्य (रत्ना) पृथिवी आदि वा सुवर्ण आदि रमणीय रत्नों को (दधत्‌) धारण 
करता हुआ (आगात्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है, वेसे तुम भी वरत्तों॥८॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यह सूर्यलोक सब मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों का 
प्रकाश, छेदन, वायु द्वारा अन्तरिक्ष में प्राप्त और वहाँ से नीचे गिराकर सब रमणीय सुखों को जीवों के 
लिये उत्पन्न करता और पृथिवी में स्थित और उनचास क्रोश पर्यन्त अन्तरिक्ष में स्थूल, सूक्ष्म, लघु और 
गुरु से स्थित हुए जलों को अर्थात्‌ जिन का सप्तसिन्धु नाम है, आकर्षणशक्ति से धारण करता है, वेसे 
सब दिद्वान्‌ लोग विद्या और धर्म से सब प्रजा को धारण करके सबको आनन्द में रबखें।॥ ८॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

हिरण्यपाणि: सविता विचर्षणिरुभे द्यावापथिवी अन्तरीयते। 

अपामीवां बाधते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रजसा द्यामणोति॥ ९॥ 

हिरण्य5पाणि:। स॒विता। वि5चर्षणि:। उभे इतिं। द्यावाप्रधिवी इति। अन्त:। ईयते। अप अमीवाम्‌। 
बाध॑ते। वेतिं। सूर्यम्‌। अभि। कृष्णेनै। रज॑सा। द्याम। ऋणोति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यपाणि:) हिरण्यानि ज्योतींषि पाण्यो हस्तवद्ग्रहणसाधनानि यस्य सः (सविता) 
रसानां प्रसविता (विचर्षणि:) विलेखनस्वभावेन विच्छेदक:। कृषेरादेश्च च:। (उणा०२.१००) इति 
कृषविलेखने धातोरनि: प्रत्यय:। (उभे) द्वे (द्यावापृथिवी) प्रकाशपृथिव्यौं (अन्तः) अन्‍्तरिक्षस्य मध्ये 
(ईयते) प्रापपति (अप) दूरीकरणे (अमीवाम्‌) रोगपीडाम्‌ (बाधते) निवारयति (बेति) प्रजनयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (सूर्यम) सरणशीलं स्वकीयरश्मिगणम्‌ (अभि) सर्वतो भावे (कृष्णेन) पृथिव्यादिना 
(रजसा) लोकसमूहेन (च्याम्‌) प्रकाशम्‌ (ऋणोति) प्रापयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥९॥ 

अन्वयः-भो: सभाध्यक्ष! यथा हिरण्यपाणिविंचर्षणि: सविता सूर्यलोक उभे चद्यावापृथिवी 
अन्तरीयते अमीवामपबाधते सूर्यमभिवेति कृष्णेन रजसा सह द्यामृणोति तथाभूतस्त्वं भव॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे सभापते! यथायं सूर्यो बहुभिलेकि: 
सहाकर्षणसम्बन्धेन वर्त्तमान: सर्व वस्तुजातं प्रकाशयन्‌ प्रकाशपृथिव्योरान्तर्य करोति तथैव त्वया 
भवितव्यमिति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष ! जैसे (हिरण्यपाणि:) जिसके हिरण्यरूप ज्योति हाथों के समान ग्रहण 
करने वाले हैं (विचर्षणि:) पदार्थों को छिन्न-भिन्न और (सविता) रसों को उत्पन्न करने वाला सूर्यलोक 
(उभे) दोनों (द्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमि को (अन्तः) अन्तरिक्ष के मध्य में (ईयते) प्राप्त (अमीवाम्‌) रोग 
पीड़ा का (अपबाधते) निवारण (सूर्य्यम) सबको प्राप्त होने वाले अपने किरणसमूह को (अभिवेति) 
साक्षात्‌ प्रगण और (कृष्णेन) पृथिवी आदि प्रकाशरहित (रजसा) लोकसमूह के साथ अपने (द्याम) 
प्रकाश को (ऋणोति) प्राप्त करता है, वेसे तुझ को भी होना चाहिये॥९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे सभापते! जैसे यह सूर्य्यलोक बहुत लोकों 
के साथ आकर्षण सम्बन्ध से वर्तमान सब वस्तुमात्र को प्रकाशित करता हुआ प्रकाश तथा पृथिवी लोक 
का मेल करता है, वैसे स्वभावयुक्त आप हूजिये॥९॥ 

अथ वायुगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में वायु के गुणों का उपदेश किया है॥ 

हिरण्यहस्तो असुरः सुनीथ: सुम्ृ्गीकः स्ववां यात्वर्वाडत 

अपसेध॑न्‌ रक्षसों यातुधानानस्थांद्‌ देव: प्रतिदोष॑ गृणान:॥ १०॥ 

हिर॑ण्य5हस्त:। असुर:। सुइनीथ:। सु$मृब्ठीक:। स्व5वान्‌ यातु। अर्वाड। अपउसेध॑न्‌। रक्षस:। 
यातु5धानान्‌। अस्थांत्‌। देव:। प्रतिउदोषम्‌। गृणान:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यहस्त:) हिरण्यानि सर्वतोी गमनानि हस्ता इव यस्य सः। अत्र गत्यर्थद्धिरय्य 
धातौरौणादिक: कन्यन्‌ प्रत्यय:। (असुरः) असून्‌ प्राणान्‌ राति ददात्यविद्यमानरूपगुणो वा सोअसुरो 
वायु:। आतो$5नुपसर्गे कः। (अष्टा०३.२.३) इत्यसूपपदाद्राधातो: क:। (सुनीथ:) शोभनं नीथो नयनं 
प्रापणं यस्य स:। (सुम्रडीक:) य: शोभने मृडयति सुखयति स:। म्रृड: कीकच्‌ कट्ढूणौ। (उणा०४.२५) 
इति कीकच्‌। (स्ववान्‌) स्वे प्रशस्ता: स्पर्शादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (यातु) 
प्राप्नोति प्राप्पोतु वा (अर्वाड) अर्वतः स्वकीयानध अर्ध्वतिर्यग्गमनाख्यवेगानआञ्जति प्राप्नोतीति। अत्र 
ऋत्विग्दध्ृक्‌ू ० (अष्टा०३.२.५९ ) इति क्विनू। क्चिन्‌ प्रत्यस्थ कुः (अष्टा०८.२.६२) इति कवगदिश:। 
(अपसेधन्‌) निवारयन्‌ सन्‌ (रक्षस:) चोरादीन्‌ दुष्टकर्मकर्तुन्‌। रक्षो रक्षयितव्यमस्मात्‌8 (निरु०४.१८) 
(यातुधानान) यातवों यातना: पीडा धीयन्ते येषु तान्‌ दस्यून्‌ (अस्थात्‌) स्थितवानस्ति (देव:) 
सर्वव्यवहारसाधक: (प्रतिदोषम्‌) रात्रि रात्रिं प्रति। अत्र रात्रेरुपलक्षणत्वाद्‌ दिवसस्यापि ग्रहणमस्ति 
प्रतिसमयमित्यर्थ:। दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७) (गृणान:) स्वगुणै: स्तोतुमर्ह:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सभेश ! भवान्‌ यथाअ5यं हिरण्यहस्तोडसुर: सुनीथ: सुमृडीक: स्ववानर्वाड वायुर्याति 
सर्वतश्चलति। एवं प्रति दोषं गृणानो देवो वायु दुःखानि निवार्य सुखानि प्रापयित्वाउस्थात्‌ तथा 
यातुधानान्‌ रक्षसो5पसेधन सर्वान्‌ दुष्टन्निवारयन्‌ श्रेष्ठान्‌ यातु प्राप्नोतु॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। हे सभापते! यथायं वायु: स्वकीयाकर्षणबलादिगुणै: 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यवस्थापयति यथा च दिवसे चौरा: प्रबला भवितु नार्हन्ति, तथेव भवतापि भवितव्यम्‌। 
येन जगदीश्वरेण बहुगुणसुखप्रापका वायुवादय: पदार्था रचितास्तस्मै सर्वैर्धन्यवादा देया:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे सभापते ! आप जैसे यह (हिरण्यहस्त:) जिसका चलना हाथ के समान है (असुरः) 
प्राणों की रक्षा करने वाला रूपगुणरहित (सुनीथ:ः) सुन्दर रीति से सबको प्राप्त होने (सुप्रडीक:) उत्तम 
व्यवहारों से सुखयुक्त करने और (स्ववान्‌) उत्तम-उत्तम स्पर्श आदि गुण वाला (अर्वाड) अपने नीचे- 
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ऊपर टेढ़े जाने वाले वेगों को प्राप्त होता हुआ वायु चारों ओर से चलता है तथा (प्रतिदोषम्‌) रात्रि-रात्रि 
के प्रति (गृणान:) गुण कथन से स्तुति करने योग्य (देव:) सुखदायक वायु दु:खों को निवृत्त और सुखों 
को प्राप्त करके (अस्थात्‌) स्थित होता है, वेसे (रक्षस:) दुष्ट कर्म करने वाले (यातुधानान्‌) जिनसे पीड़ा 
आदि दु:ख होते हैं, उन डाकुओं को (अपसेधन्‌) निवारण करते हुए श्रेष्ठों को प्राप्त हूजिये।। १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे सभापति! जैसे यह वायु अपने आकर्षण 
और बल आदि गुणों से सब पदार्थों को व्यवस्था में रखता है और जेसे दिन में चोर प्रबल नहीं हो सकते 
हैं, वेसे आप भी हूजिये और तुमको जिस जगदीश्वर ने बहुत गुणयुक्त सुख प्राप्त करने वाले वायु आदि 
पदार्थ रचे हैं, उसी को सब धन्यवाद देने योग्य हैं॥१०॥ 

अधेन्द्रशब्दनेश्वर उपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में इन्द्र शब्द से ईश्वर का उपदेश किया है॥ 

ये ते पर्था: सवित: पूर्व्यासॉउरेणव: सुकृता अन्तरिक्षे। 

तेभिनों अद्य पथिभि: सुगेभी रक्षा च नो अधि च बूहि देव॥ ११॥७॥ ७॥ 

ये। ते। पर्था:। स॒वितरिति। पूर्व्यास:। अरेणव॑:। सुडकृंता:। अन्तरिक्षि। तेभिं:। नः। अद्य। पथिउभि:। 
सुगगेभि:। रक्ष। चा नः। अधि। चा। बरूहि। देवा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ये) वशक्ष्यमाणा: (ते) तव (पत्था:) धर्ममार्गा:। अत्र सुपां सुलुगू० इति जसः स्थाने 
सु:। (सवितः) सकलजगदुत्पादके श्वर (पूर्व्यास:) पूर्व: कृता साधिता: सेविताश्च। अत्र पूर्व: कृतमिनियौ 
च। (अष्टा०४.४.१३३) इति पूर्वशब्दाद्य: प्रत्यय:। आज्जसेरसुग्‌ (अष्टा०७.१.५०) इत्यसुगागमश्च। 
(अरेणव:) अविद्यमाना रेणवो धूल्यंशा इव विध्ना येषु ते। अजिवृरी ० (उणा०३.३७) इति रीधातोर्णु: 
प्रत्यय:। (सुकृता:) सुष्ठु निर्मिता: (अन्तरिक्षे) स्व्याप्तिरूपे ब्रह्माण्डे (तेभि:) ते: (नः) अस्मान्‌ (अद्य) 
अस्मिन्नतनि (पथिभि:) उक्तमार्गे: (सुगेभि:) सुखेन गच्छन्ति येषु तैः। सुदुरोरधिकरणे० 
(अष्टा०३.२.४८) इति वात्तिकेन सूपपदाद्‌ गमधातोर्ड: प्रत्यय: (रक्ष) पालय। अत्र द्ृद्यचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (च) समुच्चये (न:) अस्मभ्यम्‌ (अधि) ईश्वरार्थ उपरिभावे (च) अपि (ब्रूहि) उपदिश (देव) 
सर्वसुखप्रदातरी श्वर। ११॥ 

अन्वयः-हे सवितर्देव जगदीश्वर | त्वं कृपया ये ते तवारेणव: पूर्व्यास: सुकृता: पन्थानोडन्तरिक्षे 
स्वव्याप्तिरूपे वर्त्तन्ते, तेभि: सुगेभि: पथिभिनोंडस्मानद्य रक्ष च नोअस्मभ्यं सर्वा विद्या अधिब्रूहि 
च॥११॥ 

भावार्थ :-हे ईश्वर ! त्वया ये सूर्यादिलोकानां भ्रमणार्था मार्गा प्राणिसुखाय च धर्ममार्गा अन्तरिक्षे 
स्वमहिम्नि च रचितास्तेष्विमि यथानियमं भ्रमन्ति विचरन्ति च तानू सर्वेषां पदार्थानां मार्गान्‌ 
गुणांश्चास्मभ्यं ब्रूहि। येन वयं कदाचिदितस्ततो न भ्रमेमेति॥ ११॥ 
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अस्मिन्‌ सूक्‍ते सूर्यलोकेश्वरवायुगुणानां प्रतिपादनाच्चतुस्त्रिंशसूक्तोक्तार्थन सज्भतिरस्तीति 

वेदितव्यम्‌। 
इति सप्तमो ७ वर्ग:, अनुवाक: पद्ञत्रिंशं ३५ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) सकल जगत्‌ के रचने और (देव) सब सुख देने वाले जगदीश्वर ! (ये) जो 
(ते) आपके (अरेणव:) जिनमें कुछ भी धूलि के अंशों के समान विध्नरूप मल नहीं हैं तथा (पूर्व्यास:) 
जो हमारी अपेक्षा से प्राचीनों ने सिद्ध और सेवन किये हैं (सुकृताः) अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए 
(पन्था:) मार्ग (अन्तरिक्षे) अपने व्यापकता रूप ब्रह्माण्ड में वर्त्तमान हैं (तेभि:) उन (सुगेभि:) 
सुखपूर्वक सेवने योग्य (पथिभि:) मार्गों से (न:) हम लोगों की (अद्य) आज (रक्ष) रक्षा कीजिये (च) 
और (नः) हम लोगों के लिये सब विद्याओं का (अधिबूहि) उपदेश (च) भी कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे ईश्वर! आपने जो सूर्य आदि लोकों के घूमने और प्राणियों के सुख के लिये आकाश 
वा अपने महिमारूप संसार में शुद्ध मार्ग रचे हैं, जिनमें सूर्यादि लोक यथानियम से घूमते और सब प्राणी 
विचरते हैं, उन सब पदार्थों के मार्गों तथा गुणों का उपदेश कीजिये कि जिससे हम लोग इधर-उधर 
चलायमान न होवें॥ ११॥ 

इस सूक्‍त में सूर्यलोेक वायु और ईश्वर के गुणों का प्रतिपादन करने से चौंतीसवें सूक्त के साथ 
इस सूक्‍त की सज्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह सातवां वर्ग ७ सातवां अनुवाक ७ और पैंतीसवां सूकत समाप्त हुआ॥ ३ ५॥ 
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अथ विशत्यृूचस्थ षट्त्रिंशस्थ सूक्‍्तस्थ घौर: काण्वऋषि:। अमिनिर्देवता। १, १२ भुरिगनुष्टप्‌ 

छन्द:। गाशार: स्वर:। २ निचृत्सतःपड़क्ति:। ४ निचृत्पदक्ति:। १० , १४ निचृद्रिष्टारप्ड्क्ति:। 

१८ विष्टारपद्क्तिउ। २० सतः पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३,११९ निचृत्पथ्याबृहती। ५,१६ 
निचृदबृहती। ६ भुरिग्‌ बृहती। ७ बृहती। ८ स्वराड्‌ बृहती। ९ निचृदुपरिष्टाद्‌ बृहती। १२ 
उपरिष्टाद्‌ बृहती। १५ विराट्‌ पथ्या बृहती। १७ विराडुपरिष्टाद्‌ बृहती। १९ पथ्याबृहती च 

छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
का्रादवानिशब्देनेश्वरगुणा उपादिश्यन्ते॥ 
अब छत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है उसके पहिले मन्त्र में अग्नि शब्द से ईश्वर के गुणों का उपदेश 
किया है॥ 

प्र वो यह्व॑ं परूणां विशां देवयतीनाम। 

अमिने सूकतेभिर्वचोभिरीमहे यं सीमिद॒न्य ईव्ठते॥ १॥ 

प्र। वः। यह्मम। पुरूणाम। विशाम्‌॥ देव5य॒तीनाम्‌। अम्म्‌। सु5उक्तेभिं:। वर्च:5भि:। ईमहे। यम्‌। 
सीम। इत्‌॥ अन्ये। ईब्णते॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (व:) युष्माकम्‌ (यह्मम्‌) गुणैर्महान्तम्‌। यह्व इति महन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) (पुरूणाम्‌) बह्लीनाम्‌ (विज्ञाम्‌) प्रजानां मध्ये (देवयतीनाम) आत्मनो देवान्‌ दिव्यान्‌ 
भोगान्‌ गु्णाँश्चेच्छन्तीनामू (अग्निम) परमेश्वरम्‌ (सूक्तेभि:) सुष्ठृक्ता विद्या येषु तैः (वचोभि:) 
वेदार्थज्ञानयुक्तैर्वचने: (ईमहे) याचामहे। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति श्यनो लुक्‌। ईमह इति याज्ञाकर्मसु 
पठितम्‌। (निघं०३.१९) (यम्‌) उक्तम्‌ (सीम्‌) सर्वतः। प्र सीमादित्यो अंसृजत्‌॥ (ऋ०२.२८.४) 
प्रासृजदिति वा। प्रासृजत्‌ सर्वत इति वा। (निरु०१.७) इति सीमव्ययं सर्वार्थ गृह्मयते। (इत्‌) एवं (अन्ये) 
परोपकारका बुद्धिमन्तो धार्मिका विद्वांस: (ईव्ठते) स्तुवन्ति॥ १॥ 

अन्वय :-वयं यथान्ये विद्वांस: सूक्तेभिरवचोभिदेंवयतीनां पुरूणां वो युष्माकं विशां प्रजानां सुखाय 
यं यहमग्नि सीमीडते तथा तमिदेव प्रेमहे प्रकृष्ठठया याचामहे प्रकाशयामश्च।॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं यथा विद्वांस: प्रजासुखसम्पत्तये 
सर्वव्यापिनं परमेश्वरं निश्चित्योपदिश्य च तदगुणान्‌ प्रयत्नेन विज्ञापयन्ति स्तावयन्ति, तथैव वयमपि 
प्रकाशयाम:। यथेश्वरो5ग्न्यादिपदार्थरचनपालनाभ्यां जीवेषु सर्वाणि सुखानि दधाति तथा वयमपि 
सर्वप्राणिसुखानि सदा निर्वत्तयेमेति बुध्यध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हम लोग जैसे (अन्ये) अन्य परोपकारी धर्मात्मा विद्वान्‌ लोग (सूक्तेभि:) जिनमें अच्छे 
प्रकार विद्या कही है, उन (वचोभि:) वेद के अर्थज्ञानयुक्त वचनों से (देवयतीनाम्‌) अपने लिये 
दिव्यभोग वा दिव्यगुणों की इच्छा करने वाले (पुरूणाम) बहुत (वः) तुम (विज्ञाम) प्रजा लोगों के सुख 
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के लिये (यम) जिस (यह्मम) अनन्तगुण युक्त (अम्निम) परमेश्वर की (सीम+ईडते) सब प्रकार स्तुति 
करते हैं, वैसे उस (इत्‌) ही की (प्रेमहे) अच्छे प्रकार याचना और गुणों का प्रकाश करें॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे तुम लोग पूर्ण विद्यायुक्त 
विद्वान्‌ लोग प्रजा के सुख की सम्पत्ति के लिये सर्वव्यापी परमेश्वर का निश्चय तथा उपदेश करके प्रयत्न 
से जानते हैं, वेसे ही हम लोग भी उसके गुण प्रकाशित करें। जेसे ईश्वर अग्नि आदि पदार्थों के रचन और 
पालन से जीवों में सब सुखों को धारण करता है, वेसे हम लोग भी प्राणियों के लिये सदा सुख वा विद्या 
को सिद्ध करते रहें, ऐसा जानो॥ १॥ 


पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उक्त विषय का उपदेश किया है॥ 

जनांसो अमन दधिरे सहोवृर्ध ह॒विष्म॑न्तो विधेम ते। 

स त्वं नो अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेंषु सन्त्य॥ २॥ 

जनांस:। अम्निम्‌। दधिरे। सहः5वृध॑म्‌। ह॒विष्म॑न्त:। विधेम। ते। सः। त्वम्‌। नः। अद्य। सुडुमर्नां:। डह। 
अविता। भव। वाजेंषु। सन्त्य॥ २॥ 

पदार्थ :-(जनास:) विद्यासु प्रादुर्भूता मनुष्या: (अम्निम्‌) सर्वाभिरक्षकमी श्वरम्‌ (दधिरे) धरन्ति। 
अत्र लडर्थ लिट। (सहोवृधम) सहोबलं वर्धयतीति सहोवृत्तम्‌ (हविष्मन्त:) प्रशस्तानि हवींषि 
दातुमादातुमर्हाणि वस्तूनि विद्यन्ते येषां ते। अत्र प्रशंसार्थ मतुप्‌। (विधेम) सेवेमहि (ते) तव। अत्र 
सायणाचार्य्येण ते त्वामित्युक्तं तन्न सम्भवति द्वितीयेकवचने त्वा55देशविधानात्‌ (सः) ईश्वर: (त्वम) 
सर्वदा प्रसन्न: (न:) अस्माकम्‌ (अद्य) अस्मिन्नहनि (सुमना:) शोभनं मनो ज्ञानं यस्य सः (इह) अस्मिन्‌ 
संसारे (अविता) रक्षको ज्ञापक: सर्वासु विद्यासु प्रवेशक: (भवा) अत्र द्ययचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(वाजेषु) युद्धेषु (सन्त्य) सन्‍्तो दाने साधुस्तत्सम्बुद्धी। अत्र षणुदान इत्यस्माद्‌ बाहुलकादौणादिकस्ति: 
प्रत्ययस्तत: साध्वर्थ यच्च॥ २॥ 

अन्वयः-हे सन्त्येश्वर ! यथा हविष्मन्तो जनासो यस्य ते तवाश्रयं दधिरे तथा त॑ सहोवृधमर्ग्नि त्वां 
वयं विधेम स सुमनास्त्वमद्य नो5स्माकमिह वाजेषु चाविता भव॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरेकस्याद्वितीयपरमे श्वरस्योपासनेनेव सन्तोषितव्यं नहि. विद्वांसः कदाचिद्‌ 
ब्रह्मस्थाने5न्यद्‌ वस्तूपास्यत्वेन स्वीकुर्वन्ति। अत एव तेषां युद्धेष्विह कदाचित्‌ पराजयो न दृश्यते। एवं 
नहि कदाचिदनीश्वरोपासकास्तान्‌ विजेतुं शक्नुवन्ति येषामी श्वरो रक्षको5स्ति कुतस्तेषां पराभव:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सन्त्य) सब वस्तु देनेहारे ईश्वर! जेसे (हविष्मन्तः) उत्तम देने-लेने योग्य वस्तु वाले 
(जनास:) विद्या में प्रसिद्ध हुए विद्वान लोग जिस (ते) आप के आश्रय का (दधिरे) धारण करते हैं, वेसे 
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उन (सहोवृधम्‌) बल को बढ़ाने वाले (अम्िम्‌) सब के रक्षक आप को हम लोग (विधेम) सेवन करें 
(स:) सो (सुमना:) उत्तम ज्ञान वाले (त्वमू) आप (अद्य) आज (नः) हम लोगों के (इह) संसार और 
(वाजेषु) युद्धों में (अविता) रक्षक और सब विजद्याओं में प्रवेश कराने वाले (भव) हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को एक अद्वितीय परमेश्वर की उपासना ही से सन्तुष्ट रहना चाहिये, क्‍योंकि 
विद्वान्‌ लोग परमेश्वर के स्थान में अन्य वस्तु को उपासना भाव से स्वीकार कभी नहीं करते। इसी कारण 
उनका युद्ध वा इस संसार में कभी पराजय दीख नहीं पड़ता, क्योंकि वे धार्मिक ही होते हैं और इसी से 
ईश्वर की उपासना नहीं करने वाले उनके जीतने को समर्थ नहीं होते, क्योंकि ईश्वर जिनकी रक्षा करने 
वाला है, उनका कैसे पराजय हो सकता है॥ २॥ 


अथ भौतिकामिनदृष्टान्तेन राजदूतगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में भौतिक अग्नि के दृष्टान्त से राजदूत के गुणों का उपदेश किया है॥ 

प्र त्वां दूत॑ वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌। 

महस्तें सतो वि चरन्त्यर्चयों दिवि स्प्रशन्ति भानव:॥ ३॥ 

प्र। त्वा। दूतम्‌। वृणीमहे। होतारम्‌। विश्व5वेदसम्‌। मह:। ते। स॒त:। वि। चरन्ति। अर्चय॑:। दिवि। 
स्पृशन्ति। भानव॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (त्वा) त्वाम्‌ (दूतम्‌) यो दुनोत्युपतापयति सर्वान्‌ पदार्थानितस्ततो भ्रमणेन 
दुष्टान्‌ वा तम्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (विश्ववेद्सम) विश्वानि सर्वाणि शिल्पसाधनानि 
विन्दन्ति यस्मात्तं सर्वप्रजासमाचारज्ञ॑वा (महः:) महसो महागुणविशिष्टस्य। सर्वधातुभ्यो5सुन्‌ 
(उणा०४.१९०) इत्यसुन्‌। सुपां सुलुगू० इति डसो लुक्‌। (ते) तव (सतः) कारणरूपेणाविनाशिनो 
विद्यमानस्य (वि) विशेषार्थ (चरन्ति) गच्छन्ति (अर्चयः) दीप्तिरूपा ज्वाला न्यायप्रकाशका नीतयो वा 
(दिवि) द्योतनात्मके सूर्यप्रकाशे प्रजाव्यवहारे वा (स्परशन्ति) सम्बध्नन्ति (भानव:) किरणा: प्रभावा वा। 
भानव इति रश्मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५)॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ राजदूत! यथा वयं विश्ववेदसं होतारं दूतमग्नि प्रवृणीमहे तथाभूतं त्वा त्वामपि 
प्रवृणीमहे यथा च महो महस: सतोःग्नेर्भानवः सर्वान्‌ पदार्थान्‌ स्पृशन्ति सम्बध्नन्त्यर्चयो दिवि विचरन्ति 
च तथा ते तवापि सन्‍्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अञत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। है स्वकर्मप्रवीण. राजदूत! यथा 
सर्वेर्मनुष्यर्महाप्रकाशादिगुणयुक्तमरग्नि पदार्थप्राप्त्यप्राप्तयो: कारकत्वाद्‌ दूतं कृत्वा शिल्पकार्याणि वियदि 
हुतद्र॒व्यप्रापणं च साधयित्वा सुखानि स्वीक्रियन्ते यथाउस्य विद्युदूपास्याग्नेर्दीप्तय: सर्वत्र वर्त्तन्ते 
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प्रसिद्धस्य लघुत्वाद्‌ वायोश्छेदकत्वेनावकाशकारित्वाज्जवाला उपरि गच्छन्ति तथा त्वमपीदं कृत्वैवं 
भव॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ राजदूत! जैसे हम लोग (विश्ववेदसम) सब शिल्पविद्या का हेतु (होतारम) 
ग्रहण करने और (दूतम) सब पदार्थों को तपाने वाले अग्नि को (वृणीमहे) स्वीकार करते हैं, वैसे (त्वा) 
तुझ को भी ग्रहण करते हैं तथा जैसे (मह:) महागुणविशिष्ट (सतः) सत्कारणरूप से नित्य अग्नि के 
(भानव:) किरण सब पदार्थों से (स्प्रशन्ति) सम्बन्ध करते और (अर्चय:ः) प्रकाशरूप ज्वाला (दिवि) 
द्योतनात्मक सूर्य्य के प्रकाश में (विचरन्ति) विशेष करके प्राप्त होती हैं, वैसे तेरे भी सब काम होने 
चाहिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे अपने काम में प्रवीण राजदूत! जैसे सब 
मनुष्य महाप्रकाशादिगुणयुक्त अग्नि को पदार्थों की प्राप्ति वा अप्राप्ति के कारण दूत के समान जान और 
शिल्पकार्यों को सिद्ध करके सुखों को स्वीकार करते और जैसे इस बिजुली रूप अग्नि की दीप्ति सब 
जगह वर्त्तती है और प्रसिद्ध अग्नि की दीप्ति छोटी होने तथा वायु के छेदक होने से अवकाश करने 
वाला होकर ज्वाला ऊपर जाती है, वैसे तू भी अपने कामों में प्रवृत हो॥ ३॥ 

पुनः स दूत: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दूत कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

देवासस्त्वा वरुणो मित्रो अर्यमा सं दूत॑ प्रलमिन्ते। 

विश्व सो अग्ने जयति त्वया धन यस्तें दृदाश मर्त्य:॥ ४॥ 

देवास:। त्वा। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। सम्‌। दूतम्‌। प्र॒लम्‌। इच्धते। विश्वम्‌। सः। अग्ने। जय॒ति। 
त्वयां। धन॑म्‌। यः। ते। दुदाश। मर्त्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(देवास:) सभ्या विद्वांस: (त्वा) त्वाम्‌ (वरुण:) उत्कृष्ट: (मित्र:) मित्रवत्प्राणप्रद: 
(अर्य्यमा) न्‍्यायकारी (सम्‌) सम्यगर्थ (दूतम) यो दुनोति सामादिभि: शर्त्रूस्तम्‌। दुतनिभ्यां दीर्घश्च। 
(उणा०३.८८)। (प्रलम्‌) कारणरूपेणानादिम्‌। नएच पुराणे प्रादूक्तव्या:। (अष्टा०५.४.३०) इति 
पुराणार्थे प्रशब्दात्‌ तनपू प्रत्यय:। (इच्धते) शुभगुणै: प्रकाशन्ते (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (सः) (अग्ने) धर्मविद्या 
श्रेष्ठुणै: प्रकाशमानसभापते (जयति) उत्कर्षयति (त्वया) (धनम्‌) विद्यासुवर्णादिकम्‌ (य:) (ते) तव 
(ददाश) दाशति। अत्र लडर्थ लिट्‌। (मर्त्य:) मनुष्य: ॥ ४॥ 


२७. नेत्सदृशं कश्चित्‌। सूत्र वार्तिक वा विद्यते। अत: “प्रगस्य छन्‍्दसि गलोपश्च' अष्टा० ४.३.२३ अनेन वार्त्तिकेन प्रल' शब्दः 
सिद्धयति। सं० 
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अन्वयः-हे अग्ने सभेश! यस्ते दूतो मरत्त्यों धनं ददाश यस्त्वया सह शशत्रूज्जयति मित्रो 
वरुणोअर्यमा देवासो यं दूतं समिन्धते यस्त्वा त्वां प्रजाञ्ज प्रीणाति स प्रत्न॑ विश्व॑ं राज्य॑ रक्षितुमर्हति॥४॥ 

भावार्थ :-नहि केचिदपि सर्वशास्त्रविशारदै राजधर्मवित्तमै: परावरज्ञैर्धार्मिके: प्रगल्भे: शूरेर्दूतिः 
सराजभि: सभासद्धिश्च विना राज्यं लब्धुं रक्षितुमुन्नेतुमुपकर्तु शक्‍नुवन्ति तस्मादेवमेव सर्वे: सदा 
विधेयमिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) धर्म विद्या श्रेष्ठ गुणों से प्रकाशमान सभापते ! (य:) जो (ते) तेरा (दूतः) दूत 
(मर्त्य:) मनुष्य तेरे लिये (धनम्‌) विद्या, राज्य, सुवर्णादि श्री को (ददाश) देता है तथा जो (त्वया) तेरे 
साथ शत्रुओं को (जयति) जीतता है (मित्र:) सबका सुहद्‌ (वरुण:) सब से उत्तम (अर्यमा) न्यायकारी 
(देवास:) ये सब सभ्य दिद्वान्‌ मनुष्य जिसको (समिश्वते) अच्छे प्रकार प्रशंसित जान कर स्वीकार के 
लिये शुभगुणों से प्रकाशित करें जो (त्वा) तुझ और सब प्रजाको प्रसन्न रक्खे (सः) वह दूत (प्रत्मम) जो 
कि कारणरूप से अनादि है (विश्वम्‌) सब राज्य को सुरक्षित रखने को योग्य होता है॥४॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य सब शास्त्रों में प्रवीण, राजधर्म को ठीक-ठीक जानने, पर-अपर 
इतिहासों के वेत्ता, धर्मात्मा, निर्भगता से सब विषयों के वक्ता, शूरवीर, दूतों और उत्तम राजा सहित 
सभासदों के विना राज्य को पाने, पालने, बढ़ाने और परोपकार में लगाने को समर्थ नहीं हो सकते, 
इससे पूर्वोक्त प्रकार ही से राज्य की प्राप्ति आदि का विधान सब लोग सदा किया करें।॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मन्द्रो होता गृहप॑तिरग्नें दूतो विशाम॑सि। 

त्वे विश्वा संगतानि ब्र॒ता श्रुवा यानि देवा अकृण्वत॥ ५॥ ८॥ 

मन्द्र;। होता। गृह5पंति:। अग्नें। दूत:। विशाम्‌। असि। त्वे इतिं। विश्वां। समू$ग॑तानि। ब्रता। ध्रुवा। 
यानिं। देवा:। अकृण्वत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मन्द्र:) पदार्थप्रापकत्वेन हर्षहेतु: (होता) सुखानां दाता (गृहपतिः) गृहकार्याणां 
पालयिता (अग्ने) शरीरबलेन देदीप्यमान (दूतः) यो दुनोत्युपतप्य भिनत्ति दुष्टान्‌ शत्रून्‌ सः (विज्ञाम) 
प्रजानामू (असि) (त्वे) त्वयि राज्यपालके सति (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (संगतानि) 
धर्म्यव्यवहारसंयुक्तानि (ब्रता) ब्रतानि सत्याचरणानि कर्माणि। ब्रतमिति कर्मनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१) (श्रुवा) निश्चलानि। अत्र त्रिषु शेश्छन्द्सि बहुलम्‌ इति शेलोंप:। (यानि) (देवा:) विद्वांस: 
(अकृण्वत) कृण्वन्ति कुर्वन्ति। अत्र लडर्थ लड़ व्यत्येयनात्मनेपदत्ञ॥ ५॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वं मन्द्रो होता गृहपतिर्दूतो विशांपतिरसि, तस्मात्‌ सर्वा प्रजा यानि विश्वा 
श्रुवा संगतानि ब्रता धर्म्याणि कर्माणि देवा अकृण्वत तानि त्वे सततं सेवन्ते॥५॥ 

भावार्थ :-सुराजदूतसभासद एव राज्यं रक्षितुमर्हन्ति न विपरीता:॥५॥ 

इत्यष्टमो वर्ग:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) शरीर और आत्मा के बल से सुशोभित जिससे आप (मन्द्र:) पदार्थों की 
प्राप्ति करने से सुख का हेतु (होता) सुखों के देने (गृहपति:) गृहकार्यों का पालन (दूतः) दुष्ट शत्रुओं को 
तप्त और छेदन करने वाले (विश्ञाम्‌) प्रजाओं के (पतिः) रक्षक (असि) हैं, इससे सब प्रजा (यानि) 
जिन (विश्वा) सब (श्वुवा) निश्चल (संगतानि) सम्यक्‌ युक्त समयानुकूल प्राप्त हुए (ब्रता) धर्मयुक्त 
कर्मों को (देवाः) धार्मिक विद्वान्‌ लोग (अकृण्वत) करते हैं, उनका सेवन (त्वे) आप के रक्षक होने से 
सदा कर सकती हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो प्रशस्त राजा, दूत और सभासद्‌ होते हैं, वे ही राज्य का पालन कर सकते हैं, इन 
से विपरीत मनुष्य नहीं कर सकते॥ ५॥ 

आठवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
अथामिदृष्टान्तेन राजपुरुषगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अभि के दृष्टन्त से राजपुरुषों के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वे इदग्ने सुभगे यविष्ठय्य विश्वमा हूयते ह॒वि:। 

स त्वं नो अद्य सुमना उतापरं यक्षि देवान्त्सुवी्या॥ ६॥ 

त्वे इतिं। इत्‌। अग्ने। सुअभगें। यविष्ठद्य। विश्व॑म्‌॥ आ। हूयते। हवि:। स:। त्वम्‌। नः। अद्य। सुडमर्नां:। 
उत। अपरम। यक्षि। देवान्‌। सुउवीर्या॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (इत्‌) एवं (अग्ने) सुखप्रदात: सभेश (सुभगे) शोभनमैश्वर्य यस्मिस्तस्मिन्‌ 
(यविष्ठय्य) यो वेगेन पदार्थान्‌ यौति संयुनक्ति संहतान्‌ भिनत्ति वा स युवातिशयेन युवा यविष्ठो यविष्ठ एव 
यविष्टयस्तत्सम्बुद्धीं (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (आ) समन्तात्‌ (हूयते) दीयते (हवि:) सुसंस्कृतं वस्तु (सः) त्वम्‌ 
(नः) अस्मान्‌ (अद्य) अस्मिन्नहनि (सुमना:) शोभनं मनो विज्ञानं यस्य सः (उत) अपि (अपरम) शो दिन 
प्रति (यक्षि) संगमय। अत्र लोडर्थे लडडभावश्च। (देवान्‌) विदुष: (सुवीर्या) शोभनानि वीर्याणि येषां 
तानू। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:॥६॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठयाग्ने! यथा होत्राग्नौ विश्व॑ हविराहूयते यस्मिन्‌ सुभगे त्वे त्वयि सर्वों 
न्यायो5स्माभिरधिक्रियते स सुमनास्त्वमद्योताप्यपरं दिनं प्रति नोअस्मान्‌ सुवीर्या श्रेष्ठपराक्रमयुक्तानि 
देवान्यक्षि संगमय॥ ६॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा विद्वांसो वह्नौ शुद्धं हव्यं द्रव्यं प्रक्षिप्प जगते सुख 
जनयन्ति तथेव राजपुरुषा दुष्टान्‌ कारागृहे प्रक्षिप्य धार्मिकेभ्य आननदं प्रादुर्भावयन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठय्य) पदार्थों के मेल करने में बलवान्‌ (अग्ने) सुख देनेवाले राजन्‌! जैसे होता 
द्वारा (अग्नो) अग्नि में (विश्वम) सब (हविः) उत्तमता से संस्कार किया हुआ पदार्थ (आहूयते) डाला 
जाता है, वैसे जिस (सुभगे) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त (त्वे) आप में न्याय करने का काम स्थापित करते हैं सो 
(सुमना:) अच्छे मन वाले (त्वम) आप (अद्य) आज (उत) और (अपरम) दूसरे दिन में भी (नः) हम 
लोगों को (सुवीर्य्या) उत्तम वीर्य वाले (देवान्‌) विद्वान्‌ (इत्‌) ही (यक्षि) कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ लोग वह्लि में पवित्र होम करके 
योग्य घृतादि पदार्थों को होम के संसार के लिये सुख उत्पन्न करते हैं, वैसे ही (राजपुरुष) दुष्टों को 
बन्दीघर में डाल के सज्जनों को आनन्द सदा दिया करें॥६॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर उसी अर्थ का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त॑ घेमित्था नमस्विन उप स्व॒राजमासते। 

होत्रांभिरग्नि मनुषः समिश्थते तितिर्वांसो अति स्रिध:॥७॥ 

तम्‌। घा ईम्‌। इत्था। नमस्विन॑:। उप। स्व॒5राज॑म्‌। आसते। होत्रांभि:। अगम्निम। मनुंष:। सम्‌। इन्धते। 
तितिर्वार्स:। अति। स्रिध:॥७॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) प्रधानसभाध्यक्षं राजानम्‌ (घ) एवं (ईम्‌) प्रदातारम्‌। ईमिति पदनामसु पठितम्‌। 
(निघं०४.२) अनेन प्राप्त्यर्थों गृह्मते (इत्था) अनेन प्रकारेण (नमस्विनः) नमः प्रशस्तो वज्र: शस्त्रसमूहो 
विद्यते येषां ते। अत्र प्रशंसार्थ विनि:। (उप) सामीप्ये (स्वराजम्‌) स्वेषां राजा स्वराजस्तम्‌ (आसते) 
उपविशन्ति (होत्राभि)) हवनसत्यक्रियाभि: (अम्निम) ज्ञानस्वरूपम्‌ (मनुषः) मनुष्या:। अत्र 
मनधातोर्बाहुलकादौणादिक उसि: प्रत्यय:। (सम्‌) सम्यगर्थ (इन्धते) प्रकाशयन्ते (तितिर्वांस:) सम्यक्‌ 
तरन्त:। अत्र तृथातोर्लिट:” स्थाने वर्त्तमाने क्वसु:। (अति) अतिशयार्थे (स्रिध:) हिंसकान्‌ 
क्षयकर्त्तज्च्छत्रून्‌॥ ७॥ 

अन्वय:-ये नमस्विनो मनुषो होत्राभिस्तं स्वराजमरग्नि सभाध्यक्ष॑ं घोपासते समिन्धते च 
तेडतिखिधस्तितिर्वांसो भवेयु:॥७॥ 


२८. लोट:। सं 
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भावार्थ :-न खलु सभाध्यक्षोपासकै: सभासद्िर्भ॑त्यैर्विगा कश्चिदपि स्वराजसिद्धिं प्राप्य शत्रून्‌ 
विजेतुं शक्नोति॥७॥ 

पदार्थ :-जो (नमस्विनः) उत्तम सत्कार करने वाले (मनुषः) मनुष्य (होत्राभि:) हवनयुक्त सत्य 
क्रियाओं से (स्वराजम्‌) अपने राजा (अमिम्‌) ज्ञानवान्‌ सभाध्यक्ष को (घ) ही (उपासते) उपासना और 
(तम्‌) उसीका (समिश्वते) प्रकाश करते हैं, वे मनुष्य (स्रिधः) हिंसानाश करने वाले शत्रुओं को (अति 
तितिर्वास:) अच्छे प्रकार जीतकर पार हो सकते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य सभाध्यक्ष की उपासना करने वाले भृत्य और सभासदों के विना अपने 
राज्य की सिद्धि को प्राप्त होकर शत्रुओं से विजय को प्राप्त नहीं हो सकता॥७॥ 

पुनः स एवार्थ उपदिश्यते॥ 
फिर भी पूर्वोक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

घ्नन्तों वृत्रमतरन्‌ रोदेसी अप उरु क्षयाय चक्रिरे। 

भुव॒त्कण्वे वृर्षा घ्ुम्न्याहुत: क्रन्ददश्ो गर्विष्टिषु॥ ८॥ 

प्रन्त:। वृत्रम। अतरन। रोदसी इतिं। अप:। उरु। क्षयांया चक्रिरे। भुव॑त्‌। कण्वें। वृषां। चुम्नी। 
आउहुत:। क्रन्दत्‌। अश्व:। गो5ईष्टिषु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(घ्नन्तः) शत्रुहननं कुर्वन्तो विद्युत्सूयकिरणा इव सेनापत्यादय: (वृत्रम) मेघमिव शत्रुम्‌ 
(अतरन्‌) प्लावयन्ति। अत्र लडर्थ लड्। (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अपः) कर्माणि। अप इति कर्मनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१) (उरु) बहु (क्षयाय) निवासाय (चक्रिरे) कुर्वन्ति। अत्र लडर्थ लिट। (भुवत्‌) 
भवेत्‌ लेट प्रयोगो बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुकि भूसुवोस्तिडि। (अष्टा०७.३.८८) इति गुणप्रतिषेध:। 
(कण्वे) शिल्पविद्याविदि मेधाविनि विद्वज्जने (वृषा) सुखवृष्टिकर्त्ता (द्युम्नी) द्युम्नानि बहुविधानि धनानि 
भवन्ति यस्मिन्‌ू। अत्र भूम्न्यर्थ इनि:। (आहुत:) सभाध्यक्षत्वेन स्वीकृत: (क्रन्दत्‌) हेषणाख्यं शब्दं कुर्वन्‌ 
(अश्व:) तुरड़ इव (गविष्टिषु) गवां पृथिव्यादीनामिष्टिप्राप्तीच्छा येषु संग्रामेषु तेषु॥ ८॥ 

अन्वय:-राजपुरुषा विद्युत्सूयकिरणा वृत्रमिव शत्रुदलं घ्नन्तो रोदसी अतरज्नपः कुर्यु: तथा 
गविष्टिषु क्रन्ददश्व इवाहुतो वृषासच्नुरुक्षयाय कण्वे द्युम्नी दधद्धवत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-यथा विद्युद्धभोौतिकसूर्याग्नयो मेघं छित्त्वा वर्षयित्वा सर्वान्‌ लोकान्‌ जलेन पूयन्ति तत्‌ 
कर्म प्राणिनां चिरसुखाय भवत्येवं सभाध्यक्षादिभी राजपुरुषै: कण्टकरूपाउछत्रून्‌ हत्वा प्रजा: सततं 
तर्पणीया: ॥ ८॥ 

पदार्थ :-राजपुरुष जैसे बिजुली सूर्य और उसके किरण (वृत्रम) मेघ का छेदन करते और वर्षते 
हुए आकाश और पृथिवी को जल से पूर्ण तथा इन कर्मो को प्राणियों के संसार में अधिक निवास के 
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लिये करते हैं, वेसे ही शत्रुओं को (घन्तः) मारते हुए (रोदसी) प्रकाश और अम्धेरे में (अपः) कर्म को 
करें और सब जीवों को (अतरन्‌) दुःखों के पार करें तथा (गविष्टिषु) गाय आदि पशुओं के संघातों में 
(क्रन्दत) शब्द करते हुए (अश्व:) घोड़े के समान (आहुत:) राज्याधिकार में नियत किया (वृषा) सुख 
की वृष्टि करने वाला (उसरुक्षयाय) बहुत निवास के लिये (कण्वे) बुद्धिमान में (द्युम्नी) बहुत ऐश्वर्य को 
धरता हुआ सुखी (भुवत्‌) होवे॥८॥ 

भावार्थ :-जेसे बिजुली, भौतिक और सूर्य यही तीन प्रकार के अग्नि मेघ को छिन्न-भिन्न कर सब 
लोकों को जल से पूर्ण करते हैं, उनका युद्ध कर्म सब प्राणियों के अधिक निवास के लिये होता है, वैसे 
ही सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि कण्टकरूप शत्रुओं को मार के प्रजा को निरन्तर तृप्त 
करें॥८॥ 

अथ सभापतेर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभापति के गुणों का उपदेश किया है॥ 

सं सीदस्व महाँ अंसि शोचस्व देववीत॑म:। 

वि धूमम॑ग्ने अरुषं मियेध्य सृज प्रशस्त दर्शतम्‌॥ ९॥ 

सम्‌। सीदस्व। महान। असि। शोच॑स्व। देव5वीत॑म:। वि। धूमम्‌। अग्ने। अरुषम। मियेध्य। सृज। 
प्रःशस्त। दर्शतम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (सीदस्व) दोषान्‌ हिन्धि। व्यत्येनात्रत्मनेपदम्‌ (महान) महागुणविशिष्ट: 
(असि) वर््तसे (देववीतमः) देवान्‌ पृथिव्यादीन्‌ वेत्ति व्याप्नोति (शोचस्व) प्रकाशस्व। 
शुचिदीप्तावित्यस्माल्लोट्‌ (देववीतमः) यो देवान्‌ विदुषो व्याप्गोति सोइतिशयतः (वि) (धूमम्‌) 
धूमसदृशमलरहितम्‌ (अग्ने) तेजस्विन्‌ सभापते (अरुषम्‌) सुन्दररूपयुक्तम्‌। अरुषमिति रूपनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.७) (मियेध्य) मेधार्ह | अयं॑ प्रयोग: पृषोदरादिना अभीष्ट: सिद्धयति। (सृज) (प्रशस्त) 
प्रशंसनीय (दर्शतम्‌) द्रष्ट्रमर्हम।॥९॥ 

अन्वयः:-हे तेजस्विन्‌ मियेध्याग्ने सभापते! यस्त्वं महानसि स सभापते देववीतम: सन्नन्‍याये 
संसीदस्व शोचस्व। हे प्रशस्त राजँस्त्वमत्र विधूमं दर्शतमरुषं सृजोत्पादय।॥९॥ 

भावार्थ:-मेधाविनो राजपुरुषा अग्निवत्‌ तेजस्विनो महागुणाढ्या भूत्वा दिव्यगुणानां 
पृथिव्यादिभूतानां तत्त्वं विज्ञाय प्रकाशमाना: सन्तो निर्मल॑ दर्शनीयं रूपमुत्पादयेयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (तेजस्विन्‌) विद्याविनययुक्त (मियेध्य) प्राज्ञ (अग्ने) विद्वन्‌ सभापते! जो आप 
(महान) बड़े-बड़े गुणों से युक्त (असि) हैं सो (देववीतम:) विद्वानों को व्याप्त होने हारे आप न्यायधर्म 
में स्थित होकर (संसीदस्व) सब दोषों का नाश कीजिये और (शोचस्व) प्रकाशित हूजिये हे (प्रशस्त) 
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प्रशंसा करने योग्य राजन्‌! आप (विधूमम) धूमसदृश मल से रहित (दर्शतम) देखने योग्य (अरुषम्‌) 
रूप को (सृज) उत्पन्न कीजिये॥९॥ 

भावार्थ :-प्रशंसित बुद्धिमान्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि अग्नि के समान तेजस्वि और बड़े-बड़े 
गुणों से युक्त हों और श्रेष्ठ गुणवाले पृथिवी आदि भूतों के तत्त्व को जान के प्रकाशमान होते हुए निर्मल 
देखने योग्य स्वरूपयुक्त पदार्थों को उत्पन्न करें॥९॥ 

मनुष्या: कीदृशं सभेशं कुर्य्युरित्याह॥ 
मनुष्य किस प्रकार के पुरुष को सभाध्यक्ष करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

य॑ त्वां देवासो मनवे दधुरिह यजिष्ठ हव्यवाहन। 

य॑ कण्वो मेध्यांतिथिर्धनस्पृतं यं वृषा यमुपस्तुत:॥ १०॥ ९॥ 

यम्‌। त्वा। देवार्स:। मनवे। दुधु:। इह। यजिष्ठम्‌। हव्य5वाहन। यम्‌। कण्व:। मेध्यं5अतिथि:। 
धनउस्पृत॑म्‌। यम्‌। वृषा। यम्‌। उप3स्तुत:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) मननशीलम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (देवास:) विद्वांस: (मनवे) मननयोग्याय राजशासनाय 
(दधु:) दध्यासु:। अत्र लिडर्थ लिट। (इह) अस्मिन्‌ संसारे (यजिष्ठम) अतिशयेन यष्टारम्‌ (हव्यवाहन) 
हव्यान्यादातुमर्हाणि वसूनि वहति प्राप्नोति तत्सम्बुद्धो सभ्यजन (यम्‌) शिक्षितम्‌ (कण्वः) मेधावीजन: 
(मेध्यातिथि:) मेध्येरतिथिभिर्युक्तो5 ध्यापक: (धनस्प्रतम्‌) धर्नेर्विद्यासुवर्णादिभि: स्पृत: प्रीत: सेवितस्तम्‌ 
(यम्‌) सुखस्य वर्षकम्‌ (वृषा) विद्यावर्षक: (यम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (उपस्तुत:) उपगतः स्तौति स उपस्तुतो 
विद्वान्‌। अत्र स्तुधातोर्बाहुलकादौणादिक: कत: प्रत्यय:॥१०॥ 

अन्वय:-हे हव्यवाहन ! यं यजिष्ठं त्वा त्वां देवासो मनव इह दधुर्दधति। यं धनस्पृतं त्वा त्वां 
मेध्यातिथि: कण्वो दधे। यं॑ त्वा त्वां वृषादधे। यं॑ त्वा त्वामुपस्तुतो दधे तं त्वां वयं 
सभापतित्वेनाड्रीकुर्महे॥ १०॥ 

भावार्थ:-अस्मिञ्जगति सर्वेर्मनुष्यर्विद्रांसोउन्ये च श्रेष्ठपुरुषा मिलित्वा यं विचारशीलमादेयवस्तु- 
प्रापकं शुभगुणाढ्य॑ विद्यासुवर्णादिधनयुक्तं सभ्यजनं राज्यशासनाय नियुज्ज्युस्स एवं पितृवत्पालको राजा 
भवेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (हव्यवाहन) ग्रहण करने योग्य वस्तुओं की प्राप्ति कराने वाले सभ्यजन! (यम) 
जिस विचारशील (यजिष्ठम्‌) अत्यन्त यज्ञ करने वाले (त्वा) आप को (देवास:) विद्वान्‌ लोग (मनवे) 
विचारने योग्य राज्य की शिक्षा के लिये (इह) पृथिवी में (दधु:) धारण करते (यम) जिस शिक्षा पाये 
हुए (धनस्पृतम्‌) विद्या सुवर्ण आदि धन से युक्त आप को (मेध्यातिथि:) पवित्र अतिथियों से युक्त 
अध्यापक (कण्व:) विद्वान्‌ पुरुष स्वीकार करता (यम्‌) जिस सुख की वृष्टि करने वाला (त्वा) आप को 
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(बृषा) सुखों का फैलाने वाला धारण करता और (यम्‌) जिस स्तुति के योग्य आप को (उपस्तुतः) 
समीपस्थ सज्जनों की स्तुति करने वाला राजपुरुष धारण करता है, उन आप को हम लोग सभापति के 
अधिकार में नियत करते हैं॥१०॥ 

भावार्थ :-इस सृष्टि में सब मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ और अन्य सब श्रेष्ठ चतुर पुरुष मिल 
के जिस विचारशील ग्रहण के योग्य वस्तुओं के प्राप्त कराने वाले शुभ गुणों से भूषित विद्या सुवर्णादि 
धनयुकत सभा के योग्य पुरुष को राज्य शिक्षा के लिये नियुक्त करें, उसी पिता के तुल्य पालन करने 
वाला जन राजा होवे॥ १०॥ 

पुनरेतैरग्न्यादिपदार्था: कथमुपकर्त्तव्या:॥ 
फिर सभाध्यक्षादि लोग अग्नि आदि पदार्थों से कैसे उपकार लेवें, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

यमर्मि मेध्यांतिथि: कण्व॑ ईंध ऋतादधि। 

तस्य प्रेषों दीदियुस्तमिमा ऋचस्तमग्नि वर्धयामसि॥ ११॥ 

यम्‌। अम्निम। मेध्यंअतिथि:। कण्व;। ईथे। ऋतात्‌। अधि। तस्वथ॑। प्र। इष:। दीदियु:। तम्‌॥ इमा:। 
ऋच॑:। तम्‌। अम्निम। वर्धयामसि॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (अम्निम्‌) दाहगुणविशिष्टं सर्वपदार्थछेदक॑ च (मेध्यातिथि:) पवित्रे: पूजके: 
शिष्यवर्गैर्युक्तो विद्वान्‌ (कण्व:) विद्याक्रियाकुशल: (ईथे) दीपयति। अत्र लडर्थ लिट्‌। इजादेश्न 
गुरुमतो&नृच्छ:। (अष्टा०३.१.३६) इति 'अमन्त्रे' इति प्रतिषेधाद्‌ 'आम्‌' निषेध: |) इच्थिभवतिभ्यां लिट्‌ 
च। (अष्टा०१.२.६) इति लिट: कित्त्वाद्‌ अनिदितामू० (अष्टा०६.४.२४) इति नलोपो गुणाभावश्व। 
(ऋतात्‌) मेघमण्डलादुपरिष्टादुदकात्‌ू (अधि) उपरिभावे (तस्य) अग्ने: (प्र) प्रकृष्टार्थ (इष:) प्रापिका 
दीप्तयो रश्मय: (दीदियु:) दीयन्ते। दीदयतीति ज्वलतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०१.१६) दीड़ क्षय 
इत्यस्माद्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदमभ्यासस्य हस्वत्वे वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इत्यनभ्यासस्य हस्व:। 
सायणाचार्येणेदं पदमन्यथा व्याख्यातम्‌। (तम्‌) यज्ञस्य मुख्यं साधनम्‌ (इमा:) प्रत्यक्षा: (ऋच:) 
वेदमन्त्रा: विद्युदाख्यम्‌ (अमिम्‌) सर्वत्र व्यापकम्‌ (वर्धयामसि) वर्धयाम:॥११॥ 

अन्वयः-मेध्यातिथि: कण्व ऋतादधि यमग्निमीधे तस्येषो प्रदीदियुरिमा ऋचस्तं वर्णयन्ति 
तमेवाग्नि राजपुरुषा वय॑ शिल्पक्रियासिद्धये वर्धयामसि॥ ११॥ 


२९. “अमन” इति पूर्वसूत्रादनुवृत्ती सत्याम्‌ 'आम्‌' निषेध:, इत्यर्थ:। सं० 
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भावार्थ :-सभाध्यक्षादिराजपुरुषैहों त्रादयो विद्वांसो वायुवृश्शिद्धयर्थ हवनाय यमग्नि दीपयन्ति, 
यस्य रश्मय ऊर्ध्व॑ प्रकाशन्ते, यस्य गुणान्‌ वेदमन्त्रा वदन्‍न्ति, स राजव्यवहारसाधकशिल्पक्रियासिद्धय एव 
वर्द्धनीय:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(मेध्यातिथि:) पवित्र सेवक शिष्यवर्गों से युक्त (कण्वः) विद्यासिद्ध कर्मकाण्ड में 
कुशल विद्वान्‌ (ऋतादधि) मेघमण्डल के ऊपर से सामर्थ्य होने के लिये (यम) जिस (अम्निम) 
दाहयुक्त सब पदार्थों के काटने वाले अग्नि को (ईथे) प्रदीप्त करता है (तस्थ) उस अग्नि के (इष:) 
घृतादि पदार्थों को मेघमण्डल में प्राप्त करने वाले किरण (प्र) अत्यन्त (दीदियुः) प्रज्वलित होते हैं और 
(इमा:) ये (ऋच:) वेद के मन्त्र (तम्‌) जिस अग्नि के गुणों का प्रकाश करते हैं (तम्‌) उसी (अग्निम) 
अग्नि को सभाध्यक्षादि राजपुरुष हम लोग शिल्प क्रियासिद्धि के लिये (वर्धयामसि) बढ़ाते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि होता आदि दिद्वान्‌ लोग वायु वृष्टि के शोधक 
हवन के लिये जिस अग्नि को प्रकाशित करते हैं, जिसके किरण ऊपर को प्रकाशित होते और जिसके 
गुणों को वेदमन्त्र कहते हैं, उसी अग्नि को राज्य साधक क्रियासिद्धि के लिये बढ़ावें॥११॥ 

पुनश्च तेषामेव राजपुरुषाणां गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उन्हीं राजपुरुषों के गुणों का उपदेश किया है॥ 

रायस्पूर्थि स्वधावो5स्ति हि ते5ग्ने देवेष्वाप्यम। 

त्वं वाजस्य श्र॒त्यस्थ राजसि स नों मृ्ठ महाँ अंसि॥ १२॥ 

राय:। पूर्धि। स्वधाउव:। अस्ति। हि। ते। अमनें। देवेषु। आप्य॑म्‌। त्वम्‌। वाज॑स्य। श्रुत्य॑स्थ। राजसि। 
सः। न॒ः। मृढ। महान। असि॥ १२॥ 

पदार्थ :-(राय:) विद्यासुवर्णचक्रवर्त्तिराज्यादिधनानि (पूर्धि) पिपूर्धि। अत्र बहुल॑ छन्दसि 
(अष्टा०२.४.७३) इति शपो लुक्‌। श्रुश्र॒णुपृ० (अष्टा०६.४.१०२) इति हेथिं:। (स्वधावः) स्वधा 
भोक्तव्या अन्नादिपदार्था: सन्ति यस्य तत्सम्बुद्धी (अस्ति) (हि) यतः (ते) तव (अग्ने) अग्निवत्तेजस्विन्‌ 
(देवेषु) विद्वत्सु (आप्यम) आपतु प्राप्तुं योग्यं सखित्वम्‌। अत्र आप्लू व्याप्तावित्यस्मादौणादिको यत्‌। 
सायणाचार्य्येण प्रमादाददुपधत्वाभावे5पि पोरदुपधात्‌ इति कर्मण यत्‌। यतो नाव (अष्टा०६.१.२१०) 
इत्याद्ुदात्तत्वम्‌ यच्च छान्दसमा्ुदात्तत्वमित्यशुद्धमुक्तम्‌। औणादिकस्य यत्प्रत्ययस्य विद्यमानत्वात्‌ 
(त्वम्‌) पुत्रवत्प्रजापालक: (वाजस्य) युद्धस्य (श्र॒त्यस्थ) श्रोतुं योग्यस्य। श्रु श्रवण इत्यस्मादौणादिक: 
कर्माणि क्‍्यपू्‌ प्रत्यय:। (राजसि) प्रकाशितों भवसि (सः) (नः) अस्मान्‌ (म्रढउ) सुखय (महान) बृहद्‌ 
गुणाढ्य: (असि) वर्त्तसे॥ १२॥ 
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अन्वय:-हे स्वधावो5ग्ने! हि यतस्ते देवेष्वाप्यमस्ति रायस्पूर्धि। यस्त्व॑ महानसि श्रुत्यस्य वाजस्य 
च मध्ये राजसि, स त्वं नो5स्मान्‌ मृड सुखयुक्तान्‌ कुरु। १२॥ 

भावार्थ :-वेदवित्सु विद्यावृद्धिषु मैत्रीं भावयद्धि: सभाध्यक्षादिराजपुरुषैरन्नधनादिपदार्थागारान्‌ 
सतत प्रपूर्य प्रसिद्धैर्दस्युभिस्सह युद्धाय समर्था भूत्वा प्रजाये महान्ति सुखानि दातव्यानि॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधाव:) भोगने योग्य अन्नादि पदार्थों से युक्त (अग्ने) अग्नि के समान तेजस्वी 
सभाध्यक्ष ! (है) जिस कारण (ते) आपकी (देवेषु) विद्वानों के बीच में (आप्यम्‌) ग्रहण करने योग्य 
मित्रता (अस्ति) है, इसलिये आप (राय:) विद्या, सुवर्ण और चक्रवर्त्ति राज्यादि धनों को (पूर्धि) पूर्ण 
कीजिये जो आप (महान्‌) बड़े-बड़े गुणों से युक्त (असि) हैं और (श्र॒त्यस्थ) सुनने के योग्य (वाजस्य) 
युद्ध के बीच में प्रकाशित होते हैं (सः) सो (त्वम्‌) पुत्र के तुल्य प्रजा की रक्षा करनेहारे आप (नः) हम 
लोगों को (प्रड) सुखयुक्त कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-वेदों को जानने वाले उत्तम विद्वानों में मित्रता रखते हुए सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को 
उचित है कि अन्न, धन आदि पदार्थों के कोशों को निरन्तर भर और प्रसिद्ध डाकुओं के साथ निरन्तर 
युद्ध करने को समर्थ होके प्रजा के लिये बड़े-बड़े सुख देने वाले होवें॥ १२॥ 

पुनः स कथंभूत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष केसा होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ऊर्ध्व ऊ षु ण॑ ऊतये तिष्ठां देवो न संविता। 

ऊर्ध्वो वाजस्य सनिता यदज्जिभिर्वाधद्धिर्विह्यामहे॥ १३॥ 

ऊर्घ्व:। ऊँ इतिं। सु। नः। ऊतयें। तिष्ठ। देव:। न। सविता। ऊर्ध्व:। वाज॑स्थ। सनिता। यत्‌। अज्धिउभिं:। 
वाघतूउभि:। वि5ह्यामहे॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) उच्चासने (ऊँ) च (सु) शोभने। अत्र सोरुपसर्गस्यग्रहणं न किन्तु सुओ 
निपातस्थ तेन इकः सुआ। (अष्टा०६.३.१३४) इति संहितायामुकारस्य दीर्घ:। सुज:। 
(अष्टा०८.३.१०७) इति मूर्द्धन्यादेशश्च। (न:) अस्माकम्‌। नश्च धातुस्थोरुषभ्य:। (अष्टा०८.४.२६) इति 
णत्वम्‌। (ऊतये) रक्षणाद्याय (तिष्ठ) अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घश्च। (देव:) द्योतक: (न) इव (सविता) 
सूर्यलोक: (ऊर्ध्व:) उन्नतस्सन्‌ (वाजस्थ) संग्रामस्य (सनिता) सम्भक्ता सेवक: (यत्‌) यस्मात्‌ 
(अज्ञिभि:) अज्जसाधनानि प्रकटयद्धि:। सर्वधातुभ्य इन्‌। (उणा०४.१२३) इति कर्त्तरीन्‌ प्रत्यय:। 
(वाघद्धि:) विद्वद्धिर्मेंधाविभि: | वाघत इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (विह्नयामहे) विविधे: 
शब्दे: स्तुम:॥१३॥ 
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अन्वय:-हे सभापते! त्वं सविता देवो नेव नोअस्माकमूतय ऊर्ध्व: सुतिष्ठ। ऊ चोर्ध्व: सन्‌ 
वाजस्य सनिता भव, अतो वयमज्लिभिरवाधिद्धिस्सह त्वां विहयामहे॥ १३॥ 

भावार्थ :-सूर्य्यवदुत्कष्टतीजसा सभापतिना संग्रामसेवने न दुष्टशत्रून्निवार्य्य सर्वेषां प्राणिनामूतये 
यज्ञसाथकैर्विद्रद्धि: सहात्युच्चासने स्थातव्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे सभापते! आप (देव:) सबको प्रकाशित करनेहारे (सविता) सूर्य्यलोक के (न) 
समान (नः) हम लोगों की रक्षा आदि के लिये (ऊर्ध्व:) ऊंचे आसन पर (सुतिष्ठ) सुशोभित हूजिये (ऊँ) 
और (ऊर्ध्व:) उन्नति को प्राप्त हुए (वाजस्य) युद्ध के (सविता) सेवने वाले हूजिये, इसलिये हम लोग 
(अज्ञिभि:) यज्ञ के साधनों को प्रसिद्ध करने तथा (वाघद्धिः) सब ऋतुओं में यज्ञ करने वाले विद्वानों के 
साथ (विह्यामहे) विविध प्रकार के शब्दों से आप की स्तुति करते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ:-सूर्ग्य के समान अति तेजस्वी सभापति को चाहिये कि संग्राम सेवन से दुष्ट शत्रुओं को 
हटा के सब प्राणियों की रक्षा के लिये प्रसिद्ध विद्वानों के साथ सभा में बीच में ऊंचे आसन पर 
बैठे॥ १३॥ 

पुन: स कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह सभापति कैसा होवे, यह अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊर्ध्वो न॑: पाह्म॑ंहसो नि केतुना विश्व समत्रिण दह। 

कृधी न॑ ऊर्ध्वञ्जर्थाय जीवसें विदा देवेष॑ नो ढुव:॥ १४॥ 

ऊर्घ्व:। नः। पाहि। अंहँस:। नि। केतुनां। विश्व॑म्‌। सम्‌॥ अत्रिण॑म्‌। दह। कृधि। न॒:। ऊर्ध्वान्‌। चरथाय। 
जीवसें। विदा:। देवेषु। न॒ः। ढुव:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) सर्वोत्कृष्ट: (नः) अस्मान्‌ (पाहि) रक्ष (अंहसः) परपदार्थहरणरूपपापात्‌। 
अमेईक्‌ च। (उणा०४.२१३)। इत्यसुन्‌ प्रत्ययो हुगागमश्च। (नि) नितराम्‌ (केतुना) प्रकृष्टज्ञानदानेन 
केतुरिति प्रज्ञागामस पठितम्‌। (निघं०३.९) (विश्वम) सर्वम्‌ (सम) सम्यगर्थ (अत्रिणम्‌) अत्ति 
भक्षयत्यन्यायेन परपदार्थान्‌ यः स शत्रुस्तम्‌ (दह) भस्मी (कृधि) कुरु। अत्रान्येषामपीति संहितायां दीर्घ:। 
(नः) अस्मान्‌ (ऊर्ध्वान) उत्कृष्टगुणसुखसहितानू (चर्थाय) चरणाय (जीवसे) जीवितुम्‌। जीव 
धातोस्तुमर्थडसे प्रत्यय: (विदा:) लम्भय। अत्र लोडर्थ लेट्‌। (देवेषु) विद्वत्स्वृतुषु वा। ऋतवो वे देवा:। 
(शत०७.२.४.२६; तै०सं०५.४.११.४) (नः) अस्माकमस्मभ्यं वा (दुवः) परिचर्याम्‌॥१४॥ 

अन्वय:-हे सभापते! त्वं केतुना प्रज्ञादानेन नोंडहसो निपाहि विश्वमत्रिणं श॒त्रुं सन्दह ऊर्ध्वस्त्वं 
चरथाय न ऊर्ध्वान्‌ कृधि देवेषु जीवसे नो दुवो विदा:॥ १४॥ 
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भावार्थ :-उत्कृष्टगुणस्वभावेन सभाध्यक्षेण राज्ञा राज्यनियमदण्डभयेन सर्वमनुष्यान्‌ पापात्‌ 
पृथक्कृत्य सर्वान्‌ शत्रून्‌ दग्ध्वा विदुष: परिषिव्य ज्ञानसुखजीवनवर्द्धनाय सर्वे प्राणिन उत्कृष्टगुणा: सदा 
सम्पादनीया:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे सभापते ! आप (केतुना) बुद्धि के दान से (न:) हम लोगों को (अंहसः) दूसरे का 
पदार्थ हरणरूप पाप से (निषाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये (विश्वम) सब (अत्रिणम्‌) अन्याय से दूसरे के 
पदार्थों को खाने वाले शत्रुमात्र को (संदह) अच्छे प्रकार जलाइये और (ऊर्ध्व:) सब से उत्कृष्ट आप 
(चरथाय) ज्ञान और सुख की प्राप्ति के लिये (नः) हम लोगों को (ऊर्ध्वान्‌ू) बड़े-बड़े गुण कर्म और 
स्वभाव वाले (कृधि) कीजिये तथा (नः) हमको (देवेषु) धार्मिक विद्वानों में (जीवसे) सम्पूर्ण अवस्था 
होने के लिये (दुवः) सेवा को (विदा:) प्राप्त कीजिये। १४॥ 

भावार्थ :-अच्छे गुण, कर्म और स्वभाव वाले सभाध्यक्ष राजा को चाहिये कि राज्य की रक्षा 
नीति और दण्ड के भय से सब मनुष्यों को पाप से हटा सब शत्रुओं को मार और विद्वानों की सब प्रकार 
सेवा करके प्रजा में ज्ञान, सुख और अवस्था बढ़ाने के लिये सब प्राणियों को शुभगुणयुक्त सदा किया 
करें॥ १४॥ 

पुनः तं प्रति प्रजासेनाजना: किड्ठिम्प्रार्थयेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उस सभाध्यक्ष राजा से प्रजा और सेना के जन क्या-क्या प्रार्थना करें, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पाहि नो अग्ने रक्षस: पाहि धूर्तेरराव्ण:। 

पाहि रीषत उत वा जिघांसतो बृहंद्धानो यविष्ठय॥ १५॥ १०॥ 

पाहि। न॒ः। अम्ने। रक्षसं:। पाहि। धूर्ते:। अराव्ण:। पाहि। रिषत:। उत। वा। जिघांसत:। बृहद्धानो इति 
बृहंत्‌5भानो। यविष्ठय॥ १५॥ 

पदार्थ :-(पाहि) रक्ष (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) सर्वाग्रणी: सर्वाभिरक्षक (रक्षस:) महादुष्टान्मनुष्यात्‌ 
(पाहि) (धूर्त्ते:) विश्वासघातिन:। अत्र धुर्वी धातोर्बाहुलकादाणौदिकस्ति: प्रत्यय:। (अराव्ण:) राति ददाति 
स रावा न अरावा रावा तस्मात्कृपणाददानशीलातू। (पाहि) रक्ष (रिषतः) हिंसकाद्‌ व्याप्रादे: प्राणिन:। 
अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (उत) अपि (वा) पफक्षान्तरे (जिघांसतः) हन्तुमिच्छत: शत्रो: 
(बृहद्धानो) बृहन्ति भानवो विद्याद्यैश्वर्ययतेजांसि यस्य तत्सम्बुद्धो (यविष्ठय) अतितरुणावस्थायुक्त॥ १५॥ 

अन्वय:-हे बृहद्धानो यविष्ठयाग्ने सभाध्यक्ष महाराज! त्वं धूर्तेरराव्यणो रक्षसो न: पाहि। रिषतः 
पापाचाराज्जनातू पाहि। उत वा जिघांसत: पाहि॥ १५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वतोभिरक्षणाय सर्वाभिरक्षको धर्म्मेन्नतिं चिकीर्षुर्दयालु: सभाध्यक्ष: सदा 
प्रार्थनीय:। स्वैरपि दुष्टस्वभावेभ्यो मनुष्यादिप्राणिभ्य: सर्वपापेभ्यश्च शरीरवचोमनोभिदूरे स्थातव्यं नैवं 
विना कश्चित्सदा सुखी भवितुमर्हति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (बृहद्धानो) बड़े-बड़े विद्यादि ऐश्वर्य के तेजवाले (यविष्ठय) अत्यन्त 
तरुणावस्थायुक्त (अग्ने) सब से मुख्य सब की रक्षा करने वाले मुख्य सभाध्यक्ष महाराज! आप (ध्रू्तें:) 
कपटी, अधर्मी (अराग्ण:) दानधर्मरहित कृपण (रक्षस:) महाहिंसक दुष्ट मनुष्य से (नः:) हमको (पाहि) 
बचाइये (रिषतः) सबको दुःख देने वाले सिंह आदि दुष्ट जीव दुष्टाचारी मनुष्य से हम को पृथक्‌ रखिये 
(उत) और (वा) भी (जिघांसत:) मारने की इच्छा करते हुए शत्रु से हमारी रक्षा कीजिये। १५॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि सब प्रकार रक्षा के लिये सर्वरक्षक धर्मोन्नति की इच्छा 
करने वाले सभाध्यक्ष की सर्वदा प्रार्थना करें और अपने आप भी दुष्ट स्वभाव वाले मनुष्य आदि प्राणियों 
और सब पापों से मन वाणी और शरीर से दूर रहें, क्योंकि इस प्रकार रहने के विना कोई मनुष्य सर्वदा 
सुखी नहीं रह सकता॥ १५॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में उसी सभाध्यक्ष का उपदेश किया है॥ 

घ॒नेव विष्व॒ग्वि जहाराव्णस्तपुर्जम्भ यो अस्मध्ुक्‌। 

यो मर्त्य: शिशीत अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत॥ १६॥ 

घ॒ना5ईंव। विष्व॑कू। वि। जुहि। अराग्ण:। तपु:5जम्म। य:। अस्मष्ध्रुक्‌। यः। मर्त्य:। शिशीते। अति 
अक्तुडभिं:। मा। नः। सः। रिपु:। ईशत॥ १६॥ 

पदार्थ :-(घनेव) घनाभिर्यष्टिभिर्यथा घटं भिनत्ति तथा (विष्वक्‌) सर्वतः (वि) विगतार्थ (जहि) 
नाशय (अराग्ण:) उक्तशत्रून्‌ (तपुर्जम्भ) तप सन्‍्ताप इत्यस्मादौणादिक उसिन्‌ प्रत्यय:, सन्ताप्यन्ते शत्रवो 
यैस्तानि तपूंषि। जभि नाशन इत्यस्मात्‌ करणे घज्‌, जभ्यन्त एभिरिति जम्भान्यायुधानि तपूंष्येव जम्भानि 
यस्य भवतस्तत्सम्बुद्धो (यः) मनुष्य: (अस्मश्ल॒ुक्‌) अस्मान्‌ दुह्मति यः: सः (यः) (मर्त्यः) मनुष्य: 
(शिशीते) कृशं करोति। शो तनूकरण इत्यस्माल्लटि विकरणव्यत्ययेन श्यन: स्थाने श्लुरात्मनेपदं बहुलं 
छन्दसि इत्यभ्यासस्येत्वम्‌। ई हल्यघो:। (अष्टा०६.४.११३) इत्यनभ्यासस्येकारादेशश्च। (अति) अतिशये 
(अक्तुभि:) अज्जन्ति मृत्युं नयन्ति यैस्तै: शस्त्रे:। अज्जू धातोर्बाहुलकादौणादिकस्तु: प्रत्यय: (मा) 
निषेधार्थ (नः) अस्मान्‌ (सः) (रिपु:) शत्रु: (ईशतम) ईष्टां समर्थों भवतु। अत्र लोडर्थ लड़ बहुलं 
छन्दर्सि इति शपो लुक्‌॥१६॥ 
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अन्वय:-हे तपुर्ज्जम्भ सेनापते! विष्वक्‌ त्वमराग्णोषररीनू घनेन विजहि यो 
मर्त्यो5क्तुभिरस्मध्रुगतिशिशीते स रिपुर्नो3स्मान्‌ मेशत॥ १६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। सेनापत्यादयो यथा घनेनाय: पाषाणादीस्त्रोटयन्ति, तथेव 
शत्रूणामड्ानि त्रोटयित्वाउहर्निशं धार्मिकप्रजापालनतत्परा: स्युर्यवीईडरय एते दुःखयितुन्नो 
शकक्‍्नुयुरिति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (तपुरज्ज॑म्भ) शत्रुओं को सताने और नाश करने के शस्त्र बांधने वाले सेनापते! 
(विष्वक्‌) सर्वथा सेनादि बलों से युक्त होके आप (अराग्ण:) सुखदानरहित शत्रुओं को (घनेव) घन के 
समान (विजहि) विशेष करके जीत और (यः) जो (मर्त्य:) मनुष्य (अक्तुभिः) रात्रियों से (अस्मध्च॒ुक) 
हमारा द्रोही (अतिशिशीते) अति हिंसा करता हो (सः) सो (रिपुः) वैरी (नः) हम लोगों को पीड़ा देने 
में (मा) मत (ईशत) समर्थ होवे॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा अलड्जर है। सेनाध्यक्षादि लोग जैसे लोहा के घन से लोहे 
पाषाणादिकों को तोड़ते हैं, वेसे ही अधर्म्मी दुष्ट शत्रुओं के अड़ों को छिन्न-भिन्न कर दिन-रात धर्म्मात्मा 
प्रजाजनों के पालन में तत्पर हों, जिससे शत्रुजन इन प्रजाओं को दुःख देने को समर्थ न हो सकें॥ १६॥ 

पुनस्तेषां गुणा अम्नि दृष्टान्तेनोपदिश्यते॥ 
फिर भी इन सभाध्यक्षादि राजपुरुषों के गुण अग्नि के दृष्टान्त से अगले मन्त्र में कहे हैं॥ 

अमिनिवत्रे सुवीर्यमग्नि: कण्वाय सौभ॑गम्‌। 

अम्नि: प्रावन्मित्रोत मेध्यातिथिम॒ग्नि: साता उपस्तुतम्‌॥ १७॥ 

अम्नि:। व॒क्े। सुउवीर्यम। अग्नि: कण्वांय:। सौभगम्‌। अग्नि। प्रा आवत। मित्रा। उता 
मेध्यंअतिथिम। अग्नि:। सातौ। उप5स्तुतम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) विद्युदिव सभाध्यक्षो राजा (वन्ने) याचते। वनु याचन इत्यस्माल्लडर्थ लिट, 
वन सम्भक्तावित्यस्माद्‌ वा छन्दसो वर्णलोपो वा इत्यनेनोपधालोप:। (सुवीर्यम) शोभनं 
शरीरात्मपराक्रमलक्षणं बलम्‌ (अम्नि:) उत्तमैश्वर्यप्रद: (कण्वाय) धर्मात्मने मेधाविने शिल्पिने (सौभगम्‌) 
शोभना भगा ऐश्वर्ययोगा यस्य तस्य भावस्तम्‌ (अग्निः) सर्वमित्र: (प्र) प्रकृष्टार्थ (आवत्‌) रक्षति प्रीणाति 
(मित्रा) मित्राणि। अत्र शेलोप:। (उत) अपि (मेध्यातिथिम्‌) मेध्या: सड़मनीया: पवित्रा अतिथयो यस्य 
तम्‌ (अम्नि:) सर्वाभिरक्षक: (सातौ) सम्भजन्ते धनानि यस्मिन्‌ युद्धे शिल्पकर्मणि वा तस्मिन्‌ (उपस्तुतम) 
य उपगतैर्गुणै: स्तूयते तम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-यो विद्वान्‌ राजाग्निरिव सातौ संग्रामे उपस्तुतं सुवीर्यमग्निरिव कण्वाय सौभगं 
वन्नेडग्निरिव मित्रा: सुहृदः प्रावदग्निरिवोताग्निरिव मेध्यातिथिं च सेवेत, स एवं राजा भवितुमरहेंत।॥ १७॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 459 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077809।| (5/॥70प॥07. 


भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथायं भौतिकोउग्निर्विददद्धि: सुसेवितः सन्‌ तेभ्यो 
बलपराक्रमानू सौभाग्यं च प्रदाय शिल्पविद्याप्रवीणं तन्मित्राण च सर्वदा रक्षति। तथेव 
प्रजासेनास्थेर्भद्रपुरुषै्याचितो5यं सभाध्यक्षो राजा तेभ्यो बलपराक्रमोत्साहानैश्वर्य्यशक्ति च दत्त्वा युद्धं 
विद्याप्रवीणान्‌ तन्मित्राणि च सर्वथा पालयेत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ (अग्नि) भौतिक अग्नि के समान (सातौ) युद्ध में (उपस्तुतम) उपगत स्तुति 
के योग्य (सुवीर्य्यम्‌) अच्छे प्रकार शरीर और आत्मा के बल पराक्रम (अग्नि:) विद्युत्‌ के सदृश 
(कण्वाय) उसी बुद्धिमान्‌ के लिये (सोभगम्‌) अच्छे ऐश्वर्य्य को (वन्ने) किसी ने याचित किया हुआ 
देता है (अग्निः) पावक के तुल्य (मित्रा) मित्रों को (आवत) पालन करता (उत) और (अग्निः) 
जाठराग्निवत्‌ (उपस्तुतम) शुभ गुणों से स्तुति करने योग्य (मेध्यातिथिम) कारीगर विद्वान्‌ को सेवे, वही 
पुरुष राजा होने को योग्य होता है॥ १७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे यह भौतिक अग्नि दिद्वानों का ग्रहण किया 
हुआ, उनके लिये बल पराक्रम और सौभाग्य को देकर, शिल्पविद्या में प्रवोण और उसके मित्रों की सदा 
रक्षा करता है, वैसे ही प्रजा और सेना के भद्रपुरुषों से प्रार्थना किया हुआ यह सभाध्यक्ष राजा उनके 
लिये बल, पराक्रम, उत्साह और ऐश्वर्य का सामर्थ्य देकर युद्धविद्या में प्रवीण और उनके मित्रों को सब 
प्रकार पाले॥ १७॥ 

सर्वे मनुष्या: सभाध्यक्षेण सह दुष्टान्‌ कथ॑ं हन्युरित्युपदिश्यते॥ 
सब मनुष्य सभाध्यक्ष से मिल के दुष्टों को केसे मारें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

अमिनिना तुर्वशं यदुंँ परावत उम्रादेवं हवामहे। 

अम्निर्नयन्नववास्त्वं बृहद्रथं तुर्वीति दस्य॑वे सहं:॥ १८॥ 

अम्निना तुर्वश॑म्‌। यदुम्‌। पराउवर्त:। उग्र<देंवम्‌। हवामहे। अग्नि:। न॒यत्‌। नव॑वास्त्वम्‌। बृहतूई रैथम्‌। 
तुर्वीतिम्‌। दस्य॑वे। सहं:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(अग्निना) अग्निवत्तेजस्विना सभाध्यक्षेण (तुर्वशम) तुरा शीघ्रतया परपदार्थान्‌ वष्टि 
काड्ृति सः। तुर्वशा इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (यढुम) इतरधनाय यततेडसौ 
यदुर्मनुष्यस्तम्‌। अत्र यती प्रयत्न इत्यस्माद्ठाहुलकादौणादिक उ: प्रत्ययस्तकारस्य दकार: (परावत:) 
दूरदेशात्‌ (उप्रादेवम्‌) उग्रान्‌ तीव्रस्वभावान्‌ विजिगीषुम्‌। अत्रान्येघामपि दृश्यत इति पूर्वपदस्य दीर्घ: 
(हवामहे) योद्धुमाहयेम (अग्नि:) अग्रणीस्सभाध्यक्ष: (नयत्‌) नयतु बन्धनागारे प्रापयतु। अयं लेट्प्रयोग:। 
(नववास्त्वम) नवानि नवीनान्यरण्ये निर्मितानि वस्तूनि गृहाणि येन तम्‌। अमिपूर्व: (अष्टा०६.१.१०७) 
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इत्यत्र वाच्छन्द्सि (अष्टा०६.१.१०६) इत्यनुवर्त्तनातू पूर्वसवर्णाभावे यणादेश:। (बृहद्रथम्‌) बृहन्तो रथा 
रमणसाधका यस्य तम्‌ (तुर्वीतिम्‌) तुर्वति हिनस्ति यस्तम्‌। अत्र हिंसार्थात्‌ तुर्वाधातोर्बाहुलकादौणादिक: 
कर्त्तकारक इतिः प्रत्यय: (दस्यवे) स्वबलोत्कर्षेण परपदार्थहर्त्तुर्दस्यो:। अतन्र षष्ठयर्थ चतुर्थी। (सह:) 
पराभावुक:॥ १८॥ 

अन्वय:-वयं येनाग्निना संग्राह्मोग्रादेव॑तुर्वश॑ यदुं परावतोी हवामहे। स च दस्यवे 
सहो5म्निर्नववास्त्व॑ बृहद्र॒थं तुर्वीतिमिहानयत्‌ बन्धागारे प्रापयतु॥ १८॥ 

भावार्थ:-सर्वेर्धार्मिकपुरुषैस्तेजस्विना सभाध्यक्षेण राज्ञा सह समागम्य वेगेन परपदार्थहर्त्तन्‌ 
कुटिलस्वभावान्‌ स्वविजयमिच्छन्‌ दस्यूनाहूय पर्वतारण्यादिषु निर्मितानि तद्गृहाणि निपात्य तानू बध्वा 
कारागृहे नियोक्तव्या: सायणाचार्य्येणायं मन्त्रोडर्वांचीनपुराणाख्यमिथ्याग्रन्थरीतिमश्रित्य भ्रान्त्याअनर्थो 
व्याख्यात:॥ १८॥ 

पदार्थ :-हम लोग जिस (अग्निना) अग्नि के समान तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा के साथ मिल के 
(उग्रादेवम) तेज स्वभाव वालों को जीतने की इच्छा करने तथा (तुर्वशम्‌) शीघ्र ही दूसरे के पदार्थों को 
ग्रहण करने वाले (यदुम) दूसरे का धन मारने के लिये यत्न करते हुए डाकू पुरुष को (परावतः) दूसरे 
देश से (हवामहे) युद्ध के लिये बुलावें, वह (दस्यवे) अपने विशेष बल से दूसरे का पदार्थ हरने वाले 
डाकू का (सहः) तिरस्कार करने योग्य बल को (अग्निः) सब मुख्य राजा (नववास्त्वम्‌) एकान्त में 
नवीन घर बनाने (बृहद्रथम्‌) बड़े-बड़े रमण के साधन रथों वाले (तुर्वीतिम्‌) हिंसक दुष्टपुरुषों को यहाँ 
(नयत्‌) कैद में रकखे॥ १८॥ 

भावार्थ:-सब धार्मिक पुरुषों को चाहिये कि तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा के साथ मिल के वेग से 
अन्य के पदार्थों को हरने खोटे स्वभावयुक्त और अपने विजय की इच्छा करने वाले डाकुओं को बुला 
उनके पर्वतादि एकान्त स्थानों में बने हुए घरों को खसाकर और बाँध के उनको केद में रक्खें॥ १८॥ 

सायणाचार्य ने यह मन्त्र नवीन पुराण मिथ्या ग्रन्थों की रीति के अवलम्ब से भ्रम के साथ कुछ 
का कुछ विरुद्ध वर्णन किया है॥ 

पुनरेषां सहायकारी जगदीश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन राजपुरुषों का सहायक जगदीश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 
नि त्वाम॑ग्ने मनुर्दथे ज्योतिर्जनाय शश्वते। 


दीदेथ कण्व ऋतजात उक्षितो यं नम॒स्यन्ति कृष्टय:॥ १९॥ 
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नि। त्वाम। अग्ने। मनु:। दधे। ज्योति:। जनाया। शश्वते। दीदेथ। कण्वें। ऋत5जांत:। उक्षित:। यम्‌। 
नमस्यन्ति। कृष्टय:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (त्वाम) सर्वसुखप्रदम्‌। अत्र स्वरव्यत्ययादुदात्तत्वम्‌। सायणाचार्येणेदं 
भ्रमान्न बुद्धम्‌। (अग्ने) तेजस्विन्‌ (मनुः) विज्ञानन्यायेन सर्वस्या: प्रजाया: पालक: (दे) स्वात्मनि धरे 
(ज्योति:) स्वयं प्रकाशकत्वेन ज्ञानप्रकाशकम्‌ (जनाय) जीवस्य रक्षणाय (शश्वते) स्वरूपेणानादिने 
(दीदेथ) प्रकाशयेथ। शबभाव:। (कण्वे) मेधाविनि जने (ऋतजातः) ऋतेन सत्याचरणेन जात: प्रसिद्ध: 
(उक्षित:) आनन्दै: सिक्‍त: (यम) परमात्मानम्‌ (नमस्यन्ति) पूजयन्ति। नमसः पूजायाम।” 
(अष्टा०३.१.१९) (कृष्टय:) मनुष्या:। कृष्टय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.३)॥१९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर ! य॑ परमात्मानं॑ त्वां शश्वते जनाय कृष्टयो नमस्यन्ति। हे विद्वांसो ! यूय॑ 
दीदेथ तज्ज्योतिस्स्वरूपं ब्रह्म ऋतजात उक्षितो मनुरहं कण्वे निदधे, तमेव सर्वे मनुष्या उपासीरन॥ १९॥ 

भावार्थ :-पूज्यस्य परमात्मनः कृपया प्रजारक्षणाय राज्याधिकारे नियोजितै: मनुष्यै: सर्वे: 
सत्यव्यवहारप्रसिद्धया धार्मिका आनन्दितव्या दुष्टाश्च ताड्या बुद्धिमत्सु मनुष्येषु विद्या निधातव्या:॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) परमात्मन्‌! (यम्‌) जिस परमात्मा (त्वाम) आप को (शश्वते) अनादि स्वरूप 
(जनाय) जीवों की रक्षा के लिये (कृष्टय:) सब विद्वान्‌ मनुष्य (नमस्यन्ति) पूजा और हे दिद्वान्‌ लोगो! 
जिसको आप (दिदेथ) प्रकाशित करते हैं, उस (ज्योति:) ज्ञान के प्रकाश करने वाले परब्रह्म को 
(ऋतजात:) सत्याचरण से प्रसिद्ध (उक्षित:) आनन्दित (मनुः) विज्ञानयुक्त मैं (कण्वे) बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
में (निदधे) स्थापित करता हूं, उसकी सब मनुष्य लोग उपासना करें॥ १९॥ 

भावार्थ:-सब के पूजने योग्य परमात्मा के कृपाकयक्ष से प्रजा की रक्षा के लिये राज्य के 
अधिकारी सब मनुष्यों को योग्य है कि सत्यव्यवहार की प्रसिद्धि से धर्मात्माओं को आनन्द और दुष्टों को 
ताड़ना देवें॥ १९॥ 

अथ तं सभेशं प्रति कि किमुपदिशेदित्याह॥ 
अब उस सभापति के प्रति क्या-क्या उपदेश करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 
त्वेषासों अग्नेरमवन्तो अर्चयों भीमासो न प्रतीतये। 
रक्षस्विन: सदमिद्यातुमावतो विश्व॑ं समत्रिणं दह॥२०॥ ११॥ 


३०. नमो वरिवश्चित्रड: क्यच्‌। अष्टा०३.१.१९ इत्यनेन सूत्रेण नमस: पूजायमिति नियमात्पूजार्थे क्यचू प्रत्यय:। सं० 
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त्वेषास:। अग्ने:। अम॑5वन्त:। अर्चय:। भीमा्स:। न। प्रतिंडइतये। रक्षस्विन:। सर्दम। इत्‌। 
यातु5माव॑त:। विश्वम्‌। सम्‌। अत्रिणम्‌। दृह॥ २०॥ 

पदार्थ :-(त्वेषास:) त्विषन्ति दीप्यन्ते यास्ता: (अग्ने:) सूर्यविद्युत्प्रसिद्धरूपस्य (अमवन्तः) 
निन्दितरोगकारका: (अर्चयः) दीप्तय:। अर्चिरिति ज्वलतो नामधेयेषु पठितम्‌। (निघं०१.१७) 
(भीमास:) बिभ्यति याभ्यस्ता भयड्डरा: (न) इव (प्रतीतये) सुखप्राप्तये ज्ञानाय वा (रक्षस्विनः) रक्षांसि 
निन्दिता: पुरुषा सन्ति येषु व्यवहारेषु ते। अन्न निन्दितार्थ विनि:। (सदम्‌) सीदन्त्यवतिष्ठन्ति यस्मिँस्‍्तत्‌ 
(इत्‌) एवं (यातुमावतः) यान्ति प्राप्नुवन्ति ये यातव:, मत्सदृशा इति मावन्त:। यातवश्च ते मावन्तश्च 
तान्‌। अत्र सायणाचार्येण यातुरिति पूर्वपदं मावानित्युत्तरपदं चाविदित्वा यातुमावत्पदान्‌ मतुप्कृतस्तदिदं 
पदपाठाद्‌ विरुद्धत्वादशुद्धम्‌। (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (सम्‌) सम्यगर्थ (अत्रिणम) परपदार्थापहर्त्तरं शत्रुम्‌ 
(दह) भस्मी कुरु॥ २०॥ 

अन्वय:-हे तेजस्विन्‌ सभापते! त्वमग्नेस्त्वेषलो भीमासो<र्चयोर्न येडमवन्तो रक्षस्विन: सन्ति 
तानत्रिणं चेदेवं संदह प्रतीतये विश्व॑ सदं यातुमावतश्च संरक्ष॥२०॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादिभी राजपुरुषै: प्रजाजनेश्च यथा5ग्न्यादय: वनादीनि दहन्ति तथा दुष्टाचारा: 
प्राणिनो विनाशनीया एवं प्रयतमानै: सततं प्रजारक्षणं कार्यमिति॥ २०॥ 

अत्र सर्वाभिरक्षकेश्वरस्थ दूतदृष्टान्तेन भौतिकाग्नेश्व गुणवर्णनं॑ दूतगुणोपदेशो5ग्निदृष्न्तेन 
राजपुरुषगुणवर्णनं सभापतिकृत्यं सभापतित्वाधिकारिप्रकारो5ग्न्यादिपदार्थोपयोगकरणं मनुष्याणां सभेशस्य 
प्रार्थना सर्वमनुष्याणां सभाध्यक्षेण सह दुष्टहननं राजपुरुषसहायकेश्वरवर्णन॑ चोक्तमत एतत्सूक्तोक्तार्थस्य 
पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌। 

घट्त्रिंशं सूक्तमेकादशो वर्गश्च समाप्त:॥ ३ ६॥ 

पदार्थ :-हे तेजस्वी सभास्वामिन्‌! आप (अग्ने:) सूर्य, विद्युत्‌ और प्रसिद्ध रूप अग्नि की 
(त्वेघास:) प्रकाशस्वरूप (भीमास:) भयकारक (अर्चय:) ज्वाला के (न) समान जो (अमवन्तः) निन्दित 
रोग करने वाले (रक्षस्विन:) राक्षस अर्थात्‌ निन्दित पुरुष हैं, उन और (अत्रिणम्‌) बल से दूसरे के 
पदार्थों को हरने वाले शत्रु को (इत्‌) ही (संदह) अच्छे प्रकार भस्म कीजिये और (प्रतीतये) विज्ञान वा 
उत्तम सुख की प्रतीति होने के लिये (विश्वम) सब (सदम्‌) संसार तथा (यातुमावतः) मेरे समान होने 
वालों की रक्षा कीजिये। २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में सायणाचार्य ने यातु पूर्वपद और मावान्‌ उत्तर पद नहीं जान (यातुमा) इस 
पूर्वपद से मतुप्‌ प्रत्यय माना है, सो पद पाठ से विरुद्ध होने के कारण अशुद्ध है। सभाध्यक्ष आदि 
राजपुरुषों और प्रजा के मनुष्यों को चाहिये कि जिस प्रकार अग्नि आदि पदार्थ वन आदि को भस्म कर 
देते हैं, वेसे दुःख देने वाले शत्रु जनों के विनाश के लिये इस प्रकार प्रयत्न करें॥ २०॥ 
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इस सूक्‍त में सब की रक्षा करने वाले परमेश्वर तथा दूत के दृष्टन्त से भौतिक अग्नि के गुणों का 
वर्णन, दूत के गुणों का उपदेश, अग्नि के दृष्टान्त से राजपुरुषों के गुणों का वर्णन, सभापति का कृत्य, 
सभापति होने के अधिकारी का कथन, अग्नि आदि पदार्थों से उपयोग लेने की रीति, मनुष्यों की 
सभापति से प्रार्थना, सब मनुष्यों को सभाध्यक्ष के साथ मिलके दुष्टों का मारना और राजपुरुषों के 
सहायक जगदीश्वर के उपदेश से इस सूकक्‍त के अर्थ की पूर्वसूक्त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी 
चाहिये। 


यह छत्तीसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ ३ ६॥ 
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अथास्य पशद्ञद॒शर्चस्य सफ्तत्रिंशस्थ सूक्‍्तस्य घोर: कण्व ऋषि:। मरुतो देवता:। 
१,२,४,६,८,१२ गायत्री। ३,९,११, १४ निचृद्गायत्री। ५ विराड्गायत्री १०,१५ 
पिपीलिकामध्या निचृद्‌गायत्री। १३ पादनिचृद्गायत्री च छन्दः। षड़्ज: स्वर:॥ 
अन्न मोक्षमूलरादिकृतव्याख्यानं सर्वमसद्भतं तत्र प्रत्येकमन्त्रेणानर्जयमस्तीति वेद्यम्‌। 
तत्रादिमे मन्त्र विद्वद्धिर्वायुगुणैः कि कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब सैंतीसवे सूक्त का आरम्भ है और इस सूक्‍त भर में मोक्षमूलर आदि साहिबों का किया हुआ 
व्याख्यान असड्भत है, उसमें एक-एक मन्त्र में उनकी अंसगति जाननी चाहिये। 
इस सूकत के प्रथम मन्त्र में विद्वानों को वायु के गुणों से क्या-क्या उपकार लेना चाहिये, इस 
विषय का उपदेश किया है॥ 
क्री व: शर्धो मारुतमनर्वाणं रथे शुभम्‌। 
कण्वां अभि प्र गांयत॥ १॥ 
क्रीव्लम्‌। व:। शर्थ:। मारुतम्‌। अनर्वार्णम्‌। रथे। शुभम्‌। कण्वां:। अभि। प्र। गायत॥ १॥ 
पदार्थ :-(क्रीडम्‌) क्रीडन्ति यस्मिस्‍्तत्‌। अत्र कीड़ विहार इत्यस्माद्‌ घजर्थ कविधानम्‌ इति कः 
प्रत्यय:। (व:) युष्माकम्‌ (शर्ध:) बलम्‌। शर्ध इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (मारुतम्‌) मरुतां 
समूह: । अत्र प्रग्नोरुति:। (उणा०१.९५) इति मृड्धातोरुति: प्रत्यय:। अनुदात्तादेरज्‌॥। (अष्टा०४. २.४४) 
इत्यज्‌ प्रत्यय:। इदं पदं सायणाचार्येण मरुतां सम्बन्धि तस्येदम्‌ इत्यण्‌ व्यत्ययेनाइुदात्तत्वमित्यशुद्ं 
व्याख्यातम्‌ (अनर्वाणम्‌) अविद्यमाना अर्वाणो5श्वा यस्मिँस्तम्‌। अर्वेत्यश्रनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) 
(रथे) रयते गच्छन्ति येन तस्मिन्‌ विमानादियाने (शुभम) शोभनम्‌ (कण्वा:) मेधाविन: (अभि) 
अभिमुख्ये (प्र) प्रकृष्टा्थ (गायत) शब्दायत श्रुणुतोपदिशत च॥ १॥ 
अन्वयः-हे कण्वा मेधाविनो विद्वांसो! यूयं यद्वो3नर्वाणं रथे क्रीडं क्रियायां शुभमारुत॑ 
शर्धोस्ति, तदभिप्रगायत॥ १॥ 
भावार्थ:-विद्वद्धियं वायव: प्राणिनां चेष्टाबलवेगयानमड्नलादिव्यवहारानू साधयन्ति, तस्मात्‌ 
तदगुणान्‌ परीक्ष्यैतेभ्यो यथायोग्यमुपकारा ग्राह्मा:॥ १॥ 
मोक्षमूलराख्येनार्वशब्देन ह्यश्वग्रहणनिषेध: कृत: सोडशुद्ध एवं भ्रममूलत्वात्‌। तथा पुनरर्वशब्देन 
सर्वत्रेवाश्चग्रहणं क्रियत इत्युक्तम्‌। एतदपि प्रमाणाभावादशुद्धमेव। अत्र विमानादेरनश्वस्य रथस्य 
विवक्षितत्वात्‌। अत्र कलाभिश्चालितेन वायुनाग्ने: प्रदीपनाज्जलस्य वाष्पवेगेन यानस्य गमनं कार्य्यते नहि 
पशवोड श्रा गृह्मन्त इति॥ १॥ 
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पदार्थ :-हे (कण्वा:) मेधावी विद्वान्‌ मनुष्यो | तुम जो (व:) आप लोगों के (अनर्वाणम्‌) घोड़ों 
के योग से रहित (सथे) विमानादि यानों में (क्रीडम्‌) क्रीड़ा का हेतु क्रिया में (शुभम) शोभनीय 
(मारुतम) पवनों का समूह रूप (शर्ध:) बल है, उसको (अभि प्रगायत) अच्छे प्रकार सुनो वा उपदेश 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-सायणाचार्य्य ने (मारुतम) इस पद को पवनों का सम्बन्धि (तस्थेदम्‌) इस सूत्र से 
अण्‌ प्रत्यय और व्यत्यय से आद्युदात्त स्वर अशुद्ध व्याख्यान किया है। बुद्धिमान्‌ पुरुषों को चाहिये कि 
जो पवन प्राणियों के चेष्ठा, बल, वेग, यान और मद्गल आदि व्यवहारों को सिद्ध करते, इससे इनके गुणों 
की परीक्षा करके इन पवनों से यथायोग्य उपकार ग्रहण करें॥ १॥ 

मोक्षमूलर साहिब ने “अर्व' शब्द से अश्व के ग्रहण का निषेध किया है, सो भ्रममूलक होने से 
अशुद्ध ही है और फिर अर्व शब्द से सब जगह अश्व का ग्रहण किया है, यह भी प्रमाण के न होने से 
अशुद्ध ही है। इस मन्त्र में अश्वरहित विमान आदि रथ की विवक्षा होने से यानों में कलाओं से चलाये 
हुए पवन तथा अग्नि के प्रकाश और जल की भाफ के वेग से यानों के गमन का सम्भव है, इससे यहाँ 
कुछ पशुरूप अश्व नहीं लिये हैं॥ १॥ 

पुनस्तै: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे होने चाहियें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ये प्रषतीभिऋष्टिभि: साक॑ वाशीभिरज्ञिभि:। 

अजायन्त स्वभानव:॥ २॥ 

ये। प्रषतीभि:। ऋष्टिउभिं:। साकम्‌। वाशीभि:। अज्धिउभिं:। अजायन्त। स्व5भानव:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) मरुत इव विज्ञानशीला विद्वांसो जना: (प्रषतीभिः) पर्षन्ति सिद्चन्ति धर्मवृक्षं 
याभिरद्धि: (ऋष्टिभि:) याभि: कलायमन्त्रयष्टीभिर्क्रपन्ति जानन्ति प्राप्नुवन्ति व्यवहाराँस्ताभि: (साकम्‌) सह 
(वाशीभि:) वाणीभि:। वाशीति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (अज्ञिभि:) अज्जन्ति व्यक्तीकुर्वन्ति 
पदार्थगुणान्‌ याभि: क्रियाभि: (अजायन्त) धर्म्मक्रियाप्रचाराय प्रादुर्भवन्ति। अत्र लडर्थे लड्‌। (स्वभानव:) 
वायुवत्स्वभानवो ज्ञानदीप्तयो येषान्ते॥ २॥ 

अन्वयः-ये . पृषतीभिऋष्टिभिरड्िभिवाशीभि: साक॑  क्रियाकौशले प्रयतन्ते ते 
स्वभानवोडजायन्त॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो मनुष्या! युष्माभिरीश्वररचितायां सृष्टी कार्यस्वभावप्रकाशस्य॒वायो: 
सकाशाज्जलसेचनं चेष्टाकरणमग्न्यादिप्रसिद्धिर्वायुव्यवहाराश्चार्थात्‌ कथनश्रवणस्पर्शा भवन्ति, तैः 
क्रियाविद्याधर्मादिशुभगुणा: प्रचारणीया: ॥ २॥ 
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मोक्षमूलरोक्ति:। ये ते वायवो विचित्रेहरिणेरयोमयोभि: शक्तिभिरसिभ्रि: प्रदीप्तैराभूषणेश्च सह 
जाता इत्यसम्भवो5स्ति। कुत: ? वायवो हि पृषत्यादीनां स्पर्शादिगुणानां च योगेन सर्वचेष्टाहेतुत्वेन च 
वागमिनिप्रादुर्भावे हेतव: सन्त: स्वप्रकाशवन्त: सन्त्यत:। यच्चोक्‍्तं सायणाचार्येण वाशीशब्दस्य व्याख्यान 
समीचीन कृतमित्यप्यलीकम्‌ कुत: ? मन्त्रपदवाक्यार्थविरोधात्‌ । यश्च 
प्रकरणपदवाक्यभावार्थानुकूलो5स्ति सो5यमस्य मन्त्रस्यार्थों द्रष्टव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (प्रषतीभि:) पदार्थों को सींचने (ऋष्टिभि:) व्यवहारों को प्राप्त और 
(अज्ञिभि:) पदार्थों को प्रगट कराने वाली (वाशीभि:) वाणियों के (साकम्‌) साथ क्रियाओं के करने की 
चतुराई में प्रयत्न करते हैं, वे (स्वभानव:) अपने ऐश्वर्य के प्रकाश से प्रकाशित (अजायन्त) होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को उचित है कि ईश्वर की रची हुई इस कार्य्य सृष्टि में 
जैसे अपने-अपने स्वभाव के प्रकाश करने वाले वायु के सकाश से जल की वृष्टि, चेष्ठा का करना, अग्नि 
आदि की प्रसिद्धि और वाणी के व्यवहार अर्थात्‌ कहना सुनना स्पर्श करना आदि सिद्ध होते हैं, वैसे ही 
विद्या और धर्मादि शुभगुणों का प्रचार करो॥ २॥ 

मोक्षमूलर साहिब कहते हैं कि जो वे पवन, चित्र-विचित्र हरिण, लोह की शक्ति तथा तलवारों 
और प्रकाशित आभूषणों के साथ उत्पन्न हुए हैं, इति। यह व्याख्या असम्भव है, क्योंकि पवन निश्चय 
करके वृष्टि कराने वाली क्रिया तथा स्पर्शादे गुणों के योग और सब चेष्टा के हेतु होने से वाणी और 
अग्नि के प्रगट करने के हेतु हुए अपने आप प्रकाश वाले हैं और जो उन्होंने कहा है कि सायणाचार्य ने 
“वाशी ' शब्द का व्याख्यान यथार्थ किया है, सो भी असड्भत है, क्योंकि वह भी मन्त्र पद और वाक्यार्थ 
से विरुद्ध है और जो मेरे भाष्य में प्रकरण, पद, वाक्य और भावार्थ के अनुकूल अर्थ है, उसको विद्वान्‌ 
लोग स्वयं विचार लेंगे कि ठीक है वा नहीं॥ २॥ 

पुनरेते ते: कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ लोग इन पवनों से क्या-क्या उपकार लेवें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

इहेव श्रृण्व एषां कशा हस्तेषु यद्वदान। 

नि यामश्ित्रगृझते॥ ३॥ 

इह5५इंव। श्रृण्वे। एषाम्‌। करशां:। हस्तेंषु। यत्‌। वर्दानू। नि। याम॑न्‌। चित्रम्‌। ऋज्ञते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इहेव) यथाउस्मिन्‌ स्थाने स्थित्वा तथा (श्रण्वे) श्रुणोमि। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। 
(एषाम) वायूनामू (कशाः) चेष्टासाधनरज्जुवन्नियमप्रापिका: क्रिया: (हस्तेष) हस्ताचड्ेषु। 
बहुवचनादड्डानीति ग्राह्मम्‌। (यत्‌) व्यावाहारिकं वच: (वदान्‌) वदेयु: (नि) नितराम्‌ (यामन्‌) यान्ति 
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प्राप्नुवन्ति सुखहेतुपदार्थान्‌ यस्मिसस्‍्तस्मिन्‌ मार्गे। अत्र सुपां सुलुग्‌० इति डेलुक्‌। (चित्रम) अद्भुतं कर्म 
(ऋज्जते) प्रसाध्नोति। ऋज्ञति: प्रसाधनकर्मा। (निरु०६.२१)॥३॥ 

अन्वय:-अहं यदेषां वायूनां कशा हस्तेषु सन्ति प्राणिनों वदान्‌ वदेयुस्तदिहेव श्रण्वे सर्व: 
प्राण्यप्राणी यद्यामन्‌ यामनि चित्र कर्म न्यूझ्ञते तदहमपि कर्त्तु शक्नोमि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डवार:। पदार्थविद्यामभीप्सुभिर्विद्ठद्धियानि कर्माण जडचेतना: पदार्था: 
कुर्वन्ति, तद्धेतवों वायव: सन्ति। यदि वायुर्न स्यात्तर्हिं कश्चित्‌ किल्लदपि कर्म कर्त्तु न शक्‍्नुयात्‌। 
दूरस्थेनोच्चारिताउ्छब्दानू समीपस्थानिव वाचेष्टामन्तरेण कश्चिदपि श्रोतुं वक्‍तुं च न प्रभवेत्‌। वीरा 
युद्धादिकार्येष यावन्‍्तौ बलपराक्रमौ कुर्वन्ति, तावत्तौ सर्वों वायुयोगादेव भवत:। नह्ेतेन विना 
नेत्रस्पन्दनमपि कर्त्तु शक्यमतो5स्य सर्वदेव शुभगुणा: सर्वे: सदान्वेष्टव्या:॥३॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। अहं सारथिना कशाशब्दाज्च्छुणोमि। अतिनिकटे हस्तेषु तान्‌ प्रहरन्ति ते 
स्वमार्गेष्वतिशोभां प्राप्नुवन्ति। यामन्निति मार्गस्य नाम येन मार्गेण देवा गच्छन्ति यस्मान्‌ मार्गाद्‌ 
बलिदानानि प्राप्नुवन्ति। यथास्माकं प्रकरणे मेघावयवानामपि ग्रहणं भवतीत्यशुद्धास्ति। कुतः ? अत्र 
कशाशब्देन वायुहेतुकानां क्रियाणां ग्रहणाद्‌ यामन्निति शब्देन सर्वव्यवहारसुखप्रापिकस्य कर्मणो 
ग्रहणाच्च॥ ३॥ 

पदार्थ :-में (यत्‌) जिस कारण (एषाम्‌) इन पवनों की (कशा:) रज्जु के समान चेष्टा के साधन 
नियमों को प्राप्त कराने वाली क्रिया (हस्तेषु) हस्त आदि अड़ो में हैं, इससे सब चेष्ठा और जिससे प्राणी 
व्यवहार सम्बन्धी वचन को (वदान्‌) बोलते हैं, उसको (इहेव) जेसे इस स्थान में स्थित होकर वैसे 
करता और (श्वण्वे) श्रवण करता हूं और जिससे सब प्राणी और अप्राणी (यामन्‌) सुख हेतु व्यवहारों के 
प्राप्त कराने वाले मार्ग में (चित्रम) आश्चर्य्यरूप कर्म को (न्यूझ्ञते) निरन्तर सिद्ध करते हैं, उसके करने 
को समर्थ उसी से में भी होता हूं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वायु, पदार्थ-विद्या की इच्छा करने वाले विद्वानों को 
चाहिये कि मनुष्य आदि प्राणी जितने कर्म करते हैं, उन सभी के हेतु पवन हैं। जो वायु न हों तो कोई 
मनुष्य कुछ भी कर्म करने को समर्थ न हो सके और दूरस्थित मनुष्य ने उच्चारण किये हुए शब्द निकट 
के उच्चारण के समान, वायु की चेष्टा के विना, कोई भी कह वा सुन न सके और मनुष्य मार्ग में चलने 
आदि जितने बल वा पराक्रमयुक्त कर्म करते हैं, वे सब वायु ही के योग से होते हैं। इससे यह सिद्ध हे 
कि वायु के विना कोई नेत्र के चलाने को भी समर्थ नहीं हो सकता, इसलिये इसके शुभगुणों का खोज 
सर्वदा किया करें॥ ३॥ 

मोक्षमूलर साहिब कहते हैं कि मैं सारथियों के कशा अर्थात्‌ चाबुक के शब्दों को सुनता हूं तथा 
अति समीप हाथों में उन पवनों को प्रहार करते हैं, वे अपने मार्ग में अत्यन्त शोभा को प्राप्त होते हैं और 
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“यामन्‌' यह मार्ग का नाम है, जिस मार्ग से देव जाते हैं वा जिस मार्ग से बलिदानों को प्राप्त होते हें, 
जैसे हम लोगों के प्रकरण में मेघ के अवयवों का भी ग्रहण होता है। यह सब अशुद्ध है, क्योंकि इस 
मन्त्र में 'कशा' शब्द से सब क्रिया और “यामन्‌' शब्द से मार्ग में सब व्यवहार प्राप्त करने वाले कर्मों 
का ग्रहण है॥ ३॥ 
पुनरेते वायो: कस्मै प्रयोजनाय कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ लोग वायु से किस-किस प्रयोजन के लिये क्या-क्या करें, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र वः शर्धाय घृष्वये त्वेषद्युग्नाय शुष्मिणें। 

देवत्तं ब्रह्म गायत॥ ४॥ 

प्र। व:। शर्धाय। घृष्व॑ये। त्वेषडद्युग्नाय। शुष्षिणें। देवत्तम्‌। ब्रह्मं। गायत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रीतार्थ (व:) युष्माकम्‌ (शर्धाय) बलाय (धघृष्वये) घर्षन्ति परस्परं संचूर्णयन्ति येन 
तस्मै (त्वेषद्युम्नाय) प्रकाशमानाय यशसे। च्ुम्न॑ द्योततेर्यशो वान्नं वा। (निरु०५.५) (शुष्मिणे) शुष्यति 
बलयति येन व्यवहारेण स बहुर्विद्यते यस्मिस्‍्तस्मै। अत्र भूम्न्यर्थ इनि:। (देवत्तम) यद्देवेनेश्वरेण दत्तं 
विद्वद्धिर्वाध्यापकेन तत्‌ (ब्रह्म) वेदम्‌ (गायत) षड्जादि स्वरैरालपत॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो मनुष्या! य इमे वायव: वो युष्माक॑ शर्धाय घृष्वये शुष्मिणे त्वेषद्युम्नाय 
सन्ति, तन्नियोगेन देवत्तं ब्रह्म यूयं गायत।॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्मनुष्येरी श्वरोक्तान्‌ वेदानधीत्य वायुगुणान्‌ विदित्वा यशस्वीनि बलकारकाणि 
कर्माणि नित्यमनुष्ठाय सर्वेभ्य: प्राणिभ्य: सुखानि देयानीति॥ ४॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: | येषां गृहेषु वायवो देवता आगच्छन्ति हे कण्वा! यूयं तेषामग्रे ता देवता स्तुत। 
ता: कीदृश्य: सन्ति। उन्मत्ता विजयवत्यो बलवत्यश्च। अत्र। ऋ०४.१७.२ इदमत्रप्रमाणमस्तीत्यशुद्धास्ति। 

यच्चात्र मन्त्रप्रमाणं दत्तं तत्रापि तदभीष्टो5 थो नास्तीत्यत: ॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ मनुष्यों! जो ये पवन (वः) तुम लोगों के (शर्धाय) बल प्राप्त करनेवाले 
(घृष्वये) जिसके लिये परस्पर लड़ते-भिड़ते हैं, उस (शुपष्मिणे) अत्यन्त प्रशंसित बलयुक्त व्यवहार वाले 
(त्वेषद्युम्माय) प्रकाशमान यश के लिये हैं, तुम लोग उनके नियोग से (देवत्तम्‌) ईश्वर ने दिये वा विद्वानों 
ने पढ़ाये हुए (ब्रह्म) वेद को (प्रगायत) अच्छे प्रकार षड्जादि स्वरों से स्तुतिपूर्वक गाया करो॥ ४॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर के कहे हुए वेदों को पढ़, वायु के गुणों को जान 
और यश वा बल के कर्मों का अनुष्ठान करके सब प्राणियों के लिये सुख देवें॥४॥ 

मोक्षमूलर साहिब का अर्थ:- जिन के घरों में वायु देवता आते हैं, हे बुद्धिमान्‌ मनुष्यो! तुम 
उनके आगे उन देवताओं की स्तुति करो तथा देवता कैसे हैं कि उन्मत्त विजय करने वा वेग वाले। इसमें 
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चौथे मण्डल सत्रहवें सूक्‍्त दूसरे मन्त्र का प्रमाण है। सो यह अशुद्ध है, क्योंकि सब जगह पवनों की 
स्थिति के जाने-आने वाली क्रिया होने वा उनके सामीप्य के विना वायु के गुणों की स्तुति के सम्भव 
होने से और वायु से भिन्न वायु का कोई देवता नहीं हैं, इससे तथा जो मन्त्र का प्रमाण दिया है, वहाँ भी 
उनका अभीष्ट अर्थ इनके अर्थ के साथ नहीं है॥४॥ 
पुनरेतेषां योगेन कि कि भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर इनके योग से क्या-क्या होता है, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

प्र शंसा गोष्वध्न्य॑ क्रीव्ठं यच्छर्धों मारुतम्‌। 

जम्भे रसंस्थ वावृथे॥ ५॥ १२॥ 

प्र। शंंस। गोषुं। अध्न्यम्‌। क्रीवूम्‌। यत्‌। शर्ध:। मारुतम्‌। जम्भें। रस॑स्थ। ववृधे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (शंसा) अनुशाधि (गोषु) पृथिव्यादिषिन्द्रियेषु पशुषु वा (अध्न्यम) 
हन्तुमयोग्यमघध्न्याभ्यो गोभ्यो हितं वा। अध््यादयश्च। (उणा०४.११२)। अनेनाअयं सिद्ध:। अष्येति 
गोनामसु पठितम्‌। (निघं०२.११) (क्रीडम) क्रीडति येन तत्‌ (यत्‌) (शर्ध:) बलम्‌ (मारुतम) मरुतो 
विकारो मारुतस्तम्‌ (जम्भे) जम्भ्यन्ते गात्राणि विनाम्यन्ते चेष्टयन्ते येन मुखेन तस्मिन्‌ (रसस्य) भुक्तान्नत 
उत्पन्नस्य शरीरवर्द्धकस्य भोगेन (वाबृथे) वर्धते। अत्र तुजादीनां दीर्घो5भ्यासस्थ (अष्टा०६.१.७) इति 
दीर्घ:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्व॑स्त्व॑ यद्‌ गोषु क्रीडमघ्न्यं मारुतं जम्भे रसस्य सकाशादुत्पद्यमानं शर्धो बल॑ 
वावृधे तन्मझं प्रशंस नित्यमनुशाधि॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्यद्वायुसम्बन्धि. शरीरादिषु. क्रीडाबलवर्धनमस्ति तन्नित्यं वर्धनीयम्‌। 
यावद्रसादिज्ञानं तत्सर्व॑ वायुसन्नियोगेनेव जायते, अतः सर्वे: परस्परमेवमनुशासनं कार्य्य यत: सर्वेषां 
वायुगुणविद्या विदिता स्यातू॥५॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। स प्रसिद्धो वृषभो गवां मध्य अर्थात्‌ पवनदलानां मध्ये उपाधिवर्द्धितो जातः 
सन्‌ यथा तेन मेघावयवा: खादिता:। कुतः ? अनेन मरुतामादर: कृतस्तस्मादित्यशुद्धास्ति। कथम्‌। अत्र 
यद्गवां मध्ये मारुतं बलमस्ति। तस्य प्रशंसा: कार्य्या:। यच्च प्राणिभिर्मुखेन खाद्यते तदपि मारुतं 
बलमस्तीति। अत्र जम्भशब्दार्थ विलसन मोक्षमूलराख्यविवादो निष्फलो5स्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे दिद्वान्मनुष्यो ! तुम (यत्‌) जो (गोषु) पृथिवी आदि भूत वा वाणी आदि इन्द्रिय तथा 
गौ आदि पशुओं में (क्रीडम्‌) क्रीड़ा का निमित्त (अध्न्यम्‌) नहीं हनन करने योग्य वा इन्द्रियों के लिये 
हितकारी (मारुतम) पवनों का विकाररूप (रसस्थ) भोजन किये हुए अन्नादि पदार्थों से उत्पन्न (जम्भे) 
जिससे गात्रों का संचलन हो, मुख में प्राप्त हो के शरीर में स्थित (शर्ध:) बल (वावृधे) वृद्धि को प्राप्त 
होता है, उसको मेरे लिये नित्य (प्रशंसा) शिक्षा करो॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो वायुसम्बन्धी शरीर आदि में क्रीड़ा और बल का बढ़ना हे, 
उसको नित्य उन्नति देवें और जितना रस आदि प्रतीत होता है, वह सब वायु के संयोग से होता है। इससे 
परस्पर इस प्रकार सब शिक्षा करनी चाहिये कि जिससे सब लोगों को वायु के गुणों की विद्या विदित हो 
जावे॥५॥ 
मोक्षमूलर साहिब का कथन कि यह प्रसिद्ध वायु पवनों के दलों में उपाधि से बढ़ा हुआ जैसे 
उस पवन ने मेघावयवों को स्वादयुक्त किया है, क्योंकि इसने पवनों का आदर किया इससे। सो यह 
अशुद्ध है, कैसे कि जो इस मन्त्र में इन्द्रियों के मध्य में पवनों का बल कहा है, उसकी प्रशंसा करनी 
और जो प्राणि लोग मुख से स्वाद लेते हैं, वह भी पवनों का बल है और इस “जम्भ' शब्द के अर्थ में 
विलसन और मोक्षमूलर साहिब का वाद-विवाद निष्फल है॥५॥ 
पुनरेतेभ्य: प्रजाराजजनाभ्यां कि किं कार्य्य ज्ञातव्यं चेत्युपदिश्यते॥ 
फिर इन पवनों से मनुष्यों को क्या-क्या करना वा जानना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 
को वो वर्षिष्ठ आ नरो दिवश्च ग्मएच धूतय:। 
यत्सीमन्तु न धूनुथ॥ ६॥ 
क:। व:। वर्षिष्ट;। आ। नर॒ः। दिव:। च। ग्म:। च। धूत॒य:। यत्‌॥ सीम्‌। अन्तम्‌। न। धूनुथ॥ ६॥ 
पदार्थ :-(कः) प्रश्ने (वः) युष्माक॑ मध्ये (वर्षिष्ठ;) अतिशयेन वृद्ध: (आ) समन्‍्तात्‌ (नरः) 
नयन्ति ये ते नरस्तत्सम्बुद्धों (दिवः) द्योतकान्‌ सूर्यादिलोकानू (च) समुच्चये (ग्मः) 
प्रकाशरहितपृथिव्यादि- लोकान्‌। ग्मेति प्थिवीनामस पठितम।  (निघं०१.१) अत्र 
गमधातोर्बाहुलकादौणादिक आप्रत्यय उपधालोपश्च। (च) तत्सम्बन्धितश्च (धूतय:) धून्वन्ति ये ते (यत्‌) 
ये (सीम) सर्वतः (अन्तम्‌) वस्त्रप्रान्तम्‌ (न) इव (धूनुथ) शत्रून्‌ कम्पयत॥ ६॥ 
अन्वयः-हे धूतयो नरो विद्वांसोी. मनुष्या! यहे यूय॑. दिवः 
सूर्यादिप्रकाशकॉल्लोकॉस्तत्सम्बन्धिनोउन्याँशरच_ ग्म:.. ग्मपृथिवीस्तत्सम्बन्धिनष इतराँशचव सीं 
सर्वतस्तृणवृक्षाद्यययवान्‌ कम्पयन्तो वायवों नेव शत्रुगणानामन्तं यदाधूनुथ समन्तात्‌ कम्पयत तदा वो 
युष्माक॑ मध्ये को वर्षिष्टो विद्वान्न जायते॥६॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। विद्वद्धी राजपुरुषर्यथाकश्चिद्वलवान्‌ मनुष्यो निर्बलं केशान्‌ गृहीत्वा 
कम्पयति, यथा च वायव: सर्वान्‌ लोकान्‌ धृत्वा कम्पयित्वा चालयित्वा स्वं स्व परिधि प्रापयन्ति, तथेव 
सर्व शत्रुगणं प्रकम्प्य तत्स्थानात्‌ प्रचाल्य प्रजा रक्षणीया॥६॥ 
मोक्षमूलरोक्ति:। हे मनुष्या ! युष्माक॑ मध्ये महान्‌ को5स्ति ? यूयं कम्पयितार आकाशपृथिव्यो: । 
यदा यूयं धारितवस्त्रप्रान्तकम्पनवत्‌ तान्‌ कम्पयत। अन्तशब्दार्थ सायणाचार्योक्‍्तं न स्वीकुर्वे किन्तु 
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विलसनाख्यादिभिरुक्तमित्यशुद्धमिति। कुत: ? अत्रोपमालड्डररेण यथा राजपुरुषा: श्रूनितरे 
मनुष्यास्तृणकाष्ठादिक॑ च गृहीत्वा कम्पयन्ति तथा वायवो5ग्निपृथिव्यादिक॑ गृहीत्वा कम्पयन्तीत्यर्थस्य 
विदुषां सकाशान्रिश्वय: कार्य इत्युक्तत्वात्‌।- यथा सायणाचार्येण कृतोअर्थों व्यर्थोडस्ति, तथेव 
मोक्षमूलरोक्तो5स्तीति विजानीम:॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यो! (धृतय:) शत्रुओं को कम्पाने वाले (नरः) नीतियुक्त (यत्‌) ये तुम 
लोग (दिव:) प्रकाश वाले सूर्य आदि (च) वा उनके सम्बन्धी और तथा (ग्म:) पृथिवी (च) और उनके 
सम्बन्धी प्रकाश रहित लोकों को (सीम्‌) सब ओर से अर्थात्‌ तृण, वृक्ष आदि अवयवों के सहित ग्रहण 
करके कम्पाते हुए वायुओं के (न) समान शत्रुओं का (अन्तम) नाश कर दुष्टों को जब (आधूनुथ) अच्छे 
प्रकार कम्पाओ, तब (व:ः) तुम लोगों के बीच में (कः) कौन (वर्षिष्ठ:) यथावत्‌ श्रेष्ठ विद्वान्‌ प्रसिद्ध न 
हो॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। विद्वान्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे कोई बलवान्‌ 
मनुष्य निर्बल मनुष्य के केशों का ग्रहण करके कंपाता और जैसे वायु सब लोकों का ग्रहण तथा 
चलायमान करके अपनी-अपनी परिधि में प्राप्त करते हैं, वैसे ही सब शत्रुओं को कम्पा और उनके 
स्थानों से चलायमान करके प्रजा की रक्षा करें॥६॥ 

मोक्षमूलर साहिब का अर्थ कि हे मनुष्यो! तुम्हारे बीच में बड़ा कौन है तथा तुम आकाश वा 
पृथिवी लोक को कम्पाने वाले हो, जब तुम धारण किये हुए वस्त्र का प्रान्त भाग कंपने समान उनको 
कंपित करते हो। सायणाचार्य के कहे हुए अन्त शब्द के अर्थ को मैं स्वीकार नहीं करता, किन्तु विलसन 
आदि के कहे हुए को स्वीकार करता हूं। यह अशुद्ध और विपरीत है, क्योंकि इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार 
है। जैसे राजपुरुष शत्रुओं और अन्य मनुष्य, तृण, काष्ठ आदि को ग्रहण करके कंपाते हैं, वेसे वायु भी 
हैं, इस अर्थ का विद्वानों के सकाश से निश्चय करना चाहिये, इस प्रकार कहे हुए व्याख्यान से। जैसे 
सायणाचार्य का किया हुआ अर्थ व्यर्थ है, वैसा ही मोक्षमूलर साहिब का किया हुआ अर्थ अनर्थ है, ऐसा 
हम सब सज्जन लोग जानते हैं॥६॥ 

पुना राजप्रजाजनै: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते॥ 

फिर वे राजा और प्रजाजन केसे होने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि वो यामांय मानुषो दुध्न उग्राय मन्यवें। 

जिहीत पर्वतो गिरि:॥ ७॥ 

नि। व॒:। यार्माय। मानुंष:। दुध्ले। उग्राय। म॒न्यवें। जिहीत। पर्वत:। गिरि:॥७॥ 

पदार्थ :-(नि) निश्चयार्थ (वः) युष्माकम्‌ (यामाय) यथार्थव्यवहारप्रापणाय। अर्त्तिस्तुसु० 
(उणा०१.१४०)। इति याधातोर्मप्रत्यय:। (मानुष:) सभापतिर्मनुजः (दष्ले) धरति। अत्र लडर्थ लिट। 
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(उग्राय) तीव्रदण्डाय (मन्यवे) क्रोधरूपाय (जिहीत) स्वस्थानाच्वलति। अत्र लडर्थ लिड्‌। (पर्वतः) मेघ: 
(गिरि:) यो गिरति जलादिकं गृणाति महत:ः शब्दान्‌ वा सः॥७॥ 

अन्वय:-हे प्रजासेनास्था मनुष्या! भवन्तो यस्य सेनापतेर्भयाद्वायो: सकाशाद्‌ गिरि: पर्वत इबव 
शत्रुगणो जिहीत पलायते, स मानुषो वो युष्माक॑ यामाय मन्यव उग्राय च राज्यं दष्न इति विजानन्तु॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। हे प्रजासेनास्था मनुष्या:! युष्माक॑ सर्वे व्यवहारा 
राज्यव्यवस्थयैव वायुवद्‌ व्यवस्थाप्यन्ते। स्वनियमविचलितेभ्यश्च युष्मभ्यं वायुरिव सभाध्यक्षो भृशं दण्डं 
दद्यात्‌, यस्य भयाच्छत्रवश्च वायोर्मेघा इव प्रचलिता भवेयुस्तं पितृवन्मन्यध्वम्‌॥७॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। हे वायवो! युष्माकमागमनेन मनुष्यस्य पुत्र: स्वयमेव नम्नो भवति, युष्माकं 
क्रोधात्‌ पलायत इति व्यर्थो5स्ति। कुतो5त्र गिरिपर्वतशब्दाभ्यां मेघो गृहीतो5स्ति, मानुषशब्दो३र्थों निदध्ने 
इति क्रियाया: कर्त्तस्त्यतो नात्र बालकशिरो नमनस्य ग्रहणं यथा सायणाचार्यस्य व्यर्थो5र्थ: तथेव 
मोक्षमूलरस्यापीति वेद्यम्‌। यदि वेदकर्त्तेश्वर एव नैव मनुष्या: सन्तीत्येतावत्यपि मोक्षमूलरेण न स्वीकृत॑ 
तर्हि वेदार्थज्ञानस्य तु का कथा॥७॥ 

पदार्थ :-हे प्रजासेना के मनुष्यों! जिस सभापति राजा के भय से वायु के बल से (गिरि:) जल 
को रोकने गर्जना करने वाले (पर्वतः) मेघ शत्रु लोग (जिहीत) भागते हैं वह (मानुष:) सभाध्यक्ष राजा 
(व:) तुम लोगों के (यामाय) यथार्थ व्यवहार चलाने और (मन्यवे) क्रोधरूप (उग्राय) तीत्र दण्ड देने के 
लिये राज्यव्यवस्था को (दष्रे) धारण कर सकता है, ऐसा तुम लोग जानो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्डार है। हे प्रजासेनास्थ मनुष्यो! तुम लोगों के सब 
व्यवहार वायु के समान राजव्यवस्था ही से ठीक-ठीक चल सकते हैं और जब तुम लोग अपने 
नियमोपनियमों पर नहीं चलते हो, तब तुम को सभाध्यक्ष राजा वायु के समान शीघ्र दण्ड देता है और 
जिसके भय से वायु से मेघों के समान शत्रुजन पलायमान होते हैं, उसको तुम लोग पिता के समान 
जानो॥७॥ 

मोक्षमूलर कहते हैं कि हे पवनो! आप के आने से मनुष्य का पुत्र अपने आप ही नम्र होता है 
तथा तुम्हारे क्रोध से डर भागता है। यह उनका कथन व्यर्थ है, क्योंकि इस मन्त्र में गिरि और पर्वत 
शब्द से मेघ का ग्रहण किया है। तथा मानुष शब्द का अर्थ धारण क्रिया का कर्त्ता है और न इस मन्त्र में 
बालक के शिर के नमन होने का ग्रहण है। जैसा कि सायणाचार्य्य का अर्थ व्यर्थ है, वैसा ही मोक्षमूलर 
का भी जानना चाहिये। वेद का करने वाला ईश्वर ही है, मनुष्य नहीं। इतनी भी परीक्षा मोक्षमूलर साहिब 
ने नहीं की, पुनः वेदार्थज्ञान की तो क्या ही कथा है॥७॥ 

पुनस्तेषां योगेन कि भवतीत्युपदिश्यते। 
फिर उन पवनों के योग से क्या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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येषामज्मेंषु पथिवी जुजुर्वीं ईंव विश्पति:। 

भ्रिया यामेंषु रेजते॥ ८॥ 

येषाम्‌॥ अज्मेंषु। पृथिवी। जुजुर्वान्‌डईव। विश्पतिं:। भिया। यामेंषु। रेजते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(येषाम) महताम्‌ (अज्मेषु) प्रापकक्षेपकादिगुणेषु सत्सु (प्रथिवी) भू: (जुजुर्वान्‌ इव) 
यथा वृद्धावस्थां प्राप्तो मनुष्य:। जूष वयोहानावित्यस्मात्‌ क्वसु:। बहुलं छन्दर्सि (अष्टा०७.१.१०३) 
इत्युत्वम्‌। वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति हलि च (अष्टा०८.२.७७) इति दीर्घो न। (विश्पति:) विशां 
प्रजानां पालको राजा (भिया) भयेन (यामेषु) स्वस्वगमनरूपमार्गेषु (रेजते) कम्पते चलति॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! येषां मरुतामज्मेषु सत्सु भिया जुजुर्वानिव वृद्धो विश्पति: 
पृथिव्यादिलोकसमूहो यामेषु रेजते कम्पते चलति, तान्‌ कार्य्येषु सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा जीर्णावस्थां प्राप्त: कश्चिद्राजा रोगैः शत्रूणां भयेन वा कम्पते 
तथा वायुभि: सर्वतो धारित: प्रथिवीलोक: स्वपरिधौ प्रतिक्षणं भ्रमति एवं सर्वे लोकाश्च। नहि 
सूत्रवद्वेष्टेन वायुना कस्यचिल्लोकस्य स्थितिर्भ्रमणं च सम्भवतीति॥ ८॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: येषां मरुतां धावने पृथिवी निर्बलराजवद्धयेन मार्गेषु कम्पते, संस्कृतरीत्याय॑ 
महान्‌ दोषो यत्‌ स्त्रीलिड्रोपमेयेन सह पुल्लिड्रोपमा न दीयत इत्यलीकास्ति कुतो वायोरयेगिनेव पृथिव्या 
धारणभ्रमणे सम्भूय.. तद्धीषणेनेव  पृथिव्यादीनां लोकानां  स्वरूपस्थितिर्भवति, नाय॑ 
लिड्डव्यत्ययेनोपमालड्लारे दोषो भवितुमर्हति। मनोदवद्ठायुर्गच्छति। वायुरिव मनो गच्छति। श्येनवन्मेना 
गच्छति। स्त्रीवत्‌ पुरुष: पुरुषवत्‌ स्त्री। हस्तिवन्महिषी हस्तिनीवद्ठा चन्द्रवन्मुखम्‌। सूर्यप्रकाश इव 
राजनीतिरित्यादिनास्य शोभनत्वात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों लोगो! (येषाम) जिन पवनों के (अज्मेषु) पहुंचाने फेंकने आदि गुणों में 
(भिया) भय से (जुजुर्वानिव) जैसे वृद्धावस्था को प्राप्त हुआ (विश्पति:) प्रजा की पालना करने वाला 
राजा शत्रुओं से कम्पता है, वैसे (प्रथिवी) पृथिवी आदि लोक (यामेषु) अपने-अपने चलने रूप परिधि 
मार्गों में (रेजते) चलायमान होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे कोई राजा जीर्ण अवस्था को प्राप्त हुआ रोग वा 
शत्रुओं के भय से कम्पता है, वैसे पवनों से सब प्रकार धारण किये हुए पृथिवी आदि लोक घूमते हैं। 
और सूत्र के समान बंधे हुए वायु के विना किसी लोक की स्थिति वा भ्रमण का सम्भव कभी नहीं हो 
सकता॥ ८॥ 

मोक्षमूलर साहिब का कथन कि जिन पवनों के दौड़ने में पृथिवी निर्बल राजा के समान भय से 
मार्गों में कम्पित होती है। संस्कृत की रीति से यह बड़ा दोष है कि जो स्त्रीलिड्र उपमेय के साथ 
पुल्लिड्रवाची उपमान दिया है। सो यह मोक्षमूलर का कथन मिथ्या है, क्योंकि वायु के योग ही से 
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पृथिवी के धारण वा भ्रमण का सम्भव होकर वायु के भीषण ही से पृथिवी आदि लोकों के स्वरूप की 
स्थिति होती है तथा यह लिड्डव्यत्यय से उपमालड्डार में दोष नहीं हो सकता, जैसे मनुष्य के तुल्य वायु 
और वायु के समान मन चलता है, श्येनपक्षी के समान सेना, स्त्री के समान पुरुष वा पुरुष के समान 
स्त्री, हाथी के समान भेंसी अथवा हथिनी के समान, चन्द्रमा के समान मुख, सूर्य प्रकाश के समान 
राजनीति, इस प्रकार उपमालल्डार में लिड्रभेद से कोई भी दोष नहीं आ सकता॥ ८॥ 
पुनस्ते वायव: कीदृशगुणा: सनन्‍्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे वायु कैसे गुण वाले हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्थिरं हि जानमेषां वर्यों मातुर्निरितवे। 

यत्सीमनु ह्विता शर्व:॥ ९॥ 

स्थिरम। हि। जान॑म। एषाम्‌। वर्य:। मातु:। नि:5एतवे। यत्‌। सीम्‌। अनु। छ्विता। शर्व:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स्थिरम) गमनरहितम्‌ (हि) खलु (जानम) जायते यस्मात्तदाकाशम्‌। अन्र जनधातोर्घज्‌ 
स्वर््यत्ययेनाडुदात्तत्वम्‌। सायणाचार्येणेद॑ जनिवध्योरित्यादीनामबोधादुपेक्षितम्‌। (एषाम्‌) वायूनाम्‌। 
(वयः) पश्षिण: (मातु:) अन्तरिक्षस्य मध्ये (निरेतवे) निरन्तरमेतुं गन्तुम्‌ (यत्‌) (सीम्‌) सर्वतः (अनु) 
अनुक्रमेण (द्विता) द्वयो: शब्दस्पर्शयोर्गुणयोर्भावः (शव:) बलमू्‌। शव इति बलनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.९)॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! एषां यत्‌ स्थिरं जान॑ शवों बलं द्विता वर्त्तते, यदाश्रित्य वयः पक्षिणो 
मातुरन्तरिक्षस्य मध्ये सीं निरेतवे शक्नुवन्ति, तानू भवन्तो5नुविजानन्तु॥ ९॥ 

भावार्थ:-य इमे कार्यवायव आकाशादुत्पद्येतस्ततो गच्छन्त्यागच्छन्ति यत्र यत्रावकाशस्तत्र तत्र 
येषां सर्वती गमनं सम्भवति। सर्वे प्राणिनो याननुजीवनं प्राप्प बलवन्तो भवन्ति, तानू युक्‍त्या यूय॑ 
सेवध्वम्‌॥९॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। सत्यमेव वायूनामुत्पत्तिस्तेषां सामर्थ्य मातु:ः सकाशादागच्छत्येतेषां सामर्थ्य 
द्विगुणं चास्तीति निष्प्रयोजनास्येयं व्याख्याउस्ति। कुतः सर्वेषां द्रव्याणामुत्पत्ति: स्वस्वकारणानुकूलत्वेन 
बलवती जायते, तेषां कार्याणां मध्ये कारणगुणा आगच्छन्त्येव वयःशब्देन किल पक्षिणो 
ग्रहणमस्तीत्यत:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (एषाम) इन (वायूनाम) पवनों का (यत्‌) जो (स्थिरम) निश्चल (जानम) 
जन्मस्थान आकाश (शव:) बल और जिसमें (द्विता) शब्द और स्पर्श गुण का योग है, जिसके आश्रय से 
(वय:) पक्षी (मातु:) अन्तरिक्ष के बीच में (सीम) सब प्रकार (निरेतवे) निरन्तर जाने-आने को समर्थ 
होते हैं, उन वायुओं को आप लोग (अनु) पश्चात्‌ विशेषता से जानिये॥९॥ 
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भावार्थ :-ये कार्यरूप पवन आकाश में उत्पन्न होकर इधर-उधर जाते-आते हैं, जहाँ अवकाश 
है, वहाँ जिनके सब प्रकार गमन का सम्भव होता और जिनकी अनुकूलता से सब प्राणी जीवन को प्राप्त 
होकर बल वाले होते हैं, उनको युक्ति के साथ तुम लोग सेवन किया करो॥९॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि सत्य ही है कि पवनों की उत्पत्ति बल वाली तथा उनका सामर्थ्य 
आकाश से आता है, उनका सामर्थ्य द्विगुण वा पुष्कल है। सो यह निष्प्रयोजन है, क्योंकि सब द्र॒व्यों की 
उत्पत्ति अपने-अपने कारण के अनुकूल बलवाली होती है उनके कार्यों में कारण के गुण आते ही हैं और 
वय: शब्द से पक्षियों का ग्रहण है॥ ९॥ 

पुनस्ते कीदृशं कर्म कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे काम करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उदु त्ये सूनवो गिर: काष्ठा अज्मेष्वललत। 

वाश्रा अभिज्ञु यातवे॥ १०॥ १३॥ 

उत्‌। ऊँ इति। त्ये। सूनव॑:। गिर:। का्टां:। अज्मेषु। अलत। वाश्रा:। अभिडज्ञु। यात॑वे॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ (3) वितर्के (त्ये) परोक्षा: (सूनवः) ये प्राणिगर्भान्‌ विमोचयन्ति। 
(गिर:) वाच: (काष्ठा) दिशः। काष्ठा इति दिडनामसु पठितम्‌। (निघं०१.६) (अज्मेषु) 
गमनाउधिकरणेषु मार्गेषु (अलत) तन्‍्वते। अतन्र लडर्थ लुड। बहुलं छन्दर्सि इति विकरणाभाव:। 
तनिपत्योएछन्द्सि। (अष्टा०६.४.९९) अनेनोपधालोप:। (वाश्रा:) यथा शब्दायमाना गावो वत्सानभितो 
गच्छन्ति तथा (अभिन्नु) अभिगते जानुनी यासां ता:। अत्र अव्ययं विभक्ति० (अष्टा०२.१.६) इति 
यौगपद्यार्थ समास:। वा छन्दसर्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति समासान्तो ज्ञुरादेशश्च (यातवे) यातुम्‌। अत्र 
तुमर्थ तवेन्‌ प्रत्यय:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना ! भवन्तस्त्ये तेअन्तरिक्षस्थास्सूनवो वायव अभिज्ञु वाश्रा इव गिर: काष्टा 
अम्मेषु उ यातवे यातुं तन्वन्तीव सुखमुद्‌ अत्नत तन्वन्तु॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। राजप्रजाजनैर्यथेमे वायव एवं वाचों जलानि च 
चालयित्वा विस्तार्य शब्दानाश्राववन्तो गमनागमनजन्मवृद्धिक्षयहेतव:.. सन्ति, . तथैतै: 
शुभकर्माण्यनुष्ठेयानि॥ १०॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। ये गायना: पुत्रा: स्वगतौ गोष्ठानानि विस्तीर्णानि लम्बीभूतानि कुर्वन्ति, गावो 
जानुबलेनागच्छन्निति व्यर्थास्ति कुतः ? अत्र सूनुशब्देन प्रियां वाचमुच्चायन्तो बालका गृह्मन्ते। यथा गावो 
वत्सलेहनार्थ पृथिव्या जानुनी स्थापयित्वा सुखयन्ति, तथा वायवो5पीति विवक्षितत्वात्‌॥ १०॥ 

त्रयोदशो वर्ग समाप्त:॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे राजप्रजा के मनुष्यों! आप लोग (त्ये) वे अन्तरिक्ष में रहने वा (सूनव:) प्राणियों के 
गर्भ छुड़ाने वाले पतन (अभिज्ञु) जिनकी सन्मुख जंघा हों (वाश्रा:) उन शब्द करती वा बछड़ों को सब 
प्रकार प्राप्त होती हुई गौओं के समान (गिर:) वाणी वा (काष्ठा:) दिशाओं से (अज्मेषु) जाने के मार्गों में 
और (यातवे) प्राप्त होने को विस्तार करते हुओं के समान सुख का (उत्‌ अत्नत) अच्छे प्रकार विस्तार 
कीजिये।॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्लार है। राजा और प्रजा के मनुष्यों को चाहिये कि जैसे ये 
वायु ही वाणी और जलों को चलाकर विस्तृत करके अच्छे प्रकार शब्दों को श्रवण कराते हुए जाना- 
आना, जन्म, वृद्धि और नाश के हेतु हैं, वैसे ही शुभाशुभ कर्मों का अनुष्ठान सुख-दुःख का निमित्त 
है॥ १०॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि जो गान करने वाले पुत्र अपनी गति में गौओं के स्थानों को 
विस्तारयुक्त लम्बे करते हैं तथा गौ जांघ के बल से आती हैं। सो वह व्यर्थ है, क्योंकि इस मन्त्र में 
“सूनु' शब्द से प्रिय वाणी को उच्चारण करते हुए बालक ग्रहण किये हैं, जेसे गौ बछड़ों को चाटने के 
लिये पृथिवी में जंघाओं को स्थापन करके सुखयुक्त होती है, इस प्रकार विवक्षा के होने से॥१०॥ 

यह तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ १३॥ 
पुनरेते कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये राजपुरुष क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्यं चिंदू घा दीर्घ पृ मिहो नपातममृध्रम्‌। 

प्र च्यावयन्ति याम॑भि:॥ ११॥ 

त्यम। चित्‌। घ। दीर्घम। पृथुम्‌। मिह:। नपातम्‌। अमृश्रम्‌। प्र। च्यावयन्ति। याम॑उभि:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्यम्‌) मेघम्‌ (चित) अपि (घ) एव। अत्र ऋचि तुनुघ० इति दीर्घ:। (दीर्घम) स्थूलम्‌। 
(पृथुम्‌) विस्तीर्णम्‌ (मिह:) सेचनकर्त्तार:। अत्र इगुपधलक्षण: “' इत्यनेन क: प्रत्यय:। सुपां सुलुकु० 
इति जस: स्थाने सु:। (नपातम) यो न पातयति जल॑ तम्‌। अत्र नपात्‌ (अष्टा०६.३.७५०) इति निपातनम्‌। 
(अमृश्नम्‌) न मर्धते नोनत्ति तम्‌। अत्र नजूपूर्वान्मृधधातोर्बाहुलकादौणादिको रक्‌ प्रत्यय:। (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(च्यावयन्ति) पातयन्ति (यामभि:) यान्त्यायान्ति यैस्तै: स्वकीयगमनागमनै:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे राजपुरुषा ! यूयं यथा मिहो वृष्ठया सेचनकर्त्तारों मरुतो यामभिर्घेव नपातममृश्न॑ पृथु 
दीर्घ त्यं चिदपि प्र च्यावयन्ति तथा शत्रून्‌ प्रच्याव्य प्रजा आनन्दयत॥ ११॥ 


३१ इगुपधज्ञाप्रीकिर: क: (अष्टा०३.१.१३५) 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। राजपुरुषैर्यथा मरुत एवं मेघनिमित्तं पुष्कलं जलमुपरि 
गमयित्वा परस्परं घर्षणेन विद्युतमुत्पाद्य तत्समूहमपतनशीलमतुन्दनीयं दीर्घावयव॑ मेघं भूमौ निपातयन्ति, 
तथैव धर्मविरोधिन: सर्वव्यवहारा: प्रच्यावनीया:॥११॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। ते वायवो5स्य दीर्घकालं वर्षतो5प्रतिबद्धस्य मेघस्य निमित्तं सन्ति पातनाय 
मार्गस्योपरि। इति किजद्चिच्छुद्धास्ति। कुत:? मिह इति मरुतां विशेषणमस्त्यनेन मेघविशेषणं 
कृतमस्त्यत:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे राजपुरुषो ! तुम लोग जैसे (मिह:) वर्षा जल से सींचने वाले पवन (यामभि:) अपने 
जाने के मार्गों से (घ) ही (त्यम) उस (नपातम्‌) जल को न गिराने और (अम्ृश्नम)) गीला न करने वाले 
(प्रथुम) बड़े (चित) भी (दीर्घम) स्थूल मेघ को (प्रच्यावयन्ति) भूमि पर गिरा देते हैं, वेसे शत्रुओं को 
गिरा के प्रजा को आनन्दित करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे पवन ही मेघ के 
निमित्त बहुत जल को ऊपर पहुंचा कर परस्पर घिसने से बिजुली को उत्पन्न कर उस न गिरने योग्य तथा 
न गीला करने और बड़े आकार वाले मेघ को भूमि में गिराते हैं, वेसे ही धर्मविरोधी सब व्यवहारों को 
छोड़ें और छड़ावें॥ ११॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि वे पवन इस बहुत काल वर्षा कराते हुए अप्रतिबद्ध मेघ के निमित्त 
और मार्ग के ऊपर गिराने के लिये हैं, यह कुछेक शुद्ध है। क्योंकि (मिह:) यह पद पवनों का विशेषण 
है और इन्होंने मेघ का विशेषण किया है॥११॥ 

पुनस्ते वायुवत्‌ कर्माणि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 

फिर वे राजप्रजाजन वायु के समान कर्म करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मरुतो यद्ध॑ वो बल॑ जन अचुच्यवीतन। 

गिरौरचुच्यवीतन॥ १२॥ 

मरुत:। यत्‌। ह। व:। बल॑म्‌। जर्नान। अचुच्यवीतन। गिरीन्‌। अचुच्यवीतन॥ १२॥ 

पदार्थ :-(मरुत:) वायव इव सेनाध्यक्षादय: (यत्‌) यस्मात्‌ (ह) प्रसिद्धम्‌ (वः) युष्माकम्‌ 
(बलम्‌) सेनादिकम्‌ (जनान्‌) प्रजास्थान्‌ मनुष्यान्‌। अत्र दीर्घादटि समानपादे। (अष्टा०८.३.९) इति 
नकारस्य रुत्वम्‌। अत्रानुनासिक: पूर्वस्य तु वा। (अष्टा०८.३.२) इति पूर्वस्याउनुनासिक:। भोभगोअघो ० 
(अष्टा०८.३.१७) इति य लोप:।“ (अचुच्यवीतन) प्रेरयन्ति। अत्र लडर्थे लड्ू। बहुलं छन्दर्सि इति शप: 
श्लु:। बहुलं छन्दर्सि इति ईडागम:। तप्तनप्तनथनाशच (अष्टा०७.१.४५) इति तनबादेश: | पुरुषव्यत्यय:। 


३२. इति यकारादेश:। लोप: शाकल्यस्य। अष्टा०८.३.१९ इत्यनेन च यकारलोप:। सं०॥ 
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सायणाचार्येणेदं भ्रान्त्या लुडन्तं व्याख्याय बहुलं छनन्‍्दर्सि इति शपः श्लुरिति सूत्र योजितम्‌। तत्र 
च्लेरपवादत्वाच्छबेव नास्ति, कुतः श्लुट, कस्य लुक, तस्मादशुद्धमेव। (गिरीन) मेघान्‌। गिरिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) अत्र रुत्वा3नुनासिकाविति पूर्ववत्‌ (अचुच्यवीतन) आकाशे भूमौ च 
प्रापयन्ति। अस्य सिद्धि: पूर्ववत्‌ अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मरुत इव वर्त्तमाना: सेनापत्यादयो! यूयं यद्दों युष्माकं ह बलमस्ति तेन वायवों 
गिरीनचुच्यवीतनेव जनानचुच्यवीतन स्वस्वव्यवहारेषु प्रेरयत॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। सभाध्यक्षादिराजपुरुषैर्यथा वायवों मेघानितस्ततः प्रेरयन्ति, 
तथैव सर्वे प्रजाजना: स्वस्वकर्मसु न्‍्यायव्यवस्थया सदैव निरालस्ये प्रेरणीया:॥ १२॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: | हे मरुत! ईदृग्बलेन सह यादृशी शक्तिर्युष्माकमस्ति यूयं पुरुषाणां पातननिमित्तं 
स्थ पर्वतानां चेत्यशुद्धास्ति। कुत: ? गिरिशब्देनात्र मेघस्य ग्रहणं न शैलानां जनशब्देन सामान्यगतिमतो 
ग्रहणं न तु पतनमात्रस्यात:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) पवनों के समान सेनाध्यक्षादि राजपुरुषो! तुम लोग (यत्‌) जिस कारण 
(व:) तुम्हारा (ह) प्रसिद्ध (बलम) सेना आदि दृढ़ बल है, इसलिये जैसे वायु (गिरीन) मेघों को 
(अचुच्यवीतन) इधर-उधर आकाश पृथिवी में घुमाया करते हैं, वेसे (जनान) प्रजा के मनुष्यों को 
(अचुच्यवीतन) अपने-अपने उत्तम व्यवहारों में प्रेरित करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे वायु मेघों 
को इधर-उधर घुमा के वर्षते हैं, वेसे ही प्रजा के सब मनुष्यों को न्याय की व्यवस्था से अपने-अपने 
कर्मों में आलस्य छोड़के सदा नियुक्त करते रहें॥१२॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है। हे पवनो ! ऐसे बल के साथ जैसी आप की शक्ति है और तुम पुरुष वा 
पर्वतों को पतन कराने के निमित्त हो सो यह अशुद्ध है, क्योंकि गिरि शब्द से इस मन्त्र में मेघ का ग्रहण 
है ओर जन शब्द से सामान्य गति वाले का ग्रहण है, पतनमात्र का नहीं है॥ १२॥ 

पुनस्ते वायुभ्य: कि किमुपकुर्युरित्युपदिश्यते॥ 


फिर वे वायुओं से क्या-क्या उपकार लेवें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यद्धु यान्ति मरुतः सं ह ब्रुव॒तेउध्वन्ना। 

श्रुणोति कश्चिदेषाम्‌॥ १३॥ 

यत्‌। ह। यान्ति। म॒रुत॑:। सम्‌। ह। ब्रुवते। अध्व॑न्‌। आ। श्रुणोतिं। क:। चित्‌। एषाम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (ह) स्फुटम्‌ (यान्ति) गच्छन्ति (मरुत:) वायव: (सम्‌) सड़मे (ह) प्रसिद्धम्‌ 
(ब्र॒वते) परस्परमुपदिशन्ति (अध्वन्‌) अध्वनि विद्यामार्गे। अत्र सुपां सुलुक्‌ु० इति डेलुक्‌ (आ) समन्तात्‌ 


चअछस ' 


(श्रुणोति) शब्दविद्यां गृह्ाति (कः) विद्वान्‌ (चित) अपि (एषाम्‌) मरुताम्‌॥ १३॥ 
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अन्वय:-यथा यद्येत इमे मरुत इतस्ततो ह यान्त्यायान्ति तथा<ध्वन्‌ विद्यामार्गे शिल्पिनो विद्वांसो 
ह समाब्रुवते, एषां मरुतां विद्यां कश्चिदेव श्रुणोति विजानाति च न तु सर्वे॥ १३॥ 

भावार्थ :-अस्य वायोर्विद्यां कश्चिद्िद्याक्रियाकुशल एव ज्ञातुं शक्नोति नेतरो जडधी:॥ १३॥ 

मोक्षमूलरोक्ति:। यदा खलु मरुतः सह गच्छन्ति स्वमार्गाणामुपरि परस्पर वदन्ति। 
कश्चिन्मनुष्य: श्रूणोति किमित्यशुद्धास्ति। कुत: ? मरुतां जडत्वेन परस्परं वार्त्ताकरणा5सम्भावत्‌। वक्‍तृणां 
चेतनानां जीवानां वचनश्रवणहेतुत्वाच्च॥ १३॥ 

पदार्थ :-जैसे (यत्‌) ये (मरुत:) पवन (यान्ति) जाते-आते हैं, वेसे (अध्वन) विद्यामार्ग में 
कारीगर विद्वान्‌ लोग (ह) स्पष्ट (समाब्रुवते) मिलके अच्छे प्रकार परस्पर उपदेश करते हैं और (एषाम) 
इन वायुओं की विद्या को (कश्चित) कोई विद्वान्‌ पुरुष (श्रणोति) सुनता और जानता है, सब साधारण 
पुरुष नहीं॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस वायु विद्या को कोई विद्वान्‌ ही ठीक-ठीक जान सकता है, जड़बुद्धि नहीं जान 
सकता॥ १३॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि जब निश्चय करके पवन परस्पर साथ-साथ जाते वा अपने मार्गों के 
ऊपर बोलते हैं, तब कोई मनुष्य कया श्रवण करता है अर्थात्‌ नहीं, यह अशुद्ध है, क्योंकि पवनों का 
जड़त्व होने से वार्त्ता करना असम्भव है और कहने वाले चेतन जीवों के बोलने-सुनने में हेतु तो होते 
हैं॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्पैर्वायुभ्य: कि कि कार्य्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को वायुओं से क्या-क्या कार्य्य लेना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

प्र यांत शीभमाशुभिः सन्ति कण्वेषु वो दुव:। 

तत्रो षु मांदयाध्वै॥ १४॥ 

प्र। यात। शीभम्‌। आशु5भि:। सन्ति। कण्वेंषु। व॒:। दुव:। तत्रो इतिं। सु। मादयाध्वै॥ १४॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यात) अभीष्टं स्थान प्राप्नुत (शीभम्‌) शीघ्रम्‌। शीभमिति क्षिप्रनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.१५) (आशुभि:) शीघ्र गमनागमनकारकैर्विमानादियानै: (सन्ति) (कण्वेषु) मेधाविषु 
(वः) युष्माकम्‌ (हुवः) परिचरणानि (तत्रो) तेषु खलु (सु) शोभनार्थे। सुज:। (अष्टा०८.३.१०७) इति 
मूर्द्िन्यादेश:। (मादयाध्वे) मादयध्वम्‌। लेट प्रयोगो5यम्‌॥ १४॥ 

अन्वय :-हे राजप्रजाजना ! यूयमाशुभि: शीभं वायुवत्‌ प्र यात। येषु कण्वेषु वो दुवः सन्ति तत्रो 
सु मादयाध्वे॥ १४॥ 
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भावार्थ :-राजप्रजास्थेरविद्वद्धिर्जनेरभीष्टस्थानेषु वायुवच्छीघ्रगमनाय यानान्युत्पाद्य स्वकार्याणि सततं 
साधनीयानि। धर्मात्मनां सेवने5धर्मात्मनां च ताडने सदेवानन्दितव्यञ्ञ॥ १४॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: यूयं तीव्रगतीनामश्वानामुपरि स्थित्वा शीघ्रमागच्छत, तत्र युष्माक॑ पूजारयः 
कण्वानां मध्ये सन्ति, यूयं तेषां मध्ये आनन्दं कुरुतेत्यशुद्धास्ति। कुत: ? महान्तो वेगादयो गुणा एवाश्वास्ते 
वायौ समवायसम्बन्धेन वर्त्तन्ते। तेषामुपरि वायूनां स्थितेरसम्भवात्‌। कण्वशब्देन विदुषां ग्रहणं तत्र 
निवासेनान्दस्योद्धवाच्चेति।। १४॥ 

पदार्थ :-हे राजपुरुषो |! तुम लोग (आशुभि:) शीघ्र ही गमनागमन कराने वाले यानों से (शीभम) 
शीघ्र वायु के समान (प्र यात) अच्छे प्रकार अभीष्ट स्थान को प्राप्त हुआ करो, जिन (कण्वेषु) बुद्धिमान्‌ 
विद्वानों में (बः) तुम लोगों की (दुवः) सत्‌ क्रिया हैं (तत्र 3) उन विद्वानों में तुम लोग (सु मादयाध्वे) 
सुन्दर रीति से प्रसन्न रहो॥ १४॥ 

भावार्थ :-राजा और प्रजा के विद्वानों को चाहिये कि वायु के समान अभीष्ट स्थानों को शीघ्र 
जाने-आने के लिये विमानादि यान बना के अपने कार्यों को निरन्तर सिद्ध करें और धर्मात्माओं की सेवा 
तथा दुष्टों को ताड़ने में सदैव आनन्दित रहें।॥ १४॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि तुम तीव्र गति वाले घोड़ों के ऊपर स्थित होकर जल्दी आओ, वहाँ 
आपके पुजारी कण्वों के मध्य में हैं, तुम उनमें आनन्दित होओ, सो यह अशुद्ध है, क्योंकि बड़े-बड़े वेग 
आदि गुण ही अश्व हैं, वे गुण वायु के हैं, वे गुण उनमें समवाय सम्बन्ध से रहते हैं, उनके ऊपर इन 
पवनों की स्थिति होने का ही सम्भव नहीं और कण्व शब्द से विद्वानों का ग्रहण है, उनमें निवास करने 
से विद्या की प्राप्ति और आनन्द का प्रकाश होता है॥ १४॥ 

पुनस्ते वायव: कि प्रयोजना: सन्तीत्युपदिश्यते॥ 

फिर वे वायु किस-किस प्रयोजन के लिये हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्ति हि ष्या मदाय व: स्मसि ष्मा वयमेंषाम। 

विश्व॑ चिदायुर्जीवर्से॥ १५॥ १४॥ 

अस्ति। हि। स्म। मर्दाय। व॒:। स्मसि। समा वयम्‌। एवाम। विश्वम्‌। चित्‌। आयुं:। जीवसें॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अस्ति) वर्त्तते (हि) यतः (सम) खलु। अत्र निपातस्थ च इति दीर्घ:। अविहितलक्षणो 
पूर्दन्य: सुषामादिषु द्रष्टव्य:। (अष्टा०८.३.९८) इति वार्तिकेन मूर्द्धन्यादेश:। इदं पदं सायणाचार्येण 
व्याकरणविषयमबुद्ध्वा त्यक्तम्‌। (मदाय) आनन्दाय (व:) युष्माकम्‌ (स्मसि) भवेम। अत्र लिडर्थे लट्‌। 
इदन्तो मसि (अष्टा०७.१.४६) इतीकारागम: (सम) नेैरन्तर्ये। अत्रापि पूर्ववन्मूर्द्धन्यादेश:। (वयम्‌) 
उपदेश्या जना: (एषाम) ज्ञातविद्यानां मरुतां सकाशातू्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (चित) अपि (आयुः) 
प्राणधारणम्‌ (जीवसे) जीवितुम्‌। अत्र तुमर्थे० (अष्टा०३.४.९) इत्यसेन्‌ प्रत्यय:॥ १५॥ 
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अन्वय:-हे दिद्वांसो मनुष्या! एषां हि सम वो युष्माक॑ मदाय जीवसे विश्वामायुरस्ति, तथाभूता 
वयं चित्स्मसि स्म॥ १५॥ 

भावार्थ :-यथा योगाभ्यासेन प्राणविद्याविदों वायुविकारज्ञा: पथ्यकारिणो जनाश्चानन्देन 
सर्वमायुर्भुझते तथेवेतरैर्जनैस्तत्सकाशात्‌ तद्ठिद्यां ज्ञात्वा सर्वमायुरभेक्तव्यम्‌॥ १५॥ 

मोक्षमूलरोक्ति: निश्चयेन तत्र युष्माक॑ प्रसन्नता पुष्कलास्ति बयं सदा युष्माक॑ भृत्या: स्मः। 
यद्यपि वयं सर्वमायुर्जविमेत्यशुद्धास्ति कुत: ? अन्न प्रमाणरूपेण वायुना जीवनं भवतीति वयमेतद्टिद्यां 
विजानीमेत्युक्तत्वादिति॥ १५॥ 

एवमेव यथात्र मोक्षमूलरेण कपोलकल्पनया मन्त्रार्थ विरुद्धा 
वर्णितास्तथेवाग्रे5प्येतदुक्तिरन्यथास्तीति वेदितव्यम्‌। यदा पक्षपातविरहा विद्वांसो मद्रचितस्य 
मन्त्रार्थभाष्यस्य मोक्षमूलरोक्तादेश्व सम्यक्‌ परीक्ष्य विवेचनं करिष्यन्ति, तदैतेषां कृतावशुद्धिर्विदिता 
भविष्यतीत्यलमिति विस्तरेण। अत्राग्निप्रकाशकस्य॒सर्वचेष्टाबलायुर्निमित्तस्य वायोस्तद्विद्याविदां 
राजप्रजाश्वविदुषां च गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गभतिरस्तीति वेद्यम्‌। 

इति चतुर्दशो वर्ग: सफप्तत्रिंशं सूक्‍तञ्ञ समाप्तम्‌॥ ३ ७॥ 

पदार्थ :- हे विद्वान्‌ मनुष्यो! (एषाम्‌) जानी है विद्या जिनकी उन पवनों के सकाश से (हि) जिस 
कारण (सम) निश्चय करके (व:) तुम लोगों के (मदाय) आनन्दपूर्वक (जीवसे) जीने के लिये (विश्वम) 
सब (आयु:) अवस्था है। इसी प्रकार (बयम्‌) आप से उपदेश को प्राप्त हुए हम लोग (चित) भी 
(स्मसि,स्म) निरन्तर होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-जैसे योगाभ्यास करके प्राणविद्या और वायु के विकारों को ठीक-ठीक जानने वाले 
पथ्यकारी विद्वान्‌ लोग आनन्दपूर्वक सब आयु भोगते हैं वैसे अन्य मनुष्यों को भी करनी चाहिये कि उन 
विद्वानों के सकाश से उस वायु विद्या को जान के सम्पूर्ण आयु भोगें॥ १५॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि निश्चय करके वहां तुम्हारी प्रसन्नता पुष्कल है। हम लोग सब दिन 
तुम्हारे भृत्य हैं, जो भी हम सम्पूर्ण आयु भर जीते हैं-यह अशुद्ध है। क्योंकि यहाँ प्राणरूप वायु से 
जीवन होता है, हम लोग इस विद्या को जानते हैं, इस प्रकार इस मन्त्र का अर्थ है॥ १५॥ 

इसी प्रकार कि जैसे यहाँ मोक्षमूलर साहेब ने अपनी कपोल कल्पना से मन्त्रों के अर्थ विरुद्ध 
वर्णन किये हैं, वेसे आगे भी इनकी शक्ति अन्यथा ही है, ऐसा सबको जानना चाहिये। जब पक्षपात को 
छोड़ कर मेरे रचे हुए मन्त्रार्थ भाष्य वा मोक्षमूलरादिकों के कहे हुए की परीक्षा करके विवेचन करेंगे, 
तब इनके किये हुए ग्रन्थों की अशुद्धि जान पड़ेंगी, बहुत को थोड़े ही लिखने से जान लेवें। आगे अब 
बहुत लिखने से कया है। 

इस सूकक्‍त में अग्नि के प्रकाश करने वाले सब चेष्टा, बल और आयु के निमित्त वायु और उस 
वायु विद्या को जानने वाले राजप्रजा के विद्वानों के गुणवर्णन से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सज्ति जाननी चाहिये। 

यह चौदहवां वर्ग और सैंतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ ३७॥ 
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अधास्य पदञ्नद॒शर्चस्याष्टत्रिंशस्य सूक्तस्य घौर: कण्व ऋषि:। मरुतो देवता:॥ १,८,११,१३, १५ 
गायत्री २,६,७,९, १० निचृद्गायत्री। ३ पादनिचृद्गायत्री। ५,१२९ पिपीलिकामध्या 
निचृद्गायत्री। १४ यवमध्या विराड्गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
वा्रादिये मन्रे वाग्ररिव मनुष्वेर्भवितव्यामित्युपादिश्यते॥ 
अब अड़तीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में वायु के समान मनुष्यों को होना 
चाहिये, इस विषय का वर्णन अगले मन्त्र में किया है॥ 

कर्द्ध नून॑ कंधप्रिय: पिता पुत्रं न हस्तयो:। 

दधिष्वे वृक्तबर्हिष:॥ १॥ 

कत्‌। ह। नूनम। कध5प्रिय॒:। पिता। पुत्रम्‌॥ न। हस्तयो :। द॒धिध्वे। वृक्‍्त5बहिष:॥ १॥ 

पदार्थ :-(कत्‌) कदा। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इत्याकारलोप:. (ह) प्रसिद्धम्‌ (नूनम) 
निश्चयार्थे (कधप्रिय:) ये कधाभि: कथाभि: प्रीणयन्ति ते। अत्र वर्णव्यत्ययेन थकारस्य धकार:। ड्यापो: 
संज्ञाछन्दसोर्बहुलम्‌। (अष्टा०६.३.६३) अनेन हस्व:। (पिता) जनकः (पुत्रम)/ औरसम्‌ (न) इव 
(हस्तयो:) बाह्ो: (दधिध्वे) धरिष्यथ। अतन्र लोडर्थ लिट्‌। (वृक्तबर्हिष:) ऋत्विजो विद्वांस:॥ १॥ 

अन्वय:-हे कधप्रिया वृक्तबर्हिषो विद्वांस:! पिता हस्तयो: पुत्र॑ न मरुतो लोकानिव कद्ध नून॑ 
यज्ञकर्म दधिध्वे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यथा पिता हस्ताभ्यां स्वपुत्रं गृहीत्वा शिक्षित्वा 
पालयित्वा सत्कार्येषु नियोज्य सुखी भवति, तथेैव ये मनुष्या मरुतो लोकानिव विद्यया यज्ञं गृहीत्वा 
युकत्या संसेवन्ते त एवं सुखिनो भवन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (कधप्रिया:) सत्य कथाओं से प्रीति कराने वाले (वृक्तबर्हिष:) ऋत्विजू विद्वान्‌ 
लोगो ! (न) जैसे (पिता) उत्पन्न करने वाला जनक (पुत्रम्‌) पुत्र को (हस्तयो:) हाथों से धारण करता है 
और जैसे पवन लोकों को धारण कर रहे हैं, वेसे (कद्ध) कब प्रसिद्ध से (नूनम) निश्चय करके यज्ञकर्म 
को (दधिष्वे) धारण करोगे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में ठउपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे पिता हाथों से अपने पुत्र को 
ग्रहण कर शिक्षापूर्वक पालना तथा अच्छे कार्यों में नियुक्त करके सुखी होता और जैसे पवन सब लोकों 
को धारण करते हैं, वेसे जो मनुष्य विद्या से यज्ञ का ग्रहण कर युक्ति से अच्छे प्रकार सेवन करते हें, वे 
ही सुखी होते हैं॥ १॥ 

पुनस्ते कथं प्रश्नोत्तरं कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को परस्पर किस प्रकार प्रश्नोत्तर करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है॥ 
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क्व नून॑ कट्ठो अर्थ गन्ता दिवो न पृथिव्या:। 

क्व॑ वो गावो न रण्यन्ति॥ २॥ 

क्वी। नूनम्‌। कत्‌। व:। अर्थम्‌। गन्ती। द्व:। ना पृथिव्या:। क्‍्व। व:। गार्व॑:। न। र॒ण्यन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(क्व) कुत्र (नूनम) निश्चयार्थे (कत्‌) कदा (बः) युष्माकम्‌ (अर्थम्‌) द्रव्यं (गन्त) 
गच्छति गच्छन्ति वा। अन्न पक्षे लडर्थ लोट। बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुक्‌। तप्तनप्तन० इति तबादेशो 
डित्वाभावादनुनासिकलोपाभाव:। हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घश्च। (दिव:) द्योतनकर्मण: सूर्यस्थ (न) इव 
(पृथिव्या:) भूमेरुपरि (क्व) कस्मिन्‌ (व:) युष्माकम्‌ (गाव:) पशव इन्द्रियाणि वा (न) उपमार्थे 
(रण्यन्ति) रणन्ति शब्दयन्ति। अत्र व्यत्ययेन शपः स्थाने श्यन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-मनुष्या यूयं पृथिव्या कन्नूनं दिवो गावो5र्थ गन्त, कब वो युष्माकमर्थ गन्त तथा वो 
युष्माक॑ गावो रण्यन्ति नेव मरुत: क्‍्व रणन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारौ। यथा सूर्यस्य किरणा: पृथिव्यां स्थितान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाशयन्ति तथा 
यूयमपि विदुषां समीपं प्राप्य क्व वायूनां नियोग: कर्त्तव्य इति तानू पृष्टवारर्थान्‌ प्रकाशयत। यथा गाव: 
स्ववत्सान्‌ प्रति शब्दयित्वा धावन्ति तथा यूयमपि विदुषां संड्र कर्तु शीघ्र गच्छत गत्वा 
शब्दयित्वाउस्माकमिन्द्रियाणि वायुवत्‌ क्व स्थित्वार्क्थानू प्रति गच्छन्तीति पृष्टवा 
युष्माभिनिश्चितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम (न) जेसे (कत्‌) कब (नूनम्‌) निश्चय से (प्रथिव्या:) भूमि के वाष्प 
और (दिव:) प्रकाश कर्म वाले सूर्य की (गाव:) किरणें (अर्थम्‌) पदार्थों को (गन्त) प्राप्त होती हैं, वैसे 
(क्व) कहाँ (व:) तुम्हारे अर्थ को (गन्त) प्राप्त होते हो, जैसे (गाव:) गौ आदि पशु अपने बछड़ों के 
प्रति (रण्यन्ति) शब्द करते हैं, वेसे तुम्हारी गाय आदि शब्द करते हुओं के समान वायु कहाँ शब्द करते 
हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्जार हैं। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य की किरणें पृथिवी में स्थित हुए 
पदार्थों को प्रकाश करती हैं, वेसे तुम भी विद्वानों के समीप जाकर कहाँ पवनों का नियोग करना चाहिये, 
ऐसा पूछ कर अर्थों को प्रकाश करो और जैसे गौ अपने बछड़ों के प्रति शब्द करके दौड़ती हैं, वैसे तुम 
भी विद्वानों के संग करने को प्राप्त हो तथा हम लोगों की इन्द्रियां वायु के समान कहाँ स्थित होकर अर्थों 
को प्राप्त होती हैं, ऐसा पूछकर निश्चय करो॥ २॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
क्व॑ व: सुम्ना नव्यांसि मरुतः क्‍्व॑ सुविता। 
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क्वो३ विश्वानि सौभगा॥ ३॥ 

क्वी। व॒:। सुम्ना। नव्याँसि। मरुत:। क्वं। सुविता। क्यो ३ इति। विश्वानि। सौभ॑गा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(क्व) कुत्र (व:) युष्माक॑ विदुषाम्‌ (सुम्ना) सुखानि। अत्र सर्वत्र शेश्छन्द्सि बहुलम्‌ 
(अष्टा०६.१.७० ) इति शेलोप:। (नव्यांसि) नवीयांसि नवतमानि। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति 
ईकारलोप:। (मरुत:) वायुवच्छीघ्रं गमनकारिणो जना: (क्व) कस्मिन्‌ (सुविता) प्रेरणानि (क्वो) कुत्र। 
अन्न वर्णव्यत्ययेन अकारस्थान ओकार:। (विश्वा) सर्वाणि (सौभगा) सुभगानां कर्म्माणि। अत्र 
उद्गातृत्वादज्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मरुतो मनुष्या ! यूयं विदुषां सदेशं प्राप्य वो युष्माकं॑ क्‍्व विश्वानि नव्यांसि सुम्ना क्व 
सुविता सौभगा: सन्‍्तीति पृच्छत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार: | हे शुभे कर्म्मणि वायुवत्‌ क्षिप्रं गन्तारो मनुष्या! युष्माभिर्विदुष: 
प्रति पृष्ठवा यथा नवीनानि क्रियासिद्धिनिमित्तानि कर्म्माणि नित्य प्राप्येरंस्तथा प्रयतितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) वायु के समान शीघ्र गमन करने वाले मनुष्यो! तुम लोग विद्वानों के समीप 
प्राप्त होकर (वः) आप लोगों के (विश्वानि) सब (नव्यांसि) नवीन (सुम्ना) सुख (क्व) कहाँ ? सब 
(सुविता) प्रेरणा कराने वाले गुण (क्व) कहाँ ? और सब नवीन (सौभगा) सौभाग्य प्राप्ति कराने वाले 
कर्म (क्वो) कहाँ हैं ? ऐसा पूछो॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे शुभ कर्मों में वायु के समान शीघ्र चलने वाले मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि 
विद्वानों के प्रति पूछ कर जिस प्रकार नवीन क्रिया की सिद्धि के निमित्त कर्म प्राप्त होवें, वेसा अच्छे 
प्रकार निरन्तर यत्न किया करो॥ ३॥ 

पुनस्ते कीदृशा: स्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे राजपुरुष कैसे होने चाहियें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है। 

यद्यूय॑ पृंश्निमातरो मर्तास: स्यात॑न। 

स्तोता वो अम्ृर्त: स्थात्‌॥४॥ 

यत्‌। यूयम्‌। पृश्नि3मातर:। मर्तास:। स्यात॑न। स्तोता। व:। अम्ृर्त:। स्थात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यदि (यूयम्‌) (प्रश्निमातर:) पृश्निराकाशो माता येषा वायूनां त इव (मर्त्तास:) 
मरणधर्माणो राजाप्रजाजना:। अत्राज्जसेरसुग्‌ इत्यसुगागम: | (स्थातन) भवेत। तस्य तनबादेश:। (स्तोता) 
स्तुतिकर्त्ता सभाध्यक्षो राजा (व:) युष्माकम्‌ (अम्नतः) शत्रुभिरप्रतिहत: (स्थात्‌) भवेत्‌॥४॥ 


३३. अष्टा०५.१.१२९ 
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अन्वय:-हे पृश्निमातर इव वर्त्तमाना मर््तासों! यूयं यद्यदि पुरुषार्थिन: स्यातन तहिं वः 
स्तोताउमृत: स्यात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-राजप्रजापुरुषैरालस्य॑ त्यक्त्वा वायव इव स्वकर्मसु नियुकतैर्भवितव्यमू। यत एतेषां 
रक्षक: सभाध्यक्षो राजा शत्रुभिर्हन्तुमशक्यो भवेत्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (पृश्निमातर:) जिन वायुओं का माता आकाश है, उनके सदृश (मर्त्तास:) मरणधर्म 
युक्त राजा और प्रजा के पुरुषो! आप पुरुषार्थयुक्त (यत्‌) जो अपने-अपने कामों में (स्थातन) हों तो 
(वः) तुम्हारी रक्षा करने वाला सभाध्यक्ष राजा (अग्नत:) अमृत सुखयुक्त (स्यात्‌) होवे॥४॥ 

भावार्थ :-राजा और प्रजा के पुरुषों को उचित है कि आलस्य छोड़ वायु के समान अपने-अपने 
कामों में नियुक्त होवें, जिससे सब का रक्षक सभाध्यक्ष राजा शत्रुओं से मारा नहीं जा सकता।॥ ४॥ 

तत्सम्बश्धेन जीवस्य कि भवतीत्युपदिश्यते॥ 
उन वायुओं के सम्बन्ध से जीव को क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

मा वो मृगो न यवसे जरिता भूदजोष्य:। पथा यमस्य गादुप॥ ५॥ १५॥ 

मा। व:। मृग:। न। यवसे। ज॒रिता। भूत। अजोष्य:। पथा। यमस्य। गात्‌। उपै॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (वः) एतेषां मरुताम्‌ (म्रग:) हरिण: (न) इव (यवबसे) भक्षणीये घासे 
(जरिता) स्‍्तोता जनः (भूत) भवेतू। अतन्र बहुलं छन्दस्यमाडयोगेडपि (अष्टा०६.४.७५) इत्यडभाव:। 
(अजोष्य:) असेवनीय: (पथा) श्वासप्रश्नासरूपेण मार्गेण (यमस्य) निग्रहीतुर्वायो: (गात्‌) गच्छेत्‌। अत्र 
लिडर्थ लुडडभावश्च। (उप) सामीप्ये॥५॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना! यूयं यवसे मृगो नेव वो जरिताउजोष्यो मा भूत, यमस्य पथा च 
मोपगादेवं विधत्त॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा हरिणा निरन्तरं घासं भक्षयित्वा सुखिनो भवन्ति, तथा 
प्राणविद्याविन्मनुष्यो युक्त्या3हारविहारं कृत्वा यमस्य मार्ग मृत्युं नोपगच्छेतू, पूर्णमायुर्भुक्त्वा शरीरं 
सुखेन त्यजेत्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे राजा और प्रजा के जनो! आप लोग (नः) जैसे (प्रग:) हिरन (यवसे) खाने योग्य 
घास खाने के निमित्त प्रवृत्त होता है, वेसे (बः) तुम्हारा (जरिता) विद्याओं का दाता (अजोष्य:) 
असेवनीय अर्थात्‌ पृथक्‌ (मा भूत) न होवे तथा (यमस्य) निग्रह करने वाले वायु के (फथा) मार्ग से 
(मोप गात) कभी अल्पायु होकर मृत्यु को प्राप्त न होवे, वैसा काम किया करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे हिरन युक्ति से निरन्तर घास खाकर सुखी होते हैं, 
वैसे प्राणवायु की विद्या को जानने वाला मनुष्य युक्ति के साथ आहार-विहार कर वायु के मार्ग को 
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अर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त नहीं होता और सम्पूर्ण अवस्था को भोग के सुख से शरीर को छोड़ता है अर्थात्‌ 
सदा विद्या पढ़े-पढ़ावें, कभी विद्यार्थी और आचार्य वियुक्त न हों और प्रमाद करके अल्पायु में न मर 
जायें॥५॥ 
पुनस्तद्विषयमाह॥ 
फिर भी पूर्वोक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मो षु ण॒ः परापरा निर्क्रतिर्दु्हणां वधीत। 

पदीष्ट तृष्णया सह॥ ६॥ 

मो इतिं। सु। न॒ः। पराउपरा। निः5ऋति:। दुः5हनां। वधीत। पदीष्ट। तृष्णया। सह॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मो) निषेधार्थ (सु) सर्वथा (नः) अस्मान्‌ (परापरा) या परोत्कृष्टा चासावपराअनुत्कृष्टा 
च सा (निर्क्रतिः) वायूनां रोगकारिका दुःखप्रदा गति:। निर्क्रतिर्निरमणादृच्छते: कृच्छापतिरितरा सा 
पृथिव्या संदिह्ते तयोर्विभाग:। (निरु०२.७) (दुर्हणा) दुःखेन हन्तुं योग्या (वधीत) नाशयतु। अत्र 
लोडर्थ लुडन्तर्गतोी ण्यर्थश्च। (पदीष्ट) पत्सीष्ट  प्राप्ुयात्‌तन अत्र इछन्‍्दस्युभयथा इति 
सार्वधातुका श्रयणात्सलोप: । (तृष्णया) तृष्यते यया पिपासया लोभगत्या वा तया (सह) सहिता॥ ६॥ 

अन्वयः-हे अध्यापका! यूयं यथा पराउपरा दुर्हणा निर्क्रतिर्मरुतां प्रतिकूला गतिस्तृष्णया सह 
नोअस्मान्मोपदीष्ट मोपवधीच्च किं त्वेतेषां या सुष्ठु सुखप्रदा गति: सास्मान्नित्यं प्राप्ता भवेदेव॑ 
प्रयतध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-मसुतां द्विविधा गतिरेका सुखकारिणी द्वितीया दुःखकारिणी च, तत्र या सुनियमैः सेविता 
रोगान्‌ हन्त्री सती शरीरादिसुखहेतुर्भवति सा55द्या। या च कुनियमै: प्रमादेनोत्पादिता कृच्छदु:खरोगप्रदा 
सा5परा। एतयोर्मध्यान्मनुष्ये: परमेश्वरानुग्रहेण विद्वत्सड्रेन स्वपुरुषार्थेश्च प्रथमामुत्पाद्य द्वितीयां निहत्य 
सुखमन्नेयम्‌। यः पिपासादिधर्म: स वायुनिमित्तेनेव यश्च लोभवेग: सो5ज्ञानेनेव जायत इति वेद्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक लोगो! आप जैसे (परापरा) उत्तम, मध्यम और निकृष्ट (दु्हणा) दुःख से 
हटने योग्य (निर््रति:) पवनों की रोग करने वा दुःख देने वाली गति (तृष्णया) प्यास वा लोभ गति के 
(सह) साथ (नः) हम लोगों को (मोपदिष्ट) कभी न प्राप्त हो और (मावधीत्‌) बीच में न मारें, किन्तु जो 
इन पवनों की सुख देने वाली गति है, वह हम लोगों को नित्य प्राप्त होवे, वैसा प्रयत्न किया 
कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-पवनों की दो प्रकार की गति होती है, एक सुखकारक और दूसरी दुःख करने वाली, 
उनमें से जो उत्तम नियमों से सेवन की हुई रोगों का हनन करती हुई शरीर आदि के सुख का हेतु है, वह 
प्रथम और जो खोटे नियम और प्रमाद से उत्पन्न हुई क्लेश, दुःख और रोगों की देने वाली वह दूसरी। 
इन्हीं के मध्य में से मनुष्यों को अति उचित है कि परमेश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थों से पहिली 
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गति को उत्पन्न करके दूसरी गति का नाश करके सुख की उन्नति करनी चाहये और जो पिपासा आदि 
धर्म हैं, वह वायु के निमित्त से तथा जो लोभ का वेग है, वह अज्ञान से ही उत्पन्न होता है॥६॥ 
पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सत्यं त्वेषा अम॑वन्तो धन्वश्चिदा रुद्रियांस:। 

मिहं कृण्वन्त्यवाताम्‌॥ ७॥ 

स॒त्यम्‌। त्वेषा:। अम॑उवन्त:। धन्व॑न्‌। चित्‌। आ। रुद्रियास:। मिहम्‌। कृण्वन्ति। अवाताम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सत्यम) अविनाशि गमनागमनाख्यं कर्म (त्वेषा:) बाह्माभ्यन्तरघर्षणेनोत्पन्नविद्युदग्निना 
प्रदीप्ता:। (अमवन्त:) अमानां रोगानां गमनागमनबलानां वा सम्बन्धो विद्यते एषान्ते। अत्र सम्बन्धार्थ 
मतुप्‌। अम रोगे। अमगत्यादिषु चेत्यस्माद्‌ हलश्च (अष्टा०३.३.१२१) इति करणाधिकरणयोर्घज्‌। 
अमन्ति रोगं प्राप्नुवन्ति यद्वाउमन्ति गच्छन्त्यागच्छन्ति बलयन्ति यैस्ते5मा: (धन्वन्‌) धन्वन्यन्तरिक्षे 
मरुस्थले वा। धन्वेत्यन्तरिक्षगामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.३) पदनामसु चा। (निघं०४.२) (चित्‌) उपमार्थ 
(आ) अभितः (रुद्रियासः:) रुद्राणां जीवानामिमे जीवननिमित्ता रुद्रिया वायवः। तस्वथेदम्‌ 
(अष्टा०४.३.१२०) इति शैषिको घ:। आज्जसेरसुग्‌ इत्यसुगागम: (मिहम्‌) मेहति सिचति यया तां वृष्टिम्‌ 
(कृण्वन्ति) कुर्वन्ति (अवाताम्‌) अविद्यमाना वातो यस्यास्ताम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं धन्वन्नन्तरिक्षे त्वेषा अमवन्तो रुद्रियासो मरुतो वर्त्तन्ते3वातां मिहं 
वृष्टिमाकृण्वन्ति तेषां मरुतां सत्यकर्मास्ति चिदिवानुतिष्ठत॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्यथा ये5न्तरिक्षस्था: सत्यगुणस्वभावा वायवो वृष्टिहितव: सन्ति, त एव युक्‍त्या 
परिचरिता अनुकूला सन्त: सुखयन्ति। अयुक्त्या सेविता: प्रतिकूला: सन्तश्च दुःखयन्ति तथा युक्‍त्या 
धर्माउनुकूलानि कर्माणि सेव्यानि॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे (धन्वन्‌) अन्तरिक्ष में (त्वेषा:) बाहर-भीतर घिसने से उत्पन्न 
हुई बिजुली से प्रदीप्त (अमवन्तः) जिनका रोगों और गमनागमन रूप वालों के साथ सम्बन्ध हे 
(रुद्रियास:) प्राणियों के जीने के निमित्त वायु (अवाताम्‌) हिंसा रहति (मिहम्‌) सींचने वाली वृष्टि को 
(आकृण्वन्ति) अच्छे प्रकार सम्पादन करते हैं और इनका (सत्यम्‌) सत्य कर्म है (चित) वैसे ही सत्य 
कर्म का अनुष्ठान किया करो॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे अन्तरिक्ष में रहने तथा सत्यगुण और स्वभाव वाले पवन 
वृष्टि के हेतु हैं, वे ही युक्ति से सेवन किये हुए अनुकूल होकर सुख देते और युक्तिरहित सेवन किये 
प्रतिकूल होकर दुःखदायक होते हैं, वैसे युक्ति से धर्मानुकूल कर्मों का सेवन करें॥७॥ 

एते किंवकिं कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
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ये मनुष्य किस के समान क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में किया है॥ 

वाश्रेव विद्युन्मिमाति व॒त्सं न माता सिषक्ति। 

यदेषां वृष्टिरसर्जि॥ ८॥ 

वाश्रा5ईंव। वि5द्युत्‌। मिमाति। व॒त्सम्‌। न। माता। सिसक्ति। यत्‌। एषाम। वृष्टि:। अर्सर्जि॥ ८॥ 

पदार्थ :- (वाश्रेव) यथा कामयमाना धेनु: (विद्युत) स्तनयित्नु: (मिमाति) मिमीते जनयति। अत्र 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (वत्सम्‌) स्वापत्यम्‌ (न) इव (माता) मान्यप्रदा जननी (सिषक्ति) समेति सेवते 
वा। सिषक्तु सचत इति सेवमानस्थ। (निरु०३.२१) (यत्‌) या (एषाम्‌) मसरुतां सम्बन्धेन (वृष्टि:) 
अन्तरिक्षाज्जलस्याध:पतनम्‌ (असर्जि) सृज्यते। अत्र लडर्थ लुड्ड॥।८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यद्येषां विद्युद्वत्सं वाश्रेव मिहँ मिमाति कामयमाना माता पयसा पुत्र 
सिषक्ति नेव यया वृष्टिरसर्जि सृज्यते तथेव परस्परं शुभगुणवर्षणेन सुखकारका भवत॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रारौ। यथा स्वस्ववत्सान्‌ सेवितुं कामयमाना धेनवों मातरः स्वपुत्रान्‌ 
प्रत्युच्चे: शब्दानुच्चार्य धावन्ति तथेव विद्युन्महाशब्दं कुर्वन्ती मेघावयवान्‌ सेवितुं धावति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग (यत्‌) जो (एषाम्‌) इन वायुओं के योग से उत्पन्न हुई (विद्युत) 
बिजुली (वाश्रेव) जैसे गौ अपने (वत्सम) बछड़े को इच्छा करती हुई सेवन करती है, वैसे (मिहम्‌) वृष्टि 
को (मिमाति) उत्पन्न करती और इच्छा करती हुई (माता) मान्य देनेवाली माता पुत्र का दूध से 
(सिषक्ति न) जैसे सींचती है, वेसे पदार्थों को सेवन करती है, जो (वृष्टि:) वर्षा को (असर्जि) करती हे, 
वैसे शुभ गुण, कर्मों से एक-दूसरों के सुख करनेहारे हूजिये। ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। हे विद्वान्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को उचित है कि जैसे 
अपने-अपने बछड़ों को सेवन करने के लिये इच्छा करती हुई गौ और अपने छोटे बालक को सेवनेहारी 
माता ऊँचे स्वर से शब्द करके उनकी ओर दौड़ती है, वेसे ही बिजुली बड़े-बड़े शब्दों को करती हुई 
मेघ के अवयवों के सेवन के लिये दौड़ती है॥८॥ 

पुनस्ते वायव: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर से वायु क्‍या करते हैं इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र मं किया है॥ 

दिवां चित्तम: कृण्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेन। 

यत्यृथिवीं व्युन्दन्ति॥ ९॥ 

दिवां। चित्‌। तम॑:। कृण्वन्ति। पर्जन्येन। उदवाहेन। यत्‌। प्थिवीम्‌॥ वि5उन्दन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(दिवा) दिवसे (चित) इव (तम:) अन्धकाराख्यां रात्रिमू (कृण्वन्ति) कुर्वन्ति 
(पर्जन्येन) मेघेन (उदवाहेन) य उदकानि वहति तेन। अत्र कर्मण्यण। (अष्टा०३.२.१) इत्यण्‌ प्रत्यय: । 
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वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इत्युदकस्योद आदेश:। (यत्‌) ये (प्रथिवीम) विस्तीर्णा भूमिम्‌ 
(व्युन्दन्ति) विविधतया क्लेदयन्त्या्द्रयन्ति॥ ९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्ये वायव उद्धाहेन पर्जन्येन दिवा तमः चित्‌ कृण्वन्ति, पृथिवीं व्युन्दन्ति 
तान्युक्त्योपकुरुत॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार: । वायव एव जलावयवान्‌ कठिनीकृत्य घनाकारं मेघं दिवसे5प्यन्धकारं 
जनित्वा पुनर्विद्युतमुत्पाद्य तया तान्‌ छित्वा पृथिवीं प्रति निपात्य जलै: स््रिग्धां कृत्वानेकानोषध्यादिसमूहान्‌ 
जनयन्तीति दविद्वांसो5न्यानुपदिशन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानू लोगो! आप (यत्‌) जो पवन (उदवाहेन) जलों को धारण वा प्राप्त कराने 
वाले (पर्जन्येन) मेघ से (दिवा) दिन में (तमः) अन्धकाररूप रात्रि के (चित) समान अन्धकार 
(कृण्वन्ति) करते हैं (प्रथिवीम्‌) भूमि को (व्युदन्ति) मेघ के जल से आर्द्र करते हैं, उनका युक्ति से 
सेवन करो॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। पवन ही जलों के अवयवों को कठिन सघनाकार मेघ को 
उत्पन्न उस बिजुली से उन मेघों के अवयवों को छिन्न-भिन्न और पृथिवी में गेर कर जलों से स्त्रिग्ध करके 
अनेक ओषधी आदि समूहों को उत्पन्न करते हैं, उनका उपदेश विद्वान्‌ लोग अन्य मनुष्यों को सदा किया 
करें॥ ९॥ 

पुनरेतेषां योगेन कि भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर इन पवनों के योग से क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अध॑ स्व॒नान्मरुतां विश्वमा सद्दा पार्थिवम्‌। अरेजन्त प्र मानुषा:॥ १०॥ १६॥ 

अध॑। स्व॒नात्‌। म॒रुताम्‌। विश्वम्‌। आ। सद्ा। पार्थिवम्‌। अरेंजन्त। प्र। मानुंषा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्ये। वर्णव्यत्ययेन थस्य ध:। (स्वनात्‌) उत्पन्नाच्छब्दात्‌ (मरुताम्‌) वायूनां 
विद्युतश्च सकाशात्‌ (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (आ) समन्तात्‌ (सद्म) सीदन्ति यस्मिन्‌ गृहे तत्‌। सदेति गृहनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.४) (पार्थिवम्‌) पृथिव्यां विदितं वस्तु (अरेजन्त) कम्पन्ते। रेजू कम्पन 
अस्माद्धातोर्लडर्थ लड़्। (प्र) प्रगतार्थ (मानुषा:) मानवा:॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मानुषा! यूय॑ं येषां मरुतां स्वनादध विश्व॑ पार्थिव॑ सदझ्य कम्पते प्राणिन: प्रारेजन्त 
प्रकम्पन्ते चलन्तीति तानू विजानीत॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे ज्योतिर्विदों विपश्चितो भवन्तो! मरुतां योगेनैव सर्व मूर्तिमद्द्र॒व्यं चेष्टते प्राणिनो 
भयंकराद्‌ विद्युच्छब्दाद्‌ भीत्वा कम्पते पृथिव्यादिकं प्रतिक्षणं भ्रमतीति निश्चिन्वन्तु॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (मानुषा:) मननशील मनुष्यो! तुम जिन (मरुताम्‌) पवनों के (स्थानात्‌) उत्पन्न शब्द 
के होने से (अध) अनन्तर (विश्वम) सब (पार्थिवम्‌) पृथिवी में विदित वस्तुमात्र का (सद्म) स्थान 
कम्पता और प्राणिमात्र (प्रारेजन्त) अच्छे प्रकार कंपित होते हैं, इस प्रकार जानो॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे ज्योतिष्य शास्त्र के विद्वान लोगो! आप पवनों के योग ही के सब मूर्तिमान्‌ द्रव्य 
चेष्टा को प्राप्त होते, प्राणी लोग बिजुली के भयंकर शब्द में भय को प्राप्त होकर कंपित होते और भूगोल 
आदि प्रतिक्षण भ्रमण किया करते हैं, ऐसा निश्चित समझो॥ १०॥ 

पुनस्ते मानवो वायुभि: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे मनुष्य पवनों से क्या करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मरुतो वीछुपाणिभिश्चत्रा रोधस्वतीरनु। 

यातेमखिद्रयामभि:॥ १९॥ 

मरुत:। वील्ुपाणिडभिं:। चित्रा:। रोधस्वती:। अनु। यात। ईम्‌। अखिद्रयाम5भि:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(मरुत:) योगाभ्यासिनो व्यवहारसाधका वा जना: (वीछुपाणिभि:) वीव्दूनि दृढानि 
बलानि पाण्योग्रहणसाधनव्यवहारयोर्येषां तै:। वीड्विति बलनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (चित्रा:) 
अद्भुतगुणा: (रोधस्वती:) रोधो बहुविधमावरणं विद्यते यासां नदीनां नाडीनां वा ता:। रोधस्वत्य इति 
नदीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१३) (अनु) अनुकूले (यात) प्राप्तुत (ईम) एवं (अखिद्रयामभि:) 
अचछ्छिन्नानि निरन्तराणि निगमनानि येषां तैः। स्फायितश्लि० (उणा०२.१४) इति रक्‌। सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ 
इति करणे मनिंश्च॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! यूयमखिद्रयामभिर्वद्धुपाणिभि: पवनै: सह रोधस्वतीश्चित्रा ईमनुयात॥ ११॥ 

भावार्थ :-वायुषु गमनबलव्यवहारहेतृनि कर्माणि स्वाभाविकानि सन्ति। एते खलु नदीनां 
गमयितारो नाडीनां मध्ये गच्छन्तो  रुधिररसादिक शरीराड्वयवेषु प्रापयन्ति, 
तस्माद्योगिभियोंगाभ्यासेनेतरैर्जनैश्व बलादिसाधनाय वायुभ्यो महोपकारा ग्राह्मा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) योगाभ्यासी योगव्यवहार सिद्धि चाहनेवाले पुरुषो! तुम लोग 
(अखिद्रयामभि:) निरन्तर गमनशील (वीछुपाणिभि:) दृढ़ बलरूप ग्रहण के साधक व्यवहार वाले 
पवनों के साथ (रोधस्वती:) बहुत प्रकार के बाँध वा आवरण और (चित्रा:) आश्चर्य्य गुण वाली नदी 
वा नाडियों के (ईम्‌) (अनु) अनुकूल (यात) प्राप्त हों॥११॥ 

भावार्थ :-पवनों में गसन बल और व्यवहार होने के हेतु स्वाभाविक धर्म हैं और ये निश्चय 
करके नदियों को चलाने वाले नाड़ियों के मध्य में गमन करते हुए रुधिर रसादि को शरीर के अवयवों में 
प्राप्त करते हैं, इस कारण योगी लोग योगाभ्यास और अन्य मनुष्य बल आदि के साधनरूप वायुओं से 
बड़े-बड़े उपकार ग्रहण करें॥ ११॥ 
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पुनस्तदेवाह॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्थिरा व: सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌। 

सुसंस्कृता अभीशव:॥ १२॥ 

स्थिरा:। व:। सन्तु। नेमय॑:। रथां:। अश्वांस:। एषाम्‌। सु5संस्कृता:। अभीश॑व:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(स्थिरा:) दृढ़ (वः) युष्माकम्‌ (सन्तु) भवन्तु (नेमय:) कलाचक्राणि (र्था:) 
विमानादीनि यानानि (अश्वास:) अग्न्यादयस्तुरड्रा वा। अत्र आज्जसरेसुगू इत्यसुगागम:। (एषाम्‌) मरुतां 
सकाशात्‌ (अभीशव:) अभितोउश्नुवते व्याप्नुवन्ति मार्गान्‌ यैस्ते रश्मयो हया वा। अत्राभिपूर्वादशूदः 
व्याप्तावित्यस्माद्धातो: | कृवापा० (उणा०१.१) इत्युण्‌ वर्णव्यत्ययेनाकारस्थान ईकारश्च॥ १२॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो मनुष्या! वो युष्माकमेषां मरुतां सकाशात्सुसंस्कृता नेमयो रथा 
अभिशवो< श्वासश्च स्थिरा: सन्तु॥ १२॥ 

भावार्थ :-ईश्वर उपदिशति। हे मनुष्या! युष्माभिविविधकलाचक्राणि यानानि रचयित्वा 
तेष्वग्निजलादीनां शीघ्र गमयतृणां सम्प्रयोगेण वायूनां योगात्सुखेन सर्वतोी गमनागमनानि शत्रुविजयादय: 
सर्वे व्यवहारा: संसाधनीया इति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! (वः) तुम्हारे (एषाम्‌) इन पवनों के सकाश से (सुसंस्कृता:) उत्तम 
शिल्प विद्या से संस्कार किए हुये (नेमय:) कला चक्रयुक्त (रथा:) विमान आदि रथ (अभीशव:) मार्गो 
को व्याप्त करने वाले (अश्वास:) अग्नि आदि वा घोड़ों के सदृश (स्थिरा:) दृढ़ बलयुक्त (सन्तु) 
होवें॥ १२॥ 

भावार्थ :-ईश्वर उपदेश करता है। हे मनुष्यो! तुम को चाहिये कि अनेक प्रकार के कलाचक्र 
युक्त विमान आदि यानों को रच कर उनमें जल्दी चलने वाले अग्नि जल के सम्प्रयोग वा पवनों के योग 
से सुख पूर्वक जाने-आने और शत्रुओं को जीतने आदि सब व्यवहारों को सिद्ध करो॥१२॥ 

तदेतदुपदेशको विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर इस विमानादि विद्या का उपदेशक विद्वान्‌ कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

अच्छा वदा तनां गिरा जरायै ब्रह्म॑णस्पतिम्‌। 

अमन मित्र न दंर्शतम्‌॥ १३॥ 

अच्छ। व॒द। तनां। गिरा। जराये। ब्रह्म॑ण:। पर्तिम्‌। अग्निम्‌। मित्रम्‌। न। दर्शतम्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(अच्छ) सम्यग्रीत्या। अत्र दीर्घ:। (वद) उपदिश। अत्र हृचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(तना) गुणप्रकाशं विस्तारयन्त्या (गिरा) स्वकीयया वेदयुकत्या वाण्या (जरायै) स्तुत्यै। जरास्तुतिर्जरते: 
स्तुतिकर्मण:। (निरु०१०.८) (ब्रह्मण:) वेदस्या5 ध्यापनोपदेशेन (पतिम) पालकम्‌ (अमिम) 
ब्रह्मवर्चस्विनम्‌ (मित्रम) सुहदम्‌ (न) इव (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे सर्वविद्याविद्विहस्त्व॑ ब्रह्मणस्पतिं दर्शतमर्ग्निमित्रं न जरायै, तना गिरा 
विमानादियानविद्यामच्छा वद॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो मनुष्या! यथा प्रिय: सखा प्रीत॑ तेजस्विनं वेदोपदेशकं 
सुहृदं सेवागुणस्तुतिभ्यां प्रीणाति तथा सर्वविद्याविस्तारिकया वेदवाण्या विमानादियानरचनविद्यां 
तद्गुणज्ञानाय सम्यगुपदिशत॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे सब विद्या के जानने वाले विद्वान्‌! तू (न) जैसे (ब्रह्मण:) वेद के पढ़ाने और उपदेश 
से (पतिम्‌) पालने हारे (दर्शतम्‌) देखने योग्य (अम्निम्‌) तेजस्वी (मित्रम) जैसे मित्र को मित्र उपदेश 
करता है, वैसे (जरायै) गुणज्ञान के लिये (तना) गुणों के प्रकाश को बढ़ानेहारी (गिरा) अपनी वेदयुक्त 
वाणी से विमानादि यानविद्या का (अच्छा वद) अच्छे प्रकार उपदेश कर॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को चाहिये कि जैसे प्रिय 
मित्र अपने प्रिय तेजस्वी वेदोपदेशक मित्र को सेवा और गुणों की स्तुति से तृप्त करता है, वेसे सब 
विद्याओं का विस्तार करने वाली वेद वाणी से विमानादि यानों के रचने की विद्या का उस के गुण ज्ञान 
के लिये निरन्तर उपदेश करो॥ १३॥ 

पुनस्तत्पाठितो विद्यार्थी कीदृशों भवेदित्युपदिश्यते॥ 

फिर उस विद्वान्‌ का पढ़ाया शिष्य केसा होना चाहिये, इसका उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मिमीहि श्लोकमास्यें पर्जन्य इव ततन:। 

गाय गायत्रमुक्थ्यम्‌॥ १४॥ 

मिमीहि। श्लोक॑म्‌। आस्यें। पर्जन्य:5इव। तत॒न:। गाय गायत्रम्‌। उक्थ्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(मिमीहि) निर्मिमीहि। माड्‌ः माने शब्दे चेत्यस्य रूपम्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (#लोकम) 
वेदशिक्षायुक्तां वाणीम्‌। श्लोक इति वाइनामसु पठितम॥। (निघं०१.११) (आस्ये) मुखे (पर्जन्य इब) 
यथा मेघो गर्जनं कुर्वन्‌ वृष्टिं तनोति (ततन:ः) विस्तारय। लेटि मध्यमैकवचने तनु विस्तार इत्यस्य रूपम्‌। 
विकरणव्यत्ययेन ओ: श्लु:। (गाय) पठ पाठय वा (गायत्रम्‌) गायत्रीछन्दस्कम्‌ (उक्थ्यम्‌) गातुं वक्‍तुं 
योग्यम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ मनुष्य ! त्वमास्ये श्लोक॑ मिमीहि तं च पर्जन्य इब ततन:। उक्थ्यं गायत्रं च 
गाय॥ १४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे विद्वद्धयोधीतविद्या मनुष्या! युष्माभि: सर्वथा प्रयत्नेन स्वकीयां 
वाणी वेदविद्यासुशिक्षितां कृत्वा वाचस्पत्यं सम्पाद्य परमेश्वरस्य वाय्वादीनां च गुणा: स्तोतव्या: श्रोतव्या 
उपदेशनीयाश्च॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ मनुष्य! तू (आस्थे) अपने मुख में (“लोकम्‌) वेद की शिक्षा से युक्त वाणी 
को (मिमीहि) निर्माण कर और उस वाणी को (पर्जन्य इव) जैसे मेघ वृष्टि करता है, वेसे (ततनः) फेला 
और (उक्थ्यम) करने योग्य (गायत्रम्‌) गायत्री छन्द वाले स्तोत्ररूप वैदिक सूक्‍तों को (गाय) पढ़ तथा 
पढ़ा॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे विद्वानों से विद्या पढ़े हुए मनुष्यो! तुम लोगों को 
उचित है कि सब प्रकार प्रयत्न के साथ वेदविद्या से शिक्षा की हुई वेदवाणी से वाणी के वेत्ता के समान 
वक्ता होकर वायु आदि पदार्थों के गुणों की स्तुति तथा उपदेश किया करो॥ १४॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वन्दस्व॒ मारुतं गणं त्वेषं पंनस्युमर्किणम्‌। 

अस्पे वृद्धा असन्निह॥ १५॥ १७॥ 

वन्दस्व। मारुतम्‌। गणम्‌। त्वेषम्‌। पनस्युम्‌। अर्किणम्‌। अस्मे इतिं। वृद्धा। असन्‌। डह॥ १५॥ 

पदार्थ :-(वन्दस्व) कामय (मारुतम्‌) मरुतमिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (त्वेषम) अग्न्यादिप्रकाशवद्‌ 
द्र॒व्ययुक्तम्‌ (पनस्युम) पनायति व्यवहरति येन। तदात्मन इच्छुम्‌ क्याच्छन्द्सि (अष्टा०३.२.१७०) इत्यु: 
प्रत्यय:। (अर्किणम्‌) प्रशस्तो$कों5र्चन॑ विद्यते यस्मिस्तम्‌। अत्र प्रशंसार्थ इनि:। (अस्मे) अस्माकम्‌। अत्र 
सुपां सुलुग्‌ इत्याम: स्थाने शे। (वृद्धा:) दीर्घविद्यायुक्ता: (असन्‌) भवेयु:। लेट्प्रयोग:। (इह) अस्मिन्‌ 
सर्वव्यवहारे॥ १५॥ 

अन्वय:-हे दिद्व॑ंस्त्वं यथेहास्मे वृद्धा असन्‌ तथाडर्किणं त्वेषं पनस्युं मारुतं गणं वन्दस्व॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्यया वायव: कार्याणि साधकत्वेन सुखप्रदा 
भवेयुस्तथा विद्यापुरुषार्थाभ्यां प्रयतितव्यम्‌॥ १५॥ 

अथास्मिन्‌ वायुदृष्टान्तेन विद्वदूगुणवर्णितिनातीतेन सूक्‍्तेन सहास्य सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति सप्तदशो वर्गोषष्टात्रिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ३ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्य! तू जेसे (इह) इस सब व्यवहार में (अस्मे) हम लोगों के मध्य में 
(वृद्धाट) बड़ी विद्या और आयु से युक्‍त वृद्ध पुरुष सत्याचरण करने वाले (असन्‌) होवें, वैसे 
(अर्किणम्‌) प्रशंसनीय (त्वेषम) अग्नि आदि प्रकाशवानू द्रव्यों से युक्त (पनस्युम) अपने आत्मा के 
व्यवहार की इच्छा के हेतु (मारुतम्‌) वायु के इस (गणम्‌) समूह की (वन्दस्व) कामना कर॥ १५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे पवन कार्यों को सिद्ध 
करने के साधन होने से सुख देने वाले होते हैं, वेसे विद्या और अपने पुरुषार्थ से सुख किया करें॥ १५॥ 
इस सूकत में वायु के दृष्टान्त से विद्वानों के गुण वर्णन करने से पूर्व सूकत के साथ इस सूक्‍त की 
सड़ति जाननी चाहिये। 
यह सत्रहवां वर्ग और अड़तीसवां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ३८॥ 
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अथ दशर्चस्यैकोनचत्वारिंशस्य सूक्‍्तस्य घोरपुत्र: कण्व ऋषि: मरुतो देवता:। १,५,९ 
पथ्याबृहती। ७ उपरिष्टाद्विराड्‌ बृहती छन्द्‌:। मध्यम: स्वर:। २,८ , १० विराड्‌ सतः पड़क्ति:। 
४,६ निचृत्सत:पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:। ३ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। अत्र 
सायणाचार्य्यादिभिर्विलसनमोक्षमूलराख्यादिभिश्चेतत्सूक्तस्था मन्त्रा: सतो बृहती छन्दस्का 
आयुजो बृहती छन्दस्काश्च छन्दःशास्त्राभिप्रायमविदित्वा5न्यथा व्याख्याता इति मन्तव्यम्‌॥ 
पुनस्ते विद्वांस: कर्ग कर्ग संवदन्त इत्युप्रविश्वते॥ 
अब उनतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। फिर वे विद्वान्‌ लोग परस्पर किस-किस प्रकार संवाद 
करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र यदित्था परावत: शोचिर्न मानमस्यथ। 

कस्य क्रत्वां मरुत: कस्य वर्षसा कं यांथ कं ह॑ धूतय:॥ १॥ 

प्र। यत्‌। इत्था। पराउवर्त:। शोचि:। न। मान॑म्‌॥ अस्य॑थ। कस्य। क्रत्वां। मरुत:। कस्य। वर्षसा। कम्‌। 
याथ। कम। ह। धूत॒य:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यत्‌) ये (इत्था) अस्माद्धेतो: (परावत:) दूरात्‌ (शोचि:) सूर्यज्योतिः 
पृथिव्याम्‌ (न) इव (मानम्‌) यत्परिमाणम्‌ (अस्यथ) प्रक्षिपत (कस्य) सुखस्वरूपस्य परमात्मन: (क्रत्वा) 
क्रतुना कर्मणा ज्ञानेन वा। अत्र जसादिषु छन्‍्दर्सि वा वचनम्‌। (अष्टा०्वा०७.३.१०९) इति नादेशाभाव: | 
(मरुत:) विद्वांस: (कस्य) सुखदातुर्भाग्यशालिन: (वर्षसा) रूपेण। वर्ष इति रूपनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.७) (कम्‌) सुखप्रदं देशम्‌ (याथ) प्राप्नुत (कम) सुखहेतुं पदार्थभम्‌ (ह) खलु (ध्ृृतयः) ये 
धून्वन्ति ते। क्तिच्‌ क्‍्तौ च संज्ञायाम्‌। ( अष्टा०३.३.१७४) इति क्तिच्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यद्ये धूतयो वायव इव शोचिर्न परावत: कस्य मानमस्यथ। इत्था ह 
कस्य क्रत्वा वर्षमा च क॑ याथचेति समाधानानि ब्रूत॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वारी। सुखमभीपसुभिर्विद्द्धिर्जर्यया सूर्यस्य रश्मयो 
दूरदेशाद्धूमि प्राप्य पदार्थान्‌ प्रकाशयन्ति, तथेव सर्वसुखदातु: परमात्मनो भाग्यशालिन: परमविदुषश्च 
सकाशाद्‌ वायोर्गुणकर्मस्वभावान्‌ याथातथ्यतो विज्ञाय तेष्वेव रमणीयं वायव: कारणमानं कारणस्वरूपेण 
यान्तीति विजानीयातू॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) विद्वान लोगो! आप (यत्‌) जो (धूतय:) सबको कम्पाने वाले वायु 
(शोचिर्न) जैसे सूर्य की ज्योति और वायु पृथिवी पर दूर से गिरते हैं, इस प्रकार (परावत:ः) दूर से 
(कस्य) किस के (मानम्‌) परिमाण को (अस्यथ) छोड़ देते (इत्था) इसी हेतु से (कस्य) सुखस्वरूप 
परमात्मा के (क्रत्वा) कर्म वा ज्ञान और (वर्षसा) रूप के साथ (कम्‌) सुखदायक देश को (याथ) प्राप्त 
होते हो, इन प्रश्नों के उत्तर दीजिये॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। सुख की इच्छा करने वाले दिद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि 
जैसे सूर्य की किरणें दूर देश से भूमि को प्राप्त होकर पदार्थों को प्रकाश करती हैं, वेसे ही अभिमान को 
दूर से त्याग के सब सुख देने वाले परमात्मा और भाग्यशाली परमविद्वान्‌ के गुण, कर्म, स्वभाव और 
मार्ग को ठीक-ठीक जान के उन्हीं में रमण करें, ये वायु कारण से आते कारणस्वरूप से स्थित और 
कारण में लीन भी हो जाते हैं॥ १॥ 

अथ तेभ्य उपदिश्याउशीर्दत्वा युष्माभि: कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर इनको उपदेश और आशीर्वाद देकर सब से कहता है कि तुमको क्या-क्या सिद्ध 
करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्थिरा व: सन्त्वायुधा पराणुदे वीढ्ूू उत प्रतिष्कभे। 

युष्पाक॑मस्तु तविषी पनीयसी मा मर्त्यस्य मायिन:॥ २॥ 

स्थिरा। व:। सन्तु। आयुंधा। पराऊनुद्दे। वीछु। उत। प्रति$स्कभें। युष्पारकम्‌। अस्तु। त्विषी। पनीयसी। 
मा। मर्त्यस्थ। मायिन:॥ २॥ 

पदार्थ :-(स्थिरा) स्थिराणि चिरं स्थातुमर्हाणि। अत्न सर्वत्र शेश्छन्द्सि इति लोप:। (वः) 
युष्माकम्‌ (सन्तु) भवन्तु (आयुधा) आयुधान्याग्नेयानि धनुर्बाणभुसुण्डीशतष्न्यादीन्यस्त्रशस्त्राणि 
(पराणुदे) परान्नुदन्ति शत्रून्‌ यस्मिन्‌ युद्धे तस्मै। अन्र कृतो बहुलम्‌ इत्यधिकरणे क्विप्‌। (वीढ्ू) बीडूनि 
दृढानि बलकारीणि। अत्र ईषा अक्षादित्वात्‌* प्रकृतिभाव:। (उत) अप्येव (प्रतिष्कभे) प्रतिष्कम्भते 
प्रतिबध्नाति शत्रून्‌ येन कर्मणा तस्मै। अत्र सौत्रात्‌ स्कम्भु धातो: पूर्ववत्‌ क्विप्‌। (युष्पाकम्‌) धार्मिकाणां 
वीराणाम्‌ (अस्तु) भवतु (तविषी) प्रशस्तबलविद्यायुक्ता सेना। तवेर्णिद्वा। (उणा०१.४९) अनेन टिषच्‌ 
प्रत्ययो णिट्ठा। तविषीति बलनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (पनीयसी) अतिशयेन स्तोतुमर्हा 
व्यवहारसाधिका (मा) निषेधार्थ (मर्त्यस्थ) मनुष्यस्य (मायिन:) कपटधर्माचरणयुक्तस्य। माया कुत्सिता 
प्रज्ञा विद्यते यस्य तस्य। अत्र निन्दार्थ इनि:। मायेति प्रज्ञानामु पठितम्‌॥। (निघं०३.९)॥२॥ 

अन्वय:-हे धार्मिकमनुष्या व आयुधा ! शत्रूणां पराणुद उत प्रतिष्कभे स्थिरा वीव्डू सन्तु। युष्मार्क 
तविषी सेना पनीयस्यस्तु मायिनो मर्त्यस्य मा सन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-धार्मिका मनुष्या एवेश्वरानुग्रहविजयौ प्राप्नुवन्ति, ईश्वरोडपि धर्मात्मभ्य एवाशीर्ददाति, 
नेतरेभ्य:। एते: प्रशस्तानि शस्त्रास्त्राणि रचयित्वा तत्प्रक्षेपाभ्यासं कृत्वा प्रशस्तां सेनां शिक्षित्वा दुष्टानां 
शत्रूणां वधनिरोधपराजयानू्‌ कृत्वा न्यायेन नित्यं प्रजा रक्ष्या नेदं मायावी प्राप्तुं कर्तु शक्नोति॥ २॥ 


३४. ईषा अक्षादिषु छन्दसि प्रकृतिभावमात्रं वक्‍तव्यम्‌। अष्टा०्वा०६.१.१२७ 
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पदार्थ :-हे धार्मिक मनुष्यों! (व:) तुम्हारे (आयुधा) आग्नेय आदि अस्त्र और तलवार, धनुष, 
बाण, भुसुण्डी (बन्दूक), शतघ्नी (तोप) आदि श'्त्र-अस्त्र (पराणुदे) शत्रुओं को व्यथा करने वाले 
युद्ध (उत) और (प्रतिष्कभे) रोकने, बांधने और मारने रूप कर्मों के लिये (स्थिरा) स्थिर दृढ़ चिरस्थायी 
(वील्ूू) दृढ़ बड़े-बड़े उत्तम बलयुक्त (तविषी) प्रशस्त सेना (पनीयसी) अतिशय करके स्तुति करने 
योग्य वा व्यवहार को सिद्ध करनेवाली (अस्तु) हो और पूर्वोक्त पदार्थ (मायिन:) कपट आदि 
अधर्माचरणयुक्‍त (मर्त्यस्य) दुष्ट मनुष्यों के (मा) कभी मत हों॥ २॥ 

भावार्थ :- धार्मिक मनुष्य ही परमात्मा के कृपा पात्र होकर सदा विजय को प्राप्त होते हैं, दुष्ट 
नहीं। परमात्मा भी धार्मिक मनुष्यों ही को आशीर्वाद देता है, पापियों को नहीं। पुण्यात्मा मनुष्यों को 
उचित है कि उत्तम-उत्तम शस्त्र-अस्त्र रचकर उनके फेंकने का अभ्यास करके सेना को उत्तम शिक्षा 
देकर शत्रुओं का निरोध वा पराजय करके न्याय से मनुष्यों की निरन्तर रक्षा करनी चाहिये ॥ २॥ 

अथ विद्वन्मनुष्यकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में विद्वान्‌ मनुष्यों के कार्य का उपदेश किया है॥ 

परा ह यत्स्थिरं हथ नरों वर्तयथा गुरु 

वि यांथन वनिन: प्ृथिव्या व्याशा: पर्वतानाम्‌॥ ३॥ 

परा। ह। यत्‌। स्थिरम्‌। हथ। नर॑:। वर्तयथ। गुरु। वि। याथना व॒निन॑:। पृथिव्या: वि। आशा:। 
पर्वतानाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(परा) प्रकृष्टार्थ (ह) किल (यत्‌) ये (स्थिरम्‌) दृढ़ बलम्‌ (हथ) भग्नाड्लाज्च्छत्रून्‌ 
कुरुथ (नरः) नेतारो मनुष्या: (वर्तयथ) निष्पादयथ। अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ: (गुरु) गुरुत्वयुकत॑ 
न्यायाचरणं पृथिव्यादिकं द्र॒व्यं वा (वि) विविधार्थ (याथन) प्राप्नुथ। अत्र तप्तनप्तन० इति थस्य स्थाने 
थनादेश:। (वनिन:) वनं रश्मिसम्बन्धो विद्यते येषान्ते वायव:। अत्र सम्बन्धार्थ इनि:। (प्रथिव्या:) 
भूगोलस्यान्तरिक्षस्य वा (वि) विशिष्टार्थ (आशा:) दिश:। आशा इति दिड्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.६) 
(पर्वतानाम) गिरीणां मेघानां वा॥३॥ 

अन्वयः-हे नरो नायका ! यूयं यथा वनिनो वायवो यत्पर्वतानां पृथिव्याश्च व्याशा: सन्त: स्थिरं 
गुरु हत्वा नयन्ति तथा तत्स्थिरं गुरु बलं सम्पाद्य शत्रून्‌ पराहथ ह किलैतान्‌ विवर्त्तयथ विजयाय 
वायुवच्छत्रुसेना: शत्रुपुराणि वा वियाथ॥ ३॥ 


३५. सं.भा. के अनुसार इसके आगे “इन शस्त्रादि पदार्थों को छली मनुष्य नहीं प्राप्त कर सकता' इतना वाक्य और होना चाहिये। 
सं०। 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वेगयुक्ता वायवो वृक्षादीन्‌ भज्जते पृथिव्यादिक॑ 
धरन्ति तथा धार्मिका न्‍्यायाधीशा अधर्म्माचरणानि भड॒क्त्वा धर्म्येण न्यायेन प्रजा धरेयु:। सेनापतयश्च 
महत्सैन्यं धृत्वा शत्रून्‌ हत्वा पृथिव्यां चक्रवर्त्तिराज्यं संसेव्य सर्वासु दिश्लु सत्कीरत्तिं प्रचारयन्तु यथा सर्वेषां 
प्राणा: प्रिया: सन्ति, तथेते विनयशीलाभ्यां प्रजासु स्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नीतियुक्त मनुष्यों! तुम जेसे (वनिनः) सम्यक्‌ विभाग और सेवन करने वाले 
किरण सम्बन्धी वायु अपने बल से (यत्‌) जिन (पर्वतानाम्‌) पहाड़ और मेघों (प्रथिव्या:) और भूमि को 
(व्याशा:) चारों दिशाओं में व्यासवत्‌ व्याप्त होकर उस (स्थिरम्‌) दृढ़ और (गुरु) बड़े-बड़े पदार्थों का 
धरते और वेग से वृक्षादि को उखाड़ के तोड़ देते हैं, वैसे विजय के लिये शत्रुओं की सेनाओं को 
(पराहथ) अच्छे प्रकार नष्ट करो और (ह) निश्चय से इन शत्रुओं को (विवर्त्तयथ) तोड़-फोड़, उलट- 
पलट कर अपनी कीरत्ति से (आश्ा:) दिशाओं को (वियाथन) अनेक प्रकार व्याप्त करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालड्डार है। जैसे वेगयुक्त वायु वृक्षादि को उखाड़ तोड़- 
झंझोड़ देते और पृथिव्यादि को धरते हैं, वैसे धार्मिक न्यायाधीश अधर्माचारों को रोक के धर्मयुक्त न्याय 
से प्रजा को धारण करें और सेनापति दृढ़ बल युक्त हो, उत्तम सेना का धारण, शत्रुओं को मार, पृथिवी 
पर चक्रवर््ति राज्य का सेवन कर, सब दिशाओं में अपनी उत्तम कीर्ति का प्रचार करें और जैसे प्राण सब 
में अधिक प्रिय होते हैं, वेसे राजपुरुष प्रजा को प्रिय हों॥ ३॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ किस प्रकार के हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नहि व: शत्र॒र्विविदे अधि द्यवि न भूम्याँ रिशादस:। 

युष्पाक॑मस्तु तविषी तनां युजा रुद्रांसो नू चिदाधृषे॥४॥ 

नहि। वः। शत्रु)। विविदे। अधि। द्यविं। न। भूम्याम्‌। रिशादस:। युष्पाकम्‌। अस्तु। तबिषी। तना। 
युजा। रुद्रांस:। नु। चित्‌। आउध्ृूषें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधार्थ (वः) युष्मान्‌ (शत्रु) विरोधी (विविदे) विन्देत्‌। अत्र लिडर्थ लिट्‌। 
(अधि) उपरिभावे (द्यवि) प्रकाशे (न) निषेधार्थ (भ्रूम्याम) पृथिव्याम्‌ (रिशादस:) रिशान्‌ शत्रून्‌ रोगान्‌ 
वा समन्ताद्‌ दस्यन्त्युपक्षयन्ति ये तत्सम्बुद्धो (युष्माकम) मनुष्याणाम्‌ (अस्तु) भवतु (तविषी) 
प्रशस्तबलयुक्ता सेना (तना) विस्तृता (युजा) युनक्ति यया तया। अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे क्विप्‌। 
(रुद्रास:) ये रोदयन्त्यन्यायकारिणो जनांस्तत्सम्बुद्धो (नु) क्षिप्रम्‌ (चित) यदि (आधृषे) समन्ताद्‌ 
धृष्णुवन्ति यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै। अत्र पूर्ववत्‌ क्विप्‌॥४॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 499 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/॥70प/07. 


अन्वय:-हे रिशादसो रुद्रासो वीरा! चित्‌ यदि युष्माकमाधृषे तना युजा तविष्यस्तु स्यात्तर्मधि 
झवि न्यायप्रकाशे वो युष्मान्‌ शत्रु्नु नहि विविदे कदाचिन्न प्राप्नुयान्न भूम्यां भूमिराज्ये 
कश्चिच्छत्रुरुत्पद्यते॥ ४॥ 

भावार्थ :-यथा पवना अजातशत्रव: सन्ति तथा मनुष्या विद्याधर्मबलपराक्रमवन्तो न्‍्यायाधीशा 
भृत्वा सर्वान्‌ प्रशास्य दुष्टाउ्च्छत्रून निवार्या5दृष्टशत्रव: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (रिशादस:) शत्रुओं के नाशकारक (रुद्रास:) अन्यायकारी मनुष्यों को रुलाने वाले 
वीर पुरुष! (चित्‌) जो (युप्पाकम्‌) तुम्हारे (आध्रृषे) प्रगल्भ होने वाले व्यवहार के लिये (तना) विस्तृत 
(युजा) बलादि सामग्री युक्त (तविषी) सेना (अस्तु) हो तो (अधिद्यवि) न्याय प्रकाश करने में (व:) तुम 
लोगों को (शत्रु) विरोधी शत्रु (नु) शीघ्र (नहि) नहीं (विविदे) प्राप्त हो और (भूम्याम) भूमि के राज्य 
में भी तुम्हारा कोई मनुष्य विरोधी उत्पन्न न हो॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे पवन आकाश में शत्रु रहित विचरते हैं, वैसे मनुष्य विद्या, धर्म, बल, पराक्रम 
वाले न्‍्यायधीश हो, सबको शिक्षा दे और दुष्ट शत्रुओं को दण्ड देके, शत्रुओं से रहित होकर धर्म्म में 
वर्त्तें॥४॥ 

पुनस्ते कीदृशानि कर्माणि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे कर्म्म करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्र वेषयन्ति पर्वतान्‌ वि विश्ञन्ति वनस्पतीन। 

प्रो ऑरत मरुतो दुर्मदां इव देवास: सर्वया विशा॥ ५॥ १८॥ 

प्र। वेषय॒न्ति। पर्वतान्‌। वि। विज्ञन्ति वनस्पतीन्‌। प्रो इति। आरता मरुतः। दुर्मदां:5इव। देवांस:। 
सर्वया। विशा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (वेपयन्ति) चालयन्ति (पर्वतान) मेघान्‌ (वि) विवेकार्थ (विज्ञन्ति) 
विभज्जञन्ति (वनस्पतीन्‌) वटाश्वत्थादीन्‌ (प्रो) प्रवेशार्थ (आरत) प्राप्नुत। अन्र लोडर्थ लुड। (मरुतः) 
वायुवद्वलवन्त: (दुर्मदा इव) यथा दुष्टमदा जना: (देवास:) न्‍्यायाधीशा: सेनापतय: सभासदो विद्वांस:। 
अत्राज्जसेरसुग्‌ इत्यसुक्‌। (सर्ववा) अखिलया (विज्ञा) प्रजया सह॥५॥ 

अन्वय :-हे मरुतो देवासो ! यूयं यथा वायवो वनस्पतीनू प्रवेषयन्ति पर्वतान्‌ विज्चन्ति तथा दुर्मदा 
इव वर्त्तमानानरीन्‌ युद्धेन प्रो आरत सर्वया प्रजया सह सुखेन वर्त्तध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा राजधर्मनिष्ठा विद्वांसो दण्डेनोन्मत्तान्‌ दस्यूनू वशं नीत्वा 
धार्मिकी: प्रजा: पालयन्ति तथा यूयमप्येता: पालयत। यथा वायवा भूगोलस्याउभितो विचरन्ति तथा 
भवन्तोडपि विचरन्तु॥५॥ 

अष्टादशो वर्ग: समाप्त:॥ १८॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुत:) वायुवत्‌ बलिष्ठ और प्रिय (देवास:) न्यायाधीश सेनापति सभाध्यक्ष विद्वान्‌ 
लोगो! तुम जैसे वायु (वनस्पतीन) बड़ और पिप्पल आदि वनस्पतियों को (प्रवेषयन्ति) कम्पाते और 
जैसे (पर्वतान्‌) मेघों को (वि विज्चन्ति) पृथक्‌-पृथक कर देते हैं, वेसे (दुर्मदा इवं) मदोन्मत्तों के समान 
वर्त्तते हुए शत्रुओं को युद्ध से (प्रो आरत) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये और (सर्वया) सब (विश्ञा) प्रजा के 
साथ सुख से वर्त्तिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे राजधर्म में वर्त्तने वाले विद्वान्‌ लोग दण्ड से घमण्डी 
डाकुओं को वश में करके धर्मात्मा प्रजाओं का पालन करते हैं, वेसे तुम भी अपनी प्रजा का पालन करो 
और जैसे पवन भूगोल के चारों और विचरते हैं, वेसे आप लोग भी सर्वत्र जाओ-आओ॥५॥ 

यह अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ १८॥ 
पुनर्मनुष्यै: केन सहैतान्सम्प्रयोज्य कार्याणि साधनीयानीत्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को किस के साथ इनको युक्‍त करके कार्यों को सिद्ध करने चाहिये, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उपो रथेषु पृष॑तीरयुध्धव॑ प्रष्टिवहति रोहित:। 

आ वो यामांय पृथिवी चिदश्रोदबीभयन्त मानुषा:॥ ६॥ 

उपो इति। स्थेषु। पृष॑ती:। अयुश्वम्‌। प्रष्टि। वहति। रोहित:। आ। व॒:। यामाय। प्रथिवी। चित्‌। 
अश्रोत्‌। अबीभयन्त। मानुंषा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उपो) सामीप्ये (स्थेषु) स्थलजलान्तरिक्षाणां मध्ये रमणसाधनेषु यानेषु (पृषती:) 
पर्षन्ति सिंचन्ति याभिस्ता: शीघ्रगती: मरुतां धारणवेगादयोउ श्रा:। प्रषत्यो मरुतामित्यादिष्टोपयोजननामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१५) (अयुग्ध्यम) सम्प्रयुड्ध्वम्‌। अत्र लोडर्थ लुड। बहुलं छन्दसि इति 
विकरणाभावश्च। (प्रष्टिःः पृच्छन्‍ति ज्ञीप्सन्त्येन सः (वहति) प्रापयति (रोहितः) 
रक्‍तगुणविशिष्टस्याग्नेर्वेगादिगुणसमूह:। रोहितो5ग्नेरित्यादिष्टोपयोजननामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१५)। 
(चित) एवं (अश्रोत्‌) श्रुणोति। अन्र बहुलं छन्दर्सि इति विकरणाभाव:। (अबीभयन्त) भीषयन्ते। अत्र 
लडर्थ लुड्ड (मानुषा:) विद्वांसो जना:॥६॥ 

अन्वय:-हे मानुषा! यूयं वो युष्माक॑ यामाय प्रष्टी रोहितो5ग्नि: पृथिवी भूमावन्तरिक्षे गमनाय 
यान्‌ वहति यस्य शब्दानश्रोदबीभयन्त तेषु रथेषु तं पृषतीश्चायुग्ध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या यानेषु जलाग्निवायुप्रयोगान्‌ कृत्वा तत्र स्थित्वा गमनागमने कुर्युस्तरहि 
सुखेनेव सर्वत्र गन्तुमागन्तुं च शक्‍्नुयु:॥६॥ 


३६. इस मन्त्र में 'आ, व:, यामाय, पृथिवी' ये चार पद छूटे हुए हैं। 
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पदार्थ :-हे (मानुषाः) विद्वान्‌ लोगो! तुम (वः) अपने (यामाय) स्थानान्तर में जाने के लिये 
(पृष्टि:) प्रश्नोत्तरादि विद्या व्यवहार से विदित (रोहितः) रक्‍तगुणयुक्त अग्नि (प्रथिवी) स्थल जल 
अन्तरिक्ष में जिनको (उपो वहति) अच्छे प्रकार चलाता है जिनके शब्दों को (अश्रोत्‌) सुनते और 
(अबीभयन्त) भय को प्राप्त होते हैं, उन (स्थेषु) रथों में (पषती:) वायुओं को (अयुग्ध्वम) युक्त 
करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य यानों में जल, अग्नि और वायु को युक्त कर, उनमें बैठ, गमनागमन करें तो 
सुख ही से सर्वत्र जाने-आने को समर्थ हों॥६॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ वों म॒क्षू तनाय कं रुद्रा अों वृणीमहे। 

गन्ता नून॑ नो5वसा यर्था पुरेत्था कण्वाय बिभ्युषे॥ ७॥ 

आ। व॒:। म॒क्ष। तनाय। कम्‌। रुद्रा:। अर्व:। वृणीमहे। गन्त। नूनम्‌। नः। अवैसा। यथा। पुरा। इत्या। 
कण्वाँय। बिभ्युपें॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (व:) युष्माकम्‌ (मक्षु) शीघ्रम्‌। ऋचि तुनुघमक्षु ० इति दीर्घ:। (तनाय) 
य: सर्वस्मै सद्ठिद्या धर्मोपदेशेन सुखानि तनोति तस्मै। अत्र बाहुलकादौणादिकोडन्‌ प्रत्यय:। इदं 
सायणाचार्य्यूण. पचाच्यजित्यशुद्धं/ व्याख्यातम्‌।  कुतोडचू_ स्वराभावेन जित्यादिवित्यम्‌ 
इत्याद्ुदात्तस्याभिहितत्वात्‌ (कम) सुखम्‌। कमिति सुखनामस्‌ पठितम। (निघं०३.६) (रुद्रा:) 
दुष्टरोदनकारकाश्चतुश्चत्वारिंशद्‌ वर्षकृतब्रह्मचर्यविद्या: (अवः) अवन्ति येन तद्रक्षणादिकम्‌ (वृणीमहे) 
स्वीकुर्महे (गन्त) प्राप्नुत। अन्र द्द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुक्‌। तप्तनप्तन० इति 
तबादेश:। (नूनम्‌) निश्चितार्थे (न:) (अस्मभ्यम्‌) (अवसा) रक्षणादिना (यथा) येन प्रकारेण (पुरा) पूर्व 
पुराकल्पे वा (इत्था) अनेन प्रकारेण (कण्वाय) मेधाविने (बिभ्युषे) भयं प्राप्ताय॥७॥ 

अन्वयः:-हे रुद्रा! यथा वयं वो5वसा मश्लु नूनं क॑ वृणीमह इत्था यूयं नो5वो गन्त यथा चेश्वरो 
बिभ्युषे तनाय कण्वाय रक्षां विधत्ते तथा यूयं च मिलित्वा3खिलप्रजाया: पालनं सततं विदध्याम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा मेधाविनो वासय्वादिद्र॒व्यगुणसम्प्रयोगेण भयं निवार्य सद्यः 
सुखिनो भवन्ति, तथाउस्माभिरप्यनुष्ठेयमिति।।७॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्रा:) दुष्टें के रोदन कराने वाले ४४ वर्ष पर्यन्त अखण्डित ब्रह्मचर्य सेवन से 
सकल विद्याओं को प्राप्त विद्वान लोगो! (यथा) जेसे हम लोग (व:) आप लोगों के लिये (अवसा) 
रक्षादि से (मक्ष) शीघ्र (नूनम) निश्चित (कम्‌) सुख को (वृणीमहे) सिद्ध करते हैं (इत्था) ऐसे तुम भी 
(नः) हमारे वास्ते (अव:) सुख वर्द्धक रक्षादि कर्म (गन्त) किया करो और जैसे ईश्वर (बिध्युषे) दुष्ट 
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प्राणी वा दु:खों से भयभीत (तनाय) सबको सद्ठिद्या और धर्म के उपदेश से सुखकारक (कण्वाय) आप्त 
विद्वान्‌ के अर्थ रक्षा करता है, वेसे तुम और हम मिलके सब प्रजा की रक्षा सदा किया करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मेधावी विद्वान्‌ लोग वायु आदि के द्रव्य और गुणों 
के योग से भय को निवारण करके तुरन्त सुखी होते हैं, वैसे हम लोगों को भी होना चाहिये।।७॥ 

पुनः युष्माभिस्तेभ्य: कि साधनीयमित्युपदिश्यते 

फिर तुम को उन से कया सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युष्मेषितो मरुतो मर्त्येषित आ यो नो अभ्व ईषते। 

वि तं॑ युयोत शव॑सा व्योज॑सा वि युष्माकांभिरूतिभि:॥ ८॥ 

युष्पाउईंषित:। मरुत॒:। मर्त्य5इषित:। आ। य:। न॒ः। अभ्व:। ईषते। वि। तम्‌। युयोत। शरव॑सा। वि। 
ओज॑सा। वि। युष्पाकांभि:। ऊतिउभि:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(युष्मेषित:) यो युधष्माभिर्जेतुमिषित: स:। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति दकारलोप:। 
इमं सुगमपक्ष॑ं विहाय सायणाचार्येण प्रत्ययलक्षणादिकोलाहल: कृत: (मरुत:) ऋत्विज:। मरुत इति 
ऋत्विड्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१८) (मर्त्येषित:) मर्त्य: सेनास्थेरितरैश्चेषितो विजय: (आ) समन्तात्‌ 
यः शत्रु: (नः) अस्मान्‌ (अभ्वः) यो विरोधी मित्रो न भवति सः (ईषते) हिनस्ति (वि) विगतार्थ (तम) 
शत्रुम्‌ (युयोत) पृथक्‌ कुरुत। अतन्र बहुलं छन्दससि इति शपः श्लुः। तप्तनप्तन० इति तबादेश:। (शवसा) 
बलयुक्त-सैन्येन (वि) विविधार्थ (ओजसा) पराक्रमेण (वि) विशिष्टार्थ (युप्पाकाभि:) 
युष्माभिरनुकम्पिताभि: सेनाभि: (ऊतिभि:) रक्षाप्रीतितृप्त्यवगमप्रवेशयुक्ताभि: ॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं योअभ्वो युष्मेषितो मर्त्येषित: शत्रुनोंडस्मानीषते तं शवसा व्योजसा 
युष्माकाभिरूतिभिर्वियुयोत॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्ये स्वार्थिन: परोपकारविरहा: परपीडारता अरय: सन्ति तान्‌ विद्याशिक्षाभ्यां 
दुष्कर्मभ्यो निवर्त्या3 थवा परमे सेनाबले सम्पाद्य युद्धेन विजित्य निवार्य सर्वहितं सुखं विस्तारणीयम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) विद्वानों! तुम (य:) जो (अभ्वः) विरोधी मित्र भाव रहित (युप्मेषित:) तुम 
लोगों को जीतने और (मर्त्येषित:) मनुष्यों से विजय की इच्छा करने वाला शत्रु (न:) हम लोगों को 
(ईषते) मारता है, उसको (शवसा) बलयुक्त सेना वा (व्योजसा) अनेक प्रकार के पराक्रम और 
(युष्पाकाभि:) तुम्हारी कृपापात्र (ऊतिभिः) रक्षा, प्रीति, तृप्ति, ज्ञान आदिकों से युक्त सेनाओं से 
(वियुयोत) विशेषता से दूर कर दीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो स्वार्थी, परोपकार से रहित, दूसरे को पीड़ा देने में 
अत्यन्त प्रसन्न शत्रु हैं, उनको विद्या वा शिक्षा के द्वारा खोटे कर्मों से निवृत्त कर वा उत्तम सेना बल को 
सम्पादन कर, युद्ध से जीत, उनका निवारण करके सब के हित का विस्तार करना चाहिये॥ ८॥ 
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पुनस्तच्छोधिता: प्रेरिता: कि कि साध्नुवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन से शोधे वा प्रेरे हुए वे क्या-क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

असामि हि प्र॑यज्यवः कण्वं दुद प्रचेतस:। 

असामिभिर्मरुत आ न॑ ऊतिभिर्गन्ता वृष्टिं न विद्युत॑:॥ ९॥ 

असांमि। हि। प्र5यज्यव:। कण्व॑म्‌। दुदा प्र3चेतस:। असांमिउभि:। मरुत:। आ। नः। ऊठतिउर्भि:। 
गन्त। वृष्टिम्‌। ना विउद्युत॑:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(असामि) सम्पूर्णम्‌। सामीति खण्डवाची। न साम्यसामि (हि) खलु (प्रयज्यव:) प्रकृष्टो 
यज्यु परोपकाराख्यो यज्ञो येषां राजपुरुषाणां तत्सम्बुद्धो (कण्वम्‌) मेधाविनं विद्यार्थिनम्‌ (दद) दत्त। अत्र 
लोडर्थ लिट्‌। (प्रचेतस:) प्रकृष्ट चेतो ज्ञानं येषां ते (असामिभि:) क्षयरहिताभि:ः रीतिभि:। अत्र षै क्षय 
इत्यस्माद्‌ बाहुलकादौणादिको मि प्रत्यय:। (मरुत:) पूर्णबला ऋत्विज: (आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(ऊतिभि:) रक्षादिभि: (गन्त) गच्छत। अत्र दीर्घ:। (वृष्टिम्‌) वर्षा: (न) इव (विद्युत:) स्तनयित्नव:॥९॥ 

अन्वय:-हे प्रयज्यव: प्रचेतसो मरुतो! यूयं सामभिरुतिभिर्न विद्युतो वृष्टिं नोइसामि सुखं सर्वस्मै 
दद हि किल शत्रुविजयाय कण्वमागन्त॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा मरुत: सूर्यविद्युतश्च वृष्टिं कृत्वा सर्वेषां प्राणिनां सुखाय 
विविधानि फलपत्रपुष्पदीन्युत्पादयन्ति। तथेव विद्वांस: सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो वेदविद्यां दत्त्वा सुखानि 
सम्पादयत्विति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (प्रयज्वयः) अच्छे प्रकार परोपकार करने (प्रचेतस:) उत्तम ज्ञानयुक्त (मरुतः) 
विद्वान्‌ लोगो! तुम (असामिभि:) नाशरहित (ऊतिभिः) रक्षा सेना आदि से (न) जैसे (विद्युत:) सूर्य, 
बिजुली आदि (वृष्टिम) वर्षा कर सुखी करते हैं, वेसे (ब:) हम लोगों को (असामि) अखण्डित सुख 
(दद) दीजिये (हि) निश्चय से दुष्ट शत्रुओं को जीतने के वास्ते (कण्वम) और आप्त विद्वान्‌ के समीप 
नित्य (आगन्त) अच्छे प्रकार जाया कीजिए॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पवन, सूर्य, बिजुली आदि वर्षा करके सब प्राणियों 
के सुख के लिये अनेक प्रकार के फल, पत्र, पुष्प, अन्न आदि को उत्पन्न करते हैं, वेसे विद्वान्‌ लोग भी 
सब प्राणिमात्र को वेदविद्या देकर उत्तम-उत्तम सुखों को निरन्तर सम्पादन करें॥९॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 


0-80: हि 


फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
असाम्योजों बिभरूथा सुदानवो5सा॑मि धृतय: शव: 
ऋषिद्धिषें मरुत: परिमन्यव इषुं न सृजत द्विषम्‌॥ १०॥ १९॥ 
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असांमि। ओज॑:। बिभृथ। सु5दानव:। असांमि। धूतय:। शव॑:। ऋषिउद्विषें। मरुत:। परिम॒न्यवें। इषुम्‌। 
ना सृजत। द्विषम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(असामि) अखिलम्‌ (ओज:) विद्यापराक्रमम्‌ (बिभ्रूथ) धरत तेन पुष्यत वा। अत्र 
अन्येषामपि० इति दीर्घ:। (सुदानव:) शोभनं दानुर्दानं येषां तत्सम्बुद्धो (असामि) पूर्णम्‌ (धरूतयः) ये 
धून्वन्ति ते (शवः) बलम्‌ (ऋषिद्दिषे) वेदवेदविदीश्वरविरोधिने दुष्टाय मनुष्याय (मरुतः:) ऋत्विज: 
(परिमन्यव:) परित: सर्वतो मन्यु: क्रोधो येषां वीराणां ते (इषुम) बाणादिशस्त्रसमूहम्‌ (न) इव (सृजत) 
प्रक्षिपत (द्विषम) शत्रुम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे धूतय: सुदानवों मरुत ऋत्विजो! यूयं परिमन्यवो द्विषं शत्रुं प्रतीषुं शस्त्रसमूहं 
प्रक्षिपन्ति नर्षिद्विषिउसाम्योजोडसामि शवो बिभृथ ब्रह्मद्विषं शत्रु प्रति शस्त्राणि सृजत प्रक्षिपत।॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा धार्मिका जातक्रोधा: शूरवीरा: शस्त्रप्रहारै: शत्रून्‌ विजित्य 
निष्कण्टकराज्यं प्राप्य प्रजाः सुखयन्ति। तथेव सर्वे मनुष्या वेदविद्याविद्वदीश्रर्वेष्टन्‌ प्रत्यखिलाभ्यां 
बलपराक्रमाभ्यां शस्त्राउस्त्राणि प्रक्षिप्येतान्‌ विजित्य वेदविद्येश्वरप्रकाशयुकतं राज्यं निष्पादयन्तु॥ १०॥ 

अन्न वायुविद्वद्गुणवर्णनात्‌ पूर्वसूक्तार्थन सहास्य सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इत्येकोनचत्वारिंशं सूक्तमेकोनविंशो वर्गएच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (धूतय:) दुष्टों को कम्पाने (सुदानवः) उत्तम दान स्वभाव वाले (मरुतः) दिद्वान्‌ 
लोगो! तुम (न) जैसे (परिमन्यव:) सब प्रकार क्रोधयुक्त शूरवीर मनुष्य (द्विषम्‌) शत्रु के प्रति (इषुम) 
बाण आदि शस्त्र समूहों को छोड़ते हैं, वेसे (ऋषिद्धिषे) वेद, वेदों को जानने वाले और ईश्वर के विरोधी 
दुष्ट मनुष्यों के लिये (असामि) अखिल (ओज:) विद्या पराक्रम (असामि) सम्पूर्ण (शवः) बल को 
(बिभूथ) धारण करो और उस शत्रु के प्रति शस्त्र वा अस्त्रों को (सृजत) छोड़ो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डर है। जैसे धार्मिक शूरवीर मनुष्य क्रोध को उत्पन्न कर शस्त्रों 
के प्रहारों से शत्रुओं को जीत निष्कण्टक राज्य को प्राप्त होकर प्रजा को सुखी करते हैं, वेसे ही सब 
मनुष्य वेद, दिद्वान्‌ वा ईश्वर के विरोधियों के प्रति सम्पूर्ण बल पराक्रमों से शस्त्र को छोड़, उनको जीत 
कर, ईश्वर वेद विद्या और दिद्वान्‌ युक्त राज्य का सम्पादन करें॥१०॥ 

इस सूक्‍त में वायु और दिद्वानों के गुण वर्णन करने से पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ इस सूक्‍त के अर्थ 
की सझ्भति जाननी चाहिये। 

यह उनतालीसवां सूक्त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ ३९॥ १९॥ 
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अथाष्टर्चस्य चत्वार्रिशस्य घोरपुत्र: कण्व ऋषि:। ब्रह्मणस्पतिर्देवता। २,८ निचृदुपरिष्टाद्‌ बृहती 
छन्द:। ५ पथ्या बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ३,७ आर्चची त्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ४,६ 
शत: पड़क्तिर्निचृत्पड्क्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनर्मुष्येवेंद्विदड़कमुपादिशेविलुप्रदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को उचित है कि वेदविद जनों को कैसे उपदेश करें, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे। 

उप प्र यन्तु मरुत: सुदानव इन्द्र प्राशर्भवा सचा॥ १॥ 

उत्‌। तिष्ठ। ब्रह्मण:। पते। देव5यन्त॑। त्वा। ईमहे। उप॑। प्रा य॒न्तु। मरुत॑:। सु5दान॑व:। इन्द्र। प्राशू:। 
भवा सचां॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्टार्थ (तिष्ठ) (ब्रह्मण:) वेदस्य (पते) स्वामिन्‌ (देवयन्त:) सत्यविद्या: 
कामयमाना: (त्वा) त्वाम्‌ (ईमहे) जानीमः (उप) सामीप्ये (प्र) प्रतीतार्थ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (मरूतः) 
आर्त्विजीना विद्वांस: (सुदानव:) शोभनं दानुर्दानं येषां ते (इन्द्र) विद्यादिपरमैश्चर्यप्रद (प्राशू:) यः प्राश्नुते 
प्रकृष्ठया व्याप्नोति सः (भव) ह्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सचा) समवेतेन विज्ञानेन॥ १॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पत इन्द्र! यथा सचा सह देवयन्त: सुदानवो मरुतो वयं त्वेमहे यथा च सर्वे 
जना उपप्रयन्तु तथा त्वं प्राशू: सर्वसुखप्रापको भव सर्वस्य हितायोत्तिष्ठ॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यत्नतो दिद्वत्सड्गसेवाविद्यायोगधर्मसर्वोपकाराद्युपाये: सर्वविद्याधीशस्य 
परमेश्वरस्य विज्ञानेन प्राप्तानि सर्वाणि सुखानि प्राप्तव्यानि प्रापयितव्यानि च॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) वेद की रक्षा करने वाले (इन्द्र) अखिल विद्यादिपरमैश्वर्ययुक्त विद्वन्‌! 
जैसे (सचा) विज्ञान से (देवयन्त:) सत्य विद्याओं की कामना करने (सुदानव:) उत्तम दान स्वभाव वाले 
(मरुतः) विद्याओं के सिद्धान्तों के प्रचार के अभिलाषी हम लोग (त्वा) आप को (ईमहे) प्राप्त होते और 
जैसे सब धार्मिक जन (उपप्रयन्तु) समीप आवें, वैसे आप (प्राशू) सब सुखों के प्राप्त कराने वाले 
(भव) हूजिये और सब के हितार्थ प्रयत्न कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। सब मनुष्य अति पुरुषार्थ से दिद्वानों का संग, 
उनकी सेवा विद्या, योग, धर्म और सब का उपकार करना आदि उपायों से समग्र विद्याओं के अध्येता, 
परमात्मा के विज्ञान और प्राप्ति से सब मनुष्यों को प्राप्त हों और इसी से अन्य सबको सुखी करें॥ १॥ 


पुनरेते: परस्परं कथ॑ं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर ये लोग आपस में केसे वर््तें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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त्वामिद्धि सहसस्पुत्र मर्त्य उपबूते धनें हिते। 

सुवीर्य मरुत आ स्वएव्यं दधीत यो व॑ आचके॥ २॥ 

त्वाम्‌ इत्‌। हि। सहस:। पुत्र। मर्त्य:। उप5बूते। धनें। हिते। सु5वीर्यम्‌। मरुत:। आ। सु5अषव्य॑म्‌। 
दधीत। य:। व:। आ5चके॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (इत्‌) एवं (हि) खलु (सहस:) शरीरात्मबलयुक्तस्य विदुष: (पुत्र) (मर्त्य:) 
मनुष्य: (उपब्रते) सर्वा विद्यामुपदिशेत्‌ (धने) विद्यादिगुणसमूहे (हिते) सुखसम्पादके (सुवीर्यम) शोभनं 
वीर्य पराक्रमो यस्मिस्तत्‌ (मरुतः) धीमन्तो जना: (आ) समन्तातू (स्वश्व्यम) शोभनेष्वश्वेषु 
विद्याव्याप्तविषयेषु. साधुमू (दधीत) धरत (यः) विद्वानूु (व:) युष्मानू (आचके) 
सर्वतस्सुखेस्तर्प्पयेत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे सहसस्पुत्र ! यो मर्त्यों दिद्वांस्त्वामुपब्रूते हे मरुतो! यूयं यो वो हिते धन आचके 
तस्मादेव स्वश्व्यं वीर्य यूयं दधत॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्या अध्ययना< ध्यापनादिव्यवहारेणैव परस्परमुपकृत्य सुखिन: सन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सहसस्पुत्र) ब्रह्मचर्य और विद्यादि गुणों से शरीर आत्मा के पूर्ण बलयुक्‍त के पुत्र! 
(य:) जो (मर्त्य:) विद्वान्‌ मनुष्य (त्वाम) तुझ को सब विद्या (उपबूते) पढ़ाता हो और (मरुतः) बुद्धिमान्‌ 
लोगो! आप जो (व:) आप लोगों को (हिते) कल्याणकारक (धने) सत्यविद्यादि धन में (आचके) तृप्त 
करे (इत्‌) उसी के लिये (स्वश्व्यम) उत्तम विद्या विषयों में उत्पन्न (सुवीर्यम्‌) अत्युत्तम पराक्रम को तुम 
लोग धारण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग पढ़ने-पढ़ाने आदि धर्मयुक्त कर्मो ही से एक-दूसरे का उपकार करके 
सुखी हों॥ २॥ 

पुनस्तै: मिथ: कथ॑ वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर ये लोग अन्योड्न्य कैसे वर्त्तें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्रैतु ब्रह्म॑णस्पति: प्र देव्येतु सूनता। 

अच्छा वीरं नर्य पड्क्तिरांधसं देवा यज्ञ नयन्तु नः॥३॥ 

प्रा। एतु। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:। प्र। देवी। एतु। सूनृतां। अच्छे। वीरम्‌। नर्यम्‌॥ पड्क्ति5रांधसम्‌। देवा:। 
यज्ञम। नयन्तु। न:॥३॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (एतु) प्राप्नोतु (ब्रह्मण:) चतुर्वेदविद: (पति:) पालयिता (प्र) प्रतीतार्थ 
(देवी) सर्वशास्त्रबोधेन देदीप्यमाना (एतु) प्राप्नोतु (सूनृता) प्रियसत्याचरणलक्षणवाणीयुक्ता (अच्छ) 
शुद्धार्थ। अम्र निपातस्थ च (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ:। (वीरम्‌) पूर्णशरीरात्मबलप्रदम्‌। (नर्यम्‌) 
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नरेषु साधुं हितकारिणम्‌ (पड्क्तिराधसम्‌) यः पड॒क्तीर्थर्मात्मवीरमनुष्यसमूहान्‌ राध्नोति यद्वा पडकत्यर्थ 
राधोऊन्न॑ यस्य तम्‌ (देवाः) दिद्वांस: (यज्ञम) पठनपाठनश्रवणोपदेशाख्यम्‌ (नयन्तु) प्रापयन्तु (नः) 
अस्मान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! ब्रह्मण: पतिर्भवान्‌ यं पड्क्तिराधसं नर्यमच्छा वीरं सुखप्रापक॑ यज्ञ प्रेतु। हे 
विदुषि ! सूनृता देवी सती भवत्यप्येतं प्रेतु तं नो देवा: प्रणयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येरिदं कर्त्तव्यमाकांक्षितव्यं च यतो विद्यावृद्धि: स्थादिति॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (ब्रह्मण:) वेदों का (पति:) प्रचार करने वाले! आप जिस (पड़क्तिराधसम्‌) 
धर्मात्मा और वीर पुरुषों को सिद्धकारक (अच्छावीरम) शुद्ध पूर्ण शरीर आत्मबलयुक्‍त वीरों की प्राप्ति 
के हेतु (यज्ञम) पठन-पाठन, श्रवण आदि क्रियारूप यज्ञ को (प्रैतु) प्राप्त होते और हे विद्यायुक्त स्त्री ! 
(सूनृता) उस वेदवाणी की शिक्षा सहित (देवी) सब विद्या सुशीलता से प्रकाशमान होकर आप भी जिस 
यज्ञ को प्राप्त हो, उस यज्ञ को (देवा:) विद्वान्‌ लोग (न:) हम लोगों को (प्रणयन्तु) प्राप्त करावें॥ ३॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि जिससे विद्या की वृद्धि होती जाये॥ ३॥ 

विद्वद्धिरितरैर्मनुष्यैश्च परस्परं कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
विद्वान्‌ और अन्य मनुष्यों को एक दूसरे के साथ कया करना चाहिये, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

यो वाघते ददांति सूनरं वसु स धत्ते अक्षिति श्रव:। 

तस्मा इव्झाँ सुवीरामा यजामहे सुप्रतूर्तिमनेहसम्‌॥ ४॥ 

य:। वाघतें। ददांति। सूनर॑म्‌। वसु। सः। धत्ते। अक्षिति। श्रव। तस्मैं। इत्ठॉम्‌। सुडवीराम। आ। 
य॒जामहे। सु5प्रतूतिम। अनेहसंम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) मनुष्य: (वाघते) ऋत्विजे (ददाति) प्रयच्छति (सूनरम) शोभना नरा यस्मात्तत्‌ 
(वसु) धनम्‌। वस्विति धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) (सः) मनुष्य: (धत्ते) धरति (अक्षिति) 
अविद्यमानाक्षिति: क्षयो यस्य तत्‌ (श्रव:) श्रण्वन्ति सर्वा विद्या येनान्नेन तत्‌ (तस्मै) मनुष्याय (इडाम) 
पृथिवीं वाणी वा (सुवीराम) शोभना वीरा यस्यां ताम्‌ (आ) समन्तात्‌ (यजामहे) प्राप्नुयाम्‌ (सुप्रतूर्त्तिम) 
सुष्ठु प्रकृष्टा तूर्त्तिस्त्वरिता प्राप्तियया ताम्‌ (अनेहसम्‌) हिंसितुमनर्हा रक्षितुं योग्याम्‌॥४॥ 

अन्वयः-यो मनुष्यो वाघते सूनरं वसु ददाति यामनेहसं सुप्रतूर्ति सुवीरामिडां वयमायजामहे तेन 
तया च सोऊक्षिति श्रवों धत्ते॥४॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्य: शरीरवाड्मनोभिर्विदुष: सेवते स एवाक्षयां विद्यां प्राप्प पृथिवीराज्यं भुक्त्वा 
मुक्तिमाप्नोति। ये वाग्विद्यां प्राप्नुवन्ति ते विद्वांसो5न्यान्‌ विदुष: कर्त्तु शवनुवन्ति नेतरे॥४॥ 
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पदार्थ :-(य:) जो मनुष्य (वाघते) विद्वान्‌ू के लिये (सूनरम) जिससे उत्तम मनुष्य हों उस 
(वसु) धन को (ददाति) देता है और जिस (अनेहसम्‌) हिंसा के अयोग्य (सुप्रतूर्तिम) उत्तमता से शीघ्र 
प्राप्ति कराने (सुवीराम) जिससे उत्तम शूरवीर प्राप्त हों (इडाम) पृथिवी वा वाणी को हम लोग 
(आयजामहे) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं, उससे (सः) वह पुरुष (अक्षिति) जो कभी क्षीणता को न प्राप्त 
हो उस (श्रवः) धन और विद्या के श्रवण को (धत्ते) धारण करता है॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शरीर, वाणी, मन और धन से विद्वानों का सेवन करता है, वही अक्षय 
विद्या को प्राप्त हो और पृथिवी के राज्य को भोग कर मुक्ति को प्राप्त होता है। जो पुरुष वाणी, विद्या 
को प्राप्त होते हैं, वे विद्वान्‌ दूसरे को भी पण्डित कर सकते हैं, आलसी अविद्वान्‌ पुरुष नहीं॥४॥ 

अधेश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते। 
अब ईश्वर कैसा है, उसका उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र जून ब्रह्म॑णस्पतिर्मन्त्ें वदत्युक्थ्य॑म्‌। 

यस्मित्रिन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा देवा ओकांसि चक्रिरे॥ ५॥ २०॥ 

प्र। नूनम्‌। ब्रह्म॑ण:। पतिं:। मन्त्रम्‌। वद॒ति। उक्थ्य॑म्‌। यस्मिन्‌। इन्द्रं। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। देवा:। 
ओकांसि। चक्रिरे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (नूनम्‌) निश्चये (ब्रह्मण:) बृहतो जगतो वेदस्य वा (पति:) न्यायाधीश: स्वामी 
(मन्त्रमू) वेदस्थमन्त्रसमूहम्‌ (वदति) उपदिशति (उक्थ्यम) वकक्‍तुं श्रोतुं योग्येषु ऋग्वेदादिषु भवम्‌ 
(यस्मिन) जगदीश्वरे (इन्द्र:) विद्युत्‌ (वरुण:) चन्द्रसमुद्रतारकादिसमूह: (मित्र:) प्राण: (अर्य्यमा) वायु: 
(देवा:) पृथिव्यादयो लोका विद्वांसो वा (ओकांसि) गृहाणि (चक्रिरे) कृतवन्त: सन्ति॥५॥ 

अन्वय:-यो ब्रह्मणस्पतिरीश्वरो नूनमुक्थ्यं मन्त्र प्रवदति यस्मिन्निन्द्रो वरुणो मित्रो अर्य्यमा 
देवाश्चौकांसि चक्रिरे तमेव वयं यजामहे॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येनेश्वरण वेदा उपदिष्टा यः सर्वजगदभिव्याप्य स्थितो5स्ति, यस्मिन्‌ सर्वे 
पृथिव्यादयो लोकास्तिष्ठन्ति, मुक्तिसमये विद्वांसश्च निवसन्ति, स एवं सर्वेर्मनुष्येरुपास्योउस्ति, न 
चास्माद्िन्नोउन्य: ॥५॥ 

पदार्थ :-जो (ब्रह्मणस्पति:) बड़े भारी जगत्‌ और वेदों का पति स्वामी न्यायाधीश ईश्वर (नूनम) 
निश्चय करके (उक्थ्यम) कहने-सुनने योग्य वेदवचनों में होने वाले (मन्त्रम) वेदमन्त्र समूह का 
(प्रवदति) उपदेश करता है वा (यस्मिन्‌) जिस जगदीश्वर में (इन्द्र) बिजुली (वरुण:) समुद्र, चन्द्र, तारे 
आदि लोकान्तर (मित्र:) प्राण (अर्यमा) वायु और (देवा:) पृथिवी आदि लोक और विद्वान्‌ लोग 
(ओकांसि) स्थानों को (चक्रिरे) किये हुए हैं, उसी परमेश्वर का हम लोग सत्कार करें॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जिस ईश्वर ने वेदों का उपदेश किया है, जो सब जगत में 
व्याप्त होकर स्थित है, जिसमें सब पृथिवी आदि लोक रहते और मुक्ति समय में विद्वान लोग निवास 
करते हैं, उसी परमेश्वर की उपासना करनी चाहिये, इससे भिन्न किसी की नहीं।५॥ 


अथ सर्वमजुष्यारर्था वेदा: सन्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सब मनुष्यों के लिये वेदों के पढ़ने का अधिकार है, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

तमिद्दोचेमा विदथेषु शंभुवं मन्त्र देवा अनेहसम्‌।॥ 

इमां च वाचं प्रतिहर्यथा नरो विश्वेद्यामा वो अश्नवत्‌॥ ६॥ 

तम्‌। इत। वोचेम। विदथेषु। शम्‌5भुव॑म्‌॥ मन्त्रम। देवा:। अनेहस॑म्‌। इमाम्‌। च। वाचम्‌। प्रति5हर्यथ। 
नर:। विश्वां। इत्‌। वामा। व:। अश्नव॒त्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) वेदम्‌ (इत्‌) एवं (वोचेम) उपदिशेम। अन्येषामपि इति दीर्घ:। (विदथेषु) 
विज्ञानेषु पठनपाठनव्यवहारेषु कर्तव्येषु सत्सु। विदथानि वेदनानि विदथानि प्र चोदयादित्यपि निगमो 
भवति। (निरु०६.७) (शंभुवम) शं कल्याणं यस्मात्तम्‌। अतन्र शम्युपपदे भुवः संज्ञान्तरयो: 
(अष्टा०३.२.१७९ ) इति क्विप्‌ कृतो बहुलम्‌ इति हेती (मन्त्रम) मन्यन्ते गुप्ता: पदार्था: परिभाषन्ते येन 
तम्‌। मन्त्रा मननात्‌। (निरु०७.१२) (देवा:) विद्वांस: (अनेहसम्‌) अहिंसनीयं सर्वदा रक्ष्यं निर्दोषम्‌। अत्र 
नजि हन एह चा। (उणा०४.२३१) इति नजूपूर्वकस्य हन्‌ धातो: प्रयोग:। (इमाम) वेदचतुष्टयीम्‌ (च) 
सत्यविद्यान्वयसमुच्चये (वाचम्‌) वाणीम्‌ (प्रतिहर्यथ) पुनः पुनर्विजानीथ। अत्र अन्येषामपि इति दीर्घ:। 
(नर:) विद्यानेतार: (विश्वा) सर्वा (इत) यदि (वामा) प्रशस्ता वाक्‌। वाम इति प्रशस्यनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.८) (वः) युष्मान्‌ युष्मभ्यं वा (अश्नवत्‌) प्राप्नुयात्‌। अयं लेट्‌ प्रयोगो व्यत्ययेन परस्मैपदं 
च॥६॥ 

अन्वय:-हे देवा दिद्वांसो ! वो युष्मभ्यं बयं विदथेषु यमनेहसं मन्त्र वोचेम तमिद्यूयं विजानीत। हे 
नरो! यूयमिद्यदीमां वाचं प्रति हर्यथ तहिं विश्वा सर्वा वामा प्रशस्तेड्यं वाक्‌ वो युष्मानश्नवत्‌ 
व्याप्नुयात्‌॥६॥ 

भावार्थ:-विद्वद्धिर्विद्याप्रचाराय सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो नित्यं सार्था: साड्डा: सरहस्या: 
सस्वरहस्तक्रिया वेदा उपदेष्टव्या-। यदि कश्चित्सुखमिच्छेत्सड्रेन वेदविद्यां प्राप्नुयात्‌ु। नेतया विना 
कस्यचित्सत्यं सुखं भवति। तस्मादध्यापकेरध्येतृभिश्व प्रयत्नेन सकला वेदा ग्राहयितव्या 
ग्रहीतव्याश्चेति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानो! (व:) तुम लोगों के लिये हम लोग (विदथेषु) जानने योग्य पढ़ने- 
पढ़ाने आदि व्यवहारों में जिस (अनेहसम) अहिंसनीय सर्वदा रक्षणीय दोषरहित (शंभुवम्‌) 
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कल्याणकारक (मन्त्रम) पदार्थों को मनन कराने वाले मन्त्र अर्थात्‌ श्रुति समूह को (वोचेम) उपदेश करें। 
(तम) उस वेद को (इत्‌) ही तुम लोग ग्रहण करो (इत्‌) जो (इमाम) इस (वाचम्‌) वेदवाणी को 
(प्रतिहर्यय्थ) बार-बार जानो तो (विश्वा) सब (वामा) प्रशंसनीय वाणी (ब:) तुम लोगों को (अश्नवत्‌) 
प्राप्त होवे॥६॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को योग्य है कि विद्या के प्रचार के लिये मनुष्यों को निरन्तर अर्थ, अड्ढ, 
उपाड़, रहस्य, स्वर और हस्तक्रिया सहित वेदों को उपदेश करें और ये लोग अर्थात्‌ मनुष्यमात्र इन 
विद्वानों से सब वेद विद्या को साक्षात्‌ करें। जो कोई पुरुष सुख चाहे तो वह दिद्वानों के संग से विद्या को 
प्राप्त करे तथा इस विद्या के विना किसी को सत्य सुख नहीं होता, इससे पढ़ने-पढ़ाने वालों को प्रयत्न 
से सकल विद्याओं को ग्रहण करना वा कराना चाहिये॥ ६॥ 

कश्चिदेव विद्वांसं प्राप्य विद्याग्रहणं कर्ततु शक्नोतीत्युपदिश्यते॥ 
कोई ही मनुष्य विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त होकर विद्या को ग्रहण कर सकता है, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

को देवयन्तमश्नवज्जनं को वृक्तर्ब॑र्हिषम्‌। 

प्रप्र दाश्वान्‌ पस्त्यांभिरस्थितान्तर्वाव॒त्‌ क्षय दधे॥ ७॥ 

कः। देव5यन्तम्‌। अश्नव॒त्‌। जन॑म्‌। कः। वृक्त3रबंर्हिषम्‌। प्र5प्रै। दाश्चवान्‌। पस्त्यांभि:। अस्थित। 
अन्तः5वाव॑त्‌। क्षयम्‌। दधे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(कः) कश्चिदेव (देवयन्तम) देवानां कामयितारम्‌ (अश्नवत्‌) प्राप्नुयात्‌। लेट्‌ 
प्रयोगोडयम्‌। (जनम) सकलविद्या5विर्भूममू (कः) कश्चिदेव (वृक्तबर्हिषम) सर्वविद्यासु 
कुशलमृत्विजम्‌ (प्रप्र) प्रत्यर्थ। अन्र प्रसमुपोद: पादपूरणे। (अष्टा०८.१.६) इति द्वित्वम्‌। (दाश्वान) 
दानशीलः (पस्त्याभि:) पस्त्यानि गृहाणि विद्यन्ते यासु भूमिषु ताभि:। पस्त्यमिति गृहनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.४) तत: अर्शआदिभ्यो5च्‌ (अष्टा०५.२.१२७) _। (अस्थित) प्रतिष्ठते (अन्तर्वावत्‌) अन्‍्तर्मध्ये 
वाति गच्छति सोअच्तर्वा वायु: स विद्यते यस्मिन्‌ गृहे तत्‌ (क्षयम्‌) क्षियन्ति निवसन्ति यस्मिँस्ततू। अत्र क्षि 
निवासगत्योरित्यस्मात्‌ एरच। (अष्टा०३.३.५६) इत्यच्‌। भयादीनामिति वक्‍्तव्यम्‌॥। (अष्टा०३.३.५६) 
इति नपुंसकत्वम्‌। (दधे) धरेत्‌। (अतन्र) लिडर्थ लिट्‌॥७॥ 

अन्वयः-को मनुष्या देवयन्तं कश्च वृक्तबर्हिषं जनमश्नवत प्राप्नुयात्‌ को दाश्ान्‌ प्रास्थित 
प्रतिष्ठित को विद्वान्‌ पस्त्याभिरन्तर्वावत्‌ क्षयं गृहं दधे धरेत्‌॥७॥ 


३७. इत्यनेन मत्वर्थीयो5च्‌। सं० 
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भावार्थ :-नेव सर्वे मनुष्या विद्याप्रचारकामं दिद्वांसं प्राप्नुवन्ति नहि समस्ता दाश्वांसो भूत्वा सर्वर्तु 
सुखं गृहं धर्तु शक्‍नुवन्ति, किन्तु कश्चिदेव भाग्यशाल्येतत्प्राप्तुमहतीति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(क:) कौन मनुष्य (देवयन्तम) विद्वानों की कामना करते और (कः) कौन 
(वृक्‍्तबर्हिषम) सब विद्याओं में कुशल सब ऋतुओं में यज्ञ करने वाले (जनम) सकल विद्याओं में प्रकट 
हुए मनुष्य को (अश्नवत्‌) प्राप्त तथा कौन (दाश्वान) दानशील पुरुष (प्रास्थित) प्रतिष्ठा को प्राप्त होवे 
और कोन (पस्त्याभि:) उत्तमगृह वाली भूमि में (अन्तर्वावत्‌) सब के अन्तर्गत चलने वाले वायु से युक्त 
(क्षयम) निवास करने योग्य घर को (दधे) धारण करे॥७॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्य विद्या प्रचार की कामना वाले उत्तम विद्वान्‌ को नहीं प्राप्त होते और न सब 
दानशील होकर सब ऋतुओ में सुखरूप घर को धारण कर सकते हैं, किन्तु कोई ही भाग्यशाली विद्वान्‌ 
मनुष्य इन सबको प्राप्त हो सकता है॥७॥ 

एतल्‍्लक्षणस्य विदुष: कीदृशं राज्यं भवतीत्युपदिश्यते॥ 
ऐसे विद्वान्‌ का केसा राज्य होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उप क्षत्रं प्रज्ञीत हन्ति राजभिर्भये चित्सुक्षिति दंधे। 

नास्य वर्ता न तरुता महाधने नार्भे अस्ति वद्धिर्ण:॥८॥२१॥ 

उप॑ क्षत्रम्‌। प्रृज्जीत। हन्ति। राज॑उभि:। भये। चित्‌। सुडक्षितिम्‌। दुधे। ना अस्य॒। व॒र्ता। न। तरूता। 
महाउधने। ना अर्भे। अस्ति। वज्रिर्ण:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (क्षत्रम) राज्यम्‌ (प्रन्जीत) सम्बध्नीत (हन्ति) नाशयति (राजभि:) 
राजपूत: सह (भये) बिभेति यस्मात्तस्मिन्‌ (चित) अपि (सुक्षितिम्‌) शोभना क्षितिर्भूमिर्यस्मिन्‌ व्यवहारे 
तम्‌। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेषु इति त लोप:। (न) निषेधार्थ (अस्य) पूर्वोक्तलक्षणाउन्वितस्य 
सर्वसभाध्यक्षस्य (वर्त्ता) विपरिवर्तयिता। अत्र वृणोतेस्तृच्‌ छन्दस्युभयथा इति सार्वधातुकत्वादिडभाव:। 
(न) निषेधार्थ (तरुता) संप्लवनकर्त्ता। अत्र ग्रसित० (अष्टा०७.२.२४) इति निपातनम्‌। (महाधने) 
पुष्कलधनप्रापके संग्रामे (अर्भे) अल्पे युद्धे (अस्ति) भवति (वज्रिण:) बलिन:। वच्नो वे वीर्यम्‌। (शत० 
७.४.२.२४)॥८॥ 

अन्वय :-य: क्षत्रं पृज्चीत सुक्षितिं दधेउ5स्य वज़िणो राजभि: सड़े भये स्वकीयान्‌ जनाउ्च्छत्रुर्न 
हन्ति महाधने युद्धे वर्त्ता विपरिवर्त्तयिता नास्त्यर्भ युद्धे चिदपि तरुता बलस्योल्लड्डयिता नास्ति॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये राजपुरुषा महाधनेडल्पे वा युद्धे शत्रून्‌ विजित्य बध्वा वा निवारयितु धर्मेण राज्यं 
पालयितुं शक्‍्नुवन्ति, त इहाननदं भुकत्वा प्रेत्यापि महानन्दं भुञ्जते॥ ८॥ 

अथेकोनचत्वारिंशत्सूक्तोक्तेन विद्वत्कृत्यार्थन सह ब्रह्मणस्पत्यादीनामर्थानां सम्बन्धातू पूर्वेण 
सूकतार्थन सहेतदर्थस्य सड्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 
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इति चत्वारिशं सूक्‍तमेकविंशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (्षत्रम्‌) राज्य को (प्रृज्जीत) सम्बन्ध तथा (सुक्षितिम्‌) उत्तमोत्तम भूमि की 
प्राप्ति कराने वाले व्यवहार को (दधे) धारण करता है (अस्य) इस सर्व सभाध्यक्ष (वच्रिण:) बली के 
(राजभि:) रजपूतों के साथ (भये) युद्ध भीति में अपने मनुष्यों को कोई भी शत्रु (न) नहीं (हन्ति) मार 
सकता (न) (महाधने) नहीं महाधन की प्राप्ति के हेतु बड़े युद्ध में (वर्त्ता) विपरीत वर््तववाला और (न) 
इस वीर्य वाले के समीप (अर्भे) छोटे युद्ध में (चित) भी (तरुता) बल को उल्लड्डन करने वाला कोई 
(अस्ति) होता है॥८॥ 

भावार्थ :-जो राजपूत लोग महाधन की प्राप्ति के निमित्त बड़े बुद्ध वा थोड़े युद्ध में शत्रुओं को 
जीत वा बाँध के निवारण करने और धर्म से प्रजा का पालन करने को समर्थ होते हैं, वे इस संसार में 
आनन्द को भोग कर परलोक में भी बड़े भारी आनन्द को भोगते हैं॥८॥ 

अब उनतालीसतवें सूक्‍त में कहे हुए विद्वानों के कार्यरूप अर्थ के साथ ब्रह्मणस्पति आदि शब्दों 
के अर्थों के सम्बन्ध से पूर्वसूक्त की सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह चालीसवां सूक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ ४ ०॥ २ १॥ 
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अथ नवर्चस्यैकचत्वारिंशस्य सूक्‍्तस्य घोर: कण्व ऋषि:। १-३, ७-९ वरुणमित्रार्यग्ण:। ४-६ 
आदित्याश्च देवता:। १,४,५,८ गायत्री। २,३,६, विराड्गायत्री। ७,९ निचृद्ञायत्री च छन्द:। 
घड्ज: स्वर:॥ 
अनेके: सुराक्षितोडपि कद्ाचिच्छूणा प्रीड्यत इतुपरदिश्यते॥ 
अनेक वीरों से रक्षित भी राजा कभी शत्रु से पीड़ित होता ही है, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

य॑ं रक्षन्ति प्रचेतसो वरुणो मित्रो अर्यमा। 

नू चित्स दभ्यते जन:॥ १॥ 

यम्‌। रक्षन्ति। प्रडचेंतस:। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। नु। चित्‌। सः। दभ्यते। जन॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) सभासेनेशं मनुष्यं (रक्षन्ति) पालयन्ति (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं येषान्ते 
(वरुण:) उत्तमगुणयोगेन श्रेष्ठत्वात्‌ सर्वाध्यक्षत्वा्: (मित्र:) सर्वसुहृत्‌ (अर्यमा) पक्षपातं विहाय न्याय 
कर्त्तु समर्थ: (नु) सद्यः। अत्र ऋचि तुनु० इति दीर्घ:। (चित) एवं (सः) रक्षित: (दभ्यते) हिंस्यते 
(जन:) प्रजासेनास्थो मनुष्य:॥ १॥ 

अन्वयः-प्रचेतसो वरुणो मित्रो$र्यमा चैते यं रक्षन्ति स चिदपि कदाचिचन्नु दभ्यते॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वोत्कृष्ट: सेनासभाध्यक्ष: सर्वमित्रो दूतो5ध्यापक उपदेष्टा धार्मिको 
न्यायाधीशश्च कर्तव्य:। तेषां सकाशाद्रक्षणदीनि प्राप्य सर्वान्‌ शत्रून्‌ शीघ्र हत्वा चक्रवर्त्तिराज्यं प्रशास्य 
सर्वहितं सम्पादनीयम्‌। नात्र केनचिन्मृत्युना भेतव्यं कुत सर्वेषां: जातानां पदार्थानां श्र॒वो मृत्युरित्यत:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रचेतस:) उत्तम ज्ञानवान्‌ (वरुण:) उत्तम गुण वा श्रेष्ठपन होने से सभाध्यक्ष होने 
योग्य (मित्र:) सब का मित्र (अर्यमा) पक्षपात छोड़ के न्याय करने को समर्थ ये सब (यम्‌) जिस मनुष्य 
वा राज्य तथा देश की (रक्षन्ति) रक्षा करते हों (सः) (चित) वह भी (जनः) मनुष्य आदि (नु) जल्दी 
सब शत्रुओं से कदाचित्‌ (दभ्यते) मारा जाता है॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सब से उत्कृष्ट, सेना सभाध्यक्ष, सब का मित्र, दूत, पढ़ाने वा 
उपदेश करने वाले धार्मिक मनुष्य को न्यायाधीश करें; तथा उन विद्वानों के सकाश से रक्षा आदि को 
प्राप्त हो, सब शत्रुओं को शीघ्र मार और चक्रवर्त्ति राज्य का पालन करके सबके हित को सम्पादन करें, 
किसी को भी मृत्यु से भय करना योग्य नहीं है, क्योंकि जिनका जन्म हुआ है, उनका मृत्यु अवश्य होता 
है। इसलिये मृत्यु से डरना मूर्खों का काम है॥ १॥ 

स संरक्षितस्सन्‌ कि प्राष्नोतीत्युपदिश्यते॥ 
वह रक्षा किया हुआ किसको प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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य॑ बाहुतेव पिप्रति पान्ति मर्त्य रिष:। 

अरिष्ट: सर्व एधते॥ २॥ 

यम्‌। बाहुतां5इव। पिप्रंति। पान्ति। मर्त्यम्‌। रिष:। अरिष्ट:। सर्व:। एधते॥ २॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) जनम्‌ (बाहुतेव) यथा बाधते दुः:खानि याभ्यां भुजाभ्यां बलवीर्याभ्यां वा 
तयोर्भावस्‍तथा (पिप्रति) पिपुरति (पान्ति) रक्षन्ति (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (रिष:) हिंसकाच्छत्रो: (अरिष्ट:) 
सर्वविष्नरहित: (सर्व:) समसस्‍्तो जन: (एथते) सुखेश्चर्ययुक्तैर्गुणर्वर्धते॥ २॥ 

अन्वय :-एते वरुणादयो यं मर्त्य बाहुतेव पिप्रति रिष: शत्रो: सकाशात्‌ पान्ति स सर्वो जनो5रिष्टे 
निर्विघ्न: सन्‌ देवविद्यादिसद्गुणर्नित्यमेधते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा सभासेनाध्यक्षा राजपुरुषा बाहुबलप्रयत्नाभ्यां शत्रुदस्युचोरान्‌ 
दारिद्रयज्ञ निवार्य जनान्‌ सम्यग्रक्षित्वा पूर्णाने सुखानि सम्पाद्य सर्व विघ्नात्रिवार्य्य सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
पुरुषार्थ संयोज्य ब्रह्मचर्यसेबनेन विषयलोलुपतात्यागेन विद्यासुशिक्षाभ्यां शरीरात्मोन्नतिं कुर्वन्ति तथेव 
प्रजास्थैरप्यनुष्ठेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जो वरुण आदि धार्मिक विद्वान्‌ लोग (बाहुतेव) जैसे शूरबीर बाहुबलों से चोर आदि को 
निवारण कर दु:खों को दूर करते हैं, वेसे (यम) जिस (मर्त्यम्‌) मनुष्य को (पिप्रति) सुखों से पूर्ण करते 
और (रिष:) हिंसा करने वाले शत्रु से (पान्ति) बचाते हैं (सः) वे (सर्व:) समस्त मनुष्यमात्र (अश्ष्ट:) 
सब विघ्नों से रहित होकर वेद विद्या आदि उत्तम गुणों से नित्य (एधते) वृद्धि को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सभा और सेनाध्यक्ष के सहित राजपुरुष बाहुबल वा 
उपाय के द्वारा शत्रु, डाकू, चोर आदि और दरिद्रपन को निवारण कर, मनुष्यों की अच्छे प्रकार रक्षा, पूर्ण 
सुखों को सम्पादन, सब विघ्नों को दूर कर, पुरुषार्थ में संयुक्त कर, ब्रह्मचर्य सेवन वा विषयों की 
लिप्सा छोड़ने से शरीर की वृद्धि और विद्या वा उत्तम शिक्षा से आत्मा की उन्नति करते हैं; वेसे ही 
प्रजाजन भी किया करें॥ २॥ 


पुनस्ते राजजनाश्च परस्परं कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 


0-80: हि 


फिर वे राजप्रजा पुरुष क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
वि दुर्गा वि द्विष: पुरो घ्नन्ति राजान एषाम्‌। 
नयन्ति दुरिता तिर:॥३॥ 
वि। दुः5गा:। वि। द्विष॑:। पुर:। घ्नन्तिं। राजान:। एषाम्‌। नय॑न्ति। दुः5डता। तिर:॥ ३॥ 
पदार्थ :-(वि) विविधार्थ (दुर्गा) येषु दुःखेन गच्छन्ति तानि। अत्र सुदुरोरधिकरणे ० 
(अष्टा०वा०३. २.४८ ) इति दुरुपपदादूमेर्ड: प्रत्यय: | शेएछन्द्सि इति शेलोप:। (वि) विशेषार्थ (द्विष:) ये 
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द्विषन्त्यप्रीणयन्ति ताउछत्रून्‌ (पुरः) पुराणि (घ्नन्ति) नाशयन्ति (राजान:) ये राजन्ते सत्कर्मगुणै: प्रकाशन्ते 
ते (एषाम्‌) शत्रूणाम्‌ (नयन्ति) गमयन्ति (दुरिता) दुरिता दुःसहानि दुःखानि। अत्रापि शेलोप:। (तिरः) 
अदर्शनि॥ ३॥ 

अन्वय:-ये राजान एपषंं शत्रूणां दुर्गा घ्नन्ति द्विष: शर्त्रस्तिरो नयन्ति ते साम्राज्यं प्राप्तुं 
शब्नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-येउन्यायकारिणो धार्मिकान्‌ पीडयित्वा दुर्गस्था भवन्ति पुनरागत्य दुःखयन्ति तेषां 
विनाशाय श्रेष्ठानां पालनाय धार्मिका विद्वांसो राजपुरुषास्तेषां दुर्गाणि विनाश्य तान्‌ छित्वा भित्वा हिंसित्वा 
मरणं वा वशत्वं प्रापय्य धर्मेण राज्यं पालयेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-जो (राजान:) उत्तम कर्म वा गुणों से प्रकाशमान राजा लोग (एषाम्‌) इन शत्रुओं के 
(दुर्गा) दुःख से जाने योग्य प्रकोटों और (पुरः) नगरों को (घ्नन्ति) छिन्न-भिन्न करते और (द्विष:) शत्रुओं 
को तथा (दुरिता) दुःखों को (वि)(तिरो नयन्ति) नष्ट कर देते हैं, वे चक्रवर्त्ति राज्य को प्राप्त होने को 
समर्थ होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो अन्याय करने वाले मनुष्य धार्मिक मनुष्यों को पीड़ा देकर दुर्ग में रहते और फिर 
आकर दु:खी करते हों उनको नष्ट और श्रेष्टों के पालन करने के लिये दिद्वान्‌ धार्मिक राजा लोगों को 
चाहिये कि उनके प्रकोट और नगरों का विनाश और शत्रुओं को छिन्न-भिन्न मार और वशीभूत करके धर्म 
से राज्य का पालन करें॥ ३॥ 

पुनस्ते कि साधयेयुरित्युपदिश्यते। 
फिर वे क्या सिद्ध करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

सुगः प्था अनृक्षर आर्दित्यास ऋतं यते। 

नात्रांवखादो अस्ति व:॥४॥ 

सु5ग:। पर्धा:। अनृक्षर:। आर्दित्यास:। ऋतम्‌। य॒ते। न। अत्र। अव5खाद:। अस्ति। व॒:॥४॥ 

पदार्थ :-(सुग:) सुखेन गच्छन्ति यस्मिनू सः (पन्‍था:) जलस्थलान्तरिक्षगमनार्थ: 
शिक्षाविद्याधर्मन्यायप्राप्त्यर्थश्च मार्ग: (अनृक्षर:) कण्टकगर्त्तादिदोषरहित: सेतुमार्जनादिभि: सह वर्तमान: 
सरल:। चोरदस्युकुशिक्षा5विद्या5 धर्मा55चरणरहित: (आदित्यास:) सुसेवितेनाष्टचत्वारिशद्वर्षब्रह्मचर्यण 
शरीरात्मबलसाहित्येना5 5दित्यवत्प्रकाशिता अविनाशिधर्मविज्ञाना विद्वांस। आदित्या इति पदनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०५.६) अनेन ज्ञानवत्त्वं सुखप्रापकत्वं च गृह्मते। (ऋतम्‌) ब्रह्म सत्यं यज्ञ वा (यते) 
प्रयतमानाय (न) निषेधार्थे (अन्न) दिद्वित्प्रचारिते रक्षिते व्यवहारे (अवखाद:ः) विखादो भयम्‌ (अस्ति) 
भवति (वः) युष्माकम्‌॥ ४॥ 
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अन्वय:-यत्रादित्यासो रक्षका भवन्ति, यत्र चेतैरनृक्षर: सुग: पनन्‍था: सम्पादितस्तदर्थमृतं यते च 
वो5त्रावखादो नास्ति॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्भ[मिसमुद्रान्तरिक्षेणपु.._ रथनौकाविमानानां._ गमनाय.. सरला दृढा: 
कंटकचोरदस्युभयादिदोष-रहिता: पन्थानो निष्पाद्या यत्र खलु कस्या5पि किंचिद्‌ दुःखभये न स्याताम्‌। 
एतत्सर्व॑ संसाध्याखण्डचक्रवर्त्तिराज्यं भोग्यं भोजयितव्यमिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जहाँ (आदित्यास:) अच्छे प्रकार सेवन से अड़तालीस वर्ष युक्त ब्रह्मचर्य से शरीर 
आत्मा के बल सहित होने से सूर्य के समान प्रकाशित हुए अविनाशी धर्म्म को जानने वाले विद्वान्‌ लोग 
रक्षा करने वाले हों वा जहाँ इन्हीं से जिस (अनृक्षर:) कण्टक, गड्ढा, चोर, डाकू, अविद्या, अधर्माचरण 
से रहित सरल (सुगः) सुख से जानने योग्य (पन्था:) जल, स्थल, अन्तरिक्ष में जाने के लिये वा विद्या, 
धर्म, न्यायप्राप्ति के मार्ग का सम्पादन किया हो उस और (ऋतम) ब्रह्म, सत्य वा यज्ञ को (यते) प्राप्त 
होने के लिये तुम लोगों को (अत्र) इस मार्ग में (अवखाद:) भय (नास्ति) कभी नहीं होता॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को भूमि, समुद्र, अन्तरिक्ष में रथ नौका विमानों के लिये सरल, दृढ़, कण्टक, 
चोर, डाकू, भय, आदि दोष रहित मार्गों का सम्पादन करना चाहिये, जहाँ किसी को कुछ भी दु:ख वा 
भय न होवे। इन सबको सिद्ध करके अखण्ड चक्रवर्ती राज्य को भोग करना वा कराना चाहिये॥४॥ 

पुनरेते क॑ संरक्ष्य कि प्राजुयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये किस की रक्षा कर किस को प्राप्त होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

य॑ यज्ञ नयथा नर आरदित्या ऋजुरनां पथा। प्र वः स धीतयें नशत्‌॥ ५॥ २२॥ 

यम्‌। यज्ञम्‌। नयथ। नर॒:। आदित्या:। ऋजुनां। पथा। प्र। व:। सः। धीतयें। नश॒त्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (यज्ञम्‌) शत्रुनाशकं श्रेष्ठपालनाख्यं राजव्यवहारम्‌ (नयथ) प्राप्नुथ। 
अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ:। (नरः) नयन्ति सत्यं व्यवहार प्राप्नुवन्त्यसत्यं च दूरीकुर्वन्ति तत्सम्बुद्धो 
(आदित्या:) पूर्वोक्ता वरुणादयो विद्वांस: (ऋजुना) सरलेन शुद्धेन (पथा) न्यायमार्गेण (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(वः) युष्माकम्‌ (सः) यज्ञ: (धीतये) धीयन्ते प्राप्यन्त सुखान्यनया क्रियया सा (नशत्‌) नाशं प्राप्नुयात्‌। 
अन्न व्यत्ययेन शप्‌ लेट प्रयोगश्च॥५॥ 

अन्वय:-हे आदित्या! नरो यूयं धीतये यं यज्ञमजुना पथा नयथ, स व: प्रणशत्‌ यूयमपि नयथ। 
एवं कृते सति स यज्ञो वो युष्माक॑ धीतये न प्रणशत्‌ नाशं न प्राप्नुयात्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रान्नेत्यनुवर्तती। यत्र विद्वांस: सभासेनाध्यक्षा: सभास्था: सभ्या: 
भृत्याश्च भूत्वा विनयं कुर्वन्ति तत्र न किश्चिदपि सुखं नश्यतीति॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (आदित्या:) सकलविद्याओं से सूर्य्यवत्‌ प्रकाशमान (नरः) न्‍्याययुक्त राजसभासदो ! 
आप लोग (थधीतये) सुखों को प्राप्त कराने वाली क्रिया के लिये (यम) जिस (यज्ञम्‌) राजधर्मयुक्त 
व्यवहार को (ऋजुना) शुद्ध सरल (पथा) मार्ग से (नयथ) प्राप्त होते हो (सः) सो (वः) तुम लोगों को 
(प्र नशत्‌) नष्ट करनेहारा नहीं होता॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (न) इस पद की अनुवृत्ति है। जहाँ विद्वान लोग सभा 
सेनाध्यक्ष सभा में रहने वाले भृत्य होकर विनयपूर्वक न्याय करते हैं, वहां सुख का नाश कभी नहीं 
होता॥५॥ 

पुनः स संरक्षित: सन्‌ मनुष्य: कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह रक्षा को प्राप्त होकर किस को प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

स रलं मर्त्यों वसु विश्व तोकमुत त्मना। 

अच्छां गच्छत्यस्तृत:॥ ६॥ 

स:। रल॑म्‌। मर्त्य:। वसु। विश्वम। तोकम्‌। उत। त्मनां। अच्छ। गच्छति। अस्तृत:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) वशक्ष्यमाण: (रलम्‌) रमन्ते जनानां मनांसि यस्मिस्तत्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (वसु) 
उत्तमं द्रव्यम्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (तोकम्‌) उत्तमगुणवदपत्यम्‌। तोकमित्यपत्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.२) 
(उत) अपि (त्मना) आत्मना मनसा प्राणेन वा। अत्र मन्त्रेष्वाइयादेरात्मगय:। (अष्टा०६.४.१४१) 
अनेनास्याकारलोप:। (अच्छ) सम्यक्‌ प्रकारेण। अनत्र निपातस्थ च इति दीर्घ:। (गच्छति) प्राप्नोति 
(अस्तृतः) अहिंसितस्सन्‌॥६॥ 

अन्वय :-यो>स्तृतो5हिंसितो मर्त्यों मनुष्योडस्ति, स त्मना55त्मना विश्व॑ रत्॑ वसूतापि तोकमच्छ 
गच्छति॥ ६॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्मनुष्ये: सम्यग्रक्षिता मनुष्यादय: प्राणिन: सर्वानुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ सन्‍्तानांश्च 
प्राप्नुवन्ति नेतेन विना कस्यचिद्‌ वृद्धिर्भवतीति॥६॥ 

पदार्थ :-जो (अस्तृतः) हिंसारहित (मर्त्य:) मनुष्य है (सः) वह (त्मना) आत्मा मन वा प्राण से 
(विश्वम) सब (रत्नम) मनुष्यों के मनों के रमण कराने वाले (बसु) उत्तम से उत्तम द्रव्य (उत) और 
(तोकम्‌) सब उत्तम गुणों से युक्त पुत्रों को (अच्छ गच्छति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है॥६॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ मनुष्यों से अच्छे प्रकार रक्षा किये हुए मनुष्य आदि प्राणी सब उत्तम से उत्तम 
पदार्थ और सन्तानों को प्राप्त होते हैं, रक्षा के विना किसी पुरुष वा प्राणी की बढ़ती नहीं होती॥६॥ 


सर्वे: कि कृत्वैतत्‌ सुखं प्रापयितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
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सबको क्या करके इस सुख को प्राप्त कराना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

कथा राधाम सखाय: स्तोम॑ मित्रस्यार्यम्ण:। 

महि प्सरो वरुणस्य॥ ७॥ 

क॒था। राधाम। सखाय :। स्तोम॑म्‌। मित्रस्यं। अर्यग्ण:। महिं। प्सर:। वरुणस्थ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(कथा) केन हेतुना (राधाम) साध्नुयाम। अत्र विकरणव्यत्यय:। (सखाय:) मित्रा: 
सनन्‍्तः (स्तोमम्‌) गुणस्तुतिसमूहम्‌ (मित्रस्थ) सर्वसुहृदः (अर्य्यग्ण:) न्‍्यायाधीशस्य (महि) महासुखप्रदम्‌ 
(प्सर:) यं प्सान्ति भुज्जते स भोग: (वरुणस्य) सर्वोत्कृष्टस्य॥७॥ 

अन्वय:-वयं सखाय: सन्‍्तो मित्रस्यार्य्यम्णो वरुणस्य च महि स्तोम॑ कथा राधामास्माक॑ कथं 
प्सर: सुखभोग: स्यात्‌॥७॥ 

भावार्थ :-यदा केचित्कञ्जित्पृच्छेयुर्वयं केन प्रकारेण मैत्रीन्यायोत्तमविद्या: प्राप्नुयामेति, स तान्‌ 
प्रत्येवं ब्रूयात्‌ परस्परं विद्यादानपरोपकाराभ्यामेवेतत्सर्व प्राप्तुं शक्यं नेतेन विना कश्चित्किंचिदपि सुखं 
साद्धुं शक्नोतीति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हम लोग (सखाय:) सबके मित्र होकर (मित्रस्थ) सबके सखा (अर्य्यग्ण:) न्यायाधीश 
(वरुणस्य) और सबसे उत्तम अध्यक्ष के (महि) बड़े (स्तोमम्‌) गुण-स्तुति के समूह को (कथा) किस 
प्रकार से (राधाम) सिद्ध करें और किस प्रकार हमको (प्सर:) सुखों का भोग सिद्ध होवे॥७॥ 

भावार्थ :-जब कोई मनुष्य किसी को पूछे कि हम लोग किस प्रकार से मित्रपन, न्याय और 
उत्तम विद्याओं को प्राप्त होवें, वह उनको ऐसा कहे कि परस्पर मित्रता, विद्यादान और परोपकार ही से 
यह सब प्राप्त हो सकता है, इसके विना कोई भी मनुष्य किसी सुख को सिद्ध करने को समर्थ नहीं हो 
सकता॥७॥ 

सभाध्यक्षादय : प्रजास्थै: सह कि कि प्रतिजानीरतज्नित्युपदिश्यते॥ 
सभाध्यक्ष आदि लोग प्रजाजनों के साथ क्या-क्या प्रतिज्ञा करें, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

मा वो घ्नन्त॑ मा शपन्त प्रति वोचे देवयन्तम्‌। 

सुम्मैरिद्ठ आ विवासे॥ ८॥ 

मा। व:। घ्लन्तम्‌। मा। शप॑न्तम्‌। प्रतिं। वोचे। देव5यन्तम्‌। सुम्ने:। इत्‌। व:। आ। विवासे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (वः) युष्मान्‌ (घ्नन्तम्‌) हिंसन्तम्‌ (मा) (शपन्तम्‌) आक्रोशन्तम्‌ (प्रति) 
प्रतीतार्थ (बोचे) वदेयम्‌। अत्र स्थानिवत्त्वात्‌ आत्मनेपदमडभावश्च। (देवयन्तम) देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ 
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कामयमानम्‌ (सुम्मै:) सुखे:। सुम्ममिति सुखनामस्‌ पठितम्‌॥ (निघं०३.६) (इत्‌) एवं (वः) युष्मान्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (विवासे) परिचरामि॥ ८॥ 

अन्वय:-अहं वो युष्मान्मम्मित्रान्‌ ध्नन्तं मा प्रतिवोचे वो युष्माज्छपन्तं मा प्रतिवोचे प्रियं न 
वदेयम्‌। किन्तु युष्मान्सुम्ने: सह देवयन्तमिदेवाविवासे॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: स्वमित्रशत्रौ तम्मित्रेषपि प्रीति: कदाचिन्नेव कार्य्या, मित्ररक्षा सदैव विधेया। 
विदुषां मित्राणां प्रियथनभोजनवस्त्रयानादिभिरनित्यं परिचर्य्या कार्य्या नो अमित्र: सुखमेधते, तस्माद्विद्वांसो 
धार्मिकान्‌ मित्रान्‌ सम्पादयेयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-में (वः) मित्ररूप तुम को (घ्नतम्‌) मारते हुए जन से (मा प्रतिवोचे) सम्भाषण भी न 
करूं (वः) तुम को (शपन्तम्‌) कोसते हुए मनुष्य से प्रिय (मा०) न बोलूं किन्तु (सुम्मेः) सुखों से 
सहित तुम को सुख देनेहारे (इत्‌) ही (देवयन्तम्‌) दिव्यगुणों की कामना करनेहारे की (आविवासे) 
अच्छे प्रकार सेवा किया करूं॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्य को योग्य है कि न अपने शत्रु और न मित्र के शत्रु में प्रीति करे, मित्र की रक्षा 
और विद्वानों को प्रियवाक्य, भोजन-वस्त्र-पान आदि से सेवा करनी चाहिये, क्योंकि मित्ररहित पुरुष 
सुख की वृद्धि नहीं कर सकता; इस से विद्वान्‌ लोग बहुत से धर्मात्माओं को मित्र करें॥ ८॥ 

उक्तवष्ष्यमाणेभ्यश्चतुर्भ्यों दुष्टेभ्यो भयं कृत्वा कदाचिन्न विश्वसेदित्युपदिश्यते॥ 
जो कहे और जिनको आगे कहते हैं, उन चार दुष्टों से नित्य भय करके उनका विश्वास कभी न 
करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

चतुरश्चिद्‌ दर्दमानाद्‌ बिभीयादा निर्धातो:। 

न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌॥ ९॥ २३॥ 

चतुर:। चित्‌। द्दमानात्‌। बिभीयात्‌। आ। निःधांतो:। न। ढुः5उक्ताय॑ स्पृहयेत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(चतुर:) घ्नन्तं शपन्तं द्वाव॒ुकतो द्वो वक्ष्यमाणी (चित) अपि (ददमानात्‌) दुःखार्थे 
विषादिकं प्रयच्छत: (बिभीयात्‌) भयं कुर्य्यात्‌ (आ) अभिमुख्ये (निधातो:) अन्यायेन परपदार्थानां 
स्वीकर्तु: (न) निषेधार्थे (दुरुक्ताय) दुष्टमुक्तं येन तस्मै (स्पृहयेत्‌) ईप्सेदाप्तुमिच्छेत्‌॥ ९॥ 

अन्वय :-मनुष्यो घ्नतः शपतो ददमानात्रिधातोरेताझ्तुर: प्रति न विश्वसेच्चिद्‌ बिभीयात्‌ तथा 
दुरुक्ताय न स्पृह्येदेतान्‌ पद्च मित्रान्‌ कर्त्तु नेच्छेत्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्दुष्टकर्म्मकारिणां. दुष्टटचसां सड्गविश्वासा कदाचिन्रेव. कार्या 
मित्रद्रोहापमानविश्वासघाताश्च कदाचिन्नेव कर्त्तव्या इति॥ ९॥ 
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अस्मिन्‌ सूक्ते प्रजारक्षणं शत्रुविजयमार्गशोधनं यानरचनचालने द्र॒व्योन्नतिकरणं श्रेष्ठे; सह 
मित्रत्वभावनं दुष्टेष्वविश्वासकरणमधर्म्माचरणान्नित्यं भयमित्युक्तमत: पूर्वसूक्तार्थन सहेतदर्थस्य 
सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌। 

इति प्रथमस्य तृतीये त्रयोविंशों वर्ग:। २३) प्रथममण्डल एकचत्वारिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ४ १॥ 

पदार्थ :-मनुष्य (चतुर:) मारने, शाप देने और (ददमानात्‌) विषादि देने और (निधातो:) अन्याय 
से दूसरे के पदार्थों को हरने वाले इन चार प्रकार के मनुष्यों का विश्वास न करे (चित) और इन से 
(बिभीयात्‌) नित्य डरे और (दुरुक्ताय) दुष्ट वचन कहने वाले मनुष्य के लिये (न स्पृहयेत्‌) इन पांचो 
को मित्र करने की इच्छा कभी न करें॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्य को दुष्ट कर्म्म करने वा दुष्ट वचन बोलने वाले मनुष्यों का संग, विश्वास और 
मित्र से द्रोह, दूसरे का अपमान और विश्वासघात आदि कर्म्म कभी न करें॥९॥ 

इस सूकक्‍त में प्रजा की रक्षा शत्रुओं को जीतना, मार्ग का शोधना, यान की रचना और उनका 
चलाना, द्र॒व्यों की उन्नति करना, श्रेष्ठों के साथ मित्रता, दुष्टों में विश्वास न करना और अधर्माचरण से 
नित्य डरना। इस प्रकार कथन से पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ इस सूक्‍त के अर्थ की सक्गभति जाननी चाहिये। 

यह पहिले अष्टक के तीसरे अध्याय में तेईसवां वर्ग और पहिले मण्डल में इकतालीसवां सूकत समाप्त 
हुआ॥ ४ १॥ 
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अथ दशर्चस्य द्विचत्वारिशस्यथ सूक्‍तस्य घौर: कण्व ऋषि:। पूषा देवता। १,९ निचृद्गायत्री। 
२,३,५-८ , १० गायत्री। ४ विराड्‌ गायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
प्रवसन्मार्गे कि किमेष्टव्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब बयालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उस के पहिले मन्त्र में प्रवास करते हुए मनुष्य मार्ग में 
किस-किस पदार्थ की इच्छा करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सं पृषन्नध्वनस्तिर व्यंहों विमुचो नपात्‌। 

सक्ष्वां देव प्र णस्पुर:॥ १॥ 

सम्‌। पूषन्‌। अध्व॑न:। तिर। वि। अंहं:। वि5मुच:। नपात्‌। सक्ष्व। देवा प्रा नः। पुर:॥ १॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (पूषन) पोषकविद्यया पुष्टिकारक विद्वन्‌। पूषेति पदनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०५.६) (अध्वनः) मार्गात्‌ (तिर) पारं गच्छ (वि) विशेषार्थ (अंहः) दुःखरोगवेगम्‌। अत्र अमेईक्‌ 
च। (उणा०४.२२०) चादसुन्‌। अनेन वेगो गृह्यते (विमुचः) विमुछ्च (नपात्‌) न विद्यते पातो यस्य 
तत्सम्बुद्ध (सक्ष्व) सकक्‍तो भव। अत्र द्ृथचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(नः) अस्मान्‌। अत्र उपसर्गादू बहुलम। (अष्टा ०८.४.२८ ) अनेन णत्वम्‌। (पुरः) पूर्वम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे पूषन्नपाददेव विद्व॑स्त्वं दु:खस्याध्वन: पारं वितिर विशिष्टतया प्रापयांहो रोगदु:खवेगं 
विमुचो दूरीकुरु पुर: पूर्व नो5स्मान्‌ प्रसक्ष्व सद्‌गुणेषु प्रसकक्‍्तान्‌ कुरु॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्यथा परमेश्वरस्योपासनेन तदाज्ञापालनेन च सर्वदुः:खपारं गत्वा सर्वाणि सुखानि 
प्राप्तव्यान्येवं धार्मिकसर्वमित्रपरोपकर्तुर्विदुष: सान्निध्योपदेशाभ्यामविद्याजालमार्गस्य पारं गत्वा विद्यारईर्क: 
सम्प्राप्तव्य:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) सब जगत्‌ का पोषण करने वाले (नपात्‌) नाशरहित (देव) दिव्य गुण सम्पन्न 
विद्वन्‌! दुःख के (अध्वन:) मार्ग से (वितिर) पार होकर हम को भी पार कीजिये (अंह:) रोगरूपी दुःखों 
के वेग को (विप्रुचः) दूर कीजिये (पुरः) पहिले (नः) हम लोगों को (प्रसक्ष्ठ) उत्तम-उत्तम गुणों में 
प्रसकत कीजिये।। १॥ 

भावार्थ :-मनुष्य, जैसे परमेश्वर की उपासना वा उस की आज्ञा के पालन से सब दुःखों के पार 
प्राप्त होकर सब सुखों को प्राप्त करें, इसी प्रकार धर्म्मात्मा सबके मित्र, परोपकार करने वाले विद्वानों के 
समीप वा उनके उपदेश से अविद्या जालरूपी मार्ग से पार होकर विद्यारूपी सूर्य्य को प्राप्त करें॥ १॥ 

ये धर्म्मराजमार्गेषु विध्नकर्त्तारस्ते निवारणीया इत्युपदिश्यते॥ 
जो धर्म्म और राज्य के मार्गों में विघ्न करते हैं, उनका निवारण करना चाहिये, इस विषय का 
उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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यो न: पूषन्नधो वृकों दुःशेव आदिदेशति। 

अप स्म॒ तं पथो जहि॥ २॥ 

य:। नः। पूषन्‌। अघ:। वृक:। ढुःउशेव। आडदिदेशति। अपै। स्म। तम्‌। पथ:। जहि॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) वक्ष्यमाण: (नः) अस्मान्‌ (पूषन्‌) विद्वन्‌ (अघः) अधघं पाप॑ं विद्यते यस्मिन्‌ सः 
(वृकः) स्तेन:। वृक इति स्तेननामसु पठितम्‌। (निघं०३.२४) (दुःशेवः) दुःखे शाययितुमर्ह: 
(आदिदेशति) अतिसृजेदस्मानतिदेश्य पीडयेत्‌ (अप) निवारणे (सम) एवं (तम) दुष्टस्वभावम्‌ (पथ:) 
धर्मराजप्रजामार्गाद्‌ दूरे (जहि) हिन्धि गमय वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ दिद्वस्त्वं योड्घो दुःशेवों वृकः स्तेनोनस्मानादिदेशति तं॑ पथो5पजहि विनाशय 
वा दूरे निक्षिप॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: शिक्षाविद्यासेनाबलेन परस्वादायिन: शठाश्चोरा: सर्वथा हन्तव्या दूरत: प्रक्षेप्या: 
सततं बन्धनीयाश्चैव॑ विधाय राजधर्म्मप्रजामार्गा निःशंका निर्भया: सम्पादनीया:। यथा परमेश्वरो 
दुष्टॉस्तत्कर्म्मानुसारेण शिक्षते तथेवा5स्माभिरप्येते शिक्षादण्डवेदद्वारा सर्वे साधव: सम्पादनीया इति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) सब जगत्‌ को विद्या से पुष्ट करने वाले विद्वान! आप (यः) जो (अघ:) पाप 
करने (दुःशेव) दुःख में शयन कराने योग्य (वृकः) स्तेन अर्थात्‌ दुःख देने वाला चोर (नः) हम लोगों 
को (आदिदेशति) उद्देश करके पीड़ा देता हो (तम्‌) उस दुष्ट स्वभाव वाले को (प्थ:) राजधर्म और 
प्रजामार्ग से (अपजहि) नष्ट वा दूर कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि शिक्षा, विद्या तथा सेना के बल से दूसरे के धन को लेने वाले 
शठ और चोरों को मारना, सर्वथा दूर करना, निरन्तर बाँध के राजनीति के मार्गों को भय से रहित 
सम्पादन करें, जैसे जगदीश्वर दुष्टों को उनके कर्मों के अनुसार दण्ड के द्वारा शिक्षा करता है, वेसे हम 
लोग भी दुष्टों को दण्ड द्वारा शिक्षा देकर श्रेष्ठ स्वभावयुक्त करें॥ २॥ 

पुनरेतस्मान्मार्गात्के के निवारणीया इत्युपदिश्यते॥ 
फिर इस मार्ग से किन-किन का निवारण करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

अप त्यं प॑रिपश्थिन मुषीवाण हुरश्चितम्‌। 

दूरमधि खुतेर॑ज॥ ३॥ 

अप त्यम्‌। परि5पश्चिन॑म। मुषीवा्म्‌। हुर:5चित॑म्‌। दूरम्‌॥ अधि। खुते:। अज॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अप) दूरीकरणे (त्यम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (परिपश्थिनम्‌) प्रतिकूल पन्थानं परित्यज्य स्तेयाय 
गुप्तं स्थितम्‌। अन्र छन्‍्दर्सि परिपश्थिपरिपरिणो पर्यवस्थातरि। (अष्टा०५.२.८९) अनेन पर्य्यवस्थाता 
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विरोधी गृह्मते। (मुषीवाणम्‌) स्तेयकर्मणा भित्तिं भित्वा दृष्ट्रिमावृत्य परपदार्थापहर्त्तारम्‌। मुषीवानिति 
स्तेननामसु पठितम्‌। (निघं०३.२४) (हुरश्चितम्‌) उत्कोचक॑ हस्तात्‌ परपदार्थापहर्त्तारम्‌। हुरश्चिदिति 
स्तेननामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२४) (दूरम) विप्रकृष्टदेशम्‌ (अधि) उपरिभावे (खुते:) ख्वन्ति गच्छन्ति 
यस्मिन्‌ स खुतिमार्गस्तस्मात्‌। अतन्र क्तिच्क्तो च संज्ञायाम्‌। (अष्टा०३.३.१७४) अनेन खुधातो: संज्ञायां 
क्तिच्‌। (अज) प्रक्षिप॥ ३॥ 

अन्वय:-हे पूर्षस्त्व॑ं त्यं परिपन्थिनं मुषीवाणं हुरश्चितमनेकविध॑ स्तेन॑ खुतेर्दूरमध्यपाज॥ ३॥ 

भावार्थ :-चोरा अनेकविधा: केचिदस्यव:.  केचित्कपटेनापहर्त्तार,,  केचिन्मोहयित्वा 
परपदार्थादायिन:, केचिदुत्कोचका:, केचिद्रात्रो सुरंगं कृत्वा परपदार्थान्‌ हरन्ति, केचिन्नानापण्यवासिनो 
हट्टेषु छलेन परपदार्थान्‌ हरन्ति, केचिच्छुल्कग्राहिण:, केचिद्‌ भृत्या भूत्वा स्वामिनः पदार्थान्‌ हरन्ति, 
केचिच्छलकपटाभ्यां परराज्यानि स्वीकुर्वन्ति, केचिद्धर्मोपदेशेन जनान्‌ शभ्रामयित्वा गुरुवो भूत्वा 
शिष्यपदार्थान्‌ हरन्ति केचित्‌ प्राइविवाका: सन्‍्तो जनान्‌ विवादयित्वा पदार्थान्‌ हरन्ति, केचिन्न्यायासने 
स्थित्वा शुल्कादिक॑ स्वीकृत्य मित्रभावेन वाअ्न्यायं कुर्वन्त्येतदादयस्सरवें चोरा विज्ञेया:। एतान्‌ 
सर्वेपायर्निवर्त्य मनुष्यर्धमेण राज्यं शासनीयमिति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ राजन्‌! आप (त्यम) उस (परिपश्थिनम) प्रतिकूल चलने वाले डाकू 
(मुषीवाणम्‌) चोरकर्म से भित्ति को फोड़ कर दृष्टि का आच्छादन कर दूसरे के पदार्थों को हरने 
(हुरश्चितम्‌) उत्कोचक अर्थात्‌ हाथ से दूसरे के पदार्थ को ग्रहण करने वाले अनेक प्रकार से चोरों को 
(ख्रुते:) राजधर्म और प्रजामार्ग से (दूरम्‌) (अध्यपाज) उन पर दण्ड और शिक्षा कर दूर कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-चोर अनेक प्रकार के होते हैं, कोई डाकू, कोई कपट से हरने, कोई मोहित करके दूसरे 
के पदार्थों को ग्रहण करने, कोई रात में सुरंग लगाकर ग्रहण करने, कोई उत्कोचक अर्थात्‌ हाथ से छीन 
लेने, कोई नाना प्रकार के व्यवहारी दुकानों में बेठ छल से पदार्थों को हरने, कोई शुल्क अर्थात्‌ रिश्वत 
लेने, कोई भृत्य होकर स्वामी के पदार्थों को हरने, कोई छल कपट से औरों के राज्य को स्वीकार करने, 
कोई धर्मोपदेश से मनुष्यों को भ्रमाकर गुरु बन शिष्यों के पदार्थों को हरने, कोई प्राडविवाक अर्थात्‌ 
वकील होकर मनुष्यों को विवाद में फंसाकर पदार्थों को हर लेने और कोई न्यायासन पर बैठ प्रजा से 
धन लेके अन्याय करने वाले इत्यादि हैं, इन सबको चोर जानो। इनको सब उपायों से निकाल कर 
मनुष्यों को धर्म से राज्य का पालन करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनरेतेषां चोराणां का गति: कार्य्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर इन पूर्वोक्त चोरों की क्या गति करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 


त्वं तस्य॑ इयाविनो5घशंसस्य॒ कस्य॑ चित्‌। 
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प॒दाभि तिरष्ठ तपुंषिम्‌॥ ४॥ 

त्वम्‌। तस्य। हुयाविन:। अघ5शंसस्यथ। कस्ये। चित्‌। पदा। अभि। तिष्ठ। तपुंषिम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) पूर्वोक्त: पूषा (तस्य) पूर्वोक्तस्य वक्ष्यमाणस्य च (ट्याविन:) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षयो: 
परपदार्थापहर्तु: (अघशंसस्य) स्तेनस्थ। अघशंस इति स्तेननामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२४) (कस्य) 
किंत्वमितिवदत: (चित) अपि (पदा) पादाक्रमणेन (अभितिष्ठ) स्थिरो भव (तपुषिम) श्रेष्ठानां 
सनन्‍्तापकारिकां सेनाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे पूषन्सेनासभाध्यक्ष ! त्व॑ तस्य द्वयाविन: कस्यचिदघशंसस्य तपुषिं पदाभितिष्ठ 
पादाक्रान्तां कुरु॥ ४॥ 

भावार्थ :-नेव न्‍्यायकारिभिर्मनुष्ये: कस्यापराधिनश्चोरस्य दण्डदानेन विना त्याग: कर्त्तव्य:। 
नोचेत्प्रजा पीडिता स्यात्‌ तस्मातू प्रजारक्षणार्थ दुष्टकर्मकारिण: पित्राचार्य्यमातृपुत्रमित्रादयो5पि सदैव 
यथाउपराध॑ ताडनीया: ॥४॥ 

पदार्थ :-हे सेनासभाध्यक्ष ! (त्वमू) आप (तस्य) उस (ट्दयाविन:) प्रत्यक्ष अप्रत्यक्ष औरों के 
पदार्थों को हरने वाले (कस्यचित्‌) किसी (अघशंसस्य) (तपुषिम्‌) चोरों की सेना को (पदाभितिष्ठ) बल 
से वशीभूत कीजिये।।४॥ 

भावार्थ :-न्याय करने वाले मनुष्यों को उचित है कि किसी अपराधी चोर को दण्ड देने विना 
छोड़ना कभी न चाहिये, नहीं तो, प्रजा पीड़ायुक्त होकर नष्ट- भ्रष्ट होने से राज्य का नाश हो जाये। इस 
कारण प्रजा की रक्षा के लिये दुष्ट कर्म करने वाले अपराध किये हुए माता-पिता, पुत्र, आचार्य्य और 
मित्र आदि को भी अपराध के योग्य ताड़ना अवश्य देनी चाहिये।४॥ 

पुनः स न्यायाधीश: कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह न्यायाधीश कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ तत्ते दस्र मन्तुमः पूषन्नवों वृणीमहे। 

येन॑ पितृनचोंदय:॥ ५॥ २४॥ 

आ। तत्‌। ते। दुख्र। मन्तुईम:। पूर्षन्‌। अव॑:। वृणीम॒हे। येनै। पितृन्‌। अचोदय:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (तत्‌) पूर्वोक्तं वक्ष्यमाणं च (ते) (दस्त्र) दुष्टानामुपक्षेप्त: (मन्तुम:) 
मन्तु: प्रशस्तं ज्ञानं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धी (पूषन) सर्वथा पुष्टिकारक (अवः) रक्षणादिकम्‌ (वृणीमहे) 
स्वीकुर्वीमहि (येन) (पितृन्‌) वयोज्ञानवृद्धान्‌ (अचोदय:) धर्मे प्रेरये:। अत्र लिडर्थे लड॥५॥ 

अन्वयः:-हे दस्र मन्तुमः पूषन्‌ दिद्वंस्त्व॑ येन पितृनचोदयस्तत्‌ ते तवा$वो रक्षणादिक॑ वयं 
वृणीमहे॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्या यथा प्रेमप्रीत्या सेवनेन जनकादीनध्यापकादीनू ज्ञानवयोवृद्धांश्च प्रीणयेयुस्तथेव 
सर्वासां प्रजानां सुखाय दुष्टान्‌ दण्डयत्ता श्रेष्ठान्‌ सुखयेयु:॥५॥ 

पदार्थ:-हे (दस््र) दुष्ें को नाश करने (मन्तुमः) उत्तम ज्ञानयुक्त (पूषन्‌) सर्वथा पुष्टि करने वाले 
विद्वान! आप (येन) जिस रक्षादि से (पितृन) अवस्था वा ज्ञान से वृद्धों को (अचोदय:) प्रेरणा करो 
(तत्‌) उस (ते) आप के (अव:) रक्षादि को हम लोग (आवृणीमहे) सर्वथा स्वीकार करें॥५॥ 

भावार्थ :-जेसे प्रेम प्रीति के साथ सेचन करने से उत्पन्न करने वा पढ़ाने वाले ज्ञान वा अवस्था से 
वृद्धों को तृप्त करें, वेसे ही सब प्रजाओं के सुख के लिये दुष्ट मनुष्यों को दण्ड दे के धार्मिकों को सदा 
सुखी रबखें।।५॥ 

पुनः स प्रजासु कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह न्यायाधीश प्रजा में क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अधां नो विश्वसौभग हिरण्यवाशीमत्तम। 

धनानि सुषर्णा कृधि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अध) अभथेत्यनन्तरम्‌। अन्न वर्णव्यत्ययेन थस्य ध: निपातस्थ च इति दीर्घश्च। (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (विश्वसौभग) विश्वेषां सर्वेषां सुभगानां श्रेष्ठानामैश्वर्याणां भावों यस्य तत्सम्बुद्धो 
(हिरण्यवाशीमत्तम) हिरण्येन सत्यप्रकाशेन परमयशसा सह प्रशस्ता वाक्‌ विद्यते यस्य सो5तिशयित- 
स्तत्सम्बुद्धो। वाशीति वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (धनानि) विद्याधर्मचक्रवर्त्तिराज्यश्रीसिद्धानि 
(सुषणा) यानि सुखेन सन्यन्ते तानि सुषणानि। अत्र अविहितलक्षणो मूर्द्धन्य-, सुषमादिषु द्रष्टव्य:। 
(अष्टा०८.३.९८) इति मूर्द्धन्यादेशस्तत्सन्नियोगेन णत्व॑ं शेश्छन्द्सि बहुलम्‌ इति लोपश्च। (कृधि) 
कुरु॥६॥ 

अन्वयः-हे विश्वसौभग हिरण्यवाशीमत्तम पृथिव्यादिराज्ययुक्त सभाध्यक्ष दिद्वुस्त्वं नोउस्मभ्यं 
सुषणा धनानि कृधि॥ ६॥ 

भावार्थ :-ई ध्वरस्यानन्तसौभगत्वाद्धार्म्मिकस्य सभासेनान्यायाधीशस्य 
चक्रवर्त्तिसुखेश्चर्ययुक्तत्वादेती समाश्रित्य मनुष्येरसंख्यातानि विद्यासुवर्णादिधनानि प्राप्प बहुसुखभोग: 
कर्त्तव्य: कारयतिव्यश्चेति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वसोभग) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों को प्राप्त होने (हिरण्यवाशीमत्तम) अतिशय करके 
सत्य के प्रकाशक उत्तम कीत्ति और सुशिक्षित वाणीयुक्त सभाध्यक्ष ! आप (नः) हम लोगों के लिये 
(सुषणा) सुख से सेवन करने योग्य (धनानि) विद्या, धर्म और चक्रवर्त्ति राज्य की लक्ष्मी से सिद्ध किये 
हुए धनों को प्राप्त कराके (अध) पश्चात्‌ हम लोगों को सुखी (कृधि) कीजिये।। ६॥ 
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भावार्थ :-ईश्वर के अनन्त सौभाग्य वा सभा, सेना, न्यायाधीश, धार्मिक मनुष्य के चक्रवर्त्ति राज्य 
आदि सौभाग्य होने से इन दोनों के आश्रय से मनुष्यों को असंख्यात विद्या, सुवर्ण आदि धनों की प्राप्ति 
से अत्यन्त सुखों के भोग को प्राप्त होना वा कराना चाहिये॥६॥ 

पुनः स कीदृशानस्मान्‌ सम्पादयेदित्युपदिश्यते॥ 

फिर वह हम लोगों को किस प्रकार के करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अति नः स॒श्चतों नय सुगा न: सुप्था कृणु। 

पूषब्निह क्रतूं विद:॥ ७॥ 

अति। न॒ः। स॒श्चर्त:। नय। सु5गा। नः। सु5पर्था। कृणु। पूषषन। इह। क्रतुम। विद:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अति) अत्यन्तार्थ (न:) अस्मान्‌ (सश्चत:) विज्ञानवतो विद्याधर्मप्राप्तान्‌ (नय) प्रापय 
(सुगा) सुखं गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति यस्मिन्‌ तेन (नः) अस्मान्‌ (सुपथा) विद्याधर्मयुक्तेनाप्तमार्गुण (कृणु) 
कुरु (पूषन्‌) सर्वपोषकेश्वर प्रजापोषक सभाध्यक्ष वा (इह) अस्मिन्‌ समये संसारे वा (क्रतुम) श्रेष्ठ कर्म 
प्रज्ञां वा। क्रतुरिति कर्म्मनामसु पठितम। (निघं०२.१) प्रज्ञानामस पठितम्‌॥। (निघं०३.९) (विदः) 
प्राप्युहि। अत्र वा छन्दर्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति गुणविकल्पो लेटप्रयोगोडन्तर्गतो ण्यर्थश्च। 
सायणाचार्य्येणेदमडागमेन साधितम्‌। गुणप्राप्तिर्न बुद्धा3तो5स्यानभिज्ञता दृश्यते॥७॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ परमात्मन्‌ सभाध्यक्ष ! वा त्वमिह सश्चतो नोअस्मान्‌ सुगा सुपथाउतिनय 
नोअस्मान्‌ क्रतुं विद:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। सर्वेर्मनुष्येरेवें जगदीश्वर: प्रार्थनीय:। हे जगदीश्वर! भवान्‌ 
कृपया<धर्म-मार्गादस्मान्निवर्त्स धर्ममार्गेण नित्यं गमयत्विति। विद्वानपि प्रष्टव्य:. सेवनीयश्च 
भवान्नो5स्माड्छुद्धेन सरलेन वेदविद्यामार्गेण गमयत्विति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) सबको पुष्ट करने वाले जगदीश्वर वा प्रजा का पोषण करनेहारे सभाध्यक्ष 
विद्वान! आप (इह) इस संसार वा जन्म में (सश्चतः) विज्ञानयुक्त विद्या धर्म को प्राप्त हुए (न:) हम 
लोगों को (सुगा) सुख पूर्वक जाने के योग्य (सुप्था) उत्तम विद्या, धर्मयुक्त विद्वानों के मार्ग से 
(अतिनय) अत्यन्त प्रयत्न से चलाइये और हम लोगों को उत्तम विद्यादि धर्म मार्ग से (क्रतुम) उत्तम कर्म 
वा उत्तम प्रज्ञा से (विदः) जानने वाले कीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषांलकार है। सब मनुष्यों को ईश्वर की प्रार्थना इस प्रकार करनी चाहिये 
कि हे जगदीश्वर ! आप कृपा करके अधर्म मार्ग से हम लोगों को अलग कर धर्म मार्ग में नित्य चलाइये 
तथा विद्वान्‌ से पूछना वा उसका सेवन करना चाहिये कि हे विद्वान! आप हम लोगों को शुद्ध, सरल 
वेदविद्या से सिद्ध किये हुए मार्ग में सदा चलाया कीजिये।।७॥ 

पुनस्तेन कि प्रापणीयमित्युपदिश्यते॥ 
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फिर उसे किस को प्राप्त होना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अभि सूयवसं नय न नवज्वारो अध्वने। 

पूषन्निह क्रतुं विद:॥ ८॥ 

अभि। सु&यव॑सम्‌। न॒य॒। न। न॒व5ज्वार:। अध्वने। पूषन्‌। डह। क्रतुम्‌। विद:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (सुयवसम्‌) शोभनो यवाद्योषधिसमूहो यस्मिन्‌ देशे तम्‌। अत्र 
अन्येषामपि दृश्यते इति दीर्घ:। (नय) प्रापय (न) निषेधार्थ (नवज्वार:) यो नवो नूतनश्चासौ ज्वार: 
सनन्‍्तापश्च सः (अध्वने) मार्गाय (पूषन) सभाध्यक्ष (इह) उक्तार्थम्‌ (विद:) प्राप्नुहि॥ ८॥ 

अन्वय:-हे पू्॑स्त्वमिहा5 ध्वने सुयवसं देशमभिनय तेन मार्गेण क्रतुं विदो येन त्वयि नवज्वारों न 
भवेत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे परमेश्वर! भवान्‌ स्वकृपया श्रेष्ठदेशं गु्णाश्चास्मभ्यं देहि। सर्वाणि दुःखानि निवार्य्य 
सुखानि प्रापय। हे विद्दन्‌ सभाध्यक्ष ! त्वमस्मान्‌ विनयेन पालयित्वा विद्यां शिक्षयित्वाउस्मिन्‌ राज्ये 
सुखयेति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) सभाध्यक्ष ! इस संसार वा जन्मान्तर में (अध्वने) श्रेष्ठ मार्ग के लिये हम 
लोगों को (सुयवसम्‌) उत्तम यव आदि ओषधी होने वाले देश को (अभिनय) सब प्रकार प्राप्त कीजिये 
और (क्रतुम) उत्तम कर्म वा प्रज्ञा को (विद:) प्राप्त हूजिये जिससे इस मार्ग में चल के हम लोगों में 
(नवज्वार:) नवीन-नवीन सन्‍्ताप (न) न हों॥८॥ 

भावार्थ :-हे सभाध्यक्ष ! आप अपनी कृपा से श्रेष्ठ देश वा उत्तम गुण हम लोगों को दीजिये और 
सब दुःखों को निवारण कर सुखों को प्राप्त कीजिये। हे सभासेनाध्यक्ष ! विद्वान्‌ लोगों को विनयपूर्वक 
पालन से विद्या पढ़ाकर इस राज्य में सुखयुक्त कीजिये। ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शख्ि पूर्धि प्र यंसि च शिशीहि प्रास्युदर॑म। 

पूषब्निह क्रतूं विद:॥ ९॥ 

शख्थि। पूर्थि। प्र। यंसि। च। शिशीहि। प्रासि। उदर॑म्‌। पूषन्‌। डह। क्रतुम। विद:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शम्धि) सुखदानाय समर्थोडसि। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति श्नोर्लुक्‌। (पूर्धि) प्रीणीहि 
सर्वाणि सुखानि सम्प्राप्नुहि (प्र) प्रकृष्टार्थ (यंसि) यच्छ। दुष्टेभ्य: कर्मभ्य उपरतोडसि। अत्र लोडर्थ लट्‌। 
(च) समुच्चये (शिशीहि) सुखेन शयनं कुरु। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (प्रासि) सर्वाणि सेनाड्रानि 
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प्रजाड्रानि च प्रपूर्थि (उदरम) जटरं श्रेष्ठं भोजनादिभिस्तृप्यतु (पूषन) सेनाध्यक्ष (इह) प्रजासुखे (क्रतुम) 
युद्धप्रज्ञां कर्म वा (विद:) प्राप्नुहि॥९॥ 

अन्वयः-हे पूषन्‌ सभासेनाध्यक्ष ! त्वं सेनाप्रजाड्रानि शम्धि पूर्द्धि प्रयंसि शिशीहि नो5स्माकमुदरं 
चोत्तमान्नैरिह प्रासि प्रपूर्धि क्रतुं विद:॥९॥ 

भावार्थ:-नहि. सभासेनाध्यक्षाभ्यां. विनेह. कश्चित्सामर्थ्यप्रद:. सुखैरलहड्डूर्त 
पुरुषार्थप्रदश्चोरदस्युभय- निवारक: सर्वोत्तमभोगप्रदो न्यायविद्याप्रकाशकश्च॒विद्यते तस्मात्‌ 
तस्यैवा३ श्रय: सर्वे: कर्त्तव्य:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) सभासेनाधिपते! आप हम लोगों के (शम्धि) सुख देने के लिये समर्थ 
(पूर्थि) सब सुखों की पूर्ति कर (प्रयंसि) दुष्ट कर्मों से पृथक्‌ रह (शिशीहि) सुख पूर्वक सो वा दुष्टों का 
छेदन कर (प्रासि) सब सेना वा प्रजा के अड़ों को पूरण कीजिये और हम लोगों के (उदरम्‌) उदर को 
उत्तम अन्नों से (इह) इस प्रजा के सुख से तथा (क्रतुम) युद्ध विद्या को (विद:) प्राप्त हूजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषाउलड्डार है। सभा सेनाध्यक्ष के विना इस संसार में कोई सामर्थ्य को 
देने वा सुखों से अलंकृत करने, पुरुषार्थ को देने, चोर-डाकुओं से भय निवारण करने, सबको उत्तम 
भोग देने और न्यायविद्या का प्रकाश करने वाला अन्य नहीं हो सकता, इससे दोनों का आश्रय सब 
मनुष्य करें॥९॥ 

तमाश्रित्य कथं भवितव्यं कि च कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उसका आश्रय लेकर केसे होना वा क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

न पूषण मेथामसि सूक्तैरभि गृणीमसि। 

वसूनि दुस्ममीमहे॥ १०॥ २५॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधार्थ (पृषणम्‌) पूर्वोक्तं सभासेनाध्यक्षम्‌ (मेथामसि) हिंस्म: (सूक्ते:) 
वेदोक्तै: स्तोत्रे: (अभि) सर्वतः (गृणीमसि) स्तुमः। अन्नोभयत्र मसिरादेश:। (वसूनि) उत्तमानि धनानि 
(दस्मम) शत्रुम्‌ (ईमहे) याचामहे।॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं सूकक्‍ते: पूृषणं सभासेनाध्यक्षमभिगृणीमसि दस्मं मेथामसि 
वसूनीमहे परस्परं कदाचिन्न द्विष्मस्तथेव यूयमप्याचरत॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालंकार:। न केनचिन्मूर्खत्वेव सभासेनाध्यक्षाश्रयं त्यक्त्वा शत्रुर्याचनीय:, 
किन्तु वेदे राजनीतिं विज्ञाय सुसहायेन शत्रून्‌ हत्वा विज्ञानसुवर्णादीनि धनानि प्राप्य सुपात्रेभ्यो दानं दत्वा 
विद्या विस्तारणीया॥ १०॥ 
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अत्र पूषन्‌शब्दवर्णनं शक्तिवर्द्धन॑ दुष्टशत्रुनिवारणं सर्वेश्वर्यप्रापणं सुमार्गगमनं बुद्धिकर्मवर्द्धन 

चोक्तमस्त्यतो5 स्यैकचत्वारिंशसूक्तार्थन सहेतदर्थस्य सड़तिरस्तीति वेदतिव्यम्‌॥ 
इति पञ्जविंशतितमो वर्गो द्विचत्वारिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ४२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो! जैसे हम लोग (सूक्तै:) वेदोक्त स्तोत्रों से (पृषणम्‌) सभा और 
सेनाध्यक्ष को (अभिगृणीमसि) गुणज्ञानपूर्वक स्तुति करते हैं (दस्मम्‌) शत्रु को (मेथामसि) मारते हैं। 
(वसूनि) उत्तम वस्तुओं को (ईमहे) याचना करते हैं और आपस में द्वेष कभी (न) नहीं करते, वैसे तुम 
भी किया करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। किसी मनुष्य को नास्तिक वा मूर्खपन से सभाध्यक्ष की 
आज्ञा को छोड़ शत्रु की याचना न करनी चाहिये, किन्तु वेदों से राजनीति को जान के इन दोनों के सहाय 
से शत्रुओं को मार विज्ञान वा सुवर्ण आदि धनों को प्राप्त होकर उत्तम मार्ग में सुपात्रों के लिये दान देकर 
विद्या का विस्तार करना चाहिये॥ १०॥ 

इस सूकक्‍त में पूषन्‌ शब्द का वर्णन शक्ति का बढ़ाना, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य 
की प्राप्ति, सुमार्ग में चलना, बुद्धि वा कर्म का बढ़ाना कहा है। इससे इस सूक्‍त के अर्थ की सज्जति पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ जाननी चाहिये। 

यह पच्चीसवां वर्ग २५ और बयालीसवां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ४२॥ 
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अथ नवर्च्चस्थ त्रयश्चत्वारिंशस्य सूक्‍तस्य घौर: कण्व ऋषि:। १,२,४,५,६ रुद्र:। ३ 
मित्रावरुणोौ। ७,८,९ सोमएच देवता:। १,४,७,८ गायत्री। ५ विराड्गायत्री। ६ 
पादनिचृद्गायत्री च छन्द:। षड़्ज:। स्वर:। ९ अनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:॥ 
अब तेंतालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में रुद्र शब्द के अर्थ का उपदेश किया 
है॥ 

कडुद्राय प्रचेतसे मील्हुष्टमाय तव्य॑से। 

वोचेम शंतमं हृदे॥ १॥ 

कत्‌। रुद्राय। प्रचेतसे। मीढु:5तमाय। तव्यसे। वोचेम। शम्‌5त॑मम्‌॥ हुदे॥ १॥ 

पदार्थ :-(कत्‌) कदा (रुद्राय) परमेश्वराय जीवाय वा (प्रचेतसे) प्रकृष्ट चेतो ज्ञानं यस्य यस्माद्ठा 
तस्मै (मीढुष्टमाय) प्रसेक्तुतमाय (तव्यसे) अतिशयेन वृद्धाय। अत्र तवीयानिति सम्प्राप्ते छान्दसो 
वर्णलोपो वा इतीकारलोप:। (वोचेम) उपदिशेम (शन्तमम्‌) अतिशयितं सुखम्‌ (हृदे) हृदयाय॥ १॥ 

अन्वय:-वयं कत्कदा प्रचेतसे मीढुष्टमाय तव्यसे हृदे रुद्राय शंतमं वोचेम॥ १॥ 

भावार्थ:-रुद्रशब्देन त्रयोर्डर्था गृह्मन्ते। परमेश्वरों जीवो वायुश्चेति तत्र परमेश्वर: सर्वज्ञतया येन 
यादृशं पापकर्म कृतं तत्फलदानेन रोदयिता$स्ति जीव: खलु यदा मरणसमये शरीरं॑ जहाति पापफलं च 
भुडक्ते तदा स्वयं रोदिति वायुश्च शूलादिपीडाकर्म्मणा कर्मनिमित्त: सन्‌ रोदयिताऊस्त्यत एते रुद्रा 
विज्ञेया:॥ १॥ 

पदार्थ :-हम लोग (कत्‌) कब (प्रचेतसे) उत्तम ज्ञानयुक्त (मीडुष्टमाय) अतिशय करके सेवन 
करने वा (तव्यसे) अत्यन्त वृद्ध (हृदे) हृदय में रहने वाले (रुद्राय) परमेश्वर जीव वा प्राणवायु के लिये 
(शंतमम्‌) अत्यन्त सुख रूप वेद का (वोचेम) अच्छे प्रकार उपदेश करें॥ १॥ 

भावार्थ :-रुद्र शब्द से तीन अर्थों का ग्रहण है, परमेश्वर जीव और वायु, उनमें से परमेश्वर अपने 
सर्वज्ञषन से जिसने जैसा पाप कर्म किया उस कर्म के अनुसार फल देने से उसको रोदन कराने वाला है। 
जीव निश्चय करके मरने समय अन्य सम्बन्धियों को इच्छा कराता हुआ शरीर को छोड़ता है, तब अपने 
आप रोता है और वायु शूल आदि पीड़ा कर्म से रोदन कर्म का निमित्त है; इन तीनों के योग से मनुष्यों 
को अत्यन्त सुखों को प्राप्त होना चाहिये॥ १॥ 


पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


यर्था नो अर्दिति: करत पश्चे नृभ्यो यथा गवे। 
| तोकाय॑ रुद्रियम 
यथा तोकाय रुद्रियम्‌॥ २॥ 
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यथा। न:। अर्दिति:। करत्‌। पश्चें। नृ5भ्य:। यर्था। गवें। यर्था। तोकाय। रूद्रियंम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (नः) अस्मभ्यम्‌ (अदिति:) माता। अत्र अदितिद्यौं: इत्यादिना 
माता गृह्मयते। (करत) कुर्य्यात्‌ अत्राउयं भ्वादि:। (पश्चे) पशुसमूहाय पशुपाल:। अत्र जसादिषु छन्दसि वा 
वचनम्‌। (अष्टा०७.६.१०९) इति वार्तिकेनायं सिद्ध:। (जृभ्य:) यथा मनुष्येभ्यो नृपति: (यथा) (गवे) 
इन्द्रियाय जीव: पृथिव्ये कृषीवल: (यथा) (तोकाय) सद्यो जातायापत्याय बालकाय (रुद्रियम्‌) रुद्रस्येदं 
कर्म। अत्र पृषोदराद्याकृतिगणान्तर्गतत्वात्‌ इदमर्थ घ:॥ २॥ 

अन्वय:-यथा तोकायादितिर्माता यथा पश्चै पशुपालो यथा नृभ्यो नरेशो यथा गवे गोपालश्च सुखं 
करत्‌ कुर्यात्‌ तथा नोउस्मभ्यं रुद्रियं कर्म स्यात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा मातापितृभ्यां सन्‍्तानाय पशुभ्यो गोपालेन राजसभया च विना 
प्रजाभ्य: सुखं न जायते तथैव विद्यापुरुषार्थभ्यां विना सुखं न भवति॥ २॥ 

पदार्थ :-(यथा) जेसे (तोकाय) उत्पन्न हुए बालक के लिये (अदिति:) माता (यथा) जेसे (पश्चे) 
पशु समूह के लिये पशुओं का पालक (यथा) जैसे (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये राजा (यथा) जैसे (गवे) 
इन्द्रियों के लिये जीव वा पृथिवी के लिये खेती करने वाला (करत्‌) सुखों को करता है, वेसे (नः) हम 
लोगों के लिये (रुद्रियम) परमेश्वर वा पवनों का कर्म प्राप्त हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमाउलड्डार है। जैसे माता-पिता पुत्र के लिये, गोपाल पशुओं के लिये 
और राजसभा प्रजा के लिये सुखकारी होते हैं, वेसे ही सुखों के करने-कराने वाले परमेश्वर और पवन 
भी हैं॥ २॥ 

अथ सर्वे: सह विद्वांस: कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
अब सबके साथ दिद्वान्‌ लोग कैसे वर्तें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यथा नो मित्रो वरुणो यथां रुद्रश्चिकेतति। 

यथा विश्वे सजोष॑स:॥ ३॥ 

यथा। नः। मित्र:। वरुण:। यथा। रुद्र। चिकेतति। यथथा। विश्वें। सजोष॑स:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (नः) अस्मान्‌ (मित्र:) सखा प्राणो वा (वरुण:) उत्तम 
उपदेष्टोदानो वा (यथा) (रुद्र:) परमेश्वर: (चिकेतति) ज्ञापयति (यथा) (विश्वे) सर्वे (सजोषस:) समानो 
जोष: प्रीति: सेवनं वा येषान्ते॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा मित्रो यथा वरुणो यथा रुद्रो नो5स्माँश्चिकितति यथा विश्वे सजोषस: सर्वे विद्वांस: 
सर्वा विद्याश्चिकेतन्ति तथा5 5प्ता जना: सत्यं विज्ञापयन्तु॥ ३॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 532 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा सर्वेर्विद्रद्धिमैत्रीमुत्तमशीलं च धुृत्वा सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो यथार्था 
विद्या उपदेष्टव्या:। यथा परमेश्वरेण वेदद्वारा सर्वा विद्या: प्रकाशितास्तथेवाध्यापके: सर्वे मनुष्या 
विद्यायुक्ता: सम्पादनीया इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यथा) जेसे (मित्र:) सखा वा प्राण (वरुण:) उत्तम उपदेष्टा वा उदान (यथा) जेसे 
(रुद्र:) परमेश्वर (नः) हम लोगों को (चिकेतति) ज्ञानयुक्त करते हैं (यथा) जेसे (विश्वे) सब 
(सजोषस:) स्वतुल्य प्रीति सेवन करने वाले विद्वान्‌ लोग सब विद्याओं के जानने वाले होते हैं, वेसे 
यथार्थ वक्ता पुरुष सबको जनाया करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान लोग सब मनुष्यों को मित्रपन और उत्तम 
शील धारण कराकर उनके लिये यथार्थ विद्याओं की प्राप्ति और जैसे परमेश्वर ने वेदद्वारा सब विद्याओं 
का प्रकाश किया है, वैसे विद्वान्‌ अध्यापकों को भी सब मनुष्यों को विद्यायुक्त करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनः स रुद्र: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह रुद्र कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

गाथर्पति मेधर्पति रुद्रं जलांषभेषजम्‌। 

तच्छंयो: सुम्नमीमहे॥ ४॥ 

गाथ5प॑तिम्‌। मेध5प॑तिम्‌। रुद्रम। जलांष5भेषजम्‌। तत्‌। श॒मू5यो:। सुम्मम्‌। ईमहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(गाथपतिम्‌) यो गाथानां स्तावकानां विदुषां पति: पालकस्तम्‌ (मेधपतिम्‌) यो मेधानां 
पवित्राणां पुरुषाणां वा पालयिता तम्‌। मेध इति यज्ञनामसु पठितम॥। (निघं०३.१७) (रुद्रम) पूर्वोक्तम्‌ 
(जलाषभेषजम्‌) जलाषाय सुखाय भेषजं यस्मात्तम्‌ (तत्‌) ज्ञानम्‌ (शंयो:) शं लौकिकं पारमार्थिकं सुखं 
विद्यते यस्मिँस्तस्य (सुम्नम) मोक्षसुखम्‌ (ईमहे) याचामहे।४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं गाथपतिं मेधपतिं जलाषभेषजं रुद्रमाश्रित्य यच्छंयोरपि सुम्नं 
मोक्षसुखमीमहे याचामहे तथेव यूयमपीच्छत॥ ४॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चत्स्तुतीनां मेधानां दुःखनाशकानामोषधीनां प्रापकेण विदुषा प्राणायामेन च विना 
विज्ञानं लौकिकं सुखं मोक्षसुखं च प्राप्तुमहति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे हम लोग (गाथपतिम्‌) स्तुति करने वालों के पालक (मेधपतिम्‌) यज्ञ 
वा पवित्र पुरुषों की पालना करने वाले (जलाषभेषजम्‌) जिससे सुख के लिये औषधी हो, उस (रुद्रम) 
परमेश्वर के आश्रय होकर (तत्‌) उस विज्ञान वा (शंयो:) व्यावहारिक पारमार्थिक सुख से भी (सुम्नम) 
मोक्ष के सुख की (ईमहे) याचना करते हैं, वेसे तुम भी करो॥४॥ 
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भावार्थ :-कोई भी मनुष्य स्तुति, यज्ञ वा दुःखों के नाश करने वाली ओषधियों की प्राप्ति कराने 
वाले परमेश्वर, विद्वान्‌ और प्राणायाम के विना, विज्ञान और लौकिक सुख वा मोक्ष सुख प्राप्त होने के 
योग्य नहीं हो सकता॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

य; शुक्रइईव सूर्यो हिरण्यमिव रोचति। 

श्रेष्ठों देवानां वसु:॥ ५॥ २६॥ 

य;। शुक्र :5ईंव। सूर्य:। हिर॑ण्यम्‌ू5इव। रोचति। श्रेष्ठ:। देवानाम्‌। वर्सु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) पूर्वोक्तो रुद्र: (शुक्रड़व) यथा तेजस्वी (सूर्य्य:) सविता (हिरण्यमिव) यथा 
सुवर्ण प्रीतिकरम्‌ (रोचते) रुचिकारी वर्त्तते (श्रेष्ठ) अत्युत्तम: (देवानाम्‌) सर्वेषां विदुषां पृथिव्यादीनां च 
मध्ये (वसु:) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ स:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यो रुद्र: सभेश: सूर्य्य: शुक्रइव हिरण्यमिव रोचते देवानां श्रेष्ठो 
वसुरस्ति तं सेनानायक॑ कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यया परमेश्वर: सर्वेषां ज्योतिषां ज्योतिरानन्दिनामानन्दी 
श्रेष्ठानामुत्तमानामुत्तमो देवानां देवोईधिकरणानामधिकरणमस्ति। एवं सभाध्यक्ष: प्रकाशवत्सु प्रकाशवान्‌ 
न्यायकारिषु न्‍्यायकारी खल्वानन्दप्रदेष्वानन्दप्रद: श्रेष्टस्वभावेषु श्रेष्टस्वभावो विद्वत्सु विद्वान्‌ वासहेतुनां 
वासहेतुर्भवेदिति वेद्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो पूर्व कहा हुआ रुद्र सेनापति (सूर्य्य: शुक्र इव) तेजस्वी शुद्ध भास्कर सूर्य के 
समान (हिरण्यमिव) सुवर्ण के तुल्य प्रीतिकारक (देवानाम) सब विद्वान्‌ वा पृथिवी आदि के मध्य में 
(श्रेष्ठ) अत्युत्तम (वसुः) सम्पूर्ण प्राणीमात्र का वसाने वाला (रोचते) प्रीतिकारक हो उसको सेना का 
प्रधान करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को उचित है कि जैसा परमेश्वर सब ज्योतिषों का 
ज्योति, आनन्दकारियों का आनन्दकारी, श्रेष्टों का श्रेष्ठ, विद्वानों का विद्वान, आधारों का आधार है, वैसे ही 
जो न्यायकारियों में न्‍्यायकारी, आनन्द देने वालों में आनन्द देने वाला, श्रेष्ठ स्वभाव वालों में श्रेष्ठ 
स्वभाव वाला, विद्वानों में विद्वान्‌ और वास हेतुओं का वासहेतु वीर पुरुष हो, उसको सभाध्यक्ष मानना 
चाहिये॥ ५॥ 

स तस्मै कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
वह उसके लिये क्‍या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
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शं न: करत्यर्वते सुगं मेषाय मेष्ये। 

नृभ्यो नारिभ्यो गवे॥ ६॥ 

शम्‌। न॒ः। करति। अर्वते। सु5गम्‌। मेषाय। मेष्यें। नृउभ्य॑:। नारि्िभ्य:। गयें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(शम) सुखम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (करति) कुर्यात्‌। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (अर्वते) 
अश्वजातये। अर्वेत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (सुगम्‌) सुखं गम्यं यस्मिन्‌। अत्र बहुलम्‌ इति 
करणे ड:। (मेषाय) मेषजातये (मेष्ये) तत्सत्रिये। अत्र वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इत्याडागमो न 
भवति (नृभ्यः) मनुष्येभ्य: (नारिभ्य:) तत्स्त्रीभ्य: (गवे) गोजातये॥६॥ 

अन्वय:-यो रुद्रो नो5स्माकमर्वते मेधाय मेध्ये नृभ्यो नारिभ्यो गवे सुगं शं सततं करति, स एव 
सभाधीश: स्थापनीय:॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: स्वस्य स्वकीयपरकीयानां मनुष्याणां पश्चादीनां च सुखाय परमे श्वरस्य प्रार्थना 
विदुषां सहाय: प्राणानां यथावदुपयोग: पुरुषार्थश्च कर्त्तव्य इति॥६॥ 

पदार्थ :-जो रुद्रस्वामी (न:) हम लोगों की (अर्वते) अश्वजाति (मेषाय) मेषजाति (मेष्ये) भेड़, 
बकरी (नृभ्य:) मनुष्य जाति (नारिभ्य:) स्त्री जाति और (गवे) गो जाति के लिये (सुगम) सुगम (शम) 
सुख को (करति) निरन्तर करे, वही न्यायाधीश करना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को अपने वा पराए पशु, मनुष्यों के लिये परमेश्वर की प्रार्थना, विद्वानों की 
सहायता, प्राणवायुओं से यथावत्‌ उपयोग और अपना पुरुषार्थ करना चाहिये॥६॥ 

पुनस्तदगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में रुद्र के गुणों का उपदेश किया है॥ 

अस्मे सोम श्रियमधि नि धेहि श॒तस्य नृणाम्‌। 

महि श्रव॑स्तुविनृग्णम्‌॥ ७॥ 

अस्मे5इतिं। सोम। श्रियम्‌। अधि। नि। धेहि। श॒तस्य। नृणाम्‌। महिं। श्रव॑:। तुविउनृम्णम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मभ्यस्माकं वा अत्र सुपां सुलुगू० इति शे आदेश: । (सोम) सर्वसुखप्रापक 
सभाध्यक्ष (श्रियम्‌) लक्ष्मी विद्यां भोगान्‌ धनं वा (अधि) उपरिभावे (नि) निश्चयार्थे (धेहि) स्थापय 
(शतस्य) बहूनाम्‌ (नृणाम्‌) वीरपुरुषाणाम्‌ (म्रहि) पृज्यम्महद्वा (श्रवः) विद्याश्रवणमन्नं वा (तुविनृम्णम्‌) 
बहुविधं धनम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे सोम सभाध्यक्ष ! त्वमस्मे अस्मभ्यमस्माकं वा शतस्य नृणां तुविनृम्णं महि श्रव: श्रियं 
चाधि निधेहि॥७॥ 
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भावार्थ :-अत्र श्लेषाउलछ्लार:। नहि कश्चित्परमेश्वरस्य कृपया सभाध्यक्षसहायेन स्वपुरुषार्थन च 
विना पूर्णा विद्यां पशृश्चक्रवर्त्तिराज्यं लक्ष्मी च प्राप्तुं शक्नोतीति॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) जगदीश्वर सभाध्यक्ष वा आप! (अस्मे) हम लोगों के लिये वा हम लोगों के 
(शतस्य) बहुत (नृणाम्‌) वीरपुरुषों के (तुविनृम्णम्‌) अनेक प्रकार के धन (महि) पूज्य वा बहुत (श्रव:) 
विद्या का श्रवण और (श्रियम्‌) राज्यलक्ष्मी को (अधि नि धेहि) स्थापन कीजिये॥ ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। कोई प्राणी परमेश्वर की कृपा, सभाध्यक्ष की सहायता वा 
अपने पुरुषार्थ के विना पूर्ण विद्या, पशु, चक्रवर्ती राज्य और लक्ष्मी को प्राप्त नहीं हो सकता॥७॥ 

पुनः स किल्निवारयेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किसका निवारण करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मा न॑: सोमपरिबाधो मारांतयो जुहुरन्त। 

आ न॑ इन्दो वाजें भज॥ ८॥ 

मा। नः। सोम5परिवाध:। मा। अरांतय:। जुहुरन्त। आ। नः। इन्दो5इति। वाजें। भज॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (नः) अस्मान्‌ (सोमपरिबाध:) ये सोमानुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ परितः सर्वतो 
बाधन्ते ते (मा) निषेधार्थ (अरातयः) शत्रवः (जुहुरन्त) प्रसह्मकारिणो भवन्तु। अत्र ह प्रसह्करणे 
व्यत्ययेन आत्मनेपदं लड्यडभावो बहुलं छन्दसि इत्युत्वं वा छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति 
अदभ्यस्तात्‌ इति प्राप्तेडद्धावो न भवति (आ) अभित: (नः) अस्मान्‌ (इन्दो) आर्द्रीकारक सभाध्यक्ष 
(वाजे) युद्धे (भज) सेवस्व॥ ८॥ 

अन्वयः-हे इन्दो सभाध्यक्ष! नोअस्मानू सोमपरिबाधो विरोेधिनो मा जुहुरन्‍्त येन 
नो5स्माकमरातय: सन्ति ताँस्‍्त्वं कदाचिन्माउ55 भज॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमोत्तमबलसाहित्येन युद्धेन च सर्वान्‌ दुष्टाज्च्छत्रून्‌ विजित्य सत्यन्याययुक्‍तं 
राज्यं कार्य्यमिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्दो) सुशिक्षा से आर्द्र करने वाले सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों को (सोमपरिबाध:) 
जो उत्तम पदार्थों को सब प्रकार दूर करने वाले विरोधी पुरुष हैं वे हम पर (मा जुहुरन्त) प्रबल न होवें 
और (अरातय:) जो दान आदि धर्मरहित शत्रु हठ करने वाले हैं वे (नः) हम लोगों को इन शत्रुओं को 
(वाजे) युद्ध में पपाजय करने को (आभज) अच्छे प्रकार युक्त कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को अत्यन्त उत्तम बल के साहित्य से परमेश्वर वा 
सभासेनाध्यक्ष के आश्रय वा अपने पुरुषार्थयुक्त युद्ध में सब शत्रुओं को जीत कर न्याययुक्त होके राज्य 
का पालन करना चाहिये॥ ८॥ 
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पुनरेतस्य का कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसकी कौन केसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यास्तें प्रजा अम्ृतस्थ परस्मिन्‌ धार्मच्तस्य। 

मूर्धा नाभां सोम वेन आभूषन्ती: सोम वेद:॥ ९॥ २७॥ ८॥ 

या:। ते। प्र5जा:। अम्रृतंस्थ। परस्मिन्‌। धार्मन्‌। ऋतस्यथ। मूर्धा। नाभां। सोम। वेन:। आउभूष्॑ती:। 
सोम। वेद:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(या:) वश्ष्यमाणा: (ते) तव जगदीश्वरस्येव सभाध्यक्षस्य (प्रजा:) प्रादुर्भूता: पालनीया: 
(अम्ृतस्थ) नाशरहितस्य कारणस्य सकाशशद्दोत्पन्ना: (परस्मिन) उत्तमे (धामन्‌) धामन्यानन्दमये स्थाने 
(ऋतस्य) सत्यस्वरूपस्य सत्यप्रियस्य वा (पूर्द्धा) उत्तम: (नाभा) सन्नहनस्य सुखस्थिरस्य बन्धनरूपे। 
अत्र सुपां सुलुक्‌ इत्याकारादेश:। (सोम) सर्वसुखेश्चर्यप्रद (वेन:) कामयस्व (आशभूषन्ती:) समन्ताद्‌ 
भूषणयुक्ता: (सोम) विज्ञानप्रद (वेद:) प्राप्नुहि॥९॥ 

अन्वय:-हे सोम! वेनो मूर्द्धा त्वमृतस्याउमृतस्य नाशरहितस्थ नाभा परस्मिन्‌ धामन्‌ 
वर्त्तमानस्येश्वरस्य ते या: प्रजा: सन्ति ता आभूषन्तीर्वेद: सर्वाभिवविद्याभि: प्राप्नुहि॥९॥ 

भावार्थ :-यत्र मनुष्या अद्वितीयस्येश्वरस्योपासकस्य सभाद्यध्यक्षस्य चाश्रयं कुर्वन्ति तत्रेते दु:खस्य 
लेशमपि न प्राप्नुवन्ति। यथा परमेश्वर: श्रेष्ठाचारिणो मनुष्यान्‌ कामयते सभाध्यक्षश्च तथेव प्रजास्थेरपि 
पुरुष: परमेश्वरसभाध्यक्षो नित्यं कामनीयो नेतत्कामनया विना विस्तृतं सुखं कदाचित्सम्भवतीति॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते रुद्रशब्दार्थवर्णन॑ सर्वसुखप्रतिपादनं मित्रता35चरणं परमेश्वरसभाध्यक्षाश्रयेण 
सर्वसुखप्रापणमेकस्येश्वरस्योपासनं_ परमसुखप्रापणं सभाद्यध्यक्षाश्रयकरणं चोक्तमत एतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रयश्चत्वारिंशं सूक्‍तं सप्त्विशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) विज्ञान के देने वाले (वेन:) कमनीयस्वरूप (पूर्द्धा) सर्वोत्तम! तू (ऋतस्य) 
सत्यस्वरूप वा सत्यप्रिय (अम्नृतस्थ) नाशरहित (नाभा) स्थिर सुख के बन्धनरूप (धामन्‌) न्याय वा 
आनन्दमय स्थान में वर्त्तमान ईश्वर के समान न्यायकारी (ते) तेरी (या:) जो (प्रजा:) हैं उन को 
(आभूषन्ती:) सब प्रकार भूषणयुक्त होने की (वेन:) इच्छा कर और उनको (वेदः) सब विद्याओं से 
प्राप्त हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जहाँ मनुष्य ईश्वर ही की उपासना करनेहारे 
अत्युत्तम सभाध्यक्ष का आश्रय करते हैं, वहां वे दुःख के लेश को भी नहीं प्राप्त होते। जैसे परमेश्वर और 
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सभाध्यक्ष श्रेष्ठ आचरण करने वाले मनुष्यों की इच्छा करते हैं, वैसे ही प्रजा में रहने वाले मनुष्य परमेश्वर 
वा सभाध्यक्ष की नित्य इच्छा करें, क्योंकि इसके विना बहुत सुख कभी प्राप्त नहीं हो सकते॥ ९॥ 

इस सूकक्‍त में रुद्र शब्द के अर्थ का वर्णन, सब सुखों का प्रतिपादन, मित्रपण का आचरण, 
परमेश्वर वा सभाध्यक्ष के आश्रय से सुखों की प्राप्ति, एक ईश्वर ही की उपासना, परमसुख की प्राप्ति 
और सभाध्यक्ष का आश्रय करना कहा है। इससे इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड़ति 
जाननी चाहिये॥ 


यह तेंतालीसवां सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ। ४३॥ २७॥ 
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अथ चतुर्दशर्च्चस्य चतुश्चत्वारिशस्य सूक्‍्तस्य प्रस्कण्व ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,५ 
उपरिष्टाद्विराड्‌ बृहती। ३ निचृदुपरिष्टाद्‌ बृहती। ७, ११ निचृत्पथ्याबृहती। १२ भुरिगबृहती। १३ 
पथ्यावृहती च छन्द:। मध्यम: स्वर: २,४,६,८, १४ विराट्सतः पर्दक्ति:। १० विराड्‌ 
विस्तारपद्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ९ आर्च्ची त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अत्र सायणाचार्य्यादिभिर्विलसनमोक्षमूलरादिभिश्च युज: सतोबृहत्यो5युजोबृहत्य इत्युक्तं 
तदलीकतरम्‌। इत्थमेषां छन्दोविषयज्ञानं सर्वत्रेवास्तीति वेह्यम्‌॥ 
इस सूकत में सायणाचार्य्यादि वा विलसन मोक्षमूलरादिकों ने यजोबृहती, अयुजो बृहती छनन्‍्द कहे 
हैं, सो मिथ्या हैं। इसी प्रकार छन्दों का ज्ञान इन को सब जगह जानो॥ 
अध्षाउरिशब्दसस्बन्धेर देवकामना कार्य्येलुप्रदिश्यते॥ 
अब चवालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में अग्नि शब्द के सम्बन्ध से विद्वानों 
की कामना करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्ने विवस्वदुषसश्चित्रं राधों अमर्त्य। 

आ दाशुषें जातवेदो वहा त्वमद्या देवाँ उषर्बु्ध:॥ १॥ 

अग्नें। विवस्वत्‌। उषस:। चित्रम्‌। राध॑:। अमर्त्य। आ। दाशुषें। जात5वेद॒:। वह। त्वम। अद्य। देवान। 
उष:5बुध॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (विवस्वत्‌) यथा स्वप्रकाशस्वरूप: सूर्य्य: (उषस:) प्रात:कालात्‌ 
(चित्रम!) अद्भुतं विवस्वत्पकाशकम्‌ू (राध:: धनम्‌ (अमर्त्य) स्वस्वरूपेण 
मरणधर्मरहितसाधारणमनुष्यस्वभाव- विलक्षण (आ) अभित:ः (दाशुषे) दात्रे पुरुषार्थिने मनुष्याय 
(जातवेद:) यो जातान्‌ सर्वान्वित्ति जातान्‌ विन्दति वा तत्सम्बुद्धी। अत्राह यास्कमुनि:। जातवेदा: 
कस्माज्जातानि वेद जातानि वैनं विदुर्जाते जाते विद्यत इति वा जातवित्तो वा जातधनो वा जातविद्यो 
वा जातप्रज्ञो वा यत्तज्जातः पशूनविन्दतेति तज्जातवेदसो जातवेदस्त्वमिति ब्राह्मणम्‌। (निरु०७.१९) 
(वह) प्राप्नुहि। अत्र द्ृद्नचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (देवान्‌) उत्तमान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (उषर्बुध:) य 
उषसि स्वयं बुध्यन्ते सुप्तान्‌ बोधयन्ति तान्‌॥ १॥ 

अन्वय :-हे अमर्त्य जातवेदो5ग्ने विद्न्‌! यतस्त्वमद्य दाशुषे उषसश्चित्रं विवस्वद्राधो ददासि स 
उषर्बुधो देवाँश्चावह॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरी ध्वराज्ापलनाय. स्वपुरुषार्थन परमेश्वरमनलसानुत्तमान्‌. विदुषश्चाश्रित्य 
चक्रवर्त्तिराज्य-विद्याश्री: प्राप्तव्या सर्वविद्याविदो विद्वांस: परमोत्तमगुणाढ्यं यच्छेष्ठ॑ कर्म स्वीकर्त्तुमिष्टं 
तन्नित्यं कुर्य्यु: | यददुष्टं कर्म्म तत्कदाचिन्नेव कुर्य्युरिति॥ १॥ 
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पदार्थ :-हे (विवस्व॒त्‌) स्वप्रकाशस्वरूप वा विद्याप्रकाशयुक्त (अमर्त्य) मरणधर्म से रहित वा 
साधारण मनुष्यस्वभाव से विलक्षण (जातवेद:) उत्पन्न हुए पदार्थों को जानने वा प्राप्त होने वाले (अग्ने) 
जगदीश्वर वा विद्वान्‌! जिस से आप (अद्य) आज (दाशुषे) पुरुषार्थी मनुष्य के लिये (उषस:) प्रात:काल 
से (चित्रम) अद्धुत (विवस्वत्‌) सूर्य्य के समान प्रकाश करने वाले (राध:) धन को देते हो, वह आप 
(उषर्बुध:) प्रातःकाल में जागने वाले विद्वानों को (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये। १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को परमेश्वर की आज्ञा पालन के लिये अपने पुरुषार्थ से परमेश्वर वा आलस्य 
रहित उत्तम विद्वानों को आश्रय लेकर चक्रवर्त्ति राज्य, विद्या और राजलक्ष्मी का स्वीकार करना चाहिये 
सब विद्याओं के जानने वाले विद्वान्‌ लोग जो उत्तम गुण और श्रेष्ठ अपने करने योग्य कर्म हैं, उसीको 
नित्य करें और जो दुष्ट कर्म हैं, उस को कभी न करें॥ १॥ 

पुनर्विद्वत्सड्रगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर विद्वानों के संग के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

जुष्टो हि दूतो असि हव्य॒वाहनो5ग्नें रथीरंध्वराणाम्‌। 

स॒जूरश्रिभ्यामुषसां सुवीर्यमस्मे धेहि श्रवों बृहत्‌॥२॥ 

जुष्ट। हि। दूत:। असि। ह॒व्य5वाहन:। अग्नें। रथी:। अध्व॒राणाम्‌। स$जू:। अश्विःभ्याम्‌। उषसा। 
सुउवीर्यम। अस्मेडइतिं। धेहि। श्रव:। बृहत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(जुष्ट:) प्रीत: सेवित: (हि) खलु (दूतः) शत्रूणामुपतापयिता$तिप्रतापगुणयुक्तो वा 
(असि) (हव्यवाहनः) यो हव्यानि ग्राह्मदातव्यानि हुतानि द्रव्याणि यानानि वा वहति प्राप्नोति सः (अग्ने) 
राजविद्याविचक्षण (स्थी:) प्रशस्ता रथा यस्य सन्ति सः। अत्र छन्दसीवनिपाँ च वक्‍ततव्यो। 
(अष्टाग्वा०५.२.१०९) अनेन रथशब्दान्मत्वर्थ ईप्रत्यय:। (अध्वराणाम) अहिंसनीयानां यज्ञानां मध्ये 
(सजू:) यः समाना जुषते। अत्र जुष धातो क्विप्‌ समानस्य सादेशश्च (अश्रिभ्याम्‌) वायुजलाभ्याम्‌ 
(उषसा) प्रातःकालेन युक्‍त्या क्रियया (सुवीर्य्यम) सुष्ठु वीर्य्याणि यस्य सः (अस्मे) अस्मासु। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति सप्तम्या: स्थाने शे आदेश:। (थेहि) धर (श्रवः) सर्वविद्याश्रवणनिमित्तमन्नम्‌ (बृहत) 
महत्तमम्‌॥ २॥ 

अन्वयः:-हे अग्ने विद्वान्‌! यतस्त्वं जुष्टो दूत: सन्नध्वराणां रथीरहव्यवाहन: सजूरसि तस्मादस्मे 
अश्विभ्यामुषसा सिद्ध बृहत्सुवीर्य्य श्रवों धेहि॥२॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिद्विदुषां सड़ेन विना सर्वविद्यां प्राप्प शत्रुविजयमुत्तम॑ पराक्रम 
चक्रवर्त्यादिश्रियं च॒ प्राप्तुं शक्नोति। नहि खल्वग्नेर्जलादियोगेन विनोत्तमव्यवहारसिद्धिं च 
प्राप्तुमहतीति॥ २॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) पावक के समान राजविद्या के जानने वाले विद्वान्‌! (हि) जिस कारण आप 
(जुष्ट:) प्रसन्न प्रकृति और (दूतः) शत्रुओं को ताप कराने वाले होकर (अध्वराणाम्‌) अहिंसनीय यज्ञों को 
सिद्ध करते (रथी:) प्रशंसनीय रथयुक्त (हव्यवाहनः:) देने-लेने योग्य वस्तुओं को प्राप्त होने (सजू:) 
अपने तुल्यों के सेवन करने वाले (असि) हो इस से (अस्मे) हम लोगों में (अश्विभ्याम्‌) वायु, जल 
(उषस:) प्रातःकाल में सिद्ध हुई क्रिया से सिद्ध किये हुए (बृहत) बड़े (सुवीर्य्यम) उत्तम पराक्रम 
कारक (श्रवः) सब विद्या के श्रवण का निमित्त अन्न को (धेहि) धारण कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-कोई मनुष्य दिद्वानों के संग के विना विद्या को प्राप्त, शत्रु को जीत के उत्तम पराक्रम 
चक्रवर्त्ति राज्यलक्ष्मी के प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता और अग्नि, जल आदि के योग के विना 
उत्तम व्यवहार की सिद्धि भी नहीं कर सकता॥ २॥ 

पुनस्तं कथंभूतं स्वीकुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर कैसे मनुष्य को स्वीकार करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है। 

अद्या दूत॑ वृणीमहे वसुमग्नि पुरुष्रियम। 

धूमकेतुं भाऋजीक व्युष्टिषु यज्ञानामध्वर॒श्रियम्‌॥ ३॥ 

अद्या दूतम्‌। वृणीमहे। वसुम। अम्निम्‌। पुरूषप्रियम्‌। धूम5केंतुम। भा:5ऋजीकम्‌। विःरउष्टिष। 
यज्ञानांम्‌। अध्वर5श्रिय॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अद्य) अस्मिन्‌ दिने। निपातस्यथ च इति दीर्घ:। (दूतम्‌) यो दुनोति पदार्थान्‌ देशान्तरं 
प्रापपति तम्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्वीमहि (वसुम) सकलविद्यानिवासम्‌ (अग्निमू) पावकमिव दिद्वांसम्‌ 
(पुरुप्रियम) यः पुरूणां बहूनां प्रियस्तम्‌ (धूमकेतुम) धूमकेतुर्ध्वजो यस्य तम्‌ (भाऋजीकम्‌) भाति 
प्रकाशयति सा भा भा कान्तिर्वा तां योअर्जयते तम्‌ (व्युप्टिषु) विविधा उष्टय: कामनाश्च तासु (यज्ञानाम) 
अम्निहोत्राद्यश्वमेधान्तानां योगज्ञानशिल्पोपासनाज्ञानानां वा मध्ये (अध्वरश्रियम्‌) या5ध्वराणामहिंसनीयानां 
यज्ञानां श्री: शोभा ताम्‌॥३॥ 

अन्वय:-वयमद्य मनुष्यजन्मविद्याप्राप्तिसमयं प्राप्याउस्मिनू दिने व्युष्टिपु भाऋजीकं यज्ञानां 
मध्ये5 ध्वरश्रियं धूमकेतुं वसुं पुरुप्रियं दूतमग्निमिव वर्त्तमानं विद्वांसं दूत॑ वृणीमहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विद्याराज्यसुखप्राप्त्यर्थमनूचानं दिद्वांसं दूतं कृत्वा 
बहुगुणयोगेन बहुकार्य्यप्रापिकां विद्युतं स्वीकृत्य सर्वाणि कार्य्याणि संसाधनीयानि॥ ३॥ 

पदार्थ :-हम लोग (अद्य) आज मनुष्यजन्म वा विद्या के प्राप्ति समय को प्राप्त होकर (व्युष्टिषु) 
अनेक प्रकार की कामनाओं में (भाऋजीकम्‌) कामनाओं के प्रकाश (यज्ञानाम) अग्निहोत्र आदि अश्वमेध 
पर्यन्त वा योग, उपासना, ज्ञान, शिल्पविद्यारूप यज्ञों के मध्य (अध्वरश्रियम) अहिंसनीय यज्ञों की भी 
शोभारूप (धूूमकेतुम) जिसका धूम ही ध्वजा है (वसुम) सब विद्याओं का घर वा बहुत धन की प्राप्ति 
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का हेतु (पुरुप्रियम्‌) बहुतों को प्रिय (दूतम्‌) पदार्थों को दूर पहुंचाने वाले (अम्निम) भौतिक अग्नि के 
सदृश विद्वान्‌ दूत को (वृणीमहे) अड्भीकार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि विद्या वा राज्य की प्राप्ति के लिये सब विद्याओं के कथन 
करने वा सब बातों का उत्तर देने वाले विद्वान्‌ को दूत करें और बहुत गुणों के योग से बहुत कार्य्यों को 
प्राप्त कराने वाली बिजुली को स्वीकार करके सब कार्य्यों को सिद्ध करें॥ ३॥ 

पुनस्तं कीदशं गृह्नीयुरित्युपदिश्यते॥ 

फिर किस प्रकार के विद्वान्‌ को ग्रहण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रेष्ठ यविष्ठमतिथि स्वाहुतं जुष्टं जनाय दाशुषें। 

देवाँ अच्छा यात॑वे जातवेंदसमम्निमीले व्युष्टिषु॥ ४॥ 

श्रेष्टम। यविष्ठम्‌॥ अतिथिम्‌। सु5आअहुतम्‌। जुष्टम्‌। जर्नाय। दाशुषें। देवान्‌। अच्छ। यात॑वे। जात5वेंदसम्‌। 
अमिनिम। ईव्ठे। वि5उष्टिषु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(श्रेष्ठम) अत्युत्तमम्‌ (यविष्ठम) बलवत्तरम्‌ (अतिथिम) नित्यं भ्रमणशीलं सेवितुमर्हम्‌ 
(स्वाहुतम्‌) यः सुष्ठु आहूयते तम्‌ (जुष्टम) विद्वद्धि: प्रीतं सेवितं वा (जनाय) धार्मिकाय विदुषे मनुष्याय 
(दाशुषे) दात्रे (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अच्छ) उत्तमेन प्रकारेण। अत्र निपातस्यथ च इति दीर्घ:। 
(यातवे) यातु प्राप्तुम्‌। अत्र तुमर्थे से० इति तवेन्‌ प्रत्यय:। (जातवेदसम्‌) जातेषु पदार्थेषु विद्यमानमिव 
व्याप्तविद्यम्‌ (अम्निम्‌) वहिदद्वर्त्तमानं विद्वांसम्‌ (ईडे) सत्कुर्याम्‌ (व्युष्टिष) विशिष्टासु कामनास्वध्येषितासु 
सतीषु॥४॥ 

अन्वय:-अहं व्युष्टिषु यातवे दाशुषे जनाय श्रेष्ठ यविष्ठं जुष्टं स्वाहुतं जातवेदसमतिथिमग्निमिव 
प्रकाशमानं विद्वांसं दूतमन्यान्‌ देवान्‌ वाअच्छेडे। ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्य: श्रेष्ठानां धर्मबलानां सर्वेर्विद्ृद्धि: सत्कृतानां 
प्रसन्नस्वभावानां सर्वोपकारकाणां विदुषामतिथिनामेव सत्कार: कर्त्तव्य:, यतः सर्वहितं स्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-मैं (व्युष्टिष) विशिष्ट पढ़ने के योग्य कामनाओं में (यातवे) प्राप्ति के लिये (दाशुषे) 
दाता (जनाय) धार्मिक विद्वान्‌ मनुष्य के अर्थ (श्रेष्टप) अति उत्तम (यविष्ठम्‌) परम बलवान (जुष्टम) 
विद्वान्‌ से प्रसन्न वा सेवित (स्वाहुतम्‌) अच्छे प्रकार बुला के सत्कार के योग्य (जातवेदसम्‌) सब पदार्थों 
में व्याप्त (अतिथिम्‌) सेवा करने योग्य (अम्निम्‌) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान सज्जन अतिथि और (देवान) 
दिव्य गुण वाले विद्वानों को (अच्छ) अच्छे प्रकार सत्कार करूं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को अति योग्य है कि उत्तम धर्म बल 
वाले प्रसन्न स्वभाव सहित सबके उपकारक विद्वान्‌ और अतिथियों का सत्कार करें, जिस से सब जनों 
का हित हो॥४॥ 
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पुनस्तं कीदृशं स्वीकुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर कैसे को ग्रहण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्त॒विष्यामि त्वाम॒हं विश्वस्थामृत भोजन। 

अने त्रातारममृर्त मियेध्य यजिष्ठं हव्यवाहन॥ ५॥ २ ८॥ 

स्तविष्यामि। त्वाम। अहम्‌। विश्वस्थ। अमृत। भोजन। अनें। त्रातार॑म्‌। अप्ृत॑म। मियेध्य। यजिष्ठम्‌। 
हन्यवाहन॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स्तविष्यामि) स्तोष्यामि (त्वाम) जगदीश्वरम्‌ (अहम्‌) (विश्वस्थ) समस्तस्य संसारस्य 
(अमृत) अविनाशिन्‌ (भोजन) पालक (अग्ने) स्वप्रकाशेश्वर (त्रातारम) अभिरक्षितारम्‌ (अम्ृतम) 
नाशरहितं सदा मुक्तम्‌ (मियेध्य) दुःखानां प्रक्षेप्त: (यजिष्ठमू) सुखानामतिशयितं दातारम्‌ (हव्यवाहन) 
यो हव्यानि होतुं दातुमर्हाणि द्रव्याणि सुखसाधकानि वहति प्रापयति तत्सम्बुद्धी॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अमृत भोजन मियेध्य हव्यवाहना5 ग्ने ! जगदीश्वरोडहं विश्वस्य त्रातारं यजिष्ठममृतं त्वां 
स्तविष्यामि स्तोष्यामि नान्‍्यं कदाचित्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-नहि विद्वद्धिरस्य सर्वस्य रक्षक मोक्षदातारं विद्याकामानन्दप्रदं सेवनीयं परमेश्वरं हित्वा 
कस्यापीश्वरत्वेना5 5 श्रय: स्तुतिर्वा कदापि कर्त्तव्या॥५॥ 

पदार्थ :-(अम्नत) अविनाशिस्वरूप (भोजन) पालनकर्त्ता (मियेध्य) प्रमाण करने (हव्यवाहन) 
लेने-देने योग्य पदार्थों को प्राप्त कराने वाले (अग्ने) परमेश्वर (अहम) में (विश्वस्थ) सब जगत्‌ के 
(त्रातारम्‌) रक्षा (यजिष्ठम) अत्यन्त यजन करने वाले (अमग्रतम्‌) नित्य स्वरूप (त्वा) तुझ ही की 
(स्तविष्यामि) स्तुति करूंगा॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को योग्य है कि इस सब जगत्‌ के रक्षक, मोक्ष देने, विद्या, काम, आनन्द के 
देने वा उपासना करने योग्य परमेश्वर को छोड़ अन्य किसी का भी ईश्वरभाव से आश्रय न करें॥५॥ 

पुनः स कीदृश: कसम कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, किस के लिये क्‍या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सुशंसों बोधि गृणते यविष्ठय्य मधुंजिल्न: स्वाहुत:। 

प्रस्कणवस्य प्रतिरन्नायुर्जीवर्से नम॒स्या दैव्यं जनम्‌॥६॥ 

सुइशंसं:। बोधि। गृणते। यविष्ठध। मधुं5जिह्न:। सु5अहुत:। प्रस्क॑ण्वस्थ। प्र<तिरन्‌। आयुं:। जीवसे। 
नमस्य। दैव्यम्‌। जन॑म्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुशंस:) शोभना शंसा: स्तुतयो यस्य विदुष: सः (बोधि) बुध्येत्‌। अतन्र लिडर्थे 
लुडडभावश्च। (गृणते) स्तुति कुर्वते (यविष्ठथ) अतिशयने युवा यविष्ठो यविष्ठ एव यविष्ठयस्तत्सम्बुद्धी 
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(मधुजिह्न:) मधुरगुणयुक्ता जिह्ला यस्य। अत्र फलिपाटिनमि० (उणा०१.१८) अनेन मनधातो रु: प्रत्ययो 
नस्य धकारादेशश्च। (स्वाहुत:) यः सुखेनाहूयते (प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टश्चासो कण्वो मेधावी च तस्य 
(प्रतिरन) दुःखात्तरन्‌। अत्र बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक। (आयुः) जीवनम्‌ (जीवसे) जीवितुम्‌ (नमस्य) 
पूजितुं योग्य। अत्र नमस्‌ धातोर्ण्यत्‌। अन्येषामपि० इति दीर्घश्च (दैव्यम्‌) देवेषु विद्वत्सु भवम्‌ (जनम) 
मनुष्यम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठय नमस्य विद्वन्‌! मधुजिहर: सुशंस: स्वाहुत: प्रस्कण्वस्य जीवस आयु: 
प्रतिरन्त्सँस्त्वं गृणते शास्त्राणि बोध्यनेन दैव्यं जन॑ रक्षसि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योडसि॥६॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वोत्कृष्टत्वान्नसस्करणीयो विद्वाँशच सत्कर्त्तव्य:। एवमेत॑ समाश्रित्य सर्वे 
आयुर्विद्ये प्राप्तव्ये इति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (यविष्ठय) अत्यन्त बलवान्‌ (नमस्य) पूजने योग्य विद्वान्‌! (मधुजिल्म:) मधुर 
ज्ञानरूप जिह्ायुक्त (सुशंसः) उत्तम स्तुति से प्रशंसित (स्वाहुत:ः) सुख से आह्वान बोलने योग्य 
(प्रस्कण्वस्थ) उत्तम मेधावी विद्वान्‌ के (जीवसे) जीवन के लिये (आयु:) जीवन को (प्रतिरन्‌) दुःखों से 
पार करते जो आप (ग्णते) सत्य की स्तुति करते हुए मनुष्य के लिये शास्त्रों का (बोधि) बोध कीजिये 
और जिस से (दैव्यम) विद्वानों में उत्पन्न हुए (जनम्‌) मनुष्य की रक्षा करते हो, इस से सत्कार के योग्य 
हो॥६॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि जो सब से उत्कृष्ट विद्वान्‌ है, उसी का सत्कार करें। ऐसे 
ही इस का अच्छे प्रकार आश्रय लेकर सब उमर और विद्या को प्राप्त करें॥६॥ 

पुनः स कीदृशो<स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

होतार विश्ववेद्सं सं हि त्वा विश इस्धतें। 

स आ वह पुरुह्दत प्रचेतसो5ग्ने देवाँ डह द्रवत्‌॥७॥ 

होतारम्‌। विश्वःवेदसम्‌। सम्‌। हि। त्वा। विश॑:। इच्धतें। सः। आ। वह। पुरुषहूत। प्रचेंतस:। अग्ने। 
देवान। डह। द्रवत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(होतारम) हवनस्य कर्त्तारम्‌ (विश्ववेदसम्‌) विश्वानि सर्वाणि सुखानि विन्दति यस्मात्तम्‌ 
(सम्‌) सम्यगर्थ (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (विज्ञ:) प्रजा: (इन्धते) प्रदीप्यन्ते (सः) (आ) अभित: (वह) 
प्राप्नुहि (पुरुहृत) यः पुरुभिर्बहुभिविद्वद्धि्दयते स्तूयते तत्सम्बुद्धौ (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यासां 
ता: (अग्ने) विशिष्टज्ञानयुक्त (देवान्‌) वीरान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (इह) अस्मिन्‌ युद्धादिव्यवहारे 
(द्रवत्‌) द्रवतु॥७॥ 
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अन्वय:-हे पुरुहताग्ने विद्वन्‌! प्रचेतसो विशो य॑ होतार॑ विश्ववेदसं त्वां हि खलु समिन्धते ता प्रति 
भवान्‌ द्रवत्‌॥७॥ 

भावार्थ :-नहि विद्वत्सहायेन विना प्रजासुखं दिव्यगुणप्राप्ति: शत्रुविजयश्च जायते तस्मादेतत्सरवें: 
प्रयत्नेन संसाधनीयमिति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुत विद्वानों के बुलाये हुए (अग्ने) विशिष्ट ज्ञानयुक्त विद्वन्‌! (प्रचेतस:) 
उत्तम ज्ञानयुक्त (विशः) प्रजा जिस (होतारम्‌) हवन के कर्त्ता (विश्ववेदसम) सब सुख प्राप्त (त्वा) 
आपको (हि) निश्चय करके (समिश्वते) अच्छे प्रकार प्रकाश करती हैं (सः) सो आप (इह) इस युद्ध 
आदि कर्मो में उत्तम ज्ञान वाले (देवान्‌) शूरवीर विद्वानों को (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये।७॥ 

भावार्थ :-विद्वानों के सहाय के विना प्रजा के सुख को वा दिव्य गुणों की प्राप्ति और शत्रुओं से 
विजय नहीं हो सकता। इससे यह सब मनुष्यों को प्रयत्न के साथ सिद्ध करना चाहिये।७॥ 

पुनस्तं कीदृशं जानीयु: केन सह च कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते। 
फिर वह केसा और किस के सहाय से किस को प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

स॒वितार॑मुषसंमश्चिना भग॑म॒मि व्युष्टिषु क्षप:। 

कण्वासस्त्वा सुतसोमास इस्धते हव्यवाहंँ स्वध्वर॥ ८॥ 

स॒वितार॑म्‌। उषसम्‌। अश्विनां। भर्गम्‌। अम्निम्‌। विड्ष्टिषु। क्षप॑। कण्वांस:। त्वा। सुत5सोमास:। 
इखते। ह॒व्य5वाहम्‌। सु&अध्वर॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सवितारम्‌) सूर्य्यप्रकाशम्‌ (उषसम्‌) प्रात:कालम्‌ (अश्विना) वायुजले (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ 
(अमिनिम्‌) विद्युतम्‌ (व्युष्टिषु) कामनासु (क्षपः) रात्री: (कण्वास:) मेधाविन: (त्वा) त्वाम्‌ (सुतसोमास:) 
सुता: सम्पादिता उत्तमा: पदार्था यैस्ते (इच्धते) दीप्यन्ते (हव्यवाहम्‌) यो हव्यानि वहति प्राप्नोति तम्‌ 
(स्वध्वर) शोभना अध्वरा यस्य तत्सम्बुद्धौ॥ ८॥ 

अन्वय:-हे स्वध्वर विद्वन्‌! ये सुतसोमा: कण्वासो व्युष्टिषु सवितारमुषसमश्चिनौ भगमगिन क्षपो 
हव्यवाहं त्वां च समिन्धते ताँस्त्वमपि दीप्यस्व॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वासु क्रियास्वहोरात्रे सवित्रादीन्‌ पदार्थान्‌ सम्प्रयोज्य वायुवृष्शिद्धिकराणि 
शिल्पादीनि सर्वाणि कार्य्याणि सम्पादनीयानि केनापि दिद्वत्सड्रेन विनेतेषां गुणज्ञानाभावातू क्रियासिद्धिं 
कर्त्तु नेव शक्यत इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (स्वध्वर) उत्तम यज्ञ वाले दिद्वान्‌! जो (सुतसोमा:) उत्तम पदार्थों को सिद्ध करते 
(कण्वास:) मेधावी विद्वान्‌ लोग (व्युप्टिप) कामनाओं में (सवितारम्‌) सूर्य्यप्रकाश (उषसम्‌) प्रात:काल 
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(अश्विना) वायुजल (क्षप:) रात्रि और (हव्यवाहम्‌) होम करने योग्य द्रव्यों को प्राप्त कराने वाले (त्वा) 
आपको (समिश्वते) अच्छे प्रकार प्रकाशित करते हैं, वह आप भी उन को प्रकाशित कीजिये।॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सब क्रियाओं में दिन-रात प्रयत्न से सूर्य्य आदि पदार्थों को 
संयुक्त कर वायु, वृष्टि शुद्धि करने वाले शिल्परूप यज्ञ को प्रकाश करके कार्य्यों को सिद्ध और दिद्वानों 
के संग से इनके गुण जानें॥ ८॥ 

पुनर॒यं विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर यह विद्वान्‌ कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पतिर्हध्वराणामग्ने दूतो विशामसि। 

उषर्वुध आ वह सोमपीतये देवाँ अद्य स्वर्दश:॥ ९॥ 

पर्ति। हि। अध्व॒राणाम्‌। अग्नें। दूत:। विशाम्‌। असि। उष:5बुर्ध:। आ। वह। सोम॑5पीतये। देवान्‌। 
अद्या स्व:5दृ्श:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(पति:) पालयिता (हि) खलु (अध्वराणाम्‌) यज्ञानाम्‌ (अग्ने) नीतिज्ञ विद्वन्‌ (दूतः) यो 
दुनोति शत्रून्‌ भेत्तुं जानाति सः (विज्ञाम) प्रजानाम्‌ (असि) (उपर्बुध:) य उषसि बुध्यन्ते तानू (आ) 
अभिमुख्ये (वह) प्राप्नुहि (सोमपीतये) सोमानाममृतरसानां पान॑ यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै। अत्र सह सुपा 
(अष्टा०२.१.४) इति समास:। (देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (स्वर्दशः) ये सुखेन 
विद्यानन्दं पश्यन्ति तान्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! यस्त्वमध्वराणां विशां पतिरसि तस्मात्त्ममद्य हि सोमपीतय उपषर्बुधः 
स्वर्द्शो देवानावह॥९॥ 

भावार्थ :-सभासेनाद्यध्यक्षादयो विद्वांसो विद्यापाठनप्रजापालनादियज्ञानां  रक्षायै प्रजासु 
दिव्यगुणान्नित्यं प्रकाशयेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो तू (हि) निश्चय करके (अध्वराणाम) यज्ञ और (विशाम) 
प्रजाओं के (पतिः) पालक (असि) हो इससे आप (अद्य) आज (सोमपीतये) अमृतरूपी रसों के पीने 
रूप व्यवहार के लिये (उषर्बुध:) प्रातः:काल में जागने वाले (स्वर्दशः) विद्यारूपी सूर्य्य के प्रकाश से 
यथावत्‌ देखने वाले (देवान्‌) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों को (आवह) प्राप्त हूजिये॥९॥ 

भावार्थ :-सभासेनाध्यक्षादि विद्वान्‌ लोग विद्या पढ़ के प्रजापालनादि यज्ञों की रक्षा के लिये प्रजा 
में दिव्य गुणों का प्रकाश नित्य किया करें॥९॥ 

पुनः स कीदृश: कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो क्‍या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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अने पूर्वा अनूषसों विभावसो दीदेथ विश्वर्दर्शत:। 

असि ग्रा्मेष्वविता पुरोहितो5सि यज्ञेषु मानुष:॥ १०॥२९॥ 

अन्नें। पूर्वा।। अनु। उषस॑:। विभावसो इतिं विभा3बसो। दीदेथ। विश्व5दर्शत:। असि ग्रामेंषु। 
अविता। पुर:5हिंत:। असि। यज्ञेषुं। मानुंष:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्याप्रकाशक विद्वन्‌ (पूर्वा:) अतीता: (अनु) पश्चात्‌ (उषस:) या वर्त्तमाना 
आगामिन्यश्च (विभावसो) विशिष्टां भां दीप्ति वासयति तत्सम्बुद्धो (दीदेथ) विजानीहि (विश्वरदर्शत:) 
विश्वे: सर्वे: सम्प्रेक्षितुं योग्य: (असि) (ग्रामेषु) मनुष्यादिनिवासेषु (अविता) रक्षणादिकर्त्ता (पुरोहितः) 
सर्वसाधनसुखसम्पादयिता (असि) (यज्ञेषु) अश्वमेधादिशिल्पान्तेषु (मानुष:) मनुष्याकृति:॥१०॥ 

अन्वय:-हे विभावसो5 ग्ने विद्वन्‌! विश्वदर्शतो यस्त्वं पूर्वा अनु पश्चादागामिनीर्व्तमाना वोषसो 
दीदेथ ग्रामेष्ववितासि यज्ञेषु मानुष: पुरोहितोडसि तस्मादस्माभि: पूज्यो भवसि॥ १०॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ सर्वेषु दिनेष्वेक॑ क्षणमपि व्यर्थन्न नयेत्‌ सर्वोत्तमकार्य्याअनुष्टानयुक्तानि सर्वाणि 
दिनानि जानीयादेवमेतानि ज्ञात्वा प्रजारक्षको यज्ञानुष्ठाता सततं भवेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (विभावसो) विशेष दीप्ति को वसाने वाले (अग्ने) विद्या को प्राप्त करनेहारे विद्वान! 
(विश्वदर्शतः) सभों को देखने योग्य आप (पूर्वा:) पहिले व्यतीत (अनु) फिर (उषस:) आने वाली और 
वर्त्तमान प्रभात और रात दिनों को (दीदेथ) जानकर एक क्षण भी व्यर्थ न खोवे आप ही (ग्रामेषु) मनुष्यों 
के निवास योग्य ग्रामों में (अविता) रक्षा करने वाले (असि) हो और (यज्ञेषु) अश्वमेध आदि शिल्प 
पर्य्यन्त क्रियाओं में (मानुष:) मनुष्य व्यक्ति (पुरोहित:) सब साधनों के द्वारा सब सुखों को सिद्ध करने 
वाले (असि) हो॥१०॥ 

भावार्थ :-विद्वानू सब दिन एक क्षण भी व्यर्थ न खोवे, सर्वथा बहुत उत्तम-उत्तम कार्य्यों के 
अनुष्ठान ही के लिये सब दिनों को जान कर प्रजा की रक्षा वा यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला निरन्तर 
हो॥१०॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि त्वां यज्ञस्य साधनमग्ने होतारमृत्विजम्‌। 

मनुष्वद्व धीमहि प्रचेतसं जीरं दूतमर्मर्त्यम॥ ११॥ 

नि। त्वा। यज्ञस्य साध॑नम्‌। अग्नें। होतारम्‌। ऋत्विज॑म। मनुष्वत्‌। देव। धीमहि। प्र*चेतसम्‌॥ जीरम्‌। 
दूतम्‌। अरम॑र्त्यम्‌॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (यज्ञस्थ) त्रिविधस्य (साधनम्‌) साध्नोति येन ततू (अग्ने) 
विद्वन्‌ (होतारम) हवनकर्त्तारम्‌ (ऋत्विजम्‌) यज्ञसम्पादकम्‌ (मनुष्वत्‌) मननशीलेन मनुष्येण तुल्यम्‌ (देव) 
दिव्यविद्यासम्पन्नम्‌ (धीमहि) धरेमहि (प्रचेतसम्‌) प्रकृष्ट चेतो विज्ञानं यस्य यस्माद्वा तम्‌ (जीरम) 
विद्यावन्तम्‌। अत्र जोरी चा (उणा०२.२३) अनेनायं सिद्ध:। (दूरम्‌) प्रशस्तबुद्धिमन्तम्‌ (अपर्त्यम्‌) 
साधारणमनुष्यस्वभावरहितं स्वस्वरूपेणं नित्यम्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने विद्वन्‌! सुतसोमास: कण्वासो वयं यज्ञस्य साधनं होतारमृत्विजं प्रचेतसं 
जीरममर्त्य दूतं त्वा मनुष्वद्धीमहि॥ ११॥ ३८ 

भावार्थ :-अष्टमान्मन्त्रात्‌ (सुतसोमास:) (कण्वास:) इति पदद्वयमनुवर्तती नहि विदुषा 
द्रव्यसामग्रया च विना यज्ञसिद्धिं कर्त्तु शक्यते॥११॥ 

पदार्थ :-हे (देव) दिव्यविद्यासम्पन्न (अग्ने) भौतिक अग्नि के सदृश उत्तम पदार्थों को सम्पादन 
करने वाले मेधावी विद्वान्‌! हम लोग (यज्ञस्य) तीन प्रकार के यज्ञ के (साधनम्‌) मुख्य साधक 
(होतारम) हवन करने वा ग्रहण करने वाले (ऋत्विजम्‌) यज्ञ साधक (प्रचेतसम्‌) उत्तम विज्ञानयुक्त 
(जीरम्‌) वेगवान्‌ (अमर्त्यम) साधारण मनुष्यस्वभाव से रहित वा स्वरूप से नित्य (दूतम) प्रशंसनीय 
बुद्धियुक्त वा पदार्थों को देशान्तर में प्राप्त करने वाले (त्वा) आपको (मनुष्यवत्‌) मननशील मनुष्य के 
समान (नि धीमहि) निरन्तर धारण करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। और आठवें मन्त्र से (सुतसोमास:) (कण्वासः) इन दो 
पदों की अनुवृत्ति है। विद्वान अग्नि आदि साधन और द्रव्य आदि सामग्री के विना यज्ञ की सिद्धि नहीं कर 
सकता॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते। 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यहेवानाँ मित्रमह: पुरोहितोउन्तरो यासि दूत्यम्‌। 

सिश्धोरिव प्रस्वनितास ऊर्मयोःग्नेर्भ्राजन्ते अर्चय:॥ १२॥ 

यत्‌। देवानांम्‌। मित्र5मह:। पुरःउहिंत:। अन्तर:। यासि। दूत्य॑म्‌। सि्धों:5इव। प्र5स्वैनितास:। 
ऊर्मय:। अम्ने:। भ्राजन्ते। अर्चय:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (देवानाम) विदुषाम्‌ (मित्रमह:) यो मित्राणां मह: पूज्य: (पुरोहितः) पुर एन॑ 
दधति पुरो5यं दधाति सः (अन्तर:) मध्यस्थ: सन्‌ (यासि) गच्छसि (दूत्यम) दूतस्य भागं कर्म वा 


३८ मूलमन्त्रानुसारेण (देव) हे दिव्यविद्यासम्पन्न। सं०। 
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(सिद्योरिव) यथा समुद्रस्य (प्रस्वनितास:) प्रकृष्टतया शब्दायमाना: (ऊर्मयः) वीचय: (अग्ने:) विद्युतो 
भौतिकस्य वा (भ्राजन्ते) प्रकाशन्ते (अर्चय:) दीप्तय:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मित्रमहो विद्वन्‌! यस्त्वं सिन्धोरिव प्रस्वनितास ऊर्मयोड्ग्नेरर्चयो भ्राजन्ते 
पुरोहितो5न्तरस्सन्देवानां दूत्यं यासि, सोउस्माभि: सत्कर्त्तव्य: कथं न स्या:॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं तथा परमेश्वर: सर्वेषां मनुष्याणां मित्र: पूज्य: पुरोहितो३न्तर्य्यामी सन्‌ 
दूतवदन्तरात्मनि सत्यमसत्यं कर्म जानाति। एवं यस्येश्वरस्यानन्ता दीप्तयश्चरन्ति स एवं जगदीश्वरः 
सर्वस्य धाता रचक: पालको न्यायकारी महाराज: सर्वेरुपास्योडस्ति तथोत्तमो दूत: सत्करणीयो 
भवति॥ १२॥ 

पदार्थ :- हे (मित्रमह:) मित्रों में बड़े पूजनीय विद्वान! आप मध्यस्थ होकर (दूत्यम्‌) दूत कर्म 
को (यास्ि) प्राप्त करते हो जिस (अग्ने:) आत्मा की (सिद्योरिव) समुद्र के सदृश (प्रस्वनितास:) शब्द 
करती हुई (ऊर्मयः) लहरियाँ (अग्नेः) अग्नि के (अर्चयः) दीप्तियां (भ्राजन्ते) प्रकाशित होती हैं। 
(पुरोहितः) पुरोहित तथा (अन्तरः) मध्यस्थ होते हुए (देवानाम्‌) विद्वानों के (दृत्यम्‌) दूत के स्वभाव 
को (यासि) प्राप्त होते हो सो आप हम लोगों को सत्कार के योग्य क्‍यों न हों॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! तुम जैसे परमेश्वर सबका मित्र, पूजनीय, 
पुरोहित, अन्तर्यामी होकर दूत के समान सत्य-असत्य कर्मों का प्रकाश करता है; जैसे ईश्वर की अनन्त 
दीप्ति विचरती है, जो ईश्वर सबका धाता, रचने वा पालन करने वा न्‍्यायकारी महाराज सबको उपासने 
योग्य है, वैसे उत्तम दूत भी राजपुरुषों को माननीय होता है॥ १२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रुधि श्रुत्कर्ण वह्निभिर्देवैर॑ग्ने सयावभि:। 

आ सीदन्तु बर्हिषि मित्रो अर्यमा प्रांतर्यावाणो अध्वरम्‌॥१३॥ 

श्रुधि। श्रुतुरकर्ण। वह्विंउभि:। देवै:। अग्ने। स॒यावंडभि:। आ। सीदन्तु। बर्हिषिं। मित्र:। अर्यमा। 
प्रात:5यावान:। अध्व॒रम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(श्रुधि) श्रुणु (श्रुत्कर्ण) य: श्रुणोति कर्णाभ्यां तत्सम्बुद्धी (वह्निभि:) वहनसमर्थे: (देवै:) 
विद्द्धि: (अग्ने) विद्याप्रकाशयुक्त (सयावभि:) ये समान॑ यान्ति ते सयावानस्तै: (आ) अभिमुख्ये 
(सीदन्तु) (बर्हिषि) उत्तमे व्यवहारे स्थाने वा (मित्र:) सर्वहितकारी (अर्यमा) न्यायाधीश: (प्रातर्यावाण:) 
ये प्रात: प्रतिदिनं पुरुषार्थ यान्ति ते (अध्वरम्‌) अहिंसनीयं पूर्वोक्तयज्ञम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे श्रुत्कर्णा5ग्ने! विद्वेस्त्वं सम्प्रीत्या सयावभिर्वह्विभिर्देवे: सहास्माकं वार्त्ता: श्रुधि श्रृणु 
मित्रो3र्य्यमा प्रारतर्यावाणस्सर्वे5 ध्वरमनुष्ठाय बर्टिष्यासीदन्तु॥ १३॥ 
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भावार्थ :-मनुष्या: श्रुतसर्वविद्यां धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ राजकार्य्येषु नियुञ्जीरन्‌ विद्वांसस्तु खलु 
सुशिक्षितेर्भत्यी: सर्वाणि कार्याणि साधयेयु: सर्वदा55लस्यं विहाय सततं पुरुषार्थ प्रयतेरन्‌ नह्ेवं विना 
खलु व्यवहारापरमार्थो सिध्येते, इति॥१३॥ 

पदार्थ :-हे (श्रुत्कर्ण) श्रवण करने वाले (अग्ने) विद्याप्रकाशक विद्वन्‌! आप प्रीति के साथ 
(सयावभि:) तुल्य जानने वाले (वह्निभि:) सत्याचार के भार धरनेहारे मनुष्य आदि (देबैः) विद्वान्‌ और 
दिव्यगुणों के साथ (अस्माकम्‌) हम लोगों की वार्त्ताओं को (श्रुधि) सुनो, तुम और हम लोग (मित्र:) 
सबके हितकारी (अर्य्यमा) न्यायाधीश (प्रातर्य्यावाण:) प्रतिदिन पुरुषार्थ से युक्त (सर्वे) सब (अध्वरम) 
अहिंसनीय पहिले कहे हुए यज्ञ को प्राप्त होकर (बर्हिषि) उत्तम व्यवहार में (आसीदन्तु) ज्ञान को प्राप्त 
हों वा स्थित हों॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सब विद्याओं को श्रवण किये हुए धार्मिक मनुष्यों को 
राज्यव्यवहार में विशेष करके युक्त करें, विद्वान्‌ लोग शिक्षा से युक्त भृत्यों से सब कार्य्यों को सिद्ध और 
सर्वदा आलस्य को छोड़ निरन्तर पुरुषार्थ में यत्न करें। निदान इसके विना निश्चय हैं कि व्यवहार वा 
परमार्थ कभी सिद्ध नहीं होते॥ १३॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे होवें इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रुण्वन्तु स्तोम॑ मरुत॑: सुदान॑वो5म्निजिह्ना ऋतावृर्ध:। 

पिब॑तु सोम वरुणो धृतब्रतो5श्चिभ्यामुषसां सजू:॥ १४॥ ३०॥ 

श्रृण्वन्तु। स्तोम॑म्‌॥ मरुत॑:। सुडदान॑व:। अम्नि3जिह्ा:। ऋत5वृर्ध:। पिबंतु। सोम॑म्‌॥। वरुण:। धृतउद्रत:। 
अधिडभ्याम्‌। उषसा। स॒जू:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(श्रण्वन्तु) (स्तोमम) स्तुतिविषयं न्यायप्रज्ञापमम्‌ (मरुत:) विद्वांस ऋत्विज: 
सुखप्राप्त्यर्ह: सर्वे प्रजास्था: मनुष्या:। मरुत इत्यूत्विडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१८) पदनामसु 
पठितम। (निघं०५.५) (सुदानवः) शोभनानि दानवो दानानि येषान्ते (अमिजिह्ा:) 
अग्निवद्िद्याशब्दप्रकाशिका जिह्मा येषान्ते (ऋतावृध:) ऋतेन सत्येन वर्द्धन्ते ते। अत्र अन्येषामपि इति 
दीर्घ:। (पिबतु) (सोमम्‌) पदार्थसमूहजं रसम्‌ (वरुण:) श्रेष्ठ (श्रृतव्रतः:) धृतं सत्यं ब्रतं येन सः 
(अश्विभ्याम्‌) व्याप्तिशीलाभ्यां सभासेनाधर्माध्यक्षाभ्यामध्वर्यु भ्यां (उषसा) प्रकाशेन (सजू:) य: समान 
जुषते सः॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: | अग्निजिह्ा ऋतावृध: सुदानवो मरुतो भवन्तो5स्माकं स्तोम॑ श्रुण्वन्तु। एवं 
प्रतिजन: सजूर्बरुणो धृतव्रत: सन्नुषसाश्रिभ्यां सह सोमं॑ पिबत॥ १४॥ 
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भावार्थ :-या धर्मराजसभानां सकाशादाज्ञा: प्रकाश्यन्ते ता: सर्वेर्मनुष्ये: श्रुत्वा यथावदनुष्ठातव्या: । 
ये च तत्रस्था: सभासदो भवेयुस्तेषपि पक्षपातं विहाय प्रतिदिन सर्वहिताय सर्वे मिलित्वा 
यथा5विद्या5 धर्मान्यायनाशो भवेत्‌ तथेव प्रयतेरन्निति॥ १४॥ 

अस्मिनू सूक्‍ते अधर्मप्राप्तिकरणं दूतत्वसम्पादनं॑ सर्वविद्याश्रवणं परश्रीसम्प्रापणं 
श्रेष्ठपएरुषसम्पादनमुत्तमपुरुष- स्तवनसत्कारी सर्वाभि: प्रजाभिरुत्तमपुरुषपदार्थप्रकाशनं विद्वद्धिः 
पदार्थविद्यानां सम्पादनं सभाध्यक्षदूतकृत्यं यज्ञानुष्ठानं मित्रतादिसंग्रहणमुक्तमव्यवहारे स्थिति: परस्परं 
विद्याधर्मराजसभाज्ञा: श्रुत्वाउनुष्ठानमुक्तमतो5स्य सूक्तार्थस्य त्रयश्चत्वारिंशत्तमसूक्तोक्तर्थन सह 
सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रिशो वर्ग: चतुश्चत्वारिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ३ ०॥ ४४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अम्निजिह्ला:) जिनकी अग्नि के समान शब्दविद्या से प्रकाशित हुई जिह्ा है 
(ऋतावृध:) सत्य के बढ़ाने वाले (सुदानव:) उत्तम दानशील (मरुतः) विद्वानो! तुम लोग हम लोगों के 
(स्तोमम्‌) स्तुति वा न्यायप्रकाश को (श्रण्वन्तु) श्रवण करो, इसी प्रकार प्रतिदिन (सजू:) तुल्य सेवने 
(वरुण:) श्रेष्ठ (ध्वृतव्रतः:) सत्यत्रत का धारण करनेहारे सब मनुष्यजन (उषसा) प्रभात (अश्विभ्याम) 
व्याप्तिशील सभा, सेना, शाला, धर्माध्यक्ष, अध्वर्युओं के साथ (सोमम्‌) पदार्थविद्या से उत्पन्न हुए 
आनन्दरूपी रस को (पिबतु) पीओ॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो विद्या धर्म वा राजसभाओं से आज्ञा प्रकाशित हो सब मनुष्य उनका श्रवण तथा 
अनुष्ठान करें, जो सभासद्‌ हों वे भी पक्षपात को छोड़कर प्रतिदिन सबके हित के लिये सब मिल कर 
जैसे अविद्या, अधर्म, अन्याय का नाश होवे, वैसा यत्न करें॥ १४॥ 

इस सूकत में धर्म की प्राप्ति, दूत का करना, सब विद्याओं का श्रवण, उत्तम श्री की प्राप्ति, श्रेष्ठ 
सड़, स्तुति और सत्कार, पदार्थ विद्याओं, सभाध्यक्ष, दूत और यज्ञ का अनुष्ठान, मित्रादिकों का ग्रहण, 
परस्पर मिल कर सब कार्य्यों की सिद्धि, उत्तम व्यवहारों में स्थिति, परस्पर विद्या, धर्म, राजसभाओं को 
सुनकर अनुष्ठान करना कहा है, इससे इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी 
चाहिये। 


यह तीसवां वर्ग और चवालीसवां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ३ ०॥ ४४॥ 
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अथ दशरच्चर्वस्य पञ्नचत्वारिशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व: काण्व ऋषि:। अमिनिर्देवाश्च देवता:। ९ 
भुरिगुष्णिकू। ५ उष्णिक्‌ छनन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:। २,३,७,८ अनुष्टप॥ ४ निचृदनुष्टप॥ ६,९,१० 
विराडनुष्टप्‌ च छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 
व्ादी विद्ुद्निद्रदूयुणा उपादिश्यन्ते॥ 
अब पैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में बिजुली के दृष्टन्त से दिद्वान्‌ के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

त्वमग्ने वसूँरिह रुद्रों आंदित्याँ उत। 

यजा स्वध्व॒रं जन॑ मनुजातं घृतप्रुषम्‌॥ १॥ 

त्वम्‌। अग्ने। वसूंन्‌। इृह। रुद्राना आदित्यान। उता यज। सु5अध्वरम। जन॑म्‌। मनुजातम्‌। 
घृत॒5 प्रुषम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) विद्युद्वद्वर्तमान विद्वन्‌ (वसून) कृतचतुर्विशतिवर्षब्रह्मचर्य्यान्‌ पण्डितान्‌ 
(इह) अत्र। दीर्घादटि समानपादे। (अष्टा०८.३.९) अनेन रु: पूर्वस्यानुनासिकश्च। (रुद्रान्‌) 
आचरितचतुश्चत्वारिशद्वर्षब्रह्मचर्यानू महाबलानू विदुष: (आदित्यान) समाचरिताउष्टचत्वारिंशत्‌ 
संवत्सर- ब्रह्मचर्य्याउखण्डितब्रतान्‌ महाविदुष:। अत्रापि पूर्वसूत्रेणेव रुत्वा3नुनासिकत्वे। भोभगोअघो 
अपूर्वस्थ योहशशि। (अष्टा०८.३.१७) इति यत्वम्‌। लोप: शाकल्यस्थ। (अष्टा०८.३.१९) इति 
यकारलोप:। (उत) अपि (यज) सड्गच्छस्व। अत्र द्व्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (स्वध्वरम) शोभना 
पालनीया अध्वरा यस्य तम्‌ (जनम) पुरुषार्थिनम्‌ (मनुजातम्‌) यो मनोर्मननशीलान्मनुष्यादुत्पननस्तम्‌ 
(घृतप्रषम) यो यज्ञसिद्धेन घृतेन प्रुष्णाति स्निह्मयति तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमिह वसून्‌ रुद्रानादित्यानुतापि घृतप्रुषम्मनुजातं स्वध्वरं जनं सतत 
यज॥ १॥ 

भावार्थ :-स्वस्वपुत्रान्‌॒ न्यूनान्यूनं पदञ्जविंशतिवर्षमितेनाउधिकादधिकेना ष्टचत्वारिशद्वर्षमितेनैवं 
न्यूनानन्यूनेन षोडशवर्षेणाधिकादधिकेन चतुर्विशतिवर्षमितेन च ब्रह्मचर्य्यण स्वस्वकन्याश्च पूर्णविद्या: 
सुशिक्षिताश्च सम्पाद्य स्वयंवराख्यविधानेनेतैर्विवाह: कर्त्तव्यो यत: सर्वे सदा सुखिन: स्यु:॥१॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) बिजुली के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! आप (इह) इस संसार में (वसून्‌) जो 
चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य से विद्या को प्राप्त हुए पण्डित (रुद्रान) जिन्होंने चवालीस वर्ष ब्रह्मचर्य किया हो 
उन महाबली विद्वान्‌ और (आदित्यान्‌) जिन्होंने अड़तालीस वर्ष पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य किया हो, उन 
महाविद्वान्‌ लोगों को (उत) और भी (घृतप्रुषम) यज्ञ से सिद्ध हुए घृत से सेचन करने वाले (मनुजातम्‌) 
मननशील मनुष्य से उत्पन्न हुए (स्वध्वरम्‌) उत्तम यज्ञ को सिद्ध करनेहारे (जनम) पुरुषार्थी मनुष्य को 
(यज) समागम कराया करें॥ १॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अपने पुत्रों को कम से कम चौबीस और अधिक से अधिक 
अड़तालीस वर्ष तक और कन्याओं को कम से कम सोलह और अधिक से अधिक चोबीस वर्ष पर्यन्त 
ब्रह्मचर्य करावें। जिससे सम्पूर्ण विद्या और सुशिक्षा को पाकर वे परस्पर परीक्षा और अति प्रीति से 
विवाह करें, जिससे सब सुखी रहें॥ १॥ 

पुनः स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रुष्टीवानो हि दाशुषे देवा अग्ने विचेतस:। 

तान्‌ रोहिदश्व गिर्वणस्त्रय॑स्त्रिशतमा वह॥ २॥ 

श्रुष्टी5वान:। हि। दाशुषें। देवा:। अगे। वि:चेंतस:। तान। रोहित्‌5अश्वा गिर्वण:। त्रय॑:5त्रिंशतम्‌। आ। 
वह॥ २॥ 

पदार्थ :-(श्रुष्टीवान:) ये श्रुष्टी शीघ्र वनन्ति सम्भजन्ति ते। श्रुष्टी इति पदनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०४.३) (हि) खलु (दाशुषे) दानशीलाय पुरुषार्थिने जनाय (देवा:) दिव्यगुणा विद्वांस: (अग्ने) 
विद्न्‌ (विचेतस:) विविध चेत: शास्त्रोक्तबोधयुक्ता प्रज्ञा येषां ते (तान) देवान्‌ (रोहिदश्च) रोहितोड श्वा 
वेगादयो गुणा यस्य तत्सम्बुद्धो (गिर्वणः) यो गीर्भिवन्यते सम्भज्यते तत्सम्बुद्धौ (त्रयस्त्रिंशतम) 
एतत्संख्याकान्‌ पृथिव्यादीन्‌ (आ) अभिमुख्ये (वह) प्राप्नुहि॥२॥ 

अन्वय:-हे रोहिदश्व गिर्वणो5ग्ने! त्वमिह ये विचेतस: श्रुष्टीवानो देवा दाशुषे सुखं प्रयच्छन्ति, 
तान्‌ त्रयस्त्रिंशतं देवानावह।॥ २॥ 

भावार्थ :-यदा विद्वांसो विद्यार्थिने त्रयस्त्रिंशतो देवानां विद्या: साक्षात्कारयन्ति तदैते विद्युत्प्रमुखे: 
पदार्थरनेकानुत्तमान्‌ व्यवहारान्‌ साधितुं शक्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (रोहिदश्च) वेग आदि गुणयुक्त (गिर्वण:) वाणियों से सेवित (अग्ने) विद्वन्‌! (त्वम्‌) 
आप इस संसार में जो (विचेतस:) नाना प्रकार के शास्त्रोक्त ज्ञानयुक्त (श्रुष्टीवान:) यथार्थ विद्या के 
सेवन करने वाले (देवा:) दिव्य गुणवान्‌ विद्वान्‌ (दाशुषे) दानशील पुरुषार्थी मनुष्य के लिये सुख देते हें 
(तान्‌) उन (त्रयस्त्रिशतम) भूमि आदि तेंतीस दिव्य गुण वालों को (हि) निश्चय करके (आवह) प्राप्त 
हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जब दिद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों को तेंतीस देव अर्थात्‌ पृथिवी आदि तेंतीस पदार्थों की 
विद्या को अच्छे प्रकार साक्षात्कार कराते हैं, तब वे बिजुली आदि अनेक पदार्थों से उत्तम-उत्तम 
व्यवहारों की सिद्धि कर सकते हैं॥२॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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प्रियमेधवर्दत्रिवज्जातवेदों विरूपवत्‌।॥ 

अद्विरस्वन्महिव्रत॒ प्रस्क॑ण्वस्थ श्रुधी हव॑म्‌॥३॥ 

प्रियमेध5वत्‌। अत्रिउवत्‌। जात॑ं5वेद:। विरूप5वत। अद्विरस्वत्‌। महि3ब्रत। प्रस्कण्वस्य। श्रुधि। 
हव॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्रियमेधवत्‌) प्रिया तृप्ता कमनीया प्रदीप्ता मेधा बुद्धिर्यस्थ तेन तुल्य: (अत्रिवत्‌) न 
विद्यन्ते त्रय आध्यात्मिकाधिभौतिकाधिदैविकास्तापा यस्य तद्बत्‌ (जातवेद:) यो जातेषु पदार्थेषु विद्यते सः 
(विरूपवत्‌) विविधानि रूपाणि यस्य तद्ठत्‌ (जातवेद:) यो जातेषु विद्यते सः (विरूपवत्‌) विविधानि 
रूपाणि यस्य तद्गत्‌ (अड्डिरस्वत्‌) यो5ज्भानां रस: प्राणस्तद्वत्‌ (महिक्रत) महि महदूव्रतं शील॑ यस्य सः 
(प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टश्चासा कण्वो मेधावी (श्रुधी) श्रुणु। अत्र व्यत्ययो, हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(हवम) ग्राह्म॑ देयमध्ययनाध्यापनाख्यं व्यवहारम्‌। यास्कमुनिरेवमिमं मन्त्र व्याख्यातवान्‌। प्रियमेध: प्रिया 
अस्य मेधा यथैतेषाग्रषीणामेवं प्रस्कण्वस्य श्रुणु ह्वानम्‌। प्रस्कण्व: कण्वस्य पुत्र: कण्वस्य प्रभवो यथा 
प्राग्रमिति। विरूपो नानारूपो महिव्रतो महाव्रत इति। (निरु०३.१७)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो महिव्रत! विद्वुस्त्वं प्रियमेधवदत्रिवद्विरूपवदज्धिरस्वत्‌ प्रकण्वस्य हवं 
श्रुधि॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वारस्‍। हे मनुष्य। यथा सर्वस्य प्रियकारिणो जना: 
कायिकवाचिकमानसदोषरहिता नानाविद्याप्रत्यक्षा: स्वप्राणवत्सर्वान्‌ जानन्तो विद्वांसो मनुष्याणां प्रियाणि 
कार्य्याणि साध्नुयुस्तथा यूयमप्याचरत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) उत्पन्न हुए पदार्थों को जाननेहारे (महिव्रत) बड़े व्रत युक्त विद्वान्‌! आप 
(प्रियमेधवत्‌) विद्याप्रिय बुद्धि वाले के तुल्य (अत्रिवत्‌) तीन अर्थात्‌ शरीर, अन्य प्राणी और मन आदि 
इन्द्रियों के दु:खों से रहित के समान (विरूपवत्‌) अनेक प्रकार के रूपवाले के तुल्य (अट्विरस्वत्‌) अज़ों 
के रसरूप प्राणों के सदृश (प्रस्कण्वस्य) उत्तम मेधावी मनुष्य के (हवम्‌) देने-लेने, पढ़ने-पढाने योग्य 
व्यवहार को (श्रुधि) श्रवण किया करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे सबके प्रिय करने वाले विद्वान्‌ लोग 
शरीर, वाणी और मन के दोषों से रहित, नानाविद्याओं को प्रत्यक्ष करने और अपने प्राण के समान सबको 
जानते हुए विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के प्रिय कार्य्यों को सिद्ध करते हैं और जैसे पढ़ाये हुए बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी 
भी बहुत उत्तम-उत्तम कार्य्यों को सिद्ध कर सकें, वैसे तुम भी किया करो॥३॥ 

पुर्विद्वांसस्तं कस्मै प्रयुझ्जीरत्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग उसको किसके लिये प्रेरणा करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 
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महिकेरव ऊतयें प्रियमेधा अहृषत। 

राजन्तमध्व॒राणामग्नि शुक्रेण शोचिषा॥ ४॥ 

महिं5केरव:। ऊतयें। प्रिय5मेंधा:। अहूषत। राज॑न्तम्‌॥ अध्व॒राणाम्‌। अम्निम्‌। शुक्रेणं। शोचिषा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(महिकेरव:) महयो महान्त: कारव: शिल्पविद्यासाधका येषां ते। अत्र कृत धातोरुण्‌ 
प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन अकारस्य एकारश्च। (ऊतये) रक्षणाद्याय (प्रियमेधा:) सत्यविद्याशिक्षाप्रापिका प्रिया 
मेधा येषां ते (अहूषत) उपदिशत। अत्र लोडर्थ लुड्‌। (राजन्तम्‌) प्रकाशमानम्‌ (अध्वराणाम्‌) 
अहिंसनीयव्यवहाराख्यकर्मणाम्‌ (अम्िम्‌) पावकवद्विद्वांसम्‌ (शुक्रेण) शीघ्रकरेण (शोचिषा) पवित्रेण 
विज्ञानिन॥ ४॥ 

अन्वयः-हे महाविद्वांसो महिकेरव: प्रियमेधा: ! यूयमध्वराणामूतये शुक्रेण शोचिषा सह 
राजन्तमग्निमहूषत॥ ४॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिद्धार्मिकविद्वत्सड़ेन विना परमोत्तमव्यवहाराणां सिद्धिं कर्ततु शक्‍्नोति, तस्मात्‌ 
सर्वेरेतेषां सड़ेन सकला विद्या: साक्षात्कर्त्तव्या: ॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे महाविद्वानो! (महिकेरव:) जिनके बड़े-बड़े शिल्प विद्या के सिद्ध करने वाले 
कारीगर हों, ऐसे (प्रियमेधा:) सत्यविद्या वा शिक्षाओं की प्राप्त कराने वाली मेधा बुद्धियुक्त आप लोग 
(अध्वराणाम्‌) पालनीय व्यवहाररूपी कर्मो की (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (शुक्रेण) शुद्ध शीघ्रकारक 
(शोचिषा) तेज से (राजन्तम्‌) प्रकाशमान (अमिम्‌) प्रसिद्ध वा बिजुली रूप आग के सदृश सभापति को 
(अह्ृूषत्‌) उपदेश वा उससे श्रवण किया करो॥४॥ 

भावार्थ :-कोई मनुष्य धार्मिक बुद्धिमानों के सड़ के विना उत्तम-उत्तम व्यवहारों की सिद्धि 
करने को समर्थ नहीं हो सकता। इससे सब मनुष्यों को योग्य है कि इनके सड़ से इन विद्याओं को 
साक्षात्कार अवश्य करें॥४॥ 

पुनः स केन ज्ञातुं शक्नुयादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किससे जानने को समर्थ होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

घृताहवन सन्त्येमा उ घु श्रुधी गिर:। 

याभि: कण्वस्थ सूनवो हवन्तेउवसे त्वा॥५॥३१॥ 

घृत॑ं$आहवन। स॒न्त्य। इमा:। ऊँ इतिं। सु। श्रुधि। गिर॑;। यार्भि:। कण्वंस्थ। सूनव॑:। हव॑न्ते। अव॑से। 
त्वा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(घृताहवन) घृतग्राहिन्‌ (सन्त्य) सनन्ति सम्भजन्ति सुखानि याभि: क्रियाभिस्तासु साथो 
(इमा:) वज्ष्यमाणा: प्रत्यक्षा: (उ) वितर्के (सु) शोभार्थे। अत्र सूज (अष्टा०८.३.१०७) इति मूर्धन्यादेश:। 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 555 3॥ ॥68॥5 ॥856४60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


(श्रुधि) श्रुणु। अत्र द्ययचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (गिर:) वाणी: (याभि:) वेदवाग्भि: (कण्वस्य) मेधाविन: 
(सूनव:) पुत्रा विद्यार्थिन: (हवन्ते) गृह्वन्ति (अवसे) रक्षणाद्याय (त्वा) त्वाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे सन्त्य घृताहवन विद्वन्‌! यथा कण्वस्य सूनवो5वसे याभिवेंदवाणीभिर्य त्वा हवन्ते स 
त्वमुताभिस्तेषामिमा गिर: सुश्रुधि सुष्ठु श्रुणु॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या इह संसारे विदुष्या मातुर्विदुष: पितुरनूचनास्याचार्य्यस्य च 
सकाशाच्छिक्षाविद्ये गृहीत्वा परमार्थव्यवहारौ साधित्वा विज्ञानशिल्पयो: सिद्धि कर्त्तु प्रवर्तन्ते, ते सर्वाणि 
सुखानि प्राप्नुवन्ति नेतरे॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (सन्त्य) सुखों की क्रियाओं में कुशल (घृताहवन) घी को अच्छे प्रकार ग्रहण करने 
वाले विद्वान्‌ मनुष्य! जैसे (कण्वस्य) मेधावी विद्वान्‌ के (सूनव:) पुत्र विद्यार्थी (अवबसे) रक्षा आदि के 
लिये (याभि:) जिन वेदवाणियों से जिस (त्वा) तुझ को (हवन्ते) ग्रहण करते हैं सो आप (उ) भी उनसे 
उनकी (इमा) इन प्रत्यक्ष कारक (गिर:) वाणियों को (सुश्रुधि) अच्छे प्रकार सुन और ग्रहण कर॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य इस संसार में विदुषी माता, विद्वान्‌ पिता और सब उत्तर देने वाले आचार्य्य 
आदि से शिक्षा वा विद्या को ग्रहण कर परमार्थ और व्यवहार को सिद्ध कर विज्ञान और शिल्प को करने 
में प्रवृत्त होते हैं, वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं, आलसी कभी नहीं होते॥५॥ 

पुनस्तं कीदृशं गृह्नीयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसको किस प्रकार ग्रहण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वां चित्रभ्र॒वस्तम हवन्ते विक्षु जन्तर्व:। 

शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्नें हव्याय वोछूहवे॥ ६॥ 
वोलूह॑वे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वाम्‌) (चित्रश्रवस्तम) चित्राण्यद्धुतानि श्रवांस्यतिशयितान्यन्नादीनि यस्य तत्सम्बुद्धो 
(हवन्ते) स्पर्द्धन्ते (विक्ष) प्रजासु (जन्तवः) मनुष्या:। जन्तव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.३) 
(शोचिष्केशम्‌) शोचिष: शुद्धाचारा: केशा: प्रकाशका यस्य तम्‌ (पुरुप्रिय) यः पुरून्‌ बहून्‌ प्रीणाति 
तत्सम्बुद्धी (अग्ने) विद्न्‌ (हव्याय) होतुमर्हाय यज्ञाय (वोढवे) विद्याप्रापणाय॥ ६॥ 

अन्वय:-हे चित्रश्रवसस्तम पुरुप्रियाग्ने विद्युदिव विद्वन्‌! ये जन्तवो विश्लु वोढवे हव्याय य॑ 
शोचिष्केशं त्वां हवन्ते, स त्वं तान्‌ विद्यासुशिक्षाप्रदानेन विदुष: सुशीलान्‌ सद्य: सम्पादय॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरनेकगुणाग्निवद्वर्त्तमानं विद्वांसं प्राप्य विद्या: सतत ग्राह्मा:॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (चित्रश्रवस्तम) अत्यन्त अद्भुत अन्न वा श्रवणों से व्युत्पन्न (पुरुप्रिय) बहुतों को तृप्त 
करने वाले (अग्ने) बिजुली के तुल्य विद्याओं में व्यापक विद्वान्‌! जो (जन्तवः) प्राणी लोग (विश्लु) 
प्रजाओं में (बोढवे) विद्या प्राप्ति कराने हारे (हव्याय) ग्रहण करने योग्य पठन-पाठनरूप यज्ञ के लिये 
जिस (शोचिष्केशम्‌) जिसके पवित्र आचरण हैं, उस (त्वाम) आपको (हवन्ते) ग्रहण करते हैं, वह आप 
उन को विद्या और शिक्षा देकर विद्वान्‌ और शीलयुक्त शीघ्र कीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि अनेक गुणयुक्त अग्नि के समान विद्वान्‌ को प्राप्त होके 
विद्याओं का ग्रहण करें॥ ६॥ 

पुनस्तं कथंभूतं विदित्वा धरेयुरित्युपदिश्यते॥ 

फिर उसको किस प्रकार जानकर धारण करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि त्वा होतारमृत्विज दधिरे वसुवित्तमम्‌। 

श्रुत्कर्ण सप्रथ॑स्तमं विप्रां अग्ने दिविष्टिषु॥ ७॥ 

नि। त्वा। होतारम्‌। ऋत्विज॑म्‌। दधिरे। वसुवित्‌5त॑मम्‌। श्रुत्‌5कर्णम्‌। सप्रथ:5तमम्‌। विप्रा:। अगे। 
दिविष्टिषु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नि) निश्चयार्थ (त्वा) त्वाम्‌ (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (ऋत्विजम्‌) ऋतून्‌ यजति स्च्छते 
यस्तम्‌ (दधिरे) दधीरन्‌। अत्र लिडर्थ लिट। (वसुवित्तमम) यो वसूनि विदन्ति स वसुवित्‌ 
सो5तिशयितस्तम्‌ (श्रुत्कर्णम्‌) यः: सकला विद्या: श्रुणोति तम्‌ (सप्रथस्तमम्‌) यः प्रथेन विद्याविस्तरेण सह 
वर्तते सोइतिशयितस्तम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: (अग्ने) बहुश्रुत सज्जन (दिविष्टिषु) दिवो दिव्या इष्टयो येषु 
पठनपाठनाख्यरेषु यज्ञेषु तेषु॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! मेधाविनो विप्रा विद्वांसो दिविष्टिष्वग्निमिव होतारमृत्विजं श्रुत्कर्ण सप्रथस्तमं 
वसुवित्तमं त्वा निदधिरे तांस्त्वमपि निधेहि॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्याप्रचाराद्युत्तमकार्य्यसिद्धये प्रयतन्ते चक्रवर्त्तिराज्यश्रीविद्याधनं साद्धुं च 
शबक्नुवन्ति, ते शोक॑ नोपलभन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) बहुश्रुत सत्पुरुष! जो (विप्रा:) मेधावी विद्वान लोग (दिविष्टिषु) पवित्र 
पठन-पाठनरूप क्रियाओं में अग्नि के तुल्य जिस (होतारम्‌) ग्रहण कारक (ऋत्विजम्‌) ऋतुओं को सक्लत 
करने (श्र॒ुत्कर्णम) सब विद्याओं को सुनने (सप्रथस्तमम्‌) अत्यन्त विस्तार के साथ वर्त्तने (वसुवित्तमम) 
पदार्थों को ठीक-ठीक जानने वाले (त्वा) तुझ को (निदधिरे) धारण करते हैं, उनको तू भी धारण 
कर॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य उत्तम कार्य सिद्धि के लिये प्रयत्त करते और चक्रवर्ती राज्य, श्री और 
विद्याधन की सिद्धि करने को समर्थ हो सकते हैं, वे शोक को प्राप्त नहीं होते ॥७॥ 
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पुनस्त कीदृशं जानीयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उस को कैसा जाने, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ त्वा विप्रां अचुच्यवु: सुतसोमा अभि प्रय:। 

बृहद्धा बिभ्रतो हविरग्ने मर्ताय दाशुषे॥ ८॥ 

आ। त्वा। वि्रा:। अचुच्य॒वु:। सुत5सोमा:। अभि। प्रय॑:। बृहत्‌। भा:। बिभ्रत:। हवि:। अमनें। मर्ताय। 
दाशुषें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (विप्रा:) विद्वांस: (अचुच्यवु:) च्यवन्तां प्राप्नुवन्तु 
(सुतसोमा:) सुता ओषध्यादिपदार्थसारा यैस्ते। (अभि) अभित: (प्रयः) प्रीणयन्ति तृप्यन्ति येन तदन्नम्‌ 
(बृहत्‌) महत्सुखकारकम्‌ (भा:) या भान्ति प्रकाशयन्ति ता: (बिश्रतः) धरन्त: (हवि:) ग्रहीतुन्दातुमत्तु 
योग्यं पदार्थम्‌ (अग्ने) विद्युदिव विद्वन्‌ (मर्त्ताय) मनुष्याय (दाशुषे) दानशीलाय॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्व॑ यथा क्रियाकुशला दाशुषे मर्त्ताय प्रयो बृहद्धविर्भा बिश्रत: सन्त: 
सुतसोमा विप्रास्त्वामभ्यचुच्यवुस्तथैताँस्त्वमपि प्राप्नुहि॥८॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो येन मनुष्याणमुत्तमं सुखं स्यात्तं विद्याविशेषपरीक्षाभ्यां प्रत्यक्षीकृत्य यथाअनुक्रमं 
सर्वान्‌ ग्राहयेयुर्यतो होतेषां सर्वाणि कार्याणि सिध्येयु:॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) बिजुली के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! जो तू जैसे क्रियाओं में कुशल (दाशुषे) 
दानशील मनुष्य के लिये (प्रयः) अन्न (बृहत्‌) बड़े सुख करने वाले (हवि:) देने-लेने योग्य पदार्थ और 
(भा:) जो प्रकाशकारक क्रियाओं को (बिभ्रतः) धारण करते हुए (सुतसोमा:) ऐश्वर्ययुक्त (विप्रा:) 
विद्वान्‌ लोग (त्वा) तुझको (अभ्यचुच्यवु:) सब प्रकार प्राप्त हों, वेसे तू भी इन को प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये जिस प्रकार उत्तम सुख हों, उस को विद्याविशेष परीक्षा से 
प्रत्यक्ष कर अनुक्रम से सबको ग्रहण करावें, जिससे इन लोगों के भी सब काम निश्चय करके सिद्ध 
होवें॥ ८॥ 

एतदनुष्ठाता मनुष्य: कस्मे कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
इस के अनुष्ठान करने वाला मनुष्य किसके लिये कया करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

प्रार्याव्ण: सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य। 

इहाद्य दैव्यं जन॑ बर्हिरा सांदया वसो॥ ९॥ 

प्रातः5यार्न॑:। सह:5कृत। सोम5पेयांय। स॒न्य। डृह। अद्य। दैव्य॑म्‌। जन॑म्‌। बर्हि। आ। सादय। व॒सो 
इति॥ ९॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 558 0॥ ॥9॥5 ॥856/४60 ५शं॥ ५0॥9॥6/. 


(00607 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-(प्रार्याव्ण:) ये प्रात: प्रतिदिन यान्ति पुरुषार्थ गच्छन्ति तान्‌ (सहस्कृत) सहो बल॑ कृत॑ 
येन तत्सम्बुद्धी (सोमपेयाय) य: सोमो रसश्च पेय: पातुं योग्यश्च तस्मै (सन्त्य) सनन्ति सम्भजन्ति ये ते 
सन्तस्तेषु साधो (इह) अस्मिन्‌ विद्याव्यवहारे (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (दैव्यम) देवेषु विद्वत्सु कुशलम्‌ 
(जनम) पुरुषार्थयुक्तं धार्मिक विपश्चितम्‌ (बहिं:) उत्तमासनम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (सादय) आसय। अत्र 
अन्येषामपि० इति दीर्घ:। (वसो) य: श्रेष्ठेषु गुणेषु वसति तत्सम्बुद्धौ॥९॥ 

अन्वय:-हे सहस्कृत सन्त्य वसो दिद्ुस्त्वमिहाद्य सोमपेयाय प्रातर्याव्णो दैव्यं जन 
बहिश्चासादय॥ ९॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या उत्तमगुणेभ्यो मनुष्येभ्य एवोत्तमानि वस्तूनि ददति, तादृशानां सड़ः सर्वे: 
कार्य्य:। न हि कश्चिदपि विद्यापुरुषार्थयुक्तानां सड्जोपदेशाभ्यां विना दिव्यानि सुखानि प्राप्तुमहीति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्कृत) सबको सिद्ध करने (सन्त्य) जो सम्भजनीय क्रियाओं में कुशल विद्वानों 
में सज्जन (बसो) श्रेष्ठ गुणों में बसने वाले विद्वान्‌! तू (इह) इस विद्या व्यवहार में (अद्य) आज 
(सोमपेयाय) सोमरस के पीने के लिये (प्रार्याव्ण:) प्रात:काल पुरुषार्थ को प्राप्त होने वाले विद्वानों और 
(दैव्यम्‌) विद्वानों में कुशल (जनम) पुरुषार्थयुक्त धार्मिक मनुष्य और (बहिं:) उत्तम आसन को 
(आसादय) प्राप्त कर॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य उत्तम गुणयुकत मनुष्यों ही को उत्तम वस्तु देते हैं, ऐसे मनुष्यों ही का संग 
सब लोग करें, कोई भी मनुष्य विद्या वा पुरुषार्थ युक्त मनुष्यों के संग वा उपदेश के विना पवित्र गुण, 
वस्तुओं और सुखों को प्राप्त नहीं हो सकता॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्वाज्न दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व सहंतिभि:। 

अयं सोम: सुदानव॒स्तं पांत तिरोअह्नयम्‌॥ १०॥ ३ २॥ 

अर्वश्ञम्‌। दैव्य॑म्‌। जन॑म॥ अग्नें। यक्ष्व। सहूंतिउभि:। अयम्‌। सॉम:। सु5दानव:। तम्‌। पात। त्रि। 
अहृयम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अर्वाज्ञम) यो3र्वतों वेगादिगुणानश्वानञ्जति प्राप्नोति तम्‌ (दैव्यम) दिव्यगुणेषु भवम्‌ 
(जनम) पुरुषार्थषु प्रादुर्भूतम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (यक्ष्ठ) सड्रच्छस्व (सहूतिभि:) समाना हूतय:, आह्वानानि 
च सहूतयस्ताभि: (अयम्‌) प्रत्यक्ष: (सोम:) विद्यैश्वर्ययुक्त: (सुदानवः) शोभनानि दानानि येषां विदुषां 
तत्सम्बुद्धो (तम) (पात) रक्षत (तिरोअह्थम) अहनि भवमहन्यम्‌। तिरस्कृतमाच्छादितमहन्यम्‌ येन तम्‌। 
अत्र प्रकृत्यान्त: पादमव्यपरे (अष्टा०६.१.११४) इति प्रकृतिभाव:॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे सुदानवो विद्वांसो! यूयं सहूतिभिस्तमर्वाड्ज दैव्यं तिरो अहृयं जनं पात, यथायं सोमः 
सत्कार्य्यस्ति तथा त्वमप्येतान्‌ यक्ष्व सत्कुरु॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वदा सज्जनानाहूय सत्कृत्य सर्वेषां पदार्थानां विज्ञानं शोधनं तेभ्य 
उपकारग्रहणं च कार्य्यमुत्तरोत्तरमेतद्विज्ञायैतद्वि्याप्रचारश्च कार्य्य:॥ १०॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते वसुरुद्रादित्यानां प्रमाणादिचोक्तमत एतत्सूकतार्थस्य पूर्वसूक्तोतार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति ४५ पश्ञचत्वारिशं सूक्तं द्वात्रिंशत्‌ ३२ वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(हे सुदानव:) उत्तम दानशील विद्वान लोगो! आप (सहूतिभि:) तुल्य आह्वान युक्त 
क्रियाओं से (अर्वाश्ञम्‌) वेगादि गुण वाले घोड़ों को प्राप्त करने वा कराने (दैव्यम्‌) दिव्य गुणों में प्रवृत्त 
(तिरोअह्थम) चोर आदि का तिरस्कार करनेहारे दिन में प्रसिद्ध (जनम्‌) पुरुषार्थ में प्रकट हुए मनुष्य की 
(पात) रक्षा कीजिये और जेसे (अयम) यह (सोम:) पदार्थों के समूह सबके सत्कारार्थ हैं तथा (तम) 
उसको तू भी (यक्ष्व) सत्कार में संयुक्त कर॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सर्वदा सज्जनों को बुला सत्कार कर सब पदार्थों का विज्ञान 
शोधन और उनसे उपकार ले और उत्तरोत्तर इस को जान कर इस विद्या का प्रचार किया करें॥ १०॥ 

इस सूक्‍त में वसु, रुद्र और आदित्यों की गति तथा प्रमाण आदि कहा है, इससे इस सूकतार्थ 
की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये। ४५॥ 

यह ४५ पैंतालीसवां सूकतत और ३२ बत्तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पज्चदशर्चस्य षट्चत्वारिंशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषि:। अश्विनौं देवते। १, १० 
विराड्गायत्री। ३, ११,६, १२, १४, गायत्री। ५,७,९,१३,१५,२,४,८, निचृद्गायत्री च 
छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
व्रोफ्राश्षिवद्रर्तयानानों विदुष्ीणां गुणा उपिश्वन्ते॥ 
अब छयालीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके पहिले मन्त्र में उषा और सूर्य-चन्द्र के दृष्टान्त से 
विद्वान्‌ स्त्रियों के गुणों का प्रकाश किया है॥ 

एघो उषा अपूर्व्या व्युच्छति प्रिया दिव:। 

स्तुषे वामश्विना बृहत्‌॥ १॥ 

एघो इति। उषा:। अपूर्व्या। वि। उच्छति। प्रिया। दिव:। स्तुषे। वाम्‌। अश्विना। बृहत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(एषो) इयम्‌ (उषा:) दाहनिमित्तशीला (अपूर्व्या) न पूर्व: कृता। अत्र पूर्व: कृतमिनियौ 
च। (अष्टा०४.४.१३४) अनेनायं सिद्ध:। (वि) विविधार्थ (उच्छति) विवसति (प्रिया) या प्रीणाति सर्वान्‌ 
सा (दिवः) सूर्य्यप्रकाशात्‌ (स्तुष) तदगुणान्‌ प्रकाशयसि (वाम्‌) द्वे (अश्विना) अभश्विनौ 
सूर्य्याचन्द्रमसाविवा- ध्यापिकोपदेशिके (बृहतू) महद्दिनम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विदुषि! या त्वं यथेषो अपूर्व्या दिव अद्भधुता सती प्रियोषा बृहदुच्छति तथा मां 
व्युच्छसि यथाउश्विनौ स्तुषे तथा5हमपि त्वां विवासयामि स्तौमि च॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। या: स्त्रिय: सूर्यचन्द्रोषर्वत्सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति ता 
एवानन्दाप्ता भवन्ति नेतरा:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विदुषि! जो तू जैसे (एषो) यह (अपूर्व्या) किसी की की हुई न (दिव:) सूर्य्यप्रकाश 
से उत्पन्न हुई (प्रिया) सबको प्रीति को बढ़ाने वाली (उषा:) दाहशील उषा अर्थात्‌ प्रातःकाल की वेला 
(बृहत्‌) बड़े दिन को (उच्छति) प्रकाशित करती है, वैसे मुझ को (व्युच्छति) आनन्दित करती हो और 
जैसे वह (वाम्‌) (अश्विना) सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य पढ़ाने और उपदेश करनेहारी स्त्रियों के (स्तुषे) 
गुणों का प्रकाश करती हो, वैसे मैं भी तुझ को सुखों में वसाऊं और तेरी प्रशंसा भी करूं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो स्त्री लोग सूर्य चन्द्र और उषा के सदृश 
सब प्राणियों को सुख देती हैं, वे आनन्द को प्राप्त होती हैं, इनसे विपरीत कभी नहीं हो सकती॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे अश्रि कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
या दुस्रा सिश्युमातरा मनोतरां रयीणाम्‌। 


धिया देवा वसुविदा॥ २॥ 
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या। दुख्रा। सिश्युं।मातरा। मनोतर्रा। रयीणाम्‌। थिया। देवा। व॒सु5विदा। ।२॥ 

पदार्थ :-(या) यो (दस्त्रा) दुःखोपक्षेतारो (सिन्धुमातरा) सिन्धूनां समुद्राणां नदीनां वा मातरौ यद्ठा 
सिन्धवो मातरो ययो: (मनोतरा) अतिशयितं मनो ययोस्तो (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (धिया) कर्मणा (देवा) 
दिव्यगुणप्रापकौ (वसुविदा) बहुधनप्रदौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं या दखस्ना सिन्धुमातता मनोतरा धिया रयीणां देवा 
वसुविदावग्निजलवद्ठर्त्तमाना- वध्यापकोपदेशको स्तस्तौ सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा शिल्पिभिर्यथावत्सम्प्रयोजिते अग्निजले यानानां मनोवेगवत्सद्यो गमयितृणी 
बहुधनप्रापके वर्त्तेते, तथा5 ध्यापकोपदेशकौ भवेतामिति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो ! तुम लोग (या) जो (दस्रा) दुःखों को नष्ट (सिद्युमातरा) समुद्र नदियों 
के प्रमाण कारक (मनोतरा) मन के समान पार करने हारे (धिया) कर्म से (रयीणाम्‌) धनों के (देवा) 
देने हारे (बसुविदा) बहुत धन को प्राप्त कराने वाले अग्नि और जल के तुल्य वर्त्तमान अध्यापक और 
उपदेशक हैं, उनकी सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे कारीगर लोगों ने ठीक-ठीक युक्त किये हुए अग्नि और जल के यानों को मन के 
वेग के समान तुरन्त पहुँचाने वा बहुत धन को प्राप्त करने वाले हैं, उसी प्रकार अध्यापक और उपदेशकों 
को होना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वच्यन्ते वां ककुहासों जूर्णायामधि विष्टपि। 

यद्वां रथो विभिष्पतांत्‌॥ ३॥ 

वच्यन्तें। वाम्‌। ककुहास॑:। जूर्णायाम्‌। अधि विष्टपिं। यत्‌। वाम्‌। रथ॑:। विउभिं:। पतांत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वच्यन्ते) उच्येरनू। सम्प्रसारणाच्च (अष्टा०६.१.१०८) इत्यत्र वा छन्द्सि 
(अष्टा०६.१.१०६) इत्यनुवृत्ते: पूर्वरूपाभावाद्यणादेश:। (वाम्‌) युवां शिल्पविद्याध्यापकाध्येतारो 
(ककुहास:) महान्तो विद्वांस:। ककुह इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (जूर्णायाम) 
गन्तुमशक्यायां वृद्धावस्थायाम्‌ (अधि) उपरिभावे (विष्टपि) अन्तरिक्षे (यत्‌) यः (वाम्‌) युवयो: (रथ:) 
विमानादियान-समूह: (विभि:) यथा वयन्ति गच्छन्ति ये ते वय: पश्षिणस्तै: (पतात्‌) गच्छेत्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनौ ! यदि जूर्णायां वर्त्तमाना: ककुहासो वां विद्या वच्यन्ते, तर्हिं वां युवयोरथो 
विभि: सह विष्टप्यधिपतात्‌॥ ३॥ 
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भावार्थ:-यदि मनुष्या: परमविदुषां सकाशाच्छिल्पविद्यां गृह्नीयुस्तर्हिं विमानादियानानि रचयित्वा 
पक्षिवदाकाशे गन्तुं शकक्‍नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे कारीगरो ! जो (जूर्णायाम्‌) वृद्धावस्था में वर्तमान (ककुहास:) बड़े विद्वान्‌ (वाम) 
तुम शिल्पविद्या पढ़ने-पढ़ाने वालों को विद्याओं का (वच्यन्ते) उपदेश करें तो (वाम) आप लोगों का 
बनाया हुआ (स्थः) विमानादि सवारी (विभि:) पक्षियों के तुल्य (विष्टपि) अन्तरिक्ष में (अधि) ऊपर 
(पतात्‌) चलें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य लोग बड़े ज्ञानी के समीप से कारीगरी और शिक्षा को ग्रहण करें तो 
विमानादि सवारियों को रच के पक्षी के तुल्य आकाश में जाने-आने को समर्थ होवें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ह॒विषां जारो अपां पिर्षर्ति पपुरिनरा। 

पिता कुटस्य चर्षणि:॥४॥ 

ह॒विषां। जार:। अपाम्‌। पिप॑र्ति। पर्पुरि:। नरा। पिता। कुटस्थ। चर्षणि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(हविषा) दाना55दानेन (जारः) विभागकर्त्तादित्य: (अपाम) जलानाम्‌ (पिपर्त्ति) 
प्रपिपूर्त्ति (पपुरि:) प्रपूरको विद्वान्‌ (नरा) नेतारावध्यापकोपदेशकौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। 
(पिता) पालयिता (कुटस्थ) कुटिलस्य मार्गस्य सकाशात्‌ (चर्षणि:) दर्शको मनुष्य:। चर्षणिरिति 
पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.२) इम॑ मन्त्र यास्कमुनिरेवं समाचष्टे। हविषापां जरयिता पिपर्ति पपुरिरिति 
प्रणातिनिगमौ वा प्रीणातिनिगमौ वा। पिता कृतस्य कर्मणश्चायितादित्य:। (निरु०५. २४) ॥४॥ 

अन्वय:-हे नरा! युवां यथा जार: पपुरिश्च कुटस्य पिता चर्षणिरादित्यो हविषाधिविष्टप्यपां योगेन 
पिपर्त्ति तथा प्रजा: पालयताम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यो यथा सूर्य्यो वर्षादिद्वारा प्राण्यप्राणिन: पुष्णाति तथा सर्वान्‌ पुष्येत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) नीति के सिखाने पढ़ाने और उपदेश करनेहारे लोगो! तुम जैसे (जार:) 
विभागकर्त्ता (पपुरि:) अच्छे प्रकार पूर्ति (पिता) पालन करने (कुटस्य) कुटिल मार्ग को (चर्षणि:) 
दिखलाने हारा सूर्य (हविषा) आहुति से बढ़कर (अपाम्‌) जलों के योग से (पिपर्त्ति) पूरण कर प्रजाओं 
का पालन करता है, वैसे प्रजा का पालन करो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जैसे सविता वर्षा के द्वारा जिलाने के योग्य प्राणी और 
अप्राणियों को पुष्ट करता है, वैसे ही सबको पुष्ट करें॥४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
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फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आदारो वां मतीनां नासत्या मतवचसा। 

पातं सोम॑स्य धृष्णुया॥ ५॥ ३३॥ 

आइ5दार:। वाम्‌। म॒तीनामू। नासंत्या। मत5वचसा। पातम्‌। सोम॑स्य। धृष्णु5या॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आदार:) समन्ताच्छत्रूणां दारणकर्त्ता गुण: (वाम्‌) युवयो: (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ 
(नासत्या) सत्यगुणस्वभावी। अत्र सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:। (मतबचसा) मतानि वचांसि 
वेदवचनानि याभ्यां तौ (पातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्य्यम्‌। अत्र कर्मण (अष्टा०२.३.६५) षष्टी 
(ध्रृष्णुया) धर्षणेन प्रगल्भत्वेन॥५॥ 

अन्वय:-हे नासत्या मतवचसाउश्विना सभासेनेशौ ! युवां यो वामादारो5स्ति तेन धृष्णुया सोमस्य 
मतीनां पातम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा दृढेन बलेन शत्रून्‌ जित्वा स्वेषां प्रजानां चैश्वर््य॑ सततं वर्द्धयेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) पवित्र गुण, स्वभावयुक्त (मतवचसा) ज्ञान से बोलने वाले सभा सेना के 
पति! तुम जो (वाम्‌) तुम्हारे (आदारः) सब प्रकार से शत्रुओं को विदारण कर्त्ता गुण हैं, उस और 
(ध्ृष्णुया) प्रगल्भता से (सोमस्य) ऐश्वर्य और (मतीनाम्‌) मनुष्यों की (पातम्‌) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि दृढ़ बलयुक्त सेना से शत्रुओं को जीत अपनी प्रजा के 
ऐश्वर्य्य की निरन्तर वृद्धि किया करें॥५॥ 

पुनः सूर्य्यचन्द्रवदश्चिनौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर सूर्य्य-चन्द्रमा के समान सभा सेनापति क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

या नः पीप॑रदश्चिना ज्योतिष्मती तमस्तिर:। 

तामस्मे रासाथामिषम्‌॥ ६॥ 

या। न॒ः। पीप॑रत। अश्विना। ज्योतिष्पती। तम:। तिर:। ताम। अस्मे इति। रासाथाम्‌।॥ इषम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(या) यो वक्ष्यमाणा (नः) अस्मभ्यम्‌ (पीपरत) सुखे: पूरयेत्‌। अत्र लिडर्थ 
लुडडभावश्च। (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशौ (ज्योतिष्मती) प्रशस्तानि ज्योतींषि विद्यन्ते 
यस्यां सा। अत्र सुपां सुलुगू० इत्यमो लुक्‌। (तमः) रात्रिम्‌। तम इति रात्रिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७) 
(तिरः) अन्तर्धाने (ताम) (अस्मे) अस्माकमू। अत्र सुपाम्‌ इति शे आदेश:। (रासाथाम्‌) दद्यातम्‌ (इषम) 
उत्तमगुणसम्पादक- मन्नाद्यौषधसमूहम्‌॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे अश्विना सभासेनेशौ ! युवां यथा सूर्याचन्द्रमसोर्ज्योतिष्मती तमस्तिरस्कृत्योषसं रात्रि च 
कृत्वा नः सर्वान्‌ पीपरत्‌ तथास्मे अविद्यां निवार्य तामिषं रासाथाम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्याचन्द्रमसावन्धकारं निवार्य्य प्राणिन: सुखयन्ति, 
तथैव सभासेनेशावन्यायं निवर्त्त्य प्रजा: सुखयेताम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सभासेनाध्यक्षो! जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा की (ज्योतिष्मती) उत्तम 
प्रकाशयुक्त कान्ति (तमः) रात्रि का निवारण करके प्रभात और शुक्लपक्ष से सब का पोषण करते हें, 
वैसे (अस्मे) हमारी अविद्या को छुड़ा विद्या का प्रकाश कर (न:) हम सबको (ताम्‌) उस (इषम्‌) अन्न 
आदि को (रसाथाम्‌) दिया करो॥६॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जिस प्रकार सूर्य और चन्द्रमा अन्धकार को दूर कर 
प्राणियों को सुखी करते हैं, वेसे ही सभा और सेना के अध्यक्षों को चाहिये कि अन्याय दूर कर प्रजा को 
सुखी करें॥६॥ 

पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कया करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

आ नों नावा मतीनां यात॑ं पाराय गन्तवे। 

युझ्ाथामश्चिना रथम्‌॥ ७॥ 

आ। न॒:। नावा। मतीनाम्‌। यातम्‌। पाराय। गन्त॑वे। युझ्ञाथाम्‌। अश्विना। स्थम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (नावा) नौकादिना (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (यातम्‌) 
प्राप्नुतम्‌ (पाराय) परतटम्‌ (गन्तवे) गन्तुम्‌। अन्न गत्यर्थकर्मणि० (अष्टा०२.३.१२) इति द्वितीयार्थ 
चतुर्थी। (युज्ञाथाम्‌) (अश्विना) व्यवहारव्यापिनौ। अत्र सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश:। (रथम्‌) रमणीयं 
विमानादिक॑ यानसमूहम्‌॥ ७॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां मतीनां नावा पाराय गन्तवे नो3स्मानायात॑ रथं च युज्ञाथाम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये रथेन स्थले नौकया समुद्रे विमानेनाइउकाशे गमना5गमने कार्य्ये॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) व्यवहार करने वाले कारीगरो ! आप (मतीनाम्‌) मनुष्यों की (नावा) नौका 
से (पाराय) पार (गन्तवे) जाने के लिये (नः) हमारे लिये (स्थम) विमान आदि यानसमूहों को 
(युज्ञाथाम्‌) युक्त कर चलाइये।॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि रथ से स्थल अर्थात्‌ सूखे में नाव से जल में विमान से आकाश 
में जाया-आया करें॥७॥ 

पुनस्तत्‌ कीदृशं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह यान किस प्रकार का होना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्त्रि वां दिवस्पृथु तीर्थे सिद्यूनां स्थ:। 

धिया युयुख्र इन्द॑व:॥ ८॥ 

अरित्रिम। वाम्‌। दिव:। प्रथु। तीर्थे। सि्धूनाम्‌। रथ:। धिया। युयुख्रे। इन्दंव:॥८॥ 

पदार्थ :-(अरित्रम) यानस्तम्भनार्थ जलगाधग्रहणार्थ वा लोहमयं साधनम्‌ (वाम) युवयो: 
(दिव:) द्योतमानात्मकविद्युदग्न्यादिपदार्थर्युक्तम्‌ (प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (तीर्थ) तरति येन तसिमिन्नर्थ 
(सिश्वूनाम्‌) समुद्रादीनाम्‌ (स्थ:) यानसमूह: (धिया) क्रियया (युयुज्रे) योज्यन्ताम्‌। अत्र लोडर्थ लिट्‌। 
इरयो रे। (अष्टा०६.४.७६) इति रे आदेश:। (इन्दवः) जलानि। इन्दुरित्युदकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२)॥८॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनौ! यो वां पृथु रथो5स्ति तत्र सिन्धूनां (तीर्थ) याने5रित्रं दिवो5ग्न्यादीनीन्दवो 
जलानि च युवाभ्यां धिया युयुज्रे योज्यन्ताम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-न किल कश्चिदग्निजलादिचालनयुक्तेन यानेन विना भूसमुद्रान्तरिक्षेषु सुखेन गन्तु 
शक्‍्नोति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे कारीगरो! जो (वाम) आप लोगों का (प्रथु) विस्तृत (रथ:) यानसमूह अर्थात्‌ 
अनेकविध सवारी हैं, उनको (सिश्यूनाम्‌) समुद्रों के (तीर्थ) तराने वाले में (अरित्रम) यान रोकने और 
बहुत जल के थाह ग्रहणार्थ लोहे का साधन (दिव:) प्रकाशमान बिजुली अग्न्यादि और (इन्दवः) 
जलादि को आप (धिया) क्रिया से) (युयुज्रे) युक्त कीजिये। ८॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य अग्नि आदि से चलने वाले यान अर्थात्‌ सवारी के विना पृथिवी, समुद्र 
और अन्तरिक्ष में सुख से आने-जाने को समर्थ नहीं हो सकता॥८॥ 

पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

दिवस्कण्वास इन्दवो वसु सिश्यूनां पदे। 

स्व वब्रिं कुह धित्सथ:॥ ९॥ 

दिव:। कण्वास:। इन्द॑व:। वसु। सिश्चूनाम। प॒दे। स्वम्‌। वक्रिम। कुहं। घित्सथ :॥ ९॥ 

पदार्थ :-(दिव:) प्रकाशमानानग्न्यादीन्‌ (कण्वास:) शिल्पविद्याविदो मेधाविन: (इन्दव:) जलानि 
(वसु) धनम्‌ (सिश्वूनाम) समुद्राणाम्‌ (पदे) गन्तव्ये मार्गे (स्वम) स्वकीयम्‌ (वद्नरिम) रूपयुक्‍तं 
पदार्थसमूहम्‌। वब्रिरिति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) (कुह) क्व (धित्सथ:) धर्तुमिच्छथ:॥९॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 566 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/09।| (5/70प/॥07. 


अन्वय:-हे कण्वासो विद्वांसो! यूयमिमौ शिल्पिनौ पृच्छत युवां सिन्धूनां पदे ये दिव इन्दवः 
सन्ति तान्‌ स्वं वब्रिं वसु च कुह घित्सथ इति॥ ९॥ 

भावार्थ:-यदि मनुष्या दिद्वष्छिक्षानुकूल्येनाउग्निजलादिसम्प्रयुक्तैघषु. यानेषु . स्थित्वा 
राजकर्मव्यापारयो: सिद्धये समुद्रान्तं गच्छेयुस्तदा पुष्कलं सुरूप॑ धनम्प्राप्नुयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (कण्वास:) मेधावी विद्वान लोगो! तुम इन कारीगरों को पूछो कि तुम लोग 
(सिश्यूनाम) समुद्रों के (पढे) मार्ग में जो (दिव:) प्रकाशमान अग्नि और (इन्दव:) जल आदि हैं उन्हें 
और (स्वम्‌) अपना (वद्रिम्‌) सुन्दर रूपयुक्त (बसु) धन (कुह) कहाँ (घित्सथ:) धरने की इच्छा करते 
हो॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य लोग विद्वानों की शिक्षा के अनुकूल अग्नि जल के प्रयोग से युक्त यानों पर 
स्थित होके राजा-प्रजा के व्यवहार की सिद्धि के लिये समुद्र के अन्त में जावें आवें तो बहुत उत्तमोत्तम 
धन को प्राप्त होवें॥९॥ 

तदुत्तरमाह। 
इस विषय का उत्तर अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभूदु भा उ॑ अंशवे हिरण्यं प्रति सूर्य:। 

व्यख्यज्जिहयासित:॥ १०॥ ३ ४॥ 

अभूत्‌। ऊम्‌ इति। भा:। ऊम्‌ इतिं। अंशवे। हिर॑ण्यम्‌। प्रति। सूर्य: वि। अख्य॒त्‌। जिह्या। 
असित:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अभूत्‌) भवति। अत्र लडर्थ लुड। (उ) वितर्के (भा:) या भाति प्रकाशयति (3) 
(अंशवे) पदार्थानां किरणानां वेगाय (हिरण्यम्‌) सुवर्णादिक॑ (प्रति) प्रतीतार्थ (सूर्य्य:) सविता (वि) 
विविधार्थ (अख्यत्‌) प्रसिद्धतया प्रकाशेत (जिह्या) रसनेन्द्रियेणेव किरणज्वालासमूहेन (असित:) 
अबद्ध:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनौ! युवां यथाउसितो भा: सूर््योंडशवे जिह्येवाख्यत्‌ सन्मुखो5भूत्‌ तथा 
तत्सन्निधो तद्यानं स्थापयित्वा तत्रोचितस्थाने हिरण्यं ज्योति: सुवर्णादिकं रक्षेत॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे यानयायिनो मनुष्या! यूय॑ ध्रुवयन्त्रसूर््यादिनिमित्तेन दिशो विज्ञाय यानानि चालयत 
स्थापयत च यतो क्रान्त्याउन्यत्र गमनं न स्यात्‌॥१०॥ 

पदार्थ :-हे कारीगरो! तुम लोग जैसे (असितः) अबद्ध अर्थात्‌ जिसका किसी के साथ बन्धन 
नहीं है (भा:) प्रकाशयुक्त (सूर्य्य:) सूर्य्य के (अंशवे) किरणों के विभागार्थ (जिह्या) जीभ के समान 
(व्यख्यत्‌) प्रसिद्धता से प्रकाशमान सन्मुख (अभूत्‌) होता है, वैसे उसी पर यान का स्थापन कर उसमें 
उचित स्थान में (हिरण्यम्‌) सुवर्णादि उत्तम पदार्थों को धरो॥१०॥ 
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भावार्थ :-हे सवारी पर चलने वाले मनुष्यो! तुम दिशाओं के जानने वाले चुम्बक, श्लुव, यन्त्र 
और सूर्यादे कारण से दिशाओं को जान; यानों को चलाओ और ठहराया भी करो, जिससे क्रान्ति में 
पड़कर अन्यत्र गमन न हो अर्थात्‌ जहाँ जाना चाहते हो, ठीक वहीं पहुँचो, भटकना न हो॥ १०॥ 

पुनस्तदेवोपदिशति॥ 
फिर उसी उत्तर का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अभूदु पारमेत॑वे पन्‍्थां ऋतस्य॑ साधुया। 

अर्दर्शि वि खुतिर्दिव:॥ ११॥ 

अभूत्‌। ऊम्‌ इति। पारम्‌। एत॑वे। पर्था:। ऋतस्य। साधु$या। अर्दर्शि। वि। खुति:। दिव:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अभूत्‌) भवेत्‌। अतन्र लडर्थ लुड्ध। (उ) निश्चयार्थ (पारम) परभागम्‌ (एतवे) एतुम्‌। 
अन्न तुमर्थ से० इति तवे प्रत्यय:। (पत्था) मार्ग: (ऋतस्य) जलस्य (साधुया) साधुना। अत्र सुपां 
सुलुग्‌० इति याडादेश:। (अदर्शि) दृश्यताम्‌। अत्रापि लडर्थ लुड्‌। (वि) विविधार्थ (ख्रुति:) खवर्ण गमनं 
यस्मिन्मार्गे स: (दिव:) प्रकाशमानादग्ने:॥ ११॥ 

अन्वय:-यदि मनुष्ये: समुद्रादे: पारमेतवे यत्र दिव ऋतस्य विखुति: पन्‍था अभूतू तत्र स्थित्वा 
साधुया यानेन सुखतो देशान्तरमदर्शि तरहिं श्रीमन्‍्त: कथं न स्यु:॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वत्र गमनागमनार्थाय सरलान्‌ शुद्धान्‌ मार्गान्‌ू रचयित्वा तत्र 
विमानादिभियनि- ्यथावद्मनं कृत्वा विविधानि सुखानि प्राप्तव्यानि॥ ११॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि समुद्रादि के (पारम्‌) पार (एतवे) जाने के लिये जहाँ (दिव:) 
प्रकाशमान सूर्ग्य और (ऋतस्य) जल का (विख्रुतिः) अनेक प्रकार गमनार्थ (पत्था:) मार्ग (अभूत्‌) हो 
वहां स्थिर हो (साधुया) उत्तम सवारी से सुखपूर्वक देश-देशान्तरों को (अदर्शि) देखें तो श्रीमन्त क्‍यों न 
होवें॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सर्वत्र आने-जाने के लिये सीधे और शुद्ध मार्गों को रच और 
विमानादि यानों से इच्छापूर्वक गमन करके नाना प्रकार के सुखों को प्राप्त करें॥ ११॥ 

पुनरेताभ्यां कि प्राप्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर सभा और सेनापति अश्वियों से क्या पाना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

तत्तदिदश्चिनोरवों जरिता प्रति भूषति। 

मदे सोम॑स्य पिप्रतो:॥ १२॥ 

ततूउत॑त्‌। इत्‌। अश्विनों:। अरव:। जरिता। प्रतिं। भूषति। मर्दे। सोम॑स्य। पिप्रतो:॥ १२॥ 
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पदार्थ :-(तत्तत्‌) तत्तदुक्‍्तं वक्ष्यमाणं वा सुखम्‌ (इत्‌) एवं (अश्विनो:) उक्तयो: सभासेनेशयो: 
सकाशात्‌ (अव:) रक्षणादिकम्‌ (जरिता) स्तोता विद्वान्‌ (प्रति) (भूषति) अलड्डूरोति (मदे) माद्यन्ति 
हृष्यन्त्यानन्दन्ति यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (पिप्रतो:) यो 
पिपूर्त्तस्तयो:॥ १२॥ 

अन्वय:-यो जरिता मनुष्य: पिप्रतोरश्चिनो: सकाशात्‌ सोमस्य मदेडव: प्रति भूषति स 
तत्सुखमाप्नोति॥ १२॥ 

भावार्थ :-नहि केश्चिदपि विद्वच्छिक्षायुकत्या क्रियया विना सर्वाणि सुखानि प्राप्तुं शक्यन्ते 
तस्मादेतान्नित्यमध्येष्टव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (जरिता) स्तुति करने वाला दिद्वान्‌ मनुष्य (पिप्रतो:) पूरण करने वाले (अश्विनो:) 
सभा और सेनापति से (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के बीच (मदे) आनन्दयुक्त व्यवहार में (अबः) 
रक्षादि को (प्रतिभूषति) अलंकृत करता है (तत्तत्‌ू) उस-उस सुख को (इत्‌) ही प्राप्त होता है॥ १२॥ 

भावार्थ :-कोई भी विद्वानों से शिक्षा वा क्रिया को ग्रहण किये विना सब सुखों को प्राप्त नहीं हो 
सकता। इससे उसका खोज नित्य करना चाहिये॥ १२॥ 

पुनस्तो कीदृशवित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

वावसाना विवस्व॑ति सोम॑स्य पीत्या गिरा। 

मनुष्वच्छंभू आ गंतम्‌॥ १३॥ 

व॒व॒साना। विवस्व॑ति। सोम॑स्य। पीत्या। गिरा। मनुष्वत्‌। शंभू इति शमू$भू। आ। गतम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(वावसाना) सुखेष्वतिशयेन वस्तारौ अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (विवस्वति) 
सूर्य्य (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (पीत्या) रक्षिकया क्रियया। अत्र पा रक्षण इत्यस्मात्‌ क्तिन्‌। 
(गिरा) वाण्या (मनुष्वत्‌) यथा मनुष्या रक्षन्ति तद्बत्‌ (शम्भू) सुखं भाव॒ुकौ (आ) समन्तात्‌ (गतम्‌) 
प्राप्नुतम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे वावसाना शम्भू अध्यापकोपदेशकौ! युवां विवस्वति सोमस्य पीत्या 
गिराअस्मान्मनुष्वदागतम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं यथा परोपकारिणो जना: प्राणिनां निवासविद्याप्रकाशदानेन सुखानि 
भावयन्ति, तथैव सर्वेभ्यो बहूनि सुखानि सम्पादयतेति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (वावसाना) अत्यन्त सुख में वसाने (शम्भू) सुखों के उत्पन्न करने वाले पढ़ाने और 
सत्य के उपदेश करने हारे! आप (विवस्वति) सूर्य्य के प्रकाश में (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य 
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में (पीत्या) रक्षा रूपी क्रिया वा (गिरा) वाणी से हम को (मनुष्वत्‌) रक्षा करने हारे मनुष्यों के तुल्य 
(आ) (गतम्‌) सब प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जिस प्रकार परोपकारी मनुष्य प्राणियों के निवास और विद्या प्रकाश के 
दान से सुखों को प्राप्त कराते हैं, वेसे तुम भी उन को प्राप्त कराओ॥ १३॥ 

तयो: सकाशातू किं प्राणुयुरित्युपदिश्यते॥ 
इन दोनों से क्‍या प्राप्त करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवोरूषा अनु श्रियं परिज्मनोरुपाचरत्‌। 

ऋता वनथो अक्तुभि:॥ १४॥ 

युवो:। उषा:। अनु। श्रिय॑म्‌। परि5ज्मनो:। उप5आचंरत्‌। ऋता। वनथ:। अक्तुडभिं:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(युवो:) सभासेनेशयो: (उषा:) सूर्य्याचन्द्रमसो: प्रात:प्रकाश: (अनु) पश्चादर्थ 
(श्रियम्‌) विद्याराजलक्ष्मीम्‌ू (परिज्मनो:) यः परित: सर्वतोडजत: प्रक्षिपते गच्छतस्तयो: (उपाचरत्‌) 
उपचारिणीव वर्त्ती (ऋता) ऋतौ यथार्थसुगुणस्वरूपौ। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (वनथ:) 
सम्भजेथाम्‌ (अक्तुभि:) रात्रिभि: | अक्तुरिति रात्रिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे ऋता सभासेनाधिपती! यथोषा अक्तुभिरुपाचरत्‌ तथा ययो: परिज्मनोर्युवोर्न्यायो 
रक्षणं चोपाचरत्‌ तौ युवां श्रियमनुवनथ:॥ १४॥ 

भावार्थ :-राजप्रजाजना अन्योन्येषु प्रीति कृत्वा महदैश्वर्य्य प्राप्प सदा सर्वोपकारे प्रयतन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (ऋता) उचित गुण सुन्दरस्वरूप सभासेनापति! जैसे (उषा:) प्रभात समय 
(अक्तुभि:) रात्रियों के साथ (उपाचरत्‌) प्राप्त होता है, वैसे जिन (परिज्मनो:) सर्वत्र गमनकर्त्ता पदार्थों 
को प्रकाश से फेंकने हारे सूर्य और चन्द्रमा के सदृश वर्त्तमान (युवो:) आपका न्याय और रक्षा हम को 
प्राप्त होवे आप (श्रियम) उत्तम लक्ष्मी को (अनुवनथ:) अनुकूलता से सेवन कीजिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि परस्पर प्रीति से बड़े ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर सदा 
सबके उपकार में यत्न किया करें॥ १४॥ 

पुनस्तावस्मभ्यं कि कि कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 

फिर वे हम लोगों के लिये क्या-क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उभा पिबंतमश्चिनोभा न॒ः शर्म यच्छतम्‌। 

अविद्रियाभिरूतिभि:॥ १५॥ ३ ५॥ ३॥ 

उभा। पिबतम। अश्विना। उभा। न॒:। शर्म। यच्छतम। अविद्विया्ि:। ऊतिभि:॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(उभा) द्वौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुगू० इत्याकारादेश: (पिबतम्‌) रक्षतम्‌ (अश्विना) 
सकलविद्यासुखव्यापिनो सभासेनेशौ (उभा) उभौ (नः) अस्मभ्यम्‌ (शर्म) सुखं निवासं वा (यच्छतम) 
(अविद्रियाभि:) या विदीर्यन्ते ता विद्रास्ता अर्हन्ति ता विद्रिया:। अविद्यमाना विद्रिया यासु क्रियासु 
ताभि:। अत्र 'घजर्थे कविधानम्‌' ततो घस्तद्वित:। (ऊतिभि:) रक्षणादिभि:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशावश्चिना ! युवामुभावमृतात्मकमोषधीरसं पिबतमुभा$विद्रियाभिरूतिभिर्न: 
शर्म यच्छतम्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-यदि सभासेनेशादयो राजजना: प्रीतिविनयाभ्यां प्रजा: पालयेयुस्तर्हिं प्रजाजना अपि 
तानित्थमेव रक्षयेयु:॥ १५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍्ते उषोउश्विशब्दार्थदृष्टार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सक्लतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पद्ञत्रिंशों वर्ग: ३५ षट्चत्वारिंश ४६ सूक्‍तं ३ तृतीयो5ध्यायश्च समाप्त:॥ 
इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्य्थेण श्रीयुतमहाविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वती- 

स्वामिना विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये तृतीयो5ध्याय: पूर्ति प्रापित:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सभा और सेना के ईश! (अश्विना) सम्पूर्ण विद्या और सुख में व्याप्त होने वाले! तुम 
दोनों अमृतरूप औषधियों के रस को (पिबतम्‌) पीओ और (उभा) दोनों (अविद्वियाभि:) अखण्डित 
क्रियायुक्त (ऊतिभि:) रक्षाओं से (न:) हम को (शर्म) सुख (यच्छतम्‌) देओ।॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो सभा और सेनापति आदि राजपुरुष प्रीति और विनय से प्रजा की पालना करें तो 
प्रजा भी उनकी रक्षा अच्छे प्रकार करें॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में उषा और अअश्वियों का प्रत्यक्षार्थ वर्णन किया है। इससे इस सूकतार्थ के साथ 
पूर्वसूक्तार्थ की सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह पैंतीसवां वर्ग ३५ छयालीसवां ४६ सूक्‍त और ३ तीसरा अध्याय समाप्त हुआ॥ ४६॥ 

इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्य्य महाविद्वान्‌ श्रीयुत्‌ स्वामी विरजानन्द सरस्वती जी के शिष्य दयानन्द सरस्वती 
स्वामी ने संस्कृत और आर्य्यभाषा से सुशोभित अच्छे प्रमाण सहित ऋग्वेदभाष्य के तीसरे अध्याय को पूर्ण 
किया॥ ३॥ 
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ओह३म्‌ 


अथ चतुर्थाउध्याया55रम्भ:॥ 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धूद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अतो5ग्रे यानि सामान्येन शब्दसाधुत्वविषयाणि सूत्राणि लिखितानि तान्युत्तरत्र यथाविषयं 
वेदितव्यानि यच्चापूर्व भविष्यति तत्तु लेखिष्यते॥ 
अथ दशर्चस्य सप्तचत्वारिशस्य सूक्‍्तस्य प्रस्कण्व ऋषि:। अश्विनो देवते। १,५ निचृत्पथ्या 
बृहती। ३,७ पथ्या बृहती। ९ विराट्‌ पथ्या बृहती च छन्द:। मध्यम: स्वर:। २,६, ८ 
निचृत्सत:पड्क्ति:। ४, १० सतः पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब इस के आगे चोथे अध्याय के भाष्य का आरभ्भ है॥ 
वत्ाउश्षिभ्यां कि साइनीयामिल्ुप्राविश्यते॥ 
उस के पहले मन्त्र में अश्वि से क्या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

अयं वां मधुमत्तम: सुतः सोम ऋतावृधा। 

तमश्विना पिबतं तिरोअह्नयं धत्तं रलानि दाशुषे॥ १॥ 

अयम्‌। वाम्‌। मधुमत्‌उइतम:। सुतः। सोम॑:। ऋत5वृधा। तम्‌। अश्विना। पिब॒तम्‌। तिर:5अद्नधम्‌। धत्तम्‌। 
रत्नांनि। दाशुषें॥ १॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) वश्ष्यमाण एताभ्यां साधित: (वाम्‌) युवाभ्यां (मधुमत्तम:) प्रशस्ता मधुरादयो 
गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सोइतिशयित: (सुतः) निष्पादित: (सोमः) वेद्यकशिल्पक्रियया संसाधित 
ओषधीरस: (ऋतावृधा) यावृतेन जलेन यथार्थतया शिल्पक्रियया वा वर्धेते तौ (तम्‌) रसम्‌ (अश्विना) 
सूर्ग्यपवनाविव (पिबतम्‌) (तिरोअह्॒थम) तिरश्च तदहश्च तिरोहस्तस्मिन्‌ भवम्‌ (धत्तम) (रत्नानि) 
रमणीयानि सुवर्णादीनि यानानि वा (दाशुषे) विद्यादिदानकर्त्रे विदुषे॥ १॥ 

अन्वयः-हे ऋतावृधाउश्विना सूर्य्यपवनवद्वर्तमाना सभासेनेशी वां योज्यं मधुमत्तम: 
सोमो3स्माभि: सुतस्तं तिरोअह्॒यं रसं युवां पिबतं दाशुषे रत्नानि धत्तम्‌॥१॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सभाध्यक्षादय: सदौषधीसारान्‌ संसेव्य बलवन्तो भूत्वा 
प्रजाश्रियो वर्धयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावृधा) जल वा यथार्थ शिल्पक्रिया करके बढ़ाने वाले! (अश्विना) सूर्य्य-वायु 
के तुल्य सभा और सेना के ईश! (वाम्‌) जो (अयम्‌) यह (मधुमत्तम:) अत्यन्त मधुरादि गुणयुक्त 
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(सोम:) यान व्यापार वा वेद्यक शिल्प क्रिया से हम ने (सुतः) सिद्ध किया है (तम्‌) उस (तिरोअह्॒बम) 
तिरस्कृत दिन में उत्पन्न हुए रस को तुम लोग (पिबतम्‌) पीओ और विद्यादान करने वाले विद्वान्‌ के लिये 
(रत्नानि) सुवर्णादि वा सवारी आदि को (धत्तम) धारण करो॥ १॥ 

भावार्थ :-सभा के मालिक आदि लोग सदा औषधियों के रसों की सेवा से अच्छे प्रकार बलवान्‌ 
होकर प्रजा की शोभाओं को बढ़ावें॥ १॥ 

ताभ्यां साधितेन यानेन कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उनसे सिद्ध किये हुए यान से क्‍या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्रिवश्धुरेण त्रिवृतां सुपेशसा स्थेना यातमश्विना। 

कण्वांसो वां ब्रह्म॑ कृण्वन्त्यध्वरे तेषां सु श्रृंणुतं हव॑म॥ २॥ 

त्रिवशुरेण। त्रिउवृता। सुईपेशंसा। र्थेन। आ। यातम्‌॥ अश्विना। कण्वांस:। वाम्‌। ब्रह्म) कृण्वन्ति। 
अध्वरे। तेषाम्‌। सु। श्रुणुतम। हव॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्रिबन्धुरेण) त्रीणि बन्धुराणि बन्धनानि यस्मिस्तेन (त्रिवृता) त्रिभि: शिल्पक्रियाप्रकारे: 
प्रपूरितस्तेन (सुपेशसा) शोभनं पेशो रूपं हिरण्यं वा यस्मिन्‌ तेन। पेश इति रूपनामसु पठितम॥ 
(निघं०३.७) हिरण्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.२) च। (स्थेन) विमानादिना (आ) अभितः (यातम) 
गच्छतम्‌ (अश्विना) अग्निजले इव वर्त्तमानौ (कण्वास:) मेधाविन: (वाम्‌) एतयो: सकाशात्‌ (ब्रह्म) 
अन्नम्‌। ब्रह्मेत्यन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (कृण्वन्ति) कुर्वन्ति (अध्वरे) सड्रते शिल्पक्रियासिद्धे याने 
(तेषाम्‌) मेधाविनाम्‌ (सु) शोभनार्थे (श्रुणुतम्‌) (हवम्‌) ग्राह्मं विद्याशब्दसमूहम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अश्विना वर्त्तमानौ सभासेनेशौ! युवां यथा कण्वासो5ध्वरे येन त्रिबधुरेण त्रिवृता 
सुपेशसा रथेन देशदेशाउन्तरं शीघ्र गत्वा55गत्य ब्रह्म कृण्वन्ति तथा तेनायातम्‌। तेषां हवं 
सुश्रुणुतमन्नादिसमृद्धिं च वर्द्धयतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यर्विदूषां सकाशात्‌ पदार्थविज्ञानपुर:सरां 
यज्ञशिल्पहस्तक्रियां साक्षात्कृत्वा व्यवहारकृत्यानि निष्पादनीयानि॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) पावक और जल के तुल्य सभा और सेना के ईश तुम लोग! जैसे 
(कण्वास:) बुद्धिमान्‌ लोग (अध्वरे) अग्निहोत्रादि वा शिल्पक्रियया से सिद्ध यज्ञ में जिस (त्रिबश्थुरेण) 
तीन बन्धनयुकत (त्रिवृता) तीन शिल्पक्रिया के प्रकारों से पूरित (सुपेशसा) उत्तम रूप वा सोने से जटित 
(स्थेन) विमान आदि यान से देश-देशान्तरों में शीघ्र जा आ के (ब्रह्म) अन्नादि पदार्थों को (कृण्वन्ति) 
करते हैं, वैसे उससे देश-देशान्तर और दीप-द्वीपान्तरों को (आयातम) जाओ आओ (तेषाम्‌) उन 
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बुद्धिमानों का (हवम्‌) ग्रहण करने योग्य विद्याओं के उपदेश को (श्रुणुतम) सुनो और अन्नादि समृद्धि को 
बढ़ाया करो॥ २॥ 

भावार्थ :-यहां वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि दिद्वानों के सड़ से पदार्थ 
विज्ञानपूर्वक यज्ञ और शिल्पविद्या की हस्तक्रिया को साक्षात्‌ करके व्यवहाररूपी कार्यों को सिद्ध 
करें॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अश्विना मधुमत्तमं पातं सोम॑म्ृतावृधा। 

अधाद्य दख्रा वसु बिश्रता सथे दाश्चांसमुर्प गच्छतम्‌॥ ३॥ 

अश्विना। मधुंमत्‌5तमम्‌। पातम्‌। सोम॑म्‌। ऋत॒5वृधा। अथी अद्य। दख्रा। वसुं। बिश्रता। स्थें। दाश्चांसम्‌। 
उप गच्छतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) सूर्य्यवायुसदृक॒कर्मकारिणा सभासेनेशी. (मधुमत्तमम)  अतिशयेन 
प्रशस्तैर्मधुरादिगुणैरुपेतम्‌ (पान्तम्‌) रक्षतम्‌ (सोमम) वीररसादिकम्‌ (ऋतावृधा) यावृतेन यथार्थगुणेन 
प्राप्तिसाधकेन वर्धयेते तो (अथ) आनन्तर्य्ये (अद्य) अस्मिन्‌ वर्त्तमाने दिने (दस्त्रा) दुःखोपक्षेतारी (बसु) 
सर्वोत्तमं धनम्‌ (बिभ्रता) धरन्तो (स्थे) विमानादियाने (दाश्लांसम) दातारम्‌ (उप) सामीप्ये (गच्छतम्‌) 
प्राप्नुतम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सूर्य्यवायुवद्वर्तमानी दखा वसु बिश्रतर्तावृधा सभासेनाध्यक्षौ युवामद्य 
मधुमत्तमं सोम॑ पातमथोकते रथे स्थित्वा दाश्वांसमुपगच्छतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायुना सोमसूर्य्ययो: पुष्टिस्तमो नाशश्च भवति, 
तथेव सभासेनेशाभ्यां प्रजानां दुःखोपक्षयो धनवृद्धिश्च जायते॥३॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सूर्य्य-वायु के समान कर्म और (दस्नरा) दुःखों के दूर करने वाले! (वसु) 
सब से उत्तम धन को (बिश्रता) धारण करते तथा (ऋतावृधा) यथार्थ गुण संयुक्त प्राप्ति साधन से बढ़े 
हुए सभा और सेना के पति आप (अद्य) आज वर्त्तमान दिन में (मधुमत्तमम्‌) अत्यन्त मधुरादिगुणों से 
युक्त (सोमम्‌) वीर रस की (पातम्‌) रक्षा करो (अथ) तत्पश्चात्‌ पूर्वोक्त (रथे) विमानादि यान में स्थित 
होकर (दाश्लांसम) देने वाले मनुष्य के (उपगच्छतम्‌) समीप प्राप्त हुआ कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-यहां वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे वायु से सूर्य्य चन्द्रमा की पुष्टि और अन्धकार का 
नाश होता है, वैसे ही सभा और सेना के पतियों से प्रजास्थ प्राणियों की सन्तुष्टि दु:खों का नाश और धन 
की वृद्धि होती है॥ ३॥ 
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पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्रिषधस्थे ब॒र्हिषिं विश्ववेदसा मध्वां यज्ञ मिमिक्षतम्‌। 

कण्वांसो वां सुतसोमा अभिद्यवो युवां हवन्ते अश्विना॥४॥ 

त्रिउसधस्थे। बर्हिषिं। विश्ववेदसा। मध्वां। यज्ञम्‌। मिमिक्षतम्‌। कण्वांस:। वाम्‌। सुत5सोंमा:। 
अभिड्द्॑व:। युवाम्‌। हवन्ते। अश्विना॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्रिषधस्थे) त्रीणि भूजलपवनाख्यानि स्थित्यर्थानि स्थानानि यस्मिस्तस्मिन्‌ (बर्हिषि) 
अन्तरिक्षे (विश्ववेदसा) विश्वान्यखिलान्यन्नानि धनानि वा ययोस्तो (मध्वा) मधुरेण रसेन। जसादिषु 
छनन्‍्दसि वा वचनाद्‌ (अष्टा०ग्वा०७.३.१०९) नादेशो न। (यज्ञम) शिल्पाख्यम्‌ (मिमिक्षतम्‌) मेदढं 
सेक्तुमिच्छतम्‌ (कण्वास:) मेधाविन: (वाम्‌) युवाम्‌ (सुतसोमा:) सुता निष्पादिता: सोमा: पदार्थसारा 
यैस्ते (अभिद्यव:) अभित: सर्वतो द्ववो दीप्ता विद्या विद्युदादय: पदार्था: साधिता यैस्ते। अत्र 
झुतधातोर्बाहुलकादौणादिको डु: प्रत्यय: । (युवाम्‌) यो (हवन्ते) गृहन्ति (अश्विना) क्षत्रधर्मव्यापिनौ॥४॥ 

अन्वय:-हे विश्ववेदसा5श्विनेव वर्त्तमानौ सभासेनेशौ! युवां यथा5भिद्यव: सुतसोमा: कण्वासो 
विद्वांसस्त्रिषधस्थे बर्हिषि मध्वा मधुरेण रसेन वां यज्ञ च हवन्ते तथा मिमिक्षतम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। यथा मनुष्या विद्वद्धयो विद्यां गृहीत्वा यानानि रचयित्वा 
तत्र जलादिक॑ संयोज्य सद्यो गमनाय शक्नुवन्ति तथा नेतरेणोपायेन॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (विश्ववेदसा) अखिल धरनों के प्राप्त करने वाले (अश्विना) क्षत्रियों के धर्म में स्थित 
के सदृश सभा सेनाओं के रक्षक! आप जैसे (अभिद्यव:) सब प्रकार से विद्याओं के प्रकाशक और 
विद्युदादि पदार्थों के साधक (सुतसोमा:) उत्पन्न पदार्थों के ग्राहक (कण्वास:) मेधावी विद्वानू लोग 
(त्रिषधस्थे) जिस में तीनों भूमि, जल, पवन स्थिति के लिये हों उस (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में (मध्वा) मधुर 
रस से (वाम) आप और (यज्ञम्‌) शिल्प कर्म को (हवन्ते) ग्रहण करते हैं, वैसे (मिमिक्षतम्‌) सिद्ध करने 
की इच्छा करो॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे मनुष्य लोग विद्वानों से विद्या सीख, यान रच और उसमें जल आदि युक्त करके 
शीघ्र जाने आने के वास्ते समर्थ होते हैं, वेसे अन्य उपाय से नहीं, इसलिये उसमें परिश्रम अवश्य 
करें॥ ४॥ 

पुनस्तौ कि कुरुतमित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
याभि: कण्वमभिष्टिभ्रि: प्रावतं युवमश्चिना। 
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ताभि: ष्व१स्माँ अवतं शुभस्पती पातं॑ सोमम्रतावृधा॥ ५॥ १॥ 

याभि:। कण्व॑म्‌। अभिष्टिउभि:। प्र। आव॑तम्‌॥ युवम्‌। अश्विना। ता्भि:। सु। अस्मान्‌। अवतम। शुभ:। 
पती इति। पातम्‌। सोम॑म्‌॥ ऋत॒5वृधा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(याभि:) वजक्ष्यमाणाभि: (कण्वम्‌) मेधाविनम्‌ (अभिष्टिभि:) या अभिमुख्येनेष्यन्ते 
ताभिरभीष्टाभिरिच्छाभि:। अत्र एमन्नादिषु छन्दर्सि पररूपं वक्‍्तव्यम्‌ (अष्टाग्वा०६.१.९४) इति 
पूर्वस्येकारस्य पररूपम्‌। (प्र) प्रकृष्टा्थ (आवतम) पालयतम्‌ (युवम) युवाम्‌ (अश्विना) 
सूर्य्यचन्द्रमसाविव सभासेनाध्यक्षो (ताभि:) उक्ताभि: (सु) शोभनार्थ (अस्मान) धार्मिकान्‌ पुरुषार्थिनो 
मनुष्यान्‌ (अवतम्‌) (शुभः) कल्याणकरस्य कर्मण: शुभगुणसमूहस्य वा (पती) पालयितारो (पातम्‌) 
रक्षतम्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (ऋताबृधा) यावृतेन सत्यानुष्ठानेन वर्धेते तौ॥५॥ 

अन्वय:-हे ऋतावृधा शुभस्पती अश्विना सूर्य्याचन्द्रमसौ गुणयुक्तो युवं याभिरभिष्टिभि: सोम॑ 
कण्वं च पातं ताभिरस्मान्‌ सुप्रावतं याभिरस्मान्‌ पातं ताभि: सर्वानवतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-सभासेनेशो यथा स्वस्यैश्वर्य्यस्य रक्षां विधत्तां तथेव प्रजा: सेनाश्च सततं रक्षेताम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावृधा) सत्य अनुष्ठान से बढ़ने वाले (शुभस्पती) कल्याणकारक कर्म्म वा श्रेष्ठ 
गुण समूह के पालक! (अश्विना) सूर्य और चन्द्रमा के गुणयुक्त सभा सेनाध्यक्ष ! (युवम्‌) आप दोनों 
(याभि:) जिन (अभिष्टिभि:) इच्छाओं से (सोमम्‌) अपने ऐश्वर्य और (कण्वम्‌) मेधावी विद्वान्‌ की 
(पातम्‌) रक्षा करें, उनसे (अस्मान) हम लोगों को (सु) अच्छे प्रकार (आवतम्‌) रक्षा कीजिये और 
जिनसे हमारी रक्षा करें उनसे प्राणियों की (आवतम्‌) रक्षा कीजिये। ५॥ 

भावार्थ :-सभा और सेना के पति राजपुरुष जैसे अपने ऐश्वर्य की रक्षा करें, वैसे ही प्रजा और 
सेनाओं की रक्षा सदा किया करें॥५॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सुदासे दख्रा वसु बिप्रता रथे पृक्षों वहतमश्चिना। 

र॒थिं समुद्रादुत वा दिवस्पर्यस्मे धत्तं पुरुस्पृहम्‌॥६॥ 

सुडदासें। दख्रा। वसु। बिश्रता। स्थें। पृक्ष;। वहतम्‌। अश्विना। रयिम्‌। समुद्रात्‌। उता। वा। दिव:। परि। 
अस्मे इति। धत्तम्‌। पुरुस्पृहम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुदासे) सुष्ठु शोभना दासा यस्य तस्मिन्‌ (दखस्त्रा) शत्रूणामुपक्षेतारा (वसु) 
विद्यादिधनसमूहम्‌ (बिशभ्रता) धरन्तौ (रथे) विमानादियाने (प्रक्ष:) सुखसम्पर्कनिमित्तं विज्ञानम्‌। अत्र 
पृचीधातो: बाहुलकाद्‌ औणादिकोअसुन्‌ प्रत्ययस्तस्य सुडागमश्च। (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) 
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वायुविद्युदादिरिवि व्याप्तैश्वय्यों (रयिम्‌) राज्यश्रियम्‌ (समुद्रात) सागरादन्तरिक्षाद्वा (उत) अपि (वा) 
पक्षान्तरे (दिवः) द्योतनात्मकात्‌ सूर्यात्‌ (परि) सर्वतः (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (धत्तम) (पुरुस्पृहम) 
यत्सत्पुरुषर्बहुभि: स्पृह्यत ईप्स्यते तत्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे दस्त्रा वसु बिश्रताउश्विनेव! युवां सुदासे रथे समुद्रादुत दिव: पारेअस्मे पृक्षो वहत॑ 
पुरुस्पृहं रयिं च परिधत्तम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-सभेशादिभि: राजपुरुषै: सेनाप्रजार्थ विविध॑ धनं समुद्रादिपाराईवारगमनाय 
विमानादियानानि च सम्पाद्य सुखोन्नति: कार्य्येति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (दस््रा) शत्रुओं के नाश करने वाले (बसु) विद्यादि धन समूह को (बिश्रता) धारण 
करते हुए (अश्विना) वायु और बिजुली के समान पूर्ण ऐश्वर्ययुक्त आप! जैसे (सुदासे) उत्तम सेवक 
युक्त (रथे) विमानादि यान में (समुद्रात) सागर वा सूर्य से (उत) और (दिव:) प्रकाशयुक्त आकाश 
(सूर्य) से पार (पक्ष) सुख प्राप्ति का निमित्त (पुरुस्पृहम) जो बहुत का इच्छित हो उस (रयिम्‌) 
राज्यलक्ष्मी को धारण करें, वैसे (अस्मे) हमारे लिये (परिधत्तम) धारण कीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को योग्य है कि सेना और प्रजा के अर्थ नाना प्रकार का धन समुद्रादि के 
पार जाने के लिये विमान आदि यान रच कर सब प्रकार सुख की उन्नति करें॥६॥ 

पुनरेतो कि कुरुतामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यन्नासत्या परावति यद्दा स्थो अधि तुर्वशें। 

अतो रथेन सुवृ्ता न आ गत॑ साक॑ सूर्यस्य रश्मिभि:॥ ७॥ 

यत्‌। नासत्या। परा5वर्ति। यत्‌। वा। स्थ:। अधि। तुर्वशें। अत:। स्थेन। सुउवृ्ता। नः। आ। गतम्‌। 
साकम्‌। सूर्यस्थ। रश्मिडभि:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यं रथम्‌ (नासत्या) सत्यगुणकर्मस्वभावी सभासेनेशौ (परावति) दूरं दूरं देशं 
प्रतिगमने कर्त्तव्ये (यत्‌) यत्र (वा) पक्षान्तरे (स्थ:) (अधि) उपरिभावे (तुर्वशे) वेदशिल्पादिविद्यावति 
मनुष्ये। तुर्वश इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (अतः) कारणात्‌ (स्थेन) विमानादियानेन 
(सुवृता) शोभना वृतोडज्भपूर्त्तिय्यस्य तेन (न:) अस्मान्‌ (आ) अभित: (गतम्‌) गच्छतम्‌ (साकम) सह 
(सूर्यस्थ) सवितृमण्डलस्य (रश्मिभि:) किरणै:॥७॥ 

अन्वय:-हे नासत्यावश्चिना! युवां यत्सुवृता रथेन यद्यतः परावति देशे तुर्वशेउधिष्ठस्तेनातः 
सूर्य्यस्य रश्मिभि: साक॑ नो5स्मानागतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-राजसभेशादयो येन यानेनान्तरिक्षमार्गंण देशान्तरं गन्तुं शक्नुयुस्तद्यानं प्रयत्नेन 
रचयेयु:॥७॥ 
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पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य गुण, कर्म, स्वभाव वाले सभा, सेना के ईश! आप (यत्‌) जिस 
(सुवृता) उत्तम अड़ों से परिपूर्ण (रथेन) विमान आदि यान से (यत्‌) जिस कारण (परावति) दूर देश में 
गमन करने तथा (तुर्वशे) वेद और शिल्पविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ जन के (अधिष्ठ:) ऊपर स्थित 
होते हैं (अतः) इससे (सूर्य्यस्थ) सूर्य के (रश्मिभि:) किरणों के (साकम्‌) साथ (नः) हम लोगों को 
(आगतम्‌) सब प्रकार प्राप्त हूजिये।७॥ 

भावार्थ :-राजसभा के पति जिस सवारी से अन्तरिक्ष मार्ग करके देश-देशान्तर जाने को समर्थ 
होवें, उसको प्रयत्न से बनावें।।७॥ 

पुनस्तौ कि हेतुकावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किस हेतु वाले हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्वाज्ञां वां सप्तयोड्ध्वरश्रियो वहन्तु सव॒नेदुप। 

इषं पृञ्ञन्ता सुकृतें सुदानव आ बर्हि: सीदतं नरा॥ ८॥ 

अर्वाज्ञा। वाम्‌। सप्त॑य:। अध्वरउश्रिय॑:। वह॑न्तु। सर्वना इत्‌। उप। इष॑म्‌। पृञ्जन्ता। सुउकृतें। सुडदानवे। 
आ। बर्हि:। सीदतम्‌। नरा॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अर्वाज्चा) अर्वतो वेगानज्चत: प्राप्नुतस्ती (वाम्‌) युवयो: (सप्तय:) वाष्पादयो श्वा 
येषान्ते। सप्तिरित्यश्रनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (अध्वरश्रिय:) या अध्वरस्याहिंसनीयस्य 
चक्रवर्त्तिराज्यस्य लक्ष्मीस्ता: (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (सबना) सुन्वति यैस्तानि (इत) एवं (उप) सामीप्ये 
(इषम्‌) श्रेष्ठामिच्छामुत्तममन्नादिकं वा (प्जञ्जन्ता) सम्पर्चकौ (सुकृते) य: शोभनानि कर्म्माणि करोति तस्मै 
(सुदानवे) शोभना दानवों दानानि यस्य तस्मै (आ) अभित: (बर्हि:) अन्तरिक्षमुत्तमं वस्तुजातम्‌ 
(सीदतम्‌) गच्छतम्‌ (नरा) नायकौ सभासेनापती॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अर्वाज्जा पृदञ्चन्ता नरा सभासेनेशौ! युवां ये वां सप्तय: सुकृते सुदानवे जनाय चेषां 
बहिं: सवनाध्वरश्रियश्चोपावहन्तु तानुपासीदतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-राजप्रजाजना: पस्परमुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ समर्प्य सुखिन: स्यु:॥८॥ 

पदार्थ:-हे (अर्वाज्ञा) घोड़े के समान वेगों को प्राप्त (प्रदञ्नन्ता) सुखों के कराने वाले (नरा) 
सभा सेनापति! आप जो (वाम्‌) तुम्हारे (सप्तवः) भाफ आदि अश्वयुक्त (सुकृते) सुन्दर कर्म करने 
(सुदानवे) उत्तम दाता मनुष्य के वास्ते (इषम्‌) धर्म की इच्छा वा उत्तम अन्न आदि (बहहि:) आकाश वा 
श्रेष्ठ पदार्थ (सवना) यज्ञ की सिद्धि की क्रिया (अध्वरश्रिय:) और पालनीय चक्रवर्त्ति राज्य की लक्ष्मियों 
को (आवहतन्तु) प्राप्त करावें, उन पुरुषों का (उपसीदतम्‌) सद्ग सदा किया करो॥८॥ 

भावार्थ :-राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि आपस में उत्तम पदार्थों को दे लेकर सुखी हों॥८॥ 
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पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कया करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तेन॑ नासत्या गत॑ं स्थेन सूर्यत्वचा। 

येन शश्रदूहथु्दाशुषे वसु मध्व: सोम॑स्थ पीतये॥ ९॥ 

तेन॑ नास॒त्या। आ। ग॒तम्‌। स्थेन। सूर्य:त्वचा। येन। शश्वत्‌। ऊहर्थु:। दाशुषें। वसुं। मध्व॑:। सोम॑स्य। 
पीतयें॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तेन) पूर्वोक्तेन वक्ष्यमाणेन च (नासत्या) सत्याचरणस्वरूपौ (आ) समन्तात्‌ (गतम) 
गच्छतम्‌ (स्थेन) विमानादिना (सूर्य्यत्वचा) सूर्य्य इव त्वग्‌ यस्य तेन (येन) उक्तेन (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ 
(ऊहथु:) प्रापयतम्‌ (दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय (वसु) कार्य्यकारणद्र॒व्यं वा (मध्व:) मधुरगुणयुक्तस्य 
(सोमस्य) पदार्थसमूहस्य (पीतये) पानाय भोगाय वा॥९॥ 

अन्वय:-हे नासत्या! युवां येन सूर्य्यत्वचा रथेनागतं तेन दाशुषे मध्व: सोमस्य पीतये 
शश्वद्वसूहथु: प्रापयतम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा यथा स्वहिताय प्रयतन्ते तथैव प्रजासुखायापि प्रयतेरन्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्याचरण करनेहारे सभासेना के स्वामी! आप (येन) जिस (सूर्य्यत्वचा) 
सूर्ण्य की किरणों के समान भास्वर (र्थेन) गमन कराने वाले विमानादि यान से (आगतम्‌) अच्छे प्रकार 
आगमन करें (तेन) उस से (दाशुषे) दानशील मनुष्य के लिये (मध्व:) मधुरगुणयुक्त (सोमस्य) पदार्थ 
समूह के (पीतये) पान वा भोग के अर्थ (बसु) कार्य्यरूपी द्रव्य को (ऊहथुः) प्राप्त कराइये॥ ९॥ 

भावार्थ :-राजपुरुष जैसे अपने हित के लिये प्रयत्न करते हैं, उसी प्रकार प्रजा के सुख के लिये 
भी प्रयत्न करें॥९॥ 

पुनरेतौ प्रति प्रजाजना: कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन के प्रति प्रजाजन क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उक्थेभिरवागवसे पुरूवसू अर्केश्च नि ह्यामहे। 

शश्वृत्कण्वानां सर्॑सि प्रिये हि क॑ सोम॑ परपथुरश्चिना॥ १०॥ २॥ 

उक्थेभिं:। आर्वाकू। अवसे। पुरूवसू इति पुरुअवर्सू। अर्के:। च। नि। हयामहे। शश्वत्‌। कण्वानाम्‌। 
सर्दसि। प्रिये। हि। कम्‌। सोम॑म्‌। पफ्थु:। अश्विना॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उक्थेभि:) वेदस्तोत्रेरधीतवेदाप्तोपदिष्टव्चनैर्वा (अर्वाकू) पश्चात्‌ (अबसे) रक्षणाद्याय 
(पुरूवसू) पुरूणां बहूनां विदुषां मध्ये कृतवासौ (अर्के:) मन्त्रेविचारैर्वा। अर्को मन्त्रो भवति 
यदेनेनार्चन्ति। (निरु०५.४) (च) समुच्चये (नि) नितराम्‌ (हयामहे) स्पर्धामहे (शश्वत्‌) अनादिरूपम्‌ 
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(कण्वानाम्‌) मेधाविनां विदुषाम्‌ (सदसि) सभायाम्‌ (प्रिये) प्रीतिकामनासिद्धिकर्य्या (है) खलु (कम) 
सुखसम्पादकम्‌ (सोमम) सोमवल्यादिरसम्‌ (पप्थु:) पिबतम्‌ (अश्विना) वायुसूर्य्याविव वर्त्तमानौ 
धर्मन्यायप्रकाशकौ॥ १०॥ 

अन्वय:-हे पुरूवसू अवसे अश्विना! वयमुक्थेभिरकैंर्यत्र कण्वानां प्रिये सदसि यौ युवां निह्यामहे 
तत्रार्वाक्‌ तो शश्वत्क॑ प्राप्नुतं हि सोम॑ च पपथु:॥१०॥ 

भावार्थ :-राजप्रजाजना विदुषां सभायां गत्वोपदेशान्नित्यं. श्रुण्वन्तु यत: सर्वेषां 
कर्त्तव्याउकर्त्तव्यबोध: स्यात्‌॥ १०॥ 

अन्न राजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन साक॑ सज्भगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्वितीयो २ वर्ग: सप्तचत्वारिशं ४७ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (पुरूवसू) बहुत दिद्वानों में बसने वाले (अश्विना) वायु और सूर्य के समान वर्त्तमान 
धर्म्म और न्याय के प्रकाशक ! (अवबसे) रक्षादि के अर्थ हम लोग (उक्थेभि:) वेदोक्त स्तोत्र वा वेदविद्या 
के जानने वाले विद्वानों के इष्ट वचनों के (अर्कै:) विचार से जहाँ (कण्वानाम) विद्वानों की (प्रिये) पियारी 
(सदसि) सभा में आप लोगों को (निह्नययामहे) अतिशय श्रद्धा कर बुलाते हैं, वहां तुम लोग (अर्वाक्‌) 
पीछे (शश्वत्‌) सनातन (कम्‌) सुख को प्राप्त होओ (च) और (हि) निश्चय से (सोमम्‌) सोमवल्ली 
आदि औषधियों के रसों को (पप्थु:) पिओ॥१०॥ 

भावार्थ :-राजप्रजा जनों को चाहिये कि विद्वानों की सभा में जाकर नित्य उपदेश सुनें, जिससे 
सब करने और न करने योग्य विषयों का बोध हो॥१०॥ 

यहां राजा और प्रजा के धर्म्म का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड्गति 
जाननी चाहिये॥ 

यह दूसरा २ वर्ग सैंतालीसवां ४७ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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अथा< स्थ षोडशर्चस्था5ष्टचत्वारिशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषि:। उषा देवता। १,३,७,९ विराट्‌ 
पथ्याबृहती। ५,११,१३ निचृत्पथ्याबृहती च छन्द्‌:। मध्यम: स्वर:। ४,६,१४, विराट्‌ सतः 
पड्क्ति:। २,१०,१६ निचृत्सतः पड़क्ति:। ८ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अशभ्षेषवत्कन्यकानों गुणा: सन्तरीत्युप्रदिश्वते॥ 
अब अड़तालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उस के पहिले मन्त्र में उषा के समान पुत्रियों के गुण 
होने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सह वामेन न उषो व्युच्छा दुहितर्दिव:। 

सह घुम्नेन॑ बृहता विभावरि राया देवि दास्व॑ती॥ १॥ 

स॒ह। वामेन। नः। उष:। वि। उच्छ। दुहितः। दिवः। स॒ह। चुम्नेनं। बूहता। विभाउव॒रि। राया। देवि। 
दास्व॑ती॥ १॥ 

पदार्थ :-(सह) सड़े (वामेन) प्रशस्येन (न:) अस्मान्‌ (उष:) उपर्वद्वर्तमाने (वि) विविधार्थ 
(उच्छ) विवस (दुहितः) पुत्रीव (दिवः) प्रकाशमानस्य सूर्यस्य (सह) सार्द्धम्‌ (दुम्नेन) प्रकाशेनेव 
विद्यासुशिक्षारूपेण (बृहता) महागुणविशिष्टेन (विभावरि) विविधा दीप्तयो यस्यास्तत्सम्बुद्धी (राया) 
विद्याचक्रवर्त्तिराज्यश्रिया (देवि) विद्यासुशिक्षाभ्यां द्योतमाने (दास्वती) प्रशस्तानि दानानि विद्यन्तेअस्या: 
सा॥१॥ 

अन्वय:-हे दिवो! दुहितरुषर्वद्वर्तमाने विभावरि देवि कन्ये दास्वती त्वं बृहता वामेन द्युम्नेन राया 
सह नो व्युच्छ॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालछ्वार:। यतो यदुत्यद्यत तत्तस्याउपत्यवद्धवति यथा 
कश्चित्स्वामिभृत्य: स्वामिनं प्रबोध्य सचेतन॑ कृत्वा व्यवहारेषु प्रयोजयति यथोषाश्व पुरुषार्थयुक्तान्‌ प्राणिन: 
कृत्वा महता पदार्थसमूहेन सुखेन वा सार्द्ध योजयित्वा55नन्दितान्‌ कृत्वा सायंकालस्थेषा व्यवहारेभ्यो 
निवर्त्यारामस्थान्‌ करोति तथा मातापितृभ्यां विद्यासुशिक्षादिव्यवहारेषु स्वकन्या: प्रेरयितव्या:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (दिव:) सूर्यप्रकाश की (दुहितः) पुत्री के समान (उष:) उषा के तुल्य वर्त्तमान 
(विभावरि) विविध दीप्तियुक्त (देवि) विद्या सुशिक्षाओं से प्रकाशमान कन्या (दास्वती) प्रशस्त 
दानयुक्त ! तू (बृहता) बड़े (वामेन) प्रशंसित प्रकाश (च्युम्नेन) न्‍्यायप्रकाश करके सहित (राया) विद्या 
चक्रवर्त्ति राज्य लक्ष्मी के (सह) सहित (नः) हम लोगों को (व्युच्छ) विविध प्रकार प्रेरणा करें॥ १॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालंकार है। जैसे कोई स्वामी भृत्य को वा भृत्य स्वामी को सचेत 
कर व्यवहारों में प्रेरणा करता है और जैसे उषा अर्थात्‌ प्रातः:काल की वेला प्राणियों को पुरुषार्थ युक्त 
कर बड़े-बड़े पदार्थसमूह युक्त सुख से आनन्दित कर सायंकाल में सब व्यवहारों से निवृत्त कर 
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आरामस्थ करती है, वेसे ही माता-पिता विद्या और अच्छी शिक्षा आदि व्यवहारों में अपनी कन्याओं को 
प्रेरणा करें॥ १॥ 
पुनः सा कीदृशी किं करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी और कया करती है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अश्वावतीर्गोमतीर्विश्वसुविदो भूरिं च्यवन्त वस्त॑वे। 

उदीरय प्रति मा सूनृतां उषश्चोद राधों मधोनाम्‌॥ २॥ 

अश्ववती:। गो5म॑ती:। विश्व5सुविद:। भूरि। च्यूवन्त। वस्त॑वे। उत्‌। ईर॒य। प्रति। मा। सूजर्ता:। उष:। 
चोद राध॑:। मघोनाम॥ २॥ 

पदार्थ :-(अश्वावती) प्रशस्ता अश्वा विद्यन्ते यासान्ता: (गोमती:) बह्यो गावो विद्यन्ते यासां ता: 
(विश्वसुविद:) विश्वानि सर्वाणि सुष्ठतया विदन्ति याभ्यस्ता: (भूरि) बहु (च्यवन्त) च्यवन्ते (वस्तवे) 
निवस्तुम्‌ (उत्‌) उत्कृष्टार्थ (ईरय) गमय (प्रति) अभिमुखे (मा) माम्‌ (सूनृताः) सुष्ठु सत्यप्रियवाच: 
(उष:) दाहगुणयुक्‍तोषर्वत्‌ (चोद) प्रेरय (राध:) अनुत्तमं धनम्‌ (मघोनाम्‌) धनवतां सकाशात्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे उषरिव स्त्रि! त्वमश्ववतीर्गोमतीर्विश्वसुविद: सूनृता वाचो वस्तवे भूर्युदीरय ये 
व्यवहारेभ्यश्च्यवन्त तेषां मघोनां सकाशाद्राधश्चोद प्रेरय ताभिर्मा प्रत्यानन्दय।॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सुशुम्भमानोषा: सर्वान्‌ प्राणि:: सुखयति तथा 
स्त्रिय: पत्यादीन्‌ सततं सुखयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) उषा के सदृश स्त्री! तू जेसे यह शुभगुणयुक्ता उषा है, वैसे (अश्वावती:) 
प्रशंसनीय व्याप्ति युक्त (गोमती:) बहुत गौ आदि पशुसहित (विश्वसुविद:) सब वस्तुओं को अच्छे 
प्रकार जानने वाली (सूनृताः) अच्छे प्रकार प्रियादियुक्त वाणियों को (वस्तवे) सुख में निवास करने के 
लिये (भूरि) बहुत (उदीरय) प्रेरणा कर और जो व्यवहारों से (च्यवन्त) निवृत्त होते हैं, उन को 
(मघोनाम्‌) धनवानों के सकाश से (राध:) उत्तम से उत्तम धन को (चोद) प्रेरणा कर उनसे (मा) मुझे 
(प्रति) आनन्दित कर॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे अच्छी शोभित उषा सब प्राणियों को सुख 
देती है, वैसे स्त्रियां अपने पतियों को निरन्तर सुख दिया करें॥ २॥ 

पुनः सा कीदृशी भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा स्थानाम्‌।॥ 
ये अस्था आचरणेषु दक्षिरे स॑मुद्रे न श्रवस्थव:॥ ३॥ 
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उवासी उषा:। उच्छात्‌। चा। नु। देवी। जीरा। रथानाम्‌। ये। अस्या:। आ5चरणेषु। द्चिरे। समुद्रे। न। 
श्रवस्यव॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उवास) वसति (उषा:) प्रभावती (उच्छात) विवसनात्‌ (च) समुच्चये (नु) शीघ्रम्‌ 
(देवी) सुखदात्री (जीरा) वेगयुक्ता (रथानाम) रमणसाधनानां यानानाम्‌ (ये) विद्वांस: (अस्यथा:) 
सत्सत्रिया: (आचरणेषु) समन्‍्ताच्चरन्ति जानन्ति व्यवहरन्ति येषु तेषु (दक्लिरे) धरन्ति (समुद्रे) 
जलमये5न्तरिक्षे वा (न) इव (श्रवस्थव:) आत्मन: श्रवणमिच्छव:॥ ३॥ 

अन्वय:-या स्त्री उषा इव वर्त्तमाना जीरा देवी रथानां मध्य उवास ये5स्याआचरणेषु समुद्रे न 
श्रवस्यवो दक्षिरे ते रथानामुच्छान्न्वध्वानं तरन्ति॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। येन स्वसदृशी विदुषी सर्वथा5नुकूला प्राप्पते स सुखमवाप्नोति 
नेतर:॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो स्त्री उषा के समान (जीरा) वेगयुक्त (देवी) सुख देने वाली (रथानाम) 
आनन्ददायक यानों के (उवास) वसती है (ये) जो (अस्या:) इस सती स्त्री के (आचरणेषु) धर्म्मयुक्त 
आचरणों में (समुद्रे) (न) जैसे सागर में (श्रवस्थवः) अपने आप विद्या के सुनने वाले विद्वान्‌ लोग उत्तम 
नौका से जाते आते हैं, वैसे (दक्निरे) प्रीति को धरते हैं, वे पुरुष अत्यन्त आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जिसको अपने समान विदुषी पण्डिता और सर्वथा 
अनुकूल स्त्री मिलती है, वह सुख को प्राप्त होता है और नहीं॥ ३॥ 

य उषसि योगमभ्यस्यन्ति ते किं प्राणुवन्तीत्याह॥ 
जो प्रभात समय में योगा5 भ्यास करते हैं, वे किसको प्राप्त होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले 
मन्त्र में किया है॥ 

उषो ये ते प्र यामेषु युझते मनों दानाय सूरय:। 

अन्नाह तत्कण्व एषां कण्वतमो नाम॑ गृणाति नृणाम्‌॥४॥ 

उष:। ये। ते। प्र। यामेंषु। युझ्ञते मर्न:। दानाये। सूरय॑:। अन्र। अहं। तत्‌। एषाम्‌। कण्व॑:। कण्वैडतम:। 
नाम गृणाति। नृणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उष:) उषस: (ये) (ते) तव (प्र) प्रकृष्टार्थ (यामेषु) प्रहरेषु (युझ्ञते) अभ्यस्यन्ति 
(मनः) विज्ञानं (दानाय) विद्यादिदानाय (सूरयः) स्तोतारो विद्वांस:। सूरिरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.१६) (अत्र) अस्यां विद्यायाम्‌ (अह) विनिग्रहार्थ। अह इति विनिग्रहार्थीय:। (निरु०१.५) 
(तत्‌) (कण्व:) मेधावी (एषाम्‌) (कण्वतम:) अतिशयेन मेधावी (नाम) सउलज्ञादिकम्‌ (गृणाति) प्रशंसति 
(नृणाम्‌) विद्याधर्मेषु नायकानां मनुष्याणां मध्ये।४॥ 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! ये सूरयस्ते तब सकाशादुपदेशं प्राप्यात्रोषर्यामेषु दानाय मनो5ह प्रयुझ्ते ते 
सिद्धा भवन्ति। य: कण्व: एषां नृणां नाम गृणाति स कण्वतमो जायते॥४॥ 

भावार्थ:-ये जना एकानते पवित्रे निरुपद्रवे देशे स्वासीना यमादिसंयमान्तानां 
नवानामुपासनाड्डानामभ्यासं कुर्वन्ति, ते निर्मलात्मान: सन्त: प्राज्ञा आप्ता: सिद्धा जायन्ते। ये चेतेषां 
सड्सेवे विदधति ते5पि शुद्धान्त:करणा भूत्वा5त्मयोगजिज्ञासवो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (सूरय:) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ लोग (ते) आप से उपदेश पाके (अत्न) 
इस (उष:) प्रभात के (यामेषु) प्रहरों में (दानाय) विद्यादि दान के लिये (मनः) विज्ञानयुक्त चित्त को 
(प्रयुड्जते) प्रयुक्त करते हैं, वे जीवन्मुक्त होते हैं और जो (कण्व:) मेधावी (एषाम्‌) इन (नृणाम) 
प्रधान विद्वानों के (नाम) नामों को (गृणाति) प्रशंसित करता हे वह (कण्वतम:ः) अतिशय मेधावी होता 
है॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य एकान्त पवित्र निरुपद्रव देश में स्थिर होकर यमादि संयमान्त उपासना के 
नव अड़ों का अभ्यास करते हैं, वे निर्मल आत्मा होकर ज्ञानी श्रेष्ठ सिद्ध होते हैं और जो इनका संग और 
सेवा करते हैं, वे भी शुद्ध अन्तःकरण होके आत्मयोग के जानने के अधिकारी होते हैं॥४॥ 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ घा योषेव सूनर्युषा याति प्रभुझ्जती। 

जरयन्ती वृजनं पद्ददीयत उत्पातयति पक्षिण:॥ ५॥ ३॥ 

आ। घा योषा$इवा। सूनरी। उषा:। याति। प्रभुञ्जती। जरय॑न्ती। वृजनम्‌। पतूउवत्‌॥। ईयते। उत्‌। 
पातयति। पक्षिण:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (घ) एवं (योषेव) यथा स्त्री तथा (सूनरी) या सुष्ठु नयति (उषा:) 
प्रबोधदात्री (याति) प्राप्नोति (प्रभुड्जती) प्रकृष्टं पालनं कुर्वती (जरयन्ती) या जीर्णामवस्थां भावयन्ती 
(वृजनम्‌) मार्गम्‌ (पद्ठत्‌) पद्धयां तुल्यम्‌ (ईयते) प्राप्नोति (उत्‌) ऊर्ध्वे (पातयति) जागारयति (पक्षिण:) 
विहज्गमान्‌॥५॥ 

अन्वय:-या योषेव प्रभुउ्जती सूनरी जरयन्ती उषा पद्ठदीयते वृजनं याति पश्चिण उत्पातयति तस्यां 
सर्वेयोगो घाभ्यसनीय: ॥५॥ 

भावार्थ :-यथोषा निर्मला सर्वथा सुखप्रदा योगाभ्यासनिमित्ता भवति तथेव 
स्त्रीभिर्भवितव्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (योषेव) सत्स्त्री के समान (प्रभुञ़्ती) अच्छे प्रकार भोगती (सूनरी) अच्छे प्रकार ले 
जाती (जरयन्ती) जीर्णावस्था को करती (उषा:) प्रात: समय (पद्दत्‌) पगों के तुल्य (वृजनम्‌) मार्ग को 
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(ईयते) प्राप्त होती हुई (याति) जाती और (पक्षिण:) पक्षियों को (उत्पातयति) उड़ाती है, उस काल में 
सबको योगाभ्यास (घ) ही करना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ :-जैसे प्रातःकाल की वेला निर्मल तथा सब प्रकार से सुख की देने वाली योगाभ्यास का 
कारण हे, उसी प्रकार स्त्रियों को होना चाहिये। ५॥ 

पुनः सा कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि या सृजति समन व्यर्श्थिन: प॒दं न वेत्योदती। 

वयो नर्किष्टे पप्तिवांस आसते व्युष्टी वाजिनीवति॥ ६॥ 

वि। या। सृजरति। सम॑नम्‌॥ वि। अर्थिन:। पदम्‌। न। वेति। ओद॑ती। वर्य;। नकि:। ते। पप्तिउवांस:। 
आसते। वि5उंष्टो। वाजिनी5वति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वि) विविधार्थ (या) उपषर्वत्स्त्री (सृजति) (समनम्‌) समीचीनं संग्रामम्‌। समनमिति 
संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (वि) विशेषार्थ (अर्थिनः) प्रशस्ता अर्था यस्य सन्ति (पद्म) 
प्रापणीयम्‌ (न) इव (वेति) व्याप्नोति (ओदती) उन्दनं कुर्वन्ती (बयः) पक्षिण: (नकिः) या न शब्दयति 
सा (ते) तव (पप्तिवांस:) पतनशीला (आसते) (व्युप्टो) विशेषेणोष्यन्ते दह्यन्ते यया कान्त्या तस्याम्‌ 
(वाजिनीवती) बहवो वाजिन्य: क्रिया विद्यन्ते यस्यां सा॥६॥ 

अन्वयः:-हे योगिनि स्त्रि! भवति यथा यौदती नकिर्वाजिनीवत्युषा अर्थिन: पदं न समान॑ विवेति 
विसृजति यस्या व्युष्टो पप्तिवांसो वय आसते सा वेला ते योगाभ्यासार्थाउस्तीति मन्यस्व॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमा5लड्जार:। यथा स्त्रियो व्यवहारेण स्वकीयान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नुवन्ति तथोषा: 
स्वप्रकाशेन स्वव्यवहाराउधिकारं प्राप्नोति यथा सा दिनमुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिन उत्थाप्य स्वस्वव्यवहारेषु 
वर्त्तयित्वा रात्रि निवर्तयति दिनस्य प्रादुर्भावाद्यहं जनयति तथैव स्त्रीभिर्भवितव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे योगाभ्यास करने हारी स्त्री! आप जैसे (या) जो (ओदती) आर्द्रता को करती हुई 
(नकिः) शब्द को न करती (वाजिनीवती) बहुत क्रियाओं का निमित्त (उषा:) प्रात:समय (अर्थिनः) 
प्रशस्त अर्थ वाले का (पदं न) प्राप्ति के योग्य के समान (समनम्‌) सुन्दर संग्राम को जैसे (विवेति) 
व्याप्त होती है, जिसकी (व्युप्टो) दहन करने वाली कान्ति में (पप्तिवांस) पतनशील (वय:) पक्षी 
(आसते) स्थिर होते हैं, वह वेला (ते) तेरे योगाभ्यास के लिये है, इसको तू जान॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे स्त्रियां व्यवहार से अपने पदार्थों को प्राप्त होती हैं, 
वैसे उषा अपने प्रकाश से अधिकार को प्राप्त होती है। जैसे वह दिन को उत्पन्न और सब प्राणियों को 
उठाकर अपने-अपने व्यवहार में प्रवर्तमान कर रात्रि को निवृत्त करती और दिन के होने से दाह को भी 
उत्पन्न करती है, वेसे ही सब स्त्री जनों को भी होना चाहिये। ६॥ 
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पुनस्तद्वत्‌ स्त्रियः स्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उषा के समान स्त्रीजन हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

एषायुक्त परावत: सूर्यस्योदयनादधि। 

श॒तं स्थेभि: सुभगोषा इयं वि यात्यभि मानुषान्‌॥ ७॥ 

एषा। अयुक्‍्त। पराउवर्त:। सूर्यस्थ। उत्‌5अर्यनात्‌। अधि। श॒तम्‌। सथेभि:। सुइभगां। उषा:। इयम्‌। वि। 
याति। अभि। मानुंषान्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(एषा) वश्ष्यमाणा (अयुक्त) युडक्‍्ते। अत्र लडर्थ लड् बहुलं छनन्‍्दर्सि इति श्नमो लुक्‌। 
(परावत:) दूरदेशात्‌ (सूर्य्यस्थ) सवितृमण्डलस्य (उदयनात) उदयात्‌ (अधि) उपरान्तसमये (शतम्‌) 
असंख्यातान्‌ (स्थेभि:) रमणीये: किरणै: (सुभगा) शोभना भगा ऐश्वर्याणि यस्या: सा (उषा:) सुशोभा 
कान्ति: (इयम्‌) प्रत्यक्षा (वि) विविधार्थ (याति) प्राप्णोति (अभि) अभिमुख्ये (मानुषान्‌) 
मनुष्यादोन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो ! यूयं यथेषोषा: परावत: सूर्यस्योदयनादध्यभ्ययुक्त यथेयं सुभगा रथेभि: शत 
मानुषान्‌ वियाति तथेव युक्ता भवत॥७॥ 

भावार्थ:-यथा पतिब्रता: स्त्रियों नियमेन स्वपतीन्‌ सेवन्ते यथोषस: पदार्थानां च दूरदेशात्‌ 
संयोगो जायते, तथेव दूरस्थे: कन्यावरैर्विवाह: कर्त्तव्यो यतो दूरदेशेउपि प्रीतिर्व्भगेत। यथा समीपस्थानां 
विवाह: क्लेशकारी भवति, तथेव दूरस्थानां च सुखदायी जायते॥७॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री जनो! जैसे (एषा) यह (उषा:) प्रातःकाल (सूर्यस्थ) सूर्यमण्डल के (परावतः) 
दूरदेश से (उदयनात्‌) उदय से (अधि) उपरान्त (अध्यभ्ययुक्त) ऊपर सन्मुख से सब में युक्त होती हे, 
जिस प्रकार (इयम्‌) यह (सुभगा) उत्तम ऐथ्वर्य्ययुक्त (स्थेभि:) रमणीय यानों से (शतम्‌) असंख्यात 
(मानुषान्‌) मनुष्यादिकों को (वियाति) विविध प्रकार प्राप्त होती है, वैसे तुम भी युक्त होओ॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे पतिक्रता स्त्रियां नियम से अपने पतियों की सेवा करती हैं, जेसे उषा से सब 
पदार्थों का दूर देश से संयोग होता है, वैसे दूरस्थ कन्या-पुत्रों का युवावस्था में स्वयंवर विवाह करना 
चाहिये, जिससे दूरदेश में रहनेवाले मनुष्यों से प्रीति बढ़े। जेसे निकटस्थों का विवाह दुःखदायक होता 
है, वेसे ही दूरस्थों का विवाह आनन्दप्रद होता है॥७॥ 

पुनस्सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
विश्व॑मस्था नानाम चक्षसे जगज्ज्योतिष्कृणोति सूनरी। 
अप द्वेषों मघोनी दुहिता दिव उषा उच्छदप स्रिध:॥ ८॥ 
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विश्वम्‌। अस्या:। ननाम। चक्षंसे। जगंत्‌। ज्योति:। कृणोति। सूनरी। अप ब्वेष:। मघोनी। दुहिता। 
दिव:। उषा:। उच्छत्‌॥ अप॑। स्रिध॑:॥८॥ 

पदार्थ :-(विश्वम्‌) सर्वम्‌ (अस्या:) उषस: (नानाम) नमति। अत्र तुजादित्वाद्‌ अभ्यासदीर्घत्वम्‌। 
(चक्षसे) द्र॒ष्टम्‌ (जगत) संसारम्‌ (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (कृणोति) करोति (सूनरी) सुष्ठ नेत्री (अप) 
दूरीकरणे (द्वेष:) द्विषन्ति ये शत्रवस्ते। अत्र अन्येभ्यो5पि दृश्यन्ते इति विच्‌। (मघोनी) प्रशस्तानि मघानि 
पूज्यानि धनानि यस्या: सन्ति सा (दुहिता) पुत्रीव (दिवः) प्रकाशमानस्य सवितु: (उषा:) प्रभात: 
(उच्छत्‌) विवासयति (अप) अपराधे (स्रिध:) हिंसकान्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे स्त्रियो! यूयं यथा मघोनी सूनरी दिवो दुहितेवोषा विश्व जगन्नानाम तस्याश्चक्षसे 
ज्योति: कृणोति खिधो5पद्ठेषो5पोच्छद्‌ दूरतो विवासयति तथापत्यादिषु वर्त्तध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथा सत्स्त्री विध्नात्रिवार्य्य क्रियमाणानि कार्य्याणि 
साध्नोति, तथेवोषा दस्युचोरशत्रवादीन्निवार्य्य कार्यसाधिका भवतीति॥८॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री जनो! तुम जैसे (मघोनी) प्रशंसनीय धन का निमित्त (सूनरी) अच्छे प्रकार प्राप्त 
कराने वाली (दिव:) प्रकाशमान सूर्य की (दुहिता) पुत्री के सदृूश (उषा:) प्रकाशने वाली प्रभात की वेला 
को (विश्वम) सब जगत्‌ (नानाम) आदर करता है, और उसको (चक्षसे) देखने के लिये (ज्योतिः) 
प्रकाश को (कृणोति) करती है और (स्रिध:) हिंसक (द्वेष:) बुरा द्वेष करने वाले शत्रुओं को (अपोच्छत्‌) 
दूर वास कराती है, वैसे पति आदि में वर्त्तो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सती स्त्री विघ्नों को दूर कर कर्त्तव्य कर्मो 
को सिद्ध कराती है, वैसे ही उषा डाकू, चोर, शत्रु आदि को दूर कर कार्य्य की सिद्धि कराने वाली होती 
है॥८॥ 

पुनः सा कीदृशी सती कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी होके कया करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उष आ भाहि भानुनां चन्द्रेण दुहितर्दिव:। 

आवहन्ती भूर्यस्मभ्यं सौभ॑गं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु॥ ९॥ 

उर्ष:: आ। भाहि। भानुनां। चन्द्रेणे दुह्ठित:। दिव:। आउ5वह॑न्ती। भूरि। अस्मभ्यम्‌। सौभ॑गम्‌। 
वि5उच्छन्ती। दिविंष्टिषु॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उष:) उषा इव कमनीये (आ) समन्तात्‌ (भाहि) (भानुना) सूर्येण (चन्द्रेण) इन्दुना 
(दुहितः) पुत्रीव (दिव:) प्रकाशस्य (आवहन्ती) सर्वतः सुखं प्रापयन्ती (भूरि) बहु (अस्मभ्यम्‌) 
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पुरुषार्थिभ्य: (सौभगम्‌) शोभनानां भगानामैश्वर्य्याणामिदम्‌ (व्युच्छन्ती) निवासं कुर्वन्ती (दिविष्टिषु) 
प्रकाशितासु कान्तिषु॥ ९॥ 

अन्वय:-हे दिवो दुहितरिव वर्त्तमाने स्त्रि! यथोषा भानुना चन्द्रेण5स्मभ्यं भूरि सौभगमावहन्ती 
दिविष्टिषु व्युच्छन्ती सती जगद्‌ भाति तथा त्व॑ विद्याशमाभ्यामाभाहि॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सुकन्या मातृपतिकुले उज्ज्वलयति, तथोषा उभे 
स्थूलसूक्ष्मे वस्तुनी प्रकाशयति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (दिव:) सूर्य्य के प्रकाश की (दुहितः) पुत्री के तुल्य कन्ये ! जैसे (उषा:) प्रकाशमान 
उषा (भानुना) सूर्य्य और (चन्द्रेण) चन्द्रमा से (अस्मभ्यम्‌) हम पुरुषार्थी लोगों के लिये (भूरि) बहुत 
(सौभगम्‌) ऐश्वर्य्य के समूहों को (आवहन्ती) सब ओर से प्राप्त कराती (दिविष्टिषु) प्रकाशित कान्तियों 
में (व्युच्छन्ती) निवास कराती हुई संसार को प्रकाशित करती है, वैसे ही तू विद्या और शमादि से (आ 
भाहि) सुशोभित हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विदुषी धार्मिक कन्या दोनों माता और पति 
के कुलों को उज्ज्वल करती है, वैसे उषा दोनों स्थूल-सूक्ष्म अर्थात्‌ बड़ी-छोटी वस्तुओं को प्रकाशित 
करती है॥९॥ 

पुनः सा कीदृशेन कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसी होकर किससे कया करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

विश्व॑स्य॒ हि प्राणनं जीव॑न॑ त्वे वि यदुच्छसिं सूनरि। 

सा नो रथेन बृहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवम्‌॥१०॥४॥ 

विश्वस्थ। हि। प्रा्णनम्‌। जीवनम्‌। त्वे इतिं। वि। यत्‌। उच्छसि। सूनरि। सा। न॒ः। स्थेन। बृहता। 
विभा5वरि। श्रुधि। चित्र5मधघे। हव॑म्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्वस्य) सर्वस्य (हि) खलु (प्राणनम्‌) प्राणधारणम्‌ (जीवनम्‌) जीविकाप्रापणम्‌ (त्वे) 
त्वयि। अत्र सुपां सुलुगू० इति शेआदेश:। (वि) विविधार्थे (यत्‌) या (उच्छसि) (सूनरि) सुष्ठुतया 
व्यवहारनेत्री (सा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रथेन) रमणीयेन स्वरूपेण विमानादिना वा (बृहता) महता 
(विभावरि) या विविधतया भाति प्रकाशयति तत्सम्बुद्धी (श्रुधि) श्रणु (चित्रामघे) चित्राण्यद्भधुतानि मघानि 
धनानि यस्यास्तत्सम्बुद्धी। अत्र अन्येषामपि० इति पूर्वपदस्य दीर्घ:। (हवम्‌) श्रोतव्यं श्रावयितव्यं वा 
शब्दसमूहम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सूनरि विभावरि चित्रामघे स्त्रि! यथोषा बृहता महता रथेन रमणीयेन स्वरूपेण वर्त्तते 
यस्यां विश्वस्य प्राणिजातस्य हि प्राणनं जीवनं सम्भवति तथा त्वे त्व्यप्यस्तु यद्या त्व॑ न उच्छसि 
साअस्माक॑ हवं श्रुधि॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषसा सर्वस्य प्राणिजातस्य सुखानि जायन्ते, तथा 
सत्या स्त्रिया प्रसीदन्तं पुरुष सर्व आनन्दा: प्राप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (सूनरि) अच्छे प्रकार व्यवहारों को प्राप्त (विभावरिं) विविध प्रकाशयुक्त 
(चित्रामघे) चित्र विचित्र धन से सुशोभित स्त्री जेसे उषा (बृहता) बड़े (स्थेन) रमणीय स्वरूप वा 
विमानादि यान से विद्यमान जिसमें (विश्वस्य) सब प्राणियों के (प्राणनम्‌) प्राण और (जीवनम्‌) जीविका 
की प्राप्ति का सम्भव होता है, वैसे ही (त्वे) तेरे में होता है (बत्‌) जो तू (नः) हम लोगों को (व्युच्छसि) 
विविध प्रकार वास करती है, वह तू हमारे (हवम्‌) सुनने-सुनाने योग्य वाक्यों को (श्रुधि) सुन॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे उषा से सब प्राणिजात को सुख होता है, 
वैसे ही पतिव्रता स्त्री से प्रसन्न पुरुष को सब आनन्द होते हैं॥ १०॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उषो वाजं हि वंस्व॒ यश्चित्रो मानुषे जनें। 

तेना वह सुकृतों अध्व॒राँ उप ये त्वां गृणन्ति वहय:॥११॥ 

उर्ष:। वाज॑म्‌। हि। वंस्वे। य:। चित्र:। माजुषे। जनें। तेनी। आ। वह। सु$कृत॑:। अध्वरान्‌। उप ये। त्वा। 
गृणन्ति। वहय:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(उष:) प्रभातवद्बहुगुणयुक्ते (वाजम्‌) ज्ञानमन्नं वा (हि) किल (वंस्व) सम्भज (य:) 
विद्वान्‌ (चित्र:) अद्धुतशुभगुणकर्मस्वभाव: (मानुषे) मनुष्ये (जने) विद्याधर्मादिभिर्गुणै: प्रसिद्धे (तेन) 
उक्तेन (आ) समन्तात्‌ (वह) प्राप्नुहि (सुकृतः) शोभनानि कृतानि कर्माणि येन सः (अध्वरान्‌) 
अहिंसनीयान्‌ गृहाश्रमव्यवहारान्‌ू (उप) उपगमे (ये) वक्ष्यमाणा: (त्वा) त्वाम्‌ (ग्णन्ति) स्तुवन्ति 
(वह्नयः) वोढारो विद्वांसो जितेन्द्रिया: सुशीला मनुष्या:॥११॥ 

अन्वय:-हे उपषर्दद्वत्तमाने स्त्रि! त्वं यश्चित्र: सुकृतस्तव पतिर्व्तते तस्मिन्‌ मानुषे जने वाजं हि 
वंस्व ये वह्यो येनाध्वरानुपगृणन्ति त्वा चोपदिशन्ति तेन तानावह समन्तात्‌ प्राप्नुहि॥११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सूर्य उषसं प्राप्य दिनं कृत्वा सर्वान्‌ प्राणिनच: सुखयति, तथा सवा: 
स्त्रियो भूषयेयुस्तान्‌ दारा अप्यलंकुर्युरिवं परस्परं सुप्रीत्युपकाराभ्यां सदा सुखिन: स्यु:॥११॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रभात वेला के तुल्य वर्त्तमान स्त्री! तू (यः) जो (चित्र:) अद्भुत गुण, कर्म, 
स्वभावयुक्त (सुकृत:ः) उत्तम कर्म करने वाला तेरा पति है (मानुषे) मनुष्य (जने) विद्याधर्मादि गुणों से 
प्रसिद्ध में (वाजम्‌) ज्ञान वा अन्न को (हि) निश्चय करके (वंस्व) सम्यक्‌ प्रकार से सेवन कर (ये) जो 
(वह्नयः) प्राप्ति करने वाले विद्वान्‌ मनुष्य जिस कारण से (अध्वरान) अध्वरयज्ञ वा अहिंसनीय दिद्वानों 
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की (उपगृणन्ति) अच्छे प्रकार स्तुति करते और तुझ को उपदेश करते हैं (तेन) उस से उन को (आवाह) 
सुखों को प्राप्त कराती रह॥११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य जैसे सूर्य उषा को प्राप्त होके दिन को प्रकट कर सबको सुख देता है, वेसे 
अपनी स्त्रियों को भूषित करते हैं, उनको स्त्रीजन भी भूषित करती हैं। इस प्रकार परस्पर प्रीति उपकार 
से सदा सुखी रहें॥११॥ 

पुनः सा कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

विश्वान्देवाँ आ वह सोम॑पीतये<न्तरिक्षादुषस्त्वम्‌। 

सास्मासु धा गोमदश्चावदुक्थ्य १मुषो वाज॑ सुवीर्यम्‌॥ १२॥ 

विश्वान्‌। देवान्‌। आ। वह सोम॑5पीतये। अन्तरिक्षात्‌। उष॒:। त्वम्‌। सा। अस्मासृं। धा:। गोम॑5त्‌। 
अश्व5वत्‌। उक्थ्य॑म्‌। उष:। वाज॑म्‌॥ सु5वीर्यम॥ १२॥ 

पदार्थ :-(विश्वान) अखिलानू (देवान्‌) दिव्यगुणयुकतान्‌ पदार्थान्‌ (आ) समन्तात्‌ (वह) प्राप्नुहि 
(सोमपीतये) सोमानां पीति: पानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै (अन्तरिक्षात्‌) उपरिष्टात्‌ (उष:) उषर्वदनुत्तमगुणे 
(त्वमू) (सा) (अस्मासु) मनुष्येषु (धा:) धेहि। अत्र लडर्थ लुड्डभावश्च। (गोमत्‌) प्रशस्ता गाव 
इन्द्रियाणि किरणा: पृथिव्यादयों वा विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ (अश्वावत) बहव: प्रशस्ता वेगप्रदा अश्वा 
अग्न्यादय: सन्ति यस्मिस्तत्‌। अतन्र मन्त्रे सोमाइवेन्द्रियण (अष्टा०६.३.१३१) इति दीर्घ:। (उक्थ्यम) 
उच्यते प्रशस्यते यत्तस्मै हितम्‌ (उष:) उषर्वद्धितसम्पादिके (बाजम्‌) विज्ञानमन्नं वा (सुवीर्य्यम) शोभनानि 
वीर्य्याणि पराक्रमा यस्मात्तम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे उपषर्दद्वर्त्तमाने स्त्रि! अहं सोमपीतयेउन्तरिक्षाद्यान्‌ विश्वान्देवान्‌ यां त्वाश्ज प्राप्पोमि सा 
त्वमेतानावह। हे उषर्वस्सर्वेष्टप्रापिके | त्वमस्मासूक्थ्यं गोमदश्ववत्सुवीर्य वाजं॑ धा धेहि॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथेयमुषा: स्वप्रादु्भाविन शुद्धजलवायुप्रकाशादीन्‌ प्रापय्य 
दोषान्नाशयित्वा सर्वमुत्तमपदार्थसमूहं प्रकटयन्ति तथोत्तमा स्त्री गृहकृत्येषु भवेत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रभात के तुल्य स्त्रि! मैं (सोमपीतये) सोम आदि पदार्थों को पीने के लिये 
(अन्तरिक्षात्‌) ऊपर से (विश्वान) अखिल (देवान्‌) दिव्य गुणयुक्त पदार्थों और जिस तुझ को प्राप्त होता 
हूं, उन्हीं को तू भी (आवह) अच्छे प्रकार प्राप्त हो। हे (उष:) उषा के समान हित करने और (सा) तू 
(सब) इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराने वाली! (अस्मासु) हम लोगों में इन्द्रिय किरण और पृथिवी आदि से 
(अश्वावत्‌) और अत्युत्तम तुरंगों से युक्त (सुवीर्य्यम्‌) उत्तम वीर्य्य पराक्रम कारक (वाजम्‌) विज्ञान वा 
अन्न को (धा:) धारण कर॥१२॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यह उषा अपने प्रादुर्भाव में शुद्ध वायु जल 
आदि दिव्य गुणों को प्राप्त करा के दोषों का नाश कर, सब उत्तम पदार्थ समूह को प्रकट करती है, वैसे 
उत्तम स्त्री गृह कार्य्य में हो॥१२॥ 

पुनः सा कीदृशी भूत्वा कि दद्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी होकर क्या देवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यस्या रुशन्तो अर्चय: प्रतिं भद्रा अदृक्षत। 

सा नों रिं विश्ववारं सुपेशंसमुषा दंदातु सुम्म्यम्‌॥ १३॥ 

यस्यां:। रुशन्त:। अर्चय॑: प्रतिं। भद्गा:। अर्दृक्षत। सा। न॒ः। रयिम्‌। विश्व5वारम्‌। सुडपेशंसम्‌। उषा:। 
ददातु। सुग्म्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यस्या:) प्रकाशिकाया: (रुशन्तः) चोरदस्य्वन्धकारादीन्‌ हिंसन्त:ः (अर्चयः) प्रकाशा: 
(प्रति) प्रत्यक्षार्थ (भद्रा)) कल्याणकारका: (अदृक्षत) दृश्यन्ते (सा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) 
चक्रवर्त्तिराज्यश्रियम्‌ (विश्ववारम्‌) येन विश्व॑ सर्व वृणोति तत्‌ (सुपेशसम्‌) शोभनं पेशो रूप॑ यस्मात्तत्‌ 
(उषा:) उपर्वत्सुरूपप्रदा (ददातु) (सुगम्यम) सुखेषु भवमानन्दम्‌। सुग्म्यमिति सुखनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.६)॥ १३॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यस्या रुशन्तो भद्रा अर्चय: प्रत्यदृक्षत सोषा नो विश्ववारं सुपेशसं रयि सुम्म्यं 
सुखं च यथा ददाति तथा सती ह्ेतत्सर्व भवती ददातु॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा दिननिमित्तयोषसा विना सुखेन कार्य्याणि न 
सिद्धयन्ति स्वरूपप्राप्तिश्व तथा सत्स्त्रिया विनेतदखिलं न जायते॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रि! (यस्यथा:) जिस के सकाश से ये (रुशन्तः) चोर, डाकू, अन्धकार आदि का 
नाश और (भद्रा:) कल्याण करने वाली (अर्चय:) दीप्ति (प्रत्यदृक्षत) प्रत्यक्ष होती है (सा) जेसे वह 
(उषा:) सुरूप को देने वाली प्रभात की वेला (न:) हम लोगों के लिये (विश्ववारम) सब आच्छादन 
करने योग्य (सुपेशसम्‌) शोभनरूपयुक्त (रयिम्‌) चक्रवर्त्ति राज्यलक्ष्मी (सुग्म्यम) सुख को (ददाति) 
देती है, वैसी होकर तू भी हम को सुखदायक हो॥१३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे दिन की निमित्त उषा के विना सुख वा 
राज्य के कार्य्य सिद्ध नहीं होते और सुरूप की प्राप्ति भी नहीं होती, वैसे ही समीचीन स्त्री के विना यह 
सब नहीं होता॥ १३॥ 

पुनः सा कस्मै प्रयोजनाय प्रभवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रयोजन के लिये समर्थ होती है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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ये चिद्धि त्वामृषय॒: पूर्व ऊतये जुहूरेडवंसे महि। 

सा नः स्तोमा अभि गृणीहि राधसोष: शुक्रेण शोचिषा॥ १४॥ 

ये। चित्‌। हि। त्वाम्‌। ऋष॑य:। पूर्वे। ऊतयें। जुहूरे। अवसे। महि। सा। नः। स्तोर्मान्‌। अभि। गृणीहि। 
राध॑सा। उष:। शुक्रेणं। शोचि्षा॥ १४॥ 

पदार्थ :-(ये) वक्ष्यमाणा: (चित्‌) अपि (हि) खलु (त्वाम) (ऋषय:) वेदार्थविदो विद्वांस: (पूर्वे) 
ये3धीतवन्त: (ऊतये) अतिशयेन गुणप्राप्तये (जुहुरे) शब्दयन्ति (अवसे) रक्षणादिप्रयोजनाय (महि) 
महागुणविशिष्टान्‌ (सा) (नः) अस्माकम्‌ (स्तोमान्‌) स्तुतिसमूहान्‌ (अभि) अभिमुख्ये (गृणीहि) स्तुहि 
(राधसा) परमेण धनेन (उष:) उपषर्वत्स्तोतुं योग्ये (शुक्रेण) शुद्धेन कर्महेतुना (शोचिषा) प्रकाशेन॥ १४॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्तमाने महि विदुषि स्त्रि! ये पूर्व ऋषय: ऊतये5वसे त्वां जुहुरे शब्दयेयु:, सा 
त्वं शुक्रेण शोचिषा राधसा तान्‌ नो5स्मभ्यं चित्स्तोमान्‌ ह्भिगृणीहि॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यैर्ये5 धीतवेदास्ते पूर्व ये3धीयते ते3र्वांचीना ऋषयो वेद्या: यथा 
विद्वांसो यान्‌ पदार्थान्‌ विदित्वोपकुर्वन्ति तथैवान्यैरपि कर्त्तव्यम्‌। नेव केनापि मूर्खाणामनुकरणं कार्य्यम्‌। 
यथा विद्वांस: स्वविद्यया पदार्थगुणान्‌ प्रकाश्य विद्योपकारो जनयेयु:। यथेयमुषा सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संद्योत्य 
सुखानि जनयति, तथा5खिलविद्या: स्त्रियो विश्वमलंकुर्वन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे उषा के तुल्य वर्त्तमान (महि) महागुणविशिष्ट पण्डिता स्त्री ! (ये) जो (पूर्व) अध्ययन 
किये हुए वेदार्थ के जानने वाले विद्वान्‌ लोग (ऊतये) अत्यन्त गुण प्राप्ति वा (अवसे) रक्षण आदि 
प्रयोजन के लिये (त्वाम) तुझे (जुहुरे) प्रशंसित करें (सा) सो तू (शुक्रेण) शुद्ध कामों के हेतु (शोचिषा) 
धर्मप्रकाश से युक्त (राधसा) बहुत धन से (नः) हमारे (चित्‌) ही (स्तोमान्‌) स्तुति समूहों का (हि) 
निश्चय से (अभि) सनन्‍्मुख (गृणीहि) स्वीकार कर॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को योग्य है कि जिन्होंने वेदों का अध्ययन किया, 
वे पूर्ण ऋषि और जो वेदों को पढ़ते हों, उनको नवीन ऋषि जानें, और जैसे विद्वान्‌ लोग जिन पदार्थों को 
जान कर उपकार लेते हों, वैसे अन्य पुरुषों को भी करना चाहिये। किसी मनुष्य को मूर्खों की चाल- 
चलन पर न चलना चाहिये और जैसे विद्वान्‌ लोग अपनी विद्या के पदार्थों के गुणों को प्रकाश कर 
उपकार करते हैं, जैसे यह उषा अपने प्रकाश से सब पदार्थों को प्रकाशित करती है, वैसे ही विद्वान्‌ 
स्त्रियां विश्व को सुभूषित कर देती हैं॥ १५॥ 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
उषो यद॒द्य भानुना वि द्वारावृणवों दिव:। 
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प्र नो यच्छतादवृकं पृथु च्छर्दि: प्र देवि गोम॑तीरिष:॥ १५॥ 

उर्ष:। यत्‌। अद्य। भानुनां। वि। द्वारौं। ऋणव॑:। दिव:। प्र। नः। यच्छतात्‌। अबृकम्‌। प्रथु। छार्दि:। प्र। 
देवि। गो5म॑ती:। इष:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(उष:) उपषर्वत्प्रकाशिके (यत्‌) या (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (भानुना) सदर्थप्रकाशकत्वेन 
(वि) विशेषार्थे (द्वारौ) गृहादीन्द्रिययो: प्रवेशनिर्गमनिमित्तोी (ऋणव:) ऋणुषहि (दिव:) द्योतमानान्‌ गुणान्‌ 
(प्र) प्रकृष्टार्थ (न:) अस्मभ्यम्‌ (यच्छतातू) देहि (अवृकम) हिंसकप्राणिरहितम्‌ (प्रथु) 
सर्वत्तुस्थानाईइवकाशयोगेन विशालम्‌ (छर्दि:) शुद्धाच्छादनादिना संदीप्यमानं गृहम्‌। छर्दिरिति गृहनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.४) (प्र) प्रत्यक्षार्थ (देवि) दिव्यगुणे (गोमती:) प्रशस्ता: स्वराज्ययुक्ता गाव: किरणा 
विद्यन्ते यासु ता: (इष:) इच्छा:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे देवि स्त्रि! त्वं यथोषा अद्य भानुना द्वारौ प्रार्णो यथा च नो यदवृकं पृथु छर्दि्दिवो 
गोमतीरिषश्च तथा विप्रयच्छतात्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथोषा: स्वप्रकाशेन पूर्वस्मिन्नस्मिन्नागामिनि दिवसे 
सर्वान्‌ मार्गान्‌ द्वाराणि च प्रकाशयति तथा मनुष्ये: सर्वरततुसुखप्रदानि गृहाणि रचयित्वा तत्र सर्वान्‌ भोगान्‌ 
पदार्थान्‌ संस्थाप्यैतत्सर्व कृत्वा प्रतिदिनं सुखयितव्यम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (देवि) दिव्य गुणयुक्‍त स्त्री! तू जैसे (उषा:) प्रभात समय (अद्य) इस दिन में 
(भानुना) अपने प्रकाश से (द्वारौ) गृहादि वा इन्द्रियों के प्रवेश और निकलने के निमित्त छिद्र (प्रार्णव:) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होती और जैसे (न:) हम लोगों के लिये (यत्‌) (अबृकम्‌) हिंसक प्राणियों से भिन्न 
(प्रथु) सब ऋतुओं के स्थान और अवकाश के योग्य होने से विशाल (छर्दि:) शुद्ध आच्छादन से 
प्रकाशमान घर है और जेसे (दिव:) प्रकाशादि गुण (गोमती:) बहुत किरणों से युक्त (इष:) इच्छाओं 
को देती है, वैसे (विप्रयच्छतात्‌) सम्पूर्ण दिया कर॥१५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे उषा अपने प्रकाश से अतीत वर्त्तमान और 
आने वाले दिनों में सब मार्ग और द्वारों को प्रकाश करती है, वेसे ही मनुष्यों को चाहिये कि सब ऋतुओं 
में सुख देने वाले घरों को रच उन में सब भोग्य पदार्थों को स्थापन और वह सब स्त्री के आधीन कर 
प्रतिदिन सुखी रहें। १५॥ 

पुनस्सा केन कि दद्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किससे क्‍या दे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
सं नों राया बृंहता विश्वपेशसा मिम्रिक्ष्वा समिव्ठांभिरा। 
सं घुम्नेन॑ विश्वतुरोषो महि सं वाजैर्वाजिनीवति॥ १६॥ ५॥ 
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सम्‌। न॒ः। राया। बृहता। विश्वपेशसा। मिमिक्ष्य। सम्‌। इब्ठांभि:। आ। सम्‌। घुम्नेन। विश्वतुरां। उष:। 
महि। सम्‌। वाजै:। वाजिनी5वति॥ १६॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यगर्थ (नः) अस्मभ्यम्‌ (राया) प्रशस्तधनेन (बृहता) महता (विश्वपेशसा) 
विश्वानि सर्वाणि पेशांसि रूपाणि यस्मात्तेन (मिमिक्ष्व) मेढुमिच्छ। अत्र अन्येषामपि० इति दीर्घ:। (सम) 
एकीभावे (इडाभि:) भूमिवाणीनीतिभि:। इडेति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) वाड्नामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.११) पदनामस्‌ पठितम्‌॥ (निघं०५.५) अनेन प्राप्तुं योग्या नीतिर्गृह्ते। (आ) 
समन्तात्‌ (सम) श्रेष्ठये5र्थ (द्युम्नेन) विद्याधर्मादिगुणप्रकाशवता (विश्वतुरा) यद्विश्व॑ सर्व तुरति त्वरयति तेन 
(उष:) उपर्वत्सर्वरूपप्रकाशिके (महि) पूजनीये (सम) सम्यक्‌ (वाजै:) युद्धेरन्रेर्विज्ञानेर्वा (बाजिनीवति) 
प्रशस्ता वाजिनी क्रिया विद्यते यस्यास्तत्सम्बुद्धो॥ १६॥ 

अन्वय:-हे उषर्दद्वर्तमाने वाजिनीवति महि विदुषि स्त्रि! यथोषा विश्वपेशसा बृहता संविश्वतुरा 
संद्युम्नेन राया समिडाभि: संवाजेर्न: सुखयति, तथेतेस्त्वमस्मान्‌ सुखय॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विदुषां शिक्षयोषर्गुणज्ञानेन सुहितैर्मनुष्येर्भूत्वाउनेन 
पुरुषार्थसिद्धे: सर्वाणि सुखनिमित्तानि वस्तूनि जायन्ते तथा मातृशिक्षयैवा5पत्यान्युत्तमानि भवन्ति 
नान्‍्यथा॥ १६॥ 

अन्रोषर्दृष्टान्तेन कन्यास्त्रीणां लक्षणप्रतिपादनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति 
बोध्यम्‌। 

इत्यष्टाचत्वारिशं सूक्‍तं पञ्ञमों वर्गश्च समाप्त:॥४८॥ 

पदार्थ :-हे (उषः) प्रात: समय के सम तुल्य वर्त्तमान (वाजिनीवति) प्रशंसनीय क्रियायुक्त 
(महि) पूजनीय दिद्वान्‌ स्त्री! तू जेसे (उषा:) सब रूप को प्रकाश करने वाली प्रात:ःसमय की वेला 
(विश्वपेशसा) सब सुन्दर रूपयुक्त (बृहता) बड़े (विश्वतुरा) सबको प्रवृत्त करने (संघ्युम्नेन) विद्या 
धर्मादि गुण प्रकाशयुक्त (राया) प्रशंसनीय धन (समिडाभि:) भूमि, वाणी, नीति और (संवाजै:) अच्छे 
प्रकार युद्ध, अन्न, विज्ञान से (न:) हम लोगों को सुख देती है, वेसे ही इन से तू हमें सुख दे॥१६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे विद्वानों की विद्या शिक्षा से उषा के गुण 
का ज्ञान हो के उस से पुरुषार्थ सिद्धि, फिर उससे सब सुखों की निमित्त विद्या प्राप्त होती है, वैसे ही 
माता की शिक्षा से पुत्र उत्तम होते हैं और प्रकार से नहीं॥ १६॥ 

इस सूकक्‍त में उषा के दृष्टान्त करके कन्या और स्त्रियों के लक्षणों का प्रतिपादन करने से इस 
सूक्‍तार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 


यह अड़तालीसवां सूक्‍त ४८ और पांचवां वर्ग ५ समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य चतुर्क्नचस्यैकोनपञ्ञाशस्य सूक्‍्तस्य प्रस्कण्व ऋषि:। उषा देवता। निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाश्ार: स्वर:। 
वाादिये मन्रे उरपर्दशन्तेन स््रीकृत्यमप्राविश्वते॥ 
अब ४९ सूक्‍त का आरम्भ है, इस के प्रथम मन्त्र में उषा के दृष्टन्त से स्त्रियों के कर्म का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

उष्षों भद्रेभिरा ग॑हि दिवश्चिद्रोंचनादरधि। 

वहन्त्वरुणप्स॑व॒ उप॑ त्वा सोमिनों गृहम्‌॥ १॥ 

उर्ष:। भद्रेभिं:। आ। ग॒हि। दिव:। चित्‌। रोचनात्‌। अधि। वह॑न्तु। अरुण5प्स॑व:। उप॑। त्वा। सोमिन:। 
गृहम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(उष:) उपषर्वत्कल्याणनिमित्ते (भद्रेभि:) कल्याणकारकेर्गुणे: (आ) समन्तात्‌ (गहि) 
प्रापुहि (दिव:) प्रकाशान्‌ (चित) अपि (रोचनात्‌) देदीप्यमानात्‌ (अधि) उपरि (वबहन्तु) प्राप्नुवन्तु 
(अरुणप्सव:) अरुणा रक्तगुणविशिष्टाश्च प्सवो भक्षणानि येषान्ते वृद्धा जाता: (उप) समीपे (त्वा) त्वाम्‌ 
(सोमिन:) प्रशस्ता: सोमा: पदार्थास्सन्ति यस्य तस्य (गृहम्‌) निवासस्थानम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे उष: शुभगुणै: प्रकाशमाने! यथोषा रोचनादधि भद्रेभिरागच्छति, तथा त्वमागहि 
यथेयं दिव उषा वहति तथा त्वारुणप्सव सोमिनो गृहमुपवहन्तु सामीष्यं प्रापयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-यस्योषसो भूमिसंयुक्तसूर्य्यप्रकाशादुत्पत्तिरस्ति सा यथा दिनरूपेण परिणता पदार्थान्‌ 
प्रकाशयन्ती सर्वानाह्नादयति, तथा ब्रह्मचर्यविद्यासंयोगा स्त्री वरा स्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे शुभगुणों से प्रकाशमान! जैसे (उषा:) कल्याणनिमित्त (रोचनात्‌) अच्छे प्रकार 
प्रकाशमान से (अधि) ऊपर (भद्रेभि:) कल्याणकारक गुणों से अच्छे प्रकार आती है, वेसे ही तू (आ 
गहि) प्राप्त हो और जैसे यह (दिव:) प्रकाश के समीप प्राप्त होती है, वेसे ही (त्वा) तुझ को 
(अरुणप्सव:) रक्त गुणविशिष्ट छेदन करके भोक्ता (सोमिनः) उत्तम पदार्थ वाले विद्वान्‌ के (गृहम) 
निवासस्थान को (उपवहन्तु) समीप प्राप्त करें॥ १॥ 

भावार्थ :-जिस उषा की भूमि संयुक्त सूर्य के प्रकाश से उत्पत्ति है वह दिन रूप परिणाम को 
प्राप्त होकर पदार्थों को प्रकाशित करती हुई सबको आह्वादित करती है वैसे ही ब्रह्मचर्य विद्या योग से 
युक्त स्त्री श्रेष्ठ हो॥१॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
सुपेशस सुख रथ यमृध्यस्थां उषस्त्वम्‌। 
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तेना सुश्रवसं जन॑ प्रावाद्य ढुहितर्दिव:॥ २॥ 

सु5पेशंसम्‌। सुडखम्‌। रथंम्‌। यम्‌। अधि$अरस्थां:। उष॒:। त्वम्‌। तेन। सुइश्रव॑सम्‌। जनम्‌। प्र। अव। 
अद्या दुहित:। दिव:॥२॥ 

पदार्थ :-(सुपेशसम्‌) सुन्दरस्वरूपम्‌ (सुखम्‌) आनन्दकारकम्‌ (रथम्‌) रमणसाधनं यानम्‌ (यम्‌) 
वक्ष्यमाणम्‌ (अध्यस्था:) अध्युपरि तिष्ठन्तीत्यध्यस्था: (उष:) उपषर्वद्वर्तमाने (त्वम) (तेन) रथेन 
(सुश्रवसम्‌) शोभनानि श्रवांसि श्रवणान्यस्मिन्‌ प्रसादे यस्य तम्‌ (जनम्‌) विद्वांसम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (अब) 
रक्ष (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (हुहितः) पुत्रीव (दिव:) प्रकाशस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे दिवो दुहितरुषर्वद्वर्तमाने स्त्रि! त्वं यं सुपेशसं सुखं रथमध्यस्था, येन जना 
आनन्दमेधन्ते तेन रथेनाद्य सुश्रवसं जन॑ प्राव॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यर्यया प्रकाशेन सुरूपप्रसिद्धिर्जायते तथा 
सौभाग्यकारिकया दिदुष्या स्त्रिया गृहकृत्यसिद्धिरपत्योत्पत्तिश्व जायत इति विज्ञायोपकर्त्तव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (दिव:) प्रकाशमान सूर्य्य की (दुहितः) पुत्री ही के तुल्य (उष:) वर्त्तमान स्त्रि! तू 
(यम) जिस (सुपेशसम्‌) सुन्दर रूप (सुखम) आनन्दकारक (स्थम) क्रीड़ा के साधन यान के 
(अध्यस्था:) ऊपर बैठने वाले प्राणी आनन्द को बढ़ाते हैं (तेन) उस रथ से (सुश्रवम्‌) उत्तम श्रवण 
युक्त (जनम) दिद्वान्‌ मनुष्य की (प्राव) अच्छे प्रकार रक्षा आदि कर॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य लोग जैसे सूर्य्य के प्रकाश से सुरूप की 
प्रसिद्धि होती है, बेसे ही विदुषी स्त्री से घर का काम और पुत्रों की उत्पत्ति होती है, ऐसा जान कर उनसे 
उपकार लेवें॥ २॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वयश्चित्ते पतत्रिणों द्विपच्चतुष्पदर्जुनि। 

उष:ः प्रारच्नतूँरनु दिवो अस्तेभ्यस्परि॥ ३॥ 

वर्य:। चित्‌। ते। पतत्रि्:। ट्विउपत्‌। चतुं:5पत्‌। अर्जुनि। उष:। प्रा आरन। ऋतून। अनु। दिव:। 
अन्तेंभ्य:। परि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वय:) पशक्षिण: (चित) इव (ते) तव (पतत्रिण:) पतनशीला:। अत्र पतेरत्रिन। 
(उणा०४.७० ) अनेनायं सिद्ध:। (द्विपत्‌) द्वौ पादौ यस्य मनुष्यादे: सः (चतुष्पत्‌) चत्वार: पादा यस्य 
पश्चादे: स:। अत्रोभयत्र वाच्छन्द्सि इति पदादेश:। (अर्जुनि) अर्जयन्ति प्रतियतन्ते ययोषसा सा। अत्र अर्ज 
प्रतियत्ते धातो: रक्‌ प्रत्ययो णिलुक्‌ु च। अर्जेर्णलुक्‌ चा (उणा०३.५८) अनेनायं सिद्ध:। 
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अर्जुनीत्युषर्नामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.८) (उष:) उपषर्वत्पुरुषार्थनिमित्ते (प्र) (आरन्‌) प्रापयति (ऋतून) 
वसन्तादीन्‌ (अनु) पश्चात्‌ (दिवः) प्रकाशस्य (अन्तेभ्य:) समीपेभ्यो5होरात्रेभ्य (परि) सर्वत:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! यथार्जुनि दिवो5न्तेभ्य ऋतून्‌ सम्पादयन्ती द्विपच्चतुष्पच्च बोधयन्ती सत्युषा: 
सर्वान्‌ प्राप्पोति, यथा5स्या: पतत्रिणो वय: प्रारैश्चित्ते गुणा भवन्तु॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथोषा मुहूर्त्प्रहरदिनमासर्त्वयनसंवत्सरान्‌ विभजन्ती सर्वेषां प्राणिनां 
व्यवहारचेतने च विभजति तथा स्त्री सर्वाणि गृहकृत्यानि विभजेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जैसे (अर्जुनि) अच्छे प्रकार प्रयत्न का निमित्त (उष:) उषा (दिव:) सूर्य्यप्रकाश 
के (अन्तेभ्य:) समीप से (ऋतून) ऋतुओं को सिद्ध और (द्विपत्‌) मनुष्यादि तथा (चतुष्पत्‌) पशु आदि 
का बोध कराती हुई सबको प्राप्त होके जेसे इससे (पतत्रिण:) नीचे-ऊंचे उड़ने वाले (बयः) पक्षी 
(प्रारन्‌ू) इधर-उधर जाते (चित्‌) वैसे ही (ते) तेरे गुण हों॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे उषा मूहूर्त, प्रहर, दिन, मास, ऋतु, अयन अर्थात्‌ 
दक्षिणायन और वर्षों का विभाग करती हुई सब प्राणियों के व्यवहार और चेतनता को करती है, वैसे ही 
स्त्री सब गृहकृत्यों को पृथक्‌-पृथक्‌ करें।॥ 

पुनः सा कीदृशी कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी और क्या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

व्युच्छन्ती हि रश्मिभिर्विश्वमाभासि रोचनम्‌। 

तां त्वामुषर्वसूयवों गीर्भि: कण्वा अहूषत॥ ४॥ ६॥ 

वि5उच्छन्ती। हि। रश्मिडभिं:। विश्वमं। आउभासि। रोचनम्‌। ताम्‌। त्वाम्‌। उष:। वसुडयव॑:। गीः5भि:। 
कर्ण्वां:। अहूषत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(व्युच्छन्ती) विविधतया वासयन्ति (हि) खलु (रश्मिभि:) किरणै: (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ 
(आभासि) समन्तातू प्रकाशयति। अत्र व्यत्यय: (रोचनम्‌) देदीप्यमानं रुचिकरम्‌ (ताम्‌) (त्वाम्‌) एताम्‌ 
(उष:) उषा: (वसूयवः) ये वसून्‌ पृथिव्यादीन्‌ युवन्ति मिश्रयन्त्यमिश्रयन्ति ते विद्वांस: (गीर्भि:) 
वेदशिक्षासहिताभि: (कण्वा:) मेधाविन: (अहूषत) स्पर्द्धन्ताम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे वसूयव:ः कण्वा! यूयं यथोषरुषा व्युच्छन्‍्ती हि खलु रश्मिभी रोचनं 
विश्वमाभास्याभाति तथाभ्षृतां त्वां स्त्रियं गीर्भिरहूषत। ४॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिरुषर्गुणवद्वर्त्तमाना स्त्री श्रेष्ठाउस्तीति बोद्धव्यं सर्वेभ्य उपदेष्टव्यं च।॥४॥ 

अन्रोषर्गुणवत्स्त्रीगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥४॥ 

इत्येकोनपशञ्ञाशं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्च समाप्त:॥ ४९॥ 
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पदार्थ :-हे (वसूयव:) जो पृथिवी आदि वसुओं को संयुक्त और वियुक्त करने वाले (कण्वा:) 
बुद्धिमानू लोग! जैसे (उष:) उषा (व्युच्छन्ती) विविध प्रकार से वसाने वाली (हि) निश्चय करके 
(रश्मिभि:) किरणों से (रोचनम्‌) रुचिकारक (विश्वम) सब संसार को (आभासि) अच्छे प्रकार प्रकाशित 
करती है, वैसी (ताम्‌) उस (त्वाम) तुझ स्त्री को (गीर्भि:) वेदशिक्षायुक्त अपनी वाणियों से (अह्ृषत) 
प्रंशसित करें॥४॥ 

भावार्थ:-दिद्वानों को चाहिये कि उषा के गुणों के तुल्य स्त्री उत्तम होती है, इस बात को जानें 
और सबको उपदेश करें॥ ४॥ 

इस में उषा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्वसूक्त के अर्थ के साथ सद्भति 
जाननी चाहिये॥ 


यह उनचासवां सूक्‍त ४९ और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधास्य त्रयोदशर्चस्य पञ्माशस्य सूक्‍्तस्य प्रस्कण्व ऋषि:। सूर्यो देवता। १,६ निचृद्गायत्री। 
२,४,८,९ पिपीलिका मध्या निचृद्‌गायत्री। ३ गायत्री ५ यवमध्या विराड्गायत्री। ७ 
विराड्गायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:। १०,११९ निचृदनुष्ठप॥ १२,९१३ अनुष्ट॒प्‌ च छन्द:। 
गाशार: स्वर:॥ 
वा्दिगे मन्रे कौदृग्लक्षण: सूर्योउस्तील्ुप्रादिश्यते॥ 
अब पचासवें सूक्‍त का आरम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में केसे लक्षण वाला सूर्य है, इस विषय 
का उपदेश किया है॥ 

उदु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतव:। 

दृशे विश्वाय॒ सूर्यम॥ १॥ 

उत्‌। ऊम्‌ इति। त्यम्‌। जात5वेंदसम्‌। देवम्‌। वहन्ति। केतव॑:। दृशे। विश्वाय। सूर्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) ऊर्ध्वार्थ (3) वितर्के (त्यम) अमुम्‌ (जातवेदसम्‌) यो जातानू पदार्थान्‌ विन्दति 
तम्‌ (देवम्‌) देदीप्यमानम्‌ (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति (केतवः) किरणा: (दृशे) द्रष्टु दर्शयितुं वा। इदं केन्‌ 
प्रत्ययान्तं निपातनम्‌। (विश्वाय) सर्वेषां दर्शनव्यवहाराय (सूर्य्यम) सवितृलोकम्‌। यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेव॑ 
व्याख्यातवान्‌। उद्दहन्ति तं जातवेदसं देवमश्चा: केतवो रश्मयो वा सर्वेषां भूतानां संदर्शनाय सूर्य्यम्‌॥ 
(निरु०१२.१५)॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा केतवो रश्मयो विश्वाय दृश उदुत्यं जातवेदसं देवं सूर्य्यमुद्दहन्ति 
तथा गृहाश्रमसुखदर्शनाय सुशोभना: स्त्रिय उद्दहत॥ १॥ 

भावार्थ :-धार्मिका जना यथाश्वा रथं किरणाश्च सूर्य वहन्त्येवं विद्याधर्मप्रकाशयुक्ता: स्वसदृशा: 
स्त्रिय: सर्वान्‌ पुरुषानुद्गाहयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम जेसे (केतव:) किरणें (विश्वाय) सबके (दृशे) दीखने (3) और 
दिखलाने के योग्य व्यवहार के लिये (त्यम) उस (जातवेदसम) उत्पन्न किये हुए पदार्थों को प्राप्त करने 
वाले (देवम्‌) प्रकाशमान (सूर्य्यम) रविमण्डल के (उद्दहन्ति) ऊपर बहती हैं, वैसे ही गृहाश्रम का सुख 
देने के लिये सुशोभित स्त्रियों को विवाह विधि से प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-धार्मिक माता-पिता आदि दविद्वान्‌ लोग जैसे घोड़े रथ को और किरणें सूर्य्य को प्राप्त 
करती हैं, ऐसे ही विद्या और धर्म के प्रकाशयुक्त अपने तुल्य स्त्रियों से सब पुरुर्षों का विवाह 
करावें॥ १॥ 


पुनः के कस्मै कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 


0७-30: हि 


फिर कौन किसके लिये कया करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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अप त्ये तायवों यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभि:। 

सूराय विश्वचक्षसे॥ २॥ 

अप त्ये। तायव॑:। यथा। नक्षत्रा। यन्ति। अक्तु5भि:। सूर्राय। विश्वडचक्षसे॥ २॥ 

पदार्थ :-(अप) पृथग्भावे (त्ये) अमी (तायव:) सूर्य्यपालका वायव: (यथा) येन प्रकारेण 
(नक्षत्रा) नक्षत्राणि क्षयरहिता लोका: (यन्ति) (अक्तुभि:) रात्रिभि: (सूराय) सूर्य्यलोकाय (विश्वचक्षसे) 
विश्वस्य चक्षुर्दर्शनं यस्मात्तस्मै॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्त्री पुरुषा! यूयं यथा5क्तुभि: सह वर्त्तमानानि नक्षत्रा नक्षत्राणि लोकास्त्ये तायवो 
वायवश्च विश्वचक्षसे सूरायापयन्ति तथा विवाहिताभि: स्त्रीभि: सह संयोगवियोगान्‌ कुरुत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा रात्रौ नक्षत्राणि चन्द्रेण प्राणश्च शरीरेण सह वर्त्तन्ते, तथा 
विवाहित-स्त्रीपुरुषो वर्त्तेयाताम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो! तुम (यथा) जेसे (अक्तुभिः) रात्रियों के साथ (नक्षत्रा) नक्षत्र आदि 
क्षयरहित लोक और (तायव:) वायु (विश्वचक्षसे) विश्व के दिखाने वाले (सूराय) सूर्य्यलोक के अर्थ 
(अपयन्ति) संयुक्त वियुक्त होते हैं, वेसे ही विवाहित स्त्रियों के साथ संयुक्त वियुक्त हुआ करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्जर है। जैसे रात्रि में नक्षत्र लोक चन्द्रमा के साथ और प्राण शरीर 
के साथ वर्त्तते हैं, वेसे विवाह करके स्त्री-पुरुष आपस में वर्त्ता करें॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अदृश्रमस्य केतवो वि र॒श्मयो जनाँ अनु। 

भ्राजन्तो अग्नयों यथा॥३॥ 

अर्दृश्रम। अस्य। केतव॑:। वि। रश्मय॑:। जनान। अनु। भ्राजन्त:। अग्नय:। यथा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अदृश्रम्‌) प्रेक्षेयम्‌ू। अत्र लिडर्थे लड़ शपो लुक्‌ रुडह़ागमश्च। (अस्यथ) सूर्य्यस्य 
(केतव:) ज्ञापका: (वि) विशेषार्थ (रश्मयः) किरणा: (जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ प्राणिन: (अनु) पश्चात्‌ 
(भ्राजन्त:) प्रकाशमाना: (अग्नयः) प्रज्वलिता वह्य: (यथा) येन प्रकारेण॥ ३॥ 

अन्वय:-यथाउस्य सूर्य्यस्य भ्राजन्तो5ग्नय: केतवो रश्मयो जनाननुभ्राजन्त: सन्ति, तथाहं 
स्वस्त्रियं स्वपुरुषञ्जैव गम्यत्वेन व्यदृश्र॑ नान्‍्यथेति यावत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा प्रदीप्ता अग्नयः: सूर्य्यादयो बहि: सर्वेषु प्रकाशन्ते, 
तथैवान्तरात्मनी श्वरस्य प्रकाशो वर्त्तते। एतद्विज्ञानाय सर्वेषां मनुष्याणां प्रयत्न: कर्त्तु योग्यो5स्ति तदाज्ञया 
परस्त्रीपुरुषे: सह व्यभिचारं सर्वथा विहाय विवाहिता: स्व-स्वस्त्रीपुरुषा ऋतुगामिन एव स्यु:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(यथा) जेसे (अस्य) इस सविता के (भ्राजन्तः) प्रकाशमान (अग्नयः) प्रज्ज्वलित 
(केतव:) जनाने वाली (रश्मय:) किरणें (जनान्‌) मनुष्यादि प्राणियों को (अनु) अनुकूलता से प्रकाश 
करती हैं, वैसे में अपनी विवाहित स्त्री और अपने पति ही को समागम के योग्य देखूं अन्य को 
नहीं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। जैसे प्रज्ज्जलित हुए अग्नि और सूर्य्यादिक बाहर सब में 
प्रकाशमान हैं, वेसे ही अन्तरात्मा में ईश्वर का प्रकाश वर्त्तमान है। इसके जानने के लिये सब मनुष्यों को 
प्रयत्न करना योग्य है। उस परमात्मा की आज्ञा से परस्त्री के साथ पुरुष और परपुरुष के संग स्त्री 
व्यभिचार को सब प्रकार छोड़ के पाणिगृहीत अपनी-अपनी स्त्री और अपने-अपने पुरुष के साथ 
ऋतुगामी ही होवें।॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तर्रणिर्विश्वदर्शतो ज्योतिष्कृद॑सि सूर्य्य। 

विश्वमार्भास रोचनम्‌॥ ४॥ 

तरणि:। विश्व5दर्शत:। ज्योति:5कृत्‌। असि। सूर्य। विश्वम्‌। आ। भासि। रोचनम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तरणि:) क्षिप्रतया संप्लविता (विश्वदर्शत:) यो विश्वस्य दर्शयिता (ज्योतिष्कृत) यो 
ज्योति: प्रकाशात्मकं सूर्यादिलोक॑ करोति सः (असि) (सूर्य) सर्वप्रकाशक सर्वात्मन्‌ (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (भासि) प्रकाशयसि (रोचनम्‌) अभिप्रेतं रुचिकरम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सूर्य्यश्वर! यतो विश्वदर्शतस्तरणिज्योतिष्कृत्‌ त्व॑ रोचनं विश्वमाभासि तस्मातू स्वयं 
प्रकाशो5सि॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यविद्युती बाह्याभ्यन्तरस्थान्‌ मूर्त्तान्‌ पदार्थान्‌ 
प्रकाशेतान्तस्तथेश्वर: सर्वमखिलं जगत्‌ प्रकाशयति।॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सूर्य्य/ चराचर के आत्मा ईश्वर! जिससे (विश्वदर्शत:) विश्व के दिखाने और 
(तरणि:) शीघ्र सब का आक्रमण करने (ज्योतिष्कृत्‌) स्वप्रकाश स्वरूप आप! (रोचनम्‌) रुचिकारक 
(विश्वम) सब जगत्‌ को प्रकाशित करते हैं, इसीसे आप स्वप्रकाशस्वरूप हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्य और बिजुली बाहर-भीतर रहने वाले 
सब स्थूल पदार्थों को प्रकाशित करते हैं, वैसे ही ईश्वर भी सब वस्तुमात्र को प्रकाशित करता है॥४॥ 

पुनः स जगदीश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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प्रत्यडः देवानां विश: प्रत्यडडुदेषि मानुषान। 

प्रत्यडू विश्व स्वर्देशे॥ ५॥ ७॥ 

प्र॒त्यड] देवानाम्‌। विश॑:। प्रत्यड। उत्‌। एपि। मानुषान। प्रत्यडू। विश्वम्‌। स्व॑:। दृशे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्रत्यद) य: प्रत्यज्ञति सः (देवानाम्‌) दिव्यानां पदार्थानां विदुषां वा (विज्:) प्रजा: 
(प्रत्यड) प्रत्यज्चतीति (उत्‌) ऊर्ध्वे (एषि) (मानुषान) मनुष्यान्‌ (प्रत्यड़) यत्प्रत्यज्ञति ततू (विश्वम) सर्वम्‌ 
(स्व:) सुखम्‌ (दृशे) द्रष्टम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! यस्त्व॑ देवानां विशो मानुषान्‌ प्रत्यडडुदेष्युत्कृष्टठया प्राप्तोडसि 
सर्वेषामात्मसु प्रत्यड्डसि तस्माद्विश्व॑ स्वर्दृशे प्रत्यड्डुपासनीयो5सि॥ ५॥ 

भावार्थ:-यत ईश्वर: सर्वव्यापक: सकलान्तर्यामी समस्तकर्मसाक्षी वर्त्ते, तस्मादयमेव सर्वे: 
सज्जनेरुपासनीयो5स्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! जो आप (देवानाम) दिव्य पदार्थों वा विद्वानों के (विज्ञ:) प्रजा 
(मानुषान्‌) मनुष्यों को (प्रत्यडडुदेषि) अच्छे प्रकार प्राप्त हो और सबके आत्माओं में (प्रत्यड) प्राप्त होते 
हो, इससे (विश्व स्वर्द्शे) सब सुखों के देखने के अर्थ सबों के (प्रत्यड) प्रत्यगात्मरूप से उपासनीय 
हो॥५॥ 

भावार्थ :-जिससे ईश्वर सब कहीं व्यापक सबके आत्मा का जानने वाला और सब कर्मों का 
साक्षी है, इसलिये यही सब सज्जन लोगों को नित्य उपासना करने के योग्य है॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

येनां पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनाँ अनु। 

त्वं वरुण पश्यसि॥ ६॥ 

येन। पावक। चक्ष॑सा। भुरण्यन्तम्‌। जनान्‌। अनु। त्वम्‌। वरुण। पश्यंसि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(येन) वक्ष्यमाणेन (पावक) पवित्रकारकेश्वर (चक्षसा) प्रकाशेन (भुरण्यन्तम्‌) धरन्तम्‌ 
(जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ (अनु) पश्चादर्थे (त्वम्‌) उक्तार्थ: (वरुण) सर्वोत्कृष्ट (पश्यसि) सम्प्रेक्षसे॥ ६॥ 

अन्वयः-हे पावक वरुण जगदीश्वर! त्वं येन चक्षसा विज्ञानप्रकाशेन भुरण्यन्तं लोक॑ 
जनॉँश्चानुपश्यसि तेन युकतानस्मान्‌ कृपया सम्पादय॥ ६॥ 

भावार्थ :-नहि परमेश्वरोपासनेन विना कस्यचिद्िज्ञानं पवित्रता च सम्भवति, तस्मात्‌ सर्वेर्मनुष्येरेक 
एवेश्वर उपासनीय:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे (पावक) पवित्रकारक (वरुण) सब से उत्तम जगदीश्वर! आप (येन) जिस (चक्षसा) 
विज्ञान प्रकाश से (भुरण्यन्तमू) धारण वा पोषण करते हुए लोकों वा (जनान्‌) मनुष्यादि को (अनु 
पश्यसि) अच्छे प्रकार देखते हो, उस ज्ञानप्रकाश से हम लोगों को संयुक्त कृपापूर्वक कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर की उपासना के विना किसी मनुष्य को विज्ञान वा पवित्रता होने का सम्भव 
नहीं हो सकता, इससे सब मनुष्यों को एक परमेश्वर ही की उपासना करनी चाहिये॥६॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि दार्मेषि रजस्पृथ्वहा मिमानो अक्तुभि:। 

पश्यञ्ञन्मानि सूर्य॥ ७॥ 

वि। द्याम्‌। एपि। रज॑:। पृथु। अहां। मिमान:। अक्तुडभिं:। पश्यन्‌। जन्मानि। सूर्य॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (द्याम) प्रकाशम्‌ (एषि) (रजः) लोकसमूहम्‌ (प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (अहा) 
अहानि दिनानि (पिमान:) प्रक्षिपन्‌ विभजन्‌ (अक्तुभिः) रात्रिभि: (पश्यन) समीक्षमाण: (जन्यमानि) 
पूर्वापरवर्त्तमानानि (सूर्य्य) चराउचरात्मन्‌॥ ७॥ 

अन्वयः-हे सूर्य्य जगदीश्वर | त्वं यथा सविताउक्तुभि: पृथुरजो5हा मिमान: सन्‌ पृथु रज: प्राप्य 
व्यवस्थापयति तथा सर्वतः पश्यन्‌ सर्वेषां जन्मानि व्येषि॥७॥ 

भावार्थ :-येन सूर्यादि जगद्रच्यते सर्वेषां जीवानां पापपुण्यानि कर्म्माणि दृष्टवा यथायोग्यं 
तत्फलानि प्रदीयन्ते, स एव सर्वेषां सत्यो न्‍्यायाधीशो राजास्तीति सर्वेर्मनुष्येमन्तव्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (सूर्य्य) चराचराउत्मन्‌ परमेश्वर! आप, जैसे सूर्य्य लोक (अक्तुभिः) प्रसिद्ध रात्रियों 
से (प्रथु) विस्तारयुक्त (रज:) लोकसमूह और (अहा) दिनों को (मिमान:) निर्माण करता हुआ (प्रथु) 
बड़े-बड़े (रजः) लोकों को प्राप्त होके नियम व्यवस्था करता है, वेसे हम लोगों के (जन्मानि) पहिले, 
पिछले और वर्त्तमान जन्मों को (पश्यन्‌) देखते हुए (व्येषि) अनेक प्रकार से जानने और प्राप्त होने वाले 
हो॥७॥ 

भावार्थ :-जिसने सूर्य्य आदि लोक बनाये और सब जीवों के पाप-पुण्य को देख के ठीक-ठीक 
सुख-दुःख रूप फलों को देता है, सब का सत्य-सत्य न्यायकारी राजा है, ऐसा सब मनुष्य जानें॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
सप्त त्वां हरितो रथे वहन्ति देव सूर्य। 
शोचिष्केशं विचक्षण॥ ८॥ 
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स॒प्त। त्वा। हरित॑:। रथें। वह॑न्ति। देव। सूर्य। शोचि:5केशम्‌। विउ5चक्षण॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सप्त) सप्तविधा: किरणा: (त्वा) त्वाम्‌ (हरितः) ये: किरणै रसान्‌ हरति त आदित्य- 
रश्मय:। हरित इत्यादिष्टोपपोजननामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१५) (स्थे) रमणीये लोके (वहन्ति) (देव) 
दात: (सूर्य्य) ज्ञानस्वरूप ज्ञानप्रापक्र वा (शोचिष्केशम्‌) शोचींषि केशा दीप्तयो रश्मयो यस्य तं॑ 
सूर्ग्यलोकम्‌ (विचक्षण) विविधान्‌ दर्शक।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे विचक्षण देव सूर्य जगदीश्वर! यथा सप्त हरित: शोचिष्केशं रथे वहन्ति तथा त्वा 
सप्त उन्दांसि प्रापयन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा किरणैरविना सूर्य्यस्य दर्शनं न भवति, 
तथैव वेदाभ्यासमन्तरा परमात्मनो दर्शनं नेव जायत इति बोध्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (विचक्षण) सबको देखने (देव) सुख देने हारे (सूर्य्य) ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर ! जैसे 
(सप्त) हरितादि सात (हरितः) जिनसे रसों को हरता है, वे किरणें (शोचिष्केशम्‌) पवित्र दीप्ति वाले 
सूर्य्यलोक को (रथे) रमणीय सुन्दरस्वरूप रथ में (वहन्ति) प्राप्त करते हैं, वेसे (त्वा) आपको गायत्री 
आदि वेदस्थ सात छन्द प्राप्त कराते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे रश्मियों के विना सूर्य्य का 
दर्शन नहीं हो सकता, वेसे ही वेदों को ठीक-ठीक जाने विना परमेश्वर का दर्शन नहीं हो सकता, ऐसा 
निश्चय जानो॥ ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अयुक्त स॒प्त शुध्युव: सूरो रथस्य न॒ष्त्य:। 

ताभिर्याति स्वयुक्तिभि:॥ ९॥ 

अयुक्त। स॒प्त। शुख्युव॑:। सूर:। सथस्य। न॒प्त्य। ताभि:। याति। स्वयुक्तिउभि:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अयुक्त) योजयति (सप्त) पूर्वोक्ता: (शुख्युवः) पवित्रहेतवों रश्मयो5श्वा:। अत्र 
तन्वादीनां छन्दर्सि बहुलमुपसंख्यानम्‌॥। (अष्टा०वा०६.४.७७) अनेन वार््तिकनोवडादेश:। (सूर:) यः 
सरति प्राप्नोति स सूर्य: (स्थस्य) रमणाधिकरणस्य जगतो मध्ये (नप्त्य:) पातेन नाशेन रहिता:। अत्र सुपां 
सुलुगू० इति जसः: स्थाने सु:। नज्‌ उपपदात्‌ पतधातो: इक्‌ कृष्यादिभ्य:। (अष्टाग्वा०३.३.१०८) 
इतीकू। तनिपत्योएइछन्द्सि। (अष्टा०६.४.९९) अनेनोपधालोप:। इकारस्याकारादेशश्च। (ताभि:) 
व्याप्तिभि: (याति) प्राप्नोति (स्वयुक्तिभि:) सवा युक्तयो योजनानि यासु ताभि:॥९॥ 

अन्वयः-हे ईश्वर! यथा सूरो या: सप्त नप्त्य: शुन्ध्युव सन्ति ता रथस्य मध्येड्युक्त तै: सह 
याति प्राप्नोति तथा त्वं स्वयुक्तिभि: सर्व विश्व जगत्संयोजयसीति वयं विजानीम:॥९॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यः सूर्यवत्‌ स्वयं प्रकाश आकाशमिव व्याप्त उपासकानां 
शुद्धिकर: परमेश्वरो5स्ति, स खलु सर्वेर्मनुष्यैरुपासनीयो वर्त्तते॥९॥ 

पदार्थ :-हे ईश्वर! जेसे (सूर:ः) सब का प्रकाशक जो (सप्त) पूर्वोक्त सात (नष्यः) नाश से 
रहित (शुश्युव:) शुद्धि करने वाली किरणें हैं उन को (रथस्य) रमणीयस्वरूप में (अयुक्त) युक्त करता 
और उनसे सहित प्राप्त होता है, वैसे आप (ताभि:) उन (स्वयुक्तिभि:) अपनी युक्तियों से सब संसार 
को संयुक्त रखते हो, ऐसा हम को दृढ़ निश्चय है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो सूर्य के समान आप ही आप से 
प्रकाशस्वरूप, आकाश के तुल्य सर्वत्र व्यापक, उपासकों को पवित्रकर्त्ता परमात्मा है, वही सब मनुष्यों 
का उपास्यदेव है॥९॥ 

पुनस्तं विद्वांस: कीदृशं जानीयुरित्युपदिश्यते॥ 

फिर उसको विद्वान्‌ लोग किस प्रकार जानें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उद्दयं तमसस्परि ज्योतिष्पश्यन्त उत्तरम्‌। 

देव॑ देवत्रा सूर्यमर्गन्म ज्योतिरुत्तमम्‌॥ १०॥ 

उत्‌। वयम्‌। तम॑स:। परि। ज्योतिं। पश्यन्त:। उतू5तरम्‌। देवम्‌॥ देव॒उत्रा। सूर्यम्‌। अर्गन्म। ज्योति:। 
उतूडतमम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) ऊर्ध्वें3र्थे (बयम्‌) विद्वांस: (तमसः:) आवरकादस्ञानादन्‍्धकारात्‌ (परि) परितः 
(ज्योति:) ईश्वररचितं प्रकाशस्वरूपं सूर्य्यलोक॑ (पश्यन्त:) प्रेक्षमाणा: (उत्तरम्‌) सर्वोत्कृष्टं प्रलयादूर्ध्व 
वरत्तमानं संप्लवकर्त्तारम्‌ (देवम्‌) दातारम्‌ (देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु मनुष्येषु पृथिव्यादिषु वा वर्त्तमानम्‌ 
(सूर्य्यम्‌) सर्वात्मानम्‌ (अगन्म) प्राप्नुयाम (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (उत्तमम) उत्कृष्टगुणकर्मस्वभावम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा ज्योति: पश्यन्तो वयं तमसः पृथग्भूते ज्योतिरुत्तमं देवत्रा देवमुत्तमं 
ज्योति: सूर्य्य परमात्मानं पर्य्युदगन्मोत्कृष्टतया प्राप्मुयाम तथा यूयमप्येत॑ प्राप्नुत॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्येनहि परमेश्वेण सदृशः: कश्चिदुत्तम: प्रकाशक: पदार्थोउस्ति, न 
खल्वेतत्प्राप्तिमन्तरेण मुक्तिसुखं प्राप्तुं को5पि मनुष्यो5र्हतीति वेद्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! जैसे (ज्योति:) ईश्वर ने उत्पन्न किये प्रकाशमान सूर्य्य को (पश्यन्तः) देखते 
हुए (वयम्‌) हम लोग (तमस:) अज्ञानान्‍्धकार से अलग होके (ज्योति:) प्रकाशस्वरूप (उत्तरम्‌) सब से 
उत्तम प्रलय से ऊर्ध्व वर्तमान वा प्रलय करने हारा (देवत्रा) देव, मनुष्य, प्ृथिव्यादिकों में व्यापक 
(देवम्‌) सुख देने (उत्तमम्‌) उत्कृष्ट गुण, कर्म, स्वभाव युक्त (सूर्यम) सर्वात्मा ईश्वर को (पर्युदगन्म) सब 
प्रकार प्राप्त होवें, वैसे तुम भी उस को प्राप्त होओ॥ १०॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्र है। मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्वर के सदृश कोई 
भी उत्तम पदार्थ नहीं और न इस की प्राप्ति के विना मुक्ति सुख को प्राप्त होने योग्य कोई भी मनुष्य हो 
सकता है, ऐसा निश्चित जानें॥ १०॥ 

पुनः स कीदृशो<स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उद्यन्नद्य मित्रमह आरोहलनुत्तरां दिवम्‌। 

ह॒द्गेंग मर्म सूर्य हरिमाणं च नाशय॥ ११॥ 

उत्‌उयन्‌। अद्य। मित्र5मह:। आइरेहन्‌। उत्‌उतराम्‌। दिवम्‌। हत्‌$रोगम्‌। मम। सूर्य। हरिमार्णम्‌। च। 
नाशय॥ ११॥ 

पदार्थ :-(उद्यन) उदयं प्राप्नुवनन्‌ सन्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ वर्त्तमाने दिने (मित्रमह:) यः सर्वमित्रे: 
पूज्यते तत्सम्बुद्धो (आरोहन्‌) समारुढ: सन्‌ जगत्यारोहणं कुर्वन्‌ वा (उत्तराम) कारणरूपाम्‌ (दिवम) 
दीप्तिम्‌ (हद्रोगम) यो हृदयस्याज्ञानादिज्वरादिरोगस्तमू (मम) मनुष्यादे: (सूर्य) 
सर्वोषधीरोगनिवारणविद्यावित्‌ (हरिमाणम्‌) सुखहरणशीलं (च) समुच्चये (नाशय)॥११॥ 

अन्वय:-हे मित्रमह ! सूर्य विह्व॑स्त्वं यथाउद्योद्यन्नुत्तरां दिवमारोहन्‌ सविता5न्धकारं निवार्य्य दिन॑ 
जनयति, तथा मम हद्रोगं हरिमाणं च नाशय॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार:। यथा सूर्य्योदयेउन्धकारचोरादयो निवर्त्तन्ते, तथा सद्दैद्य 
प्राप्ते कुपथ्यरोगा निवर्त्तन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रमह:) मित्रों से सत्कार के योग्य (सूर्य) सब ओषधी और रोगनिवारण विद्याओं 
के जानने वाले विद्वान! आप जैसे (अद्य) आज (उद्यन्‌) उदय को प्राप्त हुआ वा (उत्तराम) कारणरूपी 
(दिवम्‌) दीप्ति को (आरोहन्‌) अच्छे प्रकार करता हुआ अन्धकार का निवारण कर दिन को प्रकट करता 
है, वैसे मेरे (हृद्गोगम) हृदय के रोगों और (हरिमाणम) हरणशील चोर आदि को (नाशय) नष्ट 
कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य के उदय में अन्धेरा और चोरादि 
निवृत्त हो जाते हैं, वैसे उत्तम वैद्य की प्राप्ति से कुपथ्य और रोगों का निवारण हो जाता है॥ ११॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 
शुकेषु मे हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि। 
अथों हारिद्रवेष॑ मे हरिमाणं नि दंध्मसि॥ १२॥ 
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शुकेष। में। हरिमाणम्‌। रोपणाकांसु। दध्मसि। अथो इतिं। हारिद्रवेष। मे। हरिमाणम। नि। 
दध्मसि॥ १२॥ 

पदार्थ :-(शुकेषु) शुकवत्कृतेषु कर्मसु (मे) मम (हरिमाणम्‌) हरणशीलं रोगम्‌ (रोपणाकासु) 
रोपणं समन्‍्तात्‌ कामयन्ति तासु क्रियासु लिप्तास्वोषधीषु (दध्मसि) धरेम (अथो) आनन्तर्ये (हारिद्रवेष) 
ये हरन्ति द्रवन्ति द्राववन्ति च तेषोमेतेषु (मे) मम (हरिमाणम्‌) चित्ताकर्षक॑ व्याधिम्‌ (नि) नितराम्‌ 
(दध्मसि) स्थापयेम॥ १२॥ 

अन्वय:-यथा सद्दैद्या ब्रुयुस्तथा वयं शुकेषु रोपणाकासु मे हरिमाणं दध्मस्यथो हारिद्रवेषु मे मम 
हरिमाणं निदध्मसि॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या लेपनादिक्रियाभि: सर्वान्‌ रोगान्रिवार्य बल॑ 
प्राप्नुवन्तु॥ १२॥ 

पदार्थ :-जैसे श्रेष्ठ वेद्य लोग कहें वैसे हम लोग (शुकेषु) शुओं के समान किये हुए कर्मों और 
(रोपणाकासु) लेप आदि क्रियाओं से (मे) मेरे (हरिमाणम्‌) चित्त को खैंचने वाले रोगनाशक औषधियों 
को (दध्मसि) धारण करें (अथो) इस के पश्चात्‌ (हारिद्रवेष) जो सुख हरने, मल बहाने वाले रोग हें, 
उनमें (मे) अपने (हरिमाणम्‌) हरणशील चित्त को (निदध्मसि) निरन्तर स्थिर करें॥१२॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग लेपनादि क्रियाओं से रोगों का निवारण करके बल को प्राप्त होवें॥ १२॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं प्रजा: पालनीया इत्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्य किस प्रकार प्रजाओं का पालन करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उदंगादयमांदित्यो विश्वेन सहंसा सह। 

द्विषन्तं महां रथयन्मो अहं ह्विंषते रैंधम्‌॥ १३॥ ८॥ ९॥ 

उत्‌। अगात्‌। अयम। आदित्य:। विश्वेन। सहंसा। स॒ह। ह्विषन्तम्‌। महांम्‌। रथय॑न्‌। मो इति। अहम्‌। 
द्विषते। रधम॥ १३॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) ऊर्ध्वे (अगात्‌) व्याप्गोति (अयम) सभेशो दिद्वान्‌ (आदित्य:) नाशरहित: 
(विश्वेग) अखिलेन (सहसा) बलेन (सह) साकम्‌ (द्विषन्तम) शत्रुम्‌ (मह्ाम्‌) धार्मिकमनुष्याय (रखयन) 
हिंसन्‌ (मो) निषेधार्थे (अहम) मनुष्य: (द्विषते) शत्रवे (रधम्‌) हिंसेयम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे विद्न्‌! यथा5यमादित्य उदगात्‌ तथा त्वं विश्वेन सहसा सहऊस्मिन्‌ राज्य उदिहि यथा 
त्वं मह्मं द्विषन्तं रन्धयन्‌ प्रवर्त्से, तथाऊहं प्रवर्तेय। यथायं शत्रुर्मा हिनस्ति, तथाहमप्यस्मै द्विषते रधं यो 
मां न हिसेत्तमहं मोरधं न हिंसेयम्‌॥ १३॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरनन्‍्तबलजगदीश्वरस्य बलनिमित्तस्य प्राणवद्विद्युतो 
दृष्टान्तेन वर्तित्वा सज्जने: सार्द्ध मित्रभावमश्रित्य सर्वा: प्रजा: पालनीया:॥ १३॥ 

अन्न परमेश्वराग्निकार्यकारणयोर्दूष्टान्तेन राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यप्टमो वर्ग: ८ नवमो5नुवाक: ९ पश्ञाशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ५०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! यथा (अयम्‌) यह (आदित्य:) नाशरहित सूर्य्य (उदगात्‌) उदय को प्राप्त 
होता है, वैसे तू (विश्वेग)मे अखिल (सहसा) बल के साथ उदित हो जैसे तू (मह्ाम) धार्मिक मनुष्य के 
(द्विषन्तम्‌) द्वेष करते हुए शत्रु को (र्थयन्‌) मारता हुआ वर्त्तता है, वेसे (अहम) में (द्विषते) शत्रु के 
लिये वर्त्तं। जैसे यह शत्रु मुझ को मारता है, वैसे इसको मैं भी, मारूं जो मुझे न मारे उसे मैं भी (मो 
रधम) न मारूं॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि अनन्त बल युक्‍त परमेश्वर के बल के निमित्त प्राण वा बिजुली 
के दृष्टान्त से वर्त्त के, सत्पुरुषों के साथ मित्रता कर, सब प्रजाओं का पालन यथावत्‌ किया करें॥ १३॥ 

इस सूकत में परमेश्वर वा अग्नि के कार्य-कारण के दृष्टान्त से राजा के गुणवर्णन करने से इस 
सूक्‍तार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह आठवां ८ वर्ग नवम ९ अनुवाक और पचासवां ५० सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ५०॥ 
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अधास्य पद्नदशर्चस्यैकपञ्नाशस्य सूक्तस्याड्विसस: सव्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,९,१० जगती। 
२,५,८ विराड्‌ जगती। ११-१३ निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ३,४ भुरिक्‌ त्रिष्टप। 
६,७ त्रिष्टप्‌त १४,१५ विराट त्रिष्टप्‌ च छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अभैन्रशब्दार्थवद्विद्रदूयुणा उपादिश्यन्ते॥ 
अब इक्कावनवें सूक्त का आरम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में इन्द्र शब्दार्थ के समान विद्वानों के 
गुणों का उपदेश किया है॥ 

अभि व्ं मेष पुरुहृतमृग्मियमिन्् गीर्भिमदता वस्वों अर्णवम्‌। 

यस्य॒ द्यावो न विचरन्ति मानुषा भुजे मंहिष्ठमभि विप्रमर्चत॥ १॥ 

अभि। त्यम्‌। मेषम्‌। पुरुहृतम्‌। ऋग्मिय॑म्‌। इन्द्रम्‌। गी:उभि:। म॒द॒त। वस्व॑:। आर्णवम्‌। यस्य। द्याव॑:। 
ना वि5चर॑न्ति। माजुषा। भुजे। मंहिष्ठम्‌। अभि। विप्रम। अर्चत॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (त्यम) तम्‌ (मेषम) वृष्टिद्वाए सेक्तारम्‌ (पुरुहृतम) 
पुरुभि्बहुभिविंद्रद्धि: स्तुतम्‌ (ऋग्मियम) य ऋग्भिर्मीयते तम्‌ (इन्द्रम) सूर्यमिव शत्रूणां विदारयितारम्‌ 
(गीर्भि:) वाग्भि: (मदत) हर्षत (वस्वः) वसोर्धनस्य (अर्णवर्म) समुद्रवद्वर्तमानम्‌ (यस्य) इन्द्रस्य 
(द्याव:) प्रकाश: (न) इव (विचरन्ति) (मानुषा) मनुष्याणां हितकारकाणि (भुजे) भोगाय (मंहिष्ठम्‌) 
अतिशयेन महान्तम्‌ (अभि) सर्वतः (विप्रम) मेधाविनम्‌ (अर्चत) सत्कुरुत॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयमर्णवमिव त्यं मेष॑ पुरुहृतमृग्मियं मंहिष्ठमिन्द्रं परमैश्वर्यवन्तं राजानं 
गीर्भिरभिमदत सर्वतो हर्षयत सूर्यस्य द्याव: किरणान्नेव यस्य भुजे मानुषा विचरन्ति, तस्य वस्वो दातारं 
विप्रमभ्यर्चत।॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्येर्बहुगुणयोगाद्य: सूर्यवद्धिद्वान्‌ राजा वर्त्ततां स 
एव सत्कर्त्तव्य:। नह्नेतेन विना कस्यचित्‌ सुखभोगो जायत इति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (अर्णवर्म्‌) समुद्र के तुल्य (त्यम) उस (मेषम्‌) वृष्टिद्वारा सेचन करने 
हारे (पुरुहृतम्‌) बहुत दिद्वानों से स्तुत (ऋग्मियम्‌) ऋचाओं से मान करने योग्य (मंहिष्ठम्‌) गुणों से बड़े 
(इन्द्रम) समग्र ऐश्वर्य से युक्त शत्रुओं को विदारण करने वाले राजा को (गीर्भि:) सत्य प्रशंसित वाणियों 
से (अभिमदत) हर्षित करो और सूर्य्य के (द्याव:) किरणों के (न) समान (यस्य) जिस को (भुजे) भोग 
के लिये (मानुषा) मनुष्यों के हित करने वाले गुण (विचरन्ति) विचरते हैं, उस (वस्वः) धन के देने 
वाले (विप्रम्‌) विद्वान्‌ का (अभ्यर्चत) सदा सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को योग्य है कि जो बहुत 
गुणों के योग से सूर्य्य के सदृश विद्यायुक्त राजा हो, उसी का सत्कार सदा किया करें॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अभीम॑वन्वन्त्वभ्िष्टिमूतयो5न्तरिक्षप्रां तविषीभिरावृतम्‌। 

इन्द्र दक्षास ऋभवों मदच्युत॑ श॒तक्रतुं जवनी सूनृतारुहत्‌॥ २॥ 

अभि। ईम्‌। अवन्चन। सु$अभिष्टिम्‌। ऊतर्य:। अन्तरिक्ष5प्राम। तविषीभि:। आउवृतम्‌। इन्द्रम्‌। दक्षांस:। 
ऋषभव॑:। मद॒5च्युत॑म्‌। श॒तःक्रतुम्‌। जवनी। सूनृतां। आ। अरुहत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (ईम) जलमन्नं पृथिवीं वा। ईमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२) पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (अवन्वन) अवन्ति रक्षणादिकं कुर्वन्ति। अत्राअव 
धातो: विकरणव्यत्ययेन श्नु:। (स्वभिष्टिम) शोभना अभिष्टा इष्टयो यस्मात्तम्‌। अत्र व्यत्ययेन हस्व:। 
(ऊतयः:) रक्षादय: (अन्तरिक्षप्राम) स्वतेजसान्तरिक्ष॑ प्राप्य प्राति पिपर्ति तामू (तविषीभि:) 
बलाकर्षणादिगुणाढ्याभि: सेनाभि: (आवृतम्‌) संयुक्तम्‌ (इन्द्रम) सुखानां बिभर्तारं सेनेशम्‌ (दक्षास:) 
विज्ञानबलवृद्धा: शीघ्रकारिण: (ऋभव:) मेधाविन: (मदच्युतम) मदा हर्षणादयश्च्युता यस्मात्तम्‌ 
(शतक्रतुम) अनेककर्मप्रज्ञायुक्तम्‌ (जबवनी) वेगशीला (सूत्रता) अन्नादिसमूहकारी राजनीति:। सूनृता 
इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (आ) समन्तात्‌ (अरुहत) रोहेत्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे सेनेश! यस्य तवोतय: प्रजा रक्षन्ति दक्षास ऋभवो यं स्वभिष्टिमन्तरिक्षप्राम्मदच्युतं 
शतक्रतुं तविषीभिरावृतमिन्द्रं त्वामभ्यवन्वन्नभ्यवन्ति जबनी सूनृता5रुहत्तं वयमपि सतत रक्षेम॥ २॥ 

भावार्थ :- धार्मिका मेधाविनो यस्याश्रयं कुर्य्युस्तस्यैवाश्रयं सर्वे मनुष्या गृह्नीयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे सेनापते! जिस आपकी (ऊतय:) रक्षा प्रजा का पालन करती हैं (दक्षास:) 
विज्ञानवृद्ध शीघ्र कार्य को सिद्ध करने वाले (ऋभव:) मेधावी विद्वान्‌ लोग जिस (स्वभिष्टिम) उत्तम इष्टि 
युक्त (अन्तरिक्षप्राम) अपने तेज से अन्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश में सबको सुख से पूर्ण करने (मदच्युतम्‌) 
हर्षादि को देने वाले (शतक्रतुम) अनेक कर्मों के कर्ता (तविषीभि:) बल आकर्षण आदि गुणों से युक्त 
सेना से (आवृतम्‌) संयुक्त (इन्द्रम) बिजुली के सदृश वर्तमान आपको (अभ्यवन्वन्‌) कार्यों को करने के 
लिये सब प्रकार से वृद्धियुक्त करते हैं जिस को (जवनी) वेगयुक्त (सूनृता) अन्नादि पदार्थों को सिद्ध 
करने हारी राजनीति (आरुहत्‌) बढ़ के प्राप्त होवे, उस आपकी रक्षा हम किया करें॥ २॥ 

भावार्थ:-धर्मात्मा बुद्धिमान लोग जिस का आश्रय करें, उसी का शरण ग्रहण सब मनुष्य 
करें॥ २॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
त्वं गोत्रमद्विरोभ्यो3वृणोरपोतात्रये श॒त्दुरैषु गातुवित्‌। 
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ससेन चिट्विमदायांवहो वस्वाजावद्रिं वावसानस्य न॒र्तयन्‌॥३॥ 

त्वम। गोत्रम्‌। अद्विर:उभ्य:। अवृणो:। अप उता अत्रये। श॒त5दुरैषु। गातु5वित्‌॥ ससेनी। चित्‌। 
वि5म॒दाय। अवह:। वसुं। आजौ। अद्विम। वव॒सानस्य। नर्तयन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) (गोत्रम्‌) मेघम्‌। गोत्रमिति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (अट्वडिरोभ्य:) 
प्राणरूपेभ्यो वायुभ्य:। प्राणो वा अड्भिरा। (शत०६.३.७.३) (अवृणो:) वृणु (अप) दूरीकरणे (उत्त) 
अपि (अत्रये) अविद्यमानानि त्रीणि दु:खान्याध्यत्मिका5 5धिभौतिका5 5धिदैविकानि यस्मिन्‌ सुखे तस्मे 
(शतदुरेषु) शतावरणेषु मेघावयवेषु धनेषु (गातुवित्‌) यो भूगर्भविद्यया गातुं पृथिवीं वेत्ति सः। गातुरिति 
पृथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (चित) इव (विमदाय) विविधा मदा हर्षा यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे 
(अवह:) प्राजुहि (बसु) धनादिकम्‌ (आजो) संग्रामे (अद्विम) मेघम्‌ (वावसानस्थ) आच्छादकस्य। अत्र 
यडलुगन्ताद्‌ वस आच्छादने धातो: कर्त्तरि ताच्छीलिकश्चानश्‌ बहुलं छन्‍्दर्सि इति शप: श्लु:। (नर्त्तयन) 
नृत्यं कारयन्‌। अत्र न पादभ्याइयम ० (अष्टा०१.३.८८) इति निषेधे प्राप्ते व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे ससेन राजँस्‍त्वं यथा सूर्योउड्रिरोभ्योडद्रिं गोत्र मेघं चिदिवात्रय आजोौ 
शत्रुबलमपावृणो: वावसानस्यारिपक्षस्थ सेनां नर्त्तयन्निव विमदाय वस्वाउवहरुहतापि गातुवित्त्व॑ 
शतदुरेष्विवावृतां स्वसेनामपावृणोसि स भवान्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥३॥ 

भावार्थ:-अञत्र॒. वाचकलुप्तोपमालड्डार:।  सेनापत्यादयो यात्त्सूर्य्यवत्पराक्रमं_ न 
गृह्नीयुस्तावच्छत्रुविजयमाप्तुं न शक्‍्नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ससेन) सेना से सहित सेनाध्यक्ष ! आप जैसे सूर्य (अट्विरोभ्य:) प्राणस्वरूप पवनों 
से (अद्विम) पर्वत और मेघों के तुल्य वर्तमान (अत्रये) जिसमें तीन अर्थात्‌ आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
और आधिदैविक दु:ख नहीं है उस (आजौ) सद्य्राम में शत्रुओं के बल को (अपाबृणो:) दूर कर देते 
हो (वावसानस्य) ढांकने वाले शत्रुपक्ष की सेना को (नर्त्तयन) नचाते के समान कम्पाते हुए (विमदाय) 
विविध आनन्द के वास्ते (बसु) धन को (आवह:) अच्छे प्रकार प्राप्त कर (उत) और (गातुवित्‌) भूगर्भ 
विद्या के जानने वाले आप (शतदुरेषु) असंख्य मेघ के अवयवबों में ढके हुए पदार्थों के समान ढकी हुई 
अपनी सेना को बचाते हो सो आप सत्कार के योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। सेनापति आदि जब तक वायु के सकाश से 
उत्पन्न हुए सूर्य के समान पराक्रमी नहीं होते, तब तक शत्रुओं को नहीं जीत सकते॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किसके समान क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
त्वमपामपिधानावृणोरपाधारय: पर्वते दानुमहसे। 
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वृत्रं यर्दिन् शव॒सावधीरहिमादित्सूर्य द्िव्यारोहयो दृशे॥ ४॥ 

त्वम्‌। अपाम्‌ अपिष्धानां अवृणो:। अप अर्धारय:। पर्वते। दानुंउमत्‌। वसु। वृत्रम्‌। यत्‌। डुन्द्र। 
शव॑सा। अवंधी:। अहिम्‌। आत्‌। इत्‌। सूर्यम्‌। दिवि। आ। अरोहय:। दृशे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) सभेश (अपाम्‌) जलानाम्‌ (अपिधाना) अपिधानान्यावरणानि (अवृणो:) 
वृणुया: (अप) दूरीकरणे (अधारयः) धारयन्‌। अत्र नजुपपदाद्‌ धारिपारि इति शः प्रत्यय:। (पर्वते) मेघे 
(दानुमत्‌) मेघम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (शवसा) बलेन (अवधी:) हिन्धि (अहिम) सर्वत्र 
व्याप्तुमर्ठ मेघम्‌ (आतू) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (सूर्यम) (दिवि) प्रकाशे (आ) समन्‍्तात्‌ (अरोहय:) 
रोहयसि (दृशे) द्रष्ट; दर्शयितुं वा॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यत्त्वमपिधाना सूर्य इव शत्रुबन्धनान्यपावृणोर्दटूरीकरोषि यथायं रवि: पर्वते मेघे 
जल॑ दानुमद्‌ वस्वधारयन्‌ सन्‌ वृत्र॑ विद्युदिव शत्रूनिदवधी: किरणा: सूर्यमिव दृशे न्‍्यायमारोहयस्तस्मात्‌ 
त्वं राज्यं कर्त्तुमहसि।॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्याणां योग्यतास्ति येनेश्वरण य: सर्वान्‌ लोकानाकृष्यान्तरिक्षे स्थाप्य वर्षयित्वा 
सर्वान्‌ प्रकाश्य च सुखानि ददातीदृशं सूर्य्य निर्माय स्थापित इति वेदितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) जगदीश्वर! (यम) जिस कारण (त्वम) आप जैसे सूर्य (अपाम्‌) जलों के 
(अपिधाना) आच्छादनों को दूर करता है, वैसे शत्रुओं के बल को (अपाबृणो:) दूर करते हो जैसे 
(पर्वते) मेघ में (दानुमत्‌) उत्तम शिखर युक्त (बसु) द्रव्य वा जल को (अधारय:) धारण करता और 
(शवसा) बल से (अहिम) व्याप्त होने योग्य (वृत्रम) मेघ को (अवधी:) मारता है वैसे शत्रुओं को 
छिन्न-भिन्न करते हो और जैसे किरणसमूह (सूर्यम्‌) सूर्य को (अरोहयः) अच्छे प्रकार स्थापित करते हैं, 
वैसे न्याय के प्रकाश से युक्त हैं, इससे राज्य करने के योग्य हैं॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जिस ईश्वर ने मेघ के द्वार का छेदन कर, आकर्षण कर, 
अन्तरिक्ष में स्थापन, वर्षा और सबको प्रकाशित करके सुखों को देता है, उस सूर्य को ईश्वर ने रच कर 
स्थापन किया है, ऐसा जानें॥ ४॥ 

पुनः सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर सभाध्यक्षादि के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं मायाभिरप मायिनोंधम: स्वधाभियें अधि शुप्तावजुह्नत। 

त्वं पिप्रोर्नमण: प्रारुज: पुरः प्र ऋजिश्वान दस्युहत्येष्वाविथ॥ ५॥ ९॥ 

त्वम। मायाभि:। अप मायिन:। अधम:। स्वधा्िं:। ये। अधि। शुप्तों। अजुह्नत। त्वम्‌॥ पिप्रों:। 


नृ5मन:। प्र। अरुज:। पुर:। प्र। ऋजिश्वानम्‌। दस्यु5हत्येषु। आविथ॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) सेनाध्यक्ष: (मायाभि:) प्रज्ञानोपाये:। मायेति प्रज्ञानामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.९) 
(अप) दूरीकरणे (मायिन:) निन्दिता माया प्रज्ञा विद्यते येषां तान्मायिन: (अधम:) धम कम्पय 
(स्वधाभि:) अन्नादिभिरुदकादिभिर्वा। स्वधेत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) उदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२) (ये) चोरदस्य्वादय: परस्वापहर्त्तार: (अधि) उपरिभावे (शुप्तो) शयने कृते सति। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन श:। (अजुद्नत) स्पर्द्धन्ते (त्वम) उक्तार्थ: (पिप्रो:) न्यायपूर्त्ते: कर्त्त्रों: (न्ृमनः) नृषु मनो 
ज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्धी (प्र) प्रकृष्कार्थ (अरूज:) रुज (पुरः) अग्रतः (प्र) प्रकृष्टार्थ (ऋजिश्वानम) य ऋजीन्‌ 
ज्ञानादिसरलान्‌ गुणानश्नुते तं धार्मिक मनुष्यम्‌। अनत्र इक्‌ कृष्यादिभ्य:। (अष्टा०ग्वा०३.३.१०८) 
इत्यूजधातोरिकू। अशूडः धातोर्डवनिप्‌। अकारलोपश्च। (दस्युहत्येषु) दस्यूनां हत्या हननानि येषु 
सड़ग्रामादिव्यवहारेषु (आविथ) रक्ष॥५॥ 

अन्वय:-हे नृमणस्त्वं पुर: स्वधाभि: पिप्रोराज्ञामृजिश्वानं चाविथ ये मायिनो मायाभि: शुप्तावधि 
परपदार्थान्नजुढ्नत तान्‌ दस्यूनपाधमो दूरीकुरु दस्युहत्येषु प्रारुज: प्रभन्नान्‌ कुरु॥५॥ 

भावार्थ :-य: सभाद्यध्यक्ष: स्वसत्यन्यायेन श्रेष्ठदुष्टकर्मकारिभ्यो यथावत्फलानि दत्वा रक्षति, स 
एवाउत्र मान्यभाग्भवेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (नृमण:) मनुष्यों में मन रखने वाले सभाध्यक्ष ! (त्वमू) आप (पुरः) प्रथम 
(स्वधाभि:) अन्नादि पदार्थों से (पिप्रो:) न्याय को पूर्ण करने हारे न्यायाधीशों की आज्ञा और 
(ऋजिश्वानम) ज्ञान आदि सरल गुणों से युक्त की (प्राविथ) रक्षा कर और जो (मायिन:) निन्दित बुद्धि 
वाले (मायाभि:) कपट छलादि से वा (शुप्तो) सोने के उपरान्त पराये पदार्थों को (अजुद्बत) हरण करते 
हैं, उन डाकू आदि दुष्टों को (अपाधम:) दूर कीजिये और उन को (दस्युहत्येष) डाकुओं के हननरूप 
संग्रामों में (प्रारुजः:) छिन्न-भिन्न कर दीजिये।॥५॥ 

भावार्थ :-जो सभाध्यक्ष अपने सत्यरूपी न्याय से उत्तम वा दुष्टकर्मों के करने वाले मनुष्यों के 
लिये फलों को देकर दोनों की यथायोग्य रक्षा करता है, वही इस जगत में सत्कार के योग्य होता 
है॥५॥ 

पुनरपि सभाध्यक्ष गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

त्वं कुत्सं शुष्णहत्येष्वाविथार॑थ्यो5तिथिग्वाय शम्बरम। 

महान्तँ चिदर्बुदं नि क्रमी: प॒दा सनादेव दस्युहत्याय जज्ञिषे॥६॥ 

त्वम्‌। कुत्स॑म्‌। शुष्ण5हत्येषष| आविथ। अर॑थय:। अतिथिः5ग्वाय। शम्बर॑म्‌। महान्त॑म्‌। चित्‌। अर्वुदम। 
नि। क्रमी:। पदा। सनात्‌। एव। दस्यु5हत्याय। जज्ञिषे॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (कुत्सम्‌) वज्रादिशस्त्रसमूहम्‌ (शुष्णहत्येषु) शुष्णानां बलानां हत्या 
हनन येषु संग्रामेषु। शुष्णमिति बलनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (आविथ) रक्ष (अरश्वयः) हिन्धि 
(अतिथिग्वाय) अतिथीनां गमनाय। अत्रातिथ्युपपदाद्‌ गम्‌ धातो: बाहुलकाद्‌ औणादिको ड्व: प्रत्यय:। 
(शम्बरम्‌) बलम्‌। शम्बरमसिति बलनामसु पठितम॥ (निघं०२.९) (महान्तम्‌) महागुणविशिष्टम्‌ (चित) 
इव॒ (अर्बुदम) असडख्यातगुणविशिष्टम्‌ (नि) नितराम्‌ (क्रमी:) क्रमस्व (पदा) पादेन (सनात) 
सम्भजनात्‌ (एव) निश्चयार्थ (दस्युहत्याय) दस्यूनां हननं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै (जज्ञिषे) जातो5सि 
जातो5स्ति वा॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ वीर! यतस्त्वं पदा पदाक्रान्तं शत्रुसमूहं चिदिव शुष्णहत्येषु युद्धेषु महान्तं 
कुत्सं धृत्वा प्रजा आविथ शत्रूनरन्धयोडतिथिग्वाय शुद्धमार्गायार्बुदं शम्बरं बल॑ निक्रमी: सनात्पदा 
दस्युहत्यायेव जज्ञिषे तस्मादस्माभि: सत्कर्त्तव्योडसि॥६॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षादिभिर्यथा सूर्यस्तथा शत्रून्‌ हत्वा श्रेष्ठान्‌ पालयित्वा शुद्धान्‌ मार्गान्‌ 
कृत्वाअसंख्यातं बल॑ धृत्वा शत्रूणां हननाय प्रभावों वर्द्धनीय:॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ शूरवीर मनुष्य! जिससे (त्वम) तू (पदा) पाद से आक्रान्त हुए शत्रुसमूह को 
मारने वाले के (चित) समान (शुष्णहत्येषु) शत्रुओं के बलों के हनने योग्य व्यवहारों में (महान्तम) 
महागुण विशिष्ट (कुत्सम्‌) शस्त्रवर ब्रज को धारण करके प्रजा की (आविथ) रक्षा करते और दुष्टों को 
(अरब्यः) मारते हो (अतिथिग्वाय) अतिथियों के जाने-आने को शुद्ध मार्ग के लिये (अर्बुदम) 
असंख्यात गुणविशिष्ट (शम्बरम) बल को (नि क्रमी:) क्रम से बढ़ाते हो (सनात्‌) अच्छे प्रकार सेवन 
करने से (पदा) पदाक्रान्त शत्रुसेना को नाश करते हो (दस्युहत्याय) शत्रुओं के मारने रूप व्यवहार के 
लिये (एव) ही (जज्ञिषे) उत्पन्न हुए हो, इससे हम लोग आप का सत्कार करते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादिकों को योग्य है कि जैसे शत्रुओं को मार, श्रेष्टों की रक्षा, मार्गों को शुद्ध 
और असंख्यात बल को धारण कर शत्रुओं के मारने के लिये अत्यन्त प्रभाव बढ़ावें॥६॥ 

पुनः सभाद्यध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 

फिर वह सभा आदि का अध्यक्ष केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वे विश्वा तविषी सप्चयग्धिता तव राध: सोमपीथाय हर्षते। 

तव॒ वज्नश्चिकिते बाह्ो्हितो वृश्चा शत्रोरव॒ विश्वानि वृष्णयां॥ ७॥ 

त्ये इति। विश्वां। तविषी। स॒प्न्यक। हिता। तव॑। राध॑:। सोम5पीथाय॑। ह॒र्षते। तब॑। वच्र:। चिकिते। 
बाह्ो:। हित:। वृश्च। शत्रों:। अव॑। विश्वानि। वृष्ण्यां॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (विश्वा) अखिला (तविषी) बलयुकता सेना (सप्रयक्‌) सह सेवमानम्‌ 
(हिता) हितकारिणी (तव) (राध:) धनम्‌ (सोमपीथाय) सुखकारकपदार्थभोगाय (हर्षते) हर्षति। अत्र 
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व्यत्ययेन आत्मनेपदम्‌। (तव) (वच्र:) शस्त्रसमूह: (चिकिते) चिकित्सति (बाह्योः) भुजयो: (हितः) 
धृत: (वृश्च) छिन्धि (शत्रो:) (अब) रक्ष (विश्वानि) सर्वाणि (वृष्ण्या) वृषभ्यो वीरेभ्यो हितानि 
बलानि॥७॥ 

अन्वय:-हे दिद्वस्त्वे त्वयि या विश्वा तविषी हिता सश्रय्ग्राध: सोमपीथाय हर्षत यस्तव बाह्नोर्हितो 
वज्रो येन भवान्‌ चिकिते सुखानि ज्ञापयति तेनाअस्माकं विश्वानि वृष्ण्या अब शत्रोर्बलं वृश्च॥७॥ 

भावार्थ :-यदि च श्रेष्टेषु बलं जायते तर्हि सर्वेषां सुखं वर्द्धत, यदि दुष्टेषु बलमुत्पद्येत तर्हिं सर्वेषां 
दुःखं वद्धेंत, तस्माच्छेष्टानां सुखबलवृद्धिर्दुष्टानां बलहानिर्नित्यं कार्येति॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ मनुष्य ! (त्वे) आप में जो (विश्वा) सब (तविषी) बल (हिता) स्थापित किया 
हुआ (सप्नयक्‌) साथ सेवन करने वाला (राध:) धन (सोमपीथाय) सुख करने वाले पदार्थों के भोग के 
लिये (हर्षते) हर्षयुक्त करता है, जो (तव) आपके (बाह्वो:) भुजाओं में (हितः) धारण किया (बच्र:) 
शस्त्रसमूह है, जिससे आप (चिकिते) सुखों को जानते हो, उससे हम लोगों के (विश्वानि) सब (वृष्ण्या) 
वीरों के लिये हित करने वाले बल की (अब) रक्षा और (शत्रो:) शत्रु के बल का नाश कीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-जो श्रेष्ठों में बल उत्पन्न हो तो उससे सब मनुष्यों को सुख होवे, जो दुष्टों में बल होवे 
तो उससे सब मनुष्यों को दुःख होवे, इससे श्रेष्टों के सुख की वृद्धि और दुष्टों के बल की हानि निरन्तर 
करनी चाहिये।७॥ 

पुनः स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष क्‍या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि जानीह्यार्यान्ये च॒ दस्यवो ब्हिष्पते रथया शास॑दद्र॒तान्‌। 

शाकी भव यजमानस्य चोदिता विश्वेत्ता ते सधमार्देषु चाकन॥ ८॥ 

वि। जानीहि। आर्यान्‌। ये। चा दस्य॑व:। बर्हिष्मती। रथया शासंत्‌। अब्रतान। शाकी। भव। 


यजमानस्य। चोदिता। विश्वां। इत्‌। ता। ते। सध5मार्देषु। चाकन॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (जानीहि) विद्धि (आर्य्यान्‌) धार्मिकानाप्तान्‌ विदुष: सर्वोपकारकान्‌ 
मनुष्यान्‌ (ये) वक्ष्यमाणा: (च) समुच्चये (दस्थव:ः) परपीडका मूर्खा धर्मरहिता दुष्ट मनुष्या: (बहिष्मते) 
बर्हिष: प्रशस्ता ज्ञानादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ व्यवहारे तन्निष्पत्तये (रथय) हिंसय (शासत्‌) शासन 
कुर्वन्‌। (अब्रतान्‌) सत्यभाषणादिरहितान्‌ (शाकी) प्रशस्त: शाक: शक्तिर्विद्यते यस्य सः (भव) निर्वर्त्तस्व 
(यजमानस्य) यज्ञनिष्पादकस्य (चोदिता) प्रेरक: (विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एवं (ता) तानि (ते) तव 
(सधमादेषु) सुखेन सह वर्त्तमानेषु स्थानेषु (चाकन) कामये। अत्र कनधातोर्वत्तमाने लिट्‌ तुजादीनां 
दीर्घोउभ्यासस्य (अष्टा०६.१.७) इत्यभ्यासदीर्घत्वं च॥८॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्य! त्वं बर्हिष्मत आर्य्यान्‌ विजानीहि ये दस्यव: सन्ति ताँश्च विदित्वा 
रन्धया5ब्रतान्‌ शासत्‌ यजमानस्य चोदिता सन्‌ शाकी भव यतस्ते तवोषदेशेन सड़्जेन वा सधमादेषु ता 
तानि विश्वा विश्वान्येतानि सर्वाणि कर्माणीदेवाहं चाकन॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्दस्युस्वभाव॑ विहाया5अर्य्यस्वभावयोगेन नित्यं भवितव्यम्‌ू। त आर्य्या 
भवितुमर्हन्ति ये सद्दिद्यादिप्रचारेण सर्वेषामुत्तमभोगसिद्धयेड धर्मदुष्टनिवारणाय च सतत प्रयतन्ते न खलु 
कश्चिदार्यसड्भाध्ययनोपदेशै- विंना यथावदिद्वान्‌ धर्मात्मा55र्य्यस्वभावो भवितुं शक्‍नोति, तस्मात्‌ किल 
सर्वैरुत्तमानि गुणकर्माणि सेवित्वा दस्युकर्म्माणि हित्वा सुखयित्वम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य ! तू (बर्लिष्पते) उत्तम सुखादि गुणों के उत्पन्न करने वाले व्यवहार की सिद्धि 
के लिये (आर्य्यान्‌) सर्वोपकारक धार्मिक दिद्वान्‌ मनुष्यों को (विजानीहि) जान और (ये) जो (दस्यव:) 
परपीड़ा करने वाले अधर्मी दुष्ट मनुष्य हैं, उनको जान कर (बर्िष्पते) धर्म की सिद्धि के लिये (रखय) 
मार और उन (अब्रतान) सत्यभाषणादि धर्मरहित मनुष्यों को (शासत्‌) शिक्षा करते हुए (यजमानस्य) 
यज्ञ के कर्ता का (चोदिता) प्रेरणाकर्ता और (शाकी) उत्तम शक्तियुक्त सामर्थ्य को (भव) सिद्ध कर, 
जिससे (ते) तेरे उपदेश वा सड़ से (सधमादेषु) सुखों के साथ वर्त्तमान स्थानों में (ता) उन (विश्वा) सब 
कर्मो को सिद्ध करने की (इत्‌) ही में (चाकन) इच्छा करता हूं॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को दस्यु अर्थात्‌ दुष्ट स्वभाव को छोड़ कर आर्य्य अर्थात्‌ श्रेष्ठ स्वभावों के 
आश्रय से वर्त्तना चाहिये। वे ही आर्य हैं कि जो उत्तम विद्यादि के प्रचार से सबके उत्तम भोग की सिद्धि 
और अधर्मी दुष्लें के निवारण के लिये निरन्तर यत्न करते हैं। निश्चय करके कोई भी मनुष्य आर्य्यों के 
संग, उनसे अध्ययन वा उपदेशों के विना यथावत्‌ दिद्वानू, धर्मात्मा, आर्यस्वभाव युक्त होने को समर्थ 
नहीं हो सकता। इससे निश्चय करके आर्य के गुण और कर्मों को सेवन कर निरन्तर सुखी रहना 
चाहिये।॥ ८॥ 

पुनः स कि कुर्वन्‌ कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करके किस को करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अनुब्रताय रखयन्नपंव्रतानाभूभिरिन्द्र: श्नथयन्ननाभुव:। 

वृद्धस्य॑ चिह्रर्धतो द्यामिनक्षत॒ः स्तवानो वप्नो वि जंघान संदिह:॥ ९॥ 

अनुउब्रताय। रथय॑न्‌। अप॑ब्रतान्‌। आउभूमिं:। इन्द्र। श्नथयन्‌। अनांभुव:। वृद्धस्यै। चितू। वर्धत:। 
द्याम्‌। इनक्षत:। स्तर्वान:। वप्र:। वि। जघान। समू5दिह:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अनुब्रताय) अनुगतानि धर्म्याणि व्रतानि यस्य तस्मै (रथयन्‌) सेनया सामादिभिर्वा 
हिंसयन्‌ (अपकब्रतान) अपगतानि दुष्टानि मिथ्याभाषणादीनि ब्रतानि कर्माणि येषान्तान्‌ दस्यून्‌ (आभूभि:) 
समन्ताद्धवन्ति वीरा यासु प्रशासनक्रियासु ताभि: (इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌ सभाशालासेनान्यायाधीश: 
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(एनथयन्‌) हिंसयन्‌ (अनाभुव:) ये समन्ताद्धर्माचणे भवन्ति त आभुवो नाभुवो5नाभुवस्तान्‌ (वृद्धस्य) 
ज्ञानादिगुणै: श्रेष्ठस्य (चित्‌) इव (वर्द्धतः) यो गुणैदोर्षिवा वर्द्धी तस्य (द्याम) किरणप्रकाशवद्ठिद्याप्रकाशम्‌ 
(इनक्षत:) व्याप्तुवत:। अयं निपातेकारोपपदस्य नक्षधातो: प्रयोग:। (स्तवानः) यः स्तौति सः (वप्र:) 
उद्विस्कस्त्यक्ता (वि) विशेषे (जघान) हन्ति (संदिह:) संदिहत्यसौ सन्दिह:॥९॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्य इन्द्र: परमविद्याद्यैश्वर्यवान्‌ मनुष्य आभूभि: सह वर्त्तमानो<नुव्रतायार्यायात्रतान्‌ 
दुष्टानू दस्यून्‌ रन्धयन्ननाभुव: श्नथयन्‌ शिथिली कुर्वन्निनक्षतो वर्धतो वृद्धस्य स्तवानो वम्रो5 धर्मस्योद्रिक: 
सन्दिहो द्यां चिदिव प्रकाशं कुर्वन्‌ सूर्य्य इव विद्याप्रचारं विस्तारयन्‌ दुष्टान विजघान विशेषेण हन्ति स एव 
कुलभूषको३स्ति त॑ सर्वाधिपतित्वेइधिकृत्य राजधर्म: पालनीय:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यर्धामिकिर्भूत्वा सर्वान्‌ मनुष्यानविद्यातो निवर्त्य विद्यावत: कृत्वा 
धर्मा धर्मी संदिह्म निश्चित्य च धर्मग्रहणमधर्मत्यागश्च कार्य्य: कारयितव्यश्च। सदैवार्य्याणां सड़ं कृत्वा 
दस्यूनां च त्यक्त्वा सर्वोत्तमायां व्यवस्थायां वर्त्तितव्यमिति॥९॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो (इन्द्र:) परम विद्या आदि ऐश्वर्यय, सभा, शाला, सेना और 
न्याय का अध्यक्ष (आभूभि:) उत्तम वीरों को शिक्षा करने वाली क्रियाओं के साथ वर्त्तमान (अनुव्रताय) 
अनुकूल धर्म युक्त ब्रतों के धारण करने वाले आर्य मनुष्य के लिये (अपब्रतान्‌) मिथ्या भाषणादि दुष्ट 
कर्मयुक्त डाकू मनुष्यों को (रथयन्‌) अति ताड़ना करता हुआ (अनाभुव:) जो धर्मात्माओं से विरुद्ध 
मनुष्य हैं, उन पापियों को (इनथयन्‌) शिथिल करता (इनक्षत:) व्याप्तियुक्त (वर्धतः) गुण दोषों से बढ़ने 
वाले (वृद्धस्य) ज्ञानादि गुणों से युक्त श्रेष्ठ की (स्तवानः) स्तुति का कर्त्ता (वप्र:) अधर्म का नाश 
(संदिह:) धर्माउधर्म को संदेह से निश्चय करने वाला (द्याम) सूर्य प्रकाश के (चित) समान विद्या के 
प्रकाश को विस्तारयुक्त करता हुआ दुष्टों को (विजघान) विशेष करके मारता है, उसी कुल को सुभूषित 
करने वाले आर्य मनुष्य को सर्वाधिपतिपन में स्वीकार कर राजधर्म का यथावत्‌ पालन करें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। सब धार्मिक मनुष्यों को उचित है कि सब मनुष्यों को 
अविद्या से निवारण और विद्या पढ़ा विद्वान्‌ करके धर्मा5धर्म के विचार पूर्वक निश्चय से धर्म का ग्रहण 
और अधर्म का त्याग करें। सदेव आरयों का सड़ डाकुओं के सड़ का त्याग कर सबसे उत्तम व्यवस्था में 
वरत्तें॥९॥ 

पुनः सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तक्षद्यत्त उतना सहसा सहो वि रोद॑सी मज्मनां बाधते शव:। 
आ त्वा वात॑स्य नृमणो मनोयुज आ पूर्यमाणमवहन्नभि श्रव:॥ १०॥ १०॥ 
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तक्षत्‌। यत्‌। ते। उशनां। सहंसा। सहं:। वि। रोदसी इतिं। मज्मनां। बाधते। शव॑:। आ। त्वा। वार्तस्थ। 
नृ5मन:। मनः5युज॑:। आ। पूर्यमाणम्‌। अवहन्‌। अभि। श्रव॑:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तक्षत्‌) तनूकरोति (यत्‌) (ते) तव (उश्ञना) कामयमान: (सहसा) सामर्थ्यनाकर्षणेन वा 
(सह:) बल॑ सहनम्‌ (वि) विशेषार्थ (रोदसी) द्यावापथिव्यौ (मज्मना) शुद्धेन बलेन। मज्मेति बलनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (बाधते) विलोडयति (शवः) बलम्‌ (आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (वातस्थ) 
बलिष्ठस्य वायोरिव (नृमण:) नृषु नयनकारिषु मनो यस्य तत्सम्बुद्धो (मनोयुज:) ये मनसा युज्यन्ते ते 
भृत्या: (आ) समन्तातू (पूर्य्यमाणम्‌) न्‍्यूनतारहितम्‌ (अवहन) प्राप्नुयु: (अभि) अभिमुख्ये (श्रवः) 
श्रवणमन्नं वा॥१०॥ 

अन्वय:-हे नृमणो विद्वन्नुशना! भवान्‌ सहसा शत्रूणां सहो हत्वा सूर्यो रोदसी भूमिप्रकाशाविव 
मज्मना स्वकीयेन शुद्धेन बलेन शव: शत्रूणां बलं विबाधत आततक्षच्च। मनोयुजो भृत्यास्त्वा त्वामश्रित्य 
ते तव वातस्यापूर्यमाणं श्रवो5भ्यवहन्‌ समन्तात्‌ प्राप्नुयु:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नहि विदुषा सेनाध्यक्षेण विना पृथिवीराज्यव्यवस्था 
शत्रूणां बलहानिर्विद्यासद्गुणप्रकाशा उत्तमान्नादिप्राप्तिश्व जायते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (नृमणा:) मनुष्यों में मन देने वाले (उश़ञना) कामयमान विद्वान्‌ आप! (सहसा) 
अपने सामर्थ्य से शत्रुओं के (सह:) बल का हनन कर के जैसे सूर्य (रोदसी) भूमि और प्रकाश को 
करता है वेसे (मज्मना) शुद्ध बल से (शवः) शत्रुओं के बल को (विबाधते) विलोड़न वा (आतक्षत्‌) 
छेदन करते हो और (ते) आप के (मनोयुज:) मन से युक्त होने वाले भृत्य (त्वा) आप का आश्रय ले के 
(ते) आप के (वातस्य) बलयुकत वायु के सम्बन्धी (आपूर्यमाणम्‌) न्‍्यूनतारहित (श्रव:) श्रवण और 
अन्नादि को (अभ्यावहन्‌) प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वान्‌ सभाध्यक्ष के विना पृथिवी के राज्य की 
व्यवस्था शत्रुओं के बल की हानि विद्यादि सदुणों का प्रकाश और उत्तम अन्नादि की प्राप्ति नहीं 
होती॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचाँ इन्द्रों वडकू वडकुतराधि तिष्ठति। 

उम्रो ययिं निर॒प: स्रोतंसासृजद्‌ वि शुष्णस्य दूंहिता ऐरयत्‌ पुर:॥११॥ 

मन्दिष्ट। यत्‌। उशनें। काव्ये। सर्चा। इन्द्र। वडकू इति। वड़कु5तरां। अधि। तिष्ठति। उग्र:। ययिम्‌। 
नि:। अप:। स्रोतंसा। असृजत्‌। वि। शुष्ण॑स्थ। दुंहिता:। ऐरयत्‌। पुर:॥११॥ 
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पदार्थ :-(मन्दिष्ट) अतिशयेन मन्दिता तत्सम्बुद्धी (यत्‌) यस्मिन्‌ (उशने) कामयमाने (काव्ये) 
कवीनां कर्मणि (सचा) विज्ञानप्रापकेन गुणसमूहेन (इन्द्र) सभाध्यक्ष: (वड्कू) कुटिलगती शत्रूदासीनो 
(वड्कुतरा) अतिशयेन कुटिलोौ (अधि) ईश्वरोपरिभावयो: (तिष्ठति) प्रवर्त्तते (उग्र:) दुष्टनां हन्‍्ता (ययिम्‌) 
याति सो5यं ययिर्मेघस्तम्‌ (निः) नितराम्‌ (अपः) जलानीव प्राणान्‌ (स्रोतसा) प्रसवितेन (असृजत्‌) 
सृजति (वि) विशिष्टार्थ (शुष्णस्य) बलस्य (दूंहिता) वर्धिका: क्रिया: (ऐरयत) गमयति (पुरः) 
पूर्वम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मन्दिष्ट! य उग्र इन्द्र: सभाध्यक्षो भवान्‌ सूर्य्य: स्नोतसाउपि इव यद्वड॒कू कुटिलो 
वड्कुतरौ शत्रूदासीनावधितिष्ठति यथा सविता सचा ययिं मेघं निरसृजत्‌ तथा शुष्णस्य बलस्य दुंहिता: 
क्रिया: पुरो व्यैययद्‌ विविधतया प्रेरते तथा त्वं भव॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्य: कवि: सर्वशास्त्रवेत्ता कुटिलताविनाशको 
दुष्टनामुपर्यग्र: श्रेष्ठानामुपरि कोमल: सर्वथा बलवर्द्धक: पुरुषो5स्ति, स एवं सभाधिकारादिषु 
योजनीय:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (मन्दिष्ट) अतिशय करके स्तुति करने वाले जो (उग्र:) दुष्टों को मारने वाले (इन्द्र:) 
सभाध्यक्ष ! आप जैसे सूर्य (स्रोतसा) स्नोताओं से (आप:) जलों को बहाता है, वैसे (उशने) अतीव 
सुन्दर (यत्‌) जिस (काव्ये) कवियों के कर्म में जो (वडकू) कुटिल (वडकुतरा) अतिशय करके कुटिल 
चाल वाले शत्रु और उदासी मनुष्यों के (अधितिष्ठति) राज्य में अधिष्ठाता होते हो जेसे सविता (सचा) 
अपने गुणों से (ययिम) मेघ को (निरसृजत्‌) नित्य सर्जन करता है, वैसे (शुष्णस्य) बल की (दूंहिता) 
वृद्धि कराने हारी क्रियाओं को (पुरः) पहिले (व्यैरयत्‌) प्राप्त करते हो, सो आपको सत्कार करने योग्य 
हो॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जो कवि सब शास्त्र 
का वक्ता, कुटिलता का विनाश करने, दुष्टों में कठोर, श्रेष्टों में कोमल, सर्वथा बल को बढ़ाने वाला 
पुरुष है, उसी को सभा आदि के अधिकारों में स्वीकार करें॥११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ स्मा रथ वृष॒पाणेंषु तिष्ठसि शार्यातस्थ॒ प्रभृता येषु मन्दसे। 

इन्द्र यथा सुतसोमेषु चाकनों5नर्वाणं श्लोकमा रोहसे दिवि॥ १२॥ 

आ। समा रथम्‌। वृष5पानेषु। तिष्ठसि। शार्यातस्थ। प्र5भृता:। येएुं। मन्देसे। इन्द्री। यर्था। सुत5सोमेषु। 
चाकरन॑:। अनर्वाण॑म। श्लोक॑म्‌॥। आ। रोहसे। दिवि॥ १२॥ 
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पदार्थ :-(आ) अभित: (सम) एवं (स्थम्‌) विमानादिकम्‌ (वृषपाणेषु) ये वृषन्ति पोषयन्ति ते 
वृषा: सोमादय: पदार्थास्तिषां पानेषु (तिष्ठसि) (शार्य्यातस्थ) यो वीरसमूहं शरितुं हिंसितुं योग्यान्‌ 
समन्तान्निरन्तरमतति व्याप्नोति तस्य मध्ये। अत्र श्रुधातोर्ण्यत्‌ अतधातोरचू प्रत्यय:। (प्रभ्रुता:) प्रकृष्टतया 
धृता: (येषु) उत्तमगुणेषु पदार्थषु। (मन्दसे) हर्षसि (इन्द्र) उत्कृष्टैश्वर्ययुक्त (यथा) येन प्रकारेण 
(सुतसोमेषु) सुता निष्पादिता: सोमा उत्तमा रसा येभ्यस्तेषु (चाकनः) कामयसे (अनर्वाणम) 
अग्न्याद्यश्वसहितं पश्चाद्यश्वरहितम्‌। अर्वेत्यश्रनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (श्लोकम्‌) सर्वावयवे: 
संहितां वाचमू (आ) समन्तात्‌ (रोहसे) (दिवि) ग्योतनात्मके सूर्यप्रकाशयुक्तेउन्तरिक्ष इब 
न्यायप्रकाशे॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र विद्न्‌ सभाध्यक्ष ! यस्मात्त्वं यथा विद्वांस: पदार्थविद्यां सम्यगेत्य सुखानि 
प्राप्नुवन्ति ये शार्य्यातस्य येषु सुतसोमेषु वृषपाणेषु व्यवहारेषु प्रभृतास्तथैतान्‌ प्राप्य मन्दसे5नर्वाणं रथं 
श्लोकमातिष्ठसि चाकन दिव्यारोहसे तस्मात्त्व॑ योग्योडइसि॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। नहिं विमानादियानैर्विद्वत्सड्लेन च विना कस्यचित्सुखं सम्भवति 
तस्माद्विद्वत्सभां पदार्थज्ञानोपयोगौ च कृत्वा सर्वेरानन्दितव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) उत्तम ऐश्वर्य वाले सभाध्यक्ष ! जिससे तू (यथा) जेसे विद्वान्‌ लोग पदार्थ विद्या 
को सिद्ध करके सुखों को प्राप्त होते और जो (शार्यातस्य) वीर पुरुष के (येषु) जिन (सुतसोमेषु) उत्तम 
रसों से युक्त (वृषपाणेषु) पुष्टि करने वाले सोमलतादि पदार्थों अर्थात्‌ वैद्यक शास्त्र की रीति से अति श्रेष्ठ 
बनाये हुए उत्तम व्यवहारों में (प्रभ्ृता:) धारण किये हों, वैसे उनको प्राप्त होके (मन्दसे) आनन्दित होने 
और (अनर्वाणम्‌) अग्नि आदि अश्वसहित, पशु आदि अश्वरहित (“लोकम्‌) सब अवयवों से सहित रथ 
के मध्य (सम) ही (आतिष्ठसि) स्थित और उस की (चाकनः) इच्छा करते हैं और (दिवि) प्रकाश रूप 
सूर्ग्यलोक में (आरोहसे) आरोहण करते हो (सम) इसलिये आप योग्य हो॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। विमानादि यान वा विद्वानों के सड़ के विना किसी मनुष्य 
को सुख नहीं हो सकता। इससे विद्वानों के सभा वा पदार्थों के ज्ञान के उपयोग से सब मनुष्यों को 
आनन्द में रहना चाहिये॥ १२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्ददा अर्भा महते व॑च॒स्यवें कक्षीवते वृचयामिन्द्र सुन्व॒ते। 

मेनाभवो वृषणश्चस्य सुक्रतो विश्वेत्ता ते सर्वनेषु प्रवाच्यां॥ १३॥ 

अद॑दा:। अर्भाम्‌। मह॒ते। वचस्यवें। कक्षीवते। वृचयाम्‌। इन्द्र। सुन्व॒ते। मेना। अभव:। वृषणश्रस्य। 
सुक्रतो इति सु$क्रतो। विश्वां। इत्‌। ता। ते। सर्वनेषु। प्र5वा्च्या॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(अददा:) देहि (अर्भाम) अल्पामपि शिल्पक्रियां वां वा (महते) महागुणविशिष्टाय 
(वचस्यवे) आत्मनो वच: शास्त्रोपदेशमिच्छवे (कक्षीवते) कक्षा: प्रशस्ताडगुलय इव विद्या प्रान्ता विद्यन्ते 
यस्य तस्मै। कक्षा इत्यड्गुलिनामसु पठितम्‌। (निघं०२.५) (वृचयाम) छेदनभेदनप्रकारम्‌ (इन्द्र) 
शिल्पक्रियाविद्विद्न्‌। (सुन्वते) शिल्पविद्यानिष्पादकाय (मेना) वाणी। मेनेति वाडनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.११) (अभव:) भव (वृषणश्चवस्थ) वृषणो वृष्टिहितवों यानगमयितारो वा5श्वा यस्य तस्य। 
वृषण्वस्वश्रयो:। (अष्टा०वा०१.४.१८) अनेन भसंज्ञाकरणान्नलोपो न, णत्वं च भवति (सुक्रतो) शोभना: 
क्रतव: प्रज्ञा: कर्माणि वा यस्य तत्सम्बुद्धी (विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एवं (ता) तानि (ते) तव (सवनेषु) 
सुन्वन्ति ये: कर्मभिस्तेषु (प्रवाच्या) प्रकृष्टतया वक्‍त योग्या॥१३॥ 

अन्वय:-हे सुक्रतो इन्द्र! शिल्पविद्यादिद्ुस्त्त॑ वचस्यवे महते सुन्वते कक्षीवते जनाय मां 
वृचयामर्भा स्वल्पामपि क्रियामददा: या सवनेषु प्रवाच्या मेना वाक्‌ क्रिया वा वृषणश्रस्य 
शिल्पक्रियामिच्छोस्ते यानि विश्वा कार्य्याणि सन्ति, ता इदेव संसाधितुं समर्थो3 भवो भव॥१३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। विद्द्धिरग्न्यादिपदार्थविद्यादानं कृत्वा सर्वेभ्यो हित॑ 
निष्पादनीयमिति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (सुक्रतो) शोभनकर्म युक्त (इन्द्र) शिल्प विद्या को जानने वाले दिद्वान्‌। तू 
(वचस्यवे) अपने को शास्त्रोपदेश की इच्छा करने वा (महते) महागुण विशिष्ट (सुन्वते) शिल्पविद्या को 
सिद्ध करने (कक्षीवते) विद्याप्रान्‍्त अड्गुली वाले मनुष्य के लिये जिस (वृचयाम्‌) छेदन-भेदनरूप 
(अर्भाम) थोड़ी भी शिल्पक्रिया को (अददा:) देते हो (सवनेषु) प्रेरणा करने वाले कर्मों में (प्रवाच्या) 
अच्छे प्रकार कथन करने योग्य (मेना) वाणी (वृषणश्वस्थ) शिल्पक्रिया की इच्छा करने वाले (ते) 
आपके (विश्वा) सब कार्य्य हैं (ता) (इत्‌) उन ही के सिद्ध करने को समर्थ (अभव:) हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ मनुष्यों को अग्नि आदि पदार्थों से विद्यादान करके सब मनुष्यों के लिये हित के 
काम करने चाहिये। १३॥ 

पुनः स कीदृशग्गुणो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे गुणवाला हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रों अश्रायि सुध्यों निरेके पज्नेषु स्तोमो ढुर्यो न यूप:। 

अश्वयुर्गव्यू रंथयुर्वसूयुरिन्द्र इद्राय: क्ष॑यति प्रयन्‍्ता॥ १४॥ 

इन्द्र;। अश्रायि। सुउध्यं:। निरेके। पन्नेषुं। स्तोम॑:। ढुर्य:। ना यूप॑:। अश्वउ्यु:। गव्यु:। रथ॒उयु:। 
वसुडयु:। इन्द्र। इत्‌। राय:। क्षयति। प्रउयन्ता॥ १४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) सर्वाधीश: (अश्रायि) श्रियेत सेव्येत (सुध्य:) शोभना धीर्येषान्ते। अत्र 
छन्दस्युभयथा। (अष्टा०६.४.८६) अनेन पाक्षिको यणादेश:। (निरेके) निर्गता रेका: शंका यस्मात्तस्मिन्‌ 
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(पद्रेषु) शिल्पव्यवहारेषु। अत्र पन धातो: बाहुलकाद्‌ औणादिको रक्‌ प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन 
जकारादेशश्च। (स्तोम:) स्तुतिसमूह: (दुर्य:) गृहसम्बन्धी द्वारस्थ:। दुर्या इति गरहनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.४) (न) इव (यूप:) स्तम्भ: (अश्वयु:) आत्मनो<श्वानिच्छु: (गव्यु:) आत्मनो गा: 
धेनुप्थिवीन्द्रियकिरणान्रिच्छु: (इन्द्र:) विद्याद्यैश्व्यवान्‌ (इत) एवं (राय:) धनानि (क्षयति) प्राप्नुयात्‌। 
लेट्प्रयोगो5यम्‌ (प्रयन्ता) प्रकर्षण यमनकर्त्ता सन्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-योड श्रयुर्गव्यूरथयुर्वसूयुरिदेवेन्द्री राय क्षयति स मनुष्येययें सुध्य: सन्ति तैर्दुर्यों यूपो 
नेवायमिन्द्रो निरेके पज्जैषु स्तोम: स्तोतुमहों5 श्रायि॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा सूर्यस्याश्रयेण बहूनि कार्याणि सिध्यन्ति, तथा 
विदुषामग्निजलादीनां सकाशाद्‌ रथसिद्धया धनप्राप्तिजायत इति॥ १४॥ 

पदार्थ :-जो (अश्वयु:) अपने अश्रों (गव्यु:) अपने गौ पृथिवी इन्द्रिय किरणों (स्थयु:) अपने रथ 
और (वसूयु:) अपने द्रव्यों की इच्छा और (प्रयन्ता) अच्छे प्रकार नियम करने वाले के (इत) समान 
(इन्द्र) विद्यादि ऐश्वर्ययुक्त विद्वान्‌ (राय:) धनों को (क्षयति) निवासयुक्त करता है वह (सुध्य:) जो 
उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ मनुष्य हैं, उनसे (दुर्य:) गृहसम्बन्धी (यूप:) खंभा के (न) समान (इन्द्र) 
विद्यादि ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ (निरेके) शंकारहित (पदञ्नेषु) शिल्पादि व्यवहारों में (स्तोम:) स्तुति करने योग्य 
(अश्रायिं) सेवनयुक्त होता है॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य से बहुत उत्तम-उत्तम कार्य सिद्ध होते हैं, वेसे 
विद्वान्‌ वा अग्नि जलादि के सकाश से रथ की सिद्धि के द्वारा धन की प्राप्ति होती है॥ १४॥ 

अथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

इदं नमों वृषभाय स्वराजें सत्यशुष्माय तवसें5वाचि। 

अस्मिन्रिन्द् बृजने सर्ववीरा: स्मत्सूरिभिस्तव शर्मनत्स्याम। १५॥ ११॥ 

इदम्‌। नर्म:। वृषभाय। स्व5राजें। स॒त्य5शुष्पाय। तवसें। अवाधि। अस्मिन। इन्द्र। वृजनें। सर्व5वीरा:। 
स्मत्‌। सूरिउभिं:। तवी शर्मन्‌। स्थाम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इदम) प्रत्यक्षम्‌ (नमः) सत्करणम्‌ (वृषभाय) सुखवृष्टे: कर्त्रे (स्वराजे) स्वयं राजते 
तस्मै सर्वाधिपतये परमेश्वराय (सत्यशुष्माय) सत्यमविनश्वरं शुष्मं बल॑ यस्य तस्मै (तवसे) बलाय। तव 
इति बलनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (अवाचि) उच्यते (अस्मिन) जगति यक्ष्यमाणे वा (इन्द्र) 
परमपूज्य (वृजने) वर्जन्ति दुःखानि येन बलेन तस्मिन्‌। वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) 
(सर्ववीरा:) सर्वे च वीराश्च ते सर्ववीरा: (स्मत्‌) श्रेष्टार्थ (सूरिभि:) मेधाविभि: सह (तव) (शर्मन्‌) 
शर्मणि गृहे। शर्मेति गृहगामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४) (स्थाम) भवेम॥ १५॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र सभेश! यथा सूरिभिर्वृषभाय सत्यशुष्माय तवसे स्वराजे जगदीश्वरायेदं 
नमो<वाच्युच्यते तथास्मदादिभिरप्युच्यत एवं विधाय वयं तवास्मिन्‌ वृजने शर्मन्‌ स्मत्‌ सुष्ठुतया सर्ववीरा: 
स्याम भवेम॥ १५॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येविंद्रद्धि: सह वर्त्तमानेर्भूत्वा परमेश्वरस्योपासनां पूर्णप्रीत्या विद्वत्सड्रं च 
कृत्वाउस्मिन्‌ संसारे परमानन्द: प्राप्तव्य: प्रापयतिव्यश्चेति॥ १५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते सूर्याग्निविद्युदादिपदार्थवर्णन॑ बलादिप्रापणमनेकालड्ड्ारोक्त्या विविधार्थवर्णनं 
सभाध्यक्षपरमेश्वरगुणप्रतिपादनं॑ चोक्तमत एतत्सूकतार्थस्यपूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सक्लतिरस्तीति 
वेदितिव्यम्‌। 

इत्येकादशो ११ वर्ग ५१ एकपश्ञाशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌। वर्ग: ११ सूक्‍तम्‌॥ ५१॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम पूजनीय सभापते ! जैसे (सूरिभि:) विद्वान्‌ लोग (वृषभाय) सुख की वृष्टि 
करने (सत्यशुष्माय) विनाशरहित बलयुक्त (तवसे) अति बल से प्रवृद्ध (स्वराजे) अपने आप प्रकाशमान 
परमेश्वर को (इदम्‌) इस (नमः) सत्कार को (अवाचि) कहते हैं, वेसे हम भी करें, ऐसे करके हम लोग 
(तव) आपके (अस्मिन) इस जगत्‌ वा इस (वृजने) दुःखों को दूर करने वाले बल से युक्त (शर्मन्‌) गृह 
में (स्पत्‌) अच्छे प्रकार सुखी (स्थाम) होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। सब मनुष्यों को विद्वान्‌ के साथ वर्त्तमान रह 
कर परमेश्वर ही की उपासना, पूर्णप्रीति से विद्वानों का सड़ कर परम आनन्द को प्राप्त करना और कराना 
चाहिये॥ १५॥ 

इस सूकत में सूर्य अग्नि और बिजुली आदि पदार्थों का वर्णन, बलादि की प्राप्ति, अनेक 
अलड्डरों के कथन से विविध अर्थों का वर्णन और सभाध्यक्ष तथा परमेश्वर के गुणों का प्रतिपादन किया 
है। इससे इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड़ाति जाननी चाहिये। 

यह ग्यारहवां वर्ग ११ और इक्यावनवां ५१ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ १५॥ 
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अथा5स्य पदञ्जदशर्चस्य द्विपज्ञाशस्य सूक्‍्तस्याद्विरस: सव्य ऋषि:। इन्द्रो देवता॥ १,८ भुरिक्‌ 
त्रिष्ठपु॥ ७ त्रिष्टप॥ ९,१० स्वराट्‌ त्रिष्ठप त्‌ १९,१३, १५ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २-४ 
निचृज्जगती। ५, १४ जगती। ६,११ विराट्‌ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
पुनः स इन्द्रः कीट्गिल्ुपादिश्यते॥ 
अब बावनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्र केसा हो, इस विषय का उपदेश 
किया है॥ 

त्यं सु मेष महया स्व॒र्वि्द श॒तं यस्य॑ सुभ्व: साकमीरति। 

अत्यं न वार्ज हवनस्यदुं रथमेन्द्रं ववृत्यामवंसे सुवृक्तिभि:॥ १॥ 

त्यम्‌। सु। मेषम्‌। महय। स्व॒ः5विद॑म। श॒तम्‌॥। यस्यं। सुभ्व। साकम्‌। ईरते। अत्यम्‌। न। वाज॑म्‌। 
हवन॒5स्पर्दम्‌। रथम्‌। आ। इन्द्रम्‌। ववृत्याम्‌। अव॑से। सुवृक्तिभि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्यम) त॑ सभाध्यक्षम्‌ (सु) शोभने (मेषम) सुखजलाभ्यां सर्वान्‌ सेक्तारम्‌ (महय) 
पूजयोपकुरु वा। अत्र अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (स्वर्विदम्‌) स्वरन्तरिक्षं विन्दति येन तम्‌ (शतम) 
असंख्याता: (यस्य) इन्द्रस्य (सुभ्वः) ये जना: सुष्ठु सुखं भावयन्ति ते। अत्र छन्दस्युभयथा 
(अष्टा०६.४.८७) इति यणादेश:। (साकम्‌) सह (ईरते) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति (अत्यम्‌) अश्वम्‌। अत्य 
इत्यश्वनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१४) (न) इव (वाजम्‌) वेगयुक्तम्‌ (हवनस्थदम्‌) येन हवन पन्थानं 
स्यन्दते तम्‌ (स्थम) विमनादिकम्‌ (आ) समन्तात्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तम्‌ (वर्वृत्याम्‌) वर्त्ृयेयम्‌, लिड 
प्रयोगोडयम्‌। बहुलं छन्दसीत्यादिभि: द्वित्वादिकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (सुवृक्तिभि:) सुष्ठु शोभना 
वृकक्‍तयो दुःखवर्जनानि यासु क्रियासु ताभि:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्येन्द्रस्य सेनाध्यक्षस्य शतं सुभ्वो जना: सुवृक्तिभि: साकमत्यमश्चं नेवावसे 
हवनस्यदं वाजमिन्द्रं स्वर्विंदं रथमीरते, येनाहं ववृत्यां वर्त्तयेयं त्यन्तं मेषं त्वं सुमहय।॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या यथा5श्व॑ं नियोज्य रथादिकं चालयन्ति, तथैतै- 
वह्य्ादिभिर्यानानि वाहयित्वा कार्याणि साधयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस परमैश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष के (शतम्‌) असंख्यात (सुभ्व:) सुखों को उत्पन्न 
करने वाले कारीगर लोग (सुवृक्तिभि:) दुःखों को दूर करने वाली उत्तम क्रियाओं के (साकम्‌) साथ 
(अत्यम्‌) अश्व के (न) समान अग्नि जलादि से (अवसे) रक्षादि के लिये (हवनस्थदम्‌) सुखपूर्वक 
आकाश मार्ग में प्राप्त करने वाले (वाजम्‌) वेगयुक्त (इन्द्रम) परमोत्कृष्ट ऐश्वर्य के दाता (स्वर्विदम्‌) 
जिससे आकाश मार्ग से जा आ सकें, उस (रथम्‌) विमान आदि यान को (ईरते) प्राप्त होते हैं और 
जिससे मैं (ववृत्याम्‌) वर्त्तता हूं (त्यम) उस (मेषम) सुख को वषषने वाले को हे दिद्वान्‌ मनुष्य! तू 
उनका (सुमहय) अच्छे प्रकार सत्कार कर॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। मनुष्यों को जैसे अश्व को युक्त कर रथ आदि 
को चलाते हैं, वेसे अग्नि आदि से यानों को चला के कार्यों को सिद्ध कर सुखों को प्राप्त होना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स पर्वतो न धरुणेष्वच्युत: सहस्नमृूतिस्तविषीषु वावृधे। 

इन्द्रो यद्वृत्रमवंधीन्नदीवृत॑मुब्जन्नणसि जहपाणो अन्धंसा॥ २॥ 

स;। पर्वत:। न। धरुणेंषु। अच्युंत:। सहस््रमू$ऊति:। तविषीषु। व॒वृधे। इन्द्र। यत्‌। वृत्रम्‌। अव॑धीत। 
नदी5वृत॑म्‌। उब्जन्‌॥। अर्णीसि। जहषाण:। अन्य॑सा॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) पूर्वोक्त: (पर्वतः) मेघ: (न) इव (धरुणेषु) धारकेषु वाय्वादिषु (अच्युत:) 
अक्षय: (सहस्रमूति:) सहखमूतयो रक्षणीदीनि यस्मात्स:। अत्र वाच्छन्द्सि सर्व विधयो भवन्ति इति 
विभक्त्यलोप:। (तविषीषु) बलयुकतेषु सैन्येषु (वावृधे) अतिशयेन वर्द्धती (इन्द्र) सूर्य: (यत्‌) यः 
(वृत्रम) मेघम्‌ (अवधीत्‌) हन्ति (नदीवृतम्‌) नदीभिर्वृतो युक्तो नदीर्वर्तयति वा तम्‌ (उब्जन्‌) आर्जवं 
कुर्बन्‌। अधो निपातयन्‌ वा (अर्णासि) जलानि। अर्ण इत्युदकनामसु पठितम। (निघं०१.१२) 
(जहषाण:) पुनः पुनर्हर्ष प्रापपन्‌ (अश्वसा) अन्नादिना॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजप्रजाजन! यथा धरुणेष्वच्युतोडर्णास्युब्जन्निन्द्रो नदीवृतं वृत्रमवधीतू, स च पर्वतो 
नेव वावृधे पुनः पुनर्वर्धते, यद्यस्त्व॑ शत्रून्‌ हिंधि सहखरमूतिस्तविषीषु जर्ईषाण: सन्नन्धसा वर्द्धस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार। यो मनुष्य: सूर्यवत्सेनादिधारणं  कृत्वा 
मेघवदन्नादिसामग्रया सह वर्त्तमानो बलानि वर्धयति, स गिरिवत्स्थिरसुख: सन्‌ शत्रून्‌ हत्वा राज्यं वर्ड्यितु 
शकक्‍्नोति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजप्रजाजन ! जेसे (धरुणेषु) धारकों में (अच्युत:) सत्य सामर्थ्य युक्त (अर्णासि) 
जलों को (उब्जन) बल पकड़ता हुआ (इन्द्र) सविता (नदीवृतम्‌) नदियों से युक्त वा नदियों को वत्तनि 
वाले (वबृत्रम) मेघ को (अवधीत्‌) मारता है (सः) वह (पर्वतः) पर्वत के (न) समान (ववृधे) बढ़ता हे, 
वैसे (यत्‌) जो तू शत्रुओं को मार (सहस््रमूतिः) असंख्यात रक्षा करनेहारे (तविषीषु) बलों में 
(जहषाण:) बार-बार हर्ष को प्राप्त करता हुआ (अश्वसा) अन्नादि के साथ वर्तमान बार-बार बढ़ाता 
रह॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो मनुष्य सेना आदि को धारण कर और मेघ 
के तुल्य अन्नादि सामग्री के साथ वर्त्तमान हो के बलों को बढ़ाता है, वह पर्वत के समान स्थिर सुखी हो 
शत्रुओं को मार कर राज्य के बढ़ाने में समर्थ होता है॥ २॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स हि इुरो द्वरिषु वत्र उर्धनि चन्द्रब॑ध्नो मर्दवृद्धो मनीषिभि:। 

इन्द्र तमह्ले स्वपस्थयां धिया मंहिंष्ठराति स हि पप्रिरध॑स:॥ ३॥ 

स:। हि। हुर:। द्ुरिष। व॒त्र:। ऊर्धनि। चन्द्रउबुंध्न:। मर्द5वृद्ध:। मनीषिठभि:। इन्द्रेम। तम। अद्डे। 
सु5अपस्यया। धिया। मंहिष्ठ>रातिम्‌। सः। हि। प्रि:। अ्॑स:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) पूर्वोक्त: (हि) किल (द्वरः) यो द्वरत्यावृणोति (द्वरिष) आवरकेषु व्यवहारेषु 
(वब्र:) कूप इव। वद्र इति कृूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२३) (ऊध्नि) उषसि। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे ० 
इति ऊद्यसो नडः (अष्टा०५.४.१३१) इति समासान्तो नझादेश:। ऊथ इत्युपर्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.८) 
(चन्द्रब॒ध्न:) चन्द्रं सुवर्ण चन्द्रमा वा बुध्नेउन्तरिक्षे यस्य यस्माद्वा सः। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.२) (मदवृद्ध:ः) मदो हर्षो वृद्धो यस्य यस्माद्वा सः (मनीषिभि:) मेधाविभि:। मनीषीति 
मेधाविनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१५) (इन्द्रम) विद्वांसम्‌ (तम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (अछ्ले) आह्ययामि (स्वपस्थया) 
अप इति कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१) (धिया) प्रज्ञया (मंहिष्ठरातिम) अतिशयेन मंहित्री रातिर्दान॑ 
यस्य यस्माद्वा तम्‌ (सः) पूर्वोक्त: (हि) खलु (पप्रि:) पूरक: (अश्वसः) अन्नादे:॥३॥ 

अन्वय:-य ऊधेनि द्वरिषु द्वरश्चन्द्रब॒ध्नो मदवृद्धोउन्धस: पप्रिरवत्र इव मेघो5स्ति, तद्वन्मनीषिभि: 
सह वर्त्तमान: सभाध्यक्षो हि किल वर्त्तेत, त॑ मंहिष्ठरातिमिन्द्रं स्वपस्थया धियाउहमह् आह्ययामि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यैर्यों मेघवत्प्रजा: पालयति सूर्यवत्सुखं वर्षति, स परमैश्वर्यवान्‌ 
सभाध्यक्ष: संस्थापनीय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (ऊध्चनि) प्रात:काल में (द्वरिष) अन्धकारावृत व्यवहारों में (द्वर:) अन्धकार से 
आवृतद्वार (चन्द्रब॒ध्न:) बुध्न अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में सुवर्ण वा चन्द्रमा के वर्ण से युक्त (मदवृद्ध:) हर्ष से 
बढ़ा हुआ (अश्वसः) अन्नादि को (पत्रि:) पूर्ण करने वाला (वब्र:) कूप के समान मेघ है, उसके तुल्य 
(मनीषिभि:) मेधावियों के साथ (हि) निश्चय करके वर्त्तमान सभाध्यक्ष है (तम्‌) उस (मंहिष्ठरातिम) 
अत्यन्त पूजनीय दानयुक्त (इन्द्रमू) विद्वान्‌ को (स्वपस्थया) उत्तम कर्मयुकत व्यवहार में होने वाली 
(धिया) बुद्धि से में (अछ्ले) आह्वान करता हूं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो मेघ के तुल्य प्रजापालन करता 
है, उस परमैश्वर्य युक्त पुरुष को सभाध्यक्ष का अधिकार देवें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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आ यं पृणन्ति दिवि सद्मब्हिंष: समुद्र न सुभ्व१: सवा अभिष्टय:। 

त॑ वृत्रहत्ये अनु तस्थुरूतयः शुष्पा इन्द्रमवाता अहृतप्सवः ॥ ४॥ 

आ। यम्‌। प्रणन्ति। दिवि। सद्मांउबर्हिष:। समुद्रम्‌। न। सुउभ्व॑:। स्वा:। अभिष्ट॑ंय:। तम्‌। वृत्र5हत्यें। 
अनु। तस्थु:। ऊतय:। शुष्मां:। इन्द्रम। अवाता:। अहुत5प्सव: ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (यम) सभाध्यक्षम्‌ (प्रणन्ति) सुखयेयु: (दिवि) न्यायप्रकाशे 
(सदाबर्हिष:) सद्मस्थानं बर्हिरुत्तमं यासां ता: (समुद्रम) सागरम्‌ (न) इव (सुभ्वः) या: सुष्ठु भवन्ति ता: 
(स्वा:) स्वकीया: (अभिष्टय:) इष्टेच्छा: (तम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (वृत्रहत्ये) वृत्राणां मेघाउवयवानां हत्या 
हननमिव यस्मिसस्‍्तस्मिन्‌ संग्रामे (अनु) आनुपूर्व्य (तस्थुः) वर्त्तन्ते (ऊतय:) रक्षणाद्या: (शुष्पा:) बलवत्य: 
शोषण-कारिण्यो वा (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यहेतुं सूर्य्यम्‌ (अवाता:) अविद्यमानो वायु: कम्पनं यासां तां 
(अह्॒तप्सव:) अहुतं कुटिलं सूर्य्यरूपं यासां ता:। अत्र हु हरेश्छन्द्सि। (अष्टा०७.२.३१) अनेन 
हुरादेश: | प्स्वीति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७)॥४॥ 

अन्वय:-सद्मबर्हिषो मनुष्या अवाता नद्य: सुभ्वो समुद्रं न यमिन्द्रं वृत्रहत्ये सवा अभिष्टय: शुष्मा 
अह्ुुतप्सव ऊतय: प्रजा आपृणन्ति तमनुतस्थुरनुतिष्ठियु: स एव साम्राज्यं कर्त्तुमर्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यथा सरित: समुद्र जलमयमन्तरिक्षं वा प्राप्य स्थिरा भवन्ति, तथेव 
ससभं दिद्वांसं प्राप्य सर्वा: प्रजा स्थिरसुखा जायन्ते।४॥ 

पदार्थ :-(सद्बर्हिष:) उत्तम स्थान आसनयुकत (सुभ्वः) उत्तम होने वाले मनुष्य (अवाता:) 
वायु के चलाने से रहित नदियां (समुद्र न) जैसे सागर वा आकाश को प्राप्त होकर स्थित होती हैं, वैसे 
जिस (इन्द्रम) सभासदों सहित सभापति को (बृत्रहत्ये) जिनमें मेघावयवों के हनन तुल्य हनन होता, उस 
संग्राम में (स्वा:) अपने (अभिष्टय:) शुभेच्छा युक्त (शुष्पा:) बल सहित (अह्॒तप्सव:) कुटिलतारहित 
सूर्यरूप (ऊतय:) सुरिक्षत प्रजा (आ प्रणन्ति) सुखी करें (तम) उस परमैश्वर्यकारक वीरपुरुष के 
(अनुतस्थु:) अनुकूल स्थिर होवें, वही चक्रवर्त्ती राज्य करने को योग्य होता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे नदी समुद्र वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर स्थिर होती 
है, वैसे ही सभासदों के सहित विद्वान्‌ को प्राप्त होकर सब प्रजा स्थिर सुखवाली होती हैं॥४॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अभि स्ववृष्टिं मदे अस्य॒ युध्य॑तो र॒घ्वीरिव प्रवणे स॑खुरूतय :। 
इन्द्र यद्ुज़ी धरृषमाणो अ्धंसा भिनद्‌ बलस्य परिधीरिव त्रित:॥५॥ १२॥ 
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अभि। स्वः्वृष्टिम। मर्दे। अस्या। युध्य॑त:। र॒घ्वी:5ईंव। प्रवणे। सखु:। ऊतय॑:। इन्द्र। यत्‌। वच्री। 
धृषमांण:। अन्धंसा। भिनत्‌। ब॒लस्य। परिधीन्‌5ईव। त्रित:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (स्ववृष्टिम्‌) स्वस्य शस्त्राणां वा वृष्टरियस्य तम्‌ (मदे) हर्षे (अस्य) 
शत्रोर्वत्रस्थ वा (युध्यतः) युद्ध कुर्वतः (रघ्वीरिव) यथा गमनशीला नद्य: (प्रवणे) निम्नस्थाने (सखुः) 
गच्छन्ति (ऊतय:) रक्षणाद्या: (इन्द्र) सभाद्यध्यक्षो विद्युद्दा (यत्‌) यः (वबच्री) प्रशस्तो वज्रः शत्रुच्छेदक: 
शस्त्रसमूहो विद्यते यस्य सः (ध्ृषमाण:) शत्रूणां धर्षणा55कर्षणे प्रगल्भ: (अश्वसा) अन्नादिनोदकादिना 
वा (भिनत्‌) भिनत्ति (बलस्य) बलवत: शत्रोर्मेघस्य वा। बल इति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) 
(परिधीरिव) सर्वत उपरिस्था गोलरेखेव (त्रित:) उपरिरिखातो मध्यरेखातस्तिर्यगरेखातश्च॥ ५॥ 

अन्वय :-यद्य: सूर्य इव शस्त्राणां स्ववृष्टिं कुर्वन्‌ धृषमाणो वज्जीन्द्र: सभाद्यध्यक्षो मदेउस्य युध्यत: 
शत्रोस्त्रित: परिधीरिव बलमभिभिनदभितो भिनत्ति तस्यान्धसा रघ्वी: प्रवण इवोतय: सखु:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा55पो निम्नस्थानं प्रतिगच्छन्ति, तथा सभाध्यक्षो 
नम्नो भूत्वा विनयं प्राप्नुयात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो सूर्य्य के समान (स्ववृष्टिम) अपने शस्त्रों की वृष्टि करता हुआ (धृषमाण:) 
शत्रुओं को प्रगल्भता दिखाने हारा (वच्री) शत्रुओं को छेदन करने वाले शस्त्रसमूह से युक्त (इन्द्र:) 
सभाध्यक्ष (मदे) हर्ष में (अस्य) इस (युध्यतः) युद्ध करते हुए (बलस्य) शत्रु के (त्रित:) ऊपर, मध्य 
और टेढ़ी तीन रेखाओं से (परिधीरिव) सब प्रकार ऊपर की गोल रेखा के समान बल को (अभि भिनत्‌) 
सब प्रकार से भेदन करता है, उसके (अश्थसा) अन्नादि वा जल से (रघ्वीरिव) जेसे जल से पूर्ण नदियां 
(प्रवणे) नीचे स्थान में जाती हैं, वेसे (ऊतय:) रक्षा आदि (सखु:) गमन करती हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे जल नीचे स्थान को जाते हैं, वैसे 
सभाध्यक्ष नग्न होकर विनय को प्राप्त होवे॥५॥ 

पुनः स किंवत्कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष किसके तुल्य क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

परी' घृणा च॑रति तित्विषे शवो5पो वृत्वी रजसो बुध्नमाश॑यत्‌॥ 

वृत्रस्य यत्म्रवणे दुर्गभिश्वनो निजधय्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌॥ ६॥ 

परि। ईम्‌। घृणा। चरति। तित्विषे। शर्व;। अप:। वृत्वी। रज॑स:। बुध्नम्‌। आ। अशयत्‌। वृत्रस्य। यत्‌। 
प्रवणे। दुः5ग्ृभिश्वन:। निउजघन्थी। हन्वों:। इुन्द्र। तन्यतुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(परि) सर्वतः (ईम) उदकम्‌। ईमित्युदकनामस्‌ पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (घृणा) 
दीप्ति: क्षरणं वा (चरति) सेवते (तित्विषे) प्रकाशाय (शवः) बलम्‌ (अपः) जलानि (वृत्वी) आवृत्य 
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(रजस:) अन्तरिक्षस्य मध्ये (बुध्नम) शरीरम्‌। इदमपीतरबुध्नमेतस्मादेव बद्धा अस्मिन्‌ ध्रृता: प्राणा इति। 
(निरु०१०.४४) (आ) समनन्‍्तात्‌ (अशयत्‌) शेते (वृत्रस्थ) मेघस्य (यम) यस्य (प्रवणे) गमने 
(टुर्गुभिश्वन:) दुःखेन गृभिर्गृहिग्रहणं श्राभिव्याप्तियस्यथ तस्य। अत्र गृहधातो: इक्‌ कृष्यादिभ्य 
(अष्टा०३.३.१०८) इक्‌ हस्य भत्वं च। अशूद व्याप्तावित्यस्मातू कनिन्‌ प्रत्ययो बुगागमो5कारलोपश्च। 
(निजघन्थ) नितरां हन्ति (हन्वो:) मुखावयवयोरिव (इन्द्र) सवितवद्वर्ततमान (तन्यतुम्‌) विद्युतम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा तित्विषे यस्येन्द्रस्य सूर्यस्यथ शवों बलं घृणा दीप्तिरीमुदकं॑ परिचरति यो 
यस्य दुर्गभिश्वनो वृत्रस्य मेघस्य बुध्नं शरीरं रजसो<न्तरिक्षस्य मध्ये5पो वृत्वी जलमावृत्याशयच्छेते तस्य 
हन्वोरग्रपार्थभागयोरुपरि तन्यतुं विद्युतं प्रहत्य प्रवणे निजघन्थ तथा वर्त्तमान: सन््याये प्रवर्त्तस्व॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र॒वाचकलुप्तोपमालड्वार:। मनुष्याणामियं योग्यतास्ति यत्सूर्यमेघवद्नर्त्तित्वा 
विद्यान्यायवर्षा प्रकाशीकार्येति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान सभाध्यक्ष जैसे (तित्विषे) प्रकाश के लिये (यत्‌) जिस 
सूर्य का (शवः:) बल वा (घृणा) दीप्ति (ईम) जल को (परिचरति) सेवन करती है जो (दुर्गुभिश्वन:) 
दुःख से जिसका ग्रहण हो (वृत्रस्थ) मेघ का (बुध्नम) शरीर (रजस:) अन्तरिक्ष के मध्य में (आप:) 
जल को (वृत्वी) आवरण करके (अशयत्‌) सोता है उसके (हन्वो:) आगे-पीछे के मुख के अवयवों में 
(तन्यतुम्‌) बिजली को छोड़कर उसे (प्रवणे) नीचे (निजघन्थ) मार कर गिरा देता है, वैसे वर्त्तमान होकर 
न्याय में प्रवृत्त हूजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि सूर्य वा मेघ के समान 
वर्त्त के विद्या और न्याय की वर्षा का प्रकाश करें॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ह॒दं न हि त्वाँ न्यूषत्त्यूमयो ब्रह्माणीन्द्र तव॒ यानि वर्धना। 

त्वष्टां चित्ते युज्यं वावृधे शवस्त॒तक्ष वच्रमभिभृत्योजसम्‌॥ ७॥ 

ह॒ृदम्‌। ना हि। त्वा। नि5ऋषन्ति। ऊर्मय॑:। ब्रह्मांणि। इन्द्र तब यानिं। वर्धना। त्वष्टा। चित्‌॥ ते। 
युज्य॑म्‌। बवृधे। शर्व॑:। त॒तक्ष। वच्रम्‌। अभिभूतिउओजसम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(हृदम) जलाशयम्‌ (न) इव (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (न्यूषति) नितराम्‌ प्राप्नुवन्ति 
(ऊर्मय:) तरडगादय: (ब्रह्माणि) बृहत्तमान्यन्नानि (इन्द्र) विद्युद्रद्र्तमान (तव) (यानि) वश्ष्यमाणानि 
(वर्धना) सुखानां वर्धनानि (त्वष्टा) मेघाउवयवानां मूर्त्तद्रव्याणां च छेत्ता (चित) अपि (ते) तव (युज्यम) 
योक्‍्तुमर्हम्‌ (वावृधे) वर्धते (शवः) बलम्‌ (ततक्ष) तक्षति (वच्रम) प्रकाशसमूहम्‌ (अभिभूत्योजसम्‌) 
अभिगतानि तप ऐश्वर्याण्योज: पराक्रमश्च यस्मात्तम्‌॥७॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! ते वर्द्धना ब्रह्माण्ययूमयो ह॒दं॑ न न्यूषन्ति यथा हि त्वष्टा ज्योतीषि 
शवो+भिभूत्योजसं युज्यं वज्जं प्रहत्य सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ततक्ष तक्षति तथा त्वं भव॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा जल निम्नं स्थानं गत्वा स्थिरं स्वच्छ॑ भवति तथा 
सद्गुणविनयवत्तं पुरुषं प्राप्य स्थिरा: शुद्धिकारका भवन्तीति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बिजुली के समान वर्त्तमान (ते) आपके (वर्द्धना) बढ़ानेहारे (ब्रह्माणि) बड़े- 
बड़े अत्र (ऊर्मय:) तरंग आदि (हृदम्‌) (न) जैसे नदी जलस्थान को प्राप्त होती हैं, वेसे (हि) निश्चय 
करके ज्योतियों को (न्यूषन्ति) प्राप्त होते हैं, वह (त्वष्टा) मेघाउवयव वा मूर्तिमान्‌ द्रव्यों का छेदन करने 
वाले (शवः) बल (अभिभूत्योजसम्‌) ऐश्वर्ययुक्त पराक्रम तथा (युज्यम) युक्त करने योग्य (वच्रम्‌) 
प्रकाश समूह का प्रहार करके सब पदार्थों को (ततक्ष) छेदन करता है, वैसे आप भी हूजिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे जल नीचे स्थानों को जाकर स्थिर वा 
स्वच्छ होता है, वेसे ही राजपुरुष उत्तम-उत्तम गुणयुक्त तथा विनय वाले पुरुष को प्राप्त होकर स्थिर 
और शुद्धि करने वाले होते हैं॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जघन्वाँ उ हरिभि: संभृतक्रतविन्द्र वृत्रं मनुषे गातुयन्नप:। 

अयच्छथा बाह्वोर्वश्रमायसमधारयो दिव्या सूर्य दृशे॥ ८॥ 

जघन्वान्‌। ऊम्‌ इति। हरिउभि:। संभृत5क्रतो इति सम्भृतक्रतो। इन्द्र। वृत्रम्‌। मनुषे। गातु5यन्‌। अप:। 
अ्यच्छथा:। बाह्नो:। वज्रम्‌। आयसम्‌। अधारय:। दिवि। आ। सूर्यम्‌। दृशे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(जघन्वान्‌) हनन कुर्वन्‌ (3) वितर्के (हरिभि:) हरणशीलैरश्ै: किरणैर्वा (संभृतक्रतो) 
सम्भृता धारिता: क्रतव: क्रिया प्रज्ञा वा येन तत्सम्बुद्धी (इन्द्र) मेघावयवानां छेदकवच्छत्रुच्छेदक (वृत्रम्‌) 
मेघम्‌ (मनुषे) मानवाय (गातुयन) यो गातुं पृथिवीमेति सः (अपः) जलानि (अयच्छथा:) (बाह्ो:) 
बलाकर्षणयोरिव भुजयो: (वच्रम) किरणसमूहवच्छस्त्रसममूहम्‌ू (आयसम्‌) अयोनिर्मितम्‌ (अधारय:) 
धारय (दिवि) द्योतनात्मके व्यवहारे (आ) समन्तात्‌ (सूर्यम) सवितृमण्डलमिव न्यायविद्याप्रकाशम्‌ 
(दृशे) दर्शयितुम्‌॥८॥ 

अन्वय :-हे सम्भृतक्रतो इन्द्र सभेश ! त्वं यथा सविता हरिभिर्वृत्रं जघन्वानपो मनुषे गातुयन्‌ प्रजा 
धरति तथा प्रजापालनाय बाह्नोरायसं वज्रमाधारय: समन्‍्ताद्‌ धारय सार्वजनिकसुखाय दिवि सूर्य दूश इव 
न्यायविद्यार्क प्रकाशय॥ ८॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यलोको बलाकर्षणाभ्यां सर्वान्‌ लोकान्‌ धृत्वा 
जलमाकृष्य वर्षित्वा दिव्यं सुखं जनयति, तथेव सभा सर्वान्‌ शुभगुणान्‌ धृत्वा श्रियमाकृष्य सुपात्रेभ्यो 
दत्वा प्रजाभ्य आनन्दं प्रकटयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (संभृतक्रतो) क्रियाप्रज्ञओं को धारण किये हुए (इन्द्र) मेघावयवों का छेदन करने 
वाले सूर्य्य के समान शत्रुओं को ताड़ने वाले सभापति! आप जैसे सूर्य अपने किरणों से (वृत्रम) मेघ को 
(जघन्वान) गिराता हुआ (आप:) जलों को (मनुषे) मनुष्यों को (गातुयन्‌) पृथिवी पर प्राप्त करता हुआ 
प्रजा को धारण करता है, वेसे ही प्रजा की रक्षा के लिये (बाहो:) बल तथा आकर्षणों के समान 
भुजाओं के मध्य (आयसम्‌) लोहे के (वच्र्म) किरणसमूह के तुल्य शस्त्रों को (आधारय:) अच्छे प्रकार 
धारण कीजिये, वीरों को कराइये और सब मनुष्यों को सुख होने के लिये (दिवि) शुद्ध व्यवहार में 
(सूर्य्यम्‌) सूर्यमण्डल के समान न्याय और विद्या के प्रकाश को (दृशे) दिखाने के लिये (अयच्छथा:) 
सब प्रकार से प्रदान कीजिये।॥ ८॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्यलेक बल और आकर्षण गुणों से सब लोकों के धारण से जल को आकर्षण 
कर वर्षा से दिव्य सुखों को उत्पन्न करता है, वेसे ही सभा सब गुणों को धर, धनकार्य्य से सुपात्रों को 
सुमार्ग की प्रवृत्ति के लिये दान देकर प्रजा के लिये आनन्द को प्रकट करे॥ ८॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

बृहत्स्वश्चन्द्रममवद्यदुक्थ्य १मकृण्वत भियसा रोहणं दिव:। 

यन्मानुषप्रधना इन्द्रमूतय: स्वर्नृषाचों मरुतो3मंदन्ननु॥ ९॥ 

बृहत्‌। स्व5चन्द्रम। अम॑ःवत्‌। यत्‌। उक्थ्यम। अकृण्वत। भियर्सा रोहणम्‌। दिव:। यत्‌। 
माजुष5प्रधना:। इन्द्रम्‌। ऊत्य:। स्व॑:। नृ5सार्च:। मरुत॑:। अम॑दन्‌। अनुं॥ ९॥ 

पदार्थ :-(बृहत) महत्‌ (स्वश्चन्द्रम) स्वेन प्रकाशेनाह्नादकारकेण युक्‍तं सुवर्णम्‌। चन्द्रमिति 
हिरण्यनामसु पठितम॥ (निघं०१.२) अत्र हस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मन्त्रे। (अष्टा०६.१.१५१) अनेन सुडागम:। 
(अमवत्‌) अमः प्रशस्तो बोध: सम्भागो यस्मिस्‍्तत्‌ (यत्‌) गुणप्रकाशकम्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ 
(अकृण्वत) कुर्वन्ति (भियसा) भयेन (रोहणम्‌) आरोहन्ति येन तत्‌ (दिवः) प्रकाशमानस्य (यत्‌) यम्‌ 
(मानुषप्रधना:) मनुष्याणां प्रकृष्ठाने धनानि याभ्यस्ता: (इन्द्रमू) विद्युतम्‌ (ऊतय:) रक्षणाद्या: (स्वः) 
सुखम्‌ (नृषाच:) ये नूनू सचन्ति समवयन्ति ते (मरुतः) प्राणादय: (अमदन्‌) हर्षन्ति (अनु) 
आनुकूल्ये॥ ९॥ 
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अन्वय:-ये मानुषप्रधना नृषायो मरुत इन्द्रं प्राप्प यद्बृहत्स्वश्चन्द्रममवदुक्थ्यं स्व: सुख 
चाकृण्वत कुर्वन्ति यद्ये भियसा दुःखभयेन दिवः प्रकाशमानस्य मोक्षसुखस्यारोहणमूतयो 
भृत्वाउन्वमदन्ननुमोदन्ते ते सुखिन: स्यु:॥९॥ 

भावार्थ :-विद्याधनं राज्यं पराक्रमो बल॑ं पुरुषसहायश्च यं धार्मिकं दिद्वासं प्राप्नुवन्ति, तमुत्तमं 
सुखं जनयन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-जो (मानुषप्रधना:) मनुष्यों को उत्तम धन प्राप्त करने तथा (नृषाच:) मनुष्यों को कर्म 
में संयुक्त करने वाले (मरुतः) प्राण आदि हैं वे (इन्द्रम) बिजुली को प्राप्त होकर (यत्‌) जिस (बृहत्‌) 
बड़े (स्वश्चन्द्रम) अपने आह्नादकारक प्रकाश से युक्त (अमवत्‌) उत्तम ज्ञान (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय 
(स्व:) सुख को (अकृण्वत) सम्पादन करते हैं और (यत्‌) जो (भियसा) दुःख के भय से (दिवः) 
प्रकाशमान मोक्ष सुख का (रोहणम्‌ू) आरोहण (ऊतय:) रक्षा आदि होती हैं, उनको करके (अन्वमदन्‌) 
उसके अनुकूल आनन्द करते हैं, वे मनुष्य मुख्य सुख को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-विद्याधन, राज्य, पराक्रम, बल वा पुरुषों की सहायता ये सब जिस धार्मिक विद्वान्‌ 
मनुष्य को प्राप्त होते हैं, उसको उत्तम सुख उत्पन्न करते हैं॥९॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चौश्चिदस्याम॑वाँ अहें: स्वनादयोंयवीड्धियसा वच्र॑ इन्द्र ते। 

वृत्रस्थ यदद्ठधानस्य॑ रोदसी मदे सुतस्य शवसाभिनच्छिर:॥ १०॥ १३॥ 

द्यौ:। चित्‌। अस्या अम॑वान्‌। अहें:। स्व॒नात्‌। अयोयवीत्‌। भियसा। वज्र:। डुन्द्र। ते। वृत्रस्या। यत्‌। 
ब॒दबधानस्य। रोदसी इतिं। म्दें। सुतस्य। शव॑सा। अभिनत्‌। शिर॑:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(द्यौ:) प्रकाश: (चित) इव (अस्य) वक्ष्यमाणस्य (अमवान्‌) बलवान्‌ (अहे:) मेघस्य 
(स्वनात्‌) शब्दात्‌ (अयोयवीत्‌) पुनः पुनर्मिश्रयत्यमिश्रयति वा (भियसा) भयेन (वबच्रः) शस्त्रास्त्रसमूह: 
(इन्द्र) परमैश्वर्यहेतों (ते) तव (वृत्रस्य) मेघस्य (यत्‌) यस्य (बदबधानस्य) बन्धकस्य। अत्र 
बन्धधातोश्चानश्‌। बहुलं छन्दर्सि इति शपः श्लु: हलादिशेषा3 भावश्च। (रोदसी) द्यावापृथिवी (मदे) 
हर्षकारके व्यवहारे (सुतस्य) उत्पन्नस्य (शवसा) बलेन (अभिनत्‌) भिनत्ति (शिरः) उत्तमाड़म्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे सेनेश ! यद्यस्य ते तवास्य सूर्यस्य द्यौरहेबद्बधानस्य सुतस्य वृत्रस्थावववानयोयवी- 
च्चिदिवामवान्‌ वज्ो यस्य शवसा स्वनादरय: पलायन्ते रोदसी इव मदे वर्त्तमानस्य शत्रो: शिरोडइभिनत्‌ स 
भवानस्माकं पालको भवतु॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यकिरणा विद्युच्चमेघं प्रति प्रवर्त्तन्ते, तथैव 
सेनापत्यादिभिर्भवितव्यम्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के हेतु सेनापति! जो (अस्य) इस (ते) आप का और इस सूर्य्य 
का (द्यौ:) प्रकाश (अहे:) (बद्धधानस्थ) रोकने वाले मेघ के (सुतस्य) उत्पन्न हुए (वृत्रस्थ) आवरण 
कारक जल के अवयवों को (अयोयवीत्‌) मिलाता वा पृथक्‌ करता है (चित) वेसे (अमवान्‌) बलकारी 
(वच्र:) वज्र के (स्वनात्‌) शब्दों से (भियसा) और भय से (शवसा) बल के साथ शत्रु लोग भागते हें 
(रोदसी) आकाश और पृथिवी के समान (मदे) आनन्दकारी व्यवहार में वर्त्तमान शत्रु का (शिरः) शिर 
अभिनत्‌ काटते हैं, सो आप हम लोगों का पालन कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्य के किरण और बिजुली मेघ के साथ 
प्रवृत्त होती है, बेसे ही सेनापति आदि के साथ सेना को होना चाहिये। १०॥ 

पुनः सभाध्यक्ष: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदिन्विन्द्र पृथिवी दर्शभुजिरहांनि विश्वां त॒तनन्त कृष्टर्य:। 

अन्नाह॑ ते मघवन्‌ विश्रुतं सहो द्यामनु शवसा बर्हणां भुवत्‌॥ ११॥ 

यत्‌। इत्‌। नु। इन्र। पथिवी। दर्शभुजि:। अहांनि। विश्वा। त॒तनन्त। कृष्टयं:। अत्र। अहै। ते। मघ5वन्‌। 
विउश्रृतम्‌। सहं:। द्याम्‌। अनुं। शव॑सा। ब॒र्हणा। भुव॒त्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (इत्‌) एवं (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) सभासेनाध्यक्ष (प्रथिवी) भूमि: 
(दशभुजि:) या दशभिरिन्द्रयेर्भुज्यते सा (अहानि) दिनानि (विश्वा) सर्वाणि (ततनन्त) विस्तीर्णानि भवन्ति 
(कृष्टय:) कृषन्ति विलिखन्ति स्वानि कर्माणि ये ते मनुष्या:। कृष्टय इति मनुष्यनामसू पठितम्‌॥ 
(निघं०२.३) (अत्र) अस्मिन्‌ व्यवहारे (अह) विनिग्रहार्थ (ते) तव (मघवन्‌) उत्कृष्टधनविद्यैश्वर्ययुक्त 
(विश्रुतम) यद्विविधं श्रूयते तद्यशः (सह:) बलम्‌ (द्याम) राजपालनविनयप्रकाशम्‌ (अनु) आनुकृल्ये 
(शवसा) बलेन (बहणा) सर्वसुखप्रापिकया क्रियया। बहँणा इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.३) 
अनेन प्राप्त्यर्थों गृह्मयते। (भुवत्‌) भवेत्‌। अत्र लेटि बहुलं छन्दर्सि (अष्टा०२.४.७३) इति शपो लुक्‌। 
भूसुवोस्तिडिः (अष्टा ०७.३.८८) इति गुणनिषेधादुवड्देश:॥ ११॥ 

अन्वय :-हे मघवत्निन्द्र | त्वया यद्या दशभुजि: पृथिवी भुज्यते यस्य ते तव ब्हणा शवसाह द्यामनु 
विश्रुतं यशस्सहो भुवत्‌ तेन सहितस्त्व॑ प्रयतस्व, यतो<त्र राज्ये कृष्टयो विश्वान्यहानीदेव सुखानि नु ततनन्त 
विस्तारयेयु:॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषे:  स्वराज्ये सुखानां  वृद्धिर्विविधगुणप्राप्तिश्यच यथा स्यात्‌ 
तथैवानुष्ठेयमिति॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) उत्कृष्ट धन और विद्या के ऐश्वर्य से युक्त (इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष! आप 
(यत्‌) जो (दशभुजि:) दश इन्द्रियों से (पथिवी) भूमि को भोगते हो (ते) आप के (बहणा) सब सुख 
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प्राप्त कराने वा (शवसा) (अह) बल से ही (टद्याम) राज्यपालन (अनुविश्रुतम) अनुकूल कीर्ति कराने 
वाला यश (सह:) बल (भुवत्‌) होवे उससे युक्त होके आप प्रयत्न कीजिये, जिससे (अत्र) इस राज्य में 
(कृष्टय:) मनुष्य लोग (विश्वा) सब (अहानि) दिनों को (इत्‌) ही सुख से (नु) जल्दी (ततनन्त) विस्तार 
करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि जेसे अपने राज्य में सुखों की वृद्धि और अनेक प्रकार से 
गुणों की प्राप्ति हो वैसा अनुष्ठान करें॥ ११॥ 


पुनरस्थ जगतो राजेश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर इस समग्र जगत्‌ का राजा परमात्मा कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

त्वमस्य पारे रजसो व्यॉमन: स्वभूत्योजा अवसे धृषन्मन:। 

चकृषे भूमि प्रतिमानमोज॑सो5प: स्व: परिभूरेष्या दिवम्‌॥ १२॥ 

त्वम्‌। अस्या पारे। रज॑ंस:। विउऑमन:। स्व्भूतिउआओजा:। अवसे। धृष॒तू3मन:। चकृषे। भूमिम्‌। 
प्रतिषमानम। ओज॑स:। अप:। स्वशरितिं स्व॑:। परि5भू:। एषि। आ। दिवम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) परमेश्व: (अस्य) संसारस्य क्लेशेभ्य: (पारे) अपरभागे (रजसः) 
पृथिव्यादिलोकानाम्‌ (व्योमन:) आकाशस्य। अत्र वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इत्यल्लोपो न भवति। 
(स्वभूत्योजा:) स्वकीया भूतिरैश्वर्यमोज: पराक्रमों वा यस्य सः (अवसे) रक्षणाद्याय (धृषन्मनः) 
धृषद्धृष्यते मनः सर्वस्यान्तःकरणं येन तत्सम्बुद्धों (चकृषे) कृतवानसि (भूमिम्‌) सर्वाधारां क्षितिम्‌ 
(प्रतिमानम्‌) प्रतिमीयते परिणीयते प्रतिक्रियते येन तत्‌ (ओजस:) पराक्रमस्य (अपः) प्राणान्‌ (स्वः) 
सुखमन्तरिक्षं वा (परिभू:) यः परितः सर्वतोी भवति सः (एप) प्राप्पोषि (आ) समन्तात्‌ (दिवम्‌) 
विज्ञानप्रकाशम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे धृषन्मनो जगदीश्वर। य: परिभू: स्वभूत्योजास्त्वमवसे5स्य संसारस्य रजसो व्योमन: 
पारे5प्येषि त्वं सर्वेषामोजस: पराक्रमस्य स्वभूमिं चाप्रतिमानमाचकृषे समन्तात्‌ कृतवानासि तं (सर्वे) 
वयमुपास्महे॥ १२॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर: सर्वेभ्य: पर: प्रकृष्ट: सर्वेभ्यो दुःखेभ्य: पारे वर्त्तमान: सन्‌ स्वसामर्थ्यात्‌ 
सर्वानू लोकान्‌ रचयित्वा तानभिव्याप्त: सन्सर्वान्‌ व्यवस्थापयन्‌ जीवानां पापपुण्यव्यवस्थाकरणेन 
न्यायाधीश: सन्‌ वर्त्तत तथा सभेशो राज्यं कुर्वन्‌ सर्वेभ्य: सुखं जनयेत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (ध्रृषन्मन:) अनन्त प्रगल्भ विज्ञानयुक्त जगदीश्वर! जो (परिभू:) सब प्रकार होने 
(स्वभूत्योजा:) अपने ऐश्वर्य वा पराक्रम युक्त से (त्वमू) आप (अवसे) रक्षा आदि के लिये (अस्य) इस 
संसार के (रजस:) पृथिवी आदि लोकों तथा (व्योमन:) आकाश के (पारे) अपरभाग में भी (एप) प्राप्त 
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हैं और आप (ओजस:) पराक्रम आदि के (प्रतिमानम) अवधि (स्वः) सुख (दिवम्‌) शुद्ध विज्ञान के 
प्रकाश (भूमिम) भूमि और (अपः) जलों को (आचकृषे) अच्छे प्रकार किया है, उन आपकी हम सब 
लोग उपासना करते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-जैसे परमेश्वर सब से उत्तम, सबसे परे वर्त्तमान होकर सामर्थ्य से लोकों को रच के, 
उनमें सब प्रकार से व्याप्त हो धारण कर सब का व्यवस्था में युक्त करता हुआ जीवों के पाप-पुण्य की 
व्यवस्था करने से न्यायाधीश होकर वर्त्तता है, वेसे ही न्यायाधीश भी सब भूमि के राज्य को सम्पादन 
करता हुआ, सबके लिये सुखों को उत्पन्न करे॥ १२॥ 

पुनः स कीदृश इत्यपुदिश्यते॥ 
फिर वह परब्रह्म कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं भुव: प्रतिमान पथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहत: पतिर्भू:। 

विश्वमाप्रां अन्तरिक्षं महित्वा स॒त्यम॒द्धा नकिरन्यस्त्वावान्‌॥ १३॥ 

त्वम्‌। भुव:। प्रतिउमानम्‌। पृथिव्या:। ऋष्व5वीरस्थ। बृहत:। पर्ति:। भू:। विश्व॑म्‌॥ आ। अप्रा:। 
अन्तरिक्षम्‌। महिउत्वा। स॒त्यम्‌। अद्धा। नकि:। अन्य:। त्वाउवान्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जगदीश्वर: (भुवः) भवतीति भूस्तस्या: (प्रतिमानम) परिमाणम्‌ (प्थिव्या:) 
विस्तृतस्याकाशस्य (ऋष्ववीरस्य) ऋष्वा महान्तो गुणा वीरा वा यस्य तस्य (बृहतः) महाबलस्य (पति:) 
पालक: (भू:) भवसि (विश्वम) सर्व जगत्‌ (आ) समन्तात्‌ (अप्रा:) प्रपूर्धि (अन्तरिक्षम) अनेकेषां 
लोकानाम्‌ मध्येडउबकाशरूपं वर्त्तमानमाकाशम्‌ (महित्वा) महत्या व्याप्त्याभिव्याप्य (सत्यम्‌) अव्यभिचारि 
सुपरीक्षितं वेदचतुष्टयजन्यम्‌ (अद्धा) साक्षात्‌ (नकिः) नेव (अन्य:) कश्चिदपि द्वितीय: (त्वावान) 
त्वत्सदृश:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर ! यस्त्वं पृथिव्या भुव: प्रतिमानं बृहतं ऋष्ववीरस्थ जगतो महावीरस्य 
मनुष्यस्य पतिर्भूरसि त्वं विश्व सर्व जगदन्तरिक्षं सत्यं च महित्वाउद्धाप्रा: तस्मात्‌ कश्चिदन्यस्त्वावान्‌ 
नकिर्विद्यते॥ १३॥ 

भावार्थ :-यथा परमेश्वर: सर्वस्थ जगतो रचयिता परिमाणकर्ता व्याप्त: सत्यप्रकाशको5स्त्यत 
ईश्वरसदृश: कश्चिदपि पदार्थों न भूतो न भविष्यतीति मत्वा तमेव वयमुपास्महे॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! जो (त्वम) आप (पृथिव्या:) विस्तृत आकाश और (भुवः) भूमि के 
(प्रतिमानम) परिमाणकर्त्ता तथा (बृहतः) महाबलयुक्त (ऋष्ववीरस्य) बड़े गुणयुक्त जगत्‌ का वा 
महावीर मनुष्य के (पति:) पालन करने वाले (भू:) हैं तथा आप (विश्वम) सब जगत्‌ (अन्तरिक्षम) 
अनेक लोकों के मध्य में अवकाश स्वरूप आकाश और (सत्यम्‌) कारणरूप से अविनाशी अच्छे प्रकार 
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परीक्षा किये हुए चारों वेदों को (महित्वा) बड़ी व्याप्ति से व्याप्त होकर (अद्धाप्रा:) साक्षात्कार पूरण 
करते हो, इससे (त्वावान) आप के सदृश (अन्य:) दूसरा (नकिः) विद्यमान कोई भी नहीं है॥ १३॥ 

भावार्थ :-जैसे परमेश्वर ही सब जगत्‌ की रचना, परिमाण, व्यापक और सत्य का प्रकाश करने 
वाला है, इससे ईश्वर के सदृश कोई भी पदार्थ न हुआ और न होगा, ऐसा समझ के हम लोग उसी की 
उपासना करें॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न यस्य॒ द्वावापथिवी अनु व्यचो न सिश्ववों रजसो अन्तमानशु:। 

नोत स्वव्वृष्टिं मर्दे अस्य युध्य॑त एकों अन्यच्चकृषे विश्वमानुषक्‌॥ १४॥ 

ना यस्यी द्ावाप्रथिवी इति। अनु। व्यर्च;। ना सिश्॑व:। रजसः। अन्तम। आनशु:। ना उत। 
स्व5वृष्टिम्‌। मर्दे। अस्य। युध्य॑त:। एक:। अन्यत्‌। चकृषे। विश्व॑म्‌। आनुषक॥ १४॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधार्थ (यस्य) जगदीश्वरस्य परमविदुष: सूर्यस्य (वा) (थ्यावापृथिवी) 
प्रकाशाप्रकाशयुक्ती लोकसमूहो (अनु) अनुयोगे (व्यच:) व्याप्ते: (न) प्रतिषेधे (सिद्धव:) समुद्रा: 
(रजस:) रागविषयस्यैश्वर्यस्य लोकस्य वा (अन्तम) सीमानम्‌ (आनशुः) प्राप्नुवन्ति। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌ (न) निवारणे (उत) अपि (स्ववृष्टिम) स्वकीयानां धनानामिव प्रेरितानां पदार्थानां शस्त्राणां 
जलानां वा वर्षणं प्रति (मदे) आनन्दे (अस्य) मेघस्य (युध्यत:) युद्धमाचरत: (एक:) असहाय: (अन्यत्‌) 
द्वितीय॑ भिन्नम्‌ (चकृषे) करोषि (विश्वम्‌) जगत्‌ (आनुषक्‌) 
व्याप्त्यानुषक्तमुत्कृष्टगुणैरनुरक्तमाकर्षणेनानुयुक्तं वा॥ १४॥ 

अन्वय:-यस्य रजसः परमेश्वरस्याउनुव्यचोडनुगताया अनन्ताया व्याप्तेर्यावापृथिवी 
चन्द्रादयश्चान्तं नानशु: न व्याप्नुवन्ति नोतापि सिन्धवो व्याप्नुवन्ति। हे परमात्मँस्‍्त्व॑ यथा स्ववृष्टिं प्रति 
मदे युध्यतो मेघस्य सूर्यस्याग्रे विजयो न भवति तथैको5सहायोउद्वितीय: सन्नन्यद्विश्रमानुषक्‌ चकृषे 
कृतवानसि तस्माद्धवानुपास्यो5स्ति॥ १४॥ 

भावार्थ :-यथा परमेश्वरस्य कस्यापि गुणस्य कोडपि मनुष्यो लोकश्च पारं ग्रहीतुं न शक्नोति। 
यथा जगदीश्वरः पापकर्मकारिभ्यो दुःखफलदानेन पीडयन्‌ दुष्टान्‌ ताडयन्‌ सूर्यो मेघावयवान्‌ विदारयँश्च 
युद्धकारीव वर्त्ते, तथेव सज्जनेर्भवितव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस (रजस:) ऐश्वर्ययुक्त जगदीश्वर की (अनुव्यच:) अनन्तव्याप्ति के अनुकूल 
वर्त्तमान (द्यावाप्रथिवी) प्रकाश अप्रकाश युक्त लोक और चन्द्रमादि भी (अन्तम्‌) अन्त अर्थात्‌ सीमा को 
(न) नहीं (आनशु:) प्राप्त होते हैं। हे परमात्मन्‌! जेसे (स्ववृष्टिम) अपने पदार्थों की रक्षा के प्रति (मदे) 
आनन्द में (युध्यत:) युद्ध करते हुए मेघ का सूर्य के सामने विजय नहीं होता वैसे (एक:) सहायरहित 
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अद्वितीय जगदीश्वर ने (अन्यत्‌) अपने से भिन्न द्वितीय (विश्वम) जगत्‌ को (आनुषक्‌) अपनी व्याप्ति से 
युक्त किया है, इससे आप उपासना के योग्य हैं॥ १४॥ 

भावार्थ :-जैसे परमेश्वर के किसी गुण की कोई मनुष्य वा कोई लोक सीमा को ग्रहण नहीं कर 
सकता और जैसे वह पापयुक्त कर्म करने वाले मनुष्यों के लिये दु:खरूप फल देने से पीड़ा देता दुष्टों 
की ताड़ना और सूर्य मेघाउवयवों को विदारण करता और युद्ध करने वाले मनुष्य के समान वर्त्तता है, 
वैसे ही सब सज्जन मनुष्यों को वर्त्तना चाहिये। १४॥ 

पुनस्तदुपासका: कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वरोपासक कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आर्चन्नत्र मरुत: सस्मिन्नाजौ विश्वे देवासों अमदन्ननु त्वा। 

वृत्रस्य यदरभृष्टिमतां वधेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थ॥ १५॥ १४॥ 

आर्चन्‌। अत्र। मरुत॑:। सस्मिन्‌। आजौ। विश्वें। देवास:। अमदन। अनु। त्वा। वृत्रस्य। यत्‌। भ्रृष्टि3मता। 
बधेन। नि। त्वम्‌। इन्द्र। प्रतिं। आनम्‌। जघन्थ॥ १५॥ 

पदार्थ :-(आर्चन्‌) अर्चन्तु (अन्र) अस्मिन्‌ जगति (मरुत:) ऋत्विज:। मरुत इति ऋत्विडनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.१८) (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति रेफवकारयोर्लोप: 
(आजो) संग्रामे (विश्वे) सर्वे (देवासः) विद्वांस: (अमदन) हृष्यन्तु (अनु) पुनरर्थ (त्वा) त्वां सभाध्यक्षम्‌ 
(वृत्रस्थ) मेघस्येव शत्रो: (यत्‌) यः (भ्रृष्टिमता) भृज्जन्ति यया सा भ्ृष्टि: कान्तिरिव नीति: सा प्रशस्ता 
विद्यते यस्मिन्‌ तेन (वधेन) हननेन (नि) नित्यम्‌ (त्वम्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (प्रति) प्रत्यक्षे (आनम्‌) 
अनन्ति येन तज्जीवनम्‌ (जघन्थ) हन॥ १५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र सभासेनेश यद्चस्त्वं भ्रृष्टिमता वधेन वृत्रस्येव शत्रोरानं जीवनं जघन्थाऊहन्‌ त्वा 
सस्मिन्नाजौ विश्वे देवासो मरुतो न्यार्चन्‌ सततं सत्कुर्वन्तु, यतस्ते प्रजास्था: प्राणिन: प्रत्यन्वमदन्‌ 
प्रत्यक्षममाद्यन्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-य एक परमेश्वरमुपास्य विद्यां गृहीत्वा शत्रूनू जित्वा विजयं प्राप्य प्रजां 
नित्यमनुमोदयन्ति, ते विद्वांस: सुखिनो भवन्तीति॥ १५॥ 

अत्र विद्वद्विद्युदाद्यग्नीश्वराणां गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लतिरस्तीति 
वेदतिव्यम्‌॥ 

इति ५२ द्विपज्ञाशं सूक्‍तं १४ चतुर्दशो वर्गशच समाप्त:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त सभा सेना के स्वामी (यत्‌) जो (त्वम) आप (भ्रृष्टिमता) 
प्रशंसनीय नीति वाले न्यायव्यवहार से युक्त (वधेन) हनन से (वृत्रस्थ) अधर्मी मनुष्य के समान 
(आनम्‌) प्राण को (जघन्थ) नष्ट करते हो उन (त्वा) आपको (सस्मिन) सब (आजो) संग्राम वा (अत्र) 
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इस आप में श्रद्धा करने वाले (विश्वे देवास:) सब विद्वान्‌ और (मरुत:) ऋत्विज्‌ लोग (न्यार्चन) नित्य 
सत्कार करते हैं, इससे वे प्रजा के प्राणी (प्रत्यनवमदन) सबको आनन्दित कर के आप आनन्दित होते 
हैं॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो एक परमेश्वर की उपासना विद्या को ग्रहण और शत्रुओं को ताड़कर प्रजा को 
निरन्तर आनन्दित करते हैं, वही धार्मिक विद्वान्‌ सुखी रहते हैं॥ १२॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वान, बिजुली आदि अग्नि और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की 
पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह बावनवां ५२ सूक्‍त और चौदहवां १४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधैकादशर्चस्थ त्रिपञ्नाशस्य सूक्‍्तस्याड्विसस: सव्य ऋषि:। इन्द्रो देवता १,३ निचृज्जगती। २ 
भुरिगूजगती। ४ जगती। ५,७ विराडजगती च छन्‍्द:। निषाद: स्वर:। ६,८ ,९, त्रिप्ठपु॥ १० 
भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ च छन्द:। घैवत: स्वर:। ११ सतः पर्ड्रक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
सायणाचार्य्यादीनां मोक्षमूलरादीनां वा यदि छन्दःषड्जादिस्वरज्ञानमपि न स्यात्तर्हि 
भाष्यकरणयोग्यता तु कथ॑ं भवेत्‌॥ 
जब सायणाचार्य्यादि वा मोक्षमूलरादिकों को छन्‍्द और षड्जादि स्वरों का भी ज्ञान नहीं तो भाष्य 
करने की योग्यता तो कैसे होगी॥ 
मनुष्य ईर्म विचार्य्य कि कर्ततव्यमित्युपादिश्यते॥ 
अब त्रेपनवें सूकत का आरम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में मनुष्यों को धर्म विचार कर क्या करना 
चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
न्यू३षु वाच॒ं प्र महे भरामहे गिर इन्द्राय सर्दने विवस्व॑त:ः। 
नू चिद्धि रल॑ ससतामिवादिदन्न दुष्टतिद्रविणोदेषु शस्यते॥ १॥ 
नि। उम्‌ इति। सु। वाच॑म्‌। प्र। महे। भरामहे। गिर:। इन्द्राय। सर्दने। विवस्व॑त:। नु। चित्‌। हि। रत्न॑म्‌। 
ससताम्‌5इंव। अविंदत। न। दुः$स्तुति:। द्रविण:5देष॑। श॒स्य॒ते॥ १॥ 
पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (उ) वितर्के (सु) शोभने (वाचम्‌) वाणीम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (महे) महति 
महासुखप्रापके (भरामहे) धरामहे (गिर:) स्तुतयः (इन्द्राय) परमैश्वर्यप्रापणाय (सदने) सीदन्ति 
यस्मिँस्‍्थाने तस्मिन्‌ (विवस्वतः) यथा प्रकाशमानस्य सूर्यस्य प्रकाशे (नु) शीघ्रम्‌ (चित) अपि (हि) खलु 
(रत्नमू) रमणीयं सुवर्णादिकम्‌ (ससतामिव) यथा स्वपतां पुरुषाणां तथा (अविदत्‌) विन्दति प्राप्नोति (न) 
निषेधे (दुःस्तुति:) दुष्टा चासौ स्तुति: पापकीर्तिश्च सा (द्रविणोदेषु) ये द्रविणांसि सुवर्णादीनि द्रव्यप्रदानि 
विद्यादीनि च ददति तेषु (शस्यते) प्रशस्ता भवति॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं महे सदन इन्द्राय वाच॑ सुभरामहे स्वप्ने ससतामिव विवस्वत: 
सूर्यस्य प्रकाशे रत्नमिव गिरो निभरामहे, किन्तु द्रविणोदेष्वस्मासु दुष्टरतिर्न प्रशस्ता न भवति तथा यूय॑ 
भवत॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा निद्रावस्था मनुष्या आराम प्राप्नुवन्ति, तथा सर्वदा 
विद्यासुशिक्षाभ्यां संस्कृतां वाचं स्वीकृत्य प्रशस्तं कर्म सेवित्वा निद्रां दूरीकृत्य स्तुतिप्रकाशाय 
प्रयतितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (महे) महासुख प्रापक (सदने) स्थान में (इन्द्राय) परमेश्वर्य 
के प्राप्त करने के लिये (सु) शुभलक्षणयुक्त (वाचम्‌) वाणी को (निभरामहे) निश्चित धारण करते हें, 
स्वप्न में (ससतामिव) सोते हुए पुरुषों के समान (विवस्वतः) सूर्यप्रकाश में (रत्नमू) रमणीय सुवर्णादि 
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के समान (गिरः) स्तुतियों को धारण करते हैं, किन्तु (द्रविणोदेषु) सुवर्णादि वा विद्यादिकों के देने वाले 
हम लोगों में (दुष्टति:) दुष्ट स्तुति और पाप की कीर्ति अर्थात्‌ निन्‍्दा (न प्रशस्यते) श्रेष्ठ नहीं होती, वेसे 
तुम भी होवो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जैसे निद्रा में स्थित हुए मनुष्य आराम को 
प्राप्त होते हैं, वेसे सर्वदा विद्या उत्तम शिक्षाओं से संस्कार की हुई वाणी को स्वीकार प्रशंसनीय कर्म को 
सेवन और निंदा को दूरकर स्तुति का प्रकाश होने के लिये अच्छे प्रकार प्रयत्न करना चाहिये॥ १॥ 

अथ विद्वद्रणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में विद्वानों के गुणों का उपदेश किया है॥ 

दुरो अश्वस्य दुर इन्द्र गोरंसि दुरो यरवस्य वसुन इनस्पर्ति:। 

शिक्षानर: प्रदिवों अकामकर्शनः सखा सखिभ्यस्तमिदं गृणीमसि॥ २॥ 

दुर:। अश्वस्य:। दुर:। इन्द्र। गो:। असि। दुर:। यव॑स्थ। वसुनः। डुन:। परतिं:। शिक्षाउनर:। प्र5दिव॑:। 
अकाम5कर्शन:। सर्खा। सखिउभ्य:। तम्‌। डृदम्‌। गृणीमसि॥ २॥ 

पदार्थ :-(दुरः) सुखे: संवारकाणि द्वाराणि (अश्वस्य) व्याप्तिकारकाग्न्यादेस्तुरड्रस्यथ वा (दुरः) 
(इन्द्र) विद्वन्‌ (गो:) सुसंस्कृताया वाच: (असि) (ढहुरः) (यवस्थ) उत्तमस्य यवादेरन्नस्य (वसुनः) 
सर्वोत्तमस्य द्रव्यस्थ (इन:) ईश्वर:। इन इतीश्वरनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२२) (पति:) पालयिता 
(शिक्षानर:) यः शिक्षां नृणाति प्राप्नोति स शिक्षाया नर: शिक्षानर:। अत्र वा० सर्वधातुभ्यो5जयं वक्तव्य: 
इति नृधातोरच्रत्यय:। (प्रदिव:) प्रकृष्टस्य न्‍्यायप्रकाशस्य (अकामकर्शन:) यो5कामानलसान्‌ कृशति 
तनूकरोति सः (सखा) सुहत्‌ (सखिभ्य:) सुहद्धय: (तम्‌) उक्तार्थम्‌ (इृदम) अर्चन॑ सत्करणं यथा 
स्यात्तथा (गृणीमसि) अर्चाम: स्तुम:॥२॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र विद्वन्‌! यो3कामकर्शन: शिक्षानर: सखिभ्य: सखा पतिरिन इव त्वमश्वस्य दुरो 
गोर्दुरो>भिप्राप्य यवस्य प्रदिवो दुरोउधिष्ठित: सन्‌ वसुनो दाताऊसि तं त्वामिदं वयं गृणीमसि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। न हि परमेश्वरतुल्येन धार्मिकेण विदुषा विना कस्मैचित्‌ 
सर्वपदार्थानां सुखानां च प्रदाता कश्चिदस्ति, परन्तु ये खलु सर्वमित्रा: शिक्षाप्राप्ता मनुष्या: सन्ति त 
एवेतत्‌ सर्वसुखं लभन्ते नेतरे॥२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्वान! जो (अकामकर्शनः) आलस्ययुकत मनुष्यों को कृश (शिक्षानर:) 
शिक्षाओं को प्राप्त करने वा (सखिभ्य:) मित्रों के (सखा) मित्र (पति:) पालन करने वा (इन:) ईश्वर के 
तुल्य सामर्थ्ययुक्त आप (अश्वस्य) व्याप्तिकारक अग्नि आदि वा तुरड़ आदि के (दुरः) द्वारों को प्राप्त 
होके सुख देने वाली (गो:) वाणी वा दूध देने वाली गौ के (दुरः) सुख देने वाले द्वारों को जान 
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(यवस्य) उत्तम यव आदि अन्न (प्रदिवः) उत्तम विज्ञान प्रकाश और (वसुनः) उत्तम धन देने वाले 
(असि) हैं (तम्‌) उस आपकी (इदम्‌) पूजा वा सत्कार पूर्वक (गृणीमसि) स्तुति करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। परमेश्वर के तुल्य धार्मिक विद्वान्‌ के विना 
किसी के लिये सब पदार्थ वा सब सुखों के देने वाला कोई नहीं है, परन्तु जो निश्चय करके सबके मित्र 
शिक्षाओं को प्राप्त किये हुए आलस्य को छोड़कर, ईश्वर की उपासना विद्या वा दिद्वानों के संग को प्रीति 
से सेवन करने वाले मनुष्य हैं वे ही इन सब सुखों को प्राप्त होते हैं आलसी मनुष्य नहीं॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में उपदेश में किया है॥ 

शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम तवेदिदमभित॑शचेकिते वसु। 

अत: संग्ृभ्यांभिभूत आ भर मा त्वायतो ज॑रितु: काममूनयी:॥ ३॥ 

शची5व:। इन्द्र। पुरुःकृत्‌। द्युम॒त्‌इतम। तब इत्‌। डृदम्‌। अभित॑:। चेकिते। वसुं। अत॑:। समूडगृभ्य। 
अभिः5भूते। आ। भ्र। मा। त्वाउयूत:। जरितु:। कार्मम्‌। ऊनयी:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शचीव:) प्रशस्ता: प्रज्ञा बह्ली वाक्‌ प्रशस्तं कर्म च विद्यते यस्य तत्संबुद्धो (इन्द्र) 
परमैश्वर्यप्रापक विद्वन्‌ वा (पुरुकृत) यः पुरूणि बहूनि सुखानि करोति स: (ध्युमत्तम) द्योर्बहु: सर्वज्ञ: 
प्रकाशो विद्याप्रकाशो वा विद्यते यस्मिन्‌ सो5तिशयितस्तत्संबुद्धो (तब) (इत्‌) एवं (इृदम्‌) वश्ष्यमाणम्‌ 
(अभित:) सर्वतः (चेकिते) जानाति (बसु) परं प्रकृष्ट द्रव्यम्‌ (अतः) पुरुषार्थात्‌ (संगृभ्य) सम्यग्गृहीत्वा 
(अभिभूतम्‌) अभिभूति: शत्रूणामभिभवनं पराभवो यस्मात्तत्सम्बुद्धो (आ) आभिमुख्ये (भर) धर (मा) 
निषेधे (त्वायतः) त्वामात्मानं तवात्मानं वेच्छत: (जरितुः) स्तोतु: (कामम्‌) इष्टसिद्धिम्‌ (ऊनयी:) 
ऊनये:। लुड्ध प्रयोगो5यम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे शचीवो द्युमत्तम पुरुकृदिन्द्र सभेश ! यो मनुष्यस्तव कृपया सहायेन वाउभित इदं वसु 
चेकिते जानाति। हे अभिभूते शत्रूणां पराभवकर्त्तर्यतस्त्वं त्वायतो जरितुर्धार्मिकस्य स्वजनस्थ काममाभर 
समन्तात्प्रपूर्धि। अतस्त्वां संगृभ्याहं वर्तते त्वं मां सर्वे: कामैराभर त्वायतो जरितुर्मम काम॑ मोनयी: परिहीणं 
क्षीएणं न्यूनं कदाचिन्मा सम्पादये:॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्न किल परमेश्वरेणाप्तेन पुरुषसड्रेन वा विना सर्वेषां कामानां पूर्त्ति: कर्त्तु शक्या 
तस्मादेतमेवोपास्य संगम्य वा कामपूर्त्ति: सम्पादनीयेति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शचीव:) प्रशंसनीय प्रज्ञा, वाणी और कर्मयुक्त (चझ्युमत्तम) अतिशय करके सर्वज्ञता 
विद्याप्रकाशयुक्त (पुरुकृत) बहुत सुखों के दाता (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त जगदीश्वर वा ऐश्वर्य प्रापक 
सभापति विद्वान्‌! आपकी कृपा वा आप के सहाय से मनुष्य (अभित:) सब ओर से (इृदम्‌) इस (वसु) 
उत्तम धन को (चेकिते) जानता है, हे (अभिभूते) शत्रुओं के पराजय करने वाले! जिस कारण आप 
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(त्वायत:) आप वा उस के आत्मा की इच्छा करते हुए (जरितुः) स्तुति करने वाले धार्मिक भक्तजन की 
(कामम्‌) इष्टसिद्धि को (आभर) पूर्ण करें (अतः) इस पुरुषार्थ से आपको (संग्ृभ्य) ग्रहण करके में 
वर्त्तता हूं और आप मुझे सब कामों से पूर्ण कीजिये, आपकी इच्छा करते हुए स्तुति करने वाले मेरी 
इष्टसिद्धि को (मोनयी:) कभी क्षीण मत कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को निश्चय करके परमेश्वर वा विद्वान्‌ मनुष्य के संग के विना कोई भी मनुष्य 
इष्टसिद्धि को पूरण करने वाला होने को योग्य नहीं है। इससे इसी की उपासना वा विद्वान्‌ मनुष्य का 
सत्संग करके इष्टसिद्धि को सम्पादन करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एभिह्युभि: सुमनां एभिरिन्दुभि्निरुथानो अति गोभिरश्विना। 

इन्द्रेण दस्युं दरयन्त इन्हुभिय्युतट्वेघस: समिषा रभेमहि॥ ४॥ 

एपि:। दयुडईभिं:। सुउमर्ना:। एमि:। इन्दुँडईभि:। निउरुखान:। अम॑तिम। गोभि:। अश्विना। इन्द्रेण। 
दस्युम्‌। दरयन्तः। इन्हुइभि:। युत5द्वेंघस:। सम्‌॥ इषा। रभेमहि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एशि:) प्रत्यक्ष: (द्युभि:) प्रकाशयुक्तेर्गुणर्द्रव्येर्वा (सुमना:) शोभनं मनो विज्ञानं यस्य 
सभाध्यक्षस्य स: (एशभि:) वश्ष्यमाणै: (इन्दुभि:) आह्ादकारिभिर्गुणै: पदार्थैर्वा (निरुश्धान:) निरोध॑ कुर्वन्‌ 
(अमतिम्‌) अविद्यमाना मतिर्विज्ञानं सुखं वा यस्यामविद्यायां दरिद्रायां वा तां सुरूपं वा (गोभि:) 
प्रशस्ताभिवववग्धेनुपृथिवीभि: (अश्विना) अग्निजलसूर्यचन्द्रादिभि: (इन्द्रेण) विद्युता तद्रचितेन विदारकेण 
शस्त्रेण वा (दस्युम) बलात्कारेण परस्वापहर्त्तारमू (दरयन्त:) विदारयन्त: (इन्दुभिः) 
अभिषुतैर्बलकारिभि: पेये: सोमरसाभियुक्तैर्जलै: (युतद्वेघस:) युता अमिश्रिता: पृथग्भूता द्वेषा येभ्यस्ते 
(सम्‌) सम्यगर्थ (इषा) इच्छया अन्नादिना वा (रभेमहि) आरम्भं कुर्वीमहि॥ ४॥ 

अन्वय:-वयं यो5मति निरुन्‍धान: सुमना विद्वानस्ति तं प्राप्य तत्सहायेनेर्भिद्युभिरेभिरन्दुभिरगोभि- 
रश्िनेन्दुभिरिषेन्द्रेण सह दस्युं दरयन्तो युतद्वेषस: शत्रुभि: सह युद्ध सुखेन समारभेमहि।॥ ४॥ 

भावार्थ :-य: सभाद्यध्यक्षो वा सर्व दारिद्रयं विनाश्य शत्रुविजयं कृत्वा सर्वा विद्या: 
शिक्षित्वा3स्मानू सुखयति स सर्वेर्मनुष्ये: समाश्रयितव्यश्चेति नहि खल्वेतत्सहायेन विना कश्चिदपि 
व्यावहारिक चाननदं प्राप्तुं शक्नोति, तस्मादेतत्सहायेन सर्वेषां धर्म्याणां कार्याणामारम्भ: सुखसेवनं च 
नित्यं कार्य्यमिति॥४॥ 

पदार्थ :-हम लोग जो (अमतिम्‌) विज्ञान वा सुख से अविद्या दरिद्रता तथा सुन्दर रूप को 
(निरुश्यान:) निरोध वा ग्रहण करता हुआ (सुमना:) उत्तम विज्ञानयुक्त सभाध्यक्ष है, उसकी प्राप्ति कर 
उसके सहाय वा (एभि:) इन (द्युभि:) प्रकाशयुक्त द्रव्य (एभि:) इन (इन्दुभि:) आह्वादकारक गुण वा 
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पदार्थ इन (गोभि:) प्रशंसनीय गौ पृथिवी (अश्विना) अग्नि, जल, सूर्य्य, चन्द्र आदि (इषा) इच्छा वा 
अन्नादि (इन्दुभि:) सोमरसादि पेयों (इन्द्रेण) बिजुली और उसके रचे हुए विदारण करने वाले शस्त्र से 
(दस्युम) बल से दूसरे के धन को लेने वाले दुष्ट को (दरयन्त:) विदारण करते हुए (युतद्वेषस:) द्वेष से 
अलग होने वाले शत्रुओं के साथ युद्ध को सुख से (समारभेमहि) आरम्भ करें॥४॥ 

भावार्थ :-जो सभाध्यक्ष सब विद्याओं की शिक्षा कर हम लोगों को सुखी करता है, उसका सब 
मनुष्यों को सेवन करना चाहिये। इस के सहाय के विना कोई भी मनुष्य व्यावहारिक और परमार्थ 
विषयक आनन्द को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे इसके सहाय से सब धर्म युक्त कार्यो 
का आरम्भ वा सुख का सेवन करना चाहिये।४॥ 


पुनरेतत्सहायेन मनुष्ये: कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इसके सहाय से मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

समिन्द्र राया समिषा रभेमहि सं वा्जेभि: पुरुए्चन््रैरभिद्युभि:। 

सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअग्रयाश्रावत्या र्भेमहि॥ ५॥ १५॥ 

सम्‌। इुन्द्रा राया। सम्‌। डृषा। रभेमहि। सम्‌। वार्जेभि:। पुरुषचन्रै :। अभिद्युईभि:। सम्‌। देव्या। 
प्र$मंत्या। वीर5 शुष्पया। गो5अंग्रया। अश्व5वत्या। रभेमहि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) प्राप्तो (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रदेधर सभाध्यक्ष वा (राया) राज्यपरमश्रिया (सम) 
सम्यक्‌ (इषा) धर्मेच्छयान्नादिना वा (सभेमहि) आरम्भं कुर्याम (सम्‌) श्रेष्ठयेडर्थे (वाजेभि:) 
विज्ञानादिगुणै: संग्रामैर्वा (पुरुए्चन्द्रै) पुरवो बहवश्चन्द्रा आह्ादकारका: सुवर्णरजतादयो धातवों वा 
येभ्यस्ते: (अभिद्युभि) अभितो दिव: विद्याव्यवहारप्रकाशा येषु तैः (सम) श्लेषे (देव्या) 
दिव्यगुणसहितया विद्यायुक्त्या सेनया (प्रमृत्या) प्रकृष्टा मतिर्मननं॑ यस्यां तया (वीरशुष्मया) वीराणां 
योद्धूणां शुष्माणि बलानि यस्यां तया (गोअग्रया) गाव इन्द्रियाणि धेनव: पृथिव्यो वा5ग्रा: श्रेष्ठा यस्यां 
तया। अत्र सर्वत्र विभाषा गो:। (अष्टा०६.१.१२२) अनेन प्रकृतिभाव:। (अश्ववत्या) प्रशस्ता 
वेगबलयुक्‍्ता अश्वा विद्यन्ते यस्यां तया (रभेमहि) शत्रुभि: सह युध्येमहि॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाध्यक्ष ! यथा वयं त्वत्सहायेन सम्राया समिषा पुरुश्चन्द्रैरभिद्युभि: संवाजेभि: 
प्रमत्या देव्या गो5अग्रया5 श्वावत्या वीरशुष्मया सेनया सह वर्त्तमाना: शत्रुभि: संरभेमहि सम्यक्‌ संग्राम॑ 
कुर्याम तथैतत्कृत्वा लौकिकपारमार्थिकान्‌ व्यवहारान्‌ रभेमहि तं त्वं संसाधय॥ ५॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिदपि विद्वत्सहायमन्तरा सम्यक्‌ पुरुषार्थसिद्धिमाप्नेति नेव किल 
बलारोग्यपूर्णसामग्री- सुशिक्षितया धार्मिकशूरवीरयुकत्या चतुरज्धिण्या सेनया विना कश्चिच्छत्रुपराजयं 
कृत्वा विजय प्राप्तुं शक्नोति, तस्मादेतत्सर्वदोन्नेयमिति॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष! जेसे हम लोग आप के सहाय से (सप्राया) उत्तम राज्यलक्ष्मी 
(समिषा) धर्म की इच्छा वा अन्नादि (अभिद्युभि:) विद्या व्यवहार और प्रकाशयुक्त (पुरुश्चन्द्रै:) बहुत 
आह्वादकारक सुवर्ण और उत्तम चांदी आदि धातु (सं वाजेभि:) विज्ञानादि गुण वा संग्राम तथा (प्रमत्या) 
उत्तम मतियुक्त (देव्या) दिव्यगुण सहित विद्या से युक्त सेना से (गोअग्रया) श्रेष्ठ इन्द्रिय गौ और पृथिवी 
से युक्त (वीरशुष्मया) शूरवीर योद्धाओं के बल से युक्त (अश्ववत्या) प्रशंसनीय वेग, बलयुकत घोड़े 
वाली सेना के साथ वर्त्तमान होके शत्रुओं के साथ (संसभेमहि) अच्छे प्रकार संग्राम को करें, इस सब 
कार्य्य को करके लौकिक और पारमार्थिक सुखों को (रभेमहि) सिद्ध करें॥५॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य विद्वान्‌ की सहायता के विना अच्छे प्रकार पुरुषार्थ की सिद्धि को प्राप्त 
नहीं हो सकता और निश्चय करके बल, आरोग्य, पूर्ण सामग्री और उत्तम शिक्षा से युक्त धार्मिक, 
शूरवीर युक्त चतुरंगिणी अर्थात्‌ चौतर्फी अड़ से युक्त सेना के विना शत्रुओं का पराजय वा विजय के 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे मनुष्यों को इन कार्यो की उन्नति करनी चाहिये।५॥ 

पुनस्तै: कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ते त्वा मदां अमदन्तानि वृष्ण्या ते सोमासो वृत्रहत्येषु सत्पते। 

यत्कारवे दर्श वृत्राण्यप्रति बर्हिष्मति नि सहर्नाँणि ब॒र्हय॑:॥ ६॥ 

ते। त्वा। म्दा। अम॒दन्‌। तानिं। वृष्णयां। ते। सोमांस:। वृत्र5हत्येषु। सत्‌उपते। यत्‌। कारवें। दशा 
वृत्राणि। अप्रति। बर्हिष्मतिी। नि। सहस्रांणि। बर्हय॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ते) प्रजास्था धार्मिका विद्वांस: (त्वा) त्वां पाठशालाध्यक्षम्‌ (मदा:) आनन्दिता 
आनन्दयितार: (अमदन्‌) हृष्यन्तु (तानि) पूर्वोक्तानि कर्माणि (वृष्णया) सुखसेचनसमर्थानि (ते) पूर्वोक्ता: 
(सोमास:) अभिषुता: सुसम्पादिता: पदार्था यैस्ते (वृत्रहत्येषु) वृत्रा: शत्रवों हत्या हननीया येषु तेषु 
संग्रामेषु (सत्पते) सत्पुरुषाणां पति पालयिता तत्सम्बुद्धो (यत) यः: (कारवे) कर्मकर्त्रे (दश) 
दशत्वसंख्याविशिष्टानि (वृत्राणि) शत्रूणामावरकाणि कर्माणि (अप्रति) अप्रतीतानि यथा स्यात्‌ तथा 
(बहिष्मते) विज्ञानवते (नि) नित्यम्‌ (सहस्राणि) बहून्यसंख्यातानि सैन्यानि (बहयः) वर्द्धय॥६॥ 

अन्वयः-हे सत्पते यस्त्वं बहिष्मते कारवे दश सहस्राणि वृत्राण्यप्रति निबर्हयस्तं त्वामाश्रित्य ते 
सोमासो मदा: शूरवीरा: वृत्रहत्येषु तानि वृष्ण्या सेचनसमर्थान्युत्तमानि कर्माण्याचरन्तो5मदन्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: सदा सत्पुरुषसड्रेनाउनेकानि साधनानि प्राप्यानन्दयितव्यमिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (सत्पते) सत्पुरुषों के पालन करने वाले सभाध्यक्ष ! (यत्‌) जो आप (बहिष्मते) 
विज्ञान युक्त (कारवे) कर्म करने वाले मनुष्य के लिये (वृत्राणि) शत्रुओं को रोकने हारे कर्म (दश) दश 
(सहस्राणि) हजार अर्थात्‌ असंख्यात सेनाओं के (अप्रति) अप्रतीति जैसे हो वैसे प्रतिकूल कर्मों को 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 645 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 6076 टांव| 0 ॥07-0077809।| (5/॥70प/07. 


(निर्बहय:) निरन्तर बढ़ाइये, उस आप के आश्रित होकर (ते) वे (सोमास:) उत्तम-उत्तम पदार्थों को 
उत्पन्न करने (मदा:) आनन्दित करने वाले शूरवीर धार्मिक विद्वान्‌ लोग (त्वा) आपको (वृत्रहत्येषु) 
शत्रुओं के मारने योग्य संग्रामों में (तानि) उन (वृष्णया) सुख वर्षाने वाले उत्तम-उत्तम कर्मों को आचरण 
करते हुए (अमदन्‌) प्रसन्न होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि सत्पुरुषों के संग से अनेक साधनों को प्राप्त कर आनन्द 
भोगें॥ ६॥ 


पुनः स सेनाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सेनाध्यक्ष कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युधा युधमुप धेदेंषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हुंस्योजसा। 

नम्या यर्दिन्द्र सख्यां परावति निबर्हयो नमुृचि नाम मायिनम्‌॥७॥ 

युधा। युध॑म्‌। उप। घा इत्‌। एपि। धृष्णुउया। पुरा। पुर॑म्‌। सम्‌। इृदम्‌। हंसि। ओज॑सा। नम्यां। यत्‌। 
इन्द्र। सख्यां। परा5वर्ति। निःब्॒हय॑:। नमृुंचिम्‌। नाम। मायिनम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युथधा) यो योधयति तेन (युधम्‌) युध्यमानम्‌ (उप) सामीप्ये (घ) एवं (इत्‌) अपि 
(एषि) प्राप्नोषि (ध्रृष्णुया) धार्ट्यादिगुणयुक्तेन धृष्टेन (पुरा) पूर्वम्‌ (पुरम) शत्रुनगरम्‌ (सम) एकीभावे 
(इृदम) यद्यद्रोचरं तत्तत्‌ (हंसि) नाशयसि (ओजसा) बलेन (नम्या) यथा रात्रिरन्धकारेण सर्वान्‌ 
पदार्थानावृणोति तथा। नम्या इति रात्रिनामसु पठितम। (निघं०१.७) (यत्‌) यस्मात्‌ (इन्द्र) 
सभासेनाध्यक्ष (सख्या) मित्रसमूहेन (परावति) दूरदेशे (निबर्हबः) नि:ःसारय (नम्ुचिम्‌) न विद्यते 
मुचिर्मोेक्षणं यस्य तम्‌। अत्र इक्‌ कृष्यादिभ्य (अष्टा०ग्वा०३.३.१०८) इति मुचधातोर्भाव इक्‌। 
नभ्राण्नपान्नवेदाना० (अष्टा०६.३.७५) इति निपातनान्नज: प्रकृतिभाव:। (नाम) प्रसिद्धम्‌ (मायिनम्‌) 
कुत्सिता माया विद्यते यस्य तं छलकपटयुकतं दुष्टकर्मकारिणं मनुष्यम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष ! यद्यस्मात्त्वं धृष्णुया सख्या युधौजसा च सह पुरेदं पुरं हंसि 
युधमिद्‌ घ॒ शत्रुमप्येवेषि नम्या रात्रिरिवान्यायेनानधकारिणं नाम प्रसिद्ध नमुचिं मायिनं परावति दूरदेशे 
निबर्हयस्तस्मात्त्वां मूर्धाभिषिक्तं कृत्वा बय॑ सभाद्यध्यक्षत्वेन स्वीकृत्य राजानमभिषिश्ञाम: ॥ ७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्बहून्‌ मित्रान्‌ सम्पाद्य दुष्टानू शत्रून्निवार्य दुष्टदलानि 
शत्रूणां पुराणि च विदार्य सर्वानन्‍्यायकारिणो मनुष्यादीन्‌ सततं कारागारे बध्वा धर्म्य चक्रवर्त्तिराज्यं 
प्रशास्य परमैश्वर्य सम्पादनीयम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष ! (यत्‌) जिस कारण तुम (ध्रृष्णुया) दृढ़ता आदि गुणयुक्त 
(सख्या) मित्रसमूह (युधा) युद्ध करने वाले (ओजसा) बल के साथ (पुरा) पहिले (इृदम्‌) इस (पुरम) 
शत्रुओं के नगर को (हंसि) नष्ट करते तथा (युधम्‌) युद्ध करते हुए शत्रु को (इत्‌) भी (घ) निश्चय 
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करके (एषि) प्राप्त करते और (नम्या) जैसे रात्रि अन्धकार से सब पदार्थों का आवरण करती है, वैसे 
अन्याय से अन्धकार करने वाले (नाम) प्रसिद्ध (नमुचिम) छुट्टी से रहित (मायिनम) छल-कपटयुक्त 
दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्य वा पश्चादि को (परावति) दूर देश में (निबर्हयः) नि:सारण करते हो, इससे 
आपको मूर्द्धाभिषिक्त करके हम लोग सभाध्यक्ष के अधिकार में स्वीकार करके राजपदवी से मान्य करते 
हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि बहुत उत्तम-उत्तम मित्रों 
को प्राप्त, दुष्ट शत्रुओं का निवारण, दुष्ट दल वा शत्रुओं के पुरों को विदारण, सब अन्यायकारी मनुष्यों 
को निरन्तर केदघर में बांध, ताड़ना दे और धर्मयुक्त चक्रवर्त्ति राज्य को पालन करके उत्तम ऐश्वर्य को 
सिद्ध करें॥७॥ 

पुनः स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं करज्मुत पर्णय वधीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्य वर्तनी। 

त्वं श॒ता वड्गृदस्याभिनत्‌ पुरो3नानुदः परिषूता ऋजिश्वना॥ ८॥ 

त्वम्‌। करज्ञम। उत। पर्णयम। वधी:। तेजिप्ठया। अतिथि5ग्वस्य। वर्तनी। त्वम्‌॥। श॒ता। वड़गृंदस्य। 
अभिनत। पुर॑;। अननु5द:। परिंडसूता:। ऋजिःश्वना॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) सभाध्यक्ष: (करञ्जम्‌) यः किरति विक्षिपति धार्मिकाँस्तम्‌। अत्र कृविक्षेप 
इत्यस्माद्धातो: बाहुलकाद्‌ औणादिकोडञ्जन्‌ प्रत्यय:। (उत) अपि (पर्णयम्‌) पर्णानि परप्राप्तानि वस्तूनि 
याति प्राप्नोति त॑ चोरम्‌ (वधीः) हंसि (तेजिष्ठया) या अतिशयेन तीव्रा तेजिष्ठा सेनानीतिर्वा तया 
(अतिथिग्वस्थ) अतिथीन्‌ गच्छति गमयति वा येन तस्य। अत्रातिथ्युपपदादूमधातो: बाहुलकादौणादिको 
ड्व: प्रत्यय:। (वर्त्तनी) वर्त्ती यया क्रियया सा (त्वम) (शता) बहूनि (वड्गृदस्य) यो वड्गृन्‌ वक्रान्‌ 
विषादीन्‌ पदार्थान्‌ व्यवहारान्‌ ददात्युपदिशति वा तस्य दुष्टस्य (अभिनत) विदारयसि (पुरः) पुराणि 
(अननुदः) योअनुगतं न ददाति तस्य (परिषृता:) परितः सर्वतः सूता उत्पन्ना उत्पादिता वा पदार्था: 
(ऋजिश्चवना) ऋजव ऋजुगुणयुक्‍ता सुशिक्षिता: श्वानो येन तेन सह॥८॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष ! यतस्त्वं यस्मिन्‌ युद्धव्यवहारे तेजिष्ठया सेनया करञ्जमुतापि पर्णयं 
वधीहसि याउतिथिग्वस्य वर्तनी गमनागमनसत्करणक्रियाअस्ति तां रक्षित्वाउननुदो वड्गृदस्य दुष्ट्रस्य 
शतानि पुर: पुराण्यभिनद्धिनत्सि ये परिसूता: पदार्थास्तानृजिश्वनां व्यवहारेण रक्षसि तस्मात्त्वमेव 
सभाध्यक्षत्वे योग्योड्सीति वयं निश्चिनुम:॥८॥ 
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भावार्थ :-राजपुरुषैर्दुष्टन्‌ू शत्रून्‌ छित्वा पूर्णविद्यावतां परोपकारिणां धार्मिकाणामतिथीनां 
सत्क्रियार्थ सर्वान्‌ प्राणिन: पदार्थाश्च रक्षित्वा धर्म्य राज्यं सेवनीयम्‌। यथा श्वान: स्वामिनं रक्षन्ति तथान्ये 
रक्षितुं न शक्‍नुवन्ति तस्मादेते सुशिक्ष्य परिरक्षणीया:॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे सभाध्यक्ष ! जिस कारण (त्वम) आप इस युद्ध व्यवहार में (तेजिष्ठया) अत्यन्त तीक्ष्ण 
सेना वा नीतियुक्त बल से (करज्ञम) धार्मिकों को दुःख देने (पर्णयम्‌) दूसरे के वस्तु को लेने वाले चोर 
को (उत) भी (वधी:) मारते और जो (अतिथिग्वस्थ) अतिथियों के जाने आने के वास्ते (वर्तनी) सत्कार 
करने वाली क्रिया है, उसकी रक्षा कर (अननुदः) अनुकूल न वर्त्तने (वड्गृदस्य) जहर आदि पदार्थों को 
देने वा दुष्ट व्यवहारों का उपदेश करने वाले दुष्ट मनुष्य के (शता) असंख्यात (पुरः) नगरों को 
(अभिनत्‌) भेदन करते और जो (परिसूता:) सब प्रकार से उत्पन्न किये हुए पदार्थ हैं, उनकी (ऋजिश्वना) 
कोमल गुणयुक्‍त कुत्तों की शिक्षा करने वाले के समान व्यवहार के साथ रक्षा करते हो, इससे आप ही 
सभा आदि के अध्यक्ष होने योग्य हो, ऐसा हम लोग निश्चय करते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-राजमनुष्यों को दुष्ट शत्रुओं के छेदन से पूर्ण विद्यायुक्त परोपकारी धार्मिक अतिथियों 
के सत्कार के लिये सब प्राणी वा सब पदार्थों की रक्षा करके धर्मयुक्त राज्य का सेवन करना चाहिये, 
जैसे कि कुत्ते अपनी स्वामी की रक्षा करते हैं, वेसी अन्य जन्तु रक्षा नहीं कर सकते, इससे इन कुत्तों को 
सिखा कर और इनकी रक्षा करनी चाहिये।॥ ८॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमेताअनराज्ञो द्विरदशाबथुनां सुश्रवेसोपजग्मुर्ष:। 

षष्टिं सहस्रां नवति नव श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणकू॥ ९॥ 

त्वम्‌। एतान। जनरराज्ञ:। द्वि।। दर्शा अबश्ुनां। सुउश्रव॑सा। उप3ज॒ग्मुष:। पृष्टिम। सहस्नां। नव॒तिम्‌। 
नव॑ श्रुत:। नि। चक्रेणं। रथ्यां। ढु:5पदा। अवृणक्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: (एतान्‌) मनुष्यादीन्‌ (जनराज्ञ:) जना धार्मिका राजानो येषां तान्‌ 
(द्वि:) द्विवारमू (दश) दश संख्यायाम्‌ (अबश्ुना) अविद्यमाना बन्धवो मित्रा यस्य तेनार्थन सह 
(सुश्रवसा) शोभनानि श्रवांसि श्रवणन्यन्नानि वा यस्य तेन मित्रेण सह (उपजग्मुष:) य उप सामीप्ये 
गतवन्तस्तान्‌ (षष्टिम) एतत्संख्याकानू (सहस्रा) सहस्राणि (नवतिम) एतत्संख्याकानू (नव) 
एतत्संख्यापरिमिताउ्छूरान्‌ भृत्यान्‌ (श्रुतः) यः श्रूयते सः (नि) नित्यम्‌ (चक्रेण) शस्त्रसमूहेन 
चक्राड़युक्तेन यानसमूहेन वा (रथ्या) यो रथं वहति तेन रथ्येन (दुष्पदा) दुःखेन पत्तुं प्राप्तुं योग्येन 
(अवृणक्‌) वृणश्षि॥ ९॥ 
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अन्वयः-हे सभाद्यध्यक्ष ! यथा श्रुतस्त्वमेतानबन्धुना सुश्रवसा सह वर्त्तमानानुपजग्मुष उपगतां 
षष्टिं नवति नव दश च सहस्राणि जनराज्ञो दुष्पदा रथ्या दुष्प्रापेफकेन रथ्येन चक्रेण द्विन्यवृणक्‌ नित्यं 
वृणक्षि दु:खे: पृथक्‌ करोषि दुष्टाश्च दूरीकरोषि तथा त्वमपि दुराचारत्पूथक्‌ वस॥९॥ 

भावार्थ :-चक्रवरत्तिना राज्ञा सर्वानू माण्डलिकान्‌ महामाण्डलिकान्‌ राज्ञो भृत्यान्‌ गृहस्थान्‌ 
विरक्तान्‌ वाउनुरज्य शरणागतान्‌ पालयित्वा धर्म्य सार्वभौमराज्यमनुशासनीयम्‌। यतो दरशेत्यादय: 
संख्यावाचिन: शब्दा उपलक्षणार्था: सनन्‍्त्यतो राजपुरुषै: सर्वेषां यथायोग्यं रक्षणं दण्डनं च 
विधेयमिति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे सभा और सेना के अध्यक्ष ! जेसे (श्रुतः) श्रवण करने वाले (त्वम्‌) तुम (एतान्‌) इन 
(अबश्ुना) अबन्धु अर्थात्‌ मित्ररहित अनाथ वा (सुश्रवसा) उत्तम श्रवण अन्नयुक्त मित्र के साथ 
वर्त्तमान (उपजग्मुष:) समीप होने वाले (षष्टिम) साठ (नवतिम्‌) नव्वे (नव) नो (दश) (सहस्राणि) दस 
हजार (जनराज्ञ:) धार्मिक राजायुक्त मनुष्यादिकों को (दुष्पदा) दुःख से प्राप्त होने योग्य (सथ्या) रथ को 
प्राप्त करने वाले (चक्रेण) शस्त्र विशेष वा चक्रादि अड्ढू युक्त यानसमूह से (द्विः) दो बेर (न्यवृणक्‌) 
नित्य दुःखों से अलग करते वा दुष्टों को दूर करते हो, वैसे तू भी पापाचरण से सदा दूर रह॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। चक्रवर्ति राजा को माण्डलिक वा 
महामाण्डलिक राजा भृत्य गृहस्थ वा विरक्तों को प्रसन्न और शरणागत आये हुए मनुष्य की रक्षा करके 
धर्मयुक्त सार्वभौम राज्य का यथावत्‌ पालन करना चाहिये और दश से आदि ले के सब संख्यावाची 
शब्द उपलक्षण के लिये हैं, इससे राजपुरुषों को योग्य है कि सब की यथावत्‌ रक्षा वा दुष्टों को दण्ड 
देवे॥९॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमांविथ सुश्रवसं तवोतिभिस्तव त्राम॑भिरिन््र तूर्वयाणम्‌। 

त्वम॑स्मै कुत्समतिथिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरधनाय:॥ १०॥ 

त्वम्‌। आविधथ। सुउश्रव॑सम्‌। तव। ऊतिउभिं:। तव॑। त्राम॑उभि:। इन्। तूर्ववाणम्‌॥ त्वम्‌। अस्मै। कुत्सम्‌। 
अतिथिः5ग्वम्‌। आयुम्‌। महे। राज्ञें। यूनें। अरधनाय :॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: (आविथ) रक्षसि (सुश्रवसम) सुष्ठु श्रवांसि श्रवणान्यन्नादीनि यस्य 
तम्‌ (तव) रक्षणे वर्त्तमानस्य (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (तव) सेनादिभि: सह वर्त्तमानस्य (त्रामभि:) 
त्रायन्ते ते धार्मिका विद्वांसः शूरास्तेः (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (तूर्ववाणम्‌) तूर्वा: शत्रुबलहिंसका योद्धारो 
यानेषु यस्य तम्‌ (त्वम) सभाशालासेनाप्रजारक्षक: (अस्मै) युध्यमानाय वीराय (कुत्सम्‌) वज्रम्‌। कुत्स 
इति वच्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२०) (अतिथिग्वम्‌) यो5तिथीन्‌ गच्छति गमयति वा तम्‌ (आयुम्‌) य 
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एति प्राप्नोति तम्‌ (महे) महोत्तमगुणविशिष्टाय (राज्ञे) न्‍्यायविनयविद्यागुणर्देदीप्यमानाय (यूने) 
युवावस्थायां वर्त्तमानाय (अरश्चनाय:) अरमलं धनं यस्य स इवाचरसीत्यरन्धनाय:। अतन्र लडर्थ 
लिड।१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष | त्वमस्मै महे यूने राज्ञे तबोतिभिस्तव त्रामभी रक्षितं यमतिथिग्वं 
तूर्वयाणमायुं सुश्रवसमरन्धनायो यं त्वं कुत्समाविथ तं किमपि दु:खं न भवति॥ १०॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषे: शत्रून्‌ निवार्य सर्वान्‌ रक्षित्वा सर्वदा सुखिनः सम्पादनीया: एते किल 
राजोन्नतिश्रिय: सदा भवेयु:। विद्याशालाध्यक्ष: सर्वान्‌ सुशिक्षया विदुष: शस्त्रास्त्रकुशलान्‌ सम्पाद्यैतै: प्रजां 
सतत रक्षेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभासेनाध्यक्ष ! (त्वम) आप (अस्मै) इस (महे) महा उत्तम-उत्तम गुणयुक्त 
(यूने) युवावस्था में वर्त्तमान (राज्ञे) न्याय, विनय और विद्यादि गुणों से देदीप्यमान राजा के लिये (तब) 
आप के (ऊतिभिः) रक्षण आदि कर्मों से सेनादि सहित और (तब) वर्त्तमान आपके (त्रामभि:) रक्षा 
करने वाले धार्मिक विद्वानों से रक्षा किये हुए जिस (अतिथिग्वम्‌) अतिथियों को प्राप्त करने कराने 
(तूर्ववाणाम्‌) शत्रुबलों की हिंसा करने वाले यानसहित (आयुम्‌) जीवनयुक्त (सुश्रवसम्‌) उत्तम श्रवण 
वा अन्नादि युक्त मनुष्यों को (अरश्वनाय:) पूर्ण धन वाले मनुष्य के समान आचरण करते और (त्वम) 
आप जिस (कुत्सम) वज् के समान वीर पुरुष की (आविथ) रक्षा करते हो, उसको कुछ भी दुःख नहीं 
होता॥ १०॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को योग्य है कि शत्रुओं को निवारण कर सब की रक्षा करके सर्वथा उनको 
सुखयुकत करें तथा ये निश्चय करके राजोन्नतिरूपी लक्ष्मी से सदा युक्त रहें और विद्याशाला के अध्यक्ष 
उत्तम शिक्षा से सब श्त्रास्त्र विद्या में कुशल निपुण दिद्वानों को सम्पन्न करके इन से प्रजा की निरन्तर 
रक्षा करें॥ १०॥ 

पुनरेते परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये लोग परस्पर कैसे वर्त्ते, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


य उदृचीन्द्र देवगोंपा: सखांयस्ते शिवतमा असाम। 

त्वां स्तोषाम त्वयां सुवीरा द्राघीय आयु: प्रतरं द्धाना:॥ ११॥ १६॥ 

ये। उत्‌5ऋचि। इन्द्र। देव5गोंपा:। सखाय:। ते। शिव5त॑मा:। असांम। त्वाम। स्तोषाम। त्वयां। 
सुउवीरा:। द्राघीय:। आयु:। प्रउत्रम्‌। दर्धाना:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ये) वशक्ष्यमाणलक्षणा वयम्‌ (उदृचि) उत्कृष्टा ऋचो यस्मिन्नध्ययने तस्मिन्‌ (इन्द्र) 
सभाद्यध्यक्ष॑ं (देवगोपा:) देवा विद्वांसो गोपा रक्षका येषान्ते। यद्वा ये देवानां दिव्यानां गुणानां कर्मणां वा 
गोपा रक्षकास्ते (सखाय:) परस्परं सुहृदः सन्त: (ते) तव (श्िवतमा:) अतिशयेन शिवा: कल्याणकारकं 
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कर्म कुर्वन्त: कारयन्तश्च (असाम) भवेम (त्वाम) शुभलक्षणम्‌ (स्तोषाम) गुणान्‌ कीर््तयेम (त्वया) 
रक्षिता: शिक्षिता वा (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीराश्च यद्ठा सुष्ठु वीरा येषु ते (द्राघीय:) अतिशयेन 
विस्तीर्ण शताद्‌ वर्षेभ्यो5प्यधिकम्‌ (आयु:) जीवनम्‌ (प्रतरम्‌) प्रकृष्टया तरति प्लावयति दूरीकरोति दु:खं 
येन तत्‌ (दधाना:) धरन्त: सनन्‍्त:॥११॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! ते तव देवगोपा: शिवतमा: सखायो वयमसाम भवेम त्वया रक्षिता: सुवीराः 
प्रतरं द्राघीय आयुर्दधाना: सन्‍तो वयमुदृचि त्वां स्तोषाम॥ ११॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: परस्परं निश्चितां मेत्रीं कृत्वा सर्वान्‌ स्त्रीपुरुषादिजनान्‌ सुविद्यायुक्तान्‌ 
सम्पाद्य जितेन्द्रियत्वादिगुणान्‌ गृहीत्वा ग्राहयित्वा च पूर्णमायुर्भोक्तव्यम्‌॥ ११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते विद्वत्सभाध्यक्षप्रजापुरुष: परस्परमित्रभावेन वर्त्तित्वा सर्वदा सुखं 
प्राप्तव्यमित्युक्तमत एतत्सूकतार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति षोडशो १६ वर्गस्त्रिपज्ञाशं ५३ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ५३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभासेनाध्यक्ष ! (ते) आप के (देवगोपा:) रक्षक दिद्वान्‌ वा दिव्य गुण कर्मों 
की रक्षा करने (शिवतमा:) अतिशय करके कल्याण लक्षणयुक्त (सखाय:) परस्पर मित्र हम लोग 
(असाम) होवें (त्वया) आपके साथ रक्षा वा शिक्षा किये (सुवीरा:) उत्तम वीरयुक्त (अतरम्‌) दुःख दूर 
करते (द्राघीय:) अत्यन्त विस्तारयुक्त सौ वर्ष से अधिक (आयु:) उमर को (द्धाना:) धारण करके 
(उदृचि) उत्तम ऋचा युक्त अध्ययन व्यवहार में (त्वाम) शुभ लक्षण युक्त आप के (स्तोषाम) गुणों का 
कीर्त्तन करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को परस्पर निश्चित मैत्री, सब स्त्री पुरुषों को उत्तम विद्या युक्त 
जितेन्द्रिययन आदि गुणों को ग्रहण कर और कराके पूर्ण आयु का भोग करना चाहिये॥ ११॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वान्‌ सभाध्यक्ष तथा प्रजा के पुरुषों को परस्पर प्रीति से वर्त्तमान रहकर सुख को 
प्राप्त करना कहा है। इससे सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड़ाति जाननी चाहिये॥ 

यह सोलहवां वर्ग १६ और तिरेपनवां ५३वां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ५३॥ 
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अधास्यैकादशर्चस्य चतुःपञ्चाशस्य सूक्तस्याड्विरस: सव्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,४,१० 
विराडइजगति। २,३,५ निचृज्जगती। ७ जगती च छन्दः। निषाद: स्वर:। ६ विराट्त्रिष्ठप॥ 
८,९,११ निचृत्त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
वादावी बरगुणा उपादिश्यन्ते॥ 

अब चौअनवें सूकत का आरम्भ है। उस के पहिले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है॥ 

मा नो अस्मिन्‌ मंघवन्‌ पृत्स्वंहेसि नहि ते अन्त: शव॑सः परीणशें। 

अक्रन्दयो नृद्यो३ रोरुवद्नां कथा न क्षोणीर्भियसा समारत॥ १॥ 

मा। न॒ः। अस्मिन्‌। मघ5वन्‌। पृत$सु। अंहंसि। नहि। ते। अन्त॑;। शव॑स:। परि3नशें। अक्रन्दय:। नद्य॑:। 
रोरुवत्‌। वना। क॒था। न। क्षोणी:। भियसां। सम्‌। आरत॥ १॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधार्थ (नः:) अस्मान्‌ (अस्मिन) जगति (मघवन्‌) प्रशस्तधनयुक्त (पृत्सु) 
सेनासु (अंहसि) पापे (नहि) निषेधार्थ (ते) तव (अन्तः) पारम्‌ (शवसः) बलस्य (परीणशे) परितः 
सर्वतो नश्यन्त्यद्श्या भवन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ू। अत्र घजर्थे कः प्रत्ययो5न्येषामपि इति दीर्घश्च। 
(अक्रन्दय:) आह्य (नद्यः) सरित इव (रोरुवत्‌) पुनः पुना रोदय (वना) सम्भक्तानि वस्तूनि (कथा) 
कथम्‌ (न) निषेधे (क्षोणी:) बह्ली: पृथिवी:। क्षोणी इति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (भियसा) 
भयेन (सम) सम्यक्‌ (आरत) प्राप्नुत॥१॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌ जगदीश्वर! यस्त्वं पृत्स्वस्मिन्‌ परीणशें5हस्यस्मान्‌ माक्रन्दयो यस्य ते तव 
शवसोडन्तो नह्यस्ति स त्वमस्मान्नद्य: सरित इव मा भ्रामय भियसा मारोरुवन्मा रोदय यस्त्व॑ क्षोणीर्बह्ी: 
पृथिवीर्निर्मातुं धर्त्तु शक्नोषि तन्त्वा मनुष्या: कथा न समारत कथ॑ न प्राप्नुयु:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र मनुष्ये: परमेश्वरस्यानन्तत्वात्‌ . सत्यभावेनोपासित: सन्नयं 
दुःखजनकाददथधर्ममार्गन्निवर्त्स सुखयति। एतस्यानन्तरूपगुणवत्त्वात्‌ कश्चिदप्यस्यान्तं ग्रहीतुं न शक्‍नोति, 
तस्मादेतस्योपासन त्यक्त्वा को भाग्यहीनो5न्यमुपासीत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) उत्तम धनयुक्त जगदीश्वर! जो आप (पृत्सु) सेनाओं (अस्मिन) इस जगत्‌ 
और (परीणश्े) सब प्रकार से नष्ट करने वाले (अंहसि) पाप में हम लोगों को (माक्रन्दय:) मत फँसाइये 
जिस (ते) आप के (शवसः) बल के (अन्तः) अन्त को कोई भी (नहिं) नहीं पा सकता वह आप 
(नद्य:) नदियों के समान हम को मत भ्रमाइये (भियसा) भय से (मा रोरुवत्‌) बार-बार मत रुलाइये 
जो आप (क्षोणी:) बहुत गुणयुक्त पृथिवी के निर्माण वा धारण करने को समर्थ हैं, इसलिये मनुष्य 
आपको (कथा) क्‍यों (न) नहीं (समारत) प्राप्त होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो परमेश्वर अनन्त होने से सत्य प्रेम के साथ उसकी उपासना 
किया हुआ दु:ख उत्पन्न करने वाले अधर्म मार्ग से निवृत्त कर मनुष्यों को सुखी करता है, उसके अनन्त 
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स्वरूप गुण होने से कोई भी अन्त को ग्रहण नहीं कर सकता। इस से उस ईश्वर की उपासना को छोड़ 
के कौन अभागी पुरुष दूसरे की उपासना करे॥ १॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्चा श॒क्राय॑ शाकिने शचीवते श्रुण्वन्तमिन्द्रं महय॑न्नभि ष्टंहि। 

यो धृष्णुना शव॑सा रोदसी उे वृषां वृष॒त्वा वृषभो न्यूझते॥ २॥ 

अर्च। श॒क्राय। शाकिनें। शची5वते। श्रुण्वन्त॑म॥ इन्द्रम। महय॑न्‌। अभि। स्तुहि। य:। धृष्णुनां। शव॑सा। 
रोदसी इतिं। उभे इतिं। वृर्षा। वृष$त्वा। वृषभ:। नि5ऋजतें॥ २॥ 

पदार्थ :-(अर्च) सत्कुरु (शक्राय) समर्थाय (शाकिने) प्रशस्ता: शाका: शक्तियुक्ता गुणा विद्यन्ते 
यस्मिस्तस्मै (शचीवते) प्रशस्ता प्रज्ञा विद्यते यस्य तस्मै। शचीति प्रज्ञानामस पठितम्‌। (निघं०३.९) 
(श्रुण्वन्तम्‌) श्रवर्ण कुर्वन्तम्‌ (इन्द्रम) प्रशस्तैश्वर्ययुक्तं सभाद्य॒ध्यक्षम्‌ (महयन्‌) सत्कुर्वन्‌ू (अभि) 
अभिमुख्ये (स्तुहि) प्रशंस (यः) (ध्रृष्णुना) दृढत्वादिगुणयुक्तेन (शवसा) बलेन (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ 
(उभे) द्वे (वृषा) जलानां वर्षक: (वृषत्वा) सुखवर्षकाणां भावस्तानि। अतन्र शेश्छन्दसि बहुलम्‌ इति 
शेलोप:। (वृषभः) यो वृषान्‌ वृष्टिनिमित्तानि भाति सः (नि) नितरां (ऋज्ञते) प्रसाध्नोति। ऋज्ञति: 
प्रसाधनकर्मा। (निरु०६.१ )॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा सूर्य्यो वृषा वृषभो वृषत्वा धृष्णुना शवसोभे रोदसी निऋज्ञते तथा यो 
राज्यं साध्नोति तस्मै शाकिने शचीवते शक्राय त्वमर्च तं सर्वन्यायं श्रुण्वन्तमिन्द्रं महयन्‌ सन्नभिस्तुहि॥ २॥ 

भावार्थ :-यो गुणोत्कृष्टत्वेन सार्वभौम: सभाद्यध्यक्षो धर्मेण सर्वान्‌ प्रशास्य धर्मे संस्थापयति स 
एव सर्वेर्मनुष्येराश्रयितव्य:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जेसे (वृषा) जल वर्षाने और (वृषभ:) वर्षा के निमित्त बादलों को 
प्रसिद्ध करानेहारा सूर्य्य (वृषत्वा) सुखों की वर्षा के तत्त्व और (थ्रृष्णुना) दृढ़ता आदि गुणयुक्त (शवसा) 
आकर्षण बल से (उभे) दोनों (रोदसी) द्यावापृथिवी को (न्यूज्ञते) निरन्तर प्रसिद्ध करता है, वेसे (यः) 
जो तू राज्य का यथायोग्य प्रबन्ध करता है उस (शाकिने) प्रशंसनीय शक्ति आदि गुणयुक्त (शचीवते) 
प्रशंसित बुद्धिमान्‌ (शक्राय) समर्थ के लिये (अर्च) सत्कार कर उस सबके न्याय को (श्रण्वन्तम्‌) श्रवण 
करने वाले (इन्द्रम) प्रशंसनीय ऐश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष का (महयन्‌) सत्कार करता हुआ (अभिष्टहि) गुणों 
की प्रशंसा किया कर॥ २॥ 

भावार्थ :-जो गुणों की अधिकता होने से सार्वभौम सभाध्यक्ष धर्म से सबको शिक्षा देकर धर्म के 
नियमों में स्थापन करता है, उसी का सब मनुष्यों को सेवन वा आश्रय करना चाहिये॥ २॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह सभाध्यक्ष केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अर्चा दिवे बृहते शुष्यं ३ वच: स्वक्षत्रं यस्य॑ धृषतो धृषन्मन:। 

बृहच्छुवा असुरो बर्हणां कृत: पुरो हरिभ्यां वृषभो रथो हि ष:॥३॥ 

अर्च। दिवे। बृहते। शुष्य॑म्‌। वर्च:। स्वःक्ष॑त्रम्‌। यस्य। धृष॒त:। धृषत्‌॥ मर्न:। बृहतूउश्रवा:। असुर:। 
ब॒र्हणा। कृत:। पुर:। हरि5भ्यास्‌। वृषभ:। रथ:। हि। सः॥३॥ 

पदार्थ :-(अर्च) पूजय। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दिवे) सर्वथा शुभगुणस्य प्रकाशकाय 
(बृहते) विद्यादिगुणर्वृद्धाय (शूष्यम) शूषे बले साधु यत्तत्‌। शूषमिति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) 
(वच:) विद्याशिक्षासत्यप्रापकं वचनम्‌ (स्वक्षत्रम) स्वस्य राज्यम्‌ (यस्य) सभाध्यक्षस्य (ध्रृषतः) 
अधार्मिकान्‌ दुष्टान्‌ धर्षयतस्तत्कर्मफलं प्रापयतः (थ्रूषत्‌) यो धृष्णोति दृढ॑ कर्म करोति सः (मनः) 
सर्वक्रियासाधक॑ विज्ञानम्‌ (बृहच्छुवा:) बृहच्छृवणं यस्य सः (असुरः) मेघो वा य:ः प्रज्ञां राति ददाति 
सः:। असुर इति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) असुरिति प्रज्ञानामसु पठितम्‌। (निघं०३.९) 
(ब्हणा) वृद्धियुक्तेन (कृतः) निष्पन्न: (पुरः) पूर्व: (हरिभ्याम) सुशिक्षिताभ्यां तुरड्जाभ्यां (वृषभः) यः 
पूर्वोक्तान्‌ वृषान्‌ भाति सः (स्थ:) रमणीय: (हि) खलु (सः)॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्मनुष्य ! त्वं यस्य धृषतो मनो हि यो धृषद्‌ बृहच्छुवा असुरः पुरो हरिभ्यां युक्तो 
दिव इव वृषभो रथो बर्हणा कृतस्तस्मै बृहते स्वक्षत्रं वर्धय शूष्यं वचोडर्च च॥१३॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरी धरेषए सभाद्यध्यक्षप्रशासितमेकमनुष्यराजप्रशासनविरहं राज्यं सम्पादनीयम्‌। यतः 
कदाचिद्‌ दुःखान्यायालस्याज्ञानशत्रुपरस्परविरोधपीडितं न स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू (यस्थ) जिस (ध्रृषतः) अधार्मिक दुष्टों को कर्मों के अनुसार फल 
प्राप्त कराने वाले सभाध्यक्ष का (थ्रृषत्‌) दृढ़ कर्म करने वाला (मनः) क्रियासाधक विज्ञान (हि) निश्चय 
करके है जो (बृहच्छुवा:) महाश्रवण युक्त (असुर:) जेसे प्रज्ञा देने वाले (पुरः) पूर्व (हरिभ्याम्‌) हरण- 
आहरण करने वा अग्नि, जल वा घोड़े से युक्त मेघ (दिवे) सूर्य के अर्थ वर्त्तता है, वेसे (वृषभ: ) 
पूर्वोक्त वर्षने वालों के प्रकाश करने वाले (स्थ:) यानसमूह को (ब्हणा) वृद्धि से (कृत:) निर्मित किया 
है, उस (बृहते) विद्यादि गुणों से वृद्ध (दिवे) शुभ गुणों के प्रकाश करने वाले के लिये (स्वक्षत्रम) अपने 
राज्य बढ़ा और (शूष्यम) बल तथा निपुणतायुक्त (वच:) विद्या शिक्षा प्राप्त करने वाले वचन का 
(अर्च) पूजन अर्थात्‌ उनके सहाय युक्त शिक्षा कर॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को अपना राज्य ईश्वर इष्ट वाले सभाध्यक्ष के शिक्षा किये हुए को सम्पादन 
कर, एक मनुष्य राज के प्रशासन से अलग राज्य को सम्पादन करना चाहिये, जिससे कभी दु:ख, 
अन्याय, आलस्य, अज्ञान और शत्रुओं के परस्पर विरोध से प्रजा पीड़ित न होवे॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह सभाध्यक्ष कैसा होवे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

त्वं दिवो बृहतः सानु कोपयो5व त्मनां धृष॒ता शम्बरं भिनत्‌। 

यन्मायियों ब्रन्दिनों मन्दिनां धरृषच्छितां गर्भस्तिमशर्निं पृतन्यसि॥ ४॥ 

त्वम्‌। दिव:। बृहत:। सानु। कोपय॒:। अब त्मनां। धृष॒ता। शम्बरम्‌। भिनत्‌। यत्‌। मायिन॑:। ब्रन्दिन:। 
मन्दिनां। धृषत्‌। शिताम्‌। गर्भस्तिम्‌। अशनिम्‌। पृत॒न्यसि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (दिव:) प्रकाशमयान्न्यायात्‌ (बृहतः) महत: सत्यशुभगुणयुक्‍तात्‌ 
(सानु) सनन्ति सम्भजन्ति येन कर्मणा ततू। अनत्र दूसनिजनि० (उणा०१.३) इति जुएू प्रत्यय:। 
(कोपय:) कोपयसि (अब) निरोधे (त्मना) आत्मना (श्रृषता) दृढकर्मकारिणा (शम्बरम्‌) शं सुखं वृणोति 
येन तं मेघमिव शत्रुम्‌ (भिनत्‌) विदृणाति (यत्‌) यः (मायिनः) कपटादिदोषयुक्ताँश्छत्रून्‌ (ब्रन्दिनः) 
निन्दिता ब्रन्दा मनुष्यादिसमूहा विद्यन्ते येषां तान्‌ (मन्दिना) हर्षकारेण बलिना (श्ृषत्‌) शत्रुधर्षणं कुर्वन्‌ 
(शिताम्‌) तीक्ष्णधाराम्‌ (ग्भस्तिम्‌) रश्मिम्‌ (अशनिम) छेदनभेदनेन वज्रस्वरूपाम्‌ (प्रतन्‍न्यसि) आत्मन: 
पृतनां सेनामिच्छसि॥ ४॥ 

अन्वयः-हे सभाध्यक्ष ! यः शत्रून्‌ धृषत्त्वं यथा सूर्य्यों बृहतो दिवः सानु शितामशर्निं गभस्तिं 
वज्ाख्यं किरणं प्रहत्य शम्बरं मेघं भिनत्तथा शस्त्रास्त्राणि प्रक्षिप्प त्मना दुष्ट जनानवकोपयो ब्रन्दिनो 
मायिनो विदृणासि तन्निवारणाय पृतन्यसि स त्वं राज्यमर्हसि।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा जगदीश्वर: पापकर्मकारिभ्य: स्वस्वपापानुसारेण 
दुःखफलानि दत्वा यथायोग्यं पीडयत्येव॑ सभाध्यक्ष: शस्सत्रास्त्रशिक्षया धार्मिकशूरवीरसेनां सम्पाद्य 
दुष्टकर्मकारिणो निवार्य्य धार्मिकीं प्रजां सततं पालयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष ! जो (ध्रूषत्‌) शत्रुओं का धर्षण करता (त्वम्‌) आप जेसे सूर्य्य (बृहतः) 
महासत्य शुभगुणयुक्त (दिव:) प्रकाश से (सानु) सेवने योग्य मेघ के शिखरों पर (शिताम्‌) अति तीक्ष्ण 
(अशनिम्‌) छेदन-भेदन करने से वज्रस्वरूप बिजुली और (गभस्तिम्‌) वज्ररूप किरणों का प्रहार कर 
(शम्बरम्‌) मेघ को (भिनत्‌) काट के भूमि में गिरा देता है, वेसे शस्त्र और अस्त्रों को चला के अपने 
(त्मना) आत्मा से दुष्ट मनुष्यों को (अवकोपय:) कोप कराते (ब्रन्दिनः:) निन्दित मनुष्यादि समूहों वाले 
(मायिन:) कपटादि दोषयुक्त शत्रुओं को विदीर्ण करते और उनके निवारण के लिये (प्रतन्यसि) अपने 
न्यायादि गुणों की प्रकाश करने वाली विद्या वा वीर पुरुषों से युक्त सेना की इच्छा करते हो सो आप 
राज्य के योग्य होते हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे जगदीश्वर पापकर्म करने वाले मनुष्यों के 
लिये अपने-अपने पाप के अनुसार दुःख के फलों को देकर यथायोग्य पीड़ा देता है, इसी प्रकार 
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सभाध्यक्ष को चाहिये कि शस्त्रों और अस्त्रों की शिक्षा से धार्मिक शूरवीर पुरुषों की सेना को सिद्ध और 
दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्यों का निवारण करके धर्मयुक्त प्रजा का निरन्तर पालन करे॥ ४॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नि यद्वृणक्षि श्वसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्व्रन्दिनो रोरुव्ना। 

प्राचीनेन मनसा ब॒र्हणावता यदद्या चित्कृणवः कस्त्वा परि॥५॥ १७॥ 

नि। यत्‌। वृणक्षि। श्वसनस्य। मूर्थनिं। शुष्ण॑स्थ। चित्‌। ब्रन्दिन:। रोरुवत्‌॥ वना। प्राचीनेंन। मन॑सा। 
ब॒र्हणांउवता। यत्‌। अद्य। चित्‌। कृणव॑:। क:। त्वा। परि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (यत्‌) यः (वृणक्षि) त्यजसि (श्रसनस्थ) श्वसन्ति येन प्राणेन तस्य 
(पूर्द्धनि) उत्तमाड़े (शुष्णस्य) बलस्य (चित) इव (वब्रन्दिन:) निन्दिता ब्रन्दा: सन्ति येषां तान्‌ दुष्टान्‌ 
(रोरुवत्‌) पुनः पुनारोदनं कारयन्‌ सन्‌ (वना) रश्मियुक्तेन। वनमिति रश्मिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.५) 
(प्राचीने)) सनातनेन (मनसा) विज्ञानेन (बर्हणावता) बहुविधं बर्हणं वर्धनं विद्यते यस्य तेन। अत्र 
भूम्न्यर्थ मतुप्‌। (यत्‌) यस्मात्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। निपातस्थ च (अष्टा०६.३.१३६) इति दीर्घ:। 
(चित) अपि (कृणव:) हिंसितुं शक्नोति (कः) कश्चिदेव (त्वा) त्वाम्‌ (परि) निषेधे।५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यद्यस्त्वं सूर्य्यों वना मेघमिव प्राचीनेन बर्हणावता मनसा श्वसनस्य शुष्णस्य 
मूर्धनि वर्त्तमाने ब्रन्दिनो रोरुवत्सन्‌ यद्यस्मादद्य निवृणक्षि तत्तस्माच्चिदपि त्वा त्वां क: परि कृणवो हिंसितु 
शक्‍्नोति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा परमेश्वर: स्वकीयेनानादिना विज्ञानेन सर्व न्यायेन 
प्रशास्ति सूर््यश्च मेघं हिनस्ति तथेव सभाध्यक्षो धर्मेण सर्व प्रशिष्याच्छत्रूँश्च हिंस्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष विद्वान्‌! (यत्‌) जो आप जेसे सविता (बना) रश्मियुक्त मेघ का निवारण 
करता है, वैसे (प्राचीनेन) सनातन (बहणावता) अनेक प्रकार वृद्धियुक्त (मनसा) विज्ञान से (श्रसनस्य) 
प्राणबद्‌ बलवान्‌ (शुष्णस्य) शोषण कर्त्ता के (पूर्द्धनि) उत्तम अड्ड में प्रहार के (चित्‌) समान (ब्रन्दिनः) 
निन्दित कर्म करने वाले दुष्ट मनुष्यों को (रोरुवत्‌) रोदन कराते हुए (यत्‌) जिस कारण (अद्य) आज 
(निवृणक्षि) निरन्तर उन दुष्टों को अलग करते हो इससे (चित्‌) भी (त्वा) आप के (कृणव:) मारने को 
(कः) कोई भी समर्थ (परि) नहीं हो सकता॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे परमेश्वर अपने अनादि विज्ञान युक्त न्याय 
से सबको शिक्षा देता और सूर्य मेघ को काट-काट कर गिराता है, वैसे ही सभापति आदि धर्म से सब 
की शिक्षा देवें और शत्रुओं को नष्ट- भ्रष्ट करें॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वमांविध नर्य॑ तुर्वशं यदुं त्वं तुर्वीर्तिं व्॒य॑ शतक्रतो। 

त्वं रथमेतशं कृत्व्ये धने त्वं पुरों नव॒तिं दग्भयो नव॥ ६॥ 

त्वम्‌। आविथ। नर्यम्‌। तुर्वशंम्‌। यहुम्‌। त्वम्‌। तुर्वीर्तिम। वस्यम्‌। श॒तक़रतो इतिं शतः5क्रतो। त्वम्‌। 
रथम्‌। एत॑शम्‌। कृत्व्यें। धनें। त्वम्‌। पुर:। न॒व॒तिम। दम्भय:। नव॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाध्यक्ष: (आविथ) रक्षणादिकं करोषि (नर्यम्‌) नृषु साधुम्‌ (तुर्वशम्‌) उत्तमं 
मनुष्यम्‌ (यदुम्‌) प्रयतमानम्‌। अत्र यती प्रयत्ने धातो: बाहुलकाद्‌ औणादिक उ: प्रत्ययो जश्त्व॑ च। 
(त्वम्‌) (तुर्वीतिम) दुष्टान्‌ प्राणिनो दोषांश्च हिंसन्तम्‌। अत्र संज्ञायां क्तिन्‌। बहुलं छन्‍्दर्सि इतीडागम:। 
(वय्यम्‌) यो वयते जानाति तम्‌। अत्र वय धातो: बाहुलकाद्‌ औणादिको यत्प्रत्यय:। (शतक्रतो) बहुप्रज्ञ 
(त्वमू) शिल्पविद्योत्पादक: (स्थम) रमणस्यधिकरणम्‌ (एतशम्‌) वेगादिगुणयुकताश्ववन्तम्‌ (कृत्व्ये) 
कर्त्तव्ये (धने) विद्याचक्रवर्त्तिराज्यसिद्धे द्र॒व्ये (त्वम) दुष्टानां भेत्ता (पुरः) पुराणि (नवतिम) 
एतत्संख्याकानि (दम्भय:) हिंधि (नव) नवसंख्यासहितानि॥ ६॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो विद्वन्‌! यतस्त्वं नर्य तुर्वश॑ यदुमाविथ त्वं तुर्वीतिं वय्यमाविथ त्वं कृत्व्ये 
धन एतशं रथं चाविथ त्व॑ं नव नवतिं शत्रूणां पुरो दम्भयस्तस्माद्‌ भवानेवास्माभिरत्र राज्यकार्य्ये 
समाश्रयितव्य:॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ययों राज्यं रक्षितुं न क्षम: स राजा नेव कार्य्य:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) बहुत बुद्धियुक्त विद्वन्‌ सभाध्यक्ष ! जिस कारण (त्वम) आप (नर्य्यम) 
मनुष्यों में कुशल (तुर्वशम) उत्तम (यदुम) यत्न करने वाले मनुष्य की रक्षा (त्वमू) आप (तुर्वीतिम) दोष 
वा दुष्ट प्राणियों को नष्ट करने वाले (वस्यम्‌) ज्ञानवान्‌ मनुष्य की रक्षा और (त्वम) आप (कृत्व्ये) सिद्ध 
करने योग्य (धने) विद्या, चक्रवर्त्ति राज्य से सिद्ध हुए द्रव्य के विषय (एतशम्‌) वेगादि गुण वाले 
अश्वादि से युक्त (स्थम्‌) सुन्दर रथ की (आविथ) रक्षा करते और (त्वम) आप दुष्टों के (नव) नौ संख्या 
युक्त (नवतिम्‌) नव्वे अर्थात्‌ निन्नाणवे (पुरः) नगरों को (दम्भय:) नष्ट करते हो, इस कारण इस राज्य में 
आप ही का आश्रय हम लोगों को करना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो राज्य की रक्षा करने में समर्थ न होवे उस को राजा कभी 
न बनावें॥ ६॥ 

पुनस्तेन सभाध्यक्षेण कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उस सभाध्यक्ष को क्या करना चाहिये इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स घा राजा सत्पति: शूशुवज्जनों रातहव्य: प्रति यः शासमिन्व॑ति। 
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उक्था वा यो अभिगृणाति राधसा दाजुरस्मा उपरा पिन्वते दिव:॥७॥ 

स;। घ॒। राजां। सतूउप॑ति:। शूशुव॒त्‌। जन॑:। रात5हव्य:। प्रतिं। य:। शास॑म्‌। इन्वति। उक्था। वा। य:। 
अभिडगृणाति। राध॑सा। दानु:। अस्मै। उप॑रा। पिन्वते। दिव:॥७॥ 

पदार्थ :-(सः) (घ) एव। अतन्र ऋचि तुनुघ० इति दीर्घ:। (राजा) न्यायविज्ञानादिभि: प्रकाशमान: 
(सत्पति:) सतां पालयिता (शूशुवत्‌) यो ज्ञापयति वर्द्धय्ति वा। अयं ण्यन्तस्य श्विधातोरलुडि 
प्रयोगोड5डभावश्च (जन:) उत्तमगुणकर्मभिर्व्तमान: (रातहव्य:) रातानि दत्तानि हव्यानि येन सः (प्रति) 
वीप्सायाम्‌ (यः) ईदृग्लक्षण: (शासम्‌) शास्ति येन तं न्यायम्‌ (इन्वति) व्याप्नोति। इन्वतीति 
व्याप्तिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०२.१८) (उक्था) वकक्‍तुं योग्यानि वेदस्तोत्राणि वचनानि वा (वा) पफक्षान्तरे 
(य:) सत्यवक्ता (अभिगृणाति) अभिगतान्युपदिशति (राधसा) न्यायप्राप्तेन धनेन (दानु:) दानशीलः 
(अस्मै) सभाध्यक्षाय (उपरा) मेघ इव। उपर इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) उपर उपलो मेघो 
भवति। उपरमन्ते5स्मिन्नभ्राणि। उपरता आप इति वा। (निरु०२.२१) (पिन्वते) सेवते सिद्जति वा। अत्र 
व्यत्ययेन आत्मनेपदम्‌। (दिव:) प्रकाशमानाद्धर्म्याचरणात्‌॥ ७॥ 

अन्वय :-यो रातहव्य: सत्पति: सभाध्यक्षो जनो राजा प्रतिशासं प्रजा इन्वति न्याय॑ व्याप्नोति वा। 
य: शूशुवद्‌ राज्यं कर्त्त जानाति राधसा दानु: सन्नुक्थाउभिगृणाति सर्वेभ्यो मनुष्येभ्य उपदिशत्यस्मै दिव 
उपरा सूर्य्यादुत्पद्य मेघो भूमि सिद्धतीव सर्वसुखानि पिन्वते सेवते स घ राज्यं कर्तुं शक्नोति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नहि कश्चित्सद्विद्याविनयन्यायवीरपुरुषसेनाग्रहणनुष्ठानेन 
विना राज्यं शासितुं शत्रून जेतुं सर्वाणि सुखानि च प्राप्तुं शकनोति 
तस्मादेतत्सभाध्यक्षेणावश्यमनुष्ठेयम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (रातहव्यः) हव्य पदार्थों को देने (सत्पतिः) सत्पुरुषों का पालन करने 
(जन:) उत्तम गुण और कर्मों से सहित वर्त्तमान (राजा) न्यायविनयादि गुणों से प्रकाशमान सभाध्यक्ष 
(प्रतिशासम्‌) शास्त्र-शास्त्र के प्रति प्रजा को (इन्वति) न्याय में व्याप्त करता (वा) अथवा (शूशुवत्‌) 
राज्य करने को जानता है और जो (राधसा) न्याय करके प्राप्त हुए धन से (दानु:) दानशील हुआ 
(उक्था) कहने योग्य वेदस्तोत्र वा वचनों को (अभिगृणाति) सब मनुष्यों के लिये उपदेश करता हे 
(अस्मै) इस सभाध्यक्ष के लिये (दिव:) (उपरा) जैसे सूर्य के प्रकाश से मेघ उत्पन्न होकर भूमि को 
(पिन्वते) सींचता है, वेसे सब सुखों को (पिन्वते) सेवन करे (सः) वही राज्य कर सकता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। कोई भी मनुष्य उत्तम विद्या, विनय, न्याय और 
वीरपुरुषों की सेना के ग्रहण वा अनुष्ठान के विना राज्य के लिये शिक्षा करने, शत्रुओं को जीतने और सब 
सुखों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इसलिये सभाध्यक्ष को अवश्य इन बातों का अनुष्ठान 
करना चाहिये।॥७॥ 
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पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

असम क्षत्रमसमा मनीषा प्र सॉमपा अपसा सन्तु नेमें। 

ये त॑ इन्द्र ददुषों वर्धयन्ति महि क्षत्रं स्थविरं वृष्ण्य च॥ ८॥ 

असंमम्‌। क्षत्रम। अस॑मा। मनीषा। प्र। सोम5पा:। अप॑सा। सन्तु। नेमें। ये। ते। इन्धा। ददुष:। वर्धय॑न्ति। 
महिं क्षत्रम्‌। स्थविरम्‌। वृष्ण्य॑म्‌। च॥ ८॥ 

पदार्थ :-(असमम्‌) अविद्यमान: सम: समता यस्मिस्तत्कर्म सादृश्यरहितम्‌ (क्षत्रम) राज्यम्‌ 
(असमा) अविद्यमाना समा यस्यां साउनुपमा (मनीषा) मनो विज्ञानमीषते यया प्रज्ञया सा (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(सोमपा:) ये वीरा: सोमानोषधिरसान्‌ पिबन्ति ते (अपसा) कर्मणा (सन्तु) भवन्तु (नेमे) सर्वे (ये) उक्ता 
वक्ष्यमाणश्च (ते) तव (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त (दढुष:) दत्तवत: (वर्धयन्ति) उन्नयन्ति (महि) महागुणविशिष्टम्‌ 
(क्षत्रम) राज्यम्‌ (स्थविरम्‌) प्रवृद्धम्‌ (वृष्णयम) शत्रुसामर्थ्यप्रतिबन्धकेभ्यो वृषेभ्यो हितम्‌ (च) 
समुच्चये।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभेश ! यदि ददुषस्ते तवासमं क्षत्रमसमा मनीषाअस्तु तहिं ये नेमे सोमपा 
धार्मिका वीरपुरुषा अपसा स्थविरं वृष्ण्यं मयि क्षत्रं प्रवर्धयन्ति, ते तव सभासदो भृत्याश्च सन्तु॥८॥ 

भावार्थ :-नेव कदाचिद्राजपुरुषै: प्रजाविरोध: प्रजास्थे राजपुरुषविरोधश्व कार्य्य:, किन्तु परस्परं 
प्रीत्युपकारबुद्धया सर्व राज्यं सुखेर्वर्धनीयम्‌। नह्ोव॑ विना राज्यपालनव्यवस्था निश्चला जायते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष ! जो (ददुष:) दान करते हुए (ते) आप का (असमम्‌) समता रहित 
कर्म वा सादृश्य रहित (क्षत्रम) राज्य तथा (असमा) समता वा उपमा रहित (मनीषा) बुद्धि होवे तो (ये) 
जो (नेमे) सब (सोमपा:) सोम आदि ओषधीरसों के पीने वाले धार्मिक विद्वान्‌ पुरुष (अपसा) कर्म से 
(स्थविरम) वृद्ध (वृष्णयमम्‌) शत्रुओं के बलनाशक सुख वर्षने वाले के लिये कल्याणकारक (महि) 
महागुणयुक्‍त (क्षत्रम) राज्य को (प्रवर्धयन्ति) बढ़ाते हैं, वे सब आपकी सभा में बैठने योग्य सभासद्‌ 
(च) और भृत्य (सन्तु) होवें॥८॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को प्रजा से और प्रजा में रहने वाले पुरुषों को राजपुरुषों से विरोध कभी न 
करना चाहिये, किन्तु परस्पर प्रीति वा उपकार बुद्धि के साथ सब राज्य सुखों से बढ़ाना चाहिये, क्योंकि 
इस प्रकार किये विना राज्यपालन की व्यवस्था निश्चल नहीं हो सकती॥ ८॥ 

पुनः स कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तुभ्येदेते बहुला अद्धिदुग्धाश्चमूषदश्चमसा इन्द्रपाना:। 
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व्यश्नुहि तर्पया काममेषामथा मनों वसुदेयाय कृष्व॥ ९॥ 

तुभ्य। इत्‌। एते। बहुला:। अद्धिउदुग्घा:। चमू$सर्द:। चमसा:। इन्द्रडपानां। वि। अए्नुहि। तर्पय 
काम॑म्‌। एषाम्‌। अथ। मन॑:। वसु5देयाय। कृष्व॥९॥ 

पदार्थ :-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वा इति मलोप:। (इत) एवं (एते) वीरा: 
(बहुला:) बहूनि सुखानि युद्धकर्माणि लान्ति प्रयच्छन्ति ते (अद्रिदुग्धा:) अद्रेमेघात्‌ पर्वतेभ्यो वा प्रपूरिता: 
(चपूषद:) ये चमूषु सेनासु सीदन्त्यवस्थिता भवन्ति (चमसा:) ये चाम्यन्त्यदन्ति भोगान्‌ येभ्यो 
मेघेभ्यस्ते। चमस इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (इन्द्रपाना:) य इन्द्रं परमैश्वर्य्यहेतुं सवितारं 
पान्ति ते। अत्र नन्दादित्वात्‌ ल्यु: प्रत्यय:। (वि) विविधार्थे (अष्नुहि) व्याप्नुहि। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (तर्पय) प्रीणय (कामम्‌) यः काम्यते तम्‌ (एषाम) भृत्यानाम्‌ (अथ) आनन्तर्य्ये (मनः) 
मननात्मकम्‌ (वसुदेयाय) दातव्यधनाय (कृष्व) विलिख॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभेश! यथेैते बहुला इन्द्रपानाश्वमसा: सर्वान्‌ कामान्‌ पिप्रति 
तथाउद्रिदुग्धाश्चमूषदो वीरास्तुभ्यं प्रीणयन्तु त्वमेतेभ्यो वसुदेयाय मनः कृष्व त्वमेताँस्‍्तर्पयैषां काम॑ प्रपूर्धि 
अर्थात्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ व्यश्नुहि॥९॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्ष: सुशिक्षितपालितोत्पादितान्‌ शूरवीरान्‌ रक्षित्वा प्रजा सततं पालयित्वैतेभ्य: 
सर्वाणि सुखानि दद्यादेते च सभाद्यध्यक्षान्‌ नित्यं सन्तोषयेयुर्यत: सर्वे कामा: पूर्णा: स्यु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष ! जेसे (एते) ये (बहुला:) बहुत सुख वा कर्मों को देने वाले 
(इन्द्रपाना:) परमैश्वर्य के हेतु सूर्य्य को प्राप्त होने हारे (चमसा) मेघ सब कामों कों पूर्ण करते हैं, वैसे 
(अद्रिदुग्धा:) मेघ वा पर्वतों से प्राप्तविद्या (चमूषद:) सेनाओं में स्थित शूरवीर पुरुष (तुभ्यम) आपको 
तृप्त करें तथा आप इन को (वसुदेयाय) सुन्दर धन देने के लिये (मनः) मन (कृष्व) कीजिये और आप 
इन को (तर्पय) तृप्त वा (एषाम्‌) इन की (कामान्‌) कामना पूर्ण कीजिये (अथ) इस के अनन्तर (इत्‌) 
ही सब कामनाओं को (व्यएनुहि) प्राप्त हूजिये।।९॥ 

भावार्थ :-सभा आदि के अध्यक्ष उत्तम शिक्षा वा पालन से उत्पादन किये हुए शूरवीरों और प्रजा 
की निरन्तर पालना करके इनके लिये सब सुखों को देवें और वे प्रजा के पुरुष भी सभाध्यक्षादिकों को 
निरन्तर सन्तुष्ट रकखें, जिससे सब कामना पूर्ण होवें॥९॥ 

अथ स सूर्य इव कि कूर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
अब वह सूर्य्य के समान क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अपाम॑तिष्ठद्‌ धरुणहरं तमोःच्तर्वृत्रस्य॑ ज॒ठरेंषु पर्वत:। 
अभीमिन्द्रों नद्यों वत्रिणां हिता विश्वां अनुष्ठा: प्रवणेषु जिध्मते॥ १०॥ 
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अपाम। अतिष्ठत्‌। धरुण॑5ह्ूनरम्‌। तम॑:। अन्तः। वृत्रस्य। जठरेंषु। पर्वत:। अभि। ईम्‌॥ इन्द्र नद्य॑:। 
व॒ब्रिणा। हिता:। विश्वा:। अनुडस्था:। प्रवणेषुं। जिप्लनते॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अपाम) जलानाम्‌ (अतिष्ठत्‌) तिष्ठति (धरुणहरम) धरुणानि धारकाणि हराणि 
कुटिलानि यस्मिस्तत्‌ (तमः) अन्धकारम्‌ (अन्तः) मध्ये (वृत्रस्थ) मेघस्य (जठरेषु) जायन्ते वृष्टयो 
येभ्यस्तेषु। अत्र जनेररष्ठ चा (उणा०५.३८) इत्यर: प्रत्ययष्ठकारादेशश्च। (पर्वतः) पर्वताकारो 
घनसमूहवान्‌ मेघ: (अभि) अभिमुख्ये (ईम्‌) जलम्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्यदाता (नद्यः) सरितः (व्रिणा) 
रूपेण (हिता:) हिन्वन्ति गच्छन्ति यास्ता: (विश्वा:) सर्वा: (अनुष्ठाट) या अनुतिष्ठन्ति (प्रवणेष) 
निम्ममार्गेषु (जिघ्नते) गच्छन्ति अत्र बहुलं छन्द्सि इति शप: श्लुः व्यत्ययेन आत्मनेपदं च॥१०॥ 

अन्वयः-हे सभेशेन्द्रस्त्वं यथा सूर्य्यों वृत्रस्यापामन्तर्जटरेषु स्थितं धरुणहरं तमो$तिष्ठत्‌ तन्निवार्य्य 
वब्रिणा सह वर्त्तमानो य: पर्वतो मेघ ईमभिपातयति येन प्रवणेष्वनुष्ठा विश्वा हिता नद्यो जिघ्नते तथा 
भव॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यो यज्जलमाकृष्यान्तरिक्षं नयति तद्ठायुर्धरति 
यदैतन्मिलित्वा पर्वताकारं भूत्वा सूर्य्यप्रकाशमावृणोति तद्ठिद्युच्छित्वा भूमी निपातयति तदुद्धूता नानारूपा 
अधोगामिन्यो नद्य: प्रचलन्त्य: सत्य: पृथिवीपर्वतवृक्षादीन्‌ छित्वा भित्वा च पुनस्तज्जलं सागरमन्तरिक्ष॑ं च 
प्राप्यैवं पुनः पुनर्वर्षति तथा राजाद्यध्यक्षा भवेयुरिति॥१०॥ 

पदार्थ :-हे सभेश ! (इन्द्र) परमैश्वर्य देनेहारे आप जेसे सूर्य्य (वृत्रस्थ) मेघ सम्बन्धी (अपाम) 
जलों के (अन्तः) मध्यस्थ (जठरेषु) जहाँ से वर्षा होती है, उनमें (धरुणह्वरम) धारण करने वाला कुटिल 
कर्मों का हेतु (तम:) अन्धकार (अतिष्ठत्‌) स्थित है, उसका निवारण कर (वब्रिणा) रूप से सह वर्त्तमान 
जो (पर्वतः) पक्षीवत्‌ आकाश में उड़नेहारा मेघ (ईम्‌) जल को (अभि) सन्मुख गिराता है, जिससे 
(प्रवणेषु) नीचे स्थानों में (अनुष्ठा:) अनुकूलता से बहने हारी (विश्वा) सब (हिता:) प्रतिक्षण चलने 
वाली (नद्यः) नदियां (जिप्नते) समुद्र पर्यन्त चली जाती हैं, वेसे आप हूजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य जिस जल को आकर्षण कर अन्तरिक्ष 
में पहुंचाता और उसको वायु धारण करता है, जब वह जल मिल तथा पर्वताकार होकर सूर्य के प्रकाश 
का आवरण करता है, उसको बिजुली छेदन करके भूमि में गिरा देती है, उससे उत्पन्न हुई नानारूपयुक्त 
नीचे चलने वाली चलती हुई नदियां पृथिवी, पर्वत और वृक्षादिकों को छिन्न-भिन्न कर फिर वह जल 
समुद्र वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर वार-वार इसी प्रकार वर्षता है, वेसे सभाध्यक्षादिकों को होना 
चाहिये॥ १०॥ 


पुनः सभाद्यध्यक्षकृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर सभा आदि के अध्यक्षों के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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स शेवृधमधि धा घुम्मम॒स्मे महि क्षत्रं जनाषाल्िन्द्र तव्यम्‌। 

रक्षां च नो मधोन: पाहि सूरीन्‌ राये च॑ नः स्वप॒त्या डषे धां:॥ ११॥ १८॥ 

स;:। शेडवृंधम्‌। अधि। धा:। द्युम्मम्‌। अस्मे इति। महिं। क्षत्रम्‌। जनाषाटू। इन्द्र। तव्यम्‌। रक्ष। च। नः। 
मघोन:। पाहि। सूरीन। राये। च। नः। सु5अपत्ये। इषे। धा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सः) सभाध्यक्ष: (शेवृधम) सुखम्‌। शेवृधमिति सुखनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.६) 
(अधि) उपरिभावे (धा:) धेहि (घ्युम्मम्‌) विद्याप्रकाशयुक्तं धनम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (महि) महासुखप्रदं 
पूज्यतमम्‌ (क्षत्रम) राज्यम्‌ (जनाषाट) यो जनान्‌ सहते सः। अत्र छन्द्सि सह:। (अष्टा०३.२.६३) इति 
सहधातोणिय॑: प्रत्यय:। (इन्द्र) परमैश्वर्य्यसम्पादक सभाध्यक्ष (तव्यम्‌) तवे बले भवम्‌ (रक्ष) पालय (च) 
समुच्चये (नः) अस्मान्‌ (मघोनः) मधं प्रशस्तं धनं विद्यते येषां तान्‌ (पाहि) पालय (सूरीन्‌) मेधाविनो 
विदुष: (राये) धनाय (च) समुच्चये (नः) अस्माकम्‌ (स्वपत्यै) शोभनान्यपत्यानि यस्यां तस्ये (इषे) 
अन्नरूपायै राज्यलक्ष्म्ये (धा:) धेहि॥११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभाद्यध्यक्ष! यो जनाषाट्‌ सँस्त्वमस्मे शेवृधं तव्यं महि क्षत्रमधिधा मघोनों 
नोअस्मान्‌ रक्ष सूरीश्च पाहि राये स्वपत्या इषे च द्युम्नं धा: सो5स्माभि: कथन्न सत्करत्तव्य:॥११॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षेण सर्वा: प्रजा: पालयित्वा सर्वान्‌ सुशिक्षितान्‌ू विदुष: सम्पाद्य 
चक्रवर्त्तिराज्यं धनं चोन्नेयम्‌॥११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते सूर्य्यविद्युत्सभाध्यक्षशूरवीरराज्यप्रशासनप्रजापालनानि विहितान्यत एतत्सूकतार्थस्य 
पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ ११॥ 

इति चतुःपञ्ञाशं ५४ सूक्‍्तमष्टादशो १८ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्ससम्पादक सभाध्यक्ष ! जो (जनाषाट) जनों को सहन करने हारे आप 
(अस्मे) हम लोगों के लिये (शेवृधम्‌) सुख (तव्यम) बलयुक्त (महि) महासुखदायक पूजनीय (क्षत्रम) 
राज्य को (अधि) (धा:) अच्छे प्रकार सर्वोपरि धारण कर (मघोनः) प्रशंसनीय धन वा (नः) हम लोगों 
की (रक्ष) रक्षा (च) और (सूरीन) बुद्धिमान्‌ विद्वानों की (पाहि) रक्षा कीजिये (च) और (नः) हम लोगों 
के (राये) धन (च) और (स्वपत्यै) उत्तम अपत्ययुक्त (इषे) इष्टरूप राजलक्ष्मी के लिये (च्युम्नम) 
कीरत्तिकारक धन को (धा:) धारण करते हो (सः) वह आप हम लोगों से सत्कार योग्य क्‍यों न 
होवें॥ ११॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्ष को योग्य है कि सब प्रजा की अच्छे प्रकार रक्षा और शिक्षा से युक्त विद्वान्‌ 
करके चक्रवर्त्ती राज्य वा धन की उन्नति करे॥ ११॥ 

इस सूकत में सूर्य्य, बिजुली, सभाध्यक्ष, शूरवीर और राज्य की पालना आदि का विधान किया 
है, इससे इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह अठाहरवां १८ वर्ग और चौअनवां ५४ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ५४॥ 
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अथास्या<5चरष्टर्चस्थ पञ्ञपञ्नाशस्य सूक्‍्तस्याद्विरस: सव्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,४ जगती। 
२,५,६,७ निचृज्जगती। ३,८, विराइजगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
वा्ादो सम्ाध्यक्षण॒णा उप्रदिश्यन्ते॥ 
अब पचपनतवें सूक्‍त के पहिले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

दिवश्चिदस्थ वरिमा वि पप्रथ इन्द्र न मह्बा प्रथिवी चन प्रति। 

भीमस्तुविष्माञ्जनर्षणिभ्य॑ आतप: शिशीते वच्रं तेजसे न वंसंग:॥ १॥ 

दिव:। चित्‌। अस्या। वरिमा। वि। पप्रथे। इन्द्रम। न। मह्ना। परथिवी। चन। प्रतिं भीम:। तुविष्पान। 
चर्षणि5भ्य.। आउत॒प:। शिशीते। वच्रम्‌। तेजसे। न। वंसंग:॥ १॥ 

पदार्थ :-(दिव:) दिव्यगुणात्‌ (चित्‌) एवं (अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (वरिमा) वरस्य भाव: (वि) 
विविधार्थे (पप्रथे) प्रथते (इन्द्रम) परमैश्वर्यस्य प्रापकम्‌ (न) इव (मह्ठा) महत्त्वेन। अत्र महधातो: 
बाहुलकाद्‌ औणादिक: कनिन्‌ प्रत्यय:। (प्रथिवी) भूमि: (चन) अपि (प्रति) योगे (भीम:) दुष्टन्‌ प्रति 
भयंकर: श्रेष्ठान्‌ प्रति सुखकर: (तुविष्पान्‌) वृद्धिमान्‌। अत्र तुधातो: बाहुलकादौणादिक इसि: प्रत्यय: स 
च कित्‌। (चर्षणिभ्य:) दुष्टेभ्य: श्रेष्टेभ्यो वा मनुष्येभ्य: (आतप:) समन्तात्‌ प्रतापयुक्त: (शिशीते) उदके 
शिशीतमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (वच्रम्‌) किरणान्‌ (तेजसे) प्रकाशाय (न) इव (वंसग:) 
यो वंसं सम्भजनीयं गच्छति गमयति वा स वृषभ:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा5स्य सवितुर्दिवों वरिमा मह्ना विपप्रथे पृथिवी चन मह्मा तुल्या न भवति 
नातपो वंसगो न गोसमूहान्‌ वंसगो न पृथिवीं प्रति तेजसे वज्रं शिशीते प्रक्षिपति तथा यो दुष्ट्रभ्यो भीमो 
धार्मिकेभ्य: प्रियो भूत्वा प्रजा: पालयेत्‌ स चित्सर्वे: सत्कर्त्तव्यो नेतर: खलु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यथा सवितृमण्डलं सर्वेभ्यो लोकेभ्य उत्कृष्टगुणं महद्नर्ततते 
यथा वृषभो गोसमूहेषूत्तमो महाबलिष्ठो वर्त्तते तथैवोत्कृष्टगुणो महान्‌ मनुष्य: सभाद्यधिपति: कार्य्य:। स च 
सदैव स्वयं धर्मात्मा सन्‌ दुष्टेभ्यो भयप्रदो धार्मिकेभ्य: सुखकारी च भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जेसे (अस्य) इस सविता के (दिव:) प्रकाश से (वरिमा) उत्तमता का भाव 
(महा) बड़ाई से (विपप्रथे) विशेष करके प्रसिद्ध करता है (प्रथिवी) जिसके बराबर भूमि (चन) भी तुल्य 
(न) नहीं और न (आतप:) सब प्रकार प्रताप युक्त (वंसग:) बलवान विभाग कर्त्ता के समान (परथिवी) 
भूमि के (प्रति) मध्य में (तेजसे) प्रकाशार्थ (वच्रम) किरणों को (शिशीते) अति शीतल उदक में प्रक्षेप 
करता है, वैसे जो दुष्टों के लिये भयंकर धर्मात्माओं के वास्ते सुखदाता हो के प्रजाओं का पालन करे, 
वह सब से सत्कार के योग्य है, अन्य नहीं॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य मण्डल सब लोकों से उत्तकृष्ट 
गुणयुक्त और बड़ा है और जेसे बैल गोसमूहों में उत्तम और महाबलवान्‌ होता है, वैसे ही उत्कृष्ट 
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गुणयुक्त सब से बड़े मनुष्य को सब मनुष्यों को सभा आदि का पति करना चाहिये और वे सभाध्यक्षादि 
दुष्टों को भय देने और धार्मिकों के लिये आप भी धर्मात्मा हो के सुख देने वाले सदा होवें॥ १॥ 
पुनः स कोदृिग्गुण इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे गुण वाला हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सो अर्णवो न न॒द्य॑: समुद्रिय: प्रति गृष्णाति विश्रिता वरीमभि:। 

इन्द्र: सोमस्य पीतये वृषायते स॒नात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते॥ २॥ 

स;। अआर्णव:। ना न॒द्यं: समुद्रिय॑:। प्रतिं। गृष्णाति। विउश्रिता:। वरीम5भि:। इन्द्रं:। सोम॑स्थ। पीतयें। 
वृष5यते। सनात्‌॥ स:। युध्म:। ओज॑सा। पनस्यते॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) उक्तार्थ: (अर्णवः) समुद्र: (न) इव (नद्यः) सरितः (समुद्रियः) समुद्रे भवो 
नौसमूह: (प्रति) क्रियायोगे (ग्ृ्णाति) गृह्लाति (विश्रिता:) विविध प्रकारै: सेवमाना: (वरीमभि:) 
वृण्वन्ति ये ते: शिल्पिभि: (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष: (सोमस्य) वेद्यविद्यासम्पादितस्य (पीतये) पानाय 
(वृषायते) वृष इवाचरति (सनात्‌) सर्वदा (सः) (युध्म:) यो युध्यते स: (ओजसा) बलेन (पनस्यते) यः 
पनायति व्यवहरति स पना, पना इवाचरति॥ २॥ 

अन्वय:-य इन्द्र: सूर्य इब सोमस्य पीतये वृषायते सयुध्मो विश्रिता नद्यो3र्णबो न समुद्रिय: 
सनादोजसा वरीमभि: पनस्यते राज्यं प्रति गृभणाति स राज्याय सत्काराय च सर्वेर्मनुष्यै: स्वीकार्य्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारी। यथा सागरो विविधानि रत्नानि नानानदींश्च 
स्वमहिम्ना स्वस्मिन्‌ संरक्षति तथेव सभाद्यध्यक्षो विविधान्‌ पदार्थान्नानाविधा: सेना: स्वीकृत्य दुष्टन्‌ 
पराजित्य श्रेष्ठान्‌ संरक्ष्य स्वमहिमानं विस्तारयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र) सभाध्यक्ष सूर्य के समान (सोमस्य) वेैद्यक विद्या से सम्पादित वा स्वभाव 
से उत्पन्न हुए रस के (पीतये) पीने के लिये (वृषायते) बेल के समान आचरण करता है (सः) वह 
(युध्म:) युद्ध करने वाला पुरुष (न) जैसे (विश्विता:) नाना प्रकार के देशों को सेवन करने हारी (नद्य:) 
नदियाँ (अर्णव:) समुद्र को प्राप्त होके स्थिर होती और जैसे (समुद्रिय:) सागरों में चलने योग्य नौकादि 
यान समूह पार पहुंचाता है, जैसे (सनात्‌) निरन्तर (ओजसा) बल से (वरीमभि:) धर्म वा शिल्पी क्रिया 
से (पनस्यते) व्यवहार करने वाले के समान आचरण और पृथिवी आदि के राज्य को (प्रतिगृभ्णाति) 
ग्रहण कर सकता है, वह राज्य करने और सत्कार के योग्य हे, उस को सब मनुष्य स्वीकार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे समुद्र नाना प्रकार के रत्न और 
नाना प्रकार की नदियों को अपनी महिमा से अपने में रक्षा करता हे, वेसे ही सभाध्यक्ष आदि भी अनेक 
प्रकार के पदार्थ और अनेक प्रकार की सेनाओं को स्वीकार कर दुष्टों को जीत और श्रेष्टों की रक्षा करके 
अपनी महिमा फैलावें॥ २॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं तमिन्द्र पर्वत न भोजसे महो नृम्णस्य॒ धर्मणामिरज्यसि। 

प्र वीर्येण देवताति चेकिते विश्वस्मा उग्र: कर्मणे पुरोहित:॥३॥ 

त्वम्‌। तम्‌। इन्द्र। पर्वतम्‌। न। भोजसे। मह:। नृम्णस्य। धर्मणाम्‌॥ इर॒ज्यसि। प्र। वीर्येण। देवतां। अर्ति। 
चेकिते। विश्व॑स्मै। उग्र:। कर्मणे। पुर:5हिंत:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (तम्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (इन्द्र) सभाध्यक्ष (पर्वतम) मेघम्‌ (न) इव (भोजसे) 
पालनाय भोगाय वा (महः) महागुणविशिष्टस्य (नृष्णस्य) धनस्य। नृम्णमिति धननामसु पठितम॥ 
(निघं०२.१०) (धर्मणाम्‌) धर्माणां योगेन (इरज्यसि) ऐश्वर्य प्राप्मोसि। इरज्यतीत्यैश्वर्य्कर्मस पठितम्‌। 
(निघं०२.२१) (प्र) प्रकृष्ठार्थ (वीर्येण) पराक्रमेण (देवता) द्योतमान एवं (अति) अतिशये (चेकिते) 
जानाति। वा छन्दसिस० इत्यभ्यासस्य गुण: (विश्वस्मै) सर्वस्मै (उग्र:) तीत्रकारी (कर्मणे) कर्त्तव्याय 
(पुरोहितः) पुरोहितवदुपकारी॥ ३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यो देवतोग्र: पुरोहितस्त्वं विद्युद्वत्पर्वत॑ न वीय्येण भोजसे तं शत्रुं हत्वा महो 
नृम्णस्य धर्मणां योगेनातीरज्यसि यो भवान्‌ विश्वस्मै कर्मणे प्रचेकिते सो5स्मासु राजा भवतु॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: प्रवृत्तिमाश्रित्य धनं सम्पाद्य भोगानू प्राप्नुवन्ति ते 
ससभाध्यक्षा विद्याबुद्धिविनयधर्मवीरसेना: प्राप्य दुष्ट्रेषुय़रा धार्मिकेषु क्षमान्विता: सर्वेषां हितकारका 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष ! जो (देवता) विद्वान्‌ (उग्र:) तीव्रकारी (पुरोहितः) पुरोहित के 
समान उपकार करने वाले (त्वम) आप जैसे बिजुली (पर्वतम्‌) मेघ के आश्रय करने वाले बादलों के (न) 
समान (वीर्येण) पराक्रम से (भोजसे) पालन वा भोग के लिये (तम्‌) उस शत्रु को हनन कर (मह:) बड़े 
(नृम्णस्य) धन और (धर्मणाम्‌) धर्मों के योग से (अतीरज्यसि) अतिशय ऐश्वर्य करते हो जो आप 
(विश्वस्मै) सब (कर्मणे) कर्मों के लिये (प्रचेकिते) जानते हो, वह आप हम लोगों में राजा हूजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रवृत्ति का आश्रय और धन को सम्पादन करके 
भोगों को प्राप्त करते हैं, वे सभाध्यक्ष के सहित विद्या, बुद्धि, विनय और धर्मयुक्त वीरपुरुषों की सेना 
को प्राप्त होकर दुष्ट जनों के विषय में तेजधारी और धर्मात्माओं में क्षमायुक्त हों, वे ही सबके हितकारक 
होते हैं॥ ३॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा कर्म करे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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स इद्नें नमस्युभिर्वचस्यते चारू जनेषु प्रब्र॒ुवाण इंन्द्रियम। 

वृषा छन्‍्दुर्भवति हर्यतो वृषा क्षेमेण धेनाँ मघवा यदिन्व॑ति॥ ४॥ 

स:। इतू। वनें। नमस्युउभिं:। वचस्यते। चारु। जनेंषु। प्रउब्र॒ुवाण:। इच्ध्रियम्‌। वृषा। छन्‍्दुं:। भवति। 
हर्यत:। वृषा। क्षेमेण। धेनाम्‌। म॒घ5वां। यत्‌। इन्वंति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स:) अध्यापक उपदेशको वा (इत्‌) एवं (बने) एकान्ते (नमस्युभि:) नग्रेर्विद्यार्थिभि: 
श्रोतृभि: (बचस्यते) परिभाष्यते सर्वतः स्तूयते (चारु) सुन्दरम्‌ (जनेषु) प्रसिद्धेषु मनुष्येषु (प्रब्रुवाण:) यः 
प्रकर्षण वाचयत्युपदेशयति वा सः (इन्द्रियम्‌) विज्ञानयुक्तं मन: (वृषा) समर्थ: (छन्दुः) स्वच्छन्द: 
(भवति) वर्त्तते (हर्यतः) सर्वेषां सुबोधं कामयमान: (वृषा) सत्योपदेशवर्षक: (क्षेमेण) रक्षणेन (धेनाम्‌) 
विद्याशिक्षायुक्तां वाचम्‌। धेनेति वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (मघवा) प्रशस्तविद्याधनवान्‌ (यत्‌) 
य: (इन्वति) व्याप्नोति॥४॥ 

अन्वय :-यद्यो5 ध्यापक उपदेशको वा वने जनेषु चार्वन्द्रियं ब्रुवाणो हर्यत: प्रभवति वृषा मघवा 
हन्दुर्वषा क्षेमेण सहितां धेनामिन्वति स इन्नमस्युभिर्वचस्यते। ४॥ 

भावार्थ :-परमविद्वान्‌ सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सर्वा विद्या: प्रापय्य विद्यावतो बहुश्रुतान्‌ स्वच्छन्दान्‌ 
सुरक्षितान्‌ कुर्याद्यतो नि:संशया: सन्त: सदा सुखिन: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो अध्यापक वा उपदेशकर्त्ता (बने) एकान्त में एकाग्र चित्त से (जनेषु) प्रसिद्ध 
मनुष्यों में (चारु) सुन्दर (इन्द्रियम) मन को (ब्रुवाण:) अच्छे प्रकार कहता (हर्य्यत:) और सबको उत्तम 
बोध की कामना करता हुआ (प्रभवति) समर्थ होता है (वृषा) दृढ़ (मघवा) प्रशंसित विद्या और धनवाला 
(छन्दु:) स्वच्छन्द (वृषा) सुख वरषनने वाला (क्षेमेण) रक्षण के सहित (धेनाम्‌) विद्या शिक्षायुक्त वाणी 
को (इन्वति) व्याप्त करता है (स इत्‌) वही (नमस्युभि:) नम्न विद्वानों से (बचस्यते) प्रशंसा को प्राप्त 
होता है।॥४॥ 

भावार्थ :-उत्तम विद्वान्‌ सभाध्यक्ष सब मनुष्यों के लिये सब विद्याओं को प्राप्त करके सबको 
विद्यायुक्त, बहुश्रुत, रक्षा वा स्वच्छन्दता युक्त करें कि जिससे सब निस्सन्देह होकर सदा सुखी रहें। ४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स इन्महानिं समरथानिं मज्मनां कृणोति युध्म ओजसा जनेभ्य:। 

अधां चन श्रह॑ंधति त्विषीमत इन्द्रांय वद्न॑ निघनिष्नते वधम्‌॥ ५॥ १९॥ 

स;:। इत्‌। महानिं। समू3डथानिं। मज्मनां। कृणोतिं। युध्म:। ओज॑सा। जरनेभ्य:। अध॑ चन। श्रत्‌। दधति। 
ल्विषिउमते। इन्द्राय। वद्रम्‌। निउघनिघ्नते। वधम्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (महानि) महान्ति पूज्यानि (समिथानि) सम्यक्‌ यन्ति यानि विज्ञानानि 
तानि (मज्मना) बलेन। मज्मेति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (कृणोति) करोति (युध्म:) 
अविद्याकुट॒म्बस्य प्रहर्त्ता (ओजसा) पराक्रमेण (जनेभ्य:) मनुष्येभ्य: (अध) अथ। निषातस्य च इति 
दीर्घ:। (चन) अपि (श्रत्‌ू) सत्यम्‌। श्रदिति सत्यनामसु पठितम। (निघं०३.१०) (दधति) धरन्ति 
(त्विषीमते) प्रशस्तप्रकाशान्त:करणवते (इन्द्राय) परमैश्वर्य्योजकाय (वच्रम्‌) 
शस्त्रमिवाज्ञानच्छेदकमुपदेशम्‌ (निघनिघ्नते) यो हन्ति स निध्न: स इवाचरति। अत्र निध्नशब्दाद्‌ आचारे 
क्विप्‌ ततो लट्‌ शपः श्लुः व्यत्ययेन आत्मनेपदं च। (वधम्‌) हननम्‌॥५॥ 

अन्वय:-यदि स युध्मो मज्मनौजसा जनेभ्य उपदेशेन महानि समिथानि कृणोति करोति वज्रमिव 
वधं निघनिष्नते5 धाथ तहा॑स्मा इत्‌ त्विषीमत इन्द्राय चन जना: श्रद्धति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो मेघमुत्पाद्य छित्वा वर्षित्वा स्वप्रकाशेन 
सर्वानानन्दयति तथा< ध्यापकोपदेशकावन्धपरम्परां निवार्य विद्यान्यायादीन्‌ प्रकाश्य सर्वा: प्रजा: सुखिनीः 
कुर्याताम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-जो (सः) वह (युध्म:) युद्ध करने वाला उपदेशक (मज्मना) बल वा (ओजसा) 
पराक्रम से युक्त हो के (जनेभ्य:) मनुष्यादिकों के सुख के लिये उपदेश से (महानि) बड़े पूजनीय 
(समिथानि) संग्रामों को जीतने वाले के तुल्य अविद्या विजय को (कृणोति) करता है (वच्रम्‌) वज्रप्रहार 
के समान शत्रुओं के (वधम्‌) मारने को (निघनिघ्नते) मारने वाले के समान आचरण करता है तो (अध) 
इसके अनन्तर (इत्‌) ही (अस्मै) इस (त्विषीमते) प्रशंसनीय प्रकाशयुक्त (इन्द्राय) परमैश्वर््य की प्राप्ति 
कराने वाले के लिये सब मनुष्य लोग (चन) भी (श्रद्यवति) प्रीति से सत्य का धारण करते हैं॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य मेघ को उत्पन्न, काट और वर्षा करके 
अपने प्रकाश से सब मनुष्यों को आनन्द युक्त करता है, वैसे ही अध्यापक और उपदेशक लोग विद्या को 
प्राप्त कत और अविद्या को जीत के अन्धपरम्परा को निवारण कर विद्यान्यायादि का प्रकाश करके सब 
प्रजा को सुखी करें॥५॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हि श्रव॒स्यु: सदनानि कृत्रिमां क्ष्मया वृंधान ओज॑सा विनाशयन्‌। 

ज्योतीषि कृण्वन्नवृकाणि यज्यवे5व॑ सुक्रतुः सर्तवा अपः सृंजतू॥ ६॥ 

स;। हि। श्रवस्थु:। सर्दनानि। कृत्रिमां। क्ष्मया। वृधान:। ओज॑सा। वि5नाशय॑न्‌। ज्योतीषि। कृष्वन्‌। 
अवृका्णि। यज्य॑वे। अब सु5क्रतु:। सर्तवै। अप:। सृज॒त्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(स:) उक्त: (हि) किल (श्रवस्युट) आत्मन: अश्रवोअन्नमिच्छु: (सदनानि) 
स्थानान्युदकानि वा। सदनमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघ्रं०१.१२) (कृत्रिमा) कृत्रिमाणि (क्ष्यया) 
पृथिव्या सह। क्ष्मेति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (वृधानः) वर्धमान: (ओजसा) विद्याबलेन 
(विनाशयन्‌) अविद्याउदर्शनं प्रापयन्‌ (ज्योतींषि) विद्यादिसद्गुणप्रकाशकानि तेजांसि (कृण्वन्‌) कुर्वन्‌ 
(अवृकाणि) अविद्यमानचोराणि (यज्यवे) यज्ञाअनुष्ठानाय (अब) विनिग्रहे (सुक्रतु:) शोभना प्रज्ञा कर्म वा 
यस्य सः (सर्त्तवे) सर्त्तु ज्ञातुं गन्तुं वा (अपः) जलानि (सृजत) सृजति॥६॥ 

अन्वय:-य: सुक्रतुरोजसा क्ष्मया सह वृधान: श्रवस्युर्यज्यवे सर्तवै कृत्रिमाण्यवृकाणि सदनानि 
कृण्वन्नपो ज्योतींषि प्रकाशयन्‌ सूर्य इव विनाशयन्निव सृजत्‌ स हि सर्वेर्मनुष्यर्माता पिता सुहृद्रक्षकश्च 
मन्तव्य:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | य सूर्यवद्धिद्याधर्मराजनीतिप्रकाशक: सन्‌ सर्वान्‌ सुबोधान्‌ 
करोति स सर्वेरखिलमनुष्यादिप्राणिनां कल्याणकार्य्यस्तीति वेद्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-जो (सुक्रतुः) श्रेष्ठ बुद्धि वा कर्मयुक्त (ओजसा) पराक्रम से (क्ष्मया) पृथिवी के साथ 
(वृधान:) बढ़ता हुआ और (श्रवस्यु:) अपने आत्मा के वास्ते अन्न की इच्छा से सब शास्त्रों का श्रवण 
कराता हुआ (यज्यवे) राज्य के अनुष्ठान के वास्ते (सर्त्तवे) जाने-आने को (कृत्रिमाणि) किये हुए 
(अवृकाणि) चोरादि रहित (सदनानि) मार्ग और सुन्दर घरों को सुशोभित (कृण्वन्‌) करता हुआ (अपः) 
जलों को वर्षने हारा (ज्योतींषि) चन्द्रादि नक्षत्रों को प्रकाशित करते हुए सूर्य्य के तुल्य (विनाशयन) 
अविद्या का नाश करता हुआ राज्य (अवसृजत्‌) बनावे, वही सब मनुष्यों को माता, पिता, मित्र और 
रक्षक मानने योग्य है॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्य जो सूर्य्य के सदृश विद्या, धर्म और 
राजनीति का प्रचारकर्त्ता हो के सब मनुष्यों को उत्तम बोधयुक्त करता है, वह मनुष्यादि प्राणियों का 
कल्याणकारी है, ऐसा निश्चित जानें॥६॥ 

पुनः स कथंभूतः स्थादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दानाय मन: सोमपावज्नस्तु ते3र्वाज्ञा हरी वन्दनश्रुदा कृधि। 

यमिष्ठासः सारथयो य इन्द्र ते न त्वा केता आ द॑भ्नुवन्ति भूर्णय:॥७॥ 

दानाय। मर्न:। सोम5पावन। अस्तु। ते। अर्वाज्ञां। हरी इति। वन्दनउश्रुतत्‌ आ। कृधि। यमिष्ठास:। 
सार॑थय:। ये। इन्द्र। ते। न। त्वा। केतां:। आ। द्नुवन्ति। भूर्णय:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(दानाय) सुपात्रेभ्यो विद्यादिदानाय (मनः) अन्तःकरणम्‌ (सोमपावन) यः सोमान्‌ 
श्रेष्ठानू रसान्‌ पिबति तत्सम्बुद्धी (अस्तु) भवतु (ते) तव (अर्वाज्ञा) यावर्वाग5ञ्अतस्तो (हरी) हरणशीलो 
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(वन्दनश्रुत्‌) येन वायुना वन्दनं स्तवनं भाषणं श्रुणोति श्रावयति वा तत्सम्बुद्धो (आ) समन्तात्‌ (कृधि) 
कुरु (यमिष्ठास:) अतिशयेन नियन्तार: (सारथय:) यानगमयितार: (ये) सुशिक्षिता: (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष 
(ते) तव (न) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ (केता:) प्रज्ञा: प्रज्ञापनव्यवहारान्‌ (आ) अभितः (द्नुवन्ति) हिंसन्ति 
(भूर्णय:) ये बिश्रति ते। अत्र घृणिपृश्नि० (उणा०४.५४) अनेनायं निपातित:॥७॥ 

अन्वय:-हे वन्दनश्रुत्सोमपावन्निन्द्र! ते तव मनो दानायास्तु समन्ताद्धवतु यथा वायोरखाज्धो हरी 
यथा भूर्णयो यमिष्ठास: सारथयस्तथा सर्वान्‌ धर्मे नियच्छ सर्वेषु केता आकृधि एवंकृते ये तव शत्रवः 
सन्ति, ते तव वशे भवन्तु त्वा न दभ्नुवन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सुसारथयो5 श्वान्‌ संशिक्ष्य नियच्छन्ति यथा 
तिर्यग्गामी वायुश्च तथा55ध्यापकोपदेशका विद्यासूपदेशाभ्यां सर्वान्‌ सत्याचरणे निश्चितान्‌ कुर्वन्तु न 
होताभ्यां विना मनुष्यान्‌ धार्मिकान्‌ कर्त्तु शक्नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (वन्दनश्रुत्‌) स्तुति वा भाषण के सुनने-सुनाने और (सोमपावन) श्रेष्ठ रसों के पीने 
वाले (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष ! (तै) आपका (मनः) मन (दानाय) पुत्रों को विद्यादि दान के लिये 
(अस्तु) अच्छे प्रकार होवे, जैसे वायु वा सूर्य्य के (अर्वाज्ञा) वेगादि गुणों को प्राप्त कराने वाली (हरी) 
धारणा5कर्षण गुण और जैसे (भूर्णय:) पोषक (यमिष्ठास:) अतिशय करके यमन करता (सारथय:) रथों 
को चलाने वाले सारथि घोड़े आदि को सुशिक्षा कर नियम में रखते हैं, वेसे तू सब मनुष्यादि को धर्म में 
चला और सब में (केता:) शास्त्रीय प्रज्ञाओं को (आकृधि) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये, इस प्रकार करने 
से (ये) जो तेरे शत्रु हैं वे (ते) तेरे वश में हो जायें, जिससे (त्वा) तुझ को (न दश्नुवन्ति) दु:खित न कर 
सकें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे उत्तम सारथि लोग घोड़े को अच्छे प्रकार 
शिक्षा करके नियम में चलाते हैं और जेसे तिरछा चलने वाला वायु नियन्ता है, वैसे धार्मिक पढ़ाने और 
उपदेश करनेहारे विद्वान्‌ लोग सत्य विद्या और सत्य उपदेशों से सबको सत्याचार में निश्चित करें, इन 
दोनों के विना मनुष्यों को धर्मात्मा करने के वास्ते कोई भी समर्थ नहीं हो सकता॥७॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अप्रक्षितं वर्सु बिभर्षि हस्तयोरषा्हं सहस्तच्ि श्रुतो दधे। 
आवृतासो5व॒तासो न कर्तृभिस्तनूषु ते क्रतंव इन्द्र भूर॑य:॥८॥२०॥ 
अप्रंउक्षितम्‌। वसुं। बिभर्षि। हस्तयो:। अषाल्हम्‌। सहं:। तच्चि। श्रुत:। दुधे। आ5वृतास:। अवतास:। 
ना कर्तृडभिं:। तनूषुं। ते। क्रत॑व:। इन्द्र। भूर॑य:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(अप्रक्षितम) यन्न प्रक्षीयते तत्‌ (बसु) वसन्ति सुखेन यत्र तद्विज्ञानम्‌ (बिभर्षि) धरसि 
(हस्तयो:) करयो: (अषाढम्‌) पापिभि: सोढुमशक्यम्‌ (सहः) बलम्‌ (तन्वि) शरीरे। अतन्र वाच्छन्द्सि 
सर्वे० इत्याडामोरभाव:। (श्रुतः) यः श्रूयते सः (दधे) (आवृतास:) समन्तात्‌ सुखेराच्छादिता: 
(अवतास:) सर्वतो रक्षिता: (न) इव (कर्त्॑भि:) पुरुषार्थिभि: (तनूषु) शरीरेषु (ते) तव (क्रतव:) प्रज्ञा: 
(इन्द्र) विद्यैश्वर्य (भूरय:) बहव्य:। भूरिरिति बहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१)॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! श्रुतस्त्वं यदप्रश्चितं वस्वषाढ॑ सहश्च तन्वि हस्तयोरामलकमिव बिभर्षि य 
आवृतासो5वबतासो न ते भूरय: क्रतव: कर्त्तुभिस्तनूषु प्रियन्ते तान्यहं दधे।॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सभ्यर्विद्द्धिश्चाक्षयं विज्ञानं बलं धनं श्रवण बहूनि सुकर्माणि 
च धार्यन्ते तथेवेतत्सरव॑ प्रजास्थेर्मनुष्येरपि सन्धार्य्यम्‌॥८॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते सूर्यप्रजासभाद्यध्यक्षकृत्यं वर्णितमत एवैतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति विशतितमो २० वर्ग: पञ्ञपञ्ञाशं ५५ सूक्तञ्ञ समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभाध्यक्ष (श्रुतः) प्रशंसायुक्त तू जिस (अप्रक्षितम्‌) क्षयरहित (वसु) धन 
और (अषाढम्‌) शत्रुओं से असहा (सह:) बल को (तन्वि) शरीर में (हस्तयो:) हाथ में आंवले के फल 
के समान (बिभर्षि) धारण करता है जो (आवृतास:) सुखों से युक्त (अवतास:) अच्छे प्रकार रक्षित 
मनुष्यों के (न) समान (ते) आपकी (भूरय:) बहुत शास्त्र विद्यायुक्त (क्रतव:) बुद्धि और कर्मों को 
(कर्त्तभि:) पुरुषार्थी मनुष्य (तनूषु) शरीरों में धारण करते हैं, उनको मैं (दधे) धारण करता हूं॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सभाध्यक्ष वा सभासद्‌ विद्वान्‌ लोग क्षयरहित 
विज्ञान, बल, धन, श्रवण और बहुत उत्तम कर्मों को धारण करते हैं, वैसे ही इन सब कामों को सब प्रजा 
के मनुष्यों को धारण करना चाहिये।॥ ८॥ 

इस सूकत में सूर्य्य, प्रजा और सभाध्यक्ष के कृत्य का वर्णन किया है, इसी से इस सूकतार्थ-की 
पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ सज्भति जानना चाहिये॥ 

यह बीसवां वर्ग २० और पचपनवां ५५ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ५५॥ 
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अधास्य षडर्चस्थ षट्पञ्लाशस्थ सूक्‍तस्याड्रिरस: सव्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,३ ,४ 
निचृज्जगती। २ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर। ५ त्रिष्टप॥ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत:ः 
स्वर:॥ 
क्राद्वध्यापकोपदेशकगुणा उप्रदिश्यन्ते॥ 
अब छप्पनवें सूक्त का आरम्भ है, उस के पहिले मन्त्र में अध्यापक और उपदेशक के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

एप प्र पूर्वीरव॒तस्य॑ च॒ग्निषोउत्यो न योषामुदयंस्त भुर्वर्णि:। 

दक्ष महे पांययते हिरण्ययं सथमावृत्या हरियोगप्ृभ्वसम्‌॥ १॥ 

एघ:। प्रा पूर्वी; अब तस्य। चग्रिष:। अत्य:। न। योषाम्‌। उत्‌। अयंस्त। भुर्वर्णि:। दक्षम्‌। महे। 
पाययते। हिरण्यय॑म्‌। रथम्‌। आ3वृत्य। हरिंउयोगम्‌। ऋभ्व॑सम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(एष:) अध्यापक उपदेशको वा (प्र) प्रकृष्टार्थ (पूर्वी:) प्राचीना: सनातनी: प्रजा: (अब) 
विरुद्धार्थ (तस्य) परमैश्वर्य्यस्य प्राप्तये (चप्निष:) चाम्यन्त्यदन्ति भोगॉँस्तान्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक 
इसि: प्रत्ययो रुडह़ागमश्च। (अत्य:) अश्व:। अत्य इत्यश्चनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (न) इव 
(योषाम्‌) भार्य्याम्‌ (उत) (अस्त) उद्यचच्छति (भुर्वणि)) बिभरत्ति य: सः। अत्र भृज्‌ 
धातोर्बाहुलकादौणादिक: क्वणि: प्रत्यय:। (दक्षम्‌) बल॑ चातुर्य्य वा (महे) पूज्ये व्यवहारे (पाययते) रक्षां 
कार्यते (हिरण्ययम्‌) तेज: सुवर्ण वा प्रचुरं यस्मिस्‍्तम्‌ (रथम) यानसमूहम्‌ (आवृत्य) सामग्रयाच्छाद्य 
(हरियोगम्‌) हरीणामश्वादीनां योगो यस्मिस्‍्तम्‌ (ऋभ्वसम) ऋभून्‌ मनुष्यादीन्‌ पदार्थान्‌ वाउस्यन्ति येन 
तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-य एप भुर्वणिस्तस्य चम्रिष: पूर्वी: प्रजा उत्पादयितुमत्यो न योषामुदयँस्त स तस्ये 
प्रजाये महे सत्योपदेशै: श्रोत्राण्यावृत्य हिरण्ययमृभ्वसं हरियोगं रथं दक्ष च प्रापय्य पाययते स 
सर्वेर्माननीयो भवति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषोपमालड्डारौ। उपदेशक: स्वसदृशी विदुषीं स्त्रियं परिणीय यथा स्वयं 
पुरुषानुपदिशेद्‌॒ बालकानध्यापयेत्‌ तथातत्स्त्री स्त्रिय उपदिशेत्‌ कन्याश्च पाठयेदेव॑ कृते 
कुतश्चिदप्यविद्याभये न पीडयेताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (एष:) यह (भुर्वणि:) धारण वा पोषण करने वाला सभा का अध्यक्ष वा सूर्य (न) 
जैसे (अत्यः) घोड़ा घोड़ियों से संयोग करता है, वैसे (योषाम) विद्वान्‌ स्त्री से युक्त हो के (तस्थ) उस 
परमैश्वर्य की प्राप्ति के लिये (चप्निष:) भोगों को करने वाली (पूर्वी:) सनातन प्रजा को (प्रावोदयंस्त) 
अच्छे प्रकार अधर्म वा निकृष्टता से निवृत्त कर वह उस प्रजा के वास्ते (महे) पूजनीय मार्ग में कान आदि 
इन्द्रियों को (आवृत्य) युक्त कर (हिरण्यम) बहुत तेज वा सुवर्ण (ऋभ्वसम्‌) मनुष्यादिकों के प्रक्षेपण 
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करने वाला (हरियोगम्‌) अग्नियुक्त वा अश्वादि युक्त हुए (दक्षम) बल चतुर शिल्पी मनुष्य युक्त 
(र्थम्‌) यान समूह को (आवृत्य) सामग्री से आच्छादन करके सुखीरूपों रसों को (पाययते) पान करता 
है, वह सब से मान्य को प्राप्त होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार हैं। उपदेशक अपने तुल्य विदुषी स्त्री के साथ 
विवाह करके जैसे आप पुरुषों को उपदेश और बालकों को पढ़ावे, वैसे उसकी स्त्री स्त्रियों को उपदेश 
और कन्याओं को पढ़ावें, ऐसे करने से किसी ओर से अविद्या और भय से दुःख नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त॑ गूर्तयों नेमन्निष: परीणस: समुद्रं न संचरणे सनिष्यव:। 

पतिं दक्षस्य विदथस्य न्‌ सहों गिरि न वेना अधि रोह तेजसा॥ २॥ 

तम्‌। गूर्तय:। नेमन्‌5इष:। परीणस:। समुद्रम। न। समू5चर॑णे। सनिष्यव॑:। पर्तिम्‌। दक्षस्थ। विदर्थस्थ। 
नु। सहं:। गिरिम्‌। न। वेना:। अधि। रोह। तेज॑सा॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (गूर्त्तय:) उद्यमयुक्ता: कन्या: (नेमन्निष:) नीयन्त इष्यन्ते च यास्ता: 
(परीणस:) बह्यय:। परीणस इति बहुनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१) (समुद्रम) सागरम्‌ (न) इव 
(संचरणे) सड्भमने (सनिष्यवः) संविभागमिच्छव: (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (दक्षस्थ) चतुरस्य (विद्थस्थ) 
विज्ञानयुक्तस्य (नु) शीघ्रम्‌ (सहः) बलम्‌ (गिरिम) मेघम्‌ (न) इव (वेना:) मेधाविन:। वेन इति 
म्रेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (अधि) उपरिभावे (रोह) (तेजसा) प्रतापेन॥ २॥ 

अन्वय:-हे कन्ये! त्वं संचरणे सनिष्यव: समुद्र नद्यो न गिरिं न परीणसो नेमन्निषों गूर्त्तयो 
धीमत्यो ब्रह्मचारिण्यो वेना मेधाविनो ब्रह्मचारिण: समावर्त्तनात्‌ पश्चात्‌ परस्परं प्रीत्या विवाहं कुर्वन्तु, 
दक्षस्य विदथस्य विदुष: सकाशातृ प्राप्तविद्यां पतिमधिरोह तं तेजसा प्राप्य सहो नु प्राप्नुहि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारौ। सर्वेर्बालके: कन्याभिश्च यथाविधिसेवितेन ब्रह्मचर््यणाउखिला विद्या 
अधीत्य पूर्णयुवावस्थायां तुल्यगुणकर्मस्वभावान्‌ परीक्ष्यान्योन्यमतिप्रेमोद्धवानन्तरं विवाहं कृत्वा पुनर्यदि 
पूर्णविद्यास्तर्हिं बालिका अध्यापयेयु:। क्षत्रियवेश्यशूद्रवर्णयोग्याश्चेत्तर्िं स्व-स्व वर्णोचितानि कर्माणि 
कुर्य्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे कन्ये! तू (संचरणे) अच्छे प्रकार समागम में (न) जैसे (सनिष्यव:) सम्यक्‌ विविध 
सेवन करनेहारी नदियां (समुद्रम) सागर को प्राप्त होती और (न) जैसे बादल (गिरिम्‌) मेघ को प्राप्त 
होते हैं, वेसे जो (परीणस:) बहुत (नेमन्निष:) प्राप्त होने योग्य इष्ट सुखदायक (गूर्त्तय:) उद्यमयुक्त 
बुद्धिमती ब्रह्मचारिणी और (वेना:) बुद्धिमान्‌ ब्रह्मचारी लोग समावर्त्तन के पश्चात्‌ परस्पर प्रीति के साथ 
विवाह करें (दक्षस्थ) हे कन्ये! तू सब विद्याओं में अतिचतुर (विदथस्य) पूर्णविद्या युक्त विद्वान्‌ से विद्या 
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को प्राप्त हुए (पतिम्‌) स्वामी को (अधिरोह) प्राप्त हो (तेजसा) अतीव तेज से (तम्‌) उसको प्राप्त हो के 
(सह:) बल को (नु) शीक्र प्राप्त हो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। सब लड़के और लड़कियों को योग्य है कि यथोक्‍्त 
ब्रह्मचर्य्य के सेवन से सम्पूर्ण विद्याओं को पढ़ के पूर्ण युवावस्था में अपने तुल्य, गुण कर्म और स्वभाव 
वाले परस्पर परीक्षा करके अतीव प्रेम के साथ विवाह कर पुनः जो पूर्ण विद्या वाले हों तो लड़का 
लड़कियों को पढ़ाया करें, जो क्षत्रिय हों तो राजपालन और न्याय किया करें, जो वेश्य हों तो अपने वर्ण 
के कर्म और जो शूद्र हों तो अपने कर्म किया करें॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स तुर्वर्णिर्महाँ अरेणु पौंस्थे गिरेर्भृष्टिन भ्रांजते तुजा शव:। 

येन शुष्णँ मायिनमायसो मर्दे दुध्व आभूषु रामयन्नि दारम॑नि॥ ३॥ 

स;। तुर्वर्णि:। महान। अरेणु। पौंस्थें। गिरे:। भ्ृष्टि:। न। भ्राज़ते। तुजा। शर्व॑:। येनी। शुष्ण॑म्‌। मायिन॑म्‌। 
आयस:। मद्दे। दुध्र:। आभूषु। रमयत्‌। नि। दाम॑नि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) उक्तार्थ: (तुर्वणि:) शीघ्रानन्ददाता। तुर्वणिस्तृर्णवनि:। (निरु०६.१४) महान्‌ 
गुणर्महत्त्वयुक्त: (अरेणु) अहिंसनीयम्‌ (पौंस्थे) पुंसो भवे यौवने (गिरे:) मेघस्य (भ्रृष्टि:) भ्रृज्जन्ति 
परिपचन्ति यस्यां वृष्टी सा (न) इव (भ्राजते) प्रकाशते (तुजा) तोजति हिनस्ति दुःखानि येन तेन (शवः) 
बलम्‌ (येन) बलेन (शुष्णम) बलवन्तम्‌ (मायिनम्‌) प्रशंसितप्रज्ञादियुक्तम्‌ (आयस:) विज्ञानात्‌ (मदे) 
हर्षयुक्ते (दुघ्न:) बलेन पूर्ण:। अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य ध:। (आभूषु) समन्ताद्धूषिता जना येन तत्‌ 
(रामयत्‌) रामं रमणं कारयितृ (नि) नितराम्‌ (दामनि) यः सुखानि ददाति तस्मिन्‌ गृहाश्रमे॥३॥ 

अन्वय:-हे वरमिच्छुके कन्ये ! यथा त्वं यस्तुर्वणिर्दुध्न आयसो महान्‌ पौस्ये तुजा55भूष्वरेणु मदे 
रामयच्छव: प्राप्य गिरेर्भृष्टि्न्नतो नेव भ्राजते तं शुष्णं मायिनं जन॑ दामनि निबध्नासि तथा स वरो5पि तेन 
त्वां निबध्नीयात्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारो। स विवाह उत्तमो यत्र समानरूपशीलौ कन्यावरौ 
स्यातां परन्तु कन्याया: सकाशाद्‌ वरस्य बलायुषी द्विगुणे साद्धैकगुणे वा भवेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे उत्तम वर की इच्छा करनेहारी कन्या! जैसे तू जो (तुर्वणि:) शीघ्र सुखकारी (दुध्न:) 
बल से पूर्ण (आयस:) विज्ञान से युक्त (महान) सर्वोत्कृष्ट (पौंस्थे) पुरुषार्थ युक्त व्यवहार में प्रवीण 
(तुजा) दुःखों का नाशक (आभूषु) सब प्रकार सबको सुभूषित कारक (अरेणु) क्षयरहित कर्म को (मदे) 
हर्षित होने में (रमयत्‌) क्रीड़ा का हेतु (शवः) उत्तम बल को प्राप्त हो के (न) जैसे (गिरे:) मेघ के 
(भ्रृष्टिः उत्तम शिखर (भ्राजते) प्रकाशित होते हैं, वैसे (तम) उस (शुष्णम्‌) बलयुक्त (मायिनम) 
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अत्युत्तम बुद्धिमान्‌ वर को (येन) जिस बल से (दामनि) सुखदायक गृहाश्रम में स्वीकार करती हो, वैसे 
(स:) वह वर भी तुझे उसी बल से प्रेमबद्ध करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा वाचकलुप्तोपमालड्ड्र हैं। अति उत्तम विवाह वह है, जिसमें तुल्य 
रूप स्वभाव युक्त कन्या और वर का सम्बन्ध होवे, परन्तु कन्या से वर का बल और आयु दूना वा 
ड्योढ़ा होना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तो कीदृशौ स्यातामित्याह॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देवी यदि तविषी त्वावृधोतय इन्द्र सिषक्त्युषसं न सूर्य:। 

यो धृष्णुना शव॑सा बाध॑ते तम इयर्ति रेणुं बृहर्दरहरिष्वणि:॥ ४॥ 

देवी। यर्दि। तविंषी। त्वाउबृधा। ऊतयें। इन्द्रम। सिषक्ति। उषस॑म्‌॥ न। सूर्य:। य:। धृष्णुनां। शवंसा। 
बाध॑ते। तम॑:। इर्य॑र्ति। रेणुम्‌। बृहत्‌। अर्हरि5स्वनिं:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(देवी) दिव्यगुणेर्व्तमाना स्त्री (यदि) चेत्‌ (तविषी) बलादिगुणयुक्ता (त्वावृधा) या 
त्वां वर्धवते सा (ऊतये) रक्षणाद्याय (इन्द्रम) परमसुखप्रदं पतिम्‌ (सिषक्ति) समवेति (उषसम) 
प्रत्युष:कालम्‌ (न) इव (सूर्य्य2) सविता (यः) (श्रृष्णुना) धृष्टेन दृढ़ेन (शवसा) बलेन (बाधते) 
निवर्त्तयति (तमः) रात्रिम्‌ (इयर्त्ति) प्राप्नोति (रेणुम) विद्यादिशुभप्राप्तम्‌ (बृहत) महत्‌ (अर्हरिष्वणि:) 
यो5हॉन्‌ हिंसकाँशच सम्भजति स:॥४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो5र्हरिष्वणिर्धष्णुना शवसोषसं प्राप्य सूर्यो बृहत्तमो न दुःखं बाधते। हे पुरुष! 
यदि त्वावृधा तविषी देवी रेणुं त्वामिर्यत्यूतये इन्द्र त्वा सिषक्ति स सा च युवां परस्परस्यानन्दाय सततं 
वर्त्तेयाथाम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यदा स्त्रीप्रिय: पुरुष: पुरुषप्रिया भार्या च भवेत्तदेव 
मड़लं वद्धेंत॥४॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! (य:ः) जो (अ्हरिष्वणि:) अहिंसक, धार्मिक और पापी लोगों का विवेककर्त्ता 
पुरुष (धृष्णुना) दृढ़ (शवसा) बल से (न) जैसे (सूर्य्य:) रवि (उषसम्‌) प्रात:समय को प्राप्त हो के 
(बृहत्‌) बड़े (तम:) अन्धकार को दूर कर देता है, वेसे तेरे दुःख को दूर कर देता है। हे पुरुष! (यदि) 
जो (त्वावृधा) तुझे सुख से बढ़ाने हारी (तविषी) पूर्ण बलयुक्त (देवी) विदुषी अतीव प्रिया स्त्री (रेणुम) 
रमणीय स्वरूप तुझ को (इयर्त्ति) प्राप्त होती है और (ऊतये) रक्षादि के वास्ते (इन्द्रम) परम सुखप्रद तुझे 
(सिषक्ति) उत्तम सुख से युक्त करती है, सो तू और वह स्त्री तुम दोनों एक-दूसरे के आनन्द के लिये 
सदा वर्त्ता करो॥४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जब स्त्री से प्रसन्न पुरुष और पुरुष 

से प्रसन्न स्त्री होवे, तभी गृहाश्रम में निरन्तर आनन्द होवे॥ ४॥ 
पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि यत्तिरो धरुणमच्युंतं रजो5तिष्ठिपो दिव आतांसु बर्हणां। 

स्वर्मील्हे यन्मर्द इन्द्र हर्ष्याहन्‌ वृत्रं निरपामौब्जो अर्णवम्‌॥ ५॥ 

वि। यत्‌। तिर:। धरु्णम्‌। अच्युंतम्‌। रज॑:। अतिस्थिप:। दिव:। आतासु। बर्हणां। स्व॑:5मीछहे। यत्‌। 
मर्दे। इन्द्र। हर्ष्या। अहन्‌। वृत्रम्‌। निः। अपाम्‌। औब्ज॒:। अर्णवम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (यत्‌) यम्‌ (तिरः) तिरस्करणे (धरुणम) आधारकम्‌ (अच्युतम्‌) 
कारणरूपेण प्रवाहरूपेण वाउविनाशि (रजः) पृथिव्यादिलोकजातम्‌ (अतिष्ठिप:) संस्थापये: (दिव:) 
प्रकाशादाकर्षणाद्वा (आतासु) सर्वासु दिक्षु। आता इति दिडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.६) (बर्हणा) 
बुह्मयते येन तत्‌ (स्वर्मीढी) स्व: किरणान्‌ जलानि वा मेहयति यस्मादन्तरिक्षात्‌ तस्मिन्‌ (यत्‌) तम्‌ (मे) 
माच्यन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ (इन्द्र) सूर्य इव परमैश्वर्ययकारक (हर्ष्या) हर्ष जनितुं योग्यानि कर्माणि कुर्वन्‌ 
(अहन्‌) हन्ति (वृत्रम) मेघम्‌ (निः) नितराम्‌ (अपाम्‌) जलानां सकाशात्‌ (औब्ज:) य उब्जत्यार्जवी 
करोति तेन निर्वत्त: सः (अर्णवर्म्‌) समुद्रम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथौब्जो सूर्ग्यलोको दिव आतासु तिरो बर्हणा5च्युतं धरुणं रजो व्यतिष्ठिपो 
व्यवस्थापयति मदे स्वर्मढि5न्तरिक्षे हर्ष्या हर्षकराणि कर्माणि कुर्वन्‌ यद्यं वृत्रमहन्नपामर्वणं निर्वर्तयति 
यथा स्वराज्यन्यायौ धृत्वा शत्रून्‌ हत्वा पत्न्या आनन्दं जनय॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यलोक: स्वप्रकाशाकर्षणादिगुणै: स्वाललोकान्‌ 
स्वस्वकक्षासु भ्रामयन्‌ सर्वासु दिक्षु स्वतेजसा रसं हत्वा वर्षा जनयनू प्रजापालनहेतुर्वर्तती तथा 
स्त्रीपुरुषाभ्यां वर्त्तितव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे परमैश्वर्य्ययुक्त (इन्द्र) सभेश! जेसे (औब्ज:) कोमल करने वाले से सिद्ध हुआ 
(यत्‌) जो सूर्य (दिव:) प्रकाश वा आकर्षण से (आतासु) दिशाओं में (तिर:) तिरछा किया हुआ 
(ब्हणा) वृद्धि युक्त (अच्युतम्‌) कारणरूप वा प्रवाहरूप से अविनाशि (धरुणम्‌) आधारकर्त्ता (रजः) 
पृथिवी आदि सब लोकों को (व्यतिष्ठिप:) विशेष करके स्थापन करता और (मदे) आनन्दयुक्त 
(स्वर्मढि) अन्तरिक्ष में वर्त्तमान (हर्ष्या) हर्ष उत्पन्न कराने योग्य कर्मों को करता हुआ (यत्‌) जिस 
(वृत्रम) मेघ को (अहन्‌) नष्ट कर (आतासु) दिशाओं में (अपाम) जलों के सकाश से (अर्णवम्‌) समुद्र 
को सिद्ध करता है, वैसे अपने राज्य और न्याय को धारण कर शत्रुओं को मार अपनी स्त्री को आनन्द 
दिया कर॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्यलोक अपने प्रकाश और आकर्षणादि 
गुणों से सब लोकों को अपनी-अपनी कक्षा में भ्रमण कराता, सब दिशाओं में अपना तेज वा रस को 
विस्तार और वर्षा को उत्पन्न करता हुआ प्रजा के पालन का हेतु होता है, वैसे स्त्री-पुरुषों को भी वर्त्तना 
चाहिये। ५॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं दिवो धरुणं धिष ओजसा पृथिव्या इन्द्र स्दनेषु माहिन:। 

त्वं सुतस्य मर्दे अरिणा अपो वि वृत्रस्य॑ समयां पाष्यारुज:॥ ६॥ २ १॥ 

त्वम्‌। दिव:। धरु्णम्‌। धिषे। ओज॑सा। पृथिव्या:। इुन्द्र। सर्दनेषु। माहिन:। त्वम्‌। सुतस्य। मर्दे। 
अरिणा:। अप:। वि। वृत्रस्य। समया। पाष्यां। अरुज:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम) सभाध्यक्ष: (दिव:) दिव्यगुणसमूहान्‌ (धरुणम्‌) सर्वमूर्त्तद्रव्याणामाधारम्‌ (धिषे) 
दधासि। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे० इति द्विर्वचनाभाव:। (ओजसा) बलेन (पृथिव्या:) भूमे राज्यम्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्यसम्पादक (सदनेषु) गृहादिषु (माहिनः) पूज्या महत्त्वगुणविशिष्टा: (त्वम) शत्रुविनाशकः 
(सुतस्य) सम्पादितस्य (मदे) आह्वादकारके व्यवहारे (अरिणा:) प्राप्मोसि (अप:) जलानि (वि) विशेषेण 
(वृत्रस्थ) मेघस्य (समया) यथासमयम्‌ (पाष्या) पेषणयोग्यानि कर्माणि। अत्र पिष्लृधातोर्ण्यत्‌ 
वर्णव्यत्ययेन पूर्वस्या35कार: सुपां सुलुग्‌ इत्याकारादेशश्च। (अरुज:) आमर्दय॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! माहिनस्त्वमोजसा यथा सूर्यो दिवः पृथिव्या धरुणं सदनेषु धरति तथा प्रजा 
धिषे यथेन्द्रो विद्युद्‌ वृत्रस्य हननं कृत्वाउपो वर्षति तथा त्वं सुतस्य मदे समया पाष्या शत्रून्‌ व्यरुज: 
सुखमरिणा:॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये विद्वांस: सूर्यवन्न्यायं प्रकाश्य शत्रून्निवार्य्य प्रजा: 
पालयन्ति तथेवा5स्माभिरप्यनुष्ठेयम्‌॥ ६॥ 

अन्न सूर्य्यविद्युदुगुणवर्णनादेतदुक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकविशो २१ वर्ग: षट्पञ्ञाशं ५६ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ ५६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्यसम्पादक सभाध्यक्ष ! (माहिनः) पूजनीय महत्त्व गुणवाले (त्वम) 
आप (ओजसा) बल से जैसे सविता (दिव:) दिव्यगुणयुक्त प्रकाश से (प्रथिव्या:) पृथिवी और पदार्थों 
का (धरुणम्‌) आधार है, वैसे (सदनेषु) गृहादिकों में (धिषे) धारण करते हो वा जैसे बिजुली (वृत्रस्थ) 
मेघ को मार कर (अपः) जलों को वर्षाती है, वैसे (त्वमू) आप (सुतस्य) उत्पन्न हुए वस्तुओं के (मदे) 
आनन्दकारक व्यवहार में (समया) समय में (अप:) जलों की वर्षा से सुख देते हो, वेसे (पाष्या) अच्छे 
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प्रकार चूर्ण करने रूप सिद्ध किये हुए रस के (मदे) आनन्दरूपी व्यवहार में (पाष्या) चूर्ण कारक क्रिया 
से शत्रुओं को (व्यरुज:) मरणप्राय: करके (अरिणा:) सुख को प्राप्त कीजिये।। ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो दिद्वान्‌ सूर्य के समान राज्य को 
सुप्रकाशित कर शत्रुओं का निवारण करके प्रजा का पालन करते हैं, वेसा ही हम सब लोगों को भी 
अनुष्ठान करना चाहिये॥६॥ 

इस सूकत में सूर्य्य वा विद्वान्‌ के गुण वर्णन से इस सूकक्‍तार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सज्गभति 
जाननी चाहिये॥ 


यह इक्कीसवां २१ वर्ग और छप्पनवां ५६ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ ६॥ 
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अथ षड़चस्य सप्तपञ्ञाशस्य सूक्तस्याड्रिसस: सव्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,२,४ जगती। ३ 
विराट। ६ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्‍्दः। मध्यम: स्वर:॥ 
पुनः सभाध्यक्षो कौदुशों भवेदित्युपाविश्यते॥ 
फिर सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र मंहिष्ठाय बृहते बृहद्रये स॒त्यशुष्माय तवसे म॒तिं भरे। 

अपामिव प्रवणे यस्य दुर्धरं राधों विश्वायु शवसे अपावृतम्‌॥ १॥ 

प्र। मंहिष्ठाय। बृहते। बृहत्‌उरये। स॒त्य5शुष्माय। तबसें। मृतिम्‌। भरे। अपाम्‌5ईंव। प्रवणे। यस्थ। 
दुःउधरम्‌। राध॑:। विश्वडआयु। शव॑से। अप॑5वृतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (मंहिष्ठाय) यो5तिशयेन मंहिता दाता तस्मै। मंह इति दानकर्मसु पठितम्‌। 
(निघं०३.२०) (बृहते) गुणैर्महते (बृहद्रये) बृहन्तो रायो धनानि यस्य तस्मै। अत्र वर्णव्यत्ययेन ऐकारस्य 
स्थान एकार:। (सत्यशुष्माय) सत्यं शुष्मं बल॑ं यस्य तस्मै (तबसे) बलवते (मतिम्‌) विज्ञानम्‌ (भरे) धरे 
(अपामिव) जलानामिव (प्रवणे) निम्ने (यस्थ) सभाध्यक्षस्य (दुर्धरम) शत्रुभिर्द:खेन धर्तु योग्यम्‌ (राध:) 
विद्याराज्यसिद्धं धनम्‌ (विश्वायु) विश्व सर्वमायुर्यस्मात्तत्‌ (शवसे) सैन्यबलाय (अपाबृतम्‌) दानाय भोगाय 
वा प्रसिद्धम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यथाउहं यस्य सभाद्यध्यक्षस्य शवसे प्रवरणे3पामिवापावृतं विश्वायु दुर्धरं राधो5स्ति, 
तस्मै सत्यशुष्माय तवसे बृहद्रये बृहते मंहिष्ठाय मति प्रभरे तथा यूयमपि संधारयत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यथा जलमूध्वद्दिशादागत्य निम्नदेशस्थं जलाशयं प्राप्य स्थिरं स्वच्छ 
भवति तथा नम्राय धार्मिकाय बलवते पुरुषार्थिने मनुष्यायाक्षयं धनं निश्चलं जायते। यो राज्यश्रियं प्राप्य 
सर्वहिताय विद्यावृद्धये शरीरात्मबलोन्नतये प्रददाति, तमेव शूरं प्रदातारं सभाशालासेनापतित्वे 
वयमभिषिजश्ञेम॥ १॥ 

पदार्थ :-जैसे में यस्य जिस सभा आदि के अध्यक्ष के (शवसे) बल के लिये (प्रवणे) नीचे 
स्थान में (अपामिव) जलों के समान (अपाबृतम्‌) दान वा भोग के लिये प्रसिद्ध (विश्वायु) पूर्ण 
आयुयुक्‍त (दुर्धरम्‌) दुष्ट जनों को दुःख से धारण करने योग्य (राध:) विद्या वा राज्य से सिद्ध हुआ धन 
है, उस (सत्यशुष्माय) सत्य बलों का निमित्त (तबसे) बलवान्‌ (बृहद्रये) बड़े उत्तम-उत्तम धन युक्त 
(बृहते) गुणों से बड़े (मंहिष्ठाय) अत्यन्त दान करने वाले सभाध्यक्ष के लिये (मतिम्‌) विज्ञान को (प्रभरे) 
उत्तम रीति से धारण करता हूं, वेसे तुम भी धारण कराओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जैसे जल ऊंचे देश से आकर नीचे देश अर्थात्‌ जलाशय 
को प्राप्त होके स्वच्छ, स्थिर होता है, वेसे नम्र, बलवान पुरुषार्थी, धार्मिक, विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त हुआ 
विद्यारूप धन निश्चल होता है। जो राज्यलक्ष्मी को प्राप्त हो के सबके हित, न्याय वा विद्या की वृद्धि 
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तथा शरीर, आत्मा के बल की उन्नति के लिये देता है, उसी शूरवीर, विद्यादि देने वाले सभाशाला 
सेनापति मनुष्य का हम लोग अभिषेक करें॥ १॥ 
पुनः विद्युद्नत्सभाध्यक्षणुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर बिजुली के दृष्टान्त से सभा आदि के अध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अध॑ ते विश्वमनु हासदिष्टय आपों निम्नेव सना ह॒विष्म॑त:। 
यत्पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्रस्थ वच्रः एनथिता हिरण्यय:॥ २॥ 
अधी ते। विश्वम्‌। अनु। ह। अस॒त्‌। डृष्टयें। आप॑:। निम्नाउईईंव। सव॑ना। ह॒विष्म॑त:। यत्‌। पर्वते। न। 
समू5अशीत। हर्यत:। इन्द्रस्थ। वच्भ:। एनथिता। हिरण्यय:॥ २॥ 
पदार्थ :-(अध) आनन्तर्ये (ते) तव (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (अनु) अनुयोगे (ह) निश्चये (असत्‌) 
भवेत्‌ (इष्टये) अभीष्टसिद्धये (आप:) जलानि (निम्नेव) यथा निम्नानि स्थानानि गच्छन्ति तथा (सवना) 
ऐश्वर्याणि (हविष्मतः) प्रशस्तानि हवींषि विद्यन्ते यस्य (यत्‌) यस्य (पर्वते) गिरो मेघे वा (न) इव 
(समशीत) सम्यग व्याप्नुयात्‌। अत्र बहुलं छन्दससि इति श्नो्लुक्‌। (हर्यतः) गमयिता कमनीयो वा 
(इन्द्रस्थ) विद्युत: (वच्र:) ऊष्मसमूह: (इनथिता) हिंसिता (हिरण्यय:) ज्योतिर्मय:॥ २॥ 
अन्वय:-यद्यस्य हविष्मतो जनस्येन्द्रस्य हिरण्ययो ज्योतिर्मयो वज्रः पर्वते श्नथिता नेव हर्यतो 
व्यवहार: समशीताध ते समाश्रयेन विश्व॑ सर्व जगत्सवना55पो निम्नेवेष्टये ह खल्वन्वसत्‌ सो3स्माभि: 
समाश्रयितव्य:॥ २॥ 
भावार्थ :-अत्र श्लेषतवाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा शैलं मेघं वा समाश्रित्य सिंहादयो जलानि वा 
रक्षितानि स्थिराणि जायन्ते, तथेव सभाद्यध्यक्षाश्रयेण प्रजा: स्थिरानन्दा भवन्ति॥ २॥ 
पदार्थ :-(यत्‌) जिस (हविष्पतः) उत्तम दानग्रहणकर्त्ता (इन्द्रस्थ) ऐश्वर्य वाले सभाध्यक्ष का 
(हिरण्यय:) ज्योति:स्वरूप (वच्र:) शस्त्ररूप किरणें (पर्वते) मेघ में (न) जेसे (इनथिता) हिंसा करने 
वाला होता हे, वेसे (हर्यतः) उत्तम व्यवहार (समशीत) प्रसिद्ध हो (अध) इसके अनन्तर (त्ते) आप के 
समाश्रय से (विश्वम) सब जगत्‌ (सवना) ऐश्वर्य को (आप:ः) जल (निम्नेव) जेसे नीचे स्थान को जाते 
हैं, वेसे (इष्टये) अभीष्ट सिद्धि के लिये (ह) निश्चय करके (अन्वसत्‌) हो उसी सभाध्यक्ष वा बिजुली का 
हम सब मनुष्यों को समाश्रय वा उपयोग करना चाहिये॥ २॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे पर्वत वा मेघ का समाश्रय कर 
सिंह आदि वा जल रक्षा को प्राप्त होकर स्थित होते हैं, जेसे नीचे स्थानों में रहने वाला जलसमूह सुख 
देने वाला होता है, वेसे ही सभाध्यक्ष के आश्रय से प्रजा की रक्षा तथा बिजुली की विद्या से शिल्प विद्या 
की सिद्धि को प्राप्त होकर सब प्राणी सुखी होवें॥ २॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा हो इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मै भीमाय नम॑सा समध्वर उषो न शुध्र आ भरा पनीयसे। 

यस्य धाम श्रवसे नामेंद्धियं ज्योतिरिकारि हरितो नायसे॥ ३॥ 

अस्मै। भीमाय। नम॑ंसा। सम्‌॥ अध्वरे। उष:। न। शुभ्रे। आ। भर। पनीयसे। यस्य। धाम॑। श्रवसे। नाम। 
इच्धियम्‌। ज्योतिं:। अकारि। हरित:। न। अयसे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) सभाध्यक्षाय (भीमाय) दुष्टानां भयंकराय (नमसा) सत्कारेण (सम्‌) सम्यगर्थ 
(अध्वरे) अहिंसानीये धर्मे यज्ञे (उष:) उषा:। अत्र सुपाम्‌ इति विभक्तेलुक्‌। (न) इव (शुभ्रे) शोभमाने 
सुखे (आ) समन्तात्‌ (भर) धर (पनीयसे) यथायोग्यं व्यवहारं कुर्वते स्तोतुमर्हाय (यस्य) उक्तार्थस्य 
(धाम) दधाति प्राप्नोति विद्यादिसुखं यस्मिस्तत्‌ (श्रवसे) श्रवणायान्नाय वा (नाम) प्रख्याति: (इन्द्रियम) 
प्रशस्तं बुद्धयादिक॑ चश्लुरादिकं वा (ज्योति:) न्‍्यायविनयप्रचारकम्‌ (अकारि) क्रियते (हरित:) दिश: (न) 
इव (अयसे) विज्ञानाय। हरित इति दिड़नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.६)॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य! त्व॑ यस्य धाम श्रवसे5स्ति येनायसे हरितो न येन नामेन्द्रियं ज्योतिकारि 
क्रियते5स्मै भीमाय पनीयसे शुभ्र अध्वर उषो न प्रात:ःकाल इव नमसा समाभर॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा प्रात:काल: सर्वान्धकारं निवार्य सर्वान्‌ प्रकाश्याह्नादयति 
तथैव अन्यायविनाशको गुणाधिक्येन प्रशंसित: सत्कृत्य संग्रामादिव्यवहारे संस्थाप्य: | यथा दिशो व्यवहारं 
प्रज्ञापपन्ति तथेव विद्यासुशिक्षासेनाविनयन्यायानुष्ठानादिना सर्वान्‌ भूषयित्वा धनान्नादिभि: संयोज्य सततं 
सुखयेत्‌। स एवं सभाद्यधिकारे प्रधान: कर्त्तव्य:॥३॥ 

पदार्थ :-हे दिद्वान्‌ मनुष्य! तू (यस्थ) जिस सभाध्यक्ष का (धाम ) विद्यादि सुखों का धारण 
करने वाला (श्रवसे) श्रवण वा अन्न के लिये हे, जिसने (अयसे) विज्ञान के वास्ते (हरितः:) दिशाओं के 
(न) समान (नाम) प्रसिद्ध (इन्द्रियम) प्रशंसनीय बुद्धिमान्‌ आदि वा चश्लु आदि (अकारि) किया है 
(अस्मै) इस (भीमाय) दुष्ट वा पापियों को भय देने (पनीयसे) यथायोग्य व्यवहार, स्तुति करने योग्य 
सभाध्यक्ष के लिये (शुभ्रे) शोभायमान शुद्धिकारक (अध्वरे) अहिंसनीय धर्मयुक्त यज्ञ (उष:) प्रात:काल 
के (न) समान (नमसा) नमस्ते वाक्य के साथ (समाभर) अच्छे प्रकार धारण वा पोषण कर॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को समुचित है कि जैसे प्रात:काल सब अन्धकार 
को निवारण और सबको प्रकाश से आनन्दित करता है, वैसे ही शत्रुओं को भय करने वाले मनुष्य को 
गुणों की अधिकता से स्तुति, सत्कार वा संग्रामादि व्यवहारों में स्थापन करें। जैसे दिशा व्यवहार की 
जाननेहारी होती है, वैसे ही जो विद्या उत्तम शिक्षा, सेना, विनय, न्‍्यायादि से सबको सुभूषित धन अन्न 
आदि से संयुक्त कर सुखी करे, उसी को सभा आदि अधिकारों में सब मनुष्यों को अधिकार देवें॥ ३॥ 

अधेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
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अब अगले मन्त्र में ईश्वर और सभा आदि के अध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्ठत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो। 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिर: सघत्‌ क्षोणीरिव प्रति नो हर्य तद्ब्च:॥ ४॥ 

इमे। ते। इन्द्र। ते। वयम्‌। पुरुअस्तुत। ये। त्वा। आउ5रभ्य। चरामसि। प्रभुवसो इति प्रभुअवसो। नहि। 
त्वत्‌। अन्य:। गिर्वण:। गिर:। सघ॑त्‌। क्षोणी:5ईंव। प्रति। न॒:। हर्य। तत्‌। वर्च:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इमे) सर्वे प्रत्यक्षा मनुष्या: (ते) तव (इन्द्र) जगदीश्वर (ते) सर्वे परोक्षा: (वयम्‌) सर्वे 
मिलित्वा (पुरुष्ठतू) पुरुभिर्बहुभि: स्तुतस्तत्सम्बुद्धों (ये) पूर्वोक्ता: (त्वा) त्वामू (आरभ्य) 
त्वत्सामर्थ्यमाश्रित्य (चरामसि) विचराम: (प्रभूवसो) प्रभू: सर्वसमर्थश्च वसु: सुखेषु वासप्रदश्चासो 
तत्सम्बुद्धों (नहि) निषेधे (त्वत)) तव सकाशात्‌ (अन्य:) भिन्नस्त्वत्सदूकू (गिर्वणः) 
योगीभिवेंदविद्यासंस्कृताभिर्वाग्भिर्वन्यते सम्भज्यते तत्सम्बुद्धो। अत्र गिरुपदाद्वनधातोरौणादिको5सुन्‌ 
प्रत्यय:। (गिर:) वाच: (सघत्‌) हिंसन्‌। अत्र बहुलं छन्द्सि इति श्नोर्लुक्‌। (क्षोणीरिव) यथा पृथिवी:। 
क्षोणीरिति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (प्रति) प्राप्त्यर्थ (न) अस्मभ्यम्‌ (हर्य) कमनीय 
सर्वसुखप्रापक (तत्‌) वक्ष्यमाणम्‌ (वच:) उपदेशकारकं वेदवचनम्‌।॥४॥ 

अन्वय:-हे प्रभूवसो ! गिर्वण: पुरुष्टुत हर्येन्द्र जगदीश्वर ते तब कृपासहायेनेमे वयं॑ सघत्‌ क्षोणीरिव 
त्वारभ्य पृथिवीराज्यं चरामसि त्वं नोउस्मभ्यं गिर: श्रुधि त्वदन्य: कश्चिदपि नो रक्षक इति नहि 
विजानीमो यच्च भवदुक्‍तं वेदवचस्तद्वयमाश्रयेम।। ४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या परब्रह्मणो भिन्नं वस्तूपास्यत्वेन नाड्रीकुर्वन्ति तदुक्तवेदाभिहितं मत 
विहायान्यन्नैव मन्यन्ते त एवात्र पूज्या जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (प्रभूवसो) समर्थ वा सुखों में वास देने (गिर्वण:) वेदविद्या से संस्कार की हुई 
वाणियों से सेवनीय (पुरुष्ठृत) बहुतों से स्तुति करने वाले (हर्य) कमनीय वा सर्वसुखप्रापक (इन्द्र) 
जगदी श्वर ! (त) आपकी कृपा के सहाय से हम लोग (सघत्‌) (क्षोणीरिव) जैसे शूरवीर शत्रुओं को मारते 
हुए पृथिवी राज्य को प्राप्त होते हैं, वेसे (न:) हम लोगों के लिये (गिर:) वेद विद्या से अधिष्ठित 
वाणियों को प्राप्त कराने की इच्छा करने वाले (त्वत) आप से (अन्य:) भिन्न (नहि) कोई भी नहीं हे 
(तत्‌) उन (बच:) वचनों को सुन कर वा प्राप्त करा जो (इमे) ये सनन्‍्मुख मनुष्य वा (ये) जो (ते) दूर 
रहने वाले मनुष्य और (वयम्‌) हम लोग परस्पर मिलकर (ते) आप के शरण होकर (त्वास्भ्य) आप के 
सामर्थ्य का आश्रय करके निर्भय हुए (प्रतिचरामसि) परस्पर सदा सुखयुक्त विचरते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार हैं। जैसे शूरवीर शत्रुओं के बलों को निवारण और 
राज्य को प्राप्त कर सुखों को भोगते हैं, वेसे ही हे जगदीश्वर! हम लोग अद्वितीय आप का आश्रय करके 
सब प्रकार विजय वाले होकर विद्या की वृद्धि को कराते हुए सुखी होते हैं॥४॥ 
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पुनः सः कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

भूरिं त इन्द्र वीर्य ३ तव॑ स्मस्य॒स्य स्तोतुर्मघवन्काममा प्रंण। 

अनु ते दोर्बृहती वीर मम इयं च॑ ते परथिवी नेम ओजसे॥ ५॥ 

भूरिं। ते। इन्द्र वीर्यम्‌। तव। स्मसि। अस्य। स्तोतु:। मघ5वन्‌। कामम्‌। आ। प्रण। अनु। ते। छो:। 
बृहती। वीर्यम्‌। ममे। इयम्‌॥। चा। ते। परथिवी। नेमे। ओज॑से॥ ५॥ 

पदार्थ :-(भूरि) बहु (ते) तव (इन्द्र) परमात्मन्‌ (वीर्य्यम्‌) बल॑ पराक्रमो वा (तव) (स्मसि) सम: 
(अस्य) वक्ष्यमाणस्य (स्तोतु:) गुणप्रकाशकस्य (मघवन्‌) परमपूज्य (कामम) इच्छाम्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(पृण) प्रपूर्धधि (अनु) पश्चात्‌ (ते) तव (द्यौ:) सूर्यादि: (बृहती) महती (वीर्य्यम) पराक्रमम्‌ (ममे) 
मिमीते (इयम्‌) वश्ष्यमाणा (च) समुच्चये (ते) तव (प्रथिवी) भूमि: (नेमे) प्रहीभूता भवति (ओजसे) 
बलयुक्ताय॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र! यस्य ते तव यद्धूरि वीर्य्यमस्ति यद्वयं स्मसि यस्य तवेयं बृहती दो: 
पृथिवी चौजसे नेमे भोगाय प्रह्नीभूता नम्नेव भवति, स त्वमस्य स्तोतु: काममापृण॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरी श्वरस्यानन्तं वीर्य्यमाश्रित्य कामसिद्धिं. पृथिवीराज्यं सम्पाद्य. सततं 
सुखयितव्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) उत्तम धनयुक्त (इन्द्र) सेनादि बल वाले सभाध्यक्ष ! जिस (ते) आप का 
जो (भूरि) बहुत (वीर्यम) पराक्रम है, जिस के हम लोग (स्मसि) आश्रित और जिस (तव) आपकी 
(इयम्‌) यह (बृहती) बड़ी (द्यौ:) विद्या, विनययुकत न्यायप्रकाश और राज्य के वास्ते (प्रथिवी) भूमि 
(ओजसे) बलयुक्त के लिये और भोगने के लिये (नेमे) नम्र के समान है, वह आप (अस्य) इस 
(स्तोतुः) स्तुति कर्त्ता के (कामम) कामना को (आपृण) परिपूर्ण करें॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि ईश्वर का आश्रय करके सब कामनाओं की सिद्धि वा पृथिवी 
के राज्य की प्राप्ति करके निरन्तर सुखी रहें।॥५॥ 

पुनस्तदुपासक: कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर का उपासक कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं तमिन्द्र पर्वत महामुरुं वज्नेण वच्रिन्पर्वशश्चकर्तिथ। 

अवांसजो निवृता: सर्तवा अपः सत्रा विश्व दधिषे केवलं सहं:॥६॥ २२॥ १०॥ 

त्वम्‌। तम्‌॥ इन्द्र। पर्वतम्‌। महाम्‌। उरुम्‌। वज्रेण। वज्धिन्‌। पर्व5श:। चकर्तिथ। अब असृज:। 


बक बच. 2 ४ ०००2०. 


नि5वबृता:। सर्तवै। अप:। सत्रा। विश्व॑म। दधिषे। केवलम्‌॥ सह :॥॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) सेनेश: (तम्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (इन्द्र) सूर्य इव शत्रुबलविदारक (पर्वतम्‌) मेघाश्रित॑ 
जलमिव पर्वताश्रितं शत्रुम्‌ (महाम्‌) पूज्यतमम्‌ (उरूम) बहुबलादिगुणविशिष्टिम्‌ (वद्नरेण) किरणैरिव 
तीक्ष्णेन शस्त्रसमूहेन (वच्निन) शस्त्रास्त्रधारिन्‌ (पर्वश:) अड्भमज़्म्‌ (चर्कर्तिथ) कृन्तसि (अब) विनिग्रहे 
(असृज:) सृज (निवृताः) निवारिता: (सर्तवे) सर्त्त गन्तुमू (अप:) जलानीव (सत्रा) 
सत्यकारणरूपेणाविनाशि। सत्रेति सत्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१०) (विश्वम) जगत्‌ (दथधिषे) धरसि 
(केवलम) असहायम्‌ (सहः) बलम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्निन्द्र ! यस्त्वं महामुरुं वीराणां पूज्यतमां सेनामवासृजो वज्जेण यथा सूर्य: पर्वत 
छित्वा निवृता अपस्तथा शत्रुसमूहं पर्वशश्चकर्त्तिथाड्रमड़ं कृन्तसि निवारयसि सत्रा विश्व केवलं सहश्च 
सर्तवे दधिषे तन्त्वां सभाद्यधिपतिं वयं गृह्मीम:॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्य: शत्रूणां छेत्ता प्रजापालनतत्परो 
बलविद्यायुक्तो5स्ति, स एवं सभाद्रध्यक्ष: कार्य्य:॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5ग्निसभाध्यक्षादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्बसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविशों २२ वर्ग: सप्तपञ्नाशं ५७ सूकतं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (वज्रिन) प्रशस्त शस्त्रविद्यावित्‌ (इन्द्र) दुष्टों के विदारण करनेहारे सभाध्यक्ष ! जो 
(त्वमू) आप (महाम) श्रेष्ठ (उरुम) बड़ी वीर पुरुषों की सत्कार के योग्य उत्तम सेना को (अवासृज:) 
बनाइये और (वच्रेण) वज्र से जैसे सूर्य्य (पर्वतम्‌) मेघ को छिन्न-भिन्न कर (निवृताः) निवृत्त हुए 
(अप:) जलों को धारण करता और पुनः पृथिवी पर गिराता है, वैसे शत्रुदल को (पर्वश:) अड़ अड़ से 
(चकर्त्तिथ) छिन्न-भिन्न कर शत्रुओं का निवारण करते हो (सत्रा) कारणरूप से सत्यस्वरूप (विश्वम) 
जगत्‌ को अर्थात्‌ राज्य को धारण करके (केवलम्‌) असहाय (सहः) बल को (सर्त्तवे) सबको सुख से 
जाने-आने के न्यायमार्ग में चलने को (दधिषे) धरते हो (तम) उस आपको सभा आदि के पति हम लोग 
स्वीकार करते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जो शत्रुओं के छेदन, 
प्रजा के पालन में तत्पर, बल और विद्या से युक्त है, उसी को सभा आदि का रक्षक अधिष्ठाता स्वामी 
बनावें॥ ६॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि और सभाध्यक्ष आदि के गुणों के वर्णन से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के 
साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बाईसवां २२ वर्ग और सत्तावनवां ५७ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्च॑स्याष्टपञ्नाशस्थ सूक्‍्तस्य गौतमो नोधा ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,५, जगती। २ 
विराडइजगती। ४ निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ त्रिष्टप॒॥ ६,७,९ निचृत्‌त्रिष्ठटप॥ ८ 
विराडत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अगधाउनिदृशन्तेन जीवगुणा उपादिश्यन्ते॥ 
अब अद्ठावनवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उस के पहिले मन्त्र में अग्नि के दृष्टान्त से जीव के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

नू चित्सहोजा अम्रतो नि तुन्दते होता यहूतो अभ॑वद्विवस्व॑त:। 

वि साधिष्ठेभि: पथिभी रजों मम्र आ देवताता ह॒विषां विवासति॥ १॥ 

नु। चित्‌। सहः5जा:। अम्रृत॑। नि। तुन्दते। होतां। यत्‌। दूत:। अभ॑वत्‌। विवस्व॑त:। वि। साधिष्ठेभि:। 
पथिउभिं:। रज॑:। ममे। आ। देव5$तांता। हविषां। विवासति॥ १॥ 

पदार्थ :-(नु) शीघ्रम्‌ (चित) इव (सहोजा:) यः सहसा बलेन प्रसिद्ध: (अप्नत:) नाशरहित: 
(नि) नितराम्‌ (तुन्दते) व्यथते। अत्र वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्ति इति नुमागम:। (होता) अत्ता 
खलल्‍्वादाता (यत्‌) यः (दूतः) उपतप्ता देशान्तरं प्रापयिता (अभवत्‌) भवति (विवस्वत:) परमेश्वरस्य 
(वि) विशेषार्थ (साधिष्ठेभि:) अधिष्ठोडधिष्ठानं समानमधिष्ठानं येषां ते: (पथिन्रि:) मार्गे: (रजः) 
पृथिव्यादिलोकसमूहम्‌ (ममे) मिमीते (आ) सर्वतः (देवताता) देवा एवं देवतास्तासां भाव: (हविषा) 
आदत्तेन देहेन (विवासति) परिचरति॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यश्चिद्विद्यदिवाउमृत: सहोजा होता दूतो$भवद्‌ देवताता साधिष्ठेभि: 
पथिभी रजो नु निर्मातुर्विवस्वतो मध्ये वर्त्तमान: सन्‌ हविषा सह विवासति स्वकीये कर्मणि व्याममे स 
जीवात्मा वेदितव्य:॥ १॥ 

भावार्थ:-हे  मनुष्या! यूयमनादी सच्चिदानन्दस्वरूपे . सर्वशक्तिमति स्वप्रकाशे 
सर्वाउ5धारेईखिल- विश्वोत्पादकके देशकालव्स्तुपरिच्छेदशून्ये सर्वाभिव्यापके परमेश्वर नित्येन 
व्याप्यव्यापकसम्बन्धेन योडनादि- नित्यश्चेतनोउल्पो5ल्पज्ञोडस्ति स एवं जीवो वर्त्तत इति बोध्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (चित्‌) विद्युत्‌ के समान स्वप्रकाश (अप्ृतः) स्वस्वरूप से 
नाशरहित (सहोजा:) बल को उत्पादन करने हारा (होता) कर्मफल का भोक्ता सब मन और शरीर आदि 
का धर्त्ता (दूत) सबको चलाने हारा (अभवत्‌) होता है (देवताता) दिव्यपदार्थों के मध्य में दिव्यस्वरूप 
(साधिष्ठेभि:) अधिष्ठानों से सह वर्त्तमान (पथिभि:) मार्गो से (रज:) पृथिवी आदि लोकों को (नु) शीक्र 
बनाने हारे (विवस्वत:) स्वप्रकाश स्वरूप परमेश्वर के मध्य में वर्त्तमान होकर (हविषा) ग्रहण किये हुए 
शरीर से सहित (नि तुन्दते) निरन्तर जन्म-मरण आदि में पीड़ित होता और अपने कर्मों के फलों का 
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(विवासति) सेवन और अपने कर्म में (व्याममे) सब प्रकार से वर्त्तता है, सो जीवात्मा है, ऐसा तुम लोग 
जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो लोगो! तुम अनादि अर्थात्‌ उत्पत्तिरहित, सत्यस्वरूप, ज्ञानमय, 
आनन्दस्वरूप, सर्वशक्तिमान्‌, स्वप्रकाश, सबको धारण और सबके उत्पादक, देश-काल और वस्तुओं 
के परिच्छेद से रहित और सर्वत्र व्यापक परमेश्वर में नित्य व्याप्य-व्यापक सम्बन्ध से जो अनादि, नित्य, 
चेतन, अल्प, एक देशस्थ और अल्पज्ञ है, वही जीव है, ऐसा निश्चित जानो॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ स्वम्य युवरमानो अजर॑स्तृष्व॑विष्यन्नतसेषु तिष्ठति। 

अत्यो न पृष्ठं प्रंषितस्य॑ रोचते दिवो न सानु स्त॒नयन्नचिक्रदत्‌॥ २॥ 

आ। स्वम्‌। अद्मै। युवमान:। अजर॑:। तृषु। अविष्यन। अतसेषुं। तिष्ठति। अत्य॑:। न पृष्ठम्‌। प्रुषितस्य। 
रोचते। दिव:। न। सानुं। स्तनयन्‌। अचिक्रद॒त॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (स्वम) स्वकीयम्‌ (अद्ग) अत्तुमर्ह कर्मफलम्‌ (युवमानः) संयोजको 
भेदकश्च। अत्र विकरणव्यत्ययेन श आत्मनेपदं च। (अजर:) स्वस्वरूपेण जीर्णावस्थारहित: (तृषु) 
शीघ्रम्‌। तृष्विति क्षिप्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१५) (अविष्यन्‌) रक्षणादिक॑ करिष्यन्‌ (अतसेषु) 
विस्तृतेष्वाकाशपवनादिषु पदार्थेषु (तिष्ठति) वर्त्तते (अत्यः:) अश्व: (न) इव (पृष्ठम्‌) पृष्ठभागम्‌ (प्रुषितस्य) 
स्निग्धस्य मध्ये (रोचते) प्रकाशते (दिवः) सूर्य्यप्रकाशात्‌ (न) इव (सानु) मेघस्य शिखर: (स्तनयन) 
शब्दयन्‌ (अचिक्रदत) विकलयति॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या:! यूयं यो युवमानो5जरो देहादिकमविष्यन्नतसेषु तिष्ठति प्रुषितस्य पूर्णस्य 
मध्ये स्थित: सन्‌ पृष्ठमत्यो न देहादि वहति सानु दिवो न रोचते विद्युत्‌ स्तनयन्निवाचिक्रदत्‌ स्वमग् 
तृष्वाभुडक्ते स देही जीव इति मन्तव्यम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यः पूर्णनेश्वरीेण धृत आकाशादिषु प्रयतते सर्वान्‌ 
बुध्यादीन्‌ प्रकाशते ईश्वरनियोगेन स्वकृतस्य शुभाशुभाचरितस्य कर्मण: सुखदु:खात्मक॑ फलं भुडक्ते, 
सोऊत्र शरीरे स्वतन्त्रकर्ता भोक्ता जीवो5स्तीति मनुष्येर्वेदितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जो (युवमान:) संयोग और विभाग कर्त्ता (अजर:) जरादि रोगरहित 
देह आदि की (अविष्यन) रक्षा करने वाला होता हुआ (अतसेषु) आकाशादि पदार्थों में (तिष्ठति) स्थित 
होता (प्रुषितस्य) पूर्ण परमात्मा में कार्य्य का सेवन करता हुआ (न) जैसे (अत्यः) घोड़ा (पृष्ठटमु) अपनी 
पीठ पर भार को बहाता है, वैसे देहादि को बहाता है (न) जैसे (दिव:) प्रकाश से (सानु) पर्वत के 
शिखर वा मेघ की घटा प्रकाशित होती है, वैसे (रोचते) प्रकाशमान होता है, जेसे (स्तनयन्‌) बिजुली 
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शब्द करती है, वेसे (अचिक्रदत) सर्वथा शब्द करता है, जो (स्वम्‌) अपने किये (अद्म) भोक्तव्य कर्म 
को (तृषु) शीघ्र (आ) सब प्रकार से भोगता है, वह देह का धारण करने वाला जीव है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पूर्ण ईश्वर ने धारण किया, आकाशादि तत्त्वों 
में प्रयत्नकर्ता, सब बुद्धि आदि का प्रकाशक, ईश्वर के न्‍्याय-नियम से अपने किये शुभाशुभ कर्म के 
सुखदुःखरूप फल को भोगता है, सो इस शरीर में स्वतन्त्रकर्ता भोक्ता जीव है, ऐसा सब मनुष्य 
जानें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

क्राणा रुद्रेभिरवसुभि: पुरोहितो होता निषत्तो रयिषात्मर्त्य:। 

रथो न विक्ष्व॑ज्ससान आयुषु व्यानुषग्वार्या देव ऋण्वति॥ ३॥ 

क्राणा। रुद्रेमि:। वसुंडभि:। पुर:उहिंत:। होता। नि5संत्त:। रयिषाट्‌। अर्म॑र्त्य:। रथ:। ना विश्लु। 
ऋज्ञसान:। आयुधुु| वि। आनुषक्‌। वार्या। देव:। ऋण्वति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(क्राणा) कर्त्ता। अत्‌ कृज्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिक आनचा प्रत्यय:। सुपां सुलुग्‌० 
इत्याकारादेशश्च। (रुद्रेभि:) प्राणे: (वसुभि:) पृथिव्यादिभि: सह: (पुरोहित:) पूर्व ग्रहीता (होता) अत्ता 
(निषत्त:) स्थित: (रयिषाट्‌) यो रयि द्रव्यं सहते (अमर्त्य:) नाशरहितः (स्थ:) रमणीयस्वरूप: (न) इव 
(विश्षु) प्रजासु (ऋज्ञसान:) य ऋज्जति प्रसाध्नोति सः। अत्र ऋज्िवृधिमदि० (उणा०२.८७) अनेन 
सानचू्‌ प्रत्यय:। (आयुषु) बाल्यावस्थासु (वि) विशिष्टार्थ (आनुषक्‌) अनुकूलतया (वार्या) वर्त्तु योग्यानि 
वस्तूनि (देव:) देदीप्यमान: (ऋण्वति) कर्माणि साध्नोति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो रुद्रेभिर्वसुभि: सह निषत्तो होता पुरोहितो रयिषाडमर्त्य: क्राणा ऋज्ञसानो 
विश्षु रथो नेवायुष्वानुषग्वार्य्या व्यूण्वति साध्नोति, स एव देवो जीवात्मा5स्तीति यूयं विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये पृथिव्यां प्राणैश्चेष्टन्ते, मनो3नुकूलेन रथेनेव शरीरेण सह रमन्ते, 
श्रेष्ठानि वस्तूनि सुखं चेच्छन्ति, त एवं जीवा इति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जो (रुद्रेमि:) प्राणों और (वसुभि:) वास देनेहारे पथिवी आदि पदार्थों 
के साथ (निसत्त:) स्थित चलता फिरता (होता) देहादि का धारण करने हारा (पुरोहितः) प्रथम ग्रहण 
करने योग्य (रयिषाट) धन का सहन कर्त्ता (अमर्त्य:) मरण धर्मरहित (क्राणा) कर्मों का कर्ता 
(ऋञ्ञसान:) जो किये हुए कर्म को प्राप्त होता (विश्षु) प्रजाओं में (रथो न) रथ के समान शरीरसहित 
होके (आयुषु) बाल्यादि जीवनावस्थाओं में (आनुषक्‌) अनुकूलता से वर्त्तमान (वार्या) उत्तम पदार्थ और 
सुखों को (व्यूण्वति) विविध प्रकार सिद्ध करता है, वही (देव:) शुद्ध प्रकाशस्वरूप जीवात्मा है, ऐसा 
जानो॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पृथिवी में प्राणों के साथ चेष्टा, मन के अनुकूल, रथ 
के समान शरीर के साथ क्रीड़ा, श्रेष्ठ वस्तु और सुख की इच्छा करते हैं, वे ही जीव हैं, ऐसा सब लोग 
जानें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

वि वात॑जूतो अतसेषुं तिष्ठते वृथा जुहूभि: सृण्या तुविष्वर्णि:। 

तृषु यद॑ग्ने वनिनों वृषायसे कृष्णं त एम रुशदूर्मे अजर॥ ४॥ 

वि। वार्त॑।जूत:। अतसेषं। तिष्ठते। वृथ्था। जुहू्भि:। सृण्यां। तुविउस्वनिं:। तृषु। यत्‌॥। अग्ने। व॒निन:। 
वृष5यसें। कृष्णम्‌। ते। एमी रुश॑त्‌5ऊर्मे। अज॒र॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (वातजूत:) वातेन वायुना जूत: प्राप्तवेग: (अतसेषु) व्याप्तव्येषु 
तृणकाष्ठभूमिजलादिषु (तिष्ठते) वर्त्तते (वृथा) व्यर्थ (जुहूभि:) जुह्नति याभि: क्रियाभि: (सृण्या) धारणेन 
हननेन वा। द्विविधा सृणिर्भवति भर्ता च हन्ता चा (निरु०१३.५) (तुविष्वणि:) यस्तुविषो बहून्‌ 
पदार्थान्‌ वनति सम्भजति सः (तृषु) शीघ्रम्‌ (यत्‌) यः (अग्ने) विद्युद्द्व्तमान (वनिनः) प्रशस्ता रश्मयो 
वनानि वा येषां तेषु वा तान्‌ (वृषायसे) वृष इवाचरसि (कृष्णम) कर्षति विलिखति येन ज्योति: समूहेन 
तम्‌ (ते) तव (एम) विज्ञाय प्राप्नुयाम (रुशदूर्मे) रुशन्त्य ऊर्मयो ज्वाला यस्य तत्सम्बुद्धी (अजर) स्वयं 
जरादिदोषरहित॥ ४॥ 

अन्वय:-हे रुशदूर्मे5जराग्ने जीव ! यो भवानतसेषु वितिष्ठते यद्यो वातजूतो जुहूभि: सृण्या च सह 
वनिन: प्राप्य त्व॑ं वृथाउभिमानं परित्यज्य स्वात्मानं जानीहि॥४॥ 

भावार्थ:-सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रतीश्ररोहईभिवदति मया यदुपदिष्ठटं तदेव युष्मदात्मस्वरूपमस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (रुशदूमे) अपने स्वभाव की लहरी युक्त (अजर) वृद्धावस्था से रहित (अग्ने) 
बिजुली के तुल्य वर्तमान जीव! जो तू (अतसेषु) आकाशादि व्यापक पदार्थों में (वितिष्ठते) ठहरता 
(यत्‌) जो (वातजूत:) वायु का प्रेरक और वायु के समान वेग वाला (तुविष्वणि:) बहुत पदार्थों का 
सेवक (जुहूभिः) ग्रहण करने के साधनरूप क्रियाओं और (सृण्या) धारण तथा हननरूप कर्म्म से सह 
वर्त्तमान (वनिनः) विद्युत्‌ युक्त प्राणों को प्राप्त होके तू (तृषु) शीघ्र (वृषायसे) बलवान्‌ होता है, जिस 
(ते) तेरे (कृष्णम) कर्षणरूप गुण को हम लोग (एम) प्राप्त होते हैं, सो तू (वृथा) अभिमान को छोड़ 
के अपने स्वरूप को जान॥४॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को ईश्वर उपदेश करता है कि जैसा मैंने जीव के स्वभाव का उपदेश 
किया है, वही तुम्हारा स्वरूप है, यह निश्चित जानो॥४॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तपुर्जम्भो वन आ वात॑चोदितो यूथे न साह्ाँ अव॑ वाति वंसंग:। 

अभिव्रजन्‌ नक्षितं पाज॑सा रज॑: स्थातुश्च॒स्थं भयते पतत्रिण:॥५॥ २३॥ 

तपुं:3जम्भ:। वनें। आ। वार्त5चोदित:। यूथे। न। साह्यान्‌। अब वाति। वंसंग:। अभिडव्रज॑न्‌। 
अक्षितम्‌। पाजसा। रज॑:। स्थातु:। चरथंम। भयते। पतत्रिण:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तपुर्जम्भ:) तपूंषि तापा जम्भो वक्रमिव यस्य सः (बने) रश्मौ (आ) समन्तात्‌ 
(वातचोदित:) वायुना प्रेरित: (यूथे) सैन्ये (न) इव (साह्ान) सहनशीलो वीर: (अब) विनिग्रहे (वाति) 
गच्छति (वंसगः) यो वंसान्‌ सम्भकतानू्‌ पदार्थान्‌ गच्छति प्राप्योति सः (अभिव्रजन) अभितः: सर्वतो 
गच्छन्‌ (अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌ (पाजसा) बलेन। पाज इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (रज:) 
सकारणं लोकसमूहम्‌ (स्थातु:) कृतस्थिते: (चरथम्‌) चर्यते गम्यते भक्ष्यते यस्तम्‌ (भयते) भयं जनयति। 
अन्न व्यत्ययेन बहुलं छन्‍्दर्सि इति शपो लुक आत्मनेपदद्ञ (पतत्रिण:) पक्षिण:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो वंसगो वाचचोदितस्तपुर्जम्भो5ग्निरिव जीवो यूथे साह्ानाववाति विस्तृतो 
भूत्वा हिनस्ति यो$भिव्रजन्‌ चरथमक्षितं रज: पाजसा धरति स्थातुस्तिष्ठतो वृक्षादेम॑ध्ये पतत्रिण इब भयते 
तद्युष्माकमात्मस्वरूपमस्तीति विजानीत॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्यो 5नन्‍्त:करणप्राणेन्द्रियशरीरप्रेरक: सर्वेषामेतेषां धर्त्ता 
नियन्ता5धिष्ठटातेच्छाद्वेषप्रयत्मसुख- दुःखज्ञानादिगुणो5स्ति सो5त्र देहे जीवो5स्तीति वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो! जो (वंसग:) भिन्न-भिन्न पदार्थों को प्राप्त होता (वातचोदितः) प्राणों 
से प्रेरित (तपुर्जम्भ:) जिस का मुख के समान प्रताप, वह जीव अग्नि के सदृश जैसे (यूथम) सेना में 
(साह्ाान) सहनशील जीव (अववाति) सब शरीर की चेष्टा कराता है, जो विस्तृत होके दु:खों का हनन 
करता जो (अभिव्रजन) जाता-आता हुआ (चस्थम्‌) चरनेहारे (अक्षितम) क्षयरहित (रज:) कारण के 
सहित लोकसमूह को (पाजसा) बल से धरता जो (स्थातुः) स्थिर वृक्ष में बैठे हुए (पतत्रिण:) पक्षी के 
समान (भयते) भय करता है, सो तुम्हारा आत्मस्वरूप है, इस प्रकार तुम लोग जानो॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो अन्तःकरण अर्थात्‌ मन, बुद्धि, चित्त और अहड्डार, प्राण 
अर्थात्‌ प्राणादि दशवायु इन्द्रिय अर्थात्‌ श्रोत्रादि दश इन्द्रियों का प्रेरक, इन का धारक और नियन्ता, 
स्वामी, इच्छा, द्वेष, प्रयत्न, सुख, दुःख और ज्ञान आदि गुण वाला है, वह इस देह में जीव है, ऐसा 
निश्चित जानो॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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दधुष्टवा भृगवो मानुषिष्वा र॒यिं न चारुं सुहवं जनेभ्य:। 

होतारमग्ने अर्तिथिं वरेण्यं मित्रं न शेवँ दिव्याय जन्म॑ने॥ ६॥ 

दधु:। त्वा। भृग॑व:। मानुषेषु। आ। रयिम्‌। न। चारुम्‌। सु5हव॑म्‌। जर्नेंभ्य:। होतारम्‌। अग्ने। अतिथिम्‌। 
वरेण्यम्‌। मित्रम। न। शेव॑म्‌। दिव्याय। जन्मने॥ ६॥ 

पदार्थ :-(दधु:) धरन्तु (त्वा) त्वाम्‌ (भ्रगव:) परिपक्वविज्ञाना मेधाविनो विद्वांस: (मानुषेषु) 
मानवेषु (आ) समनन्‍्तात्‌ (रयिम) धनम्‌ (न) इव (चारुम्‌) सुन्दरम्‌ (सुहवम्‌) सुखेन होतुं योग्यम्‌ 
(जनेभ्य:) मनुष्यादिभ्य: (होतारम) दातारम्‌ (अग्ने) पावकवद्वटर्तमान (अतिथिम्‌) न विद्यते नियता 
तिथिर्यस्य तम्‌ (वरेण्यम्‌) वरीतुमर्ई श्रेष्ठम्‌ (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (शेवम्‌) सुखस्वरूपम्‌। शेवमिति 
सुखनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.६) (दिव्याय) दिव्यभोगान्विताय (जन्मने) प्रादुर्भावाय॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने स्वप्रकाशस्वरूप! त्वं य॑ त्वा भृूगवों मानुषेषु जनेभ्यश्चारु सुहवं रयि न 
धनमिव होतारमतिथिं वरेण्यं शेवं लब्ध्वा दिव्याय जन्मने मित्र न सखायमिव त्वा55दधुस्तमेव जीवं 
विजानीहि॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथा मनुष्या विद्याश्रियो मित्रांश्च प्राप्प सुखमेधन्ते, तथेव जीवस्वरूपस्य 
वेदितारो5त्यन्तानि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश स्वप्रकाश स्वरूप जीव! तू जिस (त्वा) तुझको (भृगव:) 
परिपक्व ज्ञान वाले दिद्वान्‌ (मानुषेषु) मनुष्यों में (जनेभ्य:) विद्वानों से विद्या को प्राप्त होके (चारुम) 
सुन्दरस्वरूप (सुहवम्‌) सुखों के देनेहारे (रयिम) धन के (न) समान (होतारम) दानशील (अतिथिम) 
अनियत स्थिति अर्थात्‌ अतिथि के सदृश देह-देहान्तर और स्थान-स्थानान्तर में जानेहारा (वरेण्यम) 
ग्रहण करने योग्य (शेवम) सुखरूप जीव को प्राप्त होके (दिव्याय) शुद्ध (जन्मने) जन्म के लिये 
(मित्रन्न) मित्र के सदृश तुझ को (आदधु:) सब प्रकार धारण करते हैं, उसी को जीव जान॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मनुष्य विद्या वा लक्ष्मी तथा मित्रों को प्राप्त होकर 
सुखों को प्राप्त होते हैं, वेसे ही जीव के स्वरूप को जानने वाले विद्वान्‌ लोग अत्यन्त सुखों को प्राप्त 
होते हैं॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
होतार स॒प्त जु्दो ३ यजिष्टठ॑ यं वाघतों वृणते अध्वरेषु। 
अग्नि विश्वेषामर॒तिं वसूनां सपर्यामि प्रयसा यामि रल॑म्‌॥७॥ 
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होतारम्‌। स॒प्त। जुह्नं। यर्जिप्टम। यम्‌। वाघत:। वृणतें। अध्वरेष। अग्निम। विश्वेषाम। अरतिम्‌। 
वसूनाम्‌। स॒पर्यामिं। प्रयंसा। यामिं। रल॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(होतारम) सुखदातारम्‌ (सप्त) एतत्संख्याका: (जुह्ृः) याभिर्जुहवत्युपदिशन्ति परस्परं 
ता: (यजिष्ठम) अतिशयेन यष्टारम्‌ (यम) शिल्पकार्योपयोगिनम्‌ (वाघतः:) मेधाविन:। वाघत इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१५) (वृणते) सम्भजन्ते (अध्वरेषु) अनुष्ठातव्येषु कर्ममयेषु यज्ञेषु 
(अग्निम) पावकम्‌ (विश्वेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ (अरतिम) प्रापकम्‌ (वसूनाम्‌) प्थिव्यादीनाम्‌ (सपर्यामि) 
परिचरामि (प्रयसा) प्रयत्नेन (यामि) प्राप्नोमि (रत्नमू) रमणीयस्वरूपम्‌॥ ७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य सप्त जुहस्तं होतारं॑ यजिष्ठं विश्वेषां वसूनामरतिं यं वाघत: 
प्रयसाउग्निमिवाध्वरेषु वृणते सम्भजन्ते, तं रत्नमहं यामि सपर्यामि च॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: स्वात्मानं विदित्वा परंत्रह्म विजानन्ति त एव मोक्षमधिगच्छन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस के (सप्त) सात (जुह्ः) सुख की इच्छा के साधन हैं, उस (होतारम) 
सुखों के दाता (यजिष्ठम) अतिशय सज्भति में निपुण (विश्वेषाम) सब (वसूनाम) पृथिव्यादि लोकों को 
(अरतिम्‌) प्राप्त होनेहारा (यम) जिस को (वाघतः) बुद्धिमान्‌ लोग (प्रयसा) प्रीति से (अध्वरेषु) 
अहिंसनीय गुणों में (अग्निम) अग्नि के सदृश (वृणते) स्वीकार करते हैं, उस (रत्वम) रमणीयानन्द 
स्वरूप वाले जीव को मैं (यामि) प्राप्त होता और (सपर्यामि) सेवा करता हूं॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपने आत्मा को जान के परब्रह्म को जानते हैं, वे ही मोक्ष पाते हैं॥७॥ 

अथात्मविदो योगिन: कीदृश: स्युरित्युपदिश्यते॥ 
अब आत्मज्ञ योगीजन केसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्यों मित्रमह: शर्म यच्छ। 

अम्नें गृणन्तमंहंस उरुष्यो्जो नपात्‌ पूर्भिरायसीभि:॥ ८॥ 

अच्छिद्रा। सूनों इतिं। सहस॒:। नः। अद्या स्तोतृथभ्य:। मित्र5मह:। शर्म। यच्छ। अग्नें। गृणन्त॑म्‌। 
अंहंस:। उरुष्य। ऊर्ज;। न॒पात्‌। पू:उभि:। आय॑सीभि:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अच्छिद्रा) अच्छिद्राणि छिद्ररहितानि (सूनो) यः सूयते सुनोति वा तत्सम्बुद्धी (सहस:) 
विद्याविनयबलयुक्तस्य (नः) अस्मभ्यम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (स्तोतृभ्य:) विद्यया पदार्थगुणस्तावकेभ्य: 
(मित्रमह:) मित्राणां मह: सत्कारस्य कारयित: (शर्म) शर्माणि सुखानि (यच्छ) प्रदेहि (अग्ने) अग्निमिव 
प्रकाशक विद्वन्‌ (गृणन्तम) स्तुवन्तम्‌ (अंहसः) दुःखात्‌ (उरुष्य) पृथग्रक्ष॥। अयं कण्वादिगणे 
नामधातुर्गणनीय:। (ऊर्ज:) पराक्रमात्‌ (नपात्‌) न कदाचिदध: पतति (पूर्भि:) पूर्णाभि: पालनसमर्थाभि: 
क्रियायुक्ताभिरन्नमयादिभि: (आयसीभि:) अयस: सुवर्णनिर्मितान्याभूषणानीवे श्वरेण रचिताभि:॥ ८॥ 
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अन्वय:-हे सहसः सूनो मित्रमहो5ग्ने विह्वस्त्वमद्यात्मस्वरूपोपदेशेन नों>हसः पाह्यछच्छिद्रा शर्म 
यच्छ स्तोतृभ्यो नो विद्या: प्रापय। हे विद्व॑स्त्वमात्मानं गृणन्तं स्तुवन्तमायसीभि: पूर्भिरूर्ज उरुष्य दुःखात्‌ 
पृथग्रक्ष॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे आत्मपरमात्मविदो योगिनो यूयमात्मपरमात्मन उपदेशेन सर्वान्‌ नृन्‌ दुःखादू दूरे 
कृत्वा सततं सुखिन: कुरुत॥८॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) पूर्ण ब्रह्मचर््य से शरीर और विद्या से आत्मा के बलयुक्त जन का (सूनो) 
पुत्र (मित्रमह:) सबके मित्र और पूजनीय (अग्ने:) अग्निवत्‌ प्रकाशमान विद्वन्‌! (नपात्‌) नीच कक्षा में न 
गिरने वाला तू (अद्य) आज अपने आत्मस्वरूप के उपदेश से (न:) हम को (अंहसः) पापाचरण से 
(पाहि) अलग रक्षा कर (अच्छिद्रा) छेद-भेद रहित (शर्म) सुखों को (यच्छ) प्राप्त कर (स्तोतृभ्य:) 
विद्वानों से विद्याओं की प्राप्ति हम को करा। हे विद्वन्‌! तू आत्मा की (ग्ृणन्तम्‌) स्तुति के कर्त्ता को 
(आयसीभि:) सुवर्ण आदि आभूषणों की ईश्वर की रचनारूप (पूर्भि:) रक्षा करने में समर्थ अन्न आदि 
क्रियाओं के साथ (ऊर्ज:) पराक्रम के बल से (उरुष्य) दु:ख से पृथक्‌ रख।॥८॥ 

भावार्थ :-हे आत्मा और परमात्मा को जानने वाले योगी लोगो! तुम आत्मा और परमात्मा के 
उपदेश से सब मनुष्यों को दुःख से दूर करके निरन्तर सुखी किया करो॥ ८॥ 

पुनः स सभेश: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभापति कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भवा वरूथ गृणते विभावों भवां मघवन्मघवद्धय: शर्म। 

उरुष्याग्ने अंहंसो गृणन्त॑ प्रार्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌॥ ९॥ २४॥ 

भव वरूथम्‌। गृणते। विभा5व:। भव मघ5वन। मघव॑तूउभ्य:। शर्म। उरुष्य। अग्ने। अंहंसः। 
गृणन्त॑म्‌। प्रात:। मक्ष॒। धियाउवसु:। जगम्यात्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(भव) (वरूथम्‌) गृहम्‌। वरूथमिति गृहनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४) (ग्णते) गुणान्‌ 
कीर्तयते (विभाव:) विभावय (भव) अत्रोभयत्र द्य्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मघवन्‌) परमधनवन्‌ 
(मघवद्धय:) विद्यादिधनयुक्तेभ्य: (शर्म) सुखम्‌ (उरुष्य) पाहि (अग्ने) विज्ञानादियुक्त (अंहसः) पापात्‌ 
(गृणन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (प्रातः) दिनारम्भे (मश्लु) शीघ्रम्‌। अत्र ऋचि तुनु० (अष्टा०६.३.१३३) इति दीर्घ:। 
(धियावसु:) धिया कर्मणा प्रज्ञया वा वासयितुं योग्य: (जगम्यात्‌) भृशं प्राप्नुयात्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे मघवन्नग्ने विद्वेस्त्व॑ गृणते मघवद्धयश्च वरूथं विभावो विभावय शर्म च 
गृणन्तमंहसो मश्षूरुष्य पाहि त्वमप्यंहस: पृथग्भव यो धियाबवसुरेवं प्रात: प्रतिदिन प्रजारक्षणं विधत्ते, स 
सुखानि जगम्याद्‌ भृशं प्राप्नुयात्‌॥९॥ 
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भावार्थ :-मनुष्ये्यों विद्वान्‌ धर्मविनयाभ्यां सर्वा: प्रजा: प्रशास्य पालयेत्‌ु, स एवं सभादयध्यक्ष: 
स्वीकार्य्य:॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍्तेडग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिबेध्या॥ 

इत्यष्टपन्नाशं ५८ सूक्‍त॑ चतुर्विशों २४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) उत्तम धन वाले (अग्ने) विज्ञान आदि गुणयुक्‍क्त सभाध्यक्ष विद्वन्‌! तू 
(गृणते) गुणों के कीर्तन करने वाले और (मघवद्धय:) विद्यादि धनयुकत विद्वानों के लिये (वरूथम्‌) घर 
को और (शर्म) सुख को (विभाव:) प्राप्त कीजिये तथा आप भी घर और सुख को (भव) प्राप्त हो 
(गृणन्तम्‌) स्तुति करते हुए मनुष्य को (अंहसः) पाप से (मक्षु) शीघ्र (उरुष्य) रक्षा कीजिये; आप भी 
पाप से अलग (भव) हूजिये, ऐसा जो (धियावसु:) प्रज्ञा वा कर्म से वास कराने योग्य (प्रातः) प्रतिदिन 
प्रजा की रक्षा करता है, वह सुखों को (जगम्यात्‌) अतिशय करके प्राप्त होवे॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो विद्वान्‌ धर्म वा विनय से सब प्रजा को शिक्षा देकर पालना 
करता है, उसी को सभा आदि का अध्यक्ष करें॥९॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि वा विद्वानों के गुण वर्णन करने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्ठावनवां ५८सूक्त और चौबीसवां २४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य सप्तर्चस्यैकोनषष्टितमस्थ सूक्तस्य गौतमो नोधा ऋषि:। अमिरनर्वेश्वानरो देवता। १ निचृत्‌ 
त्रिष्ठप॒॥ २,४, विराटत्रिष्टप॥ ५-७ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवतः स्वर:। ३ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः 
स्वर:॥ 
अशध्षरीब्वरगुणा उप्रविश्वन्ते॥ 
अब उनसठवें सूक्‍क्त का आरम्भ है, उस के प्रथम मन्त्र में अग्नि और ईश्वर के गुणों का उपदेश 
किया है॥ 
व॒या इदग्ने अग्नयस्ते अन्ये त्वे विश्वे अग्नतां मादयन्ते। 
वैश्वांनर नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेव जनाँ उपमिद्ययन्‍्थ॥ १॥ 
व॒या:। इत। अग्ने। अग्नयं:। ते। अन्ये। त्वे इति। विश्वें। अम्रृता:। मादयन्ते। वैश्वांनर। नार्भि:। असि। 
क्षितीनाम्‌। स्थूणांउड्व। जनान। उप5मित्‌। यय॒न्‍्थ॥ १॥ 
पदार्थ :-(वया:) शाखा:। वया: शाखा वेते्वातायना भवन्ति। (निरु०१.४) (इत्‌) इव (अग्ने) 
सर्वाधारेश्वर (अग्नय:) सूर्यादय इव ज्ञानप्रकाशका: (ते) तव (अन्ये) त्वत्तो भिन्ना: (त्वे) त्वयि (विश्वे) 
सर्वे (अम्ृता:) अविनाशिनों जीवा: (मादयन्ते) हर्षयन्ति (वैश्वानर) यो विश्वान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ नयति 
तत्सम्बुद्धों (नाभि:) मध्यवर्त्ति: (असि) (क्षितीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (स्थूणेव) यथा धारकस्तम्भ: (जनान्‌) 
मनुष्यादीन्‌ (उपमित्‌) य उप समीपे मिनोति प्रक्षिपति सः (ययन्थ) यच्छति॥ १॥ 
अन्वय:-हे वेश्वानरा5ग्ने जगदीश्वर | यस्य ते तब ये त्वत्तोअभिन्ना विश्वेड्मृता अग्नय इव जीवास्त्वे 
त्वयि वया इन्मादयन्ते यस्त्वं क्षितीनान्नाभिरसि जनानुपमित्‌ सन्‌ स्थूणेव ययन्थ यच्छ 
सो5स्माभिरुपासनीय:॥ १॥ 
भावार्थ :-यथा वृक्ष: शाखा: स्थूणाश्च गृहं धृत्वा55नन्दयन्ति, तथैव परमेश्वर: सर्वान्‌ 
धृत्वा5 5नन्दयति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वेश्वानर) सम्पूर्ण विश्व को नियम में रखने हारे (अग्ने) जगदीश्वर! जिस (ते) आप 
के सकाश से जो (अन्ये) भिन्न (विश्वे) सब (अम्नता:) अविनाशी (अग्नयः) सूर्य आदि ज्ञानप्रकाशक 
पदार्थों के तुल्य जीव (त्वे) आप में (वया:) शाखा के (इत्‌) समान बढ़ के (मादयन्ते) आनन्दित होते 
हैं, जो आप (क्षितीनाम्‌) मनुष्यादिकों के (नाभि:) मध्यवर्ति (असि) हो (जनान्‌) मनुष्यादिकों को 
(उपमित्‌) धर्मविद्या में स्थापित करते हुए (स्थूणेव) धारण करने वाले खंभे के समान (ययन्थ) सबको 
नियम में रखते हो, वही आप हमारे उपास्य देवता हो॥ १॥ 
भावार्थ :-जैसे वृक्ष अपनी शाखा और खंभे गृहों को धारण करके आनन्दित करते हैं, वैसे ही 
परमेश्वर सबको धारण करके आनन्द देता है॥ १॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मूर्धा दिवो नाभिरग्नि: पृथिव्या अर्थाभवदरती रोदस्यो:। 

त॑ त्वां देवासोंउजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदार्याय॥ २॥ 

मूर्धा। दिव:। नाभि:। अम्नि:। परथिव्या।। अथ। अभव॒त्‌। अर॒ति:। रोद॑स्यो:। तम्‌। त्वा। देवास: 
अजनयन्ता देवम। वैश्वानर। ज्योतिं:। इत्‌। आर्याथ॥ २॥ 

पदार्थ :-(पूर्द्धा) उत्कृष्ट: (दिव:) सूर्य्यादिप्रकाशात्‌ (नाभि:) मध्यवर्त्ति: (अम्निः) नियम्त्री 
विद्युदिव (प्रथिव्या:) विस्तृताया भूमे: (अथ) अनन्तरे (अभवत्‌) भवति (अरतिः) स्वव्याप्त्या धर्त्ता 
(रोदस्यो:) प्रकाशा5 प्रकाशयोर्भूमिसूर्ययो: (तम्‌) उक्तार्थम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (देवास:) विद्वांस: (अजनयन्त) 
प्रकटयन्ति (देवम्‌) द्योतकम्‌ (वैश्वानर) सर्वप्रकाशक (ज्योतिः) ज्ञानप्रकाशम्‌ (इत) एवं (आर्याय) 
उत्तमगुणस्वभावाय॥ २॥ 

अन्वय:-ये वेश्वानन यो भवानग्निरिव दिव: पृथिव्या मूर्द्धा नाभिश्चाभवदथ 
रोदस्योररतिरभवदार्ययिज्ज्योतिरिदेव यं देव॑ देवासो5जनयन्त तन्त्वा वयमुपासीमहि।॥ २॥ 

भावार्थ :-यो जगदीश्वर आर्य्याणां विज्ञानाय सर्वविद्याप्रकाशकान्‌ वेदान्‌ प्रकाशितवान्‌ य: सर्वतः 
उत्कृष्ट: सर्वाधारो जगदीश्वरोस्ति, तं विदित्वा स एवं मनुष्ये: सर्वदोपासनीय:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सब संसार के नायक! जो आप (अग्नि:) बिजुली के समान (दिवः) 
प्रकाश वा (प्रथिव्या:) भूमि के मध्य समान (पूर्द्धा) उत्कृष्ट और (नाभि:) मध्यवर्त्तिव्यापक (अभवत्‌) 
होते हो (अथ) इन सब लोकों की रचना के अनन्तर जो (रोदस्यो:) प्रकाश और अप्रकाश रूप सूर्यादि 
और भूमि आदि लोकों के (अरति:) आप व्यापक होके अध्यक्ष (अभवत्‌) होते हो जो (आर्याय) उत्तम 
गुण, कर्म, स्वभाव वाले मनुष्य के लिये (ज्योतिः) ज्ञानप्रकाश वा मूर्त्त द्रव्यों के प्रकाश को (इत्‌) ही 
करते हैं, जिस (देवम्‌) प्रकाशमान (त्वा) आपको (देवास:) विद्वान्‌ लोग (अजनयन्त) प्रकाशित करते हें 
वा जिस बिजुलीरूप अग्नि को विद्वान्‌ लोग (अजनयन्त) प्रकट करते हैं (तम) उस आप ही की उपासना 
हम लोग करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जिस जगदीश्वर ने आर्य अर्थात्‌ उत्तम मनुष्यों के विज्ञान के लिये सब विद्याओं के 
प्रकाश करने वाले वेदों को प्रकाशित किया है तथा जो सब से उत्तम सब का आधार जगदीश्वर है, उस 
को जानकर मनुष्यों को उसी की उपासना करनी चाहिये॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
आ सूर्य न रश्मयों ध्रुवासों वैश्वानरे दधिरे3ग्ना वसूनि। 
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या पर्वतैष्वोषधीष्व॒प्सु या मानुषेष्वसि तस्य॒ राजा॥ ३॥ 

आ। सूर्ये। ना र॒श्मय॑:। ध्रुवार्स:। वैश्वानरे। दुधिरे। अग्ना। वसूंनि। या। पर्वतैषु। ओष॑धीषु। अप्‌उसु। 
या। मानुषेषु। असि। तस्वी। राजा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तातू (सूर्य) सवितृमण्डले (न) इव (रश्मय:) किरणा (श्रुवास:) निश्चला: 
(वैश्वानरे) जगदीश्वरे (दधिरे) धरन्ति (अग्ना) विद्युदिव वर्त्तमाने। अत्र सुपां सुलुगू० इति डादेश:। 
(वसूनि) सर्वाणि द्वव्याणि (या) यानि (पर्वतेषु) शैलेषु (ओषधीषु) यवादिषु (अप्सु) जलेषु (या) यानि 
(मानुषेषु) मानवेषु (असि) (तस्थ) द्र॒व्यसमूहस्य जगत: (राजा) प्रकाशक:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर! यस्यास्य जगतस्त्वं राजाउसि तस्य मध्ये या पर्वतेषु यौषधीषु याप्सु 
यानि मानुषेषु वसूनि वर्त्तन्ते, तानि सर्वाणि सूर्य रश्मयो नेव वैश्वानरे5ग्ना त्वयि सति ध्रुवास: प्रजा: सर्वे 
देवास आदधिरे धरन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। अत्र पूर्वस्मान्मन्त्रादेबास इति पदमनुवर्त्तते। मनुष्यर्यथा प्रकाशमाने 
सूर्य विद्यमाने सति कार्याणि निर्वर्त्तन्ते तथेवोपासिते जगदीश्वरे सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति। एव कुर्वन्नणां 
नैव कदाचित्‌ सुखधननाशो दुःखदारिद्रये चोपजायेते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! जिस इस द्रव्यसमूह जगत्‌ के आप (राजा) प्रकाशक (असि) हैं (तस्य) 
उस के मध्य में (या) जो (पर्वतेषु) पर्वतों में (या) जो (ओषधीषु) ओषधियों में जो (अप्सु) जलों में 
और (मानुषेषु) जो मनुष्यों में वसूनि द्रव्य हैं, उन सबको (सूर्य) सवितृलोक में (रश्मय:) किरणों के 
(न) समान (अग्ना) (वेश्वानरे) आप में (ध्रुवास:) निश्चल प्रजाओं को विद्वान्‌ लोग (आ दधिरे) धारण 
कराते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। तथा पूर्व मन्त्र से (देवास:) इस पद की अनुवृत्ति आती 
है। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे प्राणी लोग प्रकाशमान सूर्य के विद्यमान होने में सब कार्यों को सिद्ध 
करते हैं, वेसे मनुष्यों को उपासना किये हुए जगदीश्वर में सब कार्यों को सिद्ध करना चाहिये। इसी प्रकार 
करते हुए मनुष्यों को कभी सुख और धन का नाश होकर दुःख वा दरिद्रता उत्पन्न नहीं होते॥ ३॥ 

अथ नरोत्तमगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में पुरुषोत्तम के गुणों का उपदेश किया है॥ 

बृहतीईव सूनवे रोदसी गिरो होता मनुष्यो३ न दक्ष:। 

स्वर्वते स॒त्यशुष्माय पूर्वर्विश्वानराय नृत॑माय यह्वी:॥४॥ 

बृहती इवेतिं बृहती5ईंवा। सूनवें। रोदसी इति। गिर:। होता। मनुष्य:। ना दरक्ष:। स्व॑:5वते। 
स॒त्य5शुष्पाय। पूर्वी:। वैश्वान॒राय। नृ5त॑माय। यह्ी:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(बृहतीड़व) यथा महागुणयुकता पूज्या माता (सूनवे) पुत्राय (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(गिर:) वाणी: (होता) दाता ग्रहीता (मनुष्य:) मानव: (न) इव (दक्ष:) चतुर: (स्वर्वते) प्रशस्तं स्व: 
सुखं वर्त्तती यस्मिँस्‍्तस्मै (सत्यशुष्माय) सत्यं शुष्मं यस्य तस्मै (पूर्वी:) पुरातनी: (वैश्वानराय) 
परब्रह्मोपासकाय (नृतमाय) अतिशयेन ना तस्मै (यह्नीः) महती:। यह्व इति महन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) अस्माद्‌ बह्ादिभ्यश्चान्तर्गत्वात्‌ डीष्‌ ( अष्टा०४.१.४०)॥४॥ 

अन्वय:-यथा सूनवे बृहती इव रोदसी दक्षो मनुष्य: पिता न विद्वान्‌ पुरुष इव होतेश्वरे सभाध्यक्षे 
वा प्रीतो भवति यथा विद्वांसो5स्मै स्वर्वते सत्यशुष्माय नृतमाय वैश्वानराय पूर्वर्यह्नीर्गिरों वेदवाणीर्दधिरे 
तथैव तस्मिन्‌ सर्वेर्मनुष्यर्वर्तिव्यम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारी। यथा भूमिसूर्यप्रकाशा धृत्वा सुखयतो यथा 
पिता< ध्यापको वा पुत्रशिष्ययो्हिताय प्रवर्त्तते, यथेश्वर: प्रजासुखाय प्रवर्तते, तथेव सभाध्यक्ष: प्रयतेतेति 
सर्वा वेदवाण्य: प्रतिपादयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जेसे (सूनवे) पुत्र के लिये (बृहतीड़व) महागुणयुक्त माता वर्त्तती है, जेसे (रोदसी) 
प्रकाश भूमि और (दक्ष:) चतुर (मनुष्य:) पढ़ानेहारे विद्वान्‌ मनुष्य पिता के (न) समान (होता) देने-लेने 
वाला विद्वान्‌ ईश्वर वा सभापति विद्वान्‌ में प्रसन्न होता है, जैसे विद्वान लोग इस (स्वर्वते) प्रशंसनीय सुख 
वर्तमान (सत्यशुष्माय) सत्यबलयुक्त (नृतमाय) पुरुषों में उत्तम (वैश्वानराय) परमेश्वर के लिये (पूर्वी) 
सनातन (यद्वी:) महागुण लक्षणयुक्त (गिर:) वेदवाणियों को (दधिरे) धारण करते हैं, वेसे ही परमेश्वर 
के उपासक सभाध्यक्ष में सब मनुष्यों को वर्त्तना चाहिये।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हैं। जैसे भूमि वा सूर्यप्रकाश सबको 
धारण करके सुखी करते हैं, जेसे पिता वा अध्यापक पुत्र के हित के लिये प्रवृत्त होता है, जैसे परमेश्वर 
प्रजासुख के वास्ते वर्तता है, वैसे सभापति प्रजा के अर्थ वर्ते, इस प्रकार सब देववाणियां प्रतिपादन 
करती हैं॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

दिवश्चित्ते बूहतो जांतवेदो वैश्वानर प्र रिरिचि महित्वम्‌। 

राजा कृष्टीनाम॑सि मानुषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ॥ ५॥ 

दिव:। चित्‌। ते। बृहतः। जात5वेद:। वैश्वानर। प्रा रिर्चि। महि$त्वम्‌। राजा। कृष्टीनाम। असि। 
मानुंषीणाम्‌। युधा। देवेभ्यं:। वरिव:। चकर्थ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(दिव:) विज्ञानप्रकाशात्‌ (चित) अपि (ते) तव (बृहतः) महतः (जातवेदः) जाता वेदा 
यस्माज्जगदीश्वराज्जातान्‌ वेदान्‌ वेत्ति जातान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ विदन्ति जातेषु पदार्थेषु विद्यते वा 
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तत्सम्बुद्धी (वैश्वानर) सर्वनेत: (प्र) प्रकृष्टार्थ (रिर्चि) रिणक्ति। (महित्वम) महागुणस्वभावम्‌ (राजा) 
प्रकाशमानो5 धीश: (कृष्टीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (असि) (मानुषीणाम्‌) मनुष्यसम्बन्धिनीनां प्रजानाम्‌ (युधा) 
युध्यन्ते यस्मिन्‌ संग्रामे तेन। अत्र कृतों बहुलम्‌ इत्यधिकरणे क्विप्‌। (देवेभ्य:) विद्वद्धय: (वरिव:) 
परिचरणम्‌ (चकर्थ) करोषि॥ ५॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो वेश्वानर जगदीश्वर! यस्य ते तव महित्वं बृहतो दिवश्चित्‌ सूययदिर्महतः 
प्रकाशादपि प्ररिरिचे प्रकृष्टटयाउधिकमस्ति यस्त्वं कृष्टीनां मानुषीणां प्रजानां राजासि यस्त्वं देवेभ्यो युधा 
वरिवश्चकर्थ स भवानस्माक॑ न्यायाधीशोस्त्विति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र शलेषालड्डार:। सभासद्धिर्मनुष्ये: परमेश्वरो5 नन्तसामर्थ्यवत्त्वात्‌ 
सर्वाधीशत्वेनोपासनीय:। सभाद्यध्यक्षो महाशुभगुणान्वितत्वात्‌ सर्वाधिपतित्वेन समश्रित्य युद्धेन दुष्टान्‌ 
विजित्य धार्मिकान्‌ प्रसाद्य प्रजापालनं विधाय विदुषां सेवासड्री सदैव कर्त्तव्यो॥५॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेदः) जिससे वेद उत्पन्न हुए वेदों को जानने वा उन को प्राप्त कराने तथा 
उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान (वैश्वानर) सबको प्राप्त होने वाले (प्रजापते) जगदीश्वर ! जिस (ते) आप 
का (महित्वम्‌) महागुणयुकत प्रभाव (बृहतः) बड़े (दिव:) सूर्य्यादि प्रकाश से (चित) भी (प्ररिरिचे) 
अधिक है जो आप (कृष्टीनाम) मनुष्यादि (मानुषीणाम) मनुष्य सम्बन्धी प्रजाओं के (राजा) 
प्रकाशमानाधीश (असि) हो और जो आप (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये (युधा) संग्राम से (वरिव:) सेवा 
को (चकर्थ) प्राप्त कराते हो, सो आप ही हम लोगों के न्यायाधीश हूजिये।५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष अलड्जार है। सभा में रहने वाले मनुष्यों को अनन्त सामर्थ्यवान्‌ होने 
से, परमेश्वर की सबके अधिष्ठाता होने से उपासना वा महाशुभगुण युक्त होने से, सभा आदि के अध्यक्ष 
के अधीश का सेवन और युद्ध से दुष्टों को जीत के प्रजा का पालन करके विद्वानों की सेवा तथा सत्सड्र 
को सदा करना चाहिये॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र नू महित्वं वृषभस्य वोचं य॑ पूरवों वृत्रहणं सचन्ते। 

वैश्वानरो दस्य॑मम्निर्जधन्वाँ अध॑नोत्काष्ठा अब शम्बरं भेत्‌॥६॥ 

प्र। नु। महि3त्वम्‌। वृषभस्य। वोचम्‌। यम्‌। पूरव॑:। वृत्र5हन॑म्‌। सचन्ते। वैश्वानर:। दस्युम। अग्नि:। 
जघन्वान। अधूनोत्‌। काष्ठां:। अब शम्बरम॥ भेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (नु) शीघ्रम्‌ (महित्वम) महत्त्वम्‌ (वृषभस्य) सर्वोत्कृष्टस्य (वोचम्‌) 
कथयेयम्‌ (यम्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (पूरव:) मनुष्या:। पूरव इति मनुष्यनामसु पठितम। (निघं०२.३) 
(वृत्रहणम्‌) यो वृत्रं मेघं शत्रुं वा हन्ति तम्‌ (सचन्ते) समवयन्ति (वैश्वानरः) सर्वनियन्ता (दस्युम) 
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दुष्टस्वभावयुक्तम्‌ (अम्नि:) स्वयंप्रकाश: (जघन्वान) हतवान्‌ (अधूनोत) कम्पयति (काष्ठा:) 
दिशस्तत्रस्था: प्रजा: (अब) विनिग्रहे (शम्बरम्‌) मेघम्‌। शम्बरमिति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) 
(भेत्‌) भिन्द्यात्‌॥६॥ 

अन्वय:-यं परमेश्वरं पूरव: सचन्तेउग्निर्वत्रहणं सवितारमिव सर्वान्‌ पदार्थान्‌ दर्शयति यथा 
वेश्वानरो दस्युं शम्बरं जघन्वानधूनोदवभेत्‌ यस्य मध्ये काष्ठा: सन्ति, तस्य वृषभस्य महित्वमहं नु प्रवोचं 
तथा सर्वे विद्वांस: कुर्यु:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यस्यायं सर्व: संसारो महिमास्ति स एवानन्तशक्तिमान्‌ 
परमेश्वर: सर्वेरुपास्यों मन्तव्य:॥६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) जिस परमेश्वर को (पूरव:) विद्वान लोग अपने आत्मा के साथ (सचन्ते) युक्त 
करते हैं, जेसे (अग्नि:) सर्वत्र व्यापक विद्युत्‌ (वृत्रहणम्‌) मेघ के नाशकर्त्ता सूर्य को दिखलाती है, जैसे 
(वैश्वानर:) सम्पूर्ण प्रजा को नियम में रखने वाला सूर्य्य (दस्युम) डाकू के तुल्य (शम्बरम्‌) मेघ को 
(जघन्वान्‌) हनन (अधूनोत्‌) कँपाता (अवभेत्‌) विदीर्ण करता है, जिस के बीच में (काष्ठा:) दिशा भी 
व्याप्य है, उस (वृषभस्य) सब से उत्तम सूर्य के (महित्वम) महिमा को में (नु) शीघ्र (प्रवोचम) 
प्रकाशित करूं, वैसे सब विद्वान्‌ लोग किया करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जिस की महिमा को सब संसार प्रकाशित 
करता है, वही अनन्त शक्तिमान्‌ परमेश्वर सबको उपासना के योग्य है॥६॥ 

पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है॥ 

वैश्वानरों महिम्ना विश्वकृष्टिभ्भरद्वाजेष यज़तो विभावा। 

शातवनेये श॒तिनीभिरम्नि: पुरुणीथे जरते सूनृतावान॥७॥ २५॥ 

वैश्वानर:। महिम्ना। विश्व5कृष्टि:। भरत्‌5वांजेषु। यज॒त:। विभा5वां। शात5वनेये। शतिनीभि:। अग्नि:। 
पुरुषनीथे। जरते। सूनृतांउवान्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वेश्वानर:) सर्वनेता (महिम्ना) स्वप्रभावेण (विश्वकृष्टिःः विश्वा: सर्वा: 
कृष्टीमनुष्यादिका: प्रजा: (भरद्वाजेषु) ये भरन्ति ते भरत:। वज्यन्ते ज्ञायन्ते यैस्ते वाजा भरतश्च ते 
वाजाश्च तेषु पृथिव्यादिषु। भरणाद्धारद्वाज:। (निरु०३.१७) (यजत:) यष्टूं सड्नन्तुमर्ह: (विभावा) यो 
विशेषेण भाति प्रकाशयति सः (शातवनेये) शतान्यसंख्यातानि वनय: सम्भक्तयो येषान्ते 
शतवनयस्तैर्निर्वृतते जगति (शतिनीभि:) शतसंख्याता: प्रशस्ता गतयो यासु क्रियासु ताभि: सह वर्त्तमानः 
(अग्निः) सूर्य्य इब स्वप्रकाश: (पुरुणीथे) यत्पुरुभिर्बहुभि: प्राणिभि: पदार्थर्वा नीयते तस्मिन्‌ (जरते) 
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सत्करोति। जरत इत्यर्चतिकर्मस पठितम्‌। (निघं०३.१४) (सूनृतावान) सूनृता अन्नादीनि प्रशस्तानि 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः॥७॥ 

अन्वय:-यो विश्वकृष्टीरुत्पादितवानू यजतो विभावा सूनृतावान्‌ वैश्वानरोउग्नि: सर्वद्योतक: 
परमात्मा स्वमहिम्ना भरद्वाजेषु शतिनीभि: सह वर्त्तमान: सन्‌ पुरुनीथे शातवनेये वर्तते त॑ यो जरते5र्चति 
स सत्कारं प्राप्नोति॥७॥ 

भावार्थ :-यो संख्यातेषु पदार्थष्वसंख्यातक्रियाहेतुर्विद्युदिवेश्वरो वर्तते, स एवं सर्व जगद्धरति यो 
मनुष्यस्तद्विद्यां जानाति स सततं महीयते।॥७॥ 

अत्र वेश्वानरशब्दार्थवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पञ्ञविशो २५ वर्ग: एकोनषष्टितमं ५९ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-जो (विश्वकृष्टी :) सबको उत्पन्न कर्त्ता (बजत:) पूजन के योग्य (विभावा) विशेष करके 
प्रकाशमान (सून्रतावान्‌) प्रशंसनीय अन्नादि का आधार (वैश्वानर:) सबको प्राप्त कराने वाला (अग्नि:) 
सूर्य्य के समान जगदीश्वर अपने जगत्रूप (महिम्ना) महिमा के साथ (भरद्वाजेषु) धारण करने वा जानने 
योग्य पृथिवी आदि पदार्थों में (शतिनीभि:) असंख्यात गतियुक्त क्रियाओं से सहित (पुरुणीथे) बहुत 
प्राणियों में प्राप्त (शातवनेये) असंख्यात विभागयुक्‍त क्रियाओं से सिद्ध हुए संसार में वर्त्तता है, उसका 
जो मनुष्य (जरते) अर्चन पूजन करता है, वह निरन्तर सत्कार को प्राप्त होता है॥७॥ 

भावार्थ :-जो असख्यात पदार्थों में असंख्यात क्रियाओं का हेतु बिजुलीरूप अग्नि के समान ईश्वर 
है, वही सब जगत्‌ को धारण करता है, उसका पूजन जो मनुष्य करता है, वह सदा महिमा को प्राप्त 
होता है॥७॥ 

इस सूक्‍त में वैश्वानर शब्दार्थ वर्णन से इसके अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड्भति जाननी 
चाहिये।॥ 


यह पच्चीसवां २५ वर्ग और उनसठवां ५९ सूक्‍त समाप्त हुआ॥५९॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 699 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/॥70प/07. 


अथास्य पद्ञर्चस्य षष्टितमस्थ सूक्‍तस्य गौतमो नोधा ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ विराट त्रिष्ट॒प्‌। 
३,५ त्रिष्टप्‌ च छन्द:। घैवत: स्वर:। २,४ भुरिक्‌ पर्डक्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनः स परेशः कौदृश इत्दुप्रदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर कैसा है यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वह्ठिं यशर्स विद्थस्य केतु सुप्राव्य॑ दूत॑ स॒द्योअर्थम। 

द्विजन्मानं रयिमिव प्रश॒स्तं राति भरदभृगवे मातरिश्चा॥ १॥ 

वह्िम्‌। यशस॑म्‌। विद्थस्य। केतुम्‌। सुप्र3अव्य॑म्‌। दूतम्‌। स॒द्य:5अर्थम्‌। द्विउजन्मानम्‌। रयिम्‌5ईंव। 
प्र<शस्तम्‌। रातिम। भरत्‌। भृगंवे। मातरिश्चा॥ १॥ 

पदार्थ :-(वह्लिम) पदार्थानां वोढारम्‌ (यशसम्‌) कीरत्तिकरम्‌ (विदथस्थ) विज्ञातव्यजगतोडस्य 
मध्ये (केतुम) ध्वजवद्वर्तमानम्‌ (सुप्राव्यम) सुष्ठु प्रावितं चालितुमर्हम्‌ (दूतम) देशान्तरप्रापकम्‌ 
(सद्योअर्थम्‌) शीघ्रगामिपृथिव्यादि द्र॒व्यम्‌ (ट्विजन्मानम) द्वाभ्यां वायुकारणाभ्यां जन्म यस्य तम्‌ (रयिमिव) 
यथोत्तमां श्रियम्‌ (प्रशस्तम्‌) श्रेष्ठठटमम्‌ (रातिम्‌) दातारम्‌ (भरत) धरति (भ्वगवे) भर्ज्जनाय परिपाचनाय 
(मातसिश्वा) आकाशे शयिता वायु:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मातरिश्वा भूगवे विदथस्य केतुं यशसं सुप्राव्यं दूतं रातिं प्रशस्तं 
द्विजन्मानं वह्निं रयिमिव सद्योअर्थ भरद्धरति तथा यूयमप्याचरत॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यथा वायु: पावकादिवस्तु धृत्वा 
सर्वाद्वरा5चराँललोकान्‌ धरति तथा राजपुरुषेर्विद्या धर्मधारणपुर:सरं प्रजा न्‍्याये धर्त्तव्या:॥१॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में शयन करता वायु (भ्रूगवे) भूजने वा पकाने के 
लिये (विदथस्य) युद्ध के (केतुम) ध्वजा के समान (यशसम्‌) कीरत्तिकारक (सुप्राव्यम्‌) उत्तमता से 
चलाने के योग्य (दूतम) देशान्तर को प्राप्त करने (रातिम्‌) दान का निमित्त (प्रशस्तम्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ 
(द्विजन्मानम) वायु वा कारण से जन्मसहित (वह्निम) सबको वहनेहारे अग्नि को (रयिमिव) उत्तम 
लक्ष्मी के समान (सद्योअर्थम) शीकघ्रगामी पृथिव्यादि द्रव्य को (भरत्‌) धरता है, वेसे तुम भी काम किया 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में ठउपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे वायु बिजुली आदि वस्तु का 
धारण करके सब चरा5चर लोकों का धारण करता है, वैसे राजपुरुष विद्याधर्म धारणपूर्वक प्रजाओं को 
न्याय में रक्‍खें॥ १॥ 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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अस्य शासुरुभयांस: सचन्ते ह॒विष्मन्त उशिजो ये च॒ मर्ता:। 

दिवश्चित्पूर्वों न्‍्यंसादि होता55प्रच्छयों विश्परतिर्विश्षु वेधा:॥ २॥ 

अस्य। शासुं:। उभयांस:। सचन्ते। ह॒विष्म॑न्त:। उशिज:। ये। च। मर्ता:। दिव:। चित्‌। पूर्व:। नि। 
असादि। होता। आ5पृच्छ्॑:। विश्पतिं:। विक्षु। वेधा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्य) वक्ष्यमाणस्य (शासुः) न्यायेन प्रजाया: प्रशासितु: (उभयास:) राजप्रजाजना: 
(सचन्ते) समवयन्ति (हविष्मन्त:) प्रशस्तसामग्रीमन्त: (उशिजः) कामयितार: (ये) धर्मविद्ये चिकीर्षवः 
(च) समुच्चये (मर्त्ता:) मनुष्या: (दिवः) प्रकाशादुत्पन्न: (चित) अपि (पूर्व:) अर्वाग्वत्तमान: (नि) 
नितराम्‌ (असादि) साद्यते (होता) ग्रहीता (आपृच्छय:) समन्तान्निश्चयार्थ प्रष्ठं योग्य: (विश्पतिः:) 
प्रजाया: पालयिता (विक्ष) प्रजासु (वेधा:) विविधशास्त्रजन्यमेधायुक्त:। विधाजो वेध चा। 
(उणा०४.२२५) अनेनासुन्‌ प्रत्ययो वेधादेशश्च॥ २॥ 

अन्वय :-ये हविष्मन्त उशिज उभयासा मर्त्ता यस्यास्य शासुर्विक्षु सचन्ते यो होता55पृच्छदो वेधा 
विश्पतिर्दिव: पूर्वश्चिदिव धार्मिक राज्याय न्‍्यसादि नियोज्यते सर्वे: स च समाश्रयितव्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्विद्वद्धिर्धा्मिकेर्न्यायाधीशै: प्रशंस्यन्ते, येषां च विनयात्‌ सर्वा: 
प्रजा: सन्तुष्यन्ते, ते सर्वे: पितृवत्सेवितव्या:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (हविष्मन्तः) उत्तम सामग्रीयुक्त (उशिजः) शुभ गुण कर्मों की कामना 
करनेहारे (उभयास:) राजा और प्रजा के (मर्त्ता:) मनुष्य जिस (अस्य) इस (शासुः) सत्यन्याय के 
शासन करने वाले (विश्लु) प्रजाओं में (सचन्ते) संयुक्त होते हैं जो (होता) शुभ कर्मों का ग्रहण करनेहारा 
(आपृच्छय:) सब प्रकार के प्रश्नों के पूछने योग्य (वेधा:) विविध विद्या का धारण करने वाला 
(विश्पति:) प्रजाओं का स्वामी (दिव:) प्रकाश के (पूर्व:) पूर्व स्थित सूर्य के (चित) समान धार्मिक 
जनों ने जो राज्यपालन के लिये नियुक्त किया हो (च) वही सब मनुष्यों को आश्रय करने के योग्य 
है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जो दिद्वान्‌ धर्मात्मा और 
न्यायधीशों से प्रशंसा को प्राप्त हों, जिनके शील से सब प्रजा सन्तुष्ट हो, उनकी सेवा पिता के समान सब 
लोग करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
त॑ नव्यसी हृद आ जायमानमस्मत्सुंकीर्तिमधुजिह्ममश्या :। 
यमृत्विजों वृजने मानुषास: प्रय॑स्वन्‍त आयवो जीज॑नन्त॥ ३॥ 
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तम्‌। नव्यंसी। हुदः। आ। जाय॑मानम्‌॥ अस्मत्‌। सुकीर्ति:। मधुंउजिहम्‌। अश्या:। यम्‌॥ ऋत्विज॑:। 
वृजनें। मानुंषास:। प्रय॑स्वन्त:। आयव॑:। जीज॑नन्त॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) विनयादिशुभगुणाढ्यम्‌ (नव्यसी) नवतरा प्रजा (हृदः) सुहृद: (आ) समन्तात्‌ 
(जायमानम्‌) उत्पद्यमानम्‌ (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात प्राप्तया शिक्षया (सुकीर्त्ति:) अतिप्रशंसनीय: 
(मधुजिह्म्‌) मधुरजिहम्‌ (अश्या:) भोगं कुर्या: (यम) उक्तम्‌ (ऋत्विज:) य ऋतुषु यजन्ते ते विद्वांस: 
(वृजने) त्यक्ताधर्मे मार्गे। अत्र कृपृवृजिमन्दि" (उणा०२.७९) अनेन वृजधातो: क्‍्यु: प्रत्यय:। 
(मानुषास:) मननशीला मानवा: (प्रयस्वन्त:) प्रशस्तानि प्रयांसि प्रज्ञानानि विद्यन्ते येषान्त (आयव:) 
प्राप्तसत्यासत्यविवेचना: (जीजनन्त) जनयन्ति। अत्र लडर्थे लुडडभावश्च॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा ऋत्विज: प्रयस्वन्त आयवो हृदो मानुषासो जिज्ञासून्‌ वृजने जीजनन्त 
जनयन्ति, य॑ जायमानं मधुजिह्वं नव्यसी प्रजा प्रीत्या सेवते, तमस्मत्सुकीर्तिस्त्वमाश्या:॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्ये5 धर्म त्याजयित्वा धर्म ग्राहयन्ति ते सर्वथा सत्कर्त्तव्या: सन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य ! जेसे (ऋत्विज:) ऋतुओं के योग्य कर्मकर्त्ता (प्रयस्वन्तः) उत्तम विज्ञानयुक्त 
(आयव:) सत्याउसत्य का विवेक करनेहारे (हृदः) सबके मित्र (मानुषास:) दिद्वान्‌ मनुष्य जानने की 
इच्छा करने वालों को (वृजने) अधर्मरहित धर्ममार्ग में (जीजनन्त) विद्याओं से प्रकट कर देते हैं, जिस 
(जायमानम्‌) प्रसिद्ध हुए (मधुजिह्मम) स्वादिष्ट भोग को (नव्यसी) अति नूतन प्रजा सेवन करती है (तम) 
उसको (अस्मत्‌) हम से प्राप्त हुई शिक्षा से युक्त (सुकीर्त्ति:) अति प्रशंसा के योग्य तू (आश्या:) अच्छे 
प्रकार भोग कर॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो अधर्म को छुड़ा के धर्म का ग्रहण कराते हैं, उन का सब 
प्रकार से सन्‍्मान किया करें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उशिक्‌ पांवको वसुर्मानुषेषु वरेंण्यो होतांउधायि विश्लु। 

दमूना गृहपतिर्दम आँ अम्निर्भुवद्रयिपत्ती रथीणाम्‌॥ ४॥ 

उशिक्‌। पावक:। वसु:। मानुषिषु। वरेंण्य;। होतां। अधायि। विश्ष। दर्मूना:। गृह5पंति:। दमें। आ। 
अम्नि:। भुव॒त्‌। रयि5पर्ति:। रयीणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उशिक्‌) सत्यं कामयमान: (पावकः) पवित्र: (वसु:) वासयिता (मानुषेषु) 
युकत्याहारविहारकर्त्तुषु (वरेण्य:) वरितुं स्वीकर्त्तमर्ह; (होता) सुखानां दाता (अधायि) धीयते (विकश्षु) 
प्रजासु (दमूना:) दाम्यति येन स:। अत्र दमेरसनसि० (उणा०४.२४०) इत्युनस्‌ प्रत्ययो अन्येषामपि इति 
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दीर्घ:। (गृहपति:) गृहस्य पालयिता (दमे) गृहे (आ) समन्तात्‌ (अग्निः) भौतिको5ग्निरिव (भुवत्‌) 
भवेत्‌। अयं लेट्‌ प्रयोग: । (रयिपति:) धनानां पालयिता (रयीणाम्‌) राज्यादिधनानाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्य उशिक्‌ पावको वसुर्वरेण्यो दमूना गृहपती रयिपतिरग्निरिव मानुषेषु विश्लु दमे 
च रयीणां होता दाता भुवद्धवेत्‌, स प्रजापालनक्षम अधायि॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै्नेव कदाचिददविद्वानधार्मिको राज्यरक्षायामधिकर्त्तव्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो (उशिक्‌) सत्य की कामनायुक्त (पावकः) अग्नि के तुल्य 
पवित्र करने (वसु:) वास कराने (वरेण्य:) स्वीकार करने योग्य (दमूना:) दम अर्थात्‌ शान्तियुक्त 
(गृहपति:) गृह का पालन करने तथा (रयिपति:) धनों को पालने (अग्निः) अग्नि के समान (मानुषेषु) 
युक्तिपूर्वक आहार-विहार करने वाले मनुष्य (विक्षु) प्रजा और (दमे) गृह में (रयीणाम्‌) राज्य आदि 
धन और होता सुखों का देने वाला (भुवत्‌) होवे, वही प्रजा में राजा (अधायि) धारण करने योग्य 
है॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि अधर्मी मूर्खनन को राज्य की रक्षा का अधिकार कदापि न 
देवें॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तं त्वां वयं पतिमग्ने रयीणां प्र शंसामो मतिभिर्गोतिमास:। 

आशु न वाज॑भरं मर्जयन्तः प्रातर्मक्ष्‌ धियावसुर्जगम्यात्‌॥ ५॥ २६॥ 

तम्‌। त्वा। वयम। पतिम। अग्ने। रयीणाम्‌। प्रा शंसाम:। मतिडभिं:। गोतमास:। आशुम। न। 
वाजमू5भरम्‌। मर्जयन्त:। प्रात:। मक्ष। धिया5वंसु:। जगम्यात्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) विद्वांसम्‌ (त्वा) त्वामू (वयम) (पतिम्‌) पालयितारम्‌ (अग्ने) विद्युद्वर्तमान 
(रयीणाम्‌) चक्रवर्त्तिराज्यश्रियादिधनानाम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (शंसाम:) स्तुम: (मतिभि:) मेधाविभि: सह। 
मतय इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (गोतमास:) ये5तिशयेन गावो वेदाद्यर्थानां स्तोतारस्ते। 
गौरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१६) (आशुम्‌) शीघ्रगमनहेतुमश्वम्‌ (न) इव (वाजम्भरम) यो 
वाजं वेगं बिभरत्ति तम्‌ (मर्जयन्त:) शोधयन्त: (प्रातः) प्रातःकाले (मक्षु) शीघ्रम्‌ (धियावसुः) धियां 
बुद्धीनां वासयिता (जगम्यात्‌) पुनः पुनर्भुशं ज्ञानानि गमयेत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे5 ग्ने पावकवत्प्रकाशमान धियावसुर्मतिभि: सह वाजम्भरं प्रातराशुमश्वच॑ न मक्षु रयीणां 
पति जगम्यात्‌ तथा त्वा तं मर्जयन्तो गोतमासो वयं प्रशंसाम:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा मनुष्या याने5 श्वान्‌ योजयित्वा तूर्ण गच्छन्ति, 
तथैव विद्वद्धि: सह सद्भत्य विद्यापारावारं प्राप्नुवन्ति॥५॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 703 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/069।| (57॥70प॥07. 


अन्न शरीरयानादिषु सम्प्रयोज्यस्या<ग्र्दृश्ान्तेन विद्वद्गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति षड्विशो २६ वर्ग: षष्टितमं ६० सूक्तञ्ञ समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) पावकवत्पवित्र स्वरूप विद्वन्‌! जैसे (धियावसु:) बुद्धियों में वसाने वाला 
(मतिभि:) बुद्धिमानों के साथ (वाजंभरम्‌) वेग को धारण करने वाले को (प्रातः) प्रतिदिन (आशुं न) 
जैसे शीघ्र चलने वाले घोड़े को जोड़ के स्थानान्तर को तुरन्त जाते-आते हैं, वैसे (मश्लु) शीघ्र 
(रयीणाम्‌) चक्रवर्त्ति राज्यलक्ष्मी आदि धनों के (पतिम्‌) पालन करने वाले को (जगम्यात्‌) अच्छे प्रकार 
प्राप्त होवे, वेसे (तम्‌) उस (त्वा) तुझ को (मर्जयन्त:) शुद्ध कराते हुए (गोतमास:) अतिशय करके 
स्तुति करने वाले (बयम्‌) हम लोग (प्रशंसाम:) स्तुति से प्रशंसित करते हैं॥ ५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे मनुष्य लोग उत्तम यान अर्थात्‌ 
सवारियों में घोड़ों को जोड़ कर शीघ्र देशान्तर को जाते हैं, वेसे ही विद्वानों के सड़ से विद्या के 
पारा5वार को प्राप्त होते हैं॥५॥ 
इस सूक्‍त में शरीर और यान आदि में संयुक्त करने योग्य अग्नि के दृष्टान्त से विद्वानों के 
गुणवर्णन से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह छब्बीसवां २६ वर्ग और साठवां ६० समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य षोडशर्चस्यैकषष्टितमस्थ सूक्‍तस्य गोतमो नोधा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,१४,१६ विराट्‌ 
त्रिष्टपप २,७,९, निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। बैवत: स्वर:। ३,४,६,८ ,१०, १२, पर्डाक्ति:॥ ५,१५ 
विराट्‌ पर्डक्ति:। १९ भुरिक्‌ पड़क्ति:। १३ निचृत्‌ पड़िश्छन्द:। पञ्मम: स्वर:॥ 
अब सभाव्रध्यक्ष: कीदश इलुपदिश्यते॥ 
अब इकसठवें ६१ सूक्‍त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में सभा आदि का अध्यक्ष कैसा हो, 
इस विषय का उपदेश किया है॥ 
अस्मा इदु प्र तबसे तुराय प्रयो न हर्मि स्तोम॑ माहिनाय। 
ऋचीषमायाध्रिगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि र॒तत॑मा॥ १॥ 
अस्मै। इत्‌। ऊम्‌ इति। प्र। तबसें। तुराय। प्रय॑:। न। हर्मि। स्तोम॑म्‌। माहिनाय। ऋचीषमाय। अश्रनि5गवे 
ओहंम्‌। इन्द्रांय। ब्रह्माँणि। रात5त॑मा॥ १॥ 
पदार्थ :-(अस्मै) सभाद्यध्यक्षाय (इत्‌) एवं (3) वितर्के (प्र) प्रकृष्ट (तवसे) बलवते (तुराय) 
कार्य्यसिद्धये तूर्ण प्रवर्तमानाय शत्रूणां हिंसकाय वा (प्रयः) तृप्तिकारकमन्नम्‌ (न) इव (हर्मि) हरामि। 
अन्र शपो लुक्‌। (स्तोमम) स्तुतिम्‌ (माहिनाय) उत्सकृष्टयोगान्महते (ऋचीषमाय) ऋच्यन्ते स्तूयन्ते ये त 
ऋषचीषास्तानतिमान्यान्‌ करोति तस्मै। अत्र ऋचधातोर्बाहुलकादौणादिक: कर्मणीषन्‌ प्रत्यय:। ऋचीषम: 
स्तूयते वजच्नरी ऋचा सम:। (निरु०६.२३) (अश्निगवे) शत्रुभिरध्रयोडसहमाना वीरास्तान्‌ गच्छति प्राप्नोति 
तस्मे (ओहम) ओहति प्राप्नोति येन तम्‌। (इन्द्राय) परमैश्वर्यकारकाय (ब्रह्माणि) सुसंस्कृतानि 
बृहत्सुखकारकाण्यन्नानि धनानि वा। ब्रह्ेत्यन्ननामस पठितम्‌। (निघं०२.७) धननामसु च पठितम। 
(निघं०२.१०) (राततमा) अतिशयेन दातव्यानि॥ १॥ 
अन्वय:-यथाहमु प्रयो न प्रीतिकारकमन्नमिव तवसे तुराय ऋचीषमायाश्रिगवे माहिनायास्मा 
इन्द्राय सभाद्यध्यक्षायेदेवौहं स्तोमं राततमा ब्रह्माण्यन्नानि धनानि वा प्रहर्मि प्रकृष्टटया ददामि तथा यूयमपि 
कुरुत॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्ये: स्तोतुमर्हान्‌ राज्याधिकारिण: कृत्वा तेभ्यो यथायोग्यानि करप्रयुक्तानि धनानि 
दत्त्वोत्तमैरन्नादिभि: सदा सत्कर्त्तव्या: राजपुरुषै: प्रजास्था मनुष्याश्च॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! जैसे मैं (3) वितर्कपूर्वक (प्रयः) तृप्ति करने वाले कर्म्म के (न) 
समान (तवसे) बलवान (तुराय) कार्यसिद्धि के लिये शीघ्र करता (ऋचीषमाय) स्तुति करने को प्राप्त 
होने तथा (अश्विगवे) शत्रुओं से असह्य वीरों के प्राप्त होनेहारे (माहिनाय) उत्तम-उत्तम गुणों से बड़े 
(अस्मै) इस (इन्द्राय) सभाध्यक्ष के लिये (इत्‌) ही (ओहम) प्राप्त करने वाले (स्तोमम्‌) स्तुति को 
(राततमा) अतिशय करने के योग्य (ब्रह्माणि) संस्कार किये हुए अन्न वा धनों को (प्र) (हर्मि) देता हूं, 
वैसे तुम भी किया करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि स्तुति के योग्य पुरुषों को राज्य का अधिकार देकर, उनके लिये 
यथायोग्य हाथों से प्रयुक्त किये हुए धनों को देकर, उत्तम-उत्तम अन्नादिकों से सदा सत्कार करें और 
राजपुरुषों को भी चाहिये कि प्रजा के पुरुषों का सत्कार करें॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मा इढु प्रयंइव॒ प्र यंसि भराम्याडूथं बाधे सुवृक्ति। 

इन्द्राय हृदा मनसा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियों मर्जयन्त॥ २॥ 

अस्मै। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। प्रय॑:5डव। प्रा यंसि। भरांमि। आड्गूषम्‌। बाधें। सुवृक्ति। इन्द्राय। हुदा। 
मनसा। मनीषा। प्रत्नाय। पत्यें। धिय॑:। मर्जयन्त॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) सभाद्यध्यक्षाय (इत्‌) एवं (उ) वितर्के (प्रयड़्व) यथाप्रीतमन्नम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(यंसि) यच्छसि। अत्र शपो लुक्‌। (भरामि) धरामि पुष्णामि (आइडगूषम्‌) युद्धे प्राप्तं शत्रुम्‌ (बाधे) 
ताडयामि (सुवृक्ति) सुष्ठु ब्रजन्ति येन यानेन ततू (इन्द्राय) शत्रुदुः:खविदारकाय (हृदा) आत्मना (मनसा) 
मननात्मकेन (मनीषा) बुद्धया (प्रत्नाय) प्राचीनाय (पत्थे) स्वामिने (धिय:) कर्माणि प्रज्ञा वा (मर्जयन्त) 
शोधयन्ति॥ २॥ 

अन्वयः-हे दविद्व॑स्त्वमस्मै प्रत्नाय सुहृदे पत्य इन्द्राय प्रय इव यथा प्रीतमन्नं धनं वा 
दत्वाअभिप्रीतमन्नं धनं वा प्रयंसि यस्मा इन्द्रायाहं सर्वाभि: सामग्रीभि्ददा मनीषा मनसा सुवृक्ति 
भराम्याड्रूषं बाधे यस्मे सर्वे वीरा: प्रजास्थाश्च मनुष्या धियो मर्जयन्त शोधयन्ति, तस्मा इन्द्रायेद्रहमप्येता 
मार्जये॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्य्नेंव परीक्षितपूर्व पूर्णविद्यं धार्मिक॑ सर्वोपकारकं प्राचीन 
सभाद्यधिपतिं विहायैतद्विरुद्ध: स्वीकर्तव्य: सर्वैस्तस्य प्रियमाचरणीयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ मनुष्य! तुम (अस्मै) इस (प्रत्नाय) प्राचीन सबके मित्र (पत्थे) स्वामी 
(इन्द्राय) शत्रुओं को विदारण करने वाले के लिये (प्रयड्व) जेसे प्रीतिकारक अन्न वा धन वैसे (प्रयंसि) 
सुख देते हो, जिस परमैश्वर्ययुक्त धार्मिक के लिये मैं सब सामग्री अर्थात्‌ (हृदा) हृदय (मनीषा) बुद्धि 
(मनसा) विज्ञान पूर्वक मन से (सुवृक्ति) उत्तमता से गमन कराने वाले यान को (भरामि) धारण करता 
वा पुष्ट करता हूं, जैसे (आड्गूषम्‌) युद्ध में प्राप्त हुए शत्रु को (बाधे) ताड़ना देना जिस वीर के वास्ते 
सब प्रजा के मनुष्य (धिय:) बुद्धि वा कर्म को (मर्जयन्त) शुद्ध करते हैं, उस पुरुष के लिये (इत्‌) ही 
(3) तर्क के साथ में भी बुद्धि शुद्ध करूं॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को उचित है कि पहिले परीक्षा किये पूर्ण 
विद्यायुक्त धार्मिक सबके उपकार करने वाले प्राचीन पुरुष को सभा का अधिपति करें तथा इससे विरुद्ध 
मनुष्य को स्वीकार नहीं करें और सब मनुष्य उसके प्रिय आचरण करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मा इदु त्यमुप॒मं स्वर्षा भराम्याड्गूषमास्थेन। 

मंहिष्ठमच्छोक्तिभिर्मतीनां सुवृक्तिभि: सूरि वावृधध्यै॥ ३॥ 

अस्मै। इत्‌। ऊम्‌ इति। त्यम्‌। उप5मम्‌। स्वःउसाम्‌। भरामि। आड्गूषम्‌। आस्येन। मंहिष्ठम। 
अच्छोक्तिउभि:। म॒तीनाम्‌। सुवृक्तिडभिं:। सूरिम्‌। ववृधध्यै॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) सभाध्यक्षाय (इत्‌) अपि (3) वितर्के (त्यम) तम्‌ ( उपमम्‌) दृष्टान्तस्वरूपम्‌ 
(स्वर्षाम) सुखप्रापकम्‌ (भरामि) धरामि (आइगूषम्‌) स्तुतिप्राप्तम्‌ (आस्येन) मुखेन (मंहिष्ठम) 
अतिशयेन मंहिता वृद्धस्तम्‌ (अच्छोक्तिभि:) अच्छ श्रेष्ठा उक्‍्तयो वचनानि यासु स्तुतिषु ताभि: 
(मतीनाम) मननशीलानां मनुष्याणाम्‌ (सुवृक्तिभि:) सुष्ठु ब्रजन्ति गच्छन्ति याभिस्ताभि: (सूरिम) 
शास्त्रविदम्‌ (वावृधध्यै) पुनः पुनर्वर्धितुम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाउहमस्मा आस्येन मतीनां वावृधध्ये सुवृक्तिभिरच्छोक्तिभि: 
स्तुतिभिरिदुत्यमुपमं स्वर्षामाडूषं मंहिष्ठं सूरिं भरामि तथेव यूयमपि भरत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार: | यथा विद्द्धिर्मनुष्याणां सुखाय सर्वथोत्कृष्टो5नुपमो यत्न: 
क्रियते, तथैतेषां सत्काराय मनुष्येरपि प्रयतितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे में (अस्मै) इस सभाध्यक्ष के लिये (मतीनाम) मनुष्यों के (वावृधध्ये) 
अत्यन्त बढ़ाने को (आस्थेन) सुख से (सुवृक्तिभि:) जिन में अच्छे प्रकार अधर्म और अविद्या को छोड़ 
सकें (अच्छोक्तिभि:) श्रेष्ठ वचन स्तुतियों से (इत) भी (3) (त्यमू) उसी (उपमम्‌) उपमा करने योग्य 
(स्वर्षाम) सुखों को प्राप्त कराने (आड्गूषम्‌) स्तुति को प्राप्त किये हुए (मंहिष्ठम) अतिशय करके विद्या 
से वृद्ध (सूरिम) शास्त्रों को जानने वाले विद्वान्‌ को (भरामि) धारण करता हूं, वैसे तुम लोग भी किया 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वानों से मनुष्यों के लिये सब से उत्तम 
उपमा रहित यत्न किया जाता है, वैसे इन के सत्कार के वास्ते सब मनुष्य भी प्रयत्न किया करें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 707 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


अस्मा इदु स्तोम॑ सं हिनोमि रथ न तष्टेव तत्सिनाय। 

गिरश्च गिर्वाहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्व॑ मेधिराय॥ ४॥ 

अस्मै। इत। उम्‌ इति। स्तोम॑म्‌। सम्‌॥। हिनोमि। रथम्‌। न। तष्टांईडव। ततूइसिनाय। गिर:। च। 
गिर्वाहसे। सुवृक्ति। इन्द्रांय। विश्वम्‌$डन्वम्‌। मेधिराय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) सभ्याय (इत्‌) अपि (3) वितर्के (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (सम्‌) सम्यगर्थ (हिनोमि) 
वर्धयामि (स्थम) यानसमूहम्‌ (न) इव (तष्टेव) यथा तनूकर्त्ता शिल्पी (तत्सिनाय) तस्य यानसमूहस्य 
बन्धनाय (गिरः) वाच: (च) समुच्चये (गिर्वाहसे) यो गिरो विद्यावाचों वहति तस्मै (सुवृक्ति) सुष्ठु 
वृजते त्यजन्ति दोषान्‌ यस्मात्तत्‌ (इन्द्राय) विद्यावृष्टिकारकाय (विश्वमिन्वम्‌) यो विश्व॑ं सर्व विज्ञानमिन्वति 
व्याप्नोति ततू। अत्र विभक्त्यलुक्‌। (मेधिराय) धीमते॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाऊहं मेधिराय गिर्वाहसेउस्मा इन्द्रायेदुं रथं न यानसमूहमिव तत्सिनाय 
तष्टेव विश्वमिन्वं सुवृक्ति स्तोम॑ गिरश्च संहिनोमि, तथा यूयमपि प्रयतध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा रथकारो दृढ़ रथं चालनाय बन्धनैः सह यन्त्रकला: 
सम्यग्रचयित्वा स्वप्रयोजनानि साध्नोति सुखेन गमनागमने कृत्वा मोदते, तथैव मनुष्यो विद्वांसमाश्रित्य 
तत्सन्नियोगेन विद्या गृहीत्वा सुखेन धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साधयित्वा सततमानन्देत्‌।४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे में (मेधिराय) अच्छे प्रकार जानने (गिर्वाहसे) विद्यायुक्त वाणियों को 
प्राप्त कराने वाले (अस्मै) इस (इन्द्राय) विद्या की वृष्टि करने वाले विद्वान्‌ (इत्‌) ही के लिये (3) 
तर्कपूर्वक (र्थम) यानसमूह के (न) समान (तत्सिनाय) यानसमूह के बन्धन के लिये (तष्टेव) तीक्ष्ण 
करने वाले कारीगर के तुल्य (विश्वमिन्वम्‌) सब विज्ञान को प्राप्त कराने (सुवृक्ति) जिससे सब दोषों को 
छोड़ते हैं, उस (स्तोमम्‌) शास्त्रों के अभ्यासयुक्त स्तुति (बच) और (गिर:) वेद वाणियों को (संहिनोमि) 
सम्यक्‌ बढ़ाता हूं, वेसे तुम भी प्रयत्न किया करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे रथ का बनाने वाला दृढ़ रथ के बनाने के 
वास्ते उत्तम बन्धनों के सहित यन्त्रकलाओं को अच्छे प्रकार रच कर अपने प्रयोजनों को सिद्ध करता और 
सुखपूर्वक जाना-आना करके आनन्दित होता है, वैसे ही मनुष्य विद्वान्‌ का आश्रय लेकर उस के सम्बन्ध 
से धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करके सदा आनन्द में रहें।४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्थेन्रायार्क जुह्ना३ समझे। 
वीरं दानौक॑सं वन्दध्यैं पुरां गूर्त्रव्सं दर्माणम्‌॥ ५॥ २७॥ 
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अस्मै। इत्‌। ऊम्‌ इति। सप्तिमू$इव। श्रव॒स्था। इन्द्रांया आर्कम्‌। जुहां। सम्‌। अज्े। वीरम। 
दान5ऑकसम्‌। वन्दध्यैँ। पुराम्‌। गूर्त3श्रंवसम्‌। दुर्माण॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) सभ्याय विदुषे (इत्‌) एवं (3) वितर्के (सप्तिमिव) यथा वेगवानश्व: (श्रवस्या) 
आत्मन: श्रवणेच्छया (इन्द्राय) परमैश्वर्यप्रापकाय (अर्कम्‌) अर्च्यन्ते येन तम्‌ (जुह्मा) जुहोति गृह्नाति 
ददाति वा यया तया (सम्‌) सम्यगर्थ (अज्जञे) कामये। अत्र विकरणलुक्‌ व्यत्ययेन आत्मनेपदं च। (वीरम) 
विद्याशोर्यगुणयुक्तम्‌ (दानौकसम्‌) दानमोकश्च यस्य तम्‌ (वन्दध्यै) अभिवन्दितुं स्तोतुम्‌ (पुराम) 
शत्रुनगराणाम्‌ (गूर्त्अ्रवसम्‌) गूर्तत निगलितं श्रव: शास्त्रश्रव्ं येन तम्‌ (दर्माणम्‌) विदारयितारम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथाउहं श्रवस्या जुह्ला समा इन्द्रायेदु वन्दध्ये सप्तिमिव गूर्त्तश्रव्ं पुरां दर्माणं 
दानौकसमर्क वीरमित्‌ समझे सेम्यक्कामये तथा तं यूयमपि कामयध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा मनुष्या रथे5 श्वान्‌ योजयित्वा तदुपरि स्थित्वा गमना55गमनाभ्यां 
कार्याणि साध्नुवन्ति तथा वर्त्तमानेर्विद्वद्धिवरि: सह सड्भगत्य सर्वाणि कार्याणि मनुष्ये: साधनीयानि॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे मैं (श्रवस्था) अपने करने की इच्छा (जुह्ना) विद्याओं के लेने-देने 
वाली क्रियाओं से (अस्मै) इस (इन्द्राय) परमैश्वर्य प्राप्त करने वाले (इत्‌) सभाध्यक्ष का ही (उ) विशेष 
तर्क के साथ (बन्दध्यै) स्तुति कराने के लिये (सप्तिमिव) वेग वाले घोड़े के समान (गूर्त्अ्रवसम्‌) जिसने 
सब शास्त्रों के श्रवणों को ग्रहण किया है (पुराम्‌) शत्रुओं के नगरों के (दर्माणम) विदारण करने वा 
(दानौकसम्‌) दान वा स्थानयुक्त (अर्कम्‌) सत्कार के हेतु (वीरम) विद्या शोर्यादे गुणयुक्त वीर (इत) 
ही को (समझ्जे) अच्छे प्रकार कामना करता हूं, वैसी तुम भी कामना किया करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे मनुष्य लोग रथ में घोड़े को जोड़ उस के ऊपर 
स्थित होकर जाने-आने से कार्यों को सिद्ध करते हैं, वैसे वर्त्तमान विद्वान्‌ वीर पुरुषों के सड़ से सब 
कार्यो को मनुष्य लोग सिद्ध करें॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मा इदु त्वष्टां तक्षद्वज्जं स्वपस्तमं स्व॒र्य १ रणाय। 

वृत्रस्य॑ चिद्ठिदद्ेन मर्म तुजन्नीशानस्तुज॒ता कियेधा:॥ ६॥ 

अस्मै। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। त्वष्टा। तक्षत्‌। वच्रम्‌। स्वप॑:5तमम्‌। स्व॒रर्यम्‌॥। रणाय। वृत्रस्य। चित्‌। विदत्‌। 
येन। मर्म। तुजन्‌। ईशान:। तुज॒ता। कियेधा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) उक्ताय (इत्‌) एवं (3) वितर्के (त्वष्टा) प्रकाशयिता (तक्षत्‌) तनूकरोति (वच्रम्‌) 
किरणसमूहं प्रहत्य (स्वपस्तमम) अतिशयेन शोभनान्यपांसि कर्माणि यस्मात्तम्‌ (स्वर्यम्‌) स्व: सुखे 
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साधुस्तम्‌ (रणाय) युद्धाय। रण इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१७) (वृत्रस्थ) मेघस्य (चित्‌) इव 
(विदत्‌) प्राप्नुवन्‌ (येन) वज्जेण (मर्म) जीवननिमित्तम्‌ (तुजन्‌) हिंसन्‌। अत्र शपो लुक्‌। (ईशान:) समर्थ: 
(तुजता) छेदकेन वज्जेण (कियेधा:) यः कियतो धरति सः। अत्र परषोदरा० इति तस्थान इकार:॥ ६॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्यस्त्वष्टेशान: कियेधा: स्वयं शत्रून्‌ तुजन्‌ वृत्रस्य मेघस्योपरि वज्र॑ स्वकिरणान्‌ 
क्षिपन्‌ विदत्‌ स्वर्य॑ स्वपस्तमं तक्षत्सूर्यश्चिदिवास्मै रणाय मर्म तुजता येन वज्रेण शत्रून्‌ विजयते स इदु 
सभाद्यध्यक्षत्वे योग्य इति वेद्यम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा सविता स्वप्रतापेन मेघं छित्वा भूमौ निपात्य जल॑ विस्तार्य 
सुखयति तथा सभाद्यध्यक्षो विद्याविनयादिना शस्त्रास्त्राशिक्षया युद्धेषु कुशलां सेनां सम्पाद्य शत्रून्‌ जित्वा 
सर्वान्‌ प्राणिन आनन्दयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो (त्वष्टा) प्रकाश करने (ईशान:) समर्थ (कियेधा:) कितनों 
को धारण करने वाला शत्रुओं को (तुजन्‌) मारता हुआ (वृत्रस्थ) मेघ के ऊपर अपने किरणों को छोड़ता 
(विदत्‌) प्राप्त होते हुए सूर्य के समान (स्वर्यम) सुख के हेतु (स्वपस्तमम) अतिशय करके उत्तम कर्मों 
के उत्पन्न करने वाले (वच्रम) किरणसमूह को (तक्षत्‌) छेदन करते हुए सूर्य के (चित) समान (अस्मै) 
इस (रणाय) सज्भम के वास्ते जिस (मर्म) जीवन निमित्त स्थान को (तुजता) काटते हुए (येन) जिस 
वज्र से शत्रुओं को जीतता है, (इढु) उसी को सभा आदि का अध्यक्ष करना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य अपने प्रताप से मेघ को छिन्न-भिन्न कर भूमि में 
जल को गिरा के सबको सुखी करता है, वेसे ही सभा आदि का अध्यक्ष विद्या, विनय वा शस्त्र-अस्त्रों 
के सीखने-सिखाने से युद्धों में कुशल सेना को सिद्ध कर, शत्रुओं को जीत कर, सब प्राणियों को 
आनन्दित किया करे॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्येदु मातुः सर्वनेषु स॒द्यो महः पितुं पंपिवाज्ञार्वन्ना। 

मुषायद्विष्णु: पच॒तं सहीयान्‌ विध्यद्वराहं तिरो अद्विमस्ता॥ ७॥ 

अस्या इत्‌। ऊम्‌ इति। मातु:। स्वनेषु। सद्यः। मह:। पितुम्‌। पपिउवान्‌। चारु। अन्नां। मुषायत्‌। 
विष्णु:। पच॒तम्‌। सहीयान्‌। विध्यंत्‌। व॒राहम्‌। तिर:। अद्रिम्‌। अस्ता॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सभाध्यक्षस्य (इत्‌) अपि (3) वितर्के (मातु:) परिमाणकर्त्त: (सवनेषु) ऐथ्वर्येषु 
(सद्य:) समाने5हनि (महः) महत्‌ (पितुम) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (पपिवान्‌) रसान्‌ पीतवान्‌ (चारु) सुन्दरम्‌ 
(अन्ना) अन्नानि (मुषायत्‌) आत्मन: स्तेयमिच्छतू। अत्र घजर्थे कविधानम्‌ (अष्टा०्वा०३.३.५८) इति कः 
प्रत्ययः, ततः सुप आत्मन: क्‍यच। (अष्टा०३.१.८) इति क्यच्‌, न छन्‍्दस्यपुत्रस्था (अष्टा ०७,४.३०) 
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इतीत्वनिषेध:। (विष्णु:) सर्वविद्याज्रव्यापगशील: (पचतम्‌) परिपक्वम्‌ (वराहम्‌) मेघम्‌ (सहीयान) 
अतिशयेन सोढा (विध्यत) विध्यति मेघम्‌ (तिर:) अधोगमने (अद्विम) पर्वताकारम्‌ (अस्ता) 
प्रक्षेप्ता॥ ७॥ 

अन्वय :-यो5स्य मातु: सभाद्यध्यक्षस्य सवनेषु मह: पचतं चारु पितुं च पपिवान्‌ सहीयान्‌ 
वीरोउन्नास्ता मुषायदिव विष्णु: सूर्योअद्रिं वराह॑ तिरो विध्यदिव शत्रून्‌ सद्यो हन्यात्‌ स इदु सेनाध्यक्षो 
योग्यो भवति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो5न्नजलरसान्‌ चोरयन्‌ गोपायन्‌ स्वकिरणैर्मेघं 
संहत्य प्रकटयन्‌ छित्वा निपात्य विजयते, तथेव सेनाद्यध्यक्षस्य सेनाय्ैश्वर्येषु स्थिता: शूरवीरा: पुरुषा: 
शूत्रन्‌ विजयेरन्‌॥७॥ 

पदार्थ :-जो (अस्य) इस (मातुः) शत्रु और अपने बल का परिमाण करने वाले सभाध्यक्ष के 
(सवनेषु) ऐश्वर्यों में (महः) बड़े (पचतम्‌) परिपक्व (चारु) सुन्दर (पितुम) संस्कार किये हुए अन्न को 
(पपिवान्‌) खाने-पीने तथा (सहीयान) अतिशय करके सहन करने वाला वीर मनुष्य (अन्ना) अतन्नों को 
(अस्ता) प्रक्षेपण करने (मुषायत्‌) अपने को चोर की इच्छा करते हुए के तुल्य (विष्णु:) सब विद्याओं के 
अड़ों में व्यापक (अद्विम्‌) पर्वताकार (वराहम्‌) मेघ को (तिरः) नीचे (विध्यत्‌) गिराते हुए सूर्य के 
समान शत्रुओं को (सद्यः) शीघ्र नष्ट करे (इढु) वही मनुष्य सेनाध्यक्ष होने के योग्य होता है॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य अन्न-जल के रसों को चोर के समान 
हरता वा रक्षा करता हुआ, अपने किरणों से मेघ को हनन कर प्रकट करता हुआ, छिन्न-भिन्न कर अपने 
विजय को प्राप्त होता है, वेसे ही सेना आदि के अध्यक्ष के सेना आदि ऐश्वर्यों में स्थित हुए शूरवीर पुरुष 
शत्रुओं का पराजय करें॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मा इदु ग्नाश्चिद्वेवपलीरिन्रायार्कमहिहत्य॑ ऊवु:। 

परि द्यावाप्ृधिवी जश्न उर्वी नास्य ते मंहिमानं परि ष्ट:॥ ८॥ 

अस्मै। इत। ऊम्‌ इति। ग्ना:। चित्‌। देव5पली:। इन्द्रांय। अर्कम। अहि5हत्यें। ऊवुरित्यूवु 
द्यावपरथिवी इतिं। जश्ने। उर्वी इति। न। अस्य। ते इति। महिमान॑म्‌॥ परि। स्त॒ इति स्त:॥८॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) सभाध्यक्षाय (इढु) पादपूरणे (ग्ना:) वाणी:। ग्नेति वाइनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.११) (चित) अपि (देवपत्नी:) देवेर्विद्ठद्धि: पालनीया: (इन्द्राय) परमेश्चर्यप्रापकाय (अर्कम) 
दिव्यगुणसम्पन्नमर्चनीयं वीरम्‌ (अहिहत्ये) अहीनां मेघानां हत्या यस्मिस्तस्मिन्‌ (ऊबुः) तन्‍्तुवद्‌ 
विस्तारयेयु: (परि) सर्वतः (च्यावाप्रथिवी) भूमिप्रकाशौ (जश्ने) धरति (उर्वी) बहुरूपे द्यावापृथिव्यो। 


:। परि। 
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ऊर्वीति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (न) निषेधे (अस्य) सूर्यस्य (ते) (महिमानम्‌) स्तुत्यस्य 
पूज्यस्य व्यवहारस्य भावम्‌ (परि) अभित: (स्तः) भवत:॥८॥ 

अन्वय:-हे सभेश ! यथा<यं द्यावापृथिवी जश्रेउ5स्य वशे उर्वी वर्त्तते यस्यास्याहिहत्ये द्यावापृथिवी 
चितू भूमिप्रकाशावपि महिमानं न परि स्तः परिछेत्तुं समर्थन भवतस्तथा यस्मा अस्मा इन्द्रायेदु देवपत्लीर्ग्ना 
अर्क पर्य्यूवु: परित: सर्वतो विस्तारयन्ति स राज्यं कर्तुं योग्य: स्यात्‌॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। यथा सूर्यस्य प्रतापमहत्त्वस्याग्रे पृथिव्यादीनां स्वल्पत्वं 
विद्यते, तथैव पूर्णविद्यावत: पुरुषस्य महिम्नो5ग्रे मूर्खस्य गणना तुच्छाउस्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे सभापति ! जैसे यह सूर्य्य (द्यावाप्रथिवी) प्रकाश और भूमि को (जश्ने) धारण करता 
वा जिसके वश में (उर्बी) बहुधा रूपप्रकाशयुक्त पृथिवी है (अस्य) जिस इस सभाध्यक्ष के (अहिहत्ये) 
मेघों के हनन व्यवहार में (चित) प्रकाश भूमि की (महिमानम्‌) महिमा के (न) (परि स्तः) सब प्रकार 
छेदन को समर्थ नहीं हो सकते, वेसे उस (अस्मै) इस (इन्द्राय) ऐश्वर्य प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष के 
लिये (इढ्ु) ही (देवपत्नी:) विद्वानों से पालनीय पतिक्रता स्त्रियों के सदूश (ग्ना:) वेदवाणी (अर्कम) 
दिव्यगुण सम्पन्न अर्चनीय वीर पुरुष को (पर्यूवु:) सब प्रकार तन्तुओं के समान विस्तृत करती हैं, वही 
राज्य करने के योग्य होता है॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्य के प्रताप और महत्त्व के आगे पृथिवी 
आदि लोकों की गणना स्वल्प है, वैसे ही पूर्ण विद्या वाले पुरुष के महिमा के आगे मूर्ख की गणना तुच्छ 
है॥८॥ 

अथ सूर्यसभाद्ध्यक्षौ कथं भूतावित्युपदिश्यते॥ 
अब सूर्य सभाध्यक्ष कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिक्षात्‌। 

स्व॒राल््न्ो दम आ विश्व्गूर्त : स्व॒रिर्मंत्रो ववक्षे रणाय॥९॥ 

अस्या इतू। एव। प्रा रिर्चि। महिउत्वम्‌। द्िव:। पृथिव्या:। परि। अन्तरिक्षात्‌। स्व5राट्‌। इन्द्ं:। दमे। 
आ। विश्व5गूर्त:। सुईअरि:। अमंत्र:। व॒वक्षे। रणांय॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य सूर्यस्य वा (इत) अपि (एवं) निश्चयार्थ (प्र) प्रकृष्टार्थ 
(रिरिचिे) रिणक्ति अधिक वर्त्तते (महित्वम्‌) पूज्यत्वं महागुणविशिष्टत्वं परिमाणेनाधिकत्वं च (दिव:) 
प्रकाशात्‌ (प्रथिव्या:) भूमे: (परि) सर्वतः (अन्तरिक्षात्‌) सृक्ष्मादाकाशातू (स्वराटू) यः स्वयं राजते सः 
(इन्द्र:) परमैश्वर्यहेतुमान्‌ हेतुर्वा (दमे) दाम्यन्त्युपशाम्यन्ति जना यस्मिन्‌ गृहे संसारे वा तस्मिन्‌ (आ) 
अभिमुख्ये (विश्वगूर्त्त:) विश्व॑ सर्व भोज्यं वस्तु निगलितं येन सः (स्वरि:) य: शोभनश्चासावरिश्च 
(अमत्र:) ज्ञानवान्‌ ज्ञानहेतुर्वा (ववक्षे) वक्षति रोषं सद्भातं करोति (रणाय) सड्ग्रामाय॥ ९॥ 
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अन्वय:-यो विश्वगूर्त: स्वरिस्मत्र: स्वराडिन्द्रों दमे रणायाववक्षे यस्येदपि दिव: पृथिव्या 
अन्तरिक्षात्‌ परि महित्वं प्ररिरिचेउस्ति रिक्त वर्त्ती तस्यास्येव सभादिष्वधिकार: कार्य्येषूपयोगश्च 
कर्त्तव्य:॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्रार:। मनुष्यैर्यथा सूर्य: पृथिव्यादिभ्यो गुणै: परिमाणेनाइधिको5स्ति 
तथैवोत्तमगुणं सभाद्यधिपतिं राजानमधिक्ृत्य सर्वकार्य्यसिद्धि: कार्य्या॥९॥ 

पदार्थ :-जो (विश्वगूर्त्त:) सब भोज्य वस्तुओं को भक्षण करने (स्वरि:) उत्तम शत्रुओं (अमत्र:) 
ज्ञानवान्‌ वा ज्ञान का हेतु (स्वराट) अपने आप प्रकाश सहित (इन्द्र:) परमैश्वर्य युक्त सूर्य वा सभाध्यक्ष 
(दमे) उत्तम घर वा संसार में (रणाय) संग्राम के लिये (आववक्षे) रोष वा अच्छे प्रकार घात करता है 
वा जिस की (दिवः) प्रकाश (प्रथिव्या:) भूमि और (अन्तरिक्षात्‌) अन्तरिक्ष से (इत) भी (परि) सब 
प्रकार (महित्वम्‌) पूज्य वा महागुणविशिष्ट महिमा (प्र रिरिचे) विशेष हैं उस (अस्य) इस सूर्य वा 
सभाध्यक्ष का (एव) ही कार्यों में उपयोग वा सभा आदि में अधिकार देना चाहिये।॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। मनुष्यों को जैसे सूर्य, पृथिव्यादिकों से गुण वा परिमाण 
के द्वारा अधिक है, वैसे ही उत्तम गुण युक्त सभा आदि के अधिपति राजा को अधिकार देकर सब कार्यो 
की सिद्धि करनी चाहिये॥९॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है। 

अस्येदेव शव॑सा शुषन्तुं वि वृश्च्॒रज्रेण वृत्रमिन्द्र:। 

गा न ब्राणा अवनीरमुञ्नदभि श्रवों दावने सचेता:॥ १०॥ २८॥ 

अस्या इत्‌। एव। शव॑सा। शुषन्त॑म्‌। वि। वृश्च॒त्‌। वज्रेण। वृत्रम्‌। इन्द्रं। गा:। न। ब्राणा:। अवनी:। 
अमुज्जत्‌। अभि। श्रव॑:। दावनें। स5चेंता:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (इत) अपि (एवं) अवधारणे (शवसा) बलेन (शुषन्तम) द्वेषेण 
प्रतापेन क्षीणम्‌ (वि) विविधार्थ (वृश्चत्‌) छिनत्ति (वद्रेण) शस्त्रसमूहेन तेजोवेगेन वा (वृत्रम) मेघमिव 
न्यायावरक॑ शत्रुं (इन्द्रः) सेनाधिपतिस्तनयित्नुर्वा (गा:) पशून्‌ (न) इव (व्राणा:) आवृता: (अवनी:) 
पृथिवीं प्रति (अमुञ्जत्‌) मुझ्ञति (अभि) अभिमुख्ये (श्रवः) श्रवणमन्नं वा (दावने) दात्रे (सचेता:) समान 
चेतो विज्ञानं संज्ञापनं वा यस्य सः॥१०॥ 

अन्वयः-य: सचेता इन्द्रोडस्यैव शवसा वज्रेण शुषन्तं वृत्रं विवृश्चद्धछिनत्ति स गा न गोपालो 
बन्धनान्मोचयित्वा वन॑ गमयतीवावनी: ब्राणा दावने श्रव इदपि व्राणा अपो वाभ्यमुझ्दाभिमुख्येन मुझ्जति 
स राज्यं कर्तुमरहति॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र श्लेषोपमालड्डारौ। यथा विद्युत्सहायेन सूर्य: सूर्यस्थ सहायेन विद्युच्च प्रवृध्य विश्व॑ 
प्रकाश्य मेघं विच्छिद्य भूमौ निपातयति यथा गोपालो बन्धनादु गा विमुच्य सुखयति तथेव सभासद: 
सेनासदश्च न्यायं संरक्ष्य शत्रूंश्व छिन्न॑ भिन्न कृत्वा धार्मिकान्‌ दुःखबन्धनाद्विमोच्य सुखेयत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (सचेता:) तुल्य ज्ञानवान्‌ (इन्द्र) सेनाधिपति (अस्य) इस सभाध्यक्ष (एवं) ही के 
(शवसा) बल तथा (वच्नेण) तेज से (शुषन्तम्‌) द्वेष से क्षीण हुए (वृत्रम्‌) प्रकाश के आवरण करने वाले 
मेघ के समान आवरण करने वाले शत्रु को (विवृश्चत्‌) छेदन करता है वह (गा:) पशुओं को पशुओं के 
पालने वाले बन्धन से छुड़ाकर वन को प्राप्त करते हुए के (न) समान (अवनी:) पृथिवी को (व्राणा:) 
आवरण किये हुए जल के तुल्य (दावने) देने वाले के लिये (श्रवः) अन्न को (इत्‌) भी (अभ्यमुञ्जत्‌) 
सब प्रकार से छोड़ता है, वह राज्य करने को समर्थ होता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार हैं। जैसे बिजुली के सहाय से सूर्य्य वा सूर्य्य के 
सहाय से बिजुली बढ़ के विश्व को प्रकाशित और मेघ को छिलन्न-भिन्न कर भूमि में गिरा देती है, जैसे 
गौओं का पालने वाला गौओं को बन्धन से छोड़कर सुखी करता है, वेसे ही सभा सेना के अध्यक्ष 
मनुष्य न्याय की रक्षा और शत्रुओं को छिन्न-भिन्न और धार्मिकों को दु:ःखरूपी बन्धनों से छुड़ाकर सुखी 
करें॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्येदु त्वेषर्सा रन्‍्त सिश्व॑वः परि यद्ज़ेण सीमय॑च्छत्‌। 

ईशानकृद्नाशुषे दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुर्वणि: कः॥ ११॥ 

अस्या इत्‌। ऊम्‌ इति। त्वेषसां। रन्त॒। सिश्॑व:। परि। यत्‌। वद्रेण। सीम्‌। अय॑च्छत्‌। ईशान5कृत्‌। 
दाशुषें। दशस्यन्‌। तुर्वीतये। गाधम्‌। तुर्वणि:। करिति कः॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य सूर्य्यस्य वा (इत) अपि (3) वितर्के (त्वेषसा) 
विद्यान्यायबलप्रकाशेन कान्त्या वा (रन्त) रमन्ते। अत्र लडि बहुलं छन्दर्सि इति शपो लुक्‌। (सिदश्वव:) 
समुद्रनदीवत्‌ कठिनावगाहा: शत्रव: (परि) सर्वतः (यत्‌) येन (वद्नेण) शस्त्रसमूहेन छेदनाकर्षणादिगुणै: 
(सीम्‌) सेनाम्‌ (अयच्छत्‌) यच्छेत्‌ (ईशानकृत) ईशानानेश्वर्यवतः करोतीति (दाशुषे) दानकरणशीलाय 
(दशस्यन्‌) दशते येन तदशस्तदिवाचरतीति। अत्र दंश धातोरसुन्‌ प्रत्यय: स च चित्‌। तत उपमानादाचारे 
(अष्टा०३.१.१०) इति क्यचू। (तुर्वीतिये) तुराणां शीघ्रकारिणां व्याप्तिस्तस्थे (गाधम्‌) विलोडनम्‌ 
(तुर्वणि:) यस्तुर: शीघ्रकरान्‌ वनति सम्भजति स: (कः) करोति। अयमडभावेन लुड्प्रयोग:॥ ११॥ 
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अन्वय:-अस्य सभाद्यध्यक्षस्य त्वेषसा सह वर्त्तमाना: शूरा: स्तनयित्नव इव रनन्‍्तो रमन्ते यद्य: 
सिन्धव इव सीं वज्जेण शत्रुसेना: पर्यच्छत्सर्वतो निगृह्काति य ईशानकृत्‌ तुर्वीतये दाशुषे दशस्यन्‌ तुर्वणि: 
शत्रुबलं गाधं क: करोति स सेनाध्यक्षत्वमर्हति॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो मनुष्यो यस्य सभाद्यध्यक्षस्य सहायेन शत्रून्‌ विजित्य 
पृथिवीराज्यं संसेव्य सुखी प्रतापी भवति, स सर्वेषां शत्रूणां विलोडनं कर्त्तुमर्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अस्य) इस सभाध्यक्ष के (त्वेषसा) विद्या, न्याय, बल के प्रकाश के साथ जो वर्त्तमान 
शूरवीर बिजुली के समान (रन्त) रमण करते हैं (सिद्धव:) समुद्र के समान (वच्रेण) शस्त्र से (सीम) 
सब प्रकार शत्रु की सेनाओं को (पर्यच्छत) निग्रह करता है, वह (दाशुषे) दानशील मनुष्य के 
(ईशानकृत्‌) ऐश्वर्ययुक्त करने वाला (तुर्वीतये) शीघ्र करने वालों के लिये (दशस्यन) दशन के समान 
आचरण करता हुआ (तुर्वणि:) शीघ्र करने वालों को सेवन करने वाला मनुष्य (गाधम्‌) शत्रुओं का 
विलोडन (कः) करता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सभाध्यक्ष वा सूर्य के सहाय से शत्रु 
वा मेघादिकों को जीत कर पृथिवी राज्य का सेवन कर सुखी और प्रतापी होता है, वह सब शत्रुओं के 
बिलोड़ने को योग्य है॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मा इदु प्र भरा तूतुजानो वृत्राय वज्नमीशानः कियेधा:। 

गोर्न पर्व वि रंदा तिरश्चेष्यन्नर्णास्थ॒पां चरध्यै॥ १२॥ 

अस्मै। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। प्र। भर। तूतुंजान:। वृत्राय। व्रम्‌। ईशान:। कियेधा:। गो:। न। पर्व। वि। रद। 
तिरश्चा। दृष्यन्‌। अ्णीसि। अपाम। चरध्यैं॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) वक्ष्यमाणाय (इत्‌) अपि (3) उक्तार्थ (प्र) प्रकृष्टया (भर) धर (तूतुजान:) 
त्वरमाण: (वृत्राय) मेघायेव शत्रवे (वच्रम्‌) शस्त्रसमूहम्‌ (ईशान:) ऐश्वर्यवानेश्वर्यहेतुर्वा (कियेधा:) 
कियतो गुणान्‌ धरतीति (गो:) वाच: (न) इव (पर्व) अछ्रमड़म्‌ (वि) विशेषार्थ (रद) संसेध (तिरए्चा) 
तिर्यग्गत्या (इष्यन्‌) जानन्‌ (अर्णासि) जलानि (अपाम्‌) जलानाम्‌ (चरध्यै) चरितुं भक्षितुं गन्तुम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे सभाद्यध्यक्ष! कियेधा ईशानस्तूतुजानस्त्वं सूर्यो5पामर्णांसि चरध्ये निपातयन्‌ 
वृत्रायेवास्मै शत्रवे वृत्राय बज्र॑ प्रभर तिरश्चा वज्रेण गोर्न वाचो विभागमिव तस्य पर्वाड़मड़ं छेत्तुमिष्यन्निदु 
विरद विविधतया हिन्धि॥ १२॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे सेनेश ! त्वं यथा प्राणवायुना ताल्वादिषु ताडनं कृत्वा 
भिन्नान्यक्षरणि पदानि विभज्यन्ते, तथेव शजत्रोर्बलं छिन्नं भिन्नं कृत्वाड्रानि विभक्तानि कृत्वेवं 
विजयस्व॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष (कियेधा:) कितने गुणों को धारण करने वाला (ईशान:) ऐश्वर्ययुक्त 
(तूतुजान:) शीघ्र करनेहारे आप जैसे सूर्य्य (अपाम्‌) जलों के सम्बन्ध से (अर्णासि) जलों के प्रवाहों को 
(चरध्यै) बहाने के अर्थ (वृत्राय) मेघ के वास्ते वर्त्तता है, वेसे (अस्मै) इस शत्रु के वास्ते शस्त्र को (प्र) 
अच्छे प्रकार (भर) धारण कर (तिरश्चा) टेढ़ी गति वाले वज्र से (गोर्न) वाणियों के विभाग के समान 
(पर्व) उस के अज्भ-अड़ को काटने को (इष्यन्‌) इच्छा करता हुआ (इढु) ऐसे ही (विरद) अनेक प्रकार 
हनन कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे सेनापते! आप जैसे प्राणवायु से तालु आदि 
स्थानों में जीभ का ताड़न कर भिन्न-भिन्न अक्षर वा पदों के विभाग प्रसिद्ध होते हैं, वेसे ही सभाध्यक्ष 
शत्रु के बल को छिन्न-भिन्न और अड़ों को विभाग युक्त करके इसी प्रकार शत्रुओं को जीता करे॥ १२॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्थेदु प्र बूहि पूर्व्याणि तुरस्य॒ कर्माणि नव्य उक्थै:। 

युधे यर्दिष्णान आयुधान्यूधायमांणो निरिणाति शत्रून॥१३॥ 

अस्या इत्‌। ऊम्‌ इति। प्रा ब्ूहि। पूर्व्याणि। तुरस्था। कर्माणि। नव्य॑:। उक्थै:। युधे। यत्‌। इृष्णान:। 
आयुधानि। ऋघायमांण:। नि5रिणातिं। शत्रून॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (इत) अपि (उ) आकाडक्षायाम्‌ (प्र) प्रत्यक्षे (ब्रूहि) कथय 
(पूर्व्याणि) पूर्वी: कृतानि (तुरस्थ) त्वरमाणस्य (कर्माणि) कर्त्तु योग्यानि कर्त्तुरीप्सिततमानि (नव्यः) 
नवान्येव नव्यानि नूतनानि (उक्थै:) वकक्‍तुं योग्ये: बचने: (युधे) युध्यन्ति अस्मिन्‌ संग्रामे तस्मे (यत्‌) यः 
(इष्णान:) अभीक्ष्णं निष्पादयन्‌ू शोधयन्‌ (आयुधानि) शतष्नीभुशुण्ड्यादीनि श्त्राणि, 
आग्नेयादीन्यस्त्राणि वा (ऋघायमाण:) ऋषधो हिंसित इवाचरति। अत्र रघधातो बाहुलकाद्‌ औणादिको5न्‌ 
प्रत्यय: | सम्प्रसारणं च तत आचारे क्यड। (निरिणाति) नित्यं हिनस्ति (शत्रून) वैरिणो दुष्टान्‌॥१३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यद्य: सभाद्यध्यक्षो यथर्घायमाण आयुधानीष्णानो नव्यो युधे शत्रून्‌ निरिणाति 
तस्य तुरस्येदुक्थे: पूर्व्याणि नव्यानि च कर्माणि करोति तथा त्वं प्रब्रूहि॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | मनुष्ये: सभाद्यध्यक्षादीनां 
विद्याविनयशत्रुपणजयकरणादीनि कर्माणि प्रश॑स्योत्साहोते सदा सत्कर्त्तव्या। एते राजपुरुषै: 
शस्त्रास्त्रशिक्षाशिल्पकुशलान्‌ सेनास्थान्‌ वीरान्‌ सड्गृह्य शत्रून्‌ पराजित्य प्रजा: सततं संरक्ष्या॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वन्‌ मनुष्य ! (यत्‌) जो सभा आदि का पति जैसे (ऋघायमाण:) मरे हुए के समान 
आचरण करने वाले (आयुधानि) तोप, बन्दूक, तलवार आदि शस्त्र-अस्त्रों को (इष्णान:) नित्य-नित्य 
सम्हालते और शोधते हुए (नव्यः) नवीन शस्त्रास्त्र विद्या को पढ़े हुए आप (युथे) संग्राम में (शत्रून) दुष्ट 
शत्रुओं को (निरिणाति) मारते हो उस (तुरस्य) शीघ्रतायुक्त (अस्य) सभापति आदि के (इत्‌) ही 
(उक्थै:) कहने योग्य वचनों से (पूर्व्याणि) प्राचीन सत्पुरुषों ने किये (कर्माणि) करने योग्य और करने 
वाले को अत्यन्त इष्ट कर्मों को करता है, वैसे (प्र ब्रहि) अच्छे प्रकार कहो॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सभाध्यक्ष आदि के विद्या, विनय, न्याय और शत्रुओं को 
जीतना आदि कर्मों की प्रशंसा करके और उत्साह देकर इन को सदा सत्कार करें तथा इन सभाध्यक्ष 
आदि राजपुरुषों से शस्त्रास्त्र चलाने की शिक्षा और शिल्पविद्या की चतुराई को प्राप्त हुए सेना में रहने 
वाले वीर पुरुषों के साथ शत्रुओं को जीत कर प्रजा की निरन्तर रक्षा करें॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्थेदु भिया ग्रियश्च दृल्हहा द्यार्वां च॒ भूमा जनुषस्तुजेते। 

उर्पों वेनस्थ जोगुवान ओर्णि सद्यो भुवद्वीर्याय नोधा:॥ १४॥ 

अस्या इत्‌। ऊम्‌ इति। भिया। गिरय॑:। च। दृब्ठहा:। दावा च। भूम॑। जनुष॑:। तुजेते इति। उपो इरतिं। 
वेनस्थ। जोगुवान:। ओणिम्‌। स॒द्य:। भुव॒त्‌। वीर्याय। नोधा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (इत्‌) (3) पादपूरणार्थों (भिया) भयेन (गिरयः) मेघा:। 
गिरिरिति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (च) शत्रूणां समुच्चये (दृढा:) स्थिरा: कृता (दावा) दो: 
प्रकाश:। अत्र सुपां सुलुग्‌० इत्याकारादेश:। (च) समुच्चये (भूम) भवेम (जनुष:) जना: (तुजेते) हिंस्त: 
(उपो) समीपे (वेनस्थ) मेधाविन:। वेन इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (जोगुवान:) पुनः 
पुनरव्यक्तशब्दं कुर्बन्‌ (ओणिम) दुःखान्धकारस्यापनयनम्‌ (सद्यः) शीघ्रम्‌ (भुवत्‌) भवति (वीर्याय) 
पराक्रमसम्पादनाय (नोधा:) नायकानू प्राप्तिकरान्‌ धरन्तीति। अत्र णीज्‌ धातोर्बाहुलकादौणादिको डो 
प्रत्ययस्तदुपपदाड्डुधाजूधातोश्च क्विप्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-यो जोगुवानो नोधा: सभाध्यक्ष: सद्यो वीर्याय भुवद्‌ यथा सूर्याद्‌ दृढ्ा गिरयो मेघा 
इवास्य वेनस्येदु भिया च शत्रव: कम्पन्ते यथा द्यावा च तुजेते इब जनुषो भयं प्राप्नुवन्ति नोपो भूम स 
ओणिमाप्नोति॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। न किल विद्यादिसदगुणैरीश्वरेण जगदुत्पादितेन विना 
सभाद्यध्यक्षादय: प्रजा: पालयितुं यथा सूर्य: सर्वाल्लोकान्‌ प्रकाशयितुं धर्तु च शकनोति 
तस्माद्विद्याद्युत्तमगुणग्रहण-परेशस्तवनं च कार्यम्‌॥ १४॥ 
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पदार्थ :-जो (जोगुवान:) अव्यक्त शब्द करने (नोधा:) सेना का नायक सभा आदि का अध्यक्ष 
(सद्य:) शीघ्र (वीर्य्याय) पराक्रम के सिद्ध करने के लिये (भुवत्‌) हो जैसे सूर्य से (दृढा:) पुष्ट (गिरय:) 
मेघ के समान (अस्थ) इस (वेनस्थ) मेधावी के (इत्‌) (उ) ही (भिया) भय से (च) शत्रुजन कम्पायमान 
होते हैं, जेसे (द्यावा) प्रकाश (च) और भूमि (तुजेते) कांपते हैं, वेसे (जनुष:) मनुष्य लोग भय को प्राप्त 
होते हैं, वेसे हम लोग उस सभाध्यक्ष के (उपो) निकट भय को प्राप्त न (भूम) हों और वह सभाध्यक्ष 
भी (ओणिम्‌) दुःख को दूरकर सुख को प्राप्त होता है॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। यह सबको निश्चय समझना चाहिये कि विद्या 
आदि उत्तम गुण तथा ईश्वर से जगत्‌ के उत्पन्न होने विना सभाध्यक्ष आदि प्रजा का पालन करने और 
जैसे सूर्य सब लोकों को प्रकाशित तथा धारण करने को समर्थ नहीं हो सकता। इसलिये विद्या आदि 
श्रेष्ठ गुणों और परमेश्वर ही की प्रशंसा और स्तुति करना उचित है॥ १४॥ 

पुनः सभाध्यक्षविद्युतो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त सभाध्यक्ष और विद्युत्‌ केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको यहुत्ले भूरेरीशान:। 

प्रैत॑शं सूर्य पस्पृधानं सौवए्व्ये सुष्विमावदिन्द्र:॥ १५॥ 

अस्मै। इत। ऊम्‌ इतिं। त्यत्‌॥ अनु। दायि। एषाम। एक:। यत्‌। व॒ने। भूरें। ईशान:। प्र। एत॑शम्‌। 
सूर्ये। पस्पृधानम्‌। सौव॑एव्ये। सुस्विम। आवत्‌। इन्द्ं:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) उक्ताय (इत्‌) अपि (3) वितर्के (त्यत्‌) तम्‌ (अनु) पश्चात्‌ (दायि) दीयते 
(एषाम) मनुष्याणां लोकानां वा (एकः) अनुत्तमोइ्सहाय: (यत्‌) यम्‌ (वे) याचते (भूरे:) 
बहुविधस्यैश्वर्यस्य (ईशान:) अधिपति: (प्र) प्रकृष्ट (एतशम्‌) अश्वम्‌। एतश इत्यश्वननामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४) (सूर्ये) सवितृप्रकाशे (पस्प्रधानम्‌) पुनः पुनः स्पर्द्धणानम्‌ (सौवश्व्ये) शोभना अश्वास्तुरज्जा 
विद्यन्ते यासु सेनासु ते स्वश्वास्तेषां भावे (सुष्विम) शोभनेश्चर्यप्रदम्‌ (आवत्‌) रक्षेत्‌ (इन्द्र:) 
सभाद्यध्यक्ष: ॥ १५॥ 

अन्वय:-यथा विद्वद्धिरिषां सुखं दायि तथा य एको भूरेरीशान इन्द्र: सूर्य इव यद्य॑ सौवश्व्ये 
पस्पृधानं सुष्विमितशमनुवने याचतेत्यत्तमस्मा इदु सभाद्यध्यध्यक्षाय प्रावत्‌ स सभामर्हति॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यों बहुसुखदाता5 श्रविद्याविदनुपमपुरुषार्थी विद्वान्‌ 
मनुष्योउस्ति स एवं रक्षणे नियोजनीय:, विद्युद्रिद्या च संग्राह्मा॥ १५॥ 

पदार्थ :-जैसे विद्वानों ने (एषाम्‌) इन मनुष्यादि प्राणियों को सुख (दायि) दिया हो वैसे जो 
(एक:) उत्तम से उत्तम सहाय रहित (भूरे:) अनेक प्रकार के ऐश्वर्य्य का (ईशान:) स्वामी (इन्द्र) सभा 
आदि का पति (सूर्ये) सूर््यमण्डल में है वेसे (सौवएव्ये) उत्तम-उत्तम घोड़े से युक्त सेना में (यत्‌) जिस 
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(पस्पृधानम्‌) परस्पर स्पर्द्धा करते हुए (सुष्विम) उत्तम ऐश्वर्य्य के देने वाले (एतशम्‌) घोड़े की 
(अनुवने) यथायोग्य याचना करता है (त्यत्‌) उसको (अस्मै) इस (इढु) सभाध्यक्ष ही के लिये (प्रावत्‌) 
अच्छे प्रकार रक्षा करता है, वह सभा के योग्य होता है॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। मनुष्यों को उचित है कि जो बहुत सुख देने 
तथा घोड़ों की विद्या को जानने वाला और उपमारहित पुरुषार्थी विद्वान्‌ मनुष्य है, उसी को प्रजा की रक्षा 
करने में नियुक्त करें और बिजुली की विद्या का ग्रहण भी अवश्य करें॥ १५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा ते हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोतमासो अक्रन्‌। 

ऐषु विश्वपेशसं थिय॑ धा: प्रारर्मक्ष्‌ धियावसुर्जगम्यात्‌॥ १६॥ २९॥ ४॥ 

एव। ते। हारि<योजन। सु$वृक्ति। इन्द्रं। ब्रह्मणि। गोत॑मास:। अक्रन्‌। आ। एपु। विश्वपेंशसम्‌। 
धिय॑म्‌। धा:। प्रात:। मक्ष। धिया5वंसु:। जगम्यात्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(एवं) अवधारणार्थ (ते) तुभ्यम्‌ (हारियोजन) यो हरीन्‌ तुरज्ञानग्न्यादीन्‌ वा युनक्ति स 
एव तत्सम्बुद्धो (सुवृक्ति) सुष्ठु वृक्‍्तयो वर्जिता दोषा येभ्यस्तानि (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक (ब्रह्माणि) 
बृहत्सुखकारकाण्यन्नानि (गोतमासः) गच्छन्ति स्तुवन्ति सर्वाविद्यास्तेततिशयिता:। गौरिति स्तोतृनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.१६) (अक्रन) कुर्य्यु: (आ) समन्तात्‌ (एप) स्तोतृषु (विश्वपेशसम्‌) विश्वानि सर्वाणि 
पेशांसि रूपाणि यस्यां ताम्‌ (धियम्‌) धारणावतीं प्रज्ञाम्‌ (धा:) धर (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्षु) शीघ्रम्‌ 
(धियावसु:) य:ः प्रज्ञाकर्मभ्यां सह वसति सः (जगम्यात्‌) भ्रृशं प्राप्नुयात्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-हे हारियोजनेन्द्र सभाद्यध्यक्ष ! धियावसुर्भवान्‌ यद्येषु विद्या5ध्येतृुषु जनेषु विश्वपेशसं 
धियं प्रातर्मक्ष्वाधास्तर्हिं सर्वा विद्या जगम्यात्‌ प्राप्नुयात्‌। ये गोतमास: संस्तोतारस्ते तुभ्यमेव सुवृक्ति सुष्ठ 
वर्जितदोषाण्यभिसंस्कृतानि ब्रह्माणि बृहत्सुखकारकाप्यन्नान्यक्रैँस्तान्‌ सुसेवताम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-परोपकारिभिविद्रद्धिर्नित्य॑ प्रयत्नेन सुशिक्षाविद्यादानाभ्यां सर्वे मनुष्या: सुशिक्षिता 
विद्वांस: सम्पादनीया:। एते चाध्यापकान्‌ विदुषो मनोवाक्कर्मभि: सत्कृत्य सुसंस्कृतैरजन्नादिभिरनित्य॑ 
सेवन्ताम्‌। नहि कश्चिदपि विद्यादानग्रहणाभ्यामुत्तमो धर्मो5स्ति तस्मात्‌ सर्वे: परस्परं प्रीत्या विद्योन्नति: 
सदा कार्य्या॥ १६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍्ते सभाद्यध्यक्षाउग्निविद्याप्रचारकरणाद्युक्तमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सद्भतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 

इति चतुर्थो5ध्याय ४ एकषष्टितमं ६१ सूक्‍्तमेकोनत्रिशों २९ वर्गश्च समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (हारियोजन) यानों में घोड़े वा अग्नि आदि पदार्थ युक्त होने वालों को पढ़ने वा 
जानने वाले (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के प्राप्त कराने वाले (धियावसु:) बुद्धि और कर्म के निवास करने वाले 
आप जो (एप) इन स्तुति तथा विद्या पढ़ने वाले मनुष्यों में (विश्वपेशसम) सब विद्यारूप गुणयुक्त 
(धियम्‌) धारणा वाली बुद्धि को (प्रातः) प्रतिदिन (मश्लु) शीघ्र (आधा:) अच्छे प्रकार धारण करते हो तो 
जिन को ये सब विद्या (जगम्यात्‌) वार-वार प्राप्त होवें (गोतमास:) अत्यन्त सब विद्याओं की स्तुति 
करने वाले (ते) आप के लिये (एव) ही (सुवृक्ति) अच्छे प्रकार दोषों को अलग करने वाले शुद्धि किये 
हुए (ब्रह्माणि) बड़े-बड़े सुख करने वाले अन्नों को देने के लिये (अक्रन) सम्पादन करते हैं, उनकी 
अच्छे प्रकार सेवा कीजिये। १६॥ 

भावार्थ :-परोपकारी विद्वानों को उचित है कि नित्य प्रयत्नपूर्वक अच्छी शिक्षा और विद्या के दान 
से सब मनुष्यों को अच्छी शिक्षा से युक्त विद्वान्‌ करें। तथा इतर मनुष्यों को भी चाहिये कि पढ़ाने वाले 
विद्वानों को अपने निष्कपट मन, वाणी और कर्मों से प्रसन्न करके ठीक-ठीक पकाए हुए अन्न आदि 
पदार्थों से नित्य सेवा करें। क्योंकि पढ़ने और पढ़ाने से पृथक्‌ दूसरा कोई उत्तम धर्म नहीं है, इसलिये 
सब मनुष्यों को परस्पर प्रीतिपूर्वक विद्या की वृद्धि करनी चाहिये। १६॥ 

इस सूकक्‍त में सभाध्यक्ष आदि का वर्णन और अग्निविद्या का प्रचार करना आदि कहा है, इससे 
इस सृकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड्गति समझनी चाहिये॥ 

यह उनतीसवाँ २९ वर्ग चौथा अध्याय ४ इकसठवाँ ६१ सूक्‍त समाप्त हुआ। 
इति श्रीयुत्परिव्राजकाचार्य्येण श्रीयुतमहाविदुष्षां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना 
विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थो5ध्याय: समाप्तिमगात्‌॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ ऋग्वेदभाष्ये प्रथमो5ष्टक :॥ 
अथ पद्ञमाध्यायारम्भ:॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 

अधथ त्रयोदशर्चस्य द्विषष्टितमस्य सूक्तस्य गौतमो नोधा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,४,६ विराडार्षी 

त्रिष्टपप २,५,९ निचृदार्षी त्रिष्टप॥ १०-१३ आर्षी त्रिप्टपूछन्द: १-२, ४-६, ९-१३ थैवतः 

स्वर:। भुरिगार्षी पड़िएछन्द:। ३,७,८ पश्ञम:ः स्वर:॥ 
अनेवरसभाध्यक्षयुणा उप्रविश्यन्ते॥ 
अब पांचवे अध्याय का आरम्भ किया जाता है, इसके प्रथम सूकत के प्रथम मन्त्र में ईश्वर और 
सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन किया है॥ 

प्र मन्महे शवसानाय शूषमांड्गूषं गिर्वणसे अद्विर॒स्वत्‌। 

सुवृक्तिभि: स्तुव॒त ऋग्मियायार्चामार्क नरे विश्रुताय॥ १॥ 

प्रा। मन्महे। शवसानाय। शूषम्‌। आड्गूषम्‌। गिर्वणसे। अद्विरस्वत्‌। सुवृक्तिउभि:। स्तुव॒ते। ऋग्मियाय। 
अर्चामा अर्कम्‌। नरें। विउश्रुताय॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (मन्मन्हे) मन्‍्यामहे याचामहे वा। अतन्र बहुलं छन्‍्दर्सि इति श्यनो लुक्‌। 
मन्मह इति याज्ञाकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१९) (शवसानाय) ज्ञानबलयुकता। छन्दस्यसानच्‌ शुजूभ्याम्‌। 
(उणा०२.८६) अनेनायं सिद्ध:। (शूषम) बलम्‌ (आइगूषम) विज्ञानं स्तुतिसमूहं वा। अत्र 
बाहुलकादगिधातोरौणादिक ऊषनू्‌ प्रत्यय:। अड्धगूषाणां विदुषामिदं विज्ञानमयं स्तुतिसमूहो वेति। तस्येदम्‌ 
इत्यण। आड्गूष इति पदनामसु च। (निघं०४.२) (गिर्वणसे) गीर्भि: स्तोतुमर्हाय (अड्विरस्वत्‌) प्राणानां 
बलमिव (सुवृक्तिभि:) सुष्ठु वृक्तयो दोषवर्जनानि याभ्यस्ताभि: (स्तुवते) सत्यस्य स्तावकाय 
(ऋग्मियाय) ऋग्भियों मीयते स्तूयते तस्मै। अत्र ऋगुपपदान्मा धातोर्बाहुलकादौणादिको डियचू प्रत्यय:। 
(अर्चाम) पूजयेम (अर्कम्‌) अर्चनीयम्‌ (नरे) नयनकर्त्रें (विश्रुताय) यो विविधेर्गुणै: श्रूयते तस्मै॥१॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसाी! यथा वयं सुवृक्तिभि: शवसानाय गिर्वणस ऋग्मियाय नरे विश्रुताय स्तुवते 
सभाद्यध्यक्षायाउड्विरस्वच्छूषमर्कमाड्गूषमर्चाम प्रमन्‍्महे च तथा यूयमप्याचरत॥ १॥ 

भावार्थ: -अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | मनुष्यर्यथा परमेश्वरं स्तुत्वा प्रार्थयित्वोपास्य सुखं लभते 
तथा सभाद्यध्यक्षमश्रित्य व्यावहारिकपारमार्थिके सुखे संप्रापणीये इति ॥१॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! जैसे हम (सुवृक्तिभि:) दोषों को दूर करनेहारी क्रियाओं से 
(शवसानाय) ज्ञान बलयुक्त (गिर्वणसे) वाणियों से स्तुति के योग्य (ऋग्मियाय) ऋचाओं से प्रसिद्ध 
(नरे) न्याय करने (विश्रुताय) अनेक गुणों के सह वर्त्तमान होने के कारण श्रवण करने योग्य (स्तुवते) 
सत्य की प्रशंसावाले सभाध्यक्ष के लिये (अट्विरस्वत्‌) प्राणों के बल के समान (शूषम) बल और 
(अर्कम) पूजा करने योग्य (आड्गूषम्‌) विज्ञान और स्तुति समूह को (अर्चाम्‌) पूजा करें और (प्र मन्महे) 
मानें और उससे प्रार्थना करें, वेसे तुम भी किया करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर की स्तुति, 
प्रार्थना और उपासना से सुख को प्राप्त होते हैं, वेसे सभाध्यक्ष के आश्रय से व्यवहार और परमार्थ के 
सुखों को सिद्ध करें॥ १॥ 

पुरर्मनुष्यैरेतद्विषये कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को इस विषय में क्या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

प्र वो महे महि नमों भरध्वमाड्गूष्यं शवसानाय साम। 

येना नः पूर्वे पितर: पदज्ञा अर्चन्तो अड्विर्सो गा अविन्दन्‌॥ २॥ 

प्रा वः। महे। महिं। नम:। भरध्वम्‌। आइगृष्यम्‌। शवसानाय। साम॑। येन। न्‌ः। पूर्वे। पितर॑:। पद॒ञज्ञा:। 
अर्चन्त:। अट्विस्स:। गा:। अविन्दन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (वः) युष्माकम्‌ (महे) महते (महि) महत्‌ (नमः) नमस्करणमन्नं वा 
(भरध्वम) धरध्वम्‌ (आइगृष्यम्‌) अड्गूषाणां विज्ञानानां भावस्तम्‌ (शवसानाय) ज्ञानवते (साम) स्यन्ति 
खण्डयन्ति दुःखानि येन तत्‌। अत्र सर्वधातुभ्यो मनिन्‌ (उणा०४.१४६) इति करणकारके मनिन्‌। (येन) 
पूर्वोक्तेन। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (पूर्वे) पूर्व विद्या अधीतवन्तोडनूचाना विद्वांस: 
(पितरः:) ये पान्ति पितृवत्‌ रक्षन्ति विद्यासुशिक्षादिदानेस्ते (पदज्ञा)) ये पदानि प्राप्तव्यानि 
धर्मार्थकाममोक्षाख्यानि साधितुं साधयितुं वा जानन्ति ते (अर्चन्तः) सत्कुर्वन्त: (अड्विरसः) 
प्राणादिविद्याविद: (गा:) विद्याप्रकाशयुक्ता वाच: (अविन्दन) प्राप्नुयु:। अत्र लिडर्थे लड़॒॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! ये वो युष्माकं नोअस्माक॑ चाड़्लिरस: पदज्ञा महे महते शवसानाय सभाद्यध्यक्षाय महि 
महत्सामाड़ गृष्यं नमश्चार्चन्त: सन्त: पूर्व पितरो येन गा अविन्दन्‌ प्राप्नुयुस्तान्‌ यूय॑ प्रभरध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या:! यथा विद्वांसो वेदसृष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणै: प्रतिपादितेन धर्म्येण मार्गेण 
गच्छन्त: सन्त: परमात्मानमभ्यर्च्य सर्वहितं धरन्ति, तथेव यूयमपि समवतिष्ठध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (व:) तुम वा (नः) हम लोगों को (अट्विरसः) प्राणादि विद्या और 
(पदज्ञा:) धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को जाननेवाले (महे) बड़े (शवसानाय) ज्ञान बलयुक्त सभाध्यक्ष 
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के लिये (महि) बहुत (साम) दुःखनाश करनेवाले (आडगृष्यम) विज्ञानयुक्त (नमः) नमस्कार वा अन्न 
का (अर्चन्त:) सत्कार करते हुए (पूर्व) पहिले सब विद्याओं को पढ़ते हुए (पितर:) विद्यादि सद्गुणों से 
रक्षा करनेवाले विद्वान्‌ लोग (येन) जिस विज्ञान वा कर्म से (गाः) विद्या प्रकाशयुक्त वाणियों को 
(अविन्दन) प्राप्त हों, उनका तुम लोग (प्रभरध्वम) भरण-पोषण सदा किया करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ लोग जिन वेद, सृष्टिक्रम और प्रत्यक्षादि प्रमाणों से कहे हुए 
धर्मयुक्त मार्ग से चलते हुए सब प्रकार परमेश्वर का पूजन करके सबके हित को धारण करते हैं, वेसे ही 
तुम लोग भी करो॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यैरेतत्किमर्थमनुष्ठेयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर मनुष्यों को पूर्वोक्त कृत्य किसलिये करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रस्थाज्रिरसां चेष्टी विदत्सरमा तनयाय धासिम्‌। 

बृहस्पर्तिर्भिनदद्रि विदद्ा: समुस्तरियाभिवावशन्त नर:॥ ३॥ 

इन्द्रेस्थ। अट्विरसाम्‌। च॒। इृष्टो। विदत्‌। स॒रमां। तनयाय। धासिम्‌। बृहस्पति:। भिनत। अद्रिम्‌। विदत। 
गा:। सम्‌। उस्रियांभि:। वावशन्त। नरं:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यवत: सभाद्यध्यक्षस्य (अड्विरसाम्‌) विद्याधर्मराज्यप्राप्तिमतां विदुषाम्‌। 
अड्विर्स इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.५) (च) समुच्चये (इष्टो) इष्टसाधिकायां नीतौ (विदत्‌) 
प्राप्नुयात्‌। अत्र लिडर्थे लडडभावश्च। (सरमा) यथा सरानू विद्याधर्मबोधान्‌ मिमीते तथा। आतो<नुपसर्गे 
कः। (अष्टा०३.२.३) इति कः प्रत्यय: (तनयाय) सन्‍्तानाय (धासिम्‌) अन्नादिकम्‌। धासिपित्यन्ननामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (बृहस्पति:) बृहतां पति: पालयिता सभाद्यध्यक्ष: (भिनत्‌) भिनत्ति। अतन्र लडर्थ 
लडडभावश्च। (अद्वरिम) मेघम्‌ (विदत्‌) प्राप्नोति। अस्याउपि सिद्धि: पूर्ववत्‌। (गा:) पृथिवी: (सम) 
सम्यगर्थ (उस्रियाभि:) किरणै: (वावशन्त) पुनः पुनः प्रकाशयन्त (नरः:) ये नृणन्ति नयन्ति ते 
मनुष्यास्तत्सम्बुद्धौ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नरो मनुष्या: ! यथा सरमा माता तनयाय धार्सि विदत्‌ प्राप्ति यथा बृहस्पति: सभाद्यध्यक्षो यथा 
सूर्य उख्रियाभि: किरणैरद्रिं भिनद्विदणति यथा गा विदत्‌ प्राप्तोति तथेव यूयमपीन्द्रस्याज्धिरसां चेष्टी विद्यादिसद्गुणान्‌ 
संवावशन्त पुनः पुन: सम्यक्‌ प्रकाशयन्त:, यत: सर्वस्मिन्‌ जगत्यविद्यादिदुष्टगुणा नश्येयु:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्मातृवत्प्रजायां वर्त्तित्वा सूर्यवद्‌ विद्यादिसद्‌गुणान्‌ 
प्रकाश्येश्वरोक्तायां विद्वदनुष्ठितायां नीतो स्थित्वा सर्वोपकारं कर्म कृत्वा सदा सुखयितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) सुखों को प्राप्त करानेवाले मनुष्यो! जैसे (सरमा) विद्या धर्मादिबोधों को 
उत्पन्न करनेवाली माता (तनयाय) पुत्र के लिये (धासिम्‌) अन्न आदि अच्छे पदार्थों को (विदत्‌) प्राप्त 
करती है। जेसे (बृहस्पति:) बड़े-बड़े पदार्थों को रक्षा करनेवाला सभाध्यक्ष जेसे सूर्य (उस्रियाभि:) 
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किरणों से (अद्विम) मेघ को (भिनत्‌) विदारण और जैसे (गा:) सुशिक्षित वाणियों को (विदत) प्राप्त 
करता है, वैसे तुम भी (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यवाले परमेश्वर, सभाध्यक्ष वा सूर्य (च) और (अड्विरसाम) 
विद्या, धर्म और राज्यवाले विद्वानों की (इष्टो) इष्ट की सिद्ध करनेवाली नीति में विद्यादि उत्तम गुणों का 
(संवावशन्त) अच्छे प्रकार वार-वार प्रकाश करो, जिससे सब संसार में अविद्यादि दुष्ट गुण नष्ट हों॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को उचित है कि माता के समान प्रजा 
में वर्त्त, सूर्य के समान विद्यादि उत्तम गुणों का प्रकाश कर, ईश्वर की कही वा विद्वानों से अनुष्ठान की हुई 
नीति में स्थित हो और सबके उपकार को करते हुए विद्यादि सदगुणों के आनन्द में सदा मग्न रहें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यो को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स सुष्टभा स स्तुभा स॒प्त विप्रै: स्वरेणाद्रि स्वर्यो३ नवग्वै:। 

सरण्युभि: फलिगमिन्द्र शक्र बलं रवेण दरयो दशग्वै:॥४॥ 

स;। सुउस्तुर्भा स:। स्तुभा। स॒प्त। विप्रै:। स्व॒रेण। अद्रिम्‌। स्व॒र्य:। नव॑5ग्वै:। सरण्युइभिं:। फलि5गम्‌। 
इन्द्र। श॒क्र। बलम्‌। रवेंण। दर॒य॒:। दशश5ग्वै:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) इन्द्र: (सुष्टभा) सुष्ठु द्रव्यगुणक्रियास्थिरकारकेण (सः) उक्तार्थ: (स्तुभा) स्तोभते 
स्थिरीकरोति येन तेन (सप्त) सप्तसंख्याकानामुदात्तादीनां षड्जादीनां स्वराणां वा मध्यस्थेन केनचित्‌ 
(विप्रै)) मेधाविभि:। विविधान्‌ पदार्थान्‌ प्रान्ति तैः किरणैर्वा (स्वरेण) महाशब्देन (अद्विम) मेघम्‌ 
(स्वर्य्य:) स्वरेषु साधु: (नवग्वै:) नवनीतगतिभि:। नवग्वा नवनीतगतय:। (निरु०११.११) अत्र 
नवोपपदाद्‌ गमधातोर्बाहुलकादौणादिको ड्वप्रत्यय:। (सरण्युभि:) सर्वेषु शास्त्रेषु विज्ञानगतिभि:। अत्र 
सृूयुवचि ०। (उणा०३.८१) इति सूत्रेणान्युच्‌ प्रत्यय:। (फलिगम्‌) फलीनां गमयितारं मेघम्‌। फलिग इति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (शक्र) शक्तिमान्‌ (बलम्‌) बलयुक्‍तं मेघम्‌ 
(रवेण) विद्युत: शब्देन (दरय:) विदारय। अत्र लिडर्थ लडडभावश्च। (दशग्वै:) ये रश्मयो दश दिशो 
गच्छन्ति तै:॥४॥ 

अन्वय:-हे स इन्द्र शक्र सभाद्यध्यक्ष ! यस्त्वं नवग्वेर्दशग्वै: सरण्युभिविंप्रे: सुष्टभा स्तुभा रवेण सप्त यथा 
सविता सप्तानां मध्ये वर्त्तमानेन स्वरेणाद्रिं बल॑ं फलिगं हन्ति तथा5रीन्‌ दरयो विदारय: स त्वं स्वर्य: स्तुत्योडसि॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा स्तनयित्नु: स्वेरुत्तमैर्गुणैर्वर्तमान: सन्‌ जीवनहेतु 
मेघोत्पत्त्यादिक॑ कार्य्य साधयति, तथेव सभाद्यध्यक्ष: परमोत्तमैर्विद्याबलयुक्तै: पुरुष: सह वर्त्तमानेन 
विद्यान्यायप्रकाशेन सर्वमन्यायं प्रणाश्य दुष्टांश्व निवार्य्य चक्रवर्त्तिराज्यं प्रशिष्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सः) वह (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (शक्र) शक्ति को प्राप्त करनेवाले सभाध्यक्ष ! जो 
आप (नवग्वै:) नवों से प्राप्त हुई गति वा (दशग्वे:) दश दिशाओं में जाने (सरण्युभि:) सब शास्त्रों में 
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विज्ञान करनेवाली गतियों से युक्त (विप्रै:) बुद्धिमान्‌ विद्वानों के साथ जैसे सूर्य्य (सुष्टभा) उत्तम द्रव्य, 
गुण और क्रियाओं के स्थिर करने वा (स्तुभा) धारण करनेवाले (रवेण) शस्त्रों के शब्द से जैसे सूर्य 
(सप्त) सात संख्यावाले स्वरों के मध्य में वर्त्तमान (स्वरेण) उदात्तादि वा षड्जादि स्वर से (अद्विम) 
बलयुक्त (फलिगम्‌) मेघ का हनन करता है, वैसे शत्रुओं को (दरय:) विदारण करते हो (सः) आप 
हम लोगों से (स्वर्य:) स्तुति करने योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बिजुली उत्तम-उत्तम गुणों से वर्त्तमान हुई 
जीवन के हेतु मेघ के उत्पन्न करने आदि कार्यों को सिद्ध करती है, वेसे ही सभाध्यक्ष आदि अत्यन्त 
उत्तम-उत्तम विद्या बल से युक्त पुरुषों के साथ वर्त्त के विद्यारूपी न्याय के प्रकाश से अन्याय वा दुष्टों 
का निवारण कर चक्रवर्त्ति राज्य का पालन करें॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गृणानो अद्विरोभिर्दस्म वि वरुषसा सूर्येण गोभिरस्:। 

वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानु दिवो रज॒ उपरमस्तभाय:॥ ५॥ १॥ 

गृणान:। अद्विरउभि:। दुस्म। वि। व॒:। उषसा। सूर्येण। गोभिं:। अ्ध॑:। वि। भूम्यां:। अप्रथय:। इन्दर। 
सानु। दिव:। रज॑:। उपरम्‌। अस्तभाय:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(गृणान:) शब्दं कुर्वाण:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अद्डिरोभि:) प्राणैर्बले: (दस्म) 
उपक्षेत: (वि) विशेषार्थ (व:) वृणोषि (उषसा) दिनप्रमुखेन (सूर्येण) सूर्यप्रकाशेन (गोभि:) किरण: 
(अश्व:) अन्नम्‌ (वि) विविधार्थ (भरूम्या:) भूमिषु साधव: (अप्रथय:) प्रथय (इन्द्र) विदारक (सानु) 
शिखरम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (रज:) लोकम्‌ (उपरम्‌) मेघम्‌ (अस्तभाय:) स्तभान। अत्र लडर्थे लड़॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! (दस्म) सभाद्यध्यक्ष ! गृणानस्त्वमड्धिरोभिरुषसा सूर्येण गोभिरन्धो विवो वृणोति तथा विद्युद्‌ 
व्यप्रथयो यथा भूम्या दिव: प्रकाशस्य सानु रज: सर्व लोकमुपरं मेघं स्तभ्नाति तथा धर्मराज्यसेना विव: शत्रून्‌ व्यस्तभनन्‌ 
भवानस्माभि: स्तुत्योडस्ति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। पुरुषैरुषोवर्त्‌ सूर्यवत्किरणवत्‌ प्राणवच्च सद्गुणान्‌ 
प्रकाश्य दुष्टनिवारणं कार्यम्‌। यथा सूर्य: स्वप्रकाशं विस्तार्य मेघमुत्पाद्य वर्षयति, तथेैव प्रजासु 
सद्विद्यामुत्पाद्य सुखवृष्टि: कार्येति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं के (दस्म) नाश करनेवाले सभाध्यक्ष ! (गृणान:) उपदेश करते हुए 
आप जैसे बिजुली (अद्विरोभि:) प्राण (उषसा) प्रातःकाल के (सूर्येण) सूर्य के प्रकाश तथा (गोभि:) 
किरणों से (अश्चः) अन्न को प्रकट करती है, वेसे धर्मराज्य और सेना को (विवः) प्रकट करो वेसे 
बिजुली को (व्यप्रथय:) विविधप्रकार से विस्तृत कीजिये। जैसे सूर्य (भूम्या:) पृथिवी में श्रेष्ठ (दिव:) 
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प्रकाश के (सानु) ऊपरले भाग (रजः) सब लोकों और (उपरम्‌) मेघ को (अस्तभाय:) संयुक्त करता 
है, वैसे धर्मयुक्त राज्य की सेना को विस्तारयुक्त कीजिये और शत्रुओं को बन्धन करते हुए आप हम 
सब लोगों से स्तुति करने के योग्य हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को प्रात:काल सूर्य के किरण और 
प्राणों के समान उक्त गुणों का प्रकाश करके दुष्टों का निवारण करना चाहिये। जैसे सूर्य प्रकाश को फैला 
और मेघ को उत्पन्न कर वर्षाता है, वेसे ही सभाध्यक्ष आदि मनुष्यों को प्रजा में उत्तम विद्या उत्पन्न करके 
सुखों की वर्षा करनी चाहिये।५॥ 

पुनरस्य कीदृशं कर्म स्थादित्युपदिश्यते॥ 
फिर भी इस सभाध्यक्ष के केसे कर्म हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तदु प्रयक्षतममस्य कर्म दुस्मस्थ चारुतममस्ति दंस:। 

उपहृरे यदुपरा अपिन्व॒न्भध्वर्णसो नद्य १श्चतस्र:॥ ६॥ 

तत्‌। ऊम्‌ इतिं। प्रयक्ष+तमम्‌। अस्य। कर्म। दुस्मस्थ। चारु5तमम। अस्ति। दंस:। उप5हरे। यत्‌। उपरा:। 
अपिन्वत। मधुं3अर्णस:। नृद्यं:। चत॑स्र:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) वश्ष्यमाणम्‌ (उ) वितर्क (प्रयक्षतमम्‌) अत्यन्तपूजनीयम्‌ (अस्थ) सभाध्यक्षस्य 
(कर्म) क्रियमाणम्‌ (दस्मस्य) दुःखोपक्षेतु: (चारुतमम्‌) अतीव सुन्दरम्‌ (अस्ति) वर्त्तते (दंसः) दंसयन्ति 
पश्यन्ति विद्या: सुखानि च येन कर्मणा तत्‌ (उपहरे) उपहृरन्ति कुटिलयन्ति येन तस्मिन्‌ व्यवहारे। अत्र 
कृतो बहुलमिति करणे अच्‌। (यत्‌) उक्तम्‌ (उपरा:) दिशः:। उपरा इति दिड़नामसु पठितम। 
(निघं०१.६) (अपिन्बत्‌) सेवते (मध्वर्णस:) मधूनि मधुराण्यर्णास्युदकानि यासु ता: (नद्यः) सरितः 
(चतस्र:) चतु:संख्याका:॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! युष्माभिरस्य दस्मस्थेन्द्रस्य सभाद्यध्यक्षस्य स्तनयित्नोर्वोपह्नरे यत्प्रयक्षममं चारुतमं दंसः 
कर्मास्ति, तदु विदित्वा3$5चरणीयं य ईदूशेन कर्मणा मध्वर्णसो नद्यश्चतस्न उपरा दिशो5पिन्वत्‌ सेवते सिद्धति स विद्यया 
सम्यक्‌ सेवताम्‌॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्वार:। मनुष्य: श्रेष्ठठमानि कर्माणि संसेव्य यज्ञमनुष्ठाय राज्यं पालयित्वा 
सर्वासु दिक्षु कीर्तिवृष्टि: संप्रसारणीयेति॥। ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोगों को उचित है कि (अस्य) इस (दस्मस्थ) दुःख नष्ट करनेवाले 
सभाध्यक्ष वा बिजुली के (उपहरे) कुटिलतायुक्त व्यवहार में (यत्‌) जो (प्रयक्षतममम) अत्यन्त पूजने 
योग्य (चारुतमम्‌) अतिसुन्दर (दंसः) विद्या वा सुखों के जानने का हेतु (कर्म) कर्म (अस्ति) है (तदु) 
उसको जानकर आचरण करना वा जिनके इस प्रकार के कर्म से (मध्वर्णस:) मधुर जलवाली (नद्यः) 
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नदी और (चतस््र:) चार (उपरा:) दिशा (अपिन्वत्‌) सेवन या सेचन करती हैं। उन दोनों को विद्या से 
अच्छी प्रकार सेवन करना चाहिये।॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। मनुष्यों को चाहिये कि अति उत्तम-उत्तम कर्मों का 
सेवन, यज्ञ का अनुष्ठान और राज्य का पालन करके सब दिशाओं में कीर्ति की वर्षा करें॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

द्विता वि वब्रे सनजा सनीव्ठे अयास्य स्तवमानेभिरकै:। 

भगो न मेने परमे व्योमन्नधारयद्रोदेसी सुदंसा:॥७॥ 

द्विता। वि। ब्र॒वे। सन5जां। सनीछे इति स5नीछे। अयास्य॑:। स्तव॑मानेभि:। अर्कै:। भर्ग:। न। मेने इति। 
परमे। वि5ऑमन्‌। अधारयत्‌। रोदसी इतिं। सुउदं्सा:॥७॥ 

पदार्थ :-(द्विता) द्वयो: प्रजासभाद्यध्यक्षयोर्भावों द्विता (वि) विशेषे (वन्रे) ब्रियते (सनजा) या 
सनेति सनातनाज्जायते सा (सनीडे) समीपे (अयास्थ:) प्रयत्नासाध्य: स्वाभाविक: (स्तवमानेभि:) 
स्तुवन्ति येस्ते: (अर्कै:) स्तोत्रे: (भग:) ऐश्वर्य्यम्‌ (न) इब (मेने) प्रक्षेप्ये। अत्र बाहुलकाड्डुमिज्‌ धातोर्न: 
प्रत्यय: आत्वनिषेधश्च। (परमे) प्रकृष्टे (व्योमन्‌) अन्तरिक्षे। अत्र सुपां सुलुक्‌ इति सप्तम्या लुक्‌। 
(अधारयत्‌) धारयेत्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (सुदंसा:) शोभनानि दसांसि कर्माणि यस्मिन्‌ सः॥७॥ 

अन्वय:-यथा विद्वद्धिर्या सनीडे स्तवमानेभिरकें: सनजा द्विता विवत्रे विशेषेण ब्रियते तथा मनुष्यो5यास्य: 
सुदंसा अहं परमे व्योमन्‌ रोदसी भगो न सवितेव अधारयत्‌ धारयेत्‌ विद्वान्‌ मेने तथाऊहं धरेयं मनन्‍्ये च॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा सभाद्यध्यक्षेणैश्वर्य प्रियते यथा च सूर्य्य: 
प्रकाशपृथिव्यो धरति तथैव न्यायविद्ये धर्त्तव्ये॥७॥ 

पदार्थ :-जैसे विद्वानों से जो (सनीडे) समीप (स्तवमानेभि:) स्तुतियुक्त (अर्कै:) स्तोत्रों से 
(सनजा) सनातन कारण से उत्पन्न हुई (द्विता) दो अर्थात्‌ प्रजा और सभाध्यक्ष को (विवद्रे) विशेष करके 
स्वीकार किया जाता है, वैसे मनुष्य (अयास्य:) अनायास से सिद्ध करनेवाला (सुदंसा:) उत्तम कर्मयुक्त 
मैं जैसे (परमे) (व्योमन्‌) उत्तम अन्तरिक्ष में (रोदसी) प्रकाश और भूमि को (भगो न) सूर्य्य के समान 
विद्वान्‌ (मेने) मानता और (अधारयत्‌) धारण करता है, वैसे इसको धारण करता और मानता हूँ॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सभा आदि का 
अध्यक्ष ऐश्वर्य को और जैसे सूर्यप्रकाश तथा पृथिवी को धारण करता है, वैसे ही न्याय और विद्या को 
धारण करें॥७॥ 

अथ रात्रिदिवसदृष्टान्तेन स्त्रीपुरुषो कथं वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
अब रात्रि और दिन के दृष्टन्त से स्त्री और पुरुष किस-किस प्रकार वर्त्तमान करें, इस विषय का 
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उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
सनाहिवं परि भूमा विरूपे पुनर्भुवां युव॒ती स्वेभिरेवै:। 
कृष्णेभिरक्तोषा रुशद्धिर्वपुर्भिरा चरतो अन्यान्या॥ ८॥ 
स॒नातू। दिवम्‌। परि। भूमा। विरूपे इति वि5रूपे। पुनः5भुवां युवती इति। स्वेभि:। एवँं:। कृष्णेउभि:। 
अक्ता। उषा:। रुश॑त्‌डभि:। वर्पु:5भि:। आ। चर॒तः। अन्या5अन्या॥ ८॥ 
पदार्थ :-(सनात्‌) सनातनात्कारणात्‌ (दिवम्‌) सूर्यप्रकाशं प्राप्प (परि) सर्वतः (भूमा) भूमिम्‌। 
अन्र सुपां सुलुक्‌ इति डादेश:। (विरूपे) विविध रूपं ययोरहो रात्रेश्व ते (पुनर्भवा) ये पुनः पुनः 


 अछस ' 


पय्यायिण भवतस्ते। अत्र सुपां सुलुक्‌ इत्याकारादेश:। (युवती) युवावस्थास्थे स्त्रियाविव (स्वेभि:) 
दक्षिणादिभिरवयवे: (एवै:) प्रापके: इण्शीभ्यां बन्‌। (उणा०१.१५४) अनेनात्रेण्धातोर्वन्‌ प्रत्यय:। 
(कृष्णेभि:) परस्पराकर्षणैर्विलेखने: (अक्ता) अनक्त्यञ्जनवत्पदार्थानाच्छादयति सा रात्रि: (उषा:) दिन 
च। (रुशद्धि:) प्रापके रूपादिगुणै: (वपुर्भि:) स्वाकृत्यादिभि: शरीरै: (आ) समन्तात्‌ (चरतः) गच्छत 
आगच्छतश्व (अन्यान्या) भिन्ना भिन्ना पृथक्‌ पृथक्‌ संयुक्ते च। अत्र वीप्सायां द्विर्वचनम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे स्टत्रीपुरुषो! युवां यथा सनाद्दिवं भूमा प्राप्य पुनर्भुवा युवती इव विरूपे अक्तोषा: 
स्वेभीरुशद्धिर्वपुभि: कृष्णेभिरेवे: सहान्यान्या पर्य्याचरतस्तथा स्वयंवरविधानेन विवाहं कृत्वा परस्परौ प्रीतिमन्तो भूत्वा 
सततमानन्देतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्यथा सर्वदा चक्रवत्परिवर्त्तमाने रात्रिदिने परस्परं 
संयुकते वर्त्तेते तथा विवाहितो स्त्रीपुरुषो संप्रीत्या सर्वदा वर्त्तेयाताम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो ! तुम जेसे (सनात्‌) सनातन कारण से (दिवम) सूर्य्य प्रकाश और (भूमा) 
भूमि को प्राप्त होकर (पुनर्भुवा) वार-वार पर्य्याय से उत्पन्न होके (युवती) युवावस्था को प्राप्त हुए 
स्त्री-पुरुष के समान (विरूपे) विविध रूप से युक्त (अक्ता) रात्रि (उषा:) दिन (स्वेभि:) क्षण आदि 
अवयव (रुशद्धि:) प्राप्ति के हेतु रूपादि गुणों के साथ (वपुर्भि) अपनी आकृति आदि शरीर वा 
(कृष्णेभि:) परस्पर आकर्षणादि को (एवबै:) प्राप्त करनेवाले गुणों के साथ (अन्यान्या) भिन्न-भिन्न 
परस्पर मिले हुए (पर्य्याचरत:) जाते-आते हैं, वेसे स्वयंवर अर्थात्‌ परस्पर की प्रसन्नता से विवाह करके 
एक-दूसरे के साथ प्रीति युक्त होके सदा आनन्द में वर्त्तें॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे चक्र के समान 
सर्वदा वर्त्तमान रात्रि-दिन परस्पर संयुक्त वर्त्तते हैं, वैसे विवाहित स्त्री-पुरुष अत्यन्त प्रेम के साथ वर्त्ता 
करें॥ ८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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सनेमि सख्य॑ स्वप॒स्थमान: सूनुर्दाधार शवसा सुदंसा:। 

आमासु चिहृधिषे पक्‍्वम॒न्त: पर्य: कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु॥ ९॥ 

सर्नेमि। सख्यम्‌। सु5अपस्थमान:। सूनु:। दाधार। शव॑सा। सुउदंसा:। आमासुं। चित्‌। दधिषे। पक्वम्‌। 
अन्तरितिं। पर्य:। कृष्णासुं। रुश॑त्‌। रोहिणीषु॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सनेमि) पुराणम्‌। सनेमिरिति पुराणनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२७) (सख्यम्‌) 
मित्रत्वम्‌ (स्वपस्थमान:) शोभनानि चापांसि कर्माणि च स्वपांसि तान्याचरतीव सः (सूनुः) पुत्रो 
मातापितराविव (दाधार) धरति (शवसा) बलेन (सुदंसा:) शोभनानि दंसानि कर्माणि यस्य सः। 
(आमासु) अपक्वास्वोषधीषु (चित) अपि (दथिषे) धरसि (पक्वम्‌) पच्यमानम्‌ (अन्तः) मध्ये (पयः) 
रसम्‌ (कृष्णासु) परिपक्वासु विलिखितासु (रुशत्‌) सुन्दरं रूपं धरन्‌ (रोहिणीषु) रोहणशीलासु॥९॥ 

अन्वय:-य: स्वपस्यमान: सुदंसा रुशत्त्वं सूनुमिवाहोरात्रं सनेमि सख्यं दाधार स रोहिणीषु कृष्णासु 
चिदप्यामास्वन्त: पकव पयो धरति, तथेव शवसा दध्िषे स सुखमाप्नुयात्‌॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्यथा5होरात्र: पक्वापक्वरसोत्पादक उत्पन्नद्रव्यवृद्धिक्षयकर: सर्वेषां मित्रदद्वर्त्तते 
तथा सर्वेर्मनुष्यै: सह वर्त्तितव्यम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-जो (स्वपस्थमान:) उत्तम कर्मो को करते हुए के समान (सुदंसा:) उत्तम कर्म्मयुक्त 
(रुशत्‌) शुभ गुणों की प्राप्ति करता हुआ तू जैसे (सूनुः) सत्पुत्र अपने माता-पिता का पोषण करते हुए 
के समान रात्रि-दिन (सनेमि) प्राचीन (सख्यम्‌) मित्रपन के कालावयवों को (दाधार) धारण करता और 
(रोहिणीषु) उत्पन्नशील (कृष्णासु) सब प्रकार से पकी हुई (चित) और (आमासु) कच्ची औषधियों के 
(अन्त:) मध्य में (पक्वम्‌) पक्‍व (पयः) रस को धारण करता है, वेसे (शवसा) बल के साथ गृहाश्रम 
को (दधिषे) धारण कर॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को जेसे ये दिन-रात कच्चे-पक्के रसों से उत्पन्न करने और उत्पन्न हुए पदार्थों 
की वृद्धि वा नाश करनेवाले सबों के मित्र के समान वर्त्तमान है, वेसे सब मनुष्यों के साथ वर्त्तना योग्य 
है॥९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सनात्सनीव्ठा अवनीरवाता ब्रता रक्षन्ते अमृता: सहोभि:। 

पुरू सहस्रा जनयो न पलीर्दवस्यन्ति स्वसारो अहयाणम्‌॥ १०॥ २॥ 

स॒नात्‌। स३नीव्छा:। अवनी:। अवाता:। ब्रता। रक्षन्ते। अमृतां। सहं:उभि:। पुरु। सहस्रां। जन॑य:। न। 
पत्नी;। दुवस्यन्ति। स्वसार:। अहयाणम्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(सनात्‌) सनातनात्कारणात्‌ (सनीडा:) समीपे वर्त्तमाना: (अवनी:) पृथिवी: (अवाता:) 
वायुकम्पादिरहिता: (ब्रता) व्रतानि सत्याचरणानि। अत्र शेइ्छन्द्सि० इति शेर्लोप:। (रक्षन्ते) पालयन्ति। 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अम्ता:) स्वरूपेण नित्या: (सहोभि:) बलैः (पुरु) बहूनि (सहस्रा) सहस्नाणि 
(जनय:) ये जनयन्ति ते पतय: (नः) इव (पत्नी:) भार्य्या: (दुवस्थन्ति) परिचरन्ति (स्वसारः) भगिन्य: 
(अह्॒याणम्‌) विगतलज्जं प्रकाशितम्‌। अत्र नज्पूर्वाद्ध्रीधातोर्बाहुलकादौणादिक आनचू प्रत्यय:॥१०॥ 

अन्वय:-अवाता अवनीरिव पुरु सहस्ना जनय: पत्नीर्न ये सनीडा अमृता: सहोभि: सनाद्‌ ब्रता स्वसारो5हयाणं 
बन्धुं दुवस्यन्तीव विद्याधर्मो सेवन्ते ते मुक्तिमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा पतय: स्वस्त्री-भगिनी-भ्रातृनू विद्यार्थिन 
आचार्य्याश्व सेवित्वा सुखानि विद्याश्व प्राप्नुवन्ति तथा धर्मारूढा धार्मिका विद्वांस: स्त्रीपुरुषा गृहे 
वसन्तोऊपि मुक्तिमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-जेसे (अवाता:) हिंसारहित (अवनी:) भूमि सबकी रक्षा (पुरुसहसत्रां) बहुत हजारह 
(जनय:) उत्पन्न करनेहारे पति (पत्नी:) (न) जैसे अपनी स्त्रियों की रक्षा करते हैं, वेसे (सनीडा:) समीप 
में वर्तमान (अम्नता:) नाशरहित विद्वान्‌ लोग (सहोभिः) विद्या योग धर्मवालों से (सनात) सनातन 
(ब्रता) सत्य धर्म के आचरणों की (रक्षन्ते) रक्षा करते हैं, और जेसे (स्वसार:) बहिनें (अह॒याणम्‌) 
लज्जा को अप्राप्त अपने भाई की (दुवस्यन्ति) सेवा करती हैं, वेसे विद्या और धर्म ही को सेवते हैं, वे 
मुक्ति को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे पति लोग अपनी स्त्रियों, 
बहिनों और भाइयों तथा विद्यार्थी लोग आचार्य्यों की सेवा से सुख और विद्याओं को प्राप्त होते हैं, वेसे 
धर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष लोग घर में बसते हुए मुक्ति को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्ते कीदृशा एतद्ठेदितारो विद्ांश्रेत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी दिन और रात्रि कैसे तथा इनके जाननेवाले दिद्वान्‌ लोग कैसे हैं, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

सनायुवो नमसा नव्यों अर्कैर्वसूयवों मत्यों दस्म ददु;॥ 

पति न पत्नीरुश॒तीरुशन्त स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषा:॥ ११॥ 

सुना5युव॑:। नम॑सा। नव्य:। अर्के:। वसुउ्यव:। मृतय:। दुस्म। दुदु:। परतिम। ना पत्नी;। उशती:। 
उशन्त॑म्‌। स्पृशन्ति। त्वा। शवसा5वन्‌। मनीषा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सनायुव:) सनातनस्य कर्मण: कर्त्तार इवाचरन्त: (नमसा) नमस्कारेण युक्‍ता: (नव्य:) 
नवीना युवतय:। अत्र सुपां सुलुक्‌ु इति जसः स्थाने सु:। (अर्कै:) मन्त्रेविचारै: सह (वसूयव:) आत्मनो 


अछस 


वसूनि विद्याधनानीच्छन्त: (मतय:) मन्यन्ते जानन्ति ये ते विद्वांस: (दस्म) अन्धकारोपक्षेत: (ददु:) द्रान्ति 
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(पतिम्‌) पालयितारम्‌ (न) इव (पत्नी:) भार्य्या युवतय: (उजशन्ती:) कामयमाना: (उशन्तम) कामयमानम्‌ 
(स्पृशन्ति) आलिड्ञयन्ति (त्वा) (शवसावन) बलयुक्त (मनीषा:) ये मनांसि विज्ञानानीषन्ते ते। अत्र 
शकशथ्वादित्वात्‌ पररूपम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे शवसावन्‌ दस्म सभापते! त्व॑ं यथा सनायुवो नमसाउकैं: सह वर्त्तमाना वसूयवो मनीषा मतय 
उशन्तं पति नोशन्तीर्नव्य: पत्नी: स्पृशन्ति यथा च ददु: कुटिलां गति गच्छन्ति तथा त्वा प्रजा: सेवन्ताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यथा स्त्रीपुरुषयो: सह वर्त्तमानेनापत्यान्युत्यद्यन्ते 
तथैव रात्रिंदिवयो: सह वर्त्तमानेन सर्वे व्यवहारा जायन्ते। यथा च सूर्य्यप्रकाशभूमिच्छायाभ्यां 
विनैतयोरुत्पत्तिर्भवितुं न शक्‍्या तथा दम्पतीभ्यां विना मैथुनसृष्टयुत्पत्तिससंभवा॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (शवसावन्‌) बलयुक्त (दस्म) अविद्यान्धकार विनाशक सभापते! तू जैसे 
(सनायुव:) सनातन कर्म के करनेवालों के समान आचरण करते (नमसा) अन्न वा नमस्कार तथा 
(अर्के:) मन्त्र अर्थात्‌ विचारों के साथ वर्त्तमान (वसूयवः) अपने लिये विद्या, धनों और (मनीषा:) 
विज्ञानों के इच्छा करने (मतयः) सबको जाननेवाले विद्वान्‌ लोग (न) जेसे (नव्य:) नवीन (उशतीः) 
काम की चेष्टा से युक्त (पत्नी:) स्त्री (उशन्तम) काम की इच्छा करनेवाले (पतिम्‌) पति का (स्पृशन्ति) 
आलिड्डन करती हैं और जैसे (दद्दु:) कुटिल गति को प्राप्त होनेवालों को जानते हैं, वेसे (त्वा) तुझको 
प्रजा सेवें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को समझना चाहिये कि 
जैसे स्त्री-पुरुषों के साथ वर्त्तमान होने से सन्‍्तानों की उत्पत्ति होती है, वेसे ही रात-दिनों के एक-साथ 
वर्तमान होने से सब व्यवहार सिद्ध होते हैं। और जैसे सूर्य का प्रकाश और पृथिवी की छाया के विना 
रात और दिन का सम्भव नहीं होता, वैसे ही स्त्री-पुरुष के विना मैथुनी सृष्टि नहीं हो सकती॥ ११॥ 

अथ सूर्यसभाद्यध्यक्षयोर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सूर्य और सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया है॥ 

सनादेव तव रायो गभस्तौ न क्षीयन्ते नोप दस्यन्ति दस्म। 

ह्ुमाँ असि क्रतु्माँ इन्ध धीरः शिक्षा शचीवस्तव नः शचीभि:॥ १२॥ 

स॒नात्‌। एव। तव राय॑:। गर्भस्तौ। न। क्षीयन्ते। न। उप दस्य॒न्ति। दस्म। द्युउमान्‌। असि। क्रतुउमान। इन्द्र 
धीर॑:। शिक्ष। शची5व:। तव। नः। शचीमि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सनात्‌) सनातनात्‌ (एव) निश्चये (तव) सभाध्यक्षस्य (राय:) धनानि (गभस्तो) नीति 
प्रकाशे। गभस्तय इति रश्मिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.५) (न) निषेधे (क्षीयन्ते) क्षीणानि भवन्ति (न) 
निषेधे (उप) सामीप्ये (दस्यन्ति) नश्यन्ति (दस्म) शत्रोरुपक्षेत: (द्युमान) विद्यादिसद्गुणप्रकाशयुक्तः 
(असि) (क्रतुमान) प्रज्ञावान्‌ (इन्द्र) परमधनवन्‌ परमधनहेतुर्वा (धीरः) ध्यानवान्‌ (शिक्ष) उपदिश 
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(शचीव:) शची प्रशस्ता वाक्‌ प्रज्ञा कर्म वा विद्यते5स्मिन्‌ तत्सम्बुद्धो। शचीति प्रज्ञानामस पठितम्‌। 
(निघं०३.९) कर्मनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१) वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (तव) भवत्प्रबन्धे 
(नः) अस्मान्‌ (शचीभि:) कर्मभि:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे दस्म शचीव इन्द्र! यस्त्वं द्युमान्‌ क्रतुमान्‌ धीरोडईसि तस्य तव गभस्तौ सनाद्रायो नेव क्षीयन्ते, तव 
नोपदस्यन्ति स त्वं शचीभिनोंडस्मान्‌ शिक्ष॥१२॥ 

भावार्थ :-य: सनातनद्वेदविज्ञानात्‌ शिक्षां प्राप्प सभाद्यध्यक्षो भूत्वा प्रजा: पालयेतू, स मनुष्यों 
धार्मिको वेद्य:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (दस्म) शत्रुओं के नाश करनेवाले (शचीव:) उत्तम बुद्धि वा वाणी से युक्त (इन्द्र) 
उत्तम धनवाले सभाध्यक्ष ! जो आप (द्युमान्‌) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों के प्रकाश से युक्त (क्रतुमान्‌) बुद्धि से 
विचार कर कर्म करनेवाले ! (धीर:) ध्यानी (असि) हैं, उस (तव) आपके (गभस्तौ) राजनीति के प्रकाश 
में (सनात्‌) सनातन से (राय:) धन (नैव) नहीं (क्षीयन्ते) क्षीण तथा (तव) आपके प्रबन्ध में (न) नहीं 
(उपदस्यन्ति) नष्ट होते हैं, सो आप अपनी (शचीभि:) बुद्धि, वाणी और कर्म से (न:) हम लोगों को 
(शिक्ष) उपदेश दीजिये। १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यो को चाहिये कि जो सनातन वेद के ज्ञान से शिक्षा को और सभापति आदि के 
अधिकार को प्राप्त होके प्रजा का पालन करे, उसी मनुष्य को धर्मात्मा जानें॥ १२॥ 

पुनः सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

सनायते गोत॑म इन्द्र नव्यमतक्षद्‌ ब्रह्म हरियोजनाय। 

सुनीथाय नः शवसान नोधा: प्रातर्मक्ष्‌ धियावसुर्जगम्यात्‌॥ १३॥ ३॥ 

स॒नाउयते। गोत॑म:। इन्द्र। नव्यम्‌। अतक्षत्‌। ब्रह्म) हरिउयोजनाय। सुइनीथाय। नः। शवसान। नोधा:। 
प्रात:। मक्षु| धियाउवंसु:। जगम्यात्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सनायते) सना सनातन इवाचरति (गोतम:) गच्छतीति गो: स्तोता सोडतिशयित: सः 
(इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (नव्यम) नवीनम्‌ (अतक्षत्‌) तनूकरोति (ब्रह्म) बृहद्धनमन्नं वा। ब्रहोति धननामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) अन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.७) (हरियोजनाय) हरीणां मनुष्याणां योजनाय 
समाधानाय। हरय इति मनुष्यनामसु पठितम॥। (निघं०२.३) (सुनीथाय) सुखानां सुष्ठु प्रापणाय (नः) 
अस्मान्‌ (शवसान) बलयुकत (नोधा:) स्तोता। नवो धुट्‌ च। (उणा०४.२२३) अनेनौणादिकसूत्रेणास्य 
सिद्धि:। (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्षु) शीघ्रम्‌ (धियावसु:) य: प्रज्ञया कर्मणा वा वसति सः (जगम्यात्‌) पुनः 
पुनः प्राप्नुयात्‌॥ १३॥ 
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अन्वय:-हे शवसानेन्द्र गोतमो धियावसुर्नोधा भवान्‌ हरियोजनाय नव्यं ब्रह्मातक्षत्तनूकरोति नो5स्मभ्यं सुनीथाय 
प्रार्मक्षु सनायते नो5स्मान्‌ सद्यो जगम्यात्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षो मनुष्येभ्यो हिताय प्रतिदिनं नवीन नवीन धनमन्नं च प्रापयेत्‌। यथा प्राणो 
वायु: सुखानि प्रापयति तथेव सर्वान्‌ सुखयेत्‌॥ १३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍त ईश्वरसभाध्यक्षाहोरात्रविद्त्सूर्य्यवायुगुणानां वर्णनादेतदर्थस्यैकषष्टितम-सूकतार्थेन 
सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इति द्विषष्टितम॑ ६२ सूक्‍तं तृतीयो ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शवसान) बलयुक्त (इन्द्र) उत्तम धनवाले सभाध्यक्ष (धियावसु:) बुद्धि और कर्म 
के साथ बसनेवाले (गोतमः) अत्यन्त स्तुति के योग्य तथा (नोथाः:) स्तुति करनेवाले आप 
(हरियोजनाय) मनुष्यों से समाधान के लिये (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़े धन को (अतक्षत्‌) क्षीण करते 
हो (नः) हम लोगों को (सुनीथाय) सुखों की प्राप्ति के लिये (प्रातः) प्रतिदिन (मश्लु) शीघ्र (सनायते) 
सनातन के समान आचरण करते हो तथा (नः) हम लोगों के सुखों के लिये शीघ्र (जगम्यात्‌) प्राप्त 
हो॥१३॥ 

भावार्थ :-सभापति आदि को चाहिये कि मनुष्यों के हित के लिये प्रतिदिन नवीन-नवीन धन 
और अन्न को उत्पन्न करें। जैसे प्राणवायु से मनुष्यों को सुख होते हैं, वेसे ही सभाध्यक्ष सबको सुखी 
करें॥ १३॥ 

इस सूकत में ईश्वर, सभाध्यक्ष, दिन, रात, विद्वान, सूर्य और वायु के गुणों का वर्णन होने से पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ इस सूकतार्थ की सजड्ति जाननी चाहिये।॥ 

यह बासठवां ६२ सूक्‍त और तीसरा ३ वर्ग पूरा हुआ॥६२॥ ३॥ 
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अथ नवर्च॑स्थ त्रिषष्टितमस्थ सूक्‍तस्य गोतमो नोधा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,७-९ भुरिगार्षी 
परदक्तिएछन्द:। ३ विराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २,४ विराट त्रिष्ठष्छन्द:। बैवत: 
स्वर:। ५ भुरिगार्षी जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ स्वराडार्षी बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर :॥ 

यद्येतेषां रावणोवट्सायणमहीधरमोक्षमूलरादीनां छन्दोविज्ञानमपि नास्ति तर्हि वेदार्थ व्याख्यानानर्थस्य तु 

का कथा॥ 
अशैश्षगुणा उपक्श्वन्ते॥ 

अब त्रेसठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके पहिले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है॥ 

त्वं महाँ इन्द्र यो ह शुष्मै््यावां ज्ञान: परथिवी अमें धा:। 

यद्ध ते विश्वां गिरयश्चिदभ्वां भिया दृ्वहास: किरणा नैजनू॥ १॥ 

त्वम्‌। महान्‌। इुद्भ। यः। ह। शुष्मै:। द्यार्वा। जज्ञान:। पृथिवी इति। अमें। धा:। यत्‌। ह। ते। विश्वा। 
गिरय॑:। चित्‌। अभ्वा। भिया। दृल्हहास॑:। क्रि्ा:। न। ऐज॑न॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (महान) गुणैरधिक: (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (यः) उक्तार्थ: (ह) किल (शुष्मै:) 
बलादिभि: (द्यावा) प्रकाशम्‌ (जज्ञानः) प्रसिद्ध: (प्रथिवी) भूमि: (अमे) गृहे (धा:) दधासि (यत्‌) ये 
(ह) प्रसिद्धम्‌ (ते) तव (विश्वा) सर्वे (गिरयः) शैला मेघा वा (चित्‌) अपि (अभ्वा) नोत्पद्यते कदाचित्‌ 
तेन कारणेन सह वर्त्तमाना: (भिया) भयेन (दृढासः:) दूंहिता: (किरणा:) कान्तय: (न) निषेधे (ऐजन) 
एजन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्त्वं महान्‌ जज्ञान: शुष्मैरमे ह द्यावाप्थिवी धा दधासि ते तवाभ्वा सामर्थ्येन भिया भयेन ह 
प्रसिद्धं यद्ये विश्वा गिरयो दृढास: सन्त: किरणाश्चिदपि नैजन्न कम्पन्ते॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्य: परमेश्वर: स्वकीयसामर्थ्यबलादिभि: सर्व 
जगद्रचयित्वा स्वसामर्थ्येन दृढ़ें धरति स एवं सर्वदोषास्य: | ये सूर्यलोकेन स्वकीयाकर्षगुणेन पृथिव्यादयो 
लोका प्रियन्ते सोडपि परमेश्वरेण रचितो धारित इति बोध्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) उत्तम सम्पदा के देनेवाले परमात्मन्‌! जो (त्वमू) आप (महान) गुणों से 
अनन्त (जज्ञानः) प्रसिद्ध (शुष्मैः) बलादि के (अमे) प्रकाश में (ह) निश्चय करके (द्यावाप्थिवी) प्रकाश 
और पृथिवी को (धा:) धारण करते हो (ते) आपके (अभ्वा) उत्पन्न रहित सामर्थ्य के (भिया) भय से 
(ह) ही (यत्‌) जो (विश्वा) सब (गिरय:) पर्वत वा मेघ (दृढास:) दृढ़ हुए (चित) और (किरणा:) 
कान्ति (नैजत्‌) कभी कम्प को प्राप्त नहीं होते॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को ऐसा समझना चाहिये कि जो 
परमेश्वर अपने सामर्थ्य और बल आदि से सब जगत्‌ को रच के दृढ़ता से धारण करता है, उसी की सब 
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काल में उपासना करें तथा जिस सूर्य्यलोक ने अपने आकर्षण आदि गुणों से पृथिवी आदि लोकों को 
धारण किया है, उसको भी परमेश्वर का बनाया और धारण किया जानें॥ १॥ 
पुनः सभाद्यध्यक्षणुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया है॥ 

आ यद्धरी इन्द्र विव्रता वेरा ते वद्र जरिता बाह्ोर्धात्‌। 

येनाविहर्यतक्रतो अमित्रान्‌ पुर डृष्णासि पुरुहूत पूर्वी :॥ २॥ 

आ। यत्‌। हरी इति। इन्द्र। वि5ब्रता। वे:। आ। ते। वच्रम। ज॒रिता। बाह्यो:। धात्‌। येनं। अविहर्यतक्रतो 
इत्य॑विहर्य्यतक्रतो। अमित्रान्‌। पुर:। इृष्णासि। पुरुद्दृत। पूर्वी:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (हरी) सद्व्यवहारहरणशीलसेनान्यायप्रकाशौ (इन्द्र) 
परमैश्वर्यकारक सभाध्यक्ष (विव्रता) विविधानि ब्रतानि शीलानि याभ्यां ता (बे:) विद्धि। 
अन्रोभयत्राईभाव:। (आ) अभिमुख्ये (ते) तव (वच्रम) आज्ञापनं शस्त्रसमूहं वा (जरिता) 
सर्वविद्यास्तोता (बाह्वो:) बलवीर्ययो: (धात्‌) दधाति (येन) वज्रेण (अविहर्यतक्रतो) न विद्यन्ते विरुद्धा 
हर्य्यता: प्रज्ञाकर्माणि यस्य तत्सम्बुद्धो (अमित्रान) शत्रून्‌ (पुरः) नगरी: (इष्णासि) अभीक्ष्णं प्राप्नोषि 
गच्छसि वा (पुरुहृत) बहुभिर्विद्ठद्धि: पूजित (पूर्वी :) पूर्वेषां सम्बन्धिनी:॥ २॥ 

अन्वय:-हे अविहर्यतक्रतो पुरुह्दतेन्द्र सभाद्यध्यक्ष ! त्वं यद्यस्माद्वित्रतो हरी आवे: समन्ताद्‌ विद्धि। येनामित्रान्‌ 
हंसि येन शत्रूणां पूर्वी: पुर इष्णासि तत्पराजयाय स्वविजयाभीक्ष्णं गच्छसि तस्माज्जरिता ते तव बाह्ोराश्रयेण 
वज्रमाधाह॒धाति॥ २॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षेणैवं शीलं गुणान्‌ कर्माणि च स्वीकार्याणि यत: सर्वे मनुष्यास्तदेतद्‌ दृष्टवा 
शिष्टा भूत्वा निष्कण्टकं राज्यसुखं सर्वदा भुञ्जीरन्निति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अविहर्य्यक्रतो) दुष्ट बुद्धि और पाप कर्मों से रहित (पुरुह्ृृत) बहुत दिद्वानों से 
सत्कार को प्राप्त करानेवाले सभाद्यध्यक्ष! आप (यत्‌) जिस कारण (विव्रता) नाना प्रकार के नियमों के 
उत्पन्न करनेवाले (हरी) सेना और न्यायप्रकाश को (आवे:) अच्छे प्रकार जानते हो (येन) जिस वज्र से 
(अमित्रान्‌) शत्रुओं को मारते तथा जिससे उनके (पूर्वी:) बहुत (पुरः) नगरों को (इष्णासि) जीतने के 
लिये इच्छा करते और शत्रुओं के पराजय और अपने विजय के लिये प्रतिक्षण जाते हो, इससे (जरिता) 
सब विद्याओं की स्तुति करनेवाला मनुष्य (ते) आपके (बाह्ोः) भुजाओं के बल के आश्रय से (वच्रम्‌) 
वज्र को (आधातू) धारण करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-सभापति आदि को उचित है कि इस प्रकार के उत्तम स्वभाव, गुण और कर्मों को 
स्वीकार करें कि जिससे सब मनुष्य इस कर्म को देख तथा शिष्ट होकर निष्कण्टक राज्य के सुख को 
सदा भोगें॥ २॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं सत्य इन्द्र धृष्णुरेतान्‌ त्वमृभुक्षा नर्यस्त्वं षाट। 

त्वं शुष्णं वृजनें पृक्ष आणौ यूने कुत्साय द्युमते स्चाहन्‌॥ ३॥ 

त्वम्‌। स॒त्य:। इुन्द्र। धृष्णु:। एतान्‌। त्वम्‌। ऋभुक्षा:। नर्य:। त्वम्‌। षाट्‌। त्वम्‌। शुष्ण॑म्‌। वृजनें। पृक्षे। 
आणोौ। यूनें। कुत्सांय। द्युउमतें। स्चा। अहन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) निरूपितपूर्व: (सत्य:) सत्सु साधुर्जीवस्वरूपेणानादिस्वरूपो वा (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रापक (श्रृष्णु:) दृढ़: (एतान्‌) मित्रान्‌ शत्रून्‌ वा (त्वम्‌) (ऋभुक्षा:) महान्‌। कऋभुक्षा इति 
महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (नर्य्य:) नृषु साधुर्नृभ्यो हितो वा (त्वम) (षाट) सहनशील:। वा 
छन्द्सि विधयो भवन्तीति केवलादपि ण्वि:। (त्वम) (शुष्णम) बलम्‌ (बृजने) वृजते शत्रून्‌ येन तस्मिन्‌ 
(पृक्षे) पृचन्ति संयुञ्जन्ति यस्मिन्‌ (आणौ) संग्रामे (यूने) शरीरात्मनो: पूर्ण बल॑ प्राप्ताय (कुत्साय) कुत्सः 
प्रशस्तो वज्र: शस्त्रसमूहो वा यस्य तस्मै धृतवज्राय (झ्युमते) द्यो: प्रशस्तो विद्याप्रकाशो विद्यते यस्मिँस्‍्तस्मे 
(सचा) शिष्टसमवायेन सह (अहन्‌) शत्रून्‌ हंसि॥३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यतस्त्वं सत्योडसि यतस्त्वं धृष्णुरसि यतस्त्वमृभुक्षा असि यतस्त्वं नर्य्योउसि यतस्त्वं षाडसि 
तस्माद्‌ वृजने पृक्ष आणौ सचा सत्समवायेन कुत्साय द्युमते यूने शूष्णं शरीरात्मबलं ददासि शरत्रूनहन्‌ हंस्थेतान्‌ धार्मिकान्‌ 
पालयसि तस्मात्‌ पूज्योइसि॥ ३॥ 

भावार्थ :-नहि सभासभाद्यध्यक्षाभ्यां विना शत्रुपराजयो राज्यपालनं च यथावज्जायते 
तस्माकछ्छिष्टगुणयुक्ताभ्यामेताभ्यामेते कार्य्ये सर्वेर्मनुष्ये: कारयितव्ये इति ॥३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) उत्तम सम्पदा के देनेवाले सभाध्यक्ष ! (त्वमू) आप जिस कारण (सत्यः) जीव 
स्वरूप से अनादि हो, जिस कारण (त्वम) आप (थ्रृष्णु:) दृढ़ हो तथा जिस कारण (त्वम) आप 
(ऋभुक्षा:) गुणों से बड़े (नर्य्य:) मनुष्यों के बीच चतुर और (षाट) सहनशील हो, इससे (वृजने) जिसमें 
शत्रुओं को प्राप्त होते हैं (प्रक्षे) संयुक्त इकट्ठे होते हैं, जिसमें उस (आणौ) संग्राम में (सचा) शिष्टों के 
सम्बन्ध से (कुत्साय) शस्त्रों को धारण किये (च्युमते) उत्तम प्रकाशयुक्त (यूने) शरीर और आत्मा के बल 
को प्राप्त हुए मनुष्य के लिये (शुष्णम्‌) पूर्ण बल को देते हो। जिस कारण आप शत्रुओं को (अहन्‌) 
मारते तथा (एतान्‌) इन धर्मात्मा श्रेष्ठ पुरुषों का पालन करते हो, इससे पूजने योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-सभा और सभापति के विना शत्रुओं का पराजय और राज्य का पालन किसी से नहीं 
हो सकता। इसलिये श्रेष्ठ गुणवालों की सभा और सभापति से इन सब कार्य्यों को सिद्ध कराना मनुष्यों 
का मुख्य काम है॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह पूर्वोक्त सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं ह त्यर्दिद्न चोदी: सर्खा वृत्र॑ यई॑ज्रिन्वृषकर्मचरुभ्ना:। 

यद्ध॑ श्र वृषमण: पराचैर्वि दस्यूँ्योनावकृतो वृथाषाट्‌॥ ४॥ 

त्वम। ह। त्यत। इन्द्र। चोदी:। सखा। वृत्रम्‌। यत्‌। वद्धिन। वृष॒5कर्मन। उभ्ना:। यत्‌। ह। शूर। वृष5मन:। 
पराचै:। वि। दस्यूंन्‌। योनौं। अर्कृत:। वृथाषाट्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: (ह) खलु (त्यत्‌) तम्‌ (इन्द्र) सदगुणधारक (चोदी:) शुभे कर्मणि 
प्रेरयसि (सखा) सुहत्‌ (वृत्रम) मेघमिव सुखावरकं शत्रुम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (वच्निन्‌) प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्त 
(वृषकर्मन्‌) वृषस्य श्रेष्टस्येव कर्माणि यस्य सः (उभ्ना:) प्रपूर्द्धि। अन्र व्यत्ययेन श्ना। (यत्‌) यः (ह) 
खलु (शूर) निर्भय (वृषमण:) वृषेषु शूरवीरेषु मनो विज्ञानं यस्य तत्सम्बुद्धो (पराचै:) दूरार्थे। अत्र 
बाहुलकात्परोपदादपि चिधातोर्डसि: प्रत्यय:। (वि) विविधार्थे (दस्यून) परस्वापहारकान्‌ (योनौ) गृहे। 
योनिरिति गृहनामसु पठितम्‌। (निघं०३.४) (अकृतः) कृन्तसि (वृथाषाट) यो वृथाउनायासेन सहते 
सः॥४॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्निन्द्र! यस्मात्त्वं ह त्यत्तं वृत्रं पराचैश्रोदीदूरे प्रश्षिपसि। तस्माच्छिष्टानां पालने समर्थो5सि। हे 
वृषकर्मन्रिन्द्र | यद्यतस्त्व॑ सखासि तस्मात्सखीन्‌ पालयसि। हे शूर! यस्त्वं ह खलु दस्यून्‌ पराचैरकृत: पृथक्‌ पृथक्‌ 
विच्छिनत्सि तस्मात्‌ प्रजारक्षितुं योग्योडईसि। हे वृषमण इन्द्र! यतस्त्वं सुखान्युभ्ना: प्रपूर्द्धि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योडसि। इन्द्र 
यतस्त्वं वृथाषाडसि तस्माद्योनौ गृहे सर्वान्‌ सुखेरुभ्ना:॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यथा सूर्य्य: स्वप्रकाशेन सर्वानानन्द्य मेघमुत्पाद्य वर्षयति, अन्धकारं निवार्य 
प्रकाशते तथेव सभाद्यध्यक्षो विद्यादिशुभगुणै: सर्वान्‌ सुखयित्वा शरीरात्मबलमुत्पाद्य धर्मशिक्षाभयानि 
वर्षित्वा5 धर्मान्धकारशत्रून्‌ निवार्य्य राज्ये प्रकाशेत॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (वच्रिन) उत्तम शस्त्रों के धारण करने तथा (इन्द्र) उत्तम गुणों के जाननेवाले 
सभाध्यक्ष ! जिस कारण (त्वम) आप (ह) निश्चय करके (त्यत्‌) उस (वृत्रम्‌) शत्रु को (पराचै:) दूर 
(चोदी:) कर देते हो, इसी कारण श्रेष्ठ पुरुषों के धारण और पालन करने को समर्थ हो। हे (वृषकर्मन) 
श्रेष्ठ मनुष्यों के समान उत्तम कर्मों के करनेवाले सभाध्यक्ष ! (यत्‌) जिस कारण आप (सखा) सबके मित्र 
हो, इसीसे मित्रों की रक्षा करते हो। हे (शूर) निर्भय सेनाध्यक्ष ! (यत्‌) जो आप (ह) निश्चय करके 
(दस्यून्‌) दूसरे के पदार्थों को छीन लेनेवाले दुष्टों को (अकृतः) दूर से (वि) विशेष कर के छेदन करते 
हो, इससे प्रजा की रक्षा करने के योग्य हो। हे (वृषमण:) शूरवीरों में विचारशील सभाध्यक्ष ! आप जिस 
कारण सुखों को (उभ्नाः) पूर्ण करते हो, इससे सत्कार करने के योग्य हो। तथा हे सभाध्यक्ष ! जिस 
कारण आप (वृथाषाट) सहज स्वभाव से सहन करनेवाले हो, इससे (योनौ) घर में रहनेवाले सब 
मनुष्यों के सुखों को पूर्ण करते हो॥४॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से सबको आनन्दित कर तथा मेघ को 
उत्पन्न करके वर्षाता है और अन्धकार को निवारण करके अपने प्रकाश को फैलाता हे, वेसे ही सभाध्यक्ष 
विद्यादि उत्तम गुणों से सबको सुखी, शरीर वा आत्मा के बल को सिद्ध, धर्म, शिक्षा, अभय आदि की 
वर्षा, अधर्मरूपी अन्धकार और शत्रुओं का निवारण करके राज्य में प्रकाशित होवे।। ४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह उक्त सभाध्यक्ष केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं ह त्यदिन्द्रारिषण्यन्‌ दृल्वहस्य॑ चिन्मर्तानामजुष्टौ। 

व्य१स्मदा काष्ठा अर्वते वर्घनेव॑ वच्िज्ञछनथिह्वमित्रान्‌॥ ५॥ ४॥ 

त्वम्‌। ह। त्यत्‌। डुन्द्र। अर्षिण्यन्‌। दृब्हहस्यै। चित्‌। मर्तानाम्‌। अजुष्टो। वि। अस्मत्‌॥ आ। काष्टां;। अर्वति। 
वः। घ॒ना5इंव। वच्चिन। श्नथिहि। अमित्रान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) उक्तार्थ: (ह) प्रसिद्धम्‌ (त्यत्‌) तस्य (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष ! (अरिषण्यन्‌) आत्मनो 
रिषं हिंसनमनिच्छन्‌। अत्र दुरस्य॒द्रविणस्यु ०। (अष्टा०७.४.३६) अनेनेत्वनिषेध:। (दृढस्य) स्थिरस्य 
(चित्‌) अपि (मर्त्तानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अजुष्टो) अप्रतीतावसेवने (वि) (अस्पत्‌) अस्माक॑ सकाशात्‌ (आ) 
अभित: (काष्ठा:) दिश: प्रति (अर्वते) अश्वादियुक्ताय सैन्याय (वः) वृणोषि (घनेव) यथा घनेन तथा 
(वज्रिन्‌) प्रशस्तो वज्र: शस्त्रसमूहों विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धी (एनथिहि) हिन्धि (अमित्रान्‌) धर्मविरोधिनो 
मनुष्यान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अरिषण्यन्‌ वज़िन्निन्द्र ! त्वं ह प्रसिद्धमस्मदर्वते व्याव:। त्यत्तस्य दृढस्य राज्यस्य मर्त्तानां चिदप्यजुष्टो 
घनेवामित्रान्‌ काष्ठा: श्नथिहि॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | सभाद्यध्यक्षाभ्यां राज्यसेनयो: प्रीतिमुत्पाद्य शत्रुषु द्वेषश्वेति यथा सूर्यो 
मेघान्‌ छिनत्ति तथेव दुष्ट: सदा छेत्तव्या:॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अरिषण्यन्‌) अपने शरीर से हिंसा अधर्म्म की इच्छा नहीं करने वाले (वच्रिन्‌) उत्तम 
आयुधों से युक्त (इन्द्र) सभापते! (त्वम) आप (ह) प्रसिद्ध (अस्मत्‌) हम लोगों से (अर्वते) घोड़े आदि 
धनों से युक्त सेना के लिये (व्याव:) अनेक प्रकार स्वीकार करते हो (त्यत्‌) उस (दृढस्य) स्थिर राज्य 
(चित) और (मर्त्तानाम) प्रजा के मनुष्यों को शत्रुओं की (अजुष्टौ) अप्रीति होने में (घनेव) जेसे सूर्य मेघों 
को काटता (अमित्रान्‌) धर्म्मविरोधी शत्रुओं को (काष्ठा:) दिशाओं के प्रति (इनथिहि) मारो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। सभा सभापति आदि को उचित है कि राज्य तथा सेना में 
प्रीति उत्पन्न और शत्रुओं में द्वेष करके जैसे सूर्य मेघों का नित्य छेदन करता हे, वैसे दुष्ट शत्रुओं का 
सदैव छेदन किया करें॥५॥ 

पुनर्मनुष्यैरीश्वररसभाध्यक्षयो: सहाय: क्‍्व क्‍्व प्रेप्सितव्य इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर मनुष्यों को ईश्वर और सभापति आदि के सहाय की इच्छा कहाँ-कहाँ करनी चाहिये, इस 
विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वां ह त्यदिन्द्राणसातौ स्वर्मीव्ठहे नर आजा हवन्ते। 

तव॑ स्वधाव डयमा संमर्य ऊतिर्वाजेष्वतसाय्या भूत्‌॥ ६॥ 

त्वाम्‌। ह। त्यत। इन्द्र। अर्ण5५सातौ। स्व॑:5मीछ्वहे। नर;। आजा। ह॒वन्ते। तव। स्वधा5व:। इयम्‌॥। आ। 
स॒5मर्ये। ऊति:। वार्जेषु। अतसाय्यां। भूत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) जगदीश्वरं सभाध्यक्षं वा (ह) खलु (त्यत्‌) तस्मिन्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापक 
(अर्णसातौ) अर्णानां विजयप्रापकाणां योद्धूणां सातिर्यस्मिंस्तस्मिन्‌ (स्वर्मीढे) स्व: सुखस्य मीढ: सेचनं 
यस्मिन्‌ तस्मिन। (नरः) नयनकर्त्तारों मनुष्या: (आजा) संग्रामे (हवन्ते) स्पर्ड्धन्ते प्रेप्सन्ते (तव) 
(स्वधाव:) प्रशस्तं स्वधान्नं विद्यते तस्य तत्सम्बुद्धो (इयम्‌) वक्ष्यमाणा (आ) अभित: (समर्य्ये) संग्राम 
(ऊति:) रक्षणादिका (वाजेषु) विज्ञानान्नसेनादिषु (अतसाय्या) अतन्ति निरन्तरं सुखानि गच्छन्ति यया सा। 
अत्रातधातोर्बाहुलकादौणादिक आय्यप्रत्ययो5सुगागमश्चव। सायणाचार्य्येणेदे पदमतधातोराय्यप्रत्ययं 
वर्जयित्वा साय्य प्रत्ययान्तरं कल्पित्वा3डागमेन व्याख्यातं तदशुद्धम्‌ (भूत) भवतु॥६॥ 

अन्वय: हे स्वधाव इन्द्र जगदीश्वर सभादयध्यक्ष ! नरस्त्यन्नर्णसातो स्वर्मीढ आजो त्वाह खल्वाहवन्ते | यतस्तव 
येयं समर्य्ये वाजेष्वतसाय्यो5तिर्वत्तते सास्मान्‌ प्राप्ता भूत्‌॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डलार: | मनुष्ये: सर्वेषु धर्म्यकार्येषु कर्तव्येष्वी श्वरस्य सभाध्यक्षस्य च सहाय॑ 
नित्यं सडगृह्य कार्य्यसिद्धि: कर्त्तव्या॥६॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधाव:) उत्तम अन्न और (इन्द्र) श्रेष्ठ ऐश्वर्य के प्राप्त करानेवाले जगदीश्वर वा 
सभाध्यक्ष (नरः) राजनीति के जाननेवाले मनुष्य (त्यत्‌) उस (अर्णसातौ) विजय की प्राप्ति करानेवाले 
शूरवीर योद्धा, मनुष्यों का सेवन हो, जिस (स्वर्मीढी) सुख के सींचने से युक्त (आजो) संग्राम में (त्वाम्‌) 
आपको (ह) निश्चय करके (आहवन्ते) पुकारते हैं। जिस कारण (तब) आपकी जो (इयम्‌) यह (समर्य्ये) 
संग्राम वा (वाजेषु) विज्ञान, अन्न और सेनादिकों में (अतसाय्या) निरन्तर सुखों की प्राप्ति करानेवाले 
(ऊति:) रक्षण आदि क्रिया है, वह हम लोगों को प्राप्त (भूत) होवे॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि सब धर्मसम्बन्धी कार्य्यों में ईश्वर 
वा सभाध्यक्ष का सहाय लेके सम्पूर्ण कार्यों को सिद्ध करें॥६॥ 

अथ सभाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर अगले मन्त्र में सभापति आदि के गुणों का उपदेश किया है॥ 
त्वं ह त्यर्दिन्द्र सप्त युध्यन्‌ पुरों वज्रिन्‌ पुरुकृत्साय दर्द:। 
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बर्हि्न यत्सुदासे वृथा वर्गहो राजन्वरिव: पूरवे कः॥७॥ 

त्वम्‌। ह। त्यत्‌। इन्द्र। स॒प्त। युध्यन्‌। पुर:। वच्िन। पुरु5कुत्साय। दर्दरिति दर्द:। बर्हि:। न। यत्‌। सु5दासें। 
वृथा। वर्क अंहो:। राजन्‌। वरिव:। पूरवें। करितिं कः॥७॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (ह) किल (त्यत्‌ू) तस्मै (इन्द्रम विजयप्रद सभाद्यध्यक्ष (सप्त) 
सभासभासद्सभापतिसेनासेनापतिक्रृत्यप्रजा: (युध्यन) युद्धं कुर्वन्ति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ 
अडभावश्च। (पुरः) शत्रुनगराणि (वच्रिन्‌) प्रशस्तो वज्र: शस्त्र समूहो यस्यास्तीति तत्संबुद्धी (पुरुकृत्साय) 
बहुभिरवक्षिप्ताय (दर्द:) पुनर्विदारय। अयं यडलुड्न्त: प्रयोगोड्डभावश्व। (ब्हि:) शुद्धमन्तरिक्षम्‌। (न) 
इव (यत्‌) (सुदासे) शोभना दासा दानकर्त्तारो यस्मिन्‌ देशे तस्मिन्‌ (वृथा) व्यर्थ (वर्कू) वर्जयसि। अत्र 
मन्त्रे घसहर० इति च्लेलुक्‌। (अंहो:) प्राप्तस्य प्राप्तव्यस्य वा राज्यस्य (राजन) प्रकाशक (वरिव:) 
परिचरणम्‌ (पूरवे) प्रपूर्णाय सुखाय (कः) करोषि। अत्र मन्त्र घस० इति च्लेलुक्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे वज़िन्निन्द्र राजन्‌ सभाधिपते! ये तव सभादय: सप्त सन्ति तैः सह वर्त्तमाना: शत्रुभि: सह युध्यन्‌ 
यतस्त्वं ह खलु तेषां पुरो दर्दो विदारयसि यतस्त्वमंहो राज्यस्य पुरुकुत्साय पूरवे यद्वरिव: सुदासे बहिन को यद्वृथा 
मनुष्या वर्तन्ते त्यत्तान्‌ वर्क्‌ वर्जयसि तस्मात्त्व॑ सर्वेरस्माभिस्सत्कर्त्तव्योडसि॥७॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्यो जगद्धिताय मेघं छित्त्वा निपातयति तथेव सर्वाधीश: सभापति: सर्वेभ्य: 
प्राणिभ्यो हितं सम्पादयेत्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे (वज्निन) उत्तम शस्त्रों से युक्त (राजन) प्रकाश करने तथा (इन्द्र) विजय के देनेवाले 
सभा के अधिपति! जो आपके (सप्त) सभा, सभासद्‌, सेना, सेनापति, भृत्य, प्रजा ये सात हें, उन्हीं के 
साथ प्रेम से वर्त्तमान होके शत्रुओं के साथ (युध्यन्‌) युद्ध करते हुए जिस कारण तुम उन शत्रुओं के 
(पुरः) नगरों को (दर्द:) विदारण करते हो। जो आप (अंहो:) प्राप्त होने योग्य राज्य के (पुरुकुत्साय) 
बहुत मनुष्यों को ग्रहण करने योग्य (पूरवे) पूर्ण सुख के लिये (यत्‌) जो (वरिवः) सेवन करने योग्य 
पदार्थों को (सुदासे) उत्तम दान करनेवाले मनुष्यों से युक्त देश में (बर्हि:) अन्तरिक्ष के (न) समान 
(कः) करते हो (यत्‌) जो (वृथा) व्यर्थ काम करनेवाले मनुष्य हों (त्यत्‌) उनको (वर्क) वर्जित करते हो, 
इस कारण हम सब लोगों को सत्कार करने योग्य हो॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे सूर्ग्य सब जगत्‌ के हित के लिये मेघ को वर्षाता है, वैसे ही सबका स्वामी 
सभापति सभों का हित सिद्ध करे॥७॥ 

पुनः सभाद्यध्यक्षविद्युतोर्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब सभाध्यक्षादि और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का उपदेश किया है॥ 
त्व॑ं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपय:ः परिज्मन्‌। 
या शूर्‌ प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्ज न विश्वध क्षरंध्यै॥ ८॥ 
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त्वम्‌। त्याम। न॒ः। इन्द्रा देवा चित्राम। इषम्‌। आप॑:। ना पीपय:। परि5ईज्मन्‌। ययां। शूर। प्रतिं। 
अस्मभ्य॑म्‌। यंसि। त्मनम्‌। ऊर्जम्‌। ना विश्व क्षरंध्यै॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) सभाद्यध्यक्ष: सूर्यो वा (त्याम) ताम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) सुखप्रद सुखहेतुर्वा 
(देव) विद्याशिक्षाप्रकाशक चक्षुर्हिता वा (चित्राम्‌) अद्धुतसुखप्रकाशिकाम्‌ (इषम्‌) इच्छामन्नादिप्राप्तिं वा 
(आप:) जलानि (न) इव (पीपय:) पाययसि। ण्यन्तो5यं प्रयोग:। (परिज्मन्‌) परितः सर्वतो जहि हिनस्ति 
दुष्टांस्तत्सम्बुद्धी विद्युद्वा (यया) उक्तया (शूर) निर्भय निर्भयहेतुर्वा (प्रति) वीप्सायाम्‌ (अस्मभ्यम) 
(यंसि) दुष्टाचारान्निरुणत्सि। अत्र शपो लुक्‌। (त्मनन्‌) आत्मानम्‌। अत्र वाच्छन्दसि सर्वे विधयो 
भवन्तीत्याकारलोप:।. उपधार्दीर्घत्वनिषेधश्ष।. सायणाचार्य्यणेदे पदमुपधादीर्घत्वनिषेधकरं 
वचनमतविज्ञायाशुद्धं व्याख्यातम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रममन्नं वा (न) इव (विश्वध) विश्व दधातीति तत्सम्बुद्धो 
(क्षरध्ये) क्षरितुं संचलितुम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विद्युदिव परिज्मन्‌ विश्व शूर देवेन्द्र सभाद्यध्यक्ष ! यथा त्वं यया नोअस्माकं त्मनमात्मानं क्षरध्या 
ऊर्ज न संचलितुमन्नं पराक्रममिव यंसि त्यां तां चित्रामिषमस्मभ्यमापो न जलानीव प्रतिपीपय: पाययसि तथा वयमपि त्वां 
संतोषयेम॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाऊन्न॑ श्लुध॑ यथा च जल॑ पिपासां निवार्य्य सर्वान्‌ 
प्राणिन: सुखयतस्तथेव सभाद्यध्यक्ष: सर्वान्सुखयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे बिजुली के समान (परिज्मन्‌) सब ओर से दुष्टों के नष्ट करने (विश्वध) विश्व के धारण 
करने (शूर) निर्भय (देव) विद्या और शिक्षा के प्रकाश करने और (इन्द्र) सुखों के देनेवाले सभाध्यक्ष ! 
जैसे (त्वम) आप (यया) जिससे (नः) हम लोगों के (त्मनम्‌) आत्मा को (क्षरध्यै) चलायमान होने को 
(ऊर्जम्‌) अन्न वा पराक्रम के (न) समान (यंसि) दुष्ट काम से रोक देते हो (त्यम) उस (चित्राम्‌) अद्भुत 
सुखों को करनेवाली (इषम्‌) इच्छा वा अन्न को (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (आपो न) जलों के 
समान (प्रतिपीपय:) वार-वार पिलाते हो, वैसे हम भी आपको अच्छे प्रकार प्रसन्न करें॥८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अन्न क्षुधा को और जल तृषा को निवारण 
करके सब प्राणियों को सुखी करते हैं, वैसे सभापति आदि सबको सुखी करें॥८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अकारि त इन्द्र गोतमेभिद्रह्ञाण्योक्ता नमसा हरिभ्याम्‌। 

सुपेशंसं वाजमा भरा न: प्रा्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌॥ ९॥ ५॥ 

अकारि। ते। इन्द्र गोत॑मेभि:। ब्रह्माणि। आ5उक्ता। नम॑सा। हरिउभ्याम्‌। सुडपेशंसम्‌। वाज॑म्‌। आ। भर। 
न्‌ः। प्रातः। मक्ष। धिया5वंसु:। जगम्यात्‌॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(अकारि) क्रियते (ते) तव (इन्द्र सभाद्यध्यक्ष (गोतमेभि:) ये गच्छन्ति जानन्ति 
प्राप्नुवन्ति विद्यादिशुभान्‌ गुणांस्तर्विद्ठद्धि: किरणैर्वां। गौरिति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.१) (ब्रह्माणि) 
बृहत्तमान्यन्नानि धनानि वा (ओक्‍्ता) समन्तादुकतानि प्रशंसितानि (नमसा) अन्नेन। नम इति अन्ननामसु 
पठितम। (निघं०२.७) वज्जननामसु पठितम। (निघं०२.२) (हरिभ्याम) हरणशीलाभ्याम्‌ 
बलपराक्रमाभ्याम्‌ (सुपेशसम) शोभनानि पेशांसि रूपाणि यस्मात्तम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानकरम्‌ (आ) 
समन्तातू (भर) धर (नः) अस्मभ्यम्‌ (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मश्लु) शीघ्रम्‌ (धियावसु:) कर्मप्रज्ञाभ्यां सुखेषु 
वासयिता (जगम्यात्‌) पुनः पुनः प्राप्नुयात्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! सभाद्यध्यक्ष ! ते तव येर्गोतमेभि: सुशिक्षितै: पुरुषर्नमसा हरिभ्यां यान्योक्‍ता ब्रह्माण्यकारि तै: 
सह नोउस्मभ्यं यथा धियावसु: सुपेशसं वाजं प्रातर्जगम्यादेतद्धरेच्च तथा त्वमेनत्‌ सर्व मक्ष्वाभर॥ ९॥ 

भावार्थ :-यथा विद्युत्सू्यादिख्पेण. सर्व जगत्पोषति तथेव सभाचध्यक्षादय: 
प्रशस्तेर्धनादिभिर्युक्तां प्रजां कुर्य्य:॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍क्त ईश्वरसभाद्यध्यक्षाग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सजद्गभतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इति त्रिषष्टितमं ६३ सूक्‍तं पञ्ञमों ५ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभा आदि के पति! (ते) आपके जिन (गोतमेभि:) विद्या से उत्तम शिक्षा को 
प्राप्त हुए शिक्षित पुरुषों से (नमसा) अन्न और धन (हरिभ्याम) बल और पराक्रम से जिन (ओक्‍्ता) 
अच्छे प्रकार प्रशंसा किये हुए (ब्रह्माणि) बड़े-बड़े अन्न और धनों को (अकारि) करते हैं, उनके साथ 
(नः) हम लोगों के लिये उनको जैसे (धियावसु:) कर्म और बुद्धि से सुखों में बसानेवाला विद्वान्‌ 
(सुपेशसम्‌) उत्तमरूप युक्त (वाजम) विज्ञान समूह को (प्रातः) प्रतिदिन (जगम्यात्‌) पुनः-पुनः प्राप्त 
होवे और इसका धारण करे, वैसे आप पूर्वोक्त सबको (मक्षु) शीघ्र (आ भर) सब ओर से धारण 
कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-जेसे बिजुली सूर्ग्य आदि रूप से सब जगत्‌ को आननदों से पुष्ट करती है, वैसे 
सभाध्यक्ष आदि भी उत्तम धन और श्रेष्ठ गुणों से प्रजा को पुष्ट करें॥९॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर, सभाद्यध्यक्ष और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह त्रेसठवां ६३ सूक्‍त और पाचवां ५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्जदशर्चस्य चतुःषष्टितमस्य सूक्तस्यथ गौतमो नोधा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,४,६,९, १४ 
विराइजगती। २,३,५,७, १० , ११, १३ निचृज्जगती। ८,१२ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। 
१५ निचृतत्रिष्ठ्छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष वाउुस्वरूपगुणदृष्टानेत विद्वदूयुणा उपरविश्यन्ते॥ 
अब चौसठवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है, उसके पहिले मन्त्र में वायु के गुणों के दृष्टान्त से 
विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है॥ 
वृष्णे शर्धाय सुमखाय वेधसे नोध॑: सुवृक्तिं प्र भरा मरुद्धय :॥ 
अपो न धीरो मनसा सुहस्त्यो गिर: समझे विद्थेष्वाभुव:॥ १॥ 
वृष्णें। शर्धाय। सु5मंखाय। वेधसें। नोध॑:। सु3वृक्तिम्‌। प्र। भर। मरुतूउभ्य:। अपः। न। धीर॑:। मन॑सा। 
सु5हस्त्य)। गिर:। सम्‌। अझे। विदथेषु। आउभुव॑:॥ १॥ 
पदार्थ :-(वृष्णे) वृष्टिकर्त्रे (शर्द्धाय)ं बलाय (सुमखाय) शोभनाय चेष्टासाध्याय यज्ञाय (वेधसे) 
धारणाय। अत्र विधाओ वेध च। (उणा०४.१३२) अनेनास्य सिद्धि:। (नोध:) स्तावक: (सुवृक्तिम) 
वर्जयन्त्यनया सा शोभना चासोौ वृक्तिश्व ताम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (भर) धर (मरुद्धय:) वायुभ्य: (अपः) 
प्राणान्‌ू कर्माणि वा (न) इव (धीरः) संयमी दिद्वान्‌ मनुष्य: (मनसा) विज्ञानेन (सुहस्त्य:) 
शोभनहस्तक्रिया: सुहस्तास्तासु साधु: (गिरः) वाच: (सम्‌) सम्यक्‌ (अज्जे) स्वेच्छया गृह्मामि (विदथेषु) 
युद्धादिचेष्टामययज्ञेषु (आभुव:) समन्ताद्धवन्ति ये या वा तानू्‌ ता वा॥ १॥ 
अन्वय:-हे नोधो मनुष्य! आभुव अपो नेव धीर: सुहस्त्यो5हं वृष्णे शर्द्धाय वेधसे सुमखाय मनसा मरुद्धयो 
विदथेषु गिर: सुवृक्ति च समझे तथैव त्व॑ प्रभर॥ १॥ 
भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यर्यावच्चेष्टा भावना बल॑ विज्ञानं पुरुषार्थो धारणं विसर्जनं वचन 
श्रवर्ण वृद्धि: क्षय: श्ुत्पिपासादिकं च भवति तावत्‌ सर्व वायुनिमित्तेनेव जायत इति वेद्यम्‌। यादृशीमेतां 
विद्यामहं जानामि तादृशीमेव त्वमपि गृहाणेति सर्वदोपदेष्टव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (नोध:) स्तुति करनेवाले मनुष्य! (आभुव:) अच्छे प्रकार उत्पन्न होनेवाले (अपः) 
कर्म वा प्राणों के समान (धीर:) संयम से रहनेवाला विद्वान्‌ (सुहस्त्य:) उत्तम हस्तक्रियाओं में कुशल मैं 
(मनसा) विज्ञान और (मरुद्धय:ः) पवनों के सकाश से (विदथेषु) युद्धादि चेष्टामय यज्ञों में (गिर:) वाणी 
(सुवृक्तिम्‌) उत्तमता से दुष्टों को रोकनेवाली क्रिया को (समझे) अपनी इच्छा से ग्रहण करता हूँ, वैसे ही 
तू (प्रभर) धारण कर॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जितनी चेष्टा, भावना, बल, 
विज्ञान, पुरुषार्थ धारण करना, छोड़ना, कहना, सुनना, बढ़ना, नष्ट होना, भूख, प्यास आदि हैं, वे सब 
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वायु के निमित्त से ही होते हैं। जिस प्रकार कि इस विद्या को मैं जानता हूँ, वैसे ही तू भी ग्रहण कर, 
ऐसा उपदेश सबको करो॥ १॥ 
पुनस्ते वायव: कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ते ज॑ज्ञिरे दिव ऋष्वार्स उक्षणों रुद्रस्थ मर्या असुरा अरेपस:॥ 

पावकास: शुचय॒: सूर्या इव॒ सत्वानो न द्रप्सिनों घोरवर्षस:॥ २॥ 

ते। जन्निरे। दिवः। ऋष्वास:। उक्ष्ण:। रुद्रस्थ| मर्या।। असुरा:। अरेपसं:। पाव॒कासं:। शुच॑य:। 
सूर्या:5इव। सत्वान:। न। द्रप्सिन:। घोर5वर्पस:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) वायव इव (जक्षिरे) प्रादुर्भवन्ति (दिवः) प्रकाशात्‌ (ऋष्वास:) ज्ञानहेतव: 
(उक्षण:) सेचनकर्त्तार:। अत्र वा घपूर्वस्यथ निगमे। (अष्टा०६.४.९) अनेन दीर्घनिषेध:। (रुद्रस्य) 
समष्टिप्राणस्य (मर्या:) मरणधर्मका: (असुराः) प्रकाशरहिता: (अरेपस:) अव्यक्तशब्दा निष्पापा: 
(पावकास:) पवित्रकारका: (शुचयः) पवित्रा (सूर्य्याइव) सूर्य्यस्य किरणा इव (सत्वान:) 
बलपराक्रमप्राणिभूतगणा: (न) (इब) (द्रप्सिन:) बहुद्रप्सो विविधो मोहो5स्ति येषु ते (घोरवर्पस:) घोरं 
वर्षो रूप॑ येषान्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! युष्माभियें रुद्रस्य जीवस्य प्राणसमुदायस्य वा सम्बन्धिनो वायवो दिवो जज्ञिरे जायन्ते। ये 
सूर्य्याइव ऋष्वास उक्षण: पावकास: शुचयो वर्त्तन्ते। ये सत्वानो नेव मर्या असुरा अरेपसो द्रप्सिनो घोरवर्पस: सन्ति तेषां 
सड़ेन विद्यादिशुभगुणा गृह्मन्ताम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारो। यथेश्वरसृष्टो सिंहहस्तिमनुष्यादयो बलवन्तः सन्ति तथा वायवों 
वर्ततत्ते। यथा सूर्यकिरणा: पवित्रकारकाः सन्ति तथेव वायवो5पि। नह्रतयोर्विना 
रोगा5 5 रोग्यमरणजन्मादयो व्यवहारा: सम्भवितुं शक्यास्तस्मान्मनुष्यरेतेषां गुणान्‌ विज्ञाय सर्वेषु कार्येषु 
यथावत्संप्रयोग: कार्या:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोगों को उचित है कि जो (रुद्रस्थ) जीव वा प्राण के सम्बन्धी पवन 
(दिव:) प्रकाश से (जज्ञिरे) उत्पन्न होते हैं जो (सूर्याइव) सूर्य के किरणों के समान (ऋष्वास:) ज्ञान के 
हेतु (उक्षण:) सेचन और (पावकास:) पवित्र करनेवाले (शुचय:) शुद्ध जो (सत्वान:) बल पराक्रमवाले 
प्राणियों के (न) समान (मर्या:) मरणधर्मयुक्त (असुराः) प्रकाशरहित (अरेपसः) पापों से पृथक्‌ 
(द्रप्सिन:) नाना प्रकार के मोहों से युक्त (घोरवर्पसः) भयड्र वायु के हैं (ते) उन्हीं के संग से विद्यादि 
उत्तम गुणों का ग्रहण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। जैसे ईश्वर की सृष्टि में सिंह, हाथी और मनुष्य आदि 
प्राणी बलवान होते हैं, वेसे वायु भी है। जैसे सूर्य की किरणें पवित्र करने वाली हैं, वेसे वायु भी। इन 
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दोनों के बिना, रोग, रोग का नाश, मरण और जन्म आदि व्यवहार नहीं हो सकते। इससे मनुष्यों को 
चाहिये कि इनके गुणों को जानके सब कार्यो में यथावत्‌ संप्रयोग करें॥ २॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवानो रुद्रा अजर अभोग्घनों ववक्षुर्रिगाव: पर्वताइव। 

दृब्हहा चिह्चिश्रा भुवनानि पार्थिवा प्र च्यांवयन्ति द्िव्यानि मज्मना॥ ३॥ 

युवान:। रूद्रा। अजरां:। अभोक्‌ःहन॑:। ववक्षु:। अध्निउगाव:। पर्वता:5इव। दृ्हा। चितू॥ विश्वा। 
भुव॑नानि। पार्थिवा। प्र। च्यावयन्ति। दिव्यानिं। मज्मनां॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युवान:) मिश्रणामिश्रणकर्त्तत्वेन बलिष्ठा: (रुद्रा) मरणज्वरादिपीडाहेतुत्वाद्रोदयितार: 
(अजरा:) जन्मजरामृत्युधर्मादिरहित्वात्कारणरूपेण नित्या: (अभोग्घन:) ये भोज्यन्ते ते भोजो हन्यन्ते ते 
हनः। भोजश्च ते हनो भोग्घन: न भोग्घनो5भोग्घनस्ते (ववक्लु:) ये वक्षयन्ति रोषयन्ति ते (अश्विगाव:) 
अधृता गावो रश्मयो यैस्ते (पर्वताइव) यथा पर्वता मेघा: शैला वा धर्त्तार: सन्ति तथेव मूर्तत॑द्रव्यधर्त्तार: 
(दृढा) दृढानि (चित) अपि (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) सर्वेषां पदार्थानामधिकरणानि (पार्थिवा) 
पृथिवीत्याख्यस्य कारणस्य विकारभूतानि भूगोलाख्यानि कार्य्याणि (प्र) प्रकृष्टार्थ (च्यावयन्ति) प्रचालयन्ति 
(दिव्यानि) दिवि प्रकाशे भवानि सूर्य्यविद्युदादीनि (मज्मना) शुद्धिधारणक्षेपणाख्येन बलेन। अत्र 
मस्जधातोरौणादिको मनिन्‌ प्रत्ययो बाहुलकात्सकारलोपश्च। मज्मेति बलनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.९)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या:! यूयं य इमे पर्वताइव युवानो5भोग्घनो5ध्रिगावो5जरा रुद्रा जीवान्‌ ववश्लु रोषयन्ति। 
मज्मना पार्थिवा दिव्यानि चिदपि विश्वा भुवनानि दृढा प्रच्यावयन्ति तान्‌ विद्यया यथादद्विदित्वा कार्य्येषु संप्रयोजयत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा मेघा जलाधिकरणा: शैलाश्रीषध्याद्यधिकरणा: सन्ति 
तथैवेते संयोगवियोगकर्त्तार: सर्वाधारा: सुखदुःखहेतवो नित्या रूपरहिता: स्पर्शवन्तो वायव: सन्तीति 
वेदितव्यम्‌। नह्वेतर्विना भूगोलजलाग्निपुल्ााश्वैतेषां कणाश्व गन्तुमागन्तुं स्थातुं च शकक्‍्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग जो ये (पर्वताइव) पर्वत वा मेघ के समान धारण करनेवाले 
(युवान:) पदार्थों के मिलाने तथा पृथक्‌ करने में बड़े बलवान्‌ (अभोग्घन:) भोजन करने तथा मरने से 
पृथक्‌ (अक्विगाव:) किरणों को नहीं धारण करनेवाले अर्थात्‌ प्रकाशरहित (अजरा:) जन्म लेके वृद्ध 
होना, फिर मरना इत्यादि कामों से रहित तथा कारणरूप से नित्य (रुद्रा)) ज्वर आदि की पीडा से 
रुलानेवाले वायु जीवों को (ववक्षु:) रुष्ट करते हैं (मज्मना) बल से (पार्थिवा) भूगोल आदि (दिव्यानि) 
प्रकाश में रहनेवाले सूर्य आदि लोक (चित) और (विश्वा) सब (भुवनानि) लोक (दृढा) दृढ़ स्थिरों को 
भी (प्रच्यावयन्ति) चलायमान करते हैं, उनको विद्या से यथावत्‌ जानकर कार्य्यों के बीच लगाओ॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। मनुष्यों को जैसे मेघ जलों के आधार और पर्वत ओषधि 
आदि के आधार हैं, वैसे ही ये संयोग-वियोग करनेवाले, सबके आधार, सुख-दुःख होने के हेतु, 
नित्यरूप, गुण से अलग, स्पर्श गुणवाले पवन हैं, ऐसा समझना योग्य है। और इन्हींके विना जल, अग्नि 
और भूगोल तथा इनके परमाणु भी जान-आने [तथा ठहरने] को समर्थ नहीं हो सकते॥ ३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चित्रैरज्जिभिर्वपुषे व्यज्ञते वक्ष:सु रुक्‍्माँ अधि येतिरे शुभे। 

अंसेष्वेषां नि मिमृक्षुऋष्टय: साक॑ ज॑ज्िरे स्व॒र्या दिवो नर:॥४॥ 

चित्रै:। अज्जिउभि:। वपुषे। वि। अज्ञते। वक्ष॑:5सु। रुक्‍्मान्‌। अधि। येतिरे। शुभे। अंसेंषु। एषाम्‌। नि। 
मिमृक्षु:। ऋष्ट्य:। साकम्‌। जज्ञिरे। स्वधर्यां। दिव:। नर:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(चित्रे:) अद्धुतक्रियास्वभावे: (अज्ञिभि:) व्यक्तीकरणादिधमे: (वपुषे) शरीरधारण- 
पोषणाग्निरूपप्रकाशाय। वपुरिति रूपनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.७) (वि) विशेषार्थ (अज्ञते) गच्छन्ति। 
अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (वक्ष:सु) हृदयेषु (रुक्मान) विद्युज्जाठराग्निप्रकाशानू (अधि) उपरिभावे 
(येतिरे) प्रयतन्ते (शुभे) शोभनाय (अंसेषु) बलपराक्रमाधिकरणेषु भुजमूलेषु (एषाम्‌) वायुनां योगे (नि) 
नितराम्‌ (मिमृक्षु:) सहन्ते। अत्र बहुलं छन्दसीत्यभ्यासस्येत्वम्‌। (ऋष्टय:) गमनागमनशीला: (साकम्‌) 
सह (जज्ञिरे) जायन्ते जनयन्ति वा (स्वधया) पृथिव्यादिनान्नेना वा (दिव:) सूर्य्यादिप्रकाशान्‌ (नरः) 
नेतार:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यूयं य एते ऋष्टयो नरो वायवश्चित्रेरद्धिभि: शुभे वपुषे व्यज्ञते वक्ष:सु रुक्मानधियेतिरे 
स्वधया साकं जज्ञिरे जायन्ते दिवो जनयन्ति चैषामंसेषु निमिमृश्षु: सर्वे पदार्था: सहन्ते तान्‌ विदित्वा सम्प्रयोजयत।॥ ४॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिरीदृग्दिव्यगुणान्‌ वायून्‌ विदित्वा शुद्धानि सुखानि भोक्‍्तव्यानि॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जो ये (ऋष्टय:) इधर-उधर चलने तथा (नरः) पदार्थों को प्राप्त 
करनेवाले पवन (चित्रै:) आश्वर्य्य रूप क्रिया, गुण और स्वभाव तथा (अज्ञि्रि:) प्रकट करना आदि 
धर्मों से (शुभे) सुन्दर (वषुषे) शरीर के धारण वा पोषण के लिये (व्यज्ञते) विशेष करके प्राप्त होते हैं, 
जो (वक्ष:सु) हृदयों में (रुक्मान्‌) बिजुली तथा जाठराग्नि के प्रकाशों को (अधियेतिरे) यत्नपूर्वक सिद्ध 
करते (स्वधया) पृथिवी, आकाश तथा अन्न के (साकम्‌) साथ (जायन्ते) उत्पन्न होते और (दिव:) सूर्य 
आदि के प्रकाशों को उत्पन्न करते हैं, (एषाम्‌) इन पवनों के योग से (अंसेषु) बल, पराक्रम के मूल 
कन्धों में (निमिप्रक्षु:) सब पदार्थ समूह को प्राप्त हो सकते हैं, उनको यथावत्‌ जानकर अपने कार्य्यों में 
सम्प्रयुक्त करो॥ ४॥ 
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भावार्थ :-विद्वानों को उचित है कि ऐसे-ऐसे विलक्षण गुणवाले वायुओं को जानकर शुद्ध-शुद्ध 

सुखों को भोगें॥ ४॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त वायु कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईशानकृतो धुन॑यो रिशाद॑सो वातान्विद्युतस्तविषीभिरक्रत। 

दुहन्त्यूधर्दिव्यानि धू्तयो भूमिं पिन्वन्ति पयसा परिज्रिय:॥ ५॥ ६॥ 

ईशान5कृत॑:। धुन॑य:। रिशार्दस:। वातान। विउ्द्युत:। तविषीभि:। अक्रत। दुहन्ति। ऊर्ध:। दिव्यानि। 
धूत॑य:। भूमिम्‌। पिन्वन्ति। पर्यसा। परि5ज्रय:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ईशानकृत:) य ईशानानेश्वर्य्ययुक्तान्‌ कुर्वन्ति ते (धुनयः) रजो वृक्षादीन्‌ कम्पयितार: 
(रिशादस:) ये रिशान्‌ हिंसकान्‌ रोगानदन्ति ते (वातान्‌) पवनान्‌ (विद्युत) स्तनयित्नून्‌ (तविषीभि:) 
बले: (अक्रत) कुर्वन्ति (दुहन्ति) पिप्रति (ऊध:ः) उषसम्‌। ऊध्वरित्युषर्नामसु पठितम्‌। (निघं०१.८) 
(दिव्यानि) शुद्धानि जलादीनि वस्तूनि कर्माणि वा (धूतय:) ये धून्वन्ति (भूमिम) पृथिवीम्‌ (पिन्वन्ति) 
सेवन्ते सिद्चन्ति वा (पयसा) जलेन रसेन वा (परिज्रयः) ये परित: सर्वतो जीर्णयन्ति ते॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं य एत ईशानकृतो धुनयो रिशादसो धूतयः परिज्रयस्तविषीभिर्विद्युतो5क्रत ये 
पयसो< धर्दुहन्ति भूमिं पिन्वन्ति सेवन्ते तान्‌ वातान्‌ विजानीत॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! युष्मभ्यमीश्वरो वायुगुणानुपदिशति। उक्तानुक्तगुणा वायवो विद्युदुत्पादनेन 
वृष्या भूम्यौषधादिसेचनेन सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्तीति विजानीत॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये (ईशानकृत:) जीवों के ऐश्वर्य्ययुक्त करने (धुनयः) धूलि के 
वर्षने, वृक्ष आदि के कम्पाने (रिशादस:) जीवों को दुःख देनेवाले रोगों के नाश करने (धृतय:) सब 
पदार्थों को कम्पाने और (परिज्रयः) सब ओर से पदार्थों को जीर्ण करनेवाले वायु (तविषीभि:) अपने 
बलों से (विद्युत:) बिजुली आदि को (अक्रत) उत्पन्न करते हैं तथा जो (पयसा) जल वा रस से (ऊधः) 
उषा को (दुहन्ति) पूर्ण करते हैं जो (भूमिम्‌) पृथिवी (दिव्यानि) शुद्ध जल आदि वस्तु तथा उत्तम कार्य्यो 
का (पिन्वन्ति) सेवन या सेचन करते हैं (वातान) उन पवनों को जानो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम लोगों के लिये परमेश्वर वायु के गुणों का उपदेश करता है कि कहे वा 
न कहे गुणवाले वायु बिजुली को उत्पन्न करके वर्षा द्वारा भूमि पर ओषधि आदि के सेचन से सब 
प्राणियों को सुख देनेवाले होते हैं, ऐसा तुम सब लोग जानो॥५॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त वायु किस प्रकार के गुणवाले हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
पिन्वन्यपो म॒रुत: सुदानव: पयों घृतवद्विद्थेष्वाभुव:। 
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अत्यं न मिहे वि न॑यन्ति वाजिनमुत्स दुहन्ति स्तनयन्तमक्षितम्‌॥६॥ 

पिन्वन्ति। अप:। म॒रुत॑:। सु5दान॑व:। पर्य:। घृत5व॑त्‌। विदथेषु। आभुव॑:। अत्य॑म्‌। न। मिहे। वि। नयन्ति। 
वाजिन॑म्‌। उत्स॑म्‌। दुहन्ति। स्त॒नयन्तम्‌। अक्षितम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(पिन्वन्ति) सेवन्ते सिद्चन्ति वा (अपः) प्राणान्‌ जलान्यन्तरिक्षावयवान्‌ (मरुत:) 
शरीरत्यागहेतव: (सुदानव:) सुष्ठु दानवो दानानि येभ्यस्ते (पयः) जल॑ं रसं वा (घृतवत्‌) घृतेन तुल्यम्‌ 
(विदथेषु) यज्ञेषु (आभुव:) समन्ताद्धवन्ति ये ते (अत्यम) अश्वम्‌ (न) इव (मिहे) वीर्यसेचनाय वेगाय वा 
(वि) विविधार्थे (नयन्ति) प्राप्नुवन्ति (वाजिनम्‌) प्रशस्तो वाजो वेगो यस्यास्ति तम्‌ (उत्सम) कृपम्‌ 
(दुहन्ति) पिपुरति (स्तनयन्तम्‌) शब्दयन्तम्‌ (अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या:! यूयं यथा55भुव: सुदानवों मरुतो विदथेषु घृतवत्पय: पिन्वन्ति मिह अत्यं नेवापो 
विनयन्ति। उत्समिवाश्षितं स्तनयन्तं वाजिनं दुहन्ति तथा55चरत॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारौ। यथा यज्ञेषु घृतादिकं हवि: क्षेत्रपश्चादितृप्तये कृपो 
वडवासेचनायाश्रश्चास्ति तथेव विद्यया संप्रयुक्ता वायव: सर्वाणि कार्याणि साध्नुवन्तीति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे (आभुव:) अच्छे प्रकार उत्पन्न होने तथा (सुदानव:) उत्तम 
दान देने के हेतु (मरुतः) पवन (विद्थेषु) यज्ञों में (घृतवत्‌) घृत के तुल्य (पथः) जल वा रस को 
(पिन्वन्ति) सेवन वा सेचन करते हैं (मिहे) वीर्य वृष्टि के लिये (अत्यम्‌) घोड़े के (न) समान (अपः) 
प्राण, जल वा अन्तरिक्ष के अवयवों को (विनयन्ति) नाना प्रकार से प्राप्त करते हैं (उत्सम) और कूप के 
समान (अक्षितम) नाशरहित (स्तनयन्तम्‌) शब्द करते हुए (वाजिनम्‌) उत्तम वेगवाले पुरुष को (दुहन्ति) 
पूर्ण करते हैं, वैसे हो और उनको कार्यों में लगाओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे यज्ञ में घृत आदि पदार्थ, क्षेत्र 
पशु आदि की तृप्ति के लिये कृप तथा घोड़ी की तृप्ति के लिये घोड़ा है, वैसे विद्या से संप्रयोग किये हुए 
पवन सब कार्यो को सिद्ध करते हैं॥६॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

महिषासों मा्यिनश्नित्रभानवो ग्रियो न स्वतवसो रघुस्पर्द:। 

मृगाईव हस्तिन: खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुग्ध्वम्‌॥ ७॥ 

महिषास॑:। मायिन:। चित्र&भानव:। ग्रिय॑:। न। स्व5तवस:। र॒घु5स्पर्द:। मृगा:5ईव। हस्तिन:। खादथ। 
वनां। यत्‌। आरुणीषु। तविषी:। अयुग्ध्वम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(महिषास:) पूजितगुणा महान्त:। महिष इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) 
(मायिन:) प्रशस्ता माया प्रज्ञा विद्यते येभ्यस्ते (चित्रभानव:) चित्रा अद्भधुता भानवो दीप्तयो येभ्यस्ते 
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(गिरय:) ये जलं गिलन्ति शब्दं वा गृणन्ति ते मेघा: (न) इव (स्वतवसः) स्वं स्वकीयं तवो बल येषु ते 
(रघुस्पद:) रघव आस्वादा: स्पदश्न प्रश्रवणानि प्रकृष्टगमनानि येषां ते (म्रगाइव) हरिणवद्‌ वेगवन्तः 
(हस्तिन:) किरणा: (खादथ) खादन्ति (बना) वनानि जलानि वा (यत्‌) यथा (आरुणीषु) गच्छन्ति 
प्रापुवन्ति सुखानि यैस्तान्यरुणानि यानानि तेषामिमा: क्रियास्तासु (तविषी:) बलानि (अयुग्ध्वम) 
योजयत॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यद्यथा महिषासश्रित्रभानवों मायिन: स्वतवसो रघुस्पदों गिरवो नेव जलानि हस्तिनो 
मृगाइव च वना खादथ तथेतैसस्तविषीरारुणीष्वयुग्ध्वम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारौ। मनुष्यैर्नहि वायुभिर्विगा गमनभोजनयानचालनादीनि कर्माणि कर्त्तु 
शक्यन्ते तस्मादेते वायवो विमाननौकादियानेषु संप्रयोज्याउग्निजलयोगेन यानानि सद्यश्चालनीयानि॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग (यत्‌) जेसे (महिषास:) बड़े-बड़े सेवन करने योग्य गुणों से 
युक्त (चित्रभानव:) चित्र-विचित्र दीप्तिवाले (मायिन:) उत्तम बुद्धि होने के हेतु (स्वतवसः) अपने बल 
से बलवान्‌ (रघुस्पदः) अच्छे स्वाद के कारण वा उत्तम चलन क्रिया से युक्त (गिरयो न) मेघों के 
समान जलों को तथा (हस्तिन:) हाथी और (मृगाइव) बलवाले हरिणों के समान वेगयुक्त वायु (वना) 
जल वा वनों को (खादथ) भक्षण करते हैं, वेसे इन (तविषी:) बलों को (आरुणीषु) प्राप्त होते हैं, सुख 
जिन्हों में, उन सेना और यानों की क्रियाओं में (अयुग्ध्वम) ठीक-ठीक विचारपूर्वक संयुक्त करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि पवनों के विना हमारे चलना, 
खाना, यान का चलाना आदि काम भी सिद्ध नहीं हो सकते, इससे इन वायुओं को सेना, विमान और 
नौका आदि यानो में संयुक्त करके अग्नि जलों के संयोग से यानों को शीघ्र चलाया करें॥७॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सिंहाइव नानदति प्रचेतस: पिशाइंव सुपिशों विश्ववेदस:। 

क्षपो जिन्वन्तः प्रषतीभिऋष्टिभि: समित्सबाध: शवसाहिमन्यव:॥ ८॥ 

सिंहा:5इंव। नानद॒ति। प्रन्‍चेंतस:। पिशा:5इंव। सुडपिश॑:। विश्ववेंदस:। क्षप॑:। जिन्वन्त:। पृष॑तीभि:। 
ऋष्टिउभिं:। सम्‌। इत्‌। स॒5बाध॑:। शव॑सा। अहिं5मन्यव:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सिंहाइव) व्याप्रतुल्यबला: (नानदति) पुनः पुनः शब्दयन्ति (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेत: 
संज्ञानं येभ्यस्ते (पिशाइव) यथा बलयुक्तावयववन्तो गजा: (सुपिशः) सुष्ठु पिशन्त्यवयुवन्ति ये ते 
(विश्ववेदस:) ये विश्वानि सर्वाणि कर्माणि वेदयन्ति प्रापयन्ति ते (क्षपः) रात्री:। क्षपेति रात्रिनामसु 
पठितम्‌। (निघरम्‌)१.७) (जिन्वत:) तर्पयन्त:ः (प्रषतीभि:) स्वगमनागमनवेगादिगुणै: (ऋष्टिभि:) 
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व्यवहारप्रापके: (सम्‌) सम्यगर्थे (इत्‌) एवं (सबाध:) ये पदार्थान्‌ सहेव बाधन्ते ते (शवसा) बलेन 
(अहिमन्यव:) येऊहिं मेघं मानयन्ति ते ज्ञापयन्ति ते॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यूयं य एते प्रचेतस: सुपिश: सबाधो5हिमन्यव इदेव ऋष्टिभि: पृषतीभि: क्षप: संजिन्वन्तो 
विश्ववेदसो वायव: शवसा सिंहा इव पिशा इव बला5वयववन्तो गजा इव नानदति तान्‌ कार्य्येषु संप्रयोजयत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रारौ। हे मनुष्या:! यूयं यावद्बलपराक्रमजीवनश्रवणमननादिकर्मास्ति 
तावत्सर्व वायूनां सकाशादेव जायत इति विजानीत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जो ये (प्रचेतस:) उत्तम विज्ञान होने के हेतु (सुपिश:) सुन्दर 
अवयवों के करनेवाले (सबाध:) पदार्थों को अपने नियम में रखनेवाले (अहिमन्यव:) मेघ की वर्षा का 
ज्ञान करनेवाले वायु (इत्‌) ही (ऋष्टिभि:) व्यवहारों के प्राप्त कराने और (प्रषतीभि:) अपने गमनागमन 
वेगादिगुणों से (क्षप:) रात्रि को (संजिन्वन्तः) तृप्त करते हुए (विश्ववेदस:) सब कर्मों के प्राप्त 
करानेवाले पवन (शवसा) अपने बलों से (सिंहाइव) सिहों के समान तथा (पिज्ञाइव) बड़े बलवाले 
हाथियों के समान (नानदति) अत्यन्त शब्द करते हैं, उनको कार्यों की सिद्धि के लिये यथावत्‌ संयुक्त 
करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। हे मनुष्यों! तुम ऐसा जानो कि जितना बल, पराक्रम, 
जीवन, सुनना, विचारना आदि क्रिया है, वे सब वायु के सकाश से ही होती हैं॥८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

रोदसी आ वंदता गणश्रियो नृषांच: श्रा: शवसाहिमन्यव:। 

आ बश्रेष्वमतिर्न दर्शता विद्युन्न तस्थौ मरुतो रथेषु व:॥९॥ 

रोदसी इति। आ। वद॒त। गणउश्रिय:। नृ5साँच:। शूरा:। शव॑सा। अहिं3मन्यव:। आ। बश्ुुरेषु॥ अमर्ति:। 
ना दर्शता। विउद्युत्‌। न। तस्थौ। मरुत:। स्थेषु। व:॥९॥ 

पदार्थ :-(रोदसी) द्यावाप्रथिव्यौ (आ) समनन्‍्तात्‌ (बदत) उपदिशत (गणश्रिय:) गणानां समूहानां 
श्रियः शोभा येषु ते (नृषाचः) ये कर्म्मसु नून्‌ जीवान्‌ साचयन्ति संयोजयन्ति ते (शूराः) शूरवीरा: 
(शवसा) बलेन (अहिमन्यवः) येउहिं व्याप्तिं मानयन्ति ज्ञापयन्ति ते (आ) अभितः (बच्थुरेष) 
यानयन्त्राणां बन्धनेषु (अमति:) रूपम्‌। अमतिरिति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (न) इव (दर्शता) 
द्रष्टव्यानि (विद्युत) स्तनयित्नु: (न) इव (तस्थौ) तिष्ठति (मरुतः) शिल्पविद्याविद ऋत्विज: (स्थेषु) यानेषु 
(वः) युष्माकम्‌॥९॥ 
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अन्वय:-हे गणश्रियो नृषाचो5हिमन्यव: शूरा मरुतो! ये5मतिर्न रूपमिव दर्शता विद्युत्तस्थी न वर्त्तत इब 
वर््तमाना वायवो बन्धुरेषु रोदसी आधरयन्ति ये वो युष्माक॑ रथेषु संयुक्ता: कार्य्याणि साध्नुवन्ति तानस्मभ्यमावदत 
समन्तादुपदिशत॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारौ। मनुष्ये: सर्वमूर्त्तद्रव्याधारा: शौर्य्यशिल्पविद्याकार्यहेतवो वायव एव 
सन्तीति बोद्धव्यम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (गणश्रिय:) इकट्ठे होके शोभा को प्राप्त होने (नृषाच:) मनुष्यों को कर्मों में संयुक्त 
करने और (अहिमन्यव:) अपनी व्याप्ति को जाननेवाले (शूरा:) शूरवीर के तुल्य (मरुतः) शिल्पविद्या 
के जाननेवाले ऋत्विज विद्वान्‌ लोग जो (अमतिर्न) जैसे रूप तथा (दर्शता) देखने योग्य (विद्युत) बिजुली 
(तस्थौ) वर्त्तमान होती वैसे वर्त्तमान वायु (बश्धुरेषु) यानयन्त्रों के बन्धनों में जो (शवसा) बल से 
(रोदसी) प्रकाश और भूमि को धारण करते हैं तथा जो (वः) तुम लोगों के (रथेषु) रथों में जोड़े हुए 
कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, उनका हम लोगों के लिये (आवदत) उपदेश कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। मनुष्यों को जानना योग्य है कि सब मूर्तिमान्‌ द्रव्यों 
के आधार, शूरवीरता के तुल्य तथा शिल्पविद्या और अन्य कार्य्यों के हेतु मुख्य करके पवन ही हैं, अन्य 
नहीं॥९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उक्त पवन किस प्रकार के गुणवाले हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्ववेदसो रयिभि: समोंकस: संमिश्लासस्तविषीभिर्विरफ्िन :। 

अस्तार इषुं दधिरे गर्भस्त्योरनन्तशुष्मा वृषखादयो नर:॥ १०॥ ७॥ 

विश्व5वेंदस:। रयिदभि:। समू5ओकस:। समू5मिश्लास:। तविषीभि:। वि5रफ्षिन:। अस्तार:। इषुम। 
दधिरे। गर्भस्त्यो:। अनन्त5शुष्मा:। वृष॑5खादय :। नर:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्ववेदस:) विश्वानि सर्वाणि वस्तूनि विदन्ति येभ्यस्ते (रयिभि:) चक्रवर्त्तिराज्य- 
श्रियादिभि: (समोकस:) सम्यगोको निवासार्थ स्थान येभ्यस्ते (संमिश्लास:) अग्न्यादितत्त्वे: सम्यदू 
मिश्रा:। अत्र कपिलकादीनां सउज्ञाछन्दसोर्वा रो लमापद्यत इति वक्तव्यम। (अष्टा०्वा०८.२.१८) इति 
लत्वम्‌। (तविषीभि:) बलपराक्रमुयुक्ताभि: सेनाभि: (विरष्लिन:) महान्त:। विरप्शीति महलन्नामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.३) (अस्तारः) प्रक्षेप्तारः। अत्रास्‌ धातोस्तृनू वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो 
भवन्तीतीडागमविकल्प:। (इषुम्‌) बाणम्‌। प्राप्तिसाधनमिच्छाविशेषं वा (दधिरे) धरन्ति (गभस्त्यो:) 
रश्मियुक्तयो: सूर्य्यप्रसिद्धाग्य्योरिव भुजयो: (अनन्तशुष्पा:) अनन्तं शुष्म॑ बल॑ येषान्ते (वृषखादय:) ये 
वृषान्‌ रसवर्षकान्‌ पदार्थान्‌ खादयन्ति ते (नर:) नयनकर्त्तारो मनुष्या वायवों वा॥१०॥ 
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अन्वय:-हे नरो मनुष्या! यूयं ये समोकस: संमिश्लास इषुमस्तारो वृषखादयो<5नन्‍्तशुष्मा विरप्सिनो विश्ववेदसो 
रयिभिस्तविषीभिश्च प्रजा गभस्त्यो: सूर्य्यग्न्योरिव बल॑ दधिरे धरन्ति तेषां सज्जलेन विद्याशिक्षायानचालनक्रियाश्व 
स्वीकुरुत॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्नहि विद्वद्धिर्वाय्वादिपदार्थविद्यया च विना परमार्थव्यवहारसुखानि सेद्धू 
शक्यन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (नरः) विद्या को प्राप्त होनेवाले मनुष्यो ! तुम लोग जो (समोकस:) जिनसे अच्छे 
प्रकार निवास होता है (संमिश्लास:) अग्नि आदि चार तत्त्वों के साथ अत्यन्त मिले हुए (इषुम्‌) बाण वा 
इच्छा विशेष छोड़ते हुए (वृषखादय:) रसों को व्निवाले पदार्थों के खानेवाले (अनन्तशुष्मा:) अनन्त 
बलवान (विरप्सिन:) बड़े (विश्ववेदस:) सब पदार्थों की प्राप्ति के हेतु होके सब पदार्थों को इधर-उधर 
चलानेवाले वायु (रयिभि:) चक्रवर्त्तितज्य की शोभा आदि तथा (तविषीभि:) बल पराक्रम सेना आदि 
प्रजा और (गभस्त्यो:) किरणयुक्‍त सूर्य्य वा प्रसिद्ध अग्नि के समान भुजाओं में बल को (दधिरे) धारण 
करते हैं, उनके गुणों को ठीक-ठीक जान कर उनसे विद्या, शिक्षा और यान के चलाने की क्रियाओं को 
ग्रहण करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग विद्वान्‌ तथा वायु आदि पदार्थ विद्या के विना पएलोक और इस लोक के 
सुखों की सिद्धि कभी नहीं कर सकते॥ १०॥ 

पुनरेते वायव: कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी वे पूर्वोक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

हिरण्ययेभि: पविभि: पयोवृध उज्जिघ्नन्त आपश्यो३ न पर्वतान्‌। 

मखा अयासं॑: स्वसृतों श्रुवच्युतों दुश्॒कृतों मरुतो भ्राज॑दृष्टय:॥ ११५॥ 

हिरण्ययेंभि:। पविउभि:। पय:5वृध:। उत। जिघ्लन्ते। आउपथ्य:। ना पर्वतान्‌। मुखा:। अयास॑:। 
स्व॒5सृत॑:। ध्रुव5च्युत॑:। दुध्च5कृत॑:। म॒रुत॑:। भ्राज॑तू$ऋष्टय :॥ ११॥ 

पदार्थ :-(हिरण्ययेभि:) तेजोमये: (पविभि:) वज्तुल्यै: पवित्रेग्मनागमनादिसाधनचक्रे: 
(पयोवृध:) ये पय उदकं रात्रिं वा वर्धयन्ति ते (उत्‌) उत्कृष्टे (जिप्नन्ते) हिंसन्ति। अन्र वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीत्यदादेशविकल्प:। (आपशध्य:) पथि भव: पथ्य: सर्वतः पथ्य आपशथ्य: (न) इव (पर्वतान) 
शैलान्‌ मेघान्‌ वा (मखा:) यष्टुमर्हा यज्ञा: (अयास:) प्राप्तिशीला: (स्वसृतः) ये स्वान्‌ गुणान्‌ सरन्ति 
प्राप्नुवन्ति ते (श्रुवच्युत:) ये श्रुवानपि पदार्थान्‌ च्यावयन्ति निपातयन्ति ते (दुश्नकृतः) ये दुध्राणि धारकाणि 
बलादीनि कुर्वन्ति ते (मरुत:) वायव: (भ्राजदृष्टय:) भ्राजत्य: प्रदीप्ता ऋष्टयो व्यवहारप्रापिका: कान्त्यो 
येभ्यस्ते॥ ११॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांसो मनुष्या! यूयमापथ्यो न हिरण्ययेभि: पविभि: सह समन्ताद्रथेन पथि गच्छन्निव ये 
भ्राजदृष्ट्यो दुश्नकृतो श्रुवच्युत: स्वसृत: पयोवृधो मरुतो पर्वतान्‌ मेघान्‌ शैलान्‌ वोज्जिघ्नन्ते तेषां गुणान्‌ विज्ञायैतान्‌ 
कार्य्येषु नित्यं संप्रयोजयत।। ११॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यर्ये भ्यो वृष्टयादिकं जायते ते वायवो युक्या सेवनीया:॥११॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यों! तुम लोग (आपशथ्यो न) अच्छे प्रकार (हिरण्ययेभि:) सुवर्ण आदि के 
योग से प्रकाशरूप (पविशभिः) पवित्र चक्रों के रथ से मार्ग में चलने के समान (भ्राजदृष्टय:) जिनसे 
व्यवहार प्राप्त करानेवाली कान्ति प्रसिद्ध हों (दुष्ल॒कृत:ः) धारण करने वाले बलादि के उत्पन्न करने 
(ध्रुवच्युत:) निश्चल आकाश से चलायमान (स्वसृतः) अपने गुणों को प्राप्त होके चलनेहारे (पयोवृध:) 
जल वा रात्रि के बढ़ानेवाले (मखा:) यज्ञ के योग्य (अयास:) प्राप्त होने के स्वभाव से युक्त (मरूतः) 
पवन (पर्वतान्‌) मेघ वा पर्वतों को (उज्जिक्नन्ते) नष्ट करते हैं, उन पवनों के गुणों को जान कर अपने 
कार्यों में संयुक्त करो॥ ११॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिन वायुओं से वृष्टि आदि की 
उत्पत्ति होती है, उनका युक्ति के साथ सेवन किया करें॥ ११॥ 

पुनस्तत्समुदाय: कीदृशो<स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वायुओं के समुदाय कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

घृषुं पावक वनिनं विचर्षणि रुद्रस्य सूनुं हवर्सा गृणीमसि। 

रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमृजीषिणं वृषणं सश्नत श्रिये॥ १२॥ 

घृषुम। पावकम्‌। वनिन॑म्‌॥। विड5चर्षणिम्‌। रुद्रस्य| सूनुम्‌। हवसां। गृणीमसि। रजः5तुरम्‌। तवसं॑म्‌। 
मारुतम्‌। गणम्‌। ऋजीषिण॑म। वृषणम्‌॥ सश्नत। श्रिये॥ १२॥ 

पदार्थ :-(घृषुम) घर्षणशीलम्‌ (पावकम्‌) पवित्रकारकम्‌ (वनिनम्‌) संभकक्‍्तारम्‌ (विचर्षणिम्‌) 
विलेखकम्‌ (रुद्रस्थ) परमेश्वरस्य जीवस्य वायुकरणस्य वा (सूनुम) पुत्रवद्वर्त्तमानं प्राणिगर्भविमोचकं वा 
(हवसा) ग्रहणत्यागभक्षणादिकर्मणा सह वर्त्तमानम्‌ (गृणीमसि) स्तुवीम: (रजस्तुरम) यो रजांसि लोकान्‌ 
तुरति तूर्णममनागमनहेतुम्‌ (तवसम्‌) महाबलयुक्तम्‌ (मारुतम्‌) मरुतां वायूनामिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ 
(ऋजीषिणम) प्रशस्तमुपार्जनं विद्यते यस्मिंस्तम्‌ (वृषणम्‌) वृष्टिकारकम्‌ (सश्नत) विजानीत प्राप्नुत वा 
(श्रिये) विद्याशिक्षाराज्यधनप्राप्तये।। १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! यथा वयं हवसा श्रिये रुद्रस्य सूनुं विचर्षणि वनिनं घृषुं पावक॑ तवसं रजस्तुरमृजीषिणं 
वृषणं मारुतं गणं गृणीमसि स्तुवीमस्तं यूयमपि सश्चत विजानीत॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्येनहि वायुसमुदायेन विना काचिद्व्यवहारक्रिया भवितुं शक्येति निश्चत्यावश्यं 
वायुविद्यां स्वीकृत्य स्वकीयानि कार्य्याणि साधनीयानि॥ १२॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग (हवसा) दान और ग्रहण से (श्रिये) विद्या, शिक्षा और 
चक्रवर्त्तिराज्य की प्राप्ति के लिये जिस (रुद्रस्थ) मुख्य वायु के (सूनुम्‌) पुत्र के समान वर्त्तमान 
(विचर्षणिम) भेद करने तथा (वनिनम) संग्राम करनेवाले (घृषुम) घिसने के स्वभाव से युक्त (पावकम) 
पवित्र करनेवाले (तवसम्‌) महाबलवानू्‌ (रजस्तुरम्‌) लोकों को शीघ्र चलाने (ऋजीषिणम्‌) उत्तम शुद्धि 
होने के कारण और (वृषणम्‌) वृष्टि करनेवाले (मारुतम) पवनों के (गणम्‌) समूह का (गृणीमसि) 
उपदेश करते हैं, उसको तुम भी (सश्नत) जानो॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि वायुसमुदाय के विना हमारे कोई काम सिद्ध नहीं हो सकते, 
ऐसी वायुविद्या का निश्चयतया स्वीकार करके अपने कार्यों की सिद्धि अवश्य करें॥१२॥ 

पुतस्ते: वायव: कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे उक्त वायु कैसे गुणवाले हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र नू स मर्त: शवसा जनाँ अति तस्थौ व॑ ऊती मरुतो यमावत। 

अर्वद्धिर्वाज भरते धना नृभिरापृच्छं क्रतुमा क्षेति पुष्यति॥ १३॥ 

प्र। नु। सः। मर्त:। शर्वसा। जनान। अति। तस्थौ। व:। ऊती। मरुतः। यम्‌। आव॑त। अर्वत्‌ःभि:। वाज॑म्‌। 
भरते। धना। नृःभि:। आउप्ृच्छ्य॑म। क्रतुम्‌। आ। क्षेति। पुष्य॑ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (नु) शीघ्रम्‌ (सः) (मर्त्त:) मनुष्य: (शवसा) विद्याक्रियायुक्तेन बलेन 
(जनान्‌) मनुष्यादीन्‌ (अति) अतिशयेन (तस्थौ) तिष्ठति (वः) युष्माकम्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षादिना। अत्र 
सुपां सुलुगिति तृतीयाया: पूर्वसवर्णदिश:। (मरुत:) युकत्या सेविता वायव:। (यम) मनुष्यम्‌ (आवत) 
विजानीत (अर्वद्धि:) वेगादिगुणैरश्ै: (वाजम्‌) वेगादिगुणसमूहम्‌ (भरते) धरति (धना) (न्रृभिः) मनुष्ये: 
(आपृच्छयम्‌) समन्तात्प्रष्टव्यम्‌ (क्रतुम्‌) प्रज्ञां कर्म वा (आ) समन्तात्‌ (क्षेति) क्षियति निवासयति। अत्र 
बहुलं छनन्‍्दसीति शस्य लुक्‌। (पुष्यति) पुष्टं करोति॥१३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यमावत स मर्त्त ऊती शवसार्ड्वद्धिरब्ैनभि: सह वाजं वेगमन्नं वो जनान्‌ 
धनान्यापृच्छय क्रतुं च नु प्रभरत आक्षेति शरीरात्मभ्यां चाति पुष्यति तस्थौ॥१३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: प्राणविद्यां विदित्वोपयुज्ञीी ते बलवन्तः प्रतिष्ठिता भूत्वा दुःखानि 
शत्रूनुल्लंध्योत्तमैर्स्त्य श्वमनुष्यधनप्रज्ञायुक्ता: सन्त: सदा पुष्यन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) युक्ति से सेवन किये हुए वायु के समान तुम (यम्‌) जिस मनुष्य की 
(आवत) रक्षा आदि करते हो (सः) वह (मर्त्त:) मनुष्य (ऊती) रक्षा आदि के सहित (शवसा) विद्या 
क्रियायुक्त बल (अर्वद्धि:) घोड़ों और (नृभि:) मनुष्यों के साथ (वाजम्‌) वेग अन्न (वः) तुम (जनान) 
मनुष्यादि प्राणियों और (धना आ प्रृच्छय्यम्‌) धनों को पूछने योग्य अच्छे (क्रतुम) बुद्धि वा कर्म्म को (नु) 
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शीघ्र (प्रभरते) अच्छे प्रकार धारण करता (आश्षिति) अच्छे प्रकार निवासयुक्त करता, शरीर और आत्मा 
अन्तःकरण से (पुष्यति) बल को पुष्ट करता हुआ (तस्थौ) स्थित होता है॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य प्राणवायु की विद्या को जानकर उपयोग करते हैं, वे बलवान प्रतिष्ठा को 
प्राप्त हो और दु:ख तथा शत्रुओं को जीत कर उत्तम हाथी, घोड़े, मनुष्य, धन और बुद्धि से युक्त होके 
सदा सबको पुष्ट करते हैं॥ १३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे पूर्वोक्त वायु कैसे गुणवाले हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

चर्कृत्यं मरुतः पृत्सु दुष्टर ब्युमन्तं शुष्म॑' मघव॑त्सु धत्तन। 

धनस्पृतमुक्‍्थ्य॑ विश्वर्चर्षणिं तोक॑ पुष्येम तनय॑ श॒तं हिर्मा:॥ १४॥ 

चर्कृत्यमु। मरुत:। पृत5सु। दुस्तरम्‌। छ्युउमन्तम। शुष्म॑म्‌॥ मघव॑त्‌इसु। धत्तना धन5स्पृर्तम। उक्थ्य॑म्‌। 
विश्वचर्षणिम्‌। तोकम्‌। पुष्येम। तनयम्‌। श॒तम्‌। हिर्मा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(चर्कृत्यम) पुनः पुनः कर्त्तव्येषु साधुम्‌। अत्र यडः लुड॒न्तात्करोते: क्तस्ततः साध्वर्थ 
यत्‌। (मरुतः) वायुवद्वर्त्तमाना: (प्रृत्सु) पृतनासु सेनासु (दुष्टरम) दुःखेन तरितुं योग्यम्‌ (चद्युमन्तम) 
बहुप्रकाशवन्तम्‌ (शुष्मम्‌) शोषकम्‌ (मघवत्सु) प्रशस्तधनयुक्तेषु राजषु (धत्तन) धत्त (धनस्प्रतम) धनेन 
प्रीतं सेवितं वा (उक्थ्यम्‌) वकक्‍्तुं श्रोतुं योग्यम्‌ (विश्वचर्षणिम्‌) सर्वदर्शकम्‌ (तोकम्‌) अपत्यम्‌ (पुष्येम) 
पुष्ठा भवेम (तनयम्‌) विद्वांसं पौत्रम्‌ (शतम्‌) शतसंख्याकान्‌ (हिमा:) हेमन्तानृतून्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मरुत: मनुष्या | यथा वयं पृत्सु चर्कत्यं दुष्टरं द्युमन्‍्तं शुष्पं बल॑ मघवत्सु धनस्पृतमुक्‍्थ्यं विश्वचर्षणि 
तोक॑ तनयं प्राप्य शतं हिमा: पुष्येम तथाअनुष्ठाय यूयं सुखं धत्तन॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यथा विद्द्धिर्मरुतां विद्याग्रहणाय युकत्योपयोग: क्रियते 
तथान्येउप्याचरन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (मरूुत:) पवनवद्व्त्तमान मनुष्यो! जेसे हम (पृृत्सु) सेनाओं में (चर्कृत्यम) वार-वार 
करने योग्य कार्यों में कुशल (दुष्टरम) दुःख से पार होने योग्य (चद्युमन्तम) अति प्रकाशयुक्त (शुष्मम्‌) 
सुखानेवाले बल को (मधघवत्सु) प्रशंसनीय धनयुक्‍त राजकार्य्यों में (धनस्पृतम) धन से प्रसन्न वा सेवा को 
प्राप्त हुए. (उक्थ्यम) कहने-सुनने योग्य (विश्वचर्षणिम) सबको देखने योग्य (तोकम्‌) पुत्र तथा 
(तनयम्‌) दिद्वान्‌ पौत्र को प्राप्त होके (शतं हिमा:) हेमनत ऋतु युक्त सौ वर्ष पर्य्यन्त (पुष्येम) बल, 
पराक्रम आदि से पुष्ट होवें, वेसे कर्म करके तुम भी सुख को (धत्तन) धारण कीजिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान लोग-पवनों के योग से हमारे 
बिजुली, यन्त्र, बैल, सौ वर्ष पर्य्यनत जीना और शरीर आदि में पुष्टि का होना ये सब काम होते हैं, 
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इसलिए इन वायुओं की विद्या को युक्ति के साथ जान कर-उपयोग में लिया करते हैं, वैसे अन्य लोग 
भी आचरण करें॥ १४॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे उक्त वायु कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नू छ्टिरं मरुतो वीरवन्तम्ृतीषाह रयिम॒स्मास धत्त। 

सहसि्रिणं श॒तिन शूशुवांस प्रार्मक्षू धियावसुर्जगम्यात्‌॥ १५॥ ८॥ ११॥ 

नु। स्थिरम। मरुतः:। वीर5वन्तम। ऋति5साहम्‌। रयिम। अस्मासं। धत्त। सहस्रिणम्‌। श॒तिनम्‌। 
शूशु5वांस॑म्‌। प्रात:। मक्ष। धियाउवसु:। जगम्यात्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(नु) क्षिप्रार्थ (स्थिरम) निश्चलम्‌ (मरुत:) वायव इव वर्त्तमाना: (वीरवन्तम्‌) प्रशस्ता 
वीरा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (ऋतिषाहम) य ऋति सत्यं सहते तम्‌। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। 
(रयिम्‌) विद्याराज्यसुवर्णादिधनसमूहम्‌ (अस्मासु) (धत्त) धरत (सहस्रिणम) सहस्नमसंख्यातं प्रशस्त॑ 
सुखं विद्यते यस्मिस्तम्‌। अत्र तप: सहस्राभ्यां विनीनी। (अष्टा०५.२.१०२) इति सूत्रेण मत्वर्थीय इनि: 
प्रत्यय:। (शतिनम) (शूशुवांसम्‌) सर्वसुखज्ञापक॑ प्रापकं वा (प्रातः) प्रतिदिनम्‌ (मक्ष) शीघ्रम्‌ 
(धियावसु:) प्रज्ञाकर्मयुक्त: (जगम्यात्‌) भृशं प्राप्नुयात्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा दिद्वांसोउस्मासु स्थिरं वीरवन्तमृतिसाहं सहस्रिणं शतिनं शूशुवांसं प्राप्यानन्दति तथेव 
यूयमप्येतत्प्राप्यानन्दतेति॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या: | यथा5तिप्रशस्यो मेधावी विद्यापुरुषार्थे: संयुक्तो विद्वान्‌ 
वातादि पदार्थेभ्यो दृढ़ानि बहूनि सुखानि संसाध्यानन्दं प्राप्पोति तथा यूयमप्येतां विद्यां प्राप्यानन्दं 
भुञ्जत॥ १५॥ 

अतन्र वायुगुणोपदेशादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकादशो ११ अनुवाकक्षतुःषष्टितमं ६४ सूक्‍्तमष्टमो ८ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरूुत:) पवन के तुल्य वर्त्तमान! जैसे विद्वान्‌ लोग (अस्मासु) हम लोगों में 
(स्थिरम्‌) निश्चल (वीरवन्तम्‌) प्रशंसा करने योग्य वीर पुरुषों से युक्त (ऋतिषाहम) सत्य के सहन 
करनेवाले (रयिम्‌) विद्याराज्य और सुवर्ण आदि धन को धारण करें और (धियावसु:) बुद्धि और कर्मों से 
युक्त विद्वान्‌ (जगम्यात्‌) शीघ्र प्राप्त हो, वेसे उनको तुम (प्रातः) प्रतिदिन (मक्षु) शीघ्र (धत्त) धारण 
करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो। तुम लोग जैसे अति प्रशंसा करने 
योग्य, बुद्धिवाला, विद्या, पुरुषार्थों से युक्त विद्वान्‌ जन वायु आदि पदार्थों के सकाश से दृढ़ निश्चल बहुत 
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सुखों को सिद्ध करके आनन्द को प्राप्त होता है, वेसे तुम भी इस विद्या को प्राप्त होकर आनन्द 
भोगो॥ १५॥ 
इस सूक्‍त में वायु के गुणों का उपदेश करने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ संगति 
समझनी चाहिये॥ 
यह ग्यारहवां ११९ अनुवाक चौसठवां ६४ सूक्‍त और आठवां ८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य पञ्नषष्टितमस्थ सूक्तस्थ पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,२,३,५ निचृत्पड़िक्त:। 
४ विराट्पडिक्तएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधानव्याप्तोडरिरुप्रविश्यते॥ 
अब पैंसठवें सूक्त का आरम्भ है। इसके पहिले मन्त्र में सर्वत्र व्यापक अग्नि शब्द का वाच्य जो 
पदार्थ है, उसका उपदेश किया है॥ 

पश्चा न तायुं गुहा चतन्तुं नमों युजानं नमो वहन्तम्‌। 

सजोषा धीरां: पदैरन ग्म॒न्नुप त्वा सीदन्‌ विश्वे यजत्रा:॥ १॥ 

पश्चा। न। तायुम्‌। गुहां। चत॑न्तम्‌। नर्म:। युजानम्‌। नर्म:। वहन्तम्‌। स$जोषा:। धीर्रा:। पदै:। अनु। ग्मन्‌। 
उप॑ त्वा। सीदन्‌। विश्वें। यजत्रा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(पश्चा) अपहतस्य पशो: स्वरूपाड्गपादचिह्नान्वेषणेन (न) इव (तायुम) चोरम्‌। तायुरिति 
स्तेननामसु पठितम्‌। (निघं०३.२४) (गुहा) गुहायां सर्वपदार्थानां मध्ये। अत्र सुपां सुलुगिति 
सप्तम्याडादेश:। (चतन्तम्‌) गच्छतं व्याप्तम्‌। चततीति गतिकर्मसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४) (नमः) 
अन्नम्‌। नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (युजानम्‌) समादधानम्‌। अत्र बाहुलकादौणादिक 
आनचू प्रत्यय: किच्च। (नमः) सत्कारमन्नं वा (वहन्तम) प्राप्नुवन्तम्‌ (सजोषा:) सर्वत्र 
समानप्रीतिसेवना: (धीरा:) मेधाविनो विद्वांस: (पदै:) प्रत्यक्षेण प्राप्तैर्गुणनियमै: (अनु) पश्चात्‌ (ग्मन्‌) 
प्राप्नुवन्ति। अत्र गमधातोलुडि मन्त्र घस० इति च्लेलुक्‌। गमहनेत्युपधालोपोडडभावो लडर्थ लुड् च। 
(उप) सामीप्ये (त्वा) त्वां सभेश्वरम्‌ (सीदन) अवतिष्ठन्ते। अत्राप्यडभावो लडर्थे लुड च। (विश्वे) सर्वे 
(यजत्रा:) पूजका उपदेशका सज्गभति-कर्त्तारो दातारश्च॥ १॥ 

अन्वय:-हे सर्वविद्याभिव्याप्त सभेश्वर | यजत्रा: सजोषा धीरा विद्वांस: पदे: पश्चा तायुं नेव यं गुहा बुद्धी चतन्तं 
नमो युजानं नमो वहतन्तं त्वा त्वामनुग्मन्‌। उपसीदन त्वां प्राप्य त्वव्यवतिष्ठन्ते वयमप्येवं प्राप्यावतिष्ठामहे।॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! यथा स्तेनस्य पदाड्भस्वरूपप्रेक्षणेन चोरं प्राप्य पश्वादि: पदार्थान्‌ गृह्नन्ति, 
तथेवात्मान्तरुपदेष्टारं सर्वाधारं ज्ञानगम्यं परमेश्वरं प्राप्य सर्वानन्‍्दं स्वीकुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे सर्वविद्यायुक्त सभेश ! (विश्वे) सब (यजत्रा:) संगतिप्रिय (सजोषा:) सब तुल्य प्रीति 
को सेवन करनेवाले (धीरा:) बुद्धिमान्‌ लोग (पदै:) प्रत्यक्ष प्राप्त जो गुणों के नियम उन्हीं से (न) जैसे 
(पश्चा) पशु को ले जानेवाले (तायुम्‌) चोर को प्राप्त कर आनन्द होता है, वैसे जिस (गुहा) गुफा में 
(चतन्तम्‌) व्याप्त (नमः) वज्र के समान आज्ञा का (युजानम) समाधान करने (नमः) सत्कार को 
(वहन्तम्‌) प्राप्त करते हुए (त्वा) आपको (अनुग्मन) अनुकूलतापूर्वक प्राप्त तथा (उपसीदन) समीप 
स्थित होते हैं, उस आपको हम लोग भी इस प्रकार प्राप्त होके आपके समीप स्थिर होते हैं॥ १॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे वस्तु को चुराए हुए चोर के 
पाद आदि अड़ वा स्वरूप देखने से उसको पकड़कर चोरे हुए पशु आदि पदार्थों का ग्रहण करते हो, 
वैसे अन्त:करण में उपदेश करनेवाले, सबके आधार विज्ञान से जानने योग्य परमेश्वर तथा बिजुलीरूप 
अग्नि को जान और प्राप्त होके सब आनन्द को स्वीकार करो॥ १॥ 

पुनस्तं कीदृशं विजानीम इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसको किस प्रकार हम लोग जानें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋतस्य देवा अनु ब्रता गुर्भुवत्‌ परिष्टिद्यर्नि भूम। 

वर्धन्तीमाप: पन्वा सुशिश्चिम्रतस्थ योना गर्भे सुजातम्‌॥ २॥ 

ऋतस्य। देवा:। अनु। ब्रता। गुः। भुवत्‌। पर्रिष्टिड द्यो:। ना भूम। वर्धन्ति। ईम्‌। आप॑:। पन्वा। 
सुइशिश्विम्‌। ऋतस्य। योना। गर्भे। सुईजांतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्वरूपस्य (देवा:) विद्वांस: (अनु) पश्चात्‌ (ब्रता) सत्यभाषणादीनि 
ब्रतानि (गु:) गच्छन्ति। अत्राडभावो लडर्थ लुड च। (भुवत्‌) भवति (परिष्टि:) परित: पर्वत: इष्टिरन्वेषणं 
यस्या: सा। अत्र एमन्नादिषु पररूपं वकतव्यम्‌॥ (अष्टा०वा०६.१.१४) इति वार्तिकेन पररूप एकादेश:। 
(दयौ:) सूर्यद्युति: (न) इव (भूम) भवेम (वर्धन्ति) वर्धन्ते। अत्र व्यत्येन परस्मैपदम्‌। (ईम्‌) पृथिवीम्‌ 
(आप:) जलानि (पन्वा) स्तुत्येन कर्मणा (सुशिश्चिम) सुष्ठु वर्धकम्‌। छन्‍्दसि सामान्येन विधानादत्र कि: 
प्रत्यय:। (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (योना) योनौ निमित्ते सति (गर्भे) सर्वपदार्थान्त:स्थाने (सुजातम्‌) 
सुष्ठु प्रसिद्धम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! देवा विद्वांस: परिष्टि: द्योर्भुवन्नेवर्तस्य व्रताउनुगुरनुगम्याचरन्ति। यथैत ऋतस्य योना स्थितं 
सुजात॑ सुशिश्चिं सभेशं पन्वा वर्धयन्ति विद्युतमीं पृथिवीं चापश्च तथेव वय॑ भूम भवेम यूयमपि भवत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या यथा सूर्य्यप्रकाशेन सर्वे पदार्था: सदृश्या भवन्ति, 
तथैव विदुषां सड़्जेन वेदविद्यायां जातायां धर्माचरणे कृते परमेश्वरो विद्युदादयश् स्वगुणकर्मस्वभाव: 
सम्यग्दृष्टा भवन्तीति यूयं विजानीत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (न) जैसे विद्वान्‌ लोग (परिष्टि:) सब प्रकार खोजने योग्य (झ्यौ:) सूर्य्य के 
प्रकाश के तुल्य (भुवत्‌) होकर व पदार्थों को दृष्टिगोचर करते हैं, वैसे (ऋतस्य) सत्य धर्म स्वरूप आज्ञा 
विज्ञान से (ब्रता) सत्यभाषण आदि नियमों को (अनुगुः) प्राप्त होकर आचरण करते हैं, तथा जैसे ये 
(ऋतस्य) कारणरूपी सत्य की (योना) योनि अर्थात्‌ निमित्त में स्थित (सुजातम) अच्छी प्रकार प्रसिद्ध 
(सुशिश्चविम्‌) अच्छे पढ़ानेवाले सभापति की (पन्वा) स्तुति करने योग्य कर्म्म से (ईम) पृथिवी को 
(आप:) जल वा प्राण को (वर्धन्ति) बढ़ा कर ज्ञानयुक्त कर देते हैं, वेसे हम लोग (भूम) होवें और तुम 
भी होओ॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य के प्रकाश से सब पदार्थ 
दृष्टि में आते हैं, वेसे ही विद्वानों के संग से वेदविद्या के उत्पन्न होने और धर्म्माचरण की प्रवृत्ति में 
परमेश्वर और बिजुली आदि पदार्थ अपने-अपने गुण, कर्म, स्वभावों से अच्छे प्रकार देखे जाते हैं, ऐसा 
तुम लोग जान कर अपने विचार से निश्चित करो॥ २॥ 

पुनः स कीदृशो<स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुष्टिन रण्वा क्षितिर्न पृथ्वी गिरिर्न भुज्म क्षोदों शंभु। 

अत्यो नाज्मन्त्सर्गप्रतक्‍्त॒: सिद्धुर्न क्षोद: क ईं वराते॥ ३॥ 

पुष्टिड। न। र॒ण्वा। क्षिति:। न। पृथ्वी। गिरि:। न। भुज्म। क्षो्द:। ना शमूउभु। अत्य॑। न। अज्म॑न्‌। 
सर्ग5प्रतक्‍्त:। सिद्धु:। न। क्षोद:। कः। ईम्‌। वराते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पृष्टि:) शरीरेन्द्रियात्मसौख्यवर्द्धिका (न) इव (रण्वा) या रण्वति सुखं प्रापयति सा 
(क्षिति:) क्षियन्ति निवसन्ति राज्यरत्नानि प्राप्नुवन्ति यस्यां सा (न) इव (प्रृथ्वी) भूमि: (गिरि:) मेघ: (न) 
इव (भुज्म) सुखानां भोजयिता (क्षोद:) जलम्‌ (न) इव (शंभु) सुखसम्पादकम्‌ (अत्यः) साधुरश्च: (न) 
इव (अज्मन्‌) मार्गे (सर्गप्रतक्‍्तः) यः सर्गमुदकं॑ प्रतनक्ति संकोचयति स:। सर्ग इत्युदकनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.१२) (सिद्धु:) समुद्र: (न) इव (क्षोद:) जलसमूह: (कः) कश्चिदपि (ईम्‌) ज्ञातव्यं प्राप्तव्यं 
परमेश्वरं विद्युदूपमर्ग्नि वा (वराते)॥ ३॥ 

अन्वय:-यस्तमेतं परमात्मानं रण्वा पुर्टरिनेव क्षिति: पृथ्वी नेव गिरिर्भुज्मनेव क्षोद: शंभुनेवा5ज्मन्नत्यो नेव 
सर्गप्रतक्त: क्षोदो नेव को वराते वृणुते स पूर्णविद्यो भवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। कश्चिदेव मनुष्य: परमेश्वरस्य प्राप्तिं विद्युतो विज्ञानोपकरणे कर्त्तु 
शकक्‍्नोति। यथा सर्वोत्तमा पुष्टि: पृथ्वीराज्यं मेघवृष्टिरुत्तममुदकं श्रेष्टो5 श्र: समुद्रश्न॒ बहूनि सुखानि ददाति। 
तथैव परमेश्वरो विद्युच्च सर्वानन्दान्‌ प्रापयत: परन्त्वेतं ज्ञाता महादिद्वान्‌ मनुष्यो दुर्लभो भवति॥६॥ 

पदार्थ:-जो मनुष्य उस परमेश्वर को (रण्वा) सुख से प्राप्त करानेवाला (पृष्टिः) शरीर आत्मा 
और इन्द्रियों की पुष्टि के (न) समान (क्षोद:) जल (शम्भु) सुख सम्पन्न करनेवाले के (न) समान तथा 
(अज्मन्‌) मार्ग में (अत्यः) घोड़े के समान (सर्गप्रतकक्‍्त:) जल को संकोच करनेवाले (सिद्धु:) समुद्र 
(क्षोद:) जल के (न) समान (ईम) जानने तथा प्राप्त करने योग्य परमेश्वर वा बिजुलीरूप अग्नि को 
(कः) कौन दिद्वान्‌ मनुष्य (वराते) स्वीकार करता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। कोई विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर को प्राप्त होके और 
बिजुलीरूप अग्नि जान के उससे उपकार लेने को समर्थ होता है, जैसे उत्तम पुष्टि, पृथिवी का राज्य, मेघ 
की वृष्टि, उत्तम जल, उत्तम घोड़े और समुद्र बहुत सुखों को प्राप्त कराते हैं, वेसे ही परमेश्वर और 
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बिजुली भी सब आनन्दों को प्राप्त कराते हैं, परन्तु इन दोनों का जाननेवाला दिद्वान्‌ मनुष्य दुर्लभ 
है॥ ३॥ 
पुनर्भीतिको5ग्नि: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब भौतिक अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जामिः सिश्धनां भ्रातेव स्वस्रामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति॥ 

यद्वात॑जूतो वना व्यस्थांदमि दाति रोमां पृथिव्या:॥ ४॥ 

जामि:। सिश्ूनाम्‌। भ्रा्तांउडव। स्वस््राम। इभ्यांन्‌। न। राजां। वनांनि। अत्ति। यत्‌॥ वार्त3जूत:। वनां। वि। 
अस्थांत्‌। अम्नि:। ह। दाति। रोम प्रथिव्या:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(जामि:) सुखप्रापको बन्धु: (सिश्यूनाम) नदीनां समुद्राणां वा (भ्रातेव) सनाभिरिव 
(स्वस्राम्‌) स्वसृणां भगिनीनाम्‌। अत्र वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्तीति नुडभाव:। (इभ्यान्‌) य इभान्‌ 
हस्तिनो नियन्तुमर्हन्ति तान्‌ (न) इव (राजा) नृप: (वनानि) अरण्यानि (अत्ति) भक्षयति (यत्‌) यः 
(वातजूत:) वायुना वेगं प्राप्त: (बना) वनानि जड़लानि (वि) विविधार्थ (अस्थात्‌) तिष्ठति (अग्नि:) 
प्रसिद्ध: पावक: (ह) किल (दाति) छिनत्ति (रोमा) रोमाण्योषध्यादीनि (प्रथिव्या:) भूमे:॥४॥ 

अन्वय :-यद्यो वातजूतो5ग्निर्वनानि दाति छिनत्ति पृथिव्या ह किल रोमाणि दाति छिनत्ति स सिन्धूनां जामि:। 
स्वखां भगिनीनां भ्रातेवेभ्यान्‌ राजानेव व्यस्थात्‌ बनानि व्यत्ति॥४॥ 

भावार्थ: -अत्र द्वावुपमालड्डारो। यदा मनुष्यैर्यानचालनादिकार्य्येषु वायुसंप्रयुक्तो 5ग्निश्वाल्यते, तदा 
स बहूनि कार्य्याणि साधयतीति बोद्धव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (वातजूत:) वायु से वेग को प्राप्त हुआ (अग्नि:) अग्नि (बना) वनों का 
(दाति) छेदन करता तथा (पृथिव्या:) पृथिवी के (ह) निश्चय करके (रोमा) रोमों के समान छेदन करता 
है, वह (सिद्धूनाम) समुद्र और नदियों के (जामि:) सुख प्राप्त करानेवाला बन्धु (स्वस््राम्‌) बहिनों के 
(भ्रातेव) भाई के समान तथा (इभ्यान्‌) हाथियों की रक्षा करनेवाले पीलवानों को (राजेव) राजा के 
समान (व्यस्थात्‌) स्थित होता और (वनानि) वनों को (व्यत्ति) अनेक प्रकार भक्षण करता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। जब मनुष्य लोग यानचालन आदि कार्यों में वायु से 
संयुक्त किये हुए अग्नि को चलाते हैं, तब वह बहुत कार्यों को सिद्ध करता है, ऐसा सब मनुष्यों को 
जानना चाहिये॥ ४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभेश केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
श्रसित्यप्सु हंसो न सीदन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठो विशामुषर्भुत। 
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सोमो न वेधा ऋतप्रजात: पशुर्न शिश्वां विर्भुदूरिभा:॥ ५॥ ९॥ 

श्रसति। अपूठईसु। हंंस:ः। ना सीद॑न। क्रत्वां। चेतिंष्ठ:। विशाम्‌। उषः5भुत्‌। सोम॑:। ना वेधा:। 
ऋत+5प्रजात:। पशु:। शिश्वा। विडभु:। दूरेडभां:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(श्वसिति) यो5ग्निना प्राणापानचेष्टां करोति (अप्सु) जलेषु (हंसः) पकश्षिविशेष: 
(सीदन) गच्छन्नागच्छन्निमज्जन्नुन्मज्जन्‌ वा (क्रत्वा) क्रतुना प्रज्ञया स्वकीयेन कर्मणा वा (चेतिष्ठ:) 
अतिशयेन चेतयिता (विशज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (उषर्भुत) उषसि सर्वान्बोधयति सः। अत्रोषरुपपदाद्‌ बुधधातो: 
क्विप्‌। बशोभषिति भत्वं च। (सोम:) ओषधिसमूह: (न) इव (वेधा:) पोषक: (ऋतप्रजात:) 
कारणादुत्पद्य ऋते वायाबुदके प्रसिद्ध: (पशु:) गवादि: (न) इव (शिश्वा) शिशुना वत्सादिना (विभु:) 
व्यापक: (दूरेभा:) दूरदेशे भा दीप्तयो यस्य स:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यो5प्सु हंसो नेव सीदन्‌ विशामुषर्भुत्‌ सन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठ: सोमो नेवर्त्तप्रजात: शिशुना 
पशुर्नेव विभु: सन्‌ दूरेभा विद्युदाद्यग्निरिव वेधा: श्वसिति त॑ कार्य्येषु विद्या संप्रोजयत।॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा विद्युताग्निना विना कस्यचित्प्राणिनो व्यवहारसिद्धिर्भवितुं न 
शक्यास्ति। तस्मादयं विद्यया सम्परीक्ष्य कार्य्येषु संयोजित: बहूनि सुखानि साध्नोतीति॥ ५॥ 

अन्रेश्वरविद्युदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति बोद्धव्यम्‌॥ 

इति पदञ्जञषष्टितम॑ ६५ सूक्‍तं नवमो ९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो (अप्सु) जलों में (हंसः) पक्षी के (न) समान (सीदन्‌) जाता- 
आता डूबता-उछलता हुआ (विज्ञाम्‌) प्रजाओं को (उषर्भुत्‌) प्रात:काल में बोध कराने वा (क्रत्वा) अपनी 
बुद्धि वा कर्म्म से (चेतिष्ठ:) अत्यन्त ज्ञान करानेवाले (सोम:) ओषधिसमूह के (न) समान (ऋतप्रजात:) 
कारण से उत्पन्न होकर वायु जल में प्रसिद्ध (वेधा:) पुष्ट करनेवाले (शिशुना) बछड़ा आदि से (पशुः) 
गौ आदि के (न) समान (विभुः) व्यापक हुआ (दूरेभा:) दूरदेश में दीप्तियुक्त बिजुली आदि अग्नि के 
समान (श्रसिति) प्राण, अपान आदि को करता है, उसको शिल्पादि कार्यों में संप्रयुक्त करो॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे बिजुली के विना किसी मनुष्य के व्यवहार की 
सिद्धि नहीं हो सकती। इस अग्निविद्या से परीक्षा करके कार्यों में संयुक्त किया हुआ अग्नि बहुत सुखों 
को सिद्ध करता है॥५॥ 

इस सूकत में ईश्वर, अग्निरूप बिजुली के वर्णन से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड्गभति 
जाननी चाहिये॥ 

यह पैसठवां ६५ सूक्‍त और नवां ९वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्य षट्षष्टितमस्य सूक्‍्तस्य शाक्त्य: पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ पड़िः। २ 
भुरिक्पर्डक्ति:। ३ निचृत्पड़क्ति:। ४,५ विराट्‌ पर्ड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनः सोउजरि: कीदृश इलुपदिश्यते॥ 
अब छासठवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में पूर्वोक्त अग्नि के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

रयिर्न चित्रा सूरो न संदृगायुर्न प्राणो नित्यो न सूनु:। 

तक्वा न भूर्णिवनां सिषक्ति पयो न धेनुः शुचिर्विभावा॥ १॥ 

र॒थि:। ना चित्रा। सूर;। ना समू$ढदृक। आयुं:। न। प्राण:। नित्य॑:। ना सूनु:। तकवां। न। भूर्णि:। वना। 
सिसक्ति। पय॑:। ना थेनु:। शुचि:। विउभावां॥ १॥ 

पदार्थ :-(रयि:) द्रव्यसमूह: (न) इव (चित्रा) विविधाश्चर्यगुण:। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। 
(सूर:) सूर्य: (न) इव (सन्दृक्‌) सम्यग्दर्शयिता (आयु:) जीवनम्‌ (न) इव (प्राण:) सर्वशरीरगामी वायु: 
(नित्य:) कारणरूपेणाविनाशिस्वरूप: (न) इव (सूनु:) कारणरूपेण वायो: पुत्रवद्वर्तमान: (तक्वा) 
स्तेन:। तक्वेति स्तेननामसु पठितम॥। (निघं०३.२४) (भूर्णि:) धर्त्ता (वना) अरण्यानि किरणान्‌ वा 
(सिसक्ति) समवैति (पय:) दुग्धम्‌ (न) इव (थेनुः) दुग्धदात्री गौ: (शुचिः) पवित्र: (विभावा) यो 
विविधान्‌ पदार्थान्‌ भाति प्रकाशयति सः:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! भवन्तो रयिर्नेव चित्र: सूरो नेव संदृगायुर्नेव प्राणो नित्यो नेव सूनु: पयो नेव धेनुस्तक्वा 
नेव भूर्णिविभावा शुचिरग्निर्वगा सिसक्ति तं यथावद्‌ विज्ञाय कार्येषूपयोजयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:।  मनुष्यर्यनेश्वेण . प्रजाहिताय. विविधगुणो5नेककार्योपयोगी 
सत्यस्वभावो5ग्नि-र्निर्मित: स एव सर्वदोपासनीय: ॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! आप सब लोग (रखिर्न) द्रव्यसमूह के समान (चित्रा) आश्चर्य गुणवाले 
(सूर:) सूर्य्य के (न) समान (संदूक्‌) अच्छे प्रकार दिखानेवाला (आयु:) जीवन के (न) समान (प्राण:) 
सब शरीर में रहनेवाला (नित्य:) कारणरूप से अविनाशिस्वरूप वायु के (न) समान (सूनुः) कार्य्यरूप 
से वायु के पुत्र के तुल्य वर्तमान (पयः) दूध के (न) समान (थेनु:) दूध देनेवाली गौ (तक्वा) चोर के 
(न) समान (भूर्णि:) धारण करने (विभावा) अनेक पदार्थों का प्रकाश करनेवाला (शुचि:) पवित्र अग्नि 
(वना) वन वा किरणों को (सिसक्ति) संयुक्त होता वा संयोग करता है, उसको यथावत्‌ जान के कार्यों 
में उपयुक्त करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को उचित है कि जिस ईश्वर ने प्रजा के हित के 
लिए बहुत गुणवाले अनेक कार्य्यों के उपयोगी सत्य स्वभाववाले इस अग्नि को रचा है, उसी की सदा 
उपासना करें॥ १॥ 
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पुनः स मनुष्य: कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दाधार क्षेममोको न रण्वों यवो न पकवो जेता जनानाम्‌। 

ऋषिर्न स्तुभ्वां विश्षु प्रशस्तो वाजी न प्रीतो वर्यों दधाति॥ २॥ 

दाधार। क्षेमम॥। ओक:। ना र॒ण्व:। य्व॑:। न। पुक्व:। जेतां। जनानाम। ऋषिं:। न। स्तुभ्वा। विश्ु। 
प्रःशस्त:। वाजी। न। प्रीत:। वर्य:। दधाति॥ २॥ 

पदार्थ :-(दाधार) धरेत्‌। अत्र तुजादित्वाद दीर्घो5 भ्यास:। (क्षेमम) कल्याणकरं रक्षणम्‌ (ओक:) 
गृहम्‌ (न) इव (रण्व:) रमणीय: (यव:) सुखकारी धान्यविशेष: (न) इव (पक्व:) उपभोक्तुमर्ह: 
(जेता) उत्कर्षत्वप्रापक: (जनानाम) मनुष्यादीनाम्‌ (ऋषि:) मन्त्रार्थद्रष्टा विद्वान्‌ विद्याप्रकाशक: (न) इव 
(स्तुभ्वा) अर्चक:। स्तोभतीत्यर्चतिकर्मसु पठितम्‌। (निघं०३.१४) (विश्षु) उत्पन्नासु प्रजासु (प्रशस्तः) 
श्रेष्ठ; (वाजी) वेगवानश्व: (न) इव (प्रीत:) कमनीय: (वय:) जीवनम्‌ (दधाति) धरेत्‌॥२॥ 

अन्वयः-यो मनुष्य ओको नेव रण्व: पकवों यवरो नेव पक्वकऋषिरनेव स्तुभ्वा वाजी नेव प्रीतो विश्लु प्रशस्तो 
जनानां जेता वयो दधाति स क्षेमं दाधार॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या जीवनहेतून्‌ ब्रह्मचर्यादीन्‌ सम्यगू्‌ विज्ञाय कार्य्यसिद्धये 
संप्रयुज्ञते युक्ताहारविहारायोपयुक्‍्तान्‌ पदार्थान्‌ धरन्ति, ते दीर्घायुषो भूत्वा सदा सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (ओक:) घर के (न) समान (रण्व:) रमणीयस्वरूप (पक्व:) पके (यव:) 
सुख करनेवाले यव के (न) समान (ऋषि:) मन्त्रों के अर्थ को जाननेवाले विद्वान्‌ के (न) समान 
(स्तुभ्वा) सत्कार के योग्य (वाजी) वेगवान्‌ घोड़े के समान (प्रीत:) कमनीय (विश्षु) प्रजाओं में 
(प्रशस्त) श्रेष्ठ (जनानाम्‌) मनुष्य आदि प्राणियों को (जेता) सुख प्राप्त करानेवाला (बयः) जीवन 
(दधाति) धारण करता है, वह (क्षेमम) रक्षा को (दाधार) धारण करता है॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य जीवन के निमित्त ब्रह्मचर्य्यादि कर्मों को काम 
की सिद्धि के लिये अच्छे प्रकार जानके युक्तिपूर्वक आहार और विहार के अर्थ यथायोग्य पदार्थों को 
धारण करते हैं, वे बहुत काल पर्यन्त जी के सदा सुखी होते हैं॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
दुरोकशोचि: क्रतुर्न नित्यों जायेव योनावरं विश्वस्मै। 
चित्रो यदभ्रांट्च्छवेतो न विक्षु रथो न रुक्‍्मी त्वेष: समत्सु॥ ३॥ 
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दुरोक॑शोचि:। क्रतुं:। न। नित्य:। जाया5ईव। योनौं। अर॑म। विश्वस्मै। चित्र:। यत्‌। अभ्रांट। श्वेत:। न। 
विश्लु। सथ:। न। रुक्‍्मी। त्वेष:। समतू5सुं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दुरोकशोचि:) दूरस्थेष्वोकेषु स्थानेषु शोचयो दीप्तयो यस्य स: (क्रतुः) प्रज्ञा कर्म वा 
(न) इव (नित्य:) अविनश्वरस्वभाव: (जायेव) यथा भार्या तथा (योनौ) कारणे (अरम्‌) अलम्‌ (विश्वस्मै) 
सर्वस्मै जगते (चित्र:) अद्भुतस्वभाव: (यत्‌) यः (अभ्राट) न केनापि प्रकाशितो भवति स्वप्रकाशत्वात्‌ 
(श्रेत:) भास्वरस्वरूपत्वाच्छुद्ध: (न) इव (रुक्‍्मी) प्रशस्तानि रुक्माणि रोचकानि कर्माणि गुणा वा सन्ति 
यस्य सः (त्वेष:) प्रदीप्तस्वभाव: (समत्सु) संग्रामेषु। समत्स्विति संग्रामनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१७)॥ ३॥ 

अन्वय:-यद्यो मनुष्यो क्रतुर्नेव नित्यो जायेव योनावरं कर्त्ता श्वेतो नेव विश्लु रथो नेव रुक्मी दुरोकशोचि--रविश्वस्मै 
सर्वसुखकर्त्ता समत्सु चित्रो5 भ्राट्‌ त्वेषो5स्ति स सम्राड्‌ भवितुमरहति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। मनुष्यैर्यों ज्ञानकर्मवत्सदा वर्त्तमानो5नुकूलस्त्रीवत्सर्वसुखनिमित्त: 
सूर्य्यवत्‌ प्रकाशको5द्धुतो रथवन्मोक्षमार्गस्य नेता वीरवचद्युद्धेषु विजेता वर्त्तते, स राज्यश्रियमवाप्नोति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो मनुष्य (क्रतुः) बुद्धि वा कर्म के (न) समान (नित्य:) अविनाशिस्वभाव 
(जायेव) भार्या के समान (योनौ) कारणरूप में (अरम्‌) अलंकर्त्ता (श्रेत:) शुद्ध शुक्लवर्ण के (न) समान 
(विश्षु) प्रजाओं में शुद्ध करने (रथः) सुवर्णादि से निर्मित विमानादि यान के (न) समान (रुक्मी) रुचि 
करनेवाले कर्म वा गुणयुक्त (दुरोकशोचि:ः) दूरस्थानों में दीप्तियुक्त (विश्वस्मै) सब जगत्‌ के लिये सुख 
करने (समत्सु) संग्रामों में (चित्र:) अद्भुत स्वभावयुक्त (अभ्राट) आप ही प्रकाशमान होने से शुद्ध 
(त्वेष:) प्रदीप्त स्वभाववाला है, वही चक्रवर्त्ति राजा होने के योग्य होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो ज्ञान और कर्मकाण्ड के 
समान सदा वर्त्तमान, अनुकूल स्त्री के समान सुखों का निमित्त, सूर्य के समान शुभगुणों को प्रकाश 
करने, आश्चर्य गुणवाले रथ के समान मोक्ष में प्राप्त करने, वीर के समान युद्धों में विजय करनेवाला हो, 
वह राज्यलक्ष्मी को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सेनेव सृष्टाम दधात्यस्तुर्न दिद्युत्तेषप्रतीका। 

यमो ह॑ जातो य॒मो जनित्वं जार: कनीनां पतिर्जनीनाम्‌॥ ४॥ 

सेनाउड्व। सृष्टा। अम॑म्‌। दधाति। अस्तु:। न। दिद्युत। त्वेष5प्रंतीका। यम:। ह। जात:। यम:। जनिउत्वम्‌। 
जार:। कनीनाम। परति:। जनीनाम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(सेनेव) यथा (सुशिक्षिता) वीरपुरुषाणां विजयकर्त्री सेनास्ति तथाभूत: (सृष्टा) युद्धाय 
प्रेरिता (अमम्‌) अपरिपक्वविज्ञानं जनम्‌ (दधाति) धरति (अस्तुः) शत्रूणां विजेतु: प्रक्षेप्तु: (न) इब 
(दिद्युतू) विच्छेदिका (यम:) नियन्ता (ह) किल (जात:) प्रकटत्व॑ं गत: (यम:) सर्वोपरतः (जनित्वम) 
जन्मादिकारणम्‌ (जारः) हन्ता सूर्य्य: (कनीनाम) कन्येव वर्त्तमानानां रात्रीणां सूर्य्यादीनां वा (पति:) 
पालयिता (जनीनाम्‌) जनानां प्रजानाम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यो5यं सेनेशो जातो यमो जनित्वं कनीनां जार इव जनीनां पतिश्वाउस्ति, स सूष्टा 
सेनेवास्तुस्त्वेषप्रतीका दिद्युन्नेनादधाति तं भजत॥ ३॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यर्विद्यया सम्यक्‌ प्रयत्नेन यथा सुशिक्षिता सेना शत्रून्‌ विजित्य 
विजयं करोति। यथा च धर्नुर्वेदविद: शत्रूणामुपरि शस्त्रास्त्राणि प्रक्षिप्येतान्‌ विच्छिद्य प्रलयं गमयन्ति, 
तथैवोत्तम: सेनाउधिपति: सर्वदुःखानि नाशयतीति बोद्धव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग जो सेनापति (यमः) नियम करनेवाला (जातः) प्रकट (यम:) 
सर्वथा नियमकर्त्ता (जनित्वम्‌) जन्मादि कारणयुक्त (कनीनाम्‌) कन्यावत्‌ वर्त्तमान रात्रियों के (जारः) 
आयु का हननकर्त्ता सूर्य के समान (जननीनाम्‌) उत्पन्न हुई प्रजाओं का (पति:) पालनकर्त्ता (सृष्टा) प्रेरित 
(सेनेव) अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वीर पुरुषों की विजय करनेवाली सेना के समान (अस्तुः) शत्रुओं के 
ऊपर अस्त्र-शस्त्र चलानेवाले (त्वेषप्रतीका) दीप्तियों के प्रतीति करनेवाले (दिद्युन्न) बिजुली के समान 
(अमम्‌) अपरिपक्व विज्ञानयुक्त जन को (दधाति) धारण करता है, उसका सेवन करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्वार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्या से अच्छे प्रयत्न द्वारा जैसे 
की हुई उत्तम शिक्षा से सिद्ध की हुई सेना शत्रुओं को जीत कर विजय करती है, जेसे धनुर्वेद के 
जाननेवाले विद्वान्‌ लोग शत्रुओं के ऊपर शस्त्र-अस्त्रों को छोड़ उनका छेदन करके भगा देते हैं, वेसे 
उत्तम सेनापति सब दु:खों का नाश करता है, ऐसा तुम जानो॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूर्वोक्त कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त॑ वश्चराथां व॒यं वस॒त्याउस्तं न गावो नक्षन्त इद्धम। 

सिश्ध॒र्न क्षोद: प्र नीचीरैनोन्नवन्त गाव: स्व १र्दशीके॥ ५॥ १०॥ 

तम्‌। व॒ः। चराथां। वयम्‌। व॒स॒त्या। अस्त॑म्‌। न। गाव॑:। नक्षन्ते। इद्धम्‌। सिद्धु॑:। न। क्षोर्द:। प्रा नीची:। 
ऐनोत्‌। नव॑न्त। गारव॑:। स्व॑:। दृशीके॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वोक्‍क्तम्‌ (वः) युधष्मभ्यमू (चराथा) चराथया। अत्र चरधातो 
बाहुलकादौणादिको5 थप्रत्यय: प्रत्ययादेर्दीर्घ: सुपां सुलुगित्याकारादेशश्र। (बयम्‌) अनुष्ठातार: (वसत्या) 
वसन्ति यस्यां तया (अस्तम्‌) गृहम्‌ (न) इव (गावः) पालिता धेनवः (नक्षन्ते) प्राप्नुवन्ति (इद्धम) दीप्तम्‌ 
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(सिश्वु:) समुद्र: (न) इव (क्षोदः) जलम्‌ (प्र) प्रकृष्टार्थ (नीची:) निम्नदेशे (ऐनोत) प्राप्नोति। अत्नेण्‌ 
धातोर्व्यत्ययेन श्नु:। (नवन्त) गच्छन्ति। नवत इति गतिकर्मसु पठितम। (निघं०२.१४) (गाव:) किरणा: 
(स्वः) आदित्ये (दृशीके) दर्शके। अत्र दृशधातोर्बाहुलकादौणादिक ईकन्‌ प्रत्यय: किच्च॥५॥ 

अन्वय:-यः सभेशश्वराथा वसत्या गावो3स्तं न गृहमिव नक्षन्ते गाव स्वर्दशीक इद्धं नवन्तेव सिन्धुर्नीची: क्षोदो 
न व: प्रैनोत्‌ प्राप्नोति तं वयं सेवेमहि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। य एवं जगदीश्वरं संसेव्य विद्युतं वा साध्नुवन्ति तान्‌ 
यथा गावो गृहं किरणा: सूर्य्य च गच्छन्ति तथेव सुखानि प्राप्नुवन्ति। यथा मनुष्य: समुद्रं प्राप्य 
नानाकार्य्यण्यलंकरोति तथेव सज्जनैरन्तर्यामिणमुपास्थ विद्युद्धद्यां वा साध्य सर्वे कामा 
अलंकर्त्तव्या:॥५॥ 

अन्रेश्वरस्याग्नेश्व गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्गभतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति घषट्घष्टितमं ६६ सूक्‍तं दशमो ९० वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (चराथा) चररूप (वसत्या) वास करने योग्य पृथिवी के सह वर्त्तमान (गाव:ः) गौ 
(न) जैसे (अस्तम्‌) घर को (नक्षन्ते) प्राप्त होती जेसे (गाव:) किरण (स्वर्दशीके) देखने के हेतु व्यवहार 
में (इद्धम) सूर्य्य को (नवन्ते) प्राप्त होते हैं (न) जेसे (सिद्धु:) समुद्र (नीची:) नीचे के (क्षोद:) जल को 
प्राप्त होता है, वेसे (वः) तुम लोगों को (प्रैनोत्‌) प्राप्त होता है, उसी की सेवा हम लोग करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो सभापति आदि इस प्रकार 
परमेश्वर का सेवन और विद्युत्‌ अग्नि को सिद्ध करते हैं, उनको जैसे गो, घर और किरण सूर्य को प्राप्त 
होते हैं और जैसे मनुष्य समुद्र को प्राप्त होके नाना प्रकार के कामों को सुशोभित (सिद्ध) करता है, वैसे 
ही सज्जन पुरुषों को उचित है कि अन्तर्य्यामी परमेश्वर की उपासना तथा विद्युत्‌ विद्या को यथावत्‌ सिद्ध 
करके अपनी सब कामनाओं को पूर्ण करें॥५॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर और अग्नि और गुणों का वर्णन होने इस सूक्‍त की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह छासठवां ६६ सूक्‍त तथा दशवां ९० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 767 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


अथ पर््नस्य सप्तषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य शाक्त्य: पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,२,४ निचृत्‌ 
पड्क्ति:। ३ पड़ि:। ५ विराट्‌ पड़िए्छन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनः स॒ विद्वार्‌ कीद्शों भवेदित्युप्राविश्यते॥ 
अब सड़सठवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को कहा 
है॥ 

वनेषु जार्युमर्तेंषु मित्रो वृणीते श्रुष्टिं राजेवाजुर्यम्‌। 

क्षेमो न साधु: क्रतुर्न भद्रो भुवत्स्वाधीहोंता हव्यवाट्‌॥ १॥ 

वनेषु। जायु:। मर्तेषु। मित्र:। वृणीते। श्रुष्टिम। राजाउड्व। अजुर्यम्‌। क्षेम:। ना साधु:। क्रतुं। ना भद्र:। 
भुवंत्‌। सुईआधी:। होता। ह॒व्य5वाट्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(वनेषु) संभजनीयेषु पदार्थेषु (जायुः) प्रजेता (मर्तेषु) मनुष्येषु (मित्र) सखेव (वृणीते) 
स्वीकुरुते (श्रष्टिम) क्षिप्रकारिणम्‌। श्रुष्टि इति क्षिप्रनामा आशु अष्टीति। (निरु०६.१२) (राजेव) यथा 
सभाद्यध्यक्ष: (अजुर्य्यम) युद्धविद्यासड्गतम्‌ (क्षेम:) कल्याणकारी (न) इव (साधु:) सत्यमानी सत्यकारी 
सत्यवादी (क्रतुः) प्रशस्तकर्मप्रज्ञ: (न) इव (भद्र:) कल्याणकर: (भुवत्‌) भवेतू। अत्र लडर्थ लेट। 
(स्वाधी:) सुष्ठु समन्ताद्धीयते येन सः (होता) दातानुग्रहीता (हव्यवाट्‌) यो ग्राह्मदातव्यान्‌ पदार्थान्‌ 
वहति प्रापयति सः॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यो विद्वान्‌ वनेषु जायुरिवाजुर्य्य श्रुष्टिं राजेव क्षेम: साधुर्नेव भद्र: क्रतुर्नेव स्वाधीहोंता 
हव्यवाडभुवद्धवेद्धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ वृणीते तं सदा सेवध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्यर्विद्वत्सड्रं कृत्वा3 5नन्द: सदैव कर्त्तव्य:॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो विद्वान्‌ (वनेषु) सम्यक्‌ सेवने योग्य पदार्थ (जायु:) जीतने के 
हेतु सूर्य्य के समान (अजुर्य्यम्‌) युद्धविद्या से सड़त सेना के तुल्य योग्य (श्रष्टिम) शीघ्रता करनेवाले को 
(राजेव) राजा के समान (क्षेम:) रक्षक (साधु:) सत्पुरुष के समान (भद्र:) कल्याणकारी (क्रतुर्न) उत्तम 
बुद्धि और कर्मकर्त्ता के तुल्य (स्वाधी:) अच्छे प्रकार धारण करने (होता) देने तथा अनुग्रह करने और 
(हव्यवाट्‌) लेने-देने योग्य पदार्थों का प्राप्त करानेवाला (भुवत्‌) हो तथा धर्मात्मा मनुष्यों को (वृणीते) 
स्वीकार करे, उसका सदा सेवन करो॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्रा में उपमा और (वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार) हैं। मनुष्यों को उचित कि विद्वानों 
का संग करके सदैव आनन्द भोग करें॥१॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
हस्ते दर्धानो नृग्णा विश्वान्यमें देवान्‌ धादगुहां निषीदन। 
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विदन्तीमत्र नरों धियंधा ह॒दा यत्तष्टान्‌ मन्राँ अशंसन्‌॥ २॥ 

हस्तें। द्धांन:। नृम्णा। विश्वानि। अमें। देवान। धात्‌। गुहां। निउसीर्दन। विदन्ति। ईम्‌। अन्र। नर॑;। 
धियम्‌5धा:। हृदा। यत्‌। तष्टान्‌। मन्रांन्‌। अशंसन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(हस्ते) करे (दधानः) धरच्नुदारों धातेव (न्रृम्णा) धनानि (विश्वानि) सर्वाणि (अमे) 
ज्ञानादिनिमित्तेषु गृहेषु (देवान) विदुषों दिव्यगुणान्‌ वा (धात्‌) दधाति (गुहा) गुहायां सर्वविद्यासंयुक्तायां 
बुद्धी। गुहागृहते:। (निरु०१३.९) (निषीदन) स्थितो5वस्थापयन्‌ (विदन्ति) जानन्ति (ईम) प्राप्तव्यान्‌ 
बोधान्‌। ईमति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (अत्र) अस्मिन्‌ (नरः) ये नयन्ति ते मनुष्या: 
(धियश्था:) ये प्रज्ञां कर्म्म वा दधाति ते (हृदा) हृदयस्तेन विज्ञानेन (यत्‌) (तष्टान्‌) तक्षन्ति तीक्ष्णीकुर्वन्ति 
यैर्विद्यास्तान्‌ (मनत्रान) वेदावयवान्‌ विचारान्‌ वा (अशंसन्‌) स्तुवन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-यद्येन नरो यथा धियन्धा दिद्वांसस्तष्टान्‌ मन्त्रान्‌ विदन्त्यशंसन्‌ स्तुवन्ति च। यथोदारो दाता हस्ते 
विश्वानि नृम्णानि दधानोडन्येभ्य: सुपात्रेभ्यो ददाति यथा गुहा निषीदन्नीश्वरो विद्वान्‌ अत्र अमे देवान्‌ धाहधाति तथा वर्त्तन्ते 
ते3तुलमानन्दं लभन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! युष्माभियें<न्तर्य्याम्यात्मनि सत्यानृते 
उपदिशति बाह्मो5 ध्यापको विद्वांश्व वर्त्त तं विहाय नेव कस्याप्युपासना संसर्गश्च कर्त्तव्य इति ॥२॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (नरः) प्राप्ति करनेवाला मनुष्य जेसे (धियन्धा:) प्रज्ञा, कर्म को धारण 
करनेवाले विद्वान्‌ लोग (तष्टान्‌) विद्याओं को तीक्ष्ण करनेवाले (मन्त्रान) वेदों के अवयव वा विचाररूपी 
मन्त्रों को (विदन्ति) जानते (अशंसन्‌) स्तुति करते हैं। जैसे देनेवाला उदार मनुष्य (हस्ते) हाथ में 
(विश्वानि) सब (नृम्णा) धनों को (दधान:) धारण किया हुआ अन्य सुपात्र मनुष्यों को देता है। जैसे 
(गुहा) सब विद्याओं से युक्‍त बुद्धि में (निषीदन) स्थित हुआ ईश्वर वा योगी विद्वान्‌ (अन्र) इस (अमे) 
विज्ञान आदि में (देवान्‌) विद्वान्‌ व दिव्य गुणों को (धात्‌) धारण करता है, वैसे होते हैं, वे अत्यन्त 
आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जो 
अन्तर्यामी आत्मा में सत्य-झूंठ का उपदेश करता और बाह्य अध्ययन करानेवाला विद्वान्‌ वर्त्तमान है, 
उसको छोड़ कर किसी की उपासना वा संगत कभी मत करो॥ २॥ 

पुनरीश्वरविद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर और दिद्वान्‌ के गुणों का उपदेश किया है॥ 
अजो न क्षां दाधार प्रथिवीं तस्तम्भ हां मन्त्रेभि: सत्यै:। 
प्रिया प॒दारनि पश्चो नि पाहि विश्वायुरग्ने गुहा गुहँ गा:॥३॥ 
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अज:। ना क्षाम्‌। दाधारी पृथिवीम्‌॥ तस्तम्भ द्याम्‌। मन्त्रेभि:। स॒त्यै:। प्रिया। पदानिं। पश्च:। नि। पाहि। 
विश्व5आंयु:। अग्ने। गुहा। गुहम्‌। गा:॥३॥ 

पदार्थ :-(अज:) यः परमात्मा कदाचिन्न जायते सः (न) इव (क्षाम) भूमिम्‌। क्षेति प्रथिवीनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१) (दाधार) स्वसत्तयाकर्षणेन धरति (प्रथिवीम) अन्तरिक्षस्थानन्यांललोकान्‌ 
(तस्तम्भ) स्तभ्नाति (द्याम्‌) प्रकाशमयं विद्यमानम्‌। सूर्य्यादिलोकसमूहं वा (मत्त्रेभि:) ज्ञानयुक्तैर्विचारे: 
(सत्यै:) सत्यलक्षणोज्ज्वलैर्नित्यै: (प्रिया) प्रियाणि (पदानि) प्राप्तव्यानि (पश्च:) पशोर्बन्धनात्‌ (नि) 
नितराम्‌ (पाहि) रक्ष (विश्वायु:) सर्वमायुर्जीवनं यस्मात्स: (अग्ने) विद्वन्‌ (गुहा) गुहायां बुद्धो (गुहम) 
गूढं विज्ञानगम्यं कारणज्ञानम्‌ (गा:)॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्व॑स्त्वं यथा परमात्मा सत्येर्मन्त्रेभि: क्षां दाधार पृथिवीं द्यां तस्तम्भ स्तभ्नाति प्रियाणि पदानि 
ददाति गुहा स्थित: सन्‌ गुहं गा: पश्चो बन्धनादस्मान्‌ रक्षति तथा विश्वायु: सन्‌ धर्मेण प्रजा निपाह्मजो नेव भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा परमेश्वर: स्वकीयेर्विज्ञानबलादिगुणै: सर्व जगद्धरति 
यथा प्रिय: सखा स्वकीयं मित्र दुःखबन्धात्‌ पृथक्कृत्य प्रियाणि सुखानि प्रापयति यथाअन्तर्यामिरूपेण 
परमेश्वरो जीवादिकं धृत्वा प्रकाशयति, तथैव सभाध्यक्ष: सत्यन्यायेन राज्यं सूर्य: स्वैराकर्षणादिगुणैर्जगच्च 
धरति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्‌! तू जैसे परमात्मा (सत्यै:) सत्य लक्षणों से प्रकाशित 
ज्ञानयुक्त (मन्त्रेभिः) विचारों से (क्षाम) भूमि को (दाधार) अपने बल से धारण करता (पृरथिवीम) 
अन्तरिक्ष में स्थित जो अन्य लोक (द्याम्‌) तथा प्रकाशमय सूर्य्यादि लोकों को (तस्तम्भ) प्रतिबन्धयुक्त 
करता और (प्रिया) प्रीतिकारक (पदानि) प्राप्त करने योग्य ज्ञानों को प्राप्त कराता है (गुहा) बुद्धि में 
स्थित हुए (गुहम्‌) गूढ़ विज्ञान भीतर के स्थान को (गा:) प्राप्त हो वा होते हैं (पश्चध:) बन्धन से हम 
लोगों की रक्षा करता वैसे धर्म से प्रजा की (नि पाहि) निरन्तर रक्षा कर और (अजो न) न्यायकारी ईश्वर 
के समान हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे परमेश्वर वा जीव कभी उत्पन्न वा नष्ट नहीं 
होता, वैसे कारण भी विनाश में नहीं आता। जैसे परमेश्वर अपने विज्ञान, बल आदि गुणों से पृथिवी आदि 
जगत्‌ को रचकर धारण करता है, वैसे सत्य विचारों से सभाध्यक्ष राज्य का धारण करे। जैसे प्रिय मित्र 
अपने मित्र को दुःख के बन्धों से पृथक करके उत्तम-उत्तम सुखों को प्राप्त कराता है, वेसे ईश्वर और 
सूर्ग्य भी सब सुखों को प्राप्त कराते हैं। जैसे अन्तर्य्यामि रूप से ईश्वर जीवादि को धारण करके प्रकाश 
करता है, वैसे सभाध्यक्ष सत्यन्याय से राज्य और सूर्य्य अपने आकर्षणादि गुणों से जगत्‌ को धारण 
करता है॥ ३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
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फिर भी ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश करते हैं॥ 

य ईं चिकेत गुहा भवन्तमा यः स॒साद धारामृतस्थ। 

वि ये चृतन्त्यता सपन्‍्त आदिद्वसूनि प्र ववाचास्मै॥ ४॥ 

य:। ईम्‌। चिकेत॑। गुहाँ। भवन्तम्‌॥। आ। य:। ससादी धाराम्‌। ऋतस्य॑। वि। ये। चृतन्ति। ऋता। सपन्त:। 
आत्‌। इत। वसूनि। प्र। ववाच। अस्मै॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) मनुष्य: (ईम्‌) विज्ञानमुदक॑ वा (चिकेत) जानाति (गुहा) बुद्धी विज्ञाने (भवन्तम्‌) 
सन्‍्तं जगदीश्वरं सभाद्यध्यक्षं वा (आ) समन्तात्‌ (य:) (ससाद) अवसादयति (धाराम्‌) वाचं प्रवाहं वा। 
धारेति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (ऋतस्य) सत्यविद्यामयस्य वेदचतुष्टयस्य जलस्य वा (वि) 
विशेषे (ये) मनुष्या: (चृतन्ति) ग्रथ्नन्ति (ऋता) ऋतानि सत्यानि (सपन्त:) समवयन्त: (आ) अनन्तरे 
(इत) एवं (वसूनि) विद्यासुवर्णादिधनानि (प्र) प्रकृष्ट (ववाच) उक्तवानू। सम्प्रसारणाच्चेत्यत्र 
वाच्छन्दसीत्युनवर्त्तनाद्‌ यणादेश: | (अस्मै) मनुष्याय॥ ४॥ 

अन्वय:-यो मनुष्यो गुहाभवन्तमी ज्ञानस्वरूपमीश्वरं विद्वांसं ज्ञापममुदकं वा चिकेत जानाति। य ऋतस्य 
धारामाससाद ये ऋता सपन्तो वसूनि विचृतन्ति। यस्मै परमेश्वर: प्रववाचादनन्तरमस्मायिदेव सर्वाणि सुखानि 
प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र शलेषालड्डार:। नहि कस्यचित्परमेश्वरोपासनविज्ञानाभ्यां सत्यविद्याचरणाभ्यां च 
विना सुखानि यथावन्रिविंष्नतया भवितुं शक्यन्ते।४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो मनुष्य (गुहा) बुद्धि तथा विज्ञान में (ईम्‌) विज्ञानस्वरूप (भवन्तम्‌) जगदीश्वर 
वा सभाध्यक्ष को (चिकेत) जानता है (य:) जो (ऋतस्य) सत्य विद्यारूप चारों वेद वा जल के (धाराम्‌) 
वाणी वा प्रवाह को (आ ससाद) प्राप्त कराता है (ये) जो मनुष्य (ऋता) सत्यों को (सपन्तः) संयुक्त 
करते हुए (वसूनि) विद्या, सुवर्ण आदि धनों को (विचृतन्ति) ग्रन्थियुक्त करते हैं, जिसलिये परमेश्वर ने 
(प्र ववाच) कहा है (आत्‌) इसके पीछे (इत्‌) उसी के लिये सब सुख प्राप्त होते हैं॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। किसी मनुष्य को परमेश्वर की उपासना वा विज्ञान, 
सत्यविद्या और उत्तम आचरणों के विना सुख प्राप्त नहीं हो सकते।॥ ४॥ 

अधेश्वरविद्युदुगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन किया है॥ 
वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्र॒जा उत प्रसूष्व॒न्तः। 
चित्तिर॒पां दम विश्वायु: सद्ेव धीरा: संमाय चक्क॒:॥५॥ ११॥ 
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वि। यः। वीरुतूइसु। रोध॑त्‌। महिउत्वा। उत। प्र5जा:। उत। प्र5सूषु। अन्तरितिं। चित्ति:। अपाम्‌।॥ दमें। 
विश्वःआंयु:। सद्म॑5इव। धीरा:। समू5माय। चक्र :॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थे (यः) जगदीश्वरो विद्युद्वा (वीरुत्स) सत्तारचनाविशेषेण निरुद्धेषु 
कार्य्यकारणद्रव्येषु। वीरुध इति पदनामसु पठितम। (निघं०४.३) (रोधत्‌) निरुणद्धि स्वीकरोति 
(महित्वा) सत्कृत्य (उत) अपि (प्रजा:) समुत्पन्ना: (उत) अपि (प्रसूषु) येभ्यो ये वा प्रसूयन्ते तेषु 
(अन्तः) मध्ये (चित्ति:) सम्यड ज्ञाता ज्ञाषको वा (अपाम्‌) प्राणानां जलानां वा (इम्े) उपशमे गृहीते गृहे 
वा (विश्वायु:) विश्वमायुर्यस्य सः (सदोव) गृहमिव संग्राममिव वा। सद्देति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१७) (धीरा:) ज्ञानवन्तो विद्वांस: (संमाय) सम्यड मान कृत्वा (चक्रुः) कुर्वन्ति॥५॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या! धीरा: यूयं संमाय सझ्ेव यं लाभं चक्करु:। तथा यो महित्वा बीरुत्सु प्रज्ञा दाधार विरोधत्‌ 
प्रसूष्वन्तर्वत्तती। य उतापि विश्वायुश्चितिर्दमे5पां मध्ये प्रजा दधाति तं सुसेवध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषोषमालड्डारौ। मनुष्यै्यो5न्तर्य्यामिरूपेण रूपवेगादिगुणवत्त्वेन वा प्रजासु 
व्याप्य संनियच्छति तमेव जगदीश्वरमुपास्य कार्य्येषु विद्युतं संप्रयोज्य यथा विद्वांसो गृहे स्थित्वा संग्रामे 
शत्रून्‌ विजित्य सुखयन्ति तथेव सुखयितव्यम्‌॥ ५॥ 

अन्रेश्वरसभाध्यक्षविद्युद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्तषष्टितम॑ ६७ सूक्‍तमेकादशो १९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (धीरा:) ज्ञानवाले विद्वान्‌ मनुष्यों! (संमाय) अच्छे प्रकार मान कर (सद्ेव) जैसे घर 
वा संग्राम के लिये जिस लाभ को (चक्र) करते हो, वैसे (यः) जो जगदीश्वर वा बिजुली (महित्वा) 
सत्कार करके (वीरुत्सु) रचना विशेष से निरोध प्राप्त हुए कारण-कार्य द्र॒व्यों में (प्रजा:) प्रजा 
(विरोधत्‌) विशेष कर के आवरण करता है, जो (उत) (प्रसूषु) उत्पन्न होनेवालों में भी (अन्तः) मध्य में 
वर्त्तमान है, जो (उत) (विश्वायु:) पूर्ण आयुयुक्त भी (चित्ति:) अच्छे प्रकार जाननेवाला (दमे) 
शान्तियुक्त घर तथा (अपाम्‌) प्राण वा जलों के मध्य में प्रजा को धारण करता है, उसकी सेवा अच्छे 
प्रकार करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्जार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि जो अन्तर्यामीरूप तथा 
रूप वेगादि गुणों से प्रजा में नियत (संयमन) करता है, उसी जगदीश्वर की उपासना और विद्युत्‌ अग्नि 
को अपने कार्यों में संयुक्त करके जैसे विद्वान्‌ लोग घर में स्थित हुए संग्राम में शत्रुओं को जीत कर 
सुखी करते हैं, वैसे सुखी करे॥५॥ 

इस सूकत में ईश्वर, सभाध्यक्ष और विद्युत, अग्नि के गुणों का वर्णन होने से पूर्व सूक्‍तार्थ के 
साथ इस सृकतार्थ की सज्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह सड़सठवां ६७ सूक्‍त और ग्यारहवां ११ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्याष््रपष्टितमस्य सूक्‍्तस्य शाक्त्य: पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,४ निचृत्‌ 
पड्क्ति:। २,३,५ पड्क्तिएछन्द:। पश्मम: स्वर:॥ 
पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ईश्वर और विद्युत्‌ अग्नि कैसे गुणवाले हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

श्रीणच्रुप॑ स्थादिवं भुरण्यु: स्थातुश्चरथमक्तून्‌ व्यूर्णोत्‌। 

परि यदेषामेको विश्वेषां भुवहदेवो देवानाँ महित्वा॥ १॥ 

श्रीणन्‌। उप॑। स्थात्‌। दिवम्‌। भुरण्यु:। स्थातु:। चरथम्‌॥ अक्तून्‌। वि। ऊर्णोत्‌। परि। यत्‌। एषाम्‌। एक: 
विश्वेषाम्‌। भुव॑त्‌। देव:। देवानाम्‌। महिउत्वा॥ १॥ 

पदार्थ :-(श्रीणन्‌ू) परिपक्व कुर्वन्‌ (उप) सामीष्ये (स्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (दिवम्‌) प्रकाशस्वरूपम्‌ 
(भुरण्यु:) धर्त्ता पोषको वा। अत्र भुरणधातो: कण्ड्वादित्वाद्‌ यक्‌ तत उ:। (स्थातु:) स्थावरसमूहम्‌। 
अतन्र स्थाधातोस्तु: सुपां सुलुगित्यम: स्थाने सुश्र। (चरथम्‌) जड़मसमूहम्‌ (अक्तून्‌) व्यक्तान्‌ प्राप्तव्यान्‌ 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ (वि) विशेषार्थ (ऊर्णोत्‌) ऊर्णोत्याच्छादयति स्वीकरोति (परि) सर्वतः (यत्‌) यः 
(एपषाम) वर्त्तमानानां मनुष्याणां मध्ये (एकः) कश्चित्‌ (विश्वेषाम) सर्वेषाम्‌ (भुवत्‌) (देवः) 
दिव्यगुणसम्पन्नो विद्वान्‌ (देवानाम्‌) विदुषां मध्ये (महित्वा) पूजितो भूत्वा॥१॥ 

अन्वय:-यद्यो भुरण्यु: श्रीणन्मनुष्यो दिवं द्योतनात्मक॑ परमेश्वर॑ विद्युतं वा पर्युपस्थात्‌ स्थातु: स्थावरं 
चरथमक्तूंश्व पर्यू्णात्‌ स एषां विश्वेषां देवानामेको महित्वा भुवद्ठिभवेत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। नहि कश्चित्परमेश्वरमनुपास्थ विद्युद्धिद्यामनाश्रित्य॒सर्वाणि 
पारमार्थिकव्यावहारिकसुखानि प्राप्तुमर्हति॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (भुरण्यु:) धारण वा पोषण करनेवाला (श्रीणन) परिक्व करता हुआ मनुष्य 
(दिवम्‌) प्रकाश करनेवाले परमेश्वर वा विद्युत्‌ अग्नि के (उप स्थात्‌) उप स्थित होवे और (स्थातुः) 
स्थावर (चरथम्‌) जड़म तथा (अक्तून्‌) प्रकट प्राप्त करने योग्य पदार्थों को (पर्यूणोत) आच्छादन वा 
स्वीकार करता है वह (एषाम्‌) इन वर्त्तमान (विश्लेषाम) सब (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (एक:) 
सहायरहित (देव:) दिव्यगुणयुक्त (महित्वा) पूजा को प्राप्त होकर (विभुवत्‌) विभव अर्थात्‌ ऐश्वर्य को 
प्राप्त होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। कोई परमेश्वर की उपासना वा विद्युत्‌ अग्नि के आश्रय 
को छोड़कर सब परमार्थ और व्यवहार के सुखों को प्राप्त होने को योग्य नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनर्जगदीश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर जगदीश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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आदित्ते विश्वे क्रतुं जुषन्त शुष्काद्य्देव जीवो जनिष्ठा:। 

भजन्त विश्वे देवत्वं नाम ऋतं सपन्तो अम्ृतमेवै:॥ २॥ 

आत्‌। इतू। ते। विश्वें। क्रतुम्‌। जुषन्त। शुष्कांत्‌। यत्‌। देव। जीव:। जनिष्ठा:। भर्जन्त। विश्वें। देव5त्वम्‌। 
नाम ऋतम्‌। सर्पन्त:। अम्ृतम्‌॥ एवैं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (ते) तव तस्य वा (विश्वे) अखिला: (क्रतुम) प्रज्ञापनं कर्म 
वा (जुषन्त) प्रीणन्ति सेवन्ते वा (शुष्कात्‌) धर्मानुष्ठानतपसो नीरसात्‌ काष्ठादे: (यत्‌) ये (देव) जगदीश्वर 
(जीव:) इच्छादिगुणविशिष्टश्नेतन: (जनिष्ठा:) अतिशयेन प्रकटा: (भजन्त) सेवन्ते (विश्वे) सम्पूर्णा: 
(देवत्वमू) देवस्य भाव: (नाम) प्रसिद्धमू (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (सपन्त:ः) समवयन्त: (अप्रतम्‌) 
मरणजन्मदु:खादिदोषरहितम्‌ (एवै:) ज्ञापके: प्रापकेर्गुणै:॥२॥ 

अन्वय:-हे देव जगदीश्वर ! त्वामश्रित्य यद्ये विश्वे सर्वे जनिष्ठा: सपन्तो विद्वांस एवे: शुष्कान्‌ ते देवत्व॑ क्रतु 
नाम जुषन्त ते ऋतममृतं भजन्त सेवन्ते तथा जीवआदिरेतत्सर्व प्रयत्नेन प्राप्नुयात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-नहि. मनुष्या: परमेश्वरोपासनाउज्ञानुष्ठानान विना व्यवहारपरमार्थसुखं 
प्राप्तुमर्हन्तीति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देव) जगदीश्वर! आपका आश्रय करके (यत्‌) जो (विश्वे) सब (जनिष्ठा:) अतिज्ञान 
युक्त (सपन्तः) एक सम्मत विद्वान्‌ लोग (एबै:) प्राप्तिकारक गुणों और (शुष्कात्‌) धर्मानुष्ठान के तप से 
(वा नीरस काष्ठादि से) (ते) आपके (देवत्वम्‌) दिव्य गुण प्राप्त करनेवाले (क्रतुम) बुद्धि और कर्म 
(नाम) प्रसिद्ध अर्थयुक्त संज्ञा को सिद्ध (जुषन्त) प्रीति से सेवा करें वे (ऋतम्‌) सत्य रूप को (भजन्त) 
सेवन करते हैं, वेसे (अम्ृतम्‌) मोक्ष को (जीव:) इच्छादि गुणवाला चेतनस्वरूप मनुष्य (आत्‌) इसके 
अनन्तर (इत्‌) ही इस सबको प्राप्त हो॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्य परमेश्वर की उपासना वा आज्ञानुष्ठान के विना व्यवहार और परमार्थ के सुखों 
को प्राप्त नहीं हो सकते॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ईश्वर और विद्वान्‌ केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ऋतस्य प्रेषा ऋतस्य धीतिर्विश्वायुर्विश्वे अपाँसि चक्र:। 

यस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मैं चिकित्वान्‌ रयि देयस्व॥ ३॥ 

ऋतस्य। प्रेषा। ऋतस्य। धीति:। विश्व5आंयु:। विश्वें। अपाँसि। चक्र:। य:। तुभ्य॑म्‌। दाशांत्‌। यः। वा। ते। 
शिक्षांत्‌। तस्मैं। चिकित्वान्‌। र॒यिम्‌॥ दयस्व॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य परमात्मन: कारणस्य वा (प्रेषा:) प्रेष्यन्ते ये प्रकृष्टमिष्यन्ते 
बोधसमूहास्ते (ऋतस्य) स्वरूपप्रवाहरूपेण सत्यस्य (धीति:) धारणम्‌ (विश्वायु:) विश्व 
सर्वमायुर्यस्माद्यस्य वा (विश्वे) सर्वे (अपांसि) न्याय्यानि कर्माणि (चक्रः) कुर्वन्ति (यः) (तुभ्यम) 
ईश्वरोपासकाय धर्मपुरुषार्थयुक्ताय (दाशात्‌) पूर्णा विद्यां दद्यात्‌ (यः) (वा) पक्षान्तरे (ते) तुभ्यम्‌ 
(शिक्षात्‌) साध्वीं शिक्षां कुर्यात्‌ (तस्मै) महात्मने (चिकित्वान) ज्ञानवान्‌ (रयिम्‌) सुवर्णादिधनम्‌ 
(दयस्व) देहि॥ ३॥ 

अन्वयः-येनेश्वरेण विद्युता विश्वे प्रेषा: प्राप्यन्ते ऋतस्य धीतिर्विश्वायुश्न भवति तमाश्रित्य ये ऋतस्य मध्ये 
वर्त्तमाना विद्वांसो5पांसि चक्रु:। य एतद्।िय्ां तुभ्यं दाशाद्वा तव सकाशाद्‌ गृह्नीयात्‌। यश्चिकित्वांस्ते तुभ्यं शिक्षां दाशाद्‌ वा 
तव सकाशाद्‌ गृह्नयात्तस्मै स्वं रयिं दयस्व देहि॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार: मनुष्येर्नहीश्वररचनया विना जडात्कारणात्कि चित्कार्यमुत्पत्तुं विनष्ठं 
च शक्यते। नह्मयाधारेण विना55थेयं स्थातुमर्हति। नहि कश्चित्‌ कर्म्मणा विना स्थातुं शक्‍नोति ये दिद्वांस: 
सन्‍तो विद्यादिशुभगुणान्‌ ददति वा य एतेभ्यो गृह्मन्ति, तेषामेव सदा सत्कार: कर्त्तव्यो नान्येषामिति 
बोद्धव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जिस ईश्वर वा विद्युत्‌ अग्नि से (विश्वे) सब (प्रेषा:) अच्छी प्रकार जिनकी इच्छा की 
जाती है, वे बोधसमूह को प्राप्त होते हैं (ऋतस्य) सत्य विज्ञान तथा कारण का (धीति:) धारण और 
(विश्वायु:) सब आयु प्राप्त होती है, उसका आश्रय करके जो (ऋतस्य) स्वरूप प्रवाह से सत्य के बीच 
वर्त्तमान विद्वान्‌ लोग (अपांसि) न्याययुक्त कामों को (चक्र॒ः) करते हैं (यः) वा मनुष्य इस विद्या को 
(तुभ्यम) ईश्वरोपासना, धर्म, पुरुषार्थयुक्त मनुष्य के लिये (दाशात्‌) देवे वा उससे ग्रहण करे (यः) जो 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ मनुष्य (ते) तेरे लिये (शिक्षात्‌) शिक्षा करे वा तुझ से शिक्षा लेवे (तस्मै) उसके 
लिये आप (रयिम) सुवर्णादि धन को (दयस्व) दीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को ऐसा जानना चाहिये ईश्वर की रचना के विना 
जड़ कारण से कुछ भी कार्य उत्पन्न वा नष्ट होने तथा आधार के विना आधेय भी स्थित होने को समर्थ 
नहीं हो सकता और कोई मनुष्य कर्म से विना क्षण भर भी स्थित नहीं हो सकता। जो विद्वान्‌ लोग विद्या 
आदि उत्तम गुणों को अन्य सज्जनों के लिये देते तथा उनसे ग्रहण करते हैं, उन्हीं दोनों का सत्कार करें, 
औरों का नहीं॥ ३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर अध्यापक और शिष्य कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
होता निषत्तो मनोरप॑त्ये स चिन्वासां पती रयीणाम्‌। 
इच्छन्त रेतों मिथस्तनूषु सं जानत स्वैर्दक्षेर्मूरा:॥ ४॥ 
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होता। नि3संत्त:। मनों:। अप॑त्ये। सः। चित्‌। नु। आसाम्‌। पर्ति:। रयीणाम्‌। इच्छन्त। रेत॑:। मिथ:। तनूषु। 
सम्‌। जान॒त। स्वैः। दक्षे:। अमूरा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(होता) दाता (निषत्तः) सर्वत्र शुभकर्मसु स्थितस्य (मनोः) विज्ञानवतो मनुष्यस्य 
(अपत्ये) सन्‍्ताने (सः) विद्वान्‌ (चित) अपि (नु) सद्यः (आसाम) प्रजानाम्‌ (पतिः) पालयिता 
(रयीणाम्‌) राज्यश्रियादिधनानाम्‌ (इच्छन्त) इच्छन्तु। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (रेत:) विद्याशिक्षाजं 
शरीरात्मवीर्य्यम्‌ (मिथः) परणस्परं प्रीत्या (तनूषु) विद्यमानेषु शरीरेषु (सम्‌) सम्यगर्थे (जानत) (स्वैः) 
आत्मीयै: (दक्षै:) विद्यासुशिक्षाचातुर्य्यगुणै: (अपूरा:) अमूढा:। (निरु०६.८) मूढत्वादिगुणरहिता 
ज्ञानवन्त: | अमूर इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.३ ) ॥४॥ 

अन्वय:-यो निषत्तो मनोरपत्ये रयीणां होताउस्ति स आसां प्रज्ञानां पतिर्भवेत्‌। हे अमूरा: ! स्वैर्दक्षेगुणै: सह तनूषु 
वर्त्तमाना: सन्‍्तो मिथो रेतो विस्तारयन्तो भवन्त एतं समिच्छन्त चिदपि सर्वा विद्या यूयं नु जानत॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरन्योन्‍्यं सखायो भूत्वाखिलविद्या: शीघ्र ज्ञात्वा सततमानन्दितव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-जो (निषत्त:) सर्वत्र स्थित (मनो:) मनुष्य के (अपत्ये) सन्‍्तान में (रयीणाम्‌) राज्यश्री 
आदि धनों का (होता) देनेवाला है (सः) वह ईश्वर विद्युत्‌ अग्नि (आसाम्‌) इन प्रजाओं का (पतिः) 
पालन करनेवाला है। हे (अमूरा:) मूढ़पन आदि गुणों से रहित ज्ञानवाले ! (स्वै:) अपने (दक्षै:) शिक्षा 
सहित चतुराई आदि गुणों के साथ (तनूषु) शरीरों में वर्त्तमान होते हुए (मिथ:) परस्पर (रेत:) विद्या 
शिक्षारूपी वीर्य का विस्तार करते हुए तुम लोग इस की (समिच्छन्त) अच्छे प्रकार शिक्षा करो (चित) 
और तुम सब विद्याओं को (नु) शीघ्र (जानत) अच्छे प्रकार जानो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि परस्पर मित्र हो और समग्र विद्याओं को शीघ्र जानकर 
निरन्तर आनन्द भोगें॥ ४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे पढ़ने और पढ़ाने हारे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पितुर्न पुत्रा: क्रतुं जुषन्त श्रोषन्ये अस्य शास॑ तुरास:। 

वि राय और्णोहुर: पुरुक्ष: पिपेश नाक स्तृभिर्दमूना:॥ ५॥ १२॥ 

पितु:। न। पुत्रा:। क्रतुंम। जुषन्त। श्रोषन्‌॥ ये। अस्य। शास॑म्‌। तुरासं:। वि। राय॑:। और्णोत्‌। दुर्॑:। 
पुरुशक्षु;। पिपेश। नाक॑म्‌। स्तृःभिं:। द्मूना:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पितु:) जनकस्य (न) इव (पुत्रा) औरसा:। पुत्र: पुर त्रायते निपरणाद्वा पुं नरकं 
ततस्त्रायत इति वा। (निरु०१.११) (क्रतुम) कर्म प्रज्ञां वा (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (श्रोषन्‌) श्रण्वन्तु (ये) 
मनुष्या: (अस्य) जगदीश्वरस्याप्तस्य वा (शासम्‌) शासनम्‌ (तुरास:) शीघ्रकारिण: (वि) विशेषार्थ 
(रायः) धनानि (और्णोत्‌) स्वीकरोति (दुरः) हिंसकान्‌ (पुरुक्षु:) पुरूणि क्षृण्यन्नानि यस्य सः (पिपेश) 
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पिंशत्यवयवान्‌ प्राप्पेति (नाकम्‌) बहुसुखम्‌ (स्तृभिः) प्राप्तव्येर्गुणै: (दमूना:) उपशमयुक्त:। दमूना 
दममना वा दानमना वा दान्तमना वा। (निरु०४.४)॥५॥ 

अन्वय:-ये तुरासो मनुष्या: पितु: पुत्रानेवास्य शासं श्रोषन्‌ श्रुण्वन्ति ते सुखिनो भवन्तु। यो दमूना: पुरुक्षुः 
स्तृभी रायो व्यौर्णोन्नाक॑ च दुर: पिपेश स सर्वेर्मनुष्यै: सेवनीय:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषोपमालड्डारौ। मनुष्यर्नही श्वराप्ताज्ञापलनेन विना कस्यचित्‌ किंचिदपि सुखं 
प्राप्तु शक्नोति नहि जितेन्द्रियत्वादिभिरविना कश्चित्सुखं प्राप्तुमर्ति। तस्मादेतत्सर्व सर्वदा सेवनीयम्‌॥ ५॥ 

अन्रेश्वरग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यष्टपष्टितम॑ ६८ सूकतं द्वादशो १२ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (तुरास:) अच्छे कर्मों को शीघ्र करनेवाले मनुष्य (पितु:) पिता के (पुत्रा:) 
पुत्रों के (घ) समान (अस्य) जगदीश्वर वा सत्पुरुष की (शासम्‌) शिक्षा को (श्रोषन्‌) सुनते हैं, वे सुखी 
होते हैं। जो (दमूना:) शान्तिवाला (पुरुक्षु:) बहुत अन्नादि पदार्थों से युक्त (स्तृभ्रिः) प्राप्त करने योग्य 
गुणों से (राय:) धनों के (व्यौर्णोत्‌) स्वीकारकर्त्ता तथा (नाकम्‌) सुख को स्वीकार कर और (दुरः) 
हिंसा करनेवाले शत्रुओं के (पिपेश) अवयवों को पृथक्‌-पृथक्‌ करता है, उसी की सेवा सब मनुष्य 
करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की आज्ञा पालने 
विना किसी मनुष्य का कुछ भी सुख सम्भव नहीं होता तथा जितेन्द्रियता आदि गुणों के विना किसी 
मनुष्य को सुख प्राप्त नहीं हो सकता। इससे ईश्वर की आज्ञा और जितेन्द्रियता आदि का सेवन अवश्य 
करें॥५॥ 

इस सूकत में ईश्वर और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह अड्सठवां ६८ सूकत और बारहवां १२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य नवषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य शक्तिपुत्र: पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ पड़क्ति:। 
२,३ निचृत्पड्धि:। ४ भुरिक्प्ड्क्ति। ५ विराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर :॥ 
अक्ष विद्वदूग॒ुणा उपदिश्वन्ते॥ 
अब उनहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

शुक्र: शुशुक्वाँ उषो न जार: प्रा स॑मीची दिवो न ज्योति:। 

परि प्रजात: क्रत्वां बभूथ भुवो देवानाँ पिता पुत्र: सन्‌॥ १॥ 

शुक्र:। शुशुक्वान्‌। उष:। न। जार:। पप्रा। समीची इति समू5ईची। दिव:। न। ज्योतिं:। परि। प्र5जात:। 
क्रत्वां। ब॒भूथ। भुव॑:। देवानाम्‌। पिता। पुत्र:। सन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(शुक्र:) वीर्यवान्‌ शुद्ध: (शुशुक्वान) शोचक: (उष:) उषा:। अत्र सुपां सुलुगिति डमो 
लुक्‌। (न) इव (जार:) वयोहन्ता सूर्य: (पप्रा) स्वविद्या पूर्ण:। अत्र आदृगपहनजन० इति कि:। सुपां 
सुलुगिति सोडदिशश्चव। (समीची) सम्यगञ्जति प्राप्नोति सा भूमि: (दिव:) प्रकाशात्‌ (न) इव (ज्योतिः) 
(परि) सर्वत: (प्रजात:) प्रसिद्ध उत्पन्न: (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (बभूथ) अत्र बभूथाततंथजगृम्भ०। 
(अष्टा०७. २.६४) इति निपातनादिडभाव:। (भुवः) पृथिव्या: (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (पिता) अध्यापक: 
(पुत्र:) अध्येता (सन्‌) अस्ति॥ १॥ 

अन्वयः-यो मनुष्य उषो जारो नेव शुक्र: शुशुक्वान्‌ पप्रा भुवो दिवः समीची ज्योतिर्न परि प्रज्ञात: क्रत्वा सह 
वर्त्तमानो देवानां पुत्र: सन्‌ पिता बभूथ भवति, स एव सर्वेस्सेव्य:॥१॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषोषमालड्डरारौ। नहि कश्चिदपि विद्यार्थित्वेन विना विद्वान्‌ जन्यते हि कस्यचिद्‌ 
विद्युदादिविद्यासंप्रयोगाभ्यां विना महान्‌ सुखलाभो जायत इति ॥१॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (उषः) प्रात:काल की वेला के (जार:) आयु के हन्ता सूर्य के (न) समान 
(शुक्र:) वीर्यवान्‌ शुद्ध (शुशुक्वान्‌) शुद्ध कराने (पप्रा) अपनी विद्या से पूर्ण (युवः) भूमि के मध्य 
(दिव:ः) प्रकाश से (समीची) पृथिवी को प्राप्त हुए (ज्योति:) दीप्ति के (न) समान (परि) सब प्रकार 
(प्रजात:) प्रसिद्ध उत्पन्न (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि वा कर्म्म के साथ वर्त्तमान (देवानाम) विद्वानों के (पुत्र:) 
पुत्र के तुल्य पढ़नेवाला सब विद्याओं को पढ़ के (पिता) पढ़ानेवाला (बभूथ) होता है, उसका सेवन सब 
मनुष्य करें॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार हैं। विद्यार्थी न होके कोई भी मनुष्य दिद्वान्‌ नहीं 
हो सकता और किसी मनुष्य को बिजुली आदि विद्या तथा उसके संप्रयोग के विना बड़ा भारी सुख भी 
नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुर्विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते॥ 
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फिर यह विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वेधा अदृप्तो अम्निर्विजानन्नूधर्न गोनां स्वाद्मा पितूनाम्‌। 

जने न शेव आहर्य: सन्मध्ये निर्षत्तो रण्वो दुरोणे॥ २॥ 

वेधा:। अ्दृप्त:। अम्नि:। वि3जानन्‌। ऊर्ध;। न। गोनाँम्‌। स्वाद्यं। पितूनाम्‌। जनें। न। शेव॑:। आउहूर्य:। 
सन्‌। मध्यें। नि3संत्त:। रण्व:। ढुरोणे॥ २॥ 

पदार्थ :-(वेधा:) ज्ञानवान्‌। वेधा इति मेधाविनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१५) (अदृषप्त:) 
मोहरहित: (अग्नि:) अग्निरिव ज्ञानप्रकाशक: (विजानन्‌) सर्वविद्या अनुभवन्‌ (ऊधः) दुग्धाधिकरणम्‌ 
(न) इव (गोनाम्‌) धेनूनाम्‌। अत्र गो: पादान्ते इति वाच्छन्दससि सर्वे विधयो भवन्तीत्यपादान्तेडपि नुट्‌। 
(स्वाद) स्वादिष्ठानाम्‌। अत्र सुपां सुलुगित्यामो लोप:। (पितूनाम्‌) अन्नानाम्‌। पितुरित्यन्ननामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.७) (जने) गुणैरुत्कृष्ट सेवनीये (न) इव (शेव:) सुखकारी (आहूर्य:) आह्वातव्य:। अत्र ह्ेज्‌ 
धातोर्बाहुलकाद्यक्‌ रुडागमश्च। (सन्‌) (मध्ये) सभाया: (निषत्त:) निषण्ण: (रण्व:) रमयिता (दुरोणे) 
गृहे। ढुरोण इति गृहनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४)॥ २॥ 

अन्वय:-सर्वैर्मनुष्यैयों गोनामूधर्न जने शेवो न वेधा अदृप्त: स्वाद्य पितूनां दुरोणे रण्व आहूर्य: सभाया मध्ये 
निषत्तो विजानन्‌ सन्नग्निरिव वर्त्ते स सदैव सेवनीय:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! यथा गवां दुग्धस्थानं यथा च विद्वज्जन: सर्वस्य 
हितकारी भवति, तथेव शुभर्गुणै्व्याप्ता: सभादिषु स्थिता: सभाध्यक्षादयो यूयं सर्वान्‌ सुखयत॥ २॥ 

पदार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो (गोनाम्‌) गौओं के (ऊध्च:) दूध के स्थान के (न) 
समान (जने) गुणों से उत्तम सेवने योग्य मनुष्य में (शेव:) सुख करनेवाले के (न) समान (वेधा:) पूर्ण 
ज्ञानयुक्त (अदृष्त:) मोहरहित (स्वाद) स्वादिष्ठ (पितूनाम) अन्नों का भोक्ता (ढुरोणे) घर में (रण्व:) 
रमण करनेवाला (आहूर्य्य:) आह्वान करने योग्य सभा के मध्य में (निषत्त:) स्थित (विजानन) सब विद्या 
का अनुभव करता हुआ (अम्नि:) अग्नि के तुल्य ज्ञानप्रकाश से युक्त सभाध्यक्ष है, इसका सदा सेवन 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जैसे गौओं का ऐन 
दूध आदि से सबको सुख देता है, वैसे विद्वान्‌ मनुष्य सब का उपकारी होता है, वैसे ही सब में 
अभिव्याप्त जीव के मध्य में अन्तर्य्यामी रूप से व्याप्त ईश्वर पक्षपात को छोड़ के न्याय करता हे, वेसे 
सभा आदि में स्थित सभापति तुम सबको सुख करानेवाले होओ॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पुत्रो न जातो र॒ण्वो ढुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तारीत्‌। 
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विशो यदटह्ले तरभि: सनीव्ठा अमिनिर्देव॒त्वा विश्वान्यश्या:॥ ३॥ 

पुत्र:। ना जात:। रण्व:। दुरोणे। वाजी। न। प्रीत:। विश॑:। वि। तारीत्‌। विश॑:। यत्‌॥ अह्ले। नृःभि:। 
स5नीढा:। अग्नि:। देवउत्वा। विश्वानि। अश्या:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पुत्र:) पित्रादीनां पालयिता (न) इव (जातः) उत्पन्न: (रण्व:) रमणीय:। अत्र रम 
धातोर्बाहुलकादौणादिको व: प्रत्यय:। (दुरोणे) गृहे (वाजी) अश्व: (न) इव (प्रीत:) प्रसन्न: (विश:) 
प्रजा: (वि) विशेषार्थ (तारीत्‌) दुःखात्सन्तारयेत्‌ (विश:ः) प्रजा: (यत्‌) यः (अह्ले) अह्वन्ति व्याप्नुवन्ति 
यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ (न्रृभिः) नेतृभिर्मनुष्ये: (सनीडा:) समानस्थाना: (अग्नि) पावक इव पवित्र: 
सभाध्यक्ष: (देवत्वा) देवानां विदुषां दिव्यगुणानां वा भावरूपाणि (विश्वानि) सर्वाणि (अश्या:) प्राप्नुया:। 
अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य! यद्योउग्निरिव दुरोणे जात: पुत्रों न रण्वो वाजी न प्रीतो विशो वितारीतू। योऊह्े नृभिः 
सनीडा विशो विश्वानि देवत्वा प्रापयति ते त्वमप्यश्या:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। नहि मनुष्याणां विज्ञानविद्वत्सड़ाश्रयेण विना सर्वाणि 
सुखानि प्राप्तुं शक्यानि भवन्तीति वेदितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! (यत्‌) जो (अग्निः) अग्नि के तुल्य सभाध्यक्ष (दुरोणे) गृह में (जातः) 
उत्पन्न हुआ (पुत्र:) पुत्र के (न) समान (रण्व:ः) रमणीय (वाजी) अश्व के (न) समान (प्रीत:) 
आनन्ददायक (विज्ञ:) प्रजा को (वितारीत) दुः:खों से छुड़ाता है (अद्ले) व्याप्त होनेवाले व्यवहार में 
(सनीडा:) समानस्थान (विश्ः) प्रजाओं को (विश्वानि) सब (देवत्वा) विद्वानों के गुण, कर्मों को प्राप्त 
करता है, उसको तू (अश्या:) प्राप्त हो॥३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हैं। मनुष्यों को विज्ञान और दिद्वानों के 
सद्ग के विना सब सुख प्राप्त नहीं हो सकते, ऐसा जानना चाहिये। ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नकिष्ट एता ब्र॒ता मिनन्ति नृभ्यों यदेभ्य: श्रुष्टि चकर्थ। 

तत्तु ते दंसो यदहन्त्समानैर्नृभिर्यद्युक्तो विवे रपाँसि॥४॥ 

नकि:। ते। एता। ब्रता:। मिनन्ति। नृथभ्य:। यत्‌। एभ्य:। श्रुष्टिम। चकर्थ। तत्‌। तु। ते। दंसं:। यत्‌॥ अहन्‌। 
समानै:। नृःभिं:। यत्‌। युक्त:। विवे:। रपाँसि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नकि:) नहि (ते) तव (एता:) एतानि (ब्रता) व्रतानि शीलानि (मिनन्ति) हिंसन्ति 
(नृभ्य:) मनुष्यादिभ्य: (यत्‌) यम्‌ (एभ्य:) वर्त्तमानेभ्य: (श्रष्टिम) शीघ्रम्‌ (चकर्थ) करोति (तत्‌) 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 780 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/0प॥07. 


वक्ष्यमाणम्‌ (तु) पश्चादर्थ (ते) तव (दंसः) कर्म (यत्‌) ये: (युक्त:) सहितः (विवे:) प्राप्नोषि। अत्र 
बहुलं छन्दसीति “लु:। (रपांसि) व्यक्तोपदेशप्रकाशकानि शोभनानि वचनानि॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यानि ते तवेतानि व्रतानि सन्ति तानि केडपि न मिनन्ति। तानि कानीत्याह। यत्त्वमेभ्यो नृभ्यो 
यं श्रुष्टिं चकर्थ रपांसि विवे:। यत्ते तवेदं समानेर्नभि: सह दंसो5स्ति, तत्तु कश्चिदपि नकिरहन्‌ हन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्यैर्यथा परमेश्वर आप्तो विद्वान्‌ वा पक्षपातं विहाय मनुष्यादिषु सत्येरुपकारै: 
कर्मभि: सह वर्त्तते, तथेव सदा वर्त्तितव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो आपके (एता:) ये (ब्रता) व्रत हैं वे कोई भी (नकि:) नहीं (मिनन्ति) 
हिंसा कर सकते हैं (यत) जो आप (एभ्य:) इन (नृभ्य:) मनुष्यों के लिये (यत्‌) जिस (श्रष्टिम) शीघ्र 
सत्यविद्यासमूह को (चकर्थ) करते हो वा (रंपासि) सत्कर्म और व्यक्त उपदेशयुक्त वचनों को (विवे:) 
प्राप्त करते हो तथा (यत्‌) जो (ते) आप का (इृदम्‌) यह (समानैः) विद्यादि गुणों में तुल्य (नृभि:) 
मनुष्यों के साथ (दंसः) कर्म है (तत्‌) उसको (तु) कोई मनुष्य (नकिः) नहीं (अहन्‌) हनन कर सकता, 
जो (युक्त:) युक्त होकर आप करते हो, उसको हम लोग भी सत्य ही जानते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि जैसे परमेश्वर वा पूर्णविद्यायुक्त विद्वान्‌ पक्षपात छोड़कर 
मनुष्यादि प्राणियों में सत्य उपकार करनेवाले कर्मों के साथ वर्त्तमान है वैसे सदा वर्त्ते॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उषो न जारो विभावोस्र: संज्ञातरूपश्चिकेतदस्मै। 

त्मना वहन्तो दुरो व्यूण्वन्नवन्त विश्वे स्व १दशीके। ५॥ १३॥ 

उष:। न। जार:। विभा5वां। उस्त्र:। संज्ञात5रूप:। चिकेतत्‌। अस्मै। त्मनां। वहन्त:। दुरः। वि। ऋण्वन। 
नवन्त। विश्वें। स्व:। दृशीके॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उष:) प्रत्यूषकालस्य (न) इव (जार:) दुःखहन्ता सविता (विभावा) य: सर्व विभातीति सः 
(उस्र:) रश्मिरिव (संज्ञातरूप:) सम्यग्ज्ञातं रूपं येन सः (चिकेतत्‌) जानीयात्‌ (अस्मै) विदुषे (त्मना) आत्मना 
जीवेन (वहन्तः) उपदेशेन प्राप्नुवन्तः (ढुरः) दुष्टान्‌ (वि) विशेषे (ऋण्वन्‌) हिंसन्‌ (नवन्त) प्रशंसत (विश्वे) सर्वे 
धार्मिका मनुष्या: (स्व:) सुखप्रापकम्‌ (दृशीके) द्रष्ट्ये ज्ञानव्यवहारे॥५॥ 

अन्वय:-य उषो न जार उम्र इव संज्ञातरूपो विभावास्ति तं मनुष्यश्चिकेतज्जानीयादस्मै सर्व समर्पयतु। हे 
मनुष्या! यथेवं कुर्वन्तो विश्वे विद्वांसस्त्मना स्वर्वन्तो दृशीके व्यवहारे दुरो व्यूण्वन्‌ हिंसन्ति सन्नुवन्ति तथैव यूय॑ 
सदैतत्कुरुत तं सदा नवन्त॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषोपमालुप्तोपमालड्डारा: | मनुष्यर्य: सूर्यवत्‌ 
सर्वविद्याप्रकाशको5ग्निवत्सर्वदु:खदाहक: परमेश्वरो विद्वान्‌ वास्ति तमात्मनाउश्रित्य दुष्टव्यवहारांस्त्यक्त्वा सत्येषु 
व्यवहारेषु सुखं सदा प्राप्तव्यम्‌॥५॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 78॥ 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007768/09।| (5/॥70प॥07. 


अन्न विद्द्विद्युदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति नवषष्टितमं ६९ सूकक्‍त॑ त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (उषः) प्रात:काल के (न) समान (जार:) दुःख का नाश करनेवाला (उस्र:) किरणों के 
समान (संज्ञातरूप:) अच्छी प्रकार रूप जानने (विभावा) सब प्रकाश करने वाला है, उसको मनुष्य (चिकेतत्‌) 
जाने (अस्मै) उस ईश्वर वा विद्वान्‌ के लिये सब कुछ उत्तम पदार्थ समर्पण करे। हे मनुष्यो! जैसे इस प्रकार 
करते हुए (विश्वे) सब विद्वान्‌ लोग (त्मना) आत्मा से (स्व:) सुख प्राप्त करनेवाले विद्यासमूह को (वहन्तः) 
प्राप्त होते हुए (दृशीके) देखने योग्य व्यवहार में (दुरः) शत्रुओं को (व्यूण्वन्‌) मारते तथा सज्जनों की प्रशंसा 
करते हैं, वेसे तुम भी शत्रुओं को मारो तथा (नवन्त) सज्जनों की स्तुति करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष, उपमा और लुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यो को चाहिये कि जो सूर्य्य के 
समान विद्या का प्रकाशक, अग्नि के समान सब दु:खों को भस्म करनेवाला परमेश्वर वा विद्वान्‌ है, उसको अपने 
आत्मा से आश्रय कर दुष्ट व्यवहारों को त्याग और सत्य व्यवहारों में स्थित होकर सदा सुख को प्राप्त हों॥५॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ बिजुली और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की पूर्वसूकतार्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह उनहत्तरवां ६९ सूक्‍त तथा तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़चस्थ सप्ततितमस्य सूक्‍तस्थ पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,४ विराट्पड्क्ति:। २ 
पड्क्ति:। ३,५ निचृत्‌ पड्क्ति:। ६ याजुषी पड़िएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष यनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब ७० सत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है, इसके पहिले मन्त्र में मनुष्यों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 
व॒नेम॑ पूर्वीरर्यो मनीषा अग्नि: सुशोको विश्वान्यश्या:। 
आ दैव्यानि ब्रता चिकित्वाना मानुषस्य जन॑स्य॒ जन्म॥ १॥ 
व॒नेम। पूर्वी:। अर्य:। मनीषा। अम्नि:। सुइशोक॑:। विश्वानि। अश्या:। आ। दैव्यानि। ब्रता। चिकित्वान। 
आ। मानुषस्य। जन॑स्य। जन्म॥ १॥ 
पदार्थ :-(वनेम) संविभागेनानुष्ठेम (पूर्वी) पूर्वभूता: प्रजा: (अर्य्य:) स्वामी श्वरो जीवो वा। अर्य्य 
इतीश्वरनामसु पठितम॥ (निघं०२.२२) (मनीषा) मनीषया विज्ञानेन (अग्नि) ज्ञानादिगुणवान्‌ (सुशोकः) 
शोभना: शोका दीप्तयो यस्य सः (विश्वानि) सर्वाणि भूतानि कर्माणि वा (अश्या:) व्याप्नुहि (आ) 
समन्तात्‌ (दैव्यानि) दिव्येर्गुणै: कर्मभिर्वा निर्वृत्तानि (ब्रता) विद्याधर्मानुष्ठानशीलानि (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
(आ) अभिमुख्ये (मानुषस्थ) मनुष्यजातो भवस्य (जनस्थ) श्रेष्ठस्य देवस्य मनुष्यस्थ (जन्म) 
शरीरधारणेन प्रादुर्भवम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-वयं य: सुशोकश्चिकित्वानग्निरर्य्य ईश्वरो जीवो वा मनीषया पूर्वी: प्रजा विश्वानि दैव्यानि व्रता मानुषस्य 
जन्म चाश्या: समन्ताद्‌ व्याप्नोति तमा वनेम॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यर्यन जगदीश्वरेण मनुष्येण वा कारणकार्यजीवाख्या: शुद्धा: 
गुणा: कर्म्माणि व्याप्तानि स चोपास्य: सत्कर्त्तव्यो वास्ति नह्नेतेन विना मनुष्यजन्मसाफल्यं जायते॥ १॥ 
पदार्थ:-हम लोग जो (सुशोकः) उत्तम दीप्तियुक्त (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (अग्निः) ज्ञान आदि 
गुणवाला (अर्य्य:) ईश्वर वा मनुष्य (मनीषा) बुद्धि तथा विज्ञान से (पूर्वी:) पूर्व हुई प्रजा और (विश्वानि) 
सब (दैव्यानि) दिव्य गुण वा कर्मों से सिद्ध हुए (ब्रता) विद्याधर्मानुष्ठान और (मानुषस्य) मनुष्य जाति में 
हुए (जनस्व) श्रेष्ठ विद्वान्‌ मनुष्य के (जन्म) शरीरधारण से उत्पत्ति को (अश्या:) अच्छी प्रकार प्राप्त 
कराता हे, उसका (आ वनेम) अच्छे प्रकार विभाग से सेवन करें॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को जिस जगदीश्वर वा मनुष्य के कार्य्य, कारण 
और जीव प्रजा शुद्ध गुण और कर्मों को व्याप्त किया करे, उसी की उपासना वा सत्कार करना चाहिये, 
क्योंकि इसके विना मनुष्यजन्म ही व्यर्थ जाता है॥ १॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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गर्भो यो अपां गर्भो वनानां गर्भश्न स्थातां गर्भश्वरथाम्‌। 

अद्रौं चिदस्मा अन्तर्दुरोणे विशां न विश्वों अमृत: स्वाधी:॥ २॥ 

गर्भ:। यः। अपाम। गर्भ:। वर्नानाम। गर्भ:। च। स्थाताम। गर्भ:। चरथांम। अद्रौ। चित्‌॥। अस्मै। अन्त: 
दुरोणे। विशाम्‌। ना विश्व;। अपृर्त:। सुईआधी :॥ २॥ 

पदार्थ :-(गर्भ:) स्तोतव्यो5न्त:स्थो वा (यः) परमात्मा जीवात्मा वा (अपाम्‌) प्राणानां जलानां 
(गर्भ:) गर्भ इव वर्त्तमान: (वनानाम्‌) संभजनीयानां पदार्थानां रश्मीनां वा (गर्भ:) गूढ इव स्थित: (च) 
समुच्चये (स्थाताम) स्थावराणाम्‌। अत्र वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्तीति तुक्‌। (गर्भ:) गर्भ इवावृतः 
(चरथाम्‌) जड़मानाम्‌। अत्र वाच्छन्दसीति नुडागमाभाव:। (अद्रौ) शैलादो घने पदार्थे (चित) अपि 
(अस्मै) जगदुपकाराय कर्मभोगाय वा (अन्तः) मध्ये (दुरोणे) गृहे (विशाम्‌) प्रजानाम्‌ (न) इव (विश्व:) 
अखिलश्चेतनस्वरूप: (अप्रृत:) अनुत्पन्नत्वान्नाशरहित: (स्वाधी:) यः सुष्ठु समन्ताद्‌ ध्यायति सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ सः॥ २॥ 

अन्वयः-यो जगदीश्वरो जीवों वा यथाअपामन्तर्गर्भो वनानामन्तर्गर्भ: स्थातामन्तर्गर्भश्वरथामन्तर्गरभोडद्रो 
चिदन्तर्गर्भों दुरोणेडन्तर्गर्भो विश्वोड्मृत: स्वाधीर्विशा प्रजानामन्तराकाशो5म्निर्वायुर्नेव सर्वेषु च बाह्यदेशेष्वपि विश्वानि 
देव्यानि व्रतान्यश्या व्याप्तोउस्त्यस्मै सर्वे पदार्था: सन्ति तं॑ वयं वनेम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। (अश्या:) (वनेम) (विश्वानि) (दैव्यानि) (व्रता) इति पदञ्ञपदानां 
पूर्वस्मान्मन्त्रादनुवृतिश्च। मनुष्यैर्नहि चिन्मयेन परमेश्वरेण विना किंचिदपि वस्त्वव्याप्तमस्ति। नहि चिन्मयो 
जीव: स्वकर्मफलभोगविरह एकक्षणमपि वर्त्तती तस्मात्तं सर्वाभिव्याप्तमन्तर्यामिणं विज्ञाय सर्वदा 
पापकर्माणि त्यक्त्वा धर्म्यकार्य्येषु प्रवर्तितव्यमू। यथा पृथिव्यादिककार्य्यरूपा: प्रजा अनेकेषां तत्त्वानां 
संयोगेनोत्पन्ना वियोगेन विनष्टाश्व॒ भवन्ति तथेष ईश जीवकारणाख्या अनादित्वात्‌ संयोगविभागेभ्य: 
पृथक्त्वादनादयो सन्‍्तीति वेदितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हम लोग जो जगदीश्वर वा जीव (अपाम्‌) प्राण वा जलों के (अन्त:) बीच (गर्भ:) 
स्तुति योग्य वा भीतर रहनेवाला (वनानाम्‌) सम्यक्‌ सेवा करने योग्य पदार्थ वा किरणों में (गर्भ:) गर्भ 
के समान आच्छादित (अद्रौ) पर्वत आदि बड़े-बड़े पदार्थों में (चित) भी गर्भ के समान (दुरोणे) घर में 
गर्भ के समान (विश्व:) सब चेतन तत्त्वस्वरूप (अम्ृतः) नाशरहित (स्वाधी:) अच्छे प्रकार पदार्थों का 
चिन्तन करनेवाला (विशज्ञाम्‌) प्रजाओं के बीच आकाश वायु के (न) समान बाह्य देशों में भी सब दिव्य 
गुण कर्मयुक्त ब्रतों को (अश्या:) प्राप्त होवे (अस्मै) उसके लिये सब पदार्थ हैं, उसका (आ वनेम) 
सेवन करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमाल्जार हैं। पूर्व मन्त्र से (अश्या:) (वनेम) (विश्वानि) 
(दैव्यानि) (ब्रता) इन पांच पदों की अनुवृत्ति आती है। मनुष्यों को ज्ञानस्वरूप परमेश्वर के विना कोई भी 
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वस्तु अव्याप्त नहीं है और चेतनस्वरूप जीव अपने कर्म के फल भोग से एक क्षण भी अलग नहीं 
रहता। इससे उस सबमें अभिव्याप्त अन्तर्य्यामी ईश्वर को जानकर सर्वदा पापों को छोड़ कर धर्मयुक्त 
कार्यों में प्रवृत्त होना चाहिये। जेसे पृथिवी आदि कार्यरूप प्रजा अनेक तत्त्वों के संयोग से उत्पन्न और 
वियोग से नष्ट होती है, वेसे यह ईश्वर जीव कारणरूप आदि वा संयोग-वियोग से अलग होने से अनादि 
है, ऐसा जानना चाहिये॥ २॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हि क्षपावाँ अग्नी रयीणां दाश॒द्यो अस्मा अरं सूकते:। 

एता चिकित्वो भूमा नि पांहि देवानां जन्म मर्ताश्न विद्वान्‌॥ ३॥ 

स;। हि। क्षपा5वान्‌। अम्नि:। र॒यीणाम्‌। दाशंत्‌। य:। अस्मै। अर॑म्‌॥ सु5उक्तै:। एता। चिकित्व:। भूम। 
नि। पाहि। देवानांम्‌। जन्म॑। मर्तान्‌। च। विद्वान॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) परमेश्वरो जीवो वा (हि) खलु (क्षपावान्‌) क्षपा: प्रशस्ता रात्रयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ 
यस्य वा सः (अग्निः) यथा सर्वसुखदात्री विद्युत्‌ (रयीणाम्‌) विद्यारत्नराज्यादिपदार्थानाम्‌ (दाशत्‌) 
दाश्यात्‌ू (यः) उक्तार्थ: (अस्मै) प्रापणाय (अरम) अलम्‌ू (सूक्ते:) शोभनान्युक्तानि वचनानि 
येषूपदेशनेषु तेषु (एता) एतानि (चिकित्व:) ज्ञानवन्‌ (भूम) भूमानि बहूनि (नि) नितराम्‌ (पाहि) रक्ष 
(देवानाम) दिव्यानां गुणानां विदुषां वा (जन्म) प्रादुर्भावम्‌ (मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌ (च) समुच्चये (विद्वान) यो 
वेत्ति स:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे चिकित्वो दिद्वान्‌! यस्त्वं क्षपावानग्निरिवास्मै रयीणामरं प्रापणायैतान्‌ पर सूकतैर्भूम देवानां जन्म 
मर्त्तेश्वादन्यश्व दाशत्‌ स त्वं हि खल्वेतानि निपाहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । मनुष्यर्य: परमेश्वरो विद्वान्‌ वा वेदान्तर्यामित्वद्वारोपदेशैर्वा 
सर्वा विद्या सर्वमनुष्येभ्य: प्रयच्छति, स एवोपास्य: सड्भमनीयश्चेति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (चिकित्व:) ज्ञानवान्‌ जगदीश्वर वा (विद्वान) जाननेवाले! (यः) जो (क्षपावान्‌) 
जिसमें उत्तम बहुत रात्रि हैं (अग्नि) सब सुखों की देनेवाली बिजुली के समान (अस्मै) इन (रयीणाम) 
विद्यारत्न राज्य आदि पदार्थों की (अरम) पूर्णप्राप्ति के लिये (एता) इन (अरम) पूर्ण (सूक्‍्तैः) उत्तम 
वचनों से (भूम) बहुत (देवानाम्‌) दिव्यगुण वा विद्वानों के (जन्म) जन्म (मर्त्तान) मनुष्य (च) मनुष्य से 
भिन्नों को (दाशत्‌) देते हो (सः) सो आप (हि) निश्चय करके इनकी (नि पाहि) निरन्तर रक्षा 
कीजिये॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को जो परमेश्वर वा विद्वान्‌ 
वेद वा अन्तर्यामि द्वारा तथा उपदेशों से सब मनुष्यों के लिये सब विद्याओं को देता है, उसकी उपासना 
तथा सत्सड़ करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मनुष्य कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वर्धान्य॑ पूर्वी: क्षपो विरूपा: स्थातुश्न स्थम्ृतप्रवीतम्‌। 

अराधि होता स्वशुनिषत्त: कृण्वन्‌ विश्वान्यपांसि स॒त्या॥४॥ 

वर्धान्‌। यम्‌। पूर्वी:। क्षप:। वि5रूपा:। स्थातु:। च। स्थम्‌॥ ऋत5प्रवीतम्‌। अरांधि। होता। स्व॑:। नि5संत्त:। 
कृण्वन्‌। विश्वानि। अपांसि। स॒त्या॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वर्धन्‌) वर्धयेयु:। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (यम्‌) परमेश्वरं जीव 
वा (पूर्वी:) सनातन्य: (क्षपः) क्षान्ता रात्री: (विश्वरूपा:) विविधानि रूपाणि यासान्ता: (स्थातुः) तिष्ठतो 
जगत: (च) समुच्चये (स्थम) रमणीयस्वरूपं संसारम्‌ (ऋतप्रवीतम्‌) ऋतात्सत्यात्कारणात्प्रकृष्टतया 
जनितमुदकेन चालितं वा (अराधि) संसाध्यते (होता) ग्रहीता दाता वा (स्वः) सुखस्वरूप: सुखकारको 
वा (निषत्त:) नितरामवस्थित: (कृण्वन्‌) कुर्वन्‌ (विश्वानि) अखिलानि (अपांसि) कर्माणि (सत्या) 
सत्याधर्मोज्ज्वलितानि॥ ४॥ 

अन्वय:-मनुष्यैयो5राधि यं परमेश्वरं जीव॑ वा पूर्वी: क्षपो विरूपा: प्रजावर्धान्‌ यः स्थातुर्क्रतप्रवीतं॑ रथ: 
निर्मितवान्‌ यः स्वर्निषतो होता विश्वानि सत्यान्यपांसि कृण्वन्‌ वर््तते स सदा ज्ञातव्य: सड्भमनीयश्व॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यैर्यस्य परमेश्वरस्य ज्ञापिका इमा: सर्वा: प्रजा वर्त्तन्ते, येन 
जीवेन ज्ञातव्याश्व, नेव यस्योत्पादनेन विना कस्याप्युत्पत्ति: सम्भवति, यस्य पुरुषार्थेन विना किश्ञित्‌ सुखं 
प्राप्तुंन शक्नोति। य: सत्यमानी सत्यकारी सत्यवादी स सर्वे: सेवनीय: ॥४॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो (अराधि) सिद्ध हुआ वा (यम) जिस परमेश्वर तथा जीव को 
(पूर्वी:) सनातन (क्षप:) शान्तियुक्त रात्रि (विरूपा:) नाना प्रकार के रूपों से युक्त प्रजा (वर्धान्‌) बढ़ाती 
हैं, जिसने (स्थातु:) स्थित जगत्‌ के (ऋतप्रवीतम्‌) सत्य कारण से उत्पन्न वा जल से चलाये हुए (स्थम) 
रमण करने योग्य संसार वा यान को बनाया, जो (स्व:) सुखस्वरूप वा सुख करनेहारा (निषत्त:) 
निरन्तर स्थित (होता) ग्रहण करने वा देनेवाला (विश्वानि) सब (सत्या) सत्य धर्म से शुद्ध हुए (अपांसि) 
कर्मों को (कृण्वन्‌) करता हुआ वर्त्तता है, उसको जाने वा सत्सड़ करे॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। मनुष्यों को उचित है कि जिस परमेश्वर का ज्ञान 
करानेवाली यह सब प्रजा है वा जिसको जानना चाहिये, जिसके उत्पन्न करने के विना किसी की उत्पत्ति 
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का सम्भव नहीं होता, जिसके पुरुषार्थ के विना कुछ भी सुख प्राप्त नहीं हो सकता और जो सत्यमानी, 
सत्यकारी, सत्यवादी हो, उसी का सदा सेवन करें।॥४॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

गोषु प्रशस्तिं वनेषु धिषे भरन्त विश्वे बलि स्वर्ण: 

वि त्वा नर॑: पुरुत्रा संपर्यन्‌ पितुर्न जिब्रेर्वि वेदों भरन्त॥ ५॥ 

गोषु। प्रःशैस्तिम्‌। वनेषु। धिषे। भरनत। विश्वे। बलिम्‌। स्व:। न॒ः। वि। त्वा। नर॑:। पुरुछत्रा। सर्पर्यन्‌। 
पितुः। न। जिब्रें:। वि। वेद:। भरन्त॥ ५॥ 

पदार्थ :-(गोषु) पृथिव्यादिषु (प्रशस्तिम) प्रशस्तव्यवहारम्‌ (वनेषु) सम्यग्विभाजकेषु किरणेषु 
(धिषे) दधासि (भरन्त) यो भरति सर्व विश्व॑ं सर्वान्‌ गुणांस्तत्संबुद्धी (विश्वे) सर्वे (बलिम्‌) संवरणम्‌ 
(स्व:) आदित्यम्‌ (नः) अस्मान्‌ (वि) विशेषे (त्वा) त्वाम्‌ (नर:ः) नयनकर्त्तारों मनुष्या: (पुरुत्रा) पुरूणि 
देयानि (सपर्यन) परिचरन्ति (पितु:) (न) इव (जिब्रे:) जीर्णात्‌ वृद्धावस्थां प्राप्तात्‌ जनकात्‌ (वि) विशेषे 
(वेद:) विन्दति सुखानि येन धनेन तत्‌ (भरन्त) धरन्तु॥५॥ 

अन्वय:-हे भरन्त! पुरुत्रा गोषु बलि स्व: वनेषु प्रशस्तिं नो विधिषेडतो विश्वे नर: पुत्राः जिब्रे: पितुर्वेदो भरन्त 
न त्वा सपर्यन्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! सर्वे यूयं येन जगदीश्वरेण सनातनात्कारणात्सर्वाणि 
कार्याणि उस्तृन्युत्पाद्य स्पर्शादयो गुणा: प्रकाशिता:। यस्य सृष्टाव॒त्पन्नानां जनकस्य पुत्रा इव सर्वे जीवा 
दायभागिन: सन्ति। येन सर्वेभ्य: सर्वाणि सुखानि दीयन्ते तस्यात्ममनोवाक्छरीरध्नैर्नित्यं परिचर्य्यां यूय॑ 
कुरुत॥५॥ 

पदार्थ :-हे (भरन्त) सब विश्व वा सब गुणों को धारण करनेवाले जगदीश्वर! जिस कारण 
(पुरुत्रा) बहुत दान करने योग्य आप (गोषु) पृथिवी आदि पदार्थों में (बलिम्‌) संवरण (स्व:) आदित्य 
(वनेषु) किरणों में (प्रशस्तिम्‌) उत्तम व्यवहार और (नः) हम लोगों को (वि धिषे) विशेष धारण करते 
हो (विश्वे) सब (नरः) इससे विद्वान्‌ लोग जैसे (पुत्रा:) पुत्र (जिब्रे:) वृद्धावस्था की प्राप्त हुए (पितुः) 
पिता के सकाश से (वबेदः) विद्याधन को (भरन्त) धारण करें (न) वैसे (त्वा) आपका (सपर्यन) सेवन 
करते हैं॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! तुम सब लोग जिस जगदीश्वर ने सनातन 
कारण से सब कार्य अर्थात्‌ स्थूलरूप वस्तुओं को उत्पन्न करके स्पर्श आदि गुणों को प्रकाशित किया हे, 
जिसकी सृष्टि में उत्पन्न हुए सब पदार्थों के पिता-पुत्र के समान सब जीव दायभागी हैं, जो सब प्राणियों 
के लिये सब सुखों को देता है, उसी की आत्मा, मन, वाणी, शरीर और धनों से सेवा करो॥५॥ 
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पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

साधुर्न गृ्लुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेष: समत्सु॥६॥ १४॥ 

साधु:। ना गृश्ु:। अर्स्ता5इव। शूर;। यातांउड्व। भीम:। त्वेष:। समतू5सुं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(साधु:) यः: परोपकारी परकार्याण साध्नोति सः (न) इव (गृस्‍्नु:) 
परोत्कर्षाभिकाड्क्षक: (अस्ताइव) तथा शश्त्राणां प्रक्षेप्ता (शूरः) शूरवीर: (यात्ेव) यथा दण्डप्रापक: 
(भीम:) बिभेति यस्मात्स भयड्डूरः (त्वेष:) त्वेषति प्रदीप्तो भवति सः (समत्सु) संग्रामेषु॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यूयं यो गृध्नु: साधुर्नास्ताइव शूरो भीमो यातेव समत्सु त्वेष: परमेश्वर: सभाध्यक्षोउस्ति त॑ 
नित्यं सेवध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषोपमालड्डारा:। हे मनुष्या: ! परमेश्वरं धार्मिक विद्वांसं सभाद्यध्यक्ष॑ं च विहाय 
कश्चिदन्य: स्वेषां राजा शत्रुविजेता दण्डप्रदाता सुखाभिवर्धको नेवा5स्तीति निश्चित्य सर्वाणि परोपकृतानि 
सुखान्यभिवर्धयत॥ ६॥ 

अन्रेश्वरमनुष्यसभाद्यध्यक्षाणां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्ततितमं ७० सूकतं चतुर्दशो १४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जो (गृध्नु:) दूसरे के उत्कर्ष की इच्छा करनेवाले (साधु:) परोपकारी 
मनुष्य के (न) समान (अस्ताइव) शत्रुओं के ऊपर शस्त्र पहुंचानेवाले (शूरः) शूरबवीर के समान (भीम:) 
भयड्जूर (यातेव) तथा दण्ड प्राप्त करनेवाले के समान (समत्सु) संग्रामों में (त्वेष:) प्रकाशमान परमेश्वर 
वा सभाध्यक्ष है, उसका नित्य सेवन करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालक्लार हैं। हे मनुष्यो! तुम लोग परमेश्वर वा धर्मात्मा 
विद्वान्‌ को छोड़ कर शत्रुओं को जीतने और दण्ड देने तथा सुखों का बढ़ानेवाला अन्य कोई अपना राजा 
नहीं है, ऐसा निश्चय करके सब लोग परोपकारी होके सुखों को बढ़ाओ॥६॥ 

इस सूक्‍त में ईश्वर, मनुष्य और सभा आदि अध्यक्ष के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त की 
पूर्वसूक्तार्थ के साथ सजड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सत्तरवाँ ७० सूक्त और चौदहवां १४ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ दशरर्चस्यैकसप्ततितमस्य सूक्‍तस्य पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,६,७ त्रिष्टपु॥ २,५ 
निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ३,४,८ , १० विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ९ भुरिक्पर्डक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनः स कीटृश इलुपादिश्यते॥ 
अब इकहत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ किया जाता है, इसके प्रथम मन्त्र में सभाध्यक्ष आदि के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

उप प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्तं पति न नित्यं जन॑य॒: सनीत्या:। 

स्वसार: श्यावीमरुषीमजुप्रश्नित्रमुच्छन्तीमुषसं न गाव॑:॥ १॥ 

उप प्रा जिन्बन। उशती:। उशन्तम्‌॥। पतिम्‌। न। नित्यम। जन॑य:। स3नीव्छा:। स्वसार:। श्यावीम। 
अरुषीम्‌। अजुप्नन। चित्रम्‌। उच्छन्तीम्‌। उषसम्‌। न। गाव॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (प्र) प्रकृष्टार्थ (जिन्वन्‌) तर्पयन्तु। (उशती:ः) कामयमाना: (उशन्तम्‌) 
कामयमानम्‌ (पतिम्‌) पालक॑ पाणिग्रहीतारम्‌ू (न) इव (नित्यम) अव्यभिचारिस्वरूपेणाविनाशिनम्‌ 
(जनय:) या जायन्ते ता प्रजा: (सनीव्ठा:) एकेश्वराधिकरणसमानस्थाना: (स्वसार:) युवतयो भगिन्य: 
(शयावीम) अल्पकृष्णवर्णाम्‌ (अरुषीम) आरकक्‍्तवर्णाम्‌ (अजुपष्नन) सेवन्ते। अत्र बहुलं छन्दसीति 
रुडागम:। (चित्रम) अद्धुतगुणस्वरूपभावम्‌ (उच्छन्तीम) निवासयन्तीम्‌ (उषसम्‌) रात्र्यन्तसमयम्‌ (न) 
इव (गाव:) किरणा धेनवो वा॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य॑ नित्यं चित्र परमेश्वर सभाध्यक्षं वा सनीव्ठा जनय: प्रजा उशन्ती: स्वसार उशन्तं 
पति नेव गाव: श्यावीमरुषीमुच्छन्तीमुषसं नेवोपाजुष्रन्‌ तं सतत सेवित्वा प्रजिन्वन्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषोपमालड्डारौ। सर्वेर्मनुष्यैर्यथा धार्मिका विदुषी पतिव्रता स्त्री पति धार्मिको 
विद्वान्‌ स्त्रीव्रतो मनुष्यो धार्मिकां विवाहितां स्त्रियं सेवते। यथा चोष: काल प्राप्प किरणा: पशव: 
पृथिव्यादिकान्‌ पदार्थान्‌ सेवन्ते तथेव परमेश्वर: सभाध्यक्षश्न नित्यं सेवनीय:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम विद्वान्‌ लोग जिस (नित्यम्‌) व्यभिचाररहित स्वरूप से नित्य अविनाशी 
(चित्रम) आश्चर्य गुण, कर्म और स्वभावयुकत परमेश्वर वा सभाध्यक्ष के (सनीव्ठा) एक ईश्वर के बीच 
रहने से समान स्थान वाले (जनयः) प्रजा वा (उशन्ती:) शोभायमान (स्वसार:) युवती भगिनी 
(उशन्तम) शोभायमान अपने-अपने (पतिम) पालन करनेवाले पति के (न) समान तथा (गाव:) किरण 
वा धेनु (श्यावीम्‌) धुमैले वर्ण से युक्त वा (अरुषीम्‌) अत्यन्त लाल वर्ण वाली (उच्छन्तीम्‌) विशेष वास 
कराती हुई (उषसम्‌) प्रातःकाल की वेला के (न) समान (उपाजुष्नन) सेवन करके (प्रजिन्बन्‌) अत्यन्त 
तृप्त रहो॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालझ्डर हैं। सब मनुष्यों को चाहिये कि जैसे धर्मात्मा 
विद्वान्‌ स्त्री विवाहित पति का और धर्मात्मा विद्वान्‌ मनुष्य विवाहित स्त्री का सेवन करता है, जैसे 
प्रात:काल होते ही किरण वा गौ आदि पशु पृथिवी आदि पदार्थों का सेवन करते हैं, वेसे ही परमेश्वर वा 
सभाध्यक्ष का निरन्तर सेवन करें॥ १॥ 

पुनः के: के कथ्थं सेवनीया इत्युपदिश्यते॥ 
फिर किनकी कौन कैसे सेवा करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वीछु चिद्‌ दृन्हहा पितरों न उक्थैरद्रि रुजन्नद्विरसो रवेण। 

चक्॒र्दिवो बृंहतो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदु: केतुमुस्रा:॥ २॥ 

वीछु। चित्‌। दृब्हहा। पितर॑:। नः। उक्थै:। अर्द्रिप। रुजन्‌। अद्विरस:। रवेण। च॒क्रु। दिव:। बृह॒त:। 
गातुम्‌। अस्मे इति। अहरितिं। स्वं:। विविदु:। केतुम्‌। उस्त्रा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वीछु) बलम्‌ (चित) अपि (दृढा) दृढम्‌। अतन्राकारादेश:। (पितरः) ज्ञानिन: (नः) 
अस्मान्‌ (उक्थै:) परिभाषितोपदेशै: (अद्विम) मेघमिव (रुजन) भञ्जन्ति (अड्विरसः) वायवः (रवेण) 
स्तुतिसमूहेन (चक्रः) कुर्वन्ति (दिव:) द्योतकान्‌ (बृहतः) महतः (गातुम) पृथिवीम्‌ (अस्मे) अस्माकम्‌ 
(अह:) व्यापनशीलं दिनम्‌ (स्व:) सुखम्‌ (विविदु:) वेदयन्ति (केतुम) प्रज्ञामम्‌ (उस्रा:) किरणा:॥ २॥ 

अन्वय:-अस्माभियें पितर उक्थेरनोस्मान्‌ दृढ़ केतुं वीव्ु स्वश्विदुखा गातुमिवाहर्बृहतो दिव इब विविदु:। 
अज़िरिसो रवेणाद्रिं रुजन्निवास्मे दु:खनाशं चक्रुस्ते सेवनीया:॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैराप्तान्‌ू विदुष: संसेव्य विद्यां प्राप्य प्रज्ञामुत्पाद्य 
धर्मार्थकाममोक्षफलानि सेवनीयानि॥ २॥ 

पदार्थ :-हम लोगों को चाहिये कि जो (पितरः) ज्ञानी मनुष्य (उक्थै:) कहे हुए उपदेशों से 
(नः) हम लोगों के (दृढा) दृढ़ (केतुम) प्रज्ञा (वीछु) बल (स्वः) (चित) और सुख को (उस्रा:) किरण 
वा (गातुम) पृथिवी के समान (अह:ः) तथा दिन और (बृहतः) बड़े (दिव:) द्योतमान पदार्थों के समान 
(विविदु:) जानते हैं वा (अड्विरसः) वायु (रवेण) स्तुतिसमूह से (अद्विम) मेघ को (रुजन्‌) पृथिवी पर 
गिराते हुए के समान (अस्मे) हम लोगों के दु:खों को (चक्करु:) नष्ट करते हैं, उनको सेवें॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि पूर्ण विद्यायुक्त विद्वानों 
का सेवन तथा विद्या बुद्धि को उत्पन्न करके धर्म-अर्थ-काम-मोक्ष फलों का सेवन करें॥ २॥ 

यथा पुरुषा ब्रह्मचर्य सेवित्वा विद्वांसो भवन्ति तथा स्त्रियो5पि भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
जैसे ब्रह्मचर्याश्रम का सेवन करके पुरुष विद्वान्‌ होते हैं, वेसे स्त्रियों को भी होना योग्य है, यह 
विषय कहा है॥ 


दर्धचृतं धनय॑न्नस्य धीतिमादिदर्यो दिधिष्वो३ विशधृत्रा:। 
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अतृष्यन्तीरपसों यन्त्यच्छा देवाञ्जन्म प्रयसा वर्धयन्ती:॥ ३॥ 

दर्धन्‌। ऋतम्‌॥ धनयन्‌। अस्या धीतिम। आत्‌। इत॥ अर्य:। दिधिष्व॑:। विडभृत्रा:। अतृष्यन्ती:। अपस॑:। 
यन्ति। अच्छ देवान्‌। जन्म॑। प्रय॑सा। वर्धयन्ती :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दधनू) दधीरन्‌ (ऋतम्‌) सत्यं विज्ञानम्‌ (धनयन्‌) विद्यादिधनं कुर्य: (अस्य) 
ब्रह्मचर्य्यस्य धर्मस्य विद्यादिधनस्य वा (धीतिम्‌) धारणम्‌ (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) इव (अर्य्य:) वैश्य: 
(दिधिष्व:) धारयन्त्य: (विभ्रृत्रा)) विशिष्टानि भृत्राणि धारणानि यासां ता: (अतृष्यन्ती:) 
तृष्णादिदोषरहिता: (अपस:) कर्माणि। अत्र लिड्रव्यत्यय:। (यन्ति) प्राप्नुवन्ति वा (अच्छ) सम्यग्रीत्या 
(देवान्‌) विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ वा (जन्म) विद्याजननम्‌ (प्रयसा) येन प्रीणन्ति तृप्यन्ति कामयन्ते वा 
शिष्टान्‌ विदुष: शुभान्‌ गुणांस्तेन सह वर्त्तमाना: (वर्धयन्ती:) उन्नयन्त्य:॥ ३॥ 

अन्वय :-या विभृत्रा दिधिष्वोउतृष्यन्त्यो वर्धयन्त्य: कुमार्यो देवान्‌ प्राप्यार्य इदिव ऋतं धनयन्नादस्य धीतिं दधन्‌ 
प्रयसा5पसो देवाञ्जन्माच्छादयन्ति। ता विदुष्यो भूत्वा वेदादिषु सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा वैश्या धर्म धृत्वा धनमर्जयन्ति तथेव कन्या विवाहात्‌ प्राक्‌ 
सुब्रह्मचर्य्येणाप्ता विदुष्यो5ध्यापिका: प्राप्य पूर्णा सुशिक्षां विद्यां चादायाथ विवाहं कृत्वा प्रजासुखं 
स्वार्जयेयु:। नहि विद्याध्ययनस्य समयो विवाहादर्वागस्ति न खलु कस्यचित्पुरुषस्य॒स्त्रिया वा 
विद्याग्रहणेडनधिकारो5स्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (विभ्ृृत्रा2) विशेष धारण करनेवाली (दिधिष्व:) भूषण आदि से युक्त (अतृष्यन्ती :) 
तृष्णा आदि दोषों से पृथक्‌ (वर्धयन्ती:) उन्नति करनेवाली कुमारी कन्या (देवान्‌) दिव्य गुणों को प्राप्त 
होकर (अर्य्य:) वैश्य के (इत) समान (ऋतम्‌) सत्य विज्ञान को (धनयन्‌) विद्याधनयुक्त कर (आत) 
इसके अनन्तर (अस्य) ब्रह्मचर्य की (धीतिम) धारणा को (दधन्‌) धारण कर (प्रयसा) अन्न के समान 
वर्त्तमान (अपस:) कर्म्म (देवान्‌) विद्वान्‌ (जन्म) और विद्या की प्राप्ति को (अच्छ) अच्छे प्रकार (यन्ति) 
प्राप्त होती हैं, वेदादि शास्त्रों में विद्वान होकर सब सुखों को प्राप्त होती हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे वैश्य लोग धर्म्म के अनुकूल धन का संचय करते 
हैं, वैसे ही कन्या विवाह से पहले ब्रह्मचर्यपूर्वक पूर्ण विद्वान्‌ पढ़ानेवाली स्त्रियों को प्राप्त हो पूर्णशिक्षा 
और विद्या का ग्रहण तथा विवाह करके प्रजासुख को सम्पादन करे। विवाह के पीछे विद्याध्ययन का 
समय नहीं समझना चाहिये। किसी पुरुष वा स्त्री को विद्या के पढ़ने का अधिकार नहीं है, ऐसा किसी 
को नहीं समझना चाहिये, किन्तु सर्वथा सबको पढ़ने का अधिकार है॥ ३॥ 

पुनस्ता: कथंभूता भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर उन स्त्रियों को कैसा होना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
मथीद्यदीं विभृतो मातरिश्रां गृहेगृहे श्येतो जेन्यो भूत्‌। 
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आदी राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना दूत्यं३ भूगवाणो विवाय॥४॥ 

मथीत्‌। यत्‌। ईम्‌। वि5भृत:। मातरिश्रां। गृहेउगृहे। श्येत:। जेन्य:। भूत्‌। आत्‌। ईम्‌। राज्ञें। ना सहीयसे। 
सर्चा। सन्‌। आ। दूत्य॑म्‌। भूगंवाण:। विवाय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मथीत) मथति (यत्‌) (ईम) प्राप्तमग्निम्‌ (विभ्वतः) विविधद्रव्यविद्याधारका: 
(मातरिश्वा) यो मातर्यन्तरिक्षे श्रसति स वायु: (गृहेगृहे) प्रतिगृहम्‌ (एयेत:) प्राप्त: (जेन्य:) विजयहेतु:। 
अत्र बाहुलकादौणादिक एन्यप्रत्ययो डिच्च। (भूत) भवति (आत्‌) अनन्तरम्‌ (ईम्‌) विजयप्रापिका सेना 
(राज्ञे) नृपतये (न) इव (सहीयसे) यशसा सोढे (सचा) सड्गत्या (सन्‌) वर्त्तमान: (आ) समनन्‍्तात्‌ 
(दृत्यमू) दूतस्य भाव: कर्म वा (भ्गवाण:) भृज्जति पदार्थविद्ययानेकान्‌ पदार्थानिति भृगवाणस्तद्वत्‌ 
(विवाय) संवृणोति॥४॥ 

अन्वय:-भूगवाण इव गृहीतविद्या: कुमार्य्यों यथायं विभृत: श्येतो जेन्यो मातरिश्वा यद्दूत्यं तदाविवाय गृहेगृह 
ईम्प्राप्तमग्नि मथीदात्‌ सहीयसे राज्ञे नेम्‌ सचा सन्‌ भूत्‌ तथैव विद्यायोगेन सुखकारिण्यो भवन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। न खलु विद्या ग्रहणेन विना स्त्रीणां किंचिदपि सुखं 
भवति यथा5गृहीतविद्या: पुरुषा: सुलक्षणा विदुषी: स्त्रिय: पीडयन्ति, तथैव विद्याशिक्षारहिता: स्त्रिय: 
स्वान्‌ पतीन्‌ पीडयन्ति तस्माद्विद्याग्रहणानन्तरमेव परस्पर॑ प्रीत्या स्वयंवरविधानेन विवाहं कृत्वा सततं 
सुखयितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(भूगवाण:) अनेकविध पदार्थविद्या से पदार्थों को व्यवहार में लानेहारों के तुल्य 
विद्याग्रहण की हुई कन्याओ! जैसे यह (विभृतः) अनेक प्रकार की पदार्थ विद्या का धारण करनेवाला 
(एयेत:) प्राप्त होने का (जेन्य:) और विजय का हेतु तथा (मातस्श्वा) अन्तरिक्ष में सोने आदि विहारों का 
करनेवाला वायु (यत्‌) जो (दृत्यम) दूत का कर्म है उसको (आ विवाय) अच्छे प्रकार स्वीकार करता 
और (गृहे-गृहे) घर-घर अर्थात्‌ कलायन्त्रों के कोठे-कोठे में (ईम्‌) प्राप्त हुए अग्नि को (मथीत्‌) मथता 
है (आत्‌) अथवा (सहीयसे) यश सहनेवाले (राज्े) राजा के लिये (न) जेसे (ईम्‌) विजय सुख प्राप्त 
करानेवाली सेना (सचा) सड्भति के साथ (सन्‌) वर्त्तमान (भूत) होती है, वैसे विद्या के योग से सुख 
करानेवाली होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्ज्र हैं। विद्या-ग्रहण के विना स्त्रियों को 
कुछ भी सुख नहीं होता। जैसे अविद्याओं का ग्रहण किये हुए मूढ़ पुरुष उत्तम लक्षण युक्त विद्वान्‌ 
स्त्रियों को पीड़ा देते हैं, वेसे विद्या शिक्षा से रहित स्त्री अपने विद्वान्‌ पतियों को दुःख देती हैं। इससे 
विद्या-ग्रहण के अनन्तर ही परस्पर प्रीति के साथ स्वयंवर विधान से विवाह कर निरन्तर सुखयुक्त होना 
चाहिये। ४॥ 


पुनः सूर्यवदध्यापकगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
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फिर सूर्य के समान अध्यापक के गुणों का उपदेश किया है॥ 

महे यत्पित्र ई रस दिवे करव त्सरत्पृशन्यश्निकित्वान्‌। 

सृजदरस्ता धृष॒ता दिद्युमस्मै स्वायाँ देवो दुहितरि त्विषिं धात्‌॥ ५॥ १५॥ 

महे। यत्‌। पित्रे। ईम्‌। रसम्‌। दिवे:। कः। अब त्सरत्‌। पृश॒न्य:। चिकित्वान्‌ सृजत्‌। अस्ता। धृष॒ता। 
दिद्युम्‌। अस्मै। स्वायांम्‌। देव:। दुहितरिं। त्विषिम्‌। धात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-(महे) विद्यया परिमाणेन महत्‌ (यत्‌) यः (पित्रे) विद्याप्रकाशयोदनिन पालयियत्रे (ईम) 
प्राप्तव्यम्‌ (रसम्‌) विद्योषधिफलम्‌ (दिवे) प्रकाशाय (कः) सुखद: (अब) विनिग्रहे (त्सरत्‌) विरुद्ध 
गच्छति (प्रृशन्यः) पर्शिता (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञानहेतुर्वा (सृजत्‌) सृजति (अस्ता) प्रक्षेप्ता (श्रृषता) 
प्रागल्भ्येन (दिल्युम) द्योतमानां विद्यां दीप्ति वा (अस्मै) प्रयोजनाय (स्वायाम्‌) स्वकीयाम्‌ (देव:) 
विद्याप्रकाशदाता (दुहितरि) कन्येव वर्त्तमानायामुषसि (त्विषिम) विद्याप्रकाशं तेजो वा (धात्‌) 
दधाति॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या:! यूयं तथा यद्य: कः पृशन्य अस्ता चिकित्वान्‌ देव: सूर्यो महे पित्रे दिव 
ईम्रसमवसृजदीमन्धकारं च त्सरत्स्वायां दुहितरि त्वि्षि धादथ दिद्युं धृषता सुखं दीयते तथा सर्वस्मै सुखं कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: | सर्वेर्मातापित्रादिभिर्मनुष्ये: स्वस्य स्वस्य सन्तानेषु विद्या 
स्थापनीया। यथा प्रकाशमय: सन्‌ सूर्य: सर्व प्रकाश्यानन्दयति तथेव विद्यायुक्ता: पुत्रा: कन्याश्र सर्वाणि 
सुखानि ददति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोगों को जैसे (यत्‌) जो (कः) सुखदाता (प्ृशन्यः) स्पर्श करने 
(अस्ता) फेंकने (चिकित्वान्‌) जानने (देव:) विद्या प्रकाश के देनेवाला सूर्य्य (महे) बड़े (पित्रे) प्रकाश 
के देने से पालन करनेवाले (दिवे) प्रकाश के लिये (ईम) प्राप्त करने योग्य (रसम) ओषधि के फल को 
(अवसृजत्‌) रचता (ईम्‌) (त्सरत) अन्धकार को दूर करता (स्वायाम) अपनी (दुहितरि) कन्या के समान 
उषा में (त्विषिम) प्रकाश वा तेज को (धात्‌) धारण करता, उसके अनन्तर (दिद्युम) दीप्ति की (ध्ृषता) 
दृढ़ता से सुख देता है, वेसे किया करो॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। सब माता-पिता आदि मनुष्यों को अपने-अपने 
सन्‍्तानों में विद्यास्थापन करना चाहिये। जैसे प्रकाशमान सूर्य सबको प्रकाश करके आनन्दित करता हे, 
वैसे ही विद्यायुक्त पुत्र वा पुत्री सब सुखों को देते हैं॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी अध्यापक के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नर्मों वा दाशादुश॒तो अनु झून। 
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वर्धो अग्ने वर्यों अस्य द्विबह्ा यासंद्राया स॒रथं यं जुनासि॥ ६॥ 

स्वे। आ। य;। तुभ्यम्‌। दमें। आ। विउ5भातिं। नर्म:। वा। दाशांत्‌॥ उश॒त:। अनु। झून। वर्धो इति। अग्ने। 
वर्य:। अस्य। ह्विउबर्हा;। यास॑त्‌। राया। स॒5रथम्‌। यम्‌। जुनासि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स्वे) स्वकीये (आ) समन्तात्‌ (यः) अध्येता (तुभ्यम) (दम) गृहे। दम इति गृहनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०६.४) (आ) अभित: (विभाति) प्रकाशते (नमः) अन्नम्‌ (वा) विकल्पे (दाशात्‌) ददाति 
(उशतः) कामयमानान्‌ (अनु) वीप्सायाम्‌ (झ्यून) दिवसान्‌ (वर्धो) यो वर्धयति तत्संबुद्धीं (अग्ने) 
विज्ञानप्रद (वयः) जीवनम्‌ (अस्य) अपत्यस्य जगतो वा (द्विबर्हः) यो द्वाभ्यां विद्याशिक्षाभ्यां 
प्रतापप्रकाशाभ्यां वा वर्धवति सः (यासत्‌) प्रापयन्ति (राया) विद्यादिधनेन (सरथम्‌) रथे रमणीये: 
कर्मभिर्गुणैयनिर्वा सह वर्त्तमानस्तम्‌ (यम्‌) मनुष्यं रथं वा (जुनासि) व्यवहारे प्रेरयसि॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वर्धो द्विब्हास्त्वं यथा सविता स्वे दमे तुभ्यं नम आदाशादाविभाति यथा वास्य जगतो वयो 
यासत्‌ तथा य: स्वे दमे तुभ्यं नम आदाशादाविभात्यस्यापत्यस्य वयो यासतू्‌ राया सरथं यं जुनासि तानू सर्वाननुद्यूनुशतः 
सम्पादय।॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! युष्माभिययें युष्माकं पितरो जनका आचार्याश्च 
युष्मभ्यं सुशिक्षया सूर्य्यवद्धिद्याप्रकाशेनान्नादिदानेन वा सुखयन्ति ते नित्यं सेवनीया:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञानप्रद ! (वर्धो) (द्विबर्हा:) विद्या और शिक्षा से वार-वार बढ़ानेहारे आप 
जैसे सविता (स्वे) अपने (दमे) घर में (तुभ्यम) तुमको (नमः) अन्न (आदाश्ञात्‌) अच्छे प्रकार देता 
(आविभाति) और अत्यन्त प्रकाश को करता (वा) अथवा (अस्य) इस जगत्‌ की (वयः) अवस्था को 
(यासत्‌) पहुंचाता है, वैसे (यः) जो शिष्य अपने घर में तुम्हारे लिये अन्न देता अर्थात्‌ यथायोग्य सत्कार 
करता और आपसे गुणों को प्राप्त होता हुआ प्रकाशित होता अथवा इस अपने पुत्र आदि की अवस्था 
पहुंचाता अर्थात्‌ औषधि आदि पदार्थों से नीरोगता को प्राप्त करता है और (राया) विद्यादि धन (सरथम) 
मनोहर (यान,) कर्म वा गुणों सहित से (यम) जिस मनुष्य को (जुनासि) व्यवहार में चलाते हो, उन 
सबको (अनुद्यून) प्रतिदिन (उशतः) अति उत्तम कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम लोगों को चाहिये कि जो 
तुम्हारे पिता अर्थात्‌ उत्पन्न करनेवाले वा पढ़ानेवाले आचार्य्य तुम्हारे लिये उत्तम शिक्षा से सूर्य के समान 
विद्याप्रकाश वा अन्नादि दे कर सुखी रखते हैं, उनका निरन्तर सेवन करो॥६॥ 

पुनस्स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अग्नि विश्वां अभि पृक्ष: सचन्ते समुद्र न ख्र॒वर्त: स॒प्त यह्वी:। 
न जामिभिर्वि चिंकिते वर्यों नो विदा देवेषु प्रमतिं चिकित्वान्‌॥ ७॥ 
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अम्निम। विश्वां:। अभि। पृक्ष॑:। सचन्ते। समुद्रम्‌। न। ख्र॒वत॑:। स॒प्त। यह्वी:। न। जामि5भिं:। वि। चिकिते। 
वर्य:। न॒ः। विदा:। देवेषुं। प्रडम॑तिम्‌। चिकित्वान्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ (विश्वा:) अखिला: (अभि) अभित: (पृक्ष:) या: पृचते विद्यासम्पर्क 
कुर्वन्ति ता: पुत्र्य: (सचन्ते) समवयन्ति (समुद्रम) अर्णवम्‌ (न) इव (स्त्रवतः) प्राणान्‌ (सप्त) 
प्राणापानव्यानोदानसमानसूत्रात्मकारणस्थानू. (यह्वीःः महत्यो रुधिरविद्युदादिगतय: (न) निषेधे 
(जामिभि:) स्त्रीभि: (वि) विशेषे (चिकिते) ज्ञापपति (वयः) विज्ञानम्‌ (नः) अस्मान्‌ (विदा:) विज्ञापय 
(देवेषु) विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा (प्रमतिम्‌) प्रकृष्ट ज्ञानम्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञापको वा॥७॥ 

अन्वय:-यश्निकित्वान्‌ नोअस्मान्‌ देवेषु प्रमति विदा वयो विचिकिते तमग्निमिव विश्वा पृक्ष: पुत्र्यः कान्तयो वा 
समुद्रं स्वत: सप्त प्राणान्‌ यह्ीनेवाभिसचन्ते यतो वयं मूर्खाभिर्दु:खदाभिरजामिभिर्वा सह न संवसेम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा समुद्रं नद्य: प्राणान्‌ विद्युदादयश्र संयुञ्जन्ति 
तथैव मनुष्या: सर्वे पुत्रा कन्याश्व ब्रह्मचर्य्येण विद्यात्रती समाप्य युवा5वस्थां प्राप्प विवाहादिना 
सन्‍्तानानुत्पाद्य तेभ्यस्तथैव विद्यासुशिक्षा ग्राहयेयुरनेन सम: कश्चिदधिक उपकारो न विद्यत इति ॥७॥ 

पदार्थ :-जो (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ ज्ञान का हेतु (नः) हम लोगों को (देवेषु) विद्वान्‌ वा 
दिव्यगुणों में (प्रमतिम्‌) उत्तम ज्ञान को (विदा:) प्राप्त करता (वयः) जीवन का (विचिकिते) विशेष ज्ञान 
कराता है, उस (अम्निम्‌) अग्नि के समान दिद्वान्‌ (विश्वा:) सब (प्क्ष:) विद्यासम्पर्क करनेवाले पुत्र वा 
दीप्ति (समुद्रम) समुद्र वा (स्रवतः:) नदी के समान शरीर को गमन कराते हुए (सप्त) सात अर्थात्‌ प्राण, 
अपान, व्यान, उदान, समान इन पांच के और सूत्ररूप आत्मा के समान (सूत्रात्मकारणस्थ) तथा 
(यद्वी:) रुधिर वा बिजुली आदि की गतियों के (न) समान (अभिसचन्ते) सम्बन्ध करती हैं, जिससे हम 
लोग मूर्ख वा दु:ख देनेवाली (जामिभि:) स्त्रियों के साथ (न) नहीं बसें।।७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे समुद्र को नदी वा प्राणों को 
बिजुली आदि गति संयुक्त करती हैं, वैसे ही मनुष्य सब पुत्र वा कन्या ब्रह्मचर्य्य से विद्या वा ब्रतों को 
समाप्त करके युवावस्था वाले होकर विवाह से सनन्‍्तानों को उत्पन्न कर उनको इसी प्रकार विद्या शिक्षा 
सदा ग्रहण करावें। पुत्रों के लिये विद्या का उत्तम शिक्षा करने के समान कोई बड़ा उपकार नहीं है॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह अध्यापक कैसा हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ यदिषे नृपतिं तेज आनट्छुचि रेतो निर्षिक्तं द्यौरभीके। 

अग्नि: शर्घमनवद्यं युवानं स्वाध्य॑ जनयत्सूदयच्च॥ ८॥ 

आ। यत्‌। डषे। नृ5पतिम्‌। तेज:। आन॑टू। शुचि। रेत॑:। नि5सिक्‍्तम्‌। दयो:। अभीके। अम्नि:। शर्धम्‌। 
अन॒वद्यम्‌। युवानम्‌। सुउआध्य॑म्‌। जनयत्‌। सूदयत्‌। च॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (यत्‌) यः (इषे) इच्छापूर्त्ये (नृपतिम) राजानम्‌ (तेज:) प्रागल्भ्यम्‌ 
(आनट) व्याप्नोति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदं श्नं च। (शुचि) पवित्रम्‌ (रेत:) वीर्य्यमुदक॑ वा। रेत 
इत्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (निषिक्तम्‌) संस्थापितम्‌ (द्यो:) प्रकाश: (अभीके) संग्रामे। 
अभीक इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (अग्निः) विद्युत्‌ (शर्धम) बलिनम्‌ (अनवद्यम) 
अनिन्दितम्‌ (युवानम्‌) (स्वाध्यम्‌) सुष्ठु समन्ताद्‌ विद्या3धीयते यस्मिन्‌ यस्यां तं वा (जनयत्‌) (सूदयत्‌) 
सूदयेत्‌ (च) समुच्चये।। ८॥ 

अन्वय:-हे युवते ! त्वं यथा द्यौरग्निरभीके इषे यन्‌ निषिक्तं शुचि रेतस्तेजश्वानट्‌ समन्तातू प्रापपति तेन युकता 
त्वं तथा शर्धमनवद्यं स्वाध्यं युवानं नृपति विद्वांसं स्वयंवरविवाहेन प्राप्यापत्यान्याजनयद्‌ दुःखं सूदयच्च।॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। न सर्वेर्मनुष्ये: कदाचित्सुविद्या शरीरबलाभ्यां विना 
व्यावहारिकपारमार्थिकसुखे प्राप्येते। न खलु सन्तानेभ्यो विद्यादानेन विना मातापित्रादयो3नृणा भवितु 
शब्नुवन्तीति वेद्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे युवते ! जैसे (द्यौ:) प्रकाशस्वरूप (अम्नि:) विद्युत्‌ (अभीके) संग्राम में (इषे) इच्छा 
की पूर्णता के लिये (यत्‌) जो (निषिक्तम्‌) स्थापन किये हुए (शुचि) पवित्र (रेत:) वीर्य और (तेज:) 
प्रगल्भता को (आनट्‌) प्राप्त करती है, उससे युक्त तू वैसे (शर्धम) बली (अनवद्यम्‌) निन्दारहित 
(युवानम्‌) युवावस्था वाले (स्वाध्यम्‌) उत्तम विद्यायुक्त दिद्वान्‌ (नृपतिम) मनुष्यों में राजमान पति को 
स्वेच्छा से प्रसन्नतापूर्वक प्राप्त हो के (आजनयत्‌) सन्‍्तानों को उत्पन्न (बच) और अविद्या दुःख को 
(सूदयत्‌) दूर कर॥८॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों जो जानना चाहिये कि कभी उत्तम विद्या वा प्रदीप्त अग्नि के समान 
विद्वान्‌ के सड़ के विना व्यवहार और परमार्थ के सुख प्राप्त नहीं होते और अपने सनन्‍्तानों को विद्या देने 
के विना माता-पिता आदि कृतकृत्य नहीं हो सकते॥ ८॥ 

विद्यया कि प्राणोतीत्युपदिश्यते॥ 
विद्या से क्‍या प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मनो न यो5ध्वनः स॒द्य एत्येकः स॒त्रा सूरो वस्व॑ ईशे। 

राजाना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियमम्ृतं रक्षमाणा॥ ९॥ 

मर्न। ना य:। अध्वन:। सद्य:। एतिं। एक:। सत्रा। सूर:। वस्व॑:। ईशे। राजाना। मित्रावरुणा। सुपाणी 
इतिं सुडपाणी। गोए। प्रियम्‌। अम्रृत॑म्‌। रक्ष॑माणा॥ ९॥ 

पदार्थ :-(मन:) सड्डूल्पविकल्पात्मिकान्त:करणवृत्ति: (न) इव (य:) विद्वान्‌ (अध्वन:) मार्गान्‌ 
(सद्यः) शीघ्रम्‌ (एति) गच्छति (एकः) असहाय: (सत्रा) सत्यान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ (सूर:) 
प्राणिगर्भविमोचिका प्राणस्थविद्युदिव (वस्व:) वसूनि (ईशे) ऐश्वर्ययुक्तो भवति (राजाना) प्रकाशमानो 
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सभाविद्याध्यक्षौ (मित्रावरुणा) यः सर्वमित्र: सर्वेश्वरश्न तो (सुपाणी) शोभना: पाणयो व्यवहारा ययोस्तो 
(गोषु) पृथिवीराज्येषु (प्रियम्‌) प्रीतिकरम्‌ (अम्नृतम्‌) सर्वसुखप्रापकत्वेन दुःखविनाशकम्‌ (रक्षमाणा) यो 
रक्षतस्तौ। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌॥ ९॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो ! युवां यथा विद्वान्‌ मनो न सूर इव विमानादियानेरध्वन: पारं सद्य एति य एक: सत्रा 
वस्व ईशे तथा गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा सुपाणी मित्रावरुणौ राजा नेव भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुयाताम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा मनुष्या न विद्यादिद्वत्सड्राभ्यां विना विमानादीन्‌ 
रचयित्वा तत्र स्थित्वा देशान्तरेषु सद्यो गमनागमने सत्यविज्ञानमुत्तमद्रव्यप्राप्तिर्धार्मिकों राजा च राज्यं 
भावयितुं शक्नुवन्ति तथा स्त्रीपुरुषेषु विद्या बलोन्नत्या विना सुखवृद्धिन भवति॥९॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो ! तुम विद्वान्मनुष्य जैसे (मनः) सड्जलल्पविकल्परूप अन्त:करण की वृत्ति के 
(न) समान वा (सूर:) प्राणियों के गर्भों को बाहर करनेहारी प्राणस्थ बिजुली के तुल्य विमान आदि यानों 
से (अध्वन:) मार्गों को (सद्यः) शीघ्र (एति) जाता और (यः) जो (एक:ः) सहायरहित एकाकी (सत्रा) 
सत्य गुण, कर्म और स्वभाववाला (वस्वः) द्वव्यों को शीघ्र (ईशे) प्राप्त करता है, वैसे (गोषु) 
पृथिवीराज्य में (प्रियम्‌) प्रीतिकारक (अप्रतम) सब सुखों-दुःखों के नाश करनेवाले अमृत की 
(रक्षमाणा) रक्षा करनेवाले (सुपाणी) उत्तम व्यवहारों से युक्त (मित्रावरुणौ) सबके मित्र सब से उत्तम 
(राजाना) सभा वा विद्या के अध्यक्षों के सदृश हो के धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध किया 
करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे मनुष्य विद्या और दिद्वानों के 
संग के विना विमानादि यानों को रच और उनमें स्थित होकर देश-देशान्तर में शीघ्र जाना-आना, सत्य 
विज्ञान, उत्तम द्र॒व्यों की प्राप्ति और धर्मात्मा राजा राज्य के सम्पादन करने को समर्थ नहीं हो सकते, वेसे 
स्त्री और पुरुषों में निरन्तर विद्या और शरीरबल की उन्नति के विना सुख की बढ़ती कभी नहीं हो 
सकती॥९॥ 

पुनः स विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मा नों अग्ने सख्या पिन्रयांणि प्र मर्षिष्ठा अभि विदुष्क॒विः सन्‌। 

नभो न रूप॑ जरिमा मिनाति पुरा तस्यां अभिशस्तेरधीहि॥ १०॥ १६॥ 

मा। न॒ः। अग्ने। सख्या। पित्रयांणि। प्रा मर्षिष्ठा। अभि। विदु:। क॒वि:। सन्‌। नर्भ:। रूपम्‌। जरिमा। 
मिनाति। पुरा। तस्यां:। अभिडशस्ते:। अधि। इहि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(८मा) निषेधे (नः:) अस्माकम्‌ (अग्ने) सर्वविद्याउभिव्याप्त विद्वान (सख्या) 
मित्रभावकर्माणि (पिन्राणि) पितृभ्य आगतानि (प्र) प्रकृष्टार्थ (मर्षिष्ठा) विनाशये: (अभि) अभित: 
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(विदुः) वेत्ता (कवि:) पूर्णविद्य: (सन्‌) वर्तमान: (नभः) अन्तरिक्षम्‌ (न) इव (रूपम) रूपदद्ठस्तु 
(जरिमा) एतस्या: स्तुतेर्भावयुक्त: (मिनाति) हन्ति (पुरा) पुरातनानि (तस्था:) उक्ताया: (अभिशस्ते:) 
हिंसाया: (अधि) उपरिभावे (इहि) स्मर॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! पावकवज्जरिमा कविर्विदु: संस्त्वं नमो रूपं न तथा नोअस्माक॑ पुरा पित्रयाणि सख्या 
माभिप्रमर्षिष्ठास्तस्या अभिशस्तेर्नाशस्याधीहि एवं भूत: सन्‌ य: सुखं मिनाति तं दूरीकरु॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यथा रूपवन्त: पदार्था: सूक्ष्म अवस्थां 
प्राप्यान्तरिक्षेडदृश्या भवन्ति। तथा5स्माक॑ सखित्वानि नष्टानि न भवेयुर्यत: सर्वे वयं सर्वथा विरोध॑ विहाय 
परस्परं सुहृदो भूत्वा सर्वदा सुखिन: स्याम॥१०॥ 

अन्रेश्वरसभाध्यक्षस्त्रीपुरुषविद्युद्विद्ददुगुणवर्णन॑ कृतमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्गतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकसप्ततितमं ७१ सूक्‍तं षोडशो १६ वर्गश्न पूर्ण :॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सब विद्याओं को प्राप्त हुए विद्वान्‌! (जरिमा) स्तुति के योग्य (कवि:) 
पूर्णविद्या को (विदु:) जाननेवाले (सन) होकर आप (नभोरूपं न) जेसे आकाश सब रूपवाले पदार्थों को 
अपने में नाश के समय गुप्त कर लेता है, वेसे (न:) हम लोगों के (पुरा) प्राचीन (पित्याणि) पिता आदि 
से आए हुए (सख्या) मित्रता आदि कर्मों को (माभि प्र मर्षिष्ठाट) नष्ट मत कीजिए और (तस्या:) उस 
(अभिशस्ते:) नाश को (अधीहि) अच्छी प्रकार स्मरण रखिये, इसी प्रकार होकर जो सुख को (मिनाति) 
नष्ट करता है, उसको दूर कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ार हैं। जैसे रूपवाले पदार्थ सूक्ष्म अवस्था 
को प्राप्त होकर अन्तरिक्ष में नहीं दीखते, वेसे हम लोगों के मित्रपन आदि व्यवहार नष्ट न होवें, किन्तु 
हम सब लोग विरोध सर्वथा छोड़कर परस्पर मित्र होके सब काल में सुखी रहें। १०॥ 

इस सूकत में ईश्वर, सभाध्यक्ष, स्त्री, पुरुष, बिजुली और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्‍तार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये।॥ 

यह इकहत्तरवां ७१ सूक्‍त और सोलहवां १६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशशर्चस्य द्विसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,२,५,६,९ विराट्‌ 
त्रिष्टप॒॥ ४, १० त्रिष्टपु॥ ७ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ३,८ भुरिक्पर्ड्क्तिएछन्द :। 
पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्याणां वेदाध्यापनाध्यवनेन कि कि फल भ्रवतीत्युप्दिश्यते॥ 
अब बहत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ किया है। इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को वेदों के पढ़ने-पढ़ाने 
से क्या-क्या फल होता है, इस विषय को कहा है॥ 

नि काव्यां वेधसः शश्वतस्कर्हस्ते दर्धानो नर्या पुरूणि। 

अमिनिर्भवद्रयिपती रयीणां स॒त्रा चक्राणो अम्ृतानि विश्वा॥ १॥ 

नि। काव्यां। वेधर्स:। शश्वत:। क॒:। हस्ते। दधान:। नर्या। पुरू्णि। अग्नि:। भुव॒त्‌। रयिउपति:। र॒यीणाम्‌। 
सत्रा। चक्राण:। अप्ृतानि। विश्वा॥ १॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (काव्या) वेदस्तोत्राणि वा (वेधस:) सकलविद्याधातुर्विधातु: (शश्वतः) 
अनादिस्वरूपस्य परमेश्वरस्य सम्बन्धात्‌ प्रकाशितानि (कः) करोति (हस्ते) करे प्रत्यक्षवस्तुवत्‌ (द्धान:) 
धरन्‌ (नर्य्या) नृभ्यो हितानि (पुरूणि) बहूनि (अग्निः) विद्वानू। अग्निरिति पदनामसु पठितम॥ 
(निघं०५.४) (भुवत्‌) भवति (रयिपति:) श्रीश: (रयीणाम्‌) विद्याचक्रवर्त्तिप्रभतिधनानाम्‌ (सत्रा) 
नित्यानि सत्यार्थप्रतिपादकानि (चक्राण:) (अम्ृतानि) मोक्षपर्यन्तार्थप्रापकानि (विश्वा) सर्वाणि 
चतुर्वेदस्थानि॥ १॥ 

अन्वय:-योग्निरिव दिद्वान्मनुष्यो यानि वेधस: शश्वत: परमात्मन: सकाशातू प्रकाशितानि पुरूणि सत्रा3मृतानि 
विश्वा नर्य्या काव्यानि सन्ति तानि दधानः विद्याप्रकाशं चक्राण: सन्‌ धर्माचरणं नि को निश्चयेन करोति स रयीणां 
रयिपतिर्भुवद्धवति॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! अनन्तसत्यविद्येनाउनादिना सर्वज्ञेन परमेश्वरेण युष्मद्धिताय स्वविद्यामया 
अनादयो वेदा: प्रकाशितास्तानधीत्याध्याप्य च धार्मिका विद्वांसो भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्रिवर्तयत।॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (अग्नि:) अग्नि के तुल्य विद्वान्‌ मनुष्य (वेधस:) सब विद्याओं के धारण और 
विधान करनेवाले (शश्वतः) अनादि स्वरूप परमेश्वर के सम्बन्ध से प्रकाशित हुए (पुरूणि) बहुत (सत्रा) 
सत्य अर्थ के प्रकाश करने तथा (अप्रतानि) मोक्षपर्यन्त अर्थों को प्राप्त करनेवाले (विश्वा) सब (नर्य्या) 
मनुष्यों को सुख होने के हेतु (काव्या) सर्वज्ञ निर्मित वेदों के स्तोत्र हैं, उन को (हस्ते) हाथ में प्रत्यक्ष 
पदार्थ के तुल्य (दधान:) धारण कर तथा विद्याप्रकाश को (चक्राण:) करता हुआ धर्माचरण को (नि 
कः) निश्चय करके सिद्ध करता है वह (रयीणाम्‌) विद्या, चक्रवर्त्ति राज्य आदि धनों का (रयिपति:) 
पालन करनेवाला श्रीपति (भुवत्‌) होता है॥ १॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यों! अनन्त सत्यविद्यायुक्त अनादि सर्वज्ञ परमेश्वर ने तुम लोगों के हित के 
लिए जिन अपनी विद्यामय अनादि रूप वेदों को प्रकाशित किये हैं, उनको पढ़-पढ़ा और धर्मात्मा विद्वान्‌ 
होकर धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष, आदि फलों को सिद्ध करो॥ १॥ 

य एतान्‌ स्वीकुर्वन्ति ते सदानन्दा भवन्ति, ये च नाधीयते वृधाश्रमा भवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
जो लोग इन उक्त वेदों को पढ़ते हैं, वे ही सदा आनन्द में रहते हैं और जो नहीं पढ़ते उनका 
परिश्रम व्यर्थ जाता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अस्मे व॒त्सं परि षन्त॑ न विन्दन्निच्छन्तो विश्वे अमृता अमूरा:। 

श्रमयुव: पद॒व्यों धियंधास्त॒स्थु: प॒दे परमे चार्वग्ने:॥ २॥ 

अस्मे इतिं। व॒त्सम्‌। परि। सन्त॑म्‌। न। विन्दन। इच्छन्त॑:। विश्वें। अम्ृता:। अपमूरा:। श्रम5युव॑:। पद॒5व्य:। 
धियम्‌5था:। तस्थु:। पदे। परमे। चारु। अग्ने:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मान्‌ (वत्सम) सुखेषु निवासयन्तं व्यक्तवाचं प्रसिद्धं वेदचतुष्टयम्‌। अत्र 
बृतृ०॥ (उणा०३.६१) इति सूत्रेणास्य सिद्धि:। (परि) सर्वतः (सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (न) निषेधे (विन्दन्‌) 
लभनते (इच्छन्त:) श्रद्धालवो भूत्वा (विश्वे) सर्वे जीवा: (अम्नृता:) अनुत्पन्नत्वादनादित्वान्मरणधर्मरहिता: 
प्राप्तमोक्षाश्व॒ (अमूरा:) मूढभावरहिता: (श्रमयुवः) श्रमेण युकता:। अत्र क्विब्वचिप्रच्छि०। 
(उणा०२.५४) इति क्वब्दीर्घो भवत:। (पदव्य:) सुखं प्राप्ता: (धियन्धा:) बुद्धिं कर्म वा दधति (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति। (पदे) प्राप्तव्ये (परमे) सर्वोत्कृष्टे (चारु) श्रेष्ठयं यथा स्यात्तथा (अग्ने:) परमेश्वरस्य॥ २॥ 

अन्वयः-ये विश्वे अमृता अमूरा: श्रमयुव: पदव्यो धियंधा मोक्षमिच्छन्तो मनुष्या अस्मे वत्सं सन्‍्तं वेदचतुष्टयं 
परि विन्दँस्‍्ते5ग्नेश्वारु परमे पदे तस्थुर्ये च न विदुस्ते तद्ब्रह्म पदं नाप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-सर्वे जीवा अनादय: सनन्‍्त्येतेषां मध्ये ये मनुष्या देहधारिण: सन्ति, तानू प्रतीश्वर 
उपदिशति। हे मनुष्या: ! सर्वे यूयं वेदानधीत्याध्याप्याज्ञानविरहा ज्ञानवन्त: पुरुषार्थिनो भूत्वा सुखिनो 
भवत, न हि वेदार्थज्ञानेन विना कश्चिदपि मनुष्य: सर्वविद्या: प्राप्तुं शक्नोति, तस्माद्‌ वेदविद्यावृद्धिं सम्यक्‌ 
कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (विश्वे) सब (अप्रता:) उत्पत्तिमृत्युरहित अनादि (अपूरा:) मूढ़तादि दोषरहित 
(श्रमयुव:) श्रम से युक्त (पदव्य:) सुखों को प्राप्त (धियश्था:) बुद्धि वा कर्म को धारण करनेवाले 
(इच्छन्तः) श्रद्धालु होकर मनुष्य (अस्मे) हम लोगों को (वत्सम्‌) पुत्रवत्‌ सुखों में निवास करती हुई 
प्रसिद्ध चारों वेद से युक्त वाणी के (सन्तम्‌) वर्त्तमान को (परिविन्दन्‌) प्राप्त करते हैं, वे (अग्ने:) 
(चारु) श्रेष्ठ जैसे हो वेसे परमात्मा के (परमे) सबसे उत्तम (पढे) प्राप्त होने योग्य सुखरूपी मोक्ष पद में 
(तस्थु:) स्थित होते हैं और जो नहीं जानते, वे उस ब्रह्म पद को प्राप्त नहीं होते॥ २॥ 
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भावार्थ :-सब जीव अनादि हैं, जो इनके बीच मनुष्य देहधारी हैं, उनके प्रति ईश्वर उपदेश करता 
है कि हे मनुष्यो ! तुम सब लोग वेदों को पढ़-पढ़ा कर अज्ञान से ज्ञानवाले पुरुषार्थी होके सुख भोगो, 
क्योंकि वेदार्थज्ञान के विना कोई भी मनुष्य सब विद्याओं को प्राप्त नहीं हो सकता, इससे तुम लोगों को 
वेदविद्या की वृद्धि निरन्तर करनी उचित है॥ २॥ 

पुनस्तं किमर्थमधीयीर्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे उन वेदों को किसलिये पढ़ें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तिस्रो यद्दग्ने शरदस्त्वामिच्छुचिं घृतेन शुचय: सपर्यान। 

नामानि चिदधिरे यज्ञियान्यसूदयन्त तन्व१: सुजाता:॥ ३॥ 

तिख्र:। यत्‌। अग्ने। शरद॑:। त्वाम्‌। इत्‌। शुचिम। घृतेन। शुच॑य:। स॒पर्यान्‌। नामानि। चित्‌। दुधिरे। 
यज्ञियांनि। असूंदयन्त। तन्व॑:। सुडजांता:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तिस््र:) त्रित्वसंख्याविशिष्टान्‌ (यत्‌) ये (अग्ने) विद्वन्‌ (शरद:) शरदृत्वन्तान्‌ संवत्सरान्‌ 
(त्वाम) तम्‌ (इत्‌) एवं (शुचिम) पवित्रम्‌ (घृतेन) आज्येनोदकेन वा (शुचय:) पवित्रा: सन्त: (सपर्यान) 
परिचरेयु: सेवेरन्‌ (नामानि) अर्थज्ञानक्रियासहिता: संज्ञा: (चित) अपि (दधिरे) दधति (यज्ञियानि) 
कर्मोपासनाज्ञानसम्पादनार्हणि कर्माणि (असूदयन्त) संचालयेयु: (तन्वः) तनू: (सुजाता:) 
विद्याक्रियासुकोशले सुष्ठु प्रसिद्धा:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यद्ये शुचय: सुजाता मनुष्या: शुचि त्वां तिखल: शरद: सपर्यान्‌ त इद्य॒ज्ञियानि नामानि दधिरे 
चिदपि घृतेन तन्वस्तनूरसूदयन्त।॥ ३॥ 

भावार्थ :-नहि कस्यचिदपि वेदाननधीत्य विद्या: प्राप्नोति, नहि विद्याभिर्विना मनुष्यजन्मसाफल्यं 
पवित्रता च जायते, तस्मात्सरवेर्मनुष्यैरेतत्कर्म प्रयत्नेन सदैवानुष्ठेयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (यत्‌) जो (शुचय:) पवित्र (सुजाता:) विद्याक्रियाओं में उत्तम 
कुशलता से प्रसिद्ध मनुष्य (शुचिम्‌) पवित्र (त्वाम) तुझको (तिस््र:) तीन (शरदः) शरद्‌ ऋतुवाले 
संवत्सरों को (सपपर्यान्‌) सेवन करें वे (इत्‌) ही (यज्ञियानि) कर्म्म, उपासना और ज्ञान को सिद्ध करने 
योग्य व्यवहार (नामानि) अर्थज्ञान सहित संज्ञाओं को (दधिरे) धारण करें (चित) और (घृतेन) घृत वा 
जलों के साथ (तन्वः) शरीरों को भी (असूदयन्त) चलावें॥ ३॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य वेदविद्या के विना पढ़े विद्वान्‌ नहीं हो सकता और विद्याओं के विना 
निश्चय करके मनुष्य जन्म की सफलता तथा पवित्रता नहीं होती, इसलिये सब मनुष्यों को उचित है कि 
धर्म्म का सेवन नित्य करें॥ ३॥ 

वेदानामध्येतार: कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
वेदों के पढ़नेवाले किस प्रकार के हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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आ रोदसी बृहती वेविदाना: प्र रुद्रियां जप्निरे यज्ञियांस:॥ 

विदन्म्तों नेमधिता चिकित्वानग्निं पदे परमे तस्थिवांसम्‌॥ ४॥ 

आ। रोद॑सी इतिं। बृहती इति। वेविदाना:। प्र। रूद्रियां। जप्निरे। यज्ञियांस:। विदत्‌। मर्त:। नेम5धिता। 
चिकित्वान। अमम्‌। प॒दे। पर॒मे। तस्थि5वांसम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) अभित: (रोदसी) भूमिराज्यं विद्याप्रकाशं वा (बृहती) महत्यो (वेविदाना:) 
अतिशयेन विज्ञानवन्त: (प्र) प्रकृष्टार्थ (रुद्रिया) शत्रून्‌ दुष्टान्‌ रोदयतां सम्बन्धिनो रुद्रा: (जप्निरे) भरन्ति 
पुष्णन्ति (यज्ञियासः) यज्ञसम्पादने योग्या: (विदत्‌) जानाति (मर्त्त:) मनुष्य: (नेमधिता) नेमा: प्राप्ता: 
पदार्था धिता हिता येन सः। अत्र सुधितवसुधितनेमधितथिष्वधिषीय च। (अष्टा०७.४.४५) इति छन्‍्दसि 
निपातनातू्‌ क्तप्रत्यये हित्व॑ं प्रतिषिध्यते। सुपां सुलुगिति सो: स्थान आकारादेश:। (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
(अमिनिम) परमे श्वरम्‌ (पढे) प्राप्तव्ये गुणसमूहे (परमे) सर्वोत्कृष्ट (तस्थिवांसम) स्थितम्‌॥४॥ 

अन्वय:-ये रुद्रिया वेविदाना यज्ञियासो विद्वांसो बृहती रोदसी आजकभ्रनिरे सर्वाविद्याविदंस्तेषां सकाशाद्‌ विज्ञानं 
प्राप्य यश्चिकित्वान्‌ नेमधिता मर्त्त: परमे पदे तस्थिवांसमर्ग्नि प्रविदत्‌ स सुखी जायते॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येवेदविदां सकाशात्‌ सुनियमेन वेदविद्यां प्राप्य विद्वांसो भूत्वा परमेश्वरं तत्सूष्टं च 
विज्ञायाअन्येभ्यो विद्या सततं दातव्या:॥४॥ 

पदार्थ :-जो (रुद्रिया) दुष्ट शत्रुओं को रुलानेवाले के सम्बन्धी (वेविदाना:) अत्यन्त ज्ञानयुक्त 
(यज्ञियास:) यज्ञ की सिद्धि करने वाले विद्वान्‌ लोग (बृहती) बड़े (रोदसी) भूमि राज्य वा विद्या प्रकाश 
को (आजमभ्रिरे) धारण-पोषण करते और समग्र विद्याओं को जानते हैं, उनसे विज्ञान को प्राप्त होकर जो 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (नेमधिता) प्राप्त पदार्थ को धारण करनेवाला (मर्त्त:) मनुष्य (परमे) सबसे उत्तम 
(पदे) प्राप्त करने योग्य मोक्ष पद में (तस्थिवांसम्‌) स्थित हुए (अग्निम) परमेश्वर को (प्रविदत) जानता 
है, वही सुख भोगता है॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि वेद के जाननेवाले विद्वानों से उत्तम नियम द्वारा वेदविद्या को 
प्राप्त हो विद्वान होके परमेश्वर तथा उसके रचे हुए जगत्‌ को जान अन्य मनुष्यों के लिये निरन्तर विद्या 
देवें॥४॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ केसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
संजानाना उप॑ सीदब्नभिज्नु पत्नीवन्तो नमस्ये नमस्यन्‌। 
रिरिक्वांसस्त॒न्व: कृण्वत्‌ सवा: सखा सख्युर्निमिषि रक्षमाणा:॥ ५॥ १७॥ 
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समू5जानाना:। उप। सीदन। अभिडज्ञु। पत्नी5वन्त:। नम॒स्य॑म्‌। नम॒स्यन्नितिं नमस्यन्‌। रिरिक्वांस:। तन्व॑:। 
कृण्वत। स्वा:। सखां। सख्यु:। नि5मिषि। रक्ष॑माणा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(संजानाना:) सम्यग्जानन्तः। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (उप) सामीप्ये (सीदन) तिष्ठन्ति 
(अभिज्ञु) अभितो जानुनी यस्य तम्‌ (पत्नीवन्त:) प्रशस्ता विद्यायुक्ता यज्ञसम्बन्धिन्य: स्त्रियो विद्यन्ते 
येषान्ते (नमस्थम्‌) परमेश्वरमध्यापकं विद्वांस वा नमस्काराह्हम्‌ (नमस्यथन्‌) सत्कुर्वन्ति (रिरिक्वांस:) 
अधर्मद्विनिर्गता:। अत्र न्‍्यडक्कादित्वात्कुत्वम्‌। (तन्वः) बलारोग्ययुक्तास्ते (कृण्वते) कुर्वन्ति (स्वा:) 
स्वकीया: (सखा) सुहत्‌ (सख्यु:) सुहृदः (निमिषि) विद्याधिक्याय स्पर्धिते सन्तते व्यवहारे (रक्षमाणा:) 
रक्षां कुर्वन्त:॥५॥ 

अन्वय:-ये संजानाना: पत्नीवन्तो धर्मविद्ये रक्षमाणा अधर्माद्रिरिक्बांसो विद्वांसोउभिज्नूपसीदन्नमस्यं 
नमस्यन्रिमिषि सख्यु: सखेव स्वास्तन्व: कृण्वत ते भाग्यशालिनो भवन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर: | नहीश्वरविदुषो: सत्कारेण विना कस्यचिद्‌ विद्यासुखानि 
प्रजायन्ते, तस्मात्‌ सत्कर्त्तु योग्यानामेव सत्कार: सदैव कर्तव्य:॥५॥ 

पदार्थ:-जो (संजानाना:) अच्छी प्रकार जानते हुए (पत्नीवन्तः) प्रशंसा योग्य विद्यायुक्त यज्ञ 
की जाननेवाली स्त्रियों के सहित (रक्षमाणा:) धर्म और विद्या की रक्षा करते हुए विद्वान्‌ लोग 
(रिरिक्वांस:) विशेष करके पापों से पृथक्‌ (अभिज्ञु) जछ्ाओं से (उपसीदन) सनन्‍्मुख समीप बैठना 
जानते हैं तथा (नमस्यम्‌) नमस्कार करने योग्य परमेश्वर और पढ़ानेवाले विद्वान्‌ का (नमस्यन्‌) सत्कार 
करते और (निमिषि) अधिक विद्या के होने के लिये स्पर्द्धायुक्त निरन्तर व्यवहार में क्षण-क्षण में 
(सख्यु:) मित्र के (सखा) मित्र के समान (स्वा:) अपने (तन्वः) शरीरों को (कृण्वत) बलयुक्त और 
रोगरहित करते हैं, वे मनुष्य भाग्यशाली होते हैं॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं।? ईश्वर और विद्वान्‌ के सत्कार 
करने के विना किसी मनुष्य को विद्या के पूर्ण सुख नहीं हो सकते, इसलिए मनुष्यों को चाहिये कि 
सत्कार करने ही योग्य मनुष्यों का सत्कार और अयोग्यों का असत्कार करें॥५॥ 

एते विद्यया कि विदित्वा वर्त्तत इत्युपदिश्यते॥ 
इन दिद्वानों को विद्या से किसको जान के वर्त्तना योग्य हे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 


त्रि स॒ुप्त यदगुह्मानि त्वे इत्‌ पदाविंदन्‌ निहिता यज्ञियांस:। 
तेभी रक्षन्ते अमृत सजोषा: परशँश्न स्थातृम्जर्थ च पाहि॥ ६॥ 


३९. संस्कृतभावार्थ में श्लेष अलड्ड्ार नहीं दिया है। सं० 
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त्रि:। स॒प्त। यत्‌। गुह्मांनि। त्वे इतिं। इत्‌। पदा। अविदन। नि5हिंता। यज्ञियांस:। तेभि:। रक्षन्ते। अमृतम्‌। 
स॒5जोषां:। पशून। च। स्थातृन्‌। चरथंम्‌। च। पाहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्रि) त्रिवारं श्रवणमनननिदिध्यासने: (सप्त) साड़ोपाड्राश्वतुरो वेदान्‌ त्रीन्‌ 
क्रियाकौशल-विज्ञानपुरुषार्थान्‌ (यत्‌) यानि (गुल्नानि) गुप्तानि सम्यक्‌ स्वीकर्त्तव्यानि (त्वे) केचित्‌ (इत) 
अपि (पदा) प्राप्तुमर्ठणि (अविदन्‌) लभन्ते (निहिता) निधिरूपाणि (यज्ञियास:) यज्ञसम्पादने योग्या: 
(तेभि:) ते: (रक्षन्ते) पालयन्ति (अमृतम्‌) धर्मार्थकाममोक्षाख्यममृतसुखम्‌ (सजोषा:) समानप्रीतिसेविन: 
(पशून) पशुवद्वर््तमानान्‌ मूर्खत्वयुक्तानू गवादीनू वा (च) समुच्चये (स्थात्‌न) भूम्यादिस्थावरान्‌ 
(चरथम्‌) मनुष्यादिजड्रमम्‌ (च) समुच्चये (पाहि) रक्ष॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! यथा त्वे यज्ञियासो यद्यानि निहिता गुह्यानि सप्त पदानि त्रिरंविन्दूँस्तथा त्वमप्येतानि 
लभस्व। हे जिज्ञासो! यथैते सजोषास्तेभिरमृतं पशून्‌ चाद्‌ भृत्यादीन्‌ स्थातृन्‌ चाद्राज्यरत्नादीशश्वरथं जड़मं॑ चात्‌ 
पुत्रकलत्रादीन्‌ रक्षन्ते, तथैतानि त्वामित्‌ पाहि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विदुषामनुकरणं कार्य्य न किला5विदुषाम्‌। यथा 
सत्पुरुषा: सत्कार्येषु प्रवर्त्तन्ते दुष्टानि कर्माणि त्यजन्ति तथैव सर्वमनुष्ठेयमिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यो! जैसे (त्वे) कोई (यज्ञियास:) यज्ञ के सिद्ध करनेवाले विद्वान्‌ (यत्‌) 
जिन (निहिता) स्थापित विद्यादि धनरूप (गुह्लानि) गुप्त वा सब प्रकार स्वीकार करने (पदा) प्राप्त होने 
योग्य (सप्त) सात अर्थात्‌ चार वेदों और तीन क्रियाकौशल, विज्ञान और पुरुषार्थों को (त्रि:) श्रवण, 
मनन और विचार करने से (अविदन) प्राप्त करते हैं, वेसे तुम भी इनको प्राप्त होओ। हे जानने की इच्छा 
करनेहारे सज्जन ! जेसे (सजोषा:) समान प्रीति के सेवन करनेवाले (तेभि:) उन्हींसे (अम्नतम्‌) धर्म, अर्थ 
काम और मोक्षरूपी सुख (पशून) पशुओं के तुल्य मूर्खत्वयुक्त मनुष्य वा पशु आदि (च) और भृत्य 
आदि (स्थात्‌न) भूमि आदि स्थावर (च) और राज्य रत्नादि सम्पदा (चरथम्‌) मनुष्य आदि जड़्म (च) 
और स्त्री पुत्र आदि की (रक्षन्ते) रक्षा करते हैं, वेसे उनकी तू (इत) भी (पाहि) रक्षा कर॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिए कि विद्वानों का अनुकरण 
करें, मूर्खों का नहीं। जैसे सज्जन पुरुष उत्तम कार्यों में प्रवृत्त होते और दुष्ट कर्मों का त्याग कर देते हैं, 
वैसा ही सब मनुष्य करें॥६॥ 

पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है॥ 
विद्वाँ अग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यानुषक्छुरुथों जीवसें धा:। 


अनर्विद्नां अध्वनो देवयानानतन्द्रो दूतो अभवो हविर्वाट्‌॥७॥ 
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विद्वान्‌। अग्ने। वयुनानि। क्षितीनाम। वि। आनुषक्‌। शुरुध॑:। जीवसें। धा:। अन्तः5विद्वान्‌। अध्वन:। 
देव5यानान्‌। अतन्द्र:। दूत:। अभव:। हवि:5वाट्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(विद्वान) यः सर्व वेत्ति (अग्ने) सर्वसुखप्रापक! (वयुनानि) विज्ञानानि (क्षितीनाम) 
मनुष्याणाम्‌ (वि) विविधार्थ (आनुषक) आनुकूल्ये (शुरुध:) प्राप्तव्यानि सुखानि (जीवसे) जीवितुम्‌ 
(धा:) दधासि (अन्तर्विद्वान) यो3न्तर्वेत्ति स: (अध्वन:) मार्गान्‌ (देवयानान) यान्ति यैस्तान्‌ देवानाम्‌ 
विदुषां गमनाधिकरणान्‌ (अतन्‍्द्र) अनलसः: (दूतः) विज्ञापफ: (अभवः) भवति (हविर्वाट) 
विज्ञानादिप्रापक: ॥ ७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतो&चन्तर्विद्वान्‌ बहिर्विद्वानतन्द्रो हविर्वाट्‌ त्वं क्षितीनां वयुनानि जीवसे शुरुध आनुषक्‌ विधा 
देवयानानध्वनो दूतो5 भवस्तस्मात्पूज्यतमो5सि॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। य: प्रार्थिती सेवित ईश्वरो विद्वान्‌ वा धर्म्यमार्ग विज्ञान प्रदर्श्य 
सुखानि ददाति स कथं न सेवनीय:॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) सब सुख प्राप्त करनेवाले जगदीश्वर ! जिस कारण (अन्तर्विद्वान) अन्त:करण 
के सब व्यवहारों को तथा (विद्वान) बाहर के कार्य्यों को जाननेवाले (अतन्द्रग) आलस्यरहित (हविर्वाट्‌) 
विज्ञान आदि प्राप्त करानेवाले आप (क्षितीनाम) मनुष्यों के (वयुनानि) विज्ञानों को (जीवसे) जीवन के 
लिये (शुरुध:) प्राप्त करने योग्य सुखों को (आनुषक्‌) अनुकूलता पूर्वक (विधा:) विविध प्रकार से 
धारण करते हो, वेदद्वारा (देवयानान्‌) विद्वानों के जाने-आनेवाले (अध्वन:) मार्गों के (दूतः) विज्ञान 
करानेवाले (अभव:) होते हो, इससे आपका सत्कार हम लोग अवश्य करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। जो प्रार्थना वा सेवन किया हुआ ईश्वर धर्ममार्ग वा विज्ञान 
को दिखाकर सुखों को देता है, उनका सेवन अवश्य करना चाहिये॥७॥ 

पुनस्ते ब्रह्मविदो विद्वांस: कीदृशा भवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ब्रह्म के जाननेवाले विद्वान्‌ कैसे होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्वाध्यों दिव आ स॒प्त यह्नी रायो दुरो व्यूतज्ञा अंजानन। 

विदद््‌गव्य॑ स॒रमा दृब्ह्हमूर्व येना नु क॑ मानुषी भोजते विट्‌॥ ८॥ 

सु5आध्य॑:। दिव:। आ। स॒प्त। यह्वी:। राय:। ढुर॑:। वि। ऋतज्ञा:। अजानन्‌। विदतू। गव्य॑म्‌॥ स॒रमा। 
दृब्हहम्‌। ऊर्वम्‌। येन॑। नु। कम्‌॥ मानुंषी। भोजति। विट्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स्वाध्य:) ये सुष्ठु सम्यक्‌ सर्वेषां कल्याणं ध्यायन्ति ते (दिवः) पूर्वोक्तविद्या: (आ) 
अभित: (सप्त) एतत्संख्याकान्‌ (यह्वीः) महती: (रायः) अनुत्तमानि धनानि (दुरः) दूर्वन्ति सर्वाणि 
दुःखानि यैस्तान्‌ विद्याप्रवेशस्थान्‌ द्वारान्‌ (वि) विशेषार्थे (ऋतज्ञा:) सत्यविद: (अजानन्‌) जानन्ति 
(विदत) लभते (गव्यम्‌) गोभ्य: पशुभ्य इन्द्रियेभ्यो वा हितम्‌ (सरमा) या सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते सा 
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(दृढ्म) (उर्वम) दोषहिंसनम्‌ (येन) पुरुषार्थन (नु) शीघ्रम्‌ (कम) सुखम्‌ (मानुषी) मानुषाणामियम्‌ 
(भोजते) भुडक्ते। अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (विट्‌) प्रजा: ॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यथा स्वाध्य ऋतज्ञाविद्वांसो येन यही: सप्त दिवो रायो दुरी व्यजानन्‌ येन सरमा 
मानुषी विट्‌ दृढमूर्व गव्यं सुखं नु विदत्क॑ भोजते तथेव तत्कर्म सदा सेवध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | मनुष्याणामियं योग्यतास्ति यादूशीं विद्यां स्वयं प्राप्नुयात्‌ 
तादूशीं सर्वेभ्यो नेष्कापट्येन सदा दद्यु: यतो मनुष्या: सर्वाणि सुखानि लभेरन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे-जैसे (स्वाध्य:) सबके कल्याण को यथावत्‌ विचारने (ऋतज्ञा:) सत्य 
के जाननेवाले (येन) जिस पुरुषार्थ से (यद्बी:) बड़ी (बड़ी) (सप्त) सात संख्यावाली (दिव:) सूर्य के 
तुल्य (पूर्वोक्त मन्त्र ६ में वर्णित) विद्या (राय:) अति उत्तम धनों के (दुरः) प्रवेश के स्थानों को 
(व्यजानन्‌) जानते तथा (सरमा) बोध के समान करनेवाली (मानुषी) मनुष्यों की (विट्‌) प्रजा (दृढम) 
दृढ़ निश्चल (ऊर्वम) दोषों का नाश (गव्यम्‌) पशु और इन्द्रियों के हितकारक सुख को (नु) शीघ्र (विदत्‌) 
प्राप्त होती है, वेसे इस कर्म का सदा सेवन करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को यह योग्य है कि जैसे विद्या को 
पढ़े, वैसी ही कपट-छल छोड़ कर सब मनुष्यों को पढ़ावें और उपदेश करें, जिससे मनुष्य लोग सब 
सुखों को प्राप्त हो॥८॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ ये विश्वां स्वपत्यानि तस्थुः कृण्वानासों अमृत॒त्वाय गातुम। 

मह्ना महरद्धि: पथिवी वि तस्थे माता पुत्रैरर्दितिर्धायसे वे:॥ ९॥ 

आ। ये। विश्वा। सु&अपत्यानिं। तस्थु:। कृष्वानासं:। अमृत॒उत्वाय। गातुम। मह्या। महत्‌उभि:। पृथिवी। वि। 
तस्थे। माता। पुत्रै:। अर्दिति:। धाय॑से। वेरिति। वे:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ये) विद्वांस: (विश्वा) सर्वाणि (स्वपत्यानि) शोभनशिक्षायुक्तान्‌ 
पुत्रादीन्‌ (तस्थुः) तिष्ठन्ति (कृण्वानास:) कुर्वन्त: (अम्ृतत्वाय) मोक्षादिसुखानां भावाय (गातुम) 
बोधसमूहम्‌ गातुरिति पदनामसु पठितम। (निघं०४.१) (महा) महागुणसमूहेन (महद्धि:) 
महासुखकारकेर्गुणै: (प्रथिवी:) भूमि: (वि) विशेषार्थ (तस्थे) तिष्ठामि (मा) उत्पादिका (पुत्रे)) सह 
(अदिति:) द्यो: (धायसे) धारणाय। अत्र बाहुलकादौणादिकोअसुन्प्रत्ययो युट्‌ च। (वे:) पश्चिण इव॥९॥ 

अन्वय:-यथा येमृतत्वाय गातुं कृण्वानासो विद्वांसो महद्धिर्गुण: सह विश्वानि स्वपत्यानि मह्बा धायसे पृथिवीव 
पुत्रेमत्रिवादितिर्मूर्त्तान्‌ पदार्थान्‌ वेरिवातस्थुस्तथैवैतदहं वितस्थे।॥९॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्िद्वद्वत्स्वसंतानान्‌ सुशिक्षाविद्या युकतान्‌ कृत्वा 
धर्मार्थकाममोक्षान्‌ प्राप्पताम्‌॥९॥ 

पदार्थ :-जेसे (ये) जो (अम्ृतत्वाय) मोक्षादि सुख होने के लिये (गातुम) भूमि के समान बोध 
के कोश को (कृण्वानास:) सिद्ध करते हुए विद्वान्‌ लोग (महद्धि) अतिसुख करनेवाले गुणों के साथ 
(विश्वा) सब (स्वपत्यानि) उत्तम शिक्षायुकत पुत्रादिकों को (मह्ना) बड़े-बड़े गुणों से (धायसे) धारण के 
लिये (प्रथिवी) भूमि के तुल्य (पुत्रे:) पुत्रों के साथ (माता) माता के समान (अदितिः) प्रकाशस्वरूप 
सूर्य स्थूल पदार्थों में (वे:) व्याप्ति करनेवाले पक्षी के समान (आतस्थु:) स्थित होते हैं, वेसे मैं इस कर्म 
का (वितस्थे) विशेष करके ग्रहण करता हूं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को विद्वानों के समान अपने सन्तानों 
को विद्या शिक्षा से युक्त करके धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष रूपी सुखों को प्राप्त करना चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्ते कि धरन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ किसको धारण करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधि श्रियं नि द॑धुश्चारुमस्मिन्‌ दिवो यद॒क्षी अग्रता अर्कृण्वन्‌। 

अध॑ क्षरन्ति सिर्ख॑वों न सृष्टा: प्र नीचीरग्ने अरुषीरजाननू॥ १०॥ १८॥ 

अधि। श्रिय॑म्‌। नि। दधु:। चारुम्‌॥ अस्मिन्‌। दिव:। यत्‌। अक्षी इतिं। अपृर्ता:। अर्कृण्वन्‌। अध क्षरन्ति। 
सिर्॑व:। ना सृष्टा:। प्र। नीची:। अग्ने। अरुषी:। अजानन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अधि) अधिकार्थे (श्रियम्‌) विद्याराज्यैश्वर्यशो भाम्‌ (नि) नितराम्‌ (दधु) धरन्ति (चारुम) 
श्रेष्ठ व्यवहारम्‌ (अस्मिन) लोके (दिवः) विज्ञानात्सूर्य्यप्रकाशाद्वा (यत्‌) ये (अक्षी) अश्नुवते व्याप्नुवन्ति 
याभ्यां बाह्याभ्यन्तरविद्यायुक्ताभ्यान्ते (अम्नता:) मरणधर्मरहिता: प्राप्तमोक्षा वा (अकृण्वन्‌) कुर्वन्ति 
(अध) अनन्तरम्‌। अथेत्यस्यार्थे शब्दारम्भेउ धेत्यव्ययम्‌। (क्षरन्ति) संवर्षन्ति (सिश्वव:) नद्यः (न) इव 
(सृष्टा:) निर्मिता: (प्र) क्रियायोगे (नीची:) नितरां सेव्या: (अग्ने) विद्वान (अरुषी)) उषस इव 
सर्वसुखप्रापिका विद्या: क्रिया वा (अजानन्‌) जानीयु:॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा यद्ये3मृता विद्वांसो5स्मिन्‌ श्रियमधि निदधुश्चारु दिवो$क्षी अकृण्वन्‌ सृष्टा: सिन्धवो नाथ 
सुखानि क्षरन्ति नीचीररुषी: प्राजानन्‌ तथात्वमप्येतान्निधेहि कुरु देहि प्रजानीहि।।१०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमा (वाचक) लुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या ! यथायोग्यं विदुषामाचरणं स्वीकुरुत, 
नैवाविदुषाम्‌। यथा नद्य: सुखानि सृजन्ति तथा सर्वेभ्य: सर्वाणि सुखानि सृजत॥१०॥ 

अन्रेश्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्विसप्ततितमं ७२ सूक्‍्तमष्टादशो १८ वर्गश्च समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-जेसे (यत्‌) जो (अम्ृता:) मरण-जन्म रहित मोक्ष को प्राप्त हुए विद्वान्‌ लोग (अस्मिन) 
इस लोक में (श्रियम्‌) विद्या तथा राज्य के ऐश्वर्य की शोभा को (अधि निदधु:) अधिक धारण (चारुम्‌) 
श्रेष्ठ व्यवहार (दिव्य:) प्रकाश और विज्ञान से (अक्षी) बाहर भीतर से देखने की विद्याओं को 
(अकृण्वन) सिद्ध करते (सृष्टा:) उत्पन्न की हुई (सिश्वव:) नदियों के (न) समान (अध) अनन्तर सुखों 
को (क्षरन्ति) देते हैं (नीची:) निरन्तर सेवन करने तथा (अरूषी:) प्रभात के समान सब सुख प्राप्त 
करनेवाली विद्या और क्रिया को (प्र अजानन्‌) अच्छा जानते हैं, वैसे हे (अग्ने) विद्वान्‌ मनुष्य! तू भी 
यथाशक्ति सब कामों को सिद्ध कर॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यों! तुम लोग यथायोग्य 
विद्वानों के आचरण को स्वीकार करो और अदविद्वानों का नहीं। तथा जैसे नदी सुखों के होने की हेतु होती 
है, वेसे सबके लिये सुखों को उत्पन्न करो॥ १०॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के 
साथ संगति समझनी चाहिये।॥ 

यह बहत्तरवां ७२ सूकत और अठारहवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्य त्रिसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषि:। अम्नर्देवता। १,२,४,५,७,१० 
निचृत्रिष्टप॥ ३,६ त्रिष्टप॒॥ ८ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अक्ष विद्वदूगुणा उपदिश्वन्ते॥ 
अब तिहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश 
किया है॥ 

र॒थिर्न यः पितृवित्तो वयोधा: सुप्रणीतिश्चिकितुषो न शासु:। 

स्योनशीरतिथिर्न प्रीणानो होतेंव सद्य॑ विधतो वि तारीत॥ १॥ 

र॒थि:। नः। य:। पितृवित्त:। वयः5धा:। सु5प्रनीति:। चिकितुर्ष:॥ न। शासु:। स्योन5शी:। अतिथि:। न। 
प्रीणान:। होता3इव। सदयं। विधत:। वि। तारीत॥ १॥ 

पदार्थ :-(रयि:) निधिसमूह: (न) इव (यः) दिद्वान्‌ (पितृवित्त:) पितृभ्यो< ध्यापकेभ्यो वित्त: 
प्रतीतो विज्ञात: (वयोधा:) यो वयो जीवनं दधातीति (सुप्रणीति:) शोभना प्रशस्ता नीतिर्यस्थ सः 
(चिकितुष:) प्रशस्तविद्यस्य (न) इव (शासु:) शासनकर्त्तोपदेश् (स्थोनशी:) यः स्योनेषु सुखेषु 
विद्याधर्मपुरुषार्थषु शेत आस्ते सः (अतिथि:) महादिद्वान्‌ भ्रमणशील उपदेष्टा परोपकारी मनुष्य: (न) इव 
(प्रीणान:) प्रसन्न: सत्यासत्यविज्ञापक: (होतेव) दाता यथा ग्रहीता (सद्ग) गृहवद्‌ वर्त्तमानं शरीरं वा 
(विधत:) यो विधानं करोति तस्य (वि) विशेषे (तारीत) सुखानि ददाति॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यः पितृवित्तो रयिर्न वयोधा: सुप्रणीतिश्चिकितुष: शासुर्न स्योनशी: प्रीणानो$तिथिर्न 
विधतो होतेव सद्म वितारीत्‌ तं नित्यं भजतोपकुरुत वा॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रारा:। न खलु विद्याधर्मानुष्ठानविद्वत्सड्रसुविचारैर्विना कस्यचिन्मनुष्यस्य 
विद्यासुशिक्षासाक्षात्कारो विद्युदादिपदार्थविज्ञां च जायते, न किल नित्यं भ्रमणशीलानां 
विदुषामतिथीनामुपदेशेन विना कश्रिन्रिरभ्रमो भवितुं शक्नोति, तस्मादेतत्‌ सदान्वाचरणीयम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (यः) जो विद्वान्‌ (पितृवित्त:) पिता, पितामहादि अध्यापकों से प्रतीत 
विद्यायुक्त हुए (रयि:) धनसमूह के (न) समान (वयोधा:) जीवन को धारण करने (सुप्रणीति:) उत्तम 
नीतियुक्त तथा (चिकितुष:) उत्तम विद्यावाले (शासु:) उपदेशक मनुष्य के (न) समान (स्योनशी:) 
विद्या, धर्म्म और पुरुषार्थयुक्त सुख में सोने (प्रीणान:) प्रसन्न तथा (अतिथि:) महाविद्वान्‌ भ्रमण और 
उपदेश करनेवाले परोपकारी मनुष्य के (न) समान (विधतः) वा सब व्यवहारों को विधान करता हे, 
उसके (होतेव) देने-लेनेवाले (सद्ग) घर के तुल्य वर्त्तमान शरीर का (वि तारीत) सेवन और उससे 
उपकार लेके सबको सुख देता है, उसका नित्य सेवन और उससे परोपकार कराया करो॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। विद्याधर्मानुष्ठान, विद्वानों का संग तथा उत्तमविचार के 
विना किसी मनुष्य को विद्या और सुशिक्षा का साक्षात्कार, पदार्थों का ज्ञान नहीं होता और निरन्तर भ्रमण 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 809 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५४80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


करने वाले अतिथि विद्वानों के उपदेश के विना कोई मनुष्य सन्देहरहित नहीं हो सकता, इससे सब 
मनुष्यों को अच्छा आचरण करना चाहिये॥ ९॥ 
पुर्विद्रान्‌ कीदृशः स्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

देवो न यः सविता स॒त्यमन्मा क्रत्वां निषाति वृजनानि विश्वा। 

पुरुप्रशस्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव शेवों दिधिषाय्यों भूत्‌॥२॥ 

देव:। ना य:। स॒विता। स॒त्य5मन्मा। क्रत्वा। निःपातिं। वृजनानि। विश्वा। पुरु5प्रश॒स्त:। अमर्ति:। न 
स॒त्य:। आत्मा5ईंव। शेव॑:। दिधिषाय्य॑:। भूत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(देव:) दिव्यगुण: (न) इव (यः) पूर्णविद्य: (सविता) सूर्य्य: (सत्यमन्मा) यः सत्यं 
मन्यते विजानाति विज्ञापयति स: (क्रत्वा) कर्मणा (निषाति) नित्यं रक्षति (वृजनानि) बलानि। वृजनमिति 
बलनामस्‌ पठितम्‌। (निघं०२.९) (विश्वा) सर्वाणि (पुरुप्रशस्त:) बहुषु श्रेष्ठटम: (अमति:) 
सुन्दरस्वरूप: (दिधिषाय्य:) धारक: पोषक: । दधातेद्वित्वमित्वं घुकु च। (उणा०३.९५) अनेनायं सिद्ध: । 
(भूत) वर्त्तते॥२॥ *” 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यः सविता देवो न सत्यमन्मा क्रत्वा विश्वा वृजनानि पाति पुरुप्रशस्तो5मतिर्न सत्यो 
दिधिषाय्य आत्मेव शेवो भूत्तं सेवित्वा विद्योन्नतिं कुरुत॥२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | नेव मनुष्ये: विद्वत्सड़ेन विना सत्यविद्याबले सुखसौन्दर्य्याणि प्राप्तु 
शक्यन्ते तस्मादेते नित्यं सेवनीया:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम (य:) जो (सविता) सूर्य (देवः) दिव्य गुण के (न) समान (सत्यमन्मा) 
सत्य को जानने वा जनानेवाला दिद्वान्‌ (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म से (विश्वा) सब (वृजनानि) बलों की 
(निपाति) रक्षा करता है (पुरुप्रशस्त:) बहुतों में अति श्रेष्ठ (अमतिः:) उत्तम स्वरूप के (न) समान 
(सत्य:) अविनाशिस्वरूप (दिधिषाय्य:) धारण वा पोषण करनेवाले (आत्मेव) आत्मा के समान (शेव:) 
सुखस्वरूप अध्यापक वा उपदेष्टा (भूत) है, उसका सेवन करके विद्या की उन्नति करो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्य विद्वानों के सत्संग से सत्यविद्या, बल, सुख और 
सौन्दर्य आदि के प्राप्त होने को समर्थ हो सकते हैं, इससे इन दोनों का सेवन निरन्तर करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
देवो न यः प्रथिवीं विश्वधांया उपक्षेति हितमित्रो न राजा। 


४०. संस्कृतपदार्थे “न, सत्य:, आत्मेव, शेव: ' इति चतुर्णानां पदानां पदार्थों नैव कृत: । सं०। 
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पुरःसर्द: शर्मसदो न वीरा अनवद्या पतिजुष्टेव नारी॥३॥ 

देव:। ना य:। पृथिवीम्‌। विश्वष्धाया:। उपछक्षेतिं। हितअमित्र:। न। राजा। पुर$सर्द:। शर्म5सर्द:। न। 
वीरा:। अन॒वद्या। पतिजुष्टाउइव। नारी॥ ३॥ 

पदार्थ :-(देव:) दिव्यसुखदाता (न) इव (यः) सर्वोपकारको दिद्वान्‌ (प्रथिवीम) भूमिम्‌ 
(विश्वधाया:) यो विश्व॑ दधाति। अत्र विश्वोपपदादबाहुलकादसुन्‌ युडागमश्च। (उपक्षेति) विजानाति 
निवासयति वा (हितमित्र:) हिता धृता मित्रा: सुहदो येन सः (नः) इव (राजा) सभाध्यक्ष: (पुरःसदः) ये 
पूर्व सीदन्ति शत्रून्‌ हिंसन्ति वा (शर्ममसदः) ये शर्मणि सुखे सीदन्ति ते (न) इव (वीरा:) शत्रूणां 
प्रक्षेप्तार: (अनवचद्या) विद्यासोन्दर्यादिशुभगुणयुक्ता (पतिजुष्टेव) पतिर्जुष्ट: प्रीत: सेवितो यया तद्गत्‌ (नारी) 
नरस्येयं विवाहिता भार्य्या॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो देव: पृथिवीं न विश्वधाया हितमित्रो राजा नोपेक्षति पुरःसदः शर्म्मसदों वीरा न 
दुःखानि शत्रून्‌ विनाशयति। अनवद्या पतिजुष्टेव सुखे निवासयति त॑ सदा समाहिता भूत्वा यथावत्‌ परिचरत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। न खलु मनुष्या: परमेश्वरेण विद्वद्धि: सह प्रेमणा सह वर्त्तमानेन विना 
सर्व बल॑ सुखं च प्राप्तुमर्हन्ति तस्मादेताभ्यां साकं प्रीति सदा कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग (यः) जो (देवः) अच्छे सुखों का देनेवाला परमेश्वर वा विद्वान्‌ 
(पथिवीम्‌) भूमि के समान (विश्वधाया:) विश्व को धारण करनेवाले (हितमित्र:) मित्रों को धारण किये 
हुए (राजा) सभा आदि के अध्यक्ष के (न) समान (उपक्षेति) जानता वा निवास कराता है तथा 
(पुरःसदः) प्रथम शत्रुओं को मारने वा युद्ध के जानने (शर्मसदः) सुख में स्थिर होने और (वीरा:) युद्ध 
में शत्रुओं के फेंकनेवाले के (न) समान तथा (अनवद्या) विद्यासोन्दर्यादि शुद्धगुणयुक्त (नारी) नर की 
स्त्री (पतिजुष्टेव) जो कि पति की सेवा करनेवाली के समान सुखों में निवास कराता है, उसको सदा 
सेवन करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डर है। मनुष्य लोग परमेश्वर वा विद्वानों के साथ प्रेम प्रीति से 
वर्तने के विना सब बल वा सुखों को प्राप्त नहीं हो सकते, इससे इन्हींके साथ सदा प्रीति करें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तं त्वा नरो दम आ नित्यमिद्धमग्ने सचन्त क्षितिषु श्रुवासु। 

अधि घुम्न॑ नि दधुर्भूय॑स्मिन्‌ भवा विश्वायुर्धरुणों रयीणाम्‌॥४॥ 

तम्‌। त्वा। नर॑:। दमें। आ। नित्यम्‌। इद्धम्‌। अग्नें। सचन्त। क्षितिषुं। ध्रुवासु। अधि। द्युम्मम्‌। नि। दधु:। 
भूरिं। अस्मिन। भव विश्व5आंयु:। धरुण:। र॒यीणाम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(तम्‌) एवंभूतम्‌ (त्वा) त्वां धार्मिक विद्वांसम्‌ (नरः) ये विद्यां नयन्ति ते सर्वे मनुष्या: 
(दम) दुःखोपशान्ते गृहे (आ) समन्तात्‌ (नित्यम) निरन्तरम्‌ (इद्धम) प्रदीप्तम्‌ (अग्ने) विज्ञापक (सचन्त) 
सेवन्ताम्‌ (क्षितिषु) पृथिवीषु। क्षितिरिति पथिवीनाम। (निघं०१.१) (श्र॒ुवासु) दृढासु (अधि) उपरिभावे 
(दुम्मम्‌) विद्याप्रकाशं यशोधनं वा (नि) नितराम्‌ (दधु:) धरन्तु (भूरि) बहु (अस्मिन) मनुष्यजन्मनि 
जगति वा (भव) अत्र द्ययचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (विश्वायु:) अखिलं जीवनं यस्य सः (धरुण:) धर्त्ता 
(रयीणाम्‌) विद्यासार्व भौमराज्यनिष्पन्नधनानाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! विह्ँस्त्व रयीणां धरुणो विश्वायुस्त्वमस्मिन्‌ सहायकारी भव भूरि झुम्नं धेहि तं नित्यमिद्धं त्वा 
ध्रुवासु क्षितिषु ये नरोडधिनिदधुर्दमे आसचन्त ताँस्‍्त्वं सततं सेवस्व॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं येन जगदीश्वरेणेह संसारेडनेके पदार्था रचिता विदुषा वा ज्ञायन्ते 
तद्ठिज्ञानोपासनासड्रेन सत्यं सुख जायत इति विजानीत॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञान करानेवाले विद्वान्‌! (रयीणाम्‌) विद्या और सब पृथिवी के राज्य से 
सिद्ध किये हुए धनों के (धरुण:) धारण करनेवाले (विश्वायु:) सम्पूर्ण जीवन युक्त आप (अस्मिन्‌) इस 
मनुष्य वा जगत्‌ में सहायकारी (भव) हूजिये, जो (भूरि) बहुत (च्युम्नम) विद्याप्रकाशरूपी धन और कीर्ति 
को धारण करते हो (तम्‌) उन (नित्यम्‌) निरन्तर (इद्धम्‌) प्रदीप्त (त्वा) आपको (श्वुवासु) दृढ़ (क्षितिषु) 
भूमियों में जो (नरः) नयन करनेवाले सब मनुष्य (अधि निदधु:) धारण करें और (दमे) शान्तियुक्त घर 
में (आ सचन्त) सेवन करें, उनका सेवन नित्य किया करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम लोग जिस जगदीश्वर ने अनेक पदार्थों को रच कर धारण किये हैं और 
जिस विद्वान्‌ ने जाने हैं, उसकी उपासना वा सत्संग के विना किसी मनुष्य को सुख नहीं होता, ऐसा 
जानो॥४॥ 

तत्कृपासड्भाभ्यां सह मनुष्य: कि कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते॥ 
परमेश्वर और विद्वानों के सड् से मनुष्यों को क्या-क्या प्राप्त होता है, यह विषय अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

वि पृक्षों अग्ने मघवानो अश्युर्वि सूरयो दर्दतो विश्वमायु:। 

सनेम॒ वार्ज समिधेष्वर्यो भागं देवेषु श्रवसे दर्धाना:॥५॥ १९॥ 

वि। पृक्ष;। अग्ने। मघ$वान:। अश्यु:। वि। सूरय॑:। दर्दत:। विश्वम्‌। आयुं:। सनेम॑। वाज॑म्‌। समू5इथेषु। 
अर्य:। भागम,। देवेषुं। श्रवसे। दर्धाना:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषे (पक्ष:) अत्युत्तमान्यन्नानि (अग्ने) सुखरूपविद्वन्‌ (मघवान:) सत्कृतथना: 
(अश्यु:) भुडते (वि) विशेषार्थ (सूरयः) मेधाविन: (ददतः) दानशीला: (विश्वम) अखिलम्‌ (आयु:) 
जीवन प्राप्तव्यं वस्तु वा (सनेम) संभजेम (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (समिथिषु) संग्रामेषु। समिथे इति संग्राम 
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नामसु पठितम। (निघं०२.१७) (अर्य्य:) स्वामी वणिग्जनो वा। (भागम्‌) भागसमूहम्‌ (देवेषु) दिद्वत्सु 
दिव्यगुणेषु वा (श्रवसे) श्रूयते येन यशसा तस्मै (द्धाना:) धरन्त:॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथारर्यों भागं मघवानो ददतः सूरय: समिथेषु देवेषु वाजं दधाना: श्रवसे पृक्षो विश्वामायुश्र 
व्यश्युस्तथा वयमपि विसनेम॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। मनुष्यैरीश्वरविद्वत्सहायपुरुषार्थाभ्यां सर्वाणि सुखानि 
प्राप्यन्ते नान्‍्यथेति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सुखस्वरूप विद्वान! आपके उपदेश से जेसे (अर्य्य:) स्वामी वा वैश्य 
(भागम्‌) सेवनीय पदार्थों के समान (मघवान:ः) सत्कारयुक्त धनवाले (ददत:) दानशील (सूरय:) 
मेधावी लोग (समिथेषु) संग्रामों तथा (देवेषु) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों में (बाजम्‌) विज्ञान को (दधाना:) 
धारण करते हुए (श्रवसे) श्रवण करने योग्य कीर्ति के लिये (प्ृरक्ष:) अत्युत्तम अन्न और (विश्वम) सब 
(आयु:) जीवन को (व्यश्यु:) विशेष करके भोगें वा (वि सनेम) विशेष करके सेवन करें, वैसे हम भी 
किया करें॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य ईश्वर और विद्वानों के सहाय और अपने 
पुरुषार्थ से सब सुखों को प्राप्त हो सकते हैं, अन्यथा नहीं॥५॥ 

अथ विद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब दिद्वान्‌ के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ऋतस्य॒ हि धेनवों वावशाना: स्मर्दूध्नी: पीपयन्त द्युभक्ता:। 

परावत: सुमृति भिक्षमाणा वि सिश्धव: समयां सखुरद्रिम्‌॥६॥ 

ऋतस्य। हि। धेनव॑:। वावशाना:। स्मत्‌5ऊध्नी:। पीपयन्त। द्युउभक्ता:। पराउवर्त:। सुउमतिम्‌। 
भिक्षमाणा:। वि। सि्॑व:। समयां। सखु:। अद्रिम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) मेघोत्पन्नजलस्येव सत्यस्य (हि) खलु (धेनव:ः) गाव: (वावशाना:) अत्यन्तं 
कामयमाना: (स्मदूध्नी:) बहुदुग्धप्रापिका:। अत्र स्मदुपपदादूधसो5नड्‌। (पीपयन्त) पाययन्ति (ट्युभक्ता:) 
सूर्यादिप्रकाशेन संभागं प्राप्ता: (परावतः) दूरदेशात्‌ (सुमतिम) शोभनं विज्ञानम्‌ (भिक्षमाणा:) याचमाना: 
(वि) विशेषे (सिदश्वव:) नद्य: (समया) सामीप्ये (सख्रु:) ख्वन्ति (अद्विम) मेघम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वावशाना: स्मदृध्नीर्थनव: पीपयन्त यथा द्युभक्ता: किरणा: परावतोडद्रिं मेघं समया 
वर्षयन्ति सिन्धवो नद्यश्चव सखुस्तथा यूयं सुमति भिक्षमाणा: विजानीतान्येभ्य: ऋतस्य हि वर्षयत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा यज्ञेन संशोधितं जलं शक्तिकारक॑ भूत्वा 
विज्ञानजनकं भवति, तथैव हि धार्मिका विद्वांसो भवेयु:॥६॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग जैसे (वावशाना:) अत्यन्त शोभायमान (स्मदूध्नी:) बहुत दूध 
देनेवाली (धेनव:) गायें (पीपयन्त) दूध आदि से बढ़ाती हैं, जेसे (द्युभक्ता:) प्रकाश से भिन्न-भिन्न 
किरणें (परावत:) दूरदेश से (अद्विम) मेघ को (समया) समय पर वषति हैं, (सिद्धव:) नदियां (सख्रु:) 
बहती हैं, वेसे तुम (सुमतिम्‌) उत्तम विज्ञान को (भिक्षमाणा:) जिज्ञासा से (वि) विशेष जानकर अन्य 
मनुष्य के लिये विद्या और सुशिक्षापूर्वक (ऋतस्य हि) मेघ से उत्पन्न हुए. जल के समान सत्य ही की 
वर्षा करो॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यज्ञ से सम्यक्‌ प्रकार शोधा हुआ जल 
शक्ति को बढ़ानेवाला होकर विज्ञान को बढ़ाता है, वेसे ही धर्मात्मा विद्वान्‌ हों॥६॥ 

ते मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
वे मनुष्य कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं अग्ने सुमति भिक्षमाणा दिवि श्रवों दधिरे यज्ञियांस:। 

नक्‍ता च च॒क़ुरुषसा विरूपे कृष्णं च वर्णमरुणं च सं धु:॥७॥ 

त्वे इतिं। अने। सु&मतिम्‌। भिक्षमाणा:। दिवि। श्रव:। दधिरे। यज्ञियांस: नक्ता। चा। चक्कु:। उषसा। 
विरूपे इति वि5रूपे। कृष्णम्‌। च। वर्णम्‌। अरुणम्‌। चा। सम्‌। धुरितिं धु:॥७॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (अग्ने) अध्यापक (सुमतिम्‌) शोभनां बुद्धिम्‌ (भिक्षमाणा:) लम्भमाना: 
(दिवि) प्रकाशस्वरूपे (श्रवः) श्रवणमन्नं वा (दधिरे) धरन्ति (यज्ञियासः) यज्ञक्रियाकुशला: (नक्ता) 
रात््या (च) समुच्चये (चक्रुः) कुर्वन्ति (उषसा) दिनेन सह (विरूपे) विरुद्धरूपे (कृष्णम्‌) निकृष्टम्‌ (च) 
समुच्चये (वर्णम्‌) चक्षुविषयम्‌ (अरुणम्‌) रक्तम्‌ (च) समुच्चये (सम्‌) सम्यगर्थ (धु:) धरन्ति॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये दिवि त्वे स्थिता भिक्षमाणा: यज्ञियास: सुमति दधिरे श्रव: संधु: नक्तोषसा च सह 
कृष्णमरुणं च वर्ण चादन्यान्‌ वर्णान्‌ दधिरे विरूपे चक्रुस्ते सुखिन: स्यु:॥७॥ 

भावार्थ :-नहि परमेश्वरसूष्टेविज्ञानेन विना कश्चिदलं विद्वान्‌ भवितुं शक्‍्नोति। यथा रात्रिंदिवो 
विरुद्धरूपे वर्त्तेते तथा साधर्म्यवैधर्म्यादिविचारेण सर्वान्‌ पदार्थान्‌ विद्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) पढ़ानेहारे विद्वान्‌! जो (दिवि) प्रकाशस्वरूप (त्वे) आपके समीप स्थित हुए 
(भिक्षमाणा:) विद्याओं ही की भिक्षा करनेवाले (यज्ञियास:) अध्ययनरूप कर्मचतुर विद्वान्‌ लोग 
(सुमतिम्‌) उत्तमबुद्धि को (दधिरे) धारण करते तथा (श्रवः) श्रवण वा अन्न को (संधु:) धारण करते हें 
(नक्ता) रात्री (च) और (उषसा) दिन के साथ (कृष्णम्‌) श्याम (अरुणम्‌) लाल (वर्णम्‌) वर्ण को (च) 
तथा इनसे भिन्न वर्णों से युक्त पदार्थों को धारण करते हैं (च) और (विरूपे) विरुद्ध रूपों का विज्ञान 
(चक्र) करते हैं, वे सुखी होते हैं॥७॥ 
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भावार्थ :-परमेश्वर की सृष्टि के विज्ञान के विना कोई मनुष्य पूर्ण विद्वान्‌ होने को समर्थ नहीं 
होता। जैसे रात्री-दिवस भिन्न-भिन्न रूपवाले हैं, वेसे ही अनुकूल और विरुद्ध धर्मादि के विज्ञान से सब 
पदार्थों को जान के उपयोग में लेवें॥७॥ 
अधेतत्सृष्टिकर्त्तेश्वर: कीदृशो<स्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर सृष्टिकर्ता ईश्वर कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यान्‌ याये मर्तान्सुषदो अग्ने ते स्थाम मघवानो वय॑ च। 
छायेव विश्वं भुवनं सिसक्ष्यापप्रिवान्‌ रोदेसी अन्तरिक्षम॥८॥ 
यान्‌। राये। मर्ताना। सुसूंदः। अग्ने। ते। स्थाम। मघ5वान:। वयम्‌। च। छाया5इंवा विश्व॑म्‌। भुवनम्‌। 
सिसक्षि। आपप्रिउ3वान। रोदसी इतिं। अन्तरिक्षम्‌॥ ८॥ 
पदार्थ :-(यान) उत्तमविद्यास्भभावानू (राये) धनाय (मर्त्तान) मनुष्यान्‌ू (सुसूदः) 
क्षयशरीरादियुक्तान्‌ (अग्ने) जगदीश्वर (ते) तव (स्थाम) भवेम (मघवान:) प्रशस्तधनयुक्ता: (वयम) 
पुरुषार्थिन: (च) समुच्चये (छायेव) यथा शरीरै: सह छाया वर्त्तत तथा (विश्वम) अखिलम्‌ (भुवनम्‌) 
जगत्‌ (सिसक्षि) समवैति (आपप्रिवान) सर्वतो व्याप्तवान्‌ (रोदसी) द्यावाप्थिव्यो (अन्तरिक्षम) 
आकाशम्‌॥ ८॥ 
अन्वय:-हे अग्ने जगदीश्वर ! यस्त्वं यान्‌ सुसूदो मर्त्तानस्मान्‌ राये सिसक्षि, ते वयं मघवान: स्याम। यो भवान्‌ 
छायेव विश्व भुवनं रोदसी अन्तरिक्षं चापप्रिवान्‌ व्याप्तवानसि तं सर्वे वयमुपास्महे॥ ८॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। विद्वद्धिरीश्वरोपासनापुरुषार्थाभ्यां स्वयं विद्यादिधनवन्तो भूत्वा सर्वे 
मनुष्या विद्यादिधनवन्त: कार्या:॥८॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर! जो आप (यान) जिन (सुसूद:) क्षयवृद्धि धर्म्मयुक्त (मर्त्तान्‌) 
मनुष्यों को (राये) विद्यादि धन के लिये (सिसक्षि) संयुक्त करते हो (ते) वे (वयम्‌) हम लोग 
(मघवान:) प्रशंसा योग्य धनवाले (स्थाम) होवें (च) और जो आप (छायेव) शरीरों की छाया के समान 
(विश्वम) सब (भुवनम) जगत्‌ और (रोदसी) आकाश, पृथिवी और (अन्तरिक्षम) अन्तरिक्ष को 
(आपप्रिवान्‌) पूर्ण करनेवाले हो, उन आपकी सब लोग उपासना करें॥ ८॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर की उपासना और अपने 
पुरुषार्थ से आप विद्यादि धनवाले होकर सब मनुष्यों को भी करें॥८॥ 
पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे मनुष्य केसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अर्वद्धिरने अर्वतो नृभिर्नन्‌ वीरैवीरान्‌ वनुयामा त्वोतां:। 
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ईशानास: पितृवित्तस्य॑ रायो वि सूरय: श॒तहिमा नो अश्यु:॥ ९॥ 

अर्वत्‌उभि:। अग्ने। अर्वत:। नृःभि:। नून्‌। वीरै:। वीरान्‌। वनुयाम। त्वाउऊता:। ईशानास:। पितृ5वित्तस्थ। 
राय:। वि। सूरय॑:। श॒त5हिमा:। नः। अश्यु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अर्वद्धि:) प्रशस्तेरश्वै: (अग्ने) सर्वसुखप्रापक (अर्वतः) अश्वान्‌ _ (नृभिः) 
विद्यादिप्रशस्तगुणयुकतैर्मनुष्ये: (नून्‌) विद्यासुशिक्षाधर्मयुक्तान्‌ मनुष्यान्‌ (वीरै:) शौर्य्यादियुक्तै: (वीरान्‌) 
शौर्यादिगुणयुक्तान्‌ (वनुयाम) इच्छेम याचेम (त्वोता:) त्वया कृतरक्षा: (ईशानास:) समर्था: स्वामिनः 
(पितृवित्तस्थ) जनकभुक्तस्य (राय:) धनस्य (वि) विशेषे (सूरयः) विद्वांस: (शतहिमा:) शतं हिमानि 
यासु समासु ता: (नः) अस्मान्‌ (अश्युः) प्राप्नुयु:॥९॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर! त्वोता वयमर्वद्धिरर्वतो नृभिर्नुन्‌ वीरैर्वीरान्‌ वनुयाम। त्वत्कृपया पितृवित्तस्थ राय 
ईशानासो भवेम सूरयो नो5स्मान्‌ शतहिमा व्यश्यु:॥९॥ 

भावार्थ :-नहि मनुष्येरीश्वरगुणकर्मस्वभावानुकूलाचरणेन विनोत्तमा विद्या: पदार्थाश्व प्राप्तु 
शक्यास्तस्मादेतत्नित्यं प्रेम्णानुष्ठातव्यम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) सब सुखों के प्राप्त करानेवाले परमेश्वर ! आपसे (त्वोता:) रक्षित हम लोग 
(अर्वद्धि:) प्रशंसा योग्य घोड़ों से (अर्वतः) घोड़ों को (नृभि:) विद्यादि श्रेष्ठ गुणयुक्त मनुष्यों से (नन) 
शिक्षा धर्म्मवाले मनुष्यों और (बीरै:) शौर्यादियुक्त शूरवीरों से (वीरान) शूरता आदि गुणवाले शूरवीरों 
की प्राप्ति (बनुयाम) होने को चाहें और याचना करें। आपकी कृपा से (पितृवित्तस्थ) पिता के भोगे हुए 
(राय:) धन के (ईशानासः) समर्थ स्वामी हम हों और (सूरयः) मेधावी विद्वान्‌ (न:) हम लोगों को 
(शतहिमा:) सौ हेमन्त ऋतु पर्यन्त (व्यश्यु:) प्राप्त होते रहें॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग ईश्वर के गुण, कर्म्म, स्वभाव के अनुकूल वर्तने और अपने पुरुषार्थ के 
विना उत्तम विद्या और पदार्थों के प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकते, इससे इसका सदा अनुष्ठान करना 
उचित है॥९॥ 

पुनस्तं तत्सहायेन कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसको उसके सहाय से क्‍या प्राप्त होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

एता ते अग्न उचथानि वेधो जुष्टानि सन्‍्तु मनसे हृदे च। 

शकेम राय: सुधुरो यम तेडधि श्रवों देवभक्तंं दर्धाना:॥ १०॥२०॥ १२॥ 

एता। ते। अमने। उचथथानि। वेध:। जुष्टानि। सन्तु। मनसे। हुदे। च। श॒केम। राय:। सुडधुर:। यम॑म्‌। ते। 
अधि। श्रव॑:। देव5भ॑क्तम्‌। दर्धाना:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (ते) तव (अग्ने) विज्ञानप्रद (उचथानि) वेदवचनानि (वेध:) प्रज्ञाप्रद 
(जुष्टानि) प्रीतानि सेवितानि (सन्तु) भवन्तु (मनसे) (हृदे) आत्मने (च) समुच्चये (शकेम) शकक्‍्नुयाम। 
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अन्न व्यत्ययेन शप्‌। (राय:) धनानि (सुधुर:) शोभना धुरो धारणानि येषान्ते (यमम्‌) यच्छति येन तम्‌ 
(ते) तव (अधि) उपरिभावे (श्रवः) सर्वविद्याश्रवणम्‌ (देवभक्तम्‌) विद्वद्धि: सेवितम्‌ (दधाना:) 
धरन्त:॥ १०॥ 
अन्वय:-हे वधो5ग्ने जगदीश्वर ! ते तव कृपयैतोचथान्यस्माक॑ मनसे हृदे च जुष्टानि सन्‍्तु ते तव सम्बन्धेन यम॑ 
देवभकतं श्रवो दधाना: सुधुरो वयं राया धनानि प्राप्तुमधि शकेम॥१०॥ 
भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वाणि सुखानि प्राप्य सर्वेभ्य: प्रापयितव्यानि॥ १०॥ 
अन्रेश्वराग्निविद्वत्सूर्य्यगुण-वर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति त्रिसप्ततितमं ७३ सूक्‍त॑ [द्वादशो5नुवाको] विशो २० वर्गश्च समाप्त:॥२०॥ 
पदार्थ :-हे (वेध:) सबके अन्त:करण में रहने से सबको बुडद्धिप्रद धर्त्ता (अग्ने) विज्ञान के 
देनेवाले जगदीश्वर (ते) आपकी कृपा से (एता) (उचथानि) वेदवचन हम लोगों के (मनसे) मन (च) 
और (हृदे) आत्मा के लिये (जुष्टानि) सेवन किये हुए प्रीतिकारक (सन्तु) होवें, वे (तै) आपके सम्बन्ध 
से (यमम्‌) नियम करने (देवभक्तम्‌) विद्वानों ने सेवन किये हुए (श्रवः) श्रवण को (दधाना:) धारण 
करते हुए (सुधुर:) उत्तम पदार्थों के धारण करनेवाले हम लोग (राय:) धनों के प्राप्त होने को (अधि 
शकेम) समर्थ हों॥ १०॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि आप सब सुखों को प्राप्त होकर और सभी के लिये प्राप्त 
करावें॥ १०॥ 
इस सूकक्‍त में ईश्वर, अग्नि, विद्वान्‌ और सूर्य के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ की 
पूर्वसूक्तार्थ के साथ सड़ाति समझनी उचित है॥ 
यह तिहत्तरवां ७३ सूक्‍त बीसवां २० वर्ग [और बारहवां अनुवाक] पूरा हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्थ चतुःसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,२,८,९ 
निचृद्गायत्री। ३,६ गायत्री। ४,७ विराड्गायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अशेश्वगुणा उपक्श्वन्ते॥ 
अब चौहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है, इसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश 
किया है॥ 

उपप्रयन्तों अध्वरं मन्त्र वोचेमाग्नयें। आरे अस्मे च॑ श्रण्वते॥ १॥ 

उप5प्रयन्त॑:। अध्व॒रम्‌। मन्त्रम। वोचेम। अग्नयें। आरे। अस्मे इति। च। श्रृण्वते॥ श॥ 

पदार्थ :-(उपप्रयन्त:) समीपं प्राप्तवन्त: (अध्वरम) अहिंसकम्‌ (मन्त्रम) विचारम्‌ (वोचेम) 
उच्याम। अत्राशीरलिंड्यडः वचउमित्यमागमश्च। (अग्नये) परमेश्वराय (आरे) दूरे। आर इति दूरनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.२६) (अस्मे) अस्माकम्‌ (च) चात्समीपे (श्रण्वते) श्रवण कुर्वते॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथोपप्रयन्तो वयमस्मे आरे च श्रुण्वतेडग्नयेउ ध्वरं मन्त्र सततं वोचेम तथा ययूमपि 
बदत।॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्बहिरन्तर्व्याप्तमस्माकं दूरे समीपे सर्वव्यवहारं 
विजानन्तं परमात्मानं विज्ञाया5 धर्माद्धीत्वा सत्यं धर्म सेवित्वा35नन्दितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (उपप्रयन्त:) समीप प्राप्त होनेवाले हम लोग इस (अस्मे) हम लोगों के 
(आरे) दूर (च) और समीप में (श्वण्वते) श्रवण करते हुए (अग्नये) परमेश्वर के लिये (अध्वरम) 
हिंसारहित (मन्त्रम)विचार को निरन्तर (वोचेम) उपदेश करें, वेसे तुम भी किया करो॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि बाहर-भीतर व्याप्त 
होके हम लोगों के दूर-समीप व्यवहार के कर्मों को जानते हुए परमात्मा को जानकर, अधर्म से अलग 
होकर, सत्य धर्म का सेवन करके आनन्दयुक्‍त रहें। १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यः स्नीहितीषु पूर्व्य: संजग्मानास कृष्टिषुं। अरक्षद्शुषे गयम्‌॥२॥ 

य:। स्नीहितीषु। पूर्व्य:। समू3जग्मानास। कृष्टिष। अरक्षत्‌। दाशुषें। गय॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जगदीश्वर: (स्नीहितीषु) स्नेहकारिणीषु। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। 
(पूर्व्य:) पूर्वे: साक्षात्कृत: (संजग्मानासु) सड्गच्छन्तीषु (कृष्टिषु) मनुष्यादिप्रजासु (अरक्षत्‌) रक्षति 
(दाशुषे) विद्यादिशुभगुणानां दात्रे (गयम्‌) धनम्‌। गयमिति धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०)॥२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः पूर्व्यो जगदीश्वर: संजग्मानासु स्नीहितीषु कृष्टिषु दाशुषे गयमरक्षत्‌ तस्मा अग्नये5ध्वरं 
यथा वयं मन्त्र वोचेम तथा यूयमपि वदत॥ २॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | पुरस्तात्‌ (अग्नये) (अध्वरम्‌) (मन्त्रम) (वोचेम) इति 
पदचतुष्टयमत्रानुवर्त्ते, नहि कस्यापि प्रजास्थस्य जीवस्य परमेश्वरेण विना यथावद्रक्षणं सुखं च जायते 
तस्मादयं सर्वेस्सदा सेवनीय:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (पूर्व्य:) पूर्वज विद्वान्‌ लोगों ने साक्षात्कार किये हुए जगदीश्वर 
(संजग्मानासु) एक-दूसरे के सद्ग चलती हुई (स्नीहितीषु) स्नेह करनेवाली (कृष्टिषु) मनुष्य आदि प्रजा 
में (दाशुषे) विद्यादि शुभ गुण देने वाले के लिये (गयम्‌) धन की (अरक्षत्‌) रक्षा करता है, उस (अग्नये) 
ईश्वर के लिये (अध्वरम्‌) हिंसारहित (मन्त्रम) विचार को हम लोग (वबोचेम) कहें, वेसे तुम भी कहा 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। पूर्व मन्त्र से (अग्नये) (अध्वरम्‌) (मन्त्रम्‌) 
(वोचेम) इन चार पदों की अनुवृत्ति आती है। प्रजा में रहनेवाले किसी जीव का परमेश्वर के विना रक्षण 
और सुख नहीं हो सकता, इससे सब मनुष्यों को उचित है कि इसका सेवन सर्वदा करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उत बुंवन्तु जन्तव उदम्निर्वृत्रहाजनि। धनंजयो रणेरणे॥ ३॥ 

उत। बरुव॒न्तु। जन्त्व:। उत्‌। अग्नि:। वृत्र॒5हा। अजनि। धनमू$जय:। रणेंडरणे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (ब्रुवन्तु) उपदिशन्तु (जन्तव:) जीवा: (उत्‌) उत्कृष्ट (अम्नि:) विजयप्रदो 
भगवान्‌ (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य इवाविद्यान्धकारनाशक: (अजनि) जनयति (धनजञ्जय:) यो धनेन जापयति 
स: (रणेरणे) युद्धे युद्धे॥ ३॥ 

अन्वयः-यो रणेरणे धनञझ्जयो वृत्रहेव दाशुषे गयमुदजनि। उतापि यं विद्वांस उपदिशन्ति, त॑ 
जन्तवोडचन्योन्यमुपन्रुवन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं यस्योपाश्रयेण शत्रूणां पराजयेन विजय: स्वविजयेन च राज्यधनानि 
जायन्ते, तं नित्यं सेवध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (रणेरणे) युद्ध-युद्ध में (धनञ्जयः) धन से जितानेवाला (वृत्रहा) मेघ को नष्ट 
करनेहारे सूर्य्य के समान (अग्निः) परमेश्वर (दाशुषे) विद्या, शुभ गुणों के दान करनेवाले मनुष्य के लिये 
(गयम्‌) धन को (उदजनि) उत्पन्न करता है (उत) और भी जिसका विद्वान्‌ लोग उपदेश करते हें 
(जन्तवः) सब मनुष्य (अध्वरम) हिंसारहित (मन्त्रम) उसी के विचार को (उपब्रुवन्तु) परस्पर उपदेश 
करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जिसके आश्रय से शत्रुओं के पराजय द्वारा अपने विजय से राज्यथनों 
की प्राप्ति होती हे, उस परमेश्वर का नित्य सेवन किया करो॥ ३॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य॑ दूतो असि क्षये वेषि ह॒व्यानि वीतये। दुस्मत्कृणोष्यध्वरम्‌॥ ४॥ 

यस्यी दूत:। असि। क्षये। वेषिं। ह॒व्यानिं। वीतयें। दस्मत्‌। कृणोषिं। अध्व॒रम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) मनुष्यस्य (दूतः) दुःखोपनाशक: (असि) (क्षये) गृहे (वेषि) प्राप्नोषि 
(हव्यानि) होतुमर्हाण्युत्तमगुणकर्मयुक्तानि द्रव्याणि (वीतये) विज्ञानाय (दस्मत्‌) दुःखोपक्षेत्तारम्‌। अत्र 
बाहुलकादौणादिको मदिक्‌ प्रत्यय:। (कृणोषि) करोषि (अध्वरम्‌) अग्निहोत्रादिकमिव विद्याविज्ञानवर्द्धक॑ 
यज्ञम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्व॑स्तव॑ यस्य वीतयेउग्निरिव दूतोउसि क्षये हव्यानि वेषि दस्मदध्वर॑ च कृणोति, तं सर्वे 
सत्कुर्वन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। येन मनुष्येण परमेश्वरवद्विद्वांसावध्यापकोपदेष्टारो 
विज्ञापकौ चेष्येते, तस्य न कदाचिद्‌ दुखं संभवति॥४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान! आप (यस्य) जिस मनुष्य के (वीतये) विज्ञान के लिये अग्नि के तुल्य 
(दूत:) दुःखनाश करनेवाले (असि) हैं (क्षये) घर में (हव्यानि) हवन करने योग्य उत्तम द्र॒व्यगुणकर्मों 
को (वेषि) प्राप्त वा उत्पन्न करते हो (दस्मत्‌) दुःख नाश करनेवाले (अध्वरम) अग्निहोत्रादि यज्ञ के 
समान विद्याविज्ञान को बढ़ानेवाले यज्ञ को (कृणोषि) सिद्ध करते हो, उसका सब मनुष्य सेवन करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जिस मनुष्य ने परमेश्वर के समान विद्वान्‌ 
पढ़ाने और उपदेश करनेवाले की चाहना की है, उसको कभी दुःख नहीं होता॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमित्सुहव्यमंड्विर: सुदेवं सहसो यहो। 

जना आहु: सुबर्हिषम॥ ५॥ २१॥ 

तम्‌। इत्‌। सु5ह॒व्यम। अड्डिरः। सु5देवम। सहस:। यहो इति। जना:। आहु:। सु5बर्हिषम्‌। ।५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) उक्तम्‌ (इत्‌) एवं (सुहव्यम) शोभनानि हव्यनानि यस्य सः (अड्विरः) अज्जानां 
रसरूप: (सुदेवम) शोभनश्वासौ देवो दिव्यगुणो दाता च तम्‌ (सहसः) प्रशस्तबलयुक्तस्य (यहो) पुत्र 
(जना:) विद्वांस: (आहु:) कथयन्ति (सुबर्हिषम्‌) शोभनानि बर्हष्यन्तरिक्षोदकविज्ञानानि तस्य तम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे अज्धिर: सहसो यहो विद्वन्‌! यं त्वामग्निमिव सुदेव॑ सुबर्हिषं सुहव्यं जना आहुस्तमिद्दयं 
सेवेमहि॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विद्वत्सु प्र्यातस्य विदुष सकाशात्‌ पदार्थविद्यां 
विदित्वा सम्प्रयुज्याउन्येभ्यो वेदयितव्या च॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अड्विर:) अड्ों के रस रूप (सहस:) बल के (यहो) पुत्ररूप दिद्वान्‌ मनुष्य! जिस 
तुझको बिजुली के तुल्य (सुदेवम्‌) दिव्यगुणों के देने (सुबहिषम) विज्ञानयुक्त (सुहव्यम्‌) उत्तम ग्रहण 
करनेवाले आपको (जना:) विद्वान्‌ लोग (आहु:) कहते हैं (तम) उसको (इत्‌) ही हम लोग सेवन 
करें॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों के संग से 
पदार्थविद्या को जान और सम्यक्‌ परीक्षा करके अन्य मनुष्यों को जनावें॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ च वहांसि ताँ इह देवाँ उप प्रशस्तये। ह॒व्या सुश्नन्द्र वीतये॥ ६॥ 

आ। च॒। वहांसि। तानू। इृह। देवान्‌। उप प्र5शंस्तये। ह॒व्या। सुडचन्द्र। वीतयें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (च) समुच्चये (वहासि) प्राप्नुया: (तान) वक्ष्यमाणान्‌ (इह) अस्मिन्‌ 
संसारे (देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (उप) सामीप्ये (प्रशस्तये) प्रशंसनाय (हव्या) ग्रहीतुं योग्यान्‌। 
अत्राकारादेश:। (सुश्चन्द्र) शोभनं चन्द्रमाह्मादनं हिरण्यं वा यस्मात्‌ तत्सम्बुद्धौ। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.२) हस्वाच्चन्द्रोत्तपदे मन्त्रे। (अष्टा०६.१.१५१) इति सुडागम:। (वीतये) 
सर्वसुखव्याप्तये॥ ६॥ 

अन्वय:-हे सुश्चन्द्राप्तविद्वस्त्वमिह प्रशस्तये वीतये च यान्‌ हव्या देवानुपावहासि सर्वतः प्राप्नुयास्तान्‌ वयं 
प्राप्नुयाम॥ ६॥ 

भावार्थ :-यावन्मनुष्या: परमेश्वरस्याप्तविदुषो5ग्न्यादेश्व सड्राय विज्ञानाय प्रशंसितं पुरुषार्थ न 
कुर्वन्ति, तावत्‌ किल पूर्णा विद्या प्राप्तुंन शकनुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (सुश्रन्द्रर अच्छे आनन्द देनेवाले विद्वान! आप (इह) इस संसार में (प्रशस्तये) 
प्रशंसा (च) और (वबीतये) सुखों की प्राप्ति के लिये जिन (हव्या) ग्रहण के योग्य (देवान्‌) दिव्य गुणों वा 
विद्वानों को (उपावहासि) समीप में सब प्रकार प्राप्त हों (तान) उन आप को हम लोग प्राप्त होवें॥५॥ 

भावार्थ :-जब तक मनुष्य परमेश्वर के जानने के लिये धर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुषों से शिक्षा और 
अग्नि आदि पदार्थों से उपकार लेने में ठीक-ठीक पुरुषार्थ नहीं करते, तब तक पूर्ण विद्या को प्राप्त कभी 
नहीं हो सकते॥ ६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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न योसुपब्दिरश्व्य: श्रुण्वे रथस्य॒ कच्च॒न। यद॑ग्ने यासि दूत्यम्‌॥७॥ 

ना यो:। उपब्दि:। अषतव्य:। श्रृण्वे। रथस्थ। कत्‌। चन। यत्‌। अग्ने। यासि। दूत्य॑म्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (यो:) गच्छतो गमयितु:। अत्र या प्रापण इत्यत्माद्धातोर्बाहुलकादौणादिक: 
कु: प्रत्यय:। (उपब्दि:) महाशब्दकर्त्ता। उपब्दिरिति वाइनामसु पठितम। (निघं०१.११) (अश्व्यः) 
अश्वैष्वाशु गच्छत्सु साधुरत्यन्तवेगकारी (श्रण्वे) (स्थस्थ) विमानादियानसमूहस्य (कत्‌) कदा (चन) अपि 
(यत्‌) यस्य (अग्ने) अग्निवद्धिद्यया प्रकाशमान (यासि) (दूत्यम) दूत्यम्‌ कर्म॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथोपब्दिरश्व्यस्त्यं यद्यस्य यो रथस्य मध्ये स्थित: सन्‌ दूत्यं यासि, तस्य समीपेउन्यान्‌ 
शब्दानहं कच्चन न श्रुण्वे तथाहं यामि त्वमपि मा श्रुणु॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नेव मनुष्ये: शिल्पविद्यया संसाधितेषु यानयमन्त्रादिषु 
सम्प्रयुक्तस्यातीव गमयितो5ग्ने: समीपे5न्ये शब्दा: श्रोतुं शक्‍्यन्ते।७॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या से प्रकाशित विद्वान्‌! आप जैसे (उपब्दि) अत्यन्त शब्द 
करने (अश्व्यः) शीघ्र चलनेवाले यानों में अत्यन्त वेगकारक (यत्‌) जिस अग्नियुक्त और (यो:) चलने- 
चलाने वाले (स्थस्य) विमानादि यानसमूह के बीच स्थिर होके (दूत्यम्‌) दूत के तुल्य अपने कर्म को 
(यास्िि) प्राप्त होते हो, में उस अग्नि के समीप और शब्दों को (कच्चन) कभी (न) नहीं (श्वण्वे) सुनता 
किन्तु प्राप्त होता हूँ, तू भी नहीं सुन सकता, परन्तु प्राप्त हो सकता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य लोग शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए 
यान और यन्त्रादिकों में युक्त अत्यन्त गमन करानेवाले अग्नि के समीपस्थ शब्द के निकट अन्य शब्दों 
को नहीं सुन सकते॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वोतों वाज्यहयो5भि पूर्वस्मादपर:। प्र दाश्लाँ अग्ने अस्थात्‌॥ ८॥ 

त्वाउऊत:। वाजी। अह्न॑य:। अभि। पूर्वस्मात्‌। अपर:। प्र। दाश्वान्‌। अग्ने। अस्थात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वोत:) युष्माभिरुत: सक्भमित: (वाजी) प्रशस्तो वेगो5स्यास्तीति (अह्॒यः) ये 
सद्यो5हुन्ति व्याप्नुवन्ति यानानि मार्गास्ते (अभि) अभिमुख्ये (पूर्वस्मात्‌) पूर्वाधिकरणस्थात्‌ (अपर: ) 
अन्यो देशोडन्य: शिल्पी वा (प्र) (दाश्वान) दाता (अग्ने) विद्वन्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने यथाउह्यो5परस्त्वोतो वाजी दाश्चान्वा पूर्वस्मादभिसंप्रयुक्त: सन्‌ प्रतिष्ठते प्रस्थितों भवति 
तथाअन्ये पदार्था: सन्‍्तीति विजानीहि॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्नहि शिल्पविद्यासिद्धयन्त्रप्रयोगेण विनाग्नियानानां 
गमयिता भवतीति वेद्यम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्यायुक्त ! जेसे (अह्॒यः) शीघ्रयान मार्गों को प्राप्त करानेवाले अग्नि आदि 
(अपर:) और भिन्न देश वा भिन्न कारीगर (त्वोत:) आपसे संगम को प्राप्त हुआ (बाजी) प्रशंसा के योग्य 
वेगवाला (दाश्वान्‌) दाता (पूर्वस्मात्‌) पहले स्थान से (अभि) सन्मुख (प्रास्थात्‌) देशान्तर को चलानेवाला 
होता है, वेसे अन्य मन आदि पदार्थ भी हैं, ऐसा तू जान॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि 
शिल्पविद्यासिद्ध यन्त्रों के विना अग्नि यानों का चलानेवाला नहीं होता॥ ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उत चुमत्सुवीर्य॑ बृहर्दग्ने विवाससि। देवेभ्यों देव दाशुषे॥ ९॥ २२॥ 

उत। द्यु&मत्‌। सुउवीर्यम। बृहत्‌। अले। विवाससि। देवेभ्य॑:। देवा दाशुषे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (द्युमत्‌) प्रशस्तप्रकाशवत्‌ (सुवीर्य्यम) सुष्ठ पराक्रमम्‌ (बृहत्‌) महान्तम्‌ 
(अग्ने) विद्युदादिस्वरूपवद्गर्तमान (विवाससि) परिचरसि (देवेभ्य:) विद्वद्धय: (देव:) दिव्यगुणकर्म्म- 
स्वभावयुक्त (दाशुषे) दानशीलाय कार्य्याधिपतये॥ ९॥ 

अन्वयः-हे देवा5ग्ने विद्वन्‌! यथा त्वं दाशुष उत देवेभ्यो द्युमद्‌ बृहत्सु वीर्य्य विवाससि, तथा तं वयं सदा 
सेवेमहि॥ ९॥ 

भावार्थ :-कार्य्यस्वामिनां विद्वद्धिर्भत्येश्व विद्यापुरुषार्थाभ्यां विदुषां सकाशान्महान्त उपकारा: 
संग्राह्मा:॥९॥ 

अन्रेश्वरविद्वद्विद्युदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति चतुःसप्ततितमं ७४ सूकतं द्वाविशों २२ वर्गश्र समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देव) दिव्य गुण, कर्म्म और स्वभाववाला (अग्ने) अग्निवत्‌ प्रज्ञा से प्रकाशित 
विद्वान्‌! तू (दाशुषे) देने के स्वभाववाले कार्य्यों के अध्यक्ष (उत) अथवा (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये 
(द्ुुमत्‌) अच्छे प्रकाशवाले (बृहत्‌) बड़े (सुवीर्य्यम) अच्छे पराक्रम को (विवासति) सेवन करता है, वेसे 
हम भी उसका सेवन करें॥९॥ 

भावार्थ :-जो कार्यों के स्वामी होवें, उन विद्वानों के सकाश से विद्या और पुरुषार्थ करके विद्वान्‌ 
तथा भृत्यों को बड़े-बड़े उपकारों का ग्रहण करना चाहिये॥९॥ 

इस सूकत में ईश्वर विद्वान्‌ और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन होने से पूर्वसूक्‍्तार्थ के साथ इस 
सूक्‍त की सड्गति है॥ 

यह चौहत्तरवां ७४ सूक्‍त और बाईसवां २२ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य पञ्जचसप्ततितमस्थ सूक्‍तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ गायत्री। 
२,४,५ निचृद्गायत्री। ३ विराड्‌ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
एुनर्विद्गिर्‌ कीडुशो भ्रवेदित्वुप्राविश्यते॥ 
अब ७५ पचहत्तरवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ लोग कैसे हों, 
इस विषय का उपदेश किया है॥ 
जुषस्व॑ स॒प्रथस्तमं वर्चो देवप्सरस्तमम्‌। ह॒व्या जुह्लांन आसनि॥ १॥ 
जुषस्व। सप्रथ:5तमम्‌। वर्च:। देवप्स॑र:5तमम्‌। ह॒व्या। जुह्ांन:। आसनिं॥ १॥ 
पदार्थ :-(जुषस्व) (सप्रथस्तमम) अतिशयेन विस्तारयुक्तव्यवहारमू (वचः) वचनम्‌ 
(देवप्सरस्तमम्‌) देवेर्विद्॒द्धिरतिशयेन ग्राह्मम्‌ तम्‌ (हव्या) अत्तुमर्हाणि (जुह्लान:) भुज्ञान: (आसनि) 
व्याप्त्याख्ये मुखे। अत्र पह्न्नोमास०। (अष्टा०६.१.६३ ) इति सूत्रेणासन्नादेश:॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्नासनि हव्या जुह्नानस्त्वं य विदुषां व्यवहारस्तं सप्रथस्तमं देवप्सरस्तमं वचश्च जुषस्व॥ १॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्या युकताहारैर्ब्रह्मचारिण: स्युस्ते शरीरात्मसुखमाप्नुवन्तीति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (आसनि) अपने सुख में (हव्या) भोजन करने योग्य पदार्थों को (जुह्ानः) 
खानेवाले आप जो विद्वानों का (सप्रथस्तमम्‌) अतिविस्तारयुक्त (देवप्सरस्तमम्‌) विद्वानों को अत्यन्त 
ग्रहण करने योग्य व्यवहार वा (वच:) वचन है (तम्‌) उसको (जुषस्व) सेवन करो॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य युक्तिपूर्वक भोजन, पान और चेष्टाओं से युक्त ब्रह्मचारी हों, वे शरीर और 
आत्मा के सुख को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तं प्रत्यन्ये कि वदेयुरित्याह॥ 
फिर उससे विद्वान्‌ क्या कहें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
अथा ते अट्टिरस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम्‌। वोचेम ब्रह्म॑ सानसि॥ २॥ 
अथा ते। अद्विर:5तम। अनें। वेध:5तम। प्रियम्‌। वोचेम॑। ब्रह्म॑। सानसि॥ २॥ 
पदार्थ :-(अथ) अनन्तरम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (अड्विरस्तम) अज्भगति गच्छति जानाति सो5तिशयित- 
स्तत्संबुद्धो तस्मे वा (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (वेधस्तम) अतिशयेन सर्वाविद्याधर (प्रियम्‌) प्रीणाति यत्‌ तत्‌ 
(वोचेम) उपदिशेम (ब्रह्म) वेदचतुष्टयम्‌ (सानसि) सनातनम्‌॥ २॥ 
अन्वय:-हे अद्विरस्तम वेधस्तमाग्ने विद्न्‌! यथा वयं वेदानधीत्याथ ते तुभ्यं सानसि प्रियं ब्रह्म वोचेम तथेव 
त्वं विधेहि॥ २॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नुद्युपदेशेन विना कस्यचिन्मनुष्यस्य परमेश्वरविषयं 
विद्युदादिविषयं वा ज्ञानं संभवति तस्मात्‌ सर्वेर्मनुष्येरुपदेशश्रवणे सदा कर्त्तव्ये॥ २॥ 
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पदार्थ :-हे (अड्विरस्तम) सब विद्याओं के जानने और (वेधस्तम) अत्यन्त धारण करनेवाले 
(अग्ने) विद्वान्‌! जेसे हम लोग वेदों को पढ़ के (अथ) इसके पीछे (ते) तुझे (सानसि) सदा से वर्त्तमान 
(प्रियम्‌) प्रीतिकारक (ब्रह्म) चारों वेदों का (वोचेम) उपदेश करें, वैसे ही तू कर॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। वेदादि सत्यशास्त्रों के उपदेश के विना किसी 
मनुष्य को परमेश्वर और विद्युत्‌ अग्नि आदि पदार्थों के विषय का ज्ञान नहीं होता॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय कहा है॥ 

कस्तें जामिर्जनानामग्नें को दाश्चध्वर:। को ह कस्मिन्नसि श्रित:॥ ३॥ 

क:। ते। जामि:। जनानाम्‌। अग्नें। क:। दाशु5अध्वर:। क:। हु। कस्मिन्‌। असि। श्रितः॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कः) (ते) तव (जामिः) ज्ञाता। अत्र ज्ञा धातोर्बाहुलकादौणादिको मि: प्रत्ययो 
जादेशश्र। (जनानाम) मनुष्याणां मध्ये (अग्ने) सकलविद्यावितू (कः) (दाश्वध्वर:) 
दाशुर्दाता5 ध्वरोडहिंसको यस्मिन्‌ सः (कः) (ह) किल (कस्मिन) (असि) (श्रित:) आश्रित:॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्न्‌! जनानां मध्ये ते तव को ह जामिरस्ति को दाश्वध्वरस्त्वं क: कस्मिन्‌ श्रितोसीत्यस्य 
सर्वस्य वदोत्तरम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्याणां मध्ये कश्चिदेव परमेश्वरस्याग्न्यादेश्व विज्ञाता विज्ञापको भवितुं शकनोति। कुत 
एतयोरत्यन्ताश्चर्य्यगुणकर्मस्वभाववत्त्वात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (जनानाम्‌) मनुष्यों के बीच (ते) आपका (कः) कौन मनुष्य (ह) 
निश्चय करके (जामि:) जाननेवाला है (कः) कोन (दाश्वध्वर:) दान देने और रक्षा करनेवाला है, तू 
(कः) कौन है और (कस्मिन्‌) किसमें (श्रित:) आश्रित (असि) है, इस सब बात का उत्तर दे॥३॥ 

भावार्थ :-बहुत मनुष्यों में कोई ऐसा होता है कि जो परमेश्वर और अग्न्यादि पदार्थों को ठीक- 
ठीक जाने और जनावें, क्योंकि ये दोनों अत्यन्त आश्वर्य्य गुण, कर्म और स्वभाववाले हैं॥ ३॥ 

पुन: स कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं जामिर्जनानामग्ने मित्रो असि प्रिय:। सखा सखिभ्य ईड्य:॥४॥ 

त्वम। जामि:। जनानाम्‌। अग्नें। मित्र:। असि। प्रिय:। सखां। सखि5भ्य:। ईड्य:॥४॥ 

पदार्थ :-(त्वम) सर्वोपकारी (जामि:) उदकमिव शान्तिप्रद:। जामिरित्युदकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२) (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अग्ने) अत्यन्तविद्यायोगेनानूचान (मित्र:) सर्वसुहत्‌ (असि) 
वर्त्तते (प्रियः) कामयमान: प्रियकारी (सखा) सुखप्रद: (सखिभ्य:) मित्रेभ्य: (ईड्यः) स्तोतुमर्ह :॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! यतस्त्वं जनानां जामिर्मित्र: प्रिय ईडय: सन्‌ सखिभ्य: सखाउसि तस्मात्‌ 
सर्वेस्सत्कर्त्तव्योडसि॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: सर्वदा मित्रो भूत्वा सर्वेभ्यो विद्यादिशुभगुणान्‌ सुखानि च ददाति, स कथं न 
सेवनीय: ॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) पण्डित! जिस कारण (जनानाम) मनुष्यों को (जामि:) जल के तुल्य सुख 
देनेवाले (मित्र:) सबके मित्र (प्रिय:) कामना को पूर्ण करनेवाले योग्य दिद्वान्‌ (त्वमू) आप (सखिभ्य:) 
सबके मित्र मनुष्यों को (ईड्यः) स्तुति करने योग्य (सखा) मित्र हो, इसीसे सबको सेवने योग्य विद्वान्‌ 
(असि) हो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उस परमेश्वर और उस विद्वान्‌ मनुष्य की सेवा क्‍यों नहीं करना चाहिये कि 
जो संसार में विद्यादि शुभ गुण और सबको सुख देता है॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

या नो मित्रावरुणा या देवाँ ऋतं बृहत्‌। अग्ने यक्षि स्व॑ं दमम्‌॥ ५॥ २३॥ 

यजी। न॒:। मित्रावरुणा। यज॑। देवान्‌। ऋतम्‌। बृहत्‌। अग्नें। यक्षि। स्वम्‌। दम॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यज) सड्भमय। अत्र द्वबचो$तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः:) अस्मभ्यम्‌ (मित्रावरुणा) 
बलपराक्रमकारकौ प्राणोदानौ (यज) सड्गच्छस्व (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ भोगान्‌ (ऋतम) सत्यं विज्ञानम्‌ 
(बृहत्‌) महाविद्यादिगुणयुक्तम्‌ (अग्ने) विज्ञानयुक्त (यक्षि) यजसि। अत्र लडर्थ लुड्‌। (स्वम) स्वकीयम्‌ 
(दमम्‌) दान्तस्वभावं गृहम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने यतस्त्वं स्वं दमं यक्षि तस्मान्नो मित्रावरुणा यज बृहदूतं देवाँश्व यज॥५॥ 

भावार्थ :-यथा परमेश्वरस्य परोपकारन्यायादिशुभगुणदानस्वभावो5स्ति तथेव विद्वद्धिरपि तादूक्‌ 
स्वभाव: कर्त्तव्य:॥५॥ 

अन्रेश्वराग्निविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पञ्ञसप्ततितमं ७५ सूकक्‍त॑ त्रयोविशो २३ वर्गश्व समाप्त:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्‌ मनुष्य! जिस कारण (स्वम) आप अपने (दमम) 
उत्तम स्वभावरूपी घर को (यक्षि) प्राप्त होते हैं, इसी से (नः:) हमारे लिये (पमित्रावरूणा) बल और 
पराक्रम के करनेवाले प्राण और उदान को (यज) अरोग कीजिये (बृहत्‌) बड़े-बड़े विद्यादिगुणयुक्त 
(ऋतम्‌) सत्य विज्ञान को (यज) प्रकाशित कीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-जेसे परमेश्वर का परोपकार के लिये न्याय आदि शुभ गुण देने का स्वभाव है, वैसे ही 
विद्वानों को भी अपना स्वभाव रखना चाहिये।॥ ५॥ 
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इस सूकत में ईश्वर अग्नि और दविद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 
यह पचहत्तरवां ७५ सूक्‍त और तेईसवां २३ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पश्नर्च्चस्य षट्सप्ततितमस्य सूक्‍तस्थ राहूगणो गोतम ऋषि:। अमिनर्देवता। १,३,४ 
निचृत्त्रिष्टपन २,५ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। धैवतः स्वर:॥ 
पुनः स कौदृश इलुप्रविश्यते॥ 
अब छहत्तरवें सूकत का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के गुणों का उपदेश 
किया है॥ 

का त्‌ उपेतिर्मनसो वराय भुवदग्ने शंतमा का म॑नीषा। 

को वां यज्ैः परि दक्ष त आप केन वा ते मनसा दाशेम॥ १॥ 

का। ते। उपं5इति:। मनस:। वराय। भुवत्‌। अग्ने। शमू5त॑मा। का। मनीषा। क:। वा। यज्ञै:। परि। दक्षम। 
ते। आप। केन। वा। ते। मन॑सा। दाशेम॥ १॥ 

पदार्थ :-(का) नीति: (ते) तवानूचानस्य विदुष: (उपेति:) उपेयन्ते सुखानि यया सा (मनस:) 
चित्तस्य (वराय) श्रेष्ठयाय (भुवत्‌) भवति (अग्ने) शान्तिप्रद (शन्तमा) अतिशयेन सुखप्रापिका (का) 
(मनीषा) प्रज्ञा (कः) मनुष्य: (वा) पक्षान्तरे (यज्ै)) अध्ययनाध्यापनादिभिर्यज्ै: (परि) सर्वतः (दक्षम) 
बलम्‌ (ते) तव (आप) प्राप्नोति (केन) कीदृशेन (वा) पक्षान्तरे (ते) तुभ्यम्‌ (मनसा) विज्ञानेन (दाशेम) 
दद्याम॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ते तव का उपेतिर्मनसो वराय भुवत्‌। का शन्तमा मनीषा को वा ते दक्ष॑ यज्जै: पर्याप वयं केन 
मनसा किं वा ते दाशेमेति ब्रूहि॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमेश्वरस्य विदुषो वेदृशी प्रार्थना कार्य्या हे भगवँस्त्व॑ं कृपया5स्माकं शुद्धये 
यद्वरं कर्म वरा बुद्धि: श्रेष्ठ बलमस्ति तानि देहि येन बयं त्वां विज्ञाय प्राप्य वा सुखिनो भवेम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) शान्ति के देनेवाले विद्वान्‌ मनुष्य ! (ते) तुझ अति श्रेष्ठ विद्वान की (का) कौन 
(उपेति:) सुखों को प्राप्त करनेवाली नीति (मनसः) चित्त की (वराय) श्रेष्ठता के लिये (भुवत्‌) होती हे 
(का) कौन (शन्तमा) सुख को प्राप्त करनेवाली (मनीषा) बुद्धि होती है (कः) कौन मनुष्य (वा) निश्चय 
करके (ते) आपके (दक्षम) बल को (यज्जै:) पढ़ने-पढ़ाने आदि यज्ञों को करके (परि) सब ओर से 
(आप) प्राप्त होता है (वा) अथवा हम लोग (केन) किस प्रकार के (मनसा) मन से (ते) आपके लिये 
क्या (दाशेम) देवें॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को परमेश्वर और दिद्वान्‌ से ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमात्मन्‌ वा 
विद्वान्‌ पुरुष! आप कृपा करके हमारी शुद्धि के लिये श्रेष्ठ कर्म, श्रेष्ठ बुद्धि और श्रेष्ठ बल को दीजिये, 
जिससे हम लोग आपको जान और प्राप्त होके सुखी हों॥१॥ 

पुनः स किमर्थ प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस दिद्वान्‌ की प्रार्थना किसलिये करनी चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया 
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है॥ 

एह्व॑ग्न इह होता नि षीदाद॑ब्धः सु पुरएता भवा नः। 

अवतां त्वा रोदसी विश्वमिन्वे यजा महे सौमनसाय देवान्‌॥ २॥ 

आ। इहि। अग्ने। इृह। होतां। नि। सीद। अदंब्य:। सु। पुरःएता। भव। न॒ः। अव॑ताम्‌। त्वा। रोदसी इतिं। 
विश्वमिन्वे इति विश्वम्‌5इन्वे। यज। महे। सौमनसाय। देवान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समान्तात्‌ (इहि) प्राप्नुहि (अग्ने) विश्वोपकारक (इह) अस्मिन्‌ संसारे (होता) 
दाता सन्‌ (नि) नित्यम्‌ (सीद) आस्व (अदब्ध:) अस्माभिरहिंसितो5तिरस्कृत: (सु) सुष्ठु (पुरएता) पूर्व 
प्राप्ः: (भव) (नः) अस्मान्‌ (अवताम्‌) रक्षेताम्‌ (त्वा) त्वामू (रोदसी) विजद्याप्रकाशभूमिराज्ये 
द्यावापृथिव्यो वा (विश्वमिन्वे) विश्वतर्पके (यज) सड़च्छस्व (महे) महते (सौमनसाय) मनसो निर्वेरत्वाय 
(देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा॥२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने5दब्धस्त्वमिह नो होतेहि सुनिषीद पुरएता भव यं त्वां विश्वमिन्तरे रोदसी अवतां स त्वं महे 
सौमनसाय देवान्‌ यज॥ २॥ 

भावार्थ :-एवं सत्यभावेन प्रार्थित: परमेश्वर: सेवितो धार्मिको विद्वान्‌ वा सर्वमेतन्मनुष्येभ्यो 
ददाति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) सबके उपकार करनेवाले विद्वान्‌! (अदब्ध:) अहिंसक हम लोगों को सेवा 
करने योग्य आप (इह) इस संसार में (होता) देनेवाले (नः:) हम लोगों को (आ, इहि) प्राप्त हूजिये 
(सु) अच्छे प्रकार (नि) नित्य (सीद) ज्ञान दीजिये (पुरएता) पहिले प्राप्त करनेवाले (भव) हूजिये जिस 
(त्वा) आपको (विश्वमिन्वे) सब संसार को तृप्त करनेवाले (रोदसी) विद्याप्रकाश और भूगोल का राज्य 
अथवा आकाश और पृथिवी (अवताम्‌) प्राप्त हों, सो आप (महे) बड़े (सौमनसाय) मन का वेरभाव 
छुड़ाने के लिये (देवान्‌) दिद्वान्‌ दिव्य गुणों को स्वात्मा में (बज) संगत कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस प्रकार सत्यभाव से प्रार्थना किया हुआ परमेश्वर और सेवा किया हुआ धर्मात्मा 
विद्वान्‌ सब सुख मनुष्यों को देता है॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र सु विश्वान्‌ रक्षसो धक्ष्यग्ने भवां यज्ञानामभिशस्तिपावा। 

अथा वह सोम॑पति हरिभ्यामातिथ्यम॑स्पै चकृमा सुदानें॥ ३॥ 

प्र। सु। विश्वान। रक्षस:। धक्षि। अग्ने। भव यज्ञानांम। अभिशस्तिउपावा। अथ। आ। वह। सोम॑5पतिम्‌। 


॥॥ अस्म। चकृम। सु 
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पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्ट (सु) सुष्ठु (विश्वान्‌) सर्वान्‌ (रक्षसः) दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ दोषान्‌ वा। अत्र 
लिड्डव्यत्यय:। (धक्षि) दहसि। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (अग्ने) दुष्टप्रशासक सभाध्यक्ष (भव) 
(यज्ञानाम्‌) विज्ञानक्रियाशिल्पसाधकानाम्‌ (अभिशस्तिपावा) यो5भिशस्तेहिंसाया: पावा रक्षक: सः 
(अथ) आनन्तर्य (आ) अभित: (वह) प्राप्ुहि (सोमपतिम) ऐश्वर्याणां स्वामिनम्‌ (हरिभ्याम) 
धारणाकर्षणाभ्यामू (आतिथ्यम) अतिथे; कर्म (असम) (चकृम) कुर्याम (सुदाने) 
विद्याविनयसुशिक्षाराज्यधनानां सुष्ठु दात्रे॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यतस्त्वं विश्वान्‌ रक्षस: प्रधक्षि तस्मादेव यज्ञानामभिशस्तिपावा भव। यथा सूर्यो हरिभ्यां 
सोमपतिं वहति तथेश्वर्यमावहा5 थातो5स्मै सुदान्ने तुभ्यमातिथ्यं चकृम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डूगर:। यथेश्वरेण जगति प्राणिभ्य: सर्वे पदार्थों दत्तास्तथा 
मनुष्यों विद्यासुशिक्षे दद्यात्तस्येव सत्कार: कर्त्तव्यो नेतरस्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) दुष्टों को शिक्षा करनेवाले सभाध्यक्ष ! जिस प्रकार आप (विश्वान) सब 
(रक्षस:) दुष्ट मनुष्यों वा दोषों का (प्र) अच्छे प्रकार (धक्षि) नाश करते हैं, इसी कारण (यज्ञानाम्‌) जो 
जानने योग्य कारीगरी है उनके साधकों की (अभिशस्तिपावा) हिंसा से रक्षा करने वाले (सु) अच्छे 
प्रकार (भव) हूजिये, जेसे सूर्य्य (हरिभ्याम) धारण और आकर्षण से सब सुखों को प्राप्त करता है, वैसे 
(सोमपतिम्‌) ऐश्वर्यों के स्वामी को (आवह) प्राप्त हूजिये, (अथ) इसके पीछे (अस्मै) इस (सुदाने) 
विद्या विज्ञान अच्छी शिक्षा राज्यादि धनों के देनेवाले आपके लिये हम लोग (आतिथ्यम) सत्कार 
(चकृम) करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ईश्वर ने जगत में प्राणियों के वास्ते सब पदार्थ 
दिये हैं, वेसे जो मनुष्य उत्तम विद्या और शिक्षा देवे उसीका सत्कार करें, अन्य का नहीं॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्रजावता वचसा वह्विरासा च हुवे नि च॑ सत्सीह देवै:। 

वेषि होत्रमुत पोत्रं य॑जत्र बोधि प्रयन्तर्जनितर्वसूनाम्‌॥ ४॥ 

प्रजाउवता। वर्चसा। वह्ठि। आसा। आ। च॒। हुवे। नि। च। सत्सि। डह। देवै:। वेषिं। होत्रम्‌। उत। पोत्रम्‌। 
यजत्र। बोधि। प्र5यन्तः। जनित॒ः। वर्सूनाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्रजावता) प्रशस्ता प्रजा विद्यते यस्मिस्तेन (वचसा) वचनेन (वह्निः) सुखानां प्रापकः 
(आसा) अस्यन्ते वर्णा येन तेन मुखेन (च) समुच्चये (हुवे) स्तुवे। अत्र बहुलं छन्दसीति संप्रसारणम्‌। 
(नि) नितराम्‌ (च) पुनरर्थे (सत्सि) सभायाम्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (देवै:) दिव्यगुणैर्विद्रद्धिर्वा (वेषि) 
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व्याप्नोषि (होत्रम) हवनीयं वस्तु (उत) अपि (पोत्रम) पवित्रकारम्‌ (यजत्र) दात: (बोधि) जानीहि 
(प्रयन्त:) प्रकृष्टनियमकर्त्त: (जनित:) उत्पादक: (वसूनाम) वासाधिकरणानाम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे यजत्र! यो वहिस्त्वमिह देवे: सह सत्सि प्रजावता वचसा बोधि यतो होत्रमुत पोत्रं निवेषि। हे 
यजत्र! प्रयन्तर्यथा त्वं वसूनां वेत्ताउसि तथा5हमासा त्वां हुवे॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैः परमेश्वरस्य धार्मिकाणां विदुषां च सहायेन 
पवित्रतां सम्पाद्य सर्वाणि श्रेष्ठानि प्राप्तव्यानि॥४॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्र) दाता! (वह्निः) सुखों को प्राप्त करनेवाले तू (इह) इस संसार में (देवै:) 
विद्वानों के साथ (सत्सि) सभा में (प्रजावता) प्रजा की सम्मति के अनुकूल (वचसा) वचनों से (बोधि) 
बोध कराता है, जिससे (होत्रम) हवन करने योग्य (च) और (पोत्रम) पवित्र करनेवाले वस्तुओं को 
(उत) भी (नि) निरन्तर (वेषि) प्राप्त होता है, (जनितः) सुखोत्पन्न करनेवाले (प्रयन्तः) प्रयत्न से तू जैसे 
(वसूनाम्‌) पृथिव्यादि पदार्थों को जाननेवाला है, वैसे मैं (आसा) मुख से तेरी (च) अन्य विद्वानों की भी 
(आहुवे) स्तुति करता हूँ॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य परमेश्वर और धार्मिक विद्वानों के सहाय 
और संग से शुद्धि को प्राप्त होकर सब श्रेष्ठ वस्तुओं को प्राप्त हों॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूर्वोक्त कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यथा विप्रस्य मनुषो ह॒विर्भिदेवाँ अयंज: क॒विभि: क॒वि: सन्‌। 

एवा होतः सत्यतर त्वमद्याग्नें मन्द्रयां जुह्मां यजस्व॥ ५॥ २४॥ 

यथा॥ विप्रस्थ। मनुंष:। हवि:5भि। देवान्‌। अय॑ज:। क॒वि5भि:। क॒वि:। सन्‌। एव। होतरितिं। स॒त्य5तर। 
त्वम्‌। अद्य। अन्नें। मन्द्र्यां। जुह्या। यजस्व॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (विप्रस्थ) मेधाविन: (मनुष:) मननशीलस्य मानवस्य (हविर्भि:) 
आदेयेर्गुणकर्मस्वभावै: सह (देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अयज:) (कविशभि:) पूर्णविद्ये: क्रान्तदर्शने: 
(कवि:) क्रान्तदर्शनो विद्वान्‌ (सन्‌) वर्त्तमान: (एव) निश्चये (होतः) सर्वसुखप्रदात: (सत्यतर) अतिशयेन 
सत्यस्वरूप (त्वम्‌) परमात्मा विद्वानू वा (अदा) अस्मिन्‌ दिने (अग्ने) ज्ञानप्रदविद्वन्‌ (मन्द्रया) 
आह्लादकामनाविज्ञानप्रदया स्तुत्या (जुह्ढा) आदानक्रियाकौशलया बुद्धया (यजस्व) सुखानि देहि॥५॥ 

अन्वय:-हे सत्यतर होतरग्ने! यथा कश्चिद्धार्मिको दिद्वान्‌ विद्यार्थी वा विप्रस्थ मनुषो5नुकूलो भूत्वा सुखकारी 
वर्त्तते, तथेव त्वमद्य कविभि: सह सन्‌ यया हविर्भिर्देवानयजस्तया मन्द्रया जुह्माउस्मान्‌ यजस्व॥५॥ 

भावार्थ :-यथा कश्चिन्मनुष्यो विद्वद्धयो विद्यां प्राप्प सर्वोपकारी भूत्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयित्वा 
मनुष्यान्‌ विदुष: कृत्वानन्दति तथैवाप्तौ मनुष्यो वर्त्तते इति वेद्यम्‌॥५॥ 

अन्रेश्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
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इति षट्सप्ततितमं ७६ सूक्‍तं चतुर्विशो २४ वर्गश्च समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (सत्यतर) अतिशय सत्याचारनिष्ठ (होतः) सत्यग्रहण करनेहारे दाता (अग्ने) विद्वान्‌! 
(यथा) जैसे कोई धार्मिक विद्वान्‌ अथवा विद्यार्थी (विप्रस्थ) बुद्धिमान्‌ अध्यापक विद्वान्‌ (मनुषः) मनुष्य 
के अनुकूल होके सबका सुखदायक होता है, वैसे (एवं) ही (त्वम्‌) तू (अद्य) इसी समय (कविभि:) 
पूर्णविद्यायुक्त बहुदर्शी विद्वानों के साथ (कविः:) विद्वान्‌ बहुदर्शी (सन्‌) होके जिन (हविर्भि:) ग्रहण 
करने योग्य गुण, कर्म, स्वभावों के साथ (देवान्‌) विद्वान्‌ और दिव्यगुणों को (अयज:) प्राप्त होता हे, 
उस (मन्द्रया) आनन्द करनेहारी (जुह्मा) दान क्रिया से हमको (यजस्व) प्राप्त हो॥५॥ 
भावार्थ :-जेसे कोई मनुष्य विद्वानों से सब विद्याओं को प्राप्त करके सबका उपकारक हो, सब 
प्राणियों को सुख दे, सब मनुष्यों को विद्वान्‌ करके आनन्दित होता है, वैसे ही आप्त अर्थात्‌ पूर्ण विद्वान्‌ 
धार्मिक होता है॥५॥ 
इस सूकक्‍त में ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के 
साथ सज्भति समझनी चाहिये॥ 
यह छहत्तरवां ७६ सूकत और चौबीसवां २४ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पज्चर्च्चस्थ सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। अम्निर्देवता। १ 
निचृत्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २ निचृतत्रिष्ठपत ३-५ विराट त्रिष्ठ॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
पुनः स कीदृश इलुप्रविश्यते॥ 
अब सतहत्तरवें सूकत का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान कैसा हो, यह 
विषय कहा है॥ 

कथा दशिमाग्नये कास्मैं देवजुष्टोच्यते भामिने गी:। 

यो मर्त्येष्वम्ृृत ऋतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान्‌॥ १॥ 

क॒था। दाशेम। अग्नयें। का। अस्मै। देव5जुष्टा। उच्यते। भामिनें। गी:। यः। मर्त्येषु। अमृत:। ऋत5वां। 
होता। य्जिष्ठ:। इत्‌। कृणोतिं। देवान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(कथा) केन प्रकारेण (दाशेम) दद्याम (अग्नये) विज्ञापकाय (का) वक्ष्यमाणा (अस्मै) 
उपदेशकाय (देवजुष्टा) विद्द्धि: प्रीता सेविता वा (उच्यते) कथ्यते (भामिने) प्रशस्तो भाम: क्रोधो विद्यते 
यस्य तस्मै (गी:) वाक्‌ (यः) जीव: (मर्त्येषु) नश्यमानेषु पदार्थेषु (अम्ृृतः) मृत्युरहित: (ऋतावा) ऋता: 
प्रशस्ता: सत्या गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (होता) ग्रहीता दाता (यजिष्ठ:) अतिशयेन यष्टा सड्मिता (इत्‌) 
एवं (कृणोति) करोति (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ पदार्थान्‌ विदुषो वा॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं विद्द्धियों मर्त्येष्वमृत ऋतावा होता यजिष्ठो देवान्‌ कृणोत्यस्मै भामिने5ग्नये का 
कथा देवजुष्टा गीरुच्यते तस्मा इदेव दाशेम तथा यूयमपि कुरुत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यथा दिद्वानी श्वरस्य स्तुति विद्वत्सेवनं च कृत्वा दिव्यान्‌ 
गुणान्‌ प्राप्य सुखानि प्राप्नोति, तथैवा5स्माभिरपि कर्त्तव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग विद्वानों के साथ होते हैं, वेसे (यः) जो (मर्ल्येषु) 
मरणधर्म्मयुक्त शरीरादि में (अप्रृत:) मृत्युरहित (ऋतावा) सत्य गुण, कर्म, स्वभावयुक्त (होता) दाता 
और ग्रहण करनेहारा (यजिष्ठ:) अत्यन्त सत्संगी (देवान) दिव्यगुण वा दिव्यपदार्थों वा विद्वानों को 
(कृणोति) करता है (अस्मै) इस उपदेशक (भामिने) दुष्टों पर क्रोधकारक (अग्नये) सत्यासत्य जनानेहारे 
के लिये (का) कौन (कथा) किस हेतु से (देवजुष्टा) विद्वानों ने सेवी हुई (गी:) वाणी (उच्यते) कही हे, 
उस (इत्‌) ही को (दाशेम) विद्या देवें, वैसे तुम भी किया करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ ईश्वर की स्तुति और विद्वानों को 
सेवन करके दिव्य गुणों को प्राप्त होकर सुखों को प्राप्त होता है, वेसे ही हम लोगों को सेवन करना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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या अध्वरेषु शंतम ऋतावा होता तमू नमोभिरा कृणुध्वम्‌। 

अम्निर्यद्वे्मर्ताय देवान्त्स चा बोधांति मनंसा यजाति॥ २॥ 

य:। अध्वरेषु। शमूइतम:। ऋत5वाँं। होतां। तम्‌। ऊमू5इति। नर्म:5भि:। आ। कृणुध्वम्‌। अम्नि:। यत्‌। वे: 
मर्ताय। देवान्‌। सः। च। बोधांति। मनंसा। य॒जाति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) विद्वानू (अध्वरेष) अहिंसनीयेषु (शन्तमः) अतिशयेनानन्दप्रद: (ऋतावा) 
सत्यगुणकर्मस्वभाववान्‌ (होता) सर्वस्य जगतो विज्ञानस्थ वा दाता (तम्‌) (3) वितर्के (नमोभिः) 
नमस्कारैरज्रेर्वा (आ) समन्तात्‌ (कृणुध्वम) कुरुध्वम्‌ (अग्नि:) विज्ञानस्वरूप: (यत्‌) यः (वे:) आवहति 
(मर्त्ताय) मनुष्याय (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ विज्ञानादीन्‌ (सः) (च) समुच्चये (बोधाति) जानीयात्‌ (मनसा) 
विज्ञानेन (यजाति) सड्डभच्छेत॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं योउग्निरध्वरेषु शन्‍्तम ऋतावा होताउस्ति यद्यो मर्त्ताय देवान्‌ वेस्स मनसा सर्वान्‌ 
बोधाति यजाति च तमु नमोभिराकृणुध्वम्‌ प्रसन्न॑ कुरुध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-नह्याप्तेन मनुष्येण विना मनुष्याणां विद्या5 5 ध्यापको विद्यते, नहि तं विहायान्य: कश्चित्‌ 
सत्कर्त्त महों5स्तीति वेद्यम्‌॥ २॥ *' 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग (यः) जो (अग्नि:) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर वा विद्वान्‌ (अध्वरेषु) 
सदैव ग्रहण करने योग्य यज्ञों में (शन्तम:) अत्यन्त आनन्द को देनेहारा तथा (ऋतावा) शुभ गुण, 
कर्म,और स्वभाव से सत्य है (होता) सब जगत्‌ और विज्ञान का देनेवाला है तथा (यत्‌) जो (मर्त्ताय) 
मनुष्य के लिये (देवान्‌) विज्ञान और श्रेष्ठ गुणों को (बोधाति) अच्छे प्रकार जाने (च) और (यजाति) 
संगत करें, इसलिये (तम्‌ उ) उसी परमेश्वर वा विद्वान्‌ को (नमोभि:) नमस्कार वा अत्नों से प्रसन्न (आ 
कृणुध्वम) करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। परमेश्वर और धर्मात्मा मनुष्य के विना मनुष्य को विद्या 
का देनेवाला कोई दूसरा नहीं है तथा उन दोनों को छोड़ के उपासना तथा सत्कार भी किसी का न करना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनः स विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स हि क्रतुः स मर्य: स साधुर्मित्रो न भूदर््भुतस्य रथी:। 


त॑ मेधेषु प्रथम देवयन्तीर्विश॒ उप ब्रुवते दुस्ममारी:॥ ३॥ 


४१. हिन्दी भावार्थ में श्लेषालंकार दिखाया है, जबकि संस्कृत-भावार्थ में ऐसा नहीं किया है। सं० 
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स;। हि। क्रतु:। सः। मर्य;। सः। साथधु:। मित्र:। ना भूत्‌। अद्धुतस्थ। रथी:। तम्‌। मेधेषु। प्रथमम्‌। 
देव5यन्ती:। विश॑:। उप ब्रुवते। दस्मम्‌॥। आरी:॥३॥ 

पदार्थ :-(सः) अमग्निर्ज्ञनवान्‌ विद्वान्‌ (हि) खलु (क्रतुः) प्रज्ञाकर्मयुक्त: प्रज्ञाकर्मज्ञापको वा 
(सः) (मर्य:) मनुष्य: (सः) (साधु:) परोपकारी सम्मार्गस्थितो विद्वान्‌ (मित्र:) सुहृत्‌ (न) इव (भूत) 
भवेत्‌। अत्राडभाव:। (अद्भुतस्थ) आश्चर्यकर्मयुक्तस्य सैन्यस्य (स्थी:) प्रशस्तरथ:। अत्र वा छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति सोरलुक्‌। (तम्‌) (मेथेषु) अध्ययनाध्यापनसंग्रामादियज्ञेषु (प्रथमम्‌) सर्वोत्कृष्टम्‌ 
(देवयन्ती:) कामयमाना:। अत्र वा छन्दसीति पूर्वसवर्णादेश:। (विश:) प्रजा: (उप) (ब्रुवते) (दस्मम) 
दुःखनामुपक्षेत्तारम्‌ (आरी:) ज्ञानवत्य:। अत्र ऋ धातो: सर्वधातुभ्य इन्नितीन्‌। कृदिकारादक्तिन इति डीष्‌ 
पूर्वसवर्णदिशश्व॥ ३॥ 

अन्वय:-देवयन्ती: कामयमाना आरीर्ज्ञनिवत्यो विश: प्रजा: मेधेषु तं दस्मं सभाध्यक्षत्वेन प्रथममुपन्रुवते। यो 
मित्रो न सर्वस्य हृदिव भूद्‌ भवेत्‌, स हि खलु सर्वथा ऋत: स मर्यो मनुष्यस्वभाव: स साधुरद्धुतस्य सैन्यस्य रथो रथवान्‌ 
भवेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: सर्वोत्कृष्टगुणकर्मस्वभाव: सज्जन: सर्वोपकारी मनुष्योउस्ति, स एव 
सभाध्यक्षत्वेव॒ राजा मन्तव्य-। नेव कस्यचिदेकस्याज्ञायां राज्यव्यवहारोउधिकर्त्तव्य:। किन्तु 
शिष्टसभाधीनान्येव सर्वाणि कार्याणि रक्षणीयानि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(देवयन्ती:) कामनायुक्त (आरी:) ज्ञानवाली (विश्ः) प्रजा (मेधेषु) पढ़ने-पढ़ाने और 
संग्राम आदि यज्ञों में (तम) उस (दस्मम्‌) दुःखनाश करनेवाले को सभाध्यक्ष मान कर (प्रथमम्‌) सबसे 
उत्तम (उपब्रुवते) कहती है कि जो (मित्र:) सबका मित्र (न) जैसा (भूत्‌) हो (स हि) वही सब प्रकार 
(क्रतु:) बुद्धि और सुकर्म से युक्त (सः) वही (मर्य्य:) मनुष्यपन का रखनेवाला और (सः) वही 
(साधु:) सबका उपकार करने तथा श्रेष्ठ मार्ग में चलनेवाला विद्वान्‌ (अद्भुतस्य) आश्चर्यकर्मों से युक्त 
सेना का (स्थी:) उत्तम रथवाला रथी होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो सबसे अधिक गुण, कर्म और स्वभाव तथा सबका उपकार 
करने वाला सज्जन मनुष्य है, उसीको सभाध्यक्ष का अधिकार देके राजा माने अर्थात्‌ किसी एक मनुष्य 
को स्वतन्त्र राज्य का अधिकार न देवें, किन्तु शिष्ट पुरुषों की जो सभा है, उसके आधीन राज्य के सब 
काम रबखें॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह उक्त दिद्वान्‌ केसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स नो नृणां नृतमो रिशादा अम्निर्गिरो3वंसा वेतु धीतिम्‌। 


तनां च ये मघवान: शविष्ठा वाजप्रसूता डषयन्त मन्म॥४॥ 
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स:। न॒;। नृणाम्‌। नृउत॑म:। रिशादा:। अग्नि:। गिर:। अव॑सा। वेतु। धीतिम्‌। तनां। च। ये। मघ5वान:। 
शविष्ठा:। वाज॑5प्रसूता:। इृषय॑न्त। मन्म॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्माकम्‌ (नृणाम) मनुष्याणां मध्ये (नृतमः) अतिशयेनोत्तमो नरः 
(रिशादा:) यो रिशान्‌ हिंसकान्‌ शत्रूनत्ति नाशयति सः। अत्रादधातोरसुन्‌। (अमििः) उत्कृष्टगुणविज्ञान: 
(गिर:) वाणी (अवसा) रक्षणादिना (वेतु) कामयताम्‌ (धीतिम) धारणाम्‌ (तना) विस्तृतानि धनानि। 
तनेति धननामसु पठितम। (निघं०२.१०) (च) विद्यादिशुभगुणानां समुच्चये (ये) (मघवान:) 
प्रशस्तधना: (शविष्ठा:) अतिशये बलवन्तः (वाजप्रसूता:) विज्ञानादिगुणै: प्रकाशिता: (इषयन्त) एषयन्ति 
प्राप्नुवन्ति। अत्र लडि वा च॒छन्दस्सि सर्वे विधयो भवन्तीति गुणाभावो5डभावश्च। (मन्म) विज्ञानम्‌। 
अत्रान्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति मनधातोर्मनिन्‌॥४॥ 

अन्वय:-यो नोस्माक॑ नृणां मध्ये नृतमो5ग्निरिवावसा गिरो धीति च कामयते स नो नृणां मध्ये सभाध्यक्षत्वं 
वेतु प्राप्नोतु। ये नोअस्माक॑ नृणां मध्ये रिशादा वाजप्रसूता: श्रविष्ठा मघवानस्तना मन्म चात्‌ सद्गुणानिषयन्त ते नोअस्माक॑ 
सभासद: सन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सपरमोत्तमसभाध्यक्षमनुष्यां सभां निर्माय राज्यव्यवहार॒पालने चक्रवर्त्तिराज्यं 
प्रशासनीयं नेव॑ विना कदाचित्‌ स्थिरं राज्यं कस्यचिद्धवितुमरहति। तस्मादेतत्सदानुष्ठायैकों राजा नेव 
मन्तव्य:॥४॥ 

पदार्थ :-जो (नः) हमारे (नृणाम्‌) मनुष्यों के बीच (नृतमः) अत्यन्त उत्तम मनुष्य (अग्निः) 
पावक के तुल्य अधिक ज्ञान प्रकाशवाला (अवसा) रक्षण आदि से (गिर:) वाणी और (धीतिम्‌) धारणा 
को चाहता है (सः) वह मनुष्य हमारे बीच में सभाध्यक्ष के अधिकार को (वेतु) प्राप्त हो, जो (नृणाम) 
मनुष्यों में (रिशादा:) शत्रुओं को नष्ट करनेहारे (वाजप्रसूता:) विज्ञान आदि गुणों से शोभायमान 
(शविष्ठा:) अत्यन्त बलवान्‌ (मघवान:) प्रशंसित धनवाले (तना) विस्तृत धनों की और (मन्म) विज्ञान 
(च) विद्या आदि अच्छे-अच्छे गुणों की (इषयन्त) इच्छा करते हैं, इसीसे हमारी सभा में वे लोग 
सभासदू हों॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अत्युत्तम सभाध्यक्ष मनुष्यों के सहित सभा बना के 
राज्यव्यवहार की रक्षा से चक्रवर्त्तिराज्य की शिक्षा करे, इसके विना कभी स्थिर राज्य नहीं हो सकता, 
इसलिये पूर्वोक्त कर्म का अनुष्ठान करके एक को राजा नहीं मानना चाहिये।॥ ४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एवामिनिर्गोतिमेभिऋतावा विप्रेभिरस्तोष्ट जातवेदा:। 


स एप ुम्न॑ पीपय॒त्स वाजं स पुष्टिं यांति जोषमा चिकित्वान्‌॥५॥२५॥ 
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एव। अम्नि:। गोत॑मेभि:। ऋत5वां। विप्रेभि:। अस्तोष्ट। जात5वेंदा:। सः। एपु। द्युम्मम्‌। पीपयत्‌। सः। 
वाज॑म्‌। स:। पुष्टिम। याति। जोष॑म्‌॥। आ। चिकित्वान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एवं) अवधारणार्थे (अम्निः) उक्तार्थे (गोतमेभि:) अतिशयेन स्तावकै: (ऋतावा) 
ऋतानि सत्यानि कर्माणि गुणा स्वभावों वा विद्यते यस्य सः (विप्रेभि:) मेधाविभि: (अस्तोष्ट) स्तौति 
(जातवेदा:) यो जातानि विन्दति वेत्ति वा सः (सः) (एप) धार्मिकेषु विद्वत्सु (द्युम्मम) विद्याप्रकाशम्‌ 
(पीपयत्‌) प्रापपति (सः) (वाजम्‌) उत्तमान्नादिपदार्थसमूहम्‌ (सः) (पृष्टिम) धातुसाम्योपचयम्‌ (याति) 
प्राप्नोति (जोषम्‌) प्रीति प्रसन्नताम्‌ (आ) समन्तात्‌ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! गोतमेभिविंप्रेभियों जातवेदा ऋतावा अग्नि: स्तूयते यस्त्वमस्तोष्ट स एवं चिकित्वान्‌ झुम्नं 
याति स वाजं पीपयत्‌ स जोष॑ं पुष्टिमायाति॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्धामिकेर्विद्वद्धिराय्यैं: सह संवासं कृत्वैतेषां सभायां स्थित्वा विद्यासुशिक्षा: प्राप्य 
सुखानि सेवनीयानि॥ ५॥ 

अन्रेश्वरविद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तसप्ततितमं ७७ सूक्‍तं पञ्ञविंशा २५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(गोतमेभि:) अत्यन्त स्तुति करनेवाले (विप्रेभि:) बुद्धिमान्‌ लोगों से जो (जातवेदा:) 
ज्ञान और प्राप्त होनेवाला (ऋतावा) सत्य हैं गुण, कर्म्म और स्वभाव जिसके (अम्नि:) वह ईश्वर स्तुति 
किया जाता और (अस्तोष्ट) जिसको विद्वान्‌ स्तुति करता है (एवं) वही (एघु) इन धार्मिक विद्वानों में 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवाला (धुम्मम्‌) विद्या के प्रकाश को प्राप्त होता है (स:) वह (वाजम्‌) उत्तम अन्नादि 
पदार्थों को (पीपयत्‌) प्राप्त कराता और (सः) वही (जोषम्‌) प्रसन्नता और (पुष्टिम) धातुओं की समता 
को (आ याति) प्राप्त होता है॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानों के साथ उनकी सभा में रहकर उनसे 
विद्या और शिक्षा को प्राप्त होके सुखों का सेवन करे॥५॥ 

इस सूक्‍त में ईश्वर, विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह सतहत्तरवां ७७ सूकत और पच्चीसवां २५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्च्वस्याष्टसप्ततितमस्थ सूक्‍्तस्यथ राहूगणो गोतम ऋषि:। अमिनिर्देवता। गायत्री छन्द:। 
घड्ज: स्वर:॥ 
पुनः स कीदृश इलुप्रविश्यते॥ 
अब अठहत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में उन्हीं विद्वानों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

अभि त्वा गोतमा गिरा जातवेदो विचर्षणे। घ्युम्मैरभि प्र णोनुम:॥ १॥ 

अभि। त्वा। गोत॑मा:। गिरा। जात॑उवेद:। वि5रचर्षणे। ब्युम्मै:। अभि। प्र। नोनुम:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (त्वा) त्वामू (गोतमा:) अतिशयेन स्तोतार: (गिरा) वाण्या 
(जातवेदा:) पदार्थप्रज्ञापक (विचर्षणे) सर्वादिद्रष्ट: (च्युम्मे:) धर्नेर्विज्ञानादिभिर्गुणै: सह (अभि) सर्वतः 
(प्र) प्रकृष्ट (नोनुम:) अतिशयेन स्तुम:॥ १॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो विचर्षणे परमात्मन्‌! यं त्वां यथा गोतमा झुम्नेर्गिरा स्तुवन्ति यथा च वयमभि 
प्रणोनुमस्तथा सर्वे मनुष्या: कुर्य्यु:॥१॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: परमेश्वरमुपास्याप्तविद्वांसमुपसड्भम्य विद्या संभावनीया॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) पदार्थों को जाननेवाले (विचर्षणे) सबसे प्रथम देखने योग्य परमेश्वर ! 
जिस आपकी जैसे (गोतमा:) अत्यन्त स्तुति करनेवाले (च्युम्मी2 धन और विमानादिक गुणों तथा (गिरा) 
उत्तम वाणियों के साथ (अभि) चारों ओर से स्तुति करते हैं और जैसे हम लोग (अभि प्रणोनुम:) 
अत्यन्त नम्र होके (त्वा) आपकी प्रशंसा करते हैं, वेसे सब मनुष्य करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। सब मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर की 
उपासना और विद्वानों का सड़ करके विद्या का विचार करें॥ १॥ 

पुनः सः विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमु त्वा गोतमो गिरा रायस्कामो दुवस्यति। घुम्नैरभि प्र णॉनुम:॥ २॥ 

तम्‌। ऊमू$इति। त्वा। गोत॑म:। गिरा। रायः5काम:। ढुवस्यति। दुम्ने:। अभि। प्र। नोनुम:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) उक्तार्थम्‌ (उ) वितर्के (त्वा) त्वाम्‌ (गोतमः) विद्यायुक्तो जनः (गिरा) वाचा 
(रायस्काम:) धनमीप्सु: (दुवस्थति) सेवते (च्युम्मे:) श्रेष्ठ यशोभि: (अभि) सर्वतः (प्र) प्रकृष्टे (नोनुम:) 
प्रशंसाम:॥ २॥ 

अन्वय:-हे धनेश! यथा रायस्कामो गोतमो विद्वान्‌ गिरा त्वा दुवस्यति तथा तमु झुम्ने: सह वर्त्तमान: 
वयमभिप्रणोनुम: ॥ २॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। नहि मनुष्याणां परमेश्वरोपासनेन विद्वत्सहवासेन च विना 
धनकामपूर्तिर्भवितुं शक्या॥ २॥ 

पदार्थ:-हे धनपते (रायस्काम:) धन की इच्छा करनेवाला (गोतमः) दिद्वान्‌ मनुष्य! (गिरा) 
वाणी से (त्वा) तेरी (दुवस्थति) सेवा करता है वैसे (तम्‌ उ) उसी आपकी (चुम्मैः) श्रेष्ठ कीर्ति से सह 
वर्त्तमान हम लोग (अभि) सब ओर से (प्र णोनुम:) अति प्रशंसा करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। मनुष्यों को ऐसा विचार अपने मन में सदैव 
रखना चाहिये कि परमेश्वर की उपासना और विद्वान्‌ मनुष्य के संग के विना हम लोगों की धन की 
कामना पूरी कभी नहीं हो सकती॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

तमु त्वा वाजसात॑ममद्ठिरस्वर्द्धवामहे। दयुम्नैरभि प्र णोनुम:॥ ३॥ 

तम्‌। ऊमू5इति। त्वा। वाज5सात॑मम्‌। अद्विरस्वत्‌। हवामहे। दुम्ने:। अभि। प्र। नोनुम:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) यशस्विनम्‌ (उ) वितर्के (त्वा) त्वाम्‌ (वाजसातमम्‌) यो वाजानू प्रशस्तान्‌ बोधान्‌ 
संभजते सो5तिशयितस्तम्‌ (अट्विरस्वत्‌) प्रशस्तप्राणबत्‌ (हवामहे) स्वीकुर्म: (झ्युम्मे)) पुण्ययशोभि: सह 
(अभि) सर्वतः (प्र) प्रकृष्ट (नोनुमः) स्तुम:॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! विद्वांसो वयं यं चुम्ने्वाजसातमं त्वामु हवामहे स्तुमो यमद्धिरस्वदभिप्रणोनुमस्तं त्वं स्तुहि 
प्रणम॥ ३॥। 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! एवं सत्कारेण विदुष: सन्तोष्य धर्मार्थकाममोक्षसिद्धिं कुरुत॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (ह्युम्मे:) पुण्यरूपी कीर्तियों के साथ जिस (वाजसातमम्‌) अतिप्रशंसित बोधों 
से युक्त विद्वान की और (त्वा) आपकी हम लोग (हवामहे) स्तुति करें (3) अच्छे प्रकार (अद्विरस्वत्‌) 
प्रशंसित प्राण के समान (अभि) सब ओर से (प्र णोनुम:) सत्कार करते हैं सो तुम (तम) उसीकी स्तुति 
और प्रणाम किया करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग दिद्वान्‌ को उक्त प्रकार के सत्कार से सन्तुष्ट करके धर्म, अर्थ, 
काम और मोक्ष को सिद्ध करो॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तमु त्वा वृत्रहन्तमं यो दस्यूँरवधूनुषे। ्युम्मैरभि प्र णोनुम:॥ ४॥ 


तम्‌। उम्‌ इति। त्वा। वृत्रहनूउत॑मम्‌। य:। दस्यून्‌। अव5धूनुषे। ब्युम्मै:। अभि। प्र। नोनुम:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(तम्‌) उक्तम्‌ (3) वितर्क (त्वा) त्वाम्‌ (वृत्रहन्तमम) अतिशयेन वृत्रस्य हन्तारम्‌ (यः) 
विद्वान्‌ (दस्यून) महादुष्टान्‌ (अवधूनुषे) अतिकम्पयति (च्युम्मे2 यशसा प्रकाशमानेै: शस्त्रास्त्रे: (अभि) 
अभिमुख्ये (प्र) प्रकृष्ट (नोनुमः) भृशं स्तुम:॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्त्वं दस्यूँरवधूनुषे तं वृत्रहन्तमं त्वामु चुम्ने: सह वर्त्तमाना वयमभिप्रणोनुम:॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं यो5जातशत्रु: सभाध्यक्ष: दुष्टाचारान्‌ शत्रून्‌ पराजयते तं॑ सदा 
सेवध्वम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ (यः) जो (त्वम्‌) तू (दस्यून) महादुष्ट डाकुओं को (अवधूनुषे) कँपा के नष्ट 
करता है (तम्‌) उसी (वृत्रहन्तमम) मेघ वर्षनिवाले सूर्य के समान (त्वा) तेरी (झ्ुम्मैः) कीर्तिकारी शस्त्रों 
से हम लोग (अभि) सम्मुख होके (प्रणोनुमः) सब प्रकार स्तुति करें॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! तुम लोग जिसका कोई शत्रु न हो ऐसा दिद्वान्‌ सभाध्यक्ष जो कि दुष्ट 
शत्रुओं को परास्त कर सके, उसकी सदैव सेवा करो॥ ४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अवोचाम रहूंगणा अग्नये मधुमद्ग्च:। ब्ुम्मैरभि प्र णोनुम:॥ ५॥ २६॥ 

अवॉचाम। रहूँगणा:। अग्नयें। मधुं$मत्‌। वर्च:। च्युम्मै:। अभि। प्र। नोनुम:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अवोचाम) उच्याम (रहूगणा:) रहवो<धर्मत्यागिनो गणा: सेविता यैस्ते (अग्नये) 
विदुषे सभाध्यक्षाय (मधुमत्‌) मधुरसवत्‌ (वच:) वचनम्‌ (चुम्मै:) उत्तमैर्यशोभि: (अभि) (प्र) (नोनुमः) 
भुशन्नमस्कुर्म्म:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसा! रहूगणा भवन्तो यथा झुम्मेरग्नये मधुमद्गबचों ब्र॒वते तथा वयमवोचाम। यथा वयं 
तमभिप्रणोनुमस्तथा यूयमपि नमत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । मनुष्यर्धर्म्यकीत्तिमतामेव प्रशंसा कार्य्या नेतरेषाम्‌॥ ५॥ 

अन्रेश्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्ता5 थेन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति अष्टासप्ततितमं ७८ सूक्‍तं षड्विशो २६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! (रहूगुणा:) धर्मयुक्त पापियों के समूह के त्याग करनेवाले तुम जैसे 
(झुम्मे:) उत्तम कीत्ति के साथ वर्त्तमान (अग्नये) विद्वान्‌ के लिये (मधुमत्‌) मिष्ट (वचः) वचन बोलते 
हो, वैसे हम भी (अवोचाम) बोला करें। जैसे हम लोग उसको (अभि प्र णोनुम:) नमस्कारादि से प्रसन्न 
करते हैं, वेसे तुम भी किया करो॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालछ्डार है। मनुष्यों को अत्यावश्यक है कि धर्मयुक्त 
कीरत्तिवाले मनुष्यों ही की प्रशंसा करें, अन्य की नहीं॥५॥ 
इस सूकत में ईश्वर और विद्वानों के गुणकथन से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड़ति 
जाननी चाहिये॥ 
यह अठत्तरवाँ ७८ सूक्‍त और छब्बीसवां २६ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्चस्य नवसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्थ राहूगणो गोतम ऋषि:। अमिनर्देवता। १ विराट्‌ 
त्रिष्टप0 २,३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ४ आर्ष्युष्णिकू। ५,६ निचृदार्ष्युष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। ७,८, १०,१९१ निचृद्गायत्री। ९,१२ गायत्री छन्दः। षड़जः स्वर:॥ 
अक्ष कमंयूतो ।विद्वुदागिरिलुप्राविश्यते॥ 
अब ७९ वें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्युत्‌ अग्नि केसा है, इस 
विषय का उपदेश किया है॥ 

हिरण्यकेशो रज॑सो विसारे5हिर्धुनिर्वातइव ध्रजीमान्‌। 

शुचिभ्राजा उषसो नवेदा यशं॑स्वतीरपस्युवो न स॒त्या:॥ १॥ 

हिरण्य5केश:। रज॑स:। वि5सारे। अहिं:। धुनिं:। वार्त:5इव। श्रजीमान्‌। शुचि5भ्राजा:। उषस॑:। नवेंदा:। 
यशंस्वती:। अप॒स्युव:। न। स॒त्या:॥ १॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यकेश:) हिरण्यवत्तेजोवत्केशा न्यायप्रकाशा यस्य सः (रजसः) ऐश्वर्य्यस्य 
(विसारे) विशेषेण स्थिरत्वे (अहिः) मेघ इव (धुनिः) दुष्टानां कम्पक: (वातइव) वायुवत्‌ (श्रजीमान्‌) 
शीघ्रगति: (शुचिभ्राजा:) शुचय: पवित्रा भ्राजा: प्रकाशा यासां ता: (उषसः:) प्रभाता: इव (नवेदा:) या 
अविद्यां न विन्दति ता: (यशस्वती:) पुण्यकीत्तिमत्य: (अपस्युव:) आत्मनो5पांसि कर्माणीच्छन्त: (न) 
इव (सत्या:) सत्सु गुणकर्मस्वभावेषु भवा:॥ १॥ 

अन्वय:-हे कुमारिका ब्रह्मचारिण्यो! रजसो विसारे हिरण्यकेशो धुनिरहिरिव ध्रजीमान्‌ वात इव उषस इब 
शुचिभ्राजा न वेदा यशस्वतीरपस्युवो नेव यूयं सत्या भवत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। या: कन्या यावच्चतुर्विशतिवर्षमायुस्तावद्‌ ब्रह्मचर्येण 
जितेन्द्रियतया साड़पाड़ा वेदविद्या अधीयते ता: मनुष्यजातिभूषिका भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे कुमारि ब्रह्मचर्य्ययुक्त कन्या लोगो! (रजसः) ऐश्वर्ण्य के (विसारे) स्थिरता में 
(हिरण्यकेश:) हिरण्य सुवर्णवत्‌ वा प्रकाशवत्‌ न्याय के प्रचार करनेवाले (धुनि:) शत्रुओं को कंपानेवाले 
(अहिः) मेघ के समान (श्रजीमान्‌) शीघ्र चलने वाले (वातइव) वायु के तुल्य (उषस:) प्रातःकाल के 
समान (शुचिभ्राजा:) पवित्र विद्याविज्ञान से युक्त (नवेदा:) अविद्या का निषेध करने वाली विद्यायुक्त 
(यशस्वती:) उत्तम कीरत्तियुक्त (अपस्युव:) प्रशस्त कर्म्म करनेवाली के (न) समान तुम (सत्या:) सत्य 
गुण, कर्म्म, स्वभाववाली हों॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो कन्या लोग चौबीस वर्ष पर्यन्त 
ब्रह्मचर्यय सेवन और जितेन्द्रिय होकर छ: अड्ग अर्थात्‌ शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्‍्त, छन्‍्द और 
ज्योतिष। उपाड़ अर्थात्‌ मीमांसा, वेशेषिक, न्याय, योग, सांख्य और वेदान्त तथा आयुर्वेद अर्थात्‌ वेद्यक 
विद्या आदि को पढ़ती हैं, वे सब संसारस्थ मनुष्य जाति की शोभा करनेवाली होती हैं॥१॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ तें सुपर्णा अमिनन्तूँ एव: कृष्णो नॉनाव वृषभो यदीदम्‌। 

शिवाभिर्न स्मयमानाभिरागात्‌ पतन्ति मिह: स्तनयन्त्यभ्रा॥ २॥ 

आ। ते। सु5पर्णा:। अमिनन्त। एवैं:। कृष्ण:। नोनाव। वृषभ:। यदिं। इृदम्‌। शिवारि:। न। स्मय॑मानाभि:। 
आ। अगात। पर्त॑न्ति। मिह:। स्तनय॑न्ति। अभ्रा॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (सुपर्णा:) किरणा:। सुपर्ण इति रश्मिनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.५) (अमिनन्त) प्रक्षिपन्ति (एबै:) प्रापकेर्गुणै: (कृष्ण:) आकर्षणकर्त्ता (नोनाव) 
अत्यन्तप्रशंसित: (वृषभ:) वृष्टिहेतु: सूर्य्य: (यदि) चेत्‌ (इदम) जलम्‌ू। इदमित्युदकनामस्‌ पठितम्‌। 
(निघं०१.२) (शिवाभि:) कल्याणकारिकाभि: कन्याभि: (न) इव (स्मयप्रानाभिः) 
किश्विद्धासकारिकाभि: (आ) अभित: (अगात्‌) प्राप्पोति (पतन्ति) उपरिष्टादध: (मिहः) वृष्टय:ः 
(स्तनयन्ति) शब्दयन्ति (अश्रा) अभ्राणि॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो सुपर्णा: आमिनन्तैवै: कृष्णो वृषभ इृदमिव नोनाव यथा स्मयमानाभि: शिवाभिरनेव 
यद्यगाद्‌ यथा भ्रास्ते नयन्ति मिह आपतन्ति तथा विद्या वर्षेत्‌ तहिं तस्य ते तव किमप्राप्तं स्थात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। येषां ब्रह्मचारिणां ब्रह्मचारिण्य: स्त्रिय: स्युस्ते सुखं 
कथन्न लभेरन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! आप जैसे (सुपर्णा:) किरणें (आमिनन्त) सब ओर से वर्षा की प्रेरणा करती 
हैं (एबै:) प्राप्त करनेवाले गुणों से सहित (कृष्ण:) आकर्षण करता (वृषभ:) वषनिवाला सूर्य (इृदम) 
जल को वर्षाता है, वेसे विद्या की (नोनाव) प्रशंसित वृष्टि करें तथा (स्मयमानाभि:) सदा प्रसन्नवदन 
(शिवाभि:) शुभ गुण, कर्म्मयुक्त कन्‍्याओं के साथ तत्तुल्य ब्रह्मचारियों के विवाह के (न) समान सुख 
को (यदि) जो (अगात्‌) प्राप्त हो और जैसे (अश्ना) मेघ (स्तनयन्ति) गर्जते तथा (मिह:) वर्षा के जल 
(आ पतन्ति) वर्षते हैं, वेसे विद्या को वर्षावे तो (ते) तुझको क्‍या अप्राप्त हो, अर्थात्‌ सब सुख प्राप्त 
हों॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार और उपमालड्जर हैं। जिन विद्वान्‌ ब्रह्मचारियों की 
विदुषी ब्रह्मचारिणी स्त्री हों, वे पूर्ण सुख को क्‍यों न प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
यदीमृतस्य पयसा पियानो नयन्नतस्य पथिभी रजिष्टै:। 
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अर्यमा मित्रो वरुण: परिज्मा त्वचं पृशञ्जञन्त्युपरस्य योनौ॥ ३॥ 

यत्‌। ईम। ऋतस्यथ। पयंसा। पियान:। नयन्‌। ऋतस्यं। पथिडभि:। रजिष्टठे:। अर्यमा। मित्र:। वरुण:। 
परिं3ज्मा। त्वच॑म्‌। पृञ्ञन्ति। उप॑रस्य। योनौं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यदा (ईम) प्राप्तव्यं सुखम्‌ (ऋतस्य) उदकस्य (पयसा) रसेन (पियान:) पिबन्‌ 
(नयन्‌) प्राप्नुवन्‌ (ऋतस्थ) सत्यस्य (पथिभि:) मार्गे: (रजिप्टेट: अतिशयेन रजस्वलै: (अर्यमा) नियन्ता 
सूर्य्य: (मित्र:) प्राण: (वरुण:) उदान: (परिज्मा) यः परितः सर्वतो गच्छति स जीव: (त्वचम) 
त्वगिन्द्रियम्‌ (प्रश्नन्ति) सम्बध्नन्ति (उपरस्य) मेघस्य (योनो) निमित्ते मेघमण्डले ॥३॥ 

अन्वय :-यदृतस्य पयसा पियानो रजिष्ठे: पथिभिरुपरस्य योनावीं नयन्नर्यमा मित्रो वरुण: परिज्मा चर्त्तस्य त्वचं 
पृञ्जन्ति तदा सर्वेषां जीवनं संभवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदा कार्यकारणस्थे: प्राणजलादिभि: सह जीवा: सम्बन्धमाप्नुवन्ति तदा शरीराणि धर्तु 
शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत) जब (ऋतस्य) उदक के (पयसा) रस को (पियानः) पीनेवाला (रजिष्ठे:) 
अत्यन्त धूलीयुक्त (पथिभिः) मार्गों से (उपरस्य) मेघ के (योनौ) कारणरूप मण्डल में (ईम्‌) जल को 
(नयन्‌) प्राप्त करता हुआ (अर्यमा) नियन्ता (सूर्य :) (मित्र:) प्राण (वरुण:) उदान और (परिज्मा) सब 
ओर से जाने-आने वाला जीव (ऋतस्य) सत्य के (त्वचम्‌) त्वचा रूप उपरिभाग को (पृदञ्जन्ति) सम्बन्ध 
करते हैं, तब सब का जीवन सम्भव होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जब कार्य्य और कारण में रहनेवाले प्राण और जलादि पदार्थों के साथ जीव सम्बन्ध 
को प्राप्त होते हैं, तब शरीरों के धारण करने को समर्थ होते हैं॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्ने वाजस्यथ गोम॑त ईशान: सहसो यहो। 

अस्मे धेंहि जातवेदो महि श्रव:॥४॥ 

अग्नें। वाजस्था। गो5मंत:। ईशान:। सहस:। यहो इति। अस्मे इति। थेहि। जात5वेद:। महिं। श्रव॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्युदिव विद्वान्‌ (वाजस्थ) अन्नस्य (गोतमः) बहुधेनुधनयुक्तस्य (ईशान:) 
स्वामी (सहसः) बलयुक्तस्य (यहो) पुत्र (अस्मे) अस्मासु (धेहि) (जातवेद:) जातविज्ञान (महि) महतः 
(श्रव:) सर्ववेदादिशास्त्रश्रवणम्‌॥ ४॥ 

अन्वय :-हे जातवेदो5ग्ने ! सहसो यहो गोतमो वाजस्येशानस्त्वमस्मे महि श्रवों धेहि॥।४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विदुषां मातापितृणां सन्ताना भूत्वा 
मातापित्राचार्य्ये: प्राप्तशिक्षा बहन्नेश्वर्य्यविद्या: स्युस्तेउन्येष्वप्येतत्सव॑ वर्द्धयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) प्राप्तविज्ञान (अग्ने) विद्युत्‌ के समान विद्या प्रकाशयुक्त विद्वन्‌! 
(सहस:) बलयुक्‍त पुरुष के (यहो) पुत्र (गोतमः) धन से युक्त (वाजस्यथ) अन्न के (ईशान:) स्वामी 
आप (अस्पमे) हम लोगों में (महि) बड़े (श्रवः) विद्याश्रवण को (धेहि) धारण कीजिये।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य विद्वान्‌ माता और पिताओं के 
सन्‍्तान होके माता, पिता और आचार्य्य से विद्या की शिक्षा को प्राप्त होकर बहुत अन्नादि ऐश्वर्य और 
विद्याओं को प्राप्त हों, वे अन्य मनुष्यों में भी यह सब बढ़ावें।॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स इंधानो वसुष्कविर॒मिरीलन्यों गिरा। 

रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि॥ ५॥ 

स;। इधान:। वसुं;। कवि:। अम्नि:। ईब्ठेन्य। गिरा। रेवत्‌। अस्मभ्य॑म्‌॥। पुरुअअनीक। दीदिहि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (इधान:) इन्धनैः पावकवद्ठिद्यया प्रदीप्त: (वसु:) वासयिता (कविः) 
सर्वविद्यावित्‌ (अग्निः)ः पावक इव वर्त्तमान: (इल्ठेन्यः) स्तोतुं योग्य: (गिरा) वाण्या (रेवत) 
प्रशस्तधनयुक्तम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (पुर्वणीक) पुरवो5नीका: सेना यस्य तत्सम्बुद्धो (दीदिहि) भृशं प्रकाशय। 
दीदयति ज्वलति कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१६)॥५॥ 

अन्वय:-हे पुर्वणीक! यस्वमिन्धनेरग्निरिवेन्धानो गिरेलेन्यो वसुः कविरसि स॒त्वमस्मभ्यं रेवच्छवो 
दीदिहि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। पूर्वस्मान्मन्त्राच्छव इति पदमनुवर्तते। यथा 
विद्युद्धोमसूर्यरूपेणाउग्नि: सर्व मूर्त्त द्रव्यं द्योतयति तथा5नूचानो दिद्वान्‌ सर्वा विद्या: प्रकाशयति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (पुर्वणीक) बहुत सेनाओं से युक्त! जो तू जैसा इन्धनों से (अग्नि) अग्नि 
प्रकाशमान होता है, वैसे (इन्धान:) प्रकाशमान (गिरा) वाणी से (ईब्ठेन्य:) स्तुति करने योग्य (वसु:) 
सुख को बसानेवाला और (कवि:) सर्वशास्त्रवित्‌ होता है (सः) सो (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (रेवत्‌) 
बहुत धन करनेवाला सब विद्या के श्रवण को (दीदिहि) प्रकाशित करे॥ ५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। पूर्व मन्त्र से (श्रवः) इस पद की अनुवृत्ति 
आती है। जैसे बिजुली प्रसिद्ध पावक सूर्य अग्नि सब मूर्तिमान्‌ द्रव्य को प्रकाश करता है, वैसे 
सर्वविद्यावित्‌ सत्पुरुष सब विद्या का प्रकाश करता है॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

क्षपो राजच्रुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषस :। 

स तिग्मजम्भ रक्षसों दह प्रति॥६॥ २७॥ 

क्षप:। राजन्‌। उत। त्मनां। अग्नें। वस्तों:। उत। उषस॑:। स:। तिग्म5जम्ध। रक्षस:। दृह। प्रति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(क्षप:) रात्री: (राजन) न्‍्यायविनयाभ्यां प्रकाशमान (उत) अपि (त्मना) आत्मना (अग्ने) 
विद्वन्‌ (वस्तो:) दिनस्य (उत) अपि (उषस:) प्रत्यूषकालस्य (तिम्मजम्भ) तिग्मं तीत्रं जम्भं वक्‍त्र॑ यस्य 
तत्सम्बुद्धी (रक्षस:) दुष्टान्‌ (दह) (प्रति)॥६॥ 

अन्वयः:-हे तिग्मजम्भा5ग्ने राजँस्‍्त्वं त्मना यथा सूर्य: क्षपो निवर्त्योत स वस्तोरुषसो भावं करोति तथा 
धार्मिकेषु सज्जनेषु विद्याविनयो प्रकाश्योत रक्षस: प्रतिदह॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सविता सन्निहितं जगत प्रकाश्य वृष्टिं कृत्वा सर्व 
रक्षति तमो निवारयति राजानो धार्मिकान्‌ संरक्ष्य दुष्टान्‌ दण्डयित्वा राज्यं रक्षन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (तिग्मजम्भ) तीव्र मुख से बोलनेहारे (अग्ने) विद्वन्‌! (राजन) न्याय विनय से 
प्रकाशमान तू (त्मना) अपने आत्मा से जैसे सूर्य (क्षप:) रात्रियों को निवर्त्त कके (सः) वह (वस्तो:) 
दिन (उत) और (उषस:) प्रभातों को विद्यमान करता है, वेसे धार्मिक सज्जनों में विद्या और विनय का 
प्रकाश कर (उत) और (रक्षस:) दुश्शचारियों को (प्रतिदह) प्रत्यक्ष दग्ध कर॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सविता निकट प्राप्त जगत्‌ को प्रकाशित 
कर वृष्टि करके सब जगत्‌ की रक्षा और अन्धकार का निवारण करता है, वैसे सज्जन राजा लोग 
धार्मिकों की रक्षा कर दुष्टों के दण्ड से राज्य की रक्षा करें॥६॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अवां नो अग्न ऊतिर्भिग्गायत्रस्य॒ प्रभर्मणि। विश्वांसु धीषु वन्द्य॥ ७॥ 

अव। न:। अग्ने। ऊतिडभि:। गायत्रस्थ। प्र3भर्मणि। विश्वांसु। धीषु। वन्द्य॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अव) रक्ष (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (गायत्रस्य) 
गायत्रीप्रगाथस्य छन्‍्दस आनन्दकरस्य व्यवहारस्य वा (प्रभर्मणि) प्रकर्षण बिश्रति राज्यादीन्‌ 
यसिमिंस्तस्मिन्‌ (विश्वासु) सर्वासु (धीषु) प्रज्ञासु (वन्द्य) अभिवदितु प्रशंसितुं योग्य॥७॥ 

अन्वयः-हे वन्द्याग्ने सभाध्यक्ष ! त्वमूतिभिर्गायत्रस्य प्रभर्मणि विश्वासु धीषु नोडस्मानव॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यन प्रज्ञा प्रज्ञाप्पते स सत्कर्त्तव्य:॥७॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 846 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077680 | (50/॥70प/07. 


पदार्थ :-हे (वन्द्य) अभिवादन और प्रशंसा करने योग्य (अग्ने) विज्ञानस्वरूप सभाध्यक्ष ! आप 
(ऊतीभि:) रक्षण आदि से (गायत्रस्य) गायत्री के प्रगाथ वा आनन्दकारक व्यवहार का (प्रभर्मणि) अच्छी 
प्रकार राज्यादि का धारण हो जिसमें उस तथा (विश्वासु) सब (प्रज्ञासु) बुद्धियों में (न:) हम लोगों की 
(अव) रक्षा कीजिये। ७॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो सभाध्यक्ष विद्वान्‌ हमारी बुद्धि को शुद्ध करता हे, 
उसका सत्कार करें॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ नों अग्ने र॒यिं भर सत्रासाहं वरेंण्यम्‌। विश्वास पृत्सु दुष्टरम्‌॥ ८॥ 

आ। न:। अग्ने। रयिम। भर। सत्राउसाह॑म्‌। वरेण्यम्‌। विश्वासु। पृत्‌उसु। दुस्तरम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः:) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) प्रदात: प्रदानहेतुर्वा (रयिम) 
प्रशस्तद्रव्यसमूहमू.. (भर) (सत्रासाहम) सत्यानि सह्ान्ते येन तम्‌ (वरेण्यम) 
प्रशस्तगुणकर्मस्वभावकारकम्‌ (विश्वासु) सर्वासु (प्ृत्स) सेनासु (दुष्टरम) शत्रुभिर्द:खेन तरितु 
योग्यम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने सभाध्यक्ष ! त्वं नोउस्मभ्यं विश्वासु पृत्सु सत्रासाहं वरेण्यं दुष्टरं रयिमाभर॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सभाध्यक्षाश्रयेणाग्न्यादिपदार्थसंप्रयोगेण च विना5खिलं सुख प्राप्तुंन शक्‍्यत 
इति वेद्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) दान देने वा दिलानेवाले सभाध्यक्ष! आप (नः) हम लोगों के लिये 
(विश्वासु) सब (पृत्सु) सेनाओं में (सत्रासाहम) सत्य का सहन करते हैं जिससे उस (वरेण्यम्‌) अच्छे 
गुण और स्वभाव होने का हेतु (दुष्टरम) शत्रुओं के दुःख से तरने योग्य (रयिम) अच्छे द्र॒व्यसमूह को 
(आभर) अच्छी प्रकार धारण कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सभाध्यक्ष आदि के आश्रय और अग्न्यादि पदार्थों के विज्ञान के विना 
सम्पूर्ण सुख प्राप्त कभी नहीं हो सकता॥ ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
आ नों अम्ने सुचेतु्नां रयि विश्वायुपोषसम्‌। मार्डीक॑ थेहि जीवसें॥ ९॥ 


आ। न॒:। अने। सुड्चेतु्ना। रयिम्‌। विश्वायुंडपोषसम्‌। मार्डीकम्‌। धेहि। जीवसें॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विज्ञानसुखद (सुचेतुना) सुष्ठु विज्ञानेन सह 
वर्तमानम्‌ (रयिम) धनसमूहम्‌ (विश्वायुपोषसम) अखिलायुपुष्टिकारकम्‌ (मार्डीकम्‌) मृडीकानां 
सुखानामिमं साधकम्‌ (थेहि) (जीवसे) जीवितुम्‌॥ ९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं नोअस्मभ्यजञ्ञीवसे सुचेतुना विश्वायुपोषसं मार्डीक॑ रयिमाधेहि॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: संसेवितो विद्वान्‌ सुशिक्षां कृत्वा पूर्णायुप्रापके विद्याधने ददाति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञान और सुख के देनेवाले विद्वान! आप (नः) हमारे (जीवसे) जीवन के 
लिये (सुचेतुना) अच्छे विज्ञान से युक्त (विश्वायुपोषसम्‌) सम्पूर्ण अवस्था में पुष्टि करने (मार्डीकम्‌) 
सुखों के सिद्ध करने वाले (रयिम) धन को (आधेहि) सब प्रकार धारण कीजिये॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ विद्वान्‌ विज्ञान और धन को देके पूर्ण आयु 
भोगने के लिये विद्या धन को देता है॥९॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय का उपदेश किया है॥ 

प्र पूतास्तिग्मशोंचिषे वाचों गोतमाग्नयें। भरस्व सुम्नयुर्गिर:॥ १०॥ 

प्रा। पूता:। तिग्म5शोंचिषे। वार्च;। गोतम। अग्नयें। भर॑स्व। सुम्न5यु:। गिर:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (पूता:) पवित्रकारिका: (तिग्मशोचिषे) तीव्रबुद्धिप्रकाशाय (वाच:) 
विद्यावाणी: (गोतम) अतिशयेन स्तोत: (अग्नये) विज्ञानवते (भरस्व) धर (सुम्नयु:) य आत्मन: सुम्नं 
सुखमिच्छति तच्छील: (गिर:) विद्याशिक्षोपदेशयुक्ता:॥ १०॥ 

अन्वयः:-हे गोतम ! सुम्नयुस्त्व॑ विद्वांस: तिग्मशोचिषे5ग्नये या: पूतागिरों धरन्ति ता वाच: प्रभरस्व॥१०॥ 

भावार्थ:-यस्मान्नहि कश्चिदन्‍्य: परमेश्वरेण परमविदुषा वा विना सत्यविद्या: प्रकाशितुं शक्‍्नोति, 
तस्मादेती सदा संसेवनीयौ स्त:॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (गोतम) अत्यन्त स्तुति और (सुम्नयु:) सुख की इच्छा करनेवाले विद्वान! तू 
(तिग्मशोचिषे) तीक्ष्ण बुद्धि प्रकाशवाले (अग्नये) विज्ञानरूप और विज्ञानवाले दिद्वान्‌ के लिये (पूता:) 
पवित्र करनेवाली (गिरः) विद्या की शिक्षा और उपदेश से युक्त वाणियों को धारण करते हैं, उन 
(वाच:) वाणियों को (प्र भरस्व) सब प्रकार धारण कर॥१०॥ 

भावार्थ :-जिस कारण परमेश्वर और परम विद्वान्‌ के विना कोई दूसरा सत्यविद्या के प्रकाश करने 
को समर्थ नहीं होता, इसलिए ईश्वर और विद्वान्‌ की सदा सेवा करनी चाहिये।॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
यो नो अग्ने5भिदासत्यन्ति दूरे पदीष्ट सः। अस्माकमिद्‌ वृधे भव॥ ११॥ 
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य:। न॒ः। अग्ने। अभिउदास॑ति। अन्ति। दूरे। पदीष्ट। सः। अस्मार्कम्‌। इतू। वृधे। भव॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) विद्वान्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विज्ञापक (अभिदासति) अभीष्ठं ददाति (अन्ति) 
समीपे। अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेरलुक्‌। छानन्‍्दसो वर्णलोपो वेति कलोपश्च। (दूरे) विप्रकृष्ट (परदीष्ट) 
पद्यते। अत्र लिड: सलोपो ०। इति सकारलोप:। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (सः) (अस्माकम) (इत्‌) एव 
(वृधे) वृद्धये (भव)॥११॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यः भवानन्ति दूरे नो5स्मभ्यमभिदासति पदीष्ट सं त्वमस्माकं वृध इद्धव॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्योन्तर्बहिव्यप्तेश्वरो ज्ञानं विज्ञापपति यो विद्वान्‌ दूरे समीपे वा स्थित्वा 
सत्योपदेशेन विद्या: प्रददाति स कथं न सम्यक्‌ सेवनीय:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विज्ञान देनेवाले (यः) जो विद्वान्‌! आप (अन्ति) समीप और (दूरे) दूर (नः) 
हमारे लिये (अभिदासति) अभीष्ट वस्तुओं को देते और (पदीष्ट) प्राप्त होते हो (सः) सो आप 
(अस्माकम्‌) हमारी (इत्‌) ही (वृधे) वृद्धि करनेवाले (भव) हजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उस ईश्वर की सेवा अवश्य करनी क्‍यों नहीं चाहिये, क्योंकि जो बाहर- 
भीतर सर्वत्र व्यापक होके ज्ञान देता है तथा जो विद्वान्‌ दूर वा समीप स्थित होके सत्य उपदेश से विद्या 
देता है॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सहसाक्षो विचर्षणिरग्नी रक्षांसि सेधति। 

होता गृणीत उक्थ्य:॥ १२॥२८॥ 

सहख॒5अक्ष:। वि5चर्षणि:। अम्नि:। रक्षांसि। सेधति। होता। गृणीते। उक्थ्य॑:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सहस्राक्ष:) सहस्राण्यक्षीणि यस्मिन्‌ सः (विचर्षणि:) साक्षाद्‌ द्रष्टा (अग्निः) यथा 
परमे श्वरस्तथा दिद्वान्‌ (रक्षांसि) दुष्टानि कर्माणि दुष्टस्वभावान्‌ प्राणिन: (सेधति) दूरीकरोति (होता) दाता 
(गृणीते) उपदिशति (उक्थ्य:) स्तोतुमर्ह:॥१२॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथोक्थ्य: सहम्ाक्षो विचर्षणिहॉताग्नी रक्षांसि सेधति निषेधति वेदान्‌ गृणीते तथा त्वं 
भव॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं परमेश्वरो विद्वान्‌ वा यानि कर्माणि 
कर्त्तुमुपदिशति तानि कर्त्तव्यानि यानि निषेधति तानि त्यक्तव्यानि इति विजानीत॥१२॥ 

अतन्राअग्निविद्वदी श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकोनाशीतितमं ७९ सूक्तमष्टाविशों २८ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (उक्थ्य:) स्तुति करने योग्य (सहस््राक्ष:) असंख्य नेत्रों की सामर्थ्य से 

युक्त (विचर्षणि:) साक्षात्‌ देखनेवाला (होता) अच्छे-अच्छे विद्या आदि पदार्थों को देनेवाला (अमिः) 
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परमेश्वर (रक्षांसि) दुष्ट कर्म वा दुष्ट कर्मवाले प्राणियों को (सेधति) दूर और वेदों का (गृणीते) उपदेश 
करता है, वैसे तू हो॥१२॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। परमेश्वर वा विद्वान्‌ जिन कर्मों के करने की 
आज्ञा देवे उनको करो और जिनका निषेध करें उनको छोड़ दो॥ १२॥ 
इस सूकत में अग्नि ईश्वर और दिद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के 
साथ संगति समझनी चाहिये।॥ 
यह उन्नासीवां ७९ सूकत और अट्ठाईसवां २८ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ षोड॒शर्चस्थाशीतितमस्य सूक्तस्थ राहूणणो गोतम ऋषि:। इन्द्रो देवता १,११९ 
निचृदास्तारपड्क्ति:। ५,६,९,१० ,१३, १४ विराट्पडक्तिछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। 
२,३,४,७,१२, १५ भुरिग्‌ बृहती। ८,१६ बृहतीछन्द:। मध्यम: स्वर :॥ 
अब्ष सभावध्यक्ष: कीदश इत्ुपदिश्यते॥ 
अब ८० वें सूक्‍्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में सभापति आदि का वर्णन 
किया है॥ 

इत्था हि सोम इन्मद्दे ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌। 

शविष्ठ वच्रिन्नोजसा प्रथिव्या नि: शशा अहिमर्चन्नन॑ स्व॒राज्यम्‌॥ १॥ 

इत्था। हि। सोमें। इत्‌। मर्दें। ब्रह्मा। च॒कार। वर्धनम्‌। शर्विष्ठ। वच्धिन्‌। ओज॑सा। पृथिव्या:। नि:। शशा:। 
अहिंम। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ श। 

पदार्थ :-(इत्था) अनेन हेतुना (हि) खलु (सोमे) ऐश्वर्यप्रापके (इत) अपि (मदे) आनन्दकारके 
(ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (चकार) कुर्यात्‌ (वर्धनम) येन वर्धन्ति तत्‌ (शविष्ठ) अतिशयेन बलवान (वच्रिन्‌) 
शस्त्रास्त्रविद्यासम्पन्न (ओजसा) पराक्रमेण (प्रथिव्या:) विस्तृताया भूमे: (निः) नितराम्‌ (शशा:) 
उत्प्लवस्व (अहिम) सूर्यो मेघमिव (अर्चन) पूजयन्‌ (अनु) पश्चात्‌ (स्वराज्यम्‌) स्वस्य राज्यम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे शविष्ट वज़िन्‌! यथा सूर्यो5हिं यथा ब्रह्मोजसा पृथिव्या मदे सोमे स्वराज्यमन्वर्चन्नित्था वर्धन॑ चकार 
तथा हि त्वं सर्वानन्यायाचारात्रि: शशा:॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्याश्चक्रवर्त्तिराज्यकरणस्य सामग्रीं विधाय पालन कृत्वा विद्यासुखोन्नति कुर्यु:॥१॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) बलयुक्त (वबच्रिन्‌) शस्त्रास्त्रविद्या से सम्पन्न सभापति! जैसे सूर्य (अहिम) 
मेघ को जैसे (ब्रह्मा) चारों वेद के जाननेवाला (ओजसा) अपने पराक्रम से (प्रथिव्या:) विस्तृत भूमि के 
मध्य (मदे) आनन्द और (सोमे) ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले में (स्वराज्यम) अपने राज्य की (अन्वर्चन) 
अनुकूलता से सत्कार करता हुआ (इत्था) इस हेतु से (वर्धनम्‌) बढ़ती को (चकार) करे, वैसे ही तू सब 
अन्यायाचरणों को (इत्‌) (हि) ही (निश्शशा:) दूर कर दे॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि चक्रवर्त्तिराज्य की सामग्री इकट्टी कर और उसकी रक्षा करके 
विद्या और सुख की निरन्तर वृद्धि करें॥१॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष आदि केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स त्वामद॒द्‌ वृषा मद॒ः सोम: श्येनाभृतः सुतः। 
येना बृत्र निरद्धयो जधन्थ वज्निन्नोजसार्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ २॥ 
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स:। त्वा। अम॒दत्‌। वृ्षा। मर्द:। सोम॑:। श्येन5आंभ्रत:। सुतः। येन॑। वृत्रम्‌। नि:। आत्‌उभ्य:। जघ्थ। 
वद्धिन्‌। ओज॑सा। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (त्वा) त्वाम्‌ (अमदत्‌) हर्षयेत्‌ (वृषा) न्‍्यायवर्षक: (मदः) आह्वादकारक: 
(सोम:) ऐश्वर्यप्रद: पदार्थसमूह: (श्येनाभृत:) य: श्येन इव विज्ञानादिगुणै: समन्ताद्‌ प्रियते सः (सुतः) 
संतापित: (येन) (वृत्रम) जल स्वीकुर्वन्तं प्रजासुखं स्वीकुर्वन्तं वा (नि) नितराम्‌ (अद्धब:) जलेभ्य: 
प्रजाभ्यो वा (जघन्थ) हन्ति (वच्रिन्‌) शस्त्रास्त्रविद्याभिज्ञ (ओजसा) पराक्रमेण (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अनु) 
आनुकृल्ये (स्वराज्यम्‌) स्वकीयं राज्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय:हे वज़िन्‌! येन वृष्णा मदेन श्येनाभृतेन सुतेन सोमेन त्वमोजसा स्वराज्यमन्वर्चन्‌ यथा सूर्य्योडद्धय: 
पृथक्कृत्य वृत्र॑ जल॑ स्वीकुर्वन्तं मेघं निर्जघान तथा प्रजाभ्य: पृथक्कृत्य प्रजासुखं स्वीकुर्वन्तं शत्रुं निर्मघन्‍्थ, स वृषा मद: 
श्येनाभृत: सुतः सोमस्त्वामदत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। पुरुषैयें: पदार्थे: कर्मभिश्न प्रजा प्रसन्ना स्यात्तै: समुन्नेया 
शत्रूत्निवार्य्य धर्मराज्यं नित्य प्रशंसनीयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन) शस्त्र और अस्त्रों की विद्या को धारण करनेवाले और सभाध्यक्ष ! (येन) 
जिस न्याय वर्षने और मद करनेवाले जो कि बाज पक्षी के समान धारण किया जावे उस उत्पादन किये 
हुए पदार्थों के समूह से तू (ओजसा) पराक्रम से (स्वराज्यम) अपने राज्य को (अन्वर्चन्‌) शिक्षानुकूल 
किये हुए जैसे सूर्य (अद्धयः) जलों से अलग कर (वृत्रम) जल को स्वीकार अर्थात्‌ पत्थर सा कठिन 
करते हुए मेघ को निरन्तर छिन्न-भिन्न करता है, वैसे प्रजा से अलग कर प्रजा सुख को स्वीकार करते हुए 
शत्रु को (निर्जधन्थ) छिन्न-भिन्न करते हो (सः) वह (वृषा) (मदः) (श्येनाभृतः) (सुतः) उक्त गुण 
वाला (सोम:) पदार्थों का समूह (त्वा) तुझको (अमदत) आनन्दित करावे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिन पदार्थों और कामों से 
प्रजा प्रसन्न हो, उनसे प्रजा की उन्नति करें और शत्रुओं की निवृत्ति करके धर्मयुक्त राज्य की नित्य प्रशंसा 
करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्रेह्वाभीहि ध्ृष्णुहि न ते वज्नो नि यंसते। 

इन्द्र नृम्णं हि ते शवो हनों वृत्रं जया अपोरर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ ३॥ 

प्रा इहि। अभि। डृहि। धृष्णुहि। न। ते। वर्र:। नि। यंसते। इन्द्र। नृम्णम्‌। हि। ते। शर्व:। हन॑:। वृत्रम्‌। 
जयां:। अप:। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (इहि) प्राप्नुहि (अभि) आभिमुख्ये (इहि) जानीहि (श्रृष्णुहि) (न) निषेधे 
(ते) तव (बच्र:) किरणसमूह: (निः) क्रियायोगे (यंसते) यच्छन्ति (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष (नृष्णम्‌) धनम्‌। 
नृम्णमिति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (हि) किल (ते) तव (शव:) बलम्‌ (हनः) हन्या: (वृत्रम) 
मेघम्‌ (जया:) (अपः) जलानि (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अनु) आनुकूल्ये (स्वराज्यम्‌) स्वस्य राज्यम्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यथा सूर्यस्य वज्रो वृत्रं हनोउपो निर्यसते तथा ये ते शत्रवस्तान्‌ हत्वा स्वराज्यमन्वर्चन्‌ हि 
नृम्णं प्रेहि, शवो5 भीहि शरीरात्मबलेन धृष्णुहि जया एवं कुर्वतस्ते पराजयो न भविष्यति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजजना सूर्यवत्‌ प्रकाशितकीर््तय: सन्ति, ते 
राज्यैश्वर्यभोगिनों भवन्ति॥३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमसुखकारक ! जैसे सूर्य का (वच्र:) किरणसमूह (वृत्रम) मेघ को (हनः) 
मारता और (अपः) जलों को (निर्यसते) नियम में रखता है, बेसे जो (ते) आपके शत्रु हैं, उन शत्रुओं 
का हनन करके (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चन) सत्कार करता हुआ (हि) निश्चय करके 
(नृम्णम्‌) धन को (प्रेहि) प्राप्त हो (शव:) बल को (अभीहि) चारों ओर से बढ़ा शरीर और आत्मा के 
बल से (ध्रृष्णुह्ि) ढीठ हो तथा (जया:) जीत को प्राप्त हो, इस प्रकार करते हुए (ते) आपका पराजय 
(न) न होगा॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो राजपुरुष सूर्यप्रकाश के तुल्य प्रसिद्ध 
कीर्तिवाले हैं, वे राज्य के ऐश्वर्य के भोगनेहारे होते हैं॥३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

निरिन्द्र भूम्या अधि वृत्र जंघन्थ निर्दिव:। 

सृजा मरुत्वतीरव॑ जीवध॑न्या इमा अपोड्डर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ ४॥ 

नि;। डुन्द्रा। भूम्याँ:॥ अधि। वृत्रम्‌। जघन्थ। नि:। दिव:। सृज। मरुत्वती:। अब जीव5ध॑न्या:। इमा:। 
अप:। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नि:) नितराम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (भूम्या:) पृथिव्या:। भूमिरिति प्रथिवीनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (अधि) उपरि (वृत्रम) मेघम्‌ (जघन्थ) हन्ति (निः) नित्यम्‌ (दिव:) किरणान्‌ 
(सृज) (मरुत्वती:) मनुष्यादिप्रजासम्बन्धिनी: (अव) (जीवधन्या:) या जीवेषु धन्या धनाय हिताः 
(इमा:) प्रत्यक्षा: (अप:) जलानि (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अनु) आनुकृल्ये (स्वराज्यम्‌)।॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वं यथा सूर्य्यो वृत्रं हत्वा भूम्या3धीमा जीवधन्या मरुत्त्वतीरपो निर्जघन्थ दिवो5वसृजति तथा 
दुश्शचारान्‌ हत्वा धर्माचारं प्रचार्य स्वराज्यमन्वर्चन्‌ राज्यं शाधि विविधं वस्तु सृज॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | यो राज्यं कर्तुमिच्छेत्‌ स विद्याधर्मविनयान्‌ प्रचार्य्य स्वयं 
धार्मिको भूत्वा प्रजासु पितृवद्वर्तेत॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देनेहारे! तू जैसे सूर्य्य (वृत्रम) मेघ का ताड़न कर (भूम्या:) 
पृथिवी के (अधि) ऊपर (इमा:) ये (जीवधन्या:) जीवों में धनादि की सिद्धि में हितकारक (मरुत्वती:) 
मनुष्यादि प्रजा के व्यवहारों को सिद्ध करनेवाले (अपः) जलों को (निर्जघन्थ) नित्य पृथिवी को पहुंचाता 
है और (दिव:) प्रकाशों को प्रकट करता है, वैसे अधर्मियों को दण्ड दे धर्माचार का प्रकाश कर 
(स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चन्‌) यथायोग्य सत्कार करता हुआ प्रजाशासन किया कर और नाना 
प्रकार के सुखों को (निरवसृज) निरन्तर सिद्ध कर॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राज्य करने की इच्छा करे, वह विद्या, धर्म 
और विशेष नीति का प्रचार करके आप धर्म्मात्मा होकर, सब प्रजाओं में पिता के समान वर्त्ते॥४॥ 

पुनस्तस्य कर्त्तव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
फिर उस सभाध्यक्ष के कर्त्तव्य कर्मों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इन्द्रों वृत्रस्थ दोधतः सानुं वज्नेण हीढ्ित:। 

अभिक्रम्याव जिघ्नते5प: सर्माय चोदयन्नर्चन्नन स्व॒राज्यम॥ ५॥ २९॥ 

इन्द्ं:। वृत्रस्य। दोध॑त:। सानुम्‌। वज्रेण। हीव्ित:। अभिःक्रम्यं। अब जिप्लते। अप:। सर्माय। चोदयन्‌। 
अर्चन। अनु। स्व॒राज्य॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रः) उक्तपूर्व: (वृत्रस्थ) मेघस्य (दोधत:) क्रुद्धत:। दोधतीति क्रुध्यतिकर्मा। 
(निघं०२.१२) (सानुम) अड्डानां संविभागम्‌ (वज्रेण) तीव्रेण तेजसा (हीवल्लित:) अनादूृत:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेनेकार:। (अभिक्रम्य) सर्वत उल्लड्घ्य (अब) (जिछ्नते) हन्त्रे (अपः) जलानि (सर्माय) 
गच्छते (चोदयन्‌) प्रेरयन्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम)॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथेन्द्र: सूर्यो वज्नेण वृत्रस्याउपो5भिक्रम्य सानुं छिनत्ति तथा त्वं स्वराज्यमन्वर्चन्‌ जिघ्नते 
सर्माय स्वबलं चोदयन्‌ दोधत: शत्रोर्बलमभिक्रम्य सेनां छित्त्ता हीव्ित: सन्‌ क्रोधमवसृज॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये सूर्यवदविद्यां निवार्य विद्यां प्रकाश्य दुष्टान्‌ संताडय 
धार्मिकान्‌ सत्कुर्वन्ति ते विद्वत्सु सत्कृता जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे (इन्द्र:) सूर्य्य (वद्रेण) किरणों से (वृत्रस्थ) मेघ के (अपः) जलों को 
(अभिक्रम्य) आक्रमण करके (सानुम्‌) मेघ के शिखरों को छेदन करता है, वेसे (स्वराज्यम) अपने राज्य 
का (अन्वर्चन्‌) सत्कार करता हुआ राजा (जिघछ्नते) हनन करनेवाले (सर्माय) प्राप्त हुए शत्रु के पराजय 
के लिये अपनी सेनाओं को (चोदयन्‌) प्रेरणा करता हुआ (दोधतः) क्रुद्ध शत्रु के बल के आक्रमण से 
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सेना को छिन्न-भिन्न करके (हीव्ठित:) प्रजाओं से अनादर को प्राप्त होता हुआ शत्रु पर क्रोध को (अब) 
कर॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य के समान अविद्यान्धकार को छुड़ा, 
विद्या का प्रकाश कर, दुष्टों को दण्ड और धर्मात्माओं का सत्कार करते हैं, वे विद्वानों में सत्कार को प्राप्त 
होते हैं॥५॥ 

पुनस्तस्य कर्त्तव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
फिर उसके करने योग्य कर्मों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अधि सानौ नि जिघ्नते वज्रेण श॒तर्पर्वणा। 

मन्दान इन्द्रो अ॑सः सखिभ्यो गातुमिच्छत्यर्चन्नन॑ स्व॒राज्यम्‌॥ ६॥ 

अधि। सानौ। नि। जिछ्लते। वज्रेण। श॒त5पर्वणा। मन्दान:। इन्द्र। अ्धसः। सखि5भ्य:। गातुम। इच्छति। 
अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अधि) उपरिभावे (सानौ) अवयवे (नि) नितराम्‌ (जिघ्मते) हन्त्रे (वज्रेण) (शतपर्वणा) 
शतान्यसंख्यातानि पर्वाण्यलं कर्माणि वा यस्मात्तेन (मन्दान:) कामयमानो हर्षयन्‌ वा (इन्द्रः) दाता 
(अश्वसः) अन्नस्य (सखिभ्य:) मित्रेभ्य: (गातुम) सुशिक्षितां वाणीम्‌ (इच्छति) काड्क्षति (अर्चन्‌) (अनु) 
(स्वराज्यम्‌)॥ ६॥ 

अन्वयः-हे राजन! यथेन्द्रो विद्युच्छतपर्वणा वज्जेण वृत्रस्य सानावधि प्रहरन्तीव प्रकाशं निजिध्नते मेघाय 
प्रतिकूलो वर्त्तते तथेव गातुमिच्छति स भवान्‌ सखिभ्यो मन्दान: स्वराज्यमन्वर्चन्नन्धसो दाता भव॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषलुप्तोपमालड्रारौ। यथा सर्वजगदुपकारी सूर्य्यो$स्ति, तथेव सभाद्यध्यक्षादय: 
सततं स्यु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे (इन्द्र:) विद्युत्‌ अग्नि (शतपर्वणा) असंख्यात अच्छे-अच्छे कर्मों से 
युक्त (वज्रेण) अपने किरणों से मेघ के (सानावधि) अवयवों पर प्रहार करता हुआ (निजिछ्नते) प्रकाश 
को रोकनेवाले मेघ के लिये सदैव प्रतिकूल रहता है, वैसे ही जो आप (गातुम) उत्तम रीति से शिक्षायुक्त 
वाणी की (इच्छति) इच्छा करते हैं सो (सखिभ्य:) मित्रों के लिये (मन्दान:) आनन्द बढ़ाते हुए और 
(स्वराज्यम) अपने राज्य का (अन्वर्चन्‌) सत्कार करते हुए (अश्वसः) अन्न के दाता हों॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष [और] लुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे सब जगत्‌ का उपकार करनेवाला 
सूर््य है, वेसे ही सभाध्यक्ष आदि को भी होना चाहिये॥६॥ 

पुनरेतस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर इसके कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
इन्द्र तुभ्यमिर्दद्विवो5नुत्तं वच्रिन्‌ वीर्यम्‌। 
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यद्धु त्यं मायिन मृगं तमु त्वं माययावधीरर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ ७॥ 

इन्द्रं। तुभ्यम्‌। इत्‌। अद्विउव:। अनुत्तम। वच्धिन। वीर्यम्‌। यत्‌। ह। त्यम्‌। मायिन॑म्‌॥ मृगम्‌॥ तम्‌। ऊम्‌ इति। 
त्वम्‌। माययां। अवधी:। अर्चन्‌। अनु। स्व॒5राज्य॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) सुखस्य दातः (तुभ्यम) (इत्‌) अपि (अद्विवः) मेघवत्पर्वतयुक्तराज्यालड्कृत 
(अनुत्तम) अप्रेरितं स्वाभाविकम्‌ (वच्रिन्‌) प्रशस्ता वज्रा: शस्त्रास्त्राणि यस्य तत्सम्बुद्धो (वीर्यम) 
पराक्रम: (यत्‌) यतः (ह) किल (त्यम्‌) एतम्‌ (मायिनम्‌) छलादिदोषयुक्तम्‌ (म्ृगम्‌) परस्वापहर्त्तारम्‌। 
मृगो मार्ट्रगतिकर्मण:। (निरु०१.२०) (तम्‌) (3) वितर्के (त्वम) (मायया) प्रज्ञया (अवधीः:) हंसि 
(अर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥७॥ 

अन्वयः-हे अद्रिवो वज़िन्निन्द्र! त्वं यत्यं मायिनं मृगं माययाहा5वधीर्दिव: सूर्यस्येवाअनुत्तं वीर्य्ये गृहीत्वा 
स्वराज्यमन्वर्चस्तमु दण्डयसि तस्मै तुभ्यमिदेव वयं करान्‌ ददाम॥७॥ 

भावार्थ :-ये प्रजापालनाय सूर्यवत्स्वबलन्यायविद्या: प्रकाश्य कपटिनो जनान्‌ निबध्नन्ति, ते राज्यं 
वर्द्धयितुं करान्‌ प्राप्तुंच शक्नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विवः) मेघ शिखरवत्‌ पर्वतादि युक्त स्वराज्य से सुभूषित (वच्रिन्‌) अत्युत्तम 
शस्त्रास्त्रों से युक्त (इन्द्र) सभेश! (यत्‌) जिससे (त्वम) उस (मायिनम्‌) कपटी (म्रगम) मृग के तुल्य 
पदार्थ भोगनेवाले को (मायया) बुद्धि से (ह) निश्चय करके (अवधी:) हनन करता है (दिव:) सूर्य्य के 
समान (अनुत्तम्‌) स्वाधीन पुरुषार्थ से ग्रहण किये हुए (वीर्यम्‌) पराक्रम को ग्रहण करके (स्वराज्यम्‌) 
अपने राज्य का (अन्वर्चन्‌) सत्कार करता हुआ (तमु) उसी दुष्ट को दण्ड देता है, उस (तुभ्यमित्‌) तेरे ही 
लिये उत्तम-उत्तम धन हम लोग देवें॥७॥ 

भावार्थ :-जो प्रजा रक्षा के लिये सूर्य के समान शरीर और आत्मा तथा न्यायविद्याओं का प्रकाश 
करके कपटियों को दण्ड देते हैं, वे राज्य के बढ़ाने और करों को प्राप्त होने में समर्थ होते हैं॥७॥ 

पुनरेतस्य गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में पूर्वोक्त सभाध्यक्ष और सूर्य के गुणों का वर्णन किया है॥ 

वि ते वज्नांसो अस्थिरन्नवतिं नाव्या३ अनु। 

महत्त इन्द्र वीर्य बाह्रोस्ते बल॑ हितमर्चचन्नुन स्व॒राज्यम्‌॥ ८॥ 

वि। ते। व््रांस:। अस्थिरन। न॒वतिम्‌। नाव्यां:। अनु। महत्‌। ते। इन्द्र। वीर्यम। बाह्ो:। ते। बलम्‌। हितम्‌। 
अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (ते) तव (वच्रास:) शस्त्रकला: समूहा (अस्थिरन्‌) तिष्ठन्ति (नवतिम्‌) 
एतत्संख्याका: (नाव्या:) नौका: (अनु) आनुकूल्ये (महत्‌) (ते) तव (इन्द्र) (वीर्य्यम) (बाह्नो:) (ते) तव 
(बलम्‌) (हितम्‌) सुखकारि (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥८॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! सभापते ! ते वज्रासो नवति नाव्या अनु व्यस्थिरनू, यत्‌ ते बाह्वोर्महद्वीय बल॑ हितमस्ति, तेन 
स्वराज्यमन्वर्चन्‌ राज्यश्रियं त्वं प्राप्नुहि॥८॥ 

भावार्थ :-ये राज्यं वर्धयितुमिच्छेयुस्ते बृहतीरग्न्यश्वतरीनौंका निर्ममीरँस्‍्ताभिद्ठीपान्तरं गत्वा55गत्य 
व्यवहारलाभानुन्नीय स्वराज्यं धनधान्यैरलंकुर्यु:॥८॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र)! जो (ते) तेरी (वचन्रास:) शस्त्रास्त्रयुक्त दृढ़तर सेना (नवतिम्‌) नब्बे 
(नाव्या:) तारनेवाली नौकाओं को (अनुव्यस्थिरन) अनुकूलता से व्यवस्थित करती है और जो (ते) तेरी 
(बाह्ो:) भुजाओं में (महत्‌) बड़ा (वीर्यम्‌) पराक्रम और (ते) तेरी भुजाओं में (बलम्‌) बस (हितम) 
स्थित है, उससे (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चन) यथावत्‌ सत्कार करता हुआ राज्यलक्ष्मी को तू 
प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ :-जो दविद्वान्‌ राज्य के बढ़ाने की इच्छा करें, वे बड़ी अग्नियन्त्र से चलाने योग्य नौकाओं 
को बनाकर द्वीप-द्वीपान्तरों में जा-आ के व्यवहार से धन आदि के लाभों को बढ़ा के अपने राज्य को 
धन-धान्य से सुभूषित करें॥८॥ 

पुनः राजपुरुषै: कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर राजपुरुषों को क्या करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सहस््ने साकर्मर्चत परि ष्टोभत विंश॒ति:। 

शतैनमन्वनोनवुरिन्द्राय ब्रह्मोद्यतर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ ९॥ 

सहस्रम। साकम्‌। अर्चता परि। स्तोभत। विंश॒ति:। श॒ता। एनम्‌। अनु अनोनवु:। इन्द्रांया। ब्रह्म 
उतू5यतम्‌। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्य॑म्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सहस््रम्‌) असंख्यातगुणसम्पन्नमम्‌ (साकम्‌) परस्परं मिलित्वा (अर्चत) सत्कुरुत (परि) 
सर्वत: (स्तोभत) स्तम्भयत (विशतिः) एतत्संख्याकानि (श॒ता) शतानि सैन्यानि (एनम्‌) सभाध्यक्षम्‌ 
(अनु) आनुकूल्ये (अनोनवुः) स्तुवत (इन्द्राय) उत्कृष्टेश्वर्याय (ब्रह्म) वेदं सुसंस्कृमन्नं वा (उद्यतम) 
उद्वृत्तम्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं य: स्वराज्यं स्वकीयं राष्ट्रमर्चन्‌ सत्कुर्वन्‌ वर्त्तत तमाश्रित्य तदधर्माचरणात्‌ पृथक्‌ 
परिष्टोभत साकं॑ सहस्रमर्चत यं विशति: शतान्यन्वनोनवुर्य उद्यतं ब्रह्मार्चन्‌ वर्त्तते तस्मा इन्द्राय सभाध्यक्षायानु स्तुवत॥९॥ 

भावार्थ :-नहि विरोधत्यागेन विना परस्परं सुखं भवति, नहि मनुष्यर्विद्योत्तमसुशिक्षारहितो 
निन्दितो मनुष्य: सभाद्यध्यक्ष: कार्य्य:॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जो सभाध्यक्ष (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चन्‌) सत्कार 
करता हुआ वर्तमान होता है (एनम) उसका आश्रय करके उस अपने राज्य को सब प्रकार से 
अधर्माचरण से (परिष्टोभत) रोको, (साकम्‌) परस्पर मिल के (सहस््रम्‌) असंख्यात गुणों से युक्त पुरुषों 
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से सहित (अर्चत) सत्कार करो। जिसको (विंशति:) बीस (शता) सैकड़े (अनु) अनुकूलता से 
(अनोनवुः) स्तुति करो, जो (उद्यतम्‌) प्रसिद्ध (ब्रह्म) वेद वा अन्न को (अर्चन) सत्कार करता हुआ वर्त्तता 
है, उस (इन्द्राय) अधिक सम्पत्ति वाले सभाध्यक्ष के लिये अनुकूल हो के स्तुति करो॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को विरोध के विना छोड़े परस्पर सुख कभी नहीं होता। मनुष्यों को उचित हे 
कि विद्या तथा उत्तम सुख से रहित और निन्दित मनुष्य को सभाध्यक्ष आदि का अधिकार कभी न 
देवें॥९॥ 

पुनस्तस्य गुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर भी पूर्वोक्त सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इन्द्रों वृत्रस्थ तविषीं निरहन्त्सहसा सहं:। 

महत्तद॑स्य॒ पौस्य॑ वृत्रं जघन्वाँ असृजदर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ १०॥३०॥ 

इन्द्रं:। वृत्रस्य| तविषीम्‌। नि:। अहन्‌। सहसा। सहं:। महत्‌। तत। अस्य। पौंस्थ॑म्‌। वृत्रम। जघन्वान। 
असृजत। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) विद्युदिव पराक्रमी सभाध्यक्ष: (वृत्रस्थ) मेघस्य वा शत्रो: (तविषीम) बलम्‌ 
(निः) नितराम्‌ (अहन्‌) हन्यात्‌ (सहसा) बलेन (सह:) बलम्‌ (महत्‌) (तत्‌) (अस्य) (पौंस्थम) पुंसो 
भाव: कर्म बलं वा। पौंस्थानीति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (वृत्रम) (जघन्वान) हतवान्‌ 
(असृजत्‌) सृजति (अर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम)॥ १०॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो वृत्रमिव शत्रुं जघन्वान्‌ य: सहसा वृत्रस्य सूर्य्य इव शत्रोस्तविषीं निरहन्‌ू, स्वराज्यमन्वर्चन्‌, 
सुखमसृजत्‌, तदस्य महत्पौंस्यं सहो5स्तीति विद्वान्‌ विजानातु॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो महता बलेन तेजसा सर्वमाकृष्य प्रकाशते, 
तथैव सभाद्यध्यक्षादिभिर्महता बलेन शुभगुणानाकृष्य न्यायप्रकाशेन राज्यमनुशासनीयम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) सभाध्यक्ष विद्युत्स्वरूप सूर्य्य (वृत्रम) मेघ को नष्ट करने के समान शत्रु को 
(जघन्वान्‌) मारता हुआ निरन्तर हनन करता है तथा जो (सहसा) बल से सूर्य जैसे (वृत्रस्थ) मेघ के 
बल को वैसे शत्रु के (तविषीम) बल को (निरहन्‌) निरन्तर हनन करता और (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य 
का (अन्वर्चन्‌) सत्कार करता हुआ सुख को (असृजत्‌) उत्पन्न करता है (तत्‌) वही (अस्य) इस का 
(महत्‌) बड़ा (पौस्यम्‌) पुरुषार्थरूप बल के (सह:) सहन का हेतु है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्य्य अत्यन्त बल और तेज से सबका 
आकर्षण और प्रकाश करता है, वैसे सभाध्यक्ष आदि को उचित है कि अपने अत्यन्त बल से शुभ गुणों 
के आकर्षण और न्याय के प्रकाश से राज्य की शिक्षा करें॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इमे चित्तव मन्यवे वेपेते भियसां मही। 

यर्दिन्द्र वच्निन्नोजसा वृत्रं मरुत्वाँ अवधीरर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ ११॥ 

इमे इति। चित्‌। तब मन्यवें। वेपेंते इतिं। भियसां। मही इति। यत्‌। इन्भ। वच्धिन। ओज॑सा। वृत्रम्‌। 
मरुत्वान्‌। अवंधी:। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इमे) वक्ष्यमाणे (चित) अपि (तव) (मन्यवे) न्‍्यायव्यवस्थापालनहेतवे (वेपेते) चलतः 
(भियसा) भयेन (मही) महत्यो द्यावापृथिव्याौ (यत्‌) यस्य (इन्द्र) सभाद्यध्यक्षराजन्‌ (वच्रिन) 
सुशिक्षितशस्त्रविद्यायक्त (ओजसा) सेनाबलेन (वृत्रम) मेघमिवारीन्‌ (मरुत्वान्‌) प्रशस्तवायुमान्‌ 
(अवधी :) हिन्धि (अर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥११॥ 

अन्वय:-हे वज़िन्निन्द्र सभाद्यध्यक्ष ! यद्यस्य तवौजसा यथा सूर्यस्याकर्षणेन ताडनेन चेमे मही वेपेते तत्तुल्यस्य 
तव भियसा मन्यवे बलेन शत्रवो5नुकम्पन्ते यथा मरुत्वानिन्द्रो वृत्रं हन्ति तथा स्वराज्यमन्वर्चन्नरांश्विदवधी:॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सभाप्रबन्धेन प्रजा: सुखेन सम्मार्गेण 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तथैव सूर्यस्याकर्षणेन सर्वे भूगोला गच्छन्त्यागच्छन्ति यथा सूर्यो मेघं हत्वा जलेन 
प्रजा: पालयति, तथेव सभासभाद्यध्यक्षौ शत्र्वन्यायौ हत्वा विद्यान्यायप्रचारेण प्रजा: पालयेताम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (वज्रिन्‌) शस्त्रविद्या को ठीक-ठीक जाननेवाले (इन्द्र) सभाध्यक्ष राजन्‌ ! (यत्‌) जिस 
(तव) आपके (ओजसा) सेना के बल से जैसे सूर्य के आकर्षण और ताड़न से (इमे) ये (मही) लोक 
(वेपेते) कँपते हैं, उनके समान जो आप (भियसा) भयबल से (मन्यवे) क्रोध की शान्ति के लिये शत्रु 
लोग (अनु) अनुकूल होके कम्पते रहते हैं जेसे (मरुत्वान) बहुत वायु से युक्त सूर्य (वृत्रम) मेघ को 
मारता है, वैसे ही (स्वराज्यम) अपने राज्य का (अर्चन) सत्कार करता हुआ (चित) और शत्रु को 
(अवधी:) मारा कर॥ ११॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सभाप्रबन्ध के होने से सुखपूर्वक प्रजा के 
मनुष्य अच्छे मार्ग में चलते-चलाते हैं, वैसे ही सूर्य के आकर्षण से सब भूगोल इधर-उधर चलते- 
फिरते हैं। जैसे सूर्य मेघ को वर्षा के सब प्रजा का पालन करता है, वेसे सभा और सभापति आदि को 
भी चाहिये कि शत्रु और अन्याय का नाश करके विद्या और न्याय के प्रचार से प्रजा का पालन 
करें॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
न वेप॑सा न तन्यतेन्द्र वृत्रो वि बीभयत्‌। 
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अभ्येनं वज्र आयसः सहस्रभृष्टिरायतार्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ १२॥ 

ना वेप॑सा। न। तन्य॒ता। इन्द्रम्‌। वृत्र:। वि। बीभयत्‌। अभि। एनम्‌। वज्र। आयस:। सहस्र॑भ्रृष्टि: आयत। 
अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधार्थे (वेपसा) वेगेन (न) निषेधे (तन्यता) तन्यतुना गर्जनेन शब्देन। अत्र सुपां 
सुलुगिति डादेश:। (इन्द्रप) सभाद्यध्यक्षम्‌ (बृत्र:) मेघ इव शत्रु: (वि) विशेषे (बीभयत्‌) भयितुं शकनोति 
(अभि) अभिमुख्ये (एनम) शत्रुं पर्जन्यं वा (वच्र:) शस्त्रसमूह: किरणसमूहो वा (आयस:) अयसा 
निष्पन्नस्ततोमयो वा (सहस्रभ्रृष्टिः सहखमसंख्याता भ्रृष्टय:ः पीडा दाहा वा यस्मात्‌ सः (आयत) 
समन्ताद्धन्ति। अत्र यमो गश्चने। (अष्टा०१.२.१५) (अर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥१२॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्ष ! स्वराज्यमन्वर्च॑स्त्वं यथा वृत्र इन्द्र वेपसा न विबीभयत्‌ तन्‍्यता न विबीभयदेनं मेघं प्रति 
सूर्यप्रेरित: सहस्रभरष्टिरायसो वज्रो5 भ्यायत तथा शत्रून्‌ प्रति भव॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा मेघादय: सूर्यस्य पराजयं कर्तुं न शकनुवन्ति, तथेव 
शत्रवों धार्मिकौ सभाद्यध्यक्षो परिभवतिन्न शवनुवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे सभापते ! (स्वराज्यमन्वर्चन) अपने राज्य का सत्कार करता हुआ तू जैसे (वृत्र:) मेघ 
(वेषसा) वेग से (इन्द्रम) सूर्ग्य को (न विबीभयत्‌) भय प्राप्त नहीं करा सकता और वह मेघ [गर्जन वा] 
प्रकाश की हुई (तन्यता) बिजुली से भी भय को (न) नहीं दे सकता (एनम्‌) इस मेघ के ऊपर सूर्यप्रेरित 
(सहस्रभ्ृृष्टि:) सहस््र प्रकार के दाह से युक्त (आयस:) लोहा के शस्त्र वा आग्नेयास्त्र के तुल्य (बच्र:) 
वज्ररूप किरण (अभ्यायत) चारों और से प्राप्त होता है, वैसे शत्रुओं पर आप हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मेघ आदि सूर्य्य को नहीं जीत सकते, वैसे 
ही शत्रु भी धर्मात्मा सभा और सभापति का तिरस्कार नहीं कर सकते॥ १२॥ 

पुन स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

यद्वृत्रं तव॑ चाशरनि वज्रेण समयोधय:। 

अहिमिन्द्र जिघांसतो दिवि ते बदबधे शवो3र्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ १३॥ 

यत्‌। वृत्रम। तव। च। अशननिम। वज्जेण। समू$अर्योधय:। अहिंम्‌। इन्द्र जिघांसत:। दिवि। ते। ब॒दबधे। 
शव॑:। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यथा (वृत्रम) (तव) (च) समुच्चये (अशनिम) विद्युतम्‌ (वद्नेण) प्रापणेन 
(समयोधय:) सम्यग्योधयसि (अहिम्‌) व्यापनशीलं मेघम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (जिघांसतः) 
हन्तुमिच्छत: (दिवि) आकाशे (ते) तव (बदबधे) अत्र वाच्छन्दसीति सन्‌ हलादि: शेषो न भवति। 
(शव:) बलम्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥१३॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! स्वराज्यमन्वर्चस्त्वं यद्यथा दिवि सूर्य्योडशनिं प्रहवत्याईहिं बद्‌बधे तथा वज्जेण शस्त्रास्त्रे: 
स्वसेनास्ता शत्रुभिस्सह समयोधय: शत्रून्‌ जिघांसतस्तव शवों बलमुत्तमं भवतु एवं वर्त्तमानस्य ते तव यशश्व 
वर्धिष्यते॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: | यथा सूर्य: किरणसमूहेन विद्युतं वृत्रेण योधयति, तथैव 
सेनाध्यक्ष आग्नेयास्त्रयुक्ता सेना शत्रुबलेन सह योधयेत्‌। न हीदृशस्य सेनापते: कदाचित्पराजयो भवितुं 
शक्य:॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर््ययुक्त सभेश! (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चन्‌) सत्कार 
करता हुआ तू (यत्‌) जेसे (दिवि) आकाश में सूर्य्य (अशनिम्‌) बिजुली का प्रहार करके (वृत्रम) कुटिल 
(अहिम्‌) मेघ का (बदबधे) हनन करता है वैसे (बच्रेण) शस्त्रास्त्रों से सहित अपनी सेनाओं का शत्रुओं 
के साथ (समयोधय:) अच्छे प्रकार युद्ध करा शत्रुओं को (जिघांसतः) मारनेवाले (तव) आपके (शव:) 
बल अर्थात्‌ सेना का विजय हो, इस प्रकार वर्त्तमान करनेहारे (तै) आपका (च) यश बढ़ेगा॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य अपने बहुत से किरणों से बिजुली 
और मेघ का परस्पर युद्ध करता है, वैसे ही सेनापति आग्नेय आदि अस्त्रयुक्त सेना को शत्रुसेना के साथ 
युद्ध करावे। इस प्रकार के सेनापति का कभी पराजय नहीं हो सकता॥ १३॥ 

पुनस्तस्य कि कृत्यमस्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर इस सभाध्यक्ष को क्या करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभिष्टने ते अद्विवो यत्स्था जग॑च्च रेजते। 

त्वष्टां चित्तव मन्यव इन्द्र वेविज्यतें भियार्चन्नन॑ स्व॒राज्यम्‌॥ १४॥ 

अभिडस्तने। ते। अद्विउव:। यत्‌। स्था:। जगत। चा। रेजते। त्वष्टा। चित्‌॥ तब मन्यवें। इन्द्र वेविज्यतें। 
भिया। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अभिष्टठने). अभित:  शब्दयुक्ते व्यवहरे (त) तव॒ (अद्रिवः) 
बहुमेघयुक्तसूर्य्यवत्सेनायुक्त (यत्‌) यदा (स्था:) स्थावरम्‌ (जगत) जड़मम्‌ (च) (रेजते) कम्पते 
(त्वष्टा) छेत्ता (चित्‌) अपि (तब) (मन्यवे) क्रोधाय (इन्द्र) राज्यधारक सभाद्यध्यक्ष (वेविज्यते) अत्यन्त 
बिभेति सम्यक्‌ (भिया) भयेन (अर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अद्रिव इन्द्र! यद्यदा ते तवाभिष्टने स्था जगच्च रेजते त्वष्टा सेनापतिस्तव मन्यवे ते भिया 
चिट्देविज्यते तदा भवान्‌ स्वराज्यमन्वर्चन्‌ सुखी भवेत्‌॥१४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा सूर्यस्य योगेन प्राणिन: स्वस्वकर्मस्‌ प्रवर्त्तन्ते, 
भूगोला यथानुक्रमं भ्रमन्ति, तथेव सभया प्रशासितस्य राज्यस्य योगेन सर्वे प्राणिनो धर्मेण स्वस्वव्यवहारे 
वरत्तित्वा सन्मार्गेडनुचलन्तीति वेद्यम्‌॥ १४॥ 
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पदार्थ :-हे (अद्विव:) बहुमेघयुक्त सूर्य्य के समान (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष (यत्‌) जब 
(ते) आपके (अभिष्टने) सर्वथा उत्तम न्याययुक्त व्यवहार में (स्था:) स्थावर (जगच्च) और जड्भम 
(रेजते) कम्पायमान होता है तथा जो (त्वष्टा) शत्र॒ुच्छेदक सेनापति है (तब) उसके (मन्यवे) क्रोध के 
लिये (भिया चित) भय से भी (वेविज्यते) उद्विग्ग होता है, तब आप (स्वराज्यम) अपने राज्य का 
(अन्वर्चन्‌) सत्कार करते हुए सुखी हो सकते हैं॥ १४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिए कि जैसे सूर्य के योग से 
प्राणधारी अपने-अपने कर्म में वर्त्ते और सब भूगोल अपनी-अपनी कक्षा में यथावत्‌ भ्रमण करते हें, 
वैसे ही सभा से प्रशासन किये राज्य के संयोग से सब मनुष्यादि प्राणि धर्म के साथ अपने-अपने 
व्यवहार में वर्त्त के सन्मार्ग में अनुकूलता से गमनागमन करते हैं॥ १४॥ 

अधेएवरं परमविद्वांसञ्ञ प्राप्य विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और परम विद्वान्‌ को प्राप्त होकर विद्वान्‌ लोग क्या-क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र 
में कहा है॥ 

नहि नु याद॑धीमसीन्८ं को वीर्या पर:। 

तस्मिन्‌ नृग्णमुत क्रतुँ देवा ओजांसि सं दंधुरर्चन्ननु स्व॒राज्यम्‌॥ १५॥ 

नहि। नु। यात्‌। अधि5ड्मसि। इन्द्रम। कः। वीर्या। पर:। तस्मिन्‌। नृम्णम्‌। उत। क्रतुम्‌। देवा:। ओजांसि। 
सम्‌। दुधु:। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (नु) शीघ्र (यात्‌) यायात्‌। लेट प्रयोग:। (अधीमसि) सर्वोपरि विराजमान 
प्राप्नुम: (इन्द्रम) अनन्तपराक्रमं जगदीश्वरं पूर्ण वीर्य्य विद्वांसं वा (कः) कश्चित्‌ (वीर्या) विद्यादिवीर्याणि 
(पर:) प्रकृष्टगुण: (तस्मिन्‌) इन्द्रे (नृष्णम) धनम्‌ (उत) अपि (क्रतुम) प्रज्ञां पुरुषार्थ वा (देवा:) विद्वांसः 
(ओजांसि) शरीरात्ममन: पराक्रमान्‌ (सम) सम्यक्‌ (दधु:) दधति। अन्यत्‌ सर्वे पूर्ववद्‌ बोध्यम्‌। 
(अर्चन्‌) (अनु) (स्वराज्यम)॥१५॥ 

अन्वय:-य: पर: स्वराज्यमन्वर्चन्‌ वर्त्ती यस्मिन्‌ देवा नृम्णमुत क्रतुमुताप्योजांसि नु नहि संदथधुर्य प्राप्य 
वीर्य्याधीमसि तमिन्द्रं प्राप्प क: नृम्णं नहि यात्‌ तस्मिन्‌ को नृम्णमुत क्रतुमप्योजांसि नहि सन्दध्यात्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिदपि परमेश्वरं विद्वांसं चाप्राप्य विद्यां शुद्धां धियमुत्कृष्टं सामर्थ्य प्राप्तु 
शक्नोति, तस्मादेतदाश्रयः सदा सर्वे: कर्त्तव्य:॥१५॥ 

पदार्थ :-जो (पर:) उत्तमगुणयुक्त राजा (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य का (अन्वर्चनू) अनुकूलता से 
सत्कार करता हुआ वर्त्तता है, जिस राज्य में (देवा:) दिव्यगुणयुक्त विद्वान्‌ लोग (नृग्णम) धन को 
(क्रतुम) और बुद्धि वा पुरुषार्थ को (उत) और भी (ओजांसि) शरीर, आत्मा और मन के पराक्रमों को 
(संदधु:) धारण करते हैं तथा जिस परमेश्वर को प्राप्त होकर हम लोग (वीर्य्या) विद्या आदि वीर्यों को 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 862 5॥ ॥9॥#5 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-0077809।| (50/70प/07. 


(अधीमसि) प्राप्त होवें उस (इन्द्रमू) अनन्त पराक्रमी जगदीश्वर वा पूर्ण वीर्य्ययुक्त राजा को प्राप्त होकर 
(कः) कौन मनुष्य धन को (नु) शीघ्र (नहि) (यात्‌) प्राप्त हो, उस राज्य में कौन पुरुष धन को तथा 
बुद्धि वा पुरुषार्थ वा बलों को शीघ्र नहीं धारण करता॥ १५॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य परमेश्वर वा परम दिद्वान्‌ की प्राप्ति के विना उत्तम विद्या और श्रेष्ठ 
सामर्थ्य को नहीं प्राप्त हो सकता, इस हेतु से इनका सदा आश्रय करना चाहिये॥ १५॥ 

पुनर्मनुष्यस्तो प्राप्य कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते॥ 

फिर मनुष्य उनको प्राप्त होकर किसको प्राप्त होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यामर्थर्वा मनुष्पिता दुध्यद धियमलंत। 

तस्मिन्‌ ब्रह्मांणि पूर्वथेन्द्र उक्था समग्मतार्चन्ननु स्व॒राज्यमृ॥ १६॥ ३ १॥ ५॥ 

याम्‌। अर्थर्वा। मनु:। पिता:। दुध्यड॥ धिय॑म्‌॥। अत्न॑त। तस्मिन्‌। ब्रह्मांणि। पूर्व5र्था। इन्द्रें। उक्था। सम्‌। 
अग्मत। अर्चन। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(याम्‌) वजक्ष्यमाणम्‌ (अथर्वा) हिंसादिदोषरहित: (मनुः) विज्ञानवान्‌ (पिता) 
अनूचानो5 ध्यापक: (दध्यड) दधति यैस्ते दधय: सदगुणास्तानअञ्ञति प्रापपति वा सः। अत्र कृतो 
बहुलमिति करणे किस्ततोउज्जते: क्विपू। (धियम्‌) शुभविद्यादिगुणक्रियाधारिकां बुद्धिम्‌ (अलत) 
प्रयतध्वम्‌ (तस्मिन्‌) (ब्रह्माणि) प्रकृष्टान्यन्नानि धनानि (पूर्वथा) पूर्वाणि (इन्द्रे) सम्यक्‌ सेविते (उक्था) 
वकक्‍तुं योग्यानि (सम्‌) सम्यक्‌ (अग्मत) प्राप्नुत अन्यत्सर्व पूर्ववत्‌ (अर्चन) (अनु) (स्वराज्यम्‌)॥ १६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स्वराज्यमन्वर्चन्‌ दध्यड्ड्थर्वा पिता मनुर्या धियं प्राप्य यस्मिन्‌ सुखानि तनुते तथेतां 
प्राप्य यूयं सुखान्यत्नत, यस्मिन्निन्द्रे पूर्वथा ब्रह्माण्युक्था प्राप्पोति तस्मिन्‌ सेविते सप्येतानि समग्मत सड्भच्छध्वम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: परमेश्वरोपासकानां विद्वत्सड्रप्रीतीनामनुकरणं 
कृत्वा प्रशस्तां प्रज्ञामनुत्तमान्यन्नाने धनानि वा वेदविद्यासुशिक्षितानि भाषणानि प्राप्यैतानि सर्वेभ्यो 
देयानि॥ १६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते सभाध्यक्षसूर्यविद्वदीश्वरशब्दार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यशीतितमं ८० सूक्‍्तमेकत्रिंशत्तमो ३१ वर्गश्व समाप्त:॥ 

अस्मिन्रध्याय.. इन्द्रमरुदग्निसभाद्यध्यक्षस्वराज्यपालनायुक्तत्वाच्चतुर्थाध्यायार्थन..._ सहास्य 

पद्ञमाध्यायार्थस्य सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्याणां श्रीयुतविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते 
संस्कृतार्यभाषाभ्यां सुविभूषिते ऋग्वेदभाष्ये पञ्नमो5ध्याय: समाप्तिमगमत्‌॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे (स्वराज्यम) अपने राज्य की उन्नति से सबका (अन्वर्चन) 
सत्कार करता हुआ (दध्यड्‌) उत्तम गुणों को प्राप्त होनेवाला (अथर्वा) हिंसा आदि दोषरहित (पिता) वेद 
का प्रवक्ता अध्यापक वा (मनुः) विज्ञानवाला मनुष्य ये (याम्‌) जिस (धियम्‌) शुभ विद्या आदि गुण 
क्रिया के धारण करनेवाली बुद्धि को प्राप्त होकर जिस व्यवहार में सुखों को (अत्नत) विस्तार करते हैं, 
वैसे इसको प्राप्त होकर (तस्मिन) उस व्यवहार में सुखों का विस्तार करो और जिस (इन्द्रे) अच्छे प्रकार 
सेवित परमेश्वर में (पूर्वथा) पूर्व पुरुषों के तुल्य (ब्रह्माणि) उत्तम अन्न, धन (उक्था) कहने योग्य वचन 
प्राप्त होते हैं (तस्मिन) उसको सेवित कर तुम भी उनको (समम्मत) प्राप्त होओ॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य परमेश्वर की उपासना करनेवाले दिद्ठानों 
के संग प्रीति के सदृश कर्म करके सुन्दर बुद्धि, उत्तम अन्न, धन और वेदविद्या से सुशिक्षित संभाषणों को 
प्राप्त होकर उनको सब मनुष्यों के लिये देने चाहिये।।१६॥ 

इस सूक्‍त में सभा आदि अध्यक्ष, सूर्य, विद्वान और ईश्वर शब्दार्थ का वर्णन करने से पूर्वसूक्त 
के साथ इस सूक्‍त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अस्सीवाँ ८० सूक्‍त और इकत्तीसवां ३१ वर्ग समाप्त हुआ॥ 

इस अध्याय में इन्द्र, मरुतू, अग्नि, सभा आदि के अध्यक्ष और अपने राज्य का पालन आदि का 
वर्णन करने से चतुर्थ अध्याय के अर्थ के साथ पश्ञम अध्याय के अर्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 
इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्य श्रीयुतविरजानन्द्सरस्वतीस्वामी जी के शिष्य श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामी ने संस्कृत 

और आर्यभाषाओं से सुभूषित ऋग्वेदभाष्य में पञ्ञम अध्याय पूरा किया॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 864 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प॥07. 


॥ओ३म॥ 


अथ प्रथमाष्टके पष्ठाध्याय आरम्भते 
अथ पश्ञमाध्यायारम्भ :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ नवर्चस्यैकाशीतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,७,८ विराट्‌ 
पड्क्ति:। ३-६, ९ निचृदास्तारपर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २ भुरिग्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अब सभाध्यक्षण॒णा उपाविश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश किया है॥ 

इन्द्रो मदांय वावृधे शवसे वृत्रहा नृभि:। 

तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भे हवामहे स वाजेषु प्र नॉइविषत्‌॥ १॥ 

इन्द्र:। मर्दाया। ववृधे। शव॑से। वृत्र5हा। नृडभिं:। तम्‌। इत्‌॥ महत्‌5सुं। आजिषु। उत। ईम्‌। अर्भे। हवामहे। 
स;। वाजेंषु। प्र। नः। अविषत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) शत्रुगणविदारयिता सेनाध्यक्ष: (मदाय) स्वस्य भृत्यानां हर्षकरणाय (वावृधे) 
वर्धते। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ:। (शवसे) बलाय (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य इव शत्रूणां हन्ता (नृभि:) 
सेनासभाप्रजास्थे: पुरुष: सह मित्रत्वेन वर्त्तमान: (तम्‌) (इत्‌) एवं (महत्सु) महाप्रबलेषु (आजिषु) 
संग्रामेषु (उत) अपि (ईम) प्राप्तव्यो विजय: (अर्भे) अल्पे संग्रामे (हवामहे) आदद्य: (सः) (वाजेषु) 
संग्रामेषु (प्र) प्रकृष्टार्थ (न:) अस्मान्नस्माक॑ वा (अविषत्‌) रणादिकं व्याप्नोतु॥ १॥ 

अन्वय:-वयं यो वृत्रहा सूर्य इवेन्द्र: सेनाध्यक्षो नृभि: सह वर्त्तमान: शवसे मदाय वावृधे य॑ महत्स्वाजिषूताप्यर्भे 
हवामहे तमिदीं सेनादध्यक्षं स्वीकुर्य्याम स वाजेषु न: प्राविषत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: पूर्णविद्यो बलिष्ठो धार्मिक: सर्वहितैषी शस्त्रास्त्रप्रहारे शिक्षायां च कुशलो 
भृत्येषु वीरेषु योद्धूषु पितृवद्वर्तमानो देशकालानुकूलत्वेन युद्धकरणाय सामयिकव्यवहारज्ञों भवेत्‌ स 
सेनाध्यक्ष: कर्त्तव्यो नेतर:॥ १॥ 

पदार्थ:-हम लोग जो (वृत्रहा) सूर्ग्य के समान (इन्द्र) सेनापति (नृभि:) शूरवीर नायकों के 
साथ (शवसे) बल और (मदाय) आनन्द के लिये (वावृधे) बढ़ता है, जिस (महत्सु) बड़े (आजिषु) 
संग्रामों (उत) और (अर्भे) छोटे-संग्रामों में (हवामहे) बुलाते और (तमित्‌) उसीको (ईम्‌) सब प्रकार से 
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सेनाध्यक्ष कहते हैं (सः) वह (वाजेषु) संग्रामों में (ब:) हम लोगों की (प्राविषत्‌) अच्छे प्रकार रक्षा 
करे॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो पूर्ण विद्वान, अति बलिष्ठ, धार्मिक सबका हित चाहने 
वाला, शस्त्रास्त्र क्रिया और शिक्षा में अतिचतुर, भृत्य, वीरपुरुष और योद्धाओं में पिता के समान, 
देशकाल के अनुकूलता से युद्ध करने के लिये समय के अनुकूल व्यवहार जाननेवाला हो, उसी को 
सेनापति करना चाहिये, अन्य को नहीं॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

असि हि वीर सेन्यो5सि भूरिं पराददि:। 

असि दा्नस्य॑ चिदवृधो यजमानाय शिक्षसि सुन्व॒ते भूरि ते वसु॥ २॥ 

अ्सि हि। वीर। सेन्यं। असि। भूरिं। पराउद॒दि:। असि। दुश्नस्य चित्‌। वृध:। यज॑मानाय। शिक्षसि। 
सुन्व॒ते। भूरिं। ते। वसुं॥ २॥ 

पदार्थ :-(असि) (हि) खलु (वीर) शत्रूणां सेनाबलं व्याप्तुं शील (सेन्य:) सेनासु साधुस्सेनाभ्यो 
हितो वा (भूरि) बहु (पराददि:) पराउ्च्छूत्रूनादाता (असि) (दश्नस्थ) हस्वस्य। दभ्नमिति हस्वनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.२) (चित) अपि (वृध:) ये युद्धे वर्त्तत्ते तान्‌ (यजमानाय) अभयदात्रे (शिक्षसि) 
युद्धविद्यां ददासि (सुन्वते) सुखानामभिषवित्रे (भूरि) बहु (ते) तुभ्यम्‌ (बसु) उत्तमं द्रव्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वीर सेनापते ! यस्त्वं हि भूरि सेन्योइसि पराददिरसि दश्नस्य चिन्महतो युद्धस्यापि विजेतासि वृधो 
वीरान्‌ शिक्षसि तस्मै सुन्वते यजमानाय ते तुभ्यं भूरि वस्वस्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा सेनापतिभि: सेना सदा शिक्षणीया पालनीया हर्षयितव्याउस्ति, तथैव सेनास्थे: 
सेनापतय: पालनीया: सन्तीति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे वीर सेनापते! जो तू (हि) निश्चय करके (भूरि) बहुत (सेन्य:) सेनायुकत (असि) हे 
(भूरि) बहुत प्रकार से (पराददि:) शत्रुओं के बल को नष्ट कर ग्रहण करनेवाला है (दश्नस्थ) छोटे (चित) 
और (महत:) बड़े युद्ध का जीतनेवाला (असि) है (वृध:) बल से बढ़ानेवाले वीरों को (शिक्षसि) शिक्षा 
करता है, उस (सुन्वते) विजय की प्राप्ति करनेहारे (यजमानाय) सुख देनेवाले (ते) तेरे लिये (भूरि) 
बहुत (वसु) धन प्राप्त हो॥ २॥ 

भावार्थ :- भृत्य लोग जैसे सेनापतियों से सेना शिक्षित, पाली और सुखी की जाती है, वेसे 
सेनास्थ भृत्यों से सेनापतियों का पालन और उनको आनन्दित करना योग्य है॥ २॥ 

पुनरेते: परस्परं कथ॑ वर्त्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इनको परस्पर कैसे वर्त्ताव रखना चाहिये, सो अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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यदुदीरत आजयों धृष्णवे धीयते धना। 

युक्ष्वा मंद॒च्युता हरी क॑ हनः कं वसौं दधो5स्माँ इन्द्र वसौं दध:॥ ३॥ 

यत्‌। उत्‌ईरते। आजय॑:। धरृष्णवें। धीय॒ते। धना। युक्ष्य। मद॒5च्युता। हरी इति। कम्‌। हन॑:। कम्‌॥। वसौ। 
दध:। अस्मान। इुन्रा वसौं। दध :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यदा (उदीरते) उत्कृष्टा जायन्ते (आजय:) संग्रामा: (श्रृष्णवे) दृढत्वाय (धीयते) 
धरति (धना) धनानि (युक्ष्व) योजय। अत्र द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मदच्युता) यो मदान्हर्षान्‌ च्यवेते 
प्राप्नुतस्ती (हरी) रथादीनां हरणशीलावश्वो (कम्‌) शत्रुम्‌ (हनः) हन्या: (कम्‌) मित्रम्‌ (वसौ) धने 
(दध:) दध्या: (अस्मान्‌) (इन्द्र) पालयित: (वसौ) धनसमूहे (दध:) दध्या:॥३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यद्यदा35जय उदीरते तदा भवानू धृष्णवे [धना धीयते एवं मदच्युता हरी युक्ष्व कं] 
कब्जिच्छत्रुं हन: कश्लथिन्मित्रं वसौ दधो5तो5स्मान्‌ वसौ दध:॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदा युद्धानि कर्त्तव्यानि भवेयुस्तदा सेनापतयो 
यानशस्त्रास्त्रभोजनाच्छादनसामग्रीरलंकृत्य कांश्विच्छत्रूनू हत्वा कांश्रिम्मित्रान्‌ सत्कृत्य युद्धादिकार्येषु 
धार्मिकान्‌ संयोज्य युकत्या योधयित्वा युध्वा च सततं विजयान प्राप्नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के स्वामी ! (यत्‌) जब (आजय:) संग्राम (उदीरते) उत्सकृष्टता से प्राप्त हों 
तब (श्रृष्णवे) दृढ़ता के लिये (धना) धनों को (धीयते) धरता है सो तू (मदच्युता) बड़े बलिष्ठ (हरी) 
घोड़ों को रथादि में (युक्षठ) युक्त कर (कम्‌) किसी शत्रु को (हनः) मार (कम्‌) किसी मित्र को (वसौ) 
धन कोष में (दध:) धारण कर और (अस्मान्‌) हमको (वसौ) धन में (दध:) अधिकारी कर॥३॥ 

भावार्थ :-जब युद्ध करना हो तो तब सेनापति लोग सवारी शतघ्नी (तोप), भुशुण्डी (बंदूक) 
आदि शस्त्र, आग्नेय आदि अस्त्र और भोजन-आच्छादन आदि सामग्री को पूर्ण करके किन्हीं शत्रुओं को 
मार, किन्ही मित्रों का सत्कार कर, युद्धादि कर्मों में धर्मात्मा जनों को संयुक्त कर, युक्‍क्ति से युद्ध कराके 
सदा विजय को प्राप्त हों॥ ३॥ 

पुनः सेनापति: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेनापति कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्रत्वां महाँ अनुष्वधं भीम आ वांवृधे शर्व:। 

श्रिय ऋष्व उपाकयोर्नि शिप्री हरिवान्‌ दधे हस्तयोववद्रमायसम्‌॥ ४॥ 

क्रत्वां। महान्‌। अनु5स्वधम्‌। भीम:। आ। व॒वृधे। शव॑:। श्रिये। ऋष्व:। उपाकयों:। नि। शिप्री। हरि5वान्‌। 
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दधे। हस्त॑यो:। वच्रम्‌॥ आयसम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (महान) सर्वोत्कृष्ट: (अनुष्वधम्‌) स्वधामन्नमनुकूलम्‌ (भीम:) 
बिभेति यस्मात्‌ सः (आ) सर्वतः (वावृधे) वर्धते (शव:) सुखवर्धक॑ बलम्‌ (श्रिये) शोभाये धनप्राप्तये 
वा (ऋष्व:) प्राप्तविद्य:ः (उपाकयो:) समीपस्थयो: सेनयो: (नि) नितराम्‌ (शिप्री) शत्रूणामाक्रोशकः 
(हरिवान्‌) प्रशस्ता हरयो5श्वा विद्यन्त यस्य सः (दधे) धरामि (हस्तयो:) करयोर्मध्ये (वच्रम) 
शस्त्रसमूहम्‌ (आयसम्‌) अयोमयम्‌॥४॥ 

अन्वयः-यो हरिवान्‌ शिप्री भीमो महानृष्व: शव: सेनापति: क्रत्वाअनुष्वधं॑ निववृधे श्रिय उपाकयो- 
हस्तयोरायसं वज्मादधे, स एव शत्रून्‌ विजित्य राज्याधिकारी भवति॥४॥ 

भावार्थ: -मनुष्यै्यों बुद्धिमान्‌ महोत्तमगुणविशिष्ट: शत्रूणां भयड्डर: सेनाशिक्षको5तियोद्धा वर्त्तते तं 
सेनापति कृत्वा धर्मेण राज्य॑ प्रशासनीयम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (हरिवान्‌) बहुत उत्तम अश्वों से युक्त (शिप्री) शत्रुओं को रुलाने (भीम:) और भय 
देनेवाला (महान्‌) बड़ा (ऋष्व:) प्राप्तविद्या सेनापति (शवः:) बल (क्रत्वा) प्रज्ञा वा कर्म से (अनुष्वधम) 
अनुकूल अन्न को (नि, ववबृधे) अत्यन्त बढ़ाता है (श्रिये) शोभा और लक्ष्मी के अर्थ (उपाकयो:) समीप 
में प्राप्त हुई अपनी और शत्रुओं की सेना के समीप (हस्तयो:) हाथों में (आयसम्‌) लोहे आदि से बनाये 
हुए (वच्रम) शस्त्रसमूह को (आदधे) धारण करके शत्रुओं को जीतता है, वही राज्याउधिकारी होता 
है॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो बुद्धिमान, बड़े-बड़े उत्तम गुणों से युक्त, शत्रुओं को 
भयकर्त्ता, सेनाओं का शिक्षक, अत्यन्त युद्ध करनेहारा पुरुष है, उसको सेनापति करके धर्म से 
राज्यपालन की न्यायव्यवस्था करनी चाहिये।।४॥ 

अधेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश किया है॥ 

आ पप्रौ पार्थिव रजों बदबधे रॉचना दिवि। 

न त्वावाँ इन्द्र कश्नन न जातो न ज॑निष्यतेउति विश्व ववक्षिथ॥ ५॥ १॥ 

आ। प॒प्रौ। पार्थिवम्‌। रज॑:। बदब॒धे। रोचना। दिवि। न। त्वाउवांन। इन्द्र कः। चना ना जात:। ना 
जनिष्यते। अति। विश्व॑म्‌। व॒वक्षिथ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (पप्रौ) प्रपूर्ति (पार्थिवम) पृथिवीमयं पृथिव्यामन्तरिक्षे विदितं वा 
(रज:) परमाण्वादिक॑ वस्तु लोकसमूहं वा (बद्बधे) बीभत्सते (रोचना) सूर्यादिदीप्ति: (दिवि) प्रकाशे 
(न) निषेधे (त्वावान) त्वया सदृशः (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त परमात्मन्‌ (कः) (चन) अपि (न) (जातः) 
उत्पन्न: (न) (जनिष्यते) उत्पत्स्यते (अति) अतिशये (विश्वम) सर्वम्‌ (ववक्षिथ) वक्षसि॥५॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र ! यत: कश्चन त्वावान्न जातो न जनिष्यते3तस्त्वं विश्व॑ सर्व जगद्ववक्षिथ यो भवान्‌ पार्थिवं विश्व 
रज आ पप्रौ दिवि रोचनाउतिबद्धे3त: स त्वमुपास्योडसि॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं येन सर्व जगद्गचयित्वा व्याप्य रक्ष्यते योडजन्मा$नुपमः येन तुल्यं 
किंचिदपि वस्तु नास्ति कुतश्वातोईधिक॑ किंचिदपि भवेत्‌ तमेव सततमुपासीध्वम्‌। एतस्मात्पृथग्वस्तु नेव 
ग्राह्म॑ गणनीयं च।॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त ईश्वर! जिससे (कश्चन) कोई भी (त्वावान्‌) तेरे सदृश (न 
जात:) न हुआ (न जनिष्यते) न होगा और तू (विश्वम्‌) जगत्‌ को (ववक्षिथ) यथा योग्य नियम में प्राप्त 
करता है और जो (पार्थिवम्‌) पृथिवी और आकाश में वर्त्तमान (रज:) परमाणु और लोक में (आ पप्रौ) 
सब ओर से व्याप्त हो रहा है (दिवि) प्रकाशरूप सूर्यादि जगत्‌ में (रोचना) प्रकाशमान भूगोलों को 
(अति बह्धे) एक-दूसरे वस्तु के आकर्षण से बद्ध करता है, वह सबका उपास्य देव है॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग जिसने सब जगत्‌ को रचके व्याप्त कर रक्षित किया है, जो 
जन्म और उपमा से रहित, जिसके तुल्य कुछ भी वस्तु नहीं है, तो उस परमेश्वर से अधिक कुछ केसे 
होवे ! इसकी उपासना को छोड़के अन्य किसी पृथक्‌ वस्तु का ग्रहण वा गणना मत करो॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमात्मा कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो अर्यो मर्तभोजनं पराददाति दाशुपें। 

इन्द्रों अस्मभ्य॑ शिक्षतु वि भजा भूरि ते वसु भक्षीय तव राधस:॥ ६॥ 

य:। अर्य:। मर्त3भोज॑नम्‌। परा5ददाति। दाशुषें। इन्द्रं:। अस्मभ्य॑म्‌। शिक्षतु। वि। भज। भूरिं। ते। वसु। 
भक्षीय। तव। राधस:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) वक्ष्यमाण: (अर्यः) सर्वस्वामीश्वर: (मर्त्तभोजनम्‌) मर्तेभ्यो मनुष्येभ्यो भोजन 
मर्त्तनां पालनं वा (पराददाति) पूर्व प्रयच्छति (दाशुषे) दानशीलाय जीवाय (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त: 
(अस्मभ्यम्‌) (शिक्षतु) विद्यामुपाददातु (वि) विशेषे (भज) सेवस्व (भूरि) बहु (ते) तव (बसु) 
वस्तुजातम्‌ (भक्षीय) सेवय (तव) (राधस:) वृद्धिकारकस्य कार्यरूपस्य धनस्य। शेषत्वात्‌ कर्मणि 
पषष्टी॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! य॑ इन्द्रोडर्य ईश्वर: ते दाशुषेउस्मभ्यं भूरि वसु मर्त्तभोजनं च पराददाति तदुत्पन्नं भवानस्मभ्य॑ 
सदा शिक्षतु। तस्य तव शिक्षितस्य राधसो5हमपि भक्षीय॥६॥ 

भावार्थ :-यदीश्वर इदं जगद्रचयित्वा धृत्वा जीवेभ्यो न द्द्यात्त्हिं न कस्यापि किंचिन्मात्रा 
भोगसामग्री भवितुं शकया। यद्ययं वेदद्वारा शिक्षां न कुर्यात्तर्हि न कस्यापि विद्यालेशो भवेत्तस्माद्विदुषा 
सर्वेषां सुखाय विद्या प्रसारणीया॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यः) जो (इन्द्र) परम ऐश्वर्य का देनेहारा (अर्य:) ईश्वर (ते) तुझ (दाशुषे) 
दाता और (अस्मभ्यम) हमारे लिये (भूरि) बहुत (बसु) धन को (मर्त्तभमोजनम्‌) वा मनुष्य के भोजनार्थ 
पदार्थ को (पराददाति) देता है उस ईश्वरनिर्मित पदार्थों की आप हमको सदा (शिक्षतु) शिक्षा करो और 
(तव) आपके (राधस:) शिक्षित कार्यरूप धन का में (भक्षीय) सेवन करूं॥६॥ 

भावार्थ :-जो ईश्वर इस जगत्‌ को रच धारण कर जीवों को न देता तो किसी को कुछ भी भोग 
सामग्री प्राप्त न हो सकती। जो यह परमात्मा वेद द्वारा मनुष्यों को शिक्षा न करता तो किसी को विद्या का 
लेश भी प्राप्त न होता, इससे विद्वान्‌ को योग्य है कि सबके सुख के लिए विद्या का विस्तार करना 
चाहिये॥ ६॥ 

पुनः स ईश्वरोपासक: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह ईश्वर का उपासक केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मर्देमदे हि नों द॒दिर्यूथा गवामृजुक्रतु:। 

सं गृभाय पुरू श॒तोभ॑याहस्त्या वसु शिशीहि राय आ भर॥७॥ 

मर्देईमदे। हि। नः। दृदि:। यूथा। गवांम। ऋजुउक्रतुँ।। सम्‌॥। गृभाय। पुरु। श॒ता। उभयाहस्त्या। वसु। 
शिशीहि। राय:। आ। भर॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मदेमदे) हर्षे हर्षे (है) खलु (नः) अस्मभ्यम्‌ (ददि:) दाता (यूथा) समूहान्‌ (गवाम्‌) 
रश्मीनामिन्द्रियाणां पशूनां वा (ऋजुक्रतु:) ऋजव: क्रतव: प्रज्ञा: कर्माणि वा यस्य सः (सम्‌) सम्यक्‌ 
(गृभाय) गृहाण (पुरु) बहूनि (शता) असंख्यातानि (उभयाहस्त्या) समन्तादुभयत्र हस्तो येषु कर्मसु तानि 
तेषु साधूनि (बसु) वासस्थानानि (शिशीहि) शिनु। अतन्र बहुलं छन्दसीति श्लुरन्‍्येषामपीति दीर्घश्न। 
(राय:) विद्यासुवर्णादिधनसमूहान्‌ (आ) समन्तातू (भर) धेहि॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! ऋजुक्रतुर्ददिस्त्वमी श्वररोपासनेन मदेमदे हि नो5स्मभ्यममुभया हस्त्या पुरु शता वसु गवां 
यूथा चाभर राय: सड्गृभाय शिशीहि॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यः सर्वानन्दप्रद: सर्वसाधनसाध्योत्पादक: सर्वाणि धनानि प्रयच्छति, स 
एवेश्वरो5स्माभिरुपास्यो नेतर:॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (ऋजुक्रतु:) सरल ज्ञान और कर्मयुक्त (ददिः) दाता आप ईश्वर की 
आज्ञापालल और उपासना से (मदेमदे) आनन्द-आनन्द में (हि) निश्चय से (नः) हमारे लिये 
(उभयाहस्त्या) दोनों हाथों की क्रिया में उत्तम (पुरु) बहुत (शता) सैकड़ों (वसु) द्र॒व्यों का (शिशीहि) 
प्रबन्ध कीजिये (गवाम्‌) किरण, इन्द्रियां और पशुओं के (यूथा) समूहों को (आभर) चारों ओर से धारण 
कर (रायः) धनों को (संगृभाय) सम्यक्‌ ग्रहण कर॥७॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो सब आनन्दों का देनेवाला, सब साधन-साध्य रूप पदार्थों का 

उत्पादक, सब धनों को देता है, वही ईश्वर हमारा उपास्य है, अन्य नहीं॥७॥ 
पुनः स सभेश: कीदृश स्थादित्याह॥ 
फिर वह सभापति कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मादयस्व सुते सचा शंवसे शूर राधसे। 

विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कार्मानत्ससृज्महे3र्था नोउविता भव॥ ८॥ 

मादय॑स्व। सुते। सर्चा। शव॑से। शूर। राध॑से। विद्य। हि। त्वा। पुरुअवसुम्‌। उपै। कार्मान्‌। ससृज्महें। अथ। 
नः। अविता। भव॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मादयस्व) आननदं प्रापय (सुते) उत्पन्नेडस्मिन्‌ जगति (सचा) सुखसमवेतेन युक्ताय 
(शवसे) बलाय (शूर) दुष्टदोषान्‌ शत्रून्‌ वा निवारयन्‌ (राधसे) संसिद्धाय धनाय (विद्य) विजानीम: (हि) 
खलु (त्वा) त्वाम्‌ (पुरुवसुम) बहुषु धनेषु वासयितारम्‌ (उप) सामीप्ये (कामान) मनोभिलषितान्‌ 
(ससृज्महे) निष्पादयेम (अथ) आनन्तर्ये (न:) अस्माकमस्मान्‌ वा (अविता) रक्षणादिकर्त्ता (भव)॥८॥ 

अन्वयः-हे शूर! वयं सुते पुरुवसुं त्वामुपाश्रित्याथ कामान्‌ ससृज्महे हि विद्य च स त्वं नोडविता भव सचा 
शवसे राधसे मादयस्व॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्याणां सेनापत्याश्रयेण विना शत्रुविजय: कामसमृद्धि: स्वरक्षणमुत्कृष्टे धनबले परमं 
सुखं च प्राप्तुंन शक्यते॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (श्र) दुष्ट दोष और शत्रुओं का निवारण करनेहारे! हम (सुते) इस उत्पन्न जगत में 
(पुरुवसुम्‌) बहुतों को बसानेवाले (त्वा) आपका (उप) आश्रय करके (अथ) पश्चात्‌ (कामान) अपनी 
कामनाओं को (ससृज्महे) सिद्ध करते हैं (हि) निश्चय करके (विद्या) जानते भी हैं तू (नः) हमारा 
(अविता) रक्षक (भव) हो और इस जगत्‌ में (सचा) संयुक्त (शवसे) बलकारक (राधसे) धन के लिये 
(मादयस्व) आनन्द कराया कर॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सेनापति के आश्रय के विना शत्रु का विजय, काम की सिद्धि, अपना 
रक्षण, उत्तम धन, बल और परमसुख प्राप्त नहीं हो सकता॥ ८॥ 

अधेश्वर: कीदृश इत्याह॥ 
अब ईश्वर केसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्व पृष्यन्ति वार्यम्‌। 
अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदों अदाशुषां तेषां नो वेद आ भर॥ ९॥ २॥ 
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एते। ते। इन्ध। जन्तव॑:। विश्वम्‌। पुष्यन्ति। वार्यम्‌। अन्तः। हि। ख्य:। जनानाम्‌॥ अर्य:। वेदु:। अदाशुषाम्‌। 
तेषाम्‌। न॒ः। वेद:। आ। भर॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एते) सृष्टो विद्यमाना: (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद जगदीश्वर सेनाध्यक्षो वा (जन्तव:) 
जीवा: (विश्वम) जगत्‌ (पुष्यन्ति) आनन्दयन्ति (वार्यम्‌) स्वीकर्त्तुमर्हम्‌ (अन्तः) मध्ये (हि) खलु (ख्यः) 
प्रकथयसि (जनानाम्‌) सज्जानानां मनुष्याणाम्‌ (अर्य:) स्वामीश्वर: (वेदः) विदन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌ 
(अदाशुषाम्‌) अदातृणाम्‌ (तेषाम) (नः) अस्मभ्यमस्माक॑ वा (वेदः) विज्ञानधनम्‌ (आ) समन्तात्‌ (भर) 
प्रापय॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्य ते सृष्टी य एते जन्तवो वार्य विश्व पुष्यन्ति, तेषां जनानामन्तर्मध्ये वर्त्तमानामदाशुषां 
दानशीलतारहितानामर्यस्त्वं वेदो हि ख्य: प्रकथयसि स त्वं नोउस्मभ्यं वेद आ भर॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य ईश्वरोडन्तर्बहि: सर्वत्र व्याप्य सर्वमन्तर्बहि:स्थं व्यवहारं जानाति 
सदुपदेशान्‌ करोति सर्वजीवानां हितं चिकीर्षति तमाश्रित्य पारमार्थिकव्यावहारिकसुखे प्राप्नुत॥९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते सेनापतिरीश्वरसभाध्यक्षगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकाशीतितमं ८१ सूकक्‍तं द्वितीयो २ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमेश्वर! जिस (ते) तेरी सृष्टि में जो (एते) ये (जन्तवः) जीव (वार्यम्‌) 
स्वीकार के योग्य (विश्वम्‌) जगत्‌ को (पुष्यन्ति) पुष्ट करते हैं (तेषाम) उन (जनानाम्‌) मनुष्य आदि 
प्राणियों के (अन्तः) मध्य में वर्तमान (अदाशुषाम्‌) दानादिकर्मरहित मनुष्यों के (अर्य:) ईश्वर तू (वेद:) 
जिससे सुख प्राप्त होता है उसको (हि) निश्चय करके (ख्यः) उपदेश करता है, वह तू (नः) हमारे लिये 
(वेद:) विज्ञानरूप धन का (आभर) दान कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो ईश्वर बाहर-भीतर सर्वत्र व्याप्त होकर सब भीतर-बाहर के व्यवहारों 
को जानता, सत्य उपदेश और सब जीवों के हित की इच्छा करता है, उसका आश्रय लेकर परमार्थ और 
व्यवहार सिद्ध करके सुखों को तुम प्राप्त होओ॥ 

इस सूकत में सेनापति, ईश्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
सज्जति पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ समझनी चाहिये॥ 

यह इक्यासीवाँ ८१ सूक्‍त और दूसरा २ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षडर्चस्य दृद्य॒गीतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,४ 
निचृदास्तारपड्क्ति:। २,३,५ विराडास्तारपड्लिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:। ६ विराड्‌ जगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
एनस्तदुप्रासकः सेनेश: कौ दुश इत्युप्रदिश्यते॥ 
फिर परमात्मा का उपासक सेनापति कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उपो षु श्रृणुही गिरो मघवन्मातथा इव। 

य॒दा न: सूनृतावतः कर आदर्थर्यास इद्योजा चन्द्र ते हरी॥ १॥ 

उपो इति। सु। श्रणुहि। गिर:। म्घ$वन्‌। मा। अत॑था:5इव। युदा। न॒ः। सूजृतांउवत:। कर:। आत्‌। 
अर्थयासे। इत्‌। योज। नु। इन्द्र। ते। हरी इति॥ १॥ 

पदार्थ :-(उपो) सामीप्ये (सु) शोभने (श्रुणुहि) (गिर:) वाणी: (मघवन्‌) प्रशस्तगुणप्रापक (मा) 
निषेधे (अतथाइव) प्रतिकूल इव। अत्रा55चारे क्विप्‌ तदन्ताच्च प्रत्यय:। (यदा) यस्मिन्‌ काले (नः) 
अस्माकम्‌ (सूनृतावत:) सत्यवाणीयुक्तान्‌ (करः) कुरु (आत्‌) आनन्तर्य्ये (अर्थयासे) याचस्व (इत्‌) एव 
(योज) युक्‍तान्‌ कुरु (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापकत सेनाध्यक्ष (ते) तव (हरी) हरणशीलो 
धारणाकर्षणगुणावुत्तमाश्री वा॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यौ ते तव हरी स्तस्तौ त्वं नु योज प्रियवाणीवतो विदुषो$र्थयासे याचस्व। हे मघवँस्त्व॑ 
नोअस्माकं॑ गिर उपो सुश्रणुद्मान्नोइतथा इवेन्मा भव यदा वयं त्वां सुखानि याचामहे तदा त्वं नोअस्मान्‌ सूनृतावतः 
करः:॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यथा राजा सुसेवितजगदी श्वरात्‌ सेनापतेर्वा सेनापतिना सुसेविता सेना वा सुखानि 
प्रापोति यथा च सभाद्यध्यक्षा: प्रजासेनाजनानामानुकूल्ये . वर्तेरंस्तथेवैतेषामानुकूल्ये 
प्रजासेनास्थेर्भवितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेनापते! जो (ते) आपके (हरी) धारणा55कर्षण के लिये घोड़े वा अग्नि 
आदि पदार्थ हैं, उनको (नु) शीघ्र (योज) युक्त करो, प्रियवाणी बोलनेहारे विद्वान्‌ से (अर्थयासे) याज्ञा 
कीजिये। हे (मघवन्‌) अच्छे गुणों के प्राप्त करनेवाले! (न:) हमारी (गिरः) वाणियों को (उपो सु 
श्रुणुहि) समीप होकर सुनिये (आत्‌) पश्चात्‌ हमारे लिये (अतथाइवेत्‌) विपरीत आचरण करनेवाले जैसे 
ही (मा) मत हो (यदा) जब हम तुमसे सुखों की याचना करते हैं, तब आप (नः) हमको (सूनृतावत:) 
सत्य वाणीयुक्त (करः) कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जैसे राजा ईश्वर के सेवक या सेनापति वा सेनापति से पालन 
की हुई सेना सुखों को प्राप्त होती है। जेसे सभाध्यक्ष प्रजा और सेना के अनुकूल वर्त्तमान करें, वैसे 
उनके अनुकूल प्रजा और सेना के मनुष्य को आचरण करना चाहिये॥ १॥ 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अक्षन्नमीमदन्त ह्ाव॑ प्रिया अधूषत। 

अस्तोंषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती योजा चन्द्र ते हरी॥ २॥ 

आक्षन्‌। अमीमदन्त। हि। अब प्रिया:। अधूषत। अस्तोषत। स्व5भानव:। विप्रां;। नविष्ठया। म॒ृती। योज॑। 
नु। इन्द्रा ते। हरी इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(अक्षन) शुभगुणान्‌ प्राप्नुवन्तु (अमीमदन्त) आनन्दन्तु (हि) खलु (अब) विरुद्धार्थ 
(प्रिया:) प्रीतियुक्ता: सन्‍्तः (अधूषत) शत्रून्‌ दुःखानि वा दूरीकुरुत (अस्तोषत) स्तुत (स्वभानव:) 
स्वकीया भानवो दीप्तयो येषां ते (विप्रा:) मेधाविन: (नविष्ठया) अतिशयेन नूतनया (मती) बुद्धया 
(योज) योजय (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) सभाध्यक्ष (ते) (हरी)॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यौ ये तव हरी वर्त्तेते तावस्मदर्थ नु योज। हे स्वभानवो विप्रा! भवन्त: सूर्यादय इव नविष्ठया 
मती सह सर्वेषां प्रिया भवन्तु सर्वाणि शास्त्राणि हास्तोषत शत्रून्‌ दुःखान्यवाधूषताक्षन्नमीमदन्ता-स्मानपीदृशान्‌ 
कुर्वन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरुत्तमगुणकर्मस्वभावयुक्तस्य सर्वथा प्रशंसिताचरणस्य सेनाद्यध्यक्षस्योपदेशकस्य 
वा गुणप्रशंसना5नुकरणाभ्यां नवीनो विज्ञानपुरुषार्थों वर्धयित्वा सर्वदा प्रसन्नतया5 5नन्दो भोक्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभापते! जो (ते) तेरे (हरी) धारण-आकर्षण करनेहारे वाहन वा घोड़े हैं 
उनको तू हमारे लिये (नु योज) शीघ्र युक्त कर, हे (स्वभानव:) स्वप्रकाशस्वरूप सूर्यादि के तुल्य 
(विप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोगो! आप (नविष्ठया) अतिशय नवीन (मती) बुद्धि के सहित होके (प्रिया:) प्रिय 
हूजिये, सबके लिये सब शास्त्रों की (हि) निश्चय से (अस्तोषत) प्रशंसा आप किया करिये, शत्रु और 
दुःखों को (अवाधूषत) छुड़ाइये, (अक्षन) विद्यादि शुभगुणों में व्याप्त हूजिये, (अमीमदन्त) अतिशय 
करके आनन्दित हूजिये और हमको भी ऐसे ही कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ गुण-कर्म्म-स्वभावयुक्त सब प्रकार उत्तम आचरण 
करनेहारे सेना और सभापति तथा सत्योपदेशक आदि के गुणों की प्रशंसा और कर्मों से नवीन-नवीन 
विज्ञान और पुरुषार्थ को बढ़ाकर सदा प्रसन्नता से आनन्द का भोग करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सुसंदृ्श त्वा वय॑ मघंवन्‌ वन्दिषीमहिं। 
प्र नून॑ पूर्णबथुर: स्तुतो याहि वशॉँ अनु योजा च्विन्द्र ते हरी॥३॥ 
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सु5संदृशम्‌। त्वा। वयम्‌। मघ$वन्‌। वन्दिषीमहिं। प्र। नूनम्‌। पूर्ण3बंखुर:। स्तुत:। याहि। वशान्‌। अनु। 
योज॑। नु। इन्द्र। ते। हरी इतिं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सुसंदूशम) एकीभावेन सर्वकर्मणां द्र॒ष्टारम्‌ (त्वा) त्वां सेनाद्यध्यक्षं वा (वयम्‌) 
(मघवन्‌) प्रशस्तगुणधनप्रापक (वन्दिषीमहि) नमस्कुर्म: (प्र) प्रकृष्ट (नूनम्‌) निश्चये (पूर्णबन्थुरः) पूर्णे: 
सत्ये: प्रेमबन्धनेर्युक्त: (स्तुतः) प्रशंसित: सन्‌ (याहि) प्राप्नुहि (वशान्‌) शमदमादियुक्‍तान्‌ धार्मिकान्‌ 
जनान्‌ (अनु) अर्वाक्‌ (योज) योजय (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (ते) (हरी)॥३॥ 

अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र ! यथा वयं सुसंदृशं त्वा वन्दिषीमहि तथास्माभिरनन॑ पूर्णबन्धुर: स्तुत: संस्त्वं येडस्माकं 
शत्रवस्तान्नु वशान्‌ कुरु यौ ते तव हरी स्तस्तावनु योज विजयाय प्रयाहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यदा मनजुष्या: सर्वद्रष्ट: परमेश्वरस्य स्तोतारं 
सभेशमाश्रयन्ति तदैतानरीन्‌ सद्यो निगृहन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परमपूजित धनयुकत (इन्द्र) सुखप्रद! जेसे (बयम्‌) हम (सुसंदृशम) 
कल्याणदृष्टियुक्त (त्वा) आपको (वन्दिषीमहि) प्रशंसित करें, वैसे हमसे सहित होके (पूर्णबच्धुर:) 
समस्त सत्य प्रबन्ध और प्रेमयुक्त (स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त होके आप जो प्रजा के शत्रु हैं, उन को (नु) 
शीघ्र (वशान्‌) वश में करो, जो (ते) आपके (हरी) सूर्य के धारणाकर्षणादिगुणवत्‌ सुशिक्षित अअश्व हें, 
उनको (अनुयोज) युक्त करो, विजय के लिये (नूनम्‌) निश्चय करके (प्रयाहि) अच्छे प्रकार जाया 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जब मनुष्य सबके द्रष्टा परमेश्वर की स्तुति 
करनेहारे सभापति का आश्रय लेते हैं, तब इन शत्रुओं का शीघ्र निग्रह कर सकते हैं॥३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स घा तं वृषणं रथमधि तिष्ठाति गोविद॑म। 
य: पात्र हारियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकेतति योजा च्विन्द्र ते हरी॥४॥ 


हारि5योजनम्‌। पूर्णम्‌ 


चिकेतति। योज। नु। इन्द्र। ते। हरी इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स:) विद्वान्‌ वीर: (घ) एवं (तम्‌) (वृषणम्‌) शत्रूणां शक्तिबन्धकम्‌ (रथम्‌) ज्ञानम्‌ 
(अधि) उपरि (तिष्ठाति) तिष्ठतु (गोविदम) गां भूमि विन्दति येन तम्‌ (यः) (पात्रम) पद्यते येन तत्‌ 
(हारियोजनम) हरयो5श्वा युज्यन्ते यस्मिस्तत्‌ (पूर्णम) समग्रशस्त्रास्त्रसामग्रीसहितम्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रापक (चिकेतति) जानाति (योज) अश्वैर्युक्तं कुरु (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रापक (ते) तव 
(हरी) हरणशीलौ वेगाकर्षणाख्यावश्रो॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! यो भवान्‌ हारियोजनं पूर्ण पात्र रथं चिकेतति, स त्वं तस्मिन्‌ रथे हरी नु योज। हे इन्द्र ! यस्ते 
तं वृषणं गोविदं रथमधितिष्ठाति स घ कथं न विजयते॥ ४॥ 

भावार्थ :-सेनाध्यक्षेण पूर्णशिक्षाबलहर्षितां हस्त्यश्वरथशस्त्रादिसामग्रीपरिपूर्णा सेनां सम्पाद्य शत्रवो 
विजेया:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमविद्याधनयुक्त ! (यः) जो आप (हारियोजनम्‌) अग्नि वा घोड़ों से युक्त 
किये इस (पूर्णम) सब सामग्री से युक्त (पात्रम्‌) रक्षा निमित्त (रथम) रथ को बनाना (चिकेतति) जानते 
हो (सः) सो उस रथ में (हरी) वेदादिगुणयुक्त घोड़ों को (नु योज) शीघ्र युक्त कर। हे (इन्द्र) सेनापते ! 
जो (ते) आप के (वृषणम्‌) शत्रु के सामर्थ्य का नाशक (गोविदम्‌) जिससे भूमि का राज्य प्राप्त हो 
(तम्‌) उस रथ पर (अधितिष्ठाति) बैठे, (घ) वही विजय को प्राप्त क्यों न होवे॥ ४॥ 

भावार्थ :-सेनापति को योग्य है कि शिक्षा बल से हृष्ट-पुष्ट हाथी, घोड़े रथ, शस्त्र-अस्त्रादि 
सामग्री से पूर्ण सेना को प्राप्त करके शत्रुओं को जीता करे॥४॥ 

पुनः स कथं कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसे करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युक्तस्तें अस्तु दक्षिण उत स॒व्य: शतक्रतो। 

तेन॑ जायामुप प्रियां मंन्दानो याह्ा्थंसो योजा चन्द्र ते हरी॥५॥ 

युक्त:। ते। अस्तु। दक्षिण:। उत। स॒व्य:। श॒तक्रतो इतिं शत5क्रतो। तेनै। जायाम्‌। उप प्रियाम्‌॥ मन्दान:। 
याहि। अश्ध॑स:। योज। नु। इन्द्र ते। हरी इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युक्त:) कृतयोजन: (ते) तव (अस्तु) भवतु (दक्षिण:) एको दक्षिणपार्श्वस्थ: (उत) 
अपि (सव्यः) द्वितीयो वामपार्श्वस्थ: (शतक्रतो) शतधाक्रतु: प्रज्ञाकर्म वा यस्य तत्सम्बुद्धो (तेन) रथेन 
(जायाम्‌) स्वस्त्रियम्‌ (उप) समीपे (प्रियाम्‌) प्रीतिकारिणीम्‌ (मन्दान:) आनन्दयन्‌ (याहि) गच्छ प्राप्नुहि 
वा (अश्वस:) अन्नादे: (योज) (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) (त) (हरी)॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! शतक्रतो तव यौ सुशिक्षितौ हरी स्त एतौ रथे त्व॑ नु योज, यस्य ते तव रथस्यैको5 श्रो 
दक्षिणपार्थ युक्त उतापि द्वितीय: सव्यो युकतो3स्तु तेन रथेना<रीनू जित्वा प्रियां जायां मन्दानस्त्वमन्धस उपयाहि प्राप्नुहि 
द्वौ मिलित्वा शत्रुविजयार्थ गच्छेताम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-राज्ञा स्वपत्नया सह सुशिक्षितैरश्रैर्युक्ते याने स्थित्वा युद्धे विजयो व्यवहारे आनन्द: 
प्राप्तव्य: | यत्र यत्र युद्धे क्वचिद्‌ भ्रमणार्थ वा गच्छेत्‌, तत्र तत्र सुशिल्पिरचिते दृढे रथे स्त्रिया सहितः 
स्थित्वेव यायात्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सबको सुख देनेहारे (शतक्रतो) असंख्य उद्यम बुद्धि और क्रियाओं से युक्त! 
(ते) आपके जो सुशिक्षित (हरी) घोड़े हैं, उनको रथ में तू (नु योज) शीघ्र युक्त कर, जिस (ते) तेरे रथ 
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के (एक:) एक घोड़ा (दक्षिण:) दाहिने (उत) और दूसरा (सव्यः) बांई ओर (अस्तु) हो (तेन) उस रथ 
पर बैठ शत्रुओं को जीत के (प्रियाम्‌) अतिप्रिय (जायाम्‌) स्त्री को साथ बैठा (मन्दान:) आप प्रसन्न और 
उसको प्रसन्न करता हुआ (अश्वसः) अन्नादि सामग्री के (उप याहि) समीपस्थ होके तुम दोनों शत्रुओं को 
जीतने के अर्थ जाया करो॥५॥ 

भावार्थ :-राजा को योग्य है कि अपनी राणी के साथ अच्छे सुशिक्षित घोड़ों से युक्त रथ में बेठ 
के युद्ध में विजय और व्यवहार में आनन्द को प्राप्त होवें। जहाँ-जहाँ युद्ध में वा भ्रमण के लिये जावें, 
वहाँ-वहाँ उत्तम कारीगरों से बनाये सुन्दर रथ में स्त्री के सहित स्थित हो के ही जावें॥५॥ 

पुनर्भुत्या: कि कुर्य्युस्तेन स कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर उसके भृत्य क्या करें और उस रथ से वह क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप प्र यांहि दध्िषे गर्भस्त्यो:। 

उत्तवा सुतासों रभसा अमन्दिषु: पूषण्वान्‌ वच्रिन्त्समु पत्यामद:॥ ६॥ ३॥ 

युनज्मि। ब्रह्मणा। केशिनां। हरी इतिं। उप प्रा याहि। दृधिषे। गर्भस्त्यो:। उत्‌। त्वा। सुतार्स:। रभसा:। 
अमन्दिषु:। पूषण्‌5वान्‌। वद्धिन्‌। सम्‌। ऊम्‌ इति। पल्यां। अमद:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युनज्मि) युक्‍ती करोमि (ते) तव (ब्रह्मणा) अनादिना सह (केशिना) 
सूर्यरश्मिवत्प्रशस्त-केशयुक्तो (हरी) बलिष्ठावश्लौ (उप) सामीप्ये (प्र) (याहि) गच्छा55गच्छ (दधिषे) 
धरसि (गभस्त्यो:) हस्तयो:। गभस्ती इति बाहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.५) (उत्‌) उत्कृष्टे (त्वा) त्वाम्‌ 
(सुतास:) विद्याशिक्षाभ्यामुत्तमा: सम्पादिता: (र्भसा:) वेगयुक्ता: (अमन्दिषुः) हर्षयन्तु (पूषण्वान्‌) 
अरिशक्तिनिरोधकैवरे: सह (वच्रिन्‌) प्रशस्तास्त्रयुक्त (सम्‌) सम्यक्‌ (उ) वितर्के (पल्या) युद्धादो 
सड्भमनीये यज्ञे संयुक्तया स्त्रिया (अमद:) आनन्द:॥६॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्‌ सेनाध्यक्ष! यथाऊहं ते तव ब्रह्मणा युक्ते रथे केशिना हरी युनज्मि यत्र स्थित्वा त्वं 
गशभस्त्योरश्वरशनां दधिषे उपप्रयाहि यथा रभसा: सुतास: सुशिक्षिता भृत्या य॑ं त्वा उ उदमन्दिषुरानन्दयेयुस्तथेतानानन्दय। 
पूषण्वान्‌ स्वकीयया पत्नया सह सममद: सम्यगानन्द॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्ये5 श्वादिसंयोजका भृत्यास्ते सुशिक्षिता एवं रक्षणीया: स्वस्त्रयादयो5पि 
स्वानुरक्ता एव करणीया: स्वयमप्थेतेष्वनुरक्तास्तिष्टेयु: सर्वदा युक्त: सन्‌ सुपरीक्षितैरेतैर्धम्याणि कार्याणि 
संसाधयेत्‌॥ 

अन्न सेनापतिरीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति ह्यशीतितमं ८२ सूक्‍तं तृतीयों ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन्‌) उत्तम शस्त्रयुक्त सेनाध्यक्ष ! जैसे मैं (ते) तेरे (ब्रह्मणा) अन्नादि से युक्त 

नौका रथ में (केशिना) सूर्य की किरण के समान प्रकाशमान (हरी) घोड़ों को (युनज्मि) जोड़ता हूं, 
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जिसमें बैठ के तू (गभस्त्यो:) हाथों में घोड़ों की रस्सी को (दधिषे) धारण करता है, उस रथ से (उप प्र 
याहि) अभीष्ट स्थानों को जा। जैसे बलवेगादि युक्त (सुतास:) सुशिक्षित (भ्ृत्याट) नौकर लोग जिस 
(त्वा) तुझको (3) अच्छे प्रकार (उदमन्दिषु:) आनन्दित करें, वैसे इनको तू भी आनन्दित कर और 
(पूषण्वान्‌) शत्रुओं की शक्तियों को रोकनेहारा तू अपनी (पत्या) स्त्री के साथ (सममद:) अच्छे प्रकार 
आनन्द को प्राप्त हो॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो अश्वादि की शिक्षा सेवा करनेहारे और उनको सवारियों में 
चलानेवाले भृत्य हों, वे अच्छी शिक्षायुक्त हों और अपनी स्त्री आदि को भी अपने से प्रसन्न रख के आप 
भी उनमें यथावत््‌ प्रीति करे। सर्वदा युक्त होके सुपरीक्षित स्त्री आदि में धर्म कार्यों को साधा करें॥ ६॥ 

इस सूक्‍त में सेनापति और ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति समझनी चाहिये॥ 

यह ८२ बियासीवाँ सूक्त और ३ तीसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ षडर्च्चस्य त्यशीतितमस्य सूक्‍तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,३-५ 
निचृज्जगती। २ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
पुनः स कौदिशे रथ विषन्कार्याणि साक्षयेकित्युपदिश्यते॥ 

फिर वह कैसे रथ में बैठा हुआ कामों को सिद्ध करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अश्वावति प्रथमो गोषुं गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभि:। 

तमित्पृणक्षि वसुना भवीयसा सिश्चुमापो यथाभितो विचेतस:॥ १॥ 

अश्वं5वति। प्रथम:। गोषुं। गच्छति। सुप्रअवी:। इन्द्र। मर्त्य:॥। तव। ऊतिउभि:। तम्‌॥ इत्‌। पृणक्षि। वसुना। 
भवीयसा। सिश्चुम्‌। आप॑:। यथथा। अभितं:। विडचेंतस:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अश्वावति) संबद्धा अश्वा यस्मिस्तस्मिन्‌ रथे (प्रथम:) आदिमो भूमिगमनार्थो रथ: 
(गोषु) पृथिवीषु (गच्छति) चलति (सुप्रावी:) सुष्ठु प्रजारक्षाकर्त्ता (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रापकसेनापते ! (मर्त्य:) 
सुशिक्षितो धार्मिको भृत्यो मनुष्य: (तव) (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (तम्‌) (इत्‌) एवं (प्रणक्षि) संयुनशक्षि 
(वसुना) प्रशस्तेन धनेन (भवीयसा) यदतिशयितं भवति तेन (सिश्थुम्‌) समुद्र नदीं वा (आप:) जलानि 
(यथा) येन प्रकारेण (अभित:) सर्वत: (विचेतस:) विगतं चेत: संज्ञानं याभ्यस्ता:॥ १॥ 

अन्वय :-हे इन्द्र! यो मर्त्त्यस्तवोतिभि: सह वर्त्तमानो भ्रृत्यो5 श्रावति रथे स्थित्वा गोषु युद्धाय प्रथमो गच्छति तेन 
त्व॑ प्रजा: सुप्रावीस्तमिद्यथा विचेतस आपो5भित: सिन्धुमाप्नुवन्ति यथा भवीयसा वसुना सह प्रजा: पृणक्षि संयुनक्षि तथैव 
सर्वे संयुजन्तु॥ १॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | सेनाध्यक्षादिभी राजपुरुषैय्ये भृत्या: स्वस्वाउधिकृतेषु कर्मसु यथावन्न 
वरत्तेरन्‌ तान्‌ सुदण्ड्य ये चानुवर्त्तेरंस्तान्‌ सुसत्कृत्य बहुभिरुत्तमै: पदार्थ: सत्कारै: सह योजितानां संतोष॑ 
सम्पाद्य राजकार्याणि संसाधनीयानि नहि कश्चिद्यथापराधिने दण्डदानेन सुकर्मानुष्ठानाय पारितोषेण च विना 
यथावद्राजव्यवस्थां संस्थापयितुं शकक्‍नोत्यत एतत्कर्म सदानुष्ठियम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सबकी रक्षा करनेहारे राजन! जो (मर्त्य:) अच्छी शिक्षायुक्त धार्मिक मनुष्य 
(तव) तेरी (ऊतिभि:) रक्षा आदि से रक्षित भृत्य (अश्वावति) उत्तम घोड़ों से युक्त रथ में बैठ के (गोषु) 
पृथिवी विभागों में युद्ध के लिये (प्रथम:) प्रथम (गच्छति) जाता है, उससे तू प्रजाओं को (सुप्रावी:) 
अच्छे प्रकार रक्षा कर (तमित्‌) उसी को (यथा) जैसे (विचेतस:) चेतनता रहित जड़ (आप:) जल वा 
वायु (अभितः) चारों ओर से (सिद्धुम) नदी को प्राप्त होते हैं, जेसे (भवीयसा) अत्यन्त उत्तम (वसुना) 
धन से तू प्रजा को (प्रणक्षि) युक्त करता है, वैसे ही सब प्रजा और राजपुरुष पुरुषार्थ करके ऐश्वर्य से 
संयुक्त हों॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। सेनापति आदि राजपुरुषों को योग्य है कि जो भृत्य 
अपने-अपने अधिकार के कर्मों में यथायोग्य न वर्त्ते, उन-उन को अच्छे प्रकार दण्ड और जो न्याय के 
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अनुकूल वर्त्तें, उनका सत्कार कर शत्रुओं को जीत प्रजा की रक्षा कर पुरुषों को प्रसन्न रखके राजकार्यों 
को सिद्ध करना चाहिये। कोई भी पुरुष अपराधी के योग्य दण्ड और अच्छे कर्मकर्त्ता के योग्य प्रतिष्ठा 
किये विना यथावत्‌ राज्य की व्यवस्था को स्थिर करने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे इस कर्म का 
अनुष्ठान सदा करना चाहिये॥ १॥ 
पुर्विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आपो न देवीरुप॑ यन्ति होत्रियम॒व:ः पश्यन्ति विततं यथा रज:। 

प्राचैदेवास: प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते व॒राइव॥ २॥ 

आप॑:। न। देवी:। उप यन्ति। होत्रियम्‌॥ अव:। पश्यन्ति। वि3तंतम्‌। यर्था। रज॑:। प्राचै:। देवास॑:। प्र। 
नयन्ति। देव5युम। ब्रह्म5प्रियम। जोषयन्ते। व॒रा:5ईंव॥ २॥ 

पदार्थ :-(आप:) व्याप्तिशीलानि (न) इव (देवी:) देदीप्यमाना: (उप) सामीप्ये (यन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (होत्रियम) दातव्यादातव्यानामिदम्‌ू (अवः) रक्षणादिकम्‌ (पश्यन्ति) प्रेक्षन्ते (विततम्‌) 
विस्तृतम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (रजः) सूक्ष्म सर्वलोककारणं परमाण्वादिकम्‌ (प्राचै:) प्राचीनेर्विद्वद्धि: 
(देवास:) प्रशस्ता विद्वांस: (प्र) (नयन्ति) प्राप्नुवन्ति (देवयुम्‌) आत्मानं देवमिच्छन्तम्‌ (ब्रह्मप्रियम) 
ईश्वरो वेदो वा प्रियो यस्य तम्‌ (जोषयन्ते) प्रीतयन्ति (वराइव) यथा प्रशस्तविद्याधर्मकर्मस्वभावा:॥ २॥ 

अन्वय:-ये देवासो मेघमापो न देवीरुपयन्ति तथा प्राचे: सह विततं रजो होत्रियमव: पश्यन्ति वराइव ब्रह्मप्रियं 
देवयुं प्रणयन्ति जोषयन्ते ते सततं सुखिन: कथं न स्यु:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। केन हेतुनेमे विद्वांस इमेडविद्वांस इति विवेचनीयमित्यात्राह 
जलवच्छान्ता, प्राणवत्प्रिया:, धर्म्यादिदिव्यक्रिया: कुर्युः, सर्वेषां शरीरात्मनो: यथार्थरक्षणं जानीयु:, 
भूगर्भादिविद्याभि: प्राचीनवेदविद्विद्दद्‌ वर्त्तेरन्‌, वेदद्वारेश्वरप्रणीतं धर्म प्रचारयेयुस्ते विद्वांसो विज्ञेया:, 
एतद्ठिपरीता: स्युस्तेडविद्वांसश्वेति निश्चिनुयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (देवास:) विद्वान्‌ लोग मेघ को (आपो न) जैसे जल प्राप्त होते हैं, वैसे (देवी:) 
विदुषी स्त्रियों को (उपयन्ति) प्राप्त होते हैं और (यथा) जैसे (प्राचै:) प्राचीन विद्वानों के साथ (विततम्‌) 
विशाल और जैसे (रजः) परमाणु आदि जगत्‌ का कारण (होत्रियम्‌) देने-लेने के योग्य (अब:) रक्षण 
को (पश्यन्ति) देखते हैं (वराइव) उत्तम पतित्रता विद्वान्‌ स्त्रियों के समान (ब्रह्मप्रियम्‌) वेद और ईश्वर 
की आज्ञा में प्रसन्न (देवयुम) अपने आत्मा को दिद्वान्‌ होने की चाहनायुक्त (प्रणयन्ति) नीतिपूर्वक करते 
और (जोषयन्ते) इसका सेवन करते औरों को ऐसा कराते हैं, वे निरन्तर सुखी क्‍यों न हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। किस हेतु से विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ भिन्न-भिन्न कहाते हैं, 
इसका उत्तर-जो धर्मयुक्त शुद्ध क्रियाओं को करें, सबके शरीर और आत्मा का यथावत्‌ रक्षण करना 
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जानें और भूगर्भादे विद्याओं से प्राचीन आप्त दिद्वानों के तुल्य वेदद्वारा ईश्वरप्रणीत सत्यधर्म मार्ग का 
प्रचार करें, वे विद्वान्‌ हैं और जो इनसे विपरीत हों वे अविद्वान्‌ हैं, इस प्रकार निश्चय से जानें॥ २॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधि इ्रयोरद्धा उक्थ्यं $ वर्चों यृतखुचा मिथुना या संपर्यत:। 

असंयत्तो ब्र॒ते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तिर्यजमानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

अधि। द्वयों:। अद्धा:। उक्थ्य॑म्‌। वर्च;। य॒त5खुचा। मिथुना। या। स॒पर्यत॑:। अस॑मूउयत्त:। ब्र॒ते। ते। क्षेति। 
पुष्य॑ति। भद्रा। शक्ति:। यज॑मानाय। सुन्व॒ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अधि) उपरिभावे (द्बयो:) स्वात्मपरात्मनो: प्रियम्‌ (अद्धा:) धेहि (उक्थ्यम) 
वक्‍्तुमर्हम्‌ (बच:) सत्यं वचनम्‌ (यतख्रुचा) यता नियता: खुच: साधनानि याभ्यामुपदेशाभ्यां तो 
(मिथुना) विरोधं विहाय मिलितौ (या) यौ (सपर्यत:) परिचरत: (असंयत्त:) अजितेन्द्रियो5पि (ब्रते) 
सत्यभाषणादिलक्षणे व्यवहारे (ते) तव (क्षेति) निवसति (पुष्यति) पुष्टो भवति (भद्रा) कल्याणकारिणी 
(शक्ति:) समर्थता (यजमानाय) उपदेश्याय पालकाय वा (सुन्वते) ऐश्वर्यमिच्छुकाय प्राप्ताय वा॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा या यतख॒चा मिथुना द्वयोर्यदुक्थ्यं वच: सपर्यतस्तथैतौ त्वमदधा:। यो संयतो5पि ते 
व्रते क्षेति तस्मिन्‌ भद्रा शक्तिरधि निवसति स पुष्यति पुषे भवति तर्हि तस्मै सुन्वते यजमानाय सुखं कथं न वर्द्धत॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: परोपकारबुद्धया सर्वेषां शरीरात्मनोर्मध्ये 
पुष्टिविद्याबले ज्ञात्वा विरोध॑ त्यक्त्वा धर्म्य व्यवहारं सेवित्वा सततं सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सत्ये व्यवहारे 
प्रवर्त्तयन्ति, ते मोक्षमाप्नुवन्ति नेतर इति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य! जैसे (या) जो (यतखुचा) साधनोपसाधनयुक्त पढ़ाने और उपदेश करनेहारे 
(मिथुना) दोनों मिलके (टयो:) अपना और पराया कल्याण करके जो (उक्थ्यम) प्रशंसा के योग्य 
(वच:) वचन को (सपर्यत:) सेवते हैं, वेसे इसका तू (अदधा:) धारण कर। जो (असंयत्त:) अजितेन्द्रिय 
भी (ते) तेरे (ब्रते) सत्यभाषणादि नियम पालन में (क्षेति) निवास करता है, उसमें (भद्रा) कल्याण 
करनेहारी (शक्ति:) सामर्थ्य (क्षेति) बसती है और वह (पुष्यति) पुष्ट होता है, तब (सुन्वते) ऐश्वर्यप्राप्त 
होनेवाले (यजमानाय) सबको सुखके दाता के लिये निरन्तर सुख कैसे न बढ़े॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य परोपकारी बुद्धि से सबके शरीर 
और आत्मा के मध्य पुष्टि और विद्याबल को उत्पन्न कर विरोध छोड़के धर्मयुक्त व्यवहार को सेवन 
करके निरन्तर सब मनुष्यों को सत्यव्यवहार में प्रवृत्त करते हैं, वे मोक्ष को प्राप्त होते हैं॥३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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आदद्ठिरा: प्रथमं दंधिरे वर्य इद्धाग्नय: शम्या ये सुकृत्यया। 

सर्व पणे: समविन्दन्त भोजनमश्वावन्तुं गोम॑न्तमा पशुं नरं:॥४॥ 

आत्‌। अद्विंरा:। प्रथमम्‌। दधिरे। वर्य:। इद्धठअंग्नय:। शम्यां। ये। सुउकृत्ययां। सर्वम्‌। पणे:। सम्‌। 
अविन्दन्त। भोज॑नम्‌। अश्व5वन्तम्‌। गो5म॑न्तम्‌। आ। पशुम्‌॥ नर॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आत्‌) अनन्तरम्‌ (अड्डिरा:) प्राण इव प्रियो वत्स:। अत्र जसः स्थाने सु:। अड्डिरस 
इति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०५.५) (प्रथमम्‌) आदियमं ब्रह्मचर्यार्थम्‌ (दधिरे) दधति (वयः) जीवनम्‌ 
(इद्धाग्नय:) इद्धा: प्रदीप्ता मानसब्राह्माग्नयो यैस्ते (शम्या) शान्तियुक्तक्रियया। शमीति कर्मनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.१) (ये) (सुकृत्यया) शोभनानि कृत्यानि कर्माणि यस्यां तया (सर्वम) अखिलम्‌ 
(पणे:) स्तुत्यस्य व्यवहारस्थ (सम्‌) सम्यक्‌ (अविन्दन्त) विन्दन्ते प्राप्नुवन्ति (भोजनम्‌) पालन 
भोग्यमानन्दं वा (अश्वावन्तम्‌) प्रशस्ता अश्वा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (गोमन्तम्‌) बह्यो गाव: सन्त्यस्मिस्तम्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (पशुम्‌) स्वमातरम्‌ (नरः) नेतार:॥४॥ 

अन्वयः-हे इद्धाग्नयो ये नरो मनुष्या यया सुकृत्यया शम्या पणे: प्रथमं वयो ब्रह्मचर्यार्थमादधिरे सर्वतो दधति 
ते सर्व भोजनं समविन्दन्त प्राप्नुवन्त्वाद्यथाऊज़िरा: अश्वावन्तं गोमन्तं राज्यं प्राप्यानन्दित: पशुं लब्ध्वानन्दी भवति तथा 
भवन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार: | केचिदपि मनुष्या ब्रह्मचर्यसेवनेन विना साझ्जोपाड्भविद्या: 
प्राप्तुं न शक्‍नुवन्ति, विद्याशक्तिभ्यां विना राज्यअधिकारं लब्धुं नार्हन्ति, न चैतद्विरहा जना: सत्यानि 
सुखानि प्राप्तुमरहन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इद्धाग्गय:) अग्निविद्या को प्रदीप्त करनेहारे (ये) (नरः) नायक मनुष्यो! आप जैसे 
(सुकृत्यया) सुकृतयुक्त (शम्या) कर्म और (पणे:) प्रशंसनीय व्यवहार करनेवाले के उपदेश से 
(प्रथमम्‌) पहिले (वय:) उमर को ब्रह्मचर्य के लिये (आदधिरे) सब प्रकार से धारण करते हैं वे (सर्वम) 
सब (भोजनम्‌) आनन्द को भोग और पालन को (समविन्दन्त) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं (आत्‌) इससे 
अनन्तर जैसे (अट्विरा:) प्राणवत्‌ प्रिय बछड़ा (पशुम) अपनी माता को प्राप्त होके आनन्दित होता है, 
वेसे आप (अश्वावन्तम्‌) उत्तम घोड़ों से युक्त (गोमन्तम्‌) श्रेष्ठ गाय और भूमि आदि से सहित राज्य को 
प्राप्त होके आनन्दित हूजिये।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। कोई भी मनुष्य ब्रह्मचर्य से विद्या पढ़े विना 
साड्जोपाड़ विद्याओं को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकते और विद्या सत्कर्म के विना राज्याधिकार को 
प्राप्त होने योग्य नहीं होते, उक्त प्रकार से रहित मनुष्य सत्य सुख को प्राप्त नहीं हो सकते।॥ ४॥ 

पुनस्ते केन कि संगच्छन्त इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किससे किसको प्राप्त होते हैं, यह विषय कहा है॥ 
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यज्ञैस्थर्वा प्रथम: पथस्त॑ते तत: सूर्यों ब्रतपा वेन आज॑नि। 

आ गा आजदुशना काव्य: सर्चा यमस्य जातममृर्त यजामहे॥ ५॥ 

यज्ञै:। अर्थर्वा। प्रथम:। पथ:। तते। तत॑:। सूर्य:। ब्रत5पा:। वेन:। आ। अजनि। आ। गा:। आजत्‌। उशना। 
काव्य:। सचां। यमस्य। जातम्‌। अप्रत॑म्‌। यजामहे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यज्ञै:) विद्याविज्ञानप्रचारै: (अथर्वा) अहिंसक: (प्रथम:) प्रख्यातो विद्वान्‌ (पथ:) मार्गम्‌ 
(तते) तनुते। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति विकरणस्य लुक्‌। (ततः) विस्तृत:। अन्र तनिम्ृड॥ (उणा०३.८६) 
अनेन तन्प्रत्यय: किच्च। (सूर्य:) यथा सविता तथा (ब्रतपा:) सत्यनियमरक्षक: (वेन:) कमनीय: (आ) 
अभित: (अजनि) जायते (आ) समनन्‍्तात्‌ (गा:) पृथिवी: (आजत्‌) अजत्याकर्षणेन प्रक्षिपति वा (उशना) 
कामयिता (काव्य:) यथा कठवे: पुत्र: शिष्यो वा (सचा) विज्ञानेन (यमस्य) सर्वनियन्तु: (जातम्‌) 
प्रसिद्धिगतम्‌ (अप्रतम्‌) अधर्मजन्मदु:खरहितं मोक्षसुखम्‌ (यजामहे) सद्गच्छामहे।॥५॥ 

अन्वय:-यथा प्रथमो5 थर्वा पथस्तते यथा वेनो ब्रतपा आजनि समन्ताज्जायते यथा तत: सूर्यो गा आजदजति 
यथा काव्य उशना विद्वान्‌ विद्या: प्राप्नोति तथा वयं यज्ञैर्यमस्य सचा जातममृतमायजामहे।॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि मनुष्यै: समन्मार्गे स्थित्वा सत्क्रियाभिर्विज्ञानेन च 
परमेश्वरं विज्ञाय मोक्षसुखमिष्यते तहा॑वश्यं ते मुक्तिमश्नुवते॥५॥ 

पदार्थ :-जैसे (प्रथम:) प्रसिद्ध विद्वान्‌ (अथर्वा) हिंसारहित (पथ:) सन्मार्ग को (तते) विस्तृत 
करता है, जैसे (वेन:) बुद्धिमान्‌ (ब्रतपा:) सत्य का पालन करनेहारा सब प्रकार (आजनि) प्रसिद्ध होता 
है, जैसे (ततः) विस्तृत (सूर्य:) सूर्यलोक (गाः) पृथिवी में देशों को (आजत्‌) धारण करके घुमाता है, 
जैसे (काव्य:) कवियों में शिक्षा को प्राप्त (उशना) विद्या की कामना करनेवाला विद्वान्‌ विद्याओं को 
प्राप्त होता है, वैसे हम लोग (यज्ञै:) विद्या के पढ़ने-पढ़ाने सत्संयोगादि क्रियाओं से (यमस्थ) सब 
जगत्‌ के नियन्ता परमेश्वर के (सचा) साथ (जातम्‌) प्राप्त हुए (अप्रतम) मोक्ष को (आयजामहे) प्राप्त 
होवें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि सत्य मार्ग में स्थित 
होके सत्य क्रिया और विज्ञान से परमेश्वर को जान के मोक्ष की इच्छा करें, वे विद्वान्‌ मुक्ति को प्राप्त 
होते हैं॥५॥ 

पुनः स कथं कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार से क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
बर्हिर्वा यत्स्व॑प॒त्याय॑ वृज्यते3कों वा श्लोकमाघोष॑ते दिवि। 


ग्रावा यत्र॒ वर्दति कारुर॒क्थ्य १स्तस्येदिन्द्रों अभिपित्वेष॑ रण्यति॥ ६॥ ४॥ 
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ब॒हि:। वा। यत्‌। सुअप॒त्याय। वृज्यतें। अर्क:। वा। श्लोक॑म्‌। आउधघोष॑ते। दिवि। ग्रावा। यत्र। वर्दति। 
कारु:। उक्थ्य॑:। तस्व। इत्‌। इन्द्र। अभि5पित्वेषुं। रण्यति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(बर्हि:) विज्ञानम्‌ (वा) समुच्चयार्थे। वेत्यथापि समुच्चयार्थे। (निरु०१.४) (यत्‌) 
यस्मै। अत्र सुषां सुबिति डेलुक्‌। (स्वपत्याय) शोभनान्यपत्यानि यस्य तस्मै (वृज्यते) त्यज्यते (अर्क:) 
विद्यमान: सूर्य: (वा) विचारणे। (निरु०१.४) (शलोकम्‌) विद्यासहितां वाचम्‌ (आधोषपते) विजद्याप्राप्तय 
उच्चरति (दिवि) आकाश इव दिव्ये विद्याव्यवहारे (ग्रावा) मेघ:। ग्रावेति मेघनाम। (निघं०१.१०) (यत्र) 
यस्मिन्देशे (बदति) उपदिशति (कारुः) स्तुत्यानां शिल्पकर्मणां कर्त्ता। कारुरहमस्मि स्तोमानां कर्त्ता। 
(निरु०६.६) (उक्थ्य:) उक्थेषु वक्‍तव्येषु व्यवहारेषु साधु (तस्थ) (इत्‌) एवं (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रदो 
विद्वान्‌ (अभिपित्वेषु) अभित: सर्वतः प्राप्तव्येषु व्यवहारेषु। अत्र पदधातोर्बाहुलकादौणादिक इत्वन्‌ 
प्रत्ययो डिच्च। (रण्यति) उपदिशति। अत्र विकरणव्यत्यय:॥ ६॥ 

अन्वय:-यत्र दिव्युक्थ्य: कारुरिन्द्रोडभिपित्वेषु यद्यस्मै स्वपत्याय बर्लिर्व॑ज्यतेडर्कों वा श्लोकमाघोषते ग्रावा 
वदति रण्यति तत्र तस्येदेव विद्या जायते॥६॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्यथा जलं विच्छिद्यान्तरिक्ष॑ं गत्वा वर्षित्वा सुखं जनयति तथेव कुव्यसनानि 
छित्त्वा विद्यामुपगृह्य सर्वे जना: सुखयितव्या:। यथा सूर्योडन्धकारं विनाश्य प्रकाशं जनयित्वा सर्वान्‌ 
प्राणिन: सुखयति दुष्टसन्‌ भीषयते, तथेव जनानामज्ञानं विनाश्य ज्ञानं जनयित्वा सदैव सुखं सम्पादनीयम्‌। 
यथा मेघो गर्जित्वा वर्षित्वा दौर्भिक्ष्य॑ विनाश्य सौभिक्ष्यं करोति तथेव सदुपदेशवृष्टया5 धर्म विनाश्य धर्म 
प्रकाश्य जना: सर्वदा5 5नन्दयितव्या: ॥ ६॥ 

अतन्र सेनापत्युपदेशकयो: कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्यशीतितमं ८३ सूकक्‍त॑ चतुर्थो ४ वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(यत्र) जिस (दिवि) प्रकाशयुक्त व्यवहार में (उक्थ्य:) कथनीय व्यवहारों में निपुण 
प्रशंसनीय शिल्प कामों का कर्त्ता (इन्द्र:) परमैश्वर्य को प्राप्त करनेहारा विद्वान्‌ (अभिपित्वेषु) प्राप्त होने 
योग्य व्यवहारों में (यत्‌) जिस (स्वपत्याय) सुन्दर सन्‍्तान के अर्थ (ब्हि:) विज्ञान को (वृज्यते) छोड़ता 
है (अर्कः) पूजनीय विद्वान्‌ (“लोकम्‌) सत्यवाणी को (वा) विचारपूर्वक (आधघोषते) सब प्रकार सुनाता 
है (ग्रावा) मेघ के समान गम्भीरता से (वबदति) बोलता है (वा) अथवा (रण्यति) उत्तम उपदेशों को 
करता है, वहाँ (तस्येत्‌) उसी सनन्‍्तान को विद्या प्राप्त होती है॥६॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ लोगों को योग्य है कि जेसे जल छिन्न-भिन्न होकर आकाश में जा वहाँ से वर्षा 
से सुख करता है, वैसे कुव्यसनों को छिन्न-भिन्न कर विद्या को ग्रहण करके सब मनुष्यों को सुखी करें। 
जैसे सूर्य अन्धकार का नाश और प्रकाश करके सब प्राणियों को सुखी और दुष्ट चोरों को दु:खी करता 
है, वैसे मनुष्यों के अज्ञान का नाश विज्ञान की प्राप्ति करा के सबको सुखी करें। जैसे मेघ गर्जना कर 
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और वर्ष के दुर्भिक्ष को छुड़ा सुभिक्ष करता है, वैसे ही सत्योपदेश की वृष्टि से अधर्म का नाश धर्म के 
प्रकाश से सब मनुष्यों को आनन्दित किया करें॥६॥ 
इस सूक्‍त में सेनापति और उपदेशक के गुणों का वर्णन करने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ 
के साथ सक्गति समझनी चाहिये॥ 
यह त््यासीवां ८३ सूक्‍त और चौथा ४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ विंशत्यूचस्थ चतुरशीतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,३-५ 
निचृदनुष्टप॥ विराडनुष्ट॒प॥ गाश्धार: स्वर:। ६ भुरिगुष्णिकू। ७-९ उण्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। १०,१२ विराडास्तारपड़ि:। ११ आस्तारपड्क्ति:। २० पड्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। 
१३-१५ निचृद्गायत्रीछन्द:। षड़ज: स्वर:। १६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। १७ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। 
१८ त्रिष्टप्‌ छन्द:॥ 
पुनः सेनाध्यक्षकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब चौरासीवें सूक्त का आरम्भ किया जाता है। इसके प्रथम मन्त्र में सेनापति के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

असांवि सोम इन्द्र ते शविष्ठ धृष्णवा गंहि। 

आ त्वां पृणक्त्विन्द्रियं रज: सूर्यो न रश्मिभि:॥ १॥ 

अ्सावि। सोम॑:। इन्द्र। ते। शविष्ठ। धृष्णो इति। आ। ग॒हि। आ। त्वा। पृणक्तु। इच्द्रियम्‌। रज॑:। सूर्य:। न। 
रश्मिभि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(असावि) उत्पाद्यते (सोम:) उत्तमोइ्नेकविधरोगगाशक ओषधिरस: (इन्द्र) 
सर्वेश्वर्यप्राप्तिहितो (ते) तुभ्यम्‌ (शविष्ठ) बलिष्ठ (ध्रृष्णो) प्रगल्भ (आ) अआभिमुख्ये (गहि) प्राप्नुहि (आ) 
समन्तातू (त्वा) त्वाम्‌ (प्रणक्तु) सम्पर्क करोतु (इन्द्रियम) मन: (रज:) लोकसमूहम्‌ (सूर्य :) सविता 
(न) इव (रश्मिभि:) किरणै:॥ १॥ 

अन्वयः-हे धृष्णो शविष्ठेन्द्र | ते तुभ्यं यः सोमो5स्माभिरसावि यस्ते तवेन्द्रियं सूर्यो रश्मिभी रजो नेव प्रकाशयेत्‌ 
तं त्वमागहि समन्तात्‌ प्राप्नुहि स च त्वा त्वामापृणक्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। . प्रजासेनाशालासभास्थे:. पुरुष: सुपरीक्ष्य. सूर्यसदृशं 
प्रजासेनाशालासभाध्यक्षं कृत्वा सर्वथा स सत्कर्त्तव्य एवं सभ्या अपि प्रतिष्ठापयितव्या:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ध्रृष्णो) प्रगल्भ (शविष्ठ) प्रशंसित बलयुक्त (इन्द्र) परमैश्वर्य देनेहारे सत्पुरुष (ते) 
तेरे लिये जो (सोम:) अनेक प्रकार के रोगों को विनाश करनेहारी औषधियों का सार हमने (असावि) 
सिद्ध किया है, जो तेरी (इन्द्रियम्‌) इन्द्रियों को (सूर्य:) सविता (रश्मिभि:) किरणों से (रज:) लोकों का 
प्रकाश करने के (न) तुल्य प्रकाश करे उसको तू (आगहि) प्राप्त हो, वह (त्वा) तुझे (आ प्रणक्तु) बल 
और आरोग्यता से युक्त करे॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। प्रजा, सेना और पाठशालाओं की सभाओ में स्थित पुरुषों 
को योग्य है कि अच्छे प्रकार सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष को प्रजा, सेना और पाठशालाओं में अध्यक्ष 
करके सब प्रकार से उसका सत्कार करना चाहिये, वैसे सभ्यजनों की भी प्रतिष्ठा करनी चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तं कथं सत्कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
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फिर उसका सत्कार किस प्रकार करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रमिद्धरीं वहतो5प्रतिधृष्टणवसम्‌। 

ऋषीणां च स्तुतीरुप॑ य॒ज्ञं च मानुषाणाम्‌॥ २॥ 

इन्द्रम। इत्‌॥ हरी इति। वह॒तः। अप्रैतिधृष्ठटशवसम्‌॥। ऋषीणाम्‌। च। स्तुती:। उप यज्ञम। च। 
मानुंषाणाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) प्रजासेनापतिम्‌ू (इत) एवं (हरी) दुःखहरणशीलौ (बहतः) प्राप्नुतः 
(अप्रतिधृष्टशवसम्‌) न प्रतिधृष्यते शवों बल॑ यस्य तम्‌ (ऋषीणाम्‌) मन्त्रार्थविदाम्‌ (च) समुच्चये 
(स्तुती:) प्रशंसा: (उप) सामीप्ये (यज्ञम्‌) सर्वे: सड़मनीयम्‌ (च) समुच्चये (मानुषाणाम) 
मानवानाम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यमप्रतिधृष्टशवसमृषीणां स्तुतीः प्राप्त महाशुभगुणसम्पन्नं च मानुषाणामन्येषां प्राणिनां 
च विद्यादानसंरक्षणाख्य॑ यज्ञ पालयन्तमिन्द्रं हटी उपवहतस्तमित्सदा स्वीकुरुत॥ २॥ 

भावार्थ :-नहि प्रशंसितपुरुषै: सत्कृतैरधिष्ठातृभिर्विना प्राणिनां सुखं भवितुं शक्यम्‌। न खलु 
सत्क्रियया विना चक्रवर्त्तिराज्यादिप्राप्तिरक्षणे च भवितुं शकयेते तस्मात्‌ सर्वेरेतत्सर्वदा<नुष्ठेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम जिस (अप्रतिधृष्टशवसम्‌) अहिंसित अत्यन्त बलयुक्त (ऋषीणाम्‌) वेदों 
के अर्थ जाननेहारों की (स्तुती:) प्रशंसा को प्राप्त (च) महागुणसम्पन्न (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों (बच) और 
प्राणियों के विद्यादान संरक्षण नाम (यज्ञम) यज्ञ को पालन करनेहारे (इन्द्रम) प्रजा, सेना और सभा आदि 
ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाले को (हरी) दुःखहरण स्वभाव, श्री, बल, वीर्य, नाम, गुण, रूप, अश्व (उप 
वहत:) प्राप्त होते हैं, उसको (इत्‌) ही सदा प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो प्रशंसा सत्कार अधिकार को प्राप्त है उनके विना प्राणियों को सुख नहीं हो सकता 
तथा सत्क्रिया के विना चक्रवर्त्तिराज्य आदि की प्राप्ति और रक्षण नहीं हो सकते, इस हेतु से सब मनुष्यों 
को यह अनुष्ठान करना उचित है॥ २॥ 

पुनः सेनाध्यक्ष : स्वभृत्यान्‌ प्रति कि किमादिशेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेनापति अपनी सेना के भृत्यों को क्या-क्या आज्ञा देवे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

आ तिंष वृत्रहन्‌ रथ युक्‍ता ते ब्रह्मंणा हरी। 

अर्वाचीन सु ते मनो ग्रावां कृणोतु वग्नुना॥ ३॥ 

आ। तिष्ठ। वृत्र5हन्‌। रथ॑म्‌। युक्ता। ते। ब्रह्मणा। हरी इति। अर्वाचीन॑म्‌॥। सु। ते। मर्न:। ग्रावा। कृणोतु। 
वग्नुना॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(आ) अभितः (तिष्ठ) (वृत्रहनू) मेघं सवित इब शत्रुमतिविच्छेत्त: (स्थम्‌) 
विमानादियानम्‌ (युक्ता) सम्यक्‌ सम्बद्धौ (ते) तव (ब्रह्मणा) अन्नादिसामग्रया सह वर्त्तमानेन शिल्पिना 
सारथिना वा (हरी) हरणशीलावग्निजलाख्यो तुरज्ौं वा (अर्वाचीनम) अधस्ताद्‌ भूमिजलयोरुपगन्तारम्‌ 
(सु) शोभने (ते) तव (मन:) विज्ञानम्‌ (ग्रावा) मेघ इब विद्वान्‌ यो गृणाति सः (कृणोतु) करोतु (वग्नुना) 
वाण्या। वग्नुरिति वाइनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११)॥३॥ 

अन्वय:-हे वृत्रहन्‌ शूरवीर ! ते तव यस्मिन्‌ ब्रह्मणा चालितौ हरी युक्‍ता स्तस्तमर्वाचीनं रथं त्वमातिष्ठ ग्रावेव 
वग्नुना वक्‍तृत्वं सुकृणोत्तित्थं ते मनो वीरान्‌ सुष्टूत्साहयतु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सभाध्यक्षै: सेनायां द्वावध्यक्षौ रक्ष्येतां तयोरेक: 
सेनापतिर्योधयिता द्वितीयो वक्‍्तृत्वेनोत्साहायोपदेशक:। यदा युद्ध प्रवर्तेत तदा सेनापतिर्भुत्यान्‌ 
सुपरीक्ष्योत्साह्म शत्रुभि: सह योधयेद्यतो ध्रुवो विजयस्स्याद्‌ यदा युद्ध निवर्त्तेत तदोपदेशक: सर्वान्‌ योद्धून्‌ 
परिचारकांश्व शौर्यकृतज्ञता धर्म्मकर्मोपदेशेन सूत्साहयुक्तान्‌ कुयदिवं कर्तृणां कदाचित्‌ पराजयो भवितुन्न 
शक्यते इति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (वृत्रहन) मेघ को सविता के समान शत्रुओं के मारनेहारे शूरवीर! (ते) तेरे जिस 
(ब्रह्मणा) अन्नादिसामग्री से युक्त शिल्पि वा सारथि के चलाये हुए (हरी) पदार्थ को पहुंचाने वाले 
जलाग्नि वा घोड़े (युक्ता) युक्त हैं, उस (अर्वाचीनम्‌) भूमि, जल के नीचे-ऊपर आदि को जाने वाले 
(स्थम) रथ में तू (आतिष्ठ) बैठ (ग्रावा) मेघ के समान (वम्नुना) सुन्दर मधुर वाणी में वक्‍तृत्व को 
(सुकृणोतु) अच्छे प्रकार कर, उससे (ते) तेरा (मनः) विज्ञान वीरों को अच्छे प्रकार उत्साहित किया 
करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। सभापतियों को योग्य है कि सेना में दो प्रकार 
के अधिकारी रकक्‍्खें। उनमें एक सेना को लड़ावे और दूसरा अच्छे भाषणों से योद्धाओं को उत्साहित करे। 
जब युद्ध हो तब सेनापति अच्छी प्रकार परीक्षा और उत्साह से शत्रुओं के साथ ऐसा युद्ध करावे कि 
जिससे निश्चित विजय हो और जब युद्ध बन्द हो जाये, तब उपदेशक योद्धा और सब सेवकों को 
धर्मयुक्त कर्म के उपदेश से अच्छे प्रकार उत्साहित करें, ऐसे करनेहारे मनुष्यों का कभी पराजय नहीं हो 
सकता॥ ३॥ 

पुनः स किमादिशेदित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या आज्ञा करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इममिन्द्र सुतं पिब ज्येष्ठमर्मर्त्य मर्दम्‌। 
शुक्रस्य त्वाभ्यक्षरखारा ऋतस्य सादने॥ ४॥ 
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इमम्‌। इन्द्र। सुतम्‌। पिब। ज्वेष्टम्‌। अर्मर्त्यम॥। मर्दम्‌। शुक्रस्थ। त्वा। अभि। अक्षरन्‌। धारा:। ऋतस्थ। 
सर्दने॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (इन्द्र) शत्रूणां विदारयित: (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (पिब) (ज्येष्ठम्‌) 
अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (अमर्त्यम) दिव्यम्‌ (मदम्‌) हर्षम्‌ (शुक्रस्थ) पराक्रमस्य। (त्वा) त्वाम्‌ (अभि) 
अभिमुख्ये (अक्षरन) चालयन्ति (धारा:) वाच:। धारेति वाडः नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (ऋतस्य) 
सत्यस्य (सदने) स्थाने॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यं त्वा या धारा ऋतस्य शुक्रस्य सदन अभ्यक्षरंस्ता: प्राप्येमं सुतं सोम॑ पिब तेन ज्येष्ठममर्त्य 
मदद प्राप्य शत्रूनू विजयस्व।। ४॥ 

भावार्थ :-कश्चिदपि विद्यासुभोजनेर्विना वीर्य प्राप्तुं न शकक्‍नोति, तेन विना सत्यस्य विज्ञान 
विजयश्च न जायते॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं को विदारण करनेहारे ! जिस (त्वा) तुझे जो (धारा:) वाणी (ऋतस्य) 
सत्य (शुक्रस्थ) पराक्रम के (सदने) स्थान में (अभ्यक्षरन्‌) प्राप्त करती हैं, उनको प्राप्त होके (इमम) 
इस (सुतम्‌) अच्छे प्रकार से सिद्ध किये उत्तम ओषधियों के रस को (पिब) पी, उससे (ज्येष्ठम) प्रशंसित 
(अमर्त्यम) साधारण मनुष्य को अप्राप्त दिव्यस्वरूप (मदम) आनन्द को प्राप्त होके शत्रुओं को 
जीत॥ ४॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य विद्या और अच्छे पान-भोजन के विना पराक्रम को प्राप्त होने को 
समर्थ नहीं और इसके विना सत्य का विज्ञान और विजय नहीं हो सकता॥४॥ 

पुनस्तं कीदृशं सभाध्यक्षं सत्कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर किस प्रकार के सभाध्यक्ष का सत्कार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्राय नूनमर्चतोक्थानिं च ब्रवीतन। 

सुता अमत्सुरिन्दिवों ज्येष्ठ नमस्थता सहं:॥५॥५॥ 

इन्द्रांय। नूनम्‌। अर्चत। उक्थानिं। च। ब्रवीतन। सुता:। अम॒त्सु:। इन्देव:। ज्येष्ठम्‌। नमस्य॒त। सहं:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राय) अत्यन्तोत्कृष्टाय (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अर्चत) सत्कुरुत (उक्थानि) वक्‍्तव्यानि 
वचनानि (च) समुच्चये (ब्रवीतन) उपदिशत (सुता:) निष्पादिता: (अमत्सु:) हर्षयेयु: (इन्दव:) सोमा: 
(ज्येष्टम) प्रशस्तम्‌ (नमस्यत) पूजयत (सह:) बलम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यं सुता इन्दवोमत्सुहर्षयेयुर्य ज्येष्ठ सह: प्राप्नुयात्‌ तस्मा इन्द्राय नमस्यत तं॑ 
मुख्यकार्येषु नियोज्य नूनमर्चतोक्थानि ब्रवीतन तस्मात्‌ सत्कारं च प्राप्नुत॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: सर्वान्‌ सत्कुर्याच्छरीरात्मबलं प्राप्प परोपकारी भवेत्‌ तं विहायान्यः 
सेनाद्यधिकारे कदाचिन्नेव संस्थाप्य:॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जिसको (सुताः) सिद्ध (इन्दवः) उत्तम रसीले पदार्थ (अमत्सु:) 
आनन्दित करें, जिसको (ज्येष्टम्‌) उत्तम (सहः) बल प्राप्त हो उस (इन्द्राय) सभाध्यक्ष को (नमस्यत) 
नमस्कार करो और उसको मुख्य कामों में युक्त करके (नूनम) निश्चय से (अर्चत) सत्कार करो 
(उक्थानि) अच्छे-अच्छे वचनों से (ब्रवीतन) उपदेश करो, उससे सत्कारों को (च) भी प्राप्त हो॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो सबका सत्कार करे, शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त 
होके परोपकारी हो, उसको छोड़ के अन्य को सेनापति आदि अधिकारों में कभी स्थापन न करें॥ ५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

नकिष्ट्वद्रथीतरो हरी यदिन्द्र यच्छसे। 

नकिष्टवान मज्मना नकिः स्वश्व॑ आनशे॥ ६॥ 

नकि:। त्वत्‌। रथिउतर:। हरी इति। यत्‌। इुन्द्र। यच्छेसे। नर्कि:। त्वा। अनु। मज्मनां। नर्कि:। सु$अश्व:। 
आनशे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नकि:) प्रश्ने (त्वत्‌) (रथीतर:) अतिशयेन रथयुक्तो योद्धा (हरी) अश्वौ (यत्‌) यः 
(इन्द्र) सेनेश (यच्छसे) ददासि (नकिः) (त्वा) त्वाम्‌ (अनु) आनुकूल्ये (मज्मना) बलेन (नकि:) न किल 
(स्वश्व:) शोभना अश्वा यस्य सः (आनश्े) व्याप्नोति॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यस्त्वं रथीतरस्स हरीर्यच्छसे त्वा त्वां मज्मना कश्चित्‌ किं नकिरन्वानशे त्वदधिक: कश्चित्‌ 
स्वश्व: कि नकिर्विद्यते तस्मात्‌ त्व सर्वैरड्रैर्युक्तो भव॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं सेनेशमेवमुपदिशत कि त्वं सर्वेभ्योष्धिक: ? कि त्वया सदृश एव 
नास्ति ? कि कश्चिदपि त्वां विजेतुं न शकनोति ? तस्मात्‌ त्वया समाहितेन वर्त्तितव्यमिति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के धारण करनेहारे सेनापति! (यत्‌) जो तू (स्थीतर:) अतिशय करके 
रथयुकत योद्धा है सो (हरी) अग्न्यादि वा घोड़ों को (नकिः) (यच्छसे) क्‍या रथ में नहीं देता अर्थात्‌ 
युक्त नहीं करता ? कया (त्वा) तुझको (मज्मना) बल से कोई भी (नकिः) (अन्वानशे) व्याप्त नहीं हो 
सकता ? कया (त्वत्‌) तुझसे अधिक कोई भी (स्वश्व:) अच्छे घोड़ों वाला (नकिः) नहीं है ? इससे तू 
सब अड़ों से युक्त हो॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम सेनापति को इस प्रकार उपदेश करो कि क्‍या तू सब से बड़ा है ? क्या 
तेरे तुल्य कोई भी नहीं है? कया कोई तेरे जीतने को भी समर्थ नहीं है ? इससे तू निरभिमानता से 
सावधान होकर वर्त्ता कर॥ ६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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य एक इड्ठिदयते वसु मर्ताय दाशुषे। 

ईशानो अप्रतिष्कृत इन्द्रों अड्भ॥७॥ 

य:। एक:। इत। वि5दयते। वसुं। मर्ताय। दाशुषें। ईशान:। अप्रंति5स्कुत:। इन्द्र। अड्भ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) एक असहाय: (इत्‌) अपि (विदयते) विविधं दापयति (बसु) द्रव्यम्‌ (मर्त्ताय) 
मनुष्याय (दाशुषे) दानशीलाय (ईशान:) समर्थ: (अप्रतिष्कृत:) असंचलित: (इन्द्र) सभादध्यक्ष: 
(अड्ड) मित्र।७॥ 

अन्वयः-हे अड़ मित्र मनुष्य! य इन्द्र एक इद्‌ दाशुषे मर्त्ताय वसु विदयते ईशानोप्रतिष्कुतोइस्ति, तमेव 
सेनायामधिकुरुत॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं यः सहायरहितोउपि निर्भयो युद्धादपलायनशीलो5तिशूरो भवेत्‌, तमेव 
सेनाध्यक्ष॑ं कुरुत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ढ) मित्र मनुष्य! (यः) जो (इन्द्र) सभा आदि का अध्यक्ष (एक:) सहायरहित 
(इत्‌) ही (दाशुषे) दाता (मर्त्ताय) मनुष्य के लिये (बसु) द्रव्य को (विदयते) बहुत प्रकार देता है और 
(ईशान:) समर्थ (अप्रतिष्कृत:) निश्चल है, उसी को सेना आदि में अध्यक्ष कीजिए॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जो सहायरहित भी निर्भय होके युद्ध से नहीं हटता तथा अत्यन्त 
शूर है, उसी को सेना का स्वामी करो॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

क॒दा मर्तमराधस प॒दा क्षुम्प॑मिव स्फुरत। 

क॒दा न: शुश्रवद्‌ गिर इन्द्रों अड्र॥८॥ 

क॒दा। मर्तम। अराधसंम्‌। प॒दा। क्षुम्पमू5इव। स्फुरत्‌। क॒दा। नः। शुश्रवत्‌। गिर:। इन्द्रं। अड्भ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(कदा) कस्मिन्‌ काले (मर्त्तम्‌) मनुष्यम्‌ (अराधसम्‌) धनरहितम्‌ (पदा) पदार्थप्राप्त्या 
(शक्षुप्पमिव) यथा सर्प्प: फणम्‌ (स्फुरत) संचालयेत्‌ (कदा) (नः) अस्माकम्‌ (शुश्रवत्‌) श्रुत्वा श्रावयेत्‌ 
(गिर:) वाणी: (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष: (अड्ढअ) शीघ्रकारी। यास्कमुनिरिम॑ मन्त्रमेव॑ समाचष्टे। 
क्षुम्पमहिच्छत्रक॑ भवति यत्‌ क्षुभ्यते कदा मर्त्तमनाराधयन्तं पादेन श्षुम्पमिवावस्फुरिष्यति। कदा नः 
श्रोष्यति गिर इन्द्रो अड्ड॥ अड्लेति क्षिप्रनाम। (निरु०५.१६)॥८॥ 

अन्वय:-हे अक्ल क्षिप्रकारिन्निन्द्रो! भवान्‌ पदा क्षुम्पमिवाराधसं मर्त्त कदा स्फुरत्‌ कदा नो3स्मान्‌ पदा क्षुम्पमिव 
स्फुरतू कदा नो3स्माक॑ गिर: शुश्रवदिति वयमाशास्महे॥ ८॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं यो दरिद्रानपि धनाढ्यानलसानू पुरुषार्थयुक्तानश्रुतान्‌ बहुश्रुतांश्व 
कुर्यात, तमेव सभाध्यक्षं कुरुत। कदायमससमद्वार्ता श्रोष्यति कदा वयमेतस्य वार्त्ता श्रोष्याम 
इत्थमाशास्महे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अड्ड) शीघ्रकर्त्ता (इन्द्र) सभा आदि का अध्यक्ष (पदा) विज्ञान वा धन की प्राप्ति से 
(क्षुम्पमिव) जेसे सर्प्प फण को (स्फुरत) चलाता है, वेसे (अराधसम्‌) धनरहित (मर्त्तम) मनुष्य को 
(कदा) किस काल में चलावोगे (कदा) किस काल में (न:) हमको उक्त प्रकार से अर्थात्‌ विज्ञान वा 
धन की प्राप्ति से जैसे सर्प्प फण को चलाता है, वैसे (गिरः) वाणियों को (शुश्रवत) सुन कर 
सुनावोगे॥ ८॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यो! तुम लोग में से जो दरिद्रों को भी धनयुक्त, आलसियों को पुरुषार्थी और 
श्रवणरहितों को श्रवणयुक्त करे, उस पुरुष ही को सभा आदि का अध्यक्ष करो। कब यहाँ हमारी बात 
को सुनोगे और हम कब आपकी बात को सुनेंगे, ऐसी आशा हम करते हैं॥८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यश्रिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतावाँ आविवांसति। 

उग्र॑ तत्प॑त्यते शव इन्द्रों अड़॥ ९॥ 

य:। चित्‌। हि। त्वा। बहुईभ्यं.। आ। सुत5वान्‌। आउविवांसति। उमग्रम्‌। तत्‌। पत्थते। शव॑:। इन्द्:। 
अड्ड॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (चित) अपि (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (बहुभ्यः) मनुष्येभ्य: (आ) समन्तात्‌ 
(सुतावान) प्रशस्तोत्पन्नपदार्थयुक्त: (आविवासति) समन्‍्तात्‌ परिचरति (उम्रम) उत्कृष्टम्‌ (तत्‌) (पत्यते) 
प्राप्पते (शव:) बलम्‌ (इन्द्र) सभाद्यध्यक्ष: (अड्ड) क्षिप्रकारी सर्वसुहृद्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे अड्! त्वं यः सुतावानिन्द्रो बहुभ्यस्त्वा त्वामाविवासति य उग्र॑ शवश्चित्तदा पत्यते, तं हि खलु 
राजान॑ मन्यध्वम्‌॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं य: शत्रूणां बल॑ं हत्वा युष्मान्‌ दुःखेभ्यो वियोज्य सुखिन: कर्त्त 
शकक्‍नोति, यस्य भयपराक्रमाभ्यां शत्रवो निलीयन्ते, तं किल सेनापतिं कृत्वानन्दत।॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ढ) मित्र ! तू जो (सुतावान्‌) अन्नादि पदार्थों से युक्त (इन्द्र:) परमैश्वर्य का प्रापक 
(बहुभ्य:) मनुष्यों से (त्वा) तुझको (आविवासति) सेवा करता है, जो शत्रुओं का (उग्रम्‌) अत्यन्त 
(शव:) बल (तत्‌) उसको (चित्‌) भी (आपत्यते) प्राप्त होता है (तम्‌) (हि) उसी को राजा मानो॥९॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यों! तुम लोग जो शत्रुओं के बल का हनन करके तुमको दु:खों से हटाकर 
सुखयुक्त करने को समर्थ हो तथा जिसके भय और पराक्रम से शत्रु नष्ट होते हैं, उसे सेनापति करके 
आनन्द को प्राप्त होओ॥ ९॥ 

पुनः स कीदृशः स्थादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स्वादोरित्या विषृवतो मध्व॑: पिबन्ति गौर्य:। 

या इन्द्रेण सयावरीर्वृष्णा मंदन्ति शोभसे वस्वीरनु स्व॒राज्यम्‌॥ १०॥६॥ 

स्वादो:। इत्था। विषु$वर्त:। मध्व॑:। पिबन्ति। गौर्य:। या:। इन्द्रेण। स$यावरी:। वृष्णां। मर्दन्ति। शोभसें। 
वस्वी:। अनु। स्व॒राज्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(स्वादो:) स्वादयुक्तस्य (इत्था) अनेन हेतुना (विषुव॒त:) प्रशस्ता विषुर्व्याप्तियस्य तस्य 
(मध्व:) मधुरादिगुणयुक्तस्य (पिबन्ति) (गौर्य:) शुभ्रा किरणा इव उद्यमयुक्ता: सेना: (या:) (इन्द्रेण) 
सूर्य्यण सह वर्त्तमाना: (सयावरी:) या: समान यान्ति ता: (वृष्णा) बलिष्ठेन (मदन्ति) हर्षन्ति (शोभसे) 
शोभितुम्‌ (वस्वी:) पृथिव्यादिसंबन्धिनी: (अनु) आनुकूल्ये (स्वराज्यम्‌) स्वकीयराष्ट्रम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वृष्णेन्द्रेण सयावरीर्वस्वीगौर्य: (किरणा:) स्वराज्यं शोभसे5नुमदन्ती इत्था स्वादोर्विषुवतो 
मध्व: पिबन्तीव त्वमपि वर्त्तस्व॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। नहि स्वसेनापतिभिर्वीरसेनाभिश्व विना स्वराज्यस्य 
शोभारक्षणे भवितुं शक्‍्ये इति। यथा सूर्यस्य किरणा: सूर्येण विना स्थातुं वायुना जलाकर्षणं कृत्वा वर्षितुं 
च नु शकनुवन्ति तथा सेनापतिना राज्ञा चान्तरेण प्रजाश्चानन्दितुं न शकनुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ: -जैसे (वृष्णा) सुख के वर्षने (इन्द्रेण) सूर्य के साथ (सयावरी:) तुल्य गमन करनेवाली 
(वस्वी:) पृथिवी [आदि से सम्बन्ध करनेवाली] (गौर्य:) किरणों से (स्वराज्यम) अपने प्रकाशरूप राज्य 
के (शोभसे) शोभा के लिये (अनुमदन्ति) हर्ष का हेतु होती हैं, वे (इत्था) इस प्रकार से (स्वादो:) 
स्वादयुक्त (विषुब॒त:) व्याप्ति वाले (मध्व:) आदि गुण को (पिबन्ति) पीती हैं, वैसे तुम भी वर्तता 
करो॥ १०॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। अपनी सेना के पति और वीरपुरुषों की सेना के 
विना निज राज्य की शोभा तथा रक्षा नहीं हो सकती। जैसे सूर्य की किरण सूर्य के विना स्थित और वायु 
के विना जल का आकर्षण करके वर्षने के लिये समर्थ नहीं हो सकती, वैसे सेनाध्यक्ष और राजा के 
विना प्रजा आनन्द करने को समर्थ नहीं हो सकती॥ १०॥ 

पुनस्तत्सम्बन्धिगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब फिर उससे सम्बन्धित गुणों का उपदेश किया है॥ 
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ता अस्य प्रशनायुवः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑य:। 

प्रिया इन्द्रस्थ धेनवो वज्ज हिन्वन्ति सायक॑ वस्वीरनु स्व॒राज्यम॥ ११॥ 

ता:। अस्था प्रश॒न॒5युव:। सोम॑म्‌। श्रीणन्ति। पृश्न॑य:। प्रिया:। इन्द्रस्थ। धेनव॑:। वज्रम्‌। हिन्वन्ति। 
सायकम्‌। वस्वी:। अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ता:) उक्ता वच्ष्यमाणाश्र (अस्य) (प्रशनायुवः) आत्मन: स्पर्शमिच्छन्त्य:। अत्र 
छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोप:। (सोमम्‌) पदार्थरसमैश्वर्य वा (श्रीणन्ति) पचन्ति (प्ृश्नयः) या: 
स्पृशन्ति ता:। अत्र घृणिपृश्नि० (उणा०४.५४) अनेनायं निपातितः। (प्रिया:) तर्पयन्ति ता: (इन्द्रस्य) 
सूर्यस्थ वा सेनाध्यक्षस्य वा (धेनवः) किरणा गावो वाचो वा (वच्रम) तापसमूहं किरणसमूहं वा 
(हिन्वन्ति) प्रेरयन्ति (सायकम्‌) स्थन्ति क्षयन्ति येन तम्‌ (वस्वी:) पृथिवीसम्बन्धिन्य: (अनु) 
(स्वराज्यम्‌)॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयमस्येन्द्रस्य या: पृशनायुव: पृश्नय: प्रिया धेनव: सोम॑ श्रीणन्ति सायकं वज्जं हिन्वन्ति 
वस्वी: स्वराज्यमनुभवन्ति ता: प्राप्नुत॥११॥ 

भावार्थ :-यथा गोपालस्य धेनवो जल॑ पीत्वा घासं जग्ध्वा सुखं वर्धित्वा3न्येषामानन्दं वर्धयन्ति, 
तथैव सेनाध्यक्षस्य सेना: सूर्यस्य च किरणा ओषधीभ्यो वेद्यकशास्त्रसम्पादितं परिपक्व वा रसं पीत्वा 
विजयं प्रकाशं वा कृत्वानन्दयन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग (अस्य) इस (इन्द्रस्थ) सूर्य वा सेना के अध्यक्ष की (प्रशनायुव:) 
अपने को स्पर्श करनेवाली अर्थात्‌ उलट-पलट अपना स्पर्श करना चाहती (पृश्नय:) स्पर्श करती और 
(प्रिया:) प्रसन्न करनेहारी (धेनव:) किरण वा गौ वा वाणी (सोमम) ओषधि रस वा ऐश्वर्य को 
(श्रीणन्ति) सिद्ध करती और (सायकम्‌) दुर्गुणों को क्षय करनेहारे ताप वा शस्त्रसमूह को (हिन्वन्ति) 
प्रेरणा देती है (वस्वी:) और वे पृथिवी से सम्बन्ध करनेवाली (स्वराज्यम्‌) अपने राज्य के (अनु) 
अनुकूल होती है, उनको प्राप्त होओ॥ ११॥ 

भावार्थ :-जेसे गोपाल की गौ जल रस को पी, घास को खा, निज सुख को बढ़ाकर, औरों के 
आनन्द को बढ़ाती है, वेसे ही सेनाध्यक्ष की सेना और सूर्य की किरण औषधियों से वेद्यकशास्त्र के 
अनुकूल वा उत्पन्न हुए परिपक्व रस को पीकर विजय और प्रकाश को करके आनन्द कराती हैं॥ ११॥ 

पुनरेता: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करती हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ता अस्य नम॑सा सह: सपर्यन्ति प्रचेतस:। 
व्रतान्यस्य सश्चिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरजु स्व॒राज्यम्‌॥ १२॥ 
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ता:। अस्या नम॑सा। सहं:। सपर्यन्ति। प्रचेतस:। ब्रतानिं। अस्य। सश्चिरे। पुरूणि। पूर्व5चित्तये। वस्वी:। 
अनु। स्व॒5राज्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ता:) (अस्थ) प्रतिपादितस्य (नमसा) अन्नेन वज्रेण वा (सहः) बलम्‌ (सपर्यन्ति) 
सेवन्ते (प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यासां ता: (व्रतानि) नियमानुगतानि धर्म्याणि कर्माणि (अस्य) 
(सश्विरे) गच्छन्ति (पुरूणि) बहूनि (पूर्वचित्तये) पूर्वेषां संज्ञानाय संज्ञापनाय वा (वस्वी:) (अनु) 
(स्वराज्यम्‌) इति पूर्ववत्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा स्वराज्यमर्चन्‌ न्यायाधीश: सर्वान्‌ पालयति, तथा5स्य नमसा सह वर्त्तमाना: 
प्रचेतस: सेना: सह: सपर्यन्ति, या अस्य पूर्वचित्तये पुरूणि ब्रतानि सश्विरे ता वस्वीरनुमोदितुं सेवध्वम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये्नहि सामग्रया बलेन नियमैर्विना3नेकानि राज्यादीनि सुखानि सम्पद्यन्ते तस्माद्‌ 
यमनियमानामानुयोग्यमेतत्सर्व॑ संचिन्त्य विजयादीनि कर्माणि साधनीयानि॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे (स्वराज्यम) अपने राज्य का सत्कार करता हुआ न्यायाधीश 
सबका पालन करता हे, वेसे (अस्य) इस अध्यक्ष के (नमसा) अन्न वा वज्र के साथ वर्त्तमान (प्रचेतस:) 
उत्तम ज्ञानयुक्त सेना (सहः) बल को (सपर्यन्ति) सेवन करती हैं (या:) जो (अस्य) सेनाध्यक्ष के 
(पूर्वचित्तये) पूर्वज्ञान के लिये (पुरूणि) बहुत (ब्रतानि) सत्यभाषण नियम आदि को (सश्निरे) प्राप्त 
होती हैं (ता:) उन (वस्वी:) पृथिवी सम्बन्धियों को देशों के आनन्द भोगने के लिये सेवन करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि सामग्री बल और 
अच्छे नियमों के विना बहुत राज्य आदि के सुख नहीं प्राप्त होते, इस हेतु से यम-नियमों के अनुकूल 
जैसा चाहिये, वेसा इसका विचार करके विजय आदि धर्मयुक्त कर्मों को सिद्ध करें॥१२॥ 

पुनस्तस्य कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर उस राजा के कृत्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इन्द्रों दधीचो अस्थभिप्वृत्राण्यप्रतिष्कुत:। जघान नव॒तीर्नव॥ १३॥ 

इन्द्:। दुधीच:। अस्थउभि:। वृत्राणि। अप्रति3स्कुत:। जघान। न॒व॒ती:। नव॥ १३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) सूर्यलोक: (दधीच:) ये दधीन्‌ वाय्वादीनश्जन्ति तान्‌ (अस्थभि:) अस्थिरेश्वड्जलै: 
किरणचलनै:। अत्र छन्दस्यपि दृश्यते। (अष्टा०७.१) अनेनानअदेश:। (वृत्राणि) वृत्रसंबन्धिभूतानि 
जलानि (अप्रतिष्कृत:) असंचलित: (जघान) हन्ति (नवती:) नवतिसंख्याका: (नव) नव 
दिशामवयवा:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे सेनेश! यथाप्रतिष्कुत इन्द्रोडस्थभिर्नवनवतीर्दधीचो वृत्राणि कणीभूतानि जलानि जघान हन्ति तथा 
शत्रूनू हिन्धि॥ १३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | मनुष्यै: स एवं सेनापति: कार्यो यः सूर्यवच्छत्रूणां हन्ता 
स्वसेनारक्षको5स्तीति वेद्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे सेनापते! जेसे (अप्रतिष्कृत:) सब ओर से स्थिर (इन्द्र:) सूर्यलोक (अस्थभि:) 
अस्थिर किरणों से (नव नवती:) निन्नानवें प्रकार के दिशाओं के अवयवों को प्राप्त हुए (दधीच:) जो 
धारण करनेहारे वायु आदि को प्राप्त होते हैं, उन (वृत्राणि) मेघ के सूक्ष्म अवयव रूप जलों को 
(जघान) हनन करता है, वैसे तू अनेक अधर्मी शत्रुओं का हनन कर॥१३॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्जार है। वही सेनापति होने के योग्य होता है, जो सूर्य के 
समान दुष्ट शत्रुओं का हन्‍ता और अपनी सेना का रक्षक है॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

इच्छन्नश्वस्य॒ यच्छिर: पर्वतेष्वपश्रितम्‌॥ तद्ठिंदच्छर्यणावति॥ १४॥ 

इच्छन। अश्वस्य। यत्‌। शिर:। पर्वतेषु। अपउश्रितम। तत्‌। विद॒त्‌। शर्यणा5वति॥ १४॥ 

पदार्थ :-(इच्छन्‌) (अश्वस्य) आशुगामिन: (यत्‌) (शिरः) उत्तमाड़म्‌ (पर्वतेषु) शैलेषु 
मेघावयवेषु वा (अपश्रितम) आसेवितमू (तत) (विदत) विद्यात्‌ (शर्यणावति) 
शर्यणोन्तरिक्षदेशस्तस्यादूरभवे। अत्र मध्वादिभ्यश्ष। (अ०। ४.२.८३) अनेन मतुप्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-यथेन्द्रोड ध्वस्य यच्छर्यणावति पर्वतेष्वपश्रितं शिरो5स्ति तज्जघान हन्ति तद्वच्छबत्रुसेनाया उत्तमाड़ूं 
छेत्तुमिच्छन्‌ सुखानि विदल्‍्लभेत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा सूर्यो३न्तरिक्षमाश्रितं मेघं छित्तता भूमौ निपातयति, 
तथैव पर्वतदुर्गाश्रितमपि शत्रुं हत्वा भूमौ निपातयेत्‌ नेवं विना राज्यव्यवस्था स्थिरा भवितुं शक्या॥ १४॥ 

पदार्थ :-जैसे (इन्द्र:) “ सूर्य (अश्वस्य) शीघ्रगामी मेघ का (यत्‌) जो (शर्यणावति) आकाश में 
(पर्वतेषु) पहाड़ वा मेघों में (अपश्रितम्‌) आश्रित (शिर:ः) उत्तमाड़ के समान अवयव है, उसको छेदन 
करता है, वैसे शत्रु की सेना के उत्तमाड़ के नाश की (इच्छन) इच्छा करता हुआ सुखों को सेनापति 
(विदत्‌) प्राप्त होवे॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य आकाश में रहनेहारे मेघ का छेदन 
कर भूमि में गिराता है, वैसे पर्वत और किलों में भी रहनेहारे दुष्ट शत्रु का हनन करके भूमि में गिरा देवे, 
इस प्रकार किये विना राज्य की व्यवस्था स्थिर नहीं हो सकती॥ १४॥ 

अथ राज्ञ: सूर्यवत्कृत्यमुपदिश्यते॥ 


४२. इन्द्र: ' पद मन्त्र में पठित नहीं है। 
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अब राजा का सूर्य के समान करने योग्य कर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अन्राह गोर॑मन्वत नाम ल्वष्टररपीच्यम। इत्था चन्द्रमसो गृहे॥ १५॥ ७॥ 

अत्र। अहं। गो:। अमन्व॒त। नाम ल्वष्ट॑;। अपीच्य॑म्‌। इत्था। च॒न्द्रमंस:। गृहे॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अतन्न) अस्मिञ्जगति (अह) विनिग्रहे (गो:) पृथिव्या: (अमन्वत) मन्यन्ते (नाम) प्रसिद्ध 
रचनं नामकरणं वा (त्वष्ठ:) मूर्तद्रव्यकेदकस्य (अपीच्यम्‌) ये>प्यश्जन्ति प्राप्नुवन्ति तेषु साधुम्‌ (इत्था) 
अनेन हेतुना (चन्द्रमस:) चन्द्रलोकादे: (गृहे) स्थाने॥ १५॥ 

अन्वयः-हे राजादयो मनुष्या! यूयं यथात्रनाम गोश्वन्द्रमसस्त्वष्टरपीच्यमस्तीत्थामन्वत तथा5ह न्यायप्रकाशाय 
प्रजागृहे वर्त्तध्वम्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्येर्ज्ञतव्यमीश्वरविद्यावृद्धयो्ानिर्विपतीतता भवितुं न 
शक्या, सर्वेषु कालेषु सर्वासु क्रियास्वेकरससृष्टिनियमा भवन्ति। यथा सूर्यस्य पृथिव्या 
सहाकर्षणप्रकाशादिसम्बन्धा: सन्ति, तथेवान्यभूगोलै: सह सन्ति। कुत ईश्वरेण संस्थापितस्य नियमस्य 
व्यभिचारो न भवति॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम लोग जैसे (अत्र) इस जगत में (नाम) प्रसिद्ध (गौ:) पृथिवी और 
(चन्द्रमस:) चन्द्रलोक के मध्य में (त्वष्ट:) छेदन करनेहारे सूर्य का (अपीच्यम्‌) प्राप्त होनेवालों में योग्य 
प्रकाशरूप व्यवहार है (इत्था) इस प्रकार (अमन्वत) मानते हैं, वेसे (अह) निश्चय से जाके (गृहे) घरों में 
न्यायप्रकाशार्थ वर््तो॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि ईश्वर की 
विद्यावृद्धि की हानि और विपरीतता नहीं हो सकती। सब काल सब क्रियाओं में एकरस सृष्टि के नियम 
होते हैं। जैसे सूर्य का पृथिवी के साथ आकर्षण और प्रकाश आदि सम्बन्ध हैं, वेसे ही अन्य भूगोलों के 
साथ। क्योंकि ईश्वर से स्थिर किये नियम का व्यभिचार अर्थात्‌ भूल कभी नहीं होती॥ १५॥ 

पुनः सेनापते: कृत्यमुपदिश्यते॥ 
फिर सेनापति के योग्य कर्म का उपदेश करते हैं॥ 

को अद्य युडक्ते धुरि गा ऋतस्य॒ शिर्मीवतो भामिनों दुर्हणायून। 

आसतच्रिषून्‌ ह॒त्स्ससों मयोभून्‌ य एषां भृत्याम्रणध॒त्‌ स जीवातू॥ १६॥ 

कः। अद्या युडडक्ते। धुरि। गा:। ऋतस्य शिमी5वत:। भामिन:। दुः5हुणायून। आसनूउइंषून। 
ह॒त्सुअअर्स:। मय: 5भून्‌। यः। एषाम्‌। भृत्याम्‌। ऋणधत। सः। जीवात्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(कः) (अद्य) इदानीम्‌ (युडक्‍ते) युक्तो भवति (धुरि) शत्रुहिंसने युद्धे (गा:) भूमि: 
(ऋतस्य) सत्याचारस्य (शिमीवत:) प्रशस्तकर्मयुक्तान्‌ (भामिन:) शत्रूणामुपरिक्रोधकारिण: (दुर्हणायून्‌) 
शत्रुभिर्दुर्लभ॑ हणं प्रसह्मकरणं येषां ते दुर्हणास्त इवाचरन्तीति दुर्हणायवस्तान्‌ यन्त्यत्र क्याच्छन्दसीत्यु: 
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प्रत्यय:। (आसच्निषन) आसने प्राप्ता बाणा यैस्तान्‌ (हृत्स्वसः) ये हत्स्वस्यन्ति बाणान्‌ तान्‌ (मयोभून) 
मय: सुखं भावुकान्‌ (यः) (एषाम) (भृत्याम्‌) भृत्येषु साध्वीं सेनाम्‌ (ऋणधत्‌) समृध्नुयात्‌ (सः) 
(जीवातू) चिरज्जीवेत्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-कोउद्यर्तस्य शिमीवतो भामिनो दुर्हणायूनासन्निषून्‌ हत्स्वसो मयोभून्‌ सुवीरान्‌ धुरि युडक्ते य एपां 
भृत्यां गा ऋणधत्‌ स चिरज्जीवात्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-सर्वाध्यक्षो राजा सर्वान्‌ प्रसिद्धामाज्ञां दद्यात्‌ सर्वान्‌ सेनास्थवीरान्‌ सत्याचारेण युञ्जीत 
सदैषां जीविकां वर्द्धयित्वा स्वयं दीर्घायु: स्यात्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(क:) कौन (अद्य) इस समय (ऋतस्य) सत्य आचरण सम्बन्धी (शिमीवतः) उत्तम 
क्रियायुक्त (भामिन:) शत्रुओं के ऊपर क्रोध करने (दुर्हणायून) शत्रुओं को जिनका दुर्लभ सहसा कर्म 
उनके समान आचरण करने (आसन्निष्‌न) अच्छे स्थान में बाण पहुंचाने (हृत्स्वसः) शत्रुओं के हृदय में 
शस्त्र प्रहार करने और (मयोभून्‌) स्वराज्य के लिये सुख करनेहारे श्रेष्ठ वीरों को (धुरि) संग्राम में (युड्ढे) 
युक्त करता है वा (यः) जो (एषाम) इनकी जीविका के निमित्त (गा:) भूमियों को (ऋणधत) 
समृद्धियुक्त करे (सः) वह (जीवात) बहुत समय पर्यन्त जीवे॥ १६॥ 

भावार्थ :-सबका अध्यक्ष राजा सबको प्रकट आज्ञा देवे। सब सेना वा प्रजास्थ पुरुषों को सत्य 
आचरणों में नियुक्त करे। सर्वदा उनकी जीविका बढ़ाके आप बहुत काल पर्यन्त जीवे॥ १६॥ 

अथ प्रश्नोत्तरै राजधर्ममुपदिश्यते॥ 
अब अगले मन्त्र में प्रश्नोत्तर से राजधर्म का उपदेश किया है॥ 

क ईषते तुज्यते को बिभाय को मंसते सन्तमिन्“ं को अन्ति। 

कस्तोकाय क इभायोत राये5थि ब्रवत्‌ तन्वे ३ को जनाय॥ १७॥ 

क:। ईषते। तुज्यतें। क:। बिभाय। क:। मंसते। सन्त॑म्‌। इन्द्रम। क:। अन्ति। क:। तोकाय। क:। इभाँय। 
उत। राये। अधि। ब्रव॒त्‌। तन्वें। क:। जनांय॥ १७॥ 

पदार्थ :-(कः) कश्चित्‌ (ईषते) युद्धमिच्छेत्‌ (तुज्यते) हिंस्यते (कः) (बिभाय) बिभेति (कः) 
(मंसते) मन्यते (सन्तम्‌) राजव्यवहारेषु वर्त्तमानम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यकारकम्‌ (कः) (अन्ति) समीपे (कः) 
(तोकाय) सनन्‍्तानाय (कः) (इभाय) हस्तिने (उत) अपि (राये) उत्तमश्रिये (अधि) अध्यक्षतया (ब्रवत्‌) 
ब्रूयात्‌ (तन्वे) शरीराय (कः) (जनाय) प्रधानाय॥ १७॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! सेनास्थभृत्यानां मध्ये कः शत्रूनीषते ? कः शत्रुभिस्तुज्यते ? को युद्धे बिभाय ? कः 
सन्तमिन्द्रं मंसते ? कस्तोकायान्ति वर्त्तते ? क इभाय शिक्षते ? उतापि को राये प्रवर््तेत ? कस्तन्वे जनाय चाधिब्रवदिति ? 
त्वं ब्रृहि॥१७॥ 
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भावार्थ :-ये दीर्घब्रह्मचर्येण सुशिक्षयान्ये: शुभेर्गुणर्युक्तास्ते सर्वाण्येतानि कर्म्माणि कर्त्तु 
शक्नुवन्ति, नेतरे। यथा राजा सेनापतिं प्रति सर्वा स्वसेनाभृत्यव्यवस्थां पृच्छेत्‌ू तथा सेनाध्यक्ष: 
स्वाधीनान्नध्यक्षान्‌ु स्वयमेतां पृच्छेतु।त। यथा राजा सेनापतिमाज्ञापययेतू तथा स्वयं 
सेनाध्यक्षान्नाज्ञापयेत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे सेनापते ! सेनाओं में स्थित भृत्यों में (क:) कौन शत्रुओं को (ईषते) मारता है। (कः) 
कौन शत्रुओं से (तुज्यते) मारा जाता है (कः) कौन युद्ध में (बिभाय) भय को प्राप्त होता है (क:) कौन 
(सन्तम्‌) राजधर्म में वर्त्तमान (इन्द्रमू) उत्तम ऐश्वर्य के दाता को (मंसते) जानता है (कः) कौन (तोकाय) 
सनन्‍्तानों के (अन्ति) समीप में रहता है (कः) कौन (इभाय) हाथी के उत्तम होने के लिये शिक्षा करता है 
(उत) और (कः) कौन (राये) बहुत धन करने के लिए वर्त्तता और (तन्वे) शरीर और (जनाय) 
मनुष्यों के लिये (अधिब्रवत्‌) आज्ञा देवे, इसका उत्तर आप कहिये।॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो अड़तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य, उत्तम शिक्षा और अन्य शुभ गुणों से युक्त होते 
हैं, वे विजयादि कर्मों को कर सकते हैं। जैसे राजा सेनापति को सब अपनी सेना के नोकरों की व्यवस्था 
को पूछे, वैसे सेनापति भी अपने अधीन छोटे सेनापतियों को स्वयं सब वार्त्ता पूछे। जेसे राजा सेनापति 
को आज्ञा देवे, वेसे (सेनापति स्वयं) सेना के प्रधान पुरुषों को करने योग्य कर्म की आज्ञा देवे॥ १७॥ 

पुनस्तदेवोषदिश्यते॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश किया है॥ 

को अम्निमीड्े हविषां घृतेन खुचा यंजाता ऋतुभिभ्रुवेभि:। 

कस्मैं देवा आ वहानाशु होम को मंसते वीतिहोंत्र: सुदेव:॥ १८॥ 

क:। अमिनिम। ईड्टे। हविषां। घृतेन। खुचा। यजातै। ऋतुउभि:। श्रुवेभिं:। कस्मैं। देवा: आ। वहान्‌। आशु। 
होम॑। क:। मंसते। वीतिःहोंत्र:। सुडदेव:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(कः) (अग्निम्‌) पावकमाग्नेयाउस्त्रं वा (ईड्वटे) ऐश्वर्यहेतुं विदधाति (हविषा) होतव्येन 
विज्ञानेन धनादिना वा (घृतेन) आज्येनोदकेन वा (स्रुचा) कर्मणा (यजातै) यजेत (ऋतुभिः) वसन्तादिभि: 
(ध्रुवेभि:) निश्चल:ः कालावयबे: (कस्मै) (देवा:) विद्वांस: (आ) (वहान्‌) समन्तातू प्राप्नुयु: (आशु) 
सद्य: (होम) ग्रहणं दानं वा (कः) (मंसते) जानाति (वीतिहोत्र:) प्राप्ताप्तविज्ञान: (सुदेव:) 
शुभेर्गुणकर्मस्वभावै-र्देदीप्यमान: ॥ १८॥ 

अन्वय:-हे ऋत्विक्‌! त्व॑ को वीतिहोत्रो हविषा घृतेनाउग्निमीट्रे खुचा श्रुवेभिक्रतुभिर्यजाते देवा: कस्मै 
होमा5 5श्वावहान्‌ कः सुदेव एतत्सर्व मंसत इति ब्रूहि॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! केन साधनेन कर्मणा वाडग्निविद्याउस्मान्‌ प्राप्नुयात्‌ ? केन यज्ञ: सिध्यते ? 
कस्मै प्रयोजनाय विद्वांसो विज्ञानयज्ञं तन्वते 2॥ १८॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान! (कः) कौन (वीतिहोत्र:) विज्ञान और श्रेष्ठ क्रियायुक्त पुरुष (हविषा:) 
विचार और (घृतेन) घी से (अम्म्‌) अग्नि को (ईड्डे) ऐश्वर्य प्राप्ति का हेतु करता है, (कः) कौन 
(खुचा) कर्म से (ध्रुवेभि:) निश्चल (ऋतुभि:) वसन्‍्तादि ऋतुओं में (यजातै) ज्ञान और क्रियायज्ञ को करे, 
(देवा:) विद्वान लोग (कस्मै) किसके लिये (होम) ग्रहण वा दान को (आशु) शीघ्र (आवहान) प्राप्त 
करावें, कौन (सुदेव:) उत्तम विद्वान्‌ इस सबको (मंसते) जानता है, इस का उत्तर कहिये॥ १८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! किस साधन वा कर्म से अग्निविद्या को प्राप्त हों? और किससे क्रियारुप 
यज्ञ सिद्ध होवे ? किस प्रयोजन के लिये विद्वान्‌ लोग यज्ञ का विस्तार करते हैं 2॥१८॥ 

पुनरीश्वरसभाद्यध्याक्षो कीदृशौ जानीयादित्युपदिश्यते॥ 

फिर ईश्वर और सभा आदि के अध्यक्षों को केसे जानें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमड़ प्र शंसिषों देव: शंविष्ट मर्त्यम्‌। 

न त्वदन्यो मंघवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते वच:॥ १९॥ 

त्वम। अड्ड] प्रा शंंसिषः। देव:। शविष्ठ। मर्त्वम्‌। ना त्वत्‌। अन्य:। मघ5वन। अस्ति। मर्डिता। इन्द्र 
ब्रवीमि। ते। व्च:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अड्ढ) मित्र (प्र) (शंसिष:) प्रशंसे (देवः) दिव्यगुण: (शविष्ठ) अतिबलयुक्त 
(मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (न) निषेधे (त्वतू) (अन्यः) भिन्न: (मघवन) परमधनप्रापक (अस्ति) (मर्डिता) 
सुखप्रदाता (इन्द्र) दुःखविदारकं (ब्रवीमि) उपदिशामि (ते) तुभ्यम्‌ (वच:) धर्म्य वचनम्‌॥१९॥ 

अन्वय:-हे अड्ग शविष्ठ ! यतस्त्वं देवोडसि तस्मान्‌ मर्त्य प्रशंसिष:। हे मघवत्निन्द्र! यतस्त्वदन्यो मर्डिता 
सुखप्रदाता ना$स्ति तस्मात्‌ ते वचो ब्रवीमि॥ १९॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रशंसितकर्मणानुपमेन सततं सुखप्रदेन धार्मिकेण मनुष्येण सहैव मित्रतां कृत्वा 
परस्परं हितोपदेश: कर्तव्य:॥१९॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ग) मित्र (शविष्ठ) परम बलयुकत! जिससे (त्वम्‌) तू (देव:) विद्वान्‌ है, उससे 
(मर्त्यम) मनुष्य को (प्र शंसिषः) प्रशंसित कर। हे (मघवन्‌) उत्तम धन के दाता (इन्द्र) दुःखों का 
नाशक ! जिससे (त्वम) तुझसे (अन्यः) भिन्न कोई भी (मर्डिता) सुखदायक (नास्ति) नहीं है, उससे (ते) 
तुझे (वच:) धर्म्मयुक्त बचनों का (ब्रवीमि) उपदेश करता हूँ॥ १९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि उत्तम कर्म करने, असाधारण सदा सुख देनेहारे धार्मिक 
मनुष्यों के साथ ही मित्रता करके एक-दूसरे को सुख देने का उपदेश किया करें॥ १९॥ 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
मा ते राधांसि मा त॑ ऊतयों वसो5स्मान्‌ कदां चना दंभन्‌। 
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विश्वां च न उपमिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिभ्य आ॥ २ ०॥ ८॥ १३॥ 

मा। ते। राधींसि। मा। ते। ऊतय:। वसो इति। अस्मान्‌। कदां। चन। दभन्‌। विश्वां। च। नः। उप5मिमीहि। 
मानुष। वसूनि। चर्षणिउभ्य:। आ॥२०॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (ते) (राधांसि) धनानि (मा) (ते) (ऊतय:) रक्षणादीनि कर्माणि (वसो) 
सुखेषु वासयित (अस्मान) (कदा) (चन) कस्मिन्नपि काले (दभन्‌) हिंस्यु: (विश्वा) सर्वाणि (च) 
समुच्चये (नः) अस्मान्‌ (उपमिमीहि) श्रेष्ठरपमितान्‌ कुरु (मानुष) मनुष्यस्वभावयुक्त (वसूनि) 
विज्ञानादिधनानि (चर्षणिभ्य:) उत्तमेभ्यो मनुष्येभ्य: (आ) अभित:॥ २०॥ 

अन्वय:-हे वसो! ते राधांस्यस्मानू कदाचन मा दभन्‌। त ऊतयोअस्मान्‌ मा हिंसन्तु। हे मानुष! यथा त्वं 
चर्षणिभ्यो विश्वा वसूनि ददासि तथा च नो5स्मान्‌ उपमिमीहि॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एव धार्मिका मनुष्या सन्ति येषां तनुर्मनो धनानि च 
सर्वान्‌ सुखयेयु:। त एवं प्रशंसिता भवन्ति ये च जगदुपकाराय प्रयतन्त इति ॥२०॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍्ते सेनापतिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुरशीतितमं ८४ सूक्‍्तमष्टमो ८ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) सुख में वास करनेहारे! (ते) आपके (राधांसि) धन (अस्मान्‌) हमको 
(कदाचन) कभी भी (मा दभन्‌) दुःखदायक न हों (ते) तेरी (ऊतयः) रक्षा (अस्मान) हमको (मा) मत 
दुःखदायी होवे। हे (मानुष) मनुष्यस्वभावयुक्त ! जैसे तू (चर्षणिभ्य:) उत्तम मनुष्यों को (विश्वा) विज्ञान 
आदि सब प्रकार के (वसूनि) धनों को देता है, वैसे हमको भी दे (च) और (नः) हमको विद्वान्‌ धार्मिकों 
की (आ) सब ओर से (उपमिमीहि) उपमा को प्राप्त कर॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही धार्मिक मनुष्य हैं जिनका शरीर, मन 
और धन सबको सुखी करे, वे ही प्रशंसा के योग्य हैं जो जगत्‌ के उपकार के लिये प्रयत्न करते 
हैं॥ २०॥ 

इस सूक्‍त में सेनापति के गुण-वर्णन होने से इस सूकतार्थ की संगति पूर्व सूक्‍तार्थ के संग 
जाननी चाहिये॥ 


यह चौरासीवां ८४ सूकक्‍त और आठवाँ ८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्च्चस्य पञ्माशीतितमस्य सूक्‍तस्य राहूणणो गोतम ऋषि:। मरुतो देवता:। 
१,२,६,११ जगती। ३,७,८ निचृज्जगती। ४,९,१० विराड्जगती छन्दः। निषाद: स्वर:। ५ 
विराट त्रिष्टप॥ १२ त्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
पुनस्ते सेनाध्यक्षादय: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे सेनाध्यक्ष आदि कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र ये शुम्भन्ते जन॑यो न सर्प्तयो याम॑न्‌ रुद्रस्य॑ सूनव॑: सुदंसंस:॥ 

रोदसी हि मरुतश्क्रिरे वृधे मर्दन्ति वीरा विदथेषु घृष्व॑य:॥ १॥ 

प्रा ये। शुम्भन्ते। जन॑य:। न। सप्त॑य:। याम॑न्‌। रुद्रस्य| सूनव॑:। सु5दंसंस:। रोदसी इति। हि। म॒रुत॑:। 
चक्रिरे। वृधे। मंदन्ति। वीरा:। विदथेषु। घृष्व॑य:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्ट (ये) वक्ष्यमाणा: (शुम्भन्ते) शोभन्ते (जनय:) जाया: (न) इव (सप्तय:) 
अश्वा इव। सप्तिरित्यश्रनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (यामन्‌) यान्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌। अत्र सुपां 
सुलुगिति डेर्लुक्‌। सर्वधातुभ्यो मनिन्नित्यौणादिको मनिन्‌ प्रत्यय:। (रुद्रस्थ) शत्रूणां रोदयितुर्महावीरस्य 
(सूनव:) पुत्रा: (सुदंससः) शोभनानि दंसांसि कर्माणि येषां ते। दंस इति कर्मनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१) (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (हि) खलु (मरुतः) तथा वायवस्तथा (चक्रिरे) कुर्वन्ति (वृधे) 
वर्धनाय (मदन्ति) हर्षन्ति। विकरणव्यत्ययेन श्य: स्थाने शप्‌। (वीरा:) शौर्यादिगुणयुक्ता: पुरुषा: 
(विदथेषु) संग्रामेषु (घृष्वय:) सम्यग्‌ घर्षणशीला:। कृविधृष्वि ०.५ (उणा०४.५७) घृषु संघर्ष इत्यस्माद्विन्‌ 
प्रत्यय:॥ १॥ 

अन्वयः-ये रुद्रस्य सूनव: सुदंससो घृष्वयो वीरा हि यामन्मार्गेडलड्ढारै: शुम्भभाना अलंकृता जनयो नेव 
सप्तयो5 श्वा इव गच्छन्तो मरुतो रोदसी इव वृधे विदथेषु विजयं चक्रिरे ते प्रशुम्भन्ते मदन्ति तै: सह त्वं प्रजाया: पालन 
कुरु॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा सुशिक्षिता पतिव्रता स्त्रिय: पतीन्‌ वा स्त्रीब्रता: 
पतयो जाया: सेवित्वा सुखयन्ति। यथा शोभमाना बलवन्तो हया: पथि शीघ्र गमयित्वा हर्षयन्ति तथा 
धार्मिका वीरा: सर्वा: प्रजा मोदयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-(ये) जो (रुद्रस्थ) दुष्टों के रुलाने वाले के (सूनवः) पुत्र (सुदंससः) उत्तम कर्म 
करनेहारे (घृष्वयः) आनन्दयुक्त (वीरा:) वीरपुरुष (हि) निश्चय (यामन्‌) मार्ग में जैसे अलड्ारों से 
सुशोभित (जनय:) सुशील स्त्रियों के (न) तुल्य और (सप्तयः) अश्व के समान शीघ्र जाने-आनेहारे 
(मरुत:) वायु (रोदसी) प्रकाश और पृथ्वी के धारण के समान (बृथे) बढ़ने के अर्थ राज्य का धारण 
करते (विदथेषु) संग्रामों में विजय को (चक्रिरे) करते हैं, वे (प्र शुम्भन्ते) अच्छे प्रकार शोभायुक्त और 
(मदन्ति) आनन्द को प्राप्त होते हैं, उनसे तू प्रजा का पालन कर॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे अच्छी शिक्षा और विद्या को 
प्राप्त हुई पतिब्रता स्त्रियां अपने पतियों का अथवा स्त्रीत्रत सदा अपनी स्त्रियों ही से प्रसन्न ऋतुगामी पति 
लोग अपनी स्त्रियों का सेवन करके सुखी और जैसे सुन्दर बलवान घोड़े मार्ग में शीघ्र पहुंचा के 
आनन्दित करते हैं, वैसे धार्मिक राजपुरुष सब प्रजा को आनन्दित किया करें॥ १॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त उक्षितासों महिमानमाशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सर्द:। 

अर्चन्तो अर्क जनयन्त इन्द्रियमधि श्रियों दधिरे प्रश्निमातर:॥ २॥ 

ते। उक्षितास:। महिमानम्‌। आशुत। दिवि। रुद्रास:। अधि। चक्रिरे। सर्द:। अर्चन्त:। अआर्कम्‌। जनय॑न्त:। 
इद्धियम्‌। अधि। श्रिय॑:। दुधिरे। पृश्नि3मातर :॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) पूर्वोक्ता: (उक्षितास:) वृष्टिद्वारा सेक्तार: (महिमानम्‌) उत्तमप्रतिष्ठाम्‌ (आशत) 
व्याप्नुवन्ति। अत्र बहुलं छन्दसीति श्नोर्लुक्‌। (दिवि) दिव्यन्तरिक्षे (रुद्रास:) वायव: (अधि) उपरिभावे 
(चक्रिरे) कुर्वन्ति (सदः) स्थिरम्‌ (अर्चन्तः) सत्कुर्वन्तः (अर्कम) सत्कर्त्तव्यम्‌ (जनयन्तः) प्रकटयन्त: 
(इन्द्रियम) धनम्‌। इन्द्रियमिति धननामसु पठितम। (निघं०२.१०) (अधि) उपरिभावे (श्रियः) 
चक्रवर्त्यादिराज्यलक्ष्मी: (दधिरे) धरन्ति (प्ृिश्निमातर:) पृश्निरन्तरिक्ष॑ माता येषां वायूनां ते॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथोक्षितास: पृश्निमातरः ते रुद्रासो वायवो दिवि सदो महिमानमध्याशत वाधिचक्रिर 
इन्द्रियं दधिरे तथार्कमर्चन्तो यूयं श्रियो जनयन्त आनन्दत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा वायवो वृष्टिहेतवों भूत्वा दिव्यानि सुखानि जनयन्ति 
तथा सभाध्यक्षादयो विद्यया सुशिक्षिता: परस्परमुपकारिण: प्रीतिमन्तो भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! जेसे (उक्षितास:) वृष्टि से पृथ्वी का सेचन करनेहारे (पृश्निमातर:) जिनकी 
आकाश माता है (ते) वे (रुद्रास:) वायु (दिवि) आकाश में (सदः) स्थिर (महिमानम्‌) प्रतिष्ठा को 
(अध्याशत) अधिक प्राप्त होते और उसी को (अधिचक्रिरे) अधिक करते और (इन्द्रियम) धन को 
(दधिरे) धारण करते हैं, वैसे (अर्कम्‌) पूजनीय का (अर्चन्त:) पूजन करते हुए आप लोग (श्रियः) 
लक्ष्मी को (जनयन्त:) बढ़ा के आनन्दित रहो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। जैसे वायु वृष्टि का निमित्त होके उत्तम सुखों 
को प्राप्त कराते हैं, वेसे सभाध्यक्ष लोग विद्या से सुशिक्षित हो के परस्पर उपकारी और प्रीतियुक्त 
होवें॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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गोमातरो यच्छुभयन्ते अज्लिभिस्तनूषु शुभ्रा दंधिरे विरुक्मत:। 

बाधन्ते विश्वम॑भिमातिन॒मप वर्त्मान्येषामनु रीयते घृतम्‌॥ ३॥ 

गोडमांतार:। यत्‌। शुभयन्ते। अक्लिउभिं:। तनूषष। शुभ्रा:। दधिरे। विरुक्म॑ंतः। बाध॑न्ते। विश्वम्‌। 
अभि5मातिन॑म्‌। अप वर्त्मानि। एषाम्‌। अनुं। रीयते। घृतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(गोमातर:) गौ: पृथिवीव माता मानप्रदा येषां वीराणां ते (यत्‌) ये (शुभयन्ते) 
शुभमा55चक्षते (अज्ञिभि:) व्यक्तैर्विज्ञानादिगुणनिमित्ते: (तनूषु) विस्तृतबलयुक्तेषु शरीरेषु (शुभ्रा:) 
शुद्धधर्मा: (दघिरे) धरन्ति (विरुक्मतः) प्रशस्ता विविधा रुचो दीप्तयो विद्यन्ते येषु ते (बाधन्ते) (विश्वम) 
सर्वम्‌ (अभिमातिनम्‌) शत्रुगणम्‌ (अप) विरुद्धार्थ (वर्त्मानि) मार्गान्‌ (एषाम) सेनाध्यक्षादीनाम्‌ (अनु) 
आनुकृल्ये (रीयते) गच्छति (घृतम्‌) उदकम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यद्ये गोमातरो विरुक्मत: शुभ्रा वीरा यथा मरुतस्तनूष्वज्ञिभि: शुभयन्ते विश्वमनुदधिर एपां 
सकाशाद्‌ घृतं रीयते वर्त्मानि यान्ति तथाउभिमातिनमपबाधन्ते तै: सह यूयं विजय॑ लभध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-यथा  वायुभिरनेकानि सुखानि प्राणबलेन पुष्टिथ्च॒ भवति,  तथेव 
शुभगुणयुक्तविद्याशरीरात्म-बलान्वितसभाध्यक्षादिभि: प्रजाजना अनेकानि रक्षणानि लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत) जो (गोमातर:) पृथिवी समान मातावाले (विरुक्मतः) विशेष 
अलंकृत (शुप्रा:) शुद्ध स्वभावयुक्त शूरबीर लोग जैसे प्राण (तनूषु) शरीरों में (अज्ञिभि:) प्रसिद्ध 
विज्ञानादि गुणनिमित्तों से (शुभयन्ते) शुभ कर्मों का आचरण कराके शोभायमान करते हैं, (विश्वम) जगत्‌ 
के सब पदार्थों का (अनुदधिरे) अनुकूलता से धारण करते हैं, (एषाम्‌) इनके संबन्ध से (घृतम्‌) जल 
(रीयते) प्राप्त और (वर्त्मानि) मार्गों को जाते हैं, वेसे (अभिमातिनम) अभिमानयुकत शत्रुगण का 
(अपबाधन्ते) बाध करते हैं, उनके साथ तुम लोग विजय को प्राप्त हो॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे वायुओं से अनेक सुख और प्राण के बल 
से पुष्टि होती है, वेसे ही शुभगुणयुक्त विद्या, शरीर और आत्मा के बलयुकत सभाध्यक्षों से प्रजाजन 
अनेक प्रकार के रक्षणों को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्ते कि कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्या-क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि ये भ्राजन्ते सुमंखास ऋष्टिभि: प्रच्यावयन्तो अच्युंता चिदोजसा। 

मनोजुवो यन्म॑रुतो स्थेष्वा वृषद्रातास: प्रृष॑तीरयुग्ध्वम्‌॥ ४॥ 

वि। ये। भ्राजन्ते। सु$ईमंखास:। ऋष्टिउईभि:। प्र5च्यवरयन्त:। अच्युंता। चित्‌ु। ओज॑सा। मन॒ः5जु्व॑:। यत्‌। 
मरुत:। स्थेषु। आ। वृष5ब्रातास:। पृष॑ती:। अयुग्ध्वम॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (ये) सभाद्यध्यक्षादय: (भ्राजन्ते) प्रकाशन्ते (सुमखास:) शोभना: 
शिल्पसंबन्धिन: संग्रामा यज्ञा येषान्ते (ऋष्टिभि:) यन्त्रचालनार्थैरगमनागमननिमित्तैर्दण्डै: (प्रच्यावयन्तः) 
विमानादीनि यानानि प्रचालयन्त: सन्त: (अच्युता) क्षेतुमशक्येन (चित) इव (ओजसा) बलयुक्‍तेन सैन्येन 
सह वर्त्तमाना: (मनोजुबः) मनोवद्गतय: (यत्‌) या: (मरुतः) वायव: (स्थेषु) विमानादियानेषु (आ) 
समन्तातू (वृषब्रातास:) वृषा: शस्त्रास्त्रवर्षयितारों ब्रातासो मनुष्या येषान्ते (प्रषती:) मरुत्सम्बन्धिनीरप: 
(अयुश्ध्वम) योजयत।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे प्रजासभामनुष्या! ये मनोजुबो मरुतश्विदिव वृषत्रातास: सुमखास ऋष्टिभिरच्युतौजसा शत्रुसैन्यानि 
प्रच्यावयन्त: सन्‍्तो व्याभ्राजन्ते तैः सह येषु रथेषु यत्‌ पृषतीरयुग्ध्व॑ तै: शत्रून्‌ विजयध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्मनोजवेषु विमानादियानेषु जलाग्निवायून्‌ संप्रयुज्य तत्र स्थित्वा सर्वत्रभूगोले 
गत्वागत्य शत्रून्‌ विजित्य प्रजा: सम्पाल्य शिल्पविद्याकार्याणि प्रवृध्य सर्वोपकारा: कर्त्तव्या:॥४॥ 

पदार्थ :-हे प्रजा और सभा के मनुष्यो! (ये) जो (मनोजुव:) मन के समान वेगवाले (मरुतः) 
वायुओं के (चित) समान (वृषब्रातास:) शस्त्र और अस्त्रों को शत्रुओं के ऊपर वषनिवाले मनुष्यों से 
युक्त (सुमखास:) उत्तम शिल्पविद्या सम्बन्धी वा संग्रामरूप क्रियाओं के करनेहारे (ऋष्टिभि:) यन्त्र 
कलाओं को चलानेवाले दण्डों और (अच्युता) अक्षय (ओजसा) बल पराक्रम युक्त सेना से शत्रु की 
सेनाओं को (प्रच्यावयन्त:) नष्ट-भ्रष्ट करते हुए (व्याभ्राजन्ते) अच्छे प्रकार शोभायमान होते हैं, उनके 
साथ (यत्‌) जिन (स्थेषु) रथों में (प्रषतती:) वायु से युक्त जलों को (अयुश्ध्वम्‌) संयुक्त करो, उनसे 
शत्रुओं को जीतो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यो को उचित है कि मन के समान वेगयुक्‍त विमानादि यानों में जल, अग्नि और 
वायु को संयुक्त कर, उसमें बैठ के, सर्वत्र भूगोल में जा-आके शत्रुओं को जीतकर, प्रजा को उत्तम रीति 
से पाल के, शिल्पविद्या कर्मों को बढ़ा के सबका उपकार किया करें॥४॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

प्र यद्रथेषु पृष॑तीरयुग्ध्व॑ं वाजे अद्रि मरुतो रंहयन्त:। 

उतारुषस्य॒ वि घ्यन्ति धाराश्चमेंवोदभिर्व्युन्दन्ति भूम॥ ५॥ 

प्र। यत्‌। रथेषु। पृषती:। अयुग्ध्वम्‌। वाजें। अद्रिम। मरुतः। रंहय॑न्त:। उत। अरूषस्य। वि। स्य॒न्ति। धार्रा:। 
चर्म5इव। उद5भिं:। वि। उन्दन्ति। भूम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (यत्‌) येषु (रथेषु) विमानादियानेषु (प्रषती:) अग्निवायुयुक्ता अपः 
(अयुश्ध्वम) संप्रयुग्ध्वम्‌ (वाजे) युद्धे (अद्विम) मेघम्‌। अद्विरिति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) 
(मरुत:) वायव: (रंहयन्तः) गमयन्त: (उत) अपि (अरुषस्य) अश्वस्येव। अरुष इति अश्वनामसु पठितम्‌॥ 
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(निघं०१.१४) (वि) विशेषार्थ (स्थन्ति) कार्याण समापयति (धारा:) जलप्रवाहान्‌ (चर्मेव) चर्मवत्‌ 
काष्टादिना5 5वृत्य (उदभि:) उदकैः (वि) (उन्दन्ति) क्लेदन्ति (भूम) भूमिम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति 
सुप्लुगिकारस्य स्थाने5कारश्च॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यथा दविद्वांस: शिल्पिनो यद्येषु रथेषु पृषतीः प्रयुग्ध्वं संप्रयुग्ध्वमुताद्रिं रंहयन्तो 
मरुतो5रुषस्य वाजे चर्मेवोद्धिर्धारा विष्यन्ति भूम भूमि व्युन्दन्ति तैरन्तरिक्षे गत्वागत्य श्रियं वर्द्धयत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यथा वायुर्घनान्‌ संधत्ते गमयति तथा 
शिल्पिन: सुशिक्षयाअग्न्यादे: संप्रयोगेण स्थानान्तरं प्रापय्य कार्याणि साध्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जैसे विद्वान्‌ शिल्पी लोग (यत्‌) जिन (रथेषु) विमानादि यानों में 
(प्रषती:) अग्नि और पवनयुकत जलों को (प्रयुग्ध्वम) संयुक्त करें (उत) और (अद्विम) मेघ को 
(रंहयन्त:) अपने वेग से चलाते हुए (मरुत:) पवन जैसे (अरुषस्य) घोड़े के समान (वाजे) युद्ध में 
(चर्मेव) चमड़े के तुल्य काष्ठ धातु और चमड़े से भी मढ़े कलाघरों में (उद्धि:) जलों से (धारा:) उनके 
प्रवाहों को (विष्यन्ति) काम की समाप्ति करने के लिये समर्थ करते और (भूम) भूमि को (व्युन्दन्ति) 
गीली करते अर्थात्‌ रथ को चलाते हुए जल टपकाते जाते हैं, वेसे उन यानों से अन्तरिक्ष मार्ग से देश- 
देशान्तर और द्वीप-द्वीपान्तर में जा-आ के लक्ष्मी को बढ़ाओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जैसे वायु बादलों को 
संयुक्त करता और चलाता है, वैसे शिल्पि लोग उत्तम शिक्षा और हस्तक्रिया अग्नि आदि अच्छे प्रकार 
जाने हुए वेगकर्त्ता पदार्थों के योग से स्थानान्तर को प्राप्त हो के कार्यों को सिद्ध करते हैं॥५॥ 

पुनस्ते कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ वों वहन्तु सप्तयो रघुष्यदों रघुपत्वान: प्र जिंगात बाहुभि:। 

सीद॒ता बर्हिरुरु व: सदस्कृतं मादयध्व॑ मरुतो मध्वो अन्यंसः॥६॥ ९॥ 

आ। व:। वहन्तु। सप्तंय:। र॒घुउस्थर्द:। रघु5पत्वान:। प्र। जिगात। बाहुडमिं:। सीद॑त। आ। बर्हि:। उरु। 
व॒:। सर्द:। कृतम्‌। मादयध्वम्‌। मरुत:। मध्व॑:। अ्॑स:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वः) युष्मान्‌ (वहन्तु) देशान्तरं प्रापयन्तु (सप्तयः) संयुकता: शीत्ष॑ 
गमयितारोडग्निवायुजलादयो5 था: (रघुस्थदः) ये मार्गनू स्वन्दन्ते ते। गत्यर्थाद्‌ 
रघिधातोर्बाहुलकादौणादिक उ: प्रत्ययो नकारलोपश्चर। (रघुपत्वान:) ये रघून्‌ पथ: पतन्ति ते। 
अत्रान्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति वनिपू प्रत्यय:। (प्र) उत्कृष्टार्थ (जिगात) स्तुत्यानि कर्माणि कुरुत (बाहुभि:) 
हस्तक्रियाभि: (सीदत) देशान्तरं गच्छत (आ) सर्वतः (ब्हि:) अन्तरिक्षम्‌ (उरु) बहु (वः) युष्माकम्‌ 
(सदः) स्थानम्‌। अत्र छन्दसि वा अतः कृकमिकंसकुम्भपात्रकुशाकर्णबष्वनव्ययस्थ। (अष्टा ०८.३.४६) 
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अनेन सूत्रेण विसर्जनीयस्य सत्वम्‌। (कृतम्‌) निष्पादितम्‌ (मादयध्वम) आनन्दं प्रापपत (मरुत:) वायव 
इव ज्ञानयोगेन शीघ्र गन्तारो मनुष्या: (मध्व:) मधुरगुणयुक्तानि (अश्यसः) अन्नानि॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! ये रघुस्यदो रघुपत्वानो मरुत इव सप्तयोड श्वा वो युष्मान्‌ वहन्तु तान्‌ बाहुभि: प्राउ5जिगात 
तैरुरुबर्हिरासीदत येवों युष्माकं॑ सदस्कृतं भवेत्‌ तैर्मध्वो5न्धस: प्राप्यास्मान्‌ मादयध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या: क्रियाकौशलेन शिल्पविद्यासिद्धानि कार्याणि कृत्वा संभोगान्‌ 
प्राप्नुवन्तु, नहि केनचिदस्मिन्‌ जगति पदार्थविज्ञानक्रियाभ्यां विनोत्तमा भोगा: प्राप्तुं शक्यन्ते तस्मादू 
एतन्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (रघुस्थद:) गमन करने-करानेहारे (रघुपत्वान:) थोड़े वा बहुत गमन 
करनेवाले (मरुत:) वायुओं के समान (सप्तयः) शीघ्र चलनेहारे अश्व (व:) तुमको (वहन्तु) देश- 
देशान्तर में प्राप्त करें, उनको (बाहुभि:) बल पराक्रमयुक्त हाथों से (प्राजिगात) उत्तम गतिमान्‌ करो 
उनसे (उरु) बहुत (बर्हि:) उत्तम आसन पर (आसीदत) बैठ के आकाशादि में गमनागमन करो। जिनसे 
तुम्हारे (सदः) स्थान (कृतम्‌) सिद्ध (भवेत्‌) होवे, उनसे (मध्व:) मधुर (अश्वसः) अन्नों को प्राप्त हो के 
हमको (मादयध्वम) आनन्दित करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादि मनुष्य लोग क्रियाकौशल से शिल्पविद्या से सिद्ध करने योग्य कार्यों को 
करके अच्छे भोगों को प्राप्त हों, कोई भी मनुष्य इस जगत में पदार्थविज्ञान क्रिया के विना उत्तम भोगों 
को प्राप्त होने में समर्थ नहीं होता। इससे इस काम का नित्य अनुष्ठान करना चाहिये।॥ ६॥ 

पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तें5वर्धन्त स्वतंवसो महित्वना नाक तस्थुरुरु चक्रिरे सर्द:। 

विष्णुर्यद्धावद्‌ वृषणं मद्च्युतं वयो न सींदन्नधि बर्हिषि प्रिये॥ ७॥ 

ते। अवर्धन्त। स्व5त॑वस:। महिउत्व॒ना। आ। नाकम्‌। तस्थु:। उरु। चक्रिरे। सर्द:। विष्णु:। यत्‌। ह। आव॑त्‌। 
वृष॑णम्‌। मद॒5च्युतम्‌। वर्य:। न। सीदन। अधि। बूर्हिषि। प्रिये॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ते) मनुष्या: (अवर्धन्त) वर्धन्ते (स्वतवसः) स्वं स्वकीयं तवो बल॑ येषां ते (महित्वना) 
महिम्ना। महित्वेनेति प्राप्त वा च्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्तीति विभक्तेनदिश:। अत्र सायणाचार्येण 
व्यत्ययेन नाभाव: कृत: सोउशुद्ध:। (आ) समनन्‍्तात्‌ (नाकम्‌) सुखविशेष॑ं स्वर्गम्‌ (तस्थु:) तिष्ठन्तु (उरु) 
बहु (चक्रिरे) कुर्वन्ति (सदः) सुखस्थानम्‌ (विष्णु:) शिल्पविद्याव्यापनशीलो मनुष्य: (यत्‌) यम्‌ (ह) 
किल (आवत्‌) रक्षणादिकं कुर्यात्‌ (वृषणम्‌) अग्निजलवर्षणयुकतं यानसमूहम्‌ (मदच्युतम) यो मद हर्ष 
च्योतति तम्‌ (वयः) पक्षी (न) इव (सीदन्‌) गच्छन्‌ (अधि) उपरिभावे (ब्हिषि) अन्तरिक्षे (प्रिये) 
प्रीतकरे॥७॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यथा विष्णु: प्रिये बर्हिषि वृषणमधिसीदन्‌ वयो न यन्मदच्युतं शत्रुनिरोधकमावत्‌ 
स्वतवसस्ते ह महित्वना (अवर्धन्त) वर्धन्ते ये विमानादियानेन तस्थुरुरुसद: गच्छन्त्या3 5गच्छन्ति ते नाक॑ चक्रिरे॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा पश्षिण आकाशे सुखेन गत्वा55गच्छन्ति, तथैव ये 
प्रशस्ताशिल्पविद्याविद्धद्यो5 ध्यापकेभ्य: साजझ़ेपाड्ां शिल्पविद्यां साक्षात्कृत्य तया यानानि संसाध्य 
सम्यग्रक्षित्वा वर्धयन्ति, त एवोत्तमां प्रतिष्ठां प्रशस्तानि धनानि च प्राप्य नित्यं वर्धन्त इति ॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (विष्णु:) सूर्यवत्‌ शिल्पविद्या में निपुण मनुष्य (प्रिये) अत्यन्त सुन्दर 
(बहिंषि) आकाश में (वृषणम्‌) अग्नि-जल के वर्षायुक्त विमान के (अधिसीदन) ऊपर बैठ के (वयो 
न) जैसे पक्षी आकाश में उड़ते और भूमि में आते हैं, वेसे (यत्‌) जिस (मदच्युतम्‌) हर्ष को प्राप्त दुष्टों 
को रोकनेहारे मनुष्यों की (आवत्‌) रक्षा करता है, उसको जो (स्वतवसः) स्वकीय बलयुक्‍त मनुष्य प्राप्त 
होते हैं (ते ह) वे ही (महित्वना) महिमा से (अवर्धन्त) बढ़ते हैं और जो विमानादि यानों में (आतस्थु:) 
बैठ के (उरु) बहुत सुखसाधक (सदः) स्थान को जाते-आते हैं, वे (नाकम्‌) विशेष सुख (चक्रिरे) 
करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पक्षी आकाश में सुखपूर्वक जाके आते हैं, वैसे ही 
साड़ोपाड़ शिल्पविद्या को साक्षात्‌ करके उससे उत्तम यानादि सिद्ध करके अच्छी सामग्री को रख के 
बढ़ाते हैं, वे ही उत्तम प्रतिष्ठा और धनों को प्राप्त होकर नित्य बढ़ा करते हैं॥७॥ 

पुनस्ते वायव: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे वायु कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्राइवेह्युयुधयो न जग्म॑य: श्रव॒स्यवों न पृतनासु येतिरे। 

भयन्ते विश्वा भुवना मरुद्ध्यो राजानइव त्वेषसंदशों नरं:॥ ८॥ 

शूरा:5डइवा। इतू। युयुधय:। ना जम्म॑य:। श्रवस्यव:। न। पृत॑नासु। येतिरे। भयन्ते। विश्वां। भुवना। 
मरुत्‌5भ्य:। राजान:5इव। त्वेष5संदृश:। नरं:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शूराइव) यथा श्त्राअस्त्रप्रक्षेपयुद्धकुशला: पुरुषास्तथा (इत) एवं (युयुधय:) 
साधुयुद्धकारिण:। उत्सर्गएछन्द्सि सदादिभ्यो दर्शनात्‌॥ (अष्टाग्वा०३.२.१७१) अनेन वार्तिकेनाउत्र 
युधधातो: किन्‌ प्रत्यय:। (न) इव (जग्मय:) शीघ्रगमनशीला: (श्रवस्थव:) आत्मन: श्रवोअन्नमिच्छन्तः 
(न) इव (प्रतनासु) सेनासु (येतिरे) प्रयतन्ते (भयन्ते) बिभ्यति। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शप: स्थाने श्लुर्न 
व्यत्ययेनात्मननेपदं च। (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (भुवना) भुवनानि लोका: (मरुद्धय:) 
वायूनामाधारबलाकर्षणेभ्य: (राजानइव) यथा सभाध्यक्षास्तथा (त्वेषसंदृश:) त्वेषं दीप्तिं पश्यन्ति ते 
सम्यग्दर्शयितार: (नर:) नेतार:॥८॥ 
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अन्वय:ः-ये वायव: शूरा इवेदेव वृत्रेण सह युयुधयो नेव जग्मय: पृतनासु श्रवस्यवों नेव येतिरे। राजान इव 
त्वेषसंदूशो नर: सन्ति येभ्यो मरुद्धयो विश्वा भुवना प्राणिनो भयन्ते बिभ्यति तानू सुयुक्त्योपयुञ्जञत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा निर्भया: पुरुषा: युद्धान्न निवर्त्तन्ते, यथा यौद्धारो युद्धाय शीत्र 
धावन्ति, यथा बुभुक्षवो5न्नमिच्छन्ति तथा ये सेनासु युद्धमिच्छन्ति, यथा दण्डाधीशेभ्य: 
सभाद्यध्यक्षेभ्योडन्यायकारिणो जना उद्विजन्ते, तथेव वायुभ्यो5पि सर्वे कुपथ्यकारिणो5न्यथा तत्सेविन: 
प्राणिन उद्विजन्ते स्वमर्यादायां तिष्ठन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जो वायु (शूराइव) शूरवीरों के समान (इत्‌) ही मेघ के साथ 
(युयुधयो न) युद्ध करने वाले के समान (जग्मय:) जाने-आनेहारे (प्रतनासु) सेनाओं में (श्रवस्थव:) 
अन्नादि पदार्थों को अपने लिये बढ़ानेहारे के समान (येतिरे) यत्न करते हैं (राजान इब) राजाओं के 
समान (त्वेषसंदृशः) प्रकाश को दिखानेहारे (नरः:) नायक के समान हैं, जिन (मरुद्धय:ः) वायुओं से 
(विश्वा) सब (भुवना) संसारस्थ प्राणी (भयन्ते) डरते हैं, उन वायुओं का अच्छी युक्ति से उपयोग 
करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे भयरहित पुरुष युद्ध से निवर्त्त नहीं होते, जैसे युद्ध 
करनेहारे लड़ने के लिये शीघ्र दौड़ते हैं, जेसे क्षुधातुर मनुष्य अन्न की इच्छा और जैसे सेनाओं में युद्ध की 
इच्छा करते हैं, जैसे दण्ड देनेहारे न्यायाधीशों से अन्यायकारी मनुष्य उद्विग्न होते हैं, वेसे ही 
कुपथ्यकारी, [वायुओं का] अच्छे प्रकार उपयोग न करनेहारे मनुष्य वायुओं से भय को प्राप्त होते और 
अपनी मर्यादा में रहते हैं॥८॥ 

पुनस्ते सभाध्यक्षादय: कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे सभाध्यक्ष आदि कैसे हों, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वष्टा यद्ज्ज सुकृतं हिरण्ययं सहस्रभरृष्टि स्वपा अवर्तयत्‌। 

धत्त इन्द्रो नर्यपाँसि कर्तवे5ह॑न्‌ वृत्रं निरपामौब्जदर्णवम्‌॥ ९॥ 

त्वष्टा। यत्‌। वच्रम्‌। सुडकृंतम्‌। हिरण्ययम्‌। सहस्रभृष्टिम। सु5अपां:। अव॑र्तयत्‌। धत्ते। इन्द्रें। नरिं। 
अपांसि। कर्तवे। अहन्‌। वृत्रम्‌। नि:। अपाम्‌। औब्ज॒त्‌। अर्णवम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वष्टा) दीप्तिमत्तेवेः छेदक:। विवषेर्देवतायामकास्श्रोपधाया अनिट्त्व॑ चा। 
(अष्टाग्वा०३.२.१३५) अनेन वार्तिकेन त्विषधातोस्तूनं। (यत्‌) यम्‌ (वच्रम) किरणसमूहजन्यं 
विद्युदाख्यम्‌ (सुकृतम्‌) सुष्ठु निष्पन्नम्‌ (हिरण्ययम्‌) ज्योतिमर्यम्‌। ऋत्व्यवा०। (अष्टा०६.४.१७५) अनेन 
सूत्रेण मयट्‌ प्रत्ययस्य मकारलोपो निपात्यते (सहस्रभ्ृष्टिम) सहखमसंख्याता भ्रृष्टय: पाका यस्मात्तम्‌ 
(स्वपा:) सुष्ठु अपांसि कर्माणि यस्मात्‌ (अवर्त्तयत्‌) वर्त्तयति (धत्ते) धरति (इन्द्र:) सूर्य: (नरि) नीतिमार्गे 
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मनुष्ये (अपांसि) कर्माणि (कर्त्तवे) कर्त्त्म (अहन्‌) हन्ति (वृत्रम) मेघम्‌ (निः) नितराम्‌ (अपाम) 
उदकानाम्‌ (औब्जत्‌) उब्जति सरलीकरोति (अर्णवम्‌) समुद्रम॥९॥ 

अन्वय:-प्रजासेनास्था: पुरुषा यथा स्वपास्त्वष्टेन्द्र: सूर्य: कर्त्तवेडपांसि यत्‌ सुकृतं हिरण्ययं सहस्भृष्टं वज़न 
प्रहत्य वृत्रमहन्‌ अपामर्णवं निरौब्जतू तथा दुष्टन्‌ पर्यवर्त्तयच्छब्रून्‌ हत्वा नर्या55धत्ते स राजा भवितुमरहेंत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो मेघं धृत्वा वर्षयित्वा प्रजा: पालयति तथा 
राजादयो5विद्या5 न्याययुक्तान्‌ दुष्टान्‌ हत्वा सर्वहिताय सुखसागरं साध्नुवन्तु॥ ९॥ 

पदार्थ :-प्रजा और सेना में स्थित पुरुष जैसे (स्वपा:) उत्तम कर्म करता (त्वष्टा) छेदन करनेहारा 
(इन्द्र:) सूर्य (कर्त्तवे) करने योग्य (अपांसि) कर्मों को और (यत्‌) जिस (सुकृतम्‌) अच्छे प्रकार सिद्ध 
किये (हिरण्ययम्‌) प्रकाशयुक्त (सहस्रभ्ृष्टिम) जिससे हजारह पदार्थ पकते हैं, उस (वच्रम) वज्र का 
प्रहार करके (वृत्रम) मेघ का (अहन) हनन करता है, (अपाम्‌) जलों के (अर्णवम्‌) समुद्र को 
(निरौब्जत्‌) निरन्तर सरल करता है, वैसे दुष्टों को (पर्यवर््तयत्‌) छिन्न-भिन्न करता हुआ शत्रुओं का हनन 
करके (नरि) मनुष्यों में श्रेष्ठों को (आधत्ते) धारण करता है, वह राजा होने को योग्य होता है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य मेघ को धारण और हनन कर वर्षा 
के समुद्र को भरता है, वेसे सभापति लोग विद्या न्‍्याययुकत प्रजा के पालन व धारण करके, अविद्या 
अन्याययुक्‍त दुष्टों का ताड़न करके, सबके हित के लिये सुखसागर को पूर्ण भरें॥९॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊर्ध्व॑ नुनुद्रेवतं त ओजसा दादूहाणं चिद्विभिदुर्वि पर्वतम्‌। 

धमन्तो वाणं म॒रुत: सुदानवों मदे सोम॑स्य॒ रण्यानि चक्रिरे॥ १०॥ 

ऊर्ध्वम्‌। नुनुद्रे। अव॒तम्‌। ते। ओज॑सा। ददृह्मणम्‌। चित्‌। बिभिदु:। वि। पर्वतम्‌। धर्मन्त:। वाणम्‌। म॒रुत॑:। 
सु5दान॑व:। मर्दे। सोम॑स्य। रण्यांनि। चक्रिरे॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्वम) उत्कृष्टमार्ग प्रति (नुनुद्रे) नुदन्ति (अवतम्‌) रक्षणादियुक्तम्‌ (ते) मनुष्या: 
(ओजसा) बलपराक्रमाभ्याम्‌ (दादृहणम्‌) दंहितुं शीलम्‌ (चित) इव (बिभिदु:) भिन्दन्तु (वि) विविधार्थ 
(पर्वतम्‌) मेघम्‌ (धमन्तः) कम्पयमाना: (वाणम्‌) वाणादिशस्त्रास्त्रसमूहम्‌ (मरुत:) वायव: (सुदानवः) 
शोभनानि दानानि येषां ते (मदे) हर्षे (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (रण्यानि) रणेषु साधूनि कर्माणि 
(चक्रिरे) कुर्वन्ति॥ १०॥ 

अन्वय:ः-यथा मरुत ओजसाउवतं दादृहाणं पर्वतं मेघं बिभिदुरूर्थ्व नुनुद्रे तथा ये वाणं धमन्त: सुदानवः 
सोमस्य मदे रण्यानि विचक्रिरे ते राजानश्विदिव जायन्ते॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या अस्य जगतो मध्ये जन्म प्राप्य विद्याशिक्षां 
गृहीत्वा वायुवत्‌ कर्माणि कृत्वा सुखानि भुझीरन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जेसे (मरुत:) वायु (ओजसा) बल से (अवतम्‌) रक्षणादि का निमित्त (दादृहणम) 
बढ़ाने के योग्य (पर्वतम) मेघ को (बिभिदु:) विदीर्ण करते और (ऊर्ध्वम्‌) ऊंचे को (नुनुद्रे) ले जाते हैं, 
वैसे जो (वाणम्‌) बाण से लेके शस्त्रास्त्र समूह को (धमन्तः) कंपाते हुए (सुदानव:) उत्तम पदार्थ के 
दान करनेहारे (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में (मदे) हर्ष में (रण्यानि) संग्रामों में उत्तम साधनों 
को (विचक्रिरे) करते हैं (ते) वे राजाओं के (चित्‌) समान होते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य लोग इस जगत में जन्म पा, विद्या 
शिक्षा का ग्रहण और वायु के समान कर्म्म करके सुखों को भोगें॥१०॥ 

पुनस्ते कस्मे कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किसके लिये क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जिह्ढं नुनुद्रे७वतं तयां दिशासिश्ञन्नुत्सं गोतमाय तृष्णजें। 

आ ग॑च्छन्तीमवसा चित्रभानव: काम विप्रस्य तर्पयन्त धा्मभि:॥ ११॥ 

जिह्मम्‌। नुनुद्रे। अव॒तम्‌॥ तयां। दिशा। असिशज्जन्‌। उत्सम्‌। गोत॑माय। तृष्ण5जें। आ। गच्छन्ति। ईम्‌। अव॑सा। 
चित्र भानव:। कामम्‌। विप्रस्य। तर्पयन्त। धार्म5भि:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(जिह्मम्‌) कुटिलम्‌ (नुनुद्रे) प्रेरयन्ति (अवतम्‌) निम्नदेशस्थम्‌ (तया) अभीष्टया (दिशा) 
(असिश्जन्‌) सिदश्जन्ति (उत्सम) कृपम्‌। उत्स इति कृपनामसु पठितम। (निघं०३.२३) (गोतमाय) 
गच्छतीति गौ: सो5तिशयितो गोतमस्तस्मै भृशं मार्गे गन्त्रे जनाय (तृष्णजे) तृषितुं शीलाय। 
स्वपितृषोर्नजिड। (अष्टा०३.२.१७२) अनेन सूत्रेण तृषधातोर्नजिड् प्रत्यय:। (आ) समन्तात्‌ (गच्छन्ति) 
यान्ति (ईम) पृथिवीम्‌ (अवसा) रक्षणादिना (चित्रभानवा:) आश्चर्यप्रकाशा: (कामम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ 
(विप्रस्थ) मेधाविन: (तर्पयन्त) तर्प्पयन्ति (धामभि:) स्थानविशेषै:॥ ११॥ 

अन्वयः-यथा दातारो5वतं जिह्ममुत्सं खनित्वा तृष्णजे गोतमाय जलेन ईमसिश्जन्‌ तया दिशा पिपासां नुनुद्रे 
चित्रभानव: प्राणा इव धामभिर्विप्रस्थावसा काम॑ तर्पयन्त सर्वत: सुखमागच्छन्ति तथोत्तमैर्मनुष्यैर्भवितव्यम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या: कृप॑ सम्पाद्य क्षेत्रवाटिकादीनि संसिच्य 
तत्रोत्पन्नेभ्यो5न्नफलादिभ्य: प्राणिन: सन्तर्प्य सुखयन्ति तथेव सभाध्यक्षादय: शास्त्रविशारदान्‌ विदुषः: 
कामै-रलंकृत्यैतेर्विद्यासुशिक्षाधर्मान्‌ सम्प्रचार्य प्राणिन आनन्दयन्तु॥११॥ 

पदार्थ :-जैसे दाता लोग (अवतम्‌) निम्नदेशस्थ (जिह्मम) कुटिल (कुत्सम्‌) कूप को खोद के 
(तृष्णजे) तृषायुक्त (गोतमाय) बुद्धिमान्‌ पुरुष को (ईम्‌) जल से (असिद्जन) तृप्त करके (तया) 
(दिशा) उस अभीष्ट दिशा से (नुनुद्रे) उसकी तृषा को दूर कर देते हैं, जैसे (चित्रभानव:) विविध प्रकाश 
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के आधार प्राणों के समान (धामभि:) जन्म, नाम और स्थानों से (विप्रस्थ) विद्वान्‌ के (अवसा) रक्षण से 
(कामम्‌) कामना को (तर्पयन्त) पूर्ण करते और सब ओर से सुख को (आगच्छन्ति) प्राप्त होते हैं, वैसे 
उत्तम मनुष्यों को होना चाहिये। ११॥ 

भावार्थ :-जैसे मनुष्य कृप को खोद खेत वा बगीचे आदि को सींचके उसमें उत्पन्न हुए अन्न और 
फलादि से प्राणियों को तृप्त करके सुखी करते हैं, वेसे ही सभाध्यक्ष आदि लोग वेदशास्त्रों में विशारद 
विद्वानों को कामों से पूर्ण करके इनसे विद्या, उत्तम शिक्षा और धर्म का प्रचार कराके सब प्राणियों को 
आनन्दित करें॥ ११॥ 

पुनस्तेभ्यो मनुष्यै: कि किमाशंसनीयमित्युपदिश्यते॥ 

फिर उनसे मनुष्यों को क्या-क्या आशा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या व: शर्म शशमानाय सन्ति त्रिधातृंनि दाशुषें यच्छताधि। 

अस्मभ्यं तानि मरुतो वि यन्त र॒यिं नों धत्त वृषण: सुवीरम॥ १२॥ १०॥ 

या। व:। शर्म। शशमानाय। सन्ति। त्रिउधातृनि। दाशुषें। यच्छृत। अधि। अस्मभ्यम्‌। तानिं। मरुतः। वि। 
य॒नन्‍्ता रयिम्‌। नः। धत्त। वृषण:। सु5वीर॑म्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(या) यानि (वः) युष्माकम्‌ (शर्म) शर्माणि सुखानि (शशमानाय) विज्ञानवते। शशमान 
इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) (सन्ति) वर्त्तन्ते (त्रिधातूनि) त्रयो वातपित्तकफा येषु शरीरेषु 
वा5य: सुवर्णरजतानि येषु धनेषु तानि (दाशुषे) दानशीलाय (यच्छत) दत्त (अधि) उपरिभावे (अस्मभ्यम) 
(तानि) (मरुत:) मरणधर्माणो मनुष्यास्तत्सम्बुद्धी (वि) (यन्त) प्रयच्छत। अत्र यमधातोर्बहुलं छन्दसीति 
शपो लुक्‌। (रयिम्‌) श्रीसमूहम्‌ (नः) अस्मान्‌ (धत्त) (वृषण:) वर्षन्ति ये तत्सम्बुद्धो (सुवीरम) शोभना 
वीरा यस्मात्तम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या! यूयं मरुत इव वो या त्रिधातूनि शर्म शर्माणि सन्ति तानि शशमानाय 
दाशुषे यच्छतास्मभ्यं वि यन्त हे वृष्णो! नो5स्मभ्यं सुवीरं रयिमधिधत्त॥ १२॥ 

भावार्थ :-सभाद्यध्यक्षादिभि: सुखदु:खावस्थायां सर्वान्‌ प्राणिन: स्वात्मवन्मत्वा सुखधनादिभि: 
पुत्रवत्‌ पालनीया:। प्रजासेनास्थे: पुरुषैश्चैते पितृवत्सत्कर्त्तव्या इति ॥ १२॥ 

अन्न वायुवत्सभाद्यध्यक्षराजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थन सह पूर्वसूक्तार्थस्य सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पञ्ञाशीतितमं ८५ सूक्‍तं दशमो १० वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष आदि मनुष्यो! तुम लोग (मरुतः) वायु के समान (व:) तुम्हारे (या) जो 
(त्रिधातूनि) वात, पित्त, कफयुक्त शरीर अथवा लोहा, सोना, चांदी आदि धातुयुक्त (शर्म) घर (सन्ति) 
हैं (तानि) उन्हें (शशमानाय) विज्ञानयुक्त (दाशुषे) दाता के लिये (यच्छत) देओ और (अस्मभ्यम) 
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हमारे लिये भी वैसे घर (वि यन्त) प्राप्त करो। हे (वृषण:) सुख की वृष्टि करनेहारे! (नः) हमारे लिये 
(सुवीरम्‌) उत्तम वीर की प्राप्ति करनेहारे (रयिम) धन को (अधिधत्त) धारण करो॥१२॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादि लोगों को योग्य है कि सुख-दुःख की अवस्था में सब प्राणियों को अपने 
आत्मा के समान मान के, सुख धनादि से युक्त करके पुत्रवत्‌ पालें और प्रजा सेना के मनुष्यों को योग्य 
है कि उनका सत्कार पिता के समान करें॥ १२॥ 

इस सूकत में वायु के समान सभाध्यक्ष राजा और प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूकतार्थ 
की संगति पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ समझनी चाहिये।॥ 

यह पिचासीवाँ ८ ५सूक्‍त और दसवाँ १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्थ षडशीतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूणणो गोतम ऋषि:। मरुतो देवता:। १,४,८,९ 
गायत्री। २,३,७ पिपीलिका मध्या निचृद्गायत्री। ५,६,१० निचृद्गायत्री च छन्दः। षड्ज: 
स्वर:॥ 
पुनः स गृहस्थः कौदुश इत्युप्रदिश्यते॥ 
फिर वह गृहस्थ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मरुतो यस्य हि क्षय पाथा दिवो विमहस:। 

स सुगोपातमों जन:॥ १॥ 

मरुत:। यस्य। हि। क्षयें। पाथ। दिव:। विउमहस:। स:। सु5गोपात॑म:। जर्न॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मरुतः) प्राणा इव प्रिया विद्वांस: (यस्य) (हि) खलु (क्षये) गृहे (पाथ) रक्षका भवथ। 
अतन्र ह्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दिव:) विद्यान्यायप्रकाशका: (विमहस:) विविधानि महांसि पूज्यानि 
कर्माणि येषां तत्सम्बुद्धों (सः) (सुगोपातम:) अतिशयेन सुष्ठु स्वस्यान्येषां च रक्षक: (जनः) 
मनुष्य:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विमहसो ! दिवो यूयं मरुतो यस्य क्षये पाथ स हि खलु सुगोपातमो जनो जायेत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार:। यथा प्राणेन विना शरीरादिरक्षणं न सम्भवति, तथैव 
सत्योपदेशकेन विना प्रजारक्षणं न जायते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (विमहस:) नाना प्रकार पूजनीय कर्मो के कर्त्ता! (दिव:) विद्यान्यायप्रकाशक तुम 
लोग (मरुतः) वायु के समान विद्वान्‌ जन (यस्य) जिसके (क्षये) घर में (पाथ) रक्षक हो (सः हि) वही 
(सुगोपातम:) अच्छे प्रकार (जनः) मनुष्य होवे॥ १॥ 

भावार्थ:-जैसे प्राण के विना शरीरादि का रक्षण नहीं हो सकता, वैसे सत्योपदेशकर्त्ता के विना 
प्रजा की रक्षा नहीं होती॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यज्ञैर्वा यज्ञवाहसो विप्र॑स्थ वा मतीनाम्‌। मरुतः श्रुणुता हव॑म्‌॥ २॥ 

यज्ञै।। वा। यज्ञअवाहस:। विप्रस्थ। वा। मतीनाम्‌। मरुत:। श्रुणुत। हव॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(यज्ञै:) अध्ययनाध्यापनोपदेशना55दिभि: (वा) पफक्षान्तरे (यज्ञवाहस:) यज्ञान्‌ वोढुं 
शीलं येषान्ते (विप्रस्थ) मेधाविन: (वा) पक्षान्तरे (मतीनाम्‌) विदुषां मनुष्याणाम्‌ (मरुतः) परीक्षका 
विपिश्चित: (श्वुणुत) (हवम्‌) परीक्षितुमर्हईमध्ययनमध्यापनं वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे यज्ञवाहसो ! यूयं मरुत इव स्वकीयैर्यज्ञे: परकीयेर्वा विप्रस्थ मतीनां वा हव॑ं श्रुणुत॥ २॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विज्ञानविज्ञापनाख्यै: क्रियाजन्यैर्वा यज्जै: सह 
वर्त्तमाना भूत्वा5न्यान्‌ मनुष्यानेतै्योजयित्वा यथावत्सुपरीक्ष्य विद्वांसो निष्पादनीया:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (यज्ञवाहस:) सत्सड्डरूप प्रिय यज्ञों को प्राप्त करानेवाले विद्वानो ! तुम लोग (मरुत:) 
वायु के समान (यज्जैः) अपने (वा) पराये पढ़ने-पढ़ाने और उपदेशरूप यज्ञों से (विप्रस्थ) विद्वान्‌ (वा) 
वा (मतीनाम्‌) बुद्धिमानों के (हवम्‌) परीक्षा के योग्य पठन-पाठनरूप व्यवहार को (श्रूणुत) सुना 
कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जानने-जनाने वा 
क्रियाओं से सिद्ध यज्ञों से युक्त होकर, अन्य मनुष्यों को युक्त करा, यथावत्परीक्षा करके विद्वान्‌ करना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत वा यस्य वाजिनो5नु विप्रमरतक्षत। स गन्ता गोम॑ति ब्रजे॥ ३॥ 

उत। वा। यस्य। वाजिन:। अनु। विप्रम्‌॥ अतक्षत। स:। गन्तां। गो5म॑ति। ब्र॒जे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (वा) विकल्पे (यस्य) (वाजिन:) प्रशस्तविज्ञानयुक्ता: (अनु) पश्चादर्थ 
(विप्रम्‌) मेधाविनम्‌ (अतक्षत) अतिसूक्ष्मां धियं कुर्वन्ति (सः) (गन्ता) (गोमति) प्रशस्ता गाव इन्द्रियाणि 
विद्यन्ते यस्मिँस्तस्मिन्‌ (ब्रजे) ब्रजन्ति जना यस्मिस्तस्मिन्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वाजिनो ! यूयं यस्य क्रियाकुशलस्य विदुषो वा5ध्यापकस्य सकाशातृ प्राप्तविद्यं विप्रमन्‍्वतक्षत, स 
गोमति ब्रज उत गन्ता भवेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-तीव्रया बुद्धया शिल्पविद्यया च सिद्धैर्विमानादिभिर्विना मनुष्यर्देशदेशान्तरे सुखेन 
गन्तुमागन्तुं वा न शक्यते, तस्मादतिपुरुषार्थनेतानि निष्पादनीयानि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वाजिन:) उत्तम विज्ञानयुक्त दिद्वानो! तुम (यस्थ) जिस क्रियाकुशल दिद्वान्‌ (वा) 
पढ़ानेहारे के समीप से विद्या को प्राप्त हुए (विप्रम्‌) विद्वान्‌ को (अन्वतक्षत) सूक्ष्म प्रज्ञायुक्त करते हो 
(सः) वह (गोमति) उत्तम इन्द्रिय विद्या प्रकाशयुक्त (बच्चे) प्राप्त होने के योग्य मार्ग में (उत) भी 
(गन्ता) प्राप्त होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-तीव्रबुद्धि और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि यानों के विना मनुष्य देश-देशान्तर में सुख 
से जाने-आने को समर्थ नहीं हो सकते, उस कारण अति पुरुषार्थ से विमानादि यानों को यथावत्‌ सिद्ध 
करें॥ ३॥ 

पुनस्तै शिक्षिते: किं जायत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन शिक्षित मनुष्यों से क्या होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अस्य वीरस्य॑ बर्हिषिं सुतः सोमो दिविष्टिषु। 

उक्थं मर्दश्न शस्यते॥ ४॥ 

अस्था वीरस्य। बर्हिषिं। सुत:। सोम॑:। दिविष्टिषु। उक्थम्‌। मर्द:। च। शस्य॒ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (वीरस्य) विज्ञानशौर्य्यनिर्भयाद्युपेतस्य (बहिषि) उत्तमे व्यवहारे कृते सति 
(सुतः) निष्पन्न: (सोमः) ऐश्वर्यसमूह: (दिविष्टिषु) दिव्या इष्टय: सज्भतानि कर्माणि सुखानि वा येषु 
व्यवहारेषु तेषु (उक्थम) शास्त्रप्रवचनम्‌ (मदः) आनन्द: (च) विद्यादयो गुणा: (शस्यते) स्तूयते॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! भवच्छिक्षितस्यास्य वीरस्य सुत: सोमो दिविष्टिषक्थं बर्हिषि मदो गुणसमूहश्च शक्यते 
नेतरस्य॥ ४॥ 

भावार्थ:-विदुषां शिक्षया विना मनुष्येषृत्तमा गुणा न जायन्ते तस्मादेतत्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! आपके सुशिक्षित (अस्य) इस (वीरस्य) वीर का (सुतः) सिद्ध किया हुआ 
(सोमः) ऐश्वर्य (दिविष्टषु) उत्तम इष्टिरूप कर्मों से सुखयुक्त व्यवहारों में (उक्थम्‌) प्रशंसित वचन 
(बहिषि) उत्तम व्यवहार के करने में (मदः) आनन्द (च) और सद्दिद्यादि गुणों का समूह (शस्यते) 
प्रशंसित होता है, अन्य का नहीं॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वानों की शिक्षा के विना मनुष्यों में उत्तम गुण उत्पन्न नहीं होते। इससे इसका 
अनुष्ठान नित्य करना चाहिये।४॥ 

पुनस्ते कि कर्युरित्युपदिश्यते 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य श्रोष॒न्ववा भुवो विश्वा यश्चर्षणीरभि। सूर चित्सखुषीरिष:॥ ५॥ ११॥ 

अस्या श्रोषन्तु। आ। भुव॑:। विश्वा:। य:। चर्षणी:। अभि। सूरम्‌। चित्‌। सखुषी:। इष॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सुशिक्षितस्य मनुष्यस्य (श्रोषन्तु) श्रुण्वन्तु। अत्र विकरणव्यत्ययेन लेटि सिप्‌। 
(आ) सर्वतः (भुवः) भूमय: (विश्वा:) सर्वा: (य:) (चर्षणी:) मनुष्यान्‌ (अभि) अभिमुख्ये (सूरम) 
प्रेरयितारमध्यापकम्‌ (चित्‌) इव (सस्रुषी:) प्राप्तव्या: (इष:) इष्टसाधका: किरणा:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! भवन्तो5स्य सुशिक्षितस्येषश्चिदिव विश्वा: सख्षीराभुवश्चर्षणी: प्रजा: किरणा: 
सूरमिवाभिश्रोषन्तु॥ ५॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्य: सुशिक्षित: सुपरीक्षित: शुभलक्षण: सर्वविद्यो दृढिष्ठो बलिष्ठो5ध्यापक: 
सुसहाय: पुरुषार्थी धार्मिको विद्वानस्ति, स एव पूर्णान्‌ धर्मार्थकाममोक्षान्‌ प्राप्त: सन्‌ प्रजाया दुःखानि 
निवार्य परां विद्यां श्रुत्वा प्राप्पोति नातो विरुद्ध: ॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो आप लोग (अस्य) इस सुशिक्षित विद्वान्‌ के (इष:) इष्टसाधक किरणों के 
(चित) समान (विश्वा:) सब (सस्रुषी:) प्राप्त होने के योग्य (आभुव:) सब ओर से सुखयुक्त 
(चर्षणी:) मनुष्यरूप प्रजा को जैसे किरणें (सूरम्‌) सूर्य को प्राप्त होती हैं, वेसे (अभि श्रोषन्तु) सब ओर 
से सुनो॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अच्छी शिक्षा से युक्त, अच्छे प्रकार परीक्षित, शुभलक्षणयुक्त, सम्पूर्ण 
विद्याओं का वेत्ता, दृढ़ाड़, अतिबली, पढ़ानेहारा, श्रेष्ठ सहाय से सहित, पुरुषार्थी धार्मिक विद्वान्‌ है, वही 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को प्राप्त होके प्रजा के दु:ख का निवारण कर पराविद्या को सुनके प्राप्त होता 
है, इससे विरुद्ध मनुष्य नहीं॥५॥ 

सर्वे वयं मिलित्वा कि कुर्य्यामेत्युपदिश्यते॥ 
सब हम मिल के क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पूर्वीभिर्हि दंदाशिम शरद्धिर्मरतो वयम्‌॥ अवोभिश्चर्षणीनाम्‌॥ ६॥ 

पूर्वी्भि:। हि। दृदाशिम। शरत्‌इभि:। मरुत:। वयम्‌। अरव॑:5भि:। चर्षणीनाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(पूर्वीभि:) पुरातनीभि: (हि) खलु (ददाशिम) दद्याम (शरद्धि:) शरदादिभिक्रतुभि: 
(मरुत:) सभाद्यध्यक्षादय: (वयम्‌) सभाप्रजाशालास्था: (अवोभि:) रक्षणादिभि: (चर्षणीनाम) 
मनुष्याणाम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! यथा यूय॑ पूर्वीभि: शरद्धि: सर्वेऋ्रतुभिरवोभिश्वर्षणीनां सुखाय प्रवर्त्तध्वम्‌। तथा वयमपि हि 
खलु युष्मदादिभ्य: सुखानि ददाशिम॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डागर:। यथा ऋतुस्था वायव: प्राणिनो रक्षित्वा सुखयन्ति तथा 
विद्वांस: सर्वेषां सुखाय प्रवर्त्तेरनू, न किल कस्यचिद्‌ दु:ःखाय॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! जैसे तुम लोग (पूर्वीभि:) प्राचीन सनातन 
(शरद्धि:) सब ऋतु वा (अवोभि:) रक्षा आदि अच्छे-अच्छे व्यवहारों से (चर्षणीनाम) सब मनुष्यों के 
सुख के लिये अच्छे प्रकार अपना वर्त्ताव वर्त्त रहे हो, वैसे (हि) निश्चय से (वयम्‌) हम प्रजा, सभा और 
पाठशालास्थ आदि प्रत्येक शाला के पुरुष आप लोगों को सुख (ददाशिम) देवें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सब ऋतु में ठहरने वाले वायु प्राणियों की 
रक्षा कर उनको सुख पहुंचाते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ू लोग सबके सुख के लिये प्रवृत्त हों, न कि किसी के 
दुःख के लिये॥६॥ 

तै: पालित: शिक्षितो जनः कीदृशो भवतीत्युपदिश्यते॥ 
उनकी रक्षा और शिक्षा पाया हुआ मनुष्य कैसा होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सुभग: स प्रयज्यवो मरुतो अस्तु मर्त्य:। यस्य प्रयांसि पर्षथ॥ ७॥ 
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सु5भग:। स;। प्र5यज्यव:। मरुत:। आस्तु। मर्त्य:। यस्य। प्रयांसि। पर्षथ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सुभग:) शोभनो भगो धनमैश्वर्य वा यस्य सः। भग इति धननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१०) (सः) (प्रयज्यवः) प्रकृष्ठ यज्यवो येषाम्‌ तत्सम्बुद्धी (मरूत:) सभाध्यक्षादय: (अस्तु) 
भवतु (मर्त्य:) मनुष्य: (यस्य) यस्मै। अत्र चतुर्थ्यर्थ बहुलं छन्‍्दसीति षष्ठीप्रयोग:। (प्रयांसि) प्रीतानि 
कान्तानि वस्तूनि (पर्षथ) सिद्धत दत्त॥७॥ 

अन्वयः-हे प्रयज्यवो मरुतो ! यूयं यस्य प्रयांसि पर्षथ स मर्त्य: सुभगो३स्तु॥७॥ 

भावार्थ :-येषां जनानां सभाद्यध्यक्षादयो विद्वांसो रक्षका: सन्ति, ते कथं न सुखेश्वर्य्य 
प्राप्नुयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (प्रयज्यव:) अच्छे-अच्छे यज्ञादि कर्म करनेवाले (मरुत:) सभाध्यक्ष आदि विद्वानों! 
तुम (यस्य) जिसके लिये (प्रयांसि) अत्यन्त प्रीति करने योग्य मनोहर पदार्थों को (पर्षथ) परसते अर्थात्‌ 
देते हो (सः) वह (मर्त्य:) मनुष्य (सुभग:) श्रेष्ठ धन और ऐश्वर्य्ययुक्त (अस्तु) हो॥७॥ 

भावार्थ :-जिन मनुष्यों के सभाध्यक्ष आदि विद्वान्‌ रक्षा करनेवाले हैं, वे क्योंकर सुख और 
ऐश्वर््य को न पावें 2॥७॥ 

मनुष्यैस्तेषां सड्गेन कि विज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
उनके सड़ से मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शशमानस्य वा नरः स्वेदस्य सत्यशवस:। विदा कामस्य वेनत:॥ ८॥ 

शशमानस्यथ। वा। नर:। स्वेदस्थ। सत्य5शवस:। विद। कार्मस्थ। वेन॑त:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शशमानस्य) विज्ञातव्यस्थ। अत्र सर्वत्र अधिगर्थ इति शेषत्वविवक्षायां षष्ठी। (वा) 
अथवा (नरः) सर्वकार्यनेतारो मनुष्यास्तत्सम्बुद्धो (स्वेदस्थ) पुरुषार्थन जायमानस्य (सत्यशवसः) 
नित्यदूढ़बलस्य (विद) वित्थ। द्ृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (कामस्य) (वेनतः) सर्वशास्त्रे: श्रुतस्य 
कमनीयस्य। अत्र वेनृधातोर्बाहुलकादौणादिको5तन्‌ प्रत्यय: ॥ ८॥ 

अन्वय:-हे नरो ! यूयं सभाद्यध्यक्षादीनां सड़ेन स्वपुरुषार्थन वा शशमानस्य सत्यशवसो वेनत: स्वेदस्य कामस्य 
विद विजानीत॥ ८॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिद्विदुषां सड़ेन विना सत्यान्‌ कामान्‌ सदसद्विज्ञातुं च शक्‍नोति, तस्मादेतत्‌ 
सर्वेरनुष्टयम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) मनुष्यो! तुम सभाध्यक्षादिकों के संग (वा) पुरुषार्थ से (शशमानस्य) जानने 
योग्य (सत्यशवस:ः) जिसमें नित्य पुरुषार्थ करना हो (वेनतः) जो कि सब शास्त्रों से सुना जाता हो तथा 
कामना के योग्य और (स्वेदस्थ) पुरुषार्थ से सिद्ध होता है, उस (कामस्य) काम को (विद) जानो अर्थात्‌ 
उसको स्मरण से सिद्ध करो॥ ८॥ 
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भावार्थ :-कोई पुरुष विद्वानों के संग विना सत्य काम और अच्छे-बुरे को जान नहीं सकता। 

इससे सबको विद्वानों का संग करना चाहिये।॥ ८॥ 
अथेतरमनुष्यैस्ते सभाध्यक्षादयों मनुष्या: कथ॑ प्रार्थनीया इत्युपदिश्यते॥ 
अब और मनुष्यों को उन सभाध्यक्ष आदि मनुष्यों से केसे प्रार्थना करनी चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यूयं तत्संत्यशवस आविकष्कर्त महित्व॒ना। विध्य॑ता विद्युता रक्ष:॥९॥ 

यूयम्‌॥ तत। स॒त्य5शवस॒:। आवि:। कर्त। महि3त्व॒ना। विध्य॑त। विउद्युता। रक्ष॑:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यूयम्‌) (तत्‌) (सत्यशवस:) नित्यं बल॑ येषान्तत्सम्बुद्धो (आवि:) प्रकटीभावे (कर्त्त) 
कुरुत। विकरणस्यात्र लुक्‌। (महित्वना) महिम्ना (विध्यता) ताडनकर्त्रा (विद्युता) विद्युन्रिष्पन्नेनास्त्रसमूहेन 
(रक्ष:) दुष्टकर्मकारी मनुष्य:॥९॥ 

अन्वय:-हे सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयो ! यूयं महित्वना तत्काममाविष्कर्त येन विद्युता रक्षो विध्यता मया सर्वे 
कामा: प्राप्येरन्‌॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परस्परं प्रीत्या पुरुषार्थेन विद्या: प्राप्य दुष्टस्वभावगुणमनुनिवार्य कामसिद्धिर्नित्यं 
कार्येति॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (सत्यशवस:ः) नित्यबलयुक्त सभाद्यध्यक्ष आदि सज्जनो! (यूयम्‌) तुम (महित्वना) 
उत्तम यश से (तत्‌) उस काम को (आवि:) प्रकट (कर्त्त) करो कि जिससे (विद्युता) बिजुली के लोहे से 
बनाये हुए शस्त्र वा आग्नेयादि अस्त्रों के समूह से (रक्ष:) खोटे काम करनेवाले दुष्ट मनुष्यों को 
(विध्यता) ताड़ना देते हुए मेरी सब कामना सिद्ध हों॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिए कि परस्पर प्रीति और पुरुषार्थ के साथ विद्युत्‌ आदि पदार्थविद्या 
और अच्छे-अच्छे गुणों को पाकर दुष्ट स्वभावी और दुर्गुणी मनुष्यों को दूर कर नित्य अपनी कामना 
सिद्ध करें॥९॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गूहता गुह्म॑ं तमो वि यांत विश्वमत्रिणम्‌। ज्योतिष्कर्ता यदुश्मसि॥ १०॥ १२॥ 

गूहंत। गुहांम्‌। तम॑:। वि। यात। विश्वम्‌॥ अत्रिण॑म्‌। ज्योर्तिं:। कर्त। यत्‌। उश्मसि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(गूहत). आच्छादयत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (गुहाम) गोपनीयम्‌ (तम:) 
रात्रिवदविद्याउन्धकारम्‌ (वि) विगतार्थ (यात) गमयत (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (अत्रिणम्‌) परसुखमत्तारम्‌। 
अदेस्त्रिनिश्चा। (उणा०४.६९) अनेन सूत्रेणा5दधातोस्त्रिनि: प्रत्यय:। (ज्योतिः) विद्याप्रकाशम्‌ (कर्त्त) 
कुरुत। अत्र द्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ:। (यत्‌) (उश्मसि) कामयामहे।॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयो! यूयं यथा स्वमहित्वना गुद्मं गृहत विश्व॑ तमोउत्रिणं वियात विनष्टं 
कुरुत तथा वयं यज्ज्योतिर्विद्याप्रकाशमुश्मसि तत्कर्त्त॥१०॥ 

भावार्थ :-मरुत: सत्यशवसो महित्वनेति पदत्रयमनुवर्त्तत। सभाद्यध्यक्षादिभि:। परमपुरुषार्थन 
सततं राज्यं रशक्ष्यमविद्याउधर्मान्धकार: शत्रवश्च॒ निवारणीया:। विद्याधर्मसज्जनसुखानि 
प्रचारणीयानीति॥ १०॥ 

अत्र यथा शरीरस्था: प्राणवायव: प्रियाणि साधयित्वा सर्वान्‌ रक्षन्ति तथेव सभाध्यक्षादिभि: सर्व 
राज्यं यथावत्‌ संरक्ष्यमत एतत्सूकतार्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति षडशीतितमं ८६ सूकतं द्वादशो १२ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सत्यशवस:) नित्यबलयुक्त सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! जैसे तुम (महित्वना) अपने 
उत्तम यश से (गुह्मम) गुप्त करने योग्य व्यवहार को (गूहत) ढांपो और (विश्वम) समस्त (तम:) अविद्या 
रूपी अन्धकार को जो कि (अत्रिणम्‌) उत्तम सुख का विनाश करनेवाला है, उस को (वि यात) दूर 
पहुंचाओ तथा हम लोग (यत्‌) जो (ज्योतिः) विद्या के प्रकाश को (उश्मसि) चाहते हैं, उसको (कर्त्त) 
प्रकट करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में (मरुत:, सत्यशवस:, महित्वना) इन तीनों पदों की अनुवृत्ति हे। 
सभाध्यक्षादि को परम पुरुषार्थ से निरन्तर राज्य की रक्षा करनी तथा अविद्यारूपी अन्धकार और शत्रुजन 
दूर करने चाहिये तथा विद्या, धर्म और सज्जनों के सुखों का प्रचार करना चाहिये॥ १०॥ 

इस सूकक्‍त में जैसे शरीर में ठहरनेहारे प्राण आदि पवन चाहे हुए सुखों को सिद्ध कर सबकी 
रक्षा करते हैं, वेसे ही सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि समस्त राज्य की यथावत्‌ रक्षा करें। इस अर्थ के 
वर्णन से इस सूक्‍त में कहे हुए अर्थ की उस पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ एकता जाननी चाहिये॥ 

यह छियासीवां ८६ सूकक्‍्त और बारहवां १२ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथास्य षड़चस्थ सप्ताशीतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम ऋषि:। मरुतो देवता:। १,२,५ 
विराड्‌ जगती। ३ जगती। ६ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: 
स्वर:॥ 
पएुनस्ते सभाध्यक्षादयः कौदशा इत्युप्रदिश्यते॥ 
अब सतासीवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में पूर्वोक्त सभाध्यक्ष कैसे होते हैं, यह 
उपदेश किया है॥ 

प्रत्वक्षस: प्रतंवबसो विरष्शिनोईनानता अविथुरा ऋजीषिणं :। 

जुष्टतमासो नृतमासो अज्िभिव्यानज्ने के चिदुस्राइव स्तृभि:॥ १॥ 

प्रउत्वक्षस:। प्र<तंवस:। वि5रफ्नि:। अर्नानता:। अविधुरा:। ऋजीषिणं:। जुष्टंअतमास:। नृ5त॑मास:। 
अज्ञिउभिं:। वि। आनज्रे। के। चित्‌। उस्रा:5ईव। स्तृडभि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रत्वक्षस:) प्रकृष्टतया शत्रूणां छेत्तार: (प्रतवसः) प्रकृष्टाने तवांसि बलानि सैन्यानि 
येषान्ते (विरष्शिन:) सर्वसामग्रया महान्त: (अनानता:) शत्रूणामभिमुखे खल्वनग्रा: (अविथुरा:) 
कम्पभयरहिता:। अत्र बाहुलकादौणादिक: कुरच्‌ प्रत्यय:। (ऋजीषिण:) सर्वविद्यायुक्त: 
उत्कृष्टसेनाज्ञेपार्जका: (जुष्टतमास:) राजधर्मिभिरतिशयेन सेविता: (नृतमासः) अतिशयेन नायका: 
(अज्ञिभि:) व्यक्तैरक्षणविज्ञानादिभि: (वि) (आनज्रे) अजन्तु शत्रून्‌ क्षिपन्तु। व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (के) 
(चित) अपि (उस्राइव) यथा किरणास्तथा (स्तृभि:) शत्रुबलाच्छादकेर्गुणै:। स्तृज्‌ आच्छादन इत्यस्मात्‌ 
क्विप्‌ वा च्छन्दससि सर्वे विधयो भवन्तीति तुगभाव:॥१॥ 

अन्वयः-हे सभाध्यक्षादयो! भवत्सेनासु ये केचित्स्तृभिरज्ञिभि: सह वर्त्तमाना उस्रा इव प्रत्वक्षस: प्रतवसो 
विरप्शिनोडनानता अविथुरा ऋजीषिणो जुष्टतमासो नृतमासश्च शत्रुबलानि व्यानज़े व्यजन्तु प्रक्षिपन्तु ते भवद्धिर्नित्यं 
पालनीया:॥ १॥ 

भावार्थ :-यथा किरणास्तथा प्रतापवन्तो मनुष्या येषां समीपे सन्ति, कुतस्तेषां पराजय:। अतः 
सभाध्यक्षादिभिरेतल्लक्षणा: पुरुषा: सुपरीक्ष्य सुशिक्ष्य सत्कृत्योत्साह्म रक्षणीया:। नैवं विना केचिद्राज्यं 
कर्त्तु शक्‍्नुवन्तीति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! आप लोगों को (के) (चित) उन लोगों की प्रतिदिन रक्षा 
करनी चाहिये जो कि अपनी सेनाओं में (स्तृभि:) शत्रुओं को लझ्जित करने के गुणों से (अज्ञिभि:) प्रकट 
रक्षा और उत्तम ज्ञान आदि व्यवहारों के साथ वर्त्ताव रखते और (उस्रा इव) जैसे सूर्य की किरण जल 
को छिन्न-भिन्न करती हैं, वेसे (प्रत्वक्षस:) शत्रुओं को अच्छे प्रकार छिन्न-भिन्न करते हैं तथा (प्रतवस:) 
प्रबल जिनके सेनाजन (विरष्णिन:) समस्त पदार्थों के विज्ञान से महानुभाव (अनानता:) कभी शत्रुओं के 
सामने न दीन हुए और (अविथुरा:) न कँपे हो (ऋजीषिण:) समस्त विद्याओं को जाने और उत्कर्षयुक्त 
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सेना के अड्जें को इकट्ठे करें (जुष्टतमास:) राजा लोगों ने जिनकी बार-बार चाहना करी हो (नृतमास:) 
सब कामों को यथायोग्य व्यवहार में अत्यन्त वत्तनिवाले हों (व्यानज्रे) शत्रुओं के बलों को अलग करें, 
उनका सत्कार किया करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य की किरणें तीव्र प्रतापवाली हैं, वैसे प्रबल प्रतापवाले मनुष्य जिनके समीप 
है, क्योंकर उनकी हार हो। इससे सभाध्यक्ष आदिकों को उक्त लक्षणवाले पुरुष अच्छी शिक्षा, सत्कार 
और उत्साह देकर रखने चाहिये, विना ऐसे किये कोई राज्य नहीं कर सकते हैं॥ १॥ 

सभाध्यक्षस्य भ्रृत्यादय: कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
सभाध्यक्ष के कामवाले मनुष्य कया करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उपहृरेष॒ यदचिध्व॑ ययिं वयइव मरुतः केन॑ चित्पथा। 

श्रोतन्ति कोशा उप॑ वो सथेष्वा घृतमुक्षता मधुवर्णमर्चते॥ २॥ 

उप5हरेषुं। यत्‌॥ अचिध्वम। ययिम्‌। वर्य:5इव। मरुतः। केन। चित्‌॥ पथा। श्रोत॑न्ति। कोशां:। उप व॒ः। 
स्थेषु। आ। घृतम्‌। उक्षत। मधु5वर्णम्‌। अर्चते॥ २॥ 

पदार्थ :-(उपहरेषु) उपस्थितेषु कुटिलेषु मार्गेषु (यत्‌) यम्‌ (अचिध्वम) संचिनुत (ययिम्‌) 
प्राप्तत्यं विजयम्‌ (वयडव) यथा पक्षिणस्तथा (मरुत:) सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्या: (केन) (चित) अपि 
(पथा) मार्गेण (श्रोतन्ति) रक्षन्तु संचलन्तु (कोशाः) यथा मेघा:। कोश इति मेघनामसु पठितम। 
(निघं०१.१०) (उप) (वः) युष्माकम्‌ (स्थेषु) विमानादियानेषु (आ) समन्तात्‌ (घृतम्‌) उदकम्‌ (उक्षत) 
सिद्धत। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (मधुवर्णम्‌) यन्मधुरं च वर्णोपेतं च तत्‌ (अर्चते) सत्कर्तरे 
सभाद्यध्यक्षप्रियाय॥ २॥ 

अन्वयः-हे मरुतो भृत्यादयो! यूयमुपह्रेषु रथेषु स्थित्वा वय इव केनचित्पथा यद्य॑ ययिमचिध्वं संचिनुत 
तमर्चते दत्त ये वो युष्माकं रथा: कोशा इवाकाशे श्रोतन्ति तेषु मधुवर्ण घृतमुपोक्षत। अग्निवायुकलागृहसमीपे सिद्धत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्यर्विमानादियानानि रचयित्वा 
तत्राग्निवायुजलस्थानानि निर्माय तत्र तत्र तानि स्थापयित्वा कलाभि: संचाल्य वाष्पादीनि 
संनिरुद्धयेतान्युपरि नीत्वा पक्षिवन्मेघवच्चाकाशमार्गेण यथेष्टं स्थानं गत्वागत्य व्यवहारेण युद्धेन विजयं 
राज्यधनं वा प्राप्येते: परोपकारं कृत्वा निरभिमानिनो भूत्वा सर्वानन्दान्‌ प्राप्नुयुरेते सर्वेभ्य: 
प्रापयितव्याश्व॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) सभा आदि कामों में नियत किये हुए मनुष्यो! तुम (उपहरेषु) प्राप्त हुए 
टेढ़े-सूधे भूमि आकाशादि मार्गों में (स्थेष) विमान आदि रथों पर बैठ (वयइव) पक्षियों के समान 
(केनचित्‌) किसी (पथा) मार्ग से (यत्‌) जिस (ययिम) प्राप्त होने योग्य विजय को (अचिध्वम्‌) सम्पादन 
करो, जाओ-आओ उसको (अर्चते) जिसका सत्कार करते और सभा आदि कामों के अधीश जिसको 
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प्यारे हैं, उसके लिये देओ, जो (वः) तुमहारे रथ (कोशा:) मेघों के समान आकाश में (श्लोतन्ति) चलते 
हैं, उनमें (मधुवर्णम) मधुर और निर्मल (घृतम) जल को (उप+आ+उक्षत) अच्छे प्रकार उपसिक्त करो 
अर्थात्‌ उन रथों की आग और पवन के कलघरों के समीप अच्छे प्रकार छिड़को॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि विमान 
आदि रथ रचकर उनमें आग, पवन और जल के घरों को बनाकर, उनमें आग, पवन, जल धर कर कलों 
से उनको चलाकर उनकी भाप रोक रथों को ऊपर ले जायें, जेसे कि पखेरू वा मेघ जाते हैं, वेसे 
आकाश मार्ग से अभीष्ट स्थान को जा-आकर व्यवहार से धन और युद्ध सर्वथा जीत वा राज्यधन को 
प्राप्त होकर उन धन आदि पदार्थों से परोपकार कर निरभिमानी होकर सब प्रकार के आनन्द पावें और 
उन आनन्दों को सबके लिये पहुँचावें॥ २॥ 

पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 


0७3 0:) हि 


फिर वे कया करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

प्रैषामज्मेंषु विथुरेव रेजते भूमिर्यामेंषु यर््ध युझतें शुभे। 

ते क्रीव्ययो धुनयो भ्राजंदृष्टय: स्वयं महित्वं पनयन्त धूतय:॥ ३॥ 

प्रा एषाम्‌। अज्मेंषु। विथुरा3इंव। रेजते। भूमि:। यामेंषु। यत्‌। ह। युझतें। शुभे। ते। क्रीछय:। धुनय:। 
भ्राज॑त्‌ू5ऋष्टय :। स्वयम्‌। महि5त्वम्‌। पनयन्त। धूत॑य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (एषाम) सभाध्यक्षादीनां रथाउश्वहस्तिभृत्यादिशब्दे: (अज्मेषु) सड्ग्रामेषु। अज्म 
इति सड्ग्रामनाम। (निघं०२.१७) (विधुरेव) शीतज्वरव्यथितोद्विग्गा कन्येव (रेजते) कम्पते (भूमि:) 
(यामेषु) यान्ति येषु मार्गेषु तेषु (यत्‌) ये (ह) खलु (युञ्जते) (शुभे) शुभ्यते यस्तस्मै शुभाय विजयाय। 
अन्न कर्मणि क्विप्‌। (ते) (क्रीछूय:) क्रीडन्त: (धुनयः) शत्रून्‌ कम्पयन्त:ः (भ्राजदृष्टयः) प्रदीप्तायुधा: 
(स्वयम्‌) (महित्वम) महिमानम्‌ यथास्यात्तथा (पनयन्त) पन॑ व्यवहारं कुर्वन्ति। अत्र बहुलं छन्दस्यमाड्‌- 
योगे5पीत्यडभाव:। अत्र तत्करोति तदाचष्ट इति णिच्‌। (धूतय:) धूयन्ते युद्धक्रियासु ये ते॥३॥ 

अन्वयः:-यद्ये क्रीडयो धुनयो भ्राजदृष्टयो धूतयो वीरा: शुभेअज्मेषु प्रयुज्ञते ते महित्वं यथा स्यात्तथा स्वयं ह 
पनयन्त। एषां यामेषु गच्छद्धि्यानादिश्भिमिर्विथुरेव रेजते॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डरार:। यथा शीघ्र गच्छन्तो वायवों वृक्षतृणीषधिभूमिकणान्‌ कम्पयन्ति, 
तथेव वीराणां सेनारथचक्रप्रहारै: पृथिवी शस्त्रप्रहारेर्भीरवश्च कम्पन्तो यथा च व्यापारवन्तो व्यवहारेण धन 
प्राप्प महान्तो धनाढ्या भवन्ति, तथैव सभाद्यध्यक्षादय: शत्रुर्विजेयन स्वमहत्त्वं प्रख्यापयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (क्रीव्ठय:) अपने सत्य चालचलन को वर्त्तते हुए (धुनयः) शत्रुओं को कंपावें 
(भ्राजदृष्टय:) ऐसे तीत्र शस्त्रोंवाले (धूतयः) जो कि युद्ध की क्रियाओं में विचरके वे बीर (शुभे) श्रेष्ठ 
विजय के लिये (अमज्मेषु) संग्रामों में (प्र+युञ्ञते) प्रयुक्त अर्थात्‌ प्रेरणा को प्राप्त होते हैं (ते) वे 
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(महित्वम्‌) बड़प्पन जैसे हो वेसे (स्वयम) आप (ह) ही (पनयन्त) व्यवहारों को करते हैं (एषाम्‌) इनके 
(यामेषु) उन मार्गों में कि जिनमें मनुष्य आदि प्राणी जाते हैं, चलते हुए रथों से (भूमि:) धरती 
(विधुरा+इव+रेजते) ऐसे कम्पती है कि मानो शीतज्वर से पीड़ित लड़की कंपे॥३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे शीघ्र चलनेवाले पवन वृक्ष, तृण, ओषधि और धूलि 
को कंपाते हैं, वेसे वीरों की सेना के रथों के पहियों के प्रहार से धरती और उनके शस्त्रों की चोटों से 
डरनेहारे मनुष्य कंपा करते हैं और जैसे व्यापारवाले मनुष्य व्यवहार से धन को पाकर बड़े धनाढ्य होते 
हैं, वेसे ही सभा आदि कामों के अधीश शत्रुओं को जीतने से अपना बड़प्पन और प्रतिष्ठा विख्यात करते 
हैं॥ ३॥ 

पुनः सेनायुक्तः सेनापतिवीर: कीदृशो भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर सेनायुक्त सेना का अधीश वीर कैसा होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हि स्वसृत्यृषंदश्नो युवां गणो३या ईशानस्तविषीभिरावृत:। 

असि सत्य ऋणयावानेद्योडस्या धिय: प्राविताथा वृषां गण:॥ ४॥ 

स:। हि। स्व5सृत्‌। पृष॑त्‌ू5अश्व:। युवां। गण:। अया। ईशान:। तविषीभि:। आउ5वृत:। असि। स॒त्य:। 
ऋण 5यावा। अरनेंद्य:। अस्या:। धिय:। प्र3अविता। अथ। वृ्षा। गण:॥४॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) यतः (स्वसृत्‌) यः स्वान्‌ सरति प्राप्नोति सः (प्रषदश्च:) पृषदिव 
वेगवन्तस्तुरड्रा यस्य सः (युवा) प्राप्तयुवास्थ: (गण:) गणनीय: (अया) एति जानाति सर्वा विद्या यया 
प्रज्ञया तया। अतन्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (ईशान:) पूर्णसामर्थ्ययुक्त: (तविषीभि:) पूर्णबलयुक्ताभि: 
सेनाभि: (आवृतः) युक्त: (असि) (सत्य:) सत्सु साधु: (ऋणयावा) य ऋणं याति प्राप्नोति सः 
(अनेद्य:) प्रशस्य:। अनेद्य इति प्रशस्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.८) (अस्या:) (धिय:) प्रज्ञाया: कर्मणो 
वा (प्राविता) रक्षणादिकर्त्ता (अथ) आनन्तर्ये (वृषा) सुखवर्षणसमर्थ: (गण:) मरुतां समूह इव॥४॥ 

अन्वय:-हे सेनापते ! त्वं छाया वृषा गण: स्वसृत्पृषदश्चो युवा गण ईशान: सत्य ऋणयावाडनेद्योडस्या धिय:ः 
प्राविता समस्तविषीभिरावृतो5स्याथेत्यनन्तरमस्माभि: सत्कर्त्तव्योडप्यसि॥४॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मचर्येण विद्यया पूर्णशरीरात्मबल: स्वसेनया रक्षित: सेनापति: स्वसेनां सतत रक्ष्य 
शत्रून्‌ विजित्य प्रजां पालयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे सेनापते ! (सः) (हि) वही तू (अया) जिससे सब विद्या जानी जाती हैं, उस बुद्धि से 
युक्त (वृषा:) शीतल मन्द सुगन्धिपन से सुखरूपी वर्षा करने में समर्थ (गण:) पवनों के समान वेग 
बलयुक्त (स्वसृत्‌) अपने लोगों को प्राप्त होनेवाला (पृषदश्च:) वा मेघ के वेग के समान जिसके घोड़े हें 
(युवा) तथा जवानी को पहुंचा हुआ (गण:) अच्छे सज्जनों में गिनती करने के योग्य (ईशान:ः) 
परिपूर्णसामर्थ्य युक्त (सत्य:) सज्जनों में सीधे स्वभाव वा (ऋणयावा) दूसरों का ऋण चुकानेवाला 
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(अनेद्य:) प्रशंसनीय और (अस्था:) इस (धियः) बुद्धि वा कर्म की (प्राविता) रक्षा करनेहारा 
(तविषीभि:) परिपूर्णबलयुक्त सेनाओं से (आवृतः) युक्त (असि) है (अथ) इसके अनन्तर हम लोगों के 
सत्कार करने योग्य भी है॥४॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मचर्य और विद्या से परिपूर्ण शारीरिक और आत्मिक बलयुक्त अपनी सेना से रक्षा 
को प्राप्त सेनापति सेना की निरन्तर रक्षा करके शत्रुओं को जीतके प्रजा का पालन करे॥४॥ 

पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कया करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पितुः प्रलस्य॒ जन्मना वदामसि सोम॑स्य जिह्ना प्र जिंगाति चक्षसा। 

यदीमिन्द्रं शम्यक्वाण आशतादिन्नामानि यज्ञियांनि दधिरे॥ ५॥ 

पितुः। प्र॒लस्य। जन्मना। व॒दामसि। सोम॑स्य। जिह्ा। प्र। जिगाति। चक्षंसा। यत्‌। ईम्‌। इन्द्रम। शमि। 
ऋकवाण:। आशंत। आत्‌। इत्‌। नामांनि। य॒ज्ञियांनि। दधिरे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पितु:) पालकस्य जनकस्य (प्रलस्थ) पुरातनस्या5नादे: (जन्मना) शरीरेण संयुक्ता: 
(वदामसि) वदामः (सोमस्थ) उत्पन्नस्य जगतः (जिह्ा) रसनेन्द्रियं वाग्वा (प्र) (जिगाति) प्रशंसति 
(चक्षसा) दर्शनेन वा (यत्‌) यानि (ईम) प्राप्तव्यम्‌ (इन्द्रमू) विद्युदाख्यमग्निम्‌ (शमि) कर्मणि। शमीति 
कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१) (ऋक्‍्वाण:) प्रशस्ता ऋच: स्तुतयो विद्यन्ते येषां ते (आशत) प्राप्नुत 
(आत्‌) अनन्तरे (इत्‌) एवं (नामानि) जलानि (यज्ञियानि) शिल्पादियज्ञार्हणि (दधिरे) धरन्तु॥५॥ 

अन्वय:-ऋक्‍वाणो वयं प्रत्नस्य पितुर्जगदीश्वरस्य व्यवस्थया कर्माइनुसारत: प्राप्तेन मनुष्यदेहधारणाख्येन 
जन्मना सोमस्य चक्षसा यानि यज्ञियानि नामानि च प्रवदामसि भवतः प्रत्युपदिशमो वा यदीमिन्द्रं जिह्ला प्रजिगाति तानि 
यूयमा55शत प्राप्नुतादिद्‌ दधिर एवं धरन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरिमं देहमाश्रित्य पितृभावेन परमेश्वरस्याज्ञापालनरूपप्रार्थनां कृत्वोपास्योपदिश्य 
जगत्पदार्थगुणविज्ञानोपकारान्‌ सड्गृह्य जन्मसाफल्यं कार्य्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-(ऋक्‍वाण:) प्रशंसित स्तुतियों वाले हम लोग (प्रललस्थ) पुरातन अनादि (पितुः) 
पालनेहारे जगदीश्वर की व्यवस्था से अपने कर्म्म के अनुसार पाये हुए मनुष्य देह के (जन्मना) जन्म से 
(सोमस्य) प्रकट संसार के (चक्षसा) दर्शन से जिन (यज्ञियानि) शिल्प आदि कर्मों के योग्य (नामानि) 
जलों को (वदामसि) तुम्हारे प्रति उपदेश करें वा (यत्‌) जो (ईम्‌) प्राप्त होने योग्य (इन्द्रम) बिजुली 
अग्नि के तेज को (श्मि) कर्म के निमित्त (जिह्ना) जीभ वा वाणी (प्रजिगाति) स्तुति करती है, उन सब 
की तुम लोग (आश्ञत) प्राप्त होओ और (आत+इत्‌) उसी समय इनको (दधिरे) सब लोग धारण 
करो॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि इस मनुष्य देह को पाकर पितृभाव से परमेश्वर की आज्ञापालन 
रूप प्रार्थना, उपासना और परमेश्वर का उपदेश, संसार के पदार्थ और उनके विशेष ज्ञान से उपकारों को 
लेकर अपने जन्म को सफल करें॥५॥ 
पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यते॥ 


0७-30: हि 


फिर वे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रियसे क॑ भानुभिः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋक्‍वभि: सुखादय:। 

ते वाशीमन्त डृष्मिणो अभीरवो विद्रे प्रियस्थ मारुतस्य धाम्न:॥६॥ १३॥ 

श्रियर्सें। कम। भानुर्भि:। सम्‌। मिमिक्षिरे। ते। रश्मिभि:। ते। ऋक्‍व5उभि:। सुडखादय॑:। ते। वाशी5मन्त:। 
इष्पि्ण:। अभीरव:। विद्रे। प्रियस्थ। मासुतस्य। धार्म्म:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(श्रियसे) श्रयितुम्‌ (कम) सुखम्‌ (भानुभि:) दिवस: (सम्‌) सम्यक्‌ (मिसिक्षिरे) 
मेढुमिच्छन्ति (ते) (रश्मिभि:) अग्निकिरणै: (ते) (ऋक्वभि:) प्रशस्ता ऋचः स्तुतयो विद्यन्ते येषु कर्मसु 
ते: (सुखादय:) सुष्ठु खादयो भोजनादीनि येषां ते (ते) (वाशीमन्तः) प्रशस्ता वाशी वागू विद्यते येषां ते 
(इष्मिण:) प्रशस्तविज्ञानगतिमन्त: (अभीरव:) भयरहिता: (विद्रे) विन्दन्ति लभन्ते। छन्द्सि वा द्टे 
भवत:। (अष्टाग्वा०६.१.८) अनेन वार्तिकेन द्विर्वचनाभाव:। (प्रियस्यथ) प्रसन्नकारकस्य (मारुतस्थ) 
कलायन्त्रवायो: प्राणस्य वा (धाम्न:) गृहात्‌॥६॥ 

अन्वय:-ये भानुभि कं श्रियसे प्रियस्य मारुतस्य धाम्नो विद्यां जलं वा संमिमिक्षिरे ते शिल्पविद्याविदो भवन्ति। 
ये रश्मिभिरग्निकिरणै: क॑ श्रियसे कलाभिर्यानानि चालयन्ति ते शीघ्र स्थानान्तरप्राप्तिं विद्रे लभन्ते। ऋक्‍्वभिर्ये क॑ श्रियसे 
सुखादयो भवन्ति, ते आरोग्यं लभन्ते। ये वाशीमन्त इष्मिणो5 भीरव: प्रियस्य मारुतस्य धाम्नो युद्धे प्रवर्त्तन्ते ते विद्रे विजय॑ 
लभन्ते॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रतिदिन सृष्ट्रिपदार्थविद्यां . लब्ध्वाउनेकोपकारानू. गृहीत्वा 
तद्ठिद्याध्ययना ध्यापनैर्वाग्मिनो भूत्वा शत्रून्‌ शुद्धाचारे वर्त्तन्ते त एव सर्वदा सुखिनो भवन्तीति॥६॥ 

अत्र राजप्रजापुरुषाणां कर्त्तव्यानि कर्माण्युक्तान्यत एतत्सूक्‍्तार्थन सह पूर्वसूक्तार्थस्य 
सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति सप्ताशीतितमं ८७ सूकक्‍तं त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (भानुभि:) दिन-दिन से (कम) सुख को (श्रियसे) सेवन करने के लिये (ते) वे 
(प्रियस्य) प्रेम उत्पन्न करानेवाले (मारुतस्य) कला के पवन वा प्राणवायु के (धाम्न:) घर से विद्या वा 
जल को (समू+मिमिक्षिरे) अच्छे प्रकार छिड़कना चाहते हैं (ते) वे शिल्पविद्या के जाननेवाले होते हें 
तथा जो (रश्मिभि:) अग्निकिरणों से सुख के सेवन के लिये कलाओं से यानों को चलाते हैं, वे शीघ्र 
एक स्थान से दूसरे स्थान का (विद्रे) लाभ पाते हैं (ऋक्वभि:) जिनमें प्रशंसनीय स्तुति विद्यमान हे, 
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उनसे जो सुख के सेवन करने के लिये (सुखादय:) अच्छे-अच्छे पदार्थों के भोजन करनेवाले होते हैं 
(ते) वे आरोग्यपन को पाते हैं (वाशीमन्तः) प्रशंसित जिनकी वाणी वा (इष्मिण:) विशेष ज्ञान है वे 
(अभीरव:) निर्भय पुरुष प्रेम उत्पन्न करानेहारे प्राणवायु वा कलाओं के पवन के घर से युद्ध में प्रवृत्त 
होते हैं, वे विजय को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य प्रतिदिन सृष्टिपदार्थविद्या को पा अनेक उपकारों को ग्रहण कर उस विद्या के 
पढ़ने और पढ़ाने से वाचाल अर्थात्‌ बातचीत में कुशल हो और शत्रुओं को जीतकर अच्छे आचरण में 
वर्त्तमान होते हैं, वे ही सब कभी सुखी होते हैं॥६॥ 

इस सूकत में राजा प्रजाओं के कर्त्तव्य कहे हैं, इस कारण इस सूकक्‍त के अर्थ से पिछले सूक्‍्त के 
अर्थ की संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह सत्तासी ८७ वां सूकत और तेरह १३वाँ वर्ग भी पूरा हुआ॥ 
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अथास्य षड़्चस्याष्टाशीतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम ऋषि:। मरुतो देवता:। १ पड़ि:। 
२ भुरिकपड़ि:। ५ निचृत्पड्धिश्छन्द:। पशञ्मम: स्वर:। ३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ुत ४ विराट त्रिषप्ठप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ६ निचृद्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
पुनः पूर्वोक्‍्तसभ्राध्यक्षादिएरुग्राणां कृत्यमुप्विश्यवे॥ 
अब छ: मन्त्रोंवाले अठासीवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से फिर भी सभाध्यक्ष आदि 
का उपदेश किया है॥ 
आ विद्युन्मद्धिर्मरुत: स्वर्के रथेभि्यात ऋष्टिमद्धिसश्वपर्णै:। 
आ वर्षिष्ठया न डृषा वयो न पंप्तता सुमाया:॥ १॥ 
आ। विद्युन्मतूभि:। मरुतः। सु$अर्कै:। स्थेभि:। यात। ऋष्टिमतूडमिं:। अश्व॑पर्ण:। आ। वर्षिष्ठया। नः। 
डुषा। वर्य:। न। पप्तत। सुउईमाया:॥ १॥ 
पदार्थ :-(आ) अभित: (विद्युन्मद्धि:) तारयन्त्रादिसंबद्धा विद्युतो विद्यन्ते येषु ते: (मरुतः) 
सभाध्यक्षप्रजा मनुष्या: (स्वर्की)) शोभना अर्का मन्त्रा विचारा वा देवा विद्वांसो येषु तैः। (स्थेभि:) 
विमानादिभियनि: (यात) गच्छत (ऋष्टिमद्धि) कलाश्रामणार्थयष्टििशस्त्रास्त्रादियुक्ते: (अश्वपर्णै:) 
अग्न्यादीनामश्वानां पतने: सह वर्त्तमाने: (आ) समन्तात्‌ (वर्षिप्ठया) अतिशयेन वृद्धया (नः) अस्माकम्‌ 
(इषा) उत्तमान्नादिसमूहेन (वयः) पक्षिण: (न) इव (पष्तत) उत्पतत (सुमाया:) शोभना माया प्रज्ञा 
येषान्ते॥ १॥ 
अन्वय:-हे सुमाया मरुत: सभाध्यक्षप्रजापुरुषा! यूयं नोउस्माकं वर्षिष्ठयेषा पूर्ण: स्वर्केर्ऋष्टिमद्धिर श्रपर्णै- 
विंद्युन्मद्धी रथेभिर्वयो न पप्ततापप्तत यातायात॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यया पक्षिण उपर्यध: सद्डभत्याउभीष्टं देशान्तरं सुखेन 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तथैव सुसाधितैस्तडित्तारयन्त्रे्िमानादिभिय्यनिरुपर्यध: समागमनेनाभीष्टान्‌ समाचरान्‌ वा 
देशान्‌ सुखेन गत्वागत्य स्वकार्य्याणि संसाध्य सततं सुखयितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (सुमाया:) उत्तम बुद्धिवाले (मरुतः) सभाध्यक्ष वा प्रजा पुरुषो! तुम (नः) हमारे 
(वर्षिप्ठया) अत्यन्त बुढ़ापे से (इषा) उत्तम अन्न आदि पदार्थों (स्वर्के:) श्रेष्ठ विचारवाले विद्वानों 
(ऋष्टिमद्धि:) तारविद्या में चलाने अर्थ डण्डे ओर शस्त्रास्त्र (अश्वपर्ण:) अग्नि आदि पदार्थरूपी घोड़ों के 
गमन के साथ वर्तमान (विद्युन्मद्धिः) जिनमें कि तार बिजली हैं, उन (स्थेभि:) विमान आदि रथों से 
(वय:) पक्षियों के (न) समान (पपष्तत) उड़ जाओ (आ) उड़ आओ (यात) जाओ (आ) आओ॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे पखेरू ऊपर-नीचे आके 
चाहे हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को सुख से जाते हैं, वेसे अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए तारविद्या 
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प्रयोग से चलाये हुए विमान आदि यानों से आकाश और भूमि वा जल में अच्छे प्रकार जा-आके अभीष्ठ 
देशों को सुख से जा-आके अपने कार्य्यों को सिद्ध करके निरन्तर सुख को प्राप्त हों॥ १॥ 
तैस्ते कि प्राजुवन्तीत्युपदिश्यते॥ 
उक्त कामों से वे क्‍या पाते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तेंडरुणेभिर्वरमा पिशड्ैं: शुभे कं यान्ति रथतूर्भिरश्ै:। 

रुक्‍्मो न चित्र: स्वधितीवान्‌ प॒व्या स्थस्य जड्डनन्त भूम॥ २॥ 

ते। अरुणेभिं:। वर॑म्‌। आ। पिशह्ढें। शुभे। कम्‌। यान्ति। रथतू:5भिं:। अश्वैं)। रुक्‍्म:। ना चित्र:। 
स्वधिति5वान्‌। प॒व्या। रथस्य। जद्डनन्त। भूम॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) शिल्पविद्याविचक्षणा: (अरुणेभि:) आरक्तवर्णरग्निप्रयोगजे: (वरम्‌) श्रेष्ठम्‌ (आ) 
अभिमुख्ये (पिशड्लैः) अग्निजलसंयोगजेर्वाष्पि: पीते: (शुभे) श्रेष्ठाय व्यवहाराय (कम्‌) सुखम्‌ (यान्ति) 
गच्छन्ति (स्थतूर्भि:) ये रथान्‌ विमानादियानानि तूर्वन्ति शीघ्र गमयन्ति तै: (अश्वे:) आशुगमनहेतुभिरग्नि- 
जलकलागृहरूपैर श्र: (रुक्म:) देदीप्यमान: (न) इव (चित्र:) शोर्यादिगुणैरद्धुत: (स्वधितीवान्‌) स्वधिति: 
प्रशस्तो वज्नो विद्यते यस्य (पव्या) वज्तुल्यया चक्रधारया (र्थस्य) विमानादियानसमूहस्य (जड्घनन्त) 
अत्यन्तं घ्नन्ति। लडर्थ लड़। छन्दस्युभयथेति आर्द्धधातुसंज्ञयाउकारयकारयोलोॉप: अडभावश्च। (भूम) 
भवेम। अत्र लुड्यडभावश्च॥ २॥ 

अन्वय:-यथा शिल्पविदो विद्वांस: शुभे अरुणेभि: पिशड़े रथतूर्भिरश्वै रथस्य पव्या स्वधितीवान्‌ रुक्मश्रित्रो नेव 
जड्घनन्त ते वरं कमायान्ति प्राप्नुवन्ति तथा वयमपि भूम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रारो। यथा शूरवीर: सुशस्त्रवान्‌ पुरुषो वेगेन गत्वागत्य शत्रून्‌ 
हन्ति, तथैव मनुष्या वेगवत्सु यानेषु स्थित्वा देशदेशान्तरं गत्वा शत्रून्‌ विजयन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-जेसे कारीगरी को जाननेहारे विद्वान्‌ लोग (शुभे) उत्तम व्यवहार के लिये (अरुणेभि:) 
अच्छे प्रकार अग्नि के ताप से लाल (पिशड़्ै)) वा अग्नि और जल के संयोग की उठी हुई भाफों से 
कुछेक श्वेत (रथतूर्भि:) जो कि विमान आदि रथों को चलानेवाले अर्थात्‌ अति शीघ्र उनको पहुंचाने के 
कारण आग और पानी की कलों के घररूपी (अश्वै:) घोड़े हैं, उनके साथ (रथस्य) विमान आदि रथ की 
(पव्या) वज्र के तुल्य पहियों की धार से (स्वधितीवान्‌) प्रशंसित वज्र से अन्तरिक्ष वायु को काटने 
(रुक्‍्म:) और उत्तेजना रखनेवाले (चित्र:) शूरता, धीरता, बुद्धिमता आदि गुणों से अद्भुत मनुष्य के (न) 
समान मार्ग को (जड्घनन्त) हनन करते और देश-देशान्तर को जाते-आते हैं (ते) वे (वरम्‌) उत्तम 
(कम्‌) सुख को (आयान्ति) चारों ओर से प्राप्त होते हैं, वैसे हम भी (भूम) इसको करके आनन्दित 
होवें॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे शूरवीर अच्छे शस्त्र रखनेवाला पुरुष वेग 
से जाकर शत्रुओं को मारता है, वैसे मनुष्य वेगवाले रथों पर बैठ देश-देशान्तर को जा-आ के शत्रुओं 
को जीतते हैं॥२॥ 

अथ सभाध्यक्षाद्युपदेशमाह॥ 
अब सभाध्यक्षादिकों को उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श्रिये क॑ वो अधि तनूषु वाशीर्मेधा वना न कृणवन्त ऊर्ध्वा। 

युष्पभ्यं क॑ मरुतः सुजातास्तुविद्युम्नासों धनयन्ते अद्रिम्‌॥३॥ 

श्रिये। कम्‌। व:। अधि। तनूषु॥ वाशी:। मेधा। वर्ना। न। कृणवन्ते। ऊर्ध्वा। युष्मभ्य॑म्‌॥। कम्‌॥ मरुतः। 
सु5जाता:। तुवि5च्युम्नास॑:। धनयन्ते। अद्वरिम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(श्रिये) विद्याराज्यशोभाप्राप्तये (कम) सुखम्‌ (व:) युष्माकम्‌ (अधि) आधेयत्वे (तनूषु) 
शरीरेषु (वाशी:) वेदविद्यायुक्ता वाणी: (म्ेधा) पवित्रकारिका प्रज्ञा। केचिद्‌ भ्रान्ता: “मेधा' इत्यत्र 'मेध्या' 
इति पदम॒श्रित्यादुदात्तेन मेध्यपदार्थाये तत्पदमिच्छन्ति। तच्चासमड्डसमेव। कुत: ? “मेधा' इत्यन्तोदात्तस्य 
दर्शनात्‌। भट्टमोक्षमूलरोड5पि “मेधा' इति सविसर्ग पदं मत्वा बुद्धिपदार्थयैनत्‌ पदं विवृणोति 
तच्चाप्यसमझसमेव। कुत: ? “मेधा' इति निर्विसर्जनीयस्य पदस्य जागरूकत्वात्‌। (वना) वनानि (न) इव 
(कृणवन्ते) कुर्वन्ति। व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌। (ऊर्ध्वा) उत्कृष्टसुखप्रापिका: (युप्मभ्यम) (कम) कल्याणम्‌ 
(मरुत:) (सुजाता:) शोभनेषु विद्यादिगुणेषु प्रसिद्धा: (तुविद्युम्नास:) तुवीनि बहूनि अझुम्नानि 
विद्याप्रकाशनानि येषान्ते (धनयन्ते) धनं कुर्वन्ति (अद्रिम) पर्वतमिव॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मरुतो ! ये वस्तनूषूर्ध्वा वाशीर्मेधा वना नोच्छितवनवृक्षसमूहानि वाधिकृणवन्ते तदाचरणायाधिकारं 
ददति। हे सुजातास्तुविद्युम्नासो महान्तो! युष्मभ्यं क॑ यथा स्यात्‌ तथाद्रिं धनयन्ते पर्वतसदृशं महान्तं धनं कुर्वन्ति ते 
युष्माभि: सदा सेवनीया:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा मेघेन कृपोदकेन वा सिक्‍ता: वनान्युपवनानि वा निजफलै: 
प्राणिन: सुखयन्ति, तथेव विद्वांसो विद्यासुशिक्षा जनयित्वा निजपरिश्रमफलेन सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सुखयन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) सभाध्यक्षादि सज्जनो! जो (वः) तुम्हारे (तनूषु) शरीरों में (श्रिये) लक्ष्मी 
के लिये (कम्‌) सुख (ऊर्ध्वा) अच्छे सुख को प्राप्त करनेवाली (वाशीः) वेदवाणी (मेधा) शुद्ध बुद्धियों 
को (वना) ऊंचे-ऊंचे बनेले पेड़ों के (न) समान (अधि कृणवन्ते) अधिकृत करते हैं अर्थात्‌ उनके 
आचरण के लिये अधिकार देते हैं। हे (सुजाताः) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों में प्रसिद्ध उक्त सज्जनो! जो 
(तुविद्युम्नास:) बहुत विद्या प्रकाशों वाले महात्मा जन (युप्मभ्यम्‌) तुम लोगों के लिये (कम्‌) अत्यन्त 
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सुख जैसे हो वैसे (अद्विम) पर्वत के समान (धनयन्ते) बहुत धन प्रकाशित कराते हैं, वे तुम लोगों को 
सदा सेवने योग्य हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जैसे मेघ वा कूप जल से सिंचे हुए वन और उपवन, 
बाग-बगीचे अपने फलों से प्राणियों को सुखी करते हैं, वेसे विद्वान्‌ लोग विद्या और अच्छी शिक्षा करके 
अपने परिश्रम के फल से सब मनुष्यों को सुखसंयुक्त करते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उक्त विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अहानि गृध्रा: पर्या व आगुरिमां धिय॑ वार्कार्या च॑ देवीम्‌। 

ब्रह्म॑ कृष्वन्तो गोत॑मासो अर्कैरुर्ध्व॑ नुनुद्र उत्सधि पिब॑ध्यै॥ ४॥ 

अहांनि। गृष्ना;। परि। आ। व॒:। आ। अगु:। इमाम्‌। धिय॑म्‌। वार्कार्याम्‌। च। देवीम्‌। ब्रह्म॑। कृण्वन्त॑:। 
गोत॑मास:। अर्क:। ऊर्ध्वम्‌। नुनुद्रे। उत्सअधिम्‌। पिब॑ध्यै॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अहानि) दिनानि (गरृश्ना) अभिकाडक्षन्त: (परि) सर्वतः (आ) अभिमुख्ये (व:) 
युष्मभ्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अगुः) प्राप्तवन्त: (इमाम) (धियम्‌) धारणवतीं प्रज्ञाम्‌ (वार्कार्य्याम) जलमिव 
निर्मलां सम्पत्तव्याम्‌ (च) अनुक्तसमुच्चये (देवीम) देदीप्यमानाम्‌ (ब्रह्म) धनमन्नं वेदाध्यापनम्‌ 
(कृण्वन्त:) कुर्वन्त: (गोतमास:) अतिशयेन ज्ञानवन्तः (अर्कै:) वेदमन्त्रे: (ऊर्ध्वम) उत्कृष्टभागम्‌। 
(नुनुद्रे) प्रेरते (उत्सधिम्‌) उत्सा: कृपा धीयन्ते यस्मिन्‌ भूमिभागे तम्‌ (पिबध्यै) पातुम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये गृश्रा गोतमासो ब्रह्म कृण्वन्त: सन्तोऊर्कैरहान्यूध्व॑ पिबध्या उत्सधिमिवानुनुद्रे ते वो 
युष्मभ्यं वार्कार्यामिमां देवीं धियं धनं च पर्यागुस्ते सदा सेवनीया: ॥४॥ 

भावार्थ :-अञत्र वाचकलुप्तोपमालछ्वारः। हे. जिज्ञासवों मनुष्या! यथा 
पिपासानिवारणादिप्रयोजनायातिश्रमेण._ जलाशयं. निर्माय स्वकार्याण  साध्नुवन्ति,  तथैव 
भवन्तो5तिपुरुषार्थन विदुषां सड़ेन विद्याभ्यासं यथावत्‌ कृत्वा सर्वविद्याप्रकाशां प्रज्ञां प्राप्यां तदनुकूलां 
क्रियां साध्नुवन्तु॥ ४।॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (ग्रृश्ना:) सब प्रकार से अच्छी काड्क्षा करनेवाले (गोतमास:) अत्यन्त 
ज्ञानवान्‌ सज्जन (ब्रह्म) धन, अन्न और वेद का पठन (कृण्वन्तः) करते हुए (अर्कै:) वेदमन्त्रों से 
(अहानि) दिनोंदिन (ऊर्ध्वम) उत्कर्षता से (पिबध्ये) पीने के लिये (उत्सधिम्‌) जिस भूमि में कुएं नियत 
किये जावें, उसके समान (आ+नुनुद्रे) सर्वथा उत्कर्ष होने के लिये (व:) तुम्हारे सामने होकर प्रेरणा 
करते हैं वे (वार्कार्य्याम) जल के तुल्य निर्मल होने के योग्य (देवीम्‌) प्रकाश को प्राप्त होती हुई 
(इमाम) इस (धियम्‌) धारणवती बुद्धि (च) और धन को (परि+आ+अगुः) सब कहीं से अच्छे प्रकार 
प्राप्त हो के अन्य को प्राप्त कराते हैं, वे सदा सेवा के योग्य हैं॥४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे ज्ञान गौरव चाहनेवालो ! जैसे मनुष्य पिआस 
के खोने आदि प्रयोजनों के लिये परिश्रम के साथ कुंआ, बावरी, तालाब आदि खुदा कर अपने-अपने 
कामों को सिद्ध करते हैं, वेसे आप लोग अत्यन्त पुरुषार्थ और विद्धानों के संग से विद्या के अभ्यास को 
जैसे चाहिये वेसा करके समस्त विद्या से प्रकाशित उत्तम बुद्धि को पाकर उसके अनुकूल क्रिया को सिद्ध 
करो॥४॥ 

विद्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति कि कि शिक्षेतेत्युपदिश्यते॥ 
विद्वान्‌ मनुष्यों को क्या-क्या शिक्षा दे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एतत्त्यन्न योजनमचेति सस्वर्ह यन्मरुतो गोत॑मो व:। 

पश्यन्‌ हिरण्यचक्रानयोंदंष्टान्‌ विधावतो व॒राहून्‌॥५॥ 

एतत्‌। त्यत्‌॥ न। योज॑नम्‌। अचेति। सस्व:। ह। यत्‌। मरुतः। गोत॑म:। व:। पश्यन्‌। हिरण्य5चक्रान्‌। 
अय॑:5दंष्टान्‌। वि5धाव॑त:। वराहून्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एतत) प्रत्यक्षम्‌ (त्यतू) उक्तम्‌ (न) इव (योजनम्‌) योक्‍तुमर्ह विमानादियानम्‌ 
(अचेति) संज्ञाप्यते। चिती संज्ञाने। लुडि कर्मणि चिण्‌। (सस्वः) उपदिशति। स्वृधातोर्लडि प्रथमैकवचने 
बहुलं छन्दसीति शपःस्थाने श्लु:। हल्डयाब्भ्य इति तलोप:। (ह) खलु (यत्‌) (मरुतः) मनुष्या: 
(गोतम:) विद्वानू (वः) युष्मभ्यं जिज्ञासुभ्य: (पश्यन्‌) पर्य्यालोचमान: (हिरण्यचक्रान) हिरण्यानि 
सुवर्णादीनि तेजांसि चक्रेषु येषां विमानादीनां तान्‌ (अयोदंष्टान) अयोदंष्टायो दंसनानि येषु तान्‌ 
(विधावत:) विविधान्‌ मार्गान्‌ धावत: (वराहूनू) वरमाह्यत: शब्दायमानान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं यद्यो गोतमो न वो योजनं हिरण्यचक्रानयोदंष्टान्‌ वराहून्‌ विधावतो रथानेतत्पश्यन्‌ ह 
सस्वस्त्यदचेति तं विज्ञाय सत्कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: हे मनुष्या! यथा परावरज्ञो दिद्वान्‌ सुक्रिया: कृत्वा5 5नन्दं भुडक्ते, 
तथेैव भवन्तो5पि विद्वत्सड्रेन विद्यासिद्धा: क्रिया: कृत्वा सुखानि भुञ्जीरन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः:) मनुष्यों! तुम (गोतमः) विद्वान के (न) तुल्य (वः) विद्या का ज्ञान 
चाहनेवाले तुम लोगों को (यत्‌) जो (योजनम्‌) जोड़ने योग्य विमान आदि यान (हिरण्यचक्रान्‌) जिनके 
पहियों में सोने का काम वा अति चमक दमक हो, उन (अयोदंष्टान) बड़ी लोहे की कीलों वाले 
(वराहूनू) अच्छे शब्दों को करने (विधावत:) न्यारे-न्यारे मार्गों को चलनेवाले विमान आदि रथों को 
(एतत्‌) प्रत्यक्ष (पश्यन्‌) देख के (ह) ही (सस्वः) उपदेश करता है, (त्यत्‌) वह उसका उपदेश किया 
हुआ तुम लोगों को (अचेति) चेत करता है, उसको तुम जान के मानो॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे अगली-पिछली बातों को जाननेवाला 
विद्वान्‌ अच्छे-अच्छे काम कर आनन्द को भोगता है, वैसे आप लोग भी विद्या से सिद्ध हुए कामों को 
करके सुखों को भोगो॥५॥ 

पुनर्जिज्ञासुरेतेषु कथं वर्त्तित्वा कि गृह्लीयादित्युपदिश्यते॥ 
अब विद्या ज्ञान चाहनेवाला पुरुष उनमें कैसे वर्त्त कर, कया ग्रहण करे, इस विषय का उपदेश 
अगले मन्त्र में किया है॥ 

एषा स्या वो मरुतो<नुभत्री प्रतिं ष्टोभति वाघतो न वाणी। 

अस्तोभयद्‌ वृ्थासामनु स्व॒धां गर्भस्त्यो:॥६॥ १४॥ 

एषा। स्था। व:। मरुतः। अनुअभत्रीं। प्रतिं। स्तोभति। वाघत॑;। न। वाणी। अस्तोभयत्‌। वृ्थां। आसाम्‌। 
अनु। स्वधाम। गर्भस्त्यो:॥६॥ 

पदार्थ :-(एषा) उक्तविद्या (स्था) वक्ष्यमाणा (वः) युष्मानू (मरुतः) (अनुभर्त्री) 
अनुगतसुखधारणस्वभावा (प्रति) प्रतिबन्धेन (स्तोभति) बध्नाति (वाघतः:) ऋत्विक्‌ (न) इव (वाणी) 
(अस्तोभयत्‌) बन्धयति (वृथा) (आसाम्‌) विद्यया क्रियमाणानाम्‌ (अनु) (स्वधाम्‌) स्वकीयां 
धारणशक्तिम्‌ (गभस्त्यो:) बाह्ो: ॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वो युष्माकं येषा स्यानुभत्रीं वाणी वाघतो नेव विद्या: प्रतिष्टोभत्यासां गभस्त्योरनु स्वधां 
प्रतिष्टीभति वृथा व्यवहारानस्तोभयदेतां भवद्धद्यो वयं प्राप्नुयाम॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा ऋत्विजो वाक्‌यज्ञकार्याणि प्रकाश्य दोषान्‌ निवारयन्ति, तथैव 
विदुषां वाणी विद्या: प्रकाश्याविद्यां निवारयति। अत एव सर्वेर्विद्वत्सड्र: सततं सेवनीय: ॥६॥ 

अत्र मनुष्याणां विद्यासिद्धये5 ध्ययना5 ध्यापनरीति: प्रकाशितैतदर्थस्य ॒पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्भतिरस्तीति बोद्धव्यम्‌॥ 

इति अष्टाशीतितमं ८८ सूकक्‍त॑ चतुर्दशों १४ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! तुम लोगों की जो (एषा) यह कही हुई वा (स्था) कहने को हे, 
वह (अनुभत्रीं) इष्ट सुख धारण करानेहारी (वाणी) वाक्‌ (वाघतः) ऋतु-ऋतु में यज्ञ करने-करानेहारे 
विद्वान्‌ के (न) समान विद्याओं का (प्रति+स्तोभति) प्रतिबन्ध करती अर्थात्‌ प्रत्येक विद्याओं को स्थिर 
करती हुई (आसाम) विद्या के कामों को (गभस्त्यो:) भुजाओं में (अनु) (स्वधाम) अपने साधारण 
सामर्थ्य के अनुकूल प्रतिबन्धन करती है तथा (वृथा) झूंठ व्यवहारों को (अस्तोभयत्‌) रोक देती है, इस 
वाणी को आप लोगों से हम सुनें॥ ६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे ऋतु-ऋतु में यज्ञ करानेवाले की वाणी यज्ञ कामों 
का प्रकाश कर दोषों को निवृत्त करती है, वैसे ही विद्वानों की वाणी विद्याओं का प्रकाश कर अविद्या को 
निवृत्त करती है, इसीसे सब मनुष्यों को विद्वानों के संग का निरन्तर सेवन करना चाहिये॥ ६॥ 
इस सूकत में मनुष्यों को विद्यासिद्धि के लिये पढ़ने-पढ़ाने की रीति प्रकाशित की है, इस कारण 
इसके अर्थ की पिछले सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह अठासीवाँ ८८ सूकत और चौदहवाँ १४ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधास्यैकोननवतितमस्य दशर्चस्य सूक्‍तस्य राहूगणपुत्रो गोतम ऋषि:। विश्वे देवा देवता:। १,५ 
निचृज्जगती। २,३,७ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ भुरिक्‌ त्रिष्ठप॥ ८ विराट त्रिषप्ठप्‌। 
९,१९० त्रिषप्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ६ स्वराड्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
सर्वे विद्वांसः कीद्शा भ्वेदुर्जगज्जनैः सह कर्म वर्त्तेरंशचेत्युप्दिश्यते॥ 
अब नवासीवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से सब विद्वान्‌ लोग कैसे हों और संसारी 
मनुष्यों के साथ कैसे अपना वर्त्ताव करें, यह उपदेश किया है॥ 

आ नों भद्रा: क्रतंवो यन्तु विश्वतो5द॑ब्धासो अप॑रीतास उद्धि्द:। 

देवा नो यथा सदमिद्‌ वृधे असन्नप्रायुवो रक्षितारों दिवेदिवे॥ १॥ 

आ। न॒:। भद्गा:। क्रत॑व:। य॒न्तु। विश्वर्त:। अ्दब्यास:। अपरि5इतास:। उतूऊभिर्द:। देवा:। न॒ः। यथा। 
सर्दम्‌। इत्‌। वृधे। अस॑न्‌। अप्र3आयुव:। रक्षितार:। दिवेडदिवे॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (भद्रा:) कल्याणकारका: (क्रतवः) प्रशस्तक्रियावन्त: 
शिल्पयज्ञधियो वा (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (विश्वतः) सर्वाभ्यो दिग्भ्य: (अदब्धास:) अहिंसनीया: (अपरीतास:) 
अवर्जनीया: (उद्धिदः) उत्कृष्टतया दुःखविदारका: (देवा:) दिव्यगुणा: (नः) अस्माकम्‌ (यथा) येन 
प्रकारेण (सदम) विज्ञानं गृहं वा (इत्‌) एवं (वृधे) सुखवर्द्धाय (असन्‌) सन्तु। लेट्प्रयोग:। (अप्रायुव:) 
न विद्यते प्रगत: प्रणष्ट आयुर्वोधो येषान्ते। जसादिषु छन्‍्दर्सि वा वचनमिति गुणविकल्पात्‌ इयडुवड्प्रकरणे 
तन्वादीनां छन्‍्दर्सि बहुलमुपसद्डुद्यामम्‌ (अष्टा०्वा०६.४.७७) इति वार्तिकेनोवहदेश:। (रक्षितार:) 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यथा ये विश्वतो भद्रा: क्रतवो5दब्धासो5परीतास उद्धिदो5प्रायुवो देवाश्व न: सदमायन्तु, तथैते दिवे 
नोअस्माकं वृधे रक्षितारो3सन्‌ सन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा श्रेष्ठ सर्वतुक॑ गृहं सर्वाणि सुखानि प्रापयति, तथेव दिद्वांसो 
विद्या: शिल्पयज्ञाश्व सर्वसुखकारका: सन्तीति वेदितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यथा) जेसे जो (विश्वतः) सब ओर से (भद्रा:) सुख करने और (क्रतव:) अच्छी 
क्रिया वा शिल्पयज्ञ में बुद्धि रखनेवाले (अदब्धास:) अहिंसक (अपरीतास:) न त्याग के योग्य (उद्धिद:) 
अपने उत्कर्ष से दुःखों का विनाश करनेवाले (अप्रायुव:) जिनकी उमर का वृथा नाश होना प्रतीत न हो 
(देवा:) ऐसे दिव्य गुणवाले विद्वान्‌ लोग जैसे (न:) हम लोगों को (सदम्‌) विज्ञान व घर को 
(आ+यन्तु) अच्छे प्रकार पहुंचावें, वेसे (दिवेदिवे) प्रतिदिन (नः) हमारे (वृधे) सुख के बढ़ाने के लिये 
(रक्षितार:) रक्षा करनेवाले (इत्‌) ही (असन्‌) हों॥१॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सब श्रेष्ठ सब ऋतुओं में सुख देने योग्य घर सब 
सुखों को पहुँचाता है, वेसे ही विद्वान्‌ लोग, विद्या और शिल्पयज्ञ सुख करनेवाले होते हैं, यह जानना 
चाहिये॥ १॥ 

सर्वैर्मनुष्यैस्तेभ्य: कि प्रापणीयमित्युपदिश्यते॥ 
सब मनुष्यों को विद्वानों से क्या-क्या पाना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देवानां भद्रा सुमतिकऋजूयतां देवानां रातिर॒भि नो नि वर्तताम। 

देवानाँ सख्यमु्प सेदिमा व॒यं देवा न आयु: प्र तिरन्तु जीवसे॥ २॥ 

देवानांम। भद्ा। सु$मति:। ऋजु&यताम्‌। देवानाम्‌। राति:। अभि। नः। नि। वर्तताम। देवानाम। सख्यम्‌। 
उप सेदिम। व॒यम्‌। देवा:। नः। आयु: प्रा तिरन्तु। जीवसें॥ २॥ 

पदार्थ :-(देवानाम) विदुषाम्‌ (भद्रा) कल्याणकारिणी (सुमति:) शोभना बुद्धि: (ऋजूयताम्‌) 
आत्मन ऋजुमिच्छताम्‌ (देवानाम्‌) दिव्यगुणानाम्‌ (राति:) विद्यादानम्‌। अत्र मन्त्रे वृषेषपचमनविदभूवीरा 
उदात्त:। (अष्टा०३.३.१६) अनेन भावे क्तिन्‌ स चान्तोदात्त:। (अभि) अभिमुख्ये (नः) अस्मभ्यम्‌ (नि) 
नित्यम्‌ (वर्त्तताम) (देवानाम) दयया विद्यावृद्धिं चिकीर्षताम्‌ (सख्यम्‌) मित्रभावम्‌ (उप) (सेदिम) 
प्राप्नुयाम। अत्रान्येघामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (वयम्‌) (देवा:) विद्वांस: (नः) अस्माकम्‌ (आयुः) 
जीवनम्‌ (प्र) (तिरन्तु) सुशिक्षया वर्द्धयन्तु (जीवसे) जीवितुम्‌। इमं मन्त्र यास्कमुनिरेवमाचष्टे। देवानां 
वयं सुमतौ कल्याण्यां मतो। ऋजुगामिनाम। ऋतुगामिनामिति वा। देवानां दानमभि नो निवर्तताम्‌। 
देवानां सख्यमुपसीदेम वयम्‌॥। देवा न आयु: प्रवर्धयन्तु चिरं जीवनाय। (निरु०१२.३९)॥ २॥ 

अन्वय:-वयं या ऋजूयतां देवानां भद्रा सुमतिर्या ऋजयूतां देवानां राति: यदूजूयतां देवानां भद्बं सख्यं चाउस्ति 
तदेतत्सर्व नो3स्मभ्यमभिनिवर्त्ततामू। तच्चोपसेदिमोपप्राप्नुयाम य उक्ता देवास्ते नो5स्माक॑ जीवस आयु: प्रतिरन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-नह्वाप्तानां विदुषां सड़ेन ब्रह्मचर्यादिनियमैश्व विना कस्यापि शरीरात्मबलं वर्द्धितुं शक्‍्यं 
तस्मात्सवैरेतेषां सड़ो नित्यं विधेय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) हम लोग जो (ऋजूयताम) अपने को कोमलता चाहते हुए (देवानाम्‌) दिद्वान्‌ 
लोगों की (भद्रा) सुख करनेवाली (सुमति:) श्रेष्ठ बुद्धि वा जो अपने को निरभिमानता चाहनेवाले 
(देवानाम्‌) दिव्य गुणों की (राति:) विद्या का दान और जो अपने को सरलता चाहते हुए (देवानाम) 
दया से विद्या की वृद्धि करना चाहते हैं, उन विद्वानों का जो सुख देनेवाला (सख्यम्‌) मित्रपन है, यह 
सब (नः) हमारे लिये (अभि+नि+वर्त्तताम) सम्मुख नित्य रहे। और उक्त समस्त व्यवहारों को 
(उप+सेदिम) प्राप्त हों। और उक्त जो (देवा:) विद्वान्‌ लोग हैं, वे (ब:) हम लोगों के (जीवसे) जीवन 
के लिये (आयु:) उमर को (प्र+तिरन्तु) अच्छी शिक्षा से बढ़ावें॥ २॥ 
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भावार्थ :-उत्तम दिद्वानों के सड़ और ब्रह्मचर्ग्य आदि नियमों के विना किसी का शरीर और 
आत्मा का बल बढ़ नहीं सकता, इससे सबको चाहिये कि इन विद्वानों का सड्ढ नित्य करें और जितेन्द्रिय 
रहें॥ २॥ 

मनुष्या: कया कान प्राप्य विश्वसिते विश्वसेयुरित्युपदिश्यते॥ 
मनुष्य किससे किन्हें पाकर विश्वासयुक्त पदार्थ में विश्वास करें, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया 
है॥ 

तान्पूर्वया निविदा हूमहे व॒यं भगं मित्रमर्दितिं दक्षमस्त्रिधम। 

अर्यमणं वरुणं सोम॑मश्चिना सरस्वती नः सुभगा मयस्करनू॥ ३॥ 

तान्‌। पूर्वया। नि5विदा। हूमहे। व॒यम्‌। भग॑म्‌। मित्रम्‌। अर्दितिम्‌। दक्ष॑म्‌॥। अखिध॑म्‌। अर्यमर्णम्‌। वरुणम्‌। 
सोम॑म्‌। अश्विनां। सर॑स्वती। न॒ः। सु$भगां। मर्य:। करतू॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तान) उक्तान्‌ वक्ष्यमाणान्‌ सर्वानू विदुष: (पूर्ववा) सनातन्या (निविदा) 
वेदावाण्याउभिलक्षितान्‌ निश्चितानर्थान्‌ विदन्‍नति यया तया वाचा। निविदिति वाडनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.११) (हूमहे) प्रशंसेम (वयम) (भगम्‌) ऐशथ्वर्य्यवन्तम्‌ (मित्रम) सर्वसुहदम्‌ (अदितिम) 
सर्वविद्याप्रकाशवन्तम्‌ (दक्षम) विद्याचातुर्ग्यबलयुक्तमू (अखिधम) अहिंसकम्‌ ._ (अर्य्यमणम) 
न्यायकारिणम्‌ (वरुणम्‌) वरगुणयुक्‍तं दुष्टानां बन्धकारिणम्‌ (सोमम्‌) सृष्टिक्रमेण सर्वपदार्थाभिषवकर्त्तरिं 
शान्तम्‌ (अश्विना) शिल्पविद्याध्यापकाध्ययनक्रियायुक्तावग्निजलादिद्वन्द्दं वा (सरस्वती) विद्यासुशिक्षया 
युकता वागिव विदुषी स्त्री (नः) अस्माकम्‌ (सुभगा) सुष्टवेश्वर्यपुत्रपोत्रादिसौभाग्यसहिता (मयः) सुखम्‌ 
(करन) कुर्य्यु:। लेट प्रयोगोडयम्‌। बहुलं छन्दसीति विकरणाभाव:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं पूर्वया निविदाउभिवक्षितानुक्तांस्तान्‌ सर्वान्‌ विदुषोडस्रिधं भगं मित्रमदिति 
दक्षमर्यमणं वरुणं सोम॑ च हूमहे। यथेतेषां समागमोत्पन्ना सुभगा सरस्वत्यश्विना नो5स्माक॑ मयस्करन्‌ सुखकारिणो 
भवेयुस्तथा यूयं कुरुत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। नहि कस्यचिद्विदोक्तलक्षणर्विना विदुषामविदुषां च 
लक्षणानि यथावद्विदितानि भवितुं शक्यानि न च विद्यासुशिक्षासंस्कृता वाक्‌ सुखकारिणी भवितुं शक्‍्या 
तस्मात्सवें मनुष्या वेदार्थविज्ञानेनैतेषां लक्षणानि विदित्वा विद्व॒त्सड्गस्वीकरणमविद्वत्सड्भगत्यागं च कृत्वा 
सर्वविद्यायुक्ता भवन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (वयम्‌) हम लोग (पूर्वया) सनातन (निविदा) वेदवाणी जिससे सब 
प्रकार से निश्चित किये हुए पदार्थों को प्राप्त होते हैं, उससे कहे हुए वा जिनको कहेंगे (तानू) उन सब 
विद्वानों को वा (अखिधम्‌) अहिंसक अर्थात्‌ जो हिंसा नहीं करता उस (भगम) ऐश्वर्ययुक्त (मित्रम) 
सबका मित्र (अदितिम्‌) समस्त विद्याओं का प्रकाश (दक्षम) और उनकी चतुराइयोंवाला विद्वान्‌ 
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(अर्य्यमणम्‌) न्‍्यायकारी (वरुणम्‌) उत्तम गुणयुकत दुष्टों का बन्धनकर्त्ता (सोमम्‌) सृष्टि के क्रम से सब 
पदार्थों का निचोड़ करनेवाला तथा जो शान्तचित्त है, उस (अश्विना) विद्या के पढ़ने-पढ़ाने का काम 
रखनेवाले वा जल और आग दो-दो पदार्थों को (हूमहे) स्तुति करते हैं और जो संग से उत्पन्न हुई 
(सरस्वती) विद्या और (सुभगा) श्रेष्ठ शिक्षा से युक्त वाणी (नः) हम लोगों को (मयः) सुख (करन) 
करें, वेसे तुम भी करो और वाणी तुम्हारे लिये भी वैसे कहें।॥ ३॥ 

भावार्थ :-किसी को [भी] वेदोक्त लक्षणों के विना विद्वान्‌ और मूर्खों के लक्षण जाने नहीं जा 
सकते और न उनके विना विद्या और श्रेष्ठ शिक्षा से सिद्ध की हुई वाणी सुख करनेवाली हो सकती है। 
इससे सब मनुष्य वेदार्थ के विशेष ज्ञान से विद्वान्‌ और मूर्खों के लक्षण जानकर दिद्वानों का संग कर, 
मूर्खों का संग छोड़ के समस्त विद्यावाले हों॥३॥ 

पुनस्तौ कि कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तन्नो वातों मयोभु वांतु भेषजं तन्माता प्रंथिवी तत्पिता दौ:। 

तद्य्रावाण: सोमसुतों मयोभुवस्तदश्चिना श्रृणुतं धिष्णया युवम्‌॥ ४॥ 

तत। न॒ः। वात॑:। मय॒:5भु। वातु। भेष॒जम्‌। तत्‌॥ माता। प्रथिवी। तत्‌॥ पिता। छो:। तत्‌। ग्रावाण:। 
सोम5सुत॑:। मय॒ः5भुव॑:। तत्‌। अश्विना। श्रुणुतम्‌। धिष्णया। युवम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) विज्ञानम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (वातः) (मयोभु) परमसुखं भवति यस्मात्तत्‌ (वातु) 
प्रापयतु (भेषजम्‌) सर्वदुःखनिवारकमौषधम्‌ (तत्‌) मान्यम्‌ (माता) मातृवन्मान्यहेतु: (प्रथिवी) विस्तीर्णा 
भूमि: (तत्‌) पालनम्‌ (पिता) जनक इव पालनहेतु: (द्यौ:) प्रकाशमय: सूर्य: (तत्‌) कर्म (ग्रावाण:) 
मेघादय: पदार्था: (सोमसुतः) सोमा: सुता येभ्यस्ते (मयोभुवः) सुखस्य भावयितार: (तत्‌) 
क्रियाकौशलम्‌ (अश्विना) शिल्पविद्याध्येत्रध्यापकौ (श्रुणुतम) यथावत्‌ श्रवण कुरुतम्‌ (धिष्ण्या) 
शिल्पविद्योपदेष् री (युवम्‌) युवाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे भिष्ण्यावश्चिनावध्येत्रध्यापको ! युवं यच्छुणुतं तनन्‍्मयोभु भेषजं नो वात इव वैद्यो वातु मातेव पृथिवी 
तन्मयोभु भेषजं वातु द्यो: पिता तन्‍्मयोभु भेषजं वातु सोमसुतस्तत्‌ ग्रावाणस्तन्मयोभुवो भेषजं वान्तु॥४॥ 

भावार्थ :-शिल्पविद्यावर्द्धितारावध्येत्रध्यापका यावदधीत्य विजानीयतां तावत्‌ सर्वे सर्वेषां 
मनुष्याणां सुखाय निष्कपटतया नित्यं प्रकाशयेताम्‌। यतो वयमीश्वरसृष्टिस्थानां वाय्वादीनां पदार्थानां 
सकाशादनेकानुपकारान्‌ गृहीत्वा सुखिन: स्याम।॥४॥ 

पदार्थ :-हे (धिष्ण्या) शिल्पविद्या के उपदेश करने और (अश्विना) पढ़ने-पढ़ानेवालो ! (युवम्‌) 
तुम दोनों जो (श्रुणुतम) सुनो (तत) उस (मयोभु) सुखदायक उत्तम (भेषजम्‌) सब दु:खों को दूर 
करनेहारी ओषधि को (नः) हम लोगों के लिये (वातः) पवन के तुल्य वैद्य (वातु) प्राप्त करे वा 
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(प्रथिवी) विस्तारयुक्त भूमि जो कि (माता) माता के समान मान-सम्मान देने की निदान है वह (तत्‌) 
उस मान करानेहारे जिससे कि अत्यन्त सुख होता और समस्त दु:ख की निवृत्ति होती है, औषधि को 
प्राप्त करावे वा (द्यौ:) प्रकाशमय सूर्य्य (पिता) पिता के तुल्य जो कि रक्षा का निदान है, वह (तत्‌) उस 
रक्षा करानेहारे जिससे कि समस्त दुःख की निवृत्ति होती है, औषधि को प्राप्त करे वा (सोमसुतः) 
औषधियों का रस जिनसे निकाला जाय (तत्‌) वह कर्म तथा (ग्रावाण:) मेघ आदि पदार्थ (तत्‌) जो 
उनसे रस का निकालना वा जो (मयोभुवः) सुख के करानेहारे उक्त पदार्थ हैं, वे (तत) उस 
क्रियाकुशलता और अत्यन्त दुःख की निवृत्ति करानेवाले ओषधि को प्राप्त करें॥४॥ 

भावार्थ :-शिल्पविद्या की उन्नति करनेहारे जो उसके पढ़ने-पढ़ानेहारे विद्वान्‌ हैं, वे जितना पढ़के 
समझें उतना यथार्थ सबके सुखके लिये नित्य प्रकाशित करें, जिससे हम लोग ईश्वर की सृष्टि के पवन 
आदि पदार्थों से अनेक उपकारों को लेकर सुखी हों।॥४॥ 

मनुष्ये: सर्वाविद्याप्रकाशकं जगदीश्वरमाश्रित्य स्तुत्वा प्रार्थयित्वोपास्थ सर्वविद्यासिद्धये 
परमपुरुषार्थ : कार्य्य इत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को सर्वविद्या के प्रकाश करनेवाले जगदीश्वर की आश्रयता, स्तुति, प्रार्था और उपासना 
करके सब विद्या की सिद्धि के लिये अत्यन्त पुरुषार्थ करना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

तमीशान जगतस्त॒स्थुष॒स्पतिं धियंजिन्वमवसे हूमहे वयम्‌। 

पूषा नो यथा वेदसामसंदवृधे रक्षिता पायुरद॑व्य: स्वस्तये॥५॥ १५॥ 

तम्‌। ईशानम्‌। जगत:। तस्थुष:। पतिम्‌। धियमू$जिन्वम्‌। अवसे। हूपहे। वयम्‌॥ पूषा। नः। यथा। वेदसाम्‌। 
असंत्‌। वृधे। रक्षिता। पायु:। अद॑ब्य:। स्व॒स्तयें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) सृष्शिविद्याप्रकाशकम्‌ (ईशानम्‌) सर्वस्या: सृष्टेविधातारम्‌ (जगत:) जड़मस्य 
(तस्थुष:) स्थावरस्य (पतिम्‌) पालकम्‌ (धियम्‌) समस्तपदार्थचिन्तकम्‌ (जिन्वम्‌) सर्वे: सुखैस्तर्प्पकम्‌ 
(अवसे) रक्षणाय (हूमहे) स्पर्धामहे (वयम्‌) (पूषा) पुष्टिकर्ता परमेश्वर: (नः) अस्माकम्‌ (यथा) 
(वेदसाम्‌) विद्यादिधनानाम्‌। वेद इति धननाम। (निघं०२.१०) (असत्‌) भवेत्‌ (वृधे) वृद्धये (रक्षिता) 
(पायु:) पालनकर्त्ता (अदब्ध:) अहिंसिता (स्वस्तये) सुखाय॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा पूषा नोस्माक॑ वेदसां वृधे यो रक्षिता स्वस्तये5दब्ध: पूषा पायुरसत्तथा त्वं भव यथा 
वयमवसे तं जगतस्तस्थुषस्पतिं धियं जिन्वमीशानं परमात्मानं हूमहे तथेतं त्वमप्याहय॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषताचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्यैस्तथा३नुष्ठातव्यं यथेश्वरोपदेशानुकूल्यं स्यात्‌। 
यथेश्वर: सर्वस्याउधिपतिस्तथा मनुष्यैरपि सर्वोत्तमविद्याशुभगुणप्राप्त्या सुपुरुषार्थन सर्वाउधिपत्यं 
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साधनीयम्‌। यथेश्वरो विज्ञानमय: पुरुषार्थभय: सर्वसुखप्रदो जगद्वर्धक: सर्वाभिरक्षक: सर्वेषां सुखाय 
प्रवर्तते, तथेव मनुष्यैरपि भवितव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! (यथा) जेसे (पूषा) पुष्टि करनेवाला परमेश्वर (न:) हम लोगों के (वेदसाम) 
विद्या आदि धनों की (वृथे) वृद्धि के लिये (रक्षिता) रक्षा करनेवाला (स्वस्तये) सुख के लिये (अदब्ध:) 
अहिंसक अर्थात्‌ जो हिंसा में प्राप्त न हुआ हो (पूषा) सब प्रकार की पुष्टि का दाता और (पायु:) सब 
प्रकार से पालना करनेवाला (असत्‌) होवे वैसे तू हो जेसे (बयम) हम (अवसे) रक्षा के लिये (तम) उस 
सृष्टि का प्रकाश करने (जगत:) जड़म और (तस्थुष:) स्थावरमात्र जगत्‌ के (पतिम) पालनेहारे (धियम्‌) 
समस्त पदार्थों का चिन्तनकर्त्ता (जिन्वम्‌) सुखों से तृप्त करने (ईशानम्‌) समस्त सृष्टि की विद्या के 
विधान करनेहारे ईश्वर को (हूमहे) आह्वान करते हैं, वेसे तू भी कर॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि वैसा अपना 
व्यवहार करें कि जैसा ईश्वर के उपदेश के अनुकूल हो और जैसे ईश्वर सबका अधिपति है, वैसे मनुष्यों 
को भी सदा उत्तम विद्या और शुभ गुणों की प्राप्ति और अच्छे पुरुषार्थ से सब पर स्वामिपन सिद्ध करना 
चाहिये। और जैसे ईश्वर विज्ञान से पुरुषार्थयुक्त, सब सुखों को देने, संसार की उन्नति और सब की रक्षा 
करनेवाला सब के सुख के लिये प्रवृत्त हो रहा है, वैसे ही मनुष्यों को भी होना चाहिये॥५॥ 

पुर्मनुष्यै: कथ॑ प्रार्थित्वा किमेष्टव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को किस प्रकार ईश्वर की प्रार्थना करके किसकी इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्व॒स्ति न॒ इन्द्रों वृद्धश्नवा: स्वस्ति न: पूषा विश्ववेंदा:। 

स्वस्ति नस्‍्ताक्ष्यों अरिष्टनेमि: स्वस्ति नो बृहस्पतिर्दधातु॥ ६॥ 

स्व॒स्ति। नः। इन्दरं:। वृद्धश्रवा:। स्वस्ति। नः। पूषा। विश्व5वेंदा:। स्वस्ति। नः। तारक्ष्य:। आर्िष्ट3नेमि:। 
स्व॒स्ति। न॒ः। बृहस्पतिं:। दधातु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स्वस्ति) शरीरसुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर: (वृद्धश्रवा:) 
वृद्धं श्रव: श्रवणमन्नं वा सृष्टो यस्य सः (स्वस्ति) धातुसाम्यसुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (पूषा) पुष्टिकर्त्त 
(विश्ववेदा:) विश्वस्य वेदो विज्ञानं विश्वेषु सर्वेषु पदार्थषु वेद: स्मरणं वा यस्य सः (स्वस्ति) 
इन्द्रियशान्तिसुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (तारक्ष्य:) तृक्षितुं वेदितुं योग्यस्तृक्ष्य:। तृक्ष्य एवं तार्क्ष्य:। अत्र 
गत्यर्थात्‌ तृक्ष धातोर्ण्यत्‌। ततः स्वार्थेडणू्‌। (अरिष्टनेमि:) अरिष्टानां दुःखानां नेमिर्वज्रवच्छेता। नेमिरिति 
वच्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.२०) (स्वस्ति) विद्यया5 5त्मसुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (बृहस्पति:) बृहत्या 
वेदवाच: पति: (दधातु) धारयतु॥६॥ 
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अन्वय:-वृद्धश्रवा इन्द्रो न: स्वस्ति दधातु विश्ववेदा: पूषा नः स्वस्ति दधातु। अरिष्टनेमिस्ताक्ष्यो न स्वस्ति दधातु 
बृहस्पतिर्न: स्वस्ति दधातु॥६॥ 

भावार्थ:-न हीश्वरप्रार्थनास्वपुरुषार्थभ्यां विना कस्यचिच्छरीरेन्द्रियात्मसुखं सम्पूर्ण सम्भवति 
तस्मादेतदनुष्ठेयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वृद्धश्रवा:) संसार में जिसकी कीर्ति वा अन्न आदि सामग्री अति उन्नति को प्राप्त है वह 
(इन्द्र:) परम ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (न:) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) शरीर के सुख को (दधातु) धारण 
करावे (विश्ववेदा:) जिसको संसार का विज्ञान और जिसका सब पदार्थों में स्मरण है, वह (पूषा) पुष्टि 
करनेवाला परमेश्वर (नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) धातुओं की समता के सुख को धारण करावे जो 
(अरिष्टनेमि:) दुः:खों का वज्र के तुल्य विनाश करनेवाला (तार्क्ष्य:) और जानने योग्य परमेश्वर है, वह 
(नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) इन्द्रियों की शान्तिरूप सुख को धारण करावे और जो (बृहस्पति:) 
वेदवाणी का प्रभु परमेश्वर है, वह (न:) हम लोगों को (स्वस्ति) विद्या से आत्मा के सुख को धारण 
करावे॥ ६॥ 

भावार्थ :-ईश्वर की प्रार्थना और अपने पुरुषार्थ के विना किसी को शरीर, इन्द्रिय और आत्मा का 
परिपूर्ण सुख नहीं होता, इससे उसका अनुष्ठान अवश्य करना चाहिये।॥ ६॥ 

पुनस्तदुपासकेर्मनुष्यै: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर की उपासना करनेवाले मनुष्यों को केसा होना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में 
किया है॥ 

पृष॑दश्चा मरुतः पृश्निमातर: शुभंयावानो विद्थेषु जग्मय:। 

अग्निजिह्ा मनव: सूरचक्षसो विश्वे नो देवा अवसा ग॑मचन्निह॥ ७॥ 

पृष॑तू5अश्चा:। म॒रुत॑:। पृश्निईमातर:। शुभमू5यावान:। विदथेषु। जग्म॑ंयः। अमिउजिह्ना। मन॑व:। 
सूरचक्षस:। विश्वें। न:। देवा:। अव॑ंसा। आ। गमन्‌। डृह॥ ७॥ 

पदार्थ :-(पृषदश्चा). सेनाया पृषान्तो5श्वा येषान्ते (मरुत:ः) वायव: (प्ृश्निमातर:) 
आकाशादुत्पद्यमाना इव (शुभंयावान:) शुभस्य प्रापका:। अत्र तत्पुरुषे कृति बहुलमिति बहुलवचनाद्‌ 
द्वितीयाया अलुक्‌। (विदथेषु) संग्रामेषु यज्ञेषु वा। (जग्मयः) गमनशीला: (अमिजिह्वा:) अम्निर्जिह्ा: 
हूयमानो येषान्ते (मनव:) मननशीला: (सूरचक्षस:) सूरे सूर्य प्राणे वा चक्षो व्यक्तं बचो दर्शन वा येषान्ते 
(विश्वे) सर्वे (नः) अस्मान्‌ (देवा:) विद्वांस: (अवसा) रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (आ) (अगमन्‌) 
आगच्छन्तु प्राप्नुवन्तु। अत्र लिडर्थे लुड् प्रयोग:। (इह) अस्मिन्‌ संसारे॥७॥ 

अन्वय:-शुभंयावानो5ग्निजिहा मनवः सूरचक्षस: पृषदश्चा विदथेषु जम्मयो विश्वेदेवा इह नोउस्मभ्यमवसा 
पृश्निमातरो मरुत इवागमन्‌॥७॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा बाह्माभ्यन्तरस्था वायव: सर्वान्‌ प्राणिन: सुखाय 
प्राप्नुवन्ति, तथेव विद्वांस: सर्वेषा प्राणिनां सुखाय प्रवर्त्तेरन्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (शुभंयावान:) जो श्रेष्ठ व्यवहार की प्राप्ति कराने (अम्निजिह्वा) और अग्नि को 
हवनयुक्त करनेवाले (मनव:) विचारशील (सूरचक्षसः) जिनके प्राण और सूर्य में प्रसिद्ध वचन वा दर्शन 
है (परषदश्चा:) सेना में रड्-विरज़ घोड़ों से युक्त पुरुष (विदथेषु) जो के संग्राम वा यज्ञों में (जग्मय:) 
जाते हैं, वे (विश्वे) समस्त (देवा:) विद्वान्‌ लोग (इह) संसार में (नः) हम लोगों को (अवसा) रक्षा 
आदि व्यवहारों के साथ (प्ृश्निमातर:) आकाश से उत्पन्न होने वाले (मरुत:) पवनों के तुल्य (आ) 
(अगमन्‌) आवें प्राप्त हुआ करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैस बाहर और भीतरले पवन सब प्राणियों के 
सुख के लिये प्राप्त होते हैं, वैसे विद्वानू लोग सबके सुख के लिये प्रवृत्त होवें॥७॥ 

मनुष्यरेवं कृत्वा कि किमाचरणीयमित्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को ऐसा करके क्या-क्या करना चाहिये, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

भद्रं कर्णेभि: श्रुणुयाम देवा भद्गं पश्येमाक्षभिर्यजत्रा:। 

स्थिरैरज्वेस्तुष्टवांसस्तनूभिर्व्यशेम देवहितं यदायु:॥ ८॥ 

भद्रम्‌। कर्णेमि:। श्रुणुयाम। देवा:। भद्गम। पश्येम। अक्षउभिं:। यजत्रा:। स्थिरै:। अड्डैं:। तुस्तुउवांस:। 
तनूभि:। वि। अशेम। देव5हितम्‌। यत्‌। आयुं:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(भद्रम) कल्याणकारकमध्ययनाध्यापनम्‌ (कर्णेभि:) श्रोत्रे:। अत्र ऐसभाव:। (श्रुणुयाम) 
(देवा:) विद्वांस: (भद्रम) शरीरात्मसुखम्‌ (पश्येम) (अक्षभि:) बाह्ाभ्यन्तरैनेत्रे:। छन्दस्यपि दृश्यते। 
(अष्टा०७.१.७६) अनेन सूत्रेणाक्षिशब्दस्य भिस्यनडादेश:। (यजत्रा) यजन्ति सद्गभच्छन्ते ये ते। 
अमिनक्षियजिवधिपतिभ्यो5त्रन्‌। (उणा०३.१०३। अनेनौणादिकसूत्रेण यजधातोरत्रन्‌। (स्थिरै:) निश्चलै: 
(अड्ढै) शिर आदिभिव्रह्मचर्यादिभिर्वा (तुष्ठृवांस:) पदार्थगुणान्‌ स्तुवन्त: (तनूभिः) विस्तृतबलैः शरीर: 
(वि) विविधार्थ (अश्ेम) प्राप्नुयाम। अत्राउशूडः धातो लिड्याशिष्यडूः (अष्टा०३.१.८६) इत्यड। 
सार्वधातुकसंज्ञया लिड: सलोप इति सकारलोप:। आर्ड्धधातुकसंज्ञया शपो5भाव:। (देवहितम्‌) देवेभ्यो 
विद्वद्धयो हितम्‌ (यत्‌) (आयु:) जीवनम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे यजत्रा देवा! भवत्सड्रेन तनूभि: स्थिरैरड्रेस्तुष्रवांस: सन्‍तो वयं कर्णेभिर्यद्धद्रं तच्छुणुयामारक्षभिर्यद्धदुं 
तत्पश्येम एवं तनूभि: स्थिरैरज्रेर्यदेवहितमायुस्तदशेम।॥ ८॥ 

भावार्थ :-नहि विदुषां सत्पुरुषाणामाप्तानां सड़ेन विना कश्चित्ससत्यविद्यावच: सत्यं दर्शन 
सत्यनिष्ठामायुश्च॒ प्राप्तुं शक्नोति, न हछेतैर्विना कस्यचिच्छरीमात्मा च दृढो भवितुं 
शक्यस्तस्मादेतत्सर्वेर्मनुष्ये: सदानुष्ठियम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (यजत्रा:) संगम करनेवाले (देवा:) विद्वानो! आप लोगों के संग से (तनूभि:) बढ़े 
हुए बलोंवाले शरीर (स्थिरै:) दृढ़ (अड्जेः) पुष्ट शिर आदि अड्ढ वा ब्रह्मचर्यादे नियमों से (तुष्टवांस:) 
पदार्थों के गुणों की स्तुति करते हुए हम लोग (कर्णेभि:) कानों से (यत्‌) जो (भद्रम) कल्याणकारक 
पढ़ना-पढ़ाना है, उसको (श्रुणुयाम) सुनें-सुनावें (अक्षभि:) बाहरी-भीतरली आंखों से जो (भद्रम) 
शरीर और आत्मा का सुख है, उसको (पश्येम) देखें, इस प्रकार उक्त शरीर और अड्डों से जो 
(देवहितम्‌) विद्वानों की हित करनेवाली (आयु:) अवस्था है, उसको (वि) (अश्ञेम) वार-वार प्राप्त 
होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-विद्वानू, आप्त और सज्जनों के संग के विना कोई सत्यविद्या का वचन सत्य-दर्शन 
और सत्य व्यवहारमय अवस्था को नहीं पा सकता और न इसके विना किसी का शरीर और आत्मा दृढ़ 
हो सकता है, इससे सब मनुष्यों को यह उक्त व्यवहार वर्त्तना योग्य है॥८॥ 

पु्विद्ांसो विद्यार्थिन: प्रति क्थ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों के साथ केसे वर्त्तें, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

श॒तमित्रु शरदो अन्ति देवा यत्रा नश्वक्रा जरस तनूनाम्‌। 

पुत्रासो यत्र पितरो भवन्ति मा नों मध्या रीरिषतायुर्गन्तों :॥ ९॥ 

शतम्‌। इत्‌। नु। श॒रद:। अन्ति। देवा:। यत्री। नः। चक्र। जरसम्‌। तनूनांम्‌। पुत्रास:। यत्र। पितर:। भव॑न्ति। 
मा। नः। सध्या। रीरिषत। आयु:। गन्तों॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) शतवर्षसंख्याकान्‌ू (इत) एवं (नु) शीघ्रम्‌ (शरदः) शरदूतूपलक्षितान्‌ 
संवत्सरान्‌ (अन्ति) अनन्ति जीवन्ति विद्यादिसुखसाधनेरयें तेउन्तय:। अत्रानधातोरौणादिकस्तिन्‌ प्रत्यय:। 
सुपां सुलुगिति जसो लुक्‌ च। (देवा:) विद्वांस: (यत्र) यस्मिन्‌ सत्ये व्यवहारे। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। 
(नः) अस्माकम्‌ (चक्र) कुरुत। लोडर्थे लिट्‌। दृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (जरसम्‌) जरां वृद्धावस्थाम्‌। 
जराया जरसन्यतरस्याम्‌। (अष्टा०७.२.१०१) अनेन जराशब्दस्य जरसादेश:। (तनूनाम) शरीराणाम्‌ 
(पुत्रास:) (यत्र) (पितर:) वयोविद्यावृद्धा: (भवन्ति) (मा) निषेधे (न:) अस्माकम्‌ (मध्या) मध्ये। अत्र 
सुपां सुलुगिति सप्तम्या: स्थाने डादेश:। (रीरिषत) हिंस्त (आयुः:) जीवनम्‌ (गन्तो:) गन्तुम्‌ 
प्राप्तुम्‌॥ ९॥ 

अन्वय:-हे अन्ति देवा! यूय॑ यत्र तनूनां शतं शरदो जरसं चक्र यत्राउस्माक नो मध्या मध्ये पुत्रास इत्पितरो नु 
भवन्ति, तदायुर्गन्तोर्गन्तुं प्रवृत्तान्नोडस्मान्रु मा रिरीषत॥९॥ 

भावार्थ :-यस्यां प्राप्तायां विद्यायां बालका अपि वृद्धा भवन्ति, यत्र शुभाचरणेन वृद्धावस्था 
जायते, तत्सर्व विदुषां सड्रेनेव भवितुं शक्यते। विद्वद्धिरेतत्सरवे भ्य: प्रापयितव्यं च॥९॥ 
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पदार्थ :-हे (अन्ति) विद्या आदि सुख साधनों से जीनेवाले (देवा:) विद्वानो! तुम (यत्र) जिस 
सत्य व्यवहार में (तनूनाम) अपने शरीरों के (शतम्‌) सो (शरदः) वर्ष (जरसम्‌) वृद्धापन का (चक्र) 
व्यतीत कर सको (यत्र) जहाँ (नः) हमारे (मध्या) मध्य में (पुत्रासः) पुत्र लोग (इत्‌) ही (पितर:) 
अवस्था और विद्या से युक्त वृद्ध (नु) शीघ्र (भवन्ति) होते हैं, उस (आयु:) जीवन को (गन्तो:) प्राप्त 
होने को प्रवृत्त हुए (न:) हम लोगों को शीघ्र (मा रीरिषत) नष्ट मत कीजिये॥९॥ 

भावार्थ :-जिस विद्या में बालक भी वृद्ध होते वा जिस शुभ आचरण में वृद्धावस्था होती है, वह 
सब व्यवहार दिद्वानों के संग ही से हो सकता है और विद्वानों को चाहिये कि यह उक्त व्यवहार सबको 
प्राप्त करावें॥ ९॥ 

एतेषां संगेन कि कि सेवितुं विज्ञातुं च योग्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब इन विद्वानों के संग से क्या-क्या सेवने और जानने योग्य हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

अर्दितिद्यौरदितिर॒न्तरिक्षमर्दितिर्माता स पिता स पुत्र:। 

विश्वें देवा अर्दिति: पञ्न जना अर्दितिर्जातमर्दितिर्जनित्वम्‌॥ १०॥ १६॥ 

अर्दिति:। दौ:। अर्दिति:। अन्तरिक्षम्‌। अर्दिति:। माता। सः। पिता। स;। पुत्र:। विश्वे। देवा:। अर्दिति:। 
पञ्न। जनां:। अर्दिति:। जातम्‌। अर्दिति:। जनिउत्वम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अदिति:) विनाशरहिता (द्यौ:) प्रकाशमान: परमेश्वर: सूर्य्यादिवा (अदितिः) 
(अन्तरिक्षम) (अदिति:) (माता) मान्यहेतुर्जननी विद्या वा (सः) (पिता) जनक: पालको वा (सः) 
(पुत्र) औरस: क्षेत्रजादिविद्याजो वा (विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांसो दिव्यगुणा: पदार्था वा (अदितिः) 
(पञ्ञ) इन्द्रियाणि (जना:) जीवा: (अदितिः) उत्पत्तिनाशरहिता (जातम्‌) यत्किड्डिदुत्पन्नम्‌ (अदिति:) 
(जनित्वम्‌) उत्पत्स्यमानम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! युस्मभिद्योरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माताइदिति: स पिता स पुत्रश्चादितिर्विश्वे देवा अदिति: 
पड्लेन्द्रियाणि जनाश्व तथा एवं जातमात्रं कार्य्य जनित्वं जन्यज्ज सर्वमदितिरिवेति वेद्तिव्यम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र  (द्यो:) इत्यादीनां कारणरूपेण प्रवाहरूपेण वाउविनाशित्व॑ मत्वा 
दिवादीनामदितिसंज्ञा क्रियते। अत्र यत्र वेदेष्वदितिशब्द: पठितस्तत्र प्रकरणा3नुकूलतया दिवादीनां 
मध्याद्यस्य यस्य योग्यता भवेत्तस्य तस्य॒ ग्रहणं कार्य्यम्‌। ईश्वरस्थ जीवानां कारणस्य 
प्रकृतेश्वाविनाशित्वाददितिसंज्ञा वर्त्तत एव॥१०॥ 

अन्न विदुषां विद्यार्थिनां प्रकाशादीनां च विश्वे देवान्तर्गतत्वाद्र्णं, कृतमत एतदुक्तार्थस्य सूक्‍्तस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवाशीतितमं ८९ सूक्‍तं षोडशो १६ वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! तुमको चाहिये कि (द्यौ:) प्रकाशयुक्त परमेश्वर वा सूर्य्य आदि प्रकाशमय 
पदार्थ (अदिति:) अविनाशी (अन्तरिक्षम) आकाश (अदिति:) अविनाशी (माता) माँ वा विद्या 
(अदिति:) अविनाशी (सः) वह (पिता) उत्पन्न करनेवा पालनेहारा पिता (सः) वह (पुत्र:) औरस 
अर्थात्‌ निज विवाहित पुरुष से उत्पन्न वा क्षेत्रज अर्थात्‌ नियोग करके दूसरे से क्षेत्र में हुआ विद्या से 
उत्पन्न पुत्र (अदिति:) अविनाशी है तथा (विश्वे) समस्त (देवाः) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणवाले पदार्थ 
(अदिति:) अविनाशी हें (पशञ्ञ) पांचों ज्ञानेन्द्रिय और (जना:) जीव भी (अदितिः) अविनाशी हैं, इस 
प्रकार जो कुछ (जातम्‌) उत्पन्न हुआ वा (जनित्वम्‌) होनेहारा है, वह सब (अदिति:) अविनाशी अर्थात्‌ 
नित्य है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में परमाणुरूप वा प्रवाहरूप से सब पदार्थ नित्य मानकर दिव्‌ आदि पदार्थों 
की अदिति संज्ञा की है। जहाँ-जहाँ वेद में अदिति शब्द पढ़ा है, वहाँ-वहाँ प्रकरण की अनुकूलता से 
दिव्‌ आदि पदार्थों में से जिस-जिस की योग्यता हो उस-उस का ग्रहण करना चाहिये। ईश्वर, जीव और 
प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ का कारण इनके अविनाशी होने से उसकी भी अदिति संज्ञा है॥ १०॥ 

इस सूकत में विद्वान, विद्यार्थी और प्रकाशमय पदार्थों का विश्वेदेव पद के अन्तर्गत होने से वर्णन 
किया है। इससे इस सूकत के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति है, ऐसा जानना चाहिये॥ 

यह नवासीवां ८ ९सूकत और सोलहवाँ १६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधास्य नवर्च्चस्थ नवतितमस्य सूक्‍्तस्य रहूगणपुत्रो ऋषि:। विश्वे देवा देवता:। १,८ 
पिपीलिकामभध्या निचृद्‌ गायत्री। २,७ गायत्री। ३ पिपीलिकामध्या विराड्गायत्री। ४ विराड्‌ 
गायत्री। ५,६ निचृद्‌ गायत्री च छन्द:। षड़जः स्वर:। ९ निचूृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। 
पुनः स विद्वान मनुष्येष्‌॒ कर्थ वर्त्तेतित्युपदिश्यते॥ 
अब नब्बेवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर वह विद्वान्‌ मनुष्यों में केसे वर्त्ताव 
करे, यह उपदेश किया है॥ 

ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो नयतु विद्वान्‌। अर्यमा देवैः स॒जो्षा:॥ १॥ 

ऋजु5नीती। न॒:। वरुण:। मित्र:। नय॒तु। विद्वान्‌। अर्यमा। देवै:। स$जोषां:॥ १॥ 

पदार्थ :-(ऋजुनीती) ऋजु: सरला शुद्ध चासौ नीतिश्व तया। अन्न सुपां सुलुगिति तृतीयाया: 
पूर्वसवणदिश:। (नः) अस्मान्‌ (वरुण:) श्रेष्टगुणस्वभाव: (मित्र:) सर्वोपकारी (नयतु) प्रापयतु (विद्वान) 
अनन्तविद्य ईश्वर आप्त मनुष्यो वा (अर्य्यमा) न्‍्यायकारी (देवै:) दिव्येर्गुणकर्मस्वभावेर्विद्वद्धि्वा 
(सजोषा:) समानप्रीतिसेवी॥ १॥ 

अन्वय:-यथेश्वरो धार्मिकमनुष्यान्‌ धर्मम नयति, तथा देवै: सजोषा वरुणो मित्रो<र्य्यमा विद्वानृजुनीती नो5स्मान्‌ 
धर्मविद्यामार्ग नयतु॥ १॥ 

भावार्थ: -अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | परमेश्वर आप्तमनुष्यो वा 
सत्यविद्याग्रहणस्वभावपुरुषार्थिनं मनुष्यमनुत्तमे धर्मक्रिये च प्रापयति नेतरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे परमेश्वर धार्मिक मनुष्यों को धर्म प्राप्त कराता है, वैसे (देवै:) दिव्य गुण, कर्म 
और स्वभाववाले विद्वानों से (सजोषा:) समान प्रीति करनेवाला (वरुण:) श्रेष्ठ गुणों में वर्त्तने (मित्र:) 
सबका उपकारी और (अर्यमा) न्याय करनेवाला (विद्वान) धर्मात्मा सज्जन विद्वान्‌ (ऋजुनीती) सीधी 
नीति से (न:) हम लोगों को धर्मविद्यामार्ग को (नयतु) प्राप्त करावे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। परमेश्वर वा आप्त मनुष्य सत्यविद्या के ग्राहक 
स्वभाववाले पुरुषार्थी मनुष्य को उत्तम धर्म और उत्तम क्रियाओं को प्राप्त कराता है, और को नहीं॥ १॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कथंभूत्वा कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे होकर कया करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते हि वस्वो वसवानास्ते अप्रमूरा महोंभि:। ब्रता रक्षन्ते विश्वाहां॥ २॥ 

ते। हि। वस्व॑:। वस॑वाना:। ते। अप्रमूरा:। महं:उभि:। ब्रता। रक्षन्ते। विश्वाहां॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) (हि) खलु (वस्व:) वसूनि द्रव्याणि। वा च॒छन्दससि सर्वे विधयो भवन्तीति 
नुमभावे। जसादिषु छनन्‍्दर्सि वा वचनमिति गुणाभावे च यणादेश:। (वसवानाः) स्वगुणै: 
सर्वानाच्छादयन्त:। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुड न शानचि व्यत्ययेन मकारस्य वकार:। (ते) 
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(अप्रमूरा:) मूढत्वरहिता धार्मिका:। अत्रापि वर्णव्यत्येन ढस्य स्थाने रेफादेश:। (महोभि:) 
महद्/धिर्गुणकर्मभि: (ब्रता) सत्यपालननियतानि ब्रतानि (रक्षन्ते) व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ (विश्वाहा) 
सर्वदिनानि॥ २॥ 

अन्वय:-ते पूर्वोक्ता वबसवाना हि महोभिर्विश्वाहा विश्वाहानि वस्वो रक्षन्ते। ये अप्रमूरा धार्मिकास्ते 
महोभिर्वि श्वाहानि ब्रता रक्षन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-नहि विद्वद्धिर्विनगा केनचिद्धनानि धर्माचरणणानि च रक्षितुं शक्यन्ते, तस्मात्‌ 
सर्वेर्मनुष्यैर्नित्यं विद्या प्रचारणीया यतः सर्वे विद्वांसो भूत्वा धार्मिका भवेयुरिति॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) वे पूर्वोक्त विद्वान लोग (वसवाना:) अपने गुणों से सबको ढाँपते हुए (हि) निश्चय 
से (महोभि:) प्रशंसनीय गुण और कर्मों से (विश्वाहा) सब दिनों में (वस्व:) धन आदि पदार्थों की 
(रक्षन्ते) रक्षा करते हैं तथा जो (अप्रमूरा:) मूढ़त्वप्रमादरहित धार्मिक दिद्वान्‌ हैं (ते) वे प्रशंसनीय गुण 
कर्मों से सब दिन (ब्रता) सत्यपालन आदि नियमों को रखते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वानों के विना किसी से धन और धर्मयुक्त आचार रक्‍्खे नहीं जा सकते। इससे सब 
मनुष्यों को नित्य विद्याप्रचार करना चाहिये, जिससे सब मनुष्य दिद्वान्‌ होके धार्मिक हों॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा: कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों और क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते अस्मभ्यं शर्म यंसन्नम्ृता मर्त्येभ्य:। बाधमाना अप द्विष:॥ ३॥ 

ते। अस्मभ्य॑म्‌। शर्म। यंसन। अप्ृ्ता:। मर्त्येभ्य:। बाधमाना:। अप द्वि्:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ते) विद्वांस: (अस्मभ्यम्‌) (शर्म) सुखम्‌ (यंसन) यच्छन्तु ददतु (अप्ृता:) जीवन- 
मुक्ता: (मर्त्यभ्य:) मनुष्येभ्य: (बाधमाना:) निवारयन्त: (अप) दूरीकरणे (द्विष:) दुष्टन्‌॥३॥ 

अन्वय:-ये द्विषो5पबाधमाना अमृता विद्वांस: सन्ति ते मर्त्येभ्यो5स्मभ्यं शर्म यंसन्‌ प्रापयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्वद्धय: शिक्षां प्राप्य दुष्टस्वभावान्निवार्य्य नित्यमानन्दितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (द्विष:) दुष्टों को (अप बाधमाना:) दुर्गति के साथ निवारण करते हुए (अम्ृता:) 
जीवनमुक्त दविद्वान्‌ हैं (ते) वे (मर्त्यभ्य:) (अस्मभ्यम्‌) अस्मदादि मनुष्यों के लिये (शर्म) सुख (यंसन) 
देवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों से शिक्षा को पाकर खोटे स्वभाववालों को दूर कर 
नित्य आनन्दित हों॥ ३॥ 

पुनस्ते कथ॑ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वर्त्तें, यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 
वि न: पथ: सुविताय॑ चियन्त्विन्द्रों मुरुत:। पूषा भगो वन्द्यास:॥४॥ 
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वि। न॒ः। पथ:। सुविताय। चियन्तु। इन्द्। मरुत॑:। पूषा। भर्ग:। वन्द्यांस:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषार्थ (न:) अस्मान्‌ (पथः) उत्तममार्गान्‌ (सुविताय) ऐश्वर्यप्राप्तये (चियन्तु) 
चिन्वन्तु। अत्र बहुल छन्दसीति विकरणलुक्‌ इयडादेशश्र। (इन्द्र) विद्यैश्वर्यवान्‌ (मरुत:) मनुष्या: (पूषा) 
पोषक: (भग:) सौभाग्यवान्‌ (वन्द्यास:) स्तोतव्या: सत्कर्त्तव्याश्र॥४॥ 

अन्वयः-य इन्द्र: पूषा भगश्च वन्द्यासो मरुतस्ते नो5स्मान्‌ सुविताय पथो विचियन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्मनुष्यैरैश्वर्य पुष्टि सोभाग्यं प्राप्यान्येडपि तादृशा सौभाग्यवन्त: कर्त्तव्या:॥४॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्ययुक्त वा (पूषा) दूसरे का पोषण पालन करनेवाला (भग:) 
और उत्तम भाग्यशाली (वन्द्यास:) स्तुति और सत्कार करने योग्य (मरुतः) मनुष्य हैं वे (न:) हम लोगों 
को (सुविताय) ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये (पथ:) उत्तम मार्गों को (वि चियन्तु) नियत करें॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों से ऐश्वर्य, पुष्टि और सौभाग्य पाकर उस सौभाग्य की 
योग्यता को औरों को भी प्राप्त करावें॥ ४॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कया करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उत नो धियो गोअंग्रा: पूषन्‌ विष्णवेवयाव:। कर्ता नः स्वस्तिमत:॥ ५॥ १७॥ 

उत। न॒ः। धिय॑:। गो5अंग्रा:। पूर्षन्‌। विष्णो इति। एवं5याव:। कर्त। न॒ः। स्व॒स्तिउम्त:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मभ्यम्‌ (धियः) उत्तमा: प्रज्ञा: कर्माण च (गोअग्रा:) गाव 
इन्द्रियाण्यग्रे यासां ता:। सर्वत्र विभाषा गो:। (अष्टा०६.१.१२२) अनेन सूत्रेणात्र प्रकृतिभाव:। (पूषन्‌) 
विद्याशिक्षाभ्यां पुष्टिकर्त: (विष्णो) सर्वविद्यासु व्यापनशील (एवयाव:) एति जानाति सर्वव्यवहारं येन स 
एवो बोधस्तं याति प्राप्नोति प्रापपति वा तत्सम्बुद्धों। मतुवबसोरादेशे वन उपसंख्यानम्‌। 
(अष्टा०्वा०८.३.१) अनेन वार्त्तिकेनात्र सम्बोधने रु:। (कर्त्त) कुरुत। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति विकरणस्य 
लुक्‌ लोडादेशस्य तस्य स्थाने तवादेश:। हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घश्चव। (नः) अस्मान्‌ (स्वस्तिमतः) 
सुखयुक्तान्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे पूषन्‌ विष्णवेवयावश्व विद्वांसो ! यूयं नो3स्मभ्यं गोअग्रा धिय: कर्त्त:। उतापि नोअस्मान्‌ स्वस्तिमतः 
कर्त्त:॥५॥ 

भावार्थ :-अध्येतृभिर्यथाउध्यापकाविद्याशिक्षा: . कुर्य्युस्तथेव. सड्गृहता:  सुविचारेण 
नित्यमुन्नेया॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) विद्या और उत्तम शिक्षा से पोषण करने वा (विष्णो) समस्त विद्याओं में 
व्यापक होने वा (एवयाव:) जिससे सब व्यवहार ज्ञात होता है, उस अगाध बोध को प्राप्त होनेवाले 
विद्वान्‌ लोगो! तुम (नः) हम लोगों के लिये (गोअग्रा:) इन्द्रिय अग्रगामी जिनमें हों, उन (धिय:ः) उत्तम 
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बुद्धि वा उत्तम कर्मों को (कर्त्त) प्रसिद्ध करो (उत) उसके पश्चात्‌ (नः) हम लोगों को (स्वस्तिमतः) 
सुखयुकत करा।॥५॥ 

भावार्थ :-पढ़नेवालों को चाहिये कि पढ़ानेवाले जैसे विद्या की शिक्षा करे, वेसे उनका ग्रहण कर 
अच्छे विचार से नित्य उनकी उन्नति करें॥५॥ 

विद्यया कि जायत इत्युपदिश्यते॥ 
विद्या से क्‍या उत्पन्न होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मधु वाता ऋतायते मधु क्षरन्ति सिर्ध॑व:। माध्वीर्न: सन्तवोषधी:॥ ६॥ 

मधुं। वार्ता;। ऋत॒5यते। मधु। क्षरन्ति। सि्ख॑व:। माध्वी:। न॒:। स॒न्तु। ओष॑धी :॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मधु) मधुरं ज्ञानम्‌ (वाता:) पवना: (ऋतायते) ऋतमात्मन इच्छवे। वा च॒छन्द्सि सर्वे 
विधयो भवन्तीति क्‍्यच ईत्वं न। (मधु) मधुताम्‌ (क्षरन्ति) वर्षन्ति (सिद्वव:) समुद्रा नद्यो वा (माध्वी:) 
मधुविज्ञाननिमित्तं विद्यते यासु ता:ः। मधोर्न चा (अष्टा०5.४.१२९) अनेन मधुशब्दाज्‌ जः। 
ऋत्व्यवास्त्य ० इति यणादेशनिपातनम्‌। वाच्छन्दसीति पूर्वसवणदिश:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (सन्तु) 
(ओषधी:) सोमलतादय ओषध्य:। अत्रापि पूर्ववत्पूर्वसवर्णदीर्घ:॥६॥ 

अन्वयः-हे पूर्णविद्य! यथा युष्मभ्यमृतायते च वाता मधु सिन्धवश्च मधु क्षरन्ति तथा न ओषधीर्माध्वी: 
सन्तु॥६॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापका! यूयं वयं चैवं प्रयतेमहि यतः सर्वेभ्य: पदार्थेभ्योडईखिलानन्दाय 
विद्ययोपकारान्‌ ग्रहीतुं शक्नुयाम॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे पूर्ण विद्यावाले विद्वानो! जैसे तुम्हारे लिये और (ऋतायते) अपने को सत्य व्यवहार 
चाहनेवाले पुरुष के लिये (वाता:) वायु (मधु) मधुरता और (सिद्ववः) समुद्र वा नदियां (मधु) मधुर 
गुण को (क्षरन्ति) वर्षा करती हैं, वेसे (न:) हमारे लिये (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधि (माध्वी:) 
मधुरगुण के विशेष ज्ञान करानेवाली (सन्तु) हों॥६॥ 

भावार्थ :-हे पढ़ाने वालो! तुम और हम ऐसा अच्छा यत्न करें कि जिससे सृष्टि के पदार्थों से 
समग्र आनन्द के लिये विद्या करके उपकारों को ग्रहण कर सकें॥६॥ 

पुनर्वयं कस्मे कं पुरुषार्थ कुर््यामेत्युपदिश्यते॥ 
फिर हम किसके लिये किस पुरुषार्थ को करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
मधु नक्‍्त॑मुतोषसो मधुम॒त्पार्थिवं रज:। मधु चौर॑स्तु नः पिता॥ ७॥ 
मधुं। नक्त॑म्‌। उत। उषस॑:। मधुं$मत्‌। पार्थिवम्‌। रज॑:। मधुं। द्यौ:। अस्तु। नः। पिता॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(मधु) मधुरा (नक्तम्‌) रात्रि: (उत) अपि (उषस:) दिवसानि (मधुमत्‌) मधुरगुणयुक्तम्‌ 
(पार्थिवम्‌) पृथिव्यां विदितम्‌ (रजः) अपुत्रसरेण्वादि (मधु) माधुर्यसुखकारिका (द्यौ:) सूर्यकान्ति: 
(अस्तु) भवतु (नः) अस्मभ्यम्‌ (पिता) पालक:॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा नोउस्मभ्यं नकक्‍तं मधूषसो मधूनि पार्थिव रजो मधुमदुत पिता चद्योर्मध्वस्तु तथा 
युष्मभ्यमप्येते स्यु:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। अध्यापकैर्यथा मनुष्येभ्य: पृथिवीस्था: पदार्था 
आनन्दप्रदा: स्युस्तथा गुणज्ञानेन हस्तक्रियया च विद्योपयोग: सर्वैरनुष्ठेय: ॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो ! जैसे (न:) हम लोगों के लिये (नक्तम्‌) रात्रि (मधु) मधुर (उषस:) दिन 
मधुर गुणवाले (पार्थिवम्‌) पृथिवी में (रजः) अणु और त्रसरेणु आदि छोटे-छोटे भूमि के कणके 
(मधुमत्‌) मधुर गुणों से युक्त सुख करनेवाले (उत) और पिता पालन करनेवाली (च्यौ:) सूर्य्य की कान्ति 
(मधु) मधुर गुणवाली (अस्तु) हो, वेसे तुम लोगों के लिये भी हो॥७॥ 

भावार्थ :-पढ़ानेवाले लोगों से जेसे मनुष्यों के लिये पृथिवीस्थ पदार्थ आनन्दायक हों, वेसे सब 
मनुष्यों को गुण, ज्ञान, और हस्तक्रिया से विद्या का उपयोग करना चाहिए॥७॥ 

पुनरस्माभि: किमर्थ विद्या<नुष्ठानं कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर हम लोगों को किसलिए विद्या का अनुष्ठान करना चाहिये॥ 

मधुमान्नो वनस्पतिर्मधुमाँ अस्तु सूर्य:। माध्वीर्गावों भवन्तु नः॥ ८॥ 

मधुं3मान। नः। वनस्पति:। मधुं3मान्‌। अस्तु। सूर्य:। माध्वी:। गारव॑:। भवन्तु। नः॥८॥ 

पदार्थ :-(मधुमान्‌) प्रशस्तानि मधूनि सुखानि विद्यन्ते यस्मिन्स: (नः) अस्मदर्थम्‌ (वनस्पति:) 
वनानां मध्ये रक्षणीयो वटादिवृक्षसमूहो मेघो वा (मधुमान्‌) प्रशस्तो मधुर: प्रकाशे विद्यते यस्मिन्‌ सः 
(अस्तु) भवतु (सूर्य:) ब्रह्माण्डस्थो मार्त्ृण्ड: शरीरस्थ: प्राणो वा (माध्वी:) माध्व्य: (गाव:) किरणा: 
(भवन्तु) (न:) अस्माक॑ हिताय॥८॥ 

अन्वयः-भो दिद्वांसो ! यथा नो5स्मभ्यं वनस्पतिर्मधुमान्‌ सूर्यश्च मधुमानस्तु नोअस्माकं गावो माध्वीर्भवन्तु तथा 
यूयमस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यूयं वयं चेत्थं मिलित्वैवं पुरुषार्थ कुर्याम, येना5स्माकं सर्वाणि कार्याणि 
सिध्येयु: ॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जेसे (न:) हम लोगों के लिये (मधुमान्‌) जिसमें प्रशंसित मधुर सुख है, 
ऐसा (वनस्पति:) वनों में रक्षा के योग्य वट आदि वृक्षों का समूह वा मेघ और (सूर्य:) ब्रह्माण्डों में 
स्थिर होनेवाला सूर्य वा शरीरों में ठहरनेवाला प्राण (मधुमान) जिसमें मधुर गुणों का प्रकाश है, ऐसा 
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(अस्तु) हो तथा (नः) हम लोगों के हित के लिये (गाव:) सूर्य को किरणें (माध्वी:) मधुर गुणवाली 
(भवन्तु) होवें, वैसी तुम लोग हमको शिक्षा करो॥८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! तुम और हम आओ मिलके ऐसा पुरुषार्थ करें कि जिससे हम लोगों 
के सब काम सिद्ध होवें॥ ८॥ 

पुनरीश्वरो विद्वांसश्च मनुष्येभ्य: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर और विद्वान्‌ लोग मनुष्यों के लिये क्या-क्या करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

शं नों मित्र: शं वरुण: शं नों भवत्वर्यमा। 

शं न इन्द्रो बृहस्पति: शं नो विष्णुरुरुक्रम:॥ ९॥ १८॥ 

शम्‌। न॒ः। मित्र;। शम्‌। वरुण:। शम्‌। नः। भवतु। अर्यमा। शम्‌॥ नः। इन्द्रं:। बृहस्प्ति:। शम्‌॥ नः। 
विष्णु:। उरू5क्रम :॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शम) सुखकारी (नः) अस्मभ्यम्‌ (मित्र:) सर्वसुखकारी (शम) शान्तिप्रद: (वरुण:) 
सर्वोत्कृष्ट: (शम्‌) आरोग्यसुखद: (नः) अस्मभ्यम्‌ (भवतु) (अर्यमा) न्यायव्यवस्थाकारी (शम) 
ऐश्वर्यसौख्यप्रद: (न:) अस्मदर्थम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद: (बृहस्पति:) बृहत्यो वाचो विद्याया: पतिः 
पालक: (शम्‌) विद्याव्याप्तिप्रद: (नः:) अस्मभ्यम्‌ (विष्णु:) सर्वगुणेषु व्यापनशीलः (उसरुक्रम:) बहवः 
क्रमा: पराक्रमा यस्य सः॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाउस्मदर्थमुरुक्रमो मित्रो नः शमुरुक्रमो वरुणो नः शमुरुक्रमोडर्यमा नः शमुरुक्रमो 
बृहस्पतिरिन्द्रो न: शमुरुक्रमो विष्णुर्न: शं च भवतु तथा युष्मदर्थमपि भवतु॥ ९॥ 

भावार्थ :-नहि परमेश्वरेण सम: कश्चित्सखा श्रेष्टो न्‍्यायकार्येश्वर्यवान्‌ बृहत्स्वामी व्यापक: 
सुखकारी च विद्यते। नहि च विदुषा तुल्य: प्रियकारी धार्मिक: सत्यकारी विद्यादिधनप्रदो विद्यापालक: 
शुभगुणकर्मसु व्याप्तिमान्‌ महापराक्रमी च भवितुं शक्य:। तत्स्मात्सर्वेर्मनुष्यैरी श्वरस्य स्तुतिप्रार्थनीपासना 
विदुषां सेवासड्रो च सततं कृत्वा नित्यमानन्दयितव्यमिति॥९॥ 

अतन्राड ध्यापका5 ध्येतृणामी श्वरस्य. च कर्त्तव्यफलस्योक्तत्वादेतदर्थस्य॒ पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्जतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवतितमं ९० सूक्‍तं अष्टादशो १८ वर्गश्र समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हमारे लिये (उरुक्रम:) जिसके बहुत पराक्रम हैं, वह (मित्र:) सबका 
सुख करनेवाला, (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखकारी, वा जिसके बहुत पराक्रम हैं, वह (वरुण:) 
सबमें अति उन्नतिवाला, हम लोगों के लिये (शम्‌) शान्ति सुख का देनेवाला, वा जिसके बहुत पराक्रम 
हैं, वह (अर्य्यमा) न्याय करनेवाला, (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) आरोग्य सुख का देनेवाला, जिसके 
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बहुत पराक्रम हैं, वह (बृहस्पति:) महत्‌ वेदविद्या का पालनेवाला, वा जिसके बहुत पराक्रम हैं वह 
(इन्द्र:) परमैश्वर्य देनेवाला, (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) ऐश्वर्य सुखकारी, वा जिसके बहुत पराक्रम 
हैं, वह (विष्णु:) सब गुणों में व्याप्त होनेवाला परमेश्वर तथा उक्त गुणोंवाला विद्वान्‌ सज्जन पुरुष (नः) 
हम लोगों के लिये पूर्वोक्त सुख और (शम्‌) विद्या में सुख देनेवाला (भवतु) हो॥९॥ 

भावार्थ :-परमेश्वर के समान मित्र, उत्तम न्याय का करनेवाला, ऐश्वर्य्यवान्‌ू, बड़े-बड़े पदार्थों का 
स्वामी तथा व्यापक सुख देनेवाला और दिद्वान्‌ के समान प्रेम उत्पादन करने, धार्मिक सत्य व्यवहार 
वर्त्तने, विद्या आदि धनों को देने और विद्या पालनेवाला शुभ गुण और सत्कर्मों में व्याप्त महापराक्रमी 
कोई नहीं हो सकता। इससे सब मनुष्यों को चाहिये कि परमात्मा की स्तुति, प्रार्थना, उपासना, निरन्तर 
विद्वानों की सेवा और संग करके नित्य आनन्द में रहें॥९॥ 

इस सूक्‍त में पढ़ने-पढ़ानेवालों के और ईश्वर के कर्त्तव्य काम तथा उनके फल का कहना है, 
इससे इस सूक्‍त के अर्थ के साथ पिछले सूक्‍त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 

यह नब्बेवां ९० सूकक्‍त और अठाहरवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधास्य त्रयोविंशति्ऋचस्यैकनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम ऋषि:। सोमो देवता। 
१,३,४ स्वराट्‌ पड्क्ति:। २ पडक्ति:। १८,२० भुरिक्पर्ड्क्ति:। २२ विराट्पद्क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। ५ पादनिचृद्गायत्री। ६,८,९, १९ निचृद्‌गायत्री। ७ वर्धमाना गायत्री। १०,१२ 
गायत्री। १३, १४ विराड्गायत्री। १५,१६ पिपीलिकामध्या निचृद्‌गायत्री च छन्दः। षड्ज: 
स्वर:। १७ परोण्णिक्छन्द:। ऋषभ: स्वर:। १९,२१,२३ निचृतत्रिष्ठप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:॥ 
अथ्ष सोगशब्दार्ध उपदिश्यवे॥ 
अब तेईस मन्त्रवाले इक्कानवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सोम शब्द के अर्थ का 
उपदेश किया है॥ 
त्वं सोम प्र चिकितो मनीषा त्वं रजिष्ठमन नेषि पन्थाम्‌। 
तव॒ प्रणीती पितरों न इन्दो देवेषु रलमभजन्त धीरा:॥ १॥ 
त्वम। सोम। प्र। चिकित:। मनीषा। त्वम्‌। रजिष्ठम्‌। अनु। नेषि। पन्थाम्‌। तव। प्र5नीती। पितर:। नः। इन्दो 
इतिं। देवेषुं। रलम्‌। अभजन्त। धीरा:॥ श। 
पदार्थ :-(त्वम्‌) परमेश्वरो विद्वानू वा (सोम) सर्वेश्वर्यवान्‌ (प्र) (चिकितः) जानासि। 
मध्यमैकवचने लेट्प्रयोग:। (मनीषा) मनस ईषया प्रज्ञानुरूपया। अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयास्थाने 
डादेश:। (त्वम) (रजिप्ठम) अतिशयेन ऋजु रजिप्ठम्‌। ऋजुशब्दादिष्ठन्‌। विभाषजेंश्छन्द्सि। 
(अष्टा०६.४.१६२) इति ऋकारस्य रेफादेश:। (अनु) (नेषि) प्रापयसि। अत्र नीधातोर्लटि बहुलं छन्दसीति 
शपो लुक्‌। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (पन्थाम) पन्‍्थानम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति नकारलोप:। (तव) 
(प्रणीती) प्रकृष्ठ चासौ नीतिस्तया। अत्र सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णदीर्घ:। (पितर:) ज्ञानिन: (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (इन्दो) सोम्यगुणसम्पन्न (देवेषु) विद्वत्सु दिव्यगुणकर्मस्वभावेषु वा (रलम्‌) रत्नमणीयं धनम्‌ 
(अभजन्त) भजन्ति (धीरा:) ध्यानधेर्ययुक्ता:॥ १॥ 
अन्वयः-हे इन्दो सोम ! त्वं यया मनीषा चिकितस्तव प्रणीती धीरा: पितरो देवेषु रत्नं प्राभजन्त, तया नोअस्मान्‌ 
रजिष्ठं पन्थामनुनेषि, तस्मात्‌ त्वमस्माभि: सत्कर्तव्योडसि॥ २॥ 
भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। यथा परमेश्वर: परमविद्वान्‌ वाअविद्यां विनाश्य विद्याधर्ममार्ग 
प्रापयति, तथेव वेद्यकशास्त्ररीत्या सेवित: सोमाद्योषधिगण: सर्वान्‌ रोगान्‌ विनाश्य सुखानि प्रापयति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्दो) सोम के समान (सोम) समस्त ऐश्वर्य्ययुक्त (त्वम) परमेश्वर वा अति उत्तम 
विद्वान! जिस (मनीषा) मन को वश में रखनेवाली बुद्धि से (चिकितः) जानते हो वा (तव) आपकी 
(प्रणीती) उत्तम नीति से (धीरा:) ध्यान और धेर्ययुक्त (पितर:) ज्ञानी लोग (देवेषु) विद्वान्‌ वा दिव्य 


४३. अतिशायने तमबिष्ठनौ। अष्टा०५.३.५५ 
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गुण, कर्म और स्वभावों में (रत्रम्‌) अत्युत्तम धन को (प्र) (अभजन्त) सेवते हैं, उससे शान्तिगुणयुक्त 
आप (नः)हम लोगों को (रजिष्ठम) अत्यन्त सीधे (पत्थाम) मार्ग को (अनु) अनुकूलता से (नेषि) 
पहुंचाते हो, इससे (त्वमू) आप हमारे सत्कार के योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ :- इस मन्त्र में श्लेषालड्वार है। जैसे परमेश्वर वा अत्यन्त उत्तम विद्वान्‌ अविद्या विनाश 
करके विद्या और धर्ममार्ग को पहुंचाता है, वेसे ही वेद्यकशास्त्र की रीति से सेवा किया हुआ सोम आदि 
ओषधियों का समूह सब रोगों का विनाश करके सुखों को पहुंचाता है॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं सोम क्रतुभिः सुक्रतुर्भूस्त्वं दक्षे: सुदक्षों विश्ववेदा:। 

त्वं वृर्षा वृष॒त्वेभिर्महित्वा बुम्नेभि्वुम्न्यभवो नृचक्षां:॥ २॥ 

त्वम्‌। सोम। क्रतुंईभि:। सुउक्रतु:। भू:। त्वम्‌। दक्षैं:। सुडदक्ष:। विश्व५वेंदा:। त्वम्‌। वृषा। वृष5त्वेभि:। 
महिउत्वा। ब्ुम्नेभि:। घुम्नी। अभव:। नृउचक्षां:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (सोम) (क्रतुभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (सुक्रतु:) शोभनप्रज्ञ: सुकर्म वा (भू:) 
भवसि। अत्राडभावो लडर्थे लुक च। (त्वम्‌) (दक्षैः) विज्ञानादिगुणै: (सुदक्ष:) सुष्ठु विज्ञान: (विश्ववेदा:) 
प्राप्तसर्वविद्य: (त्वम्‌) (वृषा) विद्यासुखवर्षक: (वृषत्वेभि:) विद्यासुखवर्षणै: (महित्वा) महागुणवत्त्वेन। 
अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (चयुम्नेभि:) चक्रवर्त्यादिराजधनै: सह (च्ुम्नी) प्रशस्तधनी यशस्वी वा 
(अभव:) भवसि (नृचक्षा:) नृषु चक्षो दर्शनं यस्य स:॥ २॥ 

अन्वयः-हे सोम! यतस्त्व॑ क्रतुभि: साक्रतुर्दक्षे: सुदक्षो विश्ववेदा भू:। यतस्त्व॑ महित्वा वृषत्वेभिर्वृषा 
चुम्नेभिर्युम्नी नृचक्षा अभवस्तस्मान्‌ त्वं सर्वोत्कृष्टोडसि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्टार:। यथा सुरीत्या सेवित: सोमाद्योषधिगण: प्रज्ञाचातुर्यवीर्यधनानि 
जनयति, तथेव सूपासित ईश्वर: सुसेवितो विद्वांश्वेवं तानि प्रज्ञादानि जनयतीति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) शान्ति गुणयुक्त परमेश्वर वा उत्तम विद्वान! जिस कारण (त्वम) आप 
(क्रतुभि:) उत्तम बुद्धि व कर्मों से (सुक्रतुः) श्रेष्ठ बुद्धिशाली वा श्रेष्ठ काम करनेवाले तथा (दक्षै:) विज्ञान 
आदि गुणों से (सुदक्ष:) अति श्रेष्ठ ज्ञानी (विश्ववेदा) और सब विद्या पाये हुए (भू:) होते हैं वा जिस 
कारण (त्वम) आप (महित्वा) बड़े-बड़े गुणोंवाले होने से (वृषत्वेभि:) विद्यारूपी सुखों की (वृषा) वर्षा 
और (ध्युम्नेभि:) कीत्ति और चक्रवर्त्ति आदि राज्य धर्मों से (द्युम्नी) प्रशंसित धनी (नृचक्षा:) मनुष्यों में 
दर्शनीय (अभव:) होते हो, इससे (त्वम) आप सब में उत्तम उत्कर्षयुक्त हूजिये॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जैसे अच्छी रीति से सेवा किया हुआ सोम आदि 
ओषधियों का समूह बुद्धि, चतुराई, वीर्य और धनों को उत्पन्न कराता है, वेसे ही अच्छी उपासना को 
प्राप्त हुआ ईश्वर वा अच्छी सेवा को प्राप्त हुआ विद्वान्‌ उक्त कामों को उत्पन्न कराता है॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

राज्ञो नु ते वरुणस्थ ब्रतानि बृहईभीरं तब सोम धाम। 

शुचिष्टवर्मसि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यों अर्यमेवाँसि सोम॥ ३॥ 

राज्ञ:। नु। ते। वरुणस्य। ब्रतानिं। बृहत्‌। गभीरम्‌॥ तव। सोम। धाम शुचि:। त्वम्‌। असि। प्रिय:। न। 
मित्र:। दक्षाय्य:। अर्यमाउडंव। असि। सोम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(राज्ञ:) सर्वस्य जगतो5धिपतेर्विद्याप्रकाशवतो वा (नु) सद्यः (ते) तव (वरुणस्यथ) 
वरस्य (ब्रतानि) सत्यपालनादीनि कर्माणि (बृहत) महत्‌ (गभीरम) महोत्तमगुणागाधम्‌ (तव) (सोम) 
महेश्वर्ययुक्त (धाम) धीयन्ते पदार्था यस्मिस्तत्‌ (शुचि:) पवित्र: पवित्रकारको वा (त्वमू) (असि) भवसि 
(प्रिय:) प्रीत: (न) इव (मित्र:) सुहत्‌ (दक्षाय्य:) विज्ञानकारक: (अर्यमेव) यथार्थन्यायकारीव (असि) 
भवसि (सोम) शुभकर्मगुणेषु प्रेरक॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सोम! यतत्त्वं प्रियो मित्रो नेव शुचिरसि। अर्यमेव दक्षाय्योडईसि। हे सोम! यतो वरुणस्य राज्ञस्ते 
तव ब्रतानि सत्यप्रकाशकानि कर्माणि सन्ति यतस्तव बृहद्गभीरं धामास्ति तस्माद्धवान्‌ नु सर्वदोपास्य: सेवनीयो 
वास्ति॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषापमालड्वारो। मनुष्या यथा यथाउस्यां सृष्टी रचनानियमैरीश्वरस्य 
गुणकर्मस्वभावांश्व दृष्ट्वा प्रयत्नान्‌ कुर्वीरन्‌ तथा तथा विद्यासुखं जायत इति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सोमः) महा ऐश्वर्ययुक्त परमेश्वर वा विद्वान्‌! जिससे (त्वम) आप (प्रिय:) प्रसन्न 
(मित्र:) मित्र के (न) तुल्य (शुचि) पवित्र और पवित्रता करनेवाले (असि) हैं तथा (अर्यमेव) यथार्थ 
न्याय करनेवाले के समान (दक्षाय्य:) विज्ञान करनेवाले (असि) हैं। हे (सोम) शुभ कर्म और गुणों में 
प्रेरणेवाले (वरुणस्य) श्रेष्ठ (राज्ु)) सब जगत्‌ के स्वामी वा विद्याप्रकाशयुक्त (ते) आपके (ब्रतानि) 
सत्यप्रकाश करनेवाले काम हैं, जिससे (तब) आपका (बृहत्‌) बड़ा (गभीरम्‌) अत्यन्त गुणों से अथाह 
(धाम) जिसमें पदार्थ धरे जायें, वह स्थान है, इससे आप (नु) शीघ्र और सदा उपासना और सेवा करने 
योग्य हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डार है। मनुष्य जैसे-जैसे इस सृष्टि में सृष्टि की रचना 
के नियमों से ईश्वर के गुण, कर्म और स्वभावों को देखके अच्छे यत्न को करें, वैसे-वेसे विद्या और सुख 
उत्पन्न होते हैं॥ ३॥ 
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पुनस्तयो: कीदृशानि कर्माणि सन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उन दोनों के कैसे काम हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या ते धामानि दिवि या पृथिव्यां या पर्वतष्वोष॑धीष्व॒प्सु। 

तेभिनों विश्वे: सुमना अहेब्डन्‌ राजन्त्सोम प्रति ह॒व्या गृंभाय॥ ४॥ 

या। ते। धार्मानि। दिवि। या। पृथिव्याम्‌। या। पर्वतेषु| ओष॑धीषु। अपूउसु। तेभिं:। नः। विश्वैं:। सुडमर्ना:। 
अहेब्यन्‌। राज॑न्‌। सोम प्रतिं। ह॒व्या। गृभाय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(या) यानि (ते) तव (धामानि) नामजन्मस्थानानि (दिवि) प्रकाशमये सूर्य्यादौ 
दिव्यवहारे वा (या) यानि (प्रथिव्याम) (या) यानि (पर्वतेषु) (ओषधीषु) (अप्सु) (तेभि:) तेः (नः) 
अस्मान्‌ (विश्वै:) सर्वे: (सुमना:) शोभनविज्ञान: (अहेडन्‌) अनादरमकुर्वन्‌ (राजन) सर्वाधिपते (सोम) 
सर्वोत्पादक (प्रति) (हव्या) हव्यानि दातुमादातुं योग्यानि (गृभाय) गृहाण ग्राहय वा। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। 
ग्रह धातोर्हस्य भत्वं श्न: स्थाने शायजादेशश्व॥ ४॥ 

अन्वयः-हे सोम! राजन्‌ ते तव या यानि धामानि दिवि या यानि पृथिव्यां या यानि पर्वतेष्वोषधीष्वप्सु सन्ति। 
तेभिविं श्र: सर्वेरहेडन्‌ सुमनास्त्वं हव्यानि न: प्रति गृभाय॥४॥ 

भावार्थ :-यथा जगदीश्वर: स्वसृष्टी वेदद्वारा सृष्टिक्रमान्‌ दर्शयित्वा सर्वा विद्या: प्रकाशयति, तथेव 
विद्वांसो5 धीतै: साड़्रोपाड्रैवेदिर्हस्तक्रियया च कलाकौशलानि दर्शयित्वा सर्वान्‌ु सकला विद्या 
ग्राहयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) सबको उत्पन्न करनेवाले (राजन) राजा! (ते) आपके (या) जो (धामानि) 
नाम, जन्म और स्थान (दिवि) प्रकाशमय सूर्य्य आदि पदार्थ वा दिव्य व्यवहार में वा (या) जो 
(परथिव्याम्‌) पृथिवी में वा (या) जो (पर्वतेषु) पर्वतों वा (ओषधीषु) ओषधियों वा (अप्सु) जलों में हें, 
(तेभि:) उन (विश्वे:) सबसे (अहेडन) अनादर न करते हुए (सुमनाः) उत्तम ज्ञानवाले आप (हव्या:) 
देने-लेने योग्य कामों को (न:) हमको (प्रति+गृभाय) प्रत्यक्ष ग्रहण कराइये।। ४॥ 

भावार्थ :-जेसे जगदीश्वर अपनी रची सृष्टि में वेद के द्वारा इस सृष्टि के कामों को दिखाकर सब 
विद्याओं का प्रकाश करता है, वैसे ही विद्वान्‌ पढ़े हुए अड़ और उपाड़ सहित वेदों से हस्तक्रिया के 
साथ कलाओं की चतुराई को दिखाकर सबको समस्त विद्या का ग्रहण करावें॥ ४॥ 

पुनः स सोम कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सोम कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वं सॉमासि सत्पतिस्त्वं राजोत वृत्रहा। त्वं भद्रो अंसि क्रतु:॥५॥ १९॥ 
त्वम्‌। सोम। असि। सतू5प॑ति:। त्वम्‌। राजा। उत। वृत्र5हा। त्वम्‌। भद्र:। असि। क्रतु:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(त्वम) परमेश्वर: शालाध्यक्ष ओषधिराजो वा (सोम) सकलजगदुत्पादक सर्वविद्याप्रद 
सर्वोषधिगुणप्रदो वा (असि) वा (सत्पतिः) सतो5विनाशिन: कारणस्य विद्यमानस्य कार्य्यस्य 
सत्यपथ्यकारिणां वा पालक: (त्वम) (राजा) सर्वाध्यक्षो विद्याध्यक्षो रोगनाशकगुणप्रकाशको वा (उत) 
अपि (वृत्रहा) यो दुःखप्रदान्‌ शत्रून्‌ मेघदोषान्‌ वा हन्ति सः (त्वम्‌) (भद्र:) कल्याणकारक: सेवनीयो वा 
(असि) भवति वा (क्रतुः) प्रज्ञामय: प्रज्ञाप्रदः प्रज्ञाहेतुर्वा॥५॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वमयं सोमो वा सत्पतिरस्युतापि त्वमयं च वृत्रहां च राजासि अस्ति वा यतस्त्वमयं च 
भद्रोडसि भवति वा क्रतुरसि भवति वा तस्मात्‌ त्वमयं च विद्वद्धि: सेव्य:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। परमेश्वरो विद्वान्‌ सोमलताद्योषधिगणो वा सर्वैश्वर्यप्रकाशक: सतां 
रक्षको5धिपतिर्द:खविनाशको विज्ञानप्रद: कल्याणकार्य्यस्तीति सम्यग्विदित्वा सेव्य:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) संसार के उत्पन्न करने वा सब विद्याओं के देनेवाले! (त्वम) परमेश्वर वा 
पाठशाला आदि व्यवहारों के स्वामी विद्वान्‌ आप (सत्पति:) अविनाशी जो जगत्‌ कारण वा विद्यमान 
कार्य्य जगत्‌ है, उसके पालनेहारे (असि) हैं (उत) और (त्वम) आप (वृत्रहा) दुःख देनेवाले दुष्टें के 
विनाश करनेहारे (राजा) सबके स्वामी विद्या के अध्यक्ष हैं वा जिस कारण (त्वम) आप (भद्र:) अत्यन्त 
सुख करनेवाले हैं वा (क्रतु:) समस्त बुद्धियुक्त वा बुद्धि देनेवाले (असि) हैं, इसीसे आप सब विद्वानों 
के सेवने योग्य हैं॥ १॥५॥ 

द्वितीय-(सोम) सब ओषधियों का गुणदाता सोम ओषधि (त्वम) यह ओषधियों में उत्तम 
(सत्पति:) ठीक-ठीक पथ्य करनेवाले जनों की पालना करनेहारा है (उत) और (त्वम) यह सोम 
(वृत्रहा) मेघ के समान दोषों का नाशक (राजा) रोगों के विनाश करने के गुणों का प्रकाश करनेवाला है 
वा जिस कारण (त्वमू) यह (भद्गर:) सेवने के योग्य वा (क्रतुः) उत्तम बुद्धि का हेतु है, इसीसे वह सब 
विद्वानों के सेवने योग्य है॥ १॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डरार है। परमेश्वर, विद्वान, सोमलता आदि ओषधियों का समूह, ये 
समस्त ऐश्वर्य को प्रकाश करने, श्रेष्टों की रक्षा करने और उनके स्वामी, दुःख का विनाश करने और 
विज्ञान के देनेहारे और कल्याणकारी हैं, ऐसा अच्छी प्रकार जानके सबको इनका सेवन करना योग्य 
है॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
त्वं च॑ सोम नो वश्ों जीवातुं न म॑रामहे। प्रियस्तोत्रो वन॒स्पर्ति:॥ ६॥ 


त्वम्‌। च। सोम। न॒ः। वशं:। जीवातुम। न। म॒रामहे। प्रियस्तोंत्र:। वनस्पति:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(त्वमू) (च) समुच्चये (सोम) सत्कर्मसु प्रेरक प्रेरी वा (नः) अस्माकम्‌ (वशः) 
वशित्वगुणप्रापक: (जीवातुम) जीवनम्‌ (न) निषेधार्थ (मरामहे) अकालमृत्युं क्षणभड़देहे प्राप्नुयाम्‌। अत्र 
विकरण7व्यत्यय:। (प्रियस्तोत्र:) प्रियं प्रति प्रियकारि स्तोत्र गुणस्तवनं यस्य सः (वनस्पति:ः) संभक्तस्य 
पदार्थसमूहस्य जड्लस्य वा पालक: श्रेष्ठटतमो वा॥६॥ 

अन्वय:-हे सोम ! यतस्त्वमयं च नो>स्माक॑ जीवातुं वश: प्रियस्तोत्रो वनस्पतिर्भवसि भवति वा तदेतद्‌ विज्ञाय 
वयं सद्यो न मरामहे॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। ये मनुष्या ईश्वराज्ञापालिनो विदुषामोषधीनां च सेविन: सन्ति, ते 
पूर्णमायु: प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) श्रेष्ठ कामों में प्रेरणा देनेहारे परमेश्वर वा श्रेष्ठ कामों में प्रेरणा देता जो (त्वम्‌) 
सो यह (च) और आप (नः) हम लोगों के (जीवातुम) जीवन को (वश्:) वश होने के गुणों का प्रकाश 
करने वा (प्रियस्तोत्र:) जिनके गुणों का कथन प्रेम करने-करानेवाला है वा (वनस्पति:) सेवनीय पदार्थों 
की पालना करनेहारे वा यह सोम जड़ली ओषधियों में अत्यन्त श्रेष्ठ है, इस व्यवस्था से इन दोनों को 
जानकर हम लोग शीघ्र (न) (मरामहे) अकालमृत्यु और अनायास मृत्यु न पावें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जो मनुष्य ईश्वर की आज्ञा पालनेहारे विद्वानों और 
औषधियों का सेवन करते हैं, वे पूरी आयुर्दा पाते हैं॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं सॉम महे भगं त्वं यून ऋतायते। दक्ष दधासि जीवसे॥ ७॥ 

त्वम। सोम। महे। भग॑म्‌। त्वम्‌। यूनें। ऋत5यते। दक्षम्‌। दधासि। जीवसें॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) विद्यासौभाग्यप्रद: (सोम) सोमायं वा (महे) महापूज्यगुणाय (भगम्‌) 
विद्याश्रीसमूहम्‌ (त्वम्‌) (यूने) ब्रह्मचर्य्यविद्याभ्यां शरीरत्मानोर्युवावस्थां प्राप्ताय (ऋतायते) आत्मन ऋत॑ 
विज्ञानमिच्छते (दक्षम) बलम्‌ (दधासि) (जीवसे) जीवितुम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे सोम! त्वमयं च ऋतायते महे यूने भगं तथा त्वं जीवसे दक्ष दधासि तस्मात्‌ सर्वे: 
सद्भमनीय:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्रार:। नहि मष्याणां परमेश्वरस्य विदुषामोषधीनां च सेवनेन विना सुखं 
भवितुमर्हति तस्मादेतत्‌ सर्वेर्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) परमेश्वर वा सोम अर्थात्‌ औषधियों का समूह (त्वम्‌) विद्या और सौभाग्य के 
देनेहारें! आप वा यह सोम (ऋतायते) अपने को विशेष ज्ञान की इच्छा करनेहारे (महे) अति उत्तम 
गुणयुक्त (यूने) ब्रह्मचर्य्य और विद्या से शरीर और आत्मा की तरुण अवस्था को प्राप्त हुए ब्रह्मचारी के 
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लिये (भगम्‌) विद्या और धनराशि तथा (त्वम) आप (जीवसे) जीने के अर्थ (दक्षम) बल को (दधासि) 
धारण कराने से सबको चाहने योग्य हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डरार है। मनुष्यों को परस्पर विद्वान्‌ और ओषधियों के सेवन के 
विना सुख होने को योग्य नहीं है, इससे यह आचरण सबको नित्य करने योग्य है॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं नं: सोम विश्वतों रक्षां राजन्नघायत:। न रिष्येत्‌ त्वावंत: सखा॥ ८॥ 

त्वम। नः। सोम। विश्वर्त:। रक्ष। राजन्‌। अघ5य॒त:। न। रिष्येत्‌। त्वाउवत:। सखां॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (नः) (सोम) सर्वसुहत्सौहार्दप्रदो वा (विश्वतः) सर्वस्मात्‌ (रक्ष) रक्षति वा। 
इृयचो5तस्तिड इति दीर्घ:। (राजन) सर्वरक्षणस्याभिप्रकाशक प्रकाशको वा (अघायत:) 
आत्मनो5घमिच्छतो दोषकारिण: (न) निषेधे (रिष्येतू) हिंसितो भवेत्‌ (त्वावतः) त्वत्सदृशस्य (सखा) 
मित्र: ॥ ८॥ 

अन्वय:-हे सोम! त्वमयं च विश्वतोड्घायतो नोअस्मान्‌ रक्ष रक्षति वा। हे राजन्‌! त्वावतः सखा न रिष्येद्‌ 
विनिष्टो न भवेत्‌॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यैरेवमीश्वरं प्रार्थयित्वा प्रयतितव्यम्‌। यतो धर्म त्यक्तुमधर्म 
ग्रहीतुमिच्छापि न समुत्तिष्ठेत। धर्माधर्मप्रवृत्तोी मनस इच्छैव कारणमस्ति तत्प्रवृत्ती तन्निरोधे च कदाचिद्‌ 
धर्मत्यागो5धर्मग्रहणं च नेवोत्पद्यते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) सबके मित्र वा मित्रता देनेवाला (त्वम) आप वा यह औषधिसमूह ! 
(विश्वत:) समस्त (अघायत:) अपने को दोष की इच्छा करते हुए वा दोषकारी से (नः) हम लोगों की 
(रक्ष) रक्षा कीजिये वा यह ओषधिराज रक्षा करता है, हे (राजन) सबकी रक्षा का प्रकाश करनेवाले ! 
(त्वावत:) तुम्हारे समान पुरुष का (सखा) कोई मित्र (न) न (रिष्येत्‌) विनाश को प्राप्त होवे वा सबका 
रक्षक जो ओषधिगण इसके समान ओषधि का सेवनेवाला पुरुष विनाश को न प्राप्त होवे॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को इस प्रकार ईश्वर की प्रार्थना करके उत्तम यत्न 
करना चाहिये कि जिससे धर्म को छोड़ने और अधर्म के ग्रहण करने को इच्छा भी न उठे। धर्म और 
अधर्म की प्रवृत्ति में मन की इच्छा ही कारण है, उसकी प्रवृत्ति और उसके रोकने से कभी धर्म का त्याग 
और अधर्म का ग्रहण उत्पन्न न हो॥८॥ 

स कं रक्षतीत्युपदिश्यते॥ 
वह किनसे रक्षा करता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सोम यास्ते मयोभुव ऊतय: सन्ति दाशुषे। ताभिनोंउविता भंव॥ ९॥ 
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सोम। या:। ते। मय॒ः5भुव॑:। ऊतय:। सन्ति। दाशुषें। ताभि:। नः। अविता। भव॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सोम) (या:) (ते) तव तस्य वा (मयोभुव:) सुखकारिका (ऊतय:) रक्षणादिका: 
क्रिया: (सन्ति) भवन्ति (दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय (ताभि:) (नः) अस्माकं (अविता) रक्षणादिकर्त्ता 
(भव) भवति वा॥९॥ 

अन्वय:-हे सोम ! यास्ते तवास्य वा मयोभुव ऊतयो दाशुषे सन्ति, तार्भिनो5स्माकमविता भव भवति वा॥ ९॥ 

भावार्थ :-येषां प्राणिनां परमेश्वरो विद्वांस: सुनिष्पादिता ओषधिसमूहाश्र रक्षका भवन्ति, कुतस्ते 
दुःखं पश्येयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) परमेश्वर! (या:) जो (ते) आपकी वा सोम आदि ओषधिगण की (मयोभुव:) 
सुख को उत्पन्न करनेवाली (ऊतय:) रक्षा आदि क्रिया (दाशुषे) दानी मनुष्य के लिये (सन्ति) हैं 
(ताभि:) उनसे (न:) हम लोगों के (अविता) रक्षा आदि करने वाले (भव) हूजिये वा जो यह 
ओषधिगण होता है, इनका उपयोग हम लोग सदा करें॥९॥ 

भावार्थ :-जिन प्राणियों की परमेश्वर, विद्वान्‌ और अच्छी सिद्ध की हुई ओषधि रक्षा करनेवाली 
होती हैं, वे कहाँ से दुःख देखें॥९॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमं यज्ञमिदं वर्चों जुजुषाण उपा्गहि। सोम त्वं नो वृधे भंव॥१०॥२०॥ 

इमम्‌। यज्ञम्‌। इृदम्‌। वर्च:। जुजुषाण:। उप5आगगहि। सोम त्वम्‌। नः। वृधे। भव॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम्‌) विद्यारक्षाकारकं शिल्पसिद्धं वा (इृदम्‌) विद्याधर्मयुक्तम्‌ 
(वच:) वचनम्‌ (जुजुषाण:) सेवमान: (उपागहि) उपागच्छ उपागच्छति वा (सोम) (त्वम) (नः) 
अस्माकम्‌ (वृधे) वृद्धये (भव) भवति वा॥ १०॥ 

अन्वय:ः-हे सोम! यत इमं यज्ञमिदं वचो जुजुषाण: संस्त्वमुपागहि। उपागच्छति वाउतो नो वृधे भव भवतु 
वा॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र. श्लेषालड्रार। यदा विज्ञानेनेश्व: सेवाकृतज्ञताभ्यां  विद्वांसो 
वेद्यकसत्क्रियाभ्यामोषधिगण- श्रोपागता भवन्ति तदा मनुष्याणां सर्वाणि सुखानि जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) परमेश्वर वा विद्वन्‌! जिससे (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्या की रक्षा करनेवाले वा 
शिल्प कर्मों से सिद्ध किये हुए यज्ञ को तथा (इृदम्‌) इस विद्या और धर्मसंयुक्त (बच:) वचन को 
(जुजुषाण:) प्रीति से सेवन करते हुए (त्वम) आप (उपागहि) समीप प्राप्त होते हैं वा यह सोम आदि 
ओषधिगण समीप प्राप्त होता है (न:) हम लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये (भव) हूजिये वा उक्त 
ओषधिगण होवे॥ १०॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। जब विज्ञान से ईश्वर और सेवा तथा कृतज्ञता से विद्वान, 

वैद्यकविद्या वा उत्तम क्रिया से औषधियां मिलती हैं, तब मनुष्यों के सब सुख उत्पन्न होते हैं॥ १०॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सोम गीर्भिष्टवां व॒यं वर्धयामो वचोविद:। सुमृढ्ढीको न आ विश॥ ११॥ 

सोम गीः5भि:। त्वा। व॒यम्‌। वर्धयाम:। वच:5वि्द:। सु$मृव्दीक:। न:। आ। विशु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सोम) विज्ञातव्यगुणकर्मस्वभाव! (गीर्भि:) विद्यासुसंस्कृताभिवाग्भि: (त्वा) त्वाम्‌ 
(वयम्‌) (वर्धयाम:) (वचोविदः) विदितवेदितव्या: (सुमृत्गीकः) सुष्ठु सुखकारी (नः) अस्मान्‌ (आ) 
अभिमुख्ये (विशः)॥११॥ 

अन्वय:-हे सोम! यत: सुमृव्ठीको वेद्यस्त्व॑ नो5स्मानाविश तस्मात्‌ त्वा त्वां वचोविदो वयं गीर्भिनित्यं 
वर्द्धयाम:॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्वार:। न हीश्वरविद्वदोषधिगणैस्तुल्य: प्राणिनां सुखकारी कश्चिद्‌ वर्त्तत 
तस्मात्‌ सुशिक्षाध्ययनाभ्यामेतेषां बोधवृद्धिं कृत्वा तदुपयोगश्व मनुष्यर्नित्यमनुष्ठेय: ॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) जानने योग्य गुण, कर्म, स्वभावयुक्त परमेश्वर! जिस कारण (सुप्रृव्गीकः) 
अच्छे सुख के करनेवाले वैद्य आप और सोम आदि ओषधिगण (न:) हम लोगों को (आ) (विज्ञ) प्राप्त 
हों, इससे (त्वा)ं आपको और उस औषधिगण को (वचोविद:) जानने योग्य पदार्थों को जानते हुए 
(वयम्‌) हम (गीर्भि:) विद्या से शुद्ध की हुई वाणियों से नित्य (वर्द्धयाम:) बढ़ाते हैं॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्वार है। ईश्वर, विद्वान और ओषधिसमूह के तुल्य प्राणियों को 
कोई सुख करनेवाला नहीं है, इससे उत्तम शिक्षा और विद्याध्ययन से उक्त पदार्थों के बोध की वृद्धि 
करके मनुष्यों को नित्य वैसे ही आचरण करना चाहिये॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गय॒स्फानों अमीव॒हा व॑सुवित्पृष्टिवर्धन:। सुमित्र: सॉम नो भव॥ १२॥ 

गय॒5स्फान:। अमीव5हा। वसु5वित्‌। पुष्टिउवर्धन:। सुअमित्र:। सोम। नः। भव॥ १२॥ 

पदार्थ :-(गयस्फान:)  गयानां प्राणानां वर्धयिता। स्‍स्फायी वृद्धावित्यस्माद्‌ 
धातोर्नन्द्यादेराकृतिगणत्वाल्ल्यु:। छान्दसो वर्णलोप इति यलोप:। अत्र सायणाचार्येण स्फान इति कर्त्तरि 
ल्युडन्तं व्याख्यातं तदशुद्धमू। (अमीवहा) अमीवानामविद्यादीनां ज्वरादीनां वा हन्ता (वसुवित्‌) वसूनि 
सर्वाणि द्रव्याणि विदन्ति ये येन वा (पृष्टिवर्द्धनः) शरीरात्मपुष्टेवर्धयिता (सुमित्र:) शोभना: सुष्ठुकारिणो 
मित्रा यतः (सोम) (नः) अस्माकम्‌ (भव) भवतु वा॥१२॥ 
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अन्वय:-हे सोम! यतस्त्व॑ं नोउस्माकं॑ गयस्फानो3मीवहा वसुवित्सुमित्र: पुष्टिवर्धनी भव भवसि वा 
तस्मादस्माभि: सेव्य:॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्लार:। नहि प्राणिनामीश्वरस्यौषधीनां च सेवनेन विदुषां सड़्ेन च विना 
रोगनाशो बलवर्द्धन॑ द्र॒व्यज्ञानं धनप्राप्ति: सुहन्मेलनं च भवितुं शकयं तस्मादेतेषां समाश्रय: सेवा च सर्वे: 
कार्या॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (सोम) परमेश्वर वा विद्वनं! जिस कारण आप वा यह उत्तमौषध (नः) हम लोगों के 
(गयस्फान:) प्राणों के बढ़ाने वा (अमीवहा) अविद्या आदि दोषों तथा ज्वर आदि दु:खों के विनाश करने 
वा (वसुवित्‌) द्रव्य आदि पदार्थों के ज्ञान कराने वा (सुमित्र:) जिनसे उत्तम कामों के करनेवाले मित्र 
होते हैं, वेसे (पुष्टिवर्द्धन::६ शरीर और आत्मा की पुष्टि को बढ़ानेवाले (भव) हूजिये वा यह ओषधिसमूह 
हम लोगों को यथायोग्य उक्त गुण देनेवाला होवे, इससे आप और यह हम लोगों के सेवने योग्य 
हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डलार है। प्राणियों को ईश्वर और ओषधियों के सेवन और दिद्वानों 
के सड़ के विना रोगनाश, बलवृद्धि, पदार्थों का ज्ञान, धन की प्राप्ति तथा मित्रमिलाप नहीं हो सकता, 
इससे उक्त पदार्थों का यथायोग्य आश्रय और सेवा सबको करनी चाहिए॥१२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सोम रारखि नों हुदि गावो न यवसेष्वा। मर्य इव स्व ओक्‍्ये॥ १३॥ 

सोम र॒रख्ि। नः। हुदि। गारव:। न। यव॑सेषु। आ। मर्य:5इव। स्वे। ओक्यें॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सोम) (रारश्ि) रमस्व रमेत वा। अत्र रमधातोलोंटि मध्यमैकबचने बहुलं छन्दसीति 
शप: स्थाने श्लु:। व्यत्ययेन परस्मैपदं वाच्छन्दसीति हे: पित्वादडितश्रेति * धि:। (न:) अस्माकम्‌ (हृदि) 
हृदये (गावः) धेनव: (न) इव (यवसेषु) भक्षणीयेषु घासेषु (आ) समन्तात्‌ (मर्यइव) यथा मनुष्य: 
(स्वे) स्वकीये (ओक्‍्ये) गृहे॥ १३॥ 

अन्वय:-हे सोम! यतस्त्वमयं च नो हृदि नेव यवसेषु गावो स्व ओक्ये मर्य इवारारन्धि समन्ताद्‌ रमस्व रमते 
वा तस्मात्सवैं: सदा सेवनीय:॥ १३॥ 

भावार्थ-अत्र शलेषोपमालड्डारा:। हे जगदीश्वर! यथा प्रत्यक्षतया गावो मनुष्याश्र स्वकीये 
भोक्तव्ये पदार्थ स्थाने वा क्रीडन्ति तथैवा5स्माकमात्मनि प्रकाशितो भवे:। यथा पृथिव्यादिषु कार्य्यद्रव्येषु 
प्रत्यक्षा: किरणा राजन्ते तथेवास्माकमात्मनि राजस्व। अत्रासंभवत्वाद्विद्वान्न गृह्मते॥ १३॥ 


४४. अडितश्च। अष्टा०६.४.१०३ हेरथिं:। सं०। 
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पदार्थ :-हे (सोम) परमेश्वर! जिस कारण आप (नः) हम लोगों के (हृदि) हृदय में (न) जेसे 
(यवसेषु) खाने योग्य घास आदि पदार्थों में (गाव:) गौ रमती हैं, वेसे वा जैसे (स्वे) अपने (ओक्‍्ये) 
घर में (मर्य्यडव) मनुष्य विरमता है, वेसे (आ) अच्छे प्रकार (रारश्चि) रमिये वा ओषधिसमूह उक्त 
प्रकार से रमे, इससे सबके सेवने योग्य आप वा यह है॥१३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और दो उपमालड्डार हैं। हे जगदीश्वर ! जैसे प्रत्यक्षता से गौ और 
मनुष्य अपने भोजन करने योग्य पदार्थ वा स्थान में उत्साहपूर्वक अपना वर्त्ताव वर्त्तते हैं, वैसे हम लोगों 
के आत्मा में प्रकाशित हूजिये। जैसे पृथिवी आदि कार्य्य पदार्थों में प्रत्यक्ष सूर्य्य की किरणें प्रकाशमान 
होती हैं, वेसे हम लोगों के आत्मा में प्रकाशमान हूजिये। इस मन्त्र में असंभव होने से विद्वान्‌ का ग्रहण 
नहीं किया॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे। 

य: सोम सख्ये तव॑ रारणद्विव मर्त्य:। तं दक्ष: सचते कवि:॥ १४॥ 

य:। सोम। सख्ये। तव। ररणत्‌। देव। मर्त्य:॥ तम्‌। दक्ष:। सचते। कवि:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(य:) (सोम) विद्वन्‌ (सख्ये) मित्रस्य भावाय कर्मणे वा (तव) (रारणत्‌) उपसंवदते। 
अत्र रणधातोर्बहुल॑ छन्दसीति शप: स्थाने श्लु:। लडर्थ लेट च। तुजादित्वाद्‌ दीर्घ:। (देव) 
दिव्यगुणप्रापक दिव्यगुणनिमित्तो वा (मर्त्य:) मनुष्य: (तम्‌) मनुष्यम्‌ (दक्ष:) विद्यमानशरीरात्मबलः 
(सचते) समवैति (कवि:) क्रान्तप्रज्ञादर्शन:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे देव सोम ! यस्तव सख्ये दक्ष: कविर्मत्यों रागणतू सचते च तं सुखं कथं न प्राप्नुयात्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। ये मनुष्या: परमेश्वरेण विद्वद्धिरुत्तमौषधिभिर्वा सह मित्रभावं 
कुर्वन्ति, ते विद्यां प्राप्प न कदाचिद्‌ दुःखभागिनो भवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (देव) दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाले वा अच्छे गुणों का हेतु (सोम) वेद्यराज विद्वान्‌ 
वा यह उत्तम ओषधि! (य:) जो (तव) आप वा इसके (सख्ये) मित्रपन वा मित्र के काम में (दक्ष:) 
शरीर और आत्मबलयुक्त (कवि:) दर्शनीय वा अव्याहत प्रज्ञायुक्त (मर्त्य:) मनुष्य (रारणत्‌) संवाद 
करता और (सचते) संबन्ध रखता है (तम) उस मनुष्य को सुख क्‍यों न प्राप्त होवे॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्वार है। जो मनुष्य परमेश्वर, विद्वान्‌ वा उत्तम औषधि के साथ 
मित्रपन करते हैं, वे विद्या को प्राप्त होके कभी दुःखभागी नहीं होते हैं॥ १४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
उरुष्या णों अभिशस्ते: सोम नि पाह्म॑ंहंस:। सखां सुशेव एथि न:॥१५॥ २१॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 963 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/0प॥07. 


उरुष्य। नः। अभिडशंस्ते:। सोम॑। नि। पाहि। अंहँस:। सर्खा। सुइशेव॑:। एथि। नः॥ १५॥ 

पदार्थ :-(उरुष्य) रक्ष। उरुष्यतीति रक्षतिकर्मा। (निरु०५.२३) अत्र ऋचि तुनु० इति दीर्घ:। 
(नः) अस्मान्‌ (अभिशस्ते:) सुखहिंसकात्‌ (सोम) रक्षक (नि) नितराम्‌ (पाहि) पालय (अंहसः) 
अविद्याज्वरादिरोगात्‌ (सखा) मित्र: (सुशेव:) सुष्ठु सुखद: (एधि) भवसि (नः) अस्माकम्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे सोम! य: सुशेव: सखा5भिशस्तेर्न उरुष्यांहसो5स्मात्निपाहि नोअस्माकं सुखकार्य्येधि भवसि 
सो5स्माभि: कथं न सत्कर्त्तव्य:॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सुसेवित: परमवैद्यो विद्वान्‌ सर्वेभ्यो5विद्यादिरोगेभ्य: पृथक्कृत्यैतानानन्दयति 
तस्मात्‌, स सदैव सड़मनीय:॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) रक्षा करने और (सुशेवः) उत्तम सुख देनेवाले (सखा) मित्र! जो आप 
(अभिशस्ते:) सुखविनाश करनेवाले काम से (नः) हम लोगों को (उरुष्य) बचाओ वा (अंहसः) अविद्या 
तथा ज्वरादिरोग से हम लोगों की (नि) निरन्तर (पाहि) पालना करो और (नः) हम लोगों के सुख 
करनेवाले (एथि) होओ, वह आप हमको सत्कार करने योग्य क्‍यों न होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ वेद्य, उत्तम विद्वान, समस्त अविद्या आदि 
राजरोगों से अलग कर उनको आनन्दित करता है, इससे यह सदेव संगम करने योग्य है॥ १५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ प्यायस्व समेंतु ते विश्वतं: सोम वृष्णयम्‌। भवा वाजस्य संगथे॥ १६॥ 

आ। प्यायस्व। सम्‌। एतु। ते। विश्व्त:। सोम। वृष्णय॑म्‌। भव। वाजस्य। समू5गथे॥ १६॥ 

पदार्थ :-(आ) अभित: (प्यायस्व) वर्धस्व (सम्‌) (एतु) प्राप्नोतु (ते) तव (विश्वतः) सर्वस्या: 
सृष्टे: सकाशात्‌ (सोम) वीर्य्यवत्तम (वृष्णयम्‌) वृषसु वीर्य्यवत्सु भवम्‌। वृषन्‌ शब्दाद्‌ भवे छन्दसीति यत्‌। 
वा ऋछन्दसीति प्रकृतिभावनिषेध: पक्षेडल्लोप:। (भव) ह्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वाजस्थ) वेगयुक्तस्य 
सैन्यस्य (संगथे) संग्रामे। सड्भथ इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७)॥१६॥ 

अन्वय:-हे सोम विद्वन्‌! वेद्यकवित्ते विश्वतो वृष्ण्यमस्मान्‌ समेतु त्वमाप्यायस्व वाजस्य सड्रथे रोगापहा 
भव॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्ददोषधिगणान्‌ संसेव्य बलविद्ये प्राप्य सर्वस्या: सृष्टेरनुत्तमा विद्या उन्नीय शत्रून्‌ 
विजित्य सज्जनान्‌ संरक्ष्य शरीरात्मपुष्टि: सततं वर्धनीया॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) अत्यन्त पराक्रमयुक्त वैद्यक शास्त्र को जाननेहारे विद्वान्‌! (ते) आप का 
(विश्वतः) सम्पूर्ण सृष्टि से (वृष्ण्यम्‌) वीर्य्यवानों में उत्पन्न पराक्रम है, वह हम लोगों को (सम्‌+एतु) 
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अच्छी प्रकार प्राप्त हो तथा आप (आप्यायस्व) उन्नति को प्राप्त और (वाजस्य) वेगवाली सेना के 
(संगथे) संग्राम में रोगनाशक (भव) हूजिये॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ और औषधिगणों का सेवन कर, बल और विद्या को 
प्राप्त हो, समस्त सृष्टि की अत्युत्तम विद्याओं की उन्नति कर, शत्रुओं को जीत और सज्जनों की रक्षा कर, 
शरीर और आत्मा की पुष्टि निरन्तर बढ़ावें॥ १६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ प्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वेभिरंशुभि:। भवां न: सुश्रवस्तम: सखा वृधे॥ ९७॥ 

आ। प्यायस्व। मदिन्‌ूउतम। सोम विश्वेभि:। अंशुडभिं:। भव न:। सुश्रव:5तम:। सखा। वृधे॥ १७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (प्यायस्व) वर्धस्व (मदिन्तम) मद: प्रशस्तो हर्षो विद्यते3स्मिन्‌ 
सो5तिशयितस्तत्सम्बुद्धो (सोम) विद्यैश्वर्यस्य प्रापक (विश्वेभि:) सर्वे: (अंशुभि:) सृष्टितत्त्वावयवै: 
(भव:) अत्राउपि द्ृ्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (सुश्रवस्तम:) शोभनानि श्रवांसि 
श्रवणान्यन्नानि वा यस्मात्स सुश्रवा:। अतिशयेन सुश्रवा इति सुश्रवस्तम:। (सखा) सुहत्‌ (वृधे) 
वर्धनाय॥ १७॥ 

अन्वयः-हे मदिन्तम सोम ! सुश्रवस्तम: सखा त्वं नो वृधे भव विश्वेभिरंशुभिराप्यायस्व॥ १७॥ 

भावार्थ :-य: परमविद्वान्‌ सर्वोत्तमौषधिगणेन सृष्टिक्रमविद्यास मनुष्यान्‌ वर्धयति, स 
सर्वेरनुगन्तव्य:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (मदिन्तम) अत्यन्त प्रशंसित आनन्दयुक्त (सोम) विद्या और ऐश्वर्य के देने वाले! जो 
(सुश्रवस्तम:) बहुश्रुत वा अच्छे अन्नादि पदार्थों से युक्त (सखा) आप मित्र हैं सो (न:) हम लोगों के 
(वृधे) उन्नति के लिये (भव) हूजिये और (विश्लेभि:) समस्त (अंशुभिः) सृष्टि के सिद्धान्तभागों 
(तत्त्वावयवों ) से (आ) अच्छे प्रकार (प्यायस्व) वृद्धि को प्राप्त हूजिये। १७॥ 

भावार्थ :-जो उत्तम विद्वान्‌ समस्त उत्तम ओषधिगण से सृष्टिक्रम की विद्याओं में मनुष्यों की 
उन्नति करता है, उसके अनुकूल सबको चलना चाहिये॥ १७॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सं ते पर्यांसि समु यन्तु वाजा: सं वृष्णयान्यभिमातिषाह:। 
आप्यायमानो अपृताय सोम दिवि श्रवांस्युत्तमानि धिष्व॥ १८॥ 
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सम्‌। ते। पर्याँसि। सम्‌। ऊमू5इति। य॒न्तु। वार्जा:। सम्‌। वृष्ण्यांनि। अभिमाति5सहं:। आउप्याय॑मान:। 
अप्ृतांया सोम। दिवि। श्रवाँसि। उत्‌5त॒मानिं। धिष्व॥ १८॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (ते) तव सृष्टी (पयांसि) जलान्यन्नानि वा (सम्‌) (3) वितर्के (यन्तु) प्राप्नुवन्तु 
(वाजा:) संग्रामा: (सम्‌) (वृष्ण्यानि) वीर्य्यप्रापकानि (अभिमातिषाह:) अभिमातीन्‌ शत्रून्‌ सहन्ते यैस्ते 
(आप्यायमान:) पुष्ट: पुष्टिकारक: (अम्ृताय) मोक्षाय (सोम) ऐश्वर्य्यस्य प्रापक (दिवि) विजद्याप्रकाशे 
(श्रवांसि) श्रवणान्यन्नानि वा (उत्तमानि) श्रेष्ठतमानि (धिष्व) धर। अत्र सुधितवसुधितनेमधित ०। 
(अष्टा०७.४.४५) अस्मिन्‌ सूत्रेड्यं निपातित:॥ १८॥ 

अन्वय:-हे सोम! ते तव यानि वृष्ण्यानि पयांस्यस्मान्‌ संयन्तु अभिमातिषाहों वाजा: संयन्तु 
तैर्दिव्यमृतायाप्यायमानस्त्वमुत्तमानि श्रवांसि संधिष्व॥ १८॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यर्विद्यापुरुषार्थाभ्यां विद्वत्सड्ञादोषधिसेवनपशथ्याभ्यां च यानि 
प्रशस्तानि कर्माणि प्रशस्ता गुणा: श्रेष्ठानि वस्तूनि च प्राप्नुवन्ति, तानि धृत्वा रक्षित्वा धर्मार्थकामान्‌ 
संसाध्य मुक्तिसिद्धि: कार्य्या॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) ऐश्वर्य्य को पहुंचानेवाले विद्वान्‌! (ते) आपके जो (वृष्ण्यानि) पराक्रमवाले 
(पयांसि) जल वा अन्न हम लोगों को (संयन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त हों और (अभिमातिषाह:) जिनसे 
शत्रुओं को सहें वे (वाजा:) संग्राम (सम्‌) प्राप्त हों उनसे (दिवि) विद्याप्रकाश में (अम्रताय) मोक्ष के 
लिये (आप्यायमान:) दृढ़ बलवाले आप वा उत्तम रस के लिये दृढ़ बलकारक ओषधिगण (उत्तमानि) 
अत्यन्त श्रेष्ठ (श्रवांसि) वचनों वा अन्नों को (संधिष्व) धारण कीजिये वा करता है॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्या और पुरुषार्थ से विद्वानों के संग, ओषधियों के सेवन 
और प्रयोजन से जो-जो प्रशंसित कर्म, प्रशंसित गुण और श्रेष्ठ पदार्थ प्राप्त होते हैं, उनका धारण और 
उनकी रक्षा तथा धर्म, अर्थ, कामों को सिद्ध कर मोक्ष की सिद्धि करें॥ १८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

या ते धामानि हविषा यजन्ति ता ते विश्वा परिभूरस्तु यज्ञम। 

गय॒स्फान:। प्रतरण: सुवीरो3वीरहा प्र चरा सोम दुर्यान्‌॥ १९॥ 

या। ते। धामानि। ह॒वि्षा। यर्जन्ति। ता। ते। विश्वा। परि&भू:। अस्तु। यज्ञम्‌। गय॒5स्फान:। प्र४तरण:। 
सु5वीर:। अवीर5हा। प्र। चर। सोम। दुर्यान्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(या) यानि (ते) तव (धामानि) स्थानानि वस्तूनि (हविषा) विद्यादाना$5दानाभ्याम्‌ 
(यजन्ति) सद्गच्छन्ते (ता) तानि (ते) तव (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (परिभू:) सर्वतो भवन्तीति (अस्तु) 
भवतु (यज्ञम) क्रियामयम्‌ (गयस्फानः) धनवर्धक: (प्रतरण:) दुःखात्‌ प्रकृष्टतया तारक: (सुवीर:) 
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शोभनैर्वरिर्युक्त: (अवीरहा) विद्यासुशिक्षाभ्यां रहितान्‌ प्राप्पोति सः (प्र) (चर) अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (सोम) सोमस्य वा (दुर्यान) प्रासादान्‌॥ १९॥ 

अन्वयः-हे सोम! ते तव या यानि विश्वा धामानि हविषा यज्ञ यजन्ति, ता तानि सर्वाणि ते तवाअस्मान्‌ 
प्राप्नुवन्तु। यतस्त्वं परिभूर्गयस्फान: प्रतरण: सुवीरो5वीरहा3स्तु तस्मादस्माकं दुर्यान्‌ प्रचर प्राप्नुहि॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। न हि कश्चिदपि सृष्टिपदार्थानां गुणविज्ञानेन विनोपकारान्‌ ग्रहीतु 
शक्नोति, तस्माद्विदुषां सड़ेन पृथिवीमारभ्य परमेश्वरपर्य्यन्तात्‌ पदार्थान्‌ ज्ञात्वा मनुष्ये: क्रियासिद्धि: सदैव 
कार्या॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) परमेश्वर वा विद्वान्‌! (ते) आपके वा इस ओषधिसमूह के (या) जो (विश्वा) 
समस्त (धामानि) स्थान वा पदार्थ (हविषा) विद्यादान वा ग्रहण करने की क्रियाओं से (यज्ञम्‌) क्रियामय 
यज्ञ को (यजन्ति) संगत करते हैं (ता) वे सब (ते) आपके वा इस ओषधिसमूह के हम लोगों को प्राप्त 
हों, जिससे आप (परिभू:) सबके ऊपर विराजमान होने (गयस्फान:) धन बढ़ाने और (प्रतरण:) दुःख 
से प्रत्यक्ष तारनेवाले (सुवीर:) उत्तम-उत्तम वीरों से युक्त (अवीरहा) अच्छी शिक्षा और विद्या से कातरों 
को भी सुख देनेवाले (अस्तु) हों, इससे हम लोगों के (दुर््यान) उत्तम स्थानों को (चर) प्राप्त 
हूजिये॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। कोई भी सृष्टि के पदार्थों के गुणों को विना जाने उनसे 
उपकार नहीं ले सकता है, इससे विद्वानों के संग से पृथ्वी से लेकर ईश्वरपर्यन्त यथायोग्य सब पदार्थों को 
जानकर मनुष्यों को चाहिये कि क्रियासिद्धि सदैव करें॥ १९॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सोमों धेनुं सोमो अर्वन्तमाशुं सोमों वीरं कर्मण्य॑ ददाति। 

सादन्य विद॒थ्य॑ सभेय॑ पितृश्रवणं या ददाशदस्मै॥ २०॥२२॥ 

सोम:। धेनुम। सोम॑:। अर्वन्तम्‌। आशुम्‌। सोम॑:। वीरम्‌। कर्मण्य॑म्‌। द॒दाति। सद॒न्यम्‌॥ विद॒ध्य॑म्‌। सभेयम्‌। 
पितृ5श्रवणम्‌। य:। ददांशत्‌। अस्मै॥ २०॥ 

पदार्थ :-(सोम:) उक्त: (थेनुम) वाणीम्‌ (सोम:) (अर्वन्तम) अश्वम्‌ (आशुम) शीघ्रगामिनम्‌ 
(सोम:) (वीरम) विद्याशोर्यादिगुणोपेतम्‌ (कर्मण्यम्‌) कर्मणा सम्पन्नम्‌। कर्मवेषाद्यत्‌। (अष्टा०५.१.१००) 
इति कर्मशब्दाद्यत्‌। ये चाउभावकर्मणो: (अष्टा०६.४.१६८) इति प्रकृतिभावश्च। (ददाति) (सदन्यम) 
सदन गृहमर्हति। छन्द्सि च। (अष्टा०५.१.६७) इति सदनशब्दाद्यत्‌। अन्येषामपीति दीर्घ:। (विद्यम्‌) 
विदथेषु यज्ञेषु युद्धेपु वा साधुम्‌ (सभेयम) सभायां साधुम्‌। ढए्छन्द्सि। (अष्टा०४.४.१०६) इति 
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सभाशब्दाद्यतू। (पितृश्रवणम्‌) पितरो ज्ञानिन: श्रूयन्ते येन तम्‌ (य:) सभाध्यक्ष: सोमराजो वा (ददाशत्‌) 
दाशति। लडर्थ लेट्‌। बहुलं छन्दसीति शपःस्थाने श्लु:। (अस्मै) धर्मात्मने॥२०॥ 

अन्वय:-य: सोमोअस्मै सादन्यं विदथ्यं सभेयं पितृश्रवणं ददाशत्‌ स सोमो5स्मै धेनुं स सोम आशुमर्वन्तं सोम: 
कर्मण्यं वीरं॑ च ददाति॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्वार:। यथा विद्वांस: सुशिक्षितां वाणीमुपदिश्य सुपुरुषार्थ प्राप्यं 
कार्यसिद्धि: कारयन्ति, तथेव सोमराज ओषधिगण: श्रेष्ठानि बलानि पुष्टिं च करोति॥ २०॥ 

पदार्थ :-(य:) जो सभाध्यक्ष आदि (अस्मै) इस धर्मात्मा पुरुष को (सादन्यम) घर बनाने के 
योग्य सामग्री (विदथ्यम) यज्ञ वा युद्धों में प्रशंसनीय तथा (सभेयम्‌) सभा में प्रशंसनीय सामग्री और 
(पितृश्रवणम्‌) ज्ञानी लोग जिससे सुने जाते हैं, ऐसे व्यवहार को (ददाशत्‌) देता है, वह (सोम:) सोम 
अर्थात्‌ सभाध्यक्ष आदि सोमलतादि ओषधि के लिये (धेनुम) वाणी को (आशुम्‌) शीघ्र गमन करनेवाले 
(अर्वन्तम) अश्व को या (सोमः) उत्तम कर्मकर्त्ता सोम (कर्मण्यम) अच्छे-अच्छे कामों से सिद्ध हुए 
(वीरम्‌) विद्या और शूरता आदि गुणों से युक्त मनुष्य को (ददाति) देता है॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा को प्राप्त वाणी का उपदेश कर 
अच्छे पुरुषार्थ को प्राप्त होकर कार्यसिद्ध कराते हैं, वैसे ही सोम औषधियों का समूह श्रेष्ठ बल और पुष्टि 
को कराता है॥ २०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अषाब्हहं युत्सु प्रतनासु पप्नमिं स्वर्षाम॒प्सां वृजन॑स्थ गोपाम्‌। 

भरेषुजां सृक्षिति सुश्रवसं जयन्तं त्वामनु मदेम सोम॥२१॥ 

अपषान्हहम्‌। युत्‌उसु। पृर्तनासु। पत्रिम। स्व:5साम्‌॥ अप्साम्‌। वृजन॑स्थ। गोपाम्‌। भरेषु5जाम्‌। सुईक्षितिम्‌। 
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सुउश्रव॑सम्‌। जय॑न्तम्‌। त्वाम्‌। अनु। मदेम। सोम॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(अषाढम्‌) शत्रुभिरसह्ममतिरस्करणीयम्‌ (युत्सु) संग्रामेषु। अत्र संपदादिलक्षण: क्विपू। 
(पृतनासु) सेनासु (पप्रिम) पालनशीलम्‌ (स्वर्षाम) यः: स्व: सुखं सनोति तम्‌। सनोतेरन:। 
(अष्टा०८.३.१०८ ) अनेन षत्वम्‌। (अप्साम्‌) योड्पो जलानि सनुते तम्‌ (वृजनस्थ) बलस्य पराक्रमस्य। 
वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (गोपाम्‌) रक्षकम्‌ (भरेषुजाम्‌) बिभर्ति राज्यं येस्ते भरा:। 
भराश्व त इषवस्तान्‌ भरेषून्‌ जनयति तम्‌। अत्रापि विट्‌ अनुनासिकस्यात्व॑ च। (सुक्षितिम) शोभना: 
क्षितयो राज्ये यस्य यस्माद्वा तम्‌। (सुश्रवसम्‌) शोभनानि श्रवांसि यशांसि श्रवणानि वा यस्य यस्माद्ठा तम्‌ 
(जयन्तम्‌) विजयहेतुम्‌ (त्वाम) (अनु) आनुकूल्ये (मदेम) आनन्दिता भवेम। अत्र विकरणपव्यत्ययेन श्यनः 
स्थाने शप्‌। (सोम) सेनाद्यध्यक्ष॥२१॥ 


४/७४५७-॥68/9/4५॥9!ु.06 968 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/0प॥07. 


अन्वय:-हे सोम! यथौषधिगणो युत्स्वषाढं पृतनासु पप्रिं वृजनस्य गोपां भरेषुजां सुक्षितिं स्वर्षामप्सां सुश्रव्सं 
जयमन्तं त्वामरोगं कृत्वा5 उनन्दयति, तथेतं प्राप्प वयमनुमदेम। २१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्वार:। नहि मनुष्याणां सर्वगुणसम्पन्नेन सेनाध्यक्षेण 
सर्वगुणकारकाभ्यां सोमाद्योषधिगणविज्ञानसेवनाभ्यां च विना कदाचिदुत्तमराज्यमारोग्यं च भवितुं शक्यम्‌। 
तस्मादेतदाश्रय: सर्वे: सर्वदा कर्त्तव्य:॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) सेना आदि कार्यों के अधिपति ! जैसे सोमलतादि ओषधिगण (युत्सु) संग्रामों 
में (अषाढम) शत्रुओं से तिरस्कार को न प्राप्त होने योग्य (प्तनासु) सेनाओं में (पप्रिम) सब प्रकार की 
रक्षा करनेवाले (वृजनस्थ) पराक्रम के (गोपाम्‌) रक्षक (भरेषुजाम) राज्यसामग्री के साधक बाणों के 
बनानेवाले (सुक्षितिम्‌) जिसके राज्य में उत्तम-उत्तम भूमि हैं (स्वर्षाम) सब के सुखदाता (अप्साम) 
जलों को देनेवाले (सुश्रवसम्‌) जिसके उत्तम यश वा वचन सुने जाते हैं (जयन्तम्‌) विजय के करनेवाले 
(त्वाम) आपको रोगरहित करके आनन्दित करता है, वैसे उसको प्राप्त होकर हम लोग (अनुमदेम) 
अनुमोद को प्राप्त होवें॥ २१॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को सब गुणों से युक्त सेनाध्यक्ष और 
समस्त गुण करनेवाले सोमलता आदि ओषधियों के विज्ञान और सेवन के विना कभी उत्तम राज्य और 
आरोग्यपन प्राप्त नहीं हो सकता, इससे उक्त प्रबन्धों का आश्रय सबको करना चाहिये॥ २१॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमिमा ओषधी: सोम विश्वास्त्वमपो अंजनयस्त्वं गा;। 

त्वमा तंतस्थोर्व १न्तरिक्ष॑ त्व॑ं ज्योतिषा वि तमों ववर्थ॥ २२॥ 

त्वम्‌। इमा:। ओष॑धी:। सोम विश्वां:। त्वम्‌॥। अप:। अजनय॒:। त्वम। गा:। त्वम्‌। आ। ततस्थ। उरु। 
आन्तरिक्षम्‌। त्वम्‌। ज्योतिषा। वि। तम॑:। ब॒वर्थ॥ २२॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) जगदीश्वर: (इमा:) प्रत्यक्षीभूता: (ओषधी:) सर्वरोगनाशिका: सोमाद्योषधी: 
(सोम) सोम्यगुणसम्पन्न आरोग्यबलप्रापक (विश्वा:) अखिला: (त्वम) (अपः) बलानि जलानि वा 
(अजनय:) जनयसि। अत्र लडर्थ लड॒। (त्वम्‌) अयं वा (गा:) इन्द्रियाणि किरणान्‌ वा (त्वम) (आ) 
(ततन्थ) विस्तृणोषि। अत्र बभूथाततन्थ जग्म्भववर्थति निगमे। (अष्टा०७.२.६४) अनेन सूत्रेणाततन्थ, 
ववर्थत्येती निपात्येते। (उरु) बहु (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (त्वम) (ज्योतिषा) विद्यासुशिक्षाप्रकाशेन 
शीतलेन तेजसा वा (वि) विगतार्थ (तम:) अविद्याकुत्सिताख्यं चश्षुदृष्यावरक॑ वा5न्धकारम्‌ (वर्वर्थ) 
वृणोषि। अत्नाउपि वर्त्तमाने लिट्‌॥ २२॥ 
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अन्वयः-हे सोमेश्वर ! यतस्त्वं चेमा विश्वा ओषधीरजनयस्त्वमपस्त्वं गाश्चाजनयस्त्वं ज्योतिषा5न्तरिक्षमुर्वाततन्थ 
त्व॑ं ज्योतिषा तमो वि ववर्थ तस्माद्धवानस्माभि: सर्वे: सेव्य:॥ २२॥ 

भावार्थ :-येने श्वरेण विविधा सृष्टिरुत्पादिता स एव सर्वेषामुपास्य इष्टदेवो5स्ति॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) समस्त गुणयुक्त आरोग्ययन और बल देनेवाले ईश्वर! जिस कारण (त्वम) 
आप (इमा:) प्रत्यक्ष (विश्वा:) समस्त (ओषधी:) रोगों का विनाश करनेवाली सोमलता आदि ओषधियों 
को (अजनय:) उत्पन्न करते हो (त्वम) आप (अपः) जलों (त्वम) आप (गा:) इन्द्रियों और किरणों को 
प्रकाशित करते हो (त्वम) आप (ज्योतिषा) विद्या और श्रेष्ठशिक्षा के प्रकाश से (अन्तरिक्षम) आकाश को 
(उरु) बहुत (आ) अच्छी प्रकार (ततन्थ) विस्तृत करते हो और (त्वम) आप उक्त (विद्या) आदि गुणों 
से (तमः) अविद्या, निन्दित शिक्षा वा अन्धकार को (वि ववर्थ) स्वीकार नहीं करते, इससे आप सब 
लोगों से सेवा करने योग्य हैं॥ २२॥ 

भावार्थ :-जिस ईश्वर ने नाना प्रकार की सृष्टि बनाई है, वही सब मनुष्यों को उपासना के योग्य 
इष्टदेव है॥ २२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

देवेन॑ नो मनसा देव सोम रायो भागं सहसावन्नभि युध्य। 

मा त्वा तनदीशिषि वीर्यस्योभयेभ्य: प्र चिकित्सा गर्विष्टोौ॥ २३॥ २३॥ 

देवेन। नः। मन॑सा। देव। सोम। राय:। भागम्‌। सहसा5व॒न्‌। अभि। युध्य। मा। त्वा। आ। तनत्‌। ईशिषे। 
वीर्यस्था उभर्येभ्य:। प्र। चिकित्स। गो5ईष्टौ॥ २३॥ 

पदार्थ :-(देवेन) दिव्यगुणसम्पन्नेन (नः:) अस्मभ्यम्‌ (मनसा) शिल्पक्रियादिविचारेण (देव) 
दिव्यगुणसम्पन्न (सोम) सर्वविद्यायुक्त (राय:) धनस्यथ (भागम) भजनीयमंशम्‌ (सहसावन्‌) 
अत्यन्तबलवनू। सहसेत्यव्ययम्‌। भूमार्थ मतुप्‌ च। (अभि) अभिमुख्ये (युध्य) युध्यस्व। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (मा) निषेधे (त्वा) (तनत्‌) विस्तारयेत्‌ (ईशिषे) (वीर्यस्य) पराक्रमस्य (उभयेभ्य:) 
सोमाद्योषधिगणेभ्य: शत्रुभ्यश्व॒ (प्र) (चिकित्स) (गविष्टो) गवामिन्द्रयपृथिवीराज्यविद्याप्रकाशानामिष्टयो 
यस्मिंस्तस्मिन्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे सहसावन्‌ देव सोम! त्वं देवेन मनसा शत्रुभि: सह रायोउभियुध्य यस्त्वं नोउस्मभ्यम्‌ रायो 
भागमीशिषे त॑ त्वा गविष्टी शत्रुर्मा तनत्‌ क्लेशयुक्तं क्लेशप्रदं वा मा कुर्यात्‌ त्वं वीर्यस्योभयेभ्यो मा प्रचिकित्स॥ २३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमोत्तमस्य सेनाध्यक्षस्योषधिगणस्य वाश्रयं कृत्वा युद्धे प्रवृत्योत्साहे स्वसेनां 
संयोज्य शत्रुसेनां पराजय्य चक्रवर्त्तिराज्येश्वर्य प्राप्तत्यमिति॥ २३॥ 
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अत्राध्येत्रध्यापकादीनां विद्याध्ययनादिकर्मणां च सिद्धिकारकस्य सोमार्थस्योक्तत्वादेतदर्थस्य 

पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इत्येकनवतितमं ९१ सूकक्‍त॑ त्रयोविंशति: २३ वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहसावन्‌) अत्यन्त बलवान (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (सोम) सर्व विद्या और सेना के 
अध्यक्ष ! आप (देवेन) दिव्यगुणयुक्त (मनसा) विचार से (राय:) राज्यधन के लाभ को (अभि) शत्रुओं 
के सम्मुख (युध्य) युद्ध कीजिये जो आप (नः) हमारे लिये धन के (भागम्‌) भाग के (ईशिषे) स्वामी हो 
उस (त्वा) तुझको (गविष्टौ) इन्द्रिय और भूमि के राज्य के प्रकाशों की सड़तियों में शत्रु (मा तनत्‌) 
पीड़ायुक्त न करें। आप (वीर्यस्य) पराक्रम को (उभयेभ्य:) अपने और पराये योद्धाओं से (मा प्र 
चिकित्स) संशययुक्त मत हो॥ २३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि परम उत्तम सेनाध्यक्ष और ओषधिगण का आश्रय और युद्ध में 
प्रवृत्ति कर उत्साह के साथ अपनी सेना को जोड़ और शत्रुओं की सेना का पराजय कर चक्रवर्त्ति राज्य 
के ऐश्वर्य को प्राप्त हों॥ २३॥ 

इस सूकक्‍त में पढ़ने-पढ़ानेवालों आदि की विद्या के पढ़ने आदि कामों की सिद्धि करनेवाले 
(सोम) शब्द के अर्थ के कथन से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये।॥ 


यह इक्कानवाँ ९१ सूक्‍त और तेईसवाँ २३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधाषष्टादशर्चस्थ द्विनवतितमस्य सूक्‍्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम ऋषि:। उषा देवता। ९,२ 
निचृज्जगती। ३ जगती। ४ विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५,७,१२ विराट त्रिषप्ठप्‌। 
६,९० निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ८,९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। ११ भुरिक्‌ पड़िक्तएछन्द:। पश्ञम: 
स्वर:। १३ निचृत्परोष्णिकु। १४,१५ विराट्परोष्णिकू। १६-१८ उण्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:॥ 
अथोषस: संबश्धर्थकृत्यान्युपदिश्यन्ते॥ 
अब अठारह ऋचावाले बानवें सूकत का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से उषस शब्द के 
अर्थसंबन्धी कामों का उपदेश किया है॥ 
एता उ त्या उषस: केतुमक्रत पूर्वे अर्थे रजसो भानुमझते। 
निष्कृण्वाना आयुधानीव धृष्णव: प्रतिं गावो5रुषीर्यन्ति मातर:॥ १॥ 
एता:। ऊम्‌ इति। त्या:। उषसं:। केतुम्‌। अक्रत। पूर्वे। अर्धे। रज॑स:। भानुम्‌। अज्ञते। निः5कृण्वाना:। 
आयुधानि5इव। धृष्णव॑:। प्रतिं। गाव॑;। अरुषी:। यन्ति। मातर:॥ १॥ 
पदार्थ :-(एता:) प्रत्यक्षा: (उ) वितर्के (त्या:) दूरलोकस्था अप्रत्यक्षा: (उषस:) प्रात:कालस्था 
प्रकाशा: (केतुम) विज्ञानम्‌ (अक्रत) कारयन्ति। अत्र णिलोप:। (पूर्व) पुरो देशे (अर्धे) (रजस:) 
भूगोलस्य (भानुम) सूर्यदीप्तिम्‌ (अज्जञते) प्रापयन्ति (निष्कृण्वाना) दिनानि निष्पादयन्त्य: (आयुधानीव) 
यथा वीरेर्युद्धविद्यया प्रक्षिप्तानि शस्त्राणि गच्छन्त्यागच्छनति तथा (श्रृष्णव:) प्रगल्भगुणप्रदा: (प्रति) 
क्रमार्थ (गाव:) गमनशीला: (अरुषी:) अरुष्यो रक्‍तगुणविशिष्टा: (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (मातर:) 
मातृवत्सवेंषां प्राणिनां मान्यकारिण्य:॥ १॥ एतास्ता उषस: केतुमकृषत प्रज्ञामम्‌। एकस्या एवं पूजनार्थे 
बहुवचन स्यात्‌। पूर्वेडर्थेउन्तरिक्षोकस्य समझते भानुना। निष्कृण्वाना आयुधानीव श्रृष्णव:। निरित्येष 
समित्येतस्य स्थाने। 'एमीदेषां निष्कृतं जारिणींव। (ऋ० १० .३४.४) इत्यपि निगमो भवति। प्रति यन्ति। 
गावो गमनात। अरुषीरारोचनात। मातरो भासो निर्मात्य:। (निरु०१२.७)॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं या एता उ त्या उषस: केतुमक्रत या रजस: पूर्वेडर्थे भानुमझते 
निष्कृण्वाना5 5युधानीव धृष्णवो5रुषीर्मातर: प्रति गावो यन्ति ता: सम्यगू विजानीत॥ १॥ 
भावार्थ :-इह सृष्टो सर्वदा सूर्यप्रकाशो भूगोलार्ध प्रकाशयति भूगोलार्ड्धे च तमस्तिष्ठति। 
सूर्यप्रकाशमन्तरेण कस्यचिद्वस्तुनो ज्ञानविशेषो नेव जायते। सूर्यकिरणा: प्रतिक्षणं भूगोलानां भ्रमणेन 
गच्छन्तीव दृश्यन्ते योषा: स्वस्वलोकस्था सा प्रत्यक्षा या दूरलोकस्था सा5प्रत्यक्षा। इमा: सर्वा सर्वेषु 
लोकेषु सदृशगुणा: सर्वासु दिक्षु प्रविष्टा: सन्ति। यथाउ5युधान्य5भिमुखदेशाभिगमनेन 
लोमप्रतिलोमगतीर्गच्छन्ति  तथैवोषसो5नेकविधानामन्येषां  लोकानां  गतियोगाललोमप्रतिलोमगतयो 
गच्छन्तीति मनुष्यर्वेद्यम्‌॥ १॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम जो (एता:) देखे जाते (3) और जो (त्या:) देखे नहीं जाते अर्थात्‌ दूर 
देश में वर्त्तमान हैं वे (उषस:) प्रातःकाल के सूर्य्य के प्रकाश (केतुम) सब पदार्थों के ज्ञान को (अक्रतः) 
कराते हैं, जो (रजस:) भूगोल के (पूर्व) आधे भाग में (भानुम्‌) सूर्य के प्रकाश को (अज्जञते) पहुंचाती 
और (निष्कृण्वाना:) दिन-रात को सिद्ध करती हैं वे (आयुधानीव) जैसे वीरों की युद्ध विद्या से छोड़े हुए 
बाण आदि शस्त्र सूधे-तिरछे जाते-आते हैं वैसे (श्रृष्णव:) प्रगल्भता के गुणों को देने (अरूषी:) 
लालगुणयुक्त और (मातर:) माता के तुल्य सब प्राणियों का मान करनेवाली (प्रतिगाव:) उस सूर्य के 
प्रकाश के प्रत्यागमन अर्थात्‌ क्रम से घटने-बढ़ने से जगह-जगह में (यन्ति) घटती-बढ़ती से पहुंचती है, 
उनको तुम लोग जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस सृष्टि में सदैव सूर्य का प्रकाश भूगोल के आधे भाग को प्रकाशित करता है और 
आधे भाग में अन्धकार रहता है। सूर्य के प्रकाश के विना किसी पदार्थ का विशेष ज्ञान नहीं होता। सूर्य 
की किरणें क्षण-क्षण भूगोल आदिलोकों के घूमने से गमन करतीसी दीख पड़ती हैं। जो प्रातःकाल के 
रक्त प्रकाश अपने-अपने देश में हें वे प्रत्यक्ष और दूसरे देश में हैं वे अप्रत्यक्ष। ये सब प्रत्यक्ष और 
अप्रत्यक्ष प्रातःकाल की वेला सब लोकों में एकसी सब दिशाओं में प्रवेश करती है। जैसे शस्त्र आगे- 
पीछे जाने से सीधी-उलटी चाल को प्राप्त होते हैं, वैसे अनेक प्रकार के प्रात:प्रकाश भूगोल आदि लोकों 
की चाल से सीधी-तिरछी चालों से युक्त होते हैं, यह बात मनुष्यों को जाननी चाहिये॥ १॥ 

पुनस्ता: कीदृश्य इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे प्रात:काल की वेला कैसी हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उर्दपप्तन्नरुणा भानवो वृथा स्वायुजो अरुषीर्गा अयुक्षत। 

अक्रन्ुषासों वयुनानि पूर्वथा रुशन्तं भानुमरुषीरशिश्रयु:॥ २॥ 

उत्‌। अपप्तन्‌। अरुणा:। भानव॑:। वृर्था। सु5आयुज॑:। अरुषी:। गा:। अयुक्षत। अक्रन्‌। उषस॑:। वयुनानि। 
पूर्व5था। रुशन्तम्‌। भानुम्‌। अरुषी:। अशिश्रयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) ऊर्ध्वे (अपप्तन) पतन्ति (अरुणा:) आरक्ता: (भानव:) सूर्यस्य किरणा: (वृथा) 
(स्वायुज:) या: सुष्ठु समन्तादुझन्ति ता: (अरुषी:) आरक्तगुणा: (गा:) पृथिवी: (अयुक्षत) युञ्जते 
(अक्रन्‌) कुर्वन्ति (उषस:) प्रात:कालीना: सूर्यस्य रश्मय:। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (वयुनानि) 
विज्ञानानि कर्माणि वा (पूर्वथा) पूर्वा इव। अत्र प्रलपूर्व ० (अष्टा०५.३.१११) इत्याकारकेण योगेनेवार्थ 
थालू प्रत्यय:। (रुशन्तम) हिंसन्तम्‌। रुश्दिति वर्णनाम, रोचतेज्वलतिकर्मण:। (निरु०२.२०) (भानुम) 
सूर्ग्यम्‌ (अरुषी:) अरुष्य आरक्तगुणा: (अश्िश्रियुः) श्रयन्ति सेवन्ते। अत्र लडि प्रथमस्य बहुवबचने 
विकरणव्यत्ययेन शपः स्थाने श्लु:। सिजभ्यस्त० (अष्टा०३.४.१०९) इति झेर्जुस। जुसि चा 
(अष्टा०७.३.८३।) इति गुण:॥ २॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांसों! या अरुणा: स्वायुज उषसो भानव: वृथोदपप्तन्‌ गा अरुषीरयुक्षत युझते। या 
अरुषीर्वयुनान्यक्रन्‌ पूर्वथा पूर्वा इव पूर्वदैनिक्युषा इव परं परं रुशन्तं भानुमशिश्रयुस्ता युक्‍त्या सेवनीया:॥ २॥ 

भावार्थ :-ये सूर्यस्य किरणा भूगोलान्‌ सेवित्वा क्रमशो गच्छति ते सायंप्रातर्भूमियोगेनारक्ता 
भृत्वा55काशं शोभयन्ति। यदैता उषस: प्रवर्त्तन्ते तदा प्राणिनां विज्ञानानि जायन्ते। ये भूमि स्पृष्ट्वा 
आरक्ता: सूर्य सेवित्वा रक्‍तं कृत्यौषधी: सेवन्ते ता जागरितेर्मनुष्ये: सेवनीया:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (अरुणा:) रक्‍्तगुणवाली (स्वायुज:) और अच्छे प्रकार सब पदार्थों से 
युक्त होती हैं, वे (उषस:) प्रात:कालीन सूर्य की (भानव:) किरणें (वृथा) मिथ्या सी (उत्‌) ऊपर 
(अपप्तन्‌) पड़ती हैं अर्थात्‌ उनमें ताप न्‍्यून होता है, इससे शीतल सी होती हैं और उनसे (गा:) पृथिवी 
आदि लोक (अरुषी:) रक्त गुणों से (अयुक्षत) युक्त होते हैं। जो (अरुषी:) रक्तगुण वाली सूर्य की 
उक्त किरणें (वयुनानि) सब पदार्थों का विशेष ज्ञान वा सब कामों को (अक्रन) कराती हैं, वे (पूर्वथा) 
पिछले-पिछले (रुशन्तम्‌) अन्धकार के छेदक (भानुम्‌) सूर्य के समान अलग-अलग दिन करनेवाले सूर्य 
का (अशिश्रयु:) सेवन करती हैं, उनका सेवन युक्ति से करना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो सूर्य की किरणें भूगोल आदि लोकों का सेवन अर्थात्‌ उन पर पड़ती हुई क्रम-क्रम 
से चलती जाती हैं, वे प्रात: और सायड्राल के समय भूमि के संयोग से लाल होकर बादलों को लाल 
कर देती हैं और जब ये प्रात:काल लोकों में प्रवृत्त अर्थात्‌ उदय को प्राप्त होती हैं, तब प्राणियों को सब 
पदार्थों के विशेष ज्ञान होते हैं। जो भूमि पर गिरी हुई लालवर्ण की किरणें हैं, वे सूर्य के आश्रय होकर 
और उसको लाल कर ओषधियों का सेवन करती हैं, उनका सेवन जागरितावस्था में मनुष्यों को करना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनस्ता: कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करती हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्चन्ति नारीर॒पसो न विष्टिभिं: समानेन योजनेना प॑रावतत॑:। 

इषं वहन्ती: सुकृते सुदान॑वे विश्वेदह्‌ यजमानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

अर्चन्ति। नारी;। अपस॑:। न। विष्टिउभिं:। समानेन। योजनेन। आ। परा5वर्त:। इषम्‌। वह॑न्ती:। सुउकृतें। 
सु5दानवे। विश्वां। इत्‌। अहं। यर्जमानाय। सुन्व॒ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (नारी:) स्त्री: (अपस:) उत्तमानि कर्माणि (न) इव (विष्टिभि:) 
व्याप्तिभि: (समानेन) तुल्येन (योजनेन) योगेन (आ) समन्तात्‌ (परावतः) दूरदेशात्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ 
(वहन्ती:) प्रापयन्ती: (सुकृते) धर्मात्मने (सुदानवे) सुष्ठु दानकरणशीलाय (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (इत्‌) 
एवं (अह) दुःखविनिग्रहे (यजमानाय) पुरुषार्थिने (सुन्वते) ओषध्याद्यभिषवसेवनं कुर्वते॥३॥ 
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अन्वय:-या उषसो विष्टिभि: समानेन योजनेन परावतो देशान्नारीर्न पुरुषान्‌ सुकृते सुदानवे सुन्वते यजमानाय 
विश्वान्यपस: इषं चावहन्तीरह तद्‌ दुःखविनाशनेनार्चन्तीदेव वर्त्तन्ते ता यथायोग्यं सर्वे: सेवनीया:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा पतिब्रता: स्त्रियः स्वस्वपतीन्‌ सेवित्वा सत्कुर्वन्ति, तथेव 
सूर्यस्थ किरणा भूमि प्राप्य ततो निवृत्यान्तरिक्षे प्रकाशं जनयित्वा सर्वाणि वस्तूनि सम्पोष्य सर्वान्‌ प्राणिन: 
सुखयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-सूर्य की किरणें (विष्टिभि:) अपनी व्याप्तियों से (समानेन) समान (योजनेन) योग से 
अर्थात्‌ सब पदार्थों में एकसी व्याप्त होकर (परावतः) दूर देश से (न) जेसे (नारी:) पुरुषों के अनुकूल 
स्त्रियां (सुकृते) धर्मिष्ठ (सुदानवे) उत्तम दाता (सुन्वते) ओषधि आदि पदार्थों के रस निकाल कर सेवन 
कर्त्ता (यजमानाय) और पुरुषार्थी पुरुष के लिये (विश्वा) समस्त उत्तम-उत्तम (अपस:) कर्मों और 
(इषम्‌) अन्नादि पदार्थों को (आवहन्ती:) अच्छे प्रकार प्राप्त करती हुई उनके (अह) दुःखों के विनाश से 
(अर्चन्ति) सत्कार करती हैं, वेसे उषा भी हैं, उनका सेवन यथायोग्य सबको करना चाहिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पतिब्रता स्त्रियां अपने-अपने पति का सेवन कर 
उनका सत्कार करती हैं, वैसे ही सूर्य की किरणें भूमि को प्राप्त हुई वहाँ से निवृत्त हो और अन्तरिक्ष में 
प्रकाश प्रकट कर समस्त वस्तुओं को पुष्ट करके सब प्राणियों को सुख देती हैं॥ ३॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसी हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधि पेशांसि वपते नृतूरिवापोर्णुति वक्ष उस्रेव बर्जहम। 

ज्योतिर्विश्वस्मै भुवनाय कृण्व॒ती गावो ब्र॒जं व्युश्षा आंवर्तम:॥४॥ 

अधि। पेशांसि। वपते। नृतू:5इंव। अप ऊर्णते। वक्ष॑:। उस्राउई॑व। बर्जहम्‌। ज्योति:। विश्व॑स्पै। भुवनाय। 
कृण्व॒ती। गार्व॑:। न। ब्र॒जम्‌। वि। उषा:। आवरित्यांव:। तर्म॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अधि) उपरिभावे (पेशांसि) रूपाणि (वते) स्थापयति (नृतूरिव) यथा नर्त्तको रूपाणि 
धरति तथा। नृतिशुध्यो: कू:। (उणा०१.९१) अनेन नृतिधातो: कृप्रत्यय:। (अप) दूरीकरणे (ऊर्णुते) 
आच्छादयति (वक्ष:) वक्षस्थलम्‌ (उस्रेव) यथा गौस्तथा (बर्जहम्‌) अन्धकारवर्जक॑ प्रकाशं हन्ति तत्‌ 
(ज्योति:) प्रकाशम्‌ (विश्वस्मै) सर्वस्मै (भुवनाय) जाताय लोकाय (कृण्वती) कुर्वती (गाव:) धेनव: (न) 
इव (ब्रजम्‌) निवासस्थानम्‌ (वि) विविधार्थ (उषा:) (आव:) वृणोति (तम:) अन्धकारम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योषा नृतूरिव पेशांस्यधि वपते वक्ष उस्नेव बर्जहं तमो5पोर्णुते विश्वस्मे भुवनाय ज्योति: 
कृण्वती ब्रजं गावो न गच्छति तमो<न्धकारं व्यावश्व स्वप्रकाशेनाच्छादयति तथा साध्वी स्त्री स्वपतिं प्रसादयेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। सूर्यस्य यत्केवलं ज्योतिस्तद्दिनं यत्तिर्यग्गति भूमिस्पृक्‌ 
तदुषाश्रेत्युच्यते, नेतया विना जगत्पालनं संभवति तस्मादेतद्विद्या मनुष्येरवश्यं भावनीया॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (उषा:) सूर्य्य की किरण (न्ृतूरिव) जैसे नाटक करनेवाला वा नट वा 
नाचनेवाला वा बहुरूपिया अनेक रूप धारण करता हे, वैसे (पेशांसि) नाना प्रकार के रूपों (अधिवपते) 
ठहराती है वा (वक्ष:+उस्त्रेठ) जेसे गौ अपनी छाती को वैसे (बर्जहम्‌) अन्धेरे को नष्ट करनेवाले प्रकाश 
के नाशक अन्धकार को (अप+ऊर्णते) ढांपती वा (विश्वस्मै) समस्त (भुवनाय) उत्पन्न हुए लोक के लिये 
(ज्योति:) प्रकाश को (कृण्वती) करती हुई (व्रजम) (गावो) (न) जैसे निवासस्थान को गो जाती है, 
वैसे स्थानान्‍तर को जाती और (तम:) अन्धकार को (व्यावः) अपने प्रकाश में ढांप लेती है, वेसे उत्तम 
स्त्री अपनी पति को प्रसन्न करे॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। जो सूर्य्य की केवल ज्योति है, वह दिन कहाता और जो 
तिरछी हुई भूमि पर पड़ती है वह (उषा) प्रात:काल की वेला कहाती है अर्थात्‌ प्रातः समय अति मन्द 
सूर्ग्य की उजेली तिरछी चाल से जहाँ-तहां लोक लोकान्तरों पर पड़ती है, उसके विना संसार का पालन 
नहीं हो सकता। इससे इस विद्या की भावना मनुष्यों को अवश्य होनी चाहिये। ४॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रत्यर्ची रुश॑दस्था अदर्शि वि तिष्ठते बाधते कृष्णमभ्वम्‌। 

स्वरूं न पेशों विद्थेष्वज्जञ्ञित्रं दिवो दुंहिता भानुमश्रेत्‌॥ ५॥ २४॥ 

प्रतिं। अर्चि:। रुश॑त्‌। अस्या:। अदर्शि। वि। तिष्ठते। बाध॑ते। कृष्णम्‌। अभ्वम्‌॥ स्वरुम्‌। न। पेश॑:। विदथेषु। 
अजञ्जन। चित्रम्‌। दिव:। दुहिता। भानुम्‌। अश्रेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्रति) प्रतियोगे (अर्चि:) दीप्ति: (रुशत्‌) तमो हिंसत्‌ (अस्था:) उषस: (अदर्शि) 
दृश्यते (वि) (तिष्ठते) (बाधते) (कृष्णम) अन्धकारम्‌। कृष्णं कृष्यतेर्निकृष्टो वर्ण-॥ (निरु०२.२०) 
(अभ्वम्‌) महत्तरम्‌ (स्वरुम) तापकमादित्यम्‌ (न) इव (पेश:) रूपम्‌ (विदथेषु) यज्ञेषु (अज्जन) अजद्जन्ति 
गच्छन्ति (चित्रम) अद्धुतम्‌ (दिवः) सूर्यस्य (दुहिता) दुहिता दूरे हिता पुत्री वा (भानुम) कान्तिम्‌ 
(अश्रेत्‌) श्रयति। अत्र लडर्थ लड् बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुक्‌ च॥५॥ 

अन्वय:-यस्या अस्या उषसो रुशदर्चिरभ्वं कृष्णं तमो बाधते। या दिवो दुहिता स्वरुं न चित्र भानुं पेशोः श्रेत्‌। 
यथ्थत्विजो विदथेषु क्रिया अर्जंस्तथा वितिष्ठते सोषा अस्माभि: प्रत्यदर्शि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोमालड्डारौ। या सूर्य्यदीप्ति: स्वयं प्रकाशमाना सर्वान्‌ प्रति दृश्यते 
सोषा: सूर्य्यदुहितेवास्तीति सर्वेर्मनुष्येरवगन्तव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-जिस (अस्था:) इस प्रात:ः:समय अन्धकार के विनाशरूप उषा की (रुशत्‌) अन्धकार का 
नाश करनेवाली (अर्चि:) दीप्ति (अभ्वम) बड़े (कृष्णम्‌) काले वर्णरूप अन्धकार को (बाधते) अलग 
करती है जो (दिव:) प्रकाशरूप सूर्य की (दुहिता) पुत्री के तुल्य (स्वरुम) तपनेवाले सूर्य के (न) समान 
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(चित्रम) अद्भुत (भानुम्‌) कान्ति (पेश:) रूप को (अश्रेत) आश्रय करती है वा जैसे ऋत्विज्‌ लोग 
(विदथेषु) यज्ञ की क्रियाओं में (अज्जन्‌) प्राप्त होते हैं, वैसे (वितिष्ठते) विविध प्रकार से स्थिर होती हे, 
वह प्रात: समय की वेला हम लोगों को (प्रत्यदर्शि) प्रतीत होती है।॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। जो सूर्य्य की उजेली आप ही 
उजाला करती हुई सबको प्रकाशित कर सीधी-उलटी दिखलाती है, वह प्रात:काल की वेला सूर्य्य की 
पुत्री के समान है, ऐसा मानना चाहिये॥५॥ 

पुनः सा कीदृश्यनया जीव: कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है ओर इससे जीव क्‍या करता हे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अरतारिष्प तमसस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कृणोति। 

श्रिये छन्दो न स्म॑यते विभाती सुप्रतीका सौमनसायांजीग:॥ ६॥ 

अतारिष्म। तम॑स:। पारम्‌। अस्य। उषा:। उच्छन्ती। वयुनां। कृणोति। श्रिये। छन्द:। न। स्मयते। विःभाती। 
सु5प्रतीका। सौमनसाय। अजीगरितिं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अतारिष्म) संतरेम प्लवेमहि वा (तमसः) अन्धकारस्येव दुःखस्य (पारम) परभागम्‌ 
(अस्य) प्रत्यक्षस्य (उषा:) (उच्छन्ती) विवासयन्ती दूरीकुर्वन्ती (बयुना) वयुनानि प्रशस्थानि कमनीयानि 
वा कर्माणि (कृणोति) कारयति (श्रिये) विद्याराज्यलक्ष्मीप्राप्तये (छन्द:) (न) इव (स्मयते) आनन्दयति। 
अन्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (विभाती) विविधानि मूर्त्तद्रव्याणि प्रकाशयन्ती (सुप्रतीका) शोभनानि प्रतीकानि 
यस्या: सा (सौमनसाय) धर्मे सुष्ठु प्रवृत्तनस आह्वादनाय (अजीग:) अन्धकारं निगलति। गू निगरणे 
इत्यस्माद्‌ बहुलं छन्‍्दसीति शप: स्थाने श्लु:। तुजादीनामिति दीर्घश्च॥६॥ 

अन्वय:-या श्रिये छन्दो नेवोच्छन्ती विभाती सुप्रतीकोषा सर्वेषां सौमनसाय वयुनानि कृणोत्यन्धकारमजीग: 
स्मयते तथास्य तमस: पारमतारिष्म॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। मनुष्यैर्यथेयमुषा: कर्मज्ञानानन्दपुरुषार्थधनप्राप्तमिव . दुःखस्य 
पारमन्धकारनिवारणहेतुरस्ति तथाअस्यां सुपुरुषार्थन प्रयत्नमास्थाय सुखोन्नतिर्दु:खहानिश्व कार्य्या॥६॥ 

पदार्थ :-जो (श्रिये) विद्या और राज्य की प्राप्ति के लिये (छन्द:) वेदों के (न) समान (उच्छन्ती) 
अन्धकार को दूर करती और (विभाती) विविध प्रकार के मूर्तिमान्‌ पदार्थों को प्रकाशित और (सुप्रतीका) 
पदार्थों की प्रतीति कराती है, वह (उषा:) प्रात:काल की वेला सबके (सौमनसाय) धार्मिक जनों के 
मनोरञ्जन के लिये (वयुनानि) प्रशंसनीय वा मनोहर कामों को (कृणोति) कराती (अजीग:) अन्धकार को 
निगल जाती और (स्मयते) आनन्द देती है, उससे (अस्य) इस (तमस:) अन्धकार के (पारम्‌) पार को 
प्राप्त होते हैं, वेसे दु:ख के परे आनन्द को हम (अतारिष्म) प्राप्त होते हैं॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि जैसे यह उषा प्रातःकाल की 
वेला कर्म, ज्ञान, आनन्द, पुरुषार्थ, धनप्राप्ति के द्वारा दुःखरूपी अन्धकार के निवारण का निदान है, वैसे 
इस वेला में उत्तम पुरुषार्थ से प्रयत्न में स्थित होके सुख की बढ़ती और दुःख का नाश करें॥६॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भास्वती नेत्री सूनृतानां दिव: स्त॑वे ढुहिता गोतमेभि:। 

प्रजावतो नृवतो अश्वबुध्यानुषो गोअग्राँ उप मासि वाजानू॥७॥ 

भास्व॑ती। नेत्री। सूनृतानाम्‌। दिव:। स्त॒वे। दुहिता। गोत॑मेभि:। प्रजाउवंत:। नृ5वर्त:। अश्व5बुध्यान्‌। उ्:। 
गो5अंग्रान्‌। उप। मासि। वाजानू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(भास्वती) दीप्तिमती (नेत्री) या जनान्‌ व्यवहारान्नरयति सा (सूनृतानाम) 
शोभनकर्मान्नानाम्‌ (दिव:ः) द्योतमानस्य सवितु: (स्तवे) प्रशंसामि। अत्र शपो लुडः न। (ढुहिता) कन्येव 
(गोतमेभि:) सर्वविद्यास्तावकैर्विद्वद्धि: (प्रजावतः) प्रशस्ता: प्रजा येषु तान्‌ (नृवतः) बहुनायकसहितान्‌। 
छन्दसीर इति वत्वम्‌। सायणचार्येणेदमशुद्धं व्याख्यातम्‌। (अश्वबुध्यान) अश्वान्‌ वेगवतस्तुरज्ञान्‌ वा 
बोधयन्त्यवगमयन्त्येषु तान्‌। अथान्तर्गतो ण्यर्थों बाहुलकादौणादिकोईधिकरणे यक्‌ च। (उष:) उषा: 
(गोअग्रान) गोर्भूमिरग्रे प्राप्नुवन्ति यैस्तान्‌। गौरित्युपलक्षणं तेन भूम्यादिसर्वपदार्थनिमित्तानि सम्पच्यन्ते। 
(उप) (मासि) प्रापयसि (वाजान्‌) सड्ग्रामान्‌॥७॥ 

अन्वय:-यथा सूनृताना भास्वती नेत्री दिवो दुहितोषरुषा गोतमेभि: स्तूयते तथेतामहं स्तवे। हे स्त्रि! यथेयं 
प्रजावतो नृवतो< श्वब॒ध्यान्‌ गोअग्रान्‌ वाजानुपमासि तथा त्वं भव॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा सर्वगुणसम्पन्नया सुलक्षणया कन्यया पितरौ सुखिनौ 
भवत: तथोषर्विद्यया विद्वांस: सुखिनो भवन्तीति॥७॥ 

पदार्थ :-जेसे (सूनृतानाम्‌) अच्छे-अच्छे काम वा अन्न आदि पदार्थों को (भास्वती) प्रकाशित 
(नेत्री) और मनुष्यों को व्यवहारों की प्राप्ति कराती वा (दिव:) प्रकाशमान सूर्य्य की (ढुहिता) कन्या के 
समान (उष:) प्रात: समय की वेला (गोतमेभि:) समस्त विद्याओं को अच्छे प्रकार कहने-सुननेवाले 
विद्वानों से स्तुति की जाती है, वेसे इसकी में (स्तवे) प्रशंसा करूँ। हे स्त्री! जेसे यह उषा (प्रजावत:) 
प्रशंसित प्रजायुक्त (नृवतः:) वा सेना आदि कामों के बहुत नायकों से युक्त (अश्वबुध्यान) जिनसे वेगवान्‌ 
घोड़ों को वार-वार चैतन्य करें (गोअग्रान) जिनसे राज्य भूमि आदि पदार्थ मिलें, उन (वाजान्‌) संग्रामों 
को (उप मासि) समीप प्राप्त करती है अर्थात्‌ जैसे प्रातःकाल की वेला से अन्धकार का नाश होकर सब 
प्रकार के पदार्थ प्रकाशित होते हैं, वेसे तू भी हो॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जेसे सब गुणआगरी सुलक्षणी 
कन्या से पिता, माता, चाचा आदि सुखी होते हैं, वेसे ही प्रात:काल की वेला के गुण-अपगुण प्रकाशित 
करनेवाली विद्या से विद्वान्‌ लोग सुखी होते हैं॥७॥ 

पुनस्तया कि प्राप्यते सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उससे क्‍या मिलता है और वह क्‍या करती है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उष॒स्तमश्यां यशर्स॑ सुवीर दासप्रवर्ग र॒यिमश्रबुध्यम्‌। 

सुदंसंसा श्रवसा या विभासि वाजप्रसूता सुभगे बृहन्तम्‌॥ ८॥ 

उर्ष:। तम्‌। अश्याम्‌। यशस॑म्‌। सु5वीर॑मू। दास5प्रवर्गम्‌॥ रयिम्‌। अश्व5बुध्यम्‌। सु5दंसंसा। श्रवंसा। या। 
वि5भासि। वाज॑5प्रसूता। सु$भगे। बृहन्तम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उष:) उषा: (तम्‌) (अश्याम) प्राप्नुयाम्‌। अतन्र व्यत्ययेन परस्समैपदं बहुलं छन्दसीति 
विकरणस्य लुकू। (यशसम्‌) अतिकीर्तियुक्तम्‌। (सुवीरम) शोभना: सुशिक्षिता वीरा यस्मात्तम्‌ 
(दासप्रवर्गम्‌) दासानां सेवकानां प्रवर्गा: समूहा यस्मिस्तम्‌ (रयिम्‌) विद्याराज्यश्रियम्‌ (अश्वबुध्यम्‌) अश्वा 
बुध्यन्ते सुशिक्षन्ते येन तम्‌ (सुदंससा) शोभनानि दंसांसि कर्माणि यस्मिन्‌ (श्रवसा) पृथिव्याद्यन्नेन सह 
(या) (विभासि) विविधान्‌ दीपयति (वाजप्रसूता) वाजेन सूर्यस्य गमनेन प्रसूतोत्पन्ना (सुभगे) शोभना 
भगा ऐश्वर्ययोगा यस्या: सा (बृहन्तम्‌) सर्वदा वृद्धियोगेन महत्तमम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-या वाजप्रसूता सुभगा उषरुषा अस्ति सा यं सुदंससा श्रवसा सह वर्त्तमानमश्वबुध्यं दासप्रवर्ग सुवीरं 
बृहन्तं यशसं रयि विभासि विविधतया प्रकाशयति तमहमश्यां प्राप्नुयाम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-य उषर्विद्चया प्रयतन्ते त एवेतत्सव॑ वस्तु प्राप्य सम्पन्ना भूत्वा सदानन्दन्ति नेतरे॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (वाजप्रसूता) सूर्य की गति से उत्पन्न हुई (सुभगा) जिसके साथ अच्छे-अच्छे ऐश्वर्य 
के पदार्थ संयुक्त होते हैं, वह (उष:) प्रातः: समय की वेला है, वह जिस (सुदंससा) अच्छे कर्मवाले 
(अश्रवसा) पृथिवी आदि अन्न के साथ वर्त्तमान वा (अश्वबुध्यम्‌) जिस सहायता से घोड़े सिखाये जाते 
(दासप्रवर्गम) जिससे सेवक अर्थात्‌ दासी का काम करनेवाले रह सकते हैं (सुवीरम) जिससे अच्छे 
सीखे हुए वीरजन हों, उस (बृहन्तम्‌) सर्वदा अत्यन्त बढ़ते हुए और (यशसम्‌) सब प्रकार प्रशंसायुक्त 
(रयिम्‌) विद्या और राज्य धन को (विभासि) अच्छे प्रकार प्रकाशित करती है, (तम्‌) उसको मैं 
(अश्याम्‌) पाऊँ॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो लोग प्रात:काल की वेला के गुण-अवगुणों को जतानेवाली विद्या से अच्छे-अच्छे 
यत्न करते हैं, वे यह सब वस्तु पाकर सुख से परिपूर्ण होते हैं, किन्तु और नहीं॥८॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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विश्वानि देवी भुवनाभिचक्ष्यां प्रतीची चक्षुरुर्विया वि भांति। 

विश्व जीव॑ं चरसे बोधयन्ती विश्वस्थ वाचमविदन्मनायो:॥ ९॥ 

विश्वानि। देवी। भुवना। अभिःचक्ष्य॑। प्रतीची। चक्षु:। उर्विया। वि। भाति। विश्वम्‌। जीवम। चरसे। 
बोधय॑न्ती। विश्वस्थ। वाचम्‌। अविद॒त्‌। मनायो:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(विश्वानि) सर्वाणि (देवी) देदीप्यमाना (भुवना) लोकान्‌ (अभिचक्ष्य) अभित: सर्वतः 
प्रकाश्य। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (प्रतीची) प्रतीचीनं गच्छन्ती (चक्षु:) नेत्रवहर्शनहेतु: (उर्विया) 
उर्व्या पृथिव्या सह। अत्रोर्वी शब्दाट्टास्थाने डियाजादेश:। (वि) विविधार्थे (भाति) प्रकाशयते (विश्वम) 
सर्वम्‌ (जीवम) जीवसमूहम्‌ (चरसे) व्यवहर्तु भोजयितुं वा (बोधयन्ती) चेतयन्ती (विश्वस्य) सर्वस्य 
प्राणिजातस्य (वाचम्‌) वाणीम्‌ (अविदत्‌) (मनायो:) यो मान इवाचरति तस्य। अत्र मानशब्दस्य हस्वत्वं 
पृषोदरादित्वात्‌॥ ९॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! यथा प्रतीची चरसे विश्व॑ जीव॑ बोधयन्ती देव्युषा मनायोर्वि श्रस्य वाचमविदत्‌ विन्दति चश्लुरिव 
विश्वानि भुवनाभिचक्ष्योर्विया सह विभाति तथा त्वं भव॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तापमालड्डार:। यथा सती स्त्री सर्वथा स्वपतिमानन्दयति तथेवोषा: 
समग्र॑ जगदानन्दयति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जैसे (प्रतीची) सूर्य की चाल से परे को ही जाती और (चरसे) व्यवहार करने 
वा सुख और दुःख भोगने के लिये (विश्वम) सब (जीवम्‌) जीवों को (बोधयन्ती) चिताती हुई (देवी) 
प्रकाश को प्राप्त (उषा:) प्रात:ः:समय की वेला (मनायो:) मान के समान आचरण करनेवाले (विश्वस्य) 
जीवमात्र की (वाचम) वाणी को (अविदत्‌) प्राप्त होती (चक्षु:) और आंखों के समान सब वस्तु के 
दिखाई पड़ने का निदान (विश्वानि) समस्त (भुवना) लोकों को (अभिचक्ष्य) सब प्रकार से प्रकाशित 
करती हुई (उर्विया) पथिवी के साथ (विभाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होती है, वेसी तू भी हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे उत्तम स्त्री सब प्रकार से अपने पति को 
आनन्दित करती है, वैसे प्रातःकाल की वेला समस्त जगत्‌ को आनन्द देती है॥९॥ 

पुनः सा कीदृशी कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है और क्‍या करती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुन॑:पुनर्जायमाना पुराणी समान वर्णमभि शुम्भ॑माना। 

श्रध्नीव कूलुर्विज आमिनाना मर्तस्य देवी जरय॒न्त्यायुं:॥ १०॥२५॥ 

पुरन:5पुन:। जायमाना। पुराणी। समानम्‌। वर्णम्‌। अभि। शुम्भ॑माना। श्रप्नी5ईंव। कूलु:। विज॑:। 
आउमिनाना। मर्तस्य। देवी। ज॒रय॑न्ती। आयु:॥ 
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पदार्थ :-(पुन:पुनः) प्रतिदिनम्‌ (जायमाना) उत्पद्यमाना (पुराणी) प्रवाहरूपेण सनातनी 
(समानम्‌) तुल्यम्‌ (वर्णम्‌) रूपम्‌ (अभि) अभित: (शुम्भमाना) प्रकाशयन्ती (श्रघ्गीव) यथा वृकी शुनः 
श्ादीन्‌ मृगान्‌ कृन्तन्ती (कृलु)) छेदिका श्येनी इब (विज:) इतस्ततश्वलत: पक्षिण: (आमिनाना) 
समन्ताद्धिंसन्ती। मीज्‌ हिंसायामित्यस्य रूपम्‌। (मर्त्तस्य) मरणधर्मसहितस्य प्राणिजातस्य (देवी) 
प्रकाशमाना (जरयन्ती) हीन॑ कुर्बती (आयुः) जीवनम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-या श्रघ्नीव कृल्नुर्विज आमिनानेव मर्त्तस्यायुर्जरयन्ती पुनःपुनर्जायमाना समानं वर्णमभिशुम्भमाना 
पुराणी देव्युषा अस्ति सा जागरितेर्मनुष्यै: सेवनीया॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा<चन्तर्धाना प्रसिद्धा वा वृकी: मृगान्‌ छिनत्ति यथा 
वा श्येन्युड्रीयमानान्‌ पक्षिणो हन्ति तथेवेयमुषा अस्माकमायु: शनै: शनेः: कृन्ततीति 
विदित्वाउस्माभिरालस्यं त्यक्त्वा रजन्याश्वरमे याम उत्थाय विद्याधर्मपरोपकारादिषु व्यवहारेषु यथावत्नित्यं 
वर्त्तितव्यम्‌। येषामीदृशी बुद्धिरस्ति आलस्याउधर्मयोर्मध्ये कथं प्रवर्त्तेरन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (श्वघ्नीव) कुत्ते और हिरणों को मारनेहारी वृकी के समान वा जैसे (कृलुः) छेदन 
करनेवाली श्येनी (विज:) इधर-उधर चलते हुए पक्षियों का छेदन करती है, वैसे (आमिनाना) हिंसिका 
(मर्त्तस्य) मरने-जीनेहारे जीवमात्र की (आयुः) आयुर्दा को (जरयन्ती) हीन करती हुई (पुनःपुनः) 
दिनोंदिन (जायमाना) उत्पन्न होनेवाली (समानम्‌) एकसे (वर्णम्‌) रूप को (अभि) (शुम्भमाना) सब 
ओर से प्रकाशित करती हुई वा (पुराणी) सदा से वर्त्तमान (देवी) प्रकाशमान प्रात:काल की वेला है, वह 
जागरित होके मनुष्यों को सेवने योग्य है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे छिपके वा देखते-देखते 
भेड़िया की स्त्री वृकी वन के जीवों को तोड़ती और जैसे बाजिनी उड़ते हुए पखेरुओं को विनाश करती 
है, वेसे ही यह प्रात:समय की बेला सोते हुए हम लोगों की आयुर्दा को धीरे-धीरे अर्थात्‌ दिनों-दिन 
काटती है, ऐसा जान और आलस्य छोड़ कर हम लोगों को रात्रि के चौथे प्रहर में जाग के विद्या, धर्म 
और परोपकार आदि व्यवहारों में नित्य उचित वर्त्ताव रखना चाहिये। जिनकी इस प्रकार की बुद्धि है, वे 
लोग आलस्य और अधर्म्म के बीच में केसे प्रवृत्त हों !॥ १०॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व्यूण्वती दिवो अन्ती अबोध्यप स्वसारं सनुतर्युयोति। 

प्रमिनती मनुष्या युगानि योषां जारस्य चक्षसा वि भांति॥ ११॥ 

वि5ऊर्ण्वती। दिव:। अन्तान्‌। अबोधि। अप स्वर्सारम्‌। सनुतः। युयोति। प्र&मिनती। मनुष्यां। युगानि। 
योषा। जारस्य। चक्ष॑ंसा। वि। भाति॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(व्यूण्वती) विविधान्‌ पदार्थानाच्छादयन्ती (दिव:) प्रकाशमयस्य सूर्यस्य (अन्तान्‌) 
समीपस्थान्‌ पदार्थान्‌ (अबोधि) बोधयति (अप) निवारणे (स्वसारम्‌) भगिनीस्वरूपां रात्रिम्‌ (सनुतः) 
सततम्‌ (युयोति) मिश्रयति (प्रमिनती) प्रकृष्टतया हिंसन्ती (मनुष्या) मनुष्याणां सम्बन्धीनि (युगानि) 
संवत्सरादीनि (योषा) कामिनी स्त्रीव (जारस्थ) लम्पटस्य रात्रेर्जरयितु: सूर्यस्थ वा (चक्षसा) 
तन्निमित्तभूतेन दर्शनेन (वि) विशेषे (भाति) प्रकाशते॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योषा जारस्य योषेव सर्वेषामायु: सनुतः प्रमिनती या स्वसारं व्यूण्वत्यपयुयोति स्वयं 
विभाति चक्षसा दिवोडन्तान्‌ मनुष्या युगानि चाबोधि सा यथावत्सेव्या॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। मनुष्यर्ययथा व्यभिचारिणी स्त्री जारपुरुषस्यायु: 
प्रणाशयति, तथा सूर्यस्य सम्बन्ध्यन्धकारनिवारणेन दिनकारिण्युषा वर्त्तते इति बुध्वा रात्रिंदिवयोर्मध्ये 
युकत्या वर्त्तित्वा पूर्णमायुर्भोक्तव्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो प्रातःकाल की वेला जैसे (योषा) कामिनी स्त्री (जारस्य) व्यभिचारी 
लम्पट कुमार्गी पुरुष की उमर का नाश करे, वैसे सब आयुर्दा को (सनुतः) निरन्तर (प्रमिनती) नाश 
करती (स्वसारम) और अपनी बहिन के समान जो रात्रि है, उसको (व्यूण्वती) ढांपती हुई (अपयुयोति) 
उसको दूर करती अर्थात्‌ दिन से अलग करती है और आप (वि) अच्छी प्रकार (भाति) प्रकाशित होती 
जाती है (चक्षसा) उस प्रातः समय की वेला के निमित्त उससे दर्शन (दिवः) प्रकाशवान्‌ सूर्य्य के 
(अन्तान) समीप के पदार्थों को और (मनुष्या) मनुष्यों के सम्बन्धी (युगानि) वर्षों को (अबोधि) जनाती 
है, उसका सेवन तुम युक्ति से किया करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे व्यभिचारिणी स्त्री 
जारकर्म करनेहारे पुरुष की उमर का विनाश करती है, वैसे सूर्य्य से सम्बन्ध रखनेहारे अन्धकार की 
निवृत्ति से दिन को प्रसिद्ध करनेवाली प्रातःकाल की वेला है, ऐसा जानकर रात और दिन के बीच युक्‍्ति 
के साथ वर्त्ताव वर्त्तकर पूरी आर्युदा को भोगें॥ ११॥ 

पुनः सा कीदृशीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसी है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पशून्न चित्रा सुभगां प्रथाना सिस्ु्न क्षोर्द उर्विया व्यश्वैत्‌। 

अमिनती दैतव्यानि ब्र॒तानि सूर्यस्थ चेति रृश्मिभिर्देशाना॥ १२॥ 

पशून्‌। न चित्रा। सु$भगा। प्रथाना। सिर्खु:। न। क्षो्द:। उर्विया। वि। अश्वैत्‌। अमिनती। दैव्यानि। ब्र॒तानिं। 
सूर्यस्था चेति। रश्मिउभि:। दृशाना॥ १२॥ 

पदार्थ :-(पशून) गवादीन्‌ (न) इव (चित्रा) विचित्रस्वरूपोषा:। चित्रेत्युषर्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.८) (सुभगा) सौभाग्यकारिणी (प्रथाना) प्रथते तरड्जे: शब्दायमाना। उष: पक्षे पक्षिशब्दे: 
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शब्दायमाना (सिद्ु:) विस्तीर्णा नदी (न) इव (क्षोद:) अगाधजलम्‌ (उर्विया) अत्र टास्थाने 
डियाजादेश:। (वि) (अश्वेत्‌) व्याप्पोति (अमिनती) अहिंसन्ती (दैव्यानि) देवेषु विद्वत्सु जातानि (व्रतानि) 
सत्यपालनादीनि कर्माणि (सूर्यस्य) मार्तण्डस्य (चेति) संज्ञायते। अन्र चितीधातोर्लुड्यडभावश्चिणू च। 
(रश्मिभि:) किरणै: (दृशाना) दृश्यमाना। अत्र कर्मणि लट: शानच्‌ बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक्‌ 
च॥१२॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्या पशूत्रेव यथा पशून्‌ प्राप्प वणिग्जन: सुभगा प्रथाना सिन्धु: क्षोदो नेव वा चित्रोषा उर्विया 
पृथिव्या सह सूर्यस्य रश्मिभिर्देशानाउमिनती रक्षां कुर्वती सती दैव्यानि व्रतानि व्यश्वैच्चेति संज्ञायते तद्विद्यानुसारवर्त्तमानेन 
सततं सुखयितव्यम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डूगर:। यथा पशूनां प्राप्तया विना वणिग्जनो, जलस्य प्राप्त्या विना नद्यादि: 
सौभाग्यकारको न भवति, तथोषर्विद्यया पुरुषार्थन च विना मनुष्या: प्रशस्तैश्वर्या न भवन्तीति 
वेद्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि (न) जेसे (पशून) गाय आदि पशुओं को पाकर वैश्य बढ़ता 
और (न) जेसे (सुभगा) सुन्दर ऐश्वर्य्य करनेहारी (प्रथाना) तरड्ों से शब्द करती हुई (सिद्धु:) अति 
वेगवती नदी (क्षोद:) जल को पाकर बढ़ती है, वैसे सुन्दर ऐश्वर्य्य करानेहारी प्रात:समय चूं-चां करनेहारे 
पखेरुओं के शब्दों से शब्दवाली और कोसों फैलती हुई (चित्रा) चित्र-विचित्र प्रात:समय की बेला 
(उर्विया) पृथिवी के साथ (सूर्यस्थ) मार्त्ृण्डमण्डल की (रश्मिभि:) किरणों से (दृशाना) जो देखी जाती 
है, वह (अमिनती) सब प्रकार से रक्षा करती हुई (दैव्यानि) दिद्वानों में प्रसिद्ध (ब्रतानि) सत्यपालन 
आदि कामों को (व्यश्वैत्‌) व्याप्त हो अर्थात्‌ जिसमें विद्वान्‌ जन नियमों को पालते हैं, वेसे प्रतिदिन अपने 
नियमों को पालती हुई (चेति) जानी जाती है, उस प्रातःसमय की वेला की विद्या के अनुसार वर्त्ताव 
रखकर निरन्तर सुखी हों॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे पशुओं की प्राप्ति के विना वैश्य लोग वा जल की 
प्राप्ति के विना नदी-नद आदि अति उत्तम सुख करनेवाले नहीं होते, वैसे प्रात:ःसमय की वेला के गुण 
जतानेवाली विद्या और पुरुषार्थ के विना मनुष्य प्रशंसित ऐश्वर्ग्यवाले नहीं होते, ऐसा जानना 
चाहिये॥ १२॥ 

मनुष्यैरेतया कि विज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को इससे क्या जानना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति। येन॑ तोक॑ च तनय॑ च धामहे॥ १३॥ 


उ्ष:। तत्‌। चित्रम। आ। भर। अस्मभ्यम्‌। वाजिनी5वति। येन। तोकम्‌। च। तनयम्‌॥। च। धार्महे॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(उष:) उषा: (तत्‌) (चित्रम) अद्भुतं सोभाग्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (भर) धर (अस्मभ्यम) 
(वाजिनीवति) प्रशस्तक्रियान्नयुक्ते (येन) (तोकम्‌) पुत्रम्‌ (च) तत्पालनक्षमान्‌ पदार्थान्‌ (तनयम्‌) पौत्रम्‌ 
(च) स्त्रीभृत्यपृथिवीराज्यादीन्‌ (धामहे) धरेम। अत्र धाज्धातो्लेंटि बहुलं छन्दसीति शलोरभाव:। अत्र 
निरुक्‍्तम्‌ उपस्तच्चित्र चायनीयं मंहनीयं धनमाहरास्मभ्यमन्नवति येन पुत्रांश्व पौत्रांश्ष दधीमहि। 
(निरु०१२.६)॥ १३॥ 

अन्वयः-हे सुभगे ! वाजिनीवति त्वमुषरिवास्मभ्यं चित्र॑ं चित्रं धनमाभर येन वयं तोक॑ च तनयं च धामहे॥१३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रात:कालमारभ्य कालविभागयोग्यान्‌._ व्यवहारान्‌. कृत्वैव सर्वाणि 
सुखसाधनानि सुखानि च कर्त्तु शक्यन्ते तस्मादेतन्मनुष्यर्नित्यमनुष्ठियम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे सौभाग्यकारिणी स्त्री! (वाजिनीवति) उत्तम क्रिया और अन्नादि ऐश्वर्य्ययुक्त तू 
(उष:) प्रभात के तुल्य (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (चित्रम) अद्भुत सुखकर्त्ता धन को (आ भर) 
धारण कर (येन) जिससे हम लोग (तोकम्‌) पुत्र (च) और इसके पालनार्थ ऐश्वर्य (तनयम्‌) पौत्रादि (च) 
स्त्री, भृत्य और भूमि के राज्यादि को (धामहे) धारण करें॥ १३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों से प्रात:समय से लेके समय के विभागों के योग्य अर्थात्‌ समय-समय के 
अनुसार व्यवहारों को करके ही सब सुख के साधन और सुख किये जा सकते हैं, इससे उनको यह 
अनुष्ठान नित्य करना चाहिये॥ १३॥ 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

उषों अद्येह गोमत्यश्लांवति विभावरि। रेवदस्मे व्युच्छ सूनतावति॥ १४॥ 

उर्ष:। अद्या इह। गो$मति। अश्व5वति। विभा5वरि। रेवत्‌। अस्मे इति। वि। उच्छ। सूनृताउवति॥ १४॥ 

पदार्थ :-(उष:) उषा: (अद्य) अस्मिन्नननि (इह) अस्मिन्‌ संसारे (गोमति) गावो यस्या: 
सम्बन्धेन भवन्ति (अश्वावति) अश्वा अस्या: सम्बन्धे सन्ति सा। अत्र मन्त्र सोमाश्रेन्द्रियविश्वदेव्यस्थ मतो। 
(अष्टा०६.३.१३१) इत्यश्वशब्दस्य दीर्घ:। अतन्रोभयत्र सम्बन्धार्थ मतुप्‌। (विभावरि) विविधदीप्तियुक्ते 
(रेवत्‌) प्रशस्तानि रायो धनानि विद्यन्ते यस्मिन्‌ सुखे तत्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (वि) विगतार्थ (उच्छ) 
उच्छति विवासयति (सूनृतावति) सूनृतान्यनृशंस्यानि प्रशस्तानि कर्माण्यस्या: सा॥ १४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथा गोमत्यश्वावति सूनृतावति विभावर्युषो5स्मे रेवद्‌ व्युच्छति तथा वयमद्येह सुखानि 
धामहे॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र धामह इति पदमनुवर््तत। मनुष्ये: प्रत्युष:कालमुत्थाय यावच्छयनं न 
कुर्य्युस्तावन्निरालस्यतया परमप्रयत्नेन विद्याधनराज्यानि धर्मार्थकाममोक्षाश्व साधनीया:॥ १४॥ 
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पदार्थ :-हे स्त्री! जेसे (गोमति) जिसके सम्बन्ध में गो होतीं (अश्वावति) घोड़े होते तथा 
(सूनृतावति) जिसके प्रशंसनीय काम हैं, वह (विभावरि) क्षण-क्षण बढ़ती हुई दीप्तिवाली (उष:) 
प्रातः:समय की वेला (अस्मे) हम लोगों के लिये (रेवत्‌) जिसमें प्रशंसित धन हों, उस सुख को (वि, 
उच्छ) प्राप्त कराती है, उससे हम लोग (अद्य) आज (इह) इस जगत्‌ में सुखों को (धामहे) धारण करते 
हैं॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में (धामहे) इस पद की अनुवृत्ति आती है। मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन 
प्रात:काल सोने से उठ कर जब तक फिर न सोवें, तब तक अर्थात्‌ दिन भर निरालसता से उत्तम यत्न के 
साथ विद्या, धन और राज्य तथा धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष इन सब उत्तम-उत्तम पदार्थों को सिद्ध 
करें॥ १४॥ 

पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युक्ष्वा हि वाजिनीव॒त्यश्वां अद्यारुणाँ उष:। 

अर्था नो विश्वा सौभगान्या वह॥ १५॥ २६॥ 

युक्ष्वा हि। वाजिनीउव॒ति। अश्वान्‌। अद्या अरुणान्‌। उष:। अथी न्‌:। विश्वा। सौभ॑गानि। आ। वह॥ १५॥ 

पदार्थ :-(युक्ष्व) युनक्ति। अत्र बहुलं छन्दसीति विकरणस्य लुक्‌। हृय्यचो5तस्तिडः इति दीर्घश्व। 
(हि) खलु (वाजिनीवति) वाजयन्ति ज्ञापयन्ति गमयन्ति वा यासु क्रियासु ता: प्रशस्ता वाजिन्यो 
विद्यन्तेअस्यां सा (अश्वान) वेगवत: किरणान्‌ (अद्य) अस्मिन्नहनि (अरुणान्‌) अरुणविशिष्टान्‌ (उष:) 
उषा: (अथ) अनन्तरमू। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (विश्वा) अखिलानि (सौभगानि) 
सुभगानां सुष्टवेश्वर्यवतां पुरुषाणाम्‌ (आ) समन्तात्‌ (वह) प्रापय॥ १५॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! यथा वाजिनीवत्युषो5रुणानश्वान्‌ युक्ष्व युनक्ति। अथेत्यनन्तरं नो3स्मभ्यं विश्वाउखिलानि 
सौभगानि प्रापयति हि तथाद्य त्वं शुभान्‌ गुणान्‌ युद्ग्ध्यावह॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्रार:। नहि प्रतिदिन सततं पुरुषार्थन विना 
मनुष्याणामैश्वर््यप्राप्तिजायते तस्मादेवं तैर्नित्यं प्रयतितव्यं यत ऐश्वर्य्य वर्धत॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जेसे (वाजिनीवति) जिसमें ज्ञान वा गमन करानेवाली क्रिया हे, वह (उष:) 
प्रात:समय की वेला (अरुणान्‌) लाल (अश्वान) चमचमाती फैलती हुई किरणों का (युक्ष्व) संयोग करती 
है, (अथ) पीछे (नः) हम लोगों के लिये (विश्वा) समस्त (सौभगानि) सौभाग्यपन के कामों को अच्छे 
प्रकार प्राप्त करती (हि) ही है, वेसे (अद्य) आज तू शुभ गुणों को युक्त और (आवह) सब ओरे से प्राप्त 
कर॥ १५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। प्रतिदिन निरन्तर पुरुषार्थ के विना मनुष्यों को 

ऐश्वर्य्य की प्राप्ति नहीं होती, इससे उनको चाहिये कि ऐसा पुरुषार्थ नित्य करें, जिससे ऐश्वर्य बढ़े। १५॥ 
पुनस्तया कि कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उससे कया करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अश्विना वर्त्तिरस्मदा गोमईस्रा हिरण्यवत्‌॥ अर्वाग्‌ रथ॑ समनसा नि यच्छतम्‌॥ १६॥ 

अश्विना। वर्ति: अस्मत। आ। गो5मंत्‌। दुस्रा। हिर॑ण्यअवत्‌। अर्वाक। रथम्‌। सउमनसा। नि। 
यच्छतम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) अश्विनावग्निजले (वर्त्ति:) वर्त्तन्ते यस्मिन्‌ गमनागमनकर्मणि ततू (अस्मत्‌) 
अस्माकमू। सुपां सुलुगिति षष्ठया लुक। (आ) (गोमत्‌) प्रशस्ता गावो भवन्ति यस्मिस्तत्‌ (दस््रा) 
कलाकौशलादिनिमित्तर्द:खोपक्षयितारौ (हिरण्यवत्‌) प्रशस्तानि हिरण्यादीनि विद्यादीनि वा तेजांसि विद्यन्ते 
यस्मिस्तत्‌ (अर्वाकू) अधः (रथम) भूजलान्तरिक्षेषु रमणसाधनं विमानादियानसमूहम्‌ (समनसा) समानेन 
मनसा विचारेण सह वर्त्तमानौ (नि) नितराम्‌ (यच्छतम्‌) यच्छतो यमनं कुरुत:॥१६॥ 

अन्वय:-हे जना:! यथा वय॑ यौ दस्रा समनसाउश्विनाउस्मद्‌ गोमद्धिरण्यदद्वर्तिरर्वाग्रथं॑ नन्‍्यायच्छतं 
प्रापयतस्ताभ्यामुषर्युक्ताभ्यां युक्‍तं रथं प्रतिदिनं साध्नुयाम तथा यूयमपि साध्नुत॥१६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्ये: प्रतिदिन क्रियाकौशलाभ्यामग्निजलादीनां 
सकाशाद्‌ विमानादीनि यानानि साधित्वाऊक्षय्यधनं प्राप्य सुखयितव्यम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे हम लोग जो (दसत्रा) कला-कौशलादि निमित्त से दुःख आदि की 
निवृत्ति करनेहारे (समनसा) एक से विचार के साथ वर्त्तमान के तुल्य (अश्विना) अग्नि, जल (अस्मत्‌) 
हम लोगों के (गोमत्‌) जिसमें इन्द्रियां प्रशंसित होतीं वा (हिरण्यवत्‌) प्रशंसित सुवर्ण आदि पदार्थ वा 
विद्या आदि गुणों के प्रकाश विद्यमान वा (वर््ति:) आने-जाने के काम में वर्त्तमान उस (अर्वाक) नीचे 
अर्थात्‌ जल, स्थलों तथा अन्तरिक्ष में (स्थम) रमण करानेवाले विमान आदि रथसमूह को 
(नि+आ+यच्छतम्‌) अच्छे प्रकार नियम में रखते हैं, वे उष:काल से युक्त अग्नि, जल तथा उनसे युक्त 
उक्त रथसमूह को प्रतिदिन सिद्ध करते हैं, वेसे तुम लोग भी सिद्ध करो॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन क्रिया और 
चतुराई तथा अग्नि और जल आदि की उत्तेजना से विमान आदि यानों को सिद्ध करके नित्य उन्नति को 
प्राप्त होनेवाले धन को प्राप्त होकर सुखयुक्त हों॥ १६॥ 


पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यावित्या श्लोकमा दिवो ज्योतिर्जनाय चक्रथु:। 
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आ न्‌ ऊर्ज वहतमश्चिना युवम्‌॥ १७॥ 

यौ। इत्था। श्लोक॑म्‌॥ आ। दिव:। ज्यो्ति:। जनाया चक्रथु। आ। नः। ऊर्जम। वहतम्‌॥ अश्विना। 
युवम्‌। ॥ १७॥ 

पदार्थ :-(यौ) (इत्था) इत्थमस्मै हेतवे (“लोकम्‌) उत्तमां वाणीम्‌ (आ) समन्तात्‌ (दिव:) 
सूर्यात्‌ (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (जनाय) जनसमूहाय (चक्रथु:) कुरुतः (आ) सर्वतः (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(ऊर्जम्‌) पराक्रममन्नादिक॑ वा (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) अश्विनावग्निवायू (युवम) युवाम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शिल्पविद्याध्यापकोपदेशकौ! युव॑ यावश्विनाउश्विनावित्था जनाय दिवो ज्योतिराचक्रथु: समन्तात्‌ 
कुरुतस्ताभ्यां नो3स्मभ्यं श्लोकमूर्ज चावहतम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्नहि वायुविद्युद्धयां विना सूर्यज्योतिर्जायते, न किल तयोर्विद्योपकाराभ्यां विना 
कस्यचिद्‌ विद्यासिद्धिर्जायत इति वेदितव्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे शिल्पविद्या के पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वानों! (युवम) तुम लोग जो 
(अश्विना) अग्नि और वायु (जनाय) मनुष्य समूह के लिये (दिव:) सूर्य्य के (ज्योति:) प्रकाश को (आ, 
चक्रथु:) अच्छे प्रकार सिद्ध करते हैं (इत्था) इसलिये (नः) हम लोगों के लिये (शलोकम्‌) उत्तम वाणी 
और (ऊर्जम्‌) पराक्रम वा अन्नादि पदार्थों को (आ, वहतम्‌) सब प्रकार से प्राप्त कराओ॥ १७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि पवन और बिजुली के विना सूर्य का प्रकाश नहीं होता और उन 
दोनों ही के विद्या और उपकार के विना किसी की विद्यासिद्धि नहीं होती है, ऐसा जानें॥ १७॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे अग्नि और पवन कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एह देवा म॑योभुवां दुस्ना हिर॑ण्यवर्तनी। 

उषर्वुधों वहन्तु सोम॑पीतये॥ १८॥ २७॥ 

आ। डृह। देवा। म॒य॒ः5भुवा। दुख्रा। हिर॑ण्यवर्तनी इति हिर॑ण्य5वर्तनी। उष:उबुर्ध:। वहन्तु। 
सोम॑5पीतये॥ १८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (देवा) दिव्यगुणो (मयोभुवा) सुखं भावयितारौ 
(दखत्रा) विद्योपयोगं प्राप्नुवन्तावशेषदु:खोपक्षयितारौ वाय्वग्नी (हिरण्यवर्त्तनी) हिरण्यं प्रकाशं वर्त्तयन्तो 
(उपषर्बुध:) य उष:काल॑ बोधयन्ति तान्‌ किरणान्‌ (वहन्तु) प्रापयन्तु (सोमपीतये) पुष्टिशान्त्यादिगुणयुकतानां 
पदार्थानां पान॑ यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै॥ १८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्ती यौ देवा मयोभुवा हिरण्यवर्त्तनी दख्राश्विनावुषर्बुधो जनयतस्ताभ्यां सोमपीतये 
सर्वान्‌ सामर्थ्यमिहावहन्तु ॥ १८॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यैजतिष्वपि. दिवसेष्वग्निवायुभ्यां. विना पदार्थभोगा: प्राप्तु न 
शक्यास्तस्मादेतन्नित्य-मनुष्ठियमिति॥ १८॥ 

अत्रोषो5श्विगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्वानवतितमं ९२ सूक्‍तं सप्तविशो २७ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग जो (देवा) दिव्यगुणयुक्त (मयोभुवा) सुख की भावना करानेहारे 
(हिरण्यवर्त्तनी) प्रकाश के बर्ताव को रखते और (दस्रा) विद्या के उपयोग को प्राप्त हुए समस्त दु:ख का 
विनाश करनेवाले अग्नि, पवन (उषर्बुध:) प्रात:काल की वेला को जतानेहारी सूर्य्य की किरणों को प्रकट 
करते हैं, उनसे (सोमपीतये) जिस व्यवहार में पुष्टि, शान्त्यादि तथा गुणवाले पदार्थों का पान किया जाता 
है, उसके लिये सब मनुष्यों को सामर्थ्य (इह) इस संसार में (आवहन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त करें॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि उत्पन्न हुए दिनों में भी अग्नि और पवन के विना पदार्थ भोगना 
नहीं हो सकता, इससे अग्नि और पवन से उपयोग लेने का पुरुषार्थ नित्य करें॥ १८॥ 

इस सूक्‍त में उषा और अश्लि पदार्थों के गुणों के वर्णन से पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ इस 
सूक्‍तार्थ की संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बानवां ९२ सूक्‍त और सत्ताईसवां २७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्थ द्वादशर्च्चस्य त्रयोनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम ऋषि:। अग्नीषोमौ देवते। १ 
अनुष्ट॒प॥ ३ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्यार: स्वर:। २ भुरिगृष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ 
स्वराट्‌ पड़िक्तएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ५,७ निचृल्रिष्टपु॥ ६ विराट त्रिष्टपत ८ स्वराट्‌ त्रिष्ठ॒प्‌त 
२ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ९-१९ गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अशक्षठध्यापकपरीक्षकों ग्रति विद्यार्विशिवक्तव्यमुप्रदिश्वते॥ 
अब तिरानवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने और परीक्षा लेनेवालों के प्रति 
विद्यार्थी लोग क्या-क्या कहें, यह विषय कहा है॥ 
अग्नीषोमाविमं सु में श्रुणुतं वृषणा हव॑म्‌॥ 
प्रति सूक्‍्तानिं हर्यत॑ भव॑तं दाशुषे मय:॥ १॥ 
अग्नीषोमौ। इमम्‌। सु। में। श्रुणुतम्‌। वृषणा। हव॑म्‌। प्रतिं। सु5उक्तानिं। हर्यतम्‌॥ भव॑तम्‌। दाशुषें। 
मरय:॥ १॥ 
पदार्थ :-(अग्नीषोमौ) तेजश्वन्द्राविव विज्ञानसोम्यगुणावध्यापकपरीक्षकौ (इमम्‌) अध्ययनजन्यं 
शास्त्रबोधम्‌ (सु) (मे) मम (श्रुणुतम) (वृषणा) विद्यासुशिक्षावर्षको (हवम्‌) देयं ग्राह्मं विद्याशब्दार्थ- 
सम्बन्धमयं वाक्यम्‌ (प्रति) (सूक्तानि) सुष्ठवर्था उच्यन्ते येषु गायत्र्यादिछन्दोयुक्तेषु वेदस्थेषु तानि 
(हर्ग्यतम्‌) कामयेथाम्‌ (भवतम) (दाशुषे) अध्ययने चित्तं दत्तवते विद्यार्थिन (मयः) सुखम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे वृषणावग्नीषोमौ ! युवां मे प्रतिसूक्‍्तानीमं हव॑ सुश्रणुतं दाशुषे मह्मं मयो हर्य्यतमेवं विद्याप्रकाशकौ 
भवतम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-नहि कस्यापि मनुष्यस्याध्यापनेन परीक्षया च विना विद्यासिद्धिर्जायते नहि पूर्णविद्यया 
विनाध्ध्यापनं परीक्षां च कर्त्तु शक्‍नोति। नह्येतवा विना सर्वाणि सुखानि जायन्ते 
तस्मादेतत्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वृषणा) विद्या और उत्तम शिक्षा देनेवाले (अग्नीषोमो) अग्नि और चन्द्र के समान 
विशेष ज्ञान और शान्ति गुणयुक्त पढ़ाने और परीक्षा लेनेवाले विद्वानों! तुम दोनों (मे) मेरा 
(प्रतिसृक्‍्तानि) जिनमें अच्छे-अच्छें अर्थ उच्चारण किये जाते हैं, उन गायत्री आदि छन्दों से युक्त 
वेदस्थ सूक्‍तों और (इमम्‌) इस (हवम) ग्रहण करने-कराने योग्य विद्या के शब्द अर्थ और सम्बन्धयुक्त 
वचन को (सुश्रणुतम्‌) अच्छे प्रकार सुनो (दाशुषे) और पढ़ने में चित्त देनेवाले मुझ विद्यार्थी के लिये 
(मय:) सुख की (हर्य्यतम्‌) कामना करो, इस प्रकार विद्या के प्रकाशक (भवतम्‌) हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-किसी मनुष्य को पढ़ाने और परीक्षा के विना विद्या की सिद्धि नहीं होती और कोई 
मनुष्य पूरी विद्या के विना किसी दूसरे को पढ़ा और उसकी परीक्षा नहीं कर सकता और इस विद्या के 
विना समस्त सुख नहीं होते, इससे इसका सम्पादन नित्य करें॥ १॥ 
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पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषोमा यो अद्य वांम्रिदं बच: सपर्यति। 

तस्मैं धत्तं सुवीर्य गवां पोष स्वश्व्यम्‌॥२॥ 

अग्नीषोमा। य:। अद्या। वाम्‌। इृदम्‌॥ वर्च:। स॒पर्यतिं तस्मैं। धत्तम्‌। सुउवीर्यम्‌। गवाम्‌। पोष॑म्‌। 
सु5अश्व्यम्‌। ।२॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमा) अध्यापकसुपरीक्षकौ। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (यः) अध्येता 
(अद्य) (वाम) युवयो: (इृदम) (वचः) वचनम्‌ (सपर्य्यति) (तस्मै) (धत्तम्‌) प्रयच्छतम्‌ (सुवीर्यम्‌) 
शोभनानि वीर्य्याणि यस्माद्विद्याभ्यासात्तम्‌ (गवाम्‌) इन्द्रियाणां पशूनां वा (पोषम्‌) शरीरात्मपुष्टिकारकम्‌ 
(स्वश्व्यम्‌) शोभनेष्वश्वेषु साधुम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्नीषोमावध्यापकसुपरीक्षको ! योउद्य वामिदं बच: सपर्य्यति तस्मै स्वश्व्यं सुवीर्य्य गवां पोष॑ च 
धत्तम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यो ब्रह्मचारी विद्यार्थमध्यापकपरीक्षकौ प्रति सुप्रीति कृत्वेनौ नित्यं सेवते, स एव 
महाविद्वान्‌ भूत्वा सर्वाणि सुखानि लभते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्नीषोमा) पढ़ाने और परीक्षा लेनेवाले विद्वानो ! (यः) जो पढ़नेवाला (अद्य) आज 
(वाम्‌) तुम्हारे (इदम) इस (वच:) विद्या के वचन को (सपर्य्यति) सेवे (तस्मै) उसके लिये (स्वषव्यम्‌) 
जो अच्छे-अच्छे घोड़ों से युक्त (सुवीर्य्यम्‌) उत्तम-उत्तम बल जिस विद्याभ्यास से हों, उस (गवाम्‌) 
इन्द्रिय और गाय आदि पशुओं के (पोषम्‌) सर्वथा शरीर और आत्मा की पुष्टि करनेहारे सुख को (धत्तम्‌) 
दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचारी विद्या के लिये पढ़ाने और परीक्षा करनेवालों के प्रति उत्तम प्रीति को 
करके और उनकी नित्य सेवा करता है, वही बड़ा विद्वान्‌ होकर सब सुखों को पाता है॥ २॥ 

पुनरेताभ्यां भौतिकसम्बन्धकृत्यमुपदिश्यते॥ 

अब उक्त अग्नि, सोम शब्दों से भोतिक सम्बन्धी कार्यों का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्नीषोमा य आहंतिं यो वां दाशाद्धुविष्कृतिम्‌। 

स प्र॒जर्यां सुवीर्य विश्वमायुर्व्यश्नवत्‌॥ ३॥ 

अग्नीषोमा। य:। आउहुतिम्‌। यः। वाम्‌। दाशांत्‌। हवि:5कृतिम्‌। सः। प्र5जयां। सुउवीर्यम्‌। विश्वम्‌। 
आयुं:। वि। अश्नव॒त्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अग्नीषोमा) अग्निवाय्वो:। अत्र षष्टीद्विवचनस्य स्थाने डादेश:। (यः) सर्वस्य हित॑ 
प्रेप्सुर्मनुष्व: (आहुतिम्‌) घृतादिसुसंस्कृताम्‌ (यः) यज्ञानुष्ठाता (वाम) एतयो: (दाशात्‌) दाशेद्‌ दद्यात्‌ 
(हविष्कृतिम) हविषो होतव्यस्य पदार्थस्य कृतिं कारणरूपाम्‌ (सः) (प्रजया) सुपुत्रादियुक्त्या (सुवीर्यम) 
सुष्ठ पराक्रमयुक्तम्‌ (विश्वम) समग्रम्‌ (आयु:) जीवनम्‌ (वि) विविधार्थे (अश्नवत्‌) व्याप्नुयात्‌। अत्र 
व्यत्ययेन परस्मैपदं शप्‌ च॥३॥ 

अन्वय:-यो यो मनुष्योअ्ग्नीषोमयोवमितयोर्मध्ये हविष्कृतिमाहुति दाशातू स॒ प्रजया सुवीर्य 
विश्वमायुर्व्यश्नवत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो वायुवृष्टिजललौषधिशुद्धयर्थ सुसंस्कृतं हविरग्नौ हुत्वोत्तमान्सोमलतादीन्‌ 
प्राप्प: ते: प्राणिन: सुखयन्ति च ते शरीरात्मबलयुकता: सन्त: पूर्णसुखमायु: प्राप्नुवन्ति नेतरे॥३॥ 

पदार्थ :-(य:) सबके हित को चाहनेवाला और (यः) जो यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाला मनुष्य 
(अग्नीषोमा) भौतिक अग्नि और पवन (वाम्‌) इन दोनों के बीच (हविष्कृतिम) होम करने के योग्य 
पदार्थ का कारणरूप (आहुतिम्‌) घृत आदि उत्तम-उत्तम सुगन्धितादि पदार्थों से युक्त आहुति को 
(दाशात्‌) देवे (सः) वह (प्रजया) उत्तम-उत्तम सन्‍्तानयुकत प्रजा से (सुवीर्य्यम) श्रेष्ठ पराक्रमयुक्त 
(विश्वम्‌) समग्र (आयु:) आयुर्दा को (व्यश्नवत्‌) प्राप्त होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ वायु, वृष्टि, जल और ओषधियों की शुद्धि के लिये अच्छे संस्कार किये हुए 
हवि को अग्नि के बीच होम के श्रेष्ठ सोमलतादि ओषधियों की प्राप्ति कर उनसे प्राणियों को सुख देते हैं, 
वे शरीर आत्मा के बल से युक्त होते हुए पूर्ण सुख करनेवाली आयु को प्राप्त होते हैं, अन्य नहीं॥३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषोमा चेति तद्ठीय॑ वां यदमुष्णीतमव॒र्स पर्णिं गा:। 

अवांतिरतं बृसंयस्य शेषो5विन्दतं ज्योतिरेक॑ बहुभ्य:॥४॥ 

अग्नीषोमा। चेति। तत। वीर्यम्‌। वाम्‌। यत्‌। अमुष्णीतम्‌। अवसम्‌॥। पणिम्‌। गा:। अब अतिरतम्‌। 
बृस॑यस्य। शेष॑:। अविन्दतम्‌। ज्योतिं:। एकंम्‌॥ बहु5 भ्य :॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमा) वायुविद्युतो (चेति) विज्ञातं  प्रख्यातमस्ति (तत्‌) (वीर्यम) 
पृथिव्यादिलोकानां बलम्‌ (वाम) ययो: (यत्‌) (अपुष्णीतम्‌) चोरवद्धरतम्‌ (अवसम्‌) रक्षणादिकम्‌ 
(पणिम्‌) व्यवहारम्‌ (गा:) किरणान्‌ (अब) (अतिरतम्‌) तमो हिंस्त:। अवतिरतिरिति वधकर्मसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१९) (बृसयस्य) आच्छादकस्य। वस आच्छादन इत्यस्मात्‌ पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धि:। (शेष:) 
अवशिष्टो भाग: (अविन्दतम्‌) लम्भयतम्‌ (ज्योति:) दीप्तिम्‌ (एकम) असहायम्‌ (बहुभ्य:) अनेकेभ्य: 
पदार्थभ्य:॥ ४॥ 
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अन्वय:-यावग्नीषोमा यदवसं पर्णि चामुष्णीतं गा विस्तार्य्य तमो5वातिरतं बहुभ्य एक ज्योतिरविन्दतं 
ययोर्बृसयस्य शेषो लोकानू प्राप्नोति तद्‌ वामनयोर्वीर्य चेति सर्वेविदितमस्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यावत्प्रसिद्धें तमस आच्छादरक॑सर्वलोकप्रकाशक॑ तेजो जायते तावत्सर्व॑ 
कारणभूतयोर्वायुविद्युतो: सकाशाद्धवतीति बोध्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (अग्नीषोमा) वायु और विद्युत्‌ (यत्‌) जिस (अवसम्‌) रक्षा आदि (पणिम्‌) व्यवहार 
को (अमुष्णीतम्‌) चोरते प्रसिद्धाप्रसिद्ध ग्रहण करते (गा:) सूर्य्य की किरणों का विस्तार कर 
(अवातिरतम्‌) अन्धकार का विनाश करते (बहुभ्य:) अनेकों पदार्थों से (एकम्‌) एक (ज्योतिः) सूर्य के 
प्रकाश को (अविन्दतम) प्राप्त कराते हैं, जिनके (बृसयस्य) ढांपनेवाले सूर्य का (शेष:) अवशेष भाग 
लोकों को प्राप्त होता है, (वाम) इनका (तत्‌) वह (वीर्य्यम्‌) पराक्रम (चेति) विदित है, सब कोई जानते 
हैं॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि जितना प्रसिद्ध अन्धकार को ढांप देने और सब 
लोकों को प्रकाशित करनेहारा तेज होता है, उतना सब कारणरूप पवन और बिजुली की उत्तेजना से 
होता है॥४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवमेतानि दिवि रॉचनान्यम्निश्ल सोम सक्रतू अधत्तम्‌। 

युवं सिद्यूरभिश॑स्तरेवद्यादग्नीषोमावमुज्ञत॑ गृभीतान्‌॥ ५॥ 

युवम्‌। एतानिं। दिवि। रोचनानिं। अग्नि:। च। सोम। सक्रतू इति स5क्रतू। अधत्तम्‌। युवम्‌। सिश्ून्‌। 
अभिडशंस्ते:। अवद्यात्‌। अग्नीषोमौ। अमुञ्जतम्‌। गृभीतान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युवम) एतो (एतानि) प्रत्यक्षाणि (दिवि) सूर्यप्रकाशे (रोचनानि) तेजांसि (अमनिः) 
विद्युत्‌ (च) सर्वेषां लोकानां समुच्चये (सोम) बहुसुखप्रसावको वायु: (सक्रतू) समानक्रियो (अधत्तम्‌) 
धत्तो धारयत: (युवम) एतो (सिद्धून) समुद्रादीन्‌ (अभिशस्ते:) अभितो हिंसकात्‌ (अवद्यात्‌) निन्दितात्‌ 
(अग्नीषोमो) (अमुश्जअतम) मुझतो मोचयतो वा (गृभीतान्‌) गृहीतान्‌ लोकान्‌। अत्र गृहधातोर्हस्य 
भादेश:॥५॥ 

अन्वय:-युवमेतौ सूक्रतू अग्नि: सोम च सोमश्च यानि दिवि रोचनानि तारासमूहे प्रकाशनानि सन्त्येतान्यधत्तं 
धरत: युव॑ यो सिन्धूनधत्तं तान्‌ गृभीतान्‌ सिन्धूस्तावग्नीषोमाववद्यादभिशस्तेर्ग्मादभितो रमणनिरोधकाद्धेतोरमुञ्चतं 
वर्षणनिमित्तेन तद्गृहीतमम्भ: पृथिव्यां पातयतमिति यावत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्वायुविद्युतावेव सर्वलोकसुखधारणादिव्यवहारे हेतू भवत इति बोध्यम्‌॥५॥ 
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पदार्थ :-(युवम्‌) ये (सुक्रतू) एकसा काम देनेवाले दो अर्थात्‌ (अग्नि) बिजुली (च) और 
(सोम) बहुत सुख को उत्पन्न करनेहारा पवन (दिवि) तारागण में जो (रोचनानि) प्रकाश हैं (एतानि) 
इनको (अधत्तम्‌) धारण करते हैं, (युवम्‌) ये दोनों (सिद्धून) समुद्रों को धारण करते अर्थात्‌ उनके जल 
को सोखते हैं, उन (गृभीतान्‌) सोखे हुए नदी, समुद्रों को वे (अग्नीषोमा) बिजुली और पवन (अवद्यात्‌) 
निन्दित (अभिशस्ते:) उनके प्रवाहरूप रमण को रोकनेहारे हेतु से (अमुञ्जतम्‌) छोड़ते हैं अर्थात्‌ वर्षा के 
निमित्त से उनके लिये हुए जल को पृथिवी पर छोड़ते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को जानना चाहिये कि पवन और बिजुली ये ही दोनों सब लोकों के सुख के 
धारण आदि व्यवहार के कारण हैं॥५॥ 

पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आन्यं दिवो मांतरिश्वां जभारामथ्नादन्यं परि एयेनो अढ्रे:। 

अर््नाषोमा ब्रह्मणा वावृधानोरुं यज्ञाय चक्रथुरु लोकम्‌॥६॥ २८॥ 

आ। अन्यम। दिव:। मातरिश्चां। जभार। अमथ्नात्‌। अन्यम्‌। परि। इयेन:। अद्रें। अग्नीषोमा। ब्रह्म॑णा। 
व॒वृधाना। उरुम्‌। यज्ञाय। चक्रथु:। ऊम्‌ इति। लोकम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (अन्यम्‌) भिन्नमप्रसिद्धम्‌ (दिव:) सूर्य्यदे: (मातरिश्रा) आकाशशयानो 
वायु: (जभार) हरति। अत्रापि हस्य भ:। (अमथ्नात्‌) मथ्नाति (अन्यम्‌) भिन्नमप्रसिद्धं कारणाख्यम्‌ (परि) 
सर्वतः (एयेन:) वेगवानश्व इव वर्त्तमान:। शयेनास इत्यश्वनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१४) (अद्रें:) मेघात्‌ 
(अग्नीषोमा) कारणाख्यौ वायुविद्युतो (ब्रह्मणा) परमेश्वरेण (वावृधाना) वर्धमानौ (उरुम) बहुविधम्‌ 
(यज्ञाय) ज्ञानक्रियामयाय यागाय (चक्रथु:) कुरुत: (3) वितर्के (लोकम्‌) दृश्यमानं भुवनसमूहम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यौ ब्रह्मणा वावृधानाग्नीषोमा यज्ञायोरुं लोक॑ चक्रथुस्तयोर्म ध्यान्मातरिश्वा 
दिवो5न्यमाजभार हरति द्वितीय: श्येनो5ग्निरद्रेरन्यमुपर्य्यमथ्नात्‌ सर्वतो मथ्नाति तौ विदित्वा सम्प्रयोजयत॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयमेतयोर्वायुविद्युतोर्द्ट स्वरूपे स्ते एक कारणभूतं द्वितीयं कार्यभूतं च 
तयोर्यत्कारणाख्यं तद्विज्ञानगम्यं यच्च कार्याख्यं तदिन्द्रियग्राह्ममेतेन कार्याख्येन विदितगुणोपकारकृतेन 
वायुनाउग्निना वा कारणाख्ये प्रवेशं कुरुत:। अयमेव सुगमो मार्गों यत्‌ कार्यद्वारा कारणे प्रवेश इति 
विजानीत॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम लोग जो (ब्रह्मणा) परमेश्वर से (वावृधाना) उन्नति को प्राप्त हुए 
(अग्नीषोमा) अग्नि और पवन (यज्ञाय) ज्ञान और क्रियामय यज्ञ के लिये (उरुम्‌) बहुत प्रकार (लोकम) 
जो देखा जाता है, उस लोकसमूह को (चक्रथु:) प्रकट करते हैं, उनमें से (मातसरिश्वा) पवन जो कि 
आकाश में सोनेवाला है, वह (दिव:) सूर्य्य आदि लोक से (अन्यम्‌) और दूसरा अप्रसिद्ध जो कारण 
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लोक है, उसको (आ, जभार) धारण करता है तथा (श्येन:) वेगवान्‌ घोड़े के समान वर्त्तनेवाला अग्नि 
(अद्वे:) मेघ से (अमथ्नात्‌) मथा करता है, उनको जानकर उपयोग में लाओ॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग जो पवन और बिजुली के दो रूप हैं, एक कारण और दूसरा 
कार्य्य। उनसे जो पहिला है, वह विशेष ज्ञान से जानने योग्य और जो दूसरा है, वह प्रत्यक्ष इन्द्रियों से 
ग्रहण करने योग्य है। जिसके गुण और उपकार जाने हैं, उस पवन वा अग्नि से कारणरूप में उक्त अग्नि 
और पवन प्रवेश करते हैं, यही सुगम मार्ग है, जो कार्य के द्वारा कारण में प्रवेश होता है, ऐसा 
जानो॥ ६॥ 

पुनरेतो कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषोमा ह॒विष: प्रस्थितस्य वीतं हर्यतं वृषणा जुषेथाम्‌। 

सुशर्माणा स्ववसा हि भूतमर्था धत्तं यजमानाय शं यो:॥७॥ 

अग्नीषोमा। ह॒विष॑:। प्र5स्थितस्थ। वीतम्‌। हर्यतम्‌। वृषणा। जुषेथाम्‌। सुइशर्माणा। सु$अव॑सा। हि। भूतम्‌। 
अथ। धत्तम्‌। यज॑मानाय। शम्‌। यो:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमा) अग्नीषोमौ प्रसिद्धो वाय्वग्नी (हविषः) प्रक्षिप्तस्थ घृतादेद्रैव्यस्य 
(प्रस्थितस्य) देशान्तरं प्रतिगच्छत: (वीतम्‌) व्याप्नुतः (हर्य्यतम्‌) प्राप्नुत: (वृषणा) वृष्टिहेतू (जुषेथाम) 
जुषेते सेवेते (सुशर्म्माणा) सुष्ठु सुखकारिणो (स्ववसा) सुष्ठु रक्षकौ (हि) खलु (भूतम) भवतः। अत्र 
बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (अथ) आनन्तर्य (धत्तम) धरत:। अत्र सर्वत्र लडर्थ लोट। (यजमानाय) 
जीवाय (शम्‌) सुखम्‌ (यो:) पदार्थानां पृथक्करणम्‌। अत्र युधातोर्डोसि: प्रत्ययो5व्ययत्वं च॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो वृषणा सुशर्म्माणाउग्नीषोमा प्रस्थितस्य हविषो वीतं हर्यतं जुषेथां स्ववसा 
भूतमथैतस्माद्धि यजमानाय शं धत्तं पदार्थान्‌ यो: पृथक्‌ कुरुतस्तौ सम्प्रयोजयत।॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरग्नी यावन्ति सुगन्ध्यादियुक्तानि द्रव्याणि हूयन्ते, तावन्ति वायुना सहाकाशं 
गत्वा मेघमण्डलस्थं जलं शोधयित्वा सर्वेषां जीवानां सुखहेतुकानि भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षसाधकानि 
भवन्तीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम लोग जो (वृषणा) वर्षा होने के निमित्त (सुशर्माणा) श्रेष्ठ सुख 
करनेवाले (अग्नीषोमा) प्रसिद्ध वायु और अग्नि (प्रस्थितस्य) देशान्तर में पहुंचनेवाले (हविष:) होमे हुए 
घी आदि को (बीतम्‌) व्याप्त होते (हर्य्यतम) पाते (जुषेथाम) सेवन करते और (स्ववसा) उत्तम रक्षा 
करनेवाले (भूतम्‌) होते हैं, (अथ) इसके पीछे (हि) इसी कारण (यजमानाय) जीव के लिये अनन्त 
(शम्‌) सुख को (धत्तम) धारण करते तथा (यो:) पदार्थों को अलग-अलग करते हैं, उनको अच्छे प्रकार 
उपयोग में लाओ॥७॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि आग में जितने सुगन्धियुक्त पदार्थ होमे जाते हैं, 
सब पवन के साथ आकाश में जा मेघमण्डल के जल को शोध और सब जीवों के सुख के हेतु होकर 
उसके अनन्तर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि करनेहारे होते हैं॥७॥ 

एवमेतौ संप्रयुक्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 

ऐसे उत्तमता से काम में लाये हुए ये दोनों क्या करते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो अग्नीषोमा ह॒विषां सपर्याद्‌ देवद्रीचा मनसा यो घृतेन। 

तस्य॑ ब्र॒तं रक्षत॑ पातमंहसो विशे जनांय महि शर्म यच्छतम्‌॥ ८॥ 

य:। अग्नीषोर्मा। हविषा। स॒पर्यात्‌। देवद्रीचां। मनंसा। यः। घृतेन। तस्थ। ब्रतम्‌॥ रक्षत्म्‌। पातम्‌॥ अंहंस:। 
विशे। जनाय। महिं। शर्म। यच्छतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) दिद्वान्‌ मनुष्य: (अग्नीषोमा) वाय्वग्नी (हविषा) सुसंस्कृतेन हविषा शोधितौ 
(सर्पर्यात) सेवेत (देवद्रीचा) देवान्‌ विदुषो5ञ्ञता सत्कारिणा। विष्वग्देवयोश्व टेरद््यजञ्ञतौ वप्रत्यये। 
(अष्टा०६.३.९२) अनेन देवशब्दस्य टेरद्रिरादेश:। (मनसा) स्वान्तेन (यः) क्रियाकारी मानव: (घृतेन) 
आज्येनोदकेन वा (तस्य) (व्रतम) सत्यभाषणादिशीलम्‌ (रक्षतम्‌) रक्षत: (पातम) पालयत: (अंहस:) 
क्षुज्ज्वरादिरोगात्‌ (विशे) प्रजाये (जनाय) सेवकाय जीवाय (महि) महत्तमं पूजनीयम्‌ (शर्म) सुखं गृहं वा 
(यच्छतम्‌) दत्त:॥८॥ 

अन्वय:-यो देवद्रीचा मनसा घृतेन हविषा5ग्नीषोमा सपर्यद्यश्चैतद्गुणान्‌ विजानीयात्‌ तस्य द्वयस्य बव्रतमिमौ 
रक्षतमंहस: पातं विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्यो5ग्निहोत्रादिकर्मणा वायुवृष्टिजलशुद्धिद्वारा पदार्थान्‌ पवित्रयति, स प्राणिन: 
सुखयति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) जो दिद्वान्‌ मनुष्य (देवद्रीचा) उत्तम विद्वानों का सत्कार करते हुए (मनसा) मन 
से वा (घृतेन)) घी और जल तथा (हविषा) अच्छे संस्कार किये हुए हवि से (अग्निषोमा) वायु और 
अग्नि को (सपर्यातू) सेवे और (यः) जो क्रिया करनेवाला मनुष्य इनके गुणों को जाने (तस्य) उन दोनों 
के (ब्रतम) सत्यभाषण आदि शील की ये दोनों (रक्षतम्‌) रक्षा करते (अंहसः) क्षुधा और ज्वर आदि रोग 
से (पातम्‌) नष्ट होने से बचाते (विशे) प्रजा और (जनाय) सेवक जन के लिये (महि) अत्यन्त प्रशंसा 
करने योग्य (शर्म्म) सुख वा घर को (यच्छतम्‌) देते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्निहोत्र आदि काम से वायु और वर्षा की शुद्धि द्वारा सब वस्तुओं को 
पवित्र करता है, वह सब प्राणियों को सुख देता है॥८॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अग्नीषोमा सर्वेदसा सहूती वनतं गिर॑:। सं देवत्रा बभूवथु:॥ ९॥ 

अग्नीषोमा। सउवेंदसा। सहूंती इति स5हूँती। वनतम्‌। गिर:। सम्‌। देव5त्रा। ब॒भूवथु :॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमा) यज्ञफलसाधकौ (सवेदसा) समानेन हुतद्रव्येण युक्तो (सहूती) समाना 
हूतिराह्मनं ययोस्ती (वनतम्‌) संभजत: (गिर:) वाणी: (सम) (देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा 
(बभूवथु:) भवत:॥९॥ 

अन्वय:-यो सहूती सवेदसाग्नीषोमा देवत्रा सम्बभूवथु: सम्भवतस्तौ गिरो वनत॑ भजत:॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै्नहि यज्ञादिक्रियया वायो: शोधनेन विना प्राणिनां सुखं संभवति, 
तस्मादेतत्नित्यमनुष्ठेयम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-जो (सहूती) एक-सी वाणीवाले (सवेदसा) बराबर होमे हुए पदार्थ से युक्त 
(अग्नीषोमा) यज्ञफल के सिद्ध करनेहारे अग्नि और पवन (देवत्रा) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों में 
(सम्बभूवथु:) संभावित होते हैं, वे (गिर:) वाणियों को (वनतम्‌) अच्छे प्रकार सेवते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग यज्ञ आदि उत्तम कामों से वायु के शोधे विना प्राणियों को सुख नहीं हो 
सकता, इससे इसका अनुष्ठान नित्य करें॥९॥ 

एतदनुष्ठातु: कि जायत इत्युपदिश्यते॥ 

इसके अनुष्ठान करनेवाले को क्‍या होता है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

अग्नीषोमावनेन वां यो वाँ घृतेन दाशति। तस्मैं दीदयतं बृहत्‌॥ १०॥ 

अग्नीषोमौ। अनेन। वाम्‌। य:। वाम्‌। घृतेन। दाशंति। तस्मैं। दीदयतम्‌। बृहत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमौ) विद्युत्पवनौ (अनेन) प्रत्यक्षेण (वाम्‌) युवयोर्मध्ये (य:) एक: (वाम) 
एतयो: सकाशात्‌ (घृतेन) आज्येनोदकेन वा (दाशति) आहुतीर्ददाति (तस्मै) (दीदयतम्‌) प्रकाशयत: 
(बृहत्‌) महत्‌॥१०॥ 

अन्वय:-यो वामेतयोर्मध्येडनेन घृतेनाहुतीदाशति वां सकाशादुपकारान्‌ गृह्नाति, तस्मा अग्नीषोमौ 
बृहद्दीदयतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: क्रियायज्ञानुष्ठानं कुर्वन्ति, ते3स्मिश्जगति महत्सौभाग्यं प्राप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) जो मनुष्य (वाम्‌) इनके बीच (अनेन) इस (घृतेन) घी वा जल से आहुतियों को 
देता है वा (वाम्‌) इनकी उत्तेजना से उपकारों को ग्रहण करता है, उसके लिये (अग्नीषोमा) बिजुली और 
पवन (बृहत्‌) बड़े विज्ञान और सुख को (दीदयतम्‌) प्रकाशित करते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य क्रियारूपी यज्ञों का अनुष्ठान करते हैं, वे इस संसार में अत्यन्त सौभाग्य को 
प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वे क्‍या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नीषोमाविमारनि नो युव॑ ह॒व्या जुजोषतम्‌। आ यातमुप नः सचा॥ ११॥ 

अग्नीषोमौ। इमानिं। न॒ः। युवम्‌। ह॒व्या। जुजोष॒तम्‌॥ आ। यात॒म्‌॥ उपै। नः। सचा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमौ) सर्वमूर्त्तद्रव्यसंयोगिनो (इमानि) (नः:) अस्माकम्‌ (युवम्‌) यो (हत्या) 
दातुमादातुं योग्यानि वस्तूनि (जुजोषतम) अत्यन्तं सेवेते। अत्र जुषी प्रीतिसेवनयोरिति धातो: 
शब्विकरणस्य स्थाने श्लु:। बहुलं छन्‍्दसीति शप्‌ च। (आ) समन्तात्‌ (यातम्‌) प्राप्नुत: (उप) (नः) 
अस्मान्‌ (सचा) यज्ञविज्ञानयुक्तान्‌ू॥ ११॥ 

अन्वय:-यावग्नीषोमो नो5स्माकमिमानि हत्या जुजोषतमत्यन्तं सेवेते तौ सचा नोउ5स्मानुपायातम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-यदा यज्ञेन सुगन्धितादिद्र॒व्ययुक्तावग्निवायू सर्वान्‌ पदार्थानुपागत्य स्पृशतस्तदा सर्वेषां 
पुष्टिजायते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) जो (अग्नीषोमौ) समस्त मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों का संयोग करनेहारे अग्नि और पवन 
(नः) हम लोगों के (इमानि) इन (हव्या) देने-लेने योग्य पदार्थों को (जुजोषतम्‌) बार-बार सेवन करते 
हैं, वे (सचा) यज्ञ के विशेष विचार करने वाले (नः) हम लोगों को (उप, आ, यातम्‌) अच्छे प्रकार 
मिलते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जब यज्ञ से सुगन्धित आदि द्रव्ययुक्त अग्नि, वायु सब पदार्थों के समीप मिलकर 
उनमें लगते हैं, तब सबकी पुष्टि होती है॥११॥ 

पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे क्‍या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर््नषोमा पिपृतमर्वती न आ प्यायन्तामुस्त्रियां हव्यसूर्द:। 

अस्पमे बलानि मघवत्सु धत्त कृणुतं नो अध्वरं श्रृष्टिमन्तम्‌॥ १२॥ २९॥ १४॥ 

अग्नीषोमा। पिपृतम्‌। अर्वत:। नः। आ। प्यायन्ताम्‌। उस्तरियां। हव्य5सूर्द:। अस्मे इति। बलांनि। 
मघवंत्‌5 सु। धत्तम्‌। कृणुतम्‌। न॒ः। अध्व॒रम्‌। श्रष्टिउमन्तम्‌। ।१२॥ 

पदार्थ :-(अग्नीषोमा) पालनहेतू अग्निवायू इब (पिप्रतम) प्रपिपूर्त्तम्‌ (अर्वतः) अश्वान्‌ (नः) 
अस्माकम्‌ (आ) (प्यायन्ताम्‌) पुष्टा भवन्तु (उस्नरिया:) गाव: (हव्यसूदः) हव्यानि दुग्धादीनि क्षरन्ति ता: 
(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (बलानि) (मघवत्सु) प्रशस्तपूज्यधनयुकतेषु स्थानेषु व्यवहारेषु विद्व॒त्सु वा (धत्तम) 
धरतम्‌ (कृणुतम) कुरुतम्‌ (नः:) अस्माकम्‌ (अध्वरम) व्यवहारयज्ञम्‌ (श्रष्टिमन्तम) शीत 
बहुसुखहेतुम्‌॥ १२॥ 
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अन्वय:-हे राजप्रजाजनौ! युवामग्नीषोमेव नो5स्माकमर्वत: पिपृतं यथा हव्यसूद उख्रिया आप्यायन्तां तथा 
नोअस्माकं श्रुष्टिमन्तमध्वरं मघवत्सु कृणुतमस्मे बलानि धत्तम्‌॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। नहि वायुविद्युद्धयां विना कस्यचिद्‌ बलपुष्टी जायेते 
तस्मादेते सुविचारेण कार्य्येषूपयोजनीये॥ १२॥ 

अन्न वायुविद्युतोर्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति घष्ठाध्यायस्यैकोनत्रिशत्तमो वर्ग:। प्रथममण्डले चतुर्दशो5नुवाकस्त्रयोनवतितमं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे राज प्रजा के पुरुषों! तुम (अग्नीषोमा) पालन के हेतु अग्नि और पवन के समान 
(नः) हम लोगों के (अर्वतः) घोड़ों को (पिप्रतम्‌) पालो, जेसे (हव्यसूद:) दूध, दही आदि पदार्थों की 
देनेवाली (उस्रिया:) गौ (आ, प्यायन्ताम्‌) पुष्ट हों वेसे (न:) हम लोगों के (श्रुष्टिमन्तम्‌) शीघ्र बहुत सुख 
के हेतु (अध्वरम) व्यवहाररूपी यज्ञ को (मघवत्सु) प्रशंसित धनयुक्त स्थान, व्यवहार वा दिद्वानों में 
(कृणुतम्‌) प्रकट करो, (अस्मे) हम लोगों के लिये (बलानि) बलों को (धत्तम) धारण करो॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। पवन और बिजुली के विना किसी की बल 
और पुष्टि नहीं होती, इससे इनको अच्छे विचार से कामों में लाना चाहिये। १२॥ 

इस सूक्‍त में पवन और बिजुली के गुणवर्णन करने से इस सूकतार्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये॥ 

यह छठे अध्याय का उनतीसवां २९ वर्ग और प्रथम मण्डल का चौदहवां १४ अनुवाक तथा त्रानवां ९३ 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य षोडशर्च्चस्य चतुर्नवतितमस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स ऋषि:। अमिनिर्देवता। 
१,४,५,७,९, १० निचृज्जगती। १२-१४ विराड्‌ जगती छन्दः। निषाद: स्वर:। २,३,१६ 
त्रिष्टप॥ ६ स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ १९ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ८ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। १५ भुरिक्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधषाउजिशन्देत विद्रद्धौतिकार्थादुप्रविश्येते॥ 
अब सोलह ऋचावाले चौरानवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि शब्द से विद्वान्‌ 
और भौतिक अर्थों का उपदेश किया है॥ 

इमं स्तोममर्हते जातवेदसे रथंमिव सं महेमा मनीषया। 

भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्थ संसद्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॥ १॥ 

इमम्‌। स्तोम॑म। अर्हते। जात5वेंदसे। रथम्‌5इव। सम्‌। महेम। मनीषयां। भद्रा। हि। न॒ः। प्र5मंति:। अस्य। 
समू5सर्दि। अग्नें। सख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌। तव॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) प्रत्यक्ष॑ कार्यनिष्ठटम्‌ (स्तोमम्‌) गुणकीर्त्तनम्‌ (अर्हते) योग्याय (जातवेदसे) यो 
विद्वान्‌ जात॑ सर्व वेत्ति तस्मे जातेषु कार्येषु विद्यमानाय वा (रथमिव) यथा रमणसाधनं विमानादियानं तथा 
(सम्‌) (महेम) सत्कुर्याम। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (मनीषया) विद्याक्रियासुशिक्षाजातया प्रज्ञया 
(भद्रा) कल्याणकारिणी (हि) खलु (नः) अस्माकम्‌ (प्रमति:) प्रकृष्टा बुद्धि: (अस्य) सभाध्यक्षस्य 
(संसदि) संसीदन्ति विद्वांसो यस्याम्‌ तस्याम्‌ (अग्ने) विद्यादिगुर्णै्विख्यात (सख्ये) सख्युर्भावे कर्मणि वा 
(मा) निषेधे (रिषाम) हिंसिता भवेम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (वयम्‌) (तव)॥१॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! विद्वान्‌ यथा वयं मनीषया$र्हते जातवेदसे रथमिवेमं स्तोमं॑ संमहेम वास्य तव सख्ये संसदि 
नो या भद्रा प्रमतिरस्ति तां हि खलु मा रिषाम तथा त्वं मा रिष॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा शिल्पविद्यासिद्धानि विमानादीनि संसाध्य मित्रान्‌ 
सत्कुर्युस्तथेव पुरुषार्थन विदुष: सत्कुर्य-। यदा यदा सभासद: सभायामासीरंस्तदा तदा हठदुगाग्रहं 
त्यक्त्वा सर्वेषां कल्याणकरं कार्य्य न ॒त्यजेयु:। यद्यदग्न्यादिपदार्थेषु विज्ञानं स्यात्तत्तत्सवें: सह 
मित्रभावम॒श्रित्य सर्वेभ्यो निवेदयेयु:। नेतेन विना मनुष्याणां हितं संभवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्यादि गुणों से विदित विद्वन्‌! जेसे (बयम्‌) हम लोग (मनीषया) विद्या, 
क्रिया, और उत्तम शिक्षा से उत्पन्न हुई बुद्धि से (अर्हते) योग्य (जातवेदसे) जो कि उत्पन्न हुए जगत्‌ के 
पदार्थों को जानता है वा उत्पन्न हुए कार्य्यरूप द्वव्यों में विद्यमान उस विद्वान्‌ के लिये (रथमिव) जेसे 
विहार करानेहारे विमान आदि यान को वैसे (इमम्‌) कार्यो में प्रवृत्त इस (स्तोतम्‌) गुणकीर्त्तन को (सं 
महेम) प्रशंसित करें वा (अस्य) इस (तव) आपके (सख्ये) मित्रपन के निमित्त (संसदि) जिसमें विद्वान्‌ 
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स्थित होते हैं, उस सभा में (नः) हम लोगों को (भद्रा) कल्याण करनेवाली (प्रमति:) प्रबल बुद्धि हे 
उसको (हि) ही (मा, रिषामा) मत नष्ट करें, वेसे आप भी न नष्ट करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्या से सिद्ध 
होते हुए विमानों को सिद्ध कर मित्रों का सत्कार करें, वैसे ही पुरुषार्थ से विद्वानों का भी सत्कार करें। 
जब-जब सभासद्‌ जन सभा में बेठें तब-तब हठ और दुराग्रह को छोड़ सबके सुख करने योग्य काम 
को न छोड़ें। जो-जो अग्नि आदि पदार्थों में विज्ञान हो उस-उस को सबके साथ मित्रपन का आश्रय 
करके और सबके लिये दें, क्योंकि इसके विना मनुष्यों के हित की संभावना नहीं होती॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्मै त्वमायजसे स सांधत्यनर्वा क्षेति द्धते सुवीर्यम। 

स तूताव नैनमश्नोत्यंहतिरग्नें सख्ये मा रिषामा व॒यं तव॥ २॥ 

यस्मैं। त्वम्‌। आ5यजसे। सः। साधति। अन्॒वा। क्षेति। दधते। सुउवीर्यम्‌। सः। तूताव। ना एनम्‌। 
अश्नोति। अंहति:। अग्नें। सख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌॥ तव॥ २॥ 

पदार्थ :-(यस्मै) जीवाय (त्वम) (आयजसे) समन्तात्‌ सुखं ददते (सः) (साधति) साध्नोति। 
विकरणव्यत्ययेनात्र श्नो: स्थाने शप्‌। (अनर्वा) अविद्यमानाश्वो रथ इब (क्षेति) क्षयति निवसति। अत्र 
बहुलं छनन्‍्दसीति विकरणस्य लुक्‌ (दधते) (सुवीर्यम) शोभनानि वीर्याणि यस्मिन्‌ सखीनां कर्मणि तत्‌ 
(सः) (तूताव) वर्धयति। अत्रार्न्गतो ण्यर्थ:। तुजादीनां दीर्घोडभ्यासस्थेति दीर्घ:। (न) निषेधे (एनम्‌) 
पूर्वोक्तगुणम्‌। (अश्नोति) व्याप्नोति व्यत्येयनात्र परस्मैपदम्‌। (अंहतिः) दारिद्रयम्‌ (अग्ने, सख्ये, मा, 
रिषाम, वयम्‌, तव) इति पूर्ववत्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! अनर्वेव त्वं यस्मा आयजसे भवान्‌ जीवाय रक्षणं साधति, स सुवीर्य दधते स तूताव 
चैनमंहतिरनाश्नोति स सुखे क्षेति। ईदृूशस्य तव सख्ये वय॑ मा रिषाम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये विदुषां सभायामग्निविद्यायां वा मित्रतामाचरन्ति, ते 
पूर्ण शरीरात्मबल प्राप्य सुखसम्पन्ना भूत्वा निवसन्ति नेतरे॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सब विद्या के विशेष जनानेवाले विद्वान्‌! (अनर्वा) विना घोड़ों के 
अग्न्यादिकों से चलाये हुए विमान आदि यान के समान (त्वम) आप (यस्मै) जिस (आयजसे) सर्वथा 
सुख को देनेहारे जीव के लिये रक्षा को (साधति) सिद्ध करते हो (सः) वह (सुवीर्य्यम्‌) जिन मित्रों के 
काम में अच्छे-अच्छे पराक्रम हैं, उनको (दधते) धारण करता और वह (तूताव) उस को बढ़ाता भी है, 
(एनम्‌) इस उत्तम गुणयुक्त पुरुष को (अंहतिः) दरिद्रता (न, अश्नोति) नहीं प्राप्त होती, (सः) वह 
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(क्षेति) सुख में रहता है, ऐसे (तब) आपके (सख्ये) मित्रपन में (बयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी 
न हों॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो विद्वानों की सभा वा अग्निविद्या में मित्रपन 
प्रसिद्ध करते हैं, वे पूरे शरीर तथा आत्मा के बल को पाकर सुखयुकत रहते हैं, अन्य नहीं॥२॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुकेम त्वा समिध॑ साधया धियस्त्वे देवा ह॒विरदन्त्याहुतम्‌। 

त्वमादित्याँ आ वह तान्ह्यु १श्मस्यग्नें सख्ये मा रिषामा व॒य॑ तंव॥३॥ 

शकेम। त्वा। सम्‌5इधम्‌। साधय। धिय॑:। त्वे इति। देवा:। हवि:। अदन्ति। आउहुंतम्‌। त्वम्‌। आदित्यान। 
आ। वह। तान्‌। हि। उश्मसि। अग्नें। सुख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌॥। तव॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शकेम) शक्नुयाम (त्वा) त्वाम्‌ (समिधम्‌) सम्यगिध्यते यया तां क्रियाम्‌ (साधय) 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (त्वे) त्वयि (देवा:) विद्वांस: (हवि:) अत्तुमर्हमन्नम्‌ 
(अदन्ति) भुञ्जते (आहुतम) समन्तात्‌ स्वीकृतम्‌ (त्वम) सभाद्यध्यक्ष: (आदित्यान) अष्टचत्वारिंशद्‌- 
वर्षकृतब्रह्मचर्य्यान्‌ (आ) (वह) प्राप्नुहि (तान) (हि) खलु (उश््मसि) कामयेमहि। (अग्ने, सख्ये, मा, 
रिषाम, वयं, तव) इति पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! वयं त्वा5उश्रित्य समिधं कर्त्तु शकेम त्वं नो धिय: साधय त्वे सति देवा आहुतं 
हविरदन्त्यतस्त्वमादित्यानावह तान्‌ हि वयमुश्मसीदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विदुषां सड़माश्रित्य विद्यामग्निकार््यणि च साद्ूं सहनशीलतां दधते, ते 
प्रज्ञाक्रियावन्तो भूत्वा सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सब विद्याओं में प्रवीण सभाध्यक्ष ! (बयम्‌) हम लोग (त्वा) आपका आश्रय 
लेकर (समिधम्‌) जिससे अच्छे प्रकार प्रकाश होता है, उस क्रिया को (शकेम) कर सकें, (त्वम) आप 
हम लोगों की (धियः) बुद्धि वा कर्मों को (साधय) सिद्ध कीजिये, (त्वे) आपके होते (देवा:) विद्वान्‌ 
लोग (आहुतम्‌) अच्छे प्रकार स्वीकार किये हुए (हवि:) खाने के योग्य अन्न का (अदन्ति) भोजन करते 
हैं, इससे आप (आदित्यान्‌) अड़तालीस वर्ष ब्रह्मचर्य्य को किये हुए ब्रह्मचारियों को (आ बह) प्राप्त 
कीजिये, (तान्‌) उनको (हि) ही हम लोग (उश्मसि) चाहते हैं, ऐसे (तव) आपके (सख्ये) मित्रपन में 
हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी न हों॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों के सड़ का आश्रय लेकर विद्या और अग्निकार्यों के सिद्ध करने के 
लिये सहनशीलता को धारण करते हैं, वे प्रबल विज्ञान और अनेक क्रियाओं से युक्त होकर सुखी होते 
हैं॥ ३॥ 
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पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भरमिध्म॑ कृणवामा ह॒वींषिं ते चितयन्तः पर्वणापर्वणा वयम्‌। 

जीवांतवे प्रतरं सांधया धियो5ग्नें सख्ये मा रिषामा वयं तव॥ ४॥ 

भराम। डृध्मम्‌। कृणवाम। ह॒वींषिं। ते। चितय॑न्त:। पर्वणा5पर्वणा। व॒यम्‌॥ जीवात॑वे। प्रतरम्‌। साधय। 
धिय॑:। अग्नें। सुख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌॥। तव॥४॥ 

पदार्थ :-(भराम) हरेम। अतन्र हस्य भत्वम्‌। (इध्मम) इन्धनम्‌ (कृणवाम) कुर्याम। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (हवींषि) यज्ञार्थानि द्र॒व्याणि (ते) तुभ्यमस्मै वा (चितयन्तः) गुणानां चिति 
कुर्वन्त: (पर्वणापर्वणा) पूर्णेन पूर्णन साधनेन। अत्र नित्यवीप्सयोरिति द्विर्वचनम्‌। (वयम्‌) (जीवातवे) 
जीवनाय (प्रतरम) प्रकृष्टम्‌ (साधय) अत्रान्येघामपीति दीर्घ:। (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (अग्ने, सख्ये०) 
इति पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! पर्वणापर्वणा चितयन्तो वयं ते हवींषि कृणवामेध्मं च भराम त्वं जीवातवे धिय: प्रतरं 
साधयेदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डरार: | सेनासभाप्रजास्थे: पुरुषैयेन सज्जनेन प्रज्ञा पुरुषार्थाश्च वर्द्धेरंस्तदर्थ 
सर्वे संभारा: संसाधनीयास्तेन सह मित्रता केनापि नेव त्यक्तव्या॥४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (पर्वणापर्वणा) पूरे-पूरे साधन से (चितयन्तः) गुणों को चुनते हुए 
(वयम्‌) हम लोग (ते) आपके लिये वा इस अग्नि के लिये (हवींषि) यज्ञ के योग्य जो पदार्थ हैं, उनको 
अच्छे प्रकार (कृणवाम) करें और (इध्मम्‌) ईंधन (भराम) लावें, आप (जीवातवे) हमारे जीवन के लिये 
(धिय:) उत्तम बुद्धि वा कर्मों को (प्रतरम) अति उत्तमता जैसे हो, वेसे (साधय) सिद्ध करो, ऐसे (तब) 
आपके वा (अग्ने) इस भौतिक अग्नि के (सख्ये) मित्रपन में (बयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) मत दुःखी 
हों॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। सेना, सभा और प्रजा के जनों में रहनेहारे पुरुषों को 
चाहिये कि जिस सज्जन पुरुष से बुद्धि वा पुरुषार्थ बढ़ें, उसके लिये सब सामग्री अच्छी सिद्ध करें और 
उस पुरुष के साथ मित्रता को कोई भी न छोड़े॥ ४॥ 

अधेश्वरसभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब ईश्वर ओर सभाध्यक्ष के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में करते हैं॥ 
विशां गोपा अस्य चरन्ति जन्तवो ट्विपच्च यदुत चतुष्पठक्तुभि:। 
चित्र: प्रकेत उषसों महाँ अस्यग्नें सख्ये मा रिघामा वयं तव॥ ५॥३०॥ 
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विजशञाम्‌। गोपा:। अस्या चरन्ति। जन्तव:। द्विपपत्‌॥। च। यत्‌॥ उता चतुः:5पत्‌। अक्तुउभि:। चित्र:। 
प्र:केत:। उषस॑:। महान। असि। अग्नें। सख्ये। मा। रिघाम। व॒यम्‌। तव॥ ५॥ 

पदार्थ :- (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (गोपा:) रक्षका गुणा: (अस्य) जगदीश्वरस्य सृष्टी सभाद्यध्यक्षस्य 
राज्ये वा (चरन्ति) प्रवर्त्तन्ते (जन्तवः) मनुष्या: (द्विपत्‌) द्वो पादौ यस्य। अत्र द्विपच्चतुष्पदित्युभयत्र 
द्विपाच्चतुष्पादाविति भवितव्ये5यस्मयादित्वाद्धसंज्ञा भत्वात्‌ पाद: पदिति पद्धाव:। (च) अपाद: 
सर्पादयो5पि (यत्‌) ये (उत) अपि (चतुष्पत्‌) चत्वार: पादा यस्य (अक्तुभि:) प्रसिद्ध: कर्मभिम्म्गि: 
प्रसिद्धाभी रात्रिभिर्वा (चित्र:) अद्धुतगुणकर्मस्वभाव: (प्रकेत:) प्रज्ञापफ: (उषसः) दिवसान्‌ (महान) 
(असि) अस्ति वा (अग्ने) विज्ञापक। (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! तवास्य विशां यद्ये गोपा जन्तवो5क्तुभिरुषसश्वरन्ति। ये द्विपच्चोतापि चतुष्पच्चरन्ति यश्ित्र: 
प्रकेतो महांस्त्वमसि तस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्रार:। मनुष्यै: किल यस्य परमेश्वरस्य सभाध्यक्षस्य विदुषो वा महत्त्वेन 
कार्य्यजगदुत्पत्तिस्थितिभड़ा जायन्ते तस्य मित्रभावे कर्मणि वा कदाचिद्विष्नो न कर्त्तव्य:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) उत्तम सुखों के समझानेवाले सभा आदि कामों के अध्यक्ष |! आपके राज्य में 
वा उत्तम सुखों का विज्ञान करानेवाले (अस्य) इस जगदीश्वर की सृष्टि में (विशाम्‌) प्रजाजनों के (यत्‌) 
जो (गोपा:) पालनेहारे गुण वा (जन्तवः:) मनुष्य (चरन्ति) विचरते हैं वा (अक्तुभि:) प्रसिद्ध कर्म, 
प्रसिद्ध मार्ग और प्रसिद्ध रात्रियों के साथ (उषस:) दिनों को प्राप्त होते हैं वा जो (द्विपत्‌) दो पगवाले 
जीव (च) वा पगहीन सर्प आदि (उत) और (चतुष्पत्‌) चोपाये पशु आदि विचरते हैं तथा जो (चित्र:) 
अद्भुत गुणकर्मस्वभावान्‌ (प्रकेत:) सब वस्तुओं को जनाते हुए जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष आप (महान) 
उत्तमोत्तम (असि) हैं, उन (तव) आप के (सख्ये) मित्रपन में (वबयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) बेमन 
कभी न हों॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिस जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष 
विद्वान्‌ के बड़प्पन से जगत्‌ की उत्पत्ति, पालना और भड़ होते हैं, उसके मित्रपन वा मित्र के काम में 
कभी विघ्न न करें॥५॥ 


पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे ईश्वर और सभाध्यक्ष केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वमध्वर्युरुत होतासि पूर्व्य: प्रशास्ता पोता जनुषा पुरोहित:। 
विश्वां विद्ाँ आर्विज्या धीर पुष्यस्यग्नें सख्ये मा रिषामा व॒यं तव॥६॥ 
त्वम्‌। अध्वर्यु। उत। होता। असि। पूर्व्य:। प्रशास्ता। पोता। जनुषा। पुरः:5हिंत:। विश्वा। विद्वान्‌। 
आर्व्चिज्या। धीर। पुष्यसि। अग्नें। सुख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌॥ तव॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(त्वमू) (अध्वर्यु:) अध्वरस्य योजको नेता कामयिता वा। अत्राध्वरशब्दोपपदाद्‌ 
युजधातोर्बाहुलकात्‌ क्यु: प्रत्ययष्टिलोपश्च। अध्वर्यु:। अध्वर्युरध्वरयु:। अध्वरं युनक्ति। अध्वरस्य नेता। 
अध्वरं॑ कामयत इति वा। अपि वाधीयाने युरुपबश्ध:। अध्वर इति यज्ञनाम। ध्वरतिहिसाकर्मा। 
तत््रतिषेध:। (निरु०१.८) (उत) अपि (होता) दाता खल्वादाता (असि) (पूर्व्य:) पूर्वे: कृत इष्ट: 
(प्रशास्ता) धर्मसुशिक्षोपदेशप्रचारक: (पोता) पवित्र: पवित्रकर्त्ता (जनुषा) जातेन जगता सह (पुरोहितः) 
हितप्रसाधक: (विश्वा) समग्राणि (विद्वान) यो वेत्ति सः (आर्त्विज्या) ऋत्विजां गुणप्रकाशकानि कर्माणि 
(धीर) धारणादिगुणयुक्त (पुष्यसि) पोषयसि वा (अग्ने) (सख्ये०) [इति पूर्ववत]॥६॥ 

अन्वयः-हे धीराग्ने! यतः पूर्व्योड्ध्वर्युहॉता प्रशास्ता पोता पुरोहितो दिद्वांस्त्वमस्युतापि जनुषा विश्वार्त्विज्या 
पुष्यसि, तस्मात्तव सख्ये वयं मा रिषाम॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। नहि सर्वाधिष्ठात्रा जगदीश्वरेण विद्वद्धिर्वा विगा जगत: पालनादीनि 
संभवन्ति, तस्माज्जनैस्तस्याहर्निशमुपासनमेतेषां सड़ं च कृत्वा सुखयितव्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (धीर) धारणा आदि गुणयुक्त ! (अग्ने) उत्तम ज्ञान देनेवाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष ! 
जिस कारण (पूर्व्य:) पिछले महाशयों के किये और चाहे हुए (अध्वर्यु:) यज्ञ के यथोकत व्यवहार से 
युक्त करने, वर्तते और चाहने (होता) देने-लेने (प्रशास्ता) धर्म, उत्तम शिक्षा और उपदेश का प्रचार 
करने (पोता) पवित्र और दूसरों को पवित्र करने (पुरोहितः) हित प्रसिद्ध करने और (विद्वान) यथावत्‌ 
जाननेहारे (त्वमू) आप (असि) हैं (उत) और (जनुषा) उत्पन्न हुए जगत्‌ के साथ (विश्वा) समग्र 
(आर्व्विज्या) ऋत्विजों के गुणप्रकाशक कामों को (पुष्यसि) दृढ़ करते-कराते हैं, इससे (तब) आपके 
(सख्ये) मित्रपन में (बयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी कभी न होवें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। सबके अधिष्ठाता जगदीश्वर वा विद्वानों के विना जगत्‌ के 
पालने आदि व्यवहारों के होने का संभव नहीं होता, इससे मनुष्यों को चाहिये कि दिन-रात ईश्वर की 
उपासना और इन विद्वानों का संग करके सुखी हों॥६॥ 

पुनः सभाध्यक्षभौतिकाग्नी कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर सभाध्यक्ष और भौतिक अग्नि कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो विश्वर्त: सुप्रतीकः सदृड्डसि दूरे चित्सन्त॒व्ठिदिवा्ति रोचसे। 

रात्र्याश्चिदद्ो अति देव पश्यस्यग्नें सख्ये मा रिषामा व्य तव॥ ७॥ 

य:। विश्वत्त:। सुउप्रतीक:। स॒5दृढ। असि। दूरे। चित्‌॥ सन्‌। तृत्ठितूइईंव। अति। रोचसे। रात्रयाँ:। चित्‌। 
अ्थ॑:। अति। देव। पश्यसि। अग्नें। सख्ये। मा। रिघाम। व॒यम्‌। तव॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) सभापति: शिल्पविद्यासाधको वा (विश्वतः) सर्वतः (सुप्रतीकः) सुष्ठ 
प्रतीतिकारक: (सदृड) समानदर्शन: (असि) (दूरे) (चित) एवं (सन्‌) (तडिदिव) यथा विद्युत्तथा (अति) 
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(रोचसे) (रात्रया)) (चित) इव (अश्चः) नेत्रहीन: (अति) (देव) सत्यप्रकाशक (पश्यसि) (अग्ने) 
(सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने! त्वं यथा यः सदृद्ध सुप्रतीको5सि दूरे चित्सन्‌ सूर्यरूपेण विश्वतस्तडिदिवाउतिरोचसे येन 
विना रात्र्या मध्येउन्धश्चविदिवातिपश्यसि तस्य तव सख्ये वयं मा रिषघाम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। दूरस्थो5पि सभाध्यक्षो न्यायव्यवस्थाप्रकाशेन यथा विद्युत्सूयों वा 
स्वप्रकाशेन मूर्त्तद्रव्याणि प्रकाशयति तथा गुणहीनानू प्राणिन: प्रकाशयति तेन सह केन विदुषा मित्रता न 
कार्याउपि तु सर्वे: कर्त्तव्येति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (देव) सत्य के प्रकाश करने और (अग्ने) समस्त ज्ञान देनेहारे सभाध्यक्ष ! जैसे (यः) 
जो (सदूद) एक से देखनेवाले (त्वम) आप (सुप्रतीकः) उत्तम प्रतीति करानेहारे (असि) हैं वा मूर्तिमान्‌ 
पदार्थों को प्रकाशित कराने (दूरे, चित) दूर ही में (सन्‌) प्रकट होते हुए सूर्य्यरूप से जैसे (तडिदिव) 
बिजुली चमके वैसे (विश्वत:ः) सब ओर से (अति) अत्यन्त (रोचसे) रुचते हैं तथा भौतिक अग्नि 
सूर्य्यरूप से दूर ही में प्रकट होता हुआ अत्यन्त रुचता है कि जिसके विना (रात्र्या:) रात्रि के बीच 
(अश्वच: चित्‌) अन्धे ही के समान (अति, पश्यसि) अत्यन्त देखते-दिखलाते हैं, उस अग्नि के वा (तब) 
आपके (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) प्रीतिरहित कभी न हों॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में शलेष और उपमालड्लार हैं।” दूरस्थ भी सभाध्यक्ष न्यायव्यवस्थाप्रकाश 
से जैसे बिजुली वा सूर्य्य मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों को प्रकाशित करता है, वैसे गुणहीन प्राणियों को अपने प्रकाश 
से प्रकाशित करता है, उसके साथ वा उसमें किस दिद्वान्‌ को मित्रता न करनी चाहिये, किन्तु सबको 
करना चाहिये।॥७॥ 

पुनः शिल्पिभौतिकामिकर्मा ण्युपदिश्यन्ते॥ 
अब शिल्पी और भौतिक अग्नि के कामों का उपदेश किया है॥ 

पूर्वों देवा भवतु सुन्व॒तो रथो5स्माकं शंसों अभ्यस्तु दूढ्थ:। 

तदा जानीतोत पुष्यता वचोःग्नें सख्ये मा रिषामा वयं तव॥८॥ 

पूर्व: देवा:। भवतु। सुन्व॒तः। स्थ:। अस्मार्कम। शंस:। अभि। अस्तु। दुःडध्यं। तत्‌॥ आ। जानीत। उत। 
पुष्यत। वर्च:। अग्नें। सख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌। तव॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पूर्व :) प्रथम: सुखकारी (देवा:) विद्वांस: (भवतु) (सुन्वतः) सुखाभिषवकर्त्तु: (र्थ:) 
विमानादियानम्‌ (अस्माकम्‌) शिल्पविद्याजिज्ञासूनाम्‌ (शंसः) शस्यते य: सः (अभि) अभिमुख्ये (अस्तु) 
(दृढ्य:) अनधिकारिभिर्दु:खेन ध्यातुं योग्य:। अत्र दुरुपपदाद्‌ ध्यैधातोर्घजर्थे कविधानमिति कः प्रत्यय:। 


४५. संस्कृत भावार्थ में केवल श्लेषालड्वार है, जबकि हिन्दी में उपमा का भी उल्लेख है। सं० 
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दुरुपसर्ग्गस्योकारादेश उत्तरपदस्य छ्॒त्वश्न पृषोदरादित्वात्‌। (तत्‌) विद्यासुशिक्षायुक्तम्‌ (आ) (जानीत) 
(उत) अपि (पुष्यत) अन्येषामपीति दीर्घ:। (वच:) वचनम्‌ (अग्ने, सख्ये०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे देवा दिद्वांसो ! यूयं येनाअस्माकं पूर्वो रथो दूढ्यो भवतु पूर्वो दूढ्यं शंसश्वाभ्यस्तु तद्बच्च आजानीत। 
उतापि तेन स्वयं पुष्यता5स्मान्‌ पोषयत च। हे अग्ने परमशिल्पिन्‌ | सुन्वतस्तवास्याग्नेर्वा सख्ये वयं मा रिषाम॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषवाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे विद्वांसो ! येन 
प्रकारेणमनुष्येष्वात्मशिल्पव्यवहारविद्या: प्रकाशिता भूत्वा सुखोन्नति: स्यात्‌ तथा प्रयतध्वम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानो! तुम जिससे (अस्माकम्‌) हम लोग जो कि शिल्पविद्या को जानने 
की इच्छा करनेहारे हैं, उनका (पूर्व:) प्रथम सुख करनेहारा (स्थ:) विमानादि यान (दूढ्यः) जिनको 
अधिकार नहीं है, दुःखपूर्वक विचारने योग्य (भवतु) हो तथा उक्त गुणवाला रथ (शंसः) प्रशंसनीय 
(अभि) आगे (अस्तु) हो, (तत्‌) उस विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त (बच:) वचन की (आ, जानीत) 
आज्ञा देओ (उत) और उसी से आप (पुष्यत) पुष्ट होओ तथा हम लोगों को पुष्ट करो। हे (अग्ने) उत्तम 
शिल्प विद्या के जाननेहारे परमप्रवीण! (सुन्वतः) सुख का निचोड़ करते हुए (तव) आपके वा इस 
भौतिक अग्नि के (सख्ये) मित्रपन में (बयम) हम लोग (मा, रिषाम) दुःखी कभी न हों॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे विद्वानों! जिस ढंग से मनुष्यों में 
आत्मज्ञान और शिल्पव्यवहार की विद्या प्रकाशित होकर सुख की उन्नति हो, वैसा यत्न करो॥ ८॥ 

अथ सभासेनाशालाह्वध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब सभा, सेना और शाला आदि के अध्यक्षों के गुणों का उपदेश किया है॥ 

वर्धर्द:शंसाँ अप दूढ्यों जहि दूरे वा ये अन्ति वा के चिदत्रिण:। 

अर्था यज्ञाय गृणते सुगं कृध्यग्नें सुख्ये मा रिषामा वयं तव॥ ९॥ 

व॒धै:। दुःड5शंसान्‌। अप दुः5ध्यं:। जहि। दूरे। वा। ये। अन्ति। वा। के। चित्‌। अत्रिण:। अथी। यज्ञाय॑। 
गृणते। सु5गम्‌॥ कृधि। अग्नें। सख्ये। मा। रिषघाम। वयम्‌। तव॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वधै:) ताडने: (दुःशंसान्‌) दुष्ट: शंसा शासनानि येषां तान्‌ (अप) निवारणे (दृढ्यः) 
दुष्टधिय:। पूर्ववदस्य सिद्धि:। (जहि) (दूरे) (वा) (ये) (अन्ति) अन्तिके (वा) पक्षान्तरे (के) (चित) 
अपि (अत्रिण:) शत्रवः (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (यज्ञाय) क्रियामयाय यागाय 
(गृणते) विद्याप्रशंसां कुर्वती पुरुषाय (सुगम) विद्यां गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति यस्मिन्‌ कर्मणि (कृधि) कुरु 
(अग्ने) विद्याविज्ञापषक सभासेनाशाला< ध्यक्ष (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने सभासेनाशालाध्यक्ष विद्वन्‌! स त्वं दूढ्यो दुःशंसान्‌ दस्यवादीनत्रिणो मनुष्यान्‌ वधेरपजहि ये 
शरीरेणात्मभावेन वा दूरे वान्ति केचिद्वर्तन्ते तानपि सुशिक्षया वधैर्वाउपजहि। एवं कृत्वा5थ यज्ञाय गृणते पुरुषाय वा सुगं 
कृधि तस्मादीदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥९॥ 
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भावार्थ :-सभाध्यक्षादिभि: प्रयत्नेन प्रजायां दुष्टेपदेशपठनपाठनादीनि कर्माणि निवार्य 
दूरसमीपस्थान्‌ मनुष्यान्‌ मित्रवन्मत्वा सर्वथा$विरोध: सम्पादनीय:, येन परस्परं निश्चलानन्दो वर्धत॥९॥ 

पदार्थ :-हे सभा, सेना और शाला आदि के अध्यक्ष विद्वान! आप जैसे (दृढ्यः) दुष्ट बुद्धियों 
और (दुःशंसान्‌) जिनकी दुःख देनेहारी सिखावटें हैं, उन डाकू आदि (अतन्रिण:) शत्रुजनों को (व्ै:) 
ताड़नाओं से (अप, जहि) अपघात अर्थात्‌ दुर्गति से दुःख देओ और शरीर (वा) वा आत्मभाव से (दूरे) 
दूर (वा) अथवा (अन्ति) समीप में (ये) जो (केचित्‌) कोई अधर्मी शत्रु वर्तमान हों, उनको (अपि) भी 
अच्छी शिक्षा वा प्रबल ताड़नाओं से सीधा करो। ऐसे करके (अथ) पीछे (यज्ञाय) क्रियामय यज्ञ के लिये 
(गृणते) विद्या की प्रशंसा करते हुए पुरुष के योग्य (सुगम्‌) जिस काम में विद्या पहुंचती है, उसको 
(कृधि) कीजिये, इस कारण ऐसे समर्थ (तव) आपके (सख्यथे) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, 
रिषाम) मत दुःख पावें॥९॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि उत्तम यत्न के साथ प्रजा में अयोग्य उपदेशों के 
पढ़ने-पढ़ाने आदि कामों को निवार के दूरस्थ मनुष्यों को मित्र के समान मान के सब प्रकार से प्रेमभाव 
उत्पन्न करें, जिससे परस्पर निश्चल आनन्द बढ़े॥९॥ 

अथ शिल्प्यमिगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब शिल्पी और भौतिक अग्नि के गुणों का उपदेश किया है॥ 

यदयुक्था अरूषा रोहिता रथे वात॑जूता वृषभस्येव ते रव॑:। 

आर्दिन्वसि वनिनों धूमकेतुनाग्नें सख्ये मा रिषामा व॒यं तव॥ १०॥ ३१॥ 

यत्‌। अयुक्था:। अरुषा। रोहिता। रथें। वार्त3जूता। वृषभस्य॑5इव। ते। रव॑:। आतू। इन्वसि। व॒निन:। 
धूम5केतुना। अग्नें। सुख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌॥ तव॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (अयुक्था:) योजयसि (अरूषा) अहिंसकावश्वौ (रोहिता) दृढबलादिगुणोपेतौ। 
अत्रोभयत्र द्विवचनस्याकारदेश:। (स्थे) विमानादौ याने (वातजूता) वायुवद्वेगौ। अत्राप्याकारादेश:। 
(वृषभस्थेव) यथा वोढुर्बलीवर्दस्य तथा (ते) तवेतस्य वा (रवः) ध्वनि: (आत्‌) अनन्तरे (इन्वसि) 
व्याप्नोषि व्याप्नोति वा (वनिनः) वनस्य संविभागस्य रश्मीनां वा प्रशस्त: सम्बन्धो विद्यते यस्य तस्य। 
अत्र सम्बन्धार्थ इनि:। (धूमकेतुना) धूम: केतुर्ध्वजावद्यस्मिन्‌ रथे तेन (अग्ने) (सख्ये०) इति 
पूर्ववत्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! यतस्त्व॑ यद्यो ते तवास्य वृषभस्येव वातजूता अरुषा रोहिताश्रो रथे योक्‍तुमहों 
स्तस्तावयुक्था योजयसि योजयति वा तज्जन्यो यो रवस्तेन सह वर्त्तमानेन धूमकेतुना रथेन सर्वान्‌ व्यवहारानिन्वसि 
व्याप्नोषि व्याप्नोति वा तस्मादादथ वनिनस्तवास्य वा सख्ये वयं मा रिघाम॥ १०॥ 
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भावार्थ:-अत्र श्लेषोषमालड्डरारौ। यस्माच्छिल्प्यग्निर्वा सर्वहितानि कार्याणि कर्त्तु शक्‍नोति, 
तस्माद्विमानादियानं संभावयितुं योग्यो5स्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) समस्त शिल्पव्यवहार के ज्ञान देनेवाले क्रियाचतुर विद्वन्‌! जिस कारण आप 
(यत्‌) जो कि (ते) आपके वा इस अग्नि के (वृषभस्येव) पदार्थों के ले जानेहारे बलवान्‌ बैल के समान 
वा (वातजूता) पवन के वेग के समान वेगयुक्त (अरुषा) सीधे स्वभाव (रोहिता) दृढ़ बल आदि युक्त 
घोड़े (सथे) विमान आदि यानों में जोड़ने के योग्य हैं, उनको (अयुक्था:) जुड़वाते हैं वा यह भौतिक 
अग्नि जुड़वाता है, उस रथ से निकला जो (रवः) शब्द उसके साथ वर्त्तमान (धूमकेतुना) जिसमें धूम ही 
पताका है, उस रथ से सब व्यवहारों को (इन्वसि) व्याप्त होते हो वा यह भौतिक अग्नि उक्त प्रकार से 
व्यवहारों को व्याप्त होता है, इससे (आत्‌) पीछे (वनिनः) जिनको अच्छे विभाग वा सूर्यकिरणों का 
सम्बन्ध हे (तव) उन आपके वा जिस भौतिक अग्नि को किरणों का सम्बन्ध है, उसके (सख्ये) मित्रपन 
में (बयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) पीड़ित न हों॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्डर हैं। जिससे शिल्पी और भौतिक अग्नि सर्वहित 
करनेवाले कामों को सिद्ध कर सकते हैं, उससे विमान आदि यानों की संभावना करना योग्य है॥ १०॥ 

पुनरेतयो: कीदृशा गुणा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर इनके केसे गुण हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध॑ स्व॒नादुत बिभ्यु: पतत्रिणों द्रप्सा यत्ते यव॒सादो व्यस्थिरन्‌। 

सुगं तत्ते तावकेभ्यो स्थेभ्यो5ग्नें सख्ये मा रिघामा वयं तव॥ ११॥ 

अधी स्व॒नात्‌। उत। बिभ्यु:। पत॒त्रि्ण:। द्र॒प्सा:। यत्‌। ते। यवस॒5अर्द:। वि। अस्थिरन्‌। सु5गम्‌। तत्‌। ते। 
तावकेभ्य:। रथेभ्य:। अग्नें। सख्ये। मा। रिघाम। वयम्‌। तव॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (स्वनात्‌) शब्दात्‌ (उत) अपि (बिभ्यु:) भयं प्राप्नुवन्तु (पतत्रिण:) शत्रवः 
पक्षिणो वा (द्रप्सा:) हर्षयुक्ता भृत्या ज्वालादयो गुणा वा (यत्‌) यदा (ते) तवास्य वा (यवसाद:) ये 
यवसमन्नादिकमदन्ति ते (वि) विविधार्थ (अस्थिरन्‌) तिष्टेरन्‌ू। अत्र लिडर्थे लुडः वाच्छन्दसीति झस्य 
रनादेश: छान्दसो वर्णलोप इति सिचः: सलोप:। (सुगम्‌) सुखेन गच्छन्त्यस्मिन्मार्गे तम्‌ (तत्‌) तदा (ते) 
तव॒(तावकेभ्य:) त्वदीयेभ्यस्तत्सिद्धेभ्यो वा (स्थेभ्य:) विमानादिभ्य: (अग्ने) (सख्ये०) इति 
पूर्ववत्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यद्यदा ते तवास्याग्नेर्वा यवसादो द्र॒प्सा सुगं व्यस्थिरन्‌ मार्गे वितिष्टेरैंस्तत्तदा ते तवास्य वा 
तावकेभ्यो रथेभ्य: पतत्रिणो बिभ्यु:। अधाथोतापि तेषां रथानां स्वनात्पतत्रिण: पक्षिण इव शत्रवों भयं प्राप्ता विलीयन्त 
ईदृशस्य तव सख्ये वयं मा रिषाम॥ ११॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यर्यदा5 5ग्नेयास्त्रविमानादियुक्ता: सेना: संसाध्य शत्रुविजयार्थ वेगेन गत्वा 
शस्त्रास्त्रप्रहारै: सुहर्षितशब्दै: शत्रुभि: सह युध्यते तदा ध्रुवो विजयो जायत इति विज्ञेयम्‌। नह्ेष स्थिरो 
विजय: खलु विद्वद्विरोधिनामग्न्यादिविद्याविरहाणां कदाचिद्धवितुं शक्‍्य:। तस्मादेतत्सर्वदाउनुष्ठियम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) समस्त विज्ञान देनेहारे शिल्पिन्‌! (यत्‌) जब (ते) तुम्हारे (यवसाद:) अन्नादि 
पदार्था को खानेहारे (द्रप्सा:) हर्षयुक्त भृत्य वा लपट आदि गुण (सुगम) उस मार्ग को कि जिसमें सुख 
से जाते हैं (वि) अनेक प्रकारों से (अस्थिरन) स्थिर होवें (तत) तब (ते) आपके वा इस भौतिक अग्नि 
के (तावकेभ्य:) जो आपके वा इस अग्नि के सिद्ध किये हुए रथ हैं, उन (स्थेभ्य:) विमान आदि रथों से 
(पतत्रिण:) पक्षियों के तुल्य शत्रु (बिभ्यु:) डरें (अध) उसके अनन्तर (उत) एक निश्चय के साथ ही उन 
रथों के (स्वनात्‌) शब्द से पक्षियों के समान डरे हुए शत्रु बिलाय जाते हैं, ऐसे (व) आपके वा इस 
अग्नि के (सख्ये) मित्रपन में (वयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) मत अप्रसन्न हों॥ ११॥ 

भावार्थ :-जब आग्नेय अस्त्र-शस्त्र और विमानादि यानयुक्त सेना इकट्ठी कर शत्रुओं के जीतने 
के लिये वेग से जाकर शस्त्रों के प्रहार वा अच्छे आनन्दित शब्दों से शत्रुओं के साथ मनुष्यों का युद्ध 
कराया जाता है, तब दृढ़ विजय होता है ,यह जानना चाहिये। यह स्थिर दृढ़तर विजय निश्चय है कि 
विद्वानों के विरोधियों, अग्न्यादि विद्यारहित पुरुषों का कभी नहीं हो सकता, इससे सब दिन इसका 
अनुष्ठान करना चाहिये। ११॥ 

अथ सभाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब सभा आदि के अधिपति के गुणो का उपदेश करते हैं॥ 

अयं मित्रस्य वरुणस्य धायसे5वयातां मस्तां हेल्ठो अद्धुत:। 

मृत्ठा सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने सख्ये मा रिषामा व॒यं तव॥ १२॥ 

अयम्‌। मित्रस्य। वरुणस्य। धायंसे। अवयाताम्‌। म॒रुताम्‌॥ हेव्:। अद्भुत:। मृढ्ठ। सु। न॒ः। भूतु। एषाम्‌। 
मन॑:। पु्न॑:। अग्नें। सुख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌। तव॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) प्रत्यक्ष: (मित्रस्थ) सख्यु: (वरुणस्य) वरस्य (धायसे) धारणाय (अवयाताम्‌) 
धर्मविरोधिनाम्‌ (मरुताम) मरणधर्माणां मनुष्याणाम्‌ (हेल्ठ:) अनादर: (अद्भुत:) आश्वर्ययुक्त: (मरड) 
आनन्दय। अत्रान्तर्गतोण्यर्थ: द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घश्ष। (सु) (नः) अस्माकम्‌ (भूतु) भवतु। अत्र शपो 
लुक्‌। भूसुवोस्तिडि। (अष्टा०७.३.८८ ) इति गुणाभाव:। (एषाम्‌) भद्राणाम्‌ (मनः) अन्त:करणम्‌ (पुनः) 
मुहुर्मुह: (अग्ने, सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥१२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यतस्त्वया मित्रस्य वरुणस्य धायसे योडयमवयातां मरुतामद्धुतो हेव्ठ: क्रियते तेनेषां 
नो5स्माक॑ मनः पुनः सुमृडेवं भूतु तस्मात्‌ तव सख्ये वयं मा रिघाम॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सभाध्यक्षस्य यच्छेष्ठानां पालन दुष्टानां ताडनं तद्विदित्वा सदाचरणीयम्‌॥ १२॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) समस्त ज्ञान देनेहारे सभा आदि के अधिपति ! जिस कारण आपने (मित्रस्य) 
मित्र वा (वरुणस्थ) श्रेष्ठ के (धायसे) धारण वा सन्‍्तोष के लिये जो (अयम्‌) यह प्रत्यक्ष (अवयाताम्‌) 
धर्मविरोधी (मरुताम) मरने जीनेवाले मनुष्यों का (अद्भुत:) अद्भुत (हेलठ:) अनादर किया है, उससे 
(एषाम) इन (नः) हम लोगों के (मनः) मन को (पुनः) बार-बार (सु म्ड) अच्छी प्रकार आनन्दित करो 
ऐसे (भूतु) हो, इससे (तव) तुम्हारे (सख्ये) मित्रपन में (बयम्‌) हम लोग (मा, रिषाम) मत बेमन 
हों॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सभाध्यक्ष को जो श्रेष्ठों का पालन और दुष्टों को ताड़ना देनी हे, 
उसको जानकर यह सदा आचरण करें॥ १२॥ 

पुनरीश्वरसभाद्यध्यक्षाभ्यां सह मित्रता किमर्था कार्य्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर ईश्वर और सभा आदि के अधिपतियों के साथ मित्रभाव क्‍यों करना चाहिये, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देवो देवानामसि मित्रो अर््भुतो वसुर्वसूनामसि चारुरध्वरे। 

शर्मन्त्स्याम तव॑ सप्रथस्तमे5ग्नें सख्ये मा रिषामा व्यं तव॥ १३॥ 

देव:। देवानाम्‌। असि। मित्र:। अद्धुत:। वसुं:। वर्सनाम। असि। चारु:। अध्वरे। शर्मन्‌। स्थाम। तव। 
सप्रथ:5तमे। अग्नें। सुख्ये। मा। रिषाम। वयम्‌॥। तव॥ १३॥ 

पदार्थ :-(देव:) दिव्यगुणसम्पन्न: (देवानाम्‌) दिव्यगुणसम्पन्नानां विदुषां पदार्थानां वा (असि) 
भवसि (मित्र:) बहुसुखकारी सर्वदु:ःखविनाशक: (अद्भुत:) आश्चर्य्यगुणकर्मस्वभावक: (वसुः) वस्ता 
वासयिता वा (वसूनाम) वसतां वासयितृणां मनुष्याणाम्‌ (असि) भवसि (चारु:) श्रेष्ठ: (अध्वरे) 
अहिंसनीये5हातव्य उपासनाख्ये कर्त्तव्ये संग्रामे वा (शर्मन) शर्मण सुखे (स्थाम) भवेम (तव) 
(सप्रथस्तमे) अतिशयितै: प्रथोभि: सुविस्तृतैः श्रेष्ठेगुणकर्मस्वभावे: सह वर्त्तमाने (अग्ने) जगदीश्वर विद्वन्‌ 
वा (सख्ये०) इति सर्व पूर्ववत्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वमध्वरे देवानां देवो5द्धुतश्चारुमित्रोडअसि वसूनां वसुरसि तस्मात्तव सप्रथस्तमे शर्मन्‌ 
शर्मणि वयं सुनिश्चिता: स्थाम तव सख्ये कदाचिन्मा रिघाम च॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। नहि कस्यचित्खलु परमेश्वरस्यथ विदुषां च सुखकारकं मित्रत्व॑ 
सुस्थितं तस्मादेतस्मिन्‌ सर्वेरस्मदादिभिर्मनुष्ये: सुस्थिरया बुद्धया प्रवर््तितव्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) जगदीश्वर वा विद्वन! जिस कारण आप (अध्वरे) न छोड़ने योग्य 
उपासनारूपी यज्ञ वा संग्राम में (देवानाम्‌) दिव्यगुणों से परिपूर्ण विद्वान्‌ वा दिव्यगुणयुक्त पदार्थों में 
(देव:) दिव्यगुणसम्पन्न (अद्भुत:) आश्वर्य्यरूप गुण, कर्म और स्वभाव से युक्त (चारु:) अत्यन्त श्रेष्ठ 
(मित्र:) बहुत सुख करने और सब दु:खों का विनाश करनेवाले (असि) हैं तथा (वसूनाम) वसने और 
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वसानेवाले मनुष्यों के बीच (वसु:) वसने और वसानेवाले (असि) हैं, इस कारण (तव) आपके 
(सप्रथस्तमे) अच्छे प्रकार अति फैले हुए गुण, कर्म, स्वभावों के साथ वर्त्तमान (शर्मन) सुख में (वयम) 
हम लोग अच्छे प्रकार निश्चित (स्थाम) हों, और (तब) आप के (सख्ये) मित्रपन में कभी (मा रिषाम) 
बेमन न हों॥ १३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। किसी मनुष्य को भी परमेश्वर और विद्वानों की सुख 
प्रकट करनेवाली मित्रता अच्छे प्रकार स्थिर नहीं होती, इससे इसमें हम मनुष्यों को स्थिर मति के साथ 
प्रवृत्त होना चाहिये। १३॥ 

पुनः कीदृशाभ्यां सह सर्व: प्रेमभाव: कार्य इत्युपदिश्यते॥ 
फिर कैसों के साथ सबको प्रेमभाव करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्ते भद्गें यत्समिद्ध: स्वे दमे सोमाहुतो जरसे मृव्ठयत्तम:। 

दधांसि रल॑ द्रविणं च दाशुषे5ग्नें सख्ये मा रिषाम वयं तव॥ १४॥ 

ततू। ते। भद्रम। यत्‌। समू5इंड्:। स्वे। दमें। सोम॑5आहुत:। जर॑से। मृत्ठयत्‌5त॑म:। द्धांसि। रल॑म्‌। 
द्रविणम्‌। च। दाशुषें। अग्नें। सख्यें। मा। रिघाम। वयम्‌॥ तव॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) तस्मात्‌ (ते) तव (भद्गरम) कल्याणकारकं॑ शीलम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (समिद्धः) 
सुप्रकाशित: (स्वे) स्वकीये (दमे) दान्ते संसारे (सोमाहुतः) सोमेरैश्वर्य्यकारकेर्गुणै: पदार्थर्वा5हुतो वर्द्धित: 
सन्‌ (जरसे) अर्च्यसे पूज्यसे। अत्र विकरणव्यत्ययेन कर्मणि यक: स्थाने शप्‌। जरत इत्यर्चति कर्मसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.१४) (प्डयत्तम:) अतिशयेन सुखयिता (दधासि) (रत्नम) रमणीयम्‌ (द्रविणम्‌) 
चक्रवर्त्तिराज्यादिसिद्धं धनम्‌ (च) शुभानां गुणानां समुच्चये (दाशुषे) सुशीले वर्त्तमानं कुर्वते मनुष्याय 
(अग्ने) (सख्ये०) इति पूर्ववत्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यद्यस्मात्‌ स्वे दमे समिद्ध: सोमाहुतो5ग्निरिव मृडयत्तमस्त्वं सर्वैर्विद्दद्धिर्जर्से दाशुषे रत्न 
द्रविणञ्ञ॒ विद्यादिशुभान्‌ गुणान्‌ दधासि। तदीदृशस्य ते तव भद्रं शीलं कदाचिद्वयं मा रिषाम तव सख्ये सुस्थिराश्च 
स्थाम।॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्वेदसृष्टिक्रमप्रमाणै: सत्पुरुषस्येश्वरस्य विदुषो वा 
कर्मशीलं च धुृत्वा सर्वे: प्राणिभि: सह मित्रतामाचर्य्य सर्वदा विद्याधर्मशिक्षोन्नति: कार्य्या॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) समस्त विज्ञान देनेवाले ईश्वर वा विद्वन्‌! (यत्‌) जिस कारण (स्वे) अपने 
(दमे) दमन किये हुए संसार में (समिद्धः) अच्छे प्रकार प्रकाशित (सोमाहुत:) और ऐश्वर्य्य करनेवाले 
गुण और पदार्थों से वृद्धि को प्राप्त किये हुए अग्नि के समान (मृडयत्तम:) अत्यन्त सुख देनेहारे आप 
सब दिद्वानों से (जरसे) अर्चन पूजन को प्राप्त होते हैं वा (दाशुषे) उत्तम शील के निमित्त अपना वर्त्ताव 
वर््तते हुए मनुष्य के लिये (रलम्‌) अति रमणीय (द्रविणम्‌) चक्रवर््ति राज्य आदि कामों से सिद्ध धन 
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(च) और विद्या आदि अच्छे गुणों को (दधासि) धारण करते हैं (तत्‌) इस कारण ऐसे (ते) आपके 
(भद्रमू) सुख करनेवाले स्वभाव को (वयम्‌) हम लोग कभी (मा, रिषाम) मत भूलें किन्तु (तव) आपके 
(सख्ये) मित्रपन में अच्छे प्रकार स्थिर हों॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि वेदप्रमाण और संसार 
के वार-वार होने न होने आदिव्यवहार के प्रमाण तथा सत्पुरुषों के वाक्यों से वा ईश्वर और विद्वान्‌ के 
काम वा स्वभाव को जी में धर सब प्राणियों के साथ मित्रता वर्त्तकर सब दिन विद्या, धर्म और शिक्षा की 
उन्नति करें॥ १४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

यस्मै त्वं सुंद्रविणो दर्दाशो5नागास्त्वम॑दिते स॒र्वताता। 

यं भद्रेण शवंसा चोदयांसि प्रजावता राधसा ते स्थाम॥ १५॥ 

यस्मैं। त्वम्‌। सुडद्रविण:। ददांश:। अनागाः5त्वम्‌। अदिते। सर्व5तांता। यम्‌॥ भद्रेण। शवंसा। चोदयांसि। 
प्रजाउवंता। राध॑सा। ते। स्थाम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(यस्मै) मनुष्याय (त्वम) जगदीश्वरो विद्वान्‌ वा (सुद्रविण:) शोभनानि द्रविणांसि 
यस्मात्तत्सम्बुद्धों (ददाश:) ददासि। अत्र दाश्रधातोर्लेटो मध्यमैकवचने शप: श्लु:। (आनागास्त्वम्‌) 
निष्पापत्वम्‌। इण आग अपराधे च। (उणा०४.२१२) अत्र नउ्पूर्वादाग:शब्दात्त्वे प्रत्यये3न्येषामपि दृश्यते 
इत्युपधाया दीर्घत्वमू। (अदिते) विनाशरहित (सर्वताता) सर्वतातौ सर्वस्मिन्‌ व्यवहारे। अत्र 
सर्वदेवात्तातिल। (अष्टा०४.४.१४२) इति सूत्रेण सर्वशब्दात्स्वार्थ तातिल्‌ प्रत्यय:। सुपां सुलुगिति 
सप्तम्या डादेश:। (यम्‌) (भद्रेण) सुखकारकेण (शवसा) शरीरात्मबलेन (चोदयासि) प्रेरयसि (प्रजावता) 
प्रशस्ता: प्रजा विद्यन्ते यस्मिस्तेन (राधसा) विद्यासुवर्णादिधनेन सह (ते) त्वदाज्ञायां वर्त्तमाना: (स्थाम) 
भवेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सुद्रविणो5दिते जगदीश्वर विद्वन्‌! वा यतस्त्वं सर्वताता यस्मा अनागास्त्वं ददाश:। यं भद्रेण शवसा 
प्रजावता राधसा सह वर्त्तमानं कृत्वा शुभे व्यवहारे चोदयासि प्रेरये:। तस्मात्तवाज्ञायां विद्वच्छिक्षायां च वर्त्तमाना ये वयं 
प्रयतेमहि ते वयमेतस्मिन्‌ कर्मणि स्थिरा: स्याम॥१५॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। यस्मिन्‌ मनुष्येउन्तर्यामीश्वर: पापाकरणत्वं प्रकाशयति, स मनुष्यों 
विद्वत्सड्भप्रीति: सन्‌ सर्वविधं धनं शुभान्‌ गुणांश्व प्राप्य सर्वदा सुखी भवति, तस्मादेतत्कृत्यं वयमपि नित्य॑ 
कुर्याम॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (सुद्रविण:) अच्छे-अच्छे धनों के देने और (अदिते) विनाश को न प्राप्त होनेवाले 
जगदीश्वर वा विद्वन्‌! जिस कारण (त्वम) आप (सर्वताता) समस्त व्यवहार में (यस्मै) जिस मनुष्य के 
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लिये (अनागास्त्वम) निरपराधता को (ददाश:) देते हैं तथा (यम) जिस मनुष्य को (भद्रेण) सुख 
करनेवाले (शवसा) शारीरिक, आत्मिक बल और (प्रजावता) जिसमें प्रशंसित पुत्र आदि हैं, उस 
(राधसा) विद्या, सुवर्ण आदि धन से युक्त करके अच्छे व्यवहार में (चोदयासि) लगाते हैं, इससे 
आपकी वा दिद्वानों की शिक्षा में वर्तमान जो हम लोग अनेकों प्रकार से यत्न करें (ते) वे हम इस काल 
में स्थिर (स्थाम) हों॥१५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। जिस मनुष्य में अन्तर्यामी ईश्वर धर्मशीलता को प्रकाशित 
करता है, वह मनुष्य दिद्वानों के संग में प्रेमी हुआ सब प्रकार के धन और अच्छे-अच्छे गुणों को पाकर 
सब दिनों में सुखी होता है, इससे इस काम को हम लोग भी नित्य करें॥ १५॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स त्वम॑ग्ने सौभगत्वस्थ विद्वानस्माकमायु: प्र त्रिह देव। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत द्यौ:॥ १६॥ ३ २॥ ६॥ 

स:। त्वम। अग्ने। सौभग5त्वस्थ। विद्वान। अस्माकम्‌। आयु:। प्रा तिर। डहा। देवा तत। नः। मित्र:। 
वरुण:। ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्खु:। पथिवी। उत। दयो:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(स:) (त्वम्‌) (अग्ने) जीवनेश]वर्य्यप्रद परमेश्वर रोगनिवारणायौषधप्रद वा (सौभगत्वस्य) 
सुष्ठु भगानामैश्वर्याणामयं समूहस्तस्य भावस्य (विद्वान) सकलविद्याप्रापकफ: परिमितविद्याप्रदो वा 
(अस्माकम्‌) (आयु:) जीवन ज्ञानं वा (प्र) (तिर) सन्तारय (इह) कार्यजगति (देव) सर्वे: कमनीय (तत्‌) 
(नः) (मित्र:) प्राण: (वरुण:) उदान: (मामहन्ताम्‌) वर््धन्ताम्‌। व्यत्ययेनात्र शप: श्लु:। (अदिति:) 
उत्पन्नं वस्तुमात्र जनित्वं कारणं वा (सिश्यु:) समुद्र: (प्रथिवी) भूमि: (उत) अपि (द्यौ:) 
विद्युत्रकाश:॥ १६॥ 

अन्वय:-हे देवा5ग्ने! येन त्वयोत्पादिता विज्ञापिता मित्रो वरुणोडदिति: सिन्धु: पृथिवी उतापि धद्यौर्नोडस्मान्‌ 
मामहन्तां तदस्माकं सौभगत्वस्यायुरिह स दिद्वास्त्वं प्रतिर॥१६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमेश्वरस्य विदुषां चाश्रयेण पदार्थविद्यां प्राप्प सौभाग्यायुषी इह संसारे 
प्रयत्नेन वर्धनीये।। १६॥ 

अत्रेश्वरसभाध्यक्षविद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सक्गलतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुर्नवतितमं ९४ सूकत॑ द्वात्रिशत्तमो ३२ वर्गश्व समाप्त:॥ 
इति श्रीमत्परिव्राजकाचार्याणां श्रीयुतमहाविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना 
विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये प्रथमाष्टके षष्ठो5ध्याय: पूर्त्तिमगात्‌॥ 
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पदार्थ :-हे (देव) सभी के कामना के योग्य (अग्ने) जीवन और ऐश्वर्य्य के देनेहारे जगदीश्वर ! 
जो (त्वम) आपने उत्पन्न किये वा रोग छूटने की ओषधियों को देनेहारे विद्वान जो आप ने बतलाये 
(मित्र:) प्राण (वरुण:) उदान (अदिति:) उत्पन्न हुए समस्त पदार्थ (सिद्धु:) समुद्र (पृथिवी) भूमि (उत) 
और (द्यौ:) विद्युत्‌ का प्रकाश हैं, वे (नः) हम लोगों को (मामहन्ताम्‌) उन्नति के निमित्त हों (तत्‌) और 
वह सब वृत्तान्त (अस्माकम्‌) हम लोगों को (सौभगत्वस्थ) अच्छे-अच्छे ऐश्वर्य्यों के होने का (आयु:) 
जीवन वा ज्ञान है (इह) इस कार्य्यरूप जगत्‌ में (सः) वह (विद्वान) समस्त विद्या की प्राप्ति करानेवाले 
जगदीश्वर व आपका प्रमाणपूर्वक विद्या देनेवाला विद्वान्‌ तुम दोनों (प्रतिर) अच्छे प्रकार दुःखों से 
तारो॥ १६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर और विद्वानों के आश्रय 
से पदार्थविद्या को पाकर इस संसार में सौभाग्य और आयुर्दा को बढ़ावें॥ १६॥ 
इस सूकत में ईश्वर, सभाध्यक्ष, विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन है, इससे इस सूकक्‍तार्थ की 
पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सड़ति समझनी चाहिये। इस अध्याय में सेनापति के उपदेश और उसके काम 
आदि का वर्णन है, इससे इस छठे अध्याय के अर्थ की पश्जञमाध्याय के अर्थ के साथ एकता समझनी 
चाहिये॥ 
चौरानवेंवॉँ ९४ सूक्‍त और बत्तीसवाँ ३२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
यह श्रीमान्‌ संन्यासियों में भी जो आचार्य्य श्रीयुत महाविद्वान्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी उनके शिष्य 
दयानन्द सरस्वती स्वामी जी के बनाये संस्कृत और आर्य्यभाषा से शोभित अच्छे प्रमाणों से युक्त ऋग्वेद- 
भाष्य के प्रथमाष्टक में छठा अध्याय समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ सप्तमाध्यायारम्भ: 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अधास्य पशञ्जनवतितमस्यैकादाशर्च्चस्य सूक्‍्तस्याड्रिसस: कुत्स ऋषि:। सत्यगुणविशिष्टो5ग्नि: 
शुद्धोडमिर्वा देवता। १,३ विराट त्रिष्टपत॒ २,७,८,११ त्रिष्टपत ४, ५,६, १० निचृत्निष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। ९ भुरिक्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष राशिविवरसो कीदुशों स्त इत्युपविश्यवे॥ 
अब रात्रि और दिन केसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

द्वें विरूपे चरतः स्वर्थे अन्यान्यां व॒त्समुर्प धापयेते। 

हरिरन्यस्यां भव॑ति स्वधावाउ्छुक्रो अन्यस्याँ ददृशे सुवर्चा:॥ १॥ 

द्वे इतिं। विरूपे इति वि5रूपे। चरत:। स्वर्थे इतिं सु$अर्थे। अन्या5अन्या। व॒त्सम्‌। उप धापयेते इति। 
हरिं;। अन्यस्थाम्‌। भव॑ति। स्व॒धा5वान्‌। शुक्र:। अन्यस्याम्‌। ददशे। सुडवर्चा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(ट्वे) रात्रिदिने (विरूपे) प्रकाशान्धकाराभ्यां विरुद्धरूपे (चरतः) (स्वर्थ) शोभनार्थ 
(अन्यान्या) परस्परं वर्त्तमाना (वत्सम्‌) जातं संसारम्‌ (उप) (धापयेते) पाययेते (हरिः) हरत्युष्णतामिति 
हरिश्वन्द्र: (अन्यस्याम्‌) दिवसादन्यस्यां रात्रौ (भवति) (स्वधावान) स्वेन स्वकीयेन गुणेन धार्य्यत इति 
स्वधा5मृतरूप ओषध्यादिरसस्तद्वान्‌ (शुक्र:) तेजस्वी (अन्यस्यथाम्‌) रात्रेरन्यस्यां दिनरूपायां वेलायाम्‌ 
(ददृशे) दृश्यते (सुवर्चा:) शोभनदीप्ति:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये विरूपे स्वर्थ द्वे रात्रिदिने परस्परं चरतोअन्यान्या वत्समुपधापयेते। तयोरन्यस्यां 
स्वधावान्‌ हरिर्भवति। अन्यस्यां शुक्र: सुवर्चा सूर्यों ददृशे ते सर्वदा वर्त्तमाने रेखादिगणितविद्यया विज्ञायानयोर्म ध्य 
उपयुञ्ञीध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्नह्महोरात्रो कदाचित्निवर्त्तेते, किन्तु देशान्तरे सदा वर्त्तेते। यानि कार्य्याणि रात्रो 
कर्त्तव्यानि यानि च दिवसे तान्यनालस्थेनानुष्ठाय सर्वकार्य्यसिद्धि: कर्त्तव्या॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (विरूपे) उजेले और अन्धेरे से अलग-अलग रूप और (स्वर्थे) उत्तम 
प्रयोजनवाले (द्वे) दो अर्थात्‌ रात और दिन परस्पर (चरतः) वर्त्ताव वर्त्ते और (अन्यान्या) परस्पर 
(वत्सम्‌) उत्पन्न हुए संसार का (उपधापयेते) खान-पान कराते हैं (अन्यस्यथाम) दिन से अन्य रात्रि में 
(स्वधावान) जो अपने गुण से धारण किया जाता वह औषधि आदि पदार्थों का रस जिसमें विद्यमान हे, 
ऐसा (हरिः) उष्णता आदि पदार्थों का निवारण करने वाला चन्द्रमा (भवति) प्रकट होता है वा 
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(अन्यस्थाम) रात्रि से अन्य दिवस होनेवाली वेला में (शुक्र:) आतपवान्‌ (सुवर्चा:) अच्छे प्रकार उजेला 
करनेवाला सूर्य्य (ददृशे) देखा जाता है, वे रात्रि-दिन सर्वदा वर्त्तमान हैं, इनको रेखागणित आदि गणित 
विद्या से जानकर इनके बीच उपयोग करो॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि दिन-रात कभी निवृत्त नहीं होते, किन्तु सर्वदा बने रहते हें 
अर्थात्‌ एक देश में नहीं तो दूसरे देश में होते हैं। जो काम रात और दिन में करने योग्य हों, उनको 
निरालस्य से करके सब कामों की सिद्धि करें॥ १॥ 

अथाहोरात्रव्यवहारो दिशां मिषेणोपदिश्यते॥ 
अब दिन-रात का व्यवहार दिशाओं के मिष से अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दशेमं त्वष्टर्जनययन्त गर्भम्तन्द्रासो युवतयो विशुत्रम्‌। 

तिग्मानीक स्वयशसं जनेषु विरोचमानं परि घीं नयन्ति॥ २॥ 

दशा इमम्‌। त्वष्ट। जनयन्त। गर्भम। अत॑न्द्रास:। युव॒तर्य:। विउभृत्रम्‌। तिग्म$अंनीकम्‌॥ स्व5यशसम्‌| 
जनेंषु। वि5रोचमानम्‌। परिं। सीम्‌। नयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(दश) दिश: (इमम) प्रत्यक्षमहोरात्रप्रसिद्धम्‌ (त्वष्ट:) विद्युतो वायोर्वा (जनयन्त) 
जनयन्ति। अत्राडभाव:। (गर्भम) सर्वव्यवहारादिकारणम्‌ (अतन्‍्द्रास:) नियतरूपत्वादनालस्यादियुकता: 
(युवतय:) मिश्रामिश्रत्वकर्मणा सदाउजरा: (विभ्रृत्रम) विविधक्रियाधारकम्‌ (तिग्मानीकम्‌) तिग्मानि 
निशितानि तीक्ष्णान्यनीकानि सैन्यानि यस्मिस्‍्तम्‌ (स्ववशसम्‌) स्वकीयगुणकर्मस्वभावकीर्तियुक्तम्‌ (जनेषु) 
गणितविद्यावित्सु दिद्वत्सु मनुष्येषु (विरोचमानम्‌) विविधप्रकारेण प्रकाशमानम्‌ (परि) सर्वतोभावे (सीम) 
प्राप्तव्यमहोरात्रव्यवहारम्‌ (नयन्ति) प्रापयन्ति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या अतन्द्रासो युवतय इव दश दिशस्त्वष्टुरिमं गर्भ विभृत्रं तिग्मानीक॑ जनेषु विरोचमानं 
स्वयशसं सीं जनयन्त जनयन्ति परिणयन्ति ता यूयं विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरनियतदेशकाला विभुस्वरूपा पूर्वादिक्रमजन्या: 
सर्वव्यवहारसाधिका दश दिश: सन्ति तासु नियता व्यवहारा: साधनीया नात्र खलु केनचिद्‌ विरुद्धो 
व्यवहारोनुष्ठिय: ॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (अतन्द्रास:) जो एक नियम के साथ रहने से निरालसता आदि गुणों से 
युक्त (युवतय:) जवान स्त्रियों के समान एक-दूसरे के साथ मिलने वा न मिलने से सब कभी अजर- 
अमर रहनेवाली (दश) दश दिशा (त्वष्ट:) बिजुली वा पवन के (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष अहोगात्र से प्रसिद्ध 
(गर्भमू) समस्त व्यवहार का कारणरूप (विभृत्रम) जो कि अनेकों प्रकार की क्रिया को धारण किये हुए 
(तिग्मानीकम्‌) जिसमें अत्यन्त तीक्ष्ण सेना जन विद्यमान जो (जनेषु) गणितविद्या के जाननेवाले मनुष्यों 
में (विरोचमानम्‌) अनेक रीति से प्रकाशमान (स्वयवशसम्‌) अनेक गुण, कर्म्म, स्वभाव और प्रशंसायुक्त 
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(सीम्‌) प्राप्त होने के योग्य उस दिन-रात के व्यवहार को (जनयन्त) उत्पन्न करतीं और (परि) सब ओर 
से (नयन्ति) स्वीकार करती हैं, उनको तुम लोग जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिनके देश काल का 
नियम अनुमान में नहीं आता ऐसी अनन्तरूप पूर्व आदि क्रम से प्रसिद्ध सब व्यवहारों की सिद्धि 
करानेवाली दश दिशा हैं, उनमें नियमयुक्त व्यवहारों को सिद्ध करें, इनमें किसी को विरुद्ध व्यवहार न 
करना चाहिये॥ २॥ 

पुनः सो5होरात्र: कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दिन और रात क्‍या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एक दिव्येक॑मप्सु। 

पूर्वामनु प्र दिशं पार्थिवानामृतून्‌ प्रशासद्धि देधावनुष्ठ॥ ३॥ 

त्रीणिं। जानां। परिं। भूषन्ति। अस्यथ। समुद्रे। एकंम्‌। दिवि। एकंम्‌। अपूउसु। पूर्वाम्‌। अनु। प्र। दिशम्‌। 
पार्थिवानाम्‌। ऋतून। प्र&शासंत्‌। वि। दधौ। अनुष्ठ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्रीणि) भूतभविष्यद्वर्त्तमानविभागजन्यकर्माण (जाना) जनेषु भवानि। 
अत्रोत्सादेराकृतिगणत्वाद्धवार्थज्ज्‌. शेश्छन्द्सि बहुलमिति शेलोप:। अत्र सायणाचार्येण 
पृषोदराद्याकृतिगणत्वादादुदात्तत्वं प्रतिपादितं तदशुद्धम्‌, अनुत्सर्गापवादत्वात्‌। (परि) सर्वतः (भूषन्ति) 
अलं कुर्वन्ति (अस्य) अहोरात्रस्य (समुद्रे) (एकम्‌) चरणम्‌ (दिवि) द्योतमाने सूर्य (एकम) चरणम्‌ 
(अप्सु) प्राणेषु अप्सु वा (पूर्वाम) प्राचीम्‌ (अनु) आनुकूल्ये (प्र) (दिशम्‌) दिश्यते स्वर्जनैस्ताम्‌ 
(पर्थिवानाम्‌) पृथिव्यामन्तरिक्षे विदितानाम्‌ (ऋतून) वसन्तादीनू (प्रशासत्‌) प्रशासनं कुर्वन्‌ सन्‌ (वि) 
(दधौ) विदधाति (अनुष्ठ) अनुतिष्ठन्ति यस्मिस्तत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे गणितविद्याविदों मनुष्या! योडहोरात्र: पूर्वा प्रदिशमनुष्ठु पार्थिवानां मध्ये ऋतून्‌ प्रशासदनु तान्‌ 
विदधौ। अस्या5होरात्रस्येके चरणं दिव्येक॑ समुद्र एकं चाप्स्वस्ति तथास्यावयवास्त्रीणि जाना परिभूषन्त्येतानि यूय॑ 
विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-नहाहोरात्राद्यवयववर्त्तमानेन विना भूतभविष्यद्वर्तमानाकाला: संभवितुं शक्या:। नेतैर्विना 
कस्यचिदृतो: सम्भवो5स्ति। यः सूर्य्यान्तरिक्षस्थवायुगत्या कालावयवसमूह: प्रसिद्धो5स्ति तं सर्व विज्ञाय 
सर्वेर्मनुष्यैर्व्यव्यवहारसिद्धि: कार्य्या॥३॥ 

पदार्थ :-हे गणितविद्या को जाननेवाले मनुष्यो ! जो दिन-रात (पूर्वाम्‌) पूर्व (प्र, दिशम) जिसका 
कि मनुष्य उपदेश किया करते हैं, उसको (अनुष्ठ) तथा उसके अनुकूल (पार्थिवानाम) पृथिवी और 
अन्तरिक्ष में विदित हुए पदार्थों के बीच (ऋतून) वसन्‍त आदि ऋतुओं को (प्रशासत्‌) प्रेरणा देता हुआ 
(अनु) तदनन्तर उनका (वि, दधौ) विधान करता है (अस्य) इस दिन-रात का (एकम्‌) एक पांव 
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(दिवि) सूर्य्य में, एक (समुद्रे) समुद्र में और (एकम) एक (अप्सु) प्राण आदि पवनों में है तथा इस 
दिन-रात के अड्ढ (त्रीणि) अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान के पृथग्भाव से उत्पन्न (जाना) मनुष्यों में 
हुए व्यवहारों को (परि, भूषन्ति) शोभित करते हैं, इन सबको जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-दिन-रात आदि समय के अड़ों के वर्त्ताव के विना भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान कालों 
की संभावना भी नहीं हो सकती और न इसके विना किसी ऋतु के होने का सम्भव है। जो सूर्य्य और 
अन्तरिक्ष में ठहरे हुए पवन की गति से समय के अवयव अर्थात्‌ दिन-रात्रि आदि प्रसिद्ध हैं, उन सबको 
जान के सब मनुष्यों को चाहिये कि व्यवहारसिद्धि करें॥३॥ 

पुनः स कालसमूह: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दिन-रात्रि के समय का समूह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क इम॑ वो निण्यमा चिकेत व॒त्सो मातृर्जनयत स्व॒धाभि:। 

बह्लीनां गर्भो अपसामुपस्थान्महान्कविर्निश्वरति स्वधावान्‌॥४॥ 

क:ः। ड्मम्‌। व्‌:। निण्यम्‌। आ। चिकेत। व॒त्स:। मातृ:। जनयत। स्वधाभि:। बह्ीनाम। गर्भ:। अपसाम्‌। 
उप5स्थात्‌। महान्‌। कवि:। नि:। चरति। स्वधा5वान्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(कः) मनुष्य: (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (वः) एतेषां कालावयवानाम्‌ (निण्यम्‌) निश्चितं 
स्वरूपम्‌ (आ) (चिकेत) विजानीयातू (वत्स:) स्वव्याप्त्या सर्वाच्छादक: (मातृ:) मातृवत्पालिका रात्री: 
(जनयत) जनयति। अत्र लड्यडभावो बुधयुधनशजनेडयग्रदुख्रभ्यो णे:। (अष्टा०३.१.८६) इति परस्मैपदे 
प्राप्ते व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (स्वधाभि:) द्यावापृथिव्यादिभि: सह (बह्लीनाम) अनेकासां द्यावापृथिव्यादीनां 
दिशां वा (गर्भ? आवरक: (अपसाम) जलानाम्‌ (उपस्थात) समीपस्थव्यवहारात्‌ (महान) 
व्याप्त्यादिमहागुणविशिष्ट: (कवि:) क्रान्तदर्शन: (नि:) नितराम्‌ (चरति) प्राप्तोडस्ति (स्वधावान्‌) स्वधा: 
स्वकीया अवयवा: प्रशस्ता विद्यन्तेडस्मिन्‌ सः॥४॥ 

अन्वय:-यो बह्लीनामपसामुपस्थात्‌ गर्भ: स्वधावान्‌ महान्‌ वत्स: कवि: कालो$निश्चवरति स्वधाभिर्मातृर्जनयतेम॑ 
निण्यं क आचिकेत व एतेषामवयवानां स्वरूपं च।॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यस्थ परमसूक्ष्मो बोधो5स्ति यः सर्वान्‌ कालविभागान्‌ प्रकटयति कर्माणि 
व्याप्नोति सर्वत्रेकरस: कालो5स्ति तं कश्चित्रिपुणो विद्वान्‌ ज्ञातुं शक्नोति, नहि सर्व इति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ:-जो (बह्लीनाम) अनेकों अन्तरिक्ष और भूमि तथा दिशाओं वा (अपसाम) जलों के 
(उपस्थात्‌) समीपस्थ व्यवहार से (गर्भ:) अच्छा आच्छादन करनेवाला (स्वधावान्‌) जिसके कि प्रशंसित 
अपने अड़ विद्यमान हैं (महान्‌) व्याप्ति आदि गुणों से युक्त (वत्स:) किन्तु अपनी व्याप्ति से सर्वोपरि 
सबको ढांपने वा (कवि:) क्रम-क्रम से दृष्टिगत होनेवाला समय (निः) (चरति) निरन्तर अर्थात्‌ एकतार 
चल रहा है और (स्वधाभि:) सूर्य्य वा भूमि के साथ (मातृ्‌ः) माता के तुल्य पालनेहारी रात्रियों को 
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(जनयत) प्रकट करता है (इमम्‌) इस (निण्यम्‌) निश्चय से एक से रहनेवाले समय को (कः) कौन 
मनुष्य (आ, चिकेत) अच्छे प्रकार जान सके (व:) इन समय के अवयवों अर्थात्‌ क्षण, घड़ी प्रहर, दिन, 
रात, मास, वर्ष आदि के स्वरूप को भी कौन जान सके॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को जानना चाहिये कि जिसका सूक्ष्म से सूक्ष्म बोध है, जो समस्त अपने 
अवयवों को प्रकट करता, सब कामों में व्याप्त होता, जिसमें सब जगत्‌ एक रस रहता है, उस समय को 
कोई विद्वान्‌ जान सकता है, सब कोई नहीं।४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदविष्टयों वर्धते चारुरासु जिह्मानामूर्ध्व: स्वयंशा उपस्थे। 

उभे त्वष्टू्बिभ्यतुर्जायमानात्‌ प्रतीची सिंहं प्रति जोषयेते॥ ५॥ १॥ 

आवि:5त्य॑:। वर्धते। चारु:। आसु। जिह्ानाम्‌। ऊर्ध्व:। स्व5यशा:। उप5स्थें। उभे इति। त्वष्ट;। बिभ्यतु:। 
जाय॑मानात्‌। प्रतीची इति। सिंहम। प्रतिं। जोषयेते इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आविष्टय:) आविर्भूतिषु व्यवहारेषु प्रसिद्ध: (वर्धते) (चारु:) सुन्दर: (आसु) दिक्षु 
प्रजासु वा (जिल्लानाम) कुटिलानां सकाशात्‌ (ऊर्ध्व:) उपरिस्थ: (स्वयशा:) स्वकीयकीर्ति: (उपस्थे) 
कर्त॒णां समीपस्थे देशे (उभे) रात्रिदिवसौ (त्वष्ट:) छेदकात्कालात्‌ (बिभ्यतु:) भीषयेते। अत्र लडर्थ 
लिडन्तर्गतो ण्यर्थश्। (जायमानात्‌) प्रसिद्धात्‌ (प्रतीची) पश्चिमा दिक्‌ (सिंहम्‌) हिंसकम्‌ (प्रति) (जोषयेते) 
सर्वान्‌ सेवयत:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्माज्जायमानात्‌ त्वष्टुरुभे बिभ्यतुर्यस्मात्‌ प्रतीची जायते सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ प्रति जोषयेते। 
य उपस्थे स्वयशा जिह्मानामूर्ध्व आसु चारुराविष्टयो वर्धते तं सिंह हिंसकमरग्नि यूयं यथावद्धिजानीत॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य:. सृष्ट्युत्पत्तिसमयाज्जातो5ग्निश्छेदकत्वादूर्ध्वगामी . काष्ठादिष्वाविष्टतया 
वर्धमान: सूर्य्यरूपेण दिग्बोधको5स्ति सो5पि कालादुत्पद्य कालेन विनश्यतीति वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम जिस (जायमानात्‌) प्रसिद्ध (त्वष्ट:) छेदन करने अर्थात्‌ सब की अवधि 
को पूरी करनेहारे समय से (उभे) दोनों रात्रि और दिन (बिभ्यतु:) सबको डरपाते हैं वा जिससे (प्रतीची) 
पछांह की दिशा प्रकट होती है वा उक्त रात्रि-दिन सब व्यवहारों का (प्रति, जोषयेते) सेवन तथा जो 
समय (उपस्थे) काम करनेवालों के समीप (स्वयशा:) अपनी कीर्ति अर्थात्‌ प्रशंसा को प्राप्त होता वा 
(जिह्मानाम्‌) कुटिलों से (ऊर्ध्व:) ऊपर-ऊपर अर्थात्‌ उन के शुभ कर्म में नहीं व्यतीत होता (आसु) इन 
दिशा वा प्रजाजनों में (चारु:) सुन्दर (आविष्ट्:) प्रकट हुए व्यवहारों में प्रसिद्ध (वर्धते) और उन्नति को 
पाता है, उस (सिंहम्‌) हम तुम सबको काटनेहारे समय को तुम लोग यथावत्‌ जानो॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि संसार की उत्पत्ति के समय से जो उत्पन्न हुआ 
अग्नि है, वह छेदन गुण से ऊर्ध्वगामी अर्थात्‌ जिसकी लपट ऊपर को जाती और काष्ठ आदि पदार्थों में 
अपनी व्याप्ति से बढ़ता और सूर्यरूप से दिशाओं का बोध करानेवाला है, वह भी सब समय से उत्पन्न 
होकर समय पाकर ही नष्ट होता है॥५॥ 

पुन: स काल: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह समय केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उभे भद्रे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवै:। 

स दक्षाणां दक्षपतिर्बभूवाञ्जन्ति यं दक्षिणतो ह॒विर्भि:॥६॥ 

उभे इति। भद्ने इतिं। जोषयेते इति। न। मेने इति। गाव॑:। न। वाश्रा:। उप तस्थु:। एव:। सः। दक्षाणाम्‌। 
दक्ष3पति:। बभूव। अज्ञन्ति। यम्‌। दक्षिणत:। ह॒वि:उभि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उभे) द्यावापृथिव्यो (भद्रे) सुखप्रदे (जोषयेते) सेवते। अत्र स्वार्थ णिच्‌। (न) उपमार्थ 
(मेने) वत्सले स्त्रियाविव (गाव:) धेनव: (न) इव (वाश्रा:) वत्सान्‌ कामयमाना: (उप) (तस्थुः:) तिष्ठन्ते 
(एवै:) प्रापकेर्गग- सह (सः) (दक्षाणाम्‌) विद्याक्रियाकोशलेषु चतुराणां विदुषाम्‌ (दक्षपति:) 
विद्याचातुर्य्पालक: (बभूव) भवति (अज्जन्ति) कामयन्ते (यम) कालम्‌ (दक्षिणतः) 
दक्षिणायनकालविभागात्‌ (हविर्भि:) यज्ञसामग्रीभि:॥६॥ 

अन्वयः-भद्रे उभे रात्रिदिने मेने न यं समय॑ जोषयेते वाश्रा गावो नेवान्ये कालावयवा एवेरुपतस्थुर्दक्षिणवतो 
हविर्भिय विद्वांसो5ज्जन्ति स कालो दक्षाणामत्युत्तमानां पदार्थानों मध्ये दक्षपतिर्बभूव॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:।  मनुष्यैरात्रेदिगादिकालावयवा:  संसेवनीया:।  धर्मतस्तेषु 
यज्ञानुष्ठानादिश्रेष्ठव्यवहारा एवाचरणीया न त्वन्ये3धर्मादय इति ॥६॥ 

पदार्थ :-(भद्रे) सुख देनेवाले (उभे) दोनों रात्रि और दिन (मेने) प्रीति करती हुई स्त्रियों के (न) 
समान (यम्‌) जिस समय को (जोषयेते) सेवन करते हैं (वाश्रा:) बछड़ों को चाहती हुई (गाव:) गौओं 
के (न) समान समय के और अड़ अर्थात्‌ महीने वर्ष आदि (एवै:) सब व्यवहार को प्राप्त करानेवाले 
गुणों के साथ (उपतस्थु:) समीपस्थ होते हैं वा (दक्षिणतः) दक्षिणायन काल के विभाग से (हविर्भि:) 
यज्ञसामग्री करके जिस समय को विद्वान्‌ जन (अज्ञन्ति) चाहते हैं (सः) वह (दक्षाणाम्‌) विद्या और 
क्रिया की कुशलताओं में चतुर विद्वान्‌ अत्युत्तम पदार्थों में (दक्षपति:) विद्या तथा चतुराई का पालनेहारा 
(बभूव) होता है॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि रात-दिन आदि प्रत्येक समय के 
अवयव का अच्छी तरह सेवन करें। धर्म से उनमें यज्ञ के अनुष्ठान आदि श्रेष्ठ व्यवहारों का ही आचरण 
करें और अधर्म व्यवहार वा अयोग्य काम तो कभी न करें॥६॥ 
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पुन: स काल: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह समय केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उद्यंयमीति सवितेव बाहू उभे सिचौ यतते भीम ऋज्ञन। 

उच्छुक्रमत्क॑मजते सिमस्मान्नवां मातृभ्यो वरना जहाति॥ ७॥ 

उत्‌। युंयमीति। सविता5ईंव। बाहू इति। उभे इतिं। सिचौं। यतते। भीम:। ऋज्ञन्‌। उत्‌। शुक्रम्‌। अत्कंम्‌। 
अजते। सिमस्मांत्‌। नवा। मातृ5भ्य:। व्सना। जहाति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्ट (यंयमीति) पुनःपुनरतिशयेन नियमं करोति (सवितेव) यथा सूर्य्य 
आकर्षणेन भूगोलान्‌ धरति तथा (बाहू) बलवीर्य्ये (उभे) द्यावापथिव्यो (सिचौ) वृष्टिद्वाए सेचको 
वाय्वग्नी (यतते) व्यवहारयति (भीम:) बिभेत्यस्मात्स: (ऋजञ्ञन्‌) प्राप्नुवन्‌ (उत्‌) (शुक्रम) पराक्रमम्‌ 
(अत्कम्‌) निरन्तरम्‌ (अजते) क्षिपति। व्यत्ययेनात्नात्मनेपदम्‌। (सिमस्मात्‌) सर्वस्माज्जगत: (नवा) 
नवीनानि (मातृभ्य:) मानविधायकेभ्य: क्षणादिभ्य: (वसना) आच्छादनानि (जहाति) त्यजति॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो भीम ऋज्जन्‌ कालो मातृभ्य: सवितेवोद्यंयमीति, बाहू उभे सिचौ यतते स कालोउत्क॑ 
शुक्र सिमस्मादुदजते, नवा वसना जहातीति जानीत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! युष्माभि्येन कालेन सूर्य्यादिक जगज्जायते यो वा 
क्षणादिना सर्वमाच्छादयन्ति सर्वनियमहेतु: सर्वेषां प्रवृत्यधिकरणोडस्ति, तं विज्ञाय यथासमयं कृत्यानि 
कर्त्तव्यानि॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (भीम:) भयड्डर (ऋज्ञन) सबको प्राप्त होता हुआ काल (मातृभ्य:) 
मान करनेहारे क्षण आदि अपने अवयवों से (सवितेव) जैसे सूर्य्यलोक अपनी आकर्षणशक्ति से भूगोल 
आदि लोकों को धारण करता है, वैसे (उद्यंयमीति) बार-बार नियम रखता है (बाहू) बल और पराक्रम 
वा (उभे) सूर्ग्य और पृथिवी (सिचौ) वा वर्षा के द्वारा सींचनेवाले पवन और अग्नि को (यतते) व्यवहार 
में लाता है, वह काल (अत्कम्‌) निरन्तर (शुक्रम) पराक्रम को (सिमस्मात्‌) सब जगत्‌ से (उद) ऊपर 
की श्रेणी को (अजते) पहुँचता और (नवा) नवीन (वसना) आच्छादनों को (जहाति) छोड़ता है, यह 
जानो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! तुम लोगों को जिस काल से सूर्य आदि जगत्‌ 
प्रकट होता है और जो क्षण आदि अड्जों से सबका आच्छादन करता, सबके नियम का हेतु वा सबकी 
प्रवृत्ति का अधिकरण, है, उसको जान के समय-समय पर काम करने चाहिये। ७॥ 

पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह काल क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वेष रूपं कृणुत उत्तरं यत्संप्रञज्ञान: सर्दने गोभिरद्धि:। 
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कविर्बुध्न॑ परि मर्मृज्यते धी: सा देवताता समितिर्बभूव॥ ८॥ 

त्वेषम्‌। रूपम्‌। कृणुते। उतूडतरम्‌। यत्‌॥ समू$पृञ्ञान:। स्दने। गोभिं:। अतूडभि:। क॒वि:। बुध्नम्‌। परि। 
मर्मुज्यते। धी:। सा। देव5ताता। समू5ईति:। ब॒भूव॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वेषम) कमनीयम्‌ (रूपम्‌) स्वरूपम्‌ (कृणुते) करोति (उत्तरम्‌) उत्पद्यमानम्‌ (यत्‌) 
यः (सम्पृञ्ञान:) सम्पर्क कुर्वन्‌ कारयन्‌ वा (सदने) भुवने (गोभि:) किरणै: (अद्धि:) प्राणै: (कवि:) 
क्रान्तदर्शन: (बुध्नम्‌) प्राणबलसम्बन्धिविज्ञानम्‌। इदमपीतरद्‌ बुध्नमेतस्मादेव बद्धा अस्मिन्‌ ध्रृता: प्राणा 
इति। (निरु०१०.४४) (परि) सर्वतः (मर्मृज्यते) अतिशयेन शुध्यते (धी:) प्रज्ञा कर्म वा (सा) (देवताता) 
देवेनेश्वरेण विद्वद्धिर्वा सह। अत्र देवशब्दात्‌ सर्वदेवात्तातिल। (अष्टा०४.४.१४२) इति तातिलि कृते सुपां 
सुलुगिति तृतीया स्थाने डादेश:। (समिति:) विज्ञानमर्यादा (बभूव) भवति॥८॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्यद्य: सम्पृज्ञान: कवि: कालसदने गोभिरद्धिरुत्तरं त्वेषं बुध्नं रूपं कृणुते या धी: परिमर्मुज्यते 
सा च देवताता समितिर्बभूव तदेतत्सर्व विज्ञाय प्रज्ञोत्पादनीया॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्न खलु कालेन विना कार्य्यस्वरूपमुत्पद्य प्रलीयते, नेव ब्रह्मचर्यादिकालसेवनेन 
विना सर्वशास्त्रबोधसम्पन्ना बुद्धिर्जायते, तस्मात्कालस्य परमसूक्ष्मस्वरूपं विज्ञायैष व्यर्थों नेव नेय:, 
किन्त्वालस्यं त्यक्त्वा समयानुकूलं व्यावहारिकपारमार्थिक॑ कर्म सदानुष्टेयम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को चाहिये (यत्‌) जो (सम्पृञ्ञान:) अच्छा परिचय करता-कराता हुआ (कवि:) 
जिसका कर्म से दर्शन होता है, यह समय (सदने) भुवन में (गोभि:) सूर्य्य की किरणों वा (अद्धि:) 
प्राण आदि पवनों से (उत्तरम्‌) उत्पन्न होनेवाले (त्वेषम्‌) मनोहर (बुध्मम्‌) प्राण और बल सम्बन्धी विज्ञान 
और (रूपम्‌) स्वरूप को (कृणुते) करता है तथा जो (धी:) उत्तम बुद्धि वा क्रिया (परि) (मर्मृज्यते) सब 
प्रकार से शुद्ध होती है (सा) वह (देवताता) ईश्वर और विद्वानों के साथ (समिति:) विशेष ज्ञान की 
मर्यादा (बभूव) होती है, इस समस्त उक्त व्यवहार को जानकर बुद्धि को उत्पन्न करें॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि काल के विना कार्य्य स्वरूप उत्पन्न होकर और नष्ट हो जाये, 
यह होता ही नहीं और न ब्रह्मचर्ग्य आदि उत्तम समय के सेवन विना शास्त्रबोध करानेवाली बुद्धि होती 
है। इस कारण काल के परमसूक्ष्म स्वरूप को जानकर थोड़ा भी समय व्यर्थ न खोवें, किन्तु आलस्य 
छोड़ के समय के अनुकूल व्यवहार और परमार्थ काम का सदा अनुष्ठान करें॥ ८॥ 

पुनस्तेन कि भवतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर उस समय के सेवन करने से क्या होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उरु ते ज्यः पर्येति बुध्न॑ विरोचमानं महिषस्यथ धाम 
विश्वेभिरग्ने स्ववशोभिरिद्धो5 दब्येभि: पायुभि: पाह्मस्मान्‌॥ ९॥ 
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उरु। ते। ज्य:। परि। एति। बुध्मम्‌। वि3रोच॑मानम्‌। महिषस्थ। धाम। विश्वेभि:। अग्ने। स्वयश:ःउप्ि:। 
इद्ध:। अद॑ब्येभि:। पायुडभि:। पाहि। अस्मान्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उरु) बहु (ते) तव (च्रयः) ज्यन्त्यभिभव्न्त्यायुर्येन तत्‌ (परि) (एति) पर्य्यायेण 
प्राप्नोति (ब॒ुध्नम्‌) उक्तपूर्वम्‌ (विरोचमानम्‌) विविधदीप्तियुक्तम्‌ (महिषस्थ) महतो लोकसमूहस्य। महिष 
इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (धाम) अधिकरणम्‌ (विश्वेभि:) सर्वे: (अग्ने) विद्वन्‌ 
(स्वयशोभि:) स्वगुणस्वभावकीरत्तिभि: (इद्ध:) प्रदीप्त: (अदब्धेभि:) केनापि हिंसितुमशक्येै: (पायुभि:) 
अनेकविधे रक्षणै: (पाहि) (अस्मान्‌)॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वंस्ते तब संबन्धेन सूर्य्य इवेद्ध: सन्‌ कालो विश्वेभि: स्वयशोभिरदब्धेभि: पायुभिर्युक्तं 
विरोचमानं बुध्नमुरु ज़यो5स्मान्‌ महिषस्य धाम च पर्य्येति तथास्मान्‌ पाहि सेवस्व च॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्नहि विभुना कालेन विना सूर्यादिकार्यजगत: पुन: पुनर्वर्तमानं जायते न च 
तस्मात्पृथगस्मारक॑ किंचिदषि कर्म संभवतीति विज्ञातव्यम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (ते) आपके सम्बन्ध से जैसे सूर्य्य वेसे (इद्ध:) प्रकाशमान हुआ 
समय (विश्वेभि:) समस्त (स्वयशोभि:) अपने प्रशंसित गुण, कर्म, और स्वभावों से (अदब्धेभि:) वा 
किसी से न मिट सकें, ऐसे (पायुभि:) अनेक प्रकार के रक्षा आदि व्यवहारों से युक्त (विरोचमानम) 
विविध प्रकार से प्रकाशमान (बुध्नम) प्रथम कहे हुए अन्तरिक्ष को (उरु) वा बहुत (ज्रयः) जिससे 
आर्युदा व्यतीत करते हैं, उस वृत्त को वा (अस्मान्‌) हम लोगों को और (महिषस्य) बड़े लोक के (धाम) 
स्थानानतर को (पर्येति) पर्य्याय से प्राप्त होता है, वेसे हमारी (पाहि) रक्षा कर और उसकी सेवा 
कर॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि समय के विना सूर्य्य आदि कार्य्य जगत्‌ का वार- 
वार वर्त्ताव नहीं होता और न उससे अलग हम लोगों का कुछ भी काम अच्छी प्रकार होता है॥९॥ 

अथ कालो35मिनर्वा कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब समय वा अग्नि किस प्रकार का है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

धन्वन्स्रोत: कृणुते गातुमूर्मि शुक्रेरू्मिभिरभि नक्षति क्षाम्‌। 

विश्वा सनानि जठरेषु धत्तेउन्तर्नवासु चरति प्रसूषु॥ १०॥ 

धन्व॑न्‌। स्रोत॑:। कृणुते। गातुम। ऊर्मिम। शुक्रै:। ऊर्मि3भिं:। अभि। नक्षति। क्षाम्‌। विश्वां। सनानि। जटठरेषु। 
धत्ते। अन्त:। नरवांसु। चरति। प्र5सूषु॥ १०॥ 

पदार्थ :-(धन्वन) अन्तरिक्षे धन्वान्तरिक्षं धन्वन्त्यस्मादाप:॥। (निरु०५.५) (स्रोत:) सख्रवन्ति 
वस्तूनि जलानि वा येन तत्‌ (कृणुते) करोति (गातुम) प्राप्तव्यम्‌ (ऊर्मिम) उषसं जलवीचि वा (णशुक्रे:) 
शुद्धै: क्रमे: किरणर्वा (ऊर्मिभि:) प्रापके: प्रकारैस्तरड्रेर्वां। अर्त्तेरुच्च। (उणा०४.४४) अत्र ऋधातोरूर्मि: 
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प्रत्यय ऊकारादेशश्व। (अभि) सर्वतः (नशक्षति) व्याप्नोति गच्छति वा (क्षाम्‌) भूमिम्‌ (विश्वा) सर्वाणि 
(सनानि) संविभागयुक्तानि वस्तूनि (जठरेषु) अत्तर्वत्तिष्वन्नादिपचनाधिकरणेषु वा (धत्ते) (अन्तः) 
आभ्यन्तरे (नवासु) अर्वाचीनासु प्रजासु वा (चरति) (प्रसूषु) प्रसूयन्ते यास्तासु॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यः कालो विद्युदग्निर्वा धन्वन्‌ स्रोतो गातुमूर्मिं च कृणुते शुक्रेरूर्मिभि: क्षां चाभिनक्षति 
जटठरेषु विश्वा सनानि धत्ते प्रसूषु नवासु वा प्रजास्वन्तश्चरति त॑ यथावद्विजानीत॥ १०॥ 

भावार्थ :-आप्तर्विद्दद्धिव्यापनशीली कालविद्युदग्नी विज्ञाय तन्निमित्तान्यनेकानि कार्याणि 
यथावत्साधनीयानि॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो समय वा बिजुलीरूप आग (धन्वन्‌) अन्तरिक्ष में (स्रोत:) जिससे और- 
और वस्तु वा जल प्राप्त होते हैं, उस (गातुम) प्राप्त होने योग्य (ऊर्मिम्‌) प्रातः:समय की वेला वा जल 
की तरड़ को (कृणुते) प्रकट करता है वा (शुक्रे:) शुद्ध क्रम वा किरणों और (ऊर्मिभि:) पदार्थ प्राप्त 
करानेहारे तरड्डों से (क्षाम) भूमि को भी (अभि, नक्षति) सब ओर से व्याप्त और प्राप्त होता है वा जो 
(जठरेषु) भीतरले व्यवहारों और पेट के भीतर अन्न आदि पचाने के स्थानों में (विश्वा) समस्त (सनानि) 
न्यारे-न्यारे पदार्थों को (धत्ते) स्थापित करता वा जो (प्रसूषु) पदार्थ उत्पन्न होते हैं, उनमें वा (नवासु) 
नवीन प्रजाजनों में (अन्त:) भीतर (चरति) विचरता है, उसको यथावत्‌ जानो॥ १०॥ 

भावार्थ :-आप्त दिद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि व्यापनशील काल और बिजुलीरूप अग्नि को 
जानकर उनके निमित्त से अनेक कामों को यथावत्‌ सिद्ध करें॥ १०॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे काल और भौतिक अग्नि कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा नों अग्ने समिधां वृधानो रेवत्पांवक श्रवसे वि भांहि। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत दयौ:॥ ११॥ २॥ 

एव। नः। अग्ने। सम$5इथा। वृधान:। रेवत्‌। पावक। श्रवसे। वि। भाहि। ततू। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्धु;। पृथिवी। उत। दयौ:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एवं) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) विद्न्‌ (समिधा) सम्यक्‌ 
प्रदीप्तेन स्वभावेन प्रदीपकेनेन्धनादिना वा (वृधान:) वर्धमानो वर्धयिता वा (रेवत्‌) परमोत्तमधनवते। अत्र 
सुपां सुलुगिति चतुर्थ्या एकबचनस्य लुक्‌। (पावक) पवित्र (श्रवसे) श्रवणायान्नाय वा (वि) (भाहि) 
विविधतया प्रकाशते प्रकाशयति वा। तन्नो मित्रो ० इत्यादि पूर्वसूक्तान्त्यमन्त्रवद्‌ व्याख्येयम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे पावकाग्ने विद्न्‌! यथा कालो विद्युदग्निर्वा नोडस्माकं समिधा वृधानो यस्मै रेवदेव श्रवसे विभाति 
विविधतया प्रकाशत उत तन्मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी द्योर्नोस्मान्‌ मामहन्तां तथा त्वमस्मान्‌ विभाहि॥ ११॥ 
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भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। नहि कस्यचित्कालाग्निविद्यया विना विद्यायुक्तं धन प्राप्तुं शक्यं न 
खलु कश्चित्समयानुकूलानुष्ठानेन विना प्राणादिभ्य उपकारान्‌ ग्रहीतुं यथावच्छक्नोति तस्मादेतत्सर्व प्रब॒ुध्य 
सर्वकार्य्यसिद्धिं कृत्वा सदानन्दयितव्यमिति॥ ११॥ 

अत्र कालाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्व सूक्‍्तार्थेन सह सज्गभतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 

इति पञ्ननवतितमं ९५ सूकक्‍तं तृतीयों ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) पवित्र (अग्ने) विद्वान! समय और बिजुली रूप भौतिक अग्नि (नः:) हम 
लोगों के (समिधा) अच्छे प्रकाश को प्राप्त किये हुए अपने भाव से वा इन्धन आदि (वृधान:) बढ़ता वा 
वृद्धि कराता हुआ जिस (रेवत्‌) परम उत्तम धनवान्‌ (श्रवसे) सुनने तथा अन्न के लिये (एवं) ही अनेक 
प्रकार से प्रकाशित होता है (उत) और (तत्‌) इससे (मित्र:) प्राण (बरुण:) उदान (अदिति:) अन्तरिक्ष 
आदि (सिश्धु:) समुद्र (प्रथिवी) भूमि वा (द्यौ:) बिजुली का प्रकाश (नः) हम लोगों को (मामहन्ताम) 
वृद्धि देते हैं, वैसे आप हम लोगों को (वि, भाहि) प्रकाशित करो वा काल वा भौतिक अग्नि प्रकाशित 
होता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्लार है। काल और भौतिक अग्नि की विद्या के विना किसी को 
विद्यायुक्त धन नहीं हो सकता और न कोई समय के अनुकूल वर्त्ताव वर्त्तने के विना प्राणादिकों से 
उपकार यथावत्‌ ले सकता है, इससे इस समस्त उक्त व्यवहार को जानके सब कार्य की सिद्धि कर सदा 
आनन्द करना चाहिये। ११॥ 

इस सूक्‍त में काल और अग्नि के गुणों के वर्णन से इस सूकत के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ संगति है, ऐसा जानना चाहिये॥ 

यह पिच्चानवेवाँ ९५ सूक्‍त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्च्चस्थ षण्णवतितमस्य सूक्‍्तस्याड्रिरस: कुत्स ऋषि:। द्रविणोदा अग्नि: शुद्धो3मिनर्वा 
देवता। त्रिष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 
अशञउसिशब्देन विद्वदूय॒ुणा उप्विश्वन्ते॥ 
अब नव ऋचावाले छानवें सूकत का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में अग्नि शब्द से विद्वान्‌ के 
गुणों का उपदेश किया है॥ 

स प्रलथा सहंसा जायमान: सद्यः काव्यांनि बब्ठ्धत्त विश्वा। 

आपक्ष मित्रं धिषणां च साधन्‌ देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ १॥ 

स;। प्र्ल5र्था। सहंसा। जाय॑मान:। स॒द्य:। काव्यांनि। बट। अधत्त। विश्वां। आप॑:। च। मित्रम्‌। धिषणां। च। 
साधन्‌। देवा:। अम्म्‌। धारयन्‌। द्रविण:5दाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(सः) (प्रलथा) प्रत्न: प्राचीन इव (सहसा) बलेन (जायमान:) प्रादुर्भवन्‌ (सद्यः) 
शीघ्रम्‌ (काव्यानि) कवे: कर्माणि (बट) यथावत्‌ (अधत्त) दधाति (विश्वा) विश्वानि (आप:) प्राणा: (च) 
अध्यापनादीनि कर्माणि (मित्रम) सुहत्‌ (धिषणा) प्रज्ञा (च) हस्तक्रियासमुच्चये (साधन) साध्नुवन्ति 
साधयन्ति वा (देवा:) विद्वांस: (अग्निम) परमेश्वरं भोतिक॑ वा (धारयन्‌) धारयन्ति (द्रविणोदाम्‌) यो 
द्रव्याणि ददाति तम्‌। अत्रान्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति विच्‌॥१॥ 

अन्वय:-ये देवा द्रविणोदामग्नि धारयँस्‍्ते सर्वाणि कार्याणि च साधँस्तेषामापश्चाध्यापनादीनि कर्माणि मित्र 
धिषणा हस्तक्रियया सिध्यन्ति, यो मनुष्य: सहसा प्रत्नथा प्राचीन इव जायमानो विश्वा काव्यानि सद्यो बडधत्त यथावद्‌ 
दधाति स विद्वान सुखी च भवति॥ १॥ 

भावार्थ :-नहि मनुष्यों ब्रह्मचर्येण विद्याप्राप्या विना कविर्भवितुं शक्नोति न च कवित्वेन विना 
परमेश्वरं विद्युतं च विज्ञाय कार्याणि कर्त्तु शकनोति तस्मादेतन्नित्यमनुष्टियम्‌॥ 

पदार्थ:-जो (देवा:) विद्वान्‌ लोग (द्रविणोदाम्‌) द्रव्य के देनेहारे (अग्निम्‌) परमेश्वर वा भौतिक 
अग्नि को (धारयन्‌) धारण करते-कराते हैं, वे सब कामों को (साधन्‌) सिद्ध करते वा कराते हैं, उनके 
(आप:) प्राण (च) और विद्या पढ़ाना आदि काम (मित्रम्‌) मित्र (धिषणा) (च) और बुद्धि हस्तक्रिया से 
सिद्ध होती हैं, जो मनुष्य (सहसा) बल से (प्रत्नथा) प्राचीनों के समान (जायमान:) प्रकट होता हुआ 
(विश्वा) समस्त (काव्यानि) विद्वानों के किये काव्यों को (सद्यः) शीघ्र (बट) यथावत्‌ (अधत्त) धारण 
करता है, (सः) वह विद्वान्‌ और सुखी होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्य ब्रह्मचर्य से विद्या की प्राप्ति के विना कवि नहीं हो सकता और न कविताई के 
विना परमेश्वर वा बिजुली को जानकर कार्य्यों को कर सकता है, इससे उक्त ब्रह्मचर्य्य आदि नियम का 
अनुष्ठान नित्य करना चाहिये॥ १॥ 

पुनः स परमेश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स पूर्वया निविदा क॒व्यतायोरिमा: प्रजा अजनयन्मनूनाम। 
विवस्वता चक्षसा द्यामपश्च देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ २॥ 
स;। पूर्वया। नि5विदां। क॒व्यता। आयो:। इमा:। प्र/जा:। अजनय॒त्‌। मनूनाम्‌॥। विवस्व॑ता। चक्षंसा। द्याम्‌। 
अप:। चा। देवा:। अमिम। धारयन। द्रविण:5दाम्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-(स:) जगदीश्वर: (पूर्वया) प्राचीनया (निविदा) वेदवाचा (कव्यता) कव्यं कवित्व॑ 
तन्‍्यते यया तया (आयो:) सनातनातू कारणात्‌ (इमा:) प्रत्यक्षा: (प्रजा:) प्रजायन्ते यास्ता: (अजनयत्‌) 
जनयति (मनूनाम्‌) मननशीलानां मनुष्याणां सन्निधो (विवस्वता) सूर्य्येण (चक्षसा) दर्शकेन (द्याम) 
प्रकाशम्‌ (अपः) जलानि (च) पृथिव्योषध्यादिसमुच्चये (देवा:) आप्ता विद्वांस: (अम्निम) परमेश्वरम्‌। 
अन्यत्पूर्ववतू॥ २॥ 
अन्वय:-मनुष्यैर्य: पूर्वया निविदा कव्यतामनूनामायोरिमा: प्रजा अजनयज्जनयति विवस्वता चक्षसा द्यामपः 
पृथिव्योषध्यादिक॑ च यं द्रविणोदामग्नि परमेश्वरं देवा धारयन्‌ धारयन्ति स नित्यमुपासनीय:॥ २॥ 
भावार्थ :-नहि ज्ञानवतोत्पादकेन विना किंचिज्जडं कार्य्यकरं स्वयमुत्पत्तुं शक्नोति। तस्मात्‌ 
सकलजगदुत्पादक॑ सर्वशक्तिमन्तं जगदीश्वरं सर्वे मनुष्या मन्येरन्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-मनुष्यों को जो (पूर्वया) प्राचीन (निविदा) वेदवाणी (कव्यता) जिससे कि कविताई 
आदि कामों का विस्तार करें, उससे (मनूनाम्‌) विचारशील पुरुषों के समीप (आयो:) सनातन कारण से 
(इमा:) इन प्रत्यक्ष (प्रजा:) उत्पन्न होनेवाले प्रजाजनों को (अजनयन्‌) उत्पन्न करता है वा (विवस्वता) 
(चक्षसा) सब पदार्थों को दिखानेवाले सूर्य्य से (द्याम) प्रकाश (अप:) जल (च) पृथिवी वा ओषधि 
आदि पदार्थों तथा जिस (द्रविणोदाम्‌) धन देनेवाले (अमिम्‌) परमेश्वर को (देवा:) आप्त विद्वानू जन 
(धारयन्‌) धारण करते हैं (सः) वह नित्य उपासना करने योग्य है॥ २॥ 
भावार्थ :-ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ जो चेतनायुक्त है, उसके विना उत्पन्न किये कुछ जड़ पदार्थ कार्य्य 
करने वाला आप नहीं उत्पन्न हो सकता। इससे समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करनेहारे सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर 
को सब मनुष्य मानें अर्थात्‌ तृणमात्र जो आप से नहीं उत्पन्न हो सकता तो वह कार्य्य जगत्‌ कैसे उत्पन्न 
हो सके। इससे इसको उत्पन्न करनेवाला जो चेतनरूप है, वही परमेश्वर है॥ २॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तर्मीव्त प्रथम यज्ञसाधं विश आरीराहुतमृञ्ञसानम्‌। 
ऊर्ज: पुत्र भरतं सृप्रदानुं देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ३॥ 
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तम्‌। ईव्छत। प्रथमम्‌। यज्ञ5साधम्‌। विश॑;। आरी:। आउहंतम्‌। ऋज्ञसानम्‌। ऊर्ज:। पुत्रम। भरतम्‌। 
सृप्र5दानुम्‌। देवा:। अगम्निम। धारयन्‌। द्रविण:5दाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) परमात्मानम्‌ (ईव्ठत) स्तुत (प्रथमम्‌) सर्वस्य जगत आदिम स्रष्टारम्‌ (यज्ञसाधम्‌) 
यो यज्ञैविज्ञानादिभिज्ञातुं शक्यस्तम्‌ (विश:) प्रजा: (आरी:) आप्तुं योग्या: (आहुतम्‌) विद्वद्धि: सत्कृतम्‌ 
(ऋज्ञसानम) विवेकादिसाधने: प्रसाध्यमानम्‌ (ऊर्ज:) वायुरूपात्‌ कारणातू (पुत्रम) प्रसिद्ध प्राणम्‌ 
(भरतम्‌) धारकम्‌ (सृप्रदानुम) सृप्रं सर्पणं दानुर्दान॑ं यस्मात्तम्‌ (देवा:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यं प्रथमं यज्ञसाधमृञ्जसानं विद्द्धिराहुतमारीर्विशो भरतं सृप्रदानुमूर्ज: पुत्र॑ प्राणं च जनयन्तं 
द्रविणोदामग्निं देवा धारयन्‌ धरन्ति धारयन्ति वा त॑ं परमेश्वरं यूयं नित्यमीव्ठत॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे जिज्ञासवो मनुष्या! यूयं येनेश्वरेण सर्वेभ्यो जीवेभ्य: सर्वा: सृष्टीनिष्पाद्य प्रापिता, येन 
सृष्टिधारको वायु: सूर्यश्च निर्मितस्तं विहाया5न्यस्य कदाचिदपी श्वरत्वेनोपासनं मा कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (प्रथमम्‌) समस्त उत्पन्न जगत्‌ के पहिले वर्त्तमान (यज्ञसाधम्‌) विज्ञान 
योगाभ्यासादि यज्ञों से जाना जाता (ऋज्ञसानम्‌) विवेक आदि साधनों से अच्छे प्रकार सिद्ध किया जाता 
(आहुतम्‌) विद्वानों से सत्कार को प्राप्त (आरी:) प्राप्त होने योग्य (विशः) प्रजाजनों और (भरतम) 
धारणा वा पुष्टि करनेवाला (सुप्रदानुम) जिससे कि ज्ञान देना बनता है, उस (ऊर्ज:) कारणरूप पवन से 
(पुत्रम) प्रसिद्ध हुए प्राण को उत्पन्न करने और (द्रविणोदाम) धन आदि पदार्थों के देनेवाले (अमनिम) 
जगदीश्वर को (देवा:) विद्वान्‌ जन (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हैं (तम्‌) उस परमेश्वर की तुम नित्य 
(ईडत) स्तुति करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे जिज्ञासु अर्थात्‌ परमेश्वर का विज्ञान चाहनेवाले मनुष्यो! तुमको जिस ईश्वर ने सब 
जीवों के लिये सब सृष्टियों को उत्पन्न करके प्राप्त कराई हैं वा जिसने सृष्टि धारण करनेहारा पचन और 
सूर्य रचा है, उसको छोड़ के अन्य किसी की कभी ईश्वरभाव से उपासना मत करो॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स मांतरिश्रां पुरुवारपृष्टिविंदद्‌ गातुं तनयाय स्व॒र्वित्‌। 

विशां गोपा जनिता रोदस्योर्टेवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ४॥ 

स;। मातरिश्रां। पुरुवार॑5पुष्टि:। विदत्‌। गातुम्‌। तन॑याय। स्व:5वित्‌॥ विशाम्‌॥ गोपा:। ज॒निता। रोद॑स्यो:। 
देवा:। अग्निम। धारयन्‌। द्रविण:5दाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (मातरिश्वा) मातर्यन्तरिक्षे श्रसति स वायु: (पुरुवारपुष्टिः) पुरु बहु वारा 
वरणीया पुष्टियस्मात्‌ सः (विदत्‌) लम्भयन्‌ (गातुम) वाचम्‌ (तनयाय) पुत्राय (स्वर्वित्‌) सुखप्रापक: 
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(विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (गोपा:) रक्षक: (जनिता) उत्पादक: (रोदस्योः) प्रकाशाप्रकाशलोकसमूहयो: 
(देवा:) इत्यादि पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-मनुष्यर्येनेश्वरण तनयाय स्वर्विद्‌ गातुं विदद्‌ पुरुवारपुष्टिमातरिश्वा बाह्याभ्यन्तरस्थो वायुर्निर्मितो यो 
विशां गोपा रोदस्योर्जनिताउस्ति यं द्रविणोदामिवाग्निं देवा धारयन्‌ स सर्वदिष्टदेवो मन्तव्य:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नहि वायुनिमित्तेन विना कस्यापि वाक्‌ प्रवर्त्तितु 
शकक्‍्नोति, न च कस्यापि पुष्टि्भवितुं योग्यास्ति, नहीश्वरमन्तरेण जगत उत्पत्तिरक्षणे भवत इति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जिस ईश्वर ने (तनयाय) अपने पुत्र के समान जीव के लिये 
(स्वर्वित)] सुख को पहुंचानेहारी (गातुम) वाणी को (विद॒त) प्राप्त कराया, (पुरुवारपुष्टिः) जिससे 
अत्यन्त समस्त व्यवहार के स्वीकार करने की पुष्टि होती है, वह (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में सोने और 
बाहर-भीतर रहनेवाला पवन बनाया है, जो (विज्ञाम्‌) प्रजाजनों का (गोपा:) पालने और (रोदस्यो:) 
उजेले-अन्धेरे को वत्तनिहारे लोकसमूहों का (जनिता) उत्पन्न करनेवाला है, जिस (द्रविणोदाम) धन 
देनेवाले के तुल्य (अग्निम) जगदीश्वर को (देवा:) उक्त विद्वान्‌ जन (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हें 
(स:) वह सब दिन इष्टदेव मानने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। पवन के निमित्त के विना किसी की वाणी 
प्रवृत्त नहीं हो सकती, न किसी की पुष्टि होने के योग्य और न ईश्वर के विना इस जगत्‌ की उत्पत्ति और 
रक्षा के होने की संभावना है॥४॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नक्तोषासा वर्णमामेम्यनि धापयेंते शिशुमेक॑ समीची। 

द्वावाक्षार्मा रुक्‍मो अन्तर्वि भांति देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ५॥ ३॥ 

नक्तोषसां। वर्णम्‌। आमेम्याने इत्या5मेम्यनि। धापयेते इतिं। शिशुम्‌। एकंम्‌। समीची इतिं समू5ईची। 
द्यावाक्षामा। रुक्‍्म:। अन्त:। वि। भाति। देवा:। अग्निम्‌। धारयन। द्रविण:5दाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नक्तोषासा) रात्रिन्दिवम्‌ (वर्णम्‌) स्वरूपम्‌ (आमेम्याने) पुन: पुनरहिंसन्त्यौ (धापयेते) 
दुग्धं पाययत: (शिशुम) बालकम्‌ (एकम्‌) (समीची) प्राप्तसद्भती (द्यावाक्षामा) प्रकाशभूमी (रुक्म:) 
स्वप्रकाशस्वरूप: (अन्तः) सर्वस्य मध्ये (वि) विशेषे (भाति) (देवा:०) इति पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य सृष्टछी वर्णमामेम्याना समीची नक्‍तोषासा चद्यावाक्षामा शिशुं धापयेते 
येनोत्पादितविद्युद्य॒क्तो रुक्म: प्राण: सर्वस्यान्तर्मध्ये विभाति यं द्रविणोदामेकमर्ग्नि देवा धारयन्‌ स एवं सर्वस्य 
पिताउस्तीति यूयं मन्यध्वम्‌॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा धाप्यमानस्य बालकस्य पार्श्व स्थिते द्वे स्त्रियो दुग्धं 
पाययतस्तथैवाहोरात्री सूर्य्यपृथिवी च वर्तेते यस्य नियमेनेनं भवति स सर्वस्य जनक: कथं न स्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य लोगो! जिनकी सृष्टि में (वर्णम) स्वरूप अर्थात्‌ उत्पन्न मात्र को (आमेम्याने) 
बार-बार विनाश न करते हुए (समीची) संग को प्राप्त (नक्तोषासा) रात्रि-दिवस वा (श्यावाक्षामा) सूर्य्य 
और भूमि लोक (शिशुम) बालक को (धापयेते) दुग्धपान करानेवाले माता-पिता के समान रस आदि का 
पान करवाते हैं, जिसकी उत्पन्न की बिजुली से युक्त (रुक्‍्म:) आप ही प्रकाशस्वरूप प्राण (अन्तः) 
सबके बीच (वि, भाति) विशेष प्रकाश को प्राप्त होता है, जिस (द्रविणोदाम्‌) धनादि पदार्थ देनेहारे के 
समान (एकम्‌) अद्वितीयमात्र स्वरूप (अमिम्‌) परमेश्वर को (देवा:) आप्त विद्वान्‌ जन (धारयन्‌) धारणा 
करते वा कराते हैं, वही सबका पिता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे दूध पिलानेहारे बालक के समीप में स्थित 
दो स्त्रियां उस बालक को दूध पिलाती हैं, वेसे ही दिन और रात्रि तथा सूर्य और पृथिवी है, जिसके 
नियम से ऐसा होता है, वह सबका उत्पन्न करनेवाला कैसे न हो॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह परमेश्वर केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रायो बुध्मः संगमनो वसूनां यज्ञस्थ केतुर्मन्मसाधनो वे:। 

अमृतत्वं रक्षमाणास एन॑ देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌। ।६॥ 

राय:। बुध्नः। समू5गर्मन:। व्सूनाम। यज्ञस्थ। केतु:। मन्म5साधन:। वेरिति वे:। अमृतउत्वम्‌। 
रक्षमाणास:। एनम। देवा:। अग्निम। धारयन। द्रविण:5दाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(राय:) विद्याचक्रवर्त्तिराज्यधनस्य (बुध्न:) यो बोधयति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेदद्वारा सः 
(सड्रमन:) यः सम्यग्गमयति सः (वसूनाम) अग्निपृथिव्याद्ष्टानां त्रयस्त्रिंशद्देवान्तर्गतानाम्‌ (यज्ञस्थ) 
सड़मनीयस्य विद्याबोधस्य (केतु:) ज्ञापक: (मन्मसाधन:) यो मन्मानि विचारयुकतानि कार्य्याणि साधयति 
सः (वे:) कमनीयस्य (अपृृतत्वम) प्राप्तमोक्षाणां भावम्‌ (रक्षमाणास:) ये रक्षन्ति ते (एनम्‌) यथोक्तम्‌ 
(देवा:, अम्निम्‌०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वयः-यं वेर्यज़्स्य बुध्न: केतुर्मन्मसाधनो रायो वसूनां सक्लमनो वाअंमृतत्वं रक्षमाणासो देवा य॑ 
द्रविणोदामर्ग्नि धारयंस्तमेवैनमिष्टदेवं यूयं मन्यध्वम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-जीवनमुक्ता विदेहमुक्ता वा विद्वांसो यमाश्रित्यानन्दन्ति स एव सर्वेरुपासनीय:॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (वे:) मनोहर (यज्ञस्थ) अच्छे प्रकार समझने योग्य विद्याबोध को (बुध्नः) 
समझाने और (केतुः:) सब व्यवहारों को अनेक प्रकारों से चितानेवाला (मन्मसाधन:) वा विचारयुक्त 
कामों को सिद्ध कराने तथा (रायः) विद्या, चक्रवर्त्तिराज्य, धन और (वबसूनाम्‌) तेंतीस देवताओं में 
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अग्नि, पृथिवी आदि देवताओं का (संगमन:) अच्छे प्रकार प्राप्त करानेवाला है वा (अप्ृतत्वम्‌) मोक्ष 
मार्ग को (रक्षमाणास:) राखे हुए (देवा:) आप्त विद्वान्‌ जन जिस (द्रविणोदाम) धन आदि पदार्थ 
देनेवाले के समान सब जगत्‌ को देनेहारे (अम्निम्‌) परमेश्वर को (धारयन्‌) धारण करते वा कराते हैं 
(एनम्‌) उसीको तुम लोग इष्टदेव मानो॥ ६॥ 

भावार्थ :-जीवनमुक्त अर्थात्‌ देहाभिमान आदि को छोड़े हुए वा शरीरत्यागी मुक्तविद्वान्‌ जन 
जिसका आश्रय करके आनन्द को प्राप्त होते हैं, वही ईश्वर सबके उपासना करने योग्य है॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नू च॑ पुरा च सर्दन॑ रयीणां जातस्य च॒ जायमानस्य च क्षाम्‌। 

सतश्न॑ गोपां भवतश्न भूरेंदेवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ७॥ 

नु। चा पुरा। च। सर्दनम्‌। रयीणाम्‌। जातस्य। च। जाय॑मानस्य। च॒। क्षाम्‌। स॒त:। च। गोपाम्‌। भव॑त:। च। 
भरें:। देवा:। अग्निम्‌। धारयन। द्रविण:5दाम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नु) शीघ्रम्‌। ऋचि तुनु०। इति दीर्घ:। (च) विलम्बेन (पुरा) कार्यात्प्राक्काले (च) 
वर्त्तमाने (सदनम्‌) उत्पत्तिस्थितिभड्रस्य निमित्तकारणम्‌ (रयीणाम्‌) वर्त्तमानानां पृथिव्यादिकार्य्यद्रव्याणाम्‌ 
(जातस्य) उत्पन्नस्य कार्य्यस्य (च) प्रलयस्य (जायमानस्य) कल्पान्ते पुनरुत्पद्यमानस्य कार्यस्य जगत: 
(च) पुनर्वत्तमानप्रलययो: समुच्चये (क्षाम) व्यापकत्वान्निवासहेतुमु (सतः) अनादिवर्त्तमानस्य 
विनाशरहितस्य कारणस्य (च) कार्यस्य (गोपाम्‌) रक्षकम्‌ (भवतः) वर्त्तमानस्य (च) भूतभविष्यतो: 
(भूरे) व्यापकस्य (देवा:) (अग्निम्‌०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य देवां विद्वांसो नु च पुरा च रयीणां सदनं जातस्य जायमानस्य च क्षां भूरे: सतश्च भवतश्च 
गोपा द्रविणोदामरग्नि परमेश्वरं धारयंस्तमेवैकं सर्वशक्तिमन्तं यूयं धरध्वं धारयत वा॥७॥ 

भावार्थ :-भूतभविष्यद्वर्त्तमानानां त्रयाणां कालानामीश्वराद्विना वेत्ता प्रभु: कार्यकारणयो: 
पापपुण्यात्मककर्मणां व्यवस्थापको5न्य: कश्चिदर्थो नास्तीति सदा सर्वर्जनिर्मन्तव्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिसको (देवा:) विद्वान्‌ जन (नु) शीघ्र (च) और विलम्ब से वा (पुरा) 
कार्य्य से पहिले (च) और बीच में (रयीणाम्‌) वर्त्तमान पृथिवी आदि कार्य्य द्रव्यों के (सदनम्‌) उत्पत्ति, 
स्थिति और विनाश के निमित्त वा (जातस्य) उत्पन्न कार्यजगत्‌ के (च) नाश होने तथा (जायमानस्य) 
कल्प के अन्त में फिर उत्पन्न होनेवाले कार्यरूप जगत्‌ के (च) फिर इसी प्रकार जगत्‌ के उत्पन्न और 
विनाश होने में (क्षाम) अपनी व्याप्ति से निवास के हेतु वा (भूरे:) व्यापक (सतः) अनादिवर्त्तमान 
विनाशरहित कारणरूप तथा (च) कार्यरूप (भवतः) वर्त्तमान (च) भूत और भविष्यत्‌ उक्त जगत्‌ के 
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(गोपाम्‌) रक्षक और (द्रविणोदाम) धन आदि पदार्थों को देनेवाले (अग्निम) जगदीश्वर को (धारयन्‌) 
धारण करते वा कराते हैं, उसी एक सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर को धारण करो वा कराओ॥७॥ 

भावार्थ :-भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान इन तीन कालों का ईश्वर से विना जाननेवाला प्रभु, कार्य 
कारण वा पापी और पुण्यात्मा जनों के कामों की व्यवस्था करनेवाला अन्य कोई पदार्थ नहीं है, सब यह 
मनुष्यों को मानना चाहिये।७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्य द्रविणोदा: सनरस्य प्र यंसत्‌। 

द्रविणोदा वीरव॑तीमिषं नो द्रविणोदा रांसते दीर्घमायु:॥ ८॥ 

द्रविण:5दा। द्रविणस:। तुरस्यं। द्रविण:5दा। स्नरस्य। प्र। यंसत्‌। द्रविण:5दा:। वीर5वंतीमू। इषम्‌॥ न:। 
द्रविण:5दा:। रासते। दीर्घम। आयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(द्रविणोदा:) यो द्रविणांसि ददाति सः (द्रविणस:) द्रव्यसमूहस्य विज्ञानं प्रापणं वा 
(तुरस्थ) शीघ्र सुखकरस्य (द्रविणोदा:) विभागविज्ञापक: (सनरस्य) संभज्यमानस्थ। अत्र 
सनधातोर्बाहुलकादौणादिको5रन्‌ प्रत्यय:। (प्र) (यंसत्‌) नियच्छेत्‌ (द्रविणोदा:) शौर्य्यादिप्रद: 
(वीरवतीम्‌) प्रशस्ता वीरा विद्यन्तेडस्याम्‌ (इषम्‌) अन्नादिप्राप्तीश्ठम्‌ (नः:) अस्मभ्यम्‌ (द्रविणोदा:) 
जीवनविद्याप्रद: (रासते) रातु ददातु। लेट प्रयोगो व्यत्ययेनात्मानेपदम्‌। (दीर्घम) बहुकालपर्य्यन्तम्‌ 
(आयु:) विद्याधर्मोपयोजकं॑ जीवनम्‌॥८॥ 

अन्वय:-यो द्रविणोदास्तुरस्य द्रविणस: प्रयंसतू्‌। यो द्रविणोदा सनरस्य प्रयंसत्‌। यो द्रविणोदा वीरवतीमिषं 
प्रयंसत्‌ यो द्रविणोदा नो5स्मभ्यं दीर्घमायू रासते तमीश्वरं सर्वे मनुष्या उपासीरन॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं येन परमगुरुणेश्वरेण वेदद्वारा सर्वपदार्थविज्ञानं कार्य्यते तमाश्रित्य 
यथायोग्यव्यवहाराननुष्टाय धर्मार्थकाममोक्षसिद्धये चिरजीवित्वं संरक्षत॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (द्रविणोदा:) धन आदि पदार्थों का देनेवाला (तुरस्थ) शीघ्र सुख 
करनेवाले (द्रविणस:) द्रव्यसमूह के विज्ञान को (प्र, यंसत्‌) नियम में रक्खे वा जो (द्रविणोदा:) पदार्थों 
का विभाग जतानेवाला (सनरस्य) एक-दूसरे से जो अलग किया जाये, उस पदार्थ वा व्यवहार के 
विज्ञान को नियम में रक्खे वा जो (द्रविणोदा:) शूरता आदि गुणों का देनेवाला (वीरवतीम्‌) जिससे 
प्रशंसित वीर होवें, उस (इषम्‌) अन्नादि प्राप्ति की चाहना को नियम में रक्खे वा जो (द्रविणोदा:) 
आयुर्वेद अर्थात्‌ वैद्यकशास्त्र का देनेवाला (नः) हम लोगों के लिये (दीर्घम) बहुत समय तक (आयु:) 
जीवन (रासते) देवे, उस ईश्वर की सब मनुष्य उपासना करें॥ ८॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो | तुमको जिस परम गुरु परमेश्वर ने वेद के द्वारा सब पदार्थों का विशेष ज्ञान 
कराया है, उसका आश्रय करके यथायोग्य व्यवहारों का अनुष्ठान कर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की 
सिद्धि के लिये बहुत काल पर्य्यन्त जीवन की रक्षा करो॥८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा नों अग्ने समिधां वृधानो रेवत्पांवक श्रवसे वि भांहि। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत दयौ:॥ ९॥ ४॥ 

एव। न॒ः। अग्ने। समूउइधां। वृधान:। रेवत्‌। पावक। श्रवसे। वि। भाहि। ततू। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिख्यु;। पृथिवी। उत। दयौ:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एव) अवधारणे। निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) सर्वमज्गलकारक 
परमेश्वर (समिधा) सम्यगिध्यते प्रदीप्यते यया स्ववेदविद्यया तया (वृधानः) नित्यं वर्द्धमान: (रेवत्‌) 
राज्यादिप्रशस्ताय श्रीमते (पावक) पवित्र पवित्रकारक वा (श्रवसे) सर्वविद्याश्रवणाय सर्वान्नप्राप्तये वा 
(वि) विविधार्थ (भाहि) प्रकाशय (तत्‌) तेन (नः) अस्मान्‌ (मित्र:) ब्रह्मचर्य्यण प्राप्तबल: प्राण: 
(वरुण:) ऊर्ध्वगतिहेतुरुदान: (मामहन्ताम्‌) सत्कारहेतवों भवन्तु (अदितिः) अन्तरिक्षम्‌ (सिद्धु:) समुद्र: 
(पथिवी) भूमि: (उत) अपि (चद्यौ:) प्रकाशमान: सूर्य्यादि:॥९॥ 

अन्वय:-हे पावकाग्ने! समिधथा वृधानस्त्व॑ नो3स्मान्‌ रेवच्छूवस एवं विभाहि, तेन त्वया निर्मिता मित्रो 
वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिव्युतापि द्योर्नो3स्मान्‌ मामहन्ताम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यस्य विद्यया विना यथार्थ विज्ञानं न जायते येन भूमिमारभ्याकाशपर्य्यन्ता 
सृष्टिनिर्मिता यं वयमुपास्महे तमेव यूयमुपासीरनू॥ ९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5ग्निशब्दगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति षणणवतितमं ९६ सूकक्‍त॑ं चतुर्थो ४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) आप पवित्र और संसार को पवित्र करने तथा (अग्ने) समस्त मड़ल प्रकट 
करनेवाले परमेश्वर! (समिधा) जिससे समस्त व्यवहार प्रकाशित होते हैं, उस वेदविद्या से (वृधान:) 
नित्यवृद्धियुक्त जो आप (नः) हम लोगों को (रेवत्‌) राज्य आदि प्रशंसित श्रीमान्‌ के लिये वा (श्रवसे) 
समस्त विद्या की सुनावट और अत्नों की प्राप्ति के लिये (एवं) ही (वि, भाहि) अनेक प्रकार से 
प्रकाशमान कराते हैं (तत) उन आपके बनाये हुए (मित्र:) ब्रह्मचर्य्य के नियम से बल को प्राप्त हुआ 
प्राण (वरुण:) ऊपर को उठानेवाला उदान वायु (अदिति:) अन्तरिक्ष (सिश्यु:) समुद्र (प्रथिवी) भूमि 
(उत) और (द्यौः) प्रकाशमान सूर्य्य आदि लोक (नः) हम लोगों के (मामहन्ताम्‌) सत्कार के हेतु 
हों॥९॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जिसकी विद्या के विना यथार्थ विज्ञान नहीं होता वा जिसने भूमि से ले के 
आकाशरपर्यन्त सृष्टि बनाई है और हम लोग जिसकी उपासना करते हैं, तुम लोग भी उसी की उपासना 
करो॥ ९॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि शब्द के गुणों के वर्णन से इसके अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ संगति है, 
यह जानना चाहिये॥ 
यह छियानवां ९६ सूकत और चतुर्थ ४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य सप्तनवतितमस्याष्टर्चस्थ सूक्‍्तस्याद्विरस: कुत्स ऋषि:। अम्नर्देवता। १,७,८ 
पिपीलिकामध्या निचृद्‌ गायत्री। २,४,५ गायत्री। ३,६ निचृद्‌गायत्री च छन्द:। षड़ज:ः स्वर:॥ 
अक्षय सभ्माध्यक्ष: कीदृश इत्युप्रतिश्यते॥ 
अब आठ ऋचावाले सत्तानवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सभाध्यक्ष केसा हो, यह 
उपदेश किया है॥ 

अप॑ नः शोशुचद॒घमग्ने शुशुश्ध्या रयिम्‌। अप॑ नः शोशुचद॒घम्‌॥ १॥ 

अप न॒;। शोशुंचत्‌। अधम्‌। अनें। शुशुश्ि। आ। र॒यिम्‌। अप नः। शोशुचत्‌। अघम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अप) दूरीकरणे (नः) अस्माकम्‌ (शोशुचत्‌) शोशुच्यात्‌ (अघम्‌) रोगालस्यं पापम्‌ 
(अग्ने) सभापते (शुशुल्वि) शोधय प्रकाशय। अत्र विकरणव्यत्ययेन श्लु:। (आ) समन्तात्‌ (रयिम) 
धनम्‌ (अप) दूरीकरणे (नः) अस्माकम्‌ (शोशुचत्‌) दूरीकुर्यात्‌ (अघम्‌) मनोवाक्छरीरजन्यं पापम्‌॥१॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! भवान्‌ नोअस्माकमघमपशोशुचत्‌ पुनः पुनर्दूरीकुर््यात्‌्। रयिमाशुशुग्धि। 
नो5स्माकमघमपशोशुचत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षेण सर्वमनुष्येभ्यो यद्यदहितकरं कर्म प्रमादो5स्ति, तं दूरीकृत्यानालस्येन श्री: 
प्रापयितव्या॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सभापते! आप (नः) हम लोगों के (अघम्‌) रोग और आलस्यरूपी पाप का 
(अप, शोशुचत्‌) बार-बार निवारण कीजिये (रयिम्‌) धन को (आ) अच्छे प्रकार (शुशुश्धि) शुद्ध और 
प्रकाशित कराइये तथा (नः) हम लोगों के (अघम्‌) मन, वचन और शरीर से उत्पन्न हुए पाप की (अप, 
शोशुचत्‌) शुद्धि के अर्थ दण्ड दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्ष को चाहिये कि सब मनुष्यों के लिये जो-जो उनका अहितकारक कर्म और 
प्रमाद है, उसको मेट के निरालस्यपन से धन की प्राप्ति करावे॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुक्षेत्रिया सुगातुया वसूया च॑ यजामहे। अप॑ नः शोशुचद॒घम्‌॥ २॥ 

सुउक्षेत्रिया। सुगातुईया। वसु&या। च। यजामहे। अप नः। शोशुंचत्‌। अघम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सुक्षेत्रिया) शोभनं क्षेत्र वपनाधिकरणं यया नीत्या तया। अत्रेयाडियाजीकाराणामिति 
डियाजादेश:। (सुगातुया) शोभना गातुः पृथिवी यस्यां तया। अत्र याजादेश:। (वसूया) आत्मनो 
वसूनीच्छन्ति तया (च) सर्वशस्त्रास्त्रादीनां समुच्चये (यजामहे) सद्गच्छामहे (अप, नः०) इति 
पूर्ववत्‌॥ २॥ 
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अन्वयः-हे अग्ने! यं त्वां वसूया सुगातुया सुक्षेत्रिया च शस्त्रास्त्सेनगया वयं यजामहे स 
भवान्नो35स्माकमघमपशोशुचत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-पूर्वमन्त्रादग्ने इति -पदमनुवर्त्तती। सभाध्यक्षेण सामदण्डभेदक्रियान्वितां नीति संप्राप्य 
प्रजानां दुःखानि नित्य॑ दूरीकर्त्तुमुद्यम: कर्त्तव्य: प्रजयेद्श एवं सभाध्यक्ष: कर्त्तव्य:॥२॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) सभाध्यक्ष! जिन आपको (वसूया) जिससे अपने को धनों की चाहना हो 
(सुगातया) जिसमें अच्छी पृथिवी हो और (सुक्षेत्रिया) अनाज बोने को जो अच्छा खेत हो, वह जिस 
नीति से हो, उससे (च) तथा शस्त्र और अस्त्र बांधनेवाली सेना से हम लोग (यजामहे) संग देते हैं, वे 
आप (नः) हम लोगों के (अघम) दुष्ट व्यसन को (अपशोशुचत्‌) दूर कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-पिछले मन्त्र से (अग्ने) इस पद की अनुवृत्ति आती है। सभाध्यक्ष को चाहिये कि 
शान्तिवचन कहने, दुष्टों को दण्ड देने और शत्रुओं को परस्पर फूट कराने की क्रियाओं से नीति को अच्छे 
प्रकार प्राप्त हो के प्रजाजनों के दुःख को नित्य दूर करने के लिये उद्यम करे, प्रजाजन भी ऐसे पुरुष ही 
को सभाध्यक्ष करें॥ २॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सभाध्यक्ष केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यद्धन्दिष्ठ एपां प्रास्पाकासश्र सूरय:। अप नः शोशुचद्घम्‌॥ ३॥ 

प्रा यत्‌। भन्दिष्ठ:। एषाम्‌। प्र। अस्मार्कांस:। चा। सूरय॑:। अपै। नः। शोशुंचत्‌। अधम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टा्थ (यत) यस्य (भन्दिष्ठ) अतिशयेन कल्याणकारक: (एषाम्‌) 
मनुष्यादिप्रजास्थप्राणिनाम्‌ (प्र) (अस्माकासः) ये5स्मारक॑ मध्ये वर्त्तमाना:। अत्राणि वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति वृद्धयभाव:। (च) वीराणां समुच्चये (सूरय:) मेधाविनो विद्वांस: (अप, नः०) इति 
पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यद्यस्य तव सभायामेषां मध्येडस्माकास: प्रसूरयो वीराश्व सन्ति, ते सभासद: सन्तु। स 
भन्दिष्ठो भवान्‌ नो5स्माकमघं प्रापशोशुचत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्राप्यग्ने-इति पदमनुवर्तते। विद्वांसः यदा सभाद्यध्यक्षा आप्ता: सभासद: 
पूर्णशरीरबला भृत्याश्व॒ भवेयुस्तदा राज्यपालनं विजयश्च सम्यग्भवेताम्‌ू, अतो विपर्य्यये विपर्य्यय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे अग्ने सभापते ! (यत्‌) जिस आपकी सभा में (एषाम) इस मनुष्य आदि प्रजाजनों के 
बीच (अस्माकास:) हम लोगों में से (प्र, सूरय:) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (च) और वीर पुरुष हैं, वे 
सभासद्‌ हों, (भन्दिष्ठ:) अति कल्याण करनेहारे आप (नः) हम लोगों के (अघम्‌) शत्रुजन्य दुःखरूप 
पाप को (प्र, अप, शोशुचत्‌) दूर कीजिये॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में भी (अग्ने) इस पद की अनुवृत्ति आती है। जब विद्वान्‌ सभा आदि के 
अधीश आप्त अर्थात्‌ प्रामाणिक सत्य वचन को कहनेवाले सभासद्‌ और आत्मिक, शारीरिक बल से 
परिपूर्ण सेवक हों, तब राज्यपालन और विजय अच्छे प्रकार होते हैं, इससे उलटेपन में उलटा ही ढंग 
होता है॥ ३॥ 

पुनस्तस्य कीदृशस्थ कीदृशाश्रेत्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके कैसे के कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यत्तें अग्ने सूरयो जायेमहि प्र ते वयम्‌॥ अप नः शोशुचदघम्‌॥ ४॥ 

प्रा यत्‌। ते। अग्ने। सूरय:। जायेमहि। प्र। ते। वयम्‌। अपै। नः। शोशुचत्‌। अधम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) यस्य (ते) तव (अग्ने) आप्तानूचानाध्यापक (सूरय:) पूर्णविद्यावन्तो 
विद्वांस: (जायेमहि) (प्र) (ते) तव (वयम्‌) (अप, नः०) इति पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यद्यस्य ते तव यादृशा: सूरय: सभासद: सन्ति, तस्य ते तव तादृशा वयमपि 
प्रजायेमहीदृशस्त्वं नो3स्माकमघं प्रापशोशुचत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-इह संसारे यादृशा:  धर्मिष्ठा: सभाद्यध्यक्षा मनुष्या भवेयुस्तादूशैरेव 
प्रजास्थेर्मनुष्येर्भवितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) आप उत्तर-प्रत्युत्तर से कहनेवाले (यत्‌) जिन (ते) आपके जैसे (सूरय:) 
पूरी विद्या पढ़े हुए विद्वान्‌ सभासद्‌ हैं, उन (ते) आपके वैसे ही (वयम्‌) हम लोग भी (प्र, जायेमहि) 
प्रजाजन हों और ऐसे तुम (न:) हम लोगों के (अघम्‌) विरोधरूप पाप को (प्र, अप, शोशुचत्‌) अच्छे 
प्रकार दूर कीजिये।। ४॥ 

भावार्थ :-इस संसार में जैसे धर्मिष्ठ सभा आदि के अधीश मनुष्य हों, वैसे ही प्रजाजनों को भी 
होना चाहिये।४॥ 

अथ भौतिको5ग्नि: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब भौतिक अग्नि कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यदग्ने: सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानव:। अप॑ नः शोशुचद्घम्‌॥ ५॥ 

प्र। यत्‌। अग्ने:। सह॑स्वत:। विश्वर्त:। यन्ति। भानव॑:। अप॑। न॒ः। शोशुंचत्‌। अघम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) यस्य (अग्ने:) पावकस्य (सहस्वतः) प्रशस्तं सहो बल॑ विद्यते यस्मिन्‌ 
(विश्वतः) सर्वतः (यन्ति) गच्छन्ति (भानवः) प्रदीप्ता: किरणा: (अप) (नः) (शोशुचत्‌) शोशुच्यात्‌ 
(अघम) दारिद्रयम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यूयं यद्यस्य सहस्वतोःग्नेर्भानवों विश्वतः प्रयन्ति, यो नो$स्माकमघं दारिद्रयमपशोशुचद्‌ 
दूरीकरोति त॑ कार्येषु संप्रयुद्ग्ध्वम्‌॥ ५॥ 
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भावार्थ :-नह्नेतया विद्युता विना मूर्त्तद्र॒व्यमव्याप्तमस्ति यः: शिल्पविद्यया कार्येषु 
संप्रयुक्तो5ग्निर्धनकारी जायते, स मनुष्ये: सम्यग्वेदितव्य:॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! तुम (यत्‌) जिस (सहस्वत:) प्रशंसित बलवाले (अग्ने:) भौतिक अग्नि की 
(भानव:) उजेला करती हुई किरण (विश्वत:) सब जगह से (प्रयन्ति) फैलती हैं वा जो (न:) हम लोगों 
के (अघम) दरिद्रपन को (अप, शोशुचत्‌) दूर करता है, उसको कामों में अच्छे प्रकार जोड़ो॥५॥ 

भावार्थ :-ऐसा कोई मूर्त्तिमान्‌ पदार्थ नहीं कि जो इस बिजुली से अलग हो अर्थात्‌ सब में 
बिजुली व्याप्त है और जो भौतिक अग्नि शिल्पविद्या से कामों में लगाया हुआ धन इकट्ठा करनेवाला 
होता है, वह मनुष्यों को अच्छे प्रकार जानना चाहिये॥५॥ 

अधेश्वर: कीदृशो3स्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्वं हि विश्वतोमुख विश्वर्त: परिभूरसि। अप॑ नः शोशुचदघम्‌॥ ६॥ 

त्वम्‌। हि। विश्वत:5मुख। विश्वर्त:। परि3भू;। असि। अप नः। शोशुंचत्‌। अधम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) जगदीश्वर: (हि) खलु (विश्वतोमुख) सर्वत्र व्यापकत्वादन्तर्यामितया सर्वेपदेष्ट: 
(विश्वत:) सर्वत: (परिभू:) सर्वोपरि विराजमान: (असि) (अप०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे . विश्वतोमुख जगदीश्वर! यतस्त्व॑ हि. खलु विश्वतः परिभूरसि, तस्माद्‌ 
भवान्नोउ5स्माकमघमपशोशुचद्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सत्यप्रेमभावेन प्रार्थितो5न्तर्यामी श्वर आत्मनि सत्योपदेशेन पापादेतान्‌ पृथक्कृत्य 
शुभगुणकर्मस्वभावेषु प्रवर्त्रयति, तस्मादयं नित्यमुपासनीय:॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वतोमुख) सबमें व्याप्त होने और अन्तर्यामीपन से सबको शिक्षा देनेवाला 
जगदीश्वर! जिस कारण (त्वं, है) आप ही (विश्वतः) सब ओर से (परिभू:) सबके ऊपर विराजमान 
(असि) हैं, इससे (नः) हम लोगों के (अघम्‌) दुष्ट स्वभाव संगरूप पाप को (अप, शोशुचत्‌) दूर 
कराइये॥ ६॥ 

भावार्थ :-सत्य-सत्य प्रेमभाव से प्रार्थना को प्राप्त हुआ अन्तर्यामी जगदीश्वर मनुष्यों के आत्मा 
में जो सत्य-सत्य उपदेश से उन मनुष्यों को पाप से अलग कर शुभ गुण, कर्म और स्वभाव में प्रवृत्त 
करता है, इससे यह नित्य उपासना करने योग्य है॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर भी वह परमेश्वर कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
द्विषों नो विश्वतोमुखाति नावेव॑ पारया अप नः शोशुचद्घम्‌॥ ७॥ 
द्विष:। नः। विश्वत:5मुख। अति। नावा5ईव। पारय। अपै। नः। शोशुंचत्‌। अधम्‌॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(द्विष:) ये धर्म द्विषन्ति तानू (नः) अस्मान्‌ (विश्वतोमुख) विश्वतः सर्वतो 
मुखमुत्तममैश्वर्य यस्य तत्सम्बुद्धो (अति) उल्लड्घने (नावेव) यथा सुदृढया नौकया समुद्रपारं गच्छति 
तथा (पारय) पारं प्रापप (अप, नः०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे विश्वतोमुख परमात्मँस्त्व॑ नो नावेव द्विषोइतिपारय नो5स्माकमघं शत्रूद्धवं दुःखं 
भवानपशोशुचत्‌॥ ७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यथा न्यायाधीशो नौकायां स्थापयित्वा समुद्रपारे निर्जने जाड़ले देशे 
दस्य्वादीन्‌ प्रजा: पालयति, तथेैव सम्यगुपासित ईश्वर उपासकानां कामक्रोधलोभमोहभयशोकादीन्‌ शत्रून्‌ 
सद्यो निवार्य्य जितेन्द्रियत्वादीन्‌ गुणान्‌ प्रयच्छति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वतोमुख) सबसे उत्तम ऐश्वर्य्य से युक्त परमात्मन्‌! आप (नावेव) जैसे नाव से 
समुद्र के पार हों वेसे (न:) हम लोगों को (द्विष:) जो धर्म से द्वेष करनेवाले अर्थात्‌ उससे विरुद्ध 
चलनेवाले उनसे (अति, पारय) पार पहुंचाइये और (नः) हम लोगों के (अघम) शत्रुओं से उत्पन्न हुए 
दुःख को (अप, शोशुचत्‌) दूर कीजिये।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे न्‍्यायधीश नाव में बैठा कर समुद्र के पार वा निर्जन 
जड़ल में डाकुओं को रोक के प्रजा की पालना करता है, वैसे ही अच्छे प्रकार उपासना को प्राप्त हुआ 
ईश्वर अपनी उपासना करनेवालों के काम, क्रोध, लोभ, मोह, भय, शोकरूपी शत्रुओं को शीघ्र निवृत्त 
कर जितेन्द्रियपन आदि गुणों को देता है॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स नः सिश्चुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तयें। अप नः शोशुचद्घम्‌॥ ८॥ ५॥ 

स:। न॒ः। सिश्धुमू5इब। नावया। अति। पर्ष। स्वस्तयें। अप। नः। शोशुंचत्‌ अघम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) जगदीश्वर: (नः) अस्माकम्‌ (सिद्युमिव) यथा समुद्र तथा (नावया) नावा। अत्र 
नौशब्दात्‌ तृतीयेकवचनस्यायाजादेश:। (अति) (पर्ष) अत्र दृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (स्वस्तये) सुखाय 
(अप, नः०) इति पूर्ववत्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर! स भवान्‌ कृपया नोअस्माक॑ स्वस्तये नावया सिन्धुमिव दुःखान्यति पर्ष, 
नो5स्माकमघमपशोशुचद्‌ भृशं दूरीकुर्यात्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। संतारक: सुखेन मनुष्यादीन्‌ नावा सिन्धोरिव परमेश्वरो विज्ञानेन 
दुःखसागरातू तारयति स सद्यः सुखयति च॥८॥ 

अन्राग्नीश्वरसभाध्यक्षगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तनवतितमं ९७ सूक्‍त॑ पञ्ञमो ५ वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे जगदी श्वर ! (सः) सो आप कृपा करके (नः) हम लोगों के (स्वस्तये) सुख के लिये 
(नावया) नाव से (सिद्धुमिव) जैसे समुद्र को पार होते हैं, वेसे दु:ःखों के (अति, पर्ष) अत्यन्त पार 
कीजिये (नः) हम लोगों के (अघम) अशान्ति और आलस्य को (अप, शोशुचत्‌) निरन्तर दूर 
कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पार करानेवाला मल्लाह सुखपूर्वक मनुष्य आदि को 
नाव से समुद्र के पार करता है, वैसे तारनेवाला परमेश्वर विशेष ज्ञान से दुःखसागर से पार करता और 
वह शीघ्र सुखी करता है॥८॥ 

इस सूकत में सभाध्यक्ष, अग्नि और ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह सत्तानवां ९७ सूक्‍त और पाँचवा ५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधास्याष्टनवतितमस्य त्यूचस्य सूक्तस्याड्विरसः कुत्स ऋषि:। वैश्वानरों देवता। १ विराट्‌ 
त्रिष्टप २ त्रिष्टप॥ ३ निचृक्तिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। धैवतः स्वर:॥ 
अध्षाउनी कौद्शाविलुपकिश्यते॥ 
अब अद्टानवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर और भौतिक अग्नि कैसे हैं, यह 
विषय कहा है॥ 

वैश्वानरस्थ सुमतौ स्यांम॒ राजा हि क॑ भुवनानामभिश्री :। 

इतो जातो विश्वमिदं वि चष्टे वैश्वानरो यंतते सूर्येण॥ १॥ 

वैश्वानरस्थ। सु5मतौ। स्थाम। राजां। हि। कम्‌। भुवनानाम्‌। अभिउश्री:। इत:। जात:। विश्वम्‌। डृदम्‌। वि। 
चष्टे। वैश्वानर:। यतते। सूर्येण॥ १॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानरस्थ) विश्वेषु नरेषु जीवेषु भवस्य (सुमतौ) शोभना मतिर्यस्य यस्माद्ठा तस्याम्‌ 
(स्थाम) भवेम (राजा) न्यायाधीश: सर्वाउधिपतिरीश्वर:। प्रकाशमानौ विद्युदग्निर्वा (है) खलु (कम) 
सुखम्‌ (भुवनानाम्‌) लोकानाम्‌ (अभिश्री:) अभिता: श्रियो यस्माद्वा (इत:) कारणात्‌ (जातः) प्रसिद्ध: 
(विश्वम्‌) सकल॑ जगत्‌ (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (वि) (चष्टे) दर्शयति (वैश्वानर:) सर्वेषां जीवानां नेता (यतते) 
संयतो भवति (सूर्येण) प्राणेन वा मार्त्तण्डेन सह। अत्राहुनैरुक्ता:-इतो जात: सर्वमिदमभिविपश्यति। 
वैश्वानर: संयतते सूर्येण। राजा यः सर्वेषां भूतानामभिश्रयणीयस्तस्य वयं वैश्वानरस्थ कल्याण्यां मतो 
स्यामेति। तत्को वैश्वानर:? मध्यम इत्याचार्या: वर्षकर्मणा होन॑ स्तौति (निरु०७.२२)॥१॥ 

अन्वय:-यो वेश्वानर इतो जात इदं क॑ विश्व॑ जगद्विचष्टे य: सूर्येण सह यतते यो भुवनानामभिश्री राजास्ति तस्य 
वैश्वानरस्य सुमतौ हि वयं स्याम॥१॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डरार:। हे मनुष्या! योउभिव्याप्य सर्व जगत्प्रकाशयति तस्यैव सुगुणै: 
प्रसिद्धायां तदाज्ञायां नित्य॑ प्रवर्त्ृध्वम्‌। यस्तथा सूर्य्यादिप्रकाशको 5ग्निरस्ति तस्य विद्यासिद्धौ च नेवं विना 
कस्यापि मनुष्यस्य पूर्णा: श्रियो भवितुं शक्‍्यन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (वैश्वानर:) समस्त जीवों को यथायोग्य व्यवहारों में वत्तनिवाला ईश्वर वा जाठराग्नि 
(इत:) कारण से (जात:) प्रसिद्ध हुए (इृदम्‌) इस प्रत्यक्ष (कम्‌) सुख को (विश्वम्‌) वा समस्त जगत्‌ को 
(विचष्टे) विशेष भाव से दिखलाता है और जो (सूर्यण) प्राण वा सूर्यलोक के साथ (यतते) यत्न 
करनेवाला होता है या जो (भुवनानाम्‌) लोकों का (अभिश्री:) सब प्रकार से धन है तथा जिस भौतिक 
अग्नि से सब प्रकार का धन होता है वा (राजा) जो न्यायाधीश सबका अधिपति है तथा प्रकाशमान 
बिजुलीरूप अग्नि है, उस (वैश्वानरस्थ) समस्त पदार्थों को देनेवाले ईश्वर का भौतिक अग्नि की (सुमतौ) 
श्रेष्ठ मति में अर्थात्‌ जो कि अत्यन्त उत्तम अनुपम ईश्वर की प्रसिद्ध की हुई मति वा भौतिक अग्नि से 
अतीव प्रसिद्ध हुई मति उसमें (हि) ही (वयम्‌) हम लोग (स्थाम) स्थिर हों॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। हे मनुष्यो ! जो सबसे बड़ा व्याप्त होकर सब जगत्‌ को 
प्रकाशित करता है, उसीके अति उत्तम गुणों से प्रसिद्ध उसकी आज्ञा में नित्य प्रवृत्त होओ तथा जो सूर्य्य 
आदि को प्रकाश करनेवाला अग्नि है, उसकी विद्या की सिद्धि में भी प्रवृत्त होओ, इसके विना किसी 
मनुष्य को पूर्ण धन प्राप्त नहीं हो सकता॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृष्टो दिवि पृष्टो अग्नि: पृथिव्यां प्ृष्टो विश्वा ओषधीरा विवेश। 

वैश्वानर: सहसा पृष्टो अग्नि: स नो दवा स रिष: पांतु नक्‍्तम्‌॥ २॥ 

पृष्ट:। दिवि। पृष्ट:। अम्नि:। पृथिव्याम्‌। पृष्ट:। विश्वां;। ओष॑धी:। आ। विवेश। वैश्वानर:। सहंसा। पृष्ट:। 
अग्नि:। सः। न॒ः। दिवा। स:। रिष:। पातु। नकत॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(पृष्ट:) विदुष: प्रति य: पृच्छयते (दिवि) दिव्यगुणसम्पन्ने जगति (पृष्ट:) (अम्निः) 
विज्ञानस्वरूपम्‌ ईश्वरो विद्युदग्निर्वा (प्रथिव्याम्‌) अन्तरिक्षे भूमौ वा (पृष्ट:) प्रष्टव्य: (विश्वा:) अखिला: 
(ओषधी:) सोमलताद्या: (आ) सर्वतः (विवेश) प्रविष्टोडस्ति (वैश्वानर:) सर्वस्य नरसमूहस्य नेता 
(सहसा) बलादिगुण: सह वर्त्तमाना: (पृष्टट. (अम्निः (स:ः) (नः) अस्मान्‌ (दिवा) 
विज्ञानान्धकारप्रकाशेन सह (सः) (रिष:) हिंसकात्‌ (पातु) पाति वा (नक्तम्‌) रात्रो॥२॥ 

अन्वय:-योउग्निर्विद्ठद्धिर्दिवि पृष्ठो यः पृथिव्यां पृष्टो यः पृष्टो वेश्वानरो5ग्निर्विश्चा ओषधीराविवेश सहसा पृष्ट: स 
नो दिवा रिष: स नकत॑ च पातु पाति वा॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्यर्विदुषां समीप गत्वेश्वरस्य विद्युदादेश्व गुणान्‌ पृष्ट्वोपकारं 
चश्रनित्य हिंसायां च न स्थातव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (अग्नि:) ईश्वर वा भौतिक अग्नि (दिवि) दिव्यगुण सम्पन्न जगत्‌ में (प्रष्ट:) विद्वानों 
के प्रति पूछा जाता वा जो (प्रथिव्याम) अन्तरिक्ष वा भूमि में (प्रष्ट:) पूछने योग्य है वा जो (पृष्ट:) पूछने 
योग्य (वैश्वानर:) सब मनुष्यमात्र को सत्य व्यवहार में प्रवृत्त करानेहारा (अम्ि:) ईश्वर और भौतिक 
अग्नि (विश्वा) समस्त (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियों में (आ, विवेज्ञ) प्रविष्ट हो रहा और 
(सहसा) बल आदि गुणों के साथ वर्त्तमान (पृष्ट:) पूछने योग्य है, वह (नः) (सः) हम लोगों को 
(दिवा) दिन में (रिष:) मारनेवाले से और (नक्तम्‌) रात्रि में मारनेवाले से (पातु) बचावे वा भौतिक 
अग्नि बचाता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर ईश्वर वा 
बिजुली आदि अग्नि के गुणों को पूछ कर ईश्वर की उपासना और अग्नि के गुणों से उपकारों का आश्रय 
करके हिंसा में न ठहरें॥ २॥ 
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अधेश्वरविद्वांसी कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वैश्वानर तव तत्सत्यम॑स्त्वस्मान्‌ रायों मघवानः सचन्ताम्‌। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: परथिवी उत द्यौ:॥ ३॥६॥ 

वैश्वांनर। तब ततू। स॒त्यम्‌। अस्तु। अस्मान्‌। राय॑:। मघ३वान:। सचन्ताम्‌। तत॥ न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिख्यु:। पृथिवी। उत। दयौ:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानर) सर्वेषु मनुष्येषु विद्याप्रकाशक (तव) (तत्‌) (सत्यम्‌) व्रतम (अस्तु) प्राप्तं 
भवतु (अस्मान्‌) (राय:) विद्याराजश्रिय: (मघवान:ः) मघं परमपूज्यं विद्याधनं विद्यते येषां विदुषां राज्ञां 
वा ते (सचन्ताम) समवयन्तु (तत्‌) (नः) अस्मान्‌ (मित्र:) सुहत्‌ (वरुण:) उत्तमगुणस्वभावो मनुष्य: 
(मामहन्ताम) (अदिति:) विश्वेदेवा: सर्वे विद्वांस: (सिद्यु:) अन्तरिक्षस्थो जलसमूह: (प्रथिवी) भूमि: 
(उत) (द्यो:) विद्युत्प्रकाश:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वेश्वानर! यत्तव सत्यं शीलमस्ति तदस्मान्‌ प्राप्तमस्तु। यन्मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी द्यौश्व 
मामहन्तां तदैश्वर्यमपि नो5स्मान्‌ प्राप्तमस्तु। मघवानो यान्‌ राय: सचन्तां तान्‌ वयमुताउपि प्राप्नुयाम॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्या ईश्वरस्य विदुषां च सकाशात्‌ सत्यं शीलं धर्म्याणि धनानि धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
सक्रिया: पदार्थविद्याश्व पुरुषार्थन प्राप्य सर्वसुखाय प्रयतेरन्‌॥ ३॥ 

अन्रेश्वराग्निविद्वत्संबन्धिकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्बेद्धव्या॥ 

इत्यप्टानवतितमं ९८ सूकतं षष्ठो ६ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सब मनुष्यों में विद्या का प्रकाश करनेहारे ईश्वर वा विद्वान्‌! जो (तव) 
आपका (सत्यम्‌) सत्यशील है (तत्‌) वह (अस्मान्‌) हम लोगों को प्राप्त (अस्तु) हो, जो (मित्र:) मित्र 
(वरुण:) उत्तम गुणयुक्त स्वभाववाला मनुष्य (अदिति:) समस्त विद्वानू्‌ जन (सिश्चु:) अन्तरिक्ष में 
ठहरनेवाला जल (प्रथिवी) भूमि और (चझ्यौ:) बिजुली का प्रकाश (मामहन्ताम्‌) उन्नति देवे (तत) वह 
ऐश्वर्य्य (न:) हम लोगों को प्राप्त हो, वा (मघवान:) जिन के परम सत्कार करने योग्य विद्या धन हें, वे 
विद्वान्‌ व राजा लोग जिन (राय:) विद्या और राज्य श्री को (सचन्ताम) निःसन्देह युक्त करें, उनको हम 
लोग (उत) और भी प्राप्त हों॥ ३॥ 

भावार्थ :-ईश्वर और विद्वानों की उत्तेजना से सत्यशील धर्मयुक्त धन धार्मिक मनुष्य और क्रिया 
कौशलयुक्‍्त पदार्थविद्याओं को पुरुषार्थ से पाकर समस्त सुख के लिये अच्छे प्रकार यत्न करें॥ ३॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों से सम्बन्ध रखनेवाले कर्म के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्ठानवां ९८ सूक्‍त और ६ छठा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधास्थैकर्चस्यैकोनशततमस्य सूक्‍्तस्य मरीचिपृत्र:ः कश्यप ऋषि:। जातवेदा अमि्निर्देवता। निचृत्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अधेश्वरः कीद्श इलुपकिश्यते॥ 

अब एक ऋचावाले निन्नानवें सूक्त का आरम्भ है। इसमें ईश्वर केसा है, यह वर्णन किया है॥ 

जातवेदसे सुनवाम॒ सोम॑मरातीयतो नि दहाति वेद्द:। 

स न: पर्षदति दुर्गाणि विश्वा नावेव सिय्ुं दुस्तित्यग्नि:॥ १॥ ७॥ 

जात5वेंदसे। सुन॒वाम। सोम॑म्‌॥। अरातिउय॒त:। नि। दह्मति। वेद॑:। स:। न:। पर्षत्‌। अ्तिं। दुःगानि। विश्ा। 
नावा5इंव। सिश्चुम। दुः5ड्ता। अति। अम्नि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(जातवेदसे) यो जातं सर्व वेत्ति विन्दति जातेषु विद्यमानो5स्ति तस्मै (सुनवाम) पूजयाम 
(सोमम्‌) सकलेबश्वर्य्यमुत्पन्नं संसारस्थं पदार्थसमूहम्‌ (अरातीयत:) शत्रोरिवाचरणशीलस्य (नि) निश्चयार्थ 
(दहाति) दहति (वेद:) धनम्‌ (सः) (नः) अस्मान्‌ (पर्षत्‌) संतारयति (अति) (दुर्गाणि) दुःखेन गन्तुं 
योग्यानि स्थानानि (विश्वा) सर्वाणि (नावेव) यथा नौका तथा (सिद्धुम्‌) समुद्रम्‌ (दुरिता) दु:खेन नेतुं 
योग्यानि (अति) (अग्नि:) विज्ञानस्वरूपो जगदीश्वर:। इमं मन्त्र यास्का55चार्य्य एवं समाचष्टे। जातवेदस 
इति जातमिदं सर्व सचराचरं स्थित्युत्पत्तिप्रलयन्यायेनास्थाय सुनवाम सोममिति प्रसवेनाभिषवाय सोम॑ 
राजानममृतमरातीयतो यज्ञार्थमिति स्मो निश्चये निदहाति दहति भस्मीकरोति सोमो दददित्यर्थल। स नः 
पर्षदति दुर्गाणि दुर्गमनानि स्थानानि नावेव सिद्ुं यथा ककश्चित्कर्णघारों नावेव सिद्धो: स्वन्दनान्नदीं 
जलदूुर्गा महाकूलां तारयति दुरितात्यग्निरिति दुरितानि तारयति॥ (निरु०१४.३३)॥ १॥ 

अन्वय:-यस्मै जातवेदसे जगदीश्वराय वयं सोम॑ सुनवाम यश्चारातीयतो वेदों निदहाति, सो5ग्निनविव सिन्धुं 
नो5तिदुर्गाण्यतिदुरिता विश्वा पर्षत्‌ सो5त्रान्वेषणीय:॥ १॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | यथा कर्णधारा: कठिनमहाससमुद्रेषु महानौकाभिर्मनुष्यादीन्‌ सुखेन पारं 
नयन्ति तथैव सुपासितो जगदीश्वरो दुःखरूपे महासमुद्रे स्थितान्‌ मनुष्यान्‌ विज्ञानादिदानैस्तत्पारं नयति, 
परमेश्वरोपासक एव मनुष्य: शत्रुपराभवं कृत्वा परमाननदं प्राप्तुं शक्नोति, कि सामर्थ्यमन्यस्य॥ १॥ 

अन्रेश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यकोनशततमं ९९ सूकक्‍तं सप्तमो ७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जिस (जातवेदसे) उत्पन्न हुए चराचर जगत्‌ को जानने और प्राप्त होनेवाले वा उत्पन्न 
हुए सर्व पदार्थों में विद्यमान जगदीश्वर के लिये हम लोग (सोमम्‌) समस्त ऐश्वर््ययुक्त सांसारिक पदार्थों 
का (सुनवाम) निचोड़ करते हैं अर्थात्‌ यथायोग्य सबको वर्त्तते हैं और जो (अरातीयतः) अधर्मियों के 
समान वर्त्ताव रखनेवाले दुष्ट जन के (वेद:) धन को (नि, दहाति) निरन्तर नष्ट करता है (सः) वह 
(अग्नि:) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर जैसे मल्‍लाह (नावेव) नौका से (सिद्धुम) नदी वा समुद्र के पार 
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पहुंचाता है, वेसे (ब:) हम लोगों को (अति) अत्यन्त (दुर्गाणि) दुर्गति और (अतिदुरिता) अतीव दु:ख 
देनेवाले (विश्वा) समस्त पापाचरणों के (पर्षत) पार करता है, वही इस जगत्‌ में खोजने के योग्य 
है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मल्‍लाह कठिन बड़े समुद्रों में अत्यन्त विस्तारवाली 
नावों से मनुष्यादिकों को सुख से पार पहुंचाते हैं, वेसे ही अच्छे प्रकार उपासना किया हुआ जगदीश्वर 
दुःखीरूपी बड़े भारी समुद्र में स्थित मनुष्यों को विज्ञानादि दानों से उसके पार पहुँचाता है। इसलिये 
उसकी उपासना करनेहारा ही मनुष्य शत्रुओं को हरा के उत्तम वीरता के आनन्द को प्राप्त हो सकता, 
और का क्या सामर्थ्य है॥ १॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ 
संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह निन्नानवाँ ९९ सूक्‍त और सातवाँ ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधा<स्थैकोनविंशर्चस्थ शततमस्य सूक्तस्य वृषागिरों महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा 
ऋज्ञाश्वाम्बरीषसहदेवभयमानसुराधस ऋषय:। इन्द्रो देवता। १,५ पड्क्ति:। २,१९३, १७ स्वराट्‌ 
पर्डाक्ति। ६,१९०, १६ भुरिक्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३,४, ११, १८ विराट त्रिष्ठप्‌॥ ७- 
९, १२, १४, १५, १९ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अक्षय स्‌र्वलोकः कीदृश इलुप्रदिश्यवे॥ 
अब उन्नीस ऋचावाले सौवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्यलोक कैसा है, यह 
विषय कहा है॥ 
स यो वृषा वृष्ण्येभि: समोंका महो दिव: प्रथिव्याश्व सप्राट। 
सतीनसत्वा हव्यो भरेंषु म॒रुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र ऊती॥ १॥ 
स:। य:। वृषा। वृष्णयेि:। समू5ओंका:। मह:। दिव:। पृथिव्या:। च। समू5राट्‌। स॒तीन5संत्वा। हव्य॑:। 
भरेंषु। मरुत्वान्‌। न॒ः। भवतु। इन्द्रं। ऊती॥ श॥ 
पदार्थ :-(स:) (य:) (वृषा) वृष्टितु: (वृष्ण्येभि:) वृषसु भव: किरणै:। वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति प्रकृतिभावाभावे5ल्लोप:। (समोका:) सम्यगोकांसि निवासस्थानानि यस्मिन्‌ सः (मह:) 
(दिव:) प्रकाशस्य (प्रथिव्या:) भूमेर्मध्ये (च) सर्वमूर्त्तलोकद्र॒व्यसमुच्चये (सम्राट) य: सम्यग्राजते सः 
(सतीनसत्वा) यः: सतीनं जलं सादयति स:। सतीनमित्युदूकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (हव्यः) 
होतुमादातुमर्ह: (भरेषु) पालनपोषणनिमित्तेषु पदार्थेषु (मरुत्वान्‌) प्रशस्ता मरुतो विद्यन्तेडस्य सः (नः) 
अस्माकम्‌ (भवतु) (इन्द्र) सूर्यो लोक: (ऊती) ऊतये रक्षणाद्याय। अत्र सुपां सुलुगिति चतुर्थ्या 
एकवचनस्य पूर्वसवणदिश:॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो वृषा समोका: सतीनसत्वा हव्यो मरुत्वान्‌ महो दिव: पृथिव्याश्व लोकानां मध्ये 
सम्राडिन्द्रोडस्ति, स यथा वृष्ण्येभिभरिषु न ऊत्यूतये भवतु तथा प्रयतध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्य: परिमाणेन महान्‌ वायुनिमित्तेन प्रसिद्ध: 
प्रकाशस्वरूप: सूर्यलोको वर्त्तते, तस्मादनेक उपकारा विद्यया ग्रहीतव्या:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम (यः) जो (वृषा) वर्षा का हेतु (समोका:) जिसमें समीचीन निवास के 
स्थान हैं (सतीनसत्वा) जो जल को इकट्ठा करता (हव्य:) और ग्रहण करने योग्य (मरुत्वान्‌) जिसके 
प्रशंसित पवन हैं जो (मह:) अत्यन्त (दिव:) प्रकाश तथा (प्रथिव्या:) भूमि लोक (च) और समस्त 
मूर्तिमान्‌ लोकों वा पदार्थों के बीच (सप्राट) अच्छा प्रकाशमान (इन्द्र:) सूर्य्यलोक है (सः) वह जैसे 
(वृष्ण्येभि:) उत्तमता में प्रकट होनेवाली किरणों से (भरेषु) पालन और पुष्टि करानेवाले पदार्थों में (नः) 
हमारे (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) होता है, वैसे उत्तम-उत्तम यत्न करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो परिणाम से बड़ा, 

वायुरूप कारण से प्रकट और प्रकाशस्वरूप सूर्य्य लोक है, उससे विद्यापूर्वक अनेक उपकार लेवें॥ १॥ 
अधेश्वरविद्वांसो कीदृक्कर्माणावित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और विद्वान्‌ कैसे कर्मवाले हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्यानांप्तः सूर्यस्येव यामो भरेभरे वृत्रहा शुष्पो अस्ति। 

वृषन्तम: सखिभि: स्वेभिरेवेर्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ २॥ 

यस्यी। अनांप्त:। सूर्यस्य5इव। याम॑:। भरें3भरे। वृत्र॒उहा। शुष्म॑:। अस्ति। वृर्षन्‌इतम:। सखिउभि:। 
स्वेभिं:। एवैं:। मरुत्वांन्‌। न:। भवतु। इन्द्र;। ऊती॥ २॥ 

पदार्थ :-(यस्य) परमेश्वरस्याप्तस्य विदुष: सभाध्यक्षस्थ वा (अनाप्त:) मूर्ख: शत्रुभिरप्राप्त: 
(सूर्यस्थेव) यथा प्रत्यक्षस्य मार्तण्डस्य लोकस्य तथा (याम:) मर्यादा (भरेभरे) धर्त्तव्ये धर्त्तव्ये पदार्थ 
युद्धे युद्धे वा (वृत्रहा) तत्तत्पापफलदानेन वृत्रान्‌ धर्मावरकान्‌ हन्ति (शुष्मः) प्रशस्तानि शुष्माणि बलानि 
विद्यन्ते5स्मिन्‌ (अस्ति) वर्त्तते (वृषन्तम:) अतिशयेन सुखवर्षक: (सखिभि:) धर्मानुकूलस्वाज्ञापालकेर्मित्र 
(स्वेभि:) स्वकीयभक्‍्तै: (एबै:) प्राप्ते: प्रशस्तज्ञाने: (मरुत्वान) यस्य सृष्टो सेनायां वा प्रशस्ता वायवों 
मनुष्या वा विद्यन्ते स: (नः) (भवतु) (इन्द्र:) परमैश्वर््यवान्‌ (ऊती) रक्षणादिव्यवहारसिद्धये॥ २॥ 

अन्वय:-यस्य भरेभरे सूर्यस्येव वृत्रहा शुष्मो यामोडनाप्तोडस्ति स वृषन्तमो मरुत्वानिन्द्र: स्वेभिरेवे: 
सखिभिरुपसेवितो न: सततमूत्यूतये भवतु॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यर्यदि सवितृलोकस्याप्तविदुषश्व गुणान्तो दुर्विज्ञेयोइस्ति, तर्िं 
परमेश्वरस्य तु का कथा! नहि खल्वेतयोराश्रयेण विना कस्यचित्पूर्ण रक्षणं संभवति, तस्मादेताभ्यां सह 
सदा मित्रता रक्ष्येति वेद्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस परमेश्वर वा विद्वान्‌ सभाध्यक्ष के (भरेभरे) धारण करने योग्य पदार्थ- 
पदार्थ वा युद्ध-युद्ध में (सूर्य्यस्थेव) प्रत्यक्ष सूर्यलोक के समान (वृत्रहा) पापियों के यथायोग्य पाप फल 
को देने से धर्म को छिपानेवालों का विनाश करता और (शुष्म:) जिस में प्रशंसित बल है, वह (याम:) 
मर्यादा का होना (अनाप्त:) मूर्ख और शत्रुओं ने नहीं पाया (अस्ति) है (सः) वह (वृषन्तम:) अत्यन्त 
सुख बढ़ानेवाला तथा (मरुत्वान्‌) प्रशंसित सेना जनयुक्त वा जिसकी सृष्टि में प्रशंसित पवन है, वह 
(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ ईश्वर वा सभाध्यक्ष सञ्जन (स्वेभि:) अपने सेवकों के (एवबै:) पाये हुए प्रशंसित 
ज्ञानों और (सखिभिः) धर्म के अनुकूल आज्ञापालनेहारे मित्रों से उपासना और प्रशंसा को प्राप्त हुआ 
(नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के सिद्ध करने के लिये (भवतु) हो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालल्जर हैं। मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि यदि 
सूर्यलोक तथा आप्त विद्वान्‌ के गुण और स्वभावों का पार दुःख से जानने योग्य है तो परमेश्वर का तो 
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क्या ही कहना है! इन दोनों के आश्रय के विना किसी की पूर्ण रक्षा नहीं होती, इससे इनके साथ सदा 
मित्रता रखें॥ २॥ 
पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों केसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिवो न यस्य॒ रेतसो दु्घाना: पन्थांसो यन्ति शवसापरीता:। 

तरद्द्वेघा: सासहिः पौस्येभिर्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ३॥ 

दिव:। ना यस्यी रेतस:। दुर्घाना:। पर्थास:। यन्ति। शवंसा। अप॑रि5इता:। तरतूउद्वेघा:। ससहि:। 
पौस्थेभि:। मरुत्वान्‌। न:। भवतु। इन्द्ं। ऊती॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दिव:) प्रकाशकर्मण: सूर्ग्यलोकस्य (न) इव (यस्य) 
जगदी श्वरस्या5 ध्यापकस्यानूचानविदुषो वा (रेतस:) वीर्यस्य (दुघाना:) प्रपूरका:। अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य 
घः। (पथास:ः) मार्गा: (यन्ति) प्राप्नुवन्ति गच्छन्ति वा (शवसा) बलेन (अपरीता:) अवर्जिता: 
(तरद्द्वेषा:) तरन्ति द्वेषान्‌ येषु ते (सासहि:) अतिशयेन सहनशील:। सहिवहिचलिपतिभ्यो यडन्‍न्तेभ्य: 
किकिनौ वक्तव्यौ। (अष्टा०्वा०३.२.१७१। इति यडन्तात्सहधातो: कि: प्रत्यय:। (पौस्थेभि:) बलै: सह 
वर््तमाना:। पौंस्थानीति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥३॥ 

अन्वय:-यस्य दिवो नेव रेतस: शवसा5परीता दुघानास्तरद्द्वेषा: पन्‍थासो यन्ति पौंस्येभि: सासहिर्मरुत्वानस्ति 
स इन्द्रो न ऊती भवतु॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यस्य प्रकाशेन सर्वे मार्गा सुदृश्या गमनीया 
अदृश्यदस्युचोरकण्टका भवन्ति, तथैव वेदद्वारा परमेश्वरस्य विदुषो वा मार्गा: सुप्रकाशिता भवन्ति, न 
किल तेषु गमनेन विना कश्चिदपि मनुष्य: द्वेषादिदोषेभ्य: पृथग्भवितुं शक्‍नोति, तस्मात्‌ सर्वेरेतन्मार्गैर्नित्यं 
गन्तव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस ईश्वर वा सभाध्यक्ष वा उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ के (दिव:) सूर्य्यलोक के 
(न) समान (रेतस:) पराक्रम की (शवसा) प्रबलता से (अपरीताः) न छोड़े हुए (दुघाना:) व्यवहारों 
को पूर्ण करनेवाला (तरद्द्वेषा:) जिनमें विरोधों के पार हों वे (पत्थासः) मार्ग (यन्ति) प्राप्त होते और 
जाते हैं वा जो (पौस्थेभि:) बलों के साथ वर्त्तमान (सासहि:) अत्यन्त सहन करनेवाला (मरुत्वान) 
जिसकी सृष्टि में प्रशंसित प्रजा है, वह (इन्द्र:) परमैश्वर््यवान्‌ परमेश्वर वा सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों के 
(ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) हो॥३॥ 


४६. हिन्दी भावार्थ में श्लेष भी लिखा है। सं० 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालल्र हैं। जैसे सूर्य्य के प्रकाश से समस्त मार्ग अच्छे 
देखने और गमन करने योग्य वा डाकू, चोर और कांटों से यथायोग्य अप्रतीत होते हैं, वैसे वेदद्वारा 
परमेश्वर वा विद्वान्‌ के मार्ग अच्छे प्रकाशित होते हैं। निश्चय है कि उनमें चले विना कोई मनुष्य वेर आदि 
दोषों से अलग नहीं हो सकता, इससे सबको चाहिये कि इन मार्गों से नित्य चलें॥३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सो अद्विरोभिरद्विरस्तमो भूद्‌ वृषा वृषभि: सखिभि: सखा सन्‌। 

ऋग्मिभिऋग्मी गातुभिरज्येष्टों मरुत्वान्नो भवत्िन्द्र ऊती॥ ४॥ 

स:। अट्विर:5भि:। अद्विर:5तम:। भूत्‌। वृ्षा। वृष॑भि:। सखिउभि:। सर्खा। सन्‌। ऋग्मिउभिं:। ऋग्गी। 
गातुडभिं:। ज्येष्ट:। मरुत्वान्‌। नः। भवतु। इन्दरं:। ऊती॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (अड्विरोभि:) अड्जेषु रसभूते: प्राण: सह (अट्विरस्तम:) अतिशयेन 
प्राणवद्वर्त्तमान: (भूत) भवति। अत्राडभाव:। (वृषा) सुखसेचक: (वृषभि:) सुखवृष्टिनिमित्ते: (सखिभि:) 
सुहद्धि: (सखा) सुहत्‌ (सन्‌) (ऋग्मिभि:) ऋच ऋग्वेदमन्त्रा: सन्ति येषान्त ऋग्मयस्तै:। अत्र मत्वर्थीयो 
बाहुलकाद्‌ ग्मिनि: प्रत्यय:। (ऋग्मी) ऋग्वेदी (गातुभि:) विद्यासुशिक्षिताभि्वाणीभि: (ज्येष्ठ:) अतिशयेन 
प्रशंसनीय:। अत्र ज्य च। (अष्टा०५.३.६१) इति सूत्रेण प्रशस्यस्य स्थाने ज्यादेश:। (मरुत्वान्नो०) इति 
पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

अन्वयः:-योड्रिरोभिरज्धिरस्तमो वृषभिर्दुषा सखिभि: सखा ऋग्मिभिक्रंग्मी गातुभिरज्येष्ठ: सन्‌ भूदस्ति, स 
मरुत्वानिन्द्रो न ऊती भवतु॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो यथावदुपकारी सर्वोत्कृष्ट: परमेश्वरो वा सभाद्यध्यक्षो विद्वानस्ति, त॑ 
नित्यं भजध्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (अड्विरोभि:) अज्जों में रसरूप हुए प्राणों के साथ (अड्विरस्तम:ः) अत्यन्त प्राण के 
समान वा (वृषभि:) सुख की वर्षा के कारणों से (वृषा) सुख सींचनेवाला वा (सखिभि:) मित्रों के साथ 
(सखा) मित्र वा (ऋग्मिभि:) ऋग्वेद के पढ़े हुओं के साथ (ऋग्मी) ऋग्वेद वा (गातुभिः) विद्या से 
अच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वाणियों से (ज्येष्ठ:) प्रशंसा करने योग्य (सन्‌) हुआ (भूत) है (सः) वह 
(मरुत्वान) अपनी सृष्टि में प्रजा को उत्पन्न करनेवाला वा अपनी सेना में प्रशंसित वीर पुरुष रखनेवाला 
(इन्द्र) ईश्वर और सभापति (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (भवतु) हो॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो यथावत्‌ उपकार करनेवाला सबसे अति उत्तम परमेश्वर वा सभा आदि 
का अध्यक्ष विद्वान्‌ है, उसको नित्य सेवन करो॥४॥ 

पुनः सेनाचथध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वह सेना आदि का अधिपति केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

स सूनुभिर्न रुद्रेभिऋभ्वां नृषाहों सासह्ाँ अमित्रान्‌। 

सनील्ठेभि: श्रवस्यानि तूर्वन्‌ मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ५॥ ८॥ 

स:। सूनुउभिं:। ना रुद्रेमि:। ऋभ्वां। नृ5सहों। ससह्ान्‌। अमित्रान्‌। स$नील्ठेभि:। श्रवस्थानि। तूर्वन। 
म॒रुत्वांन्‌। नः। भवतु। इन्द्रं:। ऊती॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) यः सत्यगुणकर्मस्वभाव: (सूनुभि:) पुत्रे: पुत्रवद्धृत्यैर्वा (न) इव (रुद्रेभि:) दुष्टान्‌ 
रोदयद्धि: प्राणैरिव वीरै: (ऋभ्वा) महता मेधाविना मन्त्रिणा। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (नृषाह्े) 
शूरवीरै: सोढुमर्हे संग्रामे (सासह्वान) तिरस्कर्त्ता। अत्र सह अभिभवे इत्यस्मात्‌ क्वसु:। तुजादीनां 
दीर्घो5भ्यासस्थेति दीर्घ:। (अमित्रान्‌) शत्रून्‌ (सनीडेभि:) समीपतवर्त्तिभि: (श्रवस्थानि) श्रवःसु धनेषु 
साधूनि वीरसैन्यानि (तूर्वन्‌) हिंसन्‌ (मरुत्वान्नो०) इति पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-मरुत्वान्‌ सासह्ानिन्द्र: सूनुभिर्न सनीडेभी रुद्रेभिक्रभ्वा च सह वर्त्तमानानि श्रवस्यानि सम्पाद्य 
नृषाह्ये3मित्रान्‌ तूर्वन्‌ प्रयतते, स न ऊत्यूतये भवतु॥५॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | ये सेनाद्यधिपति: पुत्रवत्सत्कृतैः शस्त्रास्त्रयुद्धविद्यया सुशिक्षितै: सह 
वर््तमानां बलवतीं सेनां संभाव्यातिकठिनेउपि संग्रामे दुष्टानू शत्रून्‌ पराजयमानो धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
पालयन्‌ चक्रवर्त्तिराज्यं कर्तु शक्नोति, स एव सर्वे: सेनाप्रजापुरुषै: सदा सत्कर्त्तव्य:॥५॥ 

पदार्थ :-(मरुत्वानू) जिसकी सेना में प्रशंसित वीर पुरुष हैं वा (सासह्वान:) जो शत्रुओं का 
तिरस्कार करता है, वह (इन्द्र:) परम ऐश्वर्ययवान्‌ सभापति (सूनुभिः) पुत्र वा पुत्रों के तुल्य सेवकों के 
(न) समान (सनीडेमि:) अपने समीप रहनेवाले (रुद्रेभि:) जो कि शत्रुओं को रुलाते हैं, उनके और 
(ऋभ्वा) बड़े बुद्धिमान्‌ मन्त्री के साथ वर्त्तमान (श्रवस्थानि) धनादि पदार्थों में उत्तम वीर जनों को इकट्ठा 
कर (नृषाह्े) जो कि शूरवीरों के सहने योग्य है, उस संग्राम में (अमित्रान्‌) शत्रुजनों को (तुर्वन्‌) मारता 
हुआ उत्तम यत्न करता है। (सः) वह (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (भवतु) 
हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो सेना आदि का अधिपति पुत्र के तुल्य सत्कार किये 
और शस्त्र-अस्त्रों से सिद्ध होनेवाली युद्धविद्या से शिक्षा दिये हुए सेवकों के साथ वर्त्तमान बलवान सेना 
को अच्छे प्रकार प्रकट कर अति कठिन संग्राम में भी दुष्ट शत्रुओं को हरा देता और धार्मिक मनुष्यों की 
पालना करता हुआ चक्रवर्त्ति राज्य कर सकता है, वही सब सेना तथा प्रजा के जनों को सदा सत्कार 
करने योग्य है॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स मन्युमी: समर्दनस्य कर्त्ताउस्माकेभिन॑भि: सूर्य सनत्‌। 

अस्मिन्नहन्त्सत्पति: पुरुह्तो मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र ऊती॥६॥ 

स;:। मन्यु3मी:। स॒5मर्दनस्थ। कर्ता। अस्माकेभि:। नृडभि:। सूर्यम्‌। सनत्‌॥ अस्मिन्‌। अहन्‌। सतूउप॑ति:। 
पुरुषहूत:। मरुत्वान्‌। नः। भवतु। इन्द्रंः। ऊती॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स:) (मन्युमी:) यो मन्युं मीनाति हिनस्ति सः (समदनस्य) मदन हर्षणं यस्मिन्नस्ति 
तेन सहितस्य (कर्त्ता) निष्पादक: (अस्माकेभि:) अस्मदीये: शरीरात्मबलयुक्तैर्वरै: (न्रृभि:) मनुष्ये: 
सहित: (सूर्य्यम्‌) सवितृप्रकाशमिव युद्धन्यायम्‌ (सनत्‌) संभजेतू। लेट्‌ प्रयोगो5यम्‌। (अस्मिन्‌) प्रत्यक्षे 
(अहन्‌) अहनि (सत्पति:) सतां पुरुषाणां वा पालक: (पुरुहृत:) पुरुभि्बहुभिर्विद्ठद्धि: शूरवीरैवाहूत: 
स्पर्द्धितो वा (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-यो मन्युमी: समदनस्य कर्त्ता सत्पति: पुरुह्तो मरुत्वानिन्द्र: परमैश्वर्य्यवान्‌ सेनापतिरस्माकेभि- नृभि: 
सह वर्त्तमान: सन्‌ सूर्यमिव युद्धन्यायं सनत्संभजेत्सो5स्मिन्नहन्‌ न: सततमूती भवतु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य प्राप्प समस्ता: पदार्था विभक्ता: प्रकाशिता: 
सन्त आनन्दकारका भवन्ति, तथेव धार्मिकान्‌ न्यायाधीशान प्राप्य पुत्रपौत्रकलत्रभृत्यादिभि: सह वर्त्तमाना 
विद्याधर्मन्यायेषु प्रसिद्धाउ 5चरणा जना भूत्वा कल्याणकारका भवन्ति, यः सर्वदा क्रोधजित्सर्वथा नित्यं 
प्रसन्नताकारको भवति, स एव सैन्यापत्याधिकारे5भिषेक्तुं योग्यो भवति। यो भूतकाले शेषणज्ञो 
वर्त्तमानकाले क्षिप्रकारी विचारशीलो5स्ति, स एवं सर्वदा विजयी भवति, नेतर:॥६॥ 

पदार्थ :-जो (मन्युमी:)क्रोध का मारने वा (समदनस्य) जिसमें आनन्द है, उसका (कर्त्ता) करने 
और (सत्पति:) सज्जन तथा उत्तम कामों को पालनेहारा (पुरुह्ृतः) वा बहुत विद्वान्‌ और शूरवीरों ने 
जिसकी स्तुति और प्रशंसा की है (मरुत्वान) जिसकी सेना में अच्छे-अच्छे वीरजन हें (इन्द्र) वह 
परमैश्वर्यवान्‌ सेनापति (अस्माकेभि:) हमारे शरीर, आत्मा और बल के तुल्य बलों से युक्त वीर (नृभि:) 
मनुष्यों के साथ वर्त्तमान होता हुआ (सूर्य्यम्‌) सूर्य के प्रकाशतुल्य युद्ध न्याय को (सनत्‌) अच्छे प्रकार 
सेवन करे (सः) वह (अस्मिन) आज के दिन (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये 
निरन्तर (भवतु) हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ज्ार है। जैसे सूर्य को प्राप्त होकर सब पदार्थ अलग- 
अलग प्रकाशित हुए आनन्द के करनेवाले होते हैं, वेसे ही धार्मिक न्यायाधीशों को प्राप्त होकर पुत्र, 
पोत्र, स्त्रीजन तथा सेवकों के साथ वर्त्तमान विद्या, धर्म और न्याय में प्रसिद्ध आचरणवाले होकर मनुष्य 
अपने और दूसरों के कल्याण करनेवाले होते हैं। जो सब कभी क्रोध को अपने वश में करने और सब 
प्रकार से नित्य प्रसन्नता आनन्द करनेवाला होता है, वही सेनाधीश होने में नियत करने योग्य होता है। 
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जो बीते हुए व्यवहार के बचे हुए को जाने, चलते हुए व्यवहार में शीघ्र कर्त्तव्य काम के विचार में तत्पर 
है, वही सर्वदा विजय को प्राप्त होता है, दूसरा नहीं॥६॥ 
पुनः स कीदृश इत्यपुदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमूतयों रणयज्छूरसातौ त॑ क्षेमस्य क्षितय: कृष्वत त्राम्‌। 

स विश्वस्य करुण॑स्थेश एकों मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ७॥ 

तम्‌। ऊतर्य:। रणयन्‌। शूर5सातौ। तम्‌। क्षेम॑स्थ। क्षितर्य:। कृण्व॒त। त्राम्‌। सः। विश्वस्थ। करुण॑स्यथ। ईशे। 
एकं:। मरुत्वान। न॒ः। भवतु। इन्द्र। ऊती॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) सेनाद्यधिपतिम्‌ (ऊतयः) रक्षणादीनि (रणयन्‌) शब्दयन्तु स्तुवन्तु। अत्र 
लड्यडभाव:। (शूरसातो) शूराणां सातिर्यस्मिन्‌ संग्रामे तस्मिन्‌ (तम्‌) (क्षेमस्थ) रक्षणस्य (क्षितय:) 
मनुष्या: | क्षितय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (कृण्वत) कुर्वन्तु। अत्र लड्यडभाव:। (त्राम्‌) 
रक्षकम्‌ (सः) (विश्वस्य) अखिलम्‌ (करुणस्य) कृपामयं कर्म (ईशे) ईष्टे। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेष्विति 
त लोप:। (एक:) असहाय: (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वय:-यमूतयो भजन्तु तं शूरसातो क्षितयस्त्रां कृण्वन्त कुर्वन्तु। यः क्षेमस्य कर्ता तं त्रां कुर्वन्तो शूरसातौ 
रणयनू। य एको विश्वस्य करुणस्येशे स मरुत्वानिन्द्र: सेनादिरक्षको न ऊती भवतु॥७॥ 

भावार्थ: -मनुष्यैयों5सहायो5प्यनेकान्‌ योद्धूनू विजयते संग्रामेअन्यत्र वा प्रोत्साहनीय:। यथा 
प्रोत्साहेन वीरेषु शौर्य्य जायते, न तथा खल्वन्येन प्रकारेण भवितुं शक्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-जिसको (ऊतय:) रक्षा आदि व्यवहार सेवन करें (तम) उस सेना आदि के अधिपति 
को (शूरसातौ) जिसमें शूरों का सेवन होता है, उस संग्राम में (क्षितयः) मनुष्य (त्राम) अपनी रक्षा 
करनेवाला (कृण्वत) करें, जो (क्षेमस्थ) अत्यन्त कुशलता का करनेवाला है (तम) उसको अपनी पालना 
करनेहारा किये हुए उक्त संग्राम में (रणयन्‌) रटें अर्थात्‌ बार-बार उसी की विनती करें जो (एक:) 
अकेला सभाध्यक्ष (विश्वस्थ) समस्त (करुणस्य) करुणारूपी काम को करने में (ईशे) समर्थ है (सः) 
वह (मरुत्वान) अपनी सेना में प्रशंसित वीरों को रखने वा (इन्द्र) सेना आदि की रक्षा करनेहारा (नः) 
हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (भवतु) हो॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो अकेला भी अनेक योद्धाओं को जीतता है, उसका उत्साह 
संग्राम और व्यवहारों में अच्छे प्रकार बढ़ावें। अच्छे उत्साह से वीरों में जेसी शूरता होती है, वैसी निश्चय 
है कि और प्रकार से नहीं होती॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह किस प्रकार का हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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तमप्सन्त शव॑स उत्सवेषु नरो नरमवसे त॑ धनाय। 

सो अश्थे चित्तमसि ज्योतिर्विदन्मरुत्वान्नो भवव्विन्द्र ऊती॥ ८॥ 

तम्‌॥ अप्सन्त। शव॑सः। उतू5सवेषु। नर:। नरम्‌। अवसे। तम्‌॥ धर्नाय। सः। अश्े। चित्‌। तम॑सि। ज्योतिं:। 
विद॒त्‌। म॒रुत्वान। नः। भवतु। इन्द्र। ऊती॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तम) अतिरथं सेनाग्यधिपतिम्‌ (अप्सन्त) प्राप्नुवन्तुत अत्र प्साधातोर्लडि 
छन्दस्युभयथेत्यार्ड्रधातुकत्वाद्‌्‌ आतो लोप इटि चेत्याकारलोपश्च। प्सातीति गतिकर्मासु पठितम॥ 
(निघं०२.१४) (शवसः) बलानि (उत्सवेषु) आनन्दयुक्तेषु कर्मसु (नरः) नेतारो मनुष्या: (नरम) 
नायकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (तम्‌) (धनाय) उत्तमधनप्राप्तये (सः) (अश्वे) अन्धकारके (चित) इव 
(तमसि) अन्धकारे (ज्योति:) सूर्य्यादिप्रकाश: (विदत्‌) विन्दति। अत्र लडर्थ लुडडभावश्च। (मरुत्वान्नो ०) 
इति पूर्ववत्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं नरं शवसो>प्सन्त तमुत्सवेषु सत्कुरुत तं नरोडवसे धनायाप्सन्त। यो5न्धे तमसि 
ज्योतिश्चिदिव विजयं विदद्विन्दति, स मरुत्वानिन्द्रो न ऊती भवतु॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यः शत्रून्‌ विजित्य धार्मिकान्‌ संरक्ष्य विद्याधने उन्नयति, 
यं प्राप्य सूर्य्यप्रकाशमिव विद्याप्रकाशमाप्नुवन्ति, त॑ जनमानन्ददिवसेषु सत्कुर्य:। नह्ेव॑ विना 
कस्यचिच्छेष्टेषु कर्मसूत्साहो भवितुं शक्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (नरम) सब काम को यथायोग्य चलानेहारे जिस मनुष्य को (शवसः) 
विद्या, बल तथा धन आदि अनेक बल (अप्सन्त) प्राप्त हों (तम्‌) उस अत्यन्त प्रबल युद्ध करने से भी 
युद्ध करनेवाले सेना आदि के अधिपति को (उत्सवेषु) उत्सव अर्थात्‌ आनन्द के कामों में सत्कार देओ 
तथा (तम्‌) उसको (नर:) श्रेष्ठाधिकार पानेवाले मनुष्य (अवसे) रक्षा आदि व्यवहार और (धनाय) उत्तम 
धन पाने के लिये प्राप्त होवें, जो (अश्वे) अन्धे के तुल्य करनेहारे (तमसि) अन्धेरे में (ज्योतिः) सूर्य्य 
आदि के उजेले रूप प्रकाश (चित्‌) ही को (विदत्‌) प्राप्त होता है (सः) वह (मरुत्वान्‌) अपनी सेना में 
उत्तम वीरों को राखनेहारा (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ सेनापति वा सभापति (नः) हम लोगों के (ऊती) अच्छे 
आनन्दों के लिये (भवतु) हो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो शत्रुओं को जीत और धार्मिकों की पालना 
कर विद्या और धन की उन्नति करता है, जिसको पाकर जैसे सूर्य्यलोक का प्रकाश है, वैसे विद्या के 
प्रकाश को प्राप्त होते हैं, उस मनुष्य को आनन्द-मड्जल के दिनों में आदर-सत्कार देवें, क्योंकि ऐसे 
किये विना किसी को अच्छे कामों में उत्साह नहीं हो सकता॥ ८॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स सत्येन॑ यमति ब्राधतश्चित्‌ स दक्षिणे संगृभीता कृतानि। 

स कीरिणां चित्सनिता धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ९॥ 

स;:। स॒त्येनं। यम॒ति। ब्राधत:। चित्‌। सः। दक्षिणे। समू$गृभीता। कृतानिं। सः। कीरिणा। चित्‌। सर्निता। 
धनांनि। म॒रुत्वान्‌। नः। भवतु। इन्द्रं)। ऊती॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स:) (सव्येन) सेनाया दक्षिणभागेन (यमति) नियमयति। अत्र छन्दस्युभयथेति शप 
आर्द्धधातुकत्वाण्णिलोप: | (ब्राधत:) अतिप्रवृद्धान्‌ शत्रून्‌ (चित) अपि (सः) (दक्षिणे) दक्षिणभागस्थेन 
सैन्येन। अत्र सुषपां सुलुगिति तृतीयास्थाने शेआदेश:। (संगभीता) सम्यग्गृहीतानि सेनाड्जानि। अत्र 
ग्रहधातो्हस्य भत्वम्‌। अत्र सायणाचार्येण सुबन्तं तिडन्तं साधितमतो5शुद्धमेव निघाताभावात्‌। (कृतानि) 
कर्माणि (सः) (कीरिणा) शशत्रूणां विक्षेपकेन प्रबन्धेन (चित) अपि (सनिता) संभकक्‍तानि। अत्र 
वनसनसंभक्‍्ताविति धातोर्बाहुलकात्‌ तन्‌ प्रत्यय:। (धनानि) (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वय:-यः सतब्येन स्वसेन्येन ब्राधतश्चिद्यमति स विजयी जायते, यो दक्षिण संगृभीता कृतानि कर्माणि 
नियमयति स स्वसेनां रक्षितुं शक्नोति, य: कीरिणा चित्‌ शत्रुभि: सनिता धनानि स्वीकरोति, स मरुत्वानिन्द्र: सेनापतिर्न 
ऊती भवतु॥ ९॥ 

भावार्थ :-य: सेनाव्यूहान्‌ सेनाड्गशिक्षारक्षणविज्ञानं पूर्णा युद्धसामग्रीज्ञार्जितूं शक्नोति, स एव 
शत्रुपराजयेन विजये प्रजारक्षणे च योग्यो भवति॥९॥ 

पदार्थ :-जो (सव्येन) सेना के दाहिनी और खड़ी हुई अपनी सेना से (ब्राधत:) अत्यन्त बल बढ़े 
हुए शत्रुओं को (चित) भी (यमति) ढंग में चलाता है, वह उन शत्रुओं का जीतनेहारा होता है, जो 
(दक्षिणे) दाहिनी ओर में खड़ी हुई उस सेना से (संगृभीता) ग्रहण किये हुए सेना के अड्डों तथा 
(कृतानि) किये हुए कामों को यथोचित नियम में लाता है (सः) वह अपनी सेना की रक्षा कर सकता हे, 
जो (कीरिणा:) शत्रुओं के गिराने के प्रबन्ध से (चित) भी उनके (सनिता) अच्छी प्रकार इकठ्ठे किये हुए 
(धनानि) धनों को ले लेता है, (सः) वह (मरुत्वानू) अपनी सेना में उत्तम-उत्तम वीरों को राखनेहारा 
(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ सेनापति (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) हो॥९॥ 

भावार्थ :-जो सेना की रचनाओं और सेना के अड्डों की शिक्षा वा रक्षा के विशेष ज्ञान को तथा 
पूर्ण युद्ध की सामग्री को इकट्ठा कर सकता है, वही शत्रुओं को जीत लेने से अपनी और प्रजा की रक्षा 
करने के योग्य है॥९॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स ग्रामेंभि: सनिता स स्थेभिविंदि विश्वांभि: कृष्टिभिर्च शैद्य। 
स पौस्येभिरभिभूरशस्तीर्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १०॥ ९॥ 
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स;। ग्रामेंभि:। सर्निता। स:। स्थेभि:। विदे। विश्वांभि:। कृष्टिडभिं:। नु। अद्या। स:। पौस्थेमि:। अभिड्भू:। 
अशुंस्ती:। म॒रुत्वान्‌। नः। भवतु। इन्द्रं। ऊती॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सः) (ग्रामेभिः) ग्रामस्थे: प्रजापुरुषै: (सनिता) संविभक्तानि (सः) (स्थेभि:) 
विमानादिभि: सेनाड्रै: (विदे) विदन्ति युद्धविद्या विजयान्‌ वा यया क्रियया तस्ये। अत्र सम्पदादित्वात्‌ 
क्विप्‌। (विश्वाभि:) समग्राभि: (कृष्टिभिः) विलेखनक्रियाभि: (नु) सद्यः (अद्य) अस्मिन्नहनि (सः) 
(पौस्थेभि:) उत्कृष्टे शरीरात्मबलै: सह वर्त्तमान: (अभिभू:) शत्रूणां तिरस्कर्त्ता (अशस्ती:) अप्रशंसनीया: 
शत्रुक्रिया: (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-यो मरुत्वानिन्द्रो सेनाद्यधिपतिग्रमिभि: सह सनिता धनानि भुड्क्ते स आनन्दी जायते, यो विदे 
रथेभिविं श्वाभि: कृष्टिभिश्व प्रकाशते स यश्चाशस्ती: क्रिया विदित्वाभिभूर्भवति स पौस्येभिन्वद्य न ऊती भवतु॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: पुरनगरग्रामाणां सम्यग्रक्षिता पूर्णसेनाड्रसामग्रीसहितो 
विदितकलाकौशलसश्स्त्रास्त्रयुद्ध- क्रियः पूर्णविद्याबलाभ्यां पुष्ट: शत्रूणां पराजयेन प्रजापालनप्रसन्नो भवति, 
स एव सेनाद्यधिपति: कर्त्तव्यो नेतर:॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (मरुत्वान) अपनी सेना में उत्तम वीरों को राखनेहारा (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ सेना 
आदि का अधीश (य्रामेभिः) ग्रामों में रहनेवाले प्रजाजनों के साथ (सनिता) अच्छे प्रकार अलग-अलग 
किये हुए धनों को भोगता है (सः) वह आनन्दित होता है। जो (विदे) युद्धविद्या तथा विजयों को जिससे 
जाने उस क्रिया के लिये (स्थेभि:) सेना के विमान आदि अड़ों और (विश्वाभि:) समस्त (कृष्टिभि:) 
शिल्पकामों की अति कुशलताओं से प्रकाशमान हो (सः) वह और जो (अशस्तीः) शत्रुओं की बड़ाई 
करने योग्य क्रियाओं को जान कर उनका (अभिभू:) तिरस्कार करनेवाला है (सः) वह (पौस्थेभि:) 
उत्तम शरीर और आत्मा के बल के साथ वर्त्तमान (नु) शीघ्र (अद्य) आज (नः) हम लोगों के (ऊती) 
रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) होवे॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो पुर, नगर और ग्रामों का अच्छे प्रकार रक्षा करनेवाला वा 
पूर्ण सेनाड़ों की सामग्री सहित जिसने कलाकौशल तथा श्त्र-अस्त्रों से युद्ध क्रिया को जाना हो और 
परिपूर्ण विद्या तथा बल से पुष्ट शत्रुओं के पराजय से प्रजा की पालना करने में प्रसन्न होता है, वही सेना 
आदि का अधिपत्ति करने योग्य है, अन्य नहीं॥१०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स जामिभिर्यत्समजांति मील्हहे3जामिभिर्वा पुरुह्ृत एव: 
अपां तोकस्य तनयस्य जेषे मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ ११॥ 
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स:। जामिउभिं:। यत्‌। समू5अर्जाति। मीछहे। अजांमिउभि:। वा। पुरुहहृत:। एवँ:। अपाम्‌। तोकस्थ। 
तन॑यस्य। जेषे। म॒रुत्वान्‌। नः। भवतु। इन्द्र। ऊती॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स:) (जामिभि:) बन्धुवर्ग: सह (यत्‌) यदा (समजाति) संजानीयात्‌ (मीब्ह्हे) संग्रामे। 
मील्ठहे इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (अजामिभि:) अबन्धुवर्गें: शत्रुभि: (वा) उदासीने: 
(पुरुहृत:) बहुभि: स्तुतो युद्ध आहूतो (एवै:) प्राप्ते: (अपाम) प्राप्तानां मित्रशत्रूदासीनानां पुरुषाणां मध्ये 
(तोकस्य) अपत्यस्य (तनयस्य) पोत्रादे: (जेषे) उत्कृष्ट विजेतुम्‌। अत्र जिधातोस्तुमर्थ से प्रत्यय:। 
सायणाचार्य्येणेदमपि पदमशुद्धं व्याख्यातमर्थगत्यासंभवात्‌ (मरुत्वान्न:) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-यो5पां तोकस्य तनयस्य च मध्ये वर्त्तमान: सन्‌ यन्मीव्वह एवेजामिभि: सहित एवैरजामिभि: 
शत्रुभिवोदासीनै: सह विरुद्धयन्‌ पुरुदूतो मरुत्वानिन्द्र: सेनाद्यधिपतिर्जेष एतान्‌ स्वीयानुत्कष्टू शत्रून्‌ विजेतुं वा समजाति 
तदा स न ऊती समर्थों भवतु॥ ११॥ 

भावार्थ :-नह्मत्र राज्यव्यवहारे केनचिद्‌ गृहस्थेन विना ब्रह्मचारिणो वनस्थस्य यतेर्वा 
प्रवृत्तेयोग्यतास्ति, न कश्रित्सुमित्रेर्बन्धुवर्गैर्विना युद्धे शत्रून्‌ पराजेतुं शक्नोति, न खल्वेवंभूतेन धार्मिकेण 
विना कश्चित्सेनाद्यधिपतित्वमर्हतीति वेदितव्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-जो (अपाम) प्राप्त हुए मित्र, शत्रु और उदासीनों वा (तोकस्य) बालकों के वा 
(तनयस्य) पोत्र आदि के बीच वर्त्ताव रखता हुआ (यत्‌) जब (मीव्हहे) संग्रामों में (एबै:) प्राप्त हुए 
(जामिभि:) शत्रुजनों के सहित (अजामिभि:) बन्धुवर्गों से अन्य शत्रुओं के सहित (वा) अथवा उदासीन 
मनुष्यों के साथ विरोधभाव प्रकट करता हुआ (पुरुह्ृतः) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त वा युद्ध में बुलाया 
हुआ (मरुत्वान) अपनी सेना में उत्तम वीरों को रखनेवाला (इन्द्र:) परमैश्वर्ययवान्‌ सेना आदि का अधीश 
(जेषे) उक्त अपने बन्धु भाइयों को उत्साह और उत्कर्ष देने वा शत्रुओं के जीत लेने का (समजाति) 
अच्छा ढड़ जानता है (सः) वह (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये समर्थ (भवतु) 
हो॥११॥ 

भावार्थ :-इस राज्यव्यवहार में किसी गृहस्थ को छोड़ ब्रह्मचारी वनस्थ वा यति की प्रवृत्ति होने 
योग्य नहीं है और न कोई अच्छे मित्र और बन्धुओं के विना युद्ध में शत्रुओं को परास्त कर सकता है। 
ऐसे धार्मिक विद्वानों के विना कोई सेना आदि का अधिपति होने योग्य नहीं है, यह जानना 
चाहिये॥ ११॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स वज्रभृहस्युहा भीम उग्र: सहस्नचेता: शतनीथ ऋभ्वा। 
चपग्नमीषो न शवसा पाश्नजन्यो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १२॥ 
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सः। वच्नधभृत्‌। दस्युडहा। भीम:। उग्र:। सहस्रंचेता:। श॒त5नीथ:। ऋभ्वां। च॒प्रनीष:। न। शव॑सा। 
पाञ्ञंजन्य:। म॒रुत्वान। नः। भवतु। इन्द्रं। ऊती॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सः) (वच्रभृत्‌) यो वजन शस्त्रास्त्रसमूहं बिभत्ति सः (दस्युहा) दुष्टानां चौराणां हन्ता 
(भीम:) एतेषां भयड्डर: (उग्र:) अतिकठिनदण्डप्रद: (सहस्रचेता:) असंख्यातविज्ञानविज्ञापन: 
(शतनीथ:) शतानि नीथानि यस्य सः (ऋभ्वा) महता (चप्नीष:) ये चमूभि: शत्रुसेना ईषन्ते हिंसन्ति ते 
(न) इव (शवसा) बलयुक्तेन सैन्येन (पाञ्जजन्य:) पञ्चसु 
सकलविद्येष्वध्यापकोपदेशकराजसभासेनासर्वजनाधीशेषु जनेषु भव: पाश्जजन्य:। बहिर्देवपञ्जजनेभ्यश्वेति 
वक्तव्यम्‌॥ (अष्टा०४.३.५८ ) (मरुत्वान्नो भवन्त्विन्द्र०) इति पूर्ववत्‌॥१२॥ 

अन्वय:-यश्चग्रीषो न वज्रभूदस्युहा भीम उग्र: सहख्नचेता: शतनीथः पाशञ्जजन्यो मरुत्वानिन्द्र: सेनाग्यधिपतिक्रभ्वा 
शवसा शत्रूनू समजाति, स न ऊती भवतु॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। नहि कश्चिन्मनुष्यो धनुर्वेदविज्ञानप्रयोगाभ्यां शत्रूणां हनने भयप्रदेन 
तीव्रेण सामर्थ्येन प्रवृद्धेन सैन्येन च विना सेनापतिर्भवितुं शकक्‍नोति, नेवं भूतेन विना शत्रुपराजयः 
प्रजापालनं च संभवतीति वेदितव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(चप्रीष:) जो अपनी सेना से शत्रुओं की सेनाओं के मारनेहारों के (न) समान 
(वन्र्भूतू) अति कराल श्त्रों को बांधने (दस्युहा) डाकू, चोर, लम्पट, लवाड़ आदि दुष्टों को मारने 
(भीम:) उनको डर और (उग्र) अति कठिन दण्ड देने (सहस्नरचेता:) हजारहों अच्छे प्रकार के ज्ञान 
प्रकट करनेवाला (शतनीथ:) जिसके सैकड़ों यथायोग्य व्यवहारों के वर्त्ताव हैं (पाञ्चजन्य:) जो सब 
विद्याओं से युक्त पढ़ाने, उपदेश करने, राज्यसम्बन्धी सभा, सेना और सब अधिकारियों के अधिष्ठाताओं 
में उत्तमता से हुआ (मरुत्वान) और अपनी सेना में उत्तम वीरों को राखनेवाला (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ 
सेना आदि का अधीश (ऋभ्वा) अतीव (शवसा) बलवान सेना से शत्रुओं को अच्छे प्रकार प्राप्त होता है 
(सः) वह (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये (भवतु) होवे॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जानना चाहिए कि कोई मनुष्य धनुर्वेद के 
विशेष ज्ञान और उसको यथायोग्य व्यवहारों में वर्त्तन और शत्रुओं के मारने में भय के देनेवाले वा तीत्र 
अगाध सामर्थ्य और प्रबल बढ़ी हुई सेना के विना सेनापति नहीं हो सकता और ऐसे हुए विना शत्रुओं 
का पराजय और प्रजा का पालन हो सके, यह भी सम्भव नहीं, ऐसा जानें॥१२॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तस्य वच्र: क्रन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथ: शिमीवान्‌। 
त॑ संचन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १३॥ 
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तस्य। वज्र:। क्रन्दति। स्मत्‌॥। स्व॒ः5सा:। दिव:। ना त्वेष:। रवर्थ:। शिमी5वान। तम्‌। सचन्ते। सनय॑:। 
तम्‌। धनानि। म॒रुत्वान। न॒ः। भवतु। इन्‍्द्रं। ऊती॥ १३॥ 

पदार्थ :-(तस्य) (वच्र:) शस्त्राउस्त्रसमूह: (क्रन्दति) श्रेष्ठानाहयति दुष्टान्‌ रोदयति। अत्रान्तर्गतो 
ण्यर्थ:। (स्मत्‌) तत्कर्मानुष्ठानोक्तम्‌। (स्वर्षा:) स्व: सुखेन सनोति सः। अत्र स्व:पूर्वात्‌ सन्‌ धातो: कृतो 
बहुलमिति करणे विच्‌। (दिव:) प्रकाशस्य (न) इव (त्वेष:) यस्त्वेषति प्रदीप्तो भवति सः (रवथ:) 
महाशब्दकारी (शिमीवान्‌) प्रशस्तानि कर्माणि भवन्ति यस्य सकाशातू। अत्र छन्दसीर इति मतुपो 
मकारस्य वत्वम्‌। शिमीति कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१) (तम्‌) (सचन्ते) सेवन्ते (सनयः) उत्तमा: 
सेवा: (तम्‌) (धनानि) (मरुत्वान्न:) इति पूर्ववत्‌॥१३॥ 

अन्वय:-यस्य सभाद्यध्यक्षस्य स्मत्‌ स्वर्षा रवथ: शिमीवान्‌ वज्र: क्रन्दति तस्य दिवस्त्वेषो न सूर्य्यस्य प्रकाश 
इव गुणकर्मस्वभावा: प्रकाशन्ते। य एवं भूतस्तं सनय: सचन्ते तं धनानि चेत्थं यो मरुत्वानिन्द्रो न ऊती प्रयतते सो5स्माकं 
राजा भवतु॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। सभासद्धृत्यसेनाप्रजाभिरीदृशान्युत्तमानि कर्माणि सेवनीयानि येभ्यो 
विद्यान्यायधर्मपुरुषार्था वर्धमाना: सूर्यवत्प्रकाशिता: स्यु:। न हीदृशै:। कर्मभिर्विनोत्तमानि सुखसेवनानि 
धनानि रक्षाश्व भवितुं शक्या। तस्मादेवंभूतानि कर्माणि सभाद्यध्यक्षे: सेवनीयानि॥ १३॥ 

पदार्थ :-जिस सभाद्यध्यक्ष का (स्मत्‌) काम के वर्त्ताव की अनुकूलता का (स्वर्षा:) सुख से 
सेवन और (रवथः) भारी कोलाहल शब्द करनेवाला (शिमीवान्‌) जिससे प्रशंसित काम होते हैं, वह 
(वन्र:) शस्त्र और अस्त्रों का समूह (क्रन्दति) अच्छे जनों को बुलाता और दुष्टों को रुलाता है (तस्य) 
उसके (दिव:) सूर्य्य के (त्वेष:) उजेले के (नः) समान गुण, कर्म और स्वभाव प्रकाशित होते हैं, जो 
ऐसा है (तम्‌) उसको (सनय:) उत्तम सेवा अर्थात्‌ सज्जनों के किये हुए उत्साह (सचन्ते) सेवन करते 
और (तम्‌) उसको (धनानि) समस्त धन सेवन करते हैं, इस प्रकार (मरुत्वान) जो सभाध्यक्ष अपनी सेना 
में उत्तम वीरों को रखनेवाला (इन्द्र:) परमैश्वर्य्वान्‌ तथा (न:) हम लोगों के (ऊती) रक्षादि व्यवहारों के 
लिये यत्न करता है, वह हम लोगों का राजा (भवतु) होवे॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्लार है। सभासद्‌, भृत्य, सेना के पुरुष और प्रजाजनों को चाहिये 
कि ऐसे उत्तम कामों का सेवन करें कि जिनसे विद्या, न्याय, धर्म वा पुरुषार्थ बढ़े हुए सूर्य के समान 
प्रकाशित हों, क्योंकि ऐसे कामों के विना उत्तम सुखों के सेवन, धन और रक्षा हो नहीं सकती, इससे 
ऐसे काम सभाध्यक्ष आदि को करने योग्य हैं॥ १३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यस्याज॑स्रं शवसा मान॑मुक्‍्थं प॑रिभुजद्रोदेसी विश्वत॑: सीम। 
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स पारिषत्क्रतुभिर्मन्दसानो मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र ऊती॥ १४॥ 

यस्य अर्जरत्रम। शव॑सा। मान॑म्‌। उक्थम्‌। परि5भुजत्‌। रोदसी इति। विश्वर्त:। सीम्‌। सः। पारिषत्‌। 
क्रतुंडभि:। मन्दसान:। मरुत्वान। नः। भवतु। इन्द्र। ऊती॥ १४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) सभाद्यध्यक्षस्य (अजस््रम) सततम्‌ (शवसा) शरीरात्मबलेन (मानम्‌) सत्कारम्‌ 
(उक्थम्‌) वेदविद्या: (परिभ्रुजत्‌) सर्वतो भुज्ज्यात्‌ पालयेत्‌। अतन्र भुजधातोलिंटि विकरणव्यत्ययेन श:। 
(रोदसी) विद्याप्रकाशपृथिवीराज्ये (विश्वतः) सर्वतः (सीम्‌) धर्म्मन्यायमर्य्यादापरिग्रहे। सीमिति 
परिग्रहार्थीय:। (निरु०१.७) (सः) (पारिषत्‌) सुखे: प्रजा: पालयेतू। अत्र पृधातोर्लेटि सिप्‌। सिब्बहुलं 
छन्दसि णित्‌ इति वार्तिकेन णित्वाद्‌ वृद्धि:। (क्रतुभिः) श्रेष्ठ: कर्मभि: सह (मन्दसान:) प्रशंसादियुक्तः 
(मरुत्वान्नो ०) इति पूर्ववत्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-यस्य शवसा प्रजा: मानुमुक्थं सीं विश्वतो5जस्न॑ परिभुजद्रोदसी च य: क्रतुभिर्मन्दसान: सुखेः प्रजा: 
पारिषत्‌ स मरुत्वानिन्द्रो न ऊत्यजस््ल भवतु॥ १४॥ 

भावार्थ :-य: सत्पुरुषाणां मान दुष्टानां परिभवं पूर्णा विद्याधर्ममर्य्यादां पुरुषार्थमानन्दं च कर्त्तु 
शक्‍्नुयात्‌, स एव सभाद्यध्यक्षाद्यधिकारमर्हेत्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस सभा आदि के अधीश के (श्ञवसा) शारीरिक तथा आत्मिक बल से युक्त 
प्रजाजन (मानम्‌) सत्कार (उक्थम्‌) वेदविद्या तथा (सीम) धर्म न्याय की मर्यादा को (विश्वतः) सब ओर 
से (अजस्त्रम) निरन्तर पालन और जो (रोदसी) विद्या के प्रकाश और पृथिवी के राज्य को भी 
(परिभुजत्‌) अच्छे प्रकार पालन करे। जो (क्रतुभि:) उत्तम बुद्धिमानी के कामों के साथ (मन्दसान:) 
प्रशंसा आदि से परिपूर्ण हुआ सुखों से प्रजाओं को (पारिषत) पालता है (सः) वह (मरुत्वान) अपनी 
सेना में उत्तम वीरों का रखनेवाला (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ सभापति (नः) हम लोगों के (ऊती) रक्षा आदि 
व्यवहार को सिद्ध करनेवाला निरन्तर (भवतु) होवे॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो सत्पुरुषों का मान, दुष्टों का तिरस्कार, पूरी विद्या, धर्म की मर्यादा, पुरुषार्थ और 
आनन्द कर सके, वही सभाध्यक्षादि अधिकार के योग्य हो॥ १४॥ 

अथेतस्या: सर्वप्रजाया: कर्त्तेश्वर: कीदृशोस्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब इस समस्त प्रजा को उत्पन्न करनेवाला ईश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

न य॑स्य देवा देवता न मर्ता आपश्चन शवसो अन्तमापु:। 

स प्ररिक्वा त्वक्षसा क्ष्मो दिवश्व॑ मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती॥ १५॥ १०॥ 

न। यस्यी देवा:। देवतां। न। मर्ता।। आप॑:। चना शव॑स:। अन्तम। आपु:। सः:। प्र5रिक्वा। त्वक्ष॑सा। 
क्ष्म:। दिव:। चा। मरुत्वांन्‌। नः। भवतु। इन्द्र। ऊती॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(न) निषेधे (यस्य) इन्द्रस्य परमैश्वर्यवतो जगदीश्वरस्य (देवा:) विद्वांस: (देवता) 
दिव्यजनानां मध्ये। निर्धारणेउत्र षष्ठी सुपां सुलुगित्यामो लुकु च। (न) (मर्त्ता:) साधारणा मनुष्या: 
(आप:) अन्तरिक्षं प्राणा वा (चन) अपि (शवस:) बलस्य (अन्तम) सीमानम्‌ (आपु:) प्राप्नुवन्ति (सः) 
(प्ररिक्वा) य: सर्वा: प्रजा: प्रकृष्टतया निर्माय व्याप्तवान्‌ (त्वक्षसा) स्वेन बलेन सामर्थ्येन। त्वक्ष इति 
बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (क्ष्ः) प्ृथिवी: (दिवः) सूर्यादिप्रकाशलोकान्‌ू _ (च) 
एतद्वित्नलोकसमुच्चये (मरुत्वान्नो ०) इति पूर्वत्‌॥ १५॥ 

अन्वय :-यस्येन्द्रस्य जगदीश्वरस्य शवसोडन्तं देवता देवा न मर्त्ता नापश्च नापु:। यस्त्वक्षसा क्ष्मो दिवश्वान्यांश्र 
लोकानू प्ररिक्तरा स मरुत्वानिन्द्रो न ऊती भवतु॥ १५॥ 

भावार्थ :-किमनन्तगुणकर्मस्वभाव तस्य परमात्मनोडन्तं ग्रहीतुूं कश्चिदपि शक्‍नोति, यः 
स्वसामर्थ्येनेव प्रकृत्याख्यात्‌ परमसूक्ष्मात्‌ सनातनात्‌ कारणातू सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संहत्य संरक्ष्य प्रलये 
छिनत्ति, स सर्वे: कथं नोपासनीय इति ॥१५॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस परम ऐशआ्वर्यवान्‌ जगदीश्वर के (शवसः) बल की (अन्तम) अवधि को 
(देवता) दिव्य उत्तम जनों में (देवा:) विद्वान लोग (न) नहीं (मर्त्ता:) साधारण मनुष्य (न) नहीं (चन) 
तथा (अपः) अन्‍्तरिक्ष वा प्राण भी (आपुः) नहीं पाते, जो (त्वक्षसा) अपने बलरूप सामर्थ्य से (क्ष्म:) 
पृथिवी (दिव:) सूर्ग्यलोक तथा (च) और लोकों को (प्ररिक्वा) रच के व्याप्त हो रहा है (सः) वह 
(मरुत्वान) अपनी प्रजा को प्रशंसित करनेवाला (इन्द्र) परम ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (न:) हम लोगों के 
(ऊती) रक्षा आदि व्यवहार के लिये निरन्तर उद्यत (भवतु) होवे॥ १५॥ 

भावार्थ :-क्या अनन्त गुण, कर्म, स्वभाववाले उस परमेश्वर का पार कोई ले सकता है कि जो 
अपने सामर्थ्य से ही प्रकृतिरूप अतिसूक्ष्म सनातन कारण से सब पदार्थों को स्थूलरूप उत्पन्न कर उनकी 
पालना और प्रलय के समय सबका विनाश करता है, वह सबके उपासना करने के योग्य क्‍यों न 
होवे 2॥ १५॥ 

अथ शिल्पिभिः सेनादिषु प्रयुक्तो5ग्नि: कथम्भूतः सन्‌ कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
अब शिल्पीजनों का सेनादिकों में अच्छे प्रकार युक्त किया हुआ अग्नि केसा होता है और क्या 
करता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रोहिच्छयावा सुमद॑शुर्ललामीर्डक्षा राय ऋाश्वस्य। 

वृषण्वन्तुं बिश्रती धूर्षु रथ म॒न्द्रा चिकेत नाहुषीषु विक्षु॥ १६॥ 

रोहित्‌। श्यावा। सुमत्‌5अंशु। ललामी:। चुक्षा। राये। ऋज्ञ5अश्वस्य। वृषण5वन्तम्‌। बिश्रती। धू:5सु। 
रथम्‌। मन्द्रा। चिकेत। नाहुंषीषु। विक्षु॥ १६॥ 
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पदार्थ :-(रोहितू) अधस्ताद्रक्तवर्णा (शयावा) उपरिष्टाच्छयामवर्णा ज्वाला (सुमदंशुः) 
शोभनों5शुर्ज्वलनं यस्या: सा (ललामी:) शिरोवदुपरिभाग: प्रशस्तो यस्या: सा (चुक्षा) दिवि प्रकाशे 
निवासो यस्या: सा। अत्र क्षि निवासगत्योरित्यस्मादौणादिको ड: प्रत्यय:। (राये) धनप्राप्तये (ऋज्ाश्वस्य) 
ऋज़ा ऋतुगामिनो5श्वा वेगवन्तो यस्य तस्य सभाद्यध्यक्षस्थ (वृषण्वन्तम्‌) वेगवन्तम्‌ (बिश्रती) (धूर्ष) 
अयःकाष्ठविशेषासु कलासु (र्थम) विमानादियानसमूहम्‌ (मन्द्रा) आनन्दप्रदा (चिकेत) विजानीयाम्‌ 
(नाहुषीषु) नहुषाणां मनुष्याणामिमास्तासु (विक्षु) प्रजासु॥१६॥ 

अन्वय:-या ऋज़ाश्वस्य सम्बन्धिभि: शिल्पिभि: सुमदंशुर्ललामीर्युक्षा रोहिच्छदयावा धूर्षु संप्रयुक्ता ज्वाला 
वृषण्वन्तं रथं बिश्रती मन्द्रा नाहुषीषु विश्लु राये वर्त्तते, तां यश्विकेत स आढ्यो जायते॥ १६॥ 

भावार्थ :-यदा विमानचालनादिकार्य्येष्विन्धनै: संप्रयुक्तो5ग्नि: प्रज्बलति तदा द्वे रूपे लक्ष्येते। 
एक॑ भास्वरं द्वितीयं श्यामञ्ल। अत एवाग्ने: श्यामकर्णाश्व इति संज्ञा वर्त्ते। यथा श्रस्य शिरस उपरि कर्णो 
दृश्येते तथा5ग्नेरुपरि श्यामा कज्जलाख्या शिखा भवति। सोअयं कार्य्येषु सम्यक्‌ प्रयुक्तो बहुविध॑ धन 
प्रापय्य प्रजा आनन्दिता: करोति॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो (ऋजाश्वस्थ) सीधी चाल से चले हुए जिसके घोड़े वेगवाले उस सभा आदि के 
अधीश का सम्बन्ध करनेवाले शिल्पियों को (सुमदंशु:) जिसका उत्तम जलाना (ललामी:) प्रशंसित 
जिसमें सोन्दर्य्य (घुक्षा) और जिसका प्रकाश ही निवास है, वह (रोहित) नीचे से लाल (शयावा) ऊपर 
से काली अग्नि की ज्वाला (धूर्ष) लोहे की अच्छी-अच्छी बनी हुई कलाओं में प्रयुक्त की गई 
(वृषण्वन्तम्‌) वेगवाले (रथम्‌) विमान आदि यान समूह को (बिश्रती) धारण करती हुई (मन्द्रा) आनन्द 
की देनेहारी (नाहुषीषु) मनुष्यों के इन (विश्लु) सन्‍्तानों के निमित्त (राये) धन की प्राप्ति के लिये वर्त्तमान 
है, उसको जो (चिकेत) अच्छे प्रकार जाने वह धनी होता है॥ १५॥ 

भावार्थ :-जब विमानों के चलाने आदि कार्यों में इन्धनों से अच्छे प्रकार युक्त किया अग्नि 
जलता है, तब उसके दो ढंग के रूप देख पड़ते हैं-एक उजेला लिये हुए दूसरा काला। इसीसे अग्नि को 
श्यामकर्णाश्व कहते हैं। जेसे घोड़े के शिर पर कान दीखते हैं, वेसे अग्नि के शिर पर श्याम कज्जल की 
चुटेली होती है। यह अग्नि कामों में अच्छे प्रकार जोड़ा हुआ बहुत प्रकार के धन को प्राप्त कराकर 
प्रजाजनों को आनन्दित करता है॥ १६॥ 

पुनः स कथम्भूत इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एतत्त्यत्त इन्द्र वृष्ण उक्थं वार्षागिरा अभि गृणन्ति राध॑:। 
ऋज्ाश्व: प्रष्टिभिरम्बरीष: सहदेवो भय॑मान: सुराधां:॥ १७॥ 
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एतत्‌। त्यत्‌। ते। इन्द्र। वृष्णे। उक्थम्‌। वार्षागिरा: अभि। गृणन्ति। राध॑:। ऋज्ज5अश्व:। प्रष्टिउमि:। 
अम्बरीष:। सहउदेंव:। भय॑मान:। सु5राधां:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(एतत) प्रत्यक्षम्‌ (त्यत्‌) अग्रस्थमानुमानिकं च (ते) तव (इन्द्र) परमविद्यैश्वर्ययुक्त 
(वृष्णे) शरीरात्मसेचकाय (उक्थम्‌) प्रशंसनीयं वचन कर्म वा (वार्षागिरा:) वृषस्योत्तमस्य गीर्भिनिष्पन्ना: 
पुरुषा: (अभि) अभिमुख्ये (गणन्ति) वदन्ति (राध:) धनम्‌ (ऋज्ञाश्च:) ऋज़ा ऋजवो< श्वा महत्यो नीतयो 
यस्य सः। अश्व इति महन्नामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.३) (प्रष्टिभि:) प्रश्ने: पृष्ठ. सन्‌ (अम्बरीष:) 
शब्दविद्यावित्‌। अत्र शब्दार्थादबि धातोरौणादिक ईषन्‌ प्रत्ययो रुगागमश्च। (सहदेव:) देवे: सह वर्त्तते सः 
(भयमान:) अधर्माचरणाद्धीत्वा पृथग्वर््तमानो दुष्टानां भयड्डर: (सुराधा:) शोभने राधोभिर्धनैर्युक्त:॥ १७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वार्षागिरा यदेतत्ते तवोक्थमभिगृणन्ति त्यद्राधो वृष्णे जायते। यो5म्बरीष: सहदेवो भयमानः 
सुराधा ऋज़ाश्वो भवान्‌ प्रष्टिभि: पुष्ट: समादधाति, सो5स्माभि: कथं न सेवनीय:॥ १७॥ 

भावार्थ :-यदा विद्वांस: सुप्रीत्योपदेशान्‌ कुर्वन्ति तदा$ज्ञानिनो जना विश्वस्ता भूत्वोषदेशाउ्छुत्वा 
सुविद्या धृत्वा55ढया भूत्वा5 5नन्दिता भवन्ति॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमविद्या ऐश्वर्य से युक्त सभाध्यक्ष ! जो (वार्षागिरा:) उत्तम प्रशंसित विद्वान्‌ 
की वाणियों से प्रशंसित पुरुष (एतत्‌) इस प्रत्यक्ष (त) आपके (उक्थम) प्रशंसा करने योग्य वचन वा 
काम को सब लोग (अभिगृणन्ति) आपके मुख पर कहते हैं वह और (त्वतू) अगला वा अनुमान करने 
योग्य आपका (राध:) धन (वृष्णे) शरीर और आत्मा की प्रसन्नता के लिये होता है तथा जो (अम्बरीष:) 
शब्द शास्त्र के जानने (सहदेव:) विद्वानों के साथ रहने (भयमान:) अधर्माचरण से डरकर उससे अलग 
वर्त्ताव वर्ततने और दुष्टों को भय करनेवाले (सुराधा:) जो कि उत्तम-उत्तम धनों से युक्त (कऋज्ञाश्व:) 
जिनकी सीधी बड़ी-बड़ी राजनीति हैं और (प्रष्टिभि:) प्रश्नों से पूछे हुए समाधानों को देते हैं, वे हम 
लोगों को सेवने योग्य कैसे न हों 2॥ १७॥ 

भावार्थ :-जब दिद्वान्‌ उत्तम प्रीति के साथ उपदेशों को करते हैं, तब अज्ञानी जन विश्वास को पा 
उन उपदेशों को सुन अच्छी विद्याओं को धारण कर धनाढ्य होके आनन्दित होते हैं॥ १७॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

दस्यूछ्टिम्यूँश्व॒ पुरुह्ूत एवैहत्वा प्रंथिव्यां शर्वा नि बहीत। 

सन॒क्ष्षेत्रं सखिभि: श्विल्येभि: सन॒त्सूर्य सनंदपः सुवज्र:॥ १८॥ 

दस्यून। शिम्यूंन्‌। च। पुरुडहूतः। एवै:। ह॒त्वा। पृथिव्याम्‌। शर्वा। नि। बहींत्‌। सन॑त्‌। क्षेत्रम्‌। सखिउि:। 
श्विल्येमिं:। सनत्‌। सूर्यम्‌। सनत्‌। अप:। सु5वर्ज्र:॥ १८॥ 
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पदार्थ :-(दस्यून्‌) दुष्टान्‌ (शिम्यून) शान्तान्‌ प्राणिन: (च) मध्यस्थप्राणिसमुच्चये (पुरुहृतः) 
बहुभि: पूजित: (एवै:) प्रशस्तज्ञाने: कर्मभिर्वा (हत्वा) (प्रथिव्याम) स्वराज्ययुक्तायां भूमौ (शर्वा) 
सर्वदुःखहिंसक: (नि) नितराम्‌ (बहाींत) बर्हति। अत्र वर्त्तमाने लुडडभावश्च। (सनत्‌) सेवेत (क्षेत्रम) 
स्वनिवासस्थानम्‌ (सखिभि:) सुहद्धि: (श्विल्येभि:) श्वेतवर्णयुक्तैस्तेजस्विभि: (सनत्‌) सदा (सूर्यम) 
सवितारं प्राणं वा (सनत्‌) यथावत्रिरन्तरम्‌ (अपः) जलानि (सुवच्रः) शोभनो वज्र: शस्त्राउस्त्रसमूहो5स्य 
स:॥ १८॥ 

अन्वय:-य सुवज्र: पुरुदत: शर्वा सभाद्यध्यक्ष: श्वित्नयेभि: सखिभिरेवै: सहितो दस्यून्‌ हत्वा शिम्यूज्छान्तान्‌ 
धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ भृत्यादींश्व सनत्‌ दुःखानि निबर्हीतू पृथिव्यां क्षेत्र सूर्य्यमप: सनद्‌ रक्षेत्‌ू, सः सर्व: 
सनत्सेवनीय: ॥ १८॥ 

भावार्थ :-य: सज्जने: सहितो5 धर्म्य व्यवहारं निवार्य्य धर्म्य॑ प्रचार्य्य विद्यायुक्त्या सिद्ध संसेव्य 
प्रजादु:खानि हन्यात्‌, स सभाद्यध्यक्ष: सर्वेर्मन्तव्यो नेतर:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(सुवच्र:) जिसका श्रेष्ठ अस्त्र और शस्त्रों का समूह और (पुरुहूतः) बहुतों ने सत्कार 
किया हो वह (शर्वा) समस्त दुःखों का विनाश करनेवाला सभा आदि का अधीश (श्विल्येभि:) श्वेत 
अर्थात्‌ स्वच्छ तेजस्वी (सखिभि:) मित्रों के साथ और (एवै:) प्रशंसित ज्ञान वा कर्मों के साथ (दस्यून) 
डाकुओं को (हत्वा) अच्छे प्रकार मारकर (शिम्यून) शान्त धार्मिक सज्जनों (च) और भ्रृत्य आदि को 
(सनत्‌) दुःखों को (नि, बहींत) दूर करे, जो (प्रथिव्याम) अपने राज्य से युक्त भूमि में (्षेत्रम) अपने 
निवासस्थान (सूर्यम्‌) सूर्य लोक, प्राण (अप:) और जलों को (सनत्‌) सेवे, वह सबको सदा सेवने के 
योग्य होवे॥ १८॥ 

भावार्थ :-जो सज्जनों से सहित सभापति अधर्मयुक्त व्यवहार को निवृत्त और धर्म्य व्यवहार का 
प्रचार करके विद्या की युक्ति से सिद्ध व्यवहार का सेवन कर प्रजा के दु:खों को नष्ट करे, वह सभा 
आदि का अध्यक्ष सबको मानने योग्य होवे, अन्य नहीं॥ १८॥ 

पुनः स कीदृशस्तत्सहायेन कि प्राणुयामेत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है और उसके सहाय से हम लोग क्‍या पावें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र 
में किया है॥ 

विश्वाहेन्द्रों अधिवक्ता नों अस्त्वपरिहृवृता: सनुयाम॒ वाजम्‌। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिश्चु: परथिवी उत द्यौ:॥ १९॥ ११॥ 

विश्वाहां। इन्द्र अधि5व॒कक्‍्ता। नः। अस्तु। अप॑रि5हवृता:। सनुयाम। वाज॑म्‌॥ तत्‌। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिश्ु:। पृथिवी। उत। दयौ:॥ १९॥ 
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पदार्थ :-(विश्वाहा) विश्वानि सर्वाण्यहानि (इन्द्र:) प्रशस्तविद्यैश्व््यों विद्वान्‌ (अधिवक्ता) अधिकं 
वक्‍तीति (नः) अस्मभ्यम्‌ (अस्तु) भवतु (अपरिहबृता:) सर्वतो कुटिला ऋजवो भूत्वा। अपरिहवृताश्च। 
(अष्टा०७. २.३२) इत्यनेन निपातनाच्छन्दसि प्राप्तो हुभावो निषिध्यते। (सनुयाम) दद्याम संभजेम। अत्र 
पक्षे विकरणव्यत्यय:। (वाजम) विज्ञानम्‌ (तत्‌) विज्ञानम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (मित्र:) सुहत्‌ (वरुण:) श्रेष्ठ: 
(मामहन्ताम्‌) सत्कारेण वर्धयन्ताम्‌ (अदितिः) अन्तरिक्षम्‌ (सिद्धु:) समुद्रो नदी वा (प्रथिवी) भूमि: 
(उत) अपि (द्यौ:) सूर्यादिप्रकाश:॥ १९॥ 

अन्वयः-य इन्द्रो नोअस्मभ्यं विश्वाह्ाधिवक्तास्तु तस्मादापरिहृवृता वयं यं वाजं सनुयाम तन्नो मित्रो 
वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्मामहन्ताम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ:-मनुष्येयों. नित्यं विद्याप्रदाताउस्ति तमृजुभावेन  सेवित्वा विद्या: प्राप्य 
मित्राउ्छेष्ठादाकाशान्नदी भ्यो भूमेर्दिवश्लोपकारं गृहीत्वा सर्वेषु मनुष्येषु सत्कारेण भवितव्यम्‌। नेव 
कदाचिद्ठिद्या गोपनीया किन्तु सर्वेरियं प्रसिद्धीकार्य्यति॥ १९॥ 

अन्न सभाद्यध्यक्षेश्वराध्यापकगुणानां वर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोद्धयम्‌॥ 

इति शततमं १०० सूक्तमेकादशो १९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) प्रशंसित विद्या और ऐश्वर्य्ययुक्त विद्वान्‌ (न:) हम लोगों के लिये (विश्वाहा) 
सब दिनों (अधिवक्ता) अधिक-अधिक उपदेश करनेवाला (अस्तु) हो, उससे (अपरिहवृता:) सब 
प्रकार कुटिलता को छोड़े हुए हम लोग जिस (वाजम्‌) विशेष ज्ञान को (सनुयाम) दूसरे को देवें, आप 
सेवन करें (नः) हमारे (तत्‌) उस विज्ञान को (मित्र:) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ सज्जन (अदिति:) अनन्‍्तरिक्ष 
(सिश्यु:) समुद्र, नदी (प्रथिवी) भूमि (उत) और (द्यौ:) सूर्य्य आदि प्रकाशयुक्त लोकों का प्रकाश 
(मामहन्ताम्‌) मान से बढ़ावें॥१९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो नित्य विद्या का देनेवाला है, उसकी सीधेपन से सेवा 
करके विद्याओं को पाकर मित्र, श्रेष्ठ आकाश, नदियों, भूमि और सूर्य्य आदि लोकों से उपकारों को ग्रहण 
करके सब मनुष्यों में सत्कार के साथ होना चाहिये, कभी विद्या छिपानी नहीं चाहिये, किन्तु सबको यह 
प्रकट करनी चाहिये॥ 

इस सूक्‍त में सभा आदि के अधिपति, ईश्वर और पढ़ानेवालों के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ एकता समझनी चाहिये॥ 

यह सौवां १०० सूक्‍त और ग्यारहवाँ ११ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथास्यैकाधिकशततमस्यैकादशर्चस्य सूकक्‍्तस्याड्विरसः कुत्स ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,४ 
निचृज्जगती। २,५,७ विराड्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ भुरिक्‌ त्रिषप्टप॥ ६ स्वराट्‌ त्रिष्ठ॒प॥ 
८,१९० निचृत्‌ त्रिष्टपु॥ ९,९११ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध्ष शालाध्यक्ष: कौदृश इत्ुपदिश्यवे॥ 
अब एक सौ एकवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में शाला का अधीश कैसा होवे, यह 
विषय कहा है॥ 

प्र मन्दिने पितुमर्दर्चता वचो यः कृष्णगर्भा निरहच्ृजिश्वना। 

अवस्यवो वृषणं वच्रदक्षिणं मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे॥ १॥ 

प्रा मन्दिनें। पितुअमत्‌। अर्चत। वर्च:। यः। कृष्णउर्गर्भा:। निः5अहन्‌। ऋजिश्चना। अवस्यव॑:। वृष॑णम्‌। 
वच्र5 दक्षिणम्‌। म॒रुत्वन्तम्‌। सख्याय। हवामहे॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (मन्दिनं) आनन्दित आनन्दप्रदाय (पितुमत्‌) सुसंस्कृतमन्नाद्यम्‌ (अर्चत) 
प्रदत्तेन पूजयत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (वच:) प्रियं वचनम्‌ (यः) अनूचानो5 ध्यापक: (कृष्णगर्भा:) 
कृष्णा विलिखिता रेखाविद्यादयो गर्भा यैस्ते (निरहन्‌) निरन्तरं हन्ति (ऋजिश्वना) ऋजव: सरला: श्रानो 
वृद्धयो यस्मिन्नध्ययने तेन। अत्र श्वन्शब्द: श्रविधातो: कनिन्प्रत्ययान्तो निपातित उणादौ। (अवस्यव:) 
आत्मनो5वो रक्षणादिकमिच्छव: (वृषणम्‌) विद्यावृष्टिकर्त्तारम्‌ (वच्रदक्षिणम्‌) वज़ा अविद्याछेदका दक्षिणा 
यस्मात्तम्‌ (मरुत्वन्तम) प्रशस्ता मरुतो विद्यावन्त ऋत्विजो5 ध्यापका विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (सख्याय) सख्यु: 
कर्मणे भावाय वा (हवामहे) स्वीकुर्महे॥ १॥ 

अन्वय:-यूयं य ऋजिश्वना5विद्यात्व॑ निरहंस्तस्मै मन्दिने पितुमद्‌ वच: प्रार्चतावस्यव: कृष्णगर्भा वयं सख्याय य॑ 
वृषणं वज्रदक्षिणं मरुत्वन्तमध्यापक॑ हवामहे तं यूयमपि प्रार्चत॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यस्माद्विय्या ग्राह्या स मनोवच: कर्मधने: सदा सत्कर्त्तव्य:। ये5ध्याप्यास्ते प्रयत्नेन 
सुशिक्ष्य विद्वांस: सम्पादनीया: सर्वदा श्रेष्ठेमेंत्रीं संभाव्य सत्कर्मनिष्ठा रक्षणीया॥ १॥ 

पदार्थ :-तुम लोग (यः) जो उपदेश करने वा पढ़ानेवाला (ऋजिश्वना) ऐसे पाठ से कि जिसमें 
उत्तम वाणियों की धारणाशक्ति की अनेक प्रकार से वृद्धि हो, उससे मूर्खपन को (नि, अहन्‌) निरन्तर 
हनें, उस (मन्दिने) आनन्दी पुरुष और आनन्द देनेवाले के लिये (पितुमत्‌) अच्छा बनाया हुआ अन्न 
अर्थात्‌ पूरी, कचौरी, लड्डू, बालूशाही, जलेबी, इमरती, आदि अच्छे-अच्छे पदार्थोवाले भोजन और 
(वच:) पियारी वाणी को (प्रार्चत) अच्छे प्रकार निवेदन कर उसका सत्कार करो। और (अवस्यव:) 
अपने को रक्षा आदि व्यवहारों को चाहते हुए (कृष्णगर्भा:) जिन्होंने रेखागणित आदि विद्याओं के मर्म 
खोले हैं, वे हम लोग (सख्याय) मित्र के काम वा मित्रपनके लिये (वृषणम्‌) विद्या की वृद्धि करनेवाले 
(वन्रदक्षिणम) जिससे अविद्या का विनाश करनेवाली वा विद्यादि धन देनवाली दक्षिणा मिले 
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(मरुत्वन्तम) जिसके समीप प्रशंसित विद्या वाले ऋत्विज्‌ अर्थात्‌ आप यज्ञ करें दूसरे को करावें, ऐसे 
पढ़ानेवाले हों उस अध्यापक अर्थात्‌ उत्तम पढ़ानेवाले को (हवामहे) स्वीकार करते हैं, उनको तुम लोग 
भी अच्छे प्रकार सत्कार के साथ स्वीकार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जिससे विद्या लेवें, उसका सत्कार मन, वचन, कर्म और धन 
से सदा करें और पढ़ानेवालों को चाहिये कि जो पढ़ाने योग्य हों, उन्हें अच्छे यत्न के साथ उत्तम-उत्तम 
शिक्षा देकर विद्वान्‌ करें और सब दिन श्रेष्टों के साथ मित्रभाव रख उत्तम-उत्तम काम में चित्तवृत्ति की 
स्थिरता रकखें॥ १॥ 

अथ सभासेनाध्यक्ष : कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
अब सभा और सेना का अध्यक्ष क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो व्यंसं जाहघाणेन मन्युना यः शम्बरं यो अहन्‌ पिप्र॑मव्न॒तम। 

इन्द्रो यः शुष्ण॑म॒शुषंं न्यावृणडः मरुत्वन्तं सुख्याय हवामहे॥ २॥ 

य:। वि5अँसम्‌। जहृषाणेन। मन्युनां। य:। शम्बरम्‌। य:। अह॑न्‌। पिप्रुम। अव्रतम्‌। इन्द्र। य:। शुष्णम्‌।॥ 
अशुष॑म्‌। नि। अवृणक्‌। मरुत्वन्तम्‌। सख्याय। हवामहे॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) सभासेनाध्यक्ष: (व्यंसम) विगता अंसा: स्कनन्‍्धा यस्य तत्‌ (जाहृ॒षाणेन) 
सज्जनानां सन्तोषकेन। अतन्र हृष तुष्टावित्स्माल्लिट: कानचू। तुजादित्वाद्दर्घश्ष (मन्युना) क्रोधेन (यः) 
शौर्यादिगुणोपेतो वीर: (शम्बरम्‌) अधर्मसम्बन्धिनम्‌। अत्र शम्बधातोरौणादिको5रन्‌ प्रत्यय:। (यः) 
धर्मात्मा (अहन्‌) हन्यात्‌ (पिप्रुम) उदरम्भरम्‌। अत्र पृधातोर्बाहुलकादौणादिक: कु: प्रत्यय: सन्वद्धावश्र। 
(अब्रतम) ब्रह्मचर्यरीत्याचरणादिनियमपालनरहितम्‌ (इन्द्र) सकलैश्वर्ययुक्त: (य:) अतिबलवान्‌ 
(शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ (अशुषम्‌) शोकरहितं हर्षितम्‌ (नि) (अवृणक्‌) वर्जयेतू। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। 
(मरुत्वन्तं ०) इति पूर्ववत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो जाहषाणेन मन्युना दुष्ट शत्रुं व्यंसं न्‍्यहन्‌, यः शम्बरं न्‍्यहन्‌, यः पिप्रंं न्‍्यहन्‌, योउ5व्रतमवृणक्‌ 
शुष्णमशुषं मरुत्वन्तमिन्द्रं सख्याय वयं हवामहे स्वीकुर्म:॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: प्रदीप्तेन क्रोधेन दुष्टछान्‌ हत्वा विद्योन्नतये ब्रह्मचर्यादे व्रतानि 
प्रचार्याविद्याकुशिक्षा निषिध्य सर्वेषां सुखाय सततं प्रयतते, स एवं सुहन्मन्तव्य: ॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो सभा सेना आदि का अधिपति (इन्द्र:) समस्त ऐश्वर्य को प्राप्त (जाह्॒घाणेन) 
सज्जनों को सनन्‍्तोष देनेवाले (मन्युना) अपने क्रोधों से दुष्ट और शत्रुजनों को (व्यंसम्‌, नि, अहन्‌) ऐसा 
मारे कि जिससे कन्धा अलग हो जाये वा (यः) जो शूरता आदि गुणों से युक्त वीर (शम्बरम्‌) अधर्म से 
सम्बन्ध करनेवाले को अत्यन्त मारे वा (यः) धर्मात्मा सज्जन पुरुष (पिप्रुम) जो कि अधर्मी अपना पेट 
भरता उसको निरन्तर मारे और (यः) जो अति बलवान (अब्रतम्‌) जिसके कोई नियम नहीं अर्थात्‌ 
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ब्रह्मचर्य, सत्यपालन आदि ब्रतों को नहीं करता उसको (अवृणक्‌) अपने से अलग करे, उस (शुष्णम) 
बलवान्‌ (अशुषम्‌) शोकरहित हर्षयुक्त (मरुत्वन्तम) अच्छे प्रशंसित पढ़नेवालों को रखनेहारे सकल 
ऐश्वर्ययुक्त सभापति को (सख्याय) मित्रों के काम वा मित्रपन के लिये हम लोग (हवामहे) स्वीकार 
करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो चमकते हुए क्रोध से दुष्टों को मारकर विद्या की उन्नति के 
लिये ब्रह्मचर्यादे नियमों को प्रचारित और मूर्खपन और खोटी सिखावटों को रोक के सबके सुखके लिये 
निरन्तर अच्छा यत्न करे, वही मित्र मानने योग्य है॥ २॥ 

अधेश्वरसभाध्यक्षो कीदृशगुणावित्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और सभाध्यक्ष कैसे-केसे गुणवाले होते हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य॒ द्यावापथिवी पौंस्य॑ महद्‌ यस्य॑ ब्रते वरुणो यस्य सूर्य :। 

यस्येन्द्रस्थ सिश्॑व: सश्नति व्रतं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे॥ ३॥ 

यस्य। द्यावाप्रथिवी इतिं। पौंस्यम्‌। महत्‌। यस्य। ब्रते। वरुण:। यस्य। सूर्य:। यस्य। इन्द्रस्थ। सिन्धव:। 
सश्नति। व्रतम्‌। मरुत्वन्तम्‌। सख्याय। हवामहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (च्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमी इव क्षमान्यायप्रकाशो (पौंस्थम्‌) पुरुषार्थयुक्तं बलम्‌ 
(महत्‌) महोत्तमगुणविशिष्टम्‌ (यस्य) (ब्रते) सामर्थ्य शीले वा (वरुण:) चन्द्र एतद्गुणो वा (यस्य) 
(सूर्य्य2) सवितृलोक:। एतद्गुणो वा (यस्य) (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यवतो जगदीश्वरस्य सभाध्यक्षस्य वा 
(सिश्ववः) समुद्रा: (सश्वति) प्राप्नोति। सश्नति गतिकर्म्मा। (निघं०२.१४) (व्रतम) सामर्थ्य शीलं वा 
(मरुत्वन्तम) सर्वप्राणियुक्तमृत्विग्युक्तं वा। अन्यत्पूर्वजत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-वयं यस्येन्द्रस्य ब्रते महत्पौंस्यमस्ति यस्य द्यावापृथिवी यस्य व्रतं वरुणो यस्य व्रतं सूर्य्य: सिन्धवश्व 
सश्वति, तं मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे।॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार:। मनुष्या यस्य सामर्थ्येन विना पृथिव्यादीनां स्थितिर्न संभवतीति, 
यस्य सभाद्यध्यक्षस्य प्रकाशवद्ठिद्या पृथिवीवत्‌ क्षमा चन्द्रवच्छान्ति: सूर्य्यवन्नीतिप्रदीष्ति: समुद्रवद्‌ 
गाम्भीर्य॑ वर्त्तते तं विहायाउन्यं सुहृदं नेव कुर्य्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हम लोग (यस्य) जिस (इन्द्रस्थ) परमैश्वर््यवान्‌ जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष राजा के (ब्रते) 
सामर्थ्य वा शील में (महत्‌) अत्यन्त उत्तम गुण और (पौस्यम्‌) पुरुषार्थयुक्त बल है (यस्य) जिसका 
(द्यावापरथिवी) सूर्य्य और भूमि के सदूश सहनशीलता और नीति का प्रकाश वर्त्तमान है (यस्य) जिसके 
(ब्रतम्‌) सामर्थ्य वा शील को (वरुण:) चन्द्रमा वा चन्द्रमा का शान्ति आदि गुण (यस्य) जिसके सामर्थ्य 
वा शील को (सूर्य :) सूर्यमण्डल वा उसका गुण (सश्नति) प्राप्त होता और (सिन्धवः) समुद्र प्राप्त होते 
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हैं, उस (मरुत्वन्तम्‌) समस्त प्राणियों से और समय-समय पर यज्ञादि करनेहारों से युक्त सभाध्यक्ष को 
(सख्याय) मित्र के काम वा मित्रपन के लिये (हवामहे) स्वीकार करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिस परमेश्वर के सामर्थ्य के विना 
पृथिवी आदि लोकों की स्थिति अच्छे प्रकार नहीं होती तथा जिस सभाध्यक्ष के स्वभाव और वर्त्ताव की 
प्रकाश के समान विद्या, पृथिवी के समान सहनशीलता, चन्द्रमा के तुल्य शान्ति, सूर्य्य के तुल्य नीति का 
प्रकाश और समुद्र के समान गम्भीरता है, उसको छोड़के और को अपना मित्र न करें॥३॥ 

अथ सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सभाध्यक्ष कैसा होता, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो अश्वानां यो गवां गोप॑तिर्वशी य आंरित: कर्मणिकर्मणि स्थिर:। 

वीब्गेश्चिदिन्द्रो यो असुन्वतो वधो मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे॥ ४॥ 

य:। अर्श्नानाम्‌। यः। गवांम। गो5प॑ति:। वशी। य:। आरित:। कर्मणि5कर्मणि। स्थिर:। वीवो :। चित्‌। 
इन्द्रं। य:। असुन्वत:। वध:। म॒रुत्वन्तम्‌। सख्यायं। हवामहे। ४॥ 

पदार्थ :- (य:) सभाद्यध्यक्ष: (अश्वानाम) तुरड्जानाम्‌ (यः:) (गवाम्‌) गवां पृथिव्यादीनां वा 
(गोपतिः) गवां स्वेषामिन्द्रियाणां स्वामी (वशी) वशं कर्त्तु शील: (यः) (आरितः) सभया विज्ञापितः 
(कर्मणिकर्मणि) क्रियायां क्रियायाम्‌ (स्थिर:) निश्चलप्रवृत्ति: (वीछो:) बलवत: (चित) इव (इन्द्र:) 
दुष्टानां विदारयिता (य:) (असुन्वतः) यज्ञकर्त्तु विरोधिन: (वध:) वज्र इव। वध इति वच्ननामसु पठितम्‌॥ 
(निघं० २.२०) (मरुत्वन्तं ०) इति पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-य इन्द्र: सभाद्यध्यक्षो5 श्वानामधिष्ठाता यो गवां रक्षक: यो गोपतिर्वश्यारित: सन्‌ कर्मणिकर्मणि स्थितो 
भवेद्योउसुन्वतो वीब्हर्वधश्चिद्धन्ता स्यात्‌ तं मरुत्वन्तं सख्याय वय॑ हवामहे।॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्य: सर्वपालको जितेन्द्रिय: शान्तो यत्र यत्र 
सभया> अज्ञापितस्तस्मिँस्‍्तस्मिन्नेव कर्मणि स्थिरबुद्धया प्रवर्तमानो दुष्टानां बलवतां शत्रूणां विजयकर्त्ता 
वर्त्ती तेन सह सततं मित्रतां संभाव्य सुखानि सदा भोक्तव्यानि॥४॥ 

पदार्थ :- (यः) जो (इन्द्र:) दुष्टों का विनाश करनेवाला सभा आदि का अधिपति (अश्वानाम्‌) 
घोड़ों का अध्यक्ष (यः) जो (गवाम्‌) गौ आदि पशु वा पृथिवी आदि की रक्षा करनेवाला (यः) जो 
(गोपति:) अपनी इन्द्रियों का स्वामी अर्थात्‌ जितेन्द्रिय होकर अपनी इच्छा के अनुकूल उन इन्द्रियों को 
चलाने (वशी) और मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार को यथायोग्य वश में रखनेवाला (आरित:) सभा से 
आज्ञा को प्राप्त हुआ (कर्मणिकर्मणि) कर्म-कर्म में (स्थिर:) निश्चित (यः) जो (असुन्वतः) यज्ञकर्त्ताओं 
से विरोध करनेवाले (वीव्छो:) बलवान्‌ को (वध: चित्‌) वज्र के तुल्य मारनेवाला हो, उस (मरुत्वन्तम) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4068 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


अच्छे प्रशंसित पढ़ानेवालों को राखनेहारे सभापति को (सख्याय) मित्रता वा मित्र के काम के लिये 
(हवामहे) हम स्वीकार करते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-यहाँ वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो सबकी पालना करनेवाला 
जितेन्द्रिय, शान्‍्त और जिस-जिस कर्म में सभा की आज्ञा को पावे, उसी-उसी कर्म में स्थिरबुद्धि से 
प्रवर्तमान, बलवान, दुष्ट शत्रुओं को जीतनेवाला हो, उसके साथ निरन्तर मित्रता की संभावना करके 
सुखों को सदा भोगें॥ ४॥ 

अथ सेनाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेनाध्यक्ष कैसा होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो विश्वस्य॒ जगत: प्राणतस्पतिर्यों ब्रह्मणें प्रथमो गा अविन्दत्‌। 

इन्द्रो यो दस्यूँरधराँ अवा्तिरिन्मरुत्वन्त॑ सख्याय हवामहे॥ ५॥ 

य:। विश्वस्था। जगतः। प्राणत:। पति:। य:। ब्रह्मणें। प्रथम:। गा:। अविन्दत्‌। इन्द्र। य:। दस्यून। 
अध॑रान्‌। अव5अतिरत्‌। मरुत्वन्तम्‌। सुख्याय। हवामहे।॥ ५॥ 

पदार्थ :- (यः) सेनापति: (विश्वस्थ) समग्रस्य (जगत:) जड़मस्य (प्राणतः) प्राणतो जीवत:। 
अतन्र षष्ठद्या: पतिपुत्र ०। (अष्टा०८.३.५३) इति विसर्जनीयस्य स:। (पति:) अधिष्ठाता (यः) प्रदाता 
(ब्रह्मणे) चतुर्वेदविदे (प्रथम:) सर्वस्य प्रथयिता। अत्र प्रथेरमच्‌। (उणा०५.६८) (गा:) पृथिवीरिन्द्रियाणि 
प्रकाशयुक्तान्‌ लोकान्‌ वा (अविन्दन) प्राप्नोति (इन्द्र:) इन्द्रियवान्‌ जीव: (यः) शौर्यादिगुणयुक्त: 
(दस्यून) सहसा परपदार्थहर्तुनू (अधरान्‌) नीचान्‌ (अवातिरत) अध: प्रापयति (मरुत्वन्त०) इति 
पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-य: प्रथम इन्द्रो ब्रह्मणे गा अविन्दत्‌। यो दस्यूनधरानवातिरतू। यो विश्वस्य जगत: प्राणतस्पतिर्वत्तते, त॑ 
मरुत्वन्तं सख्याय वयं हवामहे॥५॥ 

भावार्थ :-पुरुषार्थन विना विद्याउन्नधनप्राप्तिन जायते शत्रुपराजयश्च। यो धार्मिक: सेनाध्यक्ष: 
सुहद्धावेन स्वप्राणवत्‌ सर्वान्‌ प्रीणगयति, तस्य कदाचित्खलु दु:ःखं न जायते तस्मादेतत्सदाचरणीयम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:- (य:) जो उत्तमदानशील (प्रथम:) सबका विख्यात करनेवाला (इन्द्र:) इन्द्रियों से 
युक्त जीव (ब्रह्मणे) चारों वेदों के जाननेवाले के लिये (गा:) पृथिवी, इन्द्रियों और प्रकाशयुक्त लोकों 
को (अविन्दत्‌) प्राप्त होता वा (यः) जो शूरता आदि गुणवाला वीर (दस्यून) हठ से औरों का धन 
हरनेवालों को (अधरान्‌) नीचता को प्राप्त कराता हुआ (अवातिरत्‌) अधोगति को पहुंचाता वा (यः) जो 
सेनाधिपति (विश्वस्य) समग्र (जगत:) जज्नमरूप (प्राणतः) जीवसमूह का (पतिः) अधिपति अर्थात्‌ 
स्वामी हो, उस (मरुत्वन्तम) अपने समीप पढ़ानेवालों को रखनेवाले सभाध्यक्ष को हम लोग (सख्याय) 
मित्रपन के लिये (हवामहे) स्वीकार करते हैं॥५॥ 
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भावार्थ :-पुरुषार्थ के विना विद्या, अन्न और धन की प्राप्ति तथा शत्रुओं का पराजय नहीं हो 
सकता, जो धार्मिक सेनाध्यक्ष सुहृदभाव से अपने प्राण के समान सबको प्रसन्न करता है, उस पुरुष को 
निश्चय है कि कभी दुःख नहीं होता, इससे उक्त विषय का आचरण सदा करना चाहिये॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यः शूरेभि्व्यो यश्व॑ भीरुभियों धार्वद्धिईयते यश्न॑ जिग्युभि:। 

इन्द्र य॑ विश्वा भुवनाभि संदधुर्मरुत्वन्तं सुख्याय हवामहे॥ ६॥ १२॥ 

य;। शूरेंभि:। हव्य। य:। चा भीरुडभिं:। यः। धाव॑त्‌उभि:। हूयतें। य:। चा। जिग्युडभिं:। इन्द्रेम्‌॥ यम्‌। 
विश्वां। भुव॑ना। अभि। सम्‌5दधु :। मरुत्वन्तम्‌। सख्यायं। हवामहे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यः) सेनाध्यक्ष: (शूरेभि:) शूरवीरै: (हव्य) आहवनीय: (यः) (च) निर्भय: 
(भीरुभि:) कातरै: (यः) (धावद्धिः) वेगवद्धि: (हूयते) स्पद्धर्यते (यः) (च) आसीनेर्गच्छद्धिवा 
(जिग्युभि:) विजेतृभि: (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तं सेनाध्यक्षम्‌ (यम्‌) (विश्वा) अखिलानि (भुवना) लोका: 
प्राणिनश्व (अभि) अभिमुख्ये (संदधु:) संद्धति (मरुत्वन्तं०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वयः-य इन्द्र: शुरेभिर्हव्यो यो भीरुभिश्च यो धावद्धिईयते यश्चव जिग्युभिर्यमिन्द्रं विश्वा भुवनाभिसंदधुस्तं 
मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे।॥ ६॥ 

भावार्थ :-य: परमात्मा सेनाधीशश्व सर्वाल्लोकान्‌ सर्वतो मेलयति स सर्वे: सेवनीय: सुहद्धावेन 
मन्तव्यश्र॥६॥ 

पदार्थ :-(य:) जो परमैश्वर्यवान्‌ सेना आदि का अधिपति (शूरेभि:) शूरवीरों से (हव्य:) आह्यान 
करने अर्थात्‌ चाहने योग्य (यः) जो (भीरुभि:) डरनेवालों (च) और निर्भयों से तथा (यः) जो 
(धावद्धि:) दौड़ते हुए मनुष्यों से वा (यः) जो (च) बैठे और चलते हुए उनसे (जिग्युभि:) वा 
जीतनेवालो लोगों से (हूयते) बुलाया जाता वा (यम्‌) जिस (इन्द्रम) उक्त सेनाध्यक्ष को (विश्वा) समस्त 
(भुवना) लोकस्थ प्राणी (अभि) सम्मुखता से (संदधु:) अच्छे प्रकार धारण करते हैं, उस (मरुत्वन्तम्‌) 
अच्छे पढ़ानेवालों को रखनेहारे सेनाधीश को (सख्याय) मित्रपन के लिये हम लोग (हवामहे) स्वीकार 
करते हैं, उसको तुम भी स्वीकार करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो परमात्मा और सेना का अधीश सब लोकों का सब प्रकार से मेल करता है, वह 
सबको सेवन करने और मित्रभाव से मानने के योग्य है॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
रुद्राणमेति प्रदिशा विचक्षणो रुद्रेभियोषा तनुते पृथु ज्य:। 
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इन्द्रें मनीषा अभ्यर्चति श्रुतं मरुत्वन्तं सुख्याय हवामहे॥ ७॥ 

रुद्राणाम्‌। एति। प्र<दिशा। विडचक्षण:। रुद्रेभि। योषा। तनुते। पृथु। ज्रय॑:। इन्द्रम। मनीषा। अभि। 
अर्चति। श्रुतम्‌। म॒रुत्वन्तम्‌। सुख्याय। हवामहे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(रुद्राणाम्‌) प्राणानामिव दुष्टान्‌ श्रेष्ठांश्व रोदयिताम्‌ (एति) प्राप्नोति (प्रदिशा) प्रदेशेन 
ज्ञानमार्गंग। अत्र घज्थे कविधानमिति कः सुपां सुलुगित्यकारादेशश्र। (विचक्षण:) 
प्रशस्तचातुर्यादिगुणोपेत: (रुद्रेमि:) प्राणर्विद्यार्थिभ:. सह (योषा) विद्याभिमिश्रिताया अविद्याभि: 
पृथग्भूताया: स्त्रिया:। अत्र युधातोर्बाहुलकात्‌ कर्मणि स: प्रत्यय:। (तनुते) विस्तृणाति (प्रथु) विस्तीर्णम्‌। 
प्रथिभ्रदिभ्रस्जां संप्रसारणं सलोपश्च। (उणा०१.२८) इति प्रथधातो: कुः प्रत्यय: संप्रासरणं च। (ज्रय:) 
तेज: (इन्द्रम) शालाद्यधिपतिम्‌ (मनीषा) मनीषया प्रशस्तबुद्धया। अत्र सुपां सुलुगिति तृतीयाया 
एकवचनस्याकारादेश:। (अभि) (अर्चति) सत्करोति (श्रुतम्‌) प्रख्यातम्‌ (मरुत्वन्तं ०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वयः-विचक्षणो दिद्वान्‌ रुद्राणां प्रदिशा पृथु जय एति रुद्रेभियोषा तत्तनुते चातो यो विचक्षणो मनीषा 
श्रुतमिन्द्रमभ्यर्चति तं मरुत्वन्तं सख्याय वयं हवामहे॥७॥ 

भावार्थ :-येर्मनुष्ये: प्राणायामै: प्राणान्‌ सत्कारेण श्रेष्ठान्‌ तिरस्कारेण दुष्टन्‌ विजित्य सकला विद्या 
विस्तार्य्य परमेश्वरमध्यापकं वाभ्यरच्योपकारेण सर्वे प्राणिन: सत्क्रियन्ते ते सुखिनो भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-(विचक्षण:) प्रशंसित चतुराई आदि गुणों से युक्त विद्वान्‌ (रुद्राणाम्‌) प्राणों के समान 
बुरे-भलों को रुलाते हुए विद्वानों के (प्रदिशा) ज्ञानमार्ग से (प्रथु) विस्तृत (ज्रयः) प्रताप को (एति) प्राप्त 
होता है और (रुद्रेभि:) प्राण वा छोटे-छोटे विद्यार्थियों के साथ (योषा) विद्या से मिली और मूर्खपन से 
अलग हुई स्त्री उसको (तनुते) विस्तारती है, इससे जो विचक्षण विद्वान्‌ (मनीषा) प्रशंसित बुद्धि से 
(श्रुतम्‌) प्रख्यात (इन्द्रम) शाला आदि के अध्यक्ष का (अभ्यर्चतिे) सब ओर से सत्कार करता, उस 
(मरुत्वन्तम) अपने समीप पढ़ानेवालों को रखनेवाले को (सख्याय) मित्रपन के लिये हम लोग 
(हवामहे) स्वीकार करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-जिन मनुष्यों से प्राणायामों से प्राणों को, सत्कार से श्रेष्टों और तिरस्कार से दुष्टों को 
वश में कर समस्त विद्याओं को फैलाकर परमेश्वर वा अध्यापक का अच्छे प्रकार मान-सत्कार करके 
उपकार के साथ सब प्राणी सत्कारयुक्त किये जाते हैं, वे सुखी होते हैं॥७॥ 

अथ शालाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब शाला आदि का अधिपति कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यद्वां मरुत्वः परमे स॒धस्थे यद्वांवमे वृजनें मादयासे। 
अत आ याह्वध्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्वकृमा सत्यराध:॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4074 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/॥07. 


यत्‌। वा। मरुत्व:। परमे। सध5स्थे। यत्‌। वा। अवमे। बृजनें। मादयासे। अत॑:। आ। याहि। अध्वरम्‌। नः। 
अच्छ त्वाउया। हवि:। चकृम। स॒त्य5राध:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यतः (वा) उत्तमे (मरुत्व:) प्रशस्तविद्यायुक्त (परमे) अत्यन्तोत्कृष्ट (सधस्थे) 
स्थाने (यत्‌) यः (वा) मध्यमे व्यवहारे (अवमे) निकृष्टे (वृजने) वर्जन्ति दुःखानि जना यत्र तस्मिन्‌ 
व्यवहारे (मादयासे) हर्षयसे। लेटप्रयोगोडयम्‌। (अतः) कारणात्‌ (आ) (याहि) प्राप्नुया: (अध्वरम) 
अध्ययना- ध्यापनाख्यमहिंसनीयं यज्ञम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (त्वाया) त्वया सुपां सुलुगिति तृतीयास्थानेडयाजादेश:। (हवि:) आदेयं विज्ञानम्‌ (चकृम) 
कुर्याम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (सत्यराध:) सत्यानि राधांसि विद्यादिधनानि यस्य तत्सम्बुद्धौ॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मरुत्व: सत्यराधो दिद्वान्‌! यद्यतस्त्वं परमे सधस्थे यद्यतो वाउवमे वा वृजने व्यवहारे मादयासेउतो 
नो5स्माकमध्वरमच्छायाहि त्वया सह वर्त्तमाना वयं हविश्चकृम॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यों विद्वान्‌ सर्वत्रानन्दयिता विद्याप्रदाता सत्यगुणकर्मस्वभावो5स्ति, तत्सड्रेन 
सततं सर्वा विद्या: सुशिक्षाश्र प्राप्य सर्वदानन्दितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत्व:) प्रशंसित विद्यायुक्त (सत्यराध:) विद्या आदि सत्यधनों वाले दिद्वान्‌! 
(यत्‌) जिस कारण आप (परमे) अत्यन्त उत्कृष्ट (सधस्थे) स्थान में और (यत्‌) जिस कारण (वा) उत्तम 
(अवमे) अधम (वा) वा मध्यम व्यवहार में (वृजने) कि जिसमें मनुष्य दु:खों को छोड़ें (मादयासे) 
आनन्द देते हैं, (अतः) इस कारण (नः) हम लोगों के (अध्वरम्‌) पढ़ने-पढ़ाने के अहिंसनीय अर्थान्‌ न 
छोड़ने योग्य यज्ञ को (अच्छ) अच्छे प्रकार (आ, याहि) आओ प्राप्त होओ (त्वाया) आपके साथ हम 
लोग (हवि:) ग्रहण करने योग्य विशेष ज्ञान को (चकृम) करें अर्थात्‌ उस विद्या को प्राप्त होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो दिद्वान्‌ सर्वत्र आनन्दित कराने और विद्या का देनेहारा 
सत्यगुण, कर्म और स्वभावयुक्त है, उसके संग से निरन्तर समस्त विद्या और उत्तम शिक्षा को पाकर 
सर्वदा आनन्दित होवें॥ ८॥ 

पुनस्तत्सड्रेन कि कार्य्य स चास्माकं यज्ञे कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके सड़ से क्या करना चाहिये और वह हम लोगों के यज्ञ में क्या करे, यह विषय 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वायेन्द्र सोम॑ सुषुमा सुदक्ष त्वाया ह॒विश्वकृमा ब्रह्मवाह:। 

अधां नियुत्व: सर्गणो मरुद्धिरस्मिन्‌ यज्ञे बर्हिषि मादयस्व॥ ९॥ 

त्वाउया। इन्द्र। सोम॑म्‌। सुसुम। सुदक्ष। त्वाईया। हवि:। चकृम। ब्रह्म)वाह:। अध॑। नियुत्व:। स5गंण:। 


हम 


मरुत्‌5भि:। अस्मिन। यज्ञे। बर्हिषिं। मादयस्व॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(त्वाया) त्ववा सहिता: (इन्द्र) परमविद्येश्वर्ययुक्त (सोमम) ऐश्वर्यकारकं 
वेदशास्त्रबोधम्‌ (सुसुम) सुनुयाम प्राप्नुयाम। वाच्छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीतीडभाव:। अन्येषामपीति 
दीर्घश्च। (सुदक्ष) शोभनं दक्ष॑ चातुर्य्ययुक्तं बल॑ यस्य तत्सम्बुद्धी। (त्वाया) त्वया सह संयुक्ता: (हवि:) 
क्रियाकौशलयुक्‍तं कर्म (चकृम) विदध्याम। अत्राप्यन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (ब्रह्मवाह:) अनन्तधन 
वेदविद्याप्रापक्त (अध) अथ। अत्र वर्णव्यत्ययेन धकारो निषातस्य चेति दीर्घश्च। (नियुत्व:) समर्थ 
(सगण:) गणरविद्यार्थिनां समूहे: सह वर्त्तमान: (मरुद्धि:) ऋत्विग्भि: सहितः (अस्मिन्‌) प्रत्यक्षे (यज्ञे) 
अध्ययनाध्यापनसत्कारप्राप्ते व्यवहारे (बर्हिषि) अत्युत्तमे (मादयस्व) आनन्दय हर्षितो वा भव॥९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वाया त्वया सह वर्त्तमाना वयं सोमं सुसुम। हे सुदक्ष ! ब्रह्मवाहस्त्वाया त्वया सहिता वयं 
हविश्वकृम। हे नियुत्वो5 धाथा मरुद्धि: सहित: सगणस्त्वामस्मिन्‌ बर्हिषि यज्ञे3स्मान्‌ मादयस्व॥९॥ 

भावार्थ :-नहि विदुषां सड़ेन विना कश्चित्‌ खलु विद्यैश्वर्य्यमानन्दं च प्राप्तुं शक्नोति, तस्मात्सवें 
मनुष्या विदुष: सदा सत्कृत्येतेभ्यो विद्यासुशिक्षा: प्राप्य सर्वथा सत्कृता भवन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम विद्यारूपी ऐश्वर्य से युक्त विद्वान्‌! (त्वाया) आपके साथ हुए हम लोग 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य करनेवाले वेदशास्त्र के बोध को (सुसुम) प्राप्त हों। हे (सुदक्ष) उत्तम चतुराईयुकत बल 
और (ब्रह्मवाह:) अनन्तधन तथा वेदविद्या की प्राप्ति करानेहारे विद्वान्‌! (त्वाया) आपके सहित हम लोग 
(हवि:) क्रियाकौशलयुक्त काम का (चकृम) विधान करें। हे (नियुत्व:) समर्थ | (अधा) इसके अनन्तर 
(मरुद्धि:) ऋत्विज्‌ अर्थात्‌ पढ़ानेवालों और (सगण:) अपने विद्यार्थियों के गोलों के साथ वर्त्तमान आप 
(अस्मिन) इस (बर्िषि) अत्यन्त उत्तम (यज्ञे) पढ़ने-पढ़ाने के सत्कार से पाये हुए व्यवहार में 
(मादयस्व) आनन्दित होओ और हम लोगों को आनन्दित करो॥९॥ 

भावार्थ :-दिद्वानों के संग के विना निश्चय हे कि कोई ऐश्वर्य्य और आनन्द को नहीं पा सकता है, 
इससे सब मनुष्यों विद्वानों का सदा सत्कार कर इनसे विद्या और अच्छी-अच्छी शिक्षाओं को प्राप्त होकर 
सब प्रकार से सत्कार युक्त होवें॥९॥ 

पुनः सेनाध्यक्ष: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेना आदि का अध्यक्ष क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मादयस्व हरिभिर्ये त॑ इन्द्र्‌ वि ष्यस्व॒ शिप्रे वि संजस्व थेनें। 

आ त्वां सुशिप्र हर॑यो वहन्तूशन्हव्यानि प्रति नो जुघस्व॥ १०॥ 

मादय॑स्व। हरिउभि:। ये। ते। इन्द्र वि। स्य॒स्व। शिप्रे इतिं। वि। सृज़स्वा धेने इति। आ। त्वा। सुइशिप्र। 
हर॑य:। वहन्तु। उशन्‌। ह॒व्यानिं। प्रतिं। नः। जुषस्व॥ १०॥ 

पदार्थ :-(मादयस्व) हर्षयस्व (हरिभि:) प्रशस्तैर्युद्धकुशलै: सुशिक्षितैरश्रादिभि: (ये) (ते) तव 
(इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त सेनाधिपते (वि, ष्यस्व) स्वराज्येन विशेषत: प्राप्नुहि (शिप्रे) सर्वसुखप्रापिके 
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द्यावापृथिव्यो। शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०४.१) (विसृजस्व) (थेने) धेनावत्सर्वानन्दरसप्रदे 
(आ) (त्वा) त्वाम्‌ (सुशिप्र) सुष्ठु सुखप्रापक (हरयः) अश्वादय: (वहन्तु) प्रापयन्तु (उशन) कामयमान: 
(हव्यानि) आदातु योग्यानि युद्धादिकार्य्याणि (प्रति) (नः) अस्मान्‌ (जुषस्व) प्रीणीहि॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्र इन्द्र! ये ते तव हरय: सन्ति तैर्हरिभिनों5स्मान्‌ मादयस्व। शिप्रे धेने विष्यस्व विसृजस्व च। 
ये हरयस्त्वा त्वामावहन्तु यैरुशन्कामयमानस्त्वं हव्यानि जुषसे तान्‌ प्रति नो5स्माझुषस्व॥ १०॥ 

भावार्थ :-सेनाधिपतिना सर्वाणि सेनाड्जानि पूर्णबलानि सुशिक्षितानि साधयित्वा सर्वान्‌ विध्नान्‌ 
निवार्य्य स्वराज्यं सुपाल्य सर्वा: प्रजा: सततं रञ्यितव्या:॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (सुशिप्र) अच्छा सुख पहुंचानेवाले (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त सेना के अधीश ! (ये) जो 
(ते) आपके प्रशंसित युद्ध में अतिप्रवीण और उत्तमता से चालें सिखाये हुए घोड़े हैं, उन (हरिभि:) 
घोड़ों से (ब:) हम लोगों को (मादयस्व) आनन्दित कीजिये (श्प्रे) और सर्व सुखप्राप्ति कराने तथा 
(धेने) वाणी के समान समस्त आनन्दरस को देनेहारे आकाश और भूमि लोक को (वि घ्यस्व) अपने 
राज्य से निरन्तर प्राप्त हो (विसृजस्व) और छोड़ अर्थात्‌ वृद्धावस्था में तप करने के लिये उस राज्य को 
छोड़ दे, जो (हरयः) घोड़े (त्वाम) आपको (आ, वहन्तु) ले चलते हैं वा जिनसे (उशन्‌) आप अनेक 
प्रकार की कामनाओं को करते हुए (हव्यानि) ग्रहण करने योग्य युद्ध आदि के कामों को सेवन करते हें, 
उन कामों के प्रति (न:) हम लोगों को (जुषस्व) प्रसन्न कीजिये। १०॥ 

भावार्थ :-सेनापति को चाहिये कि सेना के समस्त अड़ों को पूर्ण बलयुक्त और अच्छी-अच्छी 
शिक्षा दे, उनके युद्ध के योग्य सिद्ध कर, समस्त विघ्नों की निवृत्ति कर और अपने राज्य की उत्तम रक्षा 
करके सब प्रजा को निरन्तर आनन्दित करे॥ १०॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्थ गोपा वयमिन्द्रेण सनुयाम॒ वाज॑म्‌। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत दयौ:॥ ११॥ १३॥ 

म॒रुत्‌३स्तोत्रस्थ। वृजनस्थ। गोपा:। व॒यम्‌। इन्द्रेणे। सनुयाम। वाज॑म्‌॥ तत्‌। न॒ः। मित्र:। वरुण:। ममहन्ताम्‌। 
अर्दिति:। सि््धु:। पथिवी। उत। द्यौ:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(मरुत्स्तोत्रस्थ) मरुतां वेगादिगुणै: स्तुतस्य (वृजनस्थ) दुःखवर्जितस्य व्यवहारस्य 
(गोपा:) रक्षक: (वयम्‌) (इन्द्रेण) ऐश्वर््यप्रदेन सेनापतिना सह वर्त्तमाना: (सनुयाम) संभजेमहि। अत्र 
विकरण7व्यत्यय:। (वाजम) संग्रामम्‌ (तत्‌) तस्मात्‌ (नः) अस्मान्‌ (मित्रो वरु०) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-यो मरुत्स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपा सेनाधिपतिरस्ति तेनेन्द्रेणैश्वर्यप्रदेन सह वर्त्तमाना वयं॑ यतो वाजं 
सनुयाम तन्मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्नोउस्मान्‌ मामहन्तां सत्कारहेतव: स्यु:॥११॥ 
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भावार्थ :-न खलु संग्रामे केषांचित्‌ पूर्णबलेन सेनाधिपतिना विना शत्रुपराजयो भवितुं शक्य:। 
नेव किल कश्चित्‌ सेनाधिपति: सुशिक्षितया पूर्णबलया साड्भोपाड़या हृष्टपुष्टया सेनया विना शत्रून्‌ विजेतुं 
राज्यं पालयितुं च शक्‍नोति। नेतावदन्तरेण मित्रादय: सुखकारका भवितुं योग्यास्तस्मादेतत्सर्व॑ 
सर्वेर्मनुष्यर्यथावन्मन्तव्यमिति॥ ११॥ 

अन्रेश्वरससभासेनाशालाद्यध्यक्षाणां गुणवर्णनादेतदर्थस्य॒ पूर्वसूक्तार्थन सह सजक्लतिरस्तीति 
बोद्धव्यम्‌॥ 

इत्येकाधिकशततमं १०१ सूकतं त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (मरुस्तोत्रस्थ) पवन आदि के वेगादि गुणों से प्रशंसा को प्राप्त (वृजनस्थ) और 
दुःखवर्जित अर्थात्‌ जिसमें दु:ख नहीं होता, उस व्यवहार का (गोपा:) रखनेवाला सेनाधिपति है, उस 
(इन्द्रेण) ऐश्वर्य के देनेवाले सेनापति के साथ वर्तमान (वयम्‌) हम लोग जिस कारण (वाजम्‌) संग्राम का 
(सनुयाम) सेवन करें (तत्‌) इस कारण (मित्र:) मित्र (वरुण:) उत्तम गुणयुक्त जन (अदिति:) समस्त 
विद्वान्‌ मण्डली (सिद्धु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) सूर्यलोक (नः) हम लोगों के 
(मामहन्ताम्‌) सत्कार करने के हेतु हों॥११॥ 

भावार्थ :-निश्चय है कि संग्राम में किसी पूर्णबली सेनाधिपति के विना शत्रुओं का पराजय नहीं 
हो सकता और न कोई सेनाधिपति अच्छी शिक्षा की हुई पूर्ण, बल, अड़ और उपाड़ सहित आनन्दित 
और पुष्ट सेना के विना शत्रुओं के जीतने वा राज्य की पालना करने को समर्थ हो सकता है। न उक्त 
व्यवहारों के विना मित्र आदि सुख करने के योग्य होते हैं, इससे उक्त समस्त व्यवहार सब मनुष्यों को 
यथावत्‌ मानना चाहिये॥ ११॥ 

इस सूक्‍त में ईश्वर, सभा, सेना और शाला आदि के अधिपतियों के गुणों का वर्णन है। इससे 
इस सृकतार्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह एकसौ एकवां १०१ सूक्‍त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वयधिकशततमस्यैकादशर्चस्य सूक्तस्याड्विरस: कुत्स ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ जगती। 
३,५-८ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २,४,९ स्वराड त्रिष्टप॥ १०,११९ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ 
छन्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अब शालाब्चध्यक्षेण किं कि स्वीकृत्य कर भ्रविवव्यगित्युप्राविश्यते॥ 
अब शाला आदि के अध्यक्ष को क्या-क्या स्वीकार कर केसा होना चाहिये, यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 

इमां ते धियं प्र भरे महो महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्त आनजे। 

तमुत्सवे च॑ प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं देवास: शव॑सामदन्ननु॥ १॥ 

इमाम। ते। धिय॑म्‌। प्र। भरे। मह:। महीम्‌। अस्य। स्तोत्रे। धिषणां। यत्‌। ते। आनजे। तम्‌॥ उत्‌5सवे। च। 
प्रःसवे। च। ससहिम्‌। इन्द्रम्‌। देवास:। शवंसा। अम॒दन। अनुं॥ श॥। 

पदार्थ :-(इमाम्‌) प्रत्यक्षाम्‌ (ते) तव विद्याशालाधिपते: (धियम) प्रज्ञां कर्म वा (प्र) (भरे) धरे 
(मह:ः) महतीम्‌ (महीम) पूज्यतमाम्‌ (अस्य) (स्तोत्रे) स्तोतव्ये व्यवहारे (धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ 
(यत्‌) या यस्य वा (ते) तव (आनजे) सर्वे: काम्यते प्रकट्यते विज्ञायते। अत्राझ्रधातो: कर्मणि लिट्‌। 
(तम्‌) (उत्सवे) हर्षनिमित्ते व्यवहारे (च) दुःखनिमित्ते वा (प्रसवे) उत्पत्ती (च) मरणे वा (सासहिम) 
अतिषोढारम्‌ (इन्द्रम) विद्यैश्वर्यप्रापक्म्‌ (देवास:) विद्वांस: (शवसा) बलेन (अमदन्‌) हष्येयु्हर्षयेयुर्वा 
(अनु)॥ १॥ 

अन्वय:-हे सर्वविद्याप्रद शालाद्यधिपते! यद्या ते तवास्य धिषणा सर्वैरानजे तस्य ते तव यामिमां महो महीं 
धियमहं स्तोत्रे प्रभरे। उत्सवेड्नुत्सवे च प्रसवे मरणे च यं त्वां सासहिमिन्द्रं देवास: शवसाउन्वमदन्‌ तं॑ 
त्वामहमप्यन्वमदेयम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वेषां धार्मिकाणां विदुषां विद्यां प्रज्ञा: कर्माणि च धुृत्वा स्तुत्या च 
व्यवहारा: सेवनीया:। येभ्यो विद्यासुखे प्राप्येते ते सर्वान्‌ सुखदुःखव्यवहारयोर्मध्ये सत्कृत्यैव 
सर्वदानन्दयेयुरिति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे सर्व विद्या देनेवाले शाला आदि के अधिपति! (यत्‌) जो (ते) (अस्य) इन आपकी 
(धिषणा) विद्या और उत्तम शिक्षा की हुई वाणी (आनजे) सब लोगों ने चाही प्रकट की और समझी हे, 
जिन (ते) आपके (इमाम) इस (महः) बड़ी (महीम) सत्कार करने योग्य (धियम्‌) बुद्धि को (स्तोत्रे) 
प्रशंसनीय व्यवहार में (प्रभरे) अतीव धरे अर्थात्‌ स्वीकार करे वा (उत्सवे) उत्सव (च) और साधारण 
काम में वा (प्रसवे) पुत्र आदि के उत्पन्न होने और (च) गमी होने में जिन (सासहिम्‌) अति क्षमापन 
करने (इन्द्रमू) विद्या और ऐश्वर्य्य की प्राप्ति करनेवाले आपको (देवास:) विद्वान्‌ जन (शवसा) बल से 
(अनु, अमदन्‌) आनन्द दिलाते वा आनन्दित होते हैं (तम) उन आपको मैं भी अनुमोदित करूं॥ १॥ 
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भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि सब धार्मिक विद्वानों की विद्या, बुद्धियों और कामों को 
धारण और उनकी स्तुति कर उत्तम-उत्तम व्यवहारों का सेवन करें, जिनसे विद्या और सुख मिलते हें, वे 
विद्वान जज सबको सुख और दु:ख के व्यवहारों में सत्कारयुक्त करके ही सदा आनन्दित करावें॥ १॥ 

अधेश्वराध्यापककर्मणा कि जायत इत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और अध्यापक के काम से क्‍या होता है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य श्रवों नद्य: सप्त बिभ्रति द्यावाक्षामां पृथिवी दर्शतं वर्षु:। 

अस्पे सूर्याचन्रमसाभिचक्षे श्रद्धे कमिन्द्र चरतो वितर्तुरम्‌॥ २॥ 

अस्यथा श्रव॑:। न॒द्य॑। स॒प्त। बिश्रति। द्ावाक्षा्मा। परथिवी। दर्शतम्‌। वरपु:। अस्मे इतिं। सूर्याचन्द्रमसा। 
अभिषचक्षे। श्रद्धे। कम्‌। इन्द्र। चरत:। विउत्तुरम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्य) अखिलविद्यस्य जगदीश्वरस्य सर्वविद्याध्यापकस्य वा (श्रवः) सामर्थ्यमन्नं वा 
(नद्य:) सरित: (सप्त) सप्तविद्या: स्वादोदका: (बिभ्रति) धरन्ति पोषयन्ति वा (द्यावाक्षामा) प्रकाशभूमी। 
अत्र दिवो द्यावा। (अष्टा०६.३.२९) अनेन दिव्‌ शब्दस्य द्यावादेश:। (प्रथिवी) अन्तरिक्षम्‌ (दर्शतम) 
द्रष्टन्यम्‌ (वपु:) शरीरम्‌ (अस्मे) अस्माकम्‌ (सूर्याचन्द्रमसा) सूर्यचन्द्रादिलोकसमूहो (अभिचक्षे) 
अभिमुख्येन दर्शनाय (श्रद्धे) श्रद्धारणाय (कम) सुखकारकम्‌ (इन्द्र) विद्येश्वर्यप्रद (चरत:) प्राप्नुत:। 
(वितर्तुरम) अतिशयेन विविधप्लवे तरणार्थम्‌। अत्र यडलुडन्तात्तधातोरच्‌ प्रत्ययो बहुल॑ 
छन्दसीत्युत्वम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्रास्य तव श्रवः सप्त नद्यो दर्शतं वितर्त्तुरं क॑ वपुर्बिश्नति द्यावाक्षामा पृथिवी सूर्य्याचन्द्रमसा च 
बिश्वत्येते सर्व अस्मे अभिचक्षे श्रद्धे चरन्ति चरत: चरन्ति चरतो वा॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्लार:। परमेश्वरस्य सर्जनेन पृथिव्यादयो लोकास्तत्रस्था: पदार्थाश्व स्वं स्वं 
रूप॑ धृत्वा सर्वेषां प्राणिनां दर्शनाय श्रद्धाये च भूत्वा सुखं सम्पाद्य गमनागमनादिव्यवहारहेतवो भवन्ति। 
नहि कथंचिद्‌ विद्यया विनेतेभ्य: सुखानि संजायन्ते तस्मादीश्वरस्योपासनेन विदुषां सड्रेन च लोकविद्या: 
प्राप्प सर्वे: सदा सुखयितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य के देनेवाले! (अस्य) निःशेष विद्यायुक्त जगदीश्वर का वा 
समस्त विद्या पढ़ानेहारे आप लोगों का (श्रव:) सामर्थ्य वा अन्न और (सप्त) सात प्रकार की स्वादयुक्त 
जलवाली (नद्य:) नदी (दर्शतम) देखने और (वितर्त्तुरम) अनेक प्रकार के नौका आदि पदार्थों से तरने 
योग्य महानद में तरने के अर्थ (कम) सुख करनेहारे (वषु:) रूप को (बिभ्रति) धारण करतीं वा पोषण 
करातीं तथा (श्वावाक्षामा) प्रकाश और भूमि मिल कर वा (प्रथिवी) अन्तरिक्ष (सूर्याचन्द्रमसा) सूर्य और 
चन्द्रमा आदि लोक धरते पुष्ट कराते हैं, ये सब (अस्मे) हम लोगों के (अभिचक्षे) सुख के सम्मुख देखने 
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(श्रद्धे) और श्रद्धा कराने के लिये प्रकाश और भूमि वा सूर्य-चन्द्रमा दो-दो (चरत:) प्राप्त होते तथा 
अन्तरिक्ष प्राप्त होता और भी उक्त पदार्थ प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेषालड्वार है। परमेश्वर की रचना से पृथिवी आदि लोक और उनमें 
रहनेवाले पदार्थ अपने-अपने रूप को धारण करके सब प्राणियों के देखने और श्रद्धा के लिये हो और 
सुख को उत्पन्न कर चालचलन के निमित्त होते हैं, परन्तु किसी प्रकार विद्या के विना इन सांसारिक 
पदार्थों से सुख नहीं होता। इससे सबको चाहिये कि ईश्वर की उपासना और दिद्वानों के संग से 
लोकसम्बन्धी विद्या को पाकर सदा सुखी होवें॥ २॥ 

पुनः सेनाधिपति: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर सेना का अधिपति क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तं स्पा रथ मघवश्याव सातये जैन्रं य॑ं ते अनुमदाम संगमे। 

आजा न॑ इन्द्र मन॑सा पुरुष्ठत त्वायद्धयों मघवज्छर्म यच्छ नः॥ ३॥ 

तम्‌। स्म। सथम्‌। मघ5वन्‌। प्र। अव। सातयें। जैत्रम्‌॥ यम्‌॥ ते। अनुउमदाम। समू5गमे। आजा। नः। इन्द्र। 
मन॑सा। पुरु5स्तुत। त्वायतू3भ्य:। मघ5वन्‌। शर्म। य॒च्छ। नः॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (सम) आश्चर्यगुणप्रकाशे। निपातस्य चेति दीर्घ:। (र्थम) विमानादियानसमूहम्‌ 
(मघवन्‌) प्रशस्तपूज्यधनयुक्त (प्र, अब) प्रापय (सातये) बहुधनप्राप्तये (जैत्रम) जयन्ति येन तम्‌। अत्र 
जि धातो: सर्वधातुभ्य: प्रन्निति प्टन्‌ प्रत्ययो बाहुलकाद्‌ वृद्धिश्च। (यम्‌) (ते) तव (अनुमदाम) अनुहृष्येम। 
अन्न विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (संगमे) संग्रामे। संगम इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१७) (आजा) 
अजन्ति सड्भच्छन्ते वीरा: शत्रुभिर्यस्मिन्‌ (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (मनसा) विज्ञानेन (पुरुष्ृत) 
बहुभि: शूरै: प्रशंसित (त्वायद्धय:) आत्मनस्त्वामिच्छद्धय: (मघवन्‌) प्रशंसितधन (शर्म) सुखम्‌ (यच्छ) 
देहि (नः) अस्मभ्यम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र सेनाधिपते! त्व॑ नोउस्माक॑ सातये तं जेत्रं सम रथं योजयित्वा35जा सड़मे प्राव तं॑ 
कमित्यपेक्षायामाह यं ते तव रथं वयमनुमदाम। हे पुरुष्ठटत मघवन्‌! त्वं मनसा त्वायद्धयों नोउस्मभ्यं शर्म यच्छ॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदा शूरवीरेर्भुत्ये: सेनाधिपतिना च संग्रामं कर्त्तु गम्यते तदा5न्यो5न्यमनुमोद्य संरक्ष्य 
शत्रुभि: संयोध्य तेषां पराजयं कृत्वा स्वकीयान्‌ हर्षयित्वा शत्रूनपि संतोष्य सदा वर्त्तितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) प्रशंसित और मान करने योग्य धनयुकत (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के देनेवाले सेना 
के अधिपति! आप (नः) हम लोगों के (सातये) बहुत से धन की प्राप्ति होने के लिये (जैत्रमू) जिससे 
संग्रामों में जीतें (तम) उस (सम) अद्भुत-अद्भधुत गुणों को प्रकाशित करनेवाले (रथम) विमान आदि 
रथसमूह को जुता के (आजा) जहाँ शत्रुओं से वीर जा-जा मिलें उस (संगमे) संग्राम में (प्र, अब) 
पहुंचाओ अर्थात्‌ अपने रथ को वहाँ ले जाओ, कौन रथ को ? कि (यम्‌) जिस (ते) आपके रथ को हम 
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लोग (अनु, मदाम) पीछे से सराहें। हे (पुरुष्ठठ) बहुत शूरवीर जनों से प्रशंसा को प्राप्त (मघवन्‌) 
प्रशंसित धनयुक्त! आप (मनसा) विशेष ज्ञान से (त्वायद्धय:) अपने को आप की चाहना करते हुए 
(नः) हम लोगों के लिये अद्भुत (शर्म) सुख को (यच्छ) देओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जब शूरवीर सेवकों के साथ सेनापति को संग्राम करने को जाना होता है, तब परस्पर 
अर्थात्‌ एक-दूसरे का उत्साह बढ़ा के अच्छे प्रकार रक्षा, शत्रुओं के साथ अच्छा युद्ध, उनकी हार और 
अपने जनों को आनन्द देकर शत्रुओं को भी किसी प्रकार सन्‍्तोष देकर सदा अपना वर्त्ताव रखना 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तेन सह कि कर्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उसके साथ क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व॒यं जयेम त्वयां युजा वृतम॒स्माकमंशमुर्दवा भरेभरे। 

अस्मभ्यमिन्द्र वरिव: सुगं कृधि प्र शत्रूणां मघवन्‌ वृष्ण्यां रुज॥४॥ 

व॒यम्‌। जयेम। त्वयां। युजा। वृतम्‌॥ अस्मार्कम्‌। अंश॑म्‌। उत्‌। अब भरें$भरे। अस्मभ्य॑म्‌। इन्द्र। वरिव:। 
सु5गम। कृधि। प्र। शत्रृणाम्‌। मघ5वन्‌। वृष्ण्यां। रुज॥४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) योद्धार: (जयेम) शत्रून्‌ विजयेमहि (त्वया) सेनाधिपतिना सह वर्त्तमाना: 
(युजा) युक्तेन (वृतम) स्वीकर्तव्यमू (अस्माकम) (अंशम) सेवाविभागम्‌। 
भोजनाच्छादनधनयानशस्त्रकोशविभागं वा (उत्‌) उत्कृष्टे (अब) रक्षादिकं कुर्या:। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (भरे-भरे) संग्रामे संग्रामे (अस्मभ्यम्‌) (इन्द्र) शत्रुदलविदारक (वरिव:ः) सेवनम्‌ (सुगम) सुष्ठ 
गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति यस्मिँस्तत्‌। (कृधि) कुरु (प्र) (शत्रूणाम्‌) वेरिणां सेना: (मघवन्‌) प्रशस्तबल 
(वृष्णया) वृष्णां वर्षकाणां शस्त्रवृष्टये हितया सेनया (रुज) भड्ग्धि॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं भरे भरेउस्माक॑ वृतमंशमवास्मभ्यं वरिव: सुगं कृधि। हे मघवंस्त्वं वृष्ण्या स्वसेनया 
शत्रूणां सेना: प्ररुज। एवंभूतेन त्वया युजा सह वर्त्तमाना वयं शत्रून्नुज्जयेम॥४॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा यदा यदा युद्धा<नुष्ठानाय प्रवर्त्तेरन्‌ तदा तदा धनशस्त्रकोशयानसेनासामग्री: 
पूर्णा: कृत्वा प्रशस्तेन सेनापतिना रक्षिता भूत्वा प्रशस्तविचारेण युक्‍त्या च शत्रुभि: सह युद्ध्वा शत्रुपृतना: 
सदा विजयेरन्‌। नेवं पुरुषार्थन विना कस्यचित्‌ खलु विजयो भवितुमर्हति तस्मादेतत्सदा5नुतिष्ठियु:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं के दल को विदीर्ण करनेवाले सेना आदि के अधीश ! तुम (भरेभरे) 
प्रत्येक संग्राम में (अस्माकम) हम लोगों के (वृतम्‌) स्वीकार करने योग्य (अंशम्‌) सेवाविभाग को 
(अव) रकक्‍्खो, चाहो, जानो, प्राप्त होओ, अपने में रमाओ, मांगो, प्रकाशित करो, उससे आनन्दित होने 
आदि क्रियाओं से स्वीकार करो वा भोजन, वस्त्र, धन, यान, कोश को बांट लेओ तथा (अस्मभ्यम्‌) हम 
लोगों के लिये (वरिवः) अपना सेवन (सुगम) (कृधि) करो। हे (मघवन्‌) प्रशंसित बलवाले! तुम 
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(वृष्णया) शस्त्र वर्षनिवालों की शस्त्रवृष्टि के लिये हितरूप अपनी सेना से (शत्रूणाम्‌) शत्रुओं की सेनाओं 
को (प्र, रुज) अच्छी प्रकार काटो और ऐसे साथी (त्वया, युजा) जो आप उनके साथ (बयम्‌) युद्ध 
करनेवाले हम लोग शत्रुओं के बलों को (उत्‌ जयेम) उत्तम प्रकार से जीतें॥ ४॥ 

भावार्थ :-राजपुरुष जब-जब युद्ध करने को प्रवृत्त होवें तब-तब धन, शस्त्र, यान, कोश, सेना 
आदि सामग्री को पूरी कर और प्रशंसित सेना के अधीश से रक्षा को प्राप्त होकर, प्रशंसित विचार और 
युक्ति से शत्रुओं के साथ युद्ध कर, उनकी सेनाओं को सदा जीतें। ऐसे पुरुषार्थ के विना किये किसी को 
जीत होने योग्य नहीं, इससे इस वर्त्ताव को सदा वर्त्तें॥ ४॥ 

पुनस्तै: परस्परं तत्र कथं वर्त्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनको परस्पर युद्ध में केसे वर्त्तना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नाना हि त्वा हवमाना जना इमे धनानां धर्तरवंसा विपन्यव:। 

अस्माक॑ समा रथमा तिष्ठ सातये जैत्रं हीन्द्र निभृत॑ मनस्तव॥ ५॥ १४॥ 

नानां। हि। त्वा। हव॑माना:। जरनां:। इमे। धनानाम्‌। धर्त्त:। अव॑सा। विपन्यव॑:। अस्माकंम्‌। स्म। रथम्‌। आ। 
तिष्ठ। सातयें। जैत्रम्‌। हि। इन्द्र। निउभृतम्‌। मर्न:। तव॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नाना) अनेकप्रकारा: (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (हवमाना:) स्पर्द्धमाना: (जना:) 
शौर्य्यधनुर्वेदकुशला अतिरथा मनुष्या: (इमे) प्रत्यक्षतया सुपरीक्षिता: (धनानाम्‌) राज्यविभूतीनाम्‌ (धर्त्त:) 
धारक (अवसा) रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (विपन्यवः) विविधव्यवहारकुशला मेधाविन: (अस्माकम) 
(स्म) हर्षे। पूर्ववदत्र दीर्घ:। (स्थम्‌) विजयहेतुं विमानादियानम्‌ (आ) (तिष्ठ) (सातये) संविभागाय 
(जैत्रम) दृढं वेयात्रं विजयनिमित्तम्‌ (हि) प्रसिद्धम्‌ (इन्द्र) यथावद्वीराणां रक्षक (निभ्रतम्‌) नितरां धृतम्‌ 
(मन:) मननशीलान्त:करणवृत्ति: (तव)॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं धनानां सातये सम यत्र तव मनो निभृतं तमस्माकं जेत्रं रथं ह्यातिष्ठ। हे धर्त्तस्तवाज्ञायां 
स्थिता अवसा सह वर्त्तमाना नाना हवमाना विपन्यवो जना इमे बयं त्वानुकूलं हि वर्तेमहि॥५॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या युद्धादिव्यवहारे प्रवर्तेरंस्तदा विरोधेष्याभयालस्यं विहाय परस्पररक्षायां 
तत्परा भूत्वा शत्रून्‌ू विजित्य विजितधनानां विभागान्‌ कृत्वा सेनापत्यादयो यथायोग्यं योद्धृभ्य: 
सत्कारायैतानि दद्युर्यतोग्रेड्प्युत्साहो वर्धेत। सर्वथा55दानमप्रियकरं दानशझ्ब॒ प्रियकारकमिति 
बुद्ध्वेतत्सदा5नुतिष्ठेयु:॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) यथायोग्य वीरों के रखनेवाले! तुम (धनानाम्‌) राज्य की विभूतियों के 
(सातये) अलग-अलग बांटने के लिये (सम) आनन्द ही के साथ जिसमें (तव) तुम्हारी (मनः) विचार 
करनेवाली चित्त की वृत्ति (निभ्ृतम्‌) निरन्तर धरी हो, उस (अस्माकम्‌) हमारे (जैन्रम्‌) जो बड़ा दृढ़ 
जिससे शत्रु जीते जायें, (रथम्‌) ऐसे विजय करानेवाले विमानादि यान (हि) ही को (आ तिष्ठ) अच्छे 
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प्रकार स्वीकार कर स्थित हो। हे (धर्त्त:) धारण करनेवाले ! तुम्हारी आज्ञा में अपना वर्त्ताव रखते हुए 
(अवसा) रक्षा आदि आपके गुणों के साथ वर्त्तमान (नाना) अनेक प्रकार (हवमाना:) चाहे हुए 
(विपन्यव:) विविध व्यवहारों में चतुर बुद्धिमान्‌ (जना:) जन (इमे) ये प्रत्यक्षता से परीक्षा किये हम 
लोग (त्वाम) तुम्हारे अनुकूल (हि) ही वर्त्ताव रकखें॥ ५॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य युद्ध आदि व्यवहारों में प्रवृत्त होवें तब विरोध, ईर्ष्या, डर और आलस्य 
को छोड़ एक-दूसरे की रक्षा में तत्पर हो शत्रुओं को जीत और जीते हुए धनों को बांट कर सेनापति 
आदि लड़नेवालों की योग्यता के अनुकूल उनके सत्कार के लिये देवें कि जिससे लड़ने का उत्साह आगे 
को बढ़े। सब प्रकार से ले लेना प्रीति करनेवाला नहीं और देना प्रसन्नता करनेवाला होता है, यह विचार 
कर सदा उक्त व्यवहार को वर्त्तें॥५॥ 

पुनः स सेनापति: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह सेनापति कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गोजिता बाहू अमितक्रतु: सिम: कर्मन्कर्मज्छतमृति: खजंकर :। 

अकल्प इन्द्र: प्रतिमनमोजसाथा जना वि ह्॑यन्ते सिषासव॑:॥ ६॥ 

गो5जिता। बाहू इति। अमित5क्रतु:। सिम:। कर्मन्‌5कर्मन्‌। श॒तम्‌ू5ऊति:। खजम्‌5कर:। अकल्प:। इन्द्र:। 
प्रतिउमानम्‌॥। ओज॑सा। अथ। जनां:। वि। हयन्ते। सिसासव॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(गोजिता) गा: पृथिवीर्जयति याभ्यां तौ। अत्र कृतो बहुलमिति करणे क्विप्‌। सुपां 
सुलुगिति विभक्तेराकारादेशश्र। (बाहू) अतिबलपराक्रमयुक्तो भुजो (अमितक्रतु:) अमिता: क्रतवः प्रजा 
यस्य: सः (सिम:) व्यवस्थया शत्रूणां बन्धक: (कर्मान्कर्म्मन्‌) कर्मणि कर्मणि (शतमूति:) शतमसंख्याता 
ऊतयो रक्षणादिका क्रिया यस्य स:। अत्र वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्तीति सुपो लुगभाव:। (खजड्डूर:) 
यः संग्रामं करोति स:। अत्र खज मन्धने इति धातो: कर्मण्यण्‌ (अष्टा०३.२.१) इत्यण। वाच्छन्दसि सर्वे 
विधयो भवन्तीति वृद्धयभाव:। सुपो लुगभावश्च। (अकल्पः) कल्पैरन्यै: समर्थरसदृशो5न्येभ्यो5धिक इति 
(इन्द्र:) अनेकेश्चर्य्य: (प्रतिमानम) अतिसमर्थानामुपमा (ओजसा) बलेन (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ:। (जना:) विद्वांस: (वि) (हयन्ते) स्पर्द्धन्ते (सिघासव:) सनितुं संभजितुमिच्छव:॥६॥ 

अन्वय:-हे सभापते ! यस्य ते गोजिता बाहू यो भवानिन्द्र ओजसा कर्मन्कर्मनमितक्रतुरकल्प: सिम: खजड्डरः 
शतमूति: प्रतिमानं वर्त्तत5थ तं त्वां सिघासवो जना: विह्नयन्ते॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य: सर्वथा समर्थ: प्रतिकर्मकर्त्तु वेत्ताउन्यैरजेय: सर्वेषां जेता सर्वे: 
स्पृहणीयो5नुपमो मनुष्यो वर्त्तते, तं सेनाधिपति कृत्वा विजयादीनि कार्य्याणि साधनीयानि॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे सभापति! जिन आपकी (गोजिता) पृथिवी की जितानेवाली (बाहू) अत्यन्त बल 
पराक्रमयुक्त भुजा (अथ) इसके अनन्तर जो आप (इन्द्र) अनेक ऐश्वर्य्ययुक्त (ओजसा) बल से 
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(कर्मन्‌कर्मन्‌) प्रत्येक को काम में (अमितक्रतु:) अतुल बुद्धिवाले (अकल्प:) और बड़े-बड़े समर्थ जनों 
से अधिक (सिमः) व्यवस्था से शत्रुओं के बांधने और (खजड्डरः) संग्राम करने वाले (शतमूतिः:) 
जिनकी सैकड़ों रक्षा आदि क्रिया हैं। (प्रतिमानम) जिनको अत्यन्त सामर्थ्यवालों की उपमा दी जाती है, 
उन आपको (सिषासवः) सेवन करने की इच्छा करनेवाले (जना:) विद्वान्‌ जन (वि, हयन्ते) चाहते 
हैं॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो सर्वथा समर्थ, प्रत्येक काम के करने को जानता, औरों से 
न जीतने योग्य, आप सबको जीतनेवाला, सबके हित चाहने योग्य और अनुपम मनुष्य हो, उसको 
सेनाधिपति करके विजय आदि कामों को साधें॥ ६॥ 

पुनः स कीदृश:ः कि करोतीत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा और क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत्ते श॒तान्मंघवन्नुच्च भूयंस उत्सहस््रंद्रिरिचे कृष्टिषु श्रव॑:। 

अमात्र त्वां धिषणा तित्विषे महा वृत्राणि जिघ्नसे पुरंदर॥ ७॥ 

उत्‌। ते। श॒तात्‌। मघ$वन्‌। उत्‌। चा भूय॑ंस:। उत्‌। सहस््रात्‌। रिरिचे। कृष्टिषुं। श्रव॑:। अमात्रम्‌।॥ त्वा। 
धिषर्णा। तित्विषे। मही। अध॑। वृत्राणि। जिघ्नसे। पुरमू5दर॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्ट (त) तव (शतात्‌) असंख्यात्‌ (मघवन्‌) असंख्यातैश्वर्य (उत्‌) (च) 
(भूयस:) अधिकात्‌ (उत्‌) (सहस्रात्‌े) असंख्येयात्‌ (रिरिचि) अतिरिच्यते (कृष्टिषु) मनुष्येषु (श्रव:) 
कीर्तन श्रवणं धनं वा (अमात्रम) अपरिमितम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ प्रज्ञा वा 
(तित्विषे) त्वेषति प्रदीप्यते (मही) महागुणविशिष्टा (अध) आनन्तर्ये। निपातस्थ चेति दीर्घ:। (वृत्राणि) 
यथा मेघावयवान्‌ सूर्य्यस्तथा शत्रून्‌ू (जिघ्नसे) हन्या:। अतन्र हनधातोलेंटि शपः स्थाने श्लुः:। 
व्यत्येनात्मनेपदं च। (पुरन्दर) यः शत्रूणां पुरो दृणाति तत्सम्बुद्धौ॥७॥ 

अन्वयः:-हे मघवन्निन्द्र ! ते कृष्टिषु श्रव: शतादुद्रिरिचे सहस्रादुद्रिरिचे भूयसश्वोद्रिरिचे5 धाअमात्रं त्वा मही धिषणा 
तित्विषे। हे पुरन्दर ! वृत्राणि सूर्य्य इव त्वं शत्रून्‌ जिघ्नसे॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। मनुष्यैर्यथा सूर्यो5न्धकारमेघादिक॑ हत्वाउपरिमितं 
स्वकीयं तेज: प्रकाश्य सर्वेषु तेजस्विष्वधिको वर्त्तत, तथाभूतं विद्वांस सभापति मत्वा शत्रवः 
पराजेया:॥७॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) असंख्यात ऐश्वर्य्य से युक्त सेनापति! (ते) आपका (कृष्टिषु) मनुष्यों में 
(श्रव:) कीर्तन, श्रवण वा धन (शतात्‌) सैकड़ों से (उत्‌) ऊपर (रिर्चि) निकल गया (सहस्रात्‌) हजारों 
से (उत) ऊपर (च) और (भूयसः) अधिक से भी (उत्‌) ऊपर अर्थात्‌ अधिक निकल गया। (अध) इसके 
अनन्तर (अमात्रम) परिमाणरहित (त्वा) आपकी (मही) महागुणयुक्त (धिषणा) विद्या और अच्छी शिक्षा 
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को पाये हुई वाणी वा बुद्धि (तित्विषे) प्रकाशित करती है। हे (पुरन्दर) शत्रुओं के पुरों के विदारनेवाले ! 
(वृत्राणि) जैसे मेघ के अड़ अर्थात्‌ बहलों को सूर्य्य हनन करता है, वेसे आप शत्रुओं को (जिघ्लसे) 
मारते हो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य अन्धकार 
और मेघ आदि का हनन करके अपरिमित अर्थात्‌ जिसका परिमाण न हो सके उस अपने तेज को 
प्रकाशित करके, सब तेजवाले पदार्थों में बढ़ के वर्त्तमान है, वैसे विद्वान को सभा का अधीश मान के 
शत्रुओं को जीतें॥७॥ 

अधेश्वरः सभापतिश्व कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर और सभापति कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रिविष्टिधात॑ प्रतिमानमोजसस्तिस्रो भूमीर्नपते त्रीणि रोचना। 

अतीदं विश्वं भुवनं ववक्षिथाश॒त्रुरिन्द्र जनु्षा सनादसि॥ ८॥ 

त्रिविष्टिउधातुं। प्रतिउमान॑म्‌॥। ओज॑स:। तिख्र:। भूमी:। नृ5पते। त्रीणिं। रोचना। अति। इृदम्‌॥ विश्वम्‌। 
भुव॑नम्‌। ववक्षिथ। अशत्रु:। इन्द्र। जनुषां। सनात्‌। असि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्रिविष्टिधातु) त्रिधोत्तममध्यमनिकृष्टा विष्टयो व्याप्तयो धातूनां पृथिव्यादीनां यस्मिस्‍्तत्‌ 
(प्रतिमानम) प्रतिमीयते यत्‌ (ओजस:) बलातू (तिस्र:) त्रिविधा: (भूमी:) अधऊर्ध्वमध्यस्था 
उत्तमाधममध्यमा: क्षिती: (नृपते) नृणां स्वामिन्नीश्वर नृप वा (त्रीणि) त्रिविधानि (रोचना) रोचनानि 
विद्याशब्दसूर्य्यादीनि न्‍्यायबलराज्यपालनादीनि च (अति) (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (विश्वम्‌) समग्रम्‌ (भुवनम्‌) 
भवन्ति भूतानि यस्मिश्नगति तत्‌ (ववक्षिथ) वोढुमिच्छसि। अत्र लडर्थ लिट्‌। सन्नन्तस्य वहधातोरयं 
प्रयोग: | बहुलं छन्दसीत्यनेनाभ्यासस्येत्वाभाव:। (अशत्रु:) न सन्ति शत्रवो यस्य सः (इन्द्र) बह्लेश्वर्य्ययुक्त 
(जनुषा) प्रादुर्भूतत कर्मणा (सनात्‌) सनातनात्‌ कारणात्‌ (असि) भवसि॥८॥ 

अन्वय:-हे नृपत इन्द्र! बह्लेश्वर्यवतो5शत्रुस्त्वं त्रिविष्टिधातु प्रतिमानं सनादोजसो जनुषा तिस्नो भूमिस्त्रीणि रोचना 
निर्वहन्नसि त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमिदं विश्व भुवनमतिववश्षिथ तस्मात्सत्कर्त्तव्योडसि॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्येनाप्रतिमेश्वरण कारणात्सर्व॑ कार्य जगन्निर्माय 
संरक्ष्य संहियते स एवेष्टो माननीयस्तथा यो5तुलसामर्थ्यों सभाधिपति: प्रसिद्धै्न्यायादिगुणै: सर्व राज्यं 
संतोषयति, स च सत्कर्त्तव्य:॥८॥ 

पदार्थ:-हे (नृपते) मनुष्यों के स्वामी ईश्वर वा राजन! (इन्द्र) बहुत ऐश्वर्य से युक्त (अशत्रु:) 
शत्रुरहित आप (त्रिविष्टिधातु) जिसमें तीन प्रकार की पृथिवी, जल, तेज, पवन, आकाश की व्याप्ति 
अर्थात्‌ परिपूर्णता है, उस संसार की (प्रतिमानम) परिमाण वा उपमान जैसे हो वैसे (सनात्‌) सनातन 
कारण वा (ओजस:) बल वा (जनुषा) उत्पन्न किये हुए काम से (तिस्त्र:) तीन प्रकार (भूमी:) अर्थात्‌ 
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नीचली, ऊपरली, और बीचली उत्तम, अधम और मध्यम भूमि तथा (त्रीणि) तीन प्रकार के (रोचना) 
प्रकाशयुक्त विद्या, शब्द और सूर्य्य और न्याय करने, बल और राज्यपालन आदि काम के तुम दोनों 
यथायोग्य निर्वाह करनेवाले (असि) हो और उक्त पद्ञभूतमय (इृदम्‌) इस (विश्वम) समस्त (भुवनम) 
जिसमें कि प्राणी होते हैं, उस जगत्‌ के (अति, ववक्षिथ) अतीव निर्वाह करने की इच्छा करते हो, इससे 
ईश्वर उपासना करने योग्य और विद्वान्‌ आप सत्कार करने योग्य हो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिसकी उपमा नहीं है, 
उस ईश्वर ने कारण से सब कार्य्यरूप जगत्‌ को रच और उसकी रक्षा कर उसका संहार किया है, वही 
इष्टदेव मानने योग्य है तथा जो अतुल सामर्थ्ययुक्त सभापति प्रसिद्ध न्याय आदि गुणों से समस्त राज्य 
को सन्तोषित करता है, सो भी सदा सत्कार करने योग्य है॥ ८॥ 

अथ सेनाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेना का अध्यक्ष केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वां देवेषु प्रथमं हंवामहे त्वं बंभूथ प्रत॑नासु सासहि:। 

सेम॑ न: कारुमुपमन्युमुद्धिदमिन्द्र: कृणोतु प्रस॒वे रथ पुर:॥९॥ 

त्वाम। देवेषुं। प्रथमम्‌। हवामहे। त्वम्‌। ब॒भूथ। पृतनासु। सस॒हि:। सः। इमम। नः। कारुम। उप5मन्युम। 
उत्‌उभिद॑म्‌। इन्द्र। कृणोतु। प्र5सवे। रथम्‌। पुर:॥९॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) सर्वसेनाधिपतिम्‌ (देवेषु) विद्वत्सु (प्रथमम) आदिमम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे 
(त्वमू) (बभूथ) भवसि। बभूथाततन्थ ० इतीडभावो निपातनातू। (प्रतनासु) स्वेषां शत्रूणां वा सेनासु 
(सासहि:) अतिशयेन षोढा (सः) सो5चि लोपे चेत्पादप्ूरणमिति सुलोप:। (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (कारुम्‌) शिल्पकार्यकर्त्तारम्‌ (उपमन्युम) उपसमीपे मन्तुं योग्यम्‌ (उद्धिदम) पृथिवीं भित्वा 
जातेन काष्ठेन निर्मितम्‌ (इन्द्र) अखिलैश्वर्यकारक: (क्ृणोतु) (प्रसवे) प्रकृष्टतया सुवन्ति प्रेरयन्ति वीरान्‌ 
यस्मिन्‌ राज्ये तस्मिन्‌ (स्थम्‌) विमानादियानम्‌ (पुरः) पुरःसरम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे सेनापते! यतस्त्वं पृतनासु सासहिर्बभूथ तस्माद्‌ देवेषु प्रथमं त्वां वयं हवामहे। स इन्द्रो भवान्‌ 
प्रसव उद्धिदं रथं पुर: करोति स नोउस्मभ्यमिममुपमन्युं कारुं कृणोतु॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य उत्तमो विद्वान्‌ स्वसेनापालने शत्रुबलविदारणे चतुर: शिल्पवित्‌ प्रियो युद्धे 
पुरःसरणादतियोद्धा वर्तते, स एवं सेनापति: कर्त्तव्य:॥९॥ 

पदार्थ :-हे सेनापते! जिस कारण (त्वम) आप (पृतनासु) अपनी वा शत्रुओं की सेनाओं में 
(सासहि:) अतीव सहनशील (बूथ) होते हैं, इससे (देवेषु) विद्वानों में (प्रथमम्‌) पहिले (त्वाम्‌) समग्र 
सेना के अधिपति तुमको (हवामहे) हम लोग स्वीकार करते हैं, जो (इन्द्र) समस्त ऐश्वर्य के प्रकट 
करनेहारे आप (प्रसवे) जिसमें बीरजन चिताये जाते हैं, उस राज्य में (उद्धिदम) पृथिवी का विदारण 
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करके उत्पन्न होनेवाले काष्ठ विशेष से बनाये हुए (स्थम) विमान आदि रथ को (पुरः) आगे करते हें 
(सः) वह आप (नः) हम लोगों के लिये (इमम) इस (उपमन्युम) समीप में मानने योग्य (कारुम) 
क्रिया कौशल काम के करनेवाले जन को (कृणोतु) प्रसिद्ध करें॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो उत्तम विद्वानू, अपनी सेना को पालन और शत्रुओं के बल 
को विदारने में चतुर, शिल्पकार्य्यों को जाननेवाला, प्रेमी, युद्ध में आगे होने से अत्यन्त युद्ध करता है, 
उसी को सेना का अधीश करें॥९॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं जिगेथ न धनां रुरोधिथार्भेष्वाजा मंघवन्महत्सु च। 

त्वामुग्रमवंसे सं शिशीमस्यथा न इन्द्र हवनेषु चोदय॥ १०॥ 

त्वम। जिगेथ। ना धनां। रुरोधिथ। अर्भेषु। आजा। मघ5व॒न्‌। महत्‌5सुं। च। त्वाम्‌। उग्रम। अव॑से। सम्‌। 
शिशीम॒सि। अथ। न्‌ः। इन्द्र। हवनेषु। चोदय॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) चतुरड्रसेनायुक्त: (जिगेथ) जितवानसि (न) निषेधे (धना) धनानि (रुरोधिथ) 
रुद्धवानसि (अर्भेषु) अल्पेषु (आजा) आजिपषु संग्रामेषु (मधघवन्‌) परमपूज्यधनादिसामग्रीयुक्त (महत्सु) 
(च) मध्यस्थेषु (त्वाम) (उग्रम) शत्रुबलविदारणक्षमम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (सम) (शिशीमसि) शत्रून्‌ 
सूक्ष्मान्‌ जीर्णान्‌ कुर्म:। अत्र शो तनूकरण इत्यस्माल्लटि श्यन: स्थाने व्यत्ययेन श्लु:। छन्दस्युभयथेति 
श्लोरार्द्धातुकत्वादाकारादेश:। (अथ) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (इन्द्र) 
शत्रूणां विदारक (हवनेषु) आदानयोग्येषु कर्मसु (चोदय)॥१०॥ 

अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र! यस्त्वमर्भेषु महत्सु मध्यस्थेषु चाजा शत्रूनू जिगेथ धना न रुरोधिथ तमुग्र॑ं त्वामवसे 
स्वीकृत्य शत्रून्‌ संशिशीमसि। अथ हवनेषु नो5स्मान्‌ चोदय॥ १०॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्य: शत्रूणां समयं प्राप्य धनानां च विजेता सत्कर्मसु प्रेरको दुष्टानां छेत्तास्ति, स 
एव सर्वे: सेनापतिर्मन्तव्य: ॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परम सराहने योग्य धन आदि सामग्री लिये हुए (इन्द्र) शत्रुओं के 
विदारनेवाले सेनापति ! जो (त्वमू) आप चतुरड् अर्थात्‌ चौतरफी नाकेबन्दी की सेना सहित (अर्भेषु) थोड़े 
(महत्सु) बड़े (च) और मध्यम (आजा) संग्रामों में शत्रुओं को (जिगेथ) जीते हुए हो और उक्त संग्रामों 
में (धना) धन आदि पदार्थों को (न) न (रुरोधिथ) रोकते हो, उन (उग्रम्‌) शत्रुओं के बल को विदीर्ण 
करने में अत्यन्त बली (त्वाम) आपको (अवसे) रक्षा आदि के लिये स्वीकार करके हम लोग शत्रुओं को 
(संशिशीमसि) अच्छे प्रकार निर्मूल नष्ट करते हैं, (अथ) इसके अनन्तर आप भी ऐसा कीजिये की 
(हवनेषु) ग्रहण करने योग्य कामों में (न:) हम लोगों को (चोदय) प्रवृत्त कराइये।। १०॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य शत्रुओं और समय को पाकर धनों को जीतने, श्रेष्ठ कामों में सबको लगाने 

और दुष्टों को छिन्न-भिन्न करनेवाला हो, वही सबको सेनाओं का अधीश मानना चाहिये। १०॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वाहेन्द्रों अधिवक्ता नों अस्त्वपरिहृवृता: सनुयाम॒ वाजम्‌। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत द्यौ:॥ ११॥ १५॥ 

विश्वाहां। इन्दर। अधि&व॒क्ता। नः। अस्तु। अप॑रि5हवृता:। सनुयाम। वाज॑म्‌॥ तत्‌। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्धु;। पृथिवी। उता दयौ:॥ १श॥ 

पदार्थ :-(विश्वाहा) विश्वान्‌ सर्वान्‌ हन्ति सः (इन्द्र) परमैश्वर्य: सभाध्यक्ष: (अधिवक्ता) 
यथावदनुशासिता (न:) अस्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (अपरिहबृता:) अपरिवर्जिता: (सनुयाम) दद्याम 
(वाजम्‌) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (तत्‌) (नः) अस्माकम्‌ (मित्र:) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-अपरिहवृता: वय॑ यो विश्वाहेन्द्रो नोउअस्माकमधिवक्ता5स्तु तस्मै वाजं सनुयाम येन तम्सित्रो 
वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्नोस्मान्‌ मामहन्ताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-सर्वेषां भृत्यानामियं रीति: स्याद्‌ यदा यादृशीमाज्ञां स्वस्वामी कुर्यात्तदैव सा<नुष्ठातव्या, 
यो5खिलविद्यस्तस्मादेवोपदेशा: श्रोतव्या इति ॥११॥ 

अन्र शालाद्यध्यक्षेश्वराध्यापकसेनाधिपतीनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति 
बोद्धव्यम्‌॥ 

इति इ्युत्तरशततमं १०२ सूक्‍तं पञ्ञदशो १५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(अपरिहवृता:) आज्ञा को पाये हुए हम लोग जो (विश्वाहा) सब शत्रुओं को मारनेवाला 
(इन्द्र:) परमैश्वर््ययुक्त सभाध्यक्ष (न:) हम लोगों को (अधिवक्ता) यथावत्‌ शिक्षा देनेवाला (अस्तु) हो, 
उसके लिये (वाजम्‌) अच्छे संस्कार किये हुए अन्न को (सनुयाम) देवें, जिससे (तत्‌) उसको (नः) हम 
लोगों के (मित्र:) मित्रजन (वरुण:) उत्तम गुणयुक्त (अदिति:) समस्त विद्वान्‌ अन्तरिक्ष (सिद्धु:) समुद्र 
(प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) सूर्य्यलोक (मामहन्ताम्‌) बढ़ावें॥११॥ 

भावार्थ:-सब सेवकों की यह रीति हो कि जब अपना स्वामी जैसे आज्ञा करे, उसी समय 
उसको वैसे ही करें और जो समग्र विद्या पढ़ा हो उसी से उपदेश सुनने चाहिए॥ ११॥ 

इस सूत्र में शाला आदि के अधिपति ईश्वर, पढ़ानेवाले और सेनापति के गुणों के वर्णन से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूकत के अर्थ से एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ दो वां १०२ सूकत और पन्द्रहवां १५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्युत्तरशततमस्याष्टर्चस्य सूक्‍तस्याद्विससः कुत्स ऋषिरिन्द्रों देवता। १,३,५,६ निचृत्रिष्टप॥ 
२,४ विराट त्रिष्टपुत ७,८ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब परमेश्षरस्य कार्ये जयावि कौदुशं ग्सिद्ध ।लिड्रगस्तील्युप्राविश्यते॥ 
अब एक सौ तीनवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में यह उपदेश है कि ईश्वर का कार्य्य 
जगत्‌ में कैसा प्रसिद्ध चिह्न है॥ 

तत्त इन्द्रियं परम॑ पराचैरधारयन्त कवर्यः पुरेदम्‌। 

क्षमेदमन्यहिव्य श्न्यदस्य समी पृच्यते समनेव केतु:॥ १॥ 

तत्‌। ते। इन्द्रियम्‌॥ परमम्‌॥ पराचै:। अधारयन्त। क॒वर्य:। पुरा। डदम। क्षमा। इृदम्‌। अन्यत्‌। दिवि। अन्यत्‌। 
अस्या सम। ईम्‌ इति। पृच्यते। समना5इंव। केतु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (ते) तव (इन्द्रियम्‌) इन्द्रस्य परमैश्वर्ययवतस्तव जीवस्य च लिड्रम्‌ (परमम) 
प्रकृष्टम्‌ (पराचै:) बाह्यचिहेर्युक्तम्‌ (अधारयन्त) धृतवन्त: (कवय:) मेधाविनो विद्वांस: (पुरा) पूर्वम्‌ 
(इदम) प्रत्यक्षाप्रत्यक्ष॑ सामर्थ्यम्‌ (क्षमा) सर्वसहनयुक्ता पृथिवी (इृदम्‌) वर्त्तमानम्‌ (अन्यत्‌) भिन्नम्‌ 
(दिवि) प्रकाशवति सूर्य्यादी (अन्यत्‌) विलक्षणम्‌ (अस्य) संसारस्य मध्ये (सम्‌) (ई) ईमित्युदकनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) छन्दसो वर्णलोपो वेति मलोप:। (प्रच्यते) संयुज्यते (समनेव) यथा युद्धे प्रवृत्ता 
सेना तथा (केतुः) विज्ञापक:॥ १॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर ! यत्ते तव जीवस्य च सृष्टाविदं परममिन्द्रियं कवय: पराचे: पुरा धारयन्त क्षमा पृथिवीद 
धृतवती यद्दिवीदं वर्त्तते यदन्यत्कारणे5स्त्यस्य संसारस्य मध्ये ई-ईमुदकं धरति यदन्यददूष्टे कार्य्य भवति तत्सर्व समनेव 
केतु: सन्‌ प्रकाशयति तच्चात्र सम्पृच्यते॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यद्यदस्मिज्जगति रचनाविशेषयुकतं सुष्ठु वस्तु वर्त्तते तत्तत्सर्व परमेश्वरस्य 
रचनेनेव प्रसिद्धमस्तीति विजानीत, नहीदृशं विचित्र जगद्विधात्रा विना संभवितुमर्हति तस्मादस्ति खल्वस्य 
जगतो निमतिश्वरो जेवीं सृष्टि कर्त्ता जीवश्वेति निश्चय: ॥ १॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! जो (ते) आप वा जीव की सृष्टि में (इृदम) यह प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष 
सामर्थ्य (परमम्‌) प्रबल अति उत्तम (इनच्द्रियम्‌) परम ऐश्वर्ग्ययुक्त आप और जीव का एक चिह्न जिसको 
(कवय:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन (पराचै:) ऊपर के चिह्नों से सहित (पुरा) प्रथम (अधारयन्त) धारण 
करते हुए (क्षमा) सबको सहनेवाली पृथिवी (इृदम्‌) इस वर्त्तमान चिह्न को धारण करती जो (दिवि) 
प्रकाशमान सूर्य्य आदि लोक में वर्त्तमान वा जो (अन्यत्‌) उससे भिन्न कारण में वा (अस्य) इस संसार के 
बीच में है, इसको (ई) जल धारण करता वा जो (अन्यत्‌) और विलक्षण न देखे हुए कार्य्य में होता है 
(तत्‌) उस सबको (समनेव) जेसे युद्ध में सेना आ जुटे, ऐसे (केतुः) विज्ञान देनेवाले होते हुए आप वा 
जीव प्रकाशित करता,यह सब इस जगत्‌ में (सम्पृच्यते) सम्बद्ध होता है॥ १॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यों! इस जगत्‌ में जो-जो रचना विशेष चतुराई के साथ अच्छी-अच्छी वस्तु 
वर्त्तमान है, वह-वह सब परमेश्वर की रचना से ही प्रसिद्ध है, यह तुम जानो, क्योंकि ऐसा विचित्र जगत्‌ 
विधाता के विना कभी होने योग्य नहीं। इससे निश्चय है कि इस जगत्‌ का रचनेवाला परमेश्वर है और 
जीव सम्बन्धी सृष्टि का रचनेवाला जीव है॥ १॥ 

अधैतस्मिज्जगति तद्गरचितो5यं सूर्य्य: कि कर्माउस्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब इस जगत्‌ में परमेश्वर से बनाया हुआ यह सूर्य्य क्या काम करता है, यह विषय अगले मन्त्र 
में कहा है॥ 

स धारयत्‌ प्रथिवीं पप्रथच्च वज्रेण ह॒त्वा निर॒प: संसर्ज। 

अहन्नहिमभिनद्रौहिणं व्यहन्‌ व्यंसं मघवा शचीभि:॥ २॥ 

स:। धारय॒त्‌। पृथिवीम्‌। प॒प्रथत्‌। च। वज्रेण। ह॒त्वा। निः। अपः। ससर्ज। अहंन्‌। अहिम्‌। अभिनत्‌। 
रौहिणम्‌। वि। अहन्‌। विउअँसम्‌। मघ5वां। शचीभि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (धारयत्‌) धरति (प्रथिवीम्‌) भूमिम्‌ (पप्रथत्‌) स्वतेजो विस्तार्य स्वेन तेजसा सर्व 
जगत्‌ प्रकाशयति (च) एवं विद्युदादीन्‌ (वज्रेण) किरणसमूहेन (हत्वा) (निः) निरन्तरम्‌ (अपः) जलानि 
(ससर्ज) सृजति (अहन्‌) हन्ति (अहिम) मेघम्‌ (अभिनत्‌) भिनत्ति (रौहिणम) रोहिण्यां प्रादुर्भूतम्‌ (वि) 
(अहन्‌) हन्ति (व्यंसम) विगता अंसा यस्य तम्‌ (मघवा) सूर्य: (शचीभि:) कर्मभि:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो मघवा शचीभि: पृथिवीं धारयत्स्वतेज: पप्रथद्विद्युदादींश्व वज्ेण मेघं हत्वा3पो नि:ससर्ज 
पुनरहिमहन्‌ रौहिणमभिनत्‌ न केवलं साधारणमेव हन्ति, किन्तुं व्यंसं यथा स्यात्‌ तथा व्यहन्‌ स ईश्वरेण रचितो<स्तीति 
विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यरिदं द्रष्टव्यं प्रसिद्धो य: सूर्य्यलोको5स्ति, स विदारणाकर्षणप्रकाशनादिकर्मभिर्व 
कृत्वा पृथिवीं धृत्वाउव्यक्तपदार्थान्‌ प्रकाश्य सर्वान्‌ प्राणिनो व्यवहारयति, स परमात्मनो रचनेन विना 
कदाचिदपि संभवितु नार्हति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (मघवा) सूर्य्यलोक (शचीभिः) कामों से (प्रथिवीम) पृथिवी को 
(धारयत्‌) धारण करता अपने तेज (च) और बिजुली आदि को (पप्रथत) फैलाता उस अपने तेज से सब 
जगत्‌ को प्रकाशित करता (बज्रेण) अपने किरणसमूह से मेघ को (हत्वा) मार के (अपः) जलों को 
(नि:) (ससर्ज) निरन्तर उत्पन्न करता, फिर (अहिम्‌) मेघ को (अहन्‌) हनता (रौहिणम) रोहिणी नक्षत्र 
में उत्पन्न हुए मेघ को (अभिनत्‌) विदारण करता (व्यंसम्‌) (वि, अहन्‌) केवल साधारण ही विदारता हो 
सो नहीं, किन्तु कटि जाय भुजा आदि जिसकी ऐसे रुण्ड, मुण्ड, मुचण्ड, उद्ण्ड, वीर के समान विशेष 
करके मेघों को हनता है (सः) वह सूर्य्यलोक ईश्वर ने रचा है, यह जानो॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4088 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-मनुष्यों को यह देखना चाहिये कि प्रसिद्ध जो सूर्यलोक है, वह मेघों के विदारण, 
लोकों के खीचनें और प्रकाश आदि कामों से जल, वर्षा, पृथिवी को धारण और अप्रकट अर्थात्‌ 
अन्धकार से ढंपे हुए जो पदार्थ हैं, उनको प्रकाशित कर सब प्राणियों को व्यवहार में चलाता है, वह 
परमात्मा के बनाने के विना उत्पन्न नहीं हो सकता॥ २॥ 

अथ सेनाधध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेना आदि का अध्यक्ष केसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स जातुर्भर्मा श्रद्धाींन ओज: पुरों विभिन्दन्नचरद्वि दासी:। 

विद्वान्‌ व॑ज्निन्‌ दस्य॑वे हेतिमस्यार्य सहों वर्धया द्युम्ममिन्द्र॥३॥ 

स:। जातूभर्मा। श्रतू5दर्धान:। ओज॑:। पुर:। वि5भिन्दन्‌। अचर॒त। वि। दासी:। विद्वान। वद्धिन। दस्यवे। 
हेतिम्‌। अस्या आर्यम्‌। सहं:। वर्धय। द्युम्मम्‌। इन्द्र॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (जातूभर्मा) यो जातान्‌ जन्तून्‌ बिभर्ति सः। अत्र जनीधातोस्तु: प्रत्ययो 
नकारस्याकारादेशो3न्येषामपीति दीर्घ:। (श्रह्धान:) सत्कर्मसु प्रीतियुक्त: (ओज:) पराक्रमम्‌ (पुरः) 
नगरी (विभिन्दन्‌) विदारयन्‌ सन्‌ (अचरत्‌) चरति (वि) (दासी:) दासीशीला नगरी: अत्र दंसेप्टटनो न 
आ चा (उणा०५.१०) (विद्वान) (वबच्रिन) प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्त (दस्यवे) दुष्टकर्मकर्त्रे (हेतिम) 
सुखवर्धक॑वज्रम्‌ (अस्य) दुष्टस्य (आर्य्यम) आर्य्याणामर्याणां वा इदम्‌ (सहः:) बलम्‌ (वर्धय) 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (द्युम्मम) धनम्‌ (इन्द्र) प्रकृष्टपदार्थप्रद॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्निन्द्र! यो जातृभर्मा श्रदधानो विद्वान्‌ू भवानस्य दुष्टस्य दासी: पुरो दस्यवे विभिन्दन्‌ सन्‌ 
व्यचरत्‌ स त्वं श्रेष्ठे भ्यो हेतिमार्य्य सहो द्युम्नमोजश्व वर्धय॥ ३॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्यो दस्यून्‌ विनाश्य श्रेष्ठान्‌ संहर्ष्य शरीरात्मबलं सम्पाद्य धनादिभि: सुखानि 
वर्धयति, स एव सर्वे: श्रद्धेय:॥३॥ 

पदार्थ:-हे (वजच्रिन्‌) प्रशंसित शस्त्रसमूहयुक्त (इन्द्र) अच्छे-अच्छे पदार्थों के देनेवाले सेना 
आदि के स्वामी ! जो (जातूभर्मा) उत्पन्न हुए सांसारिक पदार्थों को धारण (श्रह्धान:) और अच्छे कामों में 
प्रीति करनेवाले (विद्वान) विद्वान्‌ आप (अस्य) इस दुष्ट जन की (दासी:) नष्ट होनेहारीसी दासी प्रधान 
(पुरः) नगरियों को (दस्यवे) दुष्ट काम करते हुए जन के लिये (विभिन्दन) विनाश करते हुए (व्यचरत्‌) 
विचरते हो (सः) वह आप श्रेष्ठ सज्जनों के लिये (हेतिम) सुख के बढ़ानेवाले वज्र को (आर्य्यम) श्रेष्ठ 
वा अति श्रेष्टों के इस (सहः) बल (हुम्ममू) धन वा (ओज:) और पराक्रम को (वर्धय) बढ़ाया 
करो॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4089 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-जो मनुष्य समस्त डाकू, चोर, लवाड़, लम्पट, लड़ाई करनेवालों का विनाश और 
श्रेष्ठों को हर्षित कर शारीरिक और आत्मिक बल का सम्पादन कर, धन आदि पदार्थों से सुख को बढ़ाता 
है, वही सबको श्रद्धा करने योग्य है॥ ३॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तदूचुषे मानुषेमा युगानि कीर्तेन्य मघवा नाम बिश्रत्‌। 

उपप्रयन्‌ दस्युहत्याय वज्नी यर्द्ध सूनु: श्रवसे नाम दुधे॥ ४॥ 

तत्‌। ऊचुषें। मानुंषा। डमा। युगानिं। कीर्तेन्यम्‌। मघ$वां। नाम॑। बिश्रत्‌। उप5प्रयन्‌। दस्यु5हत्याय। व्री। 
यत्‌। ह। सूनु:। श्रवंसे। नाम। दुधे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (ऊचुषे) वक्‍तुमर्हाय (मानुषा) मानुषेषु भवानि (इमा) इमानि (युगानि) वर्षाणि 
(कीर्तेन्यम्‌) कीर्तनीयम्‌ (मघवा) भूयांसि मघानि धनानि विद्यन्ते यस्य सः (नाम) प्रसिद्धिं जलं वा 
(बिभ्रत्‌े) धारयन्‌ (उपप्रयन्‌) साधुसामीप्यड्रच्छन्‌ (दस्युहत्याय) दस्यूनां हत्या यस्मै तस्मे (बच्री) 
प्रशस्तशस्त्रसमूहयुक्त: सेनाधिपति: (यत्‌) (ह) खलु (सूनुः) वीरपुत्र: (श्रवसे) धनाय (नाम) प्रसिद्ध 
कर्म (दधे) दधाति॥ ४॥ 

अन्वय:-मघवा सूनुर्वज्जी सेनापतिर्यथा सूर्यस्तथोचुषे दस्युहत्याय श्रवसे इमा मानुषा युगानि कीर्त्तेन्यं नाम 
बिश्रदुपप्रयन्‌ यन्नाम दधे तद्ध खलु वयमपि दधीमहि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्य: कालावयवानू जल॑ च धेत्वा 
सर्वप्राणिसुखायान्धकारं हत्वा सर्वान्‌ सुखयति, तथेव सेनाधिपति: सुखपूर्वक॑ संवत्सरान्‌ कीर्ति च धृत्वा 
शत्रुहननेन सर्वसुखाय धनं जनयेत्‌॥४॥ 

पदार्थ :-जो (मघवा) बहुत धनोंवाला (सूनु:) वीर का पुत्र (वच्नी) प्रशंसित शस्त्र-अस्त्र बांधे 
हुए सेनापति जैसे सूर्य प्रकाशयुक्त है, वेसे प्रकाशित होकर (ऊचुषे) कहने की योग्यता के लिये वा 
(दस्युहत्याय) जिसके लिये डाकुओं को हनन किया जाये, उस (श्रवसे) धन के लिये (इमा) इन 
(मानुषा) मनुष्यों में होनेवाले (युगानि) वर्षों को तथा (कीर्तेन्यम्‌) कीर्त्तनीय (नाम) प्रसिद्ध और जल को 
(बिभ्रत्‌) धारण करता हुआ (उपप्रयन्‌) उत्तम महात्मा के समीप जाता हुआ (यत्‌) जिस (नाम) प्रसिद्ध 
काम को (दधे) धारण करता है, (तत्‌) उस उत्तम काम को (ह) निश्चय से हम लोग भी धारण करें॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य-काल के अवयव अर्थात्‌ संवत्सर, 
महीना, दिन, घड़ी आदि और जल को धारण कर सब प्राणियों के सुख के लिये अन्धकार का विनाश 
करके सबको सुख देता है, वेसे ही सेनापति सुखपूर्वक संवत्सर और कीत्ति को धारण करके शत्रुओं के 
मारने से सबके सुख के लिये धन को उत्पन्न करे॥४॥ 
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मनुष्यैस्तस्मात्‌ कि कि कर्म धार्यमित्युपदिश्यते॥ 

मनुष्यों को उससे कौन-कौन काम धारण करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तदस्थेदं पश्यता भूरि पुष्ठं श्रदिन्द्रस्थ धत्तन वीर्याय। 

स गा अविन्दत्‌ सो अविन्द॒दध्ान्स ओषधी: सो अप: स वनानि॥ ५॥ १६॥ 

तत। अस्या डदम। पश्यत। भूरिं। पुष्टम। श्रत्‌। इन्द्रस्थ। धत्तन। वीर्याय। सः। गा:। अविन्दत्‌। सः। 
अविन्दत। अश्वान्‌। स:। ओष॑धी:। सः। अप। सः। वनांनि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) कर्म (अस्थ) सेनापते: (इदम) प्रत्यक्षम्‌ (पश्यत) अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (भूरि) 
बहु (पुष्टम) दृढ्म्‌ (श्रत्‌ू) सत्याचरणम्‌। श्रदिति सत्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१०) (इन्द्रस्य) 
सेनाबलयुक्तस्य (धत्तन) धरत (वीर्याय) बलाय (सः) सूर्य इव (गा:) पृथिवी: (अविन्दत) लभते (सः) 
(अविन्दत) लभते (अश्वान) महतः पदार्थान्‌। अश्व इति महन्नामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.३) (सः) 
(ओषधी :) गोधूमाद्या ओषधी: (सः) (अपः) कर्माणि जलानि वा (सः) (वनानि) जड़लान्‌ किरणान्‌ 
वा॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः स सेनाधिपति: सूर्य इव गा अविन्दत्‌ सो$श्वानविन्दत्‌ स ओषधीरविन्दत्‌ स 
अपोडविन्दत्‌ स वनान्यविन्दत्तदस्येन्द्रस्येदं भूरि पुष्ट श्रत्‌ सत्याचरणं यूयं पश्यत वीर्याय धत्तन॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। मनुष्यर्योत्तमेन सत्याचरणेन प्राप्ति: सैव धार्या नैतया 
विना सत्य: पराक्रम: सर्वपदार्थलाभश्व जायते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (सः) वह सेनापति सूर्य के तुल्य (गा:) भूमियों को (अविन्दत्‌) प्राप्त 
होता (सः) वह (अश्वान्‌) बड़े पदार्थों को (अविन्दत्‌) प्राप्त होता (सः) वह (ओषधी:) ओषधियों 
अर्थात्‌ गेहूं, उड़द, मूँग, चना आदि को प्राप्त होता (सः) वह (अपः) सूर्य्य जलों को जैसे वैसे कर्मों को 
प्राप्त होता (सः) तथा वह सूर्य (वनानि) किरणों को जैसे वैसे जड़लों को प्राप्त होता है, (अस्य) इस 
(इन्द्रस्य) सेना बलयुक्त सेनापति के (तत्‌) उस कर्म को वा (इृदम्‌) इस (भूरि) बहुत (पृष्टम) दृढ़ 
(श्रतू) सत्य के आचरण को तुम (पश्यत) देखो और (वीर्य्याय) बल होने के लिये (धत्तन) धारण 
करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो श्रेष्ठ जनों के सत्य 
आचरण से प्राप्ति है, उसी को धारण करें। उसके विना सत्य पराक्रम और सब पदार्थों का लाभ नहीं 
होता॥५॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
भ्रिकर्मणे वृषभाय वृष्णें स॒त्यशुष्माय सुनवाम॒ सोमम्‌। 
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य आदृत्यां परिपथीव श्रो5यज्वनो विभजन्नेति वेर्द:॥६॥ 

भूरि5कर्मणे। वृष$भाय। वृष्णें। स॒त्यडशुष्माय। सुनवाम। सोम॑म्‌। य:। आउदृत्य॑। परिपत्थी5ईंव। शूरर:। 
अयज्वन:। वि&भजन्‌। एतिं। वेद:॥६॥ 

पदार्थ :-(भूरिकर्मणे) बहुकर्मकारिणे (वृषभाय) श्रेष्टाय (वृष्णे) सुखप्रापकाय (सत्यशुष्पाय) 
नित्यबलाय (सुनवाम) निष्पादयेम (सोमम्‌) ऐश्वर्ग्यसमूहम्‌ (यः) (आदृत्य) आदरं कृत्वा (परिपन्थीव) 
यथा दस्युस्तथा चोराणां प्राणपदार्थहर्त्ता (श्रः) निर्भय: (अयज्वन:) यज्ञविरोधिन: (विभजन्‌) विभागं 
कुर्वन्‌ (एति) प्राप्नोति (वेद:) धनम्‌॥६॥ 

अन्वय:-वयं यः: शूर आदृत्य परिपन्थीव विभजन्नयज्वनो वेद एति तस्मै भूरिकर्मण वृषभाय वृष्णे 
सत्यशुष्मायेन्द्राय सेनापतये यथा सोमं सुनवाम तथा यूयमपि सुनुत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यै्यों दस्युवत्‌ प्रगल्भ: साहसी सन्‌ चौराणां सर्वस्वं हत्वा 
सत्कर्मणामादरं विधाय पुरुषार्थी बलवानुत्तमो वर्त्ते, स एवं सेनापति: कार्य्य:॥६॥ 

पदार्थ:-हडम लोग (य:) जो (शूरः) निडर, शूरवीर पुरुष (आदृत्य)/ आदर सत्कार कर 
(परिपन्थीव) जैसे सब प्रकार से मार्ग में चले हुए डाकू दूसरे का धन आदि सर्वस्व हर लेते हैं, बेसे 
चोरों के प्राण और उनके पदार्थों को छीन-छान हर लेवे वह (विभजन्‌) विभाग अर्थात्‌ श्रेष्ठ और दुष्ट 
पुरुषों को अलग-अलग करता हुआ उनमें से (अयज्वनः) जो यज्ञ नहीं करते उनके (वेद:) धन को 
(एति) छीन लेता, उस (भूरिकर्मणे) भारी काम के करनेवाले (वृषभाय) श्रेष्ठ (वृष्णे) सुख पहुंचानेवाले 
(सत्यशुष्पाय) नित्य बली सेनापति के लिये जैसे (सोमम्‌) ऐ.श्वर्यय समूह को (सुनवाम) उत्पन्न करें, वैसे 
तुम भी करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो ऐसा ढीठ है कि जैसे डाकू 
आदि होते हैं और साहस करता हुआ चोरों के धन आदि पदार्थों को हर सज्जनों का आदर कर पुरुषार्थी 
बलवान उत्तम से उत्तम हो, उसी को सेनापति करें॥६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तर्दिन्ध प्रेव वीर्य चकर्थ यत्ससन्तं वज्रेणाबोंधयो5हिंम। 

अनु त्वा पत्ीहषितं वयश्न॒ विश्वे देवासों अमदन्ननु त्वा॥७॥ 

तत्‌। इन्द्र। प्रडइंव। वीर्यम्‌। चकर्थ। यत्‌॥ ससन्‍्त॑म्‌। वद्रेण। अबॉधय:। अहिम। अनु। त्वा। पत्नी: 
हृषितम्‌। वर्य:। च। विश्वें। देवास:। अमदन। अनु। त्वा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (इन्द्र) सेनाध्यक्ष (प्रेव) प्रकट यथा स्यात्तथा (वीर्य्यम) स्वकीयं बलम्‌ (चकर्थ) 
करोषि (यत्‌) (ससन्तम्‌) स्वपन्तं चिन्तारहितं वा (वद्रेण) तीक्ष्णशस्त्रेण (अबोधय:) बोधयसि (अहिम) 
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सर्प्प शत्रु वा (अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (पत्नी:) पत्न्य: (हृषितम्‌) जातहर्षम्‌ (वयः) ज्ञानिन: (च) (विश्वे) 
अखिला: (देवास:) विद्वांस: (अमदन्‌) हर्षयन्ति (अनु) (त्वा) त्वाम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ससन्‍्तमहिं यद्‌ वज्ेणाबोधयस्तद्वीय॑ प्रेव चकर्थानुहंषितं पतीर्वयो 
विश्वेदेवासश्वाउन्वमदन्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । बलवता सेनापतिना दुष्टप्राणिनो दुष्टशत्रवश्च॒ यथाविधि हन्यन्ते।।७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सेनाध्यक्ष! आप (ससन्तम्‌) सोते हुए वा चिन्तारहित (अहिम) सर्प्प वा शत्रु 
को (यत्‌) जो (वच्रेण) तीक्ष्ण शस्त्र से (अबोधय:) सचेत कराते हो (तत्‌) सो (वीर्य्यम) अपने बल को 
(प्रेव) प्रकट सा (चकर्थ) करते हो (अनु) उसके पीछे (हृषितम्‌) उत्पन्न हुआ है आनन्द जिनको उन 
(त्वा) आपको (पत्नी:) आपके स्त्री जन और (वय:) ज्ञानवान्‌ (विश्वे) समस्त (देवासश्व) विद्वान्‌ जन 
भी (त्वा) आपको (अन्वमदन्‌) अनुकूलता से प्रसन्न करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। बलवान सेनापति से दुष्ट जीव तथा दुष्ट शत्रुजन मारे जाते 
हैं॥७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

शुष्णं पिप्रुं कुय॑वं वृत्रमिन्द्र यदावधीर्वि पुर: शम्ब॑रस्य। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत द्यौ:॥ ८॥ १७॥ 

शुष्ण॑म्‌। पिप्रु॑म्‌। कुय॑वम्‌। वृत्रम्‌। इन्द्र। यदा। अव॑धी:। वि। पुर॑:। शम्बरस्थ। ततू। न॒:। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्धु;। पृथिवी। उत। चयौ:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ (पिप्रुम्‌) प्रपूरकम्‌। अत्र पृधातोर्बाहुलकादौणादिक: कु: प्रत्यय:। 
(कुयवम) कौ पृथिव्यां यवा यस्मात्‌ तम्‌ (वृत्रम्‌) मेघं शत्रुं वा (इन्द्र) (यदा) (अवधी:) हंसि (वि) 
(पुरः) पुराणि (शम्बरस्थ) मेघस्य बलवत: शत्रोर्वा। शम्बर इति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) 
बलनामसु च। (निघं०२.९) (तन्नो० मित्रो०) इति पूर्ववत्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यदा त्वं यथा सूर्य: शुष्णं कुबयं पिप्रुं वृत्रं शम्बरस्य पुरश्च व्यवधीस्तन्‌ मित्रो वरुणोडदिति: 
सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्नो3स्मान्‌ मामहन्ताम्‌, सत्कारहेतवो भवेयु:॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। मनुष्यैर्यथा सूर्यगुणास्तानुपमीकृत्य स्वेगुणर्भुत्यादिभ्य: 
पृथिव्यादिभ्यश्रोपकारान्‌ सडगृह्य शत्रून्‌ हत्वा सततं सुखयितव्यम्‌॥ ८॥ 

अन्रेश्वरसूर्य्यससेनाधिपतीनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति त्युत्तरमेकशततमं १०३ सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्व १७ समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेनापति (यदा) जब सूर्य (शुष्णम्‌) बलवान्‌ (कुवयम्‌) जिससे कि यवादि 
होते और (पिप्रुम)/ जल आदि पदार्थों को परिपूर्ण करता उस (वृत्रम) मेघ वा (शम्बरस्य) अत्यन्त 
वर्षनेवाले बलवान्‌ मेघ की (पुरः) पूरी-पूरी घटा और घुमड़ी हुई मण्डलियों को हनता है, वैसे शत्रुओं 
की नगरियों को (वि, अवधी:) मारते हो (तत्‌) तब (मित्र:) मित्र (वरुण:) उत्तम गुणयुक्त (अदिति:) 
अन्तरिक्ष (सिद्यु)) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) सूर्यलोक (नः) हम लोगों के 
(मामहन्ताम) सत्कार कराने के हेतु होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य के गुण हें, 
उनकी उपमा अर्थात्‌ अनुसार लेकर अपने गुणों से, सेवकादिकों से और पृथिवी आदि लोकों से उपकारों 
को ले और शत्रुओं को मारकर निरन्तर सुखी हों॥८॥ 

इस सूक्‍त में ईश्वर, सूर्य और सेनाधिपति के गुणों के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह एकसोौ तीनवाँ १०३ सूक्‍त और सत्रहवाँ १७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य नवर्चस्य चतुरधिकशततमस्य सूक्‍्तस्याद्विरसः कुत्स ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ पड़क्ति:। 
२,४,५ स्वराट्‌ पड़क्ति:। ६ भुरिक्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३,७ त्रिष्ठपत ८,९ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
पुनः स सभापति: कि कुर्वादितुप्राविश्वते॥ 
अब नव ऋचावाले एकसौ चार सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर सभापति क्‍या 
करे, यह उपदेश किया है॥ 
योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा निषींद स्वानो नार्वा। 
विमुच्या वर्यो3व॒सायाश्रन्दोषा वस्तोर्वहीयस: प्रपित्वे॥ १॥ 
योनि:। ते। इन्द्र नि३सदें। अकारि। तम्‌। आ। नि। सीद। स्वान:। न। अर्वा। वि5मुच्य। वर्य। अव5साय। 
अश्वान्‌। दोषा। वस्तों:। वहीयस:। प्र5पित्वे॥ १॥ 
पदार्थ :-(योनि:) न्‍्यायासनम्‌ (ते) तव (इन्द्र) न्यायाधीश (निषदे) स्थित्यर्थम्‌ (अकारि) क्रियते 
(तम) (आ) (नि) (सीद) आस्व (स्वानः) शब्दं कुर्वन्‌ (न) इव (अर्वा) अश्वः (विमुच्य) त्यक्त्वा। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (वयः) पक्षिणो जीवनं वा (अवसाय) रक्षणाद्याय (अश्वान्‌) वेगवतस्तुरज्जान्‌ 
(दोषा) रात्रो (वस्तो:) दिने (वहीयस:) सद्यो देशान्तरे प्रापकानग्न्यादीन्‌ (प्रपित्वे) प्राप्तव्ये समये स्थाने 
वा। प्रपित्वे5भीक इत्यासन्नस्य, प्रपित्वे प्राप्तेडभीके5भ्यक्ते। (निरु०३.२०)॥ १॥ 
अन्वयः-हे इन्द्र! ते निषदे योनि: सभासद्धिरस्माभिरकारि तं त्वमानिषीद स्वानोअर्वा न प्रपित्वे जिगमिषुस्त्व॑ 
वयो5वसायाश्ान्‌ विमुच्य दोषा वस्तोर्वहीयसो5भियुद्छ््व॥ १॥ 
भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । न्यायाधीशैर््यायासनेषु स्थित्वा प्रसिद्ध: शब्दैररथिप्रत्यर्थीन्‌ संबोध्य 
प्रतिदिनं यथावन्न्यायं कृत्वा प्रसन्नान्‌ सम्पाद्य सर्वे ते सुखयितव्या:। अतिपरिश्रमेणावश्यं वयोहानिर्भवतीति 
विमृश्य त्वरितगमनाय क्रियाकौशलेनाग्न्यादिभिर्विमानादियानानि सम्पादनीयानि॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) न्यायाधीश! (ते) आपके (निषदे) बैठने के लिये (योनि:) जो राज्यसिंहासन 
हम लोगों ने (अकारि) किया है (तम) उस पर आप (आ निषीद) बैठो और (स्वानः) हींसते हुए 
(अर्वा) घोड़े के (न) समान (प्रपित्वे) पहुंचने योग्य स्थान में किसी समय पर जाया चाहते हुए आप 
(वय:) पक्षी वा अवस्था की (अवसाय) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (अश्वान) दोड़ते हुए घोड़ों को 
(विमुच्य) छोड़ के (दोषा) रात्रि वा (वस्तो:) दिन में (वहीयस:) आकाश मार्ग से बहुत शीक्र 
पहुंचानेवाले अग्नि आदि पदार्थों को जोड़ो अर्थात्‌ विमानादि रथों को अग्नि, जल आदि की कलाओं से 
युक्त करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। न्यायाधीशों को चाहिये कि न्‍्यायासन पर बैठ के चलते 
हुए प्रसिद्ध शब्दों से अर्थी-प्रत्यर्थी अर्थात्‌ लड़ने और दूसरी ओर से लड़नेवालों को अच्छी प्रकार समझा 
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कर प्रतिदिन यथोचित न्याय करके उन सबको प्रसन्न कर सुखी करें। और अत्यन्त परिश्रम से अवस्था 
की अवश्य हानि होती है, जेसे डाक आदि में अति दोड़ने से घोड़ा मरते हैं, इसको विचार कर बहुत 
शीघ्र जाने-आने के लिये क्रियाकोशल से विमान आदि यानों को अवश्य रचें॥ १॥ 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ओ त्ये नर इन्द्रपूतये गुर्नू चित्तान््सद्यो अध्वनो जगम्यात्‌। 

देवासों म॒न्युं दासंस्थ एचम्नन्ते न आ वक्षन्त्सुविताय वर्णम्‌॥२॥ 

ओ इति। त्ये। नर:। इन्द्रप। ऊतयें। गु:। नु। चित्‌। तान्‌। स॒द्यः। अध्वन:। जगम्यात्‌। देवास॑:। मन्युम। 
दास॑स्य। श्चम्नन्‌। ते। नः। आ। वक्षन्‌। सुविताय। वर्णम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ओ) अभिमुख्ये (त्ये) ये (नरः) (इन्द्रम) सभादिपतिम्‌ (ऊतये) रक्षार्थम्‌ (गुः) 
प्राप्नुवन्ति (नु) शीघ्रम्‌ (चित) अपि (तान्‌) (सद्यः) (अध्वनः) सम्मार्गान्‌ (जगम्यात्‌) भृशं गच्छेत्‌ 
(देवास:) विद्वांस: (मन्युम) क्रोधम्‌। मन्युरिति क्रोधनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१३) (दासस्य) सेवकस्य 
(एचम्नन्‌) हिंसन्तु। श्चमुधातुहिसार्थ:। (ते) (नः) अस्माकम्‌ (आ) (वक्षन्‌) वहतन्तु प्रापयन्तु (सुविताय) 
प्रेरिताय दासाय (वर्णम्‌) आज्ञापालनस्वीकरणम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-त्ये ये नर ऊतय इन्द्र सद्य ओ गुस्तांश्विदयमध्वनो जगम्यात्‌ ये देवासो दासस्य मन्युं श्चम्नन्ते 
नो5स्माक॑ सुविताय प्रेरिताय दासाय वर्ण न्वावक्षन्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये प्रजासेनास्था मनुष्या: सत्यपालनाय सभाद्यध्यक्षादीनां शरणं प्राप्नुयुस्तानेते यथावद्‌ 
रक्षेयु:, ये विद्वांसो वेदसुशिक्षाभ्यां मनुष्याणां दोषान्निवार्य्य शान्त्यादीन्‌ सेवयेयुस्ते सर्वे: सेवनीया:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्ये) जो (नरः) सज्जन (ऊतये) रक्षा के लिये (इन्द्रम) सभा सेना आदि के अधीश के 
(सद्यः) शीघ्र (ओ, गुः) सम्मुख प्राप्त होते हैं (तान) उनको (चित) भी यह सभापति (अध्वन:) श्रेष्ठ 
मार्गों को (जगम्यात्‌) निरन्तर पहुंचावे। तथा जो (देवासः) विद्वान्‌ जन (दासस्य) अपने सेवक के 
(मन्युम) क्रोध को (एचम्नन्‌) निवृत्त करें (ते) वे (नः) हम लोगों की (सुविताय) प्रेरणा को प्राप्त हुए 
दास के लिये (वर्णम्‌) आज्ञपालन करने को (नु) शीघ्र (आ, वक्षन्‌) पहुंचावें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो प्रजा वा सेना के जन सत्य के राखने को सभा आदि के अधीशों के शरण को प्राप्त 
हों, उनकी वे यथावत्‌ रक्षा करें। जो विद्वान्‌ लोग वेद और उत्तम शिक्षाओं से मनुष्यों के क्रोध आदि 
दोषों को निवृत्त कर शान्ति आदि गुणों का सेवन करावें, वे सबको सेवन करने के योग्य हैं॥ २॥ 

अथ राजप्रजे परस्परं कथ॑ वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
अब राजा और प्रजा परस्पर केसे वर्तें, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 
अव॒ त्मनां भरते केत॑वेदा अब त्मनां भरते फेन॑मुदन। 
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क्षीरे्ण स्नातः कुयवस्य योषें ह॒ते ते स्यातां प्रवणे शिफाया:॥ ३॥ 

अव। त्मनां। भरते। केत॑5वेदा:। अब त्मनां। भरते। फेन॑म्‌। उदन। क्षीरेणं। स्नात॒:। कुय॑वस्थ। योषे इति। 
ह॒ते इतिं। ते इतिं। स्थाताम्‌। प्रवणे। शिफाया:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अव) (त्मना) आत्मना (भरते) विरुद्धं धरति (केतवेदा:) केतः प्रज्ञातं वेदों धनं येन 
सः। केत इति प्रज्ञानामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.९) (अब) (त्मना) आत्मना (भरते) अन्यायेन स्वीकरोति 
(फेनम्‌) चक्रवृद्धयादिना वर्धितं धनम्‌ (उदन) उदकमये जलाशये (क्षीरेण) जलेन। क्षीरमित्युदकनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (स्नातः) स्नानं कुरुत: (कुयवस्थ) कुत्सिता धर्माधर्ममिश्रिता व्यवहारा यस्य 
तस्य (योषे) कृतपूर्वापरविवाहे परस्परं विरुद्धे स्त्रियाविव (हते) हिंसिते (ते) (स्थाताम) (प्रवणे) 
निम्नप्रवाहे (शिफाया:) नद्या:। अत्र शिज्‌ निशाने धातोरौणादिक: फक्‌ प्रत्यय:॥३॥ 

अन्वय:-यः केतवेदा राजपुरुषस्त्मना प्रजाधनमवभरते5न्यायेन स्वीकरोति यश्च प्रजापुरुषस्त्मना फेनं वर्धितं 
राजधनमवभरते< धर्मेण स्वीकरोति तौ क्षीरेणोदन्‌ जलेन पूर्ण जलाशये स्नात उपरिष्टच्छुद्धो भवतो5पि यथा कुयवस्य योषे 
शिफाया: प्रवणे हते स्यातां तथैव विनष्टी भवत:॥३॥ 

भावार्थ :-य: प्रजाविरोधी राजपुरुषो राजविरोधी वा प्रजापुरुषोउ$स्ति न खलु तो सुखोन्नतिं कर्त्तु 
शक्‍्नुत:। यो राजपुरुष: पक्षपातेन स्वप्रयोजनाय प्रजापुरुषान्‌ पीडयित्वा धनं संचिनोति। यः 
प्रजापुरुषस्तेयकपटाभ्यां राजधनस्य नाशं च तो यथा सपत्नयौ परस्परस्य कलहक्रोधाभ्यां नद्या मध्ये 
निमज्य प्राणांस्त्यजतस्तथा सद्यो विनश्यत:। तस्माद्राजपुरुष: प्रजापुरुषेण प्रजापुरुषो राजपुरुषेण च सह 
विरोध॑ त्यक्त्वाउन्योउन्यस्य सहायकारी भूत्वा सदा वर्त्तेत॥ ३॥ 

पदार्थ :-(केतवेदा:) जिसने धन जान लिया है, वह राजपुरुष (त्मना) अपने से प्रजा के धन को 
(अव, भरते) अपना कर धर लेता है अर्थात्‌ अन्याय से ले लेता है और जो प्रजापुरुष (त्मना) अपने से 
(फेनम्‌) ब्याज पर ब्याज ले लेकर बढ़ाये हुए वा और प्रकार अन्याय से बढ़ाये हुए राजधन को (अव, 
भरते) अधर्म से लेता है, वे दोनों (क्षीरेण) जल से पूरे भरे हुए (उदन) जलाशय अर्थात्‌ नद-नदियों में 
(स्नातः) नहाते हैं, उससे ऊपर से शुद्ध होते भी जेसे (कुयवस्य) धर्म और अधर्म से मिले जिसके 
व्यवहार हैं, उस पुरुष की (योषे) अगले-पिछले विवाह की परस्पर विरोध करती हुई स्त्रियां 
(शिफाया:) अति काट करती हुई नदी के (प्रवणे) प्रबल बहाव में गिर कर (हते) नष्ट (स्थाताम्‌) हों, 
वैसे नष्ट हो जाते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो प्रजा का विरोधी राजपुरुष वा राजा का विरोधी प्रजा पुरुष है, ये दोनों निश्चय हे 
कि सुखोन्नति को नहीं पाते हैं। और जो राजपुरुष पक्षपात से अपने प्रयोजन के लिये प्रजापुरुषों को पीड़ा 
देके धन इकट्ठा करता तथा जो प्रजापुरुष चोरी वा कपट आदि से राजधन को नाश करता हे, वे दोनों 
जैसे एक पुरुष की दो पत्नी परस्पर अर्थात्‌ एक-दूसरे से कलह करके क्रोध से नदी के बीच गिर के मर 
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जाती हैं, वैसे ही शीघ्र विनाश हो जाते हैं। इससे राजपुरुष प्रजा के साथ और प्रजापुरुष राजा के साथ 
विरोध छोड़ के परस्पर सहायकारी होकर सदा अपना वर्त्ताव रकखें।॥ ३॥ 
पुनस्तौ कथ॑ वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे वर्त्ताव वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युयोप नाभिरुपरस्यायो: प्र पूर्वाभिस्तिरते राष्ट्रि शूर:। 

अज्जसी कुलिशी वीरपतली पयों हिन्वाना उदभिर्भरन्ते॥ ४॥ 

युयोप॑| नार्भि:। उपरस्था आयो:। प्र पूर्वाभि:। तिरते। राष्ट्रि। शूरं:। अज्ञसी। कुलिशी। वीर5पली। 
पय॑:। हिन्वाना:। उद5डभि:। भरन्‍्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(युयोप) युप्यति विमोहं करोति (नाभि:) बन्धनमिव (उपरस्य) मेघस्य। उपर इति 
म्रेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (आयो:) प्राप्तुं योग्यस्य। छन्दसीण:। (उणा०१.२) (प्र) (पूर्वाभि:) 
प्रजाभिस्सह (तिरते) प्लवते सन्तरति वा। अत्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। विकरणव्यत्ययेन शश्व। (राष्ट्र) 
राजते। अत्र विकरणस्य लुक। (शूरः) निर्भयेन शत्रूणां हिंसिता (अज्ञसी) प्रसिद्धा (कुलिशी) कुलिशेन 
वज्जेणाभिरक्ष्या (वीरपतली) वीर: पतिर्यस्या: सा (पयः) जलम्‌ (हिन्वाना:) प्रीतिकारिका नद्य: (उदभि:) 
उदके: (भरन्ते) पुष्यन्ति। अत्र पक्षेउन्तर्गतो ण्यर्थ:॥४॥ 

अन्वयः-यदा शूर: प्रपूर्वाभिस्तिरते राज्यं संतरति तत्र राष्ट्रि प्रकाशते तदायोरुपरस्य नाभिर्युयोप सा न न्यूना 
किन्त्वज्जसी कुलिशी वीरपत्नी नद्य: पयो हिन्वाना उदभिर्भरन्ते॥४॥ 

भावार्थ :-सुराज्येन सर्वसुखं प्रजासु भवति सुराज्येन विना दु:खं दुर्भिक्षं च भवति। अतो 
वीरपुरुषेण रीत्या राज्यपालनं कर्त्तव्यमिति॥४॥ 

पदार्थ :-जब (शूर:) निडर शत्रुओं का मारनेवाला शूरवीर (प्र, पूर्वाभि:) प्रजाजनों के साथ 
(तिरते) राज्य का यथावत्‌ न्याय कर पार होता और (र्टि) उस राज्य में प्रकाशित होता है तब 
(आयो:) प्राप्त होने योग्य (उपरस्थ) मेघ की (नाभि:) बन्धन चारों ओर से घुमड़ी हुई बादलों की दवन 
(युयोप) सबको मोहित करती है अर्थात्‌ राजधर्म से प्रजासुख के लिये जलवर्षा भी होती है, वह थोड़ी 
नहीं किन्तु (अज्जसी) प्रसिद्ध (कुलिशी) जो सूर्य के किरणरूपी वज्र से सब प्रकार रही हुई अर्थात्‌ सूर्य 
के विकट आतप से सूखने से बची हुई (वीरपत्नी) बड़ी-बड़ी नदी जिनसे बड़ा वीर समुद्र ही है, वे 
(पय:) जल को (हिन्वाना:) हिड़ोलती हुई (उदभि:) जलों से (भरन्ते) भर जाती हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-अच्छे राज्य से सब सुख प्रजा में होता है और विना अच्छे राज्य के दु:ख और दुर्भिक्ष 
आदि उपद्रव होते हैं, इससे वीर पुरुषों को चाहिये कि रीति से राज्य पालन करें॥४॥ 

पुनस्ते कथ वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे वर्त्ताव वर्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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प्रति यत्स्या नीथार्दर्शि दस्योरोको नाच्छा सर्दनं जानती गांत्‌। 

अध॑ स्पा नो मघवज्ञर्कृतादिन्मा नो मघेव निष्पपी परा दा:॥५॥ १८॥ 

प्रतिं। यत्‌। स्था। नीथां। अर्दर्शि। दस्यों:; ओक॑:। न। अच्छ। सर्दनम। जानती। गात्‌। अधी समा नः। 
मघ5वन। चर्कृतात्‌। इत्‌॥ मा। नः। मघा5ईंव। निष्पपी। परा। दा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (यत्‌) या (स्या) सा प्रजा (नीथा) न्यायरक्षणे प्रापिता (अदर्शि) दृश्यते 
(दस्यो:) परस्वादातुश्नोरस्थ (ओक:) स्थानम्‌ (न) इव (अच्छ) सुष्ठु निपातस्थ चेति दीर्घ:। (सदनम्‌) 
अवस्थितिम्‌ (जानती) प्रबुध्यमाना (गात्‌) एति (अध) अथ (सम) आनन्दे (नः) अस्मान्‌ (मघवन) 
सभाद्यध्यक्ष (चर्कृतात्‌) सततं कर्तु योग्यात्कर्मण: (इत्‌) निश्चये (मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (मघेव) 
यथा धनानि तथा (निष्षपी) स्त्रिया सह नितरां समवेता (परा) (दा:) चेरवखण्डयेविनाशये:॥ ५॥ 

एतन्मन्त्रस्य कानिचित्पदानि यास्क एवं समाचपष्टे-निष्षपी स्त्रीकामो भवति विनिर्गतपसा: पसः 
पसते: स्पृशतिकर्मण:। मा नों मघेव॑ निष्षपी परा दाः। स यथा धनानि विनाशयति मा नस्त्वं तथा 
परादा:। (निरु०५.१६)॥५॥ 

अन्वय:-सभादिपतिना यद्या नीथा प्रजा दस्योरोको न यथा गृहं तथा पालितादर्शि स्या सा5च्छ जानती सदन 
प्रतिगातू प्रत्येति। हे मघवन्‌ ! निष्षपी संस्त्वं नो3स्मान्‌ मघेव मा परादा:। अधेत्यनन्तरं नोस्माकं चर्कृतादिदेव विरुद्ध मा 
सम दर्शय॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सुदृढं सम्यग्रक्षितं गृहं चोरेभ्य: शीतोष्णवर्षभ्यश्व मनुष्यान्‌ 
धनादिक॑ च रक्षति तथेव सभाधिपतिभी राजभि: सम्यग्रक्षिता प्रजेतानू पालयति। यथा कामुकः 
स्वशरीरधर्मविद्याशिष्टाचारान्‌ विनाशयति, यथा च प्राप्तानि बहूनि धनानीर्ष्याभिमानयोगेन मनुष्या अन्यायेषु 
बद्ध्वा हीनानि कुर्वन्ति तथा प्रजाविनाशं नेव कुर्यु:। किन्तु प्रजाकृतान्‌ सततमुपकारान्‌ बुद्धवा 
निरभिमानसंप्रीतिभ्यामेतान्‌ू सदा पालयेयु:, नेव कदाचित्‌ दुष्टेभ्य: शत्रुभ्यो भीत्वा पलायन कुर्यु:॥५॥ 

पदार्थ :-सभा आदि के स्वामी ने (यत्‌) जो (नीथा) न्याय रक्षा को पहुंचाई हुई प्रजा (दस्यो:) 
पराया धन हरनेवाले डाकू के (ओक:) घर के (न) समान पाली सी (अदर्शि) देख पड़ती है (स्था) वह 
(अच्छ) अच्छा (जानती) जानती हुई (सदनम्‌) घर को (प्रति, गात्‌) प्राप्त होती अर्थात्‌ घर को लौट 
जाती है। हे (मघवन) सभा आदि के स्वामी! (निष्षपी) स्त्री के साथ निरन्तर लगे रहनेवाले तू (नः) हम 
लोगों को (मघेव) जेसे धनों को वेसे (मा, परा, दा:) मत बिगाड़े (अध) इसके अनन्तर (न:) हम 
लोगों के (चर्कृतात्‌) निरन्तर करने योग्य काम से (इत्‌) ही विरुद्ध व्यवहार मत (सम) दिखावे॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्लार है। जैसे अच्छा दृढ़, अच्छे प्रकार रक्षा किया हुआ घर चोरों 
वा शीत, गर्मी और वर्षा से मनुष्य और धन आदि पदार्थों की रक्षा करता है, वेसे ही सभापति राजाओं से 
अच्छी प्रकार पाली हुई प्रजा इनको पालती है। जेसे कामी जन अपने शरीर, धर्म, विद्या और अच्छे 
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आचरण को बिगाड़ता और जैसे पाये हुए बहुत धनों को मनुष्य ईर्ष्या और अभिमान से अन्यायों में फंस 
कर बहाते हैं, वेसे उक्त राजा जन प्रजा का विनाश न करें, किन्तु प्रजा के किये निरन्तर उपकारों को 
जान कर अभिमान छोड़ और प्रेम बढ़ाकर इनको सब दिन पालें और दुष्ट शत्रुजनों से डर के पालयन न 
करें॥५॥ 
पुनस्ते कथ॑ वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे केसे अपना वर्त्ताव वरत्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सत्व॑ न इन्द्र सूर्य सो अप्स्वनागास्त्व आ भज जीवशुंसे। 

मान्तरां भुजमा रीरिषो न॒ः श्रद्धितं ते महत इन्द्रियाय॥ ६॥ 

स:। त्वम। न॒ः। इन्द्र। सूर्य। सः। अप्‌5सु। अनागा:5त्वे। आ। भज। जीव5शंसे। मा। अन्त॑राम्‌। भुज॑म्‌। 
आ। रिरिष:। नः। श्रद्धितम। ते। महते। इन्द्रियाय॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) (त्वम्‌) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) सभादिस्वामिन्‌ (सूर्य) सवितृमण्डले प्राणे वा 
(सः) (अप्सु) जलेषु (अनागास्त्वे) निष्पापभावे। अत्न वर्णव्यत्ययेनाकारस्थ स्थान आकार:। (आ) 
(भज) सेवस्व (जीवशूंसे) जीवानां शंसास्तुतिर्यस्मिँस्तस्मिन्‌ व्यवहारे चोपमाम्‌ (मा) (अन्तराम्‌) मध्ये 
पृथग्वा (भुजम्‌) भोक्ततव्यां प्रजाम्‌ (आ) (रीरिषः) हिंस्या: (नः) (श्रद्धितम) श्रद्धा संजाता5स्येति (ते) 
(महते) बृहते पूजिताय वा (इन्द्रियाय) धनाय। इन्द्रियमिति धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०)॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यस्य ते महत इन्द्रियाय नोअस्माकं श्रद्धितमस्ति स त्वं नो5स्माकं भुजं प्रजामन्तरां मारीरिष:। 
स त्वं सूर्य्ये3प्स्वनागास्त्वे जीवशंसे चोपमामाभज॥ ६॥ 

भावार्थ :-सभापतिभिर्या: प्रजा श्रद्धया राज्यव्यवहारसिद्धये महद्धनं प्रयच्छन्‍्ति ता: कदाचिच्नैव 
हिंसनीया:। यास्तु दस्युचोरभूता: सन्त्येता: सदैव हिंसनीया:। यः सेनापत्यधिकारं प्राप्नुयात्‌ स 
सूर्य्यवन्न्यायविद्याप्रकाशं जलवच्छान्तितृप्ती अन्यायापराधराहित्य॑ प्रजाप्रशंसनीयं व्यवहारं च सेवित्वा राष्ट्र 
रज्जयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभा के स्वामी जिन (ते) आपके (महते) बहुत और प्रशंसा करने योग्य 
(इन्द्रियाय) धन के लिये (न:) हम लोगों का (श्रद्धितम्‌) श्रद्धाभाव है (सः) वह (त्वम) आप (नः) हम 
लोगों के (भुजम्‌) भोग करने योग्य प्रजा को (अन्तराम्‌) बीच में (मा) मत (आ रीरिष:) रिषाइये मत 
मारिये और (सः) सो आप (सूर्य) सूर्य्य, प्राण (अप्सु) जल (अनागास्त्वे) और निष्पाप में तथा 
(जीवशंसे) जिसमें जीवों की प्रशंसा स्तुति हो, उस व्यवहार में उपमा को (आ, भज) अच्छे प्रकार 
भजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-सभापतियों को जो प्रजाजन श्रद्धा से राज्यव्यवहार की सिद्धि के लिये बहुत धन देदवें, 
वे कभी मारने योग्य नहीं और जो प्रजाओं में डाकू वा चोर हैं, वे सदैव ताड़ना देने योग्य हैं। जो 
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सेनापति के अधिकार को पावे वह सूर्य्य के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश, जल के समान शान्ति और 
तृप्ति कर, अन्याय और अपराध का त्याग और प्रजा के प्रशंसा करने योग्य व्यवहार का सेवन कर राज्य 
को प्रसन्न करे॥६॥ 
पुनरेताभ्यां परस्परं कथं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर इन दोनों को परस्पर कैसी प्रतिज्ञा करनी चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधां मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि वृषां चोदस्व मह॒ते धनाय। 

मा नो अकृते पुरुहुत योनाविन्दर क्षुध्यद्धयो वर्य आसुति दा:॥७॥ 

अधी मन्ये। श्रत्‌। ते। अस्मै। अधायि। वृ्षा। चोदस्व। महते। धर्नांय। मा। न॒ः। अकृते। पुरुडहृत। योनौ। 
इन्द्। क्षुध्य॑त्‌उभ्य:। वर्य;। आउसुतिम्‌। दा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अध) अनन्तरम्‌ (मन्ये) विजानीयाम्‌ (श्रत्‌) श्रद्धां सत्याचरणं वा (ते) तव (अस्पमै) 
(अधायि) धीयताम्‌ (वृषा) सुखवर्षयिता (चोदस्व) प्रेस (महते) बहुविधाय (धनाय) (मा) निषेधे (नः) 
अस्माकमस्मान्‌ वा (अकृते) अनिष्पादिते (पुरुह्ृत) अनेकैः सत्कृत (योनौ) निमित्ते (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद 
शत्रुविदारक (श्रुध्यद्धय:) बुभुक्षितेभ्य: (वयः) कमनीयमन्नम्‌ (आसृुतिम्‌) प्रजाम्‌ (दा:) छिन्द्या: ॥७॥ 

अन्वय:-हे पुरुहतेन्द्र ! वृषा त्वमकृते योनी नो5स्माकं वय आसुतिं च मा दा: त्वया क्षुध्यद्धयो5न्नादिकमधायि 
नो5स्मान्‌ महते धनाय चोदस्व। अधास्मै ते तवैतच्छदहं मन्ये।।७॥ 

भावार्थ :-न्यायाधीशादिभी राजपुरुषैरकृतापराधानां प्रजानां हिंसन॑ कदाचिचन्नरेव कार्य्यम्‌। 
सर्वदेताभ्य: करा ग्राह्मा: एना: सम्पाल्य वर्धयित्वा विद्यापुरुषार्थयोर्मध्ये प्रवर्त्या3 5नन्दनीया:। 
एतत्सभापतीनां सत्य॑ कर्म प्रजास्थे: सदैव मन्तव्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) अनेकों से सत्कार पाये हुए (इन्द्र) परमैश्वर्य देने और शत्रुओं का नाश 
करनेहारे सभापति! (वृषा) अति सुख वर्षनिवाले आप (अकृते) विना किये विचारे (योनौ) निमित्त में 
(नः) हम लोगों के (वयः) अभीष्ट अन्न और (आसुतिम्‌) सन्‍्तान को (मा, दा:) मत छिन्न-भिन्न करो 
और (श्षुध्यद्धय:) भूखों के लिये अन्न, जल आदि (अधायि) धरो, हम लोगों को (महते) बहुत प्रकार के 
(धनाय) धन के लिये (चोदस्व) प्रेरणा कर, (अध) इसके अनन्तर (अस्मै) इस उक्त काम के लिये (ते) 
तेरी (श्रत्‌) यह श्रद्धा वा सत्य आचरण मैं (मन्ये) मानता हूं॥७॥ 

भावार्थ :-न्यायाधीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि जिन्होंने अपराध न किया हो, उन प्रजाजनों 
को कभी ताड़ना न करें, सब दिन इनसे राज्य का कर धन लेवें, तथा इनको अच्छे प्रकार पाल और 
उन्नति दिलाकर विद्या और पुरुषार्थ के बीच प्रवृत्त कराकर आनन्दित करावें। सभापति आदि के इस सत्य 
काम को प्रजाजनों को सदैव मानना चाहिये।७॥ 

पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
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फिर इनको कैसी प्रतिज्ञा करनी चाहिए, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नों वधीरिन्द्र मा परा दा मा न॑ः प्रिया भोजनानि प्र मोषी:। 

आण्डा मा नों मघवउछक्र निर्भेन्मा न॒ः पात्रां भेत्सहजानुषाणि॥ ८॥ 

मा। नः। वधी:। इन्द्र। मा। परा। दा:। मा। न॒:। प्रिया। भोजनानि। प्र। मोषी:। आण्डा। मा। नः। मघ5वन। 
श॒क्र। नि:। भेत्‌। मा। न॒ः। पात्रा। भेत्‌। सहडर्जानुषाणि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ प्रजस्थान्मनुष्यादीन्‌ (वधी:) हिंस्या: (इन्द्र) शत्रुविनाशक 
(मा) (परा) (दाः) दद्या: (मा) (नः) अस्माकम्‌ (प्रिया) प्रियाणि (भोजनानि) भोजनवस्तूनि (प्र) 
(मोषी:) स्तेनये: (आण्डा) अण्डवद्गर्भे स्थितान्‌ (मा) (नः) अस्माकम्‌ (मघवन्‌) पूजितधनयुक्त 
(शक्र) शक्नोति सर्व व्यवहारं कर्त्तु तत्सम्बुद्धो (निः) नितराम्‌ (भेत्‌) भिन्‍्द्या:। बहुलं छन्दसीतीडभावों 
झलो झलीति सलोपो हल्ड्याव्भ्य इति सिब्लोपश्च। (मा) (नः) अस्माकम्‌ (पात्रा) पात्राणि 
सुवर्णरजतादीनि (भेत्‌) भिन्द्या: (सहजानुषाणि) जनुर्भिजन्मभिर्निर्वृत्तानि जानुषाणि कर्माणि तै: सह 
वर््तमानानि॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मघवज्छक्रेन्द्र सभाधिपते! त्वं नो मा वधी:। मा परादा:। नः सहजानुषाणि प्रिया भोजनानि मा 
प्रमोषी: | नो5स्माकमाण्डा मा निर्भत्‌। नो3स्माकं पात्रा मा भेत्‌॥८॥ 

भावार्थ :-हे सभापते! त्वं यथान्यायेन कंचिदप्यहिंसित्वा कस्माच्चिदपि धार्मिकादपराड्मुखो 
भूत्वा स्तेयादिदोषरहितो परमेश्वरो दयां प्रकाशयति, तथेव प्रवर्त्तस्व नह्ोव॑ वर्त्तमानेन विना प्रजा संतुष्ट 
जायते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) प्रशंसित धनयुक्त (शक्र) सब व्यवहार के करने को समर्थ (इन्द्र) शत्रुओं 
को विनाश करनेवाले सभा के स्वामी आप (नः) हम प्रजास्थ मनुष्यों को (मा, वधी:) मत मारिये (मा, 
परा, दा:) अन्याय से दण्ड मत दीजिये, स्वाभाविक काम और (नः) हम लोगों के (सहजानुषाणि) जो 
जन्म से सिद्ध उन के वर्त्तमान (प्रिया) पियारे (भोजनानि) भोजन पदार्थों को (मा, प्र, मोषी:) मत 
चोरिये, (नः) हमारे (आण्डा) अण्डे के समान जो गर्भ में स्थित हैं, उन प्राणियों को (मा, निर्भेत्‌) 
विदीर्ण मत कीजिये, (न:) हम लोगों के (पात्रा) सोने चांदी के पात्रों को (मा, भेत्‌) मत बिगाड़िये॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे सभापति! तू जैसे अन्याय से किसी को न मार के किसी भी धार्मिक सज्जन से 
विमुख न होकर चोरी-चपारी आदि दोषरहित परमेश्वर दया का प्रकाश करता है, वेसे ही अपने राज्य के 
काम कऱेे में प्रवृत्त हो, ऐसे वर्त्ताव के विना राजा से प्रजा सनन्‍्तोष नहीं पाती॥ ८॥ 

पुनः प्रजया तेन सह कि प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर प्रजा को इस सभापति के साथ क्‍या प्रतिज्ञा करनी चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा 


है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4402 ५॥ ॥68॥65 ॥856५४60 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अर्वरडेहि सोमकामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्य पिबा मर्दाय। 

उरुव्य्चा ज़ुठर आ वृष॑स्व पितेव नः श्रृणुहि हूयर्मान:॥ ९॥ १९॥ 

अर्वाड। आ। डृहि। सोम॑कामम्‌। त्वा। आहु:। अयम्‌। सुतः। तस्य। पिब। मदांया उरुउव्यचां:। ज॒रें। 
आ। वृष॒स्व। पिता5ईंव। न॒:। श्रुणुहि। हूयर्मान:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अर्वाड) अर्वाचीने व्यवहारे (आ, इहि) आगच्छ (सोमकामम्‌) अभिषुतानां पदार्थानां 
रसं कामयते यस्तम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (आहु:) कथयन्ति (अयम्‌) प्रसिद्ध: (सुतः) निष्पादित: (तस्य) तम्‌। 
अतन्र शेषत्वविवक्षायां कर्मणि षष्ठी। (पिब) अत्र द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मदाय) हर्षाय (उरुव्यचा:) 
उरु बहुविधं व्यचो विज्ञानं पूजनं सत्करणं वा यस्य सः (जठरे) जायन्ते यस्मादुदराद्वा तस्मिन्‌। जनेररष्ठ 
च। (उणा०५.३८) अत्र जन धातो5र: प्रत्ययो नकारस्य ठकारश्च। (आ) (वृषस्व) सिद्धस्व (पितेव) यथा 
दयमान: पिता तथा (न:) अस्माकमू्‌ (श्रुणुहि) (हूयमानः) कृताह्नान: सन्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे सभाध्यक्ष ! यतस्त्वा त्वां सोमकाममाहुरतस्त्वमर्वाझेहि। अयं सुतस्तस्य मदाय पिब। उस्व्यचास्त्व॑ 
जठरे आवृषस्व। अस्माभिईयमानस्त्वं पितेव न: श्रूणुहि॥९॥ 

भावार्थ :-प्रजास्थे: सभापत्यादयो राजपुरुषा अन्नपानवस्त्रधनयानमधुरभाषणादिभि: सदा 
हर्षयितव्या: | राजपुरुषैश्च: प्रजास्था: प्राणिन: पुत्रवत्सततं पालनीया इति॥९॥ 

अन्न सभापते राज्ञ: प्रजायाश्व कर्त्तव्यकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्बोध्या॥ 

इति चतुरधिकशतं १०४ सूक्तमेकोनविशो १९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष ! जिससे (त्वा) आपको (सोमकामम्‌) कूटे हुए पदार्थों के रस की कामना 
करनेवाले (आहु:) बतलाते हैं, इससे आप (अर्वाड्) अन्तरड्ज व्यवहार में (आ, इहि) आओ, (अयम) 
यह जो (सुतः) निकाला हुआ पदार्थों का रस है (तस्य) उसको (मदाय) हर्ष के लिये (पिब) पिओ, 
(उरुव्यचा:) जिसका बहुत और अनेक प्रकार का पूजन सत्कार है, वह आप (जठरे) जिससे सब 
व्यवहार होते हैं, उस पेट में (आ, वृषस्व) आसेचन कर अर्थात्‌ उस पदार्थ को अच्छी प्रकार पीओ तथा 
हम लोगो से (हूयमान:) प्रार्थना को प्राप्त हुए आप (पितेव) जैसे प्रेम करता हुआ पिता पुत्र की सुनता 
है, वेसे (नः) हमारी (श्वुणुहि) सुनिये॥९॥ 

भावार्थ :-प्रजाजनों को चाहिये कि सभापति आदि राजपुरुषों को खान, पान, वस्त्र, धन, यान 
और मीठी-मीठी बातों से सदा आनन्दित बनाये रहें और राजपुरुषों को भी चाहिये कि प्रजाजनों को पुत्र 
के समान निरन्तर पालें॥ ९॥ 

इस सूकत में सभापति राजा और प्रजा के करने योग्य व्यवहार के वर्णन से इस सूकत के अर्थ 
की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह एकसोौ चारवाँ १०४ सूक्‍त और उन्नीसवां १९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4403 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथेकोनविशत्यूचस्थ पञ्माधिकशततमस्य सूक्‍्तस्याप्त्यस्त्रित ऋषिराड्धिरस: कुत्सो वा। विश्वेदेवा 
देवता:। १,२,१२,१६, १७ निचृत्पडक्ति:। ३,४,६,९,१५, १८ विराट्पडक्ति:। ८,९१० 
स्वराट्‌ पडक्ति:। ११, १४ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५ निचृद्‌बृहती। ७ भुरिग्बृहती। १३ 
महाबृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। १९ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अब चनद्रलोकः कौदृश इत्युपविश्यते॥ 
अब एकसौ पांचवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में चन्द्रलोक कैसा है, इस विषय को 
कहा है॥ 

चन्द्रमा अप्स्व शन्तरा सुपर्णो धांवते दिवि। 

न वो हिरण्यनेमय: प॒दं विन्दन्ति विद्युतो वित्त में अस्य रोदसी॥ १॥ 

चन्द्रमा)। अपू5सु। अन्तः। आ। सु5पर्ण:। धावते। दिवि। ना व॒:। हिरण्य5नेमय:। पदम्‌॥ विन्दन्ति। 
विद्युत:। वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इति॥ १॥ 

पदार्थ :-(चन्द्रमा). आह्वादकारक: इन्दुलोक: (अप्सु) प्राणभूतेषु वायुषु (अन्तः) (आ) 
(सुपर्ण:) शोभनं पर्ण पतनं गमनं यस्य (धावते) (दिवि) सूर्य्यप्रकाशे (न) निषेधे (वः) युष्माकम्‌ 
(हिरण्यनेमय:) हिरण्यस्वरूपा नेमि: सीमा यासां ता: (पदम) विचारमयं शिल्पव्यवहारम्‌ (विन्दन्ति) 
लभन्ते (विद्युत:) सौदामिन्य: (वित्तम) विजानीतम्‌ (मे) मम पदार्थविद्याविद: सकाशात्‌ (अस्थ) 
(रोदसी) द्यावापृथिव्याविव राजप्रजे जनसमूहौ॥ १॥ 

अन्वयः-हे रोदसी! मे मम सकाशाद्‌ योअप्स्वन्त: सुपर्णश्वन्द्रमा दिव्याधावते हिरण्यनेमयो विद्युतश्न धावत्यो: 
व: पदं न विन्दन्त्यस्य पूर्वोक्तस्येम॑ पूर्वोक्तं विषयं युवां वित्तम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजापुरुषो! यश्वन्द्रमसश्छायान्तरिक्षजलसंयोगेन शीतलत्वप्रकाशस्तं विजानीतम्‌। 
या विद्युत: प्रकाशन्ते ताश्चश्षुग्रह्मा भवन्ति या: प्रसीनास्तासां चिह्न॑ चक्षुषा ग्रहीतुमशक्यम्‌। एतत्सर्व 
विदित्वा सुखं सम्पादयेतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (रोदसी) सूर्यप्रकाश वा भूमि के तुल्य राज और प्रजा जनसमूह ! (में) मुझ पदार्थ 
विद्या जाननेवाले की उत्तेजना से जो (अप्सु) प्राणरूपी पवनों के (अन्त:) बीच (सुपर्ण:) अच्छा गमन 
करने वा (चन्द्रमा) आनन्द देनेवाला चन्द्रलोक (दिवि) सूर्य के प्रकाश में (आ, धावते) अति शीत्र 
घूमता है और (हिरण्यनेमय:) जिनको सुवर्णरूपी चमक-दमक चिलचिलाहट है, वे (विद्युत:) बिजली 
लपट-झपट से दौड़ती हुईं (वः) तुम लोगों की (पदम) विचारवाली शिल्प चतुराई को (न) नहीं 
(विन्दन्ति) पाती हैं अर्थात्‌ तुम उनको यथोचित काम में नहीं लाते हो (अस्य) इस पूर्वोक्त विषय को 
तुम (वित्तम) जानो॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे राजा और प्रजा के पुरुष! जो चन्द्रमा की छाया और अन्तरिक्ष के जल के संयोग से 
शीतलता का प्रकाश है, उसको जानो तथा जो बिजुली लपट-झपट से दमकती हैं, वे आखों से देखने 
योग्य हैं और जो विलाय जाती हैं, उनका चिह्न भी आँख से देखा नहीं जा सकता, इस सबको जानकर 
सुख को उत्पन्न करो॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे राजा और प्रजा कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्थमिद्ठा 3 अर्थिन आ जाया युवते पतिम्‌। 

तुझाते वृष्णयं पय: परिदाय रस॑ ढुहे वित्त में अस्य रोदसी॥ २॥ 

अर्थम्‌। इत्‌। वै। ऊमू5इति। अर्थिन:। आ। जाया। युव॒ते। पतिम्‌। तुझाते इति। वृष्णय॑म्‌। पर्य:। परि$दाय। 
रसम्‌। ढुहे। वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(अर्थम) य ऋच्छति प्राप्नोति तम्‌ (इत्‌) अपि (बै) खलु (3) वितर्के (अर्थिन:) 
प्रशस्तो<र्थ: प्रयोजनं येषान्ते (आ) (जाया) स्त्रीव (युवते) युनते बध्नन्ति। अत्र विकरणव्यत्ययेन श:। 
(पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (तुझ्जाते) दुःखानि हिंस्त:। व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌। (वृष्णयम) वृषसु साधुम्‌ (पयः) 
अन्नम्‌। पय इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.७) (परिदाय) सर्वतो दत्वा (रसम्‌) स्वादिष्ठमोषध्यादिभ्यो 
निष्पन्नं सारम्‌ (दुहे) वर्धयेयम्‌ (वित्त, मे०) इति पूर्ववत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यथार्थिनो5 थ॑ वे पतिं जायेव आयुवते यथा राजप्रजे यद्‌ वृष्ण्यं पयो रसमित्‌ परिदाय दु:खानि तुझाते 
तथा तच्चाहमपि दुहे। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा स्त्रीष्टं पति प्राप्य पुरुषश्ैष्टां स्त्रियं 
वा5 5नन्दयतस्तथा<र्थ- साधनतत्परा विद्युत्पृथिवीसूर्यप्रकाशविद्यां गृहीत्वा पदार्थान्‌ प्राप्प सदा सुखयति 
नह्ेतद्विद्याविदां सड़ेन विनेषा विद्या भवितुमर्हति दुःखविनाशश्व संभवति। तस्मादेषा सर्वे: प्रयत्नेन 
स्वीकार्य्या॥ २॥ 

पदार्थ :-जेसे (अर्थिन:) प्रशंसित प्रयोजनवाले जन (अर्थम्‌) जो प्राप्त होता है, उसको (वे) ही 
(पतिम्‌) पति का (जाया) सम्बन्ध करनेवाली स्त्री के समान (आ, युवते) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करते हें 
(3) या तो जैसे राजा-प्रजा जिस (वृष्ण्यम्‌) श्रेष्ठों में उत्तम (पयः) अन्न (इत) और (रसम) स्वादिष्ठ 
ओषधियों से निकाले रस को (परिदाय) सब ओर से देके दुःखों को (तुझाते) दूर करते हैं, वैसे उस- 
उस को मैं भी (हुहे) बढ़ाऊँ। शेष अर्थ प्रथम मन्त्र में कहे समान जानना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे स्त्री अपनी इच्छा के अनुकूल पति को वा 
पति अपनी इच्छा के अनुकूल स्त्री को पाकर परस्पर आनन्दित करते हैं, वैसे प्रयोजन सिद्ध कराने में 
तत्पर बिजुली, पृथिवी और सूर्यप्रकाश की विद्या के ग्रहण से पदार्थों को प्राप्त होकर सदा सुख देती है। 
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इसकी विद्या को जाननेवालों के संग के विना यह विद्या होने को कठिन है और दुःख का भी विनाश 
अच्छी प्रकार नहीं होता। इससे सबको चाहिये कि इस विद्या को यत्न से लेवें॥ २॥ 
अत्र जगति विद्वांस: कथं प्रष्टव्या इत्युपदिश्यते॥ 
इस जगत में विद्वान्‌ जन कैसे पूछने के योग्य हैं, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

मो घु देवा अदः स्व१रव पादि दिवस्परि। 

मा सोम्यस्य शंभुवः शूनें भूम कदां चन वित्त में अस्य रॉदसी॥ ३॥ 

मो इति। सु। देवा:। अदः। स्व॑:। अब पादि। द्िव:। परि। मा। सोम्यस्य। श॒म्‌5भुव॑:। शूनें। भूम। कदा। 
चन। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मो) निषेधे (सु) शोभने। अत्र सुषामादित्वात्‌ षत्वम्‌। (देवा:) विद्वांस: (अदः) 
प्राप्स्यमानम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (अब) विरुद्धे (पादि) प्रतिपद्यतां प्राप्पताम्‌ (दिव:) सूर्यप्रकाशात्‌ (परि) 
उपरिभावे। अत्र पज्चम्या: परावध्यर्थे। (अष्टा०८.३.५१) इति विसर्जनीयस्य सः। (मा) निषेधे 
(सोम्यस्य) सोममैश्वर्यमर्हस्य (शंभुव:) सुखं भवति यस्मात्तस्य। अत्र कृतो बहुलमित्यपादाने क्विपू। 
(शूने) वर्धने। अत्र नपुंसके भावे कतः:। (अष्टा०३.३.११४) (भूम) भवेम (कदा) कस्मिन्‌ काले (चन) 
अपि वित्तं, मे, अस्येति पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-देवा युष्माभिर्दिवस्पर्य्यद: स्व: कदाचन मो5वपादि वयं सोम्यस्य शंभुव: सुशूने विरुद्धकारिण: 
कदाचिन्मा भूम। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरस्मिन्‌ संसारे धर्मसुखविरुद्धं कर्म नेवाचरणीयम्‌। पुरुषार्थन सुखोन्नति: सतत 
कार्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानो! तुम लोगों से (दिव:) सूर्य के प्रकाश से (परि) ऊपर (अदः) वह 
प्राप्त होनेहारा (स्वः) सुख (कदा, चन) कभी (मो, अब, पादि) विरुद्ध न उत्पन्न हुआ है। हम लोग 
(सोम्यस्य) ऐश्वर्य के योग्य (शंभुव:) सुख जिससे हो उस व्यवहार की (सु, शूने) सुन्दर उन्नति में 
विरुद्ध भाव से चलनेहारे कभी (मा) (भूम) मत होवें। और अर्थ प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में धर्म और सुख से विरुद्ध काम नहीं करें और 
पुरुषार्थ से निरन्तर सुख की उन्नति करें॥ ३॥ 

पुनस्तै: प्रष्टभि: समाधातृभिश्च परस्परं कथ॑ वर्त्तित्वा विद्यावृद्धिकार्येत्युपदिश्यते॥ 
फिर पूंछने और समाधान देनेवालों को परस्पर कैसे वर्त्ताव रख कर विद्या की वृद्धि करनी 
चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यज्ञ पृच्छाम्यव॒मं स तददूतो वि वोचति। 
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क्व॑ ऋतं पूर्व्य गत॑ कस्तद्‌ बिभर्ति नूतनो वित्त में अस्य रोदसी॥ ४॥ 

यज्ञम्‌। पृच्छामि। अवमम्‌॥। सः। ततू। दूत:। वि। वोचति। क्व। ऋतम्‌। पूर्व्यम्‌। गतम्‌॥ क:। तत्‌। बिभर्ति 
नूतनः। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यज्ञम) सर्वविद्यामयम्‌ (प्ृच्छामि) (अवमम्‌) रक्षादिसाधकमुत्तममर्वाचीनं वा (सः) 
भवान्‌ (तत्‌) (दूतः) इतस्ततो वार्ता: पदार्थान्‌ वा विजानन्‌ (वि) विविच्य (वोचति) उच्याद्वदेत्‌। अत्र 
लेटि वचधातोरव्यत्ययेनौकारादेश:। (क्व) कुत्र (ऋतम्‌) सत्यमुदकं वा (पूर्व्यम्‌) पूर्वे: कृतम्‌ (गतम) 
प्राप्तम्‌ (कः) (तत्‌) (बिभर्ति) दधाति (नूतनः) नवीनः। वित्तं मे० इति पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्नहं त्वां प्रति यमवमं यज्ञ पूर्व्यमृतं कब गतं को नूतनस्तद्बिभर्तीति पृच्छामि स दूतो 
भवांस्तत्सर्व विवोचति विविच्योपदिशतु। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-विद्यां चिकीर्षुभिव्रह्म चारिभिविंदुषां समीप॑ गत्वाउनेकविधानू प्रश्नान्‌ कृत्वोत्तराणि प्राप्य 
विद्या वर्धनीया। भो अध्यापका दिद्वांसो | यूयं स्वगतमागच्छत मत्तो5स्य संसारस्य पदार्थसमूहस्य विद्या 
अभिज्ञाय सर्वनन्यानेवमेवाध्याप्य सत्यमसत्यं च यथार्थतया विज्ञापपत॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! मैं आपके प्रति जिस (अवमम्‌) रक्षा आदि करनेवाले उत्तम वा निकृष्ट 
(यज्ञम्‌) समस्त विद्या से परिपूर्ण (पूर्व्यम) पूर्वजों ने सिद्ध किया (ऋतम्‌) सत्यमार्ग वा उत्तम जल स्थान 
(क्व) कहाँ (गतम्‌) गया (कः) और कौन (नूतनः) नवीन जन (तत्‌) उसको (बिभर्ति) धारण करता है, 
इसको (पृच्छामि) पूछता हूँ (सः) सो (दूतः) इधर-उधर से बातचीत वा पदार्थों को जानते हुए आप 
(तत्‌) उस सब विषय को (वि वोचति) विवेक कर कहो। और अर्थ सब प्रथम के तुल्य जानना॥ ४॥ 

भावार्थ :-विद्या को चाहते हुए ब्रह्मचारियों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर अनेक 
प्रकार के प्रश्नों को करके और उनसे उत्तर पाकर विद्या को बढ़ावें और हे पढ़ानेवाले विद्वानो! तुम लोग 
अच्छा गमन जैसे हो वेसे आओ और हमसे इस संसार के पदार्थों की विद्या को सब प्रकार से जान, 
औरों को पढ़ा कर सत्य और असत्य को यथार्थभाव से समझाओ॥४॥ 

पुनरेते परस्परं कथं कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये परस्पर कैसे कया करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमी ये देवा: स्थन त्रिष्वारोंचने दिव:। 

कह ऋतं कदनृतं क्व प्रला व आहंतिर्वित्त में अस्य रोंदसी॥ ५॥ २०॥ 

अमी इतिं। ये। देवा:। स्थन। त्रिषु। आ। रोचने। दिवः। कत्‌। व:। ऋतम्‌। कत्‌। अनृतम्‌। क्‍्व प्रत्ना। व॒ः। 
आउहंति:। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इति॥५॥ 

पदार्थ :-(अमी) प्रत्यक्षा5प्रत्यक्षा: (ये) (देवा:) दिव्यगुणा: पृथिव्यादयो लोका: (स्थन) सन्ति। 
अन्न तप्तनप्तनथनाश्नेति थनादेश:। (त्रिषु) नामस्थानजन्मसु (आ) समनन्‍्तात्‌ (रोचने) प्रकाशविषये (दिव:) 
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द्योतकस्य सूर्यमण्डलस्य (कत) कुत्र। पृषोदरादित्वात्‌ क्वेत्यस्य स्थाने कत्‌। (वः) एपां मध्ये (ऋतम) 
सत्यं कारणम्‌ (कत) (अनृतम्‌) कार्यम्‌ (क्व) (प्रल्ला) प्राचीनानि (वः) एतेषाम्‌ (आहुति:) होम: 
प्रलय:। अन्यत्पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यूयं दिवो रोचने त्रिष्वमी ये देवा आस्थन वस्तेषामृतं कदनृतं कत्‌। वस्तेषां प्रत्ना 
आहुतिश्व क्व भवतीत्येषामुत्तराणि ब्रूत। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-यदा सर्वेषां लोकानामाहुति: प्रलयो जायते तदा कार्य कारणं जीवाश्व क्व तिष्ठन्तीति 
प्रश्न:। एतदुत्तरं सर्वव्यापक ईश्वर आकाशे च कारणरूपेण सर्व जगत्सुषुप्तवज्जीवाश्व वर्त्तन्त इति। 
एकैकस्य सूर्यस्य प्रकाशाकर्षणविषये यावन्तो यावन्तो लोका वर्त्तन्ते तावन्तस्तावन्त: सर्व ईश्वरेण 
रचयित्वा धृत्वा व्यवस्थाप्यन्त इति वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! तुम (दिव:) प्रकाश करनेवाले सूर्य्य के (रोचने) प्रकाश में (त्रिषु) तीन 
अर्थात्‌ नाम, स्थान और जन्म में (अमी) प्रकट और अप्रकट (ये) जो (देवा:) दिव्य गुणवाले पृथिवी 
आदि लोक (आ) अच्छी (स्थन) स्थिति करते हैं (वः) इनके बीच (ऋतम्‌) सत्य कारण (कत्‌) कहाँ 
और (अनृतम्‌) झूंठ कार्यरूप (कत्‌) कहाँ और (वः) उनके (प्रत्ना) पुराने पदार्थ तथा उनका (आहुति:) 
होम अर्थात्‌ विनाश (क्व) कहाँ होता है, इन सब प्रश्नों के उत्तर कहो ? शेष मन्त्र का अर्थ पूर्व के तुल्य 
जानना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ :-प्रश्न-जब सब लोकों की आहुति अर्थात्‌ प्रलय होता है, तब कार्य्यकारण और जीव 
कहाँ ठहरते हैं? इसका उत्तर-सर्वव्यापी ईश्वर और आकाश में कारण रूप से सब जगत्‌ और अच्छी 
गाढ़ी नींद में सोते हुए के समान जीव रहते हैं। एक-एक सूर्य्य के प्रकाश और आकर्षण के विषय में 
जितने-जितने लोक हैं उतने-उतने सब ईश्वर ने बनाये धारण किये तथा इनकी व्यवस्था की है, यह 
जानना चाहिये॥५॥ 

पुनरेतै: परस्परं कि कि प्रष्टव्यं समाधातव्यं चेत्युपदिश्यते॥ 
फिर इनको परस्पर क्या-क्या पूछना और समाधान करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

कहे ऋतस्य धर्णसि कद्दरुणस्य॒ चक्षणम्‌। 

कर्दर्यग्णो महस्पथाति क्रामेम दूढ्यों वित्त में अस्य रॉदसी॥ ६॥ 

कत्‌। व॒:। ऋतस्य। धर्णसि। कत्‌॥। वरुणस्य। चक्षणम्‌। कत। अर्यग्ण:। महः। पथा। अति। क्रामेम। 
दुःअध्यं:। वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(कत्‌) क्व (वः) एतेषाम्‌ (ऋतस्य) कारणस्य (धर्णसि) धर्त्ता। अत्र सुपां सुलुगिति 
विभक्तेलुक्‌। (कत्‌) (वरुणस्थ) जलादिकार्यस्य (चक्षणम्‌) दर्शनम्‌ (कत्‌) केन (अर्यग्णः) सूर्यस्य 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4408 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प॥07. 


(मह:) महतः (फथा) मार्गेण (अति) (क्रामेम) उल्लड्घयेम (दूढ्य:) दुःखेन ध्यातुं योग्यो व्यवहार: 
(वित्त, मे अस्य, रोदसी) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! व एतेषां स्थूलानां पदार्थानामृतस्य सत्यकारणस्य धर्णसि कत्‌ क्वास्ति वरुणस्य चक्षणं 
कदस्ति महोडर्यम्णे यो दूढ्यो व्यवहारस्तं कत्‌ केन पथाउतिक्रामेम तस्य पारं गच्छाम तद्ठिद्यया परिपूर्णा भवेमेति यावत्‌। 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-विद्या चिकीर्षभिविंदुषां सविधं प्राप्य कार्यकारणविद्यामार्गप्रश्नान्‌ कृत्वोत्तराणि लब्ध्वा 
क्रियाकौशलेन कार्याणि संसाध्य दु:खं निहत्य सुखानि लब्धव्यानि॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! (व:) इन स्थूल पदार्थों के (ऋतस्य) सत्य कारण का (धर्णसि) धारण 
करनेवाला (कत्‌) कहाँ है (वरुणस्थ) जल आदि कार्यरूप पदार्थों का (चक्षणम्‌) देखना (कत्‌) कहाँ हे 
तथा (मह:) महान्‌ (अर्यग्ण:) सूर्य्यलोक का जो (दूढ्य:) अति गम्भीर दुःख से ध्यान में आने योग्य 
व्यवहार है, उसको (कत्‌) किस (पथा) मार्ग से हम (अति, क्रामेम) पार हों अर्थात्‌ उस विद्या से 
परिपूर्ण हों। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥६॥ 

भावार्थ :-विद्या प्राप्ति की इच्छावाले पुरुषों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर कार्य्य और 
कारण के विद्यामार्ग विषयक प्रश्नों को कर उनसे उत्तर पाकर क्रियाकुशलता से कामों को सिद्ध करके 
दुःख का नाश कर सुख पावें॥६॥ 

अथ विदुष एतेषामुत्तराण्येवं दद्युरित्युपदिश्यते॥ 
अब विद्वान्‌ जन इनके उत्तर ऐसे देवें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानि चित्‌। 

त॑ माँ व्यत्याध्यो३ वृको न तृष्णजं मृगं वित्त में अस्य रोदसी॥ ७॥ 

अहम्‌। सः। अस्पि। य:। पुरा। सुते। वदांमि। कानिं। चित्‌। तम्‌। मा। व्यन्ति। आउध्य॑:। वृक॑:। न। 
तृष्ण5ज॑म्‌। मृगम्‌। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) अहमीश्वरो विद्वान वा (सः) (अस्मि) (यः) (पुरा) सूष्टेविद्योत्पत्ते: प्राग्वा 
(सुते) उत्पन्नेडस्मिन्‌ कार्य्य जगति (वदामि) उपदिशामि (कानि) (चित) अपि (तम्‌) (मा) माम्‌ (व्यन्ति) 
कामयन्ताम्‌। वाच्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्तीतीयडभावे यणादेश: लेट्प्रयोगोडयम्‌। (आध्य:) समन्ताद्‌ 
ध्यायन्ति चिन्तयन्ति ये ते (वृकः) स्तेनो व्याध:। वृक इति स्तेननामसु पठितम॥ (निघं०३.२४) (न) इव 
(तृष्णजम) तृष्णा जायते यस्मात्तम्‌। अत्र जन धातोर्ड:। ड्यापो: संज्ञाछन्दसोर्बहुलमिति हस्वत्वम्‌। 
(म्रगम) (वित्तं मे०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो5हं सृष्टिकर्ता विद्वान्‌ वा सुते5स्मिञ्जगति कानिचित्पुरा वदामि सो5हमस्मि सेवनीय:। त॑ 
माध्यो भवन्तो वृकस्तृष्णजं मृगं न व्यन्ति कामयन्तामन्यत्पूर्ववत्‌॥७॥ 
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भावार्थ:-अत्र श्लेषोषमालड्डारौ। सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रतीश्वर उपदिशति हे मानवा! यूयं यथा मया 
सृष्टि रचयित्वा वेदद्वारा यादृशा उपदेशा: कृता: सन्ति तान्‌ तथेव स्वीकुरुत। उपास्य॑ मां विहायाउच्यं 
कदाचिन्नोपासीरन्‌ू। यथा कश्चिन्मृगयायां प्रवर्त्तमानश्रोरो व्याधो वा मृगं प्राप्तुं कामयते, तथेव सर्वान्‌ दोषान्‌ 
हित्वा मां कामयध्वम्‌। एवं विद्वांसमपि॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (य:) जो (अहम) संसार का उत्पन्न करनेवाला (सुते) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ 
में (कानि) (चित्‌) किन्हीं व्यवहारों को (पुरा) सृष्टि के पूर्व वा दिद्वान्‌ मैं उत्पन्न हुए संसार में किन्हीं 
व्यवहारों को विद्या की उत्पत्ति से पहिले (वदामि) कहता हूं (सः) वह मैं सेवन करने योग्य (अस्मि) हूं 
(तम) उस (मा) मुझको (आध्य:) अच्छी प्रकार चिन्तन करनेवाले आप लोग जैसे (वृकः) चोर वा 
व्याप्र (तृष्णजम्‌) पियासे (म्रगम) हरिण को (न) वैसे (व्यन्ति) चाहों। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के 
तुल्य जानना चाहिये।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में श्लेष और उपमालड्लार हैं। सब मनुष्यों के प्रति ईश्वर उपदेश करता है कि 
हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे मैंने सृष्टि को रच के वेद द्वारा जैसे-जैसे उपदेश किये हैं, उनको वैसे ही ग्रहण 
करो और उपासना करने योग्य मुझको छोड़ के अन्य किसी की उपासना कभी मत करो। जैसे कोई जीव 
मृग या रसिक चोर वा बधेरा हरिण को प्राप्त करना चाहता है, वैसे ही सब दोषों को निर्मूल छोड़कर 
मेरी चाहना करो और ऐसे विद्वान्‌ को भी चाहो॥७॥ 

अथ न्यायाधीशस्य समीपे3र्थिप्रत्यर्थनी किचित्‌ क्लेशादिकं निवेदयेतां तयोर्यथावन्यायं स 

कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
अब न्यायाधीश के समीप वाद-विवाद करनेवाले वादी-प्रतिवादी जन अपने कुछ क्लेश का 
निवेदन करें और वह उनका न्याय यथावत्‌ करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सं मां तप्न्यभित॑: सपत्नीरिव पर्शव:। 

मूषो न शिष्ना व्यदन्ति माध्य: स्तोतारं ते शतक्रतो वित्त में अस्य रॉदसी॥ ८॥ 

सम्‌। मा। तपन्ति। अभित॑:। सपली:5इव। पर्शव:। मूर्ष:; न। शिश्ना। वि। अदन्ति। मा। आइर्ध्य:। 
स्तोतारम। ते। श॒तक्रतों इति शत5क्रतो। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (मा) मां प्रजास्थं वा पुरुषम्‌ (तपन्ति) क्लेशयन्ति (अभितः) सर्वतः 
(सपतीरिव) यथाअनेका: पत्नय: समानमेकपति दुःखयन्ति (पर्शवः) परानन्यान्‌ श्रुणन्ति हिंसन्ति ते 
पर्शवः पार्श्रस्था मनुष्यादय: प्राणिन:। (मूष:) आखव:। अत्र जातिपक्षमाश्रित्यैककचनम्‌। (न) इव 
(शिश्ना) अशुद्धानि सूत्राणि (वि) विविधार्थ (अदन्ति) विच्छिद्य भक्षयन्ति (मा) (आध्य:) परस्य मनसि 
शोकादिजनका: (स्तोतारम्‌) धर्मस्य स्तावकम्‌ (ते) तव (शञतक्रतो) असंख्यातोत्तमप्रज्ञ बहूत्तमकर्मन्‌ वा 
न्यायाध्यक्ष (वित्त, मे, अस्य, रोदसी) इति पूर्ववत्‌॥८॥ 
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अत्राह निरुक्तकार:-पूषों मूषिका इत्यर्थ:। मूषिका: पुनर्मुष्णाते:। मूषो5प्येतस्मादेव। सन्तपन्ति 
मामभित: सपत्य इवेमा: पर्शव: कृपपर्शव:। मूषिका इवास्त्रातानि सूत्राणि व्यदन्ति। स्वाड्रगभिधानं वा 
स्थात्‌। शिश्नानि व्यदन्तीति वा। सन्तपन्ति माध्य: कामा:। स्तोतारं ते शतक्रतो वित्त मे अस्य रोदसी। 
जानीत॑ मे5स्य दाावापृथिव्याविति। त्रितं कृपेडवहितमेतत्सूक्ते प्रतिबभौ। तत्र ब्रह्मेतिहासमिश्रप्ृड्मिश्रं 
गाधामिश्र॑ भवति। त्रितस्तीर्णतमो मेधया बभूव। अपि वा सड्ख्यानामैवाभिप्रेतं स्थात्‌॥ एकतो द्वितस्त्रित 
इति त्रयो बभूवु:। (निरु०४.५-६)॥८॥ 

अन्वयः-हे शतक्रतो न्यायाधीश ! ते तव प्रजास्थं स्तोतारं मा मां ये पर्शव: सपत्नीरिवाभित: संतपन्ति य आध्यो 
मूष: शिश्ना व्यदन्ति न मा मामभित: संतपन्ति तानन्यायकारिणो जनांस्त्वं यथावच्छाधि। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे न्यायाध्यक्षादयो मनुष्या! यूयं यथा सपत्न्य: स्वपतिमुद्रेजयन्ति, 
यथा वा स्वार्थसिद्धयसिद्धिका मूषिका: परद्रव्याणि विनाशयन्ति, यथा च व्यभिचारिण्यो गणिकादय: 
स्त्रिय: सौदामन्य इव प्रकाशवत्य: कामिन: शिश्नादिरोगद्वारा धर्मार्थकाममोक्षानुष्ठानप्रतिबन्धकत्वेन तं 
पीडयन्ति, तथा ये दस्य्वादयो मिथ्यानिश्चयकर्मवचनादस्मान्‌ क्लेशयन्ति तान्‌ संदण्ड्येतानस्मांश्च सततं 
पालयत, नेवं विना सतत राज्यैश्वर्ययोगो5धिको भवितुं शक्य:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्य उत्तम विचारयुक्त वा अनेकों उत्तम-उत्तम कर्म करनेवाले 
न्यायाधीश ! (ते) आपकी प्रजा वा सेना में रहने और (स्तोतारम्‌) धर्म का गानेवाला मैं हूं (मा) मुझको 
जो (पर्शवः) औरों को मारने और तीर के रहनेवाले मनुष्य आदि प्राणी (सपत्नीरिव) (अभित:, सम्‌, 
तपन्ति) जैसे एक पति को बहुत स्त्रियां दुःखी करती हैं, ऐसे दुःख देते हैं। जो (आध्य:) दूसरे के मन में 
व्यथा उत्पन्न करनेहारे (मूष:) मूषे जेसे (शिश्ना) अशुद्ध सूतों को (वि, अदन्ति) विदार-विदार अर्थात्‌ 
काट-काट खाते हैं (न) वैसे (मा) मुझको संताप देते हैं, उन अन्याय करनेवाले जनों को तुम यथावत्‌ 
शिक्षा करो। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान जानिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। हे न्याय करने के अध्यक्ष आदि मनुष्यो! तुम जैसे 
सौतेली स्त्री अपने पति को कष्ट देती है वा जैसे अपने प्रयोजन मात्र का बनाव-बिगाड़ देखनेवाले मूषे 
पराये पदार्थों का अच्छी प्रकार नाश करते हैं और जैसे व्यभिचारिणी वेश्या आदि कामिनी दामिनी स्त्री 
दमकती हुई कामीजन के लिड्र आदि रोगरूपी कुकर्म्म के द्वारा उसके धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष के 
करने की रुकावट से उस कामीजन को पीड़ा देती हैं, वेसे ही जो डाकू, चोर, चवाई, अताई, लड़ाई, 
भिड़ाई, करनेवाले झूठ की प्रतीति और झूठे कामों की बातों में हम लोगों को क्लेश देते हैं, उनको अच्छे 
प्रकार दण्ड देकर हम लोगों को तथा उनको भी निरन्तर पालो, ऐसे करने के विना राज्य का ऐश्वर्य्य नहीं 
बढ़ सकता॥ ८॥ 

अथ न्यायाधीशादिभि: सह प्रजा: कथ वर्त्तेरह्नित्युपदिश्यते॥ 
अब न्यायाधीशों के साथ प्रजाजन केसे वर्त्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अमी ये सप्त रश्मयस्तत्रां मे नाभिरात॑ता। 

त्रितस्तद्वेटाप्य: स जामित्वाय रेभति वित्त में अस्य रॉदसी॥ ९॥ 

अमी इति। ये। स॒प्त। रश्मय:। तत्र। मे। नाभि:। आउतंता। त्रित:। तत्‌। वेद। आप्त्य:। सः। जामिउत्वाय। 
रेभति। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥९॥ 

पदार्थ :-(अमी) (ये) (सप्त) सप्ततत्वाड्रमिश्रितस्थ भावा: सप्तधा (रश्मयः) (तत्र) तस्मिन्‌। 
ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (मे) मम (नाभि:) शरीरमध्यस्था सर्वप्राणबन्धनाड्म्‌ (आतता) समन्ताद्विस्तृता 
(त्रित:) त्रिभ्यो भूतभविष्यद्वर्त्तमानकालेभ्य: (तत्‌) तान्‌ (वेद) जानाति (आत्त्य:) य आप्तेषु भव: सः 
(सः) (जामित्वाय) कन्यावत्पालनाय प्रजाभावाय (रेभति) अर्चति। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वय :-यत्रामी ये सप्त रश्मय इव सप्तधा नीतिप्रकाशा: सन्ति, तत्र मे नाभिरातता यत्र नेरन्तर्येण स्थितिर्मम 
तद्‌ य आप्त्यो विद्वान्‌ त्रितो वेद स जामित्वाय राजभोगाय प्रजा रेभति। अन्यत्सर्व पूर्ववत्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्येण सह रश्मीनां शोभासड्रो स्तस्तथा राजपुरुषै: प्रजानां शोभासड़ौ भवेताम्‌। 
यो मनुष्य: कर्मोपासनाज्ञानानि यथावत्‌ विजानाति, सः प्रजापालने पितृवद्धूत्वा सर्वा: प्रजा रज्जयितुं 
शकक्‍्नोति नेतर:॥९॥ 

पदार्थ :-जहाँ (अमी) (ये) ये (सप्त) सात (रश्मय:) किरणों के समान नीतिप्रकाश हैं (तत्र) 
वहाँ (मे) मेरी (नाभि:) सब नसों को बांधनेवाली तोंद (आतता) फैली है, जिसमें निरन्तर मेरी स्थिति हे 
(तत्‌) उसको जो (आत्त्य:) सज्जनों में उत्तम जन (त्रित:) तीनों अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान 
काल से (वेद) जाने अर्थात्‌ रात-दिन विचारे (सः) वह पुरुष (जामित्वाय) राज्य भोगने के लिये कन्या 
के तुल्य (रेभति) प्रजाजनों की रक्षा तथा प्रशंसा और चाहना करता है। और अर्थ प्रथम मन्त्रार्थ के समान 
जानो॥ ९॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्ग्य के साथ किरणों की शोभा और सड़ है, वैसे राजपुरुषों के साथ प्रजाजनों 
की शोभा और सज्ग हो तथा जो मनुष्य कर्म, उपासना और ज्ञान को यथावत्‌ जानता है, वह प्रजा के 
पालने में पितृवत्‌ होकर समस्त प्रजाजनों का मनोरञ्ञन कर सकता है, और नहीं॥९॥ 

पुनरेते परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर ये परस्पर कैसे वर्त्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमी ये पश्ञोक्षणो मध्यें तस्थुर्महो दिव:। 

देवत्रा नु प्रवाच्य॑ सप्लीचीना नि वावृतुर्वित्त में अस्य रोदसी॥ १०॥२१॥ 

अमी इति। ये। पञ्ञ। उक्ष्ण:। मध्यें। तस्थु:। महः। दिव:। देव5ब्रा। नु। प्र5वाच्य॑म्‌। सश्रीचीना:। नि। 
व॒वृतु:। वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(अमी) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षा: (ये) (पञ्ञ) यथाग्निवायुमेघविद्युत्सूर्य्यमण्डलप्रकाशास्तथा 
(उक्षण:) जलस्य सुखस्य वा सेक्तारो महान्त:। उक्षा इति महन्नामसु पठितम। (निघं०३.३) (मध्ये) 
(तस्थुः) तिष्ठन्ति (मह:) महत: (दिवः) दिव्यगुणपदार्थयुक्तस्याकाशस्य (देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु 
वर्त्तमाना: (नु) शीघ्रम्‌ (प्रवाच्यम) अध्यापनोपदेशार्थ विद्या$5ज्ञापकं वचः (सश्नीचीना:) सहवर्त्तमाना: 
(नि) (वावृतु:) वर्त्तन्ते। अत्र वर्त्तमाने लिटू। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। तुजादीनां दीर्घो5भ्यासस्येति 
दीर्घत्वम्‌। अन्यत्‌ पूर्वजत्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सभाध्यक्षादयो जना! युधष्माभिर्यथा3मी उक्षण: पञ्ञ महो दिवो मध्ये तस्थुर्यथा च सश्नीचीना देवत्रा 
निवावृतुस्तथा ये नितरां वर्त्तन्ते तान्‌ प्रजाराजप्रसड्धिन: प्रति विद्यान्यायप्रकाशवचो नु प्रवाच्यम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। यथा सूर्यादयो घटपटादिपदार्थेषु संभुज्य वृष्टयादिद्वारा 
महत्सुखं सम्पादयन्ति सर्वेषु पृथिव्यादिपदार्थेष्वाकर्षणादिना सहिता वर्त्तन्ते च। तथेव सभाद्यध्यक्षादयो 
महद््‌गुणविशिष्टान्‌ मनुष्यान्‌ सम्पाद्यैतै: सह न्यायप्रीतिभ्यां सह वर्त्तित्वा सुखिन: सतत कुर्यु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो! तुमको जैसे (अमी) प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष (उक्षण:) जल 
सींचने वा सुख सींचनेहारे बड़े (पञ्च) अग्नि, पवन, बिजुली, मेघ और सूर्य्यमण्डल का प्रकाश (मह:) 
अपार (दिवः) दिव्यगुण और पदार्थयुक्त आकाश के (मध्ये) बीच (तस्थु:) स्थिर हैं और जैसे 
(सश्लीचीना:) एक साथ रहनेवाले गुण (देवत्रा) विद्वानों में (नि, वावृतुः) निरन्तर वर्त्तमान हैं, वेसे (ये) 
जो निरन्तर वर्त्तमान हैं, उन प्रजा तथा राजाओं के संगियों के प्रति विद्या और न्याय प्रकाश की बात (नु) 
शीघ्र (प्रवाच्यमू) कहनी चाहिये। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे सूर्य्य आदि घटपटादि पदार्थों में संयुक्त 
होकर वृष्टि आदि के द्वारा अत्यन्त सुख को उत्पन्न करते हैं और समस्त पृथिवी आदि पदार्थों में 
आकर्षणशक्ति से वर्त्तमान हैं वैसे ही सभाध्यक्ष आदि महात्मा जनों के गुणों वा बड़े-बड़े उत्तम गुणों से 
युक्त मनुष्यों को सिद्ध करके इनसे न्याय और प्रीति के साथ वर्त्तकर निरन्तर सुखी करें॥१०॥ 

पुनरेते: सह प्रजापुरुषा: कथ॑ वरत्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 

फिर इन राजपुरुषों के साथ प्रजापुरुष केसे वर्त्ताव रकखें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुपर्णा एत आंसते मध्य आरोधने दिव:। 

ते सेधन्ति पथो वृक तरन्तं यह्वतीर॒पो वित्त में अस्थ रॉदसी॥ ११॥ 

सुउपर्णा:। एते। आसते। मध्यें। आउरोधने। दिव:। ते। सेधन्ति। पथ:। वृ्कम्‌॥ तरन्तम्‌। यह्ृती:। अप:। 
वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सुपर्णा:) सूर्यस्य किरणा: (एते) (आसते) (मध्ये) (आरोधने) (दिवः) 
सूर्यप्रकाशयुक्तस्याकाशस्य (ते) (सेधन्ति) निवर्त्तयन्तु (पथः) मार्गानू (वृकम्‌) विद्युतम्‌ (तरन्तम) 
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संप्लावकम्‌ (यह्ती:) यह्ान्‌ महत इवाचरन्ती। यह् इति महतन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) 
यहृशब्दादाचारे क्विप्‌। (अप:) जलानि प्राणवती प्रजा वा। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे प्रजास्था मनुष्या! यथैते सुपर्णा दिवो मध्य आरोधने आसते। यथा च ते तरन्तं वृकं प्रक्षिप्य 
यह्तीरप: पथश्च सेधन्ति, तथेव यूयं राजकर्माणि सेवध्वम्‌। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथेश्वरनियमे सूर्यकिरणादय: पदार्था यथादद्ठर्त्तन्ते तथेव 
प्रजास्थैर्युष्माभिरपि राजनीतिनियमे च वर्त्तितव्यम्‌। यथेते सभाद्यध्यक्षादयो दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ निवर्त्य प्रजा 
रक्षन्ति तथेव युष्माभिरप्येते सदैवेष्यादीन्निवर्त्य रक्ष्या:॥११॥ 

पदार्थ :-हे प्रजाजनो! आप लोग जैसे (एते) ये (सुपर्णा:) सूर्य्य की किरणें (दिव:) सूर्य्य के 
प्रकाश से युक्त आकाश के (मध्ये) बीच (आरोधने) रुकावट में (आसते) स्थिर हैं और जेसे (ते) वे 
(तरन्तम्‌) पार कर देनेवाली (वृकम्‌) बिजुली को गिरा के (यह्नती:) बड़ों के वर्त्ताव रखते हुए (अपः) 
जलों और (पथ:) मार्गों को (सेधन्ति) सिद्ध करते हैं, वैसे ही आप लोग राज कामों को सिद्ध करो। और 
शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे ईश्वर के नियमों में सूर्य की किरणें आदि 
पदार्थ यथावत्‌ वर्त्तमान हैं, वैसे ही तुम प्रजा-पुरुषों को भी राजनीति के नियमों में वर्त्तना चाहिये। जैसे 
सभाध्यक्ष आदि जन दुष्ट मनुष्यों की निवृत्ति करके प्रजाजनों की रक्षा करते हैं, वेसे तुम लोगों को भी ये 
ईर्ष्या, अभिमान आदि दोषों को निवृत्त करके रक्षा करने योग्य हैं॥ ११॥ 

पुनरेतान्‌ प्रति विद्वांसः कि किमुपदिशेयुरित्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ जन इनके प्रति क्या-क्या उपदेश करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नव्यं तदुक्थ्यँ हित॑ देवास: सुप्रवाचनम्‌। 

ऋतमर्षन्ति सिद्ध॑वः स॒त्यं तांतान सूर्यो वित्त में अस्य रॉदसी॥ १२॥ 

नव्यम्‌। तत्‌। उक्थ्यम्‌। हितम्‌। देवांस:। सु5प्रवाचनम्‌। ऋतम्‌। अर्पन्ति। सिश्॑व:। स॒त्यम्‌। ततान। सूर्य:। 
वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १२॥ 

पदार्थ :-(नव्यम्‌) उत्तमेषु नवेषु नूतनेषु व्यवहारेषु भवम्‌ (तत्‌) (उक्थ्यम) उक्थेषु प्रशंसनीयेषु 
भवम्‌ (हितम्‌) सर्वाविरुद्धम्‌ (देवासः) विद्वांस: (सुप्रवाचनम्‌) सुष्टवध्यापनमुपदेशनं यथा तथा (ऋतम) 
वेदसृष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणविद्ददाचरणानुभवस्वात्मपवित्रतानामनुकूलम्‌. (अर्षन्ति) प्रापयन्तु। लेट 
प्रयोगोडयम्‌। (सिश्वव:) यथा समुद्रा: (सत्यम) जलम्‌। सत्यमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) 
(ततान) विस्तारयति। तुजादित्वाद्दीर्घ :। (सूर्य्य:) सविता। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे देवासो! भवन्तो यथा सिन्धव: सत्यमर्षन्ति सूर्यश्ष ततान तथा यद्दतं नव्यमुक्थ्यं हित॑ तत्‌ 
सुप्रवाचनमर्षन्तु। अन्यत्‌ पूर्वजत्‌॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4444 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । यथा सागरेभ्यो जलमुत्थितमूर्ध्ब गत्वा सूर्यातपेन वितत्य 
प्रवर्ष्य च सर्वेभ्य: प्रजाजनेभ्य: सुखं प्रयच्छति तथा विद्वज्जनर्नित्यनवीनविचारेण गूढा विद्या ज्ञात्वा 
प्रकाश्य सकलहितं सम्पाद्य सत्यधर्म विस्तार्य प्रजाः सतत सुखयितव्या:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (देवास:) विद्वानों! आप जैसे (सिद्धव:) समुद्र (सत्यम) जल की (अर्षन्ति) प्राप्ति 
करावें और (सूर्य्य:) सूर्य्यमण्डल (ततान) उसका विस्तार कराता अर्थात्‌ वर्षा कराता है, वैसे जो 
(ऋतम्‌) वेद, सृष्टिक्रम, प्रत्यक्षादि प्रमाण, विद्वानों के आचरण, अनुभव अर्थात्‌ आप ही आप कोई बात 
मन से उत्पन्न होना और आत्मा की शुद्धता के अनुकूल (नव्यम्‌) उत्तम नवीन-नवीन व्यवहारों और 
(उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय वचनों में होनेवाला (हितम्‌) सबका प्रेमयुक्त पदार्थ (तत्‌) उसको (सुप्रवाचनम्‌) 
अच्छी प्रकार पढ़ाना, उपदेश करना जैसे बने वैसे प्राप्त कीजिये। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान 
जानना चाहिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे समुद्रों से उड़कर जल ऊपर को चढ़ा 
हुआ, सूर्य्य के ताप से फैल कर, बरस के, सब प्रजाजनों को सुख देता है, वैसे विद्वान्‌ जनों को नित्य 
नवीन-नवीन विचार से गूढ़ विद्याओं को जान और प्रकाशित कर सबके हित का सम्पादन और सत्य 
धर्म्म के विचार से प्रजा को निरन्तर सुख देना चाहिये॥ १२॥ 

पुर्नर्विद्वान्‌ प्रजासु कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर विद्वान्‌ प्रजाजनों में क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्ने तव त्यदुक्थ्य॑ देवेष्वस्त्याप्यम्‌। 

स न: सत्तो मनुष्वदा देवान्‌ यक्षि विदुष्टरो वित्त में अस्य रोदसी॥ १३॥ 

अग्नें। तवी त्यत्‌। उक्थ्यम्‌। देवेषु। अस्ति। आप्यम्‌॥। सः। नः। स॒त्त:। मनुष्वत्‌। आ। देवान। यक्षि। 
विदुः5तर:। वित्तम्‌। मे। अस्य। रोदसी इति॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) सकलविद्याविज्ञात: (तब) (त्यत्‌) तत्‌ (उक्थ्यम) प्रकृष्टं विद्यावच: (देवेषु) 
विद्वत्सु (अस्ति) वर्त्तते (आप्यम्‌) आप्तुं योग्यम्‌। अत्राप्लुधातोर्बाहुलकादौणादिको यन्‌ प्रत्यय:। (सः) 
(नः) अस्मान्‌ (सत्त:) अविद्यादिदोषान्‌ हिंसित्वा विज्ञानप्रद:। अत्र बाहुलकाद्‌ सदलृधातोरौणादिक: कतः 
प्रत्यय:। (मनुष्वत्‌) मनुषु मनुष्येष्विव (आ) (देवान्‌) विदुष: (यक्षि) सड्रमयेत्‌ (विदुष्टर:) अतिशयेन 
विद्वान्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्न्‌! यस्य तव त्यद्यदाप्यं मनुष्वदुक्थ्यं देवेष्वस्ति स सत्तो विदुष्टरस्त्वं नो3स्मान्‌ देवान्‌ 
सम्पादयन्नायक्षि। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-य: सर्वा विद्या अध्याप्य दिद्वत्सम्पादने कुशलो5स्ति तस्मात्‌ सकलविद्याधर्मोपदेशान्‌ 
सर्वे मनुष्या गृह्नीयु:, नेतरस्मात्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) समस्त विद्याओं को जाने हुए विद्वान्‌ जन! (तव) आपका (त्यत्‌) वह जो 
(आप्यम्‌) पाने योग्य (मनुष्वत्‌) मनुष्यों में जेसा हो वैसा (उक्थ्यम) अति उत्तम विद्यावचन (देवेषु) 
विद्वानों में (अस्ति) है। (सः) वह (सत्त:) अविद्या आदि दोषों को नाश करनेवाले (विदुष्टर:) अति विद्या 
पढ़े हुए आप (नः) हम लोगों को (देवान्‌) विद्वान्‌ करते हुए उनकी (आ यक्षि) संगति को पहुंचाइये 
अर्थात्‌ विद्वानों की पदवी को पहुंचाइये। और मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान है॥१३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ समस्त विद्या को पढ़ाकर विद्वानूपन के उत्पन्न कराने में कुशल है, उससे 
समस्त विद्या और धर्म के उपदेशों को सब मनुष्य ग्रहण करें, और से नहीं॥ ३॥ 

पुनः स तत्र कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह दिद्वान्‌ वहाँ क्या करे, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

स॒त्तो होता मनुष्वदा देवाँ अच्छा विदुष्टर:। 

अम्नि्व्या सुधूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्त में अस्य रॉदसी॥ १४॥ 

स॒त्त:। होता। मनुष्वत्‌। आ। देवान्‌। अच्छ। विदु:5त॑र:। अग्नि:। ह॒व्या। सुसूद॒ति। देव:। देवेषुं। मेधिर:। 
वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १४॥ 

पदार्थ :-(सत्त:) विज्ञानवान्‌ दुःखहन्ता (होता) ग्रहीता (मनुष्वत) यथोत्तमा मनुष्या श्रेष्ठानि 
कर्माण्यनुष्ठटाय पापानि त्यक्त्वा सुखिनो भवन्ति तथा (आ) (देवान्‌) विदुषो दिव्यक्रियायोगान्‌ वा (अच्छ) 
सम्यग्रीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (विदुष्टर:) अतिशयेन वेत्ता (अम्नि:) सद्दिद्याया वेत्ता विज्ञापयिता 
वा (हव्या) दातुं ग्रहीतुं योग्यानि (सुषदति) ददाति (देवः) प्रशस्तो विद्वान्मनुष्य: (देवेषु) विद्वत्सु 
(मेधिर:) मेधावी। अत्र मेधारथाभ्यामीरत्निरचों। (अष्टा०वा०५.२।१०९) इति वारत्तिकेन मत्वर्थीय ईरन्‌ 
प्रत्यय: | (वित्त, मे०) इति पूर्ववत्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यः सत्तो देवान्‌ होता विदुष्टरोउग्निर्मेधिरो देवेषु देवो मनुष्वद्धव्याच्छ सुषूदति तस्मात्‌ 
सर्वेर्विद्याशिक्षे ग्राहो। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-ईदृशो भाग्यहीन: को मनुष्य: स्याद्यो विदुषां सकाशाद्‌ विद्याशिक्षे अगृहीत्वैषां विरोधी 
भवेत्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (सत्तः) विज्ञानवान्‌ दुःख दुःख हरनेवाला (देवान्‌) विद्वान्‌ वा दिव्य- 
दिव्य क्रियायोगों का (होता) ग्रहण करनेवाला (विदुष्टर:) अत्यन्त ज्ञानी (अग्नि:) श्रेष्ठ विद्या का जानने 
वा समझानेवाला (मेधिर:) बुद्धिमान्‌ (देवेषु) विद्वानों में (देव:) प्रशंसनीय विद्वान्‌ मनुष्य (मनुष्वत्‌) जेसे 
उत्तम मनुष्य श्रेष्ठ कर्मों का अनुष्ठान कर पापों को छोड़ सुखी होते हैं, वेसे (हव्या) देने-लेने योग्य 
पदार्थों को (अच्छ आ, सुषूदति) अच्छी रीति से अत्यन्त देता है, उस उत्तम विद्वान्‌ से विद्या और शिक्षा 
को ग्रहण करनी चाहिये॥ १४॥ 
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भावार्थ :-ऐसा भाग्यहीन कौन जन होवे जो विद्वानों के समीप से विद्या और शिक्षा न लेके और 

इनका विरोधी हो॥ १४॥ 
पुनरेतं॑ कीदृशं प्राणुयादित्युपदिश्यते॥ 
फिर केसे इसको पावे, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

ब्रह्मा कृणोति वरुणो गातुविद्‌ं तमीमहे। 

व्यूणोति हुदा म॒ति नव्यों जायतामृतं वित्त में अस्थ रोदसी॥ १५॥ २२॥ 

ब्रह्म) कृणोति। वरुण:। गातुडविद॑म्‌। तम्‌। ईमहे। वि। ऊर्णोति। हुदा। म॒तिम्‌। नव्य:। जाय॒ताम्‌। ऋतम्‌। 
वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १५॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्म) परमेश्वर:। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (कृणोति) करोति (वरुण:) 
सर्वोत्कृष्ट: (गातुविदम) वेदवाग्वेत्तारम्‌ (तम) (ईमहे) याचामहे (वि) (ऊर्णोति) निष्पादयति (हृदा) 
हृदयेन। अत्र पहन्नो०। (अष्टा०६.१.६३) इति हृदयस्य हृदादेश:। (मतिम्‌) विज्ञानम्‌ (नव्य:) नवीनो 
विद्वान्‌ (जायताम) (ऋतम्‌) सत्यरूपम्‌ (वित्त, मे, अस्य०) इति पूर्ववत्‌॥१५॥ 

अन्वय:ः-वयं यदृतं ब्रह्म वरुणो गातुविदं कृणोति तमीमहे तत्कृपया यो नव्यो विद्वान्‌ हृदा मति व्यूर्णोति 
सोउस्माकं मध्ये जायताम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-नहि कस्यचिन्मनुष्यस्योपरि प्राक्पुण्यसंचयविशुद्धक्रियमाणाभ्यां कर्मभ्यां विना 
परमेश्वरानुग्रहो जायते। नहोतेन विना कश्चित्पूर्णां विद्यां प्राप्तुं श्नोति तस्मात्सर्वेर्मनुष्येरस्माक॑ मध्ये 
प्राप्तपूर्णविद्या: शुभगुणकर्मस्वभावयुक्ता मनुष्या: सदा भूयासुरिति परमात्मा प्रार्थनीय:। एवं नित्य 
प्रार्थित: सन्नयं सर्वव्यापकतया तेषामात्मानं सम्प्रकाशयतीति निश्चय:॥ १५॥ 

पदार्थ :-हम लोग जो (ऋतम्‌) सत्यस्वरूप (ब्रह्म) परमेश्वर वा (वरुण:) सबसे उत्तम दविद्वान्‌ 
(गातुविदम्‌) वेदवाणी के जाननेवाले को (कृणोति) करता है (तम्‌) उसको (ईमहे) याचते अर्थात्‌ उससे 
मांगते हैं कि उसकी कृपा से जो (नव्यः) नवीन विद्वान्‌ (हृदा) हृदय से (मतिम्‌) विशेष ज्ञान को 
(व्यूणोति) उत्पन्न करता है अर्थात्‌ उत्तम-उत्तम रीतियों को विचारता है, वह हम लोगों के बीच 
(जायताम) उत्पन्न हो। शेष अर्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-किसी मनुष्य पर पिछले पुण्य इकट्ठे होने और विशेष शुद्ध क्रियमाण कर्म करने के 
विना परमेश्वर की दया नहीं होती और उक्त व्यवहार के विना कोई पूरी विद्या नहीं पा सकता, इससे सब 
मनुष्यों को परमात्मा की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हम लोगों में परिपूर्ण विद्यावान्‌ अच्छे-अच्छे 
गुण, कर्म, स्वभावयुक्त मनुष्य सदा हों। ऐसी प्रार्थना को नित्य प्राप्त हुआ परमात्मा सर्वव्यापकता से 
उनके आत्मा का प्रकाश करता है, यह निश्चय है॥ १५॥ 

अथायं मार्ग: कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
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अब यह मार्ग कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

असौ य: पर्धा आदित्यो दिवि प्रवाच्य कृत:। 

न स देंवा अतिक्रमे तं मर्तासो न पश्यथ वित्त में अस्य रॉदसी॥ १६॥ 

असौ। य:। पर्था:। आदित्य:। दिवि। प्र४वाच्य॑म्‌॥। कृत:। न। सः। देवा:। अतिऊक्रमें। तम्‌। मर्तास:। न। 
पश्यथ। वित्तम। मे। अस्या रोदसी इतिं॥ १६॥ 

पदार्थ :-(असो) (य:) (पत्था:) वेदप्रतिपादितो मार्ग- (आदित्य:) विनाशरहितः 
सूर््यवत्प्रकाशक: (दिवि) सर्वविद्याप्रकाशे (प्रवाच्यम) प्रकृष्टतया वक्‍तुं योग्यं यथास्यात्तथा (कृतः) नितरां 
स्थापित: (न) निषेधे (सः) (देवाः) विद्वांस: (अतिक्रमे) अतिक्रमितुमुल्लड्रितुम्‌ (तम्‌) मार्गम्‌ 
(मर्त्तास:) मरणधर्माण: (न) निषेधे (पश्यथ) (वित्त, मे, अस्य) इति पूर्ववत्‌॥१६॥ 

अन्वय:-हे देवा! असावादित्यो य: पन्था दिवि प्रवाच्यं कृत: स युष्माभिर्नातिक्रमेडतिक्रमितुं न उल्लब्वितुं न 
योग्य: । हे मर्त्तासस्तं पूर्वोक्तं यूयं न पश्यथ। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येयों वेदोक्तो मार्गग स एवं सत्य इति विज्ञाय सर्वा: सत्यविद्या: प्राप्य 
सदानन्दितव्यम्‌। सो5यं विद्वद्धिनेंव कदाचित्‌ खण्डनीयो विद्यया विना5यं विज्ञातोडषपि न भवति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वान्‌ लोगो! (असौ) यह (आदित्य:) अविनाशी सूर्य्य के तुल्य प्रकाश 
करनेवाला (यः) जो (पत्था:)वेद से प्रतिपादित मार्ग (दिवि) समस्त विद्या के प्रकाश में (प्रवाच्यम्‌) 
अच्छे प्रकार से कहने योग्य जैसे हो वैसे (कृतः) ईश्वर ने स्थापित किया (सः) वह तुम लोगों को 
(अतिक्रमे) उल्लड्डन करने योग्य (न) नहीं है। हे (मर्त्तास:) केवल मरने-जीने वाले विचाररहित 
मनुष्यो! (तम्‌) उस पूर्वोक्त मार्ग को तुम (न) नहीं (पश्यथ) देखते हो। शेष मन्त्रार्थ पूर्व के तुल्य 
जानना चाहिये॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो वेदोक्त मार्ग है वही सत्य है, ऐसा जान और समस्त 
सत्यविद्याओं को प्राप्त होकर सदा आनन्दित हों, सो यह वेदोक्त मार्ग विद्वानों को कभी खण्डन करने 
योग्य नहीं और यह मार्ग विद्या के विना विशेष जाना भी नहीं जाता॥ १६॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रित:कृपेडबहितो देवान्‌ हंवत ऊतये। 

तच्छुश्राव बृहस्पति: कृ्वन्नहूरणादुरु वित्त में अस्य रोदसी॥ १७॥ 

त्रित:। कूपें। अव5हित:। देवान्‌। हवते। ऊतयें। तत्‌। शुश्राव। बृहस्पतिं:। कृण्वन्‌। अंहूरणात्‌। उरु। 
वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १७॥ 
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पदार्थ :-(त्रितः)  यस्त्रीनू विषयान्‌. विद्याशिक्षाब्रह्मचर्याण. तनोति सः। अत्र 
ज्युपपदात्तनोतेरोणादिको ड: प्रत्यय:। (कूपे) कृपाकारे हृदये (अवहितः) अवस्थित: (देवान्‌) 
दिव्यगुणान्वितान्‌ विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ वा (हवते) गृह्माति। अत्र बहुलं छन्दसीति शपः स्थाने 
श्लोरभाव:। (ऊतये) रक्षणाद्याय (तत्‌) विद्याध्यापनम्‌ (शुश्राव) श्रुतवान्‌ (बृहस्पति:) बृहत्या वाचः 
पालक: (कृण्वन्‌) कुर्वन्‌ (अंहूरणात्‌) अंहूरं पापं विद्यतेडस्मिन्‌ व्यवहारे ततः (उरूु) बहु (वित्तं, मे, 
अस्य०) इति पूर्ववत्‌॥ १७॥ 

अन्वयः-य उरु तच्छुवणं शुश्राव स विज्ञानं कृण्वन्‌ त्रित: कृपेडवहितो बृहस्पतिरंहूरणात्‌ पृथग्भूत्वोतये देवान्‌ 
हवते। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ १७॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो देहधारी जीवास्स्वबुद्धया प्रयत्नेन विदुषां सकाशात्‌ सर्वा विद्या: श्रुत्वा 
मत्वा निदिध्यास्य साक्षात्कृत्वा दुष्टगुणस्वभावपापानि त्यक्त्वा विद्वान्‌ जायते, स आत्मशरीररक्षणादिक॑ 
प्राप्प बहुसुखं प्राप्नोति॥ १७॥ 

पदार्थ :-जो (उरु) बहुत (तत्‌) उस विद्या के पाठ को (शुश्राव) सुनता है, वह विज्ञान को 
(कृण्वन) प्रकट करता हुआ (त्रितः) विद्या, शिक्षा और ब्रह्मचर््य इन तीन विषयों का विस्तार करने 
अर्थात्‌ इनको बढ़ाने (कूपे) कूआ के आकार वाले अपने हृदय में (अविहत:) स्थिरता रखने और 
(बृहस्पति:) बड़ी वेदवाणी का पालनेहारा (अंहूरणान्‌) जिस व्यवहार में अधर्म है, उससे अलग होकर 
(ऊतये) रक्षा, आनन्द, कान्ति, प्रेम, तृप्ति आदि अनेकों सुखों के लिये (देवान्‌) दिव्य गुणयुकत दिद्वानों 
वा दिव्य गुणों को (हवते) ग्रहण करता है। और शेष मन्त्रार्थ प्रथम के तुल्य जानना चाहिये।॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वा देहधारी जीव अर्थात्‌ स्त्री आदि भी अपनी बुद्धि से प्रयत्न के साथ 
पण्डितों की उत्तेजना से समस्त विद्याओं को सुन, मान, विचार और प्रकट कर खोटे गुण, स्वभाव वा 
खोटे कामों को छोड़ कर विद्वान्‌ होता है, वह आत्मा और शरीर की रक्षा आदि को पाकर बहुत सुख 
पाता है॥ १७॥ 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वह कैसा है, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

अरुणो मां सकृद्‌ वृर्क: पथा यन्त द॒दर्श हि। 

उज्जिहीते निचाय्या तष्टेव प्रष्टयामयी वित्त में अस्य रॉदसी॥ १८॥ 

अरुण:। मा। सकृत्‌। वृक:। पथा। यन्त॑म्‌। दुदर्श। हि। उत्‌। जिहीते। नि5चाय्यं। तष्टांउडव। पृष्टिउआमयी। 
वित्तम। मे। अस्य। रोदसी इतिं॥ १८॥ 

पदार्थ :-(अरुण:) य ऋच्छति सर्वा विद्या स आरोचको वा। अतन्र ऋधातोरौणादिक उनच्‌ 
प्रत्यय:। (मा, सकृत्‌) मामेकवारम्‌। अथवैकपद्यम्‌, मासानां चार्द्धमासादीनां च कर्त्ता। अत्र मासकृदित्येक॑ 
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पदं निरुक्‍्तकारप्रामाण्यादनुमीयते। अथ शाकल्यस्तु (मा, सकृत) इति पदद्बदयमभिजानीते। (वृकः) यथा 
चन्द्रमा: शान्तगुणस्तथा (पथा) उत्तममार्गेण (यन्तम्‌) गच्छन्तं प्राप्नुवन्तं वा। इण्‌ धातो: शत प्रत्यय:। 
(दर्दर्श) पश्यति (हि) खलु (उत्‌) उत्कृष्टे (जिहीते) विज्ञापयति (निचाय्य) समाधाय। अत्र निशामनार्थस्य 
चायू धातो: प्रयोग:। अन्येषामपीति दीर्घश्च। (तष्टेव) यथा तक्षक: शिल्पी शिल्पविद्याव्यवहारान्‌ 
विज्ञापयति तथा (पृष्टयामयी) पृष्टी पृष्ठ आमय: क्लेशरूपो रोगो विद्यते यस्य सः: | अन्यत्पूर्ववत्‌॥ १८॥ 

अत्र निरुक्‍तम्‌। वृकश्चन्द्रमा भवति। विवृतज्योतिष्की वा। विकृतज्योतिष्को वा। 
विक्रान्तज्योतिष्को वा। अरुण आरोचन:। मासकृन्मासानां चार्धमासानां च कर्ता भवति। चन्द्रमा वृक:। 
पथा यन्तं ददर्श नक्षत्रणणम्‌। अभिजिहीते निचाय्य येन येन योक्ष्यमाणो भवति चन्द्रमा:। तक्ष्णुवन्निव 
पृष्ठरोगी। जानीत॑ मे5स्य द्यावापथिव्याविति। (निरु००५.२०-२१)॥ १८॥ 

अन्वय:-यो5रुणो वृको मासकृत्‌ पथा यन्त॑ ददर्श स निचाय्य पृष्ठयामयी तष्टे वोज्जिहीते हि। 
अन्यत्पूर्ववत्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यो विद्वान्‌ू चन्द्रवच्छान्तस्वभावं॑ सूर्य्यवत्‌ 
विद्याप्रकाशकरणं स्वीकृत्य विश्वस्मिन्‌ सर्वा विद्या: प्रसारयति स एवाप्तो5स्ति॥ १८॥ 

पदार्थ :-जो (अरुण:) समस्त विद्याओं को प्राप्त होता वा प्रकाशित करता (वृक:) शान्ति आदि 
गुणयुक्त चन्द्रमा के समान विद्वान्‌ (मा, सकृत) मुझको एक बार (पथा, यन्तम्‌) अच्छे मार्ग में चलते 
हुए को (ददर्श) देखता वा उक्त गुणयुक्त महीना आदि काल विभागों को करनेवाले चन्द्रमा के तुल्य 
विद्वान्‌ अच्छे मार्ग से चलते हुए को देखता है, वह (निचाय्य) यथायोग्य समाधान देकर (पृष्टय्यामयी) 
पीठ में क्लेशरूप रोगवान्‌ (तष्टेव) शिल्पी विद्वान्‌ जेसे शिल्प व्यवहारों को समझाता वैसे (उज्जिहीते) 
उत्तमता से समझाता (हि) ही है। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार हैं। जो विद्वान्‌ चन्द्रमा के तुल्य 
शान्तस्वभाव और सूर्य्य के तुल्य विद्या के प्रकाश करने को स्वीकार करके संसार में समस्त विद्याओं को 
फैलाता है, वही आप्त अर्थात्‌ अति उत्तम विद्वान्‌ है॥ १८॥ 

पुनस्तेन युक्ता वयं कीदृशा भवेमेत्युपदिश्यते॥ 
फिर उससे युक्त हम लोग कैसे होवें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एनाड्गूषेण व॒यमिन्द्रवन्तो5भि ष्याम वृजने सर्ववीरा:। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत द्यौ:॥ १९॥ २३॥ १५॥ 

एना। आइगूषेण। वयम्‌। इन्द्रंआवन्त:। अभि। स्थाम। वृजनें। सर्व5वीरा:। तत्‌॥ न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिद्धु:। पृथिवी। उत। द्यौ:॥ १९॥ 
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पदार्थ :-(एना) एनेन (आड्गूषेण) परमविदुषा (वयम्‌) (इन्द्रवन्त:) परमैश्चर्य्ययुक्त इन्द्रस्तद्वन्तः 
(अभि) अभिमुख्ये (स्थाम) भवेम (वृजने) विद्याधर्मयुक्ते बले। वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.९) (सर्ववीरा:) सर्वे च ते वीराश्व। अन्यत्‌ पूर्वजत्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-येनेनाड्गूषेण विदुषा सर्ववीरा इन्द्रवन्तो वयं वृजने5भिष्याम नस्तन्मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी 
उत द्यौर्मामहन्ताम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यस्याध्यापनेन विद्यासुशिक्षे वर्धतां तस्य सड्डबेन सर्वा विद्या: सर्वथा 
निश्चेतव्या:॥ १९॥ 

अत्र विश्वैषां देवानां गुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति पश्ञोत्तरशततमं १०५ सूकतं पञ्जदशो5नुवाकस्त्रयोविशो २३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जिस (एना) इस (आडगूषेण) परम विद्वान्‌ से (सर्ववीरा:) समस्त वीरजन (इन्द्रवन्त:) 
जिनका परमैश्वर्य्ययुक्त सभापति है व (बयम्‌) हम लोग (वबृजने) विद्याधर्मयुक्त बल में (अभि, स्थाम) 
अभिमुख हों, अर्थात्‌ सब प्रकार से उसमें प्रवृत्त हों (ब:) हम लोगों के (तत्‌) उस विज्ञान को (मित्र:) 
प्राण (वरुण:) उदान (अदितिः) अन्तरिक्ष (सिद्यु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौः) सूर्य्य 
प्रकाश वा विद्या का प्रकाश ये सब (मामहन्ताम्‌) बढ़ावें॥ १९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जिसके पढ़ाने से विद्या और अच्छी शिक्षा बढ़े, उसके सड़ से 
समस्त विद्याओं का सर्वथा निश्चय करें॥ १९॥ 

इस सूक्‍त में समस्त विद्वानों के गुण और काम के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह एकसो पांचवाँ १०५ सूक्‍त पन्द्रहवां १५ अनुवाक और तेईसवाँ २३ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पषदुत्तरस्थ शततमस्य सप्तर्च्चस्य सूक्‍्तस्याड्विरस: कुत्स ऋषि:। विश्वे देवा देवता:। १-६ 
जगतीच्छन्द:। निषाद: स्वर:। ७ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत:ः स्वर:॥ 
अक्ष विश्वस्पानां देवानों गुणकम्रग्वुपाविश्यन्ते॥ 
अब एकसौ छ: वें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में संसार में ठहरनेवाले विद्वानों के 
गुण और कामों को वर्णन किया है॥ 

इन्द्र मित्रं वरुणमम्निमूतये मारुतं शर्धो अर्दिति हवामहे। 

रथ न दुर्गाइसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥ १॥ 

इन्द्रम्‌। मित्रम। वरुणम्‌। अम्निम्‌। ऊतयें। मारुतम्‌। शर्ध:। अर्दितिम्‌। हवामहे। सथम्‌॥ न। दुः5गात्‌। 
व॒स॒व:। सु5दानव:। विश्वस्मात्‌। नः। अंहस:। नि:। पिपर्तन॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) विद्युतं परमेश्वर्यवन्तं सभाध्यक्षं वा (मित्रम) सर्वप्राणं सर्वसुहृदं वा (वरुणम्‌) 
क्रियाहेतुमुदानं वरगुणयुकतं विद्वांस वा (अग्निम) सूर्यादिरूपं ज्ञानवन्तं वा (ऊतये) रक्षणाद्यर्थाय 
(मारुतम्‌) मरुतां वायूनां मनुष्याणामिदं वा (शर्द्ध:: बलम्‌ (अदितिम्‌) मातरं पितरं पुत्र जातं सकल॑ 
जगत्‌ तत्कारणं जनित्वं वा (हवामहे) कार्यसिद्धयर्थ गृह्ीम: स्वीकुर्म: (स्थम्‌) विमानादिकं यानम्‌ (न) 
इव (दुर्गात) कठिनाद्‌ भूजलान्तरिक्षस्थमार्गात्‌ (बसवः) विद्यादिशुभगुणेषु ये वसन्ति तत्सम्बुद्धो 
(सुदानव:) शोभना दानवो दानानि येषां तत्सम्बुद्धी (विश्वस्मात) अखिलात्‌ (नः) अस्मान्‌ (अंहसः) 
पापाचरणात्‌ तत्फलाद्‌ दु:खाद्वा (नि:) नितराम्‌ (पिपर्तन) पालयन्तु॥ १॥ 

अन्वयः-हे सुदानवो वसवो दिद्वांसो! यूय॑ रथं न दुर्गान्नोअस्मान्‌ विश्वस्मादंहसो निष्पिपर्तन वयमूतय इन्द्र मित्र 
वरुणमग्निमदितिं मारुतं शर्द्धश्न हवामहे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डटार:। यथा मनुष्या: सम्यडः निष्पादितेन विमानादियानेनातिकठिनेषु 
मार्गेष्वपि सुखेन गमनागमने कृत्वा कार्याणि संसाध्य सर्वस्माद्‌ दारिद्रयादिदु:खान्मुक्त्वा जीवन्ति 
तथेवेश्वरसृष्टिस्थान्‌ पृथिव्यादि- पदार्थान्‌ू विदुषो वा विदित्वोपकृत्य संसेव्यातुलं सुखं प्राप्तुं 
शब्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(सुदानव:) जिनके उत्तम-उत्तम दान आदि काम वा (वसव:) जो विद्यादि शुभ गुणों में 
वस रहे हों वे हे विद्वानों! तुम लोग (स्थम) विमान आदि यान को (न) जैसे (दुर्गात) भूमि, जल वा 
अन्तरिक्ष के कठिन मार्ग से बचा लाते हो वैसे (नः) हम लोगों को (विश्वस्मात्‌) समस्त (अंहसः) पाप 
के आचरण से (निष्पिपर्तन) बचाओ, हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि प्रयोजन के लिये (इन्द्रमू) बिजुली वा 
परम ऐश्वर्य्यवाले सभाध्यक्ष (मित्रम) सब के प्राणरूपीवन वा सर्वमित्र (वरुणम्‌) काम करानेवाले उदान 
वायु वा श्रेष्टगुणयुक्त विद्वान्‌ (अग्निम्‌) सूर्ग्य आदि रूप अग्नि वा ज्ञानवान्‌ जन (अदितिम्‌) माता, पिता, 
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पुत्र उत्पन्न हुए समस्त जगत्‌ के कारण वा जगत्‌ की उत्पत्ति (मारुतम्‌) पवनों वा मनुष्यों के समूह और 
(शर्द्ध:) बल को (हवामहे) अपने कार्य की सिद्धि के लिये स्वीकार करते हैं॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मनुष्य अच्छी प्रकार सिद्ध किये हुए विमान आदि 
यान से अति कठिन मार्गों में भी सुख से जाना-आना करके कामों को सिद्ध कर समस्त दरिद्रता आदि 
दुःख से छूटते हैं, वेसे ही ईश्वर की सृष्टि के पृथिवी आदि पदार्थों वा विद्वानों को जान उपकार में लाकर 
उनका अच्छे प्रकार सेवन कर बहुत सुख को प्राप्त हो सकते हैं॥१॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त आंदित्या आ गता सर्वतातये भूत देवा वृत्रतूर्येषु शंभुव:। 

रथ न दुर्गाइसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥ २॥ 

ते। आदित्या:। आ। ग॒त। सर्व$तांतये। भूत। देवा:। वृत्रतूरयेषु। शम्‌5भुव॑:। रथम्‌। न। ढुः5गात्‌। वस॒व:। 
सु5दानव:। विश्वस्मात्‌। नः। अंहंसः। नि:। पिपर्तन॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) (आदित्या:) कारणरूपेण नित्या: सूर्यादय: पदार्था: (आ) क्रियायोगे (गत) 
गच्छत। अत्र द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सर्वतातये) सर्वस्मै सुखाय (भूत) भवत। अत्र गत भूतेत्युभयत्र 
लोटि मध्यमबहुवचने बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (देवा:) दिव्यगुणवन्तस्तत्संबुद्धो दिव्यगुणा वा 
(वृत्रतूर्येषु) वृत्राणां शत्रूणां मेघावयवानां वा तूर्येषु हिंसनकर्मसु संग्रामेषु (शंभुवः) ये शं सुखं भावयन्ति 
ते। (रथं, न, दुर्गात्‌) इति पूर्ववत्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे देवा विद्वांसो! यथा ये आदित्या देवा: सूर्यादय: पदार्थास्ते वृत्रतूर्येषु शंभुवो भवन्ति, तथैव 
यूयमस्माकं सनीडमागतागत्य वृत्रतूर्यषु सर्वतातये शंभुवो भूत। अन्यत्‌ पूर्वबत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। यथेश्वरेण सृष्टा: पृथिव्यादय: पदार्था: सर्वेषां 
प्राणिनामुपकाराय वर्त्तन्ते, तथैव सर्वेषामुपकाराय विद्वद्धिर्नित्यं वर्त्तितव्यम्‌। यथा सुदृढस्य यानस्योपरि 
स्थित्वा देशान्तरं गत्वा व्यापारेण विजयेन वा धनप्रतिष्टे प्राप्य दारिद्र्ाप्रतिष्ठा भ्यां विमुच्य सुखिनो भवन्ति, 
तथैव विद्वांस उपदेशेन विद्यां प्रापय्य सर्वान्‌ सुखिन: सम्पादयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) दिव्यगुणवाले विद्वान्‌ जनो ! जैसे (आदित्या:) कारणरूप से नित्य दिव्यगुण 
वाले जो सूर्य्य आदि पदार्थ हैं (ते)वे (वृत्रतूर्य्यषु) मेघावयवों अर्थात्‌ बादलों का हिंसन विनाश करना 
जिनमें होता है, उन संग्रामों में (शंभुवः) सुख की भावना करानेवाले होते हैं, वैसे ही आप लोग हमारे 
समीप को (आ, गत) आओ और आकर शत्रुओं का हिंसन जिनमें हो उन संग्रामों में (सर्वतातये) समस्त 
सुख के लिये (शंभुव:) सुख की भावना करानेवाले (भूत) होओ। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के समान 
जानना चाहिये॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ईश्वर के बनाये हुए पृथिवी आदि पदार्थ 
सब प्राणियों के उपकार के लिये हैं, वैसे ही सबके उपकार के लिये विद्वानों को नित्य अपना वर्त्ताव 
रखना चाहिये। जेसे अच्छे दृढ़ विमान आदि यान पर बेठ देश-देशान्तर को जा-आकर व्यापार वा 
विजय से धन और प्रतिष्ठा को प्राप्त हो, दरिद्रता और अयश से छूट कर सुखी होते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ 
जन अपने उपदेश से विद्या को प्राप्त कराकर सबको सुखी करें॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 

अवन्तु नः पितर: सुप्रवाचना उत देवी देवपूत्रे ऋतावृधा। 

रथ न दुर्गाइसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥ ३॥ 

अवनु। न॒ः। पितर:। सु5प्रवाचना:। उत। देवी इति। देवपुत्रे इतिं देव5पृत्रे। ऋत5वृधां। रथम्‌॥ न। 
ढुः5गात्‌। वस॒व:। सु5दानव:। विश्वस्मात्‌। न॒ः। अंहँस:। नि:। पिपर्तन॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अवन्तु) रक्षणादिभि: पालयन्तु (नः) अस्मान्‌ (पितरः) विज्ञानवन्तो मनुष्या: 
(सुप्रवाचना:) सुष्ठु प्रवाचनमध्यापनमुपदेशनं च येषां ते (उत) अपि (देवी) दिव्यगुणयुक्‍ते द्यावापृथिव्यो 
भूमिसूर्यप्रकाशौ (देवपुत्रे) देवा दिव्या विद्वांसो दिव्यरत्नादियुक्ता: पर्वतादयो वा पुत्रा पालयितारो ययोस्ते 
(ऋतावृधा) ये ऋतेन कारणेन वर्धतां ते (स्थं, न०) इति पूर्वबत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-देवपुत्रे ऋतावृधा देवी यथा नोअस्मान्नवतस्तथैव सुप्रवाचना: पितरोअस्मानुतावन्तु। अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा दिव्यौषध्यादिभि: प्रकाशादिभिश्व भूमिसवितारौ 
सर्वान्‌ सुखेन वर्धयत: तथेवाप्ता विद्वांस: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुशिक्षाध्यापनाभ्यां विद्यादिसदगुणेषु वर्धयित्वा 
सुखिन: कुर्वन्ति। यथा चोत्तमस्य यानस्योपरि स्थित्वा दुःखेन गम्यानां मार्गाणां सुखेन पारं गत्वा समग्रात्‌ 
क्लेशाद्विमुच्य सुखिनो भवन्ति, तथेव ते दुष्टगुणकर्मस्वभावात्‌ पृथक्कृत्या5स्मान्‌ धर्माचरणे वर्धयन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(देवपुत्रे) जिनके दिव्य गुण अर्थात्‌ अच्छे-अच्छे विद्वान्‌ जन वा अच्छे रत्नों से युक्त 
पर्वत आदि पदार्थ पालनेवाले हैं वा जो (ऋतावृधा) सत्य कारण से बढ़ते हैं वे (देवी) अच्छे गुणोंवाले 
भूमि और सूर्य्य का प्रकाश जैसे (नः) हम लोगों की रक्षा करते हैं, वैसे ही (सुप्रवाचना:) जिनका अच्छा 
पढ़ाना वा उपदेश है, वे (पितर:) विशेष ज्ञानवाले मनुष्य हम लोगों को (उत) निश्चय से (अवन्तु) रक्षादि 
व्यवहारों से पालें। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्रार्थ के तुल्य समझना चाहिये॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे दिव्य औषधियों और प्रकाश आदि गुणों 
से भूमि और सूर्य्यमण्डल सबको सुख के साथ बढ़ाते हैं, वेसे ही आप्त विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को 
अच्छी शिक्षा और पढ़ाने से विद्या आदि अच्छे गुणों में उन्नति देकर सुखी करते हैं और जेसे उत्तम रथ 
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आदि पर बैठ के दुःख से जाने योग्य मार्ग के पार सुखपूर्वक जाकर समग्र क्लेश से छूट के सुखी होते 
हैं, वेसे ही वे उक्त विद्वान्‌ दुष्ट गुण, कर्म और स्वभाव से अलग कर हम लोगों को धर्म के आचरण में 
उन्नति देवें॥ ३॥ 
पुनस्तान्‌ कथं भूतानुपयुञ्जीरत्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर उनको कैसे उपयोग में लावें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नराशंस वाजिन वाजयन्निह क्षयद्वीरं पूषणण सुम्मेरीमहे। 

रथ न दुर्गाइसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥ ४॥ 

नराशंसम्‌। वाजिन॑म्‌। वाजय॑न्‌। डृह। क्षयत्‌उवीरम्‌। पूषण॑म्‌। सुम्नै:। ईमहे। रथम्‌। न। ढुः5गात्‌॥ वस॒व:। 
सु5दानव:। विश्वस्मात्‌। नः। अंहंसः। नि:। पिपर्तन॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नराशंसम) नृभिराशंसितुं योग्यं विद्वांसम्‌ (वाजिनम्‌) विज्ञानयुद्धविद्याकुशलम्‌ 
(वाजयन्‌) विज्ञापयन्तो योधयन्तो वा। अत्र सुपां सुलुगिति जसः स्थाने सुः। (इह) अस्यां सूष्टो 
(क्षयद्वीरम्‌) क्षयन्त: शत्रूणां नाशकर्त्तारो वीरा यस्य सेनाध्यक्षस्यथ तम्‌ (पृषणम्‌) शरीरात्मनो: पोषयितारम्‌ 
(सुम्ने:) सुखेर्युक्तम्‌ (ईमहे) प्राप्नुयाम्‌। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति श्यनो लुक्‌। (रथं, न०) इति पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्न्‌! यथा वाजयन्‌ वयमिह सुम्नर्युक्तं नराशंसं वाजिनं क्षयद्वीरं पूषणं चेमहे तथा त्व॑ याचस्व। 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-वयं शुभगुणयुक्तान्‌ सुखिनो मनुष्यान्‌ मित्रतया प्राप्य श्रेष्ठयानयुक्ता: शिल्पिन इव 
दुःखात्पारं गच्छेम।॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे (वाजयन्‌) उत्तमोत्तम पदार्थों के विशेष ज्ञान कराने वा युद्ध करानेहारे 
हम लोग (इह) इस सृष्टि में (सुम्मे:) सुखों से युक्त (नराशंसम्‌) मनुष्यों के प्रार्थना कराने योग्य दिद्वान्‌ 
को तथा (वाजिनम्‌) विशेष ज्ञान और युद्धविद्या में कुशल (क्षयद्वीरम) जिसके शत्रुओं को काट करनेहारे 
वीर और जो (पृषणम्‌) शरीर वा आत्मा की पुष्टि करानेहारा है, उस सभाध्यक्ष को (ईमहे) प्राप्त होें, 
वैसे तू शुभ गुणों की याचना कर। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये।४॥ 

भावार्थ :-हम लोग शुभ गुणों से युक्त सुखी मनुष्यों की मित्रता को प्राप्त होकर श्रेष्ठ यानयुक्त 
हुए शिल्पियों के समान दुःख से पार हों॥४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
बृहस्पते सदमिन्न: सुगं कृधि शं योर्यत्ते मनुर्हितं तदीमहे। 
रथ न दुर्गाइसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहंसो निष्पिपर्तन॥ ५॥ 
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बृहस्पते। सर्दम्‌। इत्‌। न॒ः। सु5गम्‌। कृधि। शम्‌॥ यो:। यत्‌। ते। मनुः5हितम्‌॥ तत्‌। ईमहे। रथम्‌॥ न। 
दुः5गात्‌। वस॒व:। सु5दानव:। विश्वस्मात्‌। न॒ः। अंहँस:। नि:। पिपर्तन॥ ५॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पते) परमाध्यापक (सदम्‌) (इत्‌) एवं (नः) अस्मभ्यम्‌ (सुगम) सुष्ठु गच्छन्ति 
यस्मिन्‌ (कृधि) कुरु निष्पादय (शम्‌) सुखम्‌ (यो:) धर्मार्थमोक्षप्रापणम्‌ (यत्‌) (ते) (मनुर्हितम) मनुषो 
मनसो हितकारिणम्‌ (तत्‌) (ईमहे) याचामहे (रथं न०) इति पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! ते तव यन्मनुरहितं शं योश्वास्ति यत्सदमित्वं नोउस्मभ्यं सुगं कृधि तद्बयमीमहे। 
अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यथा5 ध्यापकाद्विद्या सड्गृह्मत तथेव सर्वेभ्ये विद्वद्धयश्व स्वीकृत्य दुःखानि 
विनाशनीयानि॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (बृहस्पते) परम अध्यापक अर्थात्‌ उत्तम रीति से पढ़ानेवाले! (ते) आपका जो 
(मनुर्हितम) मन का हित करनेवाला (शम्‌) सुख वा (यो:) धर्म, अर्थ और मोक्ष की प्राप्ति कराना है 
तथा (यत्‌) जो (सदम्‌ इत्‌) सदैव तुम (नः) हमारे लिये (सुगम) सुख (कृधि) करो अर्थात्‌ सिद्ध करो 
(तत्‌) उस उक्त समस्त सुख को हम लोग (ईमहे) मांगते हैं। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य समझना 
चाहिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे गुरुजन से विद्या ली जाती है, वेसे ही सब दिद्वानों से 
विद्या लेकर दु:खों का विनाश करें॥५॥ 

पुनरध्यापको5ध्येता च कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर पढ़ने और पढ़ानेवाले क्‍या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र कुत्सों वृत्रहणं शचीपति काटे निवांढ ऋषिरहददूतये। 

रथ न दुर्गाइसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन॥ ६॥ 

इन्द्रमू। कुत्स:। वृत्र+हन॑म्‌। शची३5पर्तिम्‌। काटे। निउवांढ:। ऋषिं:। अह्ृत्‌। ऊतयें। स्थम्‌॥ न। दुः5गात्‌। 
व॒स॒व:। सु5दानव:। विश्वस्मात्‌। नः। अंहस:। नि:। पिपर्तन॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्चर्यवन्तं शालाद्यध्यक्षम्‌ (कुत्सः) विद्यावज्रयुक्तश्छेत्ता पदार्थानां भेत्ता वा। 
कुत्स इति वच्ननामसु पठितम। (निघं०२.२०) कुत्स इल्येतत्कृन्ततेऋषि: कुत्सो भवति कर्ता 
स्तोमानामित्यौपमन्यवो5त्राप्यस्थ वधकर्मेव भवति। (निरु०३.११) (वृत्रहणम्‌) शत्रूणां हन्तारम्‌। अत्र 
हन्तेरत्पूर्वस्थ। (अष्टा०८.४.२२) इति णत्वम्‌। (शचीपतिम्‌) वेदवाच: पालकम्‌ (काटे) कटन्ति वर्षन्ति 
सकला विद्या यस्मिन्नध्यापने व्यवहारे तस्मिनू (निवाढः) नित्यं सुखानां प्रापयिता (ऋषि:) 
अध्यापको5 ध्येता वा (अह्नत्‌) अह्ययेत्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (रथं, न, दुर्गात्‌०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-कुत्सो निवाढ ऋषि: काट ऊत्ये य॑ वृत्रहणं शचीपतिमिन्द्रमह्नत्‌, तं वयमप्याह्ययेम। अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ६॥ 
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भावार्थ :-नहि विद्यार्थिना कपटिनो5 ध्यापकस्य समीपे स्थातव्यं किन्तु विदुषां समीपे स्थित्वा 
विद्वान्‌ भूत्वर्षिस्वभावेन भविततव्यम्‌। स्वात्मरक्षणायाधर्मद्धीत्वा धर्मे सदा स्थातव्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(कुत्स:) विद्यारूपी वज्र लिये वा पदार्थों को छिन्न-भिन्न करने (निवाढ:) निरन्तर सुखों 
को प्राप्त करानेवाला (ऋषि:) गुरु और विद्यार्थी (काटे) जिसमें समस्त विद्याओं की वर्षा होती है, उस 
अध्यापन व्यवहार में (ऊतये) रक्षा आदि के लिये जिस (वृत्रहणम) शत्रुओं को विनाश करने वा 
(शचीपतिम्‌) वेदवाणी के पालनेहारे (इन्द्रम) परमेश्वर्य्वान्‌ शाला आदि के अधीश को (अह्न॒त) बुलावे, 
हम लोग भी उसी को बुलावें। शेष मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये।॥६॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थी को कपटी पढ़ानेवाले के समीप ठहरना नहीं चाहिये, किन्तु आप्त विद्वानों के 
समीप ठहर और विद्वान होकर ऋषिजनों के स्वभाव से युक्त होना चाहिये और अपने आत्मा की रक्षा के 
लिये अधर्म से डर कर धर्म में सदा रहना चाहिये।॥६॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देवैननों देव्यदितिर्नि पांतु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: प्रथिवी उत द्यौ:॥ ७9॥ २४॥ 

देवै:। नः। देवी। अर्दिति:। नि। पातु। देव:। त्राता। त्रायताम। अप्र5युच्छन्‌। तत्‌। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिख्ु;। पृथिवी। उत। चयौ:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(देवै:) विद्वद्धिर्दिव्यगुणैर्वा सह वर्त्तमान: (नः) अस्मान्‌ (देवी) दिव्यगुणयुक्ता 
(अदिति:) प्रकाशमयी विद्या (नि) (पातु) (देव:) दिद्वान्‌ (त्राता) सर्वाभिरक्षक: (त्रायताम) (अप्रयुच्छन) 
अप्रमाद्यन्‌ (तन्नो मित्रो ०) इति पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वय:-यो देव: सह वर्त्तमानो5प्रयुच्छस्त्राता देवो विद्वानस्ति स नो निपातु, या देव्यदिति: सर्वास्त्रायताम्‌। 
तन्नो मित्रो वरुणोडदिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्मामहन्ताम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यो5प्रमादी विद्वत्सु विद्वान्‌ विद्यारक्षको विद्यादानेन सर्वेषां सुखवर्द्धकोउस्ति त॑ 
सत्कृत्य विद्याधर्मों जगति प्रसारणीयौ॥७॥ 

अत्र विश्वेषां देवानां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति षद्त्तरशततमं १०६ सूक्‍त॑ चतुर्विशों २४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (देवै:) विद्वानों वा दिव्य गुणों के साथ वर्त्तमान (अप्रयुच्छन्‌) प्रमाद न करता हुआ 
(त्राता) सबकी रक्षा करनेवाला (देव:) विद्वान्‌ है, वह (न:) हम लोगों की (नि, पातु) निरन्तर रक्षा करे 
तथा (देवी) दिव्य गुण भरी सब गुण अगरी (अदिति:) प्रकाशयुक्त विद्या सबकी (त्रायताम्‌) रक्षा करे 
(तत्‌) उस पूर्वोक्त समस्त कर्म को (न:) और हम लोगों को (मित्र:) मित्रजन (वरुण:) श्रेष्ठ विद्वान्‌ 
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(अदिति:) अखण्डित नीति (सिश्वु:) समुद्र (प्रथिवी) भूमि (उत) और (चद्यौ:) सूर्य्य का प्रकाश 
(मामहन्ताम) बढ़ावें अर्थात्‌ उन्नति देवें॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो अप्रमादी, दिद्ठानों में विद्वान, विद्या की रक्षा करनेवाला 
विद्यादान से सबके सुख को बढ़ाता है, उसका सत्कार करके विद्या और धर्म का प्रचार संसार में 
करें॥७॥ 

इस सूक्‍त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है। इससे इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ छ: वाँ १९०६ सूक्‍त और चौबीसवाँ २४ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ त््यूचस्य सप्तोत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्याद्विरस: ऋषि:। विश्वे देवा देवता:। १ विराट त्रिष्ठप्‌॥ 
२ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ३ त्रिष्टप्‌ च च्छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
विश्व देवा: कौीद्शा इलुप्राविश्वते॥ 
अब तीन ऋचावाले एकसौ सातवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में समस्त विद्वान्‌ जन 
कैसे हों, यह उपदेश किया है॥ 

यज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्ममा्दित्यासो भवता मृत्ठयन्त:। 

आ वो3र्वाची सुमतिर्ववृत्यादुहोश्चिद्या वरिवोवित्तरासंत्‌॥ १॥ 

यज्ञ:। देवानाँम। प्रतिं। एति। सुम्मम्‌। आर्दित्यास:। भव॑त। मृल्ठयन्त। आ। व॒:। अर्वाची। सु$म॒ति:। 
व॒वृत्यात्‌। अंहो:। चित्‌। या। वरिवोवित्‌3त॑रा असंतू॥ १॥ 

पदार्थ :-(यज्ञ:) सड्रत्या सिद्ध: शिल्पाख्य: (देवानाम्‌) (प्रति) (एति) प्राप्नोति प्रापयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (सुम्मम) सुखम्‌ (आदित्यास:) सूर्य्यवद्धिद्यायोगेन प्रकाशिता विद्वांस: (भवत) 
अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (मृडयन्त:) आनन्दयन्त: (आ) (वः) युष्माकम्‌ (अर्वाची) इदानीन्तनी 
(सुमति:) शोभना प्रज्ञा (ववृत्यात्‌) वर्त्तेत। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ शपः स्थाने श्लुश्न। (अंहो:) 
विज्ञानवत्‌। अत्राहि धातोरौणादिक उ: प्रत्यय:। (चित) अपि (या) (वरिवोवित्तरा) वरिव: सेवन 
विद्वद्वन्दन॑ वा यया सुमत्या सातिशयिता (असत्‌) भवतु॥ १॥ 

अन्वय:-हे मृडयन्त आदित्यासो विद्वांसो! यूयं यो देवानां यज्ञ: सुम्नं प्रत्येति तस्य प्रकाशका भवत। या 
वॉ5होरववाची सुमतिर्ववृत्यात्‌ सा चिदस्मभ्यं वरिवोवित्तरा3 5सद्‌ भवतु॥ १॥ 

भावार्थ :-अस्मिञ्जगति विद्वद्धि: स्वपुरुषार्थन या: शिल्पक्रिया: प्रत्यक्षीकृतास्ता: सर्वेभ्यो 
मनुष्येभ्य: प्रकाशिता: कार्या यतो बहवो मनुष्या शिल्पक्रिया: कृत्वा सुखिन: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(म्ृडयन्त:) हे आनन्दित करते हुए (आदित्यास:) सूर्य्य के तुल्य विद्यायोग से प्रकाश 
को प्राप्त विद्वानो ! तुम जो (देवानाम्‌) विद्वानों की (यज्ञ:) संगति से सिद्ध हुआ शिल्प काम (सुम्मम) 
सुख की (प्रति, एति) प्रतीति कराता है, उसको प्रकट करनेहारे (भवत) होओ, (या) जो (वः) तुम 
लोगों को (अंहो:) विशेष ज्ञान जैसे हो, वेसे (अर्वाची) इस समय की (सुमति:) उत्तम बुद्धि (ववृत्यात्‌) 
वर्त्ति रही है वह (चित) भी हम लोगों के लिये (वरिवोवित्तरा) ऐसी हो कि जिससे उत्तम जनों की 
अच्छी प्रकार शुश्रुषा (आ, असत) सब ओर से होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस संसार में विद्वानों को चाहिये कि जो उन्होंने अपने पुरुषार्थ से शिल्पक्रिया प्रत्यक्ष 
कर रकक्‍्खी हैं, उनको सब मनुष्यों के लिये प्रकाशित करें कि जिससे बहुत मनुष्य शिल्पक्रियाओं को 
करके सुखी हों॥१॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
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फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑ नो देवा अवसा गमन्त्वद्विरसां साम॑भि: स्तूयमाना:। 

इन्द्र इच्द्रियर्मरुतों मरुद्धिरादित्यैनों अर्दिति: शर्म' यंसत्‌॥ २॥ 

उप न॒ः। देवा:। अवँसा। आ। गमन्तु। अद्विससाम्‌। सार्म$भि:। स्तूयमाना:। इन्द्र। इच्ध्रिये:। मरुत:। 
मरुत्‌5भिं:। आदित्यै:। न॒ः। अर्दिति:। शर्म। यंस॒त्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (नः) अस्माकम्‌ (देवा:) विद्वांस: (अवसा) रक्षणादिना (आ) सर्वतः 
(गमन्तु) गच्छन्तु (अड्भिरसाम) प्राणविद्याविदाम्‌ (सामभि:) सामवेदस्थे्गनिः (स्तूयमाना:) (इन्द्र:) 
सभाद्यध्यक्ष: (इन्द्रियेट) धने: (मरुत:) पवना: (मरुद्धि)) विद्वद्धि: पवनेर्वा (आदित्यै:) 
पूर्णविद्येर्मनुष्येद्दादशभिमसिर्वा सह (न:) अस्मभ्यम्‌ (अदिति:) विद्व॒त्पिता सूर्यदीप्तिवा (शर्म्म) सुखम्‌ 
(यंसत्‌) यच्छन्तु प्रददतु। अत्र वचनव्यत्ययेन बहुवचनस्थान एकवचनम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-सामभि: स्तूयमाना आदिर्यैर्मरुद्धिरिन्द्रिये: सहेन्द्रो मरुतो5दितिर्देवाश्राज्लिससां नोइस्माकमवसोपागमन्तु 
ते नोअस्मभ्यं शर्म्म यंसत्‌ प्रददतु॥२॥ 

भावार्थ :-जिज्ञासवो येषां विदुषां विद्वांसो वा जिज्ञासूनां सामीपष्यं गच्छेयुस्ते नेव 
विद्याधर्मसुशिक्षाव्यवहारं विहायान्यत्कर्म कदाचित्कुर्य्यु:, यतो दुःखहान्या सुखं सतत सिध्येत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सामभि:) सामवेद के गानों से (स्तूयमानाः) स्तुति को प्राप्त होते हुए (आदित्यै:) 
पूर्ण विद्यायुक्त मनुष्य वा बारह महीनों (मरुद्धि:) विद्वानों वा पवनों और (इन्द्रियैः) धनों के सहित 
(इन्द्र:) सभाध्यक्ष (मरुत:) वा पवन (अदिति:) विद्वानों का पिता वा सूर्य्य प्रकाश और (देवा:) विद्वान्‌ 
जन (अट्विरसाम) प्राणविद्या के जाननेवाले (न:) हम लोगों के (अवसा) रक्षा आदि व्यवहार से (उप, 
आ, गमन्तु) समीप में सब प्रकार से आवें और (न) हम लोगों के लिये (शर्म) सुख (यंसत्‌) देवें॥२॥ 

भावार्थ :-ज्ञानप्रचार सीखनेहारे जन जिन विद्वानों के समीप वा विद्वान्‌ जन जिन विद्यार्थियों के 
समीप जावें वे विद्या, धर्म और अच्छी शिक्षा के व्यवहार को छोड़ कर और कर्म कभी न करें, जिससे 
दुःख की हानि होके निरन्तर सुख की सिद्धि हो॥२॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तन्न इन्द्रस्तद्टरूणस्तदग्निस्तर्दर्यमा तत्स॑विता चनों धात्‌। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत द्यौ:॥३॥ २५॥ 

ततू। नः। इन्द्रं। तत्‌॥ वरुण:। तत्‌॥ अग्नि:। तत॥ अर्यमा। तत्‌॥ स॒विता। चन॑:। धात्‌। तत। नः। मित्र: 
वरुण:। ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिर्खु:। प्थिवी। उत। द्यौ:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(तत्‌) धनम्‌। अन्नम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ धनाध्यक्षो वा (तत्‌) शारीरं॑ सुखम्‌ 
(वरुण:) जल गुणैरुत्कृष्टो वा (तत्‌) आत्मसुखम्‌ (अग्निः) प्रसिद्धो भोतिको न्यायमार्गे गमयिता विद्वान्‌ 
वा (तत्‌) इन्द्रियसुखम्‌ (अर्यमा) नियन्ता वायुर्न्यायकर्त्ता वा (तत्‌) सामाजिकं सुखम्‌ (सविता) सूर्यो 
धर्मकृत्येषु प्रेरको वा (तन्नो मित्रो ०) इति पूर्ववत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्वा मामहन्तां तत्‌ तथेन्द्रो नस्तद्वरुणस्तदग्निस्तदर्यमा 
तत्‌ सविता तच्च नो धात्‌॥३॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धियथा संसारस्था:  पृथिव्यादय: पदार्था: सुखप्रदा: सन्ति, तथेव 
सुखप्रदातृभिर्भवितव्यम्‌॥ ३॥ 

अन्न विश्वेषां देवानां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तोत्तरशततमं १०७ सूक्‍तं पञ्जञविशो २५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जैसे (मित्र:) मित्रजन (वरुण:) श्रेष्ठ विद्वान्‌ (अदिति:) अखण्डित आकाश (सिश्चु:) 
समुद्र (पथिवी) भूमि (उत) और (द्यौ:) सूर्य आदि का प्रकाश (नः) हम को (मामहन्ताम्‌) आनन्दित 
करते हैं (तत्‌) वैसे (इन्द्र) बिजुली वा धनाढ्य जन (नः) हमारे लिये (तत) उस धन वा अन्न को 
अर्थात्‌ उनके दिये हुए धनादि पदार्थ को (वरुण:) जल वा गुणों से उत्कृष्ट (तू) उस शरीरसुख को 
(अग्नि) पावक अग्नि वा न्यायमार्ग में चलानेवाला विद्वान्‌ (तत) उस आत्मसुख को (अर्यमा) 
नियमकर्त्ता पवन वा न्यायकर्त्ता सभाध्यक्ष (तत्‌) इन्द्रियों के सुख को (सविता) सूर्य वा धर्म कार्य्यों में 
प्रेरणा करनेवाला धर्मज्ञ जन (तत) उस सामाजिक सुख और (चनः) अन्न को (धात्‌) धारण करता वा 
धारण करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जेसे संसारस्थ पृथिवी आदि पदार्थ सुख देनेवाले हैं, वैसे ही विद्वानों को सुख देनेवाले 
होना चाहिये॥ 

इस सूकक्‍त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है। इनसे इस सूक्त की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एकसौ सातवाँ १०७ सूक्‍त और पच्चीसवाँ २५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4434 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथाष्टोत्तरस्य शततमस्य त्रयोदशर्च्चस्य सूक्‍्तस्याड्धिरसः कुत्स ऋषि:। इन्द्राग्नी देवते। 
१,८,१२ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ २,३,६, ११ विराट त्रिष्टपत ७, ९ , १०, १३ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः 
स्वर:। ४ भुरिक्‌ पड़ि:। ५ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष वृस्मयोगुणा उपादिश्वन्ते॥ 
अब एक सौ आठवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से दो-दो इकट्ठे पदार्थों वा उनके 
गुणों का उपदेश किया है॥ 

य इन्द्राग्नी चित्रतमो रथों वामभि विश्वानि भुंवनानि च्टे। 

तेना यांत॑ सर्थ तस्थिवांसाथा सोमस्य पिबतं सुतस्य॥ १॥ 

य:। इन्द्राग्नी इतिं। चित्र5तम:। सथ:। वाम्‌। अभि। विश्वानि। भुवनानि। चष्टें। तेन। आ। यातम्‌। स॒5स्थम्‌। 
तस्थि5वांसां। अथ। सोम॑स्थ। पिबतम्‌। सुतस्य॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (इन्द्राग्गी) वायुपावको (चित्रतम:) अतिशयेनाश्चर्य्यस्वरूपगुणक्रियायुक्त: (स्थ:) 
विमानादियानसमूह: (वाम्‌) एतो (अभि) अभितः (विश्वानि) सर्वाणि (भुवनानि) भूगोलस्थानानि (च्टे) 
दर्शयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (तेन) (आ) (यातम्‌) गच्छतो गमयतो वा (सरथम्‌) रथे: सह वर्त्तमानं 
सैन्यमुत्तमां सामग्रीं वा (तस्थिवांसा) स्थितिमन्तो (अथ) (सोमस्य) रसवतः सोमवल्ल्यादीनां समूहस्य 
रसम्‌ (पिबतम्‌) पिबतः (सुतस्य) ईश्वरेणोत्पादितस्य॥ १॥ 

अन्वय:-यश्वित्रतमो रथो वामेतौ तस्थिवांसेन्द्राग्नी प्राप्प विश्वानि भुवनान्यभिचष्टेअभितो दर्शयति। अथ येनेतोौ 
सरथमायातं समन्‍्ताद्‌ गमयत: सुतस्य सोमस्य रसं पिबतं पिबतस्तेन सर्वे: शिल्पिभि: सर्वत्र गमनागमने कार्य्ये॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: कलासु सम्प्रयोज्य 
चालितैवय्वग्न्यादिभिर्युक्तैविमानादिभियनिराकाशसमुद्रभूमिमार्गेष.. देशान्तरानू गत्वा55गत्य सर्वदा 
स्वाभिप्रायसिद्धयानन्दरसो भोक्तव्य:॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (चित्रतमः) एकीएका अद्भुत गुण और क्रिया को लिए हुए (स्थ:) विमान 
आदि यानसमूह (वाम्‌) इन (तस्थिवांसा) ठहरे हुए (इन्द्राग्नी) पवन और अग्नि को प्राप्त होकर 
(विश्वानि) सब (भुवनानि) भूगोल के स्थानों को (अभि, चष्टे) सब प्रकार से दिखाता है। (अथ) इसके 
अनन्तर जिससे ये दोनों अर्थात्‌ पवन और अग्नि (सरथम्‌) रथ आदि सामग्री सहित सेना वा उत्तम 
सामग्री को (आ, यातम्‌) प्राप्त हुए अच्छी प्रकार अभीष्ट स्थान को पहुंचाते हैं तथा (सुतस्य) ईश्वर के 
उत्पन्न किये हुए (सोमस्थ) सोम आदि के रस को (पिबतम्‌) पीते हैं (तेन) उसे समस्त शिल्पी मनुष्यों 
को सब जगह जाना-आना चाहिये॥ १॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि कलाओं में अच्छी प्रकार जोड़ के चलाये हुए वायु और अग्नि 
आदि पदार्थों से युक्त विमान आदि रथों से आकाश, समुद्र और भूमि मार्गों में एक देश से दूसरे देशों 
को जा-आकर सर्वदा अपने अभिप्राय की सिद्धि से आनन्दरस भोगें॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याव॑दिदं भुवनं विश्वमस्त्युरुव्यचां वरिमता गभीरम्‌। 

तावा अयं पात॑वे सोमों अस्त्वर॑मिन््राग्गी मनसे युवभ्याम्‌॥ २॥ 

यावत्‌। इृदम्‌। भुवनम्‌। विश्वम्‌। अस्ति। उरु5व्यचां। वरिमतां। गभीरम्‌॥ ता्वान्‌। अयम्‌। पात॑वे। सोम॑:। 
अस्तु। अर॑म। इन्द्राग्नी इति। मनसे। युवःभ्याम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(यावत्‌) (इदम) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षलक्षणम्‌ (भुवनम्‌) सर्वेषामधिकरणम्‌ (विश्वम्‌) जगत्‌ 
(अस्ति) वर्त्तते (उरुव्यचा) बहुव्याप्त्या (वरिमता) बहुस्थूलत्वेग सह (गभीरम) अगाधम्‌ (तावान्‌) 
तावत्प्रमाण: (अयम्‌) (पातवे) पातुम्‌ (सोमः) उत्पन्न: पदार्थसमूह: (अस्तु) भवतु (अरम) पर्याप्तम्‌ 
(इन्द्राग्गी) वायुसवितारी (मनसे) विज्ञापयितुम्‌ (युवभ्याम) एताभ्याम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं यावदुरुव्यचा वरिमता सह वर्त्तमानं गभीरं भुवनमिदं विश्वमस्ति तावानयं सोमो5स्ति 
मनस इन्द्राग्गी अरमतो युवशभ्याम्‌ पातवे तावन्तं बोध पुरुषार्थ च स्वीकुरुत॥ २॥ 

भावार्थ :-विचक्षणै: सर्वेरिदमवश्यं बोध्यं यत्र यत्र मूर्त्तिमन्तो लोका: सन्ति, तत्र तत्र वायुविद्युतो 
व्यापकत्वस्वरूपेण वर्त्तेते। यावन्मनुष्याणां सामर्थ्यमस्ति तावदेतद्‌गुणान्‌ विज्ञाय पुरुषार्थनोपयोज्यालं 
सुखेन भवितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम (यावत्‌) जितना (उरुव्यचा) बहुत व्याप्ति अर्थात्‌ पूरेपन और 
(वरिमता) बहुत स्थूलता के साथ वर्त्तमान (गभीरम्‌) गहरा (भुवनम्‌) सब वस्तुओं के ठहरने का स्थान 
(इृदम्‌) यह प्रकट अप्रकट (विश्वम्‌) जगत्‌ (अस्ति) है, (तावान) उतना (अयम्‌) यह (सोमः:) उत्पन्न 
हुआ पदार्थों का समूह है, उसका (मनसे) विज्ञान कराने को (इन्द्राग्गी) वायु और अग्नि (अरम्‌) परिपूर्ण 
हैं, इससे (युवभ्याम) उन दोनों से (पातवे) रक्षा आदि के लिये उतने बोध और पदार्थ को स्वीकार 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-विचारशील पुरुषों को यह अवश्य जानना चाहिये कि जहाँ-जहाँ मूर्तिमान्‌ लोक हें, 
वहाँ-वहाँ पवन और बिजुली अपनी व्याप्ति से वर्त्तमान हैं। जितना मनुष्यों का सामर्थ्य है, उतने तक 
इनके गुणों को जानकर और पुरुषार्थ से उपयोग लेकर परिपूर्ण सुखी होवें॥ २॥ 

पुनस्तो कथंभूतावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह अगले मन्त्र में उपदेश किया है॥ 
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चक्राथे हि सप्नद्य १डः नाम॑ भद्रं संध्रीचीना वृत्रहणा उत स्थ:। 

ताविन्द्राग्नी सप्रयजञ्ञा निषद्या वृष्ण: सोम॑स्य वृषणा वृषेथाम्‌॥ ३॥ 

चक्राथे इतिं। हि। स॒प्रंक्‌। नाम॑। भद्रम। सप्रीचीना। वृत्र+हनौ। उत। स्थ:। तौ। इन्द्राग्नी इतिं। सप्र्ज्ञा। 
नि5सच्यी वृष्ण॑;। सोम॑स्थ। वृषणा। आ। वृषेथाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(चक्राथे) कुरुत: (हि) खलु (सप्नयक्‌) सहाझ्जतीति (नाम) जलम्‌ (भद्रम्‌) वृष््यादिद्वारा 
कल्याणकरम्‌ (सश्नीचीना) सहाञ्वत: सड्भतो (वृत्रहणौ) वृत्रस्य मेघस्य हन्तारो (उत) अपि (स्थ:) भवतः 
(तौ) (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्तो (सप्नयञ्ञा) सहप्रशंसनीयो (निषद्य) नित्यं स्थित्वा। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति 
दीर्घ:। (वृष्ण:) पुष्टिकारकस्य (सोमस्य) रसवतः पदार्थसमूहस्य (वृषणा) पोषकौ। अत्र सर्वत्र 
द्विवचनस्थाने सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (आ) (वृषेथाम्‌) वर्षत:। व्यत्ययेन शः प्रत्यय आत्मनेपदं 
च॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो सप्रीचीना वृत्रहणौ सप्नयज्ञा निषद्य वृष्ण: सोमस्य वृषणेन्द्राग्नी भद्ं सप्रयड नाम 
चक्राथे कुरुत उतापि कार्यसिद्धिकरौ स्थो वृषेथां सुखं वर्षतस्तौ हवा विजानन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यरत्यन्तमुपयोगिनाविन्द्राग्नी विदित्वा कं नोपयोजनीयाविति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (सश्बीचीना) एक साथ मिलने और (वृत्रहणौ) मेघ के हननेहारे 
(सक्नयज्ञा) और एक साथ बड़ाई करने योग्य (निषद्य) नित्य स्थिर होकर (वृष्ण:) पुष्टि करते हुए 
(सोमस्य) रसवान्‌ पदार्थसमूह की (वृषणा) पुष्टि करनेहारे (इन्द्राग्नी) पूर्व कहे हुए अर्थात्‌ पवन और 
सूर्य्यमण्डल (भद्रम) वृष्टि आदि काम से परम सुख करनेवाले (सक्न्यकू) एक संग प्रकट होते हुए (नाम) 
जल को (चक्राथे) करते हैं (उत) और कार्य्यसिद्धि करनेहारे (स्थ:) होते (वृषेथाम) और सुखरूपी वर्षा 
करते हैं (ती) उनको (हि) ही (आ) अच्छी प्रकार जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को अत्यन्त उपयोग करनेहारे वायु और सूर्य्यमण्डल को जान के कैसे उपयोग 
में न लाने चाहिये। ३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समिद्धेष्व॒मिष्वानजाना य॒तख्रंचा बर्हिर॒ तिस्तिराणा। 

तीब्रै: सोमै: परिषिक्तेभिरवगिन्द्रागगी सौमनसाय यातम्‌॥ ४॥ 

समू5इंद्धेष। अम्निष आनजाना। य॒त5खुर्चा। बर्हि: ऊमू5इति। तिस्तिराणा। तीद्रै:। सोमें:। 
परि$सिक्‍तेभि:। अर्वाकू। आ। इन्द्राग्नी इतिं। सौमनसाय। यातम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(समिद्धेषु) प्रदीप्तेबु (अग्निष) कलायमन्त्रस्थेषु (आनजाना) प्रसिद्धौ प्रसिद्धिकारको। 
अत्राग्चु धातोर्लिट: स्थाने कानच्‌। (यतख्रुचा) यता उद्यता ख्ुच: खुग्वत्कलादयो ययोस्तौ। अत्र सर्वत्र 
सुपां सुलुगिति द्विवचनस्थान आकारादेश:। (बहिं:) अन्तरिक्षे (3) (तिस्तिराणा) यन्त्रकलाभिराच्छादितो 
(तीब्रै:) तीक्ष्णवेगादिगुणै: (सोमै:) रसभूतैर्जलै: (परिषिक्तेभि:) सर्वथा कृतसिद्धने: सहितो (अर्वाक्‌) 
पश्चात्‌ (आ) समन्तात्‌ (इन्द्राग्गी) वायुविद्युतो (प्रौमनसाय) अनुत्तमसुखाय (यातम्‌) गमयत:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो यतखुचा तिस्तिराणानजानेन्द्राग्नी तीव्रे: सोमैः परिषिक्तेभि: समिद्धेष्वग्निषु 
सत्स्वर्वाग्‌ ब्हिर्यातमु सौमनसायायातं गमयतस्तौ सम्यक्‌ परीक्ष्य कार्य्यसिद्धये प्रयोज्यौ॥ ४॥ 

भावार्थ :-यदा शिल्पिभि: पवनस्सौदामिनी च कार्यसिद्धयर्थ संप्रयुज्येते तदेते सर्वसुखलाभाय 
प्रभवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो तुम (यतसख्नरुचा) जिनमें खुच्‌ अर्थात्‌ होम करने के काम में जो खुचा 
होती है, उनके समान कलाघर विद्यमान (तिस्तिराणा) वा जो यन्त्रकलादिकों से ढांपे हुए होते हें 
(आजजाना) वे आप प्रसिद्ध और प्रसिद्धि करनेवाले (इन्द्राग्गी) वायु और विद्युत्‌ अर्थात्‌ पवन और 
बिजुली (तीब्रै:) तीक्ष्ण और वेगादिगुणयुक्त (सोमै:) रसरूप जलों से (परिषिक्तेभि:) सब प्रकार की, 
की हुई सिंचाइयों के सहित (समिद्धेषु) अच्छी प्रकार जलते हुए (अमिषु) कलाघरों की अग्नियों के होते 
(अर्वाक) पीछे (बर्हि:) अन्तरिक्ष में (यातम्‌) पहुँचाते हैं (3) और (सौमनसाय) उत्तम से उत्तम सुख के 
लिये (आ) अच्छे प्रकार आते भी हैं, उनकी अच्छी शिक्षा कर कार्यसिद्धि के लिये कलाओं में लगाने 
चाहिये। ४॥ 

भावार्थ :-जब शिल्पियों से पतन और बिजुली कार्यसिद्धि के अर्थ कलायन्त्रों की क्रियाओं से 
युक्त किये जाते हैं, तब ये सर्वसुखों के लाभ के लिये समर्थ होते हैं॥४॥ 

अधेश्चर्ययुक्तस्य स्वामिन: शिल्पविद्याक्रियाकुशलस्य शिल्पिनश्न कर्माण्युपदिश्यन्ते॥ 
अब ऐश्वर्य्ययुक्त स्वामी और शिल्पविद्या की क्रियाओं में कुशल शिल्पीजन के कामों को अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 

यानीन्द्राग्नी चक्रधुर्वीयाणि यानि रूपाण्युत वृष्णयानि। 

या वां प्रत्तानिं सख्या शिवानि तेभि: सोम॑स्थ पिबतं सुतस्य॥ ५॥२६॥ 

यानि। इन्द्राग्नी इति। चक्रथु:। वीर्याणि। यानिं। रूपाणिं। उत। वृष्ण्यांनि। या। वाम्‌। प्र॒त्लानिं। सख्या। 
शिवानिं। तेभिं:। सोम॑स्थ। पिबतम्‌। सुतस्य॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यानि) (इन्द्राग्नी) स्वामिभृत्यौ (चक्रथुः) कुर्य्यातम्‌ (वीर्याणि) पराक्रमयुक्तानि 
कर्माणि (यानि) (रूपाणि) शिल्पसिद्धानि चित्ररूपाणि यानादीनि वस्तूनि (उत) अपि (वृष्ण्यानि) 
पुरुषार्थयुक्तानि कर्माणि (या) यानि (वाम्‌) युवयो: (प्रत्ानि) प्राक्तनानि (सख्या) सख्यानि सख्यु: 
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कर्माणि (शिवानि) मड्गनलमयानि (तेभि:) ते: (सोमस्य) संसारस्थपदार्थसमूहस्य रसम्‌ (पिबतम्‌) 
(सुतस्य) निष्पादितस्य॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्राग्नी! यो वां यानि वीर्याणि यानि रूपाणि वृष्ण्यानि कर्माणि या प्रत्नानि शिवानि सख्या सन्ति 
तेभिस्ते: सुतस्य सोमस्य रसं पिबतमुतास्मभ्य॑ सुखं चक्रथु: कुर्यातम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रेन्द्रशब्देब धनाढ्द्यो3ग्निशब्देन विद्यावान्‌ शिल्पी गृह्मते, नहि विद्यापुरुषार्थाभ्यां 
विना कार्यसिद्धि: कदापि जायते न च मित्रभावेन विना सर्वदा व्यवहार: सिद्धो भवितुं शक्यस्तस्मादेतत्‌ 
सर्वदाअनुष्ठेयम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्राग्गी) स्वामी और सेवक! (वाम्‌) तुम्हारे (यानि) जो (वीर्याणि) पराक्रमयुक्त 
काम (यानि) जो (रूपाणि) शिल्पविद्या से सिद्ध, चित्र, विचित्र, अद्भुत जिनका रूप वे विमान आदि 
यान और (वृष्ण्यानि) पुरुषार्थयुक्त काम (या) वा जो तुम दोनों के (प्रत्नानि) प्राचीन (शिवानि) 
मड़लयुक्त (सख्या) मित्रों के काम हैं (तेभि:) उनसे (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) संसारी वस्तुओं 
के रस को (पिबतम्‌) पिओ (उत) और हम लोगों के लिये (चक्रथु:) उनसे सुख करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में इन्द्र शब्द से धनाढ्य और अग्नि शब्द से विद्यावान्‌ शिल्पी का ग्रहण 
किया जाता है, विद्या और पुरुषार्थ के विना कामों की सिद्धि कभी नहीं होती और न मित्रभाव के विना 
सर्वदा व्यवहार सिद्ध हो सकता हे, इससे उक्त काम सर्वदा करने योग्य हैं॥५॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदब्॒वं प्रथमं वां वृणानो३5यं सोमो अस्‌रैर्नों विहव्य॑:। 

तां सत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य। ।६॥ 

यत्‌। अब्नवम्‌। प्रथमम्‌। वाम्‌। वृणान:। अयम्‌। सोम॑:। असुरै:। न॒ः। वि5हर्व्य:। ताम्‌। सत्याम। श्रद्धाम्‌। 
अभि। आ। हि। यातम्‌। अथी सोम॑स्थ। पिबतम्‌। सुतस्य॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) वच: (अब्रवम्‌) उक्तवानस्मि (प्रथमम्‌) (वाम्‌) युवाभ्यां युवयोर्वा (वृणान:) 
स्तूयमान: (अयम्‌) प्रत्यक्ष: (सोम:) उत्पन्न: पदार्थसमूह: (असुरैः) विद्याहीनेर्मनुष्ये: (न:) अस्माकम्‌ 
(विहव्य:) विविधतया ग्रहीतुं योग्य: (ताम्‌) (सत्याम) (श्रद्धाम) (अभि) (आ) (हि) किल (यातम) 
आगच्छतम्‌ (अथ) आनन्तर्ये। (सोमस्य) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे स्वामिशिल्पनो! वां प्रथमं यदहमत्रवमसुरैर्वृणानो विहव्यो5्यं सोमो युवयोरस्ति तेन नोस्माकं तां 
सत्यां श्रद्धामभ्यायातमथ हि किल सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-जन्मसमये सर्वेडविद्वांसो भवन्ति पुनर्विद्याभ्यासं कृत्वा विद्वांसश्र तस्माद्विद्याहीना मूर्खा 
ज्येष्टा विद्यावन्तश्च कनिष्ठा गण्यन्ते कोडपि भवेत्‌ परन्तु तं प्रति सत्यमेव वाच्यं न बच्चित्‌ प्रत्यसत्यम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे स्वामी और शिल्पी जनो! (वाम्‌) तुम्हारे लिये (प्रथमम) पहिले (यत्‌) जो मैंने 
(अब्रवम) कहा वा (असुरै:) विद्याहीन मनुष्यों की (वृणान:) बड़ाई किई हुई (विहव्यः) अनेकों प्रकार 
से ग्रहण करने योग्य (अयम्‌) यह प्रत्यक्ष (सोम:ः) उत्पन्न हुआ पदार्थों का समूह [तुम दोनों का] हे, 
उससे (नः) हम लोगों की (ताम्‌) उस (सत्याम) सत्य (श्रद्धाम) प्रीति को (अभि, आ, यातम्‌) अच्छी 
प्रकार प्राप्त हेओ (अथ) इसके पीछे (हि) एक निश्चय के साथ (सुतस्यथ) निकाले हुए (सोमस्य) संसारी 
वस्तुओं के रस को (पिबतम्‌) पिओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-जन्म के समय में सब मूर्ख होते हैं और फिर विद्या का अभ्यास करके विद्वान्‌ भी हो 
जाते हैं, इससे विद्याहीन मूर्ख जन ज्येष्ठ और विद्वान्‌ जन कनिष्ठ गिने जाते हैं। सबको यही चाहिये कि 
कोई हो परन्तु उसके प्रति सांची (सत्य) ही कहें, किन्तु किसी के प्रति असत्य न कहें॥६॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यर्दिन्द्राग्गी मर्दथः स्वे दुरोणे यद्‌ ब्रह्मणि राज॑नि वा यजत्रा। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॥ ७॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इतिं। मर्दथ:। स्वे। दुरोणे। यत्‌। ब्रह्मणिं। राज॑नि। वा। य॒जत्रा। अर्त:। परिं। वृषणोौ आ। 
हि। यातम्‌। अथ। सोम॑स्य। पिबतम्‌। सुतस्य॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यतः (इन्द्राग्गी) (मदथ:) हर्षथ: (स्वे) स्वकीये (हुरोणे) गृहे (यत्‌) यतः 
(ब्रह्मणि) ब्राह्मणसभायाम्‌ (राजनि) राजसभायाम्‌ (वा) अन्यत्र (यजत्रा) सड्भम्य सत्कर्त्तव्यौ (अतः) 
कारणात्‌ (परि) (वृषणौ) सुखानां वर्षयितारौ। अन्यत्पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे वृषणौ यजत्रा इन्द्राग्नी ! युवां यद्यत: स्वे दुरोणे यद्‌ यस्मिन्‌ ब्रह्मणि राजनि वा मदथो5त: कारणात्‌ 
पर्य्यायातमथ हि खलु सुतस्य सोमस्य पिबतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-यत्र यत्र स्वामिशिल्पिनावध्यापकाध्येतारी राजप्रजापुरुषो वा गच्छेतां खल्वागच्छेतां वा 
तत्र तत्र सभ्यतया स्थित्वा विद्याशान्तियुक्तं बच: संभाष्य सुशीलतया सत्यं वदतां सत्यं श्रुणुतां च॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणो) सुखरूपी वर्षा के करनेहारे (यजत्रा) अच्छी प्रकार मिल कर सत्कार करने 
के योग्य (इन्द्राग्नी) स्वामी सेवको ! तुम दोनों (यत्‌) जिस कारण (स्वे) अपने (ढुरोणे) घर में वा (यत्‌) 
जिस कारण (ब्रह्मणि) ब्राह्मणों की सभा और (राजनि) राजजनों की सभा (वा) वा और सभा में 
(मदथ:) आनन्दित होते हो (अतः) इस कारण से (परि, आ, यातम्‌) सब प्रकार से आओ (अथ, हि,) 
इसके अनन्तर एक निश्चय के साथ (सुतस्य) उत्पन्न हुए (सोमस्य) संसारी पदार्थों के रस को (पिबतम) 
पिओ॥७॥ 
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भावार्थ :-जहाँ-जहाँ स्वामि और शिल्पि वा पढ़ाने और पढ़नेवाले वा राजा और प्रजाजन जायें 
वा आवें वहाँ-वहाँ सभ्यता से स्थित हों, विद्या और शान्तियुक्त वचन को कह और अच्छे शील का 
ग्रहण कर सत्य कहें और सुनें॥७॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यर्दिन्गाग्नी यदुंषु तुर्वशेंषु यददुह्लुष्चनुष पूरुष स्थ:। 

अत॒ः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॥ ८॥ 

यत्‌। इन्द्राग्गी इति। यहुंघु। तुर्वशेषु। यत्‌। दुह्लुषुं। अनुषु। पूरुषु। स्थ:। अत॑:। परि। वृषणौं। आ। हि। 
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यातम्‌॥ अथ। सोम॑स्थ। पिबतम्‌। सुतस्य॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यत: (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्ती (यदुषु) प्रयत्नकारिषु मनुष्येषु (तुर्वशेषु) तूर्वन्तीति 
तुरस्तेषां वशा वशं कर्तारो मनुष्यास्तेषु (यत्‌) यतः (ड्ुल्मुषु) द्रोहकारिषु (अनुषु) प्राणप्रदेषु (पूरुषु) 
परिपूर्णसद्गुणविद्याकर्मसु मनुष्येषु। यदव इत्यादि पञ्ञविशतिर्मनुष्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.३) (स्थः) 
(अतः) (परि०) इति पूर्ववत्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी! युवां यद्‌ यदुषु तुर्वशेषु यददुह्मुष्वनुषु पूरुषु यथोचितव्यवहारवर्तिनी स्थोडत: कारणात्‌ 
सर्वेषु वृषणी सन्‍्तावायातं हि खल्वथ सुतस्य सोमस्य रसं परि पिबतम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-यौ नन्‍्यायसेनाधिकृती मनुष्येषु यथायोग्यं वर्त्तेते, तावेव तत्कर्मसु सर्वेर्मनुष्ये: 
स्थापयित्वा कार्यसिद्धि: सम्पादनीया:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) स्वामि शिल्पिजनो! तुम दोनों (यत्‌) जिस कारण (यदुषु) उत्तम यत्न 
करनेवाले मनुष्यों में वा (तुर्वषु) जो हिंसक मनुष्यों को वश में करें उनमें वा (यत्‌) जिस कारण (दुह्लुषु) 
द्रोही जनों में वा (अनुषु) प्राण अर्थात्‌ जीवन सुख देनेवालों में तथा (पुरुष) जो अच्छे गुण, विद्या वा 
कामों में परिपूर्ण हैं, उनमें यथोचित अर्थात्‌ जिससे जेसा चाहिये वैसा वर्त्तनेवाले (स्थ:) हो (अतः) इस 
कारण से सब मनुष्यों में (वृषणो) सुखरूपी वर्षा करते हुए (आ, यातम्‌) अच्छे प्रकार आओ (हि) एक 
निश्चय के साथ, (अथ) इसके अनन्तर (सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) जगत्‌ के पदार्थों के रस को 
(परि, पिबतम्‌) अच्छी प्रकार पिओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो न्याय और सेना के अधिकार को प्राप्त हुए मनुष्यों में यथायोग्य वर्त्तमान हैं, सब 
मनुष्यों को चाहिये कि उनको ही उन कामों में स्थापन अर्थात्‌ मानकर कामों की सिद्धि करें॥८॥ 

पुनरेतो भौतिकौ च कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे और भौतिक इन्द्र और अग्नि कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यर्दिन्द्राग्गी अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्याँ परमस्यामुत स्थ:। 
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अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॥ ९॥ 

यत्‌। इन्द्राग्गी इतिं। अवमस्याम्‌। पृथिव्याम्‌। मध्यमस्याम। परमस्याम्‌॥ उत। स्थ:। अत॑:। परि। वृषणौ। 
आ। हि। यातम्‌। अथी सोम॑स्य। पिबतम्‌। सुतस्य॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यो (इन्द्राग्नी) न्‍्यायसेनाध्यक्षो वायुविद्युतो वा (अवमस्याम) अनुत्कृष्टगुणायाम्‌ 
(पथिव्याम) स्वराज्यभूमौ (मध्यमस्थाम) मध्यमगुणायाम्‌ (परमस्याम्‌) उत्कृष्टगुणायाम्‌ (उत) अपि 
(स्थ:) भवथो भवतो वा (अतः ०) इति पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्गी! यद्‌ युवामवमस्यां मध्यमस्यामुतापि परमस्यां पृथिव्यां स्वराज्यभूमावधिकृतौ स्थस्तो 
सर्वदा सर्वे रक्षणीयोा स्त:। अतोऊत्र परिवृषणो भूत्वाउज्यातं हि खल्वथ तत्रस्थं सुतस्य सोमस्य रसं 
पिबतमित्येक:॥ १॥ ९॥ 

यद्‌ याविमाविन्द्रागी अवमस्यां मध्यमस्यामुतापि परमस्यां पृथिव्यां स्थो5तो5त्र परिवृषणो 
भृत्वा55यातमागच्छतो हि खल्वथ यौ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतं पिबतस्तौ कार्यसिद्धये प्रयुज्य मनुष्यैर्महालाभ: 
सम्पादनीय:॥ २॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र श्लेषालड्डार: उत्तममध्यमनिकृष्टगुणकर्मस्वभावभेदेन यद्यद्राज्यमस्ति तत्र 
तत्रोत्तममध्यमनिकृष्टगुणकर्मस्वभावान्‌ मनुष्यान्‌ संस्थाप्य चक्रवर्त्तिराज्यं कृत्वा55नन्द: सर्वेर्भोक्तव्य:। 
एवमेतत्सृष्टिस्थी सर्वलोकेष्ववस्थितौ पवनविद्युती विज्ञाय संप्रयुज्य कार्यसिद्धिं सम्पाद्य दारिद्रयादिदु:खं 
सर्वे्विनाशनीयम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्राग्गी) न्यायाधीश और सेनाधीश! (यत्‌) जो तुम दोनों (अवमस्याम्‌) निकृष्ट 
(मध्यमस्याम) मध्यम (उत) और (परमस्याम्‌) उत्तम गुणवाली (प्रथिव्याम) अपनी राज्यभूमि में 
अधिकार पाए हुए (स्थ:) हो वे सब कभी सबकी रक्षा करने योग्य हो (अतः) इस कारण इस उक्त 
राज्य में (परि, वृषणो) सब प्रकार सुखरूपी वर्षा करनेहारे होकर (आ, यातम) आओ (हि) एक 
निश्चय के साथ (अथ) इसके उपरान्त उस राज्यभूमि में (सुतस्य) उत्पन्न हुए (सोमस्य) संसारी पदार्थों 
के रस को (पिबतम्‌) पिओ, यह एक अर्थ हुआ॥ १॥९॥ 

(यत्‌) जो ये (इन्द्राग्गी) पवन और बिजुली (अवमस्याम्‌) निकृष्ट (मध्यमस्याम्‌) मध्यम (उत) 
वा (परमस्याम्‌) उत्तम गुणवाली (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (स्थ:) हैं (अतः) इससे यहाँ (परि, वृषणौ) 
सब प्रकार से सुखरूपी वर्षा करनेवाले होकर (आ, यातम्‌) आते और (अथ) इसके उपरान्त (हि) एक 
निश्चय के साथ जो (सुतस्य) निकाले हुए. (सोमस्य) पदार्थों के रस को (पिबतम्‌) पीते हैं, उनको काम 
सिद्धि के लिये कलाओं में संयुक्त करके महान्‌ लाभ सिद्ध करना चाहिये। २॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में श्लेषालड्रार है। उत्तम, मध्यम और निकृष्ट गुण, कर्म और स्वभाव के 
भेद से जो-जो राज्य हैं, वहाँ-वहाँ वेसे ही उत्तम, मध्यम, गुण, कर्म और स्वभाव के मनुष्यों को 
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स्थापन कर और चक्रवर्त्ती राज्य करके सबको आनन्द भोगना-भोगवाना चाहिये। ऐसे ही इस सृष्टि में 
ठहरे और सब लोकों में प्राप्त होते हुए पवन और बिजुली को जान और उनका अच्छे प्रकार प्रयोग कर 
तथा कार्य्यों की सिद्धि करके दारिद्रय दोष सबको नाश करना चाहिये॥ ९॥ 
पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यर्टिन््राग्गी परमस्याँ पृथिव्यां मध्यमस्यामवर्मस्थामुत स्थ:। 

अत॒: परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॥ १०॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इति। परमस्याम्‌। परथिव्याम्‌। मध्यमस्याम्‌। अवमस्याम्‌। उत। स्थ:। अत॑:। परि। वृषणौ। 
आ। हि। यातम्‌। अथ। सोम॑स्य। पिबतम्‌। सुतस्य॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यो (इन्द्राग्गी) (परमस्याम्‌) (प्रथिव्याम) (मध्यमस्यथाम) (अवमस्याम्‌) (उत) 
(स्थ:) पूर्ववर्दर्थ: (अत:०) इत्यापि पूर्ववत्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-अन्वयोडऊपि पूर्ववद्विज्ञेय:॥ १०॥ 

भावार्थ :-द्विविधाविन्द्राग्नी स्त:। एकावुत्तमगुणकर्मस्वभावेषु स्थितौ पवित्रभूमी वा तावुत्तमौ 
यावपवित्रगुणकर्मस्वभावेष्वशुद्धभूम्यादिपदार्थचु वा तिष्ठतस्ताववरी इमौ.. द्विधा  पवनाग्नी 
उपरिष्टादधो5 धस्तादुपर्य्यागच्छतस्तस्मादुभाभ्यां मन्त्राभ्यामवमपरमशब्दाभ्यां पूर्वप्रयुक्ताभ्यां 
विज्ञापितो5यमर्थ इति वेद्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-इस मन्त्र का अर्थ पिछले मन्त्र के समान जानना चाहिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इन्द्र और अग्नि दो प्रकार के हैं। एक तो वे कि जो उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव में स्थिर 
वा पवित्र भूमि में स्थिर हैं, वे उत्तम और जो अपवित्र गुण, कर्म, स्वभाव में वा अपवित्र भूमि आदि 
पदार्थों में स्थिर होते हैं वे निकृष्ट; ये दोनों प्रकार के पवन और अग्नि ऊपर-नीचे सर्वत्र चलते हैं। इससे 
दोनों मन्त्रों से (अवम) और (परम) शब्द जो पहिले प्रयोग किये हुए हैं, उनसे दो प्रकार के (इन्द्र) और 
(अग्नि) के अर्थ को समझाया है, ऐसा जानना चाहिये॥ १०॥ 

अथ भौतिकाविद्धाग्नी क्‍्व क्व वर्त्तेति इत्युपदिश्यते॥ 
अब भौतिक इन्द्र और अग्नि कहाँ-कहाँ रहते हैं, यह उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

यर्दिन्राग्नी दिवि छ्ठो यत्प्रंथिव्यां यत्पर्वतैष्वोषधीष्वप्सु। 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॥ ११॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इतिं। दिवि। स्थ:। यत्‌। प्रथिव्याम्‌। यत्‌। पर्वतेषु। ओष॑धीषु। अप्‌3सु। अत॑:। परिं। वृषणौ। 
आ। हि। यातम्‌। अथ। सोम॑स्यथ। पिबतम्‌। सुतस्य॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) यतः (इन्द्राग्गी) पवनविद्युतो (दिवि) प्रकाशमान आकाशे सूर्य्यलोके वा (स्थः) 
वर्त्तेते (बत्‌) यत: (प्रथिव्याम) भूमौ (यत्‌) यतः (पर्वतेषु) (अप्सु) (अतः०) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-यदिन्द्रागीगी दिवि यत्‌ पृथिव्यां यत्‌ पर्वतेष्वप्स्वोषधीषु स्थो वर्त्तेतत! अतः परिवृषणो तो 
ह्ायातमागच्छतो5 थ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-यो धनञ्जयवायुकारणाख्यावग्नी सर्वपदार्थस्थौ विद्येते, तौ यथावद्विदितो संप्रयोजितो च 
बहूनि कार्य्याणि साधयत:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जिस कारण (इन्द्राग्गी) पतन और बिजुली (दिवि) प्रकाशमान आकाश में (यत्‌) 
जिस कारण (प्ृथिव्याम्‌) पृथिवी में (यत्‌) वा जिस कारण (पर्वतेषु) पर्वतों (अप्सु) जलों में और 
(ओषधीषु) ओषधियों में (स्थ:) वर्त्तमान हैं (अत:) इस कारण (परि, वृषणौ) सब प्रकार से सुख की 
वर्षा करनेवाले वे (हि) निश्चय से (आ, यातम्‌) प्राप्त होते (अथ) इसके अनन्तर (सुतस्य) निकाले हुए 
(सोमस्य) जगत्‌ के पदार्थों के रस को (पिबतम) पीते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो धनञझ़्य पवन और कारणरूप अग्नि सब पदार्थों में विद्यमान हैं, वे जेसे के वैसे 
जाने और क्रियाओं में जोड़े हुए बहुत कामों को सिद्ध करते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यर्दिन्राग्नी उदिता सूर्यस्य मध्ये दिव: स्वधर्या मादयेथे। 

अत॒: परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॥ १२॥ 

यत्‌। इन्द्राग्नी इति। उत्‌5ईता। सूर्यस्थ। मध्ये। दिव:। स्वधयां। मादयेथे इति। अत॑:। परि। वृषणौ। आ। 
हि। यातम्‌। अथ। सोम॑स्य। पिबतम्‌। सुतस्य॥ १२॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यत: (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्ती (उदिता) उदित्तो प्राप्तोदयो (सूर्य्यस्थ) सवितृमण्डलस्य 
(मध्ये) (दिव:ः) अन्तरिक्षस्य (स्वधया) उदकेनान्नेन वा सह वर्त्तमानो (मादयेथे) हर्षयत: (अत:, परि०) 
इति पूर्ववत्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-यत्‌ याविन्द्राग्गी उदिता सूर्यस्य दिवो मध्ये स्वधया सर्वान्‌ मादयेथे हर्षयतो$तो वृषणोौ पर्य्यायात॑ 
परितो बाह्याभ्यन्तरत आगच्छतो हि खल्वथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतं पिबत:॥ १२॥ 

भावार्थ :-नहि पवनविद्युद्धयां विना कस्यापि लोकस्य प्राणिनो वा रक्षा जीवनं च संभवति 
तस्मादेतो जगत्पालने मुख्यो स्त:॥१२॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जिस कारण (इन्द्राग्गी) पवन और बिजुली (उदिता) उदय को प्राप्त हुए 
(सूर्य्यस्य) सूर्य्यमण्डल के वा (दिव:) अन्तरिक्ष के (मध्ये) बीच में (स्वधया) अन्न और जल से सबको 
(मादयेथे) हर्ष देते हैं (अत:) इससे (वृषणा) सुख की वर्षा करनेवाले (परि) सब प्रकार से (आ, 
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यातम्‌) आते अर्थात्‌ बाहर और भीतर से प्राप्त होते और (हि) निश्चय है कि (अथ) इसके अनन्तर 
(सुतस्य) निकाले हुए (सोमस्य) जगत्‌ के पदार्थों के रस को (पिबतम्‌) पीते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-पवन और बिजुली के विना किसी लोक वा प्राणी की रक्षा और जीवन नहीं होते हें, 
इससे संसार की पालना में ये ही मुख्य हैं॥ १२॥ 

पुनर्धनपतिसेनाध्यक्षो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब धनपति और सेनापति केसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवेन्द्राग्नी पपिवांसां सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं धर्नांनि। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत द्यौ:॥ १३॥ २७॥ 

एव। इुन्द्राग्गी इति। पपिउवांसा। सुतस्य। विश्वां। अस्मभ्य॑म्‌। सम्‌। जय॒तम्‌॥ धनांनि। तत॥ नः। मित्र:। 
वरुण:। ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्धु:। पथिवी। उता। द्यौ:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(एवं) अवधारणे (इन्द्राग्गी) परमधनाढ्यो युद्धविद्याप्रवीणश्र (पपिवांसा) पीतवन्तौ 
(सुतस्थ) निष्पन्नस्य (विश्वा) अखिलानि (अस्मभ्यम) (सम) (जयतम्‌) (धनानि) (तन्नो, मित्रो०) इति 
पूर्ववत्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्यानि नो5स्मभ्यं मामहन्तां ततू तान्येव विश्वा धनानि सुतस्य 
निष्पन्नस्य रसं पपिवांसा इन्द्राग्नी संजयतं सम्यक्‌ साधयत:॥ १३॥ 

भावार्थ :-नहि विद्वद्धयां बलिष्ठाभ्यां धार्मिकाभ्यां कोशसेनाध्यक्षाभ्यां विनोत्तमपुरुषार्थिनां 
विद्यादिधनानि वर्धितुं शक्‍्यानि तथा मित्रादय: स्वमित्रेभ्य: सुखानि प्रयच्छन्ति, तथेव कोशसेनाध्यक्षादय: 
प्रजास्थेभ्य: प्राणिभ्य: सुखानि ददति तस्मात्सवैरेती सदा सम्पालनीयौ॥ ३॥ 

अन्न पवनविद्युदादिगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यप्टोत्तरशततमं १०८ सूक्‍त॑ सप्तविशो २७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ गुणयुक्त (अदितिः) उत्तम विद्वान्‌ (सिश्वु:) समुद्र 
(प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) सूर्य का प्रकाश जिनको (नः) हम लोगों के लिये (मामहन्ताम) 
बढ़ावें (तत्‌, एव) उन्हीं (विश्वा) समस्त (धनानि) धनों को (सुतस्य) पदार्थों के निकाले हुए रस को 
(पपिवांसा) पिये हुए (इन्द्राग्गी) अति धनी वा युद्धविद्या में कुशल बीरजन (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के 
लिये (संजयताम्‌) अच्छी प्रकार जीतें अर्थात्‌ सिद्ध करें॥ १३॥ 

भावार्थ :-विद्वानू, बलिष्ठ, धार्मिक, कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष और उत्तम पुरुषार्थ करनेवालों के 
विना विद्या आदि धन नहीं बढ़ सकते हैं। जेसे मित्र आदि अपने मित्रों के लिये सुख देते हैं, वेसे ही 
कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष आदि प्रजाजनों के लिये सुख देते हैं। इससे सबको चाहिये कि इनकी सदा 
पालना करें॥ १३॥ 
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इस सूक्‍त में पवन और बिजुली आदि गुणों के वर्णन से उसके अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह एकसौ आठवाँ १०८ सूक्‍त और सत्ताईसवाँ २७ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ नवोत्तरशततमस्याष्टर्च्चस्थ सूक्‍तस्याड्रिरस: कुत्स ऋषि:। इन्द्राग्नी देवते। १,३ ,४,६,८ 
निचृत्त्रिष्टप। २,५ त्रिष्टप॥ ७ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
एनस्वी विद्ुतासिद्धारी कीडृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब एकसौ नववें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से फिर वे भौतिक अग्नि और बिजुली 
कैसे हैं, यह उपदेश किया है॥ 
वि हाख्यं मन॑सा वस्य इच्छन्निन्द्राग्नी ज्ञास उत वां सजातान्‌ 
नान्या युवत्ममतिरस्ति मह्मूं स वां धिय॑ वाजयन्तीमतक्षम्‌॥ १॥ 
वि। हि। अख्य॑म्‌। मन॑सा। वस्य॑:। इच्छन्‌। इन्द्राग्गी इतिं। ज्ञास:। उत। वा। स$जातान्‌। न। अन्या। युवत्‌॥ 
प्र:म॑ति:। अस्ति। महाम्‌। स:। वाम्‌। थियम्‌। वाज5यन्तीम। अतक्षम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(वि) विविधार्थ (हि) खलु (अख्यम्‌) अन्यान्‌ प्रति कथयेयम्‌ (मनसा) विज्ञानेन 
(वस्यः) वसुषु साधे। छान्दसो वर्णलोपो वेत्युकारलोप:। (इच्छन्‌) (इन्द्राग्नी) विद्युद्धोतिकावग्नी 
(ज्ञास:) जानन्ति ये तान्‌ विदुष: सृष्टिस्थान्‌ ज्ञातव्यान्‌ पदार्थान्‌ वा (उत) अपि (वा) विद्यार्थिनां ज्ञापकानां 
समुच्चये वा (सजातान्‌) सहोत्पन्नान्‌ (न) नहि (अन्या) भिन्ना (युवत्‌) मिश्रयित्रमिश्रकौ वा (प्रमति:) 
प्रकृश चासौ मतिश्व प्रमति: (अस्ति) (महाम) (सः) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (धियम्‌) उत्तमां प्रज्ञाम्‌ 
(वाजयन्तीम्‌) सबलानां विद्यानां प्रज्ञापिकाम्‌ (अतक्षम) तनूकुर्य्याम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-यथेन्द्राग्नी इच्छन्‌ वस्यो5हं ज्ञास: सजातानुत वा मनसा ज्ञातुमिच्छन्‌ युवदहमेतान्‌ हि खलु व्यख्यं 
तथा यूयमपि विख्यात या मम प्रमतिरस्ति सा युष्मभ्यमप्यस्तु नान्‍या यथाहं वामध्यापकाध्येतृभ्यां वाजयन्तीं धियमतक्षं 
तथा सो<ध्यापको5 ध्येता चेनां मह्मं तक्षतु॥१॥ 
भावार्थ:-अत्र. लुप्तोपमालड्रारी।  मनुष्याणां  योग्यतास्ति  सत्प्रीतिपुरुषार्थाभ्यां 
सद्ठिद्यादिबोधयन्तो5त्युत्तमां बुद्धिं जनयित्वा व्यवहारपरमार्थसिद्धिकराणि कार्याण्यवश्यं साध्नुवन्तु॥ १॥ 
पदार्थ:-जैसे (इन्द्राग्गी) बिजुली और जो दृष्टिगोचर अग्नि हैं, उनको (इच्छन) चाहता हुआ 
(वस्य:) जिन्होंने चोबीस वर्ष पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य किया है, उनमें प्रशंसनीय मैं तथा (ज्ञास:) जो ज्ञाताजन 
हैं उनको वा जानने योग्य पदार्थों को (सजातान्‌) वा एक संग हुए पदार्थों को (उत) और (वा) विद्यार्थी 
वा समझानेवालों को (मनसा) विशेष ज्ञान से जानने की इच्छा करता हुआ (युवत्‌) सब वस्तुओं को 
यथायोग्य कार्य्य में लगवानेहारा मैं इनको (हि) निश्चय से (वि, अख्यम्‌) ओरों के प्रति उत्तमता के साथ 
कहूं, वेसे तुम लोग भी कहो, जो मेरी (प्रमति:) प्रबल मति (अस्ति) है, वह तुम लोगों को भी हो, (न, 
अन्या) और न हो। जैसे मैं (वाम्‌) तुम दोनों पढ़ाने-पढ़नेवालों से (वाजयन्तीम) समस्त विद्याओं को 
जतानेवाली (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को (अतक्षम्‌) सूक्ष्म करूं अर्थात्‌ बहुत कठिन विषयों को सुगमता से 
जानूं, वैसे (सः) वह पढ़ाने और पढ़नेवाला इसको (मह्ामम) मेरे लिये सूक्ष्म करे॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में दो लुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों की योग्यता यह है कि अच्छी प्रीति और 
पुरुषार्थ से श्रेष्ठ विद्या आदि का बोध कराते हुए अति उत्तम बुद्धि उत्पन्न कराकर व्यवहार और परमार्थ 
की सिद्धि करानेवाले कामों को अवश्य सिद्ध करें॥ १॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वां घा स्थालात। 

अथा सोमस्य प्रयती युवभ्यामिन्धांग्नी स्तोम॑ जनयामि नव्यम्‌॥ २॥ 

अश्र॑वम्‌। हि। भूरिदावत्‌3तरा। वाम्‌। विडजामातु:। उत। वा। घा स्थालात्‌। अथ। सोम॑स्य। प्र5य॑ती। 
युवः्भ्याम्‌। इन्द्रांग्नी इतिं। स्तोम॑म्‌॥। जनयामि। नव्य॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अश्रवम्‌) श्रुणोमि (हि) किल (भूरिदावत्तर) अतिशयेन बहुधनदानप्राप्तिनिमित्तो 
(वाम्‌) एतो (विजामातु:) विगतो विरुद्धश्न जामाता च तस्मात्‌ (उत) अपि (वा) (घ) एव। अत्र ऋचि 
तु० इति दीर्घ:। (स्थालात) स्वस्त्रीभ्रातु: (अथ) निषातस्थ चेति दीर्घ:। (सोमस्य) ऐश्वर्य्यप्रापकस्य 
व्यवहारस्य॒(प्रयती) प्रयत्ये प्रदानाय। अत्र प्रपूर्वाद्यमधातो: क्तिन्‌ तस्माच्चतुर्थ्यकवचने सुपां 
सुलुगितीकारादेश:। (युवभ्याम) एताभ्याम्‌ (इन्द्राग्गी) पूर्वोक्तोी (स्तोमम) गुणप्रकाशम्‌ (जनयामि) 
प्रकटयामि (नव्यम्‌) नवीनम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो वामेतौ भूरिदावत्तरेन्द्राग्नी वर्त्तेते यौ विजामातु: स्यालादुतापि वा धान्येभ्यश्वैव धनानि दापयत 
इत्यहमश्रवं अथ हि युवश्यामेताभ्यां सोमस्य प्रयती ऐश्वर्य्यप्रदानाय नव्यं स्तोममहं जनयामि॥१॥ 

भावार्थ :-सर्वेषां मनुष्याणां विद्युदादिपदार्थानां गुणज्ञानसंप्रयोगाभ्यां नूतनं कार्य्यसिद्धिकरं 
कलायन्त्रादिकं विधायानेकानि कार्य्याणि निर्व॑त्य धर्मार्थकामसिद्धि: सम्पादनीयेति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (वाम्‌) ये (भूरिदावत्तरा) अतीव बहुत से धन की प्राप्ति करानेहारे (इन्द्राग्नी) 
बिजुली और भौतिक अग्नि हैं वा जो उक्त इन्द्राग्नी (विजामातु:) विरोधी जमाई (स्यालात्‌) साले से 
(उत, वा) अथवा और (घ) अन्यों जनों से धनों को दिलाते हैं, यह मैं (अश्रवम्‌) सुन चुका हूं (अथ, 
हि) अभि (युवभ्याम्‌) इनसे (सोमस्य) ऐश्वर्य्य अर्थात्‌ धनादि पदार्थों की प्राप्ति करनेवाले व्यवहार के 
(प्रयती) अच्छे प्रकार देने के लिये (नव्यम्‌) नवीन (स्तोमम्‌) गुण के प्रकाश को मैं (जनयामि) प्रकट 
करता हूं॥ २॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को बिजुली आदि पदार्थों के गुणों का ज्ञान और उनके अच्छे प्रकार कार्य 
में युक्त करने से नवीन-नवीन कार्य्य की सिद्धि करनेवाले कलायन्त्र आदि का विधान कर अनेक कामों 
को बना कर धर्म, अर्थ और अपनी कामना की सिद्धि करनी चाहिये।॥ २॥ 

पुनरेताभ्यां किन्न कर्त्तव्यमित्युपदिश्यते॥ 
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फिर उनको क्‍या न करना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा छेद्य रश्मीरिति नाधमाना: पितृणां श॒क्तीर॑नुयच्छमाना:। 

इन्द्रामनिभ्यां क॑ वृषणो मदन्ति ता हाद्री धिषणाया उपस्थे॥ ३॥ 

मा। छेद्य। रश्मीन्‌। इति। नाधमाना:। पितुणाम्‌। श॒क्ती:। अनु5यच्छमाना:। इन्द्राम्िःभ्याम्‌। कम्‌। वृष॑ण:। 
मदन्ति। ता। हि। अद्री इतिं। धिषणाया:। उप5स्थें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(८मा) निषेधे (छेदा) छिन्द्याम (रश्मीन) विद्याविज्ञानतेजांसि (इति) प्रकारार्थे 
(नाधमाना:) ऐशश्वर्य्यणाप्तिमिच्छुका: (पितृणाम्‌) पालकानां विज्ञानवतां विदुषां रक्षानुयुक्तानामृतूनां वा 
(शक्ती:) सामर्थ्यानि (अनुयच्छमाना:) आनुकूल्येन नियन्तार:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। 
(इन्द्रामिभ्याम) पूर्वोक्ताभ्याम्‌ (कम) सुखम्‌ (वृषण:) बलवन्त: (मदन्ति) मदन्ते कामयन्ते। अत्र वा 
च्छन्द्सि सर्वे विधयो भवन्तीति नुमभावो व्यत्ययेन परस्मैपदं च। (ता) तौ (हि) खलु (अद्री) यो न 
द्रवतो विनश्यतः कदाचित्तो (धिषणाया:) प्रज्ञाया: (उपस्थे) समीपे स्थापयितव्ये व्यवहारे। अत्र घज्र्थे 
कविधानमिति कः: प्रत्यय:॥ ३॥ 

अन्वयः-यथा वृषणो यावद्री वर्त्तेते ता सम्यग्विज्ञायैताभ्यामिन्द्राग्निभ्यां धिषणाया उपस्थे कं प्राप्प मदन्ति तथा 
पितृणां रश्मीन्‌ नाधमाना: शक्तीरनुयच्छमाना वयं मदेमहीति विज्ञायैतदादिविद्यानां मूलं मा छेद्य।३॥ 

भावार्थ :-ऐश्वर्यकामेर्मनुष्यैन कदाचिद्विदुषां सेवासड्री त्यक्त्वा वसन्तादीनामृतूनां यथायोग्ये 
विज्ञानसेवने च विहाय वर्त्तितव्यम्‌। विद्याबुद्ध्युन्नतिर्व्यवहारस्य सिद्धिश्व प्रयत्नेन कार्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-जेसे (वृषण:) बलवान्‌ जन जो (अद्री) कभी विनाश को न प्राप्त होनेवाले हैं (ता) उन 
इन्द्र और अग्नियों को अच्छी प्रकार जान (इन्द्रानिभ्याम) इनसे (धिषणाया:) अति विचारयुकत बुद्धि के 
(उपस्थे) समीप में स्थिर करने योग्य अर्थात्‌ उस बुद्धि के साथ में लाने योग्य व्यवहार में (कम) सुख 
को पाकर (मदन्ति) आनन्दित होते हैं वा उस सुख की चाहना करते हैं, वेसे (पितृणाम्‌) रक्षा करनेवाले 
ज्ञानी विद्वानों वा रक्षा से अनुयोग को प्राप्त हुए वसन्‍त आदि ऋतुओं के (रश्मीन्‌) विद्यायुक्त ज्ञानप्रकाशों 
को (नाधमाना:) ऐश्वर्य के साथ चाहते (शक्ती:) वा सामर्थ्यों को (अनु यच्छमाना:) अनुकूलता के साथ 
नियम में लाते हुए हम लोग आनन्दित होते (हि) ही हैं और (इति) ऐसा जानके इन विद्याओं की जड़ 
को हम लोग (मा छेद्ग) न काटें॥ ३॥ 

भावार्थ :-ऐश्वर्य की कामना करते हुए हम लोगों को कभी विद्वानों का संग और उनकी सेवा 
को छोड़ तथा वसन्‍्त आदि ऋतुओं का यथायोग्य अच्छी प्रकार ज्ञान और सेवन का न त्यागकर अपना 
वर्त्ताव रखना चाहिये और विद्या तथा बुद्धि की उन्नति और व्यवहार सिद्धि उत्तम प्रयत्त के साथ करना 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
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फिर वे कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवाभ्याँ देवी धिषणा मदायेन्द्रागी सोममुश॒ती सुनोति। 

तावश्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ धांवतं मधुना पृडक्तमप्सु॥ ४॥ 

युवाभ्याम्‌। देवी। धिषणा। मदांय। इन्द्राग्गी इतिं। सोम॑म्‌॥ उश॒ती। सुनोति। तौ। अश्विना। भद्गुहस्ता। 
सुपाणी इति सु5पाणी। आ। धावत॒म्‌। मधुना। प्रृडक्तम्‌। अपूउसु॥४॥ 

पदार्थ :-(युवाभ्याम्‌) (देवी) दिव्यशिक्षाशास्त्रविद्याभिददेदीप्यमाना (धिषणा) प्रज्ञा (मदाय) हर्षाय 
(इन्द्राग्नी) पूर्वोक्ती (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (उज्ञती) कामयमाना (सुनोति) निष्पादयति (तौ) (अश्विना) 
व्याप्तिशीलौ (भद्गहस्ता) भद्रकरणहस्ताविव गुणा ययोस्तौ (सुपाणी) शोभना: पाण्यो व्यवहारा ययोस्तो 
(आ) समन्तात्‌ (धावतम्‌) धावयत: (मधुना) जलेन (प्रडडक्तम) सम्पृडक्त (अप्सु) कलास्थेषु जलाशयेषु 
वर्त्तमानौ॥ ४॥ 

अन्वयः-या सोममुशती देवी धिषणा मदाय युवाभ्यां कार्य्याणि सुनोति तया याविन्द्राग्नी अप्सु मधुना पृड्क्‍्त॑ 
भद्गहस्ता सुपाणी अश्विना स्तस्ताविन्द्राग्नी यानेषु संप्रयुक्ती सन्‍्तवाधावतं समन्‍्तात्‌ यानानि धावयतम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यावत्‌ सुशिक्षासुविद्याक्रियाकौशलयुक्ताधियो न सम्पादयन्ति तावद्विद्युदादिभ्य: 
पदार्थभ्य उपकारं ग्रहीतुं न शक्‍नुवन्ति तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन साधनीयम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (सोमम्‌) ऐश्वर्य की (उश्ञती) कान्ति करानेवाली (देवी) अच्छी-अच्छी शिक्षा और 
शास्त्रविद्या आदि से प्रकाशमान (धिषणा) बुद्धि (मदाय) आनन्द के लिये (युवाभ्याम) जिनसे कामों को 
(सुनोति) सिद्ध करती है, उस बुद्धि से जो (इन्द्रागनी) बिजुली और भौतिक अग्नि (अप्सु) कलाघरों के 
जल के स्थानों में (मधुना) जल से (प्र्डूम) सम्पर्क अर्थात्‌ संबन्ध करते हैं वा (भद्गहस्ता) जिनके उत्तम 
सुख के करनेवाले हाथों के तुल्य गुण (सुपाणी) और अच्छे-अच्छे व्यवहार वा (अश्विना) जो सब में 
व्याप्त होनेवाले हैं (तो) वे बिजुली और भौतिक अग्नि रथों में अच्छी प्रकार लगाये हुए उनको (आ, 
धावतम्‌) चलाते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जब तक अच्छी शिक्षा, उत्तम विद्या और क्रियाकौशलयुकत बुद्धियों को न 
सिद्ध करते हैं, तब तक बिजुली आदि पदार्थों से उपकार को नहीं ले सकते। इससे इस काम को अच्छे 
यत्न से सिद्ध करना चाहिये।॥४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
युवामिन्द्राग्गी वर्सुनो विभागे तवस्त॑मा शुश्रव वृत्रहत्ये। 
तावासच्या बर्हिषि यज्ञे अस्मिन्‌ प्र चर्षणी मादयेथां सुतस्य॥५॥२८॥ 
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युवाम्‌। इन्द्राग्गी इति। वसुनः। विउभागे। तवः5तमा। शुश्रव। वृत्र॒5हत्यें। तौ॥ आ5सद्य। बर्हिषि। यज्ञे। 
अस्मिन्‌। प्रा चर्षणी इति। मादयेथाम्‌। सुतस्य॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युवाम) एतो द्वो (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्तो (वसुनः) धनस्य (विभागे) सेवनव्यवहारे 
(तवस्तमा) अतिशयेन बलयुक्तो बलप्रदौ वा (शुश्रव) श्रुणोमि (वृत्रहत्ये) वृत्रस्य शत्रूसमूहस्य मेघस्य वा 
हत्या हननं येन तस्मिन्‌ सड़््ग्रामे (तो) (आसझ्य) प्राप्य वा। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (बहिषि) 
उपवर्धयितव्ये (यज्ञे) सड़मनीये शिल्पव्यवहारे (अस्मिन्‌) (प्र, चर्षणी) सम्यक्‌ सुखप्रापकौ। चर्षणिरिति 
पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (मादयेथाम) मादयेते हर्षयतः (सुतस्य) निष्पादितस्य। कर्मणि 
पषष्टी॥५॥ 

अन्वय:-अहं वसुनो विभागे वृत्रहत्ये वा युवामिन्द्राग्गी तवस्तमा स्त इति शुश्रव श्रणोमि। अतस्तौ प्रचर्षणी 
अस्मिन्‌ बर्हिषि यज्ञे सुतस्य निष्पादितं यानमासद्य मादयेथाम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्या याभ्यां धनानि विभजन्ति वा शत्रून्‌ विजित्य सार्वभौम॑ राज्यं कर्त्तु शकनुवन्ति, 
तो कार्यसिद्धये कथं न संप्रयुझ्जीरन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-मैं (वसुनः) धन के (विभागे) सेवन व्यवहार में (वृत्रहत्ये) वा जिसमें शत्रुओं और 
मेघों का हनन हो उस संग्राम में (युवाम) ये दोनों (इन्द्राग्गी) बिजुली और साधारण अग्नि (तवस्तमा) 
अतीव बलवान्‌ और बल के देनेहारे हैं, यह (शुश्रव) सुनता हूं, इससे (तौ) वे दोनों (प्रचर्षणी) अच्छे 
सुख को प्राप्त करानेहारे (अस्मिन) इस (बर्हिषि) समीप में बढ़नेहारे (यज्ञे) शिल्पव्यवहार के निमित्त 
(सुतस्य) उत्पन्न किये विमान आदि रथ को (आसद्य) प्राप्त होकर (मादयेथाम) आनन्द देते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जिससे धनों का विभाग करते हैं वा शत्रुओं को जीत के समस्त पृथिवी पर 
राज्य कर सकते हैं, उनको कार्य की सिद्धि के लिये कैसे न यथायोग्य कामों में युक्त करें॥५॥ 

अथ वायुविद्युतो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब पवन और बिजुली कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र चर्षणिभ्य॑: पृतनाहवेषु प्र प्रंथिव्या रिर्चाथे दिवश्न 

प्र सिशुभ्य: प्र गिरिभ्यों महित्वा प्रेन्द्राग्नी विश्वा भुवनात्यन्या॥ ६॥ 

प्रा चर्षणि5भ्य॑:। पृतना5हवेषु। प्र। प्रथिव्या:। रिर्चाथे इति। द्िव:। च। प्र। सिद्धुईभ्य:। प्रा गिरिड्भ्य:। 
महित्वा। प्र। इन्द्राग्नी इति। विश्वा। भुवना। अर्ति अन्या॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टार्थ (चर्षणिभ्य:) मनुष्येभ्य: (प्रतनाहवेषु) सेनाभि: प्रवृत्तेषु युद्धेषु (प्र) 
(पृथिव्या:) भूमेः (रिर्चाथे) अतिरिक्तो भवतः: (दिव:) सूर्यात्‌ (च) अन्येभ्योषपि लोकेभ्य: (प्र) 
(सिश्युभ्य:) समुद्रेभ्य: (प्र) (गिरिभ्यः) शैलेभ्य: (महित्वा) प्रशंसय्य (प्र) (इन्द्राग्गी) वायुविद्युतो 
(विश्वा) अखिला (भुवना) भुवनानि लोकान्‌ (अति) (अन्या) अन्यानि॥६॥ 
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अन्वय:-इन्द्राग्गी अन्या विश्वा भुवना अन्यान्‌ सर्वेल्लोकान्‌ महित्वा पृतनाहवेषु चर्षणिभ्य: प्रपृथिव्या 
प्रसिन्धुभ्य: प्रगिरिभ्य: प्रदिवश्च प्रातिरिरिचाथे प्रातिरिक्ती भवत:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नहि वायुविद्युद्धयां सदूशो महान्‌ कश्चिदपि लोको 
भवितुमर्हति कुत एतो सर्वोल्लोकानभिव्याप्य स्थितावत:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली (अन्या) (विश्वा) (भुवना) और समस्त लोकों को 
(महित्वा) प्रशंसित करा के (प्रतनाहवेषु) सेनाओं से प्रवृत्त होते हुए युद्धों में (चर्षणिभ्य:) मनुष्यों से 
(प्र, पथिव्या:) अच्छे प्रकार पृथिवी वा (प्र, सिद्धुभ्य:) अच्छे प्रकार समुद्रों वा (प्र गिरिभ्य:) अच्छे 
प्रकार पर्वतों वा (प्र दिवश्ठ) और अच्छे प्रकार सूर्य्य से (प्र, अति रिर्चाथे) अत्यन्त बढ़ कर प्रतीत 
होते अर्थात्‌ कलायन्त्रों के सहाय से बढ़कर काम देते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। पवन और बिजुली के समान बड़ा कोई लोक 
नहीं होने योग्य है, क्योंकि ये दोनों सब लोकों को व्याप्त होकर ठहरे हुए हैं॥६॥ 

अधाध्यापकाध्येतारौ कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
अब पढ़ाने और पढ़नेवाले कैसे होते हैं, यह उपदेश अगले मन्त्र में इन्द्र और अग्नि नाम से 
किया है॥ 

आ भरतं शिक्षतं वज्रबाहू अस्माँ इन्द्राग्गी अवतं शचीभि:। 

इमे नु ते रश्मयः सूर्यस्य येभि: सपित्वं पितरों न आसन्‌॥ ७॥ 

आ। भरतम। शिक्षतम्‌। वच्रबाहू इतिं वच्र5बाहू। अस्मान। इन्द्राग्गी इतिं। अवतम। शर्चीभि:। इमे। नु। ते। 
रश्मय:। सूर्यस्य। येमिं:। स5पित्वम। पितर॑:। नः। आसन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) (भरतम्‌) धारयतम्‌ (शिक्षतम्‌) विद्योपादानं कारयतम्‌ (वच्रबाहू) वज्रौ बलवीर्य्य 
बाहू ययोस्तौ (अस्मान्‌) (इन्द्राग्नी) अध्येत्रध्यापको (अवतम्‌) रक्षणादिकं कुरुतम्‌ (शचीभिः) कर्मभि: 
प्रज्ञाभिर्वा (इमे) प्रत्यक्षा: (नु) शीघ्रम्‌ (ते) (रश्मय:) किरणा: (सूर्य्यस्य) मार्त्ृण्डमण्डलस्य (येमि:) 
(सपित्वम्‌) समानं च तत्‌ पित्वं प्रापणं वा विज्ञानं च ततू। अत्र पिगतावित्यस्माद्‌ धातोरौणादिकस्त्वन्‌ 
प्रत्यय:। (पितर:) यथा जनका: (नः) अस्मभ्यम्‌ (आसन) भवन्ति॥७॥ 

अन्वयः-हे वज्बाहू इन्द्राग्नी! युवां य इमे सूर्यस्य रश्मय: सन्ति ते रक्षणादिकं च कुर्वन्ति यथा च पितरों 
येभियैं: कर्मभिर्नों5स्मभ्यं सपित्वं प्रदायोपकारका आसन्‌ तथा शचीभिरस्मान्नाभरतं शिक्षतं सततं न्‍्ववतं च॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर:। हे मनुष्या! य: सुशिक्षया मनुष्येषु सूर्यवद्धिद्याप्रकाशको 
मातापितृवत्कृपया रक्षको5ध्यापकस्तथा सूर्यवत्‌ प्रकाशितप्रज्ञोध्येता चास्ति तौ नित्यं सत्कुरुत नहोतेन 
कर्मणा विना कदाचिद्िद्योन्नति: सम्भवति॥७॥ 
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पदार्थ :-(वच्रबाहू) जिनके वज्र के तुल्य बल और वीर्य हैं, वे (इन्द्राग्गी) हे पढ़ने और 
पढ़ानेवालो ! तुम दोनों जैसे (इमे) ये (सूर्यस्थ) सूर्य की (रश्मय:) किरणें हैं और (ते) रक्षा आदि करते 
हैं और जेसे (पितर:) पितृजन (येभि:) जिन कामों से (नः) हम लोगों के लिये (सपित्वम) समान 
व्यवहारों की प्राप्ति करने वा विज्ञान को देकर उपकार के करनेवाले (आसान) होते हैं, वेसे (शचीभि:) 
अच्छे काम वा उत्तम बुद्धियों से (अस्मान) हम लोगों को (आ, भरतम्‌) स्वीकार करो, (शिक्षतम) 
शिक्षा देओ और (नु) शीघ्र (अवतम्‌) पालो॥७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जो अच्छी शिक्षा से मनुष्यों में सूर्य 
के समान विद्या का प्रकाशकर्ता और माता-पिता के तुल्य कृपा से रक्षा करने वा पढ़ानेवाला तथा सूर्य के 
तुल्य प्रकाशित बुद्धि को प्राप्त और दूसरा पढ़नेवाला है, उन दोनों का नित्य सत्कार करो। इस काम के 
विना कभी विद्या की उन्नति होने का संभव नहीं है॥७॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरंदरा शिक्षतं वज्रहस्ता5 स्माँ इंन्द्रागी अवतं भरेंषु। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: प्रथिवी उत द्यौ:॥ ८॥ २९॥ 

पुर॑मू5दरा। शिक्षतम्‌। वज्र5हस्ता। अस्मान। इन्द्राग्गी इतिं। अवतम्‌। भरेंषु। तत्‌। नः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिख्ु;। पृथिवी। उत। दयौ:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पुरन्दरा) यो शत्रूणां पुराणि दारयतस्तो (शिक्षतम) (वबच्रहस्ता) वज्रहस्तौ वद्नं 
विद्यारूपं वीर्य हस्त इव ययोस्तो। वच्नो वे वीर्यम। (शत०७.४.२.२४) अत्रोभयत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। (अस्मान) (इन्द्राग्गी) उपदेश्योपदेष्टारा (अवतम्‌) रक्षादिकं कुरुतम्‌ (भरेषु) (तन्नो 
मित्रो ०) इति पूर्ववत्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे पुरन्दरा वज्रहस्तेन्द्राग्नी! युवां यथा मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु; पृथिवी उत द्ोर्नो मामहन्तां 
तथाअस्मान्‌ तद्ठिज्ञानं शिक्षतं भरेष्ववतञ्ञ॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। यथा मित्रादय: स्वमित्रादीन्‌ रक्षित्वा वर्धयन्त्यानुकूल्ये 
वर्त्तन्ते तथोपदेश्योपदेश्टरौ परस्परं विद्यां वर्धयित्वा संप्रीत्या सखित्वे वर्त्तेयाताम्‌॥ ८॥ 

अन्नेन्द्राग्निशब्दार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवोत्तरशततमं १०९ सूक्‍्तमेकोनत्रिशों २९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (पुरन्दरा) शत्रुओं के पुरों को विध्वंस करनेवाले वा (वच्रहस्ता) जिनका विद्यारूपी 
वज्र हाथ के समान है, वे (इन्द्राग्गी) उपदेश के सुनने वा करनेवाले तुम जैसे (मित्र:) सुहज्जन 
(वरुण:) उत्तम गुणयुक्त (अदिति:) अन्तरिक्ष (सिश्यु:) समुद्र (पृथिवी) पृथिवी (उत) और (च्यौ:) सूर्य 
का प्रकाश (नः) हम लोगों को (मामहन्ताम्‌) उन्नति देता है, वेसे (अस्मान) हम लोगों को (तत्‌) उन 
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उक्त पदार्थों के विशेष ज्ञान की (शिक्षतम्‌) शिक्षा देओ और (भरेषु) संग्राम आदि व्यवहारों में (अवतम) 
रक्षा आदि करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मित्र आदि जन अपने मित्रादिकों की रक्षा 
कर और उन्नति करते वा एक-दूसरे की अनुकूलता में रहते हैं, वेसे उपदेश के सुनने और सुनाने वाले 
परस्पर विद्या की वृद्धि कर प्रीति के साथ मित्रपन में वर्त्ताव रक्खें।। ८॥ 

इस सूकत में इन्द्र और अग्नि शब्द के अर्थ का वर्णन है। इससे इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एकसौ नववाँ १०९ सूकत और उनतीसवाँ २९ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ दशोत्तरशततमस्य नवर्च्चस्य सूक्तस्याड्रिसस: कुत्स ऋषि:। ऋभवो देवता:। १,४ जगती। 
२,३,७ विराडजगती। ६,८ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ९ त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:। 
अक्ष विद्वांसो मन॒ुष्या: कर्म वर्त्तेरानित्युप्रविश्यते। 
अब ११० एकसौ दशवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से विद्वान्‌ मनुष्य कैसे अपना 
वर्ताव रक्खें, यह उपदेश किया है॥ 
त॒तं मे अपस्तर्दु तायते पुनः स्वार्दिष्ठा धीतिरुचर्थाय शस्यते। 
अयं समुद्र इह विश्व्ेव्य: स्वाहकृतस्थ सम तृष्णुत ऋभव:॥ १॥ 
ततम्‌। में। अप। तत्‌। ऊम्‌ इति। तायते। पुनरिति। स्वार्दिष्ठा। धीति:। उचर्थाय। शस्य॒ते। अयम्‌। समुद्र :। 
डह। विश्वउदेव्य:। स्वाहांउकृतस्थ। सम्‌। ऊम्‌ इति। तृष्णुत। ऋभव॒:॥ १॥ 
पदार्थ :-(ततम्‌) विस्तृतम्‌ (मे) मम (अपः) कर्म (तत्‌) तथा (3) वितर्के (तायते) पालयति। 
अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (पुनः) (स्वादिष्ठा) अतिशयेन स्वाद्ठी (धीतिः) धी: (उचथाय) प्रवचनायाध्यापनाय 
(शस्यते) (अयम्‌) (समुद्र) सागर: (इह) अस्मिल्लोके (विश्वदेव्य:) विश्वान्‌ समग्रान्‌ देवान्‌ 
दिव्यगुणानर्हति (स्वाहाकृतस्य) सत्यवाडः निष्पन्नस्य धर्मस्य (सम) (उ) (तृष्णुत) सुखयत (ऋभव:) 
मेधाविन:। ऋभुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) अत्राह निरुक्‍्ताकार:-ऋभव उरु भान्तीति 
वा। ऋतेन भान्तीति वा। ऋतेन भवन्तीति वा। (निरु०११.१५)॥ १॥ 
अन्वय:-हे ऋभवो मेधाविनो विद्वांसो! यथेहायं विश्वदेव्य: समुद्रो यथा च युष्माभि: स्वाहाकृतस्योचथाय 
स्वादिष्ठा धीति: शस्यते यथो मे ततमपस्तायते तदु पुनरस्मान्‌ येयं संतृष्णुत॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्लार:। यथा समस्तरत्नर्युक्त: सागरो दिव्यगुणो वर्त्ते, तथैव 
धार्मिकेर ध्यापकैर्मनुष्येषु सत्यकर्मप्रज्ञे प्रचार्य्य दिव्यगुणा: प्रसिद्धा: कार्य्या:॥१॥ 
पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ विद्वानो! तुम लोग जैसे (इह) इस लोक में (अयम्‌) यह 
(विश्वदेव्य:) समस्त अच्छे गुणों के योग्य (समुद्र:) समुद्र है और जैसे तुम लोगों में (स्वाहाकृतस्य) 
सत्य वाणी से उत्पन्न हुए धर्म के (उचथाय) कहने के लिये (स्वादिष्ठा) अतीव मधुर गुणवाली (धीति:) 
बुद्धि (शस्यते) प्रशंसनीय होती है (3) वा जैसे (मे) मेरा (ततम्‌) बहुत फैला हुआ अर्थात्‌ सबको 
विदित (अपः) काम (तायते) पालना करता है (तत्‌ उ पुनः) वैसे फिर तो हम लोगों को (सम तृष्णुत) 
अच्छा तृप्त करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। जैसे समस्त रत्नों से भरा हुआ समुद्र दिव्य गुणयुक्त 
है, वैसे ही धार्मिक पढ़ानेवालों को चाहिये कि मनुष्यों में सत्य काम और अच्छी बुद्धि का प्रचार कर 
दिव्य गुणों की प्रसिद्धि करें॥ १॥ 
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पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐतनापांका:ः प्राज्ञो मम के चिंदापय:। 

सौधन्वनासश्चरितस्य॑ भूमनागच्छत सवितुर्दाशुषों गृहम्‌॥२॥ 

आ5भोगय॑म्‌। प्र। यत्‌। इच्छन्त:। ऐत॑न। अपांका:। प्राज्ञ। मर्म! के। चित्‌॥। आपय॑:। सौध॑न्वनास:। 
चरितिस्थ। भूमनां। अर्गच्छत। स॒वितु:। दाशुष॑:। गृहम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आभोगयम्‌) आसमन्ताद्धोगेषु साधुं व्यवहारम्‌। अत्नोभयसंज्ञान्यपि छन्दांसि दृश्यन्त 
इति भसंज्ञा निषेधादल्लोपाभाव:। (प्र) (यत्‌) यम्‌ (इच्छन्त:) (ऐतन) प्राप्नुत (अपाका:) वर्जितपाकयज्ञा 
यतय: (प्राज्नः) प्राचीना: (मम) (के) (चित) (आपय:) विजद्याव्याप्तुकामा: (सौधन्वनास:) शोभनानि 
धन्वानि धनूंषि येषु ते सुधन्वानस्तेषु कुशला सौधन्वना: (चरितस्थ) अनुष्ठितस्य कर्मण: (भूमना) 
बहुत्वेन। अत्रोभयसंज्ञान्ययीति भसंज्ञा3भावादल्लोपाभाव:। (आगच्छत) (सवितुः) ऐश्वर्य्ययुक्तस्य 
(दाशुष:) दानशीलस्य (गृहम्‌) निवासस्थानम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे प्राज्लोअपाका यतयो! यूयं ये केचिन्ममापयो यद्ययमाभोगयमिच्छन्तो वर्त्तन्ते, तान्‌ तं प्रैतन। हे 
सौधन्वनासो! यदा यूयं भूमना चरितस्य सवितुर्दाशुषो गृहमगच्छत खलल्‍्वागच्छत तदा जिज्ञासून्‌ प्रति 
सत्यधर्मग्रहणमुपदिशत।॥ २॥ 

भावार्थ:-हे गृहस्थादयो मनुष्या! यूयं परित्राजां सकाशात्‌ सत्या विद्या: प्राप्प क्वचिद्यगशीलस्य 
सभां गत्वा तत्र युक्‍त्या स्थित्वा निरभिमानत्वेन वर्त्तित्वा विद्याविनयौ प्रचारयत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (प्राज्न:) प्राचीन (अपाका:) रोटी आदि का स्वयं पाक तथा यज्ञादि कर्म न करनेहारे 
संन्‍्यासी जनो ! आप जो (के, चित) कोई जन (मम) मेरे (आपय:) विद्या में अच्छी प्रकार व्याप्त होने 
की कामना किए (यत्‌) जिस (आ भोगयम) अच्छे प्रकार भोगने के पदार्थों में प्रशंसित भोग की 
(इच्छन्त:) चाह कर रहे हैं, उनको उसी भोग को (प्र, ऐतन) प्राप्त करो। हे (सौधन्वनास:) धनुष बाण 
के बांधनेवालों में अतीव चतुरो ! जब तुम (भूमना) बहुत (चरितस्य) किये हुए काम के (सवितुः) ऐश्वर्य 
से युक्त (दाशुष:) दान करनेवाले के (गृहम) घर को (आगच्छत) आओ तब जिज्ञासुओं अर्थात्‌ उपदेश 
सुननेवालों के प्रति सांचे धर्म के ग्रहण करने का उपदेश करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्थ आदि मनुष्यो! तुम संन्यासियों से सत्य विद्या को पाकर, कहीं दान 
करनेवालों की सभा में जाकर, वहाँ युक्ति से बैठ और निरभिमानता से वर्त्तकर विद्या और विनय का 
प्रचार करो॥ २॥ 

पुनस्ते कथ॑ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे वर्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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तत्स॑विता वॉ5मृत॒त्वमासुवदगोह्लं यच्छुवयन्त ऐतन। 

त्यं चिच्चमसमसुरस्य भक्षणमेकं सनन्‍्तमकृणुता चतुर्वयम्‌॥ ३॥ 

तत्‌। सविता। व:। अमृत5त्वम्‌। आ। असुव॒त्‌। अर्गोह्मम्‌। यत्‌। श्रवय॑न्त:। ऐत॑न। त्यम्‌। चित्‌। चमसम्‌। 
असुरस्य। भक्षणम्‌। एकंम्‌। सन्तम्‌। अकृणुत। चतुं:5वयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (सविता) ऐश्वर्यप्रदो विद्वान्‌ (व:) युष्मभ्यम्‌ (अमृतत्वम) मोक्षभावम्‌ (आ) 
(असुवत्‌) ऐश्वर्ययोगं कुर्यात्‌ (अगोह्मम्‌) गोप्तुमनर्हम्‌ (यत्‌) (श्रवयन्त:) श्रावयन्त: (ऐतन) विज्ञापयत 
(त्यमू) अमुम्‌ (चित) इव (चमसम्‌) चमन्त्यस्मिन्‌ मेघे (असुरस्य) असुषु प्राणेषु रतस्य। असुरता:। 
(निरु०३.८) (भक्षणम्‌) सूर्य्यप्रकाशस्याभ्यवहरणम्‌ (एकम्‌) असहायम्‌ (सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (अकृणुत) 
कुरुत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (चतुर्वयम्‌) चत्वारो धर्मार्थाकाममोक्षा वया व्याप्तव्या येन तम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे बुद्धिमन्तो! यूयं यः सविता वो यदमृतत्वमासुवत्‌ तदगोह्ं श्रवयन्त: सकला विद्या ऐतन 
विज्ञापयत। असुरस्य चमसं त्यं भक्षणं चिदिव चतुर्वयमेक॑ सन्‍्तमकृणुत॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यथा मेघ: प्राणपोषकान्नजलादिपदार्थप्रदो भूत्वा सुखयति, तथैव यूय॑ 
विद्यादातारो भूत्वा विद्यार्थिनो विदुष: सम्पाद्य सूपकारान्‌ कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे बुद्धिमानो! तुम जो (सविता) ऐश्वर्य्य का देनेवाला विद्वान्‌ (व:) तुम्हारे लिये (यत्‌) 
जिस (अपृतत्वम) मोक्षमाव के (आ, असुवत्‌) अच्छे प्रकार ऐश्वर्य्य का योग करे (तत्‌) उसको 
(अगोह्मम्‌) प्रकट (श्रवयन्त:) सुनाते हुए सब विद्याओं को (ऐतन) समझाओ, (असुरस्य) जो प्राणों में 
रम रहा है, उस मेघ के (चमसम्‌) जिसमें सब भोजन करते हैं अर्थात्‌ जिससे उत्पन्न हुए अन्न को सब 
खाते हैं (त्यम) उस (भक्षणम्‌) सूर्य के प्रकाश को निगल जाने के (चित) समान (चतुर्वयम्‌) जिसमें 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष हैं ऐसे (एकम्‌) एक (सन्तम्‌) अपने वर्त्ताव को (अकृणुत) करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जैसे मेघ प्राण की पुष्टि करनेवाले अन्न आदि पदार्थों को देनेवाला होकर 
सुखी करता है वैसे ही आप लोग विद्या के दान करनेवाले होकर विद्यार्थियों को विद्वान्‌ कर सुन्दर 
उपकार करो॥ ३॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विष्टी शमी तरणित्वेन॑ वाघतो मर्तास: सन्‍्तों5अम्ृत॒त्वमानशु:। 

सौधन्व॒ना ऋभव : सूरचक्षस: संवत्सरे समप्रच्यन्त धीतिभि:॥ ४॥ 

विष्टवी। श्मी। तरणिउत्वेन। वाघर्त:। मर्तास:। सन्‍्त:। अमृतउत्वम्‌। आनशु:। सौधन्वना:। ऋभव॑:। 
सूरचक्षस:। संव॒त्सरे। सम्‌॥ अपृच्यन्त। धीतिउभिं:॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4454 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/॥70प/07. 


पदार्थ :-(विष्ट्वी) व्यापनशीलानि (शमी) कर्माणि। विष्ट्वी शमीत्येतद्द्दयं कर्मगामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१) (तरणित्वेन) शीघ्रत्वेग (वाघतः) वाग्विद्यायुक्ता: (मर्त्तास:) मरणधर्माण: (सन्तः) 
(अपृतत्वम्‌) मोक्षभावम्‌ (आनशुः) अश्नुवन्ति (सौधन्वना:) शोभनविज्ञाना: (ऋभव:ः) मेधाविन: 
(सूरचक्षस:) सूरप्रज्ञाना: (संवत्सरे) वर्ष (सम) (अपृच्यन्त) पृच्यन्ति (धीतिभि:) कर्मभि:। इमं मन्त्र 
निरुक्‍क्तकार एवं समाचटष्टे- कृत्वा कर्माणि क्षिप्रत्वेव. वोढारो मेधाविनो वा, मर्त्तास:ः 
सन्तो5 म्रतत्वमानशिरे, सौधन्वना ऋभव: सूरख्याना वा सूरप्रज्ञा वा, संवत्सरे समप्रच्यन्त धीतिभि: 
कर्मभि:, ऋशभुर्विभ्वा वाज इति। (निरु०११.१६) ॥ ४॥ 

अन्वय:-ये सौधन्वना: सूरचक्षसों वाघतो मर्त्ताम ऋभव: संवत्सरे धीतिभि: सततं पुरुषार्थयुक्तै: कर्मभि: 
कार्यसिद्धिं समपृच्यन्त सम्यक्‌ पृशञ्चन्ति ते तरणित्वेन विष्टवी शमी कुर्वन्त: सन्तो5मृतत्वं मोक्षभाव- मानशुरश्नुवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रतिक्षणं सुपुरुषार्थान्‌ कुर्वन्ति ते मोक्षपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्प सुखयन्ति, न 
खल्वलसा मनुष्या: कदाचित्‌ सुखानि प्राप्तुमर्हन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (सौधन्वना:) अच्छे ज्ञानवाले (सूरचक्षस:) अर्थात्‌ जिनका प्रबल ज्ञान है (वाघतः) 
वा वाणी को अच्छे कहने, सुनने (मर्त्तास:) मरने और जीनेहारे (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (संवत्सरे) वर्ष 
में (धीतिभि:) निरन्तर पुरुषार्थयुक्त कामों से कार्यसिद्धि का (समपृच्यन्त) संबन्ध रखते अर्थात्‌ काम का 
ढंग रखते हैं वे (तरणित्वेन) शीघ्रता से (विष्टवी) व्याप्त होने वाले (शमी) कामों को करते (सन्तः) हुए 
(अपृतत्वम्‌) मोक्षभाव को (आनशु:) प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य प्रत्येक क्षण अच्छे-अच्छे पुरुषार्थ करते हैं, वे संसार से ले के मोक्ष पर्यन्त 
पदार्थों को प्राप्त होकर सुखी होते हैं, किन्तु आलसी मनुष्य कभी सुखों को नहीं प्राप्त हो सकते।॥४॥ 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्षेत्रमिव वि ममुस्तेजनेन एक पात्रमृभवो जेहमानम्‌। 

उपस्तुता उपम॑ नाध॑माना अर्म॑र्त्येषु श्रव इच्छमाना:॥ ५॥ ३ ०॥ 

क्षेत्रमूइइव। वि। ममु:। तेजनेन। एकंम्‌। पात्रम्‌। ऋभव॑:। जेहमानम्‌। उप॑5स्तुता:। उप5मम्‌। नाध॑माना:। 
अर्म॑र्त्येषु। श्रव॑:। इच्छमाना:॥ ५॥ 

पदार्थ :- (क्षेत्रमिव) यथा क्षेत्र तथा (वि) (ममुः) मान कुर्वन्ति (तेजनेन) तीव्रेण कर्मणा (एकम) 
(पात्रम्‌) पत्राणां ज्ञानानां समूहम्‌ (ऋभव:) (जेहमानम्‌) प्रयत्नसाधकम्‌ (उपस्तुता:) उपगतेन स्तुता: 
(उपमम्‌) उपमानम्‌ (नाधमाना:) याचमाना: (अमर्त्येषु) मरणधर्मरहितेषु पदार्थेषु (श्रवः) अन्नम्‌ 
(इच्छमाना:) इच्छन्त:। व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌॥ ५॥ 
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अन्वय:-ये उपस्तुता नाधमाना अमर्त्येषु श्रव इच्छमाना ऋभवो मेधाविनस्तेजनेन क्षेत्रमिव जेहमानमेकमुपम॑ 
पात्र॑ विममुर्विविधं मान्ति ते सुखं प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा जना: क्षेत्र कर्षित्वा उप्त्वा संरक्ष्य ततोऊन्नादिकं प्राप्य 
भुक्त्वा5 5नन्दन्ति तथा वेदोक्तकलाकौशलेन प्रशस्तानि यानानि रचित्वा तत्र स्थित्वा संचाल्य देशान्तरं 
गत्वा व्यवहारेण राज्येन वा धनं प्राप्प सुखयन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-जो (उपस्तुता:) तीर आनेवालों से प्रशंसा को प्राप्त हुए (नाधमाना:) और लोगों से 
अपने प्रयोजन से याचे हुए (अमर्त्येषु) अविनाशी पदार्थों में (श्रवः) अन्न को (इच्छमानाः) चाहते हुए 
(ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (तेजनेन) अपनी उत्तेजना से (क्षेत्रमिव) खेत के समान (जेहमानम) प्रयत्नों को 
सिद्ध करानेहारे (एकम्‌) एक (उपमम्‌) उपमा रूप अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ (पात्रम) ज्ञानों के समूह का (वि, 
ममुः) विशेष मान करते हैं, वे सुख पाते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्लार है। जैसे मनुष्य खेत को जोत, बोय और सम्यक्‌ रक्षा कर 
उससे अन्न आदि को पाके उसका भोजन कर आनन्दित होते हैं, वेसे वेद में कहे हुए कलाकौशल से 
प्रशंसित यानों को रचकर उनमें बैठ और उन्हें चला और एक देश से दूसरे देश में जाकर व्यवहार वा 
राज्य से धन को पाकर सुखी होते हैं॥५॥ 

अथ सूर्य्यकिरणा: कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
अब सूर्य्य की किरणें कैसी हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ मनीषामन्तरिक्षस्य॒ नृभ्य: खुचेव घृतं जुहवाम विद्यना। 

तरणित्वा ये पितुर॑स्थ सश्चिर ऋभवों वाजमरुहन्दिवो रज:॥ ६॥ 

आ। मनीषाम। अन्तर्िक्षस्थ। नृधभ्य॑:। खुचा5इंव। घृतम्‌। जुहवाम। विद्यनां। तरणिउत्वा। ये। पितु:। अस्य। 
सश्चिरे। ऋभव॑:। वाज॑म्‌। अरुहन्‌। दिव:। रज॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (अन्तरिक्षस्थ) आकाशस्य मध्ये (नृभ्य:) मनुष्येभ्य: (ख्रुचेव) 
यथा होमोपकरणेन तथा (घृतम्‌) उदकमाज्यं वा (जुहवाम) आदद्याम (विद्याना) वेत्ति येन तेन विज्ञानेन 
(तरणित्वा) शीघ्रत्वेन (ये) (पितुः) अन्नम्‌ (अस्य) (सश्विरे) सज्जन्ति प्राप्नुवन्ति प्रापयन्ति वा (ऋभव:) 
किरणा:। आदित्यरश्मयो5प्यूभव उच्यन्ते। (निरु०११.१६) (वाजम्‌) पृथिव्यादिकमन्नम्‌ (अरुहन्‌) रोहन्ति 
(दिव:) प्रकाशितस्याकाशस्य मध्ये (रज:) लोकसमूहम्‌॥६॥ 

अन्वय:-ये ऋभवो तरणित्वा वाजमरुहन्‌ दिवो रज: सश्विरे, अस्यान्तरिक्षस्य मध्ये वर्त्तमाना नृभ्य: खुचेव घृत॑ 
पितुरन्नं च सश्विरे, तेभ्यो वयं विद्यगा मनीषामा जुहवाम॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथेम आदित्यरश्मयो लोकलोकान्तरानारुष्म सद्यो जलं 
वर्षयित्वौषधीरुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति तथा राजादयो जना: प्रजा: सुखयन्तु॥६॥ 
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पदार्थ :-(ये) जो (ऋभव:) सूर्य्य की किरणें (तरणित्वा) शीघ्रता से (वाजम्‌) पृथिवी आदि अन्न 
पर (अरुहन्‌) चढ़तीं और (दिव:) प्रकाशयुक्त आकाश के बीच (रज:) लोकसमूह को (सश्रिरे) प्राप्त 
होती हैं। और (अस्य) इस (अन्तरिक्षस्थ) आकाश के बीच वर्त्तमान हुई (जृभ्यः) मनुष्यों के लिये 
(खुचेव) जैसे होम करने के पात्र से घृत को छोड़े वैसे (घृतम) जल तथा (पितुः) अन्न को प्राप्त कराती 
हैं, उनके सकाश से हम लोग (विद्यना) जिससे विद्वान्‌ सत्‌-असत्‌ का विचार करता है, उस ज्ञान से 
(मनीषाम्‌) विचारवाली बुद्धि को (आ, जुहवाम) ग्रहण करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे ये सूर्य की किरणें लोक-लोकान्तरों को चढ़ कर 
शीघ्र जल वर्षा और उसने ओषधियों को उत्पन्न कर सब प्राणियों को सुखी करती हैं, वैसे राजादि जन 
प्रजाओं को सुखी करें॥६॥ 

पुर्विद्वानस्मदर्थ केन कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर श्रेष्ठ विद्वान हमारे लिये किससे क्या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋभुर्न इन्द्र: शवसा नवीयानृभुर्वाजिभिर्वसुर्ददि:। 

युष्पाक॑ देवा अवसाहनि प्रिये३5भि तिष्ठेम पृत्सुतीरसुन्वताम्‌॥ ७॥ 

ऋभु:। न॒ः। इन्द्र। शव॑सा। नवीयान। ऋभु:। वार्जेभि:। वसुंडईभि:। वसुं:। दुदिः। युष्माकम्‌। देवा:। 
अव॑सा। अह्नि। प्रिये। अभि। तिष्टेम। पृत्सुती:। असुन्वताम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ऋभु:) बहुविद्याप्रकाशको विद्वान्‌ (नः:) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र) यथा सूर्य: स्वस्थ 
प्रकाशाकर्षणाभ्यां सर्वानाह्नादयति तथा (शवसा) विद्यासुशिक्षाबलेन (नवीयान) अतिशयेन नव: (ऋभु:) 
मेधाव्या5 5यु:सभ्यताप्रकाशक: (वाजेभि:) विज्ञानैरज्रे: संग्रामैर्वा (वसुभि:) चक्रवर्त्यादिराज्यश्रीभि: सह 
(वसु:) सुखेषु वस्ता (ददिः) सुखानां दाता (युष्माकम) (देवा:) विद्यासुशिक्षे जिज्ञासव: (अवसा) 
रक्षणादिना सह वर्त्तमाना: (अहनि) दिने (प्रिये) प्रसन्नताकारके (अभि) अभिमुख्ये (तिष्ठेम) (पृरत्सुती:) 
या: सम्पर्ककारकाणां सुतय ऐश्वर्यप्रापिका: सेनास्ता:। अतन्र पृची धातो: क्विपि वर्णव्यत्ययेन तकार:। 
तदुपपदादैश्वर्यार्थात्‌ सुधातो: संज्ञायां क्तिच्‌ प्रत्यय: | (असुन्वताम्‌) स्वैश्वर्यविरोधिनां शत्रूणाम्‌॥७॥ 

अन्वय:-यो नवीयानृभुर्यथेन्द्रत्था शवसा नोअस्मभ्यं सुखं प्रयच्छेदूभुर्वजिभिर्वसुभिर्वसुर्ददिस्तेन 
स्वराज्यसेनानामवसा सह देवा वयं प्रियेडहन्यसुन्वतां युष्माक॑ शत्रूणां पृत्सुती: सेना अभितिष्ठेमाभिभवेम सदा 
तिरस्कुर्याम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्वार:। यथा सविता स्वप्रकाशेन तेजस्वी सर्वान्‌ चराचरान्‌ पदार्थान्‌ 
जीवननिमित्ततया55ह्ादयति तथा विद्वच्छूरवीरविद्वत्कुशलसहाययुक्ता वयं सुशिक्षिताभि्ष्टपुष्टाभि: 
स्वसेनाभि: ससेनान्‌ शरत्रूंस्तिरस्कृत्य धार्मिका: प्रजा: सम्पाल्य चक्रवर्त्तिराज्यं सततं सेवेमहि।॥७॥ 
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पदार्थ :-जो (नवीयान्‌) अतीव नवीन (ऋभुः) बहुत विद्याओं का प्रकाश करनेवाला विद्वान्‌ जैसे 
(इन्द्र:) सूर्य अपने प्रकाश और आकर्षण से सबको आनन्द देता है, वेसे (शवसा) विद्या और उत्तम 
शिक्षा के बल से (नः) हमको सुख देवे वा जो (ऋभुः) धीरबुद्धि आयुर्दा और सभ्यता का प्रकाश 
करनेवाला (वाजेभि:) विज्ञान, अन्न और संग्रामों से वा (वसुभिः) चक्रवर्त्ती राज्य आदि के धनों से 
(वसु:) आप सुख में वसने और (ददिः) दूसरों को सुखों का देनेवाला होता है, उससे अपने राज्य के 
और सेनाजनों के (अवसा) रक्षा आदि व्यवहार के साथ वर्त्तमान (देवा:) विद्या और अच्छी शिक्षा को 
चाहते हुए हम दिद्वान्‌ लोग (प्रिये) उत्पन्न करनेवाले (अहनि) दिन में (असुन्वताम) अच्छे ऐश्वर्य के 
विरोधी (युष्पाकम्‌) तुम शत्रुजनों की (प्ृत्सुती:) उन सेनाओं के जो कि संबन्ध करानेवालों को ऐश्वर्य 
पहुंचानेवाली हैं (अभि) सम्मुख (तिष्ठेम) स्थित होवें अर्थात्‌ उनका तिरस्कार करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य अपने प्रकाश से तेजस्वी समस्त चर 
और अचर जीवों और समस्त पदार्थों के जीवन कराने से आनन्दित करता है, वैसे विद्वान, शूरवीर और 
विद्वानों में अच्छे विद्वान्‌ के सहायों से युक्त हम लोग अच्छी शिक्षा की हुई, प्रसन्न और पुष्ट अपनी 
सेनाओं से जो सेना को लिए हुए हैं, उन शत्रुओं का तिरस्कार कर धार्मिक प्रजाजनों को पाल चक्रवर्त्ति 
राज्य को निरन्तर सेवें॥७॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे विद्वान्‌ क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

निश्चर्मण ऋभवो गार्मपिंशत स व॒त्सेनांसजता मातरं पुन॑:। 

सौध॑न्वनास: स्वप॒स्थयां नरो जिब्री युवांना पितराकृणोतन॥ ८॥ 

नि;। चर्मण:। ऋभव:। गाम्‌। अपिश॒त। सम्‌। व॒त्सेने। असृजत। मातर॑म्‌। पुनरितिं। सौध॑न्वनास:। 
सु5अपस्यया। नर॒:। जिब्री इति। युवाना। पितरां। अकृणोतन॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नि:) नितराम्‌ (चर्मण:) (ऋभव:) मेधाविन: (गाम्‌) (अर्पिशत) अवयवीकुरुत (सम) 
(वत्सेन) तदबालेन सह (असृजत) अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (मातरम्‌) (पुनः) (सौधन्वनासः) शोभनेषु 
धन्वसु धर्नुर्विद्यास्विमि कुशला: (स्वपस्थया) शोभनान्यपांसि कर्माणि यस्यां तया (नरः) नायका विद्वांस: 
(जिब्री) सुजीवनयुक्तो (युवाना) युवानौ युवसदृशौ (पितरा) मातापितरौ (अकृणोतन) कुरुत॥८॥ 

अन्वय:-हे ऋभवो मेधाविनो मनुष्या! यूयं चर्मणो गां निरपिंशत पुनर्वत्सेन मातरं समसृजत। हे सौधन्वनासो 
नरो ! यूयं स्वपस्यया जिब्री वृद्धी पितरा युवानाउकृणोतन॥ ८॥ 

भावार्थ :-नहि पूर्वोक्तेन कर्मणा विना केचिद्राज्यं कर्तु शकक्‍नुवन्ति तस्मादेतन्मनुष्ये: 
सदा$नुष्टेयम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ मनुष्यों! तुम (चर्मण:) चाम से (गाम्‌) गौ को (निरपिंशत) 
निरन्तर अवयवी करो अर्थात्‌ उसके चाम आदि को खिलाने-पिलाने से पुष्ट करो (पुनः) फिर (वत्सेन) 
उसके बछड़े के साथ (मातरम) उस माता गौ को (समसृजत) युक्त करो। हे (सौधन्वनास:) 
धनुर्वेदविद्याकुशल (नरः) और व्यवहारों को यथायोग्य वत्तनिवाले विद्वानों! तुम (स्वपस्थया) सुन्दर 
जिसमें काम बने उस चतुराई से (जिब्री) अच्छे जीवनयुक्त बुड्ढे (पितरा) अपने माँ-बाप को (युवाना) 
युवावस्थावालों के सदूश (अकृणोतन) निरन्तर करो॥८॥ 

भावार्थ :-पिछले कहे हुए काम के विना कोई भी राज्य नहीं कर सकते, इससे मनुष्यों को 
चाहिये कि उन कामों का सदा अनुष्ठान किया करें॥ ८॥ 

अथ सेनाध्यक्ष: कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
अब सेनाध्यक्ष कैसा हो, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वाजेभिनों वाजसातावविड्ड्यभुमाँ इन्द्र चित्रमा दर्षि राध:। 

तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत दयौ:॥९॥ ३ १॥ 

वार्जेभि:। न॒ः। वा्जउसातौ। अविड्ि। ऋभुउमान। इन्द्र। चित्रम। आ। दर्षि। राध॑:। तत्‌॥। नः। मित्र:। 
वरुण:। ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिश्धु:। पथिवी। उत। द्यौ:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वाजेभि:) वाजेरन्नादिसामग्रीभि: सह (नः) (वाजसातौ) संग्रामे (अविड्ढि) व्याप्नुहि। 
अत्र विष्लृधातो: शपो लुकि लोटि मध्यमैकवचने हेर्थि: प्ट॒त्वं जश्त्वं च छन्दस्यपि दृश्यत इत्यडागम:। 
(ऋभुमान्‌) प्रशस्ता ऋभवो मेधाविनो विद्यन्ते यस्य सः (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त सेनाध्यक्ष (चित्रम) 
आश्चर्य्यगुणयुक्तम्‌ (आ) (दर्षि) द्वियस्वादरं कुरु। अत्र दूढ आदर इत्यस्माल्लोटि मध्यमैकवचने 
वाच्छन्दसीति तिप: पित्वाद्‌ गुण:। (राध:) धनम्‌। (तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्ताम्‌) इति पूर्ववत्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ऋभुमॉस्त्वं नो यद्राथो मित्रो वरुणोडदिति: सिन्धु: पृथिवी उत झच्ोर्मामहन्तां तच्चित्र 
राधो5विड्‌ढि नो3स्माँश्व वाजेभिर्वाजसातावादर्षि समन्तादादरयुक्तान्‌ कुरु॥ ९॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चित्सेनाध्यक्षो बुद्धिमतां सहायेन विना शत्रून्‌ विजेतुं शक्नोतीति॥९॥ 

अन्न मेधाविनां कर्मगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकत्रिंशो ३१ वर्गो दशोत्तरं शततमं ११० सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्चर्य्ययुक्त सेनाध्यक्ष ! (ऋभुमान्‌) जिनके प्रशंसित बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान 
हैं, वे आप (नः) हमारे लिये जिस (राध:) धन को (मित्र:) सुहत्‌ जन (वरुण:) श्रेष्ठ गुणयुक्त 
(अदिति:) अन्तरिक्ष (सिश्वु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) सूर्य्य का प्रकाश (मामहन्ताम) 
बढ़ावें (तत्‌) उस (चित्रम्‌) अद्भुत धन को (अविड्ढि) व्याप्त हूजिये अर्थात्‌ सब प्रकार समझिये और 
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(नः) हम लोगों को (वाजेभि:) अन्नादि सामग्रियों से (वाजसातो) संग्राम में (आदर्षि) आदरयुक्त 
कीजिये॥ ९॥ 
भावार्थ :-कोई सेनाध्यक्ष बुद्धिमानों के सहाय के विना शत्रुओं को जीत नहीं सकता॥९॥ 
इस सूकत में बुद्धिमानों के काम और गुणों का वर्णन है। इससे इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एकतीसवाँ ३१ वर्ग और एकसौ दशवां ११० सूक्‍त पूरा हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्यैकादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्याड्रिरस: कुत्स ऋषि:। ऋभवो देवता:। १-४ जगती 
छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब्ष शिल्पकुशला गेक्ञविन:ः कि कुर्युरित्युप्रविश्यते। 
अब एकसी ग्यारहवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पविद्या में चतुर बुद्धिमान्‌ 
क्या करें, यह उपदेश किया है॥ 
तक्षन्‌ रथ सुवृर्तं विद्यनापसस्तक्षन्हरी इन्द्रवाहा वृषण्वसू। 
तक्ष॑न्‌ पितृभ्याम्रभवों युवद्नयस्तक्षन्व॒त्साय॑ मातरँ सचाभुव॑म्‌॥ १॥ 
तक्षन्‌। रथम्‌। सुउवृत॑म्‌। विद्यनाउअंपस:। तक्षन्‌। हरी इतिं। इन्द्रउवाहां। वृषण्वसू इति वृष॑णू5वसू। तक्षन्‌। 
पितृ5भ्याम्‌। ऋभव॑:। युवत्‌। वर्य:। तक्षन्‌। व॒त्सायं। मातरम्‌। सचा5भुवम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(तक्षन) सृक्ष्मरचनायुकतं कुर्वन्तु (स्थम) विमानादियानसमूहम्‌ (सुवृतम्‌) 
शोभनविभागयुक्‍तम्‌ (विद्यनापस:) विज्ञानेन युक्तानि कर्माणि येषां ते। अत्र तृतीयाया अलुक्‌। (तक्षन्‌) 
सूक्ष्मीकुर्वन्तु (हरी) हरणशीलौ जलाग्न्याख्यौ (इन्द्रवाहा) याविन्द्रं विद्युतं परमैश्रय्य॑ वहतस्तो। 
अत्राकारादेश:। (वृषण्वसू) वृषाणो विद्याक्रियाबलयुक्ता वसवो वासकर्त्तारो मनुष्या ययोस्तो (तक्षन) 
विस्तीर्णीकुर्वन्तु (पितृभ्याम) अधिष्ठातृशिक्षकाभ्याम्‌ू (ऋभव:) क्रियाकुशला मेधाविन: (युवत्‌) 
मिश्रणामिश्रणयुक्तम्‌। अत्र युधातोरौणादिको बाहुलकात्‌ क्तिन्‌ प्रत्यय:। (वयः) जीवनम्‌ (तक्षन) 
विस्तारयन्तु (वत्साय) सनन्‍्तानाय (मातरम्‌) जननीम्‌ (सचाभुवम्‌) सचा विज्ञानादिना भावयन्तीम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-ये पितृभ्यां युक्ता विद्यगापस ऋभवो मेधाविनो जना वृषण्वसू हरी इन्द्रवाहा तक्षन्‌ सुवृतं रथं तक्षन्‌ 
वयस्तक्षन्‌ वत्साय सचाभुवं मातरं युवत्तक्ष॑स्तेडधिकमैश्वर्य लभेरन्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-विद्वांसा यावदिह जगति कार्यगुणदर्शनपरीक्षाभ्यां कारणं प्रति न गच्छन्ति 
तावच्छिल्पविद्यासिद्धिं कर्तु न शकक्‍्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-जो (पितृभ्याम्‌) स्वामी और शिक्षा करनेवालों से युक्त (विद्यगापस:) जिनके अति 
विचारयुकत कर्म हों वे (ऋभव:) क्रिया में चतुर मेधावीजन (वृषण्वसू) जिनमें विद्या और शिल्पक्रिया के 
बल से युक्त मनुष्य निवास करते-कराते हैं (हरी) उन एक स्थान से दूसरे स्थान को शीघ्र पहुंचाने तथा 
(इन्द्रवाहा) परमैश्वर्य को प्राप्त करनेवाले जल और अग्नि को (तक्षन्‌) अति सूक्ष्मता के साथ सिद्ध करें 
वा (सुवृतम) अच्छे-अच्छे कोठे-परकोठेयुक्त (स्थम) विमान आदि रथ को (तक्षन्‌) अति सूक्ष्म क्रिया 
से बनावें वा (बयः) अवस्था को (तक्षन्‌) विस्तृत करें तथा (वत्साय) सन्‍्तान के लिये (सचाभुवम) 
विशेष ज्ञान की भावना कराती हुई (मातरम्‌) माता का (युवत्‌) मेल जेसे हो वैसे (तक्षन) उसे उन्नति 
देवें, वे अधिक ऐश्वर्य को प्राप्त होवें॥ १॥ 
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भावार्थ :-विद्वान्‌ जन जब तक इस संसार में कार्य्य के दर्शन और गुणों की परीक्षा से कारण को 

नहीं पहुंचते हैं, तब तक शिल्पविद्या को नहीं सिद्ध कर सकते हैं॥ १॥ 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों यज्ञाय तक्षत ऋभुमद्दय: क्रत्वे दक्षाय सुप्रजावतीमिषम्‌। 

यथा क्षयांम्र सर्ववीरया विश्ञा तन्नः शर्धाय धासथा स्विन्द्रियम्‌॥ २॥ 

आ। न॒ः। यज्ञाय। तक्षता ऋभुउमत्‌। वर्य॑:। क्रत्वें। दक्षांय। सु5प्रजाव॑तीम्‌। इषम्‌। यथा क्षय्याम। 
सर्ववीर॒या। विशा। तत्‌। न॒ः। शर्धाय। धासथ। सु। इन्द्रियम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (नः) अस्माकम्‌ (यज्ञाय) सड्भतिकरणाख्यशिल्पक्रियासिद्धये (तक्षत) 
निष्पादयत (ऋभुमत्‌) प्रशस्ता ऋभवो मेधाविनो विद्यन्ते यस्मिस्‍्तत्‌ (वयः) आयु: (क्रत्वे) प्रज्ञाये 
न्यायकर्मणे वा (दक्षाय) बलाय (सुप्रजावतीम) सुष्ठु प्रजा विद्यन्ते यस्यां ताम्‌ (इषम्‌) इष्टमन्नम्‌ (यथा) 
(क्षयाम) निवासं करवाम (सर्ववीरया) सर्वेर्वरिर्युक्तया (विज्ञा) प्रजया (तत्‌) (नः) अस्माकम्‌ (शर्द्धाय) 
बलाय (धासथ) धरत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (सु) (इन्द्रियम्‌) विज्ञानं धनं वा॥ २॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो यूयं नो5स्माकं यज्ञाय क्रत्वे दक्षाय ऋभुमद्दयः सुप्रजावतीमिषं चातक्षत यथा वयं 
सर्ववीरया विशा क्षयाम तथा यूयमपि प्रजया सह निवसत यथा वयं शर्द्धाय स्विन्द्रियं दध्याम तथा यूयमपि नो3स्मा्क॑ 
शर्द्धाय तत्‌ स्विन्द्रियं धासथ॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर: । इह जगति विद्वद्धि: सहाविद्वांसो5विद्वद्धि: सह विद्वांसश् प्रीत्या नित्यं 
वर्त्तेरनू। नैतेन कर्मणा विना शिल्पविद्यासिद्धि: प्रजाबलं शोभना: प्रजाश्व जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे बुद्धिमानो! तुम (नः) हमारी (यज्ञाय) जिससे एक-दूसरे से पदार्थ मिलाया जाता हे, 
उस शिल्पक्रिया की सिद्धि के लिये वा (क्रत्वे) उत्तम ज्ञान और न्याय के काम और (दक्षाय) बल के 
लिये (ऋभुमत्‌) जिसमें प्रशंसित मेधावी अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हैं, उस (वयः) जीवन को तथा 
(सुप्रजावतीम्‌) जिसमें अच्छी प्रजा विद्यमान हो अर्थात्‌ प्रजाजन प्रसन्न होते हों (इषम्‌) उस चाहे हुए अन्न 
को (आतक्षत) अच्छे प्रकार उत्पन्न करो, (यथा) जेसे हम लोग (सर्ववीरया) समस्त वीरों से युक्त 
(विज्ञा) प्रजा के साथ (क्षयाम) निवास करें तुम भी प्रजा के साथ निवास करो वा जैसे हम लोग 
(शर्द्धाय) बल के लिये (तत्‌) उस (सु, इब्द्रियम्‌) उत्तम विज्ञान और धन को धारण करें वैसे तुम भी 
(न:) हमारे बल होने के लिये उत्तम ज्ञान और धन को (धासथ) धारण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस संसार में विद्वानों के साथ अविद्वान्‌ और अविद्वानों के साथ दविद्वान्‌ जन प्रीति से 
नित्य अपना वर्त्ताव रक्खें। इस काम के विना शिल्पविद्यासिद्धि, उत्तम बुद्धि, बल और श्रेष्ठ प्रजाजन कभी 
नहीं हो सकते॥ २॥ 
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पुनस्ते कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे कया करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आ तक्षत सातिमस्मभ्यम्रभव: साति रथांय सातिमर्वते नर:। 

साति नो जैत्रीं सं महेत विश्वहां जामिमजामि पृतनासु सक्षणिम्‌॥ ३॥ 

आ। तक्षत। सातिम्‌। अस्मभ्यम्‌। ऋभव:। सातिम्‌॥ रथांय। सातिम्‌। अर्वते। नर॒ः। सातिम। नः। जैत्रीम। 
सम्‌। महेत। विश्वहां। जामिम्‌। अजांमिम्‌। पृत॑नासु। सक्षणिम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) अभित: (तक्षत) निष्पादयत (सातिम्‌) विद्यादिदानम्‌ (अस्मभ्यम) (ऋभव:) 
मेधाविन: (सातिम्‌ू) संविभागम्‌ (रथाय) विमानादियानसमूहसिद्धये (सातिम) अश्वशिक्षाविभागम्‌ 
(अर्वते) अश्वाय (नरः) विद्यानायका: (सातिम्‌) संभक्तिम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (जैत्रीम) जयशीलाम्‌ (सम) 
(महेत) पूज्येत (विश्वहा) सर्वाणि दिनानि। अत्र कृतों बहुलमित्यधिकरणे क्विपू्‌। सुपां 
सुलुगित्यधिकरणस्य स्थान आकारादेश:। (जामिम्‌) प्रसिद्ध (अजामिम्‌) अप्रसिद्धं वेरिणम्‌ (प्रतनासु) 
सेनासु (सक्षणिम्‌) सोढारम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो नरो! यूयमस्मभ्यं विश्वदा रथाय सातिमर्वते च सातिमातक्षत पृतनासु साति जामिमजामिं 
सक्षणिं श॒त्रुं जित्वा नोउस्मभ्यं जेत्रीं साति संमहेत॥३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसोउस्मार्क॑ रक्षका: शत्रूणां विजेतार: सन्ति तेषां सत्कारं वयं सतत 
कुर्य्याम॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) शिल्पक्रिया में अति चतुर (नरः) मनुष्यो! तुम (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के 
लिये (विश्वहा) सब दिन (स्थाय) विमान आदि यानसमूह की सिद्धि के लिये (सातिम) अलग विभाग 
करना और (अवते) उत्तम अश्व के लिये (सातिम) अलग-अलग घोड़ों की सिखावट को (आ, तक्षत) 
सब प्रकार से सिद्ध करो और (प्रतनासु) सेनाओं में (सातिम्‌) विद्यादि उत्तम-उत्तम पदार्थ वा (जामिम) 
प्रसिद्ध और (अजामिम्‌) अप्रसिद्ध (सक्षणिम) सहन करनेवाले शत्रू को जीत के (नः) हमारे लिये 
(जैत्रीम) जीत देनेहारी (सातिम) उत्तम भक्ति को (सम्‌, महेत) अच्छे प्रकार प्रशंसित करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन हमारी रक्षा करने और शत्रुओं को जीतनेहारे हैं, उनका सत्कार हम 
लोग निरन्तर करें॥ ३॥ 

एतान्‌ किमर्थ सत्कुर्यामेत्युपदिश्यते॥ 
इनका किसलिये हम सत्कार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ऋभुक्षणमिन्द्रमा हुव ऊत्य॑ ऋभून्वाजान्मरुत: सोमपीतये। 
उभा मित्रावरुणा नूनमश्विना ते नो हिन्वन्तु सातये धिये जिषे॥४॥ 
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ऋभुक्षण॑म्‌। इन्द्रम। आ। हुवे। ऊतयें। ऋभून्‌। वाजान्‌। मरुत॑:। सोम॑5पीतये। उभा। मित्रावरुणा। नूनम्‌। 
अश्विना। ते। न॒ः। हिन्वन्तु। सातयें। धिये। जिषे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऋभुक्षणम) य ऋभून्‌ मेधाविन: क्षाययति निवासयति ज्ञापयति वा तम्‌ (इन्द्रम) 
परमैश्वर्ययुक्तम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (हुवे) आददामि गृह्मामि (ऊतये) रक्षणाद्याय (ऋभून) मेधाविन: 
(वाजान) ज्ञानोत्कृष्टान्‌ (मरुत:) ऋत्विज: (सोमपीतये) सोमपानार्थाय यज्ञाय (उभा) उभी द्वो। अत्र सुपां 
सुलुगित्याकारादेश:। (मित्रावरुणा) सर्वसुहत्सवेत्कृष्टो। अत्राप्याकारादेश:। (नूनम्‌) निश्चये (अश्विना) 
सर्वशुभगुणव्यापनशीलावध्यापकाध्येतारी (ते) (नः) अस्मान्‌ (हिन्वन्तु) विज्ञापयन्तु वर्द्धयन्तु वा (सातये) 
संविभागाय (धिये) प्रज्ञाप्राप्तये (जिषे) शत्रूझेतुम्‌। तुमर्थे से० इति क्से प्रत्यय:॥४॥ 

अन्वयः-अहमूतय ऋशभुक्षणमिन्द्रमाहुवे। अहं सोमपीतये वाजान्‌ मरुत ऋभूनाहुवे। अहमुभा मित्रावरुणाश्विना 
हुवे। ये धिये सातये शत्रून्‌ जिषे नोअस्मान्‌ विज्ञापयन्तु वर्द्धयितुं शबनुवन्तु ते विद्वांसो नोअस्मान्‌ नूनं हिन्वन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-य आप्तान्‌ क्रियाकुशलान्‌ सेवन्ते ते सुशिक्षाविद्यायुक्तां प्रज्ञां प्राप्प शत्रून्‌ विजित्य कुतो 
न व्धेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-में (ऊतये) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (ऋभुक्षणम्‌) जो बुद्धिमानों को वसाता वा 
समझाता है, उस (इन्द्रम) परमैश्वर्ययुक्त उत्तम बुद्धिमान्‌ को (आहुवे) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूं। 
मैं (सोमपीतये) पदार्थों के निकाले हुए रस पिआनेहारे यज्ञ के लिये (वाजान) जो कि अतीव ज्ञानवान्‌ 
(मरुत:) और ऋतु-ऋतु में अर्थात्‌ समय-समय पर यज्ञ करने वा करानेहारे (ऋभून) ऋत्विज्‌ हैं, उन 
बुद्धिमानों को स्वीकार करता हूं। मैं (उभा) दोनों (मित्रावरुणा) सबके मित्र, सबसे श्रेष्ठ, (अश्विना) 
समस्त अच्छे-अच्छे गुणों में रहनेहारे, पढ़ाने और पढ़नेहारों को स्वीकार करता हूं। जो (धिये) उत्तम 
बुद्धि पाने के लिये (सातये) वा बांट-चूंट के लिये वा (जिषे) शत्रुओं के जीतने को (नः) हम लोगों के 
समझाने वा बढ़ाने को समर्थ हैं (ते) वे विद्वानू जन हम लोगों को (नूनम्‌) एक निश्चय से (हिन्वन्तु) 
बढ़ावें ओर समझावें। ४॥ 

भावार्थ :-जो शास्त्र में दक्ष, सत्यवादी, क्रियाओं में अति चतुर और विद्वानों का सेवन करते हैं, 
वे अच्छी शिक्षायुक्त उत्तम बुद्धि को प्राप्त हो और शत्रुओं को जीत कर कैसे न उन्नति को प्राप्त हों॥ ४॥ 

पुनः स मेधावी नर: कि कुर्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर वह मेधावी श्रेष्ठ विद्वान क्‍या करे, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋभुर्भराय सं शिशातु साति समर्यजिद्वाजों अस्माँ अविष्ट। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत द्यौ:॥ ५॥ ३ २॥ 

ऋभु:। भरराय। सम्‌। शिशातु। सातिम। समर्य5जित्‌। वार्ज:। अस्मान्‌। अविष्टा। तत्‌। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्धु;। पृथिवी। उत। चयौ:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(ऋभु:) प्रशस्तो विद्वान्‌ू (भराय) संग्रामाय। भर इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१७) (सम्‌) (शिशातु) क्षयतु। अत्र शो तनूकरण इत्यस्मात्‌ श्यन: स्थाने बहुलं छन्दसीति 
श्लु:। ततः श्लाविति द्वित्वम्‌। (सातिम्‌) संविभागम्‌ (समर्यजित्‌) यः समर्यान्‌ संग्रामानू जयति सः। 
समर्य इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (वाज:) वेगादिगुणयुक्त: (अस्मान्‌) (अविष्ट) 
रक्षणादिकं करोतु। अत्रावधातोलोंटि सिबुत्सर्ग इति सिब्विकरण:। (तन्न:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मेधाविन्‌ समर्यजिदृभुर्वाजो भवान्‌ भवान्‌ शत्रून्‌ संशिशातु। अस्मानविष्ट तथा नोअस्मदर्थ यम्मित्रो 
वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्मामहन्तां तथेव भवांस्तत्‌ तां सातिं नो5स्मदर्थ निष्पादयतु॥५॥ 

भावार्थ :-विदुषामिदमेव मुख्य कर्मास्ति यद्‌ जिज्ञासूनविदुषो विद्यार्थिन: सुशिक्षाविद्यादानाभ्यां 
वर्द्धयेयु: । यथा मित्रादय: प्राणादयो वा सर्वान्‌ वर्द्धयित्वा सुखयन्ति, तथेव विद्वांसोउपि वर्त्तेरन्‌॥५॥ 

अतन्र मेधाविनां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥५॥ 

इति द्वात्रिंशों वर्ग ३२ एतत्सूकतं (१११) च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे मेधावी (समर्य्यजित्‌) संग्रामों के जीतनेवाले (ऋशभुः) प्रशंसित विद्वान्‌! (वाज:) 
वेगादि गुणयुक्त आप (भराय) संग्राम के अर्थ आये शत्रुओं का (संशिशातु) अच्छी प्रकार नाश कीजिये 
(अस्मान्‌) हम लोगों की (अविष्ट) रक्षा आदि कीजिये जैसे (नः) हम लोगों के लिये जो (मित्र:) मित्र 
(वरुण:) उत्तम गुणवाला (अदिति:) विद्वान्‌ (सिद्धु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (झ्यौ:) सूर्य्य 
का प्रकाश (मामहन्ताम) सिद्ध करें उन्नति देवें, वैसे ही आप (तत्‌) उस (सातिम्‌) पदार्थों के अलग- 
अलग करने को हम लोगों के लिये सिद्ध कीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वानों का यही मुख्य कार्य्य है कि जो जिज्ञासु अर्थात्‌ ज्ञान चाहनेवाले, विद्या के न 
पढ़े हुए विद्यार्थियों को अच्छी शिक्षा और विद्यादान से बढ़ावें, जेसे मित्र आदि सज्जन वा प्राण आदि 
पवन सबकी वृद्धि करके उनको सुखी करते हैं, वैसे ही विद्वान्‌ जन भी अपना वर्त्ताव रकखें॥ ५॥ 

इस सूकत में बुद्धिमानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ 
संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह बत्तीसवां ३२ वर्ग और एकसोौ ग्यारहवां १११ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्ञविशत्यचस्य द्वादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्याड्रिसस: कुत्स ऋषि:। आदिमे मन्त्र 
प्रथमपादस्य द्यावापथिव्यो, द्वितीयस्याग्नि:, शिष्टस्थ सूक्‍तस्याश्चिनो देवते। 
१,२,६,७, १३, १५, १७, १८, २०-२२ निचृज्जगती। ४,८,९,११,१२,१४,१६,२३ जगती। 
१९ विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३,५,२४ विराट त्रिष्ठप॥ १३ भुरिक्‌ त्रिष्टपुत २५ 
त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


वाद द्यावाशूगिगुणा उपादिश्यन्ते। 
अब एकसौ बारहवें सूक्‍त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्य और भूमि के गुणों का 
कथन किया है॥ 


ईढ्े द्यावाप्रथिवी पूर्वचित्तये5ग्नि घ॒र्म सुरुचं याम॑त्रिष्टये। 

याभिर्भरें कारमंशाय जिन्वथ॒स्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १॥ 

ईव्छे। द्यावापृथिवी इति। पूर्व5चित्तये। अम्नम्‌। घ॒र्मम्‌। सु5रुचम्‌। याम॑न्‌। इृष्टयें। यारभि:। भरें। कारम्‌। 
अंशांय। जिन्व॑ंथ:। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठे) (द्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमी (पूर्वचित्तये) पूर्विं: कृतचयनाय (अम्निम्‌) विद्युतम्‌ 
(घर्मम) प्रतापस्वरूपम्‌ (सुरुचम्‌) सुष्ठु दीप्तं रुचिकारकम्‌ (यामन्‌) यान्ति यस्मिस्तस्मिन्मार्गे (इष्टये) 
इष्टसुखाय (याभि:) वशक्ष्यमाणाभि: (भरे) संग्रामे (कारम्‌) कुर्वन्ति यस्मिस्तम्‌ (अंशाय) भागाय 
(जिन्वथ:) प्राप्नुत:। जिन्वतीति गतिकर्मासु पठितम्‌। (निघं०२.१४) (ताभि:) (3) वितर्के (सु) शोभने 
(ऊतिभि:) रक्षाभि: (अश्विना) विद्याव्यापनशीलो (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सर्वविद्याव्यापिनावध्यापकोपदेशकौ भवन्तौ! यथा यामन्‌ पूर्वचित्तये इष्टये द्यावापृथिवी 
याभिरूतिभिभेरे घर्म सुरुचर्मागन प्राप्नुतस्तथा ताभिरंशाय कारं सु जिन्वथ: कार्य्यसिद्धय आगतमित्यहमीव्ठे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा प्रकाशा5प्रकाशयुक्तौ सूर्य्यभूमिलोकौ 
सर्वेषां गृहादीनां चयनायाधाराय च भवतो विद्युता सहेतौ संबन्धं कृत्वा सर्वेषां धारकों च वर्त्तेते तथा 
यूयमपि प्रजासु वर्त्तध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्याओं में व्याप्त होनेवाले अध्यापक और उपदेशक ! आप जैसे (यामन्‌) 
मार्ग में (पूर्वचित्तये) पूर्व विद्वानों में संचित किये हुए (इष्टये) अभीष्ट सुख के लिये (द्यावापृथिवी) सूर्य्य 
का प्रकाश और भूमि (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से युक्त (भरे) संग्राम में (घर्मम्‌) प्रतापयुक्त 
(सुरुचम) अच्छे प्रकार प्रदीप्त और रुचिकारक (अम्निम्‌) विद्युतरूप अग्नि को प्राप्त होते हैं, वैसे 
(ताभि:) उन रक्षाओं से (अंशाय) भाग के लिये (कारम्‌) जिस में क्रिया करते हैं, उस विषय को (सु, 
जिन्वथ:) उत्तमता से प्राप्त होते हैं (3) तो कार्य्यसिद्धि करने के लिये (आ, गतम्‌) सदा आवें, इस हेतु 
मैं (ईब्छे) आपकी स्तुति करता हूं॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे प्रकाशयुक्त सूर्य्यादि और 
अन्धकारयुक्त भूमि आदि लोक सब घर आदिकों के चिनने और आधार के लिये होते और बिजुली के 
साथ सम्बन्ध करके सबके धारण करनेवाले होते हैं, वैसे तुम भी प्रजा में वर्त्ता करो॥१॥ 

अधाध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
अब पढ़ाने और उपदेश करनेवालों के विषय में अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवोर्दानाय॑ सुभरा असश्वतो रथमा तस्थुर्वचसं न मन्तवे। 

याभिर्धियो5वंथ: कर्मब्निष्टये ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २॥ 

युवो:। दानाय। सुःभर्रा:। असश्चर्त:। स्थम्‌। आ। तस्थु:। वचसम्‌। न। मन्त॑वे। या्भि:। धिय॑:। अव॑थ:। 
कर्मन। इष्टयं। ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(युवो:) युवयो: (दानाय) सुखवितरणाय (सुभरा:) ये सुष्ठु भरन्ति पुष्णन्ति वा 
(असश्वत:) असमवेता: (रथम्‌) रमणसाधनं यानम्‌ (आ) (तस्थुः) तिष्ठन्ति (बचसम्‌) सर्वे: स्तुत्या 
परिभाषितं मनुष्यम्‌ (न) इव (मन्तवे) विज्ञातुम्‌ (याभि:) (धियः) प्रज्ञा: (अवथः) रक्षथ: (कर्मन) 
कर्मणि (इष्टये) इष्टसुखाय (ताभि:) (3) (सु) (ऊतिभिः) (अश्विना) विद्यादिदातारावध्यापकोपदेशकौ 
(आ) समन्तात्‌ (गतम्‌) प्राप्नुतम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! सुभरा असश्वतो जना मन्तवे वचसं न युवोर्य रथमातस्थुस्ते नो याभिर्धिय: 
कर्मत्रिष्टये5वथस्ताभिरूतिभिश्च युवां दानाय स्वागतमस्मान्‌ प्रतिश्रेष्ठतया5 5गच्छतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये युष्मान्‌ प्रज्ञां प्रापयेयुस्तान्‌ सर्वथा सुरक्षय। यथा 
भवन्तो तेषां सेवन कुर्युस्तथैव तेउपि युष्मान्‌ शुभां विद्यां बोधयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) पढ़ाने और उपदेश करानेहारे विद्वानों! (सुभरा:) जो अच्छे प्रकार धारण 
वा पोषण करते कि जो अति आनन्द के सिद्ध करनेहारे हैं, वा (असश्चवतः) जो किसी बुरे कर्म और 
कुसंग में नहीं फँसते वे सज्जन (मन्तवे) विशेष जानने के लिये जेसे (वबचसम्‌, न) सबने प्रशंसा के साथ 
विख्यात किये हुए अत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन को प्राप्त होवे, वैसे (युवो)) आप लोगों के (स्थम) 
जिस विमान आदि यान को (आ, तस्थु:) अच्छे प्रकार प्राप्त होकर स्थिर होते हैं, उसके साथ (3) और 
(याभि:) जिन से (धियः) उत्तम बुद्धियों को (कर्मन) काम के बीच (इष्टये) चाहे हुए सुख के लिये 
(अवध:) राखते हैं (ताभि:) उन (ऊतिभि:) रक्षाओं के साथ तुम (दानाय) सुख देने के लिये हम लोगों 
के प्रति (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार आओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो तुमको उत्तम बुद्धि की प्राप्ति करावें, 
उनकी सब प्रकार से रक्षा करो। जैसे आप लोग उनका सेवन करें, वैसे ही वे लोग भी तुम को शुभ 
विद्या का बोध कराया करें॥ २॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं तासाँ दिव्यस्थ प्रशासने विशां क्षयथो अम्ृ्तस्थ मज्मना। 

याभ्थिनुम॒स्वं १ पिन्वंथो नरा ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ३॥ 

युवम्‌। तासांम॥ दिव्यस्य। प्रडशासने। विशाम्‌। क्षयथ:। अपृर्तस्थ। मज्मनां। यार्भि:। धेनुम्‌। अस्व॑म्‌। 
पिन्वंथ:। नरा। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवामुपदेशकाध्यापको (तासाम्‌) पूर्वोक्तानाम्‌ (दिव्यस्थ) अतिशुद्धस्य 
(प्रशासने) (विज्ञाम) मनुष्यादिप्रजानाम्‌ (क्षयथ:) निवसथ: (अप्ृतस्थ) नाशरहितस्य परमात्मन: 
(मज्मना) बलेन (याभिः) (धेनुम) वाचम्‌ (अस्वम्‌) या दुष्कर्म न सूते नोत्पादयति ताम्‌ (पिन्वथ:) 
सेवेथाम्‌ (नरा) नायकौ (ताभि) (3) वितर्के (सु) शोभने (ऊतिभिः) रक्षणादिभि: (अश्विना) (आ) 
(गतम्‌) समन्तात्‌ प्राप्नुतम्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे नराउश्विना युवं दिव्यस्या3मृतस्य मज्मना सह यास्तत्संबन्धे प्रजास्सन्ति तासां विशां प्रशासने क्षयथ 
उ याभिरूतिभिरस्वं धेनुं पिन्वथस्ताभि: स्वागतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-त एवं धन्या दविद्वांसो ये प्रजाजनान्‌ विद्यासुशिक्षासुखवृद्धये प्रसादयन्ति तेषां 
शरीरात्मनो बल॑ं च नित्यं वर्द्धयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) विद्याव्यवहार में प्रधान (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक लोगो! (युवम्‌) 
तुम दोनों (दिव्यस्थ) अतीव शुद्ध (अप्रतस्थ) नाशरहित परमात्मा के (मज्मना) अनन्त बल के साथ जो 
परमात्मा के सम्बन्ध में प्रजाजन हैं (तासाम्‌) उन (विशज्ञाम्‌) प्रजाओं के (प्रशासने) शिक्षा करने में 
(क्षयथ:) निवास करते हो (3) और (याभि:) जिन (ऊतिभि:ः) रक्षाओं से (अस्वम्‌) जो दुष्ट काम को न 
उत्पन्न करती है, उस (धेनुम) सब सुख वषनिवाली वाणी का (पिन्वथ:) सेवन करते हो (ताभि:) उन 
रक्षाओं के साथ (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार हम लोगों को प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-वे ही धन्य दिद्वान्‌ हैं जो प्रजाजनों को विद्या, अच्छी शिक्षा और सुख की वृद्धि होने 
के लिये प्रसन्न करते और उनके शरीर तथा आत्मा के बल को नित्य बढ़ाया करते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
याभिः परिज्मा तनयस्य मज्मना द्विमाता तूर्ष तरणिर्विभूष॑ति। 
याभिस्त्रिमन्तुरभवद्विचक्षणस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ४॥ 
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याभि:। परि5ज्मा। तनयस्य। मुज्मना। द्विउमाता। तूर्ष। तरणि:। विउभूष॑ति। याभि:। त्रिउमन्तुँ:। अभ॑वत्‌। 
विउ5चक्षण:। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (परिज्मा) परित: सर्वतो गन्‍्ता वायु: (तनयस्य) अपत्यस्याग्ने: (मज्मना) 
बलेन (द्विमाता) द्वयोरग्निजलयोर्माता प्रमापक: (तूर्ष) शीघ्रकारिषु (तरणि:) प्लविता$तिवेगवान्‌ 
(विभूषति) अलड्डरोति (याभि:) (त्रिमन्तु:) तिसृणां कर्मोपासनाज्ञानविद्यानां मन्तुर्मन्ता (अभवत्‌) भवेत्‌ 
(विचक्षण:) विविधतया दर्शक: (ताभि:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभिद्ठिमाता तूर्ष तरणि: परिज्मा वायुस्तनयस्य मज्मना सुविभूषत्यु 
याभिरूतिभिस्त्रिमन्तुर्विचक्षणो5 भवद्‌ भवेत्‌ ताभिरूतिभि: सर्वानस्मान्‌ विद्यादानायाउगतम्‌।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्य: प्राणवत्‌ प्रियत्वेन संन्‍्यासिवदुपकारकत्वेन 
सर्वेभ्यो विद्योन्नति: सम्पादनीया॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्या और उपदेश की प्राप्ति करानेहारे विद्वान्‌ लोगो! (याभि:) जिन से 
(द्विमाता) दोनों अग्नि और जल का प्रमाण करनेवाला (तूर्ष) शीघ्र करनेवालों में (तरणि:) उछलता सा 
अतीव वेगवाला (परिज्मा) सर्वत्र गमन करता वायु (तनयस्य) अपने से उत्पन्न अग्नि के (मज्मना) बल 
से (सु, विभूषति) अच्छे प्रकार सुशोभित होता (3) और (याभि:) जिनसे (त्रिमन्तु:) कर्म, उपासना और 
ज्ञान विद्या और माननेहारा (विचक्षण:) विविध प्रकार से सब विद्याओं को प्रत्यक्ष करानेहारा (अभवत्‌) 
होवे (ताभि:) उन (ऊतिभि:) रक्षाओं से सहित सब हम लोगों को विद्या देने के लिये (आ, गतम्‌) प्राप्त 
हूजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि प्राण के समान प्रीति 
और संन्यासियों के समान उपकार करने से सबके लिये विद्या की उन्नति किया करें॥४॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हैं, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभी रेभं निवृतं सितमद्धय उद्वन्दनमैरयत स्वर्देशे। 

याभि: कण्वं प्र सिषांसन्तमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ५॥ ३ ३॥ 

याभि:। रेभम्‌। निउवृतम्‌। सितम्‌॥ अतूडभ्य:। उत्‌। वन्दनम्‌॥ ऐर॑यतम्‌। स्व:। दृशे। यार्भि:। कण्व॑म्‌। प्र। 
सिसांसन्तम्‌। आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भि:। अश्विना। आ। गत॒म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (रेभम्‌) स्तोतारम्‌ (निवृतम्‌) नितरां स्वीकृतं शास्त्रबोधम्‌ (सितम्‌) शुद्धधर्मम्‌ 
(अद्धयः) जलेभ्य: (उत्‌) उत्कृष्टे (वन्दनम) गुणकीर्त्तनम्‌ (ऐरयतम) गमयतम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (दृशे) 
द्रष्टम्‌ (याभि:) (कण्वम्‌) मेधाविनम्‌ (प्र) (सिषासन्तम) विभाजितुमिच्छन्तम्‌ (आवतम्‌) पालयतम्‌ 
(ताभि:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4469 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभि: सित॑ निवृतं रेभं वन्दनं स्वर्दृश5द्धय उदैरयतं याभिश्व सिषासन्तं कण्वं 
प्रावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विदुष: सुरक्ष्य तेभ्यो विद्या: प्राप्प जलादिपदार्थभ्य: शिल्पविद्या: संपाद्य 
वर्द्धन्ते ते सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) पढ़ाने और उपदेश करनेवालो! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से 
(सितम्‌) शुद्ध धर्मयुक्त (निवृतम) निरन्तर स्वीकार किये हुए शास्त्रबोध की (रेभम्‌) स्तुति और 
(वन्दनम्‌) गुणों की प्रशंसा करनेहारे को (स्वः) सुख के (दृशे) देखने के अर्थ (अद्धबय:) जलों से (उत्‌, 
ऐरयतम) प्रेरणा करो और (याभि:) जिनसे (सिषासन्तम्‌) विभाग कराने की इच्छा करनेहारे (कण्वम्‌) 
बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ की (प्र, आवतम्‌) रक्षा करो (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओं से हम लोगों के प्रति (सु, आ, 
गतम्‌) उत्तमता से आइये॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों की अच्छे प्रकार रक्षाकर, उनसे विद्याओं को प्राप्त हो, जलादि 
पदार्थों से शिल्पविद्या को सिद्ध करके बढ़ते हैं वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभिरन्तक जस॑मानमारणे भुज्युं याभिरव्यथिभिर्जिजिन्व्थु :। 

याभि: कर्क व॒य्यं च जिन्वथस्ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ६॥ 

याभि:। अन्तंकम। जसमानम। आ5आअरणे। भुज्युम। याभि:। अव्यथिडभि:। जिजिन्व्थु। याभि:। 
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कर्कधुम। व॒य्यम्‌। च। जिन्व॑थ:। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिडभि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (अन्तकम्‌) दुःखनाशकर्त्तारम्‌ (जसमानम्‌) शत्रून्‌ हिंसनन्‍तम्‌ (आरणे) सर्वतो 
युद्धभावे (भुज्युम) पालकम्‌ (याभि:) (अव्यथिभि:) व्यथारहिताभि: (जिजिन्वधथु:) प्रीणीथ:। अत्र 
सायणाचार्य्येण  भ्रमाल्लिटि मध्यमपुरुषद्विवचनान्तप्रयोगे सिद्धेउत्यन्ताशुद्धं प्रथमपुरुषबहुवचनान्तं 
साधितमिति वेद्यम्‌ (याभि:) (कर्कनश्चुम) कर्कान्‌ कारुकानन्तति व्यवहारे बध्नाति तम्‌ (वस्यम्‌) ज्ञातारम्‌। 
अत्र बाहुलकाद्‌ गत्यर्थाद्‌ वयधातोर्यन्‌ प्रत्यय:। (च) (जिन्वथ:) तर्प्पयथ: (ताभि:) इत्यादि 
पूर्ववत्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभिरारणेउन्तक॑ जसमानं याभिरव्यथिभिर्भुज्युं च जिजिन्व्थुर्याभि: कर्कन्धुं 
वय्यं च जिन्वथस्ताभिरूतिभिरु स्वागतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-रक्षकेरधिष्ठातृभिश्चव विना न खलु योद्धार: शत्रुभिस्सह संग्रामैर्योद्धं प्रजां पालयितुं च 


शब्नुवन्ति, ये प्रबन्धेन विदुषां रक्षणं न कुर्वन्ति ते पराजयं प्राप्य राज्यं कर्त्तु न शकनुवन्ति॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4470 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (अश्विना) सभा सेना के स्वामी विद्वान लोगो! आप (याभि:) जिन (ऊतिभि:) 
रक्षाओं से (आरणे) सब ओर से युद्ध होने में (अन्तकम्‌) दुःखों के नाशक और (जसमानम्‌) शत्रुओं को 
मारते हुए पुरुष को (याभि:) जिन (अव्यथिभि:) पीड़ारहित आनन्दकारक रक्षाओं से (भुज्युम) 
पालनेहारे पुरुष को (जिजिन्वथु:) प्रसन्न करते (च) और (याभि:) जिन रक्षाओं से (कर्कनधुम्‌) कारीगरी 
करनेहारे (वस्यम्‌) ज्ञाता पुरुष की (जिन्वथ:) प्रसन्नता करते हो (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओं के साथ हम 
लोगों के प्रति (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार आइये।॥६॥ 

भावार्थ :-रक्षा करनेवाले और अधिष्ठाताओं के विना योद्धा लोग शत्रुओं के साथ संग्राम में युद्ध 
करने और प्रजाओं के पालने को समर्थ नहीं हो सकते। जो प्रबन्ध से विद्वानों की रक्षा नहीं करते, वे 
पराजय को प्राप्त होकर राज्य करने को समर्थ नहीं होते॥ ६॥ 

पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभि: शुचन्तिं धनसां सुषंंसद त॒प्तं घ॒र्ममोम्यावन्तमत्रये। 

यारभि: पृश्टिनगुं पुरुकृत्समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ७॥ 

याभि:। शुचन्तिम्‌। धन5साम्‌। सु&संसदम्‌। तप्तम्‌। घ॒र्मम्‌। ओम्याउवन्तम्‌॥ अत्नये। यार्भि:। पृषश्िनिउगुम। 
पुरु5कुत्स॑म्‌। आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिडभिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (शुचन्तिम) पवित्रकारकम्‌ (धनसाम्‌) यो धनानि सनोति विभजति तम्‌। अत्र 
धनोपपदातू सन्‌ धातोर्विट। (सुषंसदम) शोभना संसद्‌ यस्य तम्‌ (तप्तम) ऐश्वर्ययुक्तम्‌। ऐश्वर्यार्थात्‌ 
तप्धातोस्त: प्रत्यय:। (घर्मम) प्रशस्ता घर्मा यज्ञा विद्यन्ते यस्य तम्‌। घर्म इति यज्ञनामसु पठितम॥ 
(निघं०३.१७) घर्मशब्दादर्शआदित्वादच्‌। (ओम्यावन्तम्‌) ये अवन्ति ते ओमानस्तान्‌ ये यान्ति प्राप्नुवन्ति 
त ओम्या:, एते प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य तम्‌ (अत्रये) अविद्यमानानि त्रीण्याध्यात्मिकाधिभौतिकाधिदेविकानि 
दुःखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे (याभि:) (प्ृश्निगुम) अन्तरिक्षे गन्तारम्‌ (पुरुकुत्सम) बहव: कुत्सा 
वज्रा: शस्त्रविशेषा यस्मिस्तम्‌ (आवतम्‌) पालयतम्‌ (ताभिरिति) पूर्ववत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभिरत्रये शुचन्तिं धनसां सुषंसदं तप्तं घर्ममोम्यावन्तं जन॑ पृश्निगुं पुरुकुत्सं 
चावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्धर्मात्मरक्षणेन दुष्टानां दण्डनेन च सत्यविद्या प्रकाशनीया:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) उपदेश करने और पढ़ानेवालो! तुम दोनों (याभि:) जिन (ऊतिभि:) 
रक्षाओं से (अत्रये) जिसमें आध्यात्मिक, आधिभौतिक और आधिदैविक दु:ख नहीं हैं, उस व्यवहार के 
लिये (शुचन्तिम) पवित्रकारक (धनसाम्‌) धन के विभागकर्त्ता (सुषंसदम) अच्छी सभावाले (तप्तम्‌) 
ऐश्वर्ययुक्त (घर्मम) उत्तम यज्ञवान्‌ (ओम्यावन्तम्‌) रक्षकों को प्राप्त होनेहारे पुरुष प्रशंसित जिसके हें, 
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उसकी और (याभि:) जिन रक्षाओं से (प्रश्निगुम) विमानादि से अन्तरिक्ष में जानेहारे (पुरुकृत्सम) बहुत 
शस्त्राउस्त्रयुक्त पुरुष की (आवतम्‌) रक्षा करें (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओं से हम लोगों को (सु, आ, 
गतम) उत्तमता से प्राप्त हूजिये।७॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को योग्य है कि धर्मात्माओं की रक्षा और दुष्टों की ताड़ना से सत्यविद्याओं का 
प्रकाश करें॥७॥ 

अथ सभासेनाध्यक्षो कि कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
अब सभा और सेना के अध्यक्ष कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभि: शचीभिर्वृषणा परावृजु प्राय श्रोणं चक्षस एतवे कृथ:। 

याभिर्वर्तिकां ग्रसिताममुझतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ८॥ 

याभि:। शचीभि:। वृषणा। परा5वृज॑म्‌। प्र। अख्म्‌। श्रोणम्‌। चक्षंसे। एत॑वे। कृथ:। याभि:। वर्तिकाम्‌। 
ग्रसिताम। अमुझ्ञतम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भि:। अश्विना। आ। गत॒म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(याभि:) वश्ष्यमाणाभि: (शचीभि:) रक्षाकर्मभि: प्रज्ञाभिवां। शचीति कर्मनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१) प्रजानामसु पठितम। (निघं०३.९) (वृषणा) वर्षयितारो। अत्राकारादेश:। 
(परावृजम्‌) धर्मविरुद्धगामिनम्‌ (प्र) (अश्यम्‌) अविद्यान्धकारयुक्तम्‌ (श्रोणम्‌) वधिरदद्वर्त्तमानं पुरुषम्‌ 
(चक्षसे) विद्यायुक्तवाण्या: प्रकाशाय (एतवे) एतुं गन्तुम्‌ (कृथः) कुरुतम्‌। अत्र लोडर्थ लट्‌ विकरणस्य 
लुक्‌ च। (याभि:) (वर्््तिकाम) शकुनिस्त्रियम्‌ (ग्रसिताम) निगलिताम्‌ (अमुगञ्जतम्‌) मुझ्जतम्‌। अतन्र लोडर्थ 
लड।. (ताभिः) (3) (सु) सुष्ठ_ गतोा. (ऊतिभिः) रक्षणादिभि:. (अश्विना) 
द्यावापृथिवीवच्छु भगुणकर्मस्वभाव- व्यापिनौ। अत्रा5 5कारादेश:। (आ) समनन्‍्तात्‌ (गतम्‌) गच्छतम्‌। अत्र 
विकरणलोपश्च॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वृषणाश्रिना सभासेनाध्यक्षौ! युवां याभि: शचीभि: परावृजमन्धं श्रोणं च चक्षस एतवे विद्यां गन्तुं 
प्रकृथ: | याभिग्रीसितां वर्तिकामिव प्रजाममुश्जतं ताभिरू० इति पूर्ववत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-सभासेनापतिभ्यां स्वविद्याधर्माश्रयेण प्रजासु विद्याविनयौ प्रचार्याविद्या5 धर्मनिवारणेन 
सर्वेभ्यो5 भयदानं सतत कार्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) सुख के वर्षनिहारे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम (याभि:) 
जिन (शचीभि:) रक्षा सम्बन्धी कामों और प्रजाओं से (परावृजम्‌) विरोध करनेहारे (अन्धम) 
अविद्यान्धकारयुक्त (श्रोणम्‌) वधिर के तुल्य वर्त्तमान पुरुष को (चक्षसे) विद्यायुक्त वाणी के प्रकाश के 
लिये (एतवे) शुभ विद्या प्राप्त होने को (प्र, कृथः) अच्छे प्रकार योग्य करो और (याभ्रि:) जिन रक्षाओं 
से (ग्रसिताम) निगली हुई (वर्त्तिकाम) छोटी चिड़िया के समान प्रजा को दु:खों से (अमुञ्अतम) छुड़ाओ 
(ताभिरू) उन्हीं (ऊतिभि:) रक्षाओं से हम लोगों को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये। ८॥ 
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भावार्थ :-सभा और सेना के पति को योग्य है कि अपनी विद्या और धर्म के आश्रय से प्रजाओं 
में विद्या और विनय का प्रचार करके अविद्या और अधर्म के निवारण से सब प्राणियों को अभयदान 
निरन्तर किया करें॥ ८॥ 

पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे दोनों क्‍या करें, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

याभि: सिखुं मधुमन्तमसंश्रतं वसिष्ठ॑ याभिरजरावजिन्वतम्‌। 

याभि: कुत्स श्रुर्य नर्यमावतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌॥ ९॥ 

याभि:। सिश्युम। मधुं3मन्तम्‌। असंश्रतम्‌। वसिष्ठम्‌॥। याभि:। अजरौ। अजिन्वतम्‌। यार्भि:। कुत्सम्‌। 
श्रुतर्यम्‌। नर्यम्‌। आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (सिन्धुम) समुद्रम्‌ (मधुमन्तम्‌) माधुर्यगुणोपेतम्‌ (असश्चवतम्‌) जानीतम्‌। अत्र 
सर्वत्र लोडर्थ लड॒। सश्चतीति गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (वसिष्ठम) यो वसति धर्मादिकर्मसु 
सो5तिशयितस्तम्‌ (याभि:) (अजरौ) जरारहितो। (अजिन्वतम्‌) प्रीणीतम्‌ (याभि:) (कुत्सम) 
वज्रायुधयुक्तम्‌। कुत्स इति वच्रननामसु पठितम्‌। (निघं०२.२०) (श्रुतर्यम्‌) श्रुतानि अर्य्याणि 
विज्ञानशास्त्राणि येन तम्‌। अत्र शकन्ध्वादिना ह्यकारलोप:। (नर्यम) नृषु नायकेषु साधुम्‌ (आवतम) 
रक्षतम्‌। अग्रे पूर्ववर्दर्थो वेद्य:॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाजरौ! युवां याभिरूतिभिर्मधुमन्तं सिन्धुमसश्वतं याभिर्वसिष्ठमजिन्वतं याभि: श्रुतर्य्य नर्य्य 
चावतं ताभिरू ऊतिभिरस्माकं रक्षायै स्वागतम्‌ अस्मान्‌ प्राप्नुतम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यज्ञविधिना सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संशोध्य सर्वान्‌ सेवित्वा रोगान्‌ निवार्य सदा 
सुखयितव्यम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्या पढ़ाने और उपदेश करनेवाले (अजरौ) जरावस्थारहित विद्वानो ! तुम 
(याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (मधुमन्तम) मधुर गुणयुक्त (सिश्युम) समुद्र को (असश्नतम्‌) जानो 
वा (याभिः) जिन रक्षाओं से (वसिष्ठम) जो अत्यन्त धर्मादि कर्मों में वसनेवाला उसकी (अजिन्वतम) 
प्रसन्नता करो, वा (याभि:) जिनसे (कुत्सम) वज्र लिये हुए (श्रुतर्यम) श्रवण से अति श्रेष्ठ (नर्यम्‌) 
मनुष्यों में अत्युत्तम पुरुष को (आवतम्‌) रक्षा करो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं के साथ हमारी रक्षा के लिये 
(स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार आया कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि यज्ञविधि से सब पदार्थों को अच्छे प्रकार शोधन कर सबका 
सेवन और रोगों का निवारण करके सदैव सुखी रहें॥९॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे दोनों कैसे हों, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4473 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


याभिवविश्पलां धनसामथर्व्य सहस्नमीवहह आजावजिन्वतम्‌। 

याभिर्वश॑मशव्यं प्रेणिमावतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १०॥ ३४॥ 

यार्भि:। विश्पलाम। धन5साम्‌॥ अथर्व्यम। सहस्न&मीछहे। आजौ। अजिन्वतम्‌। यार्भि:। वश॑म्‌। अश्व्यम्‌। 
प्रेणिम। आव॑तम्‌। ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभिं:। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (विश्पलाम्‌) विश: प्रजा: पात्यनेन सैन्येन तल्‍लाति यया ताम्‌ (धनसाम) 
धनानि सनन्ति संभजन्ति येन ताम्‌ (अथर्व्यम) अहिंसनीयां स्वसेनाम्‌ (सहस््रमीव्वहे) सहस्नाणि मीव्व्हानि 
धनानि यस्मात्‌ तस्मिन्‌ (आजो) संग्रामे। आजाविति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (अजिन्वतम्‌) 
प्रीणीतम्‌ (याभि:) (वशम्‌) कमनीयम्‌ (अश्व्यम्‌) तुरड्रेषु वेदादिषु वा साधुम्‌ (प्रेणिम) शत्रुनाशाय 
प्रेरितुमर्हम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! सेनायुद्धाधिकृती युवां याभिरूतिभि: सहस्नमीव्वह आजौ विश्पलां धनसामथर्व्यमजिन्वतं 
याभिर्वशं प्रेणिमश्व्यमावतं ताभिरूतिभिर्युक्तो भूत्वा प्रजापालनाय स्वागतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरिदमवश्य॒ज्ञातव्यं शरीरात्मपुष्नया सुशिक्षितयवा सेनया च विना युद्धे 
विजयस्तमन्तरा प्रजापालनं श्रीसञ्चयो राजवृद्धिश्व॒ भवितुमयोग्यास्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सेना और युद्ध के अधिकारी लोगो! (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से 
(सहस््रमीछूहे) असंख्य पराक्रमादि धन जिसमें हैं, उस (आजोौ) संग्राम में (विश्पलाम्‌) प्रजा के पालन 
करनेहारों को ग्रहण करने (धनसाम्‌) और पुष्कल धन देनेहारी (अथर्व्यम्‌) न नष्ट करने योग्य अपनी सेना 
को (अजिन्वतम्‌) प्रसन्न करो, वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (वशम्‌) मनोहर (प्रेणिम) और शत्रुओं के 
नाश के लिये प्रेरणा करने योग्य (अष्टव्यम्‌) घोड़ों वा अग्न्यादि पदार्थों के वेगों में उत्तम की (आवतम्‌) 
रक्षा करो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं के साथ प्रजा पालन के लिये (स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार आया 
कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को यह अवश्य जानना चाहिये कि शरीर, आत्मा की पुष्टि और अच्छे प्रकार 
शिक्षा की हुई सेना के विना युद्ध में विजय और विजय के विना प्रजापालन, धन का संचय और राज्य 
की वृद्धि होने को योग्य नहीं है॥ १०॥ 

पुनस्तौ कस्मै कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे दोनों किसके लिये क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यार्भि: सुदानू औशिजाय वणिजें दीर्घश्रवसे मधु कोशो अक्षरत्‌। 
कक्षीवन्तं स्तोतारं याभिरांवतंं ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ ११॥ 
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याभि:। सुदानू इति सुडदानू। औशिजाय॑। व॒णिजें। दीर्घ5श्रवसे। मधुं। कोश॑:। अक्षरत्‌। कक्षीवन्तम्‌। 
स्तोतार॑म। याभि:। आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (सुदानू) सुष्ठु दानकरत्तारा (औशिजाय) मेधाविपुत्राय। उशिज इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (वणिजे) व्यवहर्त्तु शीलाय (दीर्घश्रवसे) दीर्घाणि महान्ति श्रवांसि 
विद्यादीन्यन्नाने धनानि वा यस्य तस्मै। श्रव इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) धननामसु च। 
(निघं०२.१०) (मधु) मधुरं जलम्‌ (कोशः) मेघ:। कोश इति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) 
(अक्षरत्‌) क्षरति (कक्षीवन्तम्‌) प्रशस्ता: कक्षा सहाया विद्यन्ते यस्य तम्‌ (स्तोतारम) विद्यागुणस्तावकम्‌ 
(याभि:) अन्यत्पूर्ववत्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सुदानू अश्विना! याभिरूतिभिरदीर्धश्रवसे वणिज औशिजाय कोशो मध्वक्षरद्‌ याभिर्वा युवां कक्षीवन्तं 
स्तोतारमावतं ताभिरु ऊतिभिरस्मान्‌ रक्षितुं स्वागतम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषाणां योग्यमस्ति ये द्वीपद्वीपान्ते वा देशदेशान्तरे व्यापारकरणाय 
गच्छेयुरागच्छेयुश्व तेषां रक्षा प्रयत्नेन विधेया॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सुदानू) अच्छे प्रकार दान करनेवाले (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक दिद्वानो! 
(याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (दीर्घश्रवसे) जिसके बड़े-बड़े विद्यादि पदार्थ, अन्न और धन 
विद्यमान उस (वणिजे) व्यवहार करनेवाले (औशिजाय) उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र के लिये (कोशः) मेघ 
(मधु) मधुर गुणयुक्त जल को (अक्षरत्‌) वर्षता वा तुम (याभिः) जिन रक्षाओं से (कक्षीवन्तम्‌) उत्तम 
सहाय से युक्त (स्तोतारम्‌) विद्या के गुणों की प्रशंसा करनेवाले जन की (आवतम्‌) रक्षा करो (ताभिरु) 
उन्हीं रक्षाओं से सहित हमारी रक्षा करने को (स्वागतम्‌) अच्छे प्रकार शीघ्र आया कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को योग्य है कि जो द्वीप-द्वीपान्तर और देश-देशान्तर में व्यापार करने के 
लिये जावें-आवें, उनकी रक्षा प्रयत्न से किया करें॥ ११॥ 

अथ शिल्पदृष्टान्तेन सभासेनापतिकृत्यमुपदिश्यते॥ 
अब शिल्प दृष्टान्त से सभापति और सेनापति के काम का उपदेश किया है॥ 

याभी _ रसां क्षोद॑सोदन: पिपिन्व्थुरनश्व॑ं याभी रथमावतं जिपे। 

याभिस्त्रिशोक उस्रियां उदाजत ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १२॥ 

याभि:। र॒साम। क्षोदंसा। उदन:। पिपिन्वरधु;। अनश्वम्‌। या्भि:। स्थम। आव॑तम्‌। जिषे। याभि:। 
ब्रिन्‍शोक:। उस्तरियां:। उत्‌5आज॑त। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(याभि:) शिल्पक्रियाभि: (रसाम्‌) प्रशस्तं रसं जलं विद्यते यस्यां तामू। रस इति 
उदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) अत्रार्शआदित्वान्मत्वर्थीयो5च्‌। (क्षोदसा) प्रवाहेण (उदनः) जलस्य 
(पिपिन्वथु:) पिपूर्तम्‌ (अनश्वम) अविद्यमाना अश्वा तुरज्ादयो यस्मिनू. (याभिः) 
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गमनागमनाख्याभिर्गतिभि: (रथम) विमानादियानसमूहम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (जिषे) शत्रून्‌ जेतुम्‌ 
(याभि:) सेनाभि: (त्रिशोक:) त्रिषु दुष्टगुणकर्मस्वभावेषु शोको यस्य विदुष: सः (उस्रिया:) उसख्रासु 
रश्मिषु भवा विद्युत:। उस्रा इति रश्मिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.५) (उदाजत) ऊर्ध्व॑ समन्तात्‌ क्षिपतु। 
अन्न लोडर्थ लड़ ताभिरित्यादि पूर्ववत्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां याभिरुदून: क्षोदसा रसां पिपिन्वथुर्याभिजिषिडनश्व॑ रथमावतं याभिर्वा त्रिशोको 
विद्वानुस्रिया उदाजत ताभिरु ऊतिभि: स्वागतम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-यथा सर्वशिल्पशास्त्रकुशलो विद्वानू विमानादियानेषु कलायन्त्राणि रचयित्वा तेषु 
जलविद्युदादीन्‌ प्रयुज्य यन्त्रे: कला: संचाल्य स्वाभीष्ठे गमनागमने करोति तथेव सभासेनापती 
आचरेताम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशको ! आप दोनों (याभि:) जिन शिल्पक्रियाओं से 
(उदनः) जल के (क्षोदसा) प्रवाह के साथ (रसाम्‌) जिसमें प्रशंसित जल विद्यमान हो, उस नदी को 
(पिपिन्वथु:) पूरी करो अर्थात्‌ नहर आदि के प्रबन्ध से उसमें जल पहुंचाओ, वा (याभि:) जिन आने- 
जाने की चालों से (जिषे) शत्रुओं को जीतने के लिये (अनश्वम) विना घोड़ों के (स्थम) विमान आदि 
रथसमूह को (आवतम्‌) राखो, वा (याभि:) जिन सेनाओं से (त्रिशोकः) जिनको दुष्ट गुण, कर्म, 
स्वभावों में शोक है, वह विद्वान्‌ (उस्रिया:) किरणों में हुए विद्युत्‌ अग्नि की चिलकों को (उदाजत) ऊपर 
को पहुंचावे, (ताभिरु) उन्हीं (ऊतिभि:) सब रक्षारूप उक्त वस्तुओं से (स्वागतम्‌) हम लोगों के प्रति 
अच्छे प्रकार आइये॥ १२॥ 

भावार्थ :-जेसे सब शिल्पशास्त्रों में चतुर विद्वान्‌ विमानादि यानों में कलायन्त्रों को रचा के, 
उनमें जल विद्युत्‌ आदि का प्रयोग कर, यन्त्र से कलाओं को चला, अपने अभीष्ट स्थान में जाना-आना 
करता है, वेसे ही सभा सेना के पति किया करें॥ १२॥ 

पुनस्तौ काविव कि कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे किसके समान क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 


याभि: सूर्य परियाथ: पंरावति मश्धातार क्षैत्रपत्येष्वावतम्‌। 

याभिर्विप्रं प्र भरद्वांजमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १३॥ 

याभि:। सूर्यम। परिध्याथ:। परा5वर्ति। मणातार॑म्‌। क्षैत्र5पत्येष। आव॑तम। यारभि:। विप्रम्‌। प्र। 
भरतू5वांजम्‌। आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिडभि:। अश्विना। आ। गत॒म्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (सूर्य्यम) प्रकाशमयम्‌ (परियाथ:) सर्वतः प्राप्नुतम्‌ (परावति) विप्रकृष्टे मार्गे 
(मश्ातारम) यानेन सद्यो दूरदेशं गमयितारं मेधाविनम्‌। मन्थातेति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) 
(्षैत्रपत्येषु) क्षेत्राणां भूमण्डलानां पतयः पालकास्तेषां कर्मसु (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (याभि:) रक्षाभि: 
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(विप्रम) मेधाविनम्‌ (प्र) (भरद्वाजम) विद्यासद्गुणान्‌ भरतां वाजं विज्ञापयितारम्‌ (आवतम्‌) विजानीतम्‌। 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! शिल्पविद्यास्वामिभृत्यो ! युवां याभिरूतिभि: परावति सूर्यमिव मन्धातारं परियाथ:। याभि: 
क्षेत्रपत्येषु तमावतं भरद्वाजं विप्रं च प्रावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-व्यावहारिकजनेर्विमानादियानैर्विना दूरदेशेषु गमनागमने कर्त्तुमशक्यते5तो महान्‌ लाभो 
भवितुं न शक्‍्यते तस्मादेतत्‌ सर्वदा३नुष्ठेयम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) शिल्पविद्या के स्वामी और भ्रृत्यो! तुम दोनों (याभि:) जिन (ऊतिभि:) 
रक्षादि से (परावति) दूर देश में (सूर्य्यम्‌) प्रकाशमान सूर्य के समान (मश्थातारम) विमानादि यान से 
शीघ्र दूर देश को पहुंचाने वाले बुद्धिमान्‌ को (परियाथ:) सब ओर से प्राप्त होओ, (याभि:) जिन 
रक्षाओं से (क्षैत्रपत्येष) माण्डलिक राजाओं के काम में उसकी (आवतम्‌) रक्षा करो और (भरद्वाजम) 
विद्या सदगुणों के धारण करनेवालों को समझानेवाले (विप्रम) मेधावी पुरुष की (प्रावतम्‌) अच्छे प्रकार 
रक्षा करो, (ताभि:, उ) उन्हीं रक्षाओं से हम लोगों के प्रति (सु, आ, गतम) प्राप्त हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-व्यवहार करनेवाले मनुष्यों से विमानादि यानों के विना दूसरे देशों में जाना-आना नहीं 
हो सकता, इससे बड़ा लाभ नहीं हो सकता। इस कारण नाव-विमानादि की रचना अवश्य सदा करनी 
चाहिये॥ १३॥ 

अथ प्रजासेनाजनसभाध्यक्षे: परस्परं कि कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अब प्रजा सेनाजन और सभाध्यक्ष को परस्पर क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 

याभिर्महामतिथिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्बरहत्य आवतम्‌। 

यारभि: पूर्भि्चे त्रसर्दस्युमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १४॥ 

याभि:। महाम्‌। अतिथि5ग्वम्‌। कशः5जुव॑म्‌। दिव॑:5दासम्‌। श॒म्बर॒5हत्यें। आवतम्‌। याभि:। पू:5भिक्वें। 
त्रसर्दस्युम। आवंतम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भिं:। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (महाम्‌) महान्तम्‌ पूज्यम्‌ (अतिथिग्वम्‌) अतिथीनू प्राप्नुवन्‍्तम्‌ (कशोजुवम्‌) 
कशांस्युदकानि जबयति गमयति तम्‌। कश इत्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (दिवोदासम्‌) दिवो 
विद्याधर्मप्रकाशस्य दातारम्‌। दिवश्ल दास उपसंख्यानम। (अष्टा०वा०६.३.२१) इति षष्ठया अलुक्‌। 
(शम्बरहत्ये) शम्बरस्य बलस्य हत्या हननं यस्मिन्‌ युद्धादिव्यवहारे तस्मिन्‌। शम्बरमिति बलनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (याभि:) क्रियाभि: (पूर्भिद्े) शत्रूणां पुराणि भिद्यन्ते यस्मिन्‌ 
संग्रामे तस्मिन्‌ (त्रसदस्युम) यो दस्युभ्यस्त्रस्यति तम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌। ताभिरिति पूर्ववत्‌॥ १४॥ 
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अन्वय:-हे अश्विना! राजप्रजयो: शूरवीरजनौ युवां शम्बरहत्ये याभिरूतिभि्महामतिथिग्वं कशोजुव॑ दिवोदासं 
सेनापतिमावतम्‌। याभि: पूर्भिद्चे त्रसदस्युमावतं ताभिरु स्वागतम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-प्रजासेनाजने: सकलविद्यं धार्मिक पुरुषं सभापति कृत्वा संरक्ष्य सर्वस्मै भयप्रद॑ दु॑ 
तस्करं हत्वा सुखानि प्राप्तव्यानि प्रापयितव्यानि च॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) राजा और प्रजा में शूरवीर पुरुषो! तुम दोनों (शम्बरहत्ये) सेना वा दूसरे 
के बल पराक्रम का मारना जिसमें हो उस युद्धादि व्यवहार में (यात्रि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से 
(महाम्‌) बड़े प्रशंसनीय (अतिथिग्वम) अतिथियों को प्राप्त होने, (कशोजुवम्‌) जलों को चलाने और 
(दिवोदासम्‌) दिव्य विद्यारूप क्रियाओं के देनेवाले सेनापति की (आवतम्‌) रक्षा करो, वा जिन रक्षाओं 
से (पूर्भिद्े) शत्रुओं के नगर विदीर्ण हों, जिससे उस संग्राम में (त्रसदस्युम) डाकुओं से डरे हुए श्रेष्ठ जन 
की (आवतम्‌) रक्षा करो, (ताभि:) उन्हीं रक्षाओं से हमारी रक्षा के लिये (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार 
आइये॥ १४॥ 

भावार्थ :-प्रजा और सेना के मनुष्यों को योग्य है कि सब विद्या में निपुण धार्मिक पुरुष को 
सभापति कर उसकी सब प्रकार रक्षा करके सब को भय देनेवाले दुष्ट डाकू को मार के आप सुखों को 
प्राप्त हों और सब को सुखी करें॥ १४॥ 

मनुष्यर्वैद्यशिल्पपुरुषार्थिन: किमर्थ सेव्या इत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यों को वैद्य और शिल्पविद्या में पुरुषार्थ रखनेवाले जन किसलिये सेवन करने योग्य हैं, यह 
विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यार्भिवग्रं विपिपानमुपस्तुतं कलिं यार्भिवित्तजानिं दुवस्यथ:। 

याभिव्यश्वमुत प्रथिमावतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १५॥ ३ ५॥ 

याभि:। वप्रम्‌। विउपिपानम्‌। उप5स्तुतम्‌॥ कलिम्‌। यार्भि:। वित्त3जानिम्‌। दुवस्यर्थ:। याभि:। वि5अंश्वम्‌। 
उत। पृथिम्‌। आवतम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिडभि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (वप्रम) रोगनिवृत्तये वमनकर्त्तारम्‌ (विषिपानम) औषधरसानां विविध॑ पान 
कर्त्तु शीलम्‌ (उपस्तुतम्‌) उपगतैर्गुणै: प्रशंसितम्‌ (कलिम्‌) य: किरति विक्षिपति दुःखानि दूरीकरोति त॑ 
गणक॑ वा (याभि:) (वित्तजानिम्‌) वित्ता प्रतीता जाया हथ्या स्त्री येन तम्‌। अत्र जायाया निड्ध 
(अष्टा०५.४.१३४) इति जायाशब्दस्य समासान्तो निड्देश:। (दुवस्थथ:) परिचरतम्‌ (याभि:) 
रक्षणक्रियाभि: (व्यश्वम) विविधा विगता वा अश्वास्तुरड्रा अग्न्यादयो वा यस्मिन्‌ सैन्ये याने वा तम्‌ (उत) 
अपि (प्रथिम) विशालबुद्धिम्‌ (आवतम्‌) कामयतम्‌ (ताभि:) इत्यादि पूर्ववत्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना राजप्रजाजनो! युवां याभिरूतिभिर्विषिपानमुपस्तुतं कलिं वित्तजानिं वग्नं दुवस्यथ:। 
याभिव्यश्व॑ दुवस्यथ उत याभि: पृथिमावतं ताभिरु नेरोग्यं स्वागतम्‌॥१५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्ये: सद्दैद्यद्वारोत्तमान्यौषधानि सेवित्वा रोगान्निवार्य बलबुद्धौ वर्धित्वा सेनापरतिं 
शिल्पिनं विस्तृतपुरुषार्थिनं च जन॑ संसेव्य शरीरात्मसुखानि सततं लब्धव्यानि॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) राज प्रजाजनो! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षाओं से (विपिपानम्‌) 
विशेष कर ओषधियों के रसों को जो पीने के स्वभाववाला (उपस्तुतम्‌) आगे प्रतीत हुए गुणों से प्रशंसा 
को प्राप्त (कलिम्‌) जो सब दु:खों से दूर करने वा ज्योतिष शास्त्रोक्त गणितविद्या को जाननेवाला 
(वित्तजानिम) और जिसने हृदय को प्रिय सुन्दर स्त्री पाई हो उस (वप्रम्‌) रोगनिवृत्ति करने के लिये 
वमन करते हुए पुरुष की (दुवस्यथ:) सेवा करो, (याभि:) वा जिन रक्षाओं से (व्यश्वम) विविध घोड़े व 
अग्न्यादि पदार्थों से युक्त सेना वा यान की सेवा करो (उत) और (याभि:) जिन रक्षाओं से (प्रथिम) 
विशाल बुद्धिवाले पुरुष की (आवतम्‌) रक्षा करो (ताभि:, उ) उन्हीं से आरोग्य को (सु, आ, गतम्‌) 
अच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त हूजिये। १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि सद्दैद्यों के द्वारा उत्तम ओषधियों के सेवन से रोगों का 
निवारण, बल और बुद्धि को बढ़ा सेना के अध्यक्ष और विस्तृत पुरुषार्थयुक्त शिल्पीजन की सम्यक्‌ सेवा 
कर शरीर और आत्मा के सुखों को प्राप्त होवें॥ १५॥ 

अधाध्यापकोपदेशकाभ्यां कि कर्तव्यमित्याह॥ 

अब अध्यापक और उपदेशकों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यार्भिनरा श॒यवे याभिरत्रये याभि: पुरा मनवे गातुमीषथु:। 

यारभि: शारीराज॑तं स्यूमरश्मये ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १६॥ 

याभि: न॒रा। शयवें। यार्भि:। अत्रेये। याभि:। पुरा। मनवे। गातुम्‌। ईषथु:। याभि:। शारी:। आज॑तम्‌। 
स्यूम5 रश्मये। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (नरा) नयनकर्त्तारो (शयवे) सुखेन शयनशीलाय (याभि:) (अत्रये) 
अविद्यमाना आत्मिकवाचिकशारीरिकदोषा यस्मिस्तस्मै (याभि:) (पुरा) पूर्वम्‌ (मनवे) धार्मिकप्रजापतये 
राज्ञे। प्रजापतिर्वँ मनुः। (शत०६.४.३.१९) (गातुम) पृथिवीम्‌। गातुरिति प्रथिवीनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१) गातुमिति वाइनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (ईषथु:) प्रापयितुमिच्छतम्‌ (याभिः) 
(शारी:) शराणामिमा गती: (आजतम्‌) जानीतम्‌ (स्यूमरश्मये) स्यूमा: संयुक्तरश्मयो न्‍्यायदीप्तयो यस्य 
तस्मे (ताभि:०) इत्यादि पूर्ववत्‌॥१६॥ 

अन्वय:-हे नराउश्चिनाध्यापकोपदेशकौ विद्वांसी! युवां पुरा याभिरूतिभि: शयवे शान्तिर्याभिरत्रये सर्वाणि 
सुखानि याभिर्मनवे गातुं चेषथु:। याभि: स्यूमरश्मये न्‍्यायकारिणे चेषथुर्याभि: शत्रुभ्य: शारीराजतं ताभिरु स्वसेनारक्षाये 
स्वागतम्‌॥ १६॥ 
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भावार्थ :-अध्यापकोपदेशकयोरिदं योग्यमस्ति विद्याधर्मोपदेशेन सर्वान्‌ जनान्‌ विदुषों धार्मिकान्‌ 
सम्पाद्य पुरुषार्थिन: सततं कुर्य्याताम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) उत्तम कार्य्य में प्रवृत्ति करानेवाले (अश्विना) सब विद्याओं के पढ़ाने और 
उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ लोगो! तुम दोनों (पुरा) प्रथम (याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षाओं से (शयवे) 
सुख से शयन करनेवाले को शान्ति वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (अन्नये) शरीर, मन, वाणी के दोषों से 
रहित पुरुष के लिये सब सुख और (याभि:) जिन रक्षाओं से (मनवे) मननशील पुरुष के लिये (गातुम) 
पृथिवी वा उत्तम वाणी को (ईषथु:) प्राप्त कराने की इच्छा करो वा (याभि:) जिन रक्षाओं से 
(स्यूमरश्मये) सूर्यवत्‌ संयुक्त न्यायप्रकाश करनेवाले पुरुष के लिये सुख की इच्छा करो वा जिनसे 
शत्रुओं को (शारी:) बाणों की गतियों को (आजतम्‌) प्राप्त कराओ (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं से अपनी 
सेनाओं की रक्षा के लिये (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार उत्साह को प्राप्त हूजिये॥ १६॥ 

भावार्थ :-अध्यापक और उपदेष्टाओं को यह योग्य है कि विद्या और धर्म के उपदेश से सब जनों 
को दिद्वान्‌ धार्मिक करके पुरुषार्थयुक्त निरन्तर किया करें॥ १६॥ 

अथ सभासेनापतिभ्यां कथमनुष्ठेयमित्याह॥ 
अब सभापति और सेनापति को कैसा अनुष्ठान करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

याभि: पठर्वा जठरस्य मज्मनाग्निार्नादीदेच्चित इद्धो अज्मन्ना। 

याभि: शर्यात्मवथो महाधने ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १७॥ 

याभि:। परठर्वा। जठरस्था म॒ज्मनां। अम्नि:। ना अदीदेत। चितः। इद्ध:। अज्मन्‌। आ। याभि:। शर्यातम्‌। 
अवंध:। महा5धने। तार्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (पठर्वा) ये पठन्ति तान्‌ विद्यार्थिन ऋच्छति प्राप्नोति स सेनाध्यक्ष: (जठरस्य) 
उदरस्य मध्ये। जठरमुदरं भवति जम्धमस्मिन्‌ श्चियते धीयते वा। (निरु०४.७) (मज्मना) बलेन (अग्निः) 
पावक: (न) इव (अदीदेत्‌) प्रदीष्येत्‌। दीदयतीति ज्वलतिकर्मस पठितम। (निघं०१.१६) अत्र 
दीदिधातोर्लडि प्रथमैकवचने शपो लुक्‌। (चितः) इन्धने: संयुक्त: (इद्धः) प्रदीप्त: (अज्मन्‌) अजन्ति 
प्रक्षिपन्ति शत्रून्‌ यस्मिस्तत्र (आ) (याभि:) (शर्य्यातम) शरौ हिंसकानू प्राप्तम्‌ (अवथ:) रक्षथः 
(महाधने) महान्ति धनानि यस्मात्‌ तस्मिँस्‍्ताभिरिति पूर्ववत्‌॥ १७॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां याभिरूतिभि: पठर्वा मज्मना जठरस्य मध्ये चितू इद्धोउग्निर्नेवाज्ननू महाधन 
आदीदेत्‌। याभि: शर्य्यातमवथस्ताभिरु प्रजासेनारक्षार्थ स्वागतम्‌॥ १७॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा कश्चित्‌ शौर्य्यादिगुणैः शुम्भमानौ राजा रक्ष्यान्‌ रक्षेत्‌, घात्यान्‌ 
हन्यादग्निर्वममिव शत्रुसेना दहेतू, शत्र्णां महान्ति धनानि प्रापय्यानन्दयेतूु, तथेव 
सभासेनापतिभ्यामनुष्टेयम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीश ! तुम दोनों (याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षाओं 
से (परठर्वा) पढ़नेवाले विद्यार्थियों को जो प्राप्त होता वा (मज्मना) बल से (जठरस्य) उदर के मध्य 
(चितः) सब्जित किये (इद्ध:) प्रदीप्त (अग्निः) अग्नि के (न) समान (अज्मन्‌) जिसमें शत्रुओं को गिराते 
हैं, उस बड़े-बड़े धन की प्राप्ति करानेहारे युद्ध में (आ, अदीदेत्‌) अच्छे प्रदीप्त होवें, वा (याभि:) जिन 
रक्षाओं के (शर्य्यातम्‌) हिंसा करनेहारे को प्राप्त पुरुष की (अवथ:) रक्षा करो, (ताभिरु) इन्हीं रक्षाओं से 
प्रजा सेना की रक्षा के लिये (सु, आगतम्‌) आया-जाया कीजिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे कोई शौर्य्यादि गुणों से शोभायमान राजा रक्षणीय 
की रक्षा करे और मारने योग्यों को मारे और जैसे अग्नि वन का दाह करे, वैसे शत्रु की सेना को भस्म 
करे और शत्रुओं के बड़े-बड़े धनों को प्राप्त कराकर आनन्दित करावे, वैसे ही सभा और सेना के पति 
काम किया करें॥ १७॥ 

अथ सर्वे राजजनै: किंवत्सुखानि भोग्यानीत्याह॥ 
अब सब राजजनों को किसके तुल्य सुख भोगने चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में 
किया हे॥ 

याभिरड्विरो मनसा निरण्यथो5ग्रं गच्छथो विव॒रे गोअर्णस:। 

याभिर्मनुं श्रंमिषा समावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १८॥ 

याभि:। अल्विर:। मनंसा। नि३रण्यथ:। अग्रम। गच्छथ:। वि5वरे। गो$अर्णस:। याभि:। मनुम। शूरम्‌। 
इुघा। सम्‌ू5आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिउभिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (अड्विरः) अज्भति जानाति यो दिद्वांस्तत्सम्बुद्धों (मनसा) विज्ञानेन 
(निरण्यथ:) नित्यं रणथो युद्धमाचरथ:। अत्र विकरणव्यत्ययेन श्यन्‌। (अग्रम्‌) उत्तमविजयम्‌ (गच्छथ:) 
(विवरे) अवकाशे (गोअर्णस:) गौ: पृथिव्या: जलस्य च। अत्र सर्वत्र विभाषा गोरिति प्रकृतिभाव: । 
(याभि:) (मनुम) युद्धज्ञातारम्‌ (श्रम) शत्रुहिंसकम्‌ (इषा) इच्छया (समावतम्‌) सम्यगू रक्षतम्‌ 
(ताभि: ०) इति पूर्ववत्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-हे अड्वरिरस्त्व॑ मनसा विद्याधर्मी सर्वान्‌ बोधय। हे अश्विना! सेनापालकयोधयितारो युवां 
याभिरूतिभिगोंअर्णसो विवरे निरण्यथो5ग्र॑ं गच्छथो याभि: शूरं मनुं समावतं ताभिरु इषाउस्मद्र॒क्षणाय स्वागतम्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-यथा दिद्वान्‌ विज्ञानेन सर्वाणि सुखानि साध्नोति तथा सर्वे राजजनैरनेके: साधने: 
पृथिव्या नदीसमुद्रादाकशस्य मध्ये शत्रून्‌ विजित्य सुखानि सुष्ठु गन्तव्यानि॥ १८॥ 
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पदार्थ :-हे (अड्विरः) जाननेहारे विद्वान्‌! तू (मनसा) विज्ञान से विद्या और धर्म्म का सबको 
बोध करा। हे (अश्विना) सेना के पालने और युद्ध करानेहारे जन! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं 
के साथ (गोअर्णस:) पथिवी जल के (विवरे) अवकाश में (निरण्यथ:) संग्राम करते और (अग्रम) 
उत्तम विजय को (गच्छथ:) प्राप्त होते वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (श्रम) शूरवीर (मनुम) मननशील 
मनुष्य को (समावतम्‌) सम्यक्‌ रक्षा करो (ताभिरु) उन्हीं रक्षा और (इषा) इच्छा से हमारी रक्षा के लिये 
(सु, आ, गतम्‌) उचित समय पर आया कीजिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-जैसे विद्वान्‌ विज्ञान से सब सुखों को सिद्ध करता है, वैसे सब राजपुरुषों को अनेक 
साधनों से पृथिवी, नदी और समुद्र से आकाश के मध्य में शत्रुओं को जीत के सुखों को अच्छे प्रकार 
प्राप्त होना चाहिये। १८॥ 

अथ स्त्रीपुंसाभ्यां कं कदा विवाह: कार्य इत्याह॥ 
अब स्त्री-पुरुष को केसे और कब विवाह करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभि: पलीर्विम॒दाय न्यूहथुरा घ॑ वा याभिररुणीरशिक्षतम्‌। 

यार्भि: सुदास ऊहथु: सुदेव्यं३ ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ १९॥ 

याभि:। पत्नीं:। विउम॒दाय। नि5ऊहथु)। आ। घ॒। वा। याभि:। अरुणी:। अशिक्षतम्‌। याभि:। सुडदासें। 
ऊहर्थु:। सुडदेव्यम्‌। ता्भि:। ऊम्‌ इतिं। सु। ऊतिडभिं:। अश्विना। आ। ग॒तम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (पत्नी :) पत्युर्यज्ञसंबन्धिनीरविंदुषी: (विमदाय) विविधानन्दाय (न्यूहथु:) नितरां 
वहतम्‌ (आ) (घ) एव (वा) पक्षान्तरे (याभि:) (अरुणी:) ब्रह्मचारिणी: कन्या: (अशिक्षतम्‌) पाठयतम्‌ 
(याभि:) (सुदासे) सुष्ठुदाने (ऊहथुः) प्राप्नुतम्‌ (सुदेव्यम्‌) सुष्ठु देवेषु विद्वत्सु भवं विज्ञानम्‌ (ताभि:०) 
इति पूर्ववत्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-हे अअश्विनाध्यापकाध्येतारी! युवां याभिरूतिभिविमदाय पत्लीर्न्यूहथुड। याभिरूतिभिररुणी- 
घेंवाशिक्षतम्‌। याभि: सुदासे सुदेव्यमूहथुश्र ताभिर्विद्या उ विनयं स्वागतम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ :-सुखं जिगमिषुभि: पुरुषे: स्त्रीभिश्व धर्मसेवितेन ब्रह्मचर््येण च पूर्णा विद्यां युवावस्थां 
च प्राप्य स्वतुल्यतयैव विवाह: कर्त्तव्यो5थवा ब्रह्मचर्य एवं स्थित्वा सर्वदा स्त्रीपुरुषाणां सुशिक्षा कार्या, 
नहि तुल्यगुणकर्मस्वभावेर्विना गृहाश्रमं धृत्वा केचित्‌ किल्लिदपि सुखं सुसंतानं प्राप्तुं शब्नुवन्त्यत एवमेव 
विवाह: कर्त्तव्य:॥१९॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) पढ़ने-पढ़ानेहारे ब्रह्मचारी लोगो! तुम (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं 
से (विमदाय) विविध आनन्द के लिये (पत्नी:) पति के साथ यज्ञसम्बन्ध करनेवाली विदुषी स्त्रियों को 
(न्यूहथु:) निश्चय से ग्रहण करो, (वा) वा (याभि:) जिन रक्षाओं से (अरुणी:) ब्रह्मचारिणी कन्‍्याओं को 
(घ) ही (आ, अशिक्षतम्‌) अच्छे प्रकार शिक्षा करो और (याभिः) जिन रक्षादि क्रियाओं से (सुदासे) 
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अच्छे प्रकार दान करने में (सुदेव्यम) उत्तम दिद्वानों में उत्पन्न हुए विज्ञान को (ऊहथुः) प्राप्त कराओ, 
(ताभि:) उन रक्षाओं से विद्या (3) और विनय को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १९॥ 

भावार्थ :-सुख पाने की इच्छा करनेवाले पुरुष और स्त्रियों को धर्म से सेवित ब्रह्मचर्य से पूर्ण 
विद्या और युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी तुल्यता से ही विवाह करना योग्य है अथवा ब्रह्मचर्य ही में 
ठहर के सर्वदा स्त्री-पुरुषों को अच्छी शिक्षा करना योग्य है, क्योंकि तुल्य गुण-कर्म-स्वभाववाले स्त्री- 
पुरुषों के विना गृहाश्रम को धारण करके कोई किश्चित्‌ भी सुख वा उत्तम सन्तान को प्राप्त होने में समर्थ 
नहीं होते, इससे इसी प्रकार विवाह करना चाहिये। १९॥ 

अथ सभाध्यक्षादिराजपुरुषै: कथं भवितव्यमित्याह॥ 

अब सभाध्यक्ष आदि राजपुरुषों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभि: शंताती भवथो ददाशुषें भुज्युं याभिरवथो याभिरध्रिगुम। 

ओम्यावतीं सुभराम्रतस्तुभं ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २०॥ ३६॥ 

याभि:। शंतांती इति शमू5ताती। भवंथ:। द॒दाशुषें। भुज्युम्‌। याभि:। अवंथः। याभि:। अध्रि5गुम। 


3 अस 


ओम्या5वंतीम्‌। सु$भराम्‌। ऋत॒5स्तुभ॑म्‌। ता्भि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भिं:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (शन्ताती) शं सुखस्य कर्त्तारौ। अत्र शिवशमरिष्टस्थ करे। (अष्टा०४.४. १४३) 
इति तातिल प्रत्यय:। (भवथ:) भवतम्‌ (ददाशुषे) विद्यासुखे दातुं शीलाय (भुज्युम) सुखस्य भोक्तारं 
पालक॑ वा (याभि:) (अवथ:) (याभि:) (अध्निगुम) इन्द्र परमैश्वर्यवन्तम्‌। इन्द्रोडप्यश्निगुरुच्यते। 
(निरु०५.११) (ओम्यावतीम) अवन्ति त ओमास्तेषु भवा प्रशस्ता विद्या तद्बतीम्‌ (सुभराम) सुष्ठु बिश्रति 
सुखानि यया ताम्‌ (ऋतस्तुभम्‌) यया ऋतं स्तोभते स्तभ्नाति धरति (ताभि:०) इति पूर्ववत्‌॥ २०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनेशो! युवां ददाशुषे याभिरूतिभि: शन्ताती भवथो भवतं याभिर्भुज्युमवथो5वत॑ 
याभिरध्रिगुमोम्यावतीमृतस्तुभं सुभरां नीतिमवथो5वतं ताभिरु ऊतिभि: सत्यं स्वागतम्‌॥२०॥ 

भावार्थ :-राजादिभि: राजपुरुषै: सर्वस्य सुखकारिभिर्भवितव्यम्‌। आप्तविद्यानीती धुृत्वा 
मड्जलमाप्तव्यम्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम दोनों (ददाशुषे) विद्या और सुख देनेवाले 
के लिये (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षा आदि क्रियाओं से (शन्ताती) सुख के कर्त्ता (भवथ:) होते वा 
(याभि:) जिन रक्षाओं से (भुज्युम) सुख के भोकक्‍ता वा पालन करनेहारे की (अवथ:) रक्षा करते वा 
(याभि:) जिन रक्षाओं से (अश्विगुम) परमैश्वर्यवाले इन्द्र और (ओम्यावतीम्‌) रक्षा करनेहारे विद्वानों में 
उत्पन्न जो उत्तम विद्या उससे युक्त (सुभराम्‌) जिससे कि अच्छे प्रकार सुखों को (ऋतस्तुभम) और सत्य 
का धारण होता है, उस नीति की रक्षा करते हो, (ताभिरु) उन्हीं रक्षाओं से सत्य को (सु, आ, गतम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होओ।॥ २०॥ 
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भावार्थ :-राजादि राजपुरुषों को योग्य है कि सबको सुख देवें और आप्त पुरुषों की विद्या और 

नीति को धारण कर कल्याण को प्राप्त होवें॥ २०॥ 
पुनस्तै: कि कि कार्य्यमित्याह॥ 
फिर उन लोगों को क्या-क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याभि: कृशानुमसने दुवस्यथों जे याभिर्यूनों अर्वन्तमावतम्‌। 

मधु प्रियं भरथो यत्सरदभ्यस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २ १॥ 

याभि:। कृशानुम्‌। अस॑ने। दुवस्यर्थ:। जवे। याभि:। यून॑:। अर्वन्तम्‌। आव॑तम्‌। मधूुं। प्रियम्‌। भरथ:। यत्‌। 
सरट्उभ्य:। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊति5भि:। अश्विना। आ। गतम्‌॥ २१॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (कृशानुम) कृषम्‌ (असने) क्षेपणे (दुवस्थथः:) परिचरतम्‌ (जवे) वेगे 
(याभि:) (यून:) यौवनस्थान्‌ वीरान्‌ (अर्वन्तम) वाजिनम्‌ (आवतम्‌) पालयतम्‌ (मधु) मिष्टमन्नादिकम्‌ 
(प्रियमू) (भरथ:) धरतम्‌ (यत्‌) (सरड्भ्य:) युद्धे विजयकर्तसेनाजनादिभ्य: (ताभि:) इति 
पूर्ववत्‌॥ २१॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनेशौ! युवां याभिरूतिभिरसने कृशानुं दुवस्यथ:। याभिर्जवे यूनोअर्वन्तं चावतमु 
सरड्भ्यो यत्‌ प्रियं तन्मधु च भरथस्ताभी राष्ट्रपालनाय स्वागतम्‌॥ २१॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषाणां योग्यमस्ति दुः:खे: कृशितान्‌ प्राणिनो यौवनावस्थान्‌ व्यभिचारात्पालयेयु:, 
अश्वादिसेनाड्वरक्षार्थ सर्व प्रियं वस्तु संभरन्तु प्रतिक्षणं समीक्षया सर्वान्‌ वर्धयेयु:॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम दोनों (याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षादि 
क्रियाओं से (असने) फेंकने में (कृशानुम) दुर्बल की (ढुवस्यथ:) सेवा करो, वा (याभि:) जिन रक्षाओं 
से (जवे) वेग में (यून:) युवावस्था युक्त वीरों (अर्वन्तम) और घोड़े की (आवतम्‌) रक्षा करो (3) और 
(सरडभ्य:) युद्ध में विजय करनेवाले सेनादि जनों से (यत्‌) जो (प्रियम) कामना के योग्य है उस (मधु) 
मीठे अन्न आदि पदार्थ को (भरथ:) धारण करे, (ताभि:) उन रक्षाओं से युक्त होकर राज्यपालन के 
लिये (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार आया कीजिये॥ २१॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को योग्य है कि दुःखों से पीड़ित प्राणियों और युवावस्थावाले स्त्री-पुरुषों 
की व्यभिचार से रक्षा करें और घोड़े आदि सेना के अड्डों की रक्षा के लिये सब प्रिय वस्तु को धारण 
करें, प्रतिक्षण सम्हाल से सबको बढ़ाया करें॥ २१॥ 

पुनस्‍्तैर्युद्धे कथमाचरणीयमित्याह॥ 
फिर उनको युद्ध में केसा आचरण करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
याभिनर गोषुयुध॑ नृषाह्े क्षेत्रस्थ साता तनयस्य जिन्वंथ:। 
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याभी रथाँ अवंथो याभिरग॑ैत॒स्ताभिरू षु ऊतिर्भिरश्चिना गंतम्‌॥ २२॥ 

याभि:। नर॑म। गोषु5युध॑म्‌। नृ5सहो। क्षेत्रस्थ। साता। तनयस्य। जिन्वंथ:। यार्भि:। रथान्‌। अव॑थ:। याभि:। 
अर्वत:। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिडभि:। अश्विना। आ। गत॒म्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (नरम्‌) नेतारम्‌ (गोषुयुधम्‌) पृथिव्यादिषु योद्धारम्‌ (नृषाह्े) नृभि: षोढव्ये 
(क्षेत्रस्थ) स्त्रिया: (साता) संभजनीये संग्रामे। सप्तम्येकवचनस्य डादेश:। (तनयस्य) (जिन्वथ:) प्रीणीत 
(याभि:) (रथान) विमानादियानानि (अवथ:) वर्धयेतम्‌ (याभिः:) (अर्वतः) अश्वान्‌ (ताभि:०) इति 
पूर्ववत्‌॥ २२॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सभासेनाध्यक्षौ! युवां नृषाहो साता संग्रामे याभिरूतिभिर्गोषु युधं नरं जिन्वथो याभि: 
क्षेत्र्य तनयस्य जिन्वथ उ याभी रथानर्वतो5वथस्ताभि: सर्वा: प्रजाश्व संरक्षितुं स्वागतम्‌॥ २२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्युद्धे शत्रून्‌ हत्वा स्वभृत्यादीन्‌ संरक्ष्य सेनाड्रगनि वर्धनीयानि न जातु स्त्री बालकौ 
हन्तव्यो नायोद्धा संप्रेक्षका दूताश्रेति॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सभासेना के अध्यक्ष तुम दोनों! (नृषाह्े) वीरों को सहने और (साता) 
सेवन करने योग्य संग्राम में (याभि:) जिन (ऊतिभि:) रक्षाओं से (गोषुयुधम्‌) पृथिवी पर युद्ध करनेहारे 
(नरम) नायक को (जिन्वथ:) प्रसन्न करो (याभि:) वा जिन रक्षाओं से (क्षेत्रस्थ) स्त्री और (तनयस्य) 
सनन्‍्तान को प्रसन्न रक्खो (3) और (याभि:) जिन रक्षाओं से (स्थान) रथों (अर्वतः) और घोड़ों की 
(अवथ:) रक्षा करो (ताभि:) उन रक्षाओं से सब प्रजाओं की रक्षा करने को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे 
प्रकार प्रवृत्त हूजिये॥ २२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि युद्ध में शत्रुओं को मार अपने भृत्य आदि की रक्षा करके सेना 
के अड़ों को बढ़ावें और स्त्री, बालकों, युद्ध के देखनेवाले और दूतों को कभी न मारें॥ २२॥ 

अथ ते दुष्टनिवृत्ति श्रेष्ठरक्षां कथं कुर्य्युरित्याह॥ 
अब वे राजजन दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्ठों की रक्षा कैसे करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

याभि: कुत्समार्जुनेयं शतक्रतू प्र तुर्वीति प्र च॑ दभीतिमावतम्‌। 

याभिधरध्वसन्तिं पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्चिना गंतम्‌॥ २३॥ 

याभि:। कुत्सम्‌। आर्जुनेयम्‌। श॒त॒क्रतू इतिं शत5क्रतू। प्र। तुर्वी्तिम्‌। प्र। च। दभीतिंम्‌। आव॑तम्‌। याभि:। 
ध्वसन्तिम्‌। पुरु5सन्तिम्‌। आव॑तम्‌। ताभि:। ऊम्‌ इति। सु। ऊतिडभिं:। अश्विना। आ। गत॒म्‌॥२३॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (कुत्सम्‌) वज्रम्‌ (आर्जुनेयम्‌) अर्जुनेन रूपेण निर्वत्तम्‌। अन्र चातुरर्थिको ढक्‌। 
(शतक्रतू) शतं प्रज्ञा कर्माणि वा ययोस्तौ (प्र) (तुर्वीतिम) हिंसकम्‌। अत्र बाहुलकात्‌ कीति: प्रत्यय:। (प्र) 
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(च) समुच्चये (दरीतिम्‌) दम्भिनम्‌ (आवतम्‌) हन्यातम्‌ (याभि:) (ध्वसन्तिम) अधोगन्तारं पापिनम्‌ 
(पुरुषन्तिम्‌) पुरूणां बहूनां सन्ति विभाजितारम्‌ (आवतम्‌) रक्षतम्‌ (ताभि:) इति पूर्ववत्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतू अश्विना सभासेनेशौ! युवां याभिरूतिभि: सूर्यचन्द्रवत्‌ प्रकाशमानौ सन्तावार्जुनेयं कुत्सं 
सड्गृद्य तुर्वीति दभीति ध्वसन्तिं प्रावतम्‌। याभि: पुरुषन्तिं च प्रावतं ताभिरु धर्म रक्षितुं स्वागतम्‌॥२३॥ 

भावार्थ: - राजादिमनुष्ये: शस्त्रास्त्रप्रयोगान्‌ विदित्वा दुष्टान्‌ शत्रून्‌ निवार्य यावन्तीहाधर्मयुक्तानि 
कर्माणि सन्ति तावन्ति धर्मोपदेशेन निवार्य विविधा रक्षा विधाय प्रजा: सम्पाल्य परमानन्दो 
भोक्तव्य:॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतू) असंख्योत्तम बुद्धिकर्मयुक्त (अश्विना) सभा सेना के पति! आप दोनों 
(याभि:) जिन (ऊतिभिः) रक्षा आदि से सूर्य-चन्द्रमा के समान प्रकाशमान होकर (आर्जुनेयम) सुन्दर 
रूप के साथ सिद्ध किये हुए (कुत्सम्‌) वज्र का ग्रहण करके (तुर्वीतिम) हिंसक (दर्भीतिम्‌) दम्भी 
(ध्वसन्तिम) नीच गति को जानेवाले पापी को (प्र, आवतम्‌) अच्छे प्रकार मारो (च) और (याभि:) जिन 
रक्षाओं से (पुरुषन्तिम) बहुतों को अलग बांटनेवाले की (प्र, आवतम्‌) रक्षा करो, (ताभि:, उ) उन्हीं 
रक्षाओं से धर्म की रक्षा करने को (सु, आ, गतम्‌) अच्छे प्रकार तत्पर हूजिये। २३॥ 

भावार्थ :-राजादि मनुष्यों को योग्य है कि शस्त्रास्त्र प्रयोगों को जान, दुष्ट शत्रुओं का निवारण 
करके, जितने इस संसार में अधर्मयुक्त कर्म हैं उतनों का धर्म्मोपदेश से निवारण कर, नाना प्रकार की 
रक्षा का विधान कर, प्रजा का अच्छे प्रकार पालन करके परम आनन्द का भोग किया करें॥ २३॥ 

अध्यापकोपदेशकाभ्यां कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अध्यापक और उपदेशकों को कया करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अफस्वतीमश्चिना वार्चम॒स्मे कृतं नो दख्रा वृषणा मनीषाम्‌। 

अद्यूत्येवसे नि ह॒ये वां वृधे च॑ नो भवतं वाजसातौ॥ २४॥ 

अफ॑स्वतीम्‌। अश्विना। वार्चम्‌। अस्मे इति। कृतम्‌। नः। दुख्रा। वृषणा। मनीषाम्‌। अद्यूत्ये। अवसे। नि। 
हये। वाम्‌। वृधे। च। नः। भव॒तम्‌॥ वाज॑सातौ॥ २४॥ 

पदार्थ :-(अफणस्वतीम्‌) प्रशस्तापत्ययुक्ताम्‌ (अश्विना) आप्तावध्यापकोपदेशकौ (वाचम्‌) 
वेदादिशास्त्रसंस्कृतां वाणीम्‌ (अस्मे) अस्मासु (कृतम्‌) कुरुतम्‌। अत्र विकरणस्य लुक्‌। (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(दस््रा) दुःखोपक्षयितारी (वृषणा) सुखाभिवर्षकौ (मनीषाम्‌) योगविज्ञानवतीं बुद्धिम्‌ (अद्यूत्ये) चूते भवों 
व्यवहारो द्यूत्यश्छलादिदूषितस्तद्धिन्ने (अवसे) रक्षणाद्याय (नि) नितराम्‌ (हये) आह्वानं कुर्वे (वाम) 
युवाम्‌ (वृधे) सर्वतो वर्धनाय (च) अन्येषां समुच्चये (न:) अस्माकम्‌ (भवतम्‌) (वाजसातो) 
युद्धादिव्यवहारे। २४॥ 
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अन्वय:-हे दख्ना वृषणाउश्चिनाध्यापकोपदेशको! युवामस्मे5स्मभ्यमप्नस्वतीं वां कृतम्‌। अद्यूत्ये नो3वसे 
मनीषां कृतम्‌। वाजसातौ नो5स्माकमन्येषां च वृधे सततं भवतम्‌। एतदर्थ वां युवामहं निहये।२४॥ 

भावार्थ:-न खलु कश्चिदप्याप्तयोर्विदुषो: समागमेन विना पूर्णविद्यायुक्तां वाचं प्रज्ञा च 
प्राप्तुमहति, नहोते अन्तरा शत्रुजयमभितो वृद्धिं च॥ २४॥ 

पदार्थ:-हे (दसत्रा) सब के दुःखनिवारक (वृषणा) सुख को वषनिहारे (अश्विना) अध्यापक 
उपदेशक लोगो! तुम दोनों (अस्मे) हम में (अणस्वतीम्‌) बहुत पुत्र-पौत्र करनेहारी (वाचम्‌) वाणी को 
(कृतम्‌) कीजिये (अद्यूत्येी) छलादि दोषरहित व्यवहार में (नः) हमारी (अवसे) रक्षादि के लिये 
(मनीषाम्‌) याग विज्ञानवाली बुद्धि को कीजिये (वाजसातौ) युद्धादि व्यवहार में (न:) हमारी (च) और 
अन्य लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये निरन्तर (भवतम्‌) उद्यत हजिये, इसीके लिये (वाम्‌) तुम दोनों को 
मैं (निह्ये) नित्य बुलाता हूं॥ २४॥ 

भावार्थ :-कोई भी पुरुष आप्त विद्वानों के समागम के विना पूर्ण विद्यायुक्त वाणी और बुद्धि को 
प्राप्त नहीं हो सकता, न इन दोनों के विना शत्रुओं का जय और सब ओर से बढ़ती को प्राप्त हो सकता 
है॥ २४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

बुभिरक्तुभि: परि पातमस्मानरिष्टेभिरश्चिना सौभगेभि:। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पथिवी उत द्यौ:॥२५॥ ३ ७॥ ७॥ 

द्ुडभि:। अक्तुईभिं:। परि। पातम। अस्मान। अर्ष्टिभि:। अश्विना। सौभगेभि:। तत्‌। न॒ः। मित्र:। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिख्ु;। पृथिवी। उत। द्यौ:॥ २५॥ 

पदार्थ :-(द्युभि:) दिवसे: (अक्तुभि:) रात्रिभि: सह वर्त्तमानान्‌ (परि) सर्वतः (पातम्‌) रक्षतम्‌ 
(अस्मान) भवदश्रितान्‌ (अर्ष्टिभि:) हिंसितुमनहें: (अश्विना) (सौभगेभि:) शोभनेश्वर्यें: (तत्‌) (नः) 
(मित्र:) (वरुण:) (मामहन्ताम) (अदिति:) (सिद्धु:) (प्रथिवी) (उत) (द्यौ:) एपषां पूर्ववर्दर्थ:॥ २५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! पूर्वोक्तो युवां द्युभिरक्तुभिररिष्ठिभि: सौभगेभि: सह वर्त्तमानानस्मान्‌ सदा परिपातं तत्‌ 
युष्पत्कृत्यं मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्योर्नोउस्मभ्यं मामहन्ताम्‌॥ २५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मातापितरौ सन्तानानू्‌ मित्र: सखायं प्राणश् शरीरं 
प्रीणाति समुद्रो गाम्भीर्यादिक पृथिवी वृजक्षादीन्‌ सूर्य: प्रकाशं च धृत्वा सर्वान्‌ प्राणिन: सुखिन: कृत्वोपकारं 
जनयन्ति तथा<ध्यापकोपदेष्टारस्सर्वा: सत्यविद्या: सुशिक्षाश्व प्रापय्येष्टं सुखं प्रापयेयु:॥ २०॥ 

अत्र द्यावापृथिवीगुणवर्णन॑ सभासेनाध्यक्षकृत्यं तत्कृतपरोपकारवर्णनं॑ च कृतमत एतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
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अस्मिन्रध्याये5होरात्राग्निविद्वदादिगुणवर्णनादेतदध्यायोकतार्थानां. षष्ठाध्यायोकतार्थ:.. सह 

सज्जतिर्वेदितव्या॥ 
इति सप्तत्रिशत्तमो ३७ वर्गो द्वादशोत्तरशततमं ११२ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) पूर्वोक्त अध्यापक और उपदेशक लोगो! तुम दोनों (ह्युभि:) दिन और 
(अक्तुभिः) रात्रि (अरिष्टेभि:) हिंसा के न योग्य (सौभगेभि:) सुन्दर ऐश्वर्यों के साथ वर्त्तमान (अस्मान्‌) 
हम लोगों को सर्वदा (परि, पातम्‌) सब प्रकार रक्षा कीजिये (तत्‌) तुम्हारे उस काम को (मित्र:) सबका 
सुहृद्‌ (वरुण:) धर्मादि कार्यों में उत्तम (अदिति:) माता (सिद्धु:) समुद्र वा नदी (प्रथिवी) भूमि वा 
आकाशस्थ वायु (उत) और (द्यौ:) विद्युत्‌ वा सूर्य का प्रकाश (नः) हमारे लिये (मामहन्ताम) वार-वार 
बढ़ावें॥ २५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे माता और पिता अपने-अपने सन्तानों, 
सखा मित्रों और प्राण शरीर को प्रसन्न करते हैं और समुद्र गम्भीरतादि, पृथिवी वृक्षादि और सूर्य प्रकाश 
को धारण कर और सब प्राणियों को सुखी करके उपकार को उत्पन्न करते हैं, वेसे पढ़ाने और उपदेश 
करनेहारे सब सत्य विद्या और अच्छी शिक्षा को प्राप्त कराके सबको इष्ट सुख से युक्त किया करें॥ २५॥ 

इस सूकत में सूर्य पृथिवी आदि के गुणों और सभा सेना के अध्यक्षों के कर्त्तव्यों तथा उनके 
किये परोपकारादि कर्मों का वर्णन किया है, इससे इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 

इस अध्याय में दिन, रात्रि, अग्नि और विद्वान्‌ आदि के गुणों के वर्णन से इस सप्तमाध्याय में 
कहे अर्थों की षष्ठाध्याय में कहे अर्थों के साथ सड्ति जाननी चाहिये॥ 

यह सैंतीसवां वर्ग और एकसौ बारहवां सूक्‍त पूरा हुआ॥ 
इति श्रीपरमहंसपरिव्राजकाचार्याणां महाविदुषां श्रीयुतविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण श्रीमद्विद्द्वरेण 
दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृता53र्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये प्रथमाष्टके 
सप्तमो5ध्याय: समाप्त:॥ 
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ओ३म्‌। 


अथाष्टमो5ध्याय :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथास्य विशत्यूचस्य त्रयोदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्याद्विरसः कुत्स ऋषि:। उषा देवता। 
द्वितीयस्यार्धर्चस्य रात्रिरपि। १,३,९,१२, १७ निचृत्रिष्ट॒प॥ ६ त्रिष्टपुत ७, १८-२० विराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। २,५ स्वराट्‌ पड़क्ति:। ४,८,१० ,११, १५, १६ भुरिक्‌ पडक्ति:। 
१३ , १४ निचृत्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पशञ्ञम: स्वर:॥ 
वारादिगमन्े विद्वदय॒ुणा उपाक्श्वन्ते। 
अब आठवें अध्याय का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का उपदेश किया है॥ 
इदं श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागाच्चित्र: प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वा। 
यथा प्रसूता सवितु: सवाये एवा रात््युषसे योनिमारैक्‌॥ १॥ 
इदम्‌। श्रेष्टम्‌। ज्योतिषाम्‌। ज्योतिं। आ। अगात। चित्र:। प्र5केत:। अजनिष्ट। वि5भ्वां। यर्था। प्र5सूता। 
सवितु:। स॒वाय। एव। रात्री। उषसें। योनिम। अरैक॥ १॥ 
पदार्थ :-(इदम्‌) प्रत्यक्ष वक्ष्यमाणम्‌ (श्रेष्ठम्‌) प्रशस्तम्‌ (ज्योतिषाम्‌) प्रकाशानाम्‌ (ज्योतिः) 
प्रकाशम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अगात) प्राप्नोति (चित्र:) अद्भुत: (प्रकेतः) प्रकृष्टप्रझ़ (अजनिष्ट) जायते 
(विभ्वा) विभुना परमेश्वरेण सह। अत्र तृतीयैकबचनस्थाने आकारादेश:। (यथा) (प्रसूता) उत्पन्ना 
(सवितुः) सूर्य्यस्य सम्बन्धेन (सवाय) ऐश्वर्याय (एवं) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (रात्री) (उषसे) 
प्रातःकालाय (योनिम्‌) (गृहम) (आरैक्‌) व्यतिरिणक्ति॥ १॥ 
अन्वय:-यथा प्रसूता रात्री सवितु: सवायोषसे योनिमारैक्‌ तथेव चित्र: प्रकेतो विद्वान्‌ यदिदं ज्योतिषां श्रेष्ठ 
ज्योतिर्त्रह्मागात्‌ तेनेव विभ्वा सह सुखेश्चर्य्यायाजनिष्ट दुःखस्थानादारैक्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा सूर्योदयं प्राप्यान्धकारो विनश्यति, तथैव ब्रह्मज्ञानमवाप्य दु:खं 
विनश्यति। अत: सर्वेर्ब्रह्मज्ञानाय यतितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(यथा) जैसे (प्रसूता) उत्पन्न हुई (रात्री) निशा (सवितुः) सूर्य्य के सम्बन्ध से (सवाय) 
ऐश्वर्य्य के हेतु (उषसे) प्रात:काल के लिये (योनिम्‌) घर-घर को (आरैकू) अलग-अलग प्राप्त होती है, 
वैसे ही (चित्र:) अद्भुत गुण, कर्म स्वभाववाला (प्रकेत:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जिस (इृदम) इस 
(ज्योतिषाम्‌) प्रकाशकों के बीच (श्रेष्ठम) अतीवोत्तम (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप ब्रह्म को (आ, अगात्‌) 
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प्राप्त होता है (एवं) उसी (विभ्वा) व्यापक परमात्मा के साथ सुखैश्चर्य के लिये (अजनिष्ट) उत्पन्न होता 
है और दुःखस्थान से पृथक्‌ होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। जैसे सूर्योदय को प्राप्त होकर अन्धकार नष्ट हो जाता है, 
वैसे ही ब्रह्मज्ञान को प्राप्त होकर दुःख दूर हो जाता है। इससे सब मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्वर को 
जानने के लिये प्रयत्न किया करें॥ १॥ 

अथोषोरात्रिव्यवहारमाह॥ 
अब रात्रि और प्रभातवेला के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रुशद्वत्सा रुशती श्रेत्यागादारैगु कृष्णा सर्दनान्यस्या:। 

समानबश्धू अमृतें अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने॥ २॥ 

रुश॑त्‌3वत्सा। रुशती। श्वेत्या। आ। अगात्‌। अरैक। ऊम्‌ इति। कृष्णा। सर्दनानि। अस्या:। समानब॑स्धू इति 
समान5बंखू। अम्ृते इतिं। अनूची इतिं। द्यावा। वर्णम्‌। चरत:। आमिनाने इत्यॉउमिनाने॥ २॥ 

पदार्थ :-(रुशद्वत्सा) रुशज्ज्वलित: सूर्य्यों वत्सो यस्या: सा (रुशती) रक्‍तवर्णयुक्ता (श्वेत्या) 
शुभ्रस्वरूपा (आ) (अगात) समन्तात्‌ प्राप्नोति (अरैकू) अतिरिणक्ति (3) अद्भुते (कृष्णा) कृष्णवर्णा 
रात्री (सदनानि) स्थानानि (अस्यथा:) उषसः (समानबचश्थधू) यथा सहवर्त्तमानौ मित्रो भ्रातरौ वा (अप्ृते) 
प्रवाहरूपेण विनाशरहिते (अनूची) अन्यो<न्यवर्त्तमाने (द्यावा) द्यावो स्वस्वप्रकाशेन प्रकाशमानौ (वर्णम) 
स्वस्वरूपम्‌ (चरत:) प्राप्नुत: (आमिनाने) परस्पर प्रश्षिपन्ती पदार्थाविव॥ २॥ 

इमं॑ मन्त्र यास्कमुनिरेव व्याख्यातवान्‌-रुशद्वत्सा सूर्यवत्सा रुशदिति वर्णनाम 
रोचतेर्ज्वलतिकर्मण:। सूर्यमस्था वत्समाह साहचर्य्याद्रसहरणाद्वा रुश्ती एवेत्यागात्‌। इवेत्या श्वेततेररिचत्‌ 
कृष्णा सदनान्यस्था: कृष्णवर्णा रात्रि:। कृष्णं कृष्यतेर्निकृष्टो वर्ण:। अथैने संस्तौति। समानबचद्धू 
समानबश्चने अम्ृते अमरणधर्माणावनूची अनुच्यावितीतरेतरमभिप्रेत्म द्यावा वर्ण चरतस्त एवं द्यावौ 
दोतनादपि वा दावा चरतस्तया सह चरत इति स्थादामिनाने आमिन्वाने अन्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे। 
(निरु०२.२०)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येयं रुशद्वत्सा वा रुशतीव श्रेत्योषा आगादस्या उ सदनानि प्राप्ता कृष्णा रात्र्यारैक ते द्वे 
अमृते आमिमाने अनूची द्यावा समानबन्धू इव वर्ण चरतस्ते यूयं युक्त्या सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यस्मिन्‌ स्थाने रात्री वसति तस्मिन्नेव स्थाने 
कालान्तरे उषा च वसति। आभ्यामुत्पन्न: सूर्य्यों द्वैमातुर इव वर्त्ते, इमे सदा बन्धूवद्‌ गतानुगामिन्यौ 
रात््युषसो वर्त्तेते एवं यूयं वित्त॥२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो यह (रुषद्वत्सा) प्रकाशित सूर्यरूप बछड़े की कामना करनेहारी वा 
(रुशती) लाल-लाल सी (वेत्या) शुक्लवर्णयुक्त अर्थात्‌ गुलाबी रड़ की प्रभात वेला (आ, अगात्‌) 
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प्राप्त होती है (अस्या:, उ) इस अद्भुत उषा के (सदनानि) स्थानों को प्राप्त हुई (कृष्णा) काले वर्णवाली 
रात (आरैक्‌) अच्छे प्रकार अलग-अलग वर्त्तती है, वे दोनों (अम्ृते) प्रवाह रूप से नित्य (आमिनाने) 
परस्पर एक-दूसरे को फेंकती हुई सी (अनूची) वर्त्तमान (द्यावा) अपने-अपने प्रकाश से प्रकाशमान 
(समानबचश्धू) दो सहोदर वा दो मित्रों के तुल्य (वर्णम्‌) अपने-अपने रूप को (चरत:) प्राप्त होती हें, 
उन दोनों का युक्ति से सेवन किया करो॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे मनुष्यो! जिस स्थान में रात्री वसती है, उसी 
स्थान में कालान्तर में उषा भी वसती है। इन दोनों से उत्पन्न हुआ सूर्य्य जानो दोनों माताओं से उत्पन्न 
हुए लड़के के समान है और ये दोनों सदा बन्धु के समान जाने-आनेवाली उषा और रात्रि हैं, ऐसा तुम 
लोग जानो॥ २॥ 

पुनस्तदेवाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समानो अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे। 

न मेथेते न तस्थतु: सुमेके नक्तोषासा सर्मनसा विरूपे॥ ३॥ 

समान:। अध्वां। स्वस्नों:। अनन्त:। तम। अन्या5अन्या। चरत:। देवशिष्टे इति देव5शिष्टे। न। मेथेते इति। 
ना तस्थतु:। सुमेके इति सु$मेके। नक्तोषसां। स5म॑नसा। विरूपे इति वि5रूपे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(समान:) तुल्य: (अध्वा) मार्ग: (स्वस्रोट) भगिनीदद्वर्तमानयो: (अनन्तः) 
अविद्यमानान्त आकाश: (तम्‌) (अन्यान्या) परस्परं वर््तमाने (चरतः) गच्छतः (देवशिष्टे) देवस्य 
जगदीश्वरस्य शासन नियमं प्राप्त (न) निषेधे (मेथेते) हिंस्त: (न) (तस्थतुः) तिष्ठत: (सुमेके) नियमे 
निक्षिप्ते (नक्तोषासा) रात्र्युचसी (समनसा) समान मनो विज्ञानं ययोस्ताविव (विरूपे) 
विरुद्धस्वरूपे॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ययो: स्वस्नोरनन्तः समानो<ध्वास्ति ये देवशिष्टे विरूपे समनसेव वर्त्तमाने सुमेके 
नक्तोषसा: तमन्यान्या चरतस्ते कदाचिन्न मेथेते न च तस्थतुस्ते यूयं यथावज्जानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा विरुद्धस्वरूपौ सखायावस्मिन्नमर्यादे3नन्ताकाशे 
न्यायाधीशनियमितो सहेव नित्यं चरतस्तथा रात्र्युषसो परमेश्वरनियमनियते भूत्वा वर्त्तेति॥३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिन (स्वस्रोट) बहिनियों के समान वर्त्ताव रखनेवाली रात्री और 
प्रभातवेलाओं का (अनन्तः) अर्थात्‌ सीमारहित आकाश (समान:) तुल्य (अध्वा) मार्ग है, जो (देवशिष्टे) 
परमेश्वर के शासन अर्थात्‌ यथावत्‌ नियम को प्राप्त (विरूपे) विरुद्धरूप (समनसा) तथा समान 
चित्तवाले मित्रों के तुल्य वर्तमान (सुमेके) और नियम से छोड़ी हुई (नक्तोषसा) रात्रि और प्रभात वेला 
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(तम्‌) उस अपने नियम को (अन्यान्या) अलग-अलग (चरत:) प्राप्त होतीं और वे कदाचित्‌ (न) नहीं 
(मेथेते) नष्ट होतीं और (न, तस्थतु:) न ठहरती हैं, उनको तुम लोग यथावत्‌ जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विरुद्ध स्वरूपवाले मित्र लोग इस 
नि:सीम अनन्त आकाश में न्यायाधीश के नियम के साथ ही नित्य वर्त्तते हैं, वैसे रात्रि-दिन परमेश्वर के 
नियम से नियत होकर वर्त्तते हैं॥३॥ 

पुनरुषो विषयमाह॥ 
फिर उषा का विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भास्वती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि ढुरों न आव:। 

प्रार्पा जगद्दयु नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुवनानि विश्वा॥ ४॥ 

भास्व॑ती। नेत्री। सूनरतानाम्‌। अ्चेति। चित्रा। वि। दुर॑:। नः। आवरित्याव:। प्र$अर्प्य। जग॑त्‌। वि। ऊम्‌ 
इतिं। नः। राय:। अख्यत। उषा:। अजीग:। भुव॑नानि। विश्वा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(भास्वती) प्रशस्ता भा: कान्तिर्विद्यते यस्या: सा (नेत्री) प्रापिका (सूनृतानाम) 
वाग्जागरितादिव्यवहाराणाम्‌ (अचेति) सम्यगू विज्ञायताम्‌ (चित्रा) विविधव्यवहारसिद्धिप्रदा (वि) (ढुरः) 
द्वाराणि। अत्र पृषोदरादित्वात्‌ संप्रसारणेनेष्टरूपसिद्धि:। (नः) अस्माक॑ (आवः) विवृणोतीव (प्रार्ष्य) 
अर्पयित्वा (जगत) संसारम्‌ (वि) (3) (नः) अस्मभ्यम्‌ (राय:) धनानि (अख्यत्‌) प्रख्याति (उषा:) 
सुप्रभात: (अजीग:) स्वव्याप्त्या निगलतीव (भुवनानि) लोकानू (विश्वा) सर्वान्‌। अत्र शेलोप:॥ ४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो मनुष्या! युष्माभिर्या भास्वती सूनृतानां नेत्री चित्रोषा नो दुरो व्यावों या नो5स्मभ्यं जगत्‌ 
प्रार्प रायो व्यख्यदु इति वितर्के विश्वा भुवनान्यजीग: साचेति अवश्यं विज्ञायताम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। योषा सर्व जगतू प्रकाश्य सर्वान्‌ प्राणिनो जागरयित्वा 
सर्व विश्वमभिव्याप्य सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वृष्टद्वारा समर्थयित्वा पुरुषार्थ प्रवर्त्स धनादीनि प्रापय्य मातेव सर्वान्‌ 
प्राणिन: पात्यत आलस्ये व्यर्था सा वेला नेव नेया॥४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को जो (भास्वती) अतीवोत्तम प्रकाशवाले (सूनृतानाम्‌) 
वाणी और जागृत के व्यवहारों को (नेत्री) प्राप्त करने और (चित्रा) अद्भुत गुण, कर्म, स्वभाववाली 
(उषा:) प्रभात वेला (नः) हमारे लिये (हुरः) द्वारों (वि, आव:) को प्रकट करती हुई सी वा जो (नः) 
हमारे लिये (जगत्‌) संसार को (प्रार्प) अच्छे प्रकार अर्पण करके (रायः) धनों को (वि, अख्यत्‌) 
प्रसिद्ध करती है (3) और (विश्वा) सब (भुवनानि) लोकों को (अजीग:) अपनी व्याप्ति से निगलती सी 
है, वह (अचेति) अवश्य जाननी है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो उषा सब जगत्‌ को प्रकाशित करके, सब 
प्राणियों को जगा, सब संसार में व्याप्त होकर, सब पदार्थों को वृष्टि द्वारा समर्थ करके, पुरुषार्थ में प्रवृत्त 
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करा, धनादि की प्राप्ति करा, माता के समान सब प्राणियों को पालती है, इससे आलस्य में उत्तम प्रात: 
समय की वेला व्यर्थ न गमाना चाहिये।४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जिह्मश्ये ३ चरितवे मघोन्यांभोगय इृष्टयें राय उं त्वम।॥ 

दभ्न॑ पश्यद्धय उर्विया विचक्ष उषा अजीगर्भुवनानि विश्वा॥ ५॥ १॥ 

जिह्म5श्यें। चरितवे। मघोनी। आ5भोगयें। इष्टयें। राये। ऊम्‌ इति। त्वम्‌॥ दक्रम। पश्य॑त्‌उभ्य:। उर्विया। 
वि5चक्षे। उषा:। अजीग:। भुवनानि। विश्वा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(जिहाश्ये) जिह्म: शेते स जिद्मशीस्तस्मै शयने वक्रत्वं प्राप्ताय जनाय। जहाते: 
सन्वदाकारलोपश्च। (उणा०१.१४१) अनेनायं सिद्ध:। जिह्ां जिहीतेरूध््व उच्छितो भवति। (निरु०८.१५) 
(चरितवे) चरितुं व्यवहर्त्तम्‌ (मघोनी) प्रशस्तानि मघानि धनानि प्राप्तानि यस्यां सा (आभोगये) 
समन्ताद्धुज्जते सुखानि यस्यां तस्ये पुरुषार्थयुक्तायै। अत्र बहुवचनादौणादिको घि: प्रत्यय:। (इष्टये) 
यजन्ति सड्गच्छन्ते यस्मिन्‌ यज्ञे तस्मै। अत्र बाहुलकादौणादिकस्ति: प्रत्यय: किच्च। (राये) राज्यश्रिये (उ) 
अपि (त्वम्‌) पुरुषार्थी (दश्रम) हस्व॑ वस्तु। द्नभिति हस्वनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२) (पश्यद्धय:) 
संप्रेक्षमाणेभ्य: (उर्विया) बहुरूपा (विचक्षे) विविधप्रकटत्वाय (उषा) दाहारम्भनिमित्ता (अजीग:०) इति 
पूर्ववत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वेस्त्वं योर्विया मघोन्युषा विश्वा भुवनान्यजीग: जिहाश्ये चरितवे विचक्ष आभोगय इष्टये राये 
धनानि पश्यद्धयो दश्रमु हस्वमपि वस्तु प्रकाशयति तां विजानीहि॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या रजन्याश्वतुर्थ यामे जागरित्वा शयनपर्यन्तव्यर्थ समयं न गमयन्ति, त एव 
सुखिनो भवन्ति नेतरे॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (त्वम) तू जो (उर्विया) अनेक रूपयुक्त (मघोनी) अधिक धन प्राप्त 
करानेहारी (उषा:) प्रातर्वेला (विश्वा) सब (भुवनानि) लोकों को (अजीग:) निगलती (जिह्श्ये) वा जो 
टेढ़े सोने अर्थात्‌ सोने में टेढ़ापन को प्राप्त हुए जन के लिये वा (चरितवे) विचरने को (विचक्षे) विविध 
प्रकटता के लिये (आभोगये) सब ओर से सुख के भोग जिसमें हों, उस पुरुषार्थ से युक्त क्रिया के लिये 
(इष्टये) वा जिसमें मिलते हैं, उस यज्ञ के लिये वा (राये) धनों के लिये वा (पश्यद्धय:) देखते हुए 
मनुष्यों के लिये (दफ्नम) छोटे से (3) भी वस्तु को प्रकाश करती है, उस उषा को जान॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य रात्री के चौथे प्रहर में जाग कर शयन पर्य्यन्त व्यर्थ समय को नहीं जाने 
देते, वे ही सुखी होते हैं, अन्य नहीं॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्षत्राय त्वं श्रवंसे त्वं महीया इष्टये त्वमर्थमिव त्वमित्यै। 

विस॑दृशा जीविताभिप्रचक्ष उषा अंजीगर्भुवनानि विश्वा॥ ६॥ 

क्षत्राय। त्वम्‌। श्रवसे। त्वम्‌। महीयै। इृष्टयें। त्वम। अर्थमू5इव। त्वम्‌। इत्यै। वि5संदृशा। जीविता। 
अभिषप्रचक्षें। उषा:। अजीग:। भुवनानि। विश्वा॥ ६॥ 

पदार्थ :- (क्षत्राय) राज्याय (त्वम्‌) (श्रवसे) सकलविद्याश्रवणायान्नाय वा (त्वम) (महीयै) पूज्याये 
नीतये (इष्टये) इश्रूपाये (त्वम्‌) (अर्थमिव) द्रव्यवत्‌ (त्वम्‌) (इत्यै) सद्गत्यै प्राप्तये वा (विसदृशा) 
विविधधर्म्यव्यवहारैस्तुल्यानि (जीविता) जीवनानि (अभिप्रचक्षे) अभिगतप्रसिद्धवागादिव्यवहाराय (उषा 
अजीगर्भु ०) इति पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌! यथोषा स्वप्रकाशेन विश्वाभुवनान्यजीगस्तथा त्वमभिप्रचक्षे क्षत्राय त्वं 
श्रवसे त्वमिष्टये महीये त्वमित्ये विसदृशा5र्थमिव जीविता सदा साध्नुहि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्याविनयेन प्रकाशमाना: सत्पुरुषा: सर्वान्‌ 
संनिहितान्‌ पदार्थानभिव्याप्य तद्गुणप्रकाशेन सर्वार्थशाधका भवन्ति, तथा राजादयो जना 
विद्यान्यायधर्मादीनभिव्याप्य सार्वभौमराज्यसंरक्षणेन सर्वानन्दं साध्नुयु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌! जैसे (उषा:) प्रातर्वेला अपने प्रकाश से (विश्वा) सब 
(भुवनानि) लोकों को (अजीग:) ढांक लेती है (त्वम्‌) तू (अभिप्रचक्षे) अच्छे प्रकार शास्त्र-बोध से सिद्ध 
वाणी आदि व्यवहाररूप (क्षत्राय) राज्य के लिये और (त्वम) तू (श्रवसे) श्रवण और अन्न के लिये 
(त्वम्‌) तू (इष्टये) इष्ट सुख और (महीयै) सत्कार के लिये और (त्वम्‌) तू (इत्यै) सज्गति प्राप्ति के लिये 
(विसदृशा) विविध धर्मयुक्त व्यवहारों के अनुकूल (अर्थमिव) द्रव्यों के समान (जीविता) जीवनादि को 
सदा किया कर॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्या विनय से प्रकाशमान सत्पुरुष सब 
समीपस्थ पदार्थों को व्याप्त होकर उनके गुणों के प्रकाश से समस्त अर्थों को सिद्ध करनेवाले होते हैं, 
वैसे राजादि पुरुष विद्या न्याय और धर्मादे को सब ओर से व्याप्त होकर चक्रवर्ती राज्य की यथावत्‌ 
रक्षा से सब आनन्द को सिद्ध करें॥६॥ 

अथोषो दृष्टान्तेन विदुषीव्यवहारमाह॥ 
अब उषा के दृष्टन्त से विदुषी स्त्री के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एषा दिवो ढुहिता प्रत्यदर्शि व्युच्छन्ती युव॒ति: शुक्रवासा:। 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्व॒ उषों अद्येह सुभगे व्युच्छा।७॥ 
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एषा। दिव:। दुहिता। प्रतिं। अदर्शि। वि5उच्छन्ती। युव॒ति:। शुक्र5वांसा:। विश्वस्थ। ईशाना। पार्थिवस्य। 
वरस्व:। उर्ष:। अद्य। इह। सु$भगे। वि। उच्छ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(एषा) वशक्ष्यमाणा (दिव:) प्रकाशमानस्य सूर्यस्य (ढुहिता) पुत्री (प्रति) (अदर्शि) दृश्यते 
(व्युच्छन्ती) विविधानि तमांसि विवासयन्ती (युवति:) प्राप्तमौवनावस्था (शुक्रवासा:) शुक्रानि शुद्धानि 
वासांसि यस्या: सा शुद्धवीर्य्या वा (विश्वस्य) सर्वस्य (ईशाना) प्रभवित्री (पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य 
(वस्व:) द्रव्यस्य (उष:) सुखे निवासिनि विदुषि। अत्र बस निवास इत्यस्मादौणादिकोडसुन्‌ू स च 
बाहुलकात्‌ कित्‌। (अद्य) (इह) (सुभगे) सुष्ठवेश्वर््याणि यस्यास्तत्सम्बुद्धो (वि) (उच्छ) विवासय॥७॥ 

अन्वय:-यथा शुक्रवासा: शुद्धवीर्या विश्वस्य पार्थिवस्य वस्व ईशाना व्युच्छन्त्येषा दिवो युवतिर्दुहिता उषा 
प्रत्यदर्शि वारंवारमदर्शि तथा हे सुभग उषोउद्य दिने इह व्युच्छ दुःखानि विवासय॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा कृतत्रह्मचर्य्येण विदुषा साधुना यूना स्वतुल्या 
कृतब्रह्मचर्या सुरूपवीर्या साध्वी सुखप्रदा पूर्णयुवतीर्विशतिवर्षादारभ्य चतुर्विशतिवार्षिकी कन्या5 5 ध्युद्नहेत 
तदैवोषर्वत्‌ सुप्रकाशितो भूत्वा विवाहित स्त्रीपुरुषो सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयाताम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-जैसे (शुक्रवासा:) शुद्ध पराक्रमयुक्त (विश्वस्य) समस्त (पार्थिवस्य) पृथिवी में प्रसिद्ध 
हुए (वस्व:) धन की (ईशाना) अच्छे प्रकार सिद्ध करानेवाली (व्युच्छन्ती) और नाना प्रकार के 
अन्धकारों को दूर करती हुई (एषा) यह (दिव:) सूर्य्य की (युवती:) युवावस्था को प्राप्त अर्थात्‌ अति 
पराक्रमवाली (दढुहिता) पुत्री प्रभात वेला (प्रत्यदर्शि) वार-वार देख पड़ती है वैसे हे (सुभगे) उत्तम 
भाग्यवती (उष:) सुख में निवास करनेहारी विदुषी ! (अद्य) आज तू (इह) यहाँ (व्युच्छ) दुःखों को दूर 
कर॥ ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जब ब्रह्मचर्य किया हुआ सन्मार्गस्थ जवान 
विद्वान्‌ पुरुष अपने तुल्य, अपने विद्यायुक्त, ब्रह्मचारिणी, सुन्दर रूप, बल, पराक्रमवाली, साध्वी-अच्छे 
स्वभावयुक्त सुख देनेहारी, युवति अर्थात्‌ बीसवें वर्ष, से चौबीसवें वर्ष की आयु युक्त कन्या से विवाह 
करे, तभी विवाहित स्त्री-पुरुष उषा के समान सुप्रकाशित होकर सुखों को प्राप्त होवें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

परायतीनामन्वेति पाथ आयतीनां प्रथमा शश्वतीनाम्‌। 

व्युच्छन्ती जीवमुंदीरयन्त्युषा मृतं क॑ चुन बोधयन्ती॥ ८॥ 

परा5यतीनाम। अनु। एति। पाथ:। आ5यतीनाम। प्रथमा। शश्वतीनाम्‌। वि5उच्छन्ती। जीवम्‌। उत्‌5ईरय॑न्ती। 


थे 


उषा:। मृतम्‌। कम्‌॥ चन। बोधयन्ती॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(परायतीनाम्‌) पूर्व गतानाम्‌ (अनु) (एति) पुनः प्राप्नोति (पाथः) अन्तरिक्षमार्गम्‌ 
(आयतीनाम) आगामिनीनामुषसाम्‌ (प्रथमा) विस्तृतादिमा (शश्वतीनाम) प्रवाहरूपेणानादीनाम्‌ 
(व्युच्छन्ती) तमो नाशयन्ती (जीवम्‌) प्राणधारिणम्‌ (उदीरयन्ती) कर्मसु प्रवर्त्तयन्ती (उषा:) दिननिमित्त: 
प्रकाश: (म्रृतम) मृतमिव सुप्तम्‌ (कम्‌) (चन) प्राणिनम्‌ (बोधयन्ती) जागरयन्ती॥ ८॥ 

अन्वयः-हे सुभगे! यथेयमुषा: शश्वतीनां परायतीनामुषसामन्त्या35यतीनां प्रथमा व्युच्छन्ती जीवमुदीरयन्ती 
कड्जन मृतमिवापि बोधयन्ति सती पाथोडन्वेति, तथैव त्वं पतित्रता भव॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सौभाग्यमिच्छन्त्य: स्त्रिय उषर्वदतीतानागतवर्त्तमानानां 
साध्वीनां पतिव्रतानां शाश्रतं धर्ममाश्रित्य स्वस्वपतीन्‌ सुशोभमाना: सन्तानान्युत्पाद्य परिपाल्य 
विद्यासुशिक्षा बोधयन्त्य: सततमानन्दयेयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे उत्तम सौभाग्य बढ़ानेहारी स्त्री! जेसे यह (उषा:) प्रभात वेला (शश्वतीनाम) 
प्रवाहरूप से अनादिस्वरूप (परायतीनाम्‌) पूर्व व्यतीत हुई प्रभात वेलाओं के पीछे (आयतीनाम) 
आनेवाली वेलाओं में (प्रथमा) पहिली (व्युच्छन्ती) अन्धकार का विनाश करती और (जीवम्‌) जीव को 
(उदीरयन्ती) कामों में प्रवृत्त कराती हुई (कम) किसी (चन) (प्रतम) मृतक के समान सोए हुए जन को 
(बोधयन्ती) जगाती हुई (पाथ:) आकाश मार्ग को (अन्वेति) अनुकूलता से जाती-आती है, वैसे ही तू 
पतिब्रता हो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सौभाग्य की इच्छा करनेवाली स्त्रीजन उषा के 
तुल्य भूत, भविष्यत्‌, वर्त्तमान समयों में हुई उत्तम शील पतित्रता स्त्रियों के सनातन वेदोक्त धर्म का 
आश्रय कर अपने-अपने पति को सुखी करती और उत्तम शोभावाली होती हुई सन्तानों को उत्पन्न कर 
और सब ओर से पालन करके उन्हें सत्य विद्या और उत्तम शिक्षाओं का बोध कराती हुई सदा आनन्द 
को प्राप्त करावें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उषो यदमिं समिधें चकर्थ वि यदावश्चक्षसा सूर्यस्य। 

यन्मानुषान्‌ यक्ष्यमाणाँ अजीगस्तहेवेषु चकृषे भद्गरम्न:॥ ९॥ 

उर्ष:। यत्‌। अमिम्‌। सम्‌5इथें। चकर्थ। वि। यत्‌। आव॑:। चक्षसा। सूर्यस्य। यत्‌। मानुषान। यक्ष्यमांणान्‌। 
अजीगरिति। तत। देवेष| चकृषे। भद्रम्‌। अप्न॑:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उष:) प्रातर्वत्‌ (यत्‌) या (अग्निम) विद्युदग्निम्‌ (समिथे) सम्यक्प्रदीपनाय (चकर्थ) 
करोषि (वि) (यत्‌) या (आव:) वृणोषि (चक्षसा) प्रकाशेन (सूर्य्यस्थ) मार्तण्डस्य (यत्‌) या (मानुषान्‌) 
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मनुष्यान्‌ (यक्ष्यमाणान्‌) यज्ञं निवर्त्स्यतः (अजीग:) प्रसन्नान करोति (तत) सा (देवेषु) विद्वत्सु पतिषु 
पालकेषु सत्सु (चकृषे) कुर्या: (भद्रम) कल्याणम्‌ (अण:) अपत्यम्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे उपर्दद्वर्तमाने! यद्या त्वं सूर्य्यस्य चक्षसा समिधेडग्नि चकर्थ, यद्या दुःखानि व्याव:, यद्या 
यक्ष्यमाणान्‌ मानुषानजीग: प्रीणासि ततू सा त्वं देवेषु पतिषु भद्रमणनश्वकृषे कुर्या:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यस्य सम्बन्धिन्युषा: सव: प्राणिभि: सद्गत्य 
सर्वाज्ञीवानू सुखयति तथा साध्व्यो विदुष्य: स्त्रिय: पतीन्‌ प्रीणयन्त्य: सत्य: प्रशस्तान्यपत्यानि जनयितु 
शब्नुवन्ति नेतरा: कुभार्य्या:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रभात वेला के समान वर्त्तमान विदुषि स्त्रि! (यत्‌) जो तू (सूर्य्यस्य) सूर्य्य के 
(चक्षसा) प्रकाश से (समिधे) अच्छे प्रकार प्रकाश के लिये (अग्निम्‌) विद्युत्‌ अग्नि को प्रदीप्त (चकर्थ) 
करती है वा (यत्‌) जो तू दु:ःखों को (वि, आव:) दूर करती वा (यत्‌) जो तू (यक्ष्यमाणान्‌) यज्ञ के 
करनेवाले (मानुषान्‌) मनुष्यों को (अजीग:) प्राप्त होकर प्रसन्न करती है (तत) सो तू (देवेषु) विद्वान्‌ 
पतियों में वस कर (भद्रम) कल्याण करनेहारे (अण:) सनन्‍्तानों को उत्पन्न (चकृषे) किया कर॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र मे वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य की संबन्धिनी प्रातः:काल: की वेला 
सब प्राणियों के साथ संयुक्त होकर सब जीवों को सुखी करती है, वेसे सज्जन विदुषी स्त्री अपने पतियों 
को प्रसन्न करती हुईं उत्तम सन्‍्तानों के उत्पन्न करने को समर्थ होती हैं, इतर दुष्ट भार्य्या वैसा काम नहीं 
कर सकती॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कियात्या यत्समया भवांति या व्यूपुर्याश्र नून॑ व्युच्छान्‌। 

अनु पूर्वा: कृपते वावशाना प्र॒दीध्याना जोषमन्याभिरेति॥ १०॥ २॥ 

किय॑ति। आ। यत्‌। समयां। भवांति। या:। वि5ऊषु:। या:। च। नूनम्‌। वि5उच्छान्‌। अनु। पूर्वा:। कृपते। 
वावशाना। प्र$दीध्यांना। जोषम। अन्याभि:। एति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(कियति) अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (आ) (यत्‌) तथा (समया) काले (भवाति) भवेत्‌ 
(या:) उषस: (व्यूषु:) (या:) (च) (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (व्युच्छान्‌) व्युच्छन्ति तान्‌ (अनु) आनुकृल्ये 
(पूर्वा)) अतीता: (कृपते) समर्थयतु। व्यत्येनात्र शः। (वावशाना) भृशं कामयमानेव (प्रदीध्याना) 
प्रदीष्यमाना (जोषम्‌) प्रीतिम्‌ (अन्याभि:) स्त्रीभि: (एति) प्राप्नोति॥१०॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यद्‌ यथा या: पूर्वा उषसस्ता: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ कियति समया व्यूषुर्याश्न व्युच्छान्‌ वावशाना 
प्रदीध्याना सती कृपते नूनमाभवाति तद्गदन्याभि: सह जोषमन्वेति तथा मया पत्या सह सदा वर्त्तस्व॥१०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। कियत्समयोषा भवतीति प्रश्न:। सूर्य्योदयात्‌ प्राग्यावान्‌ 
पञ्नघटिकासमय इत्युत्तरम्‌। का स्त्रिय:ः सुखमाप्नुवन्तीति, या अन्याभिर्विदुषीभि: पतिभिश्व सह सततं 
सड्गच्छेयुस्ता: प्रशंसनीयाश्व स्यु:। या: करुणां विद्धति ता: पतीन्‌ प्रीणयन्ति, या: पत्यनुकूला वर्त्तन्ते ता: 
सदा5 5नन्दिता भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! (यत्‌) जेसे (या:) जो (पूर्वा:) प्रथम गत हुई प्रभात वेला सब पदार्थों को 
(कियति) कितने (समया) समय (व्यूषु:) प्रकाश करती रही (या:, च) और जो (व्युच्छान्‌) स्थिर 
पदार्थों की (वावशाना) कामना सी करती (प्रदीध्याना) और प्रकाश करती हुई (कृपते) अनुग्रह करती 
(नूनम) निश्चय से (आ, भवाति) अच्छे प्रकार होती अर्थात्‌ प्रकाश करती उसके तुल्य यह दूसरी 
विद्यावती विदुषी (अन्याभि:) और स्त्रियों के साथ (जोषमन्वेति) प्रीति को अनुकूलता से प्राप्त होती है, 
वैसे तू मुझ पति के साथ सदा वर्त्ता कर॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। 

(प्रझन-) कितने समय तक उष:काल होता है ? 

(उत्तर-) सूर्य्योदय से पूर्व पाँच घड़ी उष:काल होता है। 

(प्रश्न-) कोन स्त्री सुख को प्राप्त होती है ? 

(उत्तर-) जो अन्य विदुषी स्त्रियों और अपने पतियों के साथ सदा अनुकूल रहती हैं; और वे स्त्री 
प्रशंसा को भी प्राप्त होती हैं, जो कृपालु होती हैं वे स्त्री पतियों को प्रसन्न करती हैं, जो पतियों के 
अनुकूल वर्त्तती हैं, वे सदा सुखी रहती हैं॥ १०॥ 

पुनः प्रभातविषयं प्राह॥ 
फिर प्रभात विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईयुप्टे ये पूर्वतरामपश्यन्व्युच्छन्तीमुषसं मर्त्यास:। 

अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते यन्ति ये अपरीषु पश्यान्‌॥११॥ 

ईयुः। ते। ये। पूर्व5तराम। अपश्यन। वि5उच्छन्तीम्‌। उषस॑म्‌। मर्त्यास:। अस्माभि:। ऊम्‌ इति। नु। 
प्रति3चक्ष्यां। अभूत्‌। ओ इतिं। ते। य॒न्ति ये। अपरीषुं। पश्यान्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ईयु:) प्राप्नुयु: (ते) (ये) (पूर्वतराम) अतिशयेन पूर्वाम्‌ (अपश्यन्‌) पश्येयु: 
(व्युच्छन्तीम्‌) निद्रां विवासयन्तीम्‌ (उषसम्‌) प्रभातसमयम्‌ (मर्त्यासः) मनुष्या: (अस्माभि:) (3) वितर्के 
(नु) शीघ्रम्‌ (प्रतिचक्ष्या) प्रत्यक्षेण द्र॒ष्ट्र योग्या (अभूत) भवति (ओ) अवधारणे (ते) (यन्ति) (ये) 
(अपरीषु) आगामिनीषृूषस्सु (पश्यान्‌) पश्येयु:॥११॥ 

अन्वय:-ये मर्त्यासो व्युच्छन्ती पूर्वतरामुषसमीयुस्ते5स्माभि: सह सुखमपश्यन्‌ योषा अस्माभि: प्रतिचक्ष्याभूदू 
भवति सा नु सुखप्रदा भवति। उ ये अपरीषु पूर्वतरां पश्यान्‌ त ओ एव सुखं यन्ति प्राप्नुवन्ति॥११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4498 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प॥07. 


भावार्थ :-हे मनुष्या! उषस: प्राक्‌ शयनादुत्थायावश्यक॑ कृत्वा परमेश्वरं ध्यायन्ति ते धीमन्तो 
धार्मिका जायन्ते। ये स्त्री पुरुषा जगदीश्वरं ध्यात्वा प्रीत्या संवदते तेडनेकविधानि सुखानि 
प्राप्नुवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (मर्त्यासः) मनुष्य लोग (व्युच्छन्तीम) जगाती हुए (पूर्वतराम्‌) अति प्राचीन 
(उषसम्‌) प्रभात वेला को (ईयुः) प्राप्त होवें (ते) वे (अस्माभि:) हम लोगों के साथ सुख को 
(अपश्यन) देखते हैं, जो प्रभात वेला हमारे साथ (प्रतिचक्ष्या) प्रत्यक्ष से देखने योग्य (अभूत्‌) होती है 
वह (नु) शीघ्र सुख देनेवाली होती है। (3) और (ये) जो (अपरीषु) आनेवाली उषाओं में व्यतीत हुई 
उषा को (पश्यान्‌) देखें (ते) वे (ओ) ही सुख को (यन्ति) प्राप्त होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य उषा के पहिले शयन से उठ आवश्यक कर्म कर के परमेश्वर का ध्यान 
करते हैं, वे बुद्धिमान्‌ और धार्मिक होते हैं। जो स्त्री-पुरुष परमेश्वर का ध्यान करके प्रीति से आपस में 
बोलते-चालते हैं, वे अनेक विध सुखों को प्राप्त होते हैं॥ ११॥ 

पुनरुष: प्रसंगेन स्त्रीविषयमाह॥ 
फिर उषा के प्रसड़ से स्त्रीविषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यावयद्द्वेषा ऋतपा ऋतेजा: सुम्नावरी सूजृ्ता ईरयन्ती। 

सुमडलीर्बिभ्रती देववीतिमिहाद्योष: श्रेष्ठतमा व्युच्छा॥ १२॥ 

यावयतूउद्वेघा:। ऋत॒5पा:। ऋते5जा:। सुम्नवरी। सूज्रता:। ईरय॑न्ती। सुमड्डली:। बिश्रती। देव5वीतिम्‌। 
डुह। अद्या उष:। श्रेष्ठतमा। वि। उच्छ॥ १२॥ 

पदार्थ :-(यावयद्द्वेषा) यवयन्ति दूरीकृतानि द्वेषांस्पप्रियकर्माण यया सा (ऋतपा:) 
सत्यपालिका (ऋतेजा:) सत्ये प्रादुर्भूता (सुम्नावरी) सुम्नानि प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यस्यां सा 
(सूनृता:) वेदादिसत्यशास्त्रसिद्धान्तवाच: (ईरयन्ती) सद्यः प्रेरयन्ती (सुमड्रली:) शोभनानि मज्गलानि 
यासु ता: (देववीतिम्‌) विदुषां वीति विशिष्टां नीतिम्‌ (इह) (अद्य) (उषः) उषर्वद्‌ वर्त्तमाने विदुषि 
(श्रेष्ठटमा) अतिशयेन प्रशंसिता (न) (उच्छ) दु:खं विवासय॥१२॥ 

अन्वयः-हे उषरुषर्वद्यावयद्द्वेषा ऋतपा: ऋतेजा: सुम्नावरी सुमड्लली: सूनृता: ईरयन्ती श्रेष्ठतमा देववीति 
बिश्रती त्वमिहाद्य व्युच्छ॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषास्तमो विवार्य प्रकाशं प्रादुर्भाव्य धार्मिकान्‌ 
सुखयित्वा चोरादीन्‌ पीडयित्वा सर्वान्‌ प्राणिन आह्वादयति, तथेव विद्याधर्मप्रकाशवत्य: शमादिगुणान्विता 


४७. अत्र 'बिश्रती' पदं नैव व्याख्यातम्‌। सं०। 
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विदुष्यस्सत्स्त्रिय: स्वपतिभ्यो5पत्यानि कृत्वा सुशिक्षया विद्यान्धकारं निवार्य्य विद्यार्क प्रापय्य कुलं 
सुभूषयेयु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) उषा के समान वर्त्तमान विदुषी स्त्री! (यावयदद्वेषा:) जिसने द्वेषयुक्त कर्म 
दूर किये (ऋतपा:) सत्य की रक्षक (ऋतेजा:) सत्य व्यवहार में प्रसिद्ध (सुम्नावरी) जिसमें प्रशंसित 
सुख विद्यमान वा (सुमड्रली:) जिनमें सुन्दर मज्गल होवे, उन (सूनरता:) वेदादि सत्यशास्त्रों की 
सिद्धान्तवाणियों को (ईरयन्ती) शीघ्र प्रेरणा करती हुई (श्रेष्ठटटमा) अतिशय उत्तम गुण, कर्म और स्वभाव 
से युक्त (देववीतिम्‌) विद्वानों की विशेष नीति को (बिभ्रती) धारण करती हुई तू (इह) यहाँ (अद्य) आज 
(व्युच्छ) दुःख को दूर कर॥१२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोमालड्डार है। जैसे प्रभात वेला अन्धकार का निवारण, प्रकाश 
का प्रादुर्भाव करा, धार्मिकों को सुखी और चोरादि को पीड़ित करके सब प्राणियों को आनन्दित करती है, 
वैसे ही विद्या, धर्म, प्रकाशवती शमादि गुणों से युक्त विदुषी उत्तम स्त्री अपने पतियों से सन्तानोत्पत्ति 
करके, अच्छी शिक्षा से अविद्यान्धकार को छुड़ा, विद्यारूप सूर्य को प्राप्त करा कुल को सुभूषित 
करें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शश्वत्पुरोषा व्युवास देव्यथों अद्येदं व्यावो मधोनी। 

अथो व्युच्छादुत्तराँ अनु झूनजरामृता चरति स्व॒धार्भि:॥ १३॥ 

शश्वत्‌। पुरा। उषा:। वि। उवास। देवी। अथो इतिं। अद्या इृदम्‌। वि। आव:। मघोनी। अथो इति। वि। 
उच्छात्‌। उत्‌5तरान्‌। अनु। झून। अजरा। अमृता। चर॒ति। स्वधा्ि:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(शश्वत्‌) नेरन्तर्य्य (पुरा) पुरस्तात्‌ (उषा:) (वि) (उवास) वस (देवी) देदीप्यमाना 
(अथो) आनन्तर्य्ये (अद्य) इदानीमू (इृदम) विश्वम्‌ (वि) (आवः) रक्षति (मधघोनी) 
प्रशस्तधनप्राप्तिनिमित्ता (अथो) (वि) (उच्छात्‌) विवसेत्‌ (उत्तरान) आगामिन: (अनु) (झ्ून) दिवसान्‌ 
(अजरा) वयोहानिरहिता (अप्रता) विनाशविरहा (चरति) गच्छति (स्वधाभि:) स्वयं धारिते: पदार्थ: 
सह॥ १३॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! त्वं पुरा देवी मघोनी अजरामृतोषा इवब उवास अथो यथोषा उत्तराननुद्ूंश्व स्वधाभि: 
शश्वद्विचरति व्युच्छादद्येदं व्यावस्तथा त्वं भव॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे स्त्रि! यथोषा कारणप्रवाहरूपत्वेन नित्या सती त्रिषु 
कालेषु प्रकाश्यान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाश्य वर्त्तत तथा5 त्मत्वेन नित्यस्वरूपा त्वं त्रिकालस्थान्‌ सद्व्यवहारान्‌ 
विद्यासुशिक्षाभ्यां दीपयित्वा सौभाग्यवती भूत्वा सदा सुखिनी भव॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे स्त्रीजन! (पुरा) प्रथम (देवी) अत्यन्त प्रकाशमान (मघोनी) प्रशंसित धन प्राप्ति 
करनेवाली (अजरा) पूर्ण युवावस्थायुक्त (अमृता) रोगरहित (उषा:) प्रभात वेला के समान (उवास) 
वास कर और (अथो) इसके अनन्तर जैसे प्रभात-वेला (उत्तरान) आगे आनेवाले (अनु, द्ून) दोनों के 
अनुकूल (स्वधाभि:) अपने आप धारण किये हुए पदार्थों के साथ (शश्वत्‌) निरन्तर (वि, चरति) 
विचरती और अन्धकार को (वि, उच्छात्‌) दूर करती तथा (अद्य) वर्त्तमान दिन में (इृदम्‌) इस जगत्‌ की 
(व्याव:) विविध प्रकार से रक्षा करती है, वैसे तू हो॥१३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे स्त्रि! जैसे प्रभाववेला कारण और प्रवाहरूप 
से नित्य हुई तीनों कालों में प्रकाश करने योग्य पदार्थों का प्रकाश करके वर्त्तमान रहती है, वैसे आत्मपन 
से नित्यस्वरूप तू तीनों कालों में स्थित सत्य व्यवहारों को विद्या और सुशिक्षा से प्रकाश करके पुत्र, 
पोत्र, ऐश्वर्यादि सौभाग्ययुक्त हो के सदा सुखी हो॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व्यशजिभिर्दिव आतंस्वद्यौदप कृष्णां निर्णिजं देव्याव:। 

प्रबोधयन्त्यरुणेभिस्श्वरोषा यांति सुयुजा रथेन॥ १४॥ 

वि। अज्ञिउमिं:। दिव:। आतांसु। अद्यौत्‌। अप कृष्णाम्‌। निः5निज॑म्‌। देवी। आवरित्याव:। प्र5बोधय॑न्ती। 
अरुणेभिं:। अश्वैं;। आ। उषा:। याति। सु5युजा। रथेन॥ १४॥ 

पदार्थ :-(वि) (अज्ञिभि:) प्रकटीकरणर्गुणे: (दिवः) आकाशात्‌ (आतासु) व्याप्तासु दिक्षु। आता 
इति दिड़नामसु पठितम॥। (निघं०१.६) (अद्यौत्‌) विद्योतयति प्रकाशते (अप) (कृष्णाम) रात्रिम्‌ 
(निर्णिजम्‌) रूपम्‌। निर्णिगिति रूपनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.७) (देवी) दिव्यगुणा (आवः) निवारयति 
(प्रबोधयन्ती) जागरणं प्रापयन्ती (अरुणेभि:) ईषद्रक्ते: (अश्वे:) व्यापनशीलै: किरणै: (आ) (उषा:) 
(याति) (सुयुजा) सुष्ठु युक्तेन (रथेन) रमणीयस्वरूपेण॥ १४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! यूयं यथा प्रबोधयन्ती देव्युषा अज्जलिभिर्दिव आतासु सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यद्यौत्‌ निर्णिजं 
कृष्णामपाव: अरुणेभिरश्वै: सह वर्त्तमानेन सुयुजा रथेनायाति तह्द्वरततध्वम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथोषा: काष्ठासु व्याप्ताउस्ति तथा कन्या विद्यासु 
व्याप्नुयु:। यथेयमुषा: स्वकान्तिभि: सुशोभना रमणीयेन स्वरूपेण प्रकाशते तथेता: स्वशीलादिशभि: 
सुन्दरेण रूपेण शुम्भेयु:। यथेयमुषा अन्धकारनिवारणेन प्रकाशं जनयति तथैता मौर्ख्य निवार्य 
सुसभ्यतादिगुणै: प्रकाशन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीजनो! तुम जैसे (प्रबोधयन्ती:) सोतों को जगाती हुई (देवी) दिव्यगुणयुक्त 
(उषा:) प्रात: समय की वेला (अज्ञिभि:) प्रकट करनेहारे गुणों के साथ (दिवः) आकाश से (आतासु) 
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सर्वत्र व्याप्त दिशाओं में सब पदार्थों को (व्यद्यौते) विशेष कर प्रकाशित करती (निर्णिजम्‌) वा 
निश्चितरूप (कृष्णाम) कृष्णवर्ण रात्रि को (अपाव:) दूर करती वा (अरुणेभि:) रक्‍तादि गुणयुक्त 
(अश्वे:) व्यापनशील किरणों के साथ वर्त्तमान (सुयुजा) अच्छे युक्त (स्थेन) रमणीय स्वरूप से (आ, 
याति) आती है, उसके समान तुम लोग वर्त्ता करो॥१४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रातः समय की बेला दिशाओं में व्याप्त 
है, वेसे कन्या लोग विद्याओं में व्याप्त होवें, वा जेसे यह उषा अपनी कान्तियों से शोभायमान होकर 
रमणीय स्वरूप से प्रकाशवान्‌ रहती है, वैसे यह कन्‍्याजन अपने शील आदि गुण और सुन्दर रूप से 
प्रकाशमान हों, जेसे यह उषा अन्धकार के निवारण रूप प्रकाश को उत्पन्न करती हे, वैसे ये कनन्‍्याजन 
मूर्खता आदि का निवारण कर सुसभ्यतादि शुभ गुणों से सदा प्रकाशित रहें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्र केतुं कणुते चेकिताना। 

ईयुषीणामुपमा शश्वतीनां विभातीनां प्रथमोषा व्यश्वैत्‌॥ १५॥ ३॥ 

आउवहन्ती। पोष्यां। वार्याणि। चित्रम। केतुम्‌। कुणुते। चेकिताना। ईयुषीणाम्‌। उप5मा। शश्व॑तीनाम। 
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विउ5भातीनाम्‌। प्रथमा। उषा:। वि। अश्वैत्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(आवहन्ती) प्रापयन्ती (पोष्या) पोषयितुर्म्ाणि (वार्य्याणि) वरीतुमर्हाणि धनादीनि 
(चित्रम) अद्धुतम्‌ (केतुम) किरणम्‌ (कृणुते) करोति (चेकिताना) भृशं चेतयन्ती (ईयुषीणाम) 
गच्छन्तीनाम्‌ (उपमा) दृष्टान्त: (शश्वतीनाम) अनादिभूतानां घटिकानाम्‌ (विभातीनाम्‌) प्रकाशयन्तीनां 
सूर्य्यकान्तीनाम्‌ (प्रथमा) आदिमा (उषा:) (वि) (अश्वैत्‌) व्याप्नोति॥१५॥ 

अन्वय:-हे स्त्रियो! यूयं यथोषा: पौष्या वार्य्याण्यावहन्ती चेकिताना चित्र केतुं कृणुते विभातीनामीयुषीणां 
शश्वतीनां प्रथमोपमा व्यश्वैत्तथा शुभगुणकर्मसु विचरत॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं निश्चितं जानीत यथोषसमारभ्य 
कर्माप्युत्यद्यन्ते, तथा स्त्रिय आरभ्य गृहकल्पानि जायन्ते॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री लोगो! तुम जैसे (उषा:) प्रातर्वेला (पोष्या) पुष्टि कराने और (वार्याणि) स्वीकार 
करने योग्य धनादि पदार्थों को (आवहन्ती) प्राप्त करती और (चेकिताना) अत्यन्त चिताती हुई (चित्रम्‌) 
अद्भुत (केतुम) किरण को (कृणुते) करती अर्थात्‌ प्रकाशित करती है (विभातीनाम्‌) विशेष कर प्रकाशित 
करती हुई सूर्य्यकान्तियों और (ईयुषीणाम) चलती हुई (शश्वतीनाम) अनादि रूप घड़ियो की (प्रथमा) 
पहिली (उपमा) दृष्टान्त (व्यश्वैत्‌) व्याप्त होती है, वेसे ही शुभ गुण कर्मों में (चरत) विचरा करो॥ १५॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग यह निश्चित जानो कि जैसे प्रात:ःकाल से आरम्भ करके कर्म 

उत्पन्न होते हैं, वेसे स्त्रियों के आरम्भ से घर के कर्म हुआ करते हैं॥ १५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उदीर्ध्व जीवो असुर्न आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरिति। 

आरैक्पथां यात॑वे सूर्यायागन्म॒ यत्र प्रतिरत्त आयु:॥ १६॥ 

उत्‌। ईर्ध्वम। जीव:। असुं:। नः। आ। अगात। अप प्रा अगात। तम:। आ। ज्योतिं:। एति। अरैंक॒। 
पत्थांम्‌। यात॑वे। सूर्याय। अर्गन्म। यत्री। प्र5तिरन्तें। आयुं:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (ईर्ध्वम) कम्पध्वम्‌ (जीव:) इच्छादिगुणविशिष्ट: (असुः) प्राण: (नः) 
अस्मान्‌ (आ) (अगात्‌) आगच्छति (अप) (प्र) (अगात्‌) गच्छति (तमः) तिमिरम्‌ (एति) प्राप्नोति 
(अरैक्‌) न्यतिरिणक्ति (पत्थाम्‌) पन्थानम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति नलोप:। (यातवे) यातुम्‌ 
(सूर्याय) सूर्यम्‌। गत्यर्थकर्मणि द्वितीयाचतुर्थ्या ० ( अष्टा०२.३.१२) (अगन्म) गच्छाम: (यत्र) (प्रतिरन्ते) 
प्रकृष्ठटया तरन्ति उल्लड्घयन्ति (आयु:) जीवनम्‌॥ १६॥ ** 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्या उषस: सकाशान्‌ नोअस्माञ्जीवो5सुरागाज्ज्योति: प्रगात्तमोड्पैति यातवे पन्थामरैक्‌ 
तथा यतो वयं सूर्यायागन्म प्राणिनो यत्रायु: प्रतिरन्ते तां विदित्वोदीर्ध्वम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। प्रातःकालीनोषा: सर्वान्‌ प्राणिनो जागरयति अन्धकारं च 
निवर्त्तयति। यथेयं सायंकालस्था सर्वान्‌ कार्येभ्यो निवर्त्य स्वापयति मातृवत्‌ सर्वान्‌ सम्पाल्य व्यवहारयति, 
तथैव सती विदुषी स्त्री भवति॥१६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस उषा की उत्तेजना से (नः) हम लोगों का (जीव:) जीवन का धर्त्ता 
इच्छादि गुणयुक्त (असुः) प्राण (आ, अगात) सब ओर से प्राप्त होता, (ज्योति:) प्रकाश (प्र, अगात्‌) 
प्राप्त होता, (तम:) रात्रि (अप, एति) दूर हो जाती और (यातवे) जाने-आने का (पत्थाम्‌) मार्ग (अरैक्‌) 
अलग प्रकट होता, जिससे हम लोग (सूर्याय) सूर्य को (आ, अगन्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होते तथा (यत्र) 
जिसमें प्राणी (आयु:) जीवन को (प्रतिरन्ते) प्राप्त होकर आनन्द से बिताते हैं, उसको जान कर 
(उदीर्ध्वम) पुरुषार्थ करने में चेष्टा किया करो॥१६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यह प्रातःकाल की उषा सब प्राणियों को 
जगाती, अन्धकार को निवृत्त करती है। और जैसे सायंकाल की उषा सबको कार्य्यों से निवृत्त करके 


४८. अन्न 'आ, ज्योति:, इत्येते पदे नेव व्याख्याते। सं० 
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सुलाती है अर्थात्‌ माता के समान सब जीवों को अच्छे प्रकार पालन कर व्यवहार में नियुक्त कर देती है, 
वैसे ही सज्जन विदुषी स्त्री होती है॥१६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्यूमना वाच उर्दियर्ति वह्ठिः स्तवानो रेभ उषसों विभाती:। 

अद्या तदुच्छ गृणते मंघोन्यस्मे आयुर्नि दिंदीहि प्रजाव॑त्‌॥ १७॥ 

स्यूरमना। वाच:। उत्‌। इयर्ति। वह्िं:। स्तवान:। रेभ:। उषस॑:। विउभाती:। अद्य। तत्‌। उच्छा गृणते। 
मधघोनि। अस्मे इति। आयुं:। नि। दिदीहि। प्रजाउवंत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(स्यूमना) स्यूमान: सकलविद्यायुक्ता:। अत्राकारादेश:। (वाच:) देववाणी: (उत्‌) 
उत्कृष्टटया (इयर्ति) जानाति (वह्नलि)ः पावकवद्दोढ़ा विद्वानू (स्तवानः) स्तोतुं शील:। अत्र 
स्वर््यत्ययेनायुदात्तत्वम्‌। (रेभ:) बहुश्नोता। अत्र रीड धातोरौणादिको भ: प्रत्यय:। [(उषस:) 
(विभाती:)] (तत्‌) (उच्छ) विशिष्टतया वासय (गृणते) प्रशंसते (मघोनि) प्रशस्तधनयुक्ते (अस्पमे) 
अस्मभ्यम्‌ (आयु:) जीवनहेत्वन्नम्‌। आयुरित्यन्नामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (नि) (दिदीहि) प्रकाशय 
(प्रजावत्‌) प्रशस्ता: प्रजा भवन्ति यस्मात्‌ तत्‌॥१७॥ “* 

अन्वयः-हे मधघोनि स्त्रि! त्वमस्मे गृणते पत्ये च यत्प्रजावदायुरस्ति तदद्य निदिदीहि, यस्तव रेभ: स्तवानों 
वहिवोंढा पतिस्त्वदर्थ विभातीरुषस: सूर्य्य इव स्यूमना प्रिया वाच उदियर्त्ति तं त्वमुच्छ॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा दम्पती सौहार्देन परस्परं विद्यासुशिक्षा: सड्गृह्य 
प्रशस्तान्यन्नधनादीनि वस्तूनि संचित्य सूर्यवद्धर्मन्‍्यायं प्रकाश्य सुखे निवसतस्तदैव गृहाश्रमस्य पूर्ण सुखं 
प्राप्नुत:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (मघोनि) प्रशंसित धनयुक्त स्त्री! तू (अस्मे) हमारे और (गृणते) प्रशंसा करते हुए 
(पत्ये) पति के अर्थ जो (प्रजावत्‌) बहुत प्रजायुक्त (आयु) जीव का हेतु अन्न है (तत्‌) वह (अद्य) आज 
(नि) निरन्तर (दिदीहि) प्रकाशित कर। जो तेरा (रेभः) बहुश्रुत (स्तवानः) गुण प्रशंसाकर्त्ता (वह्निः) 
अग्नि के समान निर्वाह करनेहारा पति तेरे लिये (विभाती:) प्रकाशवती (उषस:) प्रभात वेलाओं को जैसे 
सूर्य वैसे (स्यूमना) सकल विद्याओं से युक्त प्रिय (वाच:) वेदवाणियों को (उत्‌, इयर्ति) उत्तमता से 
जानता है, उसको तू (उच्छ) अच्छा निवास कराया कर॥ १७॥ 


४९, अतन्र 'उषस:, विभाती:, अद्य' इत्येतानि पदानि नैव व्याख्यातानि। सं०। 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जब स्त्री-पुरुष सुहृद्भाव से परस्पर विद्या 
और अच्छी शिक्षाओं को ग्रहण कर उत्तम अन्न, धनादि वस्तुओं का संचय करके सूर्य के समान धर्म 
न्याय का प्रकाश कर सुख में निवास करते हैं तभी गृहाश्रम के पूर्ण सुख को प्राप्त होते हैं॥ १७॥ 

पुनरुष:प्रसंगेन स्त्रीपुरुपविषयमाह॥ 
फिर उष:काल के प्रसंग से स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या गोम॑तीरुषस: सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय। 

वायोरिव सूजृतानामुद्के ता अश्वदा अश्नवत्सोमसुत्वा॥ १८॥ 

या:। गो5म॑ती:। उषस॑:। सर्व5वीरा:। वि5उच्छन्ति। दाशुषें। मर्त्याय। वायो:5ईंव। सूजर्तानाम्‌। उत्‌उअर्के। 
ता:। अश्वडदा:। अश्न॒वत्‌। सोम5सुत्वा॥ १८॥ 

पदार्थ :-(या:) (गोमती :) बह्यो गावो धेनव: किरणा वा विद्यन्ते यासां ता: (उषस:) सर्ववीरा: 
सर्वे वीरा: भवन्ति यासु सतीषु ता: (व्युच्छन्ति) दु:ःखं विवासयन्ति (दाशुषे) सुखं दात्रे (मर्त्याय) 
(वायोरिव) यथा पवनात्‌ (सूनतानाम्‌) वाचामन्नादिपदार्थानाम्‌ (उदर्के) उत्कृष्टतयाप्तौ (ता:) विदुष्य: 
(अश्वदा:) या अश्वादीन्‌ पशून्‌ प्रददति (अश्नवत्‌) अश्नुते (सोमसुत्वा) य: सोममैश्वर्य सवति स:॥१८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं या सूनृतानामुरदर्क वायोरिव वर्त्तमाना गोमतीरुषसो विदुष्य: स्त्रियो दाशुषे मर्त्याय 
व्युच्छन्ति। अश्वदा: सर्ववीरा: प्राप्नुत यथा सोमसुत्वाश्नवत्‌ तथैता प्राप्नुत॥१८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारी। . ब्रह्मचारिणां. योग्यमस्ति. समावर्त्तनानन्तरं 
स्वसदृशीर्विद्या-सुशीलतारूपलावण्यसम्पन्ना हृद्या: प्रभातवेला इव प्रशंसायुकता ब्रह्मचारिणीरुद्वाह्म गृहा श्रमे 
सुखमलंकुर्य्यु:॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम लोग (या:) जो (सूजृतानाम्‌) श्रेष्ठ वाणी और अन्नादि की (उदर्के) 
उकृष्टता से प्राप्ति में (वायोरिव) जैसे वायु से (गोमती:) बहुत गौ वा किरणोंवाली (उषस:) प्रभात वेला 
वर्त्तमान हैं, वेसे विदुषी स्त्री (दाशुषे) सुख देनेवाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (व्युच्छन्ति) दु:ख दूर 
करती और (अश्वदा:) अश्व आदि पशुओं को देनेवाली (सर्ववीरा:) जिनके होते समस्त वीरजन होते हैं 
(ता:) उन विदुषी स्त्रियों को (सोमसुत्वा) ऐश्वर्य की सिद्धि करनेहारा जन (अश्नवत्‌) प्राप्त होता है, वैसे 
ही इनको प्राप्त होओ॥ १८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। ब्रह्मचारी लोगों को योग्य है कि 
समावर्त्तन के पश्चात्‌ अपने सदृश विद्या, उत्तम शीलता, रूप और सुन्दरता से सम्पन्न हृदय को प्रिय, 
प्रभात वेला के समान प्रशंसित, ब्रह्मचारिणी कन्‍्याओं से विवाह करके गृहाश्रम में पूर्ण सुख करें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4205 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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माता देवानामदितेरनीक यज्ञस्य केतुर्बहती वि भांहि। 

प्रशस्तिकृद्‌ ब्रह्मणे नो व्युशच्छा नो जनें जनय विश्ववारे॥ १९॥ 

माता। देवानाम्‌। अदितें:। अनीकम्‌। यज्ञस्थ| केतु:। बृहती। वि। भाहि। प्रशस्ति3कृत्‌। ब्रह्मेणे। नः। वि। 
उच्छ। आ। न॒ः। जनें। जनया विश्व5वारे॥ १९॥ 

पदार्थ :-(माता) (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (अदिते:) जातस्यापत्यस्य अदितिर्जातमिति मन्त्रप्रमाणात्‌। 
(अनीकम) सैन्यवद्रक्षयित्री (यज्ञस्थ) विद्वत्सत्कारादे: कर्मण: (केतुः) ज्ञापयित्री पताकेव प्रसिद्धा (बृहती) 
महासुखवर्द्धिका (वि) विविधतया (भाहि) (प्रशस्तिकृत) प्रशंसां विधात्री (ब्रह्मणे) परमेश्वराय वेदाय वा 
(नः) अस्मान्‌ (वि) (उच्छ) सुखे स्थिरी कुरु (आ) (जने) संबन्धिनी पुरुष (जनय) (विश्ववारे) या विश्व 
सर्व भद्रं वृणोति तत्सम्बुद्धो॥ १९॥ 

अन्वयः-हे विश्ववारे कुमारि ! यज्ञस्य केतुरदिते: पालनायानीकमिव प्रशस्तिकृद्‌ बृहती देवानां माता सती ब्रह्मणे 
त्वमुषर्वद्विभाहि नो3स्माक॑ जने प्रीतिमाजनय व्युच्छ च॥१९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | सत्पुरुषेण सत्येव स्त्री विवोढव्या यतः सुसन्‍्ताना ऐश्वर्य 
च नित्यं वर्धेत, भार्य्यासंबन्धजन्यदु:खेन तुल्यमिह किल्चिदपि महत्‌ कष्ट न विद्यते, तस्मातू्‌ पुरुषेण 
सुलक्षणया स्त्रिया परीक्षां कृत्वा पाणिग्रहणं स्त्रिया च हद्यस्य प्रशंसितरूपगुणयुक्तस्य पुरुषस्यैव ग्रहण 
कार्य्यम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे (विश्ववारे) समस्त कल्याण को स्वीकार करनेहारी कुमारी! (यज्ञस्थ) गृहाश्रम 
व्यवहार में विद्वानों के सत्कारादि कर्म की (केतु:) जतानेहारी पताका के समान प्रसिद्ध (अदिते:) उत्पन्न 
हुए सन्‍्तान की रक्षा के लिये (अनीकम) सेना के समान (प्रशस्तिकृत) प्रशंसा करने और (बृहती) 
अत्यन्त सुख की बढ़ानेहारी (देवानाम्‌) विद्वानों की (माता) जननी हुई (ब्रह्मणे) वेदविद्या वा परमेश्वर के 
ज्ञान के लिये प्रभात वेला के समान (विभाहि) विशेष प्रकाशित हो, (नः) हमारे (जने) कुट॒म्बी जन में 
प्रीति को (आ, जनय) अच्छे प्रकार उत्पन्न किया कर और (नः) हमको सुख में (व्युच्छ) स्थिर 
कर॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सत्पुरुष को योग्य है कि उत्तम विदुषी स्त्री के 
साथ विवाह करे, जिससे अच्छे सन्‍्तान हों और ऐश्वर्य नित्य बढ़ा करें, क्योंकि स्त्रीसंबन्ध से उत्पन्न हुए 
दुःख के तुल्य इस संसार में कुछ भी बड़ा कष्ट नहीं है, उससे पुरुष सुलक्षणा स्त्री की परीक्षा करके 
पाणिग्रहण करे और स्त्री को भी योग्य है कि अतीव हृदय के प्रिय प्रशंसित रूप गुणवाले पुरुष ही का 
पाणिग्रहण करे॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4206 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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यच्चित्रमप्न उषसो वह॑न्तीजानाय॑ शशमानाय भद्गम। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: परथिवी उत द्यौ:॥ २ ०॥ ४॥ 

यत्‌। चित्रम्‌। अरन॑:। उषस॑:। वह॑न्ति। ईजानाय। शशमानाय। भद्रम। तत्‌॥ न॒ः। मित्र:। वरुण:। ममहन्ताम। 
अर्दिति:। सि्धु:। परथिवी। उत। द्यौ:॥ २०॥ 

पदार्थ :-(यत) (चित्रम) अद्धुतम्‌ (अपनः) अपत्यम्‌ (उषसः) प्रभातवेला इव स्त्रिय: (वहन्ति) 
प्रापयन्ति (ईजानाय) सड्ढन्तुं शीलाय (शशमानाय) प्रशंसिताय (भद्रम) कल्याणकरम्‌ (तत्‌०) इति 
पूर्ववत्‌॥ २०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या या उषस इव वर्त्तमाना: सत्स्त्रिय:! शसमानायेजानाय पुरुषाय नोअस्मभ्यं च यच्वित्र 
भद्गरमप्नो वहन्ति याभिमित्रो वरुणोडदिति: सिन्धु: पृथिवी उतापि द्यौश्व पालनीया: सन्ति तास्तच्च भवन्त: सततं 
मामहन्ताम्‌॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डूर:। श्रेष्ठा विदुष्य: स्त्रिय एवं सन्तानानुत्पाद्य संरक्ष्य सुशिक्षया वर्धयितु 
शक्नुवन्ति। ये पुरुषा: स्त्री: सत्कुर्वन्ति या: पुरुषांश्व तेषा कुले सर्वाणि सुखानि वसन्ति दुःखानि च पलायन्ते॥२०॥ 

अत्र रात्र्युषर्गुणवर्णनं तद्दृष्टान्तेन स्त्रीपुरुषकर्त्तव्यकर्मोपदेशो5त एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रयोदशोत्तरशततमं ११३ सूक्‍्तमष्टमे चतुर्थों ४ वर्गश्न सम्पूर्ण :॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (उषस:) उषा के समान स्त्री (शशमानाय) प्रशंसित गुणयुक्त (ईजानाय) संग 
शील पुरुष के लिये और (नः) हमारे लिये (यत्‌) जो (चित्रम) अद्भुत (भद्रम) कल्याणकारी (अण:) सन्‍्तान की 
(वहन्ति) प्राप्ति करातीं वा जिन स्त्रियों से (मित्र:) सखा (वरुण:) उत्तम पिता (अदिति:) श्रेष्ठ माता (सिद्धु:) समुद्र 
वा नदी (प्रथिवी) भूमि (उत) और (द्यौ:) विद्युत्‌ वा सूर्यादे प्रकाशमान पदार्थ पालन करने योग्य हैं, उन स्त्रियों वा 
(तत्‌) उस सन्‍्तान को निरन्तर (मामहन्ताम) उपकार में लगाया करो॥२०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। श्रेष्ठ विद्वान्‌ ही सन्‍्तानों को उत्पन्न, अच्छे प्रकार रक्षित 
और उनको अच्छी शिक्षा करके उनके बढ़ाने को समर्थ होते हैं। जो पुरुष स्त्रियों और जो स्त्री पुरुषों का सत्कार 
करती हैं, उनके कुल में सब सुख निवास करते हैं और दुःख भाग जाते हैं॥ २०॥ 

इस सूकत में रात्रि और प्रभात समय के गुणों का वर्णन और इनके दृष्टन्त से स्त्री-पुरुषों के कर्त्तव्य 
कर्म का उपदेश किया है। इससे इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त से कहे अर्थ के साथ संगति है, यह जानना 
चाहिये॥ 

यह एकसोौ तेरहवां ११३ सूकक्‍त और ४ चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेकादशर्चस्य चतुर्दशोत्तरशततमस्यास्य सूक्‍्तस्याड्विसस: कुत्स ऋषि:। रुद्रो देवता। १ जगती। 
२,७ निचृज्जगती। ३,६,८,९ विराड्‌ जगती च च्‌्छन्द:। निषाद: स्वर:। ४,५,११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप॥ १० निचृत्‌ त्रिष्ट॒पछन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अक्ष विद्वद्विएयमाह। 
अब ग्यारह ऋचावाले एकसौ चौदहवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वद्विषय को 
कहते हैं॥ 


डुमा रुद्राय तवसे करपर्दिने क्षद्वीराय प्र भरामहे मती:। 

यथा शमसद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विश्व पुष्ठं ग्रामें अस्मिन्ननातुरम्‌॥ १॥ 

इमा:। रुद्राय| तवसें। कपर्दिनें। क्षयत्‌5वीराय। प्रा भरामहे। मती:। यर्था। शम्‌। असंत्‌। द्विउपढे। 
चतु:5पदे। विश्वम्‌। पुष्टम। ग्रामें। अस्मिन्‌। अनातुरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमा) प्रत्यक्षतया5 5प्तोपदिष्ठा.. वेदादिशास्त्रोत्थबोधसंयुक्‍्ता: (रुद्राय) 
कृतचतुश्चत्वारिशद्वर्षब्रह्मचर्याय (तवसे) बलयुक्ताय (कर्पर्दिने) ब्रह्मचारिणे (क्षयद्वीराय) क्षयन्तो 
दोषनाशका वीरा यस्य तस्मे (प्र) (भरामहे) धरामहे (मती:) प्रज्ञा: (यथा) (शम्‌) सुखम्‌ (असत्‌) भवेत्‌ 
(द्विपदे) मनुष्याद्याय (चतुष्पदे) गवाद्याय (विश्वम्‌) सर्व जीवादिकम्‌ (पृष्टम) पुष्टिं प्राप्तम्‌ (ग्रामे) 
शालासमुदाये नगरादौ (अस्मिन) संसारे (अनातुरम) दुःखवर्जितम्‌॥१॥ 

अन्वय:-वयमध्यापका: उपदेशका वा यथा द्विपदे चतुष्पदे शमसदस्मिन्‌ ग्रामे विश्वमनातुरं पुष्टमसत्तथा तवसे 
क्षयद्वीराय रुद्राय कपर्दिन इमा मती: प्रभरामहे॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर: | यदा5 5प्ता वेदविद: पाठका उपदेष्टारश्चन पाठिका उपदेष्टयश्व सुशिक्षया 
ब्रह्मचारिण: श्रोतृश्व ब्रह्मचारिणी: श्रोत्रीँश्व विद्यायुक्ता: कुर्वन्ति तदैवेमे शरीरात्मबलं प्राप्य सर्व जगत्‌ 
सुखयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हम अध्यापक वा उपदेशक लोग (यथा) जैसे (द्विपदे) मनुष्यादि (चतुष्पदे) और गौ 
आदि के लिये (शम्‌) सुख (असत्‌) होवे (अस्मिन) इस (ग्रामे) बहुत घरोंवाले नगर आदि ग्राम में 
(विश्वम) समस्त चराचर जीवादि (अनातुरम्‌) पीड़ारहित (पुष्टम) पुष्टि को प्राप्त (असत्‌) हो तथा 
(तवसे) बलयुकत (क्षयद्वीराय) जिसके दोषों का नाश करनेहारे वीर पुरुष विद्यमान (रुद्राय) उस 
चवालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य कनरेहारे (कपर्दिने) ब्रह्मचारी पुरुष के लिये (इमाः) प्रत्यक्ष आप्तों के 
उपदेश और वेदादि शास्त्रों के बोध से संयुक्त (मतीः) उत्तम प्रज्ञाओं को (प्र, भरामहे) धारण करते 
हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जब आप्त, सत्यवादी, धर्मात्मा, वेदों के ज्ञाता, पढ़ाने 
और उपदेश करनेहारे विद्वान्‌ तथा पढ़ाने और उपदेश करनेहारी स्त्री, उत्तम शिक्षा से ब्रह्मचारी और 
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श्रोता पुरुषों तथा ब्रह्मचारिणी और सुननेहारी स्त्रियों को विद्यायुक्त करते हैं, तभी ये लोग शरीर और 
आत्मा के बल को प्राप्त होकर सब संसार को सुखी कर देते हैं॥ १॥ 
अथ राजविषय: प्रोच्यते॥ 
अब राजविषय कहा जाता है॥ 

मृत्ठा नो रुद्रेत नो मयस्कृधि क्षयद्वीराय नमसा विधेम ते। 

यच्छ॑ च योश्व मनुरायेजे पिता तर्दश्याम॒ तव॑ रुद्र प्रणीतिषु॥ २॥ 

मृढ। न॒:। रुद्र। उत। न॒ः। मर्य:। कृधि। क्षयत्‌5वीराय। नर्मसा। विधेम। ते। यत्‌। शम्‌। च। यो:। च। मनु:। 
आउयेजे। पिता। तत्‌। अश्याम। तव॑। रूद्र। प्रडनीतिषु॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रड) सुखय। अत्र दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (रुद्र) दुष्टान्‌ शत्रून्‌ रोदयित: (उत) अपि (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (मयः) सुखम्‌ (कृधि) कुरु (क्षयद्वीराय) क्षयन्तो विनाशिता: शत्रुसेनास्था वीरा येन तस्मे 
(नमसा) अन्नेन सत्कारेण वा (विधेम) सेवेमहि (ते) तुभ्यम्‌ (यत्‌) (शम्‌) रोगनिवारणम्‌ (च) ज्ञानम्‌ 
(यो:) दुःखवियोजनम्‌। अत्र युधातोर्डोसि: प्रत्यय:। (च) गुणप्रापणसमुच्चये (मनु) मननशीलः 
(आयेजे) समन्ताद्याजयति (पिता) पालक: (तत्‌) (अश्याम) प्राप्नुयाम। अत्र व्यत्ययेन श्यन्‌ परस्मैपदं 
च। (तव) (रुद्र) न्यायाधीश (प्रणीतिषु) प्रकृष्टासु नीतिषु॥ २॥ 

अन्वय:-हे रुद्र ! ये वयं क्षयद्वीराय ते तुभ्यन्नमसा विधेम तान्नो त्वं मृड नो3स्मभ्यं मयस्कृधि च। हे रुद्र ! मनुः 
पितेव भवान्‌ यच्छ स योश्वायेजे तदश्याम त उत वयं तव प्रणीतिषु वर्त्तमाना सततं सुखिन: स्याम॥२॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा: स्वयं सुखिनो भूत्वा सर्वा: प्रजा: सुखयेयु: नेवात्र कदाचिदालस्यं कुर्यु:, 
प्रजाजनाश्व राजनीतिनियमेषु वर्त्तित्वा राजपुरुषान्‌ सदा प्रीणयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) दुष्ट शत्रुओं को रुलानेहारे राजन्‌! जो हम (क्षयद्वीराय) विनाश किये शत्रु 
सेनास्थ वीर जिसने उस (ते) आपके लिये (नमसा) अन्न वा सत्कार से (विधेम) विधान करें अर्थात्‌ सेवा 
करें, उन (नः) हम लोगों को तुम (म्ड) सुखी करो और (नः) हम लोगों के लिये (मयः) सुख (कृधि) 
कीजिये। हे (रुद्र) न्यायाधीश! (मनुः) मननशील (पिता) पिता के समान आप (यत्‌) जो रोगों का 
(शम्‌) निवारण (च) ज्ञान (यो:) दुःखों का अलग करना (च) और गुणों की प्राप्ति का (आयेजे) सब 
प्रकार सड़ कराते हो (तत) उसको (अश्याम) प्राप्त होवें (उत) वे ही हम लोग (तब) तुम्हारी 
(प्रणीतिषु) उत्तम नीतियों में प्रवृत्त होकर निरन्तर सुखी होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को योग्य है कि स्वयं सुखी होकर सब प्रजाओं को सुखी करें। इस काम में 
आलस्य कभी न करें और प्रजाजन राजनीति के नियम में वर्त्त के राजपुरुषों को सदा प्रसन्न रबखें।। २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अश्याम ते सुमति देवयज्ययां क्षयद्वीरस्थ तव॑ रुद्र मीढ्व:। 

सुम्नायत्रिद्विशो अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हवि:॥ ३॥ 

अश्याम। ते। सु$मतिम्‌। देव5यज्ययां। क्षयत्‌5वीरस्थ। तव। रूद्र। मीढ्व:। सुम्नअयन्‌। इत्‌। विश: 
अस्मार्कम्‌। आ। चर। अरिष्ट5वीरा:। जुहवाम। ते। हवि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अश्याम) प्राप्नुयाम (ते) तव (सुमतिम) शोभनां बुद्धिम्‌ (देवयज्यया) विदुषां सक्गत्या 
सत्कारेण च (क्षयद्वीरस्य) क्षयन्तो निवासिता वीरा येन तस्य (तव) (रुद्र) रुतः सत्योपदेशान्‌ राति ददाति 
तत्सम्बुद्धो (मीढ्व:) सुखे: सिद्धन्‌ (सुम्नबन्‌) सुखयन्‌ (इत्‌) अपि (विज्ञ:) प्रजा: (अस्माकम्‌) (आ) 
(चर) (अरिष्टवीरा:) अरिष्टा अहिंसिता वीरा यासु ता: (जुहवाम) दद्याम (ते) तुभ्यम्‌ (हवि:) ग्रहीतु 
योग्यं करम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मीढ़्वो रुद्र सभाध्यक्ष राजन्‌! वयं देवयज्यया क्षयद्वीरस्थ तव सुमतिमश्याम यः सुम्नयँ- 
स्त्वमस्माकमरिष्टवीरा विश आचर समन्तात्‌ प्राप्नुया: तस्य ते तव वयमिदश्याम ते तुभ्यं हविर्जुहवाम च॥३॥ 

भावार्थ :-राज्ञा प्रज्ञा: सततं सुखयितव्या: प्रजाभी राजा च यदि राजा प्रजाभ्य: करं गृहीत्वा न 
पालयेत्तर्हि स राजा दस्युवद्विज्ेय: या पालिता: प्रजा राजभक्ता न स्युस्ता अपि चोरतुल्या बोध्या अत एव 
प्रजा राज्ञे कर॑ ददति यतो$यमस्माकं पालन कुर्य्यात्‌ राजाप्येतत्प्रयोजनाय पालयति यत: प्रजा मह्मं करं 
प्रदद्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मीढ्‌व:) प्रजा को सुख से सीचने और (रुद्र) सत्योपदेश करनेवाले सभाध्यक्ष 
राजन्‌! हम लोग (देवयज्यया) विद्वानों की संगति और सत्कार से (क्षयद्वीरस्थ) वीरों का निवास 
करानेहारे (तव) तेरी (सुमतिम) श्रेष्ठ प्रज्ञा को (अश्याम) प्राप्त होवें, जो (सुम्नयन्‌) सुख कराता हुआ तू 
(अस्माकम्‌) हमारी (अरिष्टवीरा:) हिंसारहित वीरोंवाली (विज्ञ:) प्रजाओं को (आ, चर) सब ओर से 
प्राप्त हो उस (ते) तेरी प्रजाओं को हम लोग (इत्‌) भी प्राप्त हों और (ते) तेरे लिये (हवि:) देने योग्य 
पदार्थ को (जुहवाम) दिया करें।॥ ३॥ 

भावार्थ :-राजा को योग्य है कि प्रजाओं को निरन्तर प्रसन्न रक्खे और प्रजाओं को उचित है कि 
राजा को आनन्दित करें। जो राजा प्रजा से कर लेकर पालन न करे तो वह राजा डाकुओं के समान 
जानना चाहिये। जो पालन की हुई प्रजा राजभकत न हों, वे भी चोर के तुल्य जाननी चाहिये। इसलिये 
प्रजा राजा को कर देती है कि जिससे यह हमारा पालन करे और राजा इसलिये पालन करता है कि 
जिससे प्रजा मुझको कर देवें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वेषं व॒यं रुद्रं यज्ञसाध वड़कुं कविमवसे नि ह॑यामहे। 
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आरे अस्महैव्यं हेल्हों अस्यतु सुमतिमिद्दयम॒स्या वृणीमहे॥ ४॥ 
अस्यतु। सुईमतिम्‌। इत्‌। वयम्‌। अस्या आ। वृणीमहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वेषम्‌) विद्यान्यायदीप्तिमन्तम्‌ (बयम्‌) (रुद्रमू) शत्रुरोद्धारम्‌ (यज्ञसाधम्‌) यो यज्ञ 
प्रजापालनं साध्नोति तम्‌ (वड़कुम) दुष्टशत्रून्‌ प्रति कुटिलम्‌ (कविम्‌) सर्वेषां शास्त्राणां क्रान्तदर्शिनम्‌ 
(अवसे) रक्षणाद्याय (नि) (हयामहे) स्वसुखदु:खनिवेदनं कुर्महे (आरे) दूरे (अस्मत्‌) (दैव्यम) देवेषु 
विद्वत्सु कुशलम्‌ (हेड:) धार्मिकाणामनादरकर्तनधार्मिकाञ्जनान्‌ (अस्य॒तु) प्रक्षिपतु (सुमतिम्‌) धर्म्या 
प्रज्ञाम्‌ (इत्‌) एवं (वयम्‌) (अस्य) (आ) समन्तात्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे॥ ४॥ 

अन्वय:-वयमवसे य॑ त्वेषं वड़कुं कवि यज्ञसाधं देव्यं रुद्रं निहयामहे तथा वयं यस्यास्य सुमतिमावृणीमहे स 
इदेव सभाध्यक्षो हेडो5स्मदारे अस्यतु॥४॥ 

भावार्थ :-यथा प्रजास्था जना राजाज्ञां स्वीकुर्वन्ति तथा राजपुरुषा अपि प्रज्ञाज्ञां मन्येरन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) हम लोग (अवबसे) रक्षा आदि के लिये जिस (त्वेषम्‌) विद्या और न्याय से 
प्रकाशवान्‌ (वडकुम्‌) दुष्ट शत्रुओं के प्रति कुटिल (कविम्‌) समस्त शास्त्रों को क्रम-क्रम से देखने और 
(यज्ञसाधम्‌) प्रजापालनरूप यज्ञ को सिद्ध करनेहारे (दैव्यम) विद्वानों में कुशल (रुद्रम) शत्रुओं के 
रोकनेहारे को (नि, हयामहे) अपना सुख-दु:ख का निवदेन करें तथा (बयम) हम लोग जिस (अस्थ) 
इस रुद्र की (सुमतिम) धर्मानुकूल उत्तम प्रज्ञा को (आ, वृणीमहे) सब ओर से स्वीकार करें (इत्‌) वही 
सभाध्यक्ष (हेड:) धार्मिक जनों का अनादर करनेहारे अधार्मिक जनों को (अस्मत्‌) हमसे (आरे) दूर 
(अस्यतु) निकाल देवे॥४॥ 

भावार्थ :-जेसे प्रजाजन राजा को स्वीकार करते हैं, वेसे राजपुरुष भी प्रजा की आज्ञा को माना 
करें॥ ४॥ 

अथ वैद्यविषयमाह॥ 
अब वेद्यजन के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिवो वराहमरुषं क॑ंपर्दिन त्वेषं रूपं नम॑ंसा नि ह्न॑यामहे। 

हस्ते बिभ्रद्‌ भेष॒जा वार्याणि शर्म वर्म च्छार्टिरस्मभ्यं यंसत्‌॥५॥ ५॥ 
वार्याणि। शर्म। वर्म। छर्दि:। अस्मभ्यम्‌। यंस॒त्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(दिव:) विद्यान्यायप्रकाशितव्यवहारानू (वराहम) मेघमिव (अरुषम) अश्वादिकम्‌ 
(कर्पर्दिनम्‌) कृतब्रह्मचर्य जटिलं विद्वांसम्‌ (त्वेषम्‌) प्रकाशमानम्‌ (रूपम्‌) सुरूपम्‌ (नमसा) अन्नेन 
परिचर्यया च (नि) (हृयामहे) स्पर्द्धामहे (हस्ते) करे (बिश्रत्‌) धारयन्‌ (भेषजा) रोगनिवारकाणि 
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(वार्याणि) ग्रहीतुं योग्यानि साधनानि (शर्म) गृहं सुखं वा (वर्म) कवचम्‌ (छर्दि:) दीप्तियुक्तं 
शस्त्रास्त्रादिकम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (यंसत्‌) यच्छेत्‌॥५॥ 

अन्वय:-वयं नमसा यो हस्ते भेषजा वार्याणि बिश्रतू सन्‌ शर्म वर्म छर्दिस्स्मभ्यं यंसत्‌ तं कपर्दिनं वैद्यं दिवो 
वराहमरुषं त्वेषं रूपं च निह्यामहे।॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वेद्यमित्रा: पथ्यकारिणो जितेन्द्रिया: सुशीला भवन्ति, त एवास्मिश्नगति 
नीरोगा भूत्वा राज्यादिकं प्राप्य सुखमेधन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हम लोग (नमसा) अन्न और सेवा से जो (हस्ते) हाथ में (भेषजा) रोगनिवारक औषध 
(वार्य्याणि) और ग्रहण करने योग्य साधनों को (बिश्रत्‌) धारण करता हुआ (शर्म्म) घर, सुख (वर्म्म) 
कवच (छर्दि:) प्रकाशयुक्त शस्त्र और अस्त्रादि को (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (यंसत्‌) नियम से रक्खे, 
उस (क्पर्दिनम) जटाजूट ब्रह्मचारी वेद्य विद्वान्‌ वा (दिव:) विद्यान्यायप्रकाशित व्यवहारों वा (वराहम्‌) 
मेघ के तुल्य (अरुषम) घोड़े आदि के (त्वेषम्‌) प्रकाशमान (रूपम्‌) सुन्दर रूप की (निह्नयामहे) नित्य 
स्पर्द्धा करें॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वैद्य के मित्र पथ्यकारी जितेन्द्रिय उत्तम शीलवाले होते हैं, वे ही इस जगत्‌ 
में रोगरहित और राज्यादि को प्राप्त होकर सुख को बढ़ाते हैं॥५॥ 

पुर्र्वद्योपदेशकौ कथ॑ वर्त्तेयातामित्युपदिश्यते॥ 

फिर वैद्य और उपदेश करनेवाले कैसे अपना वर्त्ताव वर््तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इदं पित्रे मरुतामुच्यते वच: स्वादो: स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌॥ 

रास्वां च नो अमृत मर्तभोजन त्मनें तोकाय तनयाय म्ृत्ठ॥ ६॥ 

इदम्‌। पित्रे। मरुताम्‌। उच्यते। वर्च:। स्वादो:। स्वादीय:। रुद्रायं। वर्धनम्‌। रास्व चा। नः। अमृता 
मर्त3भोज॑नम्‌। त्मनें। तोकाय। तनयाय। मृत्ध॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इदम्‌) (पित्रे) पालकाय (मरुताम्‌) ऋतावृतौ यजतां विदुषाम्‌ (उच्यते) उपदिश्यते 
(वच:) वचनम्‌ (स्वादो:) स्वादिष्ठात्‌ (स्वादीय:) अतिशयेन स्वादु प्रियकरम्‌ (रुद्राय) सभाध्यक्षाय 
(वर्धनम्‌) वृद्धिकरम्‌ (रास्व) देहि। अतन्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (च) अनुक्तसमुच्चये (नः) 
अस्मभ्यमस्माकं॑ वा (अमृत) नास्ति मृतं मरणदु:खं येन तत्सम्बुद्ध (मर्तभोजनम) मर्त्तानां मनुष्याणां 
भोग्यं वस्तु (त्मने) आत्मने (तोकाय) हस्वाय बालकाय (तनयाय) यूने पुत्राय (म्रंड) सुखय।॥६॥ 

अन्वय:-हे अमृत विद्वन्‌ वेद्यराजोपदेशक वा! त्वं नो5स्मभ्यमस्माकं वा त्मने तोकाय तनयाय च स्वादो: 
स्वादीयो मर्त्तभोजनं रास्वा यदिदं मरुतां वर्धनं बच: पित्रे रुद्राय त्वयोच्यते तेनास्मान्‌ मृड॥ ६॥ 

भावार्थ :-वेद्यस्योपदेशकस्य चेयं योग्यतास्ति स्वयमरोग: सत्याचारी भूत्वा सर्वेभ्यो मनुष्येभ्य 
औषधदानेनोपदेशेन चोपकृत्य सर्वान्‌ सततं रक्षेत्‌॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (अप्रृत) मरण दुःख दूर कराने तथा आयु बढ़ानेहारे वैद्यराज व उपदेशक विद्वान! 
आप (नः) हमारे (त्मने) शरीर (तोकाय) छोटे-छोटे बाल-बच्चे (तनयाय) जवान बेटे (च) और सेवक 
वैतनिक वा आयुधिक भ्रृत्य अर्थात्‌ चाकरों के लिये (स्वादी:) स्वादिष्ट से (स्वादीयः) स्वादिष्ठ अर्थात्‌ 
सब प्रकार स्वादवाला जो खाने में बहुत अच्छा लगे उस (मर्त्यभोजनम्‌) मनुष्यों के भोजन करने के 
पदार्थ को (रास्व) देओ, जो (इृदम) यह (मरुताम्‌) ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेहारे विद्वानों को (वर्द्धनम) 
बढ़ानेवाला (बच:) वचन (पित्रे) पालना करने (रुद्राय) और दुष्टों को रुलानेहारे सभाध्यक्ष के लिये 
(उच्यते) कहा जाता है, उससे हम लोगों को (मृड) सुखी कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-वेद्य और उपदेश करनेवाले को यह योग्य है कि आप नीरोग और सत्याचारी होकर 
सब मनुष्यों के लिये औषध देने और उपदेश करने से उपकार कर सबकी निरन्तर रक्षा करें॥६॥ 

अथ न्यायाधीश: कथ॑ वर्त्तेतित्युपदिश्यते॥ 
अब न्यायाधीश केसे वर्त्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नों महान्तमुत मा नों अर्भक मा न्‌ उक्षन्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌। 

मा नो वधीः पितरं मोत मातरं मा न: प्रियास्तन्वों रुद्र रीरिष:॥ ७॥ 

मा। नः। महान्तम। उत। मा। न॒:। अर्भकम। मा। न॒ः। उक्षन्तम। उत। मा। नः। उक्षितम्‌। मा। नः। वधी:। 
पितर॑म। मा। उत। मातरम। मा। न॒ः। प्रिया:। तन्व॑:। रुद्र। रिरिषर:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (महान्तम) वयोविद्यावृद्धं जमम्‌ (उत) अपि (मा) (नः) 
(अर्भकम्‌) बाल्यावस्थापन्नम्‌ (मा) (नः) (उक्षन्तम) वीर्यसेचनसमर्थ युवानम्‌ (उत) (मा) (नः) 
(उक्षितम्‌) वीर्यसेचनस्थितं गर्भम्‌ (मा) (न:) (वधी:) हिन्धि (पितरम्‌) पालकं जनकं विद्वांसं वा (मा) 
(उत) (मातरम्‌) मानसम्मानकर्त्री जननीं विदुषी वा (मा) (नः) (प्रिया:) अभीपष्सिता: (तन्वः) तनू: 
शरीराणि (रुद्र) न्यायाधीश दुष्टरोदयित: (रीरिष:) जहि। अत्र तुजादित्वाद्ीर्ध:॥७॥ 

अन्वय:-हे रुद्र ! त्वं नो3स्माक॑ महान्तं मा वधीरुतापि नो3र्भक॑ मा वधी:। न उक्षन्तं मा वधीरुतापि न उक्षितं 
मा वधी:। न: पितरं मा वधी: उत मातरं मा वधी:। नः प्रियास्तन्वस्तनू मां वधीरन्यायकारिणो दुष्टांश्व रीरिष: ॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा जगदीश्वर: पक्षपातं विहाय धार्मिकानुत्तमकर्मफलदानेन सुखयति 
पापिनश्व पापफलदानेन पीडयति तथेव यूय॑ प्रयतध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(रुद्र) न्यायाधीश दुष्टों को रुलानेहारे सभापति (नः) हम लोगों में से (महान्तम्‌) बुड्ढे 
वा पढ़े-लिखे मनुष्य को (मा) मत (वधी:) मारो (उत) और (नः) हमारे (अर्भकम्‌) बालक को (मा) 
मत मारो (नः) हमारे (उक्षन्तम्‌) स्त्रीसड़ करने में समर्थ युवावस्था से परिपूर्ण मनुष्य को (मा) मत मारो 
(उत) और (नः) हमारे (उक्षितम्‌) वीर्यसेचन से स्थित हुए गर्भ को (मा) मत मारो (नः) हम लोगों के 
(पितरम्‌) पालने और उत्पन्न करनेहारे पिता वा उपदेश करनेवाले को (मा) मत मारो (उत) और 
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(मातरम्‌) मान-सम्मान और उत्पन्न करनेहारी माता वा विदुषी स्त्री को (मा) मत मारो (नः) हम लोगों 
की (प्रिया:) स्त्री आदि के पियारे (तन्वः) शरीरों को (मा) मत मारो और अन्यायकारी दुष्णें को 
(रीरिष:) मारो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे ईश्वर पक्षपात को छोड़ के धार्मिक सज्जनों को उत्तम कर्मों के फल 
देने से सुख देता और पापियों को पाप का फल देने से पीड़ा देता है, वेसे ही तुम लोग भी अच्छा यत्न 
करो॥७॥ 

पुनः राजजना: कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर राजजन कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नस्तोके तनये मा न॑ आयौ मा नो गोषु मा नो अश्वेषु रीरिष:। 

वीरान्मा नों रुद्र भामितो वधी्ईविष्मन्तः सदमित्त्वां हवामहे॥ ८॥ 

मा। न॒ः। तोके। तनये। मा। नः। आयौ। मा। न॒ः। गोषुं। मा। नः। अश्वेषु। रिरिषर:। वीरान। मा। नः। रुद्र। 
भामित:। वधी:। ह॒विष्म॑न्त:। सद॑म। इत्‌॥ त्वा। हवामहे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(८मा) (नः) अस्माकम्‌ (तोके) सद्योजाते5पत्ये पुत्रे (नये) अतीतशैशवावस्थे (मा) 
(न:) (आयौ) जीवनविषये (मा) (नः) (गोषु) धेनुषु (मा) (नः) (अश्वेषु) वाजिषु (रीरिषः) हिंस्या: 
(वीरान) (मा) (नः) अस्माकम्‌ (रुद्र) (भामितः) क्रुद्ध: सन्‌ (वधीः:) हन्या: (हविष्पन्त:) हवींषि 
प्रशस्तानि जगदुपकरणानि कर्माणि विद्यन्ते येषां ते (सदम्‌) स्थिरं वर्त्तमानं ज्ञानमाप्तम्‌ (इत्‌) एवं (त्वा) 
त्वाम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे॥ ८॥ 

अन्वय:-हे रुद्र! हविष्मन्तो वयं यतस्सदं त्वामिदेव हवामहे तस्माद्धामितस्त्वं नस्तोके तनये मा रीरिषो न 
आयी मा रीरिष:, नो गोषु मा रीरिष:, नो श्रेषु मा रीरिष:, नो वीरान्‌ मा वधी:॥८॥ 

भावार्थ :-न कदाचिद्राजपुरुषे: क्रुद्धे: सद्धिः कस्याप्यन्यायेन हनन कार्य्य गवादय: पशव: सदा 
रक्षणीया:, प्रजास्थैर्जनेश्व राजाश्रयेणैव निरन्तरमानन्दितव्यम्‌। सर्वेर्मिलित्वेवं जगदीश्वर: प्रार्थनीयश्व हे 
परमेश्वर! भवत्कृपया वयं बाल्या5वस्थायां विवाहादिभि: कुकर्मभि: पुत्रादीनां हिंसनं कदाचिन्न कुर्य्याम, 
पुत्रादयो5प्यस्माकमप्रियं न कुर्य्युग, जगदुपकारकान्‌ गवादीन्‌ पशून्‌ कदाचिन्न हिंस्यामेति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) दुश्ञें को रुलानेहारे सभापति! (हविष्मन्तः) जिनके प्रशंसायुक्त संसार के 
उपकार करने के काम हैं, वे हम लोग जिस कारण (सदम) स्थिर वर्त्तमान ज्ञान को प्राप्त (त्वाम्‌, इत्‌) 
आप ही को (हवामहे) अपना करते हैं, इससे (भामित:) क्रोध को प्राप्त हुए आप (नः) हम लोगों के 
(तोके) उत्पन्न हुए बालक वा (तनये) बालिकाओं से जो ऊपर है, उस बालक में (मा) (रीरिष:) घात 
मत करो (नः) हम लोगों के (आयौ) जीवन विषय में (मा) मत हिंसा करो (नः) हम लोगों के (गोषु) 
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गौ आदि पशुसंघात में (मा) मत घात करो (नः) हम लोगों के (अश्वेषु) घोड़ों में (मा) घात मत करो 
(नः) हमारे (वीरान्‌) वीरों को (मा) मत (वधी:) मारो॥ ८॥ 

भावार्थ :-क्रोध को प्राप्त हुए सज्जन राजपुरुषों को किसी का अन्याय से हनन न करना चाहिये 
और गौ आदि पशुओं की सदा रक्षा करनी चाहिये। प्रजाजनों को भी राजा के आश्रय से ही निरन्तर 
आनन्द करना चाहिये और सबों को मिल कर ईश्वर की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हे परमेश्वर! आप 
की कृपा से हम लोग बाल्यावस्था में विवाह आदि बुरे काम करके पुत्रादिकों का विनाश कभी न करें 
और वे पुत्र आदि भी हम लोगों के विरुद्ध काम को न करें तथा संसार का उपकार करने हारे गौ आदि 
पशुओं का कभी विनाश न करें॥ ८॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर राजा प्रजाजन परस्पर केसे वर्त्ते, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप ते स्तोमान्‌ पशुपाइवाकरं रास्वां पितर्मरुतां सुम्ममस्मे। 

भद्रा हि ते सुमतिर्मृन्‍्ठयत्तमार्था वयमव इत्ते वृणीमहे॥९॥ 

उप ते। स्तोमान्‌। पशुपा:5ईंव। आ। अकरम्‌। रास्व। पितः। मरुताम्‌। सुम्नम्‌। अस्मे इतिं। भद्गा। हि। ते। 
सु5म॒ति:। मृत्ठयतू3त॑मा। अथ। वयम्‌॥ अव॑:। इत्‌। ते। वृणीमहे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उप) (ते) तुभ्यम्‌ (स्तोमान्‌) स्तुत्यान्‌ रत्नादिद्रव्यसमूहान्‌ (पशुपाइव) यथा पशुपालको 
गवादिभ्यो दुग्धादिक॑ गृहीत्वा गोस्वामिने समर्पयति (आ) (अकरम्‌) करोमि (रास्व) देहि। 
हयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (पित:) पालयिता रुद्र (मरुताम) ऋत्विजाम्‌ (सुम्मम) सुखम्‌ (अस्मे) मह्मम्‌ 
(भद्रा) कल्याणरूपा (हि) यतः (ते) तव (सुमति:) शोभना प्रज्ञा (म्रडयत्तमा) अतिशयेन सुखकर्त्री 
(अथ) अत्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। (वयम्‌) (अवः) रक्षणादिकम्‌ (इत्‌) एवं (ते) तव (वृणीमहे) 
स्वीकुर्महे॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मरुतां पितर्यहं पशुपाइव स्तोमाँस्त उपाकरमततस्त्वमस्मे मह्मं सुम्नं रास्वाथ या ते तव मृडयत्तमा 
भद्रा सुमतिर्यत्‌ ते तवावो$स्ति तां तच्च वयं यथा वृणीमहे तथेत्त्वमप्यस्मान्‌ स्वीकुरु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। प्रजापुरुषा: राजपुरुषेभ्यो राजनीति राजपुरुषा: 
प्रजापुरुषे भ्य: प्रजाव्यवहारं बुद्ध्वा विदितवेदितव्या: सन्त: सनातन धर्ममाश्रयेयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (मरुताम) ऋतु-ऋतु में यज्ञ करानेहारे की (पितः) पालना करते हुए दुष्टों को 
रुलानेहारे सभापति! (हि) जिस कारण मैं (पशुपाइव) जैसे पशुओं को पालनेहारा चरवाहा अहीर गौ 
आदि पशुओं से दूध, दही, घी, मट्ठा आदि ले के पशुओं के स्वामी को देता है, वैसे (स्तोमान) प्रशंसनीय 
रत्न आदि पदार्थों को (ते) आपके लिये (उप, आ, अकरम्‌) आगे करता हूँ, इस कारण आप (अस्पे) 
मेरे लिये (सुम्मम) सुख (रास्व) देओ, (अथ) इसके अनन्तर जो (ते) आपकी (ग्रडयत्तमा) सब प्रकार से 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 425 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-0077680 | (5/॥70प॥07. 


सुख करनेवाली (भद्रा) सुखरूप (सुमति:) श्रेष्ठ मति और जो (ते) आपका (अव:) रक्षा करना है, उस 
मति और रक्षा करने को (वयम्‌) हम लोग जैसे (वृणीमहे) स्वीकार करते हैं (इत) वैसे ही आप भी हम 
लोगों को स्वीकार करें॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। प्रजापुरुष राजपुरुषों से राजनीति 
और राजपुरुष प्रजापुरुषों से प्रजाव्यवहार को जान; जानने योग्य को जाने हुए सनातन धर्म का आश्रय 
करें॥ ९॥ 

पुना राजाप्रजाधर्म उपदिश्यते॥ 
फिर राजा-प्रजा के धर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

आरे तें गोध्ममुत पूरुषष्न क्षयद्वीर सुम्ममस्में ते अस्तु। 

मृदा च नो अधि च बूहि देवा्धा च न॒ः शर्म यच्छ ट्विबर्हा:॥ १०॥ 

आरे। ते। गोउघ्मम्‌। उत। पुरुष5घ्मम्‌। क्षयत्‌5वीर। सुम्मम्‌। अस्मे इति। ते। अस्तु। मृढ। च। न॒ः। अधि। 
चा बूहि। देव अध॑ च। नः। शर्म। यच्छ। ह्विउबर्हा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आरे) समीपे दूरे च (ते) तव सकाशात्‌ (गोघ्मम) गवां हन्तारम्‌ (उत) (पुरुषघ्नम) 
पुरुषाणां हन्तारम्‌ (क्षयद्वीर) शूरवीरनिवासक (सुम्नम) सुखम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (अस्तु) 
भवतु (म्रड) अत्रान्तर्भावितो ण्यर्थ:। हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घश्चव। (च) (नः) अस्मान्‌ (अधि) आधिक्ये 
(च) (बूहि) आज्ञापय (देव) दिव्यकर्मकारिन्‌ (अध) आनन्तर्ये। अत्र वर्णव्यत्ययेन थस्य धो निपातस्य 
चेति दीर्घश्ष। (च) (न:) (शर्म) गृहसुखम्‌ (यच्छ) देहि (द्विबर्हा:) द्योर्यवहारपरमार्थयोर्वर्धक: ॥ १०॥ 

अन्वयः-हे क्षयद्वीर देव! पुरुषघ्न॑ गोघ्नं च निवार्य तेडस्मे च सुम्नमस्तु। अधाथ त्वं नोउस्मान्‌ मृडाहं च त्वां 
मृडानि त्वं नो5स्मानधिब्रूहि। अहं त्वां चाधिब्रुवाणि। द्विबर्हास्त्वं न: शर्म यच्छ। अहं व: शर्म यच्छानि सर्वे वयमारे 
धर्मात्मनां निकटे दुष्टत्मभ्यो दूरे च बसेम॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रयत्नेन पशुघातिकेभ्यो मनुष्यमारेभ्यश्व दूरे निवसनीयम्‌। स्वेभ्य एते दूरे 
निवासनीया:। राज्ञा प्रजापुरुषैश्च परस्परमुपदिश्य सभां निर्माय रक्षणं विधाय व्यवहारपरमार्थो 
साधनीयौ॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (क्षयद्वीर) शूरवीर जनों का निवास कराने और (देव) दिव्य अच्छे-अच्छे कर्म 
करानेहारे विद्वान्‌ सभापति ! (पुरुषध्नम्‌) पुरुषों को मारने (च) और (गोघ्नम्‌) गौ आदि उपकार करनेहारे 
पशुओं के विनाश करनेवाले प्राणी को निवार करके (ते) आपके (च) और (अस्मे) हम लोगों के लिये 
(सुम्मम) सुख (अस्तु) हो, (अधा) इसके अनन्तर (नः) हम लोगों को (म्ृड) सुखी कीजिये (च) और में 
आपको सुख देऊं, आप हम लोगों को (अधिब्रहि) अधिक उपदेश देओ (च) और मैं आपको अधिक 
उपदेश करूं (द्विबर्हा:) व्यवहार और परमार्थ के बढ़ानेवाले आप (नः) हम लोगों के लिये (झर्मम) घर 
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का सुख (यच्छ) दीजिये (च) और आपके लिये मैं सुख देऊं। सब हम लोग धर्मात्माओं के (आरे) 
निकट और दुराचारियों से दूर रहें॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि यत्न के साथ पशु और मनुष्यों के विनाश करनेहारे दुराचारियों 
से दूर रहें और अपने से उनका दूर निवास करावें। राजा और प्रजाजनों को परस्पर एक-दूसरे से उपदेश 
कर सभा बना और सबकी रक्षा कर व्यवहार और परमार्थ का सुख सिद्ध करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकव्यवहारमाह।॥ 
फिर अध्यापक और उपदेशकों के व्यवहारों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवॉोचाम नमों अस्मा अवस्यव॑: श्रुणोतुु नो हव॑ रुद्रो मरुत्वान्‌। 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत दयौ:॥ ११॥ ६॥ 

अवॉोचाम। नर्म:। अस्मै। अवस्यव॑:। श्रुणोतुं। नः। हव॑म्‌। रुद्र:। म॒रुत्वान्‌। तत्‌। न्‌ः। मित्र:॥। वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सिद्धु;। पृथिवी। उता दयौ:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अवोचाम) वदेम (नमः) नमस्त इति वाक्यम्‌ (अस्मै) माननीयाय सभाध्यक्षाय 
(अवस्यव:) आत्मनो5वो रक्षणादिकमिच्छव: (श्रूणोतु) (नः) अस्माकम्‌ (हवम) आह्ानरूपं 
प्रशंसावाक्यम्‌ (रुद्र:) अधीतविद्य: (मरुत्वानू) बलवान (तत्‌) (न:०) इति पूर्ववत्‌॥११॥ 

अन्वय:-अवस्यवो वयमस्मै सभाध्यक्षाय नमो5वोचाम स मरुत्वान्‌ रुद्रो नस्तन्नोउस्माकं हव॑ च श्रणोतु। हे 
मनुष्या ! यन्नो नमो मित्रो वरुणो5दिति: सिन्धु: पृथिवी उत द्यौर्वर्धयन्ति तद्धवन्तो मामहन्ताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-प्रजास्थे: पुरुषे राज्ञां प्रियाचरणानि नित्यं कर्त्तव्यानि राजभिश्व प्रजाजनानां वचांसि 
श्रोतव्यानि। एवं मिलित्वा न्यायमुन्नीयान्यायं निराकुर्य्यु:॥११॥ 

अत्र ब्रह्मचारिविद्वत्सभाध्यक्षसभासदादिगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य. पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह 
सज्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति चतुर्दशोत्तरं शततमं ११४ सूकक्‍त॑ षष्ठो ६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(अवस्थव:) अपनी रक्षा चाहते हुए हम लोग (अस्मै) इस मान करने योग्य सभाध्यक्ष 
के लिये (नमः) “नमस्ते' ऐसे वाक्य को (अवोचाम) कहें और वह (मरुत्वान) बलवान (रुद्र:) विद्या 
पढ़ा हुआ सभापति (तत) उस (नः) हमारे (हवम्‌) बुलानेरूप प्रशंसावाक्य को (श्रुणोतु) सुने। हे 
मनुष्यो। जो (न:) हमारे “नमस्ते” शब्द को (मित्र:) प्राण (वरुण:) श्रेष्ठ विद्वान्‌ (अदिति:) अन्तरिक्ष 
(सिश्वु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथ्वी (उत) और (द्यौ:) प्रकाश बढ़ाते हैं अर्थात्‌ उक्त पदार्थों को जाननेहारे 
सभापति को वार-वार “नमस्ते” शब्द कहा जाता, उसको आप (मामहन्ताम) वार-वार प्रशंसायुक्त 
करें॥ ११॥ 
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भावार्थ :-प्रजापुरुषों को राजा लोगों के प्रिय आचरण नित्य करने चाहियें और राजा लोगों को 
प्रजाजनों के कहे वाक्य सुनने योग्य हैं। ऐसे सब राजा-प्रजा मिलकर न्याय की उन्नति और अन्याय को 
दूर करें॥ ११॥ 
इस सूकत में ब्रह्मचारी, विद्वान, सभाध्यक्ष और सभासद्‌ आदि गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त 
में कहे अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ एकता जानने योग्य है॥ 
यह एकसौ चौदहवां ११४ सूक्‍त और छठा ६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़चस्थ पदञ्ञदशोत्तरशततमस्यास्य सूक्तस्याड्विरसः कुत्स ऋषि:। सूर्यो देवता। १,२,६ 
निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ३ विराट त्रिष्टप॥ ४,५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 


तत्रादावीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
अब छ: ऋचावाले एक सौ पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 


चित्र देवानामुर्दगादनीक चश्लुर्मित्रस्थ वरुणस्याम्ने:। 

आप्रा द्यावाप्रथिवी अन्तर्रिक्ष॑ सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्च॥ १॥ 

चित्रम्‌। देवानाम्‌। उत्‌॥ अगात्‌। अनीकम्‌। चन्षुं:। मित्रस्थ। वरुणस्य। अग्ने:। आ। अप्रा:। द्यावापृधिवी 
इतिं। अन्तरिक्षम। सूर्य:॥ आत्मा। जगंत:। तस्थुष:। च॥ १॥ 

पदार्थ :-(चित्रम्‌) अद्धुतम्‌ (देवानाम्‌) विदुषां दिव्यानां पदार्थानां वा (उत्‌) उत्कृष्टतया (अगात्‌) 
प्राप्तमस्ति (अनीकम्‌) चकश्षुरादीन्द्रियेरप्राप्तम्‌ (चक्लु:) दर्शक ब्रह्म (मित्रस्थ) सुहद इव वर्त्तमानस्य सूर्यस्य 
(वरुणस्थ) आह्ादकस्य जलचन्द्रादे: (अग्नेः) विद्युदादे: (आ) समनन्‍तात्‌ (अप्रा:) पूरितवान्‌ 
(द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (सूर्य:) सवितेव ज्ञानप्रकाश: (आत्मा) अतति सर्वत्र 
व्याप्नोति सर्वान्तर्यामी (जगत:) जड़मस्य (तस्थुष:) स्थावरस्य (च) सकलजीवसमुच्चये। १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदनीकं देवानां मित्रस्य वरुणस्याग्नेश्वित्रं चक्षुरुदगाद्यो जगदीश्वर: सूर्य इव विज्ञानमयो 
जगतस्तस्थुषश्चात्मा योउन्तरिक्षं द्यावापृथिवी चाप्रा: परिपूरितवानस्ति तमेव यूयमुपाध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-न खलु दृश्यं परिच्छिन्नं वस्तु परमात्मा भवितुमरति, नो कश्चिदप्यव्यक्तेन 
सर्वशक्तिमता जगदीश्वरेण विना सर्वस्य जगत उत्पादन कर्तु शक्‍नोति, नेव कजश्चित्‌ 
सर्वव्यापकसच्चिदानन्दस्वरूपमन्तर्यामिणं सर्वात्मानं परमेश्वरमन्तरा जगद्भरतु जीवानां पापपुण्यानां 
सक्षित्वं फलदानं च कर्त्तुमर्हति, नह्नेतस्योपासनया विना धर्मार्थकाममोक्षान्‌ लब्धुं कोडईपि जीव: शक्‍नोति, 
तस्मादयमेवोपास्य इष्टदेव: सर्वेर्मन्तव्य:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अनीकम्‌) नेत्र से नही देखने में आता तथा (देवानाम्‌) विद्वान्‌ और 
अच्छे-अच्छे पदार्थों वा (मित्रस्थ) मित्र के समान वर्त्तमान सूर्य वा (वरुणस्य) आनन्द देनेवाले जल, 
चन्द्रलोक और अपनी व्याप्ति आदि पदार्थों वा (अग्ने:) बिजुली आदि अग्नि वा और सब पदार्थों का 
(चित्रम) अद्भुत (चक्षु:) दिखानेवाला है, वह ब्रह्म (उदगात्‌) उत्कर्षता से प्राप्त है, जो जगदीश्वर 
(सूर्य्य:) सूर्य्य के समान ज्ञान का प्रकाश करनेवाला विज्ञान से परिपूर्ण (जगतः) जड़म (च) और 
(तस्थुष:) स्थावर अर्थात्‌ चराचर जगत्‌ का (आत्मा) अनन्‍्तर्यामी अर्थात्‌ जिसने (अन्तरिक्षम) आकाश 
(द्यावापृथिवी) प्रकाश और भूमिलोक को (आ, अप्रा:) अच्छे प्रकार परिपूर्ण किया अर्थात्‌ उनमें आप 
भर रहा है, उसी परमात्मा की तुम लोग उपासना करो॥ १॥ 
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भावार्थ: -जो देखने योग्य परिमाणवाला पदार्थ है, वह परमात्मा होने को योग्य नहीं। न कोई भी 
उस अव्यक्त सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के विना समस्त जगत्‌ को उत्पन्न कर सकता है और न कोई 
सर्वव्यापक, सच्चिदानन्दस्वरूप, अनन्त, अन्तर्यामी, चराचर जगत्‌ के आत्मा परमेश्वर के विना संसार के 
धारण करने, जीवों को पाप और पुण्यों को साक्षीपन और उनके अनुसार जीवों को सुख-दुःख रूप फल 
देने को योग्य हे। न इस परमेश्वर की उपासना के विना धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के पाने को कोई जीव 
समर्थ होता है, इससे वही परमेश्वर उपासना करने योग्य इष्टदेव सब को मानना चाहिये।॥ १॥ 

पुनरीश्वरकृत्यमाह॥ 
फिर ईश्वर का कृत्य अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सूर्यो देवीमुषसं रोचमानां मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌। 

यत्रा नरों देवयन्तों युगानि वितन्वते प्रति भद्गाय भद्रम्‌॥ २॥ 

सूर्य:। देवीम्‌। उषसम्‌। रोचमानाम्‌॥ मर्य:। न। योषाम्‌। अभि। एति। पश्चात्‌। यत्र। नरं:। देव5यन्त॑:। 
युगानिं। वि5तन्व॒ते। प्रतिं। भद्राय। भद्रम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सूर्य्य/ सविता (देवीम) द्योतिकामू (उषसम) सन्धिवेलाम्‌ (रोचमानाम्‌) 
रुचिकारिकाम्‌ (मर्य:) पतिर्मनुष्य: (न) इव (योषाम्‌) स्वभार्याम्‌ (अभि) अभितः (एति) (पश्चात) 
(यत्रा) यस्मिन्‌। अन्न दीर्घ:। (नरः) नयनकर्त्तारो गणका: (देवयन्त:) कामयमाना गणितविद्यां जानन्तो 
ज्ञापयन्त: (युगानि) वर्षाणि कृतत्रेताद्वापरकलिसंज्ञानि वा (वितन्वते) विस्तारयन्ति (प्रति) (भद्राय) 
कल्याणाय (भद्गरम) कल्याणम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येनेश्वरेणोत्पाद्य स्थापितो5यं सूर्यो रोचमानां देवीमुषसं पश्चान्मर्यों योषां नेवाभ्येति, यत्र 
यस्मिन्‌ विद्यमाने मार्त्तण्डे देवयन्तो नरो युगानि भद्राय भद्ं प्रति वितन्वते, तमेव सकलस्रष्टारं यूयं विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार:। हे विद्वांसो ! युष्माभियेनेश्वरेण सूर्य्य निर्माय प्रति ब्रह्माण्डस्य मध्ये 
स्थापित- स्तमाश्रित्य गणितादय: सर्वे व्यवहारा: सिध्यन्ति, स कुतो न सेव्येत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस ईश्वर ने उत्पन्न करके नियम (कक्षा) में स्थापन किया यह (सूर्य्य:) 
सूर्ग्यमण्डल (रोचमानाम्‌) रुचि कराने (देवीम) और सब पदार्थों को प्रकाशित करनेहारी (उषसम्‌) 
प्रात:काल की वेला को उसके होने के (पश्चात्‌) पीछे जेसे (मर्य्य:) पति (योषाम्‌) अपनी स्त्री को प्राप्त 
हो (न) वेसे (अभ्येति) सब ओर से दौड़ा जाता है, (यत्र) जिस विद्यमान सूर्य में (देवयन्त:) मनोहर 
चाल-चलन से सुन्दर गणितविद्या को जानते-जनाते हुए (नरः) ज्योतिष विद्या के भावों को दूसरे की 
समझ में पहुँचानेहारे ज्योतिषी जन (युगानि) पांच-पांच संवत्सरों की गणना से ज्योतिष में युग वा 
सत्ययुग, त्रेतायुग, द्वापयुग और कलियुग को जान (भद्गाय) उत्तम सुख के लिये (भद्रम) उस उत्तम 
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सुख के (प्रति, वितन्वते) प्रति विस्तार करते हैं, उसी परमेश्वर को सबका उत्पन्न करनेहारा तुम लोग 
जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानो! तुम लोगों से जिस ईश्वर ने सूर्ग्य को बनाकर 
प्रत्येक ब्रह्माण्ड में स्थापन किया, उसके आश्रय से गणित आदि समस्त व्यवहार सिद्ध होते हैं, वह ईश्वर 
क्यों न सेवन किया जाए॥ २॥ 

पुनः सूर्य्यकृत्यमाह॥ 
फिर सूर्य्य के काम का अगले मन्त्र में वर्णन किया है॥ 

भरद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यास:। 

नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठम॑स्थु: परि द्यावाप्रथिवी यन्ति स॒द्य:॥३॥ 

भद्रा:। अश्वा:। हरित॑:। सूर्यस्थ। चित्रा:। ए्॑5ग्वा:। अनुअमाद्यांस:। नमस्यन्त। दिव:। आ। पृष्ठम्‌। 
अस्थु:। परि। द्यावापृथ्िवी इति। य॒न्ति। सद्य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(भद्गरा) कल्याणहेतव: (अश्वा:) महान्तो व्यापनशीला: किरणा: (हरितः) दिश:। हरित 
इति दिडनामसु पठितम। (निघं०१.६) (सूर्य्यस्थ) सवितृलोकस्य (चित्रा:) अद्भधुता अनेकवर्णा: 
(एतग्वा:) एतानू प्रत्यक्षान्‌ पदार्थान्‌ू गच्छन्तीति (अनुमाद्यास:) अनुमोदकारकगुणेन प्रशंसनीया: 
(नमस्यन्त:) सत्कुर्वन्त: (दिव:) प्रकाश्यस्य पदार्थस्य (आ) (पृष्ठम्‌) पश्चाद्‌ भागम्‌ (अस्थुः) तिष्ठन्ति 
(परि) सर्वतः (द्यावापृथिवी) आकाशभूमी (यन्ती) प्राप्नुवन्ति (सद्यः) शीघ्रम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-भद्रा अनुमाद्यासो नमस्यन्तो विद्वांसो जना ये सूर्यस्य चित्रा एतग्वा अश्वा: किरणा हरितो द्यावापृथिवी 
सद्य: परि यन्ति दिव: पृष्ठमास्थु: समन्तातू तिष्ठन्ति, तान्‌ विद्ययोपकुर्वन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्याणां योग्यमस्ति श्रेष्ठानध्यापकानाप्तान्‌ प्राप्य नमस्कृत्य गणितादिक्रियाकौशलतां 
परिगृह्य सूर्यसम्बन्धिव्यवहारानुष्ठानेन कार्यसिद्धि कुर्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(भद्रा:) सुख के करानेहारे (अनुमाद्यास:) आनन्द करने के गुण से प्रशंसा के योग्य 
(नमस्यन्त:) सत्कार करते हुए विद्वान्‌ जन जो (सूर्य्यस्थ) सूर्ग्यलोक की (चित्रा:) चित्र-विचित्र 
(एतग्वा:) इन प्रत्यक्ष पदार्थों को प्राप्त होती हुई (अश्वा:) बहुत व्याप्त होनेवाली किरणें (हरितः) दिशा 
और (द्यावाप्रथिवी) आकाश- भूमि को (सद्यः) शीघ्र (परि, यन्ति) सब ओरे से प्राप्त होतीं (दिव:) तथा 
प्रकाशित करने योग्य पदार्थ के (प्रष्ठम) पिछले भाग पर (आ, अस्थुः) अच्छे प्रकार ठहरती हैं, उनको 
विद्या से उपकार में लाओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ पढ़ानेवाले शास्त्रवेत्ता विद्वानों को प्राप्त हो, उनका 
सत्कार कर, उनसे विद्या पढ़ गणित आदि क्रियाओं की चतुराई को ग्रहण कर, सूर्यसम्बन्धि व्यवहारों का 
अनुष्ठान कर कार्यसिद्धि करें॥ ३॥ 
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पुनस्तत्कृत्यमाह॥ 
फिर उसी सूर्य का काम अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्‌ सूर्यस्य देव॒त्वं तन्महित्वं म॒ध्या कर्त्तोर्विततं सं जभार। 

यदेदयुक्त हरित: सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै॥ ४॥ 

तत्‌। सूर्यस्य। देवउत्वम। तत्‌। महिउत्वम्‌। मध्या। करत्तों:। विउततम्‌। सूम्‌। जभार। य॒दा। इत्‌। अयुक्त। 
हरित॑:। स॒ध5स्थात्‌। आत। रात्री। वार्स:। तनुते। सिमस्मैं॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) यत्‌ प्रथममन्त्रोक्तं ब्रह्म (सूर्यस्थ) सूर्यमण्डलस्य (देवत्वम्‌) देवस्य प्रकाशमयस्य 
भाव: (तत्‌) (महित्वम्‌) (मध्या) मध्ये। अन्न सप्तम्येकवचनस्याकार:। (कर्त्तो:) कर्म (विततम्‌) व्याप्तम्‌ 
(सम्‌) (जभार) हरति (यदा) (इत) (अयुक्त) युनक्ति (हरितः) दिश: (सधस्थात्‌) समानस्थानात्‌ 
(आत्‌) अनन्तरम्‌ (रात्री) (वास:) वसनम्‌ (तनुते) (सिमस्मै) सर्वस्मै लोकाय॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदा ततू सूर्यस्य मध्या विततं सत्‌ ब्रहृतस्य देवत्वं महित्वं कर्त्तो: सड्ञभार प्रलयसमये 
संहरति आत्‌ यदा सृष्टिं करोति तदा सूर्यमयुकतोत्पाद्य कक्षायां स्थापयति, सूर्य: सधस्थाद्धरित: किरणैव््याप्य सिमस्मे 
वासस्तनुते, यस्य तत्त्वाद्रात्री जायते तदिदेव ब्रह्म यूयमुपाध्व॑ तदेव जगत्कर्ततु विजानीत॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे सज्जना! यद्यपि सूर्य आकर्षणेन पृथिव्यादि पदार्थान्‌ धरति पृथिव्यादिभ्यो महानपि 
वर्त्तते विश्व॑ प्रकाश्य व्यवहारयति च तदप्ययं परमे श्वरस्योत्पादनधारणाकर्षणर्विनोत्पत्तुं स्थातुमाकर्षितुं च न 
शब्नोति नेतमीश्वरमन्तरेणेदृशानां लोकानां रचनं धारणं प्रलयं च कर्त्तु कश्चित्‌ समर्थो भवति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यदा) जब (तत्‌) वह पहिले मन्त्र में कहा हुआ (सूर्य्यस्थ) सूर्यमण्डल के 
(मध्या) बीच में (विततम्‌) व्याप्त ब्रह्म इस सूर्य्य के (देवत्वम) प्रकाश (महित्वम्‌) बड़प्पन (कर्त्तो:) 
और काम का (संजभार) संहार करता अर्थात्‌ प्रलय समय सूर्य्य के समस्त व्यवहार को हर लेता 
(आत्‌) और फिर जब सृष्टि को उत्पन्न करता है, तब सूर्य्य को (अयुक्त) युक्‍त अर्थात्‌ उत्पन्न करता और 
नियत कक्षा में स्थापन करता है। सूर्य्य (सधस्थात्‌) एक स्थान से (हरितः) दिशाओं को अपनी किरणों 
से व्याप्त हो कर (सिमस्मै) समस्त लोक के लिये (वासः) अपने निवास का (तनुते) विस्तार करता 
तथा जिस ब्रह्म के तत्त्व से (रात्री) रात्री होती है (तत्‌, इत्‌) उसी ब्रह्म की उपासना तुम लोग करो तथा 
उसी को जगत का कर्त्ता जाना॥४॥ 

भावार्थ :-हे सज्जनो! यद्यपि सूर्ग्य आकर्षण से पृथिवी आदि पदार्थों का धारण करता हे, 
पृथिवी आदि लोकों से बड़ा भी वर्त्तमान है। संसार का प्रकाश कर व्यवहार भी कराता है तो भी यह 
सूर्य्य परमेश्वर के उत्पादन, धारण और आकर्षण आदि गुणों के विना उत्पन्न होने, स्थिर रहने और पदार्थों 
का आकर्षण करने को समर्थ नहीं हो सकता। न इस ईश्वर के विना ऐसे-ऐसे लोक-लोकान्तरों की 
रचना, धारणा और इनके प्रलय करने को कोई समर्थ होता है॥। ४॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तम्मित्रस्थ वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो रूपं कृंणुते द्योरुपस्थे। 

अनन्तमन्यद्ुशंदस्य॒ पाज: कृष्णमन्यद्धुरित: सं भरन्ति॥ ५॥ 

ततू। मित्रस्य। वरुणस्था। अभिडचक्षें। सूर्य:। रूप॑म्‌॥ कृणुते। द्यो:। उप5स्थें। अनन्तम्‌। अन्यत्‌। रुशंत्‌। 
अस्या। पार्ज:। कृष्णम्‌। अन्यत्‌। हरित॑:। सम्‌॥। भरन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) चेतन ब्रह्म (मित्रस्थ) प्राणस्य (वरुणस्य) उदानस्य (अभिचक्षे) संमुखदर्शनाय 
(सूर्य्य:) सविता (रूपम्‌) चक्षुग्राह्म॑ं गुणम्‌ (कृणुते) करोति (द्यो:) प्रकाशस्य (उपस्थे) समीपे (अनन्तम्‌) 
देशकालवस्तुपरिच्छेदशून्यम्‌ (अन्यत्‌) सर्वेभ्यो भिन्न॑ सत्‌ (रुशत्‌) ज्वलितवर्णम्‌ (अस्य) (पाज:) बलम्‌|। 
पाज इति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (कृष्णम्‌) तिमिराख्यम्‌ (अन्यत्‌) भिन्नम्‌ (हरितः) दिशः 
(सम्‌) (भरन्ति) धरन्ति॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यस्य सामर्थ्यान्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे द्योरुपस्थे स्थित: सन्‌ सूर्योडनेकविधं रूप॑ 
कृणुते। अस्य सूर्य्यस्यान्यदुशत्पाजो रात्रेरन्यत्कृष्णं रूपं हरितो दिश: संभरन्ति तदनन्तं ब्रह्म सततं सेवध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-यस्य सामर्थ्येन रूपदिनरात्रिप्राप्तिनिमित्त: सूर्य: श्वेतकृष्णरूपविभाजकत्वेनाहर्निशं 
जनयति, तदनन्तं ब्रह्म विहाय कस्याप्यन्यस्योपासनं मनुष्या नेव कुर्य्युरिति विद्वद्धिः 
सततमुपदेष्टव्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम लोग जिसके सामर्थ्य से (मित्रस्थ) प्राण और (वरुणस्य) उदान का 
(अभिचक्षे) सम्मुख दर्शन होने के लिये (द्यो:) प्रकाश के (उपस्थे) समीप में ठहराता हुआ (सूर्य्य:) 
सूर्ग्यलोक अनेक प्रकार (रूपम्‌) प्रत्यक्ष देखने योग्य रूप को (कृणुते) प्रकट करता है। (अस्य) इस सूर्य 
के (अन्यत्‌ू) सबसे अलग (रुशत्‌) लाल आग के समान जलते हुए (पाज:) बल तथा रात्रि के (अन्यत्‌) 
अलग (कृष्णम) काले-काले अन्धकार रूप को (हरितः) दिशा-विदिशा (सं, भरन्ति) धारण करती हें 
(तत्‌) उस (अनन्तम्‌) देश, काल और वस्तु के विभाग से शून्य परब्रह्म का सेवन करो॥५॥ 

भावार्थ :-जिसके सामर्थ्य से रूप, दिन और रात्रि की प्राप्ति का निमित्त सूर्य श्वेत-कृष्ण रूप के 
विभाग से दिन रात्रि को उत्पन्न करता हे, उस अनन्त परमेश्वर को छोड़ कर किसी और की उपासना 
मनुष्य नहीं करें, यह विद्वानों को निरन्तर उपदेश करना चाहिये॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अद्या देवा उर्दिता सूर्यस्थ निरंहंस: पिपृता निरवद्यात्‌। 
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तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिद्धु: पृथिवी उत द्यौ:॥६॥ ७॥ १६॥ 

अद्या देवा:। उतू5ईता। सूर्यस्था नि:। अंहंस:। पिप्रत। नि:। अवधद्यात्‌। तत्‌। न॒ः। मित्र:॥ वरुण:। 
ममहन्ताम्‌। अर्दिति:। सि्खु:। पृथिवी। उत। द्यौ:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अद्य) इदानीम्‌। अत्र दीर्घ:। (देवा:) विद्वांस: (उदिता) उत्कृष्प्राप्तो (सूर्य्यस्य) 
जगदीश्वरस्य (नि:) नितराम्‌ (अंहसः) पापातू (पिप्रत) अत्न दीर्घ:। (निः) (अवद्यात्‌) गह्मातू (तत्‌, 
नः०) पूर्ववत्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे देवा: ! सूर्यस्योपासनेनोदिता प्रकाशमाना: सन्‍्तो यूयं निरवद्यादंहसो निष्पिपृत यन्मित्रो वरुणोडदिति: 
सिन्धु: पृथिवी उत द्यौ: प्रसाध्नुवन्ति तन्नो3स्मान्‌ सुखयति तदद्य भवन्तो मामहन्ताम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: पापादूरे स्थित्वा धर्ममाचर्य जगदी श्वरमुपास्य शान्त्या धर्मार्थकाममोक्षाणां पूर्ति: 
सम्पाद्या॥६॥ 

अन्न सूर्यशब्देने श्वरसवितृलोकार्थवर्णनादस्य सूक्‍्तस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति प्रथमण्डले षोडशो5नुवाक: १६ पदञ्जञदशोत्तरशततमं ११५ सूकक्‍तं सप्तमो ७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानो! (सूर्य्यस्थ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले जगदीश्वर की 
उपासना से (उदिता) उदय अर्थात्‌ सब प्रकार से उत्कर्ष की प्राप्ति में प्रकाशमान हुए तुम लोग (निः) 
निरन्तर (अवद्यात्‌) निन्दित (अंहसः) पाप आदि कर्म से (निष्पिपृत) निर्गत होओ अर्थात्‌ अपने आत्मा, 
मन और शरीर आदि को दूर रक्‍्खो तथा जिसको (मित्र:) प्राण (वरुण:) उदान (अदिति:) अन्‍्तरिक्ष 
(सिश्ु:) समुद्र (प्रथिवी) पृथिवी (उत) और (द्यौ:) प्रकाश आदि पदार्थ सिद्ध करते हैं (तत्‌) वह वस्तु 
वा कर्म (नः) हम लोगों को सुख देता है, उसको तुम लोग (अद्य) आज (मामहन्ताम्‌) वार-वार 
प्रशंसित करो॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि पाप से दूर रह धर्म का आचरण और जगदीश्वर की उपासना 
कर शान्ति के साथ धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की परिपूर्ण सिद्धि करें॥६॥ 

इस सूकत में सूर्य्य शब्द से ईश्वर और सूर्य्यलोक के अर्थ का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ 
की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

यह प्रथम मण्डल में सोलहवाँ १६ अनुवाक एक सौ पन्द्रहवाँ ११५ सूक्‍त और सातवाँ ७ वर्ग समाप्त 
हुआ॥ 
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अथास्य पशञ्नविशत्यूचस्य षोडशोत्तरशततमस्य सूक्तस्य कक्षीवानृषि:। अश्विनौ देवते। 
१,१९०,२२,२३ विराट त्रिष्टपत २,८,९, १२-१५, १८,२०,२४,२५ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌त 
३,४,५, ७,२९१ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। बैवत: स्वर:। ६,१६,१९ भुरिक्‌ पड़िक्त:। ११ पड्क्त:। 
९७ स्वराट्‌ पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब शिल्पविष्ययाह॥ 
अब २५ पच्चीस ऋचावाले एकसौ सोलहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से 
शिल्पविद्या के विषय का वर्णन किया है॥ 
नासंत्याध्यां बर्हिरिव प्र वृज्ञे स्तोमा इयर्म्यप्रियेव वात॑:। 
यावर्भगाय विम॒दाय जायां सेनाजुर्वा न्यूहतू रथेन॥ १॥ 
नासंत्याभ्याम्‌। ब॒र्हि:5ईंव। प्र। वृज्ञे। स्तोमान। इयर्मि। अप्नियाउड्व। वात॑;। यौ। अर्भगाय। वि5म॒दाय। 
जायाम। सेना5जुवां। नि5ऊहतु:। रथेन॥ १॥ 
पदार्थ :-(नासत्याभ्याम) अविद्यमानासत्याभ्यां पुण्यात्मभ्यां शिल्पिभ्याम्‌ (बर्हिरिव) परिबंहकं 
छेदकमुदकमिव। बर्लिरित्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (प्र) (वृद्े) छिनद्वि (स्तोमान्‌) मार्गाय 
समूढान्‌ पृथिवीपर्वतादीन्‌ (इयर्मि) गच्छामि (अ्नियेव) यथा३ भ्रेषु भवान्युदकानि (वातः) पवन: (यौ) 
(अर्भगाय) हस्वाय बालकाय। अत्र वर्णव्यत्ययेन कस्य ग:। (विमदाय) विशिष्टो मदो हर्षो यस्मात्तस्मै 
(जायाम्‌) पत्नीम्‌ (सेनाजुवा) वेगेन सेनां गमयितारौ (न्यूहतु:) नितरां देशान्तरं प्रापयत: (रथेन) 
विमानादियानेन॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा नासत्याभ्यां शिल्पिभ्यां योजितेन रथेन यौ सेनाजुवा$र्भगाय विमदाय जायामिव 
संभारान्‌ न्यूहतुस्तथा प्रयत्नवानहं स्तोमान्‌ बर्हिरिव प्रवृज्ञे वातो5भ्रियेव सद्य इयर्मि॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यानेषृपकृता: पृथिवीविकारजलाग्न्यादय: कि 
किमद्धुतं कार्य्य न साध्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (नासत्याभ्याम्‌) सच्चे पुण्यात्मा शिल्पी अर्थात्‌ कारीगरों ने जोड़े हुए 
(रथेन) विमानादि रथ से (यौ) जो (सेनाजुवा) वेग के साथ सेना को चलानेहारे दो सेनापति (अर्भगाय) 
छोटे बालक वा (विमदाय) विशेष जिससे आनन्द होवे उस जवान के लिये (जायाम्‌) स्त्री के समान 
पदार्थों को (न्यूहतु:) निरन्तर एक देश से दूसरे देश को पहुंचाते हैं, वेसे अच्छा यत्न करता हुआ मैं 
(स्तोमान्‌) मार्ग के सूधे होने के लिये बड़े-बड़े पृथिवी, पर्वत आदि को (ब्हिरिव) बढ़े हुए जल को 
जैसे वेसे (प्र, वृज्ञे) छिन्न-भिन्न करता तथा (वात:) पवन जैसे (अप्नियेव) बादलों को प्राप्त हो, वेसे 
एक देश को (इयर्मि) जाता हूं॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। रथ आदि यानों में उपकारी किए 

पृथिवी विकार, जल और अग्नि आदि पदार्थ क्या-क्या अद्भुत कार्यों को सिद्ध नहीं करते हैं 2॥ १॥ 
अथ युद्धविषयमाह॥ 
अब युद्ध के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 

वीलुपत्म॑भिराशुहेम॑भिर्वा देवानाँ वा जूतिभि: शाशंदाना। 

तद्रासंभो नासत्या सहस््रमाजा यमस्य प्रधनें जिगाय॥ २॥ 

वील्ुपत्म॑ईभि:। आशुहेम॑डभि:। वा। देवानांम्‌। वा। जूतिउडभिं:। शाशंदाना। तत्‌। रासंभ:। नासत्या। 
सहस््रम। आजा। यमस्य। प्र5धने। जिगाय॥ २॥ 

पदार्थ :-(वीढुपत्मभि:) बलेन पतनशीलै: (आशुह्ेमभि:) शीघ्र गमयद्धि: (वा) (देवानाम) 
विदुषाम्‌ (वा) (जूतिभि:) जूयते प्राप्यते5थों याभिस्ताभिर्युद्धक्रियाभि: (शाशदाना) छेदकौ (तत्‌) 
(रासभ:) आदिष्टोपयोजनपृथिव्यादिगुणसमूहवत्पुरुष:। रासभावश्विनोरित्यादिष्टोपयोजननामसू पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१५) (नासत्या) सत्यस्वभावी (सहसत्रम) असंख्यातम्‌ (आजा) संग्रामे (यमस्थ) उपरतस्य 
मृत्योरिव शत्रुसमूहस्य (प्रधने) प्रकृष्ठानि धनानि यस्मात्तस्मिन्‌ (जिगाय) जयेत्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे शाशदाना नासत्या सभासेनापती! भवन्तो यथा वीढ्ुपत्मभिराशुहेमभिर्वा देवानां जूतिभिर्वा 
स्वकार्य्याणि न्यूहतुस्तथा तदाचरन्‌ रासभ: प्रधन आजा संग्रामे यमस्य सहस्न॑ जिगाय शत्रोरसंख्यान्‌ वीरान्‌ जयेतू॥ २॥ 

भावार्थ:-यथाग्निजलं वा वनं पृथिवीं वा प्रविष्णट सदृहति छिनत्ति वा 
तथा5तिवेगकारिभिर्विद्युदादिभि: साधितै: शस्त्रास्त्रे: शत्रवों जेतव्या:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शाशदाना) पदार्थों को यथायोग्य छिन्न-छिन्न करनेहारे (नासत्या) सत्यस्वभावी 
सभापति और सेनापति! आप जैसे (वीढुपत्मभि:) बल से गिरते और (आशुह्ेमभि:) शीघ्र पहुंचाते हुए 
पदार्थों से (वा) अथवा (देवानाम्‌) विद्वानों की (जूतिभि:) जिनसे अपना चाहा हुआ काम मिले सिद्ध हो 
उन युद्ध की क्रियाओं से (वा) निश्चय कर अपने कामों को निरन्तर तर्क-वितर्क से सिद्ध करते हों, वेसे 
(तत) उस आचारण को करता हुआ (रासभ:) कहे हुए उपयोग को जो प्राप्त उस पृथिवी आदि 
पदार्थसमूह के समान पुरुष (प्रधने) उत्तम-उत्तम गुण जिसमें प्राप्त होते, उस (आजा) संग्राम में 
(यम्स्थ) समीप आये हुए मृत्यु के समान शत्रुओं के (सहसत्रम) असंख्यात वीरों को (जिगाय) 
जीते॥ २॥ 

भावार्थ :-जेसे अग्नि वा जल वन वा पृथिवी को प्रवेश कर उसको जलाता वा छिन्न-भिन्न करता 
है, वेसे अत्यन्त वेग करनेहारे बिजुली आदि पदार्थों से किये हुए शस्त्र और अस्त्रों से शत्रुजन जीतने 
चाहिये॥ २॥ 

अथ नौकादिनिर्माणविद्योपदिश्यते॥ 
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अब नाव आदि के बनाने की विद्या का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
तुग्नों ह भुज्युमश्विनोदमेघे रयि न कश्चिन्मम्रवाँ अवाहा:। 
तमूहथुनौभिरात्मन्वतीभिरन्तरिक्षप्रुद्धिरपोंदकाभि :॥ ३॥ 


तुग्र:। हा भुज्युम। अश्विना। उदमेघे। रयिम्‌। न। कः। चित्‌। म॒म्ृ5वान्‌। अब अहा:। तम्‌। ऊहथु:। 


पदार्थ :-(तुग्र:) शत्रुहिंसक: सेनापति: (ह) किल (भुज्युम) राज्यपालकं॑ सुखभोकतारं वा 
(अश्विना) वायुविद्युताविव बलिष्ठो (उदमेघे) यस्योदकेर्मिहाते सिच्यते जगत्‌ तस्मिन्‌ समुद्रे (रयिम) धनम्‌ 
(न) इव (कः) (चित) (मम्नवान्‌) मृत: सन्‌ (अब) (अहा:) त्यजति। अत्र ओहाक्‌ त्याग इत्यस्माल्लुडि 
प्रथमैकवचने आगमानुशासनस्यानित्यत्वात्‌ सगिटो न भवत:। (तम्‌) (ऊहथुः) वहेतम्‌ (नौभि:) नौकाभि: 
(आत्मन्वतीभि:) प्रशस्ता आत्मन्वन्तो विचारवन्त: क्रियाकुशला: पुरुषा विद्यन्ते यासु ताभि: 
(अन्तरिक्षप्रुद्धि) अवकाशे गच्छन्तीभि: (अपोदकाभि:) अपगत उदकप्रवेशो यासु ताभि:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सेनापती! युवां तुग्र: शत्रुहिंसनाय यं भुज्युमुदमेघे कश्चिन्ममृवान्‌ रयि नेवावाहास्तं 
हापोदकाभिरन्तरिक्षप्रुद्धिरात्मन्‍्वतीभिनोंभिरूह थुर्वहेतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-यथा कक्चिन्मुमूर्षुजनो धनपुत्रादीनां मोहाद्विरज्य शरीरान्निर्गच्छति तथा युयुत्सुभि: 
श्रैरनुभावनगीयम्‌ू। यदा मनुष्यो द्वीपान्ते समुद्र तीर्त्वा शत्रुविजयाय  गन्तुमिच्छेत्तदा 
दृढाभिब॑हतीभिरन्तरप्प्रवेशादि- दोषरहिताभि: परिवृतात्मीयजनाभि: शस्त्रास्त्रादिसम्भारालंकृताभिनीोंकाभि: 
सहैव यायात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) पवन और बिजुली के समान बलवान सेनाधीशो ! तुम (तुग्र:) शत्रुओं के 
मारनेवाला सेनापति शत्रुजन के मारने के लिये जिस (भुज्युम्‌) राज्य की पालना करने वा सुख भोगनेहारे 
पुरुष को (उदमेघे) जिसके जलों से संसार सींचा जाता है, उस समुद्र में जेसे (कश्चित) कोई (मम्ृवान) 
मरता हुआ (रयिम्‌) धन को छोड़े (न) वैसे (अवाहा:) छोड़ता है (तम्‌, ह) उसी को (अपोदकाभि:) 
जल जिसमें आते-जाते (अन्तरिक्षप्रुद्ध) अवकाश में चलती हुई (आत्मन्वतीभि:) और प्रशंसायुक्त 
विचारवाले क्रिया करने में चतुर पुरुष जिनमें विद्यमान उन (नौभि:) नावों से (ऊहथु:) एक स्थान से 
दूसरे स्थान को पहुंचाओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जेसे कोई मरण चाहता हुआ मनुष्य धन, पुत्र आदि के मोह से छूट के शरीर से 
निकल जाता हे, वैसे युद्ध चाहते हुए शूरों को अनुभव करना चाहिए। जब मनुष्य पृथिवी के किसी भाग 
से किसी भाग को समुद्र उतर कर शत्रुओं के जीतने को जाया चाहें, तब पुष्ट बड़ी-बड़ी कि जिनमें भीतर 
जल न जाता हो और जिनमें आत्मज्ञानी विचारवाले पुरुष बेठे हों और जो शस्त्र-अस्त्र आदि युद्ध की 
सामग्री से शोभित हों, उन नावों के साथ जावें॥ ३॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तिस्र: क्षपस्त्रिरहातिव्रजड्धि्नासत्या भुज्युमूहथु: पतड़े:। 

समुद्रस्य धन्वन्नाईस्य पारे त्रिभी रथै: श॒तर्पद्धिः पत्ठश्चै:॥४॥ 

तिसर:। क्षप॑:। त्रि:। अहां। अतिव्रज॑तूउभि:। नासंत्या। भुज्युम्‌। ऊहथु:। पतड़ेंः। समुद्रस्य। धन्वन्‌। आ्ईस्य। 
पारे। त्रिउभि:। स्थैं:। श॒तपंत्‌5भि:। घट्‌5अश्वै:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तिस््र:) त्रिसंख्याका: (क्षपः) रात्री: (त्रिः) त्रिवारम्‌ (अहा) त्रीणि दिनानि 
(अतिव्रजद्धि) अतिशयेन गमयतृभिद्रव्ये: (नासत्या) सत्येन परिपूर्णो (भुज्युम) राज्यपालकम्‌ (ऊहथु:) 
प्राप्गुतम्‌ (पतड्जे) अश्ववद्वेगिभि: (समुद्रस्थ) सम्यग्द्रवन्त्यापो यस्मिन्‌ तस्यान्तरिक्षस्य (धन्वन्‌) धन्वनों 
बहुसिकतस्य स्थलस्य (आर्द्रस्य) सपड्डस्य सागरस्य (पारे) परभागे (त्रिभि:) भूम्यन्तरिक्षजलेषु 
गमयितृभि: (स्थै:) रमणीयेर्विमानादिभियनि: (शतपद्धि:) शतैर्गमनशीलै: पादवेगै: (घडश्चै:) षट्‌ अश्वा 
आशुगमका: कलायमन्त्रस्थितिप्रदेशा येषु तै:॥४॥ 

अन्वय:-हे नासत्या सभासेनापती! युवां तिसख्र: क्षपस्त््यहा दिनान्यतिव्रजद्धि: पतड़ै: सहयुक्ते: षडडश्वै: 
शतपद्धिस्त्रिभी रथेर्भुज्युं समुद्रस्य धन्वन्नार्द्रस्य पारे त्रिरूहथुर्गमयेतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अहो मनुष्या यदा त्रिष्वहोरात्रेषु समुद्रादिपारावारं गमिष्यन्त्यागमिष्यन्ति तदा किमपि 
सुखं दुर्लभं स्थास्यति न किमपि॥४॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य से परिपूर्ण सभापति और सेनापति! तुम दोनों (तिस्र:) तीन (क्षपः) 
रात्रि (अहा) तीन दिन (अतिव्रजद्धिः) अतीव चलते हुए पदार्थ (पतड़ै:) जो कि घोड़े के समान वेगवाले 
हैं, उनके साथ वर्त्तमान (षडश्चै:) जिनमे जल्दी ले जानेहारे छ: कलों के घर विद्यमान उन (शतपद्धि:) 
सैकड़ों पग के समान वेगयुक्त (त्रिभि:) भूमि, अन्तरिक्ष और जल में चलनेहारे (स्थै:) रमणीय सुन्दर 
मनोहर विमान आदि रथों से (भुज्युम्‌) राज्य की पालना करनेवाले को (समुद्र॒स्थ) जिसमें अच्छे प्रकार 
परमाणुरूप जल जाते हैं, उस अन्तरिक्ष वा (धन्वन्‌) जिसमें बहुत बालू है, उस भूमि वा (आर्य) कींच 
के सहित जो समुद्र उसके (पारे) पार में (त्रि:) तीन बार (ऊहथु:) पहुंचाओ।॥ ४॥ 

भावार्थ :-आश्चर्य इस बात का है कि मनुष्य जो तीन दिन-रात में समुद्र स्थानों के अवार-पार 
जावें-आवेंगे तो कुछ भी सुख दुर्लभ रहेगा! किन्तु कुछ भी नहीं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अनार॒म्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अग्रभणे संमुद्रे। 
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यर्दश्चिना ऊहथुर्भुज्युमस्तँ श॒तारित्रां नावमातस्थिवांसम्‌॥ ५॥ ८॥ 

अनार॒म्भणे। तत्‌॥ अवीरयेथाम। अनास्थाने। अग्रभणे। समुद्रे। यत्‌॥ अश्विनौ। ऊहर्थु:। भुज्युम्‌। अस्त॑म्‌। 
श॒त5अरित्राम्‌। नाव॑म। आतस्थि5वांसम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अनारम्भणे) अविद्यमानमारम्भणं यस्मिँस्‍्तस्मिन्‌ (तत्‌) तो (अवीरयेथाम्‌) विक्रमेथाम्‌ 
(अनास्थाने) अविद्यमानं स्थित्यधिकरणं यस्मिन्‌ (अग्रभणे) न विद्यते ग्रहणं यस्मिन्‌। अत्र हस्यः भः। 
(समुद्रे) अन्तरिक्षे सागरे वा (यत्‌) यो (अश्विनौ) विद्याप्राप्तिशीलो (ऊहथुः) विद्युद्वायू इव सद्यो गमयेतम्‌ 
(भुज्युम) भोगसमूहम्‌ (अस्तम्‌) अस्यन्ति दूरीकुर्वन्ति दुःखानि यस्मिँसस्‍्तद्गृहम्‌। अस्तमिति गृहनामसु 
पठितम्‌। (निघं०३.४) (शतारित्राम) शतसंख्याकान्यरित्राणि जलपरिमाणग्रहणार्थानि स्तम्भनानि वा 
यस्याम्‌ (नावम्‌) नुदन्ति चालयन्ति प्रेरते वा यां ताम्‌। ग्लानुदिभ्यां डौ.। (उणा०२.६४) अनेनायं सिद्ध: । 
(आतस्थिवांसम्‌) आस्थितम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विन! यद्यों युवामनारम्भणेडनास्थाने5ग्रभणे समुद्रे शतारित्रां नावमूहथुरस्तमातस्थिवांसं 
भुज्युमवीरयेथां विक्रमेथां तत्‌ वयं सदा सत्कुर्याम॥५॥ 

भावार्थ: -राजपुरुषैरालम्बविरहे मार्गे विमानादिभिरेव गन्तव्यं यावद्‌ योद्धारो यथावन्न रश्यन्ते 
तावच्छत्रवों जेतुं न शक्यन्ते। यत्‌ शतमरित्राणि विद्यन्ते सा महाविस्तीर्णा नौर्विधातुं शक्‍्यते। अत्र 
शतशब्दो5संख्यातवाच्यपि ग्रहीतुं शक्यते। अतो$तिदीर्घाया नौकाया विधानमत्र गम्यते। मनुष्यैर्यावती 
नोर्विधातुं शक्यते तावतो निर्मातव्यैवं सद्योगामी जनो भूम्यन्तरिक्षणमनागमनार्थान्‍्यपि यानानि 
विदध्यात्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विनौ) विद्या में व्याप्त होनेवाले सभा सेनापति! (यत्‌) जो तुम दोनों 
(अनारम्भणे) जिसमें आने-जाने का आरम्भ (अनास्थाने) ठहरने की जगह और (अग्रभणे) पकड़ नहीं 
है, उस (समुद्रे) अन्तरिक्ष वा सागर में (झतारित्राम) जिसमें जल की थाह लेने को सौ बल्‍ली वा सौ 
खम्भे लगे रहते और (नावम्‌) जिसको जलाते वा पठाते उस नाव को बिजुली और पवन के वेग के 
समान (ऊहथु:) बहाओ और (अस्तम्‌) जिसमें दुःखों को दूर करें उस घर में (आतस्थिवांसम्‌) धरे हुए 
(भुज्युम) खाने-पीने के पदार्थ समूह को (अवीरयेथाम्‌) एक देश से दूसरे देश को ले जाओ, (तत्‌) उन 
तुम लोगों का हम सदा सत्कार करें॥५॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि निरालम्ब मार्ग में अर्थात्‌ जिसमें कुछ ठहरने का स्थान नहीं 
है, वहाँ विमान आदि यानों से ही जावें। जब तक युद्ध में लड़नेवाले वीरों की जेसी चाहिये वैसी रक्षा न 
की जाये, तब तक शत्रु जीते नहीं जा सकते। जिसमें सौ वल्ली विद्यमान हैं, वह बड़े फैलाव की नाव 
बनाई जा सकती है। इस मन्त्र में शत शब्द असंख्यातवाची भी लिया जा सकता है, इससे अतिदीर्घ 
नौका का बनाना इस मन्त्र में जाना जाता है। मनुष्य जितनी बड़ी नौका बना सकते हैं, उतनी बड़ी बनानी 
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चाहिये। इस प्रकार शीघ्र जानेवाला पुरुष भूमि और अन्तरिक्ष में जाने-आने के लिये यानों को 
बनावे॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यमश्चिना द॒दथु: श्वेतमश्रमघाश्चांय शश्वृदित्स्व॒स्ति। 

तद्दां दात्र॑ महि कीर्तेन्य भूत्‌ पैड्ो वाजी सदमिद्धव्यों अर्य:॥६॥ 

यम्‌। अश्विना। ददथुं:। श्वेतम्‌। अश्वम्‌। अघ5अंश्वाय। शश्वत्‌। इत्‌। स्वस्ति। तत। वाम्‌। दात्रम। महिं। 
कीर्तेन्यम्‌। भूत। पैड्:। वाजी। सर्दम्‌। इत्‌। हत्य॑:। अर्य:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (अश्विना) जलपृथिव्याविवाशुसुखदातारी (ददथुः) (श्रेतम्‌) प्रवृद्धम्‌ (अश्वम) 
अध्वव्यापिनमग्निम्‌ (अघाश्चाय) हन्तुमयोग्याय शीघ्र गमयित्रे (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ (इत) एवं (स्वस्ति) 
सुखम्‌ (तत्‌) कर्म (वाम्‌) युवयो: (दात्रम्‌) दातुं योग्यम्‌ (महि) महद्राज्यम्‌ (कीर्तेन्यम्‌) कीर््तितुम्‌ (भूत्‌) 
भवति (पैद्द:) सुखेन प्रापक: (वाजी) ज्ञानवान्‌ (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिन्‌ याने तत्‌ (इत्‌) एवं (हव्यः) 
आदातुम्: (अर्य:) वणिग्जन:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवामघाश्वाय वेश्याय यं॑ श्वेतमश्व॑ भास्वरं विद्युदाख्यं ददथुर्दत्त:। येन शश्वत्‌ स्वस्ति प्राप्य 
वां कीर््तेन्यं महि दात्रमिदेव गृहीत्वा पैट्दो वाजी तत्‌ सदं रचयित्वार्र्यश्न हव्यो भूदू भवति तदिदेव विधत्ताम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-योौ सभासेनाध्यक्षी वणिज: संरक्ष्य यानेषु स्थापयित्वा द्वीपद्वीपान्तरे प्रेषयेतां तो 
श्रियायुक्तो भूत्वा सततं सुखिनौ जायेते॥६॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) जल और पृथिवी के समान शीघ्र सुख देनेहारो सभासेनापति! तुम दोनों 
(अघाश्वाय) जो मारने के न योग्य और शीघ्र पंहुचानेवाला है, उस वेश्य के लिये (यम्‌) जिस (श्रेतम) 
अच्छे बड़े हुए (अश्वम) मार्ग में व्याप्त प्रकाशभान बिजुलीरूप अग्नि को (ददथुः) देते हो तथा जिससे 
(शश्वत्‌) निरन्तर (स्वस्ति) सुख को पाकर (वाम) तुम दोनों की (कीर््तेन्यम्‌) कीर्त्ति होने के लिये (महि) 
बड़े राज्यपद (दात्रम)और देने योग्य (इत्‌) ही पदार्थ को ग्रहण कर (पैद्द:) सुख से ले जानेहारा (वाजी) 
अच्छा ज्ञानवान्‌ पुरुष उस (सदम्‌) रथ को कि जिसमें बेठते हैं, रच के (अर्य:) वणियां (हव्यः) पदार्थों 
के लेने योग्य (भूत्‌) होता है (तत्‌, इत्‌) उसी पूर्वोक्त विमानादि को बनाओ॥६॥ 

भावार्थ :-जो सभा और सेना के अधिपति वणियों (-वणिकों) की भली-भांति रक्षा कर रथ 
आदि यानों मे बैठा कर द्वीप-द्वीपान्तर में पंहुचावे, वे बहुत धनयुक्त होकर निरन्तर सुखी होते हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
युवं नरा स्तुव॒ते पं्रियाय॑ क॒क्षीवते अरदतं पुरंधिम। 
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कारोतराच्छफादश्रस्य॒ वृष्ण: श॒तं कुम्भाँ असिज्ञतं सुराया:॥ ७॥ 

युवम्‌। नरा। स्तुव॒ते। पञ्जियाय। कक्षीवतेी। अरदतम्‌।॥ पुर॑म$धिम्‌। कारोतरात्‌। शुफात्‌। अश्वस्य। वृष्ण:। 
श॒तम्‌। कुम्भान्‌। असिद्धतम्‌। सुराया:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (नरा) नेतारौ विनयं प्राप्ती (स्तुवते) स्तुति कुर्वते (पद्रियाय) पद्नेषु 
पद्रेषु पदेषु भवाय। अत्र पदधातोरौणादिको रक्‌ वर्णव्यत्ययेन दस्य ज:। ततो भवार्थे घः। (कक्षीवतते) 
प्रशस्तशासनयुक्ताय (अरदतम्‌) सन्‌ मार्गादिक॑ विज्ञापयताम्‌ (पुरशथ्चिम) पुरु बहुविधां धियम्‌। 
पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धि:। (कारोतरात्‌) कारान्‌ व्यवहारान्‌ कुर्बतः शिल्पिन उ इति वितर्के तरति येन 
(शफात) खुरादिव जलसेकस्थानात्‌ (अश्वस्य) तुरक्गस्येवाग्निगृहस्य (वृष्ण:) बलवतः (शतम्‌) 
शतसंख्याकान्‌ (कुम्भान्‌) (असिश्जतम्‌) सिद्धतम्‌ (सुराया:) अभिषुतस्य रसस्य॥ ७॥ 

अन्वयः-हे नरा! युव॑ युवां पज्रियाय कक्षीवते स्तुवते विद्यार्थिने पुरन्धिमरदतम्‌। वृष्णो३श्वस्य 
कारोतराच्छफात्सुराया: पूर्णान्‌ शतं कुम्भानसिद्धतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-आप्तावध्यापको पुरुषा यस्मै शमादियुक्ताय सज्जनाय विद्यार्थिने शिल्पकार्याय 
हस्तक्रियायुकतां बुद्धिं जनयत: स प्रशस्त: शिल्पी भूत्वा यानानि रचयितुं शक्‍नोति। शिल्पिनो यस्मिन्‌ याने 
जल संसिच्याधो5गिनि प्रज्वाल्य वाष्पैर्यानानि चालयन्ति तेन ते5 श्ैैरिव विद्युदादिभि: पदार्थे: सद्यो देशान्तरं 
गन्तुं शक्‍नुयु:॥७॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) विनय को पाये हुए सभा सेनापति! (युवम) तुम दोनों (पञ्रियाय) पदों मे 
प्रसिद्ध होनेवाले (कक्षीवते) अच्छी सिखावट को सीखे और (स्तुवते) स्तुति करते हुए विद्यार्थी के लिये 
(पुरश्चिम) बहुत प्रकार की बुद्धि और अच्छे मार्ग को (अरदतम्‌) चिन्ताओं तथा (वृष्ण:) बलवान्‌ 
(अश्वस्य) घोड़े के समान अग्नि संबन्धी कलाघर के (कारोतरात्‌) जिससे व्यवहारों को करते हुए शिल्पी 
लोग तर्क के साथ पार होते हैं, उस (शफात्‌) खुर के समान जल सींचने के स्थान से (सुराया:) खींचे 
हुए रस से भरे (शतम्‌) सो (कुम्भान्‌) घड़ों को ले (असिद्जतम्‌) सींचा करो॥७॥ 

भावार्थ :-जो शास्त्रवेत्ता अध्यापक विद्वान्‌ जिस शान्तिपूर्वक इन्द्रियों को विषयों से रोकने आदि 
गुणों से युक्त सज्जन विद्यार्थी के लिये शिल्पकार्य्य अर्थात्‌ कारीगरी सिखाने को हाथ की चतुराईयुक्त 
बुद्धि उत्पन्न कराते अर्थात्‌ सिखाते हैं, वह प्रशंसायुक्त शिल्पी अर्थात्‌ कारीगर होकर रथ आदि को बना 
सकता है। शिल्पीजन जिस यान अर्थात्‌ उत्तम विमान आदि रथ में जलघर से जल सींच और नीचे आग 
जलाकर भाफों से उसे चलाते हैं, उससे वे घोड़े से जेसे वेसे बिजुली आदि पदार्थों से शीघ्र एक देश से 
दूसरे देश को जा सकते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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हिमेनाम्नि प्रंसमवारयेथां पितुमतीमूर्जमस्मा अधत्तम्‌। 

ऋबीसे अत्रिमश्विनावनीतमुन्निन्यथु: सर्वगणं स्व॒स्ति॥ ८॥ 

हिमेन। अम्निम्‌। प्रंसम॥ अवारयेथाम्‌। पितु&मतीम्‌। ऊर्जम्‌। अस्मै। अधत्तम। ऋबीसें। अत्रिम। अश्विना। 
अव॑5नीतम्‌। उत्‌। निनन्‍्यथु:। सर्व5गणम्‌। स्व॒स्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(हिमेनाग्निम) शीतेनाग्निम्‌ (घ्रंसम) रात्रया दिनम्‌। प्रंस इत्यहर्नामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.९) (अवारयेथाम्‌) निवारयेतम्‌ (पितुमतीम) प्रशस्तान्नयुक्ताम्‌ (ऊर्जम) पराक्रमाख्यां नीतिम्‌ 
(अस्मै) (अधत्तम) पोषयतम्‌ (ऋबीसे) दुर्गतभासे व्यवहारे (अत्रिम) अत्तारम। अदेस्त्रिनिश्वा। 
(उणा०४.६८) अत्र चकारात्‌ त्रिबनुवर्त्तते। तेनादधातोस्त्रिप। (अश्विना) यज्ञानुष्ठाशशीलौ (अवनीतम्‌) 
अर्वाक्‌ प्रापितम्‌ (उत्‌) (निन्यथु:) नयतम्‌ (सर्वगणम्‌) सर्वे गणा यस्मिस्तत्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌॥८॥ 

यास्कमुनिरिम॑ मन्त्रमेव॑ व्याचष्टे-ऋबीसमपगतभासमपहतभासमन्तर्हितभासं गतभासं वा। 
हिमेनोदकेन ग्रीष्मान्तेडग्नि प्रंसमहरवारयेथाम्‌। अन्नवतीं चास्मा ऊर्जमधत्तमग्नये। यो5यम्ृबीसे 
पृथिव्याममिरन्तरौषधिवनस्पतिष्वप्सु तमुन्रिन्यथु:। सर्वगणं सर्वनामानम्‌। गणो गणनात्‌ गुणश्च। यद्‌ वृष्ट 
ओषधय उद्यन्ति प्राणिनश्व प्थिव्यां तदश्चिनो रूपम्‌॥ तेनेनो स्तौति स्तौति। (निरु० ६.३५.३६) ॥८॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां हिमेनोदकेनाग्नि प्रंसं चावारयेथामस्मै पितुमतीमूर्जमधत्तमृबीसेऊत्रिमवनीतं सर्वगर्णं 
स्वस्ति चोन्निन्यथुरूर्ध्व नयतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिरितत्संसारसुखाय यज्ञेन शोधितेन जलेन वनरक्षणेन च परितापो निवारणीय:, 
संस्कृतेनान्नेन बल॑ प्रजननीयम्‌। यज्ञानुष्ठानेन त्रिविधदु:खं निवार्य सुखमुन्नेयम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) यज्ञानुष्ठान करनेवाले पुरुषो! तुम दोनों (हिमेन) शीतल जल से (अग्निम) 
आग और (प्रंसम्‌) रात्रि के साथ दिन को (अवारयेथाम्‌) निर्वारो अर्थात्‌ बिताओ। (अस्मै) इसके लिये 
(पितुमतीम्‌) प्रशंसित अन्नयुक्त (ऊर्जम) बलरूपी नीति को (अधत्तम्‌) पुष्ट करो और (ऋबीसे) दुःख से 
जिसकी आभा जाती रही उस व्यवहार में (अत्रिम) भोगनेहारे (अवनीतम्‌) पीछे प्राप्त कराये हुए 
(सर्वगणम्‌) जिसमे समस्त उत्तम पदार्थों का समूह है, उस (स्वस्ति) सुख को (उन्निन्यथु:) उन्नति 
देओ॥८॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि इस संसार के सुख के लिये यज्ञ से शोधे हुए जल से और 
वनों के रखने से अति उष्णता (खुश्की) दूर करें। अच्छे बनाए हुए अन्न से बल उत्पन्न करें और यज्ञ के 
आचरण से तीन प्रकार के दुःख को निवार के सुख को उन्नति देवें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पराव॒तं नासत्यानुदेथामुच्चाबुध्न॑ चक्रधुर्जिह्ावारम्‌। 
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क्षरज्ञापो न पायनाय राये सहस्राय तृष्यते गोतमस्थ॥ ९॥ 

परा। अव॒तम्‌। नासत्या। अनुदेथाम्‌।॥ उच्चा5बुध्नम्‌। चक्रथु:। जिह्ाउवारम्‌। क्षरन्‌। आप॑:। न। पायनांय। 
राये। सहस्नाय। तृष्यते। गोत॑मस्थ॥ ९॥ 

पदार्थ :-(परा) (अवतम्‌) रक्षतम्‌ (नासत्या) अग्निवायू इव वर्तमानौ (अनुदेथाम्‌) प्रेरयेथाम्‌ 
(उच्चाबुध्षम्‌) उच्चा ऊर्ध्व ब॒ुध्नमन्तरिक्ष॑ यस्मिस्तम्‌ (चक्रथु:) कुरुतम्‌ (जिहावारम्‌) जिह्ं कुटिलं वारो 
वरणं यस्य तम्‌ (क्षरन्‌) क्षरन्ति (आप:) वाष्परूपाणि जलानि (न) इव (पायनाय) पानाय (राये) धनाय 
(सहस्राय) असंख्याताय (तृष्यते) तृषिताय (गोतमस्य) अतिशयेन गौ: स्ताता गोतमस्तस्य॥ ९॥ 

अन्वय:-हे अग्निवायुवद्वर्तमानौ नासत्याउश्विनौ! युवां जिह्मवारमुच्चाबुध्नमवतमनेन कार्य्यसिद्धिं चक्रथु: 
कुरुतमू। तं पराउनुदेथां यो गोतमस्य याने तृष्यते पायनायाप: क्षरत्नेव सहख्राय राये जायेत तादृशं निर्मिमाथाम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | शिल्पिभिविंमानादियानेषु पुष्कलमधुरोदकाधारं कुण्डं निर्मायाग्निना 
संचाल्य तत्र संभारान्‌ धृत्वा देशान्तरं गत्वाउसंख्यातं धनं प्राप्य परोपकार: सेवनीय:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) आग और पवन के समान वर्त्तमान सभापति और सेनाधिपति! तुम दोनों 
(जिहावारम्‌) जिसकी टेड़ी लगन और (उच्चाबुध्मम्‌) उससे जिसमें ऊँचा अन्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश उस 
रथ आदि को (अवतम्‌) रक्खो और अनेक कामों की सिद्धि (चक्रथु)) करो और उसको यथायोग्य 
व्यवहार में (परा, अनुदेधाम) लगाओ। जो (गोतमस्य) अतीव स्तुति करने वाले के रथ पर (तृष्यते) 
प्यासे के लिये (पायनाय) पीने को (आप:) भाफरूप जल जैसे (क्षरन्‌) गिरते हैं (न) वेसे (सहस्नाय) 
असंख्यात (राये) धन देने के लिये प्रसिद्ध होता है, वैसे रथ आदि को बनाओ॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। शिल्पी लोगों को विमानादि यानों में जिसमें बहुत मीठे 
जल की धार मावे, ऐसे कुण्ड को बना, आग से उस विमान आदि यान को चला, उसमें सामग्री को धर, 
एक देश से दूसरे देश को जाय और असंख्यात धन पाय के परोपकार का सेवन करना चाहिये॥९॥ 

अथ विधि: सामान्यत उपदिश्यते॥ 
अब सामान्य से विधि का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

जुजुरुषों नासत्योत वत्रिं प्रामुझ्ञतं द्रापिमिव च्यवानात्‌। 

प्रार्तिरतं जहितस्यायुर्दस्रादित्पतिमकृणुतं कनीनाम्‌॥ १०॥ ९॥ 

जुजुरुष:। नासत्या। उत। वब्रिम्‌। प्र। अमुञ्जतम्‌। द्रापिम्‌$ईंव। च्यवानात्‌। प्र। अतिर्तम्‌। जहितस्थ। आयु: 


दख्रा। आत्‌। इत्‌। पर्तिम। अकृणुतम्‌। कनीनाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(जुजुरुष:) जीर्णाद्‌ वृद्धात्‌ (नासत्या) (उत) अपि (वकद्रिम) संविभक्तारम्‌ (प्र, 
अमुश्जतम्‌) प्रमुश्लेतम्‌ (द्रापमिव) यथा कवचम्‌ (च्यवानात) पालयमानातू (प्र, अतिरतम) प्रतरेतम्‌ 
(जहितस्यथ) हातु:। अत्र हा धातोरौणादिक इतच प्रत्ययो बाहुलकात्‌ सन्वच्च। (आयु:) जीवनम्‌ (दस्रा) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4233 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09। (5/॥0पफ॥07. 


दातारो (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत) एवं (पतिम्‌) पालकं॑ स्वामिनम्‌ (अकृणुतम्‌) कुरुतम्‌ (कनीनाम) 
यौवनत्वेन दीप्तिमतीनां ब्रह्मचारिणीनां कन्यानाम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे नासत्या राजधर्मसभापती ! युवां च्यवानाद्‌ द्रापिमिव वत्रि प्राउमुञ्जतं दु:खात्‌ पृथक्‌ कुरुतम्‌। उतापि 
जुजुरुषो विद्यावयोवृद्धादाप्तादध्यापकात्‌ कनीनां शिक्षामकृणुतमात्‌ समये प्राप्त एकेकस्या इदेवैकेक॑ पति च। हे दख्ना 
वेद्याविव प्राणदातारौ ! जहितस्यायु: प्राउतिरतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजपुरुषैरुपदेशकैश्व दातृणां दुःखं विनाशनीयम्‌। विद्यासुप्रवृत्तानां 
कुमारकुमारीणां रक्षणं विधाय विद्यासुशिक्षे प्रदापनीये, बाल्यावस्थायामर्थात्‌ पञ्जविशाद्‌ वर्षात्प्राक्‌ 
पुरुषस्य षोडशात्‌ प्राक्‌ स्त्रियाश्व विवाहं निवार्य्यात ऊर्ध्व॑ यावदष्टाचत्वारिंशद्वर्ष पुरुषस्याचतुर्विशतिवर्ष 
स्त्रिया: स्वयंवरं विवाहं कारयित्वा सर्वेषामात्मशरीरबलमलं कर्त्तव्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) राजधर्म की सभा के पति! तुम दोनों (च्यवानात्‌) भागे हुये से 
(द्रापिमिव) कवच के समान (वद्रिम) अच्छे विभाग करानेवाले को (प्रामुञ्जलतम) भलीभांति दुःख से 
पृथक्‌ करो (उत) और (जुजुरुष:) बुड्ढे विद्यावान्‌ शास्त्रज्ञ पढ़ानेवाले से (कनीनाम) यौवनपन से 
तेजधारिणी ब्रह्मचारिणी कन्‍्याओं को शिक्षा (अकृणुतम) करो (आत्‌) इसके अनन्तर नियत समय की 
प्राप्ति में उनमें से एक-एक (इत्‌) ही का एक-एक (पतिम्‌) रक्षक पति करो। हे (दस्रा) वेद्यों के समान 
प्राण के देनेहारो! (जहितस्थ) त्यागी की (आयुः) आयुर्दा को (प्रातिरतम्‌) अच्छे प्रकार पार लों 
पहुंचाओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। राजपुरुष और उपदेश करनेवालों को देनेवालों का दुःख 
दूर करना चाहिये, विद्याओं में प्रवृत्ति करते हुए कुमार और कुमारियों की रक्षा कर विद्या और अच्छी 
शिक्षा उनको दिलवाना चाहिये। बालकपन में अर्थात्‌ पच्चीस वर्ष के भीतर पुरुष और सोलह वर्ष के 
भीतर स्त्री के विवाह को रोक, इसके उपरान्त अड़तालीस वर्ष पर्य्यन्त पुरुष और चौबीस वर्ष पर्यन्त 
स्त्री का स्वयंवर विवाह कराकर सबके आत्मा और शरीर के बल को पूर्ण करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तट्ठां नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नासत्या वरूथम्‌। 

यद्विद्वांसा निधिमिवाप॑गूल्हमुईर्शतादूपधुर्वन्दनाय॥ ११॥ 

तत्‌। वाम्‌। नरा। शंस्थ॑म। राध्यम्‌॥। चा। अभिष्टिउमत्‌। नासत्या। वरूथम्‌॥ यत्‌। विद्वांसां। निधिम्‌5इंव। 
अप5गूल्हम्‌। उत। दर्शतात्‌। ऊपथु:। वर्न्दनाय॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वाम्‌) युवयो: (नरा) धर्मनेतारो (शंस्यम्‌) स्तुत्यं संसिद्धिकरम्‌ (राध्यम्‌) राद्धुं 
संसाद्'ुं योग्यम्‌ (च) धर्मादिफलम्‌ (अभिष्टिमत) अभीष्टानि प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ 
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(नासत्या) सर्वदा सत्यपालकौ (वरूथम) वरणीयमुत्तमम्‌ (यत्‌) (विद्वांसा) सकलविद्यावेत्तारो 
(निधिमिव) (अपगूढम) अपगतं संवरणमाच्छादनं यस्मात्तत्‌ (उत्‌) (दर्शतात्‌) सुन्दराद्‌ रूपात्‌ (ऊपथु:) 
वपेथाम्‌ (वन्दनाय) अभित: सत्काराहयापत्याय प्रशंसाये च॥११॥ 

अन्वय:-हे नरा नासत्या दिद्वांसा धर्मराज सभास्वामिनौ! वां युवयोर्यच्छंस्यं राध्यं चाभिष्टिमद्ररूथमपगूढ़ं 
पूर्वोक्तं गृहाश्रमसंबन्धि कर्मास्ति तन्निधिमिव दर्शताद्वन्दनायोदूपथुरूर्थ्व सततं वपेथाम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! विद्याकोशात्परं सुखप्रदं धनं किमपि यूयं मा जानीत, न 
खल्वेतेन कर्मणा विना5भीष्टान्यपत्यानि सुखानि च प्राप्तुं शक्यानि नेव समीक्षया विना विद्या वृद्धिर्जायत 
इत्यवगच्छत॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) धर्म की प्राप्ति (नासत्या) और सदा सत्य की पालना करने और (विद्वांसा) 
समस्त विद्या जाननेवाले धर्मराज, सभापति विद्वानों! (वाम) तुम दोनों का (यत्‌) जो (शंस्यम) 
प्रशंसनीय (च) और (राध्यम्‌) सिद्ध करने योग्य (अभिष्टिमत) जिसमें चाहे हुए प्रशंसित सुख हें 
(वरूथम्‌) जो स्वीकार करने योग्य (अपगूढम्‌) जिसमें गुप्तपन अलग हो गया ऐसा जो प्रथम कहा हुआ 
गृहाश्रमसंबन्धि कर्म है, (तत्‌ू) उसको (निधिमिव) धन के कोष के समान (दर्शतात्‌) दिखनौट [दर्शनीय 
सुन्दर] रूप से (वन्दनाय) सब ओर से सत्कार करने योग्य संतान और प्रशंसा के लिये (उत्‌, ऊपथु:) 
उच्च श्रेणी को पहुँचाओ अर्थात्‌ उन्नति देओ॥११॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो | विद्यानिधि के परे सुख देनेवाला धन कोई भी 
तुम मत जानो। न इस कर्म के विना चाहे हुए संतान और सुख मिल सकते हैं और न सत्यासत्य के 
विचार से निर्णीत ज्ञान के विना विद्या की वृद्धि होती है, यह जानो॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तद्ठाँ नरा सनये दंस॑ उम्रमाविष्कृणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम। 

दुध्यड्‌ ह यन्मध्वांथर्वणो वामश्वस्य शीर्ष्णा प्र यदीमुवाचा॥ १२॥ 

ततू। वाम। नरा। सनयें। दंस:। उम्रम। आवि:। कृणोमि। तन्य॒तुः। न। वृष्टिम्‌। दुध्यडू॥ ह। यत्‌। मधु। 
आशधर्वण:। वाम्‌। अश्वस्य। शीर्ष्णा। प्र। यत्‌। ईम्‌। उवाच॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वाम्‌) (नरा) सुनीतिमन्तो (सनये) सुखसेवनाय (दंसः) कर्म (उग्रम) उत्कृष्टम्‌ 
(आवि:) प्रादुर्भावे (कृणोमि) (तन्यतुः) विद्युत्‌ (न) इव (वृष्टिम) (दध्यड) दधीन्‌ विद्याधर्मधारकानश्जन्ति 
प्राप्योति स: (ह) किल (यत्‌) (मधु) मधुरं विज्ञानम्‌ (आथर्वण:) अथर्वणो5हिंसकस्यापत्यम्‌ (वाम) 
युवाभ्याम्‌ (अश्वस्य) आशुगमकस्य द्रव्यस्य (हीर्ष्णा) शिरोवत्कर्मणा (प्र) (यत्‌) (ईम्‌) शास्त्रबोधम्‌। 
ईमिति पदनामसु पठितम्‌॥ (निघं०४.२) (उवाच) उच्यात्‌॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4235 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


अन्वयः-हे नरा वां युवयो: सकाशाद्‌ दध्यड्झथर्वणो5हं सनये तन्‍्यतुर्वष्टिं नेव यदुग्रं दंस आविष्कृणोमि यद्यो 
विद्वान्‌ वाम्‌ मह्मं चाश्वस्य शीर्ष्णा मध्वीं ह प्रोवाच तद्युवां लोके सततमाविष्कुर्य्याथाम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा वृष्टया विना कस्यचिदषि सुखं न जायते, तथा विदुषो<न्तरा 
विद्यामन्तरेण च सुखं बुद्धिवर्धनमेतेन विना धर्मादय: पदार्था न सिध्यन्ति, तस्मादेतत्कर्म मनुष्ये: 
सदा$नुष्टेयम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (नरा) अच्छी नीतियुक्त सभासेना के पति जनो ! (वाम्‌) तुम दोनों से (दध्यड) विद्या 
धर्म को धारण करनेवालों का आदर करनेवाला (आधर्वण:) रक्षा करते हुए का सन्तान मैं (सनये) सुख 
के भलीभांति सेवन करने के लिये जैसे (तन्यतुः) बिजुली (वृष्टिम) वर्षा को (न) वैसे जिस (उप्रम) 
उत्कृष्ट (दंसः) कर्म को (आविष्कृणोमि) प्रकट करता हूं, जो (यत्‌) विद्वान्‌ (वाम) तुम दोनों के लिये 
और मेरे लिये (अश्वस्य) शीघ्र गमन करानेहारे पदार्थ के (शीर्ष्णा) शिर के समान उत्तम काम से (मधु) 
मधुर (ईम्‌) शास्त्र के बोध को (ह) (प्रोवाच) कहे (तत्‌) उसे तुम दोनों लोक में निरन्तर प्रकट 
करो॥ १२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जैसे वृष्टि के विना किसी को भी सुख नहीं होता है, वैसे 
विद्वानों और विद्या के विना सुख और बुद्धि बढ़ना और इसके विना धर्म आदि पदार्थ नहीं सिद्ध होते हें, 
इससे इस कर्म का अनुष्ठान मनुष्यों को सदा करना चाहिये॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अजोहवीन्नासत्या करा वां महे याम-्पुरुभुजा पुरंधि:। 

श्रुतं तच्छासुरिव वश्रिम॒त्या हिरण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌॥ १३॥ 

अजोहवीत्‌। नास॒त्या। करा। वाम्‌। महे। याम॑न्‌। पुरुष्भुजा। पुरमूइधि:। श्रुतम्‌॥ तत्‌। शासुं:5इव। 
वश्चि5म॒त्या:। हिरण्य5हस्तम। अश्विनौ। अदत्तम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अजोहवीत्‌) भृशं गृह्ीयात्‌ (नासत्या) असत्याज्ञानविनाशनेन सत्यप्रकाशिनो (करा) 
कुर्वाणा (वाम) युवयो: (महे) महते (यामन्‌) याम्ने सुखप्राप्तये। अत्र या धातोरौणादिको मनिन्‌। 
(पुरुभुजा) पुरून्‌ बहूनानन्दान्‌ भुडक्तस्तो (पुरश्चि:) बहुविद्यायुक्त: (श्रुतम) पठितम्‌ (तत) (शासुरिव) 
यथा पूर्णविद्यस्याध्यापकस्य सकाशाच्छिष्या: (वश्चिमत्या:) वध्रय: प्रशस्ता वृद्धयो विद्यन्ते यस्यास्तस्या: 
सत्स्त्रिय:। अत्र वृधु धातोरौणादिको रिक्‌ प्रत्ययो बाहुलकात्‌ रेफलोप:। (हिरण्यहस्तम) हिरण्यं हस्ते 
यस्मात्‌ तम्‌ (अश्विनौ) शुभगुणविद्याव्यापिनौ (अदत्तम्‌) दद्यातम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे नासत्या पुरु5भुजाउश्चिनावध्यापकौ! य: पुरन्धिर्विद्वान्‌ वश्चिमत्या: करा महे यामन्नजोहवीद्टां 
युवयोर्यच्छुतं तच्छासुरिवाजोहवीत्‌ तौ युवां सर्वेभ्यो विद्यां जिज्ञासुभ्यो यद्िरण्यहस्तं श्रुतं तददत्तं सततं ददह्यातम्‌॥ १३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4236 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007786/09।| (5770 प॥07. 


भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यथा विद्वान्‌ विदुष्या: पार्णि गृहीत्वा गृहाश्रमव्यवहारं 
साधयति तथा बुद्धिमतो विद्यार्थिन: सड॒गृह्य पूर्ण विद्याप्रचारं कुरुत यथा चाध्यापकादशध्येतारो विद्या: 
सड्गृह्मानन्दिता भवन्ति तथा विद्वांसौ स्त्रीपुरुषो स्वीयपरकीयापत्येभ्य: सुशिक्षया विद्यां दत्वा सदा 
प्रमोदेताम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) असत्य अज्ञान के विनाश से सत्य का प्रकाश करने (पुरुभुजा) बहुत 
आनन्दों के भोगने तथा (अश्विनो) शुभ गुण और विद्या में व्याप्त होनेवाले अध्यापको! जो (पुरश्ि:) 
बहुत विद्यायुक्त विद्वान्‌ (वश्चिमत्या:) प्रशंसित जिसकी वृद्धि है, उस उत्तम स्त्री के (करा) कर्म करते 
हुए दो पुत्रों का (महे) अत्यन्त (यामन्‌) सुख भोगने के लिये (अजोहवीत्‌) निरन्तर ग्रहण करे और 
(वाम्‌) तुम दोनों का जो (श्रुतम्‌) सुना-पढ़ा है (तत्‌) उसको (शासुरिव) जेसे पूर्ण विद्यायुक्त पढ़ानेवाले 
से शिष्य ग्रहण करे, वैसे निरन्तर ग्रहण करे। वे तुम दोनों विद्या चाहनेवाले सब जनों के लिये जो ऐसा है 
कि (हिरण्यहस्तम्‌) जिससे हाथ में सुवर्ण आता है, उस पढ़े सीखे बोध को (अदत्तम्‌) निरन्तर 
देवो॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानो! जैसे विद्वान्‌ जन विदुषी स्त्री का पाणिग्रहण 
कर गृहाश्रम के व्यवहार को सिद्ध करे, वेसे बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों का संग्रह कर पूर्ण विद्याप्रचार को करो 
और जैसे पढ़ानेवाले से पढ़नेवाले विद्या का संग्रह कर आनन्दित होते हैं, वैसे विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष अपने 
तथा औरों के सन्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्या देकर सदा प्रमुदित होवें॥१३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आस्नो वृककस्य॒ वर्तिकामभीके युवं नरा नासत्यामुमुक्तम्‌। 

उतो क॒वि पुरुभुजा युवं ह॒ कृपमाणमकृणुतं विचक्षे॥ ९४॥ 

आस्न:। वृककस्य। वर्तिकाम्‌। अभीकें। युवम्‌॥ न॒रा। नासत्या। अमुमुक्तम्‌॥। उतो इति। कविम्‌। पुरु$भुजा। 
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युवम्‌। ह। कृप॑माणम्‌। अकृणुतम। विउचक्षें॥ १४॥ 

पदार्थ :-(आस्न:) आस्यान्मुखात्‌ (वृकस्थ) (वर्तिकाम) चटका पक्षिणीमिव (अभीके) कामिते 
व्यवहारे (युवम) युवाम्‌ (नरा) सुखप्रापकौ (नासत्या) असत्यविरहो (अमुमुक्तम) मोचयतम्‌ (उतो) 
अपि (कविम्‌) विद्यापारदर्शिनं मेधाविनम्‌ (पुरुभुजा) पुरून्‌ बहून्‌ जनान्‌ सुखानि भोजयितारौ (युवम्‌) 
युवाम्‌ (ह) खलु (कृपमाणम्‌) कृषां कर्त्तारम्‌। अत्र विकरणव्यत्ययेन श:। (अकृणुतम्‌) कुरुतम्‌ (विचक्षे) 
विख्यापयितुम्‌। अत्र तुमर्थ सेसेनू०। (अष्टा०३.४.९ )॥ १४॥ 

अन्वय:-हे पुरुभुजा नासत्या नरा अश्विनौ! युवं युवामभीके वृकस्यास्न आस्याद्‌ वर्तिकामिव सर्वान्‌ 
मनुष्यानविद्याजन्यदु:खादमुमुक्तं मोचयतम्‌। उतो ह खल्वपि युवं सर्वा विद्या विचक्षे कृपमाणं कविमकृणुतम्‌॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4237 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007778609।| (57007. 


भावार्थ :-मनुष्ये: सुखरूपे सर्वस्याभीष्टे विद्याग्रहणव्यवहाराख्ये सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रवर्त्य 
दुःखफलादन्याय्यात्‌ कर्मणो निवर्त्य सर्वेषां प्राणिनामुपरि कृपां विधाय सुखयितव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (पुरुभुजा) बहुत जनों को सुख को भोग कराने (नासत्या) झूठ से अलग रहने (नरा) 
और सुखों को पहुंचानेहारे सभा सेनापतियो! (युवम्‌) तुम दोनों (अभीके) चाहे हुए व्यवहार में 
(वृकस्य) भेड़िया के (आस्न:ः) मुख से (वर्तिकाम्‌) चिरौटी के समान सब मनुष्यों को अविद्याजन्य दुःख 
से (अमुमुक्तम) छुड़ाओ (उतो) और (ह) भी (युवम्‌) तुम दोनों सब विद्याओं को (विचक्षे) विख्यात 
करने को (कृपमाणम्‌) कृपा करनेवाले (कविम) विद्या के पारगंता पुरुष को (अकृणुतम्‌) सिद्ध 
करो॥ १४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि सुखरूप सबके चाहे हुए विद्या ग्रहण के व्यवहार करने में सब 
मनुष्यों को प्रवृत्त करके जिसका दु:ख फल है, उस अन्यायरूप काम से निवृत्त करके उन सब प्राणियों 
पर कृपा कर सुख देवें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌। 

स॒द्यो जद्घामायसीं विश्पलायै धरने हिते सर्तवे प्रत्यंधत्तम्‌॥ १५॥ १०॥ 

चरित्रम्‌। हि। वे:5इंव। अच्छेंदि। पर्णप। आजा। खेलस्य। परि3तक्म्यायाम्‌। स॒द्यः। जड्डाम। आय॑सीम्‌। 
विश्पलायै। धनें। हिते। सर्तवे। प्रति। अधत्तम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(चरित्रम्‌) शत्रुशीलम्‌ (हि) प्रसिद्धो (वेरिव) उड्डीयमानस्य पश्षिण इव (अच्छेदि) छिद्येत 
(पर्णम) पक्षम्‌ (आजा) संग्रामे (खेलस्थ) खण्डस्य (परितक्म्यायाम्‌) रात्रौ। परितक्म्या रात्रि: परित 
एनां तकम। तक्मेत्युष्णनाम तकत इति सतः। (निरु०११.२५) (सद्यः) शीघ्रम्‌ (जड्घाम) हन्ति यया 
ताम्‌ (आयसीम्‌) अयोविकाराम्‌ (विश्पलायै) विशां प्रजानां पलाये सुखप्रापिकाये नीत्ये (धने) 
सुवर्णरत्नादौ (हिते) सुखवर्धके (सर्त्तवे) सर्त्त गन्तुम्‌ (प्रति) प्रत्यक्षे (अधत्तम्‌) भरतम्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे अश्विनौ! युवाभ्यामाजा परितक्म्यायां खेलस्य चरित्र वेरिव पर्ण सद्यो5च्छेदि। हिते धने विश्पलाये 
आयसीं जड्घां सर्तवे हि प्रत्यधत्तम्‌॥ १५॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | भद्रै: प्रजापालनतत्परै राजादिजनै: पश्चिण: पक्षाविव दुष्ट्चरित्रं युद्धे 
छेत्तव्यम्‌। शस्त्रासत्राणि धृत्वा प्रजा: पालनीया: | कुतो य: प्रजाया: करो गृह्मते तस्य प्रत्युपकारो रक्षणमेव 
वेद्यम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे सभा सेनाधिपति! तुम दोनों से (आजा) संग्राम में (परितक्म्यायाम) रात्रि में 
(खेलस्य) शत्रु के खण्ड का (चरित्रम्‌) स्वाभाविक चरित्र अर्थात्‌ शत्रुजनों की अलग-अलग बनी हुई 
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टोली-टोली की चालाकियाँ (वेरिव) उड़ते हुए पक्षी का जैसे (पर्णम्‌) पंख काटा जाये, वैसे (सद्यः) 
शीघ्र (अच्छेदि) छिन्न-भिन्न की जाये तथा तुम (हिते) सुख बढ़ानेवाले (धने) सुवर्ण आदि धन के 
(निमित्त) (विश्पलायै) प्रजाजनों को सुख पहुंचानेवाली नीति के लिये (आयसीम्‌) लोहे के विकार से 
बनी हुई (जड्घाम्‌) जिससे कि मारते हैं उसकी खाल को (सर्त्तवे) शत्रुओं पर जाने अर्थात्‌ चढ़ाई करने 
के लिये (हि) ही (प्रत्यधत्तम) प्रत्यक्ष धारण करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। प्रजाजनों की पालना करने में अत्यन्त चित्त दिये हुए भद्र 
राजा आदि जनों को चाहिये कि पखेरू के पंखों के समान दुष्टों के चरित्र को युद्ध में छिन्न-भिन्न करें। 
शस्त्र और अस्त्रों को धारण कर प्रजाजनों की पालना करें, क्‍योंकि जो प्रजाजनों से कर लिया जाता है, 
उसका बदला देना उन प्रजाजनों की रक्षा करना ही समझना चाहिये। १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श॒तं मेषान्‌ वृक्‍्ये चक्षदानमृज्ञाश्चृं तं पिता्थं चंकार। 

तस्मां अक्षी नासत्या विचक्ष आधध॑त्त दस्ना भिषजावनर्वन्‌॥ १६॥ 

श॒तम्‌। मेषान। वृक्‍्यें। चक्षदानम्‌। ऋज्ञ5अंश्वम्‌। तम्‌॥। पिता। अथ्वम्‌। च॒कार। तस्मैं। अक्षी इति। नासत्या। 
वि&चक्षे। आ। अधत्तम। दखा। भिषजौ। अनर्वन्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) शतसंख्याकान्‌ (मेषान्‌) स्पर्द्धकान्‌ (वृक्ये) वृकस्य स्तेनस्य स्त्रिये स्तेन्‍्ये 
(चक्षदानम्‌) व्यक्तोपदेशकम्‌। अत्र चक्षिद धातौरौणादिक आनक प्रत्ययो5दुगागमश्च बाहुलकात्‌। 
(ऋज्ाश्चम) सरलतुरड्भजम्‌ (तम) (पिता) प्रजापालकौ राजा (अश्थम्‌) चक्षुहीनम्‌ (चकार) कुर्यात्‌ (तस्मै) 
(अक्षी) चक्षुषी (नासत्या) सत्येन सह वर्त्तमानौ (विचक्षे) विविधदर्शनाय (आ) (अधत्तम) पुष्येतम्‌ 
(दसत्रा) रोगोपक्षयितारा (भिषजौ) सद्दैद्यो (अनर्वन्‌) अनर्वणो5विद्यमानज्ञानाय। सुपां सु० इति 
विभक्तिलुक्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-यो वृक्‍ये शतं मेषान्‌ दद्याद्‌ य ईदृगुपदिशेद्‌ यस्स्तेनेषु ऋज़ाश्व: स्यात्तं चक्षदानमृज्ाश्व पिताउन्धमिव 
दुःखारूढं चकार। हे नासत्या दख्ना भिषजाविव वर्त्तमानावश्विनौ धर्मराजसभाधीशौ ! युवां यो5विद्यावान्‌ कुपथगामी जारो 
रोगी वर्त्तते तस्मा अनर्वन्नविदुषे विचक्षे अक्षी व्यवहारपरमार्थविद्यारूपे अक्षिणी आ5धत्तं समन्तात्पोषयतम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-ससभो राजा हिंसकान्‌ चोरान्‌ लम्पटान्‌ जनान्‌ कारागृहेउन्धानिव कृत्वोपदेशेन 
व्यवहारशिक्षया च धार्मिकान्‌ सम्पाद्य धर्मविद्याप्रियान्‌ पथ्योषधिदानेनारोग्यांश्र कुर्य्यात्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:-जो (वृक्ये) वृकी अर्थात्‌ चोर की स्त्री के लिये (शतम्‌) सैकड़ों (मेषान) ईर्ष्या 
करनेवालों को देवे वा जो ऐसा उपदेश करे और जो चारों में सूधे घोड़ोंवाला हो (तम्‌) उस (चक्षदानम्‌) 
स्पष्ट उपदेश करने वा (ऋज़ाश्चम) सूधे घोड़ेवाले को (पिता) प्रजाजनों की पालना करनेहारा राजा जैसे 
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(अश्धम्‌) अन्धा दुःखी होवे वैसा दु:ःखी (चकार) करे। हे (नासत्या) सत्य के साथ वर्त्ताव रखने और 
(दस्त्रा) रोगों का विनाश करनेवाले धर्मराज सभापति (भिषजौ) वेद्यजनों के तुल्य वर्त्ताव रखनेवालो ! तुम 
दोनों जो अज्ञानी कुमार्ग से चलनेवाले व्यभिचारी और रोगी है, (तस्मै) उस (अनर्वन्‌) अज्ञानी के लिये 
(विचक्षे) अनेकविध देखने को (अक्षी) व्यवहार और परमार्थ विद्यारूपी आँखों को (आ, अधत्तम) 
अच्छे प्रकार पोढ़ी [पुष्ठी करो॥१६॥ 

भावार्थ :-सभा के सहित राजा हिंसा करनेवाले, चोर, कपटी, छली मनुष्यों को काराघर में 
अन्धों के समान रख कर और अपने उपदेश अर्थात्‌ आज्ञारूप शिक्षा और व्यवहार की शिक्षा से धर्मात्मा 
कर, और विद्या में प्रीति रखनेवालों को उनकी प्रकृति के अनुकूल ओषधि देकर उनको आरोग्य 
करे॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां सथं दुहिता सूर्यस्य कार्ष्मेवातिष्ठदर्वता जयन्ती। 

विश्वे देवा अन्व॑मन्यन्त हृद्धि: समु श्रिया नासत्या सचेथे॥ १७॥ 

आ। वाम्‌। स्थम्‌। दुहिता। सूर्यस्य। कार्ष्प5इव। अतिष्ठत्‌। अर्वता। जय॑न्ती। विश्वे। देवा:। अनु। अमन्यन्त। 
ह॒तू5भि:। सम। ऊम्‌5इतिं। श्रिया। नासत्या। सचेथे इति॥ १७॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: सभासेनेशयो: (रथम्‌) विमानादियानम्‌ (दुहिता) दूरे हिता कन्येव 
कान्तिरूषा: (सूर्य्यस्थ) (कार्ष्पव) यथा काष्टादिकं द्रव्यम्‌ (अतिष्ठत्‌) तिष्ठतु (अर्वता) अश्वेन युक्तम्‌ 
(जयन्ती) उत्कर्षतां प्राप्नुवती सेना (विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (अनु) पश्चात्‌ (अमन्यन्त) मन्यन्ताम्‌ 
(हृद्धिः) चित्ते: (सम) (उ) (श्रिया) शुभलक्षणा लक्ष्म्या (नासत्या) सद्विज्ञानपप्रकाशको (सचेथे) 
सड़च्छेथाम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे नासत्या सभासेनेशौ! सूर्य्यस्य दुहितेव कार्ष्मेव वां युवयोर्जयन्ती सेनार्वता युकतं रथमातिष्ठत्‌ 
समन्तात्तिष्ठतु। यं विश्वे देवा हद्धिरन्वमन्यन्त तामु श्रिया युकतां सेना युवां सं सचेथे। १७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! अखिलविद्वत्मशंसितां शस्त्रास्त्रवाहनसंभारादिसहितां 
श्रीमतीं सेनां संसाध्य सूर्य्य इब धर्मन्यायं यूयं प्रकाशयत॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) अच्छे विज्ञान का प्रकाश करनेवाले सभा सेनापति जनो ! (सूर्य्यस्य) सूर्य्य 
की (ढुहिता) जो दूरदेश में हित करनेवाली कन्या जैसी कान्ति प्रात:समय की वेला और (कार्ष्मेव) काठ 
आदि पदार्थों के समान (वाम्‌) तुम लोगों की (जयन्ती) शत्रुओं को जीतनेवाली सेना (अर्वता) घोड़े से 
जुड़े हुए (स्थम) रथ को (आ, अतिष्ठत्‌) स्थित हो अर्थात्‌ रथ पर स्थित होवे वा जिसको (विश्वे) 
समस्त (देवा:) विद्वान्‌ जन (हृद्धिः) अपने चित्तों से (अनु, अमन्यन्त) अनुमान करें, उसको (3) तो 
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(श्रिया) शुभ लक्षणों वाली लक्ष्मी अर्थात्‌ अच्छे धन से युक्त सेना को तुम लोग (सं, सचेथे) अच्छे 
प्रकार इकट्ठा करो॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! समस्त दिद्वानों ने प्रशंसा की हुई शस्त्र, 
अस्त्र, वाहन तथा सामग्री आदि सहित धनवती सेना को सिद्ध कर जैसे सूर्य्य अपना प्रकाश करे, वैसे 
तुम लोग धर्म और न्याय का प्रकाश कराओ॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदयांतं दिवोंदासाय वर्ति्भरद्वांजायाश्विना हयन्ता। 

रेवहुवाह सचनो रथों वां वृषभश्च शिंशुमारश्व युक्ता॥ १८॥ 

यत्‌। अर्यातम। दिव:5दासाय। वर्ति:। भरतूउवाजाय। अश्विना। हयन्ता। रेवत्‌त उवाह। सचन:। रथ: 
वाम। वृषभ:। च। शिंशुमार॑: । चा युक्ता॥ १८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (अयातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (दिवोदासाय) न्यायविद्याप्रकाशस्य दात्रे (वर््ति:) वर्त्तमानम्‌ 
(भरद्वाजाय) भरन्त: पुष्यन्त: पुष्टिमन्तो वाजा वेगवन्तो योद्धारो तस्य तस्मै (अश्विना) शत्रुसेनाव्यापिनो 
(हयन्ता) गच्छन्ती (रेवत्‌) बहुधनयुक्तम्‌ (उबाह) वहति (सचन:) सर्वे: सेनाड्रै: स्वाड्रैश्व समवेतः 
(रथ:) रमणीय: (वाम्‌) युवयो: (वृषभः) विजयवर्षक: (च) दृढ़: (शिशुमार:) शिशून्‌ धर्मोल्लड्विनः 
शत्रून्‌ मारयति येन सः (च) तत्सहायकान्‌ (युक्ता) कृतयोगाभ्यासौ॥ १८॥ 

अन्वय:-हे हयन्ता युक्ताश्विना सभासेनाधीशौ ! युवां दिवोदासाय भरद्वाजाय यद्वर्त्ती रेवदयातं प्राप्नुतम्‌। यज्ञ वां 
युवयोर्वृषभ: शिशमार: सचनो रथ उवाह तं तच्च सततं संरक्षतम्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-राजादिभि: राजपुरुषे: सर्वा स्वसामग्री न्यायेन राज्यपालनायैव विधेया॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (हयन्ता) चलने (युक्ता) योगाभ्यास करने और (अश्विना) शत्रुसेना में व्याप्त 
होनेवाले सभा सेना के पतियो! तुम दोनों (दिवोदासाय) न्याय और विद्या के प्रकाश के देनेवाले 
(भरद्वाजाय) जिसके कि पुष्ट होते हुए पुष्टिमान्‌ वेगवाले योद्धा हैं, उसके लिये (यत्‌) जिस (वर्त्ति:) 
वर्त्तमान (रेवत्‌) अत्यन्त धनयुक्त गृह आदि वस्तु को (अयातम्‌) प्राप्त होओ (च) और जो (वाम्‌) तुम 
दोनों का (वृषभः) विजय की वर्षा करानेहारा (शिशुमार:) जिससे धर्म को उल्लड्डढू के चलानेहारों का 
विनाश करता है, जो कि (सचन:) समस्त अपने सेनाड़ों से युक्त (रथ:) मनोहर विमानादि रथ तुम 
लोगों को चाहे हुए स्थान में (उबाह) पहुंचाता है, उसकी (च) तथा उक्त गृह आदि की रक्षा 
करो॥ १८॥ 

भावार्थ :-राजा आदि राजपुरुषों को समस्त अपनी सामग्री न्याय से राज्य की पालना करने ही के 
लिये बनानी चाहिये॥ १८॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

र॒थिं सुक्षत्रं स्वप॒त्यमायु: सुवीर्य नासत्या वहन्ता। 

आ जह्ाावीं सम॑नसोप वाजैस्त्रिरहों भागं दर्धतीमयातम्‌॥ १९॥ 

र॒थिमू। सुउक्षत्रम्‌। सुअपत्यम्‌। आयुं:। सुउवीर्यम्‌। नास॒त्या। वहन्ता। आ। जह्नावीम्‌। स$म॑नसा। उप 
वाजै:। त्रि:। अ््व:। भागम्‌। दर्धतीम्‌। अयातम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(रयिम्‌) श्रीसमूहम्‌ (सुक्षत्रम) शोभनं राज्यम्‌ (स्वपत्थम) शोभनं सन्‍्तानम्‌ (आयु:) 
चिरज्जीवनम्‌ (सुवीर्यम) उत्तमं पराक्रमम्‌ (नासत्या) सत्यपालकौ सन्‍्तोौ (वहन्ता) प्राप्नुवन्तो (आ) 
(जह्वावीम) जहत्यास्त्याज्याया: शत्रुसेनाया इमां विरोधिनीं सेनाम्‌। अतन्र जहातेद्व5न्त्यलोपश्च 
(उणा०३.३६) इति हाथातो नुस्ततस्तस्येदमित्यणू। पृषोदरादित्वाद्वर्णविपर्यय:। (समनसा) समानं मनो 
विज्ञानं ययोस्ती (उप) (वाजै:) ज्ञानवेगयुक्तैर्भुत्यादिभि: सह वर्त्तमानम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अह्नः) 
दिवसस्य (भागम्‌) भजनीयं समयम्‌ (दधतीम्‌) धरन्तीम्‌ (अयातम) प्राप्नुतम्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-हे समनसा वहन्ता नासत्याश्विनौ सभासेनेशौ ! युवां सनातनन्यायसेवनाद्रयिं सुक्षत्रं स्वपत्यमायु: सुवीर्य 
वाजे: सह वर्तमानां जह्ावीमह्लो भागं त्रिर्दधतती सेनामुपायातं सम्यक्‌ प्राप्नुतम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिद्रिद्यासत्यन्यायसेवनमन्तरैतानि धनादीनि प्राप्य रक्षित्वा सुखं कर्त्तु शक्‍्नोति 
तस्माद्धर्मसेवनेनैव राज्यादिकं प्राप्तुं शक्यम्‌॥१९॥ 

पदार्थ:-हे (समनसा) समान विज्ञानवाले (वहन्ता) उत्तम सुख को प्राप्त हुए (नासत्या) 
सत्यधर्मपालक सभा सेना के अधिपतियो! तुम दोनों सनातन न्याय के सेवन से (रयिम) धनसमूह 
(सुक्षत्रम) अच्छे राज्य (स्वपत्यथम्‌) अच्छे सन्‍्तान (आयु:) चिरकाल जीवन (सुवीर्य्यम) उत्तम पराक्रम 
को और (वाजै:) ज्ञान वा वेगयुक्‍त भृत्यादिकों के साथ वर्त्तमान (जह्नावीम्‌) छोड़ने योग्य शत्रुओं की 
सेना की विरोधिनी इस सेना को तथा (अह्वः) दिन के (भागम्‌) सेवने योग्य विभाग अर्थात्‌ समय को 
और (त्रि:) तीन वार (दधतीम) धारण करती हुई सेना के (उप, आ, अयातम्‌) समीप अच्छे प्रकार 
प्राप्त हेओ॥ १९॥ 

भावार्थ :-कोई विद्या और सत्यन्याय के सेवन के विना इन धन आदि पदार्थों को प्राप्त हो और 
इनकी रक्षा कर सुख नहीं कर सकता है, इससे धर्म के सेवन से ही राज्य आदि प्राप्त हो सकता 
है॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
परिविष्टं जाहुषं विश्वर्त: सीं सुगेभिर्नक्तमूहथ्‌ रजोभि:। 
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विभिन्दुनां नासत्या रथेन वि पर्वताँ अजर॒यू अयातम॥ २०॥ ११॥ 

परि5विष्टम्‌। जाहुषम्‌। विश्वत॑। सीम्‌॥ सु5गेभिं:। नक्तम्‌॥। ऊहथु:। रज॑:उभि:। वि5भिन्दुना। नासत्या। 
रथेन। वि। पर्वतान्‌। अज॒र॒यू इति। अयातम्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(परिविष्टम) सर्वतो व्याप्नुतम्‌ (जाहुषम) जहुषां गन्तव्यानामिंदं गमनम्‌। अत्र 
ओहाड्डत्तावित्यस्मादौणादिक उसिस्ततस्तस्येदमित्यणू। (विश्वतः) सर्वतः (सीम) मर्य्यादाम्‌ (सुगेभि:) 
सुखेन गमनाधिकरणैर्मा्गैं: (नक्तम्‌) रात्रिमू (ऊहथु:)) वहतम्‌ (रजोभि:) लौकै: (विभिन्दुना) 
विविधभेदकेन (नासत्या) (स्थेन) (वि) (पर्वतान्‌) मेघान्‌ शैलान्‌ वा (अजरयू) जरादिदोषरहितौ 
(अयातम) प्राप्नुयातम्‌॥ २०॥ 

अन्वय:-हे नासत्या! युवां यथा5जरयू सूर्याचन्द्रमसौ सुगेभी रजोभिलेकि: सह नकत॑ पर्वतान्‌ मेघान्‌ वहतस्तथा 
विभिनदुना रथेन सैन्यमूहथु: | विश्वत: सीं परिविष्टं जाहुषं राज्यं प्राप्य पर्वततुल्यान्‌ शत्रून्‌ व्ययातम्‌॥२०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रारा:। यथा राजसभासदो धर्म्यमार्गें राज्य प्राप्य दुर्गस्थान्‌ 
पर्वतादिस्थांश्रापि शत्रून्‌ वशीकृत्य स्वप्रभाव॑ प्रकाशयन्ति तथा सूर्याचन्द्रमसौ प्रथिवीस्थान्‌ पदार्थान्‌ 
प्रकाशयत: | यथैतयोरसन्निहिते5न्धकारो जायते तथेतेषामभावे5न्यायतम: प्रवर्त्तते॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य धर्म के पालनेहारे सभासेनाधीशो ! तुम दोनों जैसे (अजरयू) जीर्णता 
आदि दोषों से रहित सूर्य और चन्द्रमा (सुगेभि:) जिनमें कि सुख से गमन हो उन मार्ग और (रजोभि:) 
लोकों के साथ (नक्तम्‌) रात्रि और (पर्वतान) मेघ वा पहाड़ों को यथायोग्य व्यवहारों में लाते हैं, वेसे 
(विभिन्दुना) विविध प्रकार से छिन्न-भिन्न करनेवाले (र्थेन) रथ से सेना को यथायोग्य कार्य में (ऊहथु:) 
पहुंचाओ, (विश्वत:) सब ओर से (सीम) मर्यादा को (परिविष्टम्‌) व्याप्त होओ, (जाहुषम) प्राप्त होने 
योग्य नगरादि के राज्य को पाकर पर्वत के तुल्य शत्रुओं को (वि, अयातम्‌) विभेद कर प्राप्त 
होओ॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे राजा के सभासद्‌ जन धर्म के अनुकूल 
मार्गों से राज्य पाकर किला में वा पर्वत आदि स्थानों में ठहरे हुए शत्रुओं को वश में करके अपने प्रभाव 
को प्रकाशित करते हैं, वैसे सूर्य और चन्द्रमा पृथिवी के पदार्थों को प्रकाशित करते हैं। जेसे इन सूर्य्य 
और चन्द्रमा के निकट न होने से अन्धकार उत्पन्न होता है, वैसे राजपुरुषों के अभाव में अन्यायरूपी 
अन्धकार प्रवृत हो जाता है॥ २०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एकंस्या वस्तोंरावतं रणाय वश॑मश्चिना सनये सहस्रा। 


निरहतं दुच्छुना इन्द्रवन्ता प्रथुश्रवंसो वृषणावराती:॥ २१॥ 
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एकंस्या:। वस्तो:। आवतम्‌। रणांया वश॑म्‌॥ अश्विना। सनयें। सहस्रां। नि: अहतम्‌। दुच्छुनां:। 
इन्द्रंवन्ता। पृथु5श्रवे॑स:। वृषणौ। अरांती:॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(एकस्था:) सेनाया: (वस्तो:) दिनस्य मध्ये (आवतम्‌) विजयं कामयतम्‌ (रणाय) 
संग्रामाय (वशम्‌) स्वाधीनताम्‌ (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशौ (सनये) राज्यसेवनाय 
(सहस््रा) असंख्यातानि धनादिवस्तूनि (निः) नितराम्‌ (अहतम) हन्याताम्‌ (ढुच्छुना:) दुर्गतं शुनं सुखं 
याभ्यस्ता:। अत्र वर्णव्यत्ययेन सस्य तः:। शुनमिति सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) (इन्द्रवन्ता) 
बह्लैश्वर्ययुक्ती (प्रथुश्रवसः) पृथूनि विस्तृतानि श्रवांस्यन्नानि यासां ता: (वृषणौ) शस्स्रास्त्रवर्षयितारो 
बलवन्तो (अराती:) सुखदानरहिता: शत्रुसेना:॥२१॥ 

अन्वय:-हे वृषणाविन्द्रवन्ताश्चिना सभासेनेशौ! दुच्छुना यथा तमो मेघांश्व सूय्यों जयति तथैकस्या: सेनाया 
रणाय प्रेषणेन वस्तोर्दिनस्य मध्ये स्वसेनामावतं वशं सहख्रा सनये पृथुश्रवसो5राती: शत्रुसेना निरहतम्‌॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्याचन्द्रमसोरुदयेन तमो निवृत्य सर्वे प्राणिन 
आनन्दन्ति तथा धर्मव्यवहारेण शत्रूणामधर्मस्य च निवृत्या धार्मिका: सुराज्ये सुखयन्ति॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणो) शस्त्र-अस्त्र की वर्षा करनेवाले (इन्द्रवन्ता) बहुत ऐश्वर्ययुक्त (अश्विना) 
सूर्ग्य और चन्द्रमा के तुल्य सभा और सेना के अधीशो ! (दुच्छुना:) जिससे सुख निकल गया, उन शत्रु 
सेनाओं को जैसे अन्धकार और मेघों को सूर्य्य जीतता है, वैसे (एकस्या:) एक सेना के (रणाय) संग्राम 
के लिये जो पठाना है, उससे (वस्तो:) एक दिन के बीच (आवतम्‌) अपनी सेना के विजय को चाहो 
और उन सेनाओं को अपने (वशम्‌) वश में लाकर (सहस्रा) (सनये) हजारों धनादि पदार्थों को भोगने 
के लिये (प्रथुश्रवस:) जिनके बहुत अन्न आदि पदार्थ हैं और (अराती:) जो किसी को सुख नहीं देती उन 
शत्रुसेनाओं को (निरहतम्‌) निरन्तर मारो॥२१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा के उदय से अन्धकार 
की निवृत्ति होकर सब प्राणी सुखी होते हैं, वेसे धर्मरूपी व्यवहार से शत्रुओं और अधर्म की निवृत्ति होने 
से धर्मात्मा जन अच्छे राज्य में सुखी होते हैं॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शरस्य॑ चिदार्चत्कस्यावतादा नीचादुच्चा चक्रथु: पातवे वा:॥ 

श॒यवें चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये स्त॒र्य पिप्थथुर्गाम्‌॥ २२॥ 

श्रस्य चित्‌। आर्चत्‌5कस्यं। अव॒तात्‌। आ। नीचात्‌। उच्चा। चक्रथु:। पात॑वे। वारिति वा:। श॒यवें। चित्‌। 
नासत्या। शचीभि:। जसुरये। स्त॒र्यम्‌। पिप्यथु:। गाम्‌॥ २२॥ 
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पदार्थ :-(शरस्य) हिंसकस्य सकाशात्‌ (चित) अपि (आर्चत्कस्य) अर्चत: सत्कुर्वतः 
शिष्टस्यानुकम्पकस्य। अत्रार्चधातोर्बाहुलकादौणादिको5ति: प्रत्ययस्ततो5नुकम्पायां क:। (अवतात्‌) 
हिंसकाद्‌ रक्षकाद्दा (आ) (नीचात्‌) निकृष्टानि कर्माणि सेवमानात्‌ (उच्चा) उच्चादुत्कृष्टकर्मसेवमानात्‌ | 
अत्र सुपां सुलुगिति पश्ञम्यैकबचनस्याकारादेश:। (चक्रथुः) कुर्य्याताम्‌ (पातवे) पातुम्‌ (वाः) वारि। 
वारित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (शयवे) शयानाय (चित) अपि (नासत्या) सत्यविज्ञानौ 
(शचीभि:) प्रज्ञाभि: (जसुरये) हिंसकाय (स्तर्यम) स्तरीषु नौकादियानेषु साधुम्‌ (पिप्थथु:) वर्द्धेथाम्‌। 
अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (गाम) पृथिवीम्‌॥ २२॥ 

अन्वय:-हे. नासत्या! युवां शचीभि:  शरस्थ सकाशादागतान्नीचादवताच्चिदप्यार्चत्कस्य 
सकाशादागतादुच्चावतात्‌ प्रजा: पातवे बलमाचक्रथु: चिदषि शयवे जसुरये स्तर्य वार्गां च पिप्यथु:॥ २२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं शत्रुनाशकस्य मित्रपूजकस्य जनस्य सत्कारं कुरुत तस्मै पृथिवीं दद्यात्‌ 
च। यथा वायुसूर्यो भूमिवृक्षेभ्यो जलमुत्कृष्प वर्षयित्वा सर्व॑ वर्धयतस्तथेवोत्कृष्टे: 
कर्मभिर्जगद्ठर्थयत॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्यविज्ञानयुक्त सभासेनाधीशो ! तुम दोनों (शचीभि:) अपनी बुद्धियों से 
(शरस्य) मारनेवाले की ओर से आये (नीचात्‌) नीच कामों का सेवन करते हुए (अवतात्‌) हिंसा करने 
वाले से (चित) और (आर्चत्कस्य) दूसरों की प्रशंसा करने वा सत्कार करते हुए शिष्टजन की ओर से 
आये (उच्चा) उत्तम कर्म को सेवते हुए रक्षा करनेवाले से प्रजाजनों को (पातवे) पालने के लिये बल को 
(आ, चक्रथु:) अच्छे प्रकार करो (चित) और (शयवे) सोते हुए और (जसुरये) हिंसक जनों के लिये 
(स्तर्ग्यम) जो नौका आदि यानों में अच्छा है, उस (वा:) जल और (गाम्‌) पृथिवी को (पिप्थथु:) 
बढ़ाओ॥ २२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम शत्रुओं के नाशक और मित्रजनों की प्रशंसा करनेवाले जन का सत्कार 
करो और उसके लिये पृथिवी देओ, जैसे पवन और सूर्य भूमि और वृक्षों से जल को खेँंच और वर्षा कर 
सबको बढ़ाते हैं, वेसे ही उत्तम कामों से संसार को बढ़ाओ॥ २२॥ 

अधाध्यापकोपदेशकौ कि कुर्यातामित्याह॥ 
अब पढ़ाने और उपदेश करनेवाले कया करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवस्यते स्तुंव॒ते कृष्णियाय ऋजूयते नासत्या शचीभि:। 

पशुं न नृष्टमिंव दर्शनाय विष्णाप्वँ ददधुर्विश्वंकाय॥ २३॥ 

अवस्य॒ते। स्तुव॒ते। कृष्णियाय। ऋजु5य॒ते। नासत्या। शचीभि:। पशुम्‌। न। नृष्टमूइइंव। दर्शनाय। 
विष्णाप्व॑म्‌। दृदथु :। विश्वंकाय॥ २३॥ 
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पदार्थ :-(अवस्यते) आत्मनो5वो रक्षणादिकमिच्छते (स्तुवते) धर्म श्लाघमानाय (कृष्णियाय) 
कृष्णमाकर्षणमर्हाय। वा छन्दससि सर्वे विधयो भवन्तीति घः। (ऋजूयते) ऋजुरिवाचरति तस्मै (नासत्या) 
असत्यत्यागेन सत्यग्रहिणो (शचीभि:) सुशिक्षिकाभिवाग्भि: (पशुम) (न) इव (नष्टमिव) यथाउदर्शन॑ 
प्राप्त वस्तु (दर्शनाय) प्रेक्षमाणाय (विष्णाप्वम्‌) विष्णान्‌ विद्याव्यापिनो विदुष आप्नोति बोधस्तम्‌। अत्र 
विष्लू धातोर्नक्‌ तत आप्लृधातोरू। वा छन्‍्दसीति पूर्वसवर्णप्रतिषेधाद्यणू। (ददथु:) दद्यातम्‌ (विश्वकाय) 
विश्वस्याउनुकम्पकाय॥ २३॥ 

अन्वय:-हे नासत्योपदेशकाध्यापकौ ! युवां शचीभिरवस्यते स्तुवबत ऋजूयते कृष्णियाय विश्वकाय दर्शनाय पशुं 
न नष्टमिव विष्णाप्वं ददथु:॥ २३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रारौ। आप्ता उपदेशकाध्यापका जना यथा प्रत्यक्ष गवादिकमदूष्ट वस्तु वा 
दर्शयित्वा साक्षात्कारयन्ति तथा शमादिगुणाचितेभ्यो  धीमद्धय:  श्रोतृभ्यो5्ध्येतृभ्यश्व 
पृथिवीमारशभ्येश्वरपर्यन्तानां पदार्थानां साड़ेपाड़ा विद्या: साक्षात्कारयन्तु नात्र कपटालस्यादिकुत्सितं कर्म 
कदाचित्कुर्य्यु:॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे (नासत्या) असत्य के छोड़ने से सत्य के ग्रहण करने, पढ़ाने और उपदेश 
करनेवालो ! तुम दोनों (शचीभि:) अच्छी शिक्षा देनेवाली वाणियों से (अवस्यथते) अपनी रक्षा और 
(स्तुवते) धर्म को चाहते हुए (ऋजूयते) सीधे स्वभाववाले के समान वर्त्तनवाले (कृष्णियाय) आकर्षण 
के योग्य अर्थात्‌ बुद्धि जिसको चाहती उस (विश्वकाय) संसार पर दया करनेवाले (दर्शनाय) धर्म-अधर्म 
को देखते हुये मनुष्य के लिये (पशुम्‌, न) जेसे पशु को प्रत्यक्ष दिखावे वेसे और जैसे (नष्टमिव) खोए 
हुए वस्तु को ढूंढ़ के बतावें, वेसे (विष्णाप्वम्‌) विद्या में रमे हुए विद्वानों को जो बोध प्राप्त होता है, 
उसको (ददथु:) देओ॥ २३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। शास्त्र के वक्ता, उपदेश करने और विद्या पढ़ानेवाले 
विद्वान्‌ जन जैसे प्रत्यक्ष गौ आदि पशु को वा छिपे हुए वस्तु को दिखाकर प्रत्यक्ष कराते हैं, वैसे शम्‌, 
दम आदि गुणों से युक्त बुद्धिमान्‌ श्रोता वा अध्येताओं को पृथिवी से लेके ईश्वर पर्य्यन्त पदार्थों का 
विज्ञान देनेवाली साड़ोपाड़ विद्याओं को प्रत्यक्ष करावे और इस विषय में कपट और आलस्य आदि 
निन्दित कर्म कभी न करें॥ २३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
दश्‌ रात्रीरशिवेना नव झ्यूनवनद्धं शनथितमप्स्व शन्त:। 
विप्रुतं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्थु: सोम॑मिव खुवेण॥ २४॥ 
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दशा रात्री:। नव झून्‌। अवं5नद्धम्‌। श्नथितम। अप्‌5सु। अन्तरितिं। वि5प्रुतम्‌। रेभम्‌। उदनि। प्र5वृक्तम्‌। 
उत्‌। निन्‍्यथु:। सोम॑मू5इव। खुवेण॥ २४॥ 

पदार्थ :-(दश) (रात्री:) (अशिवेन) असुखेन। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नव) (च्यून) दिनानि 
(अवनद्धम) अधोबद्धम्‌ (एनथितम) शिथिलीकृतं नौकादिकम्‌ (अप्सु) जलेषु (अन्तः) आशभ्यन्तरे 
(विप्रुतम) विप्रवमाणम्‌ (रेभम्‌) स्तोतारम्‌। रेभ इति स्तोतृनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१६) (उदनि) 
उदके। पदन्न० इत्युदकस्योदन्नादेश:। (प्रवृक्तम्‌) प्रवर्जितम्‌ (उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (निन्यथु:) नयतम्‌ (सोममिव) 
यथा सोमवल्ल्यादि हवि: (स्रुवेण) उत्थापकेन यज्ञपात्रेण॥ २४॥ 

अन्वय:-हे नासत्या युवां यथा शचीभिरशिवेनामड्गलकारिणा युद्धेन सह वर्त्तमानौ शिल्पिनाववनद्धं 
श्नथितमुदनि विप्रुतं प्रव॒क्तं नौकादिकं दश रात्रीर्नव द्ूनप्स्वन्तः संस्थाप्य पुनरूर्ध्व॑ नयत एवं खुबेण सोममिव 
रेभमुन्निन्यथु:॥ २४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। पूर्वस्मान्‌ मन्त्रान्‌ नासत्या शचीभिरति पदद्दयमनुवर्त्ते। हे जना! 
यथा जलाभ्यन्तरे नौकादिषु स्थिता: सेना: शत्रुभिर्हन्तुं न शक्यन्ते तथा विद्यासत्यधर्मोपदेशेषु स्थापिता 
जना अविद्याजन्यदु:खेन न पीड्यन्ते। यथा समये शिल्पिनो नौकादिक॑ जल इतस्ततो नीत्वा शत्रून्‌ 
विजयन्ते तथा विद्यादानेनाविद्यां यूयं विजयध्वम्‌, यथा यज्ञे हुतं द्र॒व्यं वायुजलादिशुद्धिकरं जायते तथा 
सदुपदेश आत्मशुद्धिकरो भवति॥ २४॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) असत्य को छोड़कर कर सत्य का ग्रहण करने, पढ़ाने और उपदेश 
करनेवालो ! तुम दोनों जैसे (शचीभि:) अच्छी शिक्षा देनेवाली वाणियों से (अशिवेन) अमड्गल करनेवाले 
युद्ध के साथ वर्तमान शिल्पी जन (अवनद्धम) नीचे से बँधी (इनथितम्‌) ढीली की हुई (उदनि) जल में 
(विप्रुतम) चलाई (प्रवृक्तम) और इधर-उधर जाने से रोकी हुई नौका आदि को (दर) दश (रात्री:) 
रात्रि (नव) नौ (झून) दिनों तक (अप्सु) जलों में (अन्त:) भीतर स्थिर कर फिर ऊपर को पहुंचावें उस 
ढंग से और जैसे (खुवेण) घी आदि के उठाने के साधन खुवा से (सोममिव) सोमलतादि ओषधियों को 
उठाते हैं, वेसे (रेभम) सबकी प्रशंसा करनेहारे अच्छे सज्जन को (उन्निन्यथु:) उन्नति को 
पहुंचाओ॥ २४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। पिछले मन्त्र से (नासत्या, शचीभि:) इन दो पदों की 
अनुवृत्ति आती है। हे मनुष्यो! जेसे जल के भीतर नौका आदि में स्थित हुई सेना शत्रुओं से मारी नहीं जा 
सकती, वैसे विद्या और सत्यधर्म के उपदेशों में स्थापित किये हुए जन अविद्याजन्य दुःख से पीड़ा नहीं 
पाते। जैसे नियत समय पर कारीगर लोग नौकादि यानों को जल में इधर-उधर ले जाके शत्रुओं को 
जीतते हैं, वैसे विद्यादान से अविद्याओं को आप जीतो। जैसे यज्ञकर्म में होमा हुआ द्रव्य वायु और जल 
आदि की शुद्धि करनेवाला होता है, वैसे सज्जनों का उपदेश आत्मा की शुद्धि करनेवाला होता है॥ २४॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र वां दंसास्यश्विनाववोचम॒स्य पति: स्यां सुगव॑: सुवीर:। 

उत पश्यन्रश्नुवन्‌ दीर्घमायुरस्त॑मिवेज्जरिमाण जगम्याम्‌॥ २५॥ १२॥ 

प्रा वाम्‌। दंसांसि। अश्विनौ। अवोचम्‌।॥ अस्य। पर्ति:। स्थाम्‌। सु5गर्व:। सु5वीर॑:। उत। पश्यन्‌। अश्नुवन्‌। 
दीर्घम्‌। आयु:। अस्त॑मू5इव। इत्‌। जरिमाणम्‌। जगम्याम्‌॥ २५॥ 

पदार्थ :-(प्र). (वाम) युवयोरुपदेशकाध्यापकयो: (दंसांसि) उपदेशाध्यापनादीनि कर्माणि 
(अश्विनौ) सर्वशुभकर्मविद्याव्यापिनो (अवोचम्‌) वदेयम्‌ (अस्य) व्यवहारस्य राज्यस्थ वा (पतिः) 
पालक: (स्थाम) भवेयम्‌ (सुगवः) शोभना गावो यस्य (सुवीरः) शोभनपुत्रादिभृत्य: (उत) अपि 
(पश्यन्‌) सत्यासत्य॑ प्रेक्षमाण: (अश्नुवन्‌) विद्यासुखेन व्याप्नुवन्‌ (दीर्घम) वर्षशतादप्यधिकम्‌ (आयु:) 
जीवनम्‌ (अस्तमिव) गृहं प्राप्पेव. (जरिमाणम्‌) प्राप्तजरसं देहम्‌ (इत) एवं (जगम्याम्‌) भृशं 
गच्छेयम्‌॥ २५॥ 

अन्वयः-हे अश्विनावहं वां युवयोर्दसांसि प्रावोचं तेन सुगव: सुवीर: पश्यन्नुतापि दीर्घमायुरश्नुवन्‌ सन्नस्य पति: 
स्याम्‌। परित्राजको5स्तमिव जरिमाणं देहं त्यक्त्वा सुखेनेज्जगम्याम्‌॥ २५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। मनुष्या: सदा धार्मिकाणामाप्तानां कर्माणि संसेव्य 
धर्मजितेन्द्रियत्वाभ्यां विद्या: प्राप्यायुरवर्धयित्वा सुसहाया: सन्‍तो जगत्पालयेयु:। योगाभ्यासेन जीर्णानि 
शरीराणि त्यक्त्वा विज्ञानान्मुक्ति च गच्छेयुरिति॥ २५॥ 

अत्र  पृथिव्यादिपदार्थगुणदृष्टान्तेनानुकूललया  सभासेनापत्यादिगुणकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य 
पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्वादशो १२ वर्ग: षोडशोत्तरशततमस्य ११६ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विनो) समस्त शुभ कर्म और विद्या में रमे हुए सज्जनो! मैं (वाम्‌) तुम दोनों 
उपदेश करने और पढ़ानेवालों के (दंसांसि) उपदेश और विद्या पढ़ाने आदि कामों को (प्र, अवोचम्‌) 
कहूं उससे (सुगव:) अच्छी-अच्छी गौ और उत्तम-उत्तम वाणी आदि पदार्थोवाला (सुवीर:) पुत्र-पौत्र 
आदि भृत्ययुक्त (पश्यन्‌) सत्य-असत्य को देखता (उत) और (दीर्घम) बड़ी (आयु:) आयुर्दा को 
(अश्नुवन्‌) सुख से व्याप्त हुआ (अस्य) इस राज्य वा व्यवहार का (पति:) पालनेवाला (स्थाम्‌) होऊं 
तथा संन्यासी महात्मा जैसे (अस्तमिव) घर को पाकर निलेभि से छोड़ दे, वेसे (जरिमाणम्‌) बुडढे हुए 
शरीर को छोड़ सुख से (इत्‌) ही (जगम्यात्‌) शीघ्र चला जाऊं॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य सदा धार्मिक शास्त्रवक्‍ताओं के कर्मों को सेवन 
कर धर्म और जितेन्द्रिययन से विद्याओं को पाकर आयुर्दा बढ़ा के अच्छे सहाययुक्त हुए संसार की 
पालना करें और योगाभ्यास से जीर्ण अर्थात्‌ बुड्ढे शरीरों को छोड़ विज्ञान से मुक्ति को प्राप्त 
होवें॥ २५॥ 
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इस सूक्‍त में पृथिवी आदि पदार्थों के गुणों के दृष्ान्त तथा अनुकूलता से सभासेनापति आदि के 
गुण कर्मों के वर्णन से इस सूक्‍त में कहे अर्थ की पिछले सूक्‍त में कहे अर्थ के साथ सज्गभगति जाननी 
चाहिये।॥ 


यह बारहवाँ १२ वर्ग और एक सौ सोलहवाँ ११६ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 4249 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
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अथास्य पशञ्नविशत्यूचस्य सप्तदशोत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्य कक्षीवानृषि:। अश्विनौ देवते। ९ 
निचृत्‌ प्डक्ति:। ६,२२ विराट्‌ पर्डक्ति:। ११,२१९,२५ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पदञ्ञमः स्वर:। 
२,४,७, १२, १६-१९ निचृत्‌ त्रिष्टपु्‌॥ ८-१०, १३-१५,२०,२३ विराट त्रिष्टपु॥ ३,५, २४ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अभ् राजक्ष्मविष्यमाह। 

अब एक सौ सत्रहवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजधर्म का उपदेश किया है॥ 

मध्व: सोम॑स्याश्विना मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌। 

बर्तिष्मती रातिरविश्रिता गीरिषा यांतं नासत्योप वाजै:॥ १॥ 

मध्व॑:। सोम॑स्था अश्विना। मर्दाय। प्र॒त्न:। होतां। आ। विवासते। वाम,। बर्लिष्म॑ती। राति:। वि5श्रिता। गी:। 
इषा। यात॒म। नासत्या। उप। वाजै:॥ श॥ 

पदार्थ :-(मध्व:) मधुरस्य (सोमस्य) सोमवल्ल्याद्यौषधस्य। अत्र कर्मणि षष्ठी। (अश्विना) 
(मदाय) रोगनिवृत्तेरानन्दाय (प्रत्न:) प्राचीनविद्याध्येता (होता) सुखदाता (आ) (विवासते) परिचरति 
(वाम्‌) युवयो: (बहिष्मती) प्रशस्तवृद्धियुक्ता (राति:) दत्ति: (विश्विता) विविधेराप्तै: श्रिता सेविता 
(गी:) वाग्‌ (इषा) स्वेच्छया (यातम) प्राप्नुतम्‌ (नासत्या) असत्यात्पृथग्भूतोी (उप) (वाजै:) 
विज्ञानादिभिर्गुणै:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! नासत्या युवामिषा प्रत्नो होता वाजेर्मदाय वां युवयोर्मध्व: सोमस्य या बर्लिष्मती 
रातिर्विश्रिता गौश्वास्ति तां विवासत इवोषयातम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे सभासेनेशावाप्तगुणकर्मसेवया विज्ञानादिकमुपगम्य 
शरीररोगनिवारणाय सोमाद्योषधिविद्याउविद्यानिवारणाय विद्याश्व संसेव्याभीष्ठं सुखं सम्पादयेतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्या में रमे हुए (नासत्या) झूठ से अलग रहनेवाले सभा सेनाधीशो ! तुम 
दोनों (इषा) अपनी इच्छा से (प्रत्म:) पुरानी विद्या पढ़नेहारा (होता) सुखदाता जैसे (वाजै:) विज्ञान 
आदि गुणों के साथ (मदाय) रोग दूर होने के आनन्द के लिये (वाम्‌) तुम दोनों को (मध्व:) मीठी 
(सोमस्य) सोमवलली आदि औषध की जो (बह्िष्मती) प्रशंसित बढ़ी हुई (राति:) दानक्रिया और 
(विश्रिता) विविध प्रकार के शास्त्रवक्‍ता विद्वानों से सेवन की हुई (गी:) वाणी है, उसका जो (आ, 
विवासते) अच्छे प्रकार सेवन करता है, उसके समान (उप, यातम्‌) समीप आ रही अर्थात्‌ उक्त अपनी 
क्रिया और वाणी का ज्यों का त्यों प्रचार करते रहो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। हे सभा और सेना के अधीशो! तुम उत्तम 
शास्त्रवेत्ता विद्वानों के गुण और कर्मों की सेवा से विशेष ज्ञान आदि को पाकर शरीर के रोग दूर करने के 
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लिये सोमवलल्‍ली आदि ओषधियों की विद्या और अविद्या अज्ञान के दूर करने को विद्या का सेवन कर 
चाहे हुए सुख की सिद्धि करो॥ १॥ 
पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो वामश्विना मन॑सो जवीयान्‌ रथ: स्वश्वो विश आजिगांति। 

येन गच्छथ: सुकृतों ढुरोणं तेन॑ नरा वर्तिरस्मभ्यँ यातम्‌॥ २॥ 

य:। वाम्‌। अश्विना। मनंस:। जवीयान्‌। सथ:। सुउअश्व:। विश॑;। आउजिगांति। येन। गच्छ॑थ:। सु5कृत॑:। 
दुरोणम। तेन। नरा। वर्ति:। अस्मभ्यम्‌। यातम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (वाम) युवयो: (अश्विना) मनस्विनो (मनसः) मननशीलाद्विगवत्तरात्‌ (जवीयान्‌) 
अतिशयेन वेगयुक्त: (रथ:) युद्धक्रीडासाधकतम: (स्वश्व:) शोभना अश्वा वेगवन्तो विद्युदादयस्तुरड्रा वा 
यस्मिन्‌ सः (विज्ञ:) प्रजा: (आजिगाति) समन्तात्प्रशंसयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (येन) (गच्छथ:) 
(सुकृत:) सुष्ठु साधने: कृतो निष्पादित: (दुरोणम्‌) गृहम्‌ (त्ेन) (नरा) न्यायनेतारौ (वर्त्ति:) वर्त्तमानम्‌ 
(अस्मभ्यम्‌) (यातम) प्राप्नुतम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे नराश्विना सभासेनेशौ! य: सुकृत: स्वश्लो मनसो जवीयान्‌ रथो5स्ति, स विश आजिगाति वा युवां 
येन रथेन वर्त्तिर्दुरोणं गच्छथस्तेनास्मभ्यं यातम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषैर्मनोवद्वेगानि विद्युदादियुक्तानि विविधानि यानान्यास्थाय प्रजा: संतोषितव्या। 
येन येन कर्मणा प्रशंसा जायेत तत्तदेव सततं सेवितव्यं नेतरत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) न्याय की प्राप्ति करानेवाले (अश्विना) विचारशील सभा सेनाधीशो ! (यः) जो 
(सुकृत:) अच्छे साधनों से बनाया हुआ (स्वश्व:) जिसमें अच्छे वेगवान्‌ बिजुली आदि पदार्थ वा घोड़े 
लगे हैं, वह (मनसः) विचारशील अत्यन्त वेगवान्‌ मन से भी (जवीयान) अधिक वेगवाला और (स्थ:) 
युद्ध की अत्यन्त क्रीड़ा करानेवाला रथ है, वह (विश:) प्रजाजनों की (आजिगाति) अच्छे प्रकार प्रशंसा 
कराता और (वाम्‌) तुम दोनों (येन) जिस रथ से (वर्त्ति:) वर्त्तमान (दुरोणम) घर को (गच्छथ:) जाते हो 
(तेन) उससे (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों को (यातम) प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि मन के समान वेगवाले, बिजुली आदि पदार्थों से युक्त, 
अनेक प्रकार के रथ आदि यानों को निश्चित कर प्रजाजनों को सन्तोष देवें। और जिस-जिस कर्म से 
प्रशंसा हो, उसी-उसी का निरन्तर सेवन करें, उससे और कर्म का सेवन न करें॥ २॥ 

अधाध्ययना5 ध्यापनाख्यमाह॥ 
अब पढ़ने और पढ़ाने रूप राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
ऋषि नरावंहस: पाञ्नजन्यमृबीसादत्रिं मुझ्ञयो गणेन। 
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म्िनन्ता दस्योरशिवस्य माया अमनुपूर्व वृषणा चोदयन्ता॥ ३॥ 

ऋषिम्‌। नरौ। अंहंस:। पाश्न॑जन्यम्‌। ऋबीसांत। अत्रिम। मुझ्थ:। गणेनी मिनन्तां। दस्यों:। अशिवस्यथ। 
माया:। अनु5पूर्वम। वृषणा। चोदय॑न्ता॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ऋषिम) वेदपारगाध्यापकम्‌ (नरौ) विद्यानेतारौ (अंहस:) 
विद्याध्ययननिरोधकाद्विष्नाख्यात्‌ पापात्‌ (पाञ्जजन्यम्‌) पञ्ञसु जनेसु प्राणादिषु भवां प्राप्तयोगसिद्धिम्‌ 
(ऋबीसात) नष्टविद्याप्रकाशविद्यारूपात्‌।त ऋबीसमप्रगतभासमपहतभासमन्तर्हितभासं गतभासं वा। 
(निरु०६.३५) (अत्रिम) अविद्यमानान्यात्ममन:- शरीरदुःखानि येन तम्‌ (मुझ्नथ:) (गणेन) 
अन्याध्यापकविद्यार्थिसमूहेन (मिनन्ता) हिसन्तौ (दस्यो:) उत्कोचकस्य (अशिवस्य) सर्वस्मै दुःखप्रदस्य 
(माया:) कपटादियुकता: क्रिया: (अनुपूर्वम्‌) अनुकूला: पूर्वे वेदोक्ता आप्तसिद्धान्ता यस्य तम्‌ (वृषणा) 
सुखस्य वर्षको (चोदयन्ता) विद्यादिशुभगुणेषु प्रेरयन्तौ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नरो! वृषणा चोदयन्ताउशिवस्य दस्योर्माया मिनन्ताअनुपूर्व पाह्जजन्यमत्रिं गणेनर्षिमृबीसादंहसो 
मुझ्नथ:॥ ३॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषाणामिदमुत्तमतमं कर्मास्ति यद्विद्याप्रचारर्त्तणां दु:खात्‌ संरक्षणं सुखे संस्थापनं 
दस्य्वादीनां निवर्त्तन॑ स्वयं विद्याधर्मयुक्ता भूत्वा विदुषो विद्याधर्मप्रचारे संप्रे्य धर्मार्थकाममोक्षान्‌ 
संसाधयेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरौ) विद्या प्राप्ति कराने (वृषणा) सुख के वर्षने (चोदयन्ता) और विद्या आदि 
शुभ गुणों में प्रेरणा करनेवाले तथा (अशिवस्थ) सबको दुःख देनेहारे (दस्यो:) उचक्के की (माया:) 
कपटक्रियाओं को (मिनन्ता) काटनेवाले सभासेनाधीशो ! तुम दोनों (अनुपूर्वम) अनुकूल वेद में कहे और 
उत्तम विद्वानों में माने हुए सिद्धान्त जिसके, उस (पाञ्जजन्यम्‌) प्राण, अपान, उदान, व्यान और समान में 
सिद्ध हुई योगसिद्ध को और जिसके सम्बन्ध में (अत्रिम) आत्मा, मन और शरीर के दुःख नष्ट हो जाते 
हैं, उस (गणेन) पढ़ने-पढ़ानेवालों के साथ वर्त्तमान (ऋषिम्‌) वेदपारगन्ता अध्यापक को (ऋबीसात्‌) 
नष्ट हुआ है विद्या का प्रकाश जिससे उस अविद्यारूप अन्धकार (अंहसः) और विद्या पढ़ाने को रोक देने 
रूप अत्यन्त पाप से (मुञन्नथ:) अलग रखते हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों का यह अत्यन्त उत्तम काम है कि जो विद्याप्रचार करनेहारों को दुःख से 
बचाना, उनको सुख में राखना और डाकू उचक्के आदि दुष्ट जनों को दूर करना और वे राजपुरुष आप 
विद्या और धर्मयुक्त हो विद्वानों को विद्या और धर्म्म के प्रचार में लगा कर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष 
की सिद्धि करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अश्व॑ न गूल्हमश्चिना दुरेवैऋ्िं नरा वृषणा रेभमप्सु। 

सं तं रिणीथो विप्रुतं दंसोभिर्न वां जूर्यन्ति पूर्व्या कृतानि॥ ४॥ 

अश्वम्‌। न। गूल्हम्‌। अश्विना। दुः5एवँं:। ऋषिम। नरा। वृषणा। रेभम्‌। अपू5सु। सम्‌॥। तम्‌॥ रिणीथ:। 
विउप्रुतम्‌। दंंस:उभि:। ना वाम्‌। जूर्यन्ति। पूर्व्या। कृतानि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अश्वम्‌) विद्युतम्‌ (न) इव (गूढम) गूढाशयम्‌ (अश्विना) सभासेनेशो (दुरेवै:) दुःखं 
प्रापकेदुप्टेर्मनुष्यादिप्राणिभि: (ऋषिम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (नरा) सुखनेतारो (वृषणा) विद्यावर्षयितारी (रेभम) 
सकलविद्यागुणस्तोतारम्‌ (अप्सु) विद्याव्यापकेषु वेदादिषु सुनिष्टितम्‌ (सम) (तम्‌) (रिणीथ:) (विप्रुतम) 
विविधानां व्यवहाराणां वेत्तारम्‌ (दंसोभिः) शिष्टानुष्ठिते: कर्मभि: (न) निषेधे (वाम्‌) युवयो: (जूर्य्यन्ति) 
जीर्य्यन्ति जीर्णानि भवेयु: (पूर्व्या:) पूर्व: कृतानि कार्य्याणि विद्याप्रचाररूपाणि॥ ४॥ 

अन्वय:-हे नरा वृषणाश्विना! दुरेवेर्दसोभि: पीडितमश्वमिव विप्रुतं रेभमप्सु सुनिष्ठितं तमृर्षि न सुखेन गूढं 
संरिणीथ:। यतो वां युवयो: पूर्व्या कृतान्येतानि कर्माणि न जूर्य्यन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । राजपुरुषैर्यथा दस्युभिरपहतं गुप्ते स्थाने स्थापितं पीडितमश्व॑ सड्गृह्य 
सुखेन संरक्ष्यते तथा मूढेर्दुष्कर्मकारिभिस्तिरस्कृतान्‌ विद्याप्रचारकान्‌ मनुष्यानखिलपीडात: पृथक्कृत्य 
सम्पूज्य सड़त्यैते सेव्यन्ते यानि च तेषां विद्युद्विद्याप्रचाराणि कर्माणि तान्यजरामराणि सन्तीति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) सुख की प्राप्ति (वृषणा) और विद्या की वर्षा करानेवाले (अश्विना) सभा 
सेनापतियो ! तुम दोनों (दुरेवै:) दुःख को पहुँचानेवाले दुष्ट मनुष्य आदि प्राणियों (दंसोभि:) और श्रेष्ठ 
विद्वानों ने आचरण किये हुए कर्मों से ताड़ना को प्राप्त (अश्वम) अति चलनेवाली बिजुली के समान 
(विप्रुतम) विविध प्रकार अच्छे व्यवहारों को जानने (रेभम्‌) समस्त विद्या गुणों की प्रशंसा करने (अप्सु) 
विद्या में व्याप्त होने और वेदादि शास्त्रों में निश्चय रखनेवाले (तम्‌) उस पूर्व मन्त्र में कहे हुए (ऋषिम) 
वेदपारगन्ता दिद्वान्‌ के (न) समान (गूढम्‌) अपने आशय को गुप्त रखनेवाले सज्जन पुरुष को सुख से 
(सं, रिणीथ:) अच्छे प्रकार युक्त करो, जिससे (वाम्‌, पूर्व्या, कृतानि) तुम लोगो के जो पूर्वजों ने किए 
हुए विद्याप्रचाररूप काम वे (न) नहीं (जूर्यन्ति) जीर्ण होते अर्थात्‌ नाश को नहीं प्राप्त होते॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजपुरुषों से जैसे डाकुओं द्वारा हरे, छिपे हुए स्थान में 
ठहराये और पीड़ा दिये हुए घोड़े को लेकर वह सुख के साथ अच्छी प्रकार रक्षा किया जाता है, वैसे 
मूढ़ दुराचारी मनुष्यों द्वारा तिरस्कार किये हुए विद्याप्रचार करनेवाले मनुष्यों को समस्त पीड़ाओं से अलग 
कर, सत्कार के साथ संग कर, ये सेवा को प्राप्त किये जाते हैं और जो उनके बिजुली की विद्या के प्रचार 
के काम हैं वे अजर-अमर हैं, यह जानना चाहिये॥४॥ 

अथ राजधर्मविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में राजधर्म विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4253 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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सुषुष्वांसं न निर्कतेरुपस्थे सूर्य न दख्रा तम॑सि क्षियन्तम्‌। 
शुभे रुक्‍्म॑ दर्शत॑ निखातमुदूपधुरश्चिना वन्दनाय॥ ५॥ १३॥ 

सुसुप्वांसम्‌। न। निः5कऋते:। उप5स्थे। सूर्यम्‌। न। दुख्रा। तम॑सि। क्षियन्तम्‌। शुभे। रुक्‍्मम्‌॥ न। दर्शतम्‌। 
नि5खांतम्‌। उत्‌। ऊपथु:। अश्विना। वन्दनाय॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सुषुप्वांसम) सुखेन शयानम्‌ (न) इव (निर्क्रतेः) भूमे:। निर्क्रतिरिति प्रथिवीनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (उपस्थे) उत्सगें (सूर्य्यम) सवितारम्‌ (न) इव (दस््रा) दुःखहिंसको (तमसि) 
रात्रो। तम इति रात्रिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.७) (क्षियन्तम्‌) निवसन्तम्‌ (शुभे) शोभनाय (रुक्मम) 
सुवर्णम्‌। रुक्ममिति हिरण्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.२) (न) इव (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यं रूपम्‌ (निखातम्‌) 
फालकृष्टं क्षेत्रम्‌ (उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (ऊपथु:) वपेतम्‌ (अश्विना) कृषिकर्मविद्याव्यापिनौ (वन्दनाय) 
स्तवनाय॥५॥ 

अन्वयः-हे दख्राश्विना! युवां वन्दनाय निर्क्रतेरुपस्थे तमसि क्षियन्तं सुषुप्वांस न सूर्य नाशुभे रुक्‍्मं न दर्शत॑ 
निखातमुदूपथु: ॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र तिस्न उपमा:। यथा प्रजास्था: प्राणिन: सुराज्यं प्राप्य रात्रौ सुखेन सुप्त्वा दिने 
स्वाभीष्टानि कर्माणि सेवन्ते, सुशोभाये सुवर्णादिक प्राप्नुवन्ति, कृष्यादिकर्माणि कुर्वन्ति तथा सुप्रजा: प्राप्य 
राजपुरुषा महीयन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (दसत्रा) दुःख का विनाश करनेवाले (अश्विना) कृषिकर्म की विद्या में परिपूर्ण सभा 
सेनाधीशो ! तुम दोनों (वन्दनाय) प्रशंसा करने के लिये (निर््रते:) भूमि के (उपस्थे) ऊपर (तमसि) रात्रि 
में (क्षियन्‍्तम) निवास करते और (सुषुप्वांसम) सुख से सोते हुए के (न) समान वा (सूर्य्यम) सूर्य के 
(न) समान और (शुभे) शोभा के लिये (रुक्मम्‌) सुवर्ण के (न) समान (दर्शतम्‌) देखने योग्य रूप 
(निखातम्‌) फारे से जोते हुए खेत को (उद्प्थु:) ऊपर से बोओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में तीन उपमालड्डार हैं। जैसे प्रजास्थ जन अच्छे राज्य को पाकर रात्रि में 
सुख से सोके दिन में चाहे हुए कामों मे मन लगाते हैं वा अच्छी शोभा होने के लिये सुवर्ण आदि 
वस्तुओं को पाते वा खेती आदि कामों को करते हैं, वैसे अच्छी प्रजा को प्राप्त होकर राजपुरुष प्रशंसा 
पाते हैं॥५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


तट्ठां नरा शंस्य॑ पद्नियेण कक्षीवता नासत्या परिज्मन्‌। 
| | & >> असिज्ञतं + | 
शफादश्वस्थ वाजिनो जाय श॒तं कुम्भाँ त॑ म्धूनाम्‌॥ ६॥ 
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ततू। वाम्‌। न॒रा। शंस्यम। पद्नियेण। क॒क्षीव॑ता। नासत्या। परि5ज्मन्‌। श॒फात्‌। अश्वस्य। वाजिन:। जनांय। 
श॒तम्‌। कुम्भान्‌। असिद्भतम्‌। मधूनाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वाम्‌) युवयो: (नरा) नृषूत्तमौ नायकौ (शंस्थम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (पत्रियेण) 
प्राप्तव्येैघु भवेन (कक्षीवता) शिक्षकेण विदुषा सहितेन (नासत्या) (परिज्मन्‌) परित: सर्वतो गच्छन्ति 
यस्मिन्मार्ग (शफात्‌) खुरात्‌ शं फणति प्रापयतीति शफो वेगस्तस्माद्ठा। अत्रान्येभ्योषपि दृश्यत इति डः 
पृषोदरादित्वान्मलोपश्च। (अश्वस्य) तुरगस्य (वाजिन:) वेगवतः (जनाय) शुभगुणविद्यासु प्रादुर्भूताय 
विदुषे (शतम) (कुम्मान) कलशान्‌ (असिद्जतम) सुखेन सिद्भतम्‌ (मधूनाम) उदकानाम्‌। 
मध्वित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२)॥६॥ 

अन्वय:-हे पज्रियेण कक्षीवता सह वर्त्तमानौ नासत्या नरा! वां यत्‌ परिज्मन्‌ वाजिनो5श्वस्य शफादिव 
विद्युद्गेगात्‌ जनाय मधूनां शतं कुम्भानसिद्जतं तद्ठां युवयो: शंस्यं कर्म विजानीम:॥६॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषैर्मनुष्यादिसुखाय मार्गेडनेककुम्भजलेन सेचनं प्रत्यह॑ कारयितव्यम्‌, 
यतस्तुरड्जादीनां पादापस्करणाद्‌ धूलिनंत्तिष्ठेत येन मार्गे स्वसेनास्था जना: सुखेन गमनागमने कुर्य्यु:। 
एवमीदृशानि स्तुत्यानि कर्माणि कृत्वा प्रजा: सततमाह्नादितव्या:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (पत्रियेण) प्राप्त होने योग्यों में प्रसिद्ध हुए (कक्षीवता) शिक्षा करनेहारे विद्वान्‌ के 
साथ वर्त्तमान (नासत्या) सत्य व्यवहार वर्त्तनेवाले (नरा) मनुष्यों में उत्तम सबको अपने-अपने ढंग में 
लगानेहारे सभासेनाधीशो! तुम दोनों जो (परिज्मन्‌) सब प्रकार से जिसमें जाते हैं, उस मार्ग को 
(वाजिन:) वेगवान्‌ (अश्वस्य) घोड़ा की (शफात्‌) टाप के समान बिजुली के वेग से (जनाय) अच्छे गुणों 
और उत्तम विद्याओं में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ के लिये (मधूनाम) जलों के (शतम्‌) सैकड़ों (कुम्भान) घड़ों 
को (असिश्जतम्‌) सुख से सींचो अर्थात्‌ भरो (तत्‌) उस (वाम्‌) तुम लोगों के (शंस्यम्‌) प्रशंसा करने 
योग्य काम को हम जानते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि मनुष्य आदि प्राणियों के सुख के लिये मार्ग में अनेक घड़ों 
के जल से नित्य सींचाव कराया करें, जिससे घोड़े बैल आदि के पैरों की खूंदन से धूर न उड़े। और 
जिससे मार्ग में अपनी सेना के जन सुख से आवें-जावें। इस प्रकार ऐसे प्रशंसित कामों को करके 
प्रजाजनों को निरन्तर आनन्द देवें॥६॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकगुणा उपदिश्यन्ते॥ 
फिर अध्यापक और उपदेश करनेवालों के गुण अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
युवं नरा स्तुव॒ते कृष्णियाय विष्णाप्व॑ ददधुर्विश्वकाय। 
घोषायै चित्पितृषदे दुरोणे पतिं जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌॥ ७॥ 
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युवम्‌। नरा। स्तुव॒ते। कृष्णियाय। विष्णाप्वम्‌॥। ददथु:। विश्वंकाय। घोषायै। चित्‌। पितृ5सददे। दुरोणे। 
पतिंम। जूर्यन्त्यै। अश्विनौ। अद॒त्तम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (नरा) प्रधानो (स्तुबवते) सत्यवक्त्रे (कृष्णियाय) कृष्णं विलेखनं 
कृषिकर्मारहति यस्तस्मै (विष्णाप्वम्‌) विष्णानि कृषिव्याप्तानि कर्माण्याप्नोति येन पुरुषेण तम्‌ (ददथुः) 
(विश्वकाय) अनुकम्पिताय समग्राय राज्ञे (घोषाये) घोषा: प्रशंसिता: शब्दा: गवादिस्थित्यर्था: 
स्थानविशेषा वा विद्यन्ते यस्यां तस्ये (चित) अपि (पितृषदे) पितरो विद्याविज्ञापका विद्वांस: सीदन्ति 
यस्मिस्‍्तस्मै (दुरोणे) गृहे (पतिम) पालक स्वामिनम्‌ (जूर्य्यन्त्यै) जीर्णावस्थाप्राप्तनिमित्ताये (अश्विनौ) 
(अदत्तम्‌) दद्यातम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे नराश्विनौ! युवं युवां कृष्णियाय स्तुव॒ते पितृषदे विश्वकाय दुरोणे विष्णाप्वं पति ददथु:। चिदपि 
जूर्यन्त्यै घोषाये पतिमदत्तम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-राजादयो न्यायाधीशा: कृष्यादिकर्मकारिभ्यो जनेभ्य: सर्वाण्युपकरणानि पालकान्‌ 
पुरुषान्‌ सत्यन्यायं च प्रजाभ्यो दत्वा पुरुषार्थ प्रवर्त्तयेयु:। एताभ्य: कार्य्यसिद्धिसम्पन्नाभ्यो धर्म्य स्वांशं 
यथावत्‌ संगृहीयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) सब कामों में प्रधान और (अश्विनौ) सब विद्याओं में व्याप्त सभासेनाधीशो ! 
(युवम) तुम दोनों (कृष्णियाय) खेती के काम की योग्यता रखने और (स्तुवते) सत्य बोलनेवाले 
(पितृषदे) जिसके समीप विद्या विज्ञान देनेवाले स्थित होते (विश्वकाय) और जो सभों पर दया करता है, 
उस राजा के लिये (दुरोणे) घर में (विष्णाप्वम) जिस पुरुष से खेती के भरे हुए कामों को प्राप्त होता, 
उस खेती रखनेवाले पुरुष को (ददथु:) देओ (चित) और (जूर्य्यन्त्यै) बुड्ढेपन को प्राप्त करनेवाली 
(घोषायै) जिसमें प्रशंसित शब्द वा गौ आदि के रहने के विशेष स्थान हैं, उस खेती के लिये (पतिम्‌) 
स्वामी अर्थात्‌ उस की रक्षा करनेवाले को (अदत्तम्‌) देओ।॥७॥ 

भावार्थ :-राजा आदि न्यायाधीश खेती आदि कामों के करनेवाले पुरुषों से सब उपकार पालना 
करनेवाले पुरुष और सत्य न्याय को प्रजाजनों को देकर उन्हें पुरुषार्थ में प्रवृत्त करें। इन कार्य्यों की सिद्धि 
को प्राप्त हुए प्रजाजनों से धर्म के अनुकूल अपने भाग को यथायोग्य ग्रहण करें॥७॥ 

पुनरत्र राजधर्ममाह॥ 
फिर यहाँ राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवं श्यावाय रुशतीमदत्तं महः क्षोणस्याश्विना कण्वाय। 

प्रवाच्यं तद्वृषणा कृत वां यन्नार्षदाय श्रवों अध्यधत्तम्‌॥ ८॥ 

युवम्‌। श्यावांय। रुशतीम्‌। अदत्तम्‌। मह:। क्षोणस्य। अश्विना। कण्वांय। प्र$वाच्य॑म्‌। तत्‌। वृषणा। कृतम्‌। 
वाम। यत। नार्षदाय। श्रव॑:। अधि5अध॑त्तम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (श्यावाय) ज्ञानिने। श्येड्धातोरौणादिको वन्‌। (रुशतीम्‌) प्रकाशिकां 
विद्याम्‌ (अदत्तम) दद्यातम्‌ (मह:) महतः (क्षोणस्थ) अध्यापकस्य (अश्विना) बहुश्रुती (कण्वाय) 
मेधाविने (प्रवाच्यम्‌) प्रकर्षण वक्‍्तु योग्यं शास्त्रम्‌ (तत) (वृषणा) बलिष्ठो (कृतम्‌) कर्त्तव्यम्‌ कर्म 
(वाम्‌) युवयो: (यत्‌) (नार्षदाय) नृषु नायकेषु सीदति तदपत्याय। (श्रव:) श्रवणम्‌ (अध्यधत्तम) उपरि 
धरतम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे वृषणाउश्चिना! युवं युवां मह: क्षोणस्य सकाशाच्छ्यावाय कण्वाय रुशतीमदत्तम्‌। यद्ठां युवयो: 
प्रवाच्यं कृतं श्रवो5स्ति तन्नार्सदायाध्यधत्तम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षेण यादृश उपदेशो धीमतः प्रति क्रियते तादूश एवं सर्वलोकाधीशायोपदिशेत्‌। 
एवमेव सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रति वर्त्तितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) बलवान (अश्विना) बहुत ज्ञान-विज्ञान की बातें सुने जाने हुए सभा 
सेनाधीशो ! (युवम्‌) तुम दोनों (महः) बड़े (क्षोणस्थ) पढ़ानेवाले के तीर से (श्यावाय) ज्ञानी (कण्वाय) 
बुद्धिमान्‌ के लिये (रुशतीम्‌) प्रकाश करनेवाली विद्या को (अदत्तम) देओ तथा (यत्‌) जो (वाम्‌) तुम 
दोनों का (प्रवाच्यम) भली-भांति कहने योग्य शास्त्र (कृतम्‌) करने योग्य काम और (श्रवः) सुनना हे 
(तत्‌) उसको तथा (नार्षदाय) उत्तम-उत्तम व्यवहारों में मनुष्य आदि को पहुंचानेहारे जनों में स्थित होते 
हुए लड़के को (अध्यधत्तम) अपने पर धारण करो॥८॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्ष पुरुष से जिस प्रकार का उपदेश अच्छे बुद्धिमानों के प्रति किया जाता हो, 
वैसा ही सब लोकों के स्वामी के लिये उपदेश करें। ऐसे ही सब मनुष्यों के प्रति वर्त्ताव करना 
चाहिये। ८॥ 

अधथात्र तारविद्यामूलमाह॥ 
अब यहाँ तारविद्या के मूल का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

पुरू वर्पास्यश्विना द्धाना नि पेदव ऊहथुराशुमश्वम्‌। 

सहस्रसां वाजिनमप्रतीतमहिहन श्रव॒स्यं १ तरुत्रम॥ ९॥ 

पुरु। वर्षासि। अश्विना। दधाना। नि। पेदवें। ऊहथु। आशुम्‌। अश्वम्‌। सहख्र5साम्‌। वाजिन॑म्‌। 
अप्रंति5इतम्‌। अहि5हन॑म्‌। श्रव॒स्थ॑म्‌। तरुत्रम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(पुरु) बहूनि। शेए्छन्दसीति शेलोप:। (वर्षासि) रूपाणि (अश्विना) शिल्पिनौ (दधाना) 
धरन्तो (नि) (पेदवे) गमनाय। पदधातोरौणादिरु: प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेनास्यैकारश्न। (ऊहथु:) वाहयतम्‌ 
(आशुम्‌) शीघ्रगमकम्‌ (अश्वम्‌) विद्युदाख्यमग्निम्‌ (सहस्लसाम) सहसख्राण्यसंख्यातानि कर्माणि सतति 
संभजति तम्‌ (वाजिनम्‌) वेगवन्तम्‌ (अप्रतीतम्‌) अदृश्यम्‌ (अहिहनम्‌) मेघस्य हन्तारम्‌ (श्रवस्थम) 
श्रवस्यन्ने पृथिव्यादी भवम्‌ (तरुत्रम्‌) समुद्रादितारकम्‌॥९॥ 
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अन्वयः-हे अश्विना ! पुरु वर्षांसि दधाना सन्‍्तौ युवां पेदवे श्रवस्यमप्रतीतं वाजिनमहिहनं सहखसामाशुं तसुत्र॑मश्ं 
न्यूहथु:॥९॥ 
भावार्थ :-नहीदृशेन सद्योगमकेन विद्युदग्न्यादिना विना देशान्तरं सुखेन शीघ्र गन्तुमागन्तुं सद्यः 
समाचार ग्रहीतुं च कश्चिदपि शकनोति॥९॥ 
पदार्थ:-हे (अश्विना) शिल्पीजनो ! (पुरु) बहुत (वर्षासि) रूपों को (दधाना) धारण किए हुए 
तुम दोनों (पेदवे) शीघ्र जाने के लिये (श्रवस्थम) पृथिवी आदि पदार्थों में हुए (अप्रतीतम) गुप्त 
(वाजिनम्‌) वेगवान्‌ (अहिहनम) मेघ के मारनेवाले (सहस्रसाम्‌) हजारों कर्मों को सेवन करने (आशुम) 
शीघ्र पहुंचानेवाले (तरुत्रम) और समुद्र आदि से पार उतारनेवाले (अश्वम्‌) बिजुली रूप अग्नि को 
(न्यूहथु:) चलाओ॥ ९॥ 
भावार्थ :-ऐसे शीघ्र पहुंचानेवाले बिजुली आदि अग्नि के विना एक देश से दूसरे देश को सुख 
से जाने-आने तथा शीघ्र समाचार लेने को कोई समर्थ नहीं हो सकता है॥९॥ 
अथ विद्युदादिजगन्निर्मातृ ब्रहैवोषास्यमित्युपदिश्यते॥ 
अब बिजुली आदि पदार्थरूप संसार का बनानेवाला परमेश्वर ही उपासनीय है, यह विषय अगले 
मन्त्र में कहा है॥ 
एतानि वां श्रव॒स्यां सुदानू ब्रह्मांड्गूषं सदन रोदस्यो:। 
यद्वाँ पञ्रासों अश्विना हवन्ते यातमिषा च॑ विदुषें च॑ वाजम्‌॥ १०॥ १४॥ 
एतानिं। वाम्‌। श्रवरस्यां। सुदानू इतिं सुडदानू। ब्रह्मं। आड्गूषम्‌। सर्दनम्‌॥ रोदस्यो:। यत्‌। वाम्‌। पद्नास:। 
अश्विना। हवन्ते। यातम्‌। डषा। च। विदुषषें। च। वाज॑म्‌॥ १०॥ 
पदार्थ :-(एतानि) कर्माणि (वाम) युवयो: (श्रवस्था) श्रवस्स्वन्नादिषु साधूनि (सुदानू) 
शोभनदानशीलीौ (ब्रह्म) सर्वज्ञ परमेश्वम्‌ (आडूषम) अडगूषाणां विद्यानां विज्ञापकमिदम्‌। 
अत्रागिधातोरूषन्ततस्तस्येदमित्यणू। (सदनम्‌) अधिकरणम्‌ (रोदस्योः) पृथिवीसूर्ययो: (यत्‌) (वाम) 
युवयो: (पत्नास:) विज्ञापयितृणि मित्राणि (अश्विना) (हवन्ते) आददति। हुधातोर्बहुलं छन्दसीति 
श्लोरभाव:। (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (इषा) इच्छया (च) प्रयत्नेन योगाभ्यासेन च (विदुषे) प्राप्तविद्याय (च) 
विद्यार्थिभ्य: (वाजम्‌) विज्ञानम्‌॥ १०॥ 
अन्वय:-हे सुदानू अश्विना! वां युवयोरेतानि श्रवस्या कर्माणि प्रशंसनीयानि सन्त्यतो वां पज्रासो यद्रोदस्यो: 
सदनमाड्गूषं ब्रह्म हवन्ते यच्च युवां यातं तस्य वाजमिषा च विदुषे सम्यक्‌ प्रापयतम्‌॥ १०॥ 
भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये:  सर्वाधिष्ठानं. सर्वोपास्यं सर्वनिर्मात्‌ू ब्रह्म. यैरुपायेर्विज्ञायते 
तेर्विज्ञायान्येभ्यो5प्येवमेव विज्ञाप्पाखिलानन्द आप्तव्य:॥१०॥ 
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पदार्थ :-हे (सुदानू) अच्छे दान देनेवाले (अश्विनो) सभा सेनाधीशो! (वाम्‌) तुम दोनों के 
(एतानि) ये (श्रवस्या) अन्न आदि पदार्थों में उत्तम प्रशंसा योग्य कर्म हैं, इस कारण (वाम्‌) तुम दोनों 
(पतञ्रास:) विशेष ज्ञान देनेवाले मित्र जन (यत्‌) जिस (रोदस्यो:) पृथिवी और सूर्य के (सदनम) 
आधाररूप (आडगूषम्‌) विद्याओं के ज्ञान देनेवाले (ब्रह्म) सर्वज्ञ परमेश्वर को (हवन्ते) ध्यान मार्ग से 
ग्रहण करते (च) और जिसको तुम लोग (यातम्‌) प्राप्त होते हो उसके (वाजम्‌) विज्ञान को (इष) इच्छा 
और (च) अच्छे यत्न तथा योगाभ्यास से (विदुषे) विद्वान्‌ के लिये भलीभांति पहुंचाओ॥१०॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि सबका आधार, सबके उपासना के योग्य, सबका 
रचनेहारा ब्रह्म जिन उपायों से जाना जाता है, उनसे जान औरों के लिये भी ऐसे ही जनाकर पूर्ण आनन्द 
को प्राप्त होवें॥ १०॥ 

पु्विद्युद्विद्योपदिश्यते॥ 
फिर बिजुली की विद्या का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

सूनोमनिनाश्विना गृणाना वाजूं विप्राय भुरणा रदन्ता। 

अगस्त्ये ब्रह्मणा वावृधाना सं विश्पलां नासत्यारिणीतम्‌॥ ११॥ 

सूनो:। मानेन। अश्विना। गृणाना। वाज॑म्‌। विप्राय। भुरणा। रद॑न्ता। अगस्त्यें। ब्रह्मंणा। वावृधाना। सम्‌। 
विश्पलाम। नासत्या। अरिणीतम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सूनो:) स्वापत्यस्येव (मानेन) सत्कारेण (अश्विना) व्याप्नुवन्ती (ग्रणाना) उपदिशन्तौ 
(वाजम्‌) सत्यं बोधम्‌ (विप्राय) मेधाविने (भुरणा) सुखं धरन्तौ (रदन्ता) सुष्ठु लिखन्ती (अगस्त्ये) 
अगस्तिषु ज्ञातव्येषु व्यवहारेषु साधूनि कर्माणि। अत्रागधातोरौणदिकस्ति: प्रत्ययो5सुडागमश्। (ब्रह्मणा) 
वेदेन (वावृधाना) वर्द्धमानौ। तुजादित्वादभ्यासदीर्घ:। (सम्‌) (विश्पलाम्‌) विशां पालिका विद्याम्‌ 
(नासत्या) (अरिणीतम्‌) गच्छतम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे रदन्ता! सूनोरिव मानेन विप्राय वाजं गरणाना भुरणा नासत्या वावृधाना ब्रह्मणा5गस्त्ये विश्पलां 
नश्विना मित्रत्वेन प्रजया सह समरिणीतं सड्रच्छेथाम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। यथा मातापितरावपत्यान्यपत्यानि च मातापितरावध्यापका: 
शिष्यान्‌ शिष्या अध्यापकांश्व पतय: स्त्री: स्त्रिय: पतींश्व सुहृदो मित्राणि परस्परं प्रीणन्ति तथेव राजानः 
प्रजा: प्रजाश्व राज्ञ: सततं प्रीणन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (रदन्ता) अच्छे लिखनेवालो! (सूनो:) अपने लड़के के समान (मानेन) सत्कार से 
(विप्राय) अच्छी सुध रखनेवाले बुद्धिमान्‌ जन के लिये (वाजम्‌) सच्चे बोध को (गृणाना) उपदेश और 
(भुरणा) सुख धारण करते हुए (नासत्या) सत्य से भरे-पूरे (वावृधाना) बुद्धि को प्राप्त और (ब्रह्मणा) 
वेद से (अगस्त्ये) जानने योग्य व्यवहारों में उत्तम काम के निमित्त (विश्पलाम्‌) प्रजाजनों के पालनेवाली 
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विद्या को (अश्विना) प्राप्त होते हुए सभासेनाधीशो ! तुम दोनों मित्रपने से प्रजा के साथ (समरिणीतम्‌) 
मिलो॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। जैसे माता-पिता संतानों और संतान माता-पिताओं, 
पढ़ानेवाले और पढ़नेवाले और पढ़नेवाले पढ़ानेवालों, पति स्त्रियों और स्त्री पतियों तथा मित्र मित्रों को 
परस्पर प्रसन्न करते हैं, वेसे ही राजा प्रजाजनों ओर प्रजा राजजनों को निरन्तर प्रसन्न करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कुह यान्ता सुष्टति काव्यस्य दिवों नपाता वृषणा शयुत्रा। 

हिरण्यस्येव कलशं निखातमुदूपथधुर्दशमे अश्विनाहन्‌॥ १२॥ 

कुहं। यान्‍्ता। सुउस्तुतिम्‌। काव्यस्था। दिव:। न॒पाता। वृषणा। शयुउत्रा। हिर॑ण्यस्य5इव। कलशंम्‌। 
नि5खांतम्‌। उत्‌। ऊपथु:। दशमे। अश्विना। अहनू॥ १२॥ 

पदार्थ :-(कुह) कुत्र (यान्ता) गच्छन्ती (सुष्ठतिम्‌) प्रशस्तां स्तुतिम्‌ (काव्यस्य) कवे: कर्मण: 
(दिव:) विज्ञानयुक्तस्य (नपाता) अविद्यमानपतनौ (वृषणा) श्रेष्ठो कामवर्षयितारो (शयुत्रा) यो शयून्‌ 
शयानान्‌ त्रायतस्तो (हिरण्यस्येव) यथा सुवर्णस्य (कलशम्‌) घटम्‌ (निखातम्‌) मध्यावकाशम्‌ (उत) 
(ऊपथु:) वपत: (दशमे) (अश्विना) (अहन्‌) दिने॥१२॥ 

अन्वय:-हे यान्‍्ता नपाता वृषणा शयुत्राउश्वचिना! युवां दशमे5हन्‌ हिरण्यस्येव निखातं॑ कलशं दिव: काव्यस्य 
सुष्ठतिं कुहोदूपथु:॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा धनाढया: सुवर्णादीनां पात्रेषु दुग्धादिक॑ संस्थाप्य प्रपच्य 
भुड़ाना: स्तूयन्ते तथा शिल्पिनावेतद्ठिद्यान्यायमार्गेषु प्रजा: संवेश्य धर्मन्यायोपदेशै: परिपक्वा: संसाध्य 
राज्यश्रीसुखं भुझ्जानो प्रशंसितो कुह स्याताम्‌ ? धार्मिकेषु विद्वत्स्वित्युत्तरम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (यान्ता) गमन करने (नपाता) न गिरने (वृषणा) श्रेष्ठ कामनाओं की वर्षा कराने और 
(शयुत्रा) सोते हुए प्राणियों की रक्षा करनेवाले (अश्विना) सभा सेनाधीशो! तुम दोनों (दशमे) दशवें 
(अहन) दिन (हिरण्यस्थेव) सुवर्ण के (निखातम्‌) बीच में पोले (कशलम्‌) घड़ा के समान (दिवः) 
विज्ञानयुक्त (काव्यस्य) कविताई की (सुष्टतिम) अच्छी बड़ाई की (कुह) कहाँ (उदूपथु:) उत्कर्ष से बोते 
हो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे धनाढ्यजन सुवर्ण आदि धातुओं के वासनों में दूध, 
घी, दही आदि पदार्थों को धर और उनको पका कर खाते हुए प्रशंसा पाते हैं, वैसे दो शिल्पीजन इस 
विद्या और न्यायमार्गों में प्रजाजनों का प्रवेश कराकर धर्म और न्याय के उपदेशों से उनको पक्के कर 
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राज्य और धन के सुख को भोगते हुए प्रशंसित कहाँ होवें ? इसका यह उत्तर है कि धार्मिक दिद्वान्‌ जनों 
में होवें॥ १२॥ 
पुनर्युवाउवस्थायामेव विवाहकरणा5वश्यकत्वमाह॥ 
फिर जवान अवस्था में ही विवाह करना अवश्य है, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं च्यवानमश्विना जर॑न्तं पुनर्युवान चक्रथु: शचीभि:। 

युवो रथ॑ दुहिता सूर्यस्य स॒ह श्रिया नांसत्यावृणीत॥ १३॥ 

युवम्‌। च्यवानम्‌। अश्विना। जरन्तम्‌। पुर्न:। युवानम्‌। चक्रथु:। शचीभि:। युवो:। रथम्‌। दुहिता। सूर्यस्य। 
सह। श्रिया। नासत्या। अवृणीत॥ १३॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (च्यवानम्‌) गच्छन्तम्‌ (अश्विना) शरीरात्मबलयुक्तो (जरन्तम्‌) स्तवानम्‌ 
(पुनः) (युवानम्‌) सम्पादितयौवनम्‌ (चक्रथु:) कुरुतम्‌ (शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (युवो:) (स्थम) 
रमणीयं पतिम्‌ (दुहिता) पूर्णयुवति: कन्या (सूर्यस्थ) सवितुरुषा इव (सह) (श्रिया) लक्ष्म्या शोभया 
विद्यया सेवया वा (नासत्या) (अवृणीत) वृणुयात्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे नासत्याउश्चिना! युवं॑ शचीभि; सह वर्त्तमानानू स्वसन्तानानू सम्यगू यूनश्रक्रथु:। 
पुनर्युवोर्युवयोर्युवति: सूर्यस्योषा इव दुहिता श्रिया सह वर्त्तमानं च्यवानं जरन्तं युवानं रथं पति चावृणीत। पुत्रोडपि युवा 
सन्‌ युवति च॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। मातापित्रादीनामतीव योग्यमस्ति यदा स्वापत्यानि 
पूर्णसुशिक्षाविद्या- शरीरात्मबलरूपलावण्यशीलारोग्यधर्मे ब्वरविज्ञानादिभि: शुभेर्गुणै: सह वर्त्तमानानि 
स्युस्तदा स्वेच्छापरीक्षाभ्यां स्वयंवरविधानेनाभिरूपौ तुल्यगुणकर्मस्वभावो पूर्णयुवावस्थी बलिष्ठी कुमारौ 
विवाहं कृत्वर्त्तुगामिनौ भूत्वा धर्मेण वर्त्तित्वा प्रजा: सूत्पादयेतामित्युपदेष्टव्यानि नह्ेतेन विना कदाचित्‌ 
कुलोत्कर्षो भवितुं योग्या5स्तीति तस्मात्‌ सज्जनैरेवमेव सदा विधेयम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य वर्त्ताव वर्त्तवाले (अश्विना) शरीर और आत्मा के बल से युक्त 
सभासेनाधीशो ! (युवम्‌) तुम दोनों (शचीभि:) अच्छी बुद्धियों वा कर्मों के साथ वर्त्तमान अपने सन्तानों 
को भली-भांति सेवा कर जवान (चक्रथु:) करो (पुनः) फिर (युवो:) तुम दोनों की युवती अर्थात्‌ यौवन 
अवस्था को प्राप्त (सूर्यस्थ) सूर्य की किई हुई प्रातःकाल की वेला के समान (ढुहिता) कन्या (श्रिया) 
धन, शोभा, विद्या वा सेवा के (सह) साथ वर्त्तमान (च्यवानम) गमन और (जरन्तम्‌) प्रशंसा करनेवाले 
(युवानम्‌) जवानी से परिपूर्ण (रथम) रमण करने योग्य मनोहर पति को (अवृणीत) वरे और पुत्र भी 
ऐसा जवान होता हुआ युवति स्त्री को वरे॥१३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्रार है। माता-पिता आदि को अतीव योग्य है कि जब अपने 
सनन्‍्तान पूर्ण अच्छी सिखावट, विद्या, शरीर और आत्मा के बल, रूप, लावण्य, स्वभाव, आरोग्यपन, 
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धर्म और ईश्वर को जानने आदि उत्तम गुणों के साथ वर्त्ताव रखने को समर्थ हों, तब अपनी इच्छा और 
परीक्षा के साथ आप ही स्वयंवर विधि से दोनों सुन्दर समान गुण, कर्म, स्वभावयुक्त पूरे जवान, बली, 
लड़की-लड़के विवाह कर ऋतु समय में साथ का संयोग करनेवाले होकर, धर्म के साथ अपना वर्त्ताव 
वर्त्त कर प्रजा अर्थात्‌ सन्तानों को अच्छे उत्पन्न कर, ये उपदेश देने चाहियें। विना इसके कभी कुल की 
उन्नति होने के योग्य नहीं है, इससे सज्जन पुरुषों को ऐसा ही सदा करना चाहिये॥ १३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं तुग्राय पूर्व्येभिरेवै: पुनर्मन्यावभवतं युवाना। 
युवं भुज्युमर्णसो नि: समुद्राद्‌ विभिरूहथुर्ऋज्रेभिस्थें:॥ १४॥ 
युवम्‌। तुग्राया। पूर्व्येभि:। एव:। पुनः5मन्यौ। अभवतम्‌। युवाना। युवम्‌। भुज्युम्‌। अर्णस:। नि:। समुद्रात्‌। 
विउभि:। ऊहधु:। ऋज्ेभि:। अश्वै:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (तुग्रा)ं बलाय (पूर्व्यभि:) पूर्व: कृतैः (एवबै:) विज्ञानादिभि: 
(पुनर्मन्यौ) पुनः पुनर्मन्येते विजानीतस्ता (अभवतम्‌) भवेतम्‌ (युवाना) प्राप्तयोवनौ (युवम्‌) युवाम्‌ 
(भुज्युम) शरीरात्मपालकं पदार्थसमूहम्‌ (अर्णस:) प्रचुरजलात्‌ (निः) नितराम्‌ (समुद्रात) जलद्रावाधारात्‌ 
(विभि:) वियति गन्तृभि: पक्षिभिरिव (ऊहथु)) वहतम्‌ (ऋच्रेभि) ऋजुगमकै: (अश्वै:) 
आशुगामिभिर्विद्युदादिना निर्मितिर्विमानादियाने: ॥ १४॥ 

अन्वय:-हे पुनर्मन्यो! युवानां कृतविद्यौ स्त्रीपुंसी युवं युवां तुग्राय पूर्व्यभिरेवे: सुखिनावभवतम्‌। युव॑ युवां 
विभिरिव युक्‍्तैर्ऋ़ज़ेभिरशैरर्णस: समुद्राद्धुज्युं निरूहथु:॥ १४॥ 

भावार्थ :-स्त्रीपुरुषो पूर्वेराप्तै: कृतानि कर्माण्यनुष्ठाय धर्मयुक्तेन ब्रह्मचर्य्येण पूर्णा विद्या अवाप्य 
क्रियाकौशलेन विमानादियानानि सम्पाद्य भूगोलस्याभितो विहृत्य नित्यमानन्देताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (पुनर्मन्यौ) वार-वार जाननेवाले (युवाना) युवावस्था को प्राप्त विद्या पढ़े हुए स्त्री- 
पुरुषो ! (युवम्‌) तुम दोनों (तुत्राय) बल के लिये (पूर्व्यभिः) अगले सज्जनों से किये हुए (एवे:) विज्ञान 
आदि उत्तम व्यवहारों से सुखी (अभवतम्‌) होओ, (युवम्‌) तुम दोनों (विभि:) आकाश में उड़नेवाले 
पक्षियों के समान (ऋज्ञेभि:) जिनसे हाल न लगे न उन जोड़े हुए सरल चाल से चलाने वाले और 
(अश्वै:) शीघ्र जानेवाले बिजुली आदि पदार्थों से बने हुए विमानादि यानों से (अर्णस:) अगाध जल से 
भरे हुए (समुद्रात्‌) समुद्र से पार (भुज्युम) शरीर और आत्मा की पालना करनेवाले पदार्थों को 
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(निरूहथु:) निर्वाहो अर्थात्‌ निरन्तर पहुंचाओ।॥ १४॥ 
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भावार्थ: -स्त्री-पुरुष अगले (पूर्व) महात्मा, ऋषि, महर्षियों ने किये जो काम हैं, उनका 
आचरण कर धर्मयुक्‍त ब्रह्मचर्य्य से शीघ्र पूर्ण विद्याओं को पाकर क्रिया की कुशलता से विमान आदि 
यानों को बनाकर भूगोल के सब ओर विहार कर नित्य आनन्दयुकत हों॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अजोहवीदश्चिना तौग्रधो वां प्रोल्ह: समुद्रम॑व्यथिर्जग॒न्वान्‌। 

निष्टमूहथु: सुयुजा स्थेन मनॉजवसा वृषणा स्व॒स्ति॥ १५॥ १५॥ 

अर्जोहवीत। अश्विना। तौग्र्य:। वाम। प्र5ऊब्ह:। समुद्रम। अव्यधि:। जगन्वान। निः। तम। ऊहथु:। 
सुउयुजा। रथेन। मन॑:5जवसा। वृषणा। स्वस्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अजोहवीत्‌) पुनः पुनः स्पद्धेत (अश्विना) विद्यासुशीलव्यापिनौ (तौग्रद्य:) तुग्रेण बलेन 
निर्वत्तः सेनावृन्द: (वाम्‌) युवयो: (प्रोढः) प्रकर्षणोढ: प्राप्त: (समुद्रम) (अव्यथि:) अविद्यमाना 
व्यथिर्व्यथा यस्य सः (जगन्वान्‌) भृशं गन्‍्ता (नः) नितराम्‌ (तम) (ऊहथुः) प्रापयेतम्‌ (सुयुजा) सुष्ठ 
युक्तेन (रथेन) (मनोजवसा) मनोवद्वेगेन गच्छता (वृषणा) सुबलो (स्वस्ति) सुखेन॥१५॥ 

अन्वय:-हे वृषणाउश्चिना दम्पती ! युवां यो वां तौग्रय: प्रोढो5व्यथिर्न जगन्वान्‌ सेनासमुदायः समुद्रमजोहवीत्त॑ं 
सुयुजा मनोजवसा रथेन स्वस्ति निरुहथु:॥ १५॥ 

भावार्थ :-यदा कृतत्रह्मचर्य्य: पुरुष: शत्रुविजयाय समुद्रपारं गन्तुमिच्छेत्तदा सभार्य: सबल एव 
वेगवद्धियनिर्गच्छेदागच्छेच्च॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) उत्तम बलवाले (अश्विना) विद्या और उत्तम शीलों में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! 
तुम दोनों जो (वाम्‌) तुम्हारा (तौग्रय:) बल से सिद्ध हुआ (प्रोढ:) उत्तमता से प्राप्त (अव्यथि:) जिसको 
व्यथा वा कष्ट नहीं है (जगन्वान) जो निरन्तर गमन करनेवाला सेना का समुदाय है, वह (समुद्रम) समुद्र 
का (अजोहवीत्‌) वार-वार तिरस्कार करे अर्थात्‌ उससे उत्तीर्ण हो उसकी गम्भीरता न गिने, (तम्‌) उस 
उक्त सेना समुदाय को (सुयुजा) सुन्दरता से जुड़े (भनोजवसा) मन के समान वेग से जाते हुए (रथेन) 
रमणीय विमान आदि यानसमुदाय से (स्वस्ति) सुखपूर्वक (निरूहथुः) निर्वाहो अर्थात्‌ एक देश से दूसरे 
देश को पहुंचाओ॥ १५॥ 

भावार्थ :-जब ब्रह्मचर्य किये पुरुष शत्रुओं के विजय के लिये समुद्र के पार जाना चाहें, तब स्त्री 
और सेना के साथ ही वेगवान्‌ यानों से जावें-आवें॥ १५॥ 

पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अरजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममृञ्जतं वृकस्य। 
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वि ज़॒युषषा ययथु: सान्वद्रेर्जातं विष्वाचों अहतं विषेण॥ १६॥ 

अजोहवीत्‌। अश्विना। वर्तिका। वाम्‌। आस्न:। यत्‌। सीम्‌॥ अमुझ्तम्‌। वृ्क॑स्थ। वि। जयुषां। ययथु:। 
सानु। अद्रें'। जातम्‌। विष्वा्च:। अहतम्‌। विषेण॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अजोहवीत्‌) भृशमाहयेत्‌ (अश्विना) सद्यो यातारौ (वर््तिका) संग्रामे प्रवर्तमाना (वाम) 
युवाम्‌ (आस्नः) आस्यात्‌ (यत्‌) यदा (सीम) खलु (अमुज्चतम्‌) मोचयतम्‌ (वृकस्य) वन्यस्य शुनः 
(वि) (जयुषा) जयप्रदेन (ययथु:) यातम्‌ (सानु) शिखरम्‌ (अद्रेः) शैलस्य (जातम्‌) प्रसिद्धमुत्पन्ननलम्‌ 
(विष्वाच:) विविधगतिमत: शत्रुमण्डलस्य (अहतम्‌) हन्यातम्‌ (विषेण) विपर्ययकरेण निजबलेन॥ १६॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! वर्तिका सेना यत्‌ सीं वामजोहवीतू तदा तां वृकस्यास्न इव शत्रुमण्डलादमुझतम्‌। युवां 
जयुषा निजरथेनाद्रे: सानु वि ययथु:। विष्वाचो जातं बलं विषेणाहतं च॥१६॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा यथा बलवान दयालु: शूरवीरो व्याप्रमुखादजां निर्मोचयति, तथा दस्युभयात्‌ 
प्रजा: पृथग्रक्षेयु:। यदा शत्रव: पर्वतेषु वर्त्तमाना हन्तुमशक्या: स्युस्तदा तदन्नपानादिक॑ विदूष्य वशं 
नयेयु:॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) शीघ्र जानेहारे सभासेनाधीशो! (वर्त्तिका) संग्राम में वर्त्तमान सेना 
(यत्सीम) जिस समय (वाम्‌) तुम दोनों को (अजोहवीत्‌) निरन्तर बुलावे तब उसको (वृकस्य) भेड़िया 
के (आस्नः) मुख से जैसे वैसे शत्रुमण्डल से (अमुनञ्नतम्‌) छुड़ावो अर्थात्‌ उस को जीतो और अपनी 
सेना को बचाओ, तुम दोनों (जयुषा) जय देनेवाले अपने रथ से (अद्रे:) पर्वत के (सानु) शिखर को 
(वि, ययथु:) विविध प्रकार जाओ और (विष्वाच:) विविध गति वाले शत्रुमण्डल के (जातम्‌) उत्पन्न 
हुए बल को (विषेण) उसका विपर्य्यय करने वाले विषरूप अपने बल से (अहतम्‌) विनाशो नष्ट 
करो॥ १६॥ 

भावार्थ :-राजपुरुष जैसे बलवान्‌ दयालु शूरवीर बघेले के मुख से छेरी को छुड़ाता है, वेसे 
डाकुओं के भय से प्रजाजनों को अलग रकक्‍्खें। जब शत्रुजन पर्वतों में वर्त्तमान मारे नहीं जा सकते हों, 
तब उनके अन्न-पान आदि को विदूषित कर उनको वश में लावें॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श॒तं मेषान्‌ वृक्‍यें मामहानं तमः प्रणीतमश्विन पित्रा। 

आक्षी ऋज़ाश्वे अश्विनावधत्तं ज्योतिरिश्धाय चक्रथुर्विचक्षे॥ १७॥ 

श॒तम्‌। मेषान्‌। वृक्‍्यें। ममहानम्‌॥ तम॑:। प्र3नीतम्‌। अशिविन। पित्रा। आ। अक्षी इति। ऋज्5अश्वे। अश्विनौ। 
अधत्तम्‌। ज्योति:। अथाय॑। चक्रथु:। विउचक्षे॥ ९७॥ 
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पदार्थ :- (शतम्‌) (मेषान्‌) (वृक्ये) वृकस्त्रिये (मामहानम्‌) दत्तवन्तम्‌ (तमः) अन्धकाररूपं 
दुःखम्‌ (प्रणीतम्‌) प्रकृष्टतया प्रापितम्‌ (अशिवेन) अमझ्गलकारिणा न्यायाधीशेन (पित्रा) पालकेन (आ) 
(अक्षी) चक्षुषी (ऋज्ाश्वे) सुशिक्षिततुरड्भादियुक्ते सैन्ये (अश्विनो) सभासेनेशो (अधत्तम्‌) दध्यातम्‌ 
(ज्योति:) प्रकाशम्‌ (अश्थाय) दृष्टिनिरुद्धायेवाज्ञानिने (चक्रथु:) कुरुतम्‌ (विचक्षे)॥ १७॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! युवां येनाशिवेन पित्रा तम: प्रणीतं तं वृक्‍ये शतं मेघान्‌ मामहानमिव प्रजाजनान्‌ पीडयन्तं 
मुझतं पृथकक्कुर्य्यातम्‌। ऋज़ाश्वे अक्षी चक्षुषी आधत्तम्‌। अन्धाय विचक्षे ज्योतिश्चक्रथु:॥१७॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनेशादयो राजपुरुषा यूयं प्रजायामन्यायेन वृक्‍य: स्वार्थसाधनाय मेषेषु यथा 
प्रवर्तन्ते तथा प्रवर्त्तमानान्‌ स्वभृत्यान्‌ सम्यग्दण्डयित्वान्येर्धामिकिर्भत्ये: प्रजासु सूर्य्यवद्रक्षणादिकं सतत 
प्रकाशयत। यथा चदश्लुष्मान्‌ कृपादन्ध॑ निवार्य्य सुखयति तथाअन्यायकारिभ्यो भृत्येभ्य: पीडिता: प्रजा: 
पृथक्‌ रक्षेत॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विनो) सभा सेनाधीशो ! तुम दोनों जिस (अशिवेन) अमंगलकारी (पित्रा) प्रजा 
पालनेहारे न्यायाधीश ने (तमः) दुःखरूप अन्धकार (प्रणीतम) भली-भांति पहुंचाया उस (वृक्ये) 
भेड़िनी के लिये (शतम्‌) सैकड़ों (मेषान्‌) मेंढ़ों को (मामहानम्‌) देते हुए के समान प्रजाजनों को पीड़ा 
देते हुए राज्याधिकारी को छुड़ाओ, अलग करो (ऋज्ञाश्वे) अच्छे सीखे हुए घोड़े आदि पदार्थों से युक्त 
सेना में (अक्षी) आँखों का (आ, अधत्तम) आधान करो अर्थात्‌ दृष्टि देओ, वहाँ के बने-बिगड़े व्यवहार 
को विचारों और (अश्थाय) अन्धे के समान अज्ञानी के लिये (विचक्षे) विज्ञानपूर्वक देखने के लिये 
(ज्योति :) विद्याप्रकाश को (चक्रथु:) प्रकाशित करो॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे सभासेना आदि के पुरुषो! तुम लोग प्रजाजनों में अन्याय से भेड़िनी अपने प्रयोजन 
के लिये भेड़ बकरों में जेसे प्रवृत्त होती है, वेसे वर्त्ताव रखनेवाले अपने भृत्यों को अच्छे दण्ड देकर 
अन्य धर्मात्मा भृत्यों से प्रजाजनों में सूर्य्य के समान रक्षा आदि व्यवहारों को निरन्तर प्रकाशित करो। जैसे 
आँखवाला कुएँ से अन्धे को बचा कर सुख देता है, वेसे अन्याय करनेवाले भृत्यों से पीड़ा को प्राप्त हुए 
प्रजाजनों को अलग रक्खो॥ १७॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राज-विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुनमश्धाय भरमहृय॒त्सा वृकीरश्चिना वृषणा नरेति। 

जार: कनीनइव चक्षदान ऋज्ञाश्व: श॒तमेकं च मेषान्‌॥ १८॥ 

शुनम्‌। अश्यायं। भरम्‌। अहृयत्‌। सा। वृकी:। अश्विना। वृषणा। नरां। इति। जार:। कनीन॑:5इव। 
चक्षदान:। ऋश्ञ5अश्व:। श॒तम्‌॥। एकम्‌॥। च। मेषान्‌॥ १८॥ 
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पदार्थ :-(शुनम) सुखम्‌ (अश्याय) चक्षु्ीनाय (भरम्‌) पोषणम्‌ (अह्यत्‌) उपदिशेत्‌ (सा) 
(वृकी:) स्तेनस्त्री। अत्र सुपा० इति सो: स्थाने सु:। (अश्विना) सभासेनेशौ (वृषणा) सुखवर्षको (नरा) 
(इति) प्रकारार्थ (जार:) व्यभिचारी वृद्धों वा (कनीनइवं) यथा प्रकाशमानो जन: (चक्षदान:) चक्षो 
विद्यावचो दीयते येन सः (ऋन्ञाश्व:) ऋजुगतिमदश्च: पुरुष: (शतम्‌) (एकम्‌) (च) समुच्चये (मेषान) 
अवीन्‌॥ १८॥ 

अन्वयः-हे वृषणा नराउश्वचिना! सा वृकी: शतमेक॑ च मेषानह्यदितीव ऋज़ाश्वश्चक्षदानो जार: कनीनइव 
युवामन्धाय भरं शुनमधत्तम्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजपुरुषा अविद्यान्धानू जनानन्यायकारिणां सकाशात्‌ सतीः 
स्त्रीर्जाराणां संबन्धाद्‌ वृकाणां सकाशादजा इव विमोच्य सततं पालयेयु:॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) सुख वर्षने और (नरा) धर्म-अधर्म का विवेक करनेहारे (अश्विना) सभा 
सेनाधीशो ! (सा) वह (वृकी:) चोर की स्त्री (शतम्‌) सौ (च) और (एकम) एक (मेषान्‌) भेंड़ मेढ़ों को 
(अह्नयत्‌) हांक देकर जैसे बुलावे (इति) इस प्रकार वा (ऋज्ञाश्चव:) सीधी चाल चलनेहारे घोड़ोंवाला 
(चक्षदान:) जिससे कि विद्यावचन दिया जाता है, उस (जारः) बुड्ढे वा जार कर्म करनेहारे चालाक 
(कनीनइव) प्रकाशमान मनुष्य के समान तुम (अश्याय) अन्धे के लिये (भरम) पोषण अर्थात्‌ उसकी 
पालना और (शुनम्‌) सुख धारण करो॥ १८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजपुरुष अविद्या से अन्धे हो रहे जनों को 
अन्यायकारियों से, उत्तम सती स्त्रियों को लंपट, वेश्याबाजों से, जैसे भेड़ियों से भेड़-बकरों को बचावें, 
वैसे निरन्तर बचा कर पालें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मही वामूतिरश्विना मयोभूरुत स्राम॑ धिष्णया सं रिणीथ:। 

अर्था युवामिदह्नय॒त्‌ पुरंधिरागच्छतं सीं वृषणाववोधि:॥ १९॥ 

मही। वाम्‌। ऊति:। अश्विना। मयः5भू। उत। स्रामम। धिष्णया। सम। रिणीथ:। अथ। युवाम्‌। इत्‌। 
अह्ृयत्‌। पुर॑मू5धि:। आ। अगच्छतम्‌। सीम्‌। वृषणौ। अरव॑:उप्रि:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(मही) महती (वाम) युवयो: (ऊतिः:) रक्षणादियुक्ता नीति: (अश्विना) 
प्रजापालनाधिकृतो सभासेनेशौ (मयोभू:) मय: सुखं भावयति या सा (उत) (स्रामम्‌) दुःखप्रदमन्यायम्‌ 
(धिष्ण्या) धीमन्तो (सम्‌) (रिणीथ:) हिंस्तम्‌ (अथ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (युवाम्‌) द्वो (इत) 
(अह्यत) आह्येत्‌ (पुरश्चिः) पुष्कलप्रज्ञ (आ) (अगच्छतम) (सीम) निश्चये (वृषणो) (अवोभि:) 
रक्षणादिभि:॥ १९॥ 
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अन्वय:-हे वृषणो धिष्ण्याश्विना! वां या मह्युत मयोभूरूतिनीतिरस्ति तया ख्रामं युवां संरिणीथ:। अथ य: 
पुरन्धिर्युवा युवतिमह्नयत्तमिदेवावोभि: सह सीमागच्छतम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषैर्न्यायादन्यायं पृथक्कृत्य धर्मप्रवृत्ता्‌ शरणागतान्‌ संरक्ष्य सर्वतः कृतकृत्यै- 
भवितव्यम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणो) सुख वर्षनिवाले (धिष्ण्या) बुद्धिमान्‌ (अश्विना) सभा और सेना में 
अधिकार पाये हुए जनो! (वाम्‌) तुम दोनों की जो (मही) बड़ी (उत) और (मयोभू:) सुख को उत्पन्न 
करानेवाली (ऊतिः) रक्षा आदि युक्त नीति है, उससे (स्रामम्‌) दुःख देनेवाले अन्याय को (युवाम्‌) तुम 
(सं, रिणीथ:) भली-भांति दूर करो (अथ) इसके पीछे जो (पुरश्चि:) अति बुद्धिमान्‌ जवान यौवन से 
पूर्ण स्त्री को (अह्॒यत्‌) बुलावे (इत्‌) उसी के समान (अवोभि:) रक्षा आदि के साथ (सीम्‌) ही (आ, 
अगच्छतम्‌) आओ॥ १९॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि न्याय से अन्याय को अलग कर धर्म में प्रवृत्त, शरण आये 
हुए जनों को अच्छे प्रकार पाल के सब ओर से कृतकृत्य हों॥१९॥ 

अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्री-पुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधेनुं दस्रा स्तर्य १ विषक्तामपिन्वतं शयवें अश्विना गाम्‌। 

युवं शचीभिर्विम॒दाय जायां न्यूहथु: पुरुमित्रस्य योषाम्‌॥ २०॥ १६॥ 

अर्धेनुम्‌। दख्रा। स्तर्यम्‌। विसंक्ताम्‌। अपिन्वतम्‌। श॒यवें। अश्विना। गाम्‌। युवम्‌। शचीभि:। वि5म॒दाय। 
जायाम्‌। नि। ऊहथु:। पुरुअमित्रस्या योषाम्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(अधेनुम) अदोहयित्रीम्‌ (दस्त्रा) (स्तर्य्यम्‌) सुखेराच्छादिकाम्‌ (विषक्ताम्‌) विविधे: 
पदार्थर्युक्ताम्‌ (अपिन्वतम्‌) जलादिभि: सिद्धतम्‌ (शयवे) शयानाय (अश्विना) भूगर्भविद्याविदी स्त्रीपुरुषो 
(गाम्‌) पृथिवीम्‌ (युवम) युवाम्‌ (शचीभि:) कर्मभि: (विमदाय) विशेषमदयुक्ताय (जायाम) (नि) 
(ऊहथु:) प्राप्नुतम्‌ (पुरुमित्रस्थ) बहुसुहदः (योषाम्‌) युवति कन्याम्‌॥ २०॥ 

अन्वयः-हे दख्राउश्विना! युवं युवां शचीभिर्विषक्तां स्तर्य्य स्तरीमधेनुं गामपिन्वतं विमदाय शयवे पुरुमित्रस्य 
योषा जायां न्यूहथुर्नितरां प्राप्नुतम्‌॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डार: | हे राजपुरुषा ! यूयं यथा सर्वमित्रस्य सुलक्षणां ह्यां ब्रह्मचारिणीं 
विदुषीं सुशीलां सततं सुखप्रदां धार्मिकीं कुमारी भार्यत्वायोदूढवा संरक्षय, तथैव सामादिभी 
राजकर्मभिर्भूमिराज्यं प्राप्प धर्मेण सदा पालयत॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे (दसत्रा) दुःख दूर करनेहारे (अश्विना) भूगर्भ विद्या को जानते हुए स्त्री-पुरुषो! 
(युवम्‌) तुम दोनों (शचीभि:) कर्मो के साथ (विषक्ताम्‌) विविध प्रकार के पदार्थों से युक्त (स्तर्य्यम) 
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सुखों से ढांपनेवाली नाव वा (अधेनुम्‌) नहीं दुहानेहारी (गाम) गौ को (अपिन्वतम) जलों से सींचो 
(विमदाय) विशेष मदयुक्‍त अर्थात्‌ पूर्ण युवावस्थावाले (शयवे) सोते हुए पुरुष के लिये (पुरुमित्रस्य) 
बहुत मित्रवाले की (योषाम) युवति कन्या को (जायाम्‌) पत्नीपन को (न्यूहथु:) निरन्तर प्राप्त 
कराओ॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। हे राजपुरुषो ! तुम जैसे सबके मित्र की सुलक्षणा मन 
लगती, ब्रह्मचारिणी, पण्डिता, अच्छे शीलस्वभाव की, निरन्तर सुख देनेवाली, धर्मशील, कुमारी को 
भार्य्या करने के लिये स्वीकार कर उसकी रक्षा करते हो, वेसे ही साम, दाम, दण्ड, भेद अर्थात्‌ शान्ति, 
किसी प्रकार का दबाब, दंड देना और एक से दूसरे को तोड़-फोड़ उसको बेमन करना आदि राज कामों 
से भूमि के राज्य को पाकर धर्म से सदैव उसकी रक्षा करो॥ २०॥ 

पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यव॒ वृकेणाश्विना वपन्तेष॑ दुहन्ता मनुषाय दस्त्रा। 

अभि दस्युं बकुरेणा धर्मन्तोरु ज्योतिश्नक्रथुरायाय॥ २१॥ 

यव॑म्‌। वृकेण। अश्विना। वपन्ता। इष॑म्‌। दुहन्ता। मनुंषधाय। दुख्रा। अभि। दस्युम्‌। बर्कुरेण। धर्मन्ता। उरु। 
ज्योतिं:। चक्रथु:। आर्याथ॥ २१॥ 

पदार्थ :-(यवम्‌) यवादिकमिव (वृकेण) छेदकेन शस्त्रादिना (अश्विना) सुखव्यापिनौ (वपन्ता) 
(इषम्‌) अन्नम्‌ (दुहन्ता) प्रपूरयन्ती (मनुषाय) मननशीलाय जनाय (दस््रा) दुःखविनाशको (अभि) 
(दस्युम) (बकुरेण) भासमानेन सूर्य्येण तम इव। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (धमन्ता) अग्नि संयुझ्जानौ 
(उरु) (ज्योतिः) विद्याविनयप्रकाशम्‌ (चक्रथुः) (आर्य्याय) अर्य्यस्येश्वरस्य पुत्रवद्वर्तमानाय॥ २१॥ 

यास्कमुनिरिमं मन्त्रमेवं॑ व्याचष्टे-बकुरों भास्करो भयंकरो भासमानो द्रवतीति वा॥२५॥ 
यवमिव वृकेणाश्विनौ निवपन्तो। वृको लाड्लं भवति विकर्तनात्‌। लाड्लं लड्जते:। लाडूलवद्ठा। लाडूलं 
लगतेल॑ड्ञतेलम्बतेर्वा। अन्नं दुहन्तो मनुष्याय दर्शनीयावभिधमन्तो दस्युं बकुरेण ज्योतिषा वोदकेन वार्य्य 
ईश्वरपुत्र:। (निरु०६.२६)॥ २१॥ 

अन्वय:-हे दख्राश्चिना! युवां मनुषाय वृकेण यवमिव वपफन्तेषं दुहन्ता53र्य्याय बकुरेण ज्योतिस्तम इबव 
दस्युमभिधमन्तोरु राज्यं चक्रथु: कुरुतम्‌॥ २१॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्डार:। राजपुरुषै: प्रजाकण्टकान्‌ लम्पटचोरानृतपरुषवादिनो दुष्टान्‌ 
निरुध्य कृष्यादिकर्मयुक्तान्‌ प्रजास्थान्‌ वैश्यान्‌ संरक्ष्य कृष्यादिकर्माण्युन्नीय विस्तीर्ण राज्यं 
सेवनीयम्‌॥ २१॥ 
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पदार्थ :-हे (दसत्रा) दुःख दूर करनेहारे (अश्विना) सुख में रमे हुए सभासेनाधीशो ! तुम दोनों 
(मनुषाय) विचारवान्‌ मनुष्य के लिये (वृकेण) छिन्न-भिन्न करनेवाले हल आदि शस्त्र-अस्त्र से (यवम) 
यव आदि अन्न के समान (वपन्ता) बोते और (इषम्‌) अन्न को (दढुहन्ता) पूर्ण करते हुए तथा (आर्य्याय) 
ईश्वर के पुत्र के तुल्य वर्त्तमान धार्मिक मनुष्य के लिये (बकुरेण) प्रकाशमान सूर्य्य ने किया (ज्योतिः) 
प्रकाश जैसे अन्धकार को वैसे (दस्युम्‌) डाकू, दुष्ट प्राणी को (अभि, धमन्ता) अग्नि से जलाते हुए (उरु) 
अत्यन्त बड़े राज्य को (चक्रथु:) करो॥ २१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डरार है। राजपुरुषों को चाहिये कि प्रजाजनों में जो कण्टक, 
लम्पट, चोर, झूठा और खारे बोलनेवाले दुष्ट मनुष्य हैं, उनको रोक, खेती आदि कामों से युक्त वैश्य 
प्रजाजनों की रक्षा और खेती आदि कामों की उन्नति कर अत्यन्त विस्तीर्ण राज्य का सेवन करें॥२१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आधर्वणायाश्चिना दधीचे5एव्यं शिर: प्रत्यैरयतम्‌। 

सं वां मधु प्रवोचदृतायन्‌ त्वाष्ट्र यहस्नावपिक॒क्ष्यं वाम्‌॥ २२॥ 

आशथर्वणाय। अश्विना। दधीचे। अश्व्य॑म्‌। शिर:। प्रति। ऐर्यतम्‌। सः। वाम्‌। मधुं। प्र। वोचत्‌। ऋत॒5यन। 
त्वाप्टम। यत्‌। दस्रौ। अपि3कक्ष्यंप। वाम॥२२॥ 

पदार्थ :-(आथर्वणाय) छिलन्नसंशयस्य॒पुत्राय (अश्विना) सत्कर्मसु प्रेरकौ (दधीचे) दधीन्‌ 
विद्याधर्मधरानञ्ञति पूजयति तस्मै (अश्व्यम्‌) अश्वेषु भवम्‌ (शिरः) उत्तमं स्वाड्रम्‌ (प्रति) (ऐरयतम) 
प्रापयतम्‌ (सः) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मधु) मधुरम्‌। मन्‌ धातोरयं प्रयोग:। (प्र) (वोचत्‌) उपदिशेत्‌ 
(ऋतायन्‌) ऋतं सत्यमात्मन इच्छन्‌ (त्वाष्टम) तूर्ण यः सकला विद्या अश्नुते तस्येदं विज्ञानम्‌। त्वष्टा 
तूर्णमश्नुत इति नैरुक्ता:। (निरु०८.१३) (यत्‌) यस्मै (दस्त्रों) दुःखनिवर्त्तका (अपिकक्ष्यम्‌) कक्षासु 
विद्याप्रदेशेषु भवा बोधा: कक्ष्यास्तान्‌ प्रति वर्त्तत तत्‌ (वाम्‌) युवम्‌॥ २२॥ 

अन्वय:-हे दस्नावश्विना! वां युवां यदाथर्वणाय दधीचे5श्व्यं शिर: प्रत्येययतम्‌। स ऋतायन्‌ सन्‌ वामपिकक्ष्यं 
त्वाष्ट मधु प्र वोचत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-सभासेनेशादयो राजपुरुषा: दिद्वत्सु श्रदधीरन्‌ सत्कर्मसु प्रेरयन्तु ते च युष्मभ्यं 
सत्यमुपदिश्य प्रमादादधर्माच्च निवर्त्तयेयु:॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (दसत्रो) दुःख की निवृत्ति करने और (अश्विना) अच्छे कामों में प्रवृत्त करानेहारे 
सभासेनाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों (यत्‌) जिस (आथर्वणाय) जिसके संशय कट गए उसके पुत्र के लिये 
तथा (दधीचे) विद्या और धर्मों को धारण किये हुए मनुष्यों की प्रशंसा करनेवाले के लिये (अष्व्यम्‌) 
घोड़ों में हुए (शिरः) उत्तम अड़ को (प्रत्यैययतम्‌) प्राप्त करो (सः) वह (ऋतायन्‌) अपने को सत्य 
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व्यवहार चाहता हुआ (वाम्‌) तुम दोनों के लिये (अपिकक्ष्यम) विद्या की कक्षाओं में हुए बोधों के प्रति 
जो वर्त्तमान उस (त्वाष्टम) शीघ्र समस्त विद्याओं में व्याप्त होनेवाले विद्वान्‌ के (मधु) मधुर विज्ञान का 
(प्र, वोचत्‌) उपदेश करे॥ २२॥ 

भावार्थ :-सभासेनाधीश आदि राजजन विद्वानों में श्रद्धा करें और अच्छे कामों में प्रेरणा दें और 
वे तुम लोगों के लिये सत्य का उपदेश देकर प्रमाद और अधर्म से निवृत्त करें॥ २२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सदा कवी सुमृतिमा चके वां विश्वा धियों अश्विना प्रावतं मे। 

अस्पे र॒यि नासत्या बृहन्तमपत्यसाचं श्रुत्य॑ रराथाम्‌॥ २३॥ 

सदां। क॒वी इति। सुउमृतिम्‌। आ। चके। वाम्‌। विश्वा:। धिय॑:। अश्विना। प्रा अवतम। में। अस्मे इतिं। 
र॒विम्‌। नासत्या। बृहन्तम्‌॥ अप॒त्य5साच॑म्‌। श्र॒त्यम्‌। रराथाम्‌॥ २३॥ 

पदार्थ :-(सदा) (कवी) सर्वेषां क्रान्तप्रज्ञो (सुमतिम्‌) धर्म्या धियम्‌ (आ) (चके) श्रुणुयाम्‌। कै 
शब्देउस्माल्लिट्‌ व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (वाम्‌) युवयो: (विश्वा:) अखिला: (धियः) धारणावतीर्बुद्धी: 
(अश्विना) विद्याप्रापको (प्र) (अवतम्‌) प्रवेशयतम्‌ (मे) महाम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ 
(नासत्या) (बृहन्तम्‌) अतिप्रवृद्धम्‌ (अपत्यसाचम्‌) पुत्रपौत्रादिसमेतम्‌ (श्र॒त्यम्‌) श्रोतुं योग्यम्‌ (रराथाम) 
दद्यातम्‌। अत्र राधातोलोंटि बहुलं छन्दसीति शप: श्लुर्व्यत्ययेनात्मनेपदं च॥२३॥ 

अन्वयः-हे नासत्या कवी अश्विना! वां सुमतिमहमाचके युवां मे मह्य॑ं विश्वा धियः सदा प्रावतमस्मे 
बृहन्तमपत्यसाचं श्रुत्यं रयि रराथाम्‌॥ २३॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थिभी राजादिगृहस्थैश्वाप्तानां विदुषां सकाशादुत्तमा: प्रज्ञा: प्रापणीयास्ते च 
विद्वांसस्तेभ्यो विद्यादिधनं प्रदाय सतत सुशिक्षितान्‌ धार्मिकान्‌ विदुष: सम्पादयन्तु॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्यव्यवहारयुक्त (कवी) सब पदार्थों में बुद्धि को चलाने और (अश्विना) 
विद्या की प्राप्ति करानेवाले सभासेनाधीशो ! (वाम्‌) तुम लोगों की (सुमतिम्‌) धर्मयुक्त उत्तम बुद्धि को में 
(आ, चके) अच्छे प्रकार सुनूं। तुम दोनों (में) मेरे लिये (विश्वा:) समस्त (थधियः) धारणावती बुद्धियों 
को (सदा) सब दिन (प्र, अवतम्‌) प्रवेश कराओ तथा (अस्मे) हम लोगों के लिये (बृहन्तम्‌) अति बढ़े 
हुए (अपत्यसाचम्‌) पुत्र-पौत्र आदि युक्त (श्रुत्यम) सुनने योग्य (रयिम) धन को (रराथाम्‌) दिया 
करो॥ २३॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थी और राजा आदि गृहस्थों को चाहिये कि शास्त्रवेत्ता विद्वानों के निकट से 
उत्तम बुद्धियों को लेवें और वे विद्वान्‌ भी उनके लिये विद्या आदि धन को दे निरन्तर उन्हें अच्छी 
सिखावट सिखाकर के धर्मात्मा विद्वान्‌ करें॥ २३॥ 
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अथाध्यापककृत्यमाह॥ 
अब अध्यापक का कृत्य अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
हिरण्यहस्तमश्विना रराणा पुत्र नरा वध्मिम॒त्या अंदत्तम्‌। 
त्रिधां ह श्यावमश्विना विकस्तमुज्जीवर्स ऐर्यतं सुदानू॥ २४॥ 
हिरण्य5हस्तम्‌। अश्विना। ररांणा। पुत्रम्‌। न॒रा। वश्चि3म॒त्या।। अदत्तम्‌। त्रिधां। ह। श्याव॑म्‌। अश्विना। 
वि5क॑स्तम्‌। उत्‌। जीवसे। ऐरयतम्‌। सुदानू इति सु5दानू॥ २४॥ 
पदार्थ :-(हिरण्यहस्तम्‌) हिरण्यानि सुवर्णादीनि हस्ते यस्य यद्वा विद्यातेजांसि हस्ताविव यस्य तम्‌ 
(अश्विना) ऐश्वर्यवन्तो (रराणा) दातारौ (पुत्रम्‌) त्रातारम्‌ (नरा) नेतारौ (वश्चिमत्या:) वर्धिकाया विद्याया: 
(अदत्तम्‌) दद्यातम्‌ (त्रिधा) त्रिभि: प्रकारैर्मनोवाक्छरीरशिक्षादिभि: सह (ह) किल (श्यावम्‌) प्राप्तविद्य 
(अश्विना) रक्षादिकर्मव्यापिनौ (विकस्तम्‌) विविधतया शासितारम्‌ (उत्‌) (जीवसे) जीवितुम्‌ (ऐरयतम) 
प्रेरयतम्‌ (सुदानू) सुष्ठु दानशीलाविव वर्त्तमानौ॥ २४॥ 
अन्वयः-हे रराणा नरा अश्विना! युवां हिरण्यहस्तं वश्रिमत्या: पुत्र मह्ममदत्तम्‌। हे सुदानू अश्विना! युवां त॑ 
श्यावं विकस्तं जीवसे ह किल त्रिधोदैरयतम्‌॥ २४॥ 
भावार्थ :-अध्यापका: पुत्रानध्यापिका: पुत्रींश्च ब्रह्मचर्येण संयोज्य तेषां द्वितीयं विद्याजन्म सम्पाद्य 
जीवनोपायानू सुशिक्ष्य समये पितृभ्य: समर्पयेयु:। ते च गृहं प्राप्यापि तच्छिक्षां न विस्मरेयु:॥ २४॥ 
पदार्थ :-हे (रराणा) उत्तम गुणों के देने (नरा) श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति कराने और (अश्विना) रक्षा 
आदि कर्मों में व्याप्त होनेवाले अध्यापको ! तुम दोनों (हिरण्यहस्तम्‌) जिसके हाथ में सुवर्ण आदि धन 
वा हाथ के समान विद्या और तेज आदि पदार्थ हैं, उस (वश्चिमत्या:) वृद्धि देनेवाली विद्या की (पुत्रम) 
रक्षा करनेवाले जन को मेरे लिये (अदत्तम) देओ। हे (सुदानू) अच्छे दानशील सज्जनों के समान वर्त्तमान 
(अश्विना) ऐश्वर््ययुक्त पढ़ानेवालो ! तुम दोनों उस (श्यावम्‌) विद्या पाये हुए (विकस्तम्‌) अनेकों प्रकार 
शिक्षा देनेहारे मनुष्य को (जीवसे) जीने के लिये (ह) ही (त्रिधा) तीन प्रकार अर्थात्‌ मन, वाणी और 
शरीर की शिक्षा आदि के साथ (उद्‌, ऐरयतम्‌) प्रेरणा देओ अर्थात्‌ समझाओ॥ २४॥ 
भावार्थ :-पढ़ानेवाले सज्जन पुत्रों और पढ़ानेवाली स्त्रियां पुत्रियों को ब्रह्मचर््य नियम में लगा 
कर, इनके दूसरे विद्याजन्म को सिद्ध कर, जीवन के उपाय अच्छे प्रकार सिखाकर के, समय पर उनके 
माता-पिता को देवें और वे घर पर आकर भी उन गुरुजनों की शिक्षाओं को न भूलें॥ २४॥ 
पुनः स्त्रीपुरुषी कदा विवाहं कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर स्त्री-पुरुष कब विवाह करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एतानि वामश्विना वीर्याणि प्र पूर्व्याण्यायवों5वोचन्‌। 
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ब्रह्म॑ कृष्वन्तों वृषणा युवभ्यां सुवीरासो विद्थमा वदेम॥२५॥ १७॥ 

एतानिं। वाम्‌। अश्विना। वीर्याणि। प्र। पूर्व्याणिं। आयर्व:। अवोचन्‌। ब्रह्म॑। कृण्वन्त:। वृषणा। युवःभ्याम्‌। 
सु5वीरांस:। विद्थम्‌। आ। वदेम॥ २५॥ 

पदार्थ :-(एतानि) प्रशंसितानि (वाम) युवयो: (अश्विना) प्रशंसितकर्मव्यापिनौ स्त्रीपुरुषो 
(वीर्याणि) पराक्रमयुक्तानि कर्माणि (प्र) (पूर्व्याणि) पूर्वविद्ठद्धि: कृतानि (आयव:) मनुष्या:। आयव 
इति मनुष्यनामसु पठितम। (निघं०२.३) (अवोचन्‌) वदन्तु (ब्रह्म) अन्न धनं वा। ब्रह्ेत्यन्ननामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.७) तथा ब्रह्मेति धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) (कृण्वन्तः) निष्पादयन्तः 
(वृषणा) विद्यावर्षकौ (युवभ्याम) प्राप्तयुवावस्थाभ्यां युवाभ्याम्‌ (सुवीरास:) सुशिक्षाविद्यायुक्ता वीरा: 
पुत्रा: भृत्याश्व येषां ते (विद्थम्‌) विज्ञानकारकमध्ययनाध्यापनं यज्ञम्‌ (आ) (वदेम) उपदिशेम॥ २५॥ 

अन्वयः-हे वृषणाउश्चिना! वां यान्येतानि पूर्व्याणि वीर्याणि कर्माणि तान्यायव: प्रवोचन्‌ युवभ्यां ब्रह्म कृण्वन्तो 
सुबीरासो वयं विदथमावदेम॥ २५॥ 

भावार्थ :-मनुष्या येर्विद्ठद्धलोॉकोपकारकाणि विद्याधर्मोपदेशप्रचाराणि कर्माणि कृतानि क्रियन्ते वा 
तेषां प्रशंसामन्नादिना धनेन वा तत्‌ सेवां च सततं कुर्वन्तु। नहि केचिद्विद्वत्सड्रेन विना विद्यादिरत्नानि प्राप्तु 
शकक्‍्नुवन्ति। न किल केचित्‌ कपटादि दोषरहितानामाप्तानां विदुषां सल्ञाध्ययने अन्तरा सुशीलतां 
विद्यावृद्धिं च कर्त्तु समर्थयन्ति॥ २५॥ 

अत्र राजप्रजा5 ध्ययनाध्यापनादिकर्मवर्णनात्‌ पूर्वसूक्तार्थन सहैतत्सूक्तार्थस्य सड्भतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इति प्रथमस्याष्टमे सप्तदशो १७ वर्ग: सप्तदशोत्तरशततमं ११७ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) विद्या के वर्षनि और (अश्विना) प्रशंसित कर्मों में व्याप्त स्त्रीपुरुषो ! (वाम्‌) 
तुम दोनों के जो (एतानि) ये प्रशंसित (पूर्व्यणि) अगले विद्वानों के नियत किये हुए (वीर्याणि) 
पराक्रमयुक्त काम हैं, उनको (आयव:) मनुष्य (प्रावोचन) भली-भांति कहें, (युवभ्याम) तरुण 
अवस्थावाले तुम दोनों के लिये (ब्रह्म) अन्न और धन को (कृण्वन्त:) सिद्ध करते हुए (सुवीरास:) 
जिनके अच्छी सिखावट और उत्तम विद्यायुक्त वीर पुत्र, पौत्र और सेवक हैं, वे हम लोग (विदथम) 
विज्ञान करानेवाले पढ़ने-पढ़ाने रूप यज्ञ का (आ, वदेम) उपदेश करें॥ २५॥ 

भावार्थ :- जिन विद्वान्‌ मनुष्यों ने लोक के उपकारक विद्या और धर्मोपदेश के प्रचार करनेवाले 
काम किये वा जिनसे किये जाते हैं, उनकी प्रशंसा और अन्न वा धन आदि से सेवा करें, क्योंकि कोई 
विद्वानों के संग के विना विद्या आदि उत्तम-उत्तम रत्नों को नहीं पा सकते। न कोई कपट आदि दोषों से 
रहित शास्त्र जाननेवाले विद्वानों के संग और उनसे विद्या पढ़ने के विना अच्छी शिक्षा शीलता और विद्या 
की वृद्धि करने को समर्थ नहीं होते हैं॥ २५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4272 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


इस सूकत में राजा, प्रजा और पढ़ने-पढ़ाने आदि कामों के वर्णन से पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ इस 
सूक्‍त के अर्थ की सड़ति है, यह समझना चाहिये॥ 
यह प्रथम अष्टक के आठवें अध्याय में सत्रहवां १७ वर्ग और एकसोौ सत्रहवां ११७ सूक्‍त पूरा हुआ॥ 
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अथास्यैकादशर्च स्याष्टादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्य कक्षीवानृषि:। अश्विनौ देवते। १,१९१ भुरिक्‌ 
पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:। २,५,७ त्रिष्ठपत ३,६,९, १० निचृत्‌ त्रिष्टपत ४,८ विराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अस्यादौ विद्वल्त्रीएरुएै किं कुय्यातिमित्युप्रदिश्यते। 
अब ग्यारह ११ ऋचावाले एक सौ अठारहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ 
स्त्री-पुरुष क्या करें, यह विषय कहा है॥ 

आ वां रथों अश्विना ए्येनपंत्वा सुमृव्ठीकः स्वर्वां यात्वर्वाड 

यो मर्त्यस्य मनसो जवीयानू्‌ त्रिबशुरो वृषणा वातरंहा:॥ १॥ 

आ। वाम्‌। सथ:। अश्विना। श्येन5पंत्वा। सु$मृत्दीक:। स्व5वान्‌। यातु। अर्वाड। य:। मर्त्यस्य। मनस:। 
जवीयान्‌। त्रि3बश्ुर :। वृषणा। वार्त॑5रंहा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (रथः) (अश्विना) शिल्पविदौ दम्पती (श्येनपत्वा) श्येन इव 
पतति। अत्र पतधातोरन्येभ्यो5पि दृश्यन्त इति वनिप्‌। (सुम्रडीकः) सुष्ठु सुखयिता (स्ववान्‌) प्रशस्ता: स्वे 
भृत्या: पदार्था वा विद्यन्ते यस्मिन्‌ (यातु) गच्छतु (अर्वाड) अध: (यः) (मर्त्यस्थ) (मनसः) (जवीयान्‌) 
(त्रिबद्थुर:) त्रयो बन्धुरा अधोमध्योर्ध्व बन्धा यस्मिन्‌ (वृषणा) बलिष्ठो (वातरंहा:) वात इव रंहो गमनं 
यस्य॥ १॥ 

अन्वयः-हे वृषणाउश्विना! वां यस्त्रिबन्धुर: श्येनपत्वा वातरंहा मर्त्यस्य मनसो जवीयान्‌ सुमृडीक: स्ववान्‌ 
रथो5स्ति सो्र्वाड्झयातु॥ १॥ 

भावार्थ :-स्त्रीपुरुषा यदेदृशं॑ यान॑ निर्मायोपयुञ्जीयातां तदा कि तत्सुखं यत्साद्"ुं. न 
शक्‍्नुयाताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) बलवान (अश्विना) शिल्प कामों के जाननेवाले स्त्री-पुरुषो! (वाम्‌) तुम 
दोनों को (यः) जो (त्रिबद्थुर:) त्रिबन्धुर अर्थात्‌ जिसमें नीचे, बीच में और ऊपर बंधन हों (एयेनपत्वा) 
वाज पखेरू के समान जानेवाला (वातरंहा:) जिसका पवन समान वेग (मर्त्यस्थ) मनुष्य के (मनसः) 
मन से भी (जवीयान्‌) अत्यन्त धावने और (सुम्रढीक:) उत्तम सुख देनेवाला (स्ववान्‌) जिसमें प्रशंसित 
भृत्य वा अपने पदार्थ विद्यमान हैं, ऐसा (रथ:) रथ है, वह (अर्वाड) नीचे (आ, यातु) आवे॥ १॥ 

भावार्थ :-स्त्री-पुरुष जब ऐसे यान को उत्पन्न कर उपयोग में लावें तब ऐसा कोन सुख हे, 
जिसको वे सिद्ध नहीं कर सकें॥ १॥ 

पुना राज्यसहायेन स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
फिर राज्य के सहाय से स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्रिबशुरेण त्रिवृता स्थेन त्रिचक्रेण सुवृता यातमर्वाक्‌। 
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पिन्व॑तं गा जिन्व॑तमर्वतो नो वर्धय॑तमश्चिना वीरमस्मे॥ २॥ 

त्रि3ब्ुरेणं। त्रिउवृतां। सथेन। त्रिउचक्रेणं। सुडवृतां। आ। यात॒म्‌॥ अर्वाक्‌। पिन्व॑तम्‌। गा:। जिन्व॑तम्‌। 
अर्वत:। न॒ः। वर्धय॑तम्‌। अश्विना। वीरम। अस्मे इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्रिबश्थुरेण) त्रिविधबन्धनयुक्तेन (त्रिवृता) ज््यावरणेन (स्थेन) (त्रिचक्रेण) त्रीणि 
कलानां चक्राणि यस्मिन्‌ (सुबृता) शोभनेर्मनुष्ये: श्रुद्धारैर्वा सह वर्त्तमानेन (आ) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ 
(अर्वाक्‌) भूमेरधोभागम्‌ (पिन्वतम) सेवेथाम्‌ (गा:) भूगोलस्था भूमी: (जिन्वतम) सुखयतम्‌ (अर्वतः) 
प्राप्तराज्यानू जनानश्वानू वा (नः) अस्माकम्‌ (वर्धयतम्‌) (अश्विना) (वीरम) शूरपुरुषम्‌ (अस्पे) 
अस्मान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां त्रिबन्धुरेण त्रिचक्रेण त्रिवृता सुवृता रथेनार्वागायातम्‌। नो गा: पिन्वतमर्वतो 
जिन्वतमस्मेउस्मान्नस्माक॑ वीरं च वर्धयतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा: सुसंभारा आप्तसहाया भूत्वा सर्वान्‌ स्त्रीपुरुषान्‌ समृद्धियुक्तान्‌ कृत्वा 
प्रशंसिता: स्यु:॥२॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभासेनाधीशो ! तुम दोनों (त्रिबश्युरेण) जो तीन प्रकार के बन्धनों से युक्त 
(त्रिचक्रेण) जिसमें कलों के तीन चक्कर लगे (त्रिवृता) और तीन ओढ़ने के वस्त्रों से युक्त जो (सुवृता) 
अच्छे-अच्छे मनुष्य श्रुड्धारों के साथ वर्त्तमान (र्थेन) रथ है उससे (अर्वाक्‌) भूमि के नीचे (आ, 
यातम) आओ, (नः) हम लोगों की (गाः) पृथिवी में जो भूमि हैं, उनका (पिन्वतम्‌) सेवन करो, 
(अर्वत:) राज्य पाये हुए मनुष्य वा घोड़ों को (जिन्वतम) जीआओ सुख देओ, (अस्मे) हम लोगों को 
और हम लोगों के (वीरम्‌) शूरवीर पुरुष को (वर्द्धयतम्‌) बढ़ाओ वृद्धि देओ॥ २॥ 

भावार्थ :-राजपुरुष अच्छी सामग्री और उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्वानों का सहाय ले और तब स्त्री- 
पुरुषों को समृद्धि और सिद्धियुक्त करके प्रशंसित हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रवद्यामना सुवृता सथेन दस््रांविमं श्रृणुतं श्लोकम़रे:। 

किमड्ड वां प्रत्यवर्ति गमिष्ठाहुर्विप्रासो अश्विना पुराजा:॥ ३॥ 

प्रवत्‌3यामना। सु&वृता। रथेन। दस्तरौं। इमम्‌। श्रृणुतम्‌॥। श्लोक॑म्‌॥ अ््रे। किम्‌। अड्ड। वाम्‌। प्रतिं। 
अर्वर्तिम। गर्मिष्ठा। आहु:। विप्रांस:। अश्विना। पुरा5जा:॥ ३॥ 

पदार्थ :- (प्रवद्यामना) प्रकृष्ट याति गच्छति यस्तेन (सुबृता) शोभने: साधने: सह वर्त्तमानेन 
(र्थेन) विमानादियानेन (दस्रौ) दातारी (इमम्‌) (श्रुणुतम) (शलोकम्‌) वाचम्‌। श्लोक इति वाडनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.११) (अद्रे:) पर्वतस्य (किम) (अड्अ) (वाम्‌) युवाम्‌ (प्रति) (अवर्त्तिम) अवाच्यम्‌ 
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(गमिष्ठा) अतिशयेन गन्तारौ (आहु:) उपदिशन्ति (विप्रास:) मेधाविनो विद्वांस: (अश्विना) (पुराजा:) पूर्व 
जाता वृद्धा:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे प्रवद्यामना सुवृता रथेनाद्रेरुपरि गच्छन्तौ दख्नावश्विना! वां युवामिमं श्लोक॑ श्रणुतम्‌। अड्ढ हे 
सभासेनेशौ ! पुराजा विप्रासो गमिष्ठा वां प्रति किमवर्त्तिमाहु: किमपि नेत्यर्थ:॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजादय: स्त्रीपुरुषा! यूयं यद्यदाप्तैरुपदिश्यते तत्तदेव स्वीकुरुत। नहि 
सत्पुरुषोपदेशमन्तरा जगति जनानामुन्नतिर्जायते, यत्राप्तोपदेशा न प्रवर्त्तन्ते तत्रान्धकारावृता: सन्तः 
पशुवद्दर्तित्वा दुःखं सद्जिन्वन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (प्रवद्यामना) भली-भांति चलने वाले (सुवृता) अच्छे-अच्छे साधनों से युक्त 
(स्थेन) विमान आदि रथ से (अद्रे:) पर्वत के ऊपर जाने और (दसत्रो) दान आदि उत्तम कामों के 
करनेवाले (अश्विना) सभासेनाधीशो वा हे स्त्री-पुरुषो ! (वाम्‌) तुम दोनों (इमम्‌) इस (इलोकम्‌) वाणी 
को (श्रुणुतम) सुनो कि (अड्ढअ) हे उक्त सज्जनो! (पुराजा:) अगले वृद्ध (विप्रास:) उत्तम बुद्धिवाले 
विद्वान्‌ जन (गमिष्ठा) अति चलते हुए तुम दोनों के (प्रति) प्रति (किम) किस (अवर्त्तिम) न वर््तने न 
कहने योग्य निन्दित व्यवहार का (आहु:) उपदेश करते हैं अर्थात्‌ कुछ भी नहीं॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि स्त्री-पुरुषो! तुम जो-जो विद्वानों ने उपदेश किया उसी-उसी को 
स्वीकार करो, क्योंकि सत्पुरुषों के उपदेश के विना संसार में मनुष्यों की उन्नति नहीं होती। जहाँ उत्तम 
विद्वानों के उपदेश नहीं प्रवृत्त होते हैं, वहाँ सब अज्ञानरूपी अंधेरे से ढपे ही होकर पशुओं के समान 
वर्त्ताव कर दुःख को इकट्ठा करते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तौ कि कुर्यातामित्युपदिश्यते॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष क्या करें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां शयेनासों अश्विना वहन्तु स्थे युक्तास आशव: पत॒ड्ढा:। 

ये अप्तुरों दिव्यासो न गृध्नां अभि प्रयों नासत्या वहन्ति॥ ४॥ 

आ। वाम्‌। एयेनास॑:। अश्विना। वहन्तु। रथें। युक्तास:। आशव॑:। पतड्ठा:। ये। अपूउतुर:। दिव्यास॑:। न। 
गृष्ना:। अभि। प्रय॑:। नासत्या। वह॑न्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (श्येनासः) श्येन इव गन्तार: (अश्विना) (वहन्तु) प्रापयन्तु (रथे) 
(युक्तास:) संयोजिता: (आशव:) शीघ्रगामिनो5 श्रा इवाग्न्यादय:। आशुरित्यश्वनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४) (पतड्ढाः) सूर्य्य इव देदीप्यमाना: (ये) (अप्तुरः) अप्स्वन्तरिक्षे त्वरन्ति ते (दिव्यास:) 
दिवि क्रीडायां साधव: (न) इव (गृश्ना:) पश्षिण: (अभि) (प्रयः) प्रियमाणं स्थानम्‌ (नासत्या) (वहन्ति) 
प्रापयन्ति॥ ४॥ 
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अन्वयः-हे नासत्याश्विना! येअप्तुरों दिव्यासो गृश्ना नेव प्रयोडभि वहन्ति ते श्येनास: पतड़गा आशवो रथे 
युक्तास: सन्‍्तो वामावहन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे स्त्रीपुरुषा! यथाकाशे स्वपक्षाभ्यामुड्डीयमाना गृध्रादय: पक्षिण: 
सुखेन गच्छन्त्यागच्छन्ति, तथेव यूयं सुसाधितैर्विमानादिभियनिरन्तरिक्षे गच्छतागच्छत। ४॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य के साथ वर्त्तमान (अश्विना) सब विद्याओं में व्याप्त स्त्री पुरुषों! 
(ये) जो (अप्तुरः) अन्तरिक्ष में शीघ्रता करने (द्व्यास:) और अच्छे खेलनेवाले (गृश्ना:) गृश्र पखेरुओं 
के (न) समान (प्रयः) प्रीति किये अर्थात्‌ चाहे हुए स्थान को (अभि, वहन्ति) सब ओर से पहुंचाते हैं, 
वे (श्येनास:) वाज पखेरू के समान चलने (पतड्ढाः) सूर्य के समान निरन्तर प्रकाशमान (आशव:) और 
शीघ्रतायुक्त घोड़ों के समान अग्नि आदि पदार्थ (र्थे) विमानादि रथ में (युक्तास:) युक्त किये हुए 
(वाम्‌) तुम दोनों को (आ, वहन्ति) पहुंचाते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे स्त्री-पुरुषो ! जैसे आकाश में अपने पड्डढों से उड़ते हुए 
गृधश्र आदि पखेरू सुख से आते-जाते हैं, वेसे ही तुम अच्छे सिद्ध किये विमान आदि यानों से अन्तरिक्ष 
में आओ-जाओ॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां स्थ॑ युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्टवी नरा दुहिता सूर्यस्य। 

परि वामश्चवा व्पुष: पतड्ा बयों वहन्त्वरुषा अभीके॥ ५॥ १८॥ 

आ। वाम्‌। स्थम्‌॥ युव॒ति:। तिष्ठत्‌। अत्र। जुष्टवी। नरा। दुहिता। सूर्यस्थ। परिं। वाम्‌॥ अश््वा:। वुंष:। 
पत॒ड्ठा:। वर्य:। वहन्तु। अरुषा:। अभीके॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (रथम्‌) (युवति:) नवयौवना (तिष्ठत्‌) (अन्न) (जुष्टवी) प्रीता 
सेवमाना वा (नरा) (दुहिता) (सूर्यस्थ) कान्ति: (परि) (वाम्‌) युवाम्‌ (अश्वा:) (वपुष:) सुरूपस्य। 
वपुरिति रूपनामसु पठितम्‌॥। (निघ्ं०३.७) (पतड्ढाः) (वयः) पक्षिण इव (वहन्तु) (अरुषाः) 
रक्तादिगुणविशिष्टा अग्न्यादय: (अभीके) संग्रामे। अभीक इति संग्रामनामसु पठितम। 
(निघं०२.१७)॥५॥ 

अन्वय:-हे नरा नेतारो सभासेनाधीशौ! वपुषो जुष्टवी युवतिर्दुहिता सूर्य्यस्योषा: पृथिवीमिव वां रथमातिष्ठत्‌। 
अन्राभीके पतड़ग अरुषा वयो श्रा वां परिवहन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्डारौ। यथा सूर्य्यस्य किरणा: सर्वतो विहरन्ति यथा पतिव्रता साध्वी 
पति सुखं नयति यथा पक्षिण उपर्यधो गच्छन्ति तथा युद्धे श्रेष्ठानि यानान्युत्तमा वीराश्चाभीष्ठं 
साध्नुवन्ति॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (नरा) सबके नायक सभासेनाधीशो! (वपुष:) सुन्दर रूप की (जुप्टवी) प्रीति को 
पाए हुए वा सुन्दर रूप की सेवा करती सुन्दरी (युवति:) नवयौवना (दुहिता) कन्या (सूर्यस्य) सूर्य्य की 
किरण जो प्रातःसमय की वेला जैसे पृथिवी पर ठहरे वैसे (वाम) तुम दोनों के (रथम्‌) रथ पर (आ, 
तिष्ठत्‌ू) आ बेठे (अत्र) इस (अभीके) संग्राम में (पतड़ाः) गमन करते हुए (अरुषा:) लाल रड्ढगवाले 
(वय:) पखेरुओं के समान (अश्वा:) शीघ्रगामी अग्नि आदि पदार्थ (वाम्‌) तुम दोनों को (परि, वहन्तु) 
सब ओर से पहुंचावें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्य्य कि किरणें सब ओर से आती-जाती हैं वा 
जैसे पतिव्रता उत्तम स्त्री पति को सुख पहुंचाती है वा जेसे पखेरू ऊपर-नीचे जाते हैं, वैसे युद्ध में 
उत्तम यान और उत्तम वीर जन चाहे हुए सुख को सिद्ध करते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उद्न्दनमैरतं दंंसनाभिरुद्रेभं देखना वृषणा शचीभि:। 

निष्टौग्रयं पारयथ: समुद्रात्‌ पुनश्च्यवानं चक्रथुर्युवानम्‌॥ ६॥ 

उत्‌। वन्दनम। ऐरतम्‌। दुंसनांभि:। उत्‌। रेभम्‌। दुख्रा। वृषणा। शचीभि:। नि:। तौग्रथम। पारयथ:। 
समुद्रात्‌। पुनरितिं। च्यवानम्‌। चक्रथु:। युवानम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (वन्दनम) स्तुत्यं यानम्‌ (ऐरतम्‌) गच्छतम्‌ (दंसनाभि:) भाषणै: (उत्‌) (रेभम) 
स्तोतारम्‌ (दस्रा) (वृषणा) (शचीभि:) कर्मभि: प्रज्ञाभिर्वा (नि:) (तौग्रय्मम) बलवतो हिंसकस्य राज्ञ: 
पुत्र राजन्यम्‌ (पारयथ:) (समुद्रात्‌) सागरात्‌ (पुनः) (च्यवानम्‌) गन्तारम्‌ (चक्रथु:) कुरुतः (युवानम्‌) 
बलवन्तम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे दस्ना वृषणा! युवां शचीभिर्दसनाभिर्यथा तौग्रयं च्यवानं युवानं समुद्रान्रिःपारयथ:। पुनरवारं 
प्राप्तमुच्चक्रथुस्तथेव वन्दनं रेभ॑ चोदैरतम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-यथा पोतगमयितारों जनान्‌ समुद्रपारं नीत्वा सुखयन्ति तथा राजसभा शिल्पिन॑ 
उपदेशकांश्च दु:खातू्‌ पारं प्रापय्य सततमानन्दयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (दस्त्रा) दुःखों के दूर करने और (वृषणा) सुख वर्षनिवाले सभासेनाधीशो ! तुम दोनों 
(शचीभि:) कर्म और बुद्धियों वा (दंसनाभि:) वचनों के साथ जैसे (तौग्रथम) बलवान्‌ मारनेवाला राजा 
का पुत्र (च्यवानम) जो गमनकर्त्ता बली (युवानम) जवान है उसको (समुद्रात) सागर से (निः, 
पारयथ:) निरन्तर पार पहुंचाते (पुनः) फिर इस ओर आए हुए को (उत्‌, चक्रथुः) उधर पहुंचाते हो, 
वैसे ही (वन्दनम) प्रशंसा करने योग्य यान और (रेभम) प्रशंसा करनेवाले मनुष्य को (उदैरतम्‌) इधर- 
उधर पहुंचाओ॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 278 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जैसे नाव के चलानेवाले मल्लाह आदि मनुष्यों को समुद्र के पार पहुंचा कर सुखी 
करते हैं, वैसे राजसभा शिल्पीजनों और उपदेश करनेवालों को दुःख से पार पहुंचा कर निरन्तर आनन्द 
देवें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवमत्रये5 वनीताय तप्तमूर्जमोमान॑मश्चिनावधत्तम्‌। 

युवं कण्वायापिरिप्ताय चक्लु: प्रत्यधत्तं सुष्टति जुजुषाणा॥ ७॥ 

युवम्‌। अत्रये। अव॑उनीताय। तुप्तम्‌। ऊर्जम्‌। ओमान॑म्‌। अश्विनौ। अधत्तम्‌। युवम्‌॥ कण्वाय। अर्पिडरिप्ताय। 
चक्ष॑:। प्रतिं। अधत्तम्‌। सु5स्तुतिम्‌। जुजुषाणा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवां स्त्रीपुरुषो (अत्रये) अविद्यमानत्रिविधदु:खाय  (अवनीताय) 
अविद्यानामपगमनाय [अविद्याउज्ञानापगमनाय] (तप्तम) तपोजनितम्‌ (ऊर्जम) पराक्रमम्‌ (ओमानम्‌) 
रक्षणादिसत्कर्मपालकम्‌ (अश्विनौ) (अधत्तम) दध्यातम्‌ (युवम) (कण्वाय) मेधाविने (अपिरिप्ताय) 
सकलविद्योपचयनाय। लिपधातोर्निष्ठा कपिलकादित्वाल्लत्वविकल्प:। (चक्लु:) दर्शक॑ विज्ञानम्‌ (प्रति) 
(अधत्तम) (सुष्ठतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ (जुजुषाणा) सेवितौ प्रीतो वा॥७॥ 

अन्वय:-हे जुजुषाणाउश्विनौ! युव॑ युवामवनीतायापिरिप्तायात्रये कण्वाय तप्तमोमानमूर्जमधत्तम्‌। युव॑ युवां 
तस्माच्चश्षु: सुष्टूति च प्रत्यधत्तम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-सभासेनाध्यक्षादिभी राजपुरुषैर्धार्मिकाणां वेदादिविद्याप्रचाराय प्रयत्नमानानां विदुषां रक्षां 
विधाय तेभ्यो विनयं प्राप्य प्रजा: पालनीया:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (जुजुषाणा) सेवा प्रीति को प्राप्त (अश्विनौ) समस्त गुणों में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! 
(युवम) तुम दोनों (अवनीताय) अविद्या अज्ञान के दूर होने (अपिरिप्ताय) और समस्त विद्याओं के बढ़ने 
के लिये (अत्रये) जिसको तीन प्रकार का दुःख नहीं है, उस (कण्वाय) बुद्धिमान्‌ के लिये (तप्तम) 
तपस्या से उत्पन्न हुए (ओमानम्‌) रक्षा आदि अच्छे कामों की पालना करनेवाले (ऊर्जम्‌) पराक्रम को 
(अधत्तम) धारण करो और (युवम्‌) तुम दोनों उस से (चक्लु:) सकल व्यवहारों के दिखलानेहारे उत्तम 
ज्ञान और (सुष्टतिम) सुन्दर प्रशंसा को (प्रति, अधत्तम्‌) प्रतीति के साथ धारण करो॥७॥ 

भावार्थ :-सभासेनाधीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि धर्मात्मा जो कि वेद आदि विद्या के 
प्रचार के लिये अच्छा प्रयत्न करते हैं, उन विद्वानों की रक्षा का विधान कर उनसे विनय को पाकर 
प्रजाजनों की पालना करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4279 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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युवं धेनुं श॒यवे नाधितायापिन्वतमश्चिना पूर्व्याय। 

अमुज्ञतं वर्तिकामंहंसो नि: प्रति जड्भां विश्पलाया अधत्तम्‌॥ ८॥ 

युवम्‌। धेनुम्‌। श॒यवें। नाधिताय। अर्पिन्वतम्‌। अश्विना। पूर्व्याय। अमुञ्जञतम्‌। वर्तिकाम्‌। अंहंस:। नि: 
प्रतिं। जड्डाम्‌। विश्पर्लाया:। अधत्तम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) (धेनुम) सुशिक्षितां वाचम्‌ (शयवे) सुखेन शयानाय (नाधिताय) ऐश्वर्ययुक्ताय 
(अपिन्वतम) (अश्विना) सुशिक्षिता स्त्रीपुरुषो (पूर्व्याय) पूर्वरर्विद्वद्धि: कृताय निष्पादिताय विदुषे 
(अमुञ्जतम्‌) मुझेताम्‌ (वर्त्तिकाम) विनयादिसहितां नीतिम्‌ (अंहसः) अधर्मानुष्ठानात्‌ (नि:) निर्गते (प्रति) 
(जद्बभम्‌) सर्वसुखजनिकाम्‌। अच्‌ तस्य जड्ड च। (उणा०५.३१) इति जन धातोरचू प्रत्ययो जड्ड 
आदेशश्व। (विश्पलाया:) प्रजाया: (अधत्तम्‌) दध्यातम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे अश्विना सकलविद्याव्यापिनो स्त्रीपुरुषो! युवं युवां नाधिताय पूर्व्याय शयवे धेनुमपिन्वतं यमंहसो 
निरमुझ्जतं तस्माद्विश्पलाया पालनाय जद्डां वर्त्तिकां प्रत्यधत्तम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा: सव्वनिश्चर्ययुक्तानू परस्परं धनाढ्यकुलोद्गतान्‌ प्रजास्थान्‌ सत्यन्यायेन 
सन्तोष्य ब्रह्मचर्यण विद्याग्रहणाय प्रवर्त्तगध्वमू। यत: कस्यापि पुत्र: पुत्री च विद्यासुशिक्षे अन्तरा 
नावशिष्येत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अच्छी सीख पाये हुए समस्त विद्याओं में रमते हुए स्त्री-पुरुषो ! (युवम्‌) 
तुम दोनों (नाधिताय) ऐश्वर्ययुक्त (पूर्व्याय) अगले विद्वानों ने किये हुए (शयवे) जो कि सुख से सोता हे, 
उस दिद्वान्‌ के लिये (धेनुम) अच्छी सीख दी हुई वाणी को (अपिन्वतम्‌) सेवन करो, जिसको (अंहस:) 
अधर्म के आचरण से (निरमुञ्जतम) निरन्तर छुड़ाओ उससे (विश्पलाया:) प्रजाजनों की पालना के लिये 
(जड्भाम) सब सुखों की उत्पन्न करनेवाली (वर््तिकाम) विनय, नम्नता आदि गुणों के सहित उत्तम नीति 
को (प्रत्यधत्तम) प्रतीति से धारण करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-राजपुरुष सब ऐश्वर्ययुक्त परस्पर धनीजनों के कुल में हुए प्रजाजनों को सत्य-न्याय 
से सन्‍्तोष दे उनको ब्रह्मचर्य के नियम से विद्या ग्रहण करने के लिये प्रवृत करावें, जिससे किसी का 
लड़का और लड़की विद्या और उत्तम शिक्षा के विना न रह जाये॥ ८॥ 

अथ विद्युद्विद्यां दम्पती गृह्लीयातामित्याह॥ 
अब बिजुली की विद्या को स्त्रीपुरुष ग्रहण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
युवं श्वेत॑ं पेदव इन्द्रजूतमहिहनमश्चिनादत्तमश्वम्‌। 
जोहूत्रमर्यो अभिभूतिमुग्रं सहस्रसां वृषणं वीड्वड्रम्‌॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4280 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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2 न ् बन 


उग्रम। सहख्र॒5साम्‌। वृषंणम्‌। वीछु5अंड्रम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) (श्रेतम) (पेदवे) गमनागमनाय (इन्द्रजूतम) सभाध्यक्षेण प्रेरितम्‌ (अहिहनम) 
मेघहन्तारं सूर्ग्यमिव (अश्विना) पत्नीसर्वलोकाधिपती (अदत्तम) दद्यातम्‌ (अश्वम) व्यापनशीलम्‌ 
(जोहूत्रम) अतिशयेन स्पर्धितम्‌ (अर्य्य:) सर्वस्वामी सर्वसभाध्यक्षो राजा (अभिभूतिम) शत्रूणां 
तिरस्कर्तारम्‌ (उग्रम) दुष्टे: शत्रुभिरसहम्‌ (सहख्लसाम) सहस्राणि कार्य्याणि सनति संभजति यस्तम्‌ 
(वृषणम्‌) शत्रुसेनाया उपरि शस्त्रास्त्रवर्षानिमित्तम्‌ (वीड्वड्रम) वीडूनि बलयुक्तानि दृढान्यज्ञानि यस्य 
तम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं युवां पेदवेडर्य्यो य इन्द्रजूतं जोहूत्ंं वृषणं वीड्बड्डमुग्रमभिभूति सहखसां 
ब्ैतमश्वमहिहनमिव युवाभ्यां ददाति तस्मै सततं सुखमदत्तम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य्यों मेघं वर्षयित्वा सर्वस्यै प्रजाये सुखं ददाति तथा शिल्पविद्याविद: स्त्रीपुरुषा 
अखिलवप्रजायै सुख प्रदद्यु:। स्वेषां मध्ये येउतिरथिनो वीरस्त्रीपुरुषास्तान्‌ सदा सत्कुर्य्यु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) यज्ञादि कर्म करानेवाली स्त्री और समस्त लोकों के अधिपति पुरुष! 
(युवम्‌) तुम दोनों (पेदवे) जाने-आने के लिये जो (अर्य्य:) सबका स्वामी सब सभाओं का प्रधान राजा 
(इन्द्रजूतम) सभाध्यक्ष राजा ने प्रेरणा किये (जोह्ूत्रम) अत्यन्त ईर्ष्या करते वा शत्रुओं को घिसते हुए 
(वृषणम्‌) शत्रुओं की सेना पर शस्त्र और अस्त्रों की वर्षा करानेवाले (वीड्वड्गम) बली, पोढ़े अंगों से 
युक्त (उग्रम) दुष्ट शत्रुजनों से नहीं सहे जाते (अभिभूतिम्‌) और शत्रुओं का तिरस्कार करने (सहख्नसाम) 
वा हजारों कामों को सेवनेवाले (श्रेतम) सुपेद (अश्वम) सभों में व्याप्त बिजुली रूप आग को 
(अहिहनम्‌) मेघ के छिन्न-भिन्न करनेवाले सूर्य्य के समान तुम दोनों के लिये देता है, उसके लिये निरन्तर 
सुख (अदत्तम) देओ॥९॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य्य मेघ को वर्षा के सब प्रजा के लिये सुख देता है, वैसे शिल्पविद्या के 
जाननेवाले स्त्री-पुरुष समस्त प्रजा के लिये सुख देवें और अपने बीच में जो अतिरथी वीर स्त्री-पुरुष हें, 
उनका सदा सत्कार करें॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता वाँ नरा स्ववसे सुजाता हवामहे अश्विना नाधमाना:। 

आ न उप वसुमता रथेन गिरों जुषाणा सुंविताय यातम्‌॥ १०॥ 

ता। वामू। न॒रा। सु। अव॑से। सु5जाता। हवामहे। अश्विना। नाध॑माना:। आ। न॒ः। उप वसुं$मता। रथेन। 
गिर:। जुषाणा। सुविताय। यातम्‌॥ १०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4284 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(ता) तो (वाम) युवाम्‌ (नरा) नेतारौ स्त्रीपुरुषो (सु) (अवबसे) रक्षणाद्याय (सुजाता) 
शोभनेषु सद्दिद्याग्रहणाख्यकर्मसु प्रादुर्भूती (हवामहे) आह्ययामहे (अश्विना) प्रजाड्रपालको (नाधमाना:) 
प्राप्तपुष्कलैश्वर्या: (आ) (नः) अस्मान्‌ (उप) (वसुमता) प्रशस्तानि सुवर्णादीनि विद्यन्ते यस्मिँसस्‍्तेन 
(स्थेन) रमणीयेन विमानादियानेन (गिर:) शुभा वाणी: (जुषाणा) सेवमानौ (सुविताय) ऐश्वर्याय। अत्र सु 
धातोरौणादिक इतच्‌ किच्च। (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे सुजाता गिरो जुषाणाउश्वचिना नरा! नाधमाना वयं ययोर्वामवसे सुहवामहे ता युवां वसुमता रथेन 
नो5स्मान्‌ सुवितायोपायातम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-प्रजास्थे: स्त्रीपुरुषैये राजपुरुषा: प्रीयेरन्‌ ते प्रजाजनान्‌ सततं प्रीणयन्तु, यतः परस्पराणां 
रक्षणनेश्वर्यवृन्दो नित्यं वर्द्धत॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (सुजाता) श्रेष्ठ विद्याग्रहण करने आदि उत्तम कामों में प्रसिद्ध हुए (गिर:) शुभ 
वाणियों का (जुषाणा) सेवन और (अश्विना) प्रजा के अड़ों की पालना करने वाले (नरा) न्याय में प्रवृत्त 
करते हुए स्त्री-पुरुषो ! (नाधमाना:) जिनको कि बहुत ऐश्वर्य मिला, वे हम जिन (वाम्‌) तुम लोगों को 
(अवसे) रक्षा आदि के लिये (सु, हवामहे) सुन्दरता से बुलावें (ता) वे तुम (वसुमता) जिसमें प्रशंसित 
सुवर्ण आदि धन विद्यमान है, उस (स्थेन) मनोहर विमान आदि यान से (नः) हम लोगों को (सुविताय) 
ऐश्वर्यय के लिये (उप, आ, यातम्‌) आ मिलो॥ १०॥ 

भावार्थ :-प्रजाजनों के स्त्री-पुरुषों से जो राजपुरुष प्रीति को पावें, प्रसन्न हों, वे प्रजाजनों को 
प्रसन्न करें, जिससे एक-दूसरे की रक्षा से ऐश्वर्यसमूह नित्य बढ़े॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ शयेनस्य जवसा नूतनेनास्मे यांत॑ नासत्या सजोषां:। 

हवे हि वामश्चिना रातहव्य: शश्षत्तमायां उषसो व्युष्टौ॥ ११॥ १९॥ 

आ। श्येनस्थ। जव॑सा। नूततनेना अस्मे इति। यातम्‌। नासत्या। स5जोषां:। हवें। हि। वाम्‌। अश्विना। 
रात5हव्य:। शश्वत्‌5तमायां:। उषस॑:। वि5उष्टौ॥ १५॥ 

पदार्थ -(आ) (श्येनस्थ) (जवसा) वेगेनेव (नूतनेन) नवीनरथेन (अस्मे) अस्मान्‌ (यातम्‌) 
उपागतम्‌ (नासत्या) (सजोषा:) समानप्रेमा (हवे) स्तीमि (हि) किल (वाम्‌) युवाम्‌ (अश्विना) 
(रातहव्यः) प्रदत्ततवि: (शश्वत्तमाया:) अतिशयेनानादिरूपाया: (उषसः) प्रभातवेलाया: (व्युष्टो) विशेषेण 
कामयमाने समये॥ ११॥ 


अन्वयः-हे नासत्याउश्विना ! सजोषा रातहव्यो5हं शश्वत्तमाया उषसो व्युष्टो यौ वां हवे तौ युवां हि किल श्येनस्य 
जवसेव नूतनेन रथेनास्मैडस्मानायातम्‌॥ ११॥ 
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भावार्थ :-स्त्रीपुरुषा रात्रेश्चतुर्थ याम उत्थायावश्यकं कृत्वा जगदीश्वरमुपास्य योगाभ्यासं कृत्वा 
राजप्रजाकार्य्याण्यनुष्ठातुं प्रवर्तेरन्‌। राजादिभि: प्रशंसनीया: प्रजाजना: सत्कर्तव्या: प्रजापुरुषैश्व स्तोतुमर्हा 
राजजनाश्व स्तोतव्या:। नहि केनचिदधर्मसेवी स्तोतुमहों धर्मसेवी निन्दितुं वा योग्यो5स्ति तस्मात्सरवे 
धर्मव्यवस्थामाचरेयु:॥ ११॥ 

अन्न स्त्रीपुरुषराजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इत्यप्टादशोत्तरशततमं ११८ सूक्‍तं एकोनविंशो १९ वर्गश्चव समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्ययुक्त (अश्विना) समस्त गुणों में रमे हुए स्त्री-पुरुषो वा 
सभासेनाधीशो ! (सजोषा:) जिसका एकसा प्रेम (रातहव्य:) वा जिसने भलीभांति होम की (सामग्री) दी 
वह में (शश्चत्तमाया:) अतीव अनादि रूप (उषस:) प्रातःकाल की वेला के (व्युप्टो) विशेष करके चाहे 
हुए समय में जिन (वाम्‌) तुमको (हवे) स्तुति से बुलाऊं, वे तुम (हि) निश्चय के साथ (एयेनस्थ) वाज 
पखेरू के (जवसा) वेग के समान (नूतनेन) नये रथ से (अस्मे) हम लोगों को (आ, यातम्‌) आ 
मिलो॥ ११॥ 

भावार्थ :-स्त्री-पुरुष रात्रि के चौथे प्रहर में उठ अपना आवश्यक अर्थात्‌ शरीर शुद्धि आदि काम 
कर, फिर जगदीश्वर की उपासना और योगाभ्यास को करके राजा और प्रजा के कामों का आचरण करने 
को प्रवृत्त हों। राजा आदि सज्जनों को चाहिए कि प्रशंसा के योग्य प्रजाजनों का सत्कार करें और 
प्रजाजनों को चाहिये कि स्तुति के योग्य राजजनों की स्तुति करें। क्योंकि किसी को अधर्म सेवनेवाले दुष्ट 
जन की स्तुति और धर्म का सेवन करनेवाले धर्मात्मा जन की निन्दा करने योग्य नहीं है, इससे सब जन 
धर्म की व्यवस्था का आचरण करें॥ ११॥ 

इस सूकत में स्त्री-पुरुष और राजा-प्रजा के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति समझनी चाहिये।॥ 

यह एकसौ अट्ठारहवां ११८ सूक्‍त और उन्नीसवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथास्य दशर्चस्यैकोनरविशतिशततमस्य सूक्‍्तस्य दैर्घतमस: कक्षीवानृषि:। अश्विनौ देवते। 
१,४,६ निचृज्जगती। ३,७,१० जगती। ८ विराड्जगतीछन्द:। निषाद: स्वर:। २,५,९ 
भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
एनः स््रीएरुज़ों कर्क वर्त्तेयातामित्युप्रदिश्यते। 
अब एकसौ उन्नीसवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर स्त्री-पुरुष कैसे अपना 
वर्ताव वर्त्ते, यह उपदेश किया है॥ 

आ वां सथं पुरुमायं मनोजुव॑ जीराश्व॑ं यज्ञियं जीवसे हुवे। 

सहस्रकेतुं व॒निन॑ श॒तदंसुं श्रुष्टीवार्न वरिवोधामभि प्रय॑:॥ १॥ 

आ। वाम्‌। सथम्‌। पुरुईमायम्‌। मन॒ः5जुव॑म्‌। जीर5अंश्वम्‌। यज्ञिय॑म्‌। जीवसें। हुवे। सहस््रकेतुम्‌। वनिन॑म्‌। 
श॒ततू3वसुम,। श्रुष्टीउवानम्‌। वरिव:उधाम्‌॥ अधि। प्रय॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: स्त्रीपुरुषयो: (रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ (पुरुमायम्‌) पूर्व्या 
मायया प्रज्ञया सम्पादितम्‌ (मनोजुवम्‌) मनोवद्ठेगवन्तम्‌ (जीराश्वम्‌) जीरान्‌ जीवानू प्राणधारकानश्नुते येन 
तम्‌ (यज्ञियम्‌) यज्ञयोग्यं देशं गन्तुमर्हम्‌ (जीवसे) जीवनाय (हुवे) स्तुवे (सहस्रकेतुम) असंख्यातध्वजम्‌ 
(वनिनम्‌) वन॑ बहूदक॑ विद्यते यस्मिस्‍्तम्‌। वनमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (शतद्वसुम) 
शतान्यसंख्यातानि वसूनि यस्मिस्तम्‌। अत्र पृषोदरादित्वातू पूर्वपदस्य तुगागम:। (श्रुष्टीवानम्‌) श्रुष्टी: 
क्षिप्रगतीर्वनति भाजयति यस्तम्‌। श्रुष्टीति क्षिप्रनामस पठितम्‌॥।? वनधातोर्ण्यन्तादच्‌। (वरिवोधाम्‌) 
वरिव: परिचरणं सुखसेवनं दधाति येन तम्‌ (अभि) (प्रयः) प्रीणाति य: स:। औणादिको5न्‌ 
प्रत्यय:॥ १॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! प्रयोडहं जीवसे वां युवयो: पुरुमायं जीराश्व॑ यज्ञियं सहस्रकेतुं शतद्वसुं वनिनं श्रुष्टीवान्‌ 
मनोजुव॑ वरिवोधां रथमभ्याहुवे॥ १॥ 

भावार्थ :-पूर्वस्मान्‌ मन्त्रादब्िनेत्यनुवर्त्तते। प्रयतमानेर्विद्ठद्धि: शिल्पिभिर्यदीष्येत तहिं ईदृशो रथो 
निर्मातुं शक्येत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे समस्त गुणों में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! (प्रयः) प्रीति करनेवाला मैं (जीवसे) जीवन के 
लिये (वाम्‌) तुम दोनों का (पुरुमायम्‌) बहुत बुद्धि से बनाया हुआ (जीराश्वम्‌) जिस से प्राणधारी जीवों 
को प्राप्त होता वा उनको इकट्ठा करता (यज्ञियम्‌) जो यज्ञ के देश को जाने योग्य (सहस्रकेतुम्‌) जिसमें 
सहस्रों झंडी लगी हों (शतद्वसुम) सैकड़ों प्रकार के धन (वनिनम) और बहुत जल विद्यमान हों 
(श्रष्टीवानम) जो शीघ्रचालियों को चलता हुआ (मनोजुवम्‌) मन के समान वेगवाला (वरिवोधाम) 


५०. पदनामसु। (निघं०४.३) क्षिप्रनामसु नोपलभ्यते। सं० 
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जिससे मनुष्य सुख सेवन को धारण करता (रथम्‌) उस मनोहर विमान आदि यान की (अभ्याहुवे) सब 
प्रकार प्रशंसा करता हूं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पिछले सूक्‍्त के अन्तिम मन्त्र से (अश्विना) इस पद की अनुवृत्ति आती 
है। अच्छा यत्न करते हुए विद्वान्‌ शिल्पी जनों ने जो चाहा हो तो जैसा कि सब गुणों से युक्त विमान 
आदि रथ इस मन्त्र में वर्णन किया, वैसा बन सके॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊर्ध्वा धीति: प्रत्यस्य॒ प्रयामन्यधांयि शस्मन्त्समंयन्त आ दिशं:। 

स्वदामि घ॒र्म प्रति यन्त्यूतय आ वामूर्जानी स्थमश्विनारुहत्‌॥ २॥ 

ऊर्ध्वा। धीति:। प्रतिं। अस्य। प्र3रयामनि। अधांयि। शर्मन्‌। सम्‌। अय॒न्ते। आ। दिशं:। स्वदामि। घ॒र्मम। 
प्रतिं। यन्ति। ऊतय:। आ। वाम्‌। ऊर्जानी। रथम्‌। अश्विना। अरुहत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्वा) (धीति:) धारणा (प्रति) (अस्य) (प्रयामनि) प्रयाणे (अधायि) धृता (शस्मन्‌) 
स्तोतुमर्हे (सम) (अयन्ते) गच्छन्ते (आ) (दिशः) ये दिशन्त्यतिसृजन्ति ते जना: (स्वदामि) (घर्मम) 
प्रदीप्तं सुगन्धियुक्तं भोज्य॑ पदार्थम्‌ (प्रति) (यन्ति) प्रापयन्ति (ऊतय:) कमनीया रक्षादय: (आ) (वाम) 
युवयो: (ऊर्जानी) पराक्रमयुक्ता नीति: (रथम्‌) विमानादियानम्‌ (अश्विना) सभासेनेशो (अरूहत्‌) 
रोहति॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! वां युवयो: शस्मन्‌ प्रयामन्यूज्जान्यूथ्ध्वा धीतिश्व यैर्जनरधायि ते दिश: समायन्ते। यं रथं 
शिल्प्यारुहत्तं युवामारोहेताम्‌। यं घर्ममृतयो नो यन्ति तं युवां प्रति यन्तु। यं घर्ममहं स्वदाम्यस्य स्वादं युवां प्रति 
यातम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं सुसंस्कृतानि रोगापहारकाणि बलप्रदान्यन्नानि भुड्ग्ध्वम्‌। यात्रायां 
सर्वा: सामग्री: सड्गृह्म परस्परं प्रीतिरक्षणे विधाय देशान्तरं गच्छत कुत्रापि नीति मा त्यजत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सभासेनाधीशो! (वाम्‌) तुम दोनों की (शस्मन्‌) प्रशंसा के योग्य 
(प्रयामनि) अति उत्तम यात्रा में जो (ऊर्जानी) पराक्रमयुक्त नीति और (ऊर्ध्वा) (धीति:) उन्नतियुक्त 
धारणा वा ऊंची धारणा जिन मनुष्यों ने (अधायि) धारण की वे (दिश:) दान आदि उत्तम कर्म करनेहारे 
मनुष्य (सम्‌, आ, अयन्ते) भली-भांति आते हैं। जिस (रथम्‌) मनोहर विमान आदि यान का शिल्पी 
कारुक जन (आ, अरुहत) आरोहरण करता अर्थात्‌ उस पर चढ़ता है, उस पर तुम लोग चढ़ो। जिस 
(घर्मम) उज्ज्वल सुगन्धियुक्त भोजन करने योग्य पदार्थ को (ऊतयः) मनोहर रक्षा आदि व्यवहार हम 
लोगों के लिये (यन्ति) प्राप्त करते हैं, उसको (प्रति) तुम प्राप्त होओ और जिस उज्ज्वल सुगन्धियुक्त 
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भोजन करने योग्य पदार्थ का मैं (स्वदामि) स्वाद लेऊं (अस्य) इसके स्वाद को तुम (प्रति) प्रतीति से 
प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम अच्छे बने हुए, रोगों का विनाश करने और बल के देनेहारे अन्नों को 
भोगो। यात्रा में सब सामग्री को लेकर एक-दूसरे से प्रीति और रक्षा कर-करा देश-परदेश को जाओ, पर 
कहीं नीति को न छोड़ो॥ २॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषकृत्यमाह॥ 
फिर अगले मन्त्र में स्त्री-पुरुष के करने योग्य काम का उपदेश किया है॥ 

सं यन्मिथ: प॑स्पृधानासो अग्मंत शुभे मखा अमिता जायवो रणें। 

युवोरह प्रवणे चेकिते रथो यर्दश्चिना वहथ: सूरिमा वर॑म्‌॥३॥ 

सम्‌। यत्‌। मिथ:। पस्पृधानास॑:। अग्मत। शुभे। मखा:। अमिता:। जायव॑:। रणें। युवो:। अह। प्रव॒णे। 
चेकिते। सथ:। यत्‌। अश्विना। वहंथ:। सूरिम्‌। आ। वर॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (यत्‌) यस्मे (मिथः) परस्परम्‌ (पस्पृधानास:) स्पर्द्धणाना: (अग्मत) गच्छत 
(शुभे) शुभगुणप्राप्तये (मखा:) यज्ञा इवोपकर्त्तार: (अमिता:) अप्रक्षिप्ता: (जायव:) शत्रून्‌ विजेतार: 
(रणे) संग्रामे (युवो:) (अह) शत्रुविनिग्रहे (प्रवणे) प्रवन्ते गच्छन्ति वीरा यस्मिन्‌ (चेकिते) योद्धुं जानाति 
(स्थ:) (यत्‌) यः (अश्विना) दम्पती (वहथ:) प्राप्नुथ: (सूरिम) युद्धविद्याकुशलं धार्मिक विद्वांसम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (वरम्‌) अतिश्रेष्ठम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! यद्यो विद्वांश्रिकिते यो युवोरथो मिथो युद्धे साधकतमोउस्ति, य॑ बरं सूरिं युवां वहथस्तेनाह 
सह वर्त्तमाना यच्छुभे प्रवणे रणे पस्पृधानासो मखा अमिता जायव: समग्मत सड्जगच्छन्तां तस्मा आप्रयतन्ताम्‌॥३॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषा यदा शत्रुजयाय स्वसेना: प्रेषयेयुस्तदा लब्धलक्ष्मीका: कृतज्ञा युद्धकुशला 
योधयितारो विद्वांस: सेनाभि: सहावश्यं गच्छेयु:, सर्वा: सेनास्तदनुमत्यैव युध्येरन्‌ यतो भ्रुवो विजय: 
स्यातू। यदा युद्धं निवर्तेत स्वस्वस्थाने वीरा आसीरँसस्‍्तदा तान्‌ समूह प्रहर्षविजयार्थानि व्याख्यानानि 
कुर्युर्यत: ते सर्वे युद्धायोत्साहिता भूत्वा शत्रूनवश्यं विजयेरन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) स्त्री-पुरुषो ! (यत्‌) जो विद्वान्‌ (चेकिते) युद्ध करने को जानता है वा जो 
(युवो:) तुम दोनों का (स्थ:) अति सुन्दर रथ (मिथ:) परस्पर युद्ध के बीच लड़ाई करनेहारा है वा जिस 
(वरम्‌) अतिश्रेष्ठ (सूरिम्‌) युद्ध विद्या के जाननेवाले धार्मिक विद्वान्‌ को तुम (वहथ:) प्राप्त होते उसके 
साथ वर्त्तमान (अह) शत्रुओं के बांधने वा उनको हार देने में (यत्‌) जिस (शुभे) अच्छे गुण के पाने के 
लिये (प्रवणे) जिसमें वीर जाते हैं, उस (रणे) संग्राम में (पस्पृधानास:) ईर्ष्या से एक-दूसरे को बुलाते 
हुए (मखा:) यज्ञ के समान उपकार करनेवाले (अमिता:) न गिराये हुए (जायव:) शत्रुओं को जीतनेहारे 
वीरपुरुष (समग्मत) अच्छे प्रकार जायें, उसके लिये (आ) उत्तम यत्न भी करें॥ ३॥ 
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भावार्थ :-राजपुरुष जब शत्रुओं को जीतने को अपनी सेना पठावे, तब जिन्होंने धन पाया, जो 
करे को जाननेवाला, युद्ध में चतुर, औरों से युद्ध करानेवाले विद्वान्‌ जन वे सेनाओं के साथ अवश्य 
जावें। और सब सेना उन विद्वानों के अनुकूलता से युद्ध करें, जिससे निश्चल विजय हो। जब युद्ध निवृत्त 
हो रुक जाय और अपने-अपने स्थान पर वीर बेठें, तब उन सबको इकट्ठा कर आनन्द देकर जीतने के 
ढंग की बातें-चीतें करें, जिससे वे सब युद्ध करने के लिये उत्साह बांध के शत्रुओं को अवश्य 
जीतें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


युवं भुज्युं भुरमाणं विभिर्गतं स्वयुक्तिभिर्निवहन्ता पितृभ्य आ। 
यासिष्ट वर्त्तिवेषणा विजेन्यं १ दिवोदासाय महिं चेति वामवं:॥४॥ 


60 


युवम्‌। भुज्युम्‌। भुरमाणम्‌। विउभिं:। गतम्‌। स्वयुक्तिउभि:। नि5वहन्ता। पितृउभ्य:। आ। यासिष्टम्‌। 


चर 


युवम। 
वर्ति:। वृषणा। विउजेन्यम्‌। दिव:5दासाय। महिं। चेति। वाम्‌। अरव॑:॥४॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (भुज्युम) भोगमर्हम्‌ (भुरमाणम्‌) पुष्टिकारकम्‌। डुभृज्धातो: शानचि 
व्यत्ययेन शो बहुलं॑ छन्दसीत्युत्व॑ च। (विभि:) पक्षिभिरिव (गतम्‌) प्राप्तम्‌ (स्वयुक्तिभि:) 
आत्मीयप्रकारै: (निवहन्ता) नितरां प्रापयन्ती (पितृभ्य:) राजपालकेभ्यो वीरेभ्य: (आ) (यासिष्टम) यातम्‌ 
(वरत्ति:) वर्त्तमानं सैन्यम्‌ (वृषणा) सुखवर्षकौ (विजेन्यम्‌) विजेतुं योग्यम्‌ (दिवोदासाय) विद्याप्रकाशदात्रे 
सेनाध्यक्षाय (महि) महत्‌ (चेति) संज्ञायते। अत्राडभाव:। (वाम्‌) युवयो: (अवः) रक्षकम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे वृषणाउदश्चिना! युव॑ वां भुरमाणं भुज्युं विभिर्गतमिव स्वयुक्तिभि: पितृभ्यो निवहन्ता सनन्‍्तौ यद्ठां 
महावो वर्त्तिं: सैन्यं चेति तच्च सड्गृह्मय दिवोदासाय विजेन्यमायासिष्टम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-सेनापतिभिर्यत्सैन्यं॑ हष्शं पुष्ट॑ स्वभकतं विज्ञायेत तद्ठिविधेभोंगि: सुशिक्षया च 
संयोज्यागामिलाभाय प्रवर्त्यदृशेन युध्वा शत्रवो विजेतुं शक्‍्यन्ते। ४॥ 

पदार्थ :-(वृषणा) सुख वर्षाने और सब गुणों में रमनेहारे सभासेनाधीशो! (युवम्‌) तुम दोनों 
(वाम्‌) अपनी (भुरमाणम्‌) पुष्टि करनेवाले (भुज्युम) भोजन करने के योग्य पदार्थ को (विभि:) पक्षियों 
ने (गतम्‌) पाये हुए के समान (स्वयुक्तिभि:) अपनी रीतियों से (पितृभ्य:) राज्य की पालना करनेहारे 
वीरों के लिये (निवहन्ता) निरन्तर पहुंचाते हुए (महि) अतीव (अबवः) रक्षा करनेवाले पदार्थ और 
(वरत्ति:) जो सेनासमूह (चेति) जाना जाये, उसको भी लेकर (दिवोदासाय) विद्या का प्रकाश देनेवाले 
सेनाध्यक्ष के लिये (विजेन्यम्‌) जीतने योग्य शत्रुसेनासमूह को (आ, यासिष्टम्‌) प्राप्त होओ।॥४॥ 

भावार्थ :-सेनापतियों से जो सेनासमूह हृष्ट-पुष्ट अर्थात्‌ सुख से भरा-पूरा खाने-पीने से पुष्ट 
अपने को चाहता हुआ जान पडे, उसको अनेक प्रकार के भोग और अच्छी सिखावट से युक्त कर 


५५ 
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अर्थात्‌ उक्त पदार्थ उनको देकर आगे होनेवाले लाभ के लिये प्रवृत्त करा ऐसे सेनासमूह से युद्ध कर 
शत्रुजन जीते जा सकते हैं॥४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवोरश्विना व्षुषे युवायुजं रथं वाणी येमतुरस्य शर्ध्यम्‌। 

आ वां पतित्वं सख्याय जम्मुषी योषावृणीत॒ जेन्यां युवां पती॥५॥ २०॥ 

युवो:। अश्विना। वपुषे। युवाउयुजम्‌। स्थम्‌। वाणी इति। येमतु:। अस्य। शर्ध्यम्‌। आ। वाम॥ पतिउत्वम्‌। 
सुख्याय। जम्मुषी। योषां। अवृणीत। जेन्यां। युवाम्‌। पती इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युवो:) (अश्विना) सभासेनाधीशौ (वपुषे) सुरूपाय (युवायुजम्‌) युवाभ्यां युज्यते तम्‌। 
वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीत्यप्राप्तोषपि युवादेश:। (रथम्‌) रमणीयं सैन्यादियुक्तं यानम्‌ (वाणी) 
उपदेशकाविव। इज वपादिभ्य इति शब्दार्थाद्रणधातोरिज्‌। (येमतु:) नियच्छत: (अस्य) राज्यकार्य्यस्य 
मध्ये (शर्ध्यम) शर्द्धेघु बलेषु भवम्‌ (आ) (वाम्‌) युवयो: (पतित्वम) पालकभावम्‌ (सख्याय) सख्यु: 
कर्मणे (जम्मुषी) गन्तुं शीला (योषा) प्रौढा ब्रह्मचारिणी युवति: (अबृणीत) स्वीकुर्य्यात्‌ (जेन्या) जनेषु 
नयनकर्तृषु साधू (युवाम्‌) (पती) अन्यो5न्यस्य पालकौ॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवो: शर्ध्ये युवायुजं रथमस्य मध्ये स्थितौ वाणी वपुषे येमतुर्वा युवयो: सख्याय जेन्या 
पती युवां पतित्वं जग्मुषी योषा सती हृद्य॑ स्त्रियं पतिमावृणीत।॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा ब्रह्मचर्य कृत्वा प्राप्तपौवनावस्था विदुषी कुमारी 
स्वप्रियं पति प्राप्प सततं सेवते यथा च कृतब्रह्मचर्यों युवा स्वाभीष्टां स्त्रियं प्राप्यानन्दति, तथैव 
सभासेनापती सदा भवेताम्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभासेनाधीशो ! (युवो:) तुम अपने (शर्ध्यम) बलों से युक्त (युवायुजम्‌) 
तुमने जोड़े (स्थम) मनोहर सेना आदि युक्त यान को (अस्य) इस राजकार्य के बीच में स्थिर हुए 
(वाणी) उपदेश करनेवालों के समान (वपुषे) अच्छे रूप के होने के लिये (येमतु:) नियम में रखते हो 
(वाम्‌) तुम दोनों के (सख्याय) मित्रपन अर्थात्‌ अतीव प्रीति के लिये (जेन्या) नियम करते हुओं में श्रेष्ठ 
(पती) पालना करनेहारे (युवाम्‌) तुम्हारे साथ (पतित्वम्‌) पतिभाव को (जम्मुषी) प्राप्त होनेवाली 
(योषा) योवन अवस्था से परिपूर्ण ब्रह्मचारिणी युवति स्त्री तुम में से अपने मन से चाहे हुए पति को 
(आ, अवृणीत) अच्छे प्रकार वरे॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विदुषी कुमारी कन्या ब्रह्मचर्य्य करके 
यौवन अवस्था को पाए हुए अपने प्यारे पति को पाकर निरन्तर उसकी सेवा करती है और जेसे ब्रह्मचर्य 
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को किये हुए जवान पुरुष अपनी प्रीति के अनुकूल चाही हुई स्त्री को पाकर आनन्दित होता है, वैसे ही 
सभा और सेनापति सदा होवें॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
 रेभ॑ परिष्तेरुरुष्यथो हिमेन॑ घ॒र्मं परितप्तमत्रये। 


+ः 


0.७ ०५ 
श. ४ 


शयोरवसं पिप्थथुर्गवि प्र दीर्घेण वन्दनस्तार्यायुषा॥ ६॥ 
युवम्‌। रेभम्‌। परिसूते:। उरुष्यथ:। हिमेन। घ॒र्मम्‌। परिउतप्तम्‌। अत्रंये। युवम्‌। शयो:। अवसम्‌| 


५५ 


पिप्वथु:। गवि। प्र। दीर्घेणं। वन्दन:। तारि। आयुषा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (रेभम) सकलविद्यास्तोतारम्‌ (परिषूते:) परितः सर्वतो: विद्याजन्मनि 
प्रादुर्भूतान्‌ (उरुष्यथ:) रक्षथ:। उरुष्यती रक्षाकर्मा। (निरु०५.२३) (हिमेन) शीतेन (घर्मम्‌) सूर्य्यतापम्‌ 
(परितप्तम्‌) सर्वत: संक्लिष्टम्‌ (अत्रये) अविद्यमानान्याध्यात्मिकादीनि त्रीणि दु:खानि यस्मिस्तस्मै सुखाय 
(युवम्‌) युवाम्‌ (शयो:) शयानस्य (अवसम्‌) रक्षणादिकम्‌ (पिप्थथु:) वर्धयतम्‌ (गवि) पृथिव्याम्‌ (प्र) 
(दीर्घेण) प्रलम्बितेन (वन्दन:) स्तोतुमर्ह: (तारि) तीर्यते (आयुषा) जीवनेन॥६॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! यथा युवमत्रये परिसूते: प्राप्तविद्यं परितप्तं रेभं विद्वांसं जनं हिमेन घ॒र्ममिवोरुष्यथ:। युव॑ 
गवि शयोरवसं पिप्यथुर्वन्दनो दीर्घेणायुषा युवाभ्यां तारि तथा वयमपि प्रयतेमहि॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे विवाहितौ स्त्रीपुरुषा! यथा शीतेनोष्णता हन्यते 
तथा5विद्या विद्यया हतं॑ यत आध्यात्मिकाधिभोतिकाधिदैविकानि दुःखानि नश्येयु:। यथा 
धार्मिकाराजपुरुषाश्रोरादीन्‌ निवार्य शयानान्‌ प्रजाजनान्‌ रक्षन्ति यथा च सूर्याचन्द्रमसौ सर्व जगत्‌ सम्पोष्य 
जीवनप्रदौ स्तस्तथा5स्मिञ्जगति प्रवर्त्तेथाम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे सब विद्याओं में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! जैसे (युवम्‌) तुम दोनों (अत्रये) आध्यात्मिक, 
आधिभौतिक, आधिदैविक ये तीन दुःख जिसमें नहीं हैं, उस उत्तम सुख के लिये (परिसूतेः) सब ओर 
से दूसरे विद्या जन्म में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ से विद्या को पाये हुए (परितप्तम) सब प्रकार क्लेश को प्राप्त 
(रेभम) समस्त विद्या की प्रशंसा करनेवाले दिद्वान्‌ मनुष्य को (हिमेन) शीत से (घर्मम) घाम (धूप) के 
समान (उरुष्यथ:) पालो अर्थात्‌ शीत से घाम जैसे बचाया जावे, वैसे पालो (युवम्‌) तुम दोनों (गवि) 
पृथिवी में (शयो:) सोते हुए की (अवसम्‌) रक्षा आदि को (पिप्थथु:) बढ़ाओ (वन्दनः) प्रशंसा करने 
योग्य व्यवहार (दीर्घेण) लम्बी बहुत दिनों की (आयुषा) आयु से तुम दोनों ने (तारि) पार किया, वैसा 
हम लोग भी (प्र) प्रयत्न करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विवाह किये हुए स्त्री-पुरुषो! जैसे शीत से 
गरमी मारी जाती है, वैसे अविद्या को विद्या से मारो; जिससे आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक ये 
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तीन प्रकार के दुःख नष्ट हों। जैसे धार्मिक राजपुरुष चोर आदि को दूर कर सोते हुए प्रजाजनों की रक्षा 
करते हैं और जैसे सूर्य्य चन्द्रमा सब जगत्‌ की पुष्टि देकर जीवन के आनन्द को देनेवाले हैं, वेसे इस 
जगत्‌ में प्रवृत्त होओ॥ ६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं वन्दन॑ निर्क्नत॑ जरण्यया रथ न दस्रा करणा समिन्वथ:। 

क्षेत्रादा विप्रं जनथो विपन्यया प्र वामत्र विध॒ते दुंसनां भुवत्‌॥ ७॥ 

युवम्‌। वन्दनम्‌। नि:5ऋतम्‌। जरण्ययां। रथम्‌। न। दस्त्रा। करणा। सम्‌। इन्वथ:। क्षेत्रांत्‌े। आ। विधप्रम्‌। 
जनथ:। विपन्ययां। प्र। वाम्‌॥ अत्र। विधते। दुंसनां। भुवत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवां स्त्रीपुरुषो (वन्दनम) वन्दनीयम्‌ (निर््ततम) निरन्तरमृतं सत्यमस्मिन्‌ 
(जरण्यया) जरणान्‌ विद्यावृद्धानहति यया विद्यया तया युकतम्‌ (स्थम) विमानादियानम्‌ (न) इव (दस्तरा) 
(करणा) कुर्वन्तो (सम्‌) (इन्वथः) प्राप्नुतम्‌ (क्षेत्रात) गर्भाशयोदरात्निवासस्थानात्‌ू (आ) (विप्रम) 
विद्यासुशिक्षायोगेन मेधाविनम्‌ (जनथ:) जनयतम्‌। शप आर्धधातुकत्वाण्णिलुक्‌। (विपन्यया) स्तोतुं 
योग्यया धर्म्यया नीत्या युक्तानि (प्र) (वाम) युवयो: (अन्न) अस्मिज्जगति (विधते) विधात्रे (दंसना) 
कर्माणि (भुवत्‌) भवेत्‌। अत्र लेट्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे करणा दस्राश्िनौ स्त्रीपुरुषा! युवं जरण्यया युक्‍तं निर्क्रत॑ वन्दनं विप्रं रथं न समिन्वथ: 
क्षेत्रादुत्पन्नमिवाजनथो योऊत्र वां युवयोर्गृहाश्रमे संबन्ध: प्रभुवत्तत्र विपन्यया युक्तानि दंसना कर्माणि विधते विधातु 
प्रवर्त्तमानायोत्तमान्‌ राज्यधर्माधिकारान्‌ दद्यातम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-मननशीला: स्त्रीपुरुषा जन्मारभ्य यावत्‌ ब्रह्मचर्य्येण सकला विद्या 
गृह्नीयुस्तावत्सन्तानान्‌ सुशिक्ष्य यथायोग्येषु व्यवहारेषु सततं नियोजयेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (करणा) उत्तम कर्मों के करने वा (दस््रा) दुःख दूर करनेवाले स्त्री पुरुषो! (युवम्‌) 
तुम दोनों (जरण्यया) विद्यावृद्ध अर्थात्‌ अतीव विद्या पढ़े हुए विद्वानों के योग्य विद्या से युक्त (निर्क्ततम) 
जिसमें निरन्तर सत्य विद्यमान (वन्दनम) प्रशंसा करने योग्य (विप्रम्‌) विद्या और अच्छी शिक्षा के योग 
से उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ को (स्थम्‌) विमान आदि यान के (न) समान (समिन्वथ:) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होओ और (क्षेत्रात) गर्भ के ठहरने की जगह से उत्पन्न हुए सनन्‍्तान के समान अपने निवास से उत्तम 
काम को (आ, जनथ:) अच्छे प्रकार प्रकट करो, जो (अन्न) इस संसार में (वाम्‌) तुम दोनों का गृहाश्रम 
के बीच सम्बन्ध (प्र, भुवत्‌) प्रबल हो, उस में (विपन्यया) प्रशंसा करने योग्य धर्म की नीति से युक्त 
(दंसना) कामों को (विधते) विधान करने को प्रवृत्त हुए मनुष्य के लिये उत्तम राज्य के अधिकारों को 
देओ॥ 
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भावार्थ :-विचार करनेवाले स्त्रीपुरुष जन्म से लेके जब तक ब्रह्मचर्य्य से समस्त विद्या ग्रहण 

करें, तब तक उत्तम शिक्षा देकर सन्‍्तानों को यथायोग्य व्यवहारों में निरन्तर युक्त करें॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग॑च्छतं कृपमाणं परावर्ति पितुः स्वस्थ त्यजसा निबाधितम्‌। 

स्वर्वतीरित ऊत्ीर्युवोरह॑ चित्रा अभीके अभवन्नभिष्ट॑य:॥ ८॥ 

अग॑च्छतम्‌। कृपमाणम्‌। परा5वतिं। पितुः। स्वस्थ। त्यजंसा। निःबांधितम्‌। स्व॑:5वती:। इत:। ऊती:। 
युवो:। अह। चित्रा:। अभीके। अभवन्‌। अभिष्टय:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अगच्छतम्‌) प्राप्नुताम्‌ (कृपमाणम्‌) कृषां कर्त्तु शीलम्‌ (परावति) दूरदेशे5पि स्थितम्‌ 
(पितु:) जनकदद्वर्त्तमानस्याध्यापकस्य सकाशात्‌ (स्वस्थ) स्वकीयस्य (त्यजसा) संसारसुखत्यागेन 
(निबाधितम) पीडितं संन्यासिनम्‌ (स्वर्वती:) स्व: प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यासु ता: (इत:) 
अस्माद्व्त्तमानाद्यते: (ऊतीः) रक्षणाद्या: (युवो:) युवयो: (अह) निश्चये (चित्रा:) अद्भधुता: (अभीके) 
समीपे (अभवन्‌) भवन्तु (अभिष्टय:) अभीप्सिता:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो स्त्रीपुरुषा! भवन्तौ स्वस्य पितु: परावति स्थितं त्यजसा निबाधितं कृपमाणं परित्राजं 
नित्यमगच्छतम्‌। इत एवं युवोरभीके5ह चित्रा अभिष्टय: स्वर्वतीरूतिरभवन्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-सर्वे मनुष्या पूर्णविद्यमाप्तं रागद्वेषपक्षपातरहितं सर्वेषामुपरि कृपां कुर्वन्तं 
सर्वथासत्ययुक्तमसत्यत्यागिनं॑ जितेन्द्रियं प्राप्तयोगसिद्धान्त॑ परावरज्ञ जीवन्मुक्तं संन्‍्यासाश्रमे 
स्थितमुपदेशाय नित्य॑ं भ्रमन्तं वेदविदं जन॑ प्राप्य धर्मार्थकाममोक्षाणां सविधाना: सिद्धि: प्राप्नुवन्तु, न 
खल्वीदृग्जनसल्ीपदेश श्रवणाभ्यां विना कश्चिदपि यथार्थबोधमाप्तुं शक्नोति॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे विद्या के विचार में रमे हुए स्त्री-पुरुषो! आप (स्वस्थ) अपने (पितुः) पिता के 
समान वर्त्तमान पढ़ानेवाले से (परावति) दूर देश में भी ठहरे और (त्यजसा) संसार के सुख को छोड़ने 
से (निबाधितम्‌) कष्ट पाते हुए (कृपमाणम्‌) कृपा करने के शीलवाले संन्‍्यासी को नित्य (अगच्छतम्‌) 
प्राप्त होओ (इत:) इसी यति से (युवो:) तुम दोनों के (अभीके) समीप में (अह) निश्चय से (चित्रा:) 
अद्भुत (अभिष्टय:) चाही हुई (स्वर्वती:) जिनमें प्रशंसित सुख विद्यमान हैं (ऊतीः) वे रक्षा आदि कामना 
(अभवन्‌) सिद्ध हों॥८॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्य पूरी विद्या जानने और शस्त्रसिद्धान्त में रमनेवाले राग-द्वेष और 
पक्षपातरहित सबके ऊपर कृपा करते सर्वथा सत्ययुक्त असत्य को छोड़े इन्द्रियों को जीते और योग के 
सिद्धान्त को पाये हुए अगले-पिछले व्यवहार को जाननेवाले जीवन्मुक्त संन्यास के आश्रम में स्थित, 
संसार में उपदेश करने के लिये नित्य भ्रमते हुए, वेदविद्या के जाननेवाले संन्यासीजन को पाकर धर्म, 
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अर्थ, काम और मोक्षों की सिद्धियों को विधान के साथ पावें। ऐसे संन्यासी आदि उत्तम विद्वान्‌ के सड्ढ 
और उपदेश के सुने विना कोई भी मनुष्य यथार्थ बोध को नहीं पा सकता॥ ८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत स्या वां मधुमन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्यौशिजो हुवन्यति। 

युवं दंधीचो मन आ विवासथो5था शिरः प्रति वामएव्यं बदत्‌॥९॥ 

उत। स्या। वाम्‌। मधुं$मत्‌। मक्षिका। अर॒पत्‌। मर्दे। सोम॑स्थ। औशिज:। हुवन्य॒ति। युवम्‌॥ दधीच:। मन॑:। 
आ। विवासथ॒:। अथ। शिर॑:। प्रतिं। वाम्‌। अश्व्यम्‌। बद॒त॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (स्या) असौ (वाम्‌) युवाम्‌ (मधुमत्‌) प्रशस्ता मधुरा मधवों गुणा विद्यन्ते 
यस्मिन्‌ तत्‌ (मक्षिका) मशति शब्दयति या सा मक्षिका। हनिमशिभ्यां सिकन्‌। (उणा०४.१५४) इति मश 
धातो: सिकन्‌। (अरपत्‌) रपति गुझ्ति (मे) हर्षे (सोमस्यथ) धर्मप्रेरकस्य (औशिज:) कमनीयस्य पुत्र: 
(हुवन्यति) आत्मनो हुवनं दानमादानं चेच्छति। अत्र हुवन्‌ शब्दात्‌ क्यचि वाच्छन्दसीतीत्वाभावे5ल्लोप:। 
(युवम) युवाम्‌ (दधीच:) विद्याधर्मधारकानञ्जति विज्ञापपति तस्य सकाशात्‌ (मनः) विज्ञानम्‌ (आ) 
(विवासथ:) सेवेथाम्‌ (अथ) आनन्तर्ये। निपातस्य चेति दीर्घ:। (शिरः) शिर उत्तमाल़वत्‌ प्रशस्तम्‌ 
(प्रति) (वाम) युवाम्‌ (अश्व्यम्‌) अश्रैषु व्याप्तविद्येषु साधु (बदत्‌) वदेत्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ माड्नलिको राजप्रजाजनौ! युवं युवां य औशिज: परित्राड्‌ मदे प्रवर्त्तमाना स्या मक्षिका 
यथारपत्तथा वां मधुमद्भुवन्यति तस्य सोमस्य दधीच: सकाशान्मन आविवासथ:। अथोत स वां प्रीत्यैतदश्व्यं सततं प्रति 
वबदत्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र लुप्तोपमालड्वार:। हे मनुष्या! तथा मक्षिका: पार्थिवेभ्यो रसं गृहीत्वा वसतो 
संचित्यानन्दन्ति तथेव योगविद्येश्वर्योपपन्नस्य सत्योपदेशेन सुखे विधातुर्ब्रह्मनिष्ठस्य विदुष: संन्यासिनः 
समीपात्‌ सत्यां शिक्षां श्रुत्वा मत्वा निदिध्यास्य सदा यूयं सुखिनो भवेत॥९॥ 

पदार्थ :-हे मंगलयुक्त राजा और प्रजाजनो! (युवम्‌) तुम दोनों जो (औशिज:) मनोहर उत्तम 
पुरुष का पुत्र संन्‍्यासी (मदे) मद के निमित्त प्रवर्तमान (स्था) वह (मक्षिका) शब्द करनेवाली मक्खी 
जेसे (अरपत) गूंजती है, वेसे (वाम) तुम दोनों को (मधुमत्‌) मधुमत्‌ अर्थात्‌ जिसमें प्रशंसित गुण हें, 
उस व्यवहार के तुल्य (हुवन्यति) अपने को देना-लेना चाहता है, उस (सोमस्य) धर्म्म की प्रेरणा करने 
और (दधीच:) विद्या धर्म की धारणा करनेहारे के तीर से (मनः) विज्ञान को (आ, विवासथ:) अच्छे 
प्रकार सेवो (अथ) इसके अनन्तर (उत) तर्क-वितर्क से वह (वाम्‌) तुम दोनों के प्रति प्रीति से इस ज्ञान 
को और (अश्व्यम) विद्या में व्याप्त हुए विद्वानों में उत्तम (शिर:) शिर के समान प्रशंसित व्याख्यान को 
(प्रति, वदत्‌) कहे।॥ ९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे मक्खी पृथिवी में उत्पन्न हुए वृक्ष 
वनस्पतियों से रस, जिसको शहद कहते हैं, उसको लेकर अपने निवासस्थान में इकट्ठा कर आनन्द 
करती है, वैसे ही योगविद्या के ऐश्वर््य को प्राप्त सत्य उपदेश से सुख का विधान करनेवाले ब्रह्म-विचार 
में स्थिर विद्वान्‌ संन्‍्यासी के समीप से सत्यशिक्षा को सुन, मान और विचार के सर्वदा तुम लोग सुखी 
होओ॥९॥ 

अथ तढित्तारविद्योपदेश: क्रियते॥ 

अब बिजुलीरूप अग्नि से जो तारविद्या प्रकट होती है, उसका उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

युवं पेदवें पुरुवारमश्चिना स्पृधां श्वेत॑ तरुतारँ ढुवस्यथ:। 

शर्यरभिद्युं पृतनासु दुष्टर चर्क॒त्यमिन्द्रमिव चर्षणीसहम्‌॥ १०॥ २ १॥ 

युवम्‌। पेदवें। पुरुःवारम्‌। अश्विना। स्पृधाम्‌। श्वेतम्‌। तरुतारम्‌। दुवस्य॒थ:। शर्यै:। अभिड््युम्‌। पृत॑नासु। 
दुस्तरम्‌। चर्कृत्यम्‌। इन्द्रमू5डव। चर्षणि5सहंम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (पेदवे) प्राप्तुं गन्‍्तुं वा (पुरुवारम) पुरूणि बहूनि वरितुं योग्यानि 
कर्माणि यस्मात्तम्‌ (अश्विना) सर्वविद्याव्याप्तिमन्ती समासेनेशौ (स्पृधाम्‌) शत्रुभि: सह स्पर्धमानाम्‌ 
(श्रेतम) सतत गन्तुं प्रवृद्धम्‌ (तरुतारम्‌) शब्दान्‌ संतारक॑ प्लावकं॑ वा ताराख्यं व्यवहारम्‌ (दुवस्थथ:) 
सेवेथाम्‌ (शर्य्ये:) हिंसितुं ताडितुमहैर्यन्त्रेयुक्तम्‌ (अभिद्युम) अभितो दिवो विद्युद्योगप्रकाशा यस्मिसस्‍्तम्‌ 
(पृतनासु) सेनासु (दुष्टरम) शत्रुभिर्द:खेनोल्लड्खयितुं शक्यम्‌ (चर्कृत्यम्‌) भ्रृशं कर्त्तु योग्यम्‌ (इन्द्रमिव) 
सूर्य्यप्रकाशमिव सद्यो गन्तारम्‌ (चर्षणीसहम्‌) चर्षणयो मनुष्या: शत्रून्‌ सहन्ते येन तम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं पेदवे स्पृधां पृतनासु चर्कत्यं श्वेतं पुरुवारं दुष्टरं चर्षणीसहं शर्य्यैरभिद्युमिन्द्रमिव 
तरुतारं दुवस्यथ:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा मनुष्यैस्तडिद्विद्ययाउभीष्टानि कार्य्याणि संसाध्यन्ते तथैव 
परिव्राट्सड्रेन सर्वा विद्या: प्राप्य धर्मादिकार्य्याणि कर्त्तु प्रभूयन्ते। एताभ्यामेव व्यवहारपरमार्थसिद्धि: कर्त्त 
शक्या तस्मात्प्रयत्नेन तडिद्विद्याउवश्यं साधनीया॥ १०॥ 

अत्र राजप्रजापरिव्राड्विद्याविचारानुष्ठानोक्तत्वादेतदर्थस्य॒पूर्वसूक्तार्थन सह सजद्गभतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इत्येकविंशति: २१ वर्ग एकोनविशतिशततमं ११९ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सब विद्याओं में व्याप्त सभा सेनाधीशो! (युवम) तुम दोनों (पेदवे) 
पहुंचने वा जाने को (स्पृधाम) शत्रुओं को ईर्ष्या से बुलानेवालों को (प्रतनासु) सेनाओं में (चर्कृत्यम) 
निरन्तर करने के योग्य (श्रेतमू) अतीव गमन करने को बढ़े हुए (पुरुवारम) जिससे कि बहुत लेने योग्य 
काम होते हैं (दुष्टरम) जो शत्रुओं से दुःख के साथ उलांघा जा सकता (चर्षणीसहम्‌) जिससे मनुष्य 
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शत्रुओं को सहते जो (शर्य्य्:) तोड़ने-फोड़ने के योग्य पेंचों से बांधा वा (अभिद्युम) जिसमें सब ओर 
बिजुली की आग चमकती, उस (इन्द्रमिव) सूर्य के प्रकाश के समान वर्तमान (तरुतारम्‌) संदेशों को 
तारने अर्थात्‌ इधर-उधर पहुंचानेवाले तारयन्त्र को (दुवस्थथ:) सेवो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मनुष्यों से बिजली से सिद्ध की हुई तारविद्या से 
चाहे हुए काम सिद्ध किये जाते हैं, वेसे ही संन्यासी के संग से समस्त विद्याओं को पाकर धर्म आदि 
काम करने को समर्थ होते हैं। इन्हीं दोनों से व्यवहार और परमार्थ सिद्धि की जा सकती है। इससे यत्न 
के साथ तडित्‌-तारविद्या अवश्य सिद्ध करनी चाहिये।। १०॥ 

इस सूकत में राजप्रजा, संन्यासी महात्माओं की विद्या के विचार का आचरण कहने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये।॥ 

यह इक्कीसवां २९ वर्ग और एकसौ उन्नीसवाँ ११९ सूक्‍्त पूरा हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4294 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


अथास्य द्वादशर्च्चस्य विशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्योशिक्पुत्र: कक्षीवानृषि:। अश्विनौ देवते। 
१,१२ पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री। २ भुरिग्गायत्री। १० गायत्री। ११ पिपीलिकामध्या 
विराड्‌ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:। ३ स्वराट्‌ ककुबुष्णिक्‌। ५ आर्ष्युष्णिकु। ६ 
विराडार्ष्युष्णिकू। ८ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ आर्ष्युनुष्टप॥ ७ स्वराडार्ष्यनुष्टप॥ ९ 
भुरिगनुष्टप्‌ छन्द:। गाखार: स्वर:॥ 


वादों उ्रश्नोत्तरविशियाह॥ 
अब एकसौ बीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में प्रश्नोत्तविधि का उपदेश करते 
हैं॥ 


का रांधद्धोत्राश्विना वां को वां जोष उभयों:। कथा विधात्यप्रचेता:॥ १॥ 

का। राध॒त। होत्रां। अश्विना। वाम्‌। क:। वाम। जोषें। उभयों:। कथा। विधाति। अप्रंचेता:॥ १॥ 

पदार्थ :-(का) सेना (राधत्‌) राध्नुयात्‌ (होत्रा) शत्रुबलमादातुं विजयं च दातुं योग्या (अश्विना) 
गृहाश्रमधर्मव्यापिनो स्त्रीपुरुषा (वाम्‌) युवयो: (कः) शत्रु: (वाम) युवयो: (जोषे) प्रीतिजनके व्यवहारे 
(उभयो:) (कथा) केन प्रकारेण (विधाति) विद॒ध्यात्‌ (अप्रचेता:) विद्याविज्ञानरहित:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! वामुभयो: का होत्रा सेना विजयं राधत्‌। वां जोषे कथा को5प्रचेता: पराजयं विधाति॥ १॥ 

भावार्थ :-सभासेनेशौ शूरविद्वद्‌ व्यवहाराभिज्ञै: सह व्यवहरेतां पुनरेतयो: पराजयं कर्त्तु विजयं 
निरोद्धुं समर्थों स्थातां न कदाचित्‌ कस्यापि मूर्खसहायेन प्रयोजनं सिध्यति तस्मात्‌ सदा दिद्म्मेत्रीं 
सेवेताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) गृहाश्रम धर्म में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! (वाम्‌) तुम (उभयो:) दोनों की (का) 
कौन (होत्रा) सेना शत्रुओं के बल को लेने और उत्तम जीत देने की (राधत्‌) सिद्धि करे (वाम्‌) तुम दोनों 
के (जोषे) प्रीति उत्पन्न करनेहारे व्यवहार में (कथा) केसे (कः) कौन (अप्रचेता:) विद्या विज्ञानरहित 
अर्थात्‌ मूढ़ शत्रु हार को (विधाति) विधान करे॥ १॥ 

भावार्थ :-सभासेनाधीश शूर और दिद्वान्‌ के व्यवहारों को जाननेहारों के साथ अपना व्यवहार 
करें, फिर शूर और दिद्वान्‌ के हार देने और उनकी जीत को रोकने को समर्थ हों, कभी किसी का मूढ़ के 
सहाय से प्रयोजन नहीं सिद्ध होता। इससे सब दिन दिद्वानों से मित्रता रक्खें।॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
विद्वांसाविद॒दुर: प्रच्छेदविद्वानित्थापरो अचेता:। नू चिन्रु मर्ते अक्रौ॥२॥ 
विद्वांसौं। इत। दुर॑:। प्रच्छेत्‌। अरविद्वान्‌। इत्था। अपर:। अचेता:। नु। चित्‌। नु। मर्ते। अक्रौ॥ २॥ 
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पदार्थ :-(विद्वांसी) सकलविद्यायुक्ती (इत्‌) एवं (दुरः) शत्रून्‌ हिंसितुं हृदयहिंसकान्‌ प्रश्नान्‌ वा 
(पृच्छेत) (अविद्वान) विद्याहीनो भृत्यो5न्यो वा (इत्था) इत्थम्‌ (अपर:) अन्य: (अचेता:) ज्ञानरहितः (नु) 
सद्य: (चित) अपि (नु) शीघ्रम्‌ (मर्त्ते) मनुष्ये (अक्रौ) अकर्त्तरि। अत्र नज्युपपदात्‌ कृधातो: इब 
कृषादिभ्य इति बहुलवचनातू कर्त्तरीकु॥ २॥ 

अन्वय:-यथा5चेता अविद्वान्‌ विद्वांसी दुरः पृच्छेदित्थाउपरो विद्वानिदेव नु पृच्छेतू। अक्रौ मर्त्ते चिदषि नु 
पृच्छेद्यतो5यमालस्यं त्यक्त्वा पुरुषार्थ प्रवर्त्तेत॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा विद्वांसो विदुषां संमत्या वर्तेरैस्तथाउन्ये5पि वर्त्तन्ताम्‌। सदैव विदुष: प्रति पृष्टवा 
सत्यासत्यनिर्णयं कृत्वा सत्यमाचरेयुरसत्यं च परित्यजेयु:। नात्र केनचित्कदाचिदालस्यं कर्त्तव्यम्‌। कुतो 
नापृष्टवा विजानातीत्यत: नेव केनचिदविदुषामुपदेशे विश्वसितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जैसे (अचेता:) अज्ञान (अविद्वान) मूर्ख (विद्वांसी) दो विद्यावान्‌ पण्डितजनों को 
(दुरः) शत्रुओं के मारने वा मन को अत्यन्त क्लेश देनेहारी बातों को (प्रच्छेत्‌) पूछे (इत्था) ऐसे (अपर:) 
और दिद्वान्‌ महात्मा अपने ढड़ से (इत्‌) ही (नु) शीघ्र पूछे (अक्रौ) नहीं करनेवाले (मर्त्ते) मनुष्य के 
निमित्त (चित्‌) भी (नु) शीघ्र पूछे, जिससे यह आलस्य को छोड़ के पुरुषार्थ में प्रवृत्त हो॥ २॥ 

भावार्थ :-जेसे विद्वान्‌ विद्वानों की सम्मति से वर्त्ताव वर्त्ते, वेसे और भी वर्त्तें। सदैव विद्वानों को 
पूछ कर सत्य और असत्य का निर्णय कर आचरण करें और झूठ का त्याग करें। इस बात में किसी को 
कभी आलस्य न करना चाहिये, क्योंकि विना पूछे कोई नहीं जानता है। इससे किसी को मूर्खों के उपदेश 
पर विश्वास न लाना चाहिये॥ २॥ 

अधाध्यापकोपदेशकौ विद्वांसौ कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
अब अध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता विद्वांसां हवामहे वां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य। 

प्रार्चईयमानो युवाकु:॥ ३॥ 

ता। विद्वांसां। हवामहे। वाम्‌। ता। न॒ः। विद्वांसा। मन्‍्म। वोचेतम। अद्य। प्रा आर्चता। दयमान:। 
युवाकु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तौ सकलविद्याजन्यप्रश्नानुत्तरै: समाधातारौ (विद्वांसा) 
पूर्णविद्यायुक्तावाप्तावध्याप- कोपदेशकौ। अत्राकारादेश:। (हवामहे) आदद्य: (वाम्‌) युवाम्‌ (ता) तो 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (विद्वांसा) सर्वशुभविद्याविज्ञापकौ (मन्म) मन्तव्यं वेदोक्तं ज्ञानम्‌ (वोचेतम्‌) ब्रूतम्‌ 
(अद्य) अस्मिन्‌ वर्त्तमानसमये (प्र) (आर्चत्‌) सत्कुर्यात्‌ (दयमान:) सर्वेषामुपरि दयां कुर्वन्‌ (युवाकुः) यो 
यावयति मिश्रयति संयोजयति सर्वाभिर्विद्याभि: सह जनान्‌ स:॥ ३॥ 
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अन्वय:-यो दिद्वांसोउद्य नो मन्‍्म वोचेतं ता विद्वांसा वां वयं हवामहे, यो दयमानो युवाकुर्जनस्ता प्रार्चत, तं 
सत्कुर्यातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अस्मिन्‌ संसारे यो यस्मै सत्या विद्या: प्रदद्यात्‌ स तं मनोवाक्कायै: सेवेत। य: कपटेन 
विद्यां गूहेत तं सततं तिरस्कुर्यात्‌। एवं सर्वे मिलित्वा विदुषां मानमविदुषामपमानं च सतत कुर्युर्यतः 
सत्कृता विद्वांसो विद्याप्रचारे प्रयतेरन्नसत्कृता अविद्वांसश्च॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (विद्वांसा) पूरी विद्या पढ़े उत्तम आप्त अध्यापक तथा उपदेशक विद्वान्‌ (अद्य) इस 
समय में (नः) हम लोगों के लिये (मन्म) मानने योग्य उत्तम वेदों में कहे हुए ज्ञान का (वोचेतम्‌) 
उपदेश करें (ता) उन समस्त विद्या से उत्पन्न हुए प्रश्नों के उत्तर देने और (विद्वांसा) सब उत्तम विद्याओं 
के जतानेहारे (वाम्‌) तुम दोनों विद्वानों को हम लोग (हवामहे) स्वीकार करते हैं, जो (द्यमान:) सबके 
ऊपर दया करता हुआ (युवाकुः) मनुष्यों को समस्त विद्याओं के साथ संयोग करानेहारा मनुष्य (ता) 
उन तुम दोनों विद्वानों का (प्र, आर्चत्‌) सत्कार करे, उसका तुम सत्कार करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस संसार में जो जिसके लिये सत्य विद्याओं को देवे, वह उसको मन, वाणी और 
शरीर से सेवे और जो कपट से विद्या को छिपावे उसका निरन्तर तिरस्कार करे। ऐसे सब लोग मिल- 
मिला के विद्वानों का मान और मूर्खो का अपमान निरन्तर करें, जिससे सत्कार को पाये हुए विद्वान्‌ विद्या 
के प्रचार करने में अच्छे-अच्छे यत्न करें और अपमान को पाये हुए मूर्ख भी करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि पृच्छामि पाक्या३ न देवान्‌ वट्कृतस्थाद्भुतस्य दख्रा। 

पातं च सहासो युवं च रभ्यसो नः॥४॥ 

वि। पृच्छामि। पार्क्या। न। देवान्‌। वर्षट्‌इकृतस्थ। अद्भुतस्थ। दुख्रा। पातम्‌। चा। सहांस:। युवम्‌॥। च। 
रभ्यंस:। नः॥४॥ 

पदार्थ :-(वि) (प्ृच्छामि) (पाक्या) विद्यायोगाभ्यासेन परिपक्वधिय:। अत्राकारादेश:। (न) इव 
(देवान) विदुष: (वषट्कृतस्थ) क्रियानिष्पादितस्य शिल्पविद्याजन्यस्य (अद्भुतस्य) आश्चर्यगुणयुक्तस्य 
(दस््रा) दुःखोपक्षयितारी (पातम्‌) रक्षतम्‌ (च) (सह्यस:) सहीयो5तिशयेन बलवत:। अत्र सह धातोरसुन्‌ 
ततो मतुप्‌ तत ईयसुनि विन्मतोरिति मतुब्‌ लोप:। टेरिति टिलोप:। छान्दसो वर्णलोपो वेतीकारलोप:। 
(युवम्‌) युवाम्‌ (च) (रभ्यसः) अतिशयेन रभस्विन: सततं प्रौढपुरुषार्थान्‌। पूर्ववदस्यापि सिद्धि: (नः) 
अस्मान्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे दसख्राश्चिनावध्यापकोपदेशकावहं युव॑ं युवां सह्यसो रभ्यस: पाक्या देवान्नेव वषट्कृतस्याद्धुतस्य 
विज्ञानाय प्रश्नान्‌ विपृच्छामि युवां च तान्‌ समाधत्तम्‌। यतो5हं भवन्तौ सेवे युवां च नो5स्मान्‌ पातम्‌॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 297 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


भावार्थ :-विद्वांसो नित्यमाबालवृद्धान्‌ प्रति सिद्धान्तविद्या उपदिशेयुर्यतस्तेषां रक्षोत्रती स्याताम्‌। ते 
च तानू सेवित्वा सुशीलतया पृष्ट्वा समाधानानि दधीरन्‌ू। एवं परस्परोपकारेण सर्वे सुखिन: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ:-हे (दस््रा) दु:खों के दूर करने, पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वानो! मैं (युवम्‌) तुम 
दोनों को (सहास:) अतीव विद्याबल से भरे हुए (सभ्यसः) अत्यन्त उत्तम पुरुषार्थ युक्त (पाक्या) विद्या 
और योग के अभ्यास से जिनकी बुद्धि पक गई उन (देवान्‌) विद्वानों के (3) समान (वषट्कृतस्य) क्रिया 
से सिद्धि किये हुए शिल्पविद्या से उत्पन्न होनेवाले (अद्भुतस्य) आश्चर्य्य रूप काम के विज्ञान के लिये 
प्रश्नों को (वि, पृच्छामि) पूछता हूं (च) और तुम दोनों उनके उत्तर देओ, जिससे मैं तुम्हारी सेवा करता 
हूं (च) और तुम (नः) हमारी (पातम्‌) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन नित्य बालक आदि वृद्ध पर्य्यन्त मनुष्यों को सिद्धान्त विद्याओं का उपदेश 
करें, जिससे उनकी रक्षा और उन्नति होवे और वे भी उनकी सेवा कर अच्छे स्वभाव से पूछ कर विद्वानों 
के दिये हुए समाधानों को धारण करें, ऐसे हिलमिल के एक-दूसरे के उपकार से सब सुखी हों॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र या घोषे भूग॑ंवाणे न शोभे ययां वाचा य्जति पद्नियो वांम। प्रैषयुर्न विद्वान्‌॥ ५॥ २२॥ 

प्र। या। घोषें। भूग॑ंवाणे। न। शोभें। यर्या। वाचा। यर्जति। पद्निय:। वाम्‌। प्र। डृष5यु:। न। विद्वान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र). (या) विदुषी (घोषे) उत्तमायां वाचि (भृूगवाणे) यो भृगुः 
परिपक्वधीर्विद्वानिवाचरति तस्मिन्‌। भृगुशब्दाचारे क्विप्‌ ततो नामधातोर्व्यत्ययेनात्मनेपदे शानचू 
छन्दस्युभयथेति शानच्‌ आर्द्धधातुकत्वाद्‌ गुण:। (न) इव (शोभे) प्रदीप्तो भवेयम्‌ (यया) (वाचा) 
विद्यासुशिक्षायुक्तया वाण्या (यजति) पूजयति (पत्रियः) यः पज्जान्‌ प्राप्तव्यान्‌ बोधानहीति सः (वाम) 
युवाम्‌ (प्र) (इषयुः) इष्यते सर्वेर्जनेविज्ञायते यत्तद्याति प्राप्नोतीति। इष धातोर्घअर्थे कविधानमिति कः। 
तस्मिन्नुपपदे याधातोरौणादिक: कु:। (न) इव (विद्वान्‌)॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो! पज्रिय इषयुर्विद्वान्न यया वाचा वां प्रजयति तया5हं शोभे या विदुषी स्त्री भूगवाणे घोषे 
यजति न दृश्यते तयाऊहं तां प्रयजेयम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। हे अध्यापकोपदेशकौ! भवतन्तावाप्तवत्सर्वस्थ कल्याणाय नित्य॑ 
प्रवर्तेताम्‌। एवं विदुषी स्त्रयपि। सर्वे जना विद्याधर्मसुशीलतादियुक्ता: सन्त: सततं शोभेरन्‌। नैव को5पि 
विद्वानविदुष्या स्त्रिया सह विवाहं कुर्यातु, न कापि खलु मूर्खेण सह विदुषी च, किन्तु मूर्खो मूर्खया 
विद्वान्‌ विदुष्या च सह सम्बन्ध॑ं कुर्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे समस्त विद्याओं में रमे हुए पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वानो! (पद्रियः) पाने 
योग्य बोधों को प्राप्त (इषयु:) सब जनों के अभीष्ट सुख को प्राप्त होनेवाला मनुष्य (विद्वान) विद्यावान्‌ 
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सज्जन के (न) समान (यया) जिस (वाचा) वाणी से (वाम्‌) तुम्हारा (प्र, यजति) अच्छा सत्कार करता 
है, उस वाणी से में (शोभे) शोभा पाऊं, (प्र) जो विदुषी स्त्री (भूगवाणे) अच्छे गुणों से पक्की बुद्धिवाले 
विद्वानू के समान आचरण करनेवाले में (घोषे) उत्तम वाणी के निमित्त सत्कार करती (न) सी दीखती हे, 
उस वाणी से मैं उक्त स्त्री का (प्र) सत्कार करूं॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे पढ़ाने उपदेश करनेहारे विद्वानों! आप उत्तम शास्त्र 
जाननेहारे श्रेष्ठ सज्जन के समान सबके सुख के लिये नित्य प्रवृत्त रहो, ऐसे विदुषी स्त्री भी हो। सब 
मनुष्य विद्याधर्म और अच्छे शीलयुक्त होते हुए निरन्तर शोभायुक्त हों। कोई विद्वान्‌ मूर्ख स्त्री के साथ 
विवाह न करे और न कोई पढ़ी स्त्री मूर्ख के साथ विवाह करे, किन्तु मूर्ख मूर्खा से और विद्वान्‌ मनुष्य 
विदुषी स्त्री से सम्बन्ध करें॥५॥ 

पुनरध्ययनाध्यापनविधिरुच्यते॥ 
फिर पढ़ने-पढ़ाने की विधि का उपदेश अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रुतं गायत्रं तकवानस्थाहं चिद्धि रिरिभाश्चिना वाम्‌। आक्षी शुभस्पती दन्‌॥६॥ 

श्रुतम्‌। गायत्रम्‌। तकवानस्थ। अहम्‌। चित्‌। हि। रिरिभ। अश्विना। वाम्‌॥ आ। आक्षी इति। शुभ:5पती इवतिं। 
दन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(श्रुतम) (गायत्रम) गायन्तं त्रातृविज्ञामम्‌ (तकवानस्थ) प्राप्तविद्यस्यथ। गत्यर्थात्‌ 
तकधातोरौणादिक उ: पश्चाद्‌ भूगवाणवत्‌। (अहम्‌) (चित) अपि (हि) खलु (रिरिभे) रेभ उपदिशानि। 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (अश्विना) विद्याप्रापकावध्यापकोपदेष्टरा (वाम) युवाम्‌ (आ) (अक्षी) 
रूपप्रकाशके नेत्रे इव (शुभस्पती) धर्मस्य पालकौ (दन) ददन्‌। डुदाज्‌ धातो: शतरि छन्दसि वेति 
वक्ततव्यमिति द्विवर्चनाभावे सार्वधातुकत्वान्‌ डित्वमार्ड्धधातुकत्वादाकारलोपश्च॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अक्षी इव वर्त्तमानौ शुभस्पती अश्विना! वां युवयो: सकाशात्‌ तकवानस्य चिदपि गायत्रं श्रतुमादन्नहं 
हि रिरिभ॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यैर्यदाप्तेभ्योड्धीयते. श्रूयतेतत्तदन्येभ्यो 
नित्यमध्याप्यमुपदेशनीयं च। यथाअन्येभ्य: स्वयं विद्यां गृह्लीयात्‌ तथैव प्रदद्यात्‌। नो खलु विद्यादानेन 
सदृशो5न्य: कश्चिदपि धर्मोडधिको विद्यते।॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अक्षी) रूपों के दिखानेहारी आँखों के समान वर्त्तमान (शुभस्पती) धर्म के पालने 
और (अश्विना) विद्या की प्राप्ति कराने वा उपदेश करनेहारे विद्वानो! (वाम्‌) तुम्हारे तीर से (तकवानस्य) 
विद्या पाये विद्वान्‌ के (चित्‌) भी (गायत्रम्‌) उस ज्ञान को जो गानेवाले की रक्षा करता है वा (श्रुतम्‌) सुने 
हुए उत्तम व्यवहार को (आ, दन्‌) ग्रहण करता हुआ (अहम) में (हि) ही (रिरिभ) उपदेश करूं॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो-जो उत्तम विद्वानों 
से पढ़ा वा सुना है, उस-उस को औरों को नित्य पढ़ाया और उपदेश किया करें। मनुष्य जैसे ओरों से 
विद्या पावे, वैसे ही देवे, क्योंकि विद्यादान के समान कोई और धर्म बड़ा नहीं है॥।६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं ह्वास्त॑ महो रन्‌ युवं वा यन्निरत॑तंसतम्‌। 

ता नों वसू सुगोपा स्थांतं पातं नो वृकांदघायों:॥ ७॥ 

युवम्‌। हि। आस्त॑म। मह:। रन्‌। युवम्‌। वा। यत्‌। निः5अततंसतम्‌॥। ता। न॒ः। वसू इतिं। सुडगोपा। 
स्थातम। पातम्‌॥। नः। वृकांत्‌। अघडयो:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (हि) किल (आस्तम्‌) आसाथाम्‌। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (मह:) महतः 
(रन) ददमानौ। दन्वदस्य सिद्धि:। (युवम्‌) युवाम्‌ (वा) पक्षान्तरे (यत्‌) (निरततंसतम्‌) नितरां 
विद्यादिभिर्भूषणैरलंकुरुतम्‌। (ता) तो (नः) अस्मान्‌ (वसू) वासयितारौ (सुगोपषा) सुष्ठुरक्षको (स्थातम) 
(पातम्‌) पालयतम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (वृकात्‌) स्तेनात्‌ (अघायो:) आत्मनो5न्यायाचरणेनाघमिच्छत:॥ ७॥ 

अन्वय:-हे वसू अश्विनौ! रन्‌ यो युवं यदास्तं वा युवं नो5स्माकं॑ सुगोपा स्यातं तो महोउघायोर्वृकान्नो5स्मान्‌ 
पातं ता हि युवां निरततंसतं च॥७॥ 

भावार्थ :-यथा सभासेनेशो चोरादिभयात् प्रजास्त्रायेतां तथेती सर्वे: पालनीयौ स्याताम्‌। सर्वे 
धर्मेष्वासीना: सन्‍्तो5 ध्यापकोपदेशकशिक्षका अधर्म विनाशयेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वसू) निवास करानेहारे अध्यापक-उपदेशको ! (रन) औरों को सुख देते हुए जो 
(युवम्‌) तुम (यत्‌) जिस पर (आस्तम्‌) बैठो (वा) अथवा (युवम्‌) तुम दोनों (नः) हम लोगों के 
(सुगोपा) भली भांति रक्षा करनेहारे (स्थातम) होओ, वे (महः) बड़ा (अघायो:) जो कि अपने को 
अन्याय करने से पाप चाहता (वृकात) उस चोर डाकू से (नः) हम लोगों को (पातम्‌) पालो और (ता) 
वे (हि) ही आप दोनों (निरततंसतम्‌) विद्या आदि उत्तम भूषणों से परिपूर्ण शोभायमान करो॥७॥ 

भावार्थ:-जेसे सभा, सेनाधीश, चोर आदि के भय से प्रजाजनों की रक्षा करें, वेसे ये भी सब 
प्रजाजनों के पालना करने योग्य होवें। सब अध्यापक, उपदेशक तथा शिक्षक आदि मनुष्य धर्म में स्थिर 
हुए अधर्म का विनाश करें॥७॥ 

अथ राजधर्ममाह॥ 
अब राजधर्म का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 


मा कस्मैं धातमभ्यमित्रिणें नो माकुत्रां नो गृहेभ्यों धेनवों गुः। 
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स्तनाभुजों अशिश्वी :॥ ८॥ 

मा। कस्मैं। धातम्‌। अभि। अमित्रिणें। नः। मा। अकुत्री न॒ः। गृहेभ्य:। धेनव:। गु:। स्तन5भुज:। 
अशिश्री :॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (कस्मै) (धातम्‌) धरतम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (अमित्रिणे) अविद्यमानानि 
मित्राणि सखायो यस्य तस्मै जनाय (नः) अस्मान्‌ (मा) (अकुत्र) अविषये। अत्र ऋचि तुनु० इति दीर्घ:। 
(न) अस्माकम्‌ (गृहेभ्य:) प्रासादेभ्य: (धेनव:) दुग्धदात्रयो गावः (गुः) प्राप्नुवन्तु (स्तनाभुजः) 
दुग्धयुक्तै: स्तने: सवत्सान्‌ मनुष्यादीन्‌ पालयन्त्य: (अशिश्वी:) वत्सरहिता:॥८॥ 

अन्वय:-हे रक्षकाश्विनौ सभासेनेशौ! युवां कस्मैचिदप्यमित्रिणे नो5स्मान्‌ माभिधातम्‌। भवद्रक्षणेन नो5स्मा्क 
स्तनाभुजो धेनवो5शिश्रीर्मा भवन्तु ता अस्माकं गृहेभ्यो5कुत्र मा गु:॥८॥ 

भावार्थ :-प्रजाजना राजजनानेवं शिक्षेसत्नस्मात्‌ शत्रवो मा पीडयेयुरस्माक॑ गवादिपशून्‌ मा हरेयुरेवं 
भवन्तः प्रयतन्तामिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे रक्षा करनेहारे सभासेनाधीश ! तुम लोग (कस्मै) किसी (अमित्रिणे) ऐसे मनुष्य के 
लिये कि जिसके मित्र नहीं अर्थात्‌ सबका शत्रु (न:) हम लोगों को (मा) मत (अभिधातम्‌) कहो, 
आपकी रक्षा से (न:) हम लोगों की (स्तनाभुज:) दूध भरे हुए थनों से अपने बछड़ों समेत मनुष्य आदि 
प्राणियों को पालती हुई (धेनव:) गौयें (अशिश्वी:) बछड़ों से रहित अर्थात्‌ वन्ध्या (मा) मत हों और वे 
हमारे (गृहेभ्य:) घरों से (अकुत्र) विदेश में मत (गुः) पहुंचे। ८॥ 

भावार्थ :-प्रजाजन राजजनों को ऐसी शिक्षा देवें कि हम लोगों को शत्रुजन मत पीड़ा दें और 
हमारे गौ, बेल, घोड़े आदि पशुओं को न चोर लें, ऐसा आप यत्न करो॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दुहीयन्‌ मित्रधितये युवाकु राये च॑ नो मिमीतं वाजवत्यै। 

इुषे च॑ नो मिमीतं धेनुमत्यै॥ ९॥ 

दुहीयन्‌। मित्र5धितये। युवाकु। राये। चा। नः। मिमीतम्‌॥ वाज॑वत्यै। डषे। चा। नः। मिमीतम्‌। 
धेनु3मत्यै॥ ९॥ 

पदार्थ :-(दुहीयन) या दुग्धादिभि: प्रपिपुरति। दुह धातोरौणादिक इ: किच्च तस्मात्‌ 
क्यजन्ताल्लेड्‌ बहुबचनम्‌। (मित्रधितये) मित्राणां धितिर्धारणं यस्मात्‌ तस्मै (युवाकु) सुखेन मिश्रिताय 
दुःखे: पृथग्भूताय वा। सुपां सुलुगिति विभक्तिलुक्‌। (राये) धनाय (च) (नः) अस्माकम्‌ (मिमीतम) 
मन्येथाम्‌ (वाजवत्यै) वाज: प्रशस्तं ज्ञानं विद्यते यस्यां तस्ये (इषे) इच्छाये (च) (नः) अस्मान्‌ 
(मिमीतम्‌) (थेनुमत्यै) गो: संबन्धिन्ये॥९॥ 
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अन्वय:-हे अश्विनौ सभासेनाधीशौ! युवां या गावो दुहीयँस्‍्ता नो5स्माक॑ मित्रधितये युवाकु राये च जीवनाय 
मिमीतम्‌। वाजवत्ये धेनुमत्या इषे च नो5स्मान्‌ मिमीतं प्रेरयतम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-ये गवादय: पशवो मित्रपालनज्ञानधननिमित्ता भवेयुस्तान्‌ मनुष्या: सतत रक्षेयु: सर्वान्‌ 
पुरुषार्थाय प्रवर्तयेयुड, यत: सुखसंयोगो दुःखवियोजनं च स्यात्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे सब विद्याओं में व्याप्त सभासेनाधीशो ! तुम दोनों जो गौयें (दुहीयन) दूध आदि से 
पूर्ण करती हैं, उनको (नः) हमारे (मित्रधितये) जिससे मित्रों की धारणा हो तथा (युवाकु) सुख से मेल 
वा दुःख से अलग होना हो, उस (राये) धन के (च) और जीने के लिये (मिमीतम्‌) मानो तथा 
(वाजवत्यै) जिसमें प्रशंसित ज्ञान वा (धेनुमत्यै) गौ का संबन्ध विद्यमान है, उसके (च) और (इषे) इच्छा 
के लिये (नः) हमको (मिमीतम्‌) प्रेरणा देओ अर्थात्‌ पहुँचाओ॥९॥ 

भावार्थ :-जो गौ आदि पशु, मित्रों की पालना, ज्ञान और धन के कारण हों, उनको मनुष्य 
निरन्तर राखें और सबको पुरुषार्थ के लिये प्रवृत्त करें, जिससे सुख का मेल और दुःख से अलग 
रहें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अश्विनोरसनं स्थमनश्च॑ वाजिनीवतो:। तेनाहं भूरि चाकन॥ १०॥ 

अश्विनों:। असनम्‌। रथम्‌॥। अनश्वम्‌। वाजिनी5वतो:। तेने। अहम्‌। भूरिं। चाकन॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अश्विनो:) सभासेनेशयो: (असनम्‌) संभजेयम्‌ (रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ 
(अनश्वम) अविद्यमानतुरड्जम्‌ (वाजिनीवतो:) प्रशस्ता विज्ञानादियुक्ता सभा सेना च विद्यते ययोस्तयो: 
(तेन) (अहम्‌) (भूरि) बहु (चाकन) प्रकाशितो भवेयम्‌। तुजादित्वादभ्यासदीर्घ:॥ १०॥ 

अन्वय:-अहं वाजिनीवतोरश्विनोर्यमनश्व॑ रथमसनं तेन भूरि चाकन॥ १०॥ 

भावार्थ :-यानि भूजलान्तरिक्षगमनार्थानि यानानि निर्मितानि भवन्ति तत्र पशवो नो युज्यन्ते, किन्तु 
तानि जलाग्निकलायन्त्रादिभिरिव चलन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) में (वाजिनीवतो:) जिनके प्रशंसित विज्ञानयुक्त सभा और सेना विद्यमान हें, 
उन (अश्विनो:) सभासेनाधीशों के (अनश्वम) अनश्व अर्थात्‌ जिसमें घोड़ा आदि नहीं लगते (रथम्‌) उस 
रमण करने योग्य विमानादि यान का (असनम्‌) सेवन करूं और (तेन) उससे (भूरि) बहुत (चाकन) 
प्रकाशित होऊं॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो भूमि, जल और अन्तरिक्ष में चलने के विमान आदि यान बनाये जाते हैं, उनमें पशु 
नहीं जोड़े जाते, किन्तु वे पानी और अग्नि के कलायन्त्रों से चलते हैं॥ १०॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अय॑ समह मा तनूह्ााते जनाँ अनु। सोमपेयं सुखो रथ:॥११॥ 

अयम्‌। समह। मा। तनु। ऊह्ातें। जनान्‌। अनु। सोम॒5पेयम्‌। सुडख:। रथ:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (समह) यो महेन सत्कारेण सह वर्त्तते तत्सम्बुद्धो (मा) माम्‌ (तनु) विस्तृणुहि 
(उह्याते) देशान्तरं गम्येते (जनान) (अनु) (सोमपेयम्‌) सोमेरैश्वर्ययुक्ते: पातुं योग्यं रसम्‌ (सुखः) 
शोभनानि खान्यवकाशा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (स्थ:) रमणाय तिष्ठति यस्मिन्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे समह विद्व॑स्त्वं यो5्यं सुखो रथो5स्ति, येनाश्विनावनूह्याते तेन मा जनान्‌ सोमपेयं च सुखेन 
तनु॥११॥ 

भावार्थ :-यो5 नुत्तमयानकारी शिल्पी भवेत्‌ स सर्वे: सत्कर्त्तव्योउस्ति॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (समह) सत्कार के साथ वर्त्तमान विद्वान! आप जो (अयम्‌) यह (सुखः) सुख 
अर्थात्‌ जिसमें अच्छे-अच्छे अवकाश तथा (स्थ:) रमण विहार करने के लिये जिसमें स्थित होते, वह 
विमान आदि यान है, जिससे पढ़ाने और उपदेश करनेहारे (अनूह्लाते) अनुकूल एकदेश से दूसरे देश को 
पहुंचाए जाते हैं, उससे (मा) मुझे (जनान्‌) वा मनुष्यों अथवा (सोमपेयम्‌) ऐश्वर््ययुक्त मनुष्यों के पीने 
योग्य उत्तम रस को (तनु) विस्तारो अर्थात्‌ उन्नति देओ॥११॥ 

भावार्थ :-जो अत्यन्त उत्तम अर्थात्‌ जिससे उत्तम और न बन सके, उस यान का बनाने वाला 
शिल्पी हो, वह सबको सत्कार करने योग्य है॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध स्वस्थ निर्विदिभुञ्जतश्न रेवत॑:। उभा ता बस्तर नश्यत:॥ १२९॥ २३॥ १७॥ 

अधी स्वर्णस्य। नि:। विदे। अभुज्ञत:। च। रेवत॑:। उभा। ता। बस्रि। नश्यत॒:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (स्वणस्थ) निद्राया: (निः) (विदे) प्राप्नुयाम्‌ वाच्छन्दसीति नुमभाव:। 
(अभुज्ञतः) स्वयमपि भोगमकुर्वत: (च) (रेवत:) श्रीमत: (उभा) द्वो (ता) तो (बस्रि) सुखस्तम्भनात्‌। 
बसुस्तम्भ इत्यस्मादौणादिको रिक्‌ विभक्तिलुक्च। (नश्यतः) अदर्शन॑ प्राप्नुत:॥१२॥ 

अन्वय:-अहं स्वपस्याभुडजतो रेवतश्व सकाशान्निविंदि निर्विण्णो भवेयमधोभा यौ पुरुषार्थहीनौ स्तस्ता बस 
नश्यत:॥ १२। 

भावार्थ :-य ऐश्वर्यवानदाता यो दरिद्रो महामनास्तावलसिनौ सनन्‍्तो दुख:भागिनौ सततं भवत:। 
तस्मात्‌ सर्वे: पुरुषार्थ प्रयतितव्यम्‌॥ १२॥ 

अन्न प्रश्नोत्तराध्ययनाध्यापनराजधर्मविषयवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूकतार्थन सह सज्जतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 
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इति विशत्युत्तरशततमं १२० सूक्‍तं सप्तदशो5नुवाक: १७ त्रयोविश्ो २३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-मैं (स्वस्थ) नींद (अभुज्ञत:) आप भी जो नहीं भोगता उस (च) और (रेवत:) 
धनवान्‌ पुरुष के निकट से (निर्विदे) उदासीन भाव को प्राप्त होऊं (अध) इसके अनन्तर जो (उभा) दो 
पुरुषार्थहीन हैं (ता) वे दोनों (बस्त्रि) सुख के रुकने से (नश्यतः) नष्ट होते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-जो ऐश्वर्यवान्‌ न देनेवाला वा जो दरिद्री उदारचित्त है, वे दोनों आलसी होते हुए दुःख 
भोगनेवाले निरन्तर होते हैं, इससे सबको पुरुषार्थ के निमित्त अवश्य यत्न करना चाहिये॥ १२॥ 

इस सूकत में प्रश्नोत्तर, पढ़ने-पढ़ाने और राजधर्म के विषय का वर्णन होने से इसके अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्गति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ बीसवां १२० सूक्‍्त, सत्रहवां १७ अनुवाक और तेईसवां २३ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथास्य पश्जदशर्चस्यैकविशत्युत्तरशततमस्य सूक्तस्योशिज: कक्षीवान्‌ ऋषि:। विश्वेदेवा इन्द्रश्न 
देवता:। १,७, १३ भुरिक्पद्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २,८, १० त्रिष्ट॒प्‌त 
३,४,६,१२, १४, १५ विराट त्रिष्ठप्‌ुत ५,९, ११ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
काकों स््रीपुरुपा: कर्म वर्तेशानित्युप्रादिश्यते। 
अब १५ ऋचावाले एक सौ इक्कीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में स्त्रीपुरुष कैसे 
वर्त्ताव वर्त्ते, यह उपदेश किया है॥ 

कदित्या नुँ: पात्र देवय॒तां श्रवद्टिरों अड्रिरसां तुरण्यन्‌। 

प्र यदानड्विश आ हर्म्यस्योरु क्रंसते अध्वरे यजंत्र:॥ १॥ 

कत्‌। इत्था। नून्‌। पात्रम। देव5यताम्‌। श्रवत्‌। गिर:। अद्विंरसाम्‌। तुरण्यन्‌। प्र। यत्‌। आन॑ट्‌। विश॑:। आ। 
हर्म्यस्य। उरु। क्रंसते। अध्वरे। यजंत्र:॥ १॥ 

पदार्थ -(कत्‌) कदा। छान्दसो वर्णलोपो वेत्याकारलोप:। (इत्था) अनेन प्रकारेण (नन्‌) 
प्राप्तव्यशिक्षान्‌ (पात्रमू) पालनम्‌ (देवयताम्‌) कामयमानानाम्‌ (श्रवत्‌) श्रुणुयात्‌ (गिरः) वेदविद्याशिक्षिता 
वाच: (अड्विरसाम्‌) प्राप्तविद्यासिद्धान्तरसानाम्‌ (तुरण्यन्‌) त्वरन्‌ (प्र) (यत्‌) या: (आनट) अश्नुवीत। 
व्यत्ययेन श्नम्‌ परस्मैपदं च। (विश:ः) प्रजा: (आ) (हर्म्यस्य) न्‍्यायगृहस्य मध्ये (उरु) बहु (क्रंसते) 
क्रमेत (अध्वरे) अहिंसनीये प्रजापालनाख्ये व्यवहारे (यजत्र:) सड़मकर्त्ता॥ १॥ 

अन्वय:-हे पुरुष! त्वमध्वरे यजत्रस्तुरण्यन्‌ सन्‌ यथा जिज्ञासुर्नन्‌ पात्र कुर्याद्‌ देवयतामद्धिरसां यद्या गिरः 
श्रवत्ता इत्था कच्छोष्यसि। यथा च धार्मिको राजा हर्म्यस्य मध्ये वर्त्तमान: सन्‌ विनयेन विश: प्रानडुर्वाक्रंसत इत्था 
कद्धविष्यसि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्डरार:। हे स्त्रीपुरुषो! यथा आप्ता: सर्वान्‌ मनुष्यादीन्‌ सत्य॑ 
बोधयन्तोअसत्यान्रिवारयन्त: सुशिक्षन्ते तथा स्वापत्यादीन्‌ भवन्तः सतत सुशिक्षन्ताम्‌। यतो युष्माकं 
कुले5योग्या: सन्‍्ताना: कदाचिन्न जायेरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे पुरुष ! तू (अध्बरे) न विनाश करने योग्य प्रजापालन रूप व्यवहार में (यजत्र:) सड़ 
करनेवाला (तुरण्यन्‌) शीघ्रता करता हुआ जैसे ज्ञान चाहनेहारा (नून्‌ू) सिखाने योग्य बालक वा मनुष्यों 
की (पात्रम्‌) पालना करे तथा (देवयताम्‌) चाहते (अड्विरसाम) और विद्या के सिद्धान्त रस को पाये हुए 
विद्वानों की (यत्‌) जिन (गिरः) वेदविद्या की शिक्षारूप वाणियों को (श्रवत्‌) सुने, उनको (इत्था) इस 
प्रकार से (कत्‌) कब सुनेगा और जेसे धर्मात्मा राजा (हर्म्यस्थ) न्‍्यायघर के बीच वर्त्तमान हुआ विनय से 
(विश:) प्रजाजनों को (प्रानट) प्राप्त होवे (उरु) और बहुत (आ, क्रंसते) आक्रमण करे अर्थात्‌ उनके 
व्यवहारों में बुद्धि को दौड़ावे, इस प्रकार का कब होगा॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4305 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00777809।| (5॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। हे स्त्री पुरुषो! जैसे शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ सब मनुष्यादि 
को सत्य बोध कराते और झूठ से रोकते हुए उत्तम शिक्षा देते हैं, वैसे अपने सन्‍्तान आदि को आप 
निरन्तर अच्छी शिक्षा देओ, जिससे तुम्हारे कुल में अयोग्य सन्‍्तान कभी न उत्पन्न हो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्तम्भीद्धु द्वां स धरुणं प्रुषायद्भुर्वाजाय द्रविणं नरो गो:। 

अनु स्वजां महिषश्नक्षत ब्रां मेनामश्वस्य परि मातरं गो:॥ २॥ 

स्तम्भीत्‌। ह। द्याम। सः। धरुण॑म्‌। प्रुषायत्‌। ऋभु:। वाजाय। द्रविणम्‌। नरं:। गो:। अनु। स्व5जाम्‌। 
महिष:। चक्षत। व्राम्‌। मेनाम्‌। अश्वस्य। परिं। मातरम्‌॥। गो:॥ २॥ 

पदार्थ :-(स्तम्भीत्‌) धरेत्‌। अडभाव:। (ह) खलु (द्याम) प्रकाशम्‌ (सः) मनुष्य: (धरुणम्‌) 
उदकम्‌। धरुणमित्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (प्रुषायत्‌) प्रुष्णीयात्‌ सिश्धेत्‌। अत्र शायच्‌। 
(ऋभु:) सकलविद्याजातप्रज्ञो मेधावी (वाजाय) विज्ञानायान्नाय वा (द्रविणम्‌) धनम्‌ (नरः) धर्मविद्यानेता 
(गो:) पृथिव्या: (अनु) (स्वजाम्‌) स्वात्मजनिताम्‌ (महिषः) महान्‌। महिष इति महन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) (चक्षत) चक्षीत। अत्र शपोडलुक्‌। (ब्राम्‌) वरीतुमर्हाम्‌। वृञ्‌ धातोर्घजर्थे कः। (मेनाम्‌) 
विद्यासुशिक्षाभ्यां लब्धां वाचम्‌ (अश्वस्य) व्याप्तुमरहस्य राज्यस्थ (परि) सर्वतः (मातरम) 
मातृवत्पालिकाम्‌ (गो:) भूमे:॥ २॥ 

अन्वय:-यथा महिष: सूर्यों गोर्ध्ताउस्ति तथा ऋभुर्नरो वाजायाश्वस्य स्वजां ब्रां मातरं मेनां परि चक्षत यथा वा 
स सूर्य्यो द्यां स्तम्भीत्तथा सह गोर्मध्ये द्रविणं वर्धयित्वा क्षेत्र धरुणमिवानु प्रुषायत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य आप्तविद्वत्सड्ेन विद्यां विनयन्यायादिक॑ च धरेत्स 
सुखेन वर्धत महान्‌ पूज्यश्च स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जेसे (महिष:) बड़ा सूर्य्य (गो:) भूमि का धारण करनेवाला है, वैसे (ऋभु:) सकल 
विद्याओं से युक्त आप्तबुद्धि मेधावी (नरः) धर्म और विद्या की प्राप्ति करानेवाला सज्जन (वाजाय) 
विज्ञान वा अन्न के लिये (अश्वस्य) व्याप्त होने योग्य राज्य की (स्वजाम) आप से उत्पन्न की गई (ब्राम) 
स्वीकार करने के योग्य (मातरम्‌) माता के समान पालनेवाली (मेनाम्‌) विद्या और अच्छी शिक्षा से पाई 
हुई वाणी को (परि, चक्षत) सब ओर से कहे वा जैसे सूर्य्य (द्याम) प्रकाश को (स्तम्भीत्‌) धारण करे, 
वैसे (स, ह) वही (गो:) पृथिवी पर (द्रविणम्‌) धन को बढ़ा खेत को (धरुणम्‌) जल के समान (अनु, 
प्रधायत्‌) सींचा करें॥ २॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो आप्त अर्थात्‌ उत्तम शास्त्री विद्वान्‌ के संग 
से विद्या, विनय और न्याय आदि का धारण करे, वह सुख से बढ़े और बड़ा सत्कार करने योग्य 
हो॥२॥ 

अथ राजधर्मविषयमाह॥ 
अब राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नक्षद्धव॑मरुणी: पूर्व्य राट्‌ तुरो विशामद्विरसामनु छून। 

तक्षद्वत्न नियुतं तस्तम्भद्‌ झां चतुष्पदे नर्याय द्विपादें॥ ३॥ 

नक्षत्‌। हव॑म्‌। अरुणी:। पूर्व्यम्‌। राट्‌। तुरः। विशाम्‌। अद्विरसाम। अनु। झून्‌। तक्षत्‌। व्रम्‌। नि5युतम्‌। 
तस्तम्भ॑त्‌। द्याम्‌। चतु:5पदे। नर्याय। दिउ पादें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नक्षत्‌) प्राप्नुयात्‌ (हवम्‌) दातुमादातुमर्ह न्‍्यायम्‌ (अरुणी:) उषसो5रुण्यो दीप्तय इब 
वर्त्तमानराजनीती: (पूर्व्यम्‌) पूर्वेविद्वद्धि: कृतमनुष्ठितम्‌ (राट) राजते सः (तुरः) त्वरितोइनलसः सन्‌ 
(विशाम्‌) पालनीयानां प्रजानाम्‌ (अड्विरसाम्‌) अड्जानां रसप्राणवत्‌ प्रियाणाम्‌ (अनु) (झ्यून) दिनानि 
(तक्षत्‌) तीश्णीकृत्य शत्रून्‌ हिंस्यात्‌ (वच्रम) शस्त्रास्त्रममूहम्‌ (नियुतम) नित्यं युक्तम्‌ (तस्तम्भत्‌) 
स्तभ्नीयात्‌ (द्याम्‌) विद्यान्यायप्रकाशम्‌ (चतुष्पदे) गवाद्याय पशवे (नर्य्याय) नृषु साथधवे (द्विपादे) 
मनुष्याद्याय॥ ३॥ 

अन्वय:-यस्तुरो मनुष्यो विद्वान्‌ चतुष्पदे द्विपादे नर्य्याय चानुद्यून्‌ पूर्व्य हवमुषसो दीप्तय इवारुणीश्व नक्षद्‌ 
वियुतं वज्जं तक्षद्‌ द्यां तस्तम्भत्‌ सो$ड्विरसां विशां मध्ये राड्‌ भवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अञत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। . ये मनुष्या विनयादिभिर्मनुष्यादीन्‌ 
गवादीश्वातीताप्तराजवद्‌ रक्षन्त्यन्यायेन कंचिन्न हिंसन्ति त एवं सुखानि प्राप्नुवन्ति नेतरे॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (तुरः) तुरन्त आलस्य छोड़े हुए विद्वान्‌ मनुष्य (चतुष्पदे) गोआदि पशु वा (द्विपादे) 
मनुष्य आदि प्राणियों वा (नर्य्याय) मनुष्यों में अति उत्तम महात्माजन के लिये (अनु, ब्ून्‌) प्रतिदिन 
(पूर्व्यम) अगले दिद्वानों ने अनुष्ठान किये हुए (हवम्‌) देने-लेने योग्य और (अरुणी:) प्रात: समय की 
वेला लाल रंगवाली उजेली के समान राजनीतियों को (नक्षत्‌) प्राप्त हो (नियुतम्‌) नित्य कार्य में युक्त 
किये हुए (वच्रम्‌) शस्त्र-अस्त्रों को (तक्षत्‌) तीकण करके शत्रुओं को मारे तथा उनके (द्याम्‌) विद्या और 
न्याय के प्रकाश का (तस्तम्भत्‌) निबन्ध करे, वह (अड्विरसाम) अड़ों के रस अथवा प्राण के समान 
प्यारे (विश्ञाम्‌) प्रजाजनों के बीच (राट्‌) प्रकाशमान राजा होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विनय आदि से मनुष्य आदि प्राणी 
और गौ आदि पशुओं को व्यतीत हुए आप्त, निष्कपट, सत्यवादी राजाओं के समान पालते और अन्याय 
से किसी को नहीं मारते हैं, वे ही सुखों को पाते हैं, और नहीं॥३॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य मर्दे स्वर्य दा ऋतायापीवृतमुस्रियाणामनीकम्‌। 

यद्ध प्रसर्गे त्रिककुसिवर्तदप दुहो मानुषस्य॒ ढुरों व:॥४॥ 

अस्या मर्दे। स्वर्यम्‌। दा:। ऋताय। अर्पि॒5बृतम्‌। उसख्रियाणाम्‌। अनीकम्‌॥ यत्‌। ह। प्र$सर्गे। त्रिउककुप। 
निउवर्तत्‌। अप दुहं:। माजुषस्य। दुर॑:। वरितिं। व:॥४॥ 

पदार्थ :-(अस्य) प्रत्यक्षविषयस्य (मदे) आनन्दनिमित्ते सति (स्वर्य्यम) स्वरेषु विद्यासु शिक्षितासु 
वाक्षु साधु (दाः) दद्यात्‌। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (ऋताय) सत्यलक्षणान्वितायोदकाय वा (अपिवृतम) 
सुखबलेर्युक्तम्‌ (उख्रियाणाम्‌) गवाम्‌ (अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (यत्‌) य: (ह) खलु (प्रसर्गे) प्रकृष्ट उत्पादने 
(त्रिककुप) त्रिभि: सेनाध्यापकोपदेशकैर्युक्ता: ककुभो दिशो यस्य सः (निवर्त्तत्‌) निवर्त्तयेत्‌। व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (अप) (द्ूहः) गोहिंसकान्‌ शत्रून्‌ (मानुषस्थ) मनुष्यजातस्य (दुरः) द्वाराणि (व:) 
वृणुयात्‌॥ ४॥ 

अन्वयः:-यच्यस्त्रिककुम्‌ मनुष्यो5स्य मानुषस्योसख्रियाणां च प्रसर्गे मदे ऋतायापीवृतं स्वर्य्यमनीक॑ दा:। एतान्‌ 
दुहो निवर्त्तत्‌ दुरोडपव: स ह सम्राड्‌ भवितुं योग्यो भवेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-त एवं राजपुरुषा उत्तमा भवन्ति ये प्रजास्थानां मनुष्यगवादिप्राणिनां सुखाय हिंसकान्‌ 
मनुष्यान्‌ निवर्त्य धर्म राजन्ते परोपकारिणश्व सन्ति। ये5धर्ममार्गान्निरुध्य धर्ममार्गान्‌ प्रकाशयन्ति त एव 
राजकर्माण्यहन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (त्रिककृप) मनुष्य ऐसा है कि जिसकी पूर्व आदि दिशा सेना वा पढ़ाने और 
उपदेश करनेवालों से युक्त हैं (अस्य) इस प्रत्यक्ष (मानुषस्थ) मनुष्य के (उस्रियाणाम) गौओं के 
(प्रसर्गे) उत्तमता से उत्पन्न कराने रूप (मदे) आनन्द के निमित्त (ऋताय) सत्य व्यवहार वा जल के लिये 
(अपीवृतम्‌) सुख और बलों से युक्त (स्वर्य्यम्‌) विद्या और अच्छी शिक्षा रूप बचनों में श्रेष्ठ (अनीकम) 
सेना को (दाः) देवे तथा इन (दुहः) गो आदि पशुओं के द्रोही अर्थात्‌ मारनेहारे पशुहिंसक मनुष्यों को 
(निवर्त्ततू) रोके, हिंसा न होने दे, (हुरः) उक्त दुष्टों के द्वार (अप, वः) बन्द कर देवे (ह) वही चक्रवर्त्ती 
राजा होने को योग्य है॥ ४॥ 

भावार्थ :-वे ही राजपुरुष उत्तम होते हैं जो प्रजास्थ मनुष्य और गौ आदि प्राणियों के सुख के 
लिये हिंसक दुष्ट पुरुषों की निवृत्ति कर धर्म में प्रकाशमान होते और जो परोपकारी होते हैं। जो अधर्म 
मार्गों को रोक धर्म मार्गों को प्रकाशित करते हैं, वे ही राजकामों के योग्य होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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तुभ्यं पयो यत्‌ पितरावनीतां राध: सुरेतस्तुरणें भुरण्यू। 

शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबर्दु्घाया: पय उस्रियाया:॥ ५॥ २४॥ 

तुभ्य॑म्‌। पर्य:। यत्‌। पितरौं। अनीताम्‌। राध॑:। सुएरेत॑:। तुरणें। भुरण्यू इतिं। शुचिं। यत्‌। ते। रेक्ण:। आ। 
अयजन्त। सब :5दुघांया:। परय॑:। उस्तरियाया:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम) (पय:) दुग्धम्‌ (यत्‌) यस्मै (पितरो) जननी जनकौ (अनीताम्‌) प्रापयेताम्‌ 
(राध:) संसिद्धिकरं धनम्‌ (सुरेतः) शोभनं रेतो वीर्य्य यस्मात्तत्‌ (तुरणे) दुग्धादिपानार्थ त्वरमाणय। अत्र 
तुरण धातो: क्विप्‌। (भुरण्यू) धारणपोषणकर्त्तारौ (शुचि) पवित्र शुद्धिकारकम्‌ (यत्‌) यस्मै (ते) तुभ्यम्‌ 
(रेक्ण:) प्रशस्तं धनमिव (आ) (अयजन्त) ददतु (सबर्दुघाया:) समानं सुखं बिभर््ति येन दुग्धेन 
तत्सबस्तद्‌ दोग्धि तस्या:। अत्र समानोपपदाद्‌ भृज्धातोर्विच्‌ वर्णव्यत्ययेन भस्य ब:। (पय:) पातुमर्हम्‌ 
(उस्तरियाया:) धेनोर्गो:॥५॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! यद्यस्मै तुरणे तुभ्यं भुरण्यू पितरौ सुरेत: पयो राधश्वानीताम्‌। यद्यस्मै तुरणे ते तुभ्यं 
दयालवो गोरक्षका मनुष्या: सबर्दघाया उस्रियाया: शुचि पयो रेक्णो धनं चायजन्तेव त्वमेतान्‌ सततं सेवस्व कदाचिन्मा 
हिन्धि॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यथा मातापितृविदुषां सेवनेन धर्मेण सुखमाणुयुस्तथेव गवादीनां रक्षणेन धर्मेण 
सुखमाप्नुयु: | एतेषामप्रियाचरणं कदाचितन्न कुर्यु:, कुत एते सर्वस्योपकारका सन्त्यत:॥५॥ 

पदार्थ :-हे सज्जन! (यत्‌) जिस (तुरणे) दूध आदि पदार्थ के पीने को जल्दी करते हुए (तुभ्यम्‌) 
तेरे लिये (भुरण्यू) धारण और पुष्टि करनेवाले (पितरौ) माता-पिता (सुरेत:) जिससे उत्तम वीर्य उत्पन्न 
होता उस (पयः) दूध और (राध:) उत्तम सिद्धि करनेवाले धन की (अनीताम्‌) प्राप्ति करावें और जैसे 
(यत्‌) दूध आदि के पीने को जल्दी करते हुए जिस (ते) तेरे लिये दयालु गौ आदि पशुओं को राखनेवाले 
मनुष्य (सबर्दुधायाट) जिससे एकसा सुख धारण करना होता है, उस दूध को पूरा करनेहारी 
(उस्रियाया:) उत्तम पुष्टि देती हुई गौ के (शुचि) शुद्ध पवित्र (पयः) पीने योग्य दूध को (रेक्‍्ण:) 
प्रशंसित धन के समान (आ, अयजन्त) भली-भांति देवें, वेसे उन मनुष्यों की तू निरन्तर सेवा कर और 
उनके उपकार को कभी मत तोड़॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जैसे माता-पिता और दिद्वानों की सेवा से धर्म के साथ सुखों को प्राप्त 
होवें, वैसे ही गौ आदि पशुओं की रक्षा से धर्म के साथ सुख पावें। इनके मन के विरुद्ध आचरण को 
कभी न करें, क्‍योंकि ये सबका उपकार करनेवाली प्राणी हैं, इससे।॥ ५॥ 

पुनर्मनुष्या: कथ॑ वर्त्तेरन्नित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्य कैसे वर्त्तें, यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अध प्र जज्ञे तरणिम॑मत्तु प्र रोच्यस्था उषसो न सूर:। 
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इन्दुयेंभिराष्टर स्वेडुहव्यै: खुवेण सिज्जज्ञरणाभि धाम॥ ६॥ 

अधी प्र। जज्ञे। तरणि:। ममत्तु। प्र। रोचि। अस्या:। उषस॑:। ना सूर:। इन्हुं:। येभिं:। आष्ट। स्व5इर्ढुहव्यै:। 
खुवेण। सिद्न्‌। जरणा। अभि। धांम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (प्र) (जज्ञे) जायताम्‌ (तरणि:) दुःखातू पारग: सुखविस्तारक: (ममत्तु) 
आनन्द। अत्र विकरणस्य श्लु:। (प्र) (रोचि) जगति प्रकाश्येत (अस्या:) गो: (उषस:) प्रभातात्‌ (न) इव 
(सूर:) सविता (इन्दुः) (येभि:) ये: (आष्ट) अश्नुवीत। अत्र लिडि लुझ विकरणस्य लुक्‌। (स्वेटुहव्यै:) 
स्वानि इदूनि ऐश्वर्य्याणि हव्यानि दातुमादातुं योग्यानि येभ्यो दुग्धादिभ्यस्तै: (ख्रुवेण) (सिद्ञन्‌) (जरणा) 
जरणानि स्तुत्यानि कर्माणि (अभि) (धाम) स्थलम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे सत्कर्मानुष्ठातो! भवानुषस: सूरो न येभि: स्वेदुहव्ये: खुवेण धामाभिसिद्नन्निवास्या दुग्धादिभि: 
प्ररोचि। इन्दु: सन्‌ जरणाष्ट तरणि: सन्‌ ममत्तु। अध प्रजज्ञे प्रसिद्धों भवतु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्या गवादीन्‌ संरक्ष्योन्नीय वेद्यकशास्त्रानुसारेणैतेषां 
दुग्धादीनि सेवमाना बलिष्ठा अत्यैश्वर्ययुक्ता: सततं भवन्तु, यथा कश्चिदुपसाधनेन युक्त्या क्षेत्रं निर्माय 
जलेन सिच्चन्नन्नादियुक्तो भूत्वा बलैश्वर्येण सूर्यवत्प्रकाशते तथेवेतानि स्तुत्यानि कर्माणि कुर्वन्तः 
प्रदीष्यन्ताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे अच्छे कामों के अनुष्ठान करनेवाले मनुष्य! आप (उषस:) प्रभात समय से (सूर:) 
सूर्य के (न) समान (येभि:) जिनसे (स्वेदुहव्ये:) अपने देने-लेने के योग्य दूध आदि पदार्थों से ऐश्वर्य्य 
अर्थात्‌ उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हैं, उनसे और (ख्रु॒वेण) श्रुवा आदि के योग से (धाम) यज्ञभूमि को 
(अभिसिश्जन) सब ओर से सींचते हुए सज्जनों के समान (अस्या:) इन गौ के दूध आदि पदार्थों से (प्र, 
रोचि) संसार में भली-भांति प्रकाशमान हो और (इन्दुः) ऐश्वर्य्ययुक्त (जरणा) प्रशंसित कामों को 
(आष्टर) प्राप्त हो (तरणि:) दुःख से पार पहुंचे हुए सुख का विस्तार करने अर्थात्‌ बढ़ानेवाले आप 
(ममत्तु) आनन्द भोगो, (अध) इसके अनन्तर (प्र, जज्ञे) प्रसिद्ध होओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्य गौ आदि पशुओं को राख 
और उनकी वृद्धि कर वैद्यकशास्त्र के अनुसार इन पशुओं से दूध आदि को सेवते हुए बलिष्ठ और 
अत्यन्त ऐश्वर्ययुक्त निरन्तर हों, जैसे कोई हल, पटेला आदि साधनों से युक्ति के साथ खेत को सिद्ध कर 
जल सींचता हुआ अन्न आदि पदार्थों से युक्त होकर बल और ऐश्वर्य्य से सूर्य्य के समान प्रकाशमान होता 
है, वैसे इन प्रशंसा योग्य कामों को करते हुए प्रकाशित हों॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स्विध्मा यहृनधितिरपस्यात्‌ सूरों अध्व॒रे परि रोधना गो:। 
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यद्ध प्रभासि कृत्व्याँ अनु घूननर्विशे पश्चिषे तुराय॥७॥ 

सु5ड्डध्मा। यत्‌। व॒न5थिंति:। अपस्यात्‌। सूरं;। अध्वरे। परि। रोधना। गो:। यत्‌। ह। प्रभासिं। कृत्व्यान्‌। 
अनु। झून। अर्न॑र्विशे। पशु5इपें। तुराय॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स्विध्मा) सुष्ठु इध्मा सुखप्रदीप्तियया सा (यत्‌) या (वनधितिः) वनानां धृति: 
(अपस्थात्‌) आत्मगो5पांसि कर्माणीच्छेत्‌ू (सूरः) प्रेरक: सविता (अध्वरे) अविद्यमानो5ध्वरो हिंसन्‌ 
यस्मिन्‌ रक्षणे (परि) सर्वतः (रोधना) रक्षणार्थानि (गो:) धेनो: (यत्‌) यानि (ह) किल (प्रभासि) 
प्रदीप्यसे (कृत्व्यान) कर्मसु साधून्‌। कृत्वीति कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१) (अनु) (झ्ून) दिवसान्‌ 
(अनर्विशे) अनस्सु शकटेषु विट्‌ प्रवेशस्तस्मै। अत्र वा छन्दसीत्युत््वाभाव:। (पश्चिषे) पशूनामिषे 
वृद्धीच्छायै (तुराय) सद्यो गमनाय॥७॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! त्वया यद्या स्विध्मा वनधिति: कृता यानि गोरोधना कृतानि तैस्त्वमध्वरे कृत्व्याननुद्यून्‌ सूर 
इवानर्विशे पश्चिषे तुराय यद्ध प्रभासि तद्धवान्‌ पर्यपस्यात्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: पशुपालनवर्द्धनाद्याय वनानि रक्षित्वा 
तत्रेताञ्ञारयित्वा दुग्धादीनि सेवित्वा कृष्यादीनि कर्माणि यथावतृ्‌ कुर्युस्ते राज्यैश्वर्येण सूर्य इव प्रकाशमाना 
भवन्ति नेतरे गवादिहिंसका: ॥७॥ 

पदार्थ:-हे सज्जन मनुष्य ! तूने (यत्‌) जो ऐसी उत्तम क्रिया कि (स्विध्मा) जिससे सुन्दर सुख 
का प्रकाश होता वह (वनधिति:) वनों की धारणा अर्थात्‌ रक्षा किई और जो (गो:) गौ की (रोधना) रक्षा 
होने के अर्थ काम किये हैं, उनसे तू (अध्वरे) जिसमें हिंसा आदि दुःख नहीं हैं, उस रक्षा के निमित्त 
(कृत्व्यान्‌) उत्तम कामों का (अनु, बून्‌) प्रतिदिन (सूर:) प्रेरणा देनेवाले सूर्यलोक के समान (अनर्विशे) 
लढ़ा आदि गाड़ियों में जो बेठना होता उसके लिये और (पश्चिषे) पशुओं के बढ़ने की इच्छा के लिये 
और (तुराय) शीघ्र जाने के लिये (यत्‌) जो (ह) निश्चय से (प्रभासि) प्रकाशित होता है सो आप 
(पर्यपस्यात्‌) अपने को उत्तम-उत्तम कामों की इच्छा करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य पशुओं की रक्षा और बढ़ने आदि के 
लिये वनों को राख, उन्हीं में उन पशुओं को चरा, दूध आदि का सेवन कर, खेती आदि कामों को 
यथावतृ करें, वे राज्य के ऐश्वर्य से सूर्य के समान प्रकाशमान होते हैं और गौ आदि पशुओं के मारनेवाले 
नहीं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अष्टा महो दिव आदो हरी इह द्ुम्नासाहम॒भि योधान उत्सम्‌। 
हरिं यत्ते मन्दिन दुक्षन्‌ वृधे गोरंभसमद्रिभि्वाताप्यम्‌॥ ८॥ 
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अष्टा। मह:। दिव:। आर्द:। हरी इति। डृह। घुम्न$सहम्‌। अभि। योधान:। उत्सम्‌। हरिम्‌। यत्‌॥ ते। 
मन्दिन॑म्‌। धुक्षन्‌। वृधे। गो5रैंभसम्‌। अद्निंईभि:। वाताप्य॑म॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अष्टा) व्यापक: (मह:) महतः (दिव:) दीप्त्या: (आद:) अत्ता। अत्र कृतों बहुलमिति 
कर्त्तरि घज्‌। बहुलं छनन्‍्दसीति घस्लादेशो न। (हरी) सूर्यस्य प्रकाशाकर्षणे इव (इह) जगति (द्युम्मासाहम्‌) 
झुम्नानि धनानि सहन्ते येन (अभि) (योधान:) योद्धुं शीला:। अत्रौणादिको नि: प्रत्यय:। (उत्सम्‌) कृपम्‌ 
(हरिम्‌) हयम्‌ (यत्‌) ये (ते) तव (मन्दिनम) कमनीयम्‌ (दुक्षन) अधुक्षन्‌ दुहन्तु प्रपिपुरतु (वृथे) सुखानां 
वर्धनाय (गोरभसम्‌) गवां महत्त्वम्‌। रभस इति महतन्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.३) (अद्विभि:) मेथे: 
शैलैर्वा (वाताप्यम्‌) वातेन शुद्धेन वायुनाप्तुं योग्यम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे राजँस्‍्ते यद्योधानो वृध आदोडष्टा सूर्यो महो दिवो हरी अद्विभि: प्रचरती वेह उत्सं विधाय झ्ुम्नसाहं 
हरिं मन्दिनं वाताप्यं गोरभसमभिदुक्षँस्ते त्वया सत्कर्त्तव्या:॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं यथा सूर्यो स्वप्रकाशेन सर्व 
जगदानन्द्याकर्षणन भूगोल॑ धरति, तथेव नदीसख्नोत: कूपादीन्निर्माय वनेषु वा घासादिकं वर्द्धयित्वा 
गो श्वादीनां रक्षणवर्द्धन विधाय दुग्धादिसेवनेन सततमानन्दत॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (ते) तुम्हारे (यत्‌) जो (योधान:) युद्ध करनेवाले (वृधे) सुखों के बढ़ने के 
लिये जैसे (आद:) रस आदि पदार्थ का भक्षण करने और (अष्टा) सब जगह व्याप्त होने वाला सूर्यलोक 
(मह:) बड़ी (दिव:) दीप्ति से अपने (हरी) प्रकाश और आकर्षण को (अद्विभि:) मेघ वा पर्वतों के साथ 
प्रचरित करता है, वेसे (इह) इस संसार में (उत्सम्‌) कुएँ को बनाय (च्ुम्मसाहम्‌) जिससे धन सहे जाते 
अर्थात्‌ मिलते उस (हरिम) घोड़ा और (मन्दिनम) मनोहर (वाताप्यम्‌) शुद्ध वायु से पाने योग्य 
(गोरभसम्‌) गौओं के बड़प्पन को (अभि, दुक्षन्‌) सब प्रकार से पूर्ण करें, वे आपको सत्कार करने योग्य 
हैं॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से 
सब जगत्‌ को आनन्द देकर अपनी आकर्षण शक्ति से भूगोल का धारण करता है, वैसे ही नदी, सोता, 
कुआं, बावरी, तालाब आदि को बना कर वन वा पर्वतों में घास आदि को बढ़ा, गौ और घोड़े आदि 
पशुओं की रक्षा और वृद्धि कर, दूध आदि के सेवन से निरन्तर आनन्द को प्राप्त होओ॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वमायसं प्रति वर्तयो गोर्दिवों अश्मानमुपनीतमृभ्वा। 
कुत्साय यत्र पुरुहृत वन्वउ्छुष्णमनन्तै: प॑रियासि वधै:॥ ९॥ 
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त्वम्‌॥। आयसम्‌। प्रतिं। वर्तय:। गो:। दिव:। अश्मानम्‌। उपैडनीतम्‌॥ ऋभ्वा। कुत्साय। यत्र। पुरुडहूत। 
वन्वन्‌। शुष्ण॑म्‌। अनन्तै:। परि5यासि। व॒धै:॥९॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) प्रजापालक: (आयसम्‌) अयोनिर्मितं शस्त्रास्त्रादिकम्‌ (प्रति) (वर्त्तय:) (गो:) 
गवादे: पशो: (दिव:) दिव्यसुखप्रदात्‌ प्रकाशात्‌ (अश्मानम्‌) व्यापनशीलं मेघम्‌। अश्मेति मेघनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (उपनीतम्‌) प्राप्तससमीपम्‌ (ऋशभ्वा) मेधाविना (कुत्साय) वज्राय (यत्र) स्थले 
(पुरुहूत) बहुभि: स्पर्द्धित (वन्वन्‌) संभजमान (शुष्णम्‌) शोषकं॑ बलम्‌ (अनन्तैः) अविद्यमानसीमभि: 
(परियासि) सर्वतो याहि (वच्चैः) गोहिंस्राणां मारणोपाये: ॥ ९॥ 

अन्वय:-हे वन्वन्‌ पुरुहृत! त्वं सूर्यो दिवस्तमो हत्वाउश्मानमुपनीतं प्रापपयतीव ऋभ्वा सहायसं गृहीत्वा कुत्साय 
शुष्ण॑ चादधन्‌ यत्र गोहिंसका वर्त्तन्ते, तत्र तेषामनन्तैर्वथै: परियासि तान्‌ गो: सकाशात्प्रति वर्त्तयश्च॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं यथा सविता मेघं वर्षयित्वाउन्धकारं 
निवर्त्य सर्वमाह्नादयति, तथा गवादीनां रक्षणं विधायैतद्धिंसकान्‌ प्रतिरोध्य सततं सुखयत नह्बतत्कर्म 
बुद्धिमत्सहायमन्तरा संभवति तस्माद्धीमतां सहायेनेव तदाचरत।॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (वन्वन्‌) अच्छे प्रकार सेवन करते और (पुरुह्ृत) बहुत मनुष्यों से ईर्ष्या के साथ 
बुलाये हुए मनुष्य! (त्वम) तू जैसे सूर्य (दिव:) दिव्य सुख देनेहारे प्रकाश से अन्धकार को दूर करके 
(अश्मानम) व्याप्त होनेवाले (उपनीतम्‌) अपने समीप आये हुए मेघ को छिलन्न-भिन्न कर संसार में 
पहुंचाता है, वैसे (ऋभ्वा) मेधावी अर्थात्‌ धीरबुद्धि वाले पुरुष के साथ (आयसम्‌) लोहे से बनाये हुए 
शस्त्र-अस्त्रों को ले के (कुत्साय) वज्र के लिये (शुष्णम) शत्रुओं के पराक्रम को सुखानेहारे बल को 
धारण करता हुआ (यत्र) जहां गौओं के मारनेवाले हैं, वहाँ उनको (अनन्तै:) जिनकी संख्या नहीं उन 
(वध्चै:) गोहिंसकों को मारने के उपायों से (परियासि) सब ओर से प्राप्त होते हो, उनको (गो:) गौ 
आदि पशुओं के समीप से (प्रति, वरत्तय:) लौटाओ भी॥९। 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे सूर्य मेघ की वर्षा 
और अन्धकार को दूर कर सबको हर्ष आनन्दयुक्त करता है, वेसे गौ आदि पशुओं की रक्षा कर उनके 
मारनेवालों को रोक निरन्तर सुखी होओ। यह काम बुद्धिमानों के सहाय के विना होने को संभव नहीं है, 
इससे बुद्धिमानों के सहाय से ही उक्त काम का आचरण करो॥ ९॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पुरा यत्‌ सूर॒स्तमंसो अपीतैस्तम॑द्रिवः फलिगं हेतिम॑स्थ। 
शुष्णस्य चित्‌ परिहितं यदोजों द्वस्परि सुग्रथितं तदार्द:॥ १०॥ २५॥ 
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पुरा। यत्‌। सूर:। तम॑ंस:। अर्पिड्इते:। तम्‌। अद्विउव:। फलिगम्‌। हेतिम्‌। अस्य। शुष्ण॑स्था चित्‌। 
परिंडहितम्‌। यत्‌॥। ओज॑:। दिव:। परि। सु5ग्रथितम्‌। तत्‌। आ। अद॒रित्य॑द:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(पुरा) पूर्वम्‌ (यत्‌) यम्‌ (सूर:) सविता (तमसः) (अपीते:) विनाशनात्‌ (तम) 
शत्रुबलम्‌ (अद्विवः) प्रशस्ता अद्रयो विद्यन्ते यस्य राज्ये तत्सम्बुद्धो (फलिगम) मेघम्‌। फलिग इति 
मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (हेतिम) वज्रम्‌। हेतिरिति वच्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.२०) 
(अस्य) (शुष्णस्थ) शोषकस्य शत्रो: (चित) अपि (परिहितम्‌) सर्वतः सुखप्रदम्‌ (यत्‌) (ओज:) बलम्‌ 
(दिव:) प्रकाशात्‌ (परि) (सुग्रथितम्‌) सुष्ठु निबद्धम्‌ (तत) (आ) (अदः) विदृणीहि। विकरणस्यालुक्‌ 
लड् प्रयोग:॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अद्विवस्त्वं सूर: फलिगं हत्वा तमसो5पीतेर्दिव: प्रकाशत इव सेनया तमाद: यद्य॑ पुरा निवर्त्तयस्तं 
सुग्रथितं स्थापय। यदस्य परिहितमोजो5स्ति तन्निवार्य शुष्णस्य परि चिदषि हेति निपातय। यतोडयं गोहन्ता न 
स्यात्‌॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमालड्डरार:। हे राजपुरुषा! यथा सूर्यो मेघं हत्वा भूमौ निपात्य सर्वान्‌ 
प्राणिन: प्रीणयति तथेव गोहिंख्नान्निपात्य गवादीन्‌ सततं सुखयत॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अद्विव:) जिनके राज्य में प्रशंसित पर्वत विद्यमान हैं, वैसे विख्यात हे राजन्‌! आप 
जैसे (सूरः) सूर्य (फलिगम्‌) मेघ छिल्न-भिन्न कर (तमस:) अन्धकार के (अपीते:) विनाश करनेहारे 
(दिव:) प्रकाश से प्रकाशित होता है, वेसे अपनी सेना से (तम्‌) उस शत्रुबल को (आ, अदः) विदारो 
अर्थात्‌ उसका विनाश करो, (यत्‌) जिसको (पुरा) पहिले निवृत्त करते रहे हो, उसको (सुग्रथितम) 
अच्छा बांध कर ठहराओ, (यत्‌) जो (अस्य) इसका (परिहितम्‌) सब ओर से सुख देनेवाला (ओज:) 
बल है (तत्‌) उसको निवृत्त कर (शुष्णस्य) सुखानेवाले शत्रु के (परि) सब ओर से (चित्‌) भी (हेतिम) 
वज्र को उसके हाथ से गिरा देओ, जिससे यह गौओं का मारनेवाला न हो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्डार है। हे राजपुरुषो! जैसे सूर्य मेघ को मार और उसको 
भूमि में गिराय सब प्राणियों को प्रसन्न करता है, वैसे ही गौओं के मारनेवालों को मार गौ आदि पशुओं 
को निरन्तर सुखी करो॥ १०॥ 

पुना राजप्रजाकृत्यमाह॥ 
फिर राजा और प्रजा का काम यह विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अनु त्वा मही पाज॑ंसी अचक्रे द्यावाक्षामां मदतामिन्द्र कर्मन्‌। 

त्वं वृत्रमाशयानं सिरासु महो वज्रेण सिष्वपो वराहुम्‌॥ ११॥ 

अनु। त्वा। मही इति। पाज॑सी इति। अचक्रे इति। द्यावाक्षार्मा। मद॒ताम्‌। इन्द्र। कर्मन्‌। त्वम्‌। वृत्रम्‌। 
आउजशर्यानम। सिरासुं। महः। वज्रेण। सिस्व॒प:। वराहुम्‌॥ ११॥ 
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पदार्थ :- (अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (मही) महत्यो (पाजसी) रक्षणनिमित्ते। अत्र विभक्ते: पूर्वसवर्ण:। 
पातेर्बले जुटू च। (उणा०४.२०३) इति पा धातोरसुन्‌ जुडागमश्च। (अचक्रे) अप्रतिहते। चक्र चकतेर्वा। 
(निरु०४.२७) (श्यावाक्षामा) क्षमा एव क्षामा द्योश्व क्षामा च द्यावाक्षामा सूर्यपथिव्यो (मदताम्‌) आनन्दतु 
(इन्द्र) प्राप्तपरमैश्वर्य (कर्मन्‌) राज्यकर्मणि (त्वम) (वृत्रम) मेघम्‌ (आशयानम्‌) समन्तातू प्राप्तनिद्रम्‌ 
(सिरासु) बन्धनरूपासु नाडीषु (मह:) महता (वज्रेण) शस्त्रास्त्रसमूहेन (सिष्वप:) स्वापय। छन्दसीति 
संप्रसारणनिषेध:। (वराहुम) वराणां धर्म्याणां व्यवहाराणां धार्मिकाणां जनानां च हन्तारं दस्युं 
शत्रुम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं सूर्यो वृत्रमिव सिरासु सहो वज्रेण वराहुं हत्वा35शयानमिव सिस्वप:। यतो मही पाजसी 
अचक्रे द्यावाक्षामा त्वा प्राप्य प्रत्येककर्मन्ननुमदताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राजपुरुषैर्विनयपराक्रमाभ्यां दुष्टानू शत्रून्‌ बध्वा हत्वा 
निवर्त्य मित्राणि धार्मिकान्‌ सम्पाद्य सर्वा: प्रजा: सत्कर्मसु प्रवर्त्यानन्‍्दनीया:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य को पाये हुए सभाध्यक्ष आदि सज्जन पुरुष! (त्वम) आप सूर्य 
जैसे (वृत्रम) मेघ को छिन्न-भिन्न करे वैसे (सिरासु) बन्धनरूप नाड़ियों में (मह:) बड़े (वज्रेण) शस्त्र 
और अस्त्रों के समूह से (वराहुम्‌) धर्मयुक्त उत्तम व्यवहार वा धार्मिक जनों के मारनेवाले दुष्ट शत्रु को 
मारके (आशयानम्‌) जिसने सब ओर से गाढ़ी नींद पाई उसके समान (सिष्वप:) सुलाओ जिससे (मही) 
बड़े (पाजसी) रक्षा करनेहारा और अपने प्रकाश करने में (अचक्रे) न रुके हुए (द्यावाक्षामा) सूर्य और 
पृथिवी (त्वा) आपको प्राप्त होकर उनमें से प्रत्येक (कर्मन्‌) राज्य के काम में तुमको (अनु मदताम) 
अनुकूलता से आनन्द देवें॥ ११॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजपुरुषों को चाहिये कि विनय और पराक्रम 
से दुष्ट शत्रुओं को बांध, मार और निवार अर्थात्‌ उनको धार्मिक मित्र बनाकर समस्त प्रजाजनों को अच्छे 
कामों में प्रवृत्त करा आनन्दित करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमिन्द्र नर्यो याँ अवो नून्‌ तिष्ठा वातस्थ सुयुजो वहिष्ठान। 

य॑ ते काव्य उशना मन्दिनं दाद वृत्रहणं पार्य ततक्ष वद्रम॥ १२॥ 

त्वम। इुन्भ। नर्य;। यान्‌। अरव॑:। नून्‌। तिष्ठ। वार्तस्था सुडयुज॑:। वहिष्ठान्‌। यम्‌॥। ते। काव्य:। उशना। 
मन्दिन॑म्‌। दात्‌। वृत्र5हन॑म्‌। पार्यम्‌। ततक्ष। व्रम॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) (इन्द्र) प्रजापालक (नर्य्य:) नृषु: साधु: सन्‌ (यान) (अव:) रक्षे: (नन्‌) 
धार्मिकान्‌ जनान्‌ (तिष्ठ) धर्मे वर्त्तस्व। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वातस्य) प्राणस्य मध्ये 
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योगाभ्यासेन (सुयुजः) सुष्ठु युक्तान्‌ योगिन: (वहिष्ठान) अतिशयेन वोढ़न्‌ विद्याधर्मप्रापकान्‌ (यम) (ते) 
तुभ्यम्‌ (काव्य:) कवेर्मेधाविन: पुत्र: (उशना) धर्मकामुक:। अत्र डादेश:। (मन्दिनम्‌) स्तुत्यं जनम्‌ 
(दात्‌) दद्यात्‌ (वृत्रहणम) शत्रुहन्तारं वीरम्‌ (पार्य्यम्‌) पार्य्यते समाप्यते कर्म येन तम्‌ (ततक्ष) प्रक्षिपेत्‌ 
(वच्रम) शस्त्रास्त्रसममूहम्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र काव्य उशना नर्यस्त्वं यान्‌ वहिष्ठान्‌ वातस्य सुयुजो नृनवस्तैः सह धर्मे तिष्ठ यस्ते यं वृत्रहण्ण 
मन्दिनं पार्य जन॑ दातू य: शत्रूणामुपरि वज्रं ततक्ष तेनापि सह धर्मेण वर्त्तस्व॥ १२॥ 

भावार्थ :-यथा राजपुरुषा: परमेश्वरोपासकानध्यापकोपदेशकानन्योत्तमव्यवहारस्थान्‌ 
प्रजासेनाजनान्‌ रक्षेयुस्तथैवेतानेतेडपि सतत रक्षेयु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) प्रजा पालनेहारे (काव्य:) धीर उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र (उशना) धर्म की 
कामना करनेहारे (नर्य्य:) मनुष्यों में साधु श्रेष्ठ हुए जन! (त्वम) आप (यान) जिन (वहिष्ठान) अतीव 
विद्या धर्म की प्राप्ति करानेहारे (बातस्थ) प्राण के बीच योगाभ्यास से (सुयुजः) अच्छे युक्त योगी (नून्‌) 
धार्मिक जनों की (अवः) रक्षा करते हो उनके साथ धर्म के बीच (तिष्ठ) स्थिर होओ, जो (ते) आपके 
लिये (यम्‌) जिस (वृत्रहणम्‌) शत्रुओं के मारनेवाले वीर (मन्दिनम) प्रशंसा के योग्य (पार्य्यम) जिससे 
पूर्ण काम बने, उस मनुष्य को (दात्‌) देवे वा जो शत्रुओं पर (व्रजम) अति तेज शस्त्र और अस्त्रों को 
(ततक्ष) फेंके, उस-उसके साथ भी धर्म से वर््तो॥१२॥ 

भावार्थ :-जेसे राजपुरुष परमेश्वर की उपासना करने, पढ़ने और उपदेश करनेवाले तथा और 
उत्तम व्यवहारों में स्थिर प्रजा और सेनाजनों की रक्षा करें, वेसे वे भी उनकी निरन्तर रक्षा किया 
करें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं सूरों हरितों रामयो नून्‌ भरच्च॒क्रमेतशो नायमिन्द्र। 

प्रास्य पारं न॑व॒ति नाव्यानामपि कर्तमवर्तयो5यज्यून्‌॥ १३॥ 

त्वम। सूर:। हरित॑:। रमय॒ः। नून्‌। भरंत्‌। चक्रम। एत॑श:। ना अयम्‌। इन्द्र। प्र<अस्य। पारम्‌। नवतिम्‌। 
नाव्यानाम। अपि। कर्तम। अवर्तय॒:। अय॑ज्यून॥ १३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) राज्यपालनाधिकृत: (सूरः:) सवितेव (हरितः) रश्मीन्‌। हरित इति रश्मिनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.६) (रामय:) आनन्देन क्रीडय। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नून्‌) प्रजाधर्मनायकान्‌ 
(भरत) भरे: (चक्रम) क्रामति रथो येन तत्‌ (एतश:) साधुरश्च:। एतश इत्यश्चननामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१४) (न) इव (अयम) (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (प्रास्थ) प्रकृष्टतया प्रापप (पारम) (नवतिम) 
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(नाव्यानाम्‌) नौभिस्तार्य्याणाम्‌ (अपि) (कर्त्तम) कृपम्‌। कर्तमिति कृपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२३) 
(अवर्त्तय:) प्रवर्तय (अयज्यून्‌) असक्गतिकर्तन्‌॥१३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वमयं सूरो हरित इवैतशश्वक्रं नायज्यून्‌ नून्‌ भरतू। नाव्यानां नवतिं नवतिसंख्याकानि 
जलगमनार्थानि यानानि पार प्रास्यैतान्‌ पुरुषार्थिनो5पि कर्त्तु खनितुं कर्म कर्त्त॑ चावर्त्तयस्त्वमत्रास्मान्‌ सदा रमय:॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्र लुप्तोपमाश्लेषालड्रारो। यथा सूर्य: सर्वान्‌ स्वे स्व कर्मणि प्रेरयति तथाप्ता 
विद्वांसोडविदुष: शास्त्रशारीरकर्मणि प्रवर्त्य सर्वाणि सुखानि संसाधयन्तु॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देनेवाले सभाध्यक्ष ! (त्वमू) आप (अयम्‌) यह (सूर:) सूर्य्यलोक 
जैसे (हरितः) किरणों को वा जैसे (एतशः) उत्तम घोड़ा (चक्रम) जिससे रथ ढुरकता है, उस पहिये को 
यथायोग्य काम में लगाता है (न) वैसे (अयज्यून) विषयों में न संग करने और (नन्‌) प्रजाजनों को धर्म 
की प्राप्ति करानेहारे मनुष्यों की (भरत्‌) पुष्टि और पालना करो तथा (नाव्यानाम्‌) नौकाओं से पार करने 
योग्य जो (नवतिम्‌) जल में चलने के लिये नब्बे रथ हैं, उनको (पारम्‌) समुद्र के पार (प्रास्य) उत्तमता 
से पहुंचावो। तथा उन उक्त पुरुषार्थी पुरुषों को (अपि) भी (कर्त्तम) कूंआ खुदाने और कर्म करने को 
(अवर्त्तय:) प्रवृत्त ककओ और आप यहाँ हम लोगों को सदा (रमय:) आनन्द से रमाओ॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में लुप्तोपमा और श्लेषालड्डार हैं। जैसे सूर्यय सबको अपने-अपने-अपने 
कामों में लगाता है, वैसे उत्तम शास्त्र जाननेवाले विद्वान्‌ जन मूर्खजनों को शास्त्र और शरीर कर्म मे 
प्रवृत्त करा सब सुखों को सिद्ध करावें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्व॑ नो अस्या इन्द्र दुर्णाया: पाहि व॑ज्िवो दुर्तादभीके। 

प्र नो वाजान्‌ रथ्यो३ अश्ववुध्यानिषे य्धि श्रवेसे सूनतायै॥ १४॥ 

त्वम्‌। नः। अस्या:। इन्द्र ढुः5हनाया:। पाहि। वद्धिव:। दुः5इतात्‌॥ अभीके। प्रा नः। वा्जान्‌। र॒थ्यं:। 
अश्व5बुध्यान्‌। इषे। यश्धि। श्रवसे। सूनृतायै॥ ९४॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (नः) अस्मान्‌ (अस्या:) प्रत्यक्षाया: (इन्द्र) अधर्मविदारक (दुर्हणाया:) दुःखेन 
हन्तुं योग्याया: शत्रुसेनाया: (पाहि) (वच्रिवः) प्रशस्ता वज्रयो विज्ञानयुक्ता नीतयो विद्यन्तेडस्य 
तत्सम्बुद्धो। वज धातोरौणादिक इ: प्रत्ययो रुडहागमश्व ततो मतुप्‌ च। (दुरितात) दुष्ताचारात्‌ (अभीके) 
संग्रामे। अभीक इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (प्र) (न:) अस्माकम्‌ (वाजान) 
विज्ञानवेगयुक्तान्‌ संबन्धिन: (रथ्य:) रथस्य वोढा सन्‌ (अश्वबुध्यान) अश्वानन्तरिक्षे भवानग्न्यादीन्‌ 
चालयितु वर्द्धितुं बुध्यन्ते तान्‌ (इषे) इच्छाये (यश्थि) यच्छ (श्रवसे) श्रवणायान्नाय वा। श्रव इत्यन्ननामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (सूनृतायै) उत्तमाये प्रियसत्यवाचे॥ १४॥ 
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अन्वय:-हे वज़िव इन्द्र! रथस्त्वमभीकेजस्या दुर्हणाया दुरिताच्च न: पाहि। इषे श्रवसे सूनृताये 
नो5स्माकमश्वबुध्यान्‌ वाजान्‌ सुखं प्रयन्धि॥ १४॥ 

भावार्थ :-सेनाधीशेन स्वसेना शत्रुहननाद्‌ दुष्टाचाराच्च पृथग्रक्षणीया वीरेभ्यो बलमिच्छानुकूलं 
बलवर्द्धक॑ पेयं पुष्कलमन्नं च प्रदाय हर्षयित्वा शत्रून्‌ विजित्य प्रजा: सततं पालनीया:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(वज्रिव:) जिसकी प्रशंसित विशेष ज्ञानयुक्त नीति विद्यमान सो (इन्द्र) अधर्म का 
विनाश करनेहारे हे सेनाध्यक्ष ! (रथ्य:) रथ का लेजानेवाला होता हुआ (त्वम) तू (अभीके) संग्राम में 
(अस्या:) इस प्रत्यक्ष (दुर्हणाया:) दुःख से मारने योग्य शत्रुओं की सेना और (दुरितात्‌) दुष्ट आचरण से 
(नः) हम लोगों की (पाहि) रक्षा कर तथा (इषे) इच्छा (श्रवसे) सुनना वा अन्न और (सूनृतायै) उत्तम 
सत्य तथा प्रिय वाणी के लिये (न:) हम लोगों के (अश्वबुध्यान) अन्तरिक्ष में हुए अग्नि आदि पदार्थों को 
चलाने वा बढ़ाने को जो जानते उन्हें और (वाजान्‌) विशेष ज्ञान वा वेगयुक्त सम्बन्धियों को (प्र, यश्थि) 
भली-भांति दे॥ १४॥ 

भावार्थ :-सेनाधीश को चाहिये कि अपनी सेना को शत्रु के मारने से और दुष्ट आचरण से अलग 
रकक्‍्खे तथा वीरों के लिये बल तथा उनकी इच्छा के अनुकूल बल के बढ़ानेवाले पीने योग्य पदार्थ तथा 
पुष्कल अन्न दे, उनको प्रसन्न और शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीत कर प्रजा की निरन्तर रक्षा करें॥ १४॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा सा तें अस्मत्सुमतिर्वि देसद्‌ वाजप्रमह: समिषों वरन्त। 

आ नों भज मघवतन्‌ गोष्वर्यो मंहिष्ठास्ते सधमाद: स्थाम॥ १५॥ २६॥ ८॥ १॥ 

मा। सा। ते। अस्मत्‌। सु$मति:। वि। दस॒त्‌। वार्ज5प्रमह:। सम्‌। इष:। वर॒न्त। आ। न॒ः। भज। मघ5वन्‌। 
गोडषुं। अर्य:। मंहिंष्ठा:। ते। सध5मार्द:। स्थाम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (सा) प्रतिपादितपूर्वा (त) तव (अस्मत्‌) अस्माक॑ सकाशात्‌ (सुमति:) 
शोभना बुद्धि: (वि) (दसत्‌) क्षयेत्‌ (वाजप्रमह:) वाजेर्विज्ञानादिरविद्ठद्धिर्वा प्रकृष्ठटया मह्ायते पूज्यते 
यस्तत्सम्बुद्धी (सम्‌) (इष:) इच्छा अन्नादीनि वा (वरन्त) वृणवन्तु। विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (आ) (नः) 
अस्मान्‌ (भज) अभिलष (मघवन्‌) प्रशस्तपूज्यधनयुक्त (गोषु) पृथिवीवाणीधेनुधर्मप्रकाशेषु (अर्य:) 
स्वामीश्वर: (मंहिष्ठा) अतिशयेन सुखविद्यादिभिर्वर्द्धमाना: (ते) तव (सधमाद:) महानन्दिता: (स्थाम) 
भवेम॥ १५॥ 

अन्वयः:-हे वाजप्रमहो मघवज्जगदीश्वर! ते तव कृपया या सुमतिस्साअस्मन्मा वि दसत्कदाचिन्न विनश्येत्‌ सर्वे 
जना इष: संवरन्त। अर्यस्त्वं नोउस्मान्‌ गोष्वाभज यतो मंहिष्ठा: सन्‍्तो वयं ते तव सधमाद: स्याम॥ १५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्ये: सुप्रज्ञादिप्राप्तये परमेश्वर: स्वामी मन्तव्य: प्रार्थनीयश्च। यत ईश्वरस्य यादृशा 
गुणकर्मस्वभावा: सन्ति तादृशान्‌ स्वकीयान्‌ सम्पाद्य परमात्मना सहानन्दे सततं तिष्टेयु:॥ १५॥ 

अन्न स्त्रीपुरुषराजप्रजादिधर्मवर्णनादेतदुक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

हे जगदीश्वर ! यथा भवत्कृपाकयक्षसहायप्राप्तेन मयर्ग्वेदस्य प्रथमाष्टकस्य भाष्यं सुखेन सम्पादित॑ 
तथैवाग्रेडपि कर्त्तु शक्येत्‌॥ 
इति प्रथमाष्टके5ष्टमेउध्याये षद्विशों २६ वर्ग: प्रथमो5ष्टको5ष्टमो5ध्याय एकविंशत्युत्तरं शततमं १२१ सूक्‍तं च 

समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (वाजप्रमह:) विशेष ज्ञान वा दिद्वानों से अच्छे प्रकार सत्कार को प्राप्त किये 
(मघवन्‌) और प्रशंसित सत्कार करने योग्य धन से युक्त जगदीश्वर ! (तै) आपकी कृपा से जो (सुमतिः) 
उत्तम बुद्धि हे (सा) सो (अस्मत्‌) हमारे निकट से (मा) मत (वि, दसत्‌) विनाश को प्राप्त होवे, सब 
मनुष्य (इष:) इच्छा और अन्न आदि पदार्थों को (सं, वरन्त) अच्छे प्रकार स्वीकार करें (अर्य:) स्वामी 
ईश्वर आप (नः) हम लोगों को (गोषु) पृथिवी, वाणी, धेनु और धर्म के प्रकाशों में (आ, भज) चाहो, 
जिससे (मंहिष्ठा:) अत्यन्त सुख और विद्या आदि पदार्थों से वृद्धि को प्राप्त हुए हम लोग (ते) आपके 
(सधमाद:) अति आनन्दसहित (स्याम) अर्थात्‌ आप के विचार में मग्न हों॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम बुद्धि आदि की प्राप्ति के लिये परमेश्वर को स्वामी मानें 
और उनकी प्रार्थना करें। जिससे ईश्वर के जैसे गुण, कर्म और स्वभाव हैं, वेसे अपने सिद्ध करके 
परमात्मा के साथ आनन्द में निरन्तर स्थित हों॥ १५॥ 

इस सूकत में स्त्री-पुरुष और राज-प्रजा आदि के धर्म का वर्णन होने से पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
इस सूक्‍त के अर्थ की सज्गभति जाननी चाहिये॥ 

हे जगदीश्वर! जैसे आपकी कृपाकटाक्ष का सहाय जिसको प्राप्त हुआ, उस मैने ऋग्वेद के प्रथम 
अष्टक का भाष्य सुख से बनाया, वैसे आगे भी वह ऋग्वेदभाष्य मुझसे बन सके॥ 

यह प्रथम अष्टक के आठवें अध्याय में छब्बीसवां २६ वर्ग, प्रथम अष्टक, आठवां अध्याय और एकसौ 
इक्कीसवां १२१ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां श्रीपरमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समच्विते सुप्रमाणयुक्ते 
ऋग्वेदभाष्ये प्रथमाष्टके5ष्टमो5ध्यायोडलमगात्‌॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ द्वितीयाष्टकारम्भ :॥ 


तत्र प्रथमो5ध्याय :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
प्र व इत्यस्य पञ्जदशर्चस्य द्वाविशत्युत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। 
१,५, १४ भुरिक्‌ पडक्ति:। ४ निचृत्पक्ति:। ३,१५ स्वराट्पडक्ति:। ६ विराट्‌ 
पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:। २,९,१० ,१३ विराट त्रिष्टप्‌त ८, १२ निचृत्‌ त्रिष्ठटपत ७, ११ 
त्रिष्टप्‌ च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
कद सभापतिकार्ययुप्रविश्यिते॥ 
अब द्वितीय अष्टक के प्रथम अध्याय का आरम्भ है। उसमें एक सौ बाईसवें सूक्‍त के प्रथम मन्त्र 
में सभापति के कार्य्य का उपदेश किया जाता है॥ 

प्र वः पान्त रघुमन्य॒वोउश्थों यज्ञं रुद्राय मीछूहुषें भरध्वम्‌। 

दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरैरिषुध्येव॑ मरुतो रोदस्यो:॥ १॥ 

प्रा व:। पान्तम्‌। रघु3मन्यव:। अर्थ॑:। यज्ञम्‌। रुद्राय। मील्हुषें। भरध्वम्‌। दिव:। अस्तोषि। असुरस्य। 
वीरै:। डुषुध्याउइंव। म॒रुत॑:। रोदस्यो:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्ट (वः) युष्मान्‌ (पान्तम्‌) रक्षन्तम्‌ (रघुमन्यवः) लघुक्रोधा:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन लस्य र:। (अश्व:) अन्नम्‌ (यज्ञम्‌) सड्ढन्तव्यम्‌ (रुद्राय) दुष्टानां रोदयित्रे (मीढुषे) सज्जनान्‌ 
प्रति सुखसेचकाय (भरध्वम्‌) धरध्वम्‌ (दिव:) विद्याप्रकाशान्‌ (अस्तोषि) स्तौमि (असुरस्य) अविदुष: 
(वीरै:) (इषुध्येव) इषवो धीयन्ते यस्यां तयेव (मरुत:) वायव: (रोदस्यो:) भूमिसूर्ययो:॥ १॥ 

अन्वय:-हे रघुमन्यवो ! रोदस्योर्मरुत इव इषुध्येव वीरै: सह वर्त्तमाना यूयं मीदुषे रुद्राय व: पान्तं यज्ञमन्धश् 
दिवो5सुरस्य सम्बन्धे वर्त्तमानान्‌ यथा प्रभरध्वं तथाहमेतमस्तोषि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्यैर्यदा योग्यपुरुषै: सह प्रयत्यते तदा कठिनमपि 
कृत्यं सहजतया साद्धुं शक्यते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (रघुमन्यव:) थोड़े क्रोधवाले मनुष्यो! (रोदस्यो:) भूमि और सूर्य्यमण्डल में जैसे 
(मरुत:) पवन विद्यमान वैसे (इषुध्येव) जिसमें वाण धरे जाते उस धुनष से जैसे वैसे (वीरै:) वीर 
मनुष्यों के साथ वर्त्तमान तुम (मीढुषे) सज्जनों के प्रति सुखरूपी वृष्टि करने और (रुद्राय) दुष्टों को 
रुलानेहारे सभाध्यक्षादि के लिये (व:) तुम लोगों की (पान्तम्‌) रक्षा करते हुए (यज्ञम) सज्गम करने 
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योग्य उत्तम व्यवहार और (अश्वः) अन्न को तथा (दिव:) विद्या प्रकाशों जो कि (असुरस्य) अदिद्वानों के 
सम्बन्ध में वर्त्तमान उपदेश आदि उनको जैसे (प्र, भरध्वम) धारण वा पुष्ट करो, वैसे मैं इस तुम्हारे 
व्यवहार की (अस्तोषि) स्तुति करता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्णोपणा और वाचकलुप्तोपमा ये दोनों अलड्ड्ार हैं। जब मनुष्यों का 
योग्य पुरुषों के साथ अच्छा यत्न बनता है, तब कठिन भी काम सहज से सिद्ध कर सकते हैं॥१॥ 

अथ दप्पत्योर्व्यवहारमाह॥ 
अब स्त्री-पुरुषों के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पत्नीव पूर्वहूति वावृधध्यां उषासानक्ता पुरुधा विदानि। 

स्त्री्नात्क॑ व्यूतं वर्साना सूर्यस्य श्रिया सुदृशी हिर॑ण्यै:॥२॥ 

पत्नी5इव। पूर्व5हूँतिम्‌। ववृधध्यै। उषसानक्ता। पुरुधा। विदाने इतिं। स्त॒री:। ना अत्कम्‌। वि5उतम्‌। 
वसाना। सूर्यस्य। श्रिया। सु5दृशी। हिरंण्यै:॥ २॥ 

पदार्थ :-(पल्लीव) यथा विदुषी स्त्री (पूर्वहृतिम) पूर्वा हृतिराहानं यस्य तम्‌ (ववृधध्यै) 
वर्धयितुम्‌। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शप: श्लुस्तुजादित्वाद्दीर्घक्ष। (उषासानक्ता) रात्रिदिने (पुरुधा) ये पुरून्‌ 
बहून्‌ धरतस्ते (विदाने) विज्ञायमाने (स्तरी:) कलायन्त्रादिसंयोगेनास्तारिषत यास्ता नौका: (न) इव 
(अत्कम्‌) कृपमिव (व्युतम) विविधतयोतं विस्तृतं वस्त्रम्‌ (बसाना) परिदधती (सूर्यस्थ) सवितु: (श्रिया) 
शोभया (सुदृशी) सुष्ठु दर्शन यस्या: सा (हिरण्यै:) ज्योतिभिरिव॥ २॥ 

अन्वय:-हे सति स्त्रि! त्वं पत्नीव ववृधध्यै पूर्वहूर्ति पति स्वीकृत्य पुरुधा विदाने उषासानक्तेव वर्त्तस्व सूर्यस्य 
हिरण्यै: श्रिया च सुदूशी अत्कमिव व्युतं वसाना सती स्तरीर्न सततं भव॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ड्ारौ। पतिब्रता सन्त पति प्रीणाति स्त्रीत्रत: पति: स्त्रियं च 
तो यथाहहोरात्र: सम्बद्धो वर्तते तथा वर्त्तमानौ वस्त्रालड्वारै: सुशोभितौ धर्म्ये व्यवहारे 
यथावत्प्रयतेताम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे सरलस्वभावयुक्त उत्तम स्त्री! तू (पत्नीव) जैसे यज्ञादि कर्म में साथ रहने वाली 
विद्वान्‌ की स्त्री (ववृधध्यै) वृद्धि करने को अर्थात्‌ गृहस्थाश्रम्‌ आदि व्यवहारों के बढ़ाने को (पूर्वह्ृतिम्‌) 
जिसका पहिले बुलाना होता अर्थात्‌ सब कामों से जिसकी प्रथम सेवा करनी होती, उस अपने पति को 
स्वीकार कर (पुरुधा) जो बहुत व्यवहार वा पदार्थों की धारण करने हारे (विदाने) जाने जाते उन 
(उषासानक्ता) रात्रिदिन के समान वर्त्त वैसी वर्त्ता कर तथा (सूर्यस्य) सूर्यमण्डल की (हिरण्यै:) सुवर्ण 
सी चिलकती हुई ज्योतियों और (श्रिया) उत्तम शोभा से (सुदृशी) जिस तेरा अच्छा दर्शन वह (अत्कम्‌) 
कुएं के समान (व्युतम्‌) अनेक प्रकार बुने हुए विस्तारयुक्त वस्त्र को (बसाना) पहिनती हुई (स्तरी:) 
जैसे कलायन्त्रादिकों के संयोग से ढांपी हुई नाव हों (न) वैसी निरन्तर हो॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हैं। पतिब्रता स्त्री विद्यमान अपने पति 
को प्रसन्न करती और स्त्रीवत्‌ अर्थात्‌ नियम से अपनी स्त्री में रमनेहारा पति जेसे दिनरात्रि सम्बन्ध से 
मिला हुआ वर्त्तमान है, वैसे सम्बन्ध से वर्त्तमान कपड़े और गहने पहिने हुए सुशोभित धर्मयुक्त व्यवहार 
में यथावत् प्रयत्न करें॥ २॥ 

अथ सहुणानां व्यवसायं व्यवहारं चाह॥ 
अब अगले मन्त्र में अच्छे गुणों के विचार और व्यवहार का उपदेश करते हैं॥ 

ममत्तु नः परिज्मा वसा ममत्तु वातों अपां वृषण्वान्‌। 

शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवा:॥ ३॥ 

ममत्तु। नः। परि5ज्मा। वसहा। ममत्तुं। वात॑:। अपाम्‌। वृष॑णू5वान्‌। शिशीतम्‌। डइन्द्रापर्वता। युवम्‌॥ नः। 
तत्‌। न॒ः। विश्वें। वरिवस्यन्तु। देवा:॥३॥ 

पदार्थ :-(ममत्तु) हर्षयतु (नः) अस्मान्‌ (परिज्मा) परितो जमत्यत्ति य: सो5ग्नि: (वर्सर्हा) 
वसानां वासहेतूनामर्हक:। अत्र शकश्वादिना पररूपम्‌। (ममत्तु) (वातः) वायु: (अपाम्‌) जलानाम्‌ 
(वृषण्वान्‌) वृष्टिहेतु: (शिशीतम्‌) ती&णबुद्धियुक्तान्‌ कुरुतम्‌ (इन्द्रापर्वता) सूर्य्यमेघाविव (युवम्‌) युवाम्‌ 
(नः) अस्मान्‌ (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (विश्वे) सर्वे (वरिवस्यन्तु) परिचरन्तु (देवा:) विद्वांस:॥ ३॥ 

अन्वयः-यथा वसा परिज्मा नो ममर्तवपां वृषण्वान्‌ वातों नो ममत्तु। हे इन्द्रापर्वतेव 
वर्त्तमानावध्यापकोपदेशकौ ! युवं नश्शिशीतं विश्वे देवा नो वरिवस्यन्तु तथा तत्‌ तान्‌ सर्वान्‌ सत्कृतान्‌ वयं सततं 
कुर्याम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या यथाअस्मान्‌ प्रसादयेयुस्तथा वयमप्येतान्‌ 
प्रीणयेम॥ ३॥ 

पदार्थ :-जेसे (वर्सहा) निवास कराने की योग्यता को प्राप्त होता और (परिज्मा) पाये हुए 
पदार्थों को सब ओर से खाता जलाता हुआ अग्नि (न:) हम लोगों को (ममत्तु) आनन्दित करावे वा 
(अपाम्‌) जलों की (वृषण्वान्‌) वर्षा करानेहारा (वात:) पवन हम लोगों को (ममत्तु) आनन्दयुक्त करावे। 
हे (इन्द्रार्वता) सूर्य्य और मेघ के समान वर्त्तमान पढ़ाने और उपदेश करनेवालो! (युवम) तुम दोनों 
(न:) हम लोगों को (शिशीतम्‌) अतितीक्ष्ण बुद्धि से युक्त करो वा (विश्वे) सब (देवा:) विद्वान्‌ लोग 
(नः) हम लोगों के लिये (वरिवस्यन्तु) सेवन अर्थात्‌ आश्रय करें, वैसे (तत्‌) उन सबको सत्कारयुक्त 
हम लोग निरन्तर करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य जैसे हम लोगों को प्रसन्न करें, वेसे 
हम लोग भी उन मनुष्यों को प्रसन्न करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत त्या में यशसा श्रेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै। 

प्र वो नपातम॒पां कृंणुध्व॑ प्र मातरां रास्पिनस्थायो:॥ ४॥ 

उत्‌। त्या। मे। यश्सा। श्वेतनायै। व्यन्ता। पान्तां। औशिज:। हुवध्यैं। प्र। व:। नपातम्‌। अपाम्‌। कृणुध्वम्‌। 
प्र। मातरा। रास्पिनस्थ। आयो:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्या) तो (में) मम (यशसा) सत्कीर््त्या (श्रेतनायै) प्रकाशाय (व्यन्ता) 
विविधबलोपेतौ (पान्ता) रक्षकौ (औशिज:) कामयमानपुत्र: (हुवध्ये) आदातुम्‌ (प्र:) (वः) युष्माकम्‌ 
(नपातम्‌) पातरहितम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (कृणुध्वम्‌) कुरुध्वम्‌ (प्र) (मातरा) मानकारकौ (रास्पिनस्थ) 
आदातुमर्हस्य (आयो:) जीवनस्य॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मे यशसा श्रेतनाये व्यन्ता पान्ता त्या हुवध्यै मातरा रास्पिनस्यायोर्वर्द्धनाय प्रवर्त्तेत 
यथापां नपात॑ यूय॑ प्रकृणुध्वं तथोतौशिजो5हं व आयु: सतत प्रवर्द्धयेयम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या | यथा सुशिक्षया5स्माकमायुर्यूय॑ वर्द्धयुत तथा 
वयमपि युष्माक॑ जीवनमुन्नयेम॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (मे) मेरे (यशसा) उत्तम यश से (श्रेतनायै) प्रकाश के लिये (व्यन्ता) 
अनेक प्रकार के बल से युक्त (पान्ता) रक्षा करनेवाले (त्या) वे पूर्वोक्त पढ़ाने और उपदेश करनेहारे 
(हुवध्यै) हम लोगों के ग्रहण करने को (मातरा) मान करनेहारे (रास्पिनस्थ) ग्रहण करने योग्य (आयो:) 
जीवन अर्थात्‌ आयुर्दा के बढ़ाने को (प्र) प्रवृत्त होते हैं तथा जैसे तुम लोग (अपाम्‌) जलों के (नपातम्‌) 
विनाशरहित मार्ग को वा जलों के न गिरने को (प्र, कृणुध्वम) सिद्ध करो वैसे (उत) निश्चय से 
(औशिज:) कामना करते हुए का सनन्‍्तान मैं (व:) तुम लोगों की आयुर्दा को निरन्तर बढ़ाऊं॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सुन्दर शिक्षा से हम लोगों की 
आयुर्दा को तुम बढ़ाओ, वैसे हम भी तुम्हारी आयुर्दा की उन्नति किया करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वों रुवण्युमौशिजो हुवध्यै घोषेंव शंसमर्जुनस्थ॒ नंशें। 

प्र व॑ पृष्णे दावन आँ अच्छा वोचेय वसुतातिमग्ने:॥ ५॥ १॥ 

आ। व॒:। रुवण्युम। औशिज:। हुवध्यैं। घोषाउडव। शंसम्‌। अर्जुनस्य। नंशें। प्रा। व॒:। पृष्णे। दावनें। आ। 
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पदार्थ :-(आ) (वः) युष्माकम्‌ (रुवण्युम्‌) सुशब्दायमानम्‌ (औशिज:) विद्याकामस्य पुत्र: 
(हुवध्ये) होतुमादातुम्‌ (घोषेव) आप्तानां वागिव (शंसम) प्रशस्तम्‌ (अर्जुनस्थ) रूपस्य। अर्जुनमिति 
रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) (नंशे) नाशनाय (प्र) (वः) (पृष्णे) पोषणाय (दावने) दात्रे (आ) 
(अच्छ) (वोचेय) (वसुतातिम्‌) धनमेव (अग्ने:) पावकात्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस! औशिजो5हं वो रुवण्युमाहुवध्ये अर्जुनस्य शंसं घोषेव दु:खं नंशे वः पृष्णे 
दावनेःग्नेर्वसुतातिं प्राच्छा वोचेय॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारो। यथा वेद्या: सर्वेभ्य: आरोग्यं प्रदाय रोगान्‌ सद्यो 
निवर्त्तयन्ति तथा सर्वे विद्यावन्त: सर्वान्‌ सुखिनो विधाय सुप्रतिष्ठितान्‌ कुर्वन्तु॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (औशिज:) विद्या की कामना करनेवाले का पुत्र मैं (व:) तुम लोगों के 
(रुवण्युम्‌) अच्छे कहे हुए उत्तम उपदेश के (आ, हुवध्यै) ग्रहण करने के लिये (अर्जुनस्थ) रूप के 
(शंसम्‌) प्रशंसित व्यवहार को वा (घोषेव) विद्वानों की वाणी के समान दुःख के (नंशे) नाश और (वः) 
तुम लोगों की (पूष्णे) पुष्टि करने तथा (दावने) दूसरों को देने के लिये (अग्ने:) अग्नि के सकाश से जो 
(वसुतातिम्‌) धन उसको ही (प्र, आ, अच्छा, वोचेय) उत्तमता से भली भांति अच्छा कहूं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे वैद्यजन सबके लिये 
आरोग्यपन देके रोगों को जल्दी दूर कराते, वैसे सब विद्यावान्‌ सबको सुखी कर अच्छी प्रतिष्ठा वाले 
करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रुतं में मित्रावरुणा हवेमोत श्रुतं सदने विश्वत॑: सीम्‌। 

श्रोतुं नः श्रोतुराति: सुश्रोतु: सुक्षेत्रा सिर्खुरद्धि:॥ ६॥ 

श्रुतम्‌॥। मे। मित्रावरुणा। हवां। इमा। उत। श्रुतम्‌। सदने। विश्वत॑:। सीम्‌। श्रोतु। नः। श्रोततुं$राति:। 
सुउश्रोतु:। सुउक्षेत्रां। सिथु;। अतूडभि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(श्रुतम) (मे) मम (मित्रावरुणा) सुहद्दरो (हवा) होतुमर्हाणि वचनानि (इमा) इमानि 
(उत) अपि (श्रुतम) अत्र विकरणलुक्‌। (सदने) सदसि सभायाम्‌ (विश्वतः) सर्वतः (सीम्‌) सीमायाम्‌ 
(श्रोतु) श्रणोतु (नः) अस्माकम्‌ (श्रोतुरातिः) श्रोतु: श्रवण रातिर्दानं यस्य (सुश्रोतुः) सुष्ठु श्रणोति यस्तस्य 
(सक्षेत्रा) शोभनानि क्षेत्राणि (सिश्यु:) नदी (अद्धि:) जलै:॥६॥ 

अन्वयः-हे मित्रावरुणा ! सुश्रोतुर्मे इमा हवा श्रुतमुतापि सदने विश्वत: सीं श्रुतमद्धि: सिन्धु: सक्षेत्रेव श्रोतुरातिर्नों 
वचनानि श्रोतु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डूगर: । विद्वद्धि: सर्वेषां प्रश्नाउ्छत्वा यथावत्‌ समाधेया:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) मित्र और उत्तम जन (सुश्रोतु:, मे) मुझ अच्छे सुननेवाले के (इमा) 
इन (हवा) देने-लेने योग्य वचनों को (श्रुतम) सुनो (उत) और (सदने) सभा वा (विश्वत:) सब ओर से 
(सीम्‌) मर्य्यादा में (श्रुतम्‌) सुनो अर्थात्‌ वहाँ की चर्चा को समझो तथा (अद्धि:) जलों से जेसे (सिश्चु:) 
नदी (सुक्षेत्रा) उत्तम खेतों को प्राप्त हो, वेसे (श्रोतुरातिः) जिसका सुनना दूसरे को देना है, वह (नः) 
हम लोगों के वचनों को (श्रोतु) सुने॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। विद्वानों को चाहिये कि सबके प्रश्नों को सुनके 
यथावत्‌ उनका समाधान करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्तुषे सा वाँ वरुण मित्र रातिर्गवां श॒ता पृक्षयमिषु पद्े। 

श्रुतरथे प्रियरथे दधाना: स॒द्यः पुष्टि निरुधानासों अग्मन्‌॥७॥ 

स्तुषे। सा। वाम्‌। वरुण। मित्र। राति:। गवांमू। श॒ता। पृक्ष5यामिषु। पज्ने। श्रुत5रथे। प्रिय5रथे। दर्धाना:। 
सद्य:। पुष्टिम। नि5रुखानास:। अग्मन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स्तुषे) स्तोति। अत्र व्यत्ययेन मध्यम:। (सा) (वाम्‌) युवाम्‌ (वरुण) गुणोत्कृष्ट (मित्र) 
सुहत्‌ (राति:) या राति ददाति सा (गवाम्‌) वाणीनाम्‌ (शता) शतानि (प्रक्षयामेषु) पृच्छयन्ते ये ते 
पृक्षास्तेषामिमे यामास्तेषु। अत्र पृच्छधातोर्बाहुलकादौणादिक: कस: प्रत्यय:। (पञ्जे) गमके (श्रुतरथे) श्रुते 
रमणीये रथे (प्रियरथे) कमनीये रथे (दधाना:) धरन्त: (सद्यः) (पृष्टिम) (निरुश्चानास:) निरोध॑ कुर्वाणा: 
(अग्मन्‌) गच्छेयु:॥७॥ 

अन्वय:-यथा दिद्वांस: पन्ने श्रुतरथे प्रियरथे सद्यः पुष्टि दधाना दुःखं निरुन्धानासो5ग्मंस्तथा हे वरुण मित्र! 
युवां पृक्षयामेषु गवां शता गच्छतम्‌ या युवयो राति: स्त्री सा वां युवां यथा स्तुषे तथाउहमपि स्तौमि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथेह विद्वांस: पुरुषार्थनानेकान्यद्धुतानि यानानि रचयन्ति 
तथान्यैरपि रचनीयानि॥७॥ 

पदार्थ :-जैसे विद्वान्‌ जन (पद्ने) पदार्थों के पहुंचानेवाले (श्रुतरथे) सुने हुए रमण करने योग्य रथ 
वा (प्रियरथे) अति मनोहर रथ में (सद्यः) शीघ्र (पुष्टिम) पुष्टि को (द्धाना:) धारण करते और दुःख को 
(निरुश्धानास:) रोकते हुए (अग्मन्‌) जावें, वेसे हे (वरुण) गुणों से उत्तमता को प्राप्त और (मित्र) मित्र! 
तुम (परक्षयामेषु) जो पूंछे जाते उनके यम-नियमों में (गवाम्‌, शता) सैकड़ों वचनों को प्राप्त होओ। और 
जो तुम्हारी (राति:) दान देनेवाली स्त्री हैं (सा) वह (वाम्‌) तुम दोनों की (स्तुषे) स्तुति करती हैं, वेसे 
मैं भी स्तुति करूं॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4325 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प॥07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे इस संसार में विद्वान्‌ जन पुरुषार्थ से 

अनेकों अद्भुत यानों को बनाते हैं, वेसे औरों को भी बनाने चाहिये।।७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य स्तुषे महिमघस्थ॒ राध: स्चा सनेम॒ नहुषः सुवीरा:। 

जनो य: पश्नेभ्यों वाजिनीवानश्रांवतो रथिनो महाँ सूरि:॥ ८॥ 

अस्या स्तुषे। महिं3मघस्य। राध॑:। सर्चा। सनेम। नहुष:। सु5वीरां:। जन॑:। य:। पश्नेभ्य। वाजिनी5वान्‌। 
अश्व5वत:। रथिन॑:। महांम्‌। सूरि:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (स्तुषे) (महिमघस्य) महन्मघं पूज्यं धनं यस्य तस्य (राध:) धनम्‌ (सचा) 
समवायेन (सनेम) संभजेम (नहुषः) शुभाशुभकर्मबद्धों मनुष्य:। नहुष इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३) (सुवीराः) उत्कृष्टशूरवीरा: (जनः) (यः) (पद्नेभ्य:) गमकेभ्यो यानेभ्य: (वाजिनीवान) 
प्रशस्तवेदक्रियायुक्त:.. (अश्वावतः) . बहृश्चयुक्तस्य। मत्त्रे सोमाश्रेन्द्रियविश्वदेव्यस्थ... मतो। 
(अष्टा०६.३.१३१) इत्यश्वशब्दस्य मतो दीर्घ:। (रथिन:) प्रशस्तरथस्य (महाम्‌) (सूरि:) विद्वान्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे दिद्व॑स्त्वमस्याश्वावतो रथिनो महिमघस्य जनस्य राध: स्तुषे तस्य तत्सुवीरा वयं सचा सनेम यो 
नहुषो जन: पस्जेभ्यो वाजिनीवान्‌ जायते स सूरिर्महामेतां विद्यां ददातु॥ ८॥ 

भावार्थ :-यथा पुरुषार्थी समृद्धिमान्‌ जायते तथा सर्वेर्भवितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (अस्य) इस (अश्वावत:) बहुत घोड़ों से युक्त (रथिनः) प्रशंसित रथ 
और (महिमघस्य) प्रशंसा करने योग्य उत्तम धनवाले जन के (राध:) धन की (स्तुषे) स्तुति अर्थात्‌ 
प्रशंसा करते हो उन आपके उस काम को (सुवीरा:) सुन्दर शूरवीर मनुष्यों वाले हम लोग (सचा) 
सम्बन्ध से (सनेम) अच्छे प्रकार सेवें (यः) जो (नहुष:) शुभ-अशुभ कामों से बंधा हुआ (जन:) मनुष्य 
(पद्नेभ्य:) एक स्थान को पहुंचानेहारे यानों से (वाजिनीवान्‌) प्रशंसित वेदोक्त क्रियायुक्त होता है, वह 
(सूरि:) विद्वान्‌ (मह्ाम्‌) मेरे लिये इस वेदोक्त शिल्पविद्या को देवे॥८॥ 

भावार्थ :-जैसे पुरुषार्थी मनुष्य समृद्धिमान्‌ होता है, वेसे सब लोगों को होना चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
जनो यो मित्रावरुणावभिध्रुगपो न वां सुनोत्यक्षणयाध्रुक्‌। 
स्वयं स यक्ष्मं हृदये नि धत्त आप यदीं होत्रांभिऋतावां॥ ९॥ 
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जन॑:। य:। मित्रावरुणौ। अभिष्श्रुकं अप:। ना वाम्‌। सुनोतिं। अक्षणया5श्लुक्‌। स्वयम्‌। स:। यक्ष्म॑म्‌। 
हृदये। नि। धत्ते। आप यत्‌। ईम्‌। होत्रांभि:। ऋत5वाँ॥ ९॥ 

पदार्थ :-(जनः) विद्वान्‌ (यः) (मित्रावरुणौ) प्राणोदानाविव (अभिश्वुक्‌) अभितो द्रोहं कुर्वन्‌ 
(अप:ः) प्राणान्‌ (न) निषेधे (वाम्‌) युवयो: (सुनोति) निष्पन्नान्‌ करोति (अक्ष्णयाश्लुकु) कुटिलया रीत्या 
दुह्मति सः (स्वयम्‌) (सः) (यक्ष्मम) राजरोगम्‌ (हृदये) (नि) (धत्ते) (आप) आप्नोति (यत्‌) यः (ईम) 
सर्वतः (होत्राभि:) आदातुमर्ाभि: क्रियाभि: (ऋतावा) य ऋतेन सत्येन वनोति संभजति स:॥९॥ 

अन्वय:-हे सत्योपदेशकयाजकौ ! यो जनो वामपो मित्रावरुणाविवाभिभ्रुगक्ष्णयाश्रुक्‌ सन्न सुनोति, स स्वयं हृदये 
यक्ष्मं निधत्ते यद्यऋतावा होत्राभिरीमाप स स्वयं हृदये सुखं निधत्ते॥९॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्य: परोपकारकान्‌ विदुषो द्रह्मति स सदा दुःखी यश्च प्रीणाति स च सुखी 
जायते॥९॥ 

पदार्थ:-हे सत्य उपदेश और यज्ञ करानेवालो! (य:) जो (जन:) विद्वान्‌ (वाम्‌) तुम दोनों के 
(अप:) प्राण अर्थात्‌ बलों को (मित्रावरुणा) प्राण तथा उदान जैसे वैसे (अभिश्चुक्‌) आगे से द्रोह करता 
वा (अक्ष्णयाश्रुकु) कुटिलरीति से द्रोह करता हुआ (न) नहीं (सुनोति) उत्पन्न करता (सः) वह (स्वयम्‌) 
आप (हृदये) अपने हृदय में (यक्ष्मम) राजरोग को (नि, धत्ते) निरन्तर धारण करता वा (यत्‌) जो 
(ऋतावा) सत्य भाव से सेवन करनेवाला (होत्राभि:) ग्रहण करने योग्य क्रियाओं से (ईम) सब ओर से 
आपके व्यवहारों को प्राप्त होता है, वह (आप) अपने हृदय में सुख को निरन्तर धारण करता है॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य परोपकार करनेवाले दिद्वानों से द्रोह करता वह सदा दुःखी और जो प्रीति 
करता है, वह सुखी होता है॥९॥ 

अथ युद्धविषय उपदिश्यते॥ 
अब युद्ध के विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
स ब्राध॑तो नहुषो दंसुजूत: शर्धस्तरो नरां गूर्तश्रवा:। 
विसृष्टरातिर्याति बाव्वहसृत्वा विश्वास पृत्सु सदमिच्छूर:॥ १०॥ २॥ 


स;। ब्राध॑त:। नहुंष:। दम्‌उसुजूत:। शर्ध:5तर:। नराम्‌। गूर्तइश्रवा:। विसृष्ट5राति:। याति। बाव्ह5सृत्वा। 
विश्वासु। प्रतू5असु। स्दम्‌। इत्‌। शूर:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(स:) (व्राधत:) विरोधिन: (नहुषः) मनुष्य: (दंसुजूतः) यो दंसुभिरुपक्षयितृभिरवरिर्जूत: 
प्रेरित: सः (शर्धस्तर:) अतिशयेन बलवान्‌ (नराम्‌) नायकानां वीराणाम्‌ (गूर्त्तश्रवा:) गूर्त्तेनोद्यमेन श्रवः 
श्रवणमन्नं वा यस्य सः (विसृष्टराति:) विविधा: सृष्टा रातयो दानादीनि येन सः (याति) प्राप्नोति 
(बाढसृत्वा) यो बाढेन प्रशस्तेन बलेन सरति सः (विश्वासु) (प्रृत्स) सेनासु (सदम) शत्रुहिंसकसैन्यम्‌ 


(इत्‌) एवं (शूरः) शत्रूणां हिंसक:॥१०॥ 
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अन्वय:-यो दंसुजूतः शर्धस्तरो गूर्त्तश्रवा विसृष्टरातिर्बाढ्सृत्वा नहुषो नरां विश्वासु पृत्सु सदमिद्‌ गृहीत्वा ब्राधतो 
युद्धाय याति स विजयमाप्नोति॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: शत्रोरधिकां युद्धसामग्रीं कृत्वा सुसहायेन स शत्रुर्विजेतव्य:॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (दंसुजूत:) विनाश करनेहारे बीरों ने प्रेरणा किया (शर्धस्तर:) अत्यन्त बलवान्‌ 
(गूर्तश्रवा:) जिसका उद्यम के साथ सुनना और अन्न आदि पदार्थ (विसृष्टरातिः) जिसने अनेक प्रकार के 
दान आदि उत्तम-उत्तम सिद्ध किये (बाढसृत्वा) जो प्रशंसित बल से चलने (शूरः) और शत्रुओं को 
मारनेवाला (नहुषः) मनुष्य (नराम) नायक वीरों की (विश्वासु) समस्त (पृत्सु) सेनाओं में (सदम) 
शत्रुओं के मारनेवाले वीर सेनाजन को (इत्‌) ही ग्रहण कर (व्राधत:) विरोध करनेवालों को युद्ध के लिये 
(याति) प्राप्त होता है (स:) वह विजय को पाता है॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अपने शत्रु से अधिक युद्ध की सामग्री को इकट्टी कर अच्छे 
पुरुषों के सहाय से उस शत्रु को जीतें॥१०॥ 

पुनरुपदेशककृत्यमाह॥ 
फिर उपदेश करनेवाले का कर्त्तव्य अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध ग्मन्ता नहुषो हर्व॑ सूरे: श्रोतां राजानो अम्ृतस्थ मन्द्रा:। 

नभोजुवो यत्निरवस्य॒ राध: प्रशस्तये महिना रथवते॥ ११॥ 

अधी ग्मन्त। नहुंष:। हव॑म्‌। सूरे:। श्रोत। राजान:। अमृ्तस्य। मन्द्रा:। नभ:उजुर्व:। यत्‌॥ निरवस्थ। राध॑:। 
प्रःशंस्तये। महिना। रथ5वते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्ये (ग्मन्त) प्राप्नुत्‌। अत्र द्ृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नहुष:) विदुषो 
नरस्य (हवम्‌) उपदेशाख्यं शब्दम्‌ (सूरे:) सर्वविद्याविद: (श्रोत) श्रुणुत। अत्र विकरणलुक्‌ 
इद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घश्चव। (राजान:) राजमाना: (अम्ृतस्थ) अविनाशिन: (मन्द्रा)) आह्वादयितार: 
(नभोजुव:) विमानादिना नभसि गच्छन्त: (यत्‌) (निरवस्थ) निर्गतो5वो रक्षणं स्यथ (राध:) धनम्‌ 
(प्रशस्तये) प्रशस्ताय (महिना) महत्त्वेन (रथवते) बहवो रथा विद्यन्ते यस्य तस्मै॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मन्द्रा राजानो! यूयममृतस्य सूरेनहुषो हव॑ श्रोत नभोजुवो यूय॑ यत्निरवस्य राधस्तद्‌ ग्मन्ताध महिना 
प्रशस्तये रथवते राधो दत्त॥११॥ 

भावार्थ :-ये परमेश्वरस्थ परमविदुष: स्वात्मनश्व॒ सकाशादविरोधिनस्तदुपदेशांश्व गृह्नीयुस्ते 
प्राप्तविद्या महाशया जायन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (मन्द्रा). आनन्द करानेवाले (राजानः) प्रकाशमान सज्जनो! तुम (अप्ृतस्य) 
आत्मरूप से मरणधर्म रहित (सूरे:) समस्त विद्याओं को जाननेवाले (नहुष:) विद्वान्‌ जन के (हवम) 
उपदेश को (श्रोत) सुनो (नभोजुवः) विमान आदि से आकाश में गमन करते हुए तुम (यत्‌) जो 
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(निरवस्थ) रक्षाहीन का (राध:) धन है, उसको (ग्मन्त) प्राप्त होओ (अध) इसके अनन्तर (महिना) 
बड़प्पन से (प्रशस्तये) प्रशंसित (स्थवते) बहुत रथवाले को धन देओ॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो परमेश्वर, परम विद्वान्‌ और अपने आत्मा के सकाश से विरोधी नहीं होते और 
उनके उपदेशों का ग्रहण करें, वे विद्याओं को प्राप्त हुए महाशय होते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एतं शर्ध धाम यस्य॑ सूरेरित्यवोचन्‌ दर्शतयस्य नंशे। 

हुम्नानि येषु वसुताती रारन्‌ विश्वे सन्वन्तु प्रभुथेषु वाजम्‌॥ १२॥ 

एतम्‌। शर्धम्‌। धाम। यस्य। सूरे:। इतिं। अवोचन। दर्शअतयस्य। नंशें। घुम्नानिं। येषुं। वसु$तांति:। र॒रन्‌। 
विश्वें। सन्वन्तु। प्र5भूथेष। वाज॑म्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(एतम्‌) पूर्वोक्तं सर्व वस्तुजातम्‌ (शर्द्धम) बलयुक्तम्‌ (धाम) स्थानम्‌ (यस्य) (सूरे:) 
विदुष: (इति) अनेन प्रकारेण (अवोचन्‌) वदेयु: (दशतयस्य) दशधा विद्यस्य (नंशे) अदर्शयेयम्‌ 
(हुम्नानि) यशांसि धनानि वा (येषु) (वसुताति:) धनादैश्वर््ययुक्त: (रारन्‌) दद्यु: (विश्वे) सर्वे (सन्वन्तु) 
संभजन्तु (प्रभूथेष) (वाजम्‌) ज्ञानमन्नं वा॥१२॥ 

अन्वय :-वसुतातिरहं यथा विद्वांसो यस्य दशतयस्य सूरे: सकाशाद्‌ यच्छर्द्ध धामावोचन्‌। ये विश्वे वाजं रारन्‌ 
येषु प्रभृथेषु द्युम्नानि सन्वन्त्विति तदेतं सर्व सेवित्वा दु:ःखानि नंशे॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार। ये विपश्चितो मनुष्या: पूर्णविद्याविदोडखिलाविद्या: 
प्राप्यान्यानुपदिशन्ति ते यशस्विनो भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-(वसुताति:) धन आदि ऐश्वर्य्ययुक्त मैं जैसे विद्वान्‌ जन (यस्य) जिस (दशतयस्य) दश 
प्रकार की विद्याओं से युक्त (सूरे:) विद्वान के सकाश से जिस (शर्द्धम) बलयुक्त (धाम) स्थान को 
(अवोचन्‌) कहें वा जो (विश्वे) सब दिद्वान्‌ (वाजम्‌) ज्ञान वा अन्न को (रारन्‌) देवें (येषु) जिन (प्रभृथेषु) 
अच्छे धारण किये हुए पदार्थों में (द्युम्नानि) यश वा धनों का (सन्वन्तु) सेवन करें (इति) इस प्रकार उस 
ज्ञान और (एतम्‌) इन पूर्वोक्त सब पदार्थों का सेवन कर दुःखों को (नंशे) नाश करूं॥ १२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ मनुष्य पूर्ण विद्याओं को जाननेहारे 
समस्त विद्याओं को पाकर औरों को उपदेश देते हैं, वे यशस्वी होते हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


मन्दामहे दर्शातयस्य धासेर्द्वियत्पञ्न बिभ्रतो यन्त्यन्नां। 
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किमिष्टाश्व इृष्टरश्मिरित ईशानासस्तरुष ऋज्ञते नून्‌॥१३॥ 

मन्दामहे। दशतयस्य। धासे:। द्वि:। यत्‌॥ पञ्ञ। बिश्रत:। यन्ति। अन्नां। किम्‌। डृष्ट5अश्व:। इृष्ट5रश्मि:। 
एते। ईशानास॑:। तरुष:। ऋज्ञते। नून्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(मन्दामहे) स्तुम: (दशतयस्य) दशविधस्य (धासे:) विद्यासुखधारकस्य विदुष: (द्वि:) 
द्विवारम्‌ (यत्‌) (पञ्ञ) अध्यापकोपदेशका5 ध्येत्र्युपदेश्यसामान्या: (बिश्रतः) विद्यासुखेन सर्वान्‌ पुष्यतः 
(यन्ति) प्राप्नुवन्ति (अन्ना) सुसंस्कृतान्यन्नानि (किम) प्रश्ने (इष्टाश्च:) इष्टा: संगता अश्वा यस्य सः 
(इष्टरश्मि:) इष्टा: संयोजिता रश्मयो येन (एते) (ईशानासः) समर्था: (तरुष:) अविद्यासंप्लवकान्‌ 
(ऋजञ्ञते) (नून) विद्यानायकान्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-यद्ये पञ्ञ दशतयस्य धासेर्विद्यामन्ना च द्विर्यन्ति य एत ईशानासस्तरुष ऋज्जते प्रसाध्नुवन्ति तान्‌ बिश्रतो 
नून्‌ जनान्‌ वयं मन्दामहे तच्छिक्षां प्राप्प जन इश्टाश्व इष्टरश्मि: कि न जायते 2॥ १३॥ 

भावार्थ :-ये सुशिक्षया सर्वान्‌ विदुष: कुर्वन्त: साधनैरिष्टसाधकान्‌ समर्थान्‌ विदुषो न सेवन्ते त 
इष्टं सुखमपि न लभन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (पञ्ञ) पढ़ाने, उपदेश करने, पढ़ने और उपदेश सुननेवाले तथा सामान्य 
मनुष्य (दशतयस्य) दश प्रकार के (धासे:) विद्या सुख का धारण करनेवाले विद्वान्‌ की विद्या को और 
(अन्ना) अच्छे संस्कार से सिद्ध किये हुए अन्नों को (द्विः) दो वार (यन्ति) प्राप्त होते हैं वा जो (एते) ये 
(ईशानास:) समर्थ अविद्या अज्ञान में डुबानेवालों को (ऋज्ञते) प्रसिद्ध करते हैं, उन (बिभ्रतः) विद्या 
सुख से सब की पुष्टि (नून) और विद्याओं की प्राप्ति करनेहारे मनुष्यों की हम लोग (मन्दामहे) स्तुति 
करते हैं, उनकी शिक्षा को पाकर मनुष्य (इश्टाश्च:) जिसको घोड़े प्राप्त हुए वा (इष्टरश्मिः) जिसने कला 
यन्त्रादिकों की किरणें जोड़ी ऐसा (किम्‌) क्‍या नहीं होता है 2॥१३॥ 

भावार्थ :-जो अच्छी शिक्षा से सबको विद्वान्‌ करते हुए साधनों से चाहे हुए को सिद्ध करनेवाले 
समर्थ विद्वानों का सेवन नहीं करते, वे अभीष्ट सुख को भी नहीं प्राप्त होते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हिरण्यकर्ण मणिग्रीवर्मर्णस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवा:। 

अर्यो गिर: स॒द्य आ जम्मुषीरोस्राश्चाकन्तृभयेष्वस्मे॥ १४॥ 

हिर॑ण्य5कर्णम्‌। मृणिउ्ग्रीवम्‌। अर्ण:। तत्‌। न॒ः। विश्वें। वरिवस्थ॒न्तु। देवा:। अर्य:। गिर:;। स॒द्यस्‍। आ। 
जग्मुषी:। आ। उम्रा:। चाक॒न्तु। उभयेषु। अस्मे इति॥ १४॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यकर्णम्‌) हिरण्यं कर्ण यस्य तम्‌ (मणिग्रीवम) मणयो ग्रीवायां यस्य तम्‌ (अर्ण:) 
सुसंस्कृतमुदकम्‌ (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (विश्वे) अखिला: (वरिवस्यन्तु) सेवन्ताम्‌ (देवाः) विद्वांसः 
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(अर्य्य:) वेश्य: (गिर:) सर्वदेशभाषा: (सद्यः) तूर्णम्‌ (आ) (जम्मुषी:) प्राप्तुं योग्या: (आ) (उस्रा:) 
गाव: (चाकन्तु) कामयन्तु (उभयेषु) स्वेष्वन्येषु च (अस्मे) अस्मासु॥ १४॥ 

अन्वय:-ये विश्वे देवा नो जम्मुषीर्गिरस्सद्य आचकन्तृभयेष्वस्मे च यदर्ण: कामयेरन्‌ योअर्यो जम्मुषीर्गिर उस्राश्न 
कामयते त॑ं हिरण्यकर्ण मणिग्रीवं तदस्मांश्वावरिवस्यन्तु तानेतान्‌ कर्ण प्रतिष्ठापयेम॥ १४॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो याश्व विदुष्यस्तनयान्‌ दुहितरश्व सद्यो विदुषो विदुषीश्र कुर्वन्ति, ये 
वणिग्जना: सकलदेशभाषा विज्ञाय देशदेशान्तराद्‌ द्वीपद्वीपान्तराच्च धनमाहत्य श्रीमन्तो भवन्ति ते सर्व: 
सर्वथा सत्कर्त्तव्या:॥ १४॥ 

पदार्थ:-जो (विश्वे, देवा:) समस्त विद्वान्‌ (नः:) हम लोगों के लिये (जम्मुषी:) प्राप्त होने योग्य 
(गिर:) वाणियों की (सद्यः) शीघ्र (आ, चाकन्तु) अच्छे प्रकार कामना करें वा (उभयेषु) अपने और 
दूसरों के निमित्त तथा (अस्मे) हम लोगों में जो (अर्ण:) अच्छा बना हुआ जल है, उसकी कामना करें 
और जो (अर्य:) वैश्य प्राप्त होने योग्य सब देश, भाषाओं और (उस्रा:) गौओं की कामना करे उस 
(हिरण्यकर्णम्‌) कानों में कुण्डल और (मणिग्रीवम्‌) गले में मणियों को पहिने हुए वैश्य को (तत्‌) तथा 
उस उक्त व्यवहार और हम लोगों की (आ, वरिवस्यन्तु) अच्छे प्रकार सेवा करें, उन सबकी हम लोग 
प्रतिष्ठा करावें॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ मनुष्य वा विदुषी पण्डिता स्त्री लड़के-लड़कियों को शीघ्र विद्वान्‌ और 
विदुषी करते वा जो वणियें सब देशों की भाषाओं को जानके देश-देशान्तर और द्वीप-द्वीपान्तर से धन 
को लाकर ऐश्वर्ययुक्त होते हैं, वे सबको सब प्रकारों से सत्कार करने योग्य हैं॥ १४॥ 

अथ राजधर्मविषयमाह॥ 
अब राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चत्वारों मा मशर्शारस्य॒ शिश्वस्त्रयो राज्ञ आयवसस्य जिष्णो:। 

रथों वां मित्रावरुणा दीर्घाप्सा: स्यूमंगभस्ति: सूरो नाद्यौत्‌॥ १५॥ ३॥ 

च॒त्वार:। मा। मशर्शारस्था शिश्व:। त्रय॑:। राज्ञ। आयवसस्य। जिष्णो:। रथ:। वाम्‌। मित्रावरुणा। 
दीर्घ$अप्सा:। स्यूम5गभस्ति:। सूर:। न। अद्यौत्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(चत्वार:) वर्णा आश्रमाश्व (मा) माम्‌ (मशर्शारस्य) यो मशान्‌ दुष्टान्‌ शब्दान्‌ श्रुणाति 
हिनस्ति तस्य। अत्र प्रषोदरादिना पूर्वपदस्य रुगागम:। (शिश्वः) शासनीया: (त्रयः) अध्यक्षप्रजाभृत्या: 
(राज्ञ:) न्यायविनयाभ्यां राजमानस्य प्रकाशमानस्य (आयवसस्य) पूर्णसामग्रीकस्य (जिष्णो:) 
जयशीलस्य (रथ:) यानम्‌ (वाम्‌) युवयो: (मित्रावरुणा) सुहद्दरौ (दीर्घाप्सा:) दीर्घा बृहन्तो5प्सा: 
शुभगुणव्याप्तयो येषां ते (स्यूमगभस्तिः) समूहकिरण: (सूर:ः) सविता (न) इव (अद्यौत) 
प्रकाशयति॥ १५॥ 
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अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! यो वां रथ: स मा मां प्राप्नोतु यस्य मशर्शारस्यायवसस्य जिष्णो राज्ञ: स्यूमगभस्ति: 
सूरो न रथोउ््यौत्‌ तथा यस्य दीर्घाप्साश्वत्वारस्त्रयश्च शिश्व: स्युः स राज्यं कर्तुमर्हेत्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यस्य राज्ञो राष्ट्र विद्यासुशिक्षायुक्ता गुणकर्मस्वभावतों नियता 
धार्मिकाश्वत्वारों वर्णा आश्रमाश्व त्रयः सेनाप्रजान्यायाधीशाश्व सन्ति स सूर्य इब कीर्त्या सुशोभितो 
भवति॥ १५॥ 

अन्न राजप्रजामनुष्यधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्वार्विशत्युत्तरं शततमं १२२ सूक्‍तं तृतीयों ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) मित्र और उत्तम जन! जो (वाम्‌) तुम लोगों का (रथ:) रथ है वह 
(मा) मुझको प्राप्त होवे जिस (मशर्शारस्य) दुष्ट शब्दों का विनाश करते हुए (आयवसस्य) पूर्ण 
सामग्रीयुक्त (जिष्णो:) शत्रुओं को जीतनेहारे (राज्ञ:) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा का 
(स्यूमगभस्ति:) बहुत किरणों से युक्त (सूरः) सूर्य के (न) समान रथ (अद्यौत्‌) प्रकाश करता तथा 
जिसके (दीर्घाप्सा:) जिनको अच्छे गुणों में बहुत व्याप्ति वे (चत्वारः) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र वर्ण 
और ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास ये चार आश्रम तथा (त्रयः) सेना आदि कामों के अधिपति, 
प्रजाजन तथा भ्रृत्यजन ये तीन (शिश्वः) सिखाने योग्य हों, वह राज्य करने को योग्य हो॥१५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिस राजा के राज्य में विद्या और अच्छी शिक्षायुक्त, 
गुण, कर्म, स्वभाव से नियमयुकत धर्मात्माजन, चारों वर्ण और आश्रम तथा सेना, प्रजा और न्यायाधीश 
हैं, वह सूर्य्य के तुल्य कीर्ति से अच्छी शोभायुक्त होता है॥ १५॥ 

इस सूकत में राजा, प्रजा और साधारण मनुष्यों के धर्म के वर्णन से इस सूक्‍त में कहे हुए अर्थ 
की पिछले सूक्‍त के साथ एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ बाईसवां १२२ सूक्‍त और तीसरा ३ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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पृथुरित्यस्थ त्रयोदशर्चस्य त्रयोविशत्युत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवानृषि:। उषा 
देवता। १,३,६,७,९, १०, १३ विराट त्रिष्टप॥ २,४,८,१२ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ५ त्रिष्टप्‌ च छन्दः। 
धैवत: स्वर:। ११ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 


अब दप्पत्योविषिययाह॥ 
अब १२३ एक सौ तेईसवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में स्त्री-पुरुष के विषय को 
कहते हैं॥ 


पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्यैन देवासों अम्रृतासो अस्थु:। 

कृष्णादुदस्थादर्या ३ विहायाश्चिकित्सन्ती मानुषाय क्षयाय॥ १॥ 

पृथु:। सथ:। दक्षिणाया:। अयोजि। आ। एनम्‌। देवास॑:। अमृतांस:। अस्थु:। कृष्णात्‌। उत्‌। अस्थात्‌। 
अर्या। वि5हाँया:। चिकित्सन्ती। मानुषाय। क्षयांय॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रथु:) विस्तीर्ण: (रथ:) वाहनम्‌ (दक्षिणाया:) दिश: (अयोजि) युज्यते (आ) एनम्‌ 
(देवास:) दिव्यगुणा: (अम्ृतास:) मरणधर्मरहिता: (अस्थुः) तिष्ठन्तु (कृष्णातू) अन्धकारात्‌ (उत्‌) 
(अस्थात्‌) ऊर्ध्वमुदेति (अर्या) वेश्यकन्या (विहाया:) महती (चिकित्सन्ती) चिकित्सां कुर्वती (मानुषाय) 
मनुष्याणामस्मै (क्षयाय) गृहाय॥ १॥ 

अन्वय:-या मनुष्याय क्षयाय चिकित्सन्ती विहाया अर्या उषा: कृष्णादुदस्थादिव विदुषाउयोजि सा चैन॑ पति च 
युनक्ति ययोर्दक्षिणाया: पृथू रथश्चरति तावमृतासो देवास आउस्थु:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। या उषर्गुणा स्त्री चन्द्रगुणश्र पुमान्‌ भवेत्‌ तयोर्विवाहे 
जाते सततं सुखं भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (मानुषाय) मनुष्यों के इस (क्षयाय) घर के लिये (चिकित्सन्ती) रोगों को दूर करती 
हुई (विहाया:) बड़ी प्रशंसित (अर्या) वेश्य की कन्या जैसे प्रातःकाल की वेला (कृष्णात्‌) अंधेरे से 
(उदस्थात्‌) ऊपर को उठती उदय करती है, वैसे विद्वान्‌ ने (अयोजि) संयुक्त की अर्थात्‌ अपने सड़ ली 
और वह (एजम्‌) इस विद्वान्‌ को पतिभाव से युक्त करती अपना पति मानती तथा जिन स्त्री-पुरुषों का 
(दक्षिणाया:) दक्षिण दिशा में (प्रथु)) विस्तारयुक्त (रथ:) रथ चलता है, उनको (अम्ृतास:) 
विनाशरहित (देवास:) अच्छे-अच्छे गुण (आ, अस्थुः) उपस्थित होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्रातःसमय की बेला के गुणयुकत अर्थात्‌ 
शीतल स्वभाववाली स्त्री और चन्द्रमा के समान शीतल गुणवाला पुरुष हो, उनका परस्पर विवाह हो तो 
निरन्तर सुख होता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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पूर्वा विश्वस्माद्भुवनादबोधि जयन्ती वाज॑ बृहती सनुत्री। 

उच्चा व्यख्यद्युव॒ति: पुनर्भूरोषा अगस्रथमा पूर्वहूतो॥ २॥ 

पूर्वा। विश्वस्मात्‌। भुवनात्‌॥ अबोधि। जय॑न्ती। वाज॑म्‌। बृहती। सनुत्री। उच्चा। वि। अख्यत्‌। युव॒ति:। 
पुनः5भू:। आ। उषा:। अगन्‌। प्रथमा। पूर्व5हूंतौ। ।२॥ 

पदार्थ :-(पूर्वा) (विश्वस्मातू) अखिलात्‌ (भुवनात्‌) जगत्स्थात्पदार्थसमूहात्‌ (अबोधि) बुध्यते 
(जयन्ती) जयशीलां (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (बृहती) महती (सनुत्री) विभाजिका (उच्चा) उच्चानि वस्तूनि 
(वि) (अख्यत्‌) ख्यापयति। अत्रान्तर्गतो ण्यर्थ:। (युवति:) (पुनर्भू:) या विवाहितपतिमरणानन्तरं नियोगेन 
पुनः सन्‍्तानोत्पादिका भवति सा (आ) (उषा:) (अगन्‌) गच्छति। अत्र लडि प्रथमैकवचने बहुलं 
छन्दसीति शपो लुक्‌ संयोगत्वेन तलोपे मो नो धातो: (अष्टा०८.२.६४) इति मस्य नकारादेश:। (प्रथमा) 
(पूर्वहनतो) पूर्वेषां विद्यावृद्धानां हूतिराह्मानं यस्मिन्‌ गृहाश्रमे तस्मिन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-या पूर्वहूतौ पुनर्भूर्वाजं जयन्ती बृहती सनुत्री प्रथमा युवतिर्यथोषा विश्वस्माद्धुवनात्‌ पूर्वा3बोधि। उच्चा 
व्यख्यत्‌ तथा आगन्त्सा विवाहे योग्या भवति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | सर्वा: कन्या: शतस्य चतुर्थाशं वयौ विद्याभ्यासे व्यतीत्य 
पूर्णविद्या भूत्वा स्वसदृशं पतिमुदुह्म प्रभातवत्सुरूपा भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-(पूर्वहूती) जिसमें वृद्धजनों का बुलाना होता उस गृहस्थाश्रम में जो (पुनर्भू:) विवाहे 
हुए पति के मर जाने के पीछे नियोग से फिर सन्‍्तान उत्पन्न करनेवाली होती वह (वाजम) उत्तम ज्ञान 
को (जयन्ती) जीतती हुई (बृहती) बड़ी (सनुत्री) सब व्यवहारों को अलग-अलग करने और (प्रथमा) 
प्रथम (युवति:) युवा अवस्था को प्राप्त होनेवाली नवोढ़ा स्त्री जैसे (उषा:) प्रातःकाल की बेला 
(विश्वस्मात) समस्त (भुवनात्‌) जगत्‌ के पदार्थों से (पूर्वा) प्रथम (अबोधि) जानी जाती और (उच्च) 
ऊंची-ऊंची वस्तुओं को (वि, अख्यत्‌) अच्छे प्रकार प्रकट करती वैसे (आ, अगन्‌) आती है, वह 
विवाह में योग्य होती है॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब कन्या पच्चीस वर्ष अपनी आयु को विद्या 
के अभ्यास करने में व्यतीत कर पूरी विद्यावाली होकर अपने समान पति से विवाह कर प्रात:काल की 
वेला के समान अच्छे रूपवाली हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यद॒द्य भागं विभजासि नृभ्य उषों देवि मर्त्यत्रा सुजाते। 


देवो नो अन्न सविता दमूना अनांगसो वोचति सूर्याय॥ ३॥ 
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यत्‌। अद्या भागम्‌। विःभजांसि। नृडभ्य॑:। उर्ष:। देवि। मर्त्य5त्रा। सुईजाते। देव:। न॒ः। अत्री। सविता। 
दमूना:। अनांगस:। वोचति। सूर्याथ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यम्‌ (अद्य), (भागम) भजनीयम्‌ (विभजासि) विभजे: (नृभ्य:) नायकेभ्य: 
(उष:) प्रभातवत्‌ (देवि) सुलक्षणै: सुशोभिते (मर्त्यत्रा) मर्त्येषु मनुष्येषु (सुजाते) सत्कीर्त्या प्रकाशिते 
(देव:) देदीप्यमान: (नः) अस्मभ्यम्‌ (अन्र) अस्मिने गृहाश्रमे (सविता) सूर्य: (दपूना:) सहद्वरः 
(अनागस:) अनपराधिन: (वोचति) उच्या: (सूर्याय) परमेश्वरविज्ञानाय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सुजाते देवि कन्ये! त्वमद्य नृभ्य उषरिव यद्यं भागं विभजासि यश्चात्र दमूना मर्त्यत्रा सवितेव 
देवस्तव पति: सूर्याय नो5नागसो वोचति तौ युवां वय॑ सतत सत्कुर्याम॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा द्वो स्त्रीपुरुषी विद्यावन्ती धर्माचारिणौ विद्याप्रचारकौ 
सदा परस्परस्मिन्‌ प्रसन्नो भवेतां तदा गृहाश्रमेडतीव सुखभाजिनौ स्याताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सुजाते) उत्तम कीर्ति से प्रकाशित और (देवि) अच्छे लक्षणों से शोभा को प्राप्त 
सुलक्षणी कन्या! तू (अद्य) आज (नृभ्यः) व्यवहारों की प्राप्ति करनेहारे मनुष्यों के लिये (उष:) प्रातः 
समय की वेला के समान (यत्‌) जिस (भागम्‌) सेवने योग्य व्यवहार का (विभजासि) अच्छे प्रकार 
सेवन करती और जो (अन्न) इस गृहाश्रम में (दमूना:) मित्रों में उत्तम (मर्त्यत्रा) मनुष्यों में (सविता) सूर्य 
के समान (देवः:) प्रकाशमान तेरा पति (सूर्याय) परमात्मा के विज्ञान के लिये (नः) हम लोगों को 
(अनागस:) विना अपराध के व्यवहारों को (वोचति) कहे उन तुम दोनों का सत्कार हम लोग निरन्तर 
करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जब दो स्त्री-पुरुष विद्यावानू, धर्म का आचरण 
और विद्या का प्रचार करनेहारे सब कभी परस्पर में प्रसन्न हों, तब गृहाश्रम में अत्यन्त सुख का सेवन 
करनेहारे होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गृहंगृहमहना यात्यच्छां दिवेदिवे अधि नामा द्धाना। 

सिघांसन्ती द्योतना शश्वृदागादग्रमग्रमिद्धजते वर्सूनाम्‌॥४॥ 

गृहमू5गृहम्‌। अहना। याति। अच्छी दिवेडदिवे। अधि। नाम दर्धाना। सिसांसन्ती। द्योतना। शश्वत्‌। आ। 
अगात। अग्रमू5अग्रम्‌। इत्‌। भजते। वर्सूनाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(गृहंगृहम्‌) निकेतनं निकेतनम्‌ (अहना) दिवसेन व्याप्त्या वा। अत्र वाच्छन्दसीत्यल्लोपो 
न। (याति) (अच्छ) उत्तमरीत्या। अन्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (अधि) उपरिभावे 
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(नाम) संज्ञाम्‌ (दधाना) धरन्ती (सिषासन्ती) दातुमिच्छन्ती (द्योतना) प्रकाशमाना (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ 
(आ) (अगात्‌) प्राप्नोति (अग्रम्ग्रम्‌) पुर: पुर: (इत्‌) एवं (भजते) सेवते (वसूनाम्‌) पृथिव्यादीनाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-या स्त्री यथोषा अहना गृहंगृहमच्छाधियाति दिवेदिवे नाम दधाना द्योतना सती वसूनामग्रमग्र॑ भजते 
शश्वदिदागात्‌ तथा सिषासन्ती भवेतू सा गृहाकार्य्यालड्डारिणी स्यात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यदीप्ति: पदार्थानां पुरोभागं सेवते नियमेन 
प्रतिसमयं प्राप्नोति तथा स्त्रियापि भवितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो स्त्री जेसे प्रात:काल की वेला (अहना) दिन वा व्याप्ति से (गृहंगृहम) घर-घर को 
(अच्छाधियाति) उत्तम रीति के साथ अच्छी ऊपर से आती (दिवेदिवे) और प्रतिदिन (नाम) नाम 
(दधाना) धरती अर्थात्‌ दिन-दिन का नाम आदित्यवार, सोमवार आदि धरती (द्योतना) प्रकाशमान 
(वसूनाम्‌) पृथिवी आदि लोकों के (अग्रमग्रम) प्रथम-प्रथम स्थान को (भजते) भजती और (शश्वत्‌) 
निरन्तर (इत्‌) ही (आ, अगात्‌) आती है, वेसे (सिषासन्ती) उत्तम पदार्थ पति आदि को दिया चाहती 
हो, वह घर के काम को सुशोभित करनेहारी हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्य की कान्ति-धाम सब पदार्थों के 
अगले-अगले भाग को सेवन करती और नियम से प्रत्येक समय प्राप्त होती है, वेसे स्त्री को भी होना 
चाहिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भर्गस्थ स्वसा वरुणस्य जामिरुष: सूजृते प्रथमा ज॑रस्व। 

पश्चा स दंध्या यो अघस्य धाता जयेम त॑ दक्षिणया रथेन॥ ५॥ ४॥ 

भगगस्य। स्वसां। वरुणस्थ। जामि:। उर्ष:। सूनृते। प्रथमा। जर॒स्व। पश्चा। सः। दृध्या:। य:। अघस्य। धाता। 
जयेम। तम्‌। दक्षिणया। स्थेन॥ ५॥ 

पदार्थ :-(भगस्य) ऐश्वर्यस्य (स्वसा) भगिनीव (वरुणस्थ) श्रेष्ठस्य (जामि:) कन्येव (उष:) 
उषा: (सूनृते) सत्याचरणयुकते (प्रथमा) (जरस्व) स्तुहि (पश्चा) पश्चात्‌ (सः) (दध्या:) तिरस्कुरु (यः) 
(अघस्य) पापस्य (धाता) (जयेम) (तम्‌) (दक्षिणया) सुशिक्षितया सेनया (स्थेन) विमानादियानेन॥ ५॥ 

अन्वयः-हे सूनृते ! त्वमुषरुषा इव भगस्य स्वसेव वरुणस्य जामिरिव प्रथमा सती विद्या जरस्व योउ5घस्य धाता 
भवेत्‌ तं दक्षिणया रथेन यथा वयं जयेम तथा त्वं दध्या:। यो जन: पापी स्यात्‌ स पश्चा तिरस्करणीय:॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। स्त्रीभि: स्वस्वगृह ऐश्वर्योन्नति: श्रेष्ठा रीतिर्दुष्टताडनं च 
सततं कार्य्यम्‌॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (सूनृते) सत्य आचरणयुक्‍त स्त्री! तू (उष:) प्रात: समय की वेला के समान वा 
(भगस्य) ऐश्वर्य्य की (स्वसा) बहिन के समान वा (वरुणस्यथ) उत्तम पुरुष की (जामि:) कन्या के समान 
(प्रथमा) प्रख्यात प्रशंसा को प्राप्त हुई विद्याओं की (जरस्व) स्तुति कर, (य:) जो (अघस्य) अपराध का 
(धाता) धारण करनेवाला हो (तम्‌) उसको (दक्षिणया) अच्छी सिखाई हुई सेना और (रथेन) विमान 
आदि यान से जैसे हम लोग (जयेम) जीतें, वैसे तू (दध्या:) उसका तिरस्कार कर, जो मनुष्य पापी हो 
(सः) वह (पश्चा) पीछा करने अर्थात्‌ तिरस्कार करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। स्त्रियों को चाहिये कि अपने-अपने घर में 
ऐश्वर्य की उन्नति, श्रेष्ठ रीति और दुष्टों का ताड़न निरन्तर किया करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उदीरतां सूजृता उत्पुरंधीरुदुग्म्य: शुशुचानासों अस्थु:। 

स्पार्हा वसूनि तमसापगूब्वहाविष्कृण्वन्त्युषसों विभाती:॥६॥ 

उत्‌। ईरताम। सूजृ्ता:। उत्‌। पुर॑मू$धी:। उत्‌॥ अग्नर्य:। शुशुचानासं:। अस्थु:। स्पार्हा। वसूनि। तम॑ंसा। 
अप॑5गूछ्हा। आवि:। कृण्वन्ति। उषसं:। वि5भाती :॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्टतया (ईरताम) प्रेरयन्तु (सूनृता:) सत्यभाषणादिक्रिया: (उत्‌) (पुरच्धी:) 
या: पुरं श्रितां दधाति ता: (उत्‌) (अग्नयः) पावका इव (शुशुचानास:) भृशं पवित्रकारका: (अस्थुः) 
तिष्ठन्तु (स्पार्ह) स्पृहणीयानि (वसूनि) (तमसा) अन्धकारेण (अपगूढा) आच्छादितानि (आवि:) प्राकट्ये 
(कृण्वन्ति) कुर्वन्ति (उषस:) प्रभाता: (विभाती:) विशिष्टप्रकाशान्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे सत्पुरुषा: ! सूनृता: सन्‍्तो यूयं यथा पुरन्धीश्शुशुचानासो5ग्नय इव स्त्रिय उदीरताम्‌ स्पार्हा वसूनि 
उदस्थु:। यथोषसस्तमसापगूढा द्रव्याणि विभातीश्रोदाविष्कृण्वन्ति तथा भवत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यदा स्त्रिय उषर्वद्वर्तमाना अविद्यामलिनतादि निष्कृत्य 
विद्यापवित्रतादि संप्रकाश्येश्चर्यमुन्नयन्ति तदा ता: सततं सुखिन्यो भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे सत्पुरुषो! (सून्रता:) सत्यभाषणादि क्रियावान्‌ होते हुए तुम लोग जैसे (पुरन्धी:) 
शरीर के आश्रित क्रिया को धारण करती और (शुशुचानास:) निरन्तर पवित्र करानेवाले (अग्नयः) 
अग्नियों के समान चमकती-दमकती हुई स्त्री लोग (उदीरताम्‌) उत्तमता से प्रेरणा देवें वा (स्पार्हा) 
चाहने योग्य (वसूनि) धन आदि पदार्थों को (उदस्थुः) उन्नति से प्राप्त हों वा जैसे (उषस:) प्रभातसमय 
(तमसा) अन्धकार से (अपगूढा) ढंपे हुए पदार्थों और (विभाती:) अच्छे प्रकाशों को (उदाविष्कृण्वन्ति) 
ऊपर से प्रकट करते हैं, वेसे होओ॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जब स्त्रीजन प्रभात समय की वेलाओं के 
समान वर्त्तमान अविद्या, मैलापन आदि दोषों को निकाल कर विद्या और पाकपन आदि गुणों को प्रकाश 
कर ऐश्वर्य की उन्नति करती हैं, तब वे निरन्तर सुखयुक्त होती हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपान्यदेत्यभ्य शन्यदेंति विषुरूपे अहनी सं चरिते। 

परिक्षितोस्तमों अन्या गुहांकरद्यौदुषा: शोशुचता रथेन॥७॥ 

अप अन्यत। एतिं। अभि। अन्यत्‌। एति। विषुरूपे5इतिं विषुं5रूपे। अहनी इतिं। सम्‌। चरेते इति। 
परिकक्षितों:। तम॑:। अन्या। गुहां। अक:। अद्यौंत्‌। उषा:। शोशुचता। स्थेन॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अप) (अन्यत्‌) (एति) प्राप्पोति (अभि) (अन्यत्‌) (एति) (विषुरूपे) व्याप्तस्वरूपे 
(अहनी) रात्रिदिने (सम्‌) (चरेते) (परिक्षितो:) सर्वतो निवसतो:। अत्र तुमर्थे तोसुन्‌। (तमः) रात्री 
(अन्या) भिन्नानि (गुहा) आच्छादिका (अकः) करोति (अद्यौत्‌) द्योतयति (उषा:) दिनम्‌ (शोशुचता) 
अत्यन्तं प्रकाशमानेन (रथेन) रम्येण स्वरूपेण।॥ ७॥ 

अन्वय:-ये विषुरूपे अहनी रात्रिदिने सह संचरेते तयो: परिक्षितोस्तम: प्रकाशयोर्मध्याद्‌ गुहातमो5न्याउक: 
कृत्यानि करोति उषा: शोशुचता रथेनाद्यौत्‌। अन्यदपैति। अन्यदभ्येतीव दम्पती वर्तेताम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | अस्मिज्जगति तम: प्रकाशरूपौ द्वौ पदार्थों स्तः, याभ्यां 
सदा लोकार्द्धों दिनं रात्रिश्व वर्त्तेते। यद्वस्तु तमस्त्यजति तत्‌ त्विषं गृह्नाति यावद्दीष्तिस्तमस्त्यजति 
तावत्तमिस्रादत्ते द्वों पर्य्ययेण सदैव स्वव्यात्त्या प्राप्तं प्राप्त द्रव्यमाच्छादयत: सहैव वर्त्तेते तयोर्यत्र यत्र 
संयोगस्तत्र तत्र संध्या यत्र-यत्र वियोगस्तत्र तत्र रात्रि्दिनं च यो स्त्रीपुरुषावेवं संयुक्तो वियुक्तो च भूत्वा 
दुःखनिमित्तानि जहीत: सुखकारणानि चादत्तस्तौ सदानन्दितौ भवत:॥७॥ 

पदार्थ :-जो (विषुरूपे) संसार में व्याप्त (अहनी) रात्रि और दिन एक साथ (सं, चरेते) सच्जार 
करते अर्थात्‌ आते-जाते हैं, उनमें (परिक्षितो:) सब ओर से वसनेहारे अन्धकार और उजेले के बीच में 
(गुहा) अन्धकार से संसार को ढांपनेवाली (तम:) रात्री (अन्या) और कामों को (अकः) करती तथा 
(उषा:) सूर्य के प्रकाश से पदार्थों को तपानेवाला दिन (शोशुचता) अत्यन्त प्रकाश और (रथेन) रमण 
करने योग्य रूप से (अद्यौत) उजेला करता (अन्यत्‌) अपने से भिन्न प्रकाश को (अप, एति) दूर करता 
तथा (अन्यत्‌) अन्य प्रकाश को (अभ्येति) सब ओर से प्राप्त होता, इस सब व्यवहार के समान स्त्री- 
पुरुष अपना वर्त्ताव वर्त्तें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। इस जगत्‌ में अन्धेरा-उजेला दो पदार्थ हैं, 
जिनसे सदैव पृथिवी आदि लोकों के आधे भाग में दिन और आधे में रात्रि रहती है। जो वस्तु अन्धकार 
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को छोड़ता वह उजेले का ग्रहण करता और जितना प्रकाश अन्धकार को छोड़ता उतना रात्रि लेती; दोनों 
पारी से सदैव अपनी व्याप्ति के साथ पाये-पाये हुए पदार्थ को ढांपते और दोनों एक साथ वर्त्तमान हैं। 
उनका जहाँ-जहाँ संयोग है, वहाँ-वहाँ संध्या और जहाँ-जहाँ वियोग होता अर्थात्‌ अलग होते वहाँ-वहाँ 
रात्रि और दिन होता। जो स्त्री-पुरुष ऐसे मिल और अलग होकर दुःख के कारणों को छोड़ते और सुख 
के कारणों को ग्रहण करते, वे सदैव आनन्दित होते हैं॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सदृशीर्‌द्य सदृशीरिदु श्रो दीर्घ स॑चन्ते वरुणस्थ धाम 

अनवद्यास्त्रिंशतं योजनान्येकैका क्रतुं परि यन्ति स॒द्य:॥ ८॥ 

स5दृशी:। अद्य। स5दृशी:। इत्‌। ऊम्‌ इति। श्व:। दीर्घम्‌। सचन्ते। वरुणस्थ। धाम। अन॒वद्या:। ब्रिंशत॑म्‌। 
योज॑नानि। एकां5एका। क्रतुम्‌। परि। यन्ति। स॒द्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सदृशी :) सदृश्यो रात्र्य उषसश्च (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (सदृशी:) (इत्‌) एवं (3) वितर्के 
(श्र:) आगामिदिने (दीर्घम) महान्तं समयम्‌ (सचन्ते) समवेता वर्त्तन्ते (वरुणस्थ) वायो: (धाम) स्थानम्‌ 
(अनवद्या:) अनिन्दिता: (त्रिंशतम्‌) (योजनानि) विशत्यधिकशतं क्रोशान्‌ (एकैका) (क्रतुम) कर्म (परि) 
(यन्ति) (सद्यः) शीघ्रम्‌॥८॥ 

अन्वय:-या अद्य अनवद्या सदृशीरु श्र: सदृशीर्वरुणस्य दीर्घ धाम सचन्ते। एकेका त्रिंशतं योजनानि क्रतुं सद्यः 
परियन्ति ता इद्‌ व्यर्था: केनचिन्नो नेया:॥८॥ 

भावार्थ :-यथेश्वरनियमनियतानां गतानां वर्त्तमानानामागामिनां च रात्रिदिनानामन्यथात्वं न जायते, 
तथैव सर्वस्या: सृष्टे: क्रमविपर्यासो न भवति तथा ये मनुष्या आलस्यं विहाय सृष्टिक्रमानुकूलतया प्रयतन्ते 
ते प्रशंसितविद्यैश्वर्या जायन्ते यथैतद्रात्रेदिनं यथासमयं यात्यायाति च तथेव मनुष्येर्व्यवहारेषु सदा 
वर्त्तितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (अद्य) आज के दिन (अनवद्या:) प्रशंसित (सदृशी:) एकसी (उ) अथवा तो (श्व:) 
अगले दिन (सदृशी:) एकसी रात्रि और प्रभात वेला (वरुणस्थ) पवन के (दीर्घम्‌) बड़े समय वा (धाम) 
स्थान को (सचन्ते) संयोग को प्राप्त होती और (एकैका) उन में से प्रत्येक (त्रिंशतम्‌ू, योजनानि) एक 
सौ बीस क्रोश और (क्रतुम) कर्म को (सद्य:) शीघ्र (परि, यन्ति) पर्य्याय से प्राप्त होती हैं, वे (इत्‌) 
व्यर्थ किसी को न खोना चाहिये।॥ ८॥ 

भावार्थ:-जैसे ईश्वर के नियम को जो प्राप्त हो गये, होते ओर होनेवाले रात्रि-दिन हैं, उनका 
अन्यथापन नहीं होता, वैसे ही इस सब संसार के क्रम का विपरीत भाव नहीं होता तथा जो मनुष्य 
आलस को छोड़ सृष्टिक्रम की अनुकूलता से अच्छा यत्न किया करते हैं, वे प्रशंसित विद्या और 
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ऐश्वर्य्यवाले होते हैं और जैसे यह रात्रि-दिन नियत समय आता और जाता, वैसे ही मनुष्यों को व्यवहारों 
में सदा अपना वर्त्ताव रखना चाहिये॥ ८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जानत्यह: प्रथमस्य नाम॑ शुक्रा कृष्णादजनिष्ट श्वितीची। 

ऋतस्य योषा न मिनाति धामाहरहर्निष्कृतमाचरन्ती॥ ९॥ 

जान॒ती। अह्:। प्रथमस्यं। नाम। शुक्रा। कृष्णात्‌। अजनिष्ट। श्वितीची। ऋतस्य। योषां। न। मिनाति। धाम 
अहं:5अह:। निः5कृतम्‌। आउचर॑न्ती॥ ९॥ 

पदार्थ :-(जानती) ज्ञापयन्ती (अह्नः) दिनस्य (प्रथमस्थ) विस्तीर्णस्यादिमावयवस्य वा (नाम) 
संज्ञाम्‌ (शुक्रा) शुद्धिकरी (कृष्णात्‌) निकृष्टवर्णात्‌ तमस: (अजनिष्ट) जायते (श्वितीची) या श्रविति 
श्रैतवर्णमञ्ञति सा (ऋतस्यथ) सत्यव्यवहारयुक्तजनस्य (योषा) भार्या (न) निषेधे (मिनाति) हिनस्ति 
(धाम) स्थानम्‌ (अहरह:) (निष्कृतम्‌) निष्पन्नं निश्चित वा (आचरन्ती)॥९॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! यथा प्रथमस्याह्ो नाम जानती शुक्रा श्वितीच्युषा: कृष्णादजनिष्ट। ऋतस्य योषेवा$हरहराचरन्ती 
सती निष्कृतं धाम न मिनाति तथा त्वं भव॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथोषा अन्धकारादुत्पद्य दिनं प्रसाधयति दिनविरोधिनी न 
जायते तथा स्त्री सत्याचरणेन स्वमातापितृपतिकुलं सत्कीर्त्या प्रशस्तं श्वशुरं प्रति पति प्रत्यप्रियं 
किज्लिन्नाचरेत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जेसे (प्रथमस्य) विस्तरित पहिले (अह्ृन:ः) दिन वा दिन के आदिम भाग का 
(नाम) नाम (जानती) जानती हुई (शुक्रा) शुद्धि करनेहारी (श्वितीची) सुपेदी को प्राप्त होती हुई 
प्रात:ः:समय की बेला (कृष्णात्‌) काले रड्गवाले अन्धेरे से (अजनिष्ट) प्रसिद्ध हाती है वा (ऋतस्य) सत्य 
आचरणयुक्‍त मनुष्य की (योषा) स्त्री के समान (अहरह:) दिन-दिन (आचरन्ती) आचरण करती हुई 
(निष्कृतम) उत्पन्न हुए वा निश्चय को प्राप्त (धाम) स्थान को (न) नहीं (मिनाति) नष्ट करती वैसे तू 
हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रात:समय की वेला अन्धकार से उत्पन्न 
होकर दिन को प्रसिद्ध करती है, दिन से विरोध करनेहारी नहीं होती, वैसे स्त्री सत्य आचरण से तथा 
अपने माता, पिता और पति के कुल को उत्तम कीर्ति से प्रशस्‍्त कर अपने श्वसुर और पति के प्रति उनके 
अप्रसन्न होने का व्यवहार कुछ न करे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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कन्येंव तन्‍्वा३ शाशंदानाँ एपिं देवि देवमियक्षमाणम्‌। 

संस्मयमाना युवति: पुरस्तादाविर्वक्षाँसि कृणुषे विभाती॥ १०॥५॥ 

कन्यांउइवा। तन्वां। शाशंदाना। एपिं। देवि। देवम्‌। इयक्षमाणम्‌। समू3स्मय॑माना। युव॒ति:। पुरस्तात्‌। 
आवि:। वक्षांसि। कृणुषे। वि3भाती। १०॥ 

पदार्थ :-(कन्येव) कन्यावद्व्त्तमाना (तन्वा) शरीरेण (शाशदाना) व्यवहारेष्वतितीक्ष्णतामाचरन्ती 
(एपि) प्राप्पोषि (देवि) कामयमाने (देवम्‌) विद्वांसम्‌ (इयक्षमाणम) अतिशयेन संगच्छमानम्‌ 
(संस्मयमाना) सम्यड्‌ मन्दहासयुकता (युवति:) चतुर्विशतिवार्षिकी (पुरस्तात्‌) प्रथमत: (आवि:) प्रसिद्धौ 
(वक्षांसि) उरांसि (कृणुषे) (विभाती) विविधतया सदुणै: प्रकाशमाना॥ १०॥ 

अन्वयः-हे देवि! या त्वं तन्‍वा कन्येव शाशदानेयक्षमाणं देव॑ पतिमेषि पुरस्तात्‌ विभाती युवतिः 
संस्मयमानाविष्कृणुषे सोषरूपमा जायसे॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। यथा विदुषी ब्रह्मचारिणी पूर्णा विद्यां शिक्षां स्वसदृशं हद्य॑ पति च 
प्राप्प सुखिनी भवति तथान्याभिरप्याचरणीयम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (देवि) कामना करनेहारी कुमारी ! जो तू (तन्वा) शरीर से (कन्येव) कन्या के समान 
वर्तमान (शाशदाना) व्यवहारों में अति तेजी दिखाती हुई (इयक्षमाणम्‌) अत्यन्त सड़ करते हुए (देवम) 
विद्वान्‌ पति को (एथि) प्राप्त होती (पुरस्तात) और सम्मुख (विभाती) अनेक प्रकार सदुणों से प्रकाशमान 
(युवति:) जवानी को प्राप्त हुई (संस्मयमाना) मन्द-मन्द हंसती हुई (वक्षांसि) छाती आदि अड़ें को 
(आवि:, कृणुषे) प्रसिद्ध करती है सो तू प्रभात वेला की उपमा को प्राप्त होती है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विदुषी ब्रह्मचारिणी स्त्री पूरी विद्या शिक्षा और अपने 
समान मनमाने पति को पाकर सुखी होती है, वैसे ही और स्त्रियों को भी आचरण करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुसंकाशा मातृमृष्टिव योषाविस्त॒न्व॑ कृणुषे दृशे कम्‌। 

भद्रा त्वमुंषो वितरं व्युच्छ न तत्ते अन्या उषसों नशन्त॥११॥ 

सु$संकाशा। मातृम्ृष्टाउडव। योषां। आवि:। तन्व॑म्‌। कृणुषे। दृशे। कम्‌। भद्रा। त्वम्‌। उष:। वि5तरम्‌। वि। 
उच्छ। न। तत। ते। अन्या:। उषस॑:। नशन्त॥ १श॥ 

पदार्थ :-(सुसंकाशा) सुष्ठु शिक्षया सम्यक्‌ शासिता (मातृम्ृष्टेव) विदुष्या मात्रा सत्यशिक्षाप्रदानेन 
शोधितेव (योषा) प्राप्तयोवना (आवि:) (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (कृणुषे) करोषि (दृशे) द्रष्टम्‌ (कम) 
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सुखस्वरूपम्‌ (भद्रा) मड्लाचारिणी (त्वम) (उष:) उषर्वद्‌ वर्त्तमाने (वितरम) सुखदातारम्‌ (वि) 
विगतार्थे (उच्छ) विवासय (न) (तत्‌) (ते) तव (अन्या:) (उषस:) प्रभाता: (नशन्त) नश्यन्ति॥ ११॥ 

अन्वयः-हे कन्ये सुसंकाशा योषा मातृमृष्टेव या दूशे तन्‍्वमाविष्कृणुषे भद्रा सती कं पति प्राप्नोषि सा त्वं वितरं 
सुखं व्युच्छ। हे उषो! यथा अन्या उषसो न नशन्त तथा ते तत्सुखं मा नश्यतु॥११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथोषसो नियमेन स्वं स्व॑ं समयं देशं च प्राप्नुवन्ति तथा स्त्रिय: 
स्वकीयं स्वकीयं पति प्राप्यर्त्त प्राप्नुवन्तु॥११॥ 

पदार्थ:-हे कन्या! (सुसंकाशा) अच्छी सिखावट से सिखाई हुई (योषा) युवति (मातृमृष्टेव) 
पढ़ी हुई पण्डिता माता ने सत्यशिक्षा देकर शुद्ध की सी जो (दृशे) देखने को (तन्वम) अपने शरीर को 
(आवि:) प्रकट (कृणुषे) करती (भद्रा) और मड़लरूप आचरण करती हुई (कम्‌) सुखस्वरूप पति को 
प्राप्त होती है सो (त्वम) तू (वितरम) सुख देनेवाले पदार्थ और सुख को (व्युच्छ) स्वीकार कर, हे 
(उष:) प्रभात वेला के समान वर्त्तमान स्त्री! जेसे (अन्या:) और (उषस:) प्रभात समय (न) नहीं 
(नशन्त) विनाश को प्राप्त होते, वेसे (ते) तेरा (तत्‌) उक्त सुख न विनाश को प्राप्त हो॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जैसे प्रातः:काल की वेला नियम से अपने-अपने समय 
और देश को प्राप्त होती हैं, वेसे स्त्री अपने-अपने पति को पाकर ऋतुधर्म को प्राप्त होवें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अश्वावतीर्गोमतीर्विश्चववारा यतमाना र॒ृश्मिभि: सूर्यस्य। 

पर च॒ यन्ति पुनरा च॑ यन्ति भद्रा नाम वहमाना उषास :॥ १२॥ 

अश्व5वती:। गो5म॑ती:। विश्व5वारा:। यत॑माना:। रश्मिउभिं:। सूर्यस्थ। परा। चा। यन्ति। पुनः। आ। च॒। 
यन्ति। भद्रा। नाम। वह॑माना:। उषस॑:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अश्वावती:) प्रशस्ता अश्वा व्याप्तयो विद्यन्ते यासां ता:। अत्र मतो पूर्वपदस्य दीर्घ:। 
(गोमती:) बहुपथिवीकिरणयुकता: (विश्ववारा:) या: सर्व जगदू वृण्वन्ति ता: (यतमाना:) प्रयत्न॑ कुर्व॑त्य: 
(रश्मिभि:) किरणैः सह (सूर्यस्थ) सवितृलोकस्य (परा) (च) (यन्ति) गच्छन्ति (पुनः) (आ) (च) 
(यन्ति) (भद्रा) भद्राणि (नाम) नामानि (वहमाना:) प्राप्नुवत्य: (उषस:) प्रत्यूषसमया:। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:॥१२॥ 

अन्वयः-हे स्त्रियो! सूर्यस्य रश्मिभिस्सहोत्पन्ना यतमाना अश्वावतीर्गोमतीर्विश्ववारा भद्रा नाम वहमाना उषस: 
परा यन्ति च पुनरायन्ति च तथा यूय॑ वर्त्तध्वम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: | यथा प्रभातवेला: सूर्यस्य सन्नियोगेन नियता: सन्ति तथा 
विवाहिता: स्त्रीपुरुषा परस्पर प्रेमास्पदा: स्यु:॥१२॥ 
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पदार्थ :-हे स्त्रियो! जेसे (सूर्यस्थ) सूर्यमण्डल की (रश्मिभि:) किरणों के साथ उत्पन्न 
(यतमाना:) उत्तम यत्न करती हुई (अश्वावती:) जिनकी प्रशंसित व्याप्तियाँ (गोमती:) जो बहुत पृथिवी 
आदि लोक और किरणों से युक्त (विश्ववारा:) समस्त जगत्‌ को अपने में लेती और (भद्रा) अच्छे 
(नाम) नामों को (वहमाना:) सबकी बुद्धियों में पहुंचाती हुई (उषस:) प्रभातवेला नियम के साथ (परा, 
यन्ति) पीछे को जाती (च) और (पुनः) फिर (च) भी (आ, यन्ति) आती हैं, वेसे नियम से तुम अपना 
वर्त्ताव वरत्तो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे प्रभातवेला सूर्य के संयोग से नियम को 
प्राप्त है, वेसे विवाहित स्त्री-पुरुष परस्पर प्रेम के स्थिर करनेहारे हों॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋतस्य॑ रश्मिमनुयच्छमाना भद्ंभद्रं क्रतुम॒स्मास्‌ धेहि। 

उषों नो अद्य सुहवा व्युच्छास्मासु रायों मुघव॑त्सु च स्यु:॥ १३॥ ६॥ 

ऋतस्य। रश्मिम्‌। अनु&यच्छमाना। भद्रम्‌उभ॑द्रम्‌। क्रतुम्‌। अस्मासुं। धेहि। उ्ष:। नः। अद्या सुडहवा। वि। 
उच्छा अस्मासुं। राय॑:। मघव॑त्‌उसु। च॒। स्युरिति स्थु:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) जलस्य (रश्मिम) किरणम्‌ (अनुयच्छमाना) अनुकूलतया प्राप्ता (भद्रंभद्रम्‌) 
कल्याणकल्याणकारकम्‌ (क्रतुम) प्रज्ञां कर्म वा (अस्मासु) (धेहि) (उष:) उपषर्वद्वर्त्तमाने (नः) अस्मान्‌ 
(अद्य) (सुहवा) सुष्ठु सुखप्रदा (वि) (उच्छ) (अस्मासु) (राय:) श्रिय: (मघवत्सु) पूजितेषु धनेषु (च) 
(स्यु:)॥ १३॥ 

अन्वयः-हे उपषर्वत्पत्नि! त्वमद्य ऋतस्य रश्मिमुषा इव हद्य॑ पतिमनुयच्छमानाअस्मासु भद्रं भद्रं क्रतुं धेहि। 
सुहवा सती नोअस्मान्‌ व्युच्छ यतो मघवत्स्वस्मासु रायश्व स्यु:॥१३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। यथा सत्य: स्त्रिय: स्वस्वपत्यादीन्‌ यथावत्‌ संसेव्य 
प्रज्ञाधमैं ध्र्याणि नित्यं वर्द्धयन्ति तथोषसो5पि वर्त्तन्ते॥ १३॥ 

अन्रोषर्दूश्टन्तेन स्त्रीधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति त्रयोविशत्युत्तरं शततमं १२३ सूकतं षष्ठो ६ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रातः:समय की वेला सी अलवेली स्त्री! तू (अद्य) आज जैसे (ऋतस्य) जल 
की (रश्मिम) किरण को प्रभात समय की वेला स्वीकार करती, वैसे मन से प्यारे पति को 
(अनुयच्छमाना) अनुकूलता से प्राप्त हुई (अस्मासु) हम लोगों में (भद्रंभद्रम्‌, क्रतुम) अच्छी-अच्छी बुद्धि 
वा अच्छे-अच्छे काम को (धेहि) धर (सुहवा) और उत्तम सुख देनेवाली होती हुई (नः) हम लोगों को 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4343 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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(व्युच्छ) ठहरा जिससे (मघवत्सु) प्रशंसित धनवाले (अस्मासु) हम लोगों में (राय:) शोभा (च) भी 
(स्यु:) हों॥ १३॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे श्रेष्ठ स्त्री अपने-अपने पति आदि की 
यथावत्‌ सेवा कर बुद्धि, धर्म और ऐश्वर््य को नित्य बढ़ाती हैं, वेसे प्रभात समय की वेला भी है॥१३॥ 
इस सूकत में प्रभात समय की वेला के दृष्टान्त से स्त्रियों के धर्म का वर्णन करने से इस सूकत में 
कहे हुए अर्थ की पिछले सूकक्‍त में कहे अर्थ के साथ एकता है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ तेईसवां १२३ सूक्‍त और छठा ६ वर्ग पूरा हूआ॥ 


+॥ ॥0॥5 ॥856/४80 ५श॥ [200॥9॥#6॥. 


७/५४५.॥॥6६9५व्शावधां. 
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अथ चतुर्विशत्युत्तरशततमस्य त्रयोदशर्चस्य सूक्‍्तस्य देघतमस: कक्षीवान्‌ ऋषि:। उषा देवता। 
१,३,६,९,९० निचृत्‌ त्रिष्टपुत ४,७, ११ त्रिष्टप॥ १२ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। 
२,१३ भुरिक्‌ पर्डक्ति:। ५ पडक्ति:। ८ विराट्‌ पड़क्तिश्च छन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 


अक् यूयलोकाविए्ययाह॥ 
अब तेरह ऋचावाले एक सौ चौबीसवें १२४ सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्यलोक 
के विषय का वर्णन किया है॥ 


उषा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उद्यन्त्सूर्य उर्विया ज्योतिरिश्रेत्‌। 

देवो नो अन्न सविता न्वर्थ प्रासांवीद्‌ ह्विपत्म चतुष्पदित्यै॥ १॥ 

उषा:। उच्छन्ती। सम्‌5इधाने। अग्नौ। उत्‌5यन्‌। सूर्य:। उर्विया। ज्योतिं:। अश्रेत्‌। देव:। न॒ः। अत्र। सविता। 
नु। अर्थम। प्र। असावीत। द्विउपत्‌। प्रा चतु:5पत्‌। इत्यै॥ १॥ 

पदार्थ :-(उषा:) (उच्छन्ती) अन्धकारं निस्सारयन्ती (समिधाने) प्रदीप्ते (अग्नौ) पावके (उद्यन्‌) 
उदयं प्राप्नुवन्‌ (सूर्य्य:) सविता (उर्विया) पृथिव्या। उर्वीति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) 
(ज्योति:) प्रकाश: (अश्रेत्‌) श्रयति (देव:) दिव्यप्रकाश: (न:) अस्माकम्‌ (अन्न) जगति (सविता) 
कर्म्मसु प्रेरक: (नु) शीघ्रम्‌ (अर्थम) प्रयोजनम्‌ (प्र) (असावीत्‌) सुनोति (द्विपत्‌) द्वों पादौ यस्य तत्‌ (प्र) 
(चतुष्पत्‌) (इत्यै) प्रापयितुम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यदा समिधाने5ग्नौ सूर्य्य उद्यन्सन्नुर्विया सह ज्योतिरश्रेत्‌ तदोच्छन्त्युषा जायते। एवमत्र सविता देवो 
नो<र्थमित्यै प्रासावीतू, द्विपच्चतुष्पच्च नु प्रासावीत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-पृथिव्या सूर्य्यकिरणै: सह संयोगो जायते स एव तिर्य्यग्गतः सन्नुषस: कारणं भवति 
यदि सूर्य्यों न स्यातू, तहिं विविधरूपाणि द्रव्याणि पृथक्‌ पृथक्‌ द्र॒ष्ट्मशक्यानि स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-जब (समिधाने) जलते हुए (अग्नौ) अग्नि का निमित्त (सूर्य:) सूर्यमण्डल (उद्यन्‌) 
उदय होता हुआ (उर्विया) पृथिवी के साथ (ज्योतिः) प्रकाश को (अश्रेत) मिलाता तब (उच्छन्ती) 
अन्धकार को निकालती हुई (उषा:) प्रातःकाल की वेला उत्पन्न होती है, ऐसे (अन्न) इस संसार में 
(सविता) कामों में प्रेरणा देनेवाला (देव:) उत्तम प्रकाशयुक्त उक्त सूर्यमण्डल (नः) हम लोगों के 
(अर्थम्‌) प्रयोजन को (इत्यै) प्राप्त कराने के लिये (प्रासावीत्‌) सारांश को उत्पन्न करता तथा (द्विपत्‌) दो 
पगवाले मनुष्यादि वा (चतुष्पत्‌) चार पगवाले चौपाये पशु आदि प्राणियों को (नु) शीघ्र (प्र) उत्तमता से 
उत्पन्न करता है॥ १॥ 

भावार्थ :-पृथिवी का सूर्य की किरणों के साथ संयोग होता है, वही संयोग तिरछा जाता हुआ 
प्रभात समय के होने का कारण होता है, जो सूर्य न हो तो अनेक प्रकार के पदार्थ अलग अलग देखे 
नहीं जा सकते हैं॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4345 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अथोषर्द[ष्टान्तेन स्त्रीविषयमाह॥ 
अब उषा के दृष्टन्त से स्त्री के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमिनती दैव्यानि ब्रतानि प्रमिनती मनुष्यां युगानि। 

ईयुषीणामुपमा शश्वतीनामायतीनां प्रथमोषा व्यद्यौत्‌॥ २॥ 

अर्मिनती। दैव्यानि। ब्रतानिं। प्र&मिनती। मनुष्या। युगानिं। ईयुषीणाम्‌। उप5मा। शश्व॑तीनाम्‌। आ5यतीनाम्‌। 
प्रथमा। उषा:। वि। अद्यौत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अमिनती) अहिंसन्ती (दैव्यानि) दिव्यगुणानि (ब्रतानि) वर्त्तमानानि सत्यानि वस्तूनि 
कर्माणि वा (प्रमिनती) प्रकृष्टतया हिंसन्ती (मनुष्या) मानुषसंबन्धीनि (युगानि) वर्षाणि (ईयुषीणाम) 
अतीतानाम्‌ (उपमा) दृष्टान्त: (शश्वतीनाम) सनातनीनामुषसां प्रकृतीनां वा (आयतीनाम्‌) आगच्छन्तीनाम्‌ 
(प्रथमा) (उषा:) (वि) (अद्यौत) विविधतया प्रकाशयति॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्त्रि! यथोषा दैव्यानि व्रतान्यमिनती मनुष्या युगानि प्रमिनती शश्वतीनामीयुषीणामुपमा55यतीनां च 
प्रथमा विश्व व्यद्योत्‌। जागृतर्मनुष्यैर्युक्त्या सदा सेव्या तथा त्व॑ वर्त्तस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथेयमुषा: सन्ततेन पृथिवीसूर्यसंयोगेन सह चरिता 
यावन्तं पूर्व देशं जहाति तावन्तमुत्तरं देशमादत्ते वर््तमानाउतीतानामुषसामुपमा55गामिनीनामादिमा सती 
कार्य्यकारणयोरज्ञान॑ प्रज्ञापयन्ती सत्यधर्माचरणनिमित्तकालावयवत्वादायुर्व्ययन्ती वर्त्तत सा सेविता सती 
बुद्धयारोग्यादीन्‌ शुभगुणान्‌ प्रयच्छति तथा विदुष्य: स्त्रिय: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे स्त्री! जेसे (उषा:) प्रात:समय की बेला (दैव्यानि) दिव्य गुणवाले (ब्रतानि) सत्य 
पदार्थ वा सत्य कर्मों को (अमिनती) न छोड़ती और (मनुष्या) मनुष्यों के सम्बन्धी (युगानि) वर्षों को 
(प्रमिनती) अच्छे प्रकार व्यतीत करती हुई (शश्वतीनाम) सनातन प्रभातवेलाओं वा प्रकृतियों और 
(ईयुषीणाम) हो गई प्रभातवेलाओं की (उपमा) उपमा दृष्टात्त और (आयतीनाम्‌) आनेवाली 
प्रभातवेलाओं में (प्रथमा) पहिली संसार को (व्यद्यौत्‌) अनेक प्रकार से प्रकाशित कराती और जागते 
अर्थात्‌ व्यवहारों को करते हुए मनुष्य को युक्ति के साथ सदा सेवन करने योग्य है, वेसे तू अपना 
वर्त्ताव रख॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यह प्रात:ःसमय की वेला विस्तारयुक्त 
पृथ्वी और सूर्य के साथ चलनेहारी जितने पूर्व देश को छोड़ती उतने उत्तर देश को ग्रहण करती है तथा 
वर्त्तमान और व्यतीत हुई प्रात:ः:समय की वेलाओं की उपमा और आनेवालियों की पहिली हुई कार्यरूप 
जगत्‌ का और जगत्‌ के कारण का अच्छे प्रकार ज्ञान कराती और सत्य धर्म के आचरण निमित्तक समय 
का अज्ज होने से उमर को घटाती हुई वर्त्तमान है, वह सेवन की हुई बुद्धि और आरोग्य आदि अच्छे गुणों 
को देती है, वेसे पण्डिता स्त्री हों॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4346 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00776809।| (50/॥70प॥07. 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एषा दिवो ढुहिता प्रत्य॑दर्शि ज्योतिर्वसाना समना पुरस्तात्‌। 

ऋतस्य पश्थामन्वेति साधु प्रजान॒तीव॒ न दिशों मिनाति॥ ३॥ 

एषा। दिव:। ढुहिता। प्रतिं। अदर्शि। ज्योतिं। वर्साना। समना। पुरस्तांत्‌॥ ऋतस्य। पन्थाम्‌। अनुं। एति। 
साधु। प्रजानती5ईंव। न। दिश॑:। मिनाति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(एषा) (दिव:) प्रकाशस्यथ (दुहिता) कन्येव (प्रति) (अदर्शि) दृश्यते (ज्योतिः) 
प्रकाशम्‌ (वसाना) स्वीकुर्वती (समना) संग्रामे। अत्र सुपां स्वित्याकारादेश:। (पुरस्तात्‌) प्रथमतः 
(ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (पत्थाम्‌) मार्गम्‌ (अनु) (एति) (साधु) सम्यक्‌ यथा स्यात्‌ तथा 
(प्रजानतीव) यथा विज्ञानवती विदुषी (न) निषेधे (दिश:) (मिनाति) त्यजति॥ ३॥ 

अन्वय:-यथेवैषा ज्योतिर्वलाना समना दिवो दुहितेवास्माभि: पुरस्तात्‌ प्रत्यदर्शि यथा55प्तो वीर ऋतस्य 
पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीवोषा दिशो न मिनाति तद्वद्वत्तमाना: स्त्रियो वरा: स्यु:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सुनियमेन वर्त्तमाना सत्युषा: सर्वानाह्नादयति 
सोत्तमं स्वभाव न हिनस्ति तथा स्त्रियों गार्हस्थ्यधर्मे वर्त्तेरन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जेसे ही (एषा) यह प्रात:समय की वेला (ज्योतिः) प्रकाश को (वसाना) ग्रहण करती 
हुई (समना) संग्राम में (दिव:) सूर्य के प्रकाश की (ढुहिता) लड़कीसी हम लोगों ने (पुरस्तात्‌) दिन के 
पहिले (प्रत्यदर्शि) प्रतीति से देखी वा जैसे समस्त विद्या पढ़ा हुआ वीर जन (ऋतस्य) सत्य कारण के 
(पत्थाम्‌) मार्ग को (अन्वेति) अनुकूलता से प्राप्त होता वा (साधु) अच्छे प्रकार जैसे हो वैसे (प्रजानतीव) 
विशेष ज्ञानवाली विदुषी पढ़ी हुई पण्डिता स्त्री के समान प्रभात वेला (दिशः) दिशाओं को (न) नहीं 
(मिनाति) छोड़ती, वेसे अपना वर्त्ताव वर्त्तती हुई स्त्री उत्तम हों॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अच्छे नियम से वर्त्तमान हुई प्रात:समय 
की वेला सबको आनन्दित कराती और अपने उत्तम स्वभाव को नहीं नष्ट करती, वैसे स्त्री लोग गिरस्ती 
के धर्म में वर्त्ते॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उर्पों अदर्शि शुख्युवों न वक्षों नोधाइवाविरकृत प्रियाणि। 
अद्गसन्न संसतो बोधयन्ती शश्त्तमागात्पुनरियुषीणाम्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4347 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


उपो इतिं। अदर्शि। शुख्युव॑:। न। वक्ष:। नोधा:5ईंव। आवि:। अकृत। प्रियाणि। अद्यअसत्‌। ना सस॒तः। 
बोधयन्ती। शश्वत्‌5तमा। आ। अगात्‌। पुनं:। आ5ईयुषीणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उपो) सामीप्ये (अदर्शि) दृश्यते (शुश्युवः) आदित्यकिरणा:। शुख्युरादित्यो भवति। 
(निरु०४.१६) (न) उपमायाम्‌। (निरु०१.४) (वक्षः) प्राप्त वस्तु। वक्ष इति पदनामसु। (निघं०४.२) 
(नोधाइव) यो नौति सर्वाणि शास्त्राणि तद्बत्‌। नुवो धुट्‌ चा। (उणा०४.२२६) अनेन नुधातोरसिप्रत्ययो 
धुडागमश्च। (आवि:) प्राकट्ये (अकृत) करोति (प्रियाणि) वचनानि (अद्यसत्‌) योउ्द्मयानि सादयति 
परिपचति सः (न) इव (ससतः) स्वपतः प्राणिन: (बोधयन्ती) जागारयन्ती (शश्चत्तमा) यातिशयेन 
सनातनी (आ) (अगात्‌) प्राप्नोति (पुनः) (एयुषीणाम्‌) समन्‍्तादतीतानामुषसाम्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-यथोषा वक्ष: शुन्ध्युवो न प्रियाणि नोधाइवाझसन्न ससतो बोधयन्त्येयुषीणां शश्रत्तमा सती 
पुनरागादाविरकृत च सा5स्माभिरुपो अदर्शि तथाभूता: स्त्रियों वरा भवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारा:। या: स्त््युषर्वत्सूर्यवद्िद्द्वन्च स्वापत्यानि सुशिक्षया विदुष: करोति 
सा सर्वे: सत्कर्त्तव्येति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जैसे प्रभात वेला (वक्ष:) पाये पदार्थ को (शुख्युव:) सूर्य की किरणों के (न) समान वा 
(प्रियाणि) प्रिय वचनों की (नोधाइव) सब शास्त्रों की स्तुति प्रशंसा करनेवाले विद्वान्‌ के समान वा 
(अद्यसत्‌) भोजन के पदार्थों को पकानेवाले के (न) समान (ससतः) सोते हुए प्राणियों को (बोधयन्ती) 
निरन्तर जगाती हुई और (एयुषीणाम) सब ओर से व्यतीत हो गई प्रभात वेलाओं की (शश्वत्तमा) अतीव 
सनातन होती हुई (पुनः) फिर (आ, अगात्‌) आती और (आविरकृत) संसार को प्रकाशित करती, वह 
हम लोगों ने (उपो) समीप में (अदर्शि) देखी, वैसी स्त्री उत्तम होती हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार हैं। जो स्त्री प्रभात वेला वा सूर्य वा विद्वान्‌ के समान अपने 
सन्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्वान्‌ करती है, वह सबको सत्कार करने योग्य है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पूर्व अर्धे रजंसो अप्त्यस्थ गवां जनित्रयकृत प्र केतुम। 

व्युं प्रथते वित॒रं वरीय ओभा पृणमन्ती पित्रोरुपस्था॥ ५॥ ७॥ 

पूर्व अर्धे। रज॑स:। अप्त्यस्य। गवाँम। जनित्री। अकृत। प्र। केतुम। वि। ऊम्‌ इतिं। प्रथते। वि3तरम्‌। 
वरीय:। आ। उभा। पृणन्ती। पित्रो:। उप5स्था॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पूर्वे) सम्मुखे वर्त्तमाने (अर्द्) (रजस:) लोकसमूहस्य (अप्त्यस्थ) अप्तो विस्तीर्णे 
संसारे भवस्य (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (जनित्री) उत्पादिका (अकृत) करोति (प्र) (केतुम) किरणम्‌ (वि) 
(3) वितर्के (प्रथते) विस्तृणोति (वितरम्‌) विविधानि दुःखानि तरन्ति येन कर्मणा तत्‌ (वरीयः) 
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अतिशयेन वरम्‌ (आ) (उभा) (प्रणन्ती) सुखयन्ती (पित्रो:) जनकयोरिव भूमिसूर्ययो: (उपस्था) क्रोडे 
तिष्ठति सा॥५॥ 

अन्वय:-यथोषा उभा लोकौ पृणन्ती पित्रोरुपस्था सती वितरं वरीयो व्युप्रथते गवां जनित्र्यप्त्यस्य रजस: 
पूर्वेडर्द्ध केतुं प्राकृत तथा वर्त्तमाना भार्य्योत्तमा भवति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। उषस उत्पन्न: सूर्यप्रकाशो भूगोलार्द्ध सर्वदा 
प्रकाशते5परे5द्धें रात्रिर्भवति तयोर्मध्ये सर्वदोषा विराजत एवं नेरन्तर्येण रात्युषर्दिनानि क्रमेण वर्त्तन्ते5तः 
किमागतं यावान्‌ भूगोलप्रदेश: सूर्यस्य संनिधो तावति दिनं यावानसंनिधौ तावति रात्रि:। सन्ध्योरुषाश्वैवं 
लोकभ्रमणद्वारैतान्यपि भ्रमन्तीव दृश्यन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-जैसे प्रात: समय की वेला कन्या के तुल्य (उभा) दोनों लोकों को (प्रणन्ती) सुख से 
पूरती और (पित्रो:) अपने माता-पिता के समान भूमि और सूर्यमण्डल की (उपस्था) गोद में ठहरी हुई 
(वितरम्‌) जिससे विविध प्रकार के दुःखों से पार होते हैं, उस (वरीय:) अत्यन्त उत्तम काम को (वि, 
उ, प्रथते) विशेष करके तो विस्तारती तथा (गवाम्‌) सूर्य की किरणों को (जनित्री) उत्पन्न करानेवाली 
(अप्व्यस्य) विस्तार युक्त संसार में हुए (रजस:) लोक समूह के (पूर्व) प्रथम आगे वर्त्तमान (अर्द्धे) 
आधेभाग में (केतुम्‌) किरणों को (प्र, आ, अकृत) प्रसिद्ध करती है, वैसा वर्त्तमान करती हुई स्त्री उत्तम 
होती है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। प्रभात वेला से प्रसिद्ध हुआ सूर्यमण्डल का 
प्रकाश भूगोल के आधे भाग में सब कहीं उजेला करता है और आधे भाग में रात्रि होती है, उन दिन 
रात्रि के बीच में प्रातःसमय की वेला विराजमान है, ऐसे निरन्तर रात्रि प्रभातववेला और दिन क्रम से 
वर्त्तमान हैं। इससे क्या आया कि जितना पृथिवी का प्रदेश सूर्यमण्डल के आगे होता उतने में दिन और 
जितना पीछे होता जाता उतने में रात्रि होती तथा सायं और प्रात:काल की सन्धि में उषा होती है। इसी 
उक्त प्रकार से लोकों के घूमने के द्वारा ये सायं प्रातःकाल भी घूमते से दिखाई देते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवेदेषा पुरुतमां दृशे क॑ नाजामिं न परि वृणक्ति जामिम्‌। 

अरेपसां तन्वा३ शाशंदाना नार्भादीषते न महो विभाती॥ ६॥ 

एव। इत्‌। एवा। पुरुतमां। दृशे। कम्‌। न। अजांमिम्‌। न। परिं। वृणक्ति। जामिम्‌। अरेपसा। तन्वा। 
शाशंदाना। न। अर्भात्‌। ईषते। न। मह:। वि5भाती॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एवं) (इत्‌) अपि (एषा) (पुरुतमा) या बहून्‌ पदार्थान्‌ ताम्यति काडक्षति सा (दृशे) 
दुष्ठम्‌ (कम) सुखम्‌ (न) इव (अजामिम्‌) अभार्य्याम्‌ (न) इव (परि) (वृणक्ति) त्यजति (जामिम) 
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भार्याम्‌ (अरेपसा) अकम्पितेन (तन्वा) शरीरेण (शाश्दाना) अतीव सुन्दरी (न) निषेधे (अर्भात्‌) अल्पात्‌ 
(ईषते) गच्छति (न) निषेधे (महः) महत्‌ (विभाती) प्रकाशयन्ती॥ ६॥ 

अन्वय:-यथारेपसा तन्‍्वा शाशदाना पुरुतमा स्त्री देशे क॑ सुखं पति न न परिवृणक्ति पतिश्व जामि न सुखं न 
परित्यजति। अजामिं च परित्यजति तथैवैषोषा अर्भादिन्‍्महो विभाती सती स्थूलं न परिजहाति किन्तु सर्वमीषते॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर: | यथा पतित्रता स्त्री स्व॑ पतिं विहायान्यं न संगच्छते यथा 
च स्त्रीव्रत: पुमान्‌ स्वस्त्रीभिन्नां स्त्रियं न समवैति, विवाहितो स्त्रीपुरुषी यथानियमं यथासमयं संगच्छेते 
तथैवोषा नियतं देशं समय॑ च विहायान्यत्र युक्ता न भवति॥६॥ 

पदार्थ :-जेसे (अरेपसा) न कॉँपते हुए निर्भय (तन्‍्वा) शरीर से (शाशदाना) अति सुन्दरी 
(पुरुतमा) बहुत पदार्थों को चाहनेवाली स्त्री (दृशे) देखने के लिये (कम) सुख को पति के (न) समान 
(परि, वृणक्ति) सब ओर से (न) नहीं छोड़ती पति भी (जामिम्‌) अपनी स्त्री के (न) समान सुख को 
(न) नहीं छोड़ता और (अजामिम्‌) जो अपनी स्त्री नहीं उसको सब प्रकार से छोड़ता है, वेसे (एवं) ही 
(एषा) यह प्रात:ःसमय की वेला (अर्भात्‌) थोड़े से (इत) भी (महः) बहुत सूर्य के तेज का (विभाती) 
प्रकाश कराती हुई बड़े फैलते हुए सूर्य के प्रकाश को नहीं छोड़ती, किन्तु समस्त को (ईषते) प्राप्त होती 
है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे पतिब्रता स्त्री अपने पति को छोड़ और के 
पति का सड़ नहीं करती वा जैसे स्त्रीत्रत पुरुष अपने स्त्री से भिन्न दूसरी स्त्री का सम्बन्ध नहीं करता 
और विवाह किये हुए स्त्रीपुरुष नियम और समय के अनुकूल सड़ करते हैं, वेसे ही प्रात:समय की 
वेला नियमयुक्त देश और समय को छोड़ अन्यत्र युक्त नहीं होती॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभ्रातेव पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌। 

जायेव पत्य॑ उशृती सुवासां उषा हस्नेव नि रिणीते अप्स:॥७॥ 

अप्नाताउईंव। पुंसः। एति। प्रतीची। गर्त5आरुगिवा। स॒नयें। धनांनाम। जाया5ईवा पत्यें। उश॒ती। 
सुउवार्सा:। उषा:। ह॒स्राउइंव। नि। रिणीते। अप्स:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अभ्रातेव) यथा5बन्धुस्तथा (पुंसः) पुरुषस्य (एति) प्राप्नोति (प्रतीची) प्रत्यञ्जतीति 
(गर्त्तारुगिव) गर्त्ते आरुगारोहणं गर्तारुक्‌ तद्बत्‌ (सनये) विभागाय (धनानाम्‌) द्रव्याणाम्‌ (जायेव) स्त्रीव 
(पत्ये) स्वस्वामिने (उशती) कामयमाना (सुवासा:) शोभनानि वासांसि यस्या: सा (उषा:) (हस््नेव) 
हसन्तीव (नि) (रिणीते) प्राप्पोति (अप्सः) रूपम्‌। अप्स इति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) ॥७॥ 
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अन्वय:-इयमुषा: प्रतीची सत्यभ्रातेव पुंसो धनानां सनये गरत्तारुगिव सवनिति पत्य उशती सुवासा जायेव 
पदार्थान्‌ सेवते हस्नेव अप्सो निरिणीते॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र चत्वार उपमालड्ड्ारा:। यथा भ्रातृरहिता कन्या स्वप्रीतं पति स्वयं प्राप्नोति, यथा 
न्यायाधीशो राजा राजपत्नीधनानां विभागाय न्याया5 5सनमाप्नोति, यथा प्रसन्नवदना स्त्री आनन्दितं पति 
प्राप्नोति, सुरूपेण हावभाव॑ च प्रकाशयति, तथैवेयमुषा अस्तीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-यह (उषा:) प्रात:समय की बेला (प्रतीची) प्रत्येक स्थान को पहुंचती हुई (अभ्नातेव) 
विना भाई की कन्या जैसे (पुंसः) पुरुष को प्राप्त हो उसके समान वा जैसे (गर्त्तारुगिव) दुःखरूपी गढ़े 
में पड़ा हुआ जन (धनानाम्‌) धन आदि पदार्थों के (सनये) विभाग करने के लिये राजगृह को प्राप्त हो, 
वैसे सब ऊंचे-नीचे पदार्थों के (एति) पहुंचती तथा (पत्थे) अपने पति के लिये (उशती) कामना करती 
हुई (सुवासा:) और सुन्दर वस्त्रों वाली (जायेव) विवाहिता स्त्री के समान पदार्थों का सेवन करती और 
(हस््नेव) हँसती हुई स्त्री के तुल्य (अप्स:) रूप को (नि, रिणीते) निरन्तर प्राप्त होती है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में चार उपमालड्डार हैं। जैसे विना भाई की कन्या अपनी प्रीति से चाहे हुए 
पति को आप प्राप्त होती वा जैसे न्यायाधीश राजा, राजपत्नी और धन आदि पदार्थों के विभाग करने के 
लिये न्‍्यायासन अर्थात्‌ राजगद्दी [को], जैसे हँसमुखी स्त्री आनन्दयुक्त पति को प्राप्त होती और अच्छे 
रूप से अपने हावभाव को प्रकाशित करती, वेसे ही यह प्रात:समय की वेला है, यह समझना 
चाहिये॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्वसा स्वस्रे ज्यायस्थै योनिमारैगपैत्यस्या: प्रतिचक्ष्येव। 

व्युच्छन्ती रश्मिभिः सूर्यस्याहुयडक्ते समनगाइंव ब्रा:॥ ८॥ 

स्वसा। स्वस्रें। ज्यायस्थै। योनिम्‌। अरैक्‌। अप एति। अस्या:। प्रतिचक्ष्यंबइव। वि5उच्छन्ती। रश्मिउभि:। 
सूर्यस्थ। अज्जि। अडक्ते। समनगा:5इंव। ब्रा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स्वसा) भगिनी (स्वस््रे) भगिन्ये (ज्यायस्थै) ज्येष्टाये (योनिम) गृहम्‌ (अरैक) 
अतिरिणक्ति (अप) (एति) दूरं गच्छति (अस्या:) भगिन्या: (प्रतिचक्ष्येव) प्रत्यक्ष॑ दृष्ट्वेव (व्युच्छन्ती) 
तमो विवासयन्ती (रश्मिभि:) किरणै: सह (सूर्यस्थ) सवितु: (अज्ञि) व्यक्तं रूपम्‌ (अडक्ते) प्रकाशयति 
(समनगाइव) समनमनवधारितं स्थानं गच्छन्तीव (ब्रा:) या वृणोति॥ ८॥ 

अन्वय:-हे कन्ये! यथा व्युच्छन्ती ब्रा उषा: सूर्यस्य रश्मिभि: सहाज्लि समनगाइवाडक्ते यथा वा स्वसा 
ज्यायस्थै स्वस््रे योनिमारैगस्या वर्त्तमानं प्रतिचक्ष्येवापैति विवाहाय दूरं गच्छति तथा त्वं भव॥८॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। कनिष्ठा भगिनी ज्येष्ठाया वर्त्तमानं वृत्तं विज्ञाय 
स्वयंवराय दूरेडपि स्थितं योग्यं पति गृह्ीयात्‌। यथा शान्ता: पतित्रता: स्त्रिय: स्व॑ स्व॑ं पति सेवन्ते तथा 
स्वं पति सेवेत यथा च सूर्य: स्वकान्त्या कान्ति: सूर्यण च सह नित्यमानुकूल्येन वर्त्तेत तथेव स्त्रीपुरुषो 
स्याताम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे कन्या! जैसे (व्युच्छन्ती) अन्धकार का निवारण करती हुई (व्रा:) पदार्थों को स्वीकार 
करनेवाली प्रात:समय की वेला (सूर्यस्य) सूर्यमण्डल की (रश्मिभि:) किरणों के साथ (अज्ञि) प्रसिद्ध 
रूप को (समनगाइव) निश्चय किये स्थान को जानने वाली स्त्री के समान (अड्क्ते) प्रकाश करती है वा 
जैसे (स्वसा) बहिन (ज्यायस्थै) जेठी (स्वस््रे) बहिन के लिये (योनिम) अपने स्थान को (अरैक्‌) 
छोड़ती अर्थात्‌ उत्थान देती तथा (अस्याः:) इस अपनी बहिन के वर्त्तमान हाल को (प्रतिचक्ष्येव) प्रत्यक्ष 
देख के जैसे वैसे विवाह के लिये (अपैति) दूर जाती है, वेसी तू हो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। छोटी बहिन जेठी बहिन के 
वर्तमान हाल को जानकर आप स्वयंवर विवाह के लिये दूर भी ठहरे हुए अपने अनुकूल पति का ग्रहण 
करे, जैसे शान्त पतिव्रता स्त्री अपने पति को सेवन करती है, वेसे अपने पति का सेवन करे, जैसे सूर्य 
अपनी कान्ति के साथ और कान्ति सूर्य के साथ नित्य अनुकूलता से वर्त्तें, वेसे ही स्त्री-पुरुष हों॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आसां पूर्वासामहसु स्वसृणामपरा पूर्वामभ्येति पश्चात्‌। 

ता: प्रत्नवन्नव्यसीर्नूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिनां उषास:॥ ९॥ 

आसाम्‌। पूर्वासाम्‌। अहं5सु। स्वसृणाम्‌। अप॑रा। पूर्वाम्‌। अभि। एति। पश्चात्‌। ता;। प्रल5वत।॥ नव्य॑सी:। 
नूनम। अस्मे इति। रेवत। उच्छन्तु। सुडदिनां:। उषर्स:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आसाम्‌) (पूर्वासाम) ज्येष्टानाम्‌ (अहसु) दिनेषु। अत्र वाच्छन्दसीति रोरभावे नलोप:। 
(स्वसृणाम) भगिनीनाम्‌ (अपरा) (पूर्वाम) (अभि) (एति) प्राप्नुयात्‌ (पश्चात्‌) (ताः) (प्रत्ववत्‌) प्रत्नः 
प्राचीनो निधिर्विद्यते यस्मिन्‌ (नव्यसी:) (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रेवत्‌) प्रशस्तपदार्थयुकत॑ 
द्रव्यम्‌ (उच्छन्तु) तमो विवासयन्तु (सुदिना:) शोभनानि दिनानि याभ्यस्ता: (उषस:) उषस: प्रभाता:। 
अत्रान्येषापपीति दीर्घ:॥ ९॥ 

अन्वय:-यथा5 सां पूर्वासां स्वसृणामपरा काचिद्धगिन्यहसु केषु चिदह:सु पूर्वां भगिनीमभ्येति पश्चात्‌ स्वगृहं 
गच्छेत्‌ तथा सुदिना उषासोअस्मे नून॑ प्रत्नवद्रेवन्नव्यसी: प्रकाशयन्तु ता उच्छन्तु च॥९॥ 

भावार्थ :-यथा बहवो भगिन्यो दूरे दूरे देशे विवाहिता: कदाचित्‌ कयाचित्‌ सह काचिन्मिलती 
स्वव्यवहारमाख्याति तथा पूर्वा उषसो वर््तमानया सह संयुज्य स्वव्यवहारं प्रकटयन्ति॥ ९॥ 
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पदार्थ :-जैसे (आसाम्‌) इन (पूर्वासाम्‌) प्रथम उत्पन्न जेठी (स्वसूणाम्‌) बहिनों में (अपरा) 
अन्य कोई पीछे उत्पन्न हुई छोटी बहिन (अहसु) किन्हीं दिनों में अपनी (पूर्वाम) जेठी बहिन के 
(अभ्येति) आगे जावे और (पश्चात्‌) पीछे अपने घर को चली जावे, वैसे (सुदिना:) जिनसे अच्छे-अच्छे 
दिन होते वे (उषस:) प्रात:समय की वेला (अस्मे) हम लोगों के लिये (नूनम्‌) निश्चययुक्त (प्रलनवत्‌) 
जिसमें पुरानी धन की धरोहर है, उस (रेवत्‌) प्रशंसित पदार्थयुक्त धन को (नव्यसी:) प्रतिदिन अत्यन्त 
नवीन होती हुई प्रकाश करे (ता:) वे (उच्छन्तु) अन्धकार को निकाला (दूर) करें॥९॥ 

भावार्थ :-जैसे बहुत बहिनें दूर-दूर देश में विवाही हुई होती उनमें कभी किसी के साथ कोई 
मिलती और अपने व्यवहार को कहती है, वेसे पिछली प्रात:समय की वेला वर्त्तमान वेला के साथ 
संयुक्त होकर अपने व्यवहार को प्रसिद्ध करती हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र बॉधयोष: प्रणतो मंघोन्यबुध्यमाना: पणय: ससन्तु। 

रेवर्दुच्छ मघवद्ध्यो मघोनि रेवत्‌ स्तोत्रे सूतृते जारयन्ती॥ १०॥ ८॥ 

प्र। बोधय। उष:। प्रणतः। मधोनि। अबुध्यमाना:। पणय:। ससन्तु। रेवत्‌। उच्छ। मघव॑त्‌उभ्य:। मघोनि। 
रेवत्‌। स्तोत्रे। सूनते। जरय॑न्ती। १०॥ 

पदार्थ :-(प्र) (बोधय) (उष:) उपर्दद्वर्तमाने (प्रणत:) पालयत: पुष्टान्‌ प्राणिन: (मघोनि) 
पूजितधनयुकते (अबुध्यमाना:) (पणय:) व्यवहारयुक्ता: (ससन्तु) स्वपन्तु (रेवत्‌) प्रशस्तधनवत्‌ (उच्छ) 
(मघवद्धय:) प्रशंसितधनेभ्य: (मघोनि) बहुधनकारिके (रेवत्‌) नित्यं संबद्धं धनम्‌ (स्तोत्रे) स्तावकाय 
(सूजूते) सुष्ठु सत्यस्वभावे (जारयन्ती) वयो गमयन्ती॥१०॥ 

अन्वय:-हे मधघोन्युष: स्त्रि! त्वं येडब॒ुध्यमाना: पणय: उषस्समये दिने वा ससन्तु तान्‌ पृणत उषर्वत्‌ प्रबोधय। 
हे मघोनि सूनृते ! त्वमुषर्वज्जारयन्ती मघवद्धयो रेवत्‌ स्तोत्रे रेवदुच्छ प्रापय॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | न केनचिद्‌ रात्रे: पश्चिमे यामे दिने वा शयितव्यम्‌। कुतो 
निद्रादिययोरधिकोष्णतायोगेन रोगाणां प्रादुर्भावात्‌ कार्यावस्थयोहनिश्च। यथा पुरुषार्थयुक्त्या पुष्कलं धन 
प्राप्नोति तथा सूर्योदयातू्‌ प्रागुत्थाय यत्नवान्‌ दारिद्रयं जहाति॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (मघोनि) उत्तम धनयुकत (उषः) प्रभातवेला के तुल्य वर्त्तमान स्त्री! तू जो 
(अबुध्यमाना:) अचेत नींद में डूबे हुए वा (पणय:) व्यवहारयुक्त प्राणी प्रभात समय वा दिन में 
(ससन्तु) सोवें उनकी (प्रणतः) पालना करनेवाले पुष्ट प्राणियों को प्रातः:समय की वेला के प्रकाश के 
समान (प्र, बोधय) बोध करा। हे (मघोनि) अतीव धन इकट्ठा करनेवाली (सूजृते) उत्तम 
सत्यस्वभावयुक्त युवति! तू प्रभात वेला के समान (जारयन्ती) अवस्था व्यतीत कराती हुई (मघवद्धय:) 
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प्रशंसित धनवानों के लिये (रेवत्‌) उत्तम धनयुकत व्यवहार जैसे हो वैसे (स्तोत्रे) स्तुति प्रशंसा करनेवाले 
के लिये (रेवत्‌) स्थिर धन की (उच्छ) प्राप्ति करा॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। किसी को रात्रि के पिछले पहर में वा दिन में 
न सोना चाहिये, क्योंकि नींद और दिन के (धूप) घाम आदि की अधिक गरमी के योग से रोगों की 
उत्पत्ति होने से तथा काम और अवस्था की हानि से, जैसे पुरुषार्थ की युक्ति से बहुत धन को प्राप्त 
होता, वैसे सूर्योदय से पहिले उठ कर यत्नवान्‌ पुरुष दरिद्रता का त्याग करता है॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवेयमश्वैद्युव॒ति: पुरस्ताद्युडक्ते गवामरुणानामनीकम्‌। 

वि नूनमुच्छादसति प्र केतुर्गृहंगृहमुप तिष्ठाते अग्नि:॥ ११॥ 

अब डुयम्‌। अश्वैत्‌। युव॒ति:। पुरस्तांत्‌। युडक्ते। गवाम्‌। अरुणानाम्‌। अनीकम्‌। वि। नूनम्‌। उच्छात्‌। 
असंति। प्र। केतु:। गृहम्‌उगृंहम्‌। उपै। तिष्ठाते। अग्नि:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अव) (इयम्‌) (अश्वेत्‌) वर्द्धी (युवति:) पूर्णचतुर्विशतिवार्षिकी (पुरस्तात्‌) प्रथमत: 
(युडक्ते) समवैति (गवाम्‌) किरणानां गवादीनां पशूनां वा (अरुणानाम्‌) रक्तानाम्‌ (अनीकम्‌) सैन्यमिव 
समूहम्‌ (वि) (नूनम्‌) (उच्छात्‌) प्राप्नुयात्‌ (असति) स्यात्‌ (प्र) (केतु) उद्तशिखा प्रज्ञावती वा 
(गृहंगृहम) (उप) (तिष्ठाते) तिष्ठेत (अग्निः) अरुणतरुणतापस्तीब्रप्रतापो वा॥११॥ 

अन्वय:-यथेयमुषा अरुणानां गवामनीक॑ युडक्‍ते पुरस्तादवाश्चैच्च॒ तथा युवतिररुणानां गवामनीकं 
युडक्ते5वाश्ैत्तत: प्रकेतुरुषा असति नून॑ व्युच्छात्‌। अग्निरस्या प्रतापो गृहंगृहमुपतिष्ठाते युवतिश्र प्रकेतुरसति नूनं व्युच्छात्‌। 
अग्निरस्या: प्रतापो गृहंगृहमुपतिष्ठाते॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषर्दिने सदैव समवेते वर्त्तेते तथेव विवाहित 
स्त्रीपुरुषो वर्त्तेयातां यथानियतं सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नुयातां च तदानयो: प्रतापो वर्द्धते॥११॥ 

पदार्थ :-जैसे (इयम्‌) यह प्रभातवेला (अरुणानाम्‌) लाली लिये हुए (गवाम्‌) सूर्य की किरणों 
के (अनीकम्‌) सेना के समान समूह को (युडक्ते) जोड़ती और (पुरस्तादवाश्वैत) पहिले से बढ़ती हे, 
वैसे (युवति:) पूरी चौबीस वर्ष की जवान स्त्री लाल रड़ के गौ आदि पशुओं के समूह को जोड़ती पीछे 
उन्नति को प्राप्त होती इससे (प्र, केतु:) उठी है शिखा जिसकी वह बढ़ती हुई प्रभात वेला (असति) हो 
और (नूनम) निश्चय से (व्युच्छात्‌) सबको प्राप्त हो (अग्नि:) तथा सूर्यमण्डल का तरुण ताप उत्कट 
धाम (गृहंगृहम) घर-घर (उप, तिष्ठाते) उपस्थित हो युवति भी उत्तम बुद्धिवाली होती, निश्चय से सब 
पदार्थों को प्राप्त होती और इसका उत्कट प्रताप घर-घर उपस्थित होता अर्थात्‌ सब स्त्री पुरुष जानते 
और मानते हैं॥ ११॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रभातववेला और दिन सदैव मिले हुए 
वर्त्तमान हैं, वैसे ही विवाहित स्त्री-पुरुष मेल से अपना वर्त्ताव रक्खें और जिस नियम के जो पदार्थ हों 
उस नियम से उनको पावें तब इनका प्रताप बढ़ता है॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत्ते वयश्रिद्सतेर॑पप्तन्‌ नर॑श्व॒ ये पितुभाजो व्युष्टौ। 

अमा सते वहसि भूरि वाममुषों देवि दाशुषे मर्त्याय॥ १२॥ 

उत्‌। ते। वर्य:। चित्‌। बस॒ते:। अपप्तन। नर॑:। चा ये। पितु$भाज॑:। वि5उष्टो। अमा। स॒ते। वहसि। भूरि। 
वामम्‌। उष॑:। देवि। दाशुषें। मर्त्याथ॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (ते) तुभ्यम्‌ (वयः) (चित) अपि (वसतेः) निवासात्‌ (अपप्तन) पतन्ति (नरः) 
मनुष्या: (च) (ये) (पितुभाज:) अन्नस्य विभाजका: (व्युप्टो) विशिष्ट निवासे (अमा) समीपस्थगृहाय 
(सते) वर्त्तमानाय (वहसि) (भूरि) बहु (वामम्‌) प्रशस्यम्‌ (उषः) उपषर्वद्वि्याप्रकाशयुक्ते (देवि) दात्रि 
(दाशुषे) दात्रे (मर्त्याय) नराय पतये॥ १२॥ 

अन्वयः-हे नरो! ये पितुभाजों यूयं चिद्‌ यथा वयो वसतेरुदपप्तन्‌ तथा व्युष्टावमा सते भवत। हे उषर्वद्देवि 
स्त्रि! या त्वं च दाशुषे मर्त्यायामासते भूरि वाम॑ वहसि तस्ये ते तुभ्यमेतत्पतिरपि वहतु॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पक्षिण उपर्य्यथो गच्छन्ति तथोषा 
रात्रिदिनयोरुपर्य्यधो गच्छति, या स्त्री पत्यु: प्रियाचरणं कुर्य्यात्तथेवं पतिरपि करोतु॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) मनुष्यो! (ये) जो (पितुभाज:) अन्न का विभाग करनेवाले तुम लोग (चित) 
भी जैसे (वयः) अवस्था को (वसते:) वसीति से (उत्‌, अपप्तन्‌) उत्तमता के साथ प्राप्त होते, वेसे ही 
(व्युप्टी) विशेष निवास में (अमा) समीप के घर वा (सते) वर्त्तमान व्यवहार के लिये होओ और हे 
(उष:) प्रात:समय के प्रकाश के समान विद्याप्रकाशयुक्त (देवि) उत्तम व्यवहार की देनेवाली स्त्री! जो तू 
(च) भी (दाशुषे) देनेवाले (मर्त्याय) अपने पति के लिये तथा समीप के घर और वर्त्तमान व्यवहार के 
लिये (भूरि) बहुत (वामम्‌) प्रशंसनीय व्यवहार की (वहसि) प्राप्ति करती उस (ते) तेरे लिये उक्त 
व्यवहार की प्राप्ति तेरा पति भी करे॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे पखेरू ऊपर नीचे जाते हैं, वेसे 
प्रात:ः:समय की बेला रात्रि और दिन के ऊपर और नीचे जाती है तथा जैसे स्त्री पति के प्रियाचरण को 
करे, वैसे ही पति भी स्त्री के प्यारे आचरण को करे॥ १२॥ 

पुनः कीदृश्य: स्त्रियों वरा भवेयुरित्याह॥ 
फिर कैसी स्त्री श्रेष्ठ हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अस्तोंढ्वं स्तोम्या ब्रह्मणा मे5वीवृधध्वमुश॒तीरुषास :। 

युष्पाक॑ देवीरवसा सनेम सहस्रिणँ च श॒तिन च वाजम्‌॥ १३॥ ९॥ 

अस्तोंढ्वम्‌। स्तोम्या:। ब्रह्मणा। मे। अवीवृधध्वम्‌। उश॒ती:। उषस:॥। युष्माक॑म्‌। देवी:। अवसा। सनेम। 
सहस्रिण॑म्‌। च। श॒तिन॑म्‌। च। वाज॑म्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अस्तोढ्वम) स्तुवत (स्तोम्या:) स्तोतुमर्हा: (ब्रह्मणा) वेदेन (में) महायम्‌ 
(अवीवृधध्वम्‌) वर्द्धयेत (उशती:) कामयमाना: (उषासः) प्रभाता:। अत्रान्येषामपीत्युपधादीर्घ:। 
(युष्पाकम्‌) (देवी:) दिव्यविद्यायुक्ता: (अवसा) रक्षणाद्रेन (सनेम) अन्येभ्यो दद्याम। (सहस्निणम्‌) 
सहस्रमसंख्याता गुणा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (च) (शतिनम्‌) शतशो विद्यायुक्तम्‌ (च) (वाजम्‌) विज्ञानमयं 
बोधम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे उषास! उषोभिस्तुल्या स्तोम्या देवीर्विदुष्यो ब्रह्मणा उशतीर्यूयं मे विद्या अस्तोढ्वमवीवृधध्वम्‌। 
युष्माकमवसा सहस्रिणं च शतिनं च वाजं साड्रसरहस्यवेदादिशास्त्रबोधं सनेम॥१३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषस: शुभगुणकर्मस्वभावा: सन्ति, तद्वत्‌ स्त्रियों 
भवेयुस्तथाउत्युत्तमा मनुष्या भवेयु:। यथान्यस्माद्विदुष: स्वप्रयोजनाय विद्या गृह्नीयुस्तथैव प्रीत्यान्येभ्यो5पि 
दद्यु:॥ १३॥ 

अन्रोषसो दृष्टान्तेन स्त्रीणां गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति चतुर्विशतत्युत्तरशततमं १२४ सूकतं नवमो ९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (उषास:) प्रभात वेलाओं के तुल्य (स्तोम्या:) स्तुति करने योग्य (देवी:) दिव्य 
विद्यागुणवाली पण्डिताओ ! (ब्रह्मणा) वेद से (उशञती:) कामना और कान्ति को प्राप्त होती हुई तुम (मे) 
मेरे लिये विद्याओं की (अस्तोढ्वम्‌) स्तुति प्रशंसा करो और (अवीवृधध्वम) हम लोगों की उन्नति कराओ 
तथा (युष्पाकम्‌) तुम्हारी (अवसा) रक्षा आदि से (सहस्रिणम्‌) जिसमें सहस्रों गुण विद्यमान (च) और 
जो (शतिनम्‌) सैकड़ो प्रकार की विद्याओं से युक्त (च) और (वाजम्‌) अड़, उपाड़, उपनिषदों सहित 
वेदादि शास्त्रों का बोध उसको दूसरों के लिये हम लोग (सनेम) देवें॥१३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रातर्वेला अच्छे गुण, कर्म और 
स्वभाववाली हैं, वेसी स्त्री हों और वैसे उत्तम गुण, कर्म वाले मनुष्य हों। जेसे अन्य विद्वान्‌ से अपने 
प्रयोजन के लिये विद्या लेवें, वैसे ही प्रीति से औरों के लिये भी विद्या देवें॥१३॥ 

इस सूकत में प्रभात वेला के दृष्टान्त से स्त्रियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़ति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ चौबीसवां १२४ सूकत और नवां ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्राता रत्नमिति पञ्ञविश्त्युत्तरशततमस्य सप्तर्चस्थ सूक्‍्तस्य दे्घतमस: कक्षीवान्‌ ऋषि:। दम्पती 
देवते। १,३,७ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। २,६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:। ४,५ जगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
अब कोउत्र इन्‍्यवादाहों शृत्वाउखिलसुखानि ग्रापुवावित्याह॥ 
अब सात ऋचावाले एक सौ पच्चीसवें १२५ सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में इस 
संसार में कौन धन्यवाद के योग्य होकर सब सुखों को प्राप्त हो, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्राता रल॑ प्रातरित्वां दधाति तं चिकित्वान्‌ प्रतिगृह्मा नि धत्ति। 
तेन॑ प्र॒जां वर्धयमान आयूं रायस्पोषेण सचते सुवीर:॥ १॥ 
प्रातरितिं। रत्न॑म्‌। प्रात:5इत्वां। दधाति। तम्‌। चिकित्वान। प्रति5गृह्यं। नि। धत्ते। तेन। प्र5जाम्‌॥ वर्धय॑मान:। 
आयुं:। राय:। पोषेंण। सचते। सु5वीर॑:॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्रातः) प्रभाते (रलम्‌) रम्यानन्दं वस्तु (प्रातरित्वा) यः प्रातरेव जागरणमेति सः। अत्र 
प्रातरूपपदादिण्‌ धातो: क्वनिप्‌। (दधाति) (तम्‌) (चिकित्वान्‌) विज्ञानवान्‌ (प्रतिगृह्ञ) दत्वा गृहीत्वा च। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नि) (थत्ते) नित्यं धरति (तेन) (प्रजाम्‌) पुत्रपत्रादिकाम्‌ (वर्द्धयमान:) 
विद्यासुशिक्षयोत्रयमान: (आयु:) जीवनम्‌ (राय:) धनस्य (पोषेण) पुष्ठया (सचते) समवेति (सुवीरः) 
शोभनश्वासौ वीरश्व स:॥ १॥ 
अन्वय:-यश्निकित्वान्‌ प्रातरित्वा सुवीरो मनुष्य: प्राता रत्नं दधाति प्रतिगृह्य तं निधत्ते तेन रायस्पोषेण प्रजामायुश्र 
वर्द्धयमान: सचते स सततं सुखी भवति॥१॥ 
भावार्थ:-य आलस्यं विहाय धर्म्येण व्यवहारेण धन प्राप्य संरक्ष्य भुक्त्वा भोजयित्वा दत्वा 
गृहीत्वा च सततं प्रयतेत, स सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयात्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-जो (चिकित्वान्‌) विशेष ज्ञानवान्‌ (प्रातरित्वा) प्रातःकाल में जागनेवाला (सुवीर:) 
सुन्दर वीर मनुष्य (प्रातः, रत्लनम) प्रभात समय में रमण करने योग्य आनन्दमय पदार्थ को (दधाति) 
धारण करता और (प्रतिगृह्य) दे लेकर फिर (तम्‌) उसको (नि, धत्ते) नित्य धारण वा (तेन) उस 
(रायस्पोषेण) धन की पुष्टि से (प्रजाम्‌) पुत्र-पौत्र आदि सन्‍्तान और (आयुः) आयुर्दा को (वर्द्धयमान:) 
विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ाता हुआ (सचते) उसका सम्बन्ध करता है, वह निरन्तर सुखी होता 
है॥ १॥ 
भावार्थ :-जो आलस्य को छोड़ धर्म सम्बन्धी व्यवहार से धन को पा उसकी रक्षा, उसका स्वयं 
भोग कर, दूसरों को भोग करा और दे-लेकर निरन्तर उत्तम यत्न करे, वह सब सुखों को प्राप्त 
होवे॥ १॥ 
को5त्र धर्मात्मा यशस्वी जायत इत्याह॥ 
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इस संसार में कौन धर्मात्मा और यशस्वी कीरत्तिमान्‌ होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 
सुगुर॑सत्सुहिरण्य: स्वश्वों बृह्दस्मै वय इन्द्रों दधाति। 
यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पर्दिमुत्सिनाति॥ २॥ 
सु5गु;। असत। सुड॒हिरण्य:। सुउअश्व:। बृहत्‌। अस्मै। वर्य:। इन्द्रं:। दुधाति। यः। त्वा। आउयन्त॑म्‌। 
वसुना। प्रात:5इृत्व:। मुक्षीज॑याउड्व। पर्दिम्‌। उत्‌उसिनातिं॥ २॥ 
पदार्थ :-(सुगु:) शोभना गावो यस्य सः (असत्‌) भवेत्‌ (सुहिरण्य:) शोभनानि हिरण्यानि यस्य 
सः (स्वश्व:) शोभना अश्वा यस्य सः (बृहत्‌) महत्‌ (अस्मै) (वयः) चिरंजीवनम्‌ (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ 
(दधाति) (यः) (त्वा) त्वामू (आयन्तम) आगच्छन्तम्‌ (वसुना) उत्तमेन द्रव्येण सह (प्रातरित्व:) 
प्रात:कालमारशभ्य प्रयत्नकर्त्त: (मुक्षीजयेव) मुक्ष्या मुझ्ञाया जायते सा मुक्षीजा तयेव (पदिम्‌) पद्यते गम्यते 
या श्रीस्ताम्‌ (उत्सिनाति) उत्कृष्टतया बध्नाति॥ २॥ 
अन्वयः-हे प्रातरित्वो य इन्द्रो वसुना आयन्तं त्वा दधात्यस्मै बृहद्दयश्व मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति स 
सुगुस्सुहिरण्यस्स्वश्वो3सद्धवेत्‌॥ २॥ 
भावार्थ:-यो दिद्वान्‌ प्राप्तान्‌ शिष्यान्‌ सुशिक्षया5धर्मविषयलोलुपतात्यागोपदेशेन दीर्घायुषो 
विद्यावत: श्रीमतश्च॒ करोति सोडत्र पुण्यकीत्तिरजायते॥ २॥ 
पदार्थ:-हे (प्रातरित्व:) प्रातः:समय से लेकर अच्छा यत्न करनेहारे (यः) जो (इन्द्र:) ऐश्वर्य्यवान्‌ 
पुरुष (वसुना) उत्तम धन के साथ (आयन्तम्‌) आते हुए (त्वा) तुझको (दधाति) धारण करता (अस्मै) 
इस कार्य के लिये (बृहत्‌) बहुत (वयः) चिरकाल तक जीवन और (मुक्षीजयेव) जो मूंज से उत्पन्न होती 
उससे जैसे बांधना बने जेसे साधन से (पदिम्‌) प्राप्त होते हुए धन को (उत्सिनाति) अत्यन्त बांधता 
अर्थात्‌ सम्बन्ध करता, वह (सुगुः) सुन्दर गौंओं (सुहिरण्य:) अच्छे-अच्छे सुवर्ण आदि धनों और 
(स्वश्व:) उत्तम-उत्तम घोड़ोंवाला (असत्‌) होवे॥ २॥ 
भावार्थ :-जो विद्वान्‌ पाये हुए शिष्यों को उत्तम शिक्षा अर्थात्‌ अधर्म और विषय भोग की 
चञ्जलता के त्याग आदि के उपदेश से बहुत आर्युदायुक्त विद्या और धनवाले करता है, वह इस संसार 
में उत्तम कीर्त्तिमान्‌ होता है॥ २॥ 
पुनरत्र स्त्रीपुरुषी कीदृशों भवेतामित्याह॥ 
फिर इस संसार में स्त्री और पुरुष केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आयमद्य सुकृत॑ प्रातरिच्छच्निष्टे: पुत्रं वसुमता रथेन। 


अंशो: सुतं पायय मत्सरस्य क्षवद्वीरं वर्धय सूनृताभि:॥ ३॥ 
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आय॑म। अद्य। सु5कृत॑म्‌। प्रात:। इच्छन्‌। इृष्टे:। पुत्रम। वसुंईमता। स्थेन। अंशो:। सुतम्‌॥। पायय। 
म॒ृत्सरस्य। क्षयत्‌3वीरम्‌। वर्धय। सूनृताभि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आयम्‌) आगच्छेयं प्राप्नुयाम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (सुकृतम्‌) धर्म्य कर्म (प्रातः) 
प्रभाते (इच्छन्‌) (इष्टे:) इष्टस्य गृहाश्रमस्य स्थानात्‌ (पृत्रम) पवित्र तनयम्‌ (वसुमता) प्रशंसितधनयुक्तेन 
(रथेन) रमणीयेन यानेन (अंशो:) स्त्रीशरीरस्थ भागात्‌ (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (पायय) (मत्सरस्थ) 
हर्षनिमित्तस्य (क्षयद्वीरम) क्षयतां शरत्रूहन्तृणां मध्ये प्रशंसायुक्तम्‌ (वर्द्धय) उन्नय (सूनृताभि:) 
विद्यासत्यभाषणादिशुभ-गुणयुकताभिवाणीभि: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे धात्रि! अहमद्य वसुमता रथेन प्रातरिष्टे: सुकृतमिच्छन्‌ यं पुत्रमारयँस्‍्तं सुतं मत्सरस्यांशो रसं पायय 
सूनृताभि: क्षयद्वीरं वर्द्धय॥ ३॥ 

भावार्थ :-स्त्रीपुरुषो पूर्णब्रह्मचर्य्यण विद्यां संगृह्म परस्परस्य प्रसन्नतया विवाहं कृत्वा धर्म्येण 
व्यवहारेण पुत्रादीनुत्पादयेताम्‌। तद्रक्षाये धार्मिकी धात्रीं समर्प्पयेतां सा चेम॑ सुशिक्षया सम्पन्न कुर्यात्‌॥३॥ 

पदार्थ :-हे धायि! मैं (अद्य) (वसुमता) प्रशंसित धनयुक्त (रथेन) मनोहर रमण करने योग्य रथ 
आदि यान से (प्रातः) प्रभात समय (इष्टे:) चाहे हुए गृहाश्रम के स्थान से (सुकृतम्‌) धर्मयुक्त काम की 
(इच्छन्‌) इच्छा करता हुआ जिस (पुत्रम) पवित्र बालक को (आयम्‌) पाऊं उस (सुतम) उत्पन्न हुए पुत्र 
को (मत्सरस्य) आनन्द करानेवाला जो (अंशो:) स्त्री का शरीर उसके भाग से जो रस अर्थात्‌ दूध उत्पन्न 
होता, उस दूध को (पायय) पिला। हे वीर! (सूनृताभिः) विद्या, सत्यभाषण आदि शुभगुणयुकत वाणियों 
से (क्षयद्वीरम) शत्रुओं का क्षय करनेवालों में प्रशंसित वीर पुरुष की (वर्द्धय) उन्नति कर॥३॥ 

भावार्थ :-स्त्री-पुरुष पूरे ब्रह्मचर्य से विद्या का संग्रह और एक-दूसरे की प्रसन्नता से विवाह कर 
धर्मयुक्त व्यवहार से पुत्र आदि सन्‍्तानों को उत्पन्न करें और उनकी रक्षा कराने के लिये धर्मवती धायि 
को देवें और वह इस सन्‍्तान को उत्तम शिक्षा से युक्त करे॥ ३॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषो कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑ क्षरन्ति सिश्ववो मयोभुव ईजानं च॑ यक्ष्यमांणं च धेनव:। 

पृणन्त॑ च॒ पपुरि च श्रवस्यवों घृतस्य धारा उप॑ यन्ति विश्वर्त:॥ ४॥ 

उप क्षरन्ति। सिश्व:। मय:5भुव॑:। ईजानम्‌। च। यक्ष्यमाणम्‌। च। धेनव॑:। प्रृणन्त॑म्‌। च। पपुरिम्‌। च। 
श्रव॒स्यव॑:। घृतस्व। धार्रा:। उपै। यन्ति। विश्वत॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उप) (क्षरन्ति) वर्षन्तु (सिश्ववः) नदा इव (मयोभुव:) सुखं भावुका: (ईजानम) यज्ञं 
कुर्वन्तम्‌ (च) (यक्ष्यमाणम्‌) यज्ञं करिष्यमाणम्‌ (च) (धेनवः) पय:प्रदा गाव इब (प्रणन्तम) पुष्यन्तम्‌ 
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(च) (पपुरिम) पुष्टम्‌ (च) (श्रवस्थव:) स्वयं श्रोतुमिच्छव: (घृतस्थ) जलस्य (धारा:) (उप) (यन्ति) 
(विश्वत:) सर्वत:॥४॥ 

अन्वय:-ये सिन्धव इव मयोभुवा जना धेनव इव पत्यो धात्र्यो वा ईजानं यक्ष्यमाणं चोपक्षरन्ति। ये श्रवस्यवो 
विद्वांसो विदुष्यश्न पृणन्तं पपुरिं च शिक्षन्ते ते विश्वतो घृतस्य धारा इव सुखान्युपयन्ति प्राप्नुवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । ये पुरुषा: स्त्रियश्व गृहाश्रमे परस्परस्य प्रियाचरणं कृत्वा 
विद्या अभ्यस्य सन्तानानभ्यासयन्ति ते सततं सुखान्यश्नुवते।४॥ 

पदार्थ :-जो (सिद्धव:) बड़े नदों के समान (मयोभुव:) सुख की भावना करानेवाले मनुष्य और 
(धेनव:) दूध देनेहारी गौओं के समान विवाही हुई स्त्री वा धायी (ईजानम्‌) यज्ञ करते (च) और 
(यक्ष्यमाणम्‌) यज्ञ करनेवाले पुरुष के (उप, क्षरन्ति) समीप आनन्द वर्षवें वा जो (श्रवस्थवः) आप 
सुनने की इच्छा करते हुए विद्वान्‌ (च) और विदुषी स्त्री (प्रणन्तम्‌) पुष्ट होते (बच) और (पपुरिम) पुष्ट 
हुए (च) भी पुरुष को शिक्षा देते हैं, वे (विश्वत:) सब ओर से (घृतस्थ) जल की (धारा:) धाराओं के 
समान सुखों को (उप, यन्ति) प्राप्त होते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पुरुष और स्त्री गृहाश्रम में एक-दूसरे के 
प्रिय आचरण और विद्याओं का अभ्यास करके सन्‍्तानों को अभ्यास कराते हैं, वे निरन्तर सुखों को प्राप्त 
होते हैं॥ ४॥ 

मनुष्ये: के: कर्मभिरत्र मोक्ष आप्तव्य इत्याह॥ 
इस संसार में मनुष्यों को किन कामों से मोक्ष प्राप्त हो सकता है, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

नाक पृष्ठे अधि तिष्ठति श्रितो यः प्रणाति स ह॑ देवेषुं गच्छति। 

तस्मा आपों घृतमर्षन्ति सिश्ध॑वस्तस्मां इयं दक्षिणा पिन्वते सदा॥५॥ 

नाकस्था पृष्ठे। अधि। तिष्ठति। श्रित:। य:। प्रणातिं। सः। ह। देवेषुं। गच्छति। तस्मैं। आप॑:। घृतम्‌। 
अर्षन्ति। सिख॑व:। तस्मैं। इयम्‌। दक्षिणा। पिन्व॒ते। सदा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नाकस्य) अविद्यमानदु:खस्यानन्दस्य (पृष्ठे) आधारे (अधि) उपरिभावे (तिष्ठति) 
(श्रित:) विद्यामाश्रित: (यः) (प्रणाति) विद्यासुशिक्षासंस्कृताउन्नाद्ै: स्वयं पुष्यति सनन्‍्तानान्‌ पोषयति च 
(सः) (ह) किल (देवेषु) दिव्येषु गुणेषु विद्वत्सु वा (गच्छति) (तस्मै) (आप:) प्राणा जलानि वा (घृतम्‌) 
आज्यम्‌ (अर्पन्ति) वर्षन्ति (सिश्वव:) नद्य: (तस्मै) (इयम्‌) अध्यापनजन्या (दक्षिणा) (पिन्वते) प्रीणाति 
(सदा)॥५॥ 

अन्वयः-यो मनुष्यो देवेषु गच्छति स ह विद्यामाश्रित: सन्‌ नाकस्य पृष्ठेउधि तिष्ठति सर्वान्‌ पृणाति तस्मा आप: 
सदा घृतमर्षन्ति तस्मा इयं दक्षिणा सिन्धव: सदा पिन्वते॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या नरदेहमाश्रित्य सत्पुरुषसंगं धर्म्याउचारं च 
सदा कुर्वन्ति, ते सदैव सुखिनो भवन्ति। ये विद्वांसो या विदुष्यो बालकान्‌ यूनो वृद्धांश्व कन्या 
युवतिर्वद्धाश्न निष्कपटतया विद्यासुशिक्षे सततं प्रापयन्ति, ते3त्राखिलं सुखं प्राप्य मोक्षमधिगच्छन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो मनुष्य (देवेषु) दिव्यगुण वा उत्तम दिद्वानों में (गच्छति) जाता है (सः, ह) 
वही विद्या के (श्रित:) आश्रय को प्राप्त हुआ (नाकस्य) जिसमें किल्चित्‌ दुःख नहीं उस उत्तम सुख के 
(पृष्ठे) आधार पर (अधि, तिष्ठति) स्थिर होता वा (प्रणाति) विद्या उत्तम शिक्षा और अच्छे बनाए हुए 
अन्न आदि पदार्थों से आप पुष्ट होता और सन्‍्तान को पुष्ट करता है (तस्मै) उसके लिये (आप:) प्राण वा 
जल (सदा) सब कभी (घृतम्‌) घी (अर्पन्ति) वर्षाते तथा (तस्मै) उसके लिये (इयम्‌) यह पढ़ाने से 
मिली हुई (दक्षिणा) दक्षिणा और (सिद्धव:) नदी, नद (सदा) सब कभी (पिन्वते) प्रसन्नता करते 
हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो मनुष्य इस मनुष्य देह का आश्रय कर 
सत्पुरुषों का सड़ और धर्म के अनुकूल आचरण को सदा करते वे सदैव सुखी होते हैं। जो विद्वान्‌ व जो 
विदुषी पण्डिता स्त्री, बालक, जवान और बुडढे मनुष्यों तथा कन्या, युवति और बुडढी स्त्रियों को 
निष्कपटता से विद्या और उत्तम शिक्षा को निरन्तर प्राप्त कराते, वे इस संसार में समग्र सुख को प्राप्त 
होकर अन्तकाल में मोक्ष को अधिगत होते अर्थात्‌ अधिकता से प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनश्चतुर्वर्णस्था: कि कुर्युरित्याह॥ 

फिर चारों वर्णों में स्थिर होनेवाले मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दक्षिणावतामिदिमानि चित्रा दक्षिणावतां दिवि सूर्यास:। 

दक्षिणावन्तो अमृत भजन्ते दक्षिणावन्त: प्र तिरन्त आयु:॥ ६॥ 

दक्षिणा5वताम्‌। इत्‌। इमानि। चित्रा। दक्षिणाउवताम्‌। दिवि। सूर्यास:। दक्षिणाउवन्तः:। अम्ृृतम। भजन्ते। 
दक्षिणा5वन्त:। प्र। तिरन्ते। आयु :॥ ६॥ 

पदार्थ :-(दक्षिणावताम्‌) धर्मोपार्जिता धनविद्यादयो बहव: पदार्था विद्यन्ते येषां तेषाम्‌ (इत्‌) एव 
(इम्ानि) प्रत्यक्षाणि (चित्रा) चित्राण्यद्धुतानि (दक्षिणावताम्‌) प्रशंसितयोर्धर्म्यधनविद्ययोर्दक्षिणा दान येषां 
तेषामू। प्रशंसायां मतुप्‌। (दिवि) दिव्ये प्रकाशे (सूर्यासः) सवितार इव तेजस्विनो जना: (दक्षिणावन्त:) 
बहुविद्यादानयुक्ता: (अप्रृतम्‌) मोक्षम्‌ (भजन्ते) (दक्षिणावन्त:) बह्॒भयदानदातार: (प्र) (तिरन्ते) संतरन्ति 
(आयुः) प्राणधारणम्‌॥६॥ 

अन्वय :-दक्षिणावतां जनानामिमानि चित्राउद्धुतानि सुखानि दक्षिणावतां दिवि सूर्य्यास: प्राप्नुवन्ति दक्षिणावन्त 
इदेवामृतं भजन्ते दक्षिणावन्त आयु: प्रतिरन्ते प्राप्नुवन्ते॥६॥ 
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भावार्थ :-ये ब्राह्मणा: सार्वजनिकसुखाय विद्यासुशिक्षादानं, ये च क्षत्रिया न्‍्यायेन 
व्यवहारेणाभयदानम्‌, ये वैश्या धर्मोपार्जितधनस्य दानम्‌, ये च शूद्रा: सेवादानं च कुर्वन्ति ते पूर्णायुषो 
भूत्वेहामुत्रानन्दं सततं भुञ्जते॥६॥ 

पदार्थ :-(दक्षिणावताम्‌) जिनके धर्म से इकट्ठे किये धन, विद्या आदि बहुत पदार्थ विद्यमान हें, 
उन मनुष्यों को (इमानि) ये प्रत्यक्ष (चित्रा) चित्र-विचित्र अद्भुत सुख (दक्षिणावताम्‌) जिनके प्रशंसित 
धर्म के अनुकूल धन और विद्या की दक्षिणा का दान होता उन सज्जनों को (दिवि) उत्तम प्रकाश में 
(सूर््यास:) सूर्य के समान तेजस्वी जन प्राप्त होते हैं (दक्षिणावन्त:) बहुत विद्या-दानयुक्त सत्पुरुष 
(इत्‌) ही (अम्ृतम्‌) मोक्ष का (भजन्ते) सेवन करते और (दक्षिणावन्त:) बहुत प्रकार का अभय देनेहारे 
जन (आयुः) आयु के (प्रतिरन्ते) अच्छे प्रकार पार पहुंचे अर्थात्‌ पूरी आयु भोगते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो ब्राह्मण सब मनुष्यों के सुख के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा का दान, वा जो 
क्षत्रिय न्याय के अनुकूल व्यवहार से प्रजा जनों को अभयदान, वा जो वैश्य धर्म से इकट्ठे किये हुए धन 
का दान और जो शूद्र सेवा दान करते हैं, वे पूर्ण आयुवाले होकर इस जन्म और दूसरे जन्म में निरन्तर 
आनन्द को भोगते हैं॥६॥ 

इह संसारे कतिविधा: पुरुषा भवन्तीत्याह॥ 

इस संसार में कितने प्रकार के पुरुष होते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

मा पृणन्तो दुस्तिमेन आर॒न्मा जारिषु: सूरय: सुब्रतास:। 

अन्यस्तेषाँ परिधिरस्तु कश्चिदप्र॑णन्तमभि सं यन्तु शोका:॥७॥ १०॥ 

मा। पृणन्त॑:। ढुः5ईतम्‌। एन:। आ। अरन्‌। मा। जारिषु:। सूरय॑:। सुउब्रतास:। अन्य:। तेषाम। परिधि: 
अस्तु। क:। चित्‌। अप्ृृणन्तम्‌। अभि। सम्‌। य॒न्तु। शोकां:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (प्रणन्तः) स्वं स्वकीयांश्व पुष्यन्त: (दुरितम्‌) दुःखायेत॑ प्राप्तम्‌ (एन:) 
पापाचरणम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अरन्‌) आचरन्तु (मा) (जारिषु:) जारकर्माणि कुर्वन्तु (सूरयः) विद्वांस: 
(सुव्रतास:) शोभनानि ब्रतानि सत्याचरणानि येषान्ते (अन्य:) भिन्न: (तेषाम) धार्मिकाणां 
विदुषामधार्मिकाणां मूर्खाणां च (परिधि:) आवरणं मर्य्यादा (अस्तु) (कः) (चित) अपि (अपृणन्तम) 
धर्मेणापुष्यन्तमन्‍्यानपोषयन्तम्‌ (अभि) सर्वतः (सम्‌) सम्यक्‌ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (शोकाः) विलापा:॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! भवन्तः पृणन्त: सन्‍्तो दुरितमेनो मा5रन्‌ दुरितमेनो मा जारिषु:, किन्तु सुत्रतास: सूरयः 
सनन्‍्तो धर्ममेवाचरन्तु ये च युष्मदध्यापकास्तेषां युष्माक॑ च कश्चिदन्य: परिधिरस्तु। अपृणन्तं जनं शोका अभिसंयन्तु॥७॥ 

भावार्थ :-अस्मिनू्‌ जगति द्विविधा जना: सन्ति। एके धार्मिका अपरे पापाश्च, ते 
प्रभिन्नप्रस्थानास्सन्ति। ये धार्मिकास्ते धार्मिकस्या3नुकरणेनेव धर्ममार्गे चलन्ति। ये च दुष्टस्ते 
त्वधार्मिकानुकरणेनैवाधर्मे चलन्ति। नेव कदाचिद्‌ धार्मिकेरधार्मिकमार्गे गन्तव्यमधार्मिकिस्तु धार्मिकमार्गे 
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गन्तुं योग्यमेवं प्रत्येकजातौ धार्मिकाधार्मिकयोद्दों मार्गों स्त:, तत्र धार्मिकान्‌ सुखान्यधार्मिकान्‌ दु:खानि च 
सदाप्नुवन्ति॥ ७॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते धर्म्याचरणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पश्ञविशोत्तरशततमं १२५ सूक्‍तं दशमो १० वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग (प्रणन्तः) स्वयं वा अपने सन्‍्तान आदि को पुष्ट करते हुए 
(दुरितम) दुःख के लिये जो प्राप्त होता अर्थात्‌ (एन:) पाप का आचरण (मा, आ, अरन्‌) मत करो 
और दु:ख के लिये प्राप्त होनेवाला पापाचरण जैसे हो वैसे (मा, जारिषु:) खोटे कामों को मत करो, 
किन्तु (सुब्रतास:) उत्तम सत्य आचरणवाले (सूरय:) विद्वान्‌ होते हुए धर्म ही का आचरण करो और जो 
तुम्हारे अध्यापक हों (तेषाम्‌) उन धार्मिक विद्वानों तथा तुम लोगों के बीच (कश्चित्‌) कोई (अन्यः) भिन्न 
(परिधि:) मर्य्यादा अर्थात्‌ तुम सभी को ढांपने, गुप्त राखने, मूर्खपन से बचानेवाला प्रकार (अस्तु) हो 
और (अपृणन्तम) धर्म से न पुष्ट होने न दूसरों को पुष्ट करनेवाले किन्तु अधर्म से पुष्ट होने तथा अधर्म ही 
से औरों को पुष्ट करनेवाले मनुष्य को (शोका:) शोक विलाप (अभि, सम्‌, यन्तु) सब ओर से प्राप्त 
हों॥७॥ 

भावार्थ :-इस संसार में दो प्रकार के मनुष्य होते हैं- एक धार्मिक और दूसरे पापी। ये दोनों 
अच्छे प्रकार अलग-अलग स्थान और आचरणवाले हैं अर्थात्‌ जो धार्मिक हैं वे धर्मात्माओं के अनुकरण 
ही से धर्म मार्ग में चलते और जो दुष्ट आचरण करनेवाले पापी हैं, वे अधर्मी दुष्ट जनों के आचरण ही से 
अधर्म में चलते हैं। कभी किन्हीं धर्मात्माओं को अधर्मी दुष्टजनों के मार्ग में नहीं चलना चाहिये और 
अधर्मी दुष्टों को अपनी दुष्टता छोड़ धार्मिकों के मार्ग में चलना योग्य है। इस प्रकार प्रत्येक जाति के पीछे 
धार्मिक और अधार्मिकों के दो मार्ग हैं, उनमें धर्म करनेवालों को सुख और अधर्मी दुष्टों को दु:ख सदा 
प्राप्त होते हैं॥७॥ 

इस सूक्‍त में धर्म के अनुकूल आचरण का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ पच्चीसवां १२५ सूक्‍त और दशवाँ १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अमन्दानित्यस्थ सप्तर्चस्य षड्विंशत्युत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्य १-५ कक्षीवान्‌। ६ भावयव्य:। ७ 
रोमशा ब्रह्मवादिनी चर्षि:। विद्वांसो देवता:। १-२, ४-५ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌॥ ३ त्रिष्टप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ६,७ अनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 
कोउत्र राज्याक्िकारे न स्क्षपनीय इत्याह॥ 
अब सात ऋचावाले एक सौ छब्बीसवें १२६ सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में इस 
संसार के राज्य के अधिकार में कौन न स्थापन करने योग्य हे, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 
अमन्दान्‌ स्तोमान्‌ प्र भरे मनीषा सिद्धावधि क्षियतो भाव्यस्थ। 
यो में सहख्नलममिमीत सवानतू्तो राजा श्रव इृच्छमान:॥ १॥ 
अमन्दान्‌। स्तोमान्‌। प्र। भरे। मनीषा। सिशौं। अधि क्षियत:। भाव्यस्थ। य:। में। सहसत्रम। अमिमीत। 
सवान्‌। अतूर्त:। राजा। श्रव॑:। इच्छमान:॥ १॥ 
पदार्थ :-(अमन्दान) मन्दभावरहितान्‌ तीव्रान्‌ (स्तोमान्‌) स्तोतुमर्हान्‌ विद्याविशेषान्‌ (प्र) (भरे) 
धरे (मनीषा) बुद्धया (सिद्धौ) नद्या: समीपे (अधि) स्वीयचित्ते (क्षियतः) निवसतः (भाव्यस्थ) भवितुं 
योग्यस्य (यः) (में) मम (सहस्रम) (अमिमीत) निमिमीते (सवान्‌) ऐश्वर्ययोग्यान्‌ (अतूर्त्त:) अहिंसित: 
(राजा) (श्रव:) श्रवणम्‌ (इच्छमान:) व्यत्ययेनात्नात्मनेपदम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-योउतूर्त्त: श्रव इच्छमानो राजा सिन्धौ क्षियतो भाव्यस्थ मे सकाशात्‌ सहस्ल॑ सवानमन्दान्‌ स्तोमांश् 
मनीषा5मिमीत तमहमधिप्रभरे॥ १॥ 
भावार्थ :-यावदाप्तस्य विदुष आज्ञया पुरुषार्थी विद्वान्‌ नरो न भवेत्‌, तावत्तस्य राज्याधिकारे 
स्थापनं न कुर्यात्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(य:) जो (अतूर्त्त:) हिंसा आदि के दुःख को न प्राप्त और (श्रव:) उत्तम उपदेश सुनने 
की (इच्छमान:) इच्छा करता हुआ (राजा) प्रकाशमान सभाध्यक्ष (सिद्धो) नदी के समीप (क्षियत:) 
निरन्तर वसते हुए (भाव्यस्य) प्रसिद्ध होने योग्य (मे) मेरे निकट (सहस््रम) हजारों (सवान्‌) ऐश्वर्य योग्य 
(अमन्दान्‌) मन्दपनरहित तीव्र और (स्तोमान्‌) प्रशंसा करने योग्य विद्यासम्बन्धी विशेष ज्ञानों का 
(मनीषा) बुद्धि से (अमिमीत) निरन्तर मान करता उसको मैं (अधि) अपने मन के बीच (प्र, भरे) अच्छे 
प्रकार धारण करूँं॥ १॥ 
भावार्थ :-जब तक सकल शास्त्र जाननेहारे विद्वान्‌ की आज्ञा से पुरुषार्थी विद्वान न हो, तब तक 
उसका राज्य के अधिकार में स्थापन न करे॥ १॥ 
के5त्र यशो विस्तारयन्तीत्याह॥ 
कौन इस संसार में यश का विस्तार करते हैं, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 
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श॒तं राज्ञो नाधमानस्य निष्काउ्छतमश्वान्‌ प्रयतान्तसद्य आर्दम्‌। 

श॒तं कक्षीवाँ असुरस्य गोनां दिवि श्रवो5जरमा तंतान॥ २॥ 

श॒तम्‌। राज्ञ:। नाध॑मानस्थ। निष्कान। श॒तम्‌। अश्वान्‌। प्र5यतान्‌। स॒द्यस्‍। आद॑म। श॒तम्‌॥ कक्षीवांन। 
असुरस्य। गोनांम्‌। दिवि। श्रव:। अजर॑म्‌। आ। ततान॥ २॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) (राज्:) (नाधमानस्य) प्राप्तैश्वर्यस्य (निष्कान) सौवर्णान्‌ (शतम्‌) (अश्वान्‌) 
तुरड्ान्‌ (प्रयतान) सुशिक्षितान्‌ (सद्येः) (आदम्‌) आददामि (शतम्‌) (कक्षीवान) बह्यः कक्षयः 
विद्याप्रदेशा विदिता: सन्ति यस्य सः (असुरस्य) मेघस्य (गोनाम्‌) किरणानाम्‌ (दिवि) आकाशे (श्रवः) 
श्रुयमाणं यश: (अजरम्‌) वयोनाशहीनम्‌ (आ) (ततान) विस्तृणाति॥ २॥ 

अन्वय:-य: कक्षीवान्‌ विद्वानसुरस्थेव नाधमानस्य राज्ञ: शतं निष्कान्‌ प्रयतान्‌ू शतमश्वान्‌ दिव्यजरं गोनां 
शतमिव श्रव आततान तमहं सद्य आदम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये न्‍्यायकारिणो विदुषो राज्ञ: सकाशात्‌ सत्कारं प्राप्नुवन्ति, ते यशो वितन्वते॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (कक्षीवान्‌) विद्या के बहुत व्यवहारों को जानता हुआ विद्वान्‌ (असुरस्य) मेघ के 
समान उत्तम गुणी (नाधमानस्य) ऐश्वर्यवान्‌ (राज्ञ:) राजा के (शतम्‌) सौ (निष्कान) निष्क सुवर्णो 
(प्रयतान्‌) अच्छे सिखाये हुए (शतम्‌) सो (अश्वान) घोड़ों और (दिवि) आकाश में (अजरम्‌) अविनाशी 
(गोनाम्‌, शतम्‌) सूर्यमण्डल की सैकड़ो किरणों के समान (श्रवः) श्रूयमाण यश को (आ, ततान) 
विस्तारता है, उसको में (सद्यः) शीघ्र (आदम्‌) स्वीकार करता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो न्यायकारी दिद्वान्‌ राजा के समीप से सत्कार को प्राप्त होते, वे यश का विस्तार 
करते हैं॥ २॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय का उपदेश अगले मन्त्र में किया हे॥ 

उप॑ मा श्यावा: स्व॒नयेन दत्ता वधूमन्तो दश स्थांसो अस्थु:। 

षष्टि: सहसख्रमनु गव्यमागात्‌ सनत्कक्षीवाँ अभिपित्वे अह्वाम्‌॥३॥ 

उप मा। श्यावा:। स्व॒नयेन। दत्ता:। वधू$मन्तः। दर्शा। रथास:। अस्थु:। पष्टि।। सहख्रम। अनु। गव्य॑म्‌। 
आ। अगात्‌। सनत्‌। कक्षीवान्‌। अभि5पित्वे। अह्वाम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उप) (मा) माम्‌ (शयावा:) सवितु: किरणा: (स्वनयेन) स्वस्थ नयनं यस्य दातुस्तेन 
(दत्ता:) (वधूमन्तः) प्रशस्ता वध्व: स्त्रियो विद्यन्ते येषु ते (द्श) एतत्संख्याका: (स्थास:) यानानि 
(अस्थु:) तिष्ठन्ति (षष्टि:) (सहसत्रम) (अनु) (गव्यम) गवां भावम्‌ (आ) (अगात्‌) गच्छेत्‌ (सनत्‌) सदा 
(कक्षीवान्‌) युद्धे प्रशस्तकक्ष: (अभिपित्वे) सर्वतः प्राप्तो (अद्वाम) दिनानाम्‌॥३॥ 
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अन्वयः-येन स्वनयेन दात्रा सवितु: श्यावा इव दत्ता दशरथासो वधूमन्तो मा मां सेनापतिमुपास्थु:। यः 
कक्षीवानभिपित्वे5ह्ां सहख्न॑ गव्यमन्वागाद्‌ यस्य षष्टि: पुरुषा अनुगच्छन्ति स सनत्‌ सुखवर्द्धको5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यत: सर्वे योद्धारो राज्ञ: सकाशाद्धनादिकं प्राप्तुमिच्छन्ति 
तस्माद्राज्ञा तेभ्यो यथायोग्यं देयमेव॑ विनोत्साहो न जायते॥ ३॥ 

पदार्थ :-जिस (स्वनयेन) अपने धन आदि पदार्थ के पहुंचाने अर्थात्‌ देनेवाले ने (श्यावा:) सूर्य 
की किरणों के समान (दत्ता:) दिये हुए (दश) दश (स्थास:) रथ (वधूमन्तः) जिनमें प्रशंसित बहुएं 
विद्यमान वे (मा) मुझ सेनापति के (उपास्थु:) समीप स्थित होते तथा जो (कक्षीवान्‌) युद्ध में प्रशंसित 
कक्षावाला अर्थात्‌ जिसके और अच्छे वीर योद्धा हैं, वह (अभिपित्वे) सब ओर से प्राप्ति के निमित्त 
(अह्वामू, सहस्रम) हजार दिन (गव्यम्‌) गौओं के दुग्ध आदि पदार्थ को (अन्वागात्‌) प्राप्त होता और 
जिसके (षष्टि:) साठ पुरुष पीछे चलते वह (सनत्‌) सदा सुख का बढ़ानेवाला है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिस कारण सब योद्धा राजा के समीप से धन 
आदि पदार्थ की प्राप्ति चाहते हैं, इससे राजा को उनके लिये यथायोग्य धन आदि पदार्थ देना योग्य हे, 
ऐसे विना किये उत्साह नहीं होता॥ ३॥ 

के5त्र चक्रवर्त्तिराज्यं कर्ततुम्न्तीत्याह॥ 
इस संसार में कौन चक्रवर्त्ति राज्य करने को योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

चत्वारिशदृशस्थस्य शोणा: सहस॒स्याग्रे श्रेणिं नयन्ति। 

मद॒च्युतं: कृश॒नावतो अत्यान्‌ कक्षीवन्त उददपृक्षन्त पद्रा:॥ ४॥ 

चत्वारिंशत्‌। दर्श5स्थस्य। शोर्णा:। सहस्नस्थ। अग्रें। श्रेणिम्‌। नयन्ति। मद॒5च्युत॑:। कृशन5व॑तः। अत्यान्‌। 
कक्षीव॑न्त:। उत्‌। अमृक्षन्त। पञ्रा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(चत्वारिंशत्‌) (दशस्थस्य) दश रथा यस्य सेनेशस्य (शोणा:) रक्‍्तगुणविशिष्टा अश्वा: 
(सहस्रस्य) (अग्रे) पुरत: (श्रेणिम) पडक्तिम्‌ (नयन्ति) (मदच्युतः) ये मदान्‌ च्यवन्ते ते (कृशनावतः) 
कृशनं बहु सुवर्णदिर्भूषणं विद्यते येषान्ते (अत्यान्‌) ये$तन्ति मार्गान्‌ व्याप्नुवन्ति तान्‌ (कक्षीवन्तः:) 
प्रशस्ता कक्षयो विद्यन्ते येषान्ते (उत्‌) (अमृक्षन्त) मृषन्ति सहन्ते (पत्रा:) पद्मयते गच्छति मार्गान्‌ यैस्ते। 
अन्न वर्णव्यत्ययेन दस्य ज:॥४॥ 

अन्वय:-यस्य दशरथस्य चत्वारिंशच्छोणा: सहस्स्याग्रे श्रेणि नयन्ति। यस्य वा पज्ना: कक्षीवन्तो भृत्या 
मदच्युत: कृशनावतोत्यानुदमृक्षन्त स शत्रून्‌ जेतुमर्हति॥ ४॥ 

भावार्थ :-येषां चतुरश्चयुक्ता दशसु दिक्षु रथा: सहसाण्याश्रिका लक्षाणि पदातयो5 क्षय: कोशा: 
पूर्णा विद्याविनया: सन्ति, त एव साम्राज्यं कर्त्तुमर्हन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-जिस (दशरथस्य) दशरथों से युक्त सेनापति के (चत्वारिशत्‌) चालीस (शोणा:) लाल 
घोड़े (सहस्रस्थ) सहसख्र योद्धा वा सहस्र रथों के (अग्रे) आगे (श्रेणिम) अपनी पाँति (पड़्ि) को 
(नयन्ति) पहुंचाते अर्थात्‌ एक साथ होकर आगे चलते वा जिस सेनापति के भृत्य ऐसे हैं (पञ्ना:) कि 
जिनके साथ मार्गों को जाते और (कक्षीवन्त:) जिनकी प्रशंसित कक्षा विद्यमान अर्थात्‌ जिनके साथी छटे 
हुए वीर लड़नेवाले हैं वे (मदच्युत:) जो मद को चुआते उन (कृशनावत:) सुवर्ण आदि के गहने पहिने 
हुए तथा (अत्यान्‌) जिनसे मार्गों को रमते पहुंचते उन घोड़ा हाथी, रथ आदि को (उदमयृक्षन्त) उत्कर्षता 
से सहते हैं, वह शत्रुओं के जीतने को योग्य होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जिनके चार घोड़ा युक्त दशों दिशाओं में रथ, सहसख्रों अश्ववार (असवार, ) लाखों 
पैदल जानेवाले, अत्यन्त पूर्ण कोश धन और पूर्ण विद्या, विनय, नम्नता आदि गुण हैं, वे ही चक्रवर्त्ति 
राज्य करने को योग्य हैं॥ ४॥ 

के5त्रोत्तमा भवन्तीत्याह॥ 
कौन मनुष्य इस जगत में उत्तम होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पूर्वामनु प्रय॑तिमा ददे वस्त्रीन्‌ युक्ताँ अष्टावरिधायसो गा:। 

सुब्ध॑वो ये विश्याइव ब्रा अनस्वन्त: श्रव ऐषन्त पद्ना:॥ ५॥ 

पूर्वाम्‌। अनु। प्र्यतिम। आ। दुढ़े। व:। त्रीन्‌। युक्तान। अष्टो। अरिष्धायस:। गा:। सुउबर्ख॑व:। ये। 
विश्या:5इव। ब्रा:। अन॑स्वन्त:। श्रव:। ऐष॑न्त। पद्रा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पूर्वाम) आदिमाम्‌ (अनु) आनूकूल्ये (प्रयतिम्‌) प्रयतन्ते यया ताम्‌ (आ) (दे) गृह्नामि 
(व:) युष्माकम्‌ (त्रीन्‌) (युक्तान्‌) नियुक्तान्‌ (अष्टो) (अरिधायस:) अरीनू शत्रून्‌ दधाति यैस्ते (गाः) 
वृषभान्‌ (सुबश्धवः) शोभना बन्धवो येषान्ते (ये) (विश्याइव) यथा विश्लु प्रजासु साधवो वणिग्जना: 
(ब्रा:) ये ब्रजन्ति ते। अत्र व्रजधातोर्बाहुलकादौणादिको डः प्रत्यय:। ब्रा इति पदनामसु पठितम्‌। 
(निघं०४.२) (अनस्वन्तः) बहून्यनांसि शकटानि विद्यन्ते येषान्ते (श्रवः) अन्नम्‌ (ऐषन्त) इच्छेयु: 
(पत्ना:) प्रपन्ना:॥५॥ 

अन्वय:-ये सुबन्धवो5नस्वन्तो ब्रा: पज्ना विश्याइव श्रव ऐषन्त तानू वअस्त्रीन्‌ युकतानध्यक्षान्‌ अष्टौ 
सभ्यानरिधायसो वीरान्‌ गाश्नैषां पूर्वा प्रयतिमहमन्वाददे॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये जना: सभासेनाशाला< ध्यक्षान्‌ कुशलानष्टी सभासद: शत्रुविनाशकान्‌ वीरान्‌ गवादीन्‌ 
पशून्‌ मित्राणि धनाढ्यान्‌ वणिग्जनान्‌ कृषीवलाँश्व संरश्ष्यान्नाद्यैश्वर्य्यमुन्नयन्ति ते मनुष्यशिरोमणय: 
सन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-(ये) जो ऐसे हैं कि (सुबन्धव:) जिनके उत्तम बन्धुजन (अनस्वन्तः) और बहुत लढ़ा 
छकड़ा विद्यमान (ब्रा) तथा जो गमन करनेवाले और (पन्ना:) दूसरों को प्राप्त वे (विश्याइव) प्रजाजनों 
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में उत्तम वणिक्‌ जनों के समान (श्रव:) अन्न को (ऐषन्त) चाहें उन (व:) तुम्हारे (त्रीन) तीन (युक्तान) 
आज्ञा दिये और अधिकार पाये भृत्यों (अष्टो) आठ सभासदों (अरिधायस:) जिनसे शत्रुओं को धारण 
करते समझते, उन वीरों और (गा:) बैल आदि पशुओं को तथा इन सभी की (पूर्वाम) पहली (प्रयतिम्‌) 
उत्तम यत्न की रीति को मैं (अनु, आ, ददे) अनुकूलता से ग्रहण करता हूँ॥५॥ 

भावार्थ :-जो जन सभा, सेना और शाला के अधिकारी, कुशल चतुर आठ सभासदों, शत्रुओं का 
विनाश करनेवाले वीरों, गो, बेल आदि पशुओं, मित्र, धनी, वणिक्जनों और खेती करनेवालों की अच्छे 
प्रकार रक्षा करके अन्न आदि ऐश्वर्य्य की उन्नति करते हैं, वे मनुष्यों में शिरोमणि अर्थात्‌ अत्यन्त उत्तम 
होते हैं॥५॥ 

कै: काउ5त्र राज्ये5वष्यं प्राप्तव्येत्याह॥ 
किनसे इस राज्य में क्या अवश्य पानी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आगंधिता परिगधिता या कशीकेव जड्डहि। 

दर्दाति मह्ं यादुरी याशूनां भोज्यां श॒ता॥ ६॥ 

आडउगंधिता। परि5*गधिता। या। कशीका5ईंव। जड्डगहे। ददांति। महांम्‌। यादुरी। याशूनाम। भोज्या। 
श॒ता॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आगधिता) समन्‍्ताद्‌ गृहीता। गध्यं ग्रह्ातेः। (निरु०५.१५) (परिगधिता) परितः 
सर्वतोी गधिता शुभर्गुणैर्युक्ता नीति:। गध्यतिर्मिश्रीभावकर्मा। (निरु०५.१५) (या) (कशीकेव) यथा 
ताडनार्था कशीका (जड्डहे) अत्यन्तं ग्रहीतव्ये (ददाति) (महाम) (यादुरी) प्रयत्नशीला। अत्र 
यतधातोर्बाहुलकादौणादिक उरी प्रत्ययः तस्य द:। (याशूनाम्‌) प्रयतमानानाम्‌। अत्र यसु प्रयत्ने 
धातोर्बाहुलकादुप्प्रत्यय: सत्य शश्व। (भोज्या) भोक्तुं योग्यानि (शता) शतानि असंख्यातानि वस्तूनि॥ ६॥ 

अन्वय:-या आगधिता परिगधिता जड़हे कशीकेव याशूनां यादुरी शता भोज्या मह्मं ददाति सा सर्वे: 
स्वीकार्य्या॥ ६॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: यया नीत्या$संख्यातानि [सुखानि] स्यु: सा सर्वे: संपादनीया॥६॥ 

पदार्थ :-(या) जो (आगधिता) अच्छे प्रकार ग्रहण की हुई (परिगधिता) सब ओर से उत्तम- 
उत्तम गुणों से युक्त (जड्डहे) अत्यन्त ग्रहण करने योग्य व्यवहार में (कशीकेव) पशुओं के ताड़ना देने 
के लिये जो औगी होती उसके समान (याशूनाम्‌) अच्छा यत्न करनेवालों की (यादुरी) उत्तम यत्नवाली 
नीति (भोज्या) भोगने योग्य (शता) सैकड़ों वस्तु (महाम्‌) मुझे (ददाति) देती है, वह सबको स्वीकार 
करने योग्य है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिस नीति अर्थात्‌ धर्म की चाल से अगणित सुख हों, 
वह सबको सिद्ध करनी चाहिये॥६॥ 
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पुना राज्ञी कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर रानी कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उपोप मे परा ग्रृश मा में दुष्माणि मन्यथा:। 

सर्वाहमस्मि रोमशा गन्धारीणामिवाविका॥ ७॥ ११॥ १८॥ 
अविका॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उपोष) अतिसमीपत्वे (मे) मम (परा) (म्रश) विचारय (मा) निषेधे (मे) मम 
(दफ्नाणि) अल्पानि कर्माणि (मन्यथा:) जानीया: (सर्वा) (अहम) (अस्मि) (रोमशा) प्रशस्तलोमा 
(गश्धारीणामिव) यथा पृथिवीराज्यधर्त्रीणां मध्ये (अविका) रक्षिका॥७॥ 

अन्वय:-हे पते राजन्‌! याउहं गन्धारीणामिवाविका रोमशा सर्वास्मि तस्या मे गुणान्‌ परा मृश मे दश्नाणि 
कर्माणि मोपोप मन्यथा:॥७॥ 

भावार्थ :-राज्ञी राजानं प्रति ब्रूयादहं भवतो न्यूना नास्मि, यथा भवान्‌ पुरुषाणां न्‍्यायाधीशो5स्ति 
तथाऊहं स्त्रीणां न्‍्यायकारिणी भवामि, यथा पूर्वा राजपत्नय: प्रजास्थानां स्त्रीणां न्‍्यायकारिण्यो5 भूवन्‌ 
तथाहमपि स्याम्‌॥७॥ 

अन्न राजधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति षड्विंशत्युत्तरं शततमं १२६ सूक्‍तमेकादशो ११ वर्गेडष्टादशो5नुवाकश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे पति राजन्‌! जो (अहम) में (गन्धारीणाम्‌, इवं) पथिवी के राज्यधारण करनेवालियों 
में जैसे (अविका) रक्षा करनेवाली होती वैसे (रोमशा) प्रशंसित रोमोंवाली (सर्वा) सब प्रकार की 
(अस्मि) हूँ, उस (मे) मेरे गुणों को (परा, म्रृश) विचारों (मे) मेरे (दफ्नाणि) कामों को छोटे (मा, 
उपोष) अपने पास में मत (मन्यथा:) मानो॥७॥ 

भावार्थ :-रानी राजा के प्रति कहे कि में आप से न्यून नहीं हूँ, जेसे आप पुरुषों के न्यायाधीश 
हो, वैसे मैं स्त्रियों का न्याय करनेवाली होती हूँ, और जैसे पहिले राजा-महाराजाओं की स्त्री प्रजास्थ 
स्त्रियों की न्याय करनेवाली हुईं वैसी में भी होऊं॥७॥ 

इस सूकत में राजाओं के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त के अर्थ के 
साथ एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ छब्बीसवां १२६ सूक्‍त, ग्यारहवां ११ वर्ग और अठारहवां १८ अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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अथामिमित्यस्यैकादशर्चस्य सप्तविश्त्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। अमिनिर्देवता। 
१-३ ८-९ अष्टिएछन्द:। ४,७, ११ भुरिगष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:। ५-६ अत्यष्टिएछन्द:। 
गाशार: स्वर:। १० भुरिगतिशक्वरी छन्द:। पञ्जञम:ः स्वर:॥ 
अप कौद्शयो: स््रीपुरुणयोविवाहो भ्रवितु योग्य इत्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले एक सौ सत्ताईसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में कैसे स्त्री- 
पुरुषों का विवाह होना चाहिये, इस विषय का वर्णन किया है॥ 

अमन होतारं मन्ये दास्वन्तं वसूँ सूनुं सहसो जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌। 

य ऊर्ध्वयां स्वध्व॒रो देवो देवाच्यां कृपा। 

घृतस्य विश्राष्टिमनु वष्टि शोचिषा5 5जुह्ानस्थ सर्पिष:॥ १॥ 

अम्निम्‌। होतारम्‌। मन्ये। दास्वन्तम्‌। वसुम्‌। सूनुम्‌। सहंस:। जात5वेंदसम्‌। विप्रम॥ न। जात5वेंदसम्‌। 
य;। ऊर्ध्वयां। सु$अध्वर:। देव:। देवाच्यां। कृपा। घृतस्य| वि5भ्राष्टिम। अनु। वृष्टि। शोचिषा। आ5जुह्नानस्थ। 
सर्पिष:॥ १॥ 

पदार्थ :- (अग्निम) अग्निवद्वर्तमानम्‌ (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (मन्ये) जानीयाम्‌ (दास्वन्तम्‌) 
दातारम्‌ (वसुम्‌) ब्रह्मचर्येण कृतविद्यानिवासम्‌ (सूनुम) पुत्रम्‌ (सहसः) बलवतः (जातवेदसम्‌) 
प्रसिद्धविद्यम्‌ (विप्रम) मेधाविनम्‌ (न) इव (जातवेदसम्‌) प्रकटविद्यम्‌ (यः) (ऊर्ध्वया) उत्कृष्टया विद्यया 
(स्वध्वर:) सुष्ठु यज्ञस्याउनुष्ठाता (देवः) कमनीय: (देवाच्या) या देवानञ्ञति तया (कृपा) कल्पते 
समर्थयति यया तया (घृतस्थ) आज्यस्य (विश्राष्टिम) विविधतया भृज्जन्ति परिपचन्ति येन तम्‌ (अनु) 
(वष्टि) कामयते (शोचिषा) प्रकाशेन (आजुह्नानस्थ) समन्ताद्‌ हूयमानस्यथ (सर्पिष:) गमन्‍्तुं 
प्राप्तुमर्हस्य॥ १॥ 

अन्वयः-हे कन्ये! यथाऊहं य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवाच्या कृपादेवो5स्ति तमाजुह्नानस्य सर्पिषो घृतस्य शोचिषा 
सह विश्राष्टिं जनमनुवष्टि। यमग्निमिव होतारं दास्वन्तं वसुं सहसस्सूनुं जातवेदसं विप्रन्न जातवेदसं पतिं मन्ये तथेदृशं पतिं 
त्वमपि स्वीकुरु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यस्य शुभगुणशीलेषु महती प्रशंसा यस्योत्तकृष्टं 
शरीरात्मबलं भवेत्‌ तं पुरुषं स्त्री पतित्वाय वृणुयात्‌ एवं पुरुषो5पीदृशी  स्त्रियं भार्यत्वाय स्वीकुर्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे कन्या! जेसे में (य:) जो (ऊर्ध्वया) उत्तम विद्या से (स्वध्वर:) सुन्दर यज्ञ का 
अनुष्ठान अर्थात्‌ आरम्भ करनेवाली वह (देवाच्या) जो कि दिद्वानों को प्राप्त होती और जिससे व्यवहार 
को समर्थ करते उस (कृपा) कृपा से (देवः) जो मनोहर अतिसुन्दर है, उस जन को (आजुह्वानस्य) 
अच्छे प्रकार होमने और (सर्पिष:) प्राप्त होने योग्य (घृतस्थ) घी के (शोचिषा) प्रकाश के साथ 
(विभ्राषप्टिप) जिससे अनेक प्रकार पदार्थ को पकाते उस अग्नि के समान (अनुवष्टि) अनुकूलता से 
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चाहता है वा जिस (अम्निम्‌ू) अग्नि के समान (होतारम) ग्रहण करने (दास्वन्तम्‌) देनेवाले (बसुम) तथा 
ब्रह्मचर्य से विद्या के बीच में निवास किये हुए (सहसः) बलवान पुरुष के (सूनुम्‌) पुत्र को 
(जातवेदसम्‌) जिसकी प्रसिद्ध वेदविद्या उस (विप्रम) मेधावी के (न) समान (जातवेदसम्‌) प्रकट 
विद्यावाले विद्वान्‌ को पति (मन्ये) मानती हूँ, वेसे ऐसे पति को तू भी स्वीकार कर॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जिसकी उत्तम गुणवालों में बहुत प्रशंसा, 
जिसका अति उत्तम शरीर और आत्मा का बल हो, उस पुरुष को स्त्री पतिपने के लिये स्वीकार करे, 
ऐसा पुरुष भी इसी प्रकार की स्त्री को भार्यापन के लिये स्वीकार करे॥ १॥ 

पुन: प्रजा राजत्वाय कीदृशं जनमाश्रयेयुरित्याह॥ 

फिर प्रजाजन राज्य के लिये कैसे जन का आश्रय करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यजिष्ठ॑ त्वा यजमाना हुवेम ज्येष्ठमड्टिरसां विप्र मन्म॑भिर्विप्रेभि: शुक्र मन्म॑भि:। 

परिज्मानमिव दां होतार चर्षणीनाम्‌। 

शोचिष्केशं वृष॑णं यमिमा विश: प्राव॑न्तु जूतये विश॑:॥२॥ 

यजिष्ठम्‌। त्वा। यज॑माना:। हुवेम। ज्येष्टम्‌॥ अद्विरसाम्‌। विप्र। मन्म॑उभि:। विप्रेभि:। शुक्र। मन्म॑उभि:। 
परिज्मानमू5इव। द्याम्‌। होतारम्‌। चर्षणीनाम्‌। शोचि:5केशम्‌। वृषणम्‌॥। यम्‌॥ इमा:। विश॑:। प्र। अवन्तु। जूतयें। 
विश॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यजिष्ठम) अतिशयेन यष्टारम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (यजमाना:) संगन्तार: (हुवेम) प्रशंसेम 
(ज्येष्ठम) अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (अड्विरसाम्‌) प्राणिनाम्‌ (विप्र) मेधाविन्‌ (मन्मभि:) मान्यमानै: (विप्रेभिः) 
विपश्रचिद्धि: सह (शुक्र) शुद्धात्मन्‌ (मन्मभि:) विज्ञाने: (परिज्मानमिव) परित: सर्वतो भोक्तारमिव 
(द्याम) प्रकाशम्‌ (होतारम्‌) दातारम्‌ (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (शोचिष्केशम्‌) शोचींषीव केशा यस्य तम्‌ 
(वृषणम्‌) बलिष्ठम्‌ (यम) (इमा:) (विश:) प्रजा: (प्र) (अवन्तु) प्राप्नुवन्तु (जूतये) रक्षणाद्याय (विश:) 
प्रजा:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विप्र यजमाना! वयं मन्मभिविप्रेभि: सहाद्धिरसां मध्ये ज्येष्ठं त्वा हुवेम। शुक्र यं मन्मभिश्चर्षणीनां 
होतारं परिज्मानमिव द्यां शोचिष्केशं वृषणं त्वामिमा विश: प्रावन्तु स त्वं जूतये इमा विश: प्राव॥२॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यं विद्वांसं प्रशंसेयु: प्रजाश्न॒ तमेवाप्तमाश्रयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (विप्र) उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌! (यजमाना:) व्यवहारों का सक्ग करनेहारे लोग 
(मन्मभि:) मान करनेवाले (विप्रेभि:) विचक्षण विद्वानों के साथ (अड्विरसाम्‌) प्राणियों के बीच (ज्येष्टम्‌) 
अतिप्रशंसित (यजिष्ठम्‌) अत्यन्त यज्ञ करनेवाले (त्वा, हुवेम) तुझको प्रशंसित करते हैं (शुक्र) शुद्ध 
आत्मा वाले धर्मात्मा जन (यम) जिस (मन्मभिः) विज्ञानों के साथ (चर्षणीनाम) मनुष्यों के बीच 
(होतारम) दान करनेवाले (परिज्मानममिव) सब ओर से भोगनेहारे के समान (द्याम) प्रकाशरूप 
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(शोचिष्केशम्‌) जिसके लपट जैसे चिलकते हुए केश हैं उस (वृषणम्‌) बलवान तुझको (इमा:) ये 
(विश:) प्रजाजन (प्रावन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें, वह तू (जूतये) रक्षा आदि के लिये (विश:) प्रजा 
जनों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो और पाल॥२॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ और प्रजाजन जिसकी प्रशंसा करें, उसी आप्त सर्वशास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ का आश्रय 
सब मनुष्य करें॥ २॥ 

को5त्र प्रजापालनायोत्तमो भवतीत्याह॥ 

इस संसार में कौन प्रजा की पालना करने के लिये उत्तम होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में 

कहा है॥ 

स हि पुरू चिदोजसा विरुक्म॑ता दीद्यानो भव॑ति दुहंतरः परशुर्न दुंहंतर:। 

वीछु चिद्यस्थ॒ समृतौ श्रुवद्नेव यत्स्थिरम्‌। 

निष्पहमाणो यमते नायते धन्वासहा नायते॥ ३॥ 

स:। हि। पुरू। चित्‌। ओज॑सा। विरुक्‍्म॑ता। दीद्यान:। भरव॑ति। दृहम्‌उतर:। परशु:। ना दृहम्‌5तर:। वीढु। 
चित्‌। यस्य। समू5ऋतौ। श्रुव॑त्‌। वर्नाईइइवा। यत्‌॥। स्थिरम्‌। निः5सहमान:। यमते। न। अयते। धन्व5सहां। ना 
अयते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) सभेश: (हि) किल (पुरु) बहु। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (चित) अपि 
(ओजसा) बलेन (विरुक्मता) विविधा रुचो भवन्ति यस्मात्तेन (दीद्यान:) प्रकाशमान: (भवति) 
(दुहन्तर:) यो द्रोग्धून्‌ तरति (परशुः) कुठार: (न) इव (द्ुहन्तरः) दुहँ तरति येन सः (बीछु) दृढम्‌ 
(चित्‌) (यस्य) (सम्रृतो) सम्यक्‌ ऋति: प्राप्तिर्यया तस्याम्‌ (श्रुवत्‌) यः श्रणोति सः (वनेव) यथा वनानि 
तथा (यत्‌) स्थिरं निश्चलम्‌ (निःसहमानः) नितरां सहमाना वीरा यस्य सः (यमते) यच्छति। अत्र 
वाच्छन्दसीति छादेशो न। (न) निषेधे (अयते) प्राप्नोति (धन्वासहा) यो धनुषा शत्रून्‌ू सहते। अत्र 
छन्दसो<न्त्यलोप: | (न) निषेधे (अयते) प्राप्नोति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य समृतौ चिट्दनेव वीव्छु स्थिरं बल॑ यो निःसहमान: श्रुव॒त्‌ शत्रून्‌ यमते यं शत्रुर्नायते 
धन्वासहारीन्‌ विजयते यत्‌ यस्य विजयं शत्रुर्नायते यो दुहन्तर: परशुर्न पुरु विरुक्मतौजसा सह दीद्यानो दुहन्तरो भवति स 
हि चिद्दिजयी जायते॥ ३॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यर्य: शत्रुभिर्नाभिभूयते प्रशस्तबलेन तान्‌ विजेतुं शक्नोति, स 
एव प्रजापालकेषु शिरोमणिर्भवतीति वेदितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिसकी (सम्रृतौ) अच्छे प्रकार प्राप्ति करानेवाली क्रिया के निमित्त 
(चित) ही (वनेव) वनों के समान (वीछु) दृढ़ (स्थिरम) निश्चल बल को (निःसहमानः) निरन्तर 
सहनशील वीरों वाला (श्रुवत्‌) सुनता हुआ शत्रुओं को (यमते) नियम में लाता अर्थात्‌ उनके सुने हुए 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4372 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


उस बल को छिन्न-भिन्न कर उनको शत्रुता करने से रोकता वा जिसको शत्रुजन (नायते) नहीं प्राप्त होता 
वा (धन्वासहा) जो अपने धनुष्‌ से शत्रुओं को सहनेवाला शत्रु जनों को अच्छे प्रकार जीतता वा (यत्‌) 
जिसके विजय को शत्रु जन (नायते) नहीं प्राप्त होता वा जो (दूहन्तर:) द्रोह करनेवालों को तरता वह 
(परशु:) फरसा वा कुलाड़ा के (न) समान (पुरु) तीव्र बहुत प्रकार से ज्यों हो त्यों (विरुक्मता) 
जिससे, अनेक प्रकार की प्रीतियां हों, उस (ओजसा) बल के साथ (दीद्यानः) प्रकाशमान (दूहन्तर:) 
दुहन्तर (भवति) होता अर्थात्‌ जिसके सहाय से अति द्रोह करनेवाले शत्रु को जीतता (सः, हि, चित) 
वही कभी विजयी होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि जो शत्रुओं से नहीं 
पराजित होता और अपने प्रशंसित बल से उनको जीत सकता है, वही प्रजा पालनेवालों में शिरोमणि 
होता है॥ ३॥ 

पुनर्न्यायाधीशै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर न्यायाधीशों को केसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

दृब्हहा चिंदस्मा अनु दुर्यर्था विदे तेजिष्ठाभिररणिभिर्दाष्टयवसे5ग्नये दाष्ट्धव॑से। 

प्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्नेव शोचिषा। 

स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणिं चिदोजसा॥ ४॥ 

दृ्हा चित्‌। अस्मै। अनु। ढुः। यथा। विदे। तेजिष्टाभि:। अरणिडभि:। दाष्टरि। अवसे। अग्नयें। दा्ट्रि। 
अवसे। प्र। य:। पुरूणि। गाहते। तक्षंत्‌। वर्नाईइब। शोचिषा। स्थिरा। चित्‌॥ अन्नां। नि। रिणाति। ओज॑सा। नि। 
स्थिराणिं। चित्‌। ओज॑सा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(दृढा) दृढानि (चित) (अस्मै) सभाध्यक्षाय (अनु) (हु) दद्यु:। अत्र लुड्यडभाव:। 
(यथा) येन प्रकारेण (विदे) विदुषे (तेजिष्ठाभि:) अतिशयेन तेजस्विनीभि: (अरणिभि:) (दाष्टि) दशति 
(अवसे) रक्षकाय (अग्नये) अग्नय इव वर्त्तमानाय (दाष्टि) दशति (अवसे) रक्षणाद्याय (प्र) (यः) 
(पुरूणि) बहूनि (गाहते) विलोडते (तक्षत्‌) जलादीनि तनूकुर्वन्‌ (बनेव) रश्मय इवं। वनमिति 
रश्मिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.५) (शोचिषा) न्यायसेनाप्रकाशेन (स्थिरा) स्थिराणि (चित्‌) अपि (अन्ना) 
अत्तुमरहण्यन्नानि (नि) (रिणाति) प्राप्नोति (ओजसा) पराक्रमेण (नि) (स्थिराणि) (चित) अपि 
(ओजसा) कोमलेन कर्मणा॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा विद्वाँस्तेजिष्ठाभिररणिभिरस्मे विदे5वसे5ग्नये दाष्टि विद्वांसो वा दृढा स्थिरा निश्चलानि 
चिद्ठिज्ञानान्यनुदुस्तथा यो5वसे दाष्टि तक्षत्सन्‌ सूर्यो वनेव शोचिषा पुरूणि शत्रुदलानि प्रगाहते। ओजसा स्थिराणि कर्माणि 
निरिणाति चिदोजसाउन्ना चिन्निरिणाति स सुखमवाप्नोति॥ ४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा विपश्चितो विद्याप्रचारेण मनुष्याणामात्मन: प्रकाश्य सर्वान्‌ 
पुरुषार्थ नयन्ति तथा विद्वांसो न्‍्यायाधीशा: प्रजा उद्यमयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यथा) जैसे विद्वान्‌ (तेजिष्ठाभि:) अत्यन्त तेजवाली (अरणिपि:) अरणियों 
से (अस्मै) इस (विदे) शास्त्रवेत्ता (अवसे) रक्षा करनेवाले (अग्नये) अग्नि के समान वर्तमान सभाध्यक्ष 
के लिये (दाष्टि) ओविली को घिसने से काटता वा विद्वान्‌ जन (दृढा) स्थिर निश्चल (चित) भी विज्ञानों 
के (अनु, दुः) अनुक्रम से देवें वैसे (यः) जो (अवसे) रक्षा आदि करने के लिये (दाष्टरि) काटता अर्थात्‌ 
उक्त क्रिया को करता वा (तक्षत्‌) अपने तेज से जल आदि को छिन्न-भिन्न करता हुआ सूर्यमण्डल 
(वनेव) किरणों को जैसे वैसे (शोचिषा) न्याय और सेना के प्रकाश से (पुरूणि) बहुत शत्रुदलों को (प्र, 
गाहते) अच्छे प्रकार विलोडता वा (ओजसा) पराक्रम से (स्थिराणि) स्थिर कर्मों को (नि) निरन्तर प्राप्त 
होता (चित) और (ओजसा) कोमल काम से (अन्ना) खाने योग्य अन्नों को (चित) भी (नि, रिणाति) 
निरन्तर प्राप्त होता है, वह सुख को प्राप्त होता है॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या के प्रचार से मनुष्यों के आत्माओं 
को प्रकाशित कर सबको पुरुषार्थी बनाते हैं, वेसे न्यायाधीश दिद्वान्‌ प्रजाजनों को उद्यमी करते हैं।४॥ 

पुनर्न्यायाधीशै: किमनुष्ठेयमित्याह॥ 
फिर न्यायाधीशों को क्‍या अनुष्ठान वा आचरण करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

तमस्य पृक्षमुपरासु धीमहि नकत यः सुदर्शतरो दिवातरादप्रायुषे दिवांतरात्‌। 

आट्स्यायुर््रभणवद्‌ वीढु शर्म न सूनवे। 

भक्तमभकक्‍्तमवो व्यन्तों अजरां अग्नयो व्यन्तों अजरा:॥ ५॥ १२॥ 

तम्‌। अस्या प्ृरक्षम्‌। उपरासु। धीमहि। नक्त॑म्‌॥ यः। सुदर्श5तर:। दिवांउतरात्‌। अप्रं5आयुषे। दिवांउतरात्‌। 
आत्‌। अस्या आयु:। ग्रभण5वत्‌। वीछु। शर्म। न। सूनवें। भक्तम्‌॥ अभ॑क्तम्‌॥ अव॑:। व्यन्त। अजरा:। अग्नय:। 
व्यन्त। अजररा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (अस्य) संसारस्य (प्रक्षम) सम्पृक्तारम्‌ (उपरासु) दिक्षु। उपरा इति दिडनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.६) (धीमहि) दधीमहि (नक्तम्‌) रात्रो (यः) (सुदर्शतर:) सुष्ठु दुष्ठं योग्य: 
सुदर्शोडतिशयेन सुदर्श: पूर्णकालश्वन्द्र इब (दिवातरातू)ं अतिशयेन दिवा दिवातरस्तस्मातू सूर्यात्‌ 
(अप्रायुषे) यः प्रेति स प्रायुट्‌ न प्रायुडप्रायुट्‌ तस्मै (दिवातरातू) अतिशयेन दिवातर: सूर्यइव तस्मात्‌ 
(आत्‌) (अस्य) जनस्य (आयु:) जीवनम्‌ (ग्रभणवत्‌) प्रशस्तं ग्रभणं ग्रहणं विद्यते यस्मिस्तत्‌ (वीछु) 
दृढ़म्‌ (शर्म) गृहम्‌ (न) इव (सूनवे) पुत्राय (भक्तम्‌) सेवितम्‌ (अभक्तम) असेवितम्‌ (अवः) 
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रक्षणादियुक्तम्‌ (व्यन्तः) व्याप्नुवन्त: (अजरा:) वयोहानिरहिता: (अग्नयः) विद्युत इव (व्यन्तः) 
कामयमाना: (अजरा:) वयोहानिविरहा:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सुदर्शतरो5स्य दिवातरादप्रायुषे नकतं सर्वान्‌ दर्शयतीव तं पृक्ष॑ दिवातरादुपरासु वयं 
धीमहि। आदस्य ग्रभणवद्ठवीठु भक्तमभक्तमव आयु: सूनवे न शर्म व्यन्ती5जरा अग्नय इव व्यन्तो5जरा वयं धीमहि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा चन्द्रो नक्षत्राण्योषधीश्र पोषयति तथा सज्जनैः 
प्रजा: पोषणीया:। यथा सनन्‍्तानान्‌ पितरौ प्रीणीतस्तथा सर्वान्‌ प्राणिनो वयं प्रीणीयाम।॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (सुदर्शतर:) अतीव सुन्दर देखने योग्य पूरी कलाओं से युक्त 
चन्द्रमा के समान राजा (अस्य) इस संसार का (दिवातरात्‌) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सूर्य से (अप्रायुषे) जो 
व्यवहार नहीं प्राप्त होता उसके लिये (नक्तम्‌) रात्रि में सब पदार्थों को दिखलाता सा है (तम्‌) उस 
(पृक्षम) उत्तम कामों का सम्बन्ध करनेवाले को (दिवातरात्‌) अतीव प्रकाशवान्‌ सूर्य के तुल्य उससे 
(उपरासु) दिशाओं में हम लोग (धीमहि) धारण करें अर्थात्‌ सुनें (आत्‌) इसके अनन्तर (अस्य) इस 
मनुष्य का (ग्रभगवत्‌) जिसमें प्रशंसित सब व्यवहारों का ग्रहण उस (वीछु) दृढ़ (भक्तम्‌) सेवन किये 
वा (अभक्तम्‌) न सेवन किये हुए (अव:) रक्षा आदि युक्त कर्म और (आयु:) जीवन को (सूनवे) पुत्र 
के लिये (न) जैसे वेसे (शर्म) घर को (व्यन्तः) विविध प्रकार से प्राप्त होते हुए (अजरा:) पूरी 
अवस्थावाले वा (अग्नयः) बिजुली रूप अग्नि के समान (व्यन्तः) सब पदार्थों की कामना करते हुए 
(अजरा:) अवस्था होने से रहित हम लोग धारण करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे चन्द्रमा तारागण और ओषधियों को पुष्ट 
करता है, वेसे सज्जनों को प्रजाजनों का पालन-पोषण करना चाहिये। जैसे सनन्‍्तानों को पिता-माता तृप्त 
करते हैं, वेसे सब प्राणियों को हम लोग तृप्त करें॥५॥ 

अथ राजादय: कि कूर्य्युरित्याह॥ 
अब राजा आदि क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हि शर्धो न मारुतं तुविष्वणिरफ॑स्वतीषूर्वरास्विष्टनिरात॑नास्विष्टर्नि:। 

आर्दद्धव्यान्याददिर्यज्ञस्य॑ केतुरहणा। 

अध॑ स्मास्य॒ हर्षतो हृषीवतो विश्वे जुषन्त पत्थां नरं:। शुभे न पन्थाम्‌॥ ६॥ 

स;:। हि। शर्ध:। ना मारुतम्‌। तुवि5स्वर्नि। अफ॑स्वतीषु। उर्वररासु। इष्टनि:। आर्तनासु। इृष्टनिं:। आद॑त्‌। 
ह॒व्यानिं। आउंददि:। यज्ञस्थ केतु:। अर्हणा। अधी। स्पा अस्या हर्षत:। हृषीवत:। विश्वे। जुषन्त। पर्थाम्‌। नर:। 
शुभे। न। पत्थाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) विद्वान्‌ (हि) खलु (शर्ध:) बलम्‌ (न) इव (मारुतम्‌) मरुतामिमम्‌ (तुविस्वनि:) 
तुविर्वृद्धास्वनिरुषदेशों यस्य सः (अफस्वतीषु) प्रशस्तमप्नो5पत्यं विद्यते यासां तासु (उर्वरासु) 
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सुन्दरवर्णयुक्तासु (इष्टनिः) इच्छाविशिष्ट:। अभत्रेषधातोर्बाहुलकादौणादिको5नि: प्रत्ययस्तुगागमश्र । 
(आर्तनासु) या आर्त्तयन्ति सत्ययन्ति (इष्टनिः) यष्टूं योग्य: (आदत) असद्यात्‌ (हव्यानि) अत्तुमर्हाणि 
(आददि:) आदाता (यज्ञस्थ) संगन्तव्यस्य व्यवहारस्य (केतु:) ज्ञानवान्‌ (अर्हणा) सत्कृतानि (अध) अथ 
(सम) एवं (अस्य) (हर्षतः) प्राप्तहर्षस्य (हृषीवतः) बह्ला5 5नन्दयुक्तस्य। अत्रान्येघामपि दृश्यत इति 
पूर्वपदस्य दीर्घ:। (विश्वे) सर्वे (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (पन्थाम्‌) पनन्‍्थानम्‌ (नरः) नायका: (शुभे) शोभनाय 
(न) इव (पत्थाम्‌) धर्म्य मार्गम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन नस्य स्थाने अकारादेश:॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विश्वे नरो! यूयं हषीवतो हर्षतोउस्यथ यज्ञस्य शुभे न पन्थां जुषन्ताम्‌ यं केतुराददिरहणा 
हव्यान्यादन्मारुतं शर्धो नाप्नस्वतीषूर्वरास्वार््तनासु तुविष्वणिरिष्टनिरस्ति स स्मेष्टनिर्हि न्‍्यायपन्थां प्राप्तुमरहति॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डारौ। ये मनुष्या धर्मेणोपार्जितानां पदार्थानां भोगं कुर्वन्त: प्रजासु धर्मविद्या: 
प्रचारयन्ति ते धर्ममार्ग प्रचारयितुं शक्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वे) सब (नरः) व्यवहारों की प्राप्ति करानेवाले मनुष्यो! तुम (हृषीवत:) जो 
बहुत आनन्द से भरा (हर्षत:) और जिससे सब प्रकार का आनन्द प्राप्त हुआ (अस्य) इस (यज्ञस्थ) सड़ 
करने अर्थात्‌ पाने योग्य व्यवहार की (शुभे) उत्तमता के लिये (न) जेसे हो वेसे (पत्थाम्‌) धर्मयुकत मार्ग 
का (जुषन्त) सेवन करो (अथध) इसके अनन्तर जो (केतुः) ज्ञानवान्‌ (आददि:ः) ग्रहण करनेहारा (अर्हणा) 
सत्कार किये अर्थात्‌ नम्नता के साथ हुए (हव्यानि) भोजन के योग्य पदार्थों को (आदत) खावे वा 
(मारुतम्‌) पवनों के (शर्ध:) बल के (न) समान (अणस्वतीषु) जिनके प्रशंसित सन्‍्तान विद्यमान उन 
(उर्वरासु) सुन्दरी (आर्त्तनासु) सत्य आचरण करनेवाली स्त्रियों के समीप (तुविष्वणि:) जिसकी बहुत 
उत्तम निरन्तर बोल-चाल (इष्टनिः) और जो सत्कार करने योग्य है (सः, सम) वही विद्वान्‌ (इष्टनि:) 
इच्छा करनेवाला (हि) निश्चय के साथ (पत्थाम्‌) न्यायमार्ग को प्राप्त होने योग्य होता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। जो मनुष्य धर्म से इकट्ठे किये हुए पदार्थों का भोग 
करते हुए प्रजाजनों में धर्म और विद्या आदि गुणों का प्रचार करते हैं, वे दूसरों से धर्ममार्ग का प्रचार करा 
सकते हैं॥ ६॥ 

अथा5्ध्यापका5ध्येतार : कथ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
अब पढ़ाने-पढ़ने वाले कैसे वर्त्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्विता यरदी कीस्तासों अभिद्यवो नमस्यन्त॑ उपवोचन्त भरगंवो मथ्मन्तों दाशा भृग॑व:। 

अमिनिरीशे वसूनां शुचिर्यों धर्णिरिषाम। 

प्रियाँ अपिधीर्वनिषीष्ट मेधिर आ व॑निषीष्ट मेधिर:॥ ७॥ 
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द्विता। यत्‌। ईम। कीस्तास॑:। अभिषड्द्यव:। नमस्यन्त:। उप5वोचन्त। भृगंव:। मथ्नन्त:। दाशा। भ्रूगंव:। 
अमग्नि:। ईशे। वसूनाम्‌। शुचि:। य:। धर्णि:। एषाम। प्रियान्‌। अपिउधीन। वनिषीष्ट। मेधिर:। आ। वनिषीष्ट। 
मेधिर :॥ ७॥ 

पदार्थ :-(द्विता) द्वयोर्भाव: (यत्‌) ये (ईम) अभिगताम्‌ (कीस्तास:) मेधाविन:। कीस्तास इति 
मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (अभिद्यव:) अभिगता च्यवों दीप्तयो येषां ते (नमस्यन्तः) धर्म 
परिचरन्त: (उपवोचन्त) उपगतमुपदिशन्तु (भृगव:) अविद्या5 धर्ममाशनशीला: (मथ्नन्त:) मन्थनं कुर्वन्त: 
(दाशा) दानाय। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (भ्रगव:) दुःखभर्जका: (अग्नि) विद्युत्‌ (ईशे) ईष्टे। 
अत्र लोपस्त आत्मनेपदेषु (अष्टा०७.१.४१) इति त लोप:। (वसूनाम्‌) पृथिव्यादीनां मध्ये (शुचिः) 
पवित्र: शुद्धिकर: (यः) (धर्णि:) यो धरति सः (एषाम) प्रत्यक्षाणाम्‌ (प्रियान) प्रसन्नान्‌ (अपिधीन) 
सदुणधारकान्‌ दुःखाच्छादकान्‌ (वनिषीष्ट) याचेत (मेधिर:) मेधावी (आ) समन्तात्‌ (वनिषीष्ट) (मेधिर:) 
सजड्भमक:॥ ७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्‌ कीस्तासो5भिद्यवो नमस्यन्तो भृगवो ज्ञानं मथ्नन्तो भ्रगवश्च दाशा विद्यादानाय 
विद्यार्थिने द्वितेमुपवोचन्त। यथेषां वसूनां मध्ये यो धर्णि: शुचिरग्निरस्ति यथा मेधिर: प्रियानपिधीन्‌ वनिषीष्ट यथा मेधिरो 
दातृनावनिषीष्ट विद्यामीशे तथैव तं तान्‌ सेवध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-ये विद्यार्थिनो विद्वद्धयो नित्यं विद्या याचेरन्‌ विद्वांसश्र तेभ्यो नित्यमेव विद्यां दद्युनेतेन 
दानेन ग्रहणेन वा तुल्यं किंचिदप्युत्तमं कर्म विद्यते॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (कीस्तास:) उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ (अभिद्यव:) जिनके आगे 
विद्या आदि गुणों के प्रकाश (नमस्यन्तः) जो धर्म का सेवन (भरूगवः) तथा अविद्या और अधर्म के नाश 
करते ज्ञान को (मथ्नन्त:) मथते हुए (भ्रगव:) और दु:ख मिटाते हैं, वे (दाशा) विद्या दान के लिये 
विद्यार्थियों को (द्विता) जेसे दो का होना हो वैसे अर्थात एक पर एक (ईम्‌) सम्मुख प्राप्त हुई विद्या 
(उपवोचन्त) और गुण का उपदेश करे वा जैसे (एषाम्‌) इन (वसूनाम्‌) पृथिवी, आदि लोकों के बीच 
(य:) जो (थर्णि:) शिल्पविद्या विषयक कामों का धारण करनेहारा (शुचि:) पवित्र और दूसरों को युद्ध 
करनेहारा (अग्नि) अग्नि है वा जैसे (मेधिर:) उत्तम बुद्धिवाला (प्रियान्‌) प्रसन्नचित्त और (अपिधीन) 
श्रेष्ठ गुणों को धारण करने और दु:खों को ढांपने वाले विद्वानों को (वनिषीष्ट) याचे अर्थात्‌ उनसे किसी 
पदार्थ को मांगे वा (मेधिर:) सड़ करनेवाला पुरुष देनेवालों को (आ, वनिषीष्ट) अच्छे प्रकार याचे वा 
विद्या की (ईशे) ईश्वरता प्रकट करे अर्थात्‌ विद्या के अधिकार को प्रकाशित करे, वैसे ही तुम उक्त 
विद्वान्‌ और अग्नि आदि पदार्थों का सेवन करो॥७॥ 

भावार्थ :-जो विद्यार्थी विद्वानों से नित्य विद्या मांगे उनके लिये विद्वान्‌ भी नित्य ही विद्या को 
अच्छे प्रकार देवें, क्योंकि इस देने-लेने के तुल्य कुछ भी उत्तम काम नहीं हैं॥७॥ 
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अथ कथ॑ राजप्रजाजनोन्नति: स्यादित्याह॥ 
अब कैसे राजा और प्रजाजनों की उन्नति हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वासां त्वा विशां पति हवामहे सर्वासां समान दर्म्पति भुजे स॒त्यगिर्वाहसं भुजे। 

अतिथि माजुषाणां पितुर्न यस्यांसया। 

अमी च विश्वे अप्रतांस आ व्यों हव्या देवेष्वा वर्य:॥ ८॥ 

विश्वांसाम्‌। त्वा। विशाम्‌। पर्तिम्‌। हवामहे। सर्वासाम्‌। समानम्‌। दमू5पंतिम्‌॥ भुजे। स॒त्य5रगिर्वाहसम्‌। 
भुजे। अतिथिम्‌। मानुषाणाम्‌। पितु:। न। यस्य। आसया। अमी इति। चा। विश्वें। अमृतांस:। आ। वर्य:। हव्या। 
देवेषु। आ। वर्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (हवामहे) 
स्वीकुर्महे (सर्वासाम्‌) समग्राणां क्रियाणाम्‌ (समानम्‌) पक्षपातरहितम्‌ (दम्पतिम) स्त्रीपुरुषाख्य॑ द्वन्द्वम्‌ 
(भुजे) शरीरे विद्यानन्दभोगाय (सत्यगिर्वाहसम) सत्याया गिर: प्रापकम्‌ (भुजे) विद्यानन्दभोगाय 
(अतिथिम्‌) अतिथिमिव पूजनीयम्‌ (मानुषाणाम) नराणाम्‌ (पितुः:) अन्नम्‌ (न) (यस्य) (आसया) 
उपवेशनेन (अमी) (च) (विश्वे) सर्वे (अपग्रतास:) मृत्युरहिता: (आ) अभितः (वयः) विद्या: 
कामयमाना: (हव्या) होतुमादातुमर्हाणि ज्ञानानि (देवेषु) विद्वत्सु (आ) समन्तातू (वय:) प्राप्तविद्या:॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य! यथा वयं भुजे विश्वासां विशां सर्वासां प्रजानां पति त्वा हवामहे। यथा चामी देवेष्वा वयो 
हव्या गृहीतवन्त आवयो विश्वेडमृतासस्सन्तों वयं यस्यासया पितुर्न भुजे मानुषाणां समानमतिथि सत्यगिर्वाहसं त्वां पतिं 
हवामहे तथा दम्पति भजाम:॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यावत्पक्षपातरहिता आप्ता विद्ठांसो राज्याइधिकारिणो न भवन्ति, 
तावद्राजप्रजयोरुत्नतिरपि न भवति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! जेसे हम लोग (भुजे) शरीर में विद्या का आनन्द भोगने के लिये 
(विश्वासाम) सब (विज्ञाम्‌) प्रजाजनों के वा (सर्वासाम) समस्त क्रियाओं के (पतिम्‌) पालनेहारे 
अधिपति (त्वा) तुझको (हवामहे) स्वीकार करते हैं (च) और जैसे (अमी) वे (देवेषु) (आ) अच्छे 
प्रकार (बय:) विद्यादि गुणों को चाहनेवाले (हव्या) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों का ग्रहण किये और (आ, 
वय:) अच्छे प्रकार विद्या आदि गुणों को पाये हुए (विश्वे) सब (अम्नतास:) अमर अर्थात्‌ विद्या प्रकाश 
से मृत्य दुःख से रहित हुए हम लोग (यस्य) जिसकी (आसया) बैठक के (पितुः) अन्न के (न) समान 
(भुजे) विद्यानन्द भोगने के लिये (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (समानम्‌) पक्षपातरहित (अतिथिम्‌) अतिथि 
के तुल्य सत्कार करने योग्य (सत्यगिर्वाहसम) सत्यवाणी की प्राप्ति करानेवाले तुझ पालनेहारे को 
स्वीकार करते, वैसे (दम्पतिम्‌) स्त्री-पुरुष का सेवन करते हैं॥८॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जब तक पक्षपातरहित समग्र विद्या को जाने हुए धर्मात्मा 

विद्वान्‌ राज्य के अधिकारी नहीं होते हैं, तब तक राजा और प्रजाजनों की उन्नति भी नहीं होती है।॥ ८॥ 
पुनः राजादयो जना: कीदृशा जायन्त इत्याह॥ 
फिर राजा आदि कैसे होते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमग्ने सहसा सहन्तम: शुप्मिन्तमो जायसे देवतांतये र॒यिर्न देवतातये। 

शुप्मिन्तमो हि ते मर्दों ुमिन्तम उत क्रतु:। 

अध॑ समा ते परि चरन्त्यजर श्रुष्टीवानो नाजर॥ ९॥ 

त्वम्‌॥। अगने। सहंसा। सहनूउतम:। शुपष्मिन्‌5तम:। जायसे। देव$तातये। रयि:। ना देव5तांतिये। 
शुष्मिन्‌इतम:। हि। ते। मर्द:। छुम्निन्‌इतर्म:। उत। क्रतुँ:। अध। स्पा ते। परि। चरन्ति। अजर। श्रुष्टीउवार्न:। ना 
अजर॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अग्ने) शूरवीर विद्वन्‌ू (सहसा) बलेन (सहन्तमः) अतिशयेन सहा इति 
सहन्तम: (शुप्रमिन्तम:) प्रशंसितं बलं विद्यते यस्य स शुष्मी सोडतिशयित: (जायसे) (देवतातये) देवाय 
विदुषे (रयि:) श्री: (न) इव (देवतातये) देवानां विदुषामेव सत्काराय (शुप्मिन्तम:) अतिशयेन बलवान्‌ 
(हि) खलु (ते) तव (मदः) हर्ष: (छ्ुमिन्तमः) बहूनि झुम्नानि धनानि विद्यन्ते यस्य स झुम्नी इति 
झुम्निन्तम:। अत्र सर्वत्र नादू घस्य (अष्टा०८.२.१७) इति नुट्‌। (उत) अपि (क्रतु:) (अध) आनन्तर्ये 
(सम) एव। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (ते) तव (परि) सर्वतः (चरन्ति) (अजर) जरादोषरहित 
(श्रष्टीवान:) शीघ्रक्रियायुक्ता: (न) इव (अजर) यो5जे जन्मरहित ईश्वरे रमते तत्सम्बुद्धो। अत्र 
वाच्छन्दसीत्यविहितो: ड:॥९॥ 

अन्वय:-हे अजर नेवाजराग्ने विद्वन्‌! देवतातये रयिर्नेव देवतातये सहन्तम: शुष्मिन्तमस्त्वं सहसा जायसे यस्य 
ते तव शुष्मिन्तमो द्युम्निन्तमो मद उतापि क्रतुर्हि विद्यतेत। अध ते तव श्रुष्टीवान: सम परिचरन्ति तं त्वां सर्वे 
वयमाश्रयेम॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । ये मनुष्या: सशरीरात्मबला: प्राज्ञा: श्रीमत्प्रजा जायन्ते ते सुखकारका 
भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अजर) तरुण अवस्थावाले के (न) समान (अजर) अजन्मा परमेश्वर में रमते हुए 
(अग्ने) शूरवीर विद्वान्‌! (देवतातये) विद्वान्‌ के लिये (रयिः) धन जेसे (न) वेसे (देवतातये) विद्वानों के 
सत्कार के लिये (सहन्तमः) अतीव सहनशील (शुप्मिन्‍्तम:) अत्यन्त प्रशंसित बलवान्‌ (त्वम) आप 
(सहसा) बल से (जायसे) प्रकट होते हो जिन (ते) आपका (शुप्मिन्तम:) अत्यन्त बलयुक्त 
(घुमिन्तम:) जिनके सम्बन्ध में बहुत धन विद्यमान वह अत्यन्त धनी (मदः) हर्ष (उतः) और (क्रतुः) 
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यज्ञ (हि) ही है (अध) अनन्तर (ते) आपके (श्रुष्टीवान:) शीघ्र क्रियावाले (सम) ही (परि, चरन्ति) सब 
ओर से चलते वा आपकी परिचर्या करते, उन आपका हम लोग आश्रय करें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो मनुष्य शरीर और आत्मा के बल से युक्त अच्छे 
प्रकार ज्ञाता, विद्या आदि धन प्रकाश युक्त सन्तानोंवाले होते हैं, वे सुख करनेवाले होते हैं॥९॥ 

पुनरखिलेमनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर समस्त मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र वो महे सहसा सहस्वत उपर्बुधे पशुषे नाग्नये स्तोमों बभूत्वग्नये। 

प्रति यदी ह॒विष्पान्‌ विश्वासु क्षासु जोगुवे। 

अग्रे रेभो न जरत ऋषूणां जूर्णिहोर्त ऋषुणाम्‌॥ १०॥ 

प्रा व:। महे। सहंसा। सहंस्वते। उष:5बुधे। पशु5से। न। अग्नयें। स्तोम:। बभूतु। अग्नयें। प्रतिं। यत्‌। ईम्‌। 
ह॒विष्मान्‌। विश्वांसु। क्षासुं। जोगुवे। अग्रे। रेभ:। न। जरते। ऋषूणाम्‌। जूर्णि:। होता। ऋषृणाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(प्र) (व:) युष्माकम्‌ (महे) महते (सहसा) बलेन (सहस्वते) बहुबलयुक्ताय (उपर्वुधे) 
प्रत्युषधः:कालजागरकाय (पशुषे) बन्धकाय (न) इव (अग्नये) प्रकाशमानाय (स्तोम:) (बभूतु) भवतु। अत्र 
बहुल छनन्‍्दसीति शप श्लुः। (अग्नये) विद्युत इव (प्रति) प्रत्यक्षे (यत) (ईम्‌) सर्वतः (हविष्मान्‌) 
प्रशस्तानि हवीषिं गृहीतानि विद्यन्ते यस्य सः (विश्वासु) सर्वासु (क्षासु) भूमिषु। क्षेति प्थिविनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (जोगुवे) भृशमुपदेशकाय (अग्रे) प्रथमत: (रेभ:) उपदेशक: (न) इव (जरते) 
स्तीति (ऋषृणाम्‌) प्राप्तविद्यानां जिज्ञासूनां वा (जूर्णिः रोगवान्‌ (होता) अत्ता (ऋषू्‌णाम) 
प्राप्तवेद्यकविद्यानाम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! व: सहस्वत उषर्बुधे पशुषे महे जोगुवे5ग्नये नाग्नये विश्वासु क्षासु हविष्मान्‌ स्तोम: सहसा 
प्रबभूतु रेभो नाग्रे ऋषूणां विद्या ईम्‌ प्रति जरते यद्यो होता जूर्णिर्भवेत्‌ स ऋषूणां सामीप्यं गत्वाउरोगी भवेत्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा विद्वांसो विद्याप्राप्तये प्रयतन्ते, तथेह सर्वेर्मनुष्यै: 
प्रयतितव्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (वः) तुम लोगों के (सहस्वते) बहुत बलयुक्त (उषर्वुधे) प्रत्येक प्रभात 
समय में जागने और (पशुषे) प्रबन्ध बाँधनेहारे (महे) बड़े (जोगुवे) निरन्तर उपदेशक (अग्नये) बिजुली 
के (न) समान (अग्नये) प्रकाशमान के लिये (विश्वासु) सब (क्षासु) भूमियों में (हविष्पान्‌) प्रशंसित 
ग्रहण किये हुए व्यवहार जिसमें विद्यमान वह (स्तोम:) प्रशंसा (सहसा) बल के साथ (प्र, बभूतु) 
समर्थ हो (रेभ:) उपदेश करनेवाले के (न) समान (अग्रे) आगे (ऋष्‌णाम्‌) जिन्होंने विद्या पाई वा जो 
विद्या को जानना चाहते उनकी विद्याओं की (ईम) सब ओर से (प्रति, जरते) प्रत्यक्ष में स्तुति करता 
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(यत्‌) जो (होता) भोजन करनेवाला (जूर्णि:) जूड़ी आदि रोग से रोगी हो वह (ऋषूणाम्‌) जिन्होंने वेद्य 
विद्या पाई अर्थात्‌ उत्तम वैद्य हैं, उनके समीप जाकर रोगरहित हो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या प्राप्ति के लिये अच्छा यत्न करते 
हैं, वेसे इस संसार में सब मनुष्यों को प्रयत्न करना चाहिये। १०॥ 

पुर्विद्यार्थिभि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्यार्थियों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स नो नेदिष्ठ॑ ददृशान आ भराग्नें देवेभि: सचना: सुचेतु्नां महो राय: सुचेतुना। 

महिं शविष्ठ नस्कृधि संचक्षें भुजे अस्यै। 

महिं स्तोस्तृभ्यों मघवन्त्सुवीर्य मथीरुओ न शवसा॥ ११॥ १३॥ 

स:। न॒;। नेदिंष्ठम्‌। दर्दूशान:। आ। भर। अमेें। देवेभि। स5चना:। सुड्चेतु्नां। मह:। राय:। सुडचेतुना। 
महिं। श॒विष्ठ। नः। कृधि। समूउचक्षे। भुजे। अस्यै। महिं। स्तोतृ5भ्य:। मघ5वन्‌। सुडवीर्यम्‌। मथी:। उम्र:। ना 
शव॑सा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स:) विद्वान्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (नेदिष्ठम) अतिशयेनान्तिकम्‌ (ददृशान:) दृष्टवान्‌ सन्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (भर) धर (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (देवेभि:) विद्वद्धि: सह (सचना:) समतवेतुं 
योग्या: (सुचेतुना) सुष्ठु विज्ञात्रा (मह:) महतः (राय:) धनानि (सुचेतुना) सुष्ठु चेतयित्रा (महि) महत्‌ 
(शविष्ठ) अतिशयेन बलवान प्राप्तविद्य (न:) अस्मान्‌ (कृधि) कुरु (संचक्षे) सम्यगाख्यानाय (भुजे) 
पालनाय (अस्यै) प्रजाये (महि) महद्धयः (स्तोतृभ्य:) (मघवन्‌) पूजितधनयुक्त (सुवीर्यम) शोभनं 
पराक्रमं (मथी:) यो दुष्टान्‌ मथ्नाति सः (उग्र:) तेजस्वी (न) इव (शवसा) बलेन॥११॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌ शविष्ठाग्ने! स ददृशानस्त्वं सुचेतुना देवेभिश्व सह नो मह: सचना राय आभरास्यै प्रजाये 
संचक्षे भुजे शवसोग्रो न मथीस्त्व॑ नेदिष्ठं महि सुवीर्यमाभराउनेन सुचेतुना महि स्तोतृभ्यो नोअस्मान्‌ विद्यावतः कृधि॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। विद्यार्थिभिराप्तानध्यापकानू संप्रार्थ्य संसेव्य पूर्णा 
विद्या: प्रापणीया:, येन राजप्रजाजना विद्यावन्तो भूत्वा सततं धर्ममाचरेयु:॥११॥ 

इति सप्तविशत्युत्तरं शततमं १२७ सूकत॑ त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) प्रशंसित धनयुक्त (शविष्ठ) अतीव बलवानू विद्यादि गुणों को पाये हुए 
(अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान (सः) वह (ददृशानः) देखे हुए विद्वान! आप (सुचेतुना) सुन्दर 
समझनेवाले और (देवेभि:) विद्वानों के साथ (नः) हम लोगों के लिये (मह:) बहुत (सचना:) सम्बन्ध 
करने योग्य (राय:) धनों को (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण करें (अस्थै) इस प्रजा के लिये (संचक्षे) 
उत्तमता में कहने उपदेश देने और (भुजे) इसको पालना करने के लिये (शवसा) अपने पराक्रम से 
(उग्र:) प्रचण्ड प्रतापवान्‌ (न) के समान (मथी:) दुष्टों को मथनेवाले आप (नेदिष्ठम) अत्यन्त समीप 
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(महि) बहुत (सुवीर्यम) उत्तम पराक्रम को अच्छे प्रकार धारण करो और इस (सुचेतुना) सुन्दर ज्ञान 
देनेवाले गुण से (महि) अधिकता से जैसे हो, वैसे (स्तोतृभ्य:) स्तुति प्रशंसा करनेवालों से (न:) हम 
लोगों को विद्यावान्‌ (कृधि) करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। विद्यार्थियों को चाहिये कि सकल 
शास्त्र पढ़े हुए धार्मिक दिद्वानों की प्रार्थना और सेवा कर पूरी विद्याओं को पावें, जिससे राजा और 
प्रजाजन विद्यावान्‌ होकर निरन्तर धर्म का आचरण करें॥ ११॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और राजधर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूकत के अर्थ 
के साथ एकता जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ सत्ताईसवां १२७ सूक्‍त और तेरहवाँ १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अयमित्यस्था5प्टर्चस्था5 ष्टविशत्युत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। अमिनर्देवता। १ 
निचृदत्यष्टिट: ४,३,६,८ विराडत्यप्टिएछन्द:। गाशार: स्वर:। २ भुरिगष्टि:। ५,७ 
निचृदष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर :॥ 
एुनर्विद्यार्थिन: कीड्शा भ्रवेवरित्याह॥ 
फिर विद्यार्थी लोग कैसे होवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं जांयत मनुषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु ब्रतम॒गम्नि: स्वमनु ब्रतम। 

विश्वश्रृष्ट: सखीयते र॒यिरिवि श्रवस्य॒ते। 

अदब्धो होता नि घ॑ददिव्वस्पदे परिवीत इब्ठस्पदे॥ १॥ 

अयम्‌। जायत। मनुंष:। धरीमणि। होतां। य्जिष्ठ:। उशिजाम। अनु। ब्रतम। अग्नि:। स्वम्‌। अनु। ब्रतम्‌। 
विश्व5श्रृष्ट: सखि5य॒ते। र॒यिः5ईंव। श्रवस्य॒ते। अर्दब्य:। होतां। नि। स॒द॒त्‌। इब्ठ:। प॒दे। परि5वीत:। इब्ठ:। 
प॒दे॥ १॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (जायत) जायते (मनुषः) विद्वान्‌ (धरीमणि) धरन्ति सुखानि यस्समिस्तस्मिन्‌ 
व्यवहारे (होता) आदाता (यजिष्ठ:) अतिशयेन यपष्टा संगन्ता (उशिजाम्‌) कामयमानानां जनानाम्‌ (अनु) 
आनुकृल्ये (ब्रतम) शीलम्‌ (अग्नि:) पावक इव (स्वम्‌) स्वकीयम्‌ (अनु) (ब्रतम्‌) (विश्वश्रष्टि:) विश्वा: 
श्रुष्टस्त्वरिता गतयो यस्य स:। अत्र श्रुधातोर्बाहुलकादौणादिक: क्तिन्‌ प्रत्यय:। (सखीयते) सखेवाचरति 
(रयिरिव) श्रीरिव (श्रवस्थते) श्रोष्यमाणाय (अदब्ध:) अहिंसित: (होता) दाता (नि) नितराम्‌ (सदत्‌) 
सीदति (इब्ठः) स्तोतुमर्हस्य जगदीश्वरस्य (पढे) प्राप्तव्ये विज्ञान (परिवीत:) परितः सर्वतो वीतं प्राप्तं 
विज्ञानं येन सः (इब्ठ:) प्रशंसितस्य धर्मस्य (पदे) पदनीये।॥ १॥ 

अन्वय:-योउयमिडस्पद इवेडस्पदेडदब्धी होता परिवीतस्सनू  निषदद्रयिरिव विश्वश्रुष्टि: सन्‌ 
श्रवस्यते5ग्निरिवोशिजामनुव्रतमिवा<नुव्रतं स्व॑ प्राप्तो धरीमणि होता यजिष्ठ: सन्‌ जायत स मनुषो सर्वे: सह सखीयते 
पूज्यश्च स्यात्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यो विद्यां कामयमानानामनुगामि सुशीलो धर्म्ये 
व्यवहारे सुनिष्ठ: सर्वस्य सुहत्‌ शुभगुणदाता स्यात्‌ स एवं मनुष्यमुकुटमणिर्भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (अयम्‌) यह मनुष्य (इब्ठः) स्तुति के योग्य जगदीश्वर के (पदे) प्राप्त होने योग्य 
विशेष ज्ञान में जेसे वेसे (इब्ठ:) प्रशंसित धर्म के (पदे) पाने योग्य व्यवहार में (अदब्ध:ः) हिंसा आदि 
दोषरहित (होता) उत्तम गुणों का ग्रहण करनेहारा (परिवीतः) जिसने सब ओर से ज्ञान पाया ऐसा हुआ 
(नि, षदत्‌) स्थिर होता (रयिरिव) वा धन के समान (विश्वश्रुष्टि: जिसकी समस्त शीघ्र चालें ऐसा हुआ 
(श्रवस्थते) सुननेवाले के लिये (अग्निः) आग के समान वा (उजश्िजाम्‌) कामना करनेवाले मनुष्यों के 
(अनु) अनुकूल (ब्रतम्‌) स्वभाव के तुल्य (अनु, ब्रतम्‌, स्वम) अनुकूल ही अपने आचरण को प्राप्त वा 
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(धरीमणि) जिसमें सुखों को धारण करते उस व्यवहार में (होता) देनेहारा (यजिष्ठ:) और अत्यन्त सड़ 
करता हुआ (जायत) प्रकट होता वह (मनुष:) मननशील विद्वान्‌ सबके साथ (सखीयते) मित्र के समान 
आचरण करनेवाला और सबको सत्कार करने योग्य होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो विद्या की इच्छा करनेवालों के 
अनुकूल चालचलन चलनेवाला, सुशील, धर्मयुक्त व्यवहार में अच्छी निष्ठा रखनेवाला, सबका मित्र, 
शुभ गुणों का ग्रहण करनेवाला हो, वही मनुष्यों का मुकुटमणि अर्थात्‌ अति श्रेष्ठ शिरधरा होवे॥ १॥ 

पुर्विद्रान्‌ कि करोतीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तं यज्ञसाधमर्पि वातयामस्थृतस्य॑ पृथा नर्मसा ह॒विष्म॑ता देवताता ह॒विष्म॑ता। 

स न॑ ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूर्यति। 

यं मांतरिश्वा मन॑वे परावतों देवं भा: परावत्त॑:॥२॥ 

तम्‌। यज्ञ5साध॑म्‌। अपिं। वात॒यामसि। ऋतस्यं। पथा। नम॑सा। ह॒विष्म॑ता। देव3ताता। ह॒विष्म॑ता। सः। न॒ः। 
ऊर्जाम। उप5आभूृति। अया। कृपा। ना जूर्यति। यम्‌। मातरिश्वां। मन॑वे। पराउवर्त:। देवम। भारिति भा:। 
परा5वर्त:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) अग्निमिव विद्वांसम्‌ (यज्ञसाधम्‌) यज्ञं साध्नुवन्तम्‌ (अपि) (वातयामसि) वात 
इव प्रेरयेम (ऋतस्य) सत्यस्य (पथा) मार्गेण (नमसा) सत्कारेण (हविष्मता) बहुदानयुक्तेन (देवताता) 
देवेनेव (हविष्मता) बहुग्रहणं कुर्वता (सः) (नः) अस्मान्‌ (ऊर्जाम) पराक्रमवताम्‌ (उपाभृति) 
उपगतमाभृत्याभूषणं च तत्‌ (अया) अनया। अत्र प्रषोदरादिना नलोप:। (कृपा) कल्पनया (न) निषेधे 
(जूर्यति) रुजति (यम) (मातरिश्वा) वायु: (मनवे) मनुष्याय (परावतः) दूरदेशात्‌ (देवम) दातारम्‌ (भा:) 
सूर्यदीप्तिरिव (परावत:) दूरदेशात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यथा यं देवं परावतो भारिव मनवे मातरिश्वा परावतो देशाद्‌ दधाति सोडया कृपा न ऊर्जामुपाभूति न 
जूर्यति यथा च स देवताता हविष्मता ऋतस्य पथा गच्छति तथा हविष्मता नमसा तं यज्ञसाधमपि वयं वातयामसि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्वान्‌ मनुष्यो यथा वायु: सर्वान्‌ मूर्त्तिमत: पदार्थान्‌ 
धृत्वा प्राणिन: सुखयति, तथैव विद्याधर्मों धृत्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुखयतु॥ २॥ 

पदार्थ :-जैसे (यम) जिस (देवम्‌) गुण देनेवाले को (परावत:) दूर से जो (भा:) सूर्य की कान्ति 
उसके समान (मनवे) मनुष्य के लिये (मातस्श्वा) पवन (परावत:) दूर से धारण करता (सः) वह 
देनेवाला विद्वान्‌ (अया) इस (कृपा) कल्पना से (नः) हम लोगों को (ऊर्जाम) पराक्रमवाले पदार्थों का 
(उपाभृति) समीप आया हुआ आभूषण अर्थात्‌ सुन्दरपन जैसे हो वैसे (न) नहीं (जूर्यति) रोगी करा और 
जैसे वह (देवताता) विद्वान्‌ के समान (हविष्मता) बहुत देनेवाले (ऋतस्य) सत्य के (पथा) मार्ग से 
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चलता है, वैसे (हविष्मता) बहुत ग्रहण करनेवाले (नमसा) सत्कार के साथ (तम्‌) उस अग्नि के समान 
प्रतापी (यज्ञसाधम्‌) यज्ञ साधनेवाले विद्वान्‌ को (अपि) निश्चय के साथ हम लोग (वातयामसि) पवन के 
समान सब कार्यों में प्रेरणा देवें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वान्‌ मनुष्य जैसे पवन सब मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों 
को धारण करके प्राणियों को सुखी करता, वैसे ही विद्वान्‌ मनुष्य विद्या और धर्म को धारण कर सब 
मनुष्यों को सुख देवे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवेन सद्यः पर्येति पार्थिवं मुहुर्गी रेतों वृषभ: कनिक्रद॒द्‌ दधद्रेतः कनिक्रदत्‌। 

श॒तं चक्षाणो अक्षर्िदेवों वनेषु तुर्वरणि:। 

सददों दान उपरेषु सानुष्वम्नि: परेषु सानुषु॥ ३॥ 

एवेन। स॒द्य:। परिं। एति। पार्थिवम्‌। मुहु:5गी। रेत॑:। वृषभ:। कनिक्रदत्‌। दधत्‌। रेत:। कनिक्रदत्‌। श॒तम्‌। 
चक्षांण:। अक्षउभरिं:। देव:। वनेषु। तुर्वणि:। सर्द:। दधान:। उपरेषु। सानुषु। अग्नि:। परेषु। सानुषु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(एवेन) गमनेन (सद्यः) शीघ्रम्‌ (परि) सर्वत: (एति) प्राप्नोति (पार्थिवम्‌) पृथिव्यां 
विदितम्‌ (मुहुर्गी:) मुहंर्मुहुर्गिरं प्राप्त: (रेत:) जलम्‌ (वृषभ:) वर्षक: (कनिक्रदत) भृशं शब्दयन्‌ (दधत्‌) 
धरन्‌ (रेतः) वीर्यम्‌ (कनिक्रदत्‌) अत्यन्तं शब्दयन्‌ (शतम्‌) असंख्यातानुपदेशान्‌ (चक्षाण:) उपदिशन्‌ 
(अक्षभि:) इन्द्रिये: (देव:) देदीप्यमान: (वनेषु) रश्मिषु (तुर्वणि:) तमः शीतं हिंसन्‌ (सदः) सीदन्ति 
येषु तान्‌ (दधानः) धरन्‌ (उपरेषु) मेघेषु (सानुषु) विभक्तेषु शिखरेषु (अग्नि) विद्युत्सूर्यरूप: (परेषु) 
उत्कृष्टेषु (सानुषु) शैलशिखरेषु॥ ३॥ 

अन्वयः-हे दिद्व॑ंस्त्वं यथा मुहुर्गी रेत: कनिक्रददिव रेत: कनिक्रदद्धद्‌ वृषभो वनेषु तुर्वणिर्देव उपरेषु सानुषु 
परेषु सानुषु च सदो दधानो5ग्निरेवेन पार्थिव सद्य: पर्येति तथाउक्षभि: शतं चक्षाणो भव॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो वायुश्र सर्व धृत्वा मेघं वर्षयित्वा सर्व 
जगदानन्दयति तथा विद्वांसो वेदविद्यां धृत्वा$न्येषामात्मसूपदेशान्‌ वर्षयित्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सुखयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! आप जैसे (मुहुर्गी:) वार-वार वाणी को प्राप्त (रेत:) जल को (कनिक्रदत्‌) 
निरन्तर गर्जाता सा (रेतः) पराक्रम को (कनिक्रदत) अतीव शब्दायमान करता और (दधत्‌) धारण करता 
हुआ (वृषभ:) वर्षा करने और (वनेषु) किरणों में (तुर्वणिः) अन्धकार और शीत का विनाश करता हुआ 
(देव:) निरन्तर प्रकाशमान (उपरेषु) मेघों और (सानुष) अलग-अलग पर्वत के शिखरों वा (परेषु) उत्तम 
(सानुषु) पर्वतों के शिखरों में (सद:ः) जिनमें जन बैठते हैं, उन स्थानों को (द्धान:) धारण करता हुआ 
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(अग्नि:) बिजुली तथा सूर्यरूप अग्नि (एबेन) अपनी लपट-झपट चाल से (पार्थिवम) पृथिवी में जाने 
हुए पदार्थ को (सद्यः) शीघ्र (पर्यति) सब ओर से प्राप्त होता, वेसे (अक्षभि:) इन्द्रियों से (शतम्‌) 
सैकड़ों उपदेशों को (चक्षाण:) करनेवाले होते हुए प्रसिद्ध हूजिये॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य और वायु सबको धारण और मेघ 
को वर्षाकर सब जगत्‌ का आनन्द करते, वैसे विद्वान्‌ जन वेदविद्या को धारण कर औरों के आत्माओ में 
अपने उपदेशों को वर्षा कर सब मनुष्यों को सुख देते हैं॥ ३॥ 

पुनः के विद्वांसोईर्चनीया भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन दिद्वान्‌ सत्कार के योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स सुक्रतुः पुरोहितो द्मेदमे5मिनिर्यज्ञस्याध्वरस्य॑ चेतति क्रत्वां यज्ञस्य चेतति। 

क्रत्वां वेधा इंघूयते विश्वां जातानि पस्पशे। 

यों घृतश्रीरतिथिरजायत वहिर्वेधा अजांयत॥ ४॥ 

स;। सुऊक्रतुः। पुर:5हित:। दमें5दमे। अग्नि:। यज्ञस्य। अध्वरस्थ। चेत॒ति। क्रत्वां। यज्ञस्य। चेतति। क्रत्वा। 
वेधा:। इषुउय॒ते। विश्वां। जातानिं। पस्यशे। यत॑:। घृत॒5श्री। अतिथि:। अजायत। वहिं:। वेधा:। अजायत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) दिद्वान्‌ (सुक्रतुः) सुष्ठु कर्मप्रज्ञ: (पुरोहितः) संपादितहितपुरस्सर: (दमेदमे) गृहे 
गृहे (अग्निः) पावक इव वर्त्तमान: (यज्ञस्थ) विद्वत्सत्काराउभिधस्य (अध्वरस्थ) हिंसितुमनर्हस्य (चेतति) 
ज्ञापयति (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (यज्ञस्य) संगन्तुमर्हस्य (चेतति) ज्ञापयति (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(वेधा:) मेधावी (इष्‌यते) इषूरिवाचरति (विश्वा) सर्वाणि (जातानि) उत्पन्नानि (पस्पश्े) प्रबध्नाति (यतः) 
(घृतश्री :) घृतमाज्यं सेवमान: (अतिथि:) पूजनीयो5विद्यमानतिथि: (अजायत) जायेत (वह्निः) वोढेव 
(वेधा:) मेधावी (अजायत) जायेत॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यः सुक्रतुः पुरोहितो5ग्निरिव दमेदमे क्रत्वा यज्ञस्य चेततीवा5 ध्वरस्य चेतति क्रत्वा वेधा 
इषूयते विश्वा जातानि पस्पशे यतो घृतश्रीरतिथिरजायत वहिरिव वेधा अजायत स एव सर्वेर्विद्योपदेशाय 
समाश्रयितव्य: ॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्वांसो देशे देशे, नगरे नगरे, द्वीपे द्वीपे, ग्रामे ग्रामे, 
गृहे गृहे च सत्यमुपदिशन्ति ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (सुक्रतु:) उत्तम बुद्धि और कर्मवाला (पुरोहितः) प्रथम जिसने हित 
सिद्ध किया और (अग्नि) आग के समान प्रतापी वर्त्तमान (दमे, दमे) घर-घर में (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि 
वा कर्म से (यज्ञस्थ) विद्वानों के सत्काररूप कर्म की (चेतति) अच्छी चितौनी देते हुए के समान 
(अध्वरस्य) न छोड़ने (यज्ञस्थ) किन्तु सड़ करने योग्य उत्तम यज्ञ आदि काम का (चेतति) विज्ञान 
कराता वा जो (क्रत्वा) श्रेष्ठ बुद्धि वा कर्म से (वेधा:) धीर बुद्धिवाला (इषयते) बाण के समान विषयों में 
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प्रवेश करता और (विश्वा) समस्त (जातानि) उत्पन्न हुए पदार्थों का (पस्पश्टे) प्रबन्ध करता वा (यत:) 
जिससे (घृतश्री:) घी का सेवन करता हुआ (अतिथि:) जिसकी कोई कहीं ठहरने की तिथि निश्चित नहीं 
वह सत्कार के योग्य विद्वान्‌ (अजायत) प्रसिद्ध होवे और (बह्लिः) वस्तु के गुणादिकों की प्राप्ति 
करानेवाले अग्नि के समान (वेधा:) धीर बुद्धि पुरुष (अजायत) प्रसिद्ध होवे (सः) वही दिद्वान्‌ विद्या के 
उपदेश के लिये सबको अच्छे प्रकार आश्रय करने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ देश-देश, नगर-नगर, द्वीप-द्वीप, 
गांव-गांव, घर-घर में सत्य का उपदेश करते वे सबको सत्कार करने योग्य होते हैं॥ ४॥ 

के5त्र कल्याणविधायका भवन्तीत्याह॥ 
इस संसार में उत्तम सुख का विधान करनेवाले कौन होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

क्रत्वा यर्दस्य तविषीषु पृञ्ञते5ग्नेरवेण मरुतां न भोज्येषिराय न भोज्या। 

स हि ष्मा दानमिन्व॑ति वसूनां च मज्मना। 

स नंस्त्रासते दुरितादभिह्तः शंसांदघादभिह्त॑:॥ ५॥ १४॥ 

क्रत्वां। यत्‌। अस्य। तविषीषु। पृञ्ञतें। अग्ने:। अवेन। मरुताम्‌। न। भोज्यां। इषिराय। न भोज्यां। सः। हि। 
समा दान॑म्‌। इन्वति। वर्सूनाम। चा। मज्मनां। सः। नः। त्रासते। दुः5इतात्‌॥ अभिड्ल्॒त॑:। शंसांत्‌। अघात्‌। 
अभिडह॒त॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(क्रत्वा) प्रज्ञया (यत्‌) यः (अस्य) सेनेशस्य (तविषीषु) प्रशस्तबलयुक्तासु सेनासु 
(पृञ्ञते) सम्बध्नाति (अग्ने:) विद्युत: (अवेन) रक्षणाद्रेन (मरुताम्‌) वायूनाम्‌ (न) इव (भोज्या) भोक्तुं 
योग्यानि (इषिराय) प्राप्तविद्याय (न) इव (भोज्या) पालयितुं योग्यानि (सः) (हि) (सम) एव। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (दानम्‌) दीयते यत्तत्‌ (इन्वति) प्राप्पोति (बसूनाम्‌) प्रथमकोटिप्रविष्टानां विदुषाम्‌ 
(च) पृथिव्यादीनां वा (मज्मना) बलेन (सः) (नः) अस्मान्‌ (त्रासते) उद्देजयति (दुरितात) दुःखप्रदायिन: 
(अभिहृत:) अभिमुख्यं प्राप्तात्‌ कुटिलातू (शंसात्‌) प्रशंसनात्‌ (अघातू) पापात्‌ (अभिहुतः) अभितः 
सर्वतो वक्रात्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-यदस्य क्रत्वाउवेन मरुतामग्नेरिषिराय भोज्या नेव भोज्या न तविषीषु पृञ्ञते, यो हि मज्मना वसूनां च 
दानमिन्वति, यो नोअभिहुतो दुरितादभिह्ुतोउघातू्‌ त्रासते शंसात्‌ संयोजयति स सम सुखं प्राप्नोति, स च सुखकारी जायते, 
स सम दिद्वान्‌ पूज्य: स सर्वाउभिरक्षको भवति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सुशिक्षाविद्यादानेन दुष्टस्वभावगुणेभ्यो5 धर्माचरणेभ्यश्व निवर्त्य 
शुभगुणेषु प्रवर्त्तयन्ति, ते35त्र कल्याणकारका आप्ता भवन्ति॥५॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) जो (अस्य) इस सेनापति की (क्रत्वा) बुद्धि और (अवेन) रक्षा आदि काम से 
(मरुताम) पवनों और (अग्ने:) बिजुली आग की (इषिराय) विद्या को प्राप्त हुए पुरुष के लिये (भोज्या) 
भोजन करने योग्य पदार्थों के (न) समान वा (भोज्या) पालने योग्य पदार्थों के (न) समान पदार्थों का 
(तविषीषु) प्रशंसित बलयुक्‍त सेनाओं में (प्रशञ्जञते) सम्बन्ध करता वा जो (हि) ठीक-ठीक (मज्मना) बल 
से (वसूनाम्‌) प्रथम कक्षावाले दिद्वानों तथा (च) पृथिव्यादि लोकों का (दानम्‌) जो दिया जाता पदार्थ 
उसको (इन्वति) प्राप्ति होता वा जो (नः:) हम लागों को (अभिह्ठतः) आगे आये हुए कुटिल (दुरितात) 
दुःखदायी (अभिह्ृतः) सब ओर से टेढ़े-मेढ़े छोटे-बड़े (अघात्‌) पाप से (त्रासते) उद्बेग करता अर्थात्‌ 
उठाता वा (शंसात्‌) प्रशंसा से संयोग कराता (सः, सम) वही सुख को प्राप्त होता और (सः) वह सुख 
करनेवाला होता तथा वही विद्वान्‌ सबके सत्कार करने योग्य और वह सभी की ओर से रक्षा करनेहारा 
होता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जो उत्तम शिक्षा और विद्या के दान से दुष्टस्वभावी 
प्राणियों और अधर्म के आचरणों से निवृत्त कराके अच्छे गुणों में प्रवृत्त कराते, वे इस संसार में कल्याण 
करनेवाले धर्मात्मा विद्वान्‌ होते हैं॥५॥ 

पु््विद्वांस: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वो विहाया अर॒तिर्वसुर्दधे हस्ते दक्षिणे तरणिर्न शिश्रथच्छुव॒स्यया न शिश्रथत्‌।॥ 

विश्वस्मा इदिषुध्यते देवत्रा ह॒व्यमोहिषि। 

विश्वस्मा इत्सुकृते वार॑प्रण्वत्यमिि्ारा व्यूण्वति॥ ६॥ 

विश्व॑:। वि5हांया:। अरति:। वसु:। दधे। हस्तें। दक्षिणे। तरणि:। न। शिश्रथत्‌। श्रवस्थयां। न। शिश्रथत्‌। 
विश्वस्मै। इत्‌। इृषुध्यते। देव5त्रा। ह॒व्यम्‌। आ। ऊहिषे। विश्वस्मै। इत्‌। सु5कृतें। वार॑म्‌॥। ऋण्वति। अम्नि:। द्वारां। वि। 
ऋण्वति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(विश्व:) सर्व: (विहाया:) शुभगुणव्याप्त: (अरति:) प्रापक: (वसुः) 
प्रथमकल्पब्रह्मचर्य: (दधे) धरामि (हस्ते) (दक्षिणे) (तरणि:) तारक: (न) निषेधे (शिश्रथत्‌) श्रथयेत्‌ 
(श्रवस्थया) आत्मन: श्रव इच्छया (न) निषेधे (शिश्रथत्‌) श्रथयेत्‌। अत्रोभयत्राउडभाव:। (विश्वस्मै) 
सर्वस्मै (इत्‌) एव (इषुध्यते) इषुध इवाचरति तस्मै (देवत्रा) देवेष्विति (हव्यम) दातुमर्हम्‌ (आ) (ऊहिषे) 
वितर्कयसि (विश्वस्मै) (इत) इव (सुकृते) सुष्ठु कर्त्तु (वारम्‌) पुनः पुनर्वत्तुम्‌ (ऋण्वति) प्राप्नोति 
(अग्नि:) विद्युदिव (द्वारा) द्वाराणि (वि) विशेषा< थे (ऋण्वति) प्राप्नोति॥६॥ 

अन्वय:-विश्वो विहाया अरतिस्तरणिरव॑सु: श्रवस्ययाउग्निर्न शिश्रथदिव न शिश्रथद्क्षिण हस्ते आमलक इव 
देवत्राहं विद्या दधे विश्वस्मा इषुध्यते त्व॑ हव्यमोहिषे तथेद्यो विश्वस्मै सुकृते द्वारा ऋण्वति स सुखमिद्वारं व्यूण्वति॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य: सर्वान्‌ व्यक्तान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाश्य सर्वेभ्य: सर्वाणि 
सुखानि जनयति तथाउहिंसका दिद्वांसो विद्या: प्रकाश्य सर्वानानन्दयन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(विश्व:) समग्र (विहाया:) विद्या आदि शुभगुणों में व्याप्त (अरतिः) उत्तम व्यवहारों 
की प्राप्ति करता और (तरणि:) तारनेहारा (वसुः) प्रथम श्रेणी का ब्रह्मचारी विद्वान्‌ (श्रवस्थया) अपनी 
उत्तम उपदेश सुनने की इच्छा से जेसे (अग्नि) बिजुली न (शिश्रथत्‌) शिथिल हो वैसे (न) नहीं 
(शिश्रथत्‌) शिथिल हो वा (दक्षिणे) दाहिने (हस्ते) हाथ में जेसे आमलक धरें वैसे (देवत्रा) विद्वानों में में 
विद्या को (दधे) धारण करूं वा (विश्वस्मै) सब (इषुध्यते) धनुष्‌ के समान आचरण करते हुए जनसमूह 
के लिये तू (हव्यम्‌) देने योग्य पदार्थ का (आ, ऊहिषे) तर्क-वितर्क करता (इत्‌) वैसे ही जो (विश्वस्मै) 
सब (सुकृते) सुकर्म करनेवाले जनसमूह के लिये (द्वारा) उत्तम व्यवहारों के द्वारों को (ऋण्वति) प्राप्त 
होता वह सुख (इत्‌) ही के (वारम्‌) स्वीकार करने को (वि, ऋण्वति) विशेषता से प्राप्त होता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे सूर्य सब व्यक्त पदार्थों को प्रकाशित कर सबके 
लिये सब सुखों को उत्पन्न करता, वैसे हिंसा आदि दोषों से रहित विद्वान्‌ू जन विद्या का प्रकाश कर 
सबको आनन्दित करते हैं॥६॥ 

पुनस्ते किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स मानुषे वृजने शंतमो हितो ३म्निर्यज्ञेषु जेन्यो न विश्प्ति: प्रियो यज्ञेषु विश्पति:। 

स ह॒व्या मानुषाणामित्ठा कृतानिं पत्यते। 

स न॑स्त्रासते वरुणस्थ धूर्तेर्महो देवस्य धूर्ते:॥७॥ 

स;:। माजुषे। वृजनें। शमू$तम:। हित:। अग्नि:। यज्ञेषु| जेन्य:। न॑। विश्प्तिं:। प्रिय:। यज्ञेषं। विश्पतिं:। 
स;। ह॒व्या। मानुषाणाम्‌। इब्ठा। कृतानिं। प॒त्यते। सः। नः। त्रासते। वरुणस्य। धूर्ते:। मह:। देवस्थ। धूर्ते:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) विद्वान्‌ (मानुषे) मानुषाणामस्मिन्‌ (वृजने) ब्रजन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ 
पृषोदरादिनास्य सिद्धि:। (शंतमः:) अतिशयेन सुखकारी (हितः) हितसंपादक: (अग्नि) पावक इब 
(यज्ञेषु) अग्निहोत्रादिषु (जेन्य:) जेतुं शील: (न) इव (विश्पति:) विशां पालको राजा (प्रियः) प्रीणाति 
सः (यज्ञेषु) संगन्तव्येषु व्यवहारेषु (विश्पतिः) विशां प्रजानां पालयिता (सः) (हव्या) 
हव्यान्यादातुमर्हाणि (मानुषाणाम्‌) (इब्ठा) सुसंस्कृतानि वचनानि (कृतानि) निष्पन्नानि (पत्यते) प्राप्यते 
(सः) (नः) अस्मान्‌ (त्रासते) उद्वेजयति (वरुणस्य) श्रेष्ठस्य (धूर्त्ते)) हिंसकस्य सकाशात्‌ (महः) महतः 
(देवस्य) विद्याप्रदस्य (धूर्त्ते:) अविद्या हिंसकस्य॥७॥ 
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अन्वय:-य: प्रियो विश्पतिनों5स्मान्‌ धूर्त्तेस्त्रासते स धूर्त्तेमहो देवस्य वरुणस्य सकाशात्‌ यज्ञेषु मानुषाणामिव्ठा 
कृतानि हव्या स्थिरीकरोति स सर्वे: पत्यते यो यज्ञेष्वग्निरिव जेन्यो न विश्पतिर्मानुषे वृजने हितश्शन्तमो भवति स सर्वे: 
सत्कर्त्तव्यो भवति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये धर्ममार्ग जनानुपदेशेन प्रवर्त्तृयन्ति न्‍्यायेशो राजेव प्रजापालका 
दस्य्वादिभयनिवारका: विदुषां मित्राणि जना: सन्ति त एवान्धपरम्परानिरोधका भवितुमर्हन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-जो (प्रिय:) तृप्ति करनेवाला है, वह (विश्पति:) प्रजाओं का पालक राजा (नः) हम 
लोगों को (धूर्त्तृ:) हिंसक से (त्रासते) वेमन कराता और (सः) वह (धरे) अविद्या को नाशने और 
(मह:) बड़े (देवस्य) विद्या देनेवाले (वरुणस्य) उत्तम दिद्वान्‌ के पास से जो (यज्ञेषु) सड़ करने योग्य 
व्यवहारों में (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (इब्छा) अच्छे संस्कारों से युक्त (कृतानि) सिद्ध किये शुद्ध वचन 
(हव्या) जो कि ग्रहण करने योग्य हों उनको स्थिर करता तथा (सः) वह सबको (पत्यते) प्राप्त होता वा 
(यज्ञेषु) अग्निहोत्र आदि यज्ञों में (अग्नि) अग्नि के समान वा (जेन्य:) विजयशील के (नः) समान 
(विश्पति:) प्रजाजनों का पालनेवाला (मानुषे) मनुष्यों के (वृजने) उस मार्ग में कि जिसमें गमन करते 
(हितः) हित सिद्ध करनेवाला (शंतमः) अतीव सुखकारी होता (सः) वह विद्वान्‌ सबको सत्कार करने 
योग्य होता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो धर्म मार्ग में मनुष्यों को उपदेश से प्रवृत्त कराते, 
न्यायाधीश राजा के समान प्रजाजनों को पालने, डाकू आदि दुष्ट प्राणियों से जो डर उसको निवृत्त 
करानेवाले विद्वानों के मित्रजन हैं, वे ही अन्धपरम्परा अर्थात्‌ कुमार्ग के रोकनेवाले होने को योग्य होते 
हैं॥७॥ 

कस्य समागमेन किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
किसके मिलाप से क्या पाने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमन होतारमीव्ठते वसुधिति प्रियं चेतिष्ठमर॒तिं न्येरिरे हव्यवाहं न्येरिरे। 

विश्वायुं विश्ववेदसं होतारँ यज॒तं कविम्‌। 

देवासों रण्वमवसे वसूयवों गीर्भी रण्वं वसूयर्व:॥ ८॥ १५॥ 

अम्निम। होतारम्‌। ईव्ठते। वसुं5धितिम्‌। प्रियम्‌। चेतिष्ठम्‌॥ अरतिम्‌। नि। एरिरे। हव्य5वाहम्‌। नि। एरिरे। 
विश्व5आंयुम्‌। विश्व5वेंदसम्‌। होतारम्‌। यज॒तम्‌। कविम्‌। देवास॑:। रण्वम्‌। अवसे। व॒सुडयव॑:। गीःउभि:। र॒ण्वम्‌। 
व॒सु$यर्व॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकमिव वर्त्तमानम्‌ (होतारम्‌) दातारम्‌ (ईव्ठते) स्तुवन्ति (वसुधितिम्‌) 
वसूनां धितयो यस्य तम्‌ (प्रियम्‌) प्रीतिकारकम्‌ (चेतिष्ठप) अतिशयेन चेतितारम्‌ (अरतिम्‌) प्राप्तविद्यम्‌ 
(नि) (एरिरे) प्रेरयन्ति (हव्यवाहम्‌) हव्यानां वोढारम्‌ (नि) (एरिरे) प्राप्नुवन्ति (विश्वायुम्‌) यो विश्व सर्व 
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बोधमेति तम्‌ (विश्ववेद्सम्‌) विश्व॑ समग्र॑ वेदों धनं यस्य तम्‌ (होतारम) आदातारम्‌ (यजतम्‌) पूजितुमर्हम्‌ 
(कविम) पूर्णविद्यम्‌ (देवासः) विद्वांस: (रण्वम) सत्योपदेशकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (बसूयवः) य 
आत्मनो वसूनि द्रव्याणीच्छन्ति ते (गीर्भि:) सुसंस्कृताभिवाग्भि: (रण्वम्‌) सत्यवादिनम्‌ (वसूयव:) 
अन्रोभयत्र वसुशब्दात्‌ सुप आत्मन: क्यजिति क्‍यच्‌ प्रत्यय:। क्याच्छन्दसीत्यु: प्रत्यय:, अन्येषामपीति 
दीर्घ:॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये देवासो यमग्निमिव होतारं वसुधितिमरतिं हव्यवाहं चेतिष्ठं प्रियं विद्वांसं जिज्ञासवो न्येरिरे 
विश्वायुं विश्ववेद्सं होतारं यजतं कविं रण्वं वसूयव इव न्येरिरे वसूयवो5वसे गीर्भी रण्वमीव्ठते तान्‌ यूयमपीव्ठिध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रवाचकलुप्तोपमालड्डगर: | हे मनुष्या! विद्वांसो यस्य सेवासंगेन विद्या: प्राप्नुवन्ति, 
तस्येव सेवासड्रेन युष्माभिरप्येता आप्तव्या:॥८॥ 

अन्न विद्वदगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यप्टाविंशत्युत्तरं शततमं १२८ सूकक्‍त॑ पञ्जदशों १५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (देवास:) विद्वान जन जिस (अग्निम) अग्नि के समान वर्त्तमान 
(होतारम्‌) देनेवाले (वसुधितिम्‌) जिसके कि धनों की धारणा हैं (अरतिम) और जो विद्या पाये हुए हैं, 
उस (हव्यवाहम्‌) देने-लेने योग्य व्यवहार की प्राप्ति कराने (चेतिष्ठम) चिताने और (प्रियम्‌) प्रीति उत्पन्न 
करानेहारे विद्वान्‌ के जानने की इच्छा किये हुए (न्येरिरे) निरन्तर प्रेरणा देते वा (विश्वायुम) जो सब 
विद्यादि गुणों के बोध को प्राप्त होता (विश्ववेदसम) जिसका समग्र वेद धन उस (होतारम्‌) ग्रहण 
करनेवाले (यजतम्‌) सत्कार करने योग्य (कविम्‌) पूर्णविद्यायुक्त और (रण्वम्‌) सत्योपदेशक सत्यवादी 
पुरुष को (वसूयव:ः) जो धन आदि पदार्थों की इच्छा करते हैं, उनके समान (न्येरिरे) निरन्तर प्राप्त होते 
हैं वा जो (बसूयव:) धन आदि पदार्थों को चाहनेवाले (अवसे) रक्षा आदि के लिये (गीर्भि:) अच्छी 
संस्कार की हुई वाणियों से (रण्वम्‌) सत्य बोलनेवाले की (ईव्ठते) स्तुति करते हैं, उन-सबों की तुम भी 
स्तुति करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! विद्वान लोग जिसकी सेवा और 
सड़ से विद्यादि गुणों को पाते हैं, उसी की सेवा और सड़ से तुम लोगों को चाहिये कि इनको 
पाओ॥ ८॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अट्ठाईसवां १२८ सूक्‍त और पन्द्रहवाँ १५ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ य॑ त्वमित्यस्यैकादशर्चस्थैकोनत्रिंशदुत्तरस्थ श़्ततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। इन्द्रो 
देवता। ९, २ निचृदत्यष्टि:। ३ विराडत्यष्टिएछन्द:। गाश्धार: स्वर:। ४ अष्टि:। ६, १९ 
भुरिगष्टि:। १० निचृदृष्टि: छन्द:। मध्यम: स्वर:। ५ भुरिगतिशक्वरी। ७ स्वराडतिशक्वरी। 
पञ्मम: स्वर:। ८,९ स्वराट्‌ शक्वरी छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
विद्वांस: कि कुर्यरित्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले एक सौ उनतीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन 
क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यं त्वं र्थमिन्द्र मेधसांतये5पाका सन्त॑मिषिर प्रणयसि प्रानंवद्य नयसि। 

सचश्चित्तमभिष्टये करो वशश्च वाजिन॑म्‌। 

सास्माकमनवद्य तूतुजान वेधसांमिमां वाचं न वेधसाम्‌॥ १॥ 

यम्‌। त्वम। सथम। इन्द्र। मेध5सांतये। अपाका। सनन्‍्त॑म्‌॥ इषिर। प्र5नयंसि। प्र। अन॒वद्य। नयसि। सद्य:। 
चित्‌। तम्‌। अभिष्टये। कर॑:। वश॑:। च। वाजिनम्‌। सः। अस्माक॑म्‌। अनवद्य। तूतुजान। वेधसाम्‌। इमाम्‌॥। वाच॑म्‌। 
ना वेधसाम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (त्वम्‌) (र्थम्‌) रमणीयम्‌ (इन्द्र) विद्वन्‌ सभेश (मेधसातये) मेधानां पवित्राणां 
संविभागाय (अपाका) अपगतमविद्याजन्यं दु:ःखं यस्य तम्‌ (सन्तम) विद्यमानम्‌ (इषिर) इच्छो 
(प्रणयसि) (प्र) (अनवद्य) प्रशंसित (नयसि) प्रापयसि (सद्यः) (चित) इव (तम्‌) (अभिष्टये) इष्टप्राप्तये 
(कर:) कुर्य्या:। अत्र लेट। (वश:) कामयमान: (च) (वाजिनम्‌) प्रशस्तज्ञानवन्तम्‌ (सः) (अस्माकम) 
(अनवद्य) प्रशंसितगुणयुक्त (तूतुजान) क्षिप्रकारिन्‌ (वेधसाम्‌) मेधाविनाम्‌ (इमाम) (वाचम्‌) सुशिक्षितां 
वाणीम्‌ (न) इव (वेधसाम्‌) मेधाविनाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे इषिरेन्द्र! त्व॑ं मेधसातये यमपाका सन्‍्तं रथं प्रणयसीव विद्यां प्रणणसि च, हे अनवद्य! 
वशस्त्वमभिष्टये च वाजिन॑ चित्तं सद्य: कर:। हे तूतुजानानवद्य ! स त्वमस्माकं वेधसान्न वेधसामिमां वाच॑ कर:॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांस: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ विद्याविनयेषु प्रवर्त्तयन्ति ते भीष्टानि 
साद्धूं शबनुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इषिर) इच्छा करनेवाले (इन्द्र) विद्वान्‌ सभापति! (त्वम) आप (मेधसातये) पवित्र 
पदार्थों के अच्छे प्रकार विभाग करने के लिये (यम्‌) जिस (अपाका) पूर्ण ज्ञानवाले (सन्तम्‌) विद्यमान 
(स्थम्‌) विद्वानू को रमण करने योग्य रथ को (प्रणयसि) प्राप्त कराने के समान विद्या को (प्रणयसि) 
प्राप्त करते हो (च) और हे (अनवद्य) प्रशंसायुक्त ! (बश:) कामना करते हुए आप (अभिष्टये) चाहे हुए 
पदार्थ की प्राप्ति के लिये (वाजिनम्‌) प्रशंसित ज्ञानवान्‌ के (चित) समान (तम्‌) उसको (सद्यः) शीघ्र 
(कर:) सिद्ध करें वा हे (तूतुजान) शीघ्र कार्यों के कर्त्ता (अनवद्य) प्रशंसित गुणों से युक्त! (सः) सो 
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आप (अस्माकम्‌) हम (वेधसाम्‌) धीर बुद्धिवालों के (न) समान (वेधसाम) बुद्धिमानों की (इमाम) इस 
(वाचम्‌) उत्तम शिक्षायुक्त वाणी को सिद्ध करें अर्थात्‌ उसको उपदेश करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को विद्या और विनय आदि 
गुणों में प्रवृत्त कराते हैं, वे सब ओर से चाहे हुए पदार्थों की सिद्धि कर सकते हैं॥१॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसे होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स श्रुधि यः समा पृततनासु कासु चिद्‌ दक्षाय्य इन्द्र भरहूतये नृभिरसि प्रतूर्तये नृभि:। 

यः श्रैः स्व१:स्िता यो विप्रैर्वाज तरुता। 

तमीशानास॑ इरधन्त वाजिन पृक्षमत्यं न वाजिनम्‌॥ २॥ 

स;। श्रुधि। य:। समा पृत॑नासु। कासुं। चित्‌। दक्षाय्य:। इन्द्रा। भरहूतये। नृषभि:। असि। प्र5तूर्तये। 
नृउभि:। यः। श्रैं:। स्व१रिति स्व:। सनिता। यः। विप्रैं:। वाज॑म्‌॥। तरुता। तम्‌। ईशानासं:। इर॒धन्त। वाजिन॑म्‌। 
पृक्षम्‌। अत्य॑म्‌। ना वाजिन॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) सेनेश: (श्रुधि) श्रुणु (यः) (सम) एव। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (प्रतनासु) 
सेनासु (कासु) (चित) अपि (दक्षाय्य:) यो राजकर्मसु प्रवीण: (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (भरहूतये) भराणां 
पालकानां हतये स्पद्धाये (न्रृभि:) नायके: (असि) (प्रतूर्तये) सद्यो5नुष्ठानाय (नृभि:) नायके: (यः) 
(श्रैः) निर्भये: (स्वः) सुखम्‌ (सनिता) संविभाजकः (यः) (विप्रै)) मेधाविभि: (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ 
(तरुता) प्लविता (तम्‌) (ईशानास:) समर्था: (इरधन्त) ये इरान्‌ इच्ठान्‌ प्रेरकान्‌ दधति ते इरधास्त 
इवाचरन्तु (वाजिनम्‌) विज्ञानवन्तम्‌ (प्रक्षम) सुखे: सेचकम्‌ (अत्यम्‌) व्याप्तिशीलम्‌ (न) इव (वाजिनम) 
अश्वम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सेनेश! यस्त्वं प्रतूर्तये नृभिरिव नृभिर्भरहूतये कासु चित्पृतनासु दक्षाय्योडसि यस्त्वं शूरै: 
सनिता यो विप्रैर्वाजं तरुता वाजिनमत्यं नेव पृक्ष॑ वाजिनं धरसि तं त्वामीशानास इरधन्त स स्मैव सर्वस्य न्यायं श्रुधि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वद्धिन्यायाधीशै: सह राजधर्म नयन्ति ते प्रजास्वानन्दप्रदा 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्ययुक्त सेनापति! (यः) जो आप (प्रतूर्त्तये) शीघ्र आरम्भ करने के 
लिये (नृभि:) मुख्य अग्रगन्ता मनुष्यों के समान (नृभिः) अपने अधिकारी कामचारी मनुष्यों से 
(भरहूतये) दूसरों की पालना करनेवाले राजजनों की स्पर्द्धा अर्थात्‌ उनकी हार करने के लिये (कासु, 
चित्‌) किन्हीं (प्रतनासु) सेनाओं में और (दक्षाय्य:) राजकामों में अति चतुर (असि) हो वा (यः) जो 
आप (शूरैः) निडर शूरवीरों के साथ (स्व:) सुख को (सनिता) अच्छे बांटनेवाले वा (यः) जो (विप्रै:) 
धीर बुद्धिवालों के साथ (वाजम्‌) विशेष ज्ञान को (तरुता) पार होनेवाले (वाजिनम्‌) विशेष ज्ञानवान्‌ 
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(अत्यम) व्याप्त होनेवाले के (न) समान (पृक्षम) सुखों को सीचनेंवाले (वाजिनम्‌) घोड़े को धारण 
करते हो (तम) उन आपको (ईश्ञानास:) समर्थ जन (इरधन्तः) जो प्रेरणा करनेवालों को धारण करते 
उनके जैसा आचरण करें अर्थात्‌ प्रेरणा दें और (सः) (सम) वही आप सबके न्याय को (श्रुधि) सुनें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालल्लार है। जो विद्वान्‌ और न्यायाधीशों के साथ राजधर्म को प्राप्त 
करते, वे प्रजाजनों में आनन्द को अच्छे प्रकार देनेवाले होते हैं॥ २॥ 

पुनः के जगदुपकारका भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन संसार का उपकार करनेवाले होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दस्मो हि ष्मा वृषणं पिन्व॑सि त्वचुं क॑ चिद्यावीर॒ररुं शूर मर्त्य परिवृणक्षि मर्त्यम्‌। 

इन्द्रोत तुभ्य॑ तहिवे तदुद्राय स्वयशसे। 

मित्राय वोचं वरुणाय स॒प्रथः सुमृव्गीकाय सप्रथ:॥ ३॥ 

दस्म:। हि। समा वृष॑णम्‌। पिन्व॑सि। त्वचम्‌। कम्‌। चित्‌। यावी:। अररुम्‌। शूर। मर्त्यम्‌। परिउवृणक्षि। 
मर्त्यम्‌। इन्द्र। उत। तुभ्यम्‌। तत्‌। दिवे। तत्‌। रुद्राय। स्व5यशसे। मित्राय| वोचम्‌॥ वरुणाय। स5प्रथ:। सु5म्ृत्ठीकाय। 
सउप्रथ:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दस्म:) शत्रूणामुपक्षयिता (हि) यत: (सम) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वृषणम्‌) 
विद्यावर्षकम्‌ (पिन्वसि) सेवसे (त्वचम) आच्छादकम्‌ (कम्‌) (चित) अपि (यावी:) अयावी: पृथक्‌ 
करोषि (अररुम्‌) प्रापकम्‌ (शूर) शत्रुहिंसक (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (परिवृणक्षि) सर्वतस्त्यजसि (मर्त्यम) 
मनुष्यमिव (इन्द्र) सभेश (उत) अपि (तुभ्यम) (तत) (दिवे) कामयमानाय (तत्‌) (रुद्राय) दुष्टानां 
रोदयित्रे (स्वयशसे) स्वकीयं यश: कीर्तिय्यस्य तस्मै (मित्राय) सुहदे (वोचम्‌) उच्याम्‌ (वरुणाय) वराय 
(सप्रथ:) प्रथसा विस्तारेण युक्तम्‌ (सुप्र॒ष्गीकाय) सुष्ठु सुखकराय (सप्रथ:) सप्रसिद्धि:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे शूरेन्द्र हि यतो दस्मस्त्वं यं कब्जित्‌ त्वचं यावीर्वृषणमररुं मर्त्यमिव मर्त्यम्‌ परिवृणक्षि 
पिन्वस्यतस्तस्मै स्वयशसे मित्राय तुभ्यं च तद्ठोंचं दिवे रुद्राय वरुणाय सुमृव्ठीकाय सप्रथ इव सप्रथो5हं तदुत सम 
वोचम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो मित्रभावेन 
सत्यमुपदिशन्ति धर्म सेवन्ते ते परमसुखप्रदा भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शत्रुओं को मारनेवाले (इन्द्र) सभापति! (हि) जिस कारण (दस्मः) शत्रुओं 
को विनाशनेहारे आप जिस (कञ्लित्‌) किसी (त्वचम्‌) धर्म के ढांपनेवाले को (यावी:) पृथक्‌ करते और 
(वृषणम्‌) विद्यादि गुणों के वर्षनि (अररुम) वा दूसरे को उनकी प्राप्ति करानेवाले (मर्त्यम्‌) मनुष्य के 
समान (मर्त्यम) मनुष्य को (परिवृणक्षि) सब ओर से छोड़ते स्वतन्त्रता देते वा (पिन्वसि) उसका सेवन 
करते हैं, इस कारण उस (स्वयशसे) स्वकीत्ति से युक्त (मित्राय) सबके मित्र के लिये वा (तुभ्यम) 
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आपके लिये (तत्‌) उस व्यवहार को (वोचम) मैं कहूं वा (दिवे) कामना करने (रुद्राय) दुष्टों को रुलाने 
(वरुणाय) श्रेष्ठ धर्म आचरण करने (सुमृव्गीकाय) और उत्तम सुख करनेवाले के लिये (सप्रथ:) सब 
प्रकार के विस्तार से युक्त मनुष्य के समान (सप्रथ:) प्रसिद्धि अर्थात्‌ उत्तम कीरत्तियुक्त (तत्‌) उस उक्त 
आप के उत्तम व्यवहार को (उत) तर्क-वितर्क से (स्म) ही कहूं॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सब मनुष्यों के लिये मित्रभाव से 
सत्य का उपदेश करते वा धर्म का सेवन करते, वे परम सुख के देनेवाले होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: के: सह कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किनके साथ कया करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्माक॑ व इन्द्रमुश्मसीष्टये सखाय॑ विश्वायुं प्रासहं युजं वाजेषु प्रासहं युजम। 

अस्माकं ब्रह्मोतयेउवां पृत्सुषु कासु चित्‌। 

नहि त्वा शत्रु: स्तरते स्तृणोषि यं विश्व शत्रूं स्तृणोषि यम्‌॥ ४॥ 

अस्माकम। व॒ः। इन्द्रम। उश्मसि। इष्टयें। सर्खायम्‌। विश्व5आंयुम्‌। प्र5सहंम्‌॥। युज॑म्‌॥ वाजेंषु। प्र5सहम्‌। 
युज॑म्‌। अस्माकंम्‌। ब्रह्म॑ं। ऊतयें। अव॑। पृत्सुष| कासुं। चित्‌। नहि। त्वा। शर्त्रु।। स्तरते। स्तृणोषिं। यम्‌। विश्वम्‌। 
शत्रुम्‌। स्तृणो्षि। यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ (उश्मसि) कामयेमहि (इष्टये) 
इष्टप्राप्ये (सखायम) मित्रम्‌ (विश्वायुम्‌) प्राप्तसमग्रशुभगुणम्‌ (प्रासहम्‌) प्रकृष्टतया सहनशीलम्‌ (युजम) 
योगयुक्तम्‌ (वाजेषु) राजजने: प्राप्तव्येषु (प्रासहम) अतीवसोढारम्‌ (युजम्‌) योक्‍्तारम्‌ (अस्माकम) 
(ब्रह्म) वेदम्‌ (ऊतये) रक्षाद्याय (अव) रक्ष। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (पृत्सुषु) संग्रामेषु। पृत्सुरिति 
संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७) (कासु) (चित) (नहि) (त्वा) त्वाम्‌ (शत्रु) (स्तरते) 
स्तृणोत्याच्छादयति। अत्र व्यत्ययेन शप्‌। (स्तृणोषि) आच्छादयसि (यम) (विश्वम) समग्रम्‌। (शत्रुम) 
विरोधिनम्‌ (स्तृणोषि) आच्छादयसि (यम्‌)॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमस्माकं वो युष्माकं चेन्द्रं परमैश्वर्य्ययुक्तं वाजेषु पृत्सुषु कासु चित्‌ प्रासहं 
युजमिव प्रासहं युजं विश्वायुं सखायमिष्टय उश्मसि तथा यूयमपि कामयध्वम्‌। हे विद्वन्नस्माकमूतये त्वं ब्रह्माउव। एवं सति 
यं विश्व॑ स्तृणोषि यं च विरोधिनं स्तृणोषि स शत्रुस्त्वा नहि स्तरते॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्यावच्छक्यं तावदूबहुमित्राणि कर्तुं प्रयतितव्यम्‌। 
परन्तु ना5धार्मिका: सखाय: कार्य्या: न च दुष्टेषु मित्रता समाचरणीया। एवं सति शत्रूणां बलं नेव 
वर्द्धी॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे हम लोग (अस्माकम्‌) हमारे और (वः) तुम्हारे (इन्द्रम) परम 
ऐश्वर्य्ययुक्त वा (वाजेषु) राजजनों को प्राप्त होने योग्य (पृत्सुषु, कासु, चित) किन्हीं सेनाओं में 
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(प्रासहम्‌) उत्तमता से सहनशील (युजम) और योगाभ्यासयुकत धर्मात्मा पुरुष के समान (प्रासहम) 
अतीव सहने (युजम्‌) और योग करनेवाले (विश्वायुम) समग्र शुभ गुणों को पाये हुए (सखायम्‌) मित्र 
जन की (इष्टये) चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति के लिये (उश्मसि) कामना करते हैं वैसे तुम भी कामना 
करो। हे विद्वान्‌! (अस्माकम्‌) हमारी (ऊतये) रक्षा आदि होने के लिये आप (ब्रह्म) वेद की (अब) रक्षा 
करो, ऐसे हुए पर (यम्‌) जिस (विश्वम्‌) समग्र (शत्रुम) शत्रुगण को (स्तृणोषि) आच्छादन करते अर्थात्‌ 
अपने प्रताप से ढांपते और (यम) जिस विरोध करनेवाले को (स्तृणोषि) ढांपते अर्थात्‌ अपने प्रचण्ड 
प्रताप से रोकते हुए (शत्रु:) शत्रु (त्वा) आपको (नहि) नहीं (स्तरते) ढांपता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जितना सामर्थ्य हो सके 
उतने से बहुत मित्र करने को उत्तम यत्न करें, परन्तु अधर्मी दुष्ट जन मित्र न करने चाहिये और न दुष्षों में 
मित्रपन का आचरण करना चाहिये, ऐसे हुए पर शत्रुओं का बल नहीं बढ़ता है॥ ४॥ 

को5त्र सुखदायी भवतीत्याह॥ 
इस संसार में कौन सुख का देनेवाला होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि ष्‌ नमातिमतिं कयस्य चित्‌ तेजिष्ठाभिररणिभिनोतिभिसुग्राभिरुग्रोतिभि:। 

नेषिं णो यर्था पुरानेना: शूर मन्यसे। 

विश्वानि पूरोरप॑ पर्षि वहिरासा वहिनों अच्छे॥५॥ १६॥ 

नि। सु। नम। अति5मतिम्‌। कय॑स्यथा चित। तेजिष्ठाभि। अरणिभि:। ना ऊतिउभि:। उग्राभि:। उग्र। 
ऊतिउभिं:। नेषि। न॒:। यर्था। पुरा। अनेना:। शूर। मन्यसे। विश्वानि। पूरो:। अप॑:। पर्षि। वह्विः। आसा। वहिं:। नः। 
अच्छी॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नि) (सु) शोभने (नम) नम्रो भव (अतिमतिम) अतिशयिता चासौ मतिश्व ताम्‌ 
(कयस्य) विज्ञातु: (चित) अपि (तेजिष्ठाभि:) अतिशयेन तेजस्विनीभि: (अरणिभि:) सुखप्रापिकाभि: 
(न) इव (ऊतिभि:) रक्षणाद्याभि: (उम्राभि:) तीव्राभि: (उग्र) तेजस्विन्‌ (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (नेषि) 
(नः) अस्मान्‌ (यथा) येन प्रकारेण (पुरा) पूर्वम्‌ (अनेना:) अविद्यमानमेन: पापं॑ यस्य सः (शूर) 
दुष्टहेंसक (मन्यसे) जानासि (विश्वानि) सर्वाणि (पूरो:) विदुषो मनुष्यस्यथ। पूरव इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.३) (अप) (पर्षि) सिद्चसि (वह्निः) वोढा (आसा) अन्तिके (वह्निः) वोढा (नः) 
अस्मान्‌ (अच्छ) शोभने॥५॥ 

अन्वयः-हे उग्र शूर विद्व॑स्त्वं तेजिष्ठाभिररणिभिरुग्राभिरूतिभिनोतिभिरतिमतिं विनम। यथडनेना: पुरा नयति तथा 
नो मन्यसे सुनेष्यासा वहिरिव नो5च्छ पर्षि कयस्य पुरोश्चित्‌ वहिस्त्वं विश्वानि दुःखान्यपनेषि स त्वमस्माभि: 
सेवनीयो5सि॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4396 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यो मनुष्याणां बुद्धिं सुरक्षया वर्द्धयित्वा पापेष्वश्रद्धां जजयति स एव 
सर्वान्‌ सुखानि नेतुं शक्नोति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (उग्र) तेजस्वी (शूर) दुष्टों को मारनेवाले दिद्वान्‌! (तेजिष्ठाभि:) अतीव प्रतापयुक्त 
(अरणिभि:) सुख देनेवाली (उग्राभि:) तीव्र (ऊतिभि:) रक्षा आदि क्रियाओं (न) के समान (ऊतिभि:) 
रक्षाओं से (अतिमतिम्‌) अत्यन्त विचारवाली बुद्धि को (नि, नम) नमो अर्थात्‌ नम्नता के साथ वर्तो वा 
(यथा) जैसे (अनेना:) पापरहित मनुष्य (पुरा) पहिले उत्तम कामों की प्राप्ति करता वैसे (नः) हम लोगों 
को आप (मन्यसे) जानते और (सु, नेषि) सुन्दरता से अच्छे कामों को प्राप्त कराते वा (आसा) अपने 
पास (वह्नलिः) पहुंचानेवाले के समान (नः:) हम को (अच्छ, पर्षि) अच्छे सींचते वा (कयस्य) विशेष 
ज्ञान देने और (पूरो:) पूरे विद्वान्‌ मनुष्य के (चित) भी (वह्लिः) पहुँचानेवाले आप (विश्वानि) समग्र 
दुःखों को (अप) दूर करते हो सो आप हम लोगों के सेवन करने योग्य हो॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्यों की बुद्धि को उत्तम रक्षा से बढ़ा कर पाप 
कर्मों में अश्रद्धा उत्पन्न करता है, वही सभी को सुख पहुंचा सकता है॥५॥ 

केभ्यो विद्या देयेत्याह॥ 
किनके लिये विद्या देनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र तद्दोंचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न य इृषवान्मन्म रेजति रक्षोहा मन्म रेज॑ति। 

स्वयं सो अस्मदा निदो वधैरजेत दुर्मतिम्‌। 

अव॑ ख्रवेदघशंसो5वत्रमव क्षुद्रमिव स्रवेत्‌॥ ६॥ 

प्र। तत्‌। वोचेयम्‌। भव्यांय। इन्दवे। हव्य। न। यः। डृष5वान्‌। मन्म। रेज॑ति। रक्ष:5हा। मन्म। रेज॑ति। 
स्वयम्‌। सः। अस्मत्‌। आ। निदः। ब्यै:। अजेत। दुः5मतिम। अब ख़वेत। अघडशंस:। अव5तरम्‌। अब 
क्षुद्रमूइइंव। ख्रवेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तत्‌) उपदेश्यं ज्ञानम्‌ (वोचेयम) उपदिशेयम्‌ (भव्याय) यो विद्याग्रहणेच्छुर्भवति 
तस्मे (इन्दवे) आर्द्राय (हव्यः) होतुमादातुमर्ह: (न) इव (यः) (इषवान्‌) ज्ञानवान्‌ (मन्म) मन्तुं योग्यं 
ज्ञानम्‌ (रेजति) उपार्जति (रक्षोहा) दुष्ट्रगुणकर्मस्वभावहन्ता (मन्म) ज्ञातुं योग्यम्‌ (रेजति) उपार्जति 
(स्वयम) (सः) (अस्मत) (आ) (निदः) निन्दकान्‌ (व्धैः) हनने: (अजेत) प्रक्षिपेत्‌। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (दुर्मतिम्‌) दुष्ट चासो मतिश्व॒ ताम्‌ (अब) वेपरीत्ये (स्रवेत) गमयेत्‌ (अघशंस:) 
योज्घं पापं॑ शंसति सः (अवतरम) अवाड्मुखम्‌ (अब) (क्षुद्रमिव) यथा क्षुद्राउउशयम्‌ (स्रवेत) 
दण्डेयत्‌॥ ६॥ 

अन्वय :-अहं स्वयं यथा हव्यो रक्षोहा मन्‍्म रेजति न य इषवान्‌ मन्म रेजति तद्धव्यायेन्दवे प्रवोचेयम्‌। योउस्मत्‌ 
शिक्षां प्राप्य वधेर्निंदो दुर्मतिं चाजेत सो5वतरं क्षुद्रमिवावख्रवेत। योड्घशंसो5वाख्रवेत्‌ तं वाढं दण्डयेत्‌॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | विद्वान्‌ ये शुभगुणकर्मस्वभावा विद्यार्थिन: सन्ति तेभ्य: प्रीत्या विद्या 
प्रदद्यात्‌। निन्दकान्‌ चोरान्‌ निस्सारयेत्‌ स्वयमपि सदा धार्मिक: स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ :-में (स्वयम) आप जैसे (हव्य:) स्वीकार करने योग्य (रक्षोहा) दुष्ट गुण, कर्म, 
स्वभाववालों को मारनेवाला (मन्म) विचार करने योग्य ज्ञान का (रेजति) संग्रह करते हुए के (न) समान 
(यः) जो (इषवान्‌) ज्ञानवान्‌ (मन्म) जानने योग्य व्यवहार को (रेजति) संग्रह करता है (तत्‌) उस 
उपदेश करने योग्य ज्ञान को (भव्याय) जो विद्याग्रहण की इच्छा करनेवाला होता है उस (इन्दवे) आर) 
अर्थात्‌ कोमल हृदयवाले के लिये (प्र, वोचेयम्‌) उत्तमता से कहूं जो (अस्मत्‌) हमसे शिक्षा पाकर 
(वच्चै:) मारने के उपायों से (निदः) निन्‍दा करनेहारों और (दुर्मतिम्‌) दुष्ट मतिवाले जन को (अजेत) दूर 
करे (सः) वह (अवतरम्‌) अधोमुखी लज्जित मुखवाले पुरुष को (श्षुद्रमिव) तुच्छ आशयवाले के समान 
(अव, स्रवेत्‌) उसके स्वभाव से विपरीत दण्ड देवे और (अघशंस:) जो पाप की प्रशंसा करता वह 
चोर, डाकू, लम्पट, लवाड़ आदि जन (अब, आ, ख्रवेत्‌) अपने स्वभाव से अच्छे प्रकार उलटी चाल 
चले॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। अध्यापक विद्वान्‌ जो शुभ, गुण, कर्म स्वभाववाले 
विद्यार्थी हैं, उनके लिये प्रीति से विद्याओं को देवे और निनन्‍दा करनेहारे चोरों को निकाल देवे और आप 
भी सदैव धर्मात्मा हो॥६॥ 

पुनर्मात्रादिभि: सन्‍्ताना: कथमुपदेष्टव्या इत्याह॥ 
फिर माता आदि को सनन्‍्तान कैसे उपदेशों से समझाने चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 

वनेम॒ तद्धोत्रया चितन्त्यां व॒नेम॑ र॒यिं रैयिव: सुवीर्य र॒ण्वं सन्त सुवीर्यम्‌। 

दुर्मन्मानं सुमन्तुभिरेमिषा प्रूचीमहि। 

आ सत्याभिरिद्ध ब्ुमनहूतिभिर्यजत्रं द्युम्नहूँतिभि:॥ ७॥ 

व॒नेम। ततू। होत्रया। चितन्त्यां। वनेम। र॒यिम्‌। रयिउव:। सुउवीर्यम्‌। रण्वम्‌। सन्त॑म्‌॥ सुडवीर्यम्‌। 
दुःउमन्मानम। सुमन्तुंईभिड। आ। ईम्‌। डुषा। पृचीमहि। आ। सत्यार्भि:। इन्द्रप। ब्युम्नहूँतिउभि:। यजत्रम्‌। 
द्युम्नहूँतिउभि:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वनेम) संभजेम (तत्‌) विज्ञानम्‌ (होत्रया) आदातुमर्हया (चितन्‍त्या) बुद्धिमत्या (वनेम) 
विभज्य दद्याम (रयिम) श्रियम्‌ (रयिव:) श्रीमन्‌ (सुवीर्यम) श्रेष्टपराक्रमम्‌ (रण्वम्‌) उपदेशकम्‌ (सन्तम) 
वर्तमानम्‌ (सुवीर्यम) विद्याधर्माभ्यां सुष्टवात्मबलम्‌ (दुर्मन्‍्मानम्‌) यो दुष्ट मन्‍्यते स दुर्मन्‌ यस्तं मिनाति 
तम्‌ (सुमन्तुभि:) शोभनविद्यायुक्तै: (आ) समन्तात्‌ (ईम्‌) प्राप्तव्यया (इषा) इच्छया (प्रूचीमहि) 
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सम्बध्नीयाम (आ) (सत्याभिः) सत्याचरणान्विताभि: (इन्द्रम) परमैश्चर्यम्‌ (द्युम्नहूतिभिः) द्युम्नस्य धनस्य 
यशसो वा55हानै: (यजत्रम्‌) संगन्तव्यम्‌ (हुम्नहृतिभि:)॥७॥ 

अन्वयः-हे रयिवो! यथा वयं होत्रया चितन्त्या यद्‌ ज्ञानं वनेम सुवीर्य रयिं सन्‍्तं रण्वं सुवीर्य च वनेम 
सुमन्तुभिरीमिषा च दुर्मन्मानमापृचीमहि द्युम्नहृतिभिर्यजत्रमिव सत्याभिद्युम्नहूतिभिरिन्द्रमापृचीमहि तथा तदेतत्सवें त्वं वन 
पृड्छ््व॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मातापित्रादिभिर्विद्दद्धिा स्वसन्ताना इत्थमुपदेष्टव्या 
यान्यस्माक॑ धर्म्याणि कर्माणि तान्याचरणीयानि नो इतराणि एवं सत्याचरणै: परोपकारेणैश्वर्य 
सततमुन्नेयम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (रयिवः) धनवान्‌! जैसे हम लोग (होत्रया) ग्रहण करने योग्य (चितन्‍त्या) 
चेतानेवाली बुद्धिमती (-बुद्धिमानी) से जिस ज्ञान का (वनेम) अच्छे प्रकार सेवन करें वा (सुवीर्यम) 
श्रेष्ठ पराक्रमयुक्त (रयिम) धन तथा (सन्तम्‌) वर्त्तमान (रण्वम्‌) उपदेश करनेवाले (सुवीर्य्यम्‌) विद्या 
और धर्म से उत्तम आत्मा के बल का (वनेम) सेवन करें वा (सुमन्तुभि:) उत्तम विद्यायुक्त पुरुषों और 
(ईम्‌) पाने योग्य (इषा) इच्छा से (दुर्मन्‍्मानम्‌) दुष्ट जन मान करनेहारे को जो मारनेवाला उसका (आ, 
पृचीमहि) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करें तथा (च्युम्नहूतिभि:) धन वा यश की बातचीतों से (यजत्रम्‌) अच्छे 
प्रकार सड़ करने योग्य व्यवहार के समान (सत्याभि:) सत्य आचरणयुक्‍त (च्युम्नहृतिभि:) धनविषयक 
बातों से (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य का (आ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करें वैसे (तत्‌) उक्त समस्त व्यवहार को 
आप भजो और उससे सम्बन्ध करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। माता और पिता आदि को वा विद्वानों को 
चाहिये कि अपने सन्‍्तानों को इस प्रकार उपदेश करें कि जो हमारे धर्म के अनुकूल काम हैं, वे आचरण 
करने योग्य किन्तु और काम आचरण करने योग्य नहीं, ऐसे सत्याचरणों और परोपकार से निरन्तर 
ऐश्वर्य्य की उन्नति करनी चाहिये।॥७॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कया कर के कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रप्रां वो अस्मे स्ववशोभिरूती परिवर्ग इन्द्रों दुर्मतीनां दरीमन्‌ दुर्मतीनाम। 

स्वयं सा रिषियध्यै या न॑ उपेषे अत्नै:। 

ह॒तेमसन्न वक्षति क्षिप्ता जूर्णिन वक्षति॥ ८॥ 

प्रडप्री। व:। अस्मे इति। स्वयंश:उभि:। ऊती। परि5वर्गे। इन्द्रं। दुः5मतीनाम्‌। दरीमन्‌। दुः5मतीनाम्‌। 
स्व॒यम्‌। सा। रिघियध्यैं। या। नः। उप5ईषे। अन्रै:। हता। ईम्‌। अस॒त्‌। ना वक्षति। क्षिप्ता। जूर्णि:। न। वक्षति॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(प्रप्रा) अत्र पादपूरणाय द्वित्त्म्‌। निपातस्थ चेति दीर्घ:। (वः) युष्मभ्यम्‌ (अस्मे) 
अस्मभ्यम्‌ (स्वयशोभि:) स्वकीयाभि: प्रशंसाभि: (ऊती) ऊत्या रक्षया (परिवर्गे) परित: सर्वतः सम्बन्धे 
(इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ (दुर्मतीनाम) दुष्टानां मनुष्याणाम्‌ (दरीमन) अतिशयेन विदारणे। अत्रान्येषामपि दृश्यत 
इत्युपधादीर्घ:। सुपामिति सप्तम्या लुक (दुर्मतीनाम्‌) दुष्टाचारिणां मनुष्याणाम्‌ (स्वयम) (सा) 
(रिषयध्ये) रिषयितुम्‌ (या) सेना (नः) अस्मान्‌ (उपेषे) (अत्रे:) अतन्‍्तीत्याततायिनस्तान्‌ गच्छन्तीत्यत्रा: 
शत्रवस्तै: (हता) (ईम्‌) सर्वतः (असत्‌) भवेत्‌ (न) निषेधे (वक्षति) उच्यातू (क्षिप्ता) प्रेरिता (जूर्णि:) 
शीघ्रकारिणी (न) इव (वक्षति) प्राप्ता भवतु॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मित्राणि! वोअस्मे इन्द्रो दुर्मतीनां परिवर्गे दुर्मतीनां दरीमंश्व स्वयशोभिरूती प्रप्र वक्षति या सेना न 
उपेषे5त्रे: क्षिप्ता सा रिषयध्ये प्रवृत्ता स्वयमीं हतासत्‌ किन्तु सा जूर्णिन न वक्षति॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये दुष्टसंगं विहाय सत्सड्रेन कीर्तिमन्तो भूत्वाउतिप्रशंसितसेनया प्रजा 
रक्षन्ति ते स्वेश्वर्य्या जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मित्रो ! (बः) तुम लोगों के लिये (अस्मे) और हमारे लिये (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ 
(दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट बुद्धिवाले दुष्ट मनुष्यों के (परिवर्ग) सब ओर से सम्बन्ध में और (दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट 
बुद्धिवाले दुराचारी मनुष्यों के (दरीमन) अतिशय कर विदारने में (स्ववशोभि:) अपनी प्रशंसाओं और 
(ऊती) रक्षा से (प्रप्र, वक्ष्यति) उत्तमता से उपदेश करे (या) जो सेना (नः) हम लोगों के (उपेषे) समीप 
आने के लिये (अत्रे)) आततायी शत्रुजनों ने (क्षिप्ता) प्रेरित की अर्थात्‌ पठाई (भेजना) हो (सा) वह 
(रिषयध्ये) दूसरों को हनन कराने के लिये प्रवृत्त हुई (स्ववम) आप (ईम) सब ओर से (हता) नष्ट 
(असत्‌) हो, किन्तु वह (जूर्णि:) शीघ्रता करनेवाली के (न) समान (न) न (वक्षति) प्राप्त हो अर्थात्‌ 
शीघ्रता करने ही न पावे, किन्तु तावतू नष्ट हो जावे॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो दुष्टों के सड़ को छोड़ सत्सड् से कीर्त्तिमान्‌ होकर 
अतीव प्रशंसित सेना से प्रजा की रक्षा करते हैं, वे उत्तम ऐश्वर्यवाले होते हैं॥ ८॥ 

पुनरुपदेशकै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 

फिर उपदेश करनेवालों को केसे वर्त्ताव रखना चाहिये इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं न॑ इन्द्र राया परीणसा याहि पथा अनेहसां पुरो याहारक्षसा। 

सचस्व न: पराक आ सचस्वास्तमीक आ। 

पाहि नो दूरादारादभिष्टिभि: सदा पाह्मभिष्टिमि:॥ ९॥ 

त्वम्‌। नः। इन्द्र। राया। परीणसा। याहि। पथा। अनेहसा। पुर:। याहि। अरक्षसां। सर्चस्व। न॒ः। पराके। 
आ। सच॑स्व। अस्तमू5ईके। आ। पाहि। नः। दूरात्‌। आरात। अभिष्टिउभि:। सदा। पाहि। अभिष्टिउभि:॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्यवन्‌ (राया) श्रिया (परीणसा) बहुना। परीणस 
इति बहुनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१) (याहि) प्राप्नुहि (पथा) मार्गेण (अनेहसा) अहिंसामयेन धर्मेण 
(पुरः) पुरो वर्त्तमानान्‌ (याहि) प्राप्नुहि (अरक्षसा) अविद्यमानानि दुष्टनि रक्षांसि यस्मिस्तेन (सचस्व) 
समवेहि (नः) अस्मान्‌ (पराके) पराकइति दूरनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२६) (आ) समन्तात्‌ (सचस्व) 
समतवेहि प्राप्नुहि (अस्तमीके) समीपे (आ) समन्तात्‌ (पाहि) (नः) अस्मान्‌ (दूरात) (आरात) समीपात्‌ 
(अभिष्टिभि:) अभित: सर्वतो यजन्ति संगच्छन्ति याभिस्ताभि: (सदा) सर्वस्मिन्‌ काले (पाहि) रक्ष 
(अभिष्टिभि:) अभीष्टभि: क्रियाभि:॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र विद्वेस्व॑ परीणसा राया नो5स्मान्‌ याह्ननेहसा5रक्षसा पथा पुरो याहि नः पराके आसचस्व। 
अस्तमीके समीपे5स्मानासचस्व। अभिष्टिभिर्दूरादाराच्च न: पाहि। सदाउभिष्टिभिरस्मान्‌ पाहि॥९॥ 

भावार्थ :-उपदेशकेर्धर्म्य मार्गे प्रवृत्य सर्वान्‌ प्रवर््त्योपदेशद्वारा समीपस्थान्‌ दूरस्थाँश्व संगत्य 
भ्रमोच्छेदनेन सत्यविज्ञानप्रापणेन च सर्वे सततं संरक्षणीया:॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्या वा ऐश्वर्ययुक्त विद्वान्‌! (त्वमू) आप (परीणसा) बहुत (राया) धन से 
(न:) हम लोगों को (याहि) प्राप्त हो और (अनेहस:) रक्षामय जो धर्म उस से (अरक्षसा) और जिसमें 
दुष्ट प्राणी विद्यमान नहीं उस (पथा) मार्ग से (पुरः) प्रथम जो वर्तमान उनको (याहि) प्राप्त हो और 
(नः) हमको (पराके) दूर देश में (आ, सचस्व) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ मिलो और (अस्तमीके) 
समीप में हम लोगों को (आ, सचस्व) अच्छे प्रकार मिलो और जो (अभिष्टिभि:) सब ओर से क्रियाओं 
से सड़ करते उन (दूरातू) दूर और (आरात) समीप से (नः) हम लोगों की (पाहि) रक्षा करो और 
(सदा) सब कभी (अभिष्टिभि)) सब ओर से चाही हुई क्रियाओं से हम लोगों की (पाहि) रक्षा 
करो॥९॥ 

भावार्थ :-उपदेशकों को चाहिये कि धर्म के अनुकूल मार्ग से आप प्रवृत्त हों और सबको प्रवृत्त 
करा कर अपने उपदेश के द्वारा समीपस्थ और दूरस्थ पदार्थों का सड़ कर भ्रम मिटाने और सत्यविज्ञान 
की प्राप्ति कराने से सबकी निरन्तर अच्छी रक्षा करें॥९॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं न॑ इन्द्र राया तरूषसोग्र॑ चित्‌ त्वा महिमा सक्षदवसे महे मित्र नावसे। 

ओजिटष्ठ त्रातरविता रथ क॑ चिदमर्त्य। 

अन्यमस्मद्रिरिषे : क॑ चिदद्विवों रिरिक्षिन्तं चिदद्विव:॥ १०॥ 
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त्वम। न॒ः। इन्द्र। राया। तरूषसा। उम्रम। चित्‌। त्वा। महिमा। सक्षत्‌। अव॑से। महे। मित्रम्‌। न। अवसे। 
ओजिंष्ठ। त्रात:। अवितरितिं। रथम्‌। कम। चित। अमर्त्य। अन्यम। अस्मत। रिरिषे। कम। चित। अद्विउव:। 
रिर्क्षिन्तम्‌। चित्‌। अद्विउव:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌ (राया) परमलक्ष्म्या (तरूषसा) तरन्ति 
शत्रुबलानि येन तत्तरुषस्तेन (उग्रमू) तीव्रम्‌ (चित) अपि (त्वा) त्वाम्‌ (महिमा) महतो भाव: प्रताप: 
(सक्षत्‌) संबध्नीयात्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (महे) महते (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (अवसे) रक्षणाद्याय 
(ओजिष्ठ) अतिशयेनौजस्विन्‌ (त्रात:) रक्षित: (अवितः) रक्षक (र्थम्‌) रमणीयम्‌ (कम) सुखकरम्‌ 
(चित) अपि (अमर्त्य) कीर्त्या मरणधर्मरहित (अन्यम्‌) भिन्नम्‌ (अस्मत्‌) (रिरिषि:) हिन्धि। अन्र बहुलं 
छन्दसीति शस्य श्लु:। (कम्‌) (चित) अपि (अद्विवः) अद्रयो बहवो मेघा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सूर्य तदिव 
तेजस्विन्‌ (रिरिक्षन्तम्‌) रेष्ट हिंसितुमिच्छन्तम्‌ (चित) इव (अद्विव:) बहुशैलराज्ययुक्त॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! तरूषसा राया महे5वसे मित्र नेवावसे यं त्वा महिमा सक्षत्‌ स त्वं चिन्नो3स्मान्‌ पाहि। हे 
ओजिष्ठावितरमर्त्य त्रातस्त्व॑ं क॑ चिद्रथं प्राप्नुहि। हे अद्विवस्त्वमस्मत्कश्जिदन्यं रिरिषि:। हे अद्विवस्त्वं रिरिक्षन्तमुग्र 
चिद्रिरिषि॥१०॥ 

भावार्थ :-अयमेव मनुष्याणां महिमा यच्छेष्ठपालनं दुष्टहिंसनं चेति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌ (त्वमू) आप (तरूषसा) जिससे शत्रुओं के बलों को पार 
होते उस काल और (राया) उत्तम लक्ष्मी से (महे) अत्यन्त (अबसे) रक्षा आदि सुख के लिये वा 
(मित्रम) मित्र के (न) समान (अवसे) रक्षा आदि व्यवहार के लिये जिन (त्वा) आप को (महिमा) 
बड़प्पन प्रताप (सक्षत्‌) सम्बन्धे अर्थात्‌ मिले सो आप (चित) भी (नः) हम लोगों की रक्षा करो। हे 
(ओजिष्ठ) अतीव प्रतापी (अवित:) रक्षा करनेवाले (अमर्त्य) अपनी कीर्ति कलाप से मरण धर्म रहित 
(त्रात:) राज्य पालनेहारे! आप (कं, चित) किसी (रथम्‌) रमण करने योग्य रथ को प्राप्त होओ। हे 
(अद्विवः) बहुत मेघोंवाले सूर्य के समान तेजस्वी आप (अस्मत्‌) हम लोगों से (कं, चित) किसी 
(अन्यम्‌) और ही को (रिरिषि:) मारो। हे (अद्विबः) पर्वत भूमियों के राज्य से युक्त आप (रिरिश्षिन्तम) 
हिंसा करने की इच्छा करते हुए (उम्रम) तीब्र प्राणी को (चित्‌) भी मारो ताड़ना देओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों की यही महिमा हे जो श्रेष्ठों की पालना और दुष्टों की हिंसा करना॥ १०॥ 

पुनर्विदुषा कि कर्त्तव्यमस्तीत्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पाहि न॑ इन्द्र सुष्ठत स्रिधोंबवयाता सदमिददुर्मतीनां देव: सन्दुर्मतीनाम। 

हन्ता पापस्य रक्षसस्त्राता विप्रस्थ मावत:। 

अधां हि त्वां जनिता जीजनइ्टसो रक्षोहंणं त्वा जीजनद्डसो॥ ११॥ १७॥ 
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पाहि। नः। इन्द्र। सु5स्तुत। खिध:। अव5याता। सर्दम। इत्‌। दुःअमृतीनाम। देव:। सन्‌। दुः5मतीनाम्‌॥ 
हन्ता। पापस्य। रक्षस॑:। त्राता। विप्रस्थ। माउवंत:। अध॑। हि। त्वा। जनिता। जीज॑नत। व॒सो इति। रक्ष:5हन॑म्‌। त्वा। 
जीजनत्‌। व॒सो इति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(पाहि) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) सभेश (सुष्ठृत) सुष्ठु प्रशंसित (स्रिधः) दुःखनिमित्तात्‌ 
पापात्‌ (अवयाता) विरुद्धं गन्‍्ता (सदम्‌) स्थानम्‌ (इत्‌) इव (दुर्मतीनाम) दुष्टानां मनुष्याणाम्‌ (देव:) 
सत्यं न्‍्यायं कामयमान: (सन्‌) (दुर्मतीनाम्‌) दुष्टधियां मनुष्याणाम्‌ (हन्ता) (पापस्थ) पापाचारस्य 
(रक्षस:) परपीडकस्य (त्राता) रक्षक: (विप्रस्थ) मेधाविनो धार्मिकस्य (मावतः) मच्छदृशस्य (अध) 
आनन्तर्य (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (जनिता) (जीजनत) जनयेत्‌। अत्र लुड्यडभाव:। (वसो) य: सज्जनेषु 
वसति तत्संबुद्धो (रक्षोहणम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (जीजनत्‌) जनयेत्‌ (वसो) विद्यासु वासयित:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सुष्ठतेन्द्रावयाता देव: सन्‌ दुर्मतीनां सदमिव दुर्मतीनां प्रचारं हत्वा स्रिधो नो5स्मान्‌ पाहि। हे वसो 
जनिता! यं रक्षोहणं त्वा जीजनत्‌। हे वसो ! यं त्वा रक्षक जीजनत्‌ स हि त्वमथ पापस्य रक्षसो हन्ता मावतो विप्रस्य त्राता 
भव॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | इृदमेव विदुषां प्रशंसनीयं कर्मा3स्ति यत्‌ पापस्य खण्डनं 
धर्मस्य मण्डनमिति न केनाउपि दुष्टस्य सड्: श्रेष्टसड्भत्यागश्व कर्त्तव्य इति॥ ११॥ 

अन्न विद्द्राजधर्मवर्णनादेतत्सूक्तोक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकोनत्रिंदुत्तरं शततमं १२९ सूक्‍तं सप्तदशो १७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सुष्टृत) उत्तम प्रशंसा को प्राप्त (इन्द्र) सभापति! (अवयाता) विरुद्ध मार्ग को जाते 
और (देव:) सत्य न्याय की कामना अर्थात्‌ खोज करते (सन्‌) हुए (दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट मनुष्यों के (सदम्‌) 
स्थान के (इत्‌) समान (दुर्मतीनाम्‌) दुष्ट बुद्धिवाले मनुष्यों के प्रचार का विनाश कर (स्रिधः) दुःख के 
हेतु पाप से (नः) हम लोगों की (पाहि) रक्षा करो। हे (वसो) सज्जनों में वसनेहारे (जनिता) उत्पन्न 
करनेहारा पिता, गुरु जिस (रक्षोहणम्‌) दुष्टों के नाश करनेहारे (त्वा) आपको (जीजनत्‌) उत्पन्न करे। वा 
हे (वसो) विद्यों में वास अर्थात्‌ प्रवेश करानेहारे! जिन रक्षा करनेवाले (त्वा) आपको (जीजनत) उत्पन्न 
करे सो (हि) ही आप (अथ) इसके अनन्तर (पापस्थ) पाप आचरण करनेवाले (रक्षस:) राक्षस अर्थात्‌ 
औरों को पीड़ा देनेहारे के (हन्ता) मारनेवाले तथा (मावतः) मेरे समान (विप्रस्थ) बुद्धिमान्‌ धर्मात्मा 
पुरुष की (त्राता) रक्षा करनेवाले हूजिये।। ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। यही विद्वानों का प्रशंसा करने योग्य काम है 
जो पाप का खण्डन और धर्म का मण्डन करना, किसी को दुष्ट का सड़ और श्रेष्ठजन का त्याग न करना 
चाहिये॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4403 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09। (5/॥0पफ॥07. 


इस सूकत में विद्वानों और राजजनों के धर्म का वर्णन होने से इस सूकत में कहे हुए अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सौ उनतीसवाँ १२९ सूक्‍त और सत्रहवाँ १७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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एद्वेत्यस्य दर्शर्चस्य त्रिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,५ 
भुरिगष्टिड। २,३,६,९ स्वराडष्टि:। ४,८ अष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:। ७ निचृदत्यष्टिएछन्द:। 
गान्धार: स्वर:। १० विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध्ष राजप्रजाजनाः परस्पर ग्रीत्या वर्चेरत्रात्यिह॥ 
अब दश ऋचावाले एक सौ तीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा और प्रजाजन 
आपस में प्रीति के साथ वर््तें, इस विषय को कहा है॥ 

एन्द्र याह्मप न: परावतो नायमच्छां विदर्थानीव सत्पंतिरस्तं राजेव सत्पति:। 

हवामहे त्वा व॒य॑ प्रय॑स्वन्त: सुते सचा। 

पुत्रासो न पितरं वाजसातये मंहिष्ठ॑ं वाजसातये॥ १॥ 

आ। इन्द्र याहि। उप। न॒ः। परा5वर्त:। न। अयम्‌॥ अच्छ। विदर्थानि5इव। सतू5पंति:। अस्त॑म्‌॥ राजांउइव। 
सतू$पंति:। हवामहे। त्वा। व॒यम्‌। प्रय॑स्वन्त:। सुते। सचा। पुत्रास:। ना प्तर॑म्‌। वा्ज$सातये। मंहिष्ठम्‌। 
वाज5सातये॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (याहि) प्राप्नुहि (उप) (नः) अस्मानस्माकं वा (परावतः) 
दूरदेशात्‌ (न) निषेधे (अयम) (अच्छा) निश्शेषार्थे। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (विद्थानीव) संग्रामानिव 
(सत्पति:) सतां धार्मिकाणां पति:। (अस्तम्‌) गृहम्‌ (राजेव) (सत्पति:) सत्याचाररक्षक: (हवामहे) 
स्तुम:ः (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (प्रयस्वन्त:) बहुप्रयत्नशीला: (सुते) निष्पन्ने (सचा) समवायेन (पुत्रास:) 
(न) इव (पितरम) जनकम्‌ (वाजसातये) युद्धविभागाय (मंहिष्ठम) अतिशयेन पूजितम्‌ (वाजसातये) 
पदार्थविभागाय॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! अयं विदथानीवायात्यतस्त्व॑ नो5स्मान्‌ परावते नोपायाहि सत्पती राजेव सत्पतिस्त्व॑ 
नो5स्माकमस्तमुपायाहि। प्रयस्वन्तो वयं सचा सुते वाजसातये वाजसातये च पुत्रास: पितरं नेव मंहिष्ठ॑ त्वाच्छ 
हवामहे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | सर्वे राजप्रजाजना: पितापुत्रवदिह वर्त्तित्वा पुरुषार्थिन: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ: -हे (इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌ राजन्‌! (अयम्‌) यह शत्रुजन (विदथानीव) संग्रामों को जेसे वैसे 
आकर प्राप्त होता इससे आप (नः) हम लोगों के समीप (परावतः) दूर देश से (न) मत (उपायाहि) 
आइये, किन्तु निकट से आइये (सत्पतिः) धार्मिक सज्जनों का पति (राजेव) जो प्रकाशमान उसके समान 
(सत्पति:) सत्याचरण की रक्षा करनेवाले आप हमारे (अस्तम्‌) घर को प्राप्त हो (प्रयस्वन्त:) अत्यन्त 
प्रयत्तशील (वयम्‌) हम लोग (सचा) सम्बन्ध से (सुते) उत्पन्न हुए संसार में (वाजसातये) युद्ध के 
विभाग के लिये और (वाजसातये) पदार्थों के विभाग के लिये (पुत्रास:) पुत्रजन जैसे (पितरम्‌) पिता को 
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(न) वैसे (मंहिष्ठम) अति सत्कारयुक्त (त्वा) आपकी (अच्छ) अच्छे प्रकार (हवामहे) स्तुति करते 
हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। समस्त राजप्रजाजन पिता और पुत्र के समान इस संसार 
में वर्त्तकर पुरुषार्थी हों॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमरद्रिभि : कोशेन सिक्‍तमंव॒तं न वंसंगस्तातृषाणों न वंसंग:। 

मर्दाय हर्यताय ते तुविष्टमाय धायसे। 

आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेव सूर्यम्‌॥ २॥ 

पिब। सोम॑म्‌। इन्द्र। सुवानम्‌। अर्द्रिबभि:। कोशेंन। सिक्‍तम्‌। अवृतम्‌॥ न। वंसंग:। ततृषाण:। न। वंसंग:। 
मदांय। हर्यताय। ते। तुवि:5तमाय। धाय॑से। आ। त्वा। यच्छन्तु। हरित॑:। न। सूर्यम्‌। अहाँ। विश्वा5इव। सूर्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(पिब) अत्र ह्ृ्बच्योतस्तिडः इति दीर्घ:। (सोमम्‌) दिव्यौषधिरसम्‌ (इन्द्र) सभेश 
(सुवानम) सोतुमर्हम्‌ (अद्रिभि:) शिलाखण्डादिभि: (कोशेन) मेघेन (सिक्‍तम्‌) संयुक्तम्‌ (अवतम) 
वृद्धम्‌ (न) इव (वंसग:) संभकता (तातृषाण:) अतिशयेन पिपासित: (न) इव (वंसग:) वृषभ: (मदाय) 
आनन्दाय (हर्यताय) कामिताय (ते) तुभ्यम्‌ (तुविष्टमाय) अतिशयेन तुविर्बहुस्तस्मै। तुविरिति बहुनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.१) (धायसे) धर्तरे (आ) (त्वा) (यच्छन्तु) निगृहन्तु (हरितः:) (न) इव (सूर्यम) 
(अहा) अहानि (विश्वेव) विश्वानीव (सूर्यम्‌)॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! वंसगो न वंसगस्त्वमद्रिभि: सुवानं कोशेना$वतं सिक्‍त॑ नेव सोमं पिब। तुविष्टमाय धायसे 
मदाय हर्य्यताय ते तुभ्यमयं सोम आप्नोतु सूर्यमहा विश्वेव सूर्य हरिता न त्वा य आयच्छन्तु ते सुखमाप्नुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार:। ये साधनोपसाधनैरायुर्वेदरीत्या महौषधिरसान्‌ निर्माय सेवन्ते ते5रोगा 
भूत्वा प्रयतितुं शक्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभापति! (तातृषाण:) अतीव प्यासे (वंसग:) बेल के (न) समान बलिछष्ठ 
(वंसग:) अच्छे विभाग करनेवाले आप (अद्विभि:) शिलाखण्डों से (सुवानम) निकालने के योग्य 
(कोशेन) मेघ से (अवतम्‌) बढ़े (सिक्तम) और संयुक्त किये हुए के (न) समान (सोमम्‌) सुन्दर 
ओषधियों के रस को (पिब) अच्छे प्रकार पिओ (तुविष्टमाय) अतीव बहुत प्रकार (धायसे) धारणा 
करनेवाले (मदाय) आनन्द के लिये (हर्य्यताय) और कामना किये हुए (ते) आपके लिये यह दिव्य 
ओषधियों का रस प्राप्त होवे अर्थात्‌ चाहे हुए (सूर्यम्‌) सूर्य को (अहा) (विश्वेव) सब दिन जैसे वा 
(सूर्यम) सूर्यमण्डल को (हरितः) दिशा-विदिशा (न) जैसे वैसे (त्वा) आपको जो लोग (आ, यच्छन्तु) 
अच्छे प्रकार निरन्तर ग्रहण करें, वे सुख को प्राप्त होवें॥ २॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4406 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो बड़े साधन और छोटे साधनों और आयुर्वेद अर्थात्‌ 
वेद्यकविद्या की रीति से बड़ी-बड़ी ओषधियों के रसों को बनाकर उसका सेवन करते, वे आरोग्यवान्‌ 
होकर प्रयत्न कर सकते हैं॥२॥ 

पुनः के परमात्मानं ज्ञातुं शक्नुवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन परमात्मा को जान सकते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अविन्दह्विवो निहित गुहां निधिं वेर्न गर्भ परिवीतमए्मन्यनन्ते अन्तरश्म॑नि। 

ब्॒जं वज्री गवामिव सिषांसन्नड्विरस्तम:। 

अपांवृणोदिष इन्द्र: परीवृता द्वार इष: परीवृता:॥ ३॥ 

अविन्दत्‌। दिव:। नि5हितम्‌। गुहां। निःधिम्‌। वे:। न। गर्भम। परि5वीतम्‌॥। अश्म॑नि। अनन्ते। अन्तः। 
अश्मनि। ब्रजम्‌। वज्री। गवामूइइब। सिसांसन। अट्विर:5तम:। अप। अवृणोत्‌। इष॑:। इन्द्र। परि5वृता:। द्वार॑:। 
इष॑:। परि5वृता:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अविन्दत्‌) प्राप्नोति (दिव:) विज्ञानप्रकाशात्‌ (निहितम्‌) स्थितम्‌ (गुहा) गुहायां बुद्धो 
(निधिम्‌) निधीयन्ते पदार्था यस्मिस्तम्‌ (वे:) पक्षिण: (न) इव (गर्भ) (परिवीतम्‌) परितः सर्वतो वीत॑ 
व्याप्त॑ कमनीयं च जलम्‌ (अश्मनि) मेघमण्डले (अनन्ते) देशकालवस्त्वपरिछिन्ने (अन्तः) मध्ये 
(अष्मनि) मेघे (व्रजम्‌) त्रजन्ति गावो यस्मिन्‌ तम्‌ (वच्नरी) वज्रो दण्ड: शासनार्थो यस्य सः (गवामिव) 
(सिषासन्‌) ताडयितुं दण्डयितुमिच्छन्‌ (अड्विरस्तमः) अतिप्रशस्त: (अप) (अवृणोत्‌) वृणोति (इष:) 
एष्टव्या रथ्या: (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ सूर्य: (परीवृता:) परितो5न्धकारेणावृता: (द्वार:) द्वाराणि (इषा) 
(परीवृता:)॥ ३॥ 

अन्वयः-यो वज्रजी व्रत्र॑ गवामिव सिषासन्नड्चिरस्तम इन्द्र इष: परीवृता इब परीवृता इषों 
द्वारश्नापावृणोदनन्तेउश्मन्यश्मन्यन्त: परिवीतं वेर्गर्भ न गुहा निहितं॑ निधिं परमात्मानं दिवो5विन्दत्‌ सोअतुलं 
सुखमाप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये योगाड्डधर्मविद्यासत्सड्रनुष्ठानेन स्वात्मनि स्थित 
परमात्मानं विजानीयुस्ते सूर्यस्तम इव स्वसज्जिनामविद्यां निवार्य विद्याप्रकाशं जनयित्वा सर्वान्‌ मोक्षमार्गे 
प्रवर्त्याउनन्दितान्‌ कर्त्तु शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (वन्री) शासना के लिये दण्ड धारण किये हुए (वबच्रं, गवामिव) जैसे गौओं के 
समूह गोशाला में गमन करते जाते-आते वैसे (सिषासन्‌) जनों को ताड़ना देने अर्थात्‌ दण्ड देने की 
इच्छा करता हुआ अथवा जैसे (अट्विरस्तम:) अति श्रेष्ठ (इन्द्र:) परमैश्चर्यवान्‌ सूर्य (इष:) इच्छा करने 
योग्य (परीवृता:) अन्धकार से ढंपी हुई वीथियों को खोले, वेसे (परीवृता:) ढपी हुई (इष:) इच्छाओं 
और (द्वारः) द्वारों को (अपावृणोत्) खोले तथा (अनन्ते) देश, काल, वस्तु भेद से न प्रतीत होते हुए 
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(अश्मनि) आकाश में (अश्मनि) वर्त्तमान मेघ के (अन्तः) बीच (परिवीतम्‌) सब ओर से व्याप्त और 
अति मनोहर जल वा (वे:) पक्षी के (गर्भम) गर्भ के (न) समान (गुहा) बुद्धि में (निहितम्‌) स्थित 
(निधिम्‌) जिसमें निरन्तर पदार्थ धरे जायें, उस निधिरूप परमात्मा को (दिव:) विज्ञान के प्रकाश से 
(अविदन्त) प्राप्त होता है, वह अतुल सुख को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो योग के अड्, धर्म, विद्या और 
सत्सड़ के अनुष्ठान से अपनी आत्मा में स्थित परमात्मा को जानें, वे सूर्य जेसे अन्धकार को वैसे अपने 
सड़ियों की अविद्या छुड़ा विद्या के प्रकाश को उत्पन्न कर सबको मोक्षमार्ग में प्रवृत्त करा के उन्हें 
आनन्दित कर सकते हैं॥३॥ 

के5त्र सुशोभन्त इत्याह॥ 

इस संसार में कौन अच्छी शोभा को प्राप्त होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दादृहाणो वज्नमिन्द्रों गर्भस्त्यो: क्षद्षेव तिग्ममसनाय सं श्यदहिहत्याय सं श्यंत्‌। 

संविव्यान ओजसा शवॉभिरिन्द्र मज्मना। 

तष्टेव वृक्ष वनिनो नि वृश्चसि परश्रेव नि वृश्चसि॥ ४॥ 

ददृह्मण:। वज्र॑म्‌। इन्द्र:। गर्भस्त्यो:। क्षद्र॑ईडइव। तिग्मम्‌। असनाय। सम्‌। श्यत्‌। अहि5हत्याय। सम्‌। श्य॒त्‌। 
समू5विव्यान:। ओज॑सा। शर्व:उभ्रि:। डुद्ध। म॒ज्मनां। तष्टांउड्व। वृक्षम्‌। वनिन॑:। नि। वृश्चसि। परश्चाउईंव। नि। 
वृश्चसि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(दादृहण:) दोषान्‌ हिंसन्‌। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌, तुजादित्वाद दैर्घ्यमू, बहुलं 
छन्दसीति शपः श्लु:। (वच्रम) तीव्र शस्त्र गृहीत्वा (इन्द्र:) विद्वान्‌ (गभस्त्यो:) बाह्ो:। गभस्तीति 
बाहुनामसु पठितम्‌। (निघं०२.४) (क्षद्ेव) उदकमिव (तिग्मम) तीव्रम्‌ (असनाय) प्रक्षेपणाय (सम) 
सम्यक्‌ (शयत्‌) तनूकरोति (अहिहत्याय) मेघहननाय (सम्‌) (श्यत्‌) (संविव्यान:) सम्यक्‌ प्राप्नुवन्‌ 
(ओजसा) पराक्रमेण (शवोभि:) सेनादैर्बलै: (इन्द्र) दुष्टदोषविदारक (मज्मना) बलेन (तष्टेव) यथा छेत्ता 
(वृक्षम) (वनिनः) वनानि बहवो रश्मयो विद्यन्ते येषां त इव (नि) (वृश्चसि) छिनत्सि (परश्वेव) यथा 
परशुना (नि) नितराम्‌ (वृश्चसि) छिनत्सि॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! भवान्‌ यथा सूर्योडहिहत्याय तिग्म॑ वज्र॑ संश्यत्‌ तथा गभस्त्यो: क्षद्येवासनाय तिग्मं वचन 
निधाय दादृहाण: इन्द्रस्सन्‌ शत्रून्‌ संश्यत्‌। हे इन्द्र! त्वं वृक्ष मज्मना तष्टेवीजसा शवोभि: सह संविव्यानस्सन्‌ वनिन इब 
दोषान्‌ निवृश्चसि परश्वेवाविद्यां निवृश्नसि तथा वयमपि कुर्याम॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: प्रमादालस्यादीन्‌ दोषान्‌ पृथक्कृत्य जगति गुणान्निदधति 
ते सूर्यरश्मय इवेह संशोभन्ते॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान! आप जैसे सूर्य (अहिहत्याय) मेघ के मारने को (तिग्मम्‌) तीव्र अपने 
किरणरूपी वज्र को (सं, श्यत्‌) तीक्ष्ण करता वैसे (गभस्त्यो:) अपनी भुजाओं के (क्षद्वेवग जल के 
समान (असनाय) फेंकने के लिये तीव्र (वतन्रम) शस्त्र को निरन्तर धारण करके (दादृहाण:) दोषों का 
विनाश करते (इन्द्र) और दिद्वान्‌ होते हुए शत्रुओं को (सं, श्यत्‌) अति सूक्ष्म करते अर्थात्‌ उनका 
विनाश करते वा हे (इन्द्र) दुष्"ों का दोष नाशनेवाले! आप (वृक्षम) वृक्ष को (मज्मना) बल से (तष्टेव) 
जैसे बढ़ई आदि काटनेहारा वेसे (ओजसा) पराक्रम और (शवोभि:) सेना आदि बलों के साथ 
(संविव्यान:) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए (वनिनः) वन वा बहुत किरणें जिनके विद्यमान उनके समान 
दोषों को (नि, वृश्चसि) निरन्तर काटते वा (परश्चेव) जेसे फरसा से कोई पदार्थ काटता, वेसे अविद्या 
अर्थात्‌ मूर्खपन को अपने ज्ञान से (नि, वृश्चसि) काटते हो, वेसे हम लोग भी करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रमाद और आलस्य आदि दोषों को अलग कर 
संसार में गुणों को निरन्तर धारण करते हैं, वे सूर्य की किरणों के समान यहाँ अच्छी शोभा को प्राप्त होते 
हैं॥ ४॥ 

पुनः केउ5त्र प्रकाशिता जायन्त इत्याह॥ 
फिर इस संसार में कौन प्रकाशित होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं वृर्था नद्य॑ इन्द्र सर्तवे5च्छा समुद्रमसृजो स्थाइव वाजय॒तो रथौइव। 

इत ऊतीरयुञ्भधत समानमर्थमक्षितम्‌। 

धेनूरिव मन॑वे विश्वदोहसो जनांय विश्वदोहस:॥ ५॥ १८॥ 

त्वम्‌। वृ्था। नृद्य॑:। इन्द्र। सर्तवे। अच्छ। समुद्रम। असृज॒:। रथान्‌5इव। वाज5यूत:। रथाॉन्‌5डव। इत:। 
ऊती:। अयुज्जत। समानम्‌। अर्थम। अक्षितम्‌। धेनू:5ईंव। मनवे। विश्व:दोहस:। जनाय। विश्व5दोहस:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (वृथा) निष्प्रयोजनाय (नद्यः) (इन्द्र) विद्येश (सर्त्तवे) सर्त्तु गन्तुम्‌ (अच्छ) 
उत्तमरीत्या (समुद्रम) सागरम्‌ (असृजः) सृजे: (रथाडव) यथा रथानधिष्ठाय (वाजयतः) सड्ग्रामयतः 
(रथाँडव) (इत:) प्राप्ता: (ऊती:) रक्षाद्या: क्रिया: (अयुज्ञत) युज्ञते (समानम्‌) तुल्यम्‌ (अर्थम) द्रव्यम्‌ 
(अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌ (धेनूरिव) यथा दुग्धदात्रीर्गा: (मनवे) मननशीलाय मनुष्याय (विश्वदोहसः) विश्व 
सर्व जगदुणर्दुहन्ति पिपुरति ते (जनाय) धर्म्ये प्रसिद्धाय (विश्वदोहस:) विश्वस्मिन्‌ सुखप्रपूरका:॥५॥ 

अन्वय :-हे इन्द्र ! त्वं यथा नद्यः समुद्र वृथा सृजन्ति तथा रथानिव वाजयतो रथानिव सर्त्तवे अच्छासृज:। जनाय 
विश्वदोहस इव ये मनवे विश्वदोहसस्सन्तो भवन्तो धेनूरिवेत ऊती रक्षितं समानमर्थ चायुझ्जत तेडत्यन्तमानन्दं 
प्राप्नुवन्ति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारा:। ये धेनुवत्सुखं रथवद्धर्म्यमार्गमवलम्ब्य धार्मिकन्यायधीशवद्धूत्वा 
सर्वान्‌ स्वसदूशान्‌ कुर्वन्ति तेजत्र प्रशंसिता जायन्ते॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या के अधिपति! (त्वम) आप जैसे (नद्य:) नदी (समुद्रम) समुद्र को 
(वृथा) निष्प्रयोजन भर देती वैसे (रथानिव) रथों पर बेठनेहारों के समान (वाजयत:) संग्राम करते हुओं 
को (स्थानिव) रथों के समान ही (सर्त्तवे) जाने को (अच्छ, असृजः) उत्तम रीति से कलायमन्त्रों से युक्त 
मार्गों को बनावें वा (जनाय) धर्मयुक्त व्यवहार में प्रसिद्ध मनुष्य के लिये जो (विश्वदोहसः) समस्त 
जगत्‌ को अपने गुणों से परिपूर्ण करते उनके समान (मनवे) विचारशील पुरुष के लिये (विश्वदोहस:) 
संसार सुख को परिपूर्ण करनेवाले होते हुए आप (थ्ेेनूरिव) दूध देनेवाली गौओं के समान (इतः) प्राप्त 
हुई (ऊती:) रक्षादि क्रियाओं और (अक्षितम्‌) अक्षय (समानम्‌) समान अर्थात्‌ काम के तुल्य (अर्थम) 
पदार्थ का (अयुज्जञत) योग करते हैं, वे अत्यन्त आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार हैं। जो पुरुष गौओं के समान सुख, रथ के समान धर्म के 
अनुकूल मार्ग का अवलम्ब कर धार्मिक न्यायाधीश के समान होकर सबको अपने समान करते हैं, वे 
इस संसार में प्रशंसित होते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कस्माक्ति प्राप्प कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे कया पाकर कैसे होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमां ते वा्च वसूयन्त आयवो रथ न धीर: स्वरा अतक्षिषु: सुम्नाय त्वामतक्षिषु:। 

शुम्भन्तो जेन्य॑ यथा वा्जेंषु विप्र वाजिनम्‌। 

अत्यमिव शवसे सातये धना विश्वा धनांनि सातयें॥ ६॥ 

इमाम्‌। ते। वाचम्‌। वसुडयन्त। आयव॑:। स्थम्‌॥ न। धीर॑:। सु$अर्पा:। अतक्षिषु:। सुम्नाय। त्वाम्‌। 
अतक्षिषु:। शुम्भन्त॑:। जेन्य॑म्‌। यथा। वाजेंषु। विप्र। वाजिन॑म्‌। अत्य॑मू5इव। शव॑से। सातयें। धर्नां। विश्वा। धर्नांनि। 
सातयें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इमाम्‌) (ते) तव सकाशात्‌ (वाचम्‌) विद्याधर्मसत्याउन्वितां वाणीम्‌ (वसूयन्त:) 
आत्मनो वसूनि विज्ञानादीनि धनानीच्छन्त: (आयव:) विद्वांस: (स्थम्‌) प्रशस्तं रमणीयं यानम्‌ (न) इव 
(धीर:) ध्यानयुक्त: (स्वपा:) शोभनानि धर्म्याण्यपांसि कर्माणि यस्य सः (अतक्षिषु:) संवृणुयु:। तक्ष 
त्वचने त्वचनं संवरणमिति। (सुम्नाय) सुखाय (त्वा) त्वाम्‌ (अतक्षिषु:) सूक्ष्मधियं संपादयन्तु (शुम्भन्त:) 
प्राप्तशोभा: (जेन्यम) जयति येन तम्‌ (यथा) येन प्रकारेण (वाजेषु) संग्रामेषु (विप्र) मेधाविन्‌ (वाजिनम) 
(अत्यमिव) यथा5श्वम्‌ (शवसे) बलाय (सातये) संविभक्तये (धना) द्रव्याणि (विश्वा) सर्वाणि (धनानि) 
(सातये) संभोगाय॥६॥ 

अन्वयः-हे विप्र ! यस्य ते तव सकाशादिमां वाचं प्राप्ता आयवो वसूयन्त:ः स्वपा धीरो रथं नातक्षिषु: शुम्भन्तो 
यथा वाजेषु जेन्यं वाजिनमत्यमिव शवसे सातये धनानीव विश्वा धना प्राप्य सुम्नाय सातये त्वामतक्षिषुस्ते सुखिनो 
जायन्ते॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | येडनूचानादाप्ताद्विदुषो5खिला विद्या: प्राप्प विस्तृतधियो जायन्ते, ते 
समग्रमैश्वर्य्य प्राप्प रथवदश्ववद्धीरवद्धर्म्यमार्ग गत्वा कृतकृत्या जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ:-हे (विप्र) मेधावी धीर बुद्धिवाले जन! जिन (ते) आपके निकट से (इमाम) इस 
(वाचम्‌) विद्या, धर्म और सत्ययुक्त वाणी को प्राप्त (आयव:) विद्वान्‌ जन (वसूयन्त:) अपने को विज्ञान 
आदि धन चाहते हुए (स्वपा:) जिसके उत्तम धर्म के अनुकूल काम वह (धीर:) धीरपुरुष (रथम) 
प्रशंसित रमण करने योग्य रथ को (न) जैसे वैसे (अतक्षिषु:) सूक्ष्मबुद्धि को स्वीकार करें वा (शुम्भन्तः) 
शोभा को प्राप्त हुए (यथा) जैसे (वाजेषु) संग्रामों में (जेन्यम्‌) जिससे शत्रुओं को जीतते उस (वाजिनम्‌) 
अतिचतुर वा संग्रामयुक्त पुरुष को (अत्यमिव) घोड़ा के समान (शवसे) बल के लिये और (सातये) 
अच्छे प्रकार विभाग करने के लिये (धनानि) द्रव्य आदि पदार्थों के समान (विश्वा) समस्त (धना) विद्या 
आदि पदार्थों को प्राप्त होकर (सुम्नमाय) सुख और (सातये) संभोग के लिये। (त्वाम) आपको 
(अकक्षिषु:) उत्तमता से स्वीकार करे वा अपने गुणों से ढांपे वे सुख होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार हैं। जो उपदेश करनेवाले धर्मात्मा विद्वान्‌ जन से समस्त 
विद्याओं को पाकर विस्तारयुकत बुद्धि अर्थात्‌ सब विषयों में बुद्धि फेलानेहारे होते हैं, वे समग्र ऐश्वर्य को 
पाकर, रथ, घोड़ा और धीर पुरुष के समान धर्म के अनुकूल मार्ग को प्राप्त होकर कृतकृत्य होते हैं॥६॥ 

केउन्रेश्वर्यमुन्नयन्तीत्याह॥ 
इस संसार में कौन ऐश्वर्य की उन्नति करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भिनत्पुरों नवतिमिन्द्र पूरवे दिवॉदांसाय महिं दाशुषें नृतो वज्रेण दाशुषें नृतो। 

अतिथिग्वाय शम्बरं गिरेरुग्रो अवाभरत्‌। 

महो धनानि दयमान ओजसा विश्वा धनान्योजसा॥ ७॥ 

भिनत्‌। पुर:। नवतिम। इन्द्र। पूर्वे। दिव:5दासाय। महिं। दाशुषें। नृतो इति। व्रेण। दाशुषें। नृतो इति। 
अतिथि5ग्वायं। शम्बरम। गिरे:। उग्र;। अब अभरत। महः। धनांनि। दयमान:। ओज॑सा। विश्वा। धनानि। 
ओज॑सा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(भिनत्‌) विदृणाति (पुरः) पुराणि (नवतिम्‌) एतत्‌ संख्याकानि (इन्द्र) दुष्टविदारक 
(पूरवे) अलं साधनाय मनुष्याय। पूरव इति मनुष्यनामसु पठितम। (निघं०२.३) (दिवोदासाय) 
कमितस्य प्रदात्रे (महि) महते पूजिताय (दाशुषे) विद्यादत्ततते (नृतो) विद्याप्राप्तये5ड्रानां प्रक्षेप्त: 
(वज्नेण) शस्त्रेणेवोपदेशेन (दाशुषे) दान॑ कुर्वते (नृतो) स्वगात्राणां विक्षेप्त: (अतिथिग्वाय) अतिथीन्‌ 
गच्छते (शम्बरम) मेघम्‌ (गिरे:) शैलस्याग्रे (उग्र:) तीक्ष्णस्वभाव: सूर्य: (अब) (अभरत्‌) बिभर्त्ति 
(महः) महान्ति (धनानि) (दयमान:) दाता (ओजसा) पराक्रमेण (विश्वा) सर्वाणि (धनानि) (ओजसा) 
पराक्रमेण॥ ७॥ 
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अन्वय:-हे नृतो नृतविन्द्र! यो भवान्‌ वज्रेण शत्रूणां नवतिं पुरोडईभिनत्‌ महि दिवोदासाय दाशुषे पूरवे 
सुखमवाभरत्‌। हे नृतो! भवान्‌ अतिथिग्वाय दाशुष उग्रो गिरे: शम्बरमिवोजसा महो धनानि दयमान ओजसा विश्वा 
धनान्यवाभरत्‌ स किल्लिदपि दुःखं कथं प्राप्नुयात्‌॥।७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नवतिमिति पदं बहूपलक्षणार्थम्‌। ये शत्रून्‌ विजयमाना 
अतिथीन्‌ सत्कुर्वन्त: धार्मिकान्‌ विद्या ददमाना वर्त्तन्ते ते सूर्यो मेघमिवा5खिलमैश्वर्य बिभ्रति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (नृतो) अपने अज्ों को युद्ध आदि में चलाने वा (नृतो) विद्या की प्राप्ति के लिये 
अपने शरीर की चेष्टा करने (इन्द्र) और दुष्लें का विनाश करनेवाले! जो आप (वबच्नेण) शस्त्र वा उपदेश 
से शत्रुओं की (नवतिम्‌) नब्बे (पुरः) नगरियों को (भिनत्‌) विदारते नष्ट-भ्रष्ट करते वा (महि) बड़प्पन 
पाये हुए सत्कारयुक्त (दिवोदासाय) चहीते पदार्थ को अच्छे प्रकार देनेवाले और (दाशुषे) विद्यादान 
किये हुए (पूरवे) पूरे साधनों से युक्त मनुष्य के लिये सुख को धारण करते तथा (अतिथिग्वाय) 
अतिथियों को प्राप्त होने और (दाशुषे) दान करनेवाले के लिये (उग्र) तीक्ष्ण स्वभाव अर्थात्‌ प्रचण्ड 
प्रतापवान्‌ सूर्य (गिरे:) पर्वत के आगे (शम्बरम्‌) मेघ को जेसे वेसे (ओजसा) अपने पराक्रम से (महः) 
बड़े-बड़े (धनानि) धन आदि पदार्थों के (दयमान:) देनेवाले (ओजसा) पराक्रम से (विश्वा) समस्त 
(धनानि) धनों को (अवाभरत्‌) धारण करते सो आप किज्ञित्‌ भी दुःख को केसे प्राप्त होवें॥७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। इस मन्त्र में 'नवतिम्‌' यह पद बहुतों का बोध 
कराने के लिये है। जो शत्रुओं को जीतते, अथितियों का सत्कार करते और धार्मिकों को विद्या आदि गुण 
देते हुए वर्त्तमान हैं, वे सूर्य्य जेसे मेघ को वैसे समस्त ऐश्वर्य धारण करते हैं॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: कीदृशैर्भवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र: समत्सु यजमानमार्य प्रावस्धिश्ेषु श॒तमूतिराजिषु स्वर्मीव्वहेष्वाजिषु। 

मनवे शासदद्गतान्वर्च कृष्णामरखयत्‌। 

दक्षन्न विश्व ततृषाणमोषति न्यर्शसानमोषति॥ ८॥ 

इन्द्रे। समत्‌5सुं। यज॑मानम्‌। आर्यम्‌। प्र। आवत्‌। विश्वेष॒ु। शतम्‌ू5अति:। आजिषुं। स्व॑:5मीछहेषु। आजिषुं। 
मन॑वे। शास॑त्‌॥ अब्रतान्‌। त्वचम्‌। कृष्णाम्‌। असखयत्‌। धक्षत्‌। ना विश्वम्‌। ततृषाणम्‌। ओषति। नि। अर्शसानम्‌। 
ओष॑ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ राजा (समत्सु) संग्रामेषु (यजमानम्‌) अभयस्य दातारम्‌ (आर्यम्‌) 
उत्तमगुणकर्मस्वभावम्‌ (प्र) प्रकृष्ट (आवत्‌) रक्षेत्‌ (विश्वेषु) समग्रेषु (शतमूति:) शतमसंख्याता ऊतयो 
रक्षा यस्मात्‌ सः (आजिपषु) प्राप्तेषु (स्वर्मढिषु) स्व: सुखं मिह्ाते सिच्यते येषु तेषु (आजिषु) संग्रामेषु 
(मनवे) मननशीलधार्मिकमनुष्यरक्षणाय (शासत्‌) शिष्यात्‌ (अब्रतान्‌) दुष्टाचारान्‌ दस्यून्‌ (त्वचम्‌) 
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सम्पर्कमिन्द्रियम्‌ (कृष्णाम) कर्षिताम्‌ (अरश्वयत्‌) हिंस्यात्‌ (धक्षत्‌) दहेत्‌। अत्र वाच्छन्दसतीति भस्त्वं न। 
(न) इव (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (ततृषाणम्‌) प्राप्ततृषम्‌ (ओषति) (नि) (अर्शसानम) प्राप्त॑ सत्‌ (ओषति) 
दहेत्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-यश्शतमूतिरिन्द्र: स्वर्मढिष्वाजिष्वाजिषु धार्मिका: शूरा इव विश्वेषु समत्सु यजमानमार्य्य प्रावत्‌ मनवे 
व्रतान्‌ शासदेषां त्वचं कृष्णां कुर्वन्नरन्धयदनम्निर्वि श्व॑ धक्ष॑स्ततृषाणमोषति नार्शसानं न्‍्योषति स एव साम्राज्य कर्त्तुमर्हति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्येरार्यगुणकर्मस्वभावान्‌ स्वीकृत्य 
दस्युगुणकर्मस्वभावान्‌ विहाय श्रेष्ठान्‌ संरक्ष्य दुष्टान्‌ संदण्ड्य धर्मेण राज्यं शासनीयम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (शतमूति:) अर्थात्‌ जिससे असंख्यात रक्षा होती वह (इन्द्र:) परम ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
(स्वर्मढिषु) जिनमें सुख सिञज्चन किया जाता उन (आजिषु) प्राप्त हुए (आजिषु) संग्रामों में धार्मिक 
शूरवीरों के समान (विश्वेषु) समग्र (समत्सु) संग्राम में (यजमानम) अभय के देनेवाले (आर्यम्‌) उत्तम 
गुण, कर्म, स्वभाववाले पुरुष को (प्रावत्‌) अच्छे प्रकार पाले वा (मनवे) विचारशील धार्मिक मनुष्य की 
रक्षा के लिये (अब्रतान) दुष्ट आचरण करनेवाले डाकुओं को (शासत्‌) शिक्षा देवे और इनकी (त्वचम) 
सम्बन्ध करने वाली खाल को (कृष्णाम्‌) खेंचता हुआ (अरश्वयत्‌) नष्ट करे वा अग्नि जैसे (विश्वम) सब 
पदार्थ मात्र को (धक्षत्‌) जलावे और (ततृषाणम्‌) प्यासे प्राणी को (ओषति) दाहे अति जलन देवे (न) 
वैसे (अर्शसानम्‌) प्राप्त हुए शत्रुगण को (न्योषति) निरन्तर जलावे, वही चक्रवर्त्ति राज्य करने योग्य 
होता है॥८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ गुण, 
कर्म, स्वभावों को स्वीकार और दुष्टों के गुण, कर्म, स्वभावों का त्याग कर श्रेष्ठों की रक्षा और दुष्टों को 
ताड़ना देकर धर्म में राज्य की शासना करें॥८॥ 

पुर्विद्रद्धिरत्र कथं भवितव्यमित्याह॥ 
फिर इस संसार में विद्वानों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सूरश्र॒क्रं प्र वृहज्जात्‌ ओज॑सा प्रपित्वे वाचमरुणो मुषायतीशान आ मुंघायति। 

उशना यत्परावतो5जगन्रूतयें कवे। 

सुम्नानि विश्वा मनुषेव तुर्वणिरहाविश्वेव तुर्वर्णि:॥ ९॥ 

सूर;। चक्रम्‌। प्र। वृहत्‌। जात:। ओज॑सा। प्र5पित्वे। वाच॑म्‌। अरुण:। मुषायति। ईशान:। आ। मुंषायति। 
उशना। यत्‌। परा5वर्त:। अज॑गन। ऊतयें। कवे। सुम्नानिं। विश्वां। मनुंषाउडव। तुर्वर्ण। अहाँ। विश्वाउड्डव। 
तुर्वर्णि:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सूर:) सूर्य: (चक्रम) चक्रवद्वर्तमानं जगत्‌ पृथिव्यादिकम्‌ (प्र) बृहत्‌ (जातः) प्रकट: 
सन्‌ (ओजसा) स्वबलेन (प्रपित्वे) उत्तरस्मिन्‌ (वाचम्‌) (अरुण:) रक्‍तवर्ण: (मुषायति) मुष: खण्डक 
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इवाचरति (ईशानः) शक्तिमान्‌ सन्‌ (आ) (मुषायति) (उशना) (यत्‌) यः (परावतः) दूरत: (अजगन) 
गच्छेत्‌। अत्र लडि तिपि बहुलं छन्दसीति शप: श्लुः, मो नो धातोरिति मस्य नः। (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(कवे) विद्वन्‌ (सुम्नानि) सुखानि (विश्वा) सर्वाणि (मनुषेव) मनुष्यवत्‌ (तुर्वणि:) हिंसक: (अहा) 
दिनानि (विश्वेव) यथा सर्वाणि (तुर्वणि:) हिंसन्‌॥९॥ 
अन्वयः-हे कवे! यद्य ओजसाऊरुणस्तुर्वणिर्जात: सूरो विश्वाहा प्रपित्वे बृहच्चक्रं प्रजनयतीव तुर्वणिर्मनुषेव 
विश्वा सुम्नानि वाचमाजनयतु मुषायतीव वेशान उशना भवानूतये परावतो5जगन्‌ दुष्टन्‌ मुषायति स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥९॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ूरौ। ये सूर्यवद्ठिद्याविनयधर्मप्रकाशका: सर्वेषामुन्नतये 
प्रयतन्ते ते स्वयमप्युन्नता भवन्ति ॥९॥ 
पदार्थ:-हे (कवे) विद्वान्‌! (यत्‌) जो (ओजसा) अपने बल से (अरुण:) लालरड् युक्त 
(तुर्वणि:) मेघ को छिन्न-भिन्न करता और (जात:) प्रकट होता हुआ (सूर:) सूर्य्यमण्डल जैसे (विश्वाहा) 
सब दिनों को वा (प्रपित्वे) उत्तरायण से (बृहत्‌) महान्‌ (चक्रम) चाक के समान वर्त्तमान जगत्‌ को (प्र) 
प्रकट करता, वैसे और (तुर्वणि:) दुष्टों की हिंसा करनेवाले उत्तमोत्तम (मनुषेव) मनुष्य के समान 
(विश्वा) समस्त (सुम्नानि) सुखों और (वाचम्‌) वाणी को (आ) अच्छे प्रकार प्रकट करें वा सूर्य जैसे 
(मुषायति) खण्डन करनेवाले के समान आचरण करता वैसे (ईशान:) समर्थ होते हुए (उशना) विद्यादि 
गुणों से कान्तियुक्त आप (ऊतये) रक्षा आदि व्यवहार के लिये (परावत:) परे अर्थात्‌ दूर से (अजगन) 
प्राप्त हों और दुष्टों को (मुषायति) खण्ड-खण्ड करें, सो सबको सत्कार करने योग्य हैं॥९॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुपतोपमालड्डार हैं। जो सूर्य के तुल्य विद्या, विनय 
और धर्म का प्रकाश करनेवाले सबकी उन्नति के लिये अच्छा यत्न करते हैं, वे आप भी उन्नतियुक्त होते 
हैं॥९॥ 
पुना राजप्रजाजनै: परस्परं कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजनों को परस्पर कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र मेंकहा है॥ 
स नो न्येभिर्वृषकर्मब्रुक्थै: पुरा दर्तः पायुभि: पाहि शम्मै:। 
दिवोदासेभिरिन्द्र स्तवानो वावृधीथा अहोभिरिव दयौ:॥ १०॥ १९॥ 
सः। नः। नव्येभि:। वृष5कर्मन्‌। उक्थै:। पुराम। दर्तरितिं दर्त:। पायुडभि:। पाहि। शम्मै:। 
दिव:5दासेभिं:। इन्द्र। स्तवान:। ववृधीथा:। अहोभि:5इव। चयौ:॥ १०॥ 
पदार्थ :-(स:) (नः) अस्मान्‌ (नव्येभि:) नवीने: (वृषकर्मन) वृषस्य मेघस्य कर्माणीव कर्माणि 
यस्य तत्सम्बुद्धी (उक्थै:) प्रशंसनीये: (पुराम्‌) शत्रुनगराणाम्‌ (दर्त्त:) विदारक (पायुभि:) रक्षणै: (पाहि) 
रक्ष (शम्मै:) सुखे:। शग्ममिति सुखनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.६) (दिवोदासेभि:) प्रकाशस्य दातृभिः 
(इन्द्र) सर्वरक्षक सभेश (स्तवानः) स्तूयमान:। अत्र कर्मणि शानच्‌। (वावृधीथा:) वर्धेथा:। अत्र 
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वाच्छन्दसीति शपः श्लु:, तुजादीनामित्यभ्यासस्य देर्घ्यमू, वाच्छन्दसीत्युपधागुणो न। (अहोभिरिव) यथा 
दिवसे: (द्यौ:) सूर्य्य:॥१०॥ 
अन्वय:-हे वृषकर्मन्‌! पुरां दत्तरिन्द्र यो दिवोदासेभि: स्तवान: स त्वं नव्येभिरुक्थेश्शग्मै: पायुभिद्योरहोभिरिव 
नः पाहि वावृधीथा:॥ १०॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। राजपुरुषै: सूर्यवत्‌ विद्यासुशिक्षाधमोंपदेशं प्रजा उत्साहनीया: 
प्रशंसनीयाश्रैवं प्रजाजने: राजजनाश्रेति॥ १०॥ 
अन्न राजप्रजाकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति त्रिशदुत्तरं शततमं १३० सूक्तमेकोनविंशो १९ वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-(वृषकर्मन्‌) जिनके वर्षनेवाले मेघ के कामों के समान काम वह (पुराम) शत्रुनगरों को 
(दर्त्त:) दरने-विदारने-विनाशने (इन्द्र) और सबकी रक्षा करनेवाले हे सेनापति! (दिवोदासेभि:) जो 
प्रकाश देनेवाली (स्तवानः) स्तुति प्रशंसा को प्राप्त हुए हैं (सः) वह आप (नव्येभि:) नवीन (उक्थे:) 
प्रशंसा करने योग्य (शम्मैः) सुखों और (पायुभि:) रक्षाओं से (द्यौ:) जैसे सूर्य (अहोभिरिव) दिनों से 
वेसे (न:) हम लोगों की (पाहि) रक्षा करें और (वावृधीथा:) वृद्धि को प्राप्त होवें॥१०॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजपुरुषों को सूर्य के समान विद्या, उत्तम शिक्षा और 
धर्म के उपदेश से प्रजाजनों को उत्साह देना और उनकी प्रशंसा करनी चाहिये और वैसे ही प्रजाजनों को 
राजजन वर्त्तने चाहिये॥ १०॥ 
इस सूक्‍त में राजा और प्रजाजन के काम का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ एकता है, यह जाननी चाहिये॥ 
यह एक सौ तीसवां १३० सूक्‍त और उन्नीसवां १९ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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इन्द्रायेत्यस्य सप्तर्चस्थ एकत्रिंशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,२ 
निचृदत्यष्टि:। ४ विराडत्यप्टिएछन्द:। गाशार: स्वर:। ३,५,६,७ भुरिगष्टिएछन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अकषेद॑ कस्य राज्यमस्वीत्याह॥ 
अब सात ऋचावाले एक सौ एकतीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में यह किसका 
राज्य है, इस विषय को कहा है॥ 
इन्द्राय हि द्यौरस॑रो अन॑म्नतेन्द्राय मही प्रंथिवी वरीमभिर्युम्नसाता वरीमभि:। 
इन्द्र विश्वे सजोषसो देवासों दधिरे पुर:। 
इन्द्रॉय विश्वा सवनानि मानुषा रातानि सन्तु मानुषा॥ १॥ 
इन्द्राय। हि। दौ:। असुर:। अन॑म्नत। इन्द्राय। मही। पृथिवी। वरीम5भि:। घुम्न3सांता। वरीम5भि:। इन्द्रम 
विश्वें। स$जोष॑स:। देवास॑:। दुधिरे। पुर:। इन्द्राय। विश्वां। सवनानि। माजुषा। रातानिं। स॒न्तु। मानुंषा॥ १॥ 
पदार्थ :-(इन्द्राय) परमैश्वर्याय (हि) किल (द्यौ:) सूर्य: (असुरः) मेघ: (अनम्नत) (इन्द्राय) 
परमैश्वर्याय (मही) प्रकृति: (प्रथिवी) भूमि: (वरीमभि:) वरणीये: (झ्युम्मसाता) द्युम्नस्य प्रशंसाया विभागे 
(वरीमभि:) वरणीये: (इन्द्रम) सर्वदुःखविदारकम्‌ (विश्वे) सर्वे (सजोषस:) समानप्रीतिसेवना: (देवास:) 
विद्वांस: (दधिरे) दध्यु: (पुरः) सत्कारपुर:सरम्‌ (इन्द्राय) परमेश्वराय (विश्वा) सर्वाणि (सवनानि) 
ऐश्वर्याणि (मानुषा) मानुषाणामिमानि (रातानि) दत्तानि (सन्तु) भवन्तु (मानुषा) मानुषाणामिमानीव॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यस्मा इन्द्राय चयौरसुरः यस्मा इन्द्राय मही पृथिवी वरीमभिर्युम्नसातानम्नत यमिन्द्ं 
सजोषसो विश्वे देवास: पुरो दधिरे तस्मा इन्द्राय हि मानुषेव वरीमभिर्धरमेर्विश्वा सबनानि मानुषा रातानि सन्त्विति 
विजानीत॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | मनुष्य: यावत्‌ किश्लिदत्र कार्यकारणात्मक॑ जगत्‌ यावन्तो 
जीवाश्व वर्त्तन्त एतत्‌ सर्व परमे श्वरस्य राज्यमस्तीति बोध्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस (इन्द्राय) परमैश्वर्ययुक्त ईश्वर के लिये (द्यौ:) सूर्य (असुरः) और मेघ 
वा जिस (इन्द्राय) परमैश्वर्ययुक्त ईश्वर के लिये (मही) बड़ी प्रकृति और (प्रथिवी) भूमि (वरीमभि:) 
स्वीकार करने योग्य व्यवहारों से (घ्युम्मसाता) प्रशंसा के विभाग अर्थात्‌ अलग-अलग प्रतीति होने के 
निमित्त (अनम्नत) नमे नम्नरता को धारण करे वा जिसे (इन्द्रम) सर्व दुःख विनाशनेवाले परमेश्वर को 
(सजोषस:) एकसी प्रीति करनेहारे (विश्वे) समस्त (देवास:) विद्वान्‌ जन (पुरः) सत्कारपूर्वक (दधिरे) 
धारण करें, उस (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये (हि) ही (मानुषा) मनुष्यों के इन व्यवहारों के समान 
(वरीमभि:) स्वीकार करने योग्य धर्मों से (विश्वा) समस्त (सवनानि) ऐश्वर्य जो (मानुषा) मनुष्य 
सम्बन्धी हैं, वे (रातानि) दिये हुए (सन्तु) होवें, इसको जानो॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को जानना चाहिये कि जितना कुछ 

यहाँ कार्यकारणात्मक जगत्‌ और जितने जीव वर्त्तमान हैं, यह सब परमेश्वर का राज्य है॥१॥ 
पुनर्मनुष्यै: परमात्मैवोपासनीय इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परमात्मा की ही उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वेषु हि त्वा सर्वनेषु तुझतें समानमेकं वृष॑मण्यव॒: पृथक्‌ स्व: सनिष्यवः प्ृथंक्‌। 

त॑ त्वा नाव न पर्षाणिं शूषस्थ धुरि धीमहि। 

इन्द्र न यज्ैश्वितयन्त आयव: स्तोमेभिरिन्द्रमायव:॥ २॥ 

विश्वेषु। हि। त्वा। सर्वनेषु। तुझतें। समानम्‌। एकंम्‌। वृष॑5मन्यव:। प्रथंक। स्व१रितिं स्व:। सनिष्यवं:। 
पृथंक्‌। तम्‌। त्वा। नाव॑म्‌। ना पर्षणिम्‌। शूषस्य। धुरि। धीम॒हि। इन्द्रम्‌। न। यज्जै। चितयन्त:। आयव॑:। स्तोमेंभि:। 
इन्द्रम। आयव॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(विश्वेषु) सर्वेषु (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (सवनेषु) ऐश्वर्येषु (तुझते) तुझ्जन्ति पालयन्ति। 
अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदमेकवचनं च। (समानम्‌) सर्वत्रेव स्वव्याप्त्यकरसम्‌ (एकम्‌) अद्वितीयमसहायम्‌ 
(वृषमण्यव:) वृषस्य मन्युरिव मन्युर्येषां ते (प्रथकू) (स्व:) सुखस्वरूपम्‌ (सनिष्यवः) संभजमाना: 
(पृथक) (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (नावम्‌) (न) इव (पर्षणिम) सेचनीयाम्‌ (शूषस्थ) बलवत: (धुरि) धारके 
काष्टे (धीमहि) धरेम। अत्र डुधाजू्‌ धातोलिंडि छन्दस्युभयथेति शब्भाव आर्द्धधातुकत्वादीत्वम्‌। (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वर्यम्‌ (न) इव (यज्ञैः) विद्वत्संगसेवने: (चितयन्तः) संचेतयन्त:। अत्र बाच्छन्दसीत्युपधागुणो न। 
(आयव:) ये पुरुषार्थ यन्ति ते मनुष्या: (स्तोमेभि:) स्तुतिभि: (इन्द्रम) परमैश्वर्यकारकं सूर्यम्‌ (आयव:) 
ये सूर्यमभितो यन्ति ते लोका:॥ २॥ 

अन्वयः-हे परमेश्वर! पृथक्‌ पृथक्‌ सनिष्यवों वृषमण्यवों वयं य॑ समानमेकं स्वस्त्वा विश्वेषु सवनेषु विद्वांसो 
यथा तुझते पालयन्ति तथा हि त॑ त्वा शूषस्य धुरि पर्षणिं नावं न धीमहि इन्द्रमायव इव यज्ञैरिन्द्र न चितयन्‍्त आयवो वयं 
स्तोमेभिश्व प्रशंसेम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्यर्विद्वांसो5 य॑ सच्चिदानन्दं 
नित्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभावं सर्वत्रेकरसव्यापिनं सर्वाधारं सर्वेश्वर्यप्रदमेकमद्ठैतें परमात्मानमुपासते स एव 
निरन्तरमुपासनीय: ॥ २॥ 

पदार्थ:-हे परमेश्वर! (प्रथकू, प्रथक) अलग-अलग (सनिष्यव:) उत्तमता से सेवनवाले 
(वृषमण्यव:) जिनका बैल के क्रोध के समान क्रोध वे हम लोग जिन (समानम्‌) सर्वत्र एक रस व्याप्त 
(एकम्‌) जिसका दूसरा कोई सहायक नहीं उन (स्व:) सुखस्वरूप (त्वा) आपको (विश्वेषु) समग्र 
(सवनेषु) ऐश्वर्य आदि पदार्थों में विद्वान्‌ लोग जैसे (तुझ्ञते) राखते अर्थात्‌ मानते-जानते हैं, वैसे (हि) 
(तम्‌) उन (त्वा) आपको (शूषस्थ) बलवान पुरुष के (धुरि) धारण करनेवाले काठ पर (पर्षणिम्‌) 
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सींचने योग्य (नावम) नाव के (न) समान (धीमहि) धारण करें वा (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य कराने वाले 
सूर्यमण्डल को जैसे उसके (आयव:) चारों ओर घूमते हुए लोक वैसे वा जैसे (यज्ञैः) विद्वानों के सड़ः 
और सेवनों से (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य को (न) वैसे (चितयन्त:) अच्छे प्रकार चिन्तवन करते हुए 
(आयव:) पुरुषार्थ को प्राप्त होनेवाले हम लोग (स्तोमेभि:) स्तुतियों से आपकी प्रशंसा करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ जन 
जिस सच्चिदानन्दस्वरूप, नित्य, शुद्ध, बुद्ध और मुक्तस्वभाव, सर्वत्र एकरसव्यापी, सबका आधार, सब 
ऐश्वर्य देनेवाले एक अद्बैत (जिसकी तुल्यता का दूसरा नहीं) परमात्मा की उपासना करते, वही निरन्तर 
सबको उपासना करने योग्य है॥ २॥ 

पुनः सर्वे: क उपासनीय इत्याह॥ 
फिर सबको किसकी उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि त्वां ततस््रे मिथुना अवस्यवों व्र॒जस्य॑ साता ग॒व्यस्य निःसृजः सक्षन्त इन्द्र निःसृ्ज:। 

यहुव्यन्ता द्वा जना स्व ्श्यन्तां समूहंसि। 

आविष्करिक्रदवृषणं सचाभुव॑ं वज्र॑मिन्द्र सचाभुवम्‌॥ ३॥ 

वि। त्वा। ततस्रे। मिथुना:। अवस्यव॑:। ब्रजस्य। साता। गव्यस्थ। निः5सृज:। सक्षन्त:। इन्द्र। निः5सूर्ज:। 
यत्‌। गव्यन्ता। द्वा। जनां। स्व:। यन्‍्ता। समू5ऊहसि। आवि:। करिक्रत्‌। वृषणम्‌। स॒चा5भुव॑म्‌। वज्रम। इन्द्र 
सचा5भुवम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वि) (त्वा) त्वां जगदीश्वरम्‌ (ततस््रे) तस्यन्ति दुःखान्युपक्षयन्ति (मिथुना:) मिथुनानि 
स्त्रीपुरुषाख्यद्वन्द्दिनि (अवस्यव:) आत्मनो5वमिच्छव: (ब्रजस्थ) व्रजितुं गन्तुं योग्यस्य (साता) सम्यक्‌ 
सेवने (गव्यस्थ) गोभ्यो हितस्य (निःसृजः) नितरां सृजन्तः निष्पादयन्तः (सक्षन्त:) सहन्त:। अत्र सह 
धातो: पृषोदरादिवत्सकारागम:। (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (निःसृजः) नितरां संपन्ना: (यत्‌) यो (गव्यन्ता) 
गौरिवाचरन्तो (द्वा) द्वो (जना) जनौ (स्व:) सुखस्वरूपम्‌ (यन्ता) यन्तौ प्राप्नुवन्‍्तोी (समूहसि) सम्यक्‌ 
चेतयसि (आवि:) प्राकट्ये (करिक्रत्‌) भृशं कुर्वन्‌ (वृषणम्‌) सेचकम्‌ (सचाभुवम्‌) य: समवाये भवति 
तम्‌ (वच्रम्‌) दुष्टानां त्रजमिव दण्डप्रदम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (सचाभुवम्‌) सत्यं भावुकम्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! सक्षन्तो निःसृजो$वस्यवों निःसृजो मिथुना: त्वा प्राप्य ब्रजस्य गव्यस्य सातेव दुःखानि 
विततस्रे। हे इन्द्र! यद्यौ गव्यन्ता द्वा स्वर्यन्ता जना आविष्करिक्रत्सँत्वं समूहसि तं सचाभुवं वज्र॑ वृषणं सचाभुवं त्वा तो 
नित्यमुपासेताम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये पुरुषा: स्त्रियश्व सर्वस्य जगत: प्रकाशक कर्त्तरं धर्त्तरि 
दातारं सर्वान्तर्यामिजगदी श्वरमेव सेवन्ते ते सततं सुखिनो भवन्ति॥३॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के देनेहारे जगदीश्वर! (सक्षन्त:) सहते हुए (निःसृज) निरन्तर 
अनेकानेक व्यवहारों को उत्पन्न करने (अवस्यथवः) और अपनी रक्षा चाहनेवाले (नि:सृज):) अतीव 
सम्पन्न (मिथुना:) स्त्री और पुरुष दो-दो जने (त्वा) आपको प्राप्त होके (व्रजस्य) जाने योग्य (गव्यस्य) 
गौओं के लिये हित करनेवाले अर्थात्‌ जिसमें आराम पाने को गौएँ जातीं उस गोड़ा आदि स्थान के 
(साता) सेवन में जेसे दुःख छूटें, वेसे दुःखों को (विततस््रे) छोड़ते हैं। हे (इन्द्र) दु:खों का विनाश 
करनेवाले ! (यत्‌) जो (गव्यन्ता) गौओं के समान आचरण करते (द्वा) दो (स्वः) सुखस्वरूप आपको 
(यन्ता) प्राप्त होते हुए (जना) स्त्री-पुरुषों को (आविष्करिक्रत्‌) प्रकट करते हुए आप (समूहसि) उनको 
अच्छे प्रकार चेतना देते हो, उन (सचाभुवम्‌) समवाय सम्बन्ध में प्रसिद्ध होते हुए (वच्रम्‌) दुष्टों को वज्र 
के समान दण्ड देने (वृषणम्‌) सबको सींचने (सचाभुवम) और सत्य की भावना करानेवाले आपकी वे 
दोनों नित्य उपासना करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पुरुष और स्त्री सब जगत्‌ को प्रकाशित 
करने, उत्पन्न करने, धारण करने और देनेवाले सर्वान्तर्यामी जगदीश्वर ही का सेवन करते हैं, वे निरन्तर 
सुखी होते हैं॥ ३॥ 

पुनः के किं कृत्वा कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर कौन कया करके क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विदुष्टे अस्य वीर्यस्य प्रवः पुरो यर्दिन्द्र शारंदीर॒वातिर: सासहानो अवार्तिर:। 

शासस्तमिन्द्र मर्त्यमयज्युं शवसपस्ते। 

महीम॑मुष्णा: पृथिवीमिमा अपो मन्दसान इमा अप:॥४॥ 

विदुः। ते। अस्य। वीर्यस्य। पूरव॑:। पुर:। यत। इन्द्र। शारंदी। अव5अतिर:। सस॒हान:। अव5अतिर:। 
शांस:। तम्‌। इन्द्र। मर्त्यम्‌। अयज्युम। शवस:। पते। महीम्‌। अमुष्णा:। प्रथिवीम्‌। इमा:। अप:। मन्दसान:। इमा:। 
अप:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(विदु:) जानीयु: (ते) तव (अस्य) (वीर्यस्यथ) पराक्रमस्य (पूरव:) मनुष्या: (पुरः) 
पूर्वम्‌ (यत्‌) यः (इन्द्र) सर्वेषां धर्त्ता (शारदी:) शरद: इमा: (अवातिर:) अवतरेत्‌ (सासहान:) सहमानः 
(अवातिर:) अवतरेत्‌ (शासः) शिष्या: (तम) (इन्द्र) सर्वाभिरक्षक (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (अयज्युम) 
अयजमानम्‌ (शवसः) बलस्य (पते) स्वामिन्‌ (महीम) महतीम्‌ (अमुष्णा:) मुष्णीया: (प्रथिवीम्‌) 
(इमा:) प्रजा: (अपः) जलानि (मन्दसानः) कामयमान: (इमाः) प्रजा: (अपः) प्राणा इव 
वर्त्तमाना:॥ ४॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! यथा पूरवस्ते तवाअस्य वीर्यस्य पुर: प्रभावं विदुस्तथाअन्येडपि जानन्तु। यद्य: सासहानो जन 
इमा: शारदीरपो5वातिरस्तथा त्वमपि जानीह्यवातिरश्च। हे शवसस्पत इन्द्र ! यथा त्वं यमयज्युं मर्त्य शास:। यो मन्दसानो 
महीं पृथिवीं प्राप्प इमा अप: प्राणिन: पीडयेत्तं त्वममुष्णा वयमपि च शिष्याम।॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचलुप्तोपमालड्डार:। य आप्तानां प्रभाव विदित्वा धर्ममाचरन्ति ते दुष्टन्‌ शासितु 
शबक्‍नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सब के धारण करनेहारे! जैसे (पूरव:) मनुष्य (ते) आपके (अस्य) इस 
(वीर्य्यस्थ) पराक्रम के (पुरः) प्रथम प्रभाव को (विदुः) जानें वैसे और भी जानें और (यत्‌) जो 
(सासहान:) सहन करता हुआ जन (इमा:) इन प्रजा और (शारदी:) शरद्‌ ऋतुसम्बन्धी (अपः) जलों 
को (अवातिर:) प्रकट करे, वैसे आप भी जानो और (अवातिर:) प्रकट करो। हे (शवसः) बल के 
(पते) स्वामी (इन्द्र) सबकी रक्षा करनेहारे ! जैसे आप जिस (अयज्युम्‌) यज्ञ न करनेहारे (मर्त्यम) मनुष्य 
को (शास:) सिखाओ वा जो (मन्दसान:) कामना करता हुआ (महीम्‌) बड़ी (प्रथिवीम) पृथिवी को 
पाकर (इम्ा:) इन (अपः) प्राणों के समान वर्त्तमान प्रजाजनों को पीड़ा देवे (तम) उसको आप 
(अमुष्णा:) चुराओ, छिपाओ और हम भी सिखावें।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो धर्मात्मा सज्जनों के प्रभाव को जानकर 
धर्माचरण करते हैं, वे दुष्टों को सिखला सकते हैं अर्थात्‌ उनकी दुष्टता दूर होने को अच्छी शिक्षा दे 
सकते हैं॥४॥ 

पुनः प्रजारक्षका: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर प्रजा की रक्षा करनेहारे क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदित्तें अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मरदेषु वृषन्नुशिजो यदारविथ सखीय॒तो यदाविथ। 

चकर्थ कारमेभ्य: पृतनासु प्रव॑न्तवे। 

ते अन्यामन्यां नद्य॑ं सनिष्णत श्रवस्यन्त: सनिष्णत॥ ५॥ 

आत्‌। इत्‌। ते। अस्य। वीर्यस्य। चर्किरन। मर्देष। वृषन्‌। उशिज॑:। यत्‌॥ आविथ। सखिउय॒त:। यत्‌। 
आविथ। च॒कर्थ। कारम। एभ्य:। प्रत॑नासु। प्र5वन्तवे। ते। अन्याम्‌5अन्याम्‌। नृद्यम्‌। सनिष्णत। श्रवस्यन्त:। 
सनिष्णत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आत्‌) (इत्‌) एवं (ते) तव (अस्य) (वीर्यस्य) पराक्रमस्य (चर्किरन्‌) भृशं विक्षिप्येयु: 
(मदेषु) हर्षेषु (वृषन) आनन्दं वर्षयन्‌ (उशिज:) धर्म कामयमाना: (यत्‌) ये (आविथ) रक्षे: (सखीयत:) 
सखेवाचरत: (यत्‌) यतः (आविथ) पालय (चकर्थ) कुरु (कारम्‌) क्रियते यस्तम्‌ (एभ्य:) धार्मिकेभ्य: 
(पृतनासु) मनुष्येषु। प्रतना इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.३) (प्रवन्तवे) प्रविभागं कर्त्तुम्‌ (ते) 
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(अन्यामन्याम) भिन्नां भिन्नामू (नद्यम) नदीम्‌ (सनिष्णत) संभजेयु: (श्रवस्यन्तः) आत्मनः 
श्रवो5न्नमिच्छन्त: (सनिष्णत) संभजन्तु॥५॥ 

अन्वयः-हे वृषन्‌ विद्वन्‌! यद्य आप्तास्ते तवास्य वीर्यस्य प्रभावेण मदेषु वर््तमाना उशिजो धर्म कामयमाना 
दुष्टंश्रकिरन्‌ श्रवस्यन्त: सन्त: प्रवन्तवे पृतनासु सनिष्णत। अन्यामन्यां नद्यं मेघ इव कारं सनिष्णत तान्‌ सखीयतो 
जनास्त्वमाविथ यद्यतो यानाविथ तान्‌ पुरुषार्थवतश्चकर्थैभ्य: सर्व राज्यमाविथ यद्ये च ते भृत्यास्तेडपि धर्मेणादितू प्रजा 
पालयेयु:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: प्रजारक्षणेड्धिकृतास्ते धर्मेण प्रजापालनं 
चिकीर्षन्त: प्रयतेरन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (वृषन) आनन्द को वर्षते हुए विद्वान्‌! (यत्‌) जो धर्मात्मा जन (ते) आपके (अस्य) 
इस (वीर्यस्थ) पराक्रम के प्रभाव से (मदेषु) आनन्दों में वर्त्तमान (उशिज:) धर्म की कामना करते हुए 
जन (चर्किरन्‌) दुष्टों को निरन्तर दूर करें वा (श्रवस्थन्त:) अपने को अन्न की इच्छा करते हुए (प्रवन्तवे) 
अच्छे विभाग करने को (प्रृतनासु) मनुष्यों में (सनिष्णत) सेवन करें अर्थात्‌ (अन्यामन्याम) अलग- 
अलग (नद्यम्‌) नदी को जैसे मेघ वैसे (कारम्‌) जो किया जाता उस कार का (सनिष्णत) सेवन करें उन 
(सखीयत:) मित्र के समान आचरण करते हुए जनों को आप (आविथ) पालो (यत्‌) जिस कारण 
जिनको (आविथ) पालो इससे उनको पुरुषार्थवाले (चकर्थ) करो (एभ्य:) इन धार्मिक सज्जनों से सब 
राज्य की पालना करो और जो आप के कर्मचारी पुरुष हों (ते) वे भी धर्म से (आदित्‌) ही प्रजाजनों की 
पालना करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रजा की रक्षा करने में अधिकार 
पाये हुए हैं, वे धर्म के साथ प्रजा पालने की इच्छा करते हुए उत्तम यत्नवान्‌ हों॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: केन किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उतो नों अस्या उषसों जुषेत हा १र्कस्य बोधि हविषो ह्वीमशि: स्वर्षाता हर्वीमभि:। 

यदिन्द्र हन्तवे म्रधो वृषां वस्निश्चिकेतसि। 

आ में अस्य वेधसो नर्वीयसो मन्म श्रुधि नवीयस:॥ ६॥ 

उतो इति। नः। अस्या:। उषसं:। जुषेत। हि। अर्कस्या बोधि। ह॒विष:। हवीम5भि:। स्व॑ः5साता। 
हवीम5भि:। यत्‌। इन्द्र। हन्त॑वे। मृर्ध:। वृषां। वद्धिन। चिकेतसि। आ। मे। अस्य। वेधस:। नवीयस:। मन्म। श्रुधि। 
नवीयस:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (नः) अस्मान्‌ (अस्था:) (उषस:) प्रात:कालस्य मध्ये (जुषेत) सेवेत (हि) 
खलु (अर्कस्य) सूर्यस्य (बोधि) बोधय (हविष:) दातुमर्हस्य (हवीमभि:) आह्ातुमहें: कर्मभि: 
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(स्वर्षाता) सुखानां विभागे। अत्र सुपां सुलुगिति डेर्डा। (हवीमभि:) स्तोतुमहें: (यत्‌) ये (इन्द्र) 
दुष्टविदारक (हन्तवे) हन्तुम्‌। अन्न तवेन्‌ प्रत्यय:। (म्रथ:) संग्रामस्थान्‌ शत्रून्‌। मृध इति संग्रामनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०२.१७) (वृषा) वृषेव बलिष्ठ: (वच्रिन्‌) प्रशस्तशस्त्रयुक्त (चिकेतसि) जानीया: (आ) 
(मे) मम (अस्य) (वेधसः) मेधाविन: (नवीयसः) अतिशयेन नवस्य नवीनविद्याध्येतु: (मन्म) 
विज्ञानजनकं शास्त्रम्‌ (श्रुधि) श्रुणु (न॒वीयसः:) अतिशयेन नवा< ध्यापकस्य॥ ६॥ 

अन्वयः-हे वज़्िन्निन्द्र! भवान्‌ यथाअर्कस्यास्या उषसश्र प्रभावेण जना बुद्धयन्ते तथा नोअस्मान्‌ बोधि हि 
किलोतो स्वर्षाता हवीमभिर्॑विषो जुषेत यद्यों वृषा त्वं मृधो हन्तवे चिकेतसि नवीयसो वेधसो मे5स्य नवीयसो 
मन्माश्रुधि॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्योत्पन्नयोषसा प्रबुद्धजना: प्रकाशे स्वान्‌ स्वान्‌ 
व्यवहाराननुतिष्ठन्ति तथा विद्वद्धिस्सुबोधिता नरा विज्ञानप्रकाशे स्वानि स्वानि कर्माणि कुर्वन्ति, ये 
दुष्टन्निवार्य श्रेष्ठान्‌ संसेव्य नूतना5धीतविदुषां सकाशाद्विद्या गृह्नन्ति ते5 भीष्ठप्राप्तो सिद्धा जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन्‌) प्रशंसित शस्त्रयुक्त विद्वान! (इन्द्र) दुष्टों का संहार करनेवाले आप जैसे 
(अर्कस्य) सूर्य और (अस्या:) इस (उषस:) प्रभात वेला के प्रभाव से जन सचेत होते जागते हें, वैसे 
(न:ः) हम लोगों को (बोधि) सचेत करो (हि, उतो) और निश्चय से (स्वर्षाता) सुखों के अलग-अलग 
करने में (हवीमभि:) स्पर्धा करने योग्य कामों के समान (हवीमभि:) प्रशंसा के योग्य कामों से 
(हविष:) देने योग्य पदार्थ का (जुषेत) सेवन करो (यत्‌) जो (वृषा) बैल के समान बलवान्‌ आप 
(प्रथ:) संग्रामों में स्थित शत्रुओं को (हन्तवे) मारने को (चिकेतसि) जानो (नवीयसः) अतीव नवीन 
विद्या पढ़ने वाले (वेधस:) बुद्धिमान्‌ (मे) मुझ विद्यार्थी और (अस्य) इस (नवीयस:) अत्यन्त नवीन 
पढ़ानेवाले विद्वान्‌ के (मन्म) विज्ञान उत्पन्न करनेवाले शास्त्र को (आश्रुधि) अच्छे प्रकार सुनो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्य से प्रकट हुई प्रभात वेला से जागे हुए 
जन सूर्य के उजाले में अपने-अपने व्यवहारों का आरम्भ करते हैं, वैसे विद्वानों से सुबोध किये मनुष्य 
विशेष ज्ञान के प्रकाश में अपने-अपने कामों को करते हैं। जो दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्टों की उत्तम सेवा 
वा नवीन पढ़े हुए विद्वानों के निकट से विद्या का ग्रहण करते हैं, वे चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति में सिद्ध 
होते हैं॥६॥ 

पुना राजप्रजाजनै: कि निवार्य्य किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजनों को किसको छोड़ कया करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 
त्वं तमिन्द्र वावृधानो अस्मयुर॑मित्रयन्त॑ तुविजात मर्त्य॑ वज्रेण शूर मर्त्यम्‌। 
जृहि यो नों अघायतति श्रृणुष्व सुश्रवस्तम:। 
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रिष्ट न यामन्नप भूतु दुर्मतिर्विश्वा् भूतु दुर्मति:॥७9॥ २०॥ 

त्वम्‌। तम्‌। इन्द्र। ववृधान:। अस्मष्यु:। अमित्र5यन्तम्‌। तुवि3जात। मर्त्यम्‌। वद्रेण। श्र। मर्त्यम्‌। जहि। 
यः। न॒ः। अघडयति। शुणुष्वा सुश्रव:5तम:। रिष्टम्‌॥। ना याम॑न्‌। अप भूतु। दुः5मृति:। विश्वां। अप भूतु। 
दुः5मृति:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (तम) जनम्‌ (इन्द्र) विद्यैश्व्याढ्य (वावृधान:) वर्धमान: (अस्मयु:) 
अस्मास्वात्मानमिच्छु: (अमित्रयन्तम) शत्रूयन्तम्‌ (तुविजात) तुविषु बहुषु प्रसिद्ध (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ 
(वज्नेण) शस्त्रेण (शूर) शत्रूणां हिंसक (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (जहि) (यः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (अघायति) 
आत्मनो5घमिच्छति (श्रणुष्व) (सुश्रवस्तम:) अतिशयेन सुष्ठु श्रणोति सः (रिष्टम) हिंसितम्‌ (न) इव 
(यामन्‌) यामनि (अप) (भूतु) भवतु (दुर्मति:) दुष्ट मतिर्यस्य सः (विश्वा) अखिला (अप) (भूतु) 
(दुर्मति:) दुष्ट चासौ मतिश्च दुर्मति:॥७॥ 

अन्वयः-हे तुविजात शूरेन्द्र! सुश्रवस्तमो वावृधानो<स्मयुस्त्वं वज्रेणामित्रयन्तं मर्त्य जहि। यो नोड्घायति त॑ 
मर्त्य जहि। यो यामन्‌ दुर्मतिरभूतु तं रिष्रत्नेव जहि। या दुर्मति: स्यात्‌ सा विश्वाउस्मत्तो5पभूत्विति श्रणुष्व॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये धार्मिका राजप्रजाजनास्ते सर्वाभिश्षातुर्य्यै््रेषकारिपरस्वापहारिणो 
हत्वा धर्म्य राज्यं प्रशास्य निर्भयान्‌ मार्गान्‌ कृत्वा विद्यावृद्धि कुर्य्यु:॥७॥ 

अतन्र श्रेष्ठा श्रेष्ठमनुष्यसत्कारताडनवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकत्रिशदुत्तरं शततमं १३१ सूक्‍तं विंशों २० वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध (शूर) शत्रुओं को मारनेवाले (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य 
से युक्त (सुश्रवस्तम:) अतीव सुन्दरता से सुननेहारे और (वावृधान:) बढ़ते हुए (अस्मयु:) हम लोगों में 
अपनी इच्छा करनेवाले (त्वम) आप (वज्रेण) शस्त्र से (अमित्रयन्तम्‌) शत्रुता करते हुए (मर्त्यम) मनुष्य 
को (जहि) मारो (यः) जो (नः) हम लोगों के लिये (अघायति) अपना दुष्कर्म चाहता है (तम) उस 
(मर्त्यम्‌) मनुष्य को मारो और जो (यामन्‌) रात्रि में (दुर्मति:) दुष्टमतिवाला मनुष्य (अप, भूतु) अप्रसिद्ध 
हो छिपे, उसको (रिष्टम) दो मारनेवाले (न) जेसे मारें वेसे (जहि) मारो अर्थात्‌ अत्यन्त दण्ड देओ जो 
(दुर्मति:) दुष्टमति हो वह (विश्वा) समस्त हम लोगों से (अप, भूतु) छिपे दूर हो, यह आप (श्रृणुष्व) 
सुनो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो धार्मिक राजा और प्रजाजन हों, वे सब चतुराइयों से 
द्वेष वेर करने और पराया माल हरनेवाले दुष्टों को मार धर्म के अनुकूल राज्य की शिक्षा बेखटक मार्ग 
और विद्या की वृद्धि करें॥७॥ 

इस सूकत में श्रेष्ठ और दुष्ट मनुष्यों का सत्कार और ताड़ना के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 
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यह एक सौ इकतीसवां १३ १ सूक्‍त और बीसवां २० वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्वयेत्यस्थ षड्डर्चस्य द्वात्रिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषि:। इन्द्रों देवता। 
१,३,५,६ विराडत्यष्टिएछन्द:। गाशार: स्वर:। २ भुरिगतिशक्वरी छन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। ४ 
निचृदष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर :॥ 
एुनवुद्धिसमये सेनेश:ः बकिं कुर्वावित्याह॥ 
फिर युद्ध समय में सेनापति क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वयां वयं मधवस्ूव्यें धन इन्द्रत्वोता: सासह्याम पृतन्य॒तो वनुयाम॑ वनुष्य॒त:। 

नेदिष्ठे अस्मिन्नहन्यथिं वोचा नु सुन्व॒ते। 

अस्मिन्यज्ञे वि चयेमा भरे कृतं वाजयन्तो भरें कृतम्‌॥ १॥ 

त्वयां। वयम्‌। मघ5वन्‌। पूर्व्ये। धनें। इन्द्रत्वाउऊता:। ससह्याम। प्रृतन्य॒त:। वनुयाम। वनुष्यत:। नेदिष्टि। 
अस्मिन्‌। अहंनि। अधि। वोच। नु। सुन्वर्तें। अस्मिन्‌। यज्ञे। वि। चयेम। भरें। कृतम्‌। वाज5यन्त॑:। भरें। कृतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वया) (वयम्‌) (मघवन्‌) परमपूजितबहुधनयुक्त (पूर्व्य) पूर्व: कृते (धने) 
(इन्द्रत्वोता:) इन्द्रेण त्वया पालिता: (सासह्वाम) भृशं सहेम (प्रतन्यतः) पृतना मनुष्या तानिवाचरत: 
(वनुयाम) संभजेम (वनुष्यतः) संभक्‍तान्‌ (नेदिप्ठे) अतिशयेन निकटे (अस्मिन) (अहनि) (अधि) 
उपरिभावे (वोच) उपदिश। अत्र इृद्नचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नु) शीघ्रम्‌ (सुन्वते) निष्पाद्यते (अस्मिन) 
(यज्ञे) (वि) (चयेम) चिनुयाम। अत्राइन्येषामपीति दीर्घ:। (भरे) पालने (कृतम्‌) निष्पन्नम्‌ (वाजयन्तः) 
ज्ञापयन्त: (भरे) संग्रामे। भर इति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ (निरु०४.२४) (कृतम्‌) निष्पन्नम्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! इन्द्रत्वोता वयं त्वया सह पूर्व्य धने पृतन्‍्यतः सासह्याम। वनुष्यतो वनुयाम भरे कृतं 
विचयेम नेदिष्ठे5स्मिन्नहनि सुन्वते त्वं सत्योपदेशं न्‍्वधिवोच॥ १॥ 

भावार्थ: -सर्वेर्मनुष्यर्धा्मिकिण सेनेशेन सह प्रीतिं विधायोत्साहेन शत्रून्विजित्य परश्रीनिचय: 
संपादनीय: सेनापतिश्व तात्कालीनवक्तृत्वेन शौर्यादिगुणानुपदिश्य शत्रूभि: सह सैन्यान्‌ योधयेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) परम प्रशंसित बहुत धनवाले (इन्द्रत्वोता:) अति उत्तम ऐश्वर्ययुक्त जो आप 
उन्होंने पाले हुए (बयम्‌) हम लोग (त्वया) आप के साथ (पूर्व्यँ) अगले महाशयों ने किये (धने) धन के 
निमित्त (प्रतन्यतः) मनुष्यों के समान आचरण करते हुए मनुष्यों को (सासह्लाम) निरन्तर सहें (वनुष्यत:) 
और सेवन करनेवालों का (वनुयाम) सेवन करें तथा (भरे) रक्षा में (कृतम्‌) प्रसिद्ध हुए को (वाजयन्त:) 
समझाते हुए हम लोग (अस्मिन्‌) इस (यज्ञे) यज्ञ में तथा (भरे) संग्राम में (कृतम्‌) उत्पन्न हुए व्यवहार 
को (विचयेम) विशेष कर खोजें और (नेदिष्ठे) अति निकट (अस्मिन) इस (अहनि) आज के दिन 
(सुन्वते) व्यवहारों की सिद्धि करते हुए के लिये आप सत्य उपदेश (नु) शीघ्र (अधिवोच) सबके 
उपरान्त करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि धार्मिक सेनापति के साथ प्रीति और उत्साह कर शत्रुओं 
को जीत के अति उत्तम धन का समूह सिद्ध करें और सेनापति समय-समय पर अपनी वक्‍्तृता से शूरता 
आदि गुणों का उपदेश कर शत्रुओं के साथ अपने सैनिकजनों का युद्ध करावे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्व॒र्जेषे भर आप्रस्य वक्‍्मन्युषर्बुध: स्वस्मिन्नञ्जसि क्राणस्य॒ स्वस्मिन्नश्जसि। 

अहन्निन्द्रो यथा विदे शीर्ष्णाशीष्णोपवाच्य :। 

अस्मत्रा ते सश्नयक्सन्तु रातयों भद्गा भद्गस्य रातय:॥ २॥ 

स्वः5जेषे। भरें। आप्रस्य। वक्‍म॑नि। उषः5बुध॑:। स्वस्मिन्‌। अज्जैसि। क्राणस्य। स्वस्मिन्‌। अ््जैंसि। अह॑न्‌। 
इन्द्;। यर्था। विदे। शीर्ष्णाइशी्ष्णा। उप5वाच्य॑;। अस्म5त्रा। ते। सप्रथंक। सनन्‍्तु। रातय:। भद्गा:। भद्रस्य 
रातय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(स्वर्जेष) सुखेन जयशीलाय (भरे) संग्रामे (आप्रस्य) पूर्णबलस्य (वकक्‍्मनि) उपदेशे 
(उषर्बुध:) रात्रिचतुर्थप्रहरे जागृता: (स्वस्मिन) (अज्जसि) प्रकटे (क्राणस्थ) कुर्वाणस्य। अव वा छन्दसीति 
शपो लुक्‌। (स्वस्मिनू) (अज्ञसि) कामयमाने (अहन) हन्ति (इन्द्र) सूर्य: (यथा) (विदे) ज्ञानवते 
(शीर्ष्णा शीर्ष्णा) शिरसा शिरसा (उपवाच्य:) उपवक्‍तुं योग्य: (अस्मत्रा) अस्मासु (ते) तव (सप्नयक) 
सहाउज्जतीति (सन्तु) भवन्तु (रातयः) दानानि (भद्रा:) कल्याणकरा: (भद्रस्थ) कल्याणकरस्य (रातय:) 
दानानि॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सश्रयगिन्द्रो स्वर्जेषे विदे शीष्ष्णाशीर्ष्णोपवाच्यस्तथा भरे आप्रस्य क्राणस्योषर्बुधो 
वक्‍मनि स्वस्मिन्नज्ञसीव स्वस्मिन्नज़्सि मेघं सूर्यो5हन्निव शत्रून्‌ घ्नन्तु या अस्मत्रा भद्रा रातयस्ते भद्गस्थ रातय इबव 
स्युस्तास्ते सन्‍्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यस्सभेश: सर्वान्‌ शूरवीरान्‌ स्ववत्सत्करोति स शत्रून्‌ 
जित्वा सर्वेभ्य: सुखं दातुं शक्‍नोति। संग्रामे स्वकीया: पदार्था अन्यार्था अन्येषां च स्वार्था: कर्त्तव्या एवं 
परस्परस्मिन्‌ प्रीत्या विरोध विहाय विजय: प्राप्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यथा) जेसे (सप्नथक्‌) साथ जानेवाला (इन्द्र:) सूर्य्यमण्डल (स्वर्जेषे) सुख 
से जीतनेवाले (विदे) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये (शीर्ष्णाशीर्ष्णा) शिर माथे (उपवाच्य:) समीप कहने योग्य 
है, वेसे (भरे) संग्राम में (आप्रस्य) पूर्ण बल (क्राणस्य) करते हुए समय के विभाग (उषर्बुध:) उष:काल 
अर्थात्‌ रात्रि के चौथे प्रहर में जागे हुए तुम लोग (वक्मनि) उपदेश में जैसे (स्वस्मिन्‌) अपने (अद्जसि) 
प्रसिद्ध व्यवहार के निमित्त वेसे (स्वस्मिन) अपने (अज्जञसि) चाहे हुए व्यवहार में जेसे मेघ को सूर्य्य 
(अहन्‌) मारता वैसे शत्रुओं को मारो, जो (अस्मत्रा) हम लोगों के बीच (भद्रा:) कल्याण करनेवाले 
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(रातयः) दान आदि काम (ते) तुम (भद्रस्थ) कल्याण करनेवाले के (रातय:) दोनों के समान हों वे (ते) 
तेरे (सन्तु) हों॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो सभापति सब शूरवीरों का 
अपने समान सत्कार करता है, वह शत्रुओं को जीतकर सबके लिये सुख दे सकता है। संग्राम में अपने 
पदार्थ औरों के लिये और औरों के अपने लिये करने चाहिये। ऐसे एक-दूसरे में प्रीति के साथ विरोध 
छोड़ उत्तम जय प्राप्त करना चाहिये॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्तु प्रय: प्रलथां ते शुशुक्व॒नं यस्मिन्यज्ञे वारमकृण्वत क्षयम्रतस्य वारसि क्षयम्‌। 

वि तद्ठोचेरध॑ द्वितान्त: पश्यन्ति रश्मिभि:। 

स घां विदे अच्चिन्द्रों गवेषणो बच्थुक्षिद्धयों गवेषण:॥ ३॥ 

ततू। तु। प्रय॑:। प्रतन5थां। ते। शुशुक्व॒नम्‌॥ यस्मिन्‌। यज्ञे। वार॑म्‌। अ्कृण्वत। क्षयम्‌। ऋतस्य। वा:। असि। 
क्षयम्‌। वि। तत्‌। वोचे:। अध॑। ट्विता। अन्तरितिं। पश्यन्ति। रश्मिउभि:। सः। घा विदे। अनु। इन्द्र। गो5एषंण:। 
बुक्षित्‌उभ्य॑:। गो5एषण:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) पूर्वोक्तम्‌ (तु) (प्रयः) प्रीतिकारक॑ वच: (प्रलथा) प्राचीनम्‌ (ते) तव 
(शुशुक्वनम्‌) अतिशयेन प्रदीप्तम्‌ (यस्मिन्‌) (यज्ञे) व्यवहारे (वारम्‌) वर्त्तुम्‌ (अकृण्वत) कुर्वन्तु (क्षयम) 
निवासम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (वा:) जलमिव (असि) (क्षयम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (वि) (तत्‌) (वोचे:) ब्रूया: 
(अध) अथ (द्विता) द्रयोर्भाव: (अन्तः) आशभ्यन्तरे (पश्यन्ति) प्रेक्षन्ते (रश्मिभि:) किरणै: (सः) (घ) 
एव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (विदे) वेद्गि। अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अनु) (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ 
(गवेषण:) यो गां वाणीमिच्छति सः (बच॒क्षिद्धय:) बन्धून्‌ निवासयद्धय: (गवेषण:) गवां 
किरणानामिष्ट: सूर्य इव॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! गवेषण इन्द्र इव ते तब प्रत्नथा यस्मिन्‌ यज्ञ ऋतस्य शुशुक्वनं क्षयं वारं वा: क्षयमिव ये 
प्रयोडकृण्वत तेषां तत्तु त्वं प्राप्तोडसि। अधाथ द्विता रश्मिभिरन्तर्यत्‌ पश्यन्ति तत्त्वं विवोचे: स बन्धुक्षिद्धयो गवेषण 
इन्द्रो5हं यदनुविदे घ तदेव त्वं जानीहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये सत्यगुणेषु प्रीतिं कुर्वन्ति ते विद्वांसो जायन्ते ये 
विद्वांस: स्य॒ुस्ते सूर्यप्रकाशेन सर्वान्‌ पदार्थान्‌ हस्तामलकवद्‌ द्रष्टर शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (गवेषण:) जो वाणी की इच्छा करता है, उस (इन्द्र:) ऐश्वर्यववान्‌ के समान 
(ते) आपका (प्रत्नथा) प्राचीन (यस्मिन) जिस (यज्ञे) व्यवहार में (ऋतस्य) सत्य का (शुशुक्वनम्‌) 
अतिप्रकाशित (क्षयम्‌) निवास का (वारम्‌) स्वीकार करने को (वा:) जल और (क्षयम) प्राप्त होने योग्य 
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पदार्थ के समान जो (प्रयः) प्रीति करनेवाले वचन को (अकृण्वत) उच्चारण करें उनके (तत्‌) उस 
पूर्वोक्त वचन को (तु) तो आप प्राप्त (असि) हैं (अध) इसके अनन्तर (द्विता) दो का होना जैसे हो वैसे 
(रश्मिभि:) किरणों के साथ (अन्तः) भीतर जिसको (पश्यन्ति) देखते हैं (तत्‌) उसको तू (वि, बोचे:) 
अच्छे कह और (सः) वह (बश्ुक्षिद्धय:) बन्धुओं को निवास कराते हुए पुरुषों के लिये (गवेषण:) 
किरणों को इष्ट सूर्य के समान ऐश्वर्यवान्‌ मैं (अनु, विदे) अनुकूलता से जानता हूँ (घ) उसी को आप भी 
जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो सत्य गुणों में प्रीति करते हैं, वे विद्वान्‌ होते 
और जो दिद्वान्‌ हों वे सूर्य के प्रकाश से सब हाथ में आमले के समान पदार्थों को देख सकते हैं॥ ३॥ 

पुनः के चक्रवर्त्तिराज्यं कर्तुम्हन्तीत्याह॥ 
फिर कौन चक्रवर्त्ति राज्य करने को योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नू इत्था ते पूर्वथा च प्रवाच्यं यदद्विरोभ्यो5वृणोरप॑ ब्रजमिन्द्र शिक्षन्नप ब्र॒जम्‌। 

ऐभ्य: समान्या दिशास्मभ्य॑ जेषि योत्सि च। 

सुन्वद्धयों रथया कं चिदब्॒तं हंणायन्तं चिदब्तम्‌॥ ४॥ 

नु। इत्था। ते। पूर्व5था। च। प्रवाच्यम्‌। यत्‌। अद्विर:5भ्य:। अवृणो:। अप ब्रजम्‌। इन्द्री। शिक्षन्‌। अप 
ब्रजम्‌। आ। एभ्य:। समान्या। दिशा। अस्मभ्य॑म्‌। जेषि। योत्सि। च। सुन्वत्‌धभ्य:। रखय। कम्‌। चित्‌। अव्तम्‌। 
हुणायन्तम। चित्‌। अबव्रतम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नु) शीघ्रम्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (ते) तव (पूर्वथा) पूर्व: प्रकारै: (च) (प्रवाच्यम) 
प्रवक्‍्तुं योग्यम्‌ (यत्‌) (अड्विरोभ्य:) प्राणेभ्य इब विद्वद्धय: (अवृणो:) वृणुया: (अप) निषेधे (द्रजम्‌) 
ज्ञातव्यम्‌ (इन्द्र) अध्यापनादविद्याच्छेत्त: (शिक्षन) विद्यामुपादापयन्‌ (अप) दूरीकरणे (द्रजम) 
अधर्ममार्गम्‌ (आ) (एभ्य:) विद्वद्धय: (समान्या) सम॑ वर्त्तमानया (दिशा) समन्तात्‌ (अस्मभ्यम) (जेषि) 
जयसि। अत्राउडभाव:। (योत्सि) युध्यसे। अत्र बहुलं छन्दसीति श्यनभाव:। (च) (सुन्वद्धय:) अभिषवं 
कुर्वद्धय: (रथय) हिन्द्धि। अत्राउन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (कम) (चित) (अव्रतम्‌) 
सत्यभाषणादिव्यवहाररहितम्‌ (हणायन्तम) हरतीति हणो हरिणस्तद्वदाचरन्तम्‌ (चित) इव (अब्रतम) 
मिथ्याचारयुक्तम्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं शिक्षन्‌ सन्नप ब्र॒ज॑ं कुटिलगामिनमिव ब्रजं जनमपावृणो:। अज्विरोभ्यो यत्पूर्वथा प्रवाच्य॑ 
तच्च नु गृहाण। यस्त्वमेभ्य: सुन्वद्धयो5स्मभ्यं समान्या दिशा शत्रूनायोत्सि जेषि च हणायन्तमवृतं चिदिव वर्तमानमत्रतं 
जन॑ रन्धय च तादृशं कद्लिदपि दुष्ट दण्डदानेन विना मा त्यज। इत्था वर्त्तमानस्य ते तव इहामुत्रानन्द-सिद्धिर्भविष्यतीति 
जानीहि॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4428 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


भावार्थ:-येषां राज्ये दुष्टवाच: स्तेना दुष्टवाचों व्यभिचारिणो न सन्ति ते साम्राज्यं कर्त्त 
प्रभवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) पढ़ाने से अज्ञान का विनाश करनेवाले (शिक्षन्‌) विद्या का ग्रहण कराते हुए 
आप (अप, ब्रजम) न जानने योग्य कुटिलगामी के समान (ब्रजम) अधर्ममार्गी जज को (अपाबवृणो:) मत 
स्वीकार करो, (अड्विरोभ्य:) प्राणों के समान विद्ठवान्‌ जनों ने (यत्‌) जो (पूर्वथा) प्राचीन ढंगों से 
(प्रवाच्यम्‌) अच्छे प्रकार कहने योग्य उसको (च) भी (नु) शीघ्र ग्रहण करो, जो आप (एभ्य:) इन 
विद्वान्‌ और (सुन्वद्धयः) पदार्थों के सार को खींचते हुए (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (समान्या) एक 
सी वर्त्तमान (दिशा) दिशा से शत्रुओं को (आ, योत्सि) अच्छे प्रकार लड़ते-लड़ते (च) और (जेषि) 
जीतते वा (हणायन्तम्‌) हिरण के समान ऊलते-फांदते हुए (अब्रतम्‌) सत्यभाषणादि व्यवहाररहित पुरुष 
के (चित) समान (अब्रतम्‌) झूठे आचार से युक्त जन को (रश्वय) मारो (च) और वैसे (कं, चित्‌) 
किसी दुष्ट को दण्ड देने के विना मत छोड़ो (इत्था) ऐसे वर्त्तते हुए (त) आपकी इस जन्म और परजन्म 
में आनन्द की सिद्धि होगी, इसको जानो॥४॥ 

भावार्थ :-जिनके राज्य में दुष्ट वचन कहनेवाले चोर भी व्यभिचारी नहीं हैं, वे चक्रवर्ति राज्य 
करने को समर्थ होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कर्त्तु शक्‍नुवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके क्या कर सकते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सं यज्जनान्‌ क्रतुभि: शूर ईक्षयड्धने हिते तरुषन्त श्रवस्यव: प्र यक्षन्त श्रवस्यव:। 

तस्मा आयु: प्रजावदिद्वाधे अर्चत्योज॑सा। 

इन्द्र ओक्‍्यँ दिधिषन्त धीतयों देवाँ अच्छा न धीतय॑:॥ ५॥ 

सम्‌। यत्‌। जनान। क्रतुं5भि। श्र:। ईक्षयंत्‌। धनें। हिते। तरुषन्त। श्रव॒स्यव॑:। प्र। यक्षन्त। श्रवस्यव॑:। तस्मैं। 
आयुं:। प्रजाउवंत्‌। इत। बाधें। अर्चन्ति। ओज॑सा। इन्द्रें। ओक्यम्‌। दिधिषन्त। धीतय॑:। देवान्‌। अच्छी ना 
धीतय॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (यत्‌) यान्‌ (जनान्‌) धार्मिकान्‌ (क्रतुभिः) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (शूरः) 
निर्भय: (ईक्षयत्‌) दर्शयेत्‌ (धने) (हिते) सुखकारके (तरुषन्त) ये दुःखानि तरन्ति तद्ददाचरत (श्रवस्थव:) 
आत्मन: श्रव: श्रणमिच्छव: (प्र) (यक्षन्त) रोषत हिंस्त (श्रवस्थवः) आत्मन: श्रवणमिच्छव इब 
वरत्तमाना: (तस्मै) (आयु:) जीवनम्‌ (प्रजावत्‌) बह्थः प्रजा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (इत) एवं (बाधे) 
(अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (ओजसा) पराक्रमेण (इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्ते (ओक्यम्‌) ओकेषु गृहेषु साधु 
(दिधिषन्त) उपदिशन्ति। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (धीतय:) धरन्त: (देवान) विदुष: (अच्छ) उत्तमरीत्या 
(न) इव (धीतय:) धरन्त:॥५॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांस: ! श्रवस्यव इव वर्त्तमाना: श्रवस्यवो यूयं क्रतुभिर्यज्जनान्‌ हिते धने तरुषन्त प्रयक्षन्त च। यः 
शूर: समीक्षयत्‌ तस्मै प्रजावदायुर्भवतु। हे विपश्चितो! ये यूयं धीतयो न धीतय: सन्त इन्द्रे परमैश्वर्य्ययुक्त ओक्यं संपाद्य 
देवानाच्छादिधिषन्त बाध ओजसाअर्चन्तीव बाध इद्रक्षत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारोौ। ये दिद्वत्संगसेवाभ्यां विद्या: प्राप्य पुरुषार्थन 
परमैश्चर्यमुन्नयन्ति ते सर्वान्‌ प्राज्ञानू सुखिन: संपादयितुं शकनुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (श्रवस्थवः) अपने को सुनने में चाहना करनेवालों के समान वर्त्तमान 
(श्रवस्यव:) अपने को सुनने की इच्छा करनेवाले तुम जैसे (क्रतुभिः) बुद्धि वा कर्मों से (यत्‌) जिन 
(जनान्‌) धार्मिक जनों को (हिते) सुख करनेहारे (धने) धन के निमित्त (तरुषन्त) पार करो उद्धार करो 
और (प्रयक्षन्त) दुष्टों को दण्ड देओ और जो (शूरः) निर्भय शूरवीर पुरुष (समीक्षयत्‌) ज्ञान करावे 
व्यवहार को दर्शावे (तस्मै) उसके लिये (प्रजावत्‌) जिसमें बहुत सन्‍्तान विद्यमान वह (आयु:) आयुर्दा 
हो। हे उत्तम विचारशील पुरुषो! तुम (धीतयः) धारणा करते हुओं के (न) समान (धीतय:) धारणा 
करनेवाले होते हुए परम ऐश्वर्य्युक्त परमेश्वर में (ओक्यम्‌) घरों में श्रेष्ठ व्यवहार उसको सिद्ध कर 
(देवान्‌) विद्वानों को (अच्छ) अच्छा (दिधिषन्त) उपदेश करते समझाते हो वे आप (बाधे) दुष्ट व्यवहारों 
की बाधा के लिये (ओजसा) पराक्रम से (अर्चन्ति) सत्कार करते हुओं के समान कष्ट में (इत्‌) ही रक्षा 
करो॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हैं। जो विद्वानों के सड़ और सेवा में 
विद्याओं को पाकर पुरुषार्थ से परम ऐश्वर्य्य की उन्नति करते हैं, वे सब ज्ञानवान्‌ पुरुषों को सुखयुक्त कर 
सकते हैं॥५॥ 

पुनः सेनाजना: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर सेना जन परस्पर कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


युवं तमिन््रार्वता पुरोयुधा यो न: पृतन्यादप तंतमिद्ध॑त॑ वज्रेण तंत॒मिद्धतम। 
दूरे चत्ताय च्छंत्सह्रहनं यदिनक्षत्‌। 


अस्माकं शत्रून्परि शूर विश्वतों दर्मा दर्षीष्ट विश्वत:॥६॥ २१॥ 

युवम्‌। तम्‌। इन्द्रापर्वता। पुरः:5युधा। यः। नः। पृत॒न्यात्‌॥ अपै। तमू$त॑म्‌॥। इत्‌॥ हतम्‌॥ वज्रेण। तमू3त॑म्‌। 
इत्‌। हतम्‌। दूरे। चत्ताय। छंत्सत्‌। गहंनम्‌॥। यत्‌। इनक्षत्‌। अस्मार्कम्‌। शर्रून्‌। परि। शूर। विश्वतः। दर्मा। दर्षीष्ट। 
विश्वत॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (तम्‌) (इन्द्रापर्वता) सूर्यमेघाविव वर्त्तमानौ सभासेनेशौ (पुरोयुधा) पुरः 
पूर्व युध्येते यो तौ (य:) (नः) अस्माकम्‌ (प्रतन्यात्‌) पृतनां सेनामिच्छेत्‌ (अप) (तंतम्‌) (इत्‌) एव 
(हतम्‌) नाशयतम्‌ (वबज्रेण) तीत्रेण शस्त्राउस्त्रेण (तंतम) (इत्‌) एवं (हतम्‌) (दूरे) (चत्ताय) याचिताय 
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(छन्त्सत्‌) संवृणुयात्‌ (गहनम) कठिनम्‌ (यत्‌) यः (इनक्षत्‌) व्याप्नुयात्‌ (अस्माकम्‌) (शत्रून्‌) (परि) 
(शूर) (विश्वतः) सर्वतः (दर्मा) विदारक: सन्‌ (दर्षीष्ट) दृणीहि (विश्वत:) अभित:॥६॥ 

अन्वयः-हे पुरोयुधेन्द्रापर्वता युवं यो नः पृतन्यात्‌ तं वज्रेणाउप हतं यथा युवां यं यं हतं तंतमिद्दयमपि हन्याम। 
यं यं वयं हन्याम तंतमिद्‌ युवामप हतम्‌। हे शूर दर्मा! त्वं यानस्माकं शत्रून्विश्वतो दर्षीष्ट तान्‌ वयमपि विश्वतो परि 
दर्षष्महि यच्चत्ताय गहनं दूरे छन्त्सत्‌ शत्रुसेनामिनक्षत्‌ तं युवां सततं रक्षतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | सेनापुरुषैये सेनेशादीनां शत्रवस्सन्ति ते स्वेषामपि शत्रवो 
वेद्या: शत्रुभि: परस्परं भेदमप्राप्ता: सन्त: शत्रून्‌ विदीर्य प्रजा: संरक्षन्तु॥६॥ 

अन्न राजधर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति द्वात्रिशदुत्तरं शततमं १३२ सूक्‍तमेकविंशो २१९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पुरोयुधा) पहिले युद्ध करनेवाले (इन्द्रापर्वता) सूर्य्य और मेघ के समान वर्त्तमान 
सभा सेनाधीशो ! (युवम) तुम (यः) जो (नः) हम लोगों की (प्रतन्यात्‌) सेना को चाहे (तम) उसको 
(वच्नेण) पैने तीक्ष्ण शस्त्र वा अस्त्र अर्थात्‌ कलाकौशल से बने हुए शस्त्र से (अप, हतम्‌) अत्यन्त मारो, 
जैसे तुम दोनों जिस जिसको (हतम्‌) मारो (तं, तम) उस उसको (इत्‌) ही हम लोग भी मारें और जिस 
जिसको हम लोग मारें (तं, तम) उस उसको (इत्‌) ही तुम मारो। हे (श्र) शूरवीर! (दर्मा) शत्रुओं को 
विदीर्ण करते हुए आप जिन (अस्माकम्‌) हमारे (शत्रून) शत्रुओं को (विश्वतः) सब ओर से (दर्षीष्ट) दरो 
विदीर्ण करो, इनको हम लोग भी (विश्वत:) सब ओर से (परि) सब प्रकार दरें विदीर्ण करें, (यत्‌) जो 
(चत्ताय) मांगे हुए के लिये (गहनम्‌) कठिन व्यवहार को (दूरे) दूर में (छन्त्सत्‌) स्वीकार करे और 
शत्रुओं की सेना को (इनक्षत्‌) व्याप्त हो, उसकी तुम निरन्तर रक्षा करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सेना पुरुषों को जो सेनापति आदि पुरुषों के 
शत्रु हैं, वे अपने भी शत्रु जानने चाहिये, शत्रुओं से परस्पर फूट को न प्राप्त हुए धार्मिक जन उन शत्रुओं 
को विदीर्ण कर प्रजाजनों की रक्षा करें॥६॥ 

इस सूकत में राजधर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ 
सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो बत्तीसवाँ १३२ सूक्त और इक्कीसवां २१ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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उभे इत्यस्थ सप्तर्चस्थ त्रयस्त्रिंशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। २,३ निचदनुष्ट॒प्‌ु॥ ४ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। ५ 
आर्षी गायत्री छन्द:। गाश्यार: स्वर:। ६ स्वराड्‌ ब्राह्मीजगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ७ 
विराडष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
कर्ष स्थिर राज्य स्पादित्याह॥ 
अब सात ऋचावाले एक सौ तैंतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में कैसे स्थिर राज्य 
हो, इस विषय का उपदेश किया है॥ 
उभे पुनामि रोदसी ऋतेन दुहों दहामि सं महीर॑निन्द्रा:। 
अभिव्लग्य॒ यत्र हृता अमित्रा वैलस्थानं परि तृव्हहा अशेरन्‌॥ १॥ 
उभे इति। पुनामि। रोदसी इति। ऋतेन। दुह:। दहामि। सम्‌॥ मही:। अनिन्द्रा:। अभिडव्लग्यो। यत्रे। हता:। 
अमित्रां:। वैल॒5स्थानम्‌। परि। तृवूहहा:। अशेरन्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(उभे) (पुनामि) पवित्रयामि (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ ('ऋतेन) सत्येन (दुहः) हन्तुमिच्छून्‌ 
(दहामि) भस्मीकरोमि (सम्‌) सम्यक्‌ (महीः:) महीति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (अनिन्द्रा:) 
अविद्यमाना इन्द्रा राजानो यासु ता: (अभिव्लग्य) अभित: सर्वतो लगित्वा। अत्र परषोदरादिना वृगागम:। 
(यत्र) यस्मिन्‌ (हता:) विनाशिता: (अमित्रा:) मित्रभाववर्जिता: (वैलस्थानम्‌) विलानामिदं बैलं तदेव 
स्थानं वैलस्थानम्‌ (परि) सर्वत: (तृढा:) हिंसिता: (अशेरन्‌) शयीरन्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यथाहमनिन्द्रा महीरभिव्लग्य तेनोभे रोदसी पुनामि। दुह: सन्दहामि यत्र वेलस्थान प्राप्ता: 
परि तृढा हता: सन्तोमित्रा अशेरस्तत्राऊहं प्रयते तथा यूयमप्याचरत॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। मनुष्यै: सर्वेरिदं सततमेष्टव्यं येन सत्येन व्यवहारेण 
राज्योन्नति: पवित्रता शत्रुनिवृत्तिनिष्कण्टक॑ राज्यं च स्यादिति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे मैं (अनिन्द्रा) जिनमें अविद्यमान राजजन हैं, उन (मही:) पृथिवी 
भूमियों का (अभिव्लग्य) सब ओर से सड्ज कर अर्थात्‌ उनको प्राप्त होकर (ऋतेन) सत्य से (उभे) दोनों 
(रोदसी) प्रकाश और पृथिवी को (पुनामि) पवित्र कर्त्ता हँँ और (द्ुहः) द्रोह करनेवालों को (सं, दहामि) 
अच्छी प्रकार जलाता हूँ (यत्र) जहाँ (वैलस्थानम) विलरूप स्थान को प्राप्त (परि, तृढा:) सब ओर से 
मारे (हता:) मरे हुए (अमित्रा:) मित्रभाव रहित शत्रुजन (अशेरन्‌) सोवें वहाँ मैं यत्न करता हूँ, वेसा 
तुम भी आचरण करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को यह निरन्तर इच्छा करनी 
चाहिये कि जिस सत्य व्यवहार से राज्य की उन्नति, पवित्रता, शत्रुओं की निवृत्ति और निर्वेर निश्शत्रु 
राज्य हो॥ १॥ 
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पुनः शत्रवः कथं हन्तव्या इत्युपदिश्यते॥ 
फिर शत्रुजन कैसे मारने चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभिःव्लग्यां चिदद्विव: शीर्षा यातुमतीनाम्‌। 

छिच्चि व॑टूरिणां प॒दा महावटूरिणा पदा॥ २॥ 

अभिडव्लग्य। चित्‌। अद्विउव:। शीर्षा। यातु3मतीनाम्‌॥ छिच्ि। व॒टूरिणा। प॒दा। महा5वटूरिणा। पृदा॥ २॥ 

पदार्थ :-(अभिव्लग्य) अभित: सर्वत: प्राप्य। अत्राइन्येषामपीति दीर्घ:। (चित) इव (अद्रिव:) 
अद्विवन्मेघ इव वर्त्तमान (शीर्षा) शीर्षाणि (यातुमतीनाम) बहवो यातवों हिंसका विद्यन्ते यासु सेनासु 
तासाम्‌ (छिच्थि) (वटूरिणा) वेष्टितिन। अत्र बट वेष्टन इति धातोर्बाहुलकादौणादिक ऊरि: प्रत्यय:। 
(महावटूरिणा) महावर्णयुक्तेन (पदा) पादेन॥ २॥ 

अन्वय:-हे अद्विव: शूर! त्वं प्रशस्तं बलमभिव्लग्य यातुमतीनां महावटूरिणा पदा चिद्दटूरिणा पदा शीर्षा 
छिन्धि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य: स्वबलमुन्नीय शत्रुबलानि छित्वा5रीन्‌ पादाक्रान्तान्‌ 
करोति, स राज्यं कर्त्तमर्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:) मेघ के समान वर्त्तमान शूरवीर तू प्रशंसित बल को (अभिव्लग्य) सब 
ओर से पाकर (यातुमतीनाम्‌) जिनमें बहुत हिंसक मार-धार करनेहारे विद्यमान हैं, उन सेनाओं के 
(महावट्रिणा) बड़े-बड़े रंग से युक्त (पदा) चौथे भाग से जैसे (चित) वैसे (वटूरिणा) लपेटे हुए 
(पदा) शस्त्रों के चौथे भाग से वा अपने पैर से दबा के (शीर्षा) शत्रुओं के शिरों को (छिल्थि) छिन्न- 
भिन्न कर॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अपने बल की उन्नति कर शत्रुओं के बलों 
को छिन्न-भिन्न कर उनको पैर से दबाता है, वह राज्य करने को योग्य होता है॥ २॥ 

पुनः शत्रुसेना: कथं हन्तव्या इत्याह॥ 
फिर शत्रुओं की सेना कैसे मारनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवासां मघवज्जहि शर्धो' यातुमतीनाम्‌। 

वैलस्थानके अर्मके महावैलस्थे अर्मके॥ ३॥ 

अव। आसाम्‌। मघ5व॒न्‌। जहि। शर्ध:। यातुमतीनाम्‌। वैल5स्थानके। अर्मके। महाउवैलस्थे। अर्मके॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अव) (आसाम्‌) वक्ष्यमाणानाम्‌ (मघवन्‌) परमधनयुकत (जहि) (शर्ध:) बलम्‌ 
(यातुमतीनाम्‌) हिंख्राणां सेनानाम्‌। (वैलस्थानके) वैलानि विलयुकतानि स्थानानि यस्मिस्‍्तस्मिन्‌ (अर्मके) 
दुःखप्रापके (महावैलस्थे) महागर्त्तयुक्ते (अर्मके) दुःखप्रापके॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे मघवन्‌! अर्मके वैलस्थानक इवार्मके महावैलस्थ आसां यातुमतीनां शर्धो5व जहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-सेनावीरै: शत्रुसेना अतिदुर्गे गर्तादियुक्ते स्थले निपात्य हन्तव्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परम धनयुक्‍त राजन्‌! (अर्मके) जो दुःख पहुंचानेहारा और (बैलस्थानके) 
जिसमें विलयुक्त स्थान है, उनके समान (अर्मके) दुःख पहुंचानेहारे (महावैलस्थे) बड़े-बड़े गढ़ेलों से 
युक्त स्थान में (आसाम्‌) इन (यातुमतीनाम्‌) हिंसक सेनाओं के (शर्ध:) बल को (अव, जहि) छिन्न- 
भिन्न करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-सेनावीरों को चाहिये कि शत्रुओं की सेनाओं को अतीव दु:ख से जाने योग्य गढ़ेले 
आदि से युक्‍त स्थान में गिरा कर मारें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यासां तिस्रः पञ्माशतों5भिव्लड्रैरपावप:। 

तत्सु ते मनायति तकत्सु ते मनायति॥ ४॥ 

यासाम। तिस्र:। पञ्ञाशत॑। अभिडव्लड्े:। अपडअव॑प:। तत्‌। सु। ते। मनायति। तकत्‌। सु। ते। 
म्नायति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यासाम्‌) (तिख्र:) त्रित्वसंख्याता: (पञ्माशत:) एतत्संख्याता: (अभिव्लड्रैः) अभितो 
गमनागमने: (अपावप:) दूरे प्रश्षिप (तत्‌) (सु) (ते) तुभ्यम्‌ (मनायति) आत्मनो मन इवाचरति (तकत्‌) 
(सु) (ते) तुभ्यम्‌ (मनायति)॥४॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! यासां तिख्र: पश्चाशतः सेना अभिव्लड्रैरपावपस्तासां तत्‌ ते सुमनायति तकत्‌ ते सु 
मनायति॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरीदृशं बल॑ वर्द्धनीयं येनेको5पि दुष्टानां सार्धशतस्य विजयं कुर्यात्‌ स्वकीयं बल॑ 
रक्षेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे परम उत्तम धनयुक्त राजन्‌! (यासाम्‌) जिन शत्रुसेनाओं के बीच (तिस््र:) तीन वा 
(पञ्माशत:) पचास सेनाओं को (अभिव्लड्रैः) चारों ओर से जाने-आने आदि व्यवहारों से (अपावष:) 
दूर पहुंचाओ, उन सेनाओं का (तत्‌) वह पहुंचाना (ते) तेरे लिये (सुमनायति) अच्छे अपने मन के 
समान आचरण करता फिर भी (तकत्‌) वह (ते) तेरे लिये (सुमनायति)अच्छे अपने मन के समान 
आचरण करता है॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा बल बढ़ावें जिससे एक ही वीर पचास दुष्ट शत्रुओं को 
जीते और अपने बल की रक्षा करे॥४॥ 

पुना राजजनै: कि कृत्वा कि वर्द्धनीयमित्याह॥ 
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फिर राजजनों को क्‍या करके क्या बढ़ाना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिशह्डभृष्टिमम्भुणं पिशाचिमिन्द्र सं मृंण। 

सर्व रक्षो नि ब्हय॥ ५॥ 

पिशद्ठ5भ्ष्टिम। अम्भूणम्‌। पिशाचिम्‌। इन्द्र सम्‌। म्रण। सर्वम्‌। रक्ष॑:। नि। बर्हय॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पिशड्भ्ृष्टिम), पीतवर्णेन भ्रृष्टि: पाको यस्य तम्‌ (अभ्थृणम्‌) शत्रुभ्यो भयंकरम्‌ 
(पिशाचिम्‌) यः पिशति तम्‌ (इन्द्र) दुष्टविदारक (सम्‌) (प्रण) हिन्धि (सर्वम्‌) (रक्ष:) दुष्टम्‌ (नि) 
(बहय) निस्सारय॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं पिशड़शभ्रष्टिमम्भूणं पिशाचिं संमृण सर्व रक्षो निबर्हय॥५॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषैर्दुश्टन्‌ निर्मूलीकृत्य सर्वे: सज्जना: सततं वर्द्धनीया:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्टों को विदीर्ण करनेहारे राजजन! आप (पिशड्जभ्रृष्टिम) अच्छे प्रकार पीला 
वर्ण होने से जिसका पाक होता (अम्भ्ृणम्‌) उस निरन्तर भयड्डूर (पिशाचिम्‌) पीसने दुःख देनेहारे जन 
को (सम्प्रण) अच्छे प्रकार मारो और (सर्वम्‌) समस्त (रक्ष:) दुष्टजन को (निबर्हय) निकालो॥५॥ 

भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि दुष्ट शत्रुओं को निर्मल कर सब सज्जनों को निरन्तर 
बढ़ावें॥ ५॥ 

पुनरुत्तमैनरै: किं निवार्य्य कि प्रचारणीयमित्याह॥ 
फिर उत्तम मनुष्यों को किसकी निवृत्ति कर क्या प्रचार करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहा है॥ 

अवर्मह इन्द्र दादृहि श्रुधी न: शुशोच हि दो: क्षा न भीषाँ अंद्रिवो घृणान्न भी्षोँ 
अंद्विव:। 

शुष्मिन्तमो हि शुप्मिभिववधैरुग्रेभिरीयसे। 

अपूरुषघ्नो अप्रतीत शूर सत्वभिस्त्रिसप्ते: शूर सत्वभि:॥६॥ 

अव:। मह:। इन्द्र। द॒दृहि। श्रुधि। न॒ः। शुशोच। हि। दा: क्षा:। न। भीषा। अद्विउव:। घृणात्‌। ना भीषा। 
अद्विब्व:। शुष्मिन्‌इत॑म:। हि। शुष्मिडभिं:। व॒धै:। उग्नेभि:। ईयंसे। अपुरुषउघ्न:। अप्रति5ड्ता। शूर। सत्वंउभि:। 
त्रिउसप्तै:। शूर। सत्वईभि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अव:) अधोमुखम्‌ (मह:) महत्‌ (इन्द्र) (ददृहि) विदारय। अत्र श्नः श्लुः, 
तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ:। (श्रुधि) श्रुणु। अत्राइन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (शुशोच) 
शोच (हि) (दो:) प्रकाश इव (क्षा:) पथिवी: (न) इव (भीषा) भयेन (अद्विवः) प्रशस्तमेघयुक्त 
सूर्यवद्गर्तमान (घृणात) दीप्तात्‌ (न) इव (भीषा) भयेन (अद्विव:) प्रशस्ता अद्रय: शैला विद्यन्ते यस्य 
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तत्सम्बुद्धों (शुष्मिन्तम:) बहुविधं बल॑ं विद्यते यस्य स शुष्मि: सोइतिशयित: (हि) खलु (शुप्षिभि:) 
बलिष्ठे: (वधै:) हनने: (उपग्रेभि:) तीक्ष्णस्वभावै: (ईयसे) गच्छसि (अपूरुषघ्नः:) पुरुषान्न हन्ति सः 
(अप्रतीत) यो न प्रतीयते तत्संबुद्धो (शूर) निर्भय (सत्वभिः) विज्ञानवद्धि: (त्रिसप्तै:) एकविंशत्या (शूर) 
दुष्टहिंसक (सत्वभि:) पदार्थे:॥६॥ 

अन्वयः-हे अद्विव इन्द्र! त्वमवर्दादृहि न: शुशोच नोअस्माक॑ न्यायं श्रुधि द्यो: क्षा नेव महो रक्ष। हे अद्विवस्त्वं 
हि भीषा भयेन घृणान्नेव न्यायं द्योतयस्व भीषा दुष्टान्‌ ताडय। हे शूर! य: शुष्मिन्तमो5पूरुषध्नस्त्वमुग्रेभि: शुष्मिभि: सह 
शत्रूणां वधेरीयसे स त्वं त्रिसप्तै: सत्वभि: सहैव वर्त्तस्व। हे अप्रतीत शूर ! त्वं हि सत्वभि: सम्पन्नो भव॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। धार्मिकैर्नीचतां निवार्य्य श्रेष्ठतां. प्रचार्य्य 
प्रशस्तबलोन्नतये शूरवीरै: पुरुषै: प्रजा: संरक्ष्य दशप्राणरेकेन जीवेन दशभिरिन्द्रियेरिव पुरुषार्थ कृत्वा 
यथायोग्या पदार्थवृद्धि: प्राप्तव्या॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:) प्रशंसित मेघयुक्त सूर्य के समान वर्त्तमान (इन्द्र) उत्तम गुणों से प्रकाशित 
पुरुष! आप (अव:) नीचे को मुख राखनेवाले कुटिल को (दादृहि) विदारों मारो (न:) हम लोगों को 
(शुशोच) शोचो, हमारे न्याय को (श्रुधि) सुनो और (द्यौ:) प्रकाश जैसे (क्षा:) भूमियों को (न) वैसे 
(मह:) अत्यन्त रक्षा करो, हे (अद्विव:) प्रशंसित पर्वतोंवाले! आप (हि) ही (भीषा) भय से (घृणात्‌) 
प्रकाशित के समान न्याय को प्रकाश करो और (भीषा) भय से दुष्टों को दण्ड देओ। हे (शूर) निर्भय 
निडर शूरवीर पुरुष! (शुप्मिन्तम:) जिनके अतीव बहुत बल विद्यमान (अपूरुषघ्न:) जो पुरुषों को न 
मारनेवाले आप (उग्रेभि:) तीक्ष्ण स्वभाववाले (शुष्मिभि:) बली पुरुषों के साथ तीक्ष्ण शत्रुओं के (वध्ै:) 
मारने के उपायों से (ईयसे) जाते हो सो आप (त्रिसप्ते:) इक्कीस (सत्वभि:) विद्वानों के साथ ही वर्त्ताव 
रक्‍्खो। हे (अप्रतीत) न प्रतीत होनेवाले गूढ़ विचारयुक्त (शूरः) दुष्टों को मारनेवाले! आप (हि) ही 
(सत्वभि:) पदार्थों से युक्त होओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार हैं। धार्मिक पुरुषों को नीचपन की 
निवृत्ति और उत्तमता का प्रचार कर प्रशंसित बल की उन्नति के लिये शूरवीर पुरुषों से प्रजाजनों की अच्छे 
प्रकार रक्षा कर दश प्राण और एक जीव से दश इन्द्रियों के समान पुरुषार्थ कर यथायोग्य पदार्थों की 
वृद्धि प्राप्त करने योग्य है॥६॥ 

पुनः किं कृत्वा किं निवार्य्य मनुष्या: समर्था जायन्त इत्याह॥ 
फिर क्‍या करके और किसकी निवृत्ति कर मनुष्य समर्थ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहा है॥ 
वनोति हि सुन्वश्षयं परीणस: सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव द्विषों देवानामव द्विष:। 
सुन्वान इत्सिषासति सहस्नां वाज्यवृत:। 
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सुन्वानायेन्द्रों ददात्याभुव॑ र॒यिं दंदात्याभुवम्‌॥9॥ २२॥ १९॥ 

व॒नोतिं। हि। सुन्वन। क्षयम्‌। परीणस:। सुन्वान:। हि। स्म। यर्जति। अव॑। द्विष:। देवानाम्‌। अवी द्विष:। 
सुन्वान:। इत्‌। सिषासति। सहस्नां। वाजी। अवबृत:। सुन्वानाय। इन्द्र। द॒दाति। आउभुवम्‌। रयिम्‌। दुदाति। 
आउ5भुव॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वनोति) याचते। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (हि) खलु (सुन्वन्‌) निष्पादयन्‌ (क्षयम्‌) 
गृहम्‌ (परीणस:) बहून्‌ (सुन्वानः) निष्पादयन्‌ (हि) यतः (सम) एव। अतन्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। 
(यजति) संगच्छते (अब) (द्विषः) द्वेष्टीन्‌ (देवानाम) विदुषाम्‌ (अब) (द्विष:) शत्रून्‌ (सुन्वानः) 
अभिषवान्‌ कुर्वन्‌ (इत्‌) एवं (सिषासति) सनितुं विभक्तुमिच्छति (सहस््रा) सहस्राण्यसंख्यातानि (वाजी) 
प्रशस्तज्ञानवान्‌ (अवृतः) अनावृतः (सुन्वानाय) अभिषवं कुर्वते (इन्द्रः) सुखप्रदाता (ददाति) (आभुवम) 
यत्र समन्ताद्धवति सुखं तम्‌। अत्र घजर्थे कविधानमिति क:। (रयिम्‌) द्रव्यम्‌ (ददाति) (आभुवम्‌)॥७॥ 

अन्वयः-य इन्द्र: सुन्वानायाभुवं रयिं ददाति स सुन्वानो5वृतों वाजी सहसख्रा देवानामवद्विष इत्‌ सिषासति 
यो5वद्ठिष: सर्वस्मायाभुवं श्रियं ददाति यो हि सुन्वानो यजति स सम परीणस: क्षयं सुन्वन्‌ सन्‌ हि सुखं वनोति॥७॥ 

भावार्थ :-ये सर्वेषु मैत्रीं भावयित्वा सर्वेषां शत्रून्निवर्ततन्ति ते सर्वेषां श्रेयस्करा भूत्वा सर्वेभ्यो 
बहूनि सुखानि दातुं शक्नुवन्ति॥७॥ 

अन्न श्रेष्टपालनदुष्टनिवारणाभ्यां राज्यस्थिरतावर्णनमुक्तमत एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रयस्निंशदुत्तरं शततमं १३३ सूकत॑ द्वाविंशों २२ वर्ग एकोनविंशो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र) सुख देनेवाला (सुन्वानाय) पदार्थों का सार निकालते हुए पुरुष को 
(आभुवम्‌) जिसमें अच्छे प्रकार सुख होता उस (रयिम) धन को (ददाति) देता है, वह (सुन्वान:) 
पदार्थों के सारों को प्रकट हुआ (अवृतः) प्रकट (वाजी) प्रशस्त ज्ञानवान्‌ पुरुष (सहस््रा) हजारों 
(देवानाम्‌) विद्वानों के (अब, द्विष:) अति शत्रुओं को (इत्‌) ही (सिषासति) अलग करने को चाहता हे 
जो (अव, द्विष:) अत्यन्त वेर करनेवालों को अलग करना चाहता है, वह सबके लिये (आभुवम) 
जिसमें उत्तम सुख हो, उस धन को (ददाति) देता है और जो (हि) निश्चय से (सुन्वानः) पदार्थों के सार 
को सिद्ध करता हुआ (यजति) सड़ करता है (सम) वही (परीणस:) बहुत पदार्थों और (क्षयम) घर को 
(सुन्वन) सिद्ध करता हुआ (हि) ही सुख (वनोति) मांगता है॥७॥ 

भावार्थ :-जो सब में मित्रता की भावना कराकर सबके शत्रुओं की निवृत्ति कराते हैं, वे सबके 
सुख करनेवाले होकर सबके लिये बहुत सुख दे सकते हैं॥७॥ 

इस सूकत में श्रेष्ठों की पालना और दुष्टों की निवृत्ति से राज्य की स्थिरता का वर्णन है, इससे इस 
सूक्‍त में कहे हुए अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 
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यह एक सौ तेंतीसवां १३३ सूक्‍त बाईसवां २२ वर्ग और उन्नीसवां १९ अनुवाक पूरा हुआ॥ 
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आ ल्वत्यस्य षड़्चस्य चतुस्त्रिंशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। वायुर्देवता। १,३ 
निचृदत्यष्टि:। २,४ विराडत्यपष्टिएछन्द:। गाधार: स्वर:। ५ अष्टि:। ६ विराडष्टिएछन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अक्ष विद्वांस: कीद्शा भवेव्रित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले एक सौ चौतीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ कैसे हों, 
इस विषय को कहा है॥ 

आ त्वा जुर्वों रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपीतये सोम॑स्य पूर्व्पीतये। 

ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मनस्तिष्ठतु जान॒ती। 

नियुत्वता सथेना याँहि दावने वायों मखस्य दावनें॥ १॥ 

आ। त्वा। जुव॑;। रारहाणा:। अभि। प्रय॑:। वायो इतिं। वहन्तु। डह। पूर्व5पीतये। सोम॑स्य। पूर्व5पीतये। 
ऊर्घ्वा। ते। अनु। सून्रृता। मन॑:। तिष्ठतु। जानती। नियुत्व॑ता। स्थेन। आ। याहि। दावनें। वायो इति। मखस्यी। 
दावनें॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (जुबः) वेगवन्तः (रारहाणा:) त्यक्तार:। अत्र 
तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ:। (अभि) (प्रयः) प्रीतिम्‌ (वायो) वायुरिव वर्त्तमान (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (पूर्वपीतये) पूर्वेषां पीति: पान॑ तस्ये (सोमस्थ) ओषध्यादिर्सस्य (पूर्वपीतये) पूर्वेषां 
पानायेव (ऊर्ध्वा) उत्कृष्टा (ते) तव (अनु) (सूनृता) प्रिया वाक्‌ (मनः) अन्तःकरणम्‌ (तिष्ठतु) (जानती) 
या जानाति सा स्त्री (नियुत्वता) बहवो नियुतो३श्वा विद्यन्ते यस्मिंस्तेन (सथेन) रमणीयेन यानेन (आ) 
समन्तात्‌ (याहि) गच्छ (दावने) दात्रे (वायो) ज्ञानवान्‌ (मखस्य) यज्ञस्य (दावने) दात्रे॥१॥ 

अन्वय:-हे वायो! विद्वन्निह सोमस्य पूर्वपीतय इब पूर्वपीतये जुबों रारहाणा वायव्स्त्वा प्रयोभ्यावहन्तु। हे 
वायो ! यस्य ते ऊर्ध्वा सूनता जानती मनो३नुतिष्ठतु स त्वं मखस्य दावन इव दावने नियुत्वता रथेना याहि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। दिद्वांसः सर्वेषु प्राणिषु प्राणवत्‌ प्रिया 
भृत्वा5नेका श्वयुक्तैयनि- गच्छन्त्वागच्छन्तु च॥१॥ 

पदार्थ:-हे (वायो) पवन के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! (इह) इस संसार में (सोमस्थ) ओषधि 
आदि पदार्थों के रस को (पूर्वपीतये) अगले सज्जनों के पीने के समान (पूर्वपीतये) जो पीना है, उसके 
लिये (जुव:) वेगवान्‌ (रारहाणा:) छोड़नेवाले पवन (त्वा) आपको (प्रयः) प्रीतिपूर्वकत (अभि, आ, 
वहन्तु) चारों ओर से पहुंचावें। हे (वायो) ज्ञानवान्‌ पुरुष! जिस (ते) आपकी (ऊर्ध्वा) उन्नतियुक्त अति 
उत्तम (सूजृता) प्रिय वाणी (जानती) और ज्ञानवती हुई स्त्री (मनः) मन के (अनु, तिष्ठतु) अनुकूल स्थित 
हो सो आप (मखस्य) यज्ञ के सम्बन्ध में (दावने) दान करनेवाले के लिये जैसे वैसे (दावने) देनेवाले के 
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लिये (नियुत्वता) जिसमें बहुत घोड़े विद्यमान हैं, उस (रथेन) रमण करने योग्य यान से (आ, याहि) 
आओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। विद्वान्‌ लोग सर्व प्राणियों में प्राण के समान 
प्रिय होकर अनेक घोड़ों से जुते हुए रथों से जावें-आवें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि संसेव्य कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसका सेवन कर क्‍या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा 
है॥ 

मन्दन्तु त्वा मन्दिनों वायविन्दवो5स्मत्क्राणास: सुकृता अभिद्यवो 

गोर्भि: क्राणा अभिद्यव:। 

यर्द्ध क्राणा इरथ्यै दक्ष सन्त ऊतर्य:। 

सश्लीचीना नियुर्तों दावने धिय उप॑ ब्रुवत ईं धिय:॥ २॥ 

मन्दन्तु। त्वा। मन्दिन:। वायो इतिं। इन्दंव:। अस्मत्‌। क्राणास॑:। सु5कृता:। अभिड्द्यव:। गोभि:। क्राणा:। 
अभिड्द्॑व:। यत्‌। ह। क्राणा:। इरथ्यैं। दक्ष॑प्‌॥ सच॑न्ते। ऊतर्य:। सप्रीचीना:। निउयुत॑:। दावनें। धिय:। उप ब्रुव॒ते। 
ईम्‌। धिय॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(मन्दन्तु) कामयन्तु (त्वा) त्वाम्‌ (मन्दिन:) सुखं कामयमाना: (वायो) वायुरिव 
कमनीय (इन्दवः) आर्द्रीभूता (अस्मत्‌) अस्मा्क॑ सकाशातू (क्राणास:) उत्तमानि कर्माणि कुर्वन्तः 
(सुकृता:) सुष्ठु कर्म येषां ते (अभिद्यव:) अभितो च्ववों विद्याप्रकाशा येषान्ते (गोभि:) पृथिवीभिस्सह 
(क्राणा:) पुरुषार्थ कुर्वाणा: (अभिद्यव:) अभितो द्यव: सूर्यकिरणा इब देदीप्यमाना: (यत्‌) ये (ह) 
(क्राणा:) कर्त्तु शीला: (इरध्ये) ईरितुं प्राप्तुम। अत्र वर्णव्यत्ययेन ईकारस्थान इ:। (दक्षम) बलम्‌ 
(सचन्ते) समवयन्ति (ऊतय:) रक्षादिक्रियावन्त: (सप्लबीचीना:) सहाझ्जन्त: (नियुतः) नियुक्ता: (दावने) 
दानाय (धिय:) प्रज्ञा: (उप) (ब्रुवते) उपदिशन्ति (ईम्‌) सर्वतः (धिय:) कर्माणि॥ २॥ 

अन्वयः-हे वायो दिद्वन्यद्येउस्मत्‌ क्राणासो$भिद्यव: सुकृता अभिद्यव इवेन्दव: क्राणा इव मन्दिनस्त्वा मन्दन्तु 
ते ह ऊतय: क्राणा दक्ष गोभिरिरध्ये सचन्ते ये दावने सपभ्रीचीना नियुतो धिय उप ब्रुवते त ईं धिय: प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विदुष: सेवन्ते सत्यमुपदिशन्ति च ते 
शरीरात्मबलं कथन्नापण्नुयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वायो) पवन के समान मनोहर विद्वान्‌! (यत्‌) जो (अस्मत्‌) हम लोगों से 
(क्राणास:) उत्तम कर्म करते हुए (अभिद्वव:) जिनके चारों ओर से प्रकाश विद्यमान (सुकृता:) जो 
सुन्दर उत्तम कर्मवाले (अभिद्यव:) और सब ओर से सूर्य की किरणों के समान अत्यन्त प्रकाशमान 
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(इन्दव:) आर्द्रचित्त (क्राणा:) पुरुषार्थ करते हुए सज्जनों के समान (मन्दिन:) और सुख की कामना 
करते हुए (त्वा) आपको (मन्दन्तु) चाहे वे (ह) ही (ऊतय:) रक्षा आदि क्रियावान्‌ (क्राणा:) कर्म 
करनेवाले (दक्षम) बल को (गोभि:) भूमियों के साथ (इरथ्यै) प्राप्त होने को (सचन्त) युक्त होते अर्थात्‌ 
सम्बन्ध करते हैं। जो (दावने) दान के लिये (सप्लीचीना:) साथ सत्कार पाने वा जाने आनेवाले (नियुतः) 
नियुक्त की अर्थात्‌ किसी विषय में लगाई हुई (धिय:) बुद्धियों का (उप, ब्रुवते) उपदेश करते हें, वे 
(ईम्‌) सब ओर से (धिय:) कर्मों को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्वानों का सेवन करते और सत्य 
का उपदेश करते हैं, वे शरीर और आत्मा के बल को कैसे न प्राप्त हों॥ २॥ 

पुर्र्विद्रद्धि: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वायुर्युदक्ते रोहिता वायुररुणा वायू रथे अजिरा धुरि वो्ूहवे वहिष्ठा धुरि वोन्ह॑वे। 

प्र बॉधया पुरंथिं जार आ संसतीमिव। 

प्र चक्षय रोदसी वासयोषस: श्रवसे वासयोषस :॥ ३॥ 

वायु:। युडक्ते। रोहिता। वायु:। अरुणा। वायु:। स्थे। अजिरा। धुरि। वोलूहंवे। वहिष्ठा। धुरि। वोलूहवे। 
प्र। बोधय। पुरमू5धिम्‌। जार:। आ। सुस॒तीम्‌5ईंव। प्र। चक्षय। रोद॑सी इति। वासय। उषस॑:। श्रवंसे। वासय। 
उपषस :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वायु:) पवन इव (युडक्ते) कलाकौशलेन प्रेरित: संपर्चयति (रोहिता) रोहितानि 
रक्‍तगुणविशिष्टन्यग्न्यादीनि द्रव्याणि (वायु:) सूक्ष्म: (अरुणा) पदार्थप्रापणसमर्थानि (वायुः) स्थूल: 
पवन: (रथे) रमणीये याने (अजिरा) अजिराषि क्षेप्तुं गमयितुमनर्हाणि (धुरि) सर्वाधारे (बोढवे) वोढुम्‌ 
अत्र। तुमर्थ तवेन्ग्रत्यय:। (वहिष्ठा) अतिशयेन वोढा। अत्राकारादेश:। (धुरि) (वोढवे) बोढुं देशान्तरे 
वहनाय (प्र, बोधय) (पुरश्चिम) बहुप्रज्मम्‌ (जारः) (आ) समनन्‍्तात्‌ (ससतीमिव) यथा सुप्ताम्‌ (प्र) 
(चक्षय) प्रख्यापय (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (वासय) कलायमन्त्रादिषु स्थापय (उषसः) दाहादिकर्तन्‌ 
पदार्थान्‌ (श्रवसे) संदेशादि श्रवणाय (वासय) विद्युद्विद्यया स्थापय (उषस:) दिनानि॥३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! धुरि वोढवे वहिष्ठा वायुर्वोढ़वे धुरि रोहिता वायुररुणा वायुरजिरा रथे युडक्‍्त इति त्वं जार: 
ससतीमिव पुरन्धिं प्राबोधय रोदसी प्रचक्षय तदुणानाख्यापयोषसो वासय श्रवसे चोषसो वासय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये वायुवत्प्रयतन्त आप्तवज्जनान्‌ प्रबोधयन्ति ते 
सूर्यवत्पृथिवीवच्च प्रकाशिता सोढारो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ (धुरि) सबके आधारभूत जगत्‌ में (वोढवे) पदार्थों के पहुंचाने को (वहिष्ठा) 
अतीव पहुंचानेवाला (वायु:) पवन (बोढवे) देशान्तर में पहुंचाने के लिये (धुरि) चलाने के मुख्य भाग 
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में (रोहिता) लाल-लाल रछ्न के अग्नि आदि पदार्थों को वा (वायु:) पवन (अरुणा) पदार्थों को पहुंचाने 
में समर्थ जल, धुआं आदि पदार्थों को (वायु) पवन (अजिरा) फेंकने योग्य पदार्थों को (स्थे) रथ में 
(युडक्ते) जोड़ता है अर्थात्‌ कलाकौशल से प्रेरणा को प्राप्त हुआ उन पदार्थों का सम्बन्ध करता है, इससे 
आप (जार:) जाल्म पुरुष जैसे (ससतीमिव) सोती हुई स्त्री को जगावे वैसे (पुरश्चिम) बहुत उत्तम 
बुद्धिमती स्त्री को (प्राबोधय) भलीभांति बोध कराओ, (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी का (प्र, चक्षय) 
उत्तम व्याख्यान करो अर्थात्‌ उनके गुणों को कहो, (उषसः) दाह आदि के करनेवाले पदार्थों अर्थात्‌ 
अग्नि आदि को कलायन्त्रादिकों में (वासय) वसाओ, स्थापन करो और (श्रवसे) सन्देशादि सुनने के 
लिये (उषस:) दिनों को (वासय) तार बिजुली की विद्या से स्थिर करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। जो पवन के समान अच्छा यत्न 
करते और उत्तम धर्मात्मा के समान मनुष्यों को बोध कराते हैं, वे सूर्ग्य और पृथिवी के समान प्रकाश 
और सहनशीलता से युक्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनः के मनुष्या: कल्याणकरा भवन्तीत्याह॥ 
फिर कोन मनुष्य कल्याण करने वाले होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तुभ्यमुषास: शुच॑यः परावति भ॒द्रा वस्त्रां तन्वते दंसुं रश्मिषु चित्रा नव्येषु रश्मिषु। 

तुभ्य धेनुः संबर्दघा विश्वा व्सूनि दोहते। 

अजनयो मसरुतों वक्षणाभ्यो दिव आ वक्षणाभ्य:॥ ४॥ 

तुभ्यम। उषस:। शुच॑य:। परा5वर्तिं। भद्रा। वस्त्रां। तन्वते। दम्‌3सुं। रश्मिष। चित्रा। नव्येंषु। रश्मिषु। 
तुभ्यम। धेनु:। सबःदुघां। विश्वां। वसूनि। दोहते। अज॑नय:। मरुत॑:। वक्षणाभ्य:। दिव:। आ। वक्षणाभ्य:॥४॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम्‌) (उषास:) प्रभातवाता:। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (शुच्चय:) पवित्रा: (परावति) 
दूरदेशे (भद्रा) कल्याणकराणि (वस्त्रा) वस्त्राण्याच्छादनानि (तन्वते) विस्तृणन्ति (दंसु) दाम्यन्ति जना 
येषु (रश्मिषु) किरणेषु (चित्रा) चित्राण्यद्भधुतानि (नव्येषु) नवीनेषु (रश्मिषु) किरणेषु (तुभ्यम) (थेनुः) 
वाणी: (सबर्टुघा) सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयन्ति (विश्वा) सर्वाणि (वसूनि) धनानि (दोहते) प्रपिपर्त्ति 
(अजनय:) अजायमाना: (मरुत:) वायव: (वक्षणाभ्य:) वोढ़ीभ्यो नदीभ्य: (दिव:) प्रकाशस्य मध्ये 
(आ) समन्तात्‌ (वक्षणाभ्य:) वहमानाभ्य:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यथा शुचय उषास: परावति दंसु रश्मिषु नव्येषु रश्मिष्विव तुभ्यं चित्रा भद्रा वस्त्रा तन्‍्वते। 
यथा सबर्दुघा धेनुर्वाक्‌ तुभ्यं विश्वा वसूनि दोहते यथा5जनयो मरुतो वक्षणाभ्य इव दिवो वक्षणाभ्यो जलमातन्वते तथा त्वं 
भव॥ ४॥। 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या रश्मिवन्न्यायप्रकाशं सुशिक्षितवाणीवद्धकतृत्वं 
नदीवत्‌ शुभगुणवहनं कुर्वन्ति ते समग्रं कल्याणमश्नुवते। ४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्य! जैसे (शुचय:) शुद्ध (उषास:) प्रात: समय के पवन (परावति) दूर देश में 
(दंसु) जिनमें मनुष्य मन का दमन करते उन (रश्मिषु) किरणों में और (नव्येषु) नवीन (रश्मिषठ) किरणों 
में वेसे (तुभ्यम्‌) तेरे लिये (चित्रा) चित्र-विचित्र अद्भुत (भद्रा) सुख करनेवाले (वस्त्रा) वस्त्र वा ढांपने 
के अन्य पदार्थों का (तन्वते) विस्तार करते वा जैसे (सबर्द्ृधा) सब कामों को पूर्ण करती हुई (थेनु:) 
वाणी (तुभ्यम्‌) तेरे लिये (विश्वा) समस्त (वसूनि) धनों को (दोहते) पूरा करती वा जैसे (अजनयः) न 
उत्पन्न होनेवाले (मरुत:) पवन (वक्षणाभ्य:) जो जलादि पदार्थों को बहानेवाली नदियों में (दिव:) 
प्रकाश के बीच (वक्षणाभ्य:) बहानेवाली किरणों से जल का (आ) अच्छे प्रकार विस्तार करते वैसा तू 
हो॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य किरणों के समान न्याय के प्रकाश 
और अच्छी शिक्षा युक्त वाणी के समान वकतृता बोल-चाल और नदी के समान अच्छे गुणों की प्राप्ति 
करते वे समग्र सुख को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे अपना वर्त्ताव वर्त्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तुभ्य॑ शुक्रास: शुच॑यस्तुरण्यवो मर्देषु्मा ईषणन्त भुर्वण्यपामिषन्त भुर्वणि। 

त्वां त्सारी दसमानों भगमीद्टे तक्ववीये। 

त्वं विश्वस्माद्धुवनात्पासि धर्मणासुर्यात्पासि धर्मणा॥ ५॥ 

तुभ्यम्‌। शुक्रास:। शुच॑य:। तुरण्यव॑:। मर्देष। उग्रा:। इषणन्त। भुर्वणि। अपाम्‌। इष॒न्त। भुर्वणि। त्वाम्‌। 
त्सारी। दसमान:। भगंम। ईट्टे। तक्व5वीयें। त्वम्‌। विश्वस्मात्‌। भुवनात्‌। पासि। धर्मणा। असुर्यात्‌। पासि। 
धर्मणा॥ ५॥ 

पदार्थ :- (तुभ्यम) (शुक्रासः) शुद्धवीर्य्या: (शुचयः) पवित्रकारका: (तुरण्यव:) पालका: 
(मदेषु) हर्षेषु (उग्रा:) तीव्रा: (इषणन्त) इच्छन्तु (भुर्वणि) धारणवति (अपाम) (इषन्त) प्राप्नुवन्तु 
(भुर्वणि) पोषणवति (त्वाम्‌) (त्सारी) कुटिलगामी (दसमान:) शत्रूनुपक्षयन्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (ईट्टे) 
स्तौति (तक्ववीये) तकवनां स्तेनानामसम्बन्धे मार्गे (त्वम्‌) (विश्वस्मात्‌) सर्वस्मात्‌ (भुवनात) संसारात्‌ 
(पासि) रक्षसि (धर्मणा) (असुर्यात्‌) असुराणां दुष्टानां निजव्यवहारात्‌ (पासि) (धर्मणा) धर्मेण॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्त्वं धर्मणाअसुर्यात्‌ पासि धर्मणा विश्वस्माद्धुवनात्‌ पासि त्सारी दसमानो भवान्‌ तक्ववीये 
भगमीट्टे त॑ त्वां येअपां भुर्वणीषन्त। तुरण्यव: शुचय: शुक्रास उग्रा मदेषु भुर्वणि तुभ्यमिषणन्त॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्याणां योग्यता5स्ति ये यानू्‌ रक्षेयुस्तांस्तेडपि रक्षेयु्दु्ञनां निवारणेनैश्वर्यमिच्छन्तु न 
कदाचिद्‌ दुष्टेषु विश्वासं कुर्यु:॥५॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जो (त्वम) आप (धर्मणा) धर्म से (असुर्यात्‌) दुष्टों के निज व्यवहार से 
(पासि) रक्षा करते हो वा (धर्मणा) धर्म के साथ (विश्वस्मात्‌) समग्र (भुवनात्‌) संसार से (पासि) रक्षा 
करते हो तथा (त्सारी) तिरछे-बांके चलते और (दसमान:) शत्रुओं का संहार करते हुए आप 
(तक्ववीये) जिसमें चोरों का सम्बन्ध नहीं उस मार्ग में (भगम्‌) ऐश्वर्य्य की (ईट्टे) प्रशंसा करते उन 
(त्वाम) आपको जो (अपाम्‌) जल वा कर्मों की (भुर्वणि) धारणावाले व्यवहार में (इषन्त) चाहते हैं वे 
(तुरण्यव:) पालना और (शुचय:) पवित्रता करनेवाले (शुक्रास:) शुद्ध वीर्य (उग्रा:) तीव्र जन (मदेषु) 
आननन्‍्दों में (भुर्वणि) और पालन-पोषण करनेवाले व्यवहार में (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (इषणन्त) इच्छा 
करें॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि जो जिनकी रक्षा करें उनकी वे भी रक्षा करें। दुष्टें की निवृत्ति 
से ऐश्वर्यय को चाहें और कभी दुष्टो में विश्वास न करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं नो वायवेषामपूर्व्य: सोमानां प्रथम: पीतिमहसि सुतानाँ पीतिमहसि। 

उतो विह॒त्म॑तीनां विशां व॑वर्जुषीणाम्‌। 

विश्वा इत्ते धेनवों दुढ़ आशिरं॑ घृतं ढुढ़त आशिरम्‌॥ ६॥ २३॥ 


उतो इतिं। विह॒त्म॑तीनाम्‌। विशाम्‌। व॒वर्जुषीणाम्‌। विश्वां:। इत्‌। ते। धेनव॑:। ढुल्ढे। आउशिर॑म। घृतम्‌। दुह्लते। 
आउशिरम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (नः) अस्माकम्‌ (वायो) प्राण इव वर्त्तमान (एषाम्‌) (अपूर्व्य:) पूर्वे: कृत: 
पूर्व्यों न पूर्व्योअपूर्व्य: (सोमानाम्‌) ऐश्वर्यकारकाणां महौषधिरसानाम्‌ (प्रथम:) आदिम: प्रख्याता वा 
(पीतिम) पानम्‌ (अर्हसि) कर्तु योग्योडसि (सुतानाम्‌) सुक्रियया निष्पादितानाम्‌ (पीतिम) पानम्‌ 
(अर्हसि) (उतो) अपि (विहुत्मतीनाम्‌) जुह्ृति स्वीकुर्वन्ति याभिस्ता विहुतो मतयो यासु तासाम्‌ (विज्ञाम्‌) 
प्रजानाम्‌ (ववर्जुषीणाम्‌) भृशं दोषान्‌ वर्जयन्तीनाम्‌। अत्र यडलुगन्ताद्‌ ब्रजे: क्विबन्तं रूपम्‌। (विश्वा:) 
सर्वा: (इत्‌) एवं (ते) तव (धेनव:) गाव: (ढुह्ढे) पिपुरति (आशिरम्‌) भोगम्‌ (घृतम) प्रदीप्तम्‌ (दुह्ते) 
प्रपूरयन्ति (आशिरम्‌) समन्ताद्धोग्यम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे वायो परमबलवन्‌! अपूर्व्यस्त्वं नः सुतानां सोमानां पीतिमर्हसि प्रथमस्त्वमेषां पीतिमर्हसि यास्ते 
विश्वा धेनव इदेवाशिरं घृतं दुढत आशिएं दुढ्ले तासां ववर्जुषीणां विह॒त्मतीनां विशामुतो रक्षणं सततं कुरु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजपुरुषैर्ब्रह्मचर्यस्वीौषधसेवनयुक्ताहारविहारै: शरीरात्मबलमुन्नीय 
धर्मेण प्रजापालने स्थिरैर्भवितव्यम्‌॥ ६॥ 
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अत्र वायुदृष्टान्तेन शूरन्यायेषु  प्रजाकर्मवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य. पूर्वसूक्तार्थन. सह 

संगतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 
इति चतुस्त्रिंशदुत्तरं शततमं १३४ सूकतं त्रयोविंशों २३ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) प्राण के समान वर्त्तमान परम बलवान! (अपूर्व्य:) जो अगलों ने नहीं प्रसिद्ध 
किये वे अपूर्व गुणी (त्वम) आप (नः) हमारे (सुतानाम्‌) उत्तम क्रिया से निकाले हुए (सोमानाम) ऐश्वर्य 
करनेवाली बड़ी-बड़ी ओषधियों के रसों के (पीतिम्‌) पीने को (अर्हसि) योग्य हो और (प्रथम:) प्रथम 
विख्यात आप (एषाम्‌) इन उक्त पदार्थों के रसों के (पीतिम) (अर्हसि) पीने को योग्य हो जो (ते) 
आपकी (विश्वा:) समस्त (धेनव:) गौएं (इत्‌) ही (आशिरम) भोगने के (घृतम्‌) कान्तियुक्त घृत को 
(दुढ्वते) पूण करती और (आशिरम्‌) अच्छे प्रकार भोजन करने योग्य दुग्ध आदि पदार्थ को (हुढ्ले) पूरा 
करती उनकी और (ववर्जुषीणाम्‌) निरन्तर दोषों को त्याग करती हुई (विहुत्मतीनाम्‌) जिनमें विशेषता से 
होम करनेवाला विचारशील मनुष्य विद्यमान उन (विज्ञाम्‌) प्रजाओं की (उतो) निश्चय से पालना 
कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजपुरुषों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य और उत्तम औषध के 
सेवन और योग्य आहार-विहारों से शरीर और आत्मा के बल की उन्नति कर धर्म से प्रजा की पालना 
करने में स्थिर हों॥६॥ 

इस सूक्‍त में पवन के दृष्टान्त से शूरवीरों के न्‍्यायविषयकों में प्रजा कर्म के वर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ चौंतीसवां १३४ सूक्‍त और तेईसवां २३ वर्ग पूरा हुआ॥ ६॥ 
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स्तीर्णमित्यस्य नवर्चस्थ पञ्ञत्रिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। वायुर्देवता। १,३ 
निचृदत्यष्टि:। २,४ विराडत्यपष्टिएछन्द:। गाशार: स्वर:। ५,९ भुरिगष्टि।। ६,८ निचृदृष्टि:। ७ 
अष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर :॥ 
पुनः के केए़ां केन कि ग्राजुवारित्याह॥ 
अब नव ऋचावाले एक सौ पैंतींसवे सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में कौन किनके 
किससे किसको प्राप्त हो, इस विषय को कहा है॥ 

स्तीर्ण बर्हिरूप नो याहि वीतयें सहस्नेण नियुता नियुत्वते श॒तिनीभिर्नियुत्वते। 

तुभ्य॑ हि पूर्वपीतये देवा देवाय येमिरे। 

प्र ते सुतासो मधुमन्तो अस्थिर॒न्मदाय क्रत्वे अस्थिरन्‌॥ १॥ 

स्तीर्णम्‌। बर्हिः। उप। नः। याहि। वीतयें। सहस्नेण। नि5युता। निःयुत्वते। श॒तिनीभि:। नियुत्वते। तुभ्य॑म्‌। 
हि। पूर्व5पीतये। देवा:। देवाय। येमिरे। प्र। ते। सुतार्स:। मधुं3मन्त:। अस्थिरन्‌। मदाय। क्रत्वें। अस्थिरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(स्तीर्णम) आच्छादितम्‌ (बहि:) उत्तमं विशालं गृहम्‌ (उप) सामीप्ये (न:) अस्माकम्‌ 
(याहि) प्राप्नुहि (वीतये) सुखप्राप्तये (सहस्रेण) असंख्यातेन (नियुता) निश्चितेन (नियुत्वते) नियुतो 
बहवो श्वा विद्यन्ते यस्य तस्मै (शतिनीभि:) शतानि बहवो वीरा विद्यन्ते यासु सेनासु ताभि: (नियुत्वते) 
बहुबलमिश्रिताय (तुभ्यम) (हि) खलु (पूर्वपीतये) पूर्वस्य पानाय (देवा:) विद्वांस: (देवाय) दिव्यगुणाय 
(येमिरे) यच्छेयु: (प्र) (ते) तव (सुतास:) निष्पादिता: (मधुमन्तः) प्रशस्तमधुरगुणयुक्ता: (अस्थिरन्‌) 
स्थिरा: स्यु: (मदाय) हर्षाय (क्रत्वे) प्रज्ञाय (अस्थिरन्‌) स्थिरा इवाचरेयु:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्मै देवाय तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा येमिरे यस्य ते तव मदाय क्रत्वे मधुमन्त: सुतास: 
प्राउस्थिरन्‌ भद्राउस्थिरन्‌ स त्वं नः स्तीर्ण बहिर्वीतय उप याहि नियुत्वते सहस्रेण नियुता उप याहि शतिनीभिस्सह 
नियुत्वते उप याहि॥ १॥ 

भावार्थ :-विद्याधर्मजिज्ञासुभिर्मनुष्यै: विदुषामाह्नं सर्वदा कार्य्य तेषां सेवासड्राभ्यां विज्ञानमुन्नीय 
नित्यमानन्दितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जिस (देवाय) दिव्यगुण के लिये (तुभ्यम्‌) (हि) आपको ही (पूर्वपीतये) 
प्रथम रस आदि पीने को (देवा:) विद्वान्‌ जन (येमिरे) नियम करें, उन (ते) आपके (मदाय) आनन्द और 
(क्रत्वे) उत्तम बुद्धि के लिये (मधुमन्तः) प्रशंसित मधुरगुणयुक्त (सुतासः) उत्पन्न किये हुए पदार्थ 
(प्रास्थिरन) अच्छे प्रकार स्थिर हों और सुखरूप (अस्थिरन्‌) स्थिर हों वेसे सो आप (नः) हमारे 
(स्तीर्णम्‌) ढंपे हुए (बर्हिं:) उत्तम विशाल घर को (वीतये) सुख पाने के लिये (उप, याहि) पास पहुंचो 
(नियुत्वते) जिसके बहुत घोड़े विद्यमान उसके लिये (सहस्रेण) हजारों (नियुता) निश्चित व्यवहार से पास 
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पहुंचो और (शतिनीभि:) जिनमें सैकड़ों वीर विद्यमान उन सेनाओं के साथ (नियुत्वते) बहुत बल से 
मिले हुए के लिये अर्थात्‌ अत्यन्त बलवान्‌ के लिये पास पहुंचो॥ १॥ 

भावार्थ :-विद्या और धर्म को जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों का 
बुलाना सब कभी करें। उनकी सेवा और सड़ से विशेष ज्ञान की उन्नति कर नित्य आनन्दयुकत हों॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कृत्वा किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करके क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तुभ्यायं सोम: परिपूतो अद्विभि: स्पार्हा वर्सानः परि कोशमर्षति शुक्रा वर्सानो अर्पति। 

तवायं भाग आयुषु सोमों देवेषुं हूयते। 

वह वायो नियुर्तों याह्मस्मयुर्जुषाणो याहास्मयु:॥ २॥ 

तुभ्य। अयम्‌॥ सोम परिंपूत:। अर्द्भिइभि:। स्पा्हा। वर्सान:। परि। कोश॑म्‌। अर्पति। शुक्रा। वर्सान:। 
अर्पति। तवी अयम्‌। भाग:। आयुषु। सोम॑:। देवेषु। हूयते। वहं। वायो इति। नियुत॑:। याहि। अस्म5यु:। जुषाण:। 
याहि। अस्म5्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोप इति मकारलोप:। (अयम्‌) सोम: ओषधिगण 
इब (परिपूतः) सर्वतः पवित्र: (अद्रिभि:) मेघे: (स्पार्हा) ईप्सितव्यानि वस्त्राणि (बसान:) आच्छादयन्‌ 
(परि) (कोशम) मेघम्‌ (अर्पति) गच्छति (शुक्रा) शुद्धानि (वसानः) धरन्‌ (अर्षति) प्राप्नुयात्‌। 
ऋधातोर्लेट्प्रयोगो5यम्‌। (तव) (अयम्‌) (भाग:) भजनीय: (आयुष) जीवनेषु (सोम:) चन्द्र इव (देवेषु) 
विद्वत्सु (हूयते) स्तूयते (वह) (वायो) पवन इव (नियुतः) नियुकतानश्वान्‌ (याहि) (अस्मयु:) 
अहमिवाचरन्‌ (जुषाण:) प्रीत: (याहि) (अस्मयु:)॥ २॥ 

अन्वयः-हे वायो! त्वं नियुत: पवन इव स्वयानानि देशान्तरं वह जुषाणो3स्मयुर्याहि। अस्मयुस्सन्नायाहि यस्य 
तव्यमायुषु देवेषु सोमो भागो5स्ति यो भवान्‌ हूयते स वसान: सन्‌ शुक्राउर्षति यो3यमद्रिभि: परिपूत: सोमो हूयते कोशं 
पर्य्यर्षति तद्वत्स्पार्हा वसानस्त्वं याहि तस्य तुभ्य तत्सर्वमाष्नोतु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: प्रशस्तवस्त्राभरणवेशा: शुभमाचरन्ति ते 
सर्वत्र प्रशंसां प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) विद्वान! आप (नियुत:) कला कौशल से नियत किये हुए घोड़ों को जेसे 
पवन वैसे अपने यानों को एक देश से दूसरे देश को (वह) पहुंचाओं और (जुषाण:) प्रसन्नचित 
(अस्मयु:) मेरे समान आचरण करते हुए (याहि) पहुंचो (अस्मयुः) मेरे समान आचरण करते हुए आओ 
जिस (तव) आपका (अयम्‌) यह (आयुषु) जीवनों और (देवेषु) विद्वानों में (्रोम2) ओषधिगण के 
समान (भागः) सेवन करने योग्य भाग है वा जो आप (हूयते) स्तुति किये जाते हैं सो (वसान:) वस्त्र 
आदि ओडढ़े हुए (शुक्रा) शुद्ध व्यवहारों को (अर्षति) प्राप्त होते हैं, जो (अयम्‌) यह (अद्विभि:) मेघों से 
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(परिपूतः) सब ओर से पवित्र हुआ (सोम:) चन्द्रमा के समान प्रशंसा किया जाता वा (कोशम्‌) मेघ को 
(पर्य्यर्षति) सब ओर से प्राप्त होता उसके समान (स्पार्हा) चाहे हुए वस्त्रों को (वसानः) धारण किये 
हुए आप प्राप्त होवें, उन (तुभ्य) आपके लिये उक्त सब वस्तु प्राप्त हों॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रशंसित कपड़े-गहने पहिने हुए 
सुन्दर रूपवान्‌ अच्छे आचरण करते हैं, वे सर्वत्र प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुना राज्ञा प्रजाभ्य: किं ग्राह्ममित्याह॥ 
फिर राजा को प्रजाजनों से क्या लेना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों नियुद्धि: श॒तिनीभिरध्व॒रं सहस्रिणीभिरुपयाहि वीतये वायों ह॒व्यानि वीतये। 

तवाय॑ भाग ऋत्विय: सरश्मि: सूर्ये सचा। 

अध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयंसत॥ ३॥ 

आ। न: नियुत्‌डभि:। श॒तिनीभि:। अध्व॒र्म। सहस्रिणीभि:। उप। याहि। वीतयें। वायो इति। ह॒व्यानि। 
वीतयें। तब अयम्‌॥। भाग:। ऋत्विय॑:। स5रंश्मि:। सूर्ये। सचा। अध्वर्युडभि:। भरमाणा:। अयंसत। वायो इति। 
शुक्रा। अयंसत॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः:) अस्माकम्‌ (नियुद्धि)) वायुगुणदद्वर्त्तमानेरश्वै:.. (शतिनीभि:) 
प्रशस्तासंख्यातसेनाड्रयुक्ताभिश्चमूभि: (अध्वरम्‌) राज्यपालनाख्ययज्ञम्‌ (सहस्रिणीभि:) बहूनि सहसख्नाणि 
शूरवीरसंघा यासु ताभि: (उप) (याहि) (वीतये) कामनाये (वायो) विद्वन्‌ (हव्यानि) आदातुम्हाणि 
(वीतये) व्याप्तये (तव) (अयम्‌) (भाग:) (ऋत्विय:) ऋतु: प्राप्तोडस्य स ऋत्विय: (सरश्मिः) 
रश्मिभि: प्रकाशै: सह वर्त्तमान: (सूर्य) (सचा) समवेता: (अध्वर्य्युभि:) य आत्मानमध्वरमिच्छन्ति तैः 
(भरमाणा:) धरमाणा: (अयंसत) उपयच्छेयु: (वायो) प्रशस्तबलयुक्त (शुक्रा:) शुद्धा: (अयंसत)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वायो! तव ये<ध्वर्य्युभिर्भरमाणा जना अयंसत ते सुखमयंसत यस्य तव सूर्य सचा शुक्रा: किरणा 
इव सरश्मिऋत्विजो5यं भागोडस्ति स त्वं वीतये हव्यान्युपयाहि। हे वायो! ये शतिनीभिस्सहस्रिणीभि- न्ियुद्धिर्वीतये 
नो<ध्वरमुपयान्ति ताँस्‍्त्वमुपायाहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। राजपुरुषै: शशत्रोर्बलाच्चतुर्गुणं॑ वाउधिक॑ बलं 
कृत्वा5धार्मिके: शत्रुभिस्सह योद्धव्यम्‌। ते प्रतिवर्ष प्रजाभ्यो गृहीतव्यो यावान्‌ करो भवेत्‌ तावन्तमेव 
गृह्ीयु:, सदैव धार्मिकान्‌ विदुष उपसेवेरन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) विद्वान! (तव) आपके जो (अध्वर्य्युभि:) अपने को यज्ञ की इच्छा 
करनेवालों ने (भरमाणा:) धारण किये मनुष्य (अयंसत) निवृत्त होवें सुख जेसे हो वेसे (अयंसत) निवृत्त 
हों अर्थात्‌ सांसारिक सुख को छोड़े जिन आपका (सूर्ये) सूर्य्य के बीच (सचा) अच्छे प्रकार संयोग किये 
हुई (शुक्रा:) शुद्ध किरणों के समान (सरश्मि:) प्रकाशों के साथ वर्त्तमान (ऋत्विय:) जिसका ऋतु 
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समय प्राप्त हुआ वह (अयम्‌) यह (भाग:) भाग है सो आप (वीतये) व्याप्त होने के लिये (हव्यानि) 
ग्रहण करने योग्य पदार्थों को (उपयाहि) समीप पहुंचें, प्राप्त हों। हे (वायो) प्रशंसित बलयुक्त ! जो 
(शतिनीभि:) प्रशंसित सैकड़ों अड़ों से युक्त सेनाओं के साथ वा (सहस्निणीभि:) जिनमें बहुत हजार 
शूरवीरों के समूह उन सेनाओं के साथ वा (नियुद्धिः) पवन के गुण के समान घोड़ों से (वीतये) कामना 
के लिये (न:) हम लोगों के (अध्वरम) राज्यपालनरूप यज्ञ को प्राप्त होते उनको आप (आ) आकर 
प्राप्त होेओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजपुरुषों को चाहिये कि शत्रुओं के बल से 
चौगुना वा अधिक बल कर दुष्ट शत्रुओं के साथ युद्ध करें और वे प्रतिवर्ष प्रजाजनों से जितना कर लेना 
योग्य हो उतना ही लेवें तथा सदैव धर्मात्मा विद्वानों की सेवा करें॥३॥ 

पुनर्मनुष्यै: किंवद्धवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसके समान होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां रथों नियुत्वान्वक्षदवसे5भि प्रयांसि सुधितानि वीतये वारयों ह॒व्यानि वीतयें। 

पिबतं मध्वो अश्व॑सः पूर्वपेयं हि वां हितम्‌। 

वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्न॒ राधसा गंतम्‌॥ ४॥ 

आ। वाम्‌। रथ:। नियुत्वान्‌। वक्षत्‌। अव॑से। अभि। प्रयांसि। सुडधितानि। वीतयें। वायो इतिं। ह॒व्यानि। 
वीतयें। पिबंतम्‌। मध्व॑:। अन्य॑स:। पूर्व5पेयंम्‌। हि। वाम्‌। हितम्‌। वायो इतिं। आ। चन्द्रेण। राधंसा। आ। गतम्‌। 
इन्द्रं। च। राधसा। आ। गतम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (रथः) (नियुत्वान) वायुवद्वेगवान्‌ (वक्षत) वहेत्‌ (अवसे) 
विजया5गमाय (अभि) अभिमुख्ये (प्रयांसि) प्रीतानि (सुधितानि) सुष्ठु धृतानि (वीतये) आनन्दप्राप्तये 
(वायो) वायुवत्‌ प्रिय (हव्यानि) दातुमर्हाणि (वीतये) धर्मप्रवेशाय (पिबतम्‌) (मध्व:) मधुरगुणयुक्तस्य 
(अश्वस:) अन्नस्य (पूर्वपेयम्‌) पूर्वे: पातुं योग्यम्‌ (हि) खलु (वाम) युवाभ्याम्‌ (हितम्‌) (वायो) दुष्टानां 
हिंसक (आ) समन्तात्‌ (चन्द्रेण) सुवर्णन। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.२) (राधसा) 
राध्नुवन्ति संसिद्धिं प्राप्नुवन्ति येन तेन (आ) (गतम्‌) गच्छतं प्राप्नुतम्‌ (इन्द्र) विद्युत्‌ (च) चकाराद्वायु: 
(राधसा) (आ) संसिद्धिकरेण साधनेन सह (गतम्‌) प्राप्नुतम्‌। अन्रोभयत्र बहुलं छन्‍्दसीति शपो 
लुक्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशौ ! यो वां नियुत्वान्‌ रथो वीतये सुधितानि प्रयांस्यभ्यावक्षदवसे वीतये हव्यानि च तौ युवां 
यथेन्द्रो वायुश्न तथा राधसा गतम्‌। वां हि यन्मध्वो5न्धस: पूर्वपेयं वां हितमस्ति तत्पिबतं चन्द्रेण राधसाउगतम्‌। हे वायो! 
त्वं चन्द्रेण राधसा हितमायाहि, हे वायो! हव्यानि चायाहि।॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा वायुविद्युतो सर्वाउभिव्याप्ते भूत्वा सर्वाणि वस्तूनि 
सेवेते तथा सज्जनैरैश्वर्यप्राप्तये सर्वाणि साधनानि सेवनीयानि॥४॥ 

पदार्थ :-हे सभासेनाधीशो ! जो (वाम्‌) तुम्हारा (नियुत्वान) पवन के समान वेगवान्‌ (रथः) रथ 
(पीतये) आनन्द की प्राप्ति के लिये (सुधितानि) अच्छे प्रकार धारण किये हुए (प्रयांसि) प्रीति के 
अनुकूल पदार्थों को (अभ्यावक्षत्‌) चारों ओर से अच्छे प्रकार पहुंचे और (अवसे) विजय की प्राप्ति वा 
(वीतये) धर्म की प्रवृत्ति के लिये (हव्यानि) देने योग्य पदार्थों को चारों ओर भली-भांति पहुंचावे, वे तुम 
जैसे (इन्द्र) बिजुली रूप आग (च) और पवन आवे वैसे (राधसा) जिससे सिद्धि को प्राप्त होते उस 
पदार्थ के साथ (आ गतम्‌) आओ, जो (मध्व:) मीठे (अश्वसः) अन्न का (पूर्वपेयम) अगले मनुष्यों के 
पीने योग्य (वाम) और तुम दोनों के लिये (हितम्‌) सुखरूप भाग है, उसको (पिबतम) पिओ और 
(चन्द्रेण) सुवर्णरूप (राधसा) उत्तम सिद्धि करनेवाले धन के साथ (आगतम्‌) आओ। हे (वायो) पवन 
के समान प्रिय! आप उत्तम सिद्धि करनेवाले सुवर्ण के साथ सुखभोग को (आ) प्राप्त होओ और हे 
(वायो) दुष्टों की हिंसा करनेवाले ! लेने-देने योग्य पदार्थों को भी (आ) प्राप्त होओ॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे पतन और बिजुली सब में अभिव्याप्त 
होकर सब वस्तुओं का सेवन करते, वैसे सज्जनों को चाहिये कि ऐश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये सब साधनों 
का सेवन करें॥४॥ 

पुर्विद्नद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां धियों ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्दुं मर्मुजन्त वाजिनमाशुमत्यं न वाजिन॑म्‌। 

तेषां पिबतमस्मयू आ नों गन्तमिहोत्या। 

इन्द्रवायू सुतानामद्रिभि्युव॑ मदाय वाजदा युवम्‌॥ ५॥ २४॥ 

आ। वाम्‌। धिय॑:। व॒वृत्यु:। अध्व॒रान्‌। उप इमम्‌। इन्हुम। मर्मृजन्त। वाजिन॑म॥। आशुम्‌॥ अत्य॑म्‌। ना 
वाजिन॑म्‌। तेषाम्‌। पिबतम्‌॥ अस्मयू। इत्य॑स्मठयू। आ। न॒ः। गन्तम्‌॥ इह। ऊत्या। इन्द्रंवायू इति। सुतानाम्‌। अद्रिउभि:। 
युवम्‌। मदांय। वाज5दा। युवम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (थियः) प्रज्ञा: कर्माणि वा (ववृत्यु:) वर्त्तेरन्‌। अन्र बहुलं 
छन्दसीति शप: शू्लुर्व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (अध्वरान) अहिंसकान्‌ जनान्‌ (उप) (इमम्‌) (इन्दुम) 
परमैश्वर्यम्‌। अत्रेदिधातोर्बाहुलकादु: प्रत्यय:। (मर्मृजन्त) अत्यन्तं मार्जयन्तु शोधयन्तु (वाजिनम्‌) 
प्रशस्तवेगम्‌ (आशुम) शीघ्रकारिणम्‌ (अत्यम्‌) अतन्तमश्वम्‌ (न) इव (वाजिनम) बहुशुभलक्षणाउन्वितम्‌ 
(तेषाम) (पिबतम) (अस्मयू) आवामिवाचरन्ती (आ) (नः) अस्मान्‌ (गन्तम्‌) गच्छतम्‌। अत्राडभावों 
बहुलं छनन्‍्दसीति शपो लुक। (इह) अस्मिन्‌ संसारे (ऊत्या) रक्षणादिसत्क्रियया (इन्द्रवायू) सर्प्पपवनाविव 
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(सुतानाम) संसिद्धानाम्‌ (अद्विभि:) शैला3वयवैरुलूखलादिभि: (युवम) (मदाय) आनन्दाय (वाजदा) 
विज्ञानप्रदौ (युवम) युवाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्रवायू ! ये वां धियो5ध्वरानिममिन्दुं वाजिनं चाशु वाजिनमत्यं नेवा ववृत्युरिममिन्दुमुप- मर्मृजन्त 
तेषामद्रिभि: सुतानां रसं मदाय युवं पिबतमस्मयू वाजदा युवमिहोत्या नो5स्मानागन्तम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। य उपदेशका अध्यापकाश्वच॒ जनानां बुद्धी: शोधयित्वा 
सुशिक्षिता5 श्ववत्पराक्रमयन्ति त आनन्दभागिनो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रवायू) सूर्य और पवन के समान सभा सेनाधीशो! जो उपदेश करने वा 
पढ़ानेवाले विद्वान्‌ जन (वाम्‌) तुम्हारे (धिय:) बुद्धि और कर्मों वा (अध्वरान्‌) हिंसा न करनेवाले जनों 
(इमम्‌) इस (इन्दुमू) परम ऐश्वर्य और (वाजिनम्‌) प्रशंसित वेगयुक्त (आशुम्‌) काम में शीघ्रता करनेवाले 
(वाजिनम्‌) अनेक शुभ लक्षणों से युक्त (अत्यम) निरन्तर गमन करते हुए घोड़े के (न) समान (आ, 
ववृत्यु:) अच्छे प्रकार वर्त्ते, कार्य्य में लावें और इस परम ऐश्वर्य को (उप, मर्मृजन्त) समीप में अत्यन्त 
शुद्ध करें (तेषाम्‌) उनके (अद्विभि:) अच्छे प्रकार पर्वत के टूंक वा उखली मूसलों से (सुतानाम्‌) सिद्ध 
किये अर्थात्‌ कूट-पीट बनाए हुए पदार्थों के रस को (मदाय) आनन्द के लिये (युवम्‌) तुम (पिबतम) 
पीओ तथा (अस्मयू) हम लोगों के समान आचरण करते हुए (वाजदा) विशेष ज्ञान देनेवाले (युवम) तुम 
दोनों इस संसार में (ऊत्या) रक्षा आदि उत्तम क्रिया से (न:) हम लोगों को (आगन्तम्‌) प्राप्त होओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो उपदेश करने और पढ़ानेवाले मनुष्यों की बुद्धियों को 
शुद्ध कर अच्छे सिखाये हुए घोड़े के समान पराक्रम युक्त कराते वे आनन्द सेवनवाले होते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमे वां सोर्मा अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयंसत। 

एते वामभ्यसक्षत तिरः प॒वित्रमाशव:। 

युवायवो5ति रोमाण्यव्यया सोमांसो अत्यव्यया॥ ६॥ 

इमे। वाम्‌। सोमां:। अपूठसु। आ। सुता:। इृह। अध्वर्युडभिं:। भर॑माणा:। अयंसत। वायो इति। शुक्रा:। 
अयंसता एते। वाम्‌। अभि। असृक्षत। तिर:। पवित्रम्‌॥। आशव्व॑:। युवाउयर्व:। अति। रोमांणि। अव्यया। सो्मास:। 
अति। अव्ययां॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इमे) (वाम्‌) (सोमा:) महोषधय: (अप्सु) जलेषु (आ) (सुता:) (इह) अस्मिल्‍लोके 
(अध्वर्युभि:) अध्वरं यज्ञमिच्छद्धि: (भरमाणा:) (अयंसत) यच्छेयु: (वायो) वायुवद्‌ बलिष्ठ (शुक्राः) 
शुद्धा: (अयंसत) गृह्नीयु: (एते) (वाम्‌) युवाम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (असृक्षत) सूजेयु: (तिरः) तिरश्लीनम्‌ 
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(पवित्रम्‌) शुद्धिकरम्‌ (आशव:ः) ये अश्नुवन्ति ते (युवायव:) युवामिच्छव: (अति) (रोमाणि) लोमानि 
(अव्यया) व्ययरहितानि (सोमास:) ऐश्वर्य्ययुक्ता: (अति) (अव्यया) नाशरहितानि सुखानि॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र वायो! य इम इहाध्वर्युभिरप्सु सुता: सोमा भरमाणा वामयंसत शुक्रा अयंसत य एते आशवो 
युवायव: सोमासो5व्यया5तिरोमाण्यत्यव्ययेव तिर: पवित्र वामभ्यसुक्षत तान्‌ युवां पिबतं संगच्छेतां च॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येषां सेवनेन दृढा5रोग्ययुक्ता देहात्मानो भवन्ति, ये3न्त:करणं शोधयन्ति, 
तान्‌ यूयं नित्यं सेवध्वम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे परम ऐश्वर्य्ययुक्त और (वायो) पवन के समान बलवान! जो (इमे) ये (इह) इस 
संसार में (अध्वर्युभि:) यज्ञ की चाहना करनेवालों ने (अप्सु) जलों में (सुताः) उत्पन्न की (सोमा:) 
बड़ी-बड़ी ओषधि (भरमाणा:) पुष्टि करती हुई तुम दोनों को (अयंसत) देवें और (शुक्रा:) शुद्ध वे 
(अयंसत) लेवें वा जो (एते) ये (आशव:) इकट्ठे होते और (युवायव:) तुम दोनों की इच्छा करते हुए 
(सोमास:) ऐश्वर्य्ययुक्त (अव्यया) नाशरहित (अति, रोमाणि) अतीव रोमा अर्थात्‌ नारियल की जगाओं 
के आकार (अति, अव्यया) सनातन सुखों के समान (तिरः) औरों से तिरछे (पवित्रम्‌) शुद्धि करनेवाले 
पदार्थों और (वाम्‌) तुम दोनों को (अभि, असृक्षत) चारों ओर से सिद्ध करें, उनको तुम पीओ और 
अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिनके सेवन से दृढ़ और आरोग्ययुक्त देह और आत्मा होते हैं तथा जो 
अन्त:करण को शुद्ध करते उनका तुम नित्य सेवन करो॥ ६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अति वायो ससतो यांहि शश्वतो यत्र॒ ग्रावा वर्दति तत्र गच्छतं गृहमिन्द्रश्न गच्छतम्‌। 

वि सूजृता दर्देशे रीयते घृतमा पूर्णया नियुता 

याथो अध्वरमिन्द्रश्न याथो अध्वरम्‌॥ ७॥ 

अ्ति। वायो इति। सस॒तः। याहि। शश्व॑त:। यत्र। ग्रावा। वर्दति। तत्र। गच्छतम। गृहम्‌॥ इन्द्रं:। च। 
गच्छतम्‌। वि। सूज्रतां। दर्देशे। रीयते। घृतम्‌॥। आ। पूर्णयां। नि5युतां। याथ:। अध्व॒रम्‌। इन्द्र। च। याथ:। 
अध्वरम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अति) अतिशये (वायो) वायुवद्‌ बलवन्‌ (ससतः) अविद्यामुल्लड्डमानान्‌ (याहि) 
(शश्वत:) सनातनविद्यायुक्तान्‌ (यत्र) (ग्रावा) मेधावी (वदति) उपदिशति (तत्र) (गच्छतम्‌) प्राप्नुतम्‌ 
(गृहम) (इन्द्र) (च) (गच्छतम्‌) (वि) (सूनृता) सुशिक्षिता सत्यप्रिया वाक्‌ (ददृशे) दृश्यते (रीयते) 
श्लिष्यते सम्बध्यते (घृतम्‌) प्रदीप्तविज्ञामम्‌ (आ) (पूर्णया) (नियुता) अखिलाड़युक्तया वायोर्गतिवदृत्या 
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(याथ:) प्राप्नुथ: (अध्वरम्‌) अहिंसादिलक्षणं धर्मम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त: (च) (याथ:ः) गच्छथ: 
(अध्वरम्‌) यज्ञम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे वायो विद्वेस्त्व॑ं ससतः शश्वतो याहि यत्र ग्रावा वदति तत्र त्वमिन्द्रश्न गच्छतं गृहं गच्छतं यत्र सूनृता 
विददृशे घृतमारीयते तत्र पूर्णया नियुता यो त्वमिन्द्रश्चाध्वरं याथस्ती युवामध्वरं याथ:॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यस्मिन्‌ देशे स्थले वा5 5प्ता विद्वांस: सत्यमुपदिशेयुस्तत्स्थानं गत्वा तदुपदेशं 
नित्यं श्रणुयु:। येन विद्यावाणीं सत्यं विज्ञानं धर्मज्ञानं च प्राप्नुयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) पवन के समान बलवान विद्वान्‌! आप (ससतः) अविद्या को उल्लड्डून किये 
और (शश्वतः) सनातन विद्या से युक्त पुरुषों को (याहि) प्राप्त होओ (यत्र) जहाँ (ग्रावा) धीर बुद्धि 
पुरुष (अति, वदति) अत्यन्त उपदेश करता (तत्र) वहाँ आप (च) और (इन्द्र:) ऐश्वर्ययुक्त मनुष्य 
(गच्छतम्‌) जाओ और (गृहम) घर (गच्छतम्‌) जाओ जहाँ (सूनृता) उत्तमशिक्षा युक्त सत्यप्रिय वाणी 
(वि, ददृशे) विशेषता से देखी जाती और (घृतम्‌) प्रकाशित विज्ञान (आ, रीयते) अच्छे प्रकार सम्बद्ध 
होता अर्थात्‌ मिलता वहाँ (पूर्णया) पूरी (नियुता) पवन की चाल के समान चाल से जो आप (इन्द्र:, 
च) और ऐश्वर्ग्ययुक्त जन (अध्वरम) अहिंसादि लक्षण धर्म को (याथ:) प्राप्त होते हो, वे तुम दोनों 
(अध्वरम्‌) यज्ञ को (याथ:) प्राप्त होते हो॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जिस देश वा स्थान में शास्त्रवेत्ता आप्त विद्वान्‌ सत्य का उपदेश करें, 
उनके स्थान पर जाके उनके उपदेश को नित्य सुना करें, जिससे विद्यायुक्त वाणी और सत्य विज्ञान और 
धर्मज्ञान को प्राप्त होवें॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अत्राह तह्वहिथे मध्व॒ आहंतिं यमश्रत्थमुपतिष्ठनत जायवो5स्मे ते सनन्‍्तु जायव:। 

साक॑ गाव: सुवते पच्यते यवो 

न तें वाय उप॑ दस्यन्ति धेनवो नाप॑ दस्यन्ति धेनव:॥ ८॥ 

अत्र। अहं। तत्‌। वहेथे इति। मध्व॑:। आउहुतिम्‌। यम्‌। अश्वत्थम। उप5तिष्ठन्त। जायव॑:। अस्मे इति। ते। 
स॒न्तु। जायव॑:। साकम्‌। गाव॑:। सुवते। पच्यते। यर्व:। न। ते। वायो इतिं। उपै। दस्यन्ति। धेनव:। न। अप॑। दस्यन्ति। 
धेनव॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अत्र) (अह) किल (तत्‌) (वबहेथे) प्रापयत: (मध्व:) मधुरस्य विज्ञानस्य (आहुतिम) 
समन्ताद्‌ ग्रहणम्‌ (यम) (अश्वत्थम) पिप्पलमिव (उपतिष्ठन्त) उपतिष्ठन्तु (जायव:) जयशीला: (अस्पे) 
अस्माकम्‌ (ते) (सन्तु) (जायव:) जेतार: शूरा: (साकम्‌) सह (गावः) धेनव: (सुवते) गर्भान्‌ विमुञ्नन्ति 
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(पच्यते) परिपक्वों भवति (यव:) मिश्रामिश्रव्यवहार: (न) इव (ते) तव (वायो) वायुवद्‌ बलयुक्त 
(उप) (दस्यन्ति) क्षयन्ति (धेनव:) (न) निषेधे (अप) (दस्यन्ति) (धेनवः) वाण्य:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे वायो विद्वन्‌! यावध्यापकोपदेशकावत्राइह तद्नहेथे अश्वत्थं पक्षिण इव जायवो य॑ त्वामुपतिष्ठन्त 
मध्व आहुतिं चोपतिष्ठन्त तेउ5स्मे जायव: सन्‍्तु। एवं समाचरतस्ते गाव: साक॑ सुवते यव: साकं पच्यते धेनवो नापदस्यन्ति 
धेनवो नोपदस्यन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यदि सर्वेर्मनुष्ये: श्रेष्ठमनुष्याणां संगस्थकामना 
परस्परस्मिन्‌ प्रीति: क्रियते तर्ि तेषां विद्याबलहासो भेदबुद्धिश्न नोपजायेत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) पवन के समान विद्वान्‌! जो पढ़ाने और उपदेश करनेवाले (अत्राह) यहीं 
निश्चय से (तत्‌) उस विषय को (बहेथे) प्राप्त कराते वा (अश्वत्थम) जेसे पीपलवृक्ष को पखेरू वेसे 
(जायव:) जीतनेहारे (यम) जिन आपके (उपतिष्ठन्त) समीप स्थित हों और (मध्व:) मधुर विज्ञान के 
(आहुतिम्‌) सब प्रकार ग्रहण करने को उपस्थित हों (ते) वे (अस्मे) हम लोगों के बीच (जायव:) 
जीतनेहारे शूर (सन्त) हों, ऐसे अच्छे प्रकार आचरण करते हुए. (ते) आपकी (गाव:) गौयें (साकम) 
साथ (सुबते) विआती (यव:) मिला वा पृथक-पृथक्‌ व्यवहार साथ (पच्यते) सिद्ध होता तथा (धेनव:) 
गौयें जेसे (अप, दस्यन्ति) नष्ट नहीं होतीं (न) वैसे (धेनवः) वाणी (न, उप, दस्थन्ति) नहीं नष्ट 
होतीं॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो सब मनुष्यों से श्रेष्ठ मनुष्यों के 
सज्ग की कामना और आपस में प्रीति की जाय तो उनकी विद्या बल की हानि और भेद बुद्धि न उत्पन्न 
हो॥८॥ 

पुना राज्ञा युद्धाय के प्रेषणीया इत्याह॥ 
फिर राजा को युद्ध के लिये कौन पठाने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमे ये ते सु वायो बाह्नोजसो3न्तर्नदी ते पतयन्त्युक्षणो महि ब्राध॑न्त उक्षण:। 

धन्वश्विद्ये अनाशवों जीराश्चिदगिरौकस :। 

सूर्यस्येव रश्मयों दुर्नियन्त॑वो हस्तयोद्दुर्नियन्त॑व:॥ ९॥ २ ५॥ 

इमे। ये। ते। सु। वायो इति। बाहुइओजस:। अन्तः। न॒दी इतिं। ते। पृतयन्ति। उक्षण:। महिं। ब्रांधन्त:। 
उक्षण;। धन्व॑न्‌। चित्‌। ये। अनाशव॑:। जीरा:। चित्‌॥ अगिराइओकस:। सूर्यस्य॒5इव। र॒श्मय॑:। दुःउनियन्त॑व:। 
हस्त॑यो:। दुः5नियन्त॑व:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इमे) (ये) (ते) तव (सु) (वायो) विद्वन्‌ (बाह्ोजस:) भुजबलस्य (अन्तः) मध्ये 
(नदी) नदी इव वर्त्तमानौ (ते) तव (पतयन्ति) पतिरिवाचरन्ति (उक्षण:) सेचनसमर्थान्‌ (महि) महतः 
(ब्राधन्त:) वर्धमाना:। अत्र प्रषोदरादिना पूर्वस्या5 5कारादेशो व्यत्ययेन परस्मैपदं च। (उक्षण:) बलप्रदान्‌ 
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(धन्वन्‌) धन्वन्यन्तरिक्षे (चित) (ये) (अनाशव:) अव्याप्ता: (जीरा:) वेगवन्तः (चित) (अगिरौकस:) 
अविद्यमानया गिरा सहौको गृहं येषां ते। अत्र तृतीयाया अलुक्‌। (सूर्यस्थेव) यथा सवितु: (रश्मय:) 
किरणा: (दुर्नियन्तव:) दुःखेन नियन्तुं निग्रहीतुं योग्या: (हस्तयो:) भुजयो: (दुर्नियन्तव:)॥९॥ 

अन्वय:-हे वायो! य इमे ते तव सहायेन बाह्ोजसो5न्त: सुपतयन्ति तानुक्षण: संपादय य इमे ते तवोपषदेशेन 
महि व्राधन्‍त: सुपतयन्ति तानुक्षण: कुरु। ये धन्वन्नदी चिदिवानाशवो जीरा अगिरौकसो दुर्नियन्तवो रश्मय: सूर्यस्येव 
चिद्धस्तयो: प्रतापेन शत्रुभिर्दर्नियन्तव: सुपतयन्ति तान्‌ सततं सत्कुरु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। राजपुरुषैर्बाहूबलयुक्ता: शत्रुभिरधृष्यमाणा वीरा: 
पुरुषा: सेनायां सदैव रक्षणीया येन राजप्रताप: सदा वर्दधतेति॥९॥ 

अन्न मनुष्याणां परस्परवर्त्तमानोक्तत्वादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पश्जत्रिशदुत्तरं शततमं १३५ सूकक्‍त॑ पञ्मविंशों २५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) विद्वन्‌! (ये) जो (इमे) ये योद्धा लोग (ते) आपके सहाय से (बाह्वोजस:) 
भुजाओं के बल के (अन्तः) बीच (सु, पतयन्ति) पालनेवाले के समान आचरण करते उनको (उक्षण:) 
सींचने में समर्थ कीजिये, (ये) जो (ते) आपके उपदेश से (मही) बहुत (व्राधन्‍्त:) बढ़ते हुए अच्छे 
प्रकार पालनेवाले के समान आचरण करते हैं, उनको (उक्षण:) बल देनेवाले कीजिये, जो (धन्वन्‌) 
अन्तरिक्ष में (नदी) नदी के (चित) समान वर्त्तमान (अनाशव:) किसी में व्याप्त नहीं (जीरा:) वेगवान्‌ 
(अगिरौकस:) जिनका अविद्यमान वाणी के साथ ठहरने का स्थान (टुर्नियन्तवः) जो दुःख से ग्रहण 
करने के योग्य वे (रश्मयः) किरण जैसे (सूर्यस्थेव) सूर्य को वैसे (चित) और (हस्तयो:) अपनी 
भुजाओं के प्रताप से शत्रुओं ने (दुर्नियन्तवः) दुःख से ग्रहण करने योग्य अच्छी पालना करनेवाले के 
समान आचरण करें, उन वीरों का निरन्तर सत्कार करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं।' राजपुरुषों को चाहिये कि बाहुबलयुक्त 
शत्रुओं से न डरनेवाले वीर पुरुषों को सेना में सदेव रक्खें, जिससे राज्य का प्रताप सदा बढ़े॥९॥ 

इस सूकत में मनुष्यों का परस्पर वर्त्ताव कहने से इस सूकत के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सो पैतीसवाँ १३५ सूक्‍त और पच्चीसवाँ २५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


५१. संस्कृत भावार्थ में उपमा अलड्डार भी है। सं० 
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अथ प्र स्वित्यस्य सप्तर्चस्य षट्त्रिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। मित्रावरुणौ 
देवते। षष्ठसप्तमयोर्मनत्रोक्ता देवता:। १,३,५,६ स्वराड॒त्यष्टि:। गाश्धार: स्वर:। २ 
निचृदष्टिशछन्द:। ४ भुरिगष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:। ७ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर :॥ 
अक के केभ्यः कि गृह्ीत्वा कौद्शा भवेदरित्याह॥ 
अब सात ऋचावाले एक सौ छत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में कौन किनसे 
क्या लेकर कैसे हों, इस विषय को कहा है॥ 

प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्याँ बृहन्नमों ह॒व्यं मतिं भरता मृव्ठयद्धयां स्वादिष्ठं मत्ठयद्धयाम्‌। 

ता सप्रा्जा घृतासुती यज्ञेयज्ञ उपस्तुता। 

अधैनो: क्षत्रं न कुतश्चनाधृषे देवत्वं नू चिदाधृषे॥ १॥ 

प्रा सु। ज्येष्टभप्‌॥ निःचिराभ्याम्‌। बृहत्‌। नरम: ह॒व्यम्‌। मतिम्‌। भरता पृत्शयत्‌ःभ्याम्‌। स्वार्दिष्ठम्‌। 
मृत्धयत्‌उभ्याम्‌। ता। समू3राजां। घृतासुंती इतिं घृत5आंसुती। यज्ञेउयज्ञे। उरपस्तुता। अथ। एनो:। क्षत्रम्‌। न। कुत्त॑:। 
चन। आइ्ध्ूपें। देव5त्वम। नु। चित्‌। आइध्षें। ॥।१॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकर्ष (सु) शोभने (ज्येष्टम) अतिशयेन प्रशस्यम्‌ (निचिराभ्याम्‌) नितरां 
सनातनाभ्याम्‌ (बृहत) महत्‌ (नमः) अन्नम्‌ (हव्यम्‌) ग्रहीतुं योग्यम्‌ (मतिम्‌) प्रज्ञाम्‌ (भरत) स्वीकुरुत 
(प्रृ्ठयद्धयाम्‌) सुखयद्धदाम्‌ (स्वादिष्ठम) अतिशयेन स्वादु (प्रृव्ठयद्धयाम) सुखकारकाभ्यां मातापितृशभ्यां 
सह (ता) तो (सम्राजा) सम्यग्राजेते (घृतासुती) घृतेनासुति: सवनं ययोस्तो (बज्ञेयज्ञे) प्रतियज्ञम्‌ 
(उपस्तुता) उपगतेर्गुणै: प्रशंसितो (अथ) अनन्तरम्‌ (एनो:) एनयो:। अत्र छान्दसो वर्णलोप 
इत्यकारलोप:। (क्षत्रम) राज्यम्‌ (न) निषेधे (कुतः) कस्मादपि (चन) (आश्ृषे) आधर्षितुम्‌ (देवत्वम) 
विदुषां भावम्‌ (नु) शीघ्रम्‌ (चित) अपि (आधृषे) आधर्षितुम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं मृव्ठयद्धद्यामिदं निचिराभ्यां मृव्ठयद्धयां सह ज्येष्ठ॑ स्वादिष्ठं हव्यं बृहन्नमो मतिं च नु 
प्रसुभरत यज्ञेयज्ञ उपस्तुता घृतासुती सम्राजा ता प्रसुभरत। अथेनो: क्षत्रमाधृषे चिदपि देवत्वमाधृषे कुतश्चन न क्षीयेत॥ १॥ 

भावार्थ :-ये बहुकालात प्रवृत्तानामध्यापकोदेशकानां सकाशाद्विद्यां सदुपदेशॉश्व सद्यो गृहन्ति, ते 
चक्रवर्त्तिराजानो भवितुमर्हन्ति नात्रेषामैश्वर्य कदाचिद्धीयते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम (म्ृडयद्धयाम) सुख देते हुओं के समान (निचिराभ्याम्‌) निरन्तर 
सनातन (म्रडयद्धयाम्‌) सुख करनेवाले अध्यापक उपदेशक के साथ (ज्येष्ठटम) अतीव प्रशंसा करने योग्य 
(स्वादिष्ठम) अत्यन्त स्वादु (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य पदार्थ (बृहत्‌) बहुतसा (नमः) अन्न और 
(मतिम्‌) बुद्धि को (नु) शीघ्र (प्र, सु, भरत) अच्छे प्रकार सुन्दरता से स्वीकार करो और (यज्ञेयज्ञे) 
प्रत्येक यज्ञ में (उपस्तुता) प्राप्त हुए गुणों से प्रशंसा को प्राप्त (घृतासुती) जिनका घी के साथ पदार्थों का 
सार निकालना (सप्राजा) जो अच्छी प्रकाशमान (ता) उन उक्त महाशयों को भली-भांति ग्रहण करो, 
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(अथ) इसके अनन्तर (एज़ो:) इन दोनों का (क्षत्रम) राज्य (आध्ृषे) ढिठाई देने को (चित) और 
(देवत्वम्‌) विद्वान्‌ पन (आधृषे) ढिठाई देने को (कुतश्चन) कहीं से (न) न नष्ट हो॥१॥ 

भावार्थ :-जो बहुतकाल से प्रवृत्त पढ़ाने और उपदेश करनेवालों के समीप से विद्या और अच्छे 
उपदेशों को शीघ्र ग्रहण करते, वे चक्रवर्ति राजा होने के योग्य होते हैं और न इनका ऐश्वर्य कभी नष्ट 
होता है॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: किं प्राप्प कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य कया पाकर कैसे होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्दर्शि गातुरुरवे वरीयसी पत्थां ऋतस्य॒ समयंस्त रश्मिभिश्क्षु्भग॑स्थ रश्मिभिं:। 

बुक्ष॑ मित्रस्य सार्दनमर्यग्णो वरुणस्य च। 

अर्था दधाते बृहदुक्थ्यं१ वर्य उपस्तुत्य॑ बृहद्दय:॥ २॥ 

अर्दर्शि। गातुः। उरवें। वरीयसी। पर्था:। ऋतस्यं। सम्‌॥ अयंस्त। रश्मिउभि:। चक्षु:। भर्गस्थ। रृश्मिउभि:। 
बुक्षम्‌। मित्रस्य। सर्दनम्‌। अर्यग्ण:। वरुणस्थ। च। अथ। दधाते इति। बृहत्‌। उक्थ्य॑म्‌। वर्य:। उपःस्तुत्य॑म। बृहत्‌। 
वर्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अदर्शि) (गातुः) भूमि: (उरवे) विस्तृताय (वरीयसी) अतिशयेन वरा (पश्था:) मार्ग: 
(ऋतस्य) जलस्य (सम्‌) (अयंस्त) उपयच्छति (रश्मिभि:) किरणै: (चकश्लु:) नेत्रम्‌ (भगस्य) सूर्यस्येव 
धनस्य। भग इति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (रश्मिभि:) किरणै: (चुक्षम) द्युलोकस्थम्‌ 
(मित्रस्य) सुहद: (सादनम्‌) सीदन्ति यस्मिँस्‍्तत्‌। अत्रान्येघामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (अर्यग्ण:) 
न्यायाधीशस्य (वरुणस्थ) श्रेष्टस्य (च) (अथ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (दधाते) (बृहत्‌) महत्‌ 
(उक्थ्यम्‌) वक्‍तुं योग्यम्‌ (वयः) पक्षिण: (उपस्तुत्यम) (बृहत) (वयः) कमितार:॥ २॥ 

अन्वय:-येनोरवे वरीयसी गातुरदर्शि यत्र सूर्य्यस्य रश्मिभिरिव रश्मिभिस्सह चक्षुऋतस्य भगस्य पन्था: 
समयंस्त मित्रस्यार्य्यम्णो वरुणस्य झुक्षं सादनं समयंस्ताथ वयो बृहदिव ये वय उपस्तुत्यं बृहदुक्थ्यं दधति यौ दधाते ते 
सुखं प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यप्रकाशेन पृथिव्यां मार्गा दृश्यन्ते तथैवोत्तमानां 
विदुषां संगेन सत्या विद्या: प्रकाश्यन्ते यथा पश्चिण उत्तममाश्रयं प्राप्यानन्दन्ति तथा सद्दिद्या: प्राप्प जनाः 
सदा सुखयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जिससे (उरवे) बहुत बड़े के लिये (वरीयसी) अतीव श्रेष्ठ (गातु:) भूमि (अदर्शि) 
दीखती वा जहाँ सूर्य के (रश्मिभि:) किरणों के समान (रश्मिभि:) किरणों के साथ (चक्षुः) नेत्र 
(ऋतस्य) जल और (भगस्य) सूर्य के समान धन का (पत्था) मार्ग (समयंस्त) मिलता वा (मित्रस्य) मित्र 
(अर्यग्ण:) न्यायाधीश और (वरुणस्य) श्रेष्ठ पुरुष का (चुक्षम) प्रकाश लोकस्थ (सादनम्‌) जिसमें स्थिर 
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होते वह घर प्राप्त होता (अथ) अथवा जैसे (वयः) बहुत पखेरू (बृहत्‌) एक बड़े काम को वैसे जो 
(वय:) मनोहर जन (उपस्तुत्यम्‌) समीप से प्रशंसनीय (बृहत्‌) बड़े (उक्थ्यम) और कहने योग्य काम को 
धारण करते (च) और जो दो मिलकर किसी काम को (दधाते) धारण करते, वे सब सुख पाते हैं॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे सूर्य के प्रकाश से भूमि पर मार्ग दीखते 
हैं, वेसे ही उत्तम विद्वानों के सड़ से सत्य विद्याओं का प्रकाश होता है। वा जेसे पखेरू उत्तम आश्रय 
स्थान पाकर आनन्द पाते हैं, वेसे उत्तम विद्याओं को पाकर मनुष्य सब कभी सुख पाते हैं॥ २॥ 

पुर्र्विद्रद्धि: किंवर्तिं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को किसके समान क्या पाना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा हैं॥ 

ज्योतिष्मतीमर्दितिं धारयक्ष्षितिं स्वर्वतीमा संचेते दिवेदिवे जागृवांसा दिवेदिये। 

ज्योतिष्पक्षत्रमाशाते आदित्या दानुनस्पती। 

मित्रस्तयोर्वरुणो यात॒यज्जनो5र्यमा यांत॒यज्जन:॥ ३॥ 

ज्योतिष्पतीम्‌। अर्दितिम्‌। धारयताउक्षितिम्‌। स्व:5वतीम। आ। सचेते इतिं। दिवेडदिंवे। जागृवांसा। 
दिवे<र्दिवे। ज्योतिष्मत्‌। क्षत्रम। आशाते इति। आदित्या। दानुनः। पती इतिं। मित्र:। तर्यों:। वरुण:। यात॒यत्‌5जन:। 
अर्यमा। यातयत्‌5जन:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ज्योतिष्मतीम्‌) बहुतेजोयुक्ताम्‌ (अदितिम) दिवम्‌ (धारयक्ष्षितिम) भूमिं धरन्तीम्‌ 
(स्वर्वतीमू) बहुसुखकारिकाम्‌ (आ) (सचेते) समवेतः (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (जागृवांसा) जागृतौ 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (ज्योतिष्मत्‌) बहुन्याययुक्तम्‌ (क्षत्रम) राज्यम्‌ (आज्ञाते) प्राप्गुत: (आदित्या) 
सूर्यप्राणो (दानुन:) दानस्य (पती) पालयितारौ (मित्र:) सर्वप्राण: (तयो:) (वरुण:) वर: (यातयज्जन:) 
यातयन्त: प्रयत्वनकारयितारों जना यस्य सः (अर्यमा) न्यायेश: (यातयज्जन:) पुरुषार्थवत्पुरुष:॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा5 दित्या दिवेदिवे स्वर्वतीं धारयित्क्षतिं ज्योतिष्मतीमदितिमासचेते तथा यातयज्जनो5र्यमा वरुणो 
यातयज्जनो मित्रश्न दानुनस्पती जागृवांसा सभासेनेशौ दिवेदिवे ज्योतिष्मतू क्षत्रमाशाते तयो: प्रभावेण सर्वा: प्रजा: 
सेनाश्वाउत्यन्तं सुखं प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यप्राणवद्योगिवच्च सचेतना भूत्वा विद्याविनयधर्म: 
सेना: प्रजाश्व रञ्जयन्ति ते5त्यन्तं यश: प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जैसे (आदित्या) सूर्य और प्राण (दिवेदिवे) प्रतिदिन (स्वर्वतीम) बहुत सुख करनेवाले 
(धारयक्षितिम) और भूमि को धारण करते हुए (ज्योतिष्मतीम्‌) प्रकाशवान्‌ (अदितिम्‌) द्युलोक का 
(आसचेते) सब ओर से सम्बन्ध करते हैं, वेसे (यातयज्जन:) जिसके अच्छे प्रयत्न करानेवाले मनुष्य हैं, 
वह (अर्यमा) न्यायाधीश (वरुण:) श्रेष्ठ प्राण तथा (यातयज्जन:) पुरुषार्थवान्‌ पुरुष (मित्र:) सबका प्राण 
और (दानुनः) दान की (पती) पालना करनेवाले (जागृवांसा) सब काम में जगे हुए सभा सेनाधीश 
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(दिवेदिवे) प्रतिदिन (ज्योतिष्मत्‌) बहुत न्याययुक्त (क्षत्रम) राज्य को (आश्ाते) प्राप्त होते (तयो:) 
उनके प्रभाव से समस्त प्रजा और सेनाजन अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य, प्राण और योगीजन के समान सचेत 
होकर विद्या, विनय और धर्म से सेना और प्रजाजनों को प्रसन्न करते हैं, वे अत्यन्त यश पाते हैं॥३॥ 

पुनरत्र मनुष्ये: कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 

फिर इस संसार में मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं मित्राय वरुणाय शंतम॒: सोमों भूत्ववपानेष्वाभगो देवो देवेष्वाभग:। 

त॑ देवासों जुषेरत विश्वे अद्य सजोष॑स:। 

तथा राजाना करथो यदीमह ऋतावाना यदीमहे॥ ४॥ 

अयम्‌। मित्राय। वरुणाय। शमू$त॑म:। सोम॑:। भूतु। अव5पानेषु॥ आउभ॑ग:। देव:। देवेषं। आ5भ॑ग:। तम्‌। 
देवास॑:। जुषेरत। विश्वें। अद्य। स॒5जोष॑स:। तथा। राजाना। करथ:। यत्‌। ईमहे। ऋत॑5वाना। यत्‌। ईमहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (मित्राय) सर्वसुहदे (वरुणाय) सर्वोत्कृष्टाय (शंतमः) अतिशयेन सुखकारी 
(सोम:) सुखेश्चर्यकारको न्‍्यायः (भूतु) भवतु। अत्र शपो लुक, भसुवोस्तिडीति गुणप्रतिषेध:। 
(अवपानेषु) अत्यन्तेषु रक्षणेषु (आभग:) समस्तैश्वर्य: (देव:) सुखप्रदाता (देवेषु) दिव्येषु विद्वत्सु गुणेषु 
वा (आभग:) समस्तसौभाग्य: (तम्‌) (देवास:) विद्वांसः (जुषेरत) सेवेरन्प्रीणन्तु वा। अत्र बहुलं 
छन्दसीति रुडह़ागम:। (विश्वे) सर्वे (अद्य) (सजोषसः) समानं धर्म सेवमाना: (तथा) (राजाना) 
प्रकाशमानौ सभासेनेशौ (करथ:) कुर्य्याताम्‌ (यत्‌) यम्‌ (ईमहे) याचामहे (ऋतावाना) ऋतस्य सत्यस्य 
सम्बन्धिनौ। अत्रान्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ:। (यत्‌) यम्‌ (ईमहे)॥४॥ 

अन्वय:-यथा5यमवपानेषु मित्राय वरुणायाभग: शंतम: सोमो भूतु तथा यो देवो देवेष्वाभगों भवतु तमद्य 
सजोषसो विश्वे देवासो जुषेरत यथा यद्यं॑ राजाना करथस्तथा तं वयमीमहे यथा ऋतावाना यद्य॑ करथस्तथा तं॑ 
वयमीमहे ॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। इह संसारे यथा55प्ता धर्म्येण व्यवहारेणैश्वर्यमुन्नीय 
सर्वेषामुपकारके कर्मणि व्ययन्ति यथा सत्यं जिज्ञासवों धार्मिकान्‌ विदुषो याचते तथा सर्वे मनुष्या: 
स्वमैश्वर्य सत्कर्मणि व्ययेयु:, विद्वद्धयो विद्याश्व याचेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-जेसे (अयम्‌) यह (अवपानेषु) अत्यन्त रक्षा आदि व्यवहारों में (मित्राय) सब के मित्र 
और (वरुणाय) सब से उत्तम के लिये (आभग:) समस्त ऐश्वर्य (शंतमः) अतीव सुख (सोम:) और 
सुखयुकत ऐश्वर्य्य करनेवाला न्याय (भूतु) हो वेसे जो (देव:) सुख अच्छे प्रकार देनेवाला (देवेषु) दिव्य 
विद्वानों और दिव्य गुणों में (आभग:) समस्त सौभाग्य हो (तम्‌) उसको (अद्य) आज (सजोषस:) 
समान धर्म का सेवन करनेवाले (विश्वे) समस्त (देवास:) विद्वान्‌ जन (जुषेरत) सेवन करें वा उससे 
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प्रीति करें और जेसे (यत्‌) जिस व्यवहार को (राजाना) प्रकाशमान सभा सेनापति (करथ:) करें (तथा) 
वैसे उस व्यवहार को हम लोग (ईमहे) मांगते और जैसे (ऋतावाना) सत्य का सम्बन्ध करनेवाले (यत्‌) 
जिस काम को करें, वेसे उसको हम लोग भी (ईमहे) याचें मांगें॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। इस संसार में जैसे शास्त्रवेत्ता 
विद्वान्‌ धर्म के अनुकूल व्यवहार (से) ऐश्वर््य की उन्नति कर सब के उपकार करनेहारे काम में खर्च 
करते वा जैसे सत्य व्यवहार को जानने की इच्छा करनेवाले धार्मिक विद्वानों को याचते अर्थात्‌ उनसे 
अपने प्रिय पदार्थ को मांगते, वेसे सब मनुष्य अपने ऐश्वर्य को अच्छे काम में खर्च करें और दिद्वान्‌ 
महाशयों से विद्याओं की याचना करें॥४॥ 

पुनर्विद्वांस: कस्मै कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ किसके लिये क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो मित्राय वरुणायाविधज्जनों5नर्वाणं तं॑ परि पातो अंहंसो दाश्चांसं मर्तमंहंसः। 

तमर्यमाभि रक्षत्यूजूयन्तमनु व्र॒तम्‌। 

उक्थैर्य एनो: परिभूषति ब्र॒तं स्तौमैराभूष॑ति ब्रतम्‌॥ ५॥ 

यः। मित्रायं। वरुणाय। अविंधत। जन॑:। अनर्वाणम्‌। तम्‌॥ परि। पातः। अंहंसः। दाश्चांसम्‌। मर्तम्‌। 
अंहंस:। तम्‌। अर्यमा। अभि। रक्षति। ऋजु5यन्त॑म्‌। अनु। ब्रतम्‌। उक्थै:। य:। एनो:। परि3भूष॑ति। ब्रतम्‌। स्तोमै:। 
आइ$भूष॑ति। ब्रतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :- (यः) (मित्राय) सर्वोपकारकाय (वरुणाय) सर्वोत्तमस्वभावाय (अविधत्‌) परिचरेत्‌ 
(जन:) यशसा प्रादुर्भूत: (अनर्वाणम्‌) द्वेषादिदोषरहितम्‌ (तम्‌) (परि) सर्वतः (पातः) रक्षतः (अंहसः) 
दुष्टाचारातू (दाश्लांसम) विद्यादातारम्‌ (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ (अंहसः) पापात्‌ (तम्‌) (अर्यमा) न्‍्यायकारी 
(अभि) (रक्षति) (ऋजूयन्तम) आत्मन: ऋजुभावमिच्छन्तम्‌ (अनु) (व्रतम) सत्याचारशीलम्‌ (उक्थे:) 
वक्तुमरहैरुपदेशै: (य:) (एनो:) एनयो: (परिभूषति) सर्वतो5लड्डरोति (व्रतम) सुशीलम्‌ (स्तोमै:) 
स्तोतुमहें: (आभूषति) समन्तादाप्नोति (ब्रतम) सुशीलताम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशौ! यो जनो मित्राय वरुणाय युवाभ्यामविधत्‌ तमनर्वाणं मर्त्तमंहसो युवां परिपातस्तं 
दाश्वांस मर्त्तमंहसः परि पात: योडर्यमा ब्रतमृजूयन्तमभिरक्षति त॑ं युवामनुरक्षयो य एनोरुक्थेत्रत॑ परिभूषति 
स्तोमैरत्रतमाभूषति तं सर्वे विद्वांस: सततमारक्षन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वांसा. ये धर्माउ्धर्मा विविदिषेयुर्धर्मस्यथ ग्रहणमधर्मस्य त्यागं. च 
चिकीर्षेयुस्तानध्याप्योपदिश्य विद्याधर्मादिशुभगुणकर्मस्वभावै: सर्वत आभूषयेयु:॥५॥ 

पदार्थ:-हे सभासेनाधीशो ! (य:) जो (जनः) यश से प्रसिद्ध हुआ (मित्राय) सर्वोपकार करने 
(वरुणाय) और सबसे उत्तम स्वभाववाले मनुष्य के लिये तुम दोनों से (अविधत्‌) सेवा करे (तम्‌) उस 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4460 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-007778609।| (5/70प/॥07. 


(अनर्वाणम्‌) वैर आदि दोषों से रहित (मर्त्तम) मनुष्य को (अंहसः) दुष्ट आचरण से तुम दोनों 
(परिपात:) सब ओर से बचाओ तथा (तम्‌) उस (दाश्लांसम) विद्या देनेवाले मनुष्य को (अंहसः) पाप 
से बचाओ (यः) जो (अर्यमा) न्याय करनेवाला सज्जन (ब्रतम) सत्य आचरण करने और (ऋजूयन्तम) 
अपने को कोमलपन चाहते हुए मनुष्य की (अभिरक्षति) सब ओर से रक्षा करता उसकी तुम दोनों 
(अनु) पीछे रक्षा करो जो (एनो:) इन दोनों के (उक्थै:) कहने योग्य उपदेशों से (व्रतम) सुन्दर शील को 
(परिभूषति) सब ओर से सुशोभित करता वा (स्तौमै:) प्रशंसा करने योग्य व्यवहारों से (व्रतम) सुन्दर 
शील को (आशभूषति) अच्छे प्रकार शोभित करता, उसको सब दिद्वान्‌ निरन्तर पालें॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन जो लोग धर्म और अधर्म को जानना चाहें तथा धर्म का ग्रहण और अधर्म 
का त्याग करना चाहें, उनको पढ़ा और उपदेश कर विद्या और धर्म आदि शुभ गुण, कर्म और स्वभाव से 
सब ओर से सुशोभित करें॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किंवक्ि कुर्युरित्याह॥ 

फिर मनुष्यों को किसके समान कया करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नर्मों दिवे बृहते रोदसीभ्यां मित्राय वोचं वरुणाय मीब्हहुषें सुम्रृष्गीका्य मीव्हहुपें। 

इन्द्रममिनमुपप स्तुहि चुक्षमर्यमणं भग॑म्‌। 

ज्योग्जीवन्तः प्रजयां सचेमहि सोम॑स्योती स॑चेमहि॥ ६॥ 

नर्म:। दिवे। बृहते। रोद॑सीभ्याम्‌। मित्राय वोचम्‌॥ वरुणाय। मील्हहुषें। सु3मृव्गीकाय। मील्हहुषें। इन्द्रम। 
अम्निम्‌। उप॑। स्तुहि। बुक्षम। अर्यमर्णम। भग॑म्‌। ज्योक्‌। जीव॑न्त:। प्रईजयां। सचेमहि। सोम॑स्था ऊती। 
सचेमहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नम:) सत्करणम्‌ (दिवे) द्योतकाय (बृहते) महते (रोदसीभ्याम्‌) द्यावापृथिवीभ्याम्‌ 
(मित्राय) सर्वसुहदे (वोचम) उच्याम्‌। अत्राडभाव:। (वरुणाय) वराय (मीढुषे) शुभगुणसेचकाय 
(सुम्रृव्गीकाय) सुखकारकाय (मीढुषे) सुखप्रदाय (इन्द्रम्‌) परमैर्थयम्‌ (अग्निम) पावकद॒द्व्त्तमानम्‌ (उप) 
(स्तुहि) प्रशंस (द्युक्षम) द्योतमानम्‌ (अर्यमणम्‌) न्‍्यायाधीशम्‌ (भगम्‌) धर्म सेवमानम्‌ (ज्योक्‌) निरन्तरम्‌ 
(जीवन्त:) प्राणान्‌ धरन्त: (प्रजया) सुसनन्‍्तानाद्यया सह (सचेमहि) समवयेम (सोमस्य) ऐश्वर्यस्य (ऊती) 
ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया साकम्‌ (सचेमहि) व्याप्नुयाम॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाऊहं बृहते दिवे रोदसीभ्यां मित्राय वरुणाय मीढुषे सुमृव्दीकाय मीढुषे नमो वोचं तथा 
त्वं वदेथा:। यथा5हमिन्द्रमग्निं द्यक्षमर्य्यमणं भगं वोचं तथा त्वमुपस्तुहि। यथा जीवन्तो वयं प्रजया सह ज्योक्‌ सचेमहि 
सोमस्योती सह सचेमहि तथा त्वमपि सचस्व॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरा:। मनुष्यर्विदुषामनुकरणं कृत्वा पदार्थविद्यायै प्रवर्त्य 
प्रजेश्चर्य प्राप्प सततं मोदितव्यम्‌॥६॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे में (बृहते) बहुत (दिवे) प्रकाश करनेवाले के लिये वा (रोदसीभ्याम) 
प्रकाश और पृथिवी से (मित्राय) सबके मित्र (वरुणाय) श्रेष्ठ (मीढुषे) शुभ गुणों से सींचने 
(सुमृव्गीकाय) सुख करने और (मीढुषे) अच्छे प्रकार सुख देनेवाले जन के लिये (नमः) सत्कार वचन 
(वोचम्‌) कहूं वेसे आप कहो, वा जैसे में (इन्द्राय) परमैश्वर्यवाले (अग्निम) अग्नि के समान वर्त्तमान 
(ुक्षम) प्रकाशयुक्त (अर्य्यमणम्‌) न्यायाधीश और (भगम्‌) धर्म सेवनेवाले को कहूं वैसे आप (उप, 
स्तुहि) उसके समीप प्रशंसा करो, वा जैसे (जीवन्त:) प्राण धारण किये जीवते हुए हम लोग (प्रजया) 
अच्छे सन्‍्तान आदि सहित प्रजा के साथ (ज्योक्‌) निरन्तर (सचेमहि) सम्बद्ध हों और (सोमस्य) ऐश्वर्य 
की (ऊतीः:) रक्षा आदि किया के साथ (सचेमहि) सम्बद्ध हों, वेसे आप भी सम्बद्ध होओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में अनेक वाचकलुप्तोपमालक्जर हैं। मनुष्यों को विद्वानों के समान चाल- 
चलन कर पदार्थविद्या के लिये प्रवृत्त हो तथा प्रजा और ऐश्वर्य को पाकर निरन्तर आनन्दयुक्त होना 
चाहिये॥ ६॥ 

पुनर्विद्वांसो5त्र जगति किंवद्रर्त्तेरत्रित्याह॥ 

फिर विद्वान्‌ जन इस संसार में किसके समान वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊती देवानाँ वयमिन्द्रवन्‍्तो मंसीमहि स्ववशसो मरुद्धि:। 

अमिनिर्मित्रो वरुण: शर्म यंसन्त्दश्याम मघवानों वयं च॥७॥ २६॥ १॥ 

ऊती। देवानांम्‌। वयम्‌। इन्द्रं5वन्त:। मंसीमहिं। स्व5यशस:। मरुतू5भिं:। अग्नि:। मित्र:। वरुण:। शर्म! 
यंसन। तत्‌। अश्याम। मघ5वान:। वयम्‌॥। च॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ऊती) रक्षणाद्यया क्रियया। अत्र सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्ण: (देवानाम्‌) सत्यं 
कामयमानानां विदुषाम्‌ (वयम्‌) (इन्द्रवन्तः) बह्लैश्वर्ययुक्ता: (मंसीमहि) जानीयाम (स्वयशस:) स्वकीयं 
यशो येषान्ते (मरुद्धि:) प्राणैरिव वर्त्तमानैः श्रेष्ठेजनी: सह (अग्निः) विद्युदादिस्वरूप: (मित्र:) सूर्य: 
(वरुण:) चन्द्र: (शर्मम) सुखम्‌ (यंसन्‌) प्रयच्छन्ति। अन्र वाच्छन्दसीत्युसभाव:। लुड्यडभावश्च। (तत्‌) 
(अश्याम) भुञ्जीमहि (मघवान:) परमपूजितैश्वर्ययुक्ता: (वयम्‌) (च)॥७॥ 

अन्वय:-यथा मरुद्धि: सहाग्निर्मित्रो वरुण: शर्म यंसँस्‍्तथा तदिन्द्रवन्त: स्वयशसो वयं देवानामूती मंसीमहि। 
अनेन च वयं मघवानो भद्रमश्याम॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा5त्र जगति पृथिव्यादय: पदार्था: सुखैश्चर्यकारका: 
सन्ति तथेव विदुषां शिक्षासंगा: सन्त्येतैर्वयं सुखैश्चर्या भूत्वा सततं मोदेमहीति॥७॥ 

अत्र वाख्विन्द्रादिपदार्थदृष्टन्तैर्मनुष्येभ्यो विद्याशिक्षावर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
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अस्मिन्नध्याये . क्रोधादिनिवारणाऊन्नादिरक्षणादय:  परमैश्चर्यप्राप्त्यन्ताश्वार्था उक्‍ता अत 
एतदध्यायोक्‍तार्थानां पूर्वाउ ध्यायोकतार्थै: सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इत्यूग्वेदे द्वितीया5ष्टके प्रथमो5ध्याय: षड्विंशों २६ वर्ग: प्रथमे मण्डले षट्त्रिशदुत्तरं शततमं १३६ सूक्‍तं च 

समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-जैसे (मरुद्धि:) प्राणों के समान श्रेष्ठ जनों के साथ (अग्निः) बिजुली आदि रूपवाला 
अग्नि (मित्र:) सूर्य (वरुण:) चन्द्रमा (शर्म) सुख को (यंसन्‌) देते हैं, वैसे (तत) उस सुख को 
(इन्द्रवन्त:) बहुत ऐश्वर्ययुक्त (स्ववशस:) जिनके अपना यश विद्यमान वे (बयम्‌) हम लोग (देवानाम) 
सत्य की कामना करनेवाले विद्वानों की (ऊती) रक्षा आदि क्रिया से (मंसीमहि) जानें (च) और इससे 
(वयम्‌) हम लोग (मघवान:) परम ऐश्वर्ययुक्त हुए कल्याण को (अश्याम) भोगें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे इस संसार में पृथिवी आदि पदार्थ सुख 
और ऐश्वर्य करनेवाले हैं, वेसे ही विद्वानों की सिखावट और उनके सड़ हैं। इनसे हम लोग सुख और 
ऐश्वर्यवाले होकर निरन्तर आनन्दयुक्त हों।॥७॥ 

इस सूक्‍त में वायु और इन्द्र आदि पदार्थों के दृष्टान्तों से मनुष्यों के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा 
का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ एकता है, यह जानना चाहिये॥ 

इस अध्याय में क्रोध आदि का निवारण, अन्न आदि की रक्षा और परम ऐश्वर्य की प्राप्ति पर्यन्त 
अर्थ कहे हैं, इससे इस अध्याय में कहे हुए अर्थों को पिछले अध्याय में कहे हुए अर्थों के साथ सद्भति 
है, यह जानना चाहिये॥ 

यह ऋग्वेद में दूसरे अष्टक में पहला अध्याय और छब्बीसवां २६ वर्ग तथा प्रथम मण्डल में एक सौ 
छत्तीसवां १३६ सूक्‍त पूरा हुआ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां परमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समच्चिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये ट्वितीयाष्टके 
प्रथमो5ध्याय: समाप्त :॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ द्वितीयाष्टके द्वितीयाध्यायारम्भ:॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
सुषुमेत्यस्य त्यूचस्य सप्तत्रिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १ 
निचृच्छक्वरी छन्द:। २ विराट्‌ शक्वरी छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ३ भुरिगतिशक्वरी छन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक् मन॒ष्या: किंवदत वर्तेरित्रित्याह॥ 
अब दूसरे अष्टक में द्वितीय अध्याय का आरम्भ और तीन ऋचावाले एक सौ सैंतीसवें सूक्‍्त का 
आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य इस संसार में किसके समान वर्तें, इस विषय को कहा 
है॥ 

सुषुमा यातिमद्रिभिगोश्रीता मत्सरा इमे सोमासो मत्सरा इमे। 

आ राजाना दिविस्पृशास्मत्रा गन्तमुर्प न:। 

इमे वाँ मित्रावरुणा गवांशिर: सोमा: शुक्रा गवांशिर:॥ १॥ 

सुषुम। आ। यातम्‌॥ अद्विउभि:। गोउश्रीता:। म॒त्सरा:। इमे। सोमास:। मृत्सरा:। इमे। आ। राजाना। 
दिविःस्पृूशा। अस्म॒त्रा। गन्तम्‌। उपी। नः। डमे। वाम। मित्रावरुणा। गोइआंशिर:। सोमा:। शुक्रा:। 
गो5आंशिर :॥ १॥ 

पदार्थ :-(सुषुम) निष्पादयेम। (आ) (यातम्‌) समन्तात्‌ प्राप्नुतम्‌ (अद्विभिः) मेघे: अद्विभिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (गोश्रीता:) गा: किरणान्‌ श्रीता: प्राप्ता: (मत्सरा:) आनन्दप्रापका: 
(इमे) (सोमास:) सोमाद्योषधिसमूहा: (मत्सरा:) आनन्दयुक्ता: (इमे) (आ) (राजाना) प्रकाशमानो 
(दिविस्पृशा) यो दिवि शुद्धे व्यवहारे स्पृशतस्तो (अस्मत्रा) अस्मासु मध्ये (गन्तम्‌) प्राप्नुतम्‌ (उप) (नः) 
अस्मानू (इमे) (वाम) युवाम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव वर्त्तमाना (गवाशिरः:) ये 
गोभिरिन्द्रिये्वाउश्यन्ते (सोमा:) ऐश्वर्ययुक्ता: पदार्था: (शुक्रा:) शुद्धा: (गवाशिरः) ये गोभि: 
किरणैरश्यन्ते॥ १॥ 

अन्वय :-हे मित्रावरुणा ! दिविस्पृशा राजाना य इमेडद्रिभि्गोश्रीता मत्सरा वयं सुषुम तान्‌ वां युवामायातम्‌। य 
इमे मत्सरा: सोमास: सन्ति तानस्मत्रा3 5यातं य इमे गवाशिर इव शुक्रा: सोमा गवाशिर- स्तान्नो3स्मांश्लोपागन्तम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। अस्मिञ्जगति यथा पृथिव्यादय: पदार्था जीवनहेतव: 
सन्ति, तथा मेघा अतीव प्राणप्रदास्सन्ति यथेमे वर्त्तन्ते तथेव मनुष्या: वर्त्तेरन्‌॥ १॥ 
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पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान (दिविस्पृशा) शुद्ध व्यवहार में 
स्पर्श करनेवाले (राजाना) प्रकाशमान सभासेनाधीशो! जो (इमे) ये (अद्विभि:) मेघों से (गोश्रीता:) 
किरणों को प्राप्त (मत्सरा:) आनन्दप्रापक हम लोग (सुषुम) किसी व्यवहार को सिद्ध करें, उसको 
(वाम्‌) तुम दोनों (आयातम) आओ अच्छे प्रकार प्राप्त होओ, जो (इम्े) ये (मत्सरा:) आनन्द 
पहुंचानेहारी (सोमास:) सोमवल्ली आदि ओषधि हैं, उनको (अस्मत्रा) हम लोगों में अच्छी प्रकार 
पहुंचाओ, जो (इमे) ये (गवाशिरः) गौएँ वा इन्द्रियों से व्याप्त होते उनके समान (शुक्रा:) शुद्ध 
(सोमा:) ऐश्वर्ययुक्त पदार्थ और (गवाशिर:ः) गौएं वा किरणों से व्याप्त होते उनको और (नः) हम 
लोगों के (उपागन्तम्‌) समीप पहुंचो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। इस जगत्‌ में जैसे पृथिवी आदि पदार्थ जीवन 
के हेतु हैं, वैसे मेघ अतीव जीवन देनेवाले हैं, जैसे ये सब वर्त्त रहे हैं, वेसे मनुष्य वर्त्ते॥ १॥ 

अधौषध्यादिरसपानविषयमाह।॥ 
अब ओषधि आदि पदार्थों के रस के पीने आदि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इम आ यातमिन्दवः सोमासो दध्यांशिर: सुतासो दध्याशिर:। 

उत वामुषसों बुधि साकं सूर्यस्य रृश्मिभि:। 

सुतो मित्राय वरुणाय पीतये चारऋताय पीतयें॥ २॥ 

इमे। आ। यातम्‌। इन्दंव:। सोमांस:। दर्धिउआशिर:। सुतास:। दर्धिउआशिर:। उत। वाम्‌। उषस॑:। बुधि। 
साकम्‌। सूर्यस्थ। रश्मिउभिं:। सुत:। मित्राय। वरुणाय। पीतयें। चारु:। ऋताय। पीतयें॥ २॥ 

पदार्थ :-(इमे) (आ) (यातम्‌) (इन्दव:) आर्द्रीभूता: (सोमास:) दिव्योषधिरसा: (दध्याशिर:) 
ये दध्ना अश्यन्ते ते (सुतास:) संपादिता: (दध्याशिर:) (उत) अपि (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (उषस:) (बुधि) 
बोधे। अत्र संपदादिलक्षण: क्विप। (साकम) सह ट(सूर्य्यस्य) (रश्मिभि:) किरणैः (सुतः) 
अभिनिष्पादित: (मित्राय) सुहदे (वरुणाय) वराय (पीतये) पानाय (चारु:) सुन्दर: (ऋताय) सत्याचाराय 
(पीतये) पानाय॥ २॥ 

अन्वय:-हे5 ध्यापका5 ध्येतारौ ! यश्वारुमित्राय पीतये वरुणायर्ताय पीतये चोषसो बुधि सूर्यस्य रश्मिभि: साक॑ 
सोमस्सुतस्तं युवामायातम्‌। वां य इम इन्दव: सोमासो दध्याशिर इव दध्याशिरस्सुतास: सन्ति तानुताप्यायातम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरस्मिनू संसारे यावन्‍्तो रसा ओषधयश्व 
निर्मातव्यास्तावन्त: सर्वे सौहार्दोत्तमकर्मसेवनायालस्यादिनाशाय च समर्पणीया:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे पढ़ाने वा पढ़नेवाले ! जो (चारु:) सुन्दर (मित्राय) मित्र के लिये (पीतये) पीने को 
और (वरुणाय) उत्तम जन के लिये (ऋताय) सत्याचरण और (पीतये) पीने को (उषस:) प्रभात वेला के 
(बुधि) प्रबोध में सूर्यमण्डल की (रश्मिभि:) किरणों के (साकम्‌) साथ ओषधियों का रस (सुतः) सब 
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ओर से सिद्ध किया गया है, उसको तुम (आयातम्‌) प्राप्त होओ तथा (वाम्‌) तुम्हारे लिये (इमे) ये 
(इन्दवः) गीले वा टपकते हुए (सोमास:) दिव्य ओषधियों के रस और (दध्याशिर:) जो पदार्थ दही के 
साथ भोजन किये जाते उनके समान (दध्याशिर:) दही से मिले हुए भोजन (सुतास:) सिद्ध किये गये हें 
(उत) उन्हें भी प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में जितने रस वा ओषधियों को सिद्ध करें, उन 
सबको मित्रपन और उत्तम कर्म सेवने को तथा आलस्यादि दोषों के नाश करने को समर्पण करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तां वां धेनुं न वासरीमंशु दुंहन्त्यद्रिभि: सोम॑ दुहन्त्यद्रिभि:। 

अस्मत्रा गन्तमुर्ष नो3र्वाज्या सोमपीतये। 

अयं वाँ मित्रावरुणा नृभि: सुतः सोम आ पीतयें सुत:॥३॥ १॥ 

ताम्‌। वाम्‌। धेनुम्‌। न। वासरीम्‌। अंशुम्‌। दुहन्ति। अद्विउभि:। सोम॑म्‌॥ दुहन्ति। अरद्रिषि:। अस्पृउत्रा। 
ग॒न्तम्‌। उप नः। अर्वाज्ञां। सोम॑ईपीतये। अयम्‌। वामू। मित्रावरुणा। नृडभिं:। सुतः। सोम॑:। आ। पीतवयें। 
सुत ४॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ताम्‌) (वाम्‌) युवयो: (धेनुम) (न) इव (वासरीम्‌) निवासयित्रीम्‌ (अंशुम्‌) विभकतां 
सोमवल्लीम्‌ (दुहन्ति) प्रपिपुरति (अद्विभि:) मेथे: (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (दुहन्ति) प्रपूरयन्ति (अद्विभि:) 
प्रस्तरै: (अस्मत्रा) अस्मासु (गन्तम) गमयतम्‌ (उप) (नः) अस्माकम्‌ (अर्वोज्ञा) अर्वागद्धतो 
(सोमपीतये) सोमा ओषधिरसा: पीयन्ते यस्मिस्तस्मे (अयम) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मित्रावरुणा) 
प्राणोदानाविव (नृभि:) नायकै: सह (सुतः) संपादित: (सोम:) सोमलतादिरस: (आ) समन्तात्‌ (पीतये) 
पानाय (सुतः) निष्पादित:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! नोअर्वाद्ना सन्‍्तौ युवां वां यां वासरीं धेनुनेवाउद्रिभिरंशुं दुहन्त्यद्रिभि: सोमपीतये सोम॑ 
दुहन्ति वामस्मत्रोपागन्तं यो5यं नृभि: सोम: सुत: स वामापीतये सुतो5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा दुग्धदा गाव: सुखान्यलड्कुर्वन्ति तथा युक्‍त्या निर्मित: 
सोमलतादिरस: सर्वान्‌ रोगान्‌ निहन्ति॥ ३॥ 

अन्न सोमगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तोक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तत्रिशदुत्तरं शततमं १३७ सूकतं प्रथमो १ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरूणा) प्राण और उदान के समान सर्वमित्र और सर्वोत्तम सज्जनो! (नः) 
हमारे (अर्वाज्ञा) अभिमुख होते हुए तुम (वाम्‌) तुम्हारी जिस (वासरीम्‌) निवास करानेवाली (थेनुम) 
धेनु के (न) समान (अद्विभि:) पत्थरों से (अंशुम) बढ़ी हुई सोमवल्ली को (दुहन्ति) दुहते जलादि से 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4466 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-007786/09।| (5/70प/07. 


पूर्ण करते वा (अद्विभि:) मेघों से (सोमपीतये) उत्तम ओषधि रस जिसमें पीये जाते उसके लिये 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य को (दुहन्ति) परिपूर्ण करते (वाम) उसको (अस्मत्रा) हमारे (उपागन्तम) समीप 
पहुंचाओं, जो (अयम्‌) यह (नृभिः) मनुष्यों ने (सोमः:) सोमवलली आदि लताओं का रस (सुतः) सिद्ध 
किया है, वह (वाम्‌) तुम्हारे लिये (आपीतये) अच्छे प्रकार पीने को (सुतः) सिद्ध किया गया है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे दूध देनेवाली गौयें सुखों को पूरा करती हैं, वैसे 
युक्ति से सिद्ध किया हुआ सोमवल्ली आदि का रस सब रोगों का नाश करता है॥ ३॥ 

इस सूक्‍त में सोमलता के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो सैंतीसवां १३७ सूक्‍त और पहिला १९ वर्ग पूरा हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4467 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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प्रप्रेत्वस्थ चतुऋचस्याष्टात्रिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। पूषा देवता। १, ३ 
निचृदत्यष्टि:। २ विराडत्यपष्टिएछन्द:। गाथधार: स्वर:। ४ भुरिगष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अध्ष पुष्टिकर्तु: अशंसायाह॥ 
अब चार ऋचावाले एक सौ अड़तीसवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पुष्टि करनेहारे 
की प्रशंसा विषय को कहा है॥ 

प्रप्न॑ पृष्णस्तुविजातस्य शस्यते महित्वमस्थ तवसो न तन्दते स्तोत्रमस्थ न तन्दते। 

अर्चामि सुम्नयन्नहमन्त्यूतिं मयोभुवम्‌। 

विश्वस्थ यो मन॑ आयुयुवे मुखो देव आयुयुवे मख:॥ १॥ 

प्र5प्रं। पृष्ण:। तुवि3जातस्य। श॒स्य॒ते। महिउत्वम्‌। अस्य। तवस॑:। न। तन्दते। स्तोत्रम्‌। अस्य। न। तन्दते। 
अर्चामि। सुम्नअयन्‌। अहम्‌। अन्तिउऊतिम्‌। मयःउभुवम्‌। विश्वस्थ। यः। म्न॑:। आड्युयुवे। मख:। देव:। 
आइयुयुवे। मुख:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रप्र) अतिप्रकृष्टे (पृष्ण:) प्रजापोषकस्य (तुविजातस्थ) बहुषु प्रसिद्धस्य (शस्यते) 
(महित्वम) महिमा (अस्य) (तवसः) बलस्य (न) निषेधे (तन्दते) हिनस्ति (स्तोत्रमू) (अस्य) (न) 
(तन्दते) (अर्चामि) (सुम्नयन्‌) सुखमिच्छन्‌ (अहम) (अन्त्यूतिम) अन्ति निकट ऊती रक्षणाद्या क्रिया 
यस्य तम्‌ (मयोभुवम्‌) सुखं भावुकम्‌ (विश्वस्थ) संसारस्य (य:) (मनः) अन्त:ःकरणम्‌ (आयुयुवे) 
समन्ताद्‌ बध्नाति (मखः) प्राप्तविद्य: (देव:) विद्वान्‌ (आयुयुवे) (मखः) यज्ञ इव वर्त्तमान:॥ १॥ 

अन्वय :-यस्या5स्य तुविजातस्य पृष्णो महित्वं प्रप्र शस्यते यस्याउस्य तवस:ः स्तोत्र न तन्दते विद्यां च न तन्दते 
यो मखो देवो विश्वस्थ मन आयुयुवे यश्व मख: सुखमायुयुवे तमन्त्यूतिं मयोभुवं पृष्णं सुम्नयन्नहमर्चामि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये शुभानि कर्माण्याचरन्ति ते3तिप्रशंसिता भवन्ति, ये सुशीलताविनयाभ्यां सर्वेषां चित्तं 
धर्म्येषु बध्नन्ति त एवं सर्वे: सत्कर्त्तव्या:॥१॥ 

पदार्थ :-जिस (अस्य) इस (तुविजातस्य) बहुतों में प्रसिद्ध (पृष्ण:) प्रजा की रक्षा करनेवाले 
राजपुरुष का (महित्वम) बड़प्पन (प्रप्र, शस्यते) अतीव प्रशंसित किया जाता वा जिस (अस्य) इसके 
(तवस:) बल की (स्तोत्रम्‌) स्तुति (न) (तन्दते) प्रशंसक जन न नष्ट करते अर्थात्‌ न छोड़ते और विद्या 
को (न) (तन्दते) न नष्ट करते हैं वा (य:) जो (मख:) विद्या पाये हुए (देव:) विद्वान्‌ (विश्वस्थ) संसार 
के (मनः) अन्त:करण को (आयुयुवे) सब ओर से बांधता अर्थात्‌ अपनी ओर खींचता वा जो (मख:) 
यज्ञ के समान वर्त्तमान सुख का (आयुयुवे) प्रबन्ध बांधता है, उस (अन्त्यूतिम) अपने निकट रक्षा आदि 
क्रिया रखने और (मयोभुवम्‌) सुख की भावना करानेवाले प्रजापोषक का (सुम्नयन्‌) सुख चाहता हुआ 
(अहम) में (अर्चामि) सत्कार करता हूँ॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4468 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो शुभ अच्छे कर्मों का आचरण करते हैं, वे अत्यन्त प्रशंसित होते हैं। जो सुशीलता 
और नम्रता से सबके चित्त को धर्मयुकत व्यवहारों में बाँधते हैं, वे ही सबको सत्कार करने योग्य 
हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र हि त्वां पूषन्नजिरं न यामनि स्तोमेंभि: कृण्व ऋणवो यथा मर उष्लो न पीपरो मृध:। 

हुवे यत्त्वा मयोभुव॑ देवं सख्याय मर्त्य:। 

अस्माकमाडगृषान्युम्निस्कृधि वाजेषु घ्ुम्निनस्कृधि॥ २॥ 

प्रा हि। त्वा। पूषन। अजिरिम्‌। न। याम॑नि। स्तोमेंभि:। कृण्वे। ऋणव:। यथा। मरध:। उष्टं। ना पीपर:। 
मृध॑;। हुवे। यत्‌। त्वा। मय॒ः5भुवम्‌। देवम्‌। सख्याय॑। मर्त्य;। अस्माकम्‌। आड्गूषान। घुम्निन। कृधि। वाजेंषु। 
ब्ुम्निन:। कृधि॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकर्ष (हि) (त्वा) त्वाम्‌ (पूषन्‌) पुष्टिकर्त: (अजिरम्‌) ज्ञानवन्तम्‌ (न) इव 
(यामनि) यातरि (स्तोमेभि:) स्तुतिभि: (कृण्वे) करोमि (ऋणव:) प्राप्नुया: (यथा) (म्ध:) संग्रामान्‌ 
(उष्ट:) (न) इव (पीपरः) पारये। अन्र लुडि बहुलं छन्दसीत्यडभाव:। (प्रृध:) संग्रामान्‌ (हुवे) स्पड़ें 
(यत्‌) यतः (त्वा) त्वाम्‌ (मयोभुवम) सुखकारकम्‌ (देवम्‌) कान्तारम्‌ (सख्याय) सखित्वाय (मर्त्य:) 
मनुष्य: (अस्माकम्‌) (आडगूषान्‌) प्राप्तविद्यान्‌ (द्युम्निट:) यशस्विन: (कृधि) कुरु (वाजेषु) संग्रामेषु 
(दुम्निन:) प्रशस्तकीरत्तिमत: (कृधि)॥ २॥ 

अन्वयः-हे पूषन्‌! यथा त्वं मृध ऋणव उट्टो न मृध: पीपरस्तथा स्तोमेभिर्यामन्यजिरं न त्वा प्रकृण्वे त्वामहं हुवे 
यत्‌ सख्याय मयोभूुवं दैवं त्वा मर्त्यो5हं हुवे ततो5स्माकमाड्गूषान्‌ वीरान्‌ घुम्निन: कृधि। वाजेषु द्युम्निनो हि कृधि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या धीमतो विद्यार्थिनो विद्यावत: कुर्यु: शत्रून्‌ विजयेरन्‌ ते 
कीर्त्या माननीया: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले! (यथा) जैसे आप (म्रधः) संग्रामों को (ऋणव:) प्राप्त करो 
अर्थात्‌ हम लोगों को पहुंचाओ वा (उष्ट:) उष्ट के (न) समान (म्रध:) संग्रामों को (पीपर:) पार कराओ 
अर्थात्‌ उनसे उद्धार करो वैसे (स्तोमेभि:) स्तुतियों से (यामनि) पहुंचानेवाले व्यवहार में (अजिरम) 
ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ अति प्रवीण के (न) समान (त्वा) आपको (प्र, कृण्वे) प्रशंसित करता हूँ और आपको 
मैं (हुवे) हठ से बुलाता हूँ, (यत्‌) जिस कारण (सख्याय) मित्रपन के लिये (मयोभुवम्‌) सुख करनेवाले 
(देवम) मनोहर (त्वा) आपको (मर्त्य:) मरणधर्म मनुष्य मैं हठ से बुलाता हूँ, इस कारण (अस्माकम) 
हमारे (आड्गूषान्‌) विद्या पाये हुए वीरों को (ह्युम्नि::) यशस्वी (कृधि) करो और (वाजेषु) संग्रामों में 
(दुम्निन:) प्रशंसित कीर्त्तिवाले (हि) ही (कृधि) करो॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो मनुष्य बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों को विद्यावान्‌ करें, 

शत्रुओं को जीतें, वे अच्छी कीत्ति के साथ माननीय हों॥२॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य ते पूषन्त्सख्ये विपन्यव:ः क्रत्वां चित्सन्तो5वंसा बुभुज्निर इति क्रत्वां बुभुन्विरे। 

तामनु त्वा नवीयसीं नियुर्त राय ईमहे। 

अहेव्ठमान उरुशंस सरी भव वाजेंवाजे सरी' भव॥ ३॥ 

यस्य। ते। पूषन। सख्ये। विपन्यव॑:। क्रत्वा॥ चित्‌। सन्त:। अवंसा। बुभुज्जिरे। इति। क्रत्वां। बुभुज्निरे। 
ताम्‌। अनु। त्वा। नवीयसीम्‌॥ नि5युत॑म्‌। राय:। ईमहे। अहेंबूमान:। उरुडशंस। सरी। भव। वार्जेंडवाजे। सरी। 
भव॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (ते) तव (पूषन्‌) पुष्टिकारक (सख्ये) (विपन्यव:) विशेषेणात्मन: पन॑ 
स्तवनमिच्छव:। विपन्यव इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१५) (क्रत्वा) प्रज्ञया (चित) (सन्तः) 
(अवसा) रक्षणाद्येन (बुभुज़्िरे) (इति) अनेन प्रकारेण (क्रत्वा) (बुभुज्रिरे) भुझञते (ताम्‌) (अनु) (त्वा) 
त्वामू (नवीयसीम) अतिशयेन नूतनाम्‌ (नियुतम्‌) असंख्यातम्‌ (रायः) राज्यश्रिय: (ईमहे) याचामहे 
(अहेब्ठमान:) अनादृत: सन्‌ (उरुशंस) उरु बहु शंस: प्रशंसा यस्य तत्संबुद्धो (सरी) सरति जानाति य: 
स प्रशस्तो विद्यते यस्य सः (भव) (वाजेवाजे) संग्रामे संग्रामे (सरी) (भव)॥३॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ विद्वन्‌! यस्य ते तव सख्ये क्रत्वाइवसा सह विपन्यवो नियुतं रायो बुभुज़िरे इति चित्सन्तः 
क्रत्वा यां नियुतं रायो बुभुज़िरे तां नवीयसीं नियुतं रायो3नु त्वा वयमीमहे। हे उरुशंस ! अस्माभि- रहेडमानस्त्वं वाजेवाजे 
सरी भव धर्म्ये व्यवहारे च सरी भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये धीमतां संगमित्रत्वाभ्यां नूतनां नूतनां विद्यां प्राप्नुवन्ति ते प्राज्ञा भूत्वा विजयिनो 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन) पुष्टि करनेवाले दिद्वान्‌! (यस्थ) जिस (ते) आपकी (सख्यथे) मित्रता में 
(क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से (अवसा) रक्षा आदि के साथ (विपन्यव:) विशेषता से अपनी प्रशंसा चाहनेवाले 
जन (नियुतम्‌) असंख्यात (राय:) राज्यलक्षिमयों को (बुभुज्रिरे) भोगते हैं (इति) इस प्रकार (चित्‌) ही 
(सन्तः) होते हुए (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से जिस असंख्यात राज्यश्री को (बुभुज्रिरे) भोगते हैं (तामू) उस 
(नवीयसीम्‌) अतीव नवीन उक्त श्री को और (अनु) अनुकूलता से (त्वा) आपको हम लोग (ईमहे) 
मांगते हैं। हे (उरुशंस) बहुत प्रशंसायुक्त विद्वान्‌! हम लोगों से (अहेडमान:) अनादर को न प्राप्त होते 
हुए आप (वाजेवाजे) प्रत्येक संग्राम में (सरी) प्रशंसित ज्ञाता जन जिसके विद्यमान ऐसे (भव) हूजिये 
और धर्मयुकत व्यवहार में भी (सरी) उक्त गुणी (भव) हूजिये॥३॥ 
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भावार्थ :-जो बुद्धिमानों के सड़ और मित्रपन से नवीन-नवीन विद्या को प्राप्त होते हैं, वे प्राज्ञ 

उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर विजयी होते हैं॥ ३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्यथा ऊ षू ण॒ उप॑ सातये भुवो5हेल्ठमानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्य॒ताम॑जाश्र। 

ओ षु त्वां ववृतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभि:। 

नहि त्वां पूषन्नतिमन्य आधृणे न ते सख्यमंपहुवे॥ ४॥ २॥ 

अस्था:। ऊम्‌ इति। सु। नः। उप सातयें। भुव:। अहेब्ठमान:। ररि5वान्‌। अज5अश्वा श्रवस्य॒ताम्‌। 
अज5अश्वा ओ इतिं। सु। त्वा। ववृतीमहि। स्तोमेंभि:। दस्म। साधु5भिं:। नहि। त्वा। पूषन्‌। अतिउमन्यें। आघृणे। न। 
ते। सख्यम्‌। अप॒5हुवे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्या:) प्रज्ञाया: (3) वितर्के (सु) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (उप) 
(सातये) विभागाय (भुवः) भव। अत्र लुडि विकरणव्यत्ययेन श: प्रत्ययोड्डभावश्च (अहेब्ठमान:) 
सत्कृत: सन्‌ (ररिवान्‌) दाता (अजाश्व) अजा अश्वाश् विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धी (अ्रवस्यताम) आत्मनः 
श्रवो धनमिच्छताम्‌ (अजाश्व) (ओ) सम्बोधने (सु) (त्वा) त्वाम्‌ (ववृतीमहि) भृशं वर्त्तेमहि (स्तोमेभि:) 
स्तुतिभि: (दस्म) दुःखोपक्षयितः (साधुभि:) सज्जन: सह (नहि) (त्वा) त्वाम्‌ (पूषन) (अतिमन्ये) 
अतिमानं कुर्याम्‌ (आघृणे) समनन्‍्ताद्‌ देदीप्यमान (न) (ते) तव (सख्यम्‌) मित्रस्य भावं कर्म वा 
(अपहृवे) आच्छादयेयम्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-हे पूषन्नजाश्व ! श्रवस्यतामजाश्वेव त्वं नोअस्या: प्रज्ञाया: सातये ररिवानहेडमान: सूपभुव:। हे आधघृणे 
पूषन्नहं ते तव सख्य॑ नापहुवे त्वा नह्यतिमन्ये ओ दस्म स्तोमेभि: साथधुभि: सह वर्त्तमाना वयमु त्वा त्वां सुववृतीमहि।॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। धार्मिकर्विद्रद्धि: सह प्रसिद्ध मित्रभाव॑ वर्त्तित्वा 
बहुविधा: प्रज्ञा: सर्वेर्मनुष्ये: प्राप्तव्या:। न कदाचित्‌ कस्यच्छिष्टस्य तिरस्कार: कर्त्तव्य: ॥४॥ 

अन्न पुष्टिकर्तुणां धार्मिकाणां च प्रशंसावर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह संगतिरस्तीति 
बोध्यम्‌॥ 

इत्यप्टत्रिंशदुत्तरं शततमं १३८ सूकतं द्वितीयो २ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) पुष्टि करनेवाले ! (अजाश्च) जिनके छेरी (बकरी) और घोड़े विद्यमान हैं, ऐसे 
(श्रवस्यताम) अपने को धन चाहनेवालों में (अजाश्वच) जिनका छेरी घोड़ों के तुल्य उनके समान हे 
विद्न! आप (नः) हमारे लिये (अस्या:) इस उत्तम बुद्धि के (सातये) बांटने को (ररिवान्‌) देनेवाले 
और (अहेडमान:) सत्कारयुक्त (सूप, भुवः) उत्तमता से समीप में हूजिये। हे (आघ्ृणे) सब ओर से 
प्रकाशमान पुष्टि करनेवाले पुरुष! मैं (ते) आपके (सख्यम्‌) मित्रपन और मित्रता के काम को (न) न 
(अपहृुवे) छिपाऊं (त्वा) आपका (नहि, अतिमन्ये) अत्यन्त मान्य न करूं, किन्तु यथायोग्य आपको 
मानूं (3) और (ओ) हे (दस्म) दुःख मिटानेवाले (स्तोमेभि:) स्तुतियों से युक्त (साधुभि:) सज्जनों के 
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साथ वर्तमान हम लोग (त्वा) आपको (सु, ववृतीमहि) अच्छे प्रकार निरन्तर बर्तें अर्थात्‌ आपके 
अनुकूल रहें।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डर है। धार्मिक विद्वानों के साथ प्रसिद्ध मित्रभाव को 
वर्त्त कर सब मनुष्यों को चाहिये कि बहुत प्रकार की उत्तम-उत्तम बुद्धियों को प्राप्त होवें और कभी 
किसी शिष्ट पुरुष का तिरस्कार न करें॥४॥ 

इस सूकत में पुष्टि करनेवाले विद्वान्‌ वा धार्मिक सामान्य जन की प्रशंसा के वर्णन से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अड्तीसवाँ १३८ सूक्‍त और दूसरा २ वर्ग पूरा हुआ। 
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अस्त्वित्यस्येकादशर्चस्यैकोनचत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य परुच्छेप ऋषि:। विश्वे देवा 
देवता: (विभागश्च) १ विश्वेदेवा:। २ मित्रावरुणी। ३-५ अश्विनौ। ६ इन्द्र:। ७ अग्नि:। ८ 

मरुतः। ९ इन्द्राग्नी। १० बृहस्पति:। १९ विश्वेदेवा:। १, १० निचृदृष्टिउ। २, ३ विराडष्टि:। ६ 

अष्टिएछन्द:। गाशार: स्वर:। ८ स्वराडत्यष्टि:। ४,९ भुरिगत्यष्टि:। ७ अत्यष्टिएछन्द:। मध्यम: 
स्वर:। ५ निचृदबृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। १९ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 


अब पुरुगा्प्रशंसामाह॥ 
अब एक सौ उनतालीसरवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पुरुषार्थ की प्रशंसा का 
वर्णन करते हैं॥ 


अस्तु श्रौषट्‌ पुरो अमििं धिया दंध आ नु तच्छर्धों दिव्यं वृणीमह इन्द्रवायू वृंणीमहे। 

यद्ध क्राणा विवस्व॑ति नाभा संदायि नव्यसी। 

अध प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयों देवाँ अच्छा न धीतय:॥ १॥ 

अस्तुं। श्रौषट। पुर:। अग्निम। धिया। दुधे। आ। नु। तत। शर्ध:। दिव्यम्‌। वृणीमहे। इन्द्रवायू इति। 
वृणीमहे। यत्‌। ह। क्राणा। विव॒स्व॑ति। नाभा। समू5दायि। नव्यंसी। अध। प्र। सु। न॒ः। उप य॒न्तु। धीतर्य:। देवान्‌। 
अच्छी ना धीतय॑:॥ शा 

पदार्थ :-(अस्तु) (श्रौषट्‌) हविद्दात्रीम्‌ (पुरः) पूर्णम्‌ (अम्निम) विद्युतम्‌ (धिया) कर्मणा (दे) 
दधीय (आ) (नु) (तत्‌) (शर्द्ध:) बलम्‌ (दिव्यम्‌) दिवि शुद्धे भवम्‌ (वृणीमहे) संभरेमहि (इन्द्रवायू) 
विद्युत्त्राणा (वृणीमहे) (यत) यो (ह) किल (क्राणा) कुर्वाणा (विवस्वति) सूर्य (नाभा) 
मध्यभागा55कर्षणे (संदायि) सम्प्रदीयते (नव्यसी) अतीव नूतना प्रज्ञा कर्म वा (अध) आननतर्य्ये (प्र) 
(सु) अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (उप) (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (धीतयः) (देवान) विदुष: (अच्छ) 
अतन्राउन्येषामपीति दीर्घ:। (न) (धीतय:) अड्गुलय:॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! धीतयो नेव धीतयो भवन्तो धिया नो देवानच्छोप यन्तु याभ्यां विवस्वति नाभा नव्यसी 
संदायि तौ क्राणा इन्द्रवायू ह वयं सुवृणीमहे यदहं श्रौषट्‌ पुरो5ग्निं दिव्यं शर्ध आदधे यद्वयं प्रवृणीमहे5ध तत्सर्वेषां 
न्वस्तु॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथाउड्गुलय:। सर्वेषु कर्मसूपयुक्ता भवन्ति, तथा 
यूयमपि पुरुषार्थ भवत, यतो युष्मासु बल॑ वर्धत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (धीतय:) अड्गुलियों के (न) समान (धीतय:ः) धारणा करनेवाले आप 
(धिया) कर्म से (नः) हम (देवान्‌) विद्वान्‌ जनों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (उप, यन्तु) समीप में प्राप्त 
होओ, जिन्होंने (विवस्वति) सूर्यमण्डल में (नाभा) मध्यभाग की आकर्षण विद्या अर्थात्‌ सूर्यमण्डल के 
प्रकाश में बहुत से प्रकाश को यन्त्रकलाओं से खींच के एकत्र उसकी उष्णता करने में (नव्यसी) अतीव 
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नवीन उत्तम बुद्धि वा कर्म (संदायि) सम्यक्‌ दिया उन (क्राणा) कर्म करने के हेतु (इन्द्रवायू) बिजुली 
और प्राण (ह) ही को हम लोग (सु, वृणीमहे) सुन्दर प्रकार से धारण करें। मैं जिस (श्रौषट) हविष्‌ 
पदार्थ को देनेवाली विद्या बुद्धि (पुरः) पूर्ण (अमिम्‌) विद्युत्‌ और (दिव्यम) शुद्ध प्राणि में हुए (शर्ध:) 
बल को (आ, दधे) अच्छे प्रकार धारण करूं (यत्‌) जिन प्राण विद्युत्‌ जन्य सुख को हम लोग (प्र, 
वृणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करें, (अध) इसके अनन्तर (तत्‌) वह सुख सबको (नु, अस्तु) शीक्र 
प्राप्त हो॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे अड्गुली सब कर्मों में उपयुक्त होती है, 
वैसे तुम लोग भी पुरुषार्थ में युक्त होओ, जिससे तुम में बल बढ़े॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यद्धु त्यम्मित्रावरुणावृतादध्याददाथे अनृतं स्वेन॑ मन्युना दक्षस्य स्वेन मन्युना। 

युवोरित्याधि सद्मस्वपश्याम हिरण्ययम्‌। 

धीभिश्वन मनसा स्वेभिरक्षभि: सोम॑स्य स्वेभिरक्षभि:॥ २॥ 

यत्‌। ह। त्यत। मित्रावरुणौ। ऋतात्‌॥ अधिं। आद॒दाथे इत्यां5द॒दाथें। अनृतम्‌। स्वेन। मन्युनां। दक्षस्य। स्वेन। 
मन्युनां। युवो:। इत्था। अधि। सद्य॑ं$सु। अप॑श्याम। हिरण्यय॑म्‌॥ धीमि:। चन। मनसा। स्वेभि:। अक्षउभि:। सोम॑स्य। 
स्वेभिं:। अक्ष5भि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (ह) (त्यत) अद: (मित्रावरुणौ) प्राणोदानवद्वर्तमानौ (ऋतात्‌) सत्याद्‌ धर्म्याद्‌ 
व्यवहारात्‌ (अधि) (आददाथे) (अनृतम्‌) मिथ्याव्यवहारम्‌ (स्वेन) स्वकीयेन (मन्युना) (दक्षस्थ) बलस्य 
(स्वेन) स्वात्मभावेन (मन्युना) क्रोधेन (युवो:) युवयो: (इत्था) अनेन प्रकारेण (अधि) (सद्मसु) गृहेषु 
(अपश्याम) संप्रेश्षेमहि (हिरण्ययम्‌) हिरण्यप्रभूतं धनम्‌ (धीमि:) कर्मभि: (चन) अपि (मनसा) प्रज्ञया 
(स्वेभि:) स्वकीये: (अक्षभि:) इन्द्रिये: (सोमस्य) ऐश्वर्यस्य (स्वेभि:) स्वकीये: प्रज्ञाने: (अक्षभि:) 
प्राणै:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणो! सझ्मसु मनसा धीभि: सोमस्य स्वेभिरक्षभिरिव स्वेभिरक्षाभि: सह वर्त्तमाना वयं युवो: 
सद्यसु हिरण्ययमध्यपश्याम चनापि यत्सत्यं त्यद्ध ऋताद गृह्लीयाम। स्वेन मन्युना दक्षस्य ग्रहणेनाअनृतं त्यजेम युवामपि 
स्वेन मन्युना त्यजेतं यथा युवामृतात्‌ सत्यमध्याददाथे इत्था वयमप्यध्याददेमहि।॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: सत्यग्रहणमसत्यत्यागं च कृत्वा स्वपुरुषार्थन 
पूर्ण बलैश्वर्य विधाय स्वमन्तःकरणं स्वानीन्द्रियाणि च सत्ये कर्मणि प्रवर््तनीयानि॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणौ) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान सभासेनाधीश पुरुषो! (सद्यसु) 
घरों में (मनसा) उत्तम बुद्धि के साथ (धीभि:) कामों से (सोमस्य) ऐ्वर्य्य के (स्वेभि:) निज उतमोत्तम 
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ज्ञान वा (अक्षभि:) प्राणों के समान (स्वेभि:) अपनी (अक्षभि:) इन्द्रियों के साथ वर्त्ताव रखते हुए हम 
लोग (युवो:) तुम्हारे घरों में (हिरण्ययम्‌) सुवर्णमय धन को (अधि, अपश्याम) अधिकता से देखें 
(चन) और भी (यत्‌) जो सत्य हे, (त्यत्‌, ह) उसी को (ऋतात्‌) सत्य जो धर्म के अनुकूल व्यवहार 
उससे ग्रहण करें, (स्वेन) अपने (मन्युना) क्रोध के व्यवहार से (दक्षस्थ) बल के साथ (अनृतम्‌) मिथ्या 
व्यवहार को छोड़ें, तुम भी (स्वेन) अपने (मन्युना) क्रोधरूपी व्यवहार से मिथ्या व्यवहार को छोड़ो। 
जैसे आप सत्य व्यवहार से सत्य (अभि, आ, ददाथे) अधिकता से ग्रहण करो (इत्था) इस प्रकार हम 
लोग भी ग्रहण करें॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। मनुष्यों को सत्य ग्रहण और असत्य का त्याग 
कर अपने पुरुषार्थ से पूरा बल और ऐश्वर्य्य सिद्ध कर अपना अन्त:करण और अपने इन्द्रियों को सत्य 
काम में प्रवृत्त करना चाहिये। २॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय में कहा है॥ 

युवां स्तोमेभिदेवयन्तों अश्विनाश्रावयन्तइव एलोक॑मायवों युवां ह॒व्याभ्या ३ यर्व:। 
यवोर्विश्वा अधि श्रियः पृक्षश्न विश्ववेदसा। 
प्रधायन्ते वां पवयों हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्ययें॥ ३॥ 
युवाम्‌। स्तोमेंभि:। देव5यन्त॑:। अश्विना। आश्रवय॑न्त:5इव। एलोकम्‌॥। आयव॑:। युवाम्‌। ह॒व्या। अभि। 
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आयव॑:। युवो:। विश्वां:। अधि। श्रिय॑:। पृक्ष:। च। विश्ववेदसा। प्रुषायन्तें। वाम्‌। पवर्य:। हिरण्ययें। रथें। दुस्रा। 
हिरण्ययें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युवाम्‌) (स्तोमेभि:) स्तुतिभि: (देवयन्त:) कामयमाना: (अश्विना) विद्यान्यायप्रकाशकौ 
(आश्रावयन्तइव) समनन्‍्तात्‌ श्रवणं कारयन्त इव (इलोकम्‌) युवायोर्यश: (आयव:) प्राप्नुवन्त: (युवाम) 
(हव्या) आदातुमर्हाणि होमद्रव्याणि (अभि) (आयव:) (युवो:) युवयो: (विश्वा:) अखिला: (अधि) 
अधिका: (श्रिय:) लक्ष्म्य: (प्रक्ष:) अन्नम्‌ (च) (विश्ववेदसा) विश्व वेदो ज्ञानं ययोस्तौ (प्रुषायन्ते) मधूनि 
स्रवन्ति (वाम) युवयो: (पवयः) चक्राणि (हिरण्यये) सुवर्णमये (रथे) रमणसाधने याने (दस्त्रा) 
दुःखोपक्षेतारी (हिरण्यये) सुवर्णमये॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! श्लोकमाश्रावयन्तइव स्तोमेभिरय्युवां देवयन्तो जना युवामभि हव्यायवों न केवलमेतदेवापि 
तु हे दखरा विश्ववेदसा! यथा वां हिरण्यये रथे पवय: प्रुषायन्ते तथा युवो: सहायेन हिरण्यये रथे विश्वा अधिश्रिय: 
पृक्षश्चायवो5 भूवन्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये पूर्णविद्यावाप्तौ विद्वांसावाश्रयन्ति ते धनधान्यैश्वर्य्यैं: पूर्णा जायन्ते॥३॥ 
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पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्या और न्याय का प्रकाश करनेवाले विद्वानो! (इलोकम्‌) तुम्हारे यश 
का (आश्रावयन्तइव) सब ओर से श्रवण करते हुए से (स्तोमेभि:) स्तुतियों से (युवाम्‌) तुम्हारी 
(देवयन्त:) कामना करते हुए जन (युवाम्‌) तुम्हारे (अभि) सम्मुख (हव्या) लेने योग्य होम के पदार्थों 
को (आयव:) प्राप्त हुए, फिर केवल इतना ही नहीं किन्तु हे (दस््रा) दुःख दूर करनेहारे (विश्ववेद्सा) 
समग्र ज्ञानयुक्त उक्त विद्वानो! जेसे (वाम्‌) तुम्हारे (हिरण्यये) सुवर्णमय (रथे) विहार की सिद्धि 
करनेवाले रथ में (पवयः) चाक वा पहिये के समान (प्रुषायन्ते) मधुरपने आदि को झरते हें, वैसे 
(युवो:) तुम्हारे सहाय से (हिरण्यये) सुवर्णमय रथ में (विश्वा:) समग्र (अधि) अधिक (श्रियः) 
सम्पत्तियों को (च) और (पृक्ष:) अन्नादि पदार्थों को (आयव:) प्राप्त हुए हैं॥३॥ 

भावार्थ :-जो पूर्ण विद्या की प्राप्ति निमित्त विद्वानों का आश्रय करते हैं, वे धन-धान्य और 
ऐश्वर््य आदि पदार्थों से पूर्ण होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अचेति दख्ना व्यू श्नाक॑ग्रृण्वथो युझते वां रथयुजो दिविष्टिष्वध्वस्मानो दिविष्टिषु। 

अधि वां स्थाम बश्ुरे रथे दस्रा हिरण्ययें। 

पथेव यन्तावनुशासता रजो5झंसा शासता रज:॥ ४॥ 

अर्चेति। दुख्रा। वि। ऊम्‌ इति। नाक॑म्‌। ऋण्वथ:। युझतें। वाम्‌। र्थ$युज॑:। दिविष्टिष। अध्वस्मान॑:। 
दिविंष्टिपु। अधि। वाम्‌। स्थाम। बच्चुरे। रथें। दुख्रा। हिरण्ययें। पथाउईंव। यन्तों। अनुइशासंता। रज॑:। अज्जसा। 
शा्सता। रज॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अचेति) संज्ञायते (दसत्रा) (वि) (3) (नाकम्‌) अविद्यमानदु:ःखम्‌ (ऋण्वथ:) (युझ्ञते) 
(वाम्‌) युवयो: (र्थयुज:) ये रथं युज्जते ते (दिविष्टिष) आकाशमार्गेषु (अध्वस्मान:) ये नाध: पतन्ति। 
ध्वसु अध: पतने। (दिविष्ट्िषु) दिव्येषु व्यवहारेषु (अधि) (वाम्‌) युवयो: (स्थाम) तिष्ठेम (बच्थुरे) 
दृढबन्धनयुक्ते (रथे) (दस्रा) (हिरण्यये) प्रभूतसुवर्णमये (पथेव) यथा मार्गेण (यन्तौो) गमयन्तो 
(अनुशासता) अनुशासितारी (रज:) लोकम्‌ (अज्जसा) शीघ्रम्‌ (शासता) (रज:) ऐश्वर्यम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे दख्रा! युवां य॑ नाकं व्यृण्वथो दिविष्टिषु वां रथयुजो दिविष्टिष्वध्वस्मानो रथं युञ्जञते सोड्चेत्यत उ हे 
दख्रा ! रजो5नुशासताउञ्जसा रज: शासता पथेव यन्तौ वां हिरण्यये बन्धुरे रथे वयमधिष्ठाम।४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। ये दिद्वांसं प्राप्प शिल्पविद्यामधीत्य विमानं यान॑ निर्मायाअन्तरिक्षं 
गच्छन्ति ते सुखमाप्नुवन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-हे (दस््रा) दुःख दूर करनेहारे विद्वानो! आप जिस (नाकम्‌) दुःखरहित व्यवहार को 
(व्यूण्वथ:) प्राप्त कराते हो तथा (दिविष्टिषु) आकाश मार्गों में (वाम्‌) तुम्हारे (स्थयुजः) रथों को युक्त 
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करनेवाले अग्नि आदि पदार्थ वा (दिविष्टिषु) दिव्य व्यवहारों में (अध्वस्मान:) न नीच दशा में गिरनेवाले 
जन (युज्ञते) रथ को युक्त करते हैं सो (अचेति) ज्ञान होता है, जाना जाता है, इससे (3) ही हे (दस्रा) 
दुःख दूर करने (रज:) लोक को (अनुशासता) अनुकूल शिक्षा देने (अज्जसा) साक्षात्‌ (रज:) ऐश्वर्य्य की 
(शासता) शिक्षा देने (पथेव) जैसे मार्ग से वैसे आकाशमार्ग में (यन्तो) चलानेहारो (वाम्‌) तुम्हारे 
(हिरण्यये) सुवर्णमये (बच्थुरे) दृढ़ बन्धनों से युक्त (स्थे) विमान आदि रथ में हम लोग, (अधि, ष्ठाम) 
अधिष्ठित हों बैठें॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो दिद्वानों को प्राप्त हो शिल्पविद्या पढ़ और विमानादि 
रथ को सिद्ध कर अन्तरिक्ष में जाते हैं, वे सुख को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शचीभिर्न: शचीवसू दिवा नकत॑ दशस्यतम्‌। 

मा वाँ रातिरुप दसत्कदा चनास्मद्राति: कदां चन॥ ५॥ ३॥ 

शचीभि:। न॒ः। शचीवसू इति शची5वसू। दिवां। नक्त॑म्‌। दशस्यतम्‌। मा। वाम्‌। राति:। उप। दसत्‌। 
कदा। चन। अस्मत्‌। राति:। कदां। चन॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शचीभि:) (नः) अस्मभ्यम्‌ (शचीवसू) शचीं प्रज्ञां वासयितारा (दिवा) दिवसे 
(नक्तम्‌) रात्रो (दशस्यतम्‌) दद्यातम्‌। अयं॑ दशस्‌ शब्द: कण्ड्वादिषु द्रष्टव्य-। (मा) निषेधे (वाम) 
युवयो: (राति:ः) दानम्‌ (उप) (दसत्‌) नश्येत्‌ (कदा) (चन) (अस्मत्‌) (रातिः) दानम्‌ (कदा) 
(चन)॥ ५॥ 

अन्वय:-हे शचीवसू! युवां दिवां नकक्‍तं शचीभिनों विद्यां दशस्यतं वां राति: कदा चन मोपदसत्‌। अस्मद्राति: 
कदा चन मोपदसत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-इहाध्यापकोपदेशका सुशिक्षितया वाचाऊहर्निशं विद्या उपदिशेताम्‌। यतः 
कस्याउप्यौदार्य न नश्येत्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (शचीवसू) उत्तम बुद्धि का वास करानेहारे विद्वानो ! तुम (दिवा) दिन वा (नक्तम्‌) 
रात्रि में (शचीभि:) कर्मों से (नः) हम लोगों को विद्या (दशस्यतम्‌) देओ, (वाम्‌) तुम्हारा (रातिः) देना 
(कदा, चन) कभी (मा) मत (उप, दसत्‌) नष्ट हो, (अस्पत्‌) हम लोगों से (राति:) देना (कदा, चन) 
कभी मत नष्ट हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस संसार में अध्यापक और उपदेशक अच्छी शिक्षायुक्त वाणी से दिन-रात विद्या 
का उपदेश करें, जिससे किसी की उदारता न नष्ट हो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वृष॑बच्निन्द्र वृषषा्णांस इन्द॑व इमे सुता अर्द्गिषुतास उद्धिदस्तुभ्यँ सुतास॑ उद्धिर्द:। 

ते त्वां मन्दन्तु दावने महे चित्राय राधसे। 

गीर्भिगिर्वाह: स्तवमान आ गहि सुमृव्दीको न आ गहि॥६॥ 

वृष॑न्‌। इन्ध। वृष5पार्नास:। इन्द॑व:। इमे। सुता:। अर्दरिईसुतास:। उतूडभिद॑:। तुभ्य॑म्‌। सुतास:। उत्‌ऊभिदद:। 
ते। त्वा। मन्दुन्तु। दावनें। महे। चित्राय। राधसे। गीः5भि:। गिर्वाह:। स्तवमान:। आ। ग॒हि। सुऊम्रृद्ढीक:। नः। आ। 
गहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वृषन्‌) सेचनसमर्थ वीयेपित (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (वृषषाणास:) वर्षन्ति यैस्तानि 
वृषाणि वृषाणि पानानि येषां ते (इन्दव:) रसवन्तः (इमे) (सुताः) निर्मिता: (अद्विसुतास:) अद्विणा मेघेन 
सुता उत्पन्ना: (उद्धिद:) ये पृथिवीमुद्धिद्य जायन्ते (तुभ्यम्‌) (सुतास:) निर्मिता: (उद्धिदः) उद्धेदं विदारणं 
प्राप्ता: (ते) (त्वा) त्वाम्‌ (मदन्तु) आनन्दयन्तु (दावने) सुखं दात्रे (महे) महते (चित्राय) अद्भुताय 
(राधसे) धनाय (गीर्भि:) शास्त्रयुक्ताभिवाग्भि: (गिर्वाह:) उपदेशगिरां प्रापक (स्तवमान:ः) गुणकीर्त॑न॑ 
कुर्वन्‌ (आ) (गहि) (सुम्रृव्गीकः) सुष्ठु सुखप्रद: (नः) अस्मान्‌ (आ) (गहि) समन्तात्‌ प्राप्नुहि॥६॥ 

अन्वय:-हे वृषत्रिन्द्र ! इमे तुभ्यं वृषपाणासोडद्रिषुतास उद्धिद इन्दव: सुता उद्धिदः सुतासश्र सन्ति ते दावने महे 
चित्राय राधसे त्वा मदन्तु। हे गिर्वाहस्त्वं गीर्भि: स्‍्तवमानो न आगहि सुमृव्ठीक: सन्नस्मानागहि॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येस्त एव ओषधिरसा ओषधयश्च सेवनीया ये प्रमादं न जनयेयुर्यत ऐश्वर्य्येन्नति- 
स्स्यादिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वृषन) सेचन समर्थ अति बलवान (इन्द्र) परमैश्वर्यय्युक्त जन! जो (इमे) ये 
(तुभ्यम) तुम्हारे लिये (वृषषाणास:) मेघ जिनसे वर्षते वे वर्षाविन्दु जिनके पान ऐसे (अद्विषतास:) जो 
मेघ से उत्पन्न (उद्धिदः) पृथिवी को विदारण करके प्रसिद्ध होते (इन्दवः) और रसवान्‌ वृक्ष (सुता:) 
उत्पन्न हुए तथा (उद्धिदः) जो विदारण भाव को प्राप्त अर्थात्‌ कूट-पीट बनाये हुए औषध आदि पदार्थ 
(सुतास:) उत्पन्न हुए हैं (ते) वे (दावने) सुख देनेवाले (महे) बड़े (चित्राय) अद्भुत (राधसे) धन के 
लिये (त्वा) आपको (मदन्तु) आनन्दित करें। हे (गिर्वाह:) उपदेशरूपी वाणियों की प्राप्ति करानेहारे ! 
आप (गीर्भि:) शास्त्रयुक्त वाणियों से (स्तवमानः) गुणों का कीर्तन करते हुए (नः) हम लोगों के प्रति 
(आ, गहि) आओ तथा (सुप्रढडीक:) उत्तम सुख देनेवाले होते हुए हम लोगों के प्रति (आ, गहि) 
आओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि उन्हीं ओषधि और औषधिरसों का सेवन करें कि जो प्रमाद न 
उत्पन्न करें, जिससे ऐश्वर्य की उन्नति हो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4478 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प॥07. 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ओ ष्‌ णों अमन श्रुणुहि त्वमीढितो देवेभ्यों ब्रवसि यज्ञियेभ्यो राजभ्यो यज्ञियेभ्य:। 

यद्ध त्यामड्विरोभ्यो धेनुं देवा अर्दत्तन। 

वितां दुह्ने अर्यमा कर्तरी स्चाँ एष तां वेद में स्चा॥७॥ 

ओ इति। सु। नः। अने। श्रृणुहि। त्वम्‌। ईव्वित:। देवेभ्यं:। ब्रव॒सि। यज्ञियेभ्य:। राज॑भ्य:। यज्ञियेभ्य:। 
यत्‌। ह। त्याम। अद्विर:5भ्य:। धेनुम्‌। देवा:। अ्दत्तन। वि। ताम्‌। ढुह्ले। अर्यमा। कर्तरि। सचां। एष:। ताम्‌। वेद मे। 
सचा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ओ) अवधारणे (सु) (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (श्रुणुहि) (त्वम) (ईव्ठितः) 
स्तुतः (देवेभ्य:) विद्वद्धय:ः (ब्रवसि) ब्रूया: (यज्ञियेभ्य:) यज्ञमनुष्ठातुं योग्येभ्य: (राजभ्य:) 
न्याया5 धीशेभ्य: (यज्ञियेभ्य:) यज्ञमहेंभ्य: (यत्‌) याम्‌ (ह) खलु (त्याम) ताम्‌ (अट्वडिरोभ्य:) 
प्राणविद्याविद्धय: (धेनुम) दोग्ध्रीं वाचम्‌ (देवा:) विद्वांस: (अदत्तन) दद्यात्‌ (वि) (ताम) (दुह्ले) प्रपिपर्ति 
(अर्यमा) न्यायेश: (कर्त्तरि) कारके (सचा) सहार्थे। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (एष:) (ताम्‌) (वेद) 
जानाति (में) मम (सचा)॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! अस्माभिरीडितस्त्वं यज्ञियेभ्यो देवेभ्यो यज्ञियेभ्यो राजभ्यश्व ब्रवस्यतस्त्वं नो वच ओषु 
श्रुणुहि। हे देवा! यद्ध त्यां धेनुं यूयमड्धिरोभ्यो5दत्तन तां यां च कर्त्तरि सचार्यमा विदुढ्ढे तां धेनुं मे सचेष वेद॥॥७॥ 

भावार्थ :-अध्यापकानां योग्यताउस्ति सर्वेभ्यो विद्यार्थिभ्यो निष्कपटतयाउखिला विद्या: 
प्रत्यहमध्याप्य परीक्षाये तदधीतं श्रुणुयु:। यतो5 धीत॑ं विद्यार्थिनो न विस्मरेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ हम लोगों से (ईडितः) स्तुति प्रशंसायुक्त किये हुए (त्वम) आप 
(यज्ञियेभ्य:) यज्ञानुष्ठान करने को योग्य (देवेभ्य:) विद्वानों और (यज्ञियेभ्य:) अश्वमेधादि यज्ञ करने को 
योग्य (राजभ्य:) राज्य करनेवाले न्यायाधीशों के लिये (ब्रवसि) कहते हो, इस कारण आप (नः) हमारे 
वचन को (ओ, घु, श्रुणुहि) शोभनता जैसे हो वैसे ही सुनिये। हे (देवा:) विद्वानों! (यत्‌) (ह, त्याम) 
जिस प्रसिद्ध ही (धेनुम) गुणों की परिपूर्ण करनेवाली वाणी को तुम (अड्डिरोभ्य:) प्राणविद्या के 
जाननेवालों के लिये (अदत्तन) देओ (ताम्‌) उसको और जिसको (कर्त्तरि) कर्म करनेवाले के निमित्त 
(सचा) सहानुभूति करनेवाला (अर्यमा) न्यायाधीश (वि, ढुह्ले) पूरण करता है (ताम) उस वाणी को 
(मे) मेरा (सचा) सहायी (एष:) यह न्यायाधीश (वेद) जानता है॥७॥ 

भावार्थ :-अध्यापकों को योग्य यह है कि सब विद्यार्थियों को निष्कपटता से समस्त विद्या 
प्रतिदिन पढ़ा के परीक्षा के लिये उनका पढ़ा हुआ सुनें, जिससे पढ़े हुए को विद्यार्थी जन न भूलें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4479 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077809।| (50/70प॥07. 


मो षु वो अस्मद॒भि तानि पौस्या सना भूवन्युम्नानि मोत जारिषुरस्मत्युरोत जारिषु:। 

यद्श्षित्रं युगेयुगे नव्यं घोषाद्म॑र्त्यम्‌। 

अस्मासु तन्म॑रुतो यच्च दुष्टरँ दिधृता यच्च दुष्टरम॥ ८॥ 

मो इति। सु। व:। अस्मत्‌। अभि। तानिं। पौंस्या। सना। भूवन्‌। द्युम्मानिं। मा। उत। जारिषु:। अस्मत्‌। पुरा। 
उत। जारिषु:। यत्‌। व:। चित्रम। युगेडयुंगे। नव्यम्‌। घोषात्‌। अम॑त्त्यम्‌। अस्मासुं। तत्‌। मरुतः। यत्‌॥ च। दुस्तर॑म्‌। 
दिध्वृत। यत्‌। च। दुस्तरम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मो) निषेधे (सु) शोभने (व:) (अस्मत) (अभि) (तानि) (पौस्था) पुंसु साधूनि 
बलानि। पौंस्थानीति बलनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.९) (सना) सनातनानि (भूवन्‌) अभूवन्‌ भवन्तु। 
अत्राडभाव:। (झुम्नानि) यशांसि धनानि वा (मा) (उत) अपि (जारिषु:) जरन्तु। अत्राप्यडभाव:। 
(अस्मत्‌) अस्मार्क॑ सकाशात्‌ (पुरा) (उत) अपि (जारिषु:) जीर्णानि भवन्तु (यत्‌) (वः) (चित्रम) 
अद्भुतम्‌ (युगेयुगे) वर्षे वर्ष (नव्यम) नवेषु नवीनेषु भवम्‌ (घोषात्‌) वाच:। घोष इति वाडनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (अमर्त्यम) नाशरहितम्‌ (अस्मासु) (तत्‌) (मरुतः) ऋत्विज:। मरुत इति 
ऋत्विडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१८) (यत्‌) (च) (दुस्तरम्‌) दुःखेन तरितुं योग्यं बलम्‌ (दिश्वृत) धरत। 
अन्न बहुल छनन्‍्दसीति शप: श्लु:। अन्येषामपीति दीर्घश्चव। (यत्‌) (च) (दुस्तरम्‌)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वस्तानि सना पौस्याउस्मन्मो अभिभूवन्‌। यानि पुरोत जारिषुस्तान्युत अ्युम्नान्यस्मन्मा 
जारिषु: | यद्दों युगेयुगे चित्रममर्त्य नव्यं यशो यच्च दुस्तरं यच्च दुस्तरं घोषाद्‌ यूयं दिधृत तदस्मासु सुदिधृत।॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरेवमाशंसितव्यं प्रयतितव्य॑ च यतो बल॑ यशो धनमायू राज्यं च नित्य॑ 
वद्धेंत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेवाले विद्वानो! (वः) तुम्हारे (तानि) वे (सना) 
सनातन (पौंस्था) पुरुषों में उत्तम बल (अस्मत्‌) हम लोगों से (मो, अभि, भूवन) मत तिरस्कृत हों, जो 
(पुरा, उत) पहिले भी (जारिषु:) नष्ट हुए (उत) वे भी (ध्युम्नानि) यश वा धन (अस्मत्‌) हम लोगों से 
(मा, जारिषु:) फिर नष्ट न होवें (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (युगेयुगे) युग-युग में (चित्रम) अद्भुत 
(अमर्त्यम्‌ू) अविनाशी (नव्यम्‌) नवीनों में हुआ यश (यत्‌, च) और जो (दुस्तरम) शत्रुओं को दुःख से 
पार होने योग्य बल (यत्‌, च) और जो (दुस्तरम) शत्रुओं को दुःख से पार होने योग्य काम (घोषात्‌) 
वाणी से तुम (दिश्वृत) धारण करो (तत्‌) वह समस्त (अस्मासु) हम लोगों में (सु) अच्छापन जैसे हो 
वैसे धारण करो॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को इस प्रकार आशंसा, इच्छा और प्रयत्न करना चाहिये कि जिससे बल, यश, 
धन, आयु और राज्य नित्य बढ़े॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4480 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60076 ांध| 0 ॥07-007768/09।| (5/॥70प॥07. 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दुध्यड्‌ है मे जनुषं पूर्वो अद्विरा: प्रियमेंथ: कण्वो अत्रिर्मनुर्विंदुस्ते मे पूर्वे मर्नुर्विदु:। 

तेषां देवेष्वाय॑तिर॒स्माकं तेषु नाभय:। 

तेषां पदेन मह्या नमे गिरेन्द्रागीी आ न॑मे गिरा॥ ९॥ 

दुध्यड्‌ । ह। मे। जनुष॑म्‌। पूर्व:। अद्विरा:। प्रियउमेंध:। कण्व॑:। अत्रिं:। मनु:। विदु:। ते। मे। पूर्वी। मनु:। 
विदु:। तेषाम्‌। देवेषै। आउयति:। अस्मार्कम। तेषुं। नाभय:। तेषाम्‌। पदेन। महि। आ। नमे। गिरा। इन्द्राग्नी इति। 
आ। नमे। गिरा॥ ९॥ 

पदार्थ :-(दध्यद) दधीन्‌ धारकानञ्जति (ह) (मे) मम (जनुषम्‌) विद्याजन्म (पूर्व:) शुभगुणै: 
पूर्ण: (अट्डिरा:) प्राणविद्यावित्‌ (प्रियमेध:) प्रिया मेधा प्रज्ञा यस्य सः (कण्व:) मेधावी (अत्रि:) 
सुखानामत्ता भोक्‍्ता। अदधातोरौणादिकस्त्रि: प्रत्यय:। (मनु:) मननशील:। (विदु:) जानन्ति (ते) (मे) 
मम (पूर्व) शुभगुणै: पूर्णा: (मनु:) ज्ञाता (विदु:) (तेषाम) (देवेषु) विद्वत्सु (आयतिः) समनन्‍्ताद्‌ 
विस्तृति: (अस्माकम्‌) (तेषु) (नाभय:) सम्बन्धिन: (तेषाम्‌) (पदेन) प्राप्तव्येन विज्ञानेन (महि) महत्‌ 
(आ) (नमे) नमामि (गिरा) वाण्या (इन्द्रा3ग्नी) प्राणविद्युताविव (आ) (नमे) (गिरा)॥९॥ 

अन्वयः-यो दध्यड् पूर्वो$ड्विरा: प्रियमेधोअत्रिर्मनु: कण्वो मे महि जनुष॑ं विदुस्ते मे पूर्व यं मनुरिति विदु:। तेषां 
देवेष्वायतिरस्ति। अस्माकं तेषु नाभय: सन्ति तेषां पदेन गिरा चाहमानमे याविन्द्राग्नी इवाप्तावध्यापकोपदेशकौ स्यातां 
तावहं गिरा नमे॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। जगति ये विद्वांसस्सन्ति त एवं विदुषां प्रभाव॑ 
ज्ञातुमर्हन्ति, न श्षुद्राशशया:। ये यस्माद्विद्या आददीरनू, ते तेषां प्रियाचरणं सदानुतिष्ठन्तु। 
सर्वेरितरैर्जनिराप्तानां विदुषां मार्गेणैव गन्तव्यं नेतरेषां मूर्खाणाम्‌॥९॥ 

पदार्थ :-जो (दध्यड) धारण करनेवालों को प्राप्त होनेवाला (पूर्व:) शुभगुणों से परिपूर्ण 
(अड्डिरा:) प्राण विद्या का जाननेवाला (प्रियमेध:) धारणवती बुद्धि जिसको प्रिय वह (अत्रि:) सुखों का 
भोगनेवाला (मनु:) विचारशील और (कण्वः) मेधावीजन (मे) मेरे (महि) महान्‌ (जनुषम्‌) विद्यारूप 
जन्म को (ह) प्रसिद्ध (विदु:) जानते हैं (ते) वे (मे) मेरे (पूर्व) शुभ गुणों से परिपूर्ण पिछले जन यह 
(मनुः) ज्ञानवान्‌ है, यह भी (विदुः) जानते हैं (तेषाम) उनको (देवेषु) दिद्वानों में (आयति:) अच्छा 
विस्तार है (अस्माकम्‌) हमारे (तेषु) उनमें (नाभय:ः) सम्बन्ध हैं (तेषाम) उनके (पदेन) पाने योग्य 
विज्ञान और (गिरा) वाणी से मैं (आ, नमे) अच्छे प्रकार नम्न होता हूँ, जो (इन्द्राग्नी) प्राण और बिजुली 
के समान अध्यापक और उपदेशक हों, उनको मैं (गिरा) वाणी से (आ, नमे) नमस्कार करता हूँ॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जगत्‌ में जो विद्वान्‌ हैं, वे ही विद्वान्‌ के प्रभाव 
को जानने योग्य होते हैं, किन्तु क्षुद्राशय नहीं। जो जिनसे विद्या ग्रहण करें, वे उनके प्रियाचरण का सदा 
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अनुष्ठान करें, सब इतर जनों को आप्त दिद्वानों के मार्ग ही से चलना चाहिये, किन्तु और मूर्खों के मार्ग 
से नहीं॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

होता यक्षद्वुनिनों वन्त वार्य बृहस्पतिर्यजति वेन उक्षभि: पुरुवारेभिरुक्षभि :। 

ज॒गृभ्मा दूरआंदिशं एलोकमद्रेस्ध त्मना। 

अधारयदररिन्दानि सुक्रतुः पुरू सद्मानि सुक्रतु:॥ १०॥ 

होता। यक्षत्‌। वनिन॑:। वन्त। वार्यम्‌। बृहस्पति: यजति। वेन:। उक्षउभि:। पुरुथ्वारेंभि:। उक्षउभि:। 
जगृभ्म। दूरेडआंदिशम्‌। एलोक॑म्‌। अ््रें। अध॑ी त्मनां। अर्धारयत्‌। अररिन्दानि। सुडक्रतुं;। पुरु। सद्मांनि। 
सुउक्रतु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(होता) गृहीता (यक्षत्‌) यजेत्‌ (वनिनः) वनानि प्रशस्तविद्यारश्मयो विद्यन्ते येषां ते 
(वन्त) संभजत। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुक्‌। (वार्यम्‌) वर्त्तमर्हम्‌ (बृहस्पति:) बृहत्या वाच: पालक: 
(यजति) यजेतू। लेट्प्रयोगोडयम्‌। (वेन:) कामयमान: (उक्षभि:) महद्धि:। उक्षेति महन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) (पुरुवारेभि:) पुरवो बहवो वारा वरितव्या गुणा येषां तैः (उल्षभि:) महद्धिरिव (जगृभ्म) 
गृह्लीयाम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (दूरआदिशम्‌) दूरे य आदिश्यते तम्‌ (शलोकम्‌) वाचम्‌ (अद्रे:) मेघात्‌ 
(अध) अथ (त्मना) आत्मना (अधारयत्‌) धारयेत्‌ (अररिन्दानि) उदकानि। अररिन्दानीत्युदकनामसु 
पठितम। (निघं०१.१२) (सुक्रतुठ) शोभनप्रज्ञच (पुरु) बहूनि (सद्गानि) प्राप्तव्यानि (सुक्रतुः) 
शोभनकर्मा॥ १०॥ 

अन्वयः-होता पुरुवारेभिरुक्षभियद्वार्य्य यक्षत्‌ पुरुवारेभिरुक्षभिस्सह वर्त्तमानो वेनो बृहस्पतिरयद्वार्य यजति 
सुक्रतुस्त्मना यानि पुरु सद्मान्यधारयत्‌ सुक्रतुरद्रेरररिन्दानीव दूरआदिशं श्लोकमधारयत्‌ तत्सर्व वनिनो वन्ताऊधैतत्सर्व 
वयमपि जगृम्भ॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार। यथा मेघाच्च्युतानि जलानि सर्वान्‌ प्राण्यप्राणिनो 
जीवयन्ति तथा वेदादिविद्यानामध्यापका<ध्येतृभ्य: प्राप्ता विद्या: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ वर्धयन्ति। यथा 
महद्विराप्त: सह संप्रयोगेण सज्जना वेदितव्यं विदन्‍न्ति तथा विद्यासंप्रयोगेण मनुष्या कमनीयं 
प्राप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(होता) सद्गुणों का ग्रहण करनेवाला जन (पुरुवारेभि:) जिनके स्वीकार करने योग्य 
गुण हैं, उन (उश्षभि:) महात्माजनों के साथ जिस (वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य जन का (यक्षत्‌) सड्ढ 
कर वा जिनके स्वीकार करने योग्य गुण उन (उक्षभि:) महात्मा जनों के साथ वर्त्तमान (वेन:) कामना 
करने और (बृहस्पति:) बड़ी वाणी की पालना करनेवाला विद्वान्‌ जिस स्वीकार करने योग्य का (यजति) 
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सड़ करता है (सुक्रतु:) सुन्दर बुद्धिवाला जन (त्मना) आपसे जिन (पुरु) बहुत (सद्मानि) प्राप्त होने 
योग्य पदार्थों को (अधारयत्‌) धारण करावे वा (सुक्रतु:) उत्तम काम करनेवाला जन (अद्रे:) मेघ से 
(अररिन्दानि) जलों को जैसे वैसे (दूरआदिशम्‌) दूर में जो कहा जाय उस विषय और (इलोकम्‌) वाणी 
को धारण करावे उस सबको (वनिनः) प्रशंसनीय विद्या किरणें जिनके विद्यमान हैं, वे सज्जन (वन्त) 
अच्छे प्रकार सेवें, (अध) इसके अनन्तर इस उक्त समस्त विषय को हम लोग भी (जग्ृम्भ) ग्रहण 
करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मेघ से छूटे हुए जल समस्त प्राणी- 
अप्राणियों अर्थात्‌ जड़-चेतनों को जिलाते उनकी पालना करते हैं, वेसे वेदादि विद्याओं के पढ़ने- 
पढ़ानेवालों से प्राप्त हुई विद्या सब मनुष्यों को वृद्धि देती हैं और जैसे महात्मा शास्त्रवेत्ता विद्वानों के 
साथ सम्बन्ध से सज्जन लोग जानने योग्य विषय को जानते हैं, वैसे विद्या के उत्तम सम्बन्ध से मनुष्य 
चाहे हुए विषय को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये देवासो दिव्येकांदश स्थ प्रथिव्यामध्येकादश स्थ। 

अप्सक्षितों महिनैकांदश स्थ ते देवासो यज्ञमिमं जुषध्वम्‌॥ ११॥४॥ २०॥ 

ये। देवास:। दिवि। एकांदश। स्थ। प्ृथिव्याम्‌। अधिं। एकादश। स्थ। अप्सुक्षित॑:। महिना। एकादश। 
स्थ। ते। देवास:। यज्ञम्‌। इमम्‌। जुषध्वम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ये) (देवास:) विद्वांस: (दिवि) सूर्यादिलोके (एकादश) दश प्राणा जीवात्मा च (स्थ) 
सन्ति (प्रथिव्याम) भूमौ (अधि) ऊपरि (एकादश) (स्थ) (अप्सुक्षित:) ये>प्सु क्षियन्ति निवसन्ति ते 
(महिना) महिम्ना (एकादश) दशेन्द्रियाणि मनश्वेति (स्थ) (ते) (देवास:) विद्वांस: (यज्ञम्‌) संगन्तव्यम्‌ 
(इमम्‌) (जुषध्वम्‌) सेवध्वम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे देवासो दिद्वांसो ! यूयं ये दिवि एकादश स्थ ये पृथिव्यामेकादशाधिष्ठ ये महिनाअप्सुक्षित एकादश 
स्थ ते यथाविधा: सन्ति तथा तानू विज्ञाय हे देवासो ! यूयमिमं यज्ञ जुषध्वम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-इहे ध्वरसृष्टो ये पदार्था: सूर्यादिलोके सन्त्यर्थच्यिडन्यत्र वर्त्तत्त त एवाऊत्र यावन्तोऊत्र 
सन्ति तावन्त एवं तत्र सन्ति तान्‌ यथादद्विदित्वा मनुष्ये्योगक्षेम: सतत कर्त्तव्य इति॥ ११॥ 

अन्न विदुषां शीलवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्भवतीति बोध्यम्‌॥ 

इत्येकोनचत्वारिंशदुत्तरं १३९ शततमं सूक्‍तं चतुर्थो ४ वर्गो विंशो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देवास:) विद्वानो! तुम (ये) जो (दिवि) सूर्यादे लोक में (एकादश) दश प्राण और 

ग्यारहवां जीव (स्थ) हैं वा जो (प्रथिव्याम्‌) पृथिवी में (एकादश) उक्त एकादश गण के (अधि, स्थ) 
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अधिष्ठित हैं वा जो (महिना) महत्त्व के साथ (अप्सुक्षित:) अन्तरिक्ष वा जलों में निवास करनेहारे 
(एकादश) दशेन्द्रिय और एक मन (स्थ) हैं (ते) वे जैसे हैं, वेसे उन को जान के हे (देवास:) विद्वानों! 
तुम (इमम्‌) इस (यज्ञम) सड् करने योग्य व्यवहाररूप यज्ञ को (जुषध्वम) प्रीतिपूर्वक सेवन करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-ई श्वर की इस सृष्टि में जो पदार्थ सूर्यादि लोकों में हैं अर्थात्‌ जो अन्यत्र वर्त्तमान हैं, वे 
ही यहाँ हैं, जितने यहाँ हैं उतने ही वहाँ और लोकों में हैं, उनको यथावत्‌ जानके मनुष्यों को योगक्षेम 
निरन्तर करना चाहिये॥ ११॥ 

इस सूकत में विद्वानों के शील का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ 
सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ ११॥ 

यह एक सो उनतालीसवाँ १३९ सूक्‍त, चौथा ४ वर्ग और बीसवाँ अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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वेदिषद इत्यस्थ त्रयोदशर्चस्य चत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। 
अमिनिर्देवता। १,५,८ जगती। २,७,११ विराडजगती। ३,४,९ निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: 
स्वर:। ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ १०,१२ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। १३ पदक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर :॥ 
अब विद्वतुरुणवगुणविष्य: ग्रोच्यते॥ 
अब १४० एक सौ चालीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के पुरुषार्थ और 
गुणों का विषय कहा है॥ 

वेदिषदे प्रियधामाय सुद्युते धासिमिव प्र भरा योनिमग्नये। 

वस्त्रेणेव वासया मन्मना शुचिं ज्योतीरथं शुक्रवर्ण तमोहन॑म्‌॥ १॥ 

वेदि5सद्दे। प्रियअधामाय। सुउद्युतें। धासिम्‌5ईव। प्र। भर। योनिम्‌॥ अग्नयें। वस्त्रेण४इव। वासय। मर्म॑ना। 
शुचिम्‌। ज्योति:5रैथम्‌। शुक्र5वर्णम्‌। तम:5हन॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(वेदिषदे) यो वेद्यां सीदति तस्मै (प्रियधामाय) प्रियं धाम यस्य तस्मे (सुद्युते) शोभना 
झुतिर्यस्य तत्सम्बुद्धो (धासिमिव) दधति प्राणान्‌ येन तमिव। धासिरित्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) 
(प्र) (भर) अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (योनिम) गृहम्‌ (अग्नये) पावकाय (वस्त्रेणेव) यथा पटेन 
(वासय) आच्छादय। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (मन्मना) मन्यते जानाति येन तेन (शुचिम) पतवित्रम्‌ 
(ज्योतीरथम्‌) प्रकाशयुक्तं रमणीयं यानम्‌ (शुक्रवर्णम्‌) शुद्धस्वरूपम्‌ (तमोहनम्‌) यस्तमो हन्ति तम्‌॥ १॥ 

अन्वय :-हे विद्वुंस्त्वं मन्‍्मना वेदिषदेड्ग्नये धासिमिव प्रियधामाय सुझ्ुते विदुषे योनिं प्रभर तं ज्योतीरथं तमोहनं 
शुक्रवर्ण रथं शुचिं वस्त्रेणेव वासय॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा होतारौ वह्नौ काष्ठानि संस्थाप्य घृतादिहवि्॒त्वेमं 
वर्धयन्ति तथा पवित्र जनं भोजना5 5च्छादनेर्विद्वांसो वर्द्धयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (मन्मना) जिससे मानते-जानते उस विचार से (वेदिषदे) जो वेदी में 
स्थिर होता उस (अग्नये) अग्नि के लिये (धासिमिव) जिससे प्राणों को धारण करते उस अन्न के समान 
हवन करने योग्य पदार्थ को जेसे वैसे (प्रियधामाय) जिसको स्थान प्यारा उस (सुझ्ुते) सुन्दर कान्तिवाले 
विद्वान्‌ के लिये (योनिम्‌) घर का (प्र, भर) अच्छे प्रकार धारण कर और उस (ज्योतीरथम्‌) ज्योति के 
समान (तमोहनम्‌) अन्धकार का विनाश करनेवाले (शुक्रवर्णम्‌) शुद्धस्वरूप (शुचिम्‌) पवित्र मनोहर 
यान को (वस्त्रेणेव) पट वस्त्र से जेसे (वासय) ढांपो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। जैसे होता जन आग में समिधरूप 
काष्ठों को अच्छे प्रकार स्थिर कर और उसमें घृत आदि हवि का हवन कर इस आग को बढ़ाते हैं, वेसे 
शुद्ध जन को भोजन और आच्छादन अर्थात्‌ वस्त्र आदि से विद्वान्‌ जन बढ़ावें॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अभि ह्विजन्मां त्रिवृदन्नमृज्यतें संवत्सरे वावृधे जग्धमीं पुन: 
अन्यस्यासा जिह्या जेन्यो वृषा न्यश्न्येन॑ वनिनों म्ृष्ट वारण:॥ २॥ 
अभि। हविजन्मां। त्रिउवृत्‌। अन्नम्‌। ऋज्यते। संव॒त्सरे। ववृधे। जम्धम्‌। ईमितिं। पुनरितिं। अन्यस्य आसा। 
जिह्यां। जेन्य॑;। वृ्षा। नि। अन्येन। व॒निन॑:। मृष्ट। वारण:॥ २॥ 
पदार्थ :-(अभि द्विजन्मा) विद्याजन्मद्वितीय: (त्रिवृत) यत्‌ कर्मोपासनाज्ञानेषु साधकत्वेन वर्त्तते 
(अन्नम्‌) अत्तव्यम्‌ (ऋज्यते) उपार्ज्यते (संवत्सरे) (वावृधे) वर्द्धी। अत्र तुजादीनामभ्यासदीर्घत्वम्‌। 
(जम्धम) भक्‍्तम्‌ (ईम्‌) सर्वतः (पुनः) (अन्यस्य) (आसा) आस्येन (जिहया) (जेन्य:) जेतुं शील: 
(वृषा) वृषेव बलिष्ठ: (नि) (अन्येन) (वनिनः) वनानि जलानि। वनमित्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२) (प्रष्ट) मार्जय (वारण:) सर्वदोषनिवारक:॥ २॥ 
अन्वयः-हे जिज्ञासों! येन संवत्सरे पूर्ण त्रिवृदन्नमृज्यतेडन्यस्यासा जिहया तदलन्नमीं पुनर्जग्धं॑ स 
द्विजन्माउभिवावृधे जेन्यो वृषा च भवत्यतो5न्येन वारणो वनिनो निमृष्ट॥ २॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या अन्नादीन्‌ पदार्थान्‌ पुष्कलान्‌ संचित्य 
सुसंस्कृत्य भुड्जते5न्यान्‌ भोजयन्ति तथा हवनादिना वृष्टिशुद्धिं कुर्वन्ति ते बलिष्ठा जायन्ते॥ २॥ 
पदार्थ :-जिसने (संवत्सरे) संवत्सर पूरे हुए पर (त्रिवृत्‌) कर्म, उपासना और ज्ञानविषय में जो 
साधनरूप से वर्त्तमान उस (अन्नम्‌) भोगने योग्य पदार्थ वा (ऋज्यते) उपार्जन किया वा (अन्यस्य) और 
के (आसा) मुख और (जिह्या) जीभ के साथ (ईम्‌) वही अन्न (पुनः) वार-वार (जग्धम्‌) खाया हो वह 
(द्विजन्मा) विद्या में द्वितीय जन्मवाला ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य कुल का जन (अभि, वावृधे) सब ओर 
से बढ़ता (जेन्य:) विजयशील और (वृषा) बेल के समान अत्यन्त बली होता है, इससे (अन्येन) और 
मित्रवर्ग के साथ (वारण:) समस्त दोषों की निवृत्ति करनेवाला तू (वनिनः) जलों को (नि, पृष्ट) 
निरन्तर शुद्ध कर॥ २॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य अन्न आदि बहुत पदार्थ इकट्ठे कर 
उनको बना और भोजन करते वा दूसरों को कराते तथा हवन आदि उत्तम कामों से वर्षा की शुद्धि करते 
हैं, वे अत्यन्त बली होते हैं॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
कृष्णपप्रुतां वेविजे अस्य सक्षितां उभा तरेते अभि मातरा शिशुम्‌। 
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प्राचाजिह्न॑ ध्वसयन्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुपयं वर्धन॑ पितु:॥३॥ 

कृष्ण5प्रुतो। वेविजे इति। अस्य। सउक्षितौं। उभा। तरेते इति। अभि। मातरा। शिशुम्‌। प्राचाउजिहम। 
ध्वसय॑न्तम्‌। तृषुउच्युत॑म्‌। आ। साच्य॑म्‌। कुप॑यम्‌। वर्धनम्‌। पितु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कृष्णप्रुती) विद्वदुपदेशेन चित्ताकर्षणवृत्तिं प्राप्नुवत्या (वेविजे) भृशं॑ बिभीत:। 
ओविजीभयचलनयोरित्यस्माद्‌ यड्लुगन्ताद्‌ व्यत्ययेनात्मनेपदमेकवचनं च। (अस्यथ) (सक्षितो) सह 
निवसन्त्यो (उभा) उभे (तरेते) (अभि) (मातरा) मातरौ धात्रीजनन्यो (शिशुम्‌) बालकम्‌ (प्राचाजिहम) 
प्राकदुग्धप्रदानादित: पूर्व समन्‍्ताज्जिहा यस्य तम्‌ (ध्वसयन्तम्‌) चाञ्चल्येनाध: पतन्तम्‌। ध्वसु ध्वंसु 
अध:पतन इत्यस्मात्‌ स्वार्थ णिच्‌। (तृषुच्युतम) क्षिप्रं पतितम्‌। तृष्विति क्षिप्रनामसु पठितम्‌।॥ 
(निघं०२.१५) (आ) (साच्यम) साचितुं समवेतुं योग्यम्‌ (कुपयम्‌) गोपनीयम्‌ (वर्धनम्‌) वर्द्धयेतारम्‌ 
(पितु:) जनकस्य॥ ३॥ 

अन्वय:-यं प्राचाजिह्ं ध्वसयन्तं तृषुच्युतमासाच्यं कुपयं पितुर्व॑र्द्धन॑ शिशुं सक्षितो मातराभितरेते अस्य तावुभा 
मातरा कृष्णप्रुती वेविजे॥ ३॥ 

भावार्थ :-सदसद्ज्ञानवर्द्धकं रोगादिक्लेशनिवारकं प्रेमोत्पादक॑ विद्वदुपदेशं प्राप्त अपि बालकस्य 
जनन्यौ निजप्रेम्णा सर्वदा बिभीत:॥३॥ 

पदार्थ :-जिस (प्राचाजिह्म्‌) दुग्ध आदि के देने से पहिले अच्छे प्रकार जीभ निकालने 
(ध्वसयन्तम) गोदी से नीचे गिरने (तृषुच्युतम) वा शीघ्र गिरे हुए (आ, साच्यम्‌) अच्छे प्रकार सम्बन्ध 
करने अर्थात्‌ उठा लेने (कुपयम्‌) गोपित रखने योग्य और (पितु:) पिता का (वर्द्धनम) यश वा प्रेम 
बढ़ानेवाले (शिशुम) बालक को (सक्षितो) एक साथ रहनेवाली (मातरा) धायी और माता (अभि, 
तरेते) दुःख से उत्तीर्ण करती (अस्य) इस बालक की वे (उभा) दोनों मातायें (कृष्णप्रुतौ) विद्वानों के 
उपदेश से चित्त के आकर्षण धर्म को प्राप्त हुई (वेविजे) निरन्तर कँपती हैं अर्थात्‌ डरती हैं कि कथंचित्‌ 
बालक को दुःख न हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-भले-बुरे का ज्ञान बढ़ाने, रोग आदि बढ़े क्लेशों को दूर करने और प्रेम उत्पन्न 
करानेवाले विद्वानों के उपदेश को पाये हुए भी बालक की माता अर्थात्‌ दूध पिलानेवाली धाय और 
उत्पन्न करनेवाली निज माता अपने प्रेम से सर्वदा डरती हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
मुमुक्ष्यो ३ मन॑वे मानवस्य॒ते रघुद्ुव: कृष्णसीतास ऊ जु्व॑:। 
असमना अंजिरासों रघुष्यदो वातजूता उप युज्यन्त आशव:॥ ४॥ 
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मुमुक्ष्व। मनवे। मानवस्यथ॒ते। रघुडदुवं:। कृष्ण$्सीतास:। ऊम्‌ इति। जुर्व:। असम॒ना:। अजिरास:। 
र॒घुडस्यर्द:। वारत॑+जूता:। उप युज्यन्ते। आशव॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मुमुक्ष्व:) मोकक्‍्तुमिच्छन्तु:। अत्र जसादिषु वा वचनमिति गुणाभाव:। (मनवे) 
(मानवस्यते) मानवान्‌ आत्मन इच्छते (रघुद्॒वः:) ये रघून्यास्वादनीयान्यन्नानि द्रवन्ति (कृष्णसीतास:) 
कृष्णा कृषिसाधिनी सीता येषां ते (3) (जुबवः) जववन्त: (असमना:) असमानमनस्का: (अजिरास:) 
प्राप्तशीला: (रघुष्यद:) ये रघूषु स्यन्दन्ते (वातजूता:) वात इव जूत॑ शीघ्रगमनं येषान्ते (उप) (युज्यन्ते) 
अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (आशव:) शुभगुणव्यापिन:॥ ४॥ 

अन्वय:-ये मुमुक्ष्वस्ते यथा रघुदुवों जुबोड्समना अजिरासो रघुष्यदो वातजूता आशव: कृष्णसीतास: कृषीवला: 
कृषिकर्मण्युपयुज्यन्ते तथा मानवस्यते मनवे विदुषे योगिन उपयुज्यन्ताम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा कृषीवला: क्षेत्राणि सम्यक्‌ कर्षित्वा सुसंपाद्य 
वीजानि उप्त्वा फलवन्तो जायन्ते तथा मुमुक्षवों दमेनेन्द्रियाण्याकृष्प शमेन मन उपशाम्य स्वात्मानं 
पवित्रीकृत्य ब्रह्मविदो जनान्‌ सेवेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-जो (मुमुक्ष्व:) संसार से छूटने की इच्छा करनेवाले हैं, वे जैसे (रघुद्ुव:) स्वादिष्ठ अन्नों 
को प्राप्त होनेवाले (जुब:) वेगवान्‌ (असमना:) एकसा जिनका मन न हो (अजिरास:) जिनको शील 
प्राप्त है (रघुष्यदः) जो समन्मार्गों में चलनेवाले (वातजूता:) और पवन के समान वेगयुक्त (आशव:) 
शुभ गुणों में व्याप्त (कृष्णसीतास:) जिनके कि खेती का काम निकालनेवाली हर की यष्टि विद्यमान वे 
खेतीहर खेती के कामों का (3) तर्क-वितर्क के साथ (उप, युज्यन्ते) उपयोग करते हैं, वेसे (मानवस्यते) 
अपने को मनुष्यों की इच्छा करनेवाले (मनवे) मननशील विद्वान्‌ योगी पुरुष के लिये उपयोग करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे खेती करनेवाले जन खेतों को अच्छे 
प्रकार जोत बोने के योग्य भलीभांति करके और उसमें बीज बोय फलवान्‌ होते हैं, वेसे मुमुश्ु पुरुष 
यम-नियम से इन्द्रियों को खैंच और शम अर्थात्‌ शान्तिभाव से मन को शान्त कर अपने आत्मा को 
पवित्र कर ब्रह्मवेत्ता जनों की सेवा करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदस्य॒ ते ध्वसयन्तो वृथेरते कृष्णमभ्व॑ महि वर्ष: करिक्रत:। 

यत्सीं महीम॒वनि प्राभि मर्मशदभिश्चसन्त्स्तनयन्नेति नानंदत्‌॥ ५॥ ५॥ 

आत्‌। अस्या ते। ध्वसय॑न्त:। वृ्था। ईरते। कृष्णम्‌। अभ्व॑म्‌॥। महिं। वर्ष:। करिक्रत:। यत्‌। सीम्‌॥ महीम्‌। 


ज् 


अवनिम। प्र। अभि। मर्मशत्‌। अभि5श्वसन्‌। स्तनय॑न्‌। एति। नान॑दत्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(आत्‌) आनन्तर्ये (अस्य) (ते) (ध्वसयन्त:) ध्वसमिवाचरन्त: (वृथा) मिथ्या (ईरते) 
(कृष्णम्‌) वर्णम्‌ (अभ्वम) अभवन्तम्‌ (महि) महत्‌ (वर्ष:) (करिक्रतः) ये5तिशयेन कुर्वन्ति (यत्‌) ये 
(सीम्‌) सर्वतः (महीम) महतीम्‌ (अवनिम्‌) पृथिवीम्‌ (प्र) (अभि) (मर्मशत) अतिशयेन सहमानः 
(अभिश्चसन्‌) सर्वतः श्वसन्प्राणं धरन्‌ (स्तनयन्‌) विद्युदिव शब्दयन्‌ (एति) गच्छति (नानदत्‌) अतिशयेन 
नादं कुर्वन्‌॥५॥ 

अन्वय:-यद्ये कृष्णमभ्व॑ महि वर्षों ध्वसयन्त: करिक्रतो वृथा प्रेरते तेडस्य मोक्षस्य प्राप्ति नाहन्ति, यो 
महीमवनिमभिमर्मुशदभिश्वसन्‌ नानदत्‌ स्तनयन्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ सीमेति आत्‌ स मुक्तिमाप्नोति॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या इह शरीरमवलम्ब्याधर्ममाचरन्ति ते दृढ़ बन्धनमाप्नुवन्ति, ये च 
शास्त्राण्यधीत्य योगमभ्यस्य धर्ममनुतिष्ठन्ते तेषामेव मुक्तिर्जायत इति॥५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (कृष्णम) काले वर्ण के (अभ्वम्‌) न होनेवाले (महि) बड़े (वर्ष:) रूप को 
(ध्वसयन्त:) विनाश करते हुए से (करिक्रतः) अत्यन्त कार्य करनेवाले जन (वबृथा) मिथ्या (प्रेरते) प्रेरणा 
करते हैं (ते) वे (अस्य) इस मोक्ष की प्राप्ति को नहीं योग्य हैं, जो (महीम्‌) बड़ी (अवनिम्‌) पृथिवी को 
(अभि, मर्मशत्‌) सब ओर से अत्यन्त सहता (अभिश्चसन) सब ओर से श्वास लेता हुआ (नानदत्‌) 
अत्यन्त बोलता और (स्तनयन्‌) बिजुली के समान गर्जना करता अच्छे गुणों को (सीम) सब ओर से 
(एति) प्राप्त होता है (आत्‌) इसके अनन्तर वह मुक्ति को प्राप्त होता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य इस संसार में शरीर का आश्रय कर अधर्म करते हैं, वे दृढ़ बन्धन को पाते 
हैं और जो शास्त्रों को पढ़ योगाभ्यास कर, धर्म का अनुष्ठान करते उन्हीं की मुक्ति होती है॥५॥ 

के जना इह शोभन्त इत्याह॥ 
कौन मनुष्य इस जगत्‌ में शोभायमान होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भूषन्न योडथि बशूषु नम्नते वृषेव पत्नीरभ्येति रोरुवत्‌। 

ओजायमॉनस्त॒न्वश्व शुम्भते भीमो न श्रृट्ठां दविधाव दुर्गभि:॥ ६॥ 

भूषन्‌। ना य:। अधि। बश्रूषुं। नम्नते। वृषांउड्व। पत्ली:। अभि। एति। रोरुवत्‌॥ ओजायर्मान:। तन्व॑:। च। 
शुम्भते। भीम:। न। श्रृट्भा। दविधाव। दुःउगृभि: ॥६॥ 

पदार्थ :-(भूषन्‌) अलंकुर्वन्‌ (न) इव (य:) (अधि) (बश्चूषु) धर्म धरन्तीषु (नम्नते) (वृषेव) यथा 
वृषा (पत्नी) यज्ञसम्बन्धिनी: स्त्रियः (अभि) (एति) प्राप्नोति (रोरुवतूे) अतिशयेन शब्दयन्‌ 
(ओजायमान:) ओज इवाचरन्‌ (तन्वः) तनु: शरीराणि (च) (शुम्भते) सुशोभते। अत्र व्यत्येनात्मनेपदम्‌। 
(भीम:) भयद्डूर: (न) इव (श्रृद्गे) श्रुद्ञाणि (दविधाव) भृशं चालयति (दुर्गृभि:) दुःखेन ग्रहीतु 
योग्य: ॥६॥ 
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अन्वय:-यो भूषन्नेव बश्रूष्वधिनम्नते पत्नी रोरुवद्‌ वृषेव बल दुर्गभिर्भीम: सिंह: श्रद्धा नेवौजायमानस्तन्वश्व 
शुम्भते दविधाव सोउत्यन्तं सुखमभ्येति॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। ये सिंहवच्छत्रुदु्ग्रह्मा वृषभवद्‌ बलिष्ठा: पुष्टा55रोग्यशरीरा 
महौषधिसेविन: सर्वान्‌ सज्जनान्‌ भूषयेयुस्ते5त्र सुशोभन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (भूषन) अलंकृत करता हुआ (न) सा (बश्रूषु) धर्म की धारणा करनेवालियों 
में (अधि, नम्नते) अधिक नम्न होता वा (पत्ली:) यज्ञसम्बन्ध करनेवाली स्त्रियों को (रोरुवत्‌) अत्यन्त 
बातचीत कह सुनाता वा (वृषेव) बैल के समान बल को और (दुर्गुभि:) दु:ख से पकड़ने योग्य (भीम:) 
भयड्डूर सिंह (श्रृज्ञ) सींगों को (न) जैसे वैसे (ओजायमान:) बैल के समान आचरण करता हुआ 
(तन्वः) शरीर को (च) भी (शुम्भते) सुन्दर शोभायमान करता वा (दविधाव) निरन्तर चलाता अर्थात्‌ 
उनसे चेष्टा करता, वह अत्यन्त सुख को (अभि, एति) प्राप्त होता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो मनुष्य सिंह के तुल्य शत्रुओं से अग्राह्मय, बैल के तुल्य 
अति बली, पुष्ट, नीरोग शरीरवाले, बड़ी ओषधियों के सेवक सब सज्जनों को शोभित करें, वे इस जगत्‌ 
में शोभायमान होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स संस्तिरों विष्टिर सं गृभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ शये। 

पुनर्वर्धन्ते अपि यत्ति देव्यमन्यद्वर्प: पित्रो: कृण्वते सचा॥ ७॥ 

स:। समूउस्तिर:। वि5स्तिर:। सम्‌। गृभायति। जानन्‌। एव। जानती:। नित्य। आ। शये। पुन॑:। वर्धन्ते। 
अपि। यनित। देव्य॑म्‌। अन्यत्‌। वर्ष:। पित्रो:। कृष्वते। सर्चा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) (संस्तिर:) सम्यगाच्छादक: (विस्तिर:) सुखविस्तारक: (सम्‌) (गृभायति) 
गृह्नाति। अत्र हस्य श्न: शायच्‌। (जानन्‌) (एवं) (जानती:) ज्ञानयुक्ता: (नित्य:) (आ) (शये) (पुनः) 
(वर्धन्ते) (अपि) (यन्ति) (देव्यम्‌) देवेषु विद्वत्सु भवम्‌ (अन्यत्‌) (वर्ष:) रूपम्‌ (पित्रो:) जननीजनकयो: 
(कृण्वते) कुर्वन्ति (सचा) समवेतम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स संस्तिरो विष्टिरो विद्वान्‌ संगृभायति तथा जानन्नित्योडहं जानतीरेवाशये। ये 
पित्रोरन्यद्देव्यं वर्षोडपियन्ति ते पुनर्वर्धन्ते कृण्वत च तथा यूयमपि सचा कुरुत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यैर्विद्यावद्धि: सह विदुषीणां विवाहो जायते ते नित्यं 
वर्धन्ते। ये सदुणान्‌ गृह्नन्ति तेअत्र पुरुषार्थिनो भूत्वा जन्मान्तरेडपि सुखिनो जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (सः) वह (संस्तिर:) अच्छा ढांपने (विष्टिरः) वा सुख फैलानेवाला 
विद्वान्‌ (सम्‌, गृभायति) सुन्दरता से पदार्थों का ग्रहण करता वैसे (जानन्‌) जानता हुआ (नित्यः) नित्य 
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मैं (जानती :) ज्ञानवती उत्तम स्त्रियों के (एवं) ही (आ, शये) पास सोता हूँ। जो (पित्रो:) माता-पिता के 
(अन्यत्‌) और (देव्यम्‌) विद्वानों में प्रसिद्ध (वर्ष:) रूप को (अपि, यन्ति) निश्चय से प्राप्त होते हैं, वे 
(पुनः) बार-बार (वर्डधन्ते) बढ़ते हैं और (कृण्वते) उत्तम-उत्तम कार्यों को भी करते हैं, वेसे तुम भी 
(सचा) मिला हुआ काम किया करो॥७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जिन विद्वानों के साथ विदुषी स्त्रियों का विवाह 
होता है, वे विद्वान्‌ जन नित्य बढ़ते हैं, जो उत्तम गुणों का ग्रहण करते वे यहाँ पुरुषार्थी होकर जन्मान्तर 
में भी सुखयुक्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमग्रुव: केशिनी: सं हि रेभिर ऊर्ध्वास्तस्थुर्मप्रुषी: प्रायवे पुन॑:। 

तासां जुरां प्रमुझन्नेति नान॑ंददसुं पर जनयज्जीवमस्तृतम्‌॥ ८॥ 

तम्‌। अग्रुव:। केशिनी:। सम्‌। हि। रेभिरे। ऊर्ध्वा:। तस्थु:। मग्रुषी:। प्र। आयवें। पुनरितिं। तासाम्‌। 
जराम्‌। प्र5मुझ्ञन्‌। एति। नान॑दत्‌। असुम्‌।॥ परम्‌। जनयन्‌। जीवम्‌॥ अस्तृतम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) विद्वांसं पतिम्‌ (अग्रुवः) अग्रगण्या: (केशिनी:) प्रशंसनीयकेशा: (सम्‌) (हि) 
खलु (रेभिरे) (ऊर्ध्वा:) उच्चपदव्य: (तस्थुः:) तिष्ठन्ति (मप्नुषी:) प्नियमाणा: (प्र आयवे) प्रापणाय 
(पुनः) (तासाम्‌) (जराम) वृद्धावस्थाम्‌ (प्रमुज्ननु) हापयन्‌ (एति) प्राप्नोति (नानदत) (असुम) प्राणम्‌ 
(परम) इष्टम्‌ (जनयन्‌) प्रकाशयन्‌ (जीवम्‌) जीवात्मानम्‌ (अस्तृतम्‌) अहिंसितम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-या अग्रुवः केशिनीस्तं सरेभिरे ता हि प्रायवे मग्रुषी: पुनरूर्ध्वास्तस्थु:। योउस्तृतं परमसुं जीव॑ नानदत्‌ 
तासां जरा प्रमुझ्नन्‌ विद्या जनयन्‌ सुशिक्षा: प्रचारयति स उत्तमं जन्मैति॥८॥ 

भावार्थ :-या: कन्या ब्रह्मचर्य्यणाईखिला विद्या अभ्यस्यन्ति ता इह प्रशंसिता भूत्वा बहुसुखं 
भुक्त्वा जन्मान्तरेउपि श्रेष्ठ सुखं प्राप्नुवन्ति, ये विद्वांसोडईपि शरीरात्मबलं न हिंसन्ति ते जरारोगरहिता 
जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (अग्रुवः) अग्रगण्य (केशिनी:) प्रशंसनीय केशोंवाली युवास्था को प्राप्त होती हुई 
कन्या (तम्‌) उस विद्वान्‌ पति को (सं, रेभिरे) सुन्दरता से कहती हैं वे (हि) ही (प्रायवे) पठाने 
(भेजने) अर्थात्‌ दूसरे देश उस पति के पहुंचाने को (मप्नुषी:) मरी सीं हों (पुनः) फिर उसी के घर आने 
समय (ऊर्ध्वा:) ऊंची पदवी पाये हुई सी (तस्थु:) स्थिर होती हैं, जो (अस्तृतम्‌) नष्ट न किया गया 
(परम) सबको इष्ट (असुम) ऐसे प्राण को वा (जीवम्‌) जीवात्मा को (नानदत्‌) निरन्तर रटावे और 
(तासाम्‌) उक्त उन कनन्‍्याओं के (जराम्‌) बुढ़ापे को (प्रमुनञ्नन्‌) अच्छे प्रकार छोड़ता और विद्याओं को 
(जनयन्‌) उत्पन्न कराता हुआ उत्तम शिक्षाओं का प्रचार कराता है, वह उत्तम जन्म (एति) पाता है॥८॥ 
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भावार्थ :-जो कन्याजन ब्रह्मचर्य के साथ समस्त विद्याओं का अभ्यास करती हैं, वे इस संसार 
में प्रशंसित हो और बहुत सुख भोग जन्मान्तर में भी उत्तम सुख को प्राप्त होती हैं और जो विद्वान्‌ लोग 
भी शरीर और आत्मा के बल को नष्ट नहीं करते, वे वृद्धावस्था और रोगों से रहित होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधीवासं परि मातू रिहन्नह तुविग्रेभि: सत्व्भियांति वि ज्य॑:। 

वयो ददघत्पढ्ठते रेरिहित्सदानु श्येनी सचते वर्तनीरहं॥ ९॥ 

अधीवासम्‌। परि। मातु:। रिहन। अह। तुविःग्रेभिं:। सत्व॑उभि:। याति। वि। ज्य॑:। वर्य:। द्ध॑त्‌। पत्‌उवर्तें 
रेरिहत्‌। सदां। अनु। श्येनी। सचते। वर्तनि:। अहं॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अधीवासम) अधीवासमिव घासादिकम्‌ (परि) (मातुः) मान्यप्रदाया: पृथिव्या: 
(रिहन्‌) परित्यजन्‌ (अह) (तुविग्रेभि:) बहुशब्दवद्धि: (सत्वभि:) प्राणिभि: (याति) प्राप्नोति (वि) 
(ज्रय:) वेगयुक्त: (वयः) आयु: (दधत्‌) धरन्‌ (पढ्वते) पादौ विद्येते यस्य तस्मे (रेरिहत) अतिशयेन 
त्यजेत्‌ (सदा) (अनु) (श्येनी) श्येनस्य स्त्री (सचते) प्राप्नोति (वर्त्तनि:) वर्त्तमान: (अह) निरोधे॥९॥ 

अन्वय:-हे वीर! यथा ज्योडग्निमातुरधिवासं परिरिहन्नह तुविग्रेभि: सत्वभिर्वियाति यथा च वर्त्तनि: श्येनी वयो 
दधत्‌ पद्ठते सचते तथा दुष्टाननु रेरिहत्‌ सन्‌ भवान्‌ सदाह निगृह्लीयात्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथाउग्निर्जड्नलानि दहति पर्वतान्‌ त्रोटयति 
तथाअन्यायमधार्मिकां श्व निवर्त्य दुष्टानामभिमानानू्‌ त्रोटयित्वा सत्यधर्म यूय॑ प्रचारयत॥९॥ 

पदार्थ:-हे वीर! जैसे (ज्रयः) वेगयुक्त अग्नि (मातुः) मान देनेवाली पृथिवी के (अधिवासम्‌) 
ऊपर से शरीर को जिससे ढांपते उस वस्त्र के समान घास आदि को (परि, रिहन्‌) परित्याग करता हुआ 
(अह) प्रसिद्ध में (तुविग्रेभि:) बहुत शब्दों वाले (सत्वभि:) प्राणियों के साथ (वि, याति) विविध प्रकार 
से प्राप्त होता है और जैसे (वर्त्तनि:) वर्त्तमान (एयेनी) बाज पक्षी की स्त्री वाजिनी (बयः) अवस्था को 
(दधत्‌) धारण करती हुई (पद्वते) पगों वाले द्विपद-चतुष्पद प्राणी के लिये (सचते) प्राप्त होती है, वैसे 
दुष्टों को (अनु, रेरिहत्‌) अनुक्रम से बार-बार छोड़ते हुए आप (सदा) (अह) ही उनको निग्रह स्थान को 
पहुंचाओ॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। हे मनुष्यो! जैसे अग्नि जड्जलादिकों को 
जलाता वा पर्वतों को तोड़ता, वेसे अन्याय और अधर्मात्माओं की निवृत्ति कर और दुष्टों के अभिमानों को 
तोड़ के सत्यधर्म का तुम प्रचार करो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अस्माकंमग्ने मधवत्सु दीदिल्लाध श्रसीवान्वृषभो दमूना:। 

अवास्था शिशुमतीरदीदेर्वर्भेव युत्सु प॑रिजर्भुराण:॥ १०॥ ६॥ 

अस्मार्कम्‌। अग्ने। मघवतूउसु। दीदिहि। अधी श्वसीवान। वृषभ:। द्मूना:। अव5अस्या शिशुं$मती:। 
अदीदे:। वर्म5इव। युत्‌5सु। परि3जर्भुराण:।१०॥ 


95 >> ्न्न 


पदार्थ :-(अस्माकम) (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (मघवत्सु) बहुधनेषु (दीदिहि) प्रकाशय 
(अध) अनन्तरम्‌ (श्रसीवान्‌) प्राणवान्‌ (वृषभः) श्रेष्ठ: (दमूना:) दान्तः (अवास्य) विरुद्धतया प्रक्षिप्य। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (शिशुमती:) प्रशस्ता: शिशवों बालका विद्यन्ते यासां ता: (अदीदे:) प्रकाशये: 
(वर्मेव) कवचमिव (युत्सु) संग्रामेषु (परिजर्भुराण:) परित: सर्वतो5तिशयेन पुष्यन्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! वृषभो दमूना: श्वसीवान्‌ परजर्भुराणस्त्वमस्माकं युत्सु मघवत्सु वर्मेव शिशुमतीर्दीदिहि। अध 
दुःखान्यवास्य सुखान्यदीदे:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे विद्वन्‌! संग्रामे यथा वर्म्मणा शरीरं रक्ष्यते तथा न्यायेन प्रजा रक्षे: 
संग्रामे स्त्रियों न हन्या: | यथा धनाढ्यानां स्त्रियो नित्यं मोदन्ते तथेव प्रजा मोदये:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) पावक के समान वर्त्तमान दिद्वान्‌! (वृषभ:) श्रेष्ठ (दमूना:) इन्द्रियों का दमन 
करनेवाले (श्वसीवान्‌) प्राणवान्‌ और (परिजर्भुराण:) सब ओर से पुष्ट होते हुए आप (अस्माकम्‌) हमारे 
(युत्सु) संग्राम और (मघवत्सु) बहुत हैं धन जिनमें उन घरों वा मित्रवर्गों में (वर्मव) कवच के समान 
(शिशुमती:) प्रशंसित बालकोंवाली स्त्री वा प्रजाओं को (दीदिहि) प्रकाशित करो (अध) इसके अनन्तर 
दुःखों के (अवास्य) विरुद्धता से दूर पहुंचा सुखों को (अदीदे:) प्रकाशित करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे दिद्वान्‌! संग्राम में जैसे कवच से शरीर संरक्षित किया 
जाता है, वैसे न्याय से प्रजाजनों की रक्षा कीजिये और युद्ध में स्त्रियों को न मारिये। जेसे धनी पुरुषों की 
स्त्रियां नित्य आनन्द भोगती हैं, वैसे ही प्रजाजनों को आनन्दित कीजिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इदमग्ने सुधित दुर्धितादथि प्रियादु चिन्मन्म॑नः प्रेयों अस्तु ते। 

यत्ते शुक्र तन्‍्वो३ रोचते शुचि तेनास्मभ्य॑ं वनसे रलमा त्वम्‌॥ ११॥ 

इदम। अग्ने। सु5धितम्‌। दुः5थितात्‌। अधि। प्रियात्‌। ऊम्‌ इति। चित्‌। मन्म॑न:। प्रेय। अस्तु। ते। यत्‌॥ ते। 
शुक्रम्‌। त॒न्व:। रोचते। शुचि। तेनं। अस्मभ्यम्‌। वनसे। रत्नम्‌॥ आ। त्वमू॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इदम) (अग्ने) विद्वन्‌ (सुधितम) सुष्ठु धृतम्‌ (दुर्धितात) दुःखेन धृतात्‌ (अधि) 
(प्रियात्‌ू) (3) वितर्के (चित) अपि (मन्मनः) मम मनः (प्रेयः) अतिशयेन प्रियम्‌ (अस्तु) भवतु (ते) 
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तुभ्यम्‌ (यत्‌) (ते) तव (शुक्रम) शुद्धम्‌ (तन्वः) शरीरस्य (रोचते) (शुचि) पवित्रकारकम्‌ (तेन) 
(अस्मभ्यम्‌) (वनसे) संभजसि (रलम्‌) (आ) (त्वम्‌)॥११॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! दुर्धितादु प्रियात्‌ सुधितमिदं मन्मनस्ते प्रेयो5स्तु यत्ते चित्‌ तन्‍्व: शुचि शुक्रमधिरोचते 
तेनास्मभ्यं त्वं रत्ममावनसे॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्द :खान्न शोचितव्यं सुखाच्च न हर्षितव्यं यत: परस्परस्योपकाराय चित्तं संलग्येत 
यदैश्वर्य तत्सवेषां सुखाय विभज्येत॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (दुर्धिताद) दुःख के साथ धारण किये हुए व्यवहार (उ) या तो 
(प्रियात्‌) प्रिय व्यवहार से (सुधितम) सुन्दर धारण किया हुआ (इदम्‌) यह (मन्मनः) मेरा मन (ते) 
तुम्हारा (प्रेय:) अतीव प्यारा (अस्तु) हो और (यत्‌) जो (ते) तुम्हारे (चित) निश्चय के साथ (तन्व:) 
शरीर का (शुचि) पवित्र करनेवाला (शुक्रम) शुद्ध पराक्रम (अधिरोचते) अधिकतर प्रकाशमान होता है 
(तेन) उससे (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (त्वमू) आप (रत्नम) मनोहर धन का (आ, वनसे) अच्छे 
प्रकार सेवन करते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को दुःख से सोच न करना चाहिये और न सुख से हर्ष मानना चाहिये, जिससे 
एक-दूसरे के उपकार के लिये चित्त अच्छे प्रकार लगाया जाये और जो ऐश्वर्य हो, वह सब के सुख के 
लिये बांटा जाये॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रथाय नाव॑मुत नों गृहाय नित्यारित्रां पद्धतीं रास्यग्ने। 

अस्माक वीराँ उत नों मघोनो जनाँश्व या पारयाच्छर्म या चं॥ १२॥ 

रथाय। नाव॑म्‌। उत। न॒ः। गृहाय। नित्य॑3अरित्राम्‌। पतू5वतीम्‌॥ रासि। अग्ने। अस्माकर्म। वीरान्‌। उत। नः। 
मधोन॑:। जरनान। च। या। पारयांत। शर्म। या। च॥ १२॥ 

पदार्थ :-(रथाय) समुद्रादिषु रमणाय (नावम्‌) बृहती नौकाम्‌ (उत) अपि (नः) अस्माकम्‌ 
(गृहाय) निवासस्थानाय (नित्यारित्राम) नित्यानि अरित्राणि नौस्तम्भनानि जलगाम्भीर्य्यपरीक्षकाणि यस्यां 
ताम्‌ (पद्बतीम्‌) पादा इव प्रशस्तानि चक्राणि विद्यन्ते यस्यां ताम्‌ (रासि) ददासि (अग्ने) प्राप्तशिल्पविद्य 
(अस्माकम्‌) (वीरान्‌ू) अतिरथान्योद्धूनू (उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (मघोनः) धनाढ्यान्‌ (जनान्‌) 
प्रसिद्धान्‌ विदुष: (च) (या) (पारयात्‌) समुद्रपारं गमयेत्‌ (शर्म) गृहम्‌ (या) (च)॥१२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने दिद्वेस्त्वं या अस्माक॑ वीरानुत मघोनो जनान्नोडस्माँश्व समुद्रं पारयात्‌, या च न: शर्मागमयेत्‌ तां 
नित्यारित्रां पद्वतीं नाव॑ नो रथायोत गृहाय रासि॥ १२॥ 
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भावार्थ :-विद्वद्धिर्यथा मनुष्या अश्वादयश्व पद्धयां गच्छन्ति तादृशीं बृहतीं नावं रचयित्वा द्वीपान्तरे 
समुद्रे युद्धाय व्यवहाराय च गत्वा5 5गत्य ऐश्वर्योन्नति: सतत कार्य्या॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) शिल्पविद्या पाये हुए विद्वान्‌! आप (या) जो (अस्माकम्‌) हमारे (वीरान) 
वीरों (उत) और भी (मघोन:) धनवान्‌ (जनान्‌) मनुष्यों और (नः:) हम लोगों को (च) भी समुद्रे के 
(पारयात्‌) पार उतारे (च) और (या) जो हमको (शर्म) सुख को अच्छे प्रकार प्राप्त करे, उस 
(नित्यारित्राम्‌) नित्य दृढ़ बन्धनयुक्त जल की गहराई की परीक्षा करते हुए स्तम्भों तथा (पद्ठतीम) पैरों 
के समान प्रशंसित पहियों से युक्त (नावम्‌) बड़ी नाव को (नः) हमारे (स्थाय) समुद्र आदि में रमण के 
लिये (उत) वा (गृहाय) घर के लिये (रासि) देते हो॥१२॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि जैसे मनुष्य और घोड़े आदि पशु पैरों से चलते हें, वेसे 
चलनेवाली बड़ी नाव रच के और एक द्वीप से दूसरे द्वीप वा समुद्र में युद्ध अथवा व्यवहार के लिये 
जाय-आय [जाना-आना] करके ऐश्वर्य की उन्नति निरन्तर करें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभी नों अग्न उक्थमिज्जुगुर्या द्यावाक्षामा सिश्ववश्च स्वगूर्ता:। 

गव्यं यव्यं यन्तों दीर्घाहिषं वरमरुण्यो वरन्त॥ १३॥ ७॥ 

अभि। न॒ः। अगे। उक्थम्‌। इत्‌। जुगुर्या:। द्यावाक्षामा। सिश्ध॑व:। च। स्व5गूर्ता:। गव्य॑म्‌। यव्य॑म्‌॥ यन्त:। 
दीर्घा। अहां। इष॑म्‌। वर॑म्‌। अरुण्य:। व॒र॒न्त॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (उक्थम्‌) 
प्रशंसनीयम्‌ (इत्‌) (जुगुर्या:) उद्यच्छे:। उद्यमिन: कुर्या: (द्यावाक्षामा) अन्तरिक्ष॑ भूमिश्व (सिद्वव:) 
समुद्रा नद्यश्न (च) (स्वगू्ता:) स्वेरुद्यता: (गव्यम्‌) गोर्विकारं दुग्धादिकं सुवर्णादिकम्वा (यव्यम्‌) यवानां 
भवन क्षेत्रम्‌ू (यन्तः) प्राप्नुवन्तः (दीर्घा) दीर्घाणि (अहा) दिनानि (इषम्‌) अन्नम्‌ (वरम्‌) रत्नादिकम्‌ 
(अरुण्य:) उष:काला (वरन्त) स्वीकुर्यु:। अत्र व्यत्ययेन शप्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-यथा द्यावाक्षामा सिन्धवो5रुण्यश्व वरमिषमुक्थं गव्यं यव्यं यन्त: स्वगूर्त्ता: सन्त: दीर्घाहावरन्त तथाग्ने 
नो5भीज्जुगुर्य्या:॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: सदा पुरुषार्थिभिर्भवितव्यं यैयनि: 
भूम्यन्तरिक्षसमुद्रनदीषु सुखेन सद्यो गमनं स्यात्‌ तानि यानान्यारुह्म प्रतिदिन रजन्याश्चतुर्थ प्रहर उत्थाय 
दिवसेअसुप्त्वा सदा प्रयतितव्यं यत उद्यमिन ऐश्वर्यमुपयन्त्यत इति॥ १३॥ 

अन्न दिद्वत्पुरुषार्थगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चत्वारिशदुत्तरं शततमं १४० सूक्‍तं सप्तमो ७ वर्गश्व समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4495 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-007778009।| (5/70प/07. 


पदार्थ :-जैसे (द्यावाक्षामा) अन्तरिक्ष और भूमि (सिद्धवः) समुद्र और नदी तथा (अरुण्य:) 
उष:काल (च) और (वरम्‌) उत्तम रत्नादि पदार्थ (इषम्‌) अन्न (उक्थम) प्रशंसनीय (गव्यम्‌) गौ का दूध 
आदि वा (यव्यम्‌) जो के होनेवाले खेत को (यन्तः) प्राप्त होते हुए (स्वगूरत्ता:) अपने-अपने स्वाभाविक 
गुणों से उद्यत (दीर्घा) बहुत (अहा) दिनों को (वरन्त) स्वीकार करें, वैसे हे (अग्ने) विद्वान्‌! (नः) हम 
लोगों को (अभि, इत्‌, जुगुर्या:) सब ओर से उद्यम ही में लगाइये॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को सदा पुरुषार्थी होना चाहिये। जिन 
यानों से भूमि, अन्तरिक्ष, समुद्र और नदियों में सुख से शीघ्र जाना हो, उन यानों पर चढ़कर प्रतिदिन 
रात्रि के चौथे पहर में उठकर और दिन में न सोकर सदा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे उद्यमी ऐश्वर्य को 
प्राप्त होते हैं॥ १३॥ 

इस सूकत में विद्वानों के पुरुषार्थ और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ चालीसवां १४० सूक्‍त और सातवां ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4496 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


बहल्त्पथित्यस्य त्रयोदशर्चस्यैकचत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अमि्निर्देवता। 
१,२,३,६,११ जगती। ४,७,९, १० निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ५ स्वराट त्रिषप्ठप्‌त ८ 
भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। १२ भुरिक्‌ पड्क्ति:। १३ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द्‌:। पदञ्ञम:ः 


स्वर:॥ 
एुनाविद्वदरणानुप्रादिशावि॥ 
अब एक सौ इकतालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर विद्वानों के गुणों का 
उपदेश करते हैं॥ 


बढ्त्था तद्गपुषे धायि दर्शतं देवस्य भर्ग: सहंसा यतो जनि। 

यदीमुप हरते साधते म॒तिऋतस्य थेनां अनयन्त सुखुत:॥ १॥ 

बट्‌। इत्था। तत्‌। व्षुषे। धायि। दर्शतम्‌॥ देवस्थ। भर्ग;। सहंस:। यत॑:। जनि। यत्‌। ईम्‌। उप हृरते। 
साधते। मृति:। ऋतस्य। थेनां। अन॒य॒न्त। स5खुर्त:॥ १॥ 

पदार्थ :-(बट्‌) सत्यम्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण विदुष: (तत्‌) (वपुषे) सुरूपाय (धायि) प्रियेत 
(दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (देवस्थ) विदुष: (भर्ग:) शुद्ध तेज: (सहस:) विद्याबलवत: (यतः) (जनि) उत्पद्यते। 
अत्राउडभाव:। (यत्‌) (ईम) सर्वतः: (उप) (हरते) (साधते) (मतिः) प्रज्ञा (ऋतस्थ) सत्यस्य (धेना:) 
वाण्य: (अनयन्त) नयन्ति (सस्लरुतः) या: समान सत्य॑ मार्ग खुवन्ति गच्छन्ति ता:॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्‌ दर्शतं देवस्य भर्ग: प्रति मम मतिरुपह्रते साधते च सखुत ऋतस्य धेना ईमनयन्त 
यतस्तत्‌ सहसो जनि ततस्तद्‌ बडित्था वपुषे युष्माभिर्धायि॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यया प्रज्ञया वाचा सत्याचारेण च विद्यावतां द्र॒ष्टव्यं स्वरूपं प्रियते कामश्व 
साध्यते तां वाचं तत्सत्यं च यूयं नित्यं स्वीकुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत्‌) जिस (दर्शतम्‌) देखने योग्य (देवस्य) विद्वान्‌ के (भर्ग:) शुद्ध तेज: 
के प्रति मेरी (मति:) बुद्धि (उपहृरते) जाती कार्यसिद्धि करती और (सख्रुतः) जो समान सत्यमार्ग को 
प्राप्त होतीं वे (ऋतस्य) सत्य व्यवहार की (धेेना:) वाणियों को (ईम) सब ओर से (अनयन्त) सत्यता 
को पहुंचाती तथा (यतः) जिस कारण (तत्‌) वह तेज (सहस:) विद्याबल से (जनि) उत्पन्न होता उस 
कारण (बडित्था) वह सत्य तेज अर्थात्‌ विद्वानों के गुणों का प्रकाश इस प्रकार अर्थात्‌ उक्त रीति से 
(वषुषे) अपने सुरूप के लिये तुम लोगों से (धायि) धारण किया जाय॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस उत्तम बुद्धि और सत्य आचरण से विद्यावानों का देखने योग्य 
स्वरूप धारण किया जाता और काम सिद्ध किया जाता उस वाणी और उस सत्य आचार को तुम नित्य 
स्वीकार करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4497 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
(0007 60776 टांध| 0 ॥07-007768/09।| (5॥0प/07. 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृक्षो वर्ष: पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा स॒प्तशिवासु मातृषु। 

तृतीयमस्य वृषभस्य दोहसे दशप्रमतिं जनयन्त योष॑ण:॥ २॥ 

पृक्ष.। वषु;। पितुअमान्‌। नित्य। आ। शये। छ्वितीयम। आ। स॒प्त5शिवासु। मातृषु। तृतीयम्‌। अस्थ। 
वृषभस्य। दोहसें। दर्श5प्रमतिम्‌। जन॒यन्त। योष॑ण:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रक्ष:) प्रष्टलयम्‌ (वषु:) सुन्दर॑ रूपम्‌ (पितुमान) प्रशस्तान्नयुक्त: (नित्य:) 
नित्यस्स्वरूप: (आ) (शये) (द्वितीयम) (आ) (सप्तशिवासु) सप्तविधासु कल्याणकारिणीषु (मातृषु) 
मान्यकारिकासु (तृतीयम) (अस्थ) (वृषभस्य) यज्ञादिकर्मद्वारा वृष्टिकरस्य (दोहसे) कामानां प्रपूर्णाय 
(दश्प्रमतिम्‌) दशधा प्रकृष्टा मतिर्यस्मिस्तम्‌ (जनयन्त) प्रकटयन्ति (योषण:) मिश्रणशीला युवतयः॥ २॥ 

अन्वय:-नित्य: पितुमान्‌ अहं प्रथमं पृक्षो वपुराशये5स्य वृषभस्य मम द्वितीयं सप्तशिवासु मातृष्वावर्त्तते तृतीय 
दशप्रमतिं वपुर्दोहसे योषणो जनयन्त॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये मनुष्या अत्र सप्तविधेषु लोकेषु ब्रह्मचर्येणादिमं 
गृहाश्रमेण द्वितीयं वानप्रस्थसंन्यासाभ्यां तृतीयं कर्मोपासनविज्ञानं लभन्ते ते दशानामिन्द्रियाणां प्राणानां च 
विषयमनोबुद्धि- चित्ता5हड्लारजीवानां च ज्ञान प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(नित्य:) नित्य (पितुमान) प्रशंसित अन्नयुक्त मैं पहिले (पृक्ष:) पूंछने कहने योग्य 
(वपुः) सुन्दररूप का (आ, शये) आशय लेता अर्थात्‌ आश्रित होता हूँ (अस्य) इस (वृषभस्य) यज्ञादि 
कर्म द्वारा जल वषनिवाले का मेरा (द्वितीयम्‌) दूसरा सुन्दर रूप (सप्तशिवासु) सात प्रकार की कल्याण 
करने (मातृषु) और मान्य करनेवाली माताओं के समीप (आ) अच्छे प्रकार वर्त्तमान और (तृतीयम्‌) 
तीसरा (दश्प्रमतिम) दश प्रकार की उत्तम मति जिसमें होती उस सुन्दररूप को (दोहसे) कामों की 
परिपूर्णता के लिये (योषण:) प्रत्येक व्यवहारों को मिलानेवाली स्त्री (जनयन्त) प्रकट करती हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य इस जगत्‌ में सात प्रकार के लोकों 
में ब्रह्मचर्य से प्रथम, गृहाश्रम से दूसरे और वानप्रस्थ वा संन्यास से तीसरे कर्म और उपासना के विज्ञान 
को प्राप्त होते वे दश इन्द्रियों, दश प्राणों के विषयक मन, बुद्धि, चित्त, अहड्ढडार और जीव के ज्ञान को 
प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
निर्यदी बुध्नान्महिषस्थ॒ वर्षस ईशानास: शव॑सा क्रन्त॑ सूरय:। 
यदीमनु प्रदिवो मध्व॑ आधवे गुहा सन्त मातरिश्वां मथायति॥ ३॥ 
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नि:। यत्‌। ईम्‌। बुध्नात्‌। महिषस्थ। वर्षस:। ईशानास॑:। शव॑सा। क्रन्ती। सूरय॑:। यत्‌। ईम्‌। अनु। 
प्रदिव:। मध्व:। आउध॒वे। गुहां। सन्त॑म्‌। मातस्श्चां। मथायतिं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) इम॑ प्रत्यक्षम्‌ (बुध्नात्‌) अन्तरिक्षात्‌ (महिषस्थ) महतः। 
महिष इति महन्नामसु पठितम। (निघं०३.३) (वर्षसः) रूपस्य। वर्ष इति रूपनामस्‌ पठितम्‌। 
(निघं०३.७) (ईशानास:) ऐश्वर्ययुक्ता: (शवसा) बलेन (क्रन्त) क्रमन्तु (सूरयः) विद्वांस: (यत्‌) ये 
(ईम) (अनु) (प्रदिव:) प्रकृष्टद्युतिमतः (मध्व:) विज्ञानयुक्तस्य (आधवे) समन्तात्प्रक्षेपणे (गुहा) बुद्धो 
(सन्तम्‌) (मातरिश्वा) प्राण: (मथायति) मथ्नाति। अत्र छन्दर्सि शायजपीति शायच्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यत्‌ ईशानास: सूरयश्शवसा यथाधवे मातरिश्वाउग्निं मथायति तथा महिषस्य वर्पसः सम्बन्धे स्थितं 
बुध्नादीमनुक्रन्त मध्व: प्रदिवों गुहा सनन्‍्तमीं यत्‌ निष्क्रन्त ततस्ते सुखिनो जायन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। त एव ब्रह्मविदो जायन्ते ये धर्माअनुष्ठानयोगाभ्यासं 
सत्सद्लं च कृत्वा स्वात्मानं विदित्वा परमात्मानं विदन्ति त एव मुमुश्षुभ्य एतं ज्ञापयितुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (ईशानास:) ऐशश्वर्ययुक्त (सूरयः) विद्वान्‌ जन (शवसा) बल से जेसे 
(आधवे) सब ओर से अन्न आदि के अलग करने के निमित्त (मातरिश्वा) प्राण वायु जाठराग्नि को 
(मथायति) मथता है वैसे (महिषस्थ) बड़े (वर्षसः) रूप अर्थात्‌ सूर्यमण्डल के सम्बन्ध में स्थित 
(बुध्नात्‌) अन्तरिक्ष से (ईम्‌) इस प्रत्यक्ष व्यवहार को (अनुक्रन्त) अनुक्रम से प्राप्त हों वा (मध्व:) विशेष 
ज्ञानयुक्त (प्रदिवः) कान्तिमान्‌ आत्मा के (गुहा) गृहाशय में अर्थात्‌ बुद्धि में (सन्तम्‌) वर्त्तमान (ईम) 
प्रत्यक्ष (यत्‌) जिस ज्ञान को (निष्क्रन्त) निरन्तर क्रम से प्राप्त हों, उससे वे सुखी होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। वे ही ब्रह्मवेत्ता विद्वान्‌ होते हैं, जो धर्मानुष्ठान, 
योगाभ्यास और सत्सड़ करके अपने आत्मा को जान परमात्मा को जानते हैं और वे ही मुमुशक्षु जनों के 
लिये इस ज्ञान को विदित कराने के योग्य होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यत्पितु: परमान्नीयते पर्या पृक्षुधों वीरुधो दंसु रोहति। 

उभा यदस्य जनुषं यदिन्व॑त आदिद्यविष्ठो अभवद्‌ घृणा शुचि:॥४॥ 

प्रा यत्‌। पितु:। परमात्‌। नीयतें। परिं। आ। पृक्षुध॑:। वीरुध॑:। दम्‌$सुं। रोहति। उभा। यत्‌॥। अस्य। जनुष॑म्‌। 
यत्‌। इन्व॑त:। आत्‌। इतू। यर्विष्ट:। अभव॒त्‌। घृणा। शुचि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) (पितुः) अन्नम्‌ (परमात्‌) उत्कृष्टात्‌ प्रयत्नात्‌ (नीयते) प्राप्यते (परि) (आ) 
(पृक्षुध:) प्रकर्षेण क्षोधितुं भोक्तुमिष्टा: | क्षुध बुभुक्षायाम्‌। अत्र कर्मणि क्विप्‌ पृषोदरादित्वात्‌ पूर्वसंप्रसारणं 
च। (वीरुध:) अतिविस्तृता लता: (दंसु) दमेषु (रोहति) वर्द्धीी (उभा) उभौ (यत्‌) (अस्य) वृक्षजाते: 
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(जनुषम्‌) जन्म (यत्‌) (इन्वत:) प्रियस्य (आत्‌) आनन्तर्य्य (इत्‌) एवं (यविष्ठ:) अतिशयेन युवा यदविष्ठ: 
(अभवत्‌) भवेत्‌ (घृणा) दीप्ति: (शुचि:) पवित्रा॥४॥ 

अन्वय :-पुरुषेण परमात्‌ यदस्य पितु: प्रणीयते यो दंसु पृश्चुधो वीरुध: पर्य्यरोहत्यादिन्‍वतो यज्जनुषमभवत्‌ 
यद्य: शुचिर्घृणा5 भवत्‌ तावुभा इदेव यविष्ठो जन: प्राप्नुयात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरन्नमौषधं च सर्वतो ग्राह्म॑ं तत्संस्कृतेन भुक्तेन सर्व सुखं भवतीति मन्तव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-पुरुष से (परमात्‌) उत्कृष्ट उत्तम यत्न के साथ (यत्‌) जो (अस्य) प्रत्यक्ष वृक्षजाति का 
सम्बन्धी (पितु:) अन्न (प्रणीयते) प्राप्त किया जाता है वा जो (दंसु) दूसरों के दबाने आदि के निमित्त में 
(पृक्षुध:) अत्यन्त भोगने को इष्ट (वीरुधः) अत्यन्त पौंडी हुई लताओं पर (पर्य्यारोहति) चारों और से 
पौंडता है (आत) और (इन्वतः) प्रिय इस यजमान का (यत्‌) जो (जनुषम्‌) जन्म (अभवत्‌) हो तथा 
(यत्‌) जो (शुचि:) पवित्र (घृणा) चमक-दमक हो उन (उभा) दोनों को (इत्‌) ही (यविष्ठ:) अत्यन्त 
तरुण जन प्राप्त होवे॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अन्न और औषध सब से लेवें और संस्कार किये अर्थात्‌ बनाये 
हुए उस अन्न के भोजन से समस्त सुख होता है, ऐसा जानना चाहिये।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदिन्मात्राविशद्यास्वा शुचिरहिंस्यमान उर्विया वि वावृधे। 

अनु यत्पूर्वा अरहत्सनाजुवो नि नव्यसीष्ववरासु धावते॥ ५॥ ८॥ 

आत्‌। इतू। मातृ:। आ। अविशत्‌। यासुं। आ। शुचिं:। अहिंस्यमान:। उर्विया। वि। व॒वृधे। अनु। यत्‌। 
पूर्वा। अरुहत्‌। सना5जुव॑:। नि। नव्यंसीषु। अवरासु। धावते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आत्‌) आनन्तर्य्य (इत्‌) एवं (मातृ:) मातृवन्मान्यप्रदा ओषधी: (आ) (अविशत्‌) 
विशति (यासु) (आ) (शुचि:) (अहिंस्यमान:) अहिंसित: सन्‌ (उर्विया) बहुना (वि) (वावृधे) वर्द्धते। 
अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (अनु) (यत्‌) यः (पूर्वा:) (अरूहत्‌) वर्धयति (सनाजुवः) सनातनी 
जूर्वेगो यासां ताः (न) (नव्यसीष) अतिशयेन नवीनासु (अवरासु) अर्वाचीनासु (धावते) सद्यो 
गच्छति॥ ५॥ 

अन्वयः-ये यासु नव्यसीष्ववरास्वोषधीषु निधावते यद्यस्सनाजुव: पूर्वा ओषधीरन्वरुहत्‌ स 
तास्वाशुचिरहिंस्यमान: सन्‌ उर्विया विवावृध आदिन्मातृराविशत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-ये पुरुषा वेद्यकविद्यामधीत्य महौषधानि युक्‍त्या सेवन्ते ते बहु वर्द्धन्ते। ओषधयो 
द्विविधा भवन्ति प्राक्ताना नवीनाश्व तासु ये विचक्षणा भवन्ति त एवारोगा जायन्ते॥५॥ 
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पदार्थ :-जो (यासु) जिन (नव्यसीषु) अत्यन्त नवीन और (अवरासु) पिछली ओषधियों के 
निमित्त (नि, धावते) निरन्तर शीघ्र जाता है वा (यत्‌) जो (सनाजुव:) सनातन वेगवाली (पूर्वा:) पिछली 
ओषधियों को (अनु, अरुहत्‌) बढ़ाता है, वह उन ओषधियों में (आ, शुचि:) अच्छे प्रकार पवित्र और 
(अहिंस्यमान:) विनाश को न प्राप्त होता हुआ (उर्विया) बहुत प्रकार (विवावृधे) विशेषता से बढ़ता है 
(आत्‌) इसके पीछे (इत्‌) हो (मातृ:ः) माता के समान मान करनेवाली ओषधियों को (आ, अविशत्‌) 
अच्छे प्रकार प्रवेश करता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष वेद्यक विद्या को पढ़, बड़ी-बड़ी ओषधियों का युक्ति के साथ सेवन करते 
हैं, वे बहुत बढ़ते हैं। ओषधी दो प्रकार की होती हैं अर्थात्‌ पुरानी और नवीन। उनमें जो विचक्षण चतुर 
होते हैं, वे ही नीरोग होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिषु भग॑मिव पप्चचाना्स ऋज्ञते। 

देवान्यत्क्रत्वां मज्मना पुरुष्ठतो मर्त शंस विश्वधा वेति धायसे॥ ६॥ 

आत्‌। इत्‌। होतारम्‌। वृणते। दिविष्टिषु। भगमू5इव। पप्ृचाना्स:। ऋजञ्ञते। देवान्‌। यत्‌। क्रत्वां। मज्मनां। 
पुरु5स्तुत:। मर्तम्‌। शंसम्‌। विश्वर्धा। वेतिं। धायसे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आत) (इत्‌) (होतारम) दातारम्‌ (वृणते) संभजन्ति (दिविष्टिषु) दिव्यासु इष्टिषु 
(भगमिव) यथा धनैश्चर्यम्‌ (पप्रचानास:) संपर्क कुर्वाणा: (ऋज्ञते) भृञ्जति (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ (यत्‌) 
यः (क्रत्वा) कर्मणा प्रज्ञया वा (मज्मना) बलेन (पुरुष्ठतः) पुरुभिर्बहुभि: प्रशंसित: (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ 
(शंसम्‌) प्रशंसितम्‌ (विश्वधा) यो विश्व दधाति सः (बेति) प्राप्नोति (धायसे) धारणाय॥६॥ 

अन्वय:-यद्य: पुरुष्ठुतो विश्वधा क्रत्वा मज्मना धायसे शुंसं मर्त्त देवाँश्व वेति तमाद्धोतारं ये पपृचानासो दिविष्टिषु 
भगमिव वृणते त इद्‌ दुःखान्यूझते दहन्ति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। ये सह्ठेद्य॑ रत्ममिव सेवन्ते ते शरीरात्मबला भूत्वा सुखिनो 
जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (पुरुष्ठतः) बहुतों ने प्रशंसा किया हुआ (विश्वधा) विश्व को धारण करनेवाला 
(क्रत्वा) कर्म वा विशेष बुद्धि से और (मज्मना) बल से (धायसे) धारणा के लिये (शंसम्‌) प्रशंसायुक्त 
(मर्त्तम) मनुष्य को और (देवान्‌) दिव्य गुणों को (बेति) प्राप्त होता है, उसको (आत्‌) और (होतारम) 
देनेवाले को जो (पप्ृचानास:) सम्बन्ध करते हुए जन (दिविष्ट्िषु) सुन्दर यज्ञों में (भगमिव) धन ऐश्वर्य्य 
के समान (वृणते) सेवते हैं वे (इत्‌) ही दुःखों को (ऋज्जते) भूंजते हैं अर्थात्‌ जलाते हैं॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जो अच्छे वेद्य का रत्न के समान सेवन करते हैं, वे 

शरीर और आत्मा के बलवाले होकर सुखी होते हैं॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि यदस्थाद्यज़तो वात॑चोदितो ह्वारो न वक्‍वां जरणा अनाकृत:। 

तस्य॒ पत्मन्दक्षुप: कृष्णजंहस: शुचिजन्मनो रज॒ आ व्यध्वन:॥७॥ 

वि। यत्‌। अस्थांत्‌। यज॒त:। वार्त3चोदित:। ह्वार:। न। वकवां। ज॒रणां:। अनांकृत:। तस्य। पत्मन। धक्षुष:। 
कृष्ण5जहस:। शुचि5जन्मन:। रज॑। आ। वि5अध्वन:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (यत्‌) यः (अस्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (बजतः) संगन्ता (वातचोदितः) वायुना 
प्राणेन वा प्रेरित: (ह्ारः) कुटिलतां कारयन्‌ (न) इव (वक्‍्वा) वक्ता (जरणा:) स्तुतय: (अनाकृतः) न 
आकृतो न निवारितः (तस्य) (पत्मन) (धक्षुष:) दहत: (कृष्णजंहस:) कृष्णानि जंहांसि हननानि 
यस्मिस्‍्तस्य (शुचिजन्मन:) शुचे: पवित्राज्जन्म यस्य तस्य (रज:) कण: (आ) (व्यध्वनः) विरुद्धो5ध्वा 
यस्य स:॥७॥ 

अन्वय:-यद्यो यजतो वक्‍वा अनाकृतो वातचोदितो विद्वान्‌ ह्वारोडग्निर्न व्यस्थात्‌ तस्य शुचिजन्मन: पत्मन्मार्गे 
कृष्णजंहसो धक्षुष आ व्यध्वनो5ग्ने रज इव जरणा: प्रशंसा जायन्ते॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। ये धर्ममातिष्ठन्ति ते सूर्य इव प्रसिद्धा जायन्ते, तत्कृता 
कीर्ति: सर्वासु दिक्षु विराजते॥७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (यजत:) सड़ करने और (वक्‍्वा) कहनेवाला (अनाकृत:) रुकावट को न 
प्राप्त हुआ (वातचोदित:) प्राण वा पवन से प्रेरित विद्वान्‌ (हवारः) कुटिलता करते हुए अग्नि के (न) 
समान (व्यस्थात्‌) विशेषता से स्थिर है (तस्थ) उस (शुचिजन्मनः) पवित्रजन्मा विद्वान्‌ के (पत्मन) 
चाल-चलन में (क्ृष्णजंहस:) काले मारने हैं जिसके उस (धक्लुष:) जलाते हुए (आ, व्यध्वन:) अच्छे 
प्रकार विरुद्ध मार्गवाले अग्नि के (रज:) कण के समान (जरणा:) प्रशंसा स्तुति होती हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो धर्म में अच्छी स्थिरता रखते 
हैं, वे सूर्य के समान प्रसिद्ध होते हैं और उनकी की हुई कीर्त्ति सब दिशाओं में विराजमान होती हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
रथो न यातः शिक्व॑श्रि: कृतो द्यामड्वेभिररुषेभिरीयते। 
आदस्य॒ ते कृष्णासों दक्षि सूरय: शूरस्थेव त्वेषथादीषते वर्य:॥ ८॥ 
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रथ:। ना यात:। शिक्वउमि:। कृत:। द्याम्‌। अद्भेभि:। असुषेभिं:। ईयते। आतू। अस्या। ते। कृष्णास॑:। 
धक्षि। सूरय:। शूर॑स्य5इव। त्वेषथांत्‌। ईपते। वर्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(रथ:) रमणीयं यानम्‌ (न) इव (यातः) प्राप्त: (शिक्वभि:) कीलकबन्धनादिभि: 
(कृत:) संपादित: (द्याम) आकाशम्‌ (अड्लेभि:) अड्भेः (अरुषेभि:) रक्तेर्गुणे: (ईयते) गच्छति (आत्‌) 
आनन्तर्ये (अस्य) (ते) (कृष्णास:) ये कृषन्ति ते (धक्षि) दहसि। अत्र शपो लुक। (सूरय:) विद्वांस: 
(श्रस्येव) यथा शूरवीरस्य (त्वेषथात्‌) प्रदीप्तात्‌ (ईषते) पश्यन्ति (वय:) पक्षिण इव॥ ८॥ 

अन्वय:-कृष्णास: सूरय: शिक्वभि: कृतो द्यामरुषेभिरड्रेभिस्सह यातो रथ ईयते नेव वय इव शूरस्येव त्वेषथाद्‌ 
व्यवहारादिव कलाकोशलादीषते सुखमाप्नुवन्ति। हे विद्नन्नाद्यस्त्वमग्निरिव पापानि धक्षि। अस्य ते सुखं जायते॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा शोभनेन विमानेनान्तरिक्षे गमना55गमने सुखेन 
जना: कुर्वन्ति तथा विद्वांसो विद्यया धर्म्ये मार्ग विचरितुं शक्नुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(कृष्णास:) जो खींचते हैं वे (सूरयः) विद्वान्‌ जन जैसे (शिक्वभिः) कीलें और 
बन्धनों से (कृतः) सिद्ध किया (द्याम) आकाश को (अरुषेभि:) लाल रछ्गवाले (अड्लेभि:) अड़ों के साथ 
(यात:) प्राप्त हुआ (स्थ:) रथ (ईयते) चलता है (न) वैसे वा (वयः) पक्षि और (श्रस्येव, त्वेषथात्‌) 
शूरवीर के प्रकाशित व्यवहार से जेसे वैसे कला-कुशलता से (ईषते) देखते हैं वे सुख पाते हैं। हे 
विद्न्‌! (आत्‌) इसके अनन्तर जो आप अग्नि के समान पापों को (धक्षि) जलाते हो (अस्य) इन (ते) 
आपको सुख होता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे उत्तम विमान से अन्तरिक्ष में 
आना-जाना सुख से जन करते हैं, वेसे विद्वान्‌ जन विद्या से धर्म सम्बन्धी मार्ग में विचरने को समर्थ 
होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वया हाग्ने वरुणो ध्रृतब्रतो मित्र: शाशद्रे अर्यमा सुदानव:। 

यत्सीमनु क्रतुना विश्वर्था विभुररान्न नेमि: परिभूरजायथा:॥ ९॥ 

त्वयां। हि। अग्ने। वरुण:। धृतउब्रत:। मित्र:। शाशद्रे। अर्यमा। सु5दानव:। यत्‌। सीम्‌॥ अनु। क्रतुना। 
विश्वउ्था। विउभु:। अरान। ना नेमि:। परि5भू:। अर्जायथा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वया) (हि) खलु (अग्ने) विद्दन्‌ (वरुण:) श्रेष्ठ: (ध्रृतव्रतः) धृतसत्य: (मित्र:) 
(शाशद्रे) शातये: (अर्यमा) न्यायाधीश: (सुदानव:) सुष्ठु दानं येषान्ते (यत्‌) ये (सीम्‌) सर्वतः (अनु) 
(क्रतुना) प्रज्ञया (विश्वथा) सर्वथा (विभुः) व्यापक ईश्वर: (अरान्‌) चक्रस्याउवयवान्‌ (न) इव (नेमि:) 
चक्रम्‌ (परिभू:) सर्वेषामुपरि भवतीति (अजायथा:) जायेथा:॥९॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने! यथा त्वया सह यद्ये वरुणो धृतब्रतो मित्रोडर्यमा च सुदानवों हि भवन्ति तथा तत्सड़ेन त्वं 
नेमिररान्नेव विश्वथा विभुरीश्वर इव क्रतुना परिभू: सीमन्वजायथा यतो दुः:खं शाशद्रे छिन्न॑ कुर्या:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरौ। यथेश्वरो न्यायकारी सर्वासु विद्यासु प्रवीणो5स्ति तथा 
विदुषां सड्लेन प्राज्ञो न्‍्यायकारी पूर्णविद्यश्व स्यात्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! जेसे (त्वया) तुम्हारे साथ (यत्‌) जो (वरुण:) श्रेष्ठ (ध्रृतत्रत:) सत्य 
व्यवहार को धारण किये हुए (मित्र:) सबका मित्र और (अर्यमा) न्यायाधीश (सुदानव:) अच्छे दानशील 
(हि) ही होते हैं, वेसे उनके सड़ से आप (नेमि:) पहिआ (अरान्‌, न) आरों को जैसे वैसे (विश्वथा) वा 
जैसे सब प्रकार से (विभुः) ईश्वर व्यापक हे वैसे (क्रतुना) उत्तम बुद्धि से (परिभू:) सर्वोपरि (सीम्‌) सब 
ओर से (अनु, अजायथा:) अनुक्रम से होओ जिससे दुःख को (शाशद्रे) नष्ट करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे ईश्वर न्‍्यायकारी और सब 
विद्याओं में प्रवीण है, वैसे विद्वानों के सड़ से बुद्धिमान, न्‍्यायकारी और पूरी विद्यावाला हो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वम॑ग्ने शशमानाय सुन्व॒ते रल॑ यविष्ठ देवतांतिमिन्वसि। 

त॑ त्वा नु नव्यं सहसो युवन्व॒यं भगं न कारे मंहिरत्न धीमहि॥ १०॥ 

त्वम्‌। अग्ने। शशमानाय। सुन्व॒ते। रल॑म्‌। य॒विष्ट। देव$तांतिम्‌। इन्व॒सि। तम्‌। त्वा। नु। नव्यम्‌॥। सहस:। 
युव॒न्‌। वयम्‌। भरगम्‌। न। कारे। महि5रल। धीमहि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान विद्वन्‌ (शशमानाय) अधर्ममाष्लुत्य धर्म प्राप्नुवते 
(सुन्व॒ते) ऐश्वर्योत्पादकाय (रत्वम) रमणीयं ज्ञानं साधनं वा (यविष्ठ) अतिशयेन युवम्‌ (देवतातिम) 
देवतामेव परमात्मानम्‌ (इन्वसि) ध्यानयोगेन व्याप्नोषि (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (नु) शीघ्रम्‌ (नव्यम) नवेषु 
विद्वत्सु भवम्‌ (सहसः) बलस्य (युवन्‌) यौवन प्राप्नुवन्‌ (वयम्‌) (भगम्‌) (न) इव (कारे) कर्त्तव्ये 
व्यवहारे (महिरत्न) पूज्येर्गुणे रमणीय (धीमहि) धरेमहि॥१०॥ 

अन्वय:-हे सहसो युवन्‌ यविष्ठ महिरत्ना5्ग्ने! यस्त्वं शशमानाय सुन्वते रत्न॑ देवतातिं चेन्वसि तं नव्यं त्वा 
कारे भगन्नेव वयन्नु धीमहि॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये5 धर्म विहाय धर्ममनुष्ठाय परमात्मनं प्राप्नुवन्ति तेडतिरम्यमानन्दमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बलसम्बन्धी (युवन) यौवनभाव को प्राप्त (यविष्ठ) अत्यन्त तरुण 
(महिरत्न) प्रशंसा करने योग्य गुणों से रमणीय (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ! जो (त्वम) आप 
(शशमानाय) अधर्म को उल्लंघ के धर्म को प्राप्त हुए (सुन्वते) और ऐश्वर्य को उत्पन्न करनेवाले उत्तम 
जन के लिये (रत्नम) रमणीय ज्ञान वा उसके साधन को और (देवतातिम्‌) परमेश्वर को (इन्वसि) 
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ध्यानयोग से व्याप्त होते हो (तम्‌) उन (नव्यम्‌) नवीन विद्वानों में प्रसिद्ध (त्वा) आपको (कारे) कर्त्तव्य 
व्यवहार में (भगम्‌) ऐश्वर्य के (न) समान (वयम्‌) हम लोग (नु) शीघ्र (धीमहि) धारण करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो अधर्म को छोड़ धर्म का अनुष्ठान कर परमात्मा को प्राप्त होते हैं, वे अति रमणीय 
आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मे र॒यिं न स्वर्थ द्मूनसं भगं दक्ष न पंप्रचासि धर्णसिम। 

र॒श्मीरिंव यो यमति जन्मनी उभे देवानां शंसग्ृत आ च॑ सुक्रतु:॥ ११॥ 

अस्मे इति। रयिम्‌॥ न। सु5अर्थम्‌। दर्मूससम्‌। भग॑म्‌। दक्ष॑म्‌। ना पपृचासि। धर्णसिम्‌। रश्मीन्5ईंव। य:। 
यर्मति। जन्म॑नी इति। उभे इति। देवानाम्‌। शंसम्‌। ऋते। आ। च। सुउक्रतु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ (न) इव (स्वर्थम्‌) सुष्ठवर्थ: प्रयोजनं यस्माद्‌ 
यद्वाउनर्थसाधनरहितम्‌ (दपूनसम्‌) दमनसाधकम्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्य भजमानम्‌ (दक्षम) अतिचतुरम्‌ (न) इव 
(पप्चचासि) संबध्नाति। अत्र व्यत्ययेन युष्मत्‌। (धर्णसिम) धर्त्तारम्‌ू। अत्र बाहुलकादसि: प्रत्ययो 
नुडागमश्चन। (रएमीरिव) यथा किरणान्‌ तथा (य:) (यमति) यच्छेत्‌। अत्र लेटि बहुलं छन्दसीति 
शबभाव:। (जन्मनी) पूर्वापरे (उभे) द्वे (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (शंसम्‌) प्रशंसाम्‌ (ऋते) सत्ये (आ) (च) 
(सुक्रतु:) शोभनप्रज्ञ:॥ ११॥ 

अन्वय:-यः सुक्रतुर्विद्वानस्मे स्वर्थ रयिं न दमूनसं भगं दक्ष न धर्णसिं पपृचासि रश्मीरिव ऋते देवानामुभे 
जन्मनी शंसं च य आयमति सोडस्माभि: सत्कर्त्तव्यो भवति॥११॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डारा:। ये सूर्यरश्मिवत्सर्वान्‌ धर्म्य पुरुषार्थ संयुझ्जन्ति स्वयं च तथेव वर्तन्ते 
ते गता5गते जन्मनी पवित्रे कुर्वन्ति॥११॥ 

पदार्थ:-जो (सुक्रतु:) उत्तम बुद्धिवाला विद्वान्‌! (अस्मे) हम लोगों के लिये (स्वर्थम) जिससे 
अच्छे प्रयोजन हो वा जो अनर्थ साधनों से रहित उस (रयिम) धन के (न) समान (दपूनसम्‌) इन्द्रियों 
को विषयों में दबा देने के समानरूप (भगम्‌) ऐश्वर्य का और (दक्षम) चतुर के (न) समान (धर्णसिम्‌) 
धारण करनेवाले का (पप्तचासि) सम्बन्ध करता वा (रश्मीरिव) जैसे किरणों को वेसे (ऋते) सत्य 
व्यवहार में (देवानाम्‌) विद्वानों के (उभे) दो (जन्मनी) अगले-पिछले जन्म (च) और (शंसम्‌) प्रशंसा 
को (यः) जो (आ, यमति) बढ़ाता है, वह हम लोगों को सत्कार करने योग्य है॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सूर्य की किरणों के समान सबको धर्मसम्बन्धी 
पुरुषार्थ में संयुक्त करते हैं और आप भी वैसे ही वर्त्तते हैं, वे अगले-पिछले जन्मों को पवित्र करते 
हैं॥ ११॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4505 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007768609।| (5/॥70प॥07. 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत न॑: सुद्ोत्मा जीराश्रो होता मन्द्र: श्रृणवच्चनद्धर॑थ:। 

स नों नेषन्नेषतमैरम्रो5म्निर्वाम॑ सुवितं वस्यो अच्छ॥ १२॥ 

उत। न॒ः। सुउद्योत्मा। जीर5अंश्वा होता। मन्द्रः। श्रुणवत्‌। चन्द्रःरंथ:। सः। नः। नेषत्‌। नेष॑5तमै:। अमूर:। 
अग्नि:। वामम्‌। सुवितम्‌। वस्य॑:। अच्छ॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उत) (नः) अस्मानू्‌ (सुझ्योत्मा) सुष्ठु प्रकाश: (जीराश्व:) जीरा वेगवन्तो बहवोड श्वा 
यस्य सः (होता) दाता (मन्द्र:) प्रशंसित:ः (श्रुणवत्‌) श्रुणुयात्‌ (चन्द्रस्थ:) चन्द्रं रजतं सुवर्ण वा रथे यस्य 
सः (सः) (नः) अस्माकम्‌ (नेषत्‌) नयेत्‌ (नेषतमैः) अतिशयेन प्राप्तिकारके: (अमूर:) गन्ता (अगम्नि:) 
(वामम्‌) सुरूपम्‌ (सुवितम्‌) उत्पादितम्‌ (वस्यथः) वस्तुं योग्य: (अच्छ) सम्यक्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-यो मन्द्रश्न्द्ररथ: सद्योत्मा जीराश्वो होता नोअस्मान्‌ श्रुणवत्‌। उतापि योअमूरो वस्योडग्निरिव सुवितं 
वाम॑ सुरूप॑ नेषतमैरच्छ नेषत्‌ स नः प्रशंसितो भवति॥१२॥ 

भावार्थ :-य: सर्वेषां न्‍्यायस्य श्रोता साज्पाड्नसामग्रिविद्याप्रकाशयुक्त: सर्वान्‌ विद्योत्सुकान्‌ 
विद्यायुक्तान्‌ करोति स प्रकाशात्मा जायते॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (मन्द्र:) प्रशंसायुक्त (चन्द्रर्थ:) जिसके रथ में चाँदी, सोना विद्यमान जो (सुद्योत्मा) 
उत्तम प्रकाशवाला (जीराश्व:) जिसके वेगवान्‌ बहुत घोड़े वह (होता) दानशील जन (नः) हम लोगों को 
(श्रुणवत्‌) सुने (उत) और जो (अपूरः) गमनशील (वस्यः) निवास करने योग्य (अम्नि:) अग्नि के 
समान प्रकाशमान जन (सुवितम्‌) उत्पन्न किये हुए (वामम्‌) अच्छे रुप को (नेषतमै:) अतीव प्राप्ति 
करानेवाले गुणों से (अच्छ) अच्छा (नेषत्‌) प्राप्त करे (सः) वह (नः) हम लोगों के बीच प्रशंसित होता 
है॥ १२॥ 

भावार्थ :-जो सबके न्याय का सुननेवाला, साड़ोपाड़ सामग्रीसहित विद्याप्रकाशयुक्त, सब विद्या 
के उत्साहियों को विद्यायुक्त करता है, वह प्रकाशात्मा होता है॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्ताव्यग्नि: शिमीवद्धिरकैं: साम्राज्याय प्रतरं द्धान:। 

अमी च॒ ये मघवानो व॒यं च मिहंं न सूरो अति निष्टतन्यु:॥ १३॥ ९॥ 

अस्तांवि। अग्नि: शिमीवत्‌उभि:। अर्कै:। सामू3र्राज्याय। प्र5तरम। द्धांन:। अमी इति। च। ये। 
मुघ$वान:। व॒यम्‌। चा। मिहम्‌। न। सूर:। अति। नि:। त॒तन्यु:।१३॥ 
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पदार्थ :-(अस्तावि) स्तूयते (अमिः) सूर्य इव सुशीलप्रकाशित: . (शिमीवद्धि:) 
प्रशंसितकर्मयुक्तै: (अर्कैं:) सत्कर्त्तव्यर्विद्ठद्धि: सह (साप्राज्याय) चक्रवर्तिनो भावाय (प्रतरम्‌) प्रतरति 
शत्रुबलानि येन तत्‌ सैन्यम्‌ (दधान:) (अमी) (च) (ये) (मघवान:) परमपूजितधनयुक्ता: (वयम्‌) (च) 
(मिहम्‌) वृष्टिम्‌ (न) इव (सूर:) सूर्य: (अति) (निः) (ततन्यु:) विस्तृणीयु:॥१३॥ 

अन्वय:-य: शिमीवद्धिरकें: प्रतरं दधानो5ग्नि: साम्राज्यायास्तावि ये चामी मघवानः सूरो मिहन्नेव 
विद्यामतिनिष्ट तन्यु: त॑ तांश्व वय॑ प्रशंसेम॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार। मनुष्यर्ये धार्मिकर्विद्रद्धि: सुशिक्षिता धर्मेण राज्यं विस्तृणन्त: प्रयतन्ते, 
त एव राज्ये विद्याधर्मोपदेशे च संस्थापनीया इति॥ १३॥ 

अन्न विद्दुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वर्तत इति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४१९ सूक्‍तं नवमो ९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (शिमीवद्धि:) प्रशंसित कर्मों से युक्त (अर्के:) सत्कार करने योग्य विद्वानों के साथ 
(प्रतरम) शत्रुबलों को जिससे तरें उस सेनागण को (दधान:) धारण करता हुआ (अग्निः) सूर्य के समान 
सुशीलता से प्रकाशित (साम्राज्याय) चक्रवर्त्ति राज्य के लिये (अस्तावि) स्तुति पाता है (च) और (ये) 
जो (अमी) वे (मघवान:) परमपूजित धनयुक्त जन (सूर:) सूर्य (मिहम) वर्षा को (न) जैसे वैसे विद्या 
को (अति, नि, ततन्यु:) अतीव निरन्तर विस्तारें उस पूर्वोक्त सज्जन (च) और पीछे कहे हुए जनों की 
(वयम्‌) हम लोग प्रशंसा करें॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य धार्मिक विद्वानों से अच्छी शिक्षा को पाये हुए 
धर्म से राज्य का विस्तार करते हुए प्रयत्न करते हैं, वे ही राज्य, विद्या और धर्म के उपदेश में अच्छे 
प्रकार स्थापना करने योग्य हैं॥ १३॥ 

इस सूकत में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्जति वर्त्तमान है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ इकतालीसवां १४१ सूक्‍त और नववां ९ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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समिद्ध इत्यस्य त्रयोदशर्चस्थ द्विचत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। १-४ 
अमग्नि:। ५ बहिं:। ६ देव्यो द्वार:। ७ उषासानक्ता। ८ दैव्यों होतारो। ९ सरस्वतीव्ठाभारत्य:। 
१० त्वष्टा। ११ वनस्पति:। १२ स्वाहाकृति:। १३ इन्द्रश्न देवता:। १,२,५,६,८ ,९ 
निचृदनुष्टप्‌॥ ४ स्वराडनुष्टप्‌॥ ३,७, १०-१२ अनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। १३ भुरिगुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अश्षध्याप्काध्येतविषययाह॥ 
अब तेरह ऋचावाले एक सौ बयालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक 
और अध्येता के विषय को कहते हैं॥ 

समिद्धो अग्न आ वह देवाँ अद्य य॒तखचे। 

तन्तुं तनुष्व पूर्व्य सुतसोमाय दाशुषें॥ १॥ 

समू5ईद्ध:। अग्ने। आ। वह। देवान्‌। अद्य। य॒त5खुचे। तन्तुम्‌। तनुष्व। पूर्व्यम्‌। सुत5सोमाय। दाशुषें॥ १॥ 

पदार्थ :-(समिद्ध:) विद्यया प्रदीप्तो5 ध्यापक: (अग्ने) अग्निरिव सुप्रकाश (आ) (वह) प्रापय 
(देवान्‌) विदुष: (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (यतख्नरुचे) उद्यतयज्ञपात्राय यजमानाय (तन्तुम्‌) विस्तारम्‌ (तनुष्व) 
विस्तृणीहि (पूर्व्यम्‌) पूर्वे: कृतम्‌ (सुतसोमाय) निष्पादितमहौषधिरसाय (दाशुषे) दात्रे॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने पावक इव समिद्धो दिद्वांस्त्वमद्य यतखुचे सुतसोमाय दाशुषे देवानावह पूर्व्य तन्तुं तनुष्व॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा बाल्ययुवावस्थायां मातापित्रादय: सनन्‍्तानान्‌ 
सुखयेयुस्तथा पुत्रा  ब्रह्मचर्यणाधीत्य विद्यां  प्राप्तवौवना: कृतविवाहा: . सनन्‍्तः 
स्वान्मातापित्रादीनानन्दयेयु: ॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) पावक के समान उत्तम प्रकाशवाले (समिद्ध:) विद्या से प्रकाशित पढ़ानेवाले 
विद्वन्‌! आप (अद्य) आज के दिन (सुतसोमाय) जिसने बड़ी-बड़ी ओषधियों के रस निकाले और 
(यतखचे) यज्ञपात्र उठाये हैं, उस यज्ञ करनेवाले (दाशुषे) दानशील जन के लिये (देवान्‌) विद्वानों की 
(आ, वह) प्राप्ति करो और (पूर्व्यम्‌) प्राचीनों के किये हुए (तन्तुम्‌) विस्तार को (तनुष्व) विस्तारो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे बालकपन और तरुण अवस्था में माता 
और पिता आदि सन्तानों को सुखी करें, वैसे पुत्रलोग ब्रह्मचर्य से विद्या को पढ़ युवावस्था को प्राप्त और 
विवाह किये हुए अपने माता-पिता आदि को आनन्द देवें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
घृतवन्तमुरप मासि मधुमन्तं तनूनपात्‌। 
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यज्ञ विप्र॑स्थ मावत: शशमानस्य दाशुष:॥ २॥ 

घृत5वन्त॑म्‌। उप। मासि। मधुमन्तम्‌॥ तनू3नपात्‌। यज्ञम्‌। विप्रस्थ। माउव॑त:। शशमानस्य। दाशु्ष:॥ २॥ 

पदार्थ :-(घृतवन्तम) बहुघृतयुक्तम्‌ (उप) (मासि) परिमिमीषे (मधुमन्तम्‌) प्रशस्तमधुरादिगुण- 
युक्तम्‌ (तनूनपात्‌) यस्तनूं शरीरं न पातयति तत्सम्बुद्धी (यज्ञम) (विप्रस्थ) मेधाविन: (मावतः) 
मत्सदृशस्य (शशमानस्य) दुःखमुल्लछ्ूत: (दाशुष:) दातु:॥२॥ 

अन्वय:-हे तनूनपाद्विदस्त्वं मावतो दाशुष: शशमानस्य विप्रस्य घृतवन्तं मधुमन्तं यज्ञमुपमासि॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थिभिर्विंदुषां संगतिं कृत्वा विद्वदुपमया भवितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (तनूनपात्‌) शरीर को नष्ट न करनेवाले विद्वन्‌! आप (मावतः) मेरे सदृश (दाशुष:) 
दानशील (शशमानस्य) और दुःख उल्लंघन किये (विप्रस्थ) मेधावी जन के (घृतवन्तम्‌) बहुत घृत और 
(मधुमन्तम्‌) प्रशंसित मधुरादि गुणों से युक्त (यज्ञम) यज्ञ का (उप, मासि) परिमाण करनेवाले हो॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थियों को विद्वानों की सड़ति कर विद्वानों के सदृश होना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुचि: पावको अद्धुंतो मध्वां यज्ञ मिमिक्षति। 

नराशंसस्त्रिरा दिवो देवो देवेषु य॒ज्ञिय:॥३॥ 

शुचि:। पावक:। अद्धुंत:। मध्वा। यज्ञम्‌। मिमिक्षति। नराशंसं:। त्रि: आ। दिव:। देव:। देवेषु। 
यज्ञिय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शुचि:) पवित्र: (पावक:ः) पवित्रकारकोउग्निरिव (अद्भुत:) आश्चर्यगुणकर्मस्वभाव: 
(मध्वा) मधुना सह (यज्ञम्‌) (मिमिक्षति) मेढुं सिश्चितुमलड््त्तुमिच्छति (नराशंस:) नरे: प्रशंसित: (त्रि:) 
त्रिवारमू (आ) समनन्‍्तात्‌ (दिवः) कामनात: (देवः) कामयमान: (देवेषु) दिद्वत्सु (यज्ञियः) यज्ञ 
कर्त्तुमर्ह:॥ ३॥ 

अन्वय:-य: पावक इवाद्धुत: शुचिर्यज्ञियो नराशंसो देवो देवेषु दिवो मध्वा यज्ञ त्रिरामिमिक्षति, स 
सुखमाप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: कौमारयौवनवृद्धावस्थासु विद्याप्रचाराख्यं॑ व्यवहारं. कुर्युस्ते 
कायिकवाचिकमानसिकसुखानि प्राप्नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-जो (पावकः) पवित्र करनेवाले अग्नि के समान (अद्भुत:) आश्चर्य गुण, कर्म, 
स्वभाववाला (शुचि:) पवित्र (यज्ञियः) यज्ञ करने योग्य (नराशंसः) नरों से प्रशंसा को प्राप्त और 
(देव:) कामना करता हुआ जन (देवेषु) विद्वानों में (दिवः) कामना से (मध्वा) मधुर शर्करा वा सहत से 
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(यज्ञम्‌) यज्ञ को (त्रि) तीन वार (आ, मिमिक्षति) अच्छे प्रकार सींचने वा पूरे करने की इच्छा करता हे, 
वह सुख पाता है॥३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बालकाई, जवानी और बुढ़ापे में विद्याप्रचाररूपी व्यवहार को करें, वे 
कायिक, वाचिक और मानसिक सुखों को प्राप्त होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईढ्ितो अंग्न आ बहेन्द्रं चित्रमिह प्रियम्‌। 

इयं हि त्वां म॒तिर्ममाच्छा सुजिह्न वच्यतें॥ ४॥ 

ईब्ित:। अग्ने। आ। वह। इन्द्रम्‌। चित्रम्‌। ड॒ह। प्रियम्‌। इयम्‌॥ हि। त्वा। मृति:। म्म। अच्छ। सु5जिह्। 
बच्यतें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठित:) प्रशंसित: (अग्ने) सूर्य इव प्रकाशात्मन्‌ (आ) (वह) (इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ 
(चित्रम) नानाविधम्‌ (इह) अस्मिन्‌ जन्मनि (प्रियम्‌) प्रीतिकरम्‌ (इयम्‌) (हि) किल (त्वा) (मतिः) प्रज्ञा 
(मम) (अच्छ) (सुजिह्) शोभना जिह्ना मधुरभाषिणी यस्य तत्सम्बुद्धी (वच्यते) उच्यते।।४॥ 

अन्वय:-हे सुजिह्ा5ग्ने! ईव्ठितस्त्वमिह प्रियं चित्रमिन्द्रमावह या ममेयं मतिस्त्वयाच्छ वच्यते सा हि त्वा 
प्राप्नोतु॥४॥ 

भावार्थ :-सर्वे: पुरुषार्थन दिद्वत्प्ज्ञां प्राप्प महदैश्वर्य संचेतव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सुजिह्) मधुरभाषिणी जिह्तावाले (अग्ने) सूर्य के समान प्रकाशस्वरूप दिद्वान्‌! 
(ईडित:) प्रशंसा को प्राप्त हुए आप (इह) इस जन्म में (प्रियम) प्रीति करानेवाले (चित्रम्‌) चित्र-विचित्र 
नानाप्रकार के (इन्द्रम) परमैश्वर्य को (आ, वह) प्राप्त करो जो (मम) मेरी (इयम्‌) यह (मति:) प्रज्ञा 
बुद्धि तुम से (अच्छ) अच्छी (वच्यते) कही जाती है (हि) वही (त्वा) आप को प्राप्त हो॥४॥ 

भावार्थ :-सबको पुरुषार्थ से विद्वानों की बुद्धि पाकर महान्‌ ऐश्वर्य का अच्छा संग्रह करना 
चाहिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्तृणानासों य॒तखुचो बर्हिर्यज्ञे स्व्वरे। 

वृञ्ञे देवव्यचस्तममिन्द्राय शर्म सप्रथ :॥ ५॥ 

स्तृणाना्स:। यत5खुच:। बर्ि:। यज्ञे। सु5अध्वरे। वृज्ञे। देवव्यंच:5तमम्‌। इन्द्राय। शर्म। स॒उप्रथ:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(स्तृणानास:) आच्छादकास्सन्त: (यतसख्रुच:) प्राप्तोद्यमा: (बहिं:) बृहत्‌ (यज्ञे) 
विद्यादानाख्ये (स्वध्वरे) सुशोभमाने (वृद्ले) वृज्धते। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेष्विति तलोपो 
व्यत्ययेनात्मनेपदं च। (देवव्यचस्तमम्‌) देवेर्विद्रद्धिर्यचो व्याप्त॑ तदतिशयितम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्याय 
(शर्म) गृहम्‌ (सप्रथः) प्रख्यातगुणैस्सह वर्त्तमानम्‌॥५॥ 

अन्वयः-ये स्वध्वरे यज्ञ इन्द्राय सप्रथो बर्हिर्देवव्यचस्तमं शर्म स्तृणानासस्सन्‍्तो यतखुचों भवन्ति ते 
दुःखदारिद्रयं वृज्ञे त्यजन्ति॥ ५॥ 

भावार्थ :-नह्युद्यमिनो5न्तरा लक्ष्मीराज्यश्रियौ प्राप्नुत। ये अत्युत्तमे विद्वन्निवासयुक्ते गृह 
आवसतन्ति तेडविद्यादारिद्रये निध्नन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-जो (स्वध्वरे) उत्तम शोभायुक्त (यज्ञे) विद्यादानरूप यज्ञ में (इन्द्राय) परम ऐश्वर्य के 
लिये (सप्रथ:) प्रख्यात गुणों के साथ वर्त्तमान (बर्हि:) बड़े (देवव्यचस्तमम्‌) विद्वानों से अतीव व्याप्त 
(शर्म) घर को (स्तृणानास:) ढांपते हुए (यतख्रुचः) उद्यम को प्राप्त होते हैं, वे दुःख और दरिद्रपन का 
(वृद्धे) त्याग कर देते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-उद्यम करनेवालों के विना लक्ष्मी और राज्य श्री प्राप्त नहीं होती तथा जो अतीव उत्तम 
विद्वानों के निवास संयुक्त घर में अच्छे प्रकार वसते हैं, वे अविद्या और दरिद्रता को निरन्तर नष्ट करते 
हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि श्रयन्ताम्रतावृध: प्रयै देवेभ्यों मही:। 

पावकास : पुरुस्पृहो द्वारों देवीरसश्च्त:॥६॥ १०॥ 

वि। श्रयन्ताम्‌। ऋत<वृधध॑:। प्र5यै। देवेभ्य.। मही:। पावकास:। पुरु5स्पृह॑:। द्वार:। देवी:। असश्चर्त॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वि) (श्रयन्ताम्‌) सेवन्ताम्‌ (ऋतावृध:) ऋतेन सत्येनाचरणेन विज्ञानेन च वृद्धा: (प्रयै) 
प्रयितुम्‌ (देवेभ्य:) विद्वद्धयः (मही:) पूज्यतमा वाच: पृथिवी वा। महीति प्रथिवीनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.१) महीति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (पावकास:) पवित्रकारिका: (पुरुस्पृहठः) या: 
पुरुभि: स्पृह्मन्त ईप्स्यन्ते ता: (द्वारः) द्वार इव सुशोभिता: (देवी:) कमनीया: (असश्वतः) परस्परं 
विलक्षणा:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! देवेभ्यो या: पावकास ऋतावृध: पुरुस्पृहो द्वारो देवीरसश्चतो मही: प्रये विद्वांस: कामयन्ते 
ता भवन्तो विश्रयन्ताम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वेषामुपकाराय विद्यासुशिक्षिता वाचो रत्नकर्यो भूमयश्व कमितव्या: तदाश्रयेण 
पवित्रता संपादनीया।॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये जो (पावकास:) पवित्र करनेवाली (ऋतावृध:) 
सत्य आचरण और उत्तम ज्ञान से बढ़ाई हुई (पुरुस्पृहः) बहुतों से चाही जातीं (द्वार:) द्वारों के समान 
(देवी:) मनोहर (असश्वतः) परस्पर एक-दूसरे से विलक्षण (मही:) प्रशंसनीय वाणी वा पृथिवी जिनकी 
(प्रये) प्रीति के लिये विद्वान्‌ जन कामना करते उनका आप लोग (विश्रयन्ताम) विशेषता से आश्रय 
करें॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सबके उपकार के लिये विद्या और अच्छी शिक्षायुक्त वाणी और रत्नों को 
प्रसिद्ध करनेवाली भूमियों की कामना करनी चाहिये और उनके आश्रय से पवित्रता संपादन करनी 
चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ भन्दमाने उपाके नक्तोषासां सुपेशंसा। 

यह्नी ऋतस्य मातरा सीददतां बर्हिरा सुमत्‌॥७॥ 

आ। भन्‍्द॑माने इतिं। उपके इतिं। नक्तोषसां। सु5पेशंसा। यह्वी इतिं। ऋतस्यं। मातरां। सीद॑ताम्‌। बूर्हि:। 
आ। सुउ5मत्‌ू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) (भन्दमाने) कल्याणकारके (उपाके) परस्परमसन्निहितवर्त्तमाने (नक्तोषासा) 
रात्रिदिने (सुपेशसा) सुरूपे। अत्र सर्वत्र विभक्तेराकारादेश:। (यह्नी) कारणसूनू (ऋतस्य) सत्यस्य 
(मातरा) मानयित्र्यो (सीदताम्‌) प्राप्नुतः (बर्हिं:) उत्तमं गृहम्‌ (आ) (सुमत्‌) सुष्ठु माद्यन्ति हृष्यन्ति 
यस्मिन्‌ तत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! भवन्तो यथा ऋतस्य मातरा यह्नी उपाके सुपेशसा भन्दमाने नक्तोषासा आसीदतां 
तद्वदासुमद्‌ बर्हि: प्राप्नुवन्तु॥७॥ 

भावार्थ :-यथाउहोरात्र: सर्वान्‌ प्राण्यप्राणिनो नियमेन स्व स्व क्रियासु प्रवर्तयति तथा 
सर्वेविद्वद्धि: सर्वे मनुष्या सत्क्रियासु प्रवर्तनीया:॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप जैसे (ऋतस्य) सत्य व्यवहार का (मातरा) मान करानेवालीं (यद्वी) 
कारण से उत्पन्न हुईं (उपाके) एक-दूसरे के साथ वर्त्तमान (सुपेशसा) उत्तम रूपयुक्त और (भन्दमाने) 
कल्याण करनेवाली (नक्तोषासा) रात्रि और प्रभात वेला (आ, सीदताम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें जेसे 
(आ, सुमत्‌) जिसमें बहुत आनन्द को प्राप्त होते हैं, उस (बर्हि:) उत्तम घर को प्राप्त होओ।॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे दिन-रात्रि समस्त प्राणी-अप्राणी को नियम से अपनी अपनी क्रियाओं में प्रवृत्त 
कराता है, वैसे सब विद्वानों को सर्वसाधारण मनुष्य उत्तम क्रियाओं में प्रवृत्त करने चाहिये॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मन्द्रजिह्वा जुगुर्वणी होतारा दैव्यां क॒वी। 

यज्ञ नो यक्षतामिमं सिश्रमद्य दिविस्पृशम्‌॥ ८॥ 

मन्द्रएजिह्ना। जुगुर्वणी इतिं। होतांरा। दैव्यां। कवी इतिं। यज्ञम्‌। न॒ः। यक्षताम्‌। इमम्‌। सिध्रम। अद्य। 
दिविउस्पृशंम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मन्द्रजिह्ला) मन्द्रा प्रशंसिता जिह्ला ययोस्तौ (जुगुर्वणी) अत्यन्तमुद्यमिनौ (होतारा) 
आदातारौ (दैव्या) देवेषु दिव्येषु गुणेषु भवी (कवी) विक्रान्तप्रज्ो (यज्ञम्‌) विद्यादिप्राप्तिसाधकं व्यवहारम्‌ 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (यक्षताम्‌) संयच्छेते (इमम) (सिश्चम) मड़्लकरम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (दिविस्पृशम) 
प्रकाशे स्पर्शनिमित्तम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाउद्य मन्द्रजिह्ला जुगुर्वणी होतारा दैव्या कवी मेधाविनावध्यापकोपदेशको नो दिविस्पृशं 
सिध्रमिमं यज्ञ यक्षतां तथा यूयमपि सद्भच्छध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्वांसो धर्म्येण व्यवहारेण सह सद्गभता भवन्ति 
तथेतरैरपि भवितव्यम्‌॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (अद्य) आज (मन्द्रजिह्ा) जिनकी प्रशंसित जिह्ना है वे (जुगुर्वणी) 
अत्यन्त उद्यमी (होतारा) ग्रहण करनेवाले (दैव्या) दिव्य गुणों में प्रसिद्ध (कवी) प्रबल प्रज्ञायुक्त 
अध्यापक और उपदेशक लोग (नः) हम लोगों के लिये (दिविस्पृशम्‌) प्रकाश में संलग्नता कराने तथा 
(सिध्रम) मल करनेवाले (इमम्‌) इस (यज्ञम) विद्यादि की प्राप्ति के साधक व्यवहार का (यक्षताम्‌) 
सड़ करते हैं, वेसे तुम भी सड़ करो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे विद्वान्‌ जन धर्मयुक्त व्यवहार के साथ 
परस्पर सड़ करते हैं, वेसे साधारण मनुष्यों को भी होना चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुचिदिविष्वर्पिता होत्रां मरुत्सु भारती। 

इब्णा सरस्वती मही बर्हि: सीद्दन्तु यज्ञियाँ:॥९॥ 

शुचि:। देवेषुं। अर्पिता। होत्रां। मरुत्‌5सुं। भारती। इव्ठां। सर्रस्वती। मही। बर्हि:। सीदन्तु। यज्ञियां:॥९॥ 

पदार्थ :-(शुचि:) पवित्रा (देवेषु) विद्वत्सु (अर्पिता) समर्पिता (होता) दातुमादातुमर्हा (मरुत्सु) 
स्तावकेषु (भारती) धारणपोषणकर्त्री (इब्छा) प्रशंसितुं योग्या (सरस्वती) प्रशस्तविज्ञानसम्बधिनी (मही) 
पूजितु सत्कर्त्तुमर्हा (बर्हिं:) उपगतं वृद्धम्‌ (सीदन्तु) प्राप्नुवन्तु (यज्ञिया:) यज्ञसाधनाऊर्हा:॥९॥ 
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अन्वयः:-या देवेष्वर्पिता होत्रा मरुत्सु भारती शुचिरिव्ठा सरस्वती मही च यज्ञिया बहिं: सीदन्तु ता: सर्वे 
विद्यार्थिन: प्राप्नुवन्तु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्यार्थिभिरेवमाशंसितव्यं या दिद्वत्सु विद्या वाणी वर्त्तते 
साअस्मान्‌ प्राप्नोतु॥९॥ 

पदार्थ :-जो (देवेषु) विद्वानों में (अर्पिता) समर्पण की हुई (होत्रा) देने-लेने योग्य किया वा 
(मरुत्सु) स्तुति करनेवालों में (भारती) धारण-पोषण करनेवाली (शुचि:) पवित्र (इब्ठा) प्रशंसा के योग्य 
(सरस्वती) प्रशंसित विज्ञान का सम्बन्ध रखनेवाली (मही) और बड़ी (यज्ञिया:) यज्ञ सिद्ध कराने के 
योग्य क्रिया (बर्हि:) समीप प्राप्त बड़े हुए व्यवहार को (सीद-न्तु) प्राप्त होवे, उनको समस्त विद्यार्थी 
प्राप्त होवें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। विद्यार्थियों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि 
जो दिद्वानों में विद्या वा वाणी वर्त्तमान है, वह हमको प्राप्त होवे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तन्नस्तुरीपमद्धुतं पुर वार पुरू त्मना। 

त्वष्टा पोषाय वि ष्यतु राये नाभां नो अस्मयु:॥ १०॥ 

तत्‌। न॒ः। तुरीप॑म। अर््धुतम। पुरु। वा। अर॑म्‌। पुरु। त्मनां। त्वष्टां। पो्षाय। वि। स्य॒तु। राये। नाभा। नः। 
अस्म5यु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (तुरीपम) तूर्ण रक्षकम्‌ (अद्भुतम) आश्वर्यस्वरूपम्‌ (पुरु) बहु 
(वा) (अरम) अलम्‌ (पुरु) बहु (त्मना) आत्मना (त्वष्टा) विद्यार्मेण राजमान: (पोषाय) पुष्टिकराय 
(वि) (स्थतु) प्राप्नीतु (राये) धनाय (नाभा) नाभौ (नः:) अस्माकम्‌ (अस्मयु:) अस्मान्‌ 
कामयमान: ॥ १०॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! अस्मयुस्त्वष्टा भवान्‌ नः पुरु पोषाय राये नाभा प्राण इव विष्यतु त्मना तुरीपमद्भुतं पुरु वारं 
धनमस्ति तन्न आवह॥ १०॥ 

भावार्थ :-यो विद्वानस्मान्‌ कामयेत तं वयमपि कामयेमहि, योअस्मान्न कामयेत त॑ वयमपि न 
कामयेमहि, तस्मात्‌ परस्परस्य विद्यासुखे कामयमानावाचार्य्यविद्यार्थिनी विद्योन्नतिं कुर्याताम्‌॥१०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (अस्मयु:) हम लोगों की कामना करनेवाले (त्वष्टा) विद्या और धर्म से 
प्रकाशमान आप (नः) हम लोगों के (पुरु) बहुत (पोषाय) पोषण करने के लिये और (राये) धन होने के 
लिये (नाभा) नाभि में प्राण के समान (वि, ष्यतु) प्राप्त होवें और (त्मना) आत्मा से जो (तुरीपम्‌) तुरन्त 
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रक्षा करनेवाला (अद्भुतम्‌) अद्भुत आश्वर्य्यरूप (पुरु, वा, अरम्‌) बहुत वा पूरा धन है (तत्‌) उसको 
(नः) हम लोगों के लिये प्राप्त कीजिये [कराइये]॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ हम लोगों की कामना करे उसकी हम लोग भी कामना करें, जो हम लोगों 
की कामना न करे उसकी हम भी कामना न करें। इससे परस्पर विद्या और सुख की कामना करते हुए 
आचार्य्य और विद्यार्थी लोग विद्या की उन्नति करें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवसृजन्नुप॒ त्मनां देवान्यक्षि वनस्पते। 

अम्नि्व्या सुषूदति देवो देवेषु मेधिर:॥ ११॥ 

अव॒5सृजन्‌। उप त्मना। देवान्‌। यक्षि। वनस्पते। अग्नि:। ह॒व्या। सुसूदति। देव:। देवेषु। मेधिर:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अवसृजन) विविधया विद्ययाउलंकुर्वन्‌ू (उप) (त्मना) आत्मना (देवान्‌) विद्यां 
कामयमानान्‌ (यक्षि) संगच्छसे (वनस्पते) रश्मिपति: सूर्य्य इब वर्तमान (अग्निः) पावक: (हव्या) 
दातुमर्हाणि (सुषूदति) सुष्ठु क्षरति वर्षति (देवः) देदीप्यमान: (देवेषु) द्योतमानेषु लोकेषु (मेधिर:) 
संगमयिता॥ ११॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते ! त्वं यतस्त्मना आत्मना देवानुपावसृजन्‌ सन्‌ देवेषु देवो मेधिरोउग्निर्हव्या सुषूदतीव विद्यां 
यक्षि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा सूर्य: पृथिव्यादिषु देवेषु दिव्येषु पदार्थेषु 
दिव्यस्वरूपस्सन्‌ जल॑ वर्षयति तथा विद्वांसो जगति विद्यार्थिषु विद्यां वर्षयेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) रश्मियों के पति सूर्य्य के समान वर्तमान! आप जिस कारण (त्मना) 
आत्मा से (देवान्‌) विद्या की कामना करते हुओं को (उपावसृजन्‌) अपने समीप नाना प्रकार की विद्या से 
परिपूरित करते हुए (देवेषु) प्रकाशमान लोकों में (देव:) अत्यन्त दीपते हुए (मेधिर:) सड़ करानेवाले 
(अग्नि:) जैसे अग्नि (हव्या) होम से देने योग्य पदार्थों को (सुषूदति) सुन्दरता से ग्रहण कर परमाणु 
रूप करता है, वेसे विद्या का (यक्षि) सद़् करते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डर है। जैसे सूर्य्यमण्डल पृथिवी आदि दिव्य पदार्थों 
में दिव्यरूप हुआ जल को वर्षाता है, वैसे विद्वान्‌ जन संसार में विद्यार्थियों में विद्या की वर्षा 
करावें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पूषण्वते मरुत्वते विश्वदेवाय वायवे। 
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स्वाहां गायत्रवेपसे ह॒व्यमिन्द्राय कर्तन॥ १२॥ 

पूषणूवर्तें। म॒रुत्वते। विश्वदेवाय। वायवें। स्वाहां। गायत्र5वेपसे। ह॒व्यम्‌। इन्द्राय। कर्तन॥ १२॥ 

पदार्थ :-(पूषण्वते) बहव: पूषण: पुष्टिकर््तारों गुणा विद्यन्ते यस्मिंस्तस्मिन्‌ (मरुत्वते) प्रशंसिता 
मरुतो विद्यास्तावका: सन्ति यस्मिन्‌ (विश्वदेवाय) विश्वेडखिला देवा दिद्वांसो यस्मिंस्तस्मिन्‌ (वायवे) 
प्राप्तु योग्याय (स्वाहा) सत्यया क्रियया (गायत्रवेषपसे) गायत्रं गायन्तं त्रायमाणं वेषो रूप॑ यस्मात्‌ तस्मै 
(हव्यम्‌) आदातुमर्ह कर्म (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (कर्त्तन) कुरुत॥१२॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यूयं स्वाहा पूषण्वते मरुत्वते विश्वदेवाय वायवे गायत्रवेपस इन्द्राय हव्यं कर्त्तन॥१२॥ 

भावार्थ :-येन धनेन पुष्शिविद्याविद्वत्सत्कारो वेदविद्याप्रवृत्ति: सर्वोपकारश्व स्यात्तदेव धर्म्य धन 
भवति नेतरत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (स्वाहा) सत्य क्रिया से (पूषण्वते) जिसके बहुत पुष्टि करनेवाले गुण 
(मरुत्वते) जिसमें प्रशंसायुक्त विद्या की स्तुति करनेवाले (विश्वदेवाय) वा समस्त विद्वान्‌ जन विद्यमान 
(वायवे) प्राप्त होने योग्य (गायत्रवेपसे) गानेवाले की रक्षा करता हुआ जिनसे रूप प्रकट होता उस 
(इन्द्राय) परमैश्वर्य के लिये (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य कर्म को (कर्त्तन) करो॥१२॥ 

भावार्थ :-जिस धन से पुष्टि, विद्या, विद्वानों का सत्कार, वेदविद्या की प्रवृत्ति और सर्वोपकार हो, 
वही धर्म सम्बन्धी धन है, और नहीं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्वाहाकृतान्या गह्मुप ह॒व्यानि वीतये। 

इन्द्रा गहि श्रुधी हवं त्वां हवन्ते अध्वरे॥ १३॥ ११॥ 

स्वाहकृतानि। आ। गहि। उप ह॒व्यानिं। वीतयें। इन्द्री। आ। गहि। श्रुधि। हव॑म्‌। त्वाम्‌। हवन्ते। 
अध्वरे॥ १३॥ 

पदार्थ :-(स्वाहाकृतानि) सत्यक्रियया निष्पादितानि (आ) (गहि) आगच्छ (उप) सामीप्ये 
(हव्यानि) आदातुमर्हाणि (वीतये) विद्याव्याप्तये (इन्द्र) परमैश्वर्ययोजक (आ) (गहि) (श्रुधी) श्रणु। अत्र 
इृचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) स्तवनम्‌ (त्वाम) (हवन्ते) स्तुवन्ति (अध्वरे) अहिंसनीये 
व्यवहारे॥ १३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र विद्वन्‌! अध्वरे बीतये स्वाहाकृतानि हव्यान्युपागहि यं त्वां विद्यां जिज्ञासवो हवन्ते स त्वमागहि 
हवं श्रुधि॥ १३॥ 
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भावार्थ :-अध्यापको यावच्छास्त्रमध्यापयेत्‌ तावत्प्रत्यहं प्रतिमासं वा परीक्षेत। विद्यार्थिषु ये येभ्यो 
विद्या: प्रदद्य॒स्‍्ते तेषां शरीरेण मनसा धनेन सेवां कुर्यु:॥१३॥ 
अत्राध्यापका5 ध्येतृविद्यागुणप्रशंसनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 
इति द्विचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४२ सूक्‍तमेकादशो १९ वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य को युक्त करनेवाले विद्वान! आप (अध्वरे) न नष्ट करने योग्य 
व्यवहार में (बीतये) विद्या की प्राप्ति के लिये (स्वाहाकृतानि) सत्य क्रिया से (हव्यानि) ग्रहण करने 
योग्य पदार्थों को (उपागहि) प्राप्त होओ, जिन (त्वाम) तुम्हारी (हवन्ते) विद्या का ज्ञान चाहते हुए 
विद्यार्थी जन स्तुति करते हैं, सो आप (आ, गहि) आओ और (हवम्‌) स्तुति को (श्रुधि) सुनो॥१३॥ 
भावार्थ :-अध्यापक जितना शास्त्र विद्यार्थियों को पढ़ावे उसकी प्रतिदिन वा प्रतिमास परीक्षा करे 
और विद्यार्थियों में जो जिनको विद्या देवें, वे उनकी तन, मन, धन से सेवा करें॥ १३॥ 
इस सूक्‍त में पढ़ने-पढ़ानेवालों के गुणों और विद्या की प्रशंसा होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सौ बयालीसवाँ १४२ सूक्‍त और ग्यारहवाँ ११ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अध प्र तव्यसीमित्यस्याष्टर्चस्थ त्रिचत्वारिशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। 
अमिनिर्देवता। १,७ निचृज्जगती। २,३,५ विराडजगती। ४,६ जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। 
८ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वाद्विष्ययाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र तव्यसीं नव्यसीं धीतिम॒ग्नयें वाचो मतिं सहंसः सूनवें भरे। 

अपां नपाद्यो वसुभि: स॒ह प्रियो होता प्ृथिव्यां न्‍्यसीददृत्विय:॥ १॥ 

प्रा। तव्य॑सीम्‌। नव्यसीम्‌। धीतिम्‌। अग्नयें। वाच:। मतिम्‌। सहंस:। सूनवें। भरे। अपाम्‌। नपांत्‌॥। यः। 
वसुं$भि:। स॒ह। प्रिय:। होता। प्थिव्याम। नि। असीदत्‌। ऋत्विय॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तव्यसीम) अतिशयेन बलवतीम्‌ (नव्यसीम) अतिशयेन नवीनाम्‌ (धीतिम्‌) 
घधियन्ति विजयं यया ताम्‌ (अग्नये) अग्निवत्तीब्रबुद्ये (वाचः) वाण्या: (मतिम) प्रज्ञाम्‌ (सहसः) 
शरीरात्मबलवतः (सूनवे) (भरे) धरे (अपाम) जलानाम्‌ (नपात्‌) यो न पतति सः (यः) (वसुभिः) 
प्रथमकल्पेर्विद्रद्धि: (सह) (प्रिय:) प्रीत: (होता) गृहीता (प्रथिव्याम) (नि) (असीदत्‌) सीदति 
(ऋत्विय:) य ऋतूनहति सः॥ १॥ 

अन्वय:-अहमपांनपात्‌ यः सूर्य: पृथिव्यामिव यो वसुभि: सह प्रियो होता ऋत्वियो न्‍्यसीदत्‌ तस्मात्‌ 
सहसो5ग्नये सूनवे वाच: तव्यसी नव्यसीं धीतिं मतिं प्रभरे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। विदुषां योग्यताउस्ति यथा सूर्यो5पां धर्त्ताउस्ति तथा 
पवित्रानू धीमत: प्रियाचरणान्‌ सद्यो विद्यानां ग्रहीतृन्‌ विद्यार्थिनो गृहीत्वा विद्याविज्ञानं सद्यो 
जनयेयुरिति॥ १॥ 

पदार्थ :-मैं (अपां नपात्‌) जलों के बीच (यः) जो न गिरता वह सूर्य (प्रथिव्याम) पृथिवी पर 
जैसे वैसे जो (वसुभिः) प्रथम कक्षा के विद्वानों के (सह) साथ (प्रियः) प्रीतियुक्त (होता) ग्रहण 
करनेवाला (ऋत्विय:) ऋतुओं की योग्यता रखता हुआ (नि, असीदत्‌) निरन्तर स्थिर होता है, उस 
(सहस:) शरीर और आत्मा के बलयुकत अध्यापक के सकाश से (अग्नये) अग्नि के समान तीक्ष्णबुद्धि 
(सूनवे) पुत्र वा शिष्य के लिये (वाचः) वाणी की (तव्यसीम्‌) अत्यन्त बलवती (नव्यसीम्‌) अतीव 
नवीन (धीतिम) जिससे विजय को धारण करें, उस धारणा और (मतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (प्र, भरे) 
अच्छे प्रकार धारण करता हूँ॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। विद्वानों की योग्यता है कि जैसे सूर्य जलों की 
धारणा करनेवाला है, वैसे पवित्र बुद्धिमान्‌ प्रिय आचरण करने और शीकघ्र विद्याओं को ग्रहण करनेवाले 
विद्यार्थियों को लेकर विद्या का विज्ञान शीघ्र उत्पन्न करावें॥ १॥ 
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अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वरविषय अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स जाय॑मान: परमे व्योमन्याविरग्निरंभवन्मातरिश्ने। 

अस्य क्रत्वां समिधानस्य॑ मज्मना प्र द्यावां शोचि: प्रंथिवी अरोचयत्‌॥ २॥ 

स:। जायमान:। परमे। विउओऑमनि। आवि:। अम्नि:। अभवत्‌। मातस्श्चिने। अस्य। क्रत्वां। समू5ड्धानस्थ। 

पदार्थ :-(सः) अधीयान: (जायमान:) उत्पद्यमान: (परमे) प्रकृष्ट (व्योमनि) व्योमवद्‌ व्यापके 
सर्वरक्षादिगुणान्विते ब्रद्मणि (आवि:) प्राकट्ये (अग्निः) पावक इव (अभवत्‌) भवेत्‌ (मातरिश्वने) 
अन्तरिक्षस्थाय वायवे (अस्य) (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (समिधानस्य) सम्यक्‌ प्रदीप्तस्य (मज्मना) 
बलेन (प्र) (द्यावा) (शोचि:) पवित्र: (प्रथिवी) (अरोचयत्‌) प्रकाशयेत्‌॥ २॥ 

अन्वयः-यो मातरिश्वनेडग्निरिव परमे व्योमनि जायमान आविरभवत्‌, तस्यास्य समिधानस्य जनस्य शोचि: 
क्रत्वा मज्मना च द्यावा पृथिवी प्रारोचयतू, स सर्वेषां कल्याणकारी जायते॥ २॥ 

भावार्थ :-यदि दिद्वांसो विद्यार्थिन: प्रयत्नेन सुविद्यासुशिक्षाधर्मयुक्तान्‌ कुर्युस्तर्हि सर्वदा 
कल्याणभाजो भवेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-जो (मातरिश्वने) अन्तरिक्षस्थ वायु के लिये (अग्निः) अग्नि के समान (परमे) उत्तम 
(व्योमनि) आकाश के तुल्य सबयमें व्याप्त सबकी रक्षा करने आदि गुणों से युक्त ब्रह्म में (जायमान:) 
उत्पन्न हुआ हम लोगों के लिये (आवि:) प्रकट (अभवत्‌) होवे, उस (अस्थय) प्रत्यक्ष (समिधानस्यथ) 
उत्तमता से प्रकाशमान जन का (शोचि:) पवित्रभाव (क्रत्वा) प्रज्ञा और कर्म वा (मज्मना) बल के साथ 
(दावा पृथिवी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (प्रारोचयत्‌) प्रकाशित करावे, (सः) वह पढ़ा हुआ जन 
सबका कल्याणकारी होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों को प्रयत्न के साथ विद्या, अच्छी शिक्षा और धर्म 
नीतियुक्त करें तो वे सर्वदैव कल्याण का सेवन करनेवाले होवें॥ २॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥। 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य त्वेषा अजरा अस्य भानव: सुसंदृ्श : सुप्रतीकस्य सुद्यु्त:। 

भात्वक्षसो अत्यक्तुर्न सिश्ववो5ग्ने रेजन्ते असंसन्तो अजर्रा:॥३॥ 

अस्था त्वेषा:। अजरा:। अस्या भानव॑:। सुडसंदृर्श:। सुडप्रतीकस्या सुउद्युत॑:। भाउत्वक्षस:। अति। 
अक्तु:। न। सिख्॑व:। अग्ने:। रेजन्ते। असंसन्त:। अजरां:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अस्य) (त्वेषा:) विद्यासुशीलप्रकाशा: (अजरा:) हानिरहिता: (अस्थ) सूर्यस्य 
(भानव:) किरणा इव (सुसंदृश:) सत्यासत्ययो: सुष्ठु सम्यग्द्रष्ट: (सुप्रतीकस्य) सुष्ठु प्रतीतियुक्तस्य 
(सुद्युत:) अभित: प्रकाशमानस्य (भात्वक्षस:) भा: विद्याप्रकाशस्त्वक्षो बल॑ यासां ता:। त्वक्ष इति 
बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (अति) (अक्तुः) रात्रि: (न) इव (सिद्धवः) प्रवाहरूप: (अग्ने:) 
सूर्यस्य (रेजन्ते) कम्पन्ते (अससन्तः) जागृता: (अजरा:) हानिरहिता:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! सुसंदृश: सुप्रतीकस्य सुदझ्युतो5ग्नेर्भानवो5स्याध्यापकस्याजरा: त्वेषा भवन्ति। अस्याजरा 
अससन्तो भात्वक्षस: सिन्धवो5क्तुर्नाति रेजन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सूर्यवद्विद्याप्रकाशका अविद्या5न्धकारनाशका: सर्वेषामानन्दप्रदा भवन्ति, त 
एवं मनुष्यशिरोमणयो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (सुसंदृशः) सत्य और असत्य को ज्ञानदृष्टि से देखनेवाले (सुप्रतीकस्य) 
सुन्दर प्रतीतियुक्त (सुद्युतःः सब ओर से प्रकाशमान (अग्ने:) सूर्य के (भानवः) किरणों के समान 
(अस्य) इस अध्यापक के (अजरा:) विनाशरहित (त्वेषा:) विद्या और शील के प्रकाश होते हैं और वे 
(अस्य) इस महाशय के (अजरा:) अजर-अमर (अससन्तः) जागते हुए (भात्वक्षस:) विद्या प्रकाशरूपी 
बलवाले (सिद्वव:) प्रवाहरूप उक्त तेज (अक्तुः) रात्रि के (न) समान अविद्यान्धकार को (अति, 
रेजन्ते) अतिक्रमण करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सूर्य के समान विद्या के प्रकाश करने, अविद्यान्धकार के विनाश करने और 
सबको आनन्द देनेवाले होते हैं, वे ही मनुष्यों के शिरोमणि होते हैं॥३॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यमेरिरे भरगवो विश्ववेदसं नाभां प्रथिव्या भुवनस्य मज्मनां। 

अमित त॑ गीर्भिहिनुहि स्व आ दमे य एको वस्वो वरुणो न राज॑ति॥ ४॥ 

यम्‌। आ5ईरिरे। भृग॑व:। विश्व+वेंदसम्‌। नाभा। पृथिव्या:। भुवनस्थ। म॒ुज्मनां। अग्निम्‌। तम्‌। गी:उप्ि:। 
हिनुहि। स्वे। आ। दर्में। य:। एक:। वस्व॑:। वरुण:। न। राज॑ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) परमात्मानम्‌ (एरिरे) समन्ताज्जानीयु: (भृगवः) विद्ययाअविद्याया भर्जका 
निवारका विद्वांस:। भूगव इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.५) (विश्ववेदसम) समग्रस्य विदितारम्‌ 
(नाभा) मध्ये (प्रथिव्या:) अन्तरिक्षस्य (भुवनस्थ) लोकजातस्य (मज्मना) अनन्तेन बलेन (अमिम) 
सूर्यमिव स्वप्रकाशम्‌ (तम्‌) (गीर्भि:) प्रशंसिताभिवाग्भि: (हिनुहि) जानीहि (स्वे) स्वकीये (आ) 
समन्तात्‌ (दम) गृहरूपे हृदयाउवकाशे (यः) (एक:ः) अद्वितीय: (वस्व:ः) वसोर्द्रव्यरूपस्य (वरुण:) 
अतिश्रेष्ठ: (न) इव (राजति) प्रकाशते।॥४॥ 
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अन्वय:-हे जिज्ञासो ! यं विश्ववेदसं भूगव एरिरि य एको वरुणो मज्मना वरुणो नेव पृथिव्या भुवनस्य वस्वों 
नाभा मध्ये स्वव्याप्त्या राजति तमग्निं स्वे दमे वर्त्तमानस्त्वं गीर्भिराहिनुहि॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो दिदट्वद्वेदितव्य: सर्वाउभिव्यापी प्रशंसितुमर्ह: सच्चिदानन्दादिलक्षण: 
सर्वशक्तिमानद्वितीयोउतिसूक्ष्म;. स्वप्रकाशोउन्तर्यामी परमेश्वरोइस्ति त॑ योगाड्ननुष्ठानसिद्धया 
स्वस्मिन्विजानीत॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे जिज्ञासु पुरुष! (यम) जिस (विश्ववेदसम्‌) अच्छे संसार के वेत्ता परमात्मा को 
(भूगव:) विद्या से अविद्या को भूंजनेवाले (एरिरे) सब ओर से जाने वा (यः) जो (एकः) एक अति श्रेष्ठ 
आप्त ईश्वर (मज्मना) अत्यन्त बल से (वरुण:) अति श्रेष्ठ के (न) समान (प्ृथिव्या:) अन्तरिक्ष के वा 
(भुवनस्य) लोक में उत्पन्न हुए (वस्व:) धनरूप पदार्थ के (नाभा) बीच में अपनी व्याप्ति से (राजति) 
प्रकाशमान है (तम) उस (अग्निम) सूर्य के समान ईश्वर जो कि (स्वे) अपने अर्थात्‌ तेरे (दमे) घररूप 
हृदयाकाश में वर्त्तमान है, उसको (गीर्भि:) प्रशंसित वाणियों से (आ, हिनुहि) जानो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विद्वानों से जानने योग्य, सब में सब प्रकार व्याप्त, प्रशंसा के योग्य, 
सच्चिदानन्दादि लक्षण, सर्वशक्तिमान्‌ू, अद्वितीय, अतिसूक्ष्म, आप ही प्रकाशमान अन्तर्यामी परमेश्वर हे, 
उसको योग के अड़्ें के अनुष्ठान की सिद्धि से अपने हृदय में जानो॥४॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय में कहा है॥ 

न यो वराय म॒रुतामिव स्व॒नः सेनेव सृष्टा दिव्या यथाशरनि:। 

अम्निर्जम्भैस्तिगितैरत्ति भर्वति योधो न शत्रून्स वना न्यूझते॥ ५॥ 

ना य:। वराय। मरुतामू5इव। स्व॒न:। सेना5इव। सृष्टा। द्िव्या। यर्था। अशर्नि:। अग्नि:। जम्मैं;। तिगितै:। 
अत्ति। भर्वति। योध:। न। शत्रून्‌। सः। वनां। नि। ऋज्ञते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (य:) (वराय) स्वीकरणाय (मरुतामिव) यथा वायूनां विदुषां तथा (स्वन:) 
शब्द: (सेनेव) (सृष्टा) (दिव्या) दिवि कारणे वाय्वादिकार्य च भवा (यथा) (अशनि:) विद्युत्‌ (अग्नि:) 
पावक: (जम्भै:) विस्फुरणै: (तिगितै:) तीक्ष्णै: (अत्ति) भक्षयति (भर्वति) हिनस्ति (योध:) प्रहर्त्ता (न) 
इव (शत्रून) (सः) (वना) वनानि (नि) (ऋज्ञते) साध्नोति॥५॥ 

अन्वय:-योउग्निर्मरुतामिव स्वनो वा सृष्टा सेनेव वा यथा दिव्याउशनिस्तथा वराय न शक्य: स तिगितैर्जम्भेरत्ति 
योधो न शत्रून्‌ भर्वति बना नि ऋज्ञते॥५॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | प्रचण्डवायुना प्रेरितो5ग्नि: शत्रुहिंसममिवर पदार्थान्‌ दहति नासौ 
सहसा निवारणीय इति॥५॥ 
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पदार्थ :-(य:) जो (अग्नि) आग (मरुतामिव) पवन वा दिद्वानों के (स्वनः) शब्द के समान 
(सृष्टा, सेनेव) शत्रुदल में चक्रव्यूहादि रचना से रची हुई सेना के समान वा (यथा) जेसे (दिव्या) कारण 
वा वायु आदि कार्य द्रव्य में उत्पन्न हुई (अशनिः) बिजुली के वैसे (वराय) स्वीकार करने के लिये (न) 
नहीं हो सकता अर्थात्‌ तेजी के कारण रुक नहीं सकता (सः) वह (तिगितैः) तीक्ष्ण (जम्भै:) स्फूर्त्तियों 
से (अत्ति) भक्षण करता अर्थात्‌ लकड़ी आदि को खाता है (योध:) योधा के (न) समान (शत्रून) शत्रुओं 
को (भर्वति) नष्ट करता अर्थात्‌ धनुर्विद्या में प्रविष्टठ किया हुआ शत्रुदल को भूंजता है और (बना) वनों को 
(नि, ऋज्ञते) निरन्तर सिद्ध करता है॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालंकार है। प्रचण्ड वायु से प्रेरित अति जलता हुआ अग्नि शत्रुओं को 
मारने के तुल्य पदार्थों को जलाता है, वह सहसा नहीं रुक सकता॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
कुविन्नों अग्निर्च्थस्थ॒ वीरस॒द्‌ वसुष्कुविद्ठसुभि: कार्ममावरत्‌। 
चोद: कुवित्तुतुज्यात्सातये धिय॒: शुचिप्रतीक॑ं तमया धिया गृणे॥ ६॥ 
कुवित्‌। नः। अग्नि:। उचर्थस्य। वी:। असंत्‌। वसुं:। कुवित्‌॥ वसुंठभि:। कामम्‌। आ5वर॑त्‌। चोद:। 
कुवित्‌। तुतुज्यात्‌। सातयें। धिय॑:। शुचि5प्रतीकम्‌। तम्‌॥ अया। धिया। गृणे॥ ६॥ 
पदार्थ :-(कुवित) महान्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्निः) विद्युदादिस्वरूप: (उचथस्य) उचितस्य 
(वी:) व्यापक: (असत्‌) भवेत्‌ (वसु:) वासयिता (कुवित) महान्‌ (वसुभि:) वासयितृभि: (कामम) 
(आवरत्‌) आवृणुयात्‌ (चोद:) चुद्यात्‌ प्रेरयेत्‌ (कुवित) महान्‌ (तुतुज्यात) बलयेत्‌ (सातये) विभागाय 
(धिय:) प्रज्ञा: (शुचिप्रतीकम) (तम) (अया) अनया। अत्र वाच्छन्दसीत्येकारादेशाभाव:। (धिया) प्रज्ञया 
कर्मणा वा (गृणे) स्तोमि॥६॥ 
अन्वय:-य: कुविदग्निर्न उचथस्य वीरसद्ठसुभिस्सह कुविद्ठसु: काममावरत्सातये कुविच्चोदो धियस्तुतुज्यात्‌ त॑ 
शुचिप्रतीकमया घधिया5हं गृणे॥६॥ 
भावार्थ:-ये विद्युद्ददुचितकामप्रापका बुद्धिबलप्रदायका महान्तो विद्वांस: स्वबुद्धया सर्वाज्जनान्‌ 
विदुष: कुर्वन्ति तानू सर्वे प्रशंसन्तु॥ ६॥ 
पदार्थ :-जो (कुवित) बड़ा (अग्निः) बिजुली आदि रूपवाला अग्नि: (नः) हमारे लिये 
(उचथस्य) उचित पदार्थ का (वी:) व्यापक (असत्‌) हो वा (वसुभि:) वसानेवालों के साथ (कुवित्‌) 
बड़ा (वसु:) वसानेवाला (कामम्‌) काम को (आवरत्‌) भलीभांति स्वीकार करे वा (सातये) विभाग के 
लिये (कुवित्‌) बड़ा प्रशंसित जन (चोद:) प्रेरणा दे वा (धियः) बुद्धियों को (तुतुज्यात) बलवती करे 
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(तम्‌) उस (शुचिप्रतीकम) पवित्र प्रतीति देनेवाले जन की (अया) इस (थधिया) बुद्धि वा कर्म से (गृणे) 
मैं स्तुति करता हूँ॥६॥ 

भावार्थ :-जो बिजुली के समान उचित काम प्राप्त कराने और बुद्धि बल अत्यन्त देनेवाले बड़े 
प्रशंसित विद्वान्‌ अपनी बुद्धि से सब मनुष्यों को विद्वान्‌ करते हैं, उनकी सब लोग प्रशंसा करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

घृतप्रतीक॑ व ऋतस्य॑ धूर्षदम॒म्निं मित्र न स॑मिधान ऋक्ञते। 

इश्धानो अक्रो विदथेषु दीद्यच्छुक्रवर्णामुर्दु नो यंसते घियम्‌॥७॥ 

घृत5प्रंतीकम्‌। व:। ऋतस्यं। धू:5सर्दम। अम्निम्‌। मित्रम॥। न। समूउडधान:। ऋझ्ञते। इसान:। अक्र:। 
विदथेषु। दीद्यत्‌। शुक्र3वर्णाम्‌। उत्‌। ऊम्‌ इति। न्‌ः। यंसते। धिय॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(घृतप्रतीकम्‌) यो घृतमाज्यं प्रत्येति तम्‌ (व:) युष्मभ्यम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (धूर्षदम्‌) 
यो धूर्ष्‌ू हिंसकेषु सीदति तम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (समिधानः) सम्यक्‌ 
प्रकाशमान: (ऋज्ञते) प्रसाध्नोति (इच्धान:) प्रदीप्तस्सन्‌ (अक्र:) अन्यैरक्रान्त:। अत्र पृषोदरादिनेष्टसिद्धि: । 
(विदथेषु) संग्रामेषु (दीद्वत्‌) देदीप्यमान: (शुक्रवर्णाम) शुद्धस्वरूपाम्‌ (उत्‌) (उ) इति वितर्के (नः) 
अस्माकम्‌ (यंसते) रक्षति (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्समिधानो वो युष्मभ्यं धूर्षदं घृतप्रतीकमग्निमृतस्य मित्रन्नेव ऋज्ञते य उ इन्धानो5क्रो 
विदथेषु दीद्यत्सन्‌ न: शुक्रवर्णा धियमुद्यंसते तं यूयं वयं च पितृवत्सेवेमहि॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो विद्युद्वत्सर्वशुभगुणाकरो मित्रवत्सुखप्रदाता संग्रामेषु बीर इब 
शत्रुजेता दुःखप्रध्वंसको वर्त्तते तं विद्वांसमाश्रित्य सर्वे मनुष्या विद्या: प्राप्नुयु:॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (समिधानः) अच्छे प्रकार प्रकाशमान विद्वान्‌ (वः) तुम्हारे लिये 
(धूर्षदम) हिंसकों में स्थिर होते हुए (घृतप्रतीकम) जो घृत को प्राप्त होता उस (अग्निम) आग को 
(ऋतस्य) सत्य व्यवहार के वर्त्तनेवाले (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान (ऋज्ञते) प्रसिद्ध करता है (3) और 
जो (इन्धान:) प्रकाशमान होता हुआ वा (अक्र:) औरों ने जिसको न दबा पाया वह (विद्धथेषठ) संग्रामों में 
(दीद्यत्‌) निरन्तर प्रकाशित होता हुआ (नः) हम लोगों की (शुक्रवर्णाम्‌) शुद्धस्वरूप (धियम) प्रज्ञा को 
(उद्यंसते) उत्तम रखता है, उसको तुम हम पिता के समान सेवें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो बिजुली के समान समस्त शुभ गुणों की खान, मित्र 
के समान सुख का देने, संग्रामों में वीर के तुल्य शत्रुओं को जीतने और दुःख का विनाश करनेवाला हे, 
उस दिद्वान्‌ का आश्रय कर सब मनुष्य विद्याओं को प्राप्त होवें॥७॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
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फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अप्रयुच्छन्नप्रयुच्छद्धिरग्ने शिवेभिर्न: पायुभि: पाहि शम्मै:। 

अदब्वेभिरदूपितेभिरिष्टेट निमिषद्धि: परि पाहि नो जा:॥ ८॥ १२॥ 

अप्रंयुच्छन। अप्रयुच्छतूउभि:। अग्ने। शिवेभिं:। न॒ः। पायुउभिं:। पाहि। शम्मै:। अद॑ब्धेभि:। अर्दृपितेभि:। 
इष्टे। अनिमिषत्‌उभि:। परि। पाहि। नः। जा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अप्रयुच्छन) प्रमादमकुर्वन्‌ू. (अप्रयुच्छद्धि)) प्रमादरहितेर्विद्ठद्धिस्सतः . (अग्ने) 
विद्याविज्ञानप्रकाशयुक्त (शिवेभि:) कल्याणकारिभि: (नः) अस्मान्‌ (पायुभि:ः) रक्षके: (पाहि) रक्ष 
(शम्मै:) सुखप्रापके: (अदब्धेभि:) अहिंसके: (अदृपितेभि:) मोहादिदोषरहितै: (इष्टे) पूजितुं योग्य। अत्र 
संज्ञायां क्तिच। (अनिमिषद्धि:) नेरन्तर्येणालस्यरहितै: (परि) सर्वत: (पाहि) (नः) अस्मान्‌ (जा:) यो 
जनयति सुखानि स:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इष्टे5ग्ने अग्निवद्‌ विद्वन्‌! त्वमप्रयुच्छन्सन्नप्रयुच्छद्धि: शिवेभि: पायुभि: शम्मैविद्गद्धिस्सह न: पाहि 
जास्त्वमनिमिषद्धिरदब्धेभिरदृषितेभिराप्तैस्सह न: परिपाहि॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैस्सततमिदमेष्टव्यं प्रयतितव्यं च धार्मिकिर्विद्ठद्धिस्सह धार्मिका विद्वांसो5स्मान्‌ 
सतत रक्षेयुरिति॥ ८॥ 

अन्न विद्वदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रिंचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४३ सूकत॑ द्वादशो १२ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इष्टे) सत्कार करने योग्य तथा (अग्ने) विद्या विज्ञान के प्रकाश से युक्त अग्नि के 
समान विद्वान्‌! आप (अप्रयुच्छन्‌) प्रमाद को न करते हुए (अप्रयुच्छद्धि:) प्रमादरहित विद्वानों के साथ वा 
(शिवेभि:) कल्याण करनेवाले (पायुभि:) रक्षक (शम्मैः) सुखप्रपाक विद्वानों के साथ (नः) हम लोगों 
की (पाहि) रक्षा करो तथा (जा:) सुखों की उत्पत्ति करानेवबाले आप (अनिमिषद्धि:) निरन्तर 
आलस्यरहित (अदब्धेभि:) हिंसा और (अदृपितेभि:) मोहादि दोषरहित विद्वानों के साथ (न:) हम लोगों 
की (परि, पाहि) सब ओर से रक्षा करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को निरन्तर यह चाहना और ऐसा प्रयत्न करना चाहिये कि धार्मिक विद्वानों के 
साथ धार्मिक विद्वान्‌ हमारी निरन्तर रक्षा करें॥ ८॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सज्भति जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ तेंतालीसवाँ १४३ सूक्‍त और बारहवां १२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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एतीत्यस्थ सप्तर्चस्य चतुश्चत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अमिनर्देवता। 
१,३-५,७ निचृज्जगती। २ जगती छन्द:। निषादः स्वर:। ६ भुरिक्पडक्तिएछन्द:। पञ्चम: 
स्वर:॥ 
अश्षध्यापकोपदेशकाविष्यगाह॥ 
अब एक सौ चवालीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक और उपदेश 
करनेवालों के विषय को कहते हैं॥ 

एति प्र होता ब्रतम॑स्य माययोर्ध्वा दर्धानः शुच्पिशसं धियम्‌। 

अभि खुच॑: क्रमते दक्षिणावृतो या अस्य धाम प्रथम ह निंसते॥ १॥ 

एतिं। प्रा होतां। ब्रतम्‌। अस्य। माययां। ऊर्ध्वाम्‌। दर्धान:। शुचि5पेशसम्‌। धियम्‌॥। अभि। खुंच:। क्रमते। 
दक्षिणा5आवृत्त:। या:। अस्य। धाम। प्रथमम्‌। ह। निंसति॥ १॥ 

पदार्थ :-(एति) प्राप्नोति (प्र) (होता) सदुणग्रहीता (व्रतम) सत्याचरणशीलम्‌ (अस्य) शिक्षकस्य 
(मायया) प्रज्ञया (ऊर्ध्वाम) उत्कृष्टाम्‌ (दधान:) (शुचिपेशसम्‌) पवित्ररूपाम्‌ (धियम्‌) प्रज्ञां कर्म वा 
(अभि) (खुच:) विज्ञानयुक्ता: (क्रमते) प्राप्नोति (दक्षिणावृतः) या दक्षिणां वृण्वन्ति (या:) (अस्थ) 
(धाम) दधति यस्मिंस्तत्‌ (प्रथमम्‌) (ह) (निंसते) चुम्बति॥ १॥ 

अन्वय:-यो होता माययाअस्य ब्रतमूर्ध्वां शुचिपिशसं धियं दधान: प्र क्रमते या अस्य खुचो दक्षिणावृतों धियः 
प्रथमं धाम निंसते ता अभ्येति स ह प्राज्ञतमो जायते॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या आप्तस्य विदुष उपदेशाध्यापनाभ्यां विद्यायुक्तां बुद्धिमाप्नुवन्ति ते सुशीला 
जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ:-जो (होता) सद्गुणों का ग्रहण करनेवाला पुरुष (मायया) उत्तम बुद्धि से (अस्य) इस 
शिक्षा करनेवाले के (ब्रतम) सत्याचरण शील को (ऊर्ध्वाम) और उत्तम (शुचिपेशसम्‌) पवित्र (धियम्‌) 
बुद्धि वा कर्म को (दधान:) धारण करता हुआ (प्र, क्रमते) व्यवहारों में चलता है वा (या:) जो (अस्य) 
इसकी (स्रुचः) विज्ञानयुक्त (दक्षिणावृत:) दक्षिणा का आच्छादन करनेवाली बुद्धि हैं, उनको और 
(प्रथमम्‌) प्रथम (धाम) धाम को (निंसते) जो प्रीति को पहुंचाता है (ह) वही अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होता 
है॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ के उपदेश और पढ़ाने से विद्यायुक्त बुद्धि को प्राप्त होते 
हैं, वे सुशील होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अभीमृतस्य दोहनां अनूषत योनौं देवस्थ स्दने परीबृता:। 
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अपामुपस्थे विभृतो यदावस॒द्ध स्वधा अंधयद्याभिरीयते॥ २॥ 

अभि। ईम्‌। ऋतस्य। दोहनां:। अनूषत। योनौं। देवस्य। सर्दने। परिंउवृता:। अपाम्‌। उपडस्थें। वि5भ्रत:। 
यत्‌। आ। अव॑सत्‌। अध॑। स्वधा:। अधयत। याभि:। ईयति॥ २॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (ईम्‌) सर्वतः (ऋतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य (दोहना:) पूरका: 
(अनूषत) स्तुवन्ति। अत्रान्येषामिति दैर्घ्य॑ व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (योनौ) गृहे (देवस्थ) विदुष: (सदने) 
स्थाने (परिवृता:) आच्छादिता विदुष्य: (अपाम्‌) (उपस्थे) समीपे (विभृतः) विशेषेण धृत: (यत्‌) यः 
(आ) (अवसत्‌) वसेत्‌ (अध) आनन्तर्ये (स्वधा:) उदकानि। स्वधेत्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) 
(अधयत्‌) पिबति (याभि:) अद्धि: (ईयते) गच्छति॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथार्तस्य दोहना: परिवृता देवस्य सदने योनावभ्यनूषत यद्यों वायुरपामुपस्थे विभृत 
आअ5वसदध यथा विद्वान्‌ स्वधा अधयसद्याभिरीमीयते तथा तद्ठद्‌ यूयमपि वर्त्तध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा55काशे जलं॑ स्थिरीभूय ततो वर्षित्वा सर्व जगत्‌ 
पोषयति तथा विद्वान्‌ चेतसि विद्यां स्थिरीकृत्य सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ पोषयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (ऋतस्य) सत्य विज्ञान के (दोहना:) पूरे करनेवाली (परिवृता:) 
वस्त्रादि से ढपी हुई अर्थात्‌ लज्जावती पण्डिता स्त्री (देवस्थ) विद्वान्‌ के (सदने) स्थान वा (योनौ) घर 
में (अभ्यनूषत) सम्मुख में प्रशंसा करती हैं वा (यत्‌) जो वायु (अपाम्‌) जलों के (उपस्थे) समीप में 
(विभृत:) विशेषता से धारण किया हुआ (आवसत्‌) अच्छे प्रकार वसे (अध) इसके अनन्तर जैसे विद्वान्‌ 
(स्वधा:) जलों को (अधयत) पिये वा (याभि:) जिन क्रियाओं से (ईम) सब ओर से उनको (ईयते) 
प्राप्त होता है, वैसे उन सभी के समान तुम भी वर्त्तो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे आकाश में जल स्थिर हो और वहाँ से 
वर्ष कर समस्त जगत्‌ को पुष्ट करता है, वैसे विद्वान्‌ जन चित्त में विद्या को स्थिर कर सब मनुष्यों को 
पुष्ट करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युयूषतः सवयसा तदिद्वप: समानमर्थ वितरित्रता मिथ:। 

आदी भगो न हव्य: सम॒स्मदा वोन्हहुर्न रश्मीन्त्सम॑यंस्त सारथि:॥ ३॥ 

युयूषत:। स5वंयसा। तत्‌। इत्‌। वषु:। समानम्‌। अर्थम। वि5तरित्रिता। मिथ:। आत्‌। ईम। भर्ग;। न। 
हव्य:। सम्‌। अस्मत्‌॥। आ। वोरहुं:। न। र॒श्मीन्‌। सम्‌। अयुस्त। सारथि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युयूषत:) मिश्रयितुमिच्छत: (सवयसा) समान वयो ययोस्तौ (तत्‌) (इत्‌) (वुः) 
स्वरूपम्‌ (समानम्‌) तुल्यम्‌ (अर्थम) (वितरित्रता) विविधतया5तिशयेन तुरितुमिच्छन्ती सम्पादयितु- 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4526 0॥ ॥6॥5 ॥858/४80 ५श/ं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-007786/09।| (5/70प/07. 


मिच्छन्तौ। अत्र सर्वत्र विभक्तेराकारादेश:। (मिथ:) परस्परम्‌ (आत्‌) आनन्तर्ये (ईम्‌) सर्वत: (भग:) 
ऐश्वर्यवानू (न) इव (हव्यः) होतुमादातुं स्वीकर्त्तुमर्ह: (सम) (अस्मत्‌) (आ) समन्तातू (वोढ़ुः) 
वाहकस्याश्वादे: (न) इव (रश्मीन्‌) (सम्‌) (अयंस्त) यच्छत: (सारथि:)॥३॥ 

अन्वय:-यदा सवयसा शिष्यो समान वपुर्युयूषतस्तदिन्मिथो5र्थ वितरित्रता भवत:। आदीं भगो न हव्यस्तयो 
प्रत्येक: सारथिर्वोदू रश्मीन्‌ नास्मदध्यापनान्‌ समायंस्तोपदेशांश्च समयंस्त॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापकोपदेशका निष्कपटतयान्यान्‌ स्वतुल्यान्‌ कर्त्तुमिच्छया विदुष: कुर्युस्त 
उत्तमैश्वर्य प्राप्य जितेन्द्रिया: स्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-जब (सवयसा) समान अवस्थावाले दो शिष्य (समानम्‌) तुल्य (वषु:) स्वरूप को 
(युयूषत:) मिलाने अर्थात्‌ एक-दूसरे की उन्नति करने को चाहते हैं (तदित) तभी (वितरित्रता) अतीव 
अनेक प्रकार वे (मिथ:) परस्पर (अर्थम) धनादि पदार्थ की सिद्धि करने की इच्छा करते हैं (आत्‌) इसके 
अनन्तर (ईम्‌) सब ओर से (भग:) ऐश्वर्यवाला पुरुष जेसे (हव्य:) स्वीकार करने योग्य हो (न) वैसे 
उक्त विद्यार्थियों में से प्रत्येक (सारथि:) सारथी जैसे (वोढुः:) पदार्थ पहुँचानेवाले घोड़े आदि की 
(रश्मीन) रस्सियों को (न) वेसे (अस्मत्‌) हम अध्यापक आदि जनों से पढ़ाइयों को (समायंस्त) 
भलीभांति स्वीकार करता और उपदेशों को (सम्‌) भलीभांति स्वीकार करता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और उपदेशक कपट-छल के विना औरों को अपने तुल्य करने की 
इच्छा से उन्हें विद्वान्‌ करें, वे उत्तम ऐश्वर्य को पाकर जितेन्द्रिय हों॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यमीं द्वा सवयसा सपर्यत: समाने योनां मिथुना समोंकसा। 

दिवा न नक्‍ते पलितो युवाजनि पुरू चरन्नजरों मानुषा युगा॥४॥ 

यम्‌। ईम्‌। द्वा। स5व॑यसा। स॒पर्यत:। समाने। योनां। मिथुना। समूइओकसा। दिवां। न। नकत॑म्‌॥ पलित:। 
युवा। अजनि। पुरु। चर॑न्‌। अजर॑:। माजुषा। युगा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) सन्‍्तानम्‌ (ईम्‌) (ट्वा) द्वो (सवयसा) समानवयसौ (सपर्यतः) परिचरतः 
(समाने) तुल्ये (योना) योनौ जन्मनिमित्ते (मिथुना) दम्पती (समोकसा) समानगृहेण सह वर्त्तमानौ 
(दिवा) दिवसे (न) इव (नक्तम्‌) रात्रो (पलितः) जातश्वेतकेश: (युवा) युवावस्थास्थ: (अजनि) जायेत 
(पुरु) बहु (चरन) विचरन्‌ (अजर:) जरारोगरहितः (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धीनि (युगा) युगानि 
वर्षाणि॥४॥ 

अन्वय:-सवयसा द्वा समाने योना मिथुना दम्पती समोकसा सह वर्त्तमानौं दिवा नक्तन्नेव यमीं बालं सपर्यत: 
सो5जरो मानुषा युगा पुरु चरन्‌ पलितो5पि युवा$जनि॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4527 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा प्रीत्या सह वर्त्तमानो स्त्रीपुरुषो धर्म्येण सुतं 
जनयित्वा सुशिक्ष्य शीलेन संस्कृत्य भद्रं कुरुतस्तथा समानावध्यापकोपदेशको शिष्यान्‌ सुशीलान्‌ कुरुत:। 
यथा वा दिन रात्रया सह वर्त्तमानमपि स्वस्थाने रात्रि निवारयति तथाऊज्ञानिभिस्सह 
वर्त्तमानावध्यापकोपदेशकौ मोहे न संलगत:। यथा वा कृतपूर्णब्रह्मचर्यों रूपलावण्यबलादिगुणयुक्‍तं 
सन्‍्तानमुत्पादयतस्तथेतो सत्याध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वेषां पूर्णमात्मबलं जनयत:॥४॥ 

पदार्थ :-(सवयसा) समान अवस्थायुक्त (द्वा) दो (समाने) तुल्य (योना) उत्पत्ति स्थान में 
(मिथुना) मैथुन कर्म करनेवाले स्त्री-पुरुष (समोकसा) समान घर के साथ वर्त्तमान (दिवा) दिन 
(नक्तम) रात्रि के (न) समान (यम्‌) जिस (ईम) प्रत्यक्ष बालक का (सपर्यतः) सेवन करें उसको पालें, 
वह (अजर:) जरा अवस्थारूपी रोगरहित (मानुषा) मनुष्य सम्बन्धी (युगा) वर्षों को (पुरु) बहुत 
(चरन्‌) चलता भोगता हुआ (पलित:ः) सुफेद बालोंवाला भी हो तो (युवा) जवान तरुण अवस्थावाला 
(अजनि) प्रकट होता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे प्रीति के साथ वर्त्तमान स्त्री-पुरुष 
धर्मसम्बन्धी व्यवहार से पुत्र को उत्पन्न कर उसे अच्छी शिक्षा दे शीलवान्‌ कर सुखी करते हैं, वेसे 
समान पढ़ाने और उपदेश करनेवाले दो विद्वान्‌ शिष्यों को सुशील करते हैं। वा जैसे दिन; रात्रि के साथ 
वर्तमान भी अपने स्थान में रात्रि को निवृत्त करता है, वेसे अज्ञानियों के साथ वर्त्तमान पढ़ाने और उपदेश 
करनेवाले विद्वान्‌ मोह में नहीं लगते हैं। वा जेसे किया है पूरा ब्रह्मचर्य जिन्होंने वे रूपलावण्य और 
बलादि गुणों से युक्त सन्‍्तान को उत्पन्न करते हैं, वैसे ये सत्य पढ़ाने और उपदेश करने से सबका पूरा 
आत्मबल उत्पन्न करते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमीं हिन्वन्ति धीतयो दश्ञ ब्रिशों देव मर्तास ऊतये हवामहे। 

धनोरधिं प्रवत आ स ऋण्वत्यभिव्रज॑द्धिर्वयुना नवांधित॥ ५॥ 

तम्‌। ईम्‌। हिन्वन्ति। धीतय॑:। दश। ब्रिश॑:। देवम्‌॥ मर्तास:। ऊतयें। हवामहे। धनों:। अधि। प्र5वर्त:। आ। 
स:। ऋण्वति। अभिव्रज॑त्‌5भि:। व॒युनां। नवाँ। अधित॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (ईम्‌) (हिन्वन्ति) हितं कुर्वन्ति प्रीणयन्ति (धीतय:) करपादाड्गुलय इव (दश) 
(ब्रिशः) प्रजा:। अत्र वर्णव्यत्ययेन वस्य स्थाने ब्र:। (देवम्‌) विद्वांसम्‌ (मर्त्तासः) मनुष्या: (ऊतये) 
रक्षणाद्याय (हवामहे) गृह्ीम: (धनो:) धनुष: (अधि) उपरि (प्रवतः) प्रवणं प्राप्तान्‌ वाणानिव (आ) 
समन्‍्तात्‌ (सः) (ऋण्वति) प्राप्नोति। अत्र विकरणद्वयम्‌। (अभिव्रजद्धि:) अभितो गच्छद्धि: (वयुना) 
वयुनानि प्रज्ञानानि (नवा) नवानि (अधित) दधाति॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4528 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे मनुष्या! मर्त्तासो वयमूतये य॑ देवं हवामहे दश धीतयो ब्रिशो5यं हिन्वन्ति तमीं यूयं स्वीकुरुत यो 
धनुर्विद्धनोरधिक्षिप्तान्‌ प्रवतो गच्छतो वाणानधित सो$भिव्रजद्धिर्विद्ठद्धिस्सह नवा वयुना आ ऋण्वति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा कराड्गुलिभिभोजनादिक्रियया शरीराणि वर्द्धन्ते 
तथा विद्वदध्यापनोपदेशक्रियया प्रजा वर्धन्ते। यथा च धनुर्वेदवित्‌ शत्रून्‌ जित्वा रत्नानि लभते, तथा 
विद्व॒त्सड्रफल- विद्विज्ञानानि प्राप्नोति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (मर्त्तास:) मरणधर्मा मनुष्य हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये जिस 
(देवम्‌) विद्वान्‌ को (हवामहे) स्वीकार करते वा (दश) दश (धीतय:) हाथ-पैरों की अड्गुलियों के 
समान (ब्रिशः) प्रजा जिसको (हिन्वन्ति) प्रसन्न करती हैं (तम्‌, ईम्‌) उसी को तुम लोग ग्रहण करो, जो 
धुनर्विद्या का जाननेवाला (धनो:) धनुष के (अधि) ऊपर आरोप कर छोड़े (प्रवतः) जाते हुए वाणों को 
(अधित) धारण करता अर्थात्‌ उनका सन्धान करता है (सः) वह (अभिव्रजद्धिट) सब ओर से जाते हुए 
विद्वानों के साथ (नवा) नवीन (वयुना) उत्तम-उत्तम ज्ञानों को (आ, ऋण्वति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता 
है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे हाथों की अद्भुलियों से भोजन आदि 
क्रिया करने से शरीरादि बढ़ते हैं, वेसे विद्वानों के अध्यापन और उपदेशों की क्रिया से प्रजाजन वृद्धि 
पाते हैं वा जैसे धनुर्वेद का जाननेवाला शत्रुओं को जीत कर रत्नों को प्राप्त होता है, वैसे विद्वानों के सड़' 
के फल को जाननेवाला जन उत्तम ज्ञानों को प्राप्त होता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसीविषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं हाग्ने दिव्यस्थ राजसि त्वं पार्थिवस्थ पशुपाइंव त्मना। 

एनी त एते बृहती अभिश्रियां हिरण्ययी वक्‍वरी बर्हिराशाते॥ ६॥ 

त्वम्‌। हि। अग्ने। दिव्यस्था राज॑सि। त्वम्‌। पार्थिवस्थ। पशुपा:5ईंव। त्मनां। एनी इतिं। ते। एते इतिं। 
बृहती इति। अभिडश्रियां। हिरण्ययी इति। वक्‍वरी इतिं। बर्हि। आशाते इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (हि) किल (अग्ने) सूर्य इव प्रकाशमान (दिव्यस्थ) दिवि भवस्य 
वृष्टियादिविज्ञानस्य (राजसि) प्रकाशयसि (त्वम) (पार्थिवस्थ) पृथिव्यां विदितस्य पदार्थविज्ञानस्य 
(पशुपाइव) यथा पशुपालकस्तथा (त्मना) आत्मना (एनी) येइतस्ते (ते) तव (एते) प्रत्यक्षे (बृहती) 
महत्यो (अभिश्रिया) अभितः शोभायुक्ते (हिरण्ययी) प्रभूतहिरण्यमय्यौ (वक्वरी) प्रशंसिते (बहि:) 
वर्द्धगमम्‌ (आशाते) व्याप्नुत:॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं हि पशुपाइव त्मना दिव्यस्य राजसि त्वं पार्थिवस्य राजसि ये एते एनी बृहती अभिश्रिया 
हिरण्ययी वक्‍वरी द्यावापृथिव्यो ते विज्ञानानुकूलं बर्हिराशाते॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4529 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा ऋद्धिसिद्धय: पूर्णा श्रियं कुर्वन्ति तथात्मवान्‌ 
पुरुष: परमेश्वरे भूराज्ये च सुप्रकाशते यथा वा पशुपाल: स्वान्‌ पशून्‌ प्रीत्या रक्षति तथा सभापति: सवा: 
प्रजा रक्षेत्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सूर्य के समान प्रकाशमान दिद्वान्‌! (त्वं, हि) आप ही (पशुपाइव) पशुओं 
की पालना करनेवालों के समान (त्मना) अपने से (दिव्यस्थ) अन्तरिक्ष में हुई वृष्टि आदि के विज्ञान को 
(राजसि) प्रकाशित करते वा (त्वम) आप (परर्थिवस्य) पृथिवी में जाने हुए पदार्थों के विज्ञान का प्रकाश 
करते हो (एते) ये प्रत्यक्ष (एनी) अपनी-अपनी कक्षा में घूमनेवाले (बृहती) अतीव विस्तारयुक्त 
(अभिश्रिया) सब ओर से शोभायमान (हिरण्ययी) बहुत हिरण्य जिनमें विद्यमान (वक्‍्वरी) प्रशंसित 
सूर्यमण्डल और भूमण्डल वा (ते) आपके ज्ञान के अनुकूल (बर्हि:) वृद्धि को (आशाते) व्याप्त होते 
हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जेसे ऋद्धि और सिद्धि पूरी लक्ष्मी 
को करती हैं, वेसे आत्मवान्‌ पुरुष परमेश्वर और पृथिवी के राज्य में अच्छे प्रकार प्रकाशित होता। जैसे 
पशुओं का पालनेवाला प्रीति से अपने पशुओं की रक्षा करता है, वैसे सभापति अपने प्रजाजनों की रक्षा 
करे॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अने जुषस्व प्रति हर्य तद्गचो मन्द्र स्वधाव ऋत॑जात सुक्रतो। 

यो विश्वर्त: प्रत्यडडसि दर्शतो रण्व: संदृष्टो पितुमाँडव क्षय :॥ ७॥ १३॥ 

अन्नें। जुषस्व। प्रतिं। हर्य। तत्‌। वर्च:। मन्द्र। स्वधांउव:। ऋत॑5जात। सुक्रतो इति सु5क्रतो। य:। विश्वर्त। 
प्रत्यड। असि। दर्शत:। रण्व:। सम्‌5दृष्टो। पितुमान्‌5ईव। क्षय्य॑:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्युदिव वर्त्तमान (जुषस्व) (प्रति) (हर्य)/ कामयस्व (तत्‌) (वच:) (मन्द्र) 
प्रशंसनीय (स्वधाव:) प्रशस्तं स्वधाऊन्न॑ विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (ऋतजात) ऋतात्सत्यात्पादुर्भूत (सुक्रतो) 
सुकर्मन्‌ (यः) (विश्वतः) (प्रत्यड) प्रत्यज्चताति (असि) (दर्शतः) द्र॒ष्टव्य: (रण्व:) शब्दविद्यावित्‌ 
(संदृष्टो) सम्यक्‌ दर्शने (पितुमानिव) यथाऊन्नादियुक्त: (क्षयः) निवासार्थ: प्रासाद:॥७॥ 

अन्वय:-हे मन्द्र स्वधाव ऋतजात सुक्रतो5ग्ने! यो विश्वतः प्रत्यडः संदृष्टो दर्शतो रण्यो दिद्वेस्त्व॑ क्षय: 
पितुमानिवासि स त्वं यन्मयेप्सितं वचस्तज्जुषस्व प्रति हर्य॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये प्रशंसितबुद्धयो युक्ताहारविहारा: सत्ये व्यवहारे प्रसिद्धा 
धर्म्यकर्मप्रज्ञा आप्तानां विदुषां सकाशाद्विद्या उपदेशॉश्व कामयन्ते सेवन्ते च ते सर्वोत्कृष्टा जायन्ते॥७॥ 

अन्ना ध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4530 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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इति चतुश्चत्वारिशदुत्तरं शततमं १४४ सूकक्‍त॑ त्रयोदशो १३ वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (मन्द्र) प्रशंसनीय (स्वधाव:) प्रशंसित अन्नवाले (ऋतजात) सत्य व्यवहार से उत्पन्न 
हुए (सुक्रतो) सुन्दर कर्मों से युक्त (अग्ने) बिजुली के समान वर्त्तमान दिद्वान्‌! (यः) जो (विश्वतः:) सब 
के (प्रत्यड) प्रति जाने वा सब से सत्कार लेनेवाले (संदृष्टो) अच्छे दीखने में (दर्शतः) दर्शनीय (रण्व:) 
शब्दशास्त्र को जाननेवाले विद्वान्‌ आप (क्षय:) निवास के लिये घर (पितुमान्‌, इव) अन्नयुक्त जैसे हो 
वेसे (असि) हैं, सो आप जो मेरी अभिलाषाकर (वचः) वचन है (तत) उसको (जुषस्व) सेवो और 
(प्रति, हर्य) मेरे प्रति कामना करो॥७॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डलार है। जो प्रशंसित बुद्धिवाले यथायोग्य आहार-विहार से रहते 
हुए सत्य व्यवहार में प्रसिद्ध धर्म के अनुकूल कर्म और बुद्धि रखनेहारे शास्त्रज्ञ विद्वानों के समीप से 
विद्या और उपदेशों को चाहते और सेवन करते हैं, वे सब से उत्तम होते हैं॥७॥ 
इस सूक्‍त में अध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ चवालीसवां १४४ सूक्‍त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4534 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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तं पृच्छतेत्यस्थ पन्नर्चस्य पञ्नचत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। 
अमिनिर्देवता। १ विराइजगती। २,५ निचृज्जगती च च्छन्द:। निषाद: स्वर:। ३,४ भुरिक्‌ त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अश्षेपदेश्योप्रदेशकगुणानाह॥ 
अब एक सौ पैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में उपदेश करने योग्य और 
उपदेश करनेवालों के गुणों का वर्णन करते हैं॥ 

त॑ं प्रच्छता स जंगामा स वेंदु स चिकित्वाँ ईयते सा न्वीयते। 

तस्मिन्त्सन्ति प्रशिषस्तस्मिन्रिष्टय: स वाजस्य॒ शर्व॑सः शुष्मिणस्पति:॥ १॥ 

तम्‌। पृच्छत। सः। जगाम। सः। वेद। स:। चिकित्वान्‌। ईयते। सः। नु। ईयते। तस्मिन्‌। सन्ति। प्र5शिष:। 
तस्मिन्‌। इष्टय:। सः। वाजस्य। शव॑स:। शुष्मिर्ण:। पतिं:॥ १॥ 

पदार्थ :-तं पूर्वमन्त्रप्रतिपादितं विद्वांसम्‌ (प्रृच्छत) अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (सः) (जगाम) 
गच्छति (सः) (वेद) जानाति (सः) (चिकित्वान्‌) विज्ञानयुक्त: (ईयते) प्राप्पोति (सः) (नु) सद्यः 
(ईयते) प्राप्पोति (तस्मिन) (सन्ति) (प्रशिष:) प्रकृष्टाने शासनानि (तस्मिन्‌) (इष्टयः) सत्सड्भतय: (सः) 
(वाजस्य) विज्ञानमयस्य (शवस:) बलस्य (शुष्पिण:) बहुबलयुक्तस्य सैन्यस्य राज्यस्य वा (पतिः) 
स्वामी॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! स सत्यमार्गे जगाम स ब्रह्म वेद स चिकित्वान्‌ सुखानीयते सान्वीयते तस्मिन्‌ प्रशिष: 
सन्ति तस्मिन्रिष्टय: सन्ति स वाजस्य शवस: शुष्मिण: पतिरस्ति तं यूयं पृच्छत॥ १॥ 

भावार्थ:-यो विद्यासुशिक्षायुक्तो धार्मिक: प्रयत्नशील: सर्वोपकारी सत्यस्य पालक आप्तो विद्वान्‌ 
भवेतू, तदाश्रयाध्यापनोपदेशै: सर्वे मनुष्या इष्टविनयप्राप्ता: सन्तु॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (सः) वह विद्वान्‌ सत्य मार्ग में (जगाम) चलता है (सः) वह (वेद) ब्रह्म 
को जानता है (सः) वह (चिकित्वान्‌) विज्ञानयुक्त सुखों को (ईयते) प्राप्त होता (सः) वह (नु) शीघ्र 
अपने कर्त्तव्य को (ईयते) प्राप्त होता है (तस्मिन्‌) उसमें (प्रशिषः) उत्तम-उत्तम शिक्षा (सन्ति) विद्यमान 
हैं (तस्मिन्‌) उसमें (इष्टय:) सत्सड् विद्यमान हैं (सः) वह (वाजस्य) विज्ञान का (शवसः) बल वा 
(शुष्मिण:) बलयुक्त सेनासमूह वा राज्य का (पति:) पालनेवाला स्वामी है, (तम्‌) उसको तुम (पृच्छत) 
पूछो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो विद्या और अच्छी शिक्षायुक्त, धार्मिक और यत्नशील, सबका उपकारी, सत्य की 
पालना करनेवाला विद्वान्‌ हो, उसके आश्रय जो पढ़ाना और उपदेश हैं, उनसे सब मनुष्य चाहे हुए काम 
और विनय को प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4532 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमित्पृच्छन्ति न सिमो वि प्रंच्छति स्वेनेव धीरो मनसा यदग्रभीत्‌। 

न मृष्यते प्रथमं नापरं वचो5सस्‍्य क्रत्वां सचते अप्रंदूषित:॥ २॥ 

तम्‌। इत्‌। पृच्छन्ति न। सिम:। वि। पृच्छति। स्वेनं5डव। धीर:। मनसा। यत्‌। अग्रभीत्‌। न। मृष्यते। प्रथमम्‌। 
न। अपरम्‌। वर्च:। अस्य। क्रत्वां। सचते। अप्र5दृपित:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (इत्‌) एवं (प्ृच्छन्ति) (न) निषेधे (सिमः) सर्वो मनुष्य: (वि) (प्ृच्छति) 
(स्वेनेव) (धीर:) ध्यानवान्‌ (मनसा) विज्ञानेन (यत्‌) (अग्रभीत्‌) गृह्गाति (न) निषेधे (प्रृष्यते) संशय्यते 
(प्रथमम) आदिमम्‌ (न) (अपरम्‌) (वच:) वचनम्‌ (अस्य) आप्तस्थ विदुष: (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(सचते) समवेति (अप्रदृषित:) न प्रमोहित:॥ २॥ 

अन्वय:-अप्रदूषितो धीर: स्वेनेव मनसा यद्वचोडग्रभीद्यदस्य क्रत्वा सह सचते तत्‌ प्रथमं न मृष्यते तदपरं च न 
मृष्यते यं सिमो न विपृच्छति तमिदेव विद्वांस: पृच्छन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। आप्ता मोहादिदोषरहिता विद्वांसो योगाभ्यासपवित्रीकृतेनात्मना 
यद्यत्सत्यमसत्यं वा निश्चिन्वन्ति तत्तत्सुनिश्चितं वर्त्तत इतीतरे मनुष्या मन्यन्ताम्‌। ये तेषां संगममकृत्वा 
सत्यासत्यनिर्णयं जिज्ञासन्ते ते कदाचिदपि सत्याउसत्यनिर्णयं कर्त्तु न शक्नुवन्ति तस्मादाप्तोपदेशेन 
सत्याउसत्यविनिर्णय: कर्त्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अप्रदूषित:) जो अतीव मोह को नहीं प्राप्त हुआ वह (धीर:) ध्यानवान्‌ विचारशील 
विद्वान्‌ (स्वेनेव) अपने समान (मनसा) विज्ञान से (यत्‌) जिस (वच:) वचन को (अग्रभीत्‌) ग्रहण करता 
है वा जो (अस्य) इस शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ की (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म के साथ (सचते) सम्बन्ध 
करता है, वह (प्रथमम्‌) प्रथम (न) नहीं (प्रृष्यते) संशय को प्राप्त होता और वह (अपरम्‌) पीछे भी (न) 
नहीं संशय को प्राप्त होता है जिसको (सिमः) सर्व मनुष्यमात्र (न) नहीं (वि, पृच्छति) विशेषता से 
पूछता है (तमित्‌) उसी को दिद्वान्‌ जन (पृच्छन्ति) पूछते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। आप्त (साक्षात्कार) जिन्होंने धर्मादि पदार्थ किये वे 
(शास्त्रवेत्ता) मोहादि दोषरहित विद्वान्‌ योगाभ्यास से पवित्र किये हुए आत्मा से जिस-जिस को सत्य वा 
असत्य निश्चय करें, वह वह अच्छा निश्चय किया हुआ है, यह और मनुष्य मानें। जो उनका सड़ न करके 
सत्य-असत्य के निर्णय को जानना चाहते हैं, वे कभी सत्य-असत्य का निर्णय नहीं कर सकते। इससे 
आप्त विद्वानों के उपदेश से सत्य-असत्य का निर्णय करना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तमि्रच्छन्ति जुह्न स्तमर्वतीर्विश्वान्येक: श्रुणवद्गचाँसि मे। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4533 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुरुप्रैषस्ततुरि्यज्ञसाधनो5च्छिद्रोति: शिशुरादत्त सं रभ:॥ ३॥ 

तम्‌। इत्‌। गच्छन्ति। जुह्ं:। तम्‌। अर्वती:। विश्वानि। एक:। श्रुणव॒त्‌। वर्चांसि। मे। पुरुष्रैष:। ततुरि:। 
यज्ञ5साधन:। अच्छिद्रःऊति:। शिशु;। आ। अदृत्त। सम्‌। रभ॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम) (इत्‌) एवं (गच्छन्ति) प्राप्नुवन्ति (जुह्ब:) विद्याविज्ञाना आददत्य: (तम्‌) 
(अर्वती:) प्रशस्तबुद्धिमत्य: कन्या: (विश्वानि) अखिलानि (एकः) अद्वितीय: (श्रुणवत्‌) श्रृणुयात्‌ 
(वचांसि) प्रश्नरूपाणि वचनानि (मे) मम (पुरुप्रैष:) पुरुभिबहुभि: सज्जने: प्रेष: प्रेरित: (ततुरिः) 
दुःखातू सर्वान्‌ सन्तारक: (यज्ञसाधन:) यज्ञस्य विद्वत्सत्कारस्थ साधनानि यस्य (अच्िछिद्रोतिः) 
अचछ्छिद्राउप्रच्छिन्ना5 ट्रैधी भूता ऊती रक्षणादिक्रिया यस्मात्‌ सः (शिशुः) अविद्यादिदोषाणां तनूकर्त्ता (आ) 
समन्तात्‌ (अदत्त) गृह्ीयात्‌ (सम्‌) (रभः) महान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वान्‌! भवानेको मे विश्वानि वचांसि श्रुणवद्यो रभः पुरुप्रैषस्ततुरिर्यज्ञसाधनो5छिद्रो5ति: शिशु: 
सर्वेपकारं कर्तु प्रयत्न॑ं समादत्त यं धीमन्तो गच्छन्ति तमर्वतीर्गच्छन्ति तमिज्जुह्लो गच्छन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यद्यद्विदितं यद्यदधीतं तस्य तस्य परीक्षामाप्ताय विदुषे यथा प्रदद्युरेवं कन्या अपि 
स्वाध्यापिकाये परीक्षां प्रदद्युनेवं विना सत्या5सत्ययोस्सम्यग्‌ निर्णयो भवितुमर्हति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (एक:) अकेले (मे) मेरे (विश्वानि) समस्त (वचांसि) वचनों को 
(श्रृणवत्‌) सुनें जो (रभः) बड़ा महात्मा (पुरुप्रैषः) जिसको बहुत सज्जनों ने प्रेरणा दी हो (ततुरिः:) जो 
दुःख से सभी को तारनेवाला (यज्ञसाधन:) विद्वानों के सत्कार जिसके साधन अर्थात्‌ जिसकी प्राप्ति 
करानेवाला (अच्छिद्रोति:) जिससे नहीं खण्डित हुई रक्षणादि क्रिया (शिशु:) और जो अविद्यादि दोषों 
को छिन्न-भिन्न करे, सबके उपकार करने को अच्छा यत्न (समादत्त) भलीभांति ग्रहण करे (तम्‌) उसको 
(अर्वती:) बुद्धिमति कन्या (गच्छन्ति) प्राप्त होती (तमित्‌) और उसी को (जुह्बः) विद्या विज्ञान को ग्रहण 
करनेवाली कन्या प्राप्त होती हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों ने जो जाना और जो-जो पढ़ा उस-उस की परीक्षा जैसे अपने आप पढ़ानेवाले 
विद्वान्‌ को देवें, वैसे कन्या भी अपनी पढ़ानेवाली को अपने पढ़े हुए की परीक्षा देवें। ऐसे करने के विना 
सत्या5सत्य का सम्यक्‌ निर्णय होने को योग्य नहीं है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॒स्थायं चरति यत्समारत सद्यो जातस्त॑त्सार युज्येभि:। 

अभि श्रान्तं मृंशते नान्हें मुदे यदीं गच्छनत्युशतीरपिष्ठितम्‌॥ ४॥ 

उप5स्थायम्‌। चरति। यत्‌। समू5आरतत। सद्य:। जात:। तत्सार। युज्येभि:। अभि। श्रान्तम। मृश॒ते। नान्डें। 
मुदे। यत्‌। ईम्‌। गच्छन्ति। उश॒ती:। अपि5स्थितम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(उपस्थायम्‌) अभिक्षणमुपस्थातुम्‌ (चरति) गच्छन्ति (यत्‌) य: (समारत) सम्यक्‌ 
प्राप्नुत (सद्यः) शीघ्रम्‌ (जातः) प्रसिद्ध: (तत्सार) तत्सरेत्‌ (युज्येभि:) योजितुं योग्ये: सह (अभि) 
(श्वान्तम्‌) श्रान्तं परिपक्वज्ञानम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन रेफस्य स्थाने: वः। (म्रशते) (नान्धे) आनन्दाय (मुदे) 
मोदनाय (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) सर्वतः (गच्छन्ति) (उशतीः) कामयमाना विदुषी: (अपिस्थितम्‌) | ४॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासवो जना! यद्यो युज्येभिस्सह सद्यो जात उपस्थायं चरति तत्सार श्वान्तमभिमृशते बुद्धिमन्तो 
यद्यं नान्ये मुदेडपिस्थितमुशतीरीं गच्छन्ति तं॑ यूयं समारत॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये याश्र सद्य: पूर्णविद्या जायन्ते कुटिलतादिदोषान्‌ विहाय शान्त्यादिगुणान्‌ 
प्राप्य सर्वेषां विद्यासुखाय अभीक्ष्णं प्रयतन्ते ते जगदानन्ददायका: सन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-हे जिज्ञासु जनो (यत्‌) जो (युज्येभि:) युक्त करने योग्य पदार्थों के साथ (सद्यः) शीक्र 
(जात:) प्रसिद्ध हुआ (उपस्थायम्‌) क्षण-क्षण उपस्थान करने को (चरति) जाता है वा (तत्सार) 
कुटिलपन से जावे वा (श्रान्तम्‌) परिपक्व पूरे ज्ञान को (अभिम्ृशते) सब ओर से विचारता है वा 
बुद्धिमान्‌ जन (यम्‌) जिस (नान्ये) अति आनन्द और (मुदे) सामान्य हर्ष होने के लिये (अपिस्थितम्‌) 
स्थिर हुए को और (उशतीः) कामना करती हुई पण्डिताओं को (ईम्‌) सब ओर से (गच्छन्ति) प्राप्त 
होते, उसको तुम (समारत) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बालक और जो कन्या शीघ्र पूर्ण विद्यायुक्त होते हैं और कुटिलतादि 
दोषों को छोड़ शान्ति आदि गुणों को प्राप्त होकर सबको विद्या तथा सुख होने के लिये वार-वार प्रयत्न 
करते हैं, वे जगत्‌ को आनन्द देनेवाले होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स ईं मृगो अप्यों वनर्गुरुप त्वच्युपमस्यां नि धांयि। 

व्यब्रवीह्॒युना मर्त्येभ्यो5मिनर्विद्दों ऋतचिद्धि स॒त्य:॥ ५॥ १४॥ 

स;:। ईम्‌। मृग:। अप्य॑:। वनर्गु:। उप। त्वचि। उप$मस्याम्‌। नि। धायि। वि। अब्रवीत्‌। वयुना। मर्त्येभ्य:। 
अग्नि: विद्वान। ऋत5चित्‌। हि। स॒त्य:॥५॥ 

पदार्थ :-(सः) (ईम) (म्रग:) (अप्यः) योअपोर्हति (वनर्गुः) वनगामी। अत्र वनोपपदादृजु 
धातोरौणादिक उप्रत्ययो बाहुलकात्कुत्वं च। (उप) (त्वचि) त्वगिन्द्रिये (उपमस्याम्‌) उपमायाम्‌। अत्र 
वाच्छन्दसीति स्याडागम:। (नि) (धायि) धीयते (वि) (अब्रवीत) उपदिशति (वयुना) प्रज्ञानानि 
(मर्व्येभ्य:) मनुष्येभ्य: (अग्नि:) अग्निरिव विद्यादिसदुणै: प्रकाशमाना: (विद्वान) वेत्ति सर्वा विद्या: सः 
(ऋतचित्‌) य ऋतं सत्यं चिनोति (हि) किल (सत्य:) सत्सु पुरुषेषु साथु:॥५॥ 
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अन्वयः:-विद्वद्धिर्यो उप्यो बनर्गुमुग इव उपमस्यां त्वच्युपनिधायि च ऋतचिदमग्निर्दिद्वान्‌ मर्त्येभ्यो वयुने व्यब्रवीत्‌ 
स हि सत्योउस्ति॥५॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा तृषातुरों मृगो जलपानाय बने भ्रमित्वा जल प्राप्य 
नन्‍्दति तथा विद्वांसो शुभाचरितान्‌ विद्यार्थिन: प्राप्यानन्दन्ति, ये विद्या: प्राप्याअन्येभ्यो न प्रयच्छन्ति ते 
क्षुद्राशया: पापिष्ठा: सन्‍्तीति॥५॥ 
अत्रोपदेशकोपदेश्यकर्त्तव्यकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीत्यवगन्तव्यम्‌॥ 
इति पशञ्जनचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४५ सूकतं चतुर्दशो १४ वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-विद्वानों से जो (अप्य:) जलों के योग्य (वनर्गु:) वनगामी (प्रग:) हरिण के समान 
(उपमस्याम्‌) उपमा रूप (त्वचि) त्वगिन्द्रिय में (उप, नि, धायि) समीप निरन्तर धरा जाता है वा जो 
(ऋतचित्‌) सत्य व्यवहार को इकट्ठा करनेवाला (अग्निः) अग्नि के समान विद्या आदि गुणों से 
प्रकाशमान (विद्वान) सब विद्याओं को जाननेवाला पण्डित (मर्त्येभ्य:) मनुष्यों के लिये (वयुना) उत्तम- 
उत्तम ज्ञानों का (ईम्‌) ही (वि, अब्नतीत्‌) विशेष करके उपदेश देता है (सः, हि) वही (सत्य:) सज्जनों 
में साधु है॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे तृषातुर मृग जल पीने के लिये बन में 
डोलता जल को पाकर आनन्दित होता है, वैसे विद्वान जन शुभ आचरण करनेवाले विद्यार्थियों को पाकर 
आनन्दित होते हैं और जो शिक्षा पाकर औरों को नहीं देते वे क्षुद्राशयथ और अत्यन्त पापी होते हैं॥५॥ 
इस सूक्‍त में उपदेश करने और उपदेश सुननेवालों के कर्त्तव्य कामों का वर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ पैंतालीसवां १४५ सूक्‍त और चौदहवां १४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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त्रिमूर्द्धानमित्यस्य पद्ञर्चस्य षट्चत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। 
अमिनिर्देवता। १,२ विराट त्रिष्ठप॥ ३,५ त्रिष्टप॥ ४ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अध्षामिविद्वद्‌ गुणा उपादिश्वन्ते॥ 
अब एक सौ छियालीसवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि और विद्वानों के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

त्रिमूर्धान स॒प्तरश्मिं गृणीषे3नूनमम्निं पित्रोरुपस्थे। 

निषत्तमस्य चरतो ध्रुवस्थ॒ विश्वां दिवो रॉचनापप्रिवांसम्‌॥ १॥ 

त्रिअपूर्धानम्‌। स॒प्त5रेश्मिम। गृणीषे। अनूनम। अम्निम्‌। पित्रो:। उप5स्थे। नि5सत्तम्‌। अस्य। चर॑त:। 
ध्रुवस्थ। विश्वां। दिव:। रोचना। आपप्रि3वांसम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्रिपूर्द्धानम्‌) त्रिषु निकृष्टमध्यमोत्तमेषु पदार्थेषु मूर्ड़्ा यस्य तम्‌ (सप्तरश्मिम्‌) सप्तसु 
छन्दस्सु लोकेषु वा रश्मयो यस्य तम्‌ (गृणीषे) स्तोषि (अनूनम) हीनतारहितम्‌ (अग्निम) विद्युतम्‌ 
(पित्रो:) वाय्वाकाशयो: (उपस्थे) समीपे (निषत्तम) नितरां प्राप्तम्‌ (अस्य) (चरतः) स्वगत्या व्याप्तस्य 
(ध्रुवस्य) निश्चलस्य (विश्वा) सर्वाणि (दिव:) प्रकाशमानस्य (रोचना) प्रकाशनानि (आपप्रिवांसम्‌) 
समन्तात्‌ पूर्णम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे धीमन्‌! यतस्त्वं पित्रोरुपस्थे निषत्तं त्रिमूर्द्धानं सप्तरश्मिमनूनमस्य चरतो ध्रुवस्थ चरा5चरस्य दिवश्व 
विश्वा रोचनापप्रिवांसमग्निमिव वर्त्तमानं विद्वांसं गृणीषे स त्वं विद्यां प्राप्तुमहसि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा त्रिभिविंदुत्सूर्यप्रसिद्धाग्निरूपैरग्नि: चरा$चरस्य 
कार्यसाधको वर्त्तते तथा विद्वांसोउखिलस्य विश्वस्योपकारका भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे धारणशील उत्तम बुद्धिवाले जन! जिससे तू (पित्रो:) पालनेवाले पवन और आकाश 
के (उपस्थे) समीप में (निषत्तम्‌) निरन्तर प्राप्त (त्रिमूर्द्धानम) तीनों निकृष्ट, मध्यम और उत्तम पदार्थों में 
शिर रखनेवाले (सप्तरश्मिम) सात गायत्री आदि छन्‍्दों वा भूरादि सात लोकों में जिसकी प्रकाशरूप 
किरणें हों ऐसे (अनूनम) हीनपने से रहित और (अस्य) इस (चरतः) अपनी गति से व्याप्त (श्रुवस्य) 
निश्चवल (दिव:) सूर्यमण्डल के (विश्वा) समस्त (रोचना) प्रकाशों को (आपप्रिवांसम) जिसने सब ओर से 
पूर्ण किया उस (अम्निम्‌) बिजुली रूप आग के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ की (गृणीषे) स्तुति करता है, सो 
तू विद्या पाने योग्य होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे तीन बिजुली, सूर्य और प्रसिद्ध अग्नि 
रूपों से अग्नि चराचर जगत्‌ के कार्यों को सिद्ध करनेवाला है, वैसे विद्वान्‌ जन समस्त विश्व का उपकार 
करनेवाले होते हैं॥ १॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उक्षा महाँ अभि ववक्ष एने अजरस्तस्थावितऊतिर्करष्व:। 

उर्व्या: प॒दो नि दंधाति सानौ रिहन्त्यूधों अरुषासों अस्य॥ २॥ 

उक्षा। महान्‌। अभि। व॒वक्षे। एने इतिं। अजर॑:। तस्थौ। इत:5ऊति:। ऋष्व:। उर्व्या:। पदः। नि। दधाति। 
सानौ। रिहन्ति। उर्ध:। अरुषार्स:। अस्य॥ २॥ 

पदार्थ :-(उक्षा) सेचक: (महान) (अभि) (ववक्षे) संहन्ति। अय॑ वक्ष सद्भगत इत्यस्य प्रयोग:। 
(एने) द्यावापृथिव्यो (अजर:) हानिरहित:ः (तस्थौ) तिष्ठति (इतऊति:) इत: ऊती रक्षणाद्या क्रिया यस्मात्‌ 
स: (ऋष्व:) गतिमान्‌ (उर्व्या:) पृथिव्या: (पदः) पदान्‌ (नि) (दधाति) (सानौ) विभक्ते जगति (रिहन्ति) 
प्राप्युवन्ति (ऊध्व:ः) जलस्थानम्‌ (अरुषास:) अहिंसमाना: किरणा: (अस्थ) मेघस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा उर्व्या महानुक्षा अजर ऋष्व: सूर्य एने द्यावापृथिव्यावभि ववक्षे इतऊति: सन्‌ पदो 
निदधाति अस्यारुषास: सानावृधो रिहन्ति यो ब्रह्माण्डस्य मध्ये तस्थौ तद्दद्‌ यूयं भवत॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्यथा सूत्रात्मा वायुर्भूमिं सूर्य च धृत्वा जगद्रक्षति 
यथा वा सूर्य: पृथिव्या महान्‌ वर्त्तते तथा वर्त्तितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (उर्व्या:) पृथिवी से (महान) बड़ा (उक्षा) वर्षा जल से सींचनेवाला 
(अजर:) हानिरहित (ऋष्व:) गतिमान्‌ सूर्य (एने) इन अन्तरिक्ष और भूमिमण्डल को (अभि, ववक्षे) 
एकत्र करता है (इतऊति:) वा जिससे रक्षा आदि क्रिया प्राप्त होती ऐसा होता हुआ (पदः) अपने अंशों 
को (नि, दधाति) निरन्तर स्थापित करता है (अस्य) इस सूर्य की (अरुषास:) नष्ट होती हुई किरणें 
(सानौ) अलग-अलग विस्तृत जगत्‌ में (ऊद्च:) जलस्थान को (रिहन्ति) प्राप्त होती हैं वा जो ब्रह्माण्ड के 
बीच में (तस्थौ) स्थिर है, उसके समान तुम लोग होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को जैसे सूत्रात्मा वायु; भूमि और 
सूर्यमण्डल को धारण करके संसार की रक्षा करता है वा जैसे सूर्य पृथिवी से बड़ा है, वैसा वर्त्ताव 
वर्त्तना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समान व॒त्समभि संचरन्ती विष्व॑श्धेन्‌ वि चरतः सुमेके। 

अन॒प॒वृज्याँ अध्व॑नो मिमने विश्वान्‌ केताँ अधि महो दधाने॥ ३॥ 

समानम्‌। व॒त्सम। अभि। संचरन्ती इति समू5चर॑न्ती। विष्वंकु। धेनू इतिं। वि। चरत:। सुमेके इति 
सु3मेके। अनप5वृज्यान्‌। अध्व॑न:। मिमाने इति। विश्वान। केतान्‌। अधिं। मह:। दर्धाने इति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(समानम्‌) तुल्यम्‌ (वत्सम्‌) वत्सदद्वर्त्तमानोउहोरात्र: (अभि) अभितः (संचरन्ती) 
सम्यग्‌ गच्छन्ती (विष्वक्‌) विषुं व्याप्तिमञ्जति (थेनू) धेनुरिव वर्त्तमाने (वि) (चरतः) (सुमेके) सुष्ठु मेक: 
प्रक्षेपे ययोस्‍्ती (अनपवृज्यान्‌) अपवर्जितुमनर्हान्‌ (अध्वन:) मार्गस्य (मिमाने) निर्माणकर्तृणी (विश्वान) 
समग्रान्‌ (केतान्‌) बोधान्‌ (अधि) (मह:) महतः (दधाने)॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा द्यावापृथिव्यौ समानं वत्समभिसंचरन्ती सुमेके5ध्वनो5नपवृज्यान्‌ मिमाने महो 
विश्वान्‌ केतानधि दधाने धेनू इव विष्वगू्‌ विचरत: तथेमे विदित्वा पक्षपातं विहाय सर्वेषां कामान्‌ पूरयत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्वार:। ये मनुष्या: सूर्यवत्‌ न्यायगुणाकर्षकप्रकाशका 
नानाविधमार्गान्‌ निर्मिमाणा धेनुवत्‌ सर्वान्‌ पुष्यन्त: समग्रा विद्या धरन्ति ते दुःखरहिता: स्युः॥३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम लोग जैसे सूर्यलोक और भूमण्डल दोनों (समानम्‌) तुल्य (वत्सम्‌) 
बछड़े के समान वर्तमान दिन-रात्रि को (अभि, सं, चरन्ती) सब ओर से अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए 
(सुमेके) सुन्दर जिनका त्याग करना (अध्वनः) मार्ग से (अनपवृज्यान्‌) न दूर करने योग्य पदार्थों को 
(मिमाने) बनावट (रचना) करनेवाले (महः) बड़े-बड़े (विश्वान) समग्र (केतान) बोधों को (अधि, 
दधाने) अधिकता से धारण करते हुए (धेनू) गौओं के समान (विष्वकू, वि, चरत:) सब ओर से विचर 
रहे हैं, वेसे इन्हें जान, पक्षपात को छोड़, सब कामों को पूरा करो॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य के समान न्याय, गुणों के 
आकर्षण और प्रकाश” करनेवाले, नानाविध मार्गों का निर्माण करते हुए, धेनु के समान सबकी पुष्टि 
करते हुए, समग्र विद्याओं को धारण करते हैं, वे दुःखरहित होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

धीरास: पढं कवरयों नयन्ति नाना हुदा रक्षमाणा अजुर्यम्‌। 

सिषासन्त॒: पर्यपश्यन्त सिश्युमाविरेभ्यो अभवत्‌ सूर्यो नून॥४॥ 

धीरांस:। पदम्‌। कवय॑:। नय॒न्ति। नानां। हुदा। रक्ष॑माणा:। अजुर्यम्‌। सिसांसन्त:। परि। अप॒श्यन्त। 
सिश्चुम। आवि:। एभ्य:। अभव॒त। सूर्य:। नून्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(धीरास:) ध्यानवन्तो विद्वांस: (पदम) पदनीयम्‌ (कवय:) विक्रान्तप्रज्ञा: शास्त्रविदो 
विद्वांस: (नयन्ति) प्राप्नुवन्ति (नाना) अनेकान्‌ (हृदा) हृदयेन (रक्षमाणा:) ये रक्षन्ति ते। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (अजुर्यम्‌) यदजूर्षु हानिरहितेषु साधु (सिषासन्त:) संभक्तुमिच्छन्त: (परि) सर्वतः 


५२ गुणों को आकर्षण करनेवालों का प्रकाश-हस्तलेख। सं)॥ 
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(अपश्यन्त) पश्यन्ति (सिश्वुम) नदीम्‌ (आवि:) प्राकट्ये (एभ्य:) (अभवत्‌) भवति (सूर्य्य:) सवितेव 
(नून्‌ू) नायकान्‌ मनुष्यान्‌॥४॥ 

अन्वय:-ये धीरास: कवयो हृदा नाना नून्‌ रक्षमाणा सिषासन्त: सिन्धुं सूर्य इवाजुर्य पदं नयन्ति ते परमात्मानं 
पर्यपश्यन्त य एभ्यो विद्याभिशिक्षे प्राप्पाविरभवत्‌ सो5पि तत्पदमाप्नोति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये सर्वनात्मवत्सुखदु:खव्यवस्थायां विदित्वा 
न्यायमेवाश्रयन्ति तेडव्ययं पदमाप्नुबन्ति, यथा सूर्यो जलं वर्षयित्वा नदी: पिपर्ति तथा विद्वांसो 
सत्यवचांसि वर्षयित्वा मनुष्यात्मन: पिपुरति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (धीरास:) ध्यानवान्‌ (कवय:) विविध प्रकार के पदार्थों में आक्रमण करनेवाली 
बुद्धियुक्त विद्वान्‌ (हृदा) हृदय से (नाना) अनेक (नून्‌) मुखियों की (रक्षमाणा:) रक्षा करते और 
(सिषासन्त:) अच्छे प्रकार विभाग करने की इच्छा करते हुए (सूर्य:) सूर्य के समान अर्थात्‌ जैसे 
सूर्यमण्डल (सिद्धुम) नदी के जल को स्वीकार करता वैसे (अजुर्यम) हानिरहित (पदम्‌) प्राप्त करने 
योग्य पद को (नयन्ति) प्राप्त होते हैं, वे परमात्मा को (परि, अपश्यन्त) सब ओर से देखते अर्थात्‌ सब 
पदार्थों में विचारते हैं जो (एभ्य:) इनसे विद्या और उत्तम शिक्षा को पाके (आवि:) प्रकट (अभवत्‌) 
होता है, वह भी उस पद को प्राप्त होता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो सबको आत्मा के समान सुख-दुःख की 
व्यवस्था में जान न्याय का ही आश्रय करते हैं, वे अव्यय पद को प्राप्त होते हैं। जैसे सूर्य जल को वर्षा 
कर नदियों को भरता पूरी करता है, वैसे विद्वान्‌ जन सत्यवचनों को वर्षा कर मनुष्यों के आत्माओं को 
पूर्ण करते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिदृक्षेण्य: परि काष्ठासु जेन्य ईव्लेन्यों महो अर्भाय जीवसे। 

पुरु5त्रा यदभवत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां विश्वदर्शत:॥ ५॥ १५॥ 

दिदृक्षेण्य॑.। परि। काष्टांसु। जेन्य:। ईल्लेन्य। मह:। अर्भाय। जीवसें। पुरु5त्रा। यत्‌॥ अभवत्‌। सू:। अह। 
एभ्य:। गर्भेभ्य:। मघ5वां। विश्व5र्दर्शत:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(दिदृक्षेण्य:) द्र॒ष्टमिच्छयेप्टव्य: (परि) सर्वत: (काष्ठासु) दिक्षु (जेन्य:) जेतुं शीलः 
(ईव्ठेन्य:) स्तोतुमर्ह: (मह:) महते (अर्भाय) अल्पाय (जीवसे) जीवितुम्‌ (पुरुत्रा) पुरुषु बहुष्विति (यत्‌) 
य: (अभवत्‌) भवेत्‌ (सू:) यः सूते सः (अह) विनिग्रहे (एभ्य:) (गर्भेभ्य:) गर्त्तु स्तोतुं योग्येभ्य: 
(मघवा) परमपूजितधनयुक्त: (विश्वदर्शत:) विश्वैरखिलेविंद्वद्धिद्रष्ठ योग्य: ॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4540 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यो5हेभ्यो गर्भेभ्यो विद्वत्तमेभ्यो महो3र्भाय जीवसे पुरुत्रा मघवा विश्वदर्शतो दिदृक्षेण्य: 
काष्ठासु जेन्य ईल्ठेन्यस्सू: पर्यभवत्स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥५॥ 

भावार्थ :-ये दिश्लु व्याप्तकीर्त्तय: शत्रूणां जेतारो दिद्वत्तमेभ्य: प्राप्तविद्यासुशिक्षा: शुभगुणैर्दर्शनीया 
जना: सन्ति ते जगन्मड्रलाय प्रभवन्ति॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते5ग्निविद्वदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन साक॑ सद्भ्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्चत्वारिशदुत्तरं शततमं १४६ सूक्‍तं पञ्ञदशो १५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (अह) ही (एभ्य:) इन (गर्भेभ्य:) स्तुति करने के योग्य उत्तम 
विद्वानों से (मह:) बहुत और (अर्भाय) अल्प (जीवसे) जीवन के लिये (पुरुत्रा) बहुतों में (मघवा) परम 
प्रतिष्ठित धनयुक्त (विश्वदर्शतः:) समस्त विद्वानों से देखने के योग्य (दिदृक्षेण्य:) वा देखने की इच्छा से 
चाहने योग्य (काष्ठासु) दिशाओं में (जेन्य:) जीतनेवाला अर्थात्‌ दिग्विजयी (ईब्ठेन्य:) और स्तुति प्रशंसा 
करने के योग्य (सू:) सब ओर से उत्पन्न (परि, अभवत्‌) हो सो सबको सत्कार करने के योग्य है॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो दिशाओं में व्याप्त कीत्ति अर्थात्‌ दिग्विजयी, प्रसिद्ध शत्रुओं को जीतनेवाले, उत्तम 
विद्वानों से विद्या उत्तम शिक्षाओं को पाये हुए शुभ गुणों से दर्शनीय जन हैं, वे संसार के मद़़ल के लिये 
समर्थ होते हैं॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सद्भति जानना चाहिये॥ 

यह एक सो छियालीसवाँ १४६ सूक्‍त और पन्द्रहवाँ १५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4544 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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कथेत्यस्य पश्नर्चस्थ सप्तचत्वारिशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अमिनर्देवता। 
१,३,४,५ निचृत्रिष्ट॒प॥ २ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 


अध्ष मित्राउमित्रयोगुणानाह॥ 
अब एक सौ सैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मित्र और अमित्र के गुणों 
का वर्णन करते हैं॥ 


कथा ते अग्ने शुचयन्त आयोर्ददाशुर्वाजेभिराशुषाणा:। 

उभे यत्तोके तनये दर्धाना ऋतस्य साम॑न्‌ रणयन्त देवा:॥ १॥ 

कथा। ते। अग्ने। शुचयन्त:। आयो:। दुद्ाशु:। वार्जेभि:। आशुषाणा:। उभे इति। यत्‌। तोके इतिं। तनये। 
दधांना। ऋतस्य। साम॑न्‌। रणयन्त। देवा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(कथा) कथम्‌ (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (शुचयन्तः) ये शुचीनात्मन इच्छन्ति ते 
(आयो:) विदुष: (ददाशुः) दातु: (वाजेभि:) विज्ञानादिभिर्गुणै: सह (आशुषाणा:) आशुविभाजका: 
(उभे) द्वे वृत्ते (यत्‌) (तोके) अपत्ये (तनये) पुत्रे (दधाना:) (ऋतस्य) सत्यस्य (सामन्‌) सामनि वेदे 
(रणयन्त) शब्दयेयु:। अत्राडभाव:। (देवा:) विद्वांस:॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने ददाशुरायोस्ते यद्ये वाजेभि: सह आशुषाणास्तनये तोके उभे दधाना: शुचयन्तो देवा: सन्ति ते 
सामन्तस्य कथा रणयन्त॥ १॥ 

भावार्थ :-सर्वे अध्यापका विद्वांसो3नूचानमाप्तं विद्वांसं प्रति प्रच्छेयुर्वयं कथमध्यापयेम, स तान्‌ 
सम्यक्‌ शिक्षेत्‌ यथेते प्राप्तविद्यासुशिक्षा जितेन्द्रिया धार्मिका: स्युस्तथा भवन्तो< ध्यापयन्त्वित्युत्तरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ (ददाशुः) देनेवाले (आयो:) विद्वान्‌! जो आप (ते) उन तुम्हारे (यत्‌) 
जो (वाजेभि:) विज्ञानादि गुणों के साथ (आशुषाणा:) शीघ्र विभाग करनेवाले (तनये) पुत्र और (तोके) 
पौत्र आदि के निमित्त (उभे) दो प्रकार के चरित्रों को (दधाना:) धारण किये हुए. (शुचयन्तः) पवित्र 
व्यवहार अपने को चाहते हुए (देवा:) विद्वान्‌ जन हैं, वे (सामन्‌) सामवेद में (ऋतस्य) सत्य व्यवहार 
का (कथा) केसे (रणयन्त) वाद-विवाद करें॥ १॥ 

भावार्थ :-सब अध्यापक विद्वान्‌ जन उपदेशक शास्त्रवेत्ता धर्मज्ञ विद्वान्‌ को पूछे कि हम लोग 
केसे पढ़ावें, वह उन्हें अच्छे प्रकार सिखावे, क्या सिखावे ? कि जैसे ये विद्या तथा उत्तम शिक्षा को प्राप्त 
इन्द्रियों को जीतनेवाले धार्मिक पढ़नेवाले हों, वेसे आप लोग पढ़ावें, यह उत्तर है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
बोधां मे अस्य वचससो यदविष्ट मंहिष्ठस्य॒ प्रभृतस्य स्वधाव:। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4542 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पीय॑ति त्वो अनु त्वो गृणाति वन्दारुस्ते त॒न्व वन्दे अग्ने॥ २॥ 

बोध मे। अस्य। वर्चस:। य॒विष्ठ। मंहिंष्ठस्थ। प्र3भृतस्य। स्वधा5व्‌:। पीय॑ति। त्व:। अनु। त्व:। गृणाति। 
वन्दारु:। ते। तन्वम। वन्दे। अग्ने॥ २॥ 

पदार्थ :-(बोध) अत्र हृदयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मे) मम (अस्य) (वचस:) वचनस्य (यविष्ठ) 
अतिशयेन युवा (मंहिष्ठस्थ) अतिशयेनोरोर्बहुप्रज्लस्थ (प्रभृतस्य) प्रकर्षण धृतस्य (स्वधाव:) प्रशस्तमन्न 
विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (पीयति) पिबति (त्व:) अन्य: (अनु) आनुकृूल्ये (त्व:) द्वितीय: (गृणाति) 
स्तौति (वन्दारु:) अभिवादनशील: (ते) तव (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (वन्दे) अभिवादये (अग्ने) विद्वत्तम॥ २॥ 

अन्वय:-हे स्वधावो यविष्ठ ! त्वं मेउस्य मंहिष्ठस्य प्रभृतस्य वचसो बोध। हे अग्ने | यथा वन्दारुरहं ते तन्व॑ वन्दे 
यथा त्व: पीयति यथा त्वो5नुगृणाति तथाउहमपि भवेयम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यदा5 5चार्यस्यसमीपे शिष्यो5धीयेत तदा पूर्वस्याउधीतस्यपरीक्षां दद्यात्‌। 
अध्ययनात्प्रागाचार्य नमस्कुर्याद्‌ यथाउन्ये मेधाविनो युक्‍त्याधीयेरन्‌ तथा स्वयमपि पठेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधाव:) प्रशंसित अन्नवाले (यविष्ठ) अत्यन्त तरुण! तू (में) मेरे (अस्य) इस 
(मंहिष्ठस्थ) अतीव बुद्धियुक्त (प्रभृतस्थ) उत्तमता से धारण किये हुए (वचस:) वचन को (बोध) जान। 
हे (अग्ने) विद्वानों में उत्तम विद्वान्‌! जैसे (वन्दारु:) वन्दना करनेवाला मैं (ते) तेरे (तन्वम्‌) शरीर को 
(वन्दे) अभिवादन करता हूँ वा जैसे (त्व:) दूसरा कोई जन (पीयति) जल आदि को पीता है वा जैसे 
(त्वः) दूसरा कोई और जन (अनुगृणाति) अनुकूलता से स्तुति प्रशंसा करता है, वैसे में भी होऊं॥२॥ 

भावार्थ :-जब आचार्य के समीप शिष्य पढ़े, तब पिछले पढ़े हुए की परीक्षा देवे, पढ़ने से 
पहिले आचार्य को नमस्कार उसकी वन्दना करे और जेसे अन्य धीर बुद्धिवाले पढ़ें, वैसे आप भी 
पढ़े॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये पायवों मामतेयं ते अग्ने पश्यन्तो अं दुरितादरक्षन्‌ 

ररक्ष तान्सुकृतों विश्ववेंदा दिप्सन्त इद्रिपवो नाह देभु:॥३॥ 

ये। पायव॑:। मामतेयम्‌। ते। अग्ने। पश्यन्तः। अख्म्‌। दुः5इतात्‌॥ अरक्षन्‌। र॒रक्ष। तान्‌। सुडकृत॑:। 
विश्व5वेंदा:। दिप्सन्त:। इत्‌। रिपरव:। ना अह देभु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ये) (पायव:) रक्षका: (मामतेयम) ममताया: प्रजाया: अपत्यम्‌ (ते) तव (अग्ने) 
विद्वन्‌ (पश्यन्त:) संप्रेक्षमाणा: (अश्वम्‌) अविद्यायुक्तम्‌ (दुरितात्‌) दुष्टाचारातू (अरक्षन्‌) रक्षन्ति (ररक्ष) 
रक्षेत्‌ (तान) (सुकृतः) सुष्ठु कर्मकारिण: (विश्ववेदा:) यो विश्व विज्ञानं वेत्ति सः (दिप्सन्तः) अस्मान्‌ 
दम्भितुं हिंसितुमिच्छन्त: (इत्‌) अपि (रिपव:) अरय: (न) निषेधे (अह) विनिग्रहे (देभु:) दभ्नुयु:॥३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4543 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
(007 60776 ांध| 0 ॥07-007786/09।| (5॥70प॥07. 


अन्वय:-हे अग्ने विद्दन्‌! ते ये पश्यन्त: पायवो मामतेयमन्धं दुरितादरक्षन्‌ तान्‌ सुकृतो विश्ववेदा भवान्‌ ररक्ष 
यतो दिप्सन्त इद्रिपवो नाह देभु:॥३॥ 

भावार्थ:-ये विद्याचक्षुषो5नधं कृपादिव जनानविद्या5 धर्माचरणाद्रक्षेयुस्तान्‌ पितृवत्सत्कुर्यु:। ये च 
व्यसनेषु निपातयेयुस्तान्‌ दूरतो वर्जयेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (ते) आपके (ये) जो (पश्यन्तः) अच्छे देखनेवाले (पायव:) रक्षा 
करनेवाले (मामतेयम्‌) प्रजा का अपत्य जो कि (अश्वम) अविद्यायुक्त हो उसको (दुरितात्‌) दुष्ट आचरण 
से (अरक्षन) बचाते हैं (तान) उन (सुकृतः) सुकृती उत्तम कर्म करनेवाले जनों को (विश्ववेदा:) समस्त 
विज्ञान के जाननेवाले आप (ररक्ष) पालें, जिससे (दिप्सन्त:) हम लोगों को मारने की इच्छा करते हुए 
(इत्‌) भी (रिपव:) शत्रुजन (न, अह) नहीं (देभुः) मार सकें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्याचक्षु जन अन्धे को कृप से जैसे वैसे मनुष्यों को अविद्या और अधर्म के 
आचरण से बचावें, उनका पितरों के समान सत्कार करें और जो दुष्ट आचरणों में गिरावें उनका दूर से 
त्याग करे रहें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो नों अग्ने अररिवाँ अघायुररातीवा मर्चय॑ति ह्ुयेन। 

मन्त्रों गुरु: पुनरस्तु सो अस्मा अनु मृक्षीष्ट तन्वेँ दुरुक्तै:॥४॥ 

य:। नः। अग्ने। अर॑रिउवान। अघडयु:। अराति5वा। मर्चय॑ति। दयेन। मन्त्र:। गुरु:। पुन॑:। अस्तु। सः। 
अस्मै। अनु। मृक्षीष्ट। तन्वम्‌। दुः5उक्तै:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (नः) अस्मानस्माक॑ वा (अग्ने) विद्वन्‌ (अररिवान्‌) प्राप्नुवन्‌ (अघायु:) 
आत्मनोउघमिच्छु: (अरातीवा) यो अरातिरिवाचरति (मर्चयति) उच्चरति (द्येन) द्विविधेन कर्मणा 
(मन्त्र:) विचारवान्‌ (गुरु:) उपदेष्टा (पुनः) (अस्तु) भवतु (सः) (अस्मै) (अनु) (प्रक्षीष्ठ) शोधयतु 
(तन्वम्‌) शरीरम्‌ (दुरुक्तै:) दुष्टेरुक्ते:॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने यो अररिवानघायुररातिवा द्वयेन दुरुकतै्नोंउस्मान्‌ मर्चचति ततो यो नस्तन्वमनुमक्षीष्ट 
सो5स्माकमस्मै पुनर्मन्त्रो गुरुरस्तु॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्याणां मध्ये दुष्ट शिक्षन्ते ते त्याज्या:। ये सत्यं शिक्षन्ते ते माननीयास्सन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (य:) जो (अररिवान्‌) दुःखों को प्राप्त करता हुआ (अघायु:) अपने 
को अपराध की इच्छा करनेवाला (अरातीवा) न देनेवाले जन के समान आचरण करता (द्दयेन) दो 
प्रकार के कर्म से वा (दुरुक्तै:) दुष्ट उक्तियों से (नः) हम लोगों को (मर्चयति) कहता है, उससे जो 
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हमारे (तन्वम्‌) शरीर को (अनु, मृक्षीष्ट) पीछे शोधे (सः) वह हमारा और (अस्मै) उक्त व्यवहार के 
लिये (पुनः) वार-वार (मन्त्र:) विचारशील (गुरु:) उपदेश करनेवाला (अस्तु) होवे॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्यों के बीच दुष्ट शिक्षा देते वा दुष्टों को सिखाते हैं, वे छोड़ने योग्य और जो 
सत्य शिक्षा देते वा सत्य वर्त्ताव वर्तनेवाले को सिखाते, वे मानने के योग्य होवें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत वा यः सहंस्य प्रविद्वान्‌ मर्तो मर्त मर्चय॑ति हुयेन। 

अत॑; पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने मार्किनों ढुरिताय धायी:॥ ५॥ १६॥ 
अन्नें। मार्कि:। न॒ः। दुः5डताय। धायी:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (वा) पक्षान्तरे (यः) (सहस्थ) सहसि भव (प्रविद्वान्‌) प्रकर्षण वेत्तीति 
प्रविद्वान्‌ (मर्त्त:) मनुष्य: (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ (मर्चयति) शब्दयति (ट्येन) अध्यापनोपदेशरूपेण (अतः) 
(पाहि) (स्तवमान) स्तुतिकर्त्त: (स्तुवन्तम) स्तुतिकर्त्तारम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (माकिः) निषेधे (नः) अस्मान्‌ 
(दुरिताय) दुष्टाचाराय (धायी:) धायये:॥५॥ 

अन्वय:-हे सहस्य स्तवमानाग्ने! त्वं यः प्रविद्वान्‌ मर्त्तो द्ययेन मर्त्त मर्चयत्यतस्तं स्तुवन्तं पाहि। उत वा 
नोअस्मान्‌ दुरिताय मा्किर्धायी: ॥ ५॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस: सुशिक्षाध्यापनाभ्यां मनुष्याणामात्मशरीरबलं वर्धयित्वाउविद्यापापाचरणात्‌ 
पृथक्‌ कुर्वन्ति ते विश्वशोधका भवन्ति॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते मित्राअमित्रगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४७ सूकतं षोडशो १६ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्य) बलादिक में प्रसिद्ध होने (स्तवमान) और सज्जनों की प्रशंसा करनेवाले 
(अग्ने) विद्वान्‌! तू (यः) जो (प्रविद्वान) उत्तमता से जाननेवाला (मर्त्त:) मनुष्य (द्येन) अध्यापन और 
उपदेश रूप से (मर्त्तम) मनुष्य को (मर्चयति) कहता है अर्थात्‌ प्रशंसित करता है (अतः) इससे 
(स्तुवन्तम) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करते हुए जन को (पाहि) पालो (उत, वा) अथवा (नः) हम लोगों को 
(दुरिताय) दुष्ट आचरण के लिये (माकि:) मत कभी (धायी:) धायिये (पालिये)॥५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा और पढ़ाने से मनुष्यों के आत्मिक और शारीरिक बल को 
बढ़ा के और उनको अविद्या और पाप के आचरण से अलग करते हैं, वे सबकी शुद्धि करनेवाले होते 
हैं॥५॥ 
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इस सूकत में मित्र और अमित्रों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकक्‍्त 
के अर्थ के साथ सड़ति जानना चाहिये॥ 
एक सौ सैंतालीसवां १४७ सूक्‍त और सोलहवां १६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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मथीदित्यस्य पद्नर्चस्याष्टरचत्वारिशदुत्तरस्थ सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अम्निर्देवता। १,२ 
पड्क्ति:। ५ स्वराट्‌ पदक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:। ३,४ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वरदाजिगुणानुप्रदिशावि॥ 
अब एक सौ अड़तालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान और अग्नि के गुणों 
का उपदेश किया है॥ 

मथीद्यदी विष्टो मांतरिश्वा होतार॑ विश्वाप्सूं विश्वदेव्यम। 

नि य॑ दधुर्मनुष्यासु विश्ु स्वर्ण चित्रं वपुषे विभावम्‌॥ १॥ 

मथीत्‌। यत्‌। ईम्‌। विष्ट:। मातरिश्चां। होतारम्‌। विश्व5अप्सुम्‌। विश्वडदेव्यम्‌। नि। यम्‌॥ दुधु:। मनुष्यासु। 
विश्लु। स्व॑:। न। चित्रम्‌। वर्पुषे। विभाउवम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(मथीत्‌) मथ्नाति (यत्‌) य: (ईम्‌) सर्वतः (विष्ट:) प्रविष्ट: (मातसरिश्वा) अन्तरिक्षे 
शयानो वायु: (होतारम) आदातारम्‌ (विश्वाप्सुम) विश्व॑ समग्र॑ रूपं गुणो यस्य तम्‌ (विश्वदेव्यम्‌) विश्वेषु 
देवेषु पृथिव्यादिषु भवम्‌ (नि) (यम) (दधु:) दधति (मनुष्यासु) मनुष्यसम्बन्धिनीषु (विश्लु) प्रजासु 
(स्व:) सूर्य्यम्‌ (न) इव (चित्रम) अद्धुतम्‌ (वषुषे) रूपाय (विभावम्‌) विशेषेण भावुकम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यो विष्टो मातरिश्वा विश्वदेव्यं विश्वाप्सुं होतारमग्निं मथीतू विद्वांसो मनुष्यासु विश्ु स्वर्ण 
चित्र वपुषे विभाव॑ यमीं निदरधुस्तं यूयं धरत॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वायुवद्‌ व्यापिकां विद्युतं मथित्वा कार्याणि साध्नुवन्ति, ते अद्भुतानि कर्माणि 
कर्त्तु शकनुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (विष्ट:) प्रविष्ट (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में सोनेवाला पवन 
(विश्वदेव्यम) समस्त पृथिव्यादि दिव्य पदार्थों में हुए (विश्वाप्सुम) समग्र रूप ही जिसका गुण उस 
(होतारम्‌) सब पदार्थों के ग्रहण करनेवाले अग्नि को (मथीत्‌) मथता है वा विद्वान्‌ जन (मनुष्यासु) 
मनुष्यसम्बन्धिनी (विक्षु) प्रजाओं में (स्व:) सूर्य के (न) समान (चित्रम) अद्भुत और (वषुषे) रूप के 
लिये (विभावम्‌) विशेषता से भावना करनेवाले (यम) जिस अग्नि को (ईम्‌) सब ओर से (नि, दधुः) 
निरन्तर धारण करते हैं, उस अग्नि को तुम लोग धारण करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पवन के समान व्याप्त होनेवाली बिजुली रूप आग को मथ के कार्य्यों की 
सिद्धि करते हैं, वे अद्भुत कार्यों को कर सकते हैं॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
द॒दानमिन्न द॑दभन्त मन्माम्निर्वरूथं मम्॒ तस्य॑ चाकन्‌। 
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जुषन्त विश्वान्यस्थ कर्मोपस्तुतिं भरमाणस्य कारो:॥ २॥ 

ददानम्‌। इत्‌। ना दुद़भन्त। मनन्‍्म। अग्नि। वरूथम्‌॥। म्म। तस्य। चाकन्‌। जुषन्त। विश्वानि। अस्य। कर्म। 
उप॑5स्तुतिम्‌। भरमाणस्य। कारो:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ददानम्‌) दातारम्‌ (इत्‌) (न) निषेधे (ददभन्त) दभ्नुयु: (मन्म) विज्ञानम्‌ (अग्निः) 
(वरूथम) श्रेष्ठम्‌ (मम) (तस्थ) (चाकन्‌) कामयते (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (विश्वानि) सर्वाणि (अस्य) (कर्म) 
कर्माणि (उपस्तुतिम्‌) उपगतां प्रशंसाम्‌ (भरमाणस्थ) (कारो:) शिल्पविद्यासाध्यकर्त्तु:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्तो योउम्निर्विद्दान मम तस्य च वरूथं मन्म ददानं चाकन्‌ तन्नेद्‌ ददभन्‍्त। अस्य 
भरमाणस्य कारोर्विश्वानि कर्मोपस्तुतिं च भवन्तो जुषन्त॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! यो येभ्यो विद्यां दद्यात्‌ ते तस्य सेवां सततं कुर्यु:। अवश्यं सर्वे वेदाभ्यासं 
च कुर्य्यु:॥२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! आप जो (अग्नि:) विद्वान्‌ (मम) मेरे और (तस्य) उसके (वरूथम्‌) उत्तम 
(मन्म) विज्ञान को (ददानम्‌) देते हुए उनकी (चाकन्‌) कामना करता है, उसको (नेत्‌) नहीं (ददभन्त) 
मारो, (अस्य) इस (भरमाणस्य) भरण-पोषण करते हुए (कारो:) शिल्पविद्या से सिद्ध होने योग्य कामों 
को करनेवाले उनके (विश्वानि) समस्त (कर्म) कर्मों की (उपस्तुतिम) समीप प्राप्त हुई प्रशंसा को आप 
(जुषन्त) सेवो॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो जिनके लिये विद्या देवे उसकी सेवा निरन्तर करें और अवश्य सब लोग 
वेद का अभ्यास करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नित्यें चिन्रु यं सदने जगृश्ने प्रशस्तिभिर्दधिरे यज्ञियास:। 

प्र सू नयन्त गृभयन्त इृष्टावश्वासो न र॒थ्यों रारहाणा:॥ ३॥ 

नित्यें। चित्‌। नु। यम्‌। सर्दने। जगृश्रे। प्रशस्तिउभि:। दुधिरे। य॒ज्ञियांस:। प्र। सु। नयन्त। गृभयन्त:। इृष्टौ। 
अश्वांस:। ना रथ्यं:। ररहाणा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नित्ये) नाशरहिते (चित) अपि (नु) सद्यः (यम) पावकम्‌ (सदने) सीदन्ति 
यस्मिन्नाकाशे तस्मिन्‌ (जगृश्ने) गृहीयु: (प्रशस्तिभि:) प्रशंसिताभि: क्रियाभि: (दधिरे) धरेयु: (यज्ञियास:) 
ये शिल्पाख्यं यज्ञम्हन्ति ते (प्र) (सु) अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (नयन्त) प्राप्नुयु: (गृभयन्तः) ग्रहीता 
इवाचरन्त: (इष्टो) गन्तव्यायाम्‌ (अश्वास:) सुशिक्षितास्तुरज्ञा: (न) इव (स्थ्य:) रथेषु साधव: 
(ररहाणा:) गच्छन्त:। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ:॥ ३॥ 
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अन्वय:-ये यज्ञियासो जनाः प्रशस्तिभिर्नित्य इश्टो सदने य॑ं जगृभ्रे चिनत्रु दधिरे तस्यालम्बनेन रारहाणा 
रथ्यो5 श्वासो न गृभयन्त: सन्‍्तो यानानि सुप्रणयन्त॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये नित्ये आकाशे स्थितान्‌ वाय्वग्न्यादिपदार्थानुत्तमाभि: क्रियाभि: 
कार्येषु योजयन्ति ते विमानादीनि यानानि रचयितुं शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (यज्ञियास:) शिल्प यज्ञ के योग्य सज्जन (प्रशस्तिभि:) प्रशंसित क्रियाओं से 
(नित्ये) नित्य नाशरहित (सदने) बैठें जिस आकाश में और (इष्टौ) प्राप्त होने योग्य क्रिया से (यम) 
जिस अग्नि का (जगृप्ने) ग्रहण करें (चित) और (नु) शीघ्र (दधिरे) धरें उसके आश्रय से (रारहणा:) 
जाते हुए जो कि (रथ्य:) रथों में उत्तम प्रशंसावाले (अश्वास:) अच्छे शिक्षित घोड़े हैं उनके (न) समान 
और (गृभयन्तः) पदार्थों को ग्रहण करनेवालों के समान आचरण करते हुए रथों को (सु, प्र, नयन्त) 
उत्तम प्रीति से प्राप्त होवें॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो नित्य आकाश में स्थित वायु और अग्नि आदि पदार्थों 
को उत्तम क्रियाओं से कार्यों में युक्त करते हैं, वे विमान आदि यानों को बना सकते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरू्णि दुस्मो नि रिणाति जम्मैराद्रोचते वन आ विभावा। 

आदस्य॒ वातो अनु वाति शोचिरस्तुर्न शर्य्यामसनामनु झून॥४॥ 

पुरूणि। दुस्म:। नि। रिणाति। जम्मैं। आतू। रोचते। वनें। आ। विभा5वां। आत्‌। अस्या। वात॑:। अनु। 
वाति। शोचि:। अस्तु:। ना शर्याम्‌। असनाम्‌। अनु। छून्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुरूणि) बहूनि (दस्म:) दुःखोपक्षेता (नि) (रिणाति) प्राप्नोति (जम्भै:) चालनादिभि: 
स्वगुणै: (आत्‌) अनन्तरे (रोचते) (वने) जड़ले (आ) समन्तात्‌ (विभावा) यो विभाति सः (आत्‌) 
अनन्तरम्‌ (अस्यथ) (वातः) वायु: (अनु) (वाति) गच्छति (शोचि:) दीप्ति: (अस्तुः) प्रक्षेप्तु: (न) इव 
(शर्याम्‌) वायुताडनाख्यां क्रियाम्‌ (असनाम) प्रक्षेपणाम्‌ (अनु) (द्यून) दिनानि॥४॥ 

अन्वय:-यो विभावा दस्मो5ग्निर्जम्भे: पुरूणि वस्तून्यनुद्यूनू नि रिणाति आइ्ने आ रोचते आदस्य वातो5नुवाति 
यस्य शोचिरस्तुरसनां न शर्या रिणाति तेनोत्तमानि कार्याणि मनुष्ये: साधनीयानि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। ये विद्योत्पादनताडनादिक्रियाभिस्तडिट्ठिद्यां साध्नुवन्ति, ते 
प्रतिदिनमुन्नतिं लभन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (विभावा) विशेषता से दीप्ति करने तथा (दस्मः) दुःख का नाश करनेवाला अग्नि 
(जम्भै:) चलाने आदि अपने गुणों से (पुरूणि) बहुत वस्तुओं को (अनु, द्यून) प्रतिदिन (नि, रिणाति) 
निरन्तर पहुंचाता है, (आत्‌) इसके अनन्तर (बने) जड़ल में (आ, रोचते) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होता 
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है (आत्‌) और (अस्य) इसका सम्बन्धी (वातः) पवन (अनु, वाति) इसके पीछे बहता है, जिसकी 
(शोचि:) दीप्ति प्रकाशमान (अस्तुः) प्रेरणा देनेवाले शिल्पी जन की (असनाम्‌) प्रेरणा के (न) समान 
(शर्याम्‌) पवन की ताड़ना को प्राप्त होता है, उससे उत्तम काम मनुष्यों को सिद्ध करने चाहिये।॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो विद्या से उत्पन्न की हुई ताड़नादि क्रियाओं से बिजुली 
की विद्या को सिद्ध करते हैं, वे प्रतिदिन उन्नति को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न यं रिपवो न रिषिण्यवो गर्भे सन्त रेषणा रेषयन्ति। 

अश्ा अपश्या न द॑भन्नभिख्या नित्यांस ई प्रेतारों अरक्षन्‌॥ ५॥ १७॥ 

न। यम्‌। रिपव॑:। ना रिषण्यव॑:। गर्भे। सन्तम्‌॥ रेषणा:। रेषणा:। रेषयन्ति। अश्ा:। अपश्या:। ना दभन। 
अभिःख्या। नित्यांस:। ईम। प्रेतार:। अरक्षन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) (यम्‌) (रिपव:) शत्रव: (न) (रिषण्यव:) आत्मनो रेषणामिच्छव: (गर्भे) मध्ये 
(सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (रेषणा:) हिंसका: (रेषयन्ति) हिंसयन्ति (अश्था:) ज्ञानदृष्टिरहिता: (अपश्या:) ये न 
पश्यन्ति ते (न) इव (दभन्‌) दभ्नुयु: (अभिख्या) ये अभित: ख्यन्ति ते (नित्यास:) अविनाशिन: (ईम) 
सर्वत: (प्रेतार:) प्रीतिकर्त्तार: (अरक्षन्‌) रक्षेयु:॥५॥ 

अन्वय:-यं रिपवो न रेषयन्ति यं गर्भ सन्‍्तं रेषणा रिषण्यवों न रेषयन्ति नित्यासो5भिख्याउपश्या नेवान्धा न 
दभन्‌ ये प्रेतार ईम्‌ रक्षन्‌ तं तानू सर्वे सत्कुर्वन्तु॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यं रिपवो हन्तुं न शक्नुवन्ति यो गर्भडपि न क्षीयते स आत्मा 
वेदितव्य:॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्वदग्न्यादिगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्बेोध्या॥ 

इत्यष्टचत्वारिशदुत्तरं शततमं १४८ सूक्‍तं सप्तदशो ९७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) जिसको (रिपव:) शत्रुजन (न) नहीं (रेषयन्ति) नष्ट करा सकते वा (गर्भे, 
सनन्‍्तम्‌) मध्य में वर्तमान जिसको (रेषणा:) हिंसक (रिषण्यव:) अपने को नष्ट होने की इच्छा करनेवाले 
(न) नष्ट नहीं करा सकते वा (नित्यास:) नित्य अविनाशी (अभिख्या) सब ओर से ख्याति करने और 
(अपश्या:) न देखनेवालों के (न) समान (अश्था:) ज्ञानदृष्टिहित (न) न (द्न्‌) नष्ट कर सकें जो 
(प्रेतार:) प्रीति करनेवाले (ईम)सब ओर से (अरक्षन) रक्षा करें उस अग्नि को और उनको सब 
सत्कारयुकत करें॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जिसको रिपु जन नष्ट नहीं कर सकते हैं, जो गर्भ में भी नष्ट नहीं होता है, 
वह आत्मा जानने योग्य है॥५॥ 
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इस सूकत में विद्वान और अग्नि आदि पदार्थों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड़ति है, यह जानने योग्य है॥ 
यह एक सौ अड्तालीसवां १४८ सूक्‍त और सत्रहवां १७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4554 5 ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/7. 
(007 6076 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/07. 


महरित्यस्य पश्नर्चस्थ एकोनपश्चञाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ 
भुरिगनुष्टप। २,४ निचृदजुष्टप॥ ५ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। ३ उष्णिक्छन्द:। 
गाशार: स्वर:॥ 
अभ युनर्विद्रदगन्‍्यादिगुणानाह॥ 
अब एक सौ उनचासवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ और अग्न्यादि पदार्थों 
के गुणों का वर्णन करते हैं॥ 
मह:ः स राय एपंते पतिर्दन्निन इनस्यथ व्सुन: पद आ। 
उप श्रजन्तमर्द्रयो विधन्नित्‌॥ १॥ 
मह:। सः। राय:। आ। ईषते। पर्ति:। दन्‌। इन:। इनस्यं। वसुनः। पुदे। आ। उप श्वजन्तम्‌। अर्द्रय:। 
विधन्‌। इत्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(मह:) महत: (सः) (राय:) धनस्य (आ) (ईषते) प्राप्नोति (पतिः) स्वामी (दन्‌) 
दाता। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुक्‌। (इनः) ईश्वर: (इनस्थ) महदैश्वर्यस्य स्वामिन: (वसुनः) धनस्य 
(पदे) प्रापणे (आ) (उप) (श्रजन्तम्‌) गच्छन्तम्‌ (अद्गयः) मेघा: (विधन्‌) विदधतु (इत्‌) इव॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं य इनस्येनो वसुनो महो रायो दन्‌ पतिरिषते य एतस्य पदे ध्रजन्तमद्रय इदिव 
उपाविधन्‌, स सर्वे: सत्कर्त्तव्य: स्यात्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। इह यथा सुपात्रदानेन कीरत्तिर्भवति न तथाअन्योपायेन, यः 
पुरुषार्थमाश्रित्य प्रयतते सोडखिलं धनमाप्नोति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो | तुम जो (इनस्य) महान्‌ ऐश्वर्य के स्वामी का (इनः) ईश्वर (वसुनः) सामान्य 
धन का और (मह:) अत्यन्त (राय:) धन का (दन्‌) देनेवाला (पति:) स्वामी (आ, ईषते) अच्छे प्रकार 
का होता है वा जो विद्वान्‌ जन इसकी (पढे) प्राप्ति के निमित्त (ध्रजन्तम) पहुँचते हुए को (अद्गय:) मेघों 
के (इत्‌) समान (उपाविधन्‌) निकट होकर अच्छे प्रकार विधान करे (सः) वह सबको सत्कार करने 
योग्य है॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। इस संसार में जैसे सुपात्र को देने से कीर्त्ति होती है, वैसे 
और उपाय से नहीं। जो पुरुषार्थ का आश्रय कर अच्छा यत्न करता है, वह पूर्ण धन को प्राप्त होता 
है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


स यो वृषा नरां न रोदस्यो: श्रवोभिरस्ति जीवर्पीतसर्ग :। 
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प्र य: संस्राण: शिश्रीत योनौ॥ २॥ 

स:। य:। वृधा। नराम। न। रोद॑स्यो:। श्रव:5भि:। अस्ति। जीवपीत5सर्ग:। प्र। य:। सस्राण:। शिश्रीत। 
योनौ॥ २॥ 

पदार्थ :- (सः) (यः) (वृषा) श्रेष्टो बलिष्ठ: (नराम्‌) नृणाम्‌ (न) इव (रोदस्थो:) द्यावापृथिव्यो: 
(श्रवोभि:) अन्नादिपदार्थै: सह (अस्ति) (जीवपीतसर्ग:) जीवे: सह पीतः सर्गो येन (प्र) (यः) 
(ससत्राण:) सर्वगुणदोषान्‌ प्राप्नुवन्‌ (शिश्रीत) श्रयेत (योनौ) कारणे॥ २॥ 

अन्वय:-य: श्रवोभिरनरां न रोदस्योर्जीवपीतसर्गो5स्ति यश्व सख्नाणो योनो प्रशिश्रीत स वृषास्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो नायकेषु नायक: पृथिव्यादिकार्यकारणविद्धिद्यामाश्रयति, स एव 
सुखी जायते॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (श्रवोभि:) अन्न आदि पदार्थों के साथ (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (न) जैसे- 
वेसे (रोदस्यो:) आकाश और पृथिवी के बीच (जीवपीतसर्ग:) जीवों के साथ पिया है सृष्टिक्रम जिसने 
अर्थात्‌ विद्याबल से प्रत्येक जीव के गुण-दोषों को उत्पत्ति के साथ जाना वा (यः) जो (सस्राण:) सब 
पदार्थों के गुण-दोषों को प्राप्त होता हुआ (योनौ) कारण में अर्थात्‌ सृष्टि के निमित्त में (प्र, शिश्रीत) 
आश्रय करे, उसमें आरूढ़ हो (सः) वह (वृषा) श्रेष्ठ बलवान्‌ (अस्ति) है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो नायकों में नायक, पृथिवी आदि पदार्थों के कार्य 
कारण को जाननेवालों की विद्या का आश्रय करता है, वही सुखी होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ य: पुरं नार्मिणीमदीदेदत्य: कविरनभन्यो ३नार्वा। 

सूरो न रुरुक्वाउछतात्मा॥ ३॥ 

आ। य:। पुर॑म। नार्मिणीम्‌। अर्दीदेता। अत्य॑:। क॒वि:। नभन्य:। ना अर्वी। सूर॑:। ना रुरुक्वान्‌। 
शत5आंत्मा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (यः) (पुरम) (नार्मिणीम) नर्माणि क्रीडाविलासा विद्यन्ते येषां 
तेषामिमाम्‌ (अदीदेत्‌) (अत्यः) अतति व्याप्नोतीति (कवि:) क्रान्तप्रज्ञच (नभन्‍्यः) नभसि भवो नभनयो 
वायु:। अत्र वर्णव्यत्ययेन नकारादेश:। नभ इति साधारणनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.४) (न) इव (अर्वा) 
अश्व: (सूर:) सूर्य: (न) इव (रुरुक्वान्‌) रुचिमान्‌ (शतात्मा) शतेष्वसंख्यातेषु पदार्थष्वात्मा विज्ञानं यस्य 
सः॥३॥ 


अन्वय:-योउत्यो नभन्यो न कविरणवा सूरो न रुरुक्‍्वान्‌ शतात्मा जनो नार्मिणीं पुरमादीदेत्‌ प्रकाशयेत्‌ स न्याय 
कर्तुमरहति॥ ३॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यो5संख्यातपदार्थविद्यावित्‌ सुशोभितां नगरीं वासयेत्‌ स ऐश्वर्य: 
सवितेव प्रकाशमान: स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अत्यः) व्याप्त होनेवाला (नभन्यः) आकाश में प्रसिद्ध पवन उसके (न) 
समान (कवि:) क्रम-क्रम से पदार्थों में व्याप्त होनेवाली बुद्धिवाला वा (अर्वा) घोड़ा और (सूर:) सूर्य 
के (न) समान (रुरुक्वान्‌) रुचिमान्‌ (शतात्मा) असंख्यात पदार्थों में विशेष ज्ञान रखनेवाला जन 
(नार्मिणीम्‌) क्रीडाविलासी आनन्द भोगनेवाले जनों की (पुरम) पुरी को (आदीदेत्‌) अच्छे प्रकार 
प्रकाशित करे, वह न्याय करने योग्य होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो असंख्यात पदार्थों की विद्याओं को जाननेवाला अच्छी 
शोभायुक्त नगरी को वसावे, वह ऐश्वर्यों से सूर्य के समान प्रकाशमान हो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभि द्विजन्मा त्री रोंचनानि विश्वा रजाँसि शुशुचानो अस्थात्‌।॥ 

होता यजिष्ठो अपां सधस्थे॥ ४॥ 

अभस्‍ि। ह्विउजन्मां। त्री। रोचनानिं। विश्वा। रजाँसि। शुशुच्ान:। अस्थात्‌। होतां। यजिष्ट:। अपाम्‌। 
सध5स्थे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (ह्विजन्मा) द्वाभ्यामाकाशवायुभ्यां जन्म प्रादुर्भावो यस्य (त्री) त्रीणि 
(रोचनानि) सूर्यविद्युद्धूमिसम्बन्धीनि तेजांसि (विश्वा) सर्वाणि (रजांसि) लोकान्‌ (शुशुचान:) प्रकाशयन्‌ 
(अस्थात्‌) तिष्ठति (होता) आकर्षणेनादाता (यजिष्ठ:) अतिशयेन यष्टा सद्गन्ता (अपाम्‌) जलानाम्‌ 
(सधस्थे) सहस्थाने। ४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा द्विजन्मा होता यजिष्ठो3ग्निरपां सधस्थे त्री रोचनानि विश्वा रजांसि शुशुचानः 
सन्नभ्यस्थात्तथा त्व॑ं भव॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये विद्याधर्म्ये विद्वत्सज्ञप्रकाशिते स्थानेअनुतिष्ठन्ति ते 
सर्वान्‌ शुभगुणकर्मस्वभावानादातुमर्हन्ति॥। ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (द्विजन्मा) दो अर्थात्‌ आकाश और वायु से प्रसिद्ध जिसका जन्म ऐसा 
(होता) आकर्षण शक्ति से पदार्थों को ग्रहण करने और (यजिष्ठ:) अतिशय करके सड्भत होनेवाला अग्नि 
(अपाम्‌) जलों के (सधस्थे) साथ के स्थान में (त्री) तीन (रोचनानि) अर्थात्‌ सूर्य, बिजुली और भूमि के 
प्रकाशों को और (विश्वा) समस्त (रजांसि) लोकों को (शुशुचान:) प्रकाशित करता हुआ (अभ्यस्थात्‌) 
सब ओर से स्थित हो रहा है, वैसे तुम होओ॥४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो विद्या और धर्मसंयुक्त व्यवहार में विद्वानों 
के सड़ से प्रकाशित हुए स्थान के निमित्त अनुष्ठान करते हैं, वे समस्त अच्छे गुण, कर्म और स्वभावों के 
ग्रहण करने के योग्य होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं स होता यो द्विजन्मा विश्वां दधे वार्याणि श्रवस्या। 

मर्तो यो अस्मै सुतुकों दुदाश॥ ५॥ १८॥ 

अयम्‌। सः। होतां। यः। ट्विउजन्मां। विश्वा। दुधे। वार्याणि। श्रव॒स्था। मर्त:। य:। अस्मै। सुउतु्क:। 
द॒दाश॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (सः) (होता) ग्रहीता (यः) (द्विजन्मा) गर्भविद्याशिक्षाभ्यां जात: (विश्वा) 
सर्वाणि (दे) धत्ते (वार्याणि) वर्त्तु स्वीकर्त्तुमर्शाणि (श्रवस्था) श्रवसि श्रवणे भवानि (मर्त्त:) मनुष्य: 
(यः) (अस्मै) विद्यार्थिने (सुतुकः) सुष्ठु विद्यावृद्ध: (ददाश) ददाति॥५॥ 

अन्वय:-य: सुतुको मर्त्तोस्मै विद्यां ददाश यो द्विजन्मा होता विश्वा श्रवस्या वार्य्याणि दधे सो5यं पुण्यवान्‌ 
भवति॥५॥ 

भावार्थ :-यस्य विद्यासुशिक्षायुक्तयोर्मातापित्रो: सकाशादेक॑ जन्मा55चार्यविद्याभ्यां द्वितीयं च स 
द्विज: सन्‌ विद्वान्‌ स्यात्‌॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्वदग्न्यादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनपशञ्नाशदुत्तरं शततमं १४९ सूक्‍तमष्टादशो १८ वर्गश्चव समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (सुतुकः) सुन्दर विद्या से बड़ा उन्नति को प्राप्त हुआ (मर्त्त:) मनुष्य (अस्मै) 
इस विद्यार्थी के लिये विद्या को (ददाश) देता है वा (यः) जो (द्विजन्मा) गर्भ और विद्या शिक्षा से उत्पन्न 
हुआ (होता) उत्तम गुणग्राही (विश्वा) समस्त (श्रवस्था) सुनने में प्रसिद्ध हुए (वार्याणि) स्वीकार करने 
योग्य विषयों को (दधे) धारण करता है (सः) (अयम्‌) सो यह पुण्यवान्‌ होता है॥५॥ 

भावार्थ :-जिसको विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त माता-पिताओं से एक जन्म और दूसरा जन्म 
आचार्य और विद्या से हो वह द्विज होता हुआ विद्वान्‌ हो॥५॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और अग्न्यादि पदार्थों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ उनचासवां १४९ सूक्‍त और अठारहवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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पुरु त्वेत्यस्थ ऋयचस्य पञ्ञाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,३ 
भुरिग्गायत्रीच्छन्द:। पड़ज: स्वर:। २ निचृदुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 


अक विद्दुणानाह॥ 
अब एक सौ पचासतें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का उपदेश 
करते हैं॥ 


पुरु त्वां दाश्वान्‌ वोचे3रिस्ने तव॑ स्विदा। 

तोदस्येव शरण आ महस्य॥ १॥ 

पुरु। त्वा। दाश्वान्‌। वोचे। अरि:। अग्ने। तव। स्वित्‌। आ। तोदस्य॑5डइव। शरणे। आ। महस्यं॥ १॥ 

पदार्थ :-(पुरु) बहु (त्वा) त्वाम्‌ (दाश्वान) दाता (वोचे) वदेयम्‌ (अरिः) प्रापक: (अग्ने) विद्वन्‌ 
(तव) (स्वित्‌) एवं (आ) (तोदस्थेव) व्यथकस्येव (शरणे) गृहे (आ) (महस्य) महत:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! दाश्वानरिरहं महस्य तोदस्येव तव स्विदा शरणे त्वा पुर्वा बोचे॥ १॥ 

भावार्थ :-यो यस्य भृत्यो भवेत्‌ स तस्याउज्ञां पालयित्वा कृतार्थों भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (दाश्वान) दान देने और (अरि:) व्यवहारों की प्राप्ति करानेवाला मैं 
(महस्य) महान्‌ (तोदस्येव) व्यथा देनेवाले के जैसे वेसे (तब) आपके (स्वित्‌) ही (आ, शरणे) अच्छे 
प्रकार घर में (त्वा) आपको (पुरु, आ, वोचे) बहुत भली-भांति से कहूं॥ १॥ 

भावार्थ:-जो जिसका रक्खा हुआ सेवक हो वह उसकी आज्ञा का पालन करके कृतार्थ 
होवे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व्यनिनस्थ धनिन: प्रहोषे चिदर्रुष:। 

कदा चन प्रजिगंतो अदेवयो:॥ २॥ 

वि। अनिनस्य। धनिन॑:। प्र5होषे। चित्‌॥। अररुष:। कदा। चन। प्र5जिगत:। अर्देव5यो:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वि) (अनिनस्य) यत्प्रशस्तं प्राणनिमित्तं तस्य (धनिनः) बहुधनयुक्तस्य (प्रहोषे) यो 
जुहोति तस्मै (चित) अपि (अररुष:) अहिंसकस्य (कदा) (चन) (प्रजिगत:) प्रकर्षेण भृशं प्राप्नुत:। अत्र 
यडन्तात्‌ परस्य लट: शतृयड्ओो लुक वाच्छन्दसीति अभ्यासस्येत्वम्‌। (अदेवयो:) न देवों अदेवो 
तयोरदेवयो:॥ २॥ 

अन्वय :-अहमदेवयो: प्रजिगतो अररुषो व्यनिनस्यथ धनिन: प्रहोषे कदा चना5प्रियं न वोचे। एवं चिदपि त्वं मा 
वोचे:॥ २॥ 
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भावार्थ :-यो5विदुषोर ध्यापकोपदेशकयो: संगं त्यक्त्वा विदुषो: सदर करोति स सुखाढयो 
जायते॥ २॥ 

पदार्थ :-में (अदेवयो:) जो नहीं विद्वान्‌ हैं, उनको (प्रजिगत:) जो उत्तमता से निरन्तर प्राप्त 
होता हुआ (अररुष:) अहिंसक (व्यनिनस्थ) विशेषता से प्रशंसित प्राण का निमित्त (धनिनः) बहुत 
धनयुक्त जन हैं उसके (प्रहोषे) उसको अच्छे ग्रहण करनेवाले के लिये (कदा, चन) कभी अप्रिय वचन 
न कहूं ऐसे (चित) तू भी मत बोल॥ २॥ 

भावार्थ :-जो अविद्वान्‌ पढ़ाने और उपदेश करनेवालों के सड़ को छोड़ विद्वानों का सड़ करता 
है, वह सुखों से युक्त होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स चन्द्रो विप्र मर्त्यों महो व्राधन्तमो दिवि। 

प्रप्रेत्ते अग्ने वनु्: स्थाम॥ ३॥ १९॥ 

स:। चन्द्र:। विप्र। मर्त्य:। मह:। ब्राधन्‌$तम:। दिवि। प्र5प्र। इत्‌। ते। अग्ने। बनुष:। स्थाम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (चन्द्र) आह्यादकारक: (विप्र) मेधाविन्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (महः) महान्‌ 
(ब्राधन्तम:) अतिशयेन वर्द्धमान: (दिवि) (प्रप्र) (इत) एवं (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (वनुषः) 
संविभाजकस्य (स्थाम) भवेम॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! यथा वयं वनुषस्ते तवोपकारका: प्रप्रेत्‌ स्थाम। हे विप्र! यथा स मर्त्यों ब्राधन्तमो 
महश्चन्द्रो दिवीव वर्त्तते तथा त्वं वर्त्तस्व॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालट्डगर:। यथा पृथिव्यादिपदार्थज्ञा विद्वांसो विद्याप्रकाशे प्रवर्त्तन्ते 
तथेतरैरपि वर्त्तितव्यम्‌॥ ३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते विद्वदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पश्चाशदुत्तरं शततमं १५० सूक्तमेकोनविंशो १९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान! जेसे हम लोग (वनुष:) अलग सबको बांटनेवाले (ते) आपके 
उपकार करनेवाले (प्रप्र, इत्‌, स्थाम) उत्तम ही प्रकार से होवें। वा हे (विप्र) धीर बुद्धिवाले जन! जेसे 
(सः) वह (मर्त्य:) मनुष्य (व्राधन्‍्तमः:) अतीव उन्नति को प्राप्त जेसे (महः) बड़ा (चन्द्र:) चन्द्रमा 
(दिवि) आकाश में वर्त्तमान है, वेसे तू भी अपना वर्त्ताव रख॥ ३॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4557 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-00777809।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पृथिव्यादि पदार्थों को जाने हुए विद्वान्‌ 
जन विद्याप्रकाश में प्रवृत्त होते हैं, वेसे और जनों को भी वर्त्ताव रखना चाहिये। ३॥ 

इस सूकत में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति है, वह जानना चाहिये॥ 


यह एक सौ पचासवाँ १५० सूक्‍त और उन्नीसवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ मित्रमित्यस्थ नवर्चस्यैकपञ्नाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। मित्रावरुणौ 
देवते। १ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। २-५ विराट्‌ जगती। ६,७ जगती। ८,९ 
निचृज्जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष पित्रवरुणयोलक्षिणविशेषनाह॥ 
अब नव ऋचावाले एक सौ इक्कावनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मित्रावरुण के 
विशेष लक्षणों को कहते हैं॥ 

मित्र न यं शिम्या गोषु ग॒व्यव॑: स्वाध्यों विदथे अप्सु जीजनन। 

अरेजेतां रोदसी पाज॑सा गिरा प्रति प्रियं यंजतं जनुषामव :॥ १॥ 

मित्रम्‌। न। यम्‌। शिरम्यां। गोषुं। ग॒व्यव॑:। सुईआध्य॑:। विदथे। अपू5सु। जीज॑नन्‌। अरेंजेताम्‌। रोदंसी इति। 
पाज॑सा। गिरा। प्रति। प्रियम्‌। यजतम्‌। जनुर्षाम्‌। अव:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (यम्‌) (शिम्या) कर्मणा। शिमीति कर्मनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१) (गोषु) धेनुषु (गव्यवः) गा इच्छव: (स्वाध्य:) सुष्ठु आधीर्येषान्ते (विदथे) यज्ञे (अप्सु) 
प्राणेषु (जीजनन्‌) जनयेयु:। अत्राइभाव:। (अरेजेताम्‌) कम्पेताम्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (पाजसा) बलेन 
(गिरा) सुशिक्षितया वाण्या (प्रति) (प्रियम्‌) यः प्रीणाति तम्‌ (यजतम्‌) सड्गभन्तव्यम्‌ (जनुषाम) जनानाम्‌ 
(अव:) रक्षणम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-प्रियं यजतं यमग्निं जनुषामव: प्रति स्वाध्यो गोषु गव्यवो मित्र न विदथे शिम्या5प्सु जीजनन्‌ तस्याग्ने: 
पाजसा गिरा रोदसी अरेजेताम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: प्रजापालनमिच्छवस्ते मित्रभावं कृत्वा सर्व जगत्‌ स्वात्मवत्‌ रक्षेयु:॥१॥ 

पदार्थ :-(प्रियम) जो प्रसन्न करता वा (यजतम) सड्भ करने योग्य (यम) जिस अग्नि को 
(जनुषाम्‌) मनुष्यों के (अवः) रक्षा आदि के (प्रति) प्रति वा (स्वाध्य:) जिनकी उत्तम धीरबुद्धि वे (गोषु) 
गौओं में (गव्यवः) गौओं की इच्छा करनेवाले जन (मित्रमू, न) मित्र के समान (विदथे) यज्ञ में 
(शिम्या) कर्म से (अप्सु) प्राणियों के प्राणों में (जीजनन्‌) उत्पन्न कराते अर्थात्‌ उस यज्ञ कर्म द्वारा वर्षा 
और वर्षा से अन्न होते और अन्नों से प्राणियों के जठराग्नि को बढ़ाते हैं, उस अग्नि के (पाजसा) बल 
(गिरा) रूप उत्तम शिक्षित वाणी से (रोदसी) सूर्यमण्डल और पृथिवीमण्डल (अरेजेताम्‌) कम्पायमान 
होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ: -जो विद्वान्‌ प्रजापालना किया चाहते हैं, वे मित्रता कर समस्त जगत्‌ की रक्षा करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यद्धु त्यद्वां पुरुमीव्हहस्य सोमिन: प्र मित्रासो न दंधिरे स्वाभुव:। 
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अध क्रतुँ विदतं गातुमर्चत उत श्रुतं वृषणा पस्त्यावत:॥ २॥ 

यत्‌। ह। त्यत्‌। वाम्‌। पुरुडमील्हस्य। सोमिन:। प्रा मित्रास:। ना दुधिरे। सुईआभुव॑:। अधी। क्रतुम्‌। 
विद॒तम्‌। गातुम्‌। अर्चते। उत। श्रुतम्‌। वृषणा। परत्य॑ईवत:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (ह) किल (त्यत्‌) तेषाम्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (पुरुमीढस्य) पुरुभिर्बहुभिर्गुणै: 
सिक्‍्तस्य (सोमिन:) बह्लैश्वर्ययुक्तस्य (प्र) (मित्रास:) सखाय: (न) इव (दधिरे) दधति (स्वाभुव:) सुष्ठु 
समन्तात्‌ परोपकारे भवन्ति (अध) अनन्तरम्‌ (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ (विदतम्‌) प्राप्नुतम्‌ (गातुम) स्तुतिम्‌ 
(अर्चते) सत्कत्रें (उत) अपि (श्रुतम्‌) (वृषणा) यो वर्षयतो दुष्टनां शक्तिं बन्धयतस्तो (पस्त्यावतः) 
प्रशस्तानि पस्त्यानि गृहाणि विद्यन्ते यस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे वृषणा5 ध्यापकोपदेशकोौ ! युवां पुरुमीढस्य पस्त्यावत: सोमिन: क्रतुं वाच॑ यद्ध स्वाभुवो मित्रासो न 
प्रदधिरे त्यत्‌ तेषां गातुं विदतमधोत वामर्चते श्रुतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मित्रवत्‌ सर्वेषु जनेषु प्रज्ञां संस्थाप्य विद्यां निदधति, ते 
सौभाग्यवन्तो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) शर आदि की वर्षा कराते, दुष्टों की शक्ति को बांधते हुए अध्यापक और 
उपदेशको ! तुम दोनों (पुरुमीढस्य) बहुत गुणों से सींचे हुए (पस्त्यावतः) प्रशंसित घरोंवाले (सोमिन:) 
बहुत ऐश्वर्ययुक्त सज्जन की (क्रतुम) बुद्धि को (यत्‌, ह) जो निश्चय के साथ (स्वाभुव:) उत्तमता से 
परोपकार में प्रसिद्ध होनेवाले जन (मित्रास:) मित्रों के (न) समान (प्र, दधिरे) अच्छे प्रकार धारण करते 
(त्यत्‌ू) उनकी (गातुम्‌) पृथिवी को (विदतम्‌) प्राप्त होओ, (अध, उत) इसके अनन्तर भी (वाम्‌) तुम 
दोनों का (अर्चते) सत्कार करते हुए जन की (श्रुतम) सुनो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मित्र के समान सब जनों में उत्तम बुद्धि को स्थापन 
कर विद्याओं का स्थापन करते हैं, वे अच्छे भाग्यशाली होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां भूषन्‌ क्षितयो जन्म रोद॑स्यो: प्रवाच्यं वृषणा दक्षसे महे। 

यदीम्रताय भर॑थो यदर्वते प्र होत्रया शिम्यां वीथो अध्वरम्‌॥ ३॥ 

आ। वाम्‌। भूषन्‌। क्षितर्य:। जन्म रोद॑स्यो:। प्र5वाच्य॑म्‌। वृषणा। दक्षेसे। महे। यत्‌। ईम्‌। ऋताय। भर॑ंथ:। 
यत्‌। अर्वते। प्र। होत्रंया। शिम्यां। वीथ:। अध्वरम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वाम) युवयो: (भूषन) अलंकुर्यु: (क्षितयः) मनुष्या: (जन्म) 
विद्याप्रादुर्भावम्‌ (रोदस्यो:) द्यावाभूम्योर्मध्ये (प्रवाच्यम्‌) प्रवक्‍तुमर्हम्‌ (वृषणा) विद्यावर्षयितारी (दक्षसे) 
आत्मबलाय (महे) महते (यत्‌) ये (ईम्‌) सर्वतः (ऋताय) सत्यविज्ञानाय (भरथ:) धरथ: (यत्‌) यतः 
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(अर्वते) प्रशस्तविज्ञानवते (प्र) (होत्रया) आदातुमर्हया (शिम्या) सुकर्मयुक्तया (वीथ:) व्याप्लुथः 
(अध्वरम्‌) अहिंसाधर्मयुक्तं व्यवहारम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वृषणा! यद्ये रोदस्योर्मध्ये वर्त्तमाना: क्षितयों महे दक्षसे वां युवयो: प्रवाच्यं जन्म भूषन्‌ तत्सड्रेन 
यद्यतो3र्वत ऋताय होत्रया शिम्या5 ध्वरं॑ युवामाभरथ:। ईं प्रवीथ:। तस्माद्धवन्तो प्रशंसनीयो स्त:॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो बाल्यावस्थामारभ्य पुत्राणां कन्‍्यानां च विद्याजन्म प्रवर्द्धयन्ति, ते 
सत्यविद्यानां प्रचारेण सर्वान्‌ विभूषयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) विद्या की वर्षा करानेवाले (यत्‌) जो (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी के 
बीच वर्त्तमान (क्षितयः) मनुष्य (महे) अत्यन्त (दक्षसे) आत्मबल के लिये (वाम्‌) तुम दोनों का 
(प्रवाच्यम्‌) अच्छे प्रकार कहने योग्य (जन्म) जन्म को (भूषन) सुशोभित करें, उन के सज़् से (यत्‌) 
जिस कारण (अर्वते) प्रशंसित विज्ञानवाले (ऋताय) सत्यविज्ञान युक्त सज्जन के लिये (होत्रया) ग्रहण 
करने योग्य (शिम्या) अच्छे कर्मों से युक्त क्रिया से (अध्वरम्‌) अहिंसा धर्मयुक्त व्यवहार को तुम (आ, 
भरथ:) अच्छे प्रकार धारण करते हो और (ईम्‌) सब ओर से उसको (प्र, वीथ:) व्याप्त होते हो, इससे 
आप प्रशंसा करने योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ बाल्यावस्था से लेकर पुत्र और कन्याओं को विद्याजन्म की अति उन्नति 
दिलाते हैं, वे सत्य के प्रचार से सबको विभूषित करते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र सा क्षितिरसुर या महि प्रिय ऋतावानावृतमा घोषथो बृहत्‌।॥ 

युवं दिवो बृहतो दक्षमाभुवं गां न धुर्युप युज्ञाथे अप:॥ ४॥ 

प्रा सा। क्षिति:। असुरा। या। महिं। प्रिया। ऋत5वानौ। ऋतम्‌॥। आ। घोषथ:। बृहत्‌। युवम्‌। दिव:। बृहत:। 
दक्षम्‌॥ आ5भुव॑म्‌। गाम्‌। न। धुरि। उप युञ्ञाथे इति। अप:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सा) (क्षिति:) (असुर) प्राणवद्‌ बलिष्ठो। अत्राकारादेशो बहुलं छनन्‍्दसीति हस्वश्र। 
(या) (महि) महति (प्रिया) सुखकारिणी (ऋतावानौ) सत्याचारिणो (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (आ) (घोषथ:) 
विशेषेण शब्दयथ: (बृहत्‌) महत्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ (दिव:) राज्यप्रकाशस्य (बृहतः) अतिवृद्धस्य (दक्षम) 
बलम्‌ (आभुवम्‌) समन्ताद्धवनशीलम्‌ (गाम्‌) बलीवर्दम्‌ (न) इव (धुरि) शकटादिवाहने (उप) (युम्ञाथे) 
नियुक्ती भवत: (अप:) कर्म॥४॥ 

अन्वयः-हे ऋतावानावसुर ! युवं यतो बृहतो दिवो दक्षमपश्च धुर्याभुवं गां नोपयुज्ञाथे बृहदृतमा घोषथस्तस्माद्‌ 
युवां या महि प्रिया क्षितिस्सा प्राप्नोतु॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सत्यमाचरन्त्युपदिशन्ति तेडसंख्यं बल॑ प्राप्प महाराज्यं 
भुज्जते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावाना) सत्य आचरण करनेवाले (असुर) प्राण के समान बलवान मित्र- 
वरुण-राज-प्रजा-जन ! (युवम्‌) तुम दोनों जिस कारण (बृहतः) अति उन्नति को प्राप्त (दिवः) प्रकाश 
(दक्षम) बल और (अपः) कर्म को (धुरि) गाड़ी चलाने की धुरि के निमित्त (आभुवम्‌) अच्छे प्रकार 
होनेवाले (गाम्‌) प्रबल बैल के (न) समान (उप, युज्ञाथे) उपयोग में लाते हो और (बृहत्‌) अत्यन्त 
(ऋतम्‌) सत्य व्यवहार को (आघोषथ:) विशेषता से शब्दायमान कर प्रख्यात करते हो, इससे तुम दोनों 
को (या) जो (महि) अत्यन्त (प्रिया) सुखकारिणी (क्षिति:) भूमि है (सा) वह (प्र) प्राप्त होवे॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सत्य का आचरण करते और उसका उपदेश करते हैं, 
वे असंख्य बल को प्राप्त होकर पृथिवी के राज्य को भोगते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मही अत्र महिना वार॑म्रृण्वथो5रेणवस्तुज आ सदान्धेनव:। 

स्वर॑न्ति ता उपरतांति सूर्यमा निम्नुच उषसंस्तक्व॒वीरिव॥ ५॥ २०॥ 

मही इतिं। अत्र। महिना। वार॑म। ऋणवथ:। अरेणव॑:। तुज:। आ। सदांन। धेनवं:। स्वर॑न्ति। ता:। 
उपर5ताति। सूर्यम्‌। आ। नि5प्रुच॑:। उषस॑:। तक्व॒वी:5इब॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मही) महत्यां मह्याम्‌ (अन्न) (महिना) महिम्ना (वारम्‌) वर्त्तुमर्हम्‌ (ऋण्वथ:) प्राप्नुथः 
(अरेणव:) दुष्टनप्राप्ता: (तुजः) आदत्ता: (आ) (सद्यन) सद्मनि गृहे (धेनवः) या धयन्ति पाययन्ति ता: 
(स्वरन्ति) (ता:) (उपरताति) उपराणां मेघानामवकाशवत्यन्तरिक्षे (सूर्यम्‌) (आ) (निप्लुचः) नितरां 
गच्छन्ती: (उषस:) प्रभातान्‌ (तक्कवीरिव) यस्तकान्‌ सेनाजनान्‌ व्याप्नोति तद्बत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! युवां तक्ववीरिवात्र मही महिना उपरताति सूर्यमा निम्नुच उषस इव या 
अरेणवस्तुजो धेनव: सद्मन्‌ वारमास्वरन्ति ता ऋण्वथ:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा दुग्धदात्रयो गाव: सर्वान्‌ प्रीणयन्ति तथा5ध्यापकोदेशका 
विद्यासुशिक्षा: प्रदाय सर्वान्‌ सुखयेयु:॥५॥ 

पदार्थ:-हे पढ़ाने और उपदेश करनेवाले सज्जनो! तुम दोनों (तक्ववीरिव) जो सेनाजनों को 
व्याप्त होता उसके समान (अन्न) इस (मही) पृथिवी में (महिना) बड़प्पन से (उपरताति) मेघों के 
अवकाशवाले अर्थात्‌ मेघ जिसमें आते-जाते उस अन्तरिक्ष में (सूर्यम्‌) सूर्यमण्डल को (आ, निम्नुचः) 
मर्यादा माने निरन्तर गमन करती हुई (उषसः:) प्रभात वेलाओं के समान (अरेणव:) जो दुष्टों को नहीं 
प्राप्त (तुजः) सज्जनों ने ग्रहण की हुई (धेनव:) जो दुग्ध पिलाती हैं वे गौयें (सद्मन्‌) अपने गोंडों में 
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(वारम्‌) स्वीकार करने योग्य (आ, स्वरन्ति) सब ओर से शब्द करती हैं (ता:) उनको (ऋण्वथ:) प्राप्त 
होओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे दूध देनेवाली गौयें सब प्राणियों को प्रसन्न करती हें, 
वैसे पढ़ाने और उपदेश करनेवाले जन विद्या और उत्तम शिक्षा को अच्छे प्रकार देकर सब मनुष्यों को 
सुखी करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वाम्नताय केशिनीरनूषत मित्र यत्र॒ वरुण गातुमर्चथ:। 

अव त्मनां सृजतृ पिन्वतृ धियों युव॑ विप्रस्थ मन्मनामिरज्यथ:॥ ६॥ 

आ। वाम्‌। ऋताय॑ केशिनी:। अनूषत। मित्र। यत्र। वरुण। गातुम्‌। अर्चथ:। अब त्मना। सृजत॑म्‌। 
पिन्व॑तम्‌। धिय॑:। युवम्‌। विप्रस्थ। मन्म॑नाम्‌॥। इरज्यथ:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवाम्‌ (ऋताय) सत्याचाराय (केशिनी:) रश्मिमती: (अनूषत) स्तुव॒त 
(मित्र) सखे (यत्र) (वरुण) वर (गातुम्‌) सत्यां स्तुतिम्‌ (अर्चथः) सत्कुरुथ: (अब) (त्मना) आत्मना 
(सृजतम्‌) निष्पादयतम्‌ (पिन्वतम्‌) सिद्धतम्‌ (धियः) प्रज्ञा: (युवम) युवाम्‌ (विप्रस्थ) मेधाविन: 
(मन्मनाम्‌) मन्यमानाम्‌ (इरज्यथ:) ऐश्वर्ययुक्तां कुरुथ:॥६॥ 

अन्वय:-हे मित्र वरुण च दिद्वांसौ ! यत्रर्ताय केशिनी: सुन्दरस्त्रियो वां युवामनूषत तत्र युव॑ गातुमार्चथ: | त्मना 
विप्रस्य धियो5वसृजतं पिन्वतं च मनन्‍्मनामिरजथ: ॥६॥ 

भावार्थ :-या इह प्रशंसिता स्त्रियो ये च य पुरुषास्ते स्वसदृशैस्सह संयुज्यन्तां ब्रह्मचर्य्यण विद्यया 
विज्ञानमुन्नीयेश्वर्य वर्द्धयन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मित्र) मित्र और (वरुण) श्रेष्ठ विद्वानो! (यत्र) जहाँ (ऋताय) सत्याचरण के लिये 
(केशिनी:) चमक-दमकवाली सुन्दरी स्त्री (वाम) तुम दोनों की (अनूषत) स्तुति करें वहाँ (युवम्‌) तुम 
दोनों (गातुम्‌) सत्य स्तुति को (आ, अर्चथः) अच्छे प्रकार प्रशंसित करते हो (त्मना) अपने से (विप्रस्य) 
धीरबुद्धि युक्त सज्जन की (धियः) उत्तम बुद्धियों को (अव, सृजतम्‌) निरन्तर उत्पन्न करो और 
(पिन्वतम्‌) उपदेश द्वारा सींचो (मन्मनाम) और मान करती हुई को (इरज्यथ:) ऐश्वर्ययुक्त करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो यहाँ प्रशंसायुक्त स्त्रियां और जो पुरुष हैं, वे अपने समान पुरुष-स्त्रियों के साथ 
संयोग करें, ब्रह्मचर्य से और विद्या से विशेष ज्ञान की उन्नति कर ऐश्वर्य को बढ़ावें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यो वां यज्जैः शशमानो ह दाशंति कविहोता यजति मन्मसाधन:। 
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उपाह तं गच्छथो वीथो अध्वरमच्छा गिर: सुम॒ति ग॑न्तमस्मयू॥ ७॥ 

य:। वाम। यज्ञै। शशमान:। ह। दाशंति। कवि:। होतां। यर्जति। म॒न्म॒5साध॑न:। उप। अह। तम्‌। गच्छथ:। 
वीथ:। अध्व॒रम्‌। अच्छे। गिर:। सु$मृतिम्‌। गन्तम्‌॥ अस्मयू इत्य॑स्मडयू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (यज्ञै)) सड़ते: कर्मभि: (शशमान:) प्लवमान: (ह) किल 
(दाशति) ददाति (कविः) महाप्रज्ञ: (होता) आदाता (यजति) सत्करोति (मन्मसाधन:ः) मन्म विज्ञान 
साधनं यस्य सः (उप) (अह) विनिग्रहे (तम्‌) (गच्छथ:) प्राप्नुथ: (वीथ:) कामयेथाम्‌ (अध्वरम) 
अहिंसामयं व्यवहारम्‌ (अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (गिरः) सुशिक्षिता वाणी: 
(सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (गन्तम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अस्मयू) अस्मानिच्छन्तौ॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ ! य: शशमान: कविहाता मन्मसाधनो यज्ञैर्वां सुखं दाशति यजति च तं हाउस्मयू 
युवामुपागच्छथो तावह अध्वरं गन्तं गिर: सुमतिं चाच्छ वीथ:॥७॥ 

भावार्थ :-ये5त्र सत्यविद्याकामुका: सर्वेभ्यो विद्यादानेन सुशीलतां सम्पादयन्त: सुखं प्रददति, ते 
सर्वे: सत्कर्त्तव्या:॥७॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! (य:) जो (शशमान:) सब विषयों को पार होता हुआ 
(कवि:) अत्यन्त बुद्धियुक्त (होता) सब विषयों को ग्रहण करनेवाला (मन्मसाधन:) जिस का विज्ञान ही 
साधन वह सज्जन (यज्जै) मिल के किये हुए कर्मों से (वाम्‌) तुम दोनों को सुख (दाशति) देता है और 
(यजति) तुम्हारा सत्कार करता है (तम्‌, ह) उसी के (अस्मयू) हमारी इच्छा करते हुए तुम (उप, 
गच्छथ:) सज्ढ पहुंचे हो वे आप (अह) बे रोक-टोक (अध्वरम्‌) हिंसारहित व्यवहार को (गन्तम्‌) प्राप्त 
होओ और (गिर:) सुन्दर शिक्षा की हुई वाणी और (सुमतिम्‌) सुन्दर विशेष बुद्धि को (अच्छ) उत्तम 
रीति से (वीथ:) चाहो॥७॥ 

भावार्थ :-जो इस संसार में सत्य विद्या की कामना करनेवाले सबके लिये विद्या दान से उत्तम 
शीलपन का सम्पादन करते हुए सुख देते हैं, वे सबको सत्कार करने योग्य हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवाँ यज्नै: प्रथमा गोभिरञ्ञत ऋतावाना मनसो न प्रयुक्तिषु। 

भर॑न्ति वां मन्मना संयता गिरो5दृष्यता मन॑सा रेवदाशाथे॥ ८॥ 

युवाम्‌। यज्ै:। प्रथमा:। गोभि:। अज्जञते। ऋत॑उवाना। मन॑स:। न। प्र5युक्तिषु। भरन्ति। वाम्‌। मन्मना। 
समू5यता। गिर:। अ्दृप्यता। मनसा। रेवत्‌। आशाथे इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(युवाम्‌) (यज्ञै:) सत्करणै: (प्रथमा) आदिमौ (गोभि:) सुशिक्षिताभिर्वाणीभि: (अज्जञते) 
कामयन्ते (ऋतावाना) सत्याचारसंबन्धिनौ (मनसः) अन्त:करणस्य (न) इव (प्रयुक्तिषु) प्रकृष्टेषु योजनेषु 
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(भरन्ति) पुष्यन्ति (वाम्‌) युवयो: (मन्मना) विज्ञानेन (संयता) संयमयुक्तेन (गिर:) विद्यायुक्ता वाणी 
(अदृप्यता) हर्षमोहरहितेन (मनसा) अन्तःकरणेन (रेवत्‌) बहवो रायो विद्यन्ते यस्मिँस्‍्तदैश्वर्यम्‌ (आशाथे) 
प्राप्नुथ: ॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! ये यज्ञेगेभिरञ्ञते ऋतावाना प्रथमा युवां मनस: प्रयुक्तिषु नेव व्यवहारेषु भरन्ति 
वां युवयो: सकाशातू शिक्षा: प्राप्प संयता मन्मनादृष्यता मनसा गिरो रेवच्च भरन्ति युवामाशाथे तान्‌ नित्यमध्यापयतं 
शिक्षेथां च॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो ! ये युष्मान्‌ विद्याप्राप्तये श्रद्धयाप्नुयु:। ये च जितेन्द्रिया 
धार्मिका: स्युस्तान्‌ प्रयत्नेन विद्यावतों धार्मिकान्‌ कुरुत॥८॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापकोपदेशक सज्जनो! जो (यज्ैः) यज्ञों से (गोभि:) और सुन्दर शिक्षित 
वाणियों से (अज्ञते) कामना करते हैं (ऋतावाना) और सत्य आचरण का सम्बन्ध रखनेवाले (प्रथमा) 
आदि में होनेवाले तुम दोनों को (मनसः) अन्त:करण के (प्रयुक्तिषु) प्रयोगों को उल्लासों में जेसे (न) 
वैसे व्यवहारों में (भरन्ति) पुष्ट करते हैं तथा (वाम्‌) तुम दोनों की शिक्षाओं को पाकर (संयता) 
संयमयुक्त (अदृप्यता) हर्ष-मोहरहित (मन्मना) विज्ञानरूप (मनसा) मन से (गिरः) वाणियों और 
(रेवत्‌) बहुत धनों से भरे हुए ऐश्वर्य को पुष्ट करते हैं और तुमको (आशाथे) प्राप्त होते हैं, उनको तुम 
नित्य पढ़ाओ और सिखाओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानों! जो तुमको विद्या प्राप्ति के लिये श्रद्धा से 
प्राप्त होवें और जो जितेन्द्रिय, धार्मिक हों उन सभी को अच्छे यत्न के साथ विद्यावान्‌ और धार्मिक 
करो॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रेवट्यों दधाथे रेवर्दाशाथे नरां मायाभिरितऊति माहिनम्‌। 

न वां दावो5हभिर्नोत सिश्वो न देव॒त्वं पणयो नानशुर्मघम॥ ९॥ २ १॥ 

रेवत। वर्य:। दधाथे इति। रेवत्‌त आशाधे इति। नरां। मायाभि:। इत5ऊति। माहिनम्‌॥। न। वाम्‌। द्यांव:। 
अहंउपि:। न। उत। सिर्ख॑व:। न। देवउत्वम्‌। पणय॑:। न। आनशु:। मघम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(रेवत्‌) प्रशस्तधनवत्‌ (वयः) कमनीयम्‌ (दधाथे) धरथ: (रेवत्‌) बचह्लैश्वर्ययुक्तम्‌ 
(आशाधे) (नरा) नायकौ (मायाभि:) प्रज्ञाभि: (इतऊति) इत: ऊतिः रक्षा यस्मात्‌ तत्‌ (माहिनम) 
अत्यन्तं पूज्यं महच्च। माहिन इति महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (न) निषेधे (वाम्‌) युवयो: 
(द्याव:) प्रकाशा: (अहभि:) दिने: (न) (उत) (सिद्धव:) नद्य: (न) (देवत्वम्‌) विद्वत्त््म्‌ (पणय:) 
व्यवहरमाणा: (न) (आनशुः) व्याप्नुवन्ति (मघम्‌) महदैश्वर्यम्‌॥९॥ 
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अन्वय:-हे नरा! यौ युवां मायाभि्माहिनमितऊ॒ति वयो रेवद्धाथे रेवदाशाथे च तयोर्वां देवत्वं द्यावो 
नाहभिरहानि नोत सिन्धवो नानशु: पणयो मघं न नानशु:॥९॥ 

भावार्थ :-यच्द्विद्वांस: प्राप्नुवन्ति तत्तदितरे न यान्ति विदुषामुपमा विद्वांस एवं भवन्ति नापरे 
इति॥ ९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते मित्रावरुणलक्षणोक्तत्वादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्जतिर्वेदितव्या॥ 

इति एकपश्नाशदुत्तरं शततमं १५१ सूक्‍्तमेकविंशो २१९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) अग्रगामी जनो! जो तुम (मायाभिः) मानने योग्य बुद्धियों से (माहिनम्‌) 
अत्यन्त पूज्य और बड़ा भी (इतऊति) इधर से रक्षा जिससे उस (वयः) अति रम्य मनोहर (रेवत्‌) 
प्रशंसित धनयुकत ऐश्वर्य को (दधाथे) धारण करते हो और (रेवत्‌) बहुत ऐश्वर्ययुक्त व्यवहार को 
(आश्ाथे) प्राप्त होते हो उन (वाम) आपको (देवत्वम्‌) विद्वत्ता को (द्याव:) प्रकाश (न) नहीं (अहभि:) 
दिनों के साथ दिन अर्थात्‌ एकता रसमय (न) नहीं (उत) और (सिद्वव:) बड़ी-बड़ी नदी-नद (न) नहीं 
(आनशुः:) व्याप्त होते अर्थात्‌ अपने-अपने गुणों से तिरस्कार नहीं कर सकते, जीत नहीं सकते, अधिक 
नहीं होवे तथा (पणय:) व्यवहार करते हुए जन (मघम्‌) तुम्हारे महत्‌ ऐश्वर्य को (न) नहीं व्याप्त होते, 
जीत सकते॥ ९॥ 

भावार्थ :-जिस-जिस को दिद्वान्‌ प्राप्त करते हैं, उस-उसको इतर सामान्य जन प्राप्त नहीं होते। 
विद्वानों के उपमा विद्वान्‌ ही होते हैं, और नहीं होते॥९॥ 

इस सूकत में मित्र-वरुण के लक्षण अर्थात्‌ मित्र-वरुण शब्द से लक्षित अध्यापक और 
उपदेशक आदि का वर्णन किया, इससे इस सूकत के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़ति है, 
यह जानना चाहिये॥ 


यह एक सौ एकावनवां १५१ सूक्‍त और इक्कीसवां २९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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युवमित्यस्य सप्तर्चस्य ट्विपज्ञाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। 
१,२,४-६ त्रिष्टप॥ ३ विराट त्रिष्टप॥ ७ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध्षध्याप्रकाध्याप्योपदेशकोप्देश्य विष्यमाह॥ 
अब एक सौ बावनवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने, पढ़ने और उपदेश करने, 
उपदेश सुननेवालों के विषय को कहते हैं॥ 
युवं वस्त्राणि पीवसा वसाथे युवोरच्छिद्रा मन्तवों ह सर्गा:। 
अवांतिरतमनृतानि विश्व ऋतेन मित्रावरुणा सचेथे॥ १॥ 
युवम्‌। वस्त्राणि। पीवसा। वसाथे इति। युवो:। अच्छिद्रा:। मन्तव:। हु। सर्गा। अब अतिरतम्‌। 
अनृतानि। विश्वा। ऋतेन। मित्रावरुणा। सचेथे इति॥ १॥ 
पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (वस्त्राणि) शरीराच्छादकानि (पीवसा) स्थूलानि (वसाथे) 
आच्छादयथ: (युवो:) (अच्छिद्रा) छिद्ररहिता: (मन्तवः) ज्ञातुं योग्या: (ह) खलु (सर्गा:) स्रष्ठु योग्या: 
(अव) (अतिरतम्‌) उल्लड्डयतम्‌ (अनृतानि) मिथ्याभाषणादीनि कर्माणि (विश्वा) सर्वाणि (ऋतेन) सत्येन 
(मित्रावरुणा) प्राणोदानवत्वर््तमानावध्यापकोपदेशकौ (सचेथे) संड्रच्छेथे॥ १॥ 
अन्वय:-हे मित्रावरुणा! यो युवं पीवसा वस्त्राणि वसाथे ययोर्युवोरच्छिद्रा मन्तवो ह सर्गास्सन्ति यौ युवां 
विश्वा3नृतान्यवातिरतमृतेन सचेथे तावस्माभि: कुतो न सत्कर्तव्यौ भवथ:॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्ये: सदैव स्थूलान्यच्छिद्राणि वस्त्राणि परिधाय विज्ञातुं योग्या दोषरहिता वस्त्रादय: 
पदार्था निर्मातव्या।। सदैव धृतेन सत्याचरणेनासत्याचरणानि त्यक्त्वा धर्मार्थकाममोक्षा: 
संसाधनीया:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण-उदान के समान वर्त्तमान पढ़ाने और उपदेश करनेवाले! जो 
(युवम्‌) तुम लोग (पीवसा) स्थूल (वस्त्राणि) वस्त्रों को (बसाथे) ओढ़ते हो वा जिन (युवो:) तुम्हारे 
(अच्छिद्रा:) छेद-भेद रहति (मन्तवः) जानने योग्य (ह) ही पदार्थ (सर्गा:) रचने योग्य हैं, जो तुम 
(विश्वा) समस्त (अनृतानि) मिथ्याभाषण आदि कामों को (अवातिरतम्‌) उल्लडूते पार होते और 
(ऋतेन) सत्य से (सचेथे) सड़ करते हो, वे तुम हम लोगों को क्‍यों न सत्कार करने योग्य होते हो॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को सदैव स्थूल छिद्ररहित वस्त्र पहन कर जानने के योग्य दोषरहित वस्त्र 
आदि पदार्थ निर्माण करने चाहियें और सदैव धारण किये हुए सत्याचरण से असत्याचरणों को छोड़ 
धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को अच्छे प्रकार सिद्ध करने चाहियें।॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां स॒त्यो मन्त्र: कविशस्त ऋषांवान्‌। 
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त्रिरश्रि हन्ति चतुरश्रिझुग्रो देवनिदों ह प्रथमा अजूर्यन॥ २॥ 

एतत्‌। चन। त्व:। वि. चिकेतत। एषाम्‌। स॒त्य:। मन्त्र:। कवि5शस्त:। ऋषांवान्‌। त्रि:5अश्रिम। हन्ति। 
चतु:5अश्रि:। उग्र;। देवनिर्द:। ह। प्रथमा:। अजूर्यन॥ २॥ 

पदार्थ :-(एतत्‌) (चन) अपि (त्व:) कश्चित्‌ (वि) (चिकेतत्‌) विजानाति (एषाम्‌) (सत्य:) 
अव्यभिचारी (मन्त्र) विचार: (कविशस्तः) कविभि: मेधाविभि: शस्तः प्रशंसित: (ऋघावान) ऋषा: 
बह्यः स्तुतयो सत्यासत्यविवेचिका मतयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (त्रिरश्रिम) त्रिभिर्वाडमन:शरीरैयों5श्यते 
प्राप्पते तम्‌ (हन्ति) (चतुरश्रि:) चतुरो वेदानश्नुते सः (उग्र:) तीव्रस्वभाव: (देवनिदः) ये देवान्निन्दन्ति 
तान्‌ (ह) खलु (प्रथमा:) आदिमा: (अजूर्यन्‌) वृद्धा जायन्ते॥ २॥ 

अन्वय:-त्व: कश्चिदेवैषां विदुषां य ऋघावान्‌ कविशस्त: सत्यो मन्त्रो5स्ति एतत्‌ विचिकेततू यश्वतुरश्रिरुग्रो 
देवनिदो हन्ति त्रिरश्रिं चिकेतत्‌ ते प्रथमा ह खलु प्रथमाश्चनाजूर्यन्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: विद्वन्निन्दां विहाय निन्दकान्‌ निवार्य सत्यं ज्ञानं प्राप्य सत्या: विद्या 
अध्यापयन्त: सत्यमुपदिशन्तश्न पृथुसुखा जायन्ते ते धन्या: सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्व:) कोई ही (एषाम्‌) इन दिद्वानों में जो ऐसा है कि (ऋषघावान्‌) बहुत स्तुति और 
सत्य असत्य की विवेचना करनेवाली मतियों से युक्त (कविशस्त:) मेधावी कवियों ने प्रशंसित किया 
(सत्य:) अव्यभिचारी (मन्त्र:) विचार है (एतत्‌) इसको (विचिकेतत्‌) विशेषता से जानता है और जो 
(चतुरश्रि:) चारों वेदों को प्राप्त होता वह (उग्र:) तीव्र स्वभाववाला (देवनिदः) जो विद्वानों की निन्दा 
करते हैं, उनको (हन्ति) मारता और (त्रिरश्रिम) जो तीनों अर्थात्‌ वाणी, मन और शरीर से प्राप्त किया 
जाता है, ऐसे उत्तम पदार्थ को जानता है, उक्त वे सब (प्रथमा:) आदिम अर्थात्‌ अग्रगामी अगुआ (ह) 
ही हैं और वे प्रथम (चन) ही (अजूर्यन) बुड॒ढे होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिद्वानों की निन्‍दा को छोड़ निन्‍्दकों को निवार के सत्य ज्ञान को प्राप्त हो, 
सत्य विद्याओं को पढ़ाते हुए और सत्य का उपदेश करते हुए विस्तृत सुख को प्राप्त होते हैं, वे धन्य 
हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपादेति प्रथमा पद्ठ्तीनां कस्तद्ठाँ मित्रावरुणा चिकेत। 

गर्भो भारं भरत्या चिंदस्य ऋतं पिप॒र्त्यनृतं नि तारीत्‌॥ ३॥ 

अपातू। एति। प्रथमा। पृत्‌5वतीनाम्‌। क:। तत्‌। वाम्‌। मित्रावरूणा। आ। चिकेत। गर्भ:। भारम। भरति। 
आ। चित्‌। अस्या ऋतम्‌। पिपर्त्ति। अनृतम्‌। नि। तारीत॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अपात्‌) अविद्यमाना पादा यस्या: सा विद्या (एति) प्राप्नोति (प्रथमा) आदिमा 
(पद्वतीनाम्‌) प्रशस्ता: पादा विभागा विद्यन्ते यासां तासाम्‌ (कः) (तत्‌) ताम्‌ (वाम) युवाभ्याम्‌ 
(मित्रावरुणा) सुहृद्दरावध्यापकोपदेशकौ (आ) (चिकेत) जानीयात्‌ (गर्भ:) यो गृह्वाति सः (भारम) 
पोषम्‌ (भरति) धरति (आ) (चित) अपि (अस्यथ) (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (पिपर्त्ति) पूर्ण करोति (अनृतम) 
मिथ्याभाषणादिक॑ कर्म (नि) (तारीतू) उल्लड्डते॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! या पद्ठतीनां प्रथमाउपादेति तत्‌ वां क आ चिकेत यो गर्भो भारमाभरति चिदप्यस्य 
संसारस्य मध्ये ऋतं पिपर्ति सोडनृतं नितारीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये3नृतं विहाय सत्यं धृत्वा संभारान्‌ सब्डिन्वन्ति ते सत्यां विद्यां प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) श्रेष्ठ मित्र पढ़ने और उपदेश करनेवाले विद्वानो! जो (पद्तीनाम) 
प्रशंसित विभागोंवाली क्रियाओं में (प्रथमा) प्रथम (अपात्‌) विना विभागवाली विद्या (एति) प्राप्त होती है 
(तत्‌) उसको (वाम्‌) तुम से (कः) कौन (आ, चिकेत) जाने और जो (गर्भ:) ग्रहण करनेवाला जन 
(भारम्‌) पुष्टि को (आ, भरति) सुशोभित करता वा अच्छे प्रकार धारण करता है (चित) और भी 
(अस्य) इस संसार के बीच (ऋतम्‌) सत्य व्यवहार को (पिपर्त्ति) पूर्ण करता है सो (अनृतम) 
मिथ्याभाषण आदि काम को (नि, तारीत्‌) निरन्तर उल्लड्डता है॥३॥ 

भावार्थ :-जो झूठ को छोड़ सत्य को धारण कर अपने सब सामान इकट्ठे करते हैं, वे सत्यविद्या 
को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रयन्त॒मित्परि जारं कनीनां पश्यांमसि नोप॑निपद्यमानम्‌। 

अन॑वपृृग्णा वित॑ता वसान प्रियं मित्रस्य वरुणस्य धांम॥ ४॥ 

प्र*यन्तम्‌। इत्‌। परि। जारम्‌। कनीनाम्‌। पश्यामसि। ना उप5निपद्यमानम। अन॑व5प्रीग्णा। वि5तंता। 
वसानम्‌। प्रियम्‌। मित्रस्य। वरुणस्यथ। धार्म॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्रयन्तम्‌) प्रयत्नं कुर्वन्तम्‌ (इत्‌) एवं (परि) (जारम) वयोहानिकारकम्‌ (कनीनाम्‌) 
कामयमानानाम्‌ (पश्यामसि) (न) (उपनिषद्यमानम) समीपे प्राप्नुवन्‍्तम्‌ (अनवप्ृग्णा) संपर्करहितानि 
(वितता) विस्तृतानि तेजांसि (वसानम्‌) आच्छादयन्तम्‌ (प्रियम्‌) (मित्रस्थ) सुहृद: (वरुणस्य) श्रेष्ठस्य 
(धाम) सुखधारणसाधकं गृहम्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वयं कनीनां जारं प्रयन्तमुपनिपद्यमानमनवपृग्णा वितता वसानं सूर्यमिव मित्रस्य 
वरुणस्थेत्प्रियं धाम परि पश्यामसि। अस्माद्विरुद्धा न भवेम तथा यूयमप्येतत्‌ प्राप्नुत॥४॥ 
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भावार्थ :-मनुष्या यथा रात्रीणां निहन्तारं स्वप्रकाशविस्तारकसूर्य दृष्ठा कार्य्याणि साध्नुवन्ति 
तथा3विद्यान्धकारनाशकविद्याप्रकाशकमाप्ता5 ध्यापकोपदेशकसड़ प्राप्प क्लेशान्‌ हन्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (कनीनाम्‌) कामना करती हुई प्रजाओं की (जारम्‌) अवस्था 
हरनेवाले (प्रयन्तम) अच्छे यत्न करते (उपनिषद्यमानम्‌) समीप प्राप्त होते (अनवप्ृग्णा) सम्बन्धरहित 
अर्थात्‌ अलग के पदार्थ जो (वितता) विथरे हैं उनको (वसानम्‌) आच्छादन करते अर्थात्‌ अपने प्रकाश 
से प्रकाशित करते हुए सूर्य के समान (मित्रस्य) मित्र वा (वरुणस्य) श्रेष्ठ विद्वान्‌ के (इत्‌) ही (प्रियम) 
प्रिय (धाम) सुखसाधक घर को (परि, पश्यामसि) देखते हैं, इससे विरुद्ध (न) न हों, वेसे तुम भी 
इसको प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जैसे रात्रियों के निहन्ता अपने प्रकाश का विस्तार करते हुए सूर्य को देख 
कर कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वेसे अविद्यान्धकार का नाश और विद्या का प्रकाश करनेवाले आप्त 
अध्यापक और उपदेशक के सड़ को पाकर क्लेशों को नष्ट करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अनश्वो जातो अनभीशुररवा कनिक्रदत्पतयदूर्ध्वसानु:। 
अचित्तं ब्रह्म॑ जुजुषुर्युवान: प्र मित्रे धाम वरुणे गृणन्त:॥ ५॥ 


अनश्व:। जात:। अनभीशु:। अर्वा। क्िक्रदत्‌। पतयत्‌। ऊर्ध्व5सानु:। अचित्तम्‌। ब्रह्म॑। जुजुषु:। युवान:। 


प्रा। मित्रे। धाम। वरुणे। गृणन्त॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अनश्व:) अविद्यमानतुरड्ग: (जातः) प्रकट: (अनभीशु:) नियामकरश्मिरहित: (अर्वा) 
प्रापक: (कनिक्रदत्‌) शब्दयन्‌ (पतयत्‌) गच्छन्‌ (ऊर्ध्वसानुः) ऊर्ध्व सानव: शिखरा यस्य सः (अचित्तम) 
चेतनतारहितम्‌ (ब्रह्म) धनादियुक्तमन्नम्‌ (जुजुषु:) सेवेरन्‌ (युवानः) युवावस्थां प्राप्ता: (प्र) (मित्रे) 
सख्यो (धाम) स्थानम्‌ (वरुणे) उत्तमे (गृणन्तः) प्रशंसन्त:॥५॥ 

अन्वयः-ये युवानो3नभीशुरनश्च: कनिक्रद॒त्पतयज्जात ऊर्ध्व॑सानुरर्वा सूर्य्य इव मित्रे वरुणे धाम गृणन्तः 
सन्तो5चित्तं ब्रह्म प्रजुजुषुस्ते बलवन्तो जायन्ते॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा5 श्रयानादिहित आकाश ऊर्ध्व॑ स्थित: सूर्य्य 
ईश्वराधारेण राजते तथा विद्वद्विद्याधारा मनुष्या: पुष्कलं धनमन्नं च प्राप्य धर्म्ये व्यवहारे विराजन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-जो (युवान:) युवावस्था को प्राप्त जन (अनभीशु:) नियम करनेवाली किरणों से रहित 
(अनश्व:) जिसके जल्दी चलनेवाले घोड़े नहीं (कनिक्रदत) और वार वार शब्द करता वा (पतयत्‌) गमन 
करता हुआ (जात:) प्रसिद्ध हुआ और (ऊर्ध्वसानु:) जिसके ऊपर को शिखा (अर्वा) प्राप्त होनेवाले 
सूर्ग्य के समान (मित्रे) मित्र वा (वरुणे) उत्तम जन के निमित्त (धाम) स्थान की (ग्रणन्तः) प्रशंसा करते 
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हुए (अचित्तम्‌) चित्तरहित (ब्रह्म) वृद्धि को प्राप्त धन आदि पदार्थों से युक्त अन्न को (प्र, जुजुषु:) सेवें 
वे बलवान होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे घोड़े वा रथ आदि सवारी से रहित 
आकाश के बीच ऊपर को स्थित सूर्य ईश्वर के अवलम्ब से प्रकाशमान होता है, वैसे विद्वानों की विद्या 
के आधारभूत मनुष्य बहुत धन और अन्न को पाकर धर्मयुक्त व्यवहार में विराजमान होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ थेनवों मामतेयमवन्ती्ब्रह्मप्रियं पीपयन्त्सस्मिन्रूधन। 

पित्वो भिक्षेत वयुनानि विद्वानासाविवांसन्नदितिमुरुष्येत्‌॥ ६॥ 

आ। थधेनव॑:। मामतेयम्‌। अव॑न्ती:। ब्रह्म5प्रियम। पीपयन। सस्मिन। ऊद्ध॑न्‌। पित्व:। भिक्षेत। व॒युनानि। 
विद्वान। आसा। आ5विवांसन। अर्दितिम। उरुष्येत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (धेनव:) (मामतेयम्‌) ममताया अपत्यम्‌ (अवन्ती:) रक्षन्त्य: (ब्रह्मप्रियम्‌) ब्रह्म 
वेदाध्ययनं प्रियं यस्य तम्‌ (पीपयन्‌) वर्द्धयेयु: (सस्मिन) स्वस्मिन्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति 
वलोप:। (ऊधन्‌) ऊधनि दुग्धाधारे (पित्व:) अन्नस्य (भिक्षेत) याचेत (वयुनानि) प्रज्ञानानि (विद्वान) 
(आसा) आस्येन (आविवासन्‌) समन्तात्‌ (अदितिम) अविनाशिकां विद्याम्‌ (उरुष्येत्‌) सेवेत॥६॥ 

अन्वय:-यथा धेनव: सस्मिन्नूधन्भवेन दुग्धेन वत्सान्‌ पुष्यन्ति तथा या स्त्रियो ब्रह्मप्रियं मामतेयमवन्ती: सत्य 
आपीपयन्‌ यथा वा विद्वानासा पित्वो भिक्षेताउदितिमाविवासन्‌ वयुनान्युरुष्येत्तथा& ध्यापिका स्त्री पाठका: पुरुषा अन्यान्‌ 
विद्याशिक्षा ग्राहयेयु:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मातर: स्वापत्यानि दुग्धादिदानेन वर्द्धयन्ति, तथा 
विदुष्य: स्त्रियो विद्वांस: पुरुषा: कुमारी: कुमारांश्व विद्यासुशिक्षाभ्यां वर्ड्वयेरन्‌॥६॥ 

पदार्थ :-जैसे (धेनवः) धेनु गौयें (सस्मिन) अपने (उद्चन्‌) ऐन में हुए दूध से बछड़ों को पुष्ट 
करती हैं, वैसे जो स्त्री (ब्रह्मप्रियम) वेदाध्ययन जिसको प्रिय उस (मामतेयम्‌) ममत्व से माने हुए अपने 
पुत्र की (अवन्ती:) रक्षा करती हुई (आ, पीपयन्‌) उसकी वृद्धि उन्नति करती हैं वा जैसे (विद्वान) 
विद्यावान्‌ जन (आसा) मुख से (पित्व:) अन्न की (भिक्षेत) याचना करे और (अदितिम्‌) न नष्ट होनेवाली 
विद्या को (आविवासन्‌) सब ओर से सेवन करता हुआ (वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (उरुष्येत्‌) सेवे वैसे 
पढ़ानेवाले पुरुष औरों को विद्या और सिखावट का ग्रहण करावें॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे माता जन अपने लड़कों को दूध आदि के 
देने से बढ़ाती हैं, वेसे विदुषी स्त्री और विद्वान्‌ पुरुष कुमार और कुमारियों को विद्या और अच्छी शिक्षा 
से बढ़ावें, उन्नति युक्त करें॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4574 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां मित्रावरुणा ह॒व्यजुष्टिं नमंसा देवाववसा ववृत्याम्‌। 

अस्माकं ब्रह्म पृतनासु सह्या अस्माकं वृष्टिददिव्या सुपारा॥ 9॥ २२॥ 

आ। वाम्‌। मित्रावरुणा। ह॒व्य5जुष्टिम। नम॑सा। देवो। अव॑सा। व॒वृत्याम्‌। अस्माकंम्‌। ब्रह्म॑। पृत॑नासु। 
सह्या:। अस्माकंम। वृष्टि:। दिव्या। सु5पारा॥ ७॥ है 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मित्रावरुणा) सुहद्दरौ (हव्यजुष्टिम) आदातव्यसेवाम्‌ (नमसा) 
अन्नेन (देवों) दिव्यस्वभावी (अवसा) रक्षणाद्येन कर्मणा (ववृत्याम्‌) वर्त्तयेयम्‌। अत्र बहुलं छन्दसीति 
शप: श्लु:। (अस्माकम्‌) (ब्रह्म) धनम्‌ (प्रृतनासु) मनुष्येषु (सह्ा:) सहन॑ कुर्य्या: (अस्माकम्‌) (वृष्टि:) 
दुष्टानां शक्तिबन्धिका शक्ति: (दिव्या) शुद्धा (सुपारा) सुखेन पार: पूर्तिर्यस्या: सा॥७॥ 

अन्वय:-हे देवौ मित्रावरुणा! यथाहं वां नमसा हव्यजुष्टिमाववृत्यां तथा युवामवसाअस्माक पृतनासु ब्रह्म 
वर्द्धयेतम्‌। हे विद्वन्‌! याउस्माकं दिव्या सुपारा वृष्टिरस्ति तां त्वं सह्या:॥७॥ 

भावार्थ :-यथा दिद्वांसो3तिप्रीत्याउस्मभ्यं विद्या: प्रदद्युस्‍्तथा वयमेतानतिश्रद्धया सेवेमहि 
यतोअस्माकं शुद्धा प्रशंसा सर्वत्र विदिता स्थादिति॥७॥ 

अत्राध्यापकोपदेशकशिष्यक्रमवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्बोध्या॥ 

इति द्विपज्ञाशदुत्तरं शततमं १५२ सूकतं द्वाविंशों २२ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देवों) दिव्य स्वभाववाले (मित्रावरुणा) मित्र और उत्तम जन! जैसे मैं (वाम) तुम 
दोनों की (नमसा) अन्न से (हव्यजुष्टिम) ग्रहण करने योग्य सेवा को (आ, ववृत्याम्‌) अच्छे प्रकार वर्तू, 
वैसे तुम दोनों (अवसा) रक्षा आदि काम से (अस्माकम्‌) हमारे (प्रतनासु) मनुष्यों में (ब्रह्म) धन की 
वृद्धि कराइये। हे विद्वन्‌! जो (अस्माकम्‌) हमारी (दिव्या) शुद्ध (सुपारा) जिससे कि सुख के साथ सब 
कामों की परिपूर्णता हो, ऐसी (वृष्टि:) दुशें की शक्ति बांधनेवाली शक्ति है, उसको (सह्या:) सहो॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे विद्वान्‌ जन अति प्रीति से हमारे लिये विद्याओं को देवें, वेसे हम लोग इनको 
अत्यन्त श्रद्धा से सेवें, जिससे हमारी शुद्ध प्रशंसा सर्वत्र विदित हो॥७॥ 

इस सूकत में पढ़ाने और उपदेश करनेवाले तथा उन शिष्यों का वर्णन होने से इस सूकक्‍्त के अर्थ 
की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 


यहाँ एक सौ बावनवाँ १५२ सूक्‍त और बाईसवां २२ वर्ग पूरा हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4572 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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यजामह इत्यस्थ चतुर्क्नचस्य त्रिपञ्ञाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। मित्रावरुणौ 
देवते। १,२ निचृत्‌ त्रिष्टपु ३ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ४ भुरिक्पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: 


स्वर:॥ 
पएुनर्यिद्रवरुणगुणानाह॥ 
अब एक सौ त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर मित्र-वरुण के गुणों का 
वर्णन करते हैं॥ 


यजामहे वां महः सजोषां हव्येभिर्मित्रावरुणा नमोभि:। 

घृतैर्ध॑तस्नू अध यद्वाम॒स्मे अध्वर्यवो न धीतिभिर्भरन्ति॥ १॥ 

यजा॑महे। वाम्‌। मह:। स॒5जो्षा:। हव्येभिं:। मित्रावरुणा। नर्म:5भि:। घृतै:। घृतस्नू इति घृत5स्नू। अध। 
यत्‌। वाम। अस्मे इति। अध्वर्यव:। ना धीतिडभिं:। भरन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(यजामहे) सत्कुर्महे (वाम्‌) युवाभ्यामू (महः) महत्‌ (सजोषा:) समानप्रीता: 
(हव्येभि:) दातुमहें: (मित्रावरुणा) सुहृद्दरो (नमोभिः) अन्नादिभि: (घृतैः) आज्यादिभी रसेः (घृतस्नू) 
घृतस्य स्नावकौ (अध) अनन्तरम्‌ (यत्‌) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (अध्वर्यव:) अध्वरं 
अहिंसाधर्मकाममिच्छव: (न) इव (धीतिभि:) अड्गुलिभि: (भरन्ति) धरन्ति॥१॥ 

अन्वय:-हे घृतस्नू मित्रावरुणा! वां सजोषा वयं धीतिभिरध्वर्यवों न हव्येभिरनमोभिष्॑तैर्मही यजामहे5ध यद्‌ 
वामस्मे च विद्वांसो भरन्ति तं धरतां च॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यजमाना अमन्निहोत्राइनुष्ठाने: सर्वस्य सुखं वर्द्धयन्ति, तथा सर्वे 
विद्वांसोडनुतिष्ठ न्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (घृतस्नू) घृत फैलाने (मित्रावरुणा) मित्र और श्रेष्ठ जनो! (वाम) तुम दोनों का 
(सजोषा:) समान प्रीति किये हुए हम लोग (धीतिभि:) अंगुलियों से (अध्वर्यव:) अहिंसा धर्म की 
कामनावालों के (न) समान (हव्येभि:) देने योग्य (नमोभि:ः) अन्नादि पदार्थों से (घृतै:) और घी आदि 
रसों से (मह:) अत्यन्त (यजामहे) सत्कार करते हैं, (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जिस व्यवहार को 
(वाम्‌) तुम दोनों के लिये और (अस्मे) हमारे लिये विद्वान्‌ जन (भरन्ति) धारण करते हैं, उस व्यवहार 
को धारण करो॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे यजमान अग्निहोत्र आदि अनुष्ठानों से सबके सुख 
को बढ़ाते हैं, वैसे समस्त विद्वान्‌ जन अनुष्ठान करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
प्रस्तुतिवाँ धाम न प्रयुक्तिरयामि मित्रावरुणा सुवृक्ति:। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 573 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अनक्ति यद्टाँ विदथेषु होता सुम्न॑ वाँ सूरिवृषणावियक्षन॥ २॥ 

प्र<स्तुति:। वाम्‌। धाम न। प्र5युक्ति:। अयांमि। मित्रावरुणा। सुवृक्ति:। अनक्ति। यत्‌। वाम्‌। विदथेषु। 
होता। सुम्मम। वाम्‌। सूरि:। वृषणौ। इसंक्षन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रस्तुति:) प्रकृष्टा स्तुतिर्यस्थ सः (वाम) युवाभ्याम्‌ (धाम) (न) इब (प्रयुक्ति:) प्रकृष्ट 
युक्तिर्यस्थ सः (अयामि) एमि प्राप्नोमि (मित्रावरुणा) सुहद्दरावध्यापकोपदेष्टारा (सुवृक्तिः) शोभना 
वृक्तिर्वर्ज॑ यस्य सः (अनक्ति) कामयते (यत्‌) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (विदथेषु) विज्ञानेषु (होता) दाता 
(सुम्नम्‌) सुखम्‌ (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (सूरि:) विद्वान्‌ (वृषणौ) सुखवर्षकौ (इयक्षन्‌) प्राप्तुमिच्छन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-वृषणौ मित्रावरुणेयक्षन्‌ सूरि: सुवृक्ति: प्रस्तुतिहोता प्रयुक्तिरह धाम न वामयामि यघद्य: सूरिरवा 
विदथेष्वनक्ति वां सुम्न॑ वां प्रयच्छति तमप्यहमयामि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या पापहारका: प्रशंसितगुणग्राहका दिद्वत्सड्भप्रिया: सर्वेभ्य: 
सुखप्रदा भवन्ति ते कल्याणभाजो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणौ) सुखवृष्टि करनेहारे (मित्रावरुणा) मित्र और श्रेष्ठ जन (इयक्षन) प्राप्त होने 
की इच्छा करता हुआ (सूरिः) विद्वान्‌ (सुवृक्ति:) जिसका सुन्दर रोकना (प्रस्तुति) और उत्तम स्तुति 
(होता) वह ग्रहण करनेवाला (प्रयुक्ति:) उत्तम युक्‍क्ति में (धाम) स्थान के (न) समान (वाम्‌) तुम दोनों 
को (अयामि) प्राप्त होता हूँ। वा (यत्‌) जो विद्वान्‌ (वाम्‌) तुम दोनों से (विदथेषु) विज्ञानों में (अनक्ति) 
कामना करता है वा (वाम्‌) तुम दोनों के लिये (सुम्नम) सुख देता है, उसको मैं प्राप्त होता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो मनुष्य आप पाप हरने और प्रशंसित गुणों को ग्रहण 
करनेवाले, जिनको विद्वानों का सद़् प्यारा है और सबके लिये सुख देनेवाले होते हैं, वे कल्याण को 
सेवनेवाले होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पीपाय धेनुरदितिऋताय जनाय मित्रावरुणा हविदें। 

हिनोति यद्वां विदथे सपर्यन्त्स रातहव्यो मानुषो न होता॥ ३॥ 

पीपाय। धेनु:। अर्दिति:। ऋताय। जनांय। मित्रावरुणा। हविः5दे। हिनोति। यत्‌। वाम्‌। विदथे। सपर्यन। 
स:। रात5हव्य:। मानुंष:। न। होता॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पीपाय) वर्द्धयति (थेनु:) दुग्धप्रदा गौरिव (अदिति:) अखण्डिता (ऋताय) सत्य 
प्राप्ताय (जनाय) प्रसिद्धविदुषे (मित्रावरुणा) सत्योपदेशकौ (हविर्दे) यो हवींषि ददाति तस्मै (हिनोति) 
वर्द्धयति (यत्‌) यः (वाम्‌) युवाम्‌ (विदथे) विज्ञाने (सपर्यन) सेवमान: (सः) (रातहव्यः) रातानि दत्तानि 
हव्यानि येन सः (मानुषः) मनुष्य: (न) इव (होता) ग्रहीता॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे मित्रावरुणा ! यद्यो5दितिर्धनुरिव हविर्दे ऋताय जनाय सुम्नं पीपाय विदथे वां सपर्यन्‌ रातहव्यो होता 
मानुषो न हिनोति स जन उत्तमो भवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। ये विद्यादानग्रहणकुशला अध्यापकोपदेशका: सर्वान्‌ 
वर्द्धयन्ति, ते शुभगुणै: सर्वतो वर्द्धन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) सत्य उपदेश करनेवाले मित्रावरुणो ! (यत्‌) जो (अदिति:) अखण्डित, 
विनाश को नहीं प्राप्त हुई (धेनु:) दूध देनेवाली गौ के समान (हविर्दे) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को देता 
उस (ऋताय) सत्य व्यवहार को प्राप्त हुए (जनाय) प्रसिद्ध विद्वान्‌ के लिये (सुम्मम) सुख को (पीपाय) 
बढ़ाता और (विदथे) विज्ञान के निमित्त (वाम्‌) तुम दोनों की (सपर्यन) सेवा करता हुआ (रातहव्यः) 
जिसने ग्रहण करने योग्य पदार्थ दिये वह (होता) लेनेवाले (मानुष:) मनुष्य के (न) समान (हिनोति) 
वृद्धि को प्राप्त कराता है और (सः) वह जन उत्तम होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो विद्या देने-लेने में कुशल, 
पढ़ाने और उपदेश करनेवाले सबको उन्नति देते हैं, वे शुभ गुणों से सबसे अधिक उन्नति को पाते 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत वां विक्षु मद्यास्वश्ो गाव आपश्च पीपयन्त देवी:। 

उतो नो अस्य पूर्व्य: पतिर्दन्‌ वीत॑ पातं पयस उख्रियाया:॥४॥ २३॥ 

उत। वाम। विश्लु। मद्यांसु। अर्ख:। गाव॑:। आप॑:। चा पीपयन्त। देवी:। उतो इति। न॒ः। अस्या। पूर्व्य:। 

पदार्थ :-(उत) (वाम्‌) युवाम्‌ (विक्षु) प्रजासु (मद्यासु) हर्षणीयासु (अश्वः) अन्नम्‌ (गाव:) 
वाण्य: (आप:) जलानि (च) (पीपयन्त) वर्द्धयन्ति (देवी:) दिव्या: (उतो) (नः) अस्माकम्‌ (अस्यथ) 
अध्यापनकर्मण: (पूर्व्य:) पूर्व: कृत: (पति:) पालयिता (दन्‌) ददन्‌। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। 
(वीतम्‌) व्याप्नुतम्‌ (पातम) पिबतम्‌ (पयसः) दुग्धस्य (उस्रियाया:) दुग्धदाया धेनो:। उस्रियेति 
गोनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.११)॥४॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ यथा देवीर्गाव आपश्च मद्यासु विश्लु वां पीपयन्तोताउन्ध: प्रदद्यु:। उतो पूर्व्य: पति: 
नो5स्माकमस्योस्रियाया: पयसो दन्‌ वर्त्तते तथा युवां विद्यां वीत॑ं दुग्धं च पातम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। येउत्र गोवत्सुखप्रदा: प्राणवत्‌ प्रिया: प्रजासु वर्ततन्ते 
ते5तुलमानन्दमाप्नुवन्ति॥ ४॥ 

अन्न मित्रावरुणगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिवेद्या॥ 
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इति त्रिपश्नाशदुत्तरं शततमं १५३ सूकक्‍त॑ त्रयोविंशों २३ वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे मित्र और वरुण श्रेष्ठ जन! जैसे (देवी:) दिव्य (गाव:) वाणी (आप:, च) और जल 
(मद्यासु) हर्षित करने योग्य (विक्षु) प्रजाजनों में (वाम्‌) तुम दोनों को (पीपयन्त) उन्नति देते हैं (उत) 
और (अश्चः) अन्न अच्छे प्रकार देवें (उतो) और (पूर्व्य:) पूर्वजों ने नियत किया हुआ (पतिः) पालना 
करनेवाला (नः) हमारे (अस्य) पढ़ाने के काम सम्बन्धी (उस्रियाया:) दुग्ध देने वाली गौ के (पयस:) 
दुग्ध को (दन्‌) देता हुआ वर्त्तमान है, वैसे तुम दोनों विद्या को (वीतम्‌) व्याप्त होओ और दुग्ध (पातम्‌) 
पिओ॥४॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो यहाँ गौओं के समान सुख देनेवाले और 
प्राण के समान प्रिय प्रजाजनों में वर्त्तमान हैं, वे इस संसार में अतुल आनन्द को प्राप्त होते हैं॥४॥ 
इस सूकत में मित्र और वरुण के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ सड्ति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सोौ त्रेपनवां १५३ सूक्‍त और तेईसवां २३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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विष्णोरित्यस्थ षडर्चस्यथ चतुःपञ्ञाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। विष्णुर्देवता। 
१,२ विराटत्रिष्टप्‌ ३,४,६ निचृत्‌ त्रिष्टप। ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अनेव्षरजुक्तिपदवर्णममाह॥ 
अब छ: ऋचावाले १५४ एक सौ चौपनवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर और 
मुक्तिपद का वर्णन करते हैं॥ 


विष्णोर्नु क॑ वीर्याणि प्र बोच॑ यः पार्थिवानि विममे रजांसि। 

यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणस्त्रेधोरुगाय:॥ १॥ 

विष्णों:। नु। कम्‌। वीर्याणि। प्र। बोचम्‌। य:। पार्थिवानि। वि5ममे। रजाँसि। य:। अस्कभायत्‌। उत्‌ू5त॑रम्‌। 
सध5स्थम। वि5चक्रमाण :। त्रेधा। उरुगाय:॥ श॥ 

पदार्थ :-(विष्णो:) वेवेष्टि व्याप्नोति सर्वत्र स विष्णुस्तस्य (नु) सद्यः (कम) सुखम्‌ (वीर्याणि) 
पराक्रमान्‌ (प्र) (वोचम्‌) वदेयम्‌ (यः) (पार्थिवानि) पृथिव्यां विदितानि (विममे) (रजांसि) लोकान्‌ 
(य:) (अस्कभायत्‌) स्तभ्नाति (उत्तरम) प्रलयादनन्तरं कारणाख्यम्‌ (सधस्थम) सहस्थानम्‌ 
(विचक्रमाण:) विशेषेण प्रचालयन्‌ (त्रेधा) त्रिभि: प्रकारै: (उरुगाय:) य ऊरुभिर्बहुभिमन्त्रे्गीयते स्तूयते 
वा॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: पार्थिवानि रजांसि नु विममे य उरुगाय उत्तरं सथस्थं त्रेधा विचक्रमाणो5स्कभायत्तस्य 
विष्णोर्वर्याणि प्रवोचमनेन कं प्राप्नुयां तथा यूयमपि कुरुत॥ १॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य: स्वाकर्षणेन सर्वान्‌ भूगोलान्‌ धरति तथा सूर्यादीललोकान्‌ कारणजीवांश्व 
जगदीश्वरो धत्ते य इमानसंख्यलोकान्‌ सद्यो निर्ममे यस्मिन्निमे प्रलीयन्ते च स एव सर्वेरुपास्य:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (य:) जो (पार्थिवानि) पृथिवी में विदित (रजांसि) लोकों को अर्थात्‌ 
पृथिवी में विख्यात सब स्थलों को (नु) शीघ्र (विममे) अनेक प्रकार से रचता वा (य:) जो (उरुगाय:) 
बहुत वेदमन्त्रों से गाया जाता वा स्तुति किया जाता (उत्तरम) प्रलय से अनन्तर (सधस्थम) एक साथ के 
स्थान को (त्रेधा) तीन प्रकार से (विचक्रमाण:) विशेषकर कँपाता हुआ (अस्कभायत्‌) रोकता है, उस 
(विष्णो:) सर्वत्र व्याप्त होनेवाले परमेश्वर के (वीर्याणि) पराक्रमों को (प्र, वोचम्‌) अच्छे प्रकार कहूं 
और उससे (कम्‌) सुख पाऊं, वैसे तुम करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य अपनी आकर्षण शक्ति से सब भूगोलों को धारण करता है, वैसे सूर्य्यादि 
लोक, कारण और जीवों को जगदीश्वर धारण कर रहा है। जो इन असंख्य लोकों को शीघ्र निर्माण करता 
और जिसमें प्रलय को प्राप्त होते हैं, वही सबको उपासना करने योग्य है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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प्र तद्विष्णुं: स्तवते वीर्येण मृगो न भीम: कुचरो गिरिष्ठा:। 

यस्योरूषु त्रिषु विक्रमणेष्वधिक्षियन्ति भुवनानि विश्वा॥ २॥ 

प्रा तत। विष्णुं;। स्तवते। वीर्येण। मृगं।। ना भीम:। कुचर:। गिरिउस्था:। यस्यी उरुषुं। त्रिषु। 
वि5क्रमणेषु। अधिउक्षियन्ति। भुवनानि। विश्वा॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तत्‌) सः (विष्णु:) सर्वव्यापीश्वर: (स्तवते) स्तौति (वीर्येण) स्वपराक्रमेण 
(म्रग:) (न) इव (भीम:) भयड्र: (कुचर:) यः कुत्सितं चरति सः (गिरिष्ठा:) यो गिरौ तिष्ठति (यस्य) 
(उरुषु) विस्तीर्णबु (त्रिष) नामस्थानजन्मसु (विक्रमणेषु) विविधेषु सृष्टिक्रमेष. (अधिक्षियन्ति) 
आधाररूपेण निवसन्ति (भुवनानि) भवन्ति भूतानि येषु तानि लोकजातानि (विश्वा) सर्वाणि॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य निर्मितिषूरुषु त्रिषु विक्रमणेषु विश्वा भुवनान्यधिक्षियन्ति, ततू स विष्णु: स्ववीर्येण 
कुचरो गिरिष्ठा मृगो भीमो नेव विश्वॉल्लोकान्‌ प्रस्तवते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। नहि कश्चिदपि पदार्थ ईश्वरसृष्टिनियमक्रममुल्लड्वितुं शक्नोति, यो 
धार्मिकाणां मित्र इवाह्ादप्रदो दुष्टानां सिंह इब भयप्रदो न्‍्यायादिगुणधर्त्ता परमात्माउस्ति, स एव 
सर्वेषामधिष्ठाता न्यायाधीशो३5स्तीति वेदितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यस्य) जिस जगदीश्वर के निर्माण किये हुए (त्रिषु) जन्म, नाम और स्थान 
इन तीन (विक्रमणेषु) विविध प्रकार के सृष्टिक्रमों में (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोक-लोकान्तर 
(अधिक्षियन्ति) आधाररूप से निवास करते हैं (तत्‌) वह (विष्णु:) सर्वव्यापी परमात्मा अपने (वीर्येण) 
पराक्रम से (कुचर:) कुटिलगामी अर्थात्‌ ऊंचे-नीचे नाना प्रकार विषम स्थलों में चलने और (गिरिष्ठा:) 
पर्वत कन्दराओं में स्थिर होनेवाले (मग:) हरिण के (न) समान (भीमः) भयझ्लर समस्त लोक- 
लोकान्तरों को (प्रस्तवते) प्रशंसित करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-कोई भी पदार्थ ईश्वर और सृष्टि के नियम को उल्लड्ून नहीं सकता है। जो धार्मिक 
जनों को मित्र के समान आनन्द देने, दुष्टों को सिंह के समान भय देने और न्यायादि गुणों का धारण 
करनेवाला परमात्मा है, वही सबका अधिष्ठाता और न्यायाधीश है, यह जानना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र विष्णवे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय वृष्णें। 

य ढुदं दीर्घ॑ प्रयंत॑ सधस्थमेकों विममे त्रिभिरित्पदेभि:॥ ३॥ 

प्र। विष्णवे। शूषम्‌। एतु। मन्म। गिरिउक्षितें। उरु5गायाये वृष्णें। य। डदम्‌। दीर्घम्‌। प्र<यंतम्‌। सध5स्थम्‌। 
एक:। वि5ममे। त्रिउभि:। इत्‌। परदेभि:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(प्र) (विष्णवे) न्‍्यायकाय (शूषम्‌) बलम्‌ (एतु) प्राप्नोतु (मन्म) विज्ञानम्‌ (गिरिक्षिते) 
गिरयो मेघा: शैला वा क्षितो व्युप्टा यस्मिस्तस्मै (उरूगायाय) बहुभि: प्रशंसिताय (वृष्णे) अनन्तवीर्याय 
(य:) (इदम्‌) (दीर्घम) बृहत्‌ (प्रयतम्‌) प्रयत्नसाध्यम्‌ (सधस्थम्‌) तत्त्वावयवै: सह स्थानम्‌ (एक:) 
असहायोडद्वितीय: (विममे) विशेषेण रचयति (त्रिभि:) स्थूलसूक्ष्मातिसूक्ष्मरवयवै: (इत्‌) एवं (पदेभि:) 
ज्ञातुमहें: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य एक इत्‌ त्रिभि: पदेभिरिदं दीर्घ प्रयतं सधस्थं प्रविममे तस्मै वृष्णे गिरिक्षित उरुगायाय 
विष्णवे मन्म शूषमेतु॥ ३॥ 

भावार्थ:-न खलु कश्चिदप्यनन्तबलं जगदीश्वरमन्तरेदं विचित्र जगत्सष्ठूं धर्त्तु प्रलाययितुं च 
शक्‍्नोति तस्मादेतं विहायान्यस्योपासनं केनचिदपि नेव कार्य्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (य:) जो (एकः) एक (इत्‌) ही परमात्मा (त्रिभि:) तीन अर्थात्‌ स्थूल, 
सूक्ष्म, अतिसूक्ष्म (पदेभि:) जानने योग्य अंशों से (इृदम) इस (दीर्घम) बढ़े हुए (प्रयतम्‌) उत्तम 
यत्नसाध्य (सधस्थम्‌) सिद्धान्तावयवों से एक साथ के स्थान को (प्रविममे) विशेषता से रचता है, उस 
(वृष्णे) अनन्त पराक्रमी (गिरिक्षिते) मेघ वा पर्वतों को अपने-अपने में स्थिर रखनेवाले (उरुगायाय) 
बहुत प्राणियों से वा बहुत प्रकारों से प्रशंसित (विष्णवे) व्यापक परमात्मा के लिये (मन्म) विज्ञान 
(शूषम्‌) और बल (एतु) प्राप्त होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-कोई भी अनन्त पराक्रमी जगदीश्वर के विना इस विचित्र जगत्‌ के रचने, धारण करने 
और प्रलय करने को समर्थ नहीं हो सकता, इससे इसको छोड़ और की उपासना किसी को न करनी 
चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य त्री पूर्णा मधुना प॒दान्यक्षीयमाणा स्वधया मर्दन्ति। 

य 3 त्रिधातु प्रथिवीमुत द्यामेकों दाधार भुवनानि विश्वा॥ ४॥ 

यस्यी त्री। पूर्णा। मधुना। पदानिं। अक्षीयमाणा। स्वृधयां। मर्दन्ति। यः। ऊम्‌ इतिं। त्रिउधातुं। प्रथिवीम्‌। 
उत। द्याम्‌। एक:। दारधार। भुवनानि। विश्वा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जगदीश्वरस्य मध्ये (त्री) त्रीणि (पूर्णा) पूर्णानि (मधुना) मधुराद्येन गुणेन 
(पदानि) प्राप्तुमर्वाणि (अक्षीयमाणा) क्षयरहितानि (स्वधया) स्वस्वरूपधारणया क्रियया (मदन्ति) (यः) 
(3) (त्रिधातु) त्रयः सत्वरजस्तम आदिधातवो येषु तानि (प्रथिवीम्‌) भूमिम्‌ (उत) अपि (द्याम्‌) सूर्य्यम्‌ 
(एक:) अद्वैत: (दाधार) धरति पोषयति वा (भुवनानि) (विश्वा) सर्वाणि॥४॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या ! यस्य रचनायां मधुना पूर्णाक्षीयमाणा त्री पदानि स्वधया मदन्ति य एक उ पृथिवीमुत दां 
त्रिधातु विश्वा भुवनानि दाधार स एव परमात्मा सर्वे्वेदितव्य:॥ ४॥ 

भावार्थ :-यो5नादिकारणात्‌ सूर्यादिप्रकाशवत्‌ .क्षितीरुत्पाद्य .सर्वेर्भोग्ये:. पदार्थे:. सह 
संयोज्या55नन्दयति तदुणकर्मोपासनेनानन्दो हि सर्वैर्व्द्धनीय:॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिस ईश्वर के बीच (मधुना) मधुरादि गुण से (पूर्णा) पूर्ण 
(अक्षीयमाणा) विनाशरहित (त्री) तीन (पदानि) प्राप्त होने योग्य पद अर्थात्‌ लोक (स्वधया) अपने- 
अपने रूप के धारण करने रूप क्रिया से (मदन्ति) आनन्द को प्राप्त होते हैं (य:) और जो (एक:ः) (उ) 
एक अर्थात्‌ अद्ठैत परमात्मा (प्रथिवीम) पृथिवीमण्डल (उत) और (द्याम) सूर्यमण्डल तथा (त्रिधातु) 
जिनमें सत्व, रजसू, तमस्‌ ये तीनों धातु विद्यमान उन (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोक-लोकान्तरों को 
(दाधार) धारण करता है, वही परमात्मा सब को मानने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-जो अनादि कारण से सूर्य आदि के तुल्य प्रकाशमान पृथिवियों को उत्पन्न कर समस्त 
भोग्य पदार्थों के साथ उनका संयोग करा उनको आनन्दित करता है, उसके गुण कर्म की उपासना से 
आनन्द ही सबको बढ़ाना चाहिये।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तदस्य॑ प्रियमभि पाथों अश्यां नरो यत्र देवयवों मर्दन्ति। 

उरुक्रमस्य स हि बच्धुरित्या विष्णों: प॒दे परमे मध्व॒ उत्स:॥ ५॥ 

तत्‌। अस्य। प्रियम्‌। अभि। पाथ:। अश्याम्‌। नर॑:। यत्र। देव5यव:। मर्दन्ति। उरुक्रमस्य। सः। हि। बच्धु:। 
इत्था। विष्णों:। पदे। परमे। मध्व॑:। उत्स:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (अस्य) (प्रियम) येन प्रीणाति तत्‌ (अभि) (पाथ:) वर्त्म (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ 
(नरः) नेतार: (यत्र) यस्मिन्‌ (देवयव:) ये देवान्‌ दिव्यान्‌ भोगान्‌ कामयन्ते (मदन्ति) आनन्दयन्ति 
(उरुक्रमस्थ) बहुपराक्रमस्य (सः) (हि) खलु (बश्थु:) दुःखविनाशकत्वेन सुखप्रद: (इत्था) अनेन 
प्रकारेण (विष्णो:) व्यापकस्य (पढे) प्राप्तव्ये (परमे) अत्युत्तमे मोक्षे पदे (मध्व:) मधुरादिरसयुक्तस्य 
(उत्स:) कूप इव तृप्तिकर:॥५॥ 

अन्वय:-अहं यत्र देवयवो नरो मन्दति तदस्योरुक्रमस्य विष्णो: प्रियं पाथो5 भ्यश्यां यस्य परमे पदे मध्व उत्स 
इव तृप्तिकरो गुणो वर्त्ती स हि इत्था नो बन्धुरिवास्ति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। ये परमेश्वरेण वेदद्वारा दत्तमाज्ञामनुगच्छन्ति, ते 
मोक्षसुखमश्नुवते। यथा जना बन्धुं प्राप्प सहायं लभन्ते तृषिता वा मधुरजलं कूपं प्राप्य तृप्यन्ति तथा 
परमेश्वरं प्राप्य पूर्णा3नन्दा जायन्ते॥५॥ 
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पदार्थ :-में (यत्र) जिसमें (देवयव:) दिव्य लोगों की कामना करनेवाले (नरः) अग्रगन्ता उत्तम 
जन (मदन्ति) आनन्दित होते हैं (तत) उस (अस्यथ) इस (उरुक्रमस्थ) अनन्त पराक्रमयुक्त (विष्णो:) 
व्यापक परमात्मा के (प्रियम्‌) प्रिय (पाथ:) मार्ग को (अभ्यश्याम) सब ओर से प्राप्त होऊं, जिस 
परमात्मा के (परमे) अत्युत्तम (पढे) प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद में (मध्वः) मधुरादि गुणयुक्त पदार्थ का 
(उत्स:) कूपसा तृप्ति करनेवाला गुण वर्त्तमान है (सः, हि) वही (इत्था) इस प्रकार से हमारा (बच्थु:) 
भाई के समान दुःख विनाश करने से सुख देनेवाला है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्जर हैं। जो परमेश्वर की वेद्द्वारा दी हुई 
आज्ञा के अनुकूल चलते हैं, वे मोक्ष सुख को प्राप्त होते हैं। जेसे जन बन्धु को प्राप्त होकर सहायता को 
पाते हैं वा प्यासे जन मीठे जल से पूर्ण कुये को पाकर तृप्त होते हैं, वैसे परमेश्वर को प्राप्त होकर पूर्ण 
आनन्द को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता वां वास्तृन्युश्मसि गमध्यै यत्र गावो भूरिश्विड्रा अयासं:। 

अत्राह तदुरुगायस्य॒ वृष्ण: पर॒म॑ पदमव भाति भूरि॥६॥ २४॥ 

ता। वाम्‌। वास्तूनि। उश्मसि। गर्मध्यै। यत्र। गाव॑:। भूरि5श्रुड्भा:। अयार्स:। अत्र। अहं। तत। उरू:गायस्थ। 
वृष्ण:। परमम्‌। प॒दम्‌। अब भाति। भूरि॥ ६॥ 

पदार्थ:- (ता) तानि (वाम) युवयोरध्यापकोपदेशकयो: परमयोगिनो: (वास्तूनि) 
वासा5धिकरणानि (उश्मसि) कामयेमहि (गमध्यै) गन्तुम्‌ (यत्र) यस्मिन्‌ (गावः) किरणा: (भूरिश्व्भा:) 
भूरिश्रुद्ञाणीवोत्कृष्टाने तेजांसि येषु ते (अयास:) प्राप्ता: (अन्र) (अह) (तत्‌) (उरुगायस्थ) बहुधा 
प्रशंसितस्य (वृष्ण:) सुखवर्षकस्य (परमम) प्रकृष्टम्‌ (पदम) प्राप्तुमर्हम्‌ (अब) (भाति) प्रकाशते (भूरि) 
बहु।॥६॥ 

इमं मन्त्र यास्कमुनिरेवं व्याचष्टे:-तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय यत्र गावों भूरिश्वद्गा 
भूरीति बहुनो नामधेयं भवति सतः: श्रड्ढं श्रयतेर्वा श्रुणातेर्वा शम्मातेर्वा शरणायोद्रतमिति वा शिरसो 
निर्गतमिति वा5यासो5यना:। तत्र तदुरुगायस्य विष्णोर्महागते: परम पद परार्ध्यस्थमवभाति भूरि। पाद: 
पद्यतेस्तन्निधानात्पदं पशुपादप्रकृति: प्रभागपाद:  प्रभागपादसामान्यादिराणि पदानीति। 
(निरु०२.७)॥ ६॥ 

अन्वय:-हे आप्तौ विद्वांसो! यत्रायासो भूरिश्र॒द्भा गाव: सन्ति ता तानि वास्तूनि वां युवयोर्गमध्ये वयमुश्मसि। 
यदुरुगायस्य वृष्ण: परमेश्वरस्य परमं पदं भूर्यवभाति तदत्राह वयमुश्मसि॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यत्र विद्वांसो मुक्ति प्राप्नुवन्ति तत्र किल्लिदप्यन्धकारो 
नास्ति प्राप्तमोक्षाश्व भास्वरा भवन्ति तदेवाप्तानां मुक्तिपदं ब्रह्म सर्वप्रकाशकमस्तीति॥ ६॥ 

अतन्र परमेश्वरमुक्तिपदवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लतिबेध्या॥ 

इति चतुःपशञ्ञाशदुत्तरं शततमं १५४ सूक्‍्त चतुर्विशों २४ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे शास्त्रवेत्ता विद्वानों! (यत्र) जहाँ (अयास:) प्राप्त हुए (भूस्श्रिद्रा) बहुत सींगों के 
समान उत्तम तेजोंवाले (गाव:) किरण हैं (ता) उन (वास्तूनि) स्थानों को (वाम्‌) तुम अध्यापक और 
उपदेशक परम योगीजनों के (गमध्ये) जाने को हम लोग (उश्मसि) चाहते हैं। जो (उरुगायस्य) बहुत 
प्रकारों से प्रशंसित (वृष्ण:) सुख वषनिवाले परमेश्वर को (परमम्‌) प्राप्त होने योग्य (पदम्‌) मोक्षपद 
(भूरि) अत्यन्त (अव, भाति) उत्कृष्टता से प्रकाशमान है (तत्‌) उसको (अत्राह) यहाँ ही हम लोग चाहते 
हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जहाँ विद्वान्‌ जन मुक्ति पाते हैं, वहाँ कुछ भी 
अन्धकार नहीं है और वे मोक्ष को प्राप्त हुए प्रकाशमान होते हैं, वही आप्त विद्वानों का मुक्तिपद है सो 
ब्रह्म सबका प्रकाश करनेवाला है॥६॥ 

इस सूकत में परमेश्वर और मुक्ति का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ चौवनवाँ १५४ सूक्‍त और चौबीसवां १२४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्र वइत्यस्थ षड़चस्य पञ्ञपञ्नाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। विष्णुर्देवता। 
१,३,६ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ४ स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ ५ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। २ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अशध्यापकोपदेशब्रह्मचर्यफ़लाविष्यमाह॥ 
अब एक सौ पचपनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने, उपदेश करनेवाले और 
ब्रह्मचर्य सेवन का फल कहते हैं॥ 
प्र वः पान्तमन्थंसो धियायते महे शूरांय विष्णवे चार्चत। 
या सानुनि पर्वतानामदाभ्या महस्तस्थतुरवतेव साधुना॥ १॥ 
प्र। वः। पान्तम। अ्॑स:। धियाउयते। महे। शूरांय। विष्णवे। च। अर्चत। या। सानुनि। पर्वतानाम्‌। 
अदाभ्या। मह:। तस्थतु:। अर्वताउडव। साधुना॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्र). (वः) युष्माकम्‌ (पान्तम) (अश्वसः) द्रवीभूतस्यान्नादे: (धियायते) प्रज्ञां 
धारणमिच्छते (महे) महते (शू्राय) शौर्यादिगुणोपेताय (विष्णवे) शुभगुणव्याप्ताय (च) (अर्चत) 
सत्कुरुत (या) यो (सानुनि) शिखरे (पर्वतानाम) मेघानां शैलानां वा (अदाभ्या) हिंसितुमयोग्यौ (मह:) 
महद्यथास्यात्तथा (तस्थतुः) तिष्ठत: (अर्वतेव) या ऋच्छति तेनाउश्वेनेव (साधुना) सुशिक्षितेन॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! धियायते महे शूराय विष्णवे च वो5न्धसः पान्तं यूयं प्रार्चत या5दाभ्या मित्रावरुणौ 
पर्वतानां सानुन्यर्वतेव साधुना महस्तस्थतुस्तावपि प्रार्चत॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्यादानेन सुशिक्षया जनानू विज्ञानेन वर्द्धयन्ति, ते महान्तो 
भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! (धियायते) प्रज्ञा और धारण की इच्छा करनेवाले (महे) बड़े और (शूराय) 
शूरता आदि गुणों से युक्त (विष्णवे, च) और शुभ गुणों में व्याप्त महात्मा के लिये (बः) तुम्हारे 
(अश्वस:) गीले अन्न आदि पदार्थ के (पान्तम्‌) पान को तुम (प्र, अर्चत) उत्तमता से सत्कार के साथ 
देओ। तथा (या) जो (अदाभ्या) हिंसा न करने योग्य मित्र और वरुण अर्थात्‌ अध्यापक और उपदेशक 
(पर्वतानाम्‌) पर्वतों के (सानुनि) शिखर पर (अर्वतेव) जानेवाले घोडे के समान (साधुना) उत्तम सिखाये 
हुए शिष्य से (मह:) बड़ा जैसे हो वैसे (तस्थतु:) स्थित होते अर्थात्‌ जैसे घोड़ा से ऊंचे स्थान पर पहुंच 
जावें, वेसे विद्या पढ़ाकर कीर्ति के शिखर पर चढ़ जाते हैं, उनका भी उत्तम सत्कार करो॥ १॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्यादान, उत्तम शिक्षा और विज्ञान से जनों को वृद्धि 
देते हैं, वे महात्मा होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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त्वेषमित्था समरणं शिमीवतोरिन्द्राविष्णू सुतपा वामुरुष्यति। 

या मर्त्याय प्रतिधीयमानमित्‌ कृशानोरस्तुरसनामुरुष्य्थ॥ २॥ 
प्रति5धीयमानम्‌॥ इत्‌। कृशानों:। अस्तु:। असनाम्‌। उरुष्यर्थ॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वेषम) प्रकाशम्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (समरणम्‌) सम्यक्‌ प्रापकम्‌ (शिमीवतो:) 
प्रशस्तकर्मयुक्तयो: (इन्द्राविष्णू) विद्युत्सूयाविव (सुतपा:) सुतं पाति रक्षति सः (वाम्‌) युवाम्‌ (उरुष्यति) 
वर्द्धयति (या) यौ (मर्त्याय) मनुष्याय (प्रतिधीयमानम्‌) सम्यक्‌ प्रियमाणम्‌ (इत्‌) (कृशानो:) विद्युत: 
(अस्तुः) प्रक्षेप्त: (असनाम्‌) प्रक्षेपणां क्रियाम्‌ (उरुष्यथ:) सेवेथाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-य: शिमीवतोरध्यापकोपदेशकयो: सकाशात्‌ समरणं त्वेषं प्राप्य मर्त्याय प्रतिधीयमानमुरुष्यति स 
सुतपा या इन्द्राविष्णू इवाध्यापकोपदेशको युवामस्तु: कृशानोरसनां यथेदुरुष्यथ इत्था वां सेवताम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालल्डार:। ये तपस्विनो जितेन्द्रिया: सन्‍्तो विद्यामभ्यस्यन्ति, ते 
सूर्यविद्युद्वत्प्काशितात्मानो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (शिमीवतो) प्रशस्त कर्मयुक्त अध्यापक और उपदेशक की उत्तेजना से (समरणम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्ति करानेवाले (त्वेषम) प्रकाश को प्राप्त होकर (मर्त्याय) मनुष्य के लिये 
(प्रतिधीयमानम्‌) अच्छे प्रकार धारण किये हुए व्यवहार को (उरूष्यति) बढ़ाता है वह (सुतपा:) सुन्दर 
तपस्यावाला सज्जन पुरुष (या) जो (इन्द्राविष्ण) बिजुली और सूर्य के समान पढ़ाने और उपदेश 
करनेवाले तुम दोनों (अस्तुः) एक देश से दूसरे देश को पदार्थ पहुँचा देनेवाले (कृशानो:) बिजुली रूप 
आग की (असनाम्‌) पहुंचाने की क्रिया को जेसे (इत्‌) ही (उरुष्यथ:) सेवते हो (इत्था) इसी प्रकार से 
(वाम्‌) तुम दोनों को सेवें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो तपस्वी जितेन्द्रिय होते हुए विद्या का 
अभ्यास करते हैं, वे सूर्य और बिजुली के समान प्रकाशितात्मा होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता ईं वर्धन्ति महास्थ॒ पौंस्यं नि मातर्रा नयति रेतसे भुजे। 

दधांति पुत्रो5वरं पर पितुर्नाम॑ तृतीयमधि रोचने दिव:॥३॥ 

ता:। ईम्‌। वर्धन्ति। महिं। अस्या। पौंस्थ॑म्‌। नि। मातरा। नय॒ति। रेतंसे। भुजे। द्ांति। पुत्र:॥ अवरम्‌। परम्‌। 
पितु:। नाम। तृतीय॑म्‌॥ अधि। रोचने। द्िव:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(ता:) विदुष्य: स्त्रिय: (ईम्‌) सर्वतः (वर्द्धन्ति) वर्द्धयन्ति (महि) महत्‌ (अस्थ) 
अपत्यस्य (पौंस्थम्‌) पुंसो भावम्‌ (नि) नितराम्‌ (मातरा) मान्यकर्त्तारा मातापितरौ (नयति) प्राप्नोति 
(रेतसे) वीर्यस्य वर्द्धाय (भुजे) भोगाय (दधाति) (पुत्र) जनकपालक: (अवरम) अर्वाचीनम्‌ (परम) 
प्रकृष्टम्‌ (पितु) जनकस्य सकाशात्‌ (नाम) आख्याम्‌ (तृतीयम्‌) त्रयाणां पूरकम्‌ (अधि) उपरि (रोचने) 
प्रकाशे (दिव:) द्योतमानस्य सूर्यस्य॥ ३॥ 

अन्वय:-या दिदुष्योउस्य रेतसे भुजे महि पौस्यमीं वर्द्धतति स ता नयति यतः पुत्र: पितुर्मातुश्न सकाशात्‌ 
प्राप्तशिक्षो दिवो5धिरोचने5वरं परं तृतीयं च नाम निमातरा च दधाति॥ ३॥ 

भावार्थ :-त एवं मातापितरौ हितैषिणो ये स्वा5पत्यानि दीर्घब्रह्मचर्येण पूर्णा विद्या: सुशिक्षा 
युवावस्थाशञ्न प्रापय्य विवाहयन्ति, त एव प्रथमं द्वितीयं तृतीयं च पदार्थ प्राप्य सूर्यजत्‌ सुप्रकाशात्मनो 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो विदुषी स्त्रियां (अस्य) इस लड़के के (रेतसे) वीर्य बढ़ाने और (भुजे) भोगादि 
पदार्थ प्राप्त होने के लिये (महि) अत्यन्त (पौस्यम्‌) पुरुषार्थ को (ईम्‌) सब ओर से (वर्द्धन्ति) बढ़ाती हें 
वह (ता:) उनको (नयति) प्राप्त होता है। इसमें कारण यह है कि जिससे (पुत्र:) पुत्र (पितु:) पिता और 
माता की उत्तेजना से शिक्षा को प्राप्त हुआ (दिव:) प्रकाशमान सूर्यमण्डल के (अधि, रोचने) ऊपरी 
प्रकाश में (अवरम्‌) निकृष्ट (परम्‌) उत्कृष्ट वा पिछले-अगले वा उरले और (तृतीयम) तीसरे (नाम) नाम 
को तथा (नि, मातरा) निरन्तर मान करनेवाले माता-पिता को (दधाति) धारण करता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-वे ही माता-पिता हितैषी होते हैं, जो अपने सन्तानों की दीर्घ ब्रह्मचर्य से पूरी विद्या, 
उत्तम शिक्षा और युवावस्था को प्राप्त करा विवाह कराते हैं। वे ही प्रथम ब्रह्मचर्य, दूसरी पूरी विद्या, 
उत्तम शिक्षा और तृतीय युवावस्था को प्राप्त होकर सूर्य के समान प्रकाशमान होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तत्तदिदस्य॒ पौंस्यँ गृणीमसीनस्य त्रातुरवृकस्य॑ मील्लहु्ष:। 

यः पार्थिवानि त्रिभिरिद्विगांमभिरुरु क्रमिष्टोरुगायाय जीवसें॥ ४॥ 

ततूउत॑त्‌। इत्‌। अस्य। पौंस्यम्‌। गृणीमसि। इनस्थ। त्रातु:। अवृकस्य। मी््हुष॑:। य:। पार्थिवानि। त्रिउुभि:। 
इत्‌। विगाम5भि:। उरु। क्रमिष्ट। उरु5गायाय। जीवसें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तत्तत्‌) (इत्‌) एवं (अस्य) कृतत्रह्मचर्यस्य जितेन्द्रियस्य (पौंस्थम्‌) पुरुषार्थस्य भावम्‌ 
(गृणीमसि) स्तुम: (इनस्थ) समर्थस्येश्वरस्य (त्रातु) रक्षकस्य (अबृकस्य) चोर्यादिदोषरहितस्य 
(मीढुष:) वीर्यसेचकस्य (यः) (पार्थिवानि) पृथिवीविकारजातानि (त्रिभि:) सत्वादिगुणै: (इत्‌) एव 
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(विगामभि:) विविधप्रशंसायुक्ते: (उरु) बहु (क्रमिष्ट) क्रमते (उरुगायाय) बहुप्रशंसिताय (जीवसे) 
जीवनाय प्राणधारणाय॥ ४॥ 

अन्वयः-यो विगामभिस्त्रिभिरुरुगायाय जीवसे यद्यत्‌ पार्थिवानीदुरु क्रमिष्ट तत्तत्‌ त्रातुरिनस्येवास्यावृकस्य 
मीढुष: पौंस्यमिद्दयं गृणीमसि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्ये: सुखेन चिरंजीवनाय दीर्घ॑ ब्रह्मचर्य 
संसेव्यारोग्येण धातुसाम्यवर्द्धेन शरीरबलं विद्याधर्मयोगाभ्यासवर्द्धेना5 5त्मबलमुन्नीय सदैव सुखे 
स्थातव्यम्‌। य इमामीश्वराज्ञां पालयन्ति ते बाल्यावस्थायां स्वयंवरविवाहं कदाचिन्न कुर्वन्ति, नेतेन विना 
पूर्णा पुरुषार्थवृद्धि: संभवति॥४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (विगामभि:) विविध प्रशंसायुक्त (त्रिभि:) तीन सत्व, रजस्‌, तमो गुणों के 
साथ (उरुगायाय) बहुत प्रशंसित (जीवसे) जीवन के लिये (पार्थिवानि) पृथिवी के किरणों से उत्पन्न हुए 
(इत्‌) ही पदार्थों को (उरु, क्रमिष्ट) क्रम से अत्यन्त प्राप्त होता है (तत्तत) उस-उस (त्रातुः) रक्षा 
करनेवाले (इनस्थ) समर्थ ईश्वर के समान (अस्य) किये हुए ब्रह्मचर्य जितेन्द्रिय इस (अवृकस्य) चोरी 
आदि दोषरहित (मीढुषः) वीर्य सेचन समर्थ पुरुष के (पॉस्यम्‌) पुरुषार्थ की (इत) ही हम लोग 
(गृणीमसि) प्रशंसा करते हैं॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। मनुष्यों को चाहिये कि सुख से चिरकाल तक 
जीने के लिये दीर्घ ब्रह्मचर्य को अच्छे प्रकार सेवन कर आरोग्य और धातुओं की समता बढ़ाने से शरीर 
के बल और विद्या, धर्म तथा योगाभ्यास के बढ़ाने से आत्मबल की उन्नति कर सदैव सुख में रहें। जो 
लोग इस ईश्वर की आज्ञा का पालन करते हैं, वे बाल्यावस्था में स्वयंवर विवाह कभी नहीं करते। इसके 
विना पूर्ण पुरुषार्थ की वृद्धि की संभावना नहीं है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्वे इ्दस्य क्रमणे स्वर्द्शों5भिख्याय मर्त्यों भुरण्यति। 

तृतीयमस्य॒ नकिरा दधर्षति वर्यश्च॒न पतयन्त: पत॒त्रिण:॥५॥ 

द्वे इतिं। इत्‌। अस्य। क्रमणे इति। स्व:5दृर्श:। अभि5ख्याय॑। मर्त्य;। भुरण्यति। तृतीय॑म्‌। अस्य। नर्कि:। 
आ। दधर्षति। वर्य:। चन। पतयन्त:। पतत्रिण:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ट्वे) शरीरात्मबले (इत्‌) इव (अस्थ) ब्रह्मचारिण: (क्रमणे) अनुक्रमेण गमने (स्वर्दशः) 
य:ः सुखं पश्यति तस्य (अभिख्याय) अभित: प्रख्यातुम्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (भुरण्यति) धरति (तृतीयम) 
त्रित्वसंख्याक॑ विद्याजन्म (अस्य) (नकिः) निषेधे (आ) समन्तात्‌ (दधर्षति) धर्षितुमिच्छति (वयः) 
(चन) अपि (पतयन्त:) ऊर्ध्वमधो गच्छन्त: (पतत्रिण:) पक्षिण:॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4586 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वय:-यो मर्त्य: स्वर्देशो3स्य द्वे क्रमणे अभिख्याय भुरण्यति स पतयन्तः पतत्रिणो वयश्चनेदिवास्य तृतीयं 
नकिरादधर्षति॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये मातापितर: स्वापत्यानां ब्रह्मचर्याउनुक्रमेण विद्याजन्म वर्द्धयन्ति ते स्वापत्यानि 
दीर्घायूंषि बलिष्ठानि सुशीलानि कृत्वा नित्यं मोदन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-जो (मर्त्य:) मनुष्य (स्वर्द्शः) सुख देनेवाले (अस्य) इस ब्रह्मचारी के (द्वे, क्रमणे) दो 
अनुक्रम से चलनेवाले अर्थात्‌ वर्त्ताव वर्तने वाले शरीर-बल तथा आत्मबल को (अभिख्याय) सब ओर 
से प्रख्यात करने को (भुरण्यति) धारण करता है, वह (पतयन्तः) ऊपर नीचे जाते हुए (पतत्रिण:) 
पंखोंवाले (बयः) पखेरू (चन) भी (इत्‌) जैसे किसी पदार्थ का विस्तार करें वैसे भी (अस्य) इस 
ब्रह्मचारी के (तृतीयम्‌) तीसरे विद्या जन्म का (नकि:, आ, दधर्षति) तिरस्कार नहीं करता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो माता-पिता अपने सन्‍्तानों की ब्रह्मचर्य के अनुक्रम से विद्या जन्म को बढ़ाते हैं, वे 
अपने सन्तानों को दीर्घ आयुवाले, बलवान, सुन्दरशीलयुक्त करके नित्य हर्षित होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

च॒तुर्भि: साक॑ न॑व॒तिं च नाम॑भिश्चक्रं न वृत्तं व्यतीरवीविपत। 

बृहच्छरीरो विमिमान ऋक्व॑भिर्युवाकुमार: प्रत्येत्याहवम्‌॥ ६॥ २५॥ 

च॒तुर्भि:। साकम्‌। न॒व॒तिम्‌। चा। नार्म$भि:। चक्रम्‌। न। वृत्तम्‌। व्यतीन। अवीविपत। बृहत्‌5शरीर:। 
विउमिर्मान:। ऋकक्‍व5भि:। युवां। अकुंमार:। प्रतिं। एति। आ5हृवम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(चतुर्भि:) चतुष्टवसंख्याके: (साकम्‌) सार्द्धमू (नवतिम्‌) (च) (नामभि:) आख्याभि: 
(चक्रम) (न) इव (वृत्तम) (व्यतीन) विशेषेण प्राप्तललानू (अवीविपत) अतिशयेन भ्रामयति 
(बृहच्छरीर:) बृहत्‌ महच्छरीरं॑ यस्य (विमिमानः) विशेषेण धातूनां निर्माता (ऋकक्‍वभि:) 
प्रशंसितैर्गुणकर्मस्वभावै: (युवा) प्राप्तमौवनावस्थ: (अकुमार:) पदञ्जविंशतिवर्षातीतः (प्रति) (एति) 
प्राप्पोति (आहवम) प्रतिष्ठाउह्लानम्‌॥६॥ 

अन्वयः-यो विमिमानो बृहच्छरीरोडकुमारों युवा वृत्तं चक्र न चतुर्भिनामभि: साक॑ नवतिं च 
व्यतीनेको5प्यवीविपत्‌ स ऋक्‍वभिराहवं प्रत्येति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डारा:।  याउष्टाचत्वारिंशद्वर्षप्रमिताखण्डितं.  ब्रह्मचर्य॑ सेवते, स 
एको5सहयो5पि गोलचक्रवच्चतुर्ण्णवतिं योद्धूनू भ्रामयितुं शक्‍नोति। मनुष्याणामादशमात्संवत्सराद्‌ 
बाल्यावस्था। आपच्जविंशतेः कुमारावस्था तत: पषट्विंशवर्षारम्भा्युवावस्थारम्भ: . पूरुषस्य 
सप्तदशाद्िर्षत्कन्यायाश्व युवावस्थारम्भोउस्ति। अत ऊर्ध्व॑ ये स्वयंवरं विवाहं कुर्वन्ति कारयन्ति च ते 
महाभाग्यशालिनो जायन्ते॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4587 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अत्राध्यापकोपदेशकब्रह्मचर्यफलवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इति पदञ्ञपञ्ञाशदुत्तरं १५५ शततमं सूक्‍तं पञ्जञविंशों २५ वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-जो (विमिमान:) विशेषता से धातुओं की वृद्धि का निर्माण करता हुआ (बृहच्छरीर:) 
बली स्थूल शरीरवाला (अकुमार:) पच्चीस वर्ष की अवस्था से निकल गया (युवा) किन्तु युवावस्था को 
प्राप्त ब्रह्मचारी (वृत्तम) गोल (चक्रम्‌) चक्र के (न) समान (चतुर्भि:) चार (नामभि:) नामों के (साकम) 
साथ (नवतिं, च) और नव्वे अर्थात्‌ चौरानवें नामों से (व्यतीन) विशेषता से जिनको बल प्राप्त हुआ उन 
बलवान्‌ योद्धाओं को एक भी (अवीविपत्‌) अत्यन्त भ्रमाता है, वह (ऋक्‍्वभशि:) प्रशंसित गुण, कर्म, 
स्वभावों से (आहवम्‌) प्रतिष्ठा के साथ बुलाने को (प्रति, एति) प्राप्त होता है॥६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अड़तालीस वर्ष भर अखण्डित ब्रह्मचर्य का सेवन 
करता है, वह अकेला भी गोलचक्र के समान चौरानवे योद्धाओं को भ्रमा सकता है। मनुष्यों में दश वर्ष 
तक बाल्यावस्था, पच्चीस वर्ष तक कुमारावस्था, तदनन्तर छब्बीसवें वर्ष के आरम्भ से युवावस्था पुरुष 
की होती है और सत्रहवें वर्ष से कन्या की युवावस्था का आरम्भ है। इसके उपरान्त जो स्वयंवर विवाह 
को करते-कराते हैं, वे महाभाग्यशाली होते हैं॥६॥ 
इस सूक्‍त में अध्यापकोपदेशक और ब्रह्मचर्य के फल के वर्णन से इसके अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ साथ सज्भगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ पचपनवां १५५ सूक्‍त और पच्चीसवां २५ वर्ग पूरा हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4588 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भवेत्यस्य पञ्ञर्चस्थ षट्पञ्नाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। विष्णुर्देवता। ९ 
निचृत्रिष्टप्‌॥ २ विराट त्रिष्टप्‌ुत ५ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ३ निचृज्जगती। ४ 
जगती छन्द:। निषाद:स्वर:॥ 


अक्ष विद्रदध्यापकाध्येतूग॒णानाह॥ 
अब पांच ऋचावाले एक सौ छप्पनवें सूक्त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से विद्वान्‌ अध्यापक- 
अध्येताओं के गुणों को कहते हैं॥ 


भा मित्रो न शेव्यों घृतासुतिर्विभूतद्युम्म एवया उ सप्रथा:। 

अधां ते विष्णो विदुषषां चिदर्ध्य: स्तोमों यज्ञश्न॒ राध्यों हविष्मता॥ १॥ 

भव मित्र:। न। शेव्य॑;। घृत5आंसुति:। विभूत5द्युम्म:। एव5या:। ऊम्‌ इति। स॒5प्रथां:। अध। ते। विष्णो 
इतिं। विदु्षा। चित्‌। अर्ध्य;। स्तोम॑:। यज्ञ:। च॒। राध्य॑:। ह॒विष्म॑ता॥ १॥ 

पदार्थ :-(भव) अत्र द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मित्र:) (न) इव (शेव्य:) सुखयितुं योग्य: 
(घृतासुति:) घृतमासूयते येन सः (विभूतद्युम्न:) विशिष्टानि भूतानि द्युम्नानि धनानि यशांसि वा यस्य सः 
(एवया:) एवान्‌ रक्षकान्‌ याति (उ) वितर्के (सप्रथा:) सप्रख्याति: (अध) अनन्तरम्‌। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (ते) तव (विष्णो) सर्वासु विद्यासु व्यापिन्‌ (विदुषा) आप्तेन विपश्चिता (चित) अपि (अर्ध्य:) 
वरद्धितुं योग्य: (स्तोम:) स्तोतुमहों व्यवहार: (यज्ञ:) सड्ढन्तुमहों ब्रह्मचर्याख्य: (च) (राध्य:) संशोधितु 
योग्य: (हविष्पता) प्रशस्तविद्यादानग्रहणयुक्तेन व्यवहारेण॥ १॥ 

अन्वय :-हे विष्णो! ते तव योडद्धर्य: स्तोमो यज्ञश्व॒ हविष्मता राध्यो5स्ति तं चानुष्ठाया3 ध शेव्यो मित्रो न एवया 
उ सप्रथा विदुषा चिदपि घृतासुतिर्विभूतद्युम्नस्त्वं भव॥ १॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो यस्य ब्रह्मचर्यानुष्टानाख्ययज्ञस्य वृद्धिं स्तुतिं संसिद्धिं च चिकीर्षन्ति तं संसेव्य 
विद्वान्‌ भूत्वा सर्वस्य मित्र भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (विष्णो) समस्त विद्याओं में व्याप्त! (ते) तुम्हारा जो (अर्द्धयः) बढ़ने (स्तोम:) 
और स्तुति करने योग्य व्यवहार (यज्ञ:, च) और सड्भम करने योग्य ब्रह्मचर्य नामवाला यज्ञ (हविष्पता) 
प्रशस्त विद्या देने और ग्रहण करने से युक्त व्यवहार (राध्य:) अच्छे प्रकार सिद्ध करने योग्य है, उसका 
अनुष्ठान आरम्भ कर (अध) इसके अनन्तर (शेव्य:) सुखी करने योग्य (मित्र:) मित्र के (न) समान 
(एवया:) रक्षा करनेवालों को प्राप्त होनेवाला (3) तर्क-वितर्क के साथ (सप्रथा:) उत्तम प्रसिद्धियुक्त 
(विदुषा) और आप्त उत्तम विद्वान के साथ (चित) भी (घृतासुति:) जिससे घृत उत्पन्न होता 
(विभूतद्युम्म:) और जिससे विशेष धन वा यश हुए हों ऐसा तू (भव) हो॥१॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन जिस ब्रह्मचर्यानुष्ठानरूप यज्ञ की वृद्धि, स्तुति और उत्तमता से सिद्धि करने 
की इच्छा करते हैं, उसका अच्छे प्रकार सेवन कर विद्वान्‌ होके सबका मित्र हो॥१॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

य; पूर्व्याय वेधसे नवीयसे सुमज्जानये विष्णवे ददाशति। 

यो जातम॑स्य मह॒तो महि ब्रवत्‌ सेदु श्रवोभिर्युज्य॑ चिद॒भ्य॑सत्‌॥ २॥ 

य;। पूर्व्याय। वेधसें। नवीयसे। सुमत्‌5जानये। विष्णवे। दर्दाशति। य:। जातम्‌॥ अस्या। मह॒त:। महिं। 
ब्रव॑त्‌। सः। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। श्रव:5भि:। युज्यम्‌। चित्‌। अभि। अस॒त्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (पूर्व्याय) पूर्वेर्विद्ठद्धि: सुशिक्षया निष्पादिताय (वेधसे) मेधाविने (नवीयसे) 
अतिशयेनाधीतविद्याय नूतनाय (सुमज्जानये) सुष्ठु प्राप्तविद्याय प्रसिद्धाय (विष्णवे) विद्याव्याप्तुं शीलाय 
(ददाशाति) ददाति। अत्र बहुलं छन्दसीति शपः श्लु:। (यः) (जातम्‌) उत्पन्न विज्ञानम्‌ (अस्य) 
विद्याविषयस्य (महत:) पूजितव्यस्य (महि) महत्‌ पूजितम्‌ (ब्रवत्‌) ब्रूयात्‌ (सः) (इत्‌) एवं (3) वितर्के 
(श्रवोभि:) श्रवणमनननिदिध्यासने: (युज्यम) समाधातुमर्हम्‌ (चित) अपि (अभि) अभिमुख्ये (असत्‌) 
अभ्यासं कुर्यात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो नवीयसे सुमज्जानये पूर्व्याय वेधसे विष्णवे ददाशति योडस्य महतो महि जात॑ ब्रवत्‌ य उ 
श्रवोभिर्जातमहि युज्यमभ्यसत्‌ स चिद्िद्वान्‌ जायेत स इदेवा< ध्यापयितुं योग्यो भवेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये.. निष्कपटतया धीमतो विद्यार्थिनोध्ध्यापयन्त्युदिशन्ति ये च 
धर्म्येणा5 धीयते5 भ्यस्यन्ति च ते5तिशयेन विद्वांसो धार्मिका भूत्वा महत्सुखं यान्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (नवीयसे) अत्यन्त विद्या पढ़ा हुआ नवीन (सुमज्जानये) सुन्दरता से पाई हुई 
विद्या से प्रसिद्ध (पूर्व्याय) पूर्वज विद्वानों ने अच्छी सिखावटों से सिखाये हुए (वेधसे) मेधावी अर्थात्‌ 
धीर (विष्णवे) विद्या में व्याप्त होने का स्वभाव रखने वाले के लिये विज्ञान (ददाशति) देता है वा (यः) 
जो (अस्य) इस (महतः) सत्कार करने योग्य जन के (महि) महान्‌ प्रशंसित (जातम्‌) उत्पन्न हुए विज्ञान 
को (ब्रवत्‌) प्रकट कहे (3) और (श्रवोभि:) श्रवण, मनन और निदिध्यासन अर्थात्‌ अत्यन्त धारण 
करने-विचारने से अत्यन्त उत्पन्न हुए (युज्यम) समाधान के योग्य विज्ञान का (अभ्यसत्‌) अभ्यास करे 
(स:, चित्‌) वही विद्वान हो और (इत्‌) वही पढ़ाने को योग्य हो॥२॥ 

भावार्थ :-जो निष्कपटता से बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों को पढ़ाते वा उनको उपदेश देते हैं और जो 
धर्मयुक्त व्यवहार से पढ़ते और अभ्यास करते हैं, वे सब अतीव दिद्वान्‌ और धार्मिक होकर बड़े सुख 
को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तमु स्तोतार: पूर्व्य यर्था विद ऋतस्य गर्भ जनुर्षा पिपर्तन। 
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आस्य॑ जानन्तो नाम॑ चिद्दिवक्तन्‌ महस्तें विष्णो सुमतिं भंजामहे॥ ३॥ 

तम्‌। ऊम्‌ इतिं। स्तोतार:। पूर्व्यम्‌। यथां। विद। ऋतस्य। गर्भम। जनुषां। पिपर्तन। आ। अस्या जानन्त॑:। 
नाम॑। चित्‌। विवक्तन। मह:। ते। विष्णो इति। सु5मतिम्‌। भजामहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) तमाप्तमध्यापक॑ विद्वांसम्‌ (3) वितर्क (स्तोतार:) सर्वविद्यास्तावका: (पूर्व्यम्‌) 
पूर्वें: कृतम्‌ (यथा) (विद) विजानीत (ऋतस्य) सत्यस्य (गर्भम) विद्याजं बोधम्‌ (जनुषा) विद्याजन्मना 
(पिपर्त्तन) पिपृत विद्याभि: सेवया वा पूर्ण कुरुत (आ) (अस्थ) (जानन्तः) (नाम) प्रसिद्धिम्‌ (चित) 
अपि (विवक्तन) वदतोपदिशत (मह:) महतीम्‌ (ते) तव (विष्णो) सकलविद्याव्याप्त (सुमतिम) शोभनां 
प्रज्ञाम्‌ (भजामहे) सेवामहे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे स्तोतारो ! यथा यूय॑ जनुषा पूर्व्य तं विद। ऋतस्य गर्भमु पिपर्त्तन। अस्य चिन्नामाजानन्तो विवक्‍तन 
तथा वयमपि विजानीम: पिपृम च। हे विष्णो | वयं यस्य ते महस्सुमतिं भजामहे स भवान्‌ नोअस्मान्‌ सुशिक्षस्व॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या विद्यावृद्धयेडनूचानमध्यापकं प्राप्य सुसेव्य सत्या विद्या: 
प्रयत्नेन गृहीत्वा पूर्णा विद्वांस: स्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (स्तोतार:) समस्त विद्याओं की स्तुति करनेवाले सज्जनो! (यथा) जैसे तुम (जनुषा) 
विद्या जन्म से (पूर्व्यम) पूर्व विद्वानों ने किये हुए (तम) उस आप्त अध्यापक दिद्वान्‌ को (विद) जानो 
और (ऋतस्य) सत्य व्यवहार के (गर्भम) विद्यासम्बन्धी बोध को (3) तर्क-वितर्क से (पिपर्त्तन) पालो 
वा विद्याओं से और सेवा से पूरा करो। तथा (अस्य) इसका (चित्‌) भी (नाम) नाम (आ, जानन्तः) 
अच्छे प्रकार जानते हुए (विवक्तन) कहो, उपदेश करो वैसे हम लोग भी जानें, पालें और पूरा करें। हे 
(विष्णो) सकल विद्याओं में व्याप्त विद्वान्‌! हम जिन (ते) आप से (महः) महती (सुमतिम्‌) सुन्दर बुद्धि 
को (भजामहे) भजते सेवते हैं, सो आप हम लोगों को उत्तम शिक्षा देवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य विद्या की वृद्धि के लिये शास्त्रवक्‍ता अध्यापक 
को पाकर और उसकी उत्तम सेवा कर सत्यविद्याओं को अच्छे यत्न से ग्रहण करके पूरे विद्वान्‌ हों॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तम॑स्य राजा वरुणस्तमश्चिना क्रतुं सचन्त मारुतस्य वेधस :। 

दाधार दक्षमुत्तममहर्विद ब्र॒ज॑ं च विष्णु: सखिवाँ अपोर्णुते॥ ४॥ 

तम्‌॥ अस्य॒। राजां। वरुण:। तम्‌। अश्विनां। क्रतुंम। सचन्त। मारुतस्यथ। वेध्स:। दार्धार। दक्षम्‌। उत्‌5तमम्‌। 
अह:5विर्दम्‌। ब्रजम्‌। च। विष्णु;। सखि$वान्‌। अप5ऊर्णुते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (अस्य) (राजा) प्रकाशमान: (वरुण:) वर: (तम्‌) (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ 
(क्रतुम) कर्म (सचन्त) प्राप्नुत (मारुतस्थ) मरुतामयं तस्य (वेधस:) विधातु: (दाधार) धरतु (दक्षम) 
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बलम्‌ (उत्तमम्‌) प्रशस्तम्‌ (अहर्विदम) यो5हानि विन्दति तम्‌ (ब्रजम्‌) प्राप्त॑ देशम्‌ (च) (विष्णुः) 
स्वदीप्तया व्यापक: सूर्य्य: (सखिवान्‌) बहवो मरुत: सखायो विद्यन्ते यस्य सः (अपोर्णुते) उद्धाटयति 
प्रकाशयति। आच्छादकमन्धकारं निवारयति।॥४॥ 

अन्वय:-य: सखिवानू विष्णुरुत्तमं दक्ष॑ं दाधाराहर्विदं व्रज॑ चापोर्णुत तस्यास्य मारुतस्य वेधसस्तं क्रतुं वरुणो 
राजा तमश्विना च सचन्त॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा5न्ये सज्जना आप्ताद्विदुषो विद्या गृहीत्वा प्रज्ञामुन्नीय 
पूर्ण बल॑ प्राप्नुवन्ति। यथा यत्र यत्र सविताअन्धकारं निवर्त्तयति तथा तत्र तत्र तन्महत्त्वं दृष्टवा सर्वे 
मनुष्या: पूर्णविद्यात्‌ विद्याशिक्षा: प्राप्याउविद्यान्धकारं निवर्त्तयेयु:॥४॥ 

पदार्थ :-जो (सखिवान) बहुत पवनरूप मित्रोंवाला (विष्णु) अपनी दीप्ति से व्यापक 
सूर्यमण्डल (उत्तमम्‌) प्रशंसित (दक्षम) बल को (दाधार) धारण करे और (अहर्विदम्‌) जो दिनों को प्राप्त 
होता अर्थात्‌ जहाँ दिन होता उस (ब्रजम्‌, च) प्राप्त हुए देश को (अपोर्णुते) प्रकाशित करता उस 
(अस्य) इस (मारुतस्थ) पवनरूप सखायोंवाले (वेधस:) विधाता सूर्यमण्डल के (तम्‌) उस (क्रतुम) 
कर्म को (वरुण:) श्रेष्ठ (राजा) प्रकाशमान सज्जन और (तम्‌) उस कर्म को (अश्विना) अध्यापक और 
उपदेशक लोग (सचन्त) प्राप्त होवें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे और सज्जन आप्त विद्वान्‌ से विद्या ग्रहण 
कर उत्तम बुद्धि की उन्नति कर पूरे बल को प्राप्त होते हैं वा जैसे जहाँ-जहाँ सविता अन्धकार को निवृत्त 
करता है, वेसे वहाँ-वहाँ उस सवितृमण्डल के महत्त्व को देख के समस्त पतले-मोटे, धनी-निर्धनी जन 
पूर्ण विद्यावाले से विद्या और शिक्षाओं को पाकर अविद्यारूपी अन्धकार को निवृत्त करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ यो विवाय॑ स॒चथ्थाय दैव्य इन्द्राय विष्णु: सुकृते सुकृत्तर:। 

वेधा अजिन्वत्रिषध॒स्थ आर्यम्रृतस्य॑ भागे यजमानमाभजत्‌॥ ५॥ २६॥ २ १॥ 

आ। य;:। विवाय। स॒च्थाय। दैव्य:। इन्द्राया विष्णु:। सुडकृतें। सुकृतूउत॑र:। वेधा:। अजिन्व॒त्‌। 
त्रि5सधस्थ:। आर्यम्‌॥। ऋतस्यं। भागे। यज॑मानम्‌। आ। अभजत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (यः) (विवाय) गच्छेत्‌ (सचथाय) प्राप्तसम्बन्धाय (दैव्य:) विद्वत्सम्बन्धी 
(इन्द्राय) परमैश्वर्याय (विष्णु:) प्राप्तविद्य: (सुकृते) धर्मात्मने (सुकृत्तरः) अतिशयेन सुष्ठु करोति यः 
(वेधा:) मेधावी (अजिन्व॒त्‌) जिन्वेतू (त्रिसधस्थः) त्रिषु यः कर्मोपासनाज्ञानेषु स्थित: (आर्यम) 
सकलशुभगुणकर्मस्वभावेषु वर््तमानम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (भागे) सेवने (यजमानम्‌) विद्यादातारम्‌ (आ) 
(अभजत्‌) सेवेत॥५॥ 
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अन्वय:-यो दैव्यस्त्रिसधस्थ: सुकृत्तरो विष्णुरवेधा सचथाय सुकृत इन्द्रायर्तस्य भाग आर्य यजमानमाभजद्यश् 
सर्वान्‌ विद्याशिक्षादानेनाजिन्वत्‌ स पूर्ण सुखमाविवाय॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वत्प्रिया: कृतज्ञा: सुकृतिन: सर्वविद्याविद: सत्यधर्मविद्या प्रापकत्वेन सर्वान्‌ जनान्‌ 
सुखयन्ति तेडखिलसुखभाजो जायन्ते॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्वदध्यापका< ध्येतृगुणवर्णनोदेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षट्पनज्ञाशदुत्तरं १५६ शततमं सूक्‍त षड्विंशों २६ वर्ग एकविंशो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (दैव्य:) विद्वानों का सम्बन्धी (त्रिसधस्थ:) कर्म, उपासना और ज्ञान इन तीनों 
में स्थित (सुकृत्तर:) अतीव उत्तम कर्मवाला (विष्णु:) विद्या को प्राप्त (वेधा:) मेधावी धीरबुद्धि सज्जन 
(सचथाय) धर्म सम्बन्ध को प्राप्त (सुकृते) धर्मात्मा (इन्द्राय) परमैश्वर्यवान्‌ जन के लिये (ऋतस्य) सत्य 
के (भागे) सेवन के निमित्त (आर्य्यम) समस्त शुभ गुण, कर्म और स्वभावों में वर्त्तमान (यजमानम्‌) 
विद्या देनेवाले को (आ, अभजत्‌) अच्छे प्रकार सेवे और जो सबको विद्या और शिक्षा देने से 
(अजिन्व॒त्‌) प्राण पोषण करे, वह पूरे सुख को (आ, विवाय) अच्छे प्रकार प्राप्त हो॥५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के प्रिय, किये को जानने-मानननेवाले, सुकृति सर्वविद्यावेत्ता जन, सत्य 
धर्म विद्या पहुंचाने से सब जनों को सुख देते हैं, वे अखिल सुख भोगनेवाले होते हैं॥५॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ अध्यापक और अध्येताओं के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ 
की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ छप्पनवां १५६ सूक्‍त, छब्बीसवां २६ वर्ग और इक्कीसवां २९ अनुवाक पूरा हुआ।॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4593 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अबोधीत्यस्य षड्चस्य सप्तपञ्नाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अश्विनौ देवते। 
१ त्रिष्टप॥ ५ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। २,४ जगती। ३ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 


अशाशिगुणानाह॥ 
अब छ: ऋचावाले एक सौ सत्तावनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र से ही अश्वि के 
गुणों को कहते हैं॥ 


अबॉध्यमिनर्ज्म उदेति सूर्यो व्यु श्षाश्चन्द्रा मह्यांवों आर्चिषा। 

आयुक्षातामश्चिना यांतवे रथं प्रासांवीहेव:ः सविता जग॒त्‌ पृथंक्‌॥ १॥ 

अबोॉधि। अग्निः। ज्म:। उत्‌। एति। सूर्य:। वि। उषा:। चन्द्रा। मही। आव:। अर्चिषां। अयुक्षाताम्‌। अश्विना। 
यात॑वे। रथम्‌। प्र। असावीत्‌। देव:। सबिता। जग॑त। प्रथंक्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अबोधि) बुध्यते विज्ञायते (अम्निः) विद्युदादि: (ज्मः) पृथिव्या: (उत्‌) (एति) उदयं 
प्राप्पोति (सूर्य:) (वि) (उषा:) प्रभात: (चन्द्रा) आह्वादप्रदा (मही) महती (आव:) अवति (अर्चिषा) 
(अयुक्षाताम) अयोजयताम्‌-युड्क्‍्थ: (अश्विना) विद्वांसावाप्ता5 ध्यापकोपदेशकौ (यातवे) यातुं गन्तुम्‌ 
(रथम्‌) विमानादियानम्‌ (प्र) (असावीत्‌) प्रसुवति (देव:) दिव्यगुण: (सविता) ऐश्वर्यकारक: (जगत) 
(पृथक्‌)॥ १॥ 

अन्वय :-यथाउग्निरबोधि ज्म: सूर्य्य उदेति मही चन्द्रोषा व्याव: सविता देवो वार्चिषा जगत्‌ पृथक्‌ प्रासाबीत्‌ 
तथाउश्विना यातवे रथमयुक्षाताम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्युत्सूयोषस: स्वप्रकाशेन स्वयं प्रकाशिता भूत्वा 
सर्व॑जगत्‌ प्रकाश्यैश्वर्य प्रापयन्ति तथेैवा5ध्यापकोपदेशका: पदार्थेश्वरविद्या: प्रकाश्याउखिलमैश्वर्य्य 
जनयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे (अग्नि:) विद्युदादि अग्नि (अबोधि) जाना जाता है, (ज्म:ः) पृथिवी से अलग 
(सूर्य:) सूर्य (उदेति) उदय होता है, (मही) बड़ी (चन्द्रा) आनन्द देनेवाली (उषा:) प्रभात वेला 
(व्याव:) फैलती उजाला देती है वा (सविता) ऐश्वर्य करनेवाला (देव:) दिव्यगुणी सूर्यमण्डल (अर्चिषा) 
अपने किरण समूह से (जगत) मनुष्यादि प्राणिमात्र जगत्‌ को (प्रथकू) अलग (प्रासावीत्‌) अच्छे प्रकार 
प्रेरणा देता है, वेसे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ (यातवे) जाने के लिये (स्थम्‌) विमानादि 
यान को (अयुक्षाताम्‌) युक्त करते हैं॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे बिजुली, सूर्य और प्रभातवेला अपने 
प्रकाश से आप प्रकाशित हो समस्त जगत्‌ को प्रकाशित कर ऐश्वर्य की प्राप्ति कराते हैं, वेसे ही अध्यापक 
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और उपदेशक लोग पदार्थ तथा ईश्वरसम्बन्धी विद्याओं को प्रकाशित कर समस्त ऐश्वर्य की उत्पत्ति 
करावें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यब्युज्ञाथे वृषणमश्चिना रथ॑ घृतेन नो मधुना क्षृत्रमुक्षतम। 

अस्माकं ब्रह्म प्रत॑नासु जिन्वतं वयं धना श्रंसाता भजेमहि॥ २॥ 

यत्‌। युज्ञाथे इतिं। वृषणम्‌॥ अश्विना। स्थम्‌। घृतेन॑। नः। मधुना। क्षत्रम्‌। उक्षतम्‌। अस्मारकम्‌। ब्रह्म 
पृत॑नासु। जिन्व॒तम्‌। वयम्‌॥ धनां। शूर॑$साता। भजेमहि॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यत: (युञ्ञाथे) (वृषणम्‌) परशक्तिप्रतिबन्धकम्‌ (अश्विना) सभासेनेशों (स्थम) 
विमानादियानम्‌ (घृतेन) उदकेन (नः) अस्माकम्‌ (मधुना) मधुरादिगुणयुक्तेन रसेन (क्षत्रम) क्षत्रियकुलम्‌ 
(उक्षतम) सिद्वतम्‌ (अस्माकम) (ब्रह्म) ब्राह्मणकुलम्‌ (प्रतनासु) सेनासु (जिन्वतम्‌) प्रीणीतम्‌ (वयम) 
प्रजासेनाजना: (धना) धनानि (शूरसाता) शुरैः संभजनीये संग्रामे (भजेमहि) सेवेमहि॥ २॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! युवां यद्वृषणं रथं युज्ञाथे ततो घृतेन मधुना नः क्षत्रमुक्षममस्माकं पृतनासु ब्रह्म जिन्वतं 
वयं शूरसाता धना भजेमहि॥ २॥ 

भावार्थ: -मनुष्ये राजनीत्यड़्े राष्ट्र रक्षित्वा धनादिकं वर्द्धयित्वा संग्रामाञित्वा सर्वेभ्य: सुखोन्नति: 
कार्य्या॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) सभा और सेना के अधीशो! तुम (यत्‌) जिससे (वृषणम्‌) शत्रुओं की 
शक्ति को रोकनेवाले (रथम्‌) विमान आदि यान को (युब्जाथे) युक्त करते हो, इससे (घृतेन) जल और 
(मधुना) मधुरादि गुणयुक्त रस से (नः) हम लोगों के (क्षत्रम्‌) क्षत्रिय कुल को (उक्षतम्‌) सींचो, 
(अस्माकम्‌) हमारी (प्रृतनासु) सेनाओं में (ब्रह्म) ब्राह्मण कुल को (जिन्वतम्‌) प्रसन्न करो और (वयम्‌) 
हम प्रजा सेना जन (शूरसाता) शूरों के सेवने योग्य संग्राम में (धना) धनों को (भजेमहि) सेवन 
करें॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को राजनीति के अड़ों से राज्य को रख कर, धनादि को बढ़ाय और संग्रामों 
को जीत कर सबके लिये सुख की उन्नति करनी चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अर्वाड्‌ त्रिचक्रो मधुवाहनो रथों जीराश्नों अश्विनोर्यातु सुष्टंत:। 
त्रिवश्ुरो मघवां विश्वसौभग: शं न आ वक्षद्‌ ह्विपदे चतुष्पदे॥ ३॥ 
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अर्वाड्‌। त्रिडचक्र। मधु5वाहन:। रथ:। जीर5अश्व:। अश्विनों:। यातु। सुडस्तुंतः। त्रिवशुर:। मघवा। 
विश्व-सौभग:। शम्‌ नः। आ। वक्षत्‌। ह्विउपददे। चतु:5पदे:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अर्वाड) अर्वाड्धो देशमञ्जति (त्रिचक्र:) त्रीणि चक्राणि यस्मिन्‌ (मधुवाहनः) मधुना 
जलेन वाहनीय:। मध्विति उदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (स्थ:) (जीराश्व:) जीरा वेगा अश्वा 
यस्मिन्‌ (अश्विनो:) दिद्वत्क्रियाकुशलयो: सकाशातू प्राप्त: (यातु) प्राप्नोतु (सुष्टतः) सुष्ठु प्रशंसितः 
(त्रिबन्थुर:) त्रयो बन्धुरा बन्धा यस्मिन्‌ सः (मघवा) परमपूजितधनवान्‌ (विश्वसोभग:) विश्वे सुभगा: 
शोभनैश्वर्या भोगा येन सः (शम्‌) सुखम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (आ) (वक्षत्‌) वहेत (द्विपदे) मनुष्याद्याय 
(चतुष्पदे) गवाद्याय॥ ३॥ 

अन्वय:-योउश्विनो: सुष्ठुतो मधुवाहनस्त्रिचक्रो जीराश्रस्त्रिबन्धुरो विश्वसौभगोडर्वाड मघवा रथो नो द्विपदे 
चतुष्पदे च शमावक्षत्सो5स्मान्‌ यातु प्राप्नोतु॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरित्थं प्रयतितव्यं येन पदार्थविद्यया प्रशंसितानि यानानि निर्मातुं शक्नुयु:। नेवं 
विना5खिलानि सुखानि भवितुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (अश्विनो:) विद्वानों की क्रिया में कुशल सज्जनों की उत्तेजना से (सुष्टृत:) सुन्दर 
प्रशंसित (मधुवाहन:) जल से बहाने योग्य (त्रिचक्र:) जिसमें तीन चक्कर (जीराश्व:) वेगरूप घोड़े और 
(त्रिबद्थुर:) तीन बन्धन विद्यमान वा (विश्वसौभग:) समस्त सुन्दर ऐश्वर्य भोग जिससे होते वह (अर्वाड) 
नीचले देश अर्थात्‌ जल आदि से चलनेवाला (मघवा) प्रशंसित धनयुक्त (रथ:) रथ (नः) हमारे 
(द्विपदे) द्विपाद मनुष्यादि वा (चतुष्पदे) चौपाद गौ आदि प्राणि के लिये (शम्‌) सुख का (आ, वक्षत्‌) 
आवाहन करावे और हम लोगों को (यातु) प्राप्त हो॥३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को इस प्रकार प्रयत्न करना चाहिये जिससे पदार्थविद्या से प्रशंसायुक्त यानों 
को बनाने को समर्थ हों, ऐसे करने के विना समस्त सुख होने को योग्य नहीं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ न ऊर्ज वहतमश्चिना युवं मधुमत्या न: कशया मिमिक्षतम्‌। 

प्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि मृक्षतं सेध॑तं द्वेषो भवत॑ सचाभुवा॥ ४॥ 

आ। न॒ः। ऊर्जम। वहतम्‌॥ अश्विना। युवम्‌। मधुं3मत्या। नः। कशंया। मिमिक्षतम्‌। प्र। आयु:। तारिष्टम। 
नि:। रपाँसि। मृक्षतम्‌। सेधतम्‌। द्वेष:। भव॑तम्‌॥ सचाउभुवा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (ऊर्जम) पराक्रमम्‌ (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (अश्विना) 
अध्यापकोपदेशको (युवम्‌) युवाम्‌ (मधुमत्या) बहुजलवाष्पवेगयुक्तया (नः) अस्माकम्‌ (कशया) गत्या 
शिक्षया वा (पमिमिक्षतम्‌) प्रापयितुमिच्छतम्‌ (प्र) (आयु:) जीवनम्‌ (तारिष्टम) पारयतम्‌ (निः) नितराम्‌ 
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(रपांसि) पापानि (प्रक्षतम) शोधयतम्‌ (सेधतम्‌) दूरीकृतम्‌ (द्वेष:) द्वेषयुक्तानि (भवतम्‌) (सचाभुवा) 
सहकारिणौ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं मधुमत्या कशया न ऊर्जमावहतं मिमिक्षतं न आयु: प्रतारिष्ठ द्वेषो रपांसी 
निःसेधतमस्मान्‌ मृक्षत॑ सचाभुवा भवतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अध्यापकोपदेशकावीदूशीं शिक्षां कुर्यातां यतो वयं सर्वेषां सखायो भूत्वा 
पक्षपातजन्यानि पापानि विहाय सिद्धाभीष्ठ भवेम॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक ! (युवम) तुम दोनों (मधुमत्या) बहुत जल वाष्पों 
के वेगों से युक्त (कशया) गति वा शिक्षा से (न:) हम लोगों के लिये (ऊर्जम्‌) पराक्रम की (आ, 
वहतम्‌) प्राप्ति करो, (मिमिक्षतम्‌) पराक्रम को प्राप्ति कराने की इच्छा (न:) हमारी (आयु:) उमर को 
(प्र, तारिष्टम) अच्छे प्रकार पार पहुंचाओ, (द्वेष:) वेरभावयुक्त (रपांसि) पापों को (नि:, सेधतम्‌) दूर 
करो, हम लोगों को (प्रृक्षतम्‌) शुद्ध करो और हमारे (सचाभुवा) सहकारी (भवतम्‌) होओ॥४॥ 

भावार्थ :-अध्यापक और उपदेशक लोग ऐसी शिक्षा करें कि जिससे हम लोग सबके मित्र होकर 
पक्षपात से उत्पन्न होनेवाले पापों को छोड़ अभीष्ट सिद्धि पानेवाले हों।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं ह गर्भ जगतीषु धत्यो युव॑ विश्वेषु भुवनिष्वन्त:। 

युवम॒ग्निं च वृषणावपश्च वनस्पर्तीरश्चिनावैरयेिथाम्‌॥ ५॥ 

युवम्‌। ह। गर्भम्‌। जगतीषु। धत्थ:। युवम्‌। विश्वेषु। भुवनेषु। अन्तरितिं। युवम्‌। अम्निम। चा। वृषणौ। 
अप:। चा। वनस्पतीन। अश्विनौ। ऐरयेथाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युवम) (ह) किल (गर्भम) गर्भमिव विद्याबोधम्‌ (जगतीषु) विविधासु पृथिव्यादिषु 
सृष्टिषु (धत्थ:) धरथ: (युवाम्‌) युवाम्‌ (विश्वेषु) सर्वेषु (भुवनेषु) निवासाउधिकरणेषु (अन्तः) मध्ये 
(युवम) (अगम्निम) (च) (वृषणो) वर्षयितारा (अपः) (च) (वनस्पतीन) (अश्विनौ) 
सूर््याचन्द्रमसाविवाध्यापकोपदेशकौ (ऐरयेथाम्‌) चालयेथाम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे वृषणावश्चिनौ! युवं जगतीषु गर्भ धत्थो युवं ह विश्वेषु भुवनेष्वन्तरग्निं चैरयेथाम्‌। युवमपो 
वनस्पतींश्चैरयेथाम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या यथेह सूर्याचन्द्रमसौ विराजमानौ पृथिव्यां वृष्टया 
गर्भ धारयित्वा सर्वान्‌ पदार्थान्‌ जनयतस्तथा विद्यागर्भ धारयित्वा सर्वाणि सुखानि जनयेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) जल वर्षा करानेवाले (अश्विनौ) सूर्य और चन्द्रमा के समान अध्यापक और 
उपदेशक ! (युवम) तुम दोनों (जगतीषु) विविध पृथिवी आदि सृष्टियों में (गर्भम) गर्भ के समान विद्या के 
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बोध को (धत्थ:) धरते हो (युवम्‌, ह) तुम्हीं (विश्वेष) समस्त (भुवनेषु) लोक-लोकान्तरों के (अन्तः) 
बीच (अम्निम) अग्नि को (च) भी (ऐरयेथाम) चलाओ तथा (युवम्‌) तुम (अपः) जलों और 
(वनस्पतीन) वनस्पति आदि वृक्षों को (च) डुलाओ॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। मनुष्य जैसे यहाँ सूर्य और चन्द्रमा विराजमान 
हुए पृथिवी में वर्षा से गर्भ धारण करा कर समस्त पदार्थों को उत्पन्न कराते हैं, वेसे विद्यारूप गर्भ को 
धारण करा के समस्त सुखों को उत्पन्न करावें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं हं स्थो भिषजा भेषजेभिरथों ह स्थो र॒थ्या३ राश्येभि:। 

अर्थों ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो वाँ ह॒विष्पान्मनंसा दुदाश॥ ६॥ २७॥ २॥ 

युवम्‌। ह। स्थ:। भिषजा। भेषजेभिं:। अथो इतिं। ह। स्थ:। र॒थ्यां। रथ्येभिरिति रथ्येभि:। अथो इति। हु। 
क्षत्रम। अधि। धत्थ:। उग्रा। य:। वाम्‌। ह॒विष्पांन्‌। मनंसा। दुदाश॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (ह) प्रसिद्धम्‌ (स्थ:) (भिषजा) रोगनिवारकौ (भेषजेभि:) 
रोगापहन्तृभिरवेद्ये: सह (अथो) अनन्तरम्‌ (ह) खलु (स्थः) भवथ: (रथ्या) रथे साधु (राध्येभि:) 
रथवाहके:। अत्रान्येषामपि दृश्यत इत्याग्यचो दीर्घ:। (अथो) (ह) (क्षत्रम्‌) राष्ट्रम्‌ (अधि) (धत्थ:) (उग्रा) 
उग्रौ तीव्रस्वभावी (यः) (वाम्‌) युष्मभ्यम्‌ (हविष्मान्‌) बहुदानयुक्त: (मनसा) विज्ञानेन (ददाश) 
दाशति॥६॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! युवं ह भेषजेभिर्भिषजा स्थ:। अथो ह राथ्येभी रथ्या स्थ:। अथो हे उग्रा! यो हविष्मान्‌ वां 
मनसा ददाश तस्मै ह क्षत्रमधि धत्थ:॥६॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या विदुषां वेद्यानां सड़॑ कुर्वन्ति तदा वेद्यकविद्यामाप्नुवन्ति। यदा शूरा दातारो 
जायन्ते तदा राज्यं धृत्वा प्रशंसिता भूत्वा सततं सुखिनो भवन्तीति॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5श्विगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्बोध्या॥ 

इति सप्तपञ्नाशदुत्तरं शततमं १५७ सूकक्‍तं सप्तविंशों २७ वर्गश्व समाप्त:॥ 
अस्मिन्नध्याये सोमादिपदार्थप्रतिपादनादेतहशमाध्यायोकतार्थानां नवमाध्यायोकतार्थ: सह सद्गभतिर्वेद्तिव्या॥ 

पदार्थ :-हे विद्यादि सदुणों में व्याप्त सज्जनो ! (युवम्‌, ह) तुम्हीं (भेषजेभि:) रोग दूर करनेवाले 
वेद्यों के साथ (भिषजा) रोग दूर करनेवाले (स्थ:) हो। (अथो) इसके अनन्तर (ह) निश्चय से (राध्येभि:) 
रथ पहुंचानेवाले अश्वादिकों के साथ (रथ्या) रथ में प्रवीण रथवाले (स्थ:) हो। (अथो) इसके अनन्तर हे 
(उग्रा) तीव्र स्वभाववाले सज्जनो! (यः) जो (हविष्पान्‌) बहुदानयुक्त जन (वाम्‌) तुम दोनों के लिये 
(मनसा) विज्ञान से (ददाश) देता है अर्थात्‌ पदार्थों का अर्पण करता है (ह) उसी के लिये (क्षत्रम्‌) राज्य 
को (अधि, धत्थ:) अधिकता से धारण करते हो॥६॥ 
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भावार्थ :-जब मनुष्य दिद्वान्‌ वेद्यों का सड़ करते हैं, तब वेद्यक विद्या को प्राप्त होते हैं। जब 
शूर दाता होते हैं, तब राज्य धारण कर और प्रशंसित होकर निरन्तर सुखी होते हैं॥६॥ 

इस सूकत में अश्वियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ सत्तावनवां १५७ सूक्‍त और सत्ताईसवां २७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 

इस अध्याय में सोम आदि पदार्थों के प्रतिपादन से इस दशवें अध्याय के अर्थों की नवम 
अध्याय में कहे हुए अर्थों के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

इति श्रीपरमहंसपरिव्राजकाचार्याणां श्रीमत्परमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरिकव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समच्विते सुप्रमाणयुक्ते 
ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयाष्टके द्वितीयोउध्याय: समाप्तिमगमत्‌॥ २॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ द्वितीयाष्टके तृतीया5ध्यायारम्भ:॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
वसू इति षड़चस्याष्टपञ्नाशदुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:॥ अश्विनौ देवते 
१,४,५ निचृत्‌ त्रिष्टप २ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:। ६ निचृदनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गान्धार:। स्वर:॥ 
अब शिक्षकशिष्यकर्माण्याह॥ 
अब द्वितीयाष्टक के तृतीय अध्याय का आरम्भ है। उसमें एक सौ अट्ठावनवें सूकत के प्रथम मन्त्र 
में शिक्षा करनेवाले और शिष्य के कर्मों का वर्णन करते हैं॥ 
वस्‌ रुद्रा पुरुमन्तू वृधन्तां दश॒स्यत नो वृषणावशिष्टौ। 
दस्रां ह यद्रेकर्ण औचश्यो वां प्र यत्सस्राथे अकंवाभिरूती॥ १॥ 
वसू इति। रूद्रा। पुरुमन्तू इति पुरुअमन्तृं। वृधन्ता। दशस्यत॑म्‌। नः। वृषणो। अभिष्टौं। दर््नां। ह। यत्‌। 
रेक्ण:। औचश्य:। वाम्‌। प्र। यत्‌। सस्राथे इतिं। अकंवाभि:। ऊती॥ १॥ 
पदार्थ :-(वसू) वासयितारा (रुद्रा) चतुश्चत्वारिशद्र्षप्रमितब्रह्मचर््यणाधीतविद्यो (पुरुमन्तू) 
पुरुभिर्बहुभिर्मन्तव्या (वृधन्ता) वर्द्धमानो (दशशस्यतम) दत्तम्‌ (नः:) अस्मभ्यम्‌ (वृषणौ) वीर्यवन्तो 
(अभिष्टो) इष्टसिद्धों (दसत्रा) दुःखोपक्षयितारी (ह) (यत्‌) यः (रेकक्‍्ण:) धनम्‌। रेक्‍्ण इति धननामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१०) (औचथ्य:) प्रशंसितेषु भव: (वाम्‌) युवयो: (प्र) (यत्‌) यो (सस्राथे) प्रापयत: 
(अकवाभि:) प्रशंसिताभि: (ऊती) रक्षाभि:॥ १॥ 
अन्वय:-हे सभाशालेशौ! यद्यो वामौचथ्यो रेक्णो5स्ति तं यद्यो युवामकवाभिरूती नोउस्मभ्यं सस्राथे तो ह 
वृधन्ता पुरुमन्तू दखा वृषणौ वसू रुद्राउभिष्टो न सुखं प्रदशस्यतम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-ये सूर्य्यवायुवत्‌ सर्वानुपकुर्वन्ति ते श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हो सभा और शालाधीशो ! (यत्‌) जो (वाम्‌) तुम दोनों का (औचथध्य:) उचित अर्थात्‌ 
प्रशंसितों में हुआ (रेक्ण:) धन है उस धन को (यत्‌) जो तुम दोनों (अकवाभि:) प्रशंसित (ऊती) 
रक्षाओं से हम लोगों के लिये (सम्राथे) प्राप्त कराते हो वे (ह) ही (वृधन्ता) बढ़ते हुए (पुरुमन्तू) बहुतों 
से मानने योग्य (दस््रा) दुःख के नष्ट करनेहारे (वृषणो) बलवान्‌ (वसू) निवास दिलानेवाले (रुद्रा) 
चालीस वर्ष लों ब्रह्मचर्य से धर्मपूर्वक विद्या पढ़े हुए सज्जनो (अभिष्टो) इष्टसिद्धि के निमित्त (नः) हमारे 
लिये सुख (प्र, दशस्यतम्‌) उत्तमता से देओ॥ १॥ 
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भावार्थ :-जो सूर्य और पवन के समान सबका उपकार करते हैं, वे धनवान होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

को वां दाशत्सुमतये चिद॒स्यै वसू यद्धेथे नमंसा प॒दे गो:। 

जिगृतमस्मे रेवती: पुरंधी: कामप्रेणेव मनसा चरन्ता॥ २॥ 

क:। वाम्‌। दाश॒त्‌। सु5म॒तयें। चित्‌। अस्यै। वसू इतिं। यत्‌। थेथे इति। नर्मसा। पदे। गो:। जिगृतम्‌॥ अस्मे 
इतिं। रेवती:। पुरम5धी:। कामप्रेणं$इव। मनसा। चर॑न्ता।२॥ 

पदार्थ :-(क:) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (दाशत्‌) दद्यात्‌ (सुमतये) सुष्ठु प्रज्ञाय (चित) अपि (अस्थै) 
प्रत्यक्षाये (बसू) सुखेषु वासयितारौ (यत्‌) यो (थेथे) धरथ: (नमसा) अन्नाद्येन (पढे) प्राप्तव्ये (गो:) 
पृथिव्या: (जिगृतम्‌) जागृतो भवतम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रेवती:) प्रशस्तश्रीयुक्ता (पुरन्थी:) पुरन्दधति 
यास्ता: (कामप्रेणेव) यत्कामं प्रति पिपत्ति तेनेव (मनसा) विज्ञानवता5न्त:करणेन (चरन्ता) प्राप्नुवन्तो 
गच्छन्तौ वा॥ २॥ 

अन्वय:-यद्यो वसू युवामस्ये सुमतये नमसा गो: पदे पुरन्धी रेवतीर्धेथे कामप्रेणेत मनसा चरन्ता5स्मे जिगृतं 
ताभ्यां वामिमां मतिं चित्को दाशतू॥२॥ 

भावार्थ :-ये पूर्णविद्याकामा मनुष्यान्‌ सुधिय: कर्त्तु प्रयतन्ते ते पृथिव्यां पूजिता भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (वसू) सुखों में निवास करानेहारे सभाशालाधीशो तुम (अस्थै) प्रत्यक्ष 
(सुमतये) सुन्दर बुद्धि के लिये (नमसा) अन्न आदि से (गो:) पृथिवी के (पढे) प्राप्त होने योग्य स्थान में 
(पुरच्ी:) पुरग्राम को धारण करती हुई (रेवती:) प्रशंसित धनयुक्त नगरियों को (धेथे) धारण करते हो 
और (कामप्रेणेव) कामना पूरण करनेवाले (मनसा) विज्ञानवान्‌ अन्त:करण से (चरन्ता) प्राप्त होते हुए 
तुम दोनों (अस्मे) हम लोगों के लिये (जिग्ृतम) जागृत हो उन (वाम्‌) आपके लिये इस मति को (चित) 
भी (कः) कौन (दाशत्‌) देवे॥२॥ 

भावार्थ :-जो पूर्णविद्या और कामनावाले पुरुष मनुष्यों को सुन्दर बुद्धिवाले करने को प्रयत्न 
करते हैं, वे पृथिवी में सत्कारयुक्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
युक्तो ह यद्वां तौग्राय॑ पेरुवि मध्ये अर्गसो धार्यि पद्र:। 
उप वामव: शरणं गमेयं शूरो नाज्म पतयडद्धिरेवैं:॥३॥ 
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युक्त:। ह। यत्‌। वाम्‌। तौग्राय। पेरु:। वि। मध्यें। अर्णस:। धायि। प्र:। उप। वाम्‌। अब॑:। शरणम्‌| 
गमेयम्‌। शूर॑:। न। अज्म। पतयत्‌उभि:। एवैं:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युक्त:) (ह) खलु (यत्‌) यः (वाम्‌) युवयो: (तौग्रयाय) बलेषु साधवे (पेरु:) पाता 
(वि) (मध्ये) (अर्णगस:) उदकस्य (धायि) प्रियते (पत्रः) बलिष्ठ: (उप) (वाम्‌) युवयो: (अवः) 
रक्षणादिकम्‌ (शरणम्‌) आश्रयम्‌ (ग्ेयम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (शूरः) विक्रान्तद: (न) इव (अज्म) बलम्‌ 
(पतयद्धि:) इतस्ततो धावयद्धि: (एवै:) प्रापके:॥३॥ 

अन्वय:-हे सभाशालेशौ! वां यद्चस्तौग्रयाय युक्त: पेरु: पज्जोडहमर्णसो मध्ये वि धायि। अज्म शूरो न 
पतयद्धिरेवे: सह वामव: शरणमुपगमेयं तं मां ह युवां वर्द्धयतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये जिज्ञासव: साधनोपसाधने: सहाध्यापकानामाप्तानां विदुषामाश्रयमुपत्रजेयुस्ते 
विद्वांसो जायन्ते, ये च संप्रीत्या विद्या सुशिक्षा वर्द्धयन्ति तेउत्र पूज्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सभाशालाधीशो ! (वाम) तुम दोनों का (यत्‌) जो (तौग्रद्याय) बलों में उत्तम बल 
उसके लिये (युक्त:) युक्त (पेरु:) सबों की पालना करनेवाला (पन्र:) बलवान मैं (अर्णस:) जल के 
(मध्ये) बीच (वि, धायि) विधान किया जाता हूँ अर्थात्‌ जल सम्बन्धी काम के लिये युक्त किया जाता 
हूँ तथा (अज्म) बल को (शूरः) शूर जैसे (न) वेसे (पतयद्धिः) इधर-उधर दौड़ाते हुए (एवै:) पदार्थों 
की प्राप्ति करानेवालों के साथ (वाम्‌) तुम्हारे (अवः) रक्षा आदि काम को और (शरणम्‌) आश्रय को 
(उप, गमेयम्‌) निकट प्राप्त होऊं उस मुझको (ह) ही तुम वृद्धि देओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो जिज्ञासु पुरुष साधन और उपसाधनों से अध्यापक आप्त विद्वानों के आश्रय को 
प्राप्त हों, वे विद्वान्‌ होते हैं और जो अच्छे प्रकार प्रीति के साथ विद्या और अच्छी शिक्षा को बढ़ाते हैं, वे 
इस संसार में पूज्य होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑स्तुतिरौचथ्यमुरुष्येन्मा मामिमे पंत॒त्रिणी वि दुग्धाम। 

मा मामेधो दर्शतयश्चितो धाक्‌ प्र यद्वाँ ब॒द्धस्त्मनि खाद॑ति क्षाम्‌॥ ४॥ 

उप॑5स्तुति:: औचश्यम्‌। उरुष्येत्‌। मा। माम्‌॥ इमे इतिं। पत॒त्रिणी इतिं। वि। दुग्धाम्‌। मा। माम्‌। एथं:। 
दर्शाशतय:। चित:। धाक्‌। प्र। यत्‌। वाम्‌। ब॒द्ध:। त्मनिं। खार्दति। क्षाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उपस्तुति:) उपगता चासौ स्तुति: (औचध्यम्‌) उचितेषूचितेषु कर्मसु साधुम्‌ (उरूष्येत्‌) 
सेवेत (मा) निषेधे (माम्‌) (इमे) विद्याप्रशंसे (पतत्रिणी) पतितुं विनाशयितुं कुशिक्षे (वि) (दढुग्धाम) 
प्रपिपूर्तम्‌ (मा) (माम्‌) (एथ:) इन्धनम्‌ (दशतयः) दशगुणित: (चितः) संचित: (धाक्‌) दहेतू। अत्र 
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मन्त्रे घसेत्यादिना लेलुगू्‌ बहुलं छन्दसीत्यडभाव:। (प्र) (यत्‌) यः: (वाम्‌) युवयो: (बद्ध:) नियुक्त: 
(त्मनि) आत्मनि (खादति) खादेतू (क्षाम्‌) भूमिम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे सभाशालेशो! वां यद्यो दशतय एथो बद्धश्चितोउग्नि: क्षां प्रधाक्‌ तथा त्मनि मां मा खादति। इमे 
पतत्रिणी औचथ्यं मां मा विदुग्धामुपस्तुतिश्रोरुष्येत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा इन्धनेर्निर्वातस्थाने प्रवृद्धो3ग्नि: पृथिवीं काष्टादीनि 
वा दहति तथा मां शोकाग्निर्मा दहतु। अज्ञानकुशीले मा प्राप्नुतां किन्तु शान्तिर्विद्या च सततं 
वर्द्धताम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे सभाशालाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों का (यत्‌) जो (दशतय:) दशगुणा (एथ:) इन्धन 
(बद्ध:) निरन्तर युक्त किया और (चितः) संचित किया हुआ अग्नि (क्षाम्‌) भूमि को (प्र, धाकू) जलावे 
वैसे (त्मनि) अपने में (माम्‌) मुझको (मा) मत (खादति) खावे (इमे) ये (पतत्रिणी) नष्ट कराने के लिये 
कुशिक्षा (औचथ्यम्‌) उचित-उचित कामों में उत्तम (माम्‌) मुझे (मा) मत (वि, दुग्धाम) अपूर्ण करें, 
मेरी परिपूर्णता को मत नष्ट करें और (उपस्तुति:) समीप प्राप्त हुई स्तुति भी (उरूष्येत्‌) सेवें।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे इन्धनों से निर्वात स्थान में अच्छे प्रकार 
बढ़ा हुआ अग्नि, पृथिवी और काष्ठ आदि पदार्थों को जलाता है, वैसे मुझे शोकरूप अग्नि मत जलावे 
और अज्ञानता वा कुशीलता मत प्राप्त हों, किन्तु शान्ति और विद्या निरन्तर बढ़े॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न मां गरच्नद्यों मातृतमा दासा यदी सुसमुब्धमवाध॑:। 

शिरो यद॑स्य त्रैत॒नो वितक्षत्‌ स्वयं दास उरो अंसावपिं ग्थ॥ ५॥ 

ना मा। गरन। नद्यं:। मातृ5त॑मा:। दासा:। यत्‌। ईम्‌। सु5संमुब्यम्‌। अव5अधुं:। शिर॑:। यत्‌। अस्य। 
त्रैत॒न:। वि5तक्षत्‌। स्व॒यम्‌। दास:। उर:। अंसौ। अपिं। श्थेतिं ग्॥५॥ 

पदार्थ :-(न) (मा) माम्‌ (गरन्‌) निगलेयु: (नद्यः) सरित: (मातृतमा:) अतिशयेन मातर इव 
वर््तमाना: (दासा:) सुखप्रदा: (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) सर्वतः (सुसमुब्धम्‌) सुष्ठु सम्यगृजुम्‌ (अवाधु:) अधो 
धरन्तु (शिरः) (यत्‌) यः (अस्य) (त्रेतन:) यस्त्रीणि शरीरात्ममनोजानि सुखानि तनोति स एवं (वितक्षत्‌) 
तक्षतु (स्वयम्‌) (दासः) सेवक: (उरः) वक्ष:स्थलम्‌ (अंसौ) भुजमूले (अपि) (ग्घ) हन्तु। हन्तेलुडि 
छान्दसमेतत्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! दासा: सुसमुब्धं यन्मामीमवाधुस्तं मा मातृतमा नद्यो न गरन्‌। यद्रस्त्रेतनो दासो5स्य मम 
शिरो वितक्षत्‌ स स्वयं उरो अंसावपि ग्ध॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्येरेवं प्रयतितव्यं यतो नदीसमुद्रा न निमज्जयेयु:। दास: शूद्रादि: सेवायां 
नियुक्तो5प्यतिसरलस्वभावं पुरुषमालस्येन पीडयति ततस्तं सुशिक्षेतानुचितत्वे ताडयेच्च। स्वशरीराड्भागनि 
सदा पोषणीयानि च॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (दासा:) सुख देनेवाले दास जन (सुसमुब्धम) अति सूधे स्वभाववाले 
(यत्‌) जिस मुझे (ईम) सब ओर से (अवाधु:) पीडित करें उस (मा) मुझे (मातृतमाः) माताओं के 
समान मान करने-करानेवाली (नद्य:) नदियां (न) न (गरन्‌) निगलें न गलावें, (यत्‌) जो (त्रेतन:) तीन 
अर्थात्‌ शारीरिक, मानसिक और आत्मिक सुखों का विस्तार करनेवाला (दास:) सेवक (अस्य) इस मेरे 
(शिर:) को (वितक्षत्‌) विविध प्रकार की पीड़ा देवे, वह (स्वयम) आप अपने (उरः) वक्ष:स्थल और 
(अंसौ) स्कन्धों को (अपि, ग्थ) काटे॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें जिससे नदी और समुद्र आदि न डुबा मारें। 
शूद्र आदि दास जनसेवा करने पर नियत हुआ भी आलस्यवश अति सूधे स्वभाववाले स्वामी को पीड़ा 
दिया करता अर्थात्‌ उनका काम मन से नहीं करता, इससे उसको अच्छी शिक्षा देवे और अनुचित करने 
में ताड़ना भी दे तथा अपने-अपने शरीर के अड़ों की सदा पुष्टि करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दीर्घतमा मामतेयो जुजुर्वान्दशमे युगे। 

अपामर्थ यतीनां ब्रह्मा भवति सारथि:॥ ६॥ १॥ 

दीर्घअत॑मा:। मामतेय:। जुजुर्वान्‌। दश॒मे। युगे। अपाम्‌। अर्थम्‌। य॒तीनांम्‌। ब्रह्मा। भवति। सारथि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(दीर्घतमा:) दीर्घ तमो यस्मात्‌ सः (मामतेय:) ममतायां कुशल: (जुजुर्वान्‌) रोगापन्न: 
(दशमे) दशानां पूर्ण (युगे) वर्ष (अपाम्‌) विद्याविज्ञानयोगव्यापिनाम्‌ (अर्थम) प्रयोजनम्‌ (यतीनाम) 
संन्यासिनाम्‌ (ब्रह्म) सकलवेदवित्‌ (भवति) (सारथि:) रथप्राजक: ॥६॥ 

अन्वयः:-यो दीर्घतमा मामतेयो दशमे युगे जुजुर्वान्‌ जायते। यश्व सारथिरिवाउ5पां यतीनामर्थमाप्नोति स ब्रह्मा 
भवति॥६॥ 

भावार्थ :-येत्रात्यन्ताविद्यायुक्ता लोभातुरास्सन्ति ते सद्यो रुग्णा जायन्ते। ये पक्षपातरहितानां 
संन्यासिनां हर्षशोकनिन्दास्तुतिरहितं विज्ञाना$अनन्दमाप्नुवन्ति ते स्वयं दुःखपारगा भूत्वाअन्यानपि 
दुःखसागरात्‌ पारं नयन्ति॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते शिष्यशासककर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भगतिविज्ञिया॥ 

इति अष्टपञ्नाशदुत्तरं शततमं १५८ सूकतं प्रथमो १ वर्गश्च समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-जो (दीर्घतमा:) जिससे दीर्घ अन्धकार प्रकट होता वह (मामतेय:) ममता में कुशल 
जन (दशमे) दशमे (युगे) वर्ष में (जुजुर्वान) रोगी हो जाता है, जो (सारथि:) रथ हांकनेवाले जन के 
समान (अपाम) विद्या, विज्ञान और योगशास्त्र में व्याप्त (यतीनाम्‌) संन्यासियों के (अर्थम) प्रयोजन को 
प्राप्त होता वह (ब्रह्मा) सकल वेदविद्या का जाननेवाला (भवति) होता है॥६॥ 

भावार्थ :-जो इस संसार में अत्यन्त अविद्या अज्ञानयुक्त, लोभातुर हैं वे शीघ्र रोगी होते और जो 
पक्षपातरहित संन्यासियों के सकाश से हर्ष-शोक तथा निन्दा-स्तुति रहित, विज्ञान और आनन्द को प्राप्त 
होते हैं, वे आप दुःख के पारगामी होकर औरों को भी उसके पार करते हैं॥६॥ 

इस सूकक्‍त में शिष्य और शिक्षा देनेवाले के काम का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ अट्ठावनवां १५८ सूक्‍त और प्रथम १ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्र ह्यावेत्यस्य पञ्नर्चस्य एकोनषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। द्यावापृथिव्यौं देवते। १ 
विराड्‌ जगती। २,३,५ निचृज्जगती। ४ जगती च छन्‍्दः। निषाद: स्वर:॥ 
अध्ष विद्वुद्विएययाह॥ 
अब एक सौ उनसठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में बिजुली के विषय में कहा है॥ 

प्र ल्यावां यज्ैः परंथिवी ऋतावृर्धा मही स्तुषे विद्थेषु प्रचेतसा। 

देवेभियें देवपुत्रे सुदंससेत्था धिया वार्याणि प्रभूषत:॥ १॥ 

प्र द्यावा। यज्जैः। पृथिवी इति। ऋत5वृधां। मही इतिं। स्तुषे। विदथेषु। प्र3चेंतसा। देवेभिं:। ये इति। 
देवःपृत्रे इतिं देव5पुत्रे। सुडदंसंसा। इत्था। धिया। वार्याणि। प्र$भूष॑त:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (द्यावा) द्यो: (यज्जै:) सड्जतेरव्यवहारै: (प्रथिवी) भूमि: (ऋतावृधा) कारणेन वर्द्धिते 
(मही) महत्यो (स्तुषे) प्रशंससि (विदथेषु) वेदितव्येषु पदार्थषु (प्रचेतसा) प्रकृष्टतया प्रज्ञाननिमित्ते 
(देवेभि:) दिव्यैरबादिभि: पदार्थे: सह (ये) (देवपुत्रे) देवेर्दिव्ये: प्रकृत्यंशै: पुत्र इव प्रजाते (सुदंससा) 
प्रशंसितकर्मणी (इत्था) अनेन प्रकारेण (धिया) कर्मणा (वार्याणि) वरितुरम्ाणि वस्तूनि (प्रभूषत:) 
प्रकृष्टटया5लंकृत: ॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! ये ऋतावृधा प्रचेतसा देवपुत्रे सुदंससा मही द्यावापथिवी यज्ञैविंदथेषु देवेभिधिया च 
वार्याणि प्रभूषत: । त्वं च प्रस्तुष इत्था ते वयमपि नित्यं प्रशंसेम॥ १॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: प्रयत्नेन क्षितिसूर्ययोर्गुणकर्मस्वभावान्‌ यथावद्विजानीयुस्ते5तुलेन 
सुखेनाउलंकृता: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (ये) जो (ऋतावृधा) कारण से बढ़े हुए (प्रचेतसा) उत्तमता से प्रबल ज्ञान 
करानेहारे (देवपुत्रे) दिव्य प्रकृति के अंशों से पुत्रों के समान उत्पन्न हुए (सुदंससा) प्रशंसित कर्मवाले 
(मही) बड़े (द्यावापथिवी) सूर्यमण्डल और भूमिमण्डल (यज्ञैः) मिले हुए व्यवहारों से (विदथेषु) जानने 
योग्य पदार्थों में (देवेभि:) दिव्य जलादि पदार्थों और (धिया) कर्म के साथ (वार्य्याणि) स्वीकार करने 
योग्य पदार्थों को (प्रभूषतः) सुभूषित करते हैं और आप उन की (प्र, स्तुषे) प्रशंसा करते हैं (इत्था) इस 
प्रकार उनकी हम लोग भी प्रशंसा करें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य उत्तम यत्न के साथ पृथिवी और सूर्यमण्डल के गुण, कर्म, स्वभाव को 
यथावत्‌ जानें, वे अतुल सुख से भूषित हों॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उत मन्ये पितुरदृहों मनों मातुर्महि स्वतंवस्तद्धवीमभि:। 
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सुरेतसा पितरा भूम॑ चक्रतुरुरु प्रजायां अम्रृतं वरीमभि:॥ २॥ 

उत। मन्ये। पितु:। अहुह:। मन॑:। मातु:। महिं। स्व5त॑वः। तत्‌॥ हवीम5भि:। सु5रेतंसा। पितरा। भूम॑। 
चक्रतुः। उरु। प्र3जायां:। अमृत॑म्‌। वरीमउभि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत) (मन्ये) विजानीयाम्‌ (पितु:) जनकस्य (अद्गृहः) द्रोहरहितस्य (मनः) मननम्‌ 
(मातु:) जनन्या: (महि) महत्‌ (स्वतवः) स्वं स्वकीयं तवो बलं॑ यस्मिँस्‍्तत्‌ (तत) (हवीमभि:) 
स्तोतुमहेर्गुणे: (सुरेतसा) शोभनवीर्य्येण (पितरा) मातापितृदद्व्त्तमाने (भूम) (चक्रतु:) कुरुत: (उरु) बहु 
(प्रजाया:) मनुष्यादिसृष्टये। अत्र चतुर्थ्यर्थ षष्ठी। (अप्रतम) अमृतमिव वर्त्तमानम्‌ (वरीमभि:) 
स्वीकर्त्तुमहें: ॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अहमेकाकी हवीमभिर्यददुहो मातुरुत पितु: स्वतवों महि मन उरु मन्ये तत्‌ सुरेतसा 
पितरेव वर्त्तमानौ भूमिसूर्य्यों वरीमभि: प्रजाया अमृतं भूम चक्रतु:॥२॥ 

भावार्थ:-यथा माता पितरावपत्यानि संरक्ष्य वर्द्धयतस्तथा भूमिसूर्य्यो प्रजाभ्य: 
सुखमुन्नयत: ॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! में अकेला (हवीमभि:) स्तुति करने योग्य गुणों के साथ जिस (अद्ुह:) 
द्रोहरहित (मातु:) माता (उत्) और (पितुः) पिता के (स्वतवः) अपने बलवाले (महि) बड़े (मनः) मन 
को (उरु) बहुत (मन्ये) जानूं (तत) उसको (सुरेतसा) सुन्दर पराक्रमवाले (पितरा) माता-पिता के 
समान वर्त्तमान भूमि और सूर्य (वरीमभि:) स्वीकार करने योग्य गुणों से (प्रजाया:) मनुष्य आदि सृष्टि 
के लिये (अम्ृतम) अमृत के समान वर्त्तमान (भूम) बड़ा उत्साहित (चक्रतु:) करते हैं अर्थात्‌ 
शिल्पव्यवहारों से प्रोत्साहित करते, मलीन नहीं रहने देते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे माता-पिता लड़कों को अच्छे प्रकार पालन कर उनको बढ़ाते हैं, वैसे भूमि और 
सूर्य्य प्रजाजनों के लिये सुख की उन्नति करते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते सूनव: स्वप॑स: सुदंससो मही जज्लुर्मातरा पूर्वचित्तये। 

स्थातुश्च॑ स॒त्यं जगतश्न॒ धर्मणि पुत्रस्य॑ पाथ: पदमद्दयाविन:॥ ३॥ 

ते। सूनव॑:। सु$अप॑स:। सु5दंसंस:। मही इतिं। जज्ञु:। मातरा। पूर्व5चित्तये। स्थातु:। च। स॒त्यम्‌। जग॑त:। 
चा। धर्मणि। पुत्रस्यै। पाथ:। पदम्‌। अ््याविन:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ते) (सूनव:) (स्वपस:) सुष्ठु अपांसि कर्म्माणि येभ्यस्ते (सुदंसस:) शोभनानि दंसांसि 
कर्माणि व्यवहारेषु येषां ते (मही) महत्यो (जज्जुः) जायन्ते (मातरा) मान्यकारिण्यौ (पूर्वचित्तये) पूर्वा 
चासौ चित्तिश्वयनं च तस्ये (स्थातु:) अचरस्य (च) (सत्यम्‌) नाशरहितम्‌ (जगतः) गच्छत: (च) 
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(धर्मणि) साधर्म्ये (पुत्रस्य) सनन्‍्तानस्य (पाथ:) रक्षथ: (पदम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (अद्दयाविन:) न विद्यते 
द्वितीयो यस्मिस्तस्य।॥ ३॥ 

अन्वय:-ये स्वपस: सुदंसस: पूर्वचित्तये जज्ञुस्ते मही मातरा जानीयु:। हे पितरौ! यौ युवां स्थातुश्न॒ जगतश्व 
धर्मण्यद्दयाविन: पुत्रस्य सत्यं॑ पदं पाथस्तौ सूनव: सततं सेवेरन्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-किं भूमिसूर्यों सर्वेषां पालननिमित्ते न स्तः ? ये पितरश्वराचरस्य जगतो विज्ञान पुत्रेभ्यो 
ग्राहयन्ति ते कृतकृत्या कुतो न स्यु: 2॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (स्वपसः) सुन्दर कर्म और (सुदंससः) शोभन कर्मयुकत व्यवहारवाले जन 
(पूर्वचित्तये) पूर्व पहिली जो चित्ति अर्थात्‌ किन्हीं पदार्थों का इकट्ठा करना है, उसके लिये (जज्ु:) प्रसिद्ध 
होते हैं (ते) वे (मही) बड़ी (मातरा) मान करनेवाली माताओं को जानें। हे माता-पिताओ! जो तुम 
(स्थातु:) स्थावर धर्मवाले (च) और (जगतः) जड़म जगत्‌ के (च) भी (धर्मणि) साधर्म्य में 
(अट्याविन:) इकले (पृत्रस्य) पुत्र के (सत्यम्‌) सत्य (पदम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ की (पाथ:) रक्षा 
करते हो, उनकी (सूनव:) पुत्र जन निरन्तर सेवा करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-क्या भूमि और सूर्य सबके पालन के निमित्त नहीं हैं ? जो पिता-माता चराचर जगत्‌ 
का विज्ञान पुत्रों के लिये ग्रहण कराते हैं, वे कृतकृत्य क्यों न हों 2॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते मायिनों ममिरे सुप्रचेतसो जामी स्योनी मिथुना समोकसा। 

नव्य॑नव्यंं तन्तुमा तन्वते दिवि समुद्रे अन्त: कवर्य: सुदीतय:॥ ४॥ 

ते। मायिन:। ममिरे। सुडप्रचेतस:। जामी इति। सर्योनी इति सडयोनी। मिथुना। समूइओऑकसा। 
नव्य॑मू$नव्यम्‌। तन्तुम्‌। आ। तन्वते। दिवि। समुद्रे। अन्तरितिं। कवर्य:। सुडदीत्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ते) (मायिन:) प्रशंसिता माया: प्रज्ञा विद्यन्ते येषान्ते (ममिरे) निर्मिमते (सुप्रचेतस:) 
शोभनं प्रगतं चेतो विज्ञानं येषां ते (जामी) सुखभोक्‍्तारौ (सयोनी) समाना योनिर्विद्या निमित्तं वा ययोस्‍्तो 
(मिथुना) द्वो (समोकसा) समीचीनमोको निवसनं ययोस्तौ (नव्यंनव्यम्‌) नवीनंनवीनम्‌ (तन्तुम) विस्तृत॑ 
वस्तुविज्ञानं वा (आ तन्‍वते) (दिवि) विद्युति सूर्य वा (समुद्रे) अन्तरिक्षे सागरे वा (अन्तः) मध्ये 
(कवय:) विद्वांस: (सुदीतयः) शोभना दीतितिविद्यादीप्तियेषां ते। अत्र छान्दसो वर्णलोपोवेति 
प्रलोप:॥ ४॥ 

अन्वयः-ये सुप्रचेतसों मायिन: सुदीतय: कवय: समोकसा मिथुना सयोनी जामी प्राप्य विदित्वा वा दिवि 
समुद्रे5न्तर्नव्यंनव्यं तन्‍्तुं ममिरे ते सर्वाणि विद्यासुखान्यातन्वते॥ ४॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या आप्तावध्यापकोपदेशकावुपेत्य विद्या: प्राप्प भूमिविद्युतो वा विदित्वा 
सर्वाणि विद्याकृत्यानि हस्तामलकत्त्साक्षात्कृत्यान्यानुपदिशन्ति ते जगद्धूषका भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (सुप्रचेतस:) सुन्दर प्रसन्नचित्त (मायिनः) प्रशंसित बुद्धि वा (सुदीतय:) सुन्दर 
विद्या के प्रकाशवाले (कवयः:) विद्वान्‌ जन (समोकसा) समीचीन जिनका निवास (मिथुना) ऐसे दो 
(सयोनी) समान विद्या वा निमित्त (जामी) सुख भोगनेवालों को प्राप्त हो वा जानकर (दिवि) बिजुली 
और सूर्य के तथा (समुद्रे) अन्तरिक्ष वा समुद्र के (अन्तः) बीच (नव्यंनव्यम) नवीन-नवीन (तन्तुम) 
विस्तृत वस्तुविज्ञान को (ममिरे) उत्पन्न करते हैं (ते) वे सब विद्या और सुखों का (आ, तन्‍्वते) अच्छे 
प्रकार विस्तार करते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य आप्त अध्यापक और उपदेशकों को प्राप्त हो विद्याओं को प्राप्त हो वा भूमि 
और बिजुली को जान समस्त विद्या के कामों को हाथ में आमले के समान साक्षात्‌ कर औरों को उपदेश 
देते हैं, वे संसार को शोभित करनेवाले होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तद्राधों अद्य स॑वितुर्वरेण्यं ब॒यं देवस्य प्रस॒वे म॑नामहे। 

अस्मभ्य॑ द्यावापृथिवी सुचेतुनां र॒यिं धत्तं वसुमन्तं शतग्विनम्‌॥ ५॥ २॥ 

तत्‌। राध॑:। अद्य। स॒वितु:। वरेण्यम्‌। वयम्‌। देवस्थ। प्र४स॒वे। मनामहे। अस्मभ्यम्‌। द्यावापृथिवी इति। 
सुडचेतु्ना। रयिम्‌। धत्तम्‌। वसुं3मन्तम्‌। श॒त॒5ग्विन॑मू॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (राध:) द्रव्यम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (सवितु:) जगदुत्पादकस्य (वरेण्यम्‌) वर्त्तुमर्हम्‌ 
(वयम्‌) (देवस्य) द्योतकस्य (प्रसवे) प्रसूते5स्मिश्जगति (मनामहे) विजानीम: (अस्मभ्यम्‌) (द्यावापृथिवी) 
भूमिसूर्यों (सुचेतुना) सुष्ठु संज्ञानेन (रयिम्‌) श्रियम्‌ (धत्तम) (वसुमन्तम्‌) बहुधनयुक्तम्‌ (शतग्विनम) 
शतानि गावो विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकोौ ! वयमद्य सवितुर्देवस्य प्रसवे यद्वरेण्यं राधो मनामहे तच्छतग्विनं वसुमन्तं रयिं 
सुचेतुनाअस्मभ्यं द्यावापृथिवी इव युवां धत्तम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। विद्वांसो यथा द्यावापृथिव्यौ सर्वान्‌ प्राणिन: सुखयन्ति 
तथा सर्वान्‌ विद्याधनोन्नत्या सुखयन्तु॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्युद्धूमिवद्विद्ददुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति एकोनपषष्ठयुत्तरं शततमं १५९ सूकतं द्वितीयो २ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको! (वयम्‌) हम लोग (अद्य) आज (सवितुः) जगत्‌ के 

उत्पन्न करने (देवस्थ) और प्रकाश करनेवाले ईश्वर के (प्रसवे) उत्पन्न किये हुए इस जगत्‌ में जिस 
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(वरेण्यम्‌) स्वीकार करने योग्य (राध:) द्रव्य को (मनामहे) जानते हैं (तत) उस (शतग्विनम्‌) सैकड़ों 
गौओंवाले (वसुमन्तम) नाना प्रकार के धनों से युक्त (रयिम) धन को (सुचेतना) सुन्दर ज्ञान से 
(अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (द्यावापृथिवी) भूमिमण्डल और सूर्यमण्डल के समान तुम (धत्तम) 
धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वान्‌ जन जैसे द्यावापृथिवी सब प्राणियों को 
सुखी करते हैं, वेसे सबको विद्या और धन की उन्नति से सुखी करें॥५॥ 

इस सूकक्‍त में बिजुली और भूमि के समान विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ 
की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ उनसठवाँ १५९ सूक्‍त और दूसरा २ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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ते हीत्यस्य पञ्ञर्चस्थ पष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। झ्ावापृथिव्यो देवते। १ 
विराट्‌ जगती। २-५ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
जध ब्यावापविव्योदष्टन्तेन मनुष्याणायुप्कारहणयाह॥ 
अब पांच ऋचावाले एक सौ साठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में च्यावापृथिवी के 
दृष्टान्त से मनुष्यों के उपकार करने का वर्णन करते हैं॥ 

ते हि द्यावाप्रथिवी विश्वश॑म्भुव ऋतावरी रज॑सो धार॒यत्क॑वी। 

सुजन्मनी धिषणें अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्य : शुचि:॥ १॥ 

ते इति। हि। द्यावापृथिवी इतिं। विश्व5श॑म्भुवा। ऋतावरी इत्यूत5व॑री। रज॑स:। धार॒यत्क॑वी इतिं। सुज्न्म॑नी 
इतिं सु3जन्मनी। धिषणे इति। अन्त:। ईयते। देव:। देवी इतिं। धर्मणा। सूर्य:। शुचि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(ते) द्वे (है) खलु (द्यावाप्थिवी) विद्युदन्तरिक्षे (विश्वशम्भुवा) विश्वस्मिन्‌ शं सुखं 
भावुकेन (ऋतावरी) सत्यकारणयुक्ते (रजसः) लोकान्‌ (धारयत्कवी) धारयन्तौ कवी विक्रान्तदर्शनौ 
सूर्यविद्युती ययोस्ती (सुजन्मनी) शोभनं जन्म ययोस्ते (धिषणे) प्रसोढ्यो (अन्तः) मध्ये (ईयते) प्राप्नोति 
(देव:) दिव्यगुण: (देवी) देदीप्यमाने (धर्मणा) स्वधर्मेण (सूर्य:) (शुचिः) पवित्र:॥१॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! ये विश्वशम्भुवा ऋतावरी धारयत्कवी सुजन्मनी धिषणे देवी चद्यावापृथिवी धर्मणा 
रजसोअन्तर्धरत: ययोरन्त: शुचिर्देव: सूर्य्य ईयते ते हि यूयं सम्यग्विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-यथा सर्वेषां लोकानां वायुविद्युदाकाशाईधिकरणानि सन्ति तथेश्वरो 
वाय्वादीनामाधारोउस्ति। अस्यां सृष्टावेकेकस्य ब्रह्माण्डस्य मध्य एकैक: सूर्यलोको5स्तीति सर्वे 
विद्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो (विश्वशम्भुवा) संसार में सुख की भावना करनेहारे करके (ऋतावरी) 
सत्य कारण से युक्त (धारयत्कवी) अनेक पदार्थों की धारणा कराते और प्रबल जिनका देखना 
(सुजन्मनी) सुन्दर जन्मवाले (धिषणे) उत्कट सहनशील (देवी) निरन्तर दीपते हुए (द्यावाप्रथिवी) 
बिजुली और अन्तरिक्ष लोक (धर्मणा) अपने धर्म्म से अर्थात्‌ अपने भाव से (रजस:) लोकों को (अन्तः) 
अपने बीच में धरते हैं। जिन उक्त द्यावापृथिवियों में (शुचिः) पवित्र (देव:) दिव्य गुणवाला (सूर्य्य:) 
सूर्यलोक (ईयते) प्राप्त होता है (ते) उन दोनों को (हि) ही तुम अच्छे प्रकार जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-जेसे सब लोकों के वायु, बिजुली और आकाश ठहरने के स्थान हैं, वैसे ईश्वर उन 
वायु आदि पदार्थों का आधार है। इस सृष्टि में एक-एक ब्रह्माण्ड के बीच एक-एक सूर्यलोक है, यह 
सब जानें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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उरुव्यचंसा महिनी असश्चतां पिता माता च भुवनानि रक्षत:। 

सुधृष्टमे वपुष्ये३ न रोदसी पिता यत्सीमृभि रूपैरवासयत्‌॥ २॥ 

उरु5व्यचंसा। महिनी इति। असश्वतां। पिता। माता। च। भुव॑नानि। रक्षत्‌:। सुधृष्टमे इति सुडधृष्टमे। 
वपुष्ये ३ इति। न। रोदसी इति। पिता। यत्‌। सीम्‌। अभि। रूपै:। अरवॉसयत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(उरुव्यचसा) बहुव्यापिनो (महिनी) महत्यो (असश्चता) विलक्षणस्वरूपे (पिता) (माता) 
(च) (भुवनानि) भवन्ति भूतानि येषु तानि (रक्षतः) (सुध्रृष्टेमे) सुष्ठ अतिशयेन प्रसोढयौ (वपुष्ये) वपुषि 
रूपे भवे (न) इव (रोदसी) द्यावापृथिवी (पिता) पालको<ग्निर्विद्युद्दा (यत्‌) ये (सीम्‌) सर्वतः (अभि) 
अभिमुख्ये (रूपै:) शुल्कादिभि: (अवासयत्‌) आच्छादयति॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! पिता यद्ये रोदसी रूपे: सीमभ्यवासयत्तेउसश्चता महिनी उरुव्यचसा सुधृष्टमे वपुष्ये नेव 
माता पिता च भुवनानि रक्षत:॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा सर्वाणि भूतानि भूमिसूर्या रक्षतों धरतश्र तथा मातापितरौ सन्‍्तानान्‌ पालयतो 
रक्षतश्च यदप्सु पृथिव्यामेतद्विकारेषु च रूप॑ दृश्यते तद्याप्तस्या5ग्नेरेवास्तीति वेदितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (पिता) पालन करनेवाला विद्युदग्नि (यत्‌) जिन (रोदसी) सूर्य और 
भूमिमण्डल को (रूपै:) शुक्ल, कृष्ण, हरित, पीतादि रूपों से (सीम) सब ओर से (अभ्यवासयत्‌) 
ढांपता है, उन (असश्वता) विलक्षण रूपवाले (महिनी) बड़े (उरुव्यचसा) बहुत व्याप्त होनेवाले 
(सुधृष्टमे) सुन्दर अत्यन्त उत्कर्षता से सहनेवाले (वुष्ये) रूप में प्रसिद्ध हुए सूर्यमण्डल और 
भूमिमण्डलों के (न) समान (माता) मान्य करनेवाली स्त्री (पिता, च) और पालना करनेवाला जन 
(भुवनानि) जिनमें प्राणी होते हैं, उन लोकों की (रक्षतः) रक्षा करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे समस्त प्राणियों को भूमि और सूर्यमण्डल पालते और धारण करते हैं, वैसे 
माता-पिता सन्‍्तानों की पालना और रक्षा करते हैं। जो जलों और पृथिवी वा इनके विकारों में रूप 
दिखाई देता है, वह व्याप्त अग्नि ही का है, यह समझना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स वह्िं: पुत्र: पित्रो: प॒वित्रवान्युनाति धीरो भुवनानि मायया। 

धेनुं च पृश्निं वृषभं सुरेत्स विश्वाहा शुक्र प्यों अस्य दुक्षता॥ ३॥ 

स;। वह्िं:। पुत्र:। पित्रो:। पवित्रंवान्‌। पुनातिं। धीर॑:। भुवनानि। माययां। धेनुम्‌। च। पृश्निम्‌। वृषभम्‌। 
सु3रेत॑सम्‌। विश्वाहां। शुक्रम्‌। पर्य:। अस्य। धुक्षत॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(स:) (वह्निः) वोढा (पुत्र:) अपत्यमिव (पित्रो:) वाय्वाकाशयो: (पवित्रवान्‌) बहूनि 
पवित्राणि कर्माणि विद्यन्ते यस्य सः (पुनाति) पवित्रीकरोति (धीरः) ध्यानवान्‌ (भुवनानि) लोकान्‌ 
(मायया) प्रज्ञया (धेनुम) गामिव वर्त्तमानां वाणीम्‌ (च) (प्ृश्निम्‌) सूर्यम्‌ (वृषभम) सर्वलोकस्तम्भकम्‌ 
(सुरेतसम्‌) सुष्ठु बलम्‌ (विश्वाहा) सर्वाणि दिनानि (शुक्रम) आशुकरम्‌ (पय:) दुग्धम्‌ (अस्य) वहेः 
(ध्रक्षत:) प्रदुहन्ति। अत्र वाच्छन्दसीति भष्भाव:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! पवित्रवान्‌ पित्रो: पुत्र इव वर्तमान: स वहिर्भुवनानि पुनाति। यो धेनुं सुरेतसं वृषभं पृश्निं 
शुक्रम्पयश्च विश्वाहा पुनाति। यं धीरो मायया जानात्यस्य सकाशादभीष्टसिद्धिं यूयं धुक्षत॥ ३॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य्य: सर्वोल्लोकान्‌ धरति पवित्रयति तथा सुपुत्रा: कुलं शुन्धन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (पवित्रवान) जिसके बहुत शुद्ध कर्म वर्त्तमान (पित्रो:) तथा जो वायु और 
आकाश के (पुत्र:) सनन्‍्तान के समान वर्त्तमान है (सः) वह (वह्निः) पदार्थों की प्राप्ति करानेवाला अग्नि 
(भुवनानि) लोकों को (पुनाति) पवित्र करता है। जो (धेनुम) गौ के समान वर्त्तमान वाणी (सुरेतसम्‌) 
सुन्दर जिसका बल जो (वृषभम्‌) सब लोकों को रोकनेवाला (पृश्निम्‌) सूर्य है, उस (शुक्रम) शीघ्रता 
करनेवाले को और (पयः) दूध को (च) और (विश्वाहा) सब दिनों को पवित्र करता है, जिसको (धीर:) 
ध्यानवान्‌ पुरुष (मायया) उत्तम बुद्धि से जानता है (अस्य) उस अग्नि की उत्तेजना से अभीष्ट सिद्धि को 
तुम (धुक्षत) पूरी करो॥३॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य समस्त लोकों को धारण करता और पवित्र करता है, वैसे सुपुत्र कुल को 
पवित्र करते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं देवानामपसामपस्तमों यो ज॒जान रोदसी विश्वशंभुवा। 

वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाजरेंभि: स्कम्भनेभि: समानृचे॥ ४॥ 

अयम्‌। देवानाम्‌। अपसाम। अपः5तम:। य:। ज॒जानी रोद॑सी इतिं। विश्व5शंभुवा। वि। य:। म॒मे। रज॑सी 
इतिं। सुक्रतुअययां। अजरेंभि:। स्कम्भनेभि:। सम्‌। आनूचे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (देवानाम्‌) पृथिव्यादीनामू (अपसाम) कर्मणाम्‌ (अपस्तम:) अतिशयेन 
क्रियावान्‌ (य:) (जजान) प्रकटयति (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (विश्वशम्भुवा) विश्वस्मिन्‌ शं सुखं भावुकेन 
(वि) (य:) (ममे) मापयति (रजसी) लोकौ (सुक्रतूयया) सुष्ठु प्रज्ञया कर्मणा वा (अजरेभि:) 
अजरेह्हनिरहितै: प्रबन्धे: (स्कम्भनेभि:) स्तम्भने: (सम्‌) (आजूचे) स्तौमि॥४॥ 

अन्वय:-यो5यं देवानामपसामपस्तमो यो विश्वशम्भुवा रोदसी जजान य: सुक्रतुयया स्कम्भनेभिरजरेभी रजसी 
विममे तमहं समानृचे। ४॥ 
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भावार्थ :-सृष्टयुत्पत्तिस्थितिप्रलयकरणादीनि कर्माणि यस्य जगदीश्वरस्य भवन्ति यो हि 
कारणादखिलविविधं कार्य रचयित्वा3नन्तबलेन धरति, तमेव सर्वे सदा प्रशंसन्तु॥४॥ 

पदार्थ :-जो (अयम) यह (देवानाम) पृथिवी आदि लोकों के (अपसाम्‌) कर्मों के बीच 
(अपस्तम:) अतीव क्रियावान्‌ है वा (यः) जो (विश्वशम्भुवा) सब में सुख की भावना करानेवाले कर्म से 
(रोदसी) सूर्यलोक और भूमिलोक को (जजान) प्रकट करता है वा (यः) जो (सुक्रतुयया) उत्तम बुद्धि, 
कर्म और (स्कम्भनेभि:) रुकावटों से और (अजरेभि:) हानिरहित प्रबन्धों के साथ (रजसी) भूमिलोक 
और सूर्यलोक का (वि, ममे) विविध प्रकार से मान करता उसकी मैं (समानृचे) अच्छे प्रकार स्तुति 
करता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करने आदि काम जिस जगदीश्वर के होते हैं, जो 
निश्चय के साथ कारण से समस्त नाना प्रकार के कार्य को रच कर अनन्त बल से धारण करता है, उसी 
को सब लोग सदैव प्रशंसित करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते नो गृणाने महिनी महि श्रव: क्षत्रं द्यावापृथिवी धासथो बृहत्‌। 

येनाभि कृष्टीस्ततनाम विश्वह्ा पनाय्यमोजों अस्मे समिन्व॒तम्‌॥ ५॥ ३॥ 

ते इति। नः। गृणाने इति। महिनी इतिं। महिं। श्रव॑:। क्षत्रम्‌। द्यावाप्रथिवी इतिं। धासथ:। बृहत्‌। येन। 
अभि। कृष्टी:। ततनाम। विश्वहं। पनाय्यम्‌। ओज॑:। अस्मे इति। सम्‌। इन्व॒तम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ते) उभे (नः) अस्मभ्यम्‌ (गृणाने) स्तूयमाने। अत्र कृतों बहुलमिति कर्मणि शानच्‌। 
(महिनी) महत्यो (महि) पूज्यम्‌ (श्रवः) अन्नम्‌। (क्षत्रम्‌) राज्यम्‌ (द्यावापथिवी) भूमिसवितारी (धासथ:) 
दध्याताम्‌। अन्न व्यत्यय:। (बृहतू) महत्‌ (येन) (अभि) (कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (ततनाम) विस्तारयेम 
(विश्वहा) सर्वाणि दिनानि (पनाय्यम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (ओज:) पराक्रमम्‌ (अस्मे) अस्मासु (सम) (इन्वतम्‌) 
वर्द्धयतम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-ये गृणाने महिनी द्यावापृथिवी स्तस्ते नो बृहन्‌ महि श्रव: क्षत्रं धासथ: येन वयं विश्वहा 
कृष्टीरभिततनाम तत्‌ पनाय्यमोजश्चास्मे समिन्व॒तम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये भूमिगुणविद्धिद्यां विदित्वा तयोपयोक्‍्तुं जानन्ति ते 
महदूबलं प्राप्य सार्वभौम॑ राज्यं कर्त्ु शकनुवन्तीति॥५॥ 

अन्न द्यावापृथिवीदृष्टन्तेन मनुष्याणामेतदुपकारग्रहणमुक्तमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सड्जभतिरबेध्या॥ 

इति पष्ठयुत्तरं शततमं १६० सूक्‍तं तृतीयों ३ वर्गश्व समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-जो (गृणाने) स्तुति किये जाते हुए (महिनी) बड़े (द्यावापरथिवी) भूमि और सूर्यलोक हें 
(ते) वे (नः) हम लोगों के लिये (बृहत्‌) अत्यन्त (महि) प्रशंसनीय (श्रवः) अन्न और (क्षत्रम्‌) राज्य को 
(धासथ:) धारण करें (येन) जिससे हम लोग (विश्वहा) सब दिनों (कृष्टी:) मनुष्यों का (अभि, ततनाम) 
सब ओर से विस्तार करें और उस (पनाय्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (ओज:) पराक्रम को (अस्मे) हम 
लोगों के लिये (समिन्वतम्‌) अच्छे प्रकार बढ़ावें॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो जन भूमि के गुणों को जाननेवालों की 
विद्या को जान के उससे उपयोग करना जानते हैं, वे अत्यन्त बल को पाकर सब पृथिवी का राज्य कर 
सकते हैं॥५॥ 

इस सूकक्‍त में द्यावापृथिवी के दृष्टान्त से मनुष्यों का यह उपकार ग्रहण करना कहा, इससे इस 
सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति है, यह समझना चाहिये॥ 

यह एक सौ साठवां १६० सूक्‍त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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किप्वित्यस्थ चतुर्दशर्चस्य एकषष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। ऋभवो देवता:। 
१ विराट्‌ जगती। २,५,६,८ ,१२ निचृज्जगती। ७, १० जगती च छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ 
निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ४, १३ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ९ स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ ११ त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। १४ 
स्वराट्‌ पर्दाक्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 


अक्ष मेशाविकर्ग्माण्याह॥ 
अब चौदह ऋचावाले एक सौ इकसठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके आरम्भ से मेधावि अर्थात्‌ 
धीरबुद्धि के कर्मों को कहते हैं॥ 


किमु श्रेष्ठ: कि यविष्ठो न आज॑गन्‌ किमीयते दूत्यं १ कद्यदूचिम। 

न निन्दिम चमसं यो महाकुलोः में भ्रातर्ईण इद्धृतिमूँदिम॥ १॥ 

किम्‌। ऊम्‌ इति। श्रेष्ट;। किम्‌। यविष्ठ:। न:। आ। अजगन्‌। किम्‌। ईयते। दूत्य॑म्‌॥। कत्‌॥ यत्‌। ऊचिम। ना 
निन्दिम। चमसम्‌। य:। महा5कुल:। अननें। भ्रातः। दुर्ण:। इत्‌। भूतिम्‌। ऊदिम॥ १॥ 
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पदार्थ :-(किम) (उ) (श्रेष्ठ) (किम) (यविष्ठ:) अतिशयेन युवा (नः) अस्मान्‌ (आ) 
(अजगन्‌) पुनः पुनः प्राप्नोति। अत्र यडि लडिः बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (किम) (ईयते) प्राप्नोति 
(दूत्यम) दूतस्य भावं कर्म वा (कत्‌) कदा (यत्‌) यम्‌ (ऊचिम) उच्याम (न) (निन्दिम) निन्देम। अत्र वा 
छन्दसीति लिटि द्विवचनाभाव:। (चमसम्‌) मेघम्‌ (यः) (महाकुलः) महत्कुलं यस्य (अग्ने) विद्वन्‌ 
(भ्रात:) बन्धो (द्रण:) यो द्रवति सः (इत्‌) एवं (भूतिम) ऐश्वर्यम्‌ (ऊदिम) वदेम॥ १॥ 

अन्वयः-हे भ्रातरग्ने! यो महाकुलो दुणश्रमसमाप्नोति तं वयं न निन्दिम नोअस्मानू किं श्रेष्ठ: किमु यविष्ठ 
आड5जगन्‌ यद्यं वयमूचिम स किं दूत्यमीयते ते प्राप्येत्‌ कद्धभूतिमूदिम॥१॥ 

भावार्थ :-जिज्ञासवो विदुष एवं पृच्छेयुरस्मान्‌ कथमुत्तमविद्या प्राप्नुयात्‌ कश्चास्मिन्‌ विषये श्रेयान्‌ 
बलिष्ठो दूत इव पदार्थो5स्ति क॑ प्राप्य वयं सुखिन: स्यामेति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (भ्रात:) बन्धु (अग्ने) विद्वान! (यः) जो (महाकुलः) बड़े कुलवाला (द्रूण:) 
शीघ्रगामी पुरुष (चमसम्‌) मेघ को प्राप्त होता है, उसकी हम लोग (न) नहीं (निन्दिम) निन्‍्दा करते 
(न:) हम लोगों को (किम) क्‍या (श्रेष्ठ:) श्रेष्ठ (किम) क्‍या (उ) तो (यविष्ठ:) अतीव जवान पुरुष 
(आजगन्‌) वार-वार प्राप्त होता है (यत) जिसको हम लोग (ऊचिम) कहें सो (किम्‌) कया (दृत्यम) 
दूतपन वा दूत के काम को (ईयते) प्राप्त होता है, उसको प्राप्त हो के (इत्‌) ही (कत्‌) कब (भूतिम) 
ऐश्वर्य को (ऊदिम) कहें, उपदेश करें॥१॥ 

भावार्थ :-जिज्ञासु जन विद्वानों को ऐसा पूछें कि हमको उत्तम विद्या कैसे प्राप्त हो और कौन इस 
विद्या विषय में श्रेष्ठ बलवान्‌ दूत के समान पदार्थ है, किसको पाकर हम लोग सुखी होवें॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एक चमसं चतुर: कृणोतन तट्ढों देवा अब्रुवन्‌ तद् आग॑मम्‌। 

सौध॑न्वना यद्येवा करिष्यथ साकं देवैर्यज्ञियांसो भविष्यथ॥ २॥ 

एकंम्‌ चमसम्‌। चतुर:। कृणोतन। तत्‌। वः। देवा:। अब्रुवन्‌। तत्‌। व:। आ। अगमम्‌। सौध॑न्वना:। यर्दि। 
एव। करिष्यथ। साकम्‌। देवै:। यज्ञियांस:। भविष्यथ॥ २॥ 

पदार्थ :-(एकम्‌) असहायम्‌ (चमसम्‌) मेघम्‌ (चतुरः) वाय्वग्निजलभूमी: (कृणोतन) कुर्यात्‌ 
(तत्‌) (वः) युष्मान्‌ (देवा:) विद्वांस: (अब्रुवन) ब्रूयुरुपदिशेयु: (तत्‌) (वः) युष्माक॑ सकाशात्‌ (आ) 
(अगमम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (सौधन्वना:) शोभनेषु धनुष्यु कुशला: (यदि) (एवं) (करिष्यथ) (साकम) (देवे:) 
विद्वद्धिस्सह (यज्ञियास:) यज्ञमनुष्ठातुमर्हा: (भविष्यथ)॥ २॥ 

अन्वय:-हे सौधन्वना ! यदेक॑ चमसं देवा वोउब्रुवँस्तद्यूयं कृणोतन यद्वो5हमागमं तत्‌ कृणोतन यदि देवे: साक॑ 
चतुर: पृच्छत तर्हि स्वकार्य सिद्धमेव करिष्यथ यज्ञियासश्व भविष्यथ॥ २॥ 

भावार्थ :-ये विदुषां सकाशात्‌ प्रश्नोत्तरेविद्या: प्राप्प तदुक्तानि कर्माणि कुर्वन्ति ते विद्वांसो 
जायन्ते। पूर्वोक्तप्रश्नानामत्रोत्तराणि योअस्मासु विद्याइंधिक: स श्रेष्ठ:, यो जितेन्द्रिय: स बलिष्ठ:, योउग्नि: 
स दूत:, या पुरुषार्थसिद्धि: सा विभूतिश्च॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सौधन्वना:) उत्तम धनुषों में कुशल! जिस (एकम्‌) इकेले (चमसम्‌) मेघ को 
(देवा:) विद्वान्‌ जन (वः) तुम लोगों के प्रति (अब्रुवन्‌) कहें अर्थात्‌ उसके गुणों का उपदेश करें (तत) 
उसको तुम लोग (कृणोतन) करो और जिसको (वः) तुम लोगों की उत्तेजना से मैं (आगमम्‌) प्राप्त 
होऊं (तत्‌) उसको करो, (यदि) जो (देवैः) विद्वानों के (साकम्‌) साथ (चतुर:) वायु, अग्नि, जल, भूमि 
इन चारों को पूछो तो अपने काम को सिद्ध (एवं) ही (करिष्यथ) करो और (यज्ञियास:) यज्ञ के अनुष्ठान 
के योग्य (भविष्यथ) होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों की उत्तेजना से प्रश्नोत्तरों से विद्याओं को पाकर उस में कहे हुए कामों को 
करते हैं वे विद्वान्‌ होते हैं। पिछले प्रश्नों के यहाँ ये उत्तर हैं कि जो हम लोगों में विद्या में अधिक है, वह 
श्रेष्ठ । जो जितेन्द्रिय है, वह अत्यन्त बलवान्‌ू। जो अग्नि है, वह दूत और जो पुरुषार्थसिद्धि है, वह विभूति 
है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ओम दूतं प्रति यदब्नवीतनाश्व: कर्त्वों रथ उतेह कर्त्व:। 
धेनु: कर्त्वा युवशा कर्त्वा द्वा तानि भ्रातरनु वः कृत्व्येमंसि॥ ३॥ 
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अम्निम्‌। दूतम्‌। प्रतिं। यत्‌। अब्रवीतन। अश्व:। कर्त्व:। रथ:। उत। डुह। कर्त्व:। धेनु:। कर्त्वा। युवशा। 
कर्त्वा। द्वा। तानि। भ्रात:। अनुं। व:। कृत्वी। आ। इमसि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्निम्‌) विद्युदादिम्‌ (दूतम्‌) यो दुनोति तम्‌ (प्रति) (यत्‌) यः (अब्रवीतन) ब्रूयात्‌ 
(अश्व:) आशुगामी (कर्त्व:) कर्त्तुमर्ह:। अन्न सर्वत्र कृत्यार्थ त्वन्‌ प्रत्यय:। (रथ:) रमणसाधन: (उत) 
अपि (इह) (कर्तच्व:) कर्त्त योग्य: (धेनु)) वाणी (कर्त्वा) कर्त्तु योग्या (युवशा) 
युवेर्मिश्रिताउमिश्रितैस्तद्वत्कृतानि विस्तृतानि (कर्त््वा) कर्त्तव्यानि (द्वा) द्वो (तानि) (भ्रातः:) बन्धो (अनु) 
(व:) युष्माक॑ सकाशातू (कृत्त्वी) कृत्वा। अत्र स्नात्व्यादयश्च (अष्टा०७.१.४०) इति निपातितम्‌। (आ) 
(इमसि) प्राप्नुम:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे भ्रातर्विद्दन्‌! यद्यो5श्व: कर्त््व उतेह रथ: कर्त्त्वोडस्ति तमम्निं दूतं प्रति योउब्रवीतन तदुपदेशेन या 
कर्त््चा धेनुरस्ति यानि कर्त्त्वा युवशा सन्ति येउग्निवाचो द्वा स्तस्तानि व: सिद्धानि कृत्वी वयमन्वेमसि॥ ३॥ 

भावार्थ :-यो यस्मै सत्यां विद्यां ब्रूयात्‌, अग्न्यादिकृत्यमुपदिशेच्च स तं बन्धुवद्धिजानीयातू, स 
कर्त्तव्यानि कार्याणि साधितुं शक्‍्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (भ्रात:) बन्धु विद्वान्‌! (यत्‌) जो (अश्व:) शीघ्रगामी (कर्त्व:) करने योग्य अर्थात्‌ 
कलायमन्त्रादि से सिद्ध होनेवाला नानाविध शिल्पक्रियाजन्य पदार्थ (उत) अथवा (इह) यहाँ (स्थ:) रमण 
करने का साधन (कर्त््व:) करने योग्य विमान आदि यान हैं, उसको (अम्निम्‌) बिजुली आदि (दूतम्‌) दूत 
कर्मकारी अग्नि के (प्रति) प्रति जो (अब्रवीतन) कहे, उसके उपदेश से जो (कर्त्वा) करने योग्य (धेनुः) 
वाणी है वा जो (कर्च्चा) करने योग्य (युवशा) मिले-अनमिले व्यवहारों से विस्तृत काम हैं वा जो अग्नि 
और वाणी (द्वा) दो हैं (तानि) उन सबको (वः) तुम्हारी उत्तेजना से सिद्ध (कृत्वी) कर हम लोग (अनु, 
आ, इम्सि) अनुक्रम से उक्त पदार्थों को प्राप्त होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-जो जिसके लिये सत्यविद्या को कहे और अग्नि आदि से कर्त्तव्य का उपदेश करे, वह 
उसको बन्धु के समान जाने और वह करने योग्य कामों को सिद्ध कर सके॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चकृवांस ऋभव॒स्तदपृच्छत क्वेदभूद्य: स्थ दूतो न आजंगन्‌। 

य॒दावाख्य॑च्चमसाझ॒तुर : कृतानादित्त्वष्टा ग्नास्व॒न्तर्ानजे॥ ४॥ 

चकृ5वांस;। ऋभव:। त॒त्‌। अपृच्छत। क्‍्व। इत्‌। अभूत्‌॥। य:। स्थः:। दूत:। नः। आ। अज॑गन्‌। य॒दा। 
अव॒5अख्य॑त्‌। चमसान्‌। च॒तुर:। कृतान्‌। आत्‌। इत्‌। त्वष्टा। ग्नासुं। अन्त:। नि। आनजे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(चकृवांस:) कर्त्तार: (ऋभव:) मेधाविन:। ऋभुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.१५) (तत्‌) (अपृच्छत) पृच्छन्तु (क्व) कस्मिन्‌ (इतर) एवं (अभूत) भवति (यः) (स्थः) 
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(दूत:) (नः) अस्मान्‌ (आ) (अजगन्‌) पुनः पुनः प्राप्नोति (यदा) (अवाख्यत्‌) प्रख्यापयेत्‌ (चमसान्‌) 
मेघान्‌ (चतुरः) वाय्वग्निजलभूमी: (कृतान) (आत्‌) (इत्‌) (त्वष्टा) तनूकर्त्ता (ग्नासु) गन्तुं योग्यासु 
भूमिषु (अन्तः) मध्ये (नि) (आनजे) अस्येच्चालयेत्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे चकृवांस ऋभवो | यो दूतो न आजगन्‌ स्य सः क्वाभूदिति तदित्तमेव विदुष: प्रति भवन्तो5पृच्छत। 
यस्त्वष्टा यदा चमसानवाख्यत्तदा स चतुर: कृतान्‌ विजानीयादात्स इत्‌ ग्नास्वन्तर्यानानि न्‍्यानजे॥४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वत्सनीडे सुशिक्षां विद्यां च प्राप्य सर्वसिद्धान्तोत्तराणि विज्ञाय कार्येषु संप्रयुझ्जते ते 
मेधाविनो जायन्ते।॥४॥ 

पदार्थ :-हे (चकृवांस:) कर्म करनेवाले (ऋभव:) मेधावि सज्जनो ! (य:) जो (दूत:) दूत (नः) 
हमारे प्रति (आ, अजगन्‌) बार-बार प्राप्त होवे (स्थः:) वह (क्व) कहाँ (अभूत्‌) उत्पन्न हुआ है (तत्‌, 
इत्‌) उस ही को दिद्वानों के प्रति आप लोग (अपृच्छत) पूछो। जो (त्वष्टा) सूक्ष्मता करनेवाला (यदा) 
जब (चमसान्‌) मेघों को (अवाख्यत्‌) विख्यात करे, तब वह (चतुरः) चार पदार्थों को अर्थात्‌ वायु, 
अग्नि जल और भूमि को (कृतान्‌) किये हुए अर्थात्‌ पदार्थ विद्या से उपयोग में लिये हुए जाने (आत्‌) 
और (इत्‌) वही (ग्नासु) गमन करने योग्य भूमियों के (अन्तः) बीच यानों को (नि, आनजे) 
चलावे॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के समीप में उत्तम शिक्षा और विद्या को पाकर समस्त सिद्धान्तों के उत्तरों 
को जान कार्य्यों में अत्युत्तम योग करते हैं, वे बुद्धिमान्‌ होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हनामैनाँ इति त्वष्टा यदब्रवीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषु:। 

अन्या नामानि कृण्वते सुते स्चाँ अन्यैरेनान्कन्या३ नामभि: स्परत्‌॥५॥ ४॥ 

हनाम। एनान। इतिं। त्वष्टा। यत्‌। अब्रंबीत्‌। चमसम्‌॥ ये। देव5पान॑म्‌॥ अनिन्दिषु:। अन्या। नामांनि। 
कृण्वते। सुते। सचा। अन्यै:। एनान्‌। कन्यां। ना्म$भि:। स्परत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(हनाम) हिंसेम (एनान्‌) इष्टाचारिण: (इति) अनेन प्रकारेण (त्वष्टा) छेत्ता सूर्य इब 
विद्वान्‌ू (यत्‌) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (चमसम्‌) मेघम्‌ (ये) (देवपानम्‌) देवे: किरणैरिन्द्रियेर्वा पेयम्‌ 
(अनिन्दिषु:) निन्देयु: (अन्या) अन्यानि (नामानि) (कृण्वते) कुर्वन्ति (सुते) निष्पादिते (सचान) 
संयुक्तान्‌ (अन्यै:) भिन्ने: (एनान) जनान्‌ (कन्या) कुमारिका (नामभि:) (स्परत) प्रीणयेत्‌। अत्र 
लड्यडभाव:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! त्वष्टा यद्यं देवपानं चमसमत्रवीद्य एवमनिन्दिषुस्तानेनानू वयं हनाम। ये 
सचानन्यैर्नामभिरन्या नामानि सुते कृण्वत एनान्‌ कन्या स्परदित्येवं तान्‌ प्रति यूयमपि वर्त्तध्वम्‌॥५॥ 
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भावार्थ:-ये विदुषो निन्‍देयुर्विद्वत्स्वविद्वद्बुद्धिमविद्वत्सु दिद्वत्पज्ञां च कुर्युस्त एव 
खलास्सर्वेस्तिरस्करणीया: ॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (त्वष्टा) छिन्न-भिन्न करनेवाला सूर्य के समान विद्वान्‌ू (यत्‌) जिस 
(देवषानम्‌) किरण वा इन्द्रियों से पीने योग्य (चमसम्‌) मेघ जल को (अब्नवीत) कहता है (ये) जो 
इसकी (अनिन्दिषु:) निन्‍्दा करें उन (एनान) इनको हम लोग (हनाम) मारें नष्ट करें। जो (सचान) 
संयुक्त (अन्यैः) और (नामभि:) नामों से (अन्या) और (नामानि) नामों को (सुते) उत्पन्न किये हुए 
व्यवहार में (कृण्वते) प्रसिद्ध करते हैं (एनान) इन जनों को (कन्या) कुमारी कन्या (स्परत्‌) प्रसन्न करे 
(इति) इस प्रकार से उनके प्रति तुम भी वर्त्तो॥५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों की निन्दा करें, विद्वानों में मूर्खबुद्धि और मूर्खों में विद्वद्बुद्धि करें, वे ही 
खल सबको तिरस्कार करने योग्य हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रो हरी युयुजे अश्विना रथं बृहस्पतिविश्वरूपामुपाजत। 

ऋभुर्विभ्वा वाजों देवाँ अग॑च्छत स्वप॑सो यज्ञियं भागमैतन॥ ६॥ 

इन्द्ं:। हरी इति। युयुजे। अश्विनां। स्थम्‌॥ बृहस्पर्ति:। विश्व+रूपाम्‌। उप। आजत। ऋभु:। विउभ्वां। वाज:। 
देवान्‌। अगच्छत। सु$अप॑स:। यज्ञियम्‌। भागम्‌॥ ऐतन॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) विद्युदिव परमैश्वर्यकारक: सूर्य: (हरी) धारणाकर्षणविद्ये (युयुजे) युञ्जीत 
(अश्विना) शिल्पविद्याक्रियाशिक्षकौ (स्थम) रमणीयं यानम्‌ (बृहस्पति:) बृहतां पति: सूर्य इव 
(विश्वरूपाम्‌) विश्वानि सर्वाणि रूपाणि यस्यां पृथिव्याम्‌ (उप) (आजत) विजानीत (ऋभु:) धनज्जयो 
सूत्रात्मा वायुरिव मेधावी (विभ्वा) विभुना (वाज:) अन्नम्‌ (देवान) विदुष: (अगच्छत) प्राप्नुत (स्वपसः) 
शोभनानि धर्म्याणि कर्माणि येषान्ते (यज्ञियम) यो यज्ञमहति तम्‌ (भागम) भजनीयम्‌ (ऐतन) 
विजानीत॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! इन्द्रो हरी युयुजेउश्विना रथं युञ्जीयातां बृहस्पतिरिव यूयं विश्वरूपामुपाजत। ऋशभुर्विभ्वा वाज 
इव देवानगच्छत स्वपसो यूय॑ यज्ञियं भागमैतन॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर: | ये विद्युद्वत्कार्ययोजका: शिल्पविद्या इव सर्वकार्यप्रणेतार: 
सूर्यवद्राज्यभर्त्तार: प्राज्ञवद्विदुषां सड्गन्तारो धार्मिकवत्कर्मकर्त्तारो मनुष्या: सन्ति ते सौभाग्यवन्तो 
जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! (इन्द्र) बिजुली के समान परमैश्वर्यकारक सूर्य (हरी) धारण-आकर्षण कर्मों 
की विद्या को (युयुजे) युक्त करे, (अश्विना) शिल्पविद्या वा उसकी क्रिया हथोटी के सिखानेवाले विद्वान्‌ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4620 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


जन (स्थम) रमण करने योग्य विमान आदि ज्ञान को जोड़े, (बृहस्पति:) बड़े-बड़े पदार्थों की पालना 
करनेवाले सूर्य के समान तुम लोग (विश्वरूपाम्‌) जिसमें समस्त अर्थात्‌ छोटे, बड़े, मोटे, पतरे, टेढे, 
बकुचे, कारे, पीरे, रड्रीले, चटकीले रूप विद्यमान हैं, उस पृथिवी को (उप, आजत) उत्तमता से जानो। 
(ऋभु:) धनञ्जय सूत्रात्मा वायु के समान (विभ्वा) अपने व्याप्ति बल से (वाज:) अन्न को जैसे वैसे 
(देवान्‌) विद्वानों को (अगच्छत) प्राप्त होओ और (स्वपसः) जिन के सुन्दर धर्मसम्बन्धी काम हैं, ऐसे 
हुए तुम (यज्ञियम्‌) जो यज्ञ के योग्य (भागम्‌) सेवन करने योग्य भोग है, उसको (ऐतन) जानो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो बिजुली के समान कार्य को युक्त करने, 
शिल्पविद्या के समान सब कार्यों को यथायोग्य व्यवहारों में लगाने, सूर्य के समान राज्य को पालने वाले, 
बुद्धिमानों के समान विद्वानो का सड़ करने और धार्मिक के समान कर्म करनेवाले मनुष्य हैं, वे 
सौभाग्यवान्‌ होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

निश्चर्मणो गार्मरिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युवशा ता कृणोतन। 

सौधन्वना अश्वादश्चमतक्षत युक्‍त्वा रथमु्प देवाँ अयातन॥ ७॥ 

नि:। चर्मण:। गाम्‌। अरिणीत। धीतिउभिं:। या। जरन्ता। युवशा। ता। अकृणोतन। सौध॑न्वना:। अश्वात्‌। 
अश्वम्‌। अतक्षत। युक्‍त्वा। स्थम्‌। उपै। देवान्‌। अयातन॥७॥ 

पदार्थ :-(नि:) नितराम्‌ (चर्मण:) त्वग्वदुपरिभागस्य (गाम) पृथिवीम्‌ (अरिणीत) प्राप्नुत 
(धीतिभि:) अड्गुलिभिरिव धारणाभि: (या) यौ (जरन्ता) स्तुवन्ती (युवशा) युवानो विद्यन्ते ययोस्तौ। 
अत्र लोमादिपामादिना मत्वर्थीय: श:। (ता) तो (अकृणोतन) कुरुत (सौधन्वना:) सुधन्वनि कुशला: 
(अश्वात्‌) वेगवत:ः पदार्थात्‌ (अश्वम्‌) वेगवन्तं पदार्थम्‌ (अतक्षत) अवस्तृणीत (युक्त्वा) (रथम्‌) यानम्‌ 
(उप) (देवान्‌) दिव्यान्‌ भोगान्‌ गुणान्‌ वा (अयातन) प्राप्नुत॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं धीतिभिश्चर्मण इव गामरिणीत। या जरन्ता युवशा शिल्पिनौ स्यातां ता शिल्पकर्मसु 
प्रवृत्तो निरकृणोतन। सौधन्वना: सन्तो5 श्वादश्वमतक्षत रथं युकत्वा देवानुपायातन॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये मनुष्या अड्गुलीवत्कर्मकारिण: शिल्पविद्याप्रिया: 
पदार्थात्‌ पदार्थगुणान्‌ विज्ञाय यानादिषु कार्येषूपयुझते ते दिव्यान्‌ भोगान्‌ प्राप्नुवन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (धीतिभि:) अड्गुलियों के समान धारणाओं से (चर्मण:) शरीर की 
त्वचा के समान शरीर के ऊपरी भाग का सम्बन्ध रखनेवाली (गाम्‌) पृथिवी को (अरिणीत) प्राप्त होओ 
(या) जो (जरन्ता) स्तुति प्रशंसा करते हुए (युवशा) युवा विद्यार्थियों को समीप रखनेवाले शिल्पी होवें, 
(ता) वे कारीगरी के कामों में अच्छे प्रकार प्रवृत्त हुए (निरकृणोतन) निरन्तर उन शिल्प कार्यों को करें। 
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(सोधन्वना:) उत्तम धनुष्‌ में कुशल होते हुए सज्जन (अश्वात्‌) वेगवान्‌ पदार्थ से (अश्वम्‌) वेगवाले 
पदार्थ को (अतक्षत) छांटो और वेग देने में ठीक करो। और (रथम्‌) रथ को (युक्त्वा) जोड़ के (देवान) 
दिव्य भोग वा दिव्य गुणों को (उपायातन) उपगत होओ, प्राप्त होओ॥७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य अड्गुलियों के समान कर्म के करने 
और शिल्पविद्या में प्रीति रखनेवाले पदार्थ के गुणों को जानकर यान आदि कार्यों में उनका उपयोग करते 
हैं, वे दिव्य भोगों को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इदमुदक॑ पिबतेत्य॑ब्रवीतनेदं वां घा पिबता मुझझनेजनम्‌। 

सौधन्वना यदि तन्नेव हर्यथ तृतीय घा सबने मादयाध्वै॥ ८॥ 

इदम्‌। उदकम्‌। पिबत। इति। अब्नवीतन। इृदम्‌॥ वा। घा पिबत। मुझ5नेज॑नम्‌। सौध॑न्वना:। यर्दि। तत्‌। 
न5ईंव। हर्यथ। तृतीये। घ। सर्वने। मादयाध्वै॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इदम) (उदकम्‌) (पिबत) (इति) अनेन प्रकारेण (अब्रवीतन) ब्रूयु: (इदम) (वा) 
पक्षान्तरे (घ) एवं (पिबता) (मुझनेजनम्‌) मुझैर्नेजनं शुद्धीकृतम्‌ (सौधन्वना:) शोभनानि धनूंषि येषान्ते 
सुधन्वानस्तेषु कुशला: (यदि) (तत्‌) (नेव) यथा न कामयते तथा (हर्यथ) कामयध्वम्‌ (तृतीये) (घ) एव 
(सवने) ऐश्वर्य (मादयाध्वे) आनन्दत॥ ८॥ 

अन्वय:-हे सौधन्वना: सद्दैद्या! यूयं पथ्यार्थिभ्य इदमुदकं पिबत इदं मुझनेजनं पिबत वा नेव पिबतेति 
घेवाब्रवीतन यदि तद्धर्यथ तर्हिं तृतीये सबने घेव सततं मादयाध्वे॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। वैद्यर्मातापितृभिवा सर्वे रोगिण: सन्तानाश्च॒ युष्माभिः 
शरीरात्मसुखायेदं सेव्यमिदन्न सेव्यमिदमनुष्ठेयं नेदं चेति प्रथमत उपदेष्टव्या:। यत एते पूर्णशरीरात्मसुखा: 
सतत भवेयु:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (सौधन्वना:) उत्तम धनुषवालों में कुशल अच्छे वेद्यो! तुम पथ्य भोजन चाहनेवालों 
से (इदम) इस (उदकम्‌) जल को (पिबत) पिओ (इदम्‌) इस (मुझनेजनम्‌) मूंज के तृणों से शुद्ध किये 
हुए जल को पिओ (वा) अथवा (नेव) नहीं (पिबत) पिओ (इति) इस प्रकार से (घ) ही (अब्नवीतन) 
कहो, औरों को उपदेश देओ, (यदि) जो (तत्‌) उसको (हर्यथ) चाहो तो (तृतीये) तीसरे (सबने) ऐश्वर्य 
में (घ) ही निरन्तर (मादयाध्वे) आनन्दित होओ॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वैद्य वा माता-पिताओं को चाहिये कि समस्त रोगी और 
सन्‍्तानों के लिये प्रथम ऐसा उपदेश करें कि तुमको शारीरिक और आत्मिक सुख के लिये यह सेवन 
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करना चाहिये, यह न सेवन करना चाहिये, यह अनुष्ठान करना चाहिये, यह नहीं। जिस कारण ये पूर्ण 
आत्मिक और शारीरिक सुखयुक्‍त निरन्तर हों॥८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आपो भ्रूयिष्ठा इत्येकों अब्रवीदम्निर्भूयिष्ठ इत्यन्यो अब्रवीत। 

वर्धर्यन्ती बहुभ्य: प्रैकों अब्रवीदृता वर्दन्‍्तश्नमसाँ अपिंशत॥ ९॥ 

आप॑:। भूयिष्ठा:। इति। एक:। अब्रवीत्‌। अम्नि:। भूयिष्ठ:। इति। अन्य:। अब्नवीत। वधः:5यन्तीम। 
बहुउभ्यं:। प्र। एक:। अब्नवीत्‌। ऋता। वर्दन्तः। चमसान्‌। अपिंशत॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आप:) जलानि (भूयिष्ठा:) अधिका: (इति) एवम्‌ (एक:) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (अमि:) 
पावक: (भूयिष्ठ:) अधिक: (इति) (अन्यः) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (वर्धर्यन्तीम) भूमिम्‌ (बहुभ्य:) पदार्थेभ्य: 
(प्र) (एकः) (अब्रवीतू) वदति (ऋता) ऋतानि सत्यानि (वदन्त:) उच्चरन्त: (चमसान्‌) मेघानिव 
(अपिशत) विभकक्‍तान्‌ कुरुत॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथेक: संयुक्तेषु पृथिव्यादिषु पदार्थेष्वापो भूयिष्ठा इत्यब्रवीदन्योउग्निर्भूयिष्ठ इति 
प्राब्रवीदेको बहुभ्यो वर्धयन्तीं भूमिं भूयिष्ठामब्रवीदेवमृता वदन्‍्त: सन्त: चमसानिव पदार्थानपिंशत॥ ९॥ 

भावार्थ :-अस्मिन्‌ संसारे स्थूलेषु पदार्थबु वा केचिदपो5धिका: केचिदग्निमधिकं केचिद्धूमिं 
पुष्कलां वदन्ति, परन्तु स्थूलेषु भूमिरेवाधिकास्तीति। सत्येन विज्ञानेन मेघाडअवयवविवेकवत्‌ सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ विभक्तान्‌ कृत्वा तत्त्वानि सर्वे सुपरीक्षेरत्रेतेन विना यथार्था पदार्थविद्यां वेदितुं शक्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम जेसे (एक:) एक पुरुष संयुक्त पृथिवी आदि पदार्थों में (आप:) जल 
(भूयिष्ठा) अधिक हें (इति) ऐसा (अब्रवीत्‌) कहता है (अन्य:) और दूसरा (अग्निः) अग्नि (भूयिष्ठ:) 
अधिक है (इति) ऐसा (प्राब्रवीत) उत्तमता से कहता है तथा (एक:) कोई (बहुभ्य:) बहुत पदार्थों में 
(वर्धर्यन्तीम) बढ़ती हुई भूमि को अधिक (अब्रवीत्‌) बतलाता है। इसी प्रकार (ऋता) सत्य बातों को 
(वदन्त:) कहते हुए सज्जन (चमसान्‌) मेघों के समान पदार्थों को (अपिंशत) अलग-अलग करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस संसार में स्थूल पदार्थों के बीच कोई जल को अधिक, कोई अग्नि को अधिक 
और कोई भूमि को बड़ी-बड़ी बतलाते हैं, परन्तु स्थूल पदार्थों में भूमि ही अधिक है। इस प्रकार सत्य- 
विज्ञान से मेघ के अवयवों का जो ज्ञान उसके समान सब पदार्थों को अलग-अलग कर रिद्धान्तों की 
सब परीक्षा करें, इस काम के विना यथार्थ पदार्थविद्या को नहीं जान सकते॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
श्रोणामेक उदुकं गामवांजति मांसमेक: पिंशति सूनयाभ्ृतम्‌। 
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आ निम्रुचः शकृदेको अपाभरक्िं स्वित्त्रेभ्य: पितरा उपावतु:॥ १०॥ ५॥ 

श्रोणाम्‌। एक:। उद॒कम्‌। गाम्‌। अब अजति। मांसम्‌। एक:। पिंशति। सूनयां। आ5भ्रूपम्‌॥। आ। 
निउप्रुच:। श्कृत्‌। एक:। अप अभरत्‌। किम्‌। स्वित्‌। पुत्रेभ्य। पितरौं। उप आवतु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(श्रोणाम) श्रोतव्याम्‌ (एक:) विद्वान्‌ (उदकम्‌) जलम्‌ (गाम्‌) भूमिम्‌ (अब) (अजति) 
जानाति प्रक्षिपति वा (मांसम) मृतकशरीरावयवम्‌ (एक:) असहाय: (पिंशति) पृथक्‌ करोति (सूनया) 
हिंसया (आभृतम्‌) समनन्‍्ताद्‌ धृतम्‌ (आ) (निम्नुचः) नित्य॑ प्राप्तस्य (शकृत्‌) विष्टिव (एकः) (अपः) 
(अभरत्‌) भरति (किम) (स्वित) प्रश्ने (पृत्रेभ्यःः (पितरो) मातापितरा (उप) (आवतुः) 
कामयेताम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-यथेक: श्रोणाड्रामुदकञ्जावाजति यथैक: सूनयाभूृतं मांसं पिंशति यथेको निम्नुच: शकृदपाभरत्तथा 
पितरी पुत्रेभ्य: किं स्विदुपावतु:॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये पितरो यथा थेनुर्वत्समिव व्याधो मांसमिव वेद्यो 
रोगिणो मलनिवारणमिव पुत्रान्‌ दुर्गुणेभ्यो निवर्त्य शिक्षाविद्याप्तान्‌ कुर्वन्ति ते सन्‍्तानसुखमाप्नुवते। १०॥ 

पदार्थ :-जैसे (एक:) विद्वान्‌ (श्रोणाम्‌) सुनने योग्य (गाम) भूमि और (उदकम) जल को 
(अवाजति) जानता, कलायन्त्रों से उसको प्रेरणा देता है वा जैसे (एक:) इकेला (सूनया) हिंसा से 
(आभृतम्‌) अच्छे प्रकार धारणा किये हुए (मांसम्‌) मरे हुए के अड् के टूंकटेड़े (>टुकड़े) को (पिंशति) 
अलग करता है, वा जैसे (एक:) एक (निम्नुच:) नित्य प्राप्त प्राणी (शक्ृत) मल के समान (अप, आ, 
अभरत्‌) पदार्थ को उठाता है, वैसे (पितरौ) माता-पिता (पुत्रेभ्य:) पुत्रों के लिये (कि, स्वित्‌) क्‍या 
(उपावतु:) सपीप में चाहें। १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पिता-माता जैसे गौएं बछड़े को सुख 
चाहती, दु:ख से बचाती वा बहेलिया मांस को लेके अनिष्ट को छोड़े वा वैद्य रोगी के मल को दूर करे, 
वैसे पुत्रों को दुर्गुणों से पृथक्‌ कर शिक्षा और विद्यायुक्त करते हैं, वे सन्‍्तान के सुख को पाते हैं॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उद्वत्स्वस्मा अकृणोतना तृणं निवत्स्वप: स्व॑पस्थयां नर:। 

अगेह्ास्य॒ यदसंस्तना गृहे तदुद्येदम्रंभवों नानुं गच्छथ॥ ११॥ 

उद्बत्‌5सु। अस्मै। अकृणोतन। तृण॑म्‌। निवत्‌ू5सुं। अपः। सु5अप॒स्यर्या। नर॒:। अर्गोह्ास्थ। यत्‌। अस॑स्तन। 
गृहे। तत्‌। अद्य। इृदम्‌। ऋभव:। न। अनु। गच्छथ॥ ११॥ 

पदार्थ :-(उद्वत्सु) ऊर्ध्वेषूत्कृष्टेषु प्रदेशेषु (अस्मै) गवाद्याय पशवे (अकृणोतन) कुरुत। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (तृणम्‌) हिंसितव्यं घासम्‌ (निवत्सु) निम्नप्रदेशेषु (अपः) जलानि (स्वपस्थया) 
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आत्मन: सुष्ठु अपस: कर्मण इच्छया (नर:) नेतार: (अगोह्मस्थ) गोहितुं रक्षितुमनर्हस्य (यत्‌) (असस्तन) 
हिंसत (गृहे) (तत्‌) (अद्य) (इदम) (ऋभव:) मेधाविन: (न) (अनु) गच्छथ॥ ११॥ 

अन्वय:-हे नरो! यूयं स्वपस्ययाउस्मै निवत्सूद्वत्सु तृणमपश्चाकृणोतन। हे ऋभवो! यूयं यदगोहास्य गृहे 
वस्त्वअस्ति तन्नासस्तनादेदमनुगच्छथ॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरुच्वनीचस्थलेषु पशुरक्षणाय जलानि घासाश्च संरक्षणीया:। अरक्षितस्य 
परपदार्थस्याप्यन्यायेन ग्रहणेच्छा कदाचिन्नेव कार्य्या। धर्मविद्यानां मेधाविनां च सड्भः सदैव 
कर्त्तव्य:॥११॥ 

पदार्थ:-हे (नरः) नेता अग्रगन्ता जनो! तुम (स्वपस्थया) अपने को उत्तम काम की इच्छा से 
(अस्मै) इस गवादि पशु के लिये (निवत्सु) नीचे और (उद्धत्सु) ऊंचे प्रदेशों में (तृणम्‌) काटने योग्य घास 
को और (अपः) जलों को (अकृणोतन) उत्पन्न करो। हे (ऋभव:) मेधावो जनो! तुम (यत्‌) जो 
(अगोह्मस्य) न लुकाय रखने योग्य के (गृहे) घर में वस्तु हैं (तत्‌) उसको (न) न (असस्तन) नष्ट करो 
(अद्य) इस उत्तम समय में (इमम्‌) इसके (अनु, गच्छथ) पीछे चलो॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि ऊंचे-नीचे स्थलों में पशुओं के राखने के लिये जल और घास 
आदि पदार्थों को राखें और अरक्षित अर्थात्‌ गिरे, पड़े वा प्रत्यक्ष में धरे हुए दूसरे के पदार्थ को भी 
अन्याय से ले लेने की इच्छा कभी न करें। धर्म, विद्या और बुद्धिमान्‌ जनों का सड़ सदेव करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

संमील्य यद्भुवना पर्यर्सर्पत क्व॑ स्वित्तात्या पितरां व आसतु:। 

अशपत॒ यः करस्न व आदुदे यः प्राब्रवीद्यो तस्माँ अब्रवीतन॥ १२॥ 

समू$मील्य। यत्‌। भुवना। परि3अर्सर्पत। क्वी स्वित्‌। तात्या। पितरां। व:। आसतु:। अशंपता य:। 
करस्नम। व:। आ5द॒दे। य:। प्र। अब्नवीत्‌। प्रो इतिं। तस्मैं। अब्रवीतन॥ १२॥ 

पदार्थ :- (संमील्य) सम्यक्‌ निमेषणं कृत्वा (यत्‌) यदा (भुवना) भुवनानि लोकानू (पर्यसर्पत) 
परितः सर्वतो विजानीत (क्व) कस्मिन्‌ (स्वित्‌) प्रश्ने (तात्या) तस्मिन्नवसरे भवा। अत्र वाच्छन्दसीति 
तदव्ययात्‌ त्यपू। (पितरा) जननी जनकश्च (वः) युष्माकम्‌ (आसतुः) (अशपत) सत्यपराधे आक्रुश्यत 
(य:) (करस्नम) बाहुम्‌। करस्नाविति बाहुनामसु पठितम। (निघं०२.४) (वः) युष्माकम्‌ (आददे) 
गृह्नाति। अत्रात्मनेपदे तलोप:। (यः) आचार्य: (प्र) (अब्रवीत) ब्रूयादुपदिशेत्‌ (प्रो) प्रकृष्टार्थ (तस्मै) 
(अब्रवीतन) उपदिशेत॥ १२॥ 

अन्वय:-हे विद्यार्थिनो! यूयं संमील्य यद्भुवता सन्ति तानि पर्य्यसर्पत तदा वस्तात्या पितरा क्‍्व 
स्विदासतुर्निवसत: | यो व: करस्नमाददे यूयं यमशपत यो युष्मान्‌ प्राब्रवीत्‌ तस्मै प्रो अब्रवीतन॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4625 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-यदा5 ध्यापकानां समीपे विद्यार्थिन आगच्छेयुस्तदैते इदं प्रष्टव्या: | यूयं कुत्रत्या युष्माकं 
कुत्र निवासो मातापित्रो: किन्नाम किमध्येतुमिच्छथाखण्डितब्रह्मचर्य करिष्यथ न वेत्यादि पृष्टवेतेभ्यो 
विद्याग्रहणाय ब्रह्मचर्यदीक्षां दद्यु: शिष्या अध्यापकानां निन्दामप्रियाचरणं च कदापि नेव कुर्य्यु:॥१२॥ 

पदार्थ :-हे विद्यार्थिजनो ! तुम (संमील्य) आंखे मिलमिला के (यत्‌) जो (भुवना) भूमि आदि 
लोक हैं, उनको (पर्यसर्पत) सब ओर से जानो, तब (वः) तुम्हारे (तात्या) उस समय होनेवाले (पितरा) 
माता-पिता अर्थात्‌ विद्याउध्ययन समय के माता-पिता (क्व) (स्वित) कहीं (आसतुः) निरन्तर बसें 
(य:) और जो (वः) तुम्हारी (करस्मम) भुजा को (आददे) पकड़ता है वा जिसको (अशपत) अपराध 
हुए पर कोसो (यः) जो आचार्य तुमको (प्र, अब्रवीत) उपदेश सुनावे (तस्मै) उसके लिये (प्रो, 
अब्रवीतन) प्रिय वचन बोलो॥ १२॥ 

भावार्थ :-जब पढ़ानेवालों के समीप विद्यार्थी आवें तब उनसे यह पूछना योग्य है कि तुम कहाँ 
के हो? तुम्हारा निवास कहाँ है? तुम्हारे माता-पिता का क्‍या नाम है? क्‍या पढ़ना चाहते हो? 
अखण्डित ब्रह्मचर्य करोगे वा न करोगे ? इत्यादि पूछ करके ही इनको विद्या ग्रहण करने के लिये 
ब्रह्मचर्य की शिक्षा देवें और शिष्यजन पढ़ानेवालों की निन्दा और उनके प्रतिकूल आचरण कभी न 
करें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुषुष्वांस ऋभवस्तर्दपृच्छतार्गोह् क इदं नों अबूबुधत्‌। 

श्रान॑ ब॒स्तो बॉधयितार॑मब्नवीत्‌ संवत्सर इृदम॒द्या व्यख्यत॥ १३॥ 

सुसुप्वांस:। ऋभव:। तत्‌। अपृच्छत। अगोह्य। कः। इृदम्‌। नः। अबूबुधत्‌। श्वान॑म्‌। वस्त:। बोधयितार॑म्‌। 
अब्रवीत। संवत्सरे। इृदम्‌। अद्य। वि। अख्यत॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सुसुप्वांस:) ये सुप्ता: (ऋभव:) मेधाविन: (तत) (अपृच्छत) (अगोह्म) अरक्ष्य 
(कः) (इदम) कर्म (नः) अस्मान्‌ (अबूबुधत्‌) बोधयेतू (श्वानम्‌) प्रेरकम्‌ (वस्त:) आच्छादकः 
(बोधयितारम्‌) ज्ञापयितारम्‌ (अब्रवीत्‌) ब्रूयात्‌ (संवत्सरे) (इृदम) प्रत्यक्षम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (वि) 
(अख्यत) प्रख्यापय॥ १३॥ 

अन्वयः-हे सुसुप्वांस ऋभवो ! यूयं यदपृच्छत यच्च व्यख्यत तदिदं न: को5बूबुधत्‌। हे अगोह्य ! वस्तः शान 
बोधयितारं यथा यदब्रीवत्तदिदं संवत्सरेडद्य वा त्वं ब्रूहि॥ १३॥ 

भावार्थ :-धीमन्तो यच्चद्विदुष: पृष्ठा निश्चिनुयु:, तत्तन्न मूर्खा निश्चेतुं शक्‍्नुयु:। जडधीर्य्यावत्‌ 
संवत्सरे5 धीते तावत्‌ प्राज्ञ एकस्मिन्‌ दिने ग्रहीतुं शक्नोति॥ १३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4626 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (सुसुप्वांस:) सोनेवाले (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जनो! तुम जिस काम को (अपृच्छत) 
पूछो और जिसको (वि, अख्यत) प्रसिद्ध कहो (तत्‌, इृदम) उस इस काम को (नः) हम लोगों को 
(क:ः) कौन (अबूबुधत) जनावे। हे (अगोह्नम) न गुप्त राखने योग्य (वस्तः) ढांपने-छिपानेवाला (श्रानम) 
कार्य्यों में प्रेरणा देने और (बोधयितारम) शुभाशुभ विषय जनानेवाले को जैसे जिस विषय को (अब्नवीत्‌) 
कहे, वैसे उस (इदम्‌) प्रत्यक्ष विषय को (संवत्सरे) एक वर्ष में वा (अद्य) आज तू कह॥१३॥ 

भावार्थ :-बुद्धिमान्‌ जज जिस-जिस विषय को विद्वानों को पूछ कर निश्चय करें, उस-उसको 
मूर्ख निर्बुद्धि जन निश्चय नहीं कर सकें। जड़ मन्दमति जन जितना एक संवत्सर में पढ़ता है, उतना 
बुद्धिमान्‌ एक दिन में ग्रहण कर सकता है॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिवा यान्ति मरुतो भूम्याग्निर्यं वार्तों अन्तरिक्षेण याति। 

अद्धिर्याति वरुण: समुद्रैर्युष्माँ इच्छन्तं: शवसो नपात:॥ १४॥ ६॥ 

दिवा। यान्ति। मरुत॑:। भूम्यां। अग्नि अयम्‌। वात॑:। अन्तरिक्षेण। याति। अतूडभि:। याति। वरुण:। 
समुद्रे:। युष्मान्‌। इच्छन्त:। शवस:। नपात:।१४॥ 

पदार्थ :-(दिवा) सूर्यण सह (यान्ति) गच्छन्ति (मरुतः) सूक्ष्मावायव: (भूम्या) पृथिव्या 
(अग्नि:) विद्युत्‌ (अयम्‌) (वातः) मध्यो वायु: (अन्तरिक्षेण) (याति) (अद्धि:) जले: (याति) (वरुण:) 
उदान: (समुद्रै)) सागरै: (युप्मान्‌) (इच्छन्त:) (शवसः) बलवत: (नपातः) न विद्यते पात्‌ पतन येषां 
ते॥ १४॥ 

अन्वय:-हे शवसो नपातो विद्वांसो | यूयं यथा मरुतो दिवा सह यान्ति। अयमन्निर्भूम्या सह वातो5न्तरिक्षेण च 
सह याति वरुणोउद्धि: समुद्रे: सह याति तथा युष्मानिच्छन्तो जना यान्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यमरुतोर्भुम्यग्न्योर्वाय्वन्तरिक्षयोर्वरुणाउपां सह 
वासो5स्ति तथा मनुष्या विद्याविदुषां सह वासं कृत्वा नित्यसुखबलिष्ठा भवन्त्विति॥ १४॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते मेधाविकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति एकपष्टयूत्तरं शततमं १६१९ सूकक्‍तं षष्ठो ६ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शवसः) बलवान के सन्‍्तान (नपातः) पतन नहीं होता जिनका वे विद्वानो! तुम 
जैसे (मरूत:) पवन (दिवा) सूर्यमण्डल के साथ (यान्ति) जाते हैं (अयम्‌) यह (अग्नि:) बिजुली रूप 
अग्नि (भूम्या) पृथिवी के साथ और (वातः) लोकों के बीच का वायु (अन्तरिक्षेण) अन्तरिक्ष के साथ 
(याति) जाता है (वरुण:) उदान वायु (अद्धिः) जल और (समुद्रै)) सागरों के साथ (याति) जाता हे, 
वैसे (युपष्मान) तुमको (इच्छन्त:) चाहते हुए जन जावें॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 627 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य, पवन, भूमि, अग्नि, वायु, अन्तरिक्ष 
तथा वरुण और जलों का एक साथ निवास हे, वैसे मनुष्य विद्या और विद्वानों के साथ वासकर नित्य 
सुखयुक्त और बली होवें॥ १४॥ 
इस सूक्‍त में मेधावि के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्गभति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ इकसठवाँ १६१ सूकत और छठा ६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 4628 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
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मा नो मित्र इत्यस्थ द्वाविंशर्चस्य द्विषष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। मित्रादयो 
लिड्लोक्ता देवता:। १,२,९,१०,१७,२० निचृत्‌ त्रिष्टपत ४,७,८ , १८ त्रिष्टप॥ ५ विराट्‌ 
त्रिष्टपप ६, ११,२९१ भुरिक्‌ त्रिष्टपु॥ १२ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। १३, १४ भुरिक्‌ 
पड्क्ति:। १५,१९,२२ स्वराट्‌ पड़ि:। १६ विराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:। ३ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अवधाउश्वस्व विद्वुद्यपेण व्यापस्यागनेश्व विद्यागाह॥ 
अब एक सौ बासठवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में घोड़े और बिजुली रूप से 
व्याप्त जो अग्नि है, उसकी विद्या का वर्णन करते हैं॥ 

मा नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा: मरुतः परि ख्यन्‌। 

यद्वाजिनों देवजातस्य सप्तें: प्रवक्ष्यामों विद वीर्याणि॥ १॥ 

मा। नः। मित्र:। वरुण:। अर्यमा। आयु:। इन्द्र:। ऋभुक्षा:। म॒रुतं:। परि। ख्यन। यत्‌। वाजिन:। 
देव5जांतस्थ। सफ्तें:। प्र5वक्ष्याम:। विदथे। वीयाणि॥ १॥ 

पदार्थ :-(मा) (नः) अस्माकम्‌ (मित्र:) सखा (वरुण:) वर: (अर्य्यमा) न्यायाधीश: (आयु:) 
ज्ञाता (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ (ऋभुक्षा:) मेधावी (मरुत:) ऋत्विज: (परि) वर्जने (ख्यन्‌) ख्यापयेयु: (यत्‌) 
यस्य (वाजिन:) वेगवत: (देवजातस्थ) देवेभ्यो दिव्येभ्यो गुणेभ्य: प्रकटस्य (सप्ते:) अश्वस्य 
(प्रवक्ष्याम:) (विदथे) संग्रामे (वीर्य्याणि) पराक्रमान्‌॥ १॥ 

अन्वय:-ऋत्विजो वयं विदथे यद्वाजिनो देवजातस्य सप्तेर्वीर्य्याणि प्रवक्ष्यामस्तस्य नस्तुरज्गस्य वीर्य्याणि मित्रो 
वरुणोडर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतश्च मा परिख्यन्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै: प्रशंसितबलवन्त: सुशिक्षिता अश्वा ग्राह्मा ये सर्वत्र विजयैश्वर््याणि 
प्राप्नुयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेहारे हम लोग (विदथे) संग्राम में (यत्‌) जिस (वाजिन:) 
वेगवान्‌ (देवजातस्य) विद्वानों के वा दिव्य गुणों से प्रकट हुए (सप्ते:) घोड़े के (वीर्याणि) पराक्रमों को 
(प्रवक्ष्याम:) कहेंगे, उस (नः) हमारे घोड़ों के पराक्रमों को (मित्र:) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ (अर्यमा) 
न्यायाधीश (आयुः) ज्ञाता (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ (ऋभुक्षा:) बुद्धिमान्‌ और (मरुत:) ऋत्विज्‌ लोग (मा, 
परि, ख्यन्‌) छोड़ के मत कहें और उसके अनुकूल उसकी प्रशंसा करें॥१॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को प्रशंसित बलवान्‌ अच्छे सीखे हुए घोड़े ग्रहण करने चाहिये, जिससे सर्वत्र 
विजय और ऐश्वर्यों को प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4629 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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यन्निर्णिजा रेक्णसा प्रावृतस्थ रातिं गृभीतां मुंखतो नयन्ति। 

सुप्रांडजो मेम्यद्विश्वरूप इन्द्रापृष्णो: प्रियमप्येति पाथ:॥ २॥ 

यत्‌। निः5निर्जा। रेक्णंसा। प्रावृतस्थ। रातिम्‌। गृभीताम्‌। मुखतः। नय॑न्ति। सुडप्रांड] अज:। मेम्यंत्‌। 
विश्व5रूप:। इन्द्रापूष्णो:। प्रियम्‌॥ अपिं। एति। पार्थ:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (निर्णिजा) नित्यं शुद्धेन। निर्णिगेति रूपनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.७) 
(रेक्णसा) धनेन (प्रावृतस्थ) आच्छादितस्य (रातिम) दानम्‌ (ग्रभीताम) (मुखतः) (नयन्ति) (सुप्राड) 
यः सुष्ठु पृष्ठति सः (अजः) न जायते यः स: (मेम्यत्‌) भृशं हिंसन्‌ (विश्वरूप:) विश्वानि सर्वाणि 
रूपाणि यस्य स: (इन्द्रापृष्णो:) ऐश्वर्यवत्पुष्टिमतो: (प्रियम) कमनीयम्‌ (अपि) (एति) प्राप्नोति (पाथ:) 
उदकम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यन्रिर्णिजा रेक्‍्णसा प्रावृतस्य गृभीतां रातिं मुखतो नयन्ति। यो मेम्यद्विश्वरूप: सुप्राडजो 
दिद्वानिन्द्रापूष्णो: प्रियं पाथो5प्येति ते सर्वे सुखमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-ये न्यायोपार्जितिन धनेन मुख्यानि धर्म्याणि कार्य्याणि कुर्वन्ति ते परोपकारिणो 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (निर्णिजा) नित्य शुद्ध (रेक्णसा) धन से (प्रावृतस्थ) ढंपे हुए (गृभीताम) 
ग्रहण किये (रातिम्‌) देने को (मुखतः) मुख से (नयन्ति) प्राप्त करते अर्थात्‌ मुख से कहते हैं और जो 
(मेम्यत्‌) अज्ञानियों में निरन्तर मारता-पीटता हुआ (विश्वरूप:) जिसके सब रूप विद्यमान (सुप्राड) 
सुन्दरता से पूछता और (अज:) नहीं उत्पन्न होता अर्थात्‌ एक वार पूर्ण भाव से विद्या पढ़ वार-वार 
विद्वत्ता से नहीं उत्पन्न होता वह विद्वान्‌ जन (इन्द्रापृष्णो:) ऐश्वर्यवान्‌ और पुष्टिमान्‌ प्राणियों के (प्रियम्‌) 
मनोहर (पाथ:) जल को (अप्येति) निश्चय से प्राप्त होता है, वे सब सुख को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो न्याय से संचित किये हुए धन से मुख्य धर्म्म सम्बन्धी काम करते हैं, वे 
परोपकारी होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एप छाग; पुरो अश्वेन वाजिनां पृष्णो भागो नीयते विश्वर्देव्य:। 

अभिप्रियं यत्पुरोब्ठाशमर्वता त्वष्टेदेंन सौअ्रवसाय जिन्वति॥ ३॥ 

एष:। छाग॑:। पुर:। अश्वेन। वाजिना। पृष्ण:। भाग:। नीयते। विश्व5देव्य;। अभिडप्रियंम्‌। यत्‌। पुरोल्ठाश॑म्‌। 
अर्वता। त्वष्टां। इत्‌। एनम्‌। सौश्रव॒साय। जिन्वति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(एष:) प्रत्यक्ष: (छाग:) (पुरः) पूर्वम्‌ (अश्वेन) तुरड़ेन (वाजिना) वेगवता (पूष्ण:) 
पुष्टे: (भाग:) (नीयते) (विश्वदेव्य:) विश्वेषु सर्वेषु देवेषु दिव्यगुणेषु साधु: (अभिप्रियम) अभितः 
कमनीयम्‌ (यत्‌) यः (पुरोडाशम) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (अर्वता) विज्ञानेन सह (त्वष्टा) सुरूपसाधक: (इत्‌) 
एवं (एनम्‌) (सौश्रवसाय) शोभनेष्वन्नेषु भवाय (जिन्वति) प्राप्नोति॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! येन पुरुषेण वाजिना5श्वेन सह एप विश्वदेव्य: पृष्णो भाग: छाग: पुरो नीयते यद्॒स्त्वष्टा 
सौश्रवसायार्वतैनमभिप्रियं पुरोडाशमिज्जिन्वति स सुखी जायते॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या अश्वानां पुष्टये छागदुग्धं पाययन्ति सुसंस्कृतान्नं च भुझते ते सुखिनो 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जिस पुरुष ने (वाजिना) वेगवान्‌ (अश्वेन) घोड़ा के साथ (एष:) यह प्रत्यक्ष 
(विश्वदेव्य:) समस्त दिव्य गुणों में उत्तम (पृष्ण:) पुष्टि का (भाग:) भाग (छाग:) छाग (पुरः) पहिले 
(नीयते) पहुंचाया वा (यत्‌) जो (त्वष्टा) उत्तम रूप सिद्ध करनेवाला जन (सौश्रवसाय) सुन्दर अन्नों में 
प्रसिद्ध अन्न के लिये (अर्वता) विशेष ज्ञान के साथ (एनम्‌) इस (अभिप्रियम) सब ओर से प्रिय 
(पुरोडाशम्‌) सुन्दर बनाये हुए अन्न को (इत) ही (जिन्वति) प्राप्त होता है, वह सुखी होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य घोड़ों की पुष्टि के लिये छेरी का दूध उनको पिलाते और अच्छे बनाये हुए 
अन्न को खाते हैं, वे निरन्तर सुखी होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यड॑विष्य॑म्ृतुशो देंवयानं त्रिर्मानुषा: पर्यश्चं नरयन्ति। 

अन्ना पृष्ण: प्रथमो भाग एति यज्ञ देवेभ्य: प्रतिवेदयच्नज:॥ ४॥ 

यत्‌। ह॒विष्य॑म्‌। ऋतु5श:। देव5यान॑म्‌। त्रि:। मानुंषा:। परि। अश्वम्‌॥ नय॑न्ति। अत्रे। पृष्ण:। प्रथम:। भाग:। 
एति। यज्ञम। देवेभ्य॑:। प्रति3वेदयन्‌। अज:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (हविष्यम्‌) हविष्यु ग्रहणेषु साधुम्‌ (ऋतुशः) बहुषु ऋतुषु (देवयानम्‌) देवानां 
विदुषां यात्रासाधकम्‌ (त्रि:) (मानुषा:) मनुष्या: (परि) सर्वतः (अश्वम) आशुगामिनम्‌ (नयन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (अन्न) अस्मिन्‌ जगति। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (पृष्ण:) पोषकस्य (प्रथम:) आदिम: 
(भाग:) भजनीय: (एति) प्राप्नोति (यज्ञम्‌) संगन्तुमर्हम्‌ (देवेभ्य:) दिव्यगुणेभ्य: (प्रतिवेदयन्‌) स्वगुणं 
प्रत्यक्षतया प्रज्ञापपन्‌ (अज:) प्राप्तव्यश्छाग:॥४॥ 

अन्वयः-यद्ये मानुषा ऋतुशो हविष्यं देवयानमश्व॑ त्रि: परिणयन्ति, योऊत्र देवेभ्य: पृष्ण: प्रथमो भागः 
प्रतिवेदयन्नजो यज्ञमेति तानेत॑ च सर्वे सज्जना: सत्कुर्वन्तु॥४॥ 
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भावार्थ :-ये सर्व्तुसुखसाधकानि यानानि रचयित्वा5श्वा3जादीन्‌ पशून्‌ वर्द्धयेत्वा जगद्धित॑ 
संपादयन्ति, ते शरीरात्ममनो३नुकूलं त्रिविधं सुखमश्नुवते। ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (मानुषा:) मनुष्य (ऋतुशः) बहुत ऋतुओं में (हविष्यम) ग्रहण करने योग्य 
पदार्थों में उत्तम (देवयानम्‌) दिद्वानों की यात्रा सिद्ध करनेवाले (अश्वम्‌) शीघ्रगामी रथ को (त्रिः) तीन 
बार (परिणयन्ति) सब ओरे से प्राप्त होते अर्थात्‌ स्वीकार करते हैं वा जो (अत्र) इस जगत्‌ में (देवेभ्य:) 
दिव्य गुणों के लिये (पृष्ण:) पुष्टि करनेवाले का (प्रथम:) पहिला (भाग:ः) सेवने योग्य भाग 
(प्रतिवेदयन) अपने गुण को प्रत्यक्षता से जनाता हुआ (अजः) पाने योग्य छाग (यज्ञम्‌) सड़ करने योग्य 
व्यवहार को (एति) प्राप्त होता है, उनको और इस छाग को सब सज्जन यथायोग्य सत्कारयुक्त 
करें॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो समस्त ऋतुओं के सुख सिद्ध करनेवाले यानों को रच घोड़े और बकरे आदि 
पशुओं को बड़ा कर जगत्‌ का हित सिद्ध करते हैं, वे शारीरिक, वाचिक और मानसिक तीनों प्रकार के 
सुख को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

होताध्वर्युरावया अमिमिश्थो ग्रावग्राभ उत शुंस्ता सुविप्र:। 

तेन॑ यज्ञेन स्वरंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ प्रृणध्वम्‌॥ ५॥ ७॥ 

होता। अध्वर्य:: आ5वया:। अमिमू5इथ:। ग्राव5ग्राभ:। उत। शुंस्ता। सुडविप्र:। तेनी। यज्ञेन। 
सु$अरंकृतेन। सु5इईप्टेन। वक्षणां:। आ। पृणध्वम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(होता) यज्ञसाधक: (अध्वर्यु:) आत्मनो<ध्वरमहिंसनमिच्छु: (आवया:) यः 
समन्ताद्यजति संगच्छते सः (अमिमिश्च:) अग्निप्रदीपक: (ग्रावग्राभ:) यो ग्राव्ण: स्तावकानू गृह्माति सः 
(उत) (शंस्ता) प्रशंसिता (सुविप्र:) सुष्ठु मेधावी (तेन) (यज्ञेन) (स्वरंकृतेन) सुष्ठु पूर्णन कृतेन (स्विष्टेन) 
(वक्षणा:) नदी: (आ) (प्रणध्वम्‌) पूरयध्वम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो होता ध्वर्युरावयाअग्निमिन्धो ग्रावग्राभ उतापि शंस्ता सुविप्रो विद्वानस्ति तेन साक॑ 
स्विष्टेन स्वरड्कृतेन यज्ञेन वक्षणा यूयमापृणध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-सर्वे मनुष्या दुर्गन्धनिवारणाय सुखोन्नतये च यज्ञा$नुष्ठानं कृत्वा सर्वत्र देशेषु सुगन्धिता 
अपो वर्षयित्वा नदी: पूरयेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (होता) यज्ञ सिद्ध कराने (अध्वर्यु:) अपने को नष्ट न होने की इच्छा 
करने (आवया:) अच्छे प्रकार मिलने (अमिमिश्च:) अग्नि को प्रकाशित करने (ग्रावग्राभ:) प्रशंसकों को 
ग्रहण करने (उत) और (झंस्ता) प्रशंसा करनेवाला (सुविप्र:) सुन्दर बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ है (तेन) उसके 
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साथ (स्विष्टेन) उत्तम चाहे और (स्वरड्क़ृतेन) सुन्दर पूर्ण किये हुए (यज्ञेन) यज्ञकर्म से (वक्षणा:) 
नदियों को तुम (आ, प्रणध्वम्‌) अच्छे प्रकार पूर्ण करो॥५॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्य दुर्गन्‍्ध के निवारने और सुख की उन्नति के लिये यज्ञ का अनुष्ठान कर 
सर्वत्र देशों में सुगन्धित जलों को वर्षा कर नदियों को परिपूर्ण करें अर्थात्‌ जल से भरें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यूपब्नस्का उत ये यूपवाहाश्चषालं ये अश्वयूषाय तक्षति। 

ये चार्वते पचन॑ संभरन्त्युतो तेषामभिगूर्तिन इन्वतु॥ ६॥ 

यूप5ब्रस्का:। उता। ये। यूप5वाहा:। चुषालम्‌। ये। अश्वष्यूपायं। तक्षति। ये। च। अर्वते। पर्चनम्‌। 
समू$भर॑न्ति। उतो इतिं। तेषाम्‌। अभिडगूर्ति:। न॒ः। इन्वतु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यूपब्रस्का:) यूपाय स्तम्भाय ये वृश्वन्ति ते (उत्) अपि (ये) (यूपवाहा:) ये यूपं वहन्ति 
प्रापपन्ति (चषालम्‌) वृक्षविशेषम्‌ (ये) (अश्वयूपाय) अश्वानां बन्धनाय (तक्षति) छिन्दति। अत्र 
वचनव्यत्ययेनेकवचनम्‌। (ये) (च) (अर्वते) अश्वाय (पचनम्‌) (संभरन्ति) (उतो) अपि (तेषाम) 
(अभिगुर्ति:) अभित: सर्वतो गूर्त्तिरुद्यमो यस्य सः (न:) अस्मान्‌ (इन्वतु) प्राप्नोतु॥६॥ 

अन्वय:-ये यूपत्रस्का उत ये यूपवाहा अश्वयूपाय चषालं तक्षति। ये चार्वते पचनं संभरन्ति यस्तेषामुतो 
अभिगूर्त्तिरस्ति स नोउस्मानिन्वतु॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अश्वादिबन्धनाय काष्ठानां यूपान्‌ कुर्वन्ति ये चाश्वानां पालनाय पदार्थान्‌ 
स्वीकुर्वन्ति, ते उद्यमिनो भूत्वा सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (यूपब्रस्का:) खम्भे के लिये काष्ठ काटनेवाले (उत) और भी (ये) जो 
(यूपवाहा:) खम्भे को प्राप्त करानेवाले जन (अश्वयूपाय) घोड़ों के बांधने के लिये (चघालम्‌) किसी 
विशेष वृक्ष को (तक्षति) काटते हैं (ये, च) और जो (अर्वते) घोड़े के लिये (पचनम्‌) पकाने को 
(संभरन्ति) धारण करते और पुष्टि करते हैं, जो (तेषाम्‌) उनके बीच (उतो) निश्चय से (अभिमगुर्त्ति:) सब 
ओर से उद्यमी है वह (न:) हम लोगों को (इन्वतु) प्राप्त होवे॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य घोड़े आदि पशुओं के बांधने के लिये काठ के खम्भे वा खूंटे करते बनाते 
हैं वा जो घोड़ों के राखने को पदार्थ दाना, घास, चारा, घुड़सार आदि स्वीकार करते बनाते हैं, वे उद्यमी 
होकर सुखों को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उप प्रागात्सुमन्मेंडधायि मन्म देवानामाशा उप वीतपृष्ठ:। 
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अच्वेन॑ विप्रा ऋषयो मदन्ति देवानाँ पुष्टे चक्रमा सुब्धुम्‌॥ ७॥ 

उप॑। प्रा अगात्‌। सुडमत्‌। में। अधायि। मन्मी देवानाम्‌। आ्शञा:। उपै। वीतःपृष्ठ;। अनु। एनम्‌। विज्रा:। 
ऋष॑य:। म॒द॒न्ति। देवानाम्‌। पुष्टे। चकृम। सु5ब्धुम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उप) समीपे (प्र) (अगात्‌) गच्छतु प्राप्नोतु (सुमत्‌) यः सुष्ठु मन्‍्यते जानाति (में) मम 
(अधायि) प्रियते (मन्म) विज्ञानम्‌ (देवानाम) विदुषाम्‌ (आशा:ः) प्राप्तीच्छा: (उप) (वीतपृष्ठ:) वीता 
व्याप्ता: पृष्ठा विद्यासिद्धान्ता येन सः (अनु) (एनम्‌) (विप्रा:) मेधाविन: (ऋषय:) वेदार्थवेत्तार: (मदन्ति) 
आनन्दयन्ति (देवानाम) आप्तानाम्‌ (पुष्टे) पुष्टियुक्ते व्यवहारे (चकृम) कुर्याम। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। 
(सुबश्धुम) शोभना बन्धवो यस्य तम्‌॥७॥ 

अन्वयः-येन देवानां मे मम च मन्माशाश्रोपाधायि य: सुमद्ठीतपृष्ठो विद्वानेतदेताश्रोपप्रागात्‌। ये ऋषयो वित्रा: 
सुबन्धुमनुमदन्त्येनं तेषां देवानां पुष्टे वय॑ं चकृम।।७॥ 

भावार्थ :-ये विद्वत्सिद्धान्तितं विज्ञानं धृत्वा तदनुकूला भूत्वा विद्वांसो जायन्ते, ते 
शरीरात्मपुष्टियुक्ता भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-जिसने (देवानाम्‌) विद्वानों का और (मे) मेरे (मन्म) विज्ञान और (आशा:) प्राप्ति की 
इच्छाओं को (उप, अधायि) समीप होकर धारण किया वा जो (सुमत्‌) सुन्दर मानता (वीतपृष्ठ:) 
सिद्धान्तों में व्याप्त हुआ विद्वान्‌ जन उक्त ज्ञान और उक्त आशाओं को (उप, प्र, अगात) समीप होकर 
अच्छे प्रकार प्राप्त हो वा जो (ऋषय:) वेदार्थज्ञानवाले (विप्रा:) धीरबुद्धि जन (सुबन्धुम) जिसके सुन्दर 
भाई हैं, उसको (अनु, मदन्ति) अनुमोदित करते हैं, (एनम्‌) इस सुबन्धु सज्जन को उक्त (देवानाम) 
व्यास साक्षात्‌ कृतशास्त्रसिद्धान्त विद्वान्‌ जनों को (पुष्टे) पुष्टियुक्त व्यवहार में हम लोग (चकृम) करें 
अर्थात्‌ नियत करें॥७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के सिद्धान्त किये हुए विज्ञान का धारण कर तदनुकूल हो दिद्वान्‌ होते हैं, 
वे शरीर और आत्मा की पुष्टि से युक्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यद्वाजिनो दार्म संदानमर्वतो या शीर्षण्यां रशना रज्जुरस्थ। 

यद्वा घास्य प्रभृतमास्ये ३ तृणं सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु॥ ८॥ 

यत्‌। वाजिन॑:। दाम समू5दान॑म्‌॥ अर्वतः। या। शीर्षण्यां। रश॒ना। रज्जु:। अस्य। यत्‌। वा। घा अस्य। 
प्र<भृतम्‌। आस्यें। तृ्णम्‌। सर्वा। ता। ते। अपि। देवेषुं। अस्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (वाजिन:) बलवतो३ श्वस्य (दाम) दमनसाधनम्‌ (सन्दानम्‌) सम्यक्‌ दीयते यत्तत्‌ 
(अर्वतः) शीघ्र स्थानान्तरं प्राप्नुत: (या) (शीर्षण्या) शीर्ष्णि साधु: (रशना) व्यापिका (रज्जु:) (अस्य) 
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(यत्‌) (वा) पफक्षान्तरे (घ) एवं (अस्य) (प्रभृतम्‌) प्रकृष्टतया धृतम्‌ (आस्थे) (तृणम्‌) (सर्वा) सर्वाणि 
(ता) तानि (ते) तब (अपि) (देवेषु) (अस्तु) भवतु॥८॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! अस्यार्वतो वाजिनो यत्सन्दानं दाम या शीर्षण्या रशना रज्जुर्यद्वास्य घास्ये तृणं प्रभृतमस्तु 
तत्सर्वा ते देवेष्वपि सन्तु॥८॥ 

भावार्थ :-ये5 श्वान्‌ सुशिक्षितान्‌ सुदमनानुत्तमाभरणान्‌ पुष्टान्‌ कृत्वैतै: कार्य्याणि साध्नुवन्ति, ते 
सर्वाणि विजयादीनि साधितुं शकक्‍्नुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (अस्य) इस (अर्वतः) शीघ्र दूसरे स्थान को पहुंचानेवाले (वाजिन:) 
बलवान्‌ घोड़ा की (यत्‌) जो (संदानम्‌) अच्छे प्रकार दी जाती (दाम) और घोड़ों को दमन करती अर्थात्‌ 
उनके बल को दाबती हुई लगाम है (या) जो (शीर्षण्या) शिर में उत्तम (रशना) व्याप्त होनेवाली 
(रज्जु:) रस्सी है (यत्‌, वा) अथवा जो (अस्य, घ) इसी के (आस्थे) मुख में (तृणम्‌) तृणवीरुध घास 
(प्रभृतम) अच्छे प्रकार भरी (अस्तु) हो (ता) वे (सर्वा) समस्त (ते) तुम्हारे पदार्थ (देवेषु) दिद्वानों में 
(अपि) भी हों॥८॥ 

भावार्थ :-जो घोड़ों को सुशिक्षित, अच्छे इन्द्रिय दमन करनेवाले, उत्तम गहनों से युक्त और पुष्ट 
कर इन से कार्यों को सिद्ध करते हैं, वे समस्त विजय आदि व्यवहारों को सिद्ध कर सकते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदश्वस्य क्रविषो मक्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वधितौ रिप्तमस्ति। 

यद्धस्तयो: शमितुर्यन्नखेषु सर्वा ता ते अपि देवेष्व॑स्तु॥९॥ 

यत्‌। अश्वस्य। क्रविष:। मक्षिका। आशं। यत्‌। वा। स्वरौं। स्व5थिंतौ। रिप्तम्‌। अस्ति। यत्‌। हस्त॑यो:। 
शमितु:। यत्‌। नुखेषुं। सर्वा। ता। ते। अपि। देवेषुं। अस्तु॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (अश्वस्य) (क्रविष:) क्रमणशीलस्य। अत्र क्रमधातोरौणादिक इसि: प्रत्ययो 
वर्णव्यत्येन मस्य वः। (मक्षिका) मशति शब्दायते या सा (आश) अश्नाति (यत्‌) (वा) (स्वरौ) 
शब्दोपतापौ (स्वधितौ) स्वेन धृतौ (रिप्तम) लिप्तम्‌ (अस्ति) (यत्‌) (हस्तयो:) (शमितुः) यज्ञानुष्ठातुः 
(यत्‌) (नखेषु) न विद्यते खमाकाशं येषु तेषु (सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (ते) तव (अपि) (देवेषु) 
विद्वत्सु (अस्तु)॥ ९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! क्रविषो5 श्वस्य यद्विप्तम्मक्षिकाश वा यद्या स्वधितौ स्वरौ स्तः शमितुर्हस्तयोर्यदस्ति यच्च 
नखेष्वस्ति ता सर्वा ते सन्त्वेतद्देवेष्वप्यस्तु॥ ९॥ 

भावार्थ :- भृत्यैरश्वा दुर्गन्धलेपरहिता: शुद्धा मक्षिकादंशविरहा रक्षणीया:। स्वहस्तेन रज्ज्वादिना 
सुनियम्य यथेष्टड्रमयितव्या: | एवं कृते सति तुरज्जा दिव्यानि कार्याणि कुर्वन्ति॥९॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (क्रविष:) क्रमणशील अर्थात्‌ चाल से पैर रखनेवाले (अश्वस्य) घोड़ा का 
(यत्‌) जिस (रिप्तम) लिये हुए मल को (मनक्षिका) शब्द करती अर्थात्‌ भिनभिनाती हुई माखी (आश) 
खाती है (वा) अथवा (यत्‌) जो (स्वधितो) आप धारण किये हुए (स्वरौ) हींसना और कष्ट से चिल्लाना 
है (शमितुः) यज्ञ का अनुष्ठान करनेवाले के (हस्तयो:) हाथों में (यत्‌) जो है और (यत्‌) जो (नखेषु) 
जिनमें आकाश नहीं विद्यमान है, उन नखों में (अस्ति) है (ता) वे (सर्वा) समस्त पदार्थ (ते) तुम्हारे हों 
तथा यह सब (देवेषु) दिद्वानों में (अपि) भी (अस्तु) हो॥९॥ 

भावार्थ :- भृत्यों को घोड़े दुर्गन्ध लेप रहित शुद्ध, माखी और डांश से रहित रखने चाहिये। 
अपने हाथ तथा रज्जु आदि से उत्तम नियम कर अपने इच्छानुकूल चाल चलवाना चाहिये, ऐसे करने से 
घोड़े उत्तम काम करते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदूवध्यमुदर॑स्थापवाति य आमस्य क्रविषों गद्यो अस्ति। 

सुकृता तच्छमितार: कृण्वन्तृत मेध॑ श्रृत॒पाक पचन्तु॥ १०॥ ८॥ 

यत्‌। ऊव्वध्यम्‌। उदर॑स्थ। अप5वार्ति। य:। आमस्य। क्रविष:। ग॒श्ध:। अस्ति। सुडकृता। तत्‌। शमितार॑:। 
कृण्वन्तु। उत। मेध॑म्‌। शुत्5पारकम्‌। पचन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (ऊवध्यम्‌) वधितुं ताडितुमर्हम्‌ (उदरस्य) (अपवाति) अपगतं वाति गच्छति 
(य:) (आमस्य) अपक्वस्य (क्रविष:) क्रमितुं योग्यस्या5न्नस्य (गश्च:) (अस्ति) (सुकृता) सुष्ठु कृतानि 
निष्पादितानि (तत्‌) तानि (शमितार:) संगतान्नस्य निष्पादितार: (कृण्वन्तु) हिंसन्तु (उत) (मेधम्‌) संगतम्‌ 
(श्रुतपाकम्‌) श्रश्नासी पाकश्च तम्‌। पुनरुक्तमतिसंस्कारद्योतनार्थम्‌। (पचन्तु) परिपक्व कुर्वन्तु॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस:! शमितारों भवन्तो य उदरस्योदरस्थस्यामस्य क्रविषो गन्धो5पवाति यदूवध्यमस्ति वा 
तत्तानि कृण्वन्तु। उतापि मेधं श्रुतपाकं पचन्‍्त्वेव॑ विधाय सुकृता भुञ्जताम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या उदररोगनिवारणाय सुसंस्कृतान्यन्नान्यीषधानि च भुञ्जते ते सुखिनो 
जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों ! (शमितार:) प्राप्त हुए अन्न को सिद्ध करने बनानेवाले आप (यः) जो 
(उदरस्य) उदर में ठहरे हुए (आमस्य) कच्चे (क्रविष:) क्रम से निकलने योग्य अन्न का (गश्चः) गन्ध 
(अपवाति) अपान वायु के द्वारा जाता निकलता है वा (यत्‌) जो (ऊवध्यम्‌) ताड़ने के योग्य (अस्ति) हे 
(तत्‌) उसको (कृण्वन्तु) काटो (उत) और (मेधम्‌) प्राप्त हुए (श्रुतपाकम्‌) परिपक्व पदार्थ को (पचन्तु) 
पकाओ, ऐसे उसे सिद्ध कर (सुकृता) सुन्दरता से बनाये हुए पदार्थों को खाओ॥ १०॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य उदररोग निवारने के लिये अच्छे बनाये अन्न और ओषधियों को खाते हैं, वे 

सुखी होते हैं॥ १०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यत्ते गात्रांदग्निनां पच्यमानादभि शूलं निहंतस्यावधाव॑ति। 

मा तद्धूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशद्ध्यों रातमस्तु॥ १५॥ 

यत्‌। ते। गात्रात्‌॥ अग्निनां। पच्यमानात्‌। अभि। शूलम्‌॥ नि5हंतस्थ। अव5धाव॑ति। मा। ततू। भूम्याम। आ। 
श्रिषत्‌। मा। तृण्णेंषु। देवेभ्य.। तत्‌। उशतूउभ्य॑:। रातम्‌॥ अस्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) शस्त्रम्‌ (ते) तव (गात्रात्‌) हस्तात्‌ (अग्निना) क्रोधरूपेण (पच्यमानात्‌) (अभि) 
अभिलक्ष्य (शूलम्‌) शूलमिव पीडाकरं शत्रुम्‌ (निहतस्थ) नितरां चलितस्य (अवधावति) निपतति (मा) 
(तत्‌) (भूम्याम) (आ) (श्रिषत्‌) श्लिष्येत्‌। अत्राडभावो वर्णव्यत्ययेन लस्य स्थाने रेफादेशश्व। (मा) 
(तृणेषु) तृणादिषु (देवेभ्य:) दिव्येभ्य: शत्रुभ्य: (तत्‌) (उशद्धय:) त्वत्पदार्थान्‌ कामयमानेभ्य: (रातम) 
दत्तम्‌ (अस्तु)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्निहतस्य ते तवाग्निना पच्यमानाद्‌ गात्राद्‌ यदभिशूलमवधावति तद्धूम्यां माउउश्रिषत्‌ तत्तृणेषु 
मा55श्लिष्येत्‌ किन्तूशद्धयो देवेभ्यो रातं स्याइत्तमस्तु॥११॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्बलिष्ठे: संग्रामे शस्त्रचालनावसरे विचारेणैव शस्त्र प्रक्षेपणीयं येन क्रोधान्निर्गत 
शस्त्र भूभ्यादौ न निपतेत्किन्तु शत्रुष्वेव कृतकारि स्थादिति॥११॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (निहतस्थ) निरन्तर चलायमान हुए (ते) तुम्हारे (अम्निना) क्रोधाग्नि से 
(पच्यमानात्‌) तपाये हुए (गात्रातू) हाथ से (यत्‌) जो शस्त्र (अभि, शूलम) लखके शूल के समान 
पीड़ाकारक शत्रु के सम्मुख (अब, धावति) चलाया जाता है (तत्‌) वह (भूम्याम) भूमि में (भा, आ, 
श्रिषत्‌) न गिरे वा लगे और वह (तृणेषु) घासादि में (मा) मत आश्रित हो, किन्तु (उशद्धय:) आपके 
पदार्थों की चाहना करनेवाले (देवेभ्य:) दिव्य गुणी शत्रु के लिये (रातम्‌) दिया (अस्तु) हो॥११॥ 

भावार्थ:-बलिष्ठ विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि संग्राम में शस्त्र चलाने के समय विचारपूर्वक ही 
शस्त्र चलावें, जिससे क्रोधपूर्वक चला शस्त्र भूमि आदि में न पड़े, किन्तु शत्रुओं को ही मारनेवाला 
हो॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ये वाजिन परिपश्य॑न्ति पकव य ईमाहु: सरभिर्निहरेति। 
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ये चार्वतो मांसभिक्षामुपासंत उतो तेषामभिगूर्तिन इन्वतु॥ १२॥ 

ये। वाजिन॑म्‌। परि5पश्यन्ति। पक्‍वम्‌॥ ये। ईम्‌। आहु:। सुरभि:। नि:। हर। इति। ये। चा। अर्वत:। 
मांसउभिक्षाम्‌। उप5आसते। उतो इति। तेषाम्‌। अभिडगूर्ति:। न॒ः। इन्व॒तु॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ये) (वाजिनम्‌) बहूनि वाजा अन्नादीनि यस्मिन्‌ तमाहारम्‌ (परिषश्यन्ति) सर्वतः प्रेक्षन्ते 
(पक्वम्‌) पाकेन सम्यक्‌ संस्कृतम्‌ (ये) (ईम) जलम्‌। ईमिति उदकनामसु पठितम॥ (निघं०१.१२) 
(आहु:) कथयन्ति (सुरभिः:) सुगन्ध: (निः) (हरः) (इति) (ये) (च) (अर्वतः) प्राप्तस्य (मांसभिक्षाम) 
मांसस्य भिक्षामलाभम्‌ (उपासते) (उतो) (तेषाम्‌) (अभिगुर््तिट) अभिगत उद्यम: (नः) अस्मान्‌ (इन्वतु) 
व्याप्नोतु प्राप्नोतु॥१२॥ 

अन्वय:-ये वाजिनं पकक्‍व परिपश्यन्ति य ईं पक्‍्वमाहु:। ये चार्वतो मांसभिक्षामुतो उपासते तेषामभिगूर्त्ति: 
सुरभिश्च न इन्वतु। हे विद्वुस्त्वमिति रोगान्निर्हर॥ १२॥ 

भावार्थ:-ये अन्न॑ जलं॑ च शोधितुं पकतुं भोक्‍्तुं जानन्ति मांसं वर्जयित्वा भुझञते त उद्यमिनो 
जायन्ते॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ये) जो लोग (वाजिनम) जिसमें बहुत अन्नादि पदार्थ विद्यमान उस भोजन को 
(पक्वम्‌) पकाने से अच्छा बना हुआ (परिपश्यन्ति) सब ओर से देखते हैं वा (ये) जो (ईम) जल को 
पका (आहु:) कहते हैं (ये, च) और जो (अर्वतः) प्राप्त हुए. प्राणी के (मांसभिक्षाम्‌) मांस के न प्राप्त 
होने को (उतो) तर्क-वितर्क से (उपासते) सेवन करते हैं (तेषाम) उनका (अभिमुर्ति:) उद्यम और 
(सुरभिः) सुगन्ध (नः) हम लोगों को (इन्वतु) व्याप्त वा प्राप्त हो। हे विद्वान्‌! तू (इति) इस प्रकार 
अर्थात्‌ मांसादि अभक्ष्य के त्याग से रोगों को (निर्हर) निरन्तर दूर कर॥१२॥ 

भावार्थ :-जो लोग अन्न और जल को शुद्ध करना, पकाना, उसका भोजन करना जानते और 
मांस को छोड़ कर भोजन करते, वे उद्यमी होते हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यन्नीक्षणं मांस्पचन्या उखाया या पात्राँणि यूष्ण आसेचनानि। 

ऊष्मण्यांपिधानां चरूणामड्ा: सूना: परि भूषन्त्यश्वम्‌॥ १३॥ 

यत्‌। निःईक्षणम्‌। मांस्परचन्या:। उखारयाँ:। या। पात्रांणि। यूष्ण:। आ$सेचनानि। ऊष्मण्यां। अपि5्धाना। 
चरूणाम्‌। अड्जा:। सूना:। परि। भूषन्ति। अश्वम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (नीक्षणम्‌) निरन्तरं च तदीक्षणं च नीक्षणाम्‌ (मांस्पचन्या:) मांसानि पचन्ति 
यस्यां सा। अत्र मांसस्य पचयुड्घजोरित्यन्तलोप:। (उखाया:) पाकसाधिकाया: (या) यानि (पात्राणि) 
(यूष्ण:) रसस्य (आसेचनानि) समन्‍्तात्‌ सेचनाउइधिकरणानि (ऊष्मण्या) ऊष्मसु साधूनि (अपिधाना) 
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अपिधानानि मुखाच्छादनानि (चरूणाम्‌) अन्नादिपषचनाधाराणाम्‌ (अड्जा:) लक्षणानि (सूना:) प्रेरिता: 
(परि) (भूषन्ति) (अश्वम) तुरद्भम्‌॥१३॥ 

अन्वय:-यद्ये मांस्पचन्या उखाया नीक्षणं कुर्वन्ति तत्र वैमनस्यं॑ कृत्वा या यूष्ण आसेचनानि 
पात्राण्यूष्मण्याउपिधाना चरूणामड्डा: सन्ति तान्‌ सुष्ठु जानन्ति। अश्व॑ परिभूषन्ति च ते सूना जायन्ते॥१३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या मांसादिपचनदोषरहितां पाकस्थालीं धर्तत्तु जलादिमासेचितुमग्निं प्रज्वालयितुं 
पात्रेराच्छादितुं जानन्ति ते पाकविद्यायां कुशला भवन्ति। येडश्वान्‌ सुशिक्ष्य परिभूष्य चालयन्ति ते 
सुखेनाध्वानं यान्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (मांस्पचन्या:) मांसाहारी जिसमें मांस पकाते हैं, उस (उखाया:) पाक सिद्ध 
करनेवाली बटलोई का (नीक्षणम्‌) निरन्तर देखना करते, उसमें वैमनस्य कर (या) जो (यूष्ण:) रस के 
(आसेचनानि) अच्छे प्रकार सेचन के आधार वा (पात्राणि) पात्र वा (ऊष्मण्या) गरमपन उत्तम पदार्थ 
(अपिधाना) बटलोइयों के मुख ढापने की ढकनियां (चरूणाम्‌) अन्न आदि के पकाने के आधार बटलोई 
कड़ाही आदि वर्त्तनों के (अड्भाः) लक्षण हैं, उनको अच्छे जानते और (अश्वम्‌) घोड़े को (परिभूषन्ति) 
सुशोभित करते हैं, वे (सूना:) प्रत्येक काम में प्रेरित होते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य मांसादि के पकाने के दोष से रहित बटलोई के धरने, जल आदि उस में 
छोड़ने, अग्नि को जलाने और उसको ढकनों से ढापने को जानते हैं, वे पाकविद्या में कुशल होते हैं। जो 
घोड़ा को अच्छा सिखा उनको सुशोभित कर चलाते हैं, वे सुख से मार्ग को जाते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

निक्रमणं निषर्दनं विवर्तनं यच्च पड्वीशमर्वत:। 

यच्च प॒पौ यच्च घासिं जघास सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु॥ १४॥ 

नि5क्रमंणम्‌। निउष्दनम्‌। वि5वर्तनमम। यत्‌। च। पड़्वीशम्‌॥ अर्वत:। यत्‌॥। च। प॒पौ। यत्‌॥। च। घासिम्‌। 
जुघास। सर्वा। ता। ते। अपि। देवेषुं। अस्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-(निक्रमणम्‌) निश्चितं पादविहरणम्‌ (निषदनम्‌) निश्चितमासनम्‌ (विवर्त्तनम) विविध 
वर्त्ततम्‌ (यत्‌) (च) (पड्वीशम्‌) पादबन्धनमाच्छादनं वा (अर्वतः) शीकघ्र गन्तुरश्वस्य (यत्‌) (च) (पपौ) 
पिबति (यत्‌) (च) (धासिम) अदनम्‌ (जघास) अत्ति (सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (ते) तव (अपि) 
(देवेषु) (अस्तु)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अश्वशिक्षक ! अर्वतो यन्निक्रमणं निषदनं विवर्त्तनं पड्वीशं चास्ति। अयं यच्च पपौ यद्‌ घासिं च 
जघास ता सर्वा ते सन्तु एतत्सर्व देवेष्वप्यस्तु॥ १४॥ 
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भावार्थ :-यथा सुशिक्षिता अश्वा: सुशीला सुगतयो भवन्ति तथा विद्वच्छिक्षिता जना: सभ्या 
जायन्ते, यथाश्वा मितं पीत्वा भुक्त्वा जरयन्ति तथा विचक्षणा जना अपि स्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे घोड़े के सिखानेवाले! (अर्वतः) शीघ्र जानेवाले घोड़े का (यत्‌) जो (निक्रमणम्‌) 
निश्चित चलना, (निषदनम्‌) निश्चित बैठना, (विवर्त्तनम्‌) नाना प्रकार से चलाना-फिराना (पड्वीशम्‌, च) 
और पिछाड़ी बांधना तथा उसको उढ़ाना है और यह घोड़ा (यत्‌, च) जो (पपौ) पीता (यत्‌, घासिम्‌, 
च) और जो घास को (जघास) खाता है (ता) वे (सर्वा) समस्त उक्त काम (ते) तुम्हारे हों और यह 
समस्त (देवेषु) विद्वानों में (अपि) भी (अस्तु) हो॥ १४॥ 

भावार्थ :-जेसे सुन्दर सिखाये हुए घोड़े सुशील अच्छी चाल चलनेवाले होते हैं, वैसे विद्वानों की 
शिक्षा पाये हुए जन सभ्य होते हैं। जैसे घोड़े आहार, भर पी खा के पचाते हैं, वैसे विचक्षण बुद्धि विद्या 
से तीव्र पुरुष भी हों॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा त्वाउम्नि्ध्वनयीद्‌ धूम्गश्धिरमोखा भ्राजन्यभि विक्त जप्नि:। 

इष्टं वीतमभिगर्त वर्षट्कृतं त॑ देवास: प्रति गृभ्णान्त्यश्रम॥ १५॥ ९॥ 

मा। त्वा। अम्नि:। ध्वनयीत्‌। धूम5गंथ्ि:। मा। उखा। भ्राजन्ती। अभि। विक्त। जद्नि:। इृष्टम। वीतम्‌। 
अभिःगूर्तम्‌। वर्षटइकृतम्‌। तम्‌। देवा्स:। प्रतिं। गृष्णन्ति। अश्वम्‌।१५॥ 

पदार्थ :-(मा) (त्वा) त्वाम्‌ (अग्नि) पावक: (ध्वनयीत्‌) ध्वनयेत्‌ शब्दयेत्‌ (धूमगश्चिः) धूमे 
गन्धिर्गन्धो यस्य सः (मा) (उखा) पाकस्थाली (भ्राजन्ती) प्रकाशमाना (अभि) (विक्त) विज्ज्यात्‌ 
पृथक्कुर्यात्‌ (जप्नि:) जिप्रन्ती (इष्टम) येन इज्यते तम्‌ (वीतम्‌) व्याप्तिशीलम्‌ (अभिगूर्तम) अभित 
उद्यमिनम्‌ (वषट्कृतम्‌) क्रियया निष्पादितम्‌ (तम्‌) (देवास:) विद्वांस: (प्रति) (गृभ्णन्ति) ग्राहयन्ति। अत्र 
णिज्लोप: | (अश्वम्‌) अश्ववत्‌ शीघ्र गमयितारम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यमिष्ठं वषट्कृतं वीतमभिगूर्त्तमश्व॑ देवासस्त्वा प्रतिगृभ्णन्ति, त॑ त्वं गृहाण, स 
धूमगन्धिरग्निर्मा ध्वनयीत्‌ भ्राजन्त्युखा जप्रिर्माभिविक्त॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अग्निना5 श्वेन वा यानानि गमयन्ति, ते श्रिया भ्राजन्ते ये5ग्नौ सुगन्ध्यादिकं 
द्रव्यं जुह्वति ते रोगार्त्तशब्दैर्न पीडयन्ते॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जिस (इष्टम्‌) इष्ट अर्थात्‌ जिससे यज्ञ वा सड़ किया जाता (वषट्कृतम्‌) जो 
क्रिया से सिद्ध किये हुए (वीतम्‌) व्याप्त होनेवाले (अभिगूर्तम) सब ओर से उद्यमी (अश्वम्‌) घोड़े के 
समान शीघ्र पहुँचानेवाले बिजुलीरूप अग्नि को (देवासः) विद्वान्‌ जन (त्वा) तुम्हें (प्रति, गृभ्णन्ति) 
प्रतीति से ग्रहण कराते हैं (तम्‌) उसको तुम ग्रहण करो, सो (धूमगन्चि:) धूम में गन्ध रखनेवाला 
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(अमग्नि:) अग्नि (मा, ध्वनयीत्‌) मत ध्वनि दे, मत बहुत शब्द दे और (भ्राजन्ती) प्रकाशमान (उखा) 
अन्न पकाने को बटलोई (जप्नि:) अन्न गन्ध लेती हुई अर्थात्‌ जिसके भीतर से भाफ उठ लौट के उसी में 
जाती वह (मा, अभि, विक्त) मत अन्न को अपने में से सब और अलग करे, उगले॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि वा घोड़े से रथों को चलाते हैं, वे लक्ष्मी से प्रकाशमान होते हैं। जो 
अग्नि में सुगन्धि आदि पदार्थों को होमते हैं, वे रोग और कष्ट के शब्दों से पीड्यमान नहीं होते हैं॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदश्चांय वार्स उपस्तृणन्त्यधीवासं या हिरण्यान्यस्मै। 

संदानमर्वन्तं पड़्वीशं प्रिया देवेष्वा यामयन्ति॥ १६॥ 

यत्‌। अश्वाय। वार्स:। उपस्तृणन्ति। अधीवासम्‌। या। हिर॑ण्यानि। अस्मै। समू5दान॑म्‌। अर्वन्तम्‌। पड्वीशम्‌। 
प्रिया। देवेषं। आ। यामयन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (अश्वाय) अग्नये (वास:) आच्छादनम्‌ (उपस्तृणन्ति) (अधीवासम्‌) अधि उपरि 
वास आच्छादने यस्य तम्‌ (या) यानि (हिरण्यानि) ज्योतिर्मयानि (अस्मै) (संदानम्‌) समीचीनं दान 
यस्मात्तम्‌ (अर्वन्तम्‌) गमयन्तम्‌ (पड़वीशम) प्राप्तानां पदार्थानां विभाजकम्‌ (प्रिया) प्रियाणि कमनीयानि 
(देवेषु) विद्वत्सु (आ) (यामयन्ति)॥ १६॥ 

अन्वय:-ये दिद्वांसो5स्मा अश्वाय यद्वास उपस्तृणन्ति यमधीवांसं संदानमर्वन्तं पड्वीशमुपस्तृणन्ति तेन या प्रिया 
हिरण्यानि देवेष्वा यामयन्ति ते तानि प्राप्य श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥१६॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या विद्युदादिस्वरूपमग्निमुपयोक्तुं वर्द्ययेतुं जानीयुस्तरहि. बहूनि 
सुखान्याप्नुयु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ जन (अस्मै) इस (अश्वाय) घोड़े के लिये (यत्‌) जिस (वासः) ओढ़ने के 
वस्त्र को (उपस्तृणन्ति) उठाते वा जिस (अधीवासम्‌) ऐसे चारजामा आदि को कि जिस के ऊपर ढाँपने 
का वस्त्र पड़ता वा (संदानम) समीचीन जिससे दान बनता, उस यज्ञ आदि को (अर्वन्तम्‌) प्राप्त करते 
हुए (पड़्वीशम) प्राप्त पदार्थ को बांटने छिन्न-भिन्न करनेहारे अग्नि को उठाते ढाँपते कलाघरों में लगाते 
हैं और उससे (या) जिन (प्रिया) प्रिय मनोहर (हिरण्यानि) प्रकाशमय पदार्थों को (देवेषु) विद्वानों में 
(आ, यामयन्ति) विस्तारते हैं, वे उन पदार्थों को पाकर श्रीमान्‌ होते हैं॥१६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बिजुली आदि रूपवाले अग्नि के उपयोग करने और उसको बढ़ाने को जानें 
तो बहुत सुखों को प्राप्त हों॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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यत्ते सादे महंसा शूकृतस्य पाष्ण्या' वा कशया वा तुतोदी 

खुचेव ता ह॒विषों अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्मणा सूदयामि॥ १७॥ 

यत्‌। ते। सादे। महंसा। शूक्रूतस्थ। पाष्ण्या। वा। कशंया। वा। तुतोद। खुचा5इंव। ता। ह॒विष:। अध्वरेषुं। 
सर्वा। ता। ते। ब्रह्मणा। सूदुयामि॥ १७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) य: (ते) तव (सादे) स्थितो (महसा) महता (शूकृतस्य) शीघ्र निष्पादितस्य 
(पाण्ण्या) स्पर्शकारकेन (वा) (कशया) प्रेरकया (वा) (तुतोद) तुझ्ात्‌ प्रेरयेत्‌ (ख्रुचेव) (ता) तानि 
(हविष:) होतव्यस्य (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु यज्ञेषु (सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (ते) तव (ब्रह्मणा) धनेन 
(सूदयामि) क्षरयामि॥ १७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यद्यस्ते सादे महसा बलेन शूकृतस्य पा्ण्या वा कशया< श्वं तुतोद वा< ध्वरेषु हविष: खुचेव 
ता तानि तुतोद ता सर्वा ते ब्रह्मणाउहं सूदयामि॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा विद्वांस: कशया वेत्रेणाश्व॑ं प्रतोदेन वृषभान्‌ अंकुशेन हस्तिनं 
प्रताड॒यय सद्यो गमयन्ति, तथेव कलायन्त्रेरग्निं प्रचाल्य विमानादियानानि शीघ्र गमयेयु:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! (यत्‌) जो (ते) तेरे (सादे) स्थित होने में (महसा) अत्यन्त बल से 
(शूकृतस्य) शीघ्र उत्पन्न किये हुए पदार्थों के (पा््ण्या) छूनेवाले पदार्थ से (वा) वा (कशया) जिससे 
प्रेरणा दी जाती, उस कोड़ा से घोड़े को (तुतोद) प्रेरणा देवे (वा) वा (अध्वरेषु) न नष्ट करने योग्य यज्ञों 
में (हविष:) होमने योग्य वस्तु के (खुचेव) जेसे खुचा से काम बनें वैसे (ता) उन कामों को प्रेरणा देवे 
(ता) उन (सर्वा) सब (ते) तेरे कामों को (ब्रह्मणा) धन से मैं (सूदयामि) अलग-अलग करता 
हूँ॥१७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन कोड़ा वा बेंत से घोड़े को, पनेड़ी से 
बैलों को, अंकुश से हाथी को अच्छी ताड़ना दे उनको शीघ्र चलाते हैं, वेसे ही कलायन्त्रों से अग्नि को 
अच्छे प्रकार चला कर विमान आदि यानों को शीघ्र चलावें॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चतुस्त्रिंशद्वाजिनों देवबन्धोर्वड्क्रीस्थ्रस्थ स्वधितिः समेति। 

अच्छिद्वा गात्रा वयुनां कृणोत॒ परुष्परुरुघुष्या वि शस्त॥ १८॥ 

चतु:5त्रिंशत्‌। वाजिन॑:। देव5ब॑न्धो:। वड़्क्री:। अश्वस्य। स्व5धिति:। सम्‌। एति। अच्छिद्रा। गात्रां। व॒युना। 
कृणोत। परा:5परु:। अनुष्घुष्य। वि। श॒स्त॥ १८॥ 
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पदार्थ :-(चतुस्त्रिशतू) एतत्संख्याका: (वाजिन:) वेगगुणवतों जलादय: (देवबश्थो:) 
प्रकाशमानानां पृथिव्यादीनां संबन्धिन: (वड़्क्री:) कुटिला गती: (अश्वस्य) शीघ्रगामिनो5ग्ने: (स्वधिति:) 
विद्युत्‌ (सम) (एति) गच्छति (अच्छिद्रा) द्विधाभावरहितानि (गात्रा) गात्राण्यड्रानि (वयुना) प्रज्ञानानि 
कर्माणि वा (कृणोत्) कुरुत (परुष्परु:) प्रति मर्म (अनुघुष्य) आनुकूल्येन शब्दयित्वा। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (वि) (शस्त) ताडयत हिंस्त॥ १८॥ 

अन्वयः-हे दविद्वांसो! यूयं देवबन्धोर्वाजिनो5 श्वस्थ या स्वधिति: समेति तां चतुस्त्रिंशद्ड़क्रीश विशस्त 
परुष्परुग्नुघुष्या5छ्छिद्रा गात्रा वयुना कृणोत॥ १८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्मात्कारणद्विद्युदुत्पद्यते तत्सर्वेषु पृथिव्यादिषु॒ व्याप्तमस्ति 
अतस्तडित्ताडनादिना कस्यचिदड़भड़ी न भवेत्‌ तावतां प्रयुज्ञीध्व॑ यद्यग्निगुणान्‌ विदित्वा क्रियया 
संप्रयुञ्ञते, तहिं कि कार्यमसाध्य॑ स्यात्‌॥१८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जन! तुम (देवबश्थो:) प्रकाशमान पृथिव्यादिकों के सम्बन्धी (वाजिन:) 
वेगवाले (अश्वस्य) शीघ्रगामी अग्नि की जो (स्वधिति:) बिजुली (समेति) अच्छे प्रकार जाती है उसको 
और (चतुस्त्रिंशत) चौंतीस प्रकार की (वड़्क्री:) टेढ़ी-मेढ़ी गतियों को (वि, शस्त) तड़काओ अर्थात्‌ 
कलों को ताड़ना दे, उन गतियों को निकालो। तथा (परुष्परु:) प्रत्येक मर्मस्थल पर (अनुघुष्य) 
अनुकूलता से कलायमन्त्रों का शब्द करा कर (अच्छिद्रा) दो टूंक होने छिन्न-भिन्न होने से रहित (गात्रा) 
अड़ और (वबयुना) उत्तम ज्ञान कर्मों को (कृणोत) करो॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस कारण से बिजुली उत्पन्न होती है, वह कारण सब पृथिव्यादिकों में 
व्याप्त है। इससे बिजुली की ताड़ना आदि से किसी का अड़-भड़ न हो, उतनी बिजुली काम में लाओ। 
जो अग्नि के गुणों को जानकर यथायोग्य क्रिया से उस अग्नि का प्रयोग किया जाय तो कौन काम न 
सिद्ध होने योग्य हों अर्थात्‌ सभी यथेष्ट काम बनें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एकस्त्वष्टरश्वस्था विश॒स्ता ट्वा य॒न्तारां भवत॒स्तथ ऋतु:। 

या ते गात्राणाम्रतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्नौ॥ १९॥ 

एक:। लष्टू:। अश्वस्या विउशस्ता। द्वा। यन्तारां। भव॒त्‌ः। तथा। ऋतु:। या। ते। गात्राणाम्‌। ऋतु$था। 
कृणोमिं। ताउता। पिण्डानाम्‌। प्र। जुहोमि। अग्नौ॥ १९॥ 

पदार्थ :-(एक:) (त्वष्ट:) विद्युत: (अश्वस्य) व्याप्तस्य। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (विशस्ता) 
(द्वा) द्वो (यन्तारा) नियन्तारो (भवतः) (तथा) तेन प्रकारेण (ऋतु:) वसन्‍्तादि: (या) यानि (ते) तव 
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(गात्राणाम्‌) अड्भानाम्‌ (ऋतुथा) ऋतो ऋतौ। अत्र वाच्छन्दसीति थाल। (कृणोमि) (ताता) तानि तानि 
(पिण्डानाम्‌) (प्र) (जुहोमि) क्षिपामि (अग्नौ) वहौ॥१९॥ 

अन्वय:-हे विद्वस्ते तव विद्याक्रियाभ्यां सिद्धस्य त्वष्टरश्वस्याग्नेरेक ऋतुर्विशस्ता द्वा यन्तारा भवतस्तथा या यानि 
गात्राणामृतुथा कर्माणि पिण्डानां च ये5वयवास्ताता प्रयुक्तान्यहं कृणोम्यग्नौ प्रजुहोमि॥ १९॥ 

भावार्थ :-ये सर्वपदार्थविच्छेदकस्य यर्थर्ततुप्राप्तपदार्थेषु व्याप्तस्य वह्ने: कालसृष्टिक्रमौ नियन्तारौ 
प्रशंसितान्‌ गुणान्‌ विज्ञाया5भीष्टानि कार्याणि साध्नुवन्त: स्थूलानि काष्ठादीनि पावके प्रक्षिप्प बहूनि 
कार्याणि साध्नुयुस्ते शिल्पविद्याविद: कुतो न स्यु: 2॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (ते) तेरी विद्या और क्रिया से सिद्ध किये हुए (त्वष्ट:) बिजुलीरूप 
(अश्वस्य) व्याप्त अग्नि का (एकः) एक (ऋतुः:) वसन्‍्तादि ऋतु (विशस्ता) छिन्न-भिन्न करनेवाला 
अर्थात्‌ भिन्न-भिन्न पदार्थों में लगनेवाला और (द्वा) दो (यन्तारा) उसको नियम में रखनेवाले (भवत:) 
होते हैं (तथा) उसी प्रकार से (या) जो (गात्राणाम्‌) शरीरों के (ऋतुथा) ऋतु-ऋतु में काम उनको और 
(पिण्डानाम्‌) अनेक पदार्थों में सड्भातों के जो-जो अड् हैं (ताता) उन-उन का काम में प्रयोग मैं 
(कृणोमि) करता हूँ और (अग्नौ) अग्नि में (प्र, जुहोमि) होमता हूँ॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो सब पदार्थों के छिन्न-भिन्न करनवाले, ऋतु के अनुकूल पाये हुए पदार्थों में व्याप्त, 
बिजुलीरूप अग्नि के काल और सृष्टिक्रम नियम करनेवालों और प्रशंसित गुणों को जान अभीष्ठट कामों को 
सिद्ध करते हुए मोटे-मोटे लक्कड़ आदि पदार्थों को आग में छोड़ बहुत कामों को सिद्ध करें, वे 
शिल्पविद्या को जाननेवाले केसे न हों 2॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा त्वां तपत्यिय आत्मापियन्तं मा स्वधितिस्तन्व १ आ तिष्ठिपत्ते। 

मा ते गृक्लुरविशस्तातिहाय छिद्रा गात्राण्यसिना मिथूं क:॥२०॥ 

मा। त्वा। तपत्‌। प्रिय:। आत्मा। अपिउयन्त॑म्‌। मा। स्व5थिति:। तन्व॑:। आ। तिस्थिपत्‌। ते। मा। ते। गृश्लु:। 
अवि5शस्ता। अति5हायी छिद्रा। गात्राँणि। असिनां। मिथ। करिति क:॥२०॥ 

पदार्थ :-(मा) (त्वा) त्वाम्‌ (तपत्‌) तपेत्‌ (प्रियः) कमनीय: (आत्मा) (अपियन्तम्‌) प्रियमाणम्‌ 
(मा) (स्वधिति:) वज्रवद्विद्युत्‌ (तन्‍्वः) शरीराणि (आ) (तिष्ठिपत्‌) स्थापयेत्‌ (ते) तव (मा) (ते) तव 
(गृध्नु:) अभिकांक्षिता (अविशस्ता) अविहिंसितानि (अतिहाय) अतिशयेन त्यक्त्वा (छिद्रा) छिद्राणि 
(गात्राणि) अज्भानि (असिना) खड्गेन (मिथू) परस्परम्‌ (कः) कुर्यात्‌। अत्राडभावों मन्त्रे घस० 
(अष्टा०२.४.८०) इत्यादिना च्लेलुक्‌ च॥२०॥ 
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अन्वय:-हे विह्वँस्ते तव प्रिय आत्मा अपियन्तं त्वा मा तपत्‌ स्वधितिस्ते तन्‍्वो मातिष्ठिपतू गृध्नुरसिना 
ते5विशस्ताछ्छिद्रा गात्राण्यतिहाय मिथू मा क:॥२०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या योगाभ्यासं कुर्वन्ति ते मृत्युना न पीड्यन्ते, जीने रोगाश्व न दुःखयन्ति॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (ते) तेरा (प्रियः) मनोहर (आत्मा) आत्मा (अपियन्तम) मरते हुए (त्वा) 
तुझे (मा, तपत्‌) मत कष्ट देवे और (स्वधिति:ः) वज्र के समान बिजुली तेरे (तन्वः) शरीरों को (मा, आ, 
तिष्ठिपत्‌ू) मत ढेर करे तथा (गृध्नु:) अभिकाडक्षा करनेवाला प्राणी (असिना) तलवार से (ते) तेरे 
(अविशस्ता) न मारे हुए अर्थात्‌ निर्धायल और (छिद्रा) छिद्र इन्द्रिय सहित (गात्राणि) अड्डों को 
(अतिहाय) अतीव छोड़ (मिथू) परस्पर एकता (मा, कः) मत करे॥ २०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य योगाभ्यास करते हैं, वे मृत्यु रोग से नहीं पीड़ित होते और उनको जीवन में 
रोग भी दु:खी नहीं करते हैं॥२०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न वा उ एतन्ग्रियसे न रिष्यसि देवाँ इदेंषि परथिभि: सुगेभि:। 

हरी ते युज्ञा पृषती अभूतामुपास्थाद्वाजी धुरि रासभस्य॥ २ १॥ 

ना वै। ऊम्‌ इति। एतत्‌। प्रियसे। न। रिष्यसि। देवान्‌। इत्‌। एपि। पथिउभि:। सु5गेभिं:। हरी इति। ते। 
युआ। पृष॑ती इतिं। अभूताम्‌। उप अस्थात्‌। वाजी। धुरि। रासंभस्य॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(न) (वे) निश्चये (3) वितर्के (एतत्‌) चेतनस्वरूपम्‌ (प्रियसे) (न) (रिष्यसि) हंसि 
(देवान्‌) विदुषो दिव्यान्‌ पदार्थान्‌ वा (इत) एवं (एषि) प्राप्नोषि (पथिभि:) मार्ग: (सुगेभि:) सुखेन 
गच्छन्ति येषु ते: (हरी) धारणाकर्षणगुणौ (ते) तव (युज्ञा) युज्ञानौ (प्रषत्ती) सेक्‍्तारौ जलगुणो 
(अभूताम) भवतः (उप) (अस्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (वाजी) वेग: (धुरि) धारके (रासभस्थ) 
शब्दायमानस्य॥ २१॥ 

अन्वय:-हे विद्दन्‌! यदि यो ते मन आत्मा वा युज्जा हरी पृषती अभूतां यस्तावुपास्थात्‌। रासभस्य धुरि वाजीव 
भवेस्तर्हिं एतत्स्वरूपं प्राप्य न वे प्रियसे न उ रिष्यसि सुगेभि: पथिभिरिदेव देवानेषि॥ २१॥ 

भावार्थ :-ये योगाभ्यासेन समाहितात्मानो दिव्यान्‌ू योगिन: सड्भस्य धर्म्यमार्गंण गच्छन्तः 
परमात्मनि स्वात्मानं युज्जते, ते प्राप्तमोक्षा जायन्ते॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! यदि जो (ते) तुम्हारे मन वा आत्मा यथायोग्य करने में (युज्जा) युक्त 
(हरी) धारण और आकर्षण गुणवाले (प्रषती) वा सींचनेवाले जल का गुण रखते हुए (अभूताम्‌) होते 
हैं, उनका जो (उपास्थात्‌) उपस्थान करे वा (रासभस्य) शब्द करते हुए रथ आदि की (धुरी) धुरी में 
(वाजी) वेग तुल्य हो तो (एतत्‌) इस उक्त रूप को पाकर (न, वै, प्रियसे) नहीं मरते (न, उ) अथवा 
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तो न (रिष्यसि) किसी को मारते हो और (सुगेभि:) सुखपूर्वक जिनसे जाते हैं, उन (पथिभि:) मार्गों से 
(इत्‌) ही (देवान्‌) विद्वानों वा दिव्य पदार्थों को (एषि) प्राप्त होते हो॥२१॥ 

भावार्थ :-जो योगाभ्यास से समाहित चित्त दिव्य योगी जनों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो धर्म युक्त 
मार्ग से चलते हुए परमात्मा से अपने आत्मा को युक्त करते हैं, वे मोक्ष पाये हुए होते हैं॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुगव्य नो वाजी स्वएव्यं पुंस: पुत्राँ उत विश्वापुर्ष र॒यिम्‌। 

अनागास्त्वं नो अर्दिति: कृणोतु क्षत्रं नो अश्वों बनतां ह॒विष्मान्‌॥ २२॥१०॥ 

सु5गव्यम्‌। नः। वाजी। सु5अश्व्यम्‌। पुंस:। पुत्रान्‌। उत। विश्व5पुर्षम। रयिम्‌। अनागाःउत्वम्‌। नः। 
अर्दिति:। कृणोतु। क्षत्रम्‌। नः। अश्व॑:। वनताम्‌। ह॒विष्मान्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(सुगव्यम्‌) सुष्ठु गोषु भवानि यस्मिंस्तत्‌ (नः) अस्माकम्‌ (वाजी) वेगवान्‌ (स्वश्व्यम्‌) 
शोभनेष्वश्वेषु भवम्‌ (पुंसः) (पुत्रान) (उत) (विश्वापुषम) सर्वपुष्टिप्रदम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (अनागास्त्वम्‌) 
निष्पापस्थ भावम्‌ (नः:) अस्माकम्‌ (अदितिः) अखण्डितः (कृणोतु) करोतु (क्षत्रम) राज्यम्‌ (नः) 
अस्मान्‌ (अश्व:) व्याप्तिशीलोडग्नि: (वनताम्‌) सेवताम्‌ (हविष्पान्‌) संबद्धानि हवींषि यस्मिन्‌ सः॥२२॥ 

अन्वय:-यथा<यं वाजी नः सुगव्यं स्वश्व्यं पुंसः पुत्रानुताषि विश्वापुषं रयिं कृणोतु सो5दितिरनों5नागास्त्वं क्ष्रं 
कृणोतु स हविष्मानश्वो नो वनतां तथा वयमेनं साध्नुयाम॥ २२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये पृथिव्यादिविद्यया गवामश्वानां पुसां पुत्राणां च पूर्णा 
पुष्टि श्रियं च कृत्वाउश्वाग्निविद्यया राज्यं वर्द्धयेत्वा निष्पापा भूत्वा सुखिन: स्युस्तेउन्यानप्येवं 
कुर्युरिति॥ २२॥ 

अत्राश्वाग्निविद्याप्रतिपादनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्विषष्टयुत्तरं शततमं १६२ सूक्‍तं दशमो १० वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जैसे यह (वाजी) वेगवान्‌ अग्नि (नः) हमारे (सुगव्यम्‌) सुन्दर गौओं में हुए पदार्थ 
जिसमें हैं, उसको (स्वश्व्यम) सुन्दर घोड़ों में उत्पन्न हुए को (पुंसः) पुरुषत्ववाले (पुत्रान) पुत्रों (उत) 
और (विश्वापृषम्‌) सब की पुष्टि देनेवाले (रयिम) धन को (कृणोतु) करे सो (अदिति:) अखण्डित न 
नाश को प्राप्त हुआ (नः:) हमको (अनागास्त्वम) पापपने से रहित (क्षत्रम) राज्य को प्राप्त करे सो 
(हविष्पान) मिले हैं होम योग्य पदार्थ जिसमें वह (अश्वः) व्याप्तिशील अग्नि (न:) हम लोगों को 
(वनताम्‌) सेवे, वैसे हम लोग इसको सिद्ध करें॥२२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो पृथिवी आदि की विद्या से गौ, घोड़े और 
पुरुष सन्‍्तानों की पूरी पुष्टि और धन को संचित करके शीघ्रगामी अश्वरूप अग्नि की विद्या से राज्य को 
बढ़ा के निष्पाप हो के सुखी हों वे औरों को भी ऐसे ही करें॥ २२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4646 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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इस सूकत में अश्वरूप अग्नि की विद्या का प्रतिपादन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ बासठवां १६२ सूक्‍त और दशवां १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4647 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
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यदक्रन्द इति त्रयोदशर्चस्य त्रिषष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अश्वो5मिनर्देवता 
१,६,७, १३ त्रिष्टप॥ २ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ३,८ विराट त्रिष्टपु॥ ५,९,११ निचृत्‌ त्रिष्ठ॒प्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ४,१९०, १२ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर :॥ 


अब विद्वदागिगुणानाह॥ 
अब एक सौ तिरेसठवें सूक्‍्त का आरम्भ है । उसके आदि से विद्वान्‌ और बिजुली के गुणों को 
कहते हैं॥ 


यदक्रन्दः प्रथमं जायमान उद्यन्त्समुद्राढुत वा पुरीषात। 

इयेनस्य पक्षा हरिणस्य बाहू उपस्तुत्यं महिं जात॑ ते अर्वन्‌॥ १॥ 

यत्‌। अक्रन्द:। प्रथमम्‌। जाय॑मान:। उत्‌5यन्‌। समुद्रात्‌। उत। वा। पुरीषात्‌। श्येनस्थ। पक्षा। हरिणस्य। बाहू 
इतिं। उप॒ःस्तुत्यम्‌। महिं। जातम्‌। ते। अर्वन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यस्मात्‌ कारणात्‌ (अक्रन्दः) शब्दायसे (प्रथमम) आदिमम्‌ (जायमान:) 
उत्पद्यमान: (उद्यन) उदयं प्राप्नुवन्‌ (समुद्रात्‌) अन्तरिक्षात्‌ (उत) अपि (वा) पक्षान्तरे (पुरीषात) 
पूर्णात्कारणात्‌ (श्येनस्थ) (पक्षा) पक्षौ (हरिणस्य) (बाहू) बाधको भुजौ (उपस्तुत्यम्‌) उपस्तोतुमर्हम्‌ 
(महि) महत्‌ (जातम्‌) उत्पन्नम्‌ (ते) तव (अर्वन्‌) विज्ञानवन्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे अर्वन्‌! यत्‌ त्वं समुद्रादुतापि वा पुरीषादुद्यन्निव जायमान: प्रथममक्रन्द:। यस्य ते श्येनस्य पक्षेव 
हरिणस्य बाहू इव उपस्तुत्यं महि जात॑ कर्माड्रमग्निरस्ति स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये धर्म्येण ब्रह्मचर्येण विद्या अधीयते, ते सूर्यवत्‌ 
प्रकाशमाना: श्येनवद्देगवन्तो मृगवदुत्प्लवमाना: प्रशंसिता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अर्वन्‌) विज्ञानवान्‌ विद्वन्‌! (यत्‌) जिस कारण तू (समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष से (उत) भी 
(वा) वा (पुरीषात्‌) पूर्ण कारण से (उद्यन) उदय को प्राप्त होते हुए सूर्य के तुल्य (जायमान:) उत्पन्न 
होता (प्रथमम्‌) पहिले (अक्रन्दः) शब्द करता है, जिस (ते) तेरा (एयेनस्थ) वाज के (पक्षा) पड्ढों के 
समान (हरिणस्य) हरिण के (बाहू) बाधा करनेवाली भुजा के तुल्य (उपस्तुत्यम) समीप से प्रशंसा के 
योग्य (महि, जातम्‌) बड़ा उत्पन्न हुआ काम साधक अग्नि है, सो सबको सत्कार करने योग्य है॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो धर्मयुक्त ब्रह्मचर्य से विद्याओं को पढ़ते हैं, 
वे सूर्य के समान प्रकाशमान, वाज के समान वेगवान्‌ और हरिण के समान कूदते हुए प्रशंसित होते 
हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यमेन दत्त त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4648 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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गश्धर्वो अस्य रशनामंगृभ्णात्‌ सूराद्थ॑ वसवो निरतष्ट॥ २॥ 
अगृध्णात्‌। सूरात्‌। अश्वम्‌। वस॒व:। निः। अतृष्टा। २॥ 

पदार्थ :-(यमेन) नियामकेन (दत्तम्‌) (त्रित:) संप्लावक:। अत्रौणादिकस्तृधातो: कितचू प्रत्यय:। 
(एनम्‌) पूर्वोक्तमुपस्तुत्यम्‌ू (आयुनक्‌) शिल्पकार्य नियुज्जीत (इन्द्र) विद्युत्‌ (एनम) अत्र वा 
छन्दसीत्यप्राप्तं णत्वम्‌। (प्रथम:) प्रख्यातिमान्‌ (अधि) (अतिष्ठत्‌) तिष्ठेत्‌ (गश्चर्वः) यो गां पृथिवीं धरति 
स वायु: (अस्य) (रशनाम्‌) स्नेहिकां क्रियाम्‌ (अग्ृभ्णात्‌) गृह्ीयात्‌ (सूरात्‌) सूर्यात्‌ (अश्वम) आशु 
गमयितारम्‌ (वसव:) चतुर्विशतिवार्षिकब्रह्मचर्येण कृतविद्या: (नि:) (अतष्ट) तक्षेरन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वसवो ! यूयं य॑ं यमेन दत्तमेनं त्रित इन्द्रोड्युनक्‌ प्रथम एनमध्यतिष्ठद्‌ गन्धर्वोडस्य रशनां सूराद्यमश्चें 
चागृश्णात्तं निरतष्ट॥ २॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वदुपदेशप्राप्तां तां विद्यां गृहीत्वा विद्युज्जनितकारणाद्विस्तृतं वायुना धृत॑ 
सूर्योद्धावितमाशुगामिनमग्निं प्रयोजयन्ति, ते दारिद्रयच्छेत्तारो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (बसव:) चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य के सेवन से विद्या को प्राप्त हुए सज्जनो ! तुम जिस 
(यमेन) नियमकर्त्ता वायु से (दत्तम) दिये हुए (एनम्‌) इस पूर्वोक्त प्रशंसित अग्नि को (त्रितः) अनेकों 
पदार्थ वा अनेकों व्यवहारों को तरनेवाला (इन्द्र) बिजुलीरूप अग्नि (आयुनक्‌) शिल्प कामों में नियुक्त 
करे (प्रथम:) वा प्रख्यातिमान्‌ पुरुष (एनम्‌) इस उक्त प्रशंसित अग्नि का (अध्यतिष्ठत्‌) अधिष्ठाता हो वा 
(गश्चर्व:) पृथिवी को धारण करनेवाला वायु (अस्य) इसकी (रशनाम्‌) स्नेह क्रिया को और (सूरात्‌) 
सूर्य से (अश्वम) शीघ्रगमन करानेवाले अग्नि को (अगृभ्णात्‌) ग्रहण करे उसको (निरतष्ट) निरन्तर काम 
में लाओ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों के उपदेश से पाई हुई विद्या को ग्रहण कर, बिजुली से उत्पन्न हुए 
कारण से फैले वायु से, धारण किये सूर्य से प्रकट हुए शीघ्रगामी अग्नि को प्रयोजन में लाते हैं, वे 
दरिद्रपन के नाश करनेवाले होतें हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अ्सि य॒मो अस्यदित्यो अर्वन्नसिं त्रितो गुह्ोन ब्र॒तेन। 

असि सोमेंन समया विप्ृंक्त आहुस्ते त्रीणिं दिवि बर्धनानि॥ ३॥ 

असि। यम:। असि। आदित्य:। अर्वन। असि। त्रित:। गुह्ोन। ब्रतेन। असि। सोमेंन। समयां। वि5पृक्त:। 
आहु:। ते। त्रीणि। दिवि। बच्धनानि॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(असि) अस्ति। अन्न सर्वत्र पुरुषव्यत्यय:। (यम:) नियन्ता (असि) अस्ति (आदित्य:) 
अदितावन्तरिक्षे भव: (अर्वन्‌) सर्वत्र प्राप्त (असि) अस्ति (त्रित:) सनन्‍्तारक: (गुह्ोन) गोप्येन (ब्रतेन) 
शीलेन (असि) अस्ति (सोमेन) चन्द्रेणोषधिगणेन वा (समया) सामीप्ये (विपृक्‍त:) स्वरूपेण 
संपर्करहित: (आहु:) कथयन्ति (ते) तस्य (त्रीणि) (दिवि) दिव्ये पदार्थ (बन्धनानि) प्रयोजनानि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो यमोस्यादित्यो<स्यर्वन्नसि गुह्बेन ब्रतेन त्रितोडईसि सोमेन समया विपृक्तो$सि, ते तस्य 
दिवि त्रीणि बन्धनान्याहुरेनं यूयं वित्त॥३॥ 

भावार्थ :-यो गूढो5ग्नि: पृथिव्यादिवाय्वोषधीषु प्राप्तोडस्ति यस्य पृथिव्यामन्तरिक्षे सूर्य च 
बन्धनानि सन्ति, तं सर्वे मनुष्या विजानन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (यम:) नियम का करनेवाला (असि) है (आदित्य:) अन्तरिक्ष में 
प्रसिद्ध होनेवाला सूर्यरूप (असि) है, (अर्वन्‌) सर्वत्र प्राप्त है, (गुहोन) गुप्त करने योग्य (ब्रतेन) शील से 
(त्रित:) अच्छे प्रकार व्यवहारों का करनेवाला (असि) है, (सोमेन) चन्द्रमा वा ओषधिगण से (समया) 
समीप में (विपृक्‍त:) अपने रूप से अलग (अस्ि) है (ते) उस अग्नि के (दिवि) दिव्य पदार्थ में 
(त्रीणि) तीन (बच्धनानि) प्रयोजन अगले लोगों ने (आहुः) कहे हैं, उसको तुम लोग जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो गूढ़ अग्नि पृथिव्यादि पदार्थों में, वायु और ओषधियों में प्राप्त है, जिसके पृथिवी, 
अन्तरिक्ष और सूर्य में बन्धन हैं, उसको सब मनुष्य जानें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रीणिं त आहुर्दिवि बच्धनानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्त: समुद्र 

उतेव मे वरुणएछन्त्स्यर्वन्‌ यत्रां त आहु: परम जनित्रम॥४॥ 

त्रीणिं। ते। आहु:। दिवि। बर्ध॑नानि। त्रीणिं। अपू$सु। त्रीणि। अन्तरितिं। समुद्रे। उत5ईंव। मे। वरुण:। 
छन्त्सि। अर्वन। यत्र। ते। आहु:। परमम्‌। जनित्रम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्रीणि) (ते) तव (आहु:) वदन्ति (दिवि) प्रकाशमये5ग्नौ (बच्धनानि) (त्रीणि) 
(अप्सु) (त्रीणि) (अन्तः) आभ्यन्तरे (समुद्रे) अन्तरिक्षे (उत्तेव) (मे) मम (वरुण:) श्रेष्ठ: (छन्त्सि) 
ऊर्जयसि (अर्वन्‌) विज्ञात: (यत्र) अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (ते) तव (आहु:) कथयन्ति (परमम्‌) 
प्रकृष्टम्‌ (जनित्रम) जन्म॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अर्वन्‌! यत्र ते परमं जनित्रमाहुस्तत्र ममाप्यस्ति वरुणस्त्वं यथा छन्त्सि तथाउहं छन्‍्दयामि यथा ते 
त्रीण्यन्तस्समुद्रे त्रीण्यप्सु त्रीणि दिवि च बन्धनान्याहुरुतेव मे सन्ति॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथाउग्ने: कारणसूक्ष्मस्थूलानि स्वरूपाणि सन्ति, वाय्वग्न्यपृथिवीनां 
च वर्त्तन्ते, तथा सर्वेषां जातानां पदार्थानां त्रीणि स्वरूपाणि सन्ति। हे विद्वन्‌! यथा तव विद्याजन्म 
प्रकृष्टमस्ति तथा ममापि स्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अर्वन्‌) विशेष ज्ञानवाले सज्जन! (यत्र) जहाँ (ते) तेरा (परमम्‌) उत्तम (जनित्रम्‌) 
जन्म (आहु:) कहते हैं, वहाँ मेरा भी उत्तम जन्म है, (वरुण:) श्रेष्ठ तू जेसे (छन्त्सि) बलवान होता हे, 
वैसे में बलवान्‌ होता हूँ, जेसे (ते) तेरे (त्रीणि) तीन (अन्तः) भीतर (समुद्रे) अन्तरिक्ष में (त्रीणि) तीन 
(अप्सु) जलों में (त्रीणि) तीन (दिवि) प्रकाशमान अग्नि में भी (बश्चनानि) बन्धन (आहु:) अगले जनों 
ने कहे हैं (उत्तेव) उसी के समान (मे) मेरे भी हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जैसे अग्नि के कारण, सूक्ष्म और स्थूल रूप हैं- वायु, 
अग्नि, जल और पृथिवी के भी हैं, वैसे सब उत्पन्न हुए पदार्थों के तीन स्वरूप हैं। हे विद्वन्‌! जेसे 
तुम्हारा विद्या जन्म उत्तम है, वैसे मेरा भी हो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमा ते वाजिन्नवमार्जनानीमा श॒फानां सनितुर्निधाना। 

अन्ना ते भद्रा रशना अपश्यमृतस्य या अभिरक्षन्ति गोपा:॥५॥ ११॥ 

इमा। ते। वाजिन। अवमार्जनानि। डमा। श॒फानाम। सनितुः। निउ5थानां। अत्री। ते। भद्रा:। रशना:। 
अपश्यम्‌। ऋतस्य। या:। अभिःरक्षन्ति। गोपा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इमा) इमानि (ते) तव (वाजिन) विज्ञानवन्‌ (अवमार्जनानि) शोधनानि (इमा) इमानि 
(शफानाम्‌) शं फणन्ति तेषाम्‌। अत्रा$न्येभ्योडषपि दृश्यत इति ड:। (सनितु:) संविभाजकस्य (निधाना) 
निधानानि (अन्न) अत्र। ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (ते) तस्य (भद्रा:) भजनीया: (रशना:) आस्वादनीया: 
(अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (या:) (अभिरक्षन्ति) सर्वतः पालयन्ति (गोपा:) 
रक्षका:॥५॥ 

अन्वय:-हे वाजिन्‌! यानीमा ते शफानामवमार्जनानि यानीमा सनितुर्निधाना सन्ति यास्त ऋतस्य भद्रा रशना 
गोपा अभिरक्षन्ति च तान्‌ पूर्वोक्तानत्राउहमपश्यम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये5नुक्रमात्‌ सर्वेषां पदार्थानां कारणं संयोगं च जानन्ति, ते पदार्थवेत्तारो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिन्‌) विज्ञानवान्‌ सज्जन! जो (इमा) ये (ते) आपके (शफानाम) कल्याण को 
देनेवाले व्यवहारों के (अवमार्जनानि) शोधन वा जो (इमा) ये (सनितुः) अच्छे प्रकार विभाग करते हुए 
आपके (निधाना) पदार्थों का स्थापन करते हैं और (या:) जो (ते) आप के (ऋतस्य) सत्य कारण के 
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(भद्रा:) सेवन करने और (रशना:) स्वाद लेने योग्य पदार्थों को (गोपा:) रक्षा करनेवाले (अभिरक्षन्ति) 
सब ओर से पालते हैं, उन सब पदार्थों को (अन्न) यहाँ में (अपश्यम) देखूं॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अनुक्रम अर्थात्‌ एक के पीछे एक, एक के पीछे एक ऐसे क्रम से समस्त 
पदार्थों के कारण और संयोग को जानते हैं, वे पदार्थवेत्ता होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आत्मानं ते मनसारादजानाम॒वो दिवा प॒त॑यन्तं पतड़म। 

शिरों अपश्यं पथिभि: सुगेभिररेणुभिरजेहमान पतत्रि॥ ६॥ 

आत्मान॑म्‌। ते। मनंसा। आरात। अजानाम्‌। अव:। दिवा। पृतय॑न्तम। पतड़म। शिर:। अप॒श्यम्‌। पथिडभि:। 
सुउगेभि:। अरेणुडभिं:। जेहमानम्‌। पतत्रि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आत्मानम्‌) सर्वाधिष्ठातारम्‌ (ते) तव (मनसा) विज्ञानेन (आरातू) दूरात्‌ समीपाद्दा 
(अजानाम्‌) जानीयाम्‌ (अव:) रक्षणम्‌ (दिवा) दिव्यन्तरिक्षे (पतयन्तम्‌) गमयन्तम्‌ (पतड्रम्‌) यः प्रतियात॑ 
गच्छति तम्‌ (शिरः) यच्छीयते तदुत्तमाड़म्‌ (अपश्यम) पश्येयम्‌ (पथिभि:) (सुगेभि:) सुखेन 
गमनाधिकरणै: (अरेणुभि:) अविद्यमानरजस्पर्शै: (जेहमानम्‌) प्रयतमानम्‌ (पतत्रि) पतनशीलम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्न्‌! यथाउहं ते तवात्मानं मनसा55रादपश्यं तथा त्वं मदात्मानं पश्य यथाहं तवाव: पतत्रि 
शिरो5पश्यं तथा त्वं ममैतत्पश्य यथाउरेणुभि: सुगेभि: पथिभिजेंहमानं दिवा पतयन्तं पतड़मग्निमश्चमजानां तथा त्वमपि 
पश्य॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये स्वपरात्मविदो विज्ञानेनोत्पन्नकार्यपरीक्षाद्वारा 
कारणगुणान्‌ जानन्ति सुखेन विद्वांसो भवन्ति येडनावरणे रजोयोगविरहे<न्तरिक्षे5ग्न्यादियोगेन विमानानि 
चालयन्ति ते दूरमपि देशं सद्यो गन्तुमर्हन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे मैं (ते) तेरे (आत्मानम्‌) सबके अधिष्ठाता आत्मा को (मनसा) विज्ञान 
से (आरात) दूर से वा निकट से (अपश्यम्‌) देखूं वेसे तू मेरे आत्मा को देख, जैसे मैं तेरे (अबः) पालने 
को वा (पतत्रि) गिरने के स्वभाव को और (शिरः) जो सेवन किया जाता उस शिर को देखूं, वैसे तू मेरे 
उक्त पदार्थ को देख, जैसे (अरेणुभि:) धूलि से रहित (सुगेभि:) सुख से जिनमें जाते उन (पथिभि:) 
मार्गों से (जेहमानम्‌) उत्तम यत्न करते (दिवा) अन्तरिक्ष में (पतयन्तम्‌) जाते हुए (पतड्रम्‌) प्रत्येक स्थान 
में पहुँचनेवाले अग्निरूप घोड़े को (अजानाम) देखूं, वेसे तू भी देख॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो अपने वा पराये आत्मा के जाननेवाले 
विज्ञान से उत्पन्न कार्यों की परीक्षा द्वारा कारण गुणों को जानते हैं, वे सुख से दिद्वान्‌ होते हैं। जो विन 
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ढपे, धूल के संयोग अन्तरिक्ष में अग्नि आदि पदार्थों के योग से विमानादिकों को चलाते हैं, वे दूर देश 
को भी शीघ्र जाने को योग्य होते हैं॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अत्रां ते रूपमृत्तममंपश्यं जिगीषमाणमिष आ प॒दे गो:। 

य॒दा ते मर्तो अनु भोगमानव्णदिद्‌ ग्रसिष्ठ ओषधीरजीग:॥ ७॥ 

अत्र। ते। रूपम्‌। उत्‌5तमम्‌। अपश्यम। जिगीषमाणम्‌। डृष:। आ। पदे। गो:। य॒दा। ते। मर्त:। अनु। 
भोग॑म्‌। आन॑ट। आत्‌। इत्‌। ग्रसिष्ठ। ओषधी:। अजीगरितिं॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अन्र) अस्मिन्‌ विद्यायोगाभ्यासव्यवहारे। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (ते) तव (रूपम्‌) 
स्वरूपम्‌ (उत्तमम) उत्कृष्टम्‌ (अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ (जिगीषमाणम्‌) जेतुमिच्छन्तम्‌ (इष:) अन्नानि (आ) 
(पढे) प्राप्तव्ये (गो:) पृथिव्या: (यदा) यस्मिन्‌ काले (ते) तव (मर्त्त:) मनुष्य: (अनु) (भोगम्‌) (आनट) 
प्राप्पोति। अन्न नक्षेतर्गतिकर्मणो लडि छन्दस्यथपि दृश्यत (अष्टा०६.४.७३) इत्याडागम:। नक्षतीति 
गतिकर्मासु पठितम्‌। (निघं०२.१४) (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत) एवं (असिष्ठ:) अतिशयेन ग्रसिता 
(ओषधी:) यवादीन्‌ (अजीग:) भ्रृशं प्राप्नुयात्‌॥ ७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यदा ग्रसिष्ठो मर््तोउनुभोगमानट्‌ तदादिदोषधीरजीग:। यथाअत्राहं ते जिगीषमाणमुत्तमं 
रूपमापश्यं गो: पदे त इष: प्राप्नुयाम्‌ तथा त्वमप्येवं विधायैतत्प्राप्नुहि॥७॥ 

भावार्थ :-उद्योगिममेव भोगा उपलभन्ते नालसं ये प्रयत्नेन पदार्थविद्यां गृहन्ति, तेःत्युत्तमां प्रतिष्ठां 
लभन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (यदा) जब (असिष्ठ:) अतीव खानेवाला (मर्त्त:) मनुष्य (अनु, भोगम्‌) 
अनुकूल भोग को (आनट) प्राप्त होता है, तब (आत्‌, इत्‌) उसी समय (ओषधी:) यवादि ओषधियों को 
(अजीग:) निरन्तर प्राप्त हो, जेसे (अत्र) इस विद्या और योगाभ्यास व्यवहार में में (ते) तुम्हारे 
(जिगीषमाणम्‌) जीतने की इच्छा करनेवाले (उत्तमम्‌) उत्तम (रूपम्‌) रूप को (आ, अपश्यम्‌) अच्छे 
प्रकार देखूं और (गो:) पृथिवी के (पदे) पाने योग्य स्थान में (ते) आपके (इष:) अन्नादिकों को प्राप्त 
होऊं, वैसे आप भी ऐसा विधान कर इस उक्त व्यवहारादि को प्राप्त होओ॥७॥ 

भावार्थ :-उद्योगी पुरुष ही को अच्छे-अच्छे पदार्थ भोग प्राप्त होते हैं, किन्तु आलस्य करनेवाले 
को नहीं। जो यत्न के साथ पदार्थविद्या का ग्रहण करते हैं, वे अति उत्तम प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अनु त्वा रथो अनु मर्यो अर्वन्ननु गावो5नु भर्ग: कनीनाम्‌। 
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अनु ब्रातासस्तव सख्यमीयुरनु देवा म॑मिरे वीर्य ते॥ ८॥ 

अनु। त्वा। रथ:। अनु। मर्य:। अर्वन। अनु। गारव:। अनु। भर्ग:। कनीनाम। अनु। ब्रा्तास:। तव। सख्यम्‌। 
ईयु:। अनु। देवा:। ममिरे। वीर्यम। ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (रथः) विमानादियानम्‌ (अनु) (मर्य:) मरणधर्मा मनुष्य: (अर्वन्‌) 
अश्ववद्धर्तमान (अनु) (गाव:) धेनवः (अनु) (भगः) ऐश्वर्यमू (कनीनाम) कामयमानानाम्‌ (अनु) 
(ब्रातास:) व्रतेषु सत्याचरणेषु भवा: (तव) (सख्यम्‌) सख्युर्भाव: कर्म वा (ईयुः) प्राप्नुयु: (अनु) 
(देवा:) विद्वांस: (ममिरे) निर्मिमते (वीर्यम) पराक्रमम्‌ (ते) तव॥८॥ 

अन्वय:-हे अर्वन्‌! यं त्वा$नु रथो<नु मर्य्यो3नु गाव: कनीनामनु भगो ब्रातासो देवास्ते वीर्यमनु ममिरे, ते तस्य 
तव सख्यमन्वीयु:॥ ८॥ 

भावार्थ :-यथाउग्निमनुयानानि मनुष्या गच्छन्ति तथा<ध्यापकोपदेशकावनुविज्ञानं लभन्ते, ये 
विदुष: सखीन्‌ कुर्वन्ति ते सत्याचारा वीर्यवन्तो जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अर्वन्‌) घोड़े के समान वर्त्तमान! जिस (त्वा) तेरे (अनु) पीछे (स्थ:) विमानादि रथ 
फिर (अनु) पीछे (मर्य्य:) मरणधर्म रखनेवाला मनुष्य फिर (अनु) पीछे (गाव:) गौयें और (कनीनाम्‌) 
कामना करते हुए सज्जनों को (अनु) पीछे (भग:) ऐश्वर्य तथा (व्रातासः) सत्य आचरणों में प्रसिद्ध 
(देवा:) विद्वान्‌ जन (ते) तेरे (वीर्यम्‌) पराक्रम को (अनु, ममिरे) अनुकूलता से सिद्ध करते हैं, वे उक्त 
विद्वान्‌ (तव) तेरी (सख्यम्‌) मित्रता वा मित्र के काम को (अनु, ईयु:) अनुकूलता से प्राप्त होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-जेसे अग्नि के अनुकूल विमानादि यानों को मनुष्य प्राप्त होते हैं, वेसे अध्यापक और 
उपदेशक के अनुकूल विज्ञान को प्राप्त होते हैं। जो विद्वानों को मित्र करते हैं, वे सत्याचरणशील और 
पराक्रमवान्‌ होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हिरण्यश्रुज्जोडयों अस्य पादा मनोंजवा अंवर इन्द्र आसीत्‌ 

देवा इददस्य हविरद्यमायन्यो अर्वन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌॥ ९॥ 

हिरंण्यडश्रृड्र:। अय॑:। अस्या पादां:। म्न॑:5जवा:। अवर:। इन्द्र आसीत। देवा:। इत। अस्य। 
ह॒वि:5अद्यम। आयन। य:। अर्वन्तम। प्रथम:। अधि5अरतिष्ठत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यश्रृड्र:) हिरण्यानि तेजांसि श्रुद्भाणीव यस्य सः (अय:) प्राप्तिसाधका: धातव: 
(अस्य) विद्युदूपस्याउग्ने: (पादा:) पद्चन्ते गच्छन्ति येस्त इव (मनोजवा:) मनोवद्वेगवन्त: (अवर:ः) 
अर्वाचीन: (इन्द्र:) सूर्य्य: (आसीत) अस्ति (देवा:) विद्वांसो भूम्यादयों वा (इत) एवं (अस्यथ) 
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(हविरद्यम्‌) अत्तुं योग्यम्‌ (आयन्‌) आप्नुवन्ति (यः) (अर्वन्तम) वेगवन्तमग्निमश्चम्‌ (प्रथम:) प्रख्यात: 
(अध्यतिष्ठत्‌) अधिष्ठाता भवति॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो हिरण्यश्रुड्ो यस्याउस्य मनोजवा अय: पादा: सन्ति सोडवर इन्द्र आसीतू। यः 
प्रथमोडर्वन्तमध्यतिष्ठद्‌ यस्याउस्य हविरद्यमिद्देवा आयन्‌ स बहुव्यापी विद्युद्धिधोग्निरस्तीति विजानीत॥९॥ 

भावार्थ :-अस्मिंज्जगति त्रिधाउग्निर्वत्तेते एको5तिसूक्ष्म: कारणाख्यो द्वितीय: सूक्ष्मो 
मूर्तद्रव्यव्यापी तृतीय: स्थूल: सूर्यादिस्वरूपो य इमं गुणकर्मस्वभावतो विज्ञाय संप्रयुज्ञते ते सततं सुखिनो 
भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो ऐसा है कि (हिरण्यश्रृद्र:) जिसके तेज:प्रकाश श्रुड़ों के समान हैं तथा 
जिस (अस्यथ) इस बिजुलीरूप अग्नि के (मनोजवा:) मन के समान वेगवाले (अयः) प्राप्तिसाधक धातु 
(पादा:) जिनसे चलें उन पैरों के समान हैं, वह (अवर:ः) एक निराला (इन्द्र:) सूर्य (आसीत्‌) है और 
(यः) जो (प्रथम:) विख्यात (अर्वन्तम) वेगवाले अश्वरूप अग्नि का (अध्यतिष्ठत्‌) अधिष्ठाता होता जिस 
(अस्य) इसके सम्बन्ध में (हविरद्यम) खाने योग्य होमने के पदार्थ (इत्‌) ही को (देवा:) विद्वान्‌ वा 
भूमि आदि तेंतीस देव (आयन) प्राप्त हैं, वह बहुतों में व्याप्त होनेवाला बिजुली के समान अग्नि हे, 
ऐसा जानो॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस जगत्‌ में तीन प्रकार अग्नि है। एक अति सूक्ष्म जो कारण रूप कहाता, दूसरा वह 
जो सूक्ष्म मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों में व्याप्त होनेवाला और तीसरा स्थूल सूर्यादे स्वरूपवाला। जो इसको गुण, 
कर्म, स्वभाव से जान कर इसका अच्छे प्रकार प्रयोग करते हैं, वे निरन्तर सुखी होते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईर्मान्तांस: सिलिकमध्यमास : सं श्रंणासो दिव्यासो अत्यां:। 

हंसाइंव श्रेणिशो यतन्ते यदाक्षिषुर्टिव्यमज्ममश्वा :॥ १०॥ १२॥ 

ईर्म5अन्तास:। सिलिक5मध्यमास:। सम्‌। श्रणास:। दिव्यास॑:। अत्यां:। हंसा:5ईंव। श्रेणि5श:। यतन्ते। 
यत। आ्षिषु:। दिव्यम्‌। अज्म॑म्‌॥। अश्वा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ईर्मान्तास:) कम्पनान्ता: (सिलिकमध्यमास:) सिलिकानां मध्ये भवा: (सम) 
(श्रणास:) हिंसका कलायन्त्रताडनेन प्रकाशमाना: (दिव्यास:) दिव्यगुणकर्मस्वभावा: (अत्या:) अतितु 
शीला: (हंसाइव) हंसपक्षिवत्‌ (श्रेणिश:) पडक्तिवद्वर्तमाना: (यतन्ते) यातयन्ति। अन्तर्भावितण्यर्थ:। 
(यत्‌) ये (आक्षिषु:) व्याप्नुवन्ति (दिव्यम) दिवि भवम्‌ (अज्मम) गमनाधिकरणं मार्गम्‌ (अश्वा:) 
आशुगन्तार:॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांसो ! यद्ये सिलिकमध्यमास ईर्मान्तास: शूरणासो दिव्यासो5त्या अश्वा हंसाइव श्रेणिश: संयतन्ते 
दिव्यमज्मम॒क्षिषुस्तान्‌ वाय्वग्निजलादीनू कार्य्येषु संप्रयुड्धध्वम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये शिलिकादियन्त्रेस्संघर्षितेभ्य: पदार्थभ्यो विद्युदादीनुत्पाद्य यानादिषु संप्रयोज्य 
कार्यसिद्धिं कुर्वन्ति, ते मनुष्या महतीं श्रियं लभन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यत्‌) जो (सिलिकमध्यमास:) स्थान में प्रसिद्ध हुए (ईर्मान्तास:) कम्पन 
जिनका अन्त (श्रणासः) हिंसक अर्थात्‌ कलायन्त्र को प्रबलता से ताड़ना देते हुए प्रकाशमान 
(दिव्यास:) दिव्य गुण, कर्म, स्वभाववाले (अत्या:) निरन्तर जानेवाले (अश्वा:) शीघ्र जानेवाले अग्न्यादि 
रूप घोड़े (हंसाइव) हंसों के समान (श्रेणिश:) पड॒क्ति-सी किये हुए वर्त्तमान (सम्‌, यतन्ते) अच्छा 
प्रयत्न कराते हैं और (दिव्यम्‌) अन्तरिक्ष में हुए (अज्मम्‌) मार्ग को (आक्षिषु:) व्याप्त होते हैं, उन वायु, 
अग्नि और जलादिकों को कार्यों में अच्छे प्रकार लगाओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो शिलिकादि यन्त्रों से अर्थात्‌ जिनमें कोठे-दरकोठे कलाओं के होते हैं, उन यन्त्रों से 
बिजुली आदि उत्पन्न कर और विमान आदि यानों में उनका संप्रयोग कर कार्यसिद्धि को करते हैं, वे 
मनुष्य बड़ी भारी लक्ष्मी को पाते है॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तव॒ शरीर पतयिष्ण॑वर्वन्‌ तब चित्त वातंइव श्रजीमान्‌। 

तव श्रृज्ञाणि विष्ठिता पुरुत्रारण्येषु जर्भुराणा चरन्ति॥ ११॥ 

तव॑। शरीरम्‌। पत॒यिष्णु। अर्वन्‌। तव॑। चित्तम्‌। वार्त॑:5इव। ध्रजीमान्‌। तव॑। श्रृट्ठाँणि। वि$स्थिता। पुरूत्रा। 
अरण्येषु। जर्भुराणा। चरन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तव) (शरीरम्‌) (पतयिष्णु) गमनशीलम्‌ (अर्वन्‌) गन्त्रश्ववद्वर्तमान (तव) (चित्तम्‌) 
अन्तःकरणम्‌ (वातइव) (श्रजीमान्‌) गतिमान्‌ (तव) (श्रृड्भाणि) श्र॒ुक्ष इव उच्छितानि कर्माणि (विष्ठिता) 
विशेषेण स्थितानि (पुरुत्रा) पुरुषु बहुषु (अरण्येषु) वनेषु (जर्भुराणा) अत्यन्तं पुष्टानि (चरन्ति) 
गच्छन्ति॥ ११॥ 

अन्वयः-हे अर्वन्‌! यथा पतयिष्णु यानं तथा तव शरीरं भ्रजीमान्‌ वात इव तव चित्तं पुरुत्रा3रण्येषु विष्ठिता 
जर्भुराणा श्रज्ाण्यग्नेश्वरन्ति तथा तवेन्द्रियाणि प्राणाश्व वर्त्तन्ते॥११॥ 

भावार्थ :-ये: प्रचालिता विद्युन्मनोवदृच्छति शैलश्रड्रवद्यानानि रच्यन्ते ये च वनाग्निवदग्न्यागारेषु 
पावकं प्रज्वाल्य यानानि चालयन्ति, ते सर्वत्र भूगोले विचरन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (अर्वन) गमनशील घोड़े के समान वर्त्ताव रखनेवाले ! जैसे (पतयिष्णु) गमनशील 
विमान आदि यान वा (तव) तेरा (शरीरम्‌) शरीर वा (ध्रजीमान) गतिवाला (वातइव) पवन के समान 
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तव तेरा (चित्तम्‌) चित्त वा (पुरुत्रा) बहुत (अरण्येषु) वनों में (विषछ्ठिता) विशेषता से ठहरे हुए 
(जर्भुराणा) अत्यन्त पुष्ट (श्रृद्डाणि) सींगों के तुल्य ऊंचे वा उत्कृष्ट अत्युत्तम काम अग्नि से (चरन्ति) 
चलते हैं, वेसे (तब) तेरे इन्द्रिय और प्राण वर्त्तमान हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जिन्होंने चलाई हुई बिजुली मन के समान जाती वा पर्वतों के शिखरों के समान 
विमान आदि यान रचे हैं और जो वन की आग के समान अग्नि के घरों में अग्नि जला कर विमान आदि 
रथों को चलाते हैं, वे सर्वत्र भूगोल में विचरते हैं॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप प्रागाच्छसन वाज्यर्वा देवद्रीचा मन॑सा दीध्यान:। 

अज: पुरो नीयते नाभिरस्यानु पश्चात्कवर्यों यन्ति रेभा:॥ १२॥ 

उप॑। प्रा अगात्‌। शसंनम्‌॥। वाजी। अर्वा। देव॒उद्रीचां। मन॑सा। दीध्यान:। अज:। पुर:। नीयते। नाभि: 
अस्या अनु। पश्चात्‌। कवय॑:। यन्ति। रेभा:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उप) (प्र) (अगात्‌) गच्छति (शसनम्‌) हिंसनं ताडनम्‌ (वाजी) वेगवान्‌ (अर्वा) अश्व 
इव (देवद्रीचा) देवान्‌ विदुषो5ञ्ञता (मनसा) (दीध्यान:) देदीप्यमान: (अजः) जन्मरहितः (पुरः) 
पुरस्तात्‌ (नीयते) (नाभि:) बन्धनम्‌ (अस्थ) (अनु) (पश्चात्‌) (कवयः) मेधाविन: (यन्ति) प्राप्नुवन्ति 
(रेभा:) विदितशब्दविद्या:॥ १२॥ 

अन्वय:-यो दीध्यानो5जो वाज्यर्वा देवद्रीचा मनसा$स्य शसनमुपप्रागाद्येना3स्य नाभि: पुर: पश्चाच्च नीयते य॑ 
रेभा: कवयोअनुयन्ति तं सर्वे संसेव्यन्ताम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-नहि कर्षणताडनशिल्पविद्याभ्यो विना अग्न्यादय: पदार्था: कार्यसाधका जायन्ते॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (दीध्यान:) देदीप्यमान (अजः) कारणरूप से अजन्मा (वाजी) वेगवान्‌ (अर्वा) 
घोड़े के समान अग्नि (देवद्रीचा) विद्वानों का सत्कार करते हुए (मनसा) मन से (अस्य) इस कलाघर के 
(शसनम्‌) ताड़न को (उप, प्रागात्‌) सब प्रकार से प्राप्त किया जाता है, जिससे इसका (नाभि:) बन्धन 
(पुरः) प्रथम से और (पश्चात्‌) पीछे (नीयते) प्राप्त किया जाता है, जिसको (रेभा:) शब्दविद्या को जाने 
हुए (कवय:) मेधावी बुद्धिमान्‌ जन (अनु, यन्ति) अनुग्रह से चाहते हैं, उसको सब सेवें॥ १२॥ 

भावार्थ :-खैचना वा ताड़ना आदि शिल्पविद्याओं के विना अग्नि आदि पदार्थ कार्यों के सिद्ध 
करनेवाले नहीं हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उपप्रागांत्परमं यत्सधस्थमर्वोँ अच्छा पितरं मातरं च। 
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अद्या देवाब्ुष्टतमो हि गम्या अथा शास्ते दाशुषे वार्याणि॥ १३॥ १३॥ 

उप प्रा अगात्‌। परमम्‌। यत्‌। स॒ध5स्थम्‌। अर्वान्‌। अच्छ। पितर॑म्‌। मातरम्‌। च। अद्य। देवान। जुष्टअतम:। 
हि। गम्या:। अथ। आ। शास्ते। दाशुषें। वार्याणि॥ १३॥ 

पदार्थ :-(उप) (प्र) (अगात्‌) गच्छन्ति (परमम्‌) प्रकृष्टम्‌ (यत्‌) यः (सघस्थम्‌) सहस्थानम्‌ 
(अर्वान) अग्न्याद्यश्वानू (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (पितरम) जनकमध्यापकं वा 
(मातरम्‌) जननीं विद्यां वा (च) (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (देवान) विदुषो 
दिव्यान्‌ भोगान्‌ गुणान्‌ वा (जुष्टतम:) अतिशयेन सेवमान: (हि) किल (गम्या:) गन्तुं योग्या: (अथ) 
(आ) (शास्ते) इच्छति (दाशुषे) दात्रे (वार्याणि) वर्त्तु योग्यानि सुखानि॥ १३॥ 

अन्वयः:-यद्यो देवान्‌ जुष्टतमो3र्वानद्य परमं सधस्थं मातरं पितरं चाच्छोपप्रागादथ दाशुषे वार्याणि हि गम्या: 
प्रियाश्वाशास्ते सो5त्यन्तं सुखमश्नुते॥ १३॥ 

भावार्थ :-ये मातृपित्रा55चार्ये: प्राप्तशिक्षा: प्रशस्तस्थाननिवासिनो विद्वत्सड्भप्रिया: सर्वेषां 
सुखदातारो वर्त्तन्ते तेत्रोत्तममानन्दं लभन्ते॥१३॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्द्धिद्युदुगुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिप्टयुत्तरं शततमं १६३ सूकतं त्रयोदशो १३ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (देवान्‌) विद्वान्‌ वा दिव्य भोग और गुणों को (जुष्टतम:) अतीव सेवता हुआ 
(अर्वानू) अग्नि आदि पदार्थरूपी घोड़ों को (अद्य) आज के दिन (परमम्‌) उत्तम (सधस्थम्‌) एक साथ 
के स्थान को (मातरम्‌) उत्पन्न करनेवाली माता (पितरम्‌, च) और जन्म करानेवाले पिता वा अध्यापक 
को (अच्छ, उप, प्रागात्‌) अच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त होता (अथ) अथवा (दाशुषे) देनेवाले के लिये 
(वार्य्याणि) स्वीकार करने योग्य सुख और (हि) निश्चय से (गम्या:) गमन करने योग्य प्यारी स्त्रियों वा 
प्राप्त होने योग्य क्रियाओं की (आ, शास्ते) आशा करता है, वह अत्यन्त सुख को प्राप्त होता है॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो माता, पिता और आचार्य से शिक्षा पाये प्रशंसित स्थानों के निवासी विद्वानों के 
सड़ की प्रीति रखनेवाले सब के सुख देनेवाले वर्त्तमान हैं, वे यहाँ उत्तम आनन्द को प्राप्त होते 
हैं॥ १३॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और बिजुली के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ तिरेसठवां १६३ सूकत और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अस्थेत्यस्य द्विपज्ञाशदृचस्य चतुष्षष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य दीर्घतमा ऋषि:। अस्येत्यारभ्य 

गौरीमिमायेत्येतदन्तानामेकचत्वारिशतो मन्त्राणां विश्वेदेवा:। तस्या: समुद्रा इत्यस्या: पूर्वभागस्य 
वाक्‌। उत्तरार्स्थाप:। शकमयमित्यस्या: पुरोभागस्य शकधूम:। चरभागस्यथ सोम:। त्रयः 

केशिन इत्यस्या अगिवायुसूर्या:। चत्वारि वागित्यस्था वाक्‌। इन्द्रमित्यस्था: कृष्णं 
नियानमित्यस्थाश्व सूर्य:। द्वादशप्रधय इत्यस्या: संवत्सरात्मा काल:। यस्ते स्तन इत्यस्था: 
सरस्वती। यज्ञेनेत्यस्था: साध्या:। समानमेतदित्यस्या: सूर्य: पर्जन्यो वा5ग्नयो वा। दिव्यं 
सुपर्णमित्यस्था: सरस्वान्‌ सूर्यो वा देवता:॥ 

१,९,२७,३५,४०,५० विराट्‌ त्रिष्टूपु॥ ३-८ ११,१८,२६,३१,३३,३४,३७,४३, ४६, 

४७,४९ निचृत्‌ त्रिष्टप॥्‌ २,१०,१३,१६, १७, १९,२१,२४,२८,३२,५२ त्रिष्ठपत १४,३९, 

४१,४४,४५ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। १९,१५,२३ जगती। २९,३६ निचृज्जगती 
छन्द:। निषाद: स्वर:। २० भुरिक्‌ पडक्ति:। २२,२५,४८ स्वराट्‌ पर्डक्ति। ३०,३८ 
परडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ४२ भुरिक्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ५१ विराडनुष्टप्‌ 

छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 


अक्ष विविश्ञानिविष्यगाह॥ 
अब एक सौ चौसठवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में तीन प्रकार के अग्नि के विषय 
को कहते हैं॥ 


अस्य वामस्य पलितस्य होतुस्तस्य भ्रातां मध्यमो अस्त्यइन:। 

तृतीयो भ्राता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्प्तिं सप्तपृत्रम्‌॥ १॥ 

अस्या। वामस्य। पलितस्य होतुं:। तस्वे। भ्रातां। मध्यम:। अस्ति। अश्न॑:। तृतीय॑:। भ्राता। घृतःपृष्ठ:। 
अस्या अत्री। अपश्यम। विश्पतिम। स॒प्त5पृत्रम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (वामस्य) शिल्पगुणै: प्रशस्तस्य (पलितस्य) प्राप्तवृद्धावस्थस्य (होतुः) दातु: 
(तस्थ) (भ्राता) भ्रातेव (मध्यम:) मध्ये भव: पृथिव्यादिस्थो द्वितीय: (अस्ति) (अश्न:) भोक्ता (तृतीय: ) 
(भ्राता) बन्धुवद्वर्तमान: (घृतपृष्ठ:) घृतं जल॑ पृष्ठेडस्य (अस्य) (अत्र) (अपश्यम्‌) (विश्पतिम्‌) प्रजाया: 
पालकम्‌ (सप्तपुत्रम) सप्तविधेस्तत्त्वेर्जातम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-वामस्य पलितस्याउस्य प्रथमो होतुस्तस्य भ्रातेवाउश्नो मध्यमों घृतपृष्ठो5स्य भ्रातेव तृतीयो5स्ति। अत्र 
सप्तपुत्र॑ं विश्पतिं सूर्यमपश्यम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। अस्मिञ्जगति त्रिविधोडग्निरस्ति एको विद्युद्रूप:, 
द्वितीय: काष्ठादिप्रज्वलितो भूमिस्थ:, तृतीय: सवितृमण्डलस्थ: सन्‌ सर्व जगत्‌ पालयति॥ १॥ 
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पदार्थ :-(वामस्य) शिल्प के गुणों से प्रशंसित (पलितस्य) वृद्धावस्था को प्राप्त (अस्थ) इस 
सज्जन का बिजुलीरूप पहिला, (होतुः) देने वा हवन करनेवाले (तस्थ) उसके (भ्राता) बन्धु के समान 
(अश्न:) पदार्थों का भक्षण करनेवाला (मध्यम:) पृथिवी आदि लोकों में प्रसिद्ध हुआ दूसरा और 
(घृतपृष्ठ:) घृत वा जल जिसके पीठ पर अर्थात्‌ ऊपर रहता वह (अस्य) इसके (भ्राता) भ्राता के समान 
(तृतीय:) तीसरा (अस्ति) है। (अन्न) यहाँ (सप्तपुत्रम) सात प्रकार के तत्त्वों से उत्पन्न (विश्पतिम) 
प्रजाजनों की पालना करनेवाले सूर्य को मैं (अपश्यम्‌) देखूं॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। इस जगत्‌ में तीन प्रकार का अग्नि है-एक 
बिजुलीरूप, दूसरा काष्ठादि में जलता हुआ भूमिस्थ और तीसरा वह हे जो कि सूर्यमण्डलस्थ होकर 
समस्त जगत्‌ की पालना करता है॥ १॥ 

अथोक्तामिनिप्रयोगतो विमानादियानविषयमाह॥ 
अब अमिनि के प्रयोग से विमान आदि यान के विषय को कहते हैं॥ 

सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वों वहति सुप्तनामा। 

त्रिनाभि चक्रमजरमनर्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थु:॥ २॥ 

स॒ुप्त। युञ्न्ति। रथम्‌। एक5चक्रम्‌। एक:। अश्व॑:। वह॒ति। स॒प्त5नामा। त्रिडनाभिं। चक्रम्‌। अजर॑म्‌। 
अनर्वम्‌। यत्र। डमा। विश्वां। भुवना। अधि। तस्थु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सप्त) (युज्जन्ति) (रथम) विमानादियानम्‌ (एकचक्रम्‌) एक॑ सर्वकलाभ्रमणार्थ चक्रं 
यस्मिन्‌ तम्‌ (एकः) असहायः: (अश्वः:) आशुगामी वायुरग्निर्वा (वहति) प्रापयति (सप्तनामा) सप्त 
नामानि यस्य (त्रिनाभि) त्रयो नाभयो बन्धनानि यस्मिन्‌ (चक्रम) चक्रम्‌ (अजरम्‌) जरादिरोगरहितम्‌ 
(अनर्वम) प्राकृताश्रयोजनरहितम्‌ (यत्र) (इमा) (विश्वा) अखिलानि (भुवनानि) लोका: (अधि) (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-यत्र एकचक्रं रथं सप्तनामा एकोउ5श्रो वहति यत्र सप्त कला युजझ्जन्‍न्ति, यत्रेमा विश्वा 
भुवना5धितस्थुस्तत्राउनर्वमजरं त्रिनाभिचक्रं शिल्पिन: स्थापयेयु:॥ २॥ 

भावार्थ :-ये विद्युदग्निजलाद्यश्वयुक्तं यानं विधाय सर्वलोकाउधिष्ठान आकाशे गमना5गमने सुखेन 
कुर्य्युस्ते समग्रेश्वर्य लभेरन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यहाँ (एकचक्रम) एक सब कलाओं के घूमने के लिये जिसमें चक्कर है, उस 
(स्थम्‌) विमान आदि यान को (सप्तनामा) सप्तनामोंवाला (एकः) एक (अश्वः) शीघ्रगामी वायु वा 
अग्नि (वहति) पहुँचाता है वा जहाँ (सप्त) सात कलों के घर (युझ्जन्ति) युक्त होते हैं वा जहाँ (इमा) ये 
(विश्वा) समस्त (भुवना) लोक-लोकान्तर (अधि, तस्थु:) अधिष्ठित होते हैं, वहाँ (अनर्वम्‌) प्राकृत 
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प्रसिद्ध घोड़ों से रहित (अजरम्‌) और जीर्णता से रहित (त्रिनाभि) तीन जिसमें बन्धन उस (चक्रम) एक 
चक्कर को शिल्पी जन स्थापन करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो लोग बिजुली और जलादि रूप घोड़ों से युक्त विमानादि रथ को बनाय सब लोकों 
के अधिष्ठान अर्थात्‌ जिसमें सब लोक ठहरते हैं, उस आकाश में गमना5गमन सुख से करें, वे समग्र 
ऐश्वर्य को प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमं रथमधि ये स॒प्त तस्थु: स॒प्तचक्रं स॒प्त वहन्त्यश्वा:। 

स॒प्त स्वसारो अभि सं नवन्ते यत्र गवां निहिता स॒प्त नाम॥ ३॥ 

इमम्‌। रथम्‌। अधि। ये। स॒प्त। तस्थुः। स॒प्त5चक्रम्‌। स॒प्त। वहन्ति। अश्वां:। स॒प्त। स्वसार:। अभि। सम्‌। 
न॒वन्ते। यत्र। गवाम्‌। नि5हिता। स॒प्त। नाम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) (स्थम) (अधि) (ये) (सप्त) (तस्थुः) तिष्टेयु: (सप्तचक्रम) सप्त चक्राणि 
यस्मिँस्‍्तम्‌ (सप्त) (वहन्ति) चालयन्ति (अश्वा:) आशुगामिनो5ग्न्यादय: (सप्त) (स्वसारः) भगिन्य इव 
वर्तमाना: कला: (अभि) (सम्‌) (नवन्ते) गच्छन्ति। नवत इति गतिकर्मासु पठितम्‌। (निघं०२.१४) 
(यत्र) यस्मिन्‌ (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (निहिता) धृतानि (सप्त) (नाम) नामानि॥ ३॥ 

अन्वय:-यत्र गवां सप्त नाम निहिता सन्ति तत्र स्वसार इव सप्ता$भि संनवन्ते सप्ताश्वाश्व वहन्ति तमिमं 
सप्तचक्रं रथं ये सप्त जना अधितस्थुस्ते5त्र सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार। ये स्वाम्यध्यापकाध्येतृनिर्मातृनियन्तृचालका 
अनेकचक्रतत्त्वादियुक्तानि यानानि रचयितुं जानन्ति, ते प्रशंसिता भवन्ति यस्मिज्छेदनाकर्षणादिगुणा: 
किरणा वर्त्तन्ते, तत्र प्राणा अपि सन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्र) जिसमें (गवाम्‌) किरणों के (सप्त) सात (नाम) नाम (निहिता) निरन्तर धरे 
स्थापित किये हुए हैं और वहाँ (स्वसार:) बहिनों के समान वर्त्तमान (सप्त) सात कला (अभि, सम्‌, 
नवन्ते) सामने मिलती हैं (सप्त) सात (अश्वा:) शीघ्रगामी अग्नि पदार्थ (वहन्ति) पहुँचाते हैं, उस 
(इमम्‌) इस (सप्तचक्रम) सात चक्कर वाले (स्थम्‌) रथ को (ये) जो (सप्त) सात जन (अधि, तस्थुः:) 
अधिष्ठित होते हैं, वे इस जगत्‌ में सुखी होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो स्वामी अध्यापक अध्येता रचनेवाले 
नियमकर्त्ता और चलानेवाले अनेक प्रकार चक्कर और तत्त्वादियुक्त विमानादि यानों को रचने को जानते 
हैं, वे प्रशंसित होते हैं, जिनमें छेदन वा आकर्षण गुणवाले किरण वर्त्तमान हैं, वहाँ प्राण भी हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

को ददर्श प्रथमं जायमानमस्थन्वन्तं यदनस्था बिर्भर्ति। 

भूम्या असुरसृगात्मा क्व॑ स्वित्को विद्वांसमुप गाद्रष्टमेतत्‌॥ ४॥ 

क:। द॒दर्श। प्रथमम्‌। जाय॑मानम्‌। अस्थन्‌5वन्त॑म्‌। यत्‌। अनस्था। बिर्भ॑ति। भूम्यां:। असु:। असृक्‌। आत्मा। 
क्‍्व। स्वित्‌। कः। विद्वांसम्‌। उप गात। प्रष्टम्‌॥ एतत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(कः) (दर्दर्श) पश्यति (प्रथमम) आदिमं प्रख्यातम्‌ (जायमानम्‌) (अस्थन्वन्तम) 
अस्थियुक्तं देहम्‌ (यत्‌) यम्‌ (अनस्था) अस्थिरहितः (बिभरत्ति) धरति (भूम्या:) पृथिव्या मध्ये (असुः) 
प्राण: (असृक्‌) रुधिरम्‌ (आत्मा) जीव: (क्व) कस्मिन्‌ (स्वित्‌) अपि (कः) (विद्वांसम) (उप) (गात्‌) 
गच्छेतू। अत्राडभाव:। (प्रष्टम) (एतत्‌)।॥४॥ 

अन्वय:-यच्यं प्रथमं सृष्टे: प्रागादिमं जायमानमस्थन्वन्तं देहम्भूम्या मध्येउनस्थासुरसृगात्मा च बिभर्त्ति तं कव 
स्वित्‌ को ददर्श क एतत्‌ प्रष्टं विद्वांसमुपगात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-यदा सृष्टे: प्रागीश्वरेण सर्वेषां शरीराणि निर्मितानि तदा को5पि जीव एतेषां द्र॒ष्टा नासीत्‌। 
यदा तेषु जीवात्मान: प्रवेशितास्तदा प्राणादयो वायव: रुधिरादयो धातवो जीवाश्व मिलित्वा देहं धरन्ति सम 
जीवयन्ति सम च इत्यादि प्राप्तये विद्वांसं कश्चिदेव प्रष्टं याति न सर्वे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जिस (प्रथमम्‌) प्रख्यात प्रथम अर्थात्‌ सृष्टि के पहले (जायमानम्‌) उत्पन्न होते 
हुए (अस्थन्वन्तम्‌) हड्डियों से युक्त देह को (भूम्या:) भूमि के बीच (अनस्था) हड्डियों से रहित (असु:) 
प्राण (असृक्‌) रुधिर और (आत्मा) जीव (बिभरत्ति) धारण करता, उसको (क्व, स्वित्‌) कहीं भी (कः) 
कौन (ददर्श) देखता है (कः) और कौन (एतत्‌) इस उक्त विषय के (प्रष्टम) पूछने को (विद्वांसम) 
विद्वान्‌ के (उप, गात्‌ू) समीप जावे॥४॥ 

भावार्थ :-जब सृष्टि के पहिले ईश्वर ने सबके शरीर बनाए, तब कोई जीव इनका देखनेवाला न 
हुआ। जब उनमें जीवात्मा प्रवेश किये तब प्राण आदि वायु, रुधिर आदि धातु और जीव भी मिल कर 
देह को धारण करते हुए और चेष्टा करते हुए, इत्यादि विषय की प्राप्ति के लिये विद्वान को कोई ही 
पूछने को जाता है, किन्तु सब नहीं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पाक: पृच्छामि मनसाविजानन्‌ देवानाम्रेना निहिता प॒दानि। 
व॒त्से ब॒ष्कयेडधि स॒प्त तन्तून्‌ वि ततिरे कबय ओत॒वा 3॥ ५॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 662 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


पाक॑:। पृच्छामि। मनंसा। अविजानन। देवानाम्‌। एना। निः5हिंता। प॒दानिं। व॒त्से। ब॒ष्कयें। अधि। स॒प्त। 
तन्तून्‌। वि। तलिरे। कवय:। ओत॒वै। ऊम्‌ इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पाकः) ब्रह्मचर्यादितपसा परिपचनीयो5हम्‌ (पृच्छामि) (मनसा) अन्त:करणेन 
(अविजानन्‌) न विजानन्‌ (देवानाम्‌) दिव्यानां विदुषाम्‌ (एना) एनानि (निहिता) स्थितानि (पदानि) पत्तुं 
प्राप्तुं ज्ञातुं योग्यानि (वत्से) अपत्ये (बष्कये) द्र॒ष्टव्ये (अधि) (सप्त) (तन्तून) विस्तृतान्‌ धातून्‌ (वि) 
विविधतया (तल्निरे) विस्तृणन्ति (कवय:) मेधाविन: (ओतबै) विस्ताराय (3) वितर्के॥५॥ 

अन्वय:-ये कवय ओततवै बष्कये वत्से सप्त तन्तून्‌ व्यधि तत्निरे तेषामु देवानामेना निहिता पदान्यविजानन्‌ 
पाको5हं मनसा पृच्छामि॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्बाल्यावस्थामार भ्याविदितानि शास्त्राणि विद्वद्ध: पठित्वा सर्वा विद्या अध्यापनेन 
प्रसारणीया:॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (कवय:) बुद्धिमान्‌ जन (ओतबै) विस्तार के लिये (बष्कये) देखने योग्य (वत्से) 
सन्‍्तान के निमित्त (सप्त) सात (तन्तून) विस्तृत धातुओं को (व्यधि, तत्िरे) अनेक प्रकार से अधिक- 
अधिक विस्तारते हैं (3) उन्हीं (देवानाम्‌) दिव्य विद्वानों के (एना) इन (निहिता) स्थापित किये हुए 
(पदानि) प्राप्त होने वा जानने योग्य पदों को, अधिकारों को (अविजानन्‌) न जानता हुआ (पाकः) 
ब्रह्मचर्यादे तपस्या से परिपक्व होने योग्य मैं (मनसा) अन्त:करण से (पृच्छामि) पूछता हूँ॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को योग्य है कि बाल्यावस्था से लेकर अविदित शास्त्रों को विद्वानों से पढ़ कर 
दूसरों को पढ़ाने से सब विद्याओं को फैलावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अचिकित्वाज्जिकितुषश्चिदत्र कवीन्यृच्छामि विद्दाने न विद्वान 

वि यस्त॒स्तम्भ षढ्ठिमा रजांस्य॒जस्थ रूपे किमपि स्विदेक॑म्‌॥ ६॥ 

अचिकित्वान्‌। चिकितुष:। चित्‌। अत्र। क॒वीन्‌। पृच्छामि। विद्यनें। न। विद्वान्‌। वि। य:। तस्तम्भी षट्‌। 
इुमा। रजांसि। अजस्य। रूपे। किम्‌। अपि। स्वित्‌। एकम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अचिकित्वान) अविद्वान्‌ (चिकितुष:) (चित) अपि (अत्र) अस्मिन्‌ विद्याव्यवहारे 
(कवीन) पूर्णविद्यानाप्तान्‌ (प्रृच्छामि) (विद्ने) विज्ञानाय (न) इव (विद्वान) विद्यावान्‌ (वि) (यः) 
(तस्तम्भ) स्तभ्नाति (घट) (इम्ा) इमानि (रजांसि) पृथिव्यादीनि स्थूलानि तत्त्वानि (अजस्थ) 
प्रकृतेजीवस्य वा (रूपे) (किम) (अपि) (स्वित्‌) (एकम्‌)॥६॥ 

अन्वय :-अचिकित्वानहं चिदत्र चिकितुष: कवीनू दिद्वान्‌ विद्यने न पृच्छामि। य: षडिमा रजांसि वितस्तम्भ। 
अजस्य रूपे कि स्विदप्येकमासीतू तद्यूयं ब्रूत॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा अविद्वांसो विदुष: पृष्टवा विद्वांसो भवन्ति तथा विद्वांसो5पि 
परमविदुष: पृष्टवा विद्या वर्द्धयेयु:॥६॥ 

पदार्थ :-(अचिकित्वान्‌) अविद्वान्‌ मैं (चित) भी (अत्र) इस विजद्याव्यवहार में (चिकितुष:) 
अज्ञानरूपी रोग के दूर करनेवाले (कवीन्‌) पूरी विद्यायुक्त आप्तविद्वानों को (विद्वान) विद्यावान्‌ (विद्यने) 
विशेष जानने के लिये (न) जैसे पूछे वैसे (प्रृच्छामि) पूछता हूँ, (यः) जो (घट) छः (इमा) इन 
(रजांसि) पृथिवी आदि स्थूल तत्त्वों को (वि, तस्तम्भ) इकट्ठा करता है (अजस्य) प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ 
के कारण वा जीव के (रूपे) रूप में (किम) क्या (स्वित्‌ु, अपि) ही (एकम्‌) एक हुआ है, इसको तुम 
कहो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अविद्वान्‌ विद्वानों को पूछ के दिद्वान्‌ होते हैं, वैसे 
विद्वान्‌ भी परम विद्वानों को पूछ कर विद्या की वृद्धि करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इह ब्रंवीतु य ईमड् वेदास्य वामस्य निहित पद वे:। 

शीर्ष्ण: क्षीरं दुंहते गावों अस्य वब्रिं वसाना उद॒क प॒दापु:॥७॥ 

डह। ब्रवीतु। यः। ईम्‌। अड्भ॥ वेदं। अस्य। वामस्य। नि5हिंतम्‌। पदम्‌। वेरिति वे:। शीर्ष्ण:। क्षीरम। ढुह्नते। 
गाव॑:। अस्य। वब्रिम्‌। वर्साना। उद॒कम्‌। प॒दा। अपु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिन्‌ प्रश्ने (ब्रवीतु) वदतु (यः) (ईम्‌) सर्वतः (अड्ढ) (वेद) जानाति (अस्य) 
(वामस्थ) प्रशस्तस्य जगत: (निहितम्‌) स्थापितम्‌ (पदम्‌) (वे:) पक्षिण: (शीर्ष्ण:) शिरसः (क्षीरम) 
दुग्धम्‌ (ढुढ्वते) दुहन्ति (गाव:) धेनव: (अस्थ) (वद्रिम्‌) वर्त्तुमर्हम्‌ (वसाना:) आच्छादिता: (उदकम) 
जलम्‌ (पदा) पादेन (अपु:) पिबन्ति॥७॥ 

अन्वयः-हे अड्! यो5स्य वामस्य वेर्निहितं पदं वेद स इहेमुत्तरं ब्रवीतु यथा वसाना गाव: क्षीरं दुह्वते वृक्षा: 
पदोदकमपुस्तथा शीर््णोडस्य वत्रिं जानीयु:॥७॥ 

भावार्थ :-यथा पक्षिणो5न्तरिक्षे भ्रमन्ति तथेव सर्वे लोका अन्तरिक्षे भ्रमन्ति। यथा गावो वत्सेभ्यो 
दुग्ध॑ दत्वा वर्द्धयन्ति तथा कारणानि कार्याणि वर्द्धयन्ति। यथा वा वृक्षा मूलेन जल॑ पीत्वा वर्ड्धन्ते तथा 
कारणेन कार्य्य वर्द्धे॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (अड्डज) प्यारे (यः) जो (अस्य) इस (वामस्थ) प्रशंसित (वे:) पक्षी के (निहितम्‌) 
धरे हुए (पदम्‌) पद को (वेद) जानता है, वह (इह) इस प्रश्न में (ईम्‌) सब ओर से उत्तम (ब्रवीतु) कह 
देवे। जैसे (बसाना:) झूल ओढ़े हुई (गाव:) गौयें (क्षीरम) दूध को (दुह्लते) पूरा करतीं अर्थात्‌ दुहाती हैं 
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वा वृक्ष (पदा) पग से (उदकम्‌) जल को (अपुः) पीते हैं, वेसे (शीर्ष्ण:, अस्य) इसके शिर के (वद्रिम) 
स्वीकार करने योग्य सब व्यवहार को जानें॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे पक्षी अन्तरिक्ष में भ्रमते हैं, वैसे ही सब लोक अन्‍्तरिक्ष में भ्रमते हैं। जैसे गौयें 
बछड़ों के लिये दूध देकर बढ़ाती हैं, वेसे कारण कार्यो को बढ़ाते हैं वा जेसे वृक्ष जड़ से जल पीकर 
बढ़ते हैं, वेसे कारण से कार्य बढ़ता है॥७॥ 

अथ सूर्यादीनां कार्य्यकारणव्यवस्थामाह॥ 
अब सूर्यादिकों की कार्य-कारण व्यवस्था को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

माता पितर॑मृत आ बभाज धीत्यग्रे मनंसा सं हि जग्मे। 

सा बॉभत्सुर्गर्भरसा निविद्धा नर्मस्वन्त इंदुपवाकमीयु:॥ ८॥ 

माता। पितर॑म्‌। ऋते। आ। ब॒भाज। धीती। अग्रे। मनंसा। सम्‌। हि। जग्मे। सा। बीभत्सु:। गर्भ5रसा। 
नि5विद्धा। नर्मस्वन्त:। इत्‌॥ उप5वाकम्‌। ईयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(माता) पृथिवी (पितरम्‌) सूर्यम्‌ (ऋते) विना (आ) (बभाज) सर्व सेवते (धीती) धीत्या 
धारणेन। अत्र सुपां सुलुगिति पूर्वसवर्णादेश: | (अग्रे) सृष्टे: प्राक्‌ (मनसा) विज्ञानेन (सम) सम्यक्‌ (हि) 
किल (जम्मे) संगच्छते (सा) (बीभत्सु:) या भयप्रदा (गर्भरसा) रसो गर्भ यस्या: सा (निविद्धा) नितरां 
विद्युदादिभिस्ताडिता (नमस्वन्तः) प्रशस्तान्नयुक्ता भूत्वा (इत्‌) एवं (उपवाकम्‌) उपगता वाक्‌ यस्मिंस्तम्‌ 
(ईयु:) यन्ति प्राप्नुवन्ति॥८॥ 

अन्वय:-बीभत्सुर्गर्भरसा निविद्धा सा माता धीत्यग्रे पितरमृते आ बभाज यं हि मनसा संजग्मे तामाप्य नमस्वन्त 
इदुपवाकमीयु:॥ ८॥ 

भावार्थ :-यदि सूर्यण विना पृथिवी स्यात्‌ तहिं स्वशक्त्या सर्वान्‌ कुतो न धारयेत्‌। यदि पृथिवी न 
स्यात्तहिं सूर्य: स्वप्रकाशवान्‌ कथं न भवेत्‌। अतोडस्यां सृष्टो स्व स्व स्वभावे सर्वे पदार्था: स्वतन्त्रा: 
सन्ति, सापेक्षव्यवहारे परतन्त्राश्॥ ८॥ 

पदार्थ :-(बीभत्सु:) जो भयड्डूर (गर्भरसा) जिसके गर्भ में रसरूप विद्यमान (निविद्धा) निरन्तर 
बंधी हुई (सा) वह (माता) पृथिवी (धीती) धारण से (अग्रे) सृष्टि के पूर्व (पितरम्‌) सूर्य के (ऋते) विना 
सबका (आ, बभाज) अच्छे प्रकार सेवन करती है, जिसको (हि) निश्चय के साथ (मनसा) विज्ञान से 
(सं, जग्मे) सड़त होते, प्राप्त होते, उसको प्राप्त होकर (नमस्वन्तः) प्रशंसित अन्नयुक्त होकर (इत्‌) ही 
(उपवाकम्‌) जिसमें वचन मिलता उस भाग को (ईयुः) प्राप्त होते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-यदि सूर्य के विना पृथिवी हो तो अपनी शक्ति से सबको क्‍यों न धारण करे ? जो 
पृथिवी न हो तो सूर्य आप ही प्रकाशमान कैसे न हो ? इस कारण इस सृष्टि में अपने-अपने स्वभाव से 
सब पदार्थ स्वतन्त्र हैं और सापेक्ष व्यवहार में परतन्त्र भी हैं॥८॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युक्ता मातासीदू धुरि दक्षिणाया अर्तिष्द्‌ गर्भो' वृजनीष्व॒न्त:। 

अमीमैह्ठत्सो अनु गामपश्यद्‌ विश्वरूप्य॑ त्रिषु योजनेषु॥ ९॥ 

युक्ता। माता। आसीत्‌। धुरि। दक्षिणाया:। अतिष्ठत्‌। गर्भ:। वृजनीषुं। अन्तरितिं। अमीमत्‌। व॒त्स:। अनु। 
गाम। अपश्यत। विश्व5रूप्य॑म्‌। त्रिषु। योजनेषु॥ ९॥ 

पदार्थ :-(युक्ता) (माता) पृथिवी (आसीत्‌) (धुरि) या धरति तस्याम्‌ (दक्षिणाया:) 
दक्षिणस्याम्‌ (अतिष्ठत्‌) तिष्ठति (गर्भ:) ग्रहीतव्य: (वृजनीषु) वर्जनीयासु कक्षासु (अन्तः) मध्ये 
(अमीमेत्‌) प्रक्षिपति (वत्स:) (अनु) (गाम) (अपश्यत्‌) पश्यति (विश्वरूप्यम) विश्वेषु अखिलेषु रूपेषु 
भवम्‌ (त्रिषु) (योजनेषु) बन्धनेषु॥९॥ 

अन्वयः-यो गर्भो वृजनीष्वन्तरतिष्ठत्‌ यस्य दक्षिणाया धुरि माता युक्‍ता55सीतू वत्सो गामिवामीमेत्‌ त्रिषु 
योजनेषु विश्वरूप्यमन्वपश्यत्‌ स पदार्थविद्या ज्ञातुमरहति॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा गर्भरूपो मेघो गच्छत्सु घनेषु विराजते तथा सर्वेषां 
मान्यप्रदा भूमिराकर्षणेषु युक्तास्ति यथा वत्सो गामनुगच्छति तथेयं सूर्यमनुभ्रमति यस्यां सर्वाणि 
शुक्लादीनि रूपाणि सन्ति सैव सर्वेषां पालिकास्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (गर्भ:) ग्रहण करने के योग्य पदार्थ (वृजनीषु) वर्जनीय कक्षाओं में (अन्त:) भीतर 
(अतिष्ठत्‌) स्थिर होता है, जिसके (दक्षिणाया:) दाहिनी (धुरि) धारण करनेवाली धुरि में (माता) पृथिवी 
(युक्ता) जड़ी हुई (आसीत) है। और (वत्स:) बछड़ा (गाम्‌) गौ को जैसे-वैसे (अमीमेत्‌) प्रक्षेप करता 
है तथा (त्रिषु) तीन (योजनेषु) बन्धनों में (विश्वरूप्यम) समस्त पदार्थों में हुए भाव को (अन्वपश्यत्‌) 
अनुकूलता से देखता है, वह पदार्थविद्या के जानने को योग्य है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे गर्भरूप मेघ चलते हुए बादलों में 
विराजमान है, वैसे सबको मान्य देनेवाली भूमि आकर्षणों में युक्त है। जेसे बछड़ा गौ के पीछे जाता हे, 
वैसे यह भूमि सूर्य का अनुभ्रमण करती है, जिसमें समस्त सुपेद, हरे, पीले, लाल आदि रूप हैं, वही 
सबका पालन करनेवाली है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तिस्रो मातृस्त्रीश्यितृन्बिभ्रदेक ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव ग्लापयन्ति। 
मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्वविदं वाचमविश्वमिन्वाम्‌॥ १०॥ १५॥ 
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तिस्र:। मातृ:। त्रीन्‌। पितृन। बिश्रत्‌। एक:। ऊर्ध्व:। तस्थौ। न। ईम्‌। अबी ग्लपय॒न्ति। म॒न्त्रयन्ते। दिव:। 
अमुष्य। पृष्ठे। विश्व+विद॑म्‌। वाचम्‌। अविश्वडमिन्वाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तिस््र:) (मातृ:) उत्तममध्यमनिकृष्टरूपा भूमि: (त्रीन) विद्युत्प्रसिद्धसूर्यस्वरूपानग्नीन्‌ 
(पितृन) पालकान्‌ (बिभ्रत्‌) धरन्‌ सन्‌ (एक:) सूत्रात्मा वायु: (ऊर्ध्व:) (तस्थौ) तिष्ठति (न) (ईम) 
सर्वतः (अब) (ग्लापयन्ति) (मन््रयन्ते) गुप्तं भाषन्ते (दिव:) प्रकाशमानस्य (अमृष्य) दूरे स्थितस्य 
सूर्यस्य (पृष्ठे) परभागे (विश्वविदम) विश्वे विदन्‍्ति ताम्‌ू (वाचम्‌) वाणीम्‌ (अविश्वमिन्वाम) 
असर्वसेविताम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः:-यस्तिस्नो मातृस्त्रीन्‌ पित॒नीं ब्रिश्रत्सन्रूदरर्ध्य एकस्तस्थौ विद्वांस ये एतमव ग्लापयन्ति। अविश्वमिन्वां 
विश्वमिदं वाचं मन्त्रयन्ते तेडमुष्य दिव: पृष्ठे विराजन्ते न ते दुःखमश्नुवते॥१०॥ 

भावार्थ :-यस्सूत्रात्मा वायुरग्निं जल॑ पृथिवीं च धरति तमभ्यासेन विदित्वा सत्यां वाचमन्येभ्य 
उपदिशेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (तिस््र:) तीन (मातृ:) उत्तम, मध्यम, अधम, भूमियों तथा (त्रीन) बिजुली और 
सूर्यरूप तीन (पितृन्‌) पालक अग्नियों को (ईम) सब ओर से (बिश्रत्‌) धारण करता हुआ (ऊर्ध्व:) ऊपर 
ऊंचा (एक:ः) एक सूत्रात्मा वायु (तस्थौ) स्थिर होता है जो विद्वानू जन उसको (अव, ग्लापयन्ति) 
कहते-सुनते अर्थात्‌ उसके विषय में वार्त्तालाप करते हैं तथा (अविश्वमिन्वाम) जो सबसे न सेवन की 
गई (विश्वमिदम) सब लोग उसको प्राप्त होते उस (वाचम्‌) वाणी को (मन्त्रयन्त) सब ओर से 
विचारपूर्वक गुप्त कहते हैं, वे (अमुष्य) उस दूरस्थ (दिव:) प्रकाशमान सूर्य के (पृष्ठे) परभाग में 
विराजमान होते हैं, वे (न) नहीं दुःख को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो सूत्रात्मा वायु, अग्नि, जल और पृथिवी को धारण करता है, उसको अभ्यास से 
जानके सत्य वाणी का औरों के लिये उपदेश करें॥१०॥ 

अथ विशेषत: कालव्यवस्थामाह॥ 
अब विशेष कर काल की व्यवस्था को कहते हैं॥ 

द्वादशारं नहि तज्जरांय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्य। 

आ पुत्रा अग्ने मिथुनासो अत्र॑ स॒प्त श॒तानि विंशतिश्न॑ तस्थु:॥ ११॥ 

द्वादश5अरम्‌। नहि। तत्‌। जराँय। वर्वर्ति। चक्रम्‌। परिं। द्याम्‌। ऋतस्या आ। पुत्रा:। अग्ने। मिथुनास:। 
अत्र। स॒प्त। श॒तानिं। विंश॒ति:। च। तस्थु:॥११॥ 

पदार्थ :-(द्वादशारम) द्वादश अरा मासा अवयवा यस्य तं संवत्सरम्‌ (नहिं) (तत्‌) (जराय) 
हानये (वर्वरत्ति) भृशं वर्त्तते (चक्रम) चक्रवद्वर्तमानम्‌ (परि) सर्वतः (द्याम्‌) द्योतमानं सूर्य्यम्‌ (ऋतस्य) 
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सत्यस्य कारणस्य (आ) (पुत्रा:) तनया इव (अग्ने) विद्वन्‌ (मिथुनास:) संयोगेनोत्पन्ना: (अन्र) अस्मिन्‌ 
संसारे (सप्त) (शतानि) (विंशतिः) (च) (तस्थुः) तिष्ठन्ति॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने दिद्ुस्त्वमत्र यो द्वादशारं चक्र द्यां परिवर्वरत्ति तज्जराय नहि भवति। ये5त्र ऋतस्य कारणस्य 
सकाशातू सप्तशतानि विंशतिश्व मिथुनासः पुत्रास्तत््व्विषया आतस्थुस्तान्‌ विजानीहि॥ ११॥ 

भावार्थ :-कालो5नन्तो5परिणामी विभुश्च वर्त्ते। नेव तस्य कदाचिदुत्पत्तिनाशों वाउस्ति। 
एतज्जगत: कारणे विंशत्युत्तराणि यानि सप्तशतानि तत्त्वानि सन्ति तानि मिलित्वा स्थूलानीश्वरनियोगेन 
जातानि सन्ति। एषां कारणमजं च वर्त्तते यावाद्धिन्नान्येतानि प्रत्यक्षयया न जानीयात्‌ तावद्विद्यावृद्धये 
मनुष्य: प्रयतेत॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान्‌! तू (अन्न) इस संसार में जो (द्वादशारम) जिसके बारह अड़ हैं, वह 
(चक्रम्‌) चक्र के समान वर्त्तमान संवत्सर (श्याम) प्रकाशमान सूर्य के (परि, वर्वरत्ति) सब ओर से 
निरन्तर वर्त्तमान है (तत्‌) वह (जराय) हानि के लिये (नहि) नहीं होता है, जो इस संसार में (ऋतस्य) 
सत्य कारण से (सप्त) सात (शतानि) सौ (विंशति:) बीस (च) भी (मिथुनास:) संयोग से उत्पन्न हुए 
(पुत्रा:) पुत्रों के समान वर्त्तमान तत्त्व विषय (आ, तस्थु:) अपने-अपने विषयों में लगे हैं, उनको 
जान॥ ११॥ 

भावार्थ :-काल अनन्त, अपरिणामी और विभु वर्त्तमान है, न उसकी कभी उत्पत्ति है और न 
नाश है। इस जगत्‌ के कारण में सात सौ बीस जो तत्त्व हैं, वे मिल के स्थूल ईश्वर के निर्माण किए हुए 
योग से उत्पन्न हुए हैं। इनका कारण अज और नित्य है, जब तक अलग अलग इन तत्त्वों को प्रत्यक्ष में 
न जाने तब तक विद्या की वृद्धि के लिये मनुष्य यत्न किया करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पञ्जपादं पितर्‌ द्वादशाकृतिं दिव आहु: परे अर्धे पुरीषिणम्‌। 

अधेमे अन्य उपरे विचक्षणं स॒प्तचक्रे घव्ठर आहुरपितम्‌॥ १२॥ 

पञ्जंपादम्‌। पितर॑म्‌। द्वादश5आकृतिम्‌। दिव:। आहु:। परें। अर्धे। पुरीषिण॑म्‌। अथ। डुमे। अन्ये। उपरे। 
विउ&चक्षणम्‌। स॒प्त5चक्रे। घटू5अरे। आहु:। अर्पितम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(पञ्ञपादम्‌) पश्ञ क्षणमूहर्त्तप्रहरदिवसपक्षा: पादा यस्य तं संवत्सरं सूर्य वा (पितरम) 
पितृवत्पालननिमित्तम्‌ (द्वादशाकृतिम्‌) द्वादश मासा आकृतिर्यस्य तम्‌ (दिवः) प्रकाशमानस्य (आहु:) 
कथयन्ति (परे) (अर्द्धे) (पुरीषिणम्‌) पुराणां सहितानां पदार्थानामीषितारम्‌ (अथ) (इम्े) (अन्ये) अन्ये 
पदार्था: (उपरे) मेघमण्डले (विचक्षणम्‌) वाग्विषयम्‌ (सप्तचक्रे) सप्तविधानि चक्राणि भ्रमणपरिधयो 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (घत्ठरे) घट्‌ ऋतवो5रा यस्मिंस्तस्मिन्‌ (आहु:) कथयन्ति (अर्पितम) स्थापितम्‌॥१२॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं पञ्ञपादं पितरं द्वादशाकृतिं पुरीषिणं दिव: परे5र्द्धे विद्वांस आहु:। अथेमेडन्ये विद्वांस: 
षडरे सप्तचक्रे उपरे विचक्षणमर्पितमाहुस्तं विजानीत॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयमत्र कालस्याउवयवा विवश्षिता यत्र विभौ नित्ये3नन्ते काले सर्व 
जगदुत्पत्तिस्थितिप्रलायन्त॑ लभ्यते तस्य सूक्ष्मत्वात्‌ू कालस्य बोध: कठिनोडस्ति तस्मादेतं प्रयत्नेन 
विजानीत॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (पञ्जञपादम) क्षण, मुहूर्त, प्रहद, दिवस, पक्ष, ये पांच पग जिस के 
(पितरम्‌) पिता के तुल्य पालना करानेवाले (द्वादशाकृतिम) बारह महीने जिसका आकार (पुरीषिणम) 
और मिले हुए पदार्थों की प्राप्ति वा हिंसा करानेवाले अर्थात्‌ उनकी मिलावट को अलग-अलग करानेहारे 
संवत्सर को (दिव:) प्रकाशमान सूर्य के (परे) परले (अर्द्ध) आधे भाग में विद्वान्‌ (आहु:) कहते हें, 
बताते हैं (अथ) इसके अनन्तर (इमे) ये (अन्ये) और विद्वान्‌ जन (षडरे) जिसमें छ: ऋतु आरारूप और 
(सप्तचक्रे) सात चक्र घूमने की परिधि विद्यमान उस (उपरे) मेघमण्डल में (विचक्षणम्‌) वाणी के 
विषय को (अर्पितम्‌) स्थापित (आहु:) कहते हैं, उसको जानो॥१२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम इस मन्त्र में काल के अवयव कहने को अभीष्ट हैं। जिस विभु, एक 
रस, सनातन काल में समस्त जगत उत्पत्ति, स्थिति, प्रलयान्त को लब्ध होता है, उसके सूक्ष्मत्व से उस 
काल का बोध कठिन है, इससे इसको प्रयत्न से जानो॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पञ्ञारे चक्रे प॑रिवर्तमाने तस्मिन्ना तस्थुर्भुवनानि विश्वा। 

तस्य नाक्षस्तप्यते भूरिभार: सनादेव न शीर्यते सनांभि:॥ १३॥ 

पञ्नं3अरे। च॒क्रे। परि5वर्तमाने। तस्मिन्‌। आ। तृस्थु:। भुवनानि। विश्वां। तस्थी न। आर्ष:। तप्यते। 
भूरि5भार:। सनात्‌। एव न। शीर्यते। सउनांभि:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(पञ्ारे) पञ्ञ तत्त्वानि अरा यस्मिँस्‍्तस्मिन्‌ (चक्रे) चक्रवदृम्यमाने (परिवर्त्तमाने) 
(तस्मिन) (आ) (तस्थु:) तिष्ठन्ति (भुवनानि) लोका: (विश्वा) सर्वाणि (तस्य) (न) निषेधे (अक्षः) पुरो 
भाग: (तप्यते) (भूरिभार:) भूरि बहुर्भारो यस्मिन्‌ सः (सनात्‌) सनातने (एवं) (न) (शीर्यते) हिंस्यते 
(सनाभि:) समाना नाभिर्बन्धनं यस्य स:॥१३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांस: ! पञ्मारे परिवर्तमाने तस्मिशञ्ञक्रे विश्वा भुवनान्यातस्थु:। तस्याक्षो न तप्यते, सनाभिर्भूरिभार: 
काल: सनात्‌ नैव शीर्यते॥ १३॥ 

भावार्थ :-यथेद॑ चक्र. कारणकालाकाशदिगात्मक॑ जगत्परमेश्वरे व्याप्त॑ वर्तती तथैव 
कालाकाशदिदक्षु कार्यकारणात्मक॑ जगद्‌ व्याप्यमस्ति॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वानो! (पञ्ञारे) जिसमें पांच तत्त्व अरारूप हैं (परिवरत्तमाने) और जो सब ओर से 
वर्तमान (तस्मिन) उस (चक्रे) पहिये के समान ढुलकते हुए पद्ञतत्त्व के पशञ्नीकरण में (विश्वा) समस्त 
(भुवनानि) लोक (आ, तस्थुः) अच्छे प्रकार स्थिर होते हैं (तस्थ) उसका (अक्ष:) अगला भाग अर्थात्‌ 
जो उससे प्रथम ईश्वर है, वह (न) नहीं (तप्यते) कष्ट को प्राप्त होता अर्थात्‌ संसार के सुख-दुःख का 
अनुभव नहीं करता (सनाभि:) और जिसका समान बन्धन है अर्थात्‌ क्रिया के साथ में लगा हुआ हे 
और (भूरिभार:) जिनमें बहुत भार हैं, बहुत कार्य-कारण आरोपित हैं, वह काल (सनात्‌) सनातनपन से 
(नैव) नहीं (शीर्यते) नष्ट होता॥ १३॥ 

भावार्थ :-जेसे यह चक्ररूप कारण, काल, आकाश और दिशात्मक जगत्‌ परमेश्वर में व्याप्त हे, 
वैसे ही काल, आकाश और दिशाओं में कार्यकारणात्मक जगत्‌ व्याप्य है॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सनेमि चक्रमजरं वि वावृत उत्तानायां दर्श युक्ता वहन्ति। 

सूर्यस्य चक्षू रजसैत्यावृततं तस्मिन्नार्पिता भुवनानि विश्वा॥ १४॥ 

सनेमि। चक्रम्‌। अजर॑म्‌। वि। वबृते। उत्तानायाम्‌। दश। युक्ता:। वहन्ति। सूर्यस्य। चक्ष॑:। रज॑सा। एति। 
आउ3वृतम्‌। तस्मिन्‌। आर्पिता। भुवनानि। विश्वा॥ १४॥ 

पदार्थ :-(सनेमि) समानो नेमिर्यस्मिस्‍्तत्‌ (चक्रम) चक्रवद्वर्तमानम्‌ (अजरम्‌) जरादोषरहितम्‌ 
(वि) विशेषे (वबृते) पुनः पुनरावर्त्तते। अत्र तुजादीनामिति दीर्घ:। (उत्तानायाम्‌) उत्कृष्टतया विस्तृतायां 
जगत्याम्‌ (दर) प्राणा: (युक्ता:) (वहन्ति) प्रापयन्ति (सूर्यस्थ) (चक्लु:) व्यक्तिकारकम्‌ (रजसा) लोकै: 
सह (एति) गच्छन्ति (आवृतम) समनन्‍्तादाच्छादितम्‌ (तस्मिन) (आर्पिता) स्थापितानि (भुवनानि) 
भूगोलाख्यानि (विश्वा) सर्वाणि॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्सनेम्यजरं चक्रमुत्तानायां विववृते दश युक्ता वहन्ति यत्सूर्य्यस्य चक्षू रजसा5 5वृतमेति 
तस्मिन्‌ विश्वा भुवनान्यार्पिता सन्‍्तीति यूयं वित्त॥१४॥ 

भावार्थ :-यो विभुर्नित्य: सर्वलोकाधारस्समयो वर्त्तते, तस्यैव गत्या सूर्य्यादिलोका: प्रकाशिता 
भवन्तीति सर्वेविद्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (सनेमि) समान नेमि नाभिवाला (अजरम्‌) जरादोष से रहित (चक्रम) 
चक्र के समान वर्तमान कालचक्र (उत्तानायाम्‌) उत्तम विथरे हुए जगत्‌ में (वि, बवृते) विशेष कर 
बार-बार आता है और उस कालचक्र को (दशश) दश प्राण (युक्ता:) युक्त (वहन्ति) बहाते हैं। जो 
(सूर्यस्थ) सूर्य का (चक्षु)) व्यक्ति प्रकटता करनेवाला भाग (रजसा) लोकों के साथ (आवृतम्‌) सब 
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ओर से आवरण को (एति) प्राप्त होता है अर्थात्‌ ढंप जाता है (तस्मिन) उसमें (विश्वा) समस्त 
(भुवनानि) भूगोल (आर्पिता) स्थापित हैं, ऐसा तुम जानो॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो विभु, नित्य और सब लोकों का आधार समय वर्त्तमान है, उसी काल की गति से 
सूर्य आदि लोक प्रकाशित होते हैं, ऐसा सब लोगों को जानना चाहिये। १४॥ 

अथ प्रथिव्यादीनां रचनाविशेषमाह॥ 
अब पृथिव्यादिकों की रचना विशेष की व्याख्या करते हैं॥ 

साकंजानां स॒प्तथमाहुरेकजं षत्द्यमा ऋषयो देवजा इति। 

तेषामिष्टानि विहितानि धामश:ः स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि रूपशः॥ १५॥ १६॥ 

साकं5जानाम्‌। स॒प्तथम्‌। आहु:। एक5जम्‌। षट्‌। इत्‌। यमा:। ऋष॑य:। देव$जा:। इति। तेषाम्‌॥ इष्टानि। 
वि5हिंतानि। धाम5श:। स्थात्रे। रेजन्ते। वि5कृतानि। रूप5श:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(साकंजानाम) सहेव जातानाम्‌ (सप्तथम) सप्तमम्‌ (आहु:) कथयन्ति (एकजम) 
एकस्मात्कारणाज्जातम्‌ (घट) (इत्‌) एवं (यमा:) नियन्तार: (ऋषय:) गन्तार: (देवजा:) देवाद्विद्युतो 
जाता: (इति) प्रकारार्थ (तेषाम्‌) (इष्टानि) संगतानि (विहितानि) ईश्वरेण रचितानि (धामशः) धामानि 
धामानि (स्थात्रे) स्थिरस्य कारणस्य मध्ये। अन्न पष्ठयर्थ चतुर्थी। (रेजन्ते) कम्पन्ते (विकृतानि) 
विकारमवस्थान्तरं प्राप्तानि (रूपश:) रूपै: सह॥१५॥ 

अन्वय:-हे दिद्वांसो ! यूयं साकंजानां मध्ये यदेकजं महत्तत्त्वं सप्तथमाहु:, यत्र षड्‌ देवजा यमा ऋषय ऋतवो 
वर्त्तन्ते तेषां मध्ये यानि धामश इष्टानीश्वरेण विहितानि यानि रूपशो विकृतानि स्थात्रे रेजन्ते तानीदिति विजानीत॥१५॥ 

भावार्थ :-ये5त्र जगति पदार्था: सन्ति ते सर्वे ब्रह्मनियोगतो युगपज्जायन्ते नात्र रचनायां 
क्रमाकाडक्षा5स्ति, कुतः परमेश्वरस्य सर्वव्यापकत्वाउनन्तसामर्थ्यवत्त्वाभ्याम्‌ू। अत: स स्वयमचलित: सन्‌ 
सर्वाणि भुवनानि चालयति, स ईश्वरोडविकार: सन्‌ सर्वान्‌ विकारयति, यथा क्रमेण ऋतवो वर्त्तन्ते स्वानि 
स्वानि लिड्रान्युत्पादयन्ति तथेव पदार्था उत्पद्यमाना: स्वान्‌ स्वान्‌ गुणान्‌ प्राप्नुवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! तुम (साकंजानाम) एक साथ उत्पन्न हुए पदार्थों के बीच में जिस 
(एकजम्‌) एक कारण से उत्पन्न महत्तत्व को (सप्तथम्‌) सातवाँ (आहु:) कहते हैं, जहाँ (घट) छ: 
(देवजा:) देदीप्यमान बिजुली में उत्पन्न हुए (यमा:) नियन्ता अर्थात्‌ सबको यथायोग्य व्यवहारों में 
वत्तनिवाले (ऋषय:) आप सब से मिलनेवाले ऋतु वर्त्तमान हैं (तेषाम) उनके बीच जिन (धामशः) 
प्रत्येक स्थान में (इष्टानि) मिले हुए पदार्थों को ईश्वर ने (विहितानि) रचा है और जो (रूपश:) रूपों के 
साथ (विकृतानि) अवस्थान्तर को प्राप्त हुए (स्थात्रे) स्थित कारण के बीच (रेजन्ते) चलायमान होते, 
उन सबको (इत्‌) ही (इति) इस प्रकार से जानो॥१५॥ 
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भावार्थ :-जो इस जगत में पदार्थ हैं, वे सब ब्रह्म के निश्चित किये हुए. व्यवहार से एक साथ 
उत्पन्न होते हैं। यहाँ रचना में क्रम की आकाडुक्षा नहीं है, क्योंकि परमेश्वर के सर्वव्यापक और अनन्त 
सामर्थ्यवाला होने से। इससे वह आप अचलित हुआ सब भुवनों को चलाता है और वह ईश्वर 
विकाररहित होता हुआ सब को विकारयुक्त करता है, जैसे क्रम से ऋतु वर्त्तमान हैं और अपने-अपने 
चिह्मों को समय-समय में उत्पन्न करते हैं, बेसे ही उत्पन्न होते हुए पदार्थ अपने-अपने गुणों को प्राप्त 
होते हैं॥ १५॥ 

अथ विद्द्विदृषीविषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ और विदुषी स्त्रियों के विषय को कहते हैं॥ 

स्त्रिय: स॒तीस्ताँ उ॑ मे पुंस आंहुः पश्य॑दक्षण्वान्न वि चेतदुख:। 

क॒विर्य: पुत्र: स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासंत्‌॥ १६॥ 

स्त्रिय.। स॒ती:। तान। ऊम्‌ इतिं। मे। पुंस:। आहु:। पश्यत्‌। अक्षणूउवान्‌। ना वि। चेत॒त्‌। अश्च:। कवि:। 
यट। पुत्र:। स:। ईम्‌। आ। चिकेत। य:। ता। विउ5जानातू। सः। पितु:। पिता। अस॒त्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(स्त्रियः) (सती:) विद्यासुशिक्षादिशुभगुणसहिता: (तान्‌) (उ) वितर्के (मे) मम (पुंसः) 
पुरुषान्‌ (आहु:) कथयन्ति (पश्यत्‌) पश्येत्‌। अत्र लड्यडभाव:। (अक्षण्वान्‌) विज्ञानी (न) निषेधे (वि) 
(चेतत्‌) चेतेत्‌ (अन्थ:) ज्ञानशून्य: (कवि:) विक्रान्तप्रज्ञ: (यः) (पुत्र:) पवित्रोपचित: (सः) (ईम्‌) (आ) 
(चिकेत) विजानीत (यः) (ता) तानि (विजानात्‌) (सः) (पितु:) जनकस्य (पिता) जनक: (असत्‌) 
भवेत्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यान्‌ अक्षण्वान्‌ पश्यदन्धो न विचेतत्‌ सतीः स्त्रिय आहुस्तानु मे पुंसो जनान्‌ विजानीत। यः 
कवि: पुत्रस्ता तानीमा विजानातू स दिद्वान्‌ स्यात्‌ यो विद्वान्‌ भवेत्‌ स पितुष्पितासदिति यूयं चिकेत॥ १६॥ 

भावार्थ :-यद्विद्वांसो जानन्ति तदविद्वांसो ज्ञातुं न शक्‍्नुवन्ति। यथा विद्वांस: पुत्रानध्याप्य विदुष: 
कुर्युस्तथा विदुष्य: स्त्रिय: कन्या विदुषी: संपादयेयु:। ये पृथिवीमारभ्य परमेश्वरपर्यन्तानां पदार्थानां 
गुणकर्मस्वभावान्‌ विज्ञाय धर्म्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुवन्ति ते युवानोउपि वृद्धानां पितरो भवन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिनको (अक्षण्वान्‌) विज्ञानवान्‌ पुरुष (पश्यत्‌) देखे (अच्ध:) और अन्ध 
अर्थात्‌ अज्ञानी पुरुष (न) नहीं (वि, चेतत्‌) विविध प्रकार से जाने और जिनको (सतीः) विद्या तथा 
उत्तम शिक्षादि शुभ गुणों से युक्त (स्त्रिय:) स्त्रियां (आहु:) कहती हैं (तानु) उन्हीं (मे) मेरे (पुंसः) 
पुरुषों को जानो (यः) जो (कवि:) विक्रमण करने अर्थात्‌ प्रत्येक पदार्थ में क्रम-क्रम से पहुंचानेवाली 
बुद्धि रखनेवाला (पुत्र:) पवित्र वृद्धि को प्राप्त पुरुष (ता) उन इष्ट पदार्थों को (ईम्‌) सब ओर से (आ, 
विजानात्‌) अच्छे प्रकार जाने (सः) वह विद्वान हो और (यः) जो विद्वान हो (सः) वह (पितुः) पिता 
का (पिता) पिता (असत्‌) हो, यह तुम (चिकेत) जानो॥ १६॥ 
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भावार्थ :-जिसको विद्वान्‌ जानते हैं, उसको अविद्वान्‌ नहीं जान सकते। जैसे विद्वान्‌ जन पुत्रों को 
पढ़ाकर विद्वान्‌ करें, वैसे विदुषी स्त्रियां कन्‍्याओं को विदुषी करें। जो पृथिवी से लेके ईश्वरपर्यन्त पदार्थों 
के गुण, कर्म, स्वभावों को जान धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करते हैं, वे जवान भी बुड्ढों के 
पिता होते हैं॥ १६॥ 

पुनः प्रथिव्यादीनां कार्यकारणविषयमाह॥ 
फिर पृथिव्यादिकों के कार्यकारण विषय को कहा है॥ 

अव: परेंण पर एनावरेण प॒दा व॒त्सं बिभ्रती गौरुद॑स्थात्‌। 

सा कढद्रीची कं स्विदर्ध परागात्‌ क्व स्वित्सूते नहि यूथे अन्त:॥ १७॥ 

अव:। परेंण। पर:। एना। अवरेण। प॒दा। व॒त्सम्‌। बिशभ्रती। गौ:। उत्‌॥। अस्थात्‌। सा। क॒द्रीची। कम। 
स्वित्‌। अर्धम्‌। परा। अगात्‌। क्व। स्वित्‌। सूते। नहि। यूथे। अन्तरिति॥ १७॥ 

पदार्थ :-(अव:) अधस्तात्‌ (परेण) (परः) (एना) एनेन (अवरेण) अर्वाचीनेन (पदा) प्रापकेन 
गमनरूपेण (वत्सम्‌) प्रसूतं मनुष्यादिकं संसारम्‌ (बिभ्रती) धरन्ती (गौ:) गच्छतीति: गौ: पृथिवी (उत) 
(अस्थात्‌) तिष्ठति (सा) (कद्रीची) अचाक्षुष्पगमना (कम्‌) (स्वित्‌) (अर्द्धम) भागम्‌ (परा) (अगात) 
गच्छति (क्व) कस्मिन्‌ (स्वित्‌) (सूते) उत्पादयति (नहि) निषेधे (यूथे) समूहे (अन्तः) मध्ये॥ १७॥ 

अन्वय:-या वत्सं बिभ्रती गौर्येन परेणाउवरेण च पदा5व उदस्थातू। एना पर: परस्ताच्चोद्च्छति या यूथेउन्त: 
क॑ स्विदर्द्ध सूते सा कद्रीची क्व स्विन्नहि पराडगात्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-इयं पृथिवी सूर्याद्ध ऊर्ध्व॑ दक्षिणमुत्तरतश्च॒ गच्छति। अस्या गतिर्विदुषोउन्तरा न 
लक्ष्यते। अस्या: परे5र्द्धे सदाउन्धकार: पूर्वेडर्द्धे प्रकाशश्व वर्त्तते मध्ये सर्वे पदार्था वर्त्तन्ते, सेयं पृथिवी 
जननीव सर्वान्‌ पाति॥ १७॥ 

पदार्थ :-जो (वत्सम्‌) उत्पन्न हुए मनुष्यादि संसार को (बिश्रती) धारण करती हुई (गौ:) गमन 
करनेवाली जिस (परेण) परले वा (अवरेण) उरले (पदा) प्राप्त करनेवाले गमनरूप चरण से (अव:) 
नीचे से (उदस्थात्‌) उठती है (एना) इससे (पर:) पीछे से उठती है, जो (यूथे) समूह के (अन्तः) बीच 
में (कम्‌, स्वित) किसी को (अर्द्धम) आधा (सूते) उत्पन्न करती है (सा) वह (कद्रीची) अप्रत्यक्ष गमन 
करनेवाली (क्व, स्वित्‌) किसी में (नहि) नहीं (परा, अगात्‌) पर को लौट जाती॥ १७॥ 

भावार्थ :-यह पृथिवी सूर्य से नीचे-ऊपर और उत्तर-दक्षिण को जाती है। इसकी गति विद्वानों 
के विना न देखी जाती। इसके परले आधे भाग में सदा अन्धकार और उरले आधे भाग में प्रकाश 
वर्त्तमान है, बीच में सब पदार्थ वर्त्तमान हैं, सो यह पृथिवी माता के तुल्य सबकी रक्षा करती है॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अव: परेण पितरं यो अस्यानुवेद पर एनावरेण। 

कवीयरमान: क इह प्र बोचद्वेवं मनः कुतो अधि प्रजांतम्‌॥ १८॥ 

अव:। परेंण। पितर॑म्‌। यः। अस्य। अनु5वेद। पर:। एना। अवरेण। कविउयमान:। क:। डृह। प्र। वोचत्‌। 
देवम्‌। मन:। कुत:। अधि। प्र5जांतम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(अव:) अवस्तात्‌ (परेण) परेण मार्गेण (पितरम) पालकं सूर्यम्‌ (यः:) (अस्य) 
(अनुवेद) विद्यापठनानन्तरं जानाति (पर:) परस्मात्‌ (एना) एनेन (अवरेण) मार्गेण (कवीयमान:) अतीव 
विद्वान्‌ (कः) (इह) अस्यां विद्यायां जगति वा (प्र) (वोचत्‌) प्रवदेत्‌ (देवम्‌) दिव्यगुणसंपन्नम्‌ (मनः) 
अन्तःकरणम्‌ (कुतः) (अधि) (प्रजातम्‌) उत्पन्नम्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-यो विद्वानस्याव: परेण च वर्त्तमानं पितरमनुवेद। य: पर एना5वरेणानुवेद स कवीयमान: कुत इदं देव॑ 
मन: प्रजातमितीह को5धि प्रवोचत्‌॥ १८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्युतमारभ्य सूर्यपर्यन्तमग्निं पितरमिव पालकं जानीयु:। यस्य परा5वरे 
कार्यकारणाख्ये स्वरूपे स्तस्तदुपदेशं दिव्यान्त:करणा भूत्वा इह प्रवदेयु:॥१८॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ (अस्य) इसके (अवः) अधोभाग से और (परेण) परभाग से वर्त्तमान 
(पितरम्‌) पालनेवाले सूर्य को (अनुवेद) विद्या पढ़ने के अनन्तर जानता है (यः) जो (पर:) पर और 
(एना) इस उक्त (अवरेण) नीचे के मार्ग से जानता है, वह (कवीयमान:) अतीव विद्वान है और 
(कुतः) कहाँ से यह (देवम्‌) दिव्यगुणसम्पन्न (मनः) अन्तःकरण (प्रजातम्‌) उत्पन्न हुआ ऐसा (इह) इस 
विद्या वा जगत्‌ में (क:) कौन (अधि, प्र, वोचत्‌) अधिकतर कहे॥ १८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बिजुली को लेकर सूर्यपर्यन्त अग्नि को पिता के समान पालनेवाला जाने, 
जिसके परा5वर भाग में कार्यकारण स्वरूप हैं, उसका उपदेश दिव्य अन्तःकरणवाले होकर इस संसार 
में कहें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये अर्वाज्जस्ताँ उ परांच आहुर्ये पराज्जस्ताँ उ अर्वाच आहु:। 

इन्द्रश्न या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रजसो वहन्ति॥ १९॥ 

ये। अर्वाज्ज;। तान्‌। ऊम्‌ इति। पर्रांच:। आहु:। ये। पराज्ञ:। तान्‌। ऊम्‌ इति। अर्वार्च;। आहु:। इन्दर:। च। 
या। चक्रथु। सोम। तानिं। धुरा। न। युक्ता:। रज॑स:। वहन्ति॥ १९॥ 

पदार्थ :-(ये) (अर्वाश्न:) अर्वागधो5्ड्जन्ति ये (तान) (3) (पराच:) परभागप्राप्तान्‌ (आहु:) 
कथयन्ति (ये) (पराञ्ञः) परत्वेन व्यपदिष्टा: (तान) (3) वितर्के (अर्वाच:) अपरत्वेन व्यपदिष्टान्‌ 
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(आहु:) (इन्द्र:) सूर्य: (च) वायु: (या) यानि भुवनानि (चक्रथुः) कुर्यातम्‌ (सोम) ऐश्वर्ययुक्त (तानि) 
(धुरा) धुरि युक्ता अश्वा इव (न) इव (युक्ता:) संबद्धा: (रजस:) लोकान्‌ (वहन्ति) चालयन्ति॥ १९॥ 

अन्वयः-हे सोम विद्वन्‌! येडर्वाज्ञ: पदार्था: सन्ति तानु पराच आहु:। ये पराज्जस्तान्वेवार्वाच आहुस्तान्‌ 
विजानीहि। इन्द्रो वायुश्न या यानि धरत: तानि युक्ता धुरा न रजसो वहन्ति, तानध्यापकोपदेशकौ युवां विदितान्‌ 
चक्रथु:॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। हे मनुष्या! इह ये5ध ऊर्ध्वपरावरस्थूलसूक्ष्मलघुत्वगुरुत्व- 
व्यवहारा: सन्ति ते सापेक्षा वर्त्तन्ते। एकस्यापेक्षया य इदमत ऊर्ध्व यदुच्यते तदेव उभयमाख्यां लभते 
यदस्मात्परं तदेवान्यस्मादवरं यदस्मात्स्थूलं तदन्यस्मात्सूक्ष्मं यदस्माल्लघु तदन्यस्माद्‌ गुर्विति यूय॑ 
विजानीत, नहत्र किंचिदपि वस्तु निरपेक्षं वर्त्ते, नेब चानाधारम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) ऐशश्वर्ययुक्त विद्वान्‌! (ये) जो (अर्वाज्ञ:) नीचे जानेवाले पदार्थ हैं (तान्‌, उ) 
उन्हीं को (पराच:) परे को पहुँचे हुए (आहु:) कहते हैं। और (ये) जो (पराज्ज:) परे से व्यवहार में लाये 
जाते अर्थात्‌ परभाग में पहुँचनेवाले हैं (तान्‌ू, उ) उन्हें तर्क-वितर्क से (अर्वाच:) नीचे जानेवाले (आहु:) 
कहते हैं उनको जानो, (इन्द्र:) सूर्य (च) और वायु (या) जिन भुवनों को धारण करते हैं (तानि) उनको 
(युक्ता:) युक्त हुए अर्थात्‌ उनमें सम्बन्ध किये हुए पदार्थ (धुरा) धारण करनेवाली धुरी में जुड़े हुए 
घोड़ों के (न) समान (रजस:) लोकों को (वहन्ति) बहाते चलाते हैं, उनको हे पढ़ाने और उपदेश 
करनेवालो ! तुम विदित (चक्रथु:) करो जानो॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! यहाँ नीचे, ऊपर, परे, उरे, मोटे, सूक्ष्म, 
छुटाई-बड़ाई के व्यवहार हैं, वे सापेक्ष हैं। एक की अपेक्षा से यह इससे ऊंचा जो कहा जाता है, वही 
दोनों कथनों को प्राप्त होता है। जो इस से परे है वही और से नीचे है, जो इससे मोटा है वह और से 
सूक्ष्म; जो-जो इससे छोटा है वह और से बड़ा गुरु है, यह तुम जानो। यहाँ कोई वस्तु अपेक्षारहित नहीं 
है, और न निराधार ही है॥ १९॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्वा सुपर्णा सयुजा सर्खाया समान वृक्ष परि षस्वजाते। 

तयोरन्य: पिप्पलं स्वाइ्वत्त्यनश्नन्नन्यो अभि चांकशीति॥ २०॥ १९७॥ 

द्वा। सुउपर्णा। स5युजां। सखांया। समानम्‌। वृक्षम। परि। सस्वजाते इति। त्यों:। अन्य:। पिप्प॑लम्‌। 
स्वाढु। अत्ति। अनश्नन्‌। अन्य:। अभि। चाकशीति॥ २०॥ 

पदार्थ :-(ट्वा) द्वौ। अत्र सर्वत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (सुपर्णा) शोभनानि पर्णानि 
गमनागमनादीनि कर्म्माणि वा ययोस्तो (सयुजा) यो समानसम्बन्धौ व्याप्यव्यापकभावेन सहैव युक्‍तौ वा 
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तो (सखाया) मित्रवद्वर्तमानौ (समानम्‌) एकम्‌ (वृक्षम्‌) यो वृश्च्यते छिद्यते त॑ कार्यकारणाख्यं वा (परि) 
सर्वत: (सस्वजाते) स्वजेते आश्रयत:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (तयो:) जीवब्रह्मणोरनाद्यो: (अन्यः) 
जीव: (पिप्पलम्‌) परिपक्व फल॑ पापपुण्यजन्यं सुखदु:खात्मकभोगं वा (स्वादु) (अत्ति) भुड़े (अनशनन्‌) 
उपभोगमकुर्वन्‌ (अन्यः) परमेश्वर: (अभि) (चाकशीति) अभिपश्यति॥ २०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो सुपर्णा सयुजा सखाया द्वा जीवेशौ समान वृक्ष परिषस्वजाते तयोरन्य: पिप्पलं 
स्वाद्नत्ति। अन्योडनश्नन्नभिचाकशीतीति यूयं वित्त॥२०॥ 

भावार्थ :-अत्र रूपकालड्डार:। जीवेशजगत्कारणानि त्रय: पदार्था अनादयो नित्या: सन्ति। 
जीवेशावल्पानन्तचेतनविज्ञानिनौ सदा विलक्षणो व्याप्यव्यापकभावेन संयुकतो मित्रवर्द्ध्तमानौ स्त:। तथेव 
यस्मादव्यक्तात्परमाणुरूपात्कारणात्कार्य जायते तदप्यनादि नित्यं च। जीवास्सर्वे पापपुण्यात्मकानि 
कर्माणि कृत्वा तत्फलानि भुञ्जत ईश्वरश्रैको5भिव्यापी सन्‌ न्‍्यायेन पापपुण्यफलदानात्‌ न्यायाधीश इब 
पश्यति॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (सुपर्णा) सुन्दर पंखोंवाले (सयुजा) समान सम्बन्ध रखनेवाले (सखाया) 
मित्रों के समान वर्त्तमान (द्वा) दो पखेरू (समानम्‌) एक (वृक्षम) जो काटा जाता उस वृक्ष का (परि, 
सस्वजाते) आश्रय करते हैं (तयो:) उनमें से (अन्य:) एक (पिप्पलम्‌) उस वृक्ष के पके हुए फल को 
(स्वादु) स्वादुपन से (अत्ति) खाता है और (अन्यः) दूसरा (अनश्नन) न खाता हुआ (अभि, 
चाकशीति) सब ओर से देखता है अर्थात्‌ सुन्दर चलने-फिरने वा क्रियाजन्य काम को जाननेवाले 
व्याप्यव्यापकभाव से साथ ही सम्बन्ध रखते हुए मित्रों के समान वर्तमान जीव और ईश-जीवात्मा 
समान कार्यकारणरूप ब्रह्माण्ड देह का आश्रय करते हैं। उन दोनों अनादि जीव ब्रह्म में जो जीव है, वह 
पाप-पुण्य से उत्पन्न सुख दुःखात्मक भोग को स्वादुपन से भोगता है और दूसरा ब्रह्मात्मा कर्मफल को 
न भोगता हुआ उस भोगते हुए जीव को सब ओर से देखता अर्थात्‌ साक्षी है, यह तुम जानो॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में रूपकालड्रार है। जीव, परमात्मा और जगत्‌ का कारण ये तीन पदार्थ 
अनादि और नित्य हैं। जीव और ईश-परमात्मा यथाक्रम से अल्प अनन्त चेतन विज्ञानवान्‌ सदा विलक्षण 
व्याप्यव्यापकभाव से संयुक्त और मित्र के समान वर्त्तमान हैं। वैसे ही जिस अव्यक्त परमाणुरूप कारण 
से कार्य्यरूप जगत्‌ उत्पन्न होता है, वह भी अनादि और नित्य है। समस्त जीव पाप-पुण्यात्मक कार्यों को 
करके उनके फलों को भोगते हैं और ईश्वर एक सब और से व्याप्त होता हुआ न्याय से पाप-पुण्य के 
फल को देने से न्यायाधीश के समान देखता है॥ २०॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह।॥ 


५३ यहां जीवात्मा के स्थान पर परमात्मा चाहिये जैसे की भावार्थ में स्पष्ट हे (सम्पादक) 
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फिर ईश्वर के विषय को कहा हे॥ 

यत्रा सुपर्णा अप्ृतस्थ भागमनिमेषं विदथाभिस्वर॑न्ति। 

इनो विश्वस्य भुवनस्य गोपा: स मा धीर्‌: पाक॒मत्रा विवेश॥ २१॥ 

यत्र। सुउपर्णा:। अमृर्तस्था भागम्‌। अनिउमेषम्‌। विदथा। अभिडस्वरन्ति। इन:। विश्वस्था भुव॑नस्य। 
गोपा:। सः। मा। धीर:। पाक॑म। अत्र। आ। विवेश॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ परमेश्वरे। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (सुपर्णा:) शोभनकर्माणो जीवा: 
(अमृतस्य) मोक्षस्य (भागम्‌) सेवनम्‌ (अनिमेषम्‌) निरन्तरम्‌ (विदथा) विदथे विज्ञानमये (अभिस्वरन्ति) 
अभिमुख्येनोच्चरन्ति (इन:) स्वामी सूर्य: (विश्वस्य) समग्रस्य (भुवनस्य) भूताधिकरणस्य (गोपा:) 
रक्षक: (सः) (मा) माम्‌ (धीरः) ध्यानवान्‌ (पाकम्‌) परिपक्वव्यवहारम्‌ (अन्र) (आ) (विवेश्ञ) 
आविशाति॥ २१॥ 

अन्वयः-यत्र विदथा सुपर्णा जीवा अमृतस्य भागमनिमेषमभिस्वरन्ति यत्र विश्वस्य भुवनस्य गोपा इन आ 
विवेश य एतं जानाति स धीरोऊत्र पाक॑ मा उपदिशेत्‌॥ २१॥ 

भावार्थ :-यत्र सवितृप्रभृतिलोकान्तरा द्वीपद्वीपान्तराश्व सर्वे लयमाप्नुवन्ति तदुपदेशेनेव साधका 
मोक्षमाप्नुवन्ति नान्‍्यथा॥ २१॥ 

पदार्थ :-(यत्र) जिस (विदथा) विज्ञानमय परमेश्वर में (सुपर्णा:) शोभन कर्मवाले जीव 
(अम्ृतस्य) मोक्ष के (भागम्‌) सेवने योग्य अंश को (अनिमेषम्‌) निरन्तर (अभिस्वरन्ति) सन्‍्मुख कहते 
अर्थात्‌ प्रत्यक्ष कहते वा जिस परमेश्वर में (विश्वस्थ) समग्र (भुवनस्य) लोक-लोकान्तर का (गोपा:) 
पालनेवाला (इन:) स्वामी सूर्यमण्डल (आ, विवेश) प्रवेश करता अर्थात्‌ सूर्यादि लोक-लोकान्तर सब 
लय को प्राप्त होते हैं जो इसको जानता है (सः) वह (धीर:) ध्यानवान्‌ पुरुष (अतन्र) इस परमेश्वर में 
(पाकम्‌) परिपक्व व्यवहारवाले (मा) मुझको उपदेश देवे॥ २१॥ 

भावार्थ :-जिस परमात्मा में सवितृमण्डल आदि लोकलोकान्तर और द्वीपद्टीपान्तर सब लय हो 
जाते हैं, तद्दिषषक उपदेश से ही साधक जन मोक्ष पाते हें ओर किसी तरह से मोक्ष को प्राप्त नहीं हो 
सकते॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यस्मिन्वृक्षे मध्वर्द: सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विश्वे। 
तस्थेदाहु: पिप्पलं स्वाइग्रे तन्नोन्नश॒द्य: पितरं न वेदी॥ २२॥ 
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यस्मिन्‌। वृक्षे। मधु$अर्द:। सु5पर्णा:। नि5विशन्तें। सुवते। च। अधि विश्वें। तस्य। इत्‌॥ आहु:। पिप्पलम्‌। 
स्वादढु। अग्रे। तत्‌। न। उत। नश॒त्‌। यः। पितर॑म्‌। न। वेद॥२२॥ 

पदार्थ :-(यस्मिन्‌) (वृक्षे) (मध्वदः) ये मधूनि कर्मफलानि वाउदन्ति ते (सुपर्णा:) शोभनपर्णा: 
सुष्ठु पालनकर्माण: (नि, विशन्ते) निविष्टा भवन्ति (सुबते) जायन्ते (च) (अधि) (विश्वे) विश्वस्मिश्नगति 
वा (तस्थ) (इत्‌) एवं (आहुः) कथयन्ति (पिप्पलम) उदकमिव निर्मल फल॑ कर्मफलं वा। 
पिप्पलमित्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (स्वाढु) स्वादिष्ठम्‌ (अग्रे) (तत्‌) (न) (उत) (नशत्‌) 
नश्यति (यः) (पितरम्‌) परमात्मानम्‌ (न) (वेद) जानाति॥ २२॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यस्मिन्‌ विश्वे वृक्षे मध्वद: सुपर्णा जीवा निविशन्तेडधि सुबते च तस्येत्पिप्पलमग्रे 
स्वाद्वाहु: तन्नोन्नशत्‌ यः पितरं न वेद स तन्न प्राप्नोति॥ २२॥ 

भावार्थ :-अत्र रूपकालड्डार:। अनाचनन्तात्कालादिदं विश्व जायते विनश्यति जीवा जायन्ते 
प्रियन्ते च। अतन्र जीवेर्यादृशं कर्म्माचरितं तादृशमेवावश्यमीश्वरन्यायेन भोक्तव्यमस्ति। कर्मजीवयोरपि 
नित्य: सम्बन्ध:। ये परमात्मानं तदुणकर्मस्वभावानुकूलाचरणं चाविदित्वा यथेष्टमाचरन्ति ते सततं 
पीड्यन्ते येडतो विपरीतास्ते सदानन्दन्ति॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यस्मिन) जिस (विश्वे) समस्त (वृक्षे) वृक्ष पर (मध्वद:) मधु को 
खानेवाले (सुपर्णा:) सुन्दर पंखों से युक्त भौंरा आदि पक्षी (नि, विश्न्ते) स्थिर होते हैं (अधि, सुवते, 
च) और आधारभूत होकर अपने बालकों को उत्पन्न करते (तस्य, इत्‌) उसी के (पिप्पलम्‌) जल के 
समान निर्मल फल को (अग्रे) आगे (स्वाढु) स्वादिष्ट (आहु:) कहते हैं और (तत्‌) वह (न) न (उत्‌, 
नशत्‌) नष्ट होता है अर्थात्‌ वृक्षरूप इस जगत्‌ में मधुर कर्मफलों को खानेवाले उत्तम कर्मयुक्त जीव 
स्थिर होते और उसमें सन्‍्तानों को उत्पन्न करते हैं, उसका जल के समान निर्मल कर्मफल संसार में 
होना, इसको आगे उत्तम कहते हैं। और नष्ट नहीं होता अर्थात्‌ पीछे अशुभ कर्मों के करने से संसाररूप 
वृक्ष का जो फल चाहिये सो नहीं मिलता (यः) जो पुरुष (पितरम्‌) पालनेवाले परमात्मा को (न, वेद) 
नहीं जानता, वह इस संसार के उत्तम फल को नहीं पाता॥ २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में रूपकालड्रार है। अनादि अनन्त काल से यह विश्व उत्पन्न होता और नष्ट 
होता है, जीव उत्पन्न होते और मरते भी जाते हैं। इस संसार में जीवों ने जैसा कर्म किया वैसा ही अवश्य 
ईश्वर के न्याय से भोग्य है। कर्म, जीव का भी नित्यसम्बन्ध है। जो परमात्मा और उसके गुण, कर्म, 
स्वभावों के अनुकूल आचरण को न जानकर मनमाने काम करते हैं, वे निरन्तर पीड़ित होते हैं और जो 
उससे विपरीत हैं, वे सदा आनन्द भोगते हैं॥ २२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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यहायत्रे अधि गायत्रमाहित त्रैष्टभाद्ा त्रेष्ट॑भं निरतक्षत। 

यद्ा जगज्जगत्याहितं प॒दं य इत्तहिदुस्ते अम्ृृतत्वर्मानशु:॥ २३॥ 

यत्‌। गायत्रे। अधि। गायत्रम्‌। आ5हितम,। त्रैस्तुभात्‌। वा। त्रैस्तुभम्‌। निः5अत॑क्षत। यत्‌। वा। जग॑तू। जग॑ति। 
आउहिंतम्‌। पृदम्‌। ये। इत। तत्‌। विदुः। ते। अमृत5त्वम्‌। आनशु:॥२३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (गायत्रे) गायत्री छन्दोवाच्ये (अधि) (गायत्रम) गायतां रक्षकम्‌ (आहितम्‌) 
स्थितम्‌ (त्रेष्टभात्‌) त्रिष्टप्छन्दोवाच्यात्‌ (वा) (त्रेष्टभम) त्रिष्टभि भवम्‌ (निरतक्षत) नितरां तनू कुर्वन्ति 
विस्तृणन्ति (यत्‌) (वा) (जगत) (जगति) (आहितम्‌) स्थितम्‌ (पदम्‌) वेदितव्यम्‌ (ये) (इत्‌) एवं (तत्‌) 
(विदुः) जानन्ति (ते) (अप्रृतत्वम्‌) मोक्षस्य भावम्‌ (आनशु:) अश्नुवते॥ २३॥ 

अन्वय:-ये यद्गायत्रे गायत्रमध्याहितं अ्रेष्टभाद्ठा त्रेष्टभं निरतक्षत वा यज्जगति जगत्पदमाहितं तद्विदुस्ते 
इदमृतत्वमानशु:॥ २३॥। 

भावार्थ:-ये सृष्टिपदार्थान्‌ तत्र स्वामीश्वररचनां च विज्ञाय परमात्मानमभिध्याय विद्याधर्मोन्नतिं 
कुर्वन्ति ते मोक्षमाप्नुवन्ति॥ २३॥ 

पदार्थ :-(ये) जो लोग (यत्‌) जो (गायत्रे) गायत्री छन्दोवाच्य वृत्ति में (गायत्रम्‌) गानेवालों की 
रक्षा करनेवाला (अधि, आहितम) स्थित है (त्रेष्टभात्‌, वा) अथवा त्रिष्ुप्‌ छन्दोवाच्य वृत्त से (त्रैष्टठभम) 
त्रिष्टप्‌ में प्रसिद्ध हुए. अर्थ को (निरतक्षत) निरन्तर विस्तारते हैं (वा) वा (यत्‌) जो (जगति) संसार में 
(जगत्‌) प्राणि आदि जगत्‌ (पदम्‌) जानने योग्य (आहितम्‌) स्थित है (तत) उसको (विदुः:) जानते हैं 
(ते) वे (इत) ही (अमृतत्वम्‌) मोक्षभाव को (आनशु:) प्राप्त होते हैं॥ २३॥ 

भावार्थ :-जो सृष्टि के पदार्थ और तत्रस्थ ईश्वरकृत रचना को जानकर परमात्मा का सब ओर से 
ध्यान कर विद्या और धर्म की उन्नति करते हैं, वे मोक्ष पाते हैं॥ २३॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम त्रैष्टभेन वाकम्‌। 

वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते स॒प्त वाणी:॥ २४॥ 

गायत्रेण। प्रतिं। मिमीते। अर्कम्‌। अर्केण। साम॑। त्रैस्तुभैन। वाकम्‌॥ वाकेन। वाकम्‌। ह्रि5पदां। चतुं:5पदा। 
अक्षरेण। मिम्ते। स॒प्त। वाणी:॥ २४॥ 

पदार्थ :-(गायत्रेण) गायत्री छन्‍्दसा (प्रति) (मिमीते) रचयति (अर्कम्‌) ऋग्वेदम्‌ (अर्केण) ऋचां 
समूहेन (साम) सामवेदम्‌ (त्रेष्टभेन) त्रिवेदविद्यास्ततनेन (वाकम्‌) यजुः (वाकेन) यजुषा (वाकम) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 679 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-0077809।| (5/॥70प॥07. 


अथर्ववेदम्‌ (द्विपदा) द्वो पादौ यस्मिंस्तेन (चतुष्पदा) चत्वार: पादा यस्मिंस्तेन (अक्षरेण) नाशरहितेन 
(मिमते) (सप्त) गायत्र्यादिसप्तछन्दोन्विता: (वाणी:) वेदवाच:॥ २४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो जगदीश्वरो गायत्रेणार्कर्केण साम त्रेष्टभेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाऊक्षरेण वाकेन वा्क॑ 
सप्त वाणीश्व प्रति मिमीते तज्ज्ञानं ये मिमते ते कृतकृत्या जायन्ते॥ २४॥ 

भावार्थ :-येन जगदीश्वरेण वेदस्थान्यक्षरपदवाक्यहन्दो5 ध्यायादीनि निर्मितानि तस्मै सर्वे मनुष्या 
धन्यवाद दद्यु:॥ २४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो ! जो जगदीश्वर (गायत्रेण) गायत्री छनन्‍्द से (अर्कम) ऋक्‌ (अर्केण) ऋचाओं 
के समूह से (साम) साम (त्रेष्टभेन) त्रिष्टप्‌ छन्‍द वा तीन वेदों की विद्याओं की स्तुतियों से (वाकम्‌) 
यजुर्वेद (द्विपदा) दो पद जिस में विद्यमान वा (चतुष्पदा) चार पदवाले (अक्षरेण) नाशरहित (वाकेन) 
यजुर्वेद से (बाकम्‌) अथर्ववेद और (सप्त) गायत्री आदि सात छन्‍्द युक्त (वाणी:) वेदवाणी को (प्रति, 
मिमीते) प्रतिमान करता है और जो उसके ज्ञान को (मिमते) मान करते हैं, वे कृतकृत्य होते हैं॥ २४॥ 

भावार्थ :-जिस जगदीश्वर ने वेदस्थ अक्षर, पद, वाक्य, छन्‍्द, अध्याय आदि बनाये हैं, उसको 
सब मनुष्य धन्यवाद देवें॥ २४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जगता सिख दिव्य॑स्तभायद्रथन्त्रे सूर्य पर्यपश्यत्‌। 

गायत्रस्य समिध॑स्तिस्र अहुस्ततों म्॒ना प्र रिर्चि महित्वा॥ २५॥ १८॥ 

जगता। सिश्ुम। दिवि। अस्तभायत्‌। रथमू5तरे। सूर्यम्‌। परि। अपश्यत्‌। गायत्रस्य। समू5इथध॑:। तिस्र:। 
आहु:। तत:। मद्ठा। प्र। रिरिचे। महि$त्वा॥ २५॥ 

पदार्थ :-(जगता) संसारेण सह (सिश्ुम) नद्यादिकम्‌ (दिवि) प्रकाशे (अस्तभायत्‌) स्तभ्नाति 
(र्थन्तरे) अन्तरिक्षे (सूर्यम) सवितृलोकम्‌ (परि) सर्वतः (अपश्यत्‌) पश्यति (गायत्रस्थ) गायत्र्या 
संसाधितस्य (समिध:) सम्यक्‌ प्रदीप्ता: पदार्था: (तिस्र:) त्रित्वसंख्यायुक्ता: (आहुः) कथयन्ति (ततः:) 
(मह्ना) महता (प्र) (रिरिचि) प्ररिणक्ति (महित्वा) महित्वेन पूज्येन॥ २५॥ 

अन्वय:-यो जगदीश्वरो जगता सिन्धुं दिवि रथन्तरे सूर्यमस्तभायत्‌ सर्व पर्यपश्यत्‌ या गायत्रस्य सकाशात्‌ तिस्र: 
समिध आहुस्ततो महा महित्वा प्ररिरिचे स सर्वे: पूज्योउस्ति॥ २५॥ 

भावार्थ :-यदा ईश्वरेण जगन्निर्मितं तदैव नदीसमुद्रादीनि निर्मितानि। यथा सूर्य आकर्षणेन 
भूगोलान्‌ धरति तथा सूर्यादिकं जगदीश्वरो धरति। यस्सर्वेषां जीवानां सर्वाणि पापपुण्यात्मकानि कर्माणि 
विज्ञाय फलानि प्रयच्छति, स सर्वेभ्य: पदार्थेभ्यो महानस्ति॥ २५॥ 
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पदार्थ :-जो जगदीश्वर (जगता) संसार के साथ (सिश्वुम) नदी आदि को (दिवि) प्रकाश 
(स्थन्तरे) और अन्तरिक्ष में (सूर्य) सवितृलोक को (अस्तभायत्‌) रोकता व सबको (पर्य्यपश्यत्‌) सब 
ओर से देखता है वा जिन (गायत्रस्य) गायत्री छनन्‍द से अच्छे प्रकार से साधे हुए ऋग्वेद की उत्तेजना से 
(तिस्र:, समिध:) अच्छे प्रकार प्रज्वलित तीन पदार्थों को अर्थात्‌ भूत, भविष्यतू, वर्त्तमान तीनों काल के 
सुखों को (आहु:) कहते हैं (तत:) उनसे (मद्ना) बड़े (महित्वा) प्रशंसनीय भाव से (प्र, रिरिचि) अलग 
होता है अर्थात्‌ अलग गिना जाता है, वह सबको पूजने योग्य है॥ २५॥ 

भावार्थ :-जब ईश्वर ने जगत्‌ बनाया तभी नदी और समुद्र आदि बनाये। जैसे सूर्य आकर्षण से 
भूगोलों को धारण करता है, वैसे सूर्य आदि जगत्‌ को ईश्वर धारण करता है। जो सब जीवों के समस्त 
पाप पुण्यरूपी कर्म्मों को जान के फलों को देता है, वह ईश्वर सब पदार्थों से बड़ा है॥ २५॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑ हये सुदर्घां थेनुमेतां सुहस्तों गोधुगुत दोहदेनाम्‌। 

श्रेष्ठ सव॑ सविता साविषन्नो5भीद्धों घ॒र्मस्तदु षु प्र वोचम्‌॥ २६॥ 

उप हये। सुउदुर्घाम। धेनुम्‌। एताम्‌॥ सु5हस्त:। गोउथुक्‌। उता। दोहत। एनाम्‌। श्रेष्ठम्‌। सवम्‌॥ सविता। 
साविषत्‌। नः। अभि5ईद्ध:। घ॒र्म:। तत्‌। ऊम्‌ इतिं। सु। प्र। वोचम्‌॥ २६॥ 

पदार्थ :-(उप) (हये) स्वीकरोमि (सुद्ुघाम) सुष्ठु कामप्रपूरिकाम्‌ (थेनुम) दुग्धदात्री गोरूपाम्‌ 
(एताम) (सुहस्त:) शोभनौ हस्तो यस्य सः (गोधुक) यो गां दोग्धि (उत) अपि (दोहत) दोग्धि (एनाम) 
विद्याम्‌ (श्रेष्टम) उत्तमम्‌ (सवम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (सविता) ऐशश्वर्यप्रद: (साविषत्‌) उत्पादयेत्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ 
(अभीद्ध:) सर्वतः प्रदीप्त: (घर्म:) प्रताप: (तत्‌) पूर्वोक्‍्तं॑ सर्वम्‌ (3) (सु) (प्र) (वोचम) 
उपदिशेयम्‌॥ २६॥ 

अन्वयः-यथा सुहस्तो गोधुगहमेतां सुदु्घां धेनुमुपहये। उताप्येनां भवानपि दोहत्‌। यं श्रेष्ठ सब॑ सविता 
नोअस्मभ्यं साविषद्‌ यथा<भीड्ो घर्मो वर्षा: करोति तदु यथाहं सु प्रवोचं तथा त्वमप्येतत्सुप्रवोचे:॥ २६॥ 

भावार्थ :-अत्र रूपकालड्डार: | अध्यापका दिद्वांस: पूर्णविद्यां वाणी प्रदद्यु: येनोत्तममैश्वर्य शिष्या: 
प्राप्नुयु:। यथा सविता सर्व जगत्‌ प्रकाशयति तथोपदेशका: सर्वा विद्या: प्रकाशयेयु:॥ २६॥ 

पदार्थ :-जैसे (सुहस्त:) सुन्दर जिसके हाथ और (गोधुक) गौ को दुहता हुआ मैं (एताम्‌) इस 
(सुदुघाम) अच्छे दुहाती अर्थात्‌ कामों को पूरा करती हुई (धेनुम) दूध देनेवाली गौरूप विद्या को (उप, 
हृये) स्वीकार करूं (उत) और (एनाम्‌) इस विद्या को आप भी (दोहत) दुहते वा जिस (श्रेष्ठम्‌) उत्तम 
(सवम्‌) ऐश्वर्य को (सविता) ऐश्वर्य का देनेवाला (नः:) हमारे लिये (साविषत्‌) उत्पन्न करे वा जैसे 
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(अभीद्ध:) सब ओर से प्रदीप्त अर्थात्‌ अति तपता हुआ (घर्म:) घाम वर्षा करता है (तदु) उसी सबको 
जैसे मैं (सु, प्र, वोचम) अच्छे प्रकार कहूं, वैसे तुम भी इसको अच्छे प्रकार कहो॥ २६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में रूपकालड्डार है। अध्यापक विद्वान्‌ जन पूरी विद्या से भरी हुई वाणी को 
अच्छे प्रकार देवें, जिससे उत्तम ऐश्वर्य को शिष्य प्राप्त हों। जैसे सविता समस्त जगत्‌ को प्रकाशित करता 
है, वैसे उपदेशक लोग सब विद्याओं को प्रकाशित करें॥ २६॥ 

अथ गो: प्रथिव्याश्ष विषयमाह॥ 
अब गौ और पृथिवी के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हिड्कृण्वती वसुपत्नी वसूनां व॒त्समिच्छन्ती मनसाभ्यागांत्‌। 

दुहामश्रिभ्यां पयों अघ्ययेयं सा वर्धतां महते सौभगाय॥ २७॥ 

हिड्उकृण्व॒ती। व॒सु5पली। वर्सूनाम्‌। व॒त्सम्‌। इच्छन्ती। मनंसा। अभि। आ। अगात्‌। दुहाम्‌। अश्विःभ्यांम्‌। 
परय॑:। अघ्न्या। इयम्‌। सा। वर्धताम्‌। महते। सौभगाय॥ २७॥ 

पदार्थ :-(हिड्कृण्वती) हिमिति शब्दयन्ती (वसुपत्नी) वसूनां पालिका (वसूनाम्‌) अग्न्यादीनाम्‌ 
(वत्सम) (इच्छन्ती) (मनसा) (अभि) (आ) (अगात्‌) अभ्यागच्छति (दुहाम) (अशिभ्याम) 
सूर्यवायुभ्याम्‌ (पयः) जलं दुग्धं वा (अघ्न्या) हन्तुमयोग्या (इयम) (सा) (वर्द्धतम) (महते) 
(सौभगाय) शोभनानामैश्वर्याणां भावाय॥ २७॥ 

अन्वय:-यथा हिड्कृण्वती मनसा वत्समिच्छन्तीयमघ्न्या गौरभ्यागात्‌। याउश्विभ्यां पयो दुहां वर्त्तमानाभूरस्ति सा 
वसूनां वसुपत्नी महते सौभगाय वर्द्धताम्‌॥ २७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा पृथिवी महदैश्वर्य वर्धवति तथा गावो महत्सुखं 
प्रयच्छन्ति, तस्मादेता: केनापि कदाचिन्नेव हिंस्या:॥ २७॥ 

पदार्थ :-जेसे (हिड्कृण्वती) हिंकारती और (मनसा) मन से (वत्सम्‌) बछड़े को (इच्छन्ती) 
चाहती हुई (इयम्‌) यह (अघ्न्या) मारने को न योग्य गौ (अभि, आ, अगात) सब ओर से आती वा जो 
(अश्विभ्याम्‌) सूर्य और वायु से (पयः) जल वा दूध को (दुहाम्‌) दुहते हुए पदार्थों में वर्त्तमान पृथिवी है 
(सा) वह (वसूनाम) अग्नि आदि वसुसञ्ज्ञकों में (बसुपली) वसुओं की पालनवाली (महते) अत्यन्त 
(सोभगाय) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये (वर्द्धताम्‌) बढ़े, उन्नति को प्राप्त हो॥ २७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पृथिवी महान्‌ ऐश्वर्य को बढ़ाती है, वैसे 
गौयें अत्यन्त सुख देती हैं। इससे ये गौयें कभी किसी को मारनी न चाहियें॥ २७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
गौरमीमेदनु व॒त्सं मिषन्त मूर्धानं हिड्डकृणोन्मात॒वा उ। 
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सृकवाणं घ॒र्ममभि वांवशाना मिमाति मायुं पयते पर्योभि:॥२८॥ 

गौ:। अमीमेत्‌। अनु। व॒त्सम्‌। मिषन्त॑म्‌। मूर्धान॑म। हिड। अकृणोत्‌। मात॒वै। ऊम्‌ इति। सृक्‍वाणम्‌। घ॒र्मम्‌। 
अभि। वावशाना। मिमांति। मायुम्‌। प्यते। पर्य:5भि:॥ २८॥ 

पदार्थ :-(गौ:) पृथिवी धेनुर्वा (अमीमेत्‌) मिनाति (अनु) (वत्सम) (मिषन्तम) शब्दयन्तम्‌ 
(पूर्द्धानम) मस्तकम्‌ (हिड़) हिंकारम्‌ (अकृणोत्‌) करोति (मातवै) मानाय (3) वितर्के (सृक्वाणम्‌) 
सृजन्तं दिनम्‌ (घर्मम) आतपम्‌ (अभि) (वावश्ाना) भृशं कामयमाना (मिमाति) मिमीते। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (मायुम) वाणीम्‌। मायुरिति वाइनामसु पठितम्‌। (निघ०१.११) (पयते) गच्छति 
(पयोभि:) जलैस्सह॥ २८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वावशाना गौर्मिषन्तं वत्सं मूर्द्धानमनु हिड्डकृणोत्‌ मातवा उ वत्सस्य दुःखममीमेत्‌ 
तथा पयोभिस्सह वर्त्तमाना गौ: पृथिवी घर्म सृक्‍वाणं दिन॑ मायुं च कुर्वती पयते सुखमभिमिमाति॥ २८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा गा अनुवत्सा वत्साननु गावो गच्छन्ति तथा 
पृथिवीरनुपदार्था: पदार्थाननु पृथिव्यो गच्छन्ति॥ २८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (वावशाना) निरन्तर कामना करती हुई (गौ:) गो (मिषन्तम्‌) मिमयाते 
हुए (वत्सम्‌) बछड़े को तथा (पूर्द्धानम) मूंड़ को (अनु, हिड, अकृणोत्‌) लखकर हिंकारती अर्थात्‌ मूंड़ 
चाटती हुई हिंकारती है और (मातवै) मान करने (उ) ही के लिये उस बछड़े के दु:ख को (अमीमेत) 
नष्ट करती, वेसे (पयोभि:) जलों के साथ वर्त्तमान पृथिवी (घर्मम) आतप को (सृकक्‍्वाणम्‌) रचते हुए 
दिन को और (मायुम्‌) वाणी को प्रसिद्ध करती हुई (पयते) अपने भचक्र में जाती है और सुख का 
(अभि, मिमाति) सब ओर से मान करती अर्थात्‌ तौल करती है॥ २८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे गौओं के पीछे बछड़े और बछड़ों के पीछे 
गौयें जातीं, वैसे पृथिवियों के पीछे पदार्थ और पदार्थों के पीछे पृथिवी जाती हैं॥ २८॥ 

पुनर्भूमिविषयमाह॥ 
फिर भूमि के विषय में कहा है॥ 

अयं स शिडक्ते येन गौरभीवृता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता। 

सा चित्तिभिर्नि हि चकार मर्त्य विद्युद्धवन्ती प्रति वद्रिमौहत॥ २९॥ 

अयम्‌। सः। शिडक्ते। येन। गौ:। अभि5वृता। मिमांति। मायुम्‌। ध्वसनौं। अधि। श्रिता। सा। चित्तिउभि:। 
नि। हि। चकार॑। मर्त्यम्‌। विउद्युत्‌। भवन्ती। प्रतिं। वद्रिम। औहत॥ २९॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (सः) (शिड्डे) अव्यक्तं शब्दं करोति (येन) (गौः) पृथिवी (अभीवृता) सर्वतो 
वायुना आवृता (मिमाति) गच्छति (मायुम्‌) परिमितं मार्गम्‌ (ध्वसनौ) अधऊर्ध्वमध्यपतनार्थे परिधो 
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(अधि) उपरि (श्रिता) (सा) (चित्तिभि:) चयने: (नि) (हि) किल (चकार) करोति (मर्त्यम) 
मरणधर्माणम्‌ (विद्युत) तडित्‌ (भवन्ती) वर्त्तमाना (प्रति) (वद्रिम्‌) स्वकीयं रूपम्‌ (औहत) ऊहते।॥ २९॥ 

अन्वय:-सो5यं वत्सो मेघो भूमिं शिडक्ते येन ध्वसनावधि श्रिता5भीवृता गौर्भूमिर्मायुं प्रतिमिमाति, सा 
चित्तिभिर्मत्य चकार। तत्र हि भवन्ती विद्युद्वत्रिं च न्‍्यौहत॥ २९॥ 

भावार्थ :-यथा पृथिव्या: सकाशादुत्पद्या5न्तरिक्षे बहुलो भूत्वा मेघ: पृथिव्यां वृक्षादिकं संसिच्य 
वर्द्धयति, तथोर्वी सर्व वर्द्धयति, तत्रस्था विद्युदूपं प्रकाशयति। यथा शिल्पी क्रमेण चित्या विज्ञानेन 
गृहादिकं निर्मिमीते तथा परमेश्वरेणेयं सृष्टिनिर्मिता।। २९॥ 

पदार्थ :-(सः:) सो (अयम्‌) यह बछड़े के समान मेघ भूमि को लख (शिडक्‍्ते) गर्जन का 
अव्यक्त शब्द करता है कौन कि (येन) जिससे (ध्वसनौ) ऊपर, नीचे और बीच में जाने को परकोटा 
उसमें (अधि, श्रिता) धरी हुई (अभीवृता) सब ओर पवन से आवृत (गौः) पृथिवी (मायुम) परिमित 
मार्ग को (प्रति, मिमाति) प्रति जाती हे (सा) वह (चित्तिभि:) परमाणुओं के समूहों से (मर्त्यम) 
मरणधर्मा मनुष्य को (चकार) करती है, उस पृथिवी (हि) ही में (भवन्ती) वर्त्तमान (विद्युत) बिजुली 
(वब्रिम) अपने रूप को (नि, औहत) निरन्तर तर्क-वितर्क से प्राप्त होती है॥२९॥ 

भावार्थ :-जेसे पृथिवी से उत्पन्न हो उठकर अन्तरिक्ष में बढ़ फेल मेघ पृथिवी में वृक्षादि को 
अच्छे सींच उनको बढ़ाता है, वेसे पृथिवी सबको बढ़ाती है और पृथिवी में जो बिजुली है, वह रूप को 
प्रकाशित करती। जैसे शिल्पी जन क्रम से किसी पदार्थ के इकट्ठा करने और विज्ञान से घर आदि बनाता 
है, बेसे परमेश्वर ने यह सृष्टि बनाई है॥ २९॥ 

पुनरीश्वर विषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अनच्छये तुरगांतु जीवमेजद्‌ ध्रुवं मध्य आ पस्त्यानाम्‌। 

जीवो मृतस्य॑ चरति स्वधाभिरमं्त्यों मर्त्वेगा सयोनि:॥३०॥ १९॥ 

अनत्‌। श॒ये। तुर5गांतु। जीवम्‌। एज़त्‌। ध्रुवम्‌। मध्यें। आ। प॒स्त्यानाम्‌। जीव:। मृतस्य। चरति। स्वधारि:। 
अर्म॑र्त्य:। मर्त्येन्‌। सडयोंनि॥ ३ ०॥ 

पदार्थ :-(अनत्‌) प्राणत्‌ (शये) शेते। अत्र लोपस्त आत्मनेपदेष्विति तलोप:। (तुरगातु) 
सद्योगमनम्‌ (जीवम) (एजत्‌) कंपयन्‌ (श्र॒ुवम) (मध्ये) (आ) (पस्त्यानाम) गृहाणां जीवशरीराणां वा 
(जीव:) (म्रृतस्थ) मरणस्वभावस्थ  (चरति) गच्छति (स्वधाभि:) अन्नादिभि: (अमर्त्य:) 
अनादित्वाम्मृत्युधर्मरहित: (मर्त्येन) मरणधर्मेण शरीरेण (सयोनि:) समानस्थान:॥३०॥ 

अन्वय:-यदत्रह्म_तुरगात्वनज्जीवमेजत्पस्त्यानां मध्ये श्रुवं सच्छये यत्रामर्त्यों जीव: स्वधाभिम्त्येन सह 
सयोनिस्सन्मृतस्य जगतो मध्य आचरति तत्र सर्व जगद्ठसतीति वेद्यम्‌॥३०॥ 
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भावार्थ :-अत्र रूपकालझ्डार:। यश्वलत्स्वचलो3नित्येषु नित्यो व्याप्येषु व्यापक: परमेश्वरो5स्ति। 
नहि. तद्ठ्याप्तवा विनाअतिसूक्ष्ममपि वस्त्वस्ति तस्मात्सर्वेर्जवैरयमन्तर्यामिरूपेण . स्थितो 
नित्यमुपासनीय:॥ ३०॥ 

पदार्थ :-जो ब्रह्म (तुरगातु) शीघ्र गमन को (अनत्‌) पुष्ट करता हुआ (जीवम) जीव को (एजत्‌) 
कंपाता और (पस्त्यानाम्‌) घरों के अर्थात्‌ जीवों के शरीर के (मध्ये) बीच (ध्रुवम) निश्चल होता हुआ 
(शये) सोता है। जहाँ (अमर्त्य:) अनादित्व से मृत्युधर्मरहित (जीव:) जीव (स्वधाभि:) अन्नादि और 
(मर्त्यन) मरणधर्मा शरीर के साथ (सयोनि:) एक स्थानी होता हुआ (मृतस्थ) मरण स्वभाववाले जगत 
के बीच (आ, चरति) आचरण करता है, उस ब्रह्म में सब जगत्‌ वसता है, यह जानना चाहिये।३०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में रूपकालड्रार है। जो चलते हुए पदार्थों में अचल, अनित्य पदार्थों में 
नित्य और व्याप्य पदार्थों में व्यापक परमेश्वर है, उसकी व्याप्ति के विना सूक्ष्म से सूक्ष्म वस्तु भी नहीं है। 
इससे सब जीवों को जो यह अन्‍्तर्यामिरूप से स्थित हो रहा है, वह नित्य उपासना करने योग्य है॥३०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपश्यं गोपामनिपद्यमानमा च परा च पथिभिश्वरन्तम। 

स सश्नीची: स विषूचीर्वसान आ वरीवर्ति भुवनेष्वन्त:॥ ३ १॥ 

अपश्यम। गोपाम्‌। अर्नि3पद्यमानम। आ। च। परा। चा पथिडभिं:। चर॑न्तम्‌। सः। स्नीची:। स:। 
विषूची :। वसान:। आ। वरीवर्ति। भुवनेषु। अन्तरिति॥ ३ १॥ 

पदार्थ :-(अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ (गोपाम्‌) सर्वरक्षकम्‌ (अनिषद्यमानम्‌) यो मनआदीनीन्द्रियाणि न 
निपद्यते प्राप्ति तम्‌ (आ) (च) (परा) (च) (पथिभि:) मार्गे: (चरन्तम्‌) (सः) (सश्नीची:) सह 
गच्छन्ती: (सः) (विषूची:) विविधा गती: (वसान:) आच्छादयन्‌ (आ) (वरीवर्त्ति) भृशमावर्त्तते 
(भुवनेषु) लोकलोकान्तरेषु (अन्त:) मध्ये॥ ३१॥ 

अन्वय:-अहं गोपामनिपद्यमानं पथभिरा च परा च चरन्तमपश्यं स सश्रीची: स विषूचीर्वसानो 
भुवनेष्वन्तरावरीवर्त्ति॥ ३१॥ 

भावार्थ :-नहि सर्वस्य द्रष्टारं परमेश्वरं द्र॒ष््र जीवा: शक्‍्नुवन्ति परमेश्वरश्न सर्वाणि याथातथ्येन 
पश्यति। यथा वस्त्रादिभिरावृत: पदार्थों न दृश्यते तथा जीवोउपि सूक्ष्मत्वान्न दृश्यते। इमे जीवा: कर्मगत्या 
सर्वेषु लोकेषु भ्रमन्ति। एषामन्तर्बहिश्व परमात्मा स्थितस्सन्‌ पापपुण्यफलदानरूपन्यायेन सर्वान्‌ सर्वत्र 
जन्मानि ददाति॥ ३१॥ 

पदार्थ :-में (गोपाम) सबकी रक्षा करने (अनिपद्यमानम) मन आदि इन्द्रियों को न प्राप्त होने 
और (पथिप्रि:) मार्गों से (आ, च) आगे और (परा, च) पीछे (चरन्तम्‌) प्राप्त होनेवाले परमात्मा वा 
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विचरते हुए जीव को (अपश्यम्‌) देखता हूँ (सः) वह जीवात्मा (सश्नीची:) साथ प्राप्त होती हुई गतियों 
को (सः) वह जीव और (विषूची:) नाना प्रकार की कर्मानुसार गतियों को (वसान:) ढांपता हुआ 
(भुवनेषु) लोकलोकान्तरों के (अन्त:) बीच (आ, वरीवर्त्ति) निरन्तर अच्छे प्रकार वर्तमान है॥३१॥ 

भावार्थ :-सब के देखनेवाले परमेश्वर के देखने को जीव समर्थ नहीं और परमेश्वर सबको यथार्थ 
भाव से देखता है। जैसे वस्त्रों आदि से ढंपा हुआ पदार्थ नहीं देखा जाता, वैसे जीव भी सूक्ष्म होने से 
नहीं देखा जाता। ये जीव कर्मगति से सब लोकों में भ्रमते हैं। इनके भीतर-बाहर परमात्मा स्थित हुआ 
पापपुण्य के फल देनेरूप न्याय से सबको सर्वत्र जन्म देता है॥ ३१॥ 

पुनर्जीवविषयमात्रमाह॥ 
फिर जीव विषयमात्र को कहा है॥ 

य ईं चकार न सो अस्य वेद य ईं द॒दर्श हिरुगिन्नु तस्मांत्‌। 

स मातुर्योना परिवीतो अन्तर्बहुप्रजा नि#तिमा विवेश॥ ३ २॥ 

यः। ईम्‌। च॒कारी ना सः। अस्य। वेदा यः। ईम। द॒दर्श। हिसुकू। इतू। नु। तस्माँत्‌। सः। मातुः। योना। 
परि*वीत:। अन्तः। बहु5प्रजा:। निः 5ऋतिम्‌। आ। विवेश॥ ३ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जीव (ईम्‌) क्रियाम्‌ (चकार) करोति (न) (सः) (अस्थ) जीवस्य स्वरूपम्‌ 
(वेद) (यः) (ईम्‌) सर्वा क्रियाम्‌ (दरदर्श) पश्यति (हिरुकू) पृथक्‌ (इत्‌) एवं (नु) सद्यः (तस्मात्‌) (सः) 
(मातु:) जनन्या: (योना) गर्भाशये (परिवीत:) परित आवृतः (अन्तः) मध्ये (बहुप्रजा:) बहुजन्मा 
(निरक्रतिम) भूमिम्‌ (आ) (विवेश) आविशति॥ ३२॥ 

अन्वय:-यो जीव ईं चकार सोउस्य स्वरूपं न वेद य ईं ददर्श स्वस्वरूपम्‌ पश्यति स तस्माद्धिरुक्‌ 
सम्मातुर्योनानत: परिवीतो बहुप्रजा निऋतिमिन्वाविवेश॥ ३२॥ 

भावार्थ :-ये जीवा: कर्ममात्रं कुर्वन्ति नोपासनां ज्ञानं च प्राप्नुवन्ति ते स्वस्वरूपमपि न जानन्ति। 
ये च कर्मपासनाज्ञानेषु निपुणास्ते स्वस्वरूपं परमात्मानश्च॒ वेदितुमर्हन्ति। जीवानां 
प्राग्जन्मनामादिरुत्तरेषामन्तश्च न विद्यते। यदा शरीरं त्यजन्ति तदा55काशस्था भूत्वा गर्भ प्रविश्य जनित्वा 
पृथिव्यां चेष्टावन्‍्तो भवन्ति॥ ३२॥ 

पदार्थ :-(य:) जो जीव (ईम्‌) क्रियामात्र (चकार) करता है (सः) वह (अस्य) इस अपने रूप 
को (न) नहीं (वेद) जानता है (य:) जो (ईम्‌) समस्त क्रिया को (दर्दर्श) देखता और अपने रूप को 
जानता है (सः) वह (तस्मात्‌) इससे (हिरुक) अलग होता हुआ (मातुः) माता के (योना) गर्भाशय के 
(अन्तः) बीच (परिवीतः:) सब ओर से ढंपा हुआ (बहुप्रजा:) बहुत बार जन्म लेनेवाला (निर्क्रतिम) 
भूमि को (इत्‌) ही (नु) शीघ्र (आ, विवेश) प्रवेश करता है॥ ३२॥ 
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भावार्थ :-जो जीव कर्ममात्र करते किन्तु उपासना और ज्ञान को नहीं प्राप्त होते है, वे अपने 
स्वरूप को भी नहीं जानते। और जो कर्म, उपासना और ज्ञान में निपुण हैं, वे अपने स्वरूप और 
परमात्मा के जानने को योग्य हैं। जीवों के अगले जन्मों का आदि और पीछे अन्त नहीं है। जब शरीर को 
छोड़ते हैं, तब आकाशस्थ हो गर्भ में प्रवेश कर और जन्म पाकर पृथिवी में चेष्टा क्रियावान्‌ होते 
हैं॥ ३२॥ 

पुनः प्रकारान्तरेण तमेव विषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दोर्मे पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता परंथिवी महीयम्‌। 

उत्तानयोश्वम्वो ३ यॉनिर॒न्तरत्रां पिता दुंहितुर्गर्भमाधांत्‌॥ ३ ३॥ 

द्यौ:। मे। पिता। जनिता। नाभि:। अत्र। बश्चु:। मे। माता। प्रथिवी। मही। इयम्‌। उत्तानयों:। चम्बों:। 
योनिं:। अन्तः। अत्र। पिता। दुहितु:। गर्भभ्‌। आ। अधात्‌॥ ३३॥ 

पदार्थ :-(द्यौ:) प्रकाशमान: सूर्यो विद्युदिव (मे) मम (पिता) (जनिता) (नाभि:) बन्धनम्‌ 
(अन्र) अस्मिन्‌ जन्मनि (बच्थु:) भ्रातृवत्‌ प्राण: (मे) मम (माता) मान्यप्रदा जननी (प्रथिवी) भूमिरिव 
(मही) महती (इयम्‌) (उत्तानयो:) उपरिस्थयोरूर्ध्व स्थापितयो: पृथिवीसूर्ययो: (चम्बो:) सेनयोरिव 
(योनि:) गृहम्‌ (अन्तः) मध्ये (अन्न) अस्मिन्‌। अत्र ऋचि तुनुघ० इति दीर्घ:। (पिता) सूर्य: (ढुहितुः) 
उषस: (गर्भम्‌) किरणाख्यं वीर्यम्‌ (आ) (अधात्‌) समन्‍्ताह॒थाति॥ ३३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यत्र पिता दुहितुर्गर्भभाधात्‌ तत्र चम्वोरिव स्थितयोरुत्तानयोरन्तो मम योनिरस्ति। अत्र मे 
जनिता पिता द्यौरिवात्र मे नाभिर्बन्धुरियं मही पृथिवीव माता वर्त्तत इति वेद्यम्‌॥ ३३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। भूमिसूर्यों सर्वेषां मातापितृबन्धुवद्वत्तेते इदमेवा5स्माक॑ 
निवासस्थानं यथा सूर्य: स्वस्मादुत्पन्नाया उषसो मध्ये किरणाख्यं वीर्य संस्थाप्य दिन॑ पुत्रं जनयति तथेव 
पितरौ प्रकाशमान पुत्रमुत्पादयेताम्‌॥ ३३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जहाँ (पिता) पितृस्थानी सूर्य (दुहितु:) कन्यारूप उषा प्रभात वेला के 
(गर्भभमू) किरणरूपी वीर्य को (आ, अधात्‌) स्थापित करता है, वहाँ (चम्वो:) दो सेनाओं के समान 
स्थित (उत्तानयो:) उपरिस्थ ऊंचे स्थापित किये हुए पृथिवी और सूर्य के (अन्तः) बीच मेरा (योनि:) घर 
है (अन्न) इस जन्म में (मे) मेरा (जनिता) उत्पन्न करनेवाला (पिता) पिता (च्यौ:) प्रकाशमान सूर्य बिजुली 
के समान तथा (अन्न) यहाँ (मे) मेरा (नाभि:) बन्धनरूप (बच्धु:) भाई के समान प्राण और (इयम्‌) यह 
(मही) बड़ी (प्रथिवी) भूमि के समान (माता) मान देनेवाली माता वर्त्तमान है, यह जानना 
चाहिये॥ ३३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। भूमि और सूर्य सबके माता-पिता और बन्धु 
के समान वर्त्तमान हैं, यही हमारा निवासस्थान है। जैसे सूर्य अपने से उत्पन्न हुई उषा के बीच 
किरणरूपी वीर्य को संस्थापन कर दिनरूपी पुत्र को उत्पन्न करता है, वैसे माता-पिता प्रकाशमान पुत्र को 
उत्पन्न करें॥ ३३॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृच्छामि त्वा परमन्त पृथिव्या: पृच्छामि यत्र भुवनस्य नाभि:। 

पृच्छामि त्वा वृष्णो अश्वस्य॒ रेत: पृच्छारमि वाच: परम व्योम॥ ३ ४॥ 

पृच्छामिं। त्वा। पर॑म्‌। अन्तम्‌॥ पृथिव्या:। पृच्छामिं। यत्र। भुवनस्य। नाभिं:। पृच्छामि। त्वा। वृष्ण:। 
अश्वस्या रेत॑:। पृच्छामिं। वाच:। परमम्‌॥। विउ5ऑम॥ ३४॥ 

पदार्थ :-(प्रृच्छामि) (त्वा) त्वाम्‌ (परम) (अन्तम्‌) (प्रथिव्या:) (प्रृच्छामि) (यत्र) (भुवनस्य) 
लोकसमूहस्य (नाभि:) बन्धनम्‌ (पृच्छामि) (त्वा) (वृष्ण:) वीर्यवर्षकस्य (अश्वस्य) अश्ववद्वीर्यवतः 
(रेत:) वीर्यम्‌ (प्रच्छामि) (वाच:) (परमम) प्रकृष्टम्‌ (व्योम) व्यापकमवकाशम्‌॥ ३४॥ 

अन्वय:-हे विद्वेस्त्वा पृथिव्या: परमन्तं पृच्छामि। यत्र भुवनस्य नाभिरस्ति तं पृच्छामि। वृष्णो< श्वस्य रेतस्त्वा 
पृच्छामि। वाच: परमं व्योम त्वां पृच्छामि॥ ३४॥ 

भावार्थ :-अत्र चत्वार: प्रश्ना: सन्ति तदुत्तराण्युत्तरत्र मन्त्रे वर्ततन्ते, इत्थमेव जिज्ञासुभिर्विद्वांसो 
नित्यं॑ प्रष्टव्या:॥ ३४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (त्वा)ं आपको (प्रथिव्या:) पृथिवी के (परम) पर (अन्तम) अन्त को 
(पृच्छामि) पूछता हूँ, (यत्र) जहाँ (भुवनस्य) लोकसमूह का (नाभि:) बन्धन है, उसको (पृच्छामि) 
पूछता हूँ, (वृष्ण:) वीर्यवान्‌ वषनिवाले (अश्वस्य) घोड़ों के समान वीर्यवान्‌ के (रेतः) वीर्य को (त्वा) 
आपको (पृच्छामि) पूछता हूँ और (वाच:) वाणी के (परमम्‌) परम (व्योम) व्यापक अवकाश अर्थात्‌ 
आकाश को आपको (पृच्छामि) पूछता हूँ॥३४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में चार प्रश्न हैं और उनके उत्तर अगले मन्त्र में वर्तमान हैं। ऐसे ही 
जिज्ञासुओं को दिद्वान्‌ जन नित्य पूछने चाहिये। ३४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इयं वेदि: परो अन्त: पृथिव्या अयं यज्ञों भुवनस्य॒ नाभि:। 
अयं सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतों ब्रह्मायं वाच: परम व्योम॥३५॥ २०॥ 
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इयम्‌। वेर्दि:। पर:। अन्त॑:। पृथिव्या:। अयम्‌। युज्ञ:। भुवनस्य। नार्भि:। अयम्‌। सोम॑:। वृष्ण:। अश्वस्य। 
रेत॑:। ब्रह्मा। अयम्‌। वाच:। परमम्‌। वि5ओम॥ ३५॥ 

पदार्थ :-(इयम्‌) (वेदि:) विदन्ति शब्दान्‌ यस्यां सा55काशवायुस्वरूपा (पर:) पर: (अन्तः) 
भाग: (पृथिव्या:) भूमे: (अयम) (यज्ञ:) यष्टूं संगन्तुमर्ह: सूर्य: (भुवनस्थ) भूगोलसमूहस्य (नाभि:) 
आकर्षणेन बन्धनम्‌ (अयम्‌) (सोमः) सोमलतादिरसश्रन्द्रमा वा (वृष्ण:) वर्षकस्य (अश्वस्य) (रेत:) 
वीर्यमिव (ब्रह्मा) चतुर्वेद्विज्जनश्वतुर्णा वेदानां प्रकाशक: परमात्मा वा (अयम्‌) (वाच:) वाण्या: 
(परमम्‌) (व्योम) अवकाश:॥ ३५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं पृथिव्या: परोउडन्तरियं वेदिरयं यज्ञो भुवनस्य नाभिरयं सोमो वृष्णो३ श्वस्य रेत इवायं 
ब्रह्मा वाच: परमं व्योमास्ति तानि यथावद्वित्त॥३५॥ 

भावार्थ :-पूर्वमन्त्रस्थानां . प्रश्नानामिह क्रमेणोत्तराणि वेदितव्यानि पृथिव्या अभित 
आकाशवायुरेकैकस्य॒ब्रह्माण्डस्य मध्ये सूर्यों वीर्योत्पादिका ओषधयो पृथिव्या मध्ये विद्यावधि: 
सर्ववेदाध्ययनं परमात्मविज्ञानं वास्तीति निश्चेतव्यम्‌॥ ३५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! तुम (प्रथिव्या:) भूमि का (पर:) पर (अन्तः) भाग (इयम्‌) यह (वेदिः) 
जिसमें शब्दों को जानें वह आकाश और वायु रूप वेदि (अयम) यह (यज्ञ) यज्ञ [सूर्य] (भुवनस्य) 
भूगोल समूह का (नाभि:) आकर्षण से बन्धन, (अयम्‌) यह (सोमः) सोमलतादि रस वा चन्द्रमा 
(वृष्ण:) वर्षा करने और (अश्वस्य) शीषघ्रगामी सूर्य के (रेत:) वीर्य के समान और (अयम) यह (ब्रह्मा) 
चारों वेदों का प्रकाश करनेवाला विद्वान्‌ वा परमात्मा (वाच:) वाणी का (परमम्‌) उत्तम (व्योम) 
अवकाश है, उनको यथावत्‌ जानो॥ ३५॥ 

भावार्थ :-पिछले मन्त्र में कहे हुए प्रश्नों के यहाँ क्रम से उत्तर जानने चाहिये। पृथिवी के चारों 
और आकाशयुक्‍त वायु, एक-एक ब्रह्माण्ड के बीच सूर्य और बल उत्पन्न करनेवाली ओषधियाँ, तथा 
पृथिवी के बीच विद्या की अवधि समस्त वेदों का पढ़ना और परमात्मा का उत्तम ज्ञान है, यह निश्चय 
करना चाहिये॥ ३५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सप्तार्धगर्भा भुवनस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति प्रदिशा विधर्मणि। 

ते धीतिभिर्मनसा ते विपश्चित: परिभुवः परि भवन्ति विश्व :॥ ३६॥ 

स॒प्त। अर्ध5गर्भा:। भुव॑नस्य। रेत॑:। विष्णों:। तिष्ठन्ति। प्र४दिशा। वि<5धर्मणि। ते। धीति5भिं:। मन॑सा। ते। 
विपः5चितं:। परि5भुव॑:। परि। भवन्ति। विश्वत:॥ ३६॥ 
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पदार्थ :-(सप्त) (अर्द्धगर्भा:) अपूर्णगर्भा महत्तत्त्वाहड्डारपशच्भूतसूक्ष्मावयवा: (भुवनस्य) 
संसारस्य (रेतः) वीर्यम्‌ (विष्णो:) व्यापकस्य परमेश्वरस्य (तिष्ठन्ति) (प्रदिशा) आज्ञया (विधर्मणि) 
विरुद्धधर्मण्याकाशे (ते) (धीतिभि:) कर्मभि: (मनसा) (ते) (विपश्चित:) विदुष: (परिभुव:) 
परितस्सर्वतो विद्यासु भवन्ति (परि) (भवन्ति) (विश्वतः) सर्वत:॥३६॥ 

अन्वय:-ये सप्तार्ड्धगर्भा भुवनस्य रेतो निर्माय विष्णो: प्रदिशा विधर्मणि तिष्ठन्ति, ते धीतिभिस्ते ममसा च 
परिभुवो विपश्चितो विश्वतः परिभवन्ति॥ ३६॥ 

भावार्थ: -यानि महत्तत्त्वा3हड्ढारौ पञ्चसूक्ष्माणि भूतानि च सप्त सन्ति तानि पश्जीकृतानि सर्वस्य 
स्थूलस्य कारणानि सन्ति चेतनविरुद्धधर्मे जडेउन्तरिक्षे सर्वाणि वसन्ति। ये यथावत्सृष्टिक्रमं जानन्ति ते 
विद्वांस: सर्वतः पूज्यन्ते, ये चैतं न जानन्ति ते सर्वतस्तिरस्कृता भवन्ति॥३६॥ 

पदार्थ :-जो (सप्त) सात (अर्द्धगर्भा) आधे गर्भरूप अर्थात्‌ पशञ्नीकरण को प्राप्त महत्तत्त्व, 
अहड्ढार, पृथिवी, अपू, तेज, वायु, आकाश के सूक्ष्म अवयवरूप शरीरधारी (भुवनस्य) संसार के (रेत:) 
बीज को उत्पन्न कर (विष्णो:) व्यापक परमात्मा की (प्रदिशा) आज्ञा से अर्थात्‌ उसकी आज्ञारूप वेदोक्त 
व्यवस्था से (विधर्मण) चेतन से विरुद्ध धर्मवाले आकाश में (तिष्ठन्ति) स्थित होते हैं (ते) वे 
(धीतिभि:) कर्म और (ते) वे (मनसा) विचार के साथ (परिभुवः) सब ओर से विद्या में कुशल 
(विपश्चित:) विद्वान्‌ जन (विश्वत:ः) सब ओर से (परि, भवन्ति) तिरस्कृत करते अर्थात्‌ उनके यथार्थ 
भाव के जानने को विद्वान्‌ जन भी कष्ट पाते हैं॥ ३६॥ 

भावार्थ :-जो महत्तत्त्व, अहड्लार, पञ्ञसूक्ष्मभूत सात पदार्थ हैं, वे पश्चीकरण को प्राप्त हुए सब 
स्थूल जगत्‌ के कारण हैं। चेतन से विरुद्ध धर्म्मवाले जड़रूप अन्तरिक्ष में सब वसते हैं। जो यथावत्‌ 
सृश्टक्रिम को जानते हैं, वे विद्वान जन सब ओर से सत्कार को प्राप्त होते हैं और जो इसको नहीं जानते, 
वे सब ओर से तिरस्कार को प्राप्त होते हैं॥ ३६॥ 

उक्तं प्रकारान्तरेणाह॥ 
पूर्वोक्त विषय को प्रकारान्तर से कहते हैं॥ 

न वि जानामि यर्दिवेदमस्मि निण्य: संनद्धो मनमसा चरामि। 

य॒दा मार्गग्रथमजा ऋतस्यादिद्वाचों अश्नुवे भागमस्या:॥ ३ ७॥ 

न। वि। जानामि। यत्‌5ईव। इृदम। अस्मि। निण्य:। समू5न॑द्ध:। मनसा। चरामि। यदा। मा। आ। अग॑न्‌। 
प्रथम5जा:। ऋतस्यं। आत्‌। इत्‌। वाच:। अश्नुवे। भागम्‌। अस्या:॥ ३ ७॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (वि) विशेषेण (जानामि) (यदिव) सज्गतमिव (इदम) जगत्‌ (अस्मि) 
(निण्य:) अन्तर्हित:। अत्र वर्णव्यत्ययेन णत्वम्‌। निण्य इति निर्णतान्तर्हितनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.२५) (सन्नद्धः) सम्यग्बद्ध: (मनसा) अन्त:करणेन (चरामि) गच्छामि (यदा) (मा) मां जीवम्‌ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4690 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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(आ) (अगन्‌) समन्तात्प्राप्ता: (प्रथमजा:) प्रथमात्‌ कारणाज्जाता: पूर्वोक्ता महत्तत््वादय: (ऋतस्य) 
सत्यस्य (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (वाच:) वाण्या: (अश्नुवे) प्राप्पोमि (भागम्‌) (अस्था:)॥३७॥ 

अन्वय:-यदा प्रथमजा मागन्नादिदृतस्यास्या वाचो भागमहमश्नुवे। यावदिदं प्राप्तो नास्मि तावदुकतं यदिव न 
विजानामि मनसा संनद्धो निण्यश्चरामि॥ ३७॥ 

भावार्थ :-अल्पज्ञा3ल्पशक्तिमत्त्वात्‌ साधनैर्विना जीव: साध्य॑ ग्रहीतुं न शक्नोति। यदा श्रोत्रादीनि 
प्राप्नोति तदा वेदितुमर्हति। यावद्विद्यया सत्यं न जानाति तावदभिमानं कुर्बन्‌ पशुरिव विचरति॥ ३७॥ 

पदार्थ :-(यदा) जब (प्रथमजा:) उपादान कारण प्रकृति से उत्पन्न हुए पूर्वोक्त महत्तत्त्वादि (मा) 
मुझ जीव को (आ, आगनू) प्राप्त हुए अर्थात्‌ स्थूल शरीरावस्था हुई (आतू, इत्‌) उसके अनन्तर ही 
(ऋतस्य) सत्य और (अस्या:) इस (वाच:) वाणी के (भागम्‌) भाग को विद्या विषय को मैं (अष्नुवे) 
प्राप्त होता हूँ। जब तक (इृदम्‌) इस शरीर को प्राप्त नहीं (अस्मि) होता हूँ तब तक उस विषय को 
(यदिव) जैसे के वैसा (न) नहीं (वि, जानामि) विशेषता से जानता हूँ। किन्तु (मनसा) विचार से 
(संनद्ध:) अच्छा बँधा हुआ (निण्य:) अन्तर्हित अर्थात्‌ भीतर उस विचार को स्थिर किये (चरामि) 
विचरता हूँ॥ 

भावार्थ :-अल्पज्ञता और अल्पशक्तिमत्ता के कारण साधनरूप इन्द्रियों के विना जीव सिद्ध करने 
योग्य वस्तु को नहीं ग्रहण कर सकता। जब श्रोत्रादि इन्द्रियों को प्राप्त होता है, तब जानने को योग्य 
होता है, जब तक विद्या से सत्य पदार्थ को नहीं जानता, तब तक अभिमान करता हुआ पशु के समान 
विचरता है॥ ३७॥ 

पुनः प्रकारान्तरेणोक्तविषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपाइ _ प्राडेति स्वधरयां गृभीतोःमर्त्यों मर्त्येना स्योनि:। 

ता शश्वन्ता विषूचीनां वियन्ता न्यशन्यं चिक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌॥ ३ ८॥ 

अपांडू] प्राडू। एति। स्वृधयां। गृभीत:। अर्म॑र्त्य:। मर्त्येन। स5यॉनि:। ता। शश्वन्ता। विषूचीनां। वि5यन्ता। 
नि। अन्यम। चिक्यु:। न। नि। चिक्यु:। अन्यम्‌॥ ३ ८॥ 

पदार्थ :-(अपाड) अपाञ्जतीति (प्राड) प्रकृष्टमञ्जतीति (एति) प्राप्नोति (स्वधया) जलादिना सह 
वर्त्तमान: | स्वधेत्युदूकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) स्वधेत्यन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.७) (गृभीत:) 
गृहीत: (अमर्त्य:) मरणधर्मरहितो जीव: (मर्त्यन) मरणधर्मरहितेन शरीरादिना। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। 
(सयोनि:) समानस्थानः (ता) तौ मर्त्यामत्याँ जडचेतनौ (शश्वन्ता) सनातनौ (विषूचीना) विष्वगश्चितारौ 
(वियन्ता) विविधान प्राप्नुवन्ती (नि) (अन्यम्‌) (चिक्यु:) चिनुयु: (न) (नि) (चिक्यु:) (अन्यम्‌)॥३८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4694 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-य: स्वधयापाड प्राडेति यो गृभीतो अमर्त्यों मर्त्येन सयोनिरस्ति ता शश्वन्ता विषूचीना वियन्ता वर्त्तेति 
तमन्यं विद्वांसो निचिक्युरविद्वांसश्ान्यं न निचिक्यु:॥३८॥ 

भावार्थ :-अस्मिञ्जगति द्वो पदार्थों वर्त्तेते जडश्नेतनश्व तयोर्जडो5न्यं स्वस्वरूपञ्च न जानाति 
चेतनश्वा5न्यं स्वस्वरूपज्च जानाति द्वावनुत्पन्नावनादी अविनाशिनो च वर्त्तेते, जड: संयोगेन स्थूलावस्थां 
प्राप्तश्चेतनो जीव: संयोगेन वियोगेन च स्वरूपं न जहाति, किन्तु स्थूलसूक्ष्मयोगेन स्थूलसूक्ष्म इव विभाति 
कूटस्थ: सन्‌ यादृशो5स्ति तादृश एवं तिष्ठति॥ ३८॥ 

पदार्थ:-जो (स्वधया) जल आदि पदार्थों के साथ वर्तमान (अपाड) उलटा (प्राइ) सीधा (एति) 
प्राप्त होता है और जो (ग्ृभीत:) ग्रहण किया हुआ (अमर्त्य:) मरणधर्मरहित जीव (मर्त्येन) 
मरणधर्मरहित शरीरादि के साथ (सयोनि:) एक स्थानवाला हो रहा हे (ता) वे दोनों (शश्वन्ता) सनातन 
(विषूचीना) सर्वत्र जाने और (वियन्ता) नाना प्रकार से प्राप्त होनेवाले वर्त्तमान हैं, उनमें से उस 
(अन्यम) एक जीव और शरीर आदि को दिद्वान्‌ जन (नि, चिक्यु:) निरन्तर जानते और अविद्वान्‌ 
(अन्यम्‌) उस एक को (न, नि, चिक्युः) वैसा नहीं जानते॥ ३८॥ 

भावार्थ :-इस जगत्‌ में दो पदार्थ वर्त्तमान हैं- एक जड़ दूसरा चेतन। उनमें जड़ और को और 
अपने रूप को नहीं जानता और चेतन अपने को और दूसरे को जानता है। दोनों अनुत्पन्न अनादि और 
विनाशरहित वर्त्तमान हैं। जड़ अर्थात्‌ शरीरादि परमाणुओं के संयोग से स्थूलावस्था को प्राप्त हुआ चेतन 
जीव संयोग वा वियोग से अपने रूप को नहीं छोड़ता, किन्तु स्थूल वा सूक्ष्म पदार्थ के संयोग से स्थूल 
वा सूक्ष्म सा भान होता है, परन्तु वह एकतार स्थित जैसा है, वैसा ही ठहरता है॥ ३८॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह।॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋचो अक्षरें परमे व्योमन्‌ यस्मिन्देवा अधि विश्वे निषेदु:। 

यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमे समासते॥ ३९॥ 

ऋच:। अक्षरें। परमे। विउ5ऑमन्‌। यस्मिन्‌। देवा:। अधि। विश्वे। निउसेढु:। यः। तत्‌। न। वेद। किम्‌। 
ऋचा। करिष्यति। ये। इत। तत्‌। विदु:। ते। इमे। सम्‌। आसते॥ ३ ९॥ 

पदार्थ :-(ऋच:) ऋग्वेदादे: (अक्षरे) नाशरहिते (परमे) प्रकृष्ट (व्योमन्‌) व्योम्नि व्यापके 
परमेश्वरे (यस्मिन) (देवा:) पृथिवीसूर्यलोकादय: (अधि) (विश्वे) सर्वे (निषेदु:) निषीदन्ति (यः) (तत्‌) 
ब्रह्म (न) (वेद) जानाति (किम) (ऋचा) वेदचतुष्टयेन (करिष्यति) (ये) (इत्‌) एवं (तत्‌) (विदुः) 
जानन्ति (ते) (इमे) (सम) (आसते) सम्यगासते। अयं निरुक्‍ते व्याख्यात:॥ (निरु०१३.१०)॥३९॥ 

अन्वय:-यस्मिन्नच: सकाशात्प्रतिपादिते5 क्षरे परमे व्योमन्परमेश्वरे विश्वे देवा अधि निषेदु:। यस्तन्न वेद स ऋचा 
वेदेन कि करिष्यति ये तद्विदुस्त इमे इदेव ब्रह्माणि समासते॥ ३९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4692 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-यत्सर्वेषां वेदानां परमं प्रमेयं प्रतिपाद्य॑ ब्रह्मामरं च जीवा: कार्य्यकारणाख्य॑ 
जगच्चाउस्ति। एषां मध्यात्सर्वाधारों व्योमवद्व्यापक: परमात्मा जीवा: कार्यकारणश्ज व्याप्यमस्ति। अत 
एवं सर्वे जीवादय: पदार्था: परमेश्वरे निवसन्ति। ये वेदानधीत्येत्प्रमेयं न जानन्ति, ते वेद: किमपि फलं न 
प्राप्नुवन्ति। ये च वेदानधीत्य जीवानू कार्य कारणं ब्रह्म च गुणकर्मस्वभावतो विदन्ति, ते सर्वे 
धर्मार्थकाममोक्षेषु सिद्धेषु आनन्दन्ति॥३९॥ 

पदार्थ :-(यस्मिनू) जिस (ऋच:) ऋग्वेदादि वेदमात्र से प्रतिपादित (अक्षरे) नाशरहित (परमे) 
उत्तम (व्योमन) आकाश के बीच व्यापक परमेश्वर में (विश्वे) समस्त (देवा:) पृथिवीसूर्यलोकादि देव 
(अधि, निषेदु:) आधेयरूप से स्थित होते हैं। (यः) जो (तत्‌) उस परब्रह्म परमेश्वर को (न, वेद) नहीं 
जानता वह (ऋचा) चार वेद से (किम्‌) क्या (करिष्यति) कर सकता है और (ये) जो (तत्‌) उस परब्रह्म 
को (विदुः) जानते हैं (ते) (इमे, इत्‌) वे ही ये ब्रह्म में (समासते) अच्छे प्रकार स्थिर होते हैं॥३९॥ 

भावार्थ :-जो सब वेदों का परम प्रमेय पदार्थरूप और वेदों से प्रतिपाद्य ब्रह्म अमर और जीव 
तथा कार्यकारणरूप जगत्‌ है। इन सभी में से सबका आधार अर्थात्‌ ठहरने का स्थान आकाशवत्‌ 
परमात्मा व्यापक और जीव तथा कार्य कारणरूप जगत्‌ व्याप्य है, इसी से सब जीव आदि पदार्थ 
परमेश्वर में निवास करते हैं। और जो वेदों को पढ़ के इस प्रमेय को नहीं जानते, वे वेदों से कुछ भी फल 
नहीं पाते और जो वेदों को पढ़ के जीव, कार्य, कारण और ब्रह्म को गुण, कर्म, स्वभाव से जानते हैं, वे 
सब धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के सिद्ध होने पर आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ ३९॥ 

अथ विदुषीविषयमाह॥ 
अब विदुषी स्त्री के विषय में कहा है॥ 

सूयवसाद्धग॑वती हि भूया अथों व॒यं भगवन्तः स्थाम। 

अद्ि तृण॑मष्न्ये विश्वदानीं पिब शुद्धमुदकमाचरन्ती॥ ४ ०॥ २१॥ 

सुयवस5अत्‌। भर्ग5वती। हि। भूया:। अथो इति। व॒यम्‌॥ भग॑उवन्त:। स्थामा अद्धि। तृर्णम। अध्ये। 
विश्व5दानीम्‌। पिब। शुद्धम्‌। उदकम्‌॥ आउचर॑न्ती॥४०॥ 

पदार्थ :-(सुयवसात्‌) या शोभनानि यवसानि सुखानि अत्ति सा (भगवती) बद्लेश्वर्ययुक्ता विदुषी 
(हि) किल (भूया:) (अथो) (वयम्‌) (भगवन्तः) बह्लैश्वर्ययुक्ता: (स्थाम) भवेम (अद्धि) अशान (तृणम्‌) 
(अघ्न्ये) गौरिव वर्त्तमाने (विश्वदानीम्‌) विश्व॑ समग्रं दानं यस्यास्ताम्‌ (पिब) (शुद्धम्‌) पवित्रम्‌ (उदकम) 
जलम्‌ (आचरन्ती) सत्याचरणं कुर्वती। अय॑ निरुक्‍्ते व्याख्यात:। (निरु०११.४४) ॥४०॥ 

अन्वय:-हे अघ्न्ये! त्वं सुयवसाद्धगवती भूया हि यतो वयं भगवन्तस्स्याम। यथा गौस्तृणं जग्ध्वा शुद्धमुदक 
पीत्वा दुग्धं द॒त्वा वत्सादीन्‌ सुखयति तथा विश्वदानीमाचरन्ती सत्यथो सुखमद्धि विद्यारसं पिब॥४०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4693 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यावन्मातरो वेदविदो न स्युस्तावत्तदपत्यान्यपि 
विद्यावन्ति न भवन्ति। या विदुष्यो भूत्वा स्वयंवरं विवाहं कृत्वा सन्तानानुत्पाद्य सुशिक्ष्य विदुष: कुर्वन्ति, 
ता गाव इव सर्व जगदाह्नादयन्ति॥ ४०॥ 

पदार्थ :-हे (अघ्न्ये) न हनने योग्य गौ के समान वर्त्तमान विदुषी ! तुम (सुयवसात्‌) सुन्दर सुखों 
को भोगनेवाली (भगवती) बहुत ऐश्वर्यवती (भूया:) हो कि (हि) जिस कारण (वयम) हम लोग 
(भगवन्त:) बहुत ऐश्वर्ययुक्त (स्थाम) हों। जेसे गौ (तृणम्‌) तृण को खा (शुद्धम) शुद्ध (उदकम्‌) जल 
को पी और दूध देकर बछड़े आदि को सुखी करती है, वैसे (विश्वदानीम्‌) समस्त जिसमें दान उस क्रिया 
का (आचरन्ती) सत्य आचरण करती हुई (अथो) इसके अनन्तर सुख को (अद्धि) भोग और विद्यारस 
को (पिब) पी॥४०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जब तक माताजन वेदवित्‌ न हों, तब तक 
उनमें सन्‍्तान भी विद्यावान्‌ नहीं होते हैं। जो विदुषी हो स्वयंवर विवाह कर सन्तानों को उत्पन्न कर 
उनको अच्छी शिक्षा देकर उन्हें विद्वान्‌ करती हैं, वे गौओं के समान समस्त जगत्‌ को आनन्दित करती 
हैं॥४०॥ 

पुनर्विदुषीविषयमाह॥ 
फिर विदुषी के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गौरीमिमाय सलिलानि तक्ष॒त्येकपदी ह्विपदी सा चतुष्पदी। 

अष्टापदी नवपदी बभूवुषी सहस्राक्षरा परमे व्यॉमन्‌॥४१॥ 

गौरी:। मिमाया सलिलानि। तक्षती। एकं5पदी। ट्विपदी। सा। चतुं:5पदी। अष्टाउपंदी। नव॑5पदी। 
ब॒भूवुषी। सहस्नअक्षरा। परमे। वि5ऑमनू॥ ४ १॥ 

पदार्थ :-(गौरी:) गौरवर्णा: (मिमाय) शब्दायते (सलिलानि) जलानीव निर्मलानि वचनानि 
(तक्षती) (एकपदी) एकवेदाभ्यासिनी (द्विपदी) अभ्यस्तद्विवेदा (सा) (चतुष्पदी) चतुर्वेदाध्यापिका 
(अष्टापदी) वेदोपवेदविद्यायुक्ता (नवपदी) चतुर्वेदोषवेदव्याकरणादिशिक्षायुक्ता (बभूवुषी) अतिशयेन 
विद्यासु भवन्ती (सहस्राक्षर) सहस्नाणि असंख्यातान्यक्षराणि यस्या: सा (परमे) सर्वोत्कृष्टे (व्योमन) 
व्योमवद्‌ व्याप्ते5 क्षुब्ये । अय॑ निरुक्‍्ते व्याख्यात: (निरु०११.४० )॥४१॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषा! यैकपदी द्विपदी चतुष्पदी अष्टापदी नवपदी बभूवरुषी सहस्नाक्षरा सती परमे व्योमन्‌ 
प्रयतते गौरीरविंदुषीर्मिमाय सलिलानीव तक्षती सा विश्वकल्याणकारिका भवति॥४१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। या स्त्रिय: सर्वान्‌ साड़ोपाड्भान्‌ वेदानधीत्याध्यापयन्ति 
ता: सर्वान्‌ मनुष्यानुन्नयन्ति॥ ४१॥ 
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पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो! जो (एकपदी) एक वेद का अभ्यास करनेवाली वा (द्विपदी) दो वेद 
जिसने अभ्यास किये वा (चतुष्पदी) चार वेदों की पढ़ानेवाली वा (अष्टापदी) चार वेद और चार उपवेदों 
की विद्या से युक्त वा (नवपदी) चार वेद, चार उपवेद और व्याकरणादि शिक्षायुक्त (बभूवुषी) अतिशय 
करके विद्याओं में प्रसिद्ध होती और (सहस्राक्षरा) असंख्यात अक्षरोंवाली होती हुई (परमे) सबसे उत्तम 
(व्योमनू) आकाश के समान व्याप्त निश्चवल परमात्मा के निमित्त प्रयत्त करती है और (गौरीः) 
गौरवर्णयुक्त विदुषी स्त्रियों को (मिमाय) शब्द कराती अर्थात्‌ (सलिलानि) जल के समान निर्मल वचनों 
को (तक्षती) छांटती अर्थात्‌ अविद्यादि दोषों से अलग करती हुई (सा) वह संसार के लिये अत्यन्त सुख 
करनेवाली होती है।॥४१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो स्त्री समस्त साज्जोपाड़ वेदों को पढ़ के 
पढ़ाती हैं, वे सब मनुष्यों की उन्नति करती हैं॥४१॥ 

अथ वाणीविषयमाह।॥ 
अब वाणी के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तस्याँ: समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्चतस्र:। 

तत: क्षरत्यक्षरं तद्विश्वमुप॑ जीवति॥ ४२॥ 

तस्वां:। समुद्रा:। अधि। वि। क्षरन्ति। तेन॑। जीवन्ति। प्रडदिश:। चर्तस्नर:। ततत॑:। क्षरति। अक्षर॑म्‌। तत्‌। 
विश्व॑म्‌। उप। जीव॒ति॥ ४ २॥ 

पदार्थ :-(तस्या:) वाण्या: (समुद्रा:) शब्दाईर्णवा: (अधि) (वि) (क्षरन्ति) अक्षराणि वर्षन्ति 
(तेन) कार्येण (जीवन्ति) (प्रदिश:ः) दिशोपदिश: (चतस्त्र:) चतुः संख्योपेता: (ततः) (क्षरति) (अक्षरम) 
अक्षयस्वभावम्‌ (तत्‌) तस्मात्‌ (विश्वम) सर्व जगत्‌ (उप) (जीवति)। अयं मन्त्रो निरुक्‍्ते व्याख्यात:॥ 
(निरु०११.४१ )॥ ४२॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या: ! तस्या: समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेन चतस्र: प्रदिशो जीवन्ति ततो यदक्षरं क्षरति तद्ठिश्वमुप 
जीवति॥४२॥ 

भावार्थ :-समुद्रवदाकाशस्तत्र रत्नवच्छब्दा: प्रयोक्‍तारो ग्रहीतारस्तदुपदेशश्रवणेन सर्वेषामुपजीवनं 
भवति॥४२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (तस्या:) उस वाणी के (समुद्राः, अधि, वि, क्षरन्ति) शब्दरूपी अर्णव 
समुद्र अक्षरों की वर्षा करते हैं (तेन) उस काम से (चतस्त्र:) चारों (प्रदिश:) दिशा और चारों उपदिशा 
(जीवन्ति) जीवती हैं और (ततः) उससे जो (अक्षरम्‌) न नष्ट होनेवाला अक्षरमात्र (क्षरति) वर्षता हे 
(तत्‌) उससे (विश्वम्‌) समस्त जगत्‌ (उप, जीवति) उपजीविका को प्राप्त होता है॥ ४२॥ 
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भावार्थ :-समुद्र के समान आकाश है, उसके बीच रत्नों के समान शब्द शब्दों के प्रयोग 
करनेवाले रत्नों का ग्रहण करनेवाले हैं, उन शब्दों के उपदेश सुनने से सबकी जीविका और सबका 
आश्रय होता है॥४२॥ 

अथ ब्रह्मचर्यविषयमाह॥ 
अब ब्रह्मचर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शक॒मयं धूममारादपश्यं विषृवर्ता पर एनावरेण। 

उक्षाणं पृश्निमपचन्त वीरास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन॥ ४३॥ 

शुक5मय॑म्‌। धूमम्‌॥ आरात। अपश्यम्‌। विषुउवर्ता। पर:। एना। अवरेण। उक्षाण॑म्‌। पृश्निम। अपचन्त। 
वीरा:। तानि। धर्माणि। प्रथमानिं। आसन्‌॥ ४३॥ 

पदार्थ :-(शकमयम्‌) शक्तिमयम्‌ (धूमम्‌) ब्रह्मचर्यकर्मानुष्ठानाग्निधूमम्‌ (आरात) समीपात्‌ 
(अपश्यम्‌) पश्यामि (विषूवता) व्याप्तिमता (पर:ः) परस्तात्‌ (एना) एनेन (अवरेण) अर्वाचीनेन 
(उक्षाणम्‌) सेचकम्‌ (पृश्निम) आकाशम्‌ (अपचन्त) पचन्ति (वीरा:) व्याप्तविद्या: (तानि) (धर्म्माणि) 
(प्रथमानि) आदिमानि ब्रह्मचर्याख्यानि (आसन्‌) सन्ति॥४३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अहमाराच्छकमयं धूममपश्यमेना$वरेण विषूव॒ता धूमेन परो वीरा: पृश्निमुक्षाणं चापचन्त 
तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्नभवन्‌॥ ४३॥ 

भावार्थ :-विद्वज्जना अम्निहोत्रादियज्ञेमेंघमण्डलस्थं जलं शोधयित्वा सर्वाणि वस्तूनि शोधयन्ति। 
अतो ब्रह्मचर्याअनुष्ठानेन सर्वेषां शरीराण्यात्ममनसी च शोधयन्तु। सर्वे जना: समीपस्थं धूममग्निमन्यं 
पदार्थन्ज ॒प्रत्यक्षतयया पश्यन्ति परावरज्ञो विद्वाँस्तु भूमिमारभ्य परमेश्वरपर्यन्तं वस्तुसमूहं साक्षात्कर्त्त 
शकक्‍नोति॥ ४३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! में (आरात) समीप से (शकमयम्‌) शक्तिमय समर्थ (धूमम्‌) ब्रह्मचर्य 
कर्मानुष्ठान के अग्नि के धूम को (अपश्यम्‌) देखता हूँ (एना, अवरेण) इस नीचे इधर-उधर जाते हुए 
(विषूवता) व्याप्तिमान्‌ धूम से (पर:) पीछे (वीरा:) विद्याओं में व्याप्त पूर्ण विद्वान्‌ (पृश्निम) आकाश 
और (उक्षाणम्‌) सींचनेवाले मेघ को (अपचन्त) पचाते अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य विषयक अम्निहोत्राग्नि तपते हैं 
(तानि) वे (धर्माणि) धर्म (प्रथमानि) प्रथम ब्रह्मचर्यसज्ञक (आसन) हुए हैं॥४३॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन अम्निहोत्रादि यज्ञों से मेघमण्डलस्थ जल को शुद्ध कर सब वस्तुओं को 
शुद्ध करते हैं, इससे ब्रह्मचर्य के अनुष्ठान से सबके शरीर, आत्मा और मन को शुद्ध करावें। सब 
मनुष्यमात्र समीपस्थ धूम और अग्नि वा और पदार्थ को प्रत्यक्षता से देखते हैं और अगले-पिछले भाव 
को जाननेवाला दिद्वान्‌ तो भूमि से लेके परमेश्वर पर्यन्त वस्तुसमूह को साक्षात्‌ कर सकता है॥४३॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
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फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रय: केशिन ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे वपत एक एघाम्‌। 

विश्वमेकों अभि चष्टे शचीभिर्भाजिरेकस्थ ददृशे न रूपम्‌॥ ४४॥ 

त्रय। केशिन:। ऋतु5था। वि। च॒क्षते। संवत्सरे। वपते। एक:। एषाम।॥ विश्वम्‌॥। एक:। अभि। चष्टे। 
शचीभि:। ध्रार्जि:। एकस्थ। ददूशे। न। रूपम्‌॥ ४४॥ 

पदार्थ :-(त्रयः) वायुविद्युत्सूर्या: (केशिन:) प्रकाशवन्तो ज्ञापका: (ऋतुथा) ऋतुप्रकारेण (वि) 
(चक्षते) दर्शयन्ति (संवत्सरे) (वपते) वीजानि संतनुते (एकः) (एषाम्‌) त्रयाणाम्‌ (विश्वम) समग्रं जगत्‌ 
(एक:) सूर्य: (अभि) अभितः (चष्टे) प्रकाशयति (शचीभि:) कर्मभि:। शचीति कर्मनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१) (श्राजि:) गति: (एकस्य) वायो: (ददृशे) दृश्यते (न) (रूपम्‌)। इयं निरुक्ते व्याख्याता॥ 
(निरु०१२.२७) ॥ ४४॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकाड ध्येतृपरीक्षका ! यूयं यथा केशिनस्त्रय: सूर्यविद्युद्दायव: संवत्सरे ऋतुथा शचीभिर्विचक्षत 
एषामेको वपत एको विश्वमभिचष्ट एकस्य भ्राजी रूपं च न ददृशे तथा यूयमिह प्रवर्त्तध्वम्‌॥ ४४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या ! यूयं 
वायुसूर्यविद्युद्ददध्ययना5 ध्यापनादिभिर्विद्या वर्द्धयत यथात्मनो रूप॑ चश्षुषा न दृश्यते तथा विदुषां गतिर्न 
लक्ष्यते यथा ऋतव: संवत्सरमारभन्तं समयं विभजन्ति तथा कर्मारम्भं विद्याउविद्ये धर्माउधर्मी च 
विभजन्तु॥ ४४॥ 

पदार्थ:-हे पढ़ने-पढ़ानेवाले लोगों के परीक्षको ! तुम जैसे (केशिन:) प्रकाशवान्‌ वा अपने गुण 
को समय पाय जतानेवाले (त्रयः) तीन अर्थात्‌ सूर्य, बिजुली और वायु (संवत्सरे) संवत्सर अर्थात्‌ वर्ष में 
(ऋतुथा) वसन्‍्तादि ऋतु के प्रकार से (शचीभि:) जो कर्म उनसे (वि, चक्षते) दिखाते अर्थात्‌ समय- 
समय के व्यवहार को प्रकाशित कराते हैं (एषाम्‌) इन तीनों में (एकः) एक बिजुलीरूप अग्नि (वपते) 
जीवों को उत्पन्न कराता (एकः) सूर्य (विश्वम) समग्र जगत्‌ को (अभि, चष्टे) प्रकाशित करता और 
(एकस्य) वायु की (श्राजि:) गति और (रूपम्‌) रूप (न) नहीं (ददृशे) दीखता, वेसे तुम यहाँ प्रवर्त्तमान 
होओ॥४४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम वायु, सूर्य और बिजुली के 
समान अध्ययन-अध्यापन आदि कर्मों से विद्याओं को बढ़ाओ। जैसे अपने आत्मा का रूप नेत्र से नहीं 
दीखता, वैसे विद्वानों की गति नहीं जानी जाती। जैसे ऋतु संवत्सर को आरम्भ करते हुए समय को 
विभाग करते हैं, वैसे कर्म्मरिम्भ विद्या-अविद्या और धर्म्म-अधर्म्म को पृथक्‌-पृथक्‌ करें॥४४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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चत्वारि वाक्‌ परिमिता प॒दानि तानि विदुर्ब्राह्मणा ये मनीषिण :। 

गुहा त्रीणि निहिता नेड्भयन्ति तुरीय वाचो मनुष्यां वदन्ति॥४५॥ 

च॒त्वारि। वाक। परि5मिता। प॒दानिं। तानिं। विदु:। ब्राह्मणा:। ये। मनीषिण:। गुहां। त्रीणिं। निउहिंता। न। 
इड्डयन्ति। तुरीयम्‌। वाच:। मनुष्यां:। वद॒न्ति॥४५॥ 

पदार्थ :-(चत्वारि) नामाख्यातोपसर्गनिपाता: (वाक्‌) वाच:। अत्र सुपां सुलुगिति डसो लुक्‌। 
(परिमिता) परिमाणयुक्तानि (पदानि) वेदितुं योग्यानि (तानि) (विदु:) जानन्ति (ब्राह्मणा:) 
व्याकरणवेदेश्वरवेत्तार: (ये) (मनीषिण:) मनसो दमनशीला: (गुहा) गुहायां बुद्धी (त्रीणि) 
नामाख्यातोपसर्गा: (निहिता) धृतानि (न) (इड्ढगयन्ति) चेष्टन्ते (तुरीयम) चतुर्थ निपातम्‌ (वाच:) वाण्या: 
(मनुष्या:) साधारणा: (वरदन्ति) उच्चारयन्ति। अयं मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥ (निरु०१३.९)॥४५॥ 

अन्वय:-ये मनीषिणो ब्राह्मणा वाक्‌ परिमिता यानि चत्वारि पदानि तानि विदु:। तेषां गुहा त्रीणि निहिता सन्ति 
नेड़यन्ति ये मनुष्या: सन्ति ते वाचस्तुरीयं वदन्ति॥४५॥ 

भावार्थ :-विदुषामविदुषां चेयोनेव भेदो5स्ति ये विद्वांस: सन्ति ते नामाख्यातोपसर्गनिपाता श्रतुरो 
जानन्ति। तेषां त्रीणि ज्ञानस्थानि सन्ति चतुर्थ सिद्ध शब्दसमूहं प्रसिद्धे व्यवहारे वदन्ति। ये चा5विद्वांसस्ते 
नामाख्यातोपसर्गनिपातान्न जानन्ति किन्तु निपातरूपं साधनज्ञानरहितं सिद्धं शब्दं प्रयुज्जते।।४५॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (मनीषिण:) मन को रोकनेवाले (ब्राह्मणा:) व्याकरण, वेद और ईश्वर के 
जाननेवाले विद्वान्‌ जन (वाक्‌) वाणी के (परिमिता) परिमाणयुक्त जो (चत्वारि) नाम, आख्यात, उपसर्ग 
और निपात चार (पदानि) जानने को योग्य पद हैं (तानि) उनको (विदुः) जानते हैं, उनमें से (त्रीणि) 
तीन (गुहा) बुद्धि में (निहिता) धरे हुए हैं (न, इड्डयन्ति) चेष्टा नहीं करते। जो (मनुष्या:) साधारण 
मनुष्य हैं, वे (वाच:) वाणी के (तुरीयम) चतुर्थ भाग अर्थात्‌ निपातमात्र को (वदन्ति) कहते हैं।४५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ और अविद्वानों में इतना ही भेद है कि जो विद्वान्‌ हैं, वे नाम, आख्यात, उपसर्ग 
और निपात इन चारों को जानते हैं। उनमें से तीन ज्ञान में रहते हैं, चौथे सिद्ध शब्दसमूह को प्रसिद्ध 
व्यवहार में सब कहते हैं। और जो अविद्वान्‌ हैं वे नाम, आख्यात, उपसर्ग और निपातों को नहीं जानते, 
किन्तु निपातरूप साधन-ज्ञान-रहित प्रसिद्ध शब्द का प्रयोग करते हैं।।४५॥ 

पुनर्विद्द्विषयान्तर्गतेश्वरविषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषयान्तर्गत ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इन्द्र मित्रं वरुणमम्निमाहुस्थों दिव्य: स सुपर्णो गरुत्मान्‌। 
एकं सद्निप्रां बहुधा वदन्त्यग्निं यम॑ मांत्रिश्वानमाहु:॥४६॥ २२॥ 
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इन्द्रम्‌। मित्रम। वरुणम्‌। अग्निम। आहु:। अथो इतिं। द्िव्य:। सः। सु5पर्ण:। गरुत्मान्‌। एकम्‌। सत्‌। 
विप्रा:। बहुधा। वदन्ति। अग्निम। यमम्‌। मातरिश्रानम। आहु:॥४६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्वर्ययुक्तम्‌ (मित्रम) मित्रमिव वर्त्तमानम्‌ (वरुणम्‌) श्रेष्ठम्‌ (अम्निम) 
सर्वव्याप्तं विद्युदादिलक्षणम्‌ (आहु:) कथयन्ति (अथो) (दिव्य:) दिवि भव: (सः) (सुपर्ण:) शोभनानि 
पर्णानि पालनानि यस्य सः (गरुत्मान्‌) गुर्वात्मा (एकम्‌) असहायम्‌ (सत्‌) विद्यमानम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: 
(बहुधा) बहुप्रकारै्नामभि: (वदन्ति) (अम्निम्‌) सर्वव्याप्त॑ परमात्मरूपम्‌ (यमम्‌) नियन्तारम्‌ 
(मातस्श्वानम्‌) मातरिश्वा वायुस्तल्लक्षणम्‌ (आहु:) कथयन्ति। अयं मन्त्रो निरुक्‍्ते व्याख्यात:॥ 
(निरु०७, १८ ) ॥४६॥ 

अन्वय :-विप्रा इन्द्रं मित्रं वरुणमग्निमिति बहुधा55हु:। अथो स दिव्य: सुपर्णो गरुत्मानस्तीति बहुधा वदन्ति 
एकं सद्‌ ब्रह्म अग्निं यमं मातरिश्वानं चाहु:॥४६॥ 

भावार्थ :-यथाः ग्न्यादेरिन्द्रादीनि नामानि सन्ति तथैकस्य परमात्मनो5ग्न्यादीनि सहख्रशो नामानि 
वर्ततन्ते। यावन्त: परमेश्वरस्य गुणकर्मस्वभावा: सन्ति तावन्त एवैतस्य नामधेयानि सन्तीति वेद्यम्‌॥४६॥ 

पदार्थ :-(विप्रा:) बुद्धिमान्‌ जन (इन्द्रम) परमैश्वर्ययुक्त (मित्रम्‌) मित्रवत्‌ वर्त्तमान (वरुणम्‌) 
श्रेष्ठ (अमिम) सर्वव्याप्त विद्युदादि लक्षणयुक्त अग्नि को (बहुधा) बहुत प्रकारों से बहुत नामों से 
(आहु:) कहते हैं। (अथो) इस के अनन्तर (सः) वह (दिव्यः) प्रकाश में प्रसिद्ध प्रकाशमय (सुपर्ण:) 
सुन्दर जिसके पालना आदि कर्म (गरुत्मान्‌) महान्‌ आत्मावाला है, इत्यादि बहुत प्रकारों बहुत नामों से 
(वदन्ति) कहते हैं तथा वे अन्य विद्वान्‌ (एकम्‌) एक (सत्‌) विद्यमान परब्रह्म परमेश्वर को (अम्निम) 
सर्वव्याप्त परमात्मारूप (यमम्‌) सर्वनियन्ता और (मातरिश्वानम्‌) वायु लक्षण लक्षित भी (आहु:) कहते 
है॥४६॥ 

भावार्थ:-जैसे अग्न्यादि पदार्थों के इन्द्र आदि नाम हैं, वैसे एक परमात्मा के अग्नि आदि सहसों 
नाम वर्त्तमान हैं। जितने परमेश्वर के गुण, कर्म, स्वभाव हैं, उतने ही इस परमात्मा के नाम हैं, यह 
जानना चाहिये।४६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कृष्णं नियान॑ हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्प॑तन्ति। 

त आववृत्रन्त्सदनादृतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवी व्युद्यते॥ ४७॥ 

कृष्णम्‌। नि5यान॑म्‌। हर॑य:। सु5पर्णा:। अप;। वसाना:। दिवम्‌। उत। पतन्ति। ते। आ। अववृत्रन। 
सर्दनात्‌। ऋतस्य। आतू। इत्‌। घृतेन॑। पृथिवी। वि। उद्यते॥ ४७॥ 
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पदार्थ :-(कृष्णम) कर्षितुं योग्यम्‌ (नियानम्‌) नित्यं प्राप्त भूगोलाख्यं विमानादिक॑ वा (हरयः) 
हरणशीला: (सुपर्णा:) रश्मय: (अप:) प्राणान्‌ जलानि वा (वसाना:) आच्छादयन्त: (दिवम) प्रकाशमयं 
सूर्यम्‌ (उत्‌) (पतन्ति) प्राप्नुवन्ति (तै) (आ) (अववृत्रन्‌) वर्त्तन्ते। अन्न वृतु वर्त्तने इत्यस्माद्वर्तमाने लड़ 
व्यत्ययेन परस्मैपदं प्रथमस्य बहुवचने बहुलं छन्‍्दसीति रुडागमश्च। (सदनात्‌) स्थानात्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य 
कारणस्य (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (घृतेन) जलेन (प्रथिवी) भूमि: (वि) (उद्यते) क्लिद्यते। अयं 
मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥ (निरु०। ७. २४. )॥४७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अपो वसाना हरय: सुपर्णा: कृष्णं नियानं दिवमुत्पतन्ति, ते सूर्यमाववृत्रन्नतस्य सदनात्‌ 
प्राप्तेन घृतेन पृथिवी व्युद्यते तमादिद्यथावद्विजानीत॥४७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सुशिक्षिता अश्वा यानानि सद्यो नयन्ति 
तथा»ग्न्यादय: पदार्था विमानं यानमाकाशमुद्मयन्ति यथा सूर्यकिरणा भूमितलाज्जलमाकृष्य वर्षित्वा 
सर्वान्‌ वृक्षादीनाद्रान्‌ कुर्वन्ति तथा विद्वांस: सर्वान्‌ मनुष्यानानन्दयन्ति।। ४७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (अपः) प्राण वा जलों को (वसाना:) ढांपती हुई (हरयः) हरणशील 
(सुपर्णा :) सूर्य की किरणें (कृष्णम्‌) खींचने योग्य (नियानम्‌) नित्य प्राप्त भूगोल वा विमान आदि यान 
को वा (दिवम्‌) प्रकाशमय सूर्य के (उत्‌, पतन्ति) ऊपर गिरती हैं और (ते) वे (आववृत्रन) सूर्य के सब 
ओर से वर्त्तमान हैं (ऋतस्य) सत्यकारण के (सदनात्‌) स्थान से प्राप्त (घृतेन) जल से (प्रथिवी) भूमि 
(वि, उद्यते) विशेषतर गीली की जाती है, उसको (आत्‌, इत्‌) इसके अनन्तर ही यथावत्‌ जानो॥४७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अच्छे सीखे हुए घोड़े रथों को शीघ्र 
पहुंचाते हैं, वैसे अग्नि आदि पदार्थ विमान रथ को आकाश में पहुँचाते हैं। जैसे सूर्य की किरणें भूमितल 
से जल को खींच और वर्षा समस्त वृक्ष आदि को आर्द्र करती हैं, वैसे विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को 
आनन्दित करते हैं॥४७॥ 

अथ विद्वद्गधिघये शिल्पविषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय में शिल्प विषय को कहा है॥ 

द्वादेश प्रधर्यश्चक्रमेक॑ त्रीणि नभ्यांनि क उ तच्चिकेत। 

तस्मिन्तसाकं त्रिश॒ता न शड्डवॉर्पिता: षृष्टिन चलाचलास :॥ ४ ८॥ 

द्वादश। प्र5धर्य:। चक्रम्‌। एकंम्‌। त्रीणि। नभ्यानि। कः। ऊम्‌ इति। तत। चिकेत। तस्मिन। साकम। 
ब्रिउशुता। न। शुद्भ॒व:। अर्पिता:। षृष्टि:। न। चलाचुलासं:॥ ४८॥ 

पदार्थ :-(द्वादश) (प्रधय:) धारिका धुर: (चक्रम्‌) चक्रवद्वर्तमानम्‌ (एकम्‌) (त्रीणि) (नभ्यानि) 
नहौ नभो साधूनि। अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य भ:। (कः) (3) वितर्के (तत्‌) (चिकेत) जानीयातू (तस्मिन) 
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(साकम्‌) सह (त्रिशता) त्रीणि शतानि येषु (न) इव (शड्डृवः) कीला: (अर्पिता:) (षष्टिः) (न) इब 
(चलाचलास:) चलाश्व अचलाश्व ता: । अयं निरुक्‍्ते व्याख्यात:॥ (निरु०४.२७) ॥४८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्मिन्‌ याने त्रिशता शड्डूबवों नेव साकमर्पिता: षष्टिन चलाचलासस्तस्मिन्नेक॑ चक्र द्वादश 
प्रधयस्त्रीणि नभ्यानि च स्थापितानि स्युस्तत्‌ क उ चिकेत॥४८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालट्डगर: | केचिदेव विद्वांसो यथा शरीररचनां जानन्ति तथा विमानादियाननिर्माणं 
विदन्ति। यदा जलस्थला55काशेषु सद्यो गमनाय यानानि निर्मातुमिच्छा जायते तदा तेषु अनेकानि 
जलाग्निचक्राण्यनेकानि. बन्धनानि अनेकानि धारणानि कीलकाश्वच रचनीया:। एवं 
कृते5 भीष्टसिद्धिस्स्यात्‌। ४८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस रथ में (त्रिशता) तीन सौ (शंकव:) बांधनेवाली कीलों के (न) समान 
(साकम्‌) साथ (अर्पिता:) लगाई हुई (षष्टि) साठ कीलों (न) जैसी कीलें जो कि (चलाचलास:) 
चल-अचल अर्थात्‌ चलती और न चलती और (तस्मिन) उसमें (एकम्‌) एक (चक्रम) पहिया जेसा 
गोल चक्कर (द्वादश) बारह (प्रधय:) पहिओं की हालें अर्थात्‌ हाल लगे हुए पहिये और (त्रीणि) तीन 
(नभ्यानि) पहिओं की बीच की नाभियों से उत्तमता से ठहरनेवाली धुरी स्थापित की हों (तत्‌) उसको 
(कः) कौन (3) तर्क-वितर्क से (चिकेत) जाने।४८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। कोई ही विद्वान्‌ जैसे शरीर-रचना को जानते हैं, वैसे 
विमान आदि यानों को बनाना जानते हैं। जब जल, स्थल और आकाश में शीघ्र जाने के लिये रथों को 
बनाने की इच्छा होती है, तब उनमें अनेक जल, अग्नि के चक्कर, अनेक बन्धन, अनेक धारण और 
कीलें रचनी चाहियें, ऐसा करने से चाही हुई सिद्धि होती है॥४८॥ 

पुनरत्र विदुषीविषयमाह॥। 
फिर यहाँ विदुषी स्त्री के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्ते स्तन: शशयो यो मयोभूर्येन विश्वा पुष्यसि वार्याणि। 

यो रलधा वसुविद्य: सुदत्र: सरस्वति तमिह धातवे कः॥४९॥ 

य;। ते। स्तन॑:। शशय:। यः। म॒य॒ः5भू। येन॑। विश्वा। पुष्यसि। वार्याणि। य:। रल5धा:। व॒सु5वित्‌। य:। 
सुउदत्र:। सरस्वति। तम्‌। डृह। धात॑वे। करितिं क:॥४९॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (स्तन:) स्तन इव वर्त्तमान: शुद्धों व्यवहार: (शशय:) शयान इव (य:) 
(मयोभू:) सुखं भावुक: (येन) (विश्वा) सर्वाणि (पुष्यसि) (वार्याणि) स्वीकर्त्तुमर्हाणि विद्यादीनि धनानि 
वा (य:) (रलधा:) रत्नानि रमणीयानि वस्तूनि दधाति (वसुवित) वसूनि विन्दति प्राप्नोति (यः) 
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(सुदत्र:) सुष्ठु दत्राणि दानानि यस्मात्‌ सः (सरस्वति) वागिव वर्त्तमाने (तम्‌) (इह) (धातवे) धातुं पातुम्‌ 
(कः) कुरु। अयं मन्त्रो निरुक्ते व्याख्यात:॥ + (निरु०६.१४) ॥४९॥ 

अन्वयः:-हे सरस्वति विदुषि स्त्रि! ते यः शशयो यो मयोभूश्व स्तनो येन त्वं विश्वा वार्याणि पुष्यसि यो रत्नधा 
वसुविद्यश् सुदत्रोौडइस्ति तमिह धातवे क:॥४९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डलार:। यथा माता स्तनपयसा सनन्‍्तानं पाति तथा विदुषी स्त्री 
सर्व कुट॒म्बं रक्षति यथा सुभोजनेन शरीर पुष्ठं जायते तथा मातु: सुशिक्षां प्राप्याउत्मा पुष्टो जायते॥४९॥ 

पदार्थ :-हे (सरस्वति) विदुषी स्त्री! (ते) तेरा (य:) जो (शशय:) सोतासा शान्त और (यः) जो 
(मयोभू:) सुख की भावना करनेहारा (स्तन:) स्तन के समान वर्त्तमान शुद्ध व्यवहार (येन) जिससे तू 
(विश्वा) समस्त (वार्याणि) स्वीकार करने योग्य विद्या आदि वा धनों को (पुष्यसि) पुष्ट करती है (यः) 
जो (रत्वधा:) रमणीय वस्तुओं को धारण करने और (बसुवित्‌) धनों को प्राप्त होनेवाला और (यः) जो 
(सुद॒त्र:) सुदत्र अर्थात्‌ जिससे अच्छे-अच्छे देने हों (तम) उस अपने स्तन को (इह) यहाँ गृहाश्रम में 
(धातवे) सन्‍्तानों के पीने को (कः) कर॥४९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे माता अपने स्तन के दूध से सनन्‍्तान की 
रक्षा करती है, वैसे विदुषी स्त्री सब कुटुम्ब की रक्षा करती है। जैसे सुन्दर घृतान्न पदार्थों के भोजन करने 
से शरीर बलवान होता है, वैसे माता की सुशिक्षा को पाकर आत्मा पुष्ट होता है॥४९॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यज्ञेन॑ यज्ञमंयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌। 

ते ह नाक॑ महिमान: सचन्त यत्र पूर्वे साध्या: सन्ति देवा:॥५०॥ 

यज्ञेनी) यज्ञम। अयजन्त। देवा:। तानिं। धर्माणि। प्रथमानिं। आसन्‌। ते। ह। नाक॑म। महिमान॑:। सचन्त। 
यत्री। पूर्वे। साध्या:। सन्ति। देवा:॥ ५०॥ 

पदार्थ :-(यज्ञेन) अग्न्यादिदिव्यपदार्थसमूहेन (यज्ञम्‌) धर्मार्थकाममोक्षव्यवहारम्‌ (अयजन्त) 
यजन्ति संगच्छन्ते (देवा:) विद्वांस: (तानि) (धर्माणि) (प्रथमानि) आदिमानि ब्रह्मचर्य्यादीनि (आसन) 
सन्ति (ते) (ह) किल (नाकम्‌) दुःखविरहं सुखम्‌ (महिमानः) पृज्यतां प्राप्नुवन्त: (सचन्त) सचन्ते 
लभन्ते (यत्र) यस्मिन्‌ (पूर्व) अधीतविद्या: (साध्या:) अन्येर्विद्यार्थ संसेवितुरम्हा: (सन्ति) वर्त्तन्ते (देवा:) 
विद्वांस:॥५०॥ 
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अन्वय:-ये देवा यज्ञेन यज्ञममयजन्त यानि ब्रह्मचर्यादीनि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ तानि सेवन्ते सेवयन्ति च ते ह 
यत्र पूर्व साध्या देवा: सन्ति तत्र महिमान: सन्‍्तो नाक॑ सचन्त॥५०॥ 

भावार्थ:-ये प्रथमे वयसि ब्रह्मचर्यसुशिक्षादीनि सेवितव्यानि कर्माणि प्रथमं कुर्वन्ति, ते 
आप्तदिद्ठह्द्धिद्वांसो भूत्वा विद्यानन्दं प्राप्य सर्वत्र सत्कृता भवन्ति॥५०॥ 

पदार्थ :-जो (देवा:) विद्वान्‌ जन (यज्ञेन) अग्नि आदि दिव्य पदार्थों के समूह से (यज्ञम) धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष के व्यवहार को (अयजन्त) मिलते प्राप्त होते हें और जो ब्रह्मचर्य आदि (धर्माणि) 
धर्म (प्रथमानि) प्रथम (आसन) हैं (तानि) उनका सेवन करते और कराते हैं (ते, ह) वे ही (यत्र) यहाँ 
(पूर्व) पहिले अर्थात्‌ जिन्होंने विद्या पढ़ ली (साध्या:) तथा औरों को विद्यासिद्धि के लिये सेवन करने 
योग्य (देवा:) विद्वान्‌ जन (सन्ति) हैं, वहाँ (महिमान:) सत्कार को प्राप्त हुए (नाकम्‌) दुःखरहित सुख 
को (सचन्त) प्राप्त होते हैं॥५०॥ 

भावार्थ :-जो लोग प्रथमावस्था में ब्रह्मचर्य से उत्तम उत्तम शिक्षा आदि सेवन करने योग्य कामों 
को प्रथम करते हैं, वे आप्त अर्थात्‌ विद्यादि गुण, धर्म्मादि कार्यों को साक्षात्‌ किये हुए जो विद्वान्‌ उनके 
समान दिद्वान्‌ होकर विद्यानन्द को प्राप्त होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हैं॥५०॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समानमेतदुंद॒कमुच्चैत्यव चाहंभि:। 

भूमिं पर्जन्या जिन्वन्ति दिव॑ जिन्वन्त्यग्नय:॥ ५ १॥ 

समानम्‌। एतत। उद॒कम्‌। उत्‌। च। एति। अब। चा अहंडभि:। भूमिम्‌। पर्जन्यां:। जिन्वन्ति। दिवम्‌। 
जिन्वन्ति। अग्नय:॥ ५ १॥ 

पदार्थ :-(समानम्‌) (एतत्‌) पूर्वोक्‍्तं विदुषां कर्म (उदकम्‌) जलम्‌ (उत्‌) (च) (एति) प्राप्नोति 
(अव) (च) (अहभिः) दिने:। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति रलोप:। (भूमिम्‌) (पर्जन्या:) मेघा: 
(जिन्वन्ति) प्रीणन्ति (दिवम्‌) अन्तरिक्षम्‌ (जिन्वन्ति) तर्पयन्ति (अग्नय:) विद्युत:॥५१॥ 

अन्वय:-यदुदकमहभिरुदेति चावैति च तेनैतत्समानम्‌। अतः पर्जन्या भूमिं जिन्वन्ति। अग्नयो दिवं 
जिन्वन्ति॥५१॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मचर्यद्यनुष्ठानेषु कृतेन हवनादिना वायुवृष्टयुदकशुद्धिर्जायते तत: शुद्धोदकवर्षणेन 
भूमिजास्तृप्यन्ति। तत एठद्विदुषां पूर्वोक्तं कर्मोदकवदस्ति॥ ५१॥ 

पदार्थ :-जो (उदकम्‌) जल (अहभि:) बहुत दिनों से (उत्‌, एति) ऊपर को जाता अर्थात्‌ सूर्य 
के ताप से कण-कण हो और पवन के बल से उठकर अन्तरिक्ष में ठहरता (च) और (अब) नीच को 
(च) भी आता अर्थात्‌ वर्षा काल पाय भूमि पर वर्षता है, उसके (एतत्‌) यह पूर्वोक्त विद्वानों का 
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ब्रह्मचर्य अग्निहोत्र आदि धर्मादि व्यवहार (समानम्‌) तुल्य है। इसी से (पर्जन्या:) मेघ (भूमिम्‌) भूमि को 
(जिन्वन्ति) तृप्त करते और (अग्नयः) बिजुली आदि अग्नि (दिवम्‌) अन्तरिक्ष को (जिन्वन्ति) तृप्त करते 
अर्थात्‌ वर्षा से भूमि पर उत्पन्न जीव जीते और अग्नि से अन्तरिक्ष, वायु, मेघ आदि शुद्ध होते हैं॥५१॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मचर्य आदि अनुष्ठानों में किये हुए हवन आदि से पवन और वर्षा जल की शुद्धि 
होती है, उससे शुद्ध जल वर्षने से भूमि पर उत्पन्न हुए जीव तृप्त होते हैं। इससे विद्वानों का पूर्वोक्त 
ब्रह्मचर्यादे कर्म जल के समान है, जैसे ऊपर जाता और नीचे आता वैसे अग्निहोत्रादि से पदार्थ का 
ऊपर जाना और नीचे आना है॥५१॥ 

पुनः सूर्यदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर सूर्य के दृष्टन्त से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिव्यं सुपर्ण वायसं बृहन्तम॒पां गर्भ दर्शतमोष॑धीनाम्‌। 

अभीपतो वृष्टिभिस्तर्पय॑न्तं सरस्वन्तमवंसे जोहवीमि॥ ५२॥२३॥ २२॥ 

दिव्यम्‌। सु5पर्णम्‌। वायसम्‌। बृहन्तम्‌॥ अपाम्‌। गर्भम। दर्शतम्‌। ओष॑धीनाम्‌। अभीषत:। वृष्टिडभि:। 
तर्पय॑न्तम। सरस्वन्तम्‌। अवसे। जोहवीमि॥ ५ २॥ 

पदार्थ :-(दिव्यम) दिव्यगुणस्वभावम्‌ (सुपर्णम्‌) सुपर्णा रश्मयो विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (वायसम्‌) 
अतिगन्तारम्‌। वा गतिगश्धनयोरित्यतो5सुन्‌ युडागमश्वोणादि:। (बृहन्तम्‌) सर्वेभ्यो महान्तम्‌ (अपाम) 
अन्तरिक्षस्थ। आप इत्यन्तरिक्षगामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.३) (गर्भम) गर्भ इव मध्ये स्थितम्‌ (दर्शतम्‌) 
यो दर्शयति तम्‌ (ओषधीनाम) सोमादीनाम्‌ (अभीपत:) अभित उभयत आपो यस्मिँस्तस्मात्‌ (वृष्टिभि:) 
(तर्पयन्तम) (सरस्वन्तम्‌) सरांस्युदकानि बहूनि विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (जोहवीमि) 
भशमाददामि॥ ५२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाउहमवसे दिव्यं सुपर्ण वायसं बृहन्तमपां गर्भमोषधीनां दर्शत॑ं वृष्टिभिरभीपतस्तर्पयन्तं 
सरस्वन्तं सूर्यमिव वर्त्तमानं विद्वांस जोहबीमि तथेतं यूयमप्यादत्त॥५२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यलोको भूगोलानां मध्यस्थ: सन्‌ सर्वान्‌ 
प्रकाशयति तथेव विद्वान्‌ सर्वलोकमध्यस्थ: सन्‌ सर्वेषामात्मन: प्रकाशयति यथा सूर्यो वर्षाभिस्सर्वान्‌ 
सुखयति तथेव विद्वान्‌ विद्यासुशिक्षोपदेशवृष्टिभि: सर्वान्‌ जनानानन्दयति॥ ५२॥ 

अतन्राग्निकालसूर्यविमानादी श्वरविद्वत्स्त्रियादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लतिरस्तीति 
वेदितव्यम्‌॥ 

इति चतुष्ष्टयुत्तरं शततमं १६४ सूकक्‍त॑ त्रयोविंशों २३ वर्गो द्वाविंशो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे में (अवसे) रक्षा आदि के लिये (दिव्यम्‌) दिव्य गुण, स्वभावयुक्त 
(सुपर्णम) जिसमें सुन्दर गमनशील रश्मि विद्यमान (वायसम्‌) जो अत्यन्त जानेवाले (बृहन्तम) सब से 
बड़े (अपाम्‌) अन्तरिक्ष के (गर्भम) बीच गर्भ के समान स्थित (ओषधीनाम) सोमादि ओषधियों को 
(दर्शतम्‌) दिखानेवाले (वृष्टिभि:) वर्षा से (अभीपत:) दोनों ओर आगे-पीछे जल से युक्त जो मेघादि 
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उससे (तर्पयन्तम्‌) तृप्ति करनेवाले (सरस्वन्तम) बहुत जल जिसमें विद्यमान उस सूर्य के समान वर्त्तमान 
विद्वान्‌ को (जोहवीमि) निरन्तर ग्रहण करते हैं, वेसे इसको तुम भी ग्रहण करो॥५२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्यलोेक भूगोल के बीच स्थित हुआ 
सबको प्रकाशित करता है, वैसे ही विद्वान जन सब लोकों के मध्य स्थिर होता हुआ सबके आत्माओं को 
प्रकाशित करता है। जैसे सूर्य वर्षा से सबको सुखी करता है, वैसे ही विद्वान्‌ विद्या, उत्तम शिक्षा और 
उपदेशवृष्टियों से सब जनों को आनन्दित करता है॥५२॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, काल, सूर्य, विमान आदि पदार्थ तथा ईश्वर, विद्वान्‌ और स्त्री आदि के 
गुणवर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ चौंसठवां १६४ सूक्‍त और तेईसवां २३ वर्ग और बाईसवां २२ अनुवाक पूरा हुआ॥ 
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कयेति पदञ्ञद॒शर्चस्य पञ्जञपष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूकतस्य अगस्त्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। ९, 
३,४,५, ११,१२ विराट त्रिष्टपत २,८,९ त्रिष्टप॥ १३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। 
६,७,९० , १४ भुरिक्‌ पर्डक्ति:। १५ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 


अब विद्ददुणानाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले एक सौ पैंसेठवें सूक्त का आरम्भ है। उसमें आदि से विद्वानों के गुणों को 
कहते हैं॥ 


कया शुभा सर्वयस॒ः सनीव्ठा: समान्या मरुतः सं मिमिश्षु:। 

कया म॒ती कुत एतांस एते3र्चन्ति शुष्म॑ वृषणो वसूया॥ १॥ 

कर्या। शुभा। स5व॑यस:। स3नीव्ठा:। समान्या। म॒रुत॑:। सम्‌। मिमिक्षु;। कयां। मती। कुत॑:। आ5ईंतास:। 
एते। अर्चान्ति। शुष्प॑म्‌। वृषण:। व॒सु$या॥ १॥ 

पदार्थ :-(कया) (शुभा) शुभगुणकर्मणा (सवयस:) समानं वयो येषान्ते (सनीव्ठा:) समीपस्था: 
(समान्या) तुल्यया क्रियया (मरुत:) वायव इव वर्त्तमाना: (सम्‌) (मिसमिश्षु:) सिदश्जन्ति (कया) (मती) 
मत्या (कुतः) (एतास:) समन्तात्‌ प्राप्ता: (एते) (अर्चन्ति) प्राप्नुवन्ति (शुष्मम) बलम्‌ (वृषण:) 
वर्षितार: (वसूया) आत्मनो वसूनां धनानामिच्छया॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या:! सवयस: सनीव्ठा मरुतो विद्वांस: कया समान्या शुभा संमिमिक्षु:। एतासो वृषण एते 
वसूया कया मती कुतः शुष्ममर्चन्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | (प्रश्न:) यथा वायवो वर्षा: कृत्वा सर्वान्‌ तर्पयन्ति तथा 
विद्वांसो रागद्वेषरहितया धर्म्यया कया क्रियया जनानुन्नयेयु: | केन विज्ञानेन सत्क्रियया च सर्वान्‌ सत्कुर्यु: ? 
आप्तरीया वेदोक्तयेत्युत्तरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (सवयस:) समान अवस्थावाले (सनीव्ठा:) समीपस्थ (मरुतः) पवनों के 
समान वर्त्तमान विद्वान्‌ जन (कया) किस (समान्या) तुल्य क्रिया के साथ (शुभा) शुभ गुण, कर्म से 
(संमिमिक्षु:) अच्छे प्रकार सेचनादि कर्म करते हैं तथा (एतास:) अच्छे प्रकार प्राप्त हुए (वृषण:) 
वर्षनेबवाले (एते) ये (वबसूया) अपने को धनों की इच्छा के साथ (कया) किस (मती) मति से (कुतः) 
कहाँ से (शुष्मम) बल को (अर्च॑न्ति) प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। (प्रश्न) जैसे पवन वर्षा कर सबको तृप्त करते 
हैं, वेसे विद्वान्‌ जन भी रागद्वेषरहित धर्मयुक्त किस क्रिया से जनों की उन्नति करावें और किस विज्ञान वा 
अच्छी क्रिया से सबका सत्कार करें ? इस विषय में उत्तर यही है कि आप्त सज्जनों की रीति और 
वेदोक्त क्रिया से उक्त कार्य करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कस्य ब्रह्मांणि जुजुषुर्युवान: को अध्वरे मरुत आ ववर्त। 

श्येनॉइव ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केन॑ महा मनंसा रीरमाम॥ २॥ 

कस्य। ब्रह्मांणि। जुजुषु:। युवान:। कः। अध्वरे। मरुत। आ। ववर्त। श्येनान्‌5ईंव। ध्रज॑त:। अन्तरिक्षे। 
केन। महा। मन॑सा। रीरमाम॥ २॥ 

पदार्थ :-(कस्य) (ब्रह्माणि) बृहन्ति यानि धनान्यन्नानि वा तानि। ब्रह्मेति धननामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१०) अन्ननाम च०। (निघं०२.७) (जुजुषु:) सेवन्ते। अत्र बहुलं छनन्‍्दसीति शप:ः श्लु:। 
(युवान:) ब्रह्मचर्येण विद्यया च प्राप्तयौवना: (कः) (अध्वरे) अहिंसनीये धर्म्ये व्यवहारे (मरुत:) वायव 
इव (आ) समन्तात्‌ (वबवर्त्त) वर्त्तते। अत्रापि शप: श्लुस्तस्य स्थाने तपू च। (एयेनानिव) अश्वानिव। 
शयेनास इत्यश्वनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१४) (श्रजतः) गच्छत: (अन्तरिक्षे) आकाशे (केन) (महा) 
महता (मनसा) (रीरमाम) सर्वान्‌ रमयेम॥ २॥ 

अन्वय:ः-ये मरुत इव युवानो विद्वांस: कस्य ब्रह्माणि जुजुषु:। को5स्मिन्नध्वर आववर्त्त वयं केन महा मनसा 
ध्रजतो श्येनानिव कान्‌ गृहीत्वाउन्तरिक्षे रीरमाम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यथा वायवो जगत्स्थान्‌ पदार्थान्‌ सेवन्ते तथा ब्रह्मचर्यविद्याबोधाभ्यां 
परमश्रियं सेवन्तामू्‌। यथान्तरिक्षे उडडीयमानान्‌ श्येनादीन्‌ पक्षिण: पश्यन्ति, तथैव सभूगोला वयमाकाशे 
रमेमहि सर्वान्‌ रमयाम:। एतत्‌ ज्ञातुं विद्वांस एव शकनुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (मरुत:) पवनों के समान वेगयुक्त (युवान:) ब्रह्मचर्य और विद्या से युवावस्था को 
प्राप्त विद्वान्‌ (कस्य) किसके (ब्रह्माणि) बुद्धि को प्राप्त होते जो अन्न वा धन उनको (जुजुषु:) सेवते हैं 
और (कः) कोन इस (अध्वरे) न नष्ट करने योग्य धर्मयुक्त व्यवहार में (आ, ववर्त्त) अच्छे प्रकार 
वर्तमान है, हम लोग (केन) कोन (महा) बड़े (मनसा) मन से (श्रजत:) जानेवाले (एयेनानिव) घोड़ों के 
समान किनको लेकर (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में (रीरमाम) सबको रमावें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे वायु संसारस्थ पदार्थों का सेवन करते हैं, वैसे 
ब्रह्मचर्य और विद्या के बोध से परम श्री को सेवें। जेसे अन्तरिक्ष में उड़ते हुए श्येनादि पक्षियों को देखते 
हैं, वैसे ही भूगोल के साथ हम लोग आकाश में रमें और सबको रमावें, इसको विद्वान्‌ ही जान सकते 
हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


कुतस्त्वमिन्द्र माहिनः सन्नेकों यासि सत्पते किं त॑ डत्था। 
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सं पृच्छसे समराण: शुभानैवोचिस्तन्नों हरिवो यत्ते अस्मे॥३॥ 

कु्त:। त्वम्‌। डुन्द्र। माहिन:। सन्‌। एक:। यासि। स॒त्‌5पते। किम्‌। ते। इत्था। सम्‌। पृच्छसे। सम्‌ू5अराण:। 
शुभानै:। वोचे:। तत्‌। नः। हरि3व:। यत्‌। ते। अस्मे इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कुत:) कस्मात्‌ (त्वम) (इन्द्र) परमेश्चर्ययुक्त (माहिनः) महिमायुक्त:। अत्र महेरिनण्‌ 
चेत्युणादौ सिद्ध: । (सन्‌) (एकः) असहाय: (यासि) गच्छसि (सत्पते) सतां पालक (किम) (ते) (इत्था) 
अनेन हेतुना (सम्‌) (प्रृच्छसे) (समराण:) सम्यक्‌ प्राप्नुवन्‌ (शुभानै:) शुभेर्वचने: (वोचे:) उच्या: (तत्‌) 
(नः) अस्मान्‌ (हरिवः) प्रशस्ता हरयो हरणगुणा विद्यन्ते यस्मिँस्तत्सम्बुद्धो (यत्‌) (ते) तव (अस्मे) 
अस्माकम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सत्पते! माहिन एक: सँस्त्वं सूर्य इव कुतो यासि त इत्था किमस्ति। हे हरिव: ! समराणस्त्वं 
यत्ते मनस्यस्मे वर्त्तते तच्छुभानेन्नों5स्मान्‌ वोचेर्यतस्त्वं संपृच्छसे च॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यथा सूर्य एकाकी सर्वानाकृष्य प्रकाशते। यथा5 प्तो 
विद्वान्‌ सर्वत्र भ्राम्यन्‌ सर्वान्‌ सत्यपालकान्‌ करोति तथा त्वं क्व गच्छसि कस्मादायासि कि करोषीति 
पृच्छामि। वद स्वोत्तरम्‌। धर्म्ये मार्गे गच्छामि। गुरुकुलादायामि। अध्यापनमुपदेशञ्ञ करोमीति 
समाधानम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (सत्पते) सज्जनों के पालनेवाले! (माहिनः:) महिमायुक्त 
(एक:) इकिले (सन्‌) होते हुए (त्वम) आप सूर्य के समान (कुतः) कहाँ से (यासि) जाते हैं (ते) 
आपका (इत्था) इस प्रकार से (किम्‌) क्‍या है। हे (हरिवः) प्रशंसित गुणोंवाले! (समराण:) अच्छे प्रकार 
प्राप्त हुये आप (यत्‌) जो (ते) आपके मन में (अस्मे) हम लोगों के लिये वर्त्तता है (तत्‌) उसको 
(शुभाने:) उत्तम वचनों से (नः) हम लोगों के प्रति (वोचे:) कहो, जिससे आप (सं, प्ृच्छसे) सम्यक्‌ 
पूछते भी हैं अर्थात्‌ हमारी व्यवस्था आप पूछते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य एकाएकी सबको खींच के आप 
प्रकाशमान होता है वा जैसे आप्त दिद्वान्‌ सर्वत्र भ्रमण करता हुआ सबको सत्य पालनेवाले करता हे, 
वैसे तू कहाँ जाता है ? कहाँ से आता है ? क्या करता है ? यह पूछता हूँ उत्तर कह। धर्मयुक्त मार्गों को 
जाता हूँ। गुरुकुल से आता हूँ। पढ़ाना वा उपदेश करता हूँ, यह समाधान है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ब्रह्माणि मे मय: शं सुतास: शुष्म इयर्ति प्रभृतो मे अद्ि:। 
आ शासते प्रति हर्यन्त्युक्थेमा हरी वहतस्ता नो अच्छ॥ ४॥ 
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ब्रह्माणि। मे। मतय॑;। शम्‌॥। सुतास:। शुष्म॑:। इयर्ति। प्रउभूत:। मे। अद्रिः। आ। शासते। प्रतिं। हर्यन्ति। 
उक्था। इमा। हरी इति। वह॒त॒:। ता। नः। अच्छ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मणि) धनान्यन्नानि वा (में) मम (मतयः) मननशीला मनुष्या: (शम्‌) सुखम्‌ 
(सुतास:) प्राप्ता: (शुष्प:) बलवान (इयर्त्ति) प्राप्नोति (प्रभृत:) (मे) मम (अद्विः) मेघ: (आ) (शासते) 
इच्छन्ति (प्रति) (हर्यन्ति) कामयन्ते (उक्था) वक्‍तुं योग्यानि (इमा) इमानि (हरी) धारणाकर्षणगुणोौ 
(वहत:) प्राप्नुत: (ता) तो (नः) अस्मान्‌ (अच्छ) सम्यक्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा प्रभृत: शुष्मोडद्रि्मंघ इव मे उपदेश: सर्वानियरत्ति। यथा सुतासो मतयो मे ब्रह्माणि शं 
चाशासते। इमोक्था प्रति हर्यन्ति यथा ता हरी नो5स्मानच्छ वहतस्तथा यूयं भवत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। य उदारास्ते मेघवत्‌ सर्वेभ्य: सुखानि वर्षन्ति सर्वेभ्यो 
विद्यादानं कामयन्ते। यथा55त्मसुखमिच्छन्ति तथा परेषां सुखानि कर्त्तु दुःखानि विनाशयितुं सर्व 
इच्छन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (प्रभृत:) शास्त्रविज्ञान से भरा हुआ (शुष्प:) बलवान्‌ (अद्रि:) मेघ के 
समान (मे) मेरा उपदेश सबको (इयर्त्ति) प्राप्त होता, वा जैसे (सुतास:) प्राप्त हुए (मतयः) मननशील 
मनुष्य (मे) मेरे (ब्रह्माणि) धनों वा अन्नों को और (शम्‌) सुख को (आशासते) चाहते हैं, वा (इमा) इन 
(उक्था) कहने के योग्य पदार्थों की (प्रति, हर्यन्ति) प्रीति से कामना करते हैं, वा जैसे (ता) वे (हरी) 
धारण-आकर्षण गुण (नः) हम लोगों को (अच्छ) अच्छा (वहत:) प्राप्त होते हैं, वेसे तुम सब 
होओ॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो उदार हैं वे मेघ के समान सबके लिये 
समान सुखों को वर्षाते हैं, सबके लिये विद्यादान की कामना करते हैं। जैसे अपने को सुख की इच्छा 
करते हैं, वैसे औरों को सुखी करने और दु:खों का विनाश करने को सब चाहें।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अतों वयम॑न्तमेभिर्युजाना: स्वक्षत्रेभिस्तन्व १: शुम्भमाना:। 

महोभिरेताँ उप युज्महे न्विन्द्र स्वधामनु हि नों ब॒भूथ॥ ५॥ २४॥ 

अत॑;। वयम। अन्तमेभिं:। युजाना:। स्वःक्षत्रेमि:। तन्व॑:। शुम्भमाना:। महँं:5भि:। एतान्‌। उप युज्महे। 
नु। इन्द्रे। स्वधाम। अनु। हि। नः। ब॒भूथ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अत:) अस्माद्धेतो: (वयम्‌) (अन्तमेभि:) समीपस्थे:। अन्तमानामित्यन्तिकनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१६) (युजाना:) (स्वक्षत्रेभिःः स्वकीये राज्ये: (तन्वः) तनू: (शुम्भमाना:) 
शुभगुणाढ्या: सम्पादयन्त: (महोभि:) महत्तमै: (एतान) (उप) (युज्महे) समादधीमहि। अतन्र बहुलं 
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छन्दसीति श्यनो लुक। (नु) शीघ्रम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (स्वधाम्‌) अन्नमुदकं वा (अनु) (हि) किल 
(नः) अस्माकम्‌ (बभूथ) भवसि॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यतस्त्वं हि नस्स्वधामनु बभूथेतानुप युदड्क्षेउतो वयमेतांश्व युजाना: स्वक्षत्रेभिस्तन्व शुम्भमाना 
अन्तमेभिमहोभिर्नूप युज्महे॥५॥ 

भावार्थ :-ये शरीरेण बलारोग्ययुक्ता धार्मिकिर्बलिष्टेविद्रद्वि: सर्वाणि कर्माणि समादधाना: सर्वेषां 
सुखाय वर्त्तमाना महद्राज्यन्यायायोपयुञ्जते ते सद्यो धर्मार्थकाममोक्षसिद्धिमाप्नुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमेश्वर्ययुक्त पुरुष! जिस कारण आप (हि) ही (नः) हमारे (स्वधाम्‌) अन्न 
और जल का (अनु, बभूथ) अनुभव करते हैं (अतः) इससे (वयम्‌) हम लोग (एतान्‌) इन पदार्थों को 
(युजाना:) युक्त और (स्व्षत्रेभि:) अपने राज्यों से (तन्वः) शरीरों को (शुम्भमाना:) शुभगुणयुक्त करते 
हुए (अन्तमेभि:) समीपस्थ (महोभि:) अत्यन्त बड़े कामों से (नु) शीघ्र (उप, युज्महे) उपयोग लेते 
हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो शरीर से बल और आरोग्ययुक्त धार्मिक बलिष्ठ विद्वानों से सब कामों का समाधान 
करते हुए सबके सुख के लिये वर्त्तमान अत्यन्त राज्य के न्याय के लिये उपयोग करते हैं, वे शीघ्र धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्व ९ स्या वो मरूतः स्वधासीद यन्मामेक समधत्ताहिहत्ये। 

अहं ह्वु श्ग्रस्तविषस्तुविष्मान्‌ विश्वस्य॒ शत्रोरनमं वधस्नै:॥६॥ 

क्व। स्या। व॒:। मरुत:। स्वधा। आसीत्‌। यत्‌॥ माम्‌। एकंम। समू5अर्धत्त। अहि5हत्यें। अहम्‌। हि। उम्र:। 
तविष:। तुविष्मान्‌। विश्वस्य। श॒त्रों:। अन॑मम्‌॥ वध5स्नै:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(क्व) कुत्र (स्था) असौ (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) प्राणा इव वर्त्तमाना: (स्वधा) 
अन्नमुदकं वा (आसीत) अस्ति (यत्‌) (माम) (एकम) (समथधत्त) सम्यग्‌ धरतः (अहिहत्ये) मेघहनने 
(अहम) (हि) खलु (उग्र:) तीव्रस्वभाव: (तविष:) बलवत: (तुविष्मान) बलवान्‌। तुविरिति बलनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.१) (विश्वस्य) समग्रस्य (शत्रो:) (अनमम्‌) नमामि (वधस्ने:) यानि वधेन स्नापयन्ति 
शस्त्राणि ते: ॥६॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! यद्यतो मामेकमहिहत्ये समधत्त स्या व: स्वधा क्वा55सीतू। यथा तुविष्मानुग्रो5हं तविषो 
विश्वस्य शत्रोर्वधस्नैरनमँस्‍्तं हि मां यूयं सुखे धरत॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्यां धृत्वा सूर्यो मेघमिव शत्रुबलं निवारयेयुस्ते सर्वे विद्वांसं प्रति पृच्छेयुर्या 
सर्वधारिका शक्तिव॑र्तते सा क्वा5स्तीति सर्वत्र स्थितेत्युत्तरम्‌॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुतः) प्राण के समान वर्त्तमान विद्वानो! (यत्‌) जिससे (माम) मुझ (एकम्‌) एक 
को (अहिहत्ये) मेघ के वर्षण होने में (समधत्त) अच्छे प्रकार धारण करो (स्था) वह (व:) आपका 
(स्वधा) अन्न और जल (क्व) कहाँ (आसीत) है, वेसे (तुविष्मान) बलवान (उग्र:) तीव्र स्वभाववाला 
(अहम) मैं जो (तविष:) बलवान (विश्वस्थ) समग्र (श॒त्रो:) शत्रु के (वधस्नै:) वध से न्हवानेवाले शस्त्र 
उनके साथ (अनमम्‌) नमता हूँ (हि) उसी मुझको तुम सुख में धारण करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्याओं को धारण कर सूर्य जेसे मेघ को वैसे शत्रु बल को निवृत्त करें, वे 
सब विद्वान्‌ के प्रति पूछें कि जो सबको धारण करनेवाली शक्ति है वह कहाँ है ? सर्वत्र स्थित है, यह 
उत्तर है॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भूरिं चकर्थ युज्येभिरस्मे समानेभि्वृषभ पौस्येभि:। 

भूरीणि हि कृणवामा शविष्ठेन्द्र क्रत्वा मरुतो यद्वशाम॥ ७॥ 

भूरि। चकर्थ। युज्येभि:। अस्मे इति। समानेभि:। वृषभ। पौंस्येभि:। भूरीणि। हि। कृणवांम। श॒विष्ठ। इन्द्र 
क्रत्वां। मरुत:। यत्‌। वशाम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(भूरि) बहु (चकर्थ) करोषि (युज्येभि:) योजनीयेै: कर्मभि: (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ 
(समानेभि:) तुल्ये: (वृषभ) उपदेशवर्षक (पौस्येभि:) पुरुषार्थे: (भूरीणि) बहूनि (हि) किल (कृणवाम) 
कुर्याम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (शविष्ठ) बलिष्ठ (इन्द्र) सर्वसुखप्रद (क्रत्वा) प्रज्ञया (मरुतः) विद्वांसो 
मनुष्या: (यत्‌) यम्‌ (वशाम) कामयेमहि।॥७॥ 

अन्वय:-हे वृषभ ! यथा त्वं समानेभिर्युज्येभि: पौस्येभिरस्मे भूरि सुखं चकर्थ। तस्मै तुभ्यं वयं भूरीणि सुखानि 
कृणवाम। हे शविष्ठेन्द्र! यथा त्वं क्रत्वाउस्मान्‌ विदुष: करोषि तथा वयं तब सेवां कुर्याम। हे मरुतो! यूयं यत्‌ 
कामयिष्यध्वे तद्यमपि वशाम हि कामयेमहि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथेह दिद्वांसो पुरुषार्थेन सर्वान्‌ विद्यासुशिक्षायुक्तान्‌ 
कुर्वन्ति तथेतान्‌ सर्वे सत्कुर्यु:। ये सर्वविद्या3 ध्यापका: सर्वेषां सुखं कामुका: स्युस्ते5 ध्यापनोपदेशयो: 
प्रधाना भवन्तु॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) उपदेश की वर्षा करनेवाले ! जैसे आप (समानेभि:) समान तुल्य (युज्येभि:) 
योग्य कर्मों वा (पौस्येमि:) पुरुषार्थों से (अस्मे) हमारे लिये (भूरि) बहुत सुख (चकर्थ) करते हैं, उन 
आपके लिये हम लोग (भूरीणि) बहुत सुख (कृणवाम) करें। हे (शविष्ठ) बलवान (इन्द्र) सबको सुख 
देनेवाले! जैसे आप (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से हम लोगों को विद्वान्‌ करते हैं, वेसे हम लोग आपकी सेवा 
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करें। हे (मरुत:) दिद्वान्‌ मनुष्यो! तुम (यत्‌) जिसकी कामना करो, उसकी हम भी (वश्ञाम, हि) कामना 
ही करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे इस संसार में विद्वान्‌ जन पुरुषार्थ से 
सबको विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त करते हैं, वेसे इनको सब सत्कारयुकत करें। जो सब विद्याओं के 
पढ़ाने और सबके सुख को चाहनेवाले हों, वे पढ़ाने और उपदेश करने में प्रधान हों।॥।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वधीं वृत्रं मरुत इन्द्रियेण स्वेन भारमेन तविषो बंभूवान्‌। 

अहमेता मनवे विश्वश्वन्रा: सुगा अपश्वकर वज्रबाहु:॥ ८॥ 

वधीम। वृत्रम्‌। मरुतः। इन्द्रियेणं। स्वेन। भामेन। तविष:। ब॒भूवान्‌। अहम्‌॥ एता:। मन॑वे। विश्व5चन्द्रा:। 
सु5गा:। अप:। चकर। व्रबाहु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वधीम्‌) हन्मि (वृत्रम) मेघम्‌ (मरूतः) प्राणवत्‌ प्रिया: (इन्द्रियेण) मनसा (स्वेन) 
स्वकीयेन (भामेन) क्रोधेन (तविष:) बलात्‌ (बभूवान) भविता (अहम) (एता:) (मनवे) मननशीलाय 
मनुष्याय (विश्वश्नन्द्रा:) विश्वानि चन्द्राणि सुवर्णानि याभ्यस्ता: (सुगा:) सुष्ठु गच्छन्ति ता: (अपः) जलानि 
(चकर) करोमि (वच्रबाहु:) वज्रो बाहौ यस्य सः॥८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! वज्बाहुर्ब भूवानहं यथा सूर्यो वृत्रं हत्वाउप: सुगा: करोति, तथा स्वेन भामेनेन्द्रियेण तविषश्च 
शत्रून्‌ वधीं मनवे विश्वश्वन्द्रा एताश्श्रियश्चवकार॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यप्रेरितया वृष्टया सर्व जगज्जीवति तथा 
शत्रुविध्ननिवारणेन सर्वे प्राणिनो जीवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) प्राण के समान प्रिय विद्वानो! (वच्रबाहु:) जिसके हाथ में वज्र हे 
(बभूवान्‌) ऐसा होनेवाला (अहम) में जैसे सूर्य (वृत्रम) मेघ को मार (अपः) जलों को (सुगा:) सुन्दर 
जानेवाले करता है, वेसे (स्वेन) अपने (भामेन) क्रोध से और (इन्द्रियेण) मन से (तविष:) बल से 
शत्रुओं को (वधीम्‌) मारता हूँ और (मनवे) विचारशील मनुष्य के लिये (विश्वश्न्द्रा) समस्त सुवर्णादि 
धन जिनसे होते (एता:) उन लक्ष्मियों को (चकर) करता हूँ॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य से प्रेरित वर्षा से समस्त जगत्‌ 
जीवता है, वैसे शत्रुओं से होते हुए विध्नों को निवारने से सब प्राणी जीवते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अनुत्तमा ते मघवन्नकिर्न॒ न त्वावाँ अस्ति देवता विदान:। 
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न जायमानो नशते न जातो यानि करिष्या कृणुहि प्रवृद्ध। ९॥ 

अनुत्तम। आ। ते। मघ5व॒न्‌। नकि:। नु। ना त्वाउवान। अस्ति। देवतां। विदान:। न। जाय॑मान:। नशते। न। 
जात:। यानिं। करिष्या। कृणुहि। प्र5वृद्धु॥९॥ 

पदार्थ :-(अनुत्तम्‌) अप्रेरितम्‌ (आ) समन्तात्‌ (ते) तव (मघवन्‌) परमधनयुक्त (नकिः) निषेधे 
(नु) शीघ्रे (न) (त्वावान) त्वया सदृश: (अस्ति) (देवता) दिव्यगुण: (विदान:) विद्वान्‌ (न) (जायमान:) 
उत्पद्यमान: (नशते) नश्यति (न) (जातः) उत्पन्न: (यानि) (करिष्या) कर्त्तु योग्यानि। अतन्र सुपां सुलुगिति 
डादेश: | (कृणुहि) कुरु (प्रवृद्ध) अतिशयेन विद्यया प्रतिष्ठित॥९॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! ते तवाअनुत्तं नकिर्विद्यते त्वावानन्यो देवता विदानो नास्ति जायमानो नु न नशते जातो न 
नशते। हे प्रवृद्ध ! त्वं यानि करिष्या सन्ति तानि न्वाकृणुहि॥९॥ 

भावार्थ :-यथान्तर्यामिण ईश्वरात्किंचिदव्याप्तं न विद्यते न कश्चित्तत्सदृशों जायते न जातो न 
जनिष्यते न नश्यति कर्त्तव्यानि कार्याणि करोति, तथैव विद्वद्धिर्भवितव्यं वेदितव्यं च॥९॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परमधनवान्‌ विद्वान्‌! (ते) आपका (अनुत्तम्‌) न प्रेरणा किया हुआ (नकिः) 
नहीं कोई विद्यमान है और (त्वावान्‌) तुम्हारे सदूश और (देवता) दिव्य गुणवाला (विदान:) विद्वान्‌ (न) 
नहीं (अस्ति) हैे। तथा (जायमान:) उत्पन्न होनेवाला (नु) शीघ्र (न) नहीं (नशते) नष्ट होता (जात:) 
उत्पन्न हुआ भी (न) नहीं नष्ट होता। हे (प्रवृद्ध) अत्यन्त विद्या से प्रतिष्ठा को प्राप्त! आप (यानि) जो 
(करिष्या) करने योग्य काम हैं, उनको शीघ्र (आ, कृणुह्ि) अच्छे प्रकार करिये।९॥ 

भावार्थ :-जेसे अन्तर्यामी ईश्वर से अव्याप्त कुछ भी नहीं विद्यमान है, न कोई उसके सदृश 
उत्पन्न होता, न उत्पन्न हुआ और न होगा, न वह नष्ट होता है, किन्तु ईश्वरभाव से अपने कर्त्तव्य कामों 
को करता है, वेसे ही विद्वानों को होना और जानना चाहिये।॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ए्क॑स्थ चिन्मे विभ्व१स्त्वोजो या नु दधृष्वान्‌ कृणवै मनीषा। 

अहं ह्ु३ग्रो मरुतो विदानो यानि च्यवमिन्द्र इदीश एषाम्‌॥ १०॥ २५॥ 

एकंस्या। चित्‌। मे। वि5भु। अस्तु। ओज॑:। या। नु। दधृष्वान्‌। कृणवैं। मनीषा। अहम्‌। हि। उग्र:। मरुत:। 
विददान:। यानि। च्यव॑म्‌। इन्द्रं। इत्‌। ईशे। एघाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(एकस्थ) (चित) अपि (में) मम (विभु) व्यापकम्‌ (अस्तु) भवतु (ओज:) बलम्‌ 
(या) यानि (नु) सद्यः (दध्ृृष्वान्‌) प्रसोढा (कृणवै) कर्त्तु शकनुयाम्‌ (मनीषा) प्रज्ञया (अहम) (हि) किल 
(उग्र:) तीव्र: (मरुत:) मरुद्रद्गव्तमाना: (विदान:) विद्वान्‌ (यानि) (च्यवम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (इन्द्र) दुःखच्छेता 
(इत्‌) एवं (ईशे) (एषाम्‌) प्राणिनाम्‌॥ १०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4743 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00776809।| (5॥70प/॥07. 


अन्वयः-हे मरुतो ! यथैकस्य चिन्मे विभ्वोजो5स्तु या दधृष्वानहं तथा तद्धि वो5स्तु तानि सहत यथाहं मनीषा 
नु विद्या कृणव उग्रो विदान इन्द्र: सन्‌ यानि च्यवमेषामिदीशे च तथा यूय॑ वर्त्तध्वम्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा जगदीश्वरो3नन्तपराक्रमवान्‌ व्यापको5स्ति तथा 
विद्वांस: सर्वेषु शास्त्रेषु धर्मकृत्येषु च व्यापुुवन्तु न्‍्यायाधीशा भूत्वैतेषां मनुष्यादीनां सुखं 
संपादयन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :- हे (मरुत:) पवनों के समान वर्त्तमान सज्जनो! जैसे (एकस्य) एक (चित्‌) ही (मे) 
मेरे को (विभु) व्यापक (ओज:) बल (अस्तु) हो और (या) जिनको (दधृृष्वान्‌) अच्छे प्रकार सहनेवाला 
मैं होऊं, वेसे वह बल (हि) निश्चय से तुम्हारा हो और उनका सहन तुम करो। जैसे (अहम) में (मनीषा) 
बुद्धि से (नु) शीघ्र (कृणवै) विद्या कर सकूं और (उग्र:) तीव्र (विदान:) (इन्द्र:) दुःख का छिलन्न-भिन्न 
करनेवाला होता हुआ (यानि) जिन पदार्थों को (च्यवम्‌) प्राप्त होऊं और (एषाम्‌, इत्‌) इन्हीं का (ईशे) 
स्वामी होऊं, वैसे तुम वर्त्तो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे जगदीश्वर अनन्त पराक्रमी और व्यापक 
है, वैसे विद्वान जन समस्त शास्त्र और धर्मकृत्यों में व्याप्त होवें और न्यायाधीश होकर इन मनुष्यादि के 
सुखों को संपादन करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम॑न्दन्मा मरुत: स्तोमो अन्न यन्में नर: श्र॒ुत्यं ब्रह्म॑ चक्र। 

इन्द्रांय वृष्णे सुमंखाय मह्ां सख्ये सखायस्त॒न्वे तनूभि:॥११॥ 

अम॑न्दत्‌। मा। मरुतः। स्तोम॑:। अत्र। यत्‌। मे। नर:। श्रुत्यम। ब्रह्म॑। चक्र। इन्द्रांय। वृष्णें सुडमंखाय। 
महांम्‌। सख्यें। सर्खाय:। तन्वे। तनूभि:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अमन्दत) आनन्दयतु (मा) माम्‌ (मरुतः) विद्वांस: (स्तोम:) स्तुतिसमूह: (अत्र) 
(यत्‌) (में) मह्मम्‌ (नरः) नायका: (श्र॒त्यम) श्रुतिषु साधु (ब्रह्म) वेद: (चक्र) कुर्वन्तु (इन्द्राय) 
विद्याप्रकाशिताय (वृष्णे) बलवते (सुमखाय) उत्तमयज्ञानुष्ठात्रे (मह्ाम) (सख्ये) सर्वमित्राय (सखाय:) 
सुर्वसुहद: (तन्वे) शरीराय (तनूभि:) शरीरै:॥११॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! यथा मे यत्‌ श्रुत्यं ब्रह्म स्तोमश्वाउत्र माउमन्दत्तथा युष्मानप्यानन्दयतु। हे नरो! यथा यूय॑ 
सुमखाय वृष्ण इन्द्राय सख्ये मह्यं सखायस्सन्तस्तनूभिमें तन्‍्वे सुखं चक्र तथा5हमपि युष्मभ्यमेतत्‌ करोमि॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। विद्वांसो यथा5धीता: शब्दार्थसम्बन्धतो विज्ञाता वेदा: 
स्वात्मन: सुखयन्ति, तथैवापरान्‌ सुखयिष्यन्तीति मत्वा ते शिष्यमध्यापयेयु:। यथा स्वयं 
ब्रह्मचर्येणारोग्यवीर्यवन्तो भूत्वा दीर्घायुषस्स्युस्तथैवान्यानपि कुर्यु:॥ ११॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुतः) विद्वानो! जैसे (मे) मेरे लिये (यत्‌) जो (श्र॒त्यम) सुनने योग्य (ब्रह्म) वेद 
और (स्तोमः) स्तुतिसमूह है वह (अन्न) यहाँ (मा) मुझे (अमन्दत) आनन्दित करे, वैसे तुमको भी 
आनन्दित करावे। हे (नरः) अग्रगामी मुखिया जनो! जैसे तुम (समुखाय) उत्तम यज्ञानुष्ठान करनेवाले 
(वृष्णे) बलवान (इन्द्राय) विद्या से प्रकाशित (सख्ये) सबके मित्र (महाम्‌) मेरे लिये (सखायः) सबके 
सुहृद्‌ होते हुए (तनूभिः) शरीरों के साथ मेरे (तन्वे) शरीर के लिये सुख (चक्र) करो, वैसे मैं भी इसको 
करूं॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वान्‌ जन जैसे पढ़े और शब्दार्थ सम्बन्ध से 
जाने हुए वेद पढ़नेवाले के आत्मा को सुख देते हैं, वेसे ही औरों को भी सुखी करेंगे, ऐसा मान के वे 
अध्यापक शिष्य को पढ़ावें। जेसे आप ब्रह्मचर्य से रोगरहित बलवान होकर दीर्घजीवी हों, वैसे औरों को 
भी करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवेदेते प्रति मा रोचमाना अनेद्य: श्रव एषो दधाना:। 

संचक्ष्या मरुतश्नन्द्रवर्णा अच्छान्त मे छद॒याथा च नूनम्‌॥ १२॥ 

एव। इत्‌। एते। प्रतिं। मा। रोचमाना:। अनेद्य:। श्रव। आ। इष्:। द्धाना:। समू5चक्ष्य॑। म॒रुत:। 
चन्द्रअ्वर्णा:। अच्छान्त। मे। छदयांथ। च। नूनम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(एव) निश्चये (इत्‌) एवं (एते) (प्रति) (मा) माम्‌ (रोचमाना:) (अनेद्यः) प्रशस्यम्‌। 
अनेद्य इति प्रशस्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.८) (श्रवः) श्रुण्वन्ति येन तच्छास्त्रम्‌ (आ) (इष:) इच्छा: 
(दधाना:) धरन्त: (संचक्ष्य) सम्यगध्याप्योपदिश्य वा। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (मरुतः) प्राणवत्‌ प्रिया 
विद्वांस: (चन्द्रवर्णा:) चन्द्रस्य वर्ण इव वर्णो येषान्ते (अच्छान्त) विद्यया आच्छादयन्त: (में) मम 
(छद॒याथ) अविद्यां दूरीकुरुत (च) विद्यां दत्त (नूनम्‌) निश्चितम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथेष आदधाना मेत्‌ प्रति रोचमाना एते यूयमनेद्य: श्रव: संचक्ष्य चन्द्रवर्णास्सन्तो 
मामच्छान्त तथैवेदानीं च नूनं मे छदयाथ॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये स्त्रीपुरुषान्‌ विद्यासु प्रदीप्य प्रशस्तगुणकर्मस्वभावान्‌ 
कृत्वा धर्म्येषु प्रयुज्ञते ते विश्वस्याउलड्ूर्त्तारस्स्यु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (मरूतः) प्राणों के समान प्रिय विद्वान्‌ जनो! जैसे (इष:) इच्छाओं को (आ, 
दधाना:) अच्छे प्रकार धारण किये हुए (मा, इत्‌) मेरे ही (प्रति, रोचमाना:) प्रति प्रकाशमान होते हुए 
(एते) ये तुम (अनेद्यः) प्रशंसनीय (श्रवः) सुनने के साधन शास्त्र को (संचक्ष्) पढ़ा वा उसका 
उपदेशमात्र कर (चन्द्रवर्णा:) चन्द्रमा के समान उज्ज्वल कान्तिवाले हुए मुझे (अच्छान्त) विद्या से ढांपते 
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हुए वैसे (एव) ही अब (च) भी (नूनम्‌) निश्चय से (मे, छदयाथ) विद्याओं से आच्छादित करो, मेरी 
अविद्या को दूर करो और विद्या देओ॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो स्त्री-पुरुषों को विद्याओं में प्रकाशित और 
उन्हें प्रशंसित गुण, कर्म, स्वभाववाले कर धर्मयुक्त व्यवहारों में लगाते हैं, वे सबके सुभूषित करनेवाले 
हों॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

को न्वत्र मरुतो मामहे वः प्र यांतन सर्खारच्छां सखाय:। 

मन्मानि चित्रा अपिवातयन्त एषां भूत नवेदा म ऋतानाम्‌॥ १३॥ 

कः। नु। अत्र। मरुतः। मामहे। व:। प्र। यातना सखीन। अच्छ। सखाय:। मन्मानि। चित्रा: 
अपि5वातय॑न्त:। एषाम्‌। भूत। नवेदा:। मे। ऋतानाम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(कः) (नु) सद्यः (अन्र) (मरुत:) (मामहे) महयति। अत्र मह पूजायामित्यस्मात्‌ लटि 
बहुलं छन्‍्दसीति श्लुर्विकरणो व्यत्ययेनात्मनेपदं तुजादित्वाद दीर्घ:। (वः) युष्मान्‌ (प्र) (यातन) प्राप्नुवन्तु 
(सखीन्‌) सुहृदः: (अच्छ) (सखाय:) (मन्मानि) विज्ञानानि (चित्रा:) अद्धुता: (अपिवातयन्तः) शीत्र॑ 
गमयन्तः (एषाम) (भूत) भवत (नवेदा:) न विद्यन्ते दुःखानि येषु (में) मम (ऋतानाम) 
सत्यानाम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! अन्न व: को नु मामहे। हे सखायो ! यूयं सखीनच्छ प्रयातन। हे चित्रा ! मन्मान्यपिवातयन्तो 
यूयं मे ऋतानामेषां नवेदा भूत॥१३॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: सर्वेषु सुहृदो भूत्वा विद्यां प्राप्य्य सर्वान्‌ धर्म्यपुरुषार्थ संयोजयन्तु। यत एते 
सर्वत्र सत्कृता: स्युः सत्या5सत्ये विज्ञायान्यानुपदिशेयु:॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (मरूतः) प्राणवत्‌ प्रिय विद्वानों! (अतन्र) इस स्थान में (वः) तुम लोगों को (कः) 
कौन (नु) शीघ्र (मामहे) सत्कारयुक्त करता है। हे (सखाय:) मित्र विद्वानों! तुम (सखीन्‌) अपने मित्रों 
को (अच्छ) अच्छे प्रकार (प्र, यातन) प्राप्त होओ। हे (चित्रा:) अद्भुत कर्म करनेवाले दिद्वानो! 
(मन्मानि) विज्ञानों को (अपिवातयन्तः) शीघ्र पहुंचाते हुए तुम (मे) मेरे (एघाम) इन (ऋतानाम) सत्य 
व्यवहारों के बीच (नवेदा:) नवेद अर्थात्‌ जिनमें दुःख नहीं है, ऐसे (भूत) होओ॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्य सबमें मित्र हो और उनको विद्या पहुँचाकर सबको धर्मयुक्त पुरुषार्थ में संयुक्त 
करें। जिससे ये सर्वत्र सत्कारयुक्त हों और आप सत्य-असत्य जान औरों को उपदेश दें॥१३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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आ यहुवस्याद्‌ दुवसे न कारुरस्माञ्ञक्रे मान्यस्य॑ मेधा। 

ओ घु वर्त्त मर्तो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता वो अर्चत्‌॥ १४॥ 

आ। यत्‌। दुवस्यात्‌। ढुवर्से। न। कारु:। अस्मान्‌। च॒क्रे। मान्यस्थ। मेधा। ओ इतिं। सु। वर्त। मरुत:। 
विप्रम। अच्छ। इमा। ब्रह्मांणि। जरिता। व:। अर्चत्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (दुवस्थात) सेवमानातू (ढुवसे) दुवस्यते परिचरते (न) 
इव (कारु:) शिल्पकार्यसाधिका (अस्मान्‌) (चक्रे) करोति (मान्यस्य) माननीयस्य योग्यस्य (म्रेधा) प्रज्ञा 
(ओ) अभिमुख्ये (सु) (वर्त्त) वर्त्ती (मरुतः) विद्वांस: (विप्रम) मेधाविनम्‌ (अच्छ) (इमा) इमानि 
(ब्रह्माणि) वेदान्‌ (जरिता) स्तोता (वः) युष्मान्‌ (अर्च्चत्‌) सत्कुर्यात्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! यद्दुवस्याद्‌ दुवसे नास्मभ्यं प्राप्ता मान्यस्य कार्रुमेधाउस्मान्‌ कारूनाचक्रेडतो यूयं विप्रमो 
घु वर्त्त किमर्थ तत्राह जरिता5च्छेमा ब्रह्माणि संगृह्याच्छ वोउचचत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा शिल्पिन: शिल्पविद्यासिद्धानि वस्तूनि सेवन्ते तथा 
वेदार्थास्तज्ज्ञानं च सर्वे: सेवितव्यम्‌। नहि वेदविद्यया विना पूज्यतमो विद्वान्‌ स्यात्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (मरूतः) विद्वानो ! (यत्‌) जिस कारण (दुवस्थात्‌) सेवन करनेवाले से (ढुवसे) सेवन 
करनेवाले अर्थात्‌ एक से अधिक दूसरे के लिये जैसे (न) वेसे हम लोगों के लिये प्राप्त हुई (मान्यस्य) 
मानने योग्य योग्यता को प्राप्त सज्जन की (कारु:) शिल्प कार्यों को सिद्ध करनेवाली (मेधा) बुद्धि 
(अस्मान) हम लोगों को (आ, चक्रे) करती है अर्थात्‌ शिल्पकार्यों में निपण करती है, इससे तुम 
(विप्रम्‌) मेधावी धीरबुद्धिवाले पुरुष के (ओ, घु, वर्त्त) सम्मुख वर्त्तमान होओ, किसलिये (जरिता) 
स्तुति करनेवाला (इमा) इन (ब्रह्माणि) वेदों को संग्रह कर (अच्छ) अच्छे प्रकार (व:) तुम लोगों को 
(अर्चत्‌) सेवे॥ १४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जेसे शिल्पीजन शिल्पविद्या से सिद्ध की हुई वस्तुओं का 
सेवन करते हैं, वेसे वेदार्थ और वेदज्ञान सबको सेवने चाहिये, जिस कारण वेद्विद्या के विना अतीव 
सत्कार करने योग्य विद्वान्‌ नहीं होता॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एप व: स्तोमों मरुत इयं गीर्मान्दार्यस्य मान्यस्य कारो:। 

एषा यासीष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १५॥ २६॥ ३॥ 

एष:। व॒:। स्तोम॑:। मरुत:। इयम्‌। गी:। मान्दार्यस्यं। मान्यस्थ। कारो:। आ। ड्रुषा। यासीष्ट। त॒न्वें। वयाम। 
विद्याम। इषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(एष:) (वः) युधष्मभ्यम्‌ (स्तोम:) स्तुतिसमूह: (मरुतः) विद्वधत्तमा: (इयम) 
वेदाध्ययन- सुशिक्षायुक्ता (गी:) वागू (मान्दार्यस्थ) मान्दस्य स्तोतुमर्हस्योत्तमगुणकर्मस्वभावस्य च 
(मान्यस्य) पूजितव्यस्य (कारो:) पुरुषार्थिनन (आ) (इषा) इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (तन्वे) विस्ताराय (वयाम्‌) वयम्‌। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (विद्याम) लभेमहि 
(इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम) जीवनम्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मरुत! एष व: स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोरियं गीर्वास्ति। अतो युष्मासु प्रत्येकस्तन्व 
इषा5 5यासीष्ट वयामिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥ १५॥ 

भावार्थ:-य आप्तानां प्रयतमानानां विदुषां सकाशाद्विद्याशिक्षे लब्ध्वा धर्म्यव्यवहारमाचरन्ति तेषां 
जन्मसाफल्यमस्तीति वेदितव्यम्‌॥ १५॥ 

अन्न विद्वदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्बोध्या॥ 

इति पद्जपष्टयुत्तरं शततमं १६५ सूक्‍तं षड्विंशों २६ वर्गश्व समाप्त:॥ 
अस्मिन्नध्याये वसुरुद्राद्यर्थानां प्रतिपादनादेतदध्यायोक्‍तार्थानां पूर्वोड्ध्यायोकतार्थैस्सह सद्ज्तिर्वर्तत इति 
विज्ञातव्यम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) उत्तम विद्वानो! (एष:) यह (बः) तुम लोगों के लिये (स्तोम:) स्तुतियों का 
समूह और (भान्दार्यस्य) स्तुति के योग्य वा उत्तम गुण, कर्म, स्वभाववाले (मान्यस्य) मानने योग्य 
(कारो:) कार [कार्य] करनेवाले पुरुषार्थी जन की (इयम्‌) यह (गी:) वाणी है, इससे तुममें से प्रत्येक 
(तन्वे) बढ़ाने के लिये (इषा) इच्छा के साथ (आ, यासीष्ट) आओ, प्राप्त होओ (वयाम) और हम लोग 
(इषम्‌) अन्न (वृजनम्‌) बल (जीरदानुम) और जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो आप्त, शास्त्रज्ञ, धर्मात्मा, पुरुषार्थी, विद्वान्‌ पुरुषों की उत्तेजना से विद्या और शिक्षा 
को प्राप्त होकर धर्मयुक्त व्यवहार का आचरण करते हैं, उनके जन्म की सफलता है, यह जानना 
चाहिये॥ १५॥ 

इस सूकत में विद्वानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो पैंसठवां १६५ सूक्‍त और छब्बीसवां २६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 

इस अध्याय में वसु रुद्रादिकों के अर्थों का प्रतिपादन होने से इस अध्याय में कहे हुए अर्थों की 
पिछले अध्याय में कहे अर्थों के साथ सड्भति वर्त्तमान है, यह जानना चाहिये॥ 

इति श्रीयुत परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

श्रीपरमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिति संस्कृतार्यभाषाभ्यां सुभूषिते सुप्रमाणयुक्त 
ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयाष्टके तृतीयो5ध्याय: समाप्त:॥ 
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ओश३म्‌ 


अथ द्वितीयाष्टके चतुर्धाउध्याय आरभ्यते॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 

तदित्यस्य पदञ्जदशर्च्चस्य षट्पष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य मैत्रावरूणा5गस्त्य ऋषि:। मरुतो 

देवता:। ९,२,८ जगती। ३,५,६, १२, १३ निचृज्जगती। ४ विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: 

स्वर:। ७,९,९० भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ११ विराट त्रिष्टप॥ १४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत:ः स्वर:॥ १५ 

पड़्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अथ् मरुच्छब्दाध्रतिप्राद्यविदर्णं गुणागाह॥ 
अब द्वितीयाष्टक के चतुर्थाध्याय और एक सौ छियासठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके आरम्भ से 
ही मरुच्छब्दार्थप्रतिपाद्य विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

तन्नु वोचाम रभसाय जन्मे पूर्व महित्वं वृषभस्य केतवें। 

ऐथधेव याम॑न्मरुतस्तुविष्वणो युधेव॑ शक्रास्तविषाणि कर्तन॥ १॥ 

तत्‌। नु। वोचाम। रभूसाय जन्मने। पूर्वम्‌। महिउत्वम्‌। वृषभस्थं। केतवें। ऐधा5ईव। यारमन्‌। मरुतः। 
तुवि5स्वन:। युधा5ईंव। शक्रा:। तविषाणि। कर्तना। १॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (नु) सद्यः (वोचाम) उपदिशेम (रभसाय) वेगयुक्ताय (जन्मने) जाताय (पूर्वम) 
(महित्वम) महेर्महेतों भावम्‌ (वृषभस्य) श्रेष्ठस्य (केतवे) विज्ञानाय (ऐधेव) ऐथे: काष्टेरिव (यामन्‌) 
यामनि मार्गे (मरुतः) मनुष्या: (तुविष्वण:) तुविर्बहुविध: स्वनो येषान्ते। अत्र व्यत्ययेनेकवचनम्‌|। 
(युधेव) युद्धेनेव (शक्रा:) शक्तिमन्त: (तविषाणि) बलानि (कर्त्तन) कुरुत॥ १॥ 

अन्वय:-हे तुविष्वण: शक्रा मरुतो ! युष्मान्‌ प्रति वृषभस्य रभसाय केतवे जन्मने यत्पूर्व महित्वं तद्दयं वोचाम 
यूयमैधेव यामन्‌ युधेव तविषाणि निजकर्मभिर्नु कर्त्तन॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। दविद्वांसो जिज्ञासून्‌ प्रति वर्त्तमानजन्मनां .प्राग्जन्मनाञ्न 
सश्जितनिमित्तज्ञानं कार्य दृष्ट्वोपदिशेयु:। यथा मनुष्याणां ब्रह्मचर्यजितेन्द्रियत्वादिभि: शरीरात्मबलानि 
पूर्णानि स्युस्तथा कुरुतेति च॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (तुविष्वण:) बहुत प्रकार के शब्दोंवाले (शक्र:) शक्तिमान्‌ (मरुतः) मनुष्यो ! तुम्हारे 
प्रति (वृषभस्य) श्रेष्ठ सज्जन का (रभसाय) वेगयुक्‍त अर्थात्‌ प्रबल (केतवे) विज्ञान (जन्मने) जो उत्पन्न 
हुआ उसके लिये जो (पूर्वम) पहिला (महित्वम्‌) माहात्म्य (तत्‌) उसको हम (वोचाम) कहें, उपदेश 
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करें, तुम (ऐथेव) काष्ठों के समान वा (यामन्‌) मार्ग में (युथेव) युद्ध के समान अपने कर्मो से 
(तविषाणि) बलों को (नु) शीघ्र (कर्त्तन) करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। विद्वान्‌ जन जिज्ञासु जनों के प्रति वर्त्तमान जन्म और पूर्व 
जन्मों के सश्जित कर्मों के निमित्त ज्ञान को उनके कार्यों को देख कर उपदेश करें। और जैसे मनुष्यों के 
ब्रह्मचर्य और जितेन्द्रियत्वादि गुणों से शरीर और आत्मबल पूरे हों, वैसे करें॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नित्यूं न सूनुं मधु बिभ्रत उप क्रीव्टन्ति क्रीव्ण विदथेषु घृष्व॑य:। 

नक्षन्ति रुद्रा अवंसा नमस्विनं न मर्धन्ति स्वतवसो हविष्कृतम्‌॥ २॥ 

नित्यम्‌। ना सूनुम्‌। मधुं। बिभ्रत:। उप क्रीव्टन्ति। क्रीव्श:। विद्थेषु। घृष्व॑य:। नक्षन्ति। रुद्रा:। अव॑सा। 
नमस्विन॑म। न। मर्धन्ति। स्व5तंवस:। हवि:5कृतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(नित्यम) नाशरहितजीवम्‌ (न) इव (सूनुम) अपत्यम्‌ (मधु) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ 
(बिभ्रत:) धरत: (उप) सामीप्ये (क्रीछ्ठन्ति) (क्रीव्श:) क्रीडका: (विदथेषु) संग्रामेषु (घृष्वय:) सोढार: 
(नक्षन्ति) प्राप्नुवन्ति (रुद्रा:) प्राणा इव (अवसा) रक्षणाद्रेनय (नमस्विनम) बहृन्नयुक्तम्‌ (न) निधेषे 
(मर्द्धनि) योधयन्ति (स्वतवसः) स्‍स्वे स्वकीयं तवो बल॑ येषान्ते (हविष्कृतम) 
हविर्भिदनिर्निष्पादितम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं ये नित्यं न मधु बिश्रतः सूनुमुप क्रीव्ठन्ति विद्थेषु घृष्वय: क्रीव्ठा नक्षन्ति रुद्रा 
इवावसा नमस्विनं न मर्द्धन्ति स्वतवसो हविष्कृतं रक्षन्ति तान्नित्यं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सर्वेषामुपकारे प्राणवत्तर्पणे जलान्नवदानन्दे सुलक्षणा5पत्यवद्टर्तन्ते 
ते श्रेष्ठान्‌ वर्द्धितुं दुष्टात्नमयितुं शकक्‍्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्या! तुम जो लोग (नित्यम्‌) नाशरहित जीव के (न) समान (मधु) मधुरादि 
गुणयुक्त पदार्थ को (बिभ्रत:) धारण करते हुए (सूनुम) पुत्र के समान (उप, क्रीडन्ति) समीप खेलते हैं 
वा (विदथेषु) संग्रामों में (घृष्वय:) शत्रु के बल को सहने और (क्रीडा:) खेलनेवाले (नक्षन्ति) प्राप्त होते 
हैं वा (रुद्रा:) प्राणों के समान (अवसा) रक्षा आदि कर्म से (नमस्विनम्‌) बहुत अन्नयुक्त जन को (न) 
नहीं (मर्द्धन्ति) लड़ाते और (स्वतवसः) अपना बल पूर्ण रखते हुए (हविष्कृतम्‌) दानों से सिद्ध किये हुए 
पदार्थ को रखते हैं, उसका नित्य सेवन करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। जो सबके उपकार में प्राण के समान तृप्ति करने में जल, 
अन्न के समान और आनन्द में सुन्दर लक्षणोंवाली विदुषी के पुत्र के समान वर्त्तमान हैं, वे श्रेष्ठों को बढ़ा 
और दुष्टों को नमा सकते हैं अर्थात्‌ श्रेष्ठों को उन्नति दे सकते और दुष्टों को नम्न कर सकते हैं॥ २॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्मा ऊर्मांसो अम्रृता अरांसत रायस्पोष च ह॒विषां ददाशुपें। 

उक्षन्त्यस्मे मरुतों हिताइव पुरू रजांसि पर्यसा मयोभुव:॥ ३॥ 

यस्मैं। ऊमांस:। अमृता:। अरांसता रायः। पोष॑म। चा। ह॒विषां। द॒दाशुषें। उक्षन्ति। अस्मै। म॒रुत:। 
हिता:5ईंव। पुरु। रजाँसि। पयंसा। मय॒ः5भुव॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्मै) (ऊमास:) रक्षणादिकर्त्तार: (अम्ृता:) नाशरहिता: (अरासत) रासन्ते (राय:) 
धर्म्यस्य धनस्य (पोषम) पुष्टिम्‌ (च) (हविषा) विद्यादिदानेन (ददाशुषे) दात्रे (उक्षन्ति) सिद्ञन्ति (अस्मै) 
संसाराय (मरुत:) वायव: (हिताइव) यथा हितसंपादकास्तथा (पुरु) पुरूणि बहूनि। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ: सुपां सुलुगिति शसो लुक्‌। (रजांसि) (पयसा) जलेन (मयोभुव:) सुखं भावुका:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसोउमृता ऊमासो भवन्तो यथा मयोभुवों हिताइव मरुतो5स्मै पयसा पुरु रजांस्युक्षन्ति तथा 
यस्मै ददाशुषे हविषा रायस्पोषं विद्याज्वारासत सो5प्येवमेवेह वर्त्तेत॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यर्वायुवत्सवेषां सुखानि संसाध्य विद्यासत्योपदेशैर्जलेन वृक्ष 
सिक्‍त्वेव मनुष्या वर्द्धनीया:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! (अम्नृता:) नाशरहित (ऊमास:) रक्षणादि कर्मवाले आप जैसे (मयोभुव:) 
सुख की भावना करनेवाले (हिताइव) हितसिद्ध करनेवालों के समान (मरूुतः) पवन (अस्मै) इस प्राणी 
के लिये (पयसा) जल से (पुरु) बहुत (रजांसि) लोकों वा स्थलों को (उक्षन्ति) सीचते हैं, वेसे (यस्मे) 
जिस (ददाशुषे) देनेवाले के लिये (हविषा) विद्यादि देने से (राय:) धर्मयुक्त धन की (पोषम्‌) पुष्टि को 
(च) और विद्या को (अरासत) देते है, वह भी ऐसे ही वर्त्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को वायु के समान सबके सुखों को अच्छे प्रकार 
विद्या और सत्योपदेश से जल से वृक्षों के समान सींचकर मनुष्यों की वृद्धि करनी चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ ये रजांसि तविषीभिरव्यत॒ प्र व एवांस: स्वयंतासो अध्नजन्‌। 

भयन्ते विश्वा भुवनानि ह॒र्म्या चित्रों वो याम: प्रयतास्वृष्टिषु॥ ४॥ 

आ। ये। रजांसि। तविषीभि:। अव्यंत। प्र। व:। एवांस:। स्व5य॑तास:। अध्नजन। भयन्ते। विश्वां। भुवनानि। 
हर्म्या। चित्र:। व॒:। याम॑:। प्र&यतासु। ऋष्टिषु॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ये) (रजांसि) लोका: (तविषीभि:) बले: (अव्यत) प्राप्नुवन्ति (प्र) 
(वः) युष्माकम्‌ (एवास:) गमनशीला: (स्वयतास:) स्वेन बलेन नियमं प्राप्ता नत्वन्येनाश्वादिनेति 
(अप्नजन्‌) धावन्ति (भयन्ते) कम्पन्ते (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) लोका: (हर्म्या) उत्तमानि गृहाणि 
(चित्र:) अद्धुतः (व:) युष्माकम्‌ (याम:) प्रापणम्‌ (प्रयतासु) नियतासु (ऋष्ट्रिषु) प्राप्तिषु॥ ४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! ये व एवास: स्वयतासो रथास्तविषीभी रजांसि आ अतव्यत ते प्राध्रजन्‌। तेषां धावने विश्वा 
भुवनानि हर्म्या भयन्ते तस्मात्‌ प्रयतास्वृष्टिषु चित्रों वो यामो5स्ति॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो निजशास्त्रादद्भधुतबलेन रथादिक॑ निर्माय नियतासु वृत्तिषु गत्वागत्य 
सत्यविद्या5 ध्यापनोपदेशे: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ पालयित्वा5सत्यविद्योपदेशान्निवर्त्तयेयु : ॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (ये) जो (वः) तुम्हारे (एवास:) गमनशील (स्वयतास:) अपने बल से 
नियम को प्राप्त अर्थात्‌ अश्वादि के विना आप ही गमन करने में सन्नद्ध रथ (तविषीभि:) बलों के साथ 
(रजांसि) लोकों को (आ, अव्यत) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं वे (प्र, अश्नजन्‌) अत्यन्त धावते है, उनके 
धावन में (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोक (हर्म्या) उत्तमोत्तम घर (भयन्ते) कांपते हैं इस कारण 
(प्रयतासु) नियत (ऋष्टिषु) प्राप्तियों में (चित्र:) अद्भुत (व:) तुम्हारा (याम:) पहुँचना है॥ ४॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन निज शास्त्रीय अद्भुत बल से रथादि बना के नियत वृत्तियों में जा आकर 
सत्य विद्या पढ़ाने और उनके उपदेशों से सब मनुष्यों को पाल के असत्य विद्या के उपदेशों को निवृत्त 
करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यच्त्वेषयामा न॒दयन्त पर्वतान्‌ दिवो वां पृष्ठं नर्या अचुच्यवु:। 

विश्वों वो अज्मन्भयते वनस्पती रथीयन्तीव प्र जिहीत ओषधि:॥ ५॥ १॥ 

यत्‌। त्वेषयामा:। न॒दयन्त। पर्वतान्‌। दिव:। वा। पृष्ठम्‌। नर्या:। अ्चुच्यवु:। विश्व:। व:। अज्म॑न्‌। भयते। 
वनस्पति:। रथियन्ती5इव। प्र। जिहीते। ओष॑धि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यदा (त्वेषयामा:) त्वेषे दीप्तौ सत्यां यामो गमनं येषान्ते (नदयन्त) नादयन्ति 
(पर्वतान्‌) मेघान्‌ (दिव:) अन्तरिक्षस्य (वा) (पृष्ठम) उपरिभागम्‌ (नर्या:) नृभ्यो हिता: (अचुच्यवुः) 
प्राप्नुवन्ति (विश्व:) (व:) युष्माकम्‌ (अज्मन्‌) अज्मनि पथि (भयते) कम्पते (वनस्पति:) वनस्पतिर्वक्ष: 
(रथीयन्तीव) आत्मनो रथिन इच्छन्तीव सेना (प्र) (जिहीते) प्राप्योति (ओषधि:) सोमादि:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यच्त्वेषयामा नर्या युष्मद्रथा दिव: पर्वतान्नदयन्त भुवः पृष्ठ वाउचुच्यवु: तदा विश्वो 
वनस्पती रथियन्तीव वो5ज्मन्भयते ओषधिबश्व प्रजिहीते॥ ५॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। अन्तरिक्षप्रदेशेषु विद्वद्धि: प्रयुक्ताकाशयानानां महत्तरेण वेगेन 
कदाचिन्मेघविपर्याससम्भवस्तथा पृथिव्या: कम्पनेन वृक्षादीनां कम्पनसम्भवश्व॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यत्‌) जब (त्वेषयामा:) अग्नि का प्रकाश होने से गमन करने वाले 
(नर्या:) मनुष्यों के लिये अत्यन्त साधक तुम्हारे रथ (दिव:) अन्तरिक्ष के (पर्वतान्‌) मेघों को (नदयन्त) 
शब्दायमान करते अर्थात्‌ तुम्हारे रथों के वेग से अपने स्थान से तितर-बितर हुए मेघ गर्जनादि शब्द 
करते हैं (वा) अथवा पृथिवी के (पष्ठम्‌) पृष्ठ भाग को (अचुच्यवुः) प्राप्त होते तब (विश्व:, वनस्पति:) 
समस्त वृक्ष (रथियन्तीव) अपने रथी को चाहती हुई सेना के समान (वः) तुम्हारे (अज्मन्‌) मार्ग में 
(भयते) कंपता है अर्थात्‌ जो वृक्ष मार्ग में होता वह थरथरा उठता और (ओषधि:) सोमादि ओषधि (प्र, 
जिहीते) अच्छे प्रकार स्थान त्याग कर देती अर्थात्‌ कपकपाहट में स्थान से तितर-वितर होती है॥५॥ 

भावार्थ :-अन्तरिक्ष के मार्गों में विद्वानों के प्रयोग किए हुए आकाशगामी यानों के अत्यन्त वेग से 
कभी मेघों के तितर-बितर जाने का सम्भव और पृथिवी के कम्पन से वृक्ष वनस्पति के कम्पने का 
सम्भव होता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यूयं न॑ उग्रा मरुतः सुचेतुनारिष्टाआ्रामा: सुमति पिपर्तन। 

यत्रा वो दिद्युद्रद॑ति क्रिविर्दती रिणातिं पश्च: सुधितेव ब॒र्हणा॥ ६॥ 

यूयम्‌। नः। उग्रा:। मरुतः। सुडचेतुनां। अरिष्टठग्रामा:। सुडमतिम्‌। पिपर्तन। यत्र। वः। दिद्युत्‌। रद॑ति। 
क्रिवि:5दती। रिणातिं। पश्च:। सुधिता5ईंव। ब॒र्हणा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (नः) अस्माकम्‌ (उग्रा:) तीब्रगुणकर्मस्वभावा: (मरुतः) मरुद्वत्सुचेष्टा: 
(सुचेतुना) सुष्ठु विज्ञानेन (अरिष्टग्रामा:) अहिंसका ग्रामा येभ्यस्ते (सुमतिम्‌) प्रशस्तां प्रज्ञाम्‌ (पिपर्तन) 
पूरयन्तु (यत्र) अत्र ऋचि तु० इत्यनेन दीर्घ:। (व:) युष्माकम्‌ (दिद्युत्‌) देदीप्यमाना विद्युत्‌ (रदति) 
विलिखति (क्रिविर्दती) क्रिविहिंसनमेव दन्ता यस्या: सा (रिणाति) गच्छति (पश्च:) पशून्‌ (सुधितेव) 
सुष्ठु धृतेव (बहणा) वर्द्धी या सा॥६॥ 

अन्वयः-हे उग्रा मरुतो विद्वांसो! यूयमरिष्टग्रामा: सन्‍्तो नः सुमतिं सुचेतुना पिपर्त्तन। यत्र क्रिविर्दती वो 
विद्युद्रदति तत्र सुधितेव बर्हणा सा पश्चो रिणाति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। शिल्पव्यवहारसंसाधिता विद्युदश्वादिपशुवत्कार्यसाधिका भवति। 
तस्या: क्रियावेत्तारो विद्वांसो3न्यानपि तद्ठिद्याकुशलान्‌ संपादयन्तु॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (उग्रा:) तीब्रगुणकर्मस्वभावयुक्त (मरुत:) पवनों के समान शीघ्रता करनेवाले 
विद्वानों! (यूयम्‌) तुम (अरिष्टग्रामा:) जिनसे ग्राम के ग्राम अहिंसक होते अर्थात्‌ पशु आदि जीवों को 
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जिन्होंने ताड़ना देना छोड़ दिया ऐसे होते हुए (नः) हमारी (सुमतिम्‌) प्रशस्त उत्तम बुद्धि को (सुचेतुना) 
सुन्दर विज्ञान से (पिपर्त्तन) पूरी करो। (यत्र) जहाँ (क्रिविर्दती) हिंसा करने रूप दांत हैं, जिसके वह 
(व:) तुम्हारे सम्बन्ध से (दिल्युत) अत्यन्त प्रकाशमान बिजुली (रद॒ति) पदार्थों को छिन्न-भिन्न करती है, 
वहाँ सुधितेव) अच्छे प्रकार धारण की हुई वस्तु के समान (ब्णा) बढ़ती हुई (पश्च:) पशुओं को 
अर्थात्‌ पशुभावों को (रिणाति) प्राप्त होती जेसे पशु, घोड़े बैल आदि रथादिकों को जोड़े हुए उनको 
चलाते हैं, वेसे उन रथों को अति वेग से चलाती है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। शिल्पव्यवहार से सिद्ध की बिजुलीरूप आग घोड़े आदि 
पशुओं के समान कार्य सिद्ध करनेवाली होती है, उसकी क्रिया को जाननेवाले विद्वान्‌ अन्य जनों को भी 
उस विद्युद्वद्या से कुशल करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र स्कम्भदेंष्णा अनवप्ररांधसो5लातृणासों विदथेषु सुष्टृता:। 

अर्चन्यर्क मंदिरिस्य पीतयें विदुर्वीरिस्य प्रथमानि पौंस्या॥ ७॥ 

प्रा। स्कम्भददेंष्णा। अनवश्र5रांधस:। अलातृणार्स:। विदथेषु। सु5स्तुता:। अर्चन्ति। अर्कम। मदिरस्थ। 
पीतयें। विदु:। वीरस्य॑। प्रथमानिं। पौंस्या॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्र) (स्कम्भदेष्णा:) स्तम्भनदातार: (अनवश्रराधस:) अविनष्टधना: (अलातृणास:) 
अलं शत्रूणां हिंसका: (विदथेषु) संग्रामेषु (सुप्ठता:) सुष्ठु प्रशंसिता: (अर्च्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (अर्कम्‌) 
अर्चनीयं विद्वांसम्‌ (मदिरस्थ) आनन्दप्रदस्य रसस्य (पीतये) पानाय (विदुः) जानन्ति (वीरस्थ) 
श्रत्वादिगुणयुक्तस्य योद्धु: (प्रथमानि) (पौंस्था) बलानि॥७॥ 

अन्वय:-ये स्कम्भदेष्णा अनवश्रराधसो5लातृणास: सुष्ठृता जना विदथेषु वीरस्य प्रथमानि पौंस्या विदुस्ते 
मदिरिस्य पीतये3र्क प्रार्च्चन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-ये युक्ता55हारविहारा: शूरजनप्रिया: स्वसेनाबलानि वर्द्धयन्ते ते शत्रुभि रहिता 
असंख्यधना पुष्कलदातार: प्राप्तप्रशंसा भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-जो (स्कम्भदेष्णा:) स्तम्भन देनेवाले अर्थात्‌ रोक देनेवाले (अनवश्रराधस:) जिनका धन 
विनाश को नहीं प्राप्त हुआ (अलातृणास:) पूर्ण शत्रुओं को मारनेहारे (सुष्ठृता:) अच्छी प्रशंसा को प्राप्त 
जन (विदथेषु) संग्रामों में (वीरस्थ) शूरता आदि गुणयुकत युद्ध करनेवाले के (प्रथमानि) प्रथम (पौंस्या) 
पुरुषार्थी बलों को (विदुः) जानते हैं, वे (मदिरस्थ) आनन्दायक रस के (पीतये) पीने को (अर्कम) 
सत्कार करने योग्य विद्वान्‌ का (प्र, अर्च्चन्ति) अच्छा सत्कार करते हैं॥७॥ 
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भावार्थ :-जो यथायोग्य आहार-विहार करने, शूरजनों से प्रीति रखनेवाले अपनी सेना के बलों 

को बढ़ाते हैं, वे शत्रुरहित असछ्डुद्य धनयुक्त बहुत दान देनेवाले और प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शतभुजिभिस्तमभिह॑तेर॒घात्‌ पूर्भी रक्षता मरुतो यमावत। 

जन यमुग्रास्तवसो विरष्शिन: पाथना शंसात्तनयस्य पुष्टिषु॥ ८॥ 

श॒तभुजिडभि:। तम्‌। अभिउहुते:। अघातू। पू:5भि:। रक्षत। मरुत:। यम्‌॥। आव॑त। जन॑म्‌॥। यम्‌॥ उम्रा:। 
तवस:। वि5रण्शिन:। पाथन। शंसांत्‌। तनय&स्था। पुष्टिषु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शतभुजिभि:) शतसह्लडु्यं सुखं भोक्तुं शीलं येषान्ते (तम) (अभिह॒ते:) अभित: 
कुटिलात्‌ (अघात्‌) पापात्‌ (पूर्भि:) पूरणपालनसुखयुक्तैर्नगरै: (रक्षत) अत्राउन्येषामपीति दीर्घ:। (मरूत:) 
वायव इव वर्त्तमाना: (यम) (आवत) पालयत (जनम्‌) (यम्‌) (उग्रा:) तेजस्विन: (तवस:ः) प्रवृद्धबला: 
(विरफ्िन:) पूर्णविद्याशिक्षावीर्या: (पाथन) रक्षत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (शंसात्‌) आत्मस्तुतिरूपात्‌ 
दोषातू (तनयस्य) अपत्यस्य (पुष्टिषु) पुष्टिकरणेषु कर्मसु॥ ८॥ 

अन्वयः-हे तनयस्य पुष्टिषु प्रयतमाना उग्रास्तवसो विरप्शिनो मरुतो! यूयं शतभुजिभि: पूर्भि: सह 
यमभिहुतेरघाद्‌ रक्षत यं जनमावत यं शंसात्पाथन तं वयमपि सर्वतो रक्षेम॥८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या युक्‍ता5हारविहारसुशिक्षाब्रह्मचर्यविद्याभि: स्वसन्तानान्‌ पुष्टियुक्तान्‌ 
सत्यप्रशंसिनः पापात्‌ पृथग्भूताश्व कुर्वन्ति प्राणवत्प्रजा आनन्दयन्ति च ते5नन्तसुखा भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (तनयस्य) सनन्‍्तान की (पुष्टिषु) पुष्टि करानेवाले कामों में प्रयत्न करते हुए (उग्रा:) 
तेजस्वी तीब्र प्रतापयुक्त (तवसः) अत्यन्त बढ़े हुए बल से युक्त (विरफ्िन:) पूर्ण विद्या, पूर्ण शिक्षा 
और पूर्ण पराक्रमवाले (मरुत:) पवनों के समान वर्त्तमान दिद्वानो! तुम (शतभुजिभि:) असछुच्य सुख 
भोगने को जिनका शील (पूर्भि:) पूरण पालन और सुखयुक्त नगरों के साथ (यम्‌) जिसकी (अभिहुते:) 
सब ओर से कुटिल (अघात्‌) पाप से (रक्षत) रक्षा करो बचाओ वा (यम) जिस (जनम) जन को 
(आवत) पालो वा जिसकी (शंसात्‌) आत्मप्रशंसारूप दोष से (पाथन) पालना करो (तम्‌) उसकी हम 
लोग भी सब ओर से रक्षा करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य युक्त आहार-विहार, उत्तम शिक्षा, ब्रह्मचर्य और विद्यादि गुणों से अपने 
सन्‍्तानों को पुष्टियुक्त, सत्य की प्रशंसा करनेवाले और पाप से अलग रहनेवाले करते और प्राण के 
समान प्रजा को आनन्दित करते हैं, वे अनन्त सुखभोकता होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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विश्वानि भद्रा मरुतो स्थेषु वो मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता। 

अंसेष्वा व: प्रपथेषु खादयो3&क्षों वश्चक्रा समया वि वावृते ॥९॥ 

विश्वानि। भद्रा। मरुतः। रथेषु। वः। मिथस्पृध्यांईइव। तविषाणि। आउहिंता। अंसेंषु॥ आ। व:। प्र5पथेषु। 
खादयय॑:। अक्ष;। व:। चक्रा। समयां। वि। वबृते॥ ९॥ 

पदार्थ :-(विश्वानि) सर्वाणि (भद्रा) कल्याणकारकानि (मरुतः) वायुवद्बलिन: (रथेषु) रमणीयेषु 
यानेषु (वः) युष्माकम्‌ (मिथस्पृध्येव) यथा परस्पर पृत्सु संग्रामेषु भवा सेना तद्बत्‌ (तविषाणि) बलानि 
(आहिता) समन्ताद्‌ धृतानि (अंसेषु) स्कन्धेषु भुजेषु (आ) (वश) युष्माकम्‌ (प्रपथेषु) प्रकृष्टेपु सरलेषु 
मार्गेषु (खादय:) खाद्यानि भक्षविशेषाणि (अक्ष:) रथ्यो भाग: (वः) युष्माकम्‌ (चक्रा) चक्राणि 
(समया) निकटे (वि) (वबबृते) वर्त्तते। अत्र तुजादीनामिति अभ्यासदीर्घ:॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! वो रथेषु विश्वानि भद्रा मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता सन्ति वोंडसेषु च प्रपथेषु खादय: सन्ति 
वोऊक्षश्र॒क्रा समया5 5वि ववृते॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वारस्‍। ये स्वयं बलिष्ठा: कल्याणाचारा: सुमार्गगामिन: 
परिपूर्णयनसेनादिसहिता: सन्ति ते5जसा शत्रून्‌ विजेतुं शक्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) पवनों के समान बली सज्जनो! (वः:) तुम्हारे (स्थेषु) रमणीय यानों में 
(विश्वानि) समस्त (भद्रा) कल्याण करनेवाले (मिथस्पृध्येव) संग्रामों में जेसे परस्पर सेना है, वेसे 
(तविषाणि) बल (आहिता) सब ओर से धरे हुए हैं (व:) तुम्हारे (अंसेषु) स्कन्धों में उक्त बल है तथा 
(प्रपथेषु) उत्तम सीधे मार्गों में (खादय:) खाने योग्य विशेष भक्ष्य भोज्य पदार्थ हैं (व:) तुम्हारे (अक्ष:) 
रथ का अक्षभाग धुरी (चक्रा) पहियों के (समया) समीप (आ, वि, वबबूते) विविध प्रकार से प्रत्यक्ष 
वर्त्तमान है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो आप बलवान, कल्याण के आचरण करनेवाले, 
सुमार्गगामी, परिपूर्ण धन सेनादि सहित हैं, वे प्रत्यक्ष शत्रुओं को जीत सकते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भूरीणि भ॒द्रा नर्येषु बाहुषु वक्ष:सु रुक्मा रैभसासों अज्जय:। 

अंसेष्वेता: पविषु क्षुरा अधि वयो न पक्षान्‌ व्यनु श्रियों घिरे॥ १०॥२॥ 

भूरीणि। भद्रा। नर्येषु। बाहुएं। वक्ष॑:5सु। रुक्मा:। रभसासं:। अज्जञय:। अंसेंषु। एतां:। पविषु। क्षुरा:। 
अधि। वर्य॑:। न। पक्षान्‌। वि। अनु। श्रिय:। घिरे॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(भूरीणि) बहूनि (भद्रा) भजनीयानि धर्म्याणि कर्माणि (नर्येषु) नृभ्यो हितेषु (बाहुषु) 
प्रचण्डदोर्दण्डेषु (वक्षस्सु) उरस्सु (रुक्‍्मा:) सुवर्णरत्नादियुक्ता अलड्डरा: (स्भसास:) वेगवन्तः 
(अज्जय:) प्रसिद्धप्रशंसा: (अंसेषु) स्कन्धेषु (एता:) शिक्षायां प्राप्ता: (पविषु) सुशिक्षितासु वाक्षु। पवीति 
वाइडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (श्षुरा:) धर्म्यशब्दा: (अधि) अधिके (वय:) पक्षिण: (न) इव 
(पक्षान्‌) (वि) (अनु) (श्रियः) लक्ष्मी: (घिरे) दधिरे दधति। अत्र छान्दसो5 भ्यासस्य लुक्‌॥१०॥ 

अन्वय:-येषां नर्येषु भूरीणि भद्रा बाहुषु वक्ष:सु रुक्‍्मा अंसेष्वेता रभसासो5झ्जय: पविष्वधिक्षुरा वर्त्तन्ते वयः 
पक्षान्‌ न श्रियो व्यनु घिरे॥१०॥ 

भावार्थ:-ये ब्रह्मचर्येण प्राप्तविद्या गृहाश्रमे धृता$लड्लारा: पुरुषार्थयुक्ता: कृतपरोपकारा 
वानप्रस्थे प्राप्तवेराग्या अध्यापनरता: संन्‍्यासेडधिगतयाथातथ्या: परोपकाररता: सर्वत्र विचरन्त: सत्य॑ 
ग्राहयन्तो5सत्यं त्याजयन्तो5खिलाडनान्‌ वर्द्धयन्ति ते मोक्षमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-जिनके (नर्येषु) मनुष्यों के लिये हितरूप पदार्थों में (भूरीणि) बहुत (भद्रा) सेवन करने 
योग्य धर्मयुक्त कर्म वा (बाहुषु) प्रचण्ड भुजदण्डों और (वक्ष:सु) वक्ष: स्थलों में (रुक्मा:) सुवर्ण और 
रत्नादियुक्त अलड्डगर (अंसेषु) स्कन्धों में (एता:) विद्या की शिक्षा में प्राप्त (रभसास:) वेग जिनमें 
विद्यमान ऐसे (अज्जय:) प्रसिद्ध प्रशंसायुक्त पदार्थ (पविषु, अधि) उत्तम शिक्षायुक्त वाणियों में (श्षुरा:) 
धर्मानुकूल शब्द वर्त्तमान हैं, वे (बयः) पखेरू (पक्षान) पंखो को (न) जैसे वैसे (श्रियः) लक्ष्मियों को 
(वि, अनु, धिरे) विशेषता से अनुकूल धारण करते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य से विद्याओं को प्राप्त हुए, गृहाश्रम में आभूषणों को धारण किये, 
पुरुषार्थयुक्त, परोपकारी, वानप्रस्थाश्रम में वेराग्य को प्राप्त, पढ़ाने में रमे हुए और संन्यास आश्रम में 
प्राप्त हुआ यथार्थभाव जिनको और परोपकारी सर्वत्र विचरते सत्य का ग्रहण और असत्य का त्याग 
कराते हुए समस्त मनुष्यों को बढ़ाते हैं, वे मोक्ष को प्राप्त होते हैं॥। १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

महान्तों मह्मा विभ्वो३ विभूतयो दूरेदृशो ये दिव्याइव स्तृभि:। 

मन्द्रा: सुजिहा: स्वरितार आसभि: संमिश्ला इन्हें मरुत: परिष्टभ:॥ ११॥ 

महान्त;। मह्ा। विउभ्व। विउभूतय:। दूरेडदृ्श:। ये। दिव्या:5इंवा स्तृःभिं:। मन्द्रा।। सुडजिह्ना:। 
स्वरितार:। आस5भि:। समू5मिश्ला:। इन्द्रें। मरुत॑: परिस्तुभ:॥ १श। 

पदार्थ :-(महान्त:) परिमाणेनाधिका: (मह्मा) स्वमहिम्ना (विभ्व:) समर्था: (विभूतय:) 
विविधेश्वर्यप्रदा: (दूरेदृश:) दूरे पश्यन्ति ते (ये) (दिव्याइव) यथा सूर्यस्था: किरणास्तथा (स्तृभि:) 
आच्छादितेर्नक्षत्रे: (मन्द्रा)) कामयमाना: (सुजिह्मा:) सत्यवाच: (स्वरितार:) अध्यापका उपदेष्टारो वा 
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(आसभि:) मुखे: (संमिश्ला:) सम्यक्‌ मिश्रिता:। अत्र कपिलकादित्वाल्लत्वम्‌। (इन्द्रे) विद्युति (मरुतः) 
वायव इव (परिष्टभ:) सर्वतो धर्त्तार:॥११॥ 

अन्वय:-ये विद्वांसो ! मह्ला महान्तो विभ्वो विभूतयो दूरेदृश इन्द्रे संमिश्ला स्तृभि: सह वर्त्तमाना: परिष्टुभो मरुतो 
दिव्या इव मन्द्रा: सुजिह्मा: स्वरितार: सन्‍त आसभिरध्यापयन्त्युपदिशन्ति च ते निर्मलविद्या जायते॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। यथा वायव: सर्वमूर्त्तद्रव्यधर्त्तारो 
विद्युत्सुंयुक्तप्रकाशका व्याप्ता: सन्ति तथा विद्वांसो मूर्त्द्रव्यविद्योपदेष्टारो 
विद्याविद्यार्थिसंयुक्तविज्ञाददातार: सकलविद्याशुभाचरणव्यापिन: सन्‍्तो नरोत्तमा भवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ जन (मह्बा) अपनी महिमा से (महान्तः) बड़े (विभ्व:) समर्थ (विभूतय:) 
नाना प्रकार के ऐश्वर्यों को देनेवाले (दूरेदृश:) दूरदर्शी (इन्द्रे) बिजुली के विषय में (संमिश्ला:) अच्छे 
मिले हुए (स्तृभि:) आच्छादन करने, संसार पर छाया करनेहारे तारागणों के साथ वर्त्तमान (परिष्ठभ:) 
सब ओर से धारण करनेहारे (मरुतः) पवनों के समान तथा (दिव्या, इव) सूर्यस्थ किरणों के समान 
(मन्द्रा) कमनीय मनोहर (सुजिह्ा:) सत्य वाणी बोलनेवाले (स्वरितार:) पढ़ाने और उपदेश करनेवाले 
होते हुए (आसभि:) मुखों से पढ़ाते और उपदेश करते हैं, वे निर्मल विद्यावान्‌ होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे पवन समस्त मूर्तिमान्‌ पदार्थों 
को धारण करनेवाले बिजुली के संयोग से प्रकाशक और सर्वत्र व्याप्त है, वैसे विद्वान्‌ जन मूर्तिमान्‌ द्रव्यों 
की विद्या के उपदेष्टा, विद्या और विद्यार्थियों के संयोग के विशेष ज्ञान को देनेवाले, सकल विद्या और 
शुभ आचरणों में व्याप्त होते हुए मनुष्यों में उत्तम होते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तह: सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घ वों दात्रमर्दितिरिव ब्रतम्‌। 

इन्द्रश्नन त्यजसा वि ह्वणाति तज्जनाय यस्मैं सुकृते अराध्वम्‌॥१२॥ 

तत्‌। वः। सु&जाता:। मरुतः। महिउत्वनम्‌। दीर्घम। व॒ः। दात्रम। अदिते:5इव। ब्रतम्‌। इन्द्र। चन। 
त्यजंसा। वि। हुणाति। तत्‌। जनाय। यस्मैं। सुडकृतें। अराध्वम॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (सुजाता:) सुष्ठु प्रसिद्धा: (मरुत:ः) वायव इव वर्त्तमाना: 
(महित्वनम्‌) महिमानम्‌ (दीर्घम) विस्तीर्णम्‌ (व:) युष्माकम्‌ (दात्रम) दानम्‌ (अदितेरिव) अन्तरिक्षस्येव 
(ब्रतम) शीलम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (बन) अपि (त्यजसा) त्यागेन (वि) (ह्ुणाति) कुटिलं गच्छति (तत्‌) 
(जनाय) (यस्मै) (सुकृते) सुष्ठु धर्मकारिणे (अराध्वम्‌) दत्त॥१२॥ 

अन्वय:-हे सुजाता मरुतो! यद्दो5दितेरिव महित्वनं दीर्घ दात्रं वो ब्रतमस्ति। तद्यदिन्द्रश्नन त्यजसा विह्ुुणाति 
तच्च यस्मै सुकृते जनायाराध्वं स जगदुपकाराय शक्‍्नुयात्‌॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 728 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ज्ारौ। येषां प्राणवन्महिमा विस्तृतं विद्यादानमाकाशवच्छान्तं 
शीलं विद्युद्दददुशचारत्यागो5स्ति ते सर्वेभ्य: सुखं दातुमर्हन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (सुजाता:) सुन्दर प्रसिद्ध (मरुतः) पवनों के समान वर्तमान! जो (वः) तुम्हारा 
(अदितेरिव) अन्तरिक्ष को जैसे वेसे (महित्वनम्‌) महिमा (दीर्घम्‌) विस्तारयुक्त (दात्रमू) दान और (वः) 
तुम्हारा (व्रतम) शील है (तत) उसको तथा जो (इन्द्र) बिजुली (चन) भी (त्यजसा) त्याग से अर्थात्‌ 
एक पदार्थ छोड़ दूसरे पर गिरने से (वि) (ह्ुणाति) टेढ़ी-बेढ़ी जाती (तत्‌) उस वृत्त को भी (यस्मै) 
जिस (सुकृते) सुन्दर धर्म करनेवाले (जनाय) सज्जन के लिये (अराध्वम) देओ वह संसार का उपकार 
कर सके॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जिनकी प्राण के तुल्य महिमा, 
विस्तारयुक्त विद्या का दान, आकाशवत्‌ शान्तियुक्त शील और बिजुली के समान दुष्टाचरण का त्याग हे, 
वे सबको सुख देने को योग्य है॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तट्ों जामित्वं मरुत: परे युगे पुरू यच्छंसममृतास आव॑त। 

अया धिया मनवे श्रुष्टिमाव्यां साकं नरों दंसनैरा चिकित्रिरे॥ १३॥ 

ततू। व:। जामिउत्वम्‌। मरुतः। परें। युगे। पुरु। यत्‌। शंसम्‌॥। अम्ृतास:। आव॑त। अया। धिया। मन॑वे। 
श्रुष्टिप। आव्य। साकम्‌। नर:। दुंसनै;। आ। चिकित्रिरे॥ १३॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (व:) युष्माकम्‌ (जामित्वम) सुखदु:ःखभोगम्‌ (मरूतः) प्राणवत्‌ प्रियतमा: (परे) 
(युगे) वर्षे परजन्मनि वा (पुरु) बहु (यत्‌) (शंसम्‌) प्रशंसाम्‌ (अप्रृतास:) मृत्युरहिता: (आवत) (अया) 
अनया (धिया) प्रज्ञया (मनवे) मनुष्याय (श्रुष्टिम) प्राप्तव्यं वस्तु (आव्य) रक्षित्वा (साकम) युष्मत्‌ 
सत्सड्रेन (नरः) धर्म्येषु जनानां नेतार: (दंसनै:) शुभा5शुभसुखदु:खप्रापके: कर्मभि: (आ) (चिकित्रिरे) 
जानत॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अमृतासो मरुतः ! परे युगे यद्वः पुरु जामित्वं वर्त्तत तच्छंसमावत। अया धिया मनवे श्रुष्टिमाव्य नरः 
साकं युष्माभि: सह दंसने: सर्वानाचिकित्रिरे॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायवोऊत्र सृष्टी वर्त्तमाने प्रलये च वर्त्तन्ते तथा 
नित्या जीवास्सन्ति यथा वायवो जडमपि वस्तु अध ऊर्ध्व॑ नयन्ति तथा जीवा अपि कर्मभि: सह पूर्वस्मिन्‌ 
मध्ये आगामिनि च समये यथाकालं यथाकर्म भ्रमन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (अम्नृतास:) मृत्युधर्मरहित (मरुतः) प्राणों के समान अत्यन्त प्रिय विद्वान्‌ जनो! 
(परे, युगे) परले वर्ष में वा परजन्म में (यत्‌) जो (वः) तुम लोगों का (पुरु) बहुत (जामित्वम) सुख- 
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दुःख का भोग वर्त्तमान है (तत्‌) उसको (शंसम्‌) प्रशंसारूप (आवत) रक्खो और (अया) इस (धिया) 
बुद्धि से (मनवे) मनुष्य के लिये (श्रुष्टिम्‌) प्राप्त होने योग्य वस्तु की (आव्य) रक्षा कर (नरः) धर्मयुक्त 
व्यवहारों में मनुष्यों को पहुँचानेवाले मनुष्य (साकम) तुम्हारे साथ (दंसने:) शुभ-अशुभ सुख-दुःख 
फलों की प्राप्ति करानेवाले कर्मों से (आ, चिकित्रिरे) सब को अच्छे प्रकार जानें॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे वायु इस सृष्टि में और वर्त्तमान प्रलय में 
वर्त्तमान हैं, वेसे नित्य जीव हैं तथा जैसे वायु जड़ वस्तु को भी नीचे ऊपर पहुँचाते हैं, वेसे जीव भी 
कर्मों के साथ पिछले, बीच के और अगले समय में समय और अपने कर्मों के अनुसार चक्कर खाते 
फिरते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

येन॑ दीर्घ मरुतः शूशवाम युष्पाकेन परीणसा तुरास:। 

आ यत्ततनन्वृजने जनांस एभिय॑ज्ञेभिस्तदभीष्टिमश्याम्‌॥ १४॥ 

येने। दीर्घम्‌। मरुत:। शूशवाम। युष्माकेन। परीणसा। तुरास:। आ। यत्‌। ततन॑न्‌। वृजनें। जनांस:। एपि:। 


चेय ०० न 


यज्ञेभि:। तत। अभि। इष्टिम। अश्याम॥ १४॥ 

पदार्थ :-(येन) (दीर्घम्‌) प्रलम्बितं ब्रह्मचर्यम्‌ (मरुत:) वायुवद्धिद्याबलिष्ठा: (शूशवाम) वद्धेमहि 
(युष्पाकेन) युष्माकं सम्बन्धेन। अन्न वाच्छन्दसीत्यनण्यपि युष्माकादेश:। (परीणसा) बहुना। परीणसा 
इति बहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१) (तुरास:) त्वरितार: (आ) (यत्‌) याम (ततनन्‌) तन्वन्तु (वृजने) 
बले (जनास:) विद्यया प्रसिद्धा: (एभि:) (यज्ञेभि:) विद्वत्सड़े: (तत्‌) ताम्‌ (अभि) (इष्टिम) (अश्याम) 
प्राप्नुयाम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे तुरासो मरुतो! वयं येन युष्माकेन परीणसोपदेशेन दीर्घ प्राप्प शूशवाम येन जनासो वृजने 
यद्यामाततनन्तत्तामभीष्टिमेभिर्यज्ञेभिरहमश्याम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-येषां सहायेन मनुष्या बहुविद्याधनबला: स्युस्तान्नित्यं वर्द्धयेयु:। विद्वांसो यादृशं 
धर्ममाचरेयुस्तादृशमितरे5प्याचरन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (तुरास:) शीघ्रता करनेवाले (मरुत:) पवन के समान विद्याबलयुक्‍त विद्वानों! हम 
लोग (येन) जिस (युप्पाकेन) आप लोगों के सम्बन्ध के (परीणसा) बहुत उपदेश से (दीर्घम) दीर्घ 
अत्यन्त लम्बे ब्रह्मचर्य को प्राप्त होके (शूश्वाम) वृद्धि को प्राप्त हों जिससे (जनास:) विद्या से प्रसिद्ध 
मनुष्य (वृजने) बल के निमित्त (यत्‌) जिस क्रिया को (आ, ततनन्‌) विस्तारें (तत्‌) उस (अभीष्टिम) सब 
प्रकार से चाही हुई क्रिया को (एभि:) इन (यज्ञेभि:) दिद्वानों के सड्गभरूपयज्ञों से में (अश्याम) 
पाऊं॥ १४॥ 
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भावार्थ :-जिनके सहाय से मनुष्य बहुत विद्या, धर्म और बलवाले हों उनकी नित्य वृद्धि करें, 

विद्वान्‌ जन जैसे धर्म का आचरण करें, वैसा ही और भी जन करें॥ १४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एप व: स्तोमों मरुत डयं गीर्मान्दार्यस्थ मान्यस्थ कारो:। 

एपा यासीष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १५॥ ३॥ 

एघ:। व॒:। स्तोम॑:। मरुत:। इयम्‌। गी:। मान्दार्यस्थं। मान्यस्थ। कारो:। आ। ड्षा। यासीष्ट। तन्वें। वयाम। 
विद्याम। इृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोम:) स्तवनम्‌ (मरूतः) विद्वांस: (इयम्‌) (गी:) वाणी 
(मान्दार्यस्थ) आनन्दिनो धार्मिकस्य (मान्यस्थ) सत्कर्त्तु योग्यस्य (कारो:) प्रयतमानस्य (आ) (इषा) 
इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌ (तन्वे) शरीराय (वयाम्‌) वयम्‌। वर्णव्यत्ययेनाउत्र दीर्घ:। (विद्याम) 
प्राप्युयाम (इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम्‌) जीवनम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो | वो य एष स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोरियं गीर्व्तते यां तन्‍्वे इषा कश्चिदायासीष्ट तामिषं 
वृजनं जीरदानुझ्न बयां विद्याम॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विदुषां स्तुतिं कृत्वा आप्तस्य वाचं श्रुत्वा शरीरात्मबलं वर्द्धयित्वा दीर्घ जीवन 
प्राप्तव्यमिति॥ १५॥ 

अन्न मरुद्रिद्ददुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति षट्षष्टयुत्तरं शततमं १६६ सूक्‍त तृतीयो ३ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) विद्वानों! (वः) तुम्हारा जो (एष:) यह (स्तोम:) स्तुति और (भान्दार्यस्य) 
आनन्द करनेवाले धर्मात्मा (मान्यस्य) सत्कार करने योग्य (कारो:) अत्यन्त यत्न करते हुए जन की 
(इयम्‌) यह (गी:) वाणी और जिस क्रिया को (तन्वे) शरीर के लिये (इषा) इच्छा के साथ कोई भी 
(आ, यासीष्ट) अच्छे प्रकार प्राप्त हो उस क्रिया (इषम्‌) अन्न (वृजनम) बल और (जीरदानुम्‌) जीवन 
को (वयाम्‌) हम लोग (विद्याम) प्राप्त होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को विद्वानों की स्तुति कर, शास्त्रज्ञ धर्मात्माओं की वाणी सुन, शरीर और 
आत्मा के बल को बढ़ा दीर्घजीवन प्राप्त करना चाहिये। १५॥ 

इस सूकक्‍त में मरुच्छब्दार्थ से विद्वानों के गुण का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ छियासठवां १६६ सूक्‍त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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सहस्रमित्यस्यैकादशर्च्चस्य सप्तषष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्यागस्त्य ऋषि:। इन्द्रो मरुच्च 
देवता। १,४,५ भुरिक्‌ पड्धि:। ७,९ स्वराट्‌ पड़ि:। १० निचृत्‌ पड़ि:। ११ पड़िए्छन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। २,३,६,८ निचृत्र्ष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। 


अब सज्जनगुणागाह॥ 
अब एक सौ सरसठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सज्जनों के गुणों का वर्णन 
करते हैं॥ 


सहस््नें त इन्द्रोतयों न: सहस्रमिषों हरिवो गूर्ततमा:। 

सहस््॑ रायों मादुयध्यैँ सहस्तिण उप॑ नो यन्तु वार्जा:॥ १॥ 

सहस्रम्‌। ते। इन्द्र। ऊतर्य। नः। सहस्रम॥ इष:। हरि3व:। गूर्तअतमा:। सहस्र॑म्‌॥ राय॑:। मादयध्यै। 
सहस््रिण:। उप न॒:। य॒न्तु। वाजा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(सहसत्रमू) असंख्या (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त सम्राट्‌ (ऊतयः) रक्षा: (नः) 
अस्माकम्‌ (सहसत्रम) (इष:) अन्नादीनि (हरिवः) धारणा55कर्षणादियुक्त (गूर्त्तमा:) अतिशयिता 
उद्यमा: (सहस््रम) (राय:) श्रियः (मादयध्यै) मादयितुमानन्दयितुम्‌ (सहस्निण:) सहखमसंख्याता बहव: 
पदार्था: सन्ति येषु ते (उप) (नः) अस्मान्‌ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (वाजा:) बोधा:॥ १॥ 

अन्वयः-हे हरिव इन्द्र! यास्‍्ते सहख्रमूतय: सहख्नरमिष: सहस्न॑ गूर्त्तमा राय: सन्ति ता नः सन्‍्तु। सहखिणो 
वाजा मादयध्ये नो5स्मानुपयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्यानि भाग्यशालिनां सर्वोत्तमसामग्रया यथायोग्यक्रियया चा5संख्यानि सुखानि 
भवन्ति, तान्यस्माकं सन्त्विति मत्वा सततं प्रयतितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (हरिव:) धारणाकर्षणादियुक्त (इन्द्र) परमैश्वर्यवाले विद्वान! जो (ते) आपकी 
(सहस्रमू) सहस्नों (ऊतय:) रक्षायें (सहसत्रम) सहस्रों (इष:) अन्न आदि पदार्थ (सहसत्रम) सहस्तरों 
(गूर्त्तमा:) अत्यन्त उद्यम वा (राय:) धन हैं, वे (न:) हमारे हों और (सहसख्रिण:) सहसौ्रों पदार्थ जिनमें 
विद्यमान वे (वाजा:) बोध (मादयध्ये) आनन्दित करने के लिये (नः:) हम लोगों को (उप, यन्तु) निकट 
प्राप्त हों॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को जो भाग्यशालियों को सर्वोत्तम सामग्री से और यथायोग्य क्रिया से असंख्य 
सुख होते हैं, वे हमारे हों, ऐसा मानकर निरन्तर प्रयत्न करना चाहिये॥ १॥ 

पुनर्वायुदृष्टान्तेन सज्जनगुणानाह॥ 
अब पवन के दृष्टन्त से सज्जन के गुणों को कहा है॥ 


आ नो3वोभिर्मरुतों यान्त्वच्छा ज्येष्ठेभिवाँ बृहहिवि: सुमाया:। 
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अध यर्देषां नियुत: परमा: संमुद्रस्य॑ चिद्धुनयन्त पारे॥ २॥ 

आ। न॒;। अव॑:5भि:। म॒रुत॑:। यान्तु। अच्छ ज्येष्टेभि:। वा। बृहत्‌5दिवै:। सु5माया:। अधी यत्‌। एषाम्‌। 
निःथयुत॑:। परमा:। समुद्रस्य। चित्‌। धनय॑न्त। पारे॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (अवोभि:) रक्षणादिभि: (मरुत:) वायवः (यान्तु) 
प्राप्युवन्तु (अच्छ) (ज्येष्ठेभि:) विद्यावयोवृद्धे: सह (वा) (बृहह्विविः) बृहती दिवा विद्या येषान्तैः 
(सुमाया:) सुष्ठु माया प्रज्ञा येषान्त (अध) (यत्‌) ये (एषाम) प्राज्ञानाम्‌ू (नियुतः) वायुरिव 
विद्युदादयो5 शा: (परमा:) प्रकृष्टा: (समुद्रस्थ) सागरस्य (चित) अपि (धनयन्त) आत्मनो धनमिच्छन्ति। 
अत्राडभाव:। (पारे)॥ २॥ 

अन्वय:-यद्ये सुमाया बृहद्दिवेज्येप्रेभिवाउवोभि: सह मरुत इव नोच्छायान्तु। अधैषां चित्‌ समुद्रस्य पारे परमा 
नियुतो धनयन्त तान्‌ वयं सत्कुर्याम॥२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये बृहत्तमाभिनौंकाभिर्वायुवद्वेगेव व्यवहाराय समुद्रस्य 
पारा5वारौ गत्वा55गत्य श्रियमुन्नयन्ति ते3तुलं सुखमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (सुमाया:) सुन्दर बुद्धिवाले (बृहहिविः) जिनकी अतीव विद्या प्रसिद्ध उन 
(ज्येष्ठेभि:) विद्या और अवस्था से बढे हुओं के (वा) अथवा (अवोभि:) रक्षा आदि कर्मों के साथ 
(मरुत:) पवनों के समान सज्जन (नः) हम लोगों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (आ, यान्तु) प्राप्त होवें 
(अध) इसके अनन्तर (एषाम्‌, चित्‌) इनके भी (समुद्रस्थ) सागर के (पारे) पार (परमा:) अत्यन्त उत्तम 
(नियुत:) पवन के समान बिजुली आदि अश्व (धनयन्त) अपने को धन की इच्छा करते हैं, उनका हम 
लोग सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो अतीव बड़ी नौकाओं से पवन के समान 
वेग से व्यवहारसिद्धि के लिये समुद्र के वार-पार जा आ के धन की उन्नति करते हैं, वे अतुल सुख को 
प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मिम्यक्ष येषु सुधिता घृताची हिरण्यनिर्णिंगुपरा न ऋष्षि:। 

गुहा चरन्ती मनुषो न योषां सभावती विद॒थ्येव सं वाक्‌॥ ३॥ 

मिम्यक्ष। येषुं। सुडधिता। घृताची। हिर॑ण्यडनिर्निक्‌। उप॑रा। न कऋष्टि:। गुहां। चर॑न्ती। मनुंष:। न। योषा। 
सभा5व॑ती। विदृध्यांइइव। सम्‌॥ वाकू्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मिम्यक्ष) प्राप्नुहि (येषु) (सुधिता) सुष्ठु धृता (घृताची) या घृतमुदकमझञति सा रात्री। 
घृताचीति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) (हिरण्यनिर्णिकू) या हिरण्येन निर्णनेक्ति पुष्णाति सा 
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(उपरा) उपरिस्था दिक्‌। उपरा इति दिड़नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.६) (न) इव (ऋष्टि:) प्रापिका (गुहा) 
गुहायाम्‌ (चरन्ती) गच्छन्ती (मनुषः) मनुषस्य (न) इव (योषा) (सभावती) सभासम्बन्धिनी (विदथ्येव) 
विदथेषु संग्रामेषु विज्ञानेष भवेव (सम्‌) (वाक्‌) वाणी॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! त्वं येषु घृताचीव सुधिता उपरा न ऋष्टिहिरण्यनिर्णिग्गुहा चरन्ती मनुषो योषा न विदथ्येव 
सभावती वागस्ति तां सं मिम्यक्ष॥ ३॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये मनुष्या: सत्याउसत्यनिर्णयाय 
सर्वशुभगुणकर्मस्वभावां विद्यासुशिक्षायुक्तामाप्तवा्णीं प्राप्नुवन्ति ते बह्लैश्वर्या: सन्‍्तो दिक्लु सुकीर्त्तयो 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! आप (येषु) जिनमें (घृताची) जल को शीतलता से छोड़नेवाली रात्रि के 
समान वा (सुधिता) अच्छे प्रकार धारण की हुई (उपरा) ऊपरली दिशा के (न) समान वा (ऋष्टि:) 
प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त करानेवाली (हिरण्यनिर्णिक्‌) जो सुवर्ण से पुष्टि होती और (गुहा, चरन्ती) गुप्त 
स्थलों में विचरती हुई (मनुषः) मनुष्य की (योषा) स्त्री (न) उसके समान वा (विदथ्येव) संग्राम वा 
विज्ञानों में हुई क्रिया आदि के समान (सभावती) सभा सम्बन्धिनी (वाकू) वाणी है, उसको (सम्‌, 
मिम्यक्ष) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो मनुष्य सत्य-असत्य के निर्णय 
के लिये सब शुभ, गुण, कर्म स्वभाववाली विद्या सुशिक्षायुक्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों की वाणी को 
प्राप्त होते हैं, वे बहुत ऐश्वर्यवान्‌ होते हुए दिशाओं में सुन्दर कीर्ति को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पर शुभ्रा अयासों य॒व्या सांधारण्येव॑ म॒रुतों मिमिश्षु:। 

न रोदसी अप नुदन्त घोरा जुषन्त वृर्ध सख्याय देवा:॥४॥ 

परा। शुभ्रा:। अयासं:। य॒व्या। साधारण्या5ईंव। मरुत॑:। मिमिक्षु:। न। रोद्सी इति। अप नुद॒न्त। घोरा:। 
जुषन्त। वृध॑म्‌। सुख्याय। देवा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(परा) (शुभ्रा:) स्वच्छा: (अयास:) शीघ्रगामिन: (यव्या) मिश्रिताअमिश्रितगत्या 
(साधारण्येव) यथा साधारणया (मरूत:) वायव: (मिम्मिक्षु:) सिद्जन्ति (न) निषेधे (रोदसी) चद्यावापृथिव्यो 
(अप) (नुदन्त) दुरीकुर्वन्ति (घोरा:) विद्युद्योगेन भयड्डूरा: (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (वृधम्‌) वर्द्धम्म्‌ (सख्याय) 
मित्राणां भावाय (देवा:) विद्वांस:॥४॥ 

अन्वय:-यथा शुभ्रा अयासो मरुतो यव्या रोदसी मिमिश्षु:। घोरा: सन्‍्तो न परापनुदन्त तथा देवा वृध॑ सख्याय 
साधारण्येव जुषन्त॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा वायुविद्युद्योगजन्या वृष्टिनेका ओषधीरुत्पाद्य सर्वान्‌ प्राणिनो 
जीवयित्वा दु:खानि दूरीकरोति यथोत्तमा पतित्रता स्त्री पतिमाह्नादयति तथेव विद्वांसो विद्यासुशिक्षा वर्षणेन 
धर्मसेवया च सर्वान्‌ मनुष्यानाह्ादयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-जेसे (शुभ्रा:) स्वच्छ (अयास:) शीघ्रगामी (मरूत:) पवन (यव्या) मिली न मिली हुई 
चाल से (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (मिमिश्षु:) सींचते और (घोरा:) बिजुली के योग से भयड्डूर 
होते हुए (न, परा, अप, नुदन्त) उनको परावृत्त नहीं करते, उलट नहीं देते वैसे (देवा:) विद्वान्‌ जन 
(वृधम्‌) वृद्धि को (सख्याय) मित्रता के लिये (साधारण्येव) साधारण क्रिया से जैसे वैसे (जुषन्त) 
सेवें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे वायु और बिजुली के योग से उत्पन्न हुई वर्षा अनेक 
ओषधियों को उत्पन्न कर सब प्राणियों को जीवन देकर दुःखों को दूर करती है वा जैसे उत्तम पतिव्रता 
स्त्री पति को आनन्दित करती है, वैसे ही विद्वान्‌ जन विद्या और उत्तम शिक्षा की वर्षा से और धर्म के 
सेवन से सब मनुष्यों को आह्वादित करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जोषद्यदीमसुर्या सचध्यै विषितस्तुका रोदसी नृमर्णा:। 

आ सूर्येव विध॒तो रथ॑ गात्‌ त्वेषप्रतीका नभसो नेत्या॥ ५॥ ४॥ 

जोष॑तू। यत्‌। ईम्‌। असुर्या। स॒चध्यैं। विसित5स्तुका। रोदसी। नृउमर्ना:। आ। सूर्या5ईंव। विधत:। रथम्‌। 
गात्‌। त्वेष5प्रतीका। नर्भस:। न। इत्या॥ ५॥ 

पदार्थ :-(जोषत्‌) सेवेत (यत्‌) यः (ईम्‌) जलम्‌ (असुर्या) असुरेषु मेघेषु भवा (सचध्ये) सचितु 
संयोक्‍तुम्‌ (विषितस्तुका) विविधतया सिता बद्धा स्तुका स्तुतिर्यया सा (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (नृमणा:) 
नृषु नायकेषु मनो यस्या: सा (आ) (सूर्येव) यथा सूर्यस्य दीप्ति: (विधत:) ताडयितृन्‌ (स्थम्‌) रमणीयं 
यान॑ व्यवहारञ्न (गात्‌) गच्छति (त्वेषप्रतीका) त्वेषस्य प्रकाशस्य प्रतीतिकारिका (नभस:) जलस्य (न) 
इव (इत्या) प्राप्तुं योग्या।५॥ 

अन्वय:-यद्योअसुर्या विषितस्तुका नृमणा ईं सचध्ये सूर्येव रोदसी जोषत्‌ त्वेषप्रतीकेत्या सती नभसो रथं न 
विधतश्चागात्‌ प्रवरा स्त्री वर्त्तते॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथाउम्निर्विद्युदूपण सर्वमभिव्याप्य प्रकाशयति तथा सर्वा 
विद्यासुशिक्षा: प्राप्य स्त्री समग्रं कुलं प्रशंसयति।॥।५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (असुर्या) मेघों में प्रसिद्ध (विषितस्तुका) विविध प्रकार की जिसकी स्तुति 
सम्बन्धी और (नृमणा:) जो अग्रगामी जनों में चित्त रखती हुई (ईम्‌) जल के (सचध्यै) संयोग के लिये 
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(सूर्येव) सूर्य की दीप्ति के समान (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (जोषत्‌) सेवे अर्थात्‌ उनके गुणों में 
रमे वा (त्वेषप्रतीका) प्रकाश की प्रतीति करानेवाली और (इत्या) प्राप्त होने के योग्य होती हुई (नभसः) 
जल सम्बन्धी (स्थम) रमण करने योग्य रथ के (न) समान व्यवहार की और (विद्यतः) ताड़ना 
करनेवालों को (आ, गात्‌) प्राप्त होती वह स्त्री प्रवर है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अग्नि बिजुलीरूप से सबको सब प्रकार से व्याप्त 
होकर प्रकाशित करती है, वेसे सब विद्या उत्तम शिक्षाओं को पाकर स्त्री समग्र कुल को प्रशंसित करती 
है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आस्थापयन्त युव॒ति युवान: शुभे नि्मिश्लां विदथेषु पत्नाम। 

अर्को यद्वों मरुतो ह॒विष्मान्‌ गायंद्‌ गाथं सुतसोमो दुवस्यन्‌॥ ६॥ 

आ। अस्थापयन्ता युवतिम्‌॥। युवान:। शुभे। नि5मिंश्लाम्‌। विदथेषु। पतञ्नाम। आर्क:। यत्‌। व:। मरुतः। 
ह॒विष्मान। गाय॑त्‌। गाथम्‌। सुत5सॉम:। दुवस्यन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (अस्थापयन्त) (युवतिम) यौवना5वस्थां प्राप्ताम्‌ (युवानः) 
यौवनावस्थास्था: (शुभे) शुभगुणकर्मस्वभावग्रहणाय (निमिश्लाम) नितरां पूर्णविद्यासुशिक्षायुक्ताम्‌ 
(विदथेषु) धर्म्येषु व्यवहारेषु (पञ्नाम) गन्त्रीम्‌ (अर्कः) अर्चनीयमन्नम्‌। अर्क इत्यन्ननामसु पठितम॥ 
(निघं०२.७) (यत्‌) यः (वः) युष्माकम्‌ (मरुत:) विद्यायुक्ता: प्राणवत्‌ प्रिया: सज्जना: (हविष्मान्‌) 
आदत्तबहुविद्य: (गायत्‌) स्तुयात्‌। अत्राडभाव:। (गाथम्‌) प्रशंसनीयमुपदेशम्‌ (सुतसोम:) सुतः सोम 
ऐश्वर्य येन (दुवस्थन्‌) परिचरन्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! युवानो भवन्तो शुभे निमिश्लां विदथेषु पज्रां युवतिमास्थापयन्त। यद्ठो३रकेंउन्न॑ तदास्थापयन्त 
यो हविष्मान्‌ सुतसोमो गायत्‌ स गाथं दुवस्यन्‌ सततमानन्देत्‌॥६॥ 

भावार्थ :-सर्वेषां राजपुरुषादीनामत्यन्तं योग्यमस्ति स्वकन्या: पुरत्राँश्व दीर्घे ब्रह्मचर्य संस्थाप्य 
विद्यासुशिक्षे संग्राह्म पूर्णविद्यानां परस्पर प्रसन्नानां स्वयंवरं विवाहं कारयेयुर्यतो यावज्जीवनं तावदानन्दिता: 
स्यु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) विद्यायुक्त प्राण के समान प्रिय सज्जनो ! (युवान:) यौवनावस्था को प्राप्त 
आप (शुभे) शुभ गुण, कर्म और स्वभाव ग्रहण करने के लिये (निमिश्लाम) निरन्तर पूर्ण विद्या और 
सुशिक्षायुक्त और (विदथेषु) धर्मयुक्त व्यवहारों में (पञत्राम) जानेवाली (युवतिम्‌) युवती स्त्री को (आ, 
अस्थापयन्त) अच्छे प्रकार स्थापित करते और (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (अर्क:) सत्कार करने योग्य अन्न 
है, उसको अच्छे प्रकार स्थापित करते हो। तथा जो (हविष्पान्‌) बहुत विद्यावान्‌ (सुतसोम:) जिसने 
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ऐश्वर्य उत्पन्न किया और (गायत्‌) स्तुति करे वह (गाथम्‌) प्रशंसनीय उपदेश को (दुवस्यन्‌) सेवता हुआ 
निरन्तर आनन्द करे॥ ६॥ 

भावार्थ :-सब राजपुरुषादिकों को अत्यन्त योग्य है कि अपने कन्या और पुत्रों को दीर्घ ब्रह्मचर्य 
में संस्थापित कर विद्या और उत्तम शिक्षा उनको ग्रहण करा, पूर्ण विद्यावाले परस्पर प्रसन्न पुत्र कन्याओं 
का स्वयंवर विवाह करावें, जिससे जब तक जीवन रहे तब आनन्दित रहें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र तं विंवक्मि वक्‍म्यो य एपषां मरुतां महिमा स॒त्यो अस्ति। 

सचा यदीं वृषमणा अहुंयुः स्थिरा चिज्जनीर्वहते सुभागा:॥ ७॥ 

प्र। तम्‌। विवक्मि। वक्‍म्य:। य:। एषाम। म॒रुताम्‌। महिमा। स॒त्य:। अस्तिं। सचां। यत्‌। ईम्‌। वृष॑5मना:। 
अहमू5यु:। स्थिरा। चित्‌। जनी:। वहते। सुउभागा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तम्‌) (विवक्मि) विशेषेण वदामि। अत्र वाच्छन्दसीति कुत्वम्‌। (वक्‍्म्यः) वक्‍तुं 
योग्य: (य:) (एषाम) (मरुताम) वायूनामिव विदुषाम्‌ (महिमा) महतो भाव: (सत्य:) सत्सु 
साधुरव्यभिचारि (अस्ति) (सचा) सम्बन्धेन (यत्‌) यः (ईम्‌) सर्वतः: (वृषमना:) वृषे वीर्यसेचने मनो 
यस्य सः (अहंयु:) अहं विद्यते यस्मिन्‌ सः (स्थिरा) निश्चला:। अत्राकारादेश:। (चित) खलु (जनी:) 
अपत्यानि प्रादुर्भवित्री: (बहते) प्राप्पोति (सुभागा:) शोभनो भागो भजन यासान्ता:॥७॥ 

अन्वय:-य एपषां मरुतां वक्‍म्य: सत्यो महिमास्ति तं यद्योउहंयुर्वृषमना ईं सचा स्थिरा चितू सुभागा जनीर्वहते त॑ 
चाहं प्रविवक्मि॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्याणामिदमेव महत्वं यद्दीर्घेण ब्रह्मचर्येण कुमारा: कुमार्यश्न पूर्णायुशरीरात्मबलाय 
विद्यासुशिक्षे गृहीत्वा चिरञ्जीवानि दृढकायमनांसि भाग्यशालीन्यपत्यान्युत्पाद्य प्रशंसितकरणमिति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (एषाम्‌) इन (मरुताम्‌) पवनों के समान विद्वानों का (वक्म्यः) कहने योग्य 
(सत्य:) सत्य (महिमा) बड़प्पन (अस्ति) है (तम) उसको और (यत्‌) जो (अहंयु:) अहड्ढारवाला 
अभिमानी (वृषमना:) जिसका वीर्य सींचने में मन वह (ईम) सब ओर से (सचा) सम्बन्ध के साथ 
(स्थिरा, चित) स्थिर ही (सुभागा:) सुन्दर सेवने करने (जनी:) अपत्यों की उत्पन्न करनेवाली स्त्रियों को 
(वहते) प्राप्त होता उसको भी मैं (प्र, विवक्मि) अच्छे प्रकार विशेषता से कहता हूँ॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों का यही बड़प्पन है, जो दीर्घ ब्रह्मचर्य से कुमार और कुमारी शरीर और 
आत्मा के पूर्ण बल के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा को ग्रहण कर चिरजञ्जीवी दृढ़ जिनके शरीर और मन 
ऐसे भाग्यशाली सनन्‍्तानों को उत्पन्न कर उनको प्रशंसित करना॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पान्ति मित्रावरुणाववद्याच्चय॑त ईमर्यमो अप्रशस्तान्‌। 

उत च्यव॒न्ते अच्युता ध्रुवाणि वावृध ईं मरुतो दा्तिवार:॥ ८॥ 

पान्ति। मित्रावरुणौ अवद्यात्‌। चय॑ते। ईम्‌। अर्यमो इतिं। अप्रं$शस्तान्‌। उत। च्य॒वन्ते। अच्युंता। श्रुवाणि। 
व॒वृधे। ईम्‌। मरुत्‌:। दातिउवार:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पान्ति) रक्षन्ति (मित्रावरुणो) सखिवरावध्यापकोपदेशकों वा (अवद्यात्‌) निन्‍्द्यात्‌ 
पापाचरणात्‌ (चयते) एकत्र करोति (ईम) प्रत्यक्षम्‌ (अर्य्यमो) न्‍्यायकारी। अत्रार्योपपदान्मन 
धातोरौणादिको बाहुलकादो प्रत्यय:। (अप्रशस्तान्‌) निन्द्यकर्माचारिण: (उत) अपि (च्यवन्ते) प्राप्नुवन्ति 
(अच्युता) विनाशरहितानि (श्रुवाणि) दृढानि कर्माणि (वावृधे) वर्द्धी (ईम्‌) सर्वतः (मरुतः) विद्वांस: 
(दातिवार:) यो दातिं दानं वृणोति सः॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! भवन्तो मित्रावरुणौ चावद्यात्‌ पान्ति जनान्‌ रक्षन्ति। अर्यमो अप्रशस्तानीज्ञयते। उत तेडच्युता 
ध्रुवाणि च्यवन्ते दातिवार ई वावृधे॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विद्याधर्मसुशिक्षादानेनाज्ञानिनो< धर्मान्निवर्त्य 
श्रुवाणि शुभगुणकर्माणि प्रापयन्ति ते सुखात्‌ पृथक्‌ न भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) विद्वानो! आप लोग और (मित्रावरुणौ) मित्र और श्रेष्ठ सज्जन वा 
अध्यापक और उपदेशक जन (अवलद्यात्‌) निनन्‍्द् पापाचरण से (पान्ति) मनुष्यों की रक्षा करते हैं तथा 
(अर्यमो) न्याय करनेवाला राजा (अप्रशस्तान) दुराचारी जनों को (ईम) प्रत्यक्ष (चयते) इकट्ठा करता है 
(उत) और वे (अच्युता) विनाशरहित (श्र॒ुवाणि) ध्रुव दृढ़ कामों को (च्यवन्ते) प्राप्त होते हैं और 
(दातिवार:) दान को लेनेवाला (ईम्‌) सब ओर से (वबावृधे) बढ़ता है॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो मनुष्य विद्या, धर्म और उत्तम शिक्षा के देने 
से अज्ञानियों को अधर्म से निवृत्त कर ध्रुव और शुभ गुण, कर्मों को प्राप्त कराते हैं, वे सुख से अलग 
नहीं होते॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नही नु वो मरुतो अन्त्यस्मे आरात्ताच्चिच्छवसो अन्त॑मापु:। 

ते धृष्णुना शवसा शूशुवांसो5रणणों न द्वेषों धृूषता परि हु:॥९॥ 

नहि। नु। व:। मरुत:। अन्ति। अस्मे इति। आरात्तात्‌। चित्‌। शव॑स:। अन्तम। आपु:। ते। धृष्णुनां। शव॑सा। 
शूशुडवांस:। आर्ण:। न द्वेष॑:। धृषता। परि। स्थु:॥९॥ 
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पदार्थ :-(नहि) निषेधे। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नु) सद्यः (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) 
महाबलिष्ठा: (अन्ति) समीपे (अस्मे) अस्माकम्‌ (आरात्तात) दूरात्‌ (चित) अपि (शवसः) बलस्य 
(अन्तम्‌) सीमानम्‌ (आपु:) प्राप्नुवन्ति (ते) (श्ृष्णुना) दृढेन (शवसा) बलेन (शूशुवांस:) वर्द्धमाना: 
(अर्ण:) उदकमू। अर्ण इत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (न) इव (द्वेष:) द्वेषादीन्‌ दोषान्‌ 
धर्मद्रिष्टीन्‌ मनुष्यान्‌ वा (श्ृषता) प्रागल्भ्येन (परि) सर्वतस्त्यागे (स्थुः) तिष्ठेयु:॥९॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! ये वो5स्मे चान्ति शवसो&चन्तं नु नह्मपुर्य चारात्ताच्चित्‌ धृष्णुना शवसा शूशुवांसोडर्णो न 
धृषता द्वेष: परिष्ठुस्त आप्ता भवेयु:॥९॥ 

भावार्थ :-यदि वयं पूर्ण शरीरात्मबलं प्राप्नुयाम तरहिं शत्रवोस्माकं युष्माक॑ च पराजयं कर्त्तु न 
शब्नुयुः:। ये दुष्टन्‌ लोभादीन्‌ दो्षाँश्व त्यजेयुस्ते बलिष्ठा भूत्वा दुःखस्य पारं गच्छेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) महाबलवान्‌ विद्वानो! जो (वः) तुम्हारे और (अस्मे) हमारे (अन्ति) समीप 
में (शवसः) बल की (अन्तम्‌) सीमा को (नु) शीघ्र (नहिं) नहीं (आपु:) प्राप्त होते और जो (आरात्तात्‌) 
दूर से (चित्‌) भी (श्रृष्णुना) दृढ़ (शवसा) बल से (शूशुवांस:) बढ़ते हुए (अर्ण:) जल के (न) समान 
(ध्ृषता) प्रगल्भता से ढ़िठाई से (द्वेष:) वेर आदि दोष वा धर्मविरोधी मनुष्यों को (परि, स्थु:) सब ओर 
से छोड़ने में स्थिर हों (ते) वे आप्त अर्थात्‌ शास्त्रज्ञ धर्मात्मा हों॥९॥ 

भावार्थ :-यदि हम लोग पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त होवें तो शत्रुजज हमारा और 
तुम्हारा पराजय न कर सकें। जो दुष्ट और लोभादि दोषों को छोड़ें, वे अति बली होकर दुःख के पार 
पहुँचें॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वयमद्ेन्द्रस्य प्रेष्ठा वयं श्रो वॉचेमहि समर्ये। 

व॒य॑ पुरा महिं च नो अनु ून्‌ तन्न॑ ऋभुक्षा नरामनु ष्यात्‌॥ १०॥ 

व॒यम्‌। अद्य। इन्द्रस्थ। प्रेष्ठा। वयम्‌। श्र:। वोचेमहि। स॒5मर्ये। वयम्‌॥ पुरा। महिं। च। नः। अनु। झून। तत्‌। 
न॒ः। ऋभुक्षा:। नराम्‌। अनु। स्थात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्ययुक्तस्य धार्मिकस्य विदुष: (प्रेष्ठा:) 
अतिशयेन प्रिया: (वयम्‌) (श्वः) आगामिदिने (वोचेमहि) वदेम। अत्राडभाव:। (समर्ये) संग्रामे (वयम्‌) 
(पुरा) (महि) महत्‌ (च) (नः) अस्माकम्‌ (अनु) (द्ून) दिनानि (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (ऋशभेक्षा:) 
मेधावी (नराम) मनुष्याणाम्‌ (अनु) आनूकूल्ये (स्थात्‌)॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! वयमद्य इन्द्रस्य प्रेष्ठा: स्मो वयं श्र: समर्ये वोचेमहि। पुरा यच्च नो महि तद्बयमनु द्यून्‌ 
वोचेमहि नरां मनुष्याणां मध्ये न ऋभुक्षा अनुष्यात्‌॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये दिद्वत्प्रीतिं युद्धेषृत्साहं॑ मनुष्यादीनां प्रियं च 
पुरस्तादाचरन्ति ते सर्वेषां प्रिया भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (बयम्‌) हम लोग (अद्य) आज (इन्द्रस्थ) परमविद्या और ऐश्वर्ययुक्त 
धार्मिक विद्वान्‌ के (प्रेष्ठा:) अत्यन्त प्रिय हैं (बयम) हम लोग (श्र:) कल के आनेवाले दिन (समर्य्ये) 
संग्राम में (वोचेमहि) कहें (च) और (पुरा) प्रथम जो (नः) हम लोगों का (महि) बड़प्पन है (तत) 
उसको (वयम्‌) हम लोग (अनु, झून) प्रतिदिन कहें और (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (नः) हमारे लिये 
(ऋभुक्षा:) मेधावी बुद्धिमान्‌ वीर पुरुष (अनु, ष्यात्‌) अनुकूल हों॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। जो विद्वानों से प्रीति, युद्ध में उत्साह और 
मनुष्यादिकों का प्रिय काम का पहिले से आचरण करते हैं, सबके प्यारे होते हैं॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एष व: स्तोमों मरूत इय॑ गीर्मान्दार्यस्य॑ मान्यस्य कारो:। 

एपषा यासीष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌॥ ११॥ ५॥ 

एघ:। व:। स्तोम॑:। मरुत:। इयम्‌। गी:। मान्दार्यस्यं। मान्यस्थ। कारो:। आ। ड्षा। यासीष्ट। तन्वें। वयाम। 
विद्याम। इषम्‌। वृजन॑म्‌॥ जीर5दानुम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोम:) स्तवनम्‌ (मरूुतः) विद्वांस: (इयम) (गीः) 
वेदविद्याशिक्षायुक्ता वाणी (मान्दार्यस्थ) आनन्दप्रदोत्तमस्य (मान्यस्थ) सत्कर्त्तु योग्यस्य (कारो:) सर्वस्य 
मुखकर्त्तु: (आ) समन्तात्‌ (इषा) इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌ (तन्वे) शरीराय (वयाम्‌) वयम्‌ (विद्याम) 
विजानीयाम (इषम्‌) (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम) जीवननिमित्तम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! एष व: स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोरियड्रीरस्ति। तस्या येषा55यासीष्ट वयां तन्‍्वे 
तामिषं जीरदानुं वृजनं च विद्याम॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये विश्वतः श्लाध्यान्‌ गुणान्‌ प्राप्याप्तानां सत्कारं कृत्वा शरीरात्मबलाय विद्यापराक्रमौ 
सब्डिन्वन्ति ते सुखेन जीवन्ति॥ ११॥ 

अतन्र वायुदृष्टान्तेन सज्जनगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति सप्तषष्टयुत्तरं शततमं १६७ सूक्‍तं पञ्ञमो ५ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरूतः) विद्वानों! (एष:) यह (वः) तुम्हारी (स्तोम:) स्तुति और (मभान्दार्यस्य) 
आनन्द के देनेवाले उत्तम (मान्यस्थ) मान सत्कार करने योग्य (कारो:) सबका सुख करनेवाले सज्जन 
की (इयम) यह (गी:) वेदविद्या की उत्तम शिक्षा से युक्त वाणी है, इसकी जो (इषा) इच्छा के साथ 
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(आ, यासीष्ट) प्राप्ति हो (वयाम्‌) हम लोग (तन्वे) शरीर के लिये उस (इषम्‌) इच्छा (जीरदानुम) 
जीवन के निमित्त और (वृजनम्‌) बल को (विद्याम) जानें॥११॥ 
भावार्थ :-जो सबसे प्रशंसा करने योग्य गुणों को प्राप्त होकर आप्त धर्मात्मा सज्जनों का सत्कार 
कर शरीर और आत्मा के बल के लिये विद्या और पराक्रम सम्पादन करते हैं, वे सुख से जीते हैं॥ ११॥ 
इस सूकक्‍त में वायु के दृष्टान्त से सज्जन विद्वान्‌ जनों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह समझना चाहिये॥ 
यह एक सौ सरसठवां सूकत और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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यज्ञायज्ञेत्यस्य दशर्च्चस्थाष्टपष्टयुत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्य अगस्त्य ऋषि:। मरुतो देवता:। १,४ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २,५ विराट त्रिष्टप॥ ३ स्वराट त्रिष्टप॥ ६,७ भुरिक्‌ त्रिष्ट॒प्‌॥ 
८ त्रिष्टप॥ ९ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। १० परदक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 


अक्ष वाबुद्॒शन्तेर सज्जनगुणानगाह॥ 
अब एक सौ अरसठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके आरम्भ में पवन के दृष्टान्त से सज्जनों के 
गुणों का वर्णन करते हैं॥ 


यज्ञायज्ञा व: समना तुतुर्वणिर्धियंधियं वो देवया उ दथिध्वे। 

आ वोछ४र्वाच: सुविताय रोदस्योर्महे ववृत्यामवसे सुवृक्तिभि:॥ १॥ 

यज्ञाउयज्ञा। वः। सम॒ना। तुतुर्वणि:। धिय॑मू5धियम्‌। व॒ः। देवडया:। ऊम्‌ इति। दुधिध्वे। आ। व:। 
अर्वार्च:। सुविताय। रोद॑स्यो:। महे। व॒वृत्याम्‌। अव॑से। सुवृक्तिडभिं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(यज्ञायज्ञा) यज्ञेयज्ञे (व:) युष्माकम्‌ (समना) तुल्ये (तुतुर्वणि:) शीघ्रगति: 
(धियंधियम्‌) कर्मकर्म (वः) युष्माकम्‌ (देवया:) ये देवान्‌ दिव्यान्‌ गुणान्‌ यान्ति ते (3) (दधिध्वे) (आ) 
(वः) युष्माकम्‌ (अर्वाच:) (सुविताय) ऐश्वर्याय (रोदस्यो:) (महे) (ववृत्याम) (अवसे) (सुवृक्तिभि:) 
सुष्ठु वर्जनेस्सह॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा देवया: प्राणा वो धियंधियं दधति तथा उ यूयं तान्‌ दधिध्वे। यथा तेषां यज्ञायज्ञा 
समना तुतुर्वणिरस्ति तथा वोउस्तु। यथा वयं रोदस्यो: सुविताय महे3वसे वः सुवृक्तिभिरवाचों 
वायूनाववृत्यामिच्छामस्तथा यूयमिच्छथ। १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायवो नियमेनाउनेकविधगतयो भूत्वा विश्व॑ धरन्ति 
तथा विद्वांसो विद्याशिक्षायुकता भूत्वा विद्यार्थिनो धरन्तु, येना5संख्येश्वर्य्य प्राप्तं स्थात्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! जैसे (देवया:) दिव्य गुणों को जो प्राप्त होते वे प्राण वायु (व:) तुम्हारे 
(धियंधियम्‌) काम-काम को धारण करते वैसे (3) ही तुम उनको (दधिध्वे) धारण करो। जैसे उन पवनों 
की (यज्ञायज्ञा) यज्ञ-यज्ञ में और (समना) समान व्यवहारों में (तुतुर्वणि:) शीघ्र गति है, वैसे (वः) 
तुम्हारी गति हो, जेसे हम लोग (रोदस्यो:) आकाश और पृथिवी सम्बन्धी (सुविताय) ऐश्वर्य के लिये 
और (महे) अत्यन्त (अवसे) रक्षा के लिये (व:) तुम्हारे (सुवुक्तिभि:) सुन्दर त्यागों के साथ (अर्वाच:) 
नीचे आने-जानेवाले पवनों को (आ, ववृत्याम्‌) अच्छे वत्तनि के लिये चाहते हैं, वेसे तुम चाहो॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पवन नियम से अनेकविध गतिमान्‌ होकर 
विश्व का धारण करते हैं, वैसे विद्वान्‌ जन विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त होकर विद्यार्थियों को धारण करें, 
जिससे असंख्य ऐश्वर्य प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
व॒न्रासो न ये स्वजा: स्वतवस इषं स्वरभिजायन्त धूत॑य:। 
सहस््रियांसो अपां नोर्मय आसा गावो वच्द्यांसो नोक्षण:॥ २॥ 
व॒ब्रास:। न। ये। स्व5जा:। स्व5त॑वस:। इष॑म्‌। स्व:। अभिड5जाय॑न्त। धूत॑य:। सहस्रियांस:। अपाम्‌। न। 
ऊर्मय:। आसा। गाव॑:। वन्द्यास:। न। उक्षण:॥ २॥ 
पदार्थ :-(वद्रास:) सद्यो गन्तार:। अत्र व्रजधातोर्बाहुलाकादौणादिको ड: प्रत्यय: द्वित्वञ्ल (न) 
इव (ये) (स्वजा:) स्वस्मात्कारणाज्जाता: (स्वतवसः) स्वकीयबलयुक्ता: (इषम्‌) ज्ञानम्‌ (स्वः) सुखम्‌ 
(अभिजायन्त) (धरृतय:ः) गन्तार: कम्पयितारश्व (सहस्रियास:) सहस्नाणि (अपाम्‌) जलानाम्‌ (न) इव 
(ऊर्मय:) तरड्भरा: (आसा) मुखेन (गाव:) धेनव: (वन्द्यास:) वन्दितुं कामयितुमर्हा: (न) इव (उक्षण:) 
वृषभान्‌॥ २॥ 
अन्वय:-हे विद्वांसो ! ये स्वजा: स्वतवसो धूतयो वब्रासो नापां सहखियास ऊर्मयो नासा वन्द्यासो गाव उक्षणो 
नेषं स्वश्वाभिजायन्त तान्‌ यूयं विजानीत॥ २॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये वायुवद्‌बलिष्ठास्तरज्जवदुत्साहिनो गोवदुपकारका: कारणवत्‌ 
सुखजनका दुष्टानां कम्पयितारो मनुष्या: स्युस्तेउत्र धन्‍्या भवन्ति॥ २॥ 
पदार्थ :-हे विद्वानो! (ये) जो (स्वजा:) अपने ही कारण से उत्पन्न (स्वतवसः) अपने बल से 
बलवान्‌ (ध्रूतयः) जाने वा दूसरों को कम्पानेवाले मनुष्य (वव्रास:) शीघ्रगामियों के (न) समान वा 
(अपाम्‌) जलों की (सहस्रियास:) हजारों (ऊर्मयः) तरड्ों के (न) समान (आसा) मुख से (वन्द्यास:) 
वन्दना और कामना के योग्य (गाव:) गौयें जेसे (उक्षण:) बैलों को (न) वेसे (इषम्‌) ज्ञान और (स्व:) 
सुख को (अभिजायन्त) प्रकट करते हैं, उनको तुम जानो॥ २॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो पवन के समान बलवान, तरड़ों के समान उत्साही, 
गौओं के समान उपकार करनेवाले, कारण के तुल्य सुखजनक दुष्टों को कम्पाने भय देनेवाले मनुष्य हों, 
वे यहाँ धन्य होते हैं॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सोमासो न ये सुतास्तृष्तांशवो ह॒त्सु पीतासों ढुबसों नासते। 
ऐषामंसेषु रम्भिणीव रास्भे हस्तेषु खादिश्व कृतिश्व॒ सं दधे॥ ३॥ 
सोर्मांस:। न। ये। सुता:। तृप्त+अँशव:। ह्ृत$सु। पीतार्स:। दुवर्स:। ना आस॑ते। आ। एपाम। अंसेंषु। 
रम्भिणी5इव। ररभे। हस्तेंषु। खादि:। च। कृति:। चा सम्‌॥ दधे॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सोमास:) सोमाद्योषधिरसा: (न) इव (ये) मरुत इव विद्वांस: (सुताः) निस्सारिता: 
(तृप्तांशवः) तृप्ता अंशवो येभ्यस्ते (हत्सु) हृदयेषु (पीतास:) पीता: (दुबसः) परिचारका: (न) इव 
(आसते) (आ) (एषाम्‌) (अंसेषु) भुजस्कन्धेषु (रम्मिणीव) यथा55रम्भिका गृहकार्येषु चतुरा स्त्री 
(रारभे) रेभे (हस्तेषु) करेषु (खादि:) भोजनम्‌ (च) (कृतिः) क्रिया (च) (सम्‌) सम्यक्‌ (दधे)॥३॥ 

अन्वय:-अहं ये सुतास्तृप्तांशव: सोमासो हत्सु पीतासो न दुवबसो न आसत एपषामंसेषु रम्भिणीव आरारभे। 
यहस्तेषु खादिश्व कृतिश्व प्रियते तैस्सह सर्वा: सत्क्रिया: सन्दधे॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। ये सज्जना ओषधीवत्कुशिक्षादुष्टाचारविनाशका: परिचारकवत्‌ 
सुखप्रदा: पतित्रतास्त्रीवत्‌ प्रियाचारिण: क्रियाकुशला: सन्ति तेत्र सृष्टी सर्वा विद्या: संधातुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-मैं (ये) जो पवनों के समान दिद्वान्‌ (तृप्तांशवः) जिनसे सूर्य किरण आदि पदार्थ तृप्त 
होते और वे (सुता:) कूट-पीट निकाले हुए (सोमास:) सोमादि ओषधि रस (हत्सु) हृदयों में (पीतास:) 
पीये हुए हों उनके (न) समान वा (दुबसः) सेवन करनेवालों के (न) समान (आसते) बैठते स्थिर होते 
(एषाम्‌) इनके (अंसेषु) भुजस्कन्धों में (रम्भिणीव) जैसे प्रत्येक काम का आरम्भ करनेवाली स्त्री संलग्न 
हो, वैसे (आ, रास्भे) संलग्न होता हूँ। और जिन्होंने (हस्तेषु) हाथों में (खादि:) भोजन (च) और 
(कृति:) क्रिया (च) भी धारण की है, उनके साथ सब क्रियाओं को (सम्‌, दधे) अच्छे प्रकार धारण 
करता हूँ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो सज्जन ओषधियों के समान दुष्ट शिक्षा और दुष्टाचार 
के विनाश करने, सेवकों के समान सुख देने और पतिव्रता स्त्री के समान प्रिय आचरण करनेवाले 
क्रियाकुशल हैं, वे इस सृष्टि में सब विद्याओं के अच्छे धारण करने, यथायोग्य कामों में वत्तनि को योग्य 
होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अव॒ स्वयुक्ता दिव आ वृथा ययुरमर्त्या: कशंया चोदत त्मना। 

अरेणव॑स्तुविजाता अचुच्यवुर्द्ूहानि चिन्म॒रुतो भ्राजदृष्टय:॥ ४॥ 

अवी। स्वउ5्युक्ता:। दिव:। आ। वृ्था। य॒यु:। अर्म॑र्तया:। कशंया। चोदत। त्मनां। अरेणव:। तुवि5जाता:। 
अचुच्यवु:। दृब्वहानिं। चित्‌। म॒रुत॑:। भ्राज॑तू5ऋष्टय:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अव) (स्वयुक्ता:) स्वेनेव गच्छन्त: (दिवः) आकाशात्‌ (आ) (वृथा) (ययुः) 
गच्छन्ति (अमर्त्या:) मरणधर्म्मरहिता: (कशया) शासनेन गत्या वा (चोदत) प्रेरयत (त्मना) आत्मना 
(अरेणव:) न विद्यन्ते रेणवो येषु ते (तुविजाता:) तुविना बलेन सह प्रसिद्धा: (अचुच्यवुः) अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌। (दृढानि) (चित) अपि (मरुतः) वायव: (भ्राजदृष्टय:) भ्राजन्त ऋष्टयो गतयो येषान्ते॥ ४॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं त्मना कशया यथा स्वयुक्ता अमर्त्या अरेणवस्तुविजाता भ्राजदृष्टयो मरुतो दिव 
आययुर्दृढानि चिद्‌ वृथा5वाअचुच्यवुस्तथैताडोदत।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायवो स्वयमेव गच्छन्त्यागच्छन्ति अग्न्यादीन्‌ 
धृत्वा दृढत्वेन प्रकाशयन्ति तथा विद्वांसस्स्वयमेवा<5 ध्यापनोपदेशेषु नियुकत्वा व्यर्थानि कर्माणि त्यक्त्वा 
त्याजयित्वा च विद्यासुशिक्षाभिस्सर्वाजनान्‌ द्योतयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! तुम (त्मना) आत्मा से (कशया) शिक्षा या गति से जैसे (स्वयुक्ता:) अपने 
से गमन करनेवाले (अमर्त्या:) मरणधर्मरहित (अरेणव:) जिनमें रेणु वालू नहीं विद्यमान (तुविजाता:) 
बल के साथ प्रसिद्ध और (भ्राजदृष्टय:) जिनकी प्रकाशमान गति वे (मरुत:) पवन (दिव:) आकाश से 
(आ, ययुः) आते प्राप्त होते हैं और (दृढानि) पुष्ट (चित) भी पदार्थों को (वृथा) वृथा निष्काम (अव, 
अचुच्यवु:) प्राप्त होते, वैसे इनको (चोदत) प्रेरणा देओ॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पवन आप ही जाते-आते हैं और अग्नि 
आदि पदार्थों को धारण कर दृढ़ता से प्रकाशित करते हैं, वैसे विद्वान जन आप ही पढ़ाने और उपदेशों में 
नियुक्त हो व्यर्थ कामों को छोड़कर और छुड़वा के विद्या और उत्तम शिक्षा से सब जनों को प्रकाशित 
करते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

को वोःन्तर्मरुत ऋष्टिविद्युतो रेज॑ति त्मना हन्वेव जिह्नया। 

धन्व॒च्युत डृषां न याम॑नि पुरुप्रैषां अहन्यो ३ नैतश:॥ ५॥ ६॥ 

क:। व॒:। अन्तः। मरुतः। ऋष्टिउविद्युत:। रेज॑ति। त्मना। हन्वाँडड्बा। जिह्यां। धन्वःच्युत॑:। डुषाम्‌। न। 
याम॑नि। पुरुःप्रैषां:। अह॒न्य॑:। ना एतश:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कः) (व) युष्माकम्‌ (अन्तः) मध्ये (मरुतः) विद्वांस: (ऋष्टिविद्युत:) ऋष्टिविद्युदिव 
येषान्ते (रेजति) कम्पते (त्मना) आत्मना (हन्वेव) यथा हनू तथा (जिह्या) वाचा (धन्वच्युत:) 
धन्वनोन्तरिक्षाच्च्युता: प्राप्ता: (इषाम्‌) इच्छानाम्‌ (न) इव (यामनि) मार्गे (पुरुप्रैषा:) बहुभि: प्रेरिता: 
(अहन्य:) अहनि भवा: (न) इव (एतश:) अश्व:। एतश इत्यश्चनामसु पठितम॥ (निघं १.१४) ॥५॥ 

अन्वयः-हे पुरुप्रेषा ऋष्टविद्युतो मरुतो! वोउनन्‍्त: को रेजति। जिह्या हन्वेव त्मना को वोडन्ता रेजति। इषां 
धन्वच्युतो मेघा नाहन्य एतशो न यामनि युष्मान्‌ क: संयुनक्ति॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यदा जिज्ञासवों विदुष: प्रति पृच्छेयुस्तदा विद्वांस एभ्यो 
याथातथ्यमुत्तराणि दद्यु:॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (पुरुप्रैषा:) बहुतों से प्रेरणा को प्राप्त (ऋष्टिविद्युत:) ऋष्टि-द्विधारा खड्ग को 
बिजुली के समान तीव्र रखनेवाले (मरूत:) विद्वानो! (व:) तुम्हारे (अन्तः) बीच में (कः) कौन (रेजति) 
कम्पता है और (जिह्यया) वाणी से (हन्वेव) कनफटी जैसे डुलाई जावें वैसे (त्मगा) अपने से कौन 
तुम्हारे बीच में कम्पता है (इषाम) और इच्छाओं के सम्बन्ध में (धन्वच्युत:) अन्तरिक्ष में प्राप्त मेघों के 
(न) समान वा (अहन्यः) दिन में प्रसिद्ध होनेवाले (एतश:) घोड़े के (न) समान (यामनि) मार्ग में तुम 
लोगों को कौन संयुक्त करता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जब जिज्ञासु जन दिद्वानों के प्रति पूछें, तब विद्वान्‌ जन 
उनके लिये यथार्थ उत्तर देवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्व॑ स्विदस्थ रज॑सो महस्परं क्वावरं मरुतो यस्मिन्नायय। 

यच्च्यावय॑थ विधुरेव संहित्‌ व्यद्रिणा पतथ त्वेषमर्णवम्‌॥ ६॥ 

क्वं। स्वित्‌। अस्य। रज॑स:। मह:। पर॑म्‌। क्‍्वं। अवरम्‌। मरुत:। यस्मिन। आउयय। यत्‌। च्यूवयंथ। 
विधुरा5ईंव। समू$हितम्‌। वि। अर्द्रिणा। पतथ। त्वेषम्‌। अर्णवम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(क्व) कस्मिन्‌ (स्वित) एवं (रजसः) भूगोलस्य (महः) महत्‌ (परम) कारणम्‌ (क्व) 
(अवरम्‌) कार्यम्‌ (मरुतः) विद्वांस: (यस्मिन) (आयय) आगच्छत। अत्र लोडर्थ लिट। (यत्‌) 
(च्याववथ) चालपथ (विथुरेव) यथा व्यथितानि (संहितम्‌) कृतसाधनम्‌ (वि) (अद्विणा) मेघेन सह 
(पतथ) अध आगच्छथ (त्वेषम्‌) सूर्य्यदीप्तिम्‌ (अर्णवम) समुद्रम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो5स्य रजसो महस्परं कव स्वित्‌ क्वावरं वर्त्तत इति पृच्छाम: | यस्मिन्‌ यूयमायय यच्च्यावयथ 
यस्मिन्‌ विथुरेव संहितमिदं जगद्येनाद्रिणा सह वायवस्त्वेषमर्ण॑ विपतथ तदेव सर्वस्य जगतो महत्‌ कारणं वर्त्तत 
इत्युत्तरम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-यस्मिन्निदं भूगोलादिक॑ गच्छत्यागच्छति कम्पते तदेवाकाशवत्‌ कारणं विजानीत, 
यसि्मिन्नेते लोका उत्पच्न्ते विद्यन्ते भ्रमन्ति प्रलीयन्ते च तत्परं निमित्तं कारणं ब्रहोति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत) विद्वानों! (अस्य) इस (रजसः) भूगोल का (महः) बड़ा (परम) कारण 
(क्व, स्वित्‌) निश्चय से कहाँ और (क्व) कहाँ (अवरम्‌) कार्य्य वर्तमान है, इस को हम लोग पूछते हें 
(यस्मिन) जिसमें तुम (आयय) आओ (यत) जिसको (च्यावयथ) चलाओ जिसमें (विथुरेव) दबाये 
पदार्थों के समान (संहितम्‌) मेल किये हुए यह जगत्‌ है, जिससे (अद्विणा) मेघवृन्द के पवन (त्वेषम) 
सूर्य के प्रकाश और (अर्णवम्‌) समुद्र को (वि, पतथ) नीचे प्राप्त होते हैं, वही पराब्रह्म सब जगत्‌ का 
बड़ा कारण हे, यही उक्त प्रश्नों का उत्तर है॥६॥ 
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भावार्थ :-जिससे यह भूगोल आदि जगत्‌ जाता-आता, कम्पता उसी को आकाश के समान 
कारण जानो, जिसमें ये लोक उत्पन्न होते, भ्रमते और प्रलय हो जाते हैं, वह परम उत्कृष्ट निमित्त कारण 
ब्रह्म है॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सातिर्न वो5मंवती स्वर्वती त्वेषा विपांका मरुतः पिपिष्वती। 

भद्रा वो राति: परंणतो न दक्षिणा पृथुञ्रयी असुर्येव जञ्जती॥ ७॥ 

साति:। न। व॒:। अम॑उवती। स्व॑:5वती। त्वेषा। विउपांका। मरुतः। पिपिष्वती। भद्रा। व:। राति:। पृणत:। 
ना दक्षिणा। पृथु5ज्ञयी। असुर्याउड्व। जज्जती॥ ७॥ 

पदार्थ :-(साति:) लोकानां विभक्ति: (न) इव (वः) युष्माकम्‌ (अमवती) ज्ञानयुक्ता (स्वर्वती) 
विद्यमानसुखा (त्वेषा) प्रदीप्ति: (विपाका) विविधगुणै: परिपक्वा (मरुतः) विद्वांस: (पिपिष्वती) पिपीषि 
बहवो5वयवा विद्यते यस्या: सा (भद्रा) कल्याणकारिणी (वः) युष्माकम्‌ (राति:) दानम्‌ (प्रणतः) 
पालकस्य विद्यादिभि: प्रपूरकस्य वा (न) इव (दक्षिणा) दातुं योग्या (पुथुत्रयी) बहुवेगा (असुर्येव) असुषु 
प्राणेषु भवा विद्युदिव (जजञ्जती) यथा युद्धे प्रवृत्ता सेना॥७॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! वो या पिपिष्वत्यमवती स्वर्वती विपाका त्वेषा सातिर्नेवास्ति वो या पृणतो दक्षिणा नेव 
पृथुज्रय्यसुर्य्येव जञ्जती भद्रा रातिरस्ति तया सर्वान्‌ वर्द्धय॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येषां जीवानां पापपुण्यजन्या सुखदु:खफला गतिरस्ति, तया सर्वे 
जीवा विचरन्ति। ये पुरुषार्थिन: सैन्या: शत्रूनिव पापानि विजित्य निवार्य धर्ममाचरन्ति, ते सदैव सुखिनो 
भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) विद्वानों! (वः) तुम्हारी जो (पिपिष्वती) बहुत अज्लोंवाली (अमवती) 
ज्ञानवती (स्वर्वती) जिसमें सुख विद्यमान (विपाका) विविध प्रकार के गुणों से परिपक्व (त्वेषा) उत्तम 
दीप्ति (साति:) लोकों की विभक्ति अर्थात्‌ विशेष भाग के (न) समान है और (वः) तुम्हारी जो 
(पृणत:) पालन करने वा विद्यादि गुणों से परिपूर्ण करनेवाले की (दक्षिणा) देने योग्य दक्षिणा के (न) 
समान (प्रथुत़्यी) बहुत वेगवती (असूुर्येव) प्राणों में होनेवाली बिजुली के समान वा (जज्ञती) युद्ध में 
प्रवृत्त झंझियाती हुई सेना के समान (भद्गा) कल्याण करनेवाली (राति:) देनी है, उससे सबको 
बढ़ाओ॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो इन जीवों की पाप-पुण्य से उत्पन्न हुई, सुख दुःख 
फलवाली गति है, उससे समस्त जीव विचरते हैं। जो पुरुषार्थी सेनाजन शत्रुओं को जैसे-वैसे पापों को 
जीत निवारि धर्म का आचरण करते हैं, वे सदैव सुखी होते हैं॥७॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रति ष्टोभन्ति सिद्य॑व: पविभ्यो यदभ्नियां वाचमुदीरयन्ति। 

अव॑ स्मयन्त विद्युत: परथिव्यां यदी घृत॑ मरुतः प्रुष्णुवन्ति॥ ८॥ 

प्रतिं। स्तोभन्ति। सिश्वव:। पुविउभ्यं:। यत्‌। अप्रियांम्‌। वाचम्‌। उत्‌5ईरयन्ति। अब स्म॒यन्त। विउद्युत॑। 
पृथिव्याम्‌। यर्दिं। घृतम्‌। मरुत॑:। प्रुष्णुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (स्तोभन्ति) स्तभ्नन्ति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (सिदश्वः) नद्य: (पविभ्य:) 
वज््वत्‌ किरणेभ्य: (यत्‌) यदा (अप्रियाम्‌) अभ्रेषु भवां गर्जनाम्‌ (वाचम्‌) वाणीम्‌ (उदीरयन्ति) प्रेरते 
(अव) (स्मयन्त) ईषद्धसन्ति (विद्युत:) तडित: (प्रथिव्याम) भूमौ (यदि) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। 
(घृतम्‌) उदकम्‌ (मरूत:) (प्रुष्णुवन्ति) स्नेहयन्ति॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यद्यदा मरुतोउश्रियां वाचमुदीरयन्ति तदा सिन्धव: पविभ्य: प्रतिष्टोभन्‍्ति यदि च मरुतो 
घृत॑ प्रुष्णुवन्ति तदा विद्युत: पृथिव्यामवस्मयन्त तद्डद्यूयं भवत॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या नदीवदार्द्रा तडिद्वत्तीत्रा विद्यां पठित्वाउध्यापयन्ति, ते सूर्यवत्‌ 
सत्या5सत्यप्रकाशका जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (यत्‌) जब (मरुत:) पवन (अश्रियाम) मेघों में हुई गर्जनारूप (वाचम्‌) 
वाणी को (उदीरयन्ति) प्रेरणा देते अर्थात्‌ बदलों को गर्जाते हैं, तब (सिद्धवः) नदियां (पविभ्य:) वज्र 
तुल्य किरणों से अर्थात्‌ बिजुली के लपट-झपटों से (प्रति, ष्टोभन्ति) क्षोभित होती हैं और (यदि) जब 
पवन (घृतम्‌) मेघों के जल (प्रुष्णुवन्ति) वर्षते हैं, तब (विद्युत:) बिजुलियां (प्रथिव्याम) भूमि पर 
(अव, स्मयन्त) मुसुकियाती सी जान पड़ती हैं, वेसे तुम होओ॥८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य नदी के समान आर्द्रचित्त, बिजुली के समान तीत्र स्वभाववाले विद्या को 
पढ़ कर पढ़ाते हैं, वे सूर्य के समान सत्य और असत्य को प्रकाश करनेवाले होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

असूत पृश्निर्महते रणाय त्वेषमयासाँ मरुतामनीकम्‌। 

ते संप्सरासो5जनयन्ताभ्वमादित्स्वधामिषिरां पर्यपश्यन्‌॥ ९॥ 

असूत। पृश्नि:। महते। रणाय। त्वेषम्‌। अयासाम्‌। म॒रुताम। अनीकम्‌। ते। स॒ुप्सरास:। अजनयन्त। 
अभ्वम्‌। आत्‌। इतू। स्वधाम। इषिराम्‌। परि। अपश्यन्‌॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(असूत) सूते (प्ृरश्निःः आदित्य इब (महते) (रणाय) संग्रामाय (त्वेषम्‌) प्रदीप्तम्‌ 
(अयासाम्‌) गन्तृणाम्‌ (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (ते) (सप्सरास:) गन्तार:। अत्र 
सप्तेरोणादिक: सरप्रत्यय:। सप्तीति गतिकर्मासु पठितम्‌। (निघं०३.१४) (अजनयन्त) (अभ्वम) 
अविद्यमानम्‌ (आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (स्वधाम) अन्नम्‌ (इषिराम्‌) प्राप्तव्याम्‌ (परि) (अपशयन्‌) 
सर्वतः पश्येयु:॥९॥ 

अन्वय:-एषामयासां मरुतां पृश्निरिव त्वेषमनीक॑ महते रणायासूत ते आदिदिषिरं स्वधामजनयन्त सप्सरास: 
सन्तो<भ्व॑ं पर्य्यपश्यन्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये विचक्षणा राजपुरुषा विजयाय प्रशस्तां सेनां 
स्वीकृत्याअन्नाद्येश्वर्यमुन्नयन्ति, ते तृप्तिमाप्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-(एषाम्‌) इन (अयासाम्‌) गमनशील (मरुताम) मनुष्यों का (प्ृश्निः) आदित्य के समान 
प्रचण्ड प्रतापवान्‌ (त्वेषम्‌) प्रदीप्त (अनीकम्‌) गण (महते) महान्‌ (रणाय) संग्राम के लिये (असूत) 
उत्पन्न होता है (आत्‌) इसके अनन्तर (इत्‌) ही (ते) वे (इषिराम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थों के बीच 
(स्वधाम्‌) अन्न को (अजनयन्त) उत्पन्न करते और (सप्सरास:) गमन करते हुए (अभ्वम्‌) अविद्यमान 
अर्थात्‌ जो प्रत्यक्ष विद्यमान नहीं उसको (पर्य्यपश्यन्‌) सब ओर से देखते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विचक्षण राजपुरुष विजय के लिये प्रशंसित 
सेना को स्वीकार कर अन्नादि ऐश्वर्य की उन्नति करते हैं, वे तृप्ति को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एप व: स्तोमों मरुत डयं गीर्मान्दार्यस्थ मान्यस्थ कारो:। 

एपा यासीष्ट तन्वे व॒यां विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १०॥७॥ 

एष:। व॒:। स्तोम॑:। मरुत:। इयम्‌। गी:। मान्दार्यस्य। मान्यस्थ। कारो:। आ। डषा। यासीष्ट। त॒न्वें। वयाम। 
विद्याम। इृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌।१०॥ 

पदार्थ :-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोम:) प्रश्नोत्तराख्य आलाप: (मरुतः) विद्वद्वरा: (इयम्‌) 
(गी:) सत्यप्रिया वाक्‌ (मान्दार्यस्य) सर्वेभ्य आनन्दप्रदस्योत्तमस्य (मान्यस्य) ज्ञातुं योग्यस्य (कारो:) 
क्रियाकुशलस्य (आ) (इषा) इच्छया (यासीष्ट) प्राप्नुयात्‌ (तन्वे) शरीरसुखाय (वयाम्‌) (विद्याम) प्राप्ता 
भवेम (इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम्‌) शत्रुनिकन्दनं बलम्‌ (जीरदानुम) जीवदयाम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! य एष वस्स्तोमो मान्दार्यस्य मान्यस्य कारोर्येयड्रीययेषा तन्‍वे आयासीष्ट तया वयामिषं वृजनं 
जीरदानुं विद्याम॥ १०॥ 
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भावार्थ :-ये सकलविद्यास्तावका आप्तवाचों जीवदयाविशिष्टा: सन्ति, ते सर्वेषां सुखलनका 
भवन्तीति॥ १०॥ 

अन्न वायुदृष्टान्तेन सज्जनगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यप्टषष्टयुत्तरं शततमं १६८ सूक्‍तं सप्तमो ७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) श्रेष्ठ विद्वानों! जो (एष:) यह (वः) तुम्हारा (स्तोमः) प्रश्नोत्तरूप आलाप 
कथन (मान्दार्यस्थ) सबके लिये आनन्द देनेवाले उत्तम (मान्यस्य) जानने योग्य (कारो:) क्रियाकुशल 
सज्जन की जो (इयम्‌) यह (गी:) सत्यप्रिया वाणी और जो (इषा) इच्छा के साथ (तन्वे) शरीर सुख के 
लिये (आ, यासीष्ट) प्राप्त हो उससे (वयाम) हम लोग (इषम्‌) अन्न (वृजनम्‌) शत्रुओं को दुःख 
देनेवाले बल और (जीरदानुम्‌) जीवों की दया को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ 

भावार्थ :-जो समस्त विद्या की स्तुति और प्रशंसा करने और आप्तवाक्‌ अर्थात्‌ धर्मात्मा विद्वानों 
की वाणियों में रहने तथा जीवों की दया से युक्त सज्जन पुरुष हैं, वे सभी के सुखों को उत्पन्न 
करानेवाले होते हैं॥ १०॥ 

इस सूकत में पवनों के दृष्टान्त से दिद्ठानों के गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अरसठवां १६८ सूक्‍त और सातवां ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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महतरित्यस्याष्टर्चस्थ एकोनसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्यागस्त्य ऋषि:। इन्द्रो देवता १,३ 
भुरिक्‌ पड़क्ति:। २ पर्डाक्ति:। ५,६ स्वराट्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ४ ब्राह्मुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ७,८ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 


अब विद्ददुणानाह॥ 
अब एक सौ उनहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का वर्णन 
करते हैं॥ 


महश्चित्त्वमिन्द्र यृत एतान्‌ महश्चिदसि त्यजंसो वरूता। 

स नों वेधो मरुताँ चिकित्वान्त्सुम्ना वनुष्व॒ तव हि प्रेष्ठा॥ १॥ 

मह:। चित्‌। त्वम्‌। इन्द्र यत:। एतान। मह:। चित्‌। असि। त्यज॑स:। व॒रूता। सः। न॒ः। वेध:। मरुताम। 
चिकित्वान्‌। सुम्ना। वनुष्व। तव॑। हि। प्रेष्ठा॥ १॥ 

पदार्थ :-(मह:) महतः (चित) अपि (त्वम) (इन्द्र) दुःखविदारकातिविद्याबलसम्पन्न (यतः) 
यस्मातू कारणातू (एतान्‌) (महः) महतः (चित) (असि) (त्यजसः) त्यागात्‌ (वरूता) वरिता स्वीकर्ता। 
ग्रसित० इत्यादिषु निपात:। (सः) (नः) (अस्मभ्यम्‌) (वेध:) प्राज्ञ (मरुताम्‌) विदुषां मनुष्याणाम्‌ 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (सुम्ना) सुम्नानि सुखानि (वबनुष्व) प्रयच्छ (तव) (हि) किल (प्रेष्ठा) अतिशयेन 
प्रियाणि॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यतस्त्वमेतान्‌ महश्विन्महतो5पि त्यजसो वरूतासि ततो महश्विद्सि। हे मरुतां वेध:! स 
चिकित्वॉँस्त्वं यानि सुम्ना तव सन्ति तानि नो वनुष्व हि॥ 

भावार्थ :-ये विरक्तानां संन्‍्यासिनां सड्रेन मेधाविनो जायन्ते तेषां कदाचिदप्रियं नोत्पद्यते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुःख के विदारण करनेवाले अत्यन्त विद्यागुणसम्पन्न! (यतः) जिस कारण 
(त्वमू) आप (एतान) इन विद्वानों को (मह:) अत्यन्त (चित) भी (त्यजस:) त्याग से (वरूता) स्वीकार 
करनेवाले (असि) हैं, इस कारण (महश्वित्‌) बड़े भी हैं। हे (मरुताम्‌) विद्वान्‌ सज्जनों के बीच (वेध:) 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌! (सः) सो (चिकित्वान) ज्ञानवान्‌ आप जो (सुम्ना) सुख (तव) आपको (प्रेष्ठा) 
अत्यन्त प्रिय हैं, उनको (नः) हमारे लिये (वनुष्व, हि) निश्चय से देओ॥ १॥ 

भावार्थ :-जो विरकत संन्यासियों के सड़ से बुद्धिमान्‌ होते हैं, उनको कभी अनिष्ट दुःख नहीं 
उत्पन्न होता॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अयुज्रन्त इन्द्र विश्वकृष्टीविंदानासों निधिधों मर्त्यत्रा। 
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मरुतां पृत्सुतिर्हासमाना स्वर्मीव्ठहस्थ प्रधनस्थ सातौ॥ २॥ 

अयुख्रन्‌। ते। इन्द्र। विश्व5कृष्टी:। विदा्नांस:। निः5सिर्ध:। मुर्त्यअन्रा। मरुताम्‌। पृत्सुति:। हास॑माना। 
स्व:5मीव्हहस्य। प्र5धन॑स्थ। सातौ॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयुश्रन) युञ्जन्ति (ते) (इन्द्र) सुखप्रद (विश्वकृष्टी:) सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ (विदानास:) 
विद्वांस: सन्त: (निष्चिध:) अधर्म प्रतिषेधन्त: (मर्त्यत्रा) मर्त्यषु (मरुताम) मनुष्याणाम्‌ (पृत्सुति:) 
वीरसेना (हासमाना) आनन्दमयी (स्वर्मीढस्थ) सुख: सेचकस्य (प्रधनस्य) प्रकृष्टस्य धनस्य (सातौ) 
संग्रामे॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ये निष्धिधो मर्त्यत्रा विदानास: स्वर्मीढस्य प्रधनस्य सातौ विश्वकृष्टिरयुज्ंस्ते या मरुतां 
हासमाना पृत्सुतिस्तां प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-ये पूर्व ब्रह्मचर्येण विद्यामधीत्याप्तानां सड़ेनाखिलां शिक्षां प्राप्य धार्मिका जायन्ते, ते 
विश्वस्य सुखप्रदा भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सुख के देनेहारे विद्वान्‌! जो (निष्विध:) अधर्म का निषेध करनेहारे (मर्त्यत्रा) 
मनुष्यों में (विदानास:) विद्वान्‌ होते हुए (स्वर्मीढस्थ) सुखों से सीचनेहारे (प्रधनस्य) उत्तम धन के 
(सातौ) अच्छे प्रकार भाग में (विश्वकृष्टी) सब मनुष्यों को (अयुश्रन) युक्त करते हैं (ते) वे जो 
(मरुताम) मनुष्यों की (हासमाना) आनन्दमयी (पृत्सुति:) वीरसेना है, उसको प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो पहिले ब्रह्मचर्य से विद्या को पढ़कर धर्मात्मा शास्त्रज्ञ विद्वानों के सड़ से समस्त 
शिक्षा को पाकर धार्मिक होते हैं, वे संसार को सुख देनेवाले होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्यक्सा त॑ इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यभ्वं मरुतों जुनन्ति। 

अमिन्िद्धि ष्मातसे शुशुक्वानापो न द्वीपं दर्धति प्रयाँसि॥३॥ 

अम्यंक। सा। ते। इन्द्र। ऋष्टि:। अस्मे इति। सर्नेमि। अभ्वम्‌। मरुत॑:। जुनन्ति। अम्नि:। चितू। हि। स्प। 
अतसे। शुशुक्वान्‌। आप॑:। न द्वीपम्‌। दर्धति। प्रयाँसि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अम्यक्‌ू) अमि सरलां गतिमञ्ति गच्छति (सा) (ते) तव (इन्द्र) दुष्टविदारक (ऋष्टि:) 
प्राप्ति: (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सनेमि) पुराणम्‌। सनेमीति पुराणनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२७) (अभ्वम) 
अचाक्षुषत्वेनाप्रसिद्धं कारणम्‌ (मरुत:) मनुष्या: (जुनन्ति) प्राप्नुवन्ति (अग्निः) पावका इव (चित्‌) इव 
(हि) खलु (सम) (अतसे) निरन्तर आकाशे (शुशुक्वान) शोचक: (आप:) जलानि (न) इव (द्वीपम) 
द्विधापांसि यस्मिस्तम्‌ (दधति) धरन्ति (प्रयांसि) कमनीयानि वस्तूनि॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! यथा मरुत: सनेम्यभ्वं जुनन्ति सा ते ऋष्टिरस्मे अम्यगस्ति। शुशुक्वानम्निश्चित्वं हि स्मापो द्वीपं 
न सर्वेषामनादिकारणमतसे5त: सर्वे प्रयांसि दधति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यदनादिकारणं विद्वांसो जानन्ति, तदितरे जना ज्ञातुं न 
शबक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुशें को विदारण करनेवाले ! जिससे (मरुत:) मनुष्य (सनेमि) प्राचीन और 
(अभ्वम) नेत्र से प्रत्यक्ष देखने में अप्रसिद्ध उत्तम विषय को (जुनन्ति) प्राप्त होते हैं (सा) वह (ते) 
आपकी (ऋष्टि:) प्राप्ति (अस्मे) हमारे लिए (अम्यक्‌) सीधी चाल को प्राप्त होती है अर्थात्‌ सरलता से 
आप हम लोगों को प्राप्त होते हैं। और (शुशुक्वान्‌) शुद्ध करनेवाले (अग्नि) अग्नि के समान (चित) 
ही आप (हि) निश्चय के साथ (सम) जेसे आश्वर्यवत्‌ (आप:) जल (द्वीपम) दो प्रकार से जिसमें जल 
आवें-जावें उस बड़े भारी नद को प्राप्त हों (न) वैसे सब के अनादि कारण को (अतसे) निरन्तर प्राप्त 
होते हैं, इससे सब मनुष्य (प्रयांसि) सुन्दर मनोहर चाहने योग्य वस्तुओं को (दधति) धारण करते 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। जिस अनादि कारण को विद्वान्‌ जानते उसको और जन 
नहीं जान सकते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं तू न॑ इन्द्र तं रयि दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌। 

स्तुतश्न॒ यास्तें चकनन्त वायो: स्तनं न मध्व: पीपयन्त वा्जै:॥ ४॥ 

त्वम। तु। न॒ः। इन्द्र। तम्‌। रयिम। दा:। ओजिंष्ठया। दक्षिणया5इवा। रातिम्‌॥ स्तुत॑:। च। या:। ते। 
चुकन॑न्त। वायो:। स्तन॑म्‌। न। मध्व॑:। पीपयन्त। वाजै:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (तु) एवं (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र) बहुप्रद (तम) (रयिम्‌) दुग्धादिधनम्‌ (दाः) 
देहि (ओजिष्ठया) अतिशयेन पराक्रमयुक्तया (दक्षिणयेव) यथा दक्षिणया तथा (रातिम्‌) दानम्‌ (स्तुतः) 
स्तुति कुर्वत्य:। क्विबन्त: शब्दोड्यम्‌। (च) (या:) (ते) त्वाम्‌। कर्मणि षष्ठी। (चकनन्त) कामयन्ते 
(वायो:) पवनम्‌। अन्न कर्मणि षष्ठी। (स्तनम्‌) दुग्धस्याधारम्‌ (न) इव (मध्व:) मधुरस्य (पीपयन्त) 
पाययन्ति (वाजै:) अन्नादिभि: सह।॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं तु न ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिं तं रयि दा: यं ते वायोश्र या: स्तुतस्ता मध्व: स्तनं न 
चकननन्‍्त वाजे: पीपयन्त च॥४॥ 

भावार्थ :-यथा बहुप्रदो यजमान ऋत्विजे पुष्कलं धनं दत्वैतमलड्डरोति यथा वा पुत्रा मातुर्दुग्धं 
पीत्वा पुष्टा जायन्ते तथा सभाध्यक्षपरितोषेण भृत्या अलंधना भोजनादिदानेन च बलिष्ठा भवन्ति॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) बहुत पदार्थों के देनेवाले! (त्वम) आप (तु) तो (नः) हमारे लिये 
(ओजिष्ठया) अतीव बलवती (दक्षिणयेव) दक्षिणा के साथ दान जैसे दिया जाय वैसे (रातिम्‌) दान को 
तथा (तम्‌) उस (रयिम्‌) दुग्धादि धन को (दा:) दीजिये कि जिससे (ते) आपकी और (वायो:) पवन 
की (च) भी (या:) जो (स्तुतः) स्तुति करनेवाली हैं वे (मध्व:) मधुर उत्तम (स्तनम्‌) दूध के भरे हुए 
स्तन के (न) समान (चकनन्त) चाहती और (वाजै:) अन्नादिकों के साथ (पीपयन्त) बछरों को पिलाती 
हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-जैसे बहुत पदार्थों को देनेवाला यजमान ऋतु-ऋतु में यज्ञादि करानेवाले पुरोहित के 
लिये बहुत धन देकर उसको सुशोभित करता हे वा जैसे पुत्र माता का दूध पी के पुष्ट हो जाते हैं, वैसे 
सभाध्यक्ष के परितोष से भृत्यजन पूर्ण धनी और उनके दिये भोजनादि पदार्थों से बलवान होते हैं।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वे राय॑ इन्द्र तोशतमा: प्रणेतार: कस्य चिदृतायो:। 

ते षु णों म॒रुतों मृत्ठयन्तु ये स्माँ पुरा गातूयन्तीव देवा:॥५॥ ८॥ 

त्वे इति। राय॑:। इन्द्र। तोश$तमा:। प्र$नेतार:। कस्य। चित्‌। ऋत॒5यो:। ते। सु। नः। मरुत॑:। मृत्ठयन्तु। ये। 
समा पुरा। गातुयन्ति3ड्व। देवा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि सहायकारिणि सति (राय:ः) धनानि (इन्द्र) दात: (तोशतमा:) अतिशयेन 
प्रीता: सन्त: (प्रणेतार:) प्रसाधका: (कस्य) (चित) (ऋतायो:) आत्मन ऋतु सत्यमिच्छु: (ते) (सु) 
(नः) अस्मान्‌ (मरुतः) वायुविद्यावेत्तार: (म्रृव्ययन्तु) सुखयन्तु (ये) (स्प) एव। अतन्र निपातस्थ चेति 
दीर्घ:। (पुरा) पूर्वम्‌ (गातुयन्तीव) आत्मनो गातुं पृथिवीमिच्छन्तीव (देवा:) विद्वांस:॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ये कस्य चिदृतायो: प्रणेतारस्तोशतमा मरुतो देवास्त्वे सति राय: प्रापय्य नः सुमृत्ठयन्तु पुरा 
गातुयन्तीव प्रयतन्ते ते सम रक्षितार: स्यु:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये वायुविद्यादिवेत्तार: परोपकारविद्यादानप्रिया: पृथिवीवत्‌ सर्वान्‌ 
पुरुषार्थ धरन्ति, ते सर्वदा सुखिनो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) देनेवाले! (ये) जो (कस्य, चित) किसी (ऋतायो:) अपने को सत्य की 
चाहना करनेवाले (प्रणेतार:) उत्तम साधक (तोशतमा:) और अतीव प्रसन्नचित्त होते हुए (मरुतः) 
पवनविद्या को जाननेवाले (देवा:) विद्वान्‌ जन (त्वे) तुम्हारे रक्षक होते (रायः) धनों की प्राप्ति करा 
(न:) हम लोगों को (सु, प्रृव्ठयन्तु) अच्छे प्रकार सुखी करें वा (पुरा) पूर्व (गातुयन्तीव) अपने को 
पृथिवी चाहते हुए प्रयत्न करते हैं (ते, सम) वे ही रक्षा करनेवाले हों॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो वायुविद्या के जाननेवाले परोपकार और विद्यादान देने 

में प्रसन्नचित्त पृथिवी के समान सब प्राणियों को पुरुषार्थ में धारण करते हैं, वे सर्वदा सुखी होते हैं॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रति प्र याहीन्द्र मी्ूहुषो नृन्म॒ह: पार्थिवे सर्दने यतस्व। 

अध  यदेषां पृथुब॒ध्नास एतास्तीर्थे नार्य: पौंस्थानि तस्थु:॥ ६॥ 

प्रतिं। प्र। याहि। इन्द्र। मीरूहुष:। नून्‌। मह:। पार्थिवे। सर्दने। यतस्व। अध॑। यत्‌। एषाम्‌। प्रथुडबुध्नास॑:। 
एतां:। तीर्थे। न। अर्य्य:। पौंस्यांनि। तस्थु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (प्र) (याहि) गच्छ (इन्द्र) प्रयतमान (मीढुष:) सुखे: सेचकान्‌ (नन्‌) नायकान्‌ 
(मह:) महति (पार्थिवे) पृथिव्यां विदिते (सदने) गृहे (यतस्व) यतमानों भव (अध) अनन्तरम्‌ (यत्‌) ये 
(एषाम्‌) (प्रथुब॒ुध्नास:) विस्तीर्णान्तरिक्षा: (एता:) (तीर्थ) तरन्ति येन तस्मिन्‌ (न) इव (अर्य:) वैश्य: 
(पौंस्थानि) बलानि (तस्थुः) तिष्ठन्ति॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं यद्ये पृथुबुध्नासो जना एता: स्त्रियश्ैषां पौंस्यानि तीर्थ समुद्रादितारिकायां नाव्यय्यों न 
तस्थु: तान्‌ मीदुषो नृन्‌ प्रति प्रयाह्मथ मह: पार्थिवे सदने यतस्व॥६॥ 

भावार्थ :-ये पुरुषा या: स्त्रियश्व ब्रह्मचर्यण बलानि वर्द्धयित्वा5 5प्तान्‌ सज्जनान्‌ सेवन्ते, ते ताश्व 
विद्वांसो विदुष्यश्व जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) प्रयलत करनेवाले! आप (यत्‌) जो (प्रथुब॒ध्नास:) विस्तारयुक्त अन्तरिक्षवाले 
जन (एता:) ये स्त्रीजन और (एषाम्‌) इनके (पौंस्थानि) बल (तीर्थ) जिससे समुद्ररूप जल समूहों को 
तरें, उस नौका में (अर्य:) वेश्य के (न) समान (तस्थुः) स्थिर होते हैं, उन (मीढुषः) सुखों से 
सींचनेवाले (नून्‌) अग्रगामी मनुष्यों को (प्रति) (प्र, याहि) प्राप्त होओ (अध) इसके अनन्तर (महः) बड़े 
(परर्थिवे) पृथिवी में विदित (सदने) घर में (यतस्व) यत्न करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष और जो स्त्री ब्रह्मचर्य से बलों को बढ़ाकर आप्त धर्म्मात्मा शास्त्रवक्‍ता 
सज्जनों की सेवा करते हैं, वे पुरुष विद्वान्‌ और वे स्त्रियां विदुषी होती हैं॥६॥ 

अथ प्रकृतविषये शूरवीरत्वगुणानाह॥ 
अब प्रकृत विषय में शूरवीर होने के गुणों को कहा है॥ 
प्रति घोराणामेतानाम॒यासां म॒रुतां श्रण्व आयतामुपब्दि:। 
ये मर्त्य प्रतनायन्तमूमैऋणावान न पतयन्त सर्गै:॥ ७॥ 
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प्रतिं। घोराणाम्‌। ए्ानाम्‌। अयासांम। मरुताम्‌। श्रूण्वे। आउयताम्‌। उपब्दि:। ये। मर्त्यम्‌। पृत॒नायन्त॑म्‌। 
ऊमै:। ऋण5वान॑म्‌। न। पृतयन्त। सर्गै:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्रति) वीप्सायाम्‌ (घोराणाम) हमन्त्रीणाम्‌ (एतानाम्‌) पूर्वोक्तानाम्‌ (अयासाम्‌) 
प्राप्तानाम्‌ (मरुताम्‌) वायूनामिव विदुषां विदुषीजनानां वा (श्रण्वे) (आयताम्‌) आगच्छतामागच्छन्तीनां 
वा (उपब्दि:) वाक्‌। उपब्दिरिति वाइनामसु पठितम। (निघं०१.११) (ये) (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ 
(प्रतनायन्तम) आत्मनः पृतनां सेनामिच्छन्तम्‌ (ऊमैः) रक्षणादिभि: (ऋणावानम) ऋणयुक्तम्‌ (न) इव 
(पतयन्त) पतिमिवाचरन्तु। अत्राडभाव:। (सर्गै:) संसृष्टि: ॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाऊहं घोराणामेतानामयासामायतां मरुतां योपब्दिरस्ति तां प्रति श्रण्वे ये पृतनायन्तं 
मर्त्यमृणावानं नोमै: सर्गैं: पतयन्त तान्सेवे तथा यूयमप्याचरत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये दुष्टानां पुरुषाणां स्त्रीणां च कठोरान्‌ शब्दान्‌ श्रुत्वा 
न शोचन्ति ते शूरवीरा भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे मैं (घोराणाम्‌) मारनेवाली (एतानाम्‌) इन पूर्वोक्त (अयासाम्‌) प्राप्त 
हुए वा (आयताम्‌) (मरुताम्‌) आते हुए पवनवत्‌ शीघ्रकारी मनुष्य स्त्री जनों की जो (उपब्दि:) वाणी हे, 
उसको (प्रति, श्रण्वे) वार-वार सुनता हूँ और (ये) जो (प्रतनायन्तम) अपने को सेना की इच्छा करते 
हुए (मर्त्यम) मनुष्य को (ऋणावानम) ऋणयुक्‍्त को जैसे (न) वेसे (ऊमै:) रक्षणादि (सर्गैं:) संसर्गों से 
युक्त विषयों के साथ (पतयन्त) स्वामी के समान मानें उनका सेवन करता हूँ, वैसे तुम भी आचरण 
करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो दुष्ट पुरुषों और स्त्रियों के 
कठोर शब्दों को सुनकर नहीं सोच करते हैं, वे शूरवीर होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं मानेभ्य इन्द्र विश्वजन्या रदा मरुद्धिः शुरुधो गोअंग्रा:। 

स्तवनिभि: स्तवसे देव देवैर्विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ८॥ ९॥ 

त्वम्‌। मार्नेभ्य:। इन्द्र। विश्व5जन्या। रद। मरुतूउभि:। शुरुध॑:। गो5अंग्रा:। स्तवनिभि:। स्त॒वसे। देव। देवै:। 
विद्याम। इृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (मानेभ्य:) सत्कारेभ्य: (इन्द्र) सभेश (विश्वजन्या) या विश्व जनयन्ति ता:। अत्र 
भव्यगेयेति कर्त्तरिजन्यशब्द: सुपां सुलुगिति जसस्स्थाने आकारादेश:। (रद) विलिख। अत्र 
इृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मरुद्धि:) मरुद्रिद्याविद्धि: (शुरुधः) ये शुरून्‌ हिंसकान्‌ सूर्यकिरणान्‌ दधति 
धरन्ति ते (गोअग्रा:) गाव: सूर्यकिरणा अग्रे यासान्ता: (स्तवानेभि:) सर्वविद्यास्तावकै: (स्तवसे) स्तुतये 
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(देव) विद्वन्‌ (देवै:) विद्वद्धि: (विद्याम) जानीयाम (इषम्‌) अन्नम्‌ (वृजनम) बलम्‌ (जीरदाजुम) 
जीवस्वरूपम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे देवेन्द्र! यथा वयं मानेभ्यस्स्तवसे स्तवानेभिर्मरुद्धिर्देवेविंश्वजन्या शुरुधो गोअग्रा अप इषं वृजनं 
जीरदानुं च विद्याम तथैता एतच्च त्वं रद॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | मनुष्यैविदुषां सत्कारेण विद्या अधीत्य पदार्थविद्याविज्ञानं 
प्राप्तव्यम्‌॥ ८॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्वदादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिर्वेदितव्या॥ 

इत्येकोनषष्टयुत्तरं शततमं १६९ सूक्‍तं नवमो ९ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वान्‌ (इन्द्र) सभापति! जेसे हम लोग (मानेभ्य:) सत्कारों से (स्तवसे) 
स्तुति के लिये (स्तवानेभि:) समस्त विद्याओं की स्तुति प्रशंसा करनेवाले (मरुद्धिः) पवनों की विद्या 
जाननेवाले (देवै:) विद्वानों से (विश्वजन्या) विश्व को उत्पन्न करने और (शुरूधः) निज हिंसक किरणों के 
धारण करनेवाले (गो, अग्रा:) जिनके सूर्यकिरण आगे विद्यमान उन जल और (इषम्‌) अन्न (वृजनम) 
बल और (जीरदानुम्‌) जीवनस्वरूप को (विद्याम) जानें, वैसे इन जल और अन्नादि को (त्वम) आप 
(रद) प्रत्यक्ष जानो अर्थात्‌ उनका नाम धामरूप सब प्रकार जानो॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को योग्य है कि विद्वानों के सत्कार से 
विद्याओं को अध्ययन कर पदार्थविद्या के विज्ञान को प्राप्त होवें॥ ८॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ आदि के गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्ति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ उनहत्तरवाँ १६९ सूक्‍त और नवां ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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नू नूनमिति पश्चर्चस्य सप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य अगस्त्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। ९ 
स्वराडनुष्टप्‌॥ २ अनुष्ट॒प॥ ३ विराडनुष्टप॥ ४ निचृदनुष्टप्‌ छनन्‍्द:। गाशार: स्वर:। ५ भुरिक्‌ 
पड़्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
पुनः अकारान्तरेण विद्वुणानाह॥ 
अब एक सौ सत्तरवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से प्रकारान्तर करके दिद्वानों के गुणों 
का वर्णन करते हैं॥ 

न नूनमस्ति नो श्र: कस्तद्रेंद यदरद्/ुतम। 

अन्यस्य॑ चित्तमभि सज्जरेण्यमुताधीतं वि नश्यति॥ १॥ 

ना नूनम्‌॥ अस्ति। नो इतिं। श्व:। कः। ततू। वेद। यत्‌। अद्धुतम्‌। अन्यस्य। चित्तम्‌। अभि। समू5चरेण्य॑म्‌। 
उत। आउ5धीतम्‌। वि। नश्यति॥ श॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (नूनम) निश्चितम्‌ (अस्ति) विद्यते (नो) (श्र:) आगामिदिने (कः) (तत्‌) 
(वेद) जानाति (यत्‌) (अद्भुतम) आश्चर्य्यभूतमिव वर्त्तमानम्‌ (अन्यस्थ) (चित्तम) अन्त:करणस्य 
स्मरणात्मिकां वृत्तिम्‌ (अभि) (सज्जरेण्यम) सम्यक्‌ चरितुं ज्ञातुं योग्यम्‌ (उत) अपि (आधीतम्‌) समन्ताद्‌ 
धृतम्‌ (वि) (नश्यति) अदृष्टं भवति॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यदन्यस्य सज्जरेण्यं चित्तमुताधीत॑ नाभि विनश्यति नाद्य भूत्वा नूनमस्ति नो श्रश्न तदद्धुतं 
को वेद॥ १॥ 

भावार्थ :-यो जीवो भूत्वा न जायते भूत्वा न विनश्यति नित्य आश्वर्यगुणकर्मस्वभावो5नादिश्वेतनो 
वर्त्तते तस्य वेत्ताउप्याश्चर्य्यभूत:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (अन्यस्थ) औरों को (सज्नरेण्यम्‌) अच्छे प्रकार जानने योग्य 
(चित्तम) अन्त:करण की स्मरणात्मिका वृत्ति (उत) और (आधीतम्‌) सब ओर से धारण किया हुआ 
विषय (न) न (अभि, वि, नश्यति) नहीं विनाश को प्राप्त होता न आज होकर (नूनम्‌) निश्चित रहता 
(अस्ति) है और (नो) न (श्र:) अगले दिन निश्चित रहता है (तत) उस (अद्भुतम) आश्चर्यस्वरूप के 
समान वर्त्तमान को (कः) कौन (वेद) जानता है॥ १॥ 

भावार्थ :-जो जीवरूप होकर उत्पन्न नहीं होता और न उत्पन्न होकर विनाश को प्राप्त होता है, 
नित्य आश्चर्य गुण, कर्म, स्वभाववाला अनादि चेतन है, उसका जाननेवाला भी आश्वर्यस्वरूप होता 


है॥ १॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
कि | जिघांससि भ्रा्तरो | 
किन इन्द्र प्॒ भ्रातरो मरुतस्तव। 
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तेभि: कल्पस्व साधुया मा न: समरणे वधी:॥२॥ 

किम्‌। न॒ः। इन्द्र। जिधांससि। भ्रातर:। म॒रुत॑:। तव॑ तेभिं:। कल्पस्व। साधु$या। मा। नः। समू$अरणे। 
वधी :॥ २॥ 

पदार्थ :-(किम) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) सभेश विद्वन्‌ (जिघांससि) हन्तुमिच्छसि (भ्रातर:) 
बन्धव: (मरुतः) मनुष्या: (तव) (तेभि:) ते: सह (कल्पस्व) समर्थों भव (साधुया) साधुना कर्मणा 
(मा) (नः) अस्मान्‌ (समरणे) सड़्ग्रामे। समरण इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं २.१७) (वधी:) 
हन्या:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये वयं मरुतस्तव भ्रातर: स्मस्तान्नोडस्मान्‌ कि जिघांससि ? तेभि: साधुया कल्पस्व समरणे 
नो मा वधी:॥२॥ 

भावार्थ :-ये बन्धून्‌ पीडयितुमिच्छेयुस्ते सदा पीडिता जायन्ते ये रक्षितुमिच्छन्ति ते समर्था 
भवन्ति। ये सर्वोपकारकास्तेषां किद्ञिदप्यप्रियं न प्राप्त भवति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभापति विद्वान्‌! जो हम (मरुतः) मनुष्य लोग (तव) आपके (भ्रातर:) भाई 
हैं, उन (न:) हम लोगों को (किम्‌) क्‍या (जिघांससि) मारने की इच्छा करते हो ? (तेभि:) उन हम 
लोगों के साथ (साधुया) उत्तम काम से (कल्पस्व) समर्थ होओ और (समरणे) संग्राम में (नः) हम 
लोगों को (मा, वधी:) मत मारिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो कोई बन्धुओं को पीड़ा देना चाहें वे सदा पीड़ित होते हैं और जो बन्धुओं की रक्षा 
किया चाहते हैं, वे समर्थ होते हैं अर्थात्‌ सब काम उनके प्रबलता से बनते हैं। जो सबका उपकार 
करनेवाले हैं, उनको कुछ भी काम अप्रिय नहीं प्राप्त होता॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कि नों भ्रातरगस्त्य सखा सन्नति मन्यसे। 

विद्या हि ते यथा मनो5स्मभ्यमिन्न दित्ससि॥ ३॥ 

किम। न॒ः। भ्रात:। अगस्त्य। सखां। सन्‌। अति। मन्यसे। विद्या। हि। ते। यथा। मरन॑:। अस्मभ्यम्‌। इत्‌। ना 
दित्ससि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(किम्‌) प्रश्ने (न:) अस्मान्‌ (भ्रात:) बन्धो (अगस्त्य) अगस्तौ विज्ञाने साधो (सखा) 
मित्रम्‌ (सन) (अति) (मन्यसे) (विद्य) जानीयाम। अत्र द्ृद्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हि) किल (ते) तव 
(यथा) (मन:) अन्त:करणम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (इत्‌) एवं (न) (दित्ससि) दातुमिच्छसि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अगस्त्य भ्रात:! विद्वन्‌ सखा संस्त्वं न: किमति मन्यसे ? यथा ते मनोअस्मभ्यं हि न दित्ससि 
तथेत्त्वा वयं विद्य॥३॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। ये येषां सखायस्ते मनोकर्मवाम्भिस्तेषां प्रियमाचरेयुर्यावज्ज्ञानं स्वस्य 
भवेत्तावन्मित्राय समर्पयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अगस्त्य) विज्ञान में उत्तमता रखनेवाले (भ्रातः) भाई ! विद्वान्‌ (सखा) मित्र (सन्‌) 
होते हुए आप (नः) हम लोगों को (किम) क्‍या (अति, मन्यसे) अतिमान करते हो ? अर्थात्‌ हमारे मान 
को छोड़कर वर्त्तते हो? (यथा) जेसे (ते) तुम्हारा अपना (मनः) अन्तःकरण (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये 
(हि) ही (न) न (दित्ससि) देना चाहते हो अर्थात्‌ हमारे लिये अपने अन्तःकरण को उत्साहित कया नहीं 
किया चाहते हो ? वैसे (इत) ही तुमको हम लोग (विद्या) जानें॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो जिनके मित्र हों वे मन, वचन और कर्म से उनकी 
प्रसन्नता का काम करें और जितना विद्या, ज्ञान अपने को हो, उतना मित्र के समर्पण करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर कृण्वन्तु वेदिं सममिर्मिथचतां पुर:। 

तत्राम्नतस्थ चेत॑न॑ यज्ञं तें तनवावहै।॥ ४॥ 

अर॑म। कृण्वन्तु। वेदिम। सम्‌। अग्निम्‌। इख्ताम्‌। पुरः। तत्री। अप्रृतंस्था चेत॑नम्‌॥ यज्ञम्‌। ते। 
तनवावहै॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अरम्‌) अलम्‌ (कृण्वन्तु) कुर्वन्तु (वेदिम) वेत्ति यया तां प्रज्ञाम्‌ (सम) (अम्निम) 
पावकमिव विज्ञानम्‌ (इश्धताम) दीप्यन्तु (पुरः) प्रथमम्‌ (तत्र) वेद्याम्‌ (अप्रृतस्थ) अविनाशिनो जीवस्य 
(चेतनम्‌) चेतति येन तम्‌ (यज्ञम्‌) यजति संगच्छन्ति येन तम्‌ (ते) तव (तनवावहै) विस्तृणावहै।| ४॥ 

अन्वय:-हे सखे! यथा दिद्वांसो यत्र पुरो वेदमग्निं च समिन्धतामरं कृण्वन्तु तत्राउमृतस्य ते चेतनं यज्ञ 
तथा55वामध्यापकोपदेशकौ तनवावहै।४॥ 

भावार्थ :-यथा ऋत्विग्यजमाना वह्लौ सुगन्ध्यादिद्॒व्यं हुत्वा वायुजले संशोध्य सुखेन सहितं जगत्‌ 
कुर्वन्ति तथा5 ध्यापकोपदेशकावन्येषामन्त:करणेषु विद्यासुशिक्षे संस्थाप्य सर्वेषां सुखं विस्तारयताम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मित्र ! जैसे विद्वान्‌ जन जहाँ (पुरः) प्रथम (वेदिम) जिससे प्राणी विषयों को जानता 
है, उस प्रज्ञा और (अम्निम) अग्नि के समान देदीप्यमान विज्ञान को (समिश्चताम्‌) प्रदीप्त करें वा 
(अरम्‌, कृण्वन्तु) सुशोभित करें (तत्र) वहाँ (अग्नतस्थ) विनाशरहित जीवमात्र (ते) आपके (चेतनम्‌) 
चेतन अर्थात्‌ जिससे अच्छे प्रकार यह जीव जानता और (यज्ञम्‌) विषयों को प्राप्त होता, उसको वैसे हम 
पढ़ाने और उपदेश करनेवाले (तनवावहै) विस्तारें॥४॥ 

भावार्थ :-जेसे ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेवाले और यजमान अग्नि में सुगन्धादि द्रव्य का हवन कर 
उससे वायु और जल को अच्छे प्रकार शोध कर जगत्‌ को सुख से युक्त करते हैं, वैसे अध्यापक और 
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उपदेशक औरों के अन्तःकरणों में विद्या और उत्तम शिक्षा संस्थापन कर सबके सुख का विस्तार 
करें॥ ४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमीशिषे वसुपते वसूनां त्वं मित्राणां मित्रपते थेष्ट:। 

इन्द्र्‌ त्व॑ं मरुद्धि: सं वंदुस्वाध प्राशान ऋतुथा ह॒वींषि॥ ५॥ १०॥ 

त्वम्‌। ईशिषे। वसु5पते। वर्सूनाम। त्वम। मित्राणाम॥ मित्र5पते। थेष्ठ:। इन्द्रे। त्वम्‌। मरुतृडभि:। सम्‌। 
व॒द॒स्व। अधी प्र। अशान। ऋतु5था। ह॒वींषि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (ईशिषे) ऐश्वर्य करोषि (वसुपते) वसूनां धनानां पालक (वसूनाम) 
कृतचतुर्विशतिवर्षब्रह्मचर्याणां पृथिव्यादिवत्‌ क्षमादिधर्मयुक्तानाम्‌ (त्वम्‌) (मित्राणाम्‌) सुहृदाम्‌ (मित्रपते) 
मित्राणां पालक (थ्रेष्ठ) अतिशयेन धाता (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (त्वम) (मरुद्धि:) वायुदद्व्त्तमानेर्विद्रद्धि: 
सह (सम) (वदस्व) (अथ) अनन्तरम्‌ (प्र) (अशान) भुडक्ष्व (ऋतुथा) ऋत्वनुकूलानि (हवींषि) अत्तुं 
योग्यान्यन्नानि॥ ५॥ 

अन्वयः-हे वसूनां वसुपते! त्वमीशिषे। हे मित्राणां मित्रपते! त्वं धेष्टो भवसि। हे इन्द्र! त्वं मरुद्धि: सह 
संवदस्वाध त्वमृतुथा हवींषि प्राशान॥५॥ 

भावार्थ :-ये धनवन्त: सर्वेषां सुहदो बहुभि: सह संस्कृतान्यन्नानि भुञ्जते विद्यावृद्धविद्वद्धि: सह 
संवदन्ते ते समर्था ऐश्वर्यवन्तो जायन्ते॥५॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्नदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तत्युत्तरं शततमं १७० सूक्‍तं दशमो १० वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(वसूनाम्‌) किया है चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य जिन्होंने और जो पृथिव्यादिकों के समान 
सहनशील हैं उन (वसुपते) हे धनों के स्वामी ! (त्वम्‌) तुम (ईशिषे) ऐश्वर्यवान्‌ हो वा ऐश्वर््य बढ़ाते हो। 
हे (मित्राणाम) मित्रों में (मित्रपते) मित्रों के पालनेवाले श्रेष्ठ मित्र! (त्वम) तुम (थेष्ठ:) अतीव धारण 
करनेवाले होते हो। हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के देनेवाले! (त्वम्‌) तुम (मरूद्धि) पवनों के समान वर्त्तमान 
विद्वानों के साथ (संवदस्व) संवाद करो। (अध) इसके अनन्तर (ऋतुथा) ऋतु-ऋतु के अनुकूल 
(हवींषि) खाने योग्य अन्नों को (प्र, अशान) अच्छे प्रकार खाओ॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो धनवान्‌ सब के मित्र बहुतों के साथ संस्कार किये हुए अन्नों को खाते और विद्या 
से परिपूर्ण विद्वानों के साथ संवाद करते हैं, वे समर्थ और ऐश्वर्यवान्‌ होते हैं॥ ५॥ 

इस सूकत में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सक्गति है, यह जानना चाहिये॥ 
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यह एक सौ सत्तरवां १७० सूक्‍त और दश्वां १० वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्रतीत्यस्थ षड़चस्यैकसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूकतस्य अगस्त्य ऋषि:। मरुतो देवता:। १,५ 
निचृत्‌ त्रिष्टप २ त्रिष्टप॥ ४,६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ३ भुरिक्‌ पर्ड्क्तिएछन्द:। 
पशञ्ञम स्वर:॥ 
एुनविद्वत्कृत्यमाह॥ 

अब एक सौ इकहत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसमें फिर विद्वानों के कृत्य का वर्णन करते हैं॥ 

प्रति व एना नमसाहमेमि सूक्‍तेन भिक्षे सुमति तुराणाम्‌। 

र॒राणतां मरुतो वेद्याभिर्नि हेव्हों धत्त वि मुचध्वमश्चान्‌॥ १॥ 

प्रति। वः। एना। नम॑ंसा। अहम्‌। एमि। सु5उक्तेन। भिक्षे। सुडईमतिम्‌। तुराणाम्‌। रराणतां। मरुतः। 
वेद्या्ि:। नि। हेव्:। धत्त। वि। मुचध्वम्‌॥ अश्वान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (वः) युष्मान्‌ (एना) एनेन (नमसा) नमस्कारेणान्नेन वा (अहम) (एमि) 
प्राप्मोमि (सूक्‍्तेन) सुष्ठु कथितेन (भिक्षे) याचे (सुमतिम) शोभनां मतिम्‌ (तुराणाम्‌) शीघ्रकारिणाम्‌ 
(रराणता) रममाणेन मनसा (मरुतः) विद्वांस: (वेद्याभि:) वेदितुं योग्याभि: (नि) (हेलः) अनादरम्‌ 
(धत्त) (वि) (मुचध्वम्‌) त्यजत (अश्वान्‌) अत्युत्कृष्टवेगवत:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मरुतोडहमेना नमसा व: प्रत्येमि। सूक्तेन तुराणां सुमति भिक्षे। हे मरुतो! यूयं रराणता मनसा 
वेद्याभिर्ेंडो निधत्ताश्वान्‌ विमुचध्वच्च॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये शुद्धेनान्‍्त:करणेन नानाविज्ञानानि लभन्ते ते 
क्वाप्यनादरं नाप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (मरूतः) विद्वानों! (अहम) में (एना) इस (नमसा) नमस्कार सत्कार वा अन्न से 
(व:) तुम्हारे (प्रति, एमि) प्रति आता हूँ और (सूकतेन) सुन्दर कहे हुए विषय से (तुराणाम्‌) शीघ्रकारी 
जनों की (सुमतिम्‌) उत्तम मति को (भिक्षे) मांगता हूँ। हे विद्वानों ! तुम (रराणता) रमण करते हुए मन 
से (वेजद्याभि:) दूसरे को बताने योग्य क्रियाओं से (हेड:) अनादर को (नि, धत्त) धारण करो अर्थात्‌ 
सत्कार-असत्कार के विषयों को विचार के हर्ष-शोक न करो। और (अश्वान्‌) अतीव उत्तम वेगवान्‌ 
अपने घोड़ों को (वि, मुचध्वम) छोड़ो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो शुद्ध, अन्तःकरण से नाना प्रकार के 
विज्ञानों को प्राप्त होते हैं, वे कहीं अनादर नहीं पाते॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एप व: स्तोमों मरुतो नमस्वान्हरदा तष्टो मनंसा धायि देवा:। 
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उपेमा यांत मनसा जुषाणा यूयं हि छा नमस इद्वृधास:॥ २॥ 

एष:। व॒:। स्तोम॑:। मरुत:। नमस्वान्‌। हुदा। तष्ट:। मन॑सा। धायि। देवा:। उप। ईम्‌ आ। यात। मन॑सा। 
जुषाणा:। यूयम्‌। हि। स्थ। नम॑स:। इत्‌। वृधा्स:॥ २॥ 

पदार्थ :-(एष:) (वः) युष्माकम्‌ (स्तोमः) स्तुतिविषय: (मरुतः) विद्वांस: (नमस्वान्‌) 
सत्कारात्मक: (हृदा) हृदयस्थेन (तष्ट:) विहित: (मनसा) अन्तःकरणेन (धायि) प्रियेत (देवा:) 
कामयमाना: (उप) (ईम्‌) सर्वतः (आ) (यात) समन्तात्प्राप्नुत (मनसा) चित्तेन (जुषाणा:) सेवमाना: 
(यूयम्‌) (हि) किल (स्थ) भवथ। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नमस:) अन्नाद्यैश्वर्यस्थ (इत्‌) एवं (वृधास:) 
वर्द्धमाना वर्द्धयितारों वा॥२॥ 

अन्वय:-हे देवा मरुतो! येनेष वो नमस्वान्‌ हृदा तष्ट: स्तोमो मनसा धायि तं हि मनसा जुषाणा: सन्‍्तो यूयमुपा 
यात नमस इदीं वृधास: स्थ॥ २॥ 

भावार्थ :-ये धार्मिकाणां विदुषां शीलं स्वीकुर्वन्ति ते प्रशंसिता भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देवा) कामना करते हुए (मरुतः) विद्वानों! जिससे (एष:) यह (वः) तुम्हारा 
(नमस्वान्‌) सत्कारात्मक (हृदा) हृदयस्थ विचार से (तष्ट:) विधान किया (स्तोम:) सत्कारात्मक स्तुति 
विषय (मनसा) मन से (धायि) धारण किया जाय (हि) उसी को (मनसा) मन से (जुषाणा:) सेवते हुए 
(यूयम) तुम लोग (उप, आ, यात) समीप आओ और (नमस:) अन्नादि ऐश्वर्य की (इत्‌) ही (ईम्‌) सब 
ओर से (वृधास:) वृद्धि को प्राप्त वा उसको बढ़ानेवाले (स्थ) होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो धार्मिक विद्वानों के शील को स्वीकार करते हैं, वे प्रशंसित होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्तुतासों नो म॒रुतों मृत्ठयन्तृत स्तुतो मघवा शम्भ॑विष्ठ:। 

ऊर्ध्वा न: सन्तु कोम्या वनान्यहांनि विश्वां मरतो जिगीषा॥ ३॥ 

स्तुतास:। नः। म॒रुत॑:। मृत्ठयन्तु। उत। स्तुत:। मघ5वां। शमू3भ॑विष्ठ:। ऊर्ध्वा। नः। सन्तु। कोम्या। वर्नानि। 
अहांनि। विश्वा। मरुत:। जिगीषा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(स्तुतास:) प्रशंसिता: (नः) अस्मान्‌ (मरुतः) बलिष्ठा विद्वांस: (म्रृव्ठयन्तु) सुखयन्तु 
(उत) अपि (स्तुतः) प्रशंसां प्राप्त: (मघवा) पूजितुं योग्य: (शम्भविष्ठ:) सुखस्य: भावयितृतम: (ऊर्ध्वा) 
उत्कृष्टाने (न:) अस्माकम्‌ (सन्तु) (कोम्या) प्रशंसनीयानि (वनानि) भजनीयानि (अहानि) दिनानि 
(विश्वा) सर्वाणि (मरुत:) शूरवीरा: (जिगीषा) जेतुमिष्टानि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मरुतो5स्माभि: स्तुतासो भवन्तो नोअस्मान्‌ मृव्ठयन्तु उतापि स्तुतस्सन्मघवा शम्भविष्ठोउस्तु। हे 
मरुतो ! यथा नो विश्वा कोम्या जिगीषा वनान्यहान्यूर्थ्वा सन्ति तथा युष्माकमपि सन्तु॥३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्येषु यादृशा गुणकर्मस्वभावास्स्यु: तेषां तादृश्येव 
प्रशंसा कार्या, त एवं प्रशंसिता भवेयुर्ये5न्येषां सुखोन्नतये प्रयतेरनू, त एवं सेवनीया: स्युर्य इह पापाचरणं 
विहाय धार्मिका भवेयुस्ते प्रतिदिन विद्यासुशिक्षावृद्धय उद्योगिन: स्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) बलवान विद्वानों! हम लोगों से (स्तुतास:) स्तुति किए हुए आप (नः) 
हमको (मप्रृव्ययन्तु) सुखी करो (उत) और (स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त होता हुआ (मघवा) सत्कार करने 
योग्य पुरुष (शम्भविष्ठ:) अतीव सुख की भावना करनेवाला हो। हे (मरुत:) शूरवीर जनो! जैसे (नः) 
हमारे (विश्वा) समस्त (कोम्या) प्रशंसनीय (जिगीषा) जीतने और (वनानि) सेवने योग्य (अहानि) दिन 
(ऊर्ध्वा) उत्कृष्ट हैं, वेसे तुम्हारे (सन्तु) हों॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिए कि जिनमें जैसे गुण, कर्म, 
स्वभाव हों उनकी वैसी ही प्रशंसा करें और प्रशंसा योग्य वे ही हों जो औरों की सुखोन्नति के लिये प्रयत्न 
करें और वे ही सेवने योग्य हों जो पापाचरण को छोड़ धार्मिक हों, वे प्रतिदिन विद्या और उत्तम शिक्षा 
की वृद्धि के अर्थ उद्योगी हों॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्माद॒हं त॑विषादीषमाण इन्द्रांद्धिया मरुतो रेजमान:। 

युष्पभ्य ह॒व्या निशितान्यासन्‌ तान्यारे चकृमा मृत्ठतां न:॥४॥ 

अस्मात्‌। अहम्‌। तविषात्‌। ईष॑माण:। इन्द्रातत भिया। मरुत:। रेज॑मान:। युध्मभ्यम्‌। ह॒व्या। निउशितानि। 
आसन। तानि। आरे। चकृम। मृ्ठती न्‌ः॥४॥ 

पदार्थ :-(अस्मातू) (अहम) (तविषात्‌) बलिष्ठातू (ईषमाण:) ऐश्वर्य कुर्वन्‌। अत्र बहुलं 
छन्दसीति शपो लुक। (इन्द्रात) परमैश्वर्यात्‌ सभासेनेशात्‌ (भिया) भयेन (मरूतः) प्राण इव प्रिया: 
सभासद: (रेजमानः) कम्पमान: (युप्मभ्यम) (हव्या) आदातुमर्हाणि (निशितानि) तीब्राणि शस्त्रास्त्राणि 
(आसन) सन्ति (तानि) (आरे) समीपे (चकृम) कुर्याम (मृव्ठत) सुखयत। अत्रोभयत्रा5न्येषामपीति 
दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मरुतो5स्मात्तविषादीषमाण इन्द्राद्धिया रेजमानोडहमिदं निवेदयामि। यानि युष्मभ्यं हव्या 
निशितान्यासंस्तानि वयमारे चकृम तैरने5स्मान्‌ यूयं यथा मृव्ठत तथा वयमपि युष्मान्‌ सुखयेम।४॥ 

भावार्थ :-यदा कस्माच्चिद्राजपुरुषादन्‍्यायेन पीड्यमान: प्रजाजन: सभायां स्वदुःखं निवेदयेत्‌ 
तदा तस्य हच्छल्यमुत्पाटयेत्‌। येन राजपुरुषा न्याये वर्त्तेरनू, प्रजाजनाश्व प्रीता: स्यु:। यावन्तः स्त्रीपुरुषा 
भवेयुस्तावन्त: सर्वे शस्त्राभ्यासं कुर्यु:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुत:) प्राण के समान सभासदो! (अस्मात्‌) इस (तविषात्‌) अत्यन्त बलवान से 
(ईषमाण:) ऐश्वर्य करता और (इन्द्रात्‌) परमैश्वर्यवान्‌ सभा सेनापति से (भिया) भय से (रेजमान:) 
कम्पता हुआ (अहम) में यह निवदेन करता हूँ कि जो (युष्मभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (हव्या) ग्रहण करने 
योग्य (निशितानि) शस्त्र-अस्त्र तीव्र (आसन्‌) हैं (तानि) उनकी हम लोग (आरे) समीप (चकृम) करें 
और उनसे (नः) हम लोगों को तुम जैसे (म्ृव्ठत) सुखी करो, वेसे हम भी तुम लोगों को सुखी करें॥ ४॥ 

भावार्थ :-जब किसी राजपुरुष से अन्यायपूर्वक पीड़ा को प्राप्त होता हुआ प्रजाजन सभा के 
बीच अपने दुःख निवेदन करे, तब उसके मन के कांटों को उपाड़ देवें अर्थात्‌ उसके मन की शुद्ध 
भावना करा देवें, जिससे राजपुरुष न्याय में वर्त्ते और प्रजाजन भी प्रसन्न हों, जितने स्त्री पुरुष हों सब 
शस्त्र का अभ्यास करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

येन मानासश्चितयन्त उम्रा व्युष्टिपु शवसा शश्वतीनाम्‌। 

स नों मरुद्धिर्वृषभ श्रवों धा उम्र उग्रेभि: स्थविर: सहोदा:॥५॥ 

येन। मानांस:। चितयन्ते। उम्ना:। वि5उष्टिषु। शर्व॑सा। शश्वतीनाम्‌। सः। न॒ः। मरुतूईभि:। वृषभ। श्रव:। 
धा:। उम्र:। उग्रेभि:। स्थविर:। सह:5दा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(येन) (मानास:) विचारवन्त: (चितयन्ते) संज्ञापयन्ति (उस्रा:) मूलराज्ये परम्परया 
निवसन्त: (व्युष्टिपु) विविधासु वसतिषु (शवसा) बलेन (शश्वतीनाम) सनातनीनाम्‌ (सः) (नः) 
अस्माकम्‌ (मरुद्धि:) विद्वद्धि: सह (वृषभ) सुखानां वर्षक (श्रवः) अन्नादिकम्‌ (धा:) दध्या:। 
अत्राडभाव:। (उग्र:) तीव्रस्वभाव: (उग्रेभि:) तेजस्विभि: (स्थविरः) कृतज्ञों वृद्ध: (सहोदा:) 
बलप्रद:॥५॥ 

अन्वयः-येन शवसा वर्त्तमाना शश्वतीनां व्युष्टिपूत्ना मानासो दिद्वांस: प्रजाश्चितयन्ते। हे वृषभ 
सभेशेग्रेभिर्मरुद्धिस्सहोग्र: स्थविर: सहोदा: संस्त्व॑ श्रवों धा: स नो3स्माकं॑ राजा भव॥५॥ 

भावार्थ :-यत्र सभायां मौला: शास्त्रविदो धार्मिका सभासद: सत्य॑ न्यायं कुर्युविद्यावयोवृद्ध: 
सभेशश्व स्यात्‌ तत्राउन्यायस्य प्रवेशो न भवति॥५॥ 

पदार्थ :-(येन) जिस (शवसा) बल से वर्त्तमान (शश्वतीनाम्‌) सनातन (व्युष्टिषु) नाना प्रकार की 
वस्तियों में (उस्ना:) मूल राज्य में परम्परा से निवास करते हुए (मानास:) विचारवानू विद्वान्‌ जन 
प्रजाजनों को (चितयन्ते) चेतन्य करते हैं। हे (वृषभ) सुखों को वर्षा करनेवाले सभापति! (उग्रेभि:) 
तेजस्वी (मरुद्धि:) विद्वानों के साथ (उग्र:) तीव्रस्वभाव (स्थविरः) कृतज्ञ वृद्ध (सहोदा:) बल के 
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देनेवाले होते हुए आप (श्रवः) अन्न आदि पदार्थ को (धा:) धारण कीजिये और (सः) सो आप (नः) 
हमारे राजा हूजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-जहाँ सभा में मूल जड़ के अर्थात्‌ निष्कलड्डू कुल परम्परा से उत्पन्न हुए और 
शास्त्रवेत्ता धार्मिक सभासद्‌ सत्य न्याय करें और विद्या तथा अवस्था से वृद्ध सभापति भी हो, वहाँ 
अन्याय का प्रवेश नहीं होता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं पाहीन्द्र सहीयसो नून्‌ भवां मरुद्धिरवयातहेव्ठा:। 

सुप्रकेतेभि: सासहिर्दर्धानो विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ६॥ ११॥ 

त्वम्‌। पाहि। इुन्बर। सहीयस:। नून्‌। भव मरुतूइभि:। अव॑यातउहेब्ठा:। सुडप्रकेतेभि। सस॒हि:। दर्धान:। 
विद्याम। इषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (पाहि) (इन्द्र) सभेश (सहीयस:) अतिशयेन बलयुक्‍तान्‌ सोढ़न्‌ (नृन्‌) मनुष्यान्‌ 
(भव) अत्र द्यय्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मरुद्धिः) प्राण इव रक्षकैर्विद्रद्धि: (अवयातहेव्ठा:) अवयात॑ 
दूरीभूतं हेव्ठो यस्मात्‌ सः (सुप्रकेतेभि:) शोभन: प्रकृष्ट: केतो विज्ञानं येषान्ते (सासहि:) अतिशयेन सोढा 
(दधान:) धरन्‌ (विद्याम) जानीयाम (इषम्‌) विद्यायोगजं बोधम्‌ (वृजनम) बलम्‌ (जीरदानुम) 
जीवात्मानम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं सुप्रकेतेभिर्मरुद्ध: सह सहीयसो नून्‌ पाहि। अवयातहेव्ठा भव यथेषं वृजनं जीरदानुं 
दधान: सन्‌ सासहिर्भवसि तथा भूत्वैतद्वयं विद्याम॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: क्रोधादिदोषरहिता: विद्याविज्ञानधर्मयुक्ता: क्षमावन्त: सज्जनैस्सह 
अदण्ड्यान्‌ रक्षन्ति दण्ड्यान्‌ दण्डयन्ति च ते राजकर्मचारिणो भवितुमर्हन्ति॥६॥ 

अन्न विद्वत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति एकसप्तत्युत्तरं शततमं १७१ सूक्‍तमेकादशो १९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभापति! (त्वम) आप (सुप्रकेतेभि:) सुन्दर उत्तम ज्ञानवान्‌ (मरुद्धि:) प्राण 
के समान रक्षा करनेवाले विद्वानों के साथ (सहीयस:) अतीव बलयुक्त सहनेवाले (नृन्‌) मनुष्यों की 
(पाहि) रक्षा कीजिये और (अवयातहेव्ठा:) दूर हुआ अनादर अपकीर्तिभाव जिससे ऐसे (भव) हूजिये 
जैसे (इषम्‌) विद्या योग से उत्पन्न हुए बोध (वृजनम) बल और (जीरदानुम) जीवात्मा को (दधान:) 
धारण करते हुए (सासहि:) अतीव सहनशील होते हो, वेसे हुए इसको हम लोग (विद्याम) जानें॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 767 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/0प॥07. 


भावार्थ :-जो मनुष्य क्रोधादि दोषरहित, विद्या विज्ञान धर्म्मयुक्त, क्षमावान्‌ जन, सज्जनों के 
साथ जो दण्ड देने योग्य नहीं हैं उनकी रक्षा करते और दण्ड देने योग्यों को दण्ड देते हैं, वे 
राजकर्मचारी होने के योग्य हैं॥ ६॥ 
इस सूकत में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकत के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिए॥ 
यह एक सौ इकहत्तरवां १७१ सूक्‍त और ग्यारहवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 768 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


चित्र इत्यस्य त्यूचस्य द्विसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्यागस्त्य ऋषि:। मरुतो देवता:। १ विराड्‌ 
गायत्री। २,३ गायत्री छनन्‍्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अक्ष वावुद्ृशन्तेन विद्वुणानाह॥ 
अब तीन ऋचावाले एक सौ बहत्तरवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पवन के दृष्टान्त 
से दिद्वानों के गुणों का वर्णन करते हैं॥ 

चित्रो वॉ5स्तु यामश्नित्र ऊती सुदानव:। 

मरुतो अहिभानव:॥ १॥ 

चित्र:। व:। अस्तु। याम॑:। चित्र:। ऊती। सु5दानव:। मरुत:। अहिंइभानव:॥ १॥ 

पदार्थ :-(चित्र:) विचित्र: (वः) युष्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (यामः) गमनम्‌ (चित्र:) अद्भुतः 
(ऊती) रक्षणादिना (सुदानवः) सुष्ठु दातार: (मरुतः) प्राणवद्वर्तमाना: (अहिभानव:) अहेर्मेघस्य 
प्रकाशका:॥ १॥ 

अन्वय:-हे ऊती सह वर्त्तमाना अहिभानव: सुदानवो मरुतो! यथा वायूनां चित्रो यामश्रित्र: स्वभावो5स्ति तथा 
वोडस्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। हे मनुष्या! यथा जीवनप्रदानवर्षाकारणादीनि 
वायूनामद्भधुतानि कर्माणि सन्ति तथा भवतामपि सनन्‍्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ऊती) रक्षा आदि के साथ वर्तमान (अहिभानव:) मेघ का प्रकाश करनेवाले 
(सुदानव:) सुन्दर दानशील और (मरुतः) प्राण के समान वर्त्तमान जनो! जैसे पवनों का (चित्र:) अद्भुत 
(याम:) गमन करना वा (चित्र:) चित्र-विचित्र स्वभाव है, वैसे (वः) तुम्हारा (अस्तु) हो॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे जीवन का अच्छे प्रकार देना, 
वर्षा करना आदि पवनों के अद्भुत कर्म्म हैं, वेसे तुम्हारे भी हों॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आरे सा व: सुदानवों मरुत ऋग्जती शरु:। 

आरे अश्मा यमस्यथ॥ २॥ 

आरे। सा। व॒:। सुडदानव:। मरत:। ऋज्ञती। शरु;। आरे। अश्मा। यम्‌। अस्यंथ॥ २॥ 

पदार्थ :-(आरे) दूरे (सा) (वः) युष्माकम्‌ (सुदानवः) प्रशस्तदानकर्त्तार: (मरुत:ः) 
वायुवद्बलिष्ठा: (ऋज्ञती) ऋज्ञमाना पाचयित्री (शरू:) दुष्टनां हिंसिका ऋष्टि: (आरे) समीपे (अश्मा) 
मेघ इव (यम्‌) शस्त्रविशेषम्‌ (अस्यथ) प्रक्षिपत॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 769 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/70प/07. 


अन्वय:-हे सुदानवों मरुतो! वो युष्माक॑ या ऋजञ्ञती शरुरस्ति साअस्मत्त आरे अस्तु। यं शस्त्रविशेषमश्मा 
यूयमस्यथ सो5स्मत्त आरे अस्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या मेघवत्‌ सुखप्रदा दुष्टानां त्यक्तार: श्रेष्ठानां 
समीपे दुष्ट्रभ्यो दूरे वसन्ति ते सड्गन्तव्या भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सुदानवः) प्रशंसित दान करनेवाले (मरुतः) वायुवत्‌ बलवान विद्वानो! (व:) 
तुम्हारी जो (ऋज्ञती) पचाती-जलाती (शरु:) दुष्टों को विनाशती हुई द्विधारा तलवार है (सा) वह हमसे 
(आरे) दूर रहे और (यम्‌) जिस विशेष शस्त्र को (अश्मा) मेघ के समान तुम (अस्यथ) छोड़ते हो, वह 
हमारे (आरे) समीप रहे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य मेघ के समान सुख देनेवाले, दुष्टों 
को छोड़नेवाले, श्रेष्ठों के समीप और दुष्टों से दूर वसते हैं, वे सड़ करने योग्य हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तृणस्कन्दस्य॒ नु विश: परि वृडक्त सुदानव:। 

ऊर्ध्वान्न: कर्त्त जीवसे॥ ३॥ १२॥ 

तृण5स्कन्दस्य। नु। विश॑:। परि। वृडक्त। सु5दानव:। ऊर्ध्वान्‌। न॒ः। कर्त। जीवसें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तृणस्कन्दस्थ) यस्तृणानि स्कन्दति गच्छति गमयति वा तस्य (नु) शीघ्रम्‌ (विश:) 
प्रजा: (परि) सर्वतः (वृड॒क्त) त्यजत (सुदानव:) उत्तमदाना: (ऊद्र्ध्वान्‌) उत्कृष्टान्‌ (न:) अस्मान्‌ (कर्त्त) 
कुरुत (जीवसे) जीवितुम्‌॥ ३॥ 

अन्वय :-हे सुदानवो ! यूयं तृणस्कन्दस्य विशो नु परि वृड्ढ जीवसे नो ऊदर्ध्वान्‌ कर्त॥ ३॥ 

भावार्थ :-यथा वायु: सर्वा: प्रजा रक्षति तथा सभेशो वर्त्तेत। यथा प्रजापीडा नश्येत्‌, मनुष्या 
उत्कृष्टा दीर्घजीविनो जायेरन्‌ तथा सर्वैरनुष्ठियम्‌॥ ३॥ 

अतन्र वायुवद्विद्दुणप्रशंसनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्विसप्तत्युत्तरं शततमं १७२ सूकत॑ द्वादशो १२ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सुदानव:) उत्तम दान देनेवाले! तुम (तृणस्कन्दस्य) जो तृणों को प्राप्त अर्थात्‌ 
तृणमात्र का लोभ करता वा दूसरों को उस लोभ पर पहुँचाता उसकी (विज्ञ:) प्रजा को (नु) शीघ्र (परि, 
वृद्ध) सब ओर से छोड़ो और (जीवसे) जीवने के अर्थ (न:) हम लोगों को (ऊद्र्ध्वान्‌) उत्कृष्ट (कर्त्त) 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जैसे वायु समस्त प्रजा की रक्षा करता वैसे सभापति वर्त्तें। जैसे प्रजाजनों की पीड़ा नष्ट 
हो, मनुष्य उत्कृष्ट अति उत्तम बहुत जीवनेवाले उत्पन्न हों, वैसा कार्य्यारम्भ सबको करना चाहिये॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4770 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007768/09।| (5/॥70प/07. 


इस सूक्‍त में पवन के तुल्य दिद्वानों के गुणों की प्रशंसा होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिए॥ 
यह एक सौ बहत्तरवां १७२ सूक्‍त और बारहवां १२ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 774 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007776/009।| (5/॥0प॥07. 


गायदित्यस्थ त्रयोदशर्चस्य त्रिसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्य अगस्त्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। 
१,५, ११ पड़ि:। ६,९, १०, १२ भुरिक्‌ प््क्तिइ्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २,८ विराट त्रिष्टपु॥ ३ 
त्रिष्ठप॥ ७, १३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ४ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 


एुनरविंद्रद्रणानाह॥ 
अब तेरह ऋचावाले एक सौ तेहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से फिर दिद्वानों के 
गुणों का वर्णन करते है॥ 


गायत्साम नभन्यं९ यथा वेरचाप तद्ावृधानं स्वर्वत्‌। 

गावों धेनवों बर्लिष्यंदब्धा आ यत्सद्मान॑ दिव्यं विवासान॥ १॥ 

गायतू। साम। नभन्य॑म्‌। यर्था। वे:। अर्चाम। तत्‌। ववृधानम्‌। स्व॑:5वत्‌। गारव॑:। धेनव॑:। बर्हिषिं। अर्दव्धा:। 
आ। यत्‌। सद्गान॑म्‌। दिव्यम्‌। विवासान्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(गायत्‌) गायेत्‌ (साम) (नभन्यम्‌) नभसि साधु। अत्र वर्णव्यत्ययेन सस्य न:। (यथा) 
(वे:) स्वीकुर्या: (अर्चाम) सत्कुर्याम (तत्‌) (ववृधानम्‌) भ्रृशं वर्द्धकम्‌। तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। 
(स्वर्वत्‌) स्व: सुखं सम्बद्धं यस्मिस्तत्‌। अत्र सम्बन्धे मतुप्‌। (गाव:) किरणा इव (धेनवः) दुग्धदात्र्यः 
(बर्हिषि) अन्तरिक्षे (अदब्धा:) हिंसितुमयोग्या: (आ) (यत्‌) (सद्मानम) सीदन्ति यस्मिँसस्‍्तम्‌ (दिव्यम्‌) 
कमनीयम्‌ (विवासान्‌) सेवेरन्‌॥ १॥ 

अन्वय :-यत्स्वर्वद्ववृधानं नभन्यं साम विद्वान्‌ यथा त्वं वेस्तथा गायद्‌ बर्हिषि गाव इव याश्चादब्धा धेनवो दिव्यं 
सद्मानमाविवासाँस्तत्ताश्व वयमर्चाम ॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा किरणा अन्तरिक्षे विस्तीर्णा भूत्वा सर्व 
प्रकाशयन्ति तथाअस्माभिवविद्यया सर्वेषामन्तःकरणानि प्रकाशनीयानि। यथा निराधारा: पक्षिण आकाशे 
गच्छन्त्यागच्छन्ति तथा विदुषां भूगोलानाञ्ज गतिरस्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (स्वर्वत्‌) सुख सम्बन्धी वा सुखोत्पादक (ववृधानम्‌) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त 
(नभन्यम्‌) आकाश के बीच में साधु अर्थात्‌ गगन मण्डल में व्याप्त (साम) साम गान को विद्वान्‌ आप 
(यथा) जैसे (वे:) स्वीकार करें वैसे (गायत्‌) गावें और (बहिषि) अन्तरिक्ष में जो (गाव:) किरणें उनके 
समान जो (अदब्धा:) न हिंसा करने योग्य (धेनव:) दूध देनेवाली गौयें (दिव्यम) मनोहर (सद्मानम्‌) 
जिसमें स्थित होते हैं, उस घर को (आ, विवासान्‌) अच्छे प्रकार सेवन करें (तत्‌) उस सामगान और 
उन गौओं को हम लोग (अर्चाम) सराहें उनका सत्कार करें॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे किरणें अन्तरिक्ष में बिखर कर 
सबका प्रकाश करती है, वेसे हम लोगों को विद्या से सबके अन्त:करण प्रकाशित करने चाहिये। जैसे 
निराधार पक्षी आकाश में आते-जाते हैं, वैसे विद्वानों और लोक-लोकान्तरों की चाल है॥१॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 772 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


अथ प्रकृतविषये स्त्रीपुरुषयोगगृहकृत्यदृष्टान्तेनान्‍्यानुपदिशति॥ 

अब चलते हुए प्रकरण में स्त्री-पुरुष के घर में काम के दृष्टन्त से औरों को उपदेश करते हैं॥ 

अर्चदवृषा वृष॑भि: स्वेदुहव्यैर्मृगो नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌। 

प्र मन्दयुर्मनां गूर्त होता भरते मर्यों मिथुना यजंत्र:॥ २॥ 

अर्चत्‌। वृ्षा। वृष॑5भि:। स्व5इंदुहव्यै:। मृग:। न। अश्न॑:। अति। यत्‌। जुगुर्यात्‌। प्र। मन्दयु:। मनाम्‌। गूर्त। 
होता। भरते। मर्य:। मिथुना। यजंत्र:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अर्चत्‌) अर्चेत्‌ (वृषा) सत्योपदेशशब्दवर्षक: (वृषभि:) उपदेशकैः सह (स्वेदुहव्यैः) 
स्वेन प्रकाशितदाना5 5दाने: (मृग:) (न) इव (अएन:) व्यापक: (अति) (यत्‌) (जुगुर्यात्‌) उद्यच्छेत्‌ (प्र) 
(मन्दयु:) आत्मनो मन्दं प्रशंसनमिच्छु: (मनाम) मननशीलानाम्‌ (गूर्तत) उद्यचच्छत (होता) दाता (भरते) 
धरते (मर्य:) मरणधर्मा मनुष्य: (मिथुना) मिथुनानि स्त्रीपुरुषद्वन्द्धानि (यजत्र:) सड्न्ता॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वृषा अश्नो मन्दयुहोता यजत्रो मर्यो स्वेदुहव्यैर्वृषभिस्सह यन्मृगो नाऊति जुगुर्याद्धरते 
मनां स्भमर्चत्‌ यथा वा मिथुना सड्भतं व्यवहारं कुर्युस्तथा यूयं प्रगूर्त॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा स्वयंवृता: स्त्रीपुरुषा: परस्परमुद्योगं कृत्वा 
मृगवद्वेगेन गृहकृत्यानि संसाध्य विदुषां सड़ेन सत्यं स्वीकृत्याउसत्यं विहाय परमेश्वरं विदुषश्च सत्कुर्वन्ति 
तथा सर्वे मनुष्या: सड्नन्तार: स्यु:॥२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (वृषा) सत्योपदेश शब्दों की वर्षा करनेवाला (अश्न:) शुभ गुणों में 
व्याप्त (मन्दयु:) अपनी प्रशंसा चाहता हुआ (होता) दानशील (यजत्र:) सड़ करनेवाला (मर्य:) 
मरणधर्म्मा मनुष्य (स्वेदुहव्यै2. आप ही प्रकाशित किये देने-लेने के व्यवहारों और (वृषभि:) उपदेश 
करनेवालों के साथ (यत्‌) जो (म्रग:) हरिण के (न) समान (अति, जुगुर्यात) अतीव उद्यम करे, अति 
यत्न करे और (भरते) धारण करता (मनाम्‌) विचारशीलों का सड़ (अर्चत्‌) सराहे प्रशंसित करे वा जैसे 
(मिथुना) स्त्री-पुरुष दो-दो मिल के सड़ धर्म को करें, वैसे तुम (प्र, गूर्त) उत्तम उद्यम करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे स्वयंवर किये हुए स्त्री-पुरुष 
परस्पर उद्योग कर हरिण के समान वेग से घर के कामों को सिद्ध कर दिद्वानों के सड़ से सत्य को 
स्वीकार कर असत्य को छोड़कर परमेश्वर और विद्वानों का सत्कार करते हैं, वेसे समस्त मनुष्य सड़ 
करनेवाले हों॥ २॥ 

पुनः प्रकारान्तरेणोपदेशविषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


नक्षद्धोता परि सदा मिता यम्भरद्र्भभा शरद: प्रथिव्या:। 
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क्रन्द॒दशो नयमानो रुवद्रौर॒न्तर्दृतो न रोदेसी चरद्वाकु॥३॥ 

नक्षत्‌। होतां। परिं। सद्यं। मिता। यन्‌। भरत्‌। गर्भभ्‌। आ। श्रद॑:। प्रथिव्या:। क्रन्दंत्‌। अश्व॑:। नय॑मान:। 
रुवत्‌। गौ:। अन्तः। दूत:। ना रोदसी इति। चरत्‌। वाकू॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नक्षत्‌) प्राप्नुयात्‌ (होता) ग्रहीता (परि) सर्वतः (सद्म) सद्मानि स्थानानि (मिता) 
मितानि (यन्‌) गच्छेयु:। अत्राडभाव:। (भरत्‌) भरेत्‌ (गर्भम) (आ) (शरदः) (परथिव्या:) भूमे: (क्रन्दत) 
हृयति (अश्वः) तुरज़ इव (नयमानः) (रुवत) शब्दायते (गौ:) वृषभ इव (अन्तः) मध्ये (दूतः) 
समाचारप्रापक: (न) इव (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (चरत्‌) प्राप्नोति (वाकू) वाणी॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा होताग्निर्मिता सद्म नक्षच्छरद: पृथिव्या गर्भभाभरत्‌ नयमानो5 श्व इव क्रन्दत्‌। गौरिव 
रुवद्‌ दूतो न वागिव वा रोदसी अन्तश्वरत्तथा भवन्त: परियन्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यथाउश्वो गावश्च परिमितं मार्ग गच्छन्ति 
तथाउग्निर्नियतं देशं गच्छति यथा धार्मिका: स्वकीयं वस्तु गृहन्ति तथा ऋतव: स्वलिड्जान्याप्नुवन्ति यथा 
द्यावापृथिव्यो सहेव वर्त्तेते तथा विवाहितो स्त्रीपुरुषो वर्त्तेयाताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (होता) ग्रहण करनेवाला (मिता) प्रमाणयुक्त (सद्य) घरों को (नक्षत्‌) 
प्राप्त होवे वा (शरदः) शरद्‌ ऋतु सम्बन्धी (प्रथिव्या:) पृथिवी के (गर्भम्‌) गर्भ को (आ, भरत) पूरा 
करता वा (नयमानः) पदार्थों को पहुँचाता हुआ (अश्वः) घोड़े के समान (क्रन्दत) शब्द करता वा (गौ:) 
वृषभ: के समान (रुवत्‌) शब्द करता वा (दूतः) समाचार पहुँचानेवाले दूत के (न) समान वा (वाक्‌) 
वाणी के समान (रोदसी) आकाश और पृथिवी के (अन्त:) बीच (चरत्‌) विचरता वैसे आप लोग (परि, 
यनु) पर्यटन करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हैं। जैसे घोड़ा और गौयें परिमित मार्ग 
को जाती हैं, वेसे अग्नि नियत किये हुए देशस्थान को जाता है। जैसे धार्मिक जन अपने पदार्थ लेते हैं, 
वैसे ऋतु अपने चिह्_ों को प्राप्त होते हैं, वा जेसे द्यावाप्थिवी एक साथ वर्त्तमान हैं बेसे विवाह किये हुए 
स्त्री-पुरुष वर्त्ते॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता कर्माषतरास्मै प्र च्यौलानि देवयन्तों भरन्ते। 

जुजोंषदिन्द्रों दुस्मवर्चा नासंत्येव सुम्म्यों स्थेष्ठा:॥ ४॥ 

ता। कर्म। अषतरा। अस्मै। प्रा च्यौलानिं। देव5यन्त:। भरन्ते। जुजोंषत्‌। इन्द्रं। दुस्म3र्वर्चा:। 
नासत्या5इवा सुम्म्य:। रथेउस्था:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(ता) तानि (कर्म) कर्म्म। अत्र लुडि च्लेलुक्‌ छन्‍्दस्युभयथेत्यार्द्धधातुकत्वेन 
डित्वाभावादुण:। (अषतरा) प्राप्ततराणि। अत्र ऋष धातो रेफस्य लोप:। (अस्मै) (प्र) प्रकर्ष (च्यौत्लानि) 
स्तोत्राणि (देवयन्त:ः) आत्मनो देवान्‌ विदुष इच्छन्त: (भरन्ते) दधति (जुजोषत) जुषेत (इन्द्र:) 
ऐश्वर्यमिच्छु: (दस्मवर्चा:) दस्मेषु शत्रुषु वर्चस्तेज: प्रागल्भ्यं यस्य सः (नासत्येव) सूर्याचन्द्रमसाविव 
(सुग्म्य:) सुगेषु सुखाधिकरणेषु साथु: (स्थेष्ठा:) यो रथे तिष्ठति सः॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा देवयन्तो5स्मै याउषतरा च्यौत्नानि प्र भरन्ते ता दस्मवर्चा: सुग्म्यो रथेष्ठा इन्द्रो 
नासत्येव ता जुजोषत्तथा वयं कर्म॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वरारो। ये सूर्याचन्द्रवच्छुभगुणकर्मस्वभावै: प्रकाशिता 
आप्तवदाचरन्ति ते कि कि सुखन्नाप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (देवयन्त:) अपने को विद्वानों की इच्छा करनेवाले सज्जन (अस्मै) 
जिन (अषतरा) अतीव प्राप्त पदार्थों और (च्यौत्वानि) इस आगे कहने योग्य ऐश्वर्य चाहनेवाले सभापति 
आदि के लिये स्तुतियों को (प्र, भरन्ते) उत्तमता से धारण करते हैं (ता) उनको (दस्मवर्चा :) शत्रुओं में 
जिसका पराक्रम वर्त रहा है, वह (सुग्म्य:) सुख साधन पदार्थों में उत्तम (स्थेष्ठा:) रथ में बैठनेवाला 
(इन्द्र:) ऐश्वर्य चाहता हुआ (नासत्येव) सूर्य और चन्द्रमा के समान (जुजोषत्‌) सेवे, वैसे हम लोग 
(कर्म) करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो सूर्य-चन्द्रमा के समान शुभ 
गुण, कर्म, स्वभावों से प्रकाशित, आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्माओं के तुल्य आचरण करते हैं, वे क्या-क्या 
सुख नहीं पाते हैं॥४॥ 

अथ सदसद्ठिवेचनपरं विद्वद्विषयमाह।॥ 
अब भले-बुरे के विवेक करने पर जो विद्वानों का विषय उसका अगले मन्त्र में उपदेश किया 
है॥ 

तमु ष्ठृहीदड्7/ं यो ह सत्वा यः शूरों मघवा यो रथेष्ठा:। 

प्रतीचश्चिद्योधीयान्वृषण्वान्‌ ववब्रुषश्चित्तमसो विह॒न्ता॥ ५॥ १३॥ 

तम्‌। ऊम्‌ इति। स्तुहि। इन्द्रम। य:। हु। सत्वा। य:। शूर:। मघ5वां। य:। रथेडस्था:। प्रतीच:। चित्‌। 
योधीयान्‌। वृष॑णू5वान्‌। व॒वब्रुष:। चित्‌। तम॑स:। वि5हन्ता॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (3) वितर्के (स्तुहि) प्रशंस (इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तं सेनेशम्‌ (यः) (ह) किल 
(सत्वा) बलिष्ठ: (यः) (शूरः) निर्भय: (मघवा) परमपूजितधनयुक्तः: (यः) (स्थेष्ठा)) रथे तिष्ठति 
(प्रतीच:) यत्‌ प्रत्यगञ्ञति तस्य (चित) अपि (योधीयान) अतिशयेन योद्धा (वृषण्वान) बलवान्‌ 
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(ववदब्रृष:) रूपवत:। अत्र वब्रिरिति रूपनाम धातोलिंट: क्वसु:। (चित) अपि (तमस:) अन्धकारस्य 
(विहन्ता) विशेषेण नाशक:॥५॥ 

अन्वय:-हे दिद्वेस्त्वं य: सत्वा यश्चिच्छूरो मघवा यश्चिद्रथेष्ठा योधीयान्‌ वृषण्वान्‌ प्रतीचो ववब्रुषस्तमसो विहन्ता 
सूर्य इवाउस्ति तमु हेन्द्रं स्तुहि॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैस्तस्यैव स्तुति: कार्या यः प्रशंसितानि कर्माणि 
कुर्यात्‌। तस्यैव निन्‍्दा कार्या यो निन्द्यानि कर्माण्याचरेत्‌ सैव स्तुतिर्यत्सत्यभाषणं सैव निन्दा 
यम्भिथ्याप्रलपनम्‌॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (यः) जो (सत्वा) बलवान्‌ (य:, चित) और जो (शूर:) शूर (मघवा) 
परमपूजित धनयुक्त (यः, चित) और जो (स्थेष्ठा2) रथ में स्थित होनेवाला (योधीयान) अत्यन्त 
युद्धशील (वृषण्वानू) बलवान (प्रतीच:) प्रति पदार्थ प्राप्त होनेवाले (ववद्रृष:) रूपयुक्त (तमस:) 
अन्धकार का (विहन्ता) विनाश करनेवाले सूर्य के समान है (तम्‌, उ, ह) उसी (इन्द्रम) परमैश्वर्यवान्‌ 
सेनापति की (स्तुहि) प्रशंसा करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि उसी की स्तुति करें जो 
प्रशंसित कर्म करे और उसी की निन्दा करें जो निन्दित कर्मों का आचरण करे। वही स्तुति है जो सत्य 
कहना और वही निन्दा है, जो किसी के विषय में झूठ बकना है॥५॥ 

अथ प्रकृतविषये लोकलोकान्तरविषयमाह॥ 
अब इस प्रकृत विद्द्विषय में लोकलोकान्तर विज्ञान विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यदित्था महिना नृभ्यो अस्त्यरं रोदसी कक्ष्ये३ नास्मै। 

सं विव्य इन्द्रों वृजनं न भूमा भर्ति स्वधावाँ' ओपशमिंव द्याम्‌॥ ६॥ 

प्र। यत्‌। इत्था। महिना। नृ5भ्यं:। अस्तिं। अर॑म्‌। रोदसी इतिं। कक्ष्ये३ इतिं। न। अस्मै। सम्‌॥ विव्ये। 
इन्द्र: वृजन॑म्‌। न। भूम॑। भर्ति। स्वधाउवान्‌। ओपशमू5इंव। द्याम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) (इत्था) अस्माद्धेतो: (महिना) महिम्ना निजमहत्त्वेन (नृभ्य:) नायकेभ्य: 
(अस्ति) (अरम) अलम्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (कक्ष्ये) कक्षासु भवे (न) निषेधे (अस्मै) (सम) 
(विव्ये) संवृणोति (इन्द्र:) सूर्य: (वृजनम) बलम्‌ (न) इव (भूम) भूमानि वस्तूनि। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (भर््त्ति) बिभर्ति। अत्र बहुलं छन्दीसीति शपो लुक्‌। (स्वधावान्‌) अन्नवान्‌ (ओपशमिव) अत्यन्तं 
सम्बद्धम्‌ (द्याम) प्रकाशम्‌॥६॥ 

अन्वय:-यद्य इन्द्रो वृजनं न भूम संविव्ये स्वधावानोपशमिव द्यां प्रभर्ति अस्मै कक्ष्ये रोदसी नारं पर्यास इत्था 
महिना नृभ्यो5रमस्ति॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यथा प्रकाशरहिता:  पृथिव्यादय: पदार्था: 
सर्वमावृण्वन्ति तथा सूर्य: स्वप्रकाशेन सर्वमाच्छादयति यथा भौमान्‌ पदार्थान्‌ पृथिवी धरतीत्थमेव सूर्य 
भूगोलानू बिभर्ति॥६॥ 
पदार्थ :-(यत्‌) जो (इन्द्र:) सूर्य (वृजनम्‌) बल के (न) समान (भूम) बहुत पदार्थों को (सम्‌, 
विव्ये) अच्छे प्रकार स्वीकार करता और (स्वधावान्‌) अन्नादि पदार्थवाला यह सूर्यमण्डल (ओपश्मिव) 
अत्यन्त एक में मिले हुए पदार्थ के समान (द्याम्‌) प्रकाश को (प्र, भर्ति) धारण करता (अस्मै) इसके 
लिये (कक्ष्ये) अपनी-अपनी कक्षाओं में प्रसिद्ध हुए (रोदसी) द्युतोक और पृथिवी लोक (न) नहीं 
(अरम्‌) परिपूर्ण होते वह (इत्था) इस प्रकार (महिना) अपनी महिमा से (नृभ्य:) अग्रगामी मनुष्यों के 
लिए परिपूर्ण (अरमस्ति) समर्थ है॥६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हैं। जैसे प्रकाशरहित पृथिवी आदि 
पदार्थ सबका आच्छादन करते हैं, वैसे सूर्य अपने प्रकाश से सबका आच्छादन करता है। जैसे भूमिज 
पदार्थों को पृथिवी धारण करती है, ऐसे ही सूर्य भूगोलों को धारण करता है॥६॥ 
अथ प्रकृतविषये राज्यप्राप्तिसाधनमाह॥ 
अब विद्वद्विषय में राज्यप्राप्ति का साधन विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
समत्सु त्वा श्र सतामुराणं प्रपथिन्तमं परितंसयध्य। 
स॒जोष॑स इन्द्र मर्दे क्षोणी: सूरिं चिद्ये अनुमर्दन्ति वाजै:॥७॥ 
समतू5सुं। त्वा। शूर। सताम्‌। उराणम्‌। प्रपथिन्‌5त॑मम्‌। परि$तंसयध्यैं। स5जोष॑स:। इन्द्रम्‌। मर्दें। क्षोणी:। 
सूरिम। चित्‌। ये। अनुउमर्दन्ति। वाजैं:॥ ७॥ 
पदार्थ :-(समत्सु) सड़ग्रामेषु (त्वा) त्वाम्‌ (शूर) दुष्टहिंसक (सताम्‌) सत्पुरुषाणाम्‌ (उराणम्‌) 
बहुबलं कुर्वन्तम्‌ (प्रपथिन्‍्तमम) अतिशयेन प्रकृष्टपथगामिनम्‌ (परितंसयध्यै) परित: सर्वतस्तंसयितु 
भूषयितुम्‌ (सजोषस:) समानप्रीतिसेवना: (इन्द्रम) सेनेशम्‌ (मदे) हर्षाय (क्षोणी:) भूमी: (सूरिम) 
विद्वांसम्‌ (चित्‌) इव (ये) (अनु मदन्ति) (वाजै:) वेगादिगुणयुक्तैर्वरिर श्रैर्वा॥७॥ 
अन्वय:-हे शूर! ये सजोषस: समत्सु परितंसयध्ये सतामुराणं प्रपथिन्तममिन्द्रं त्वा मदे क्षोणी: सूरि चिदिव 
वाजेरनुमदन्ति ताँस्‍्त्वमप्यनुमन्दय॥७॥ 
भावार्थ :-त एवं निर्वेरा ये स्वात्मतुल्यानन्यान्‌ प्राणिनो जानन्ति तेषामेव राज्यं वर्द्धते ये 
सत्पुरुषाणामेव सड़ं प्रतिदिन कुर्वन्ति॥७॥ 
पदार्थ :-हे (शूर) दुष्टों की हिंसा करनेवाले सेनाधीश! (ये) जो (सजोषस:) समान प्रीति 
सेवनेवाले (समत्सु) सड़ग्रामों में (परितंसयध्ये) सब ओर से भूषित करने के लिए (सताम) सत्पुरुषों में 
(उराणम्‌) अधिक बल करते हुए (प्रपथिन्तमम) आवश्यकता से उत्तम पथगामी (इन्द्रमू) सेनापति (त्वा) 
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तुमको (मदे) हर्ष आनन्द के लिये (क्षोणी:) भूमियों को (सूरिम्‌) विद्वान्‌ के (चित्‌) समान (वाजै:) 
वेगादि गुणयुक्त वीर वा अश्वादिकों के साथ (अनु, मदन्ति) अनुमोद आनन्द देते हैं, उनको तू भी 
आनन्दित कर॥७॥ 

भावार्थ :-वे ही निर्वेर हैं, जो अपने समान और प्राणियों को जानते हैं। उन्हीं का राज्य बढ़ता है, 
जो सत्पुरुषों का ही प्रतिदिन सड़ करते हैं॥७॥ 

पुर्विद्ददुपदेशेन राजविषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के उपदेश से राजविषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा हि ते शं सवना समुद्र आपो यत्त आसु मर्दन्ति देवी:। 

विश्वां ते अनु जोष्या भूद्रौः सूरीक्चिद्यर्दि धिषा वेषि जनान्‌॥८॥ 

एव। हि। ते। शम्‌॥ स्व॑ना। समुद्रे। आप॑:। यत्‌। ते। आसु। मर्दन्ति। देवी:। विश्वां। ते। अनु। जोष्या। भूत्‌। 
गौ:। सूरीन। चित्‌। यर्दि। धिषा। वेषिं। जनान्‌॥८॥ 

पदार्थ :-(एवं) अवधारणे। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (हि) खलु (ते) तव (शम) सुखम्‌ 
(सवना) ऐश्वर्य्याणि (समुद्रे) अन्तरिक्षे (आप:) जलानि (यत्‌) यदा (ते) तव (आसु) अप्सु (मदन्ति) 
(देवी:) दिव्यगुणसम्पन्ना: (विश्वा) सर्वा (ते) तव (अनु) (जोष्या) सेवितुं योग्या (भूत) भवति। 
अत्राइभाव:। (गौ:) विद्यासुशिक्षिता वाणी (सूरीन) विदुष: (चित) (यदि) (धिषा) प्रज्ञया (वेषि) 
कामयसे (जनान्‌) उत्तमान्‌ मनुष्यान्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र सभेश ! समुद्र आप इव ते हि सवनाच्छमेव कुर्वन्ति ते देवीर्यदासु मदन्ति त्वं च यदि धिषा 
सूरीशश्विज्जनान्‌ वेषि तदा ते विश्वा गौरनुज्जोष्याभूत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डार:। यथा सूर्य आकाशे मेघमुन्नीय सर्वान्‌ सुखयति तथा 
सत्पुरुषस्यै श्वर्य्य वर्द्धमानं सत्सकलानानदयति यथा पुरुषा विद्वांसो भवेयुस्तथैव स्त्रियो5पि स्यु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे सभापति! (समुद्रे) अन्तरिक्ष में (आप:) जलों के समान (ते) आपके (हि) ही 
(सवना) ऐश्वर्य (शम्‌) सुख (एवं) ही करते हैं वा (त) आपकी (देवी:) दिव्य गुण सम्पन्न विदुषी (यत्‌) 
जब (आसु) इन जलों में (मदन्ति) हर्षित होती हैं और आप (यदि) जो (धिषा) उत्तम बुद्धि से (सूरीन) 
विद्वान्‌ (चित) मात्र (जनान्‌) जनों को (वेषि) चाहते हो तब (ते) आपकी (विश्वा) समस्त (गौ:) विद्या 
सुशिक्षायुक्त वाणी (अनु, जोष्या) अनुकूलता से सेवने योग्य (भूत) होती है॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे सूर्य आकाश में मेघ की उन्नति कर 
सबको सुखी करता है, वैसे सज्जन पुरुष का बढ़ता हुआ ऐश्वर्य सबको आनन्दित करता है, जैसे पुरुष 
विद्वान हों, वैसे स्त्री भी हों॥८॥ 

अथ मित्रपरत्वेन विद्वद्विषयमाह॥ 
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अब मित्रपरत्व से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

असाम यर्था सुषखाय एन स्वप्रिष्टयों न॒रां न शंसै:। 

अस॒द्यर्था न॒ इन्द्रों वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म नयमान उक्था॥ ९॥ 

असाँंम। यर्था। सुडसखाय॑:;। एना सुउअपिष्टयं। नराम्‌। ना शंसैं:। असंत्‌॥। यथा। नः। इन्देः। 
वन्दनेउस्था:। तुर:। न। कर्म। नय॑मान:। उक्था॥ ९॥ 

पदार्थ :-(असाम) भवेम (यथा) (सुसखाय:) शोभना: सखायो येषान्ते (एन) एति पुरुषार्थन 
सुखानि यस्तत्सम्बुद्धो (स्वभिष्टयः) शोभना अभिष्टयो5भिप्राया येषान्ते (बराम) नायकानाम्‌ (न) इव 
(शंसै:) प्रशंसाभि: (असत) भवेत्‌ (यथा) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्तो मित्र: (वन्दनेष्ठा:) 
स्तवने तिष्ठति यः (तुरः) शीघ्रकारी (न) इव (कर्म) धर्म्य कृत्यम्‌ (नयमानः) प्राप्नुवन्‌ प्रापयन्‌ वा 
(उक्था) प्रशस्तानि विज्ञानानि॥९॥ 

अन्वय:-हे एन विद्वन्‌! यथा स्वभिष्टय: सुसखायो वयं नरां शंसैर्नोत्तमगुणैस्त्वां प्राप्ता असाम यथा वा 
वन्दनेष्ठा: तुर इन्द्र: कर्म नेव नो3स्माकमुक्था नयमानो5सत्‌ तथा वयमाचरेम॥ ९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार: । ये सर्वेषु प्राणिषु सुहद्धावेन वर्त्तन्ते ते सर्वैरभिवन्दनीया: स्युः। ये 
सर्वान्‌ सुबोधन्नयन्ति ते अत्युत्तमविद्या भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (एन) पुरुषार्थ के सुखों को प्राप्त होते हुए विद्वान्‌! (यथा) जैसे (स्वभिष्टय:) सुन्दर 
अभिप्राय और (सुसखाय:) उत्तम मित्र जिनके वे हम लोग (नराम्‌) अग्रगामी प्रशंसित पुरुषों की 
(शंसै:) प्रशंसाओं के (न) समान उत्तम गुणों से आपको प्राप्त (असाम) होवें वा (यथा) जेसे 
(वन्दनेष्ठा:) स्तुति में स्थिर होता हुआ (तुरः) शीघ्रकारी (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त मित्र (कर्म) धर्मयुक्त 
कर्म के (न) समान (नः) हमारे (उक्था) प्रशंसायुक्त विद्वानों को (नयमान:) प्राप्त करता वा कराता 
हुआ (असत्‌) हो, वैसा आचरण हम लोग करें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सब प्राणियों में मित्रभाव से वर्त्तमान हैं वे सबको 
अभिवादन करने योग्य हों, जो सबको उत्तम बोध को प्राप्त करते हैं, वे अतीव उत्तम विद्यावाले होते 
हैं॥९॥ 

अथ राजशञासनपरं विद्वद्विषयमाह॥ 
अब राजशिक्षा पर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
विष्पर्धसा नरां न शंसैरस्माकांसदिन्द्रों व्रहस्तः। 
मित्रायुवों न पूर्पतिं सुशिष्टी मध्यायुव उप॑ शिक्षन्ति यज्ञै:॥ १०॥ १४॥ 
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विउस्पर्थस:। नराम। ना शंसैं:। अस्माका असत्‌। इन्द्र:। वज्र5हस्त:। मित्र॒उयुव:। ना पू:5पंतिम्‌। 
सुडशिष्टौ। मध्य5युव॑:। उप शिक्षन्ति। यज्जैः॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विष्पर्द्धस:) परस्परं विशेषत: स्पर्द्धमाना: (नराम्‌) धर्मस्य नेतृणाम्‌ (न) इव (शंसैः) 
प्रशंसायुक्ती: (अस्माक) अस्माकम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति मलोप:। (असत्‌) भवेत्‌ (इन्द्र:) 
सभेश: (वच्रहस्तः) शस्त्रास्त्रशासनपाणि: (मित्रायुवः) य आत्मनो मित्राणीच्छव: (न) इव (पूर्पतिम्‌) 
पुरां पालकम्‌ (सुशिष्टो) शोभने शासने (मध्यायुवः) य आत्मनो मध्यं मध्यस्थमिच्छवो विद्वांस: (उप) 
(शिक्षन्ति) शिक्षां प्रददति (यज्ञै)) अध्यापना5 ध्ययनोपदेशसद्भतिकरणै:॥ १०॥ 

अन्वय:-वज्रहस्त इन्द्रो5स्माकासदिति नरां शंसैर्न वादानुवादै: परस्पर विस्पर्द्धसो मित्रायुवो न मध्यायुवो जना: 
सुशिष्टी यज्ञै: पूर्पतिमुपशिक्षन्ति:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यथा. सत्याचरणस्पर्द्धि:  सर्वेषां सुहृदः 
पक्षपातविरहा: सत्यमाचरन्तो जना: सत्यमुपदिशन्ति, तथेव सभेशो राजा प्रजासु वर्त्तेत॥१०॥ 

पदार्थ :-(वन्रहस्त:) शस्त्र और अस्त्रों की शिक्षा जिसके हाथ में हे, वह (इन्द्र) सभापति 
(अस्माक) हमारा (असत्‌) हो अर्थात्‌ हमारा रक्षक हो ऐसी (नराम्‌) धर्म की प्राप्ति करानेवाले पुरुषों की 
(शंसै:) प्रशंसायुक्त विवादों के (न) समान वादानुवादों से (विष्पर्द्धसः) परस्पर विशेषता से स्पर्द्धा ईर्ष्या 
करते और (मित्रायुवः) अपने को मित्र चाहते हुए जनों के (न) समान (मध्यायुव:) मध्यस्थ चाहते हुए 
विद्वान्‌ जन (सुशिष्टौ) उत्तम शिक्षा के निमित्त (यज्जै) पढ़ना-पढ़ाना, उपदेश करना और सड़ मेल- 
मिलाप करना इत्यादि कर्मों से (पूर्पतिम) पुरी नगरियों के पालनेवाले सभापति राजा को (उप, शिक्षन्ति) 
उपशिक्षा देते हैं अर्थात्‌ उसके समीप जाकर उसे अच्छे-बुरे का भेद सिखाते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे सत्याचरण में स्पर्द्धा 
करनेवाले सब के मित्र पक्षपातरहित सत्य का आचरण करते हुए जन सत्य का उपदेश करते हैं, वेसे ही 
सभापति राजा प्रजाजनों में वर्त्तें॥ १०॥ 

पूर्वोक्तं विषयमाह॥ 
पूर्वोक्त विषय को विशद करते हुए अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यज्ञो हि प्मेन्ं कश्रिदृखझजुहुराणश्विन्मनैसा परियन्‌। 

तीर्थ नाच्छा तातृषाणमोकों दीर्घो न सिश्चमा कृणोत्यध्वां॥ ११॥ 

युज्ञ:। हि। समा इन्द्रम। कः। चित्‌। ऋच्न्‌। जुहुराण:। चित्‌। मन॑सा। परिउ्यन्‌। तीर्थे। ना अच्छ। 
ततृषाणम्‌॥ ओक॑:। दीर्घ:। न सिध्रम्‌। आ। कृणोति। अध्वा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यज्ञ:) राजधर्माख्य: (हि) (सम) एवं (इन्द्रम) (कः) (चित) अपि (ऋच्चन्‌) वर्द्धमानः 
सन्‌ (जुहुराण:) दुष्टेषु कुटिल: (चित) इव (मनसा) (परियन्‌) परितः सर्वतः प्राप्नुवन्‌ (तीर्थ) जलाशये 
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(न) इव (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ततृषाणम्‌) भृशं तृषितम्‌ (ओक:) गृहम्‌ (दीर्घ:) 
बृहत्‌ (न) इव (सिश्चम्‌) शीघ्रताम्‌ (आ) (कृणोति) करोति (अध्वा) सन्मार्गरूप:॥ ११॥ 

अन्वय:-कश्चिच्ज्ञो हि ष्मेद्रमृन्धन्मनसा जुहुराणश्रित्परियँस्‍्तीर्थ न स्थाने5च्छ ततृषाणं दीर्घ ओको नाध्वरूप: 
सिध्रमा कृणोति॥ ११॥ 

भावार्थ :-पूर्वमन्त्रे शीघ्रतररक्षाभिकाड्क्षिणो विपश्चित: शासनादियज्ञैः पूर्पतिं राजानमुपशिक्षन्तीति 
यदुक्तम्‌ तत्र यज्ञतः शीघ्रभावमुपदिशन्नाह। (यज्ञों हीति) अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डजारौ-यदि सुख 
वर्द्धयितुमिच्छेयुस्तहिं सर्वे धर्ममाचरन्तु यदि परोपकारं कर्त्तुमिच्छेयुस्तर्हि सत्यमुपदिशन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(कश्चित्‌) कोई (यज्ञ:) राजधर्म (हि, ष्म) निश्चय से ही (इन्द्रम) सभापति को (ऋच्न्‌) 
उन्नति देता वा (मनसा) विचार के साथ (जुहुराण:) दुष्टजनों में कुटिल क्रिया अर्थात्‌ कुटिलता से वर्त्ता 
(चित) सो (परियन) सब ओर से प्राप्त होता हुआ (तीर्थ) जलाशय के (न) समान स्थान में (अच्छा) 
अच्छे (ततृषाणम्‌) निरन्तर पियासे को (दीर्घ:) बड़ा (ओक:) स्थान जैसे मिले (न) वैसे (अध्वा) 
सन्मार्गरूप हुआ (सिश्चम्‌) शीघ्रता को (आ, कृणोति) अच्छे प्रकार करता है॥११॥ 

भावार्थ :-पूर्व मन्त्र में अति शीघ्रता से रक्षा चाहते हुए विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ जन शिक्षा करना रूप 
आदि यज्ञों से अपनी पुरी नगरी के पालनेवाले राजा को समीप जाकर शिक्षा देते हैं, यह को विषय कहा 
था, वहाँ यज्ञ से शीघ्रता का उपदेश करते हुए (यज्ञों हि०) इस मन्त्र का उपदेश करते हैं। इस मन्त्र में 
उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो सुख के बढ़ाने की इच्छा करें तो सब धर्म का आचरण करें 
और जो परोपकार करने की इच्छा करें तो सत्य का उपदेश करें॥११॥ 

अथ साधारणजनेषु बलादिविषये विद्वदुपदेशमाह॥ 
अब साधारण जनों में बलादि विषय में विद्वानों का उपदेश किया है॥ 

मो घू ण डुन्दात्र पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नव॒या:। 

महश्चिद्यस्य मील्हहुषों युव्या हविष्मतो मरुतो वन्दते गी:॥१२॥ 

मो इति। सु। नः। इन्द्र। अब्र। प्रतू3सु। देवै:। अस्ति। हि। स्म। ते। शुष्पिन्‌। अव5या:। मह:। चित्‌। यस्य। 
मीलहुष॑:। युव्या। ह॒विष्प॑त:। मरुत॑:। वन्दते। गी:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(मो) निषेधे (सु) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्यप्रापक्त (अन्र) आसु (प्रत्सु) 
सड़्य्रामेषु (देवै:) विद्वद्धिर्वरिस्सह (अस्ति) (हि) यतः (सम) एवं (ते) (शुष्मिन) बलिष्ठ (अवया:) 
यो5वयजति विरुद्ध कर्म न सड्रच्छते सः (महः) महतः (चित्‌) अपि (यस्य) (मीढुष:) (यव्या) नदीव। 
यव्येति नदीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१३) (हविष्मत:) बहुविद्यादानसम्बन्धिन: (मरुतः:) विदुष: 
(वन्दते) (गी:) सत्यगुणाढ्या वाणी:॥ १२॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! भवानत्र देवैंनोंस्माकं पृत्सु सहायकारी हि स्वस्ति ष्म। हे शुष्मिन्नवया: संस्त्व॑ यस्य ते 
मीढुषो हविष्मतो महर्मरुतो यव्या गीर्वन्दते चिदिव वर्त्तती स त्वमस्मान्‌ मो हिन्धि॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यो बल॑ं प्राप््यातु स॒ सज्जनेषु शत्रुवन्न वर्त्तेत, 
सदाप्तस्योपदेशमड़ीकुर्यन्नितरस्य॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य की प्राप्ति करनेवाले विद्वान! आप (अन्न) यहाँ (देवे:) 
विद्वान्‌ वीरों के साथ (न:) हम लोगों के (प्ृत्सु) संग्रामों में (ही) जिस कारण (सु, अस्ति) अच्छे प्रकार 
सहायकारी हैं (सम) ही और हे (शुप्मिन) अत्यन्त बलवान्‌! (अवया:) जो विरुद्ध कर्म को नहीं प्राप्त 
होता ऐसे होते हुए आप (यस्य) जिन (मीढुष:) सींचनेवाले (हविष्मत:) बहुत विद्यादान सम्बन्धी 
(महः) बड़े (ते) आप (मरुतः) विद्वान्‌ की (यव्या) नदी के समान (गी:) सत्य गुणों से युक्त वाणी 
(वन्दते) स्तुति करती अर्थात्‌ सब पदार्थों की प्रशंसा करती (चित) सी वर्त्तमान है, वे आप हम लोगों को 
(मो) मत मारिये॥ १२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो बल को प्राप्त हो, वह सज्जनों में शत्रु के समान न 
वर्ते। सदा आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा जनों के उपदेश को स्वीकार करे, इतर अधर्मात्मा के उपदेश को न 
स्वीकार करे॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एष: स्तोम इन्द्र तुभ्यमस्मे एतेन गातुं हरिवो विदो नः। 

आ नों ववृत्या: सुविताय देव विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १३॥ १५॥ 

एष:। स्तोम॑:। इन्ध। तुभ्यम्‌। अस्मे इति। एतेन। गातुम्‌। हरि5्वः। विद:। नः। आ। नः। व॒वृत्या:। 
सुविताय। देव। विद्यांम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्तोम:) श्लाघा (इन्द्र) प्रशस्तैश्वर्य (तुभ्यम) (अस्मे) अस्माकम्‌ (एवेन) 
न्यायेन (गातुम) भूमिम्‌ (हरिव:) प्रशस्ता हरयो5श्वा विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धो (विदः) लभस्व (नः) 
अस्मान्‌ (आ) (नः) अस्माकम्‌ (वर्ृत्या:) वर्त्तेथा: (सुविताय) ऐश्वर्याय (देव) सुखप्रद (विद्याम) 
प्रापुयाम (इषम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ (वृजनम्‌) सन्मार्गम्‌ (जीरदानुम्‌) दीर्घज्लीवनम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे देवेन्द्र! य एषोउस्मे स्तोमो5स्ति स तुभ्यमस्तु। हे हरिवो! त्वमेतेन गातुं नोअ्स्माँश्व विद: नः 
सुविताय आ ववृत्या यतो वयमिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥ १३॥ 

भावार्थ :-केनचिद्धद्रेण जनेन स्वमुखेन स्वप्रशंसा नेव कार्य्या परोकतां स्वप्रशंसां श्रुत्वा न 
प्रमुदितव्यम्‌। यथा स्वोन्नतिर्ऋष्येत तथा परोन्नति: सर्देष्टव्येति॥ १३॥ 

अन्न विद्वद्विषयवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ल्तिर्वेद्या॥ 
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इति त्रिसप्तत्युत्तरं शततमं १७३ सूक्‍त पशञ्जदशो १५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देव) सुख देनेवाले (इन्द्र) प्रशंसायुक्त ऐश्वर्यवान्‌! जो (एष:) यह (अस्मे) हमारी 
(स्तोम:) स्तुतिपूर्वक चाहना है वह (तुभ्यम) तुम्हारे लिये हो। हे (हरिवः) प्रशंसित घोड़ोंवाले! आप 
(एतेन) इस न्याय से (गातुम) भूमि और (नः) हम लोगों को (विद:) प्राप्त हूजिये (न:) हमारे 
(सुविताय) ऐश्वर्य के लिये (आ, ववृत्या:) आ वर्त्तमान हृजिये, जिससे हम लोग (इषम्‌) इच्छा सिद्धि 
(वृजनम्‌) सन्‍्मार्ग और (जीरदानुम) दीर्घ जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥१३॥ 

भावार्थ :-किसी भद्रजन को अपने मुख से अपनी प्रशंसा नहीं करनी चाहिए तथा और ने कही 
हुई अपनी प्रशंसा सुनकर न आनन्दित होना चाहिये अर्थात्‌ न हंसना चाहिये जैसे अपने से अपनी उन्नति 
चाही जावे, वैसे औरों की उन्नति सदैव चाहनी चाहिये। १३॥ 

इस सूकत में विद्वानों के विषय का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिए॥ 

यह एक सो तिहत्तरवाँ १७३ सूक्‍त और पन्द्रहवां १५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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त्वं राजेत्यस्य दशर्चस्य चतुस्सप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूकतस्य अगस्त्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। ९ 
निचृत्पर्क्ति:। २,३,६,८ , १० भुरिक्पड्क्ति:। ४ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। ५,७,९ पदक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष राजकृत्यवर्णनमाह॥ 
अब एक सौ चौहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से राजकृत्य का वर्णन करते हैं॥ 
त्वं राजेन्द्र ये च॑ देवा रक्षा नृन्पाह्मसुर त्वम॒स्मान। 
त्वं सत्पतिर्मघवां नस्तसंत्रस्त्व॑ सत्यो वसंवान: सहोदा:॥ १॥ 
त्वम्‌। राजा। इन्द्र। ये। च। देवा:। रक्ष। नून्‌। पाहि। असुर। त्वम्‌। अस्मान्‌। त्वम्‌। सतूउप॑ति:। मघ5वां। 
नः। तरुत्र:। त्वम्‌। स॒त्य:। वस॑वान:। सह :5दा:॥ १॥ 
पदार्थ :-(त्वम्‌) (राजा) न्यायविनयाभ्यां राजमान: (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त (ये) (च) (देवा:) 
सद्गुणिनो धर्मात्मानो विद्वांस: (रक्ष) अत्र ह्ृ्नचयो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नून्‌) मनुष्यान्‌ (पाहि) (असुर) 
मेघ इव वर्त्तमान: (त्वम्‌) (अस्मान्‌) (त्वम्‌) (सत्पति:) सतां वेदानां सत्पुरुषाणां वा पालक: (मघवा) 
परमपूजितधनयुक्त: (नः) अस्माकम्‌ (तरुत्र:) दुःखादुल्‍लड्भडयिता (त्वम) (सत्य:) सत्सु साधु: 
(वसवान:) वसोर्धनस्यान: प्राप्तियत: (सहोदा:) बलप्रद:॥१॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं सत्पतिर्मघवा नस्तरुत्रो5सि त्वं सत्यो वसवान: सहोदा असि त्वं राजासि। अतो हे असुर ! 
त्वमस्मान्‌ नृन्पाहि ये च देवा: सन्ति तानू रक्ष॥१॥ 
भावार्थ :-यो राजा भवितुमिच्छेत्स धार्मिकान्‌ सत्पुरुषान्‌ विदुषो>मात्यान्‌ संरक्ष्यैतै: प्रजा: 
पालयेतू। यो हि सत्याचारी बलवान्‌ सत्सड़ी भवति स राज्यमाप्नोति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त ! (त्वम) आप (सत्पति:) वेद वा सज्जनों को पालनेवाले 
(मघवा) परमप्रशंसित धनवान्‌ (नः) हम लोगों को (तरुत्र:) दुःखरूपी समुद्र से पार उतारनेवाले हें 
(त्वमू) आप (सत्य:) सज्जनों में उत्तम (बसवान:) धनप्राप्ति कराने और (सहोदा:) बल के देनेवाले हें 
तथा (त्वमू) आप (राजा) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा हैं, इससे हे (असुर) मेघ के समान! 
(त्वमू) आप (अस्मान्‌) हम (नन्‌) मनुष्यों को (पाहि) पालो (ये, च) और जो (देवा:) श्रेष्ठ गुणोंवाले 
धर्मात्मा विद्वान्‌ हैं, उनकी (रक्ष) रक्षा करो॥१॥ 
भावार्थ :-जो राजा होना चाहे वह धार्मिक सत्पुरुष विद्वान्‌ मन्त्री जनों को अच्छे प्रकार रख के 
उनसे प्रजाजनों की पालना करावे, जो ही सत्याचारी बलवान्‌ सज्जनों का सड़ करनेवाला होता है, वह 
राज्य को प्राप्त होता है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयं सूर्यदृष्टान्तेनाह॥ 
फिर उसी विषय को सूर्य के दृष्टन्त से कहते हैं॥ 
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दनो विश इन्द्र मृश्नवांच: स॒प्त यत्युर: शर्म शारदीर्दर्त 

ऋणोरपो अनवद्यार्णा यूनें वृत्रं पुरुकृत्साय री:॥ २॥ 

दन॑:। विश॑:। इन्द्र म्ृश्नवांच:। स॒प्त। यत्‌। पुर:। शर्म। शारदी:। दर्त्‌॥ ऋणो:। अपः। अन॒वद्या अर्णा:। 
यूने। वृत्रम। पुरुडकुत्साय। रखी:॥ २॥ 

पदार्थ :-(दन:) अनद:। अत्राद्यन्तवर्णविपर्ययोड्डभावश्व। (विज्ञ:) प्रजा: (इन्द्र) विद्युदग्निरिव 
वर्तमान (म्श्नवाच:) मृश्रा: प्रवृद्धा वाणी: (सप्त) सप्तहन्दोन्विता (यत्‌) (पुरः) शत्रुनगर्य: (शर्म) गृहम्‌ 
(शारदी:) शरदूतुसम्बन्धिनी: (दर्त) विदारितवान्भवति। अत्र विकरणाभाव:। (ऋणो:) प्राप्नुया: (अपः) 
जलानि (अनवद्य) प्रशंसित (अर्णा:) नदी सम्बन्धिनी:। अर्णा इति नदीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१३) 
(यूने) (वृत्रम) मेघम्‌ (पुरुकृत्साय) पुरवो बहव: कुत्सा वज्रा: किरणा यस्मिन्‌ (र्थीः) संराध्नुहि। 
अत्राडभाव:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्यस्त्वं सप्तशारदी: पुर: शर्म च दर्तू मृप्रवाचो विशो दन:। स हे अनवद्य! यथा सूर्य: 
पुरुकुत्साय यूने वृत्र॑ प्राप्यार्णा अपो वर्षयति तथा त्वमृणो रन्धीश्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । राज्ञा शत्रुपराणि वीरस्थानादि च विनाश्य ते निवारणीया: सूर्यो जलेन 
यथा जगद्रक्षति तथा राज्ञा प्रजा रक्षणीया:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्युत्‌ अग्नि के समान वर्तमान! (यत्‌) जो आप (सप्त) सात (शारदी:) 
शरद्‌ ऋतु सम्बन्धिनी (पुरः) शत्रुओं की नगरी और (शर्म) शत्रु घर को (दर्त्त) विदारनेवाले होते हें 
(मृश्नवाच:) अति बढ़ी हुई जिनकी वाणी उन (विज्ञ:) प्रजाओं को (दन:) शिक्षा देते राज्य के अनुकूल 
शासन देते हैं, सो हे (अनवद्य) प्रशंसा को प्राप्त राजन्‌! जैसे सूर्यमण्डल (पुरुकुत्साय) बहुत वज्ररूपी 
अपनी किरणें जिसमें वर्त्तमान उस (यूने) तरुण प्रबलतर वा सुख-दुःख से मिलते न मिलते हुए संसार 
के लिये (वृत्रम) मेघ को प्राप्त कराके (अर्णा:) नदी सम्बन्धी: (अपः) जलों को वर्षाता वैसे आप 
(ऋणो:) प्राप्त होओ (रत्यी:) अच्छे प्रकार कार्य सिद्धि करनेवाले होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजा को चाहिये कि शत्रुओं के पुर, नगर, शरद्‌ आदि 
ऋतुओं में सुख देनेवाले स्थान आदि वस्तु नष्ट कर शत्रुजन निवारणे चाहियें और सूर्य मेघजल से जैसे 
जगत्‌ की रक्षा करता है, वैसे राजा को प्रजा की रक्षा करनी चाहिये॥ २॥ 

अथ राजानस्सपत्नीका: परिवर्त्तन्तां कलाकौशलसिद्धये अमिविद्यां विदन्त्वित्याह॥ 
अब राजजन सपत्नीक, परिभ्रमण करें और कलाकौशल की सिद्धि के लिये अग्निविद्या को जानें, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अजा वृत॑ इन्द्र श्रपललीर्या च॒ येभि: पुरुद्ृत नूनम्‌। 
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रक्षों अम्मशुषं तूर्वयाणं सिंहो न दमे अपांसि वस्तों:॥ ३॥ 

अजी वृत्त॑:। इन्र। शूरंपतली:। द्याम्‌। चा। येभिं:। पुरुडहृत। नूनम्‌। रक्षो इतिं। अम्नम। अशुष॑म्‌। 
तूर्ववाणम्‌। सिंह:। न। दमें। अपांसि। वस्तों:॥ ३॥ 

पदार्थ :- (अज) जानीहि। अत्र ह्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वृतः) स्वीकृत: सन्‌ (इन्द्र) 
शत्रुदलविदारक (श्रपत्ली:) शूराणां स्त्रिय: (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (च) (येभि:) ये: (पुरुहृत) बहुभिस्सत्कृत 
(नूनम्‌) निश्चितम्‌ (रक्षो) रक्षेव (अग्निम) (अशुषम्‌) शोषरहितम्‌ (तूर्ववाणम्‌) तूर्वाणि शीघ्रगमनानि 
यानानि यस्मात्तम्‌ (सिंह:) (न) इव (दमे) गृहे (अपांसि) कर्माणि (वस्तो:) वासयितुम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे पुरुहतेन्द्र! वृतस्त्व॑ं येभिस्सह शूरपत्नीर्या च नूनमज जानीहि ते: सिंहो न दमे5पांसि वस्तो: 
तूर्वयाणमशुषमरग्नि रक्षो॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा सिंह: स्वगृहे बलात्सर्वान्‌ निरुणद्धि तथा निजबलाढ्राजा स्वगृहे 
लाभप्राप्तये प्रयतेत। येन संयुक्तेनाग्निना यानानि तूर्ण गच्छन्ति तेन संसाधिते याने स्थित्वा सत्पत्नीका 
इतस्ततो गच्छन्त्वागच्छन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (पुरुहृत) बहुतों ने सत्कार किये हुए (इन्द्र) शत्रुदल के नाशक (वृतः) राज्याधिकार 
में स्वीकार किये हुए राजन्‌! आप (येभि:) जिनके साथ (श्रपत्ली:) शूरों की पत्नी और (च्याञ्च) प्रकाश 
को (नूनम्‌) निश्चित (अज) जानो उनके साथ (सिंह:) सिंह के (न) समान (दे) घर में (अपांसि) कर्मों 
के (वस्तो:) रोकने को (तूर्ववाणम्‌) शीघ्र गमन करानेवाले यान जिससे सिद्ध होते उस (अशुषम्‌) 
शोषरहित जिसमें अर्थात्‌ लोहा, तांबा, पीतल आदि धातु पिघिला करें, गीले हुआ करें उस (अग्निम) 
अग्नि को (रक्षो) अवश्य रक्खो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सिंह अपने भिटे में बल से सबको रोकता ले जाता 
है, वेसे राजा निज बल से अपने घर में लाभप्राप्ति के लिये प्रयत्न करे। जिस अच्छे प्रकार प्रयोग किये 
अग्नि से यान शीघ्र जाते हैं, उस अग्नि से सिद्ध किये हुए यान पर स्थिर होकर स्त्री-पुरुष इधर-उधर 
से आवें-जावें॥ ३॥ 

अथ राजधर्मे संग्रामविषयमाह॥ 
अब राजधर्म में संग्राम विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शेषन्नु त इन्द्र सस्मिन्‌ योनौ प्रशस्तये पवीरवस्य मह्ा। 

सृजदर्णास्यव यद्युधा गास्तिष्ठद्धरी ध्रृषता प्रृष्ट वाजान॥ ४॥ 

शेषन्‌। नु। ते। डुन्द्र। सस्मिन्‌। योनौं। प्रडशस्तये। पवीरवस्य। मह्हा। सृजत्‌॥ अर्णासि। अबी। यत्‌। युधा। 
गा:। तिष्ठत्‌। हरी इतिं। धृषता। मृष्ट। वाजान॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(शेषन) शयेरन्‌। अत्र लेटि व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (नु) सद्यः (ते) (इन्द्र) सेनेश 
(सस्मिन्‌) अत्र छान्दसो वर्णविपर्यास:। (योनौ) स्थाने (प्रशस्तये) उत्कृष्टताये (पवीरवस्य) वश्रध्वने: 
(मह्ा) महिम्ना (सृजत्‌) सृजेत्‌ (अर्णांसि) जलानि (अब) (यत्‌) यस्मिन्‌ संग्रामे (युधा) युद्धेन (गाः) 
भूमी: (तिष्ठतू) अतितिष्ठति (हरी) यो यानानि हरतस्तौ (ध्रृषता) दृढेन बलेन (भ्रृष्ट) शत्रुबलं सह 
(वाजान्‌) शत्रुवेगान्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! प्रशस्तये सस्मिन्‌ योनौ ते पवीरवस्य महा नु शेषन्‌ सद्यः शत्रवः शयेरन्‌। यद्यस्मिन्‌ संग्रामे 
सूर्योडर्णास्यवसृजदिव युधा गा हरी तिष्ठत्‌। हे मृष्ट | धृषता वाजांश्व तिष्ठत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। ये स्वप्रकृतिस्था: शूरवीरास्सन्ति ते स्वस्वाधिकारे 
न्यायेन वर्तित्वा शत्रून्निःशेषान्‌ कृत्वा धर्म्य स्वमहिमानं प्रकाशयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेनापति! (प्रश॒स्तये) तेरी उत्कर्षता के लिये (सस्मिन) उस (योनौ) स्थान में 
वा संग्राम में (ते) तेरे (पवीरवस्थ) वज्र की ध्वनि के (मह्ना) महिमा से (नु) शीघ्र (शेषन्‌) शत्रुजन 
सोवें। (यत्‌) जिस संग्राम में सूर्य जेसे (अर्गांसि) जलों को (अब, सृजत्‌) उत्पन्न करे अर्थात्‌ मेघ से 
वर्षावे वैसे (युधा) युद्ध से (गा:) भूमियों और जो यानों को ले जाते उन घोड़ों को (तिष्ठत्‌) अधिष्ठित 
होता और हे (प्रृष्ट) शत्रुबल को सहनेवाले ! (धृषता) दृढ़ बल से (वाजान्‌) शत्रुओं के वेगों को अधिष्ठित 
होता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो अपने स्वभावानुकूल शूरवीर हों वे अपने- 
अपने अधिकार में न्याय से वर्त्तकर शत्रुजनों को विशेष कर धर्म के अनूकूल अपनी महिमा का प्रकाश 
करावें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वह कृत्समिन्द्र यस्मिज्चाकन्त्स्यूमन्यू ऋज्ा वातस्याश्ा। 

प्र सूरश्च॒क्रं वृहतादभीके5भि स्पृधों यासिषद्नज्बाहु:॥ ५॥ १६॥ 

वहं। कुत्सम्‌। इन्द्र यस्मिन्‌। चाकन्‌। स्यूम॒न्यू इति। ऋज्ञा। वारत॑स्थ। अश्वा। प्रा सूर:। चक्रम्‌। वृहतात्‌। 
अभीके। अभि। स्पृर्ध:। यासिष॒त्‌। वज्रबाहु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वह) प्रापय (कुत्सम) वज्रम्‌ (इन्द्र) सभेश (यस्मिन) (चाकन्‌) कामयसे। अत्र 
कनीदीप्तिकान्तिगतिष्वित्यस्माल्लडो मध्यमैकवचने बहुलं छन्दसीति शप: स्थाने श्लुः, श्लाविति द्वित्व॑ 
बहुलं छन्दस्यमाड्योगे5पीत्यडभाव:, संयोगान्तसलोपश्च। (स्यूमन्यू) आत्मन: स्यूमानं शीघ्र गमनमिच्छू 
(ऋज्जा) ऋजुगामिनौ (वातस्थ) वायोरिव (अश्वा) अश्ो (प्र) (सूर:) सूर्य: (चक्रम्‌) स्वराज्यम्‌ (वृहतात्‌) 
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वर्द्धयन्तु (अभीके) समीपे (अभि) सन्मुखे (स्पृधः) स्पर्द्धमानान्‌ शत्रून्‌ (यासिषत्‌) यातुमिच्छतु 
(वच्रबाहु:) वज्र: शस्त्रास्त्रम्बाह्ोर्यस्य॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं यस्मिन्‌ वातस्य वायोरिव स्यूमन्यू ऋज़ारा अश्वा चार्केस्तस्मिन्‌ कुत्सं वह सूर इब 
वज्रबाहुर्भवाँश्वक॑ प्रवृहतादभीके स्पृधो5भियासिषत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार:। यथा सूर्यस्तथा प्रतापवान्‌ राजा शस्त्रास्त्रप्रहारै: संग्राम 
शत्रून्‌ विजित्य निजराज्यं वर्द्येत्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सभापति! आप (यस्मिन्‌) जिस संग्राम में (वातस्थ) पवन की सी शीघ्र और 
सरल गति (स्यूमन्यू) चाहने और (ऋज्जा) सरल चाल चलनेवाले (अश्वा) घोड़ों को (चाकन्‌) चाहते हें, 
उसमें (कुत्सम्‌) वज्र को (वह) पहुंचाओ वज्र चलाओ अर्थात्‌ वज्र से शत्रुओं का संहार करो (सूर:) सूर्य 
के समान प्रतापवान्‌ (वज्नबाहु:) शस्त्र-अस्त्रों को भुजाओं में धारण किये हुए आप: (चक्रम) अपने 
राज्य को (प्र, वृहतात्‌) बढ़ाओ और (अभीके) संग्राम में (स्पृध:) ईर्ष्या करते हुए शत्रुओं के (अभि, 
यासिषत्‌) सन्मुख जाने की इच्छा करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य प्रतापवान्‌ है, वेसा प्रतापवान्‌ राजा 
अस्त्र और शस्त्रों के प्रहारों से संग्राम में शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीतकर अपने राज्य को बढ़ावे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जुघ॒न्वाँ इन्द्र मित्रेरूओओदप्रवृद्धों हरिवो अदाशून। 

प्र ये पश्यन्नर्यमणं सचायोस्त्वरया शूर्ता वहमाना अपत्यम्‌॥ ६॥ 

जघन्वान। इन्द्र। मित्रेरून। चोद5प्रवृद्ध। हरि5व॒:। अदाशून। प्र। ये। पश्य॑न्‌॥ अर्यमर्णम्‌। स्चा। आयो:। 
त्वयां। शूर्ता:। वह॑माना:। अपत्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(जघन्वान) हतवान्‌ (इन्द्र) सूर्य इब सभेश (मित्रेरून) मित्रहिंसकान्‌ शत्रून। अत्र 
मित्रोपपदाद्‌ रुषधातोर्बाहुलकादौणादिको डु: प्रत्यय: (चोदप्रवृद्ध:) चोदेन प्रेरणेन प्रवृद्ध: (हरिव:) 
बह्लेश्वर्ययुक्त (अदाशून) अदातृन्‌ (प्र) (ये) (पश्यन्‌) समीक्षन्ते (अर्य्यमणम्‌) न्‍्यायेशम्‌ (सचा) संयोगेन 
(आयो:) प्रापकस्य (त्वया) (शूर्त्ता:) विमर्द्दिता: (वहमाना:) नयन्तो धूर्त्ता: (अपत्यम्‌) सन्‍्तानम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र ! चोदप्रवृद्धस्त्वमदाशून्‌ मित्रेरून्‌ जघन्वानसि। अतो ये आयोरपत्यं वहमानास्त्वया शूर्त्ता 
हतास्ते सचा तत्सम्बन्धेन त्वामर्य्यमणं प्रपश्यन्‌॥६॥ 

भावार्थ :-ये मित्रवदाभाषमाणा: परिछििन्नाश्वतुरा: शत्रवः सज्जनानुद्रेजयन्ति तान्‌ राजा समूलघातं 
हन्यात्‌। न्यायासने स्थित्वा सुसमीक्ष्या5न्यायं विवर्त्तयेत्‌॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (हरिवः) बहुत घोड़ोंवाले (इन्द्र) सूर्य के समान सभापति! (चोदप्रवृद्ध:) सदुपदेशों 
की प्रेरणा से अच्छे प्रकार बढ़े हुए आप (अदाशून) दान न देने और (मित्रेरून) मित्रों की हिंसा 
करनेवाले शत्रुओं को (जघन्वान) मारनेवाले हो इससे (ये) जो (आयो:) दूसरे को सुख पहुंचानेवाले 
सज्जन के (अपत्यम्‌) सन्‍्तान को (वहमाना:) पहुंचाने अर्थात्‌ अन्यत्र ले जानेवाले धूर्तजन (त्वया) आप 
ने (शूर्त्ता:) छिन्न-भिन्न किये वे (सचा) उस सम्बन्ध से तुम (अर्य्यमणम्‌) न्यायाधीश को (प्र, पश्यन्‌) 
देखते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो मित्र के समान बातचीत करते हुए दुष्टप्रकृति चतुर शत्रुजन सज्जनों को उद्देग 
कराते उनको राजा समूल जैसे वे नष्ट हों वेसे मारे और न्‍्यायासन पर बैठ कर अच्छे प्रकार देख विचार 
अन्याय को निवृत्त करे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रपंत्कविरिन्वार्कसांतौ क्षां दासायोंपबर्हणीं क:। 

करत्तिस्नो मधवा दानुचित्रा नि ढुर्योणे कुयवाचं मृधि श्रेत्‌॥ ७॥ 

रपंत्‌। कवि:। इन्द्र। अर्क5सांतौ। क्षाम्‌। दासायं। उप5बर्हणीम्‌। करितिं कः। करत। तिख्र:। मघ5वां। 
दानुं$चित्रा:। नि। दुर्योणे। कुय॑वाचम्‌। मृधि। श्रेत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(रपत्‌) व्यक्तं वदेत्‌ (कवि:) सर्वशास्त्रवित्‌ (इन्द्र) सूर्यवत्‌ सभेश (अर्कसातौ) अन्नानां 
संविभागे (क्षाम) भूमिम्‌ (दासाय) शूद्रवर्गाय (उपबर्हणीम्‌) सुवर्ध्धिकामू (कः) करोति। अत्राडभाव:। 
(करत) कुर्यात्‌ (तिस्र:) उत्तममध्यमनिकृष्टरूपेण त्रिविधा (मघवा) उत्तमधनसम्बन्धी (दानुचित्रा:) 
अद्भुतदाना: (नि) (दुर्योणे) समराजड़णे (कुयवाचम्‌) यः कुयवान्‌ वक्ति प्रशंसति तम्‌ (प्रृथ्चि) युद्धे (श्रेत्‌) 
आश्रयेत्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यः कविरककसातौ दासायोपबर्हणीं क्षां क: स सत्यं रपद्यो मघवा तिस्रो दानुचित्रा: करत्स 
दुर्योणे मृधि कुयवाचं निश्रेत्‌॥७॥ 

भावार्थ :-शास्त्रज़्स्सभापति: शूद्रवर्गाय शास्त्रशिक्षयोत्तमान्नादिवृद्धिकरीं भूमिं सम्पादयेत्‌। 
सत्यशीलदान-वैचित्र्यसम्पादनायोत्तममध्यमनिकृष्टान्‌ू दानव्यवहारान्‌ सम्पादयेत्‌ सर्वदा संग्रामादिभूमौ 
शत्रून्‌ संहत्य राज्यं विवर्द्धयेत्‌॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान सभापति ! जो (कवि:) सर्वशास्त्रों का जाननेवाला (अर्कसातो) 
अन्नों के अच्छे प्रकार विभाग में (दासाय) शूद्र वर्ग के लिये (उपबर्हणीम्‌) अच्छी वृद्धि देनेवाली (क्षाम्‌) 
भूमि को (कः) नियत करता वह सत्य स्पष्ट (रपत्‌) कहे जो (मघवा) उत्तम धन का सम्बन्ध रखनेवाला 
(तिस्र:) उत्तम, मध्यम और निकृष्ट कि (दानुचित्रा:) अद्भुत दान जिनमें होता उन क्रियाओं को (करत) 
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नियत करे वह (ढुर्योणे) समरभूमि विषयक (प्रृध्चि) युद्ध में (कुयवाचम्‌) कुत्सित यवों की प्रशंसा 
करनेवाले सामान्य जन का (नि, श्रेत्‌) आश्रय लेवे॥७॥ 

भावार्थ :-शास्त्र जाननेवाले सभापति शूद्रवर्ग के लिये शास्त्र की शिक्षा के साथ उत्तमान्नादि की 
वृद्धि करनेवाली भूमि को संपादन करावें और सत्यशील तथा दान की विचित्रता संपादन करने के लिये 
उत्तम, मध्यम, निकृष्ट दानव्यवहारों को सिद्ध करे और सब काल में संग्रामादि भूमियों में शत्रुओं का 
संहार कर अपने राज्य को बढ़ाता रहे॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सना ता त॑ इन्द्र नव्या आगुः सहो नभो5विरणाय पूर्वी:। 

भिनत्पुरो न भिदो अर्देवीर्ननमो वधरदेंवस्य पीयो:॥ ८॥ 

सना। ता। ते। इन्र। नव्यां। आ। अगु:। सहं:। नर्भ:। अरवि5रणाया पूर्वी:। भिनत्‌। पुर;। ना भिद:। 
अदेंवी:। ननम॑:। वर्ध:। अरदेवस्य। पीयो:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सना) सनानि प्रसिद्धानि शौर्याणि (ता) तानि तेजांसि (ते) तव (इन्द्र) सवितृवद्वर्त्तमान 
(नव्या:) नवा जना इव (आ) (अगुः) आगच्छेयु: (सह:) सहसे। लडि मध्यमैकवचने5डभाव:। (नभ:) 
हिंसकान्‌ (अविरणाय) युद्धनिवृत्तये (पूर्वी:) प्राचीना: (भिनत्‌) अभिनत्‌। अतन्राइडभाव:। (पुरः) शत्रूणां 
नगरी: (न) इव (भिदः) भिन्ना: (अदेवी:) असुरस्य दुष्टस्य नगरी: (ननमः) नमयति। अत्रान्तर्भावितो 
ण्यर्थ:। नम धातोलेटि मध्यमैकबचने शपः श्लुः एलाविति द्विर्वचनम्‌। (वध:) नाश: (अदेवस्य) 
असुरस्य शत्रुगणस्य (पीयो:) स्थूलस्य। अतन्र पीव धातोर्बाहुलकादौणादिको युक्‌ प्रत्यय:॥८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वमविरणाय नभ: सहो भवान्‌ पूर्वी: पुरो भिनत्‌ न भिदो<देवीर्ननमस्तेनादेवस्य पीयोर्वधो 
भवतीत्येतानि यानि ते सना ता नव्या आगु:॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजान: संग्रामादिष्वीदूशानि शूरताप्रदर्शकानि कर्माण्याचरेयुर्यानि 
दृष्वेवादृष्टपूर्वकर्माणो नवीना दुष्ट: प्रजाजना बिभ्येयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान प्रतापवान्‌ राजन्‌! आप (अविरणाय) युद्ध की निवृत्ति के लिये 
(नभ:) हिंसक शत्रुजनों को (सह:) सहते हो। आप जैसे (पूर्वी:) प्राचीन (पुरः) शत्रुओं की नगरियों को 
(भिनत्‌) छिन्न-भिन्न करते हुए (न) वैसे (भिद:) भिन्न अलग-अलग (अदेवी:) शत्रुवर्गों की दुष्ट नगरियों 
को (ननमः) नमाते ढहाते हो उससे (अदेवस्य, पीयो:) राक्षसपन संचारते हुए शत्रुगण का (वध:) नाश 
होता है, यह जो (ते) आपके (सना) प्रसिद्ध शूरपने के काम हैं (ता) उनको (नव्या:) नवीन प्रजाजन 
(आगुः) प्राप्त होवें॥ ८॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजजन संग्रामादि भूमियों में ऐसे शूरता दिखलानेवाले 
कामों का आचरण करें, जिनको देख के ही जिन्होंने पिछली शूरता के काम नहीं देखे, वे नवीन दुष्ट 
प्रजाजन भयभीत हों॥ ८॥ 

अथ प्रकारान्तरेण राजधर्मविषयमाह॥ 
अब प्रकारान्तर से राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं धुनिरिन्द्र धुनिमतीऋणोरप: सीरा न स््रवन्ती:। 

प्र यत्समुद्रमति शूर पर्षि पारया तुर्वश यदुँ स्वस्ति॥ ९॥ 

त्वम्‌। धुर्नि:। इन्ध। धुनिंउमती:। ऋणो:। अप:। सीरा:। न। खव॑न्ती:। प्र। यत्‌। समुद्रम। अति। शूर। पर्षि। 
पारय॑ तुर्वश॑म्‌। यहुंम्‌। स्व॒स्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (धुनि:) कम्पक: (इन्द्र) सूर्य्यवद्नर्तमान (धुनिमती:) कम्पयुक्ता: (ऋणो:) 
प्रापुया: (अपः:) जलानि (सीरा:) नाडी: (न) इव (स्रवन्ती:) गच्छन्ती: (प्र) (यत्‌) यः (समुद्रम) 
(अति) (शूर) शत्रुहिंसक (पर्षि) सिक्तमुदकम्‌ (पारय) तीरे प्रापय। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (तुर्वशम्‌) 
यस्तूर्णकारी वशंगतस्तं मनुष्यम्‌ (यदुम्‌) यत्नशीलम्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र धुनिस्त्वं विद्वदग्निर्धुनिमतीरप: ख्रवन्ती: सीरा न प्रजा: प्रार्णो:। हे शूर! यद्यस्त्वं समुद्रमति पर्षि 
स यदुन्तुर्वशं स्वस्ति पारय॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा शरीरस्था विद्युन्नाडीषु रुधिरंं गमयति सूर्यो जलं॑ च जगति 
प्रापयति तथा प्रजासु सुखं गमयेद्‌ दुष्टसन्‌ कम्पयेत्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान (धुनिः) शत्रुओं को कंपानेवाले! (त्वमू) आप 
बिजुलीरूप सूर्यमण्डलस्थ अग्नि जैसे (धुनिमती:) कंपते हुए (अपः) जलों को वा बिजुलीरूप जठराग्नि 
जैसे (स्रवन्ती:) चलती हुई (सीरा:) नाड़ियों को (न) वैसे प्रजाजनों को (प्रार्णो:) प्राप्त हूजिये। हे 
(शूर) शत्रुओं की हिंसा करनेवाले ! (यत्‌) जो आप (समुद्रम) समुद्र को (अति, पर्षि) अतिक्रमण करने 
उतरि के पार पहुंचते हो सो (यदुम्‌) यत्नशील और (तुर्वशम्‌) जो शीघ्र कार्यकर्त्ता अपने वश को प्राप्त 
हुआ उस जन को (स्वस्ति) कल्याण जैसे हो वैसे (पारय) समुद्रादि नद के एक तट से दूसरे तट को 
झटपट पहुंचवाइये।। ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे शरीरस्थ बिजुलीरूप अग्नि नाड़ियों में रुधिर को 
पहुंचाती है और सूर्यमण्डल जल को जगत में पहुंचाता है, वैसे प्रजाओं में सुख को प्राप्त करावें और 
दुष्टों को कंपावें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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त्वम॒स्मार्कमिन्द्र विश्वर्ध स्था अवृकतमो नरां नृपाता। 

स नो विश्वासां स्पृधां सहोदा विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १०॥ १७॥ 

त्वम्‌। अस्माक॑म्‌। इन्र। विश्व स्था:। अवृक5तर्म:। नराम्‌। नृ5पाता। सः। नः। विश्वांसाम्‌। स्पृधाम्‌। 
सहः5दा:। विद्याम। इषम्‌। वृजन॑म्‌॥ जीर5दानुम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अस्माकम्‌) (इन्द्र) सुखप्रदात: (विश्वध) विश्वैस्सवें: प्रकारैरिति विश्वध। अत्र 
छान्दसो हस्व:। (स्था:) भवे: (अवृकतमः) न सन्ति वृकाश्चौरा यस्य सम्बन्धे सोइतिशयित इति 
(नराम) नराणाम्‌ (नृपाता) नृणां रक्षक: (सः) (नः) अस्माकम्‌ (विश्वासाम) सर्वासाम्‌ (स्पृधाम) 
युद्धक्रियाणाम्‌ (सहोदा:) बलप्रदा: (विद्याम) विजानीयाम (इषम्‌) शास्त्रविज्ञानम्‌ (वृजनम्‌) धर्म्य मार्गम्‌ 
(जीरदानुम) जीवस्वरूपम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वमस्माकं मध्ये विश्वथ नरां नृपातावृकतमः स्या: स नो विश्वासां स्पृधां सहोदा: स्या यतो 
वयं जीरदानुं वृजनमिषं च विद्याम॥१०॥ 

भावार्थ :-ये _ यमान्विता नियतेन्द्रिया: प्रजारक्षकाश्रीर्यादिकर्मत्यक्तवन्तोी. निवसेरँस्‍्ते 
महदेश्वर्यमाप्नुवन्ति॥ १०॥ 

अन्न राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्सप्तत्युत्तरं शततमं १७४ सूक्‍तं सप्तदशो ९७ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख देनेवाले! (त्वमू) आप (अस्माकम्‌) हमारे बीच (विश्वध) सब प्रकार से 
(नराम्‌) मनुष्यों में (नृपाता) मनुष्यों की रक्षा करनेवाले अर्थात्‌ प्रजाजनों की पालना करनेवाले और 
(अवृकतमः) जिनके सम्बन्ध में चोरजन नहीं ऐसे (स्था:) हूजिये तथा (सः) सो आप (नः) हमारे 
(विश्वासाम्‌) समस्त (स्पृधाम्‌) युद्ध की क्रियाओं के (सहोदा:) बल देनेवाले हूजिये, जिससे हम लोग 
(जीरदानुम) जीव के रूप को (वृजनम्‌) धर्मयुक्त मार्ग को और (इषम्‌) शास्त्रविज्ञान को (विद्याम) 
प्राप्त होवें॥ १२॥ 

भावार्थ :-जो यम-नियमों से युक्त नियत इन्द्रियों वाले प्रजाजनों के रक्षक चोर्यादि कर्मों को 
छोड़े हुए अपने राज्य में निवास करते हैं, वे अत्यन्त ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

इस मन्त्र में राजजनों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो चौहत्तरवां १७४ सूक्‍त और सत्रहवां १७ वर्ग पूरा हुआ॥ 
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मत्सीत्यस्य षड़चस्य पञ्ञसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्यथ अगस्त्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। ९ 
स्वराडनुष्टप॥ २ विराडनुष्टप॥ ५ अनुष्टुप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। ३ निचृत्‌ त्रिष्ठपत ६ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ४ उष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष राजविष्यं ग्रकारान्तरेणाह॥ 
अब राजविषय को प्रकारान्तर से कहते हैं॥ 

मत्स्यपांयि ते महः: पात्रस्येव हरिवो मत्सरो मर्द:। 

वृषा ते वृष्ण इन्दुर्वाजी सहख्नसातम:॥ १॥ 

मत्सि। अपांयि। ते। महं:। पात्रस्य॥इव। हरिउवः। मृत्सर:। मर्द:। वृषां। ते। वृष्णें। इन्हुँ।। वाजी। 
सहख5सात॑म:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मत्सि) हष्यसि (अपायि) (ते) तव (महः) महतः (पात्रस्थेव) यथा पात्रस्य मध्ये 
(हरिव:) प्रशस्ताश्व (मत्सर:) हर्षकर: (मद:ः) मदन्ति हर्षन्ति नेरोग्येण येनाइसौ (वृषा) बलकर: (ते) 
तुभ्यम्‌ (वृष्णे) सेचकाय बलवते (इन्दुः) ऐश्वर्यकर: (वाजी) वेगवान्‌ (सहस्रसातम:) अतिशयेन 
सहस्रस्य विभाजक:॥ १॥ 

अन्वयः-हे हरिवो! महः पात्रस्येव यस्ते मत्सरो मदस्त्वपायि तेन त्वं मत्सि स च वाजी सहखसातमो वृष्णे ते 
वृषेन्दुर्भवति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। यथा श्वा दुग्धादिक॑ पीत्वा घासं जग्ध्वा बलिष्ठा वेगवन्तो जायन्ते 
तथा पथ्योषधिसेविन आनन्दिता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) प्रशंसित घोड़ोंवाले | (मह:) बड़े (पात्रस्येव) पात्र के बीच जैसे रक्खा हो, 
वेसे जो (ते) आप का (मत्सर:) हर्ष करनेवाला (मदः) नीरोगता के साथ जिससे जन आनन्दित होते हैं, 
वह ओषधियों का सार आपने (अपायि) पिया है, उससे आप (मत्सि) आनन्दित होते हैं और वह 
(वाजी) वेगवान्‌ (सहस्लसातम:) अतीव सहसख्र लोगों का विभाग करनेवाला (वृष्णे) सींचनेवाले बलवान 
जो (ते) आप उनके लिये (बृषा) बल और (इन्दुः) ऐश्वर्य करनेवाला होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे घोड़े दूध आदि पी, घास खा बलवान्‌ और वेगवान्‌ 
होते हैं, वेसे पथ्य ओषधियों के सेवन करनेवाले मनुष्य आनन्दित होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ नंस्ते गन्तु मत्सरो वृषा मदो वरेण्य:। 
सहावाँ इन्द्र सानसि: प्रंतनाषात्ठम्त्य:॥ २॥ 
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आ। न: ते। गन्तु। म॒त्सर:। वृषषा। मर्द:। वरेण्य:। स॒ह5वान। इन्द्र। सानसि:। पृतनाषाट्‌। अर्म॑र्त्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (ते) तव (गन्तु) प्राप्नोतु (मत्सर:) सुखकर: (वृषा) 
वीर्यकारी (मदः) औषधिसार: (वरेण्य:) वर्त्तु स्वीकर्त्तुम्ह: (सहावान) सहो बहुसहनं विद्यते यस्मिन्‌ 
स: | अत्रा5न्येषामपीत्युपधादीर्घ:। (इन्द्र) सभेश (सानसि:) संविभाजक: (प्रतनाषाट) पृतनां नृसेनां सहते 
येन सः (अमर्त्य:) मनुष्यस्वभावाद्विलक्षण:॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ते यो मत्सरो वरेण्यो वृषा सहावान्‌ सानसि: पृतनाषाडमर्त्यों मदोडस्ति स नोअसस्‍्माना 
गन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्येराप्तानां धर्मात्मनामोषधिरसोस्मान्‌ प्राप्नोत्विति सदेवेषितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभापति! (ते) आपका जो (मत्सर:) सुख करनेवाला (वरेण्य:) स्वीकार 
करने योग्य (वृषा) वीर्यकारी (सहावान) जिसमें बहुत सहनशीलता विद्यमान (सानसि:) जो अच्छे 
प्रकार रोगों का विभाग-करनेवाला (प्रृतनाषाट) जिससे मनुष्यों की सेना को सहते हैं और (अमर्त्य:) जो 
मनुष्य स्वभाव से विलक्षण (मदः) ओषधियों का रस है, वह (नः) हम लोगों को (आ, गन्तु) प्राप्त 
हो॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि आप्त धर्मात्मा जनों का ओषधि रस हमको प्राप्त हो, ऐसी 
सदा चाहना करें॥ २॥ 

अथ राज्यविषये सेनापतिविषयमाह॥ 
अब राजविषय में सेनापति के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं हि श्रः सनिता चोदयो मनुंषो रथम्‌। 

सहावान्दस्युमब्रतमोष: पात्रं न शोचिषा॥ ३॥ 

त्वम्‌। हि। शूरं:। सनिता। चोदरय:। मनुंष:। रथम्‌। स॒ह5वांन। दस्युम्‌। अव्ृतम्‌। ओष॑:। पात्रम। न। 
शोचिषां॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (हि) यत: (शूरः) निर्भय: (सनिता) संविभकता (चोदय:) प्रेरय (मनुष:) 
मनुष्यान्‌ (स्थम्‌) युद्धाय प्रवर्तितम्‌ (सहावान) बलवान्‌। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ:। (दस्युम) प्रसह्य 
परस्वापहर्त्तारम्‌ (अव्रतम) दुःशीलम्‌ू (ओष:) दहसि (पात्रम) (न) इव (शोचिषा) 
प्रदीप्तया3ग्निज्वालया॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सेनेश! हि यतः शूरस्सनिता त्व॑ मनुषो रथं चोदय:। सहावाज्छोचिषा पात्र नात्रतं 
दस्युमोषस्तस्मान्मान्यभाक्‌ स्या:॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये सेनापतयो युद्धसमये रथादियानानि योधरश्व युद्धाय प्रचालयितुं जानन्ति, ते वहिः 
काष्ठमिव दस्यून्‌ भस्मीकर्त्तु शक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे सेनापति! (हि) जिस कारण (शूरः) शूरवीर निडर (सनिता) सेना को संविभाग 
करने अर्थात्‌ पद्मादि व्यूह रचना से बांटनेवाले (त्वमू) आप (मनुष:) मनुष्यों ओर (र्थम्‌) युद्ध के लिये 
प्रवृत्त किये हुए रथ को (चोदय:) प्रेरणा दें अर्थात्‌ युद्ध समय में आगे को बढ़ावें और (सहावान्‌) 
बलवान्‌ आप (शोचिषा) दीपते हुए अग्नि की लपट से जैसे (पात्रम्‌) काष्ठ आदि के पात्र को (न) वैसे 
(अव्रतम्‌) दुश्शील दुराचारी (दस्युम) हठ कर पराये धन को हरनेवाले दुष्टजन को (ओषः) जलाओ 
इससे मान्यभागी होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो सेनापति युद्ध समय में रथ आदि यान और योद्धाओं को ढड़ से चलाने को जानते 
हैं, वे आग जैसे काष्ठ को वैसे डाकुओं को भस्म कर सकते हैं॥३॥ 

अथ राजधर्मविषये सभापतिविषयमाह॥ 
अब राजधर्म विषय में सभापति के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मुषाय सूर्य कवे चक्रमीशान ओजसा। 

वह शुष्णांय वधं कुत्सं वातस्याश्वैं:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मुषाय) (सूर्यम) (कवे) क्रान्तदर्शन सकलविद्याविद्वनू (चक्रम) भूगोलराज्यम्‌ 
(ईशान:) ऐश्वर्यवान्‌ समर्थ: (ओजसा) बलेन (वह) प्रापय (शुष्णाय) परेषां हृदयस्य शोषकाय (वधम) 
(कुत्सम्‌) वज्रम्‌ (वातस्थ) वायो: (अश्वे:) वेगादिभिर्गुणै:॥४॥ 

अन्वय:-हे कवे ईशानस्त्वं सूर्यमिवौजसा चक्र मुषाय शुष्णाय वातस्या5 शैरिव स्वबलै: कुत्सं परिवर्त्य वधं वह 
प्रापय।॥ ४॥॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये चक्रवर्तिराज्यं कर्त्ुमिच्छेयुस्ते दस्यून्‌ दुष्टाचारान्‌ 
मनुष्यान्रिवर्त्त्य न्यायं प्रवर््तयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (कवे) क्रम-क्रम से दृष्टि देने समस्त विद्याओं के जाननेवाले सभापति (ईशान:) 
ऐश्वर्य्यवान्‌ समर्थ! आप (सूर्य्यम) सूर्यमण्डल के समान (ओजसा) बल से युक्त (चक्रम) भूगोल के 
राज्य को (मुषाय) हर के (शुष्णाय) औरों के हृदय को सुखानेवाले दुष्ट के लिये (वातस्थ) पवन के 
(अश्वे:) वेगादि गुणों के समान अपने बलों से (कुत्सम) वज्र को घुमा के (वधम) वध को (वह) 
पहुंचाओ अर्थात्‌ उक्त दुष्ट को मारो॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो चक्रवर्त्ती राज्य करने की इच्छा करें, वे 
डाकू और दुष्टाचारी मनुष्यों को निवार के न्याय को प्रवृत्त करावें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 795 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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शुप्मिन्तमो हि ते मदों ुमिन्तम उत क्रतु:। 

वृत्रध्ना वरिवोविदा मंसीष्ठा अश्वसातम:॥ ५॥ 

शुष्मिन्‌इतम:। हि। ते। मर्द। बुमिनूइतमः। उत। क्रतुं:। वृत्र॒घ्ना। वरिवः5विदां। मंसीष्ठा:। 
अश्वडसात॑म:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुष्मिन्तम:) अतिशयेन बली (हि) यतः (ते) तव (मदः) हर्ष: (घ्युमिन्तम:) 
अतिशयेन यशस्वी (उत) अपि (क्रतु:) कर्मपराक्रम: (वृत्रघ्ना) वृत्रं मेघं हन्ति यस्तेन सूर्येणेव 
(वरिवोविदा) परिचरणं विन्दति प्राप्पोति येन तेन पराक्रमेण (मंसीष्ठा:) मन्येथा: (अश्वसातम:) यो श्वान्‌ 
सनति संभजति सो5तिशयित:॥५॥ 

अन्वय:-हे सर्वेश! हि ते शुष्मिन्‍न्तमो मद उतापि झुम्निन्‍्तम: क्रतुः पराक्रमो5स्ति तेन वृत्रध्ना 
वरिवोविदा5 श्वसातमो मंसीष्ठा: ॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवत्तेजस्विनो विद्युद्वत्पराक्रमेणो यशस्विनो 
बलिष्ठा विद्याविनयधर्मान्‌ सेवन्ते ते सुखमश्नुवते।५॥ 

पदार्थ :-हे सबके ईश्वर सभापति! (हि) जिस कारण (ते) आपका (शुपष्मिन्‍्तम:) अतीव 
बलवाला (मद:) आनन्द (उत) और (ह्युमिन्तम:) अतीव यशयुकत (क्रतु:) पराक्रमरूप कर्म है, उससे 
(वृत्रघ्ना) मेघ को छिलन्न-भिन्न करनेवाले सूर्य के समान प्रकाशमान (वरिवोविदा) जिससे कि सेवा को 
प्राप्त होता, उस पराक्रम से (अश्वसातम:) अतीव अश्वादिकों का अच्छे विभाग करनेवाले आप दूसरे के 
विषय [विनय] को (मंसीष्ठा:) मानो॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य के समान तेजस्वी, बिजुली के समान 
पराक्रमी, यशस्वी, अत्यन्त बली जन विद्या, विनय और धर्म का सेवन करते हैं, वे सुख को प्राप्त होते 
हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मयंडवापों न तृष्यते ब॒भूथ। 

तामनु त्वा निविद जोहवीमि विद्यामेष॑ वृजनं जीरदानुम्‌॥ ६॥ १८॥ 

यथा पूर्वेभ्य:। जरितृ5भ्य॑:। इन्द्र। म्य:5इव। आप॑:। न। तृष्यते। ब॒भूथं। ताम्‌। अनु। त्वा। नि5विद॑म। 
जोह॒वीमि। विद्यारम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यथा)  येन प्रकारेण (पूर्वेभ्य:)  अधीतपूर्वविद्येभ्य:.. (जरितृभ्य:) 
सकलविद्यागुणस्तावकेभ्य: (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्त (मयइव) सुखमिव (आप:) जलानि (न) इव (तृष्यते) 
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तृषाक्रान्ताय (बभूथ) भव (ताम्‌) (अनु) (त्वा) (निविदम्‌) नित्यविद्याम्‌ (जोहवीमि) भ्रृशं स्तौमि 
(विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम) बलम्‌। वृजनमिति बलनामसु पठितम्‌। (निघं०२.९) (जीरदानुम) 
स्वात्मस्वरूपम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा निविदा पूर्वेभ्यो जरितृभ्यो मयइव तृष्यत आपो न त्वं बभूथ तां निविदमनु त्वाहं 
जोहवीमि। अतो वयमिषं वृजनं जीरादानुझ्ज विद्याम॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये ब्रह्मचर्येणाप्तेभ्यो विद्याशिक्षे प्राप्याउन्येभ्य: प्रयच्छन्ति ते सुखेन 
तृप्ता: सन्‍्तो प्रशंसामाप्नुवन्ति। ये विरोधं विहाय परस्परमुपदिशन्ति ते विज्ञानबलं जीवपरमात्मस्वरूपं च 
जानन्ति॥ ६॥ 

अतन्र राजव्यवहारवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पञ्ञसप्तत्युत्तरं शततमं १७५ सूक्‍्तमष्टादशो १८ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्त ! (यथा) जिस प्रकार नित्य विद्या से (पूर्वेभ्य:) प्रथम विद्या 
अध्ययन किये (जरितृभ्य:) समस्त विद्या गुणों की स्तुति करनेवाले जनों के लिये (मयइव) सुख के 
समान वा (तृष्यते) तृषा से पीड़ित जन के लिये (आप:) जलों के (न) समान आप (बभूथ) हूजिये, 
(ताम्‌) उस (निविदम्‌) नित्य विद्या के (अनु) अनुकूल (त्वा) आपकी मैं (जोहवीमि) निरन्तर स्तुति 
करता हूँ। और इसी से हम लोग (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम) बल और (जीरदानुम्‌) आत्मस्वरूप को 
(विद्याम) प्राप्त होवें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो ब्रह्मचर्य के साथ शास्त्रज्ञ धर्मात्माओं से विद्या और 
शिक्षा पाकर औरों को देते हैं, वे सुख से तृप्त होते हुए प्रशंसा को प्राप्त होते हैं और जो विरोध को छोड़ 
परस्पर उपदेश करते हैं वे विज्ञान, बल और जीवात्मा-परमात्मा के स्वरूप को जानते हैं॥६॥ 

इस सूकत में राजव्यवहार के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकक्‍त के अर्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सौ पचहत्तरवां १७५ सूक्‍त और अठारहवां १८ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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मत्सीत्यस्थ षड़चस्य षट्सप्तत्युत्तस्य शततमस्य सूक्तस्यागस्त्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १,४ 
अनुष्टप॥ २ निचृदनुष्टप॥ ३ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वरः। ५ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब राजविष्ये विद्यापुरुवार्धयोगगाह॥ 
अब एक सौ छिहत्तरवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजविषय में विद्यानुकूल 
पुरुषार्थ योग को कहते हैं॥ 

मत्सि नो वस्यइष्टय इन्द्रमिन्दो वृषा विश। 

ऋषायमांण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि॥ १॥ 

मत्सि। न॒ः। वस्य॑:5इष्टये। इन्द्रम्‌। इन्दो इति। वृर्षा। आ। विश। ऋषघायमांण:। इन्व॒सि। शत्रुम्‌। अन्ति। न। 
विन्दसि॥ १॥ 

पदार्थ :-(मत्सि) आनन्दसि (नः) अस्माकम्‌ (वस्थइष्टये) वसीयसो5तिशयितस्यथ धनस्य 
सज्भमनाय (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यम्‌ (इन्दो) आर्द्रस्वभाव (वृषा) बलिष्ठ: (आ) समन्तात्‌ (विज्ञ) प्राप्नुहि 
(ऋघायमाण :) वर्द्धमान:। अत्र ऋधु धातो: क: प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन घ: तत उपमानादाचार इति क्यड)। 
(इन्वसि) व्याप्नोषि (शत्रुम) (अन्ति) (न) निषेधे (विन्दसि) लभसे॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्दो! चन्द्र इव वर्त्तमानन्यायेश वृषा या ऋघायमाणस्त्व॑ं नो वस्यइष्टये इन्द्रं प्राप्प मत्सि 
शत्रुमिन्वसि। अन्ति न विन्दसि स त्वं सेनामाविश॥ १॥ 

भावार्थ:-ये प्रजानामिष्टसुखाय. दुष्टनू निवर्त्तयन्ति सत्याचारं व्याप्नुवन्ति, ते 
महदेश्वर्य्यमाप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्दो) चन्द्रमा के समान शीतल शान्तस्वरूपवाले न्यायाधीश ! जो (वृषा) बलवान्‌ 
(ऋघायमाण:) वृद्धि को प्राप्त होते हुए आप (नः) हमारे (वस्यइष्टये) अत्यन्त धन की सक्गति के लिए 
(इन्द्रम) परमैश्वर्य को प्राप्त होकर (मत्सि) आनन्द को प्राप्त होते हो और (शत्रुम्‌) शत्रु को (इन्वसि) 
व्याप्त होते अर्थात्‌ उनके किये हुए दुराचार को प्रथम ही जानते हो किन्तु (अन्ति) अपने समीप (न) नहीं 
(विन्दसि) शत्रु पाते सो आप सेना को (आ, विज्ञ) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-जो प्रजाजनों के चाहे हुए सुख के लिये दुष्टों को निवृत्ति करते और सत्य आचरण को 
व्याप्त होते, वे महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

अथ प्रकृतविषये विद्याबीजविषयमाह॥ 
अब प्रकृत विषय में विद्यारूप बीज के विषय को कहते हैं॥ 
तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकंश्वर्षणीनाम्‌। 
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अनु स्व॒धा यमुप्यते यवं न चर्कृष॒द्‌ वृषा॥ २॥ 

तस्मिन्‌। आ। वेशय। गिर:। यः। एकं:। चर्षणीनाम। अनु। स्व॒धा। यम्‌॥ उप्यतें। यव॑म्‌॥। न। चर्कृषत्‌। 
वृषा॥ २॥ 

पदार्थ :-(तस्मिनूे) (आ) (वेशय) समसन्तात्‌ प्रापय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गिर:ः) 
उपदेशरूपा वाणी: (य:) (एकः) असहाय: (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अनु) (स्वधा) अन्नम्‌ (यम) 
(उप्यते) (यवम) (न) इव (चर्कृषत्‌) भृशं कर्षन्‌ भृशं भूमि विलिखन्‌ (वृषा) कृषिकर्मकुशला:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्व॑स्तस्मिनू गिर आ वेशय यश्चर्षणीनामेक एवाउस्ति। यमनुलक्ष्य चर्कुषद्‌ वृषा यवं न 
स्वधान्नमुप्यते च॥२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा कृषिवला: क्षेत्रेषु वीजान्युप्त्ता धनानि लभन्ते तथा विद्वांसो 
जिज्ञासूनामात्मसु विद्यासुशिक्षे प्रवेश्य सुखानि लभन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (तस्मिन्‌) उसमें (गिर:) उपदेशरूप वाणियों को (आ, वेशय) अच्छे प्रकार 
प्रविष्टठ कराइये कि (यः) जो (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों में (एकः) एक अकेला सहायरहित दीनजन है और 
(यम्‌) जिसका (अनु) पीछा लखिकर (चर्कूषत्‌) निरन्तर भूमि को जोतता हुआ (वृषा) कृषिकर्म में 
कुशल जन (यवम्‌) यव अन्न को (न) जैसे बोये वेसे (स्वधा) अन्न (उप्यते) बोया जाता अर्थात्‌ भोजन 
दिया जाता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे कृषिवल खेती करनेवाले उन खेतों में बीजों को 
बोकर अत्नों वा धनों को पाते हैं, वैसे विद्वान्‌ जन ज्ञान विद्या चाहनेवाले शिष्य जनों के आत्मा में विद्या 
और उत्तम शिक्षा प्रवेश करा सुखों को प्राप्त होते हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्य विश्वानि हस्तयो: पश्न क्षितीनां वसु। 

स्पाशयस्व॒ यो अस्मध्ुद्दिव्येवाशनिर्जहि॥ ३॥ 

यस्य। विश्वानि। हस्त॑यो:। पञ्ञ। क्षितीनाम्‌। बसुं। स्पाशय॑स्व य:। अस्मषश्चुकु। दिव्याउड्वा अशनि:। 
जहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (विश्वानि) सर्वाणि (हस्तयो:) (पज्च) ब्राह्मणक्षत्रियवैश्यशूद्रनिषादानाम्‌ 
(क्षितीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (वसु) विद्याधनानि (स्पाशयस्व) (यः) (अस्मश्लुकु) अस्मान्‌ द्रोग्धि (दिव्येव) 
यथा दिव्या (अशनिः) विद्युत्‌ (जहि)॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्य हस्तयो: पश्च क्षितीनां विश्वानि वसु सन्ति स त्वं यो3स्मश्लुक्तं स्पाशयस्वाशनिर्दिव्येव 
जहि॥ ३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यस्याउधिकारे समग्रा विद्या: सन्ति यो जातशत्रून्‌ हन्ति 
स दिव्यैश्वर्यस्य प्रापको भवति॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (यस्य) जिनके आप (हस्तयो:) हाथों में (पदञ्) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र 
और निषाद इन जातियों के (क्षितीनाम) मनुष्यों के (विश्वानि) समस्त (वसु) विद्याधन हैं सो आप (य:) 
जो (अस्मश्ल॒ुक्‌ु) हम लोगों को द्रोह करता है, उसको (स्पाशयस्व) पीड़ा देओ और (अशनि:) बिजुली 
(दिव्येव) जो आकाश में उत्पन्न हुई और भूमि में गिरी हुई संहार करती है, उसके समान (जहि) नष्ट 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जिसके अधिकार में समग्र विद्या हैं, जो उत्पन्न 
हुए शत्रुओं को मारता है, वह दिव्य ऐश्वर्य प्राप्ति करनेवाला होता है॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा ॥ 

असुन्वन्तं सम॑ जहि दूणाशं यो न ते मर्य:। 

अस्मभ्यमस्य वेदनं दुद्धि सूरिश्चिदोहते॥ ४॥ 

असुन्वन्तम्‌। समम्‌॥। जहि। ढुः5नश॑म्‌॥ य:। ना ते। मय॑:। अस्मभ्य॑म्‌। अस्य। वेदनम्‌। दद्धि। सूरि:। चित्‌। 
ओहते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(असुन्वन्तम्‌) अभिषवादिनिष्पादनपुरुषार्थरहितम्‌ (समम्‌) सर्वम्‌ (जहि) (दृणाशम) 
दुःखेन नाशनीयम्‌ (यः) (न) निषेधे (ते) तव (मयः) सुखम्‌ (अस्मभ्यम) (अस्य) (वेदनम्‌) धनम्‌ 
(दद्धि) धर। अत्र दध धारण इत्यस्माद्‌ बहुलं छनन्‍्दसीति शपो लुक्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदत्ञ। (सूरिः) 
विद्वान्‌ (चित) इव (ओहते) व्यवहारान्‌ वहति। अत्र वाच्छन्दसीति संप्रसारणं लघूपधगुण:॥४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! त्व॑ तमसुन्वन्तं दूणाशं सम॑ं जहि यः सूरिश्विदिवौहते ते मयो न प्रापयति त्वमस्य 
वेदनमस्मभ्यं दद्धि॥४॥ 

भावार्थ :-ये5लसा भवेयुस्तान्‌ राजा ताडयेतू। यथा दविद्वान्‌ सर्वेभ्य: सुखं ददाति तथा यावच्छक्यं 
तावत्सुखं सर्वेभ्यो दद्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ:-हे राजन! आप उस (असुन्वन्तम्‌) पदार्थों के सार खींचने आदि पुरुषार्थ से रहित 
(दृणाशम) और दुःख से विनाशने योग्य (समम्‌) समस्त आलसीगण को (जहि) मारो दण्ड देओ कि 
(यः) जो (सूरिः) विद्वान्‌ के (चित) समान (ओहते) व्यवहारों की प्राप्ति करता है और (ते) तुम्हारे 
(मय:) सुख को (न) नहीं पहुंचाता तथा आप (अस्य) इसके (वेदनम्‌) धन को (अस्मभ्यम्‌) हमारे अर्थ 
(दद्धि) धारण करो॥४॥ 
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भावार्थ :-जो आलसी जन हों उनको राजा ताड़ना दिलावे। जैसे विद्वान जन सबके लिये सुख 

देता है, वेसे जितना अपना सामर्थ्य हो उतना सुख सबके लिये देवे॥४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आवो यस्य॑ ह्विबर्सो3केषुं सानुषगसंत्‌। 

आजादिनइस्थेन्दो प्रावो वाजेषु वाजिनम्‌॥ ५॥ 

आव॑:। यस्य द्विउबर्हस:। अर्केषष। सानुषक्‌। असंत्‌। आजौ। इन्द्रस्थ। इन्दो इति। प्र। आव:। वाजेंषु। 
वाजिन॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आव:) (यस्य) (द्विबहसः) यो द्वाभ्यां विद्यापुरुषार्थाभ्यां वर्द्धी तस्य (अर्केष) 
सुसत्कृतेष्वन्नेषु (सानुषक्‌) सानुकूलता (असत्‌) भवेत्‌ (आजोौ) संग्रामे (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यस्य (इन्दो) 
सुप्रजासु चन्द्रवद्वर्तमान (प्र) (आव:) रक्ष (वाजेषु) वेगेषु (वाजिनम्‌) बलवन्तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्दो! यस्य द्विबर्हसो5रकेंषु सानुषगसत्‌। यं त्वमाव: स इन्द्रस्याजी वाजेषु वाजिन त्वां प्राव: सतत 
रक्षन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-यथा सेनेशौ सर्वान्‌ भृत्यान्‌ रक्षेत्तथा भृत्यास्तं सततं रक्षेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्दो) अपनी प्रजाओं में चन्द्रमा के समान वर्त्तमान! (यस्य) जिस (द्विबर्हस:) 
विद्या पुरुषार्थ से बढ़ते हुए जन के (अर्केषु) अच्छे सराहे हुए अन्नादि पदार्थों में (सानुषक्‌) सानुकूलता 
ही (असत्‌) हो, जिसकी आप (आव:) रक्षा करें, वह (इन्द्रस्थ) परमैश्चर्य सम्बन्धी (आजोौ) संग्राम में 
(वाजेषु) वेगों में वर्त्तमान (वाजिनम) बलवान्‌ आपको (प्र, आव:) अच्छे प्रकार रक्षायुक्त करे अर्थात्‌ 
निरन्तर आपकी रक्षा करे॥५॥ 

भावार्थ :-जैसे सेनापति सब चाकरों की रक्षा करें, वैसे वे चाकर भी उसकी निरन्तर रक्षा 
करें॥ ५॥ 

अथ प्रकृतविषये योगपुरुषार्थ: प्रोच्यते॥ 
अब प्रकृत विषय में योग के पुरुषार्थ का वर्णन किया जाता है॥ 

यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य॑ इन्द्र मयंडवापो न तृष्यते ब॒भूथ। 

तामनु त्वा निविद जोहवीमि विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥६॥ १९॥ 

यथा पूर्वेभ्य:। जरितृ5भ्य॑:। इन्द्रा। मर्य:5इबा। आप॑:। न। तृष्यते। ब॒भूथ। ताम्‌। अनु। त्वा। नि5विद॑म। 
जोह॒वीमि। विद्यारम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(यथा) (पूर्वेभ्य:) कृतयोगाभ्यासपुर:सरेभ्य: (जरितृभ्य:) योगगुणसिद्धीनां वेदितृभ्य: 
(इन्द्र) योगैश्वर्यजिज्ञासो (मयइव) सुखमिव (आप:) जलानि (न) इव (तृष्यते) पिपासवे (बभूथ) भव 
(ताम्‌) (अनु) (त्वा) (निविदम) निश्चितप्रतिज्ञम्‌ (जोहवीमि) भृशं हयामि (विद्याम) (इषम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ 
(वृजनम्‌) दुःखत्यागम्‌ (जीरदानुम्‌) जीवदयाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं योगजिज्ञासव: यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्यो योगं प्राप्प साधित्वा सिद्धा भवन्ति तथा भूत्वा 
मयइव तृष्यत आपो न बभूथ। तां योगविद्यामनुवर्त्तमान निविदं त्वा जोहवीमि। एवं कृत्वा वयमिषं वृजनं जीरदानुं च 
विद्याम॥६॥ 

भावार्थ :-ये योगारूढेभ्यो योगशिक्षां प्राप्य पुरुषार्थन योगमभ्यस्य सिद्धा जायन्ते तेडलं सुखं 
लभन्ते। ये तान्‌ सेवन्ते ते5पि सुखं प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्यापुरुषार्थयोगवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्वेदितव्या॥ 

इति षट्सप्तत्युत्तरं शततमं॑ १७६ सूक्‍्तमेकोनविंशो १९ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) योग के ऐश्वर्य का ज्ञान चाहते हुए जन! (यथा) जैसे योग जानने की 
इच्छावाले (पूर्वेभ्य:) किया है योगाभ्यास जिन्होंने उन प्राचीन (जर्तृभ्य:) योग गुण सिद्धियों के 
जाननेवाले विद्वानों से योग को पाकर और सिद्ध कर होते अर्थात्‌ योगसम्पन्न होते हैं, वेसे होकर 
(मयइव) सुख के समान और (तृष्यते) पियासे के लिये (आप:) जलों के (न) समान (बभूथ) हूजिये 
और (ताम्‌) उस योगविद्या के (अनु) अनुवर्त्तमान (निविदम्‌) और निश्चित प्रतिज्ञा जिन्होंने की उन (त्वा) 
आपको (जोहवीमि) निरन्तर कहता हूँ, ऐसे कर हम लोग (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम्‌) दुःखत्याग और 
(जीरदानुम) जीवदया को (विद्याम) प्राप्त हों॥६॥ 

भावार्थ :-जो जिज्ञासु जन योगारूढ़ पुरुषों से योगशिक्षा को प्राप्त होकर पुरुषार्थ से योग का 
अभ्यास कर सिद्ध होते हैं, वे पूर्ण सुख को पाते और जो उत्तम योगियों का सेवन करते वे भी सुख को 
प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 

इस सूकत में विद्या, पुरुषार्थ और योग का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकत के 
अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह एक सो छिहत्तरवाँ १७६ सूकत और उन्नीसवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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आ चर्षणिप्रा इत्यस्य पञ्ञर्चस्य सप्तसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्यागस्त्य ऋषि:। इन्द्र 
देवता। १,२ निचृत्‌ त्रिष्टप ३ त्रिष्टप॥ ४ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ५ भुरिक्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अब राजविद्रदुणानाह॥ 

अब एक सौ सतहत्तरवें सूकत का आरम्भ है। उसमें राजा और दिद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

आ चर्षणिप्रा वृंषभो जनानां राजा कृष्टीनां पुरुहृत इन्द्:। 

स्तुतः श्रवस्यन्नव॒सोप मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा याह्वर्वाड॥ १॥ 

आ। चर्षणिउप्रा:। वृषभ:। जनानाम्‌। राजा। कृष्टीनाम्‌। पुरुषहूत:। इन्द्ं:। स्तुतः। श्रव॒स्थन्‌। अवसा। उप 
मद्विक। युक्त्वा। हरी इति। वृषणा। आ। याहि। अर्वाड्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समसन्‍्तात्‌ (चर्षणिप्रा:) यश्चर्षणीन्मनुष्यान्‌ प्रति विद्यया पिपर्ति सः (वृषभ:) 
अतीव बलवान्‌ (जनानाम) शुभगुणेषु प्रादुर्भूतानाम्‌ (राजा) प्रकाशमान: (कृष्टीनाम) मनुष्याणाम्‌ 
(पुरुहृत:) बहुभि: सत्कृत: (इन्द्र:) ऐश्वर्यप्रद: (स्तुतः) प्रशंसित: (श्रवस्थन्‌) आत्मन: श्रवो<न्नमिच्छन्‌ 
(अवसा) रक्षणादिना (उप) (मद्रिकू) यो मद्रं काममञ्जति सः (युक्त्वा) संयोज्य (हरी) हरणशीलो 
(वृषणा) बलिष्ठावश्लौ (आ) (याहि) प्राप्नुहि (अर्वाड) यो<र्वागधो देशमझ्ति गच्छति तम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा वृषभो जनानां चर्षणिप्रा राजा कृष्टीनां पुरुहृत: स्तुत: श्रवस्यन्मद्रिगिन्द्रो वृषणा हरी 
युकत्वा अर्वाड॒ याति तथा5वसा त्वमस्मानुपा याहि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा शुभगुणकर्मस्वभावा सभाध्यक्षा: प्रजासु चेष्टेरैंस्तथा 
प्रजास्थैश्रेष्टितव्यम्‌। यथा कश्चिद्विमानमारुहयोपरि गत्वा5ध आयाति तथा दविद्वांस: परा5वरज्ञा स्यु:॥१॥ 

पदार्थ: -हे विद्वान्‌! जेसे (वृषभ:) अतीव बलवान (जनानाम्‌) शुद्ध गुणों में प्रसिद्ध हुए जनों में 
(चर्षणिप्रा:) मनुष्यों को विद्या से पूर्ण करनेवाला (राजा) प्रकाशमान और (कृष्टीनाम) मनुष्यों में 
(पुरुहृत:) बहुतों से सत्कार को प्राप्त हुआ (स्तुत:) प्रशंसित (श्रवस्थन्‌) अपने को अन्न की इच्छा करता 
हुआ (मद्रिकू) जो काम को प्राप्त होता वह (इन्द्र:) ऐश्वर्य का देनेवाला (वृषणा) अति बली (हरी) 
हरणशील घोड़ों को (युक्त्वा) जोड़कर (अर्वाड) नीचली भूमियों में जाता है, वेसे (अवसा) रक्षा आदि 
के साथ आप हम लोगों के (उप, आ, याहि) समीप आओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे शुभ गुण, कर्म, स्वभाववाले सभाध्यक्ष 
प्रजाजनों में चेष्टा करें, वेसे प्रजाजनों को भी चेष्टा करनी चाहिये। जैसे कोई विमान पर चढ़ि और ऊपर 
को जायकर नीचे आता है, वैसे विद्वान जन अगले-पिछले विषय को जानने वाले हों॥१॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब अगले मन्त्र में राजविषय का उपदेश किया है॥ 
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ये ते वृषणो वृषभास इन्द्र ब्रह्ययुजो वृषस्थासो अत्यां:। 

ताँ आ तिष्ठ तेभिरा याह्वर्वाडः हवामहे त्वा सुत इन्द्र सोमें॥ २॥ 

ये। ते। वृषण:। वृषभास:। इ्। ब्रह्म5युज:। वृष॑5रथास:। अत्यां:। तान्‌। आ। तिष्ठ। तेभिं:। आ। याहि। 
आर्वाड] हवामहे। त्वा। सुते। इन्द्र। सोमें॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) (ते) (वृषण:) प्रबला युवान: (वृषभास:) परिशक्तिबन्धका: (इन्द्र) विद्युदिव 
सेनेश (ब्रह्मयुजः) ब्रह्माणं युझ्जन्ति येस्ते (वृषर्थास:) वृषा: शक्तिबन्धका रथा रमणसाधनानि येषान्ते 
(अत्या:) नितरां गमनशीला अश्वा: (तान) (आ) समन्तातू्‌ (तिष्ठ) (तेभि:) ते: (आ) अभिमुख्ये (याहि) 
आगच्छ (अर्वाड) अभिमुखम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे (त्वा) त्वाम्‌ (सुते) निष्पन्ने (इन्द्र) सूर्य इव वर्त्तमान 
(सोमे) ओषध्यादिगुण इवेश्वर्ये॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! ते वृषणो ये वृषभासो ब्रह्मयुजो वृषरथासो5त्या: सन्ति तानातिष्ठ। हे इन्द्र ! वयं सुते सोमे त्वा 
हवामहे त्वं तेभिरवाड्जयाहि॥ २॥ 

भावार्थ :-ये राजान: सर्वसाधनसाध्यरथान्‌ प्रबलानश्वान्‌ वृषभांश्व कार्येषु संयोजयन्ति, ते 
प्रशस्तयानादियुकता ऐश्वर्य लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान राजन्‌! (ते) आपके (ये) जो (वृषण:) प्रबल जवान 
(वृषभास:) वृषभ (ब्रह्ययुजः) उत्तम अन्न का योग करनेवाले (वृषर्थास:) शक्तिबन्धक और रमण 
साधन रथ (अत्या:) और निरन्तर गमनशील घोड़े हैं (तान) उनको (आ, तिष्ठ) यत्नवान्‌ करो अर्थात्‌ 
उन पर चढो, उन्हें कार्यकारी करो। हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान राजन्‌ ! हम लोग (सुते) उत्पन्न हुए 
(सोमे) ओषधि आदिकों के गुण के समान ऐश्वर्य के निमित्त (त्वा) आपको (हवामहे) स्वीकार करते हें, 
आप (तेभि:) उनके साथ (अर्वाड) सम्मुख (आ, याहि) आओ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजजन समस्त साधनों में साध्य रथों, प्रबल घोड़ों और बेलों को कार्य्यों में 
संयुक्त कराते हैं, वे प्रशस्‍्त यान आदि पदार्थों से युक्त हुए राजजन ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ तिष्ट रथं वृषणं वृषषा ते सुत: सोम: परिषिक्ता मधूनि। 

युक्‍्त्वा वृष॑भ्यां वृषभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि प्रवतोष मद्रिक्‌॥३॥ 

आ। तिष्ठ। स्थम्‌। वृषणम्‌॥ वृषां। ते। सुत:। सोम॑:। परिउठसिक्ता। मधूनि। युक्‍त्वा। वृष॑भ्याम्‌। वृषभ। 
क्षितीनाम। हरि5भ्याम्‌। याहि। प्र$वर्ता। उप। मद्रिक्‌ु॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (तिष्ठ) (स्थम) विमानादियानम्‌ (वृषणम्‌) दृढ्म्‌ (वृषा) रसादिपूर्ण: 
(ते) तुभ्यम्‌ (सुतः) निष्पादित: (सोम:) सोमलतादिरस: (परिषिक्ता) परित: सर्वतः सिक्‍तानि (मधूनि) 
मधुरादिद्रव्याणि (युक्त्वा) (वृषभ्याम) बलिष्ठाभ्याम्‌ (वृषभ) परशक्तिबन्धकत्वेन बलिष्ठ (क्षितीनाम) 
मनुष्याणाम्‌ (हरिभ्याम) हरणशीलाभ्याम्‌ (याहि) (प्रवता) निम्नेन मार्गेण (उप) (मद्रिकू) अस्मानब्वन्‌ 
प्राप्नुवन्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वृषभ राजन्‌! मद्रिग्वृषा सँस्‍्त्वं यस्ते सोम: सुतस्तत्र मधूनि परिषिक्ता तं पीत्वा क्षितीनां वृषभ्यां 
हरिभ्यां वृषणं रथं युक्‍त्वा युद्धमा तिष्ठ प्रवतोप याहि॥३॥ 

भावार्थ :-ये युक्ताहारविहारा: सोमाद्योषधिरससेविनो दीर्घब्रह्मचर्या: शरीरात्मबलयुक्ता राजानो 
विद्युदादि पदार्थवेगयुक्तानि यानानि साधयित्वा दण्डेन दुष्टान्‌ निवार्य्य न्यायेन राज्यं रक्षयेयुस्त एव 
सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (वृषभः) दूसरों के सामर्थ्य रोकने से बलिष्ठ राजन्‌! (मद्रिकू) हम लोगों को प्राप्त 
होते और (बृषा) रस आदि से परिपूर्ण होते हुए आप जो (ते) अपने लिये (सोमः) सोमलता आदि का 
रस (सुतः) उत्पन्न किया गया है, उसमें (मधूनि) मीठे-मीठे पदार्थ (परिषिक्ता) सब ओर से सीचें हुए 
हैं, उस रस को पी कर (क्षितीनाम्‌) मनुष्यों के (वृषभ्याम्‌) प्रबल (हरिभ्याम) हरणशील घोड़ों से 
(वृषणम्‌) दृढ़ (सथम) रथ को (युक्त्वा) जोड़ युद्ध का (आ, तिष्ठ) यत्न करो वा युद्ध की प्रतिज्ञा पूर्ण 
करो और (प्रवता) नीचे मार्ग से (उप, याहि) समीप आओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो आहार-विहार से युक्त सोमादि ओषधियों के रस के सेवनेवाले, दीर्घ ब्रह्मचर्य्य 
किये हुए, शरीर और आत्मा के बल से युक्त राजजन, बिजुली आदि पदार्थों के वेग से युक्त यानों को 
सिद्ध कर, दण्ड से दुष्टों को निवारण कर, न्याय से राज्य की रक्षा कराया करें, वे ही सुखी होते हैं॥ ३॥ 

अथ राजविद्वद्विषयमाह॥ 
अब राजा और विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं यज्ञो देवया अयं मियेध॑ इमा ब्रह्माण्ययमिन्द्र सोम :। 

स्तीर्ण बर्हिरा तु श॒क्र प्र यांहि पिबां निषद्य वि मुंचा हरी डृह॥४॥ 

अयम। यज्ञ:। देव5या:। अयम्‌। मियेध॑:। इमा। ब्रह्माणि। अयम्‌। इन्द्र। सोम॑:। स्तीर्णम्‌। बर्हि:। आ। तु। 
श॒क्र। प्र। याहि। पिब। नि5सद्य। वि। मुच। हरी इति। डृह॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (यज्ञ) राजधर्मशिल्पकार्य्यसड्डत्युन्नतः (देवया:) देवान्‌ दिव्यान्‌ गुणान्‌ विदुषो 
वा याति प्राप्नोति येन सः (अयम) (मियेध:) मियेन प्रक्षेपणेनेध: प्रदीपन॑ यस्य सः (इमा) इमानि 
(ब्रह्मणि) धनानि। ब्रह्मेति धननामसु पठितम्‌। (निघं०२.१०) (अयम्‌) (इन्द्र! सभेश (सोम:) 
महौषधिरस ऐश्वर्य्य वा (स्तीर्णम) आच्छादितम्‌ (ब्हि:) उत्तमासनम्‌ (आ) (तु) (शक्र) शक्तिमान्‌ (प्र) 
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(याहि) प्राप्ुहि (पिब) अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (निषद्य) उपविश्य (वि) (मरुच) त्यज। अत्र 
इद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। वा छन्दसीति उपधा नकारलोप:। (हरी) विद्युतो धारणाकर्षणावश्रो। हरि 
इतीन्द्रस्येत्यादिष्टोपयोजन-नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१५)। (इह) अस्मिन्‌ जगति॥४॥ 

अन्वयः-हे शक्रेन्द्र! अय॑ं देवया यज्ञोड्यं मियेधो5यं सोमस्त्विदं स्तीर्ण बहिर्निसद्येमा ब्रह्माणि प्रायाहि। इमं 
सोम॑ पिब इह हरी स्वीकृत्य दु:खं विमुच।॥४॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्जनेर्व्यवहारे प्रयत्य यदा राजा स्नातको विद्यावयोवृद्धश्चागच्छेत्तदा3 5सनादिभि: 
सत्कृत्य प्रष्टय:, स॒ तान्‌ प्रति यथोचितं धर्म्य॑ विद्याप्रापां बचो ब्रूयाद्यतो 
दुःखहानिसिद्धिर्विद्युदादिपदार्थसिद्धिश्व स्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (श॒क्र) शक्तिमान्‌ (इन्द्र) सभापति! (अयम्‌) यह (देवया:) जिससे दिव्य गुण वा 
उत्तम विद्वानों को प्राप्त होना होता वह (यज्ञ:) राजधर्म और शिल्प की सज्भति से उन्नति को प्राप्त हुआ 
यज्ञ वा (अयम्‌) यह (मियेध:) जिसकी पदार्थों के डारने से वृद्धि होती यह (अयम्‌) यह (सोम:) 
बड़ी-बड़ी ओषधियों का रस वा ऐश्वर्य (तु) और यह (स्तीर्णम्‌) ढंपा हुआ (बहि:) उत्तम आसन हे 
(निसद्य) इस आसन पर बेठ (इम्ा) इन (ब्रह्माणि) धनों को (प्रायाहि) उत्तमता से प्राप्त होओ। इस 
उक्त ओषधि को (पिब) पी, (इह) यहाँ (हरी) बिजुली के धारण और आकर्षणरूपी घोड़ों को स्वीकार 
कर और दु:ख को (विमुच) छोड़।॥४॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को व्यवहार में अच्छा यत्न कर जब राजा, ब्रह्मचारी तथा विद्या और 
अवस्था से बढ़ा हुआ सज्जन आवे, तब आसन आदि से उसका सत्कार कर पूछना चाहिए। वह उनके 
प्रति यथोचित धर्म के अनुकूल विद्या की प्राप्ति करनेवाले वचन को कहे, जिससे दुःख की हानि, सुख 
की वृद्धि और बिजुली आदि पदार्थों की भी सिद्धि हो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ओ सुष्टत इन्द्र याह्यर्वाडुप ब्रह्माणि मान्यस्य कारो:। 

विद्याम वस्तोरवसा गृणन्तों विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥५॥२०॥ 

ओ इति। सु5स्तुत:। इन्द्र। याहि। अर्वाड) उप ब्रह्मांणि। मान्यस्थ। कारो:। विद्याम॑। वस्तों:। अव॑सा। 
गृणन्त:। विद्याम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ओ) सम्बोधने (सुष्टतः) सुष्ठु प्रशंसित: (इन्द्र) धनप्रद सभेश (याहि) प्राप्नुहि 
(अर्वाड) अर्वाचीनमञ्जन्‌ (उप) (ब्रह्माणि) धनानि (मान्यस्थ) सत्कर्त्तु योग्यस्य (कारो:) कारकस्य 
(विद्याम) जानीयाम (वस्तो:) प्रतिदिनम्‌ (अवसा) रक्षणाद्रेन (गृणन्तः) स्तुवन्तः (विद्याम) विजानीयाम 
(इषम) प्राप्तिम्‌ (वृजनम्‌) सदृतिम्‌ (जीरदानुम) जीवात्मानम्‌॥५॥ 
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अन्वयः-ओ इन्द्र! यथा वयं मान्यस्य कारोब्रह्माणि वस्तोरुपविद्याम यथा वावसा गृणन्त: सन्त इषं वृजनं 
जीरदानुझ्ज विद्याम तथा त्वं सुष्ठुतोईर्वाड याहि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। ये धनमाप्नुयुस्ते परेषां सत्कारं कुर्यु:। ये क्रियाकुशला: 
शिल्पिन ऐश्वर्य्यमाप्नुयुस्ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या: स्यु:। यथा यथा विद्यादिसदुणा अधिका: स्युस्तथा तथा 
निरभिमानिनो भवन्तु॥५॥ 

अन्न राजादिविद्वदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्या॥ 

इति सप्तसप्तत्युत्तरं शततमं १७७ सूकक्‍तं विंशो २० वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(ओ, इन्द्र) हे धन देनेवाले सभापति! जेसे हम लोग (मान्यस्य) सत्कार करने योग्य 
(कारो:) कार करनेवाले के (ब्रह्माणि) धनों को (वस्तो:) प्रतिदिन (उप, विद्याम) समीप में जानें वा 
जेसे (अवसा) रक्षा आदि के साथ (गृणन्तः) स्तुति करते हुए हम लोग (इषम्‌) प्राप्ति (वृजनम्‌) उत्तम 
गति और (जीरदानुम्‌) जीवात्मा को (विद्याम) जानें, वेसे आप (सुष्टृतः:) अच्छे प्रकार स्तुति को प्राप्त 
हुए (अर्वाड) (याहि) सम्मुख आओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो धन को प्राप्त हों, वे औरों का सत्कार करें। 
जो क्रियाकुशल शिल्पीजन ऐश्वर्य को प्राप्त हों, वे सबको सत्कार करने योग्य हों। जैसे जैसे विद्या आदि 
अच्छे गुण अधिक हों, वेसे-वैसे अभिमानरहित हों॥ ५॥ 

यहाँ राजा आदि विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ 
के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिए॥ 

यह एक सौ सतहत्तरवां १७७ सूक्‍त और बीसवां २० वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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यद्धेति पश्नर्च्चस्था5प्टसप्तत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्य अगस्त्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १,२ 
भुरिक्‌ पर्डक्तिएछन्द:। पशञ्ञम: स्वर:। ३,४ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ५ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत:ः 


स्वर:॥ 
अक्ष सेनापविगुणागाह॥ 
अब एक सौ अठहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से सेनापति के गुणों का वर्णन करते 
हैं॥ 


यद्धु स्था त॑ इन्द्र श्रुष्टिसस्ति ययां ब॒भूथ जरितृभ्य ऊती। 

मा न काम महयन्तमा धग्विश्वां ते अश्यां पर्याप आयो:॥ १॥ 

यत्‌। ह। स्या। ते। इन्द्र। श्रुष्टि:। अस्ति। ययां। ब॒भूथ। जरितृउभ्य। ऊती। मा। नः। कामम्‌। महय॑न्तम्‌। 
आ। धकू। विश्वा। ते। अश्याम। परि। आप॑:। आयो:॥ श॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) या (ह) किल (स्या) असौ (ते) तव (इन्द्र) सेनेश (श्रष्टि:) श्रोतव्या विद्या 
(अस्ति) (यया) (बभूथ) भवसि (जरितृभ्य:) सकलविद्यास्तावकेभ्य: (ऊती) ऊत्या रक्षणादिकर्म- 
युक्तया (मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (कामम्‌) (महयन्तम) सत्कर्त्तव्यमू (आ) समन्तातू्‌ (धक्‌) दहेः 
(विश्वा) सर्वाणि (ते) तव (अश्याम) प्राप्नुयाम्‌ (परि) सर्वतः (आप:) प्राणबलानि (आयो:) 
जीवनस्य॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यद्या स्या ते श्रुष्टिसस्ति यया त्वं जरितृभ्य उपदेष्टा बभूथ तयोती नो महयन्तं कामं॑ मा धक्‌। ते 
हायो: या आपस्ता: विश्वा पर्यश्याम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-सेनापत्यादयो राजपुरुषा: स्वप्रयोजनाय कस्यापि कार्य्य॑ न॒ विनाशयेयु:। 
सदा< ध्यापका< ध्येतृणां रक्षां कुर्यु:। यतो बलिष्ठा दीर्घायुषो जना: स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेनापति! (यत्‌) जो (स्था) यह (ते) आपकी (श्रुष्टिः) सुनने योग्य विद्या 
(अस्ति) है (यया) जिससे आप (जरितृभ्य:) समस्त विद्या की स्तुति करनेवालों के लिये उपदेश 
करनेवाले (बभूथ) होते हैं, उस (ऊती) रक्षा आदि कर्म से युक्त विद्या से (नः) हमारे (महयन्तम्‌) 
सत्कार प्रशंसा करने योग्य (कामम्‌) काम को (मा, आ, धक्‌) मत जलाओ (ते) आपके (ह) ही 
(आयो:) जीवन के जो (आप:) प्राण बल हैं, उन (विश्वा) सभी को (पर्यश्याम) सब ओर से प्राप्त 
होऊं॥ १॥ 

भावार्थ :-सेनापति आदि राजपुरुष अपने प्रयोजन के लिये किसी के काम को न विनाशें, सदैव 
पढ़ाने और पढ़नेवालों की रक्षा करें, जिससे बहुत बलवान्‌ आयुयुक्त जन हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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न घा राजेन्र आ द॑भन्नो या नु स्वसारा कृणवन्त योनौ। 

आपश्चिदस्मै सुतुर्कां अवेषन्‌ गर्मन्न इन्द्र: सुख्या वर्यश्ष॥२॥ 

ना घ। राजा। इन्द्र। आ। दुभत्‌। न॒ः। या। नु। स्वसारा। कृण्वन्त। योनौं। आप॑:। चित्‌। अस्मै। सुउतुकां:। 
अवेषन। गम॑त्‌। न॒ः। इन्द्र। सख्या। वर्य:। च॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (घ) एवं। अन्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (राजा) विद्याविनयाभ्यां राजमान: 
(इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त: (आ) समन्तात्‌ (दभत्‌) हिंस्यात्‌ (नः) अस्मान्‌ (या) ये (नु) सद्यः (स्वसारा) 
भगिन्याविव (कृणवन्त) कुरुत (योनौ) गृहे (आपः) जलानि (चित) इव (अस्मै) (सुतुकाः) सुष्ठ 
आदात्र्य: (अवेषन) व्याप्नुवन्ति (गमत्‌) प्राप्नुयात्‌ (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (सख्या) मित्रस्य 
कर्म्माणि (बयः) जीवनम्‌ (च)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा इन्द्रो राजा नोस्मान्नादभत्तथा वयं नु तं घ मा हिंसेम। यथा या स्वसारा योनौ बन्धुं न 
हिंस्यात्तां तथा तद्ठद्वयं कश्जिदपि न हिंस्याम यथा विद्वांसो हिंसां न कुर्वन्ति तथा सर्वे न कृण्वन्त यथेन्द्रो5स्मै सख्या वयश्व 
सुतुका आपो&वेषंश्विदिव नो5स्मान्‌ गमत्तथैतं वयमपि प्राप्नुयाम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाप्ता दयालव कज्चन न हिंसन्ति तथा सर्व 
आचरन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त (राजा) विद्या और विनय से प्रकाशमान राजा 
(नः) हम लोगों को (न) न (आ, दभत्‌) मारे न दण्ड देवे, वैसे हम लोग (नु) भी उसको (घ) ही मत 
दुःख देवें, जैसे (या) जो (स्वसारा) दो बहिनियों के समान दो स्त्री (योनौ) घर में बन्धु को न मारें, वेसे 
उनके समान हम किसी को न मारें, जैसे विद्वान्‌ जन हिंसा नहीं करते हैं, वेसे सब लोग न (कृण्वन्त) 
करें, जेसे (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (अस्मै) इस सज्जन के लिये (सख्या) मित्रपन के काम (वयः) जीवन 
(च) और (सुतुका:) सुन्दर ग्रहण करनेवाली स्त्री (आप:) जलों को (अवेषन्‌) व्याप्त होती हैं (चित) 
उनके समान (नः) हम लोगों को (गमत्‌) प्राप्त हो, वैसे उनको हम भी प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे शास्त्रज्ञ धर्मात्मा दयालु विद्वान्‌ किसी को 
नहीं मारते, वेसे सब आचरण करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
जेता नृभिरिन्द्र: पृत्सु शूरः श्रोता हवं नाधमानस्य कारो:। 


५७. दयालवो विद्वांस:॥ सं.॥ 
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प्रभर्ता रथ दाशुष उपाक उद्यन्ता गिरो यर्दि च त्मना भूत्‌॥ ३॥ 

जेता। नृडभि:। इन्दर:। पृत्‌$सु। शूर:। श्रोतां। हव॑म्‌। नाधमानस्य। कारो:। प्रअभर्ता। सथम्‌॥ दाशुष॑:। उपाके। 
उतू5यन्ता। गिर:। यर्दि। च। त्मनां। भूत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(जेता) जेतुं शील: (नृभि:) नायकेर्वरिस्सह (इन्द्र:) सेनेश: (प्रृत्सु) सड़्ग्रामेषु (शूरः) 
शत्रूणां हिंसक: (श्रोता) (हवम) आदातुमर् विद्याबोधम्‌ (नाधमानस्थ) याचमानस्य (कारो:) कर्त्त 
शीलस्य (प्रभर्त्ता) प्रकृष्टानां विद्यानां धर्त्ता (र्थम) यानम्‌ (दाशुषः) दातुं शीलस्य (उपाके) समीपे 
(उद्यन्ता) उत्कृष्टतया नियन्ता (गिरः) वाणी: (यदि) (च) (त्मना) आत्मना (भूत) भवेत्‌। अत्राडभाव: 
लिडर्थ लुड्ड च॥ ३॥ 

अन्वय:-यदि नृभिस्सह शूरो जेता नाधमानस्य कारोहवं श्रोता प्रभर्ता दाशुष उपाके गिर उच्चन्तेन्द्रस्त्वं त्मना 
पृत्सु रथ॑ च गृहीत्वा प्रवृत्तो भूत्तर्हि तस्य श्रुवो विजय: स्यात्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्यां याचेयुस्तेभ्यस्सततं दद्यात्‌। ये जितेन्द्रिया सत्यवादिनो भवन्ति तेषामेव विद्या 
प्राप्ता भवति। ये विद्याशरीरबलैर्युक्ता शत्रुभि: सह युद्धयन्ते तेषां कुत: पराजय: ?2॥३॥ 

पदार्थ :-(यदि) जो (नृभि:) नायक वीरों के साथ (शूरः) शत्रुओं की हिंसा करनेवाला (जेता) 
विजयशील (नाधमानस्य) मांगते हुए (कारो:) कार्यकारी पुरुष के (हवम) ग्रहण करने योग्य विद्याबोध 
को (श्रोता) सुननेवाला (प्रभर्ता) उत्तम विद्याओं का धारण करनेवाला (दाशुष:) दानशील के (उपाके) 
समीप (गिरः) वाणियों का (उद्यन्ता) उद्यम करनेवाला (इन्द्र) सेनाधीश तू (त्मना) अपने से (पृत्सु) 
संग्रामों में (रथम) रथ को (च) भी ग्रहण करके प्रवृत्त (भूत) होवे, उसका दृढ़ विजय हो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो विद्या की याचना करें उसको निरन्तर विद्या देवें। जो जितेन्द्रिय सत्यवादी होते हें, 
उन्हीं को विद्या प्राप्त होती है। जो विद्या और शरीर बलों से शत्रुओं के साथ युद्ध करते हैं, उनका कैसे 
पराजय हो 2॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा नृभिरिर्द्र: सुश्रव॒स्या प्रखाद: पक्षो अभि मित्रिणों भूत्‌। 

समर्य इृष: स्तंवते विवांचि सत्राकरो यजमानस्य शंस:॥ ४॥ 

एव। नृउभि:। इन्द्रं:। सुडश्रव॒स्या। प्रखाद:। पृरक्ष.। अभि। मित्रिण। भूत्‌। स$मर्ये। इृष:। स्तवते। 
वि5वांचि। सत्राउकर:। यज॑मानस्य। शंस:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एवं) निश्चये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नृभि:) वीरै: पुरुषै: सह (इन्द्र:) सेनेश: 
(सुश्रवस्था) शोभनान्नेच्छया (प्रखाद:) अतिभक्षक: (पक्ष) ज्ञापयितुमिष्टमन्नम्‌ (अभि) अआभिमुख्ये 
(मित्रिण:) मित्राणि यस्य सन्ति तस्य (भूत) भवेत्‌ (समर्य्ये) सम्यगर्य्य वणिजि (इष:) अन्नानि (स्तवते) 
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प्रशंसति (विवाचि) विविधविद्यासुशिक्षायुक्ते (सत्राकर:) सत्रा सत्यं करोतीति (यजमानस्य) दातुः 
(शंस:) प्रशंसक: ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! नृभि: सहेन्द्र: सुश्रवस्या पृक्ष: प्रखादो मित्रिणोडईभि भूत्‌ विवाचि सत्राकरो यजमानस्य 
शंस: समर्य्ये इष: स्तवतयेव॥४॥ 

भावार्थ :-ये उद्योगिन: सत्यवादिन: सत्योपदेशं कुर्वन्ति ते नायका भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (नृभि:) वीर पुरुषों के साथ (इन्द्र) सेनापति (सुश्रवस्या) उत्तम अन्न की 
इच्छा से (पृक्ष:) दूसरों को बता देने को चाहा हुआ अन्न उसको (प्रखाद:) अतीव खानेवाला और 
(मित्रिण:) मित्र जिसके वर्त्तमान उसके (अभि, भूत्‌) सम्मुख हो तथा (विवाचि) नाना प्रकार की विद्या 
और उत्तम शिक्षायुक्त वीर जन के निमित्त (सत्राकर:) सत्य व्यवहार करने और (यजमानस्य) देनेवाले 
की (शंसः) प्रशंसा करनेवाला (समर्य्ये) उत्तम वणियों के निमित्त (इष:) अन्नों की (स्तवते) स्तुति 
प्रशंसा करता (एवं) ही है।॥४॥ 

भावार्थ :-जो उद्योगी और सत्यवादी जन सत्योपदेश करते हैं, वे नायक, अधिपति और 
अग्रगामी होते हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वयां वयं मंघवन्निन्द्र शत्रूनभि ष्याम महतो मन्यमानान्‌। 

त्वं त्राता त्वमु नो वृधे भूर्विद्यामेष वृजन जीरदानुम्‌॥ ५॥२१॥ 

त्वयां। वयम्‌। मघ5वन। इन्द्र। शत्रून्‌। अभि। स्थाम। महतः। मन्य॑मानान्‌। त्वम्‌। त्राता। त्वम्‌। ऊम्‌ इति। 
न; वृधे। भू:। विद्याम। इृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्ववा) (वयम्‌) (मघवन्‌) परमपूजितधनयुक्त (इन्द्र) शत्रुविदारक (शत्रून) (अभि) 
अभिमुख्ये (स्थाम) भवेम (महतः) प्रबलान्‌ (मन्यमानान) अभिमानिन: (त्वम्‌) (त्राता) (त्वम) (उ) 
वितर्के (नः) अस्माकम्‌ (वृधे) (भू:) भवे: (विद्याम) (इषम्‌) प्रेरणम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम) 
जीवस्वभावम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र | त्वया सह वर्त्तमाना वयं महतो मन्यमानाउ्छत्रूनू विजयमाना अभि स्याम। त्वं नस्त्राता 
त्वमु वृधे भूर्यतोी वयमिषं वृजनं जीरदानुझ्ज विद्याम॥५॥ 

भावार्थ :-ये युद्धाउंधिकारिणो भृत्यान्‌ सर्वथा सत्कृत्योत्साह्य योधयन्ति युद्धमानानां सततं रक्षणं 
मृतानां पुत्रकलत्राणां च पालन कुर्युस्ते सर्वत्र विजयितार: स्युरिति॥५॥ 

अन्न सेनापतिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति अष्टसप्तत्युत्तरं शततमं १७८ सूक्‍्तमेकर्विशों २९ वर्गश्व समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4844 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परम प्रशंसित धनयुक्त (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करनेवाले ! (त्वया) 
आपके साथ वर्त्तमान (वयम्‌) हम लोग (महतः) प्रबल (मन्यमानान्‌) अभिमानी (शत्रून) शत्रुओं को 
जीतनेवाले (अभि, स्यथाम) सब ओर से होवें (त्वम) आप (नः) हमारे (त्राता) रक्षक सहायक और 
(त्वमू, 3) आप तो ही (वृधे) वृद्धि के लिये (भू:) हो, जिससे हम लोग (इषम्‌) प्रत्येक काम की प्रेरणा 
(वृजनम्‌) बल और (जीरदानुम्‌) जीवस्वभाव को (विद्याम) पावें॥५॥ 

भावार्थ :-जो युद्ध करनेवाले भृत्यों का सर्वथा सत्कार कर और उनको उत्साह दे युद्ध करते हैं, 
युद्ध करते हुओं की निरन्तर रक्षा और मरे हुओं के पुत्र, कन्या और स्त्रियों की पालना करें, वे सब सर्वत्र 
विजय करनेवाले हों॥५॥ 

इस सूकत में सेनापति के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अठहत्तरवां १७८ सूक्‍त और इक्कीसवाँ २१ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4842 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


पूर्वीरिति षड़चस्यैकोनाशीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य लोपामुद्रा5गस्त्यौ ऋषी। दम्पती देवता। 
१,४ त्रिष्टप॥ २,३ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ५ निचृद्बृहती 
छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 


अध विद्वत्वीएरुपाविषयमाह॥ 
तब एक सौ उनासी सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ स्त्रीपुरुष के विषय को 
कहते हैं॥ 


पूर्वीरहं शरद: शश्रमाणा दोषा वस्तोरुषसों जरयन्ती:। 

मिनाति श्रिय॑ जरिमा तनूनामप्यू नु पत्लीर्वृषणो जगम्यु:॥ १॥ 

पूर्वी; अहम्‌। शरद॑:। शश्रमाणा। दोषां:। वस्तों:। उषस॑:। ज॒रय॑न्ती:। मिनातिं। श्रियम्‌। जरिमा। तनूनाम्‌। 
अपि। ऊम्‌ इति। नु। पली:। वृष॑ण:। जगम्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(पूर्वी :) पूर्व भूता: (अहम्‌) (शरद:) (शश्रमाणा) तपोन्विता (दोषा:) रात्रय: (वस्तो:) 
दिनम्‌ (उषस:) प्रभाता: (जरयन्ती:) जरां प्रापयन्ती: (मिनाति) हिनस्ति (श्रियम्‌) लक्ष्मीम्‌ (जरिमा) 
अतिशयेन जरिता वयोहानिकर्त्ता (तनूनाम) शरीराणाम्‌ (अपि) (3) वितर्के (नु) शीघ्रम्‌ (पत्नी:) 
(वृषण:) सेक्तार: (जगम्यु:) भृशं प्राप्नुयु:। अत्र वाच्छन्दसीति नुगागमाभाव:॥ १॥ 

अन्वय:-यथाउहं पूर्वी: शरदो दोषा वस्तो जरयन्तीरुषसश्च शश्रमाणाउस्मि अप्यु अपि तु यथा तनूनां जरिमा 
श्रियं मिनाति तथा वृषण: पत्नीर्नु जगम्यु:॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथा बाल्यावस्थामारभ्य विदुषीभि: स्त्रीभि: प्रत्यहं 
प्रभातसमयात्‌ गृहकार्य्याणि पतिसेवादीनि च कर्माणि कृतानि तथा कृतत्रह्मचर्यस्त्रीपुरुषै: सर्वाणि 
कार्याण्यनुष्टेयानि॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे (अहम) मैं (पूर्वी) पहिले हुई (शरदः) वर्षों तथा (दोषा:) रात्रि (वस्तो:) दिन 
(जरयन्ती:) सबकी अवस्था को जीर्ण करती हुई (उषस:) प्रभात वेलाओं पर (शश्रमाणा) श्रम करती 
हुई हूँ (अपि, 3) और तो जैसे (तनूनाम) शरीरों की (जरिमा) अतीव अवस्था को नष्ट करनेवाला काल 
(श्रियम्‌) लक्ष्मी को (मिनाति) विनाशता हे, वैसे (वृषण:) वीर्य्य सेचनेवाले (पत्नी) अपनी अपनी 
स्त्रियों को (नु) शीघ्र (जगम्यु:) प्राप्त होवें॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बाल्यावस्था को लेकर विदुषी स्त्रियों ने 
प्रतिदिन प्रभात समय से घर के कार्य और पति की सेवा आदि कर्म किये हैं, वेसे किया हे ब्रह्मचर्य 
जिन्होंने उन स्त्री-पुरुषों को समस्त कार्यों का अनुष्ठान करना चाहिए॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4843 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प॥07. 


ये चिद्धि पूर्व ऋतसाप आसनत्साकं देवेभिरवदच्नतानिं। 

ते चिदवासुर्नह्ान्तमापु: समू नु पलीर्वषभिर्जगम्यु:॥ २॥ 

ये। चित्‌। हि। पूर्वे। ऋत$साप:। आस॑न्‌। साकम्‌। देवेभिं:। अवर्दन्‌। ऋतानि। ते। चित्‌॥ अब असुः। 
नहि। अन्तम। आपु:। सम्‌। ऊम्‌ इति। नु। पत्नी:। वृषभि:। जगम्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) (चित) (हि) खलु (पूर्व) (ऋतसाप:) य आप्नुवते त आप: समानाश्च ते इति 
साप: सन्त्यस्य मध्ये व्यापका: व्यापयितारों वा विद्वांस: (आसन) (साकम) (देवेभि:) विद्वद्धिस्सह 
(अवदन्‌) (ऋतानि) सत्यानि (ते) (चित) इव (अब) (असुः) दोषान्‌ प्रक्षिपियु: (नहि) (अन्तम) (आपु:) 
प्राप्नुवन्ति (सम्‌) (3) (नु) सद्यः (पत्नी:) स्त्रियः (वृषभि:) वीर्यवद्धि: पतिभिस्सह (जगम्यु:) भृशं 
गच्छेयु: ॥ २॥ 

अन्वय:-ये ऋतसाप: पूर्वे विद्वांसो देवेभि: साकमृतान्यवदंस्ते चिद्धि सुखिन आसन ये नु पत्लीर्वृषभिस्सह 
संजग्म्युश्विदिवाउवासुस्त उ अन्तं नह्यापु:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ब्रह्मचारिभिविंद्यार्थिभिस्तेभ्य एवं विद्या शिक्षे ग्राह्मे। ये 
पूर्वमधीतविद्या: सत्याचारिणो जितेन्द्रिया: स्युस्ताभिब्रह्मचारिणीभिस्सह  विवाहं कुर्युर्या: 
स्वतुल्यगुणकर्मस्वभावा विदुष्य: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (ऋतसाप:) सत्यव्यवहार में व्यापक वा दूसरों को व्याप्त करानेवाले (पूर्वे) 
पूर्व विद्वान्‌ (देवेभि:) विद्वानों के (साकम्‌) साथ (ऋतानि) सत्यव्यवहारों को (अवदन्‌) कहते हुए (ते, 
चित्‌, हि) वे भी सुखी (आसन) हुए और जो (नु) शीघ्र (पत्नी:) स्त्रीजन (वृषभि:) वीर्य्यवान्‌ पतियों 
के साथ (सम्‌, जगम्यु:) निरन्तर जावें (चित) उनके समान (अवासुः) दोषों को दूर करें वे (3) 
(अन्तम्‌) अन्त को (नहिं) नहीं (आपु:) प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। ब्रह्मचर्य्यस्थ विद्यार्थियों को उन्हीं से विद्या और अच्छी 
शिक्षा लेनी चाहिये कि जो पहिले विद्या पढ़े हुए सत्याचारी जितेन्द्रिय हों और उन ब्रह्मचारियों के साथ 
विवाह करें जो अपने तुल्य गुण, कर्म, स्वभाववाली विदुषी हों॥ २॥ 

अथ गृहाश्रमे स्त्रीपुरुषयो: परस्परं संवादरूपविषयमाह॥ 
अब गृहाश्रम व्यवहार में स्त्री-पुरुष के व्यवहार को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न मृषां श्रान्तं यदरवन्ति देवा विश्वा इत्स्पृधों अभ्यश्नवाव। 

जयावेदत्र श॒तनीथमाजि यत्सम्यञ्ञां मिथुनावभ्यजाव॥ ३॥ 

ना मृषां। श्रान्तम। यत्‌। अवन्ति। देवा:। विश्वां:। इत्‌। स्पृर्ध।। अभि। अश्नवाव। जयाँवा इत। अत्री 
श॒त5नीथम्‌। आजिम्‌। यत्‌। सम्यज्ञां। मिथुनौ। अभि। अजाव॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4844 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


पदार्थ :-(न) निषेधे (म्रृषा) मिथ्या (श्रान्तम्‌) खिद्यन्तम्‌ (यत्‌) यतः (अवन्ति) रक्षन्ति (देवा:) 
विद्वांस: (विश्वा:) सर्वा: (इत्‌) एवं (स्पृध:) संग्रामान्‌ (अभि) आभिमुख्ये (अश्नवाव) व्याप्नयाव जेतुं 
समर्थो स्थाव (जयाव) (इत्‌) एवं (अत्र) (शतनीथम्‌) शते: प्राप्तव्यम्‌ (आजिम्‌) सड़ग्रामम्‌ (यत्‌) यतः 
(सम्यञ्ञा) सम्यगड्जन्तो (मिथुनौ) स्त्रीपुरुषो (अभि) (अजाव) प्राप्नुयाव॥३॥ 

अन्वय:-देवा विद्वांसो यदत्र मृषा श्रान्तन्नावन्ति तत आवां विश्वा इत्‌ स्पृधो5 भ्यश्नवाव यद्यतो गृहाश्रमं सम्यश्ञा 
सनन्‍्तौ मिथुनावभ्यजाव तत: शतनीथमाजि जयावेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-यत आप्ता विद्वांसो मिथ्याचारिणो मूढान्‌ विद्यार्थिनो नाध्यापयन्ति किन्तु परित्यजन्ति 
ततः स्त्रीपुरुषा मिथ्याचारान्‌ व्यभिचारादिदोषान्‌ त्यजेयु:। यथा गृहाश्रमोत्कर्ष: स्यात्तथा स्त्रीपुरुषो परस्परं 
धर्माचारिणो प्रयतेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(देवा:) विद्वान जन (यत्‌) जिस कारण (अन्न) इस जगत में (प्रषा) मिथ्या (श्रान्तम्‌) 
खेद करते हुए की (न) नहीं (अवन्ति) रक्षा करते हैं, इससे हम (विश्वा, इत्‌) सभी (स्पृध:) संग्रामों को 
(अभि, अश्नवाव) सम्मुख होकर (यत्‌) जिस कारण गृहाश्रम को (सम्यज्ञा) अच्छे प्रकार प्राप्त होते 
हुए (मिथुनो) स्त्री-पुरुष हम दोनों (अभ्यजाव) सब ओर से उसके व्यवहारों को प्राप्त होवें, इससे 
(शतनीथम्‌) जो सैकड़ों से प्राप्त होने योग्य (आजिम्‌) संग्राम को (जयावेत्‌) जीतते ही हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिस कारण आप दविद्वान्‌ जन मिथ्याचारी मूढ़ विद्यार्थी जनों को नहीं पढ़ाते हैं, इससे 
स्त्रीपुरुष मिथ्या आचार व्यभिचारादि दोषों को त्यागें। और जैसे गृहाश्रम का उत्कर्ष हो, वेसे स्त्रीपुरुष 
परस्पर धर्म के आचरण करनेवाले हों॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न॒दस्य॑ मा रुधत: काम आगर्गन्नित आजातो अमुतः कुतश्चित। 

लोपामुद्रा वृषणं नी रिणाति धीरमधीरा धयति श्वुसन्तम्‌॥ ४॥ 

न॒दस्य। मा। रुधत:। कार्म:। आ। अगन्‌। इत:। आउजात:। अमुर्त:। कु्त:। चित्‌। लोप॑मुद्रा। वृषणम्‌। 
नि:। रिणाति। धीरम। अधीरा। धयति। श्वसन्तम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नदस्थ) अव्यक्तशब्दं कुर्बतो वृषभादे: (मा) माम्‌ (रुधतः) रेतो निरोद्धु: (काम:) 
(आगन्‌) आगच्छति प्राप्नोति (इत:) अस्मात्‌ (आजात:) सर्वतः प्रसिद्ध: (अम्रुतः) अमुष्मात्‌ (कुतः) 
कस्मात्‌ (चित) अपि (लोपामुद्रा) लोप एवं आमुद्रा समन्तात्‌ प्रत्ययकारिणी यस्या: सा (वृषणम) 
वीर्यवन्तम्‌ (निः) नितराम्‌ (रिणाति) (धीरम्‌) थधेर्ययुक्तम्‌ (अधीरा) थधैर्यरहिता (धयति) आधरति 
(श्वसन्तम्‌) प्राणयन्तम्‌॥ ४॥ 
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अन्वय:-इतो5मुतः कुतश्चिदाजातो रुधतो नदस्य कामो मागन्नधीरा लोपामुद्रेयं वृषणं धीरं श्वसन्तं पति नीरिणाति 
धयति च॥४॥ 

भावार्थ :-ये विद्याधेर्य्यादिरहिता स्त्रिय उद्दहन्ति ते सुखन्नाप्नुवन्ति। यो5कामां कन्यां यमकामं 
कुमारी चोद्वाहयेत्‌ तत्र किमपि सुखं न जायते। तस्मात्‌ परस्परं प्रीतो सदृशौ विवाहं कुर्यातां तत्रेव 
मज्जलम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(इत:) इधर से वा (अम्रुतः) उधर से वा (कुतश्चित्‌) कहीं से (आजात:) सब ओर से 
प्रसिद्ध (रुधतः) वीर्य रोकने वा (नदस्य) अव्यक्त शब्द करनेवाले वृषभ आदि का (काम:) काम (मा) 
मुझको (आगजन्‌) प्राप्त होता अर्थात्‌ उनके सदृश कामदेव उत्पन्न होता है। और (अधीरा) धीरज से रहित 
वा (लोपामुद्रा) लोप होजाना लुकि जाना ही प्रतीत का चिह्न है जिसका सो यह स्त्री (वृषणम्‌) वीर्यवान्‌ 
(धीरम्‌) धीरजयुक्त (श्रसन्तम्‌) श्ाासें लेते हुए अर्थात्‌ शयनादि दशा में निमग्न पुरुष को (नीरिणति) 
निरन्तर प्राप्त होती और (धयति) उससे गमन भी करती है॥४॥ 

भावार्थ :-जो विद्या, धैर्य आदि रहित स्त्रियों को विवाहते हैं, वे सुख नहीं पाते हैं। जो पुरुष 
कामरहित कन्या को वा कामरहित पुरुष को कुमारी विवाहे, वहाँ कुछ भी सुख नहीं होता। इससे परस्पर 
प्रीतिवाले गुणों में समान स्त्री-पुरुष विवाह करें, वहाँ ही मड़ल समाचार है।॥४॥ 

अथ प्रकृतविषये महौषधिसारसड्ग्रहविषयमाह॥ 
अब प्रकृत विषय में महौषधियों के सारसंग्रह को कहा है॥ 

इम नु सोममन्तितो हत्सु पीतमुप बरुवे। 

यत्सीमागश्चकृमा तत्सु मृत्ठतु पुलुकामो हि मर्त्य:॥ ५॥ 

इमम्‌। नु। सोम॑म्‌॥ अन्तितः। हृत्‌$सु। पीतम्‌। उप ब्रुवे। यत्‌॥। सीम। आगग:। चकृम। तत्‌। सु। मृत्तु। 
पुलु$काम:। हि। मर्त्य:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इमम) (नु) (सोमम) ओषधिरसम्‌ (अन्तितः) समीपत: (हत्सु) हृदयेषु (पीतम्‌) (उप) 
(बुवे) उपदिशामि (यत्‌) (सीम्‌) सर्वत: (आग:) अपराधम्‌ (चकृम) कुर्य्याम। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ:। 
(तत्‌) (सु) (प्रृव्ठतु) सुखयतु (पुलुकामः) बहुकाम: (हि) खलु (मर्त्य:) मनुष्य:॥५॥ 

अन्वय:-अहं यदिमं हत्सु पीत॑ सोममुपन्रुवे तत्पुलुकामो हि मर्त्य: सुमृव्ठतु यदागों वयं चकृम तन्नु 
सीमन्तितस्सवें त्यजन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-ये महोषधिरसं पिबन्ति तेडरोगा बलिष्ठा जायन्ते ये कुपथ्यमाचरन्ति ते रोगैः 
पीड्यन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-मैं (यत्‌) जिस (इमम्‌) इस (हत्सु) हृदयों में (पीतम्‌) पिये हुए (सोमम) ओषधियों के 
रस के (उप, ब्रुवे) उपदेश पूर्वक कहता हूँ, उसको (पुलुकामः) बहुत कामनावाला (मर्त्य:) पुरुष (हि) 
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ही (सुप्रृव्ठतु) सुख संयुक्त करे अर्थात्‌ अपने सुख में उसका संयोग करे। जिस (आग:) अपराध को हम 
लोग (चकृम) करें (तत्‌) उसको (नु) शीघ्र (सीम) सब ओर से (अन्तितः) समीप से सभी जन छोड़ें 
अर्थात्‌ क्षमा करें॥५॥ 

भावार्थ :-जो महौषधियों के रस को पीते हैं, वे रोगरहित बलिष्ठ होते हैं। जो कुपथ्याचरण करते 
हैं, वे रोगों से पीड्यमान होते हैं॥५॥ 

अथ सम्तानोत्पत्तिविषयमाह॥ 
अब सन्तानोत्पत्ति विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अगस्त्य: खनमान: खनित्रे: प्रजामपंत्यं बल॑मिच्छमान:। 

उभौ वर्णावृषिस्ग्र: पुंपोष स॒त्या देवेष्वाशिषों जगाम॥ ६॥ २२॥ २३॥ 

अगस्त्य। खनमान:। खनिन्रै:। प्र5जाम्‌॥ अप॑त्यम्‌। बल॑म्‌। डुच्छ्मान:। उभौ। वर्णी। ऋषिं:। उग्र:। पुपोष। 
सत्या:। देवेष। आउशिषं:। जगाम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अगस्त्य:) ये धर्मादन्यत्र न गच्छन्ति ते5गस्तयस्तेषु साधु: (खनमानः) खनमानों 
भूमिमवदारयन्‌ (खनित्रै:) खननसाधने: (प्रजाम्‌) राज्यम्‌ (अपत्यम्‌) सनन्‍्तानम्‌ (बलम्‌) (इच्छमान:) 
(उभौ) (वर्णो) परस्परेण ब्रियमाणौ सुन्दरस्वरूपौ (ऋषि:) वेदार्थवेत्ता (उग्र:) तेजस्वी (पुषोष) पुष्णाति 
(सत्या:) सत्सु कर्मसु साधवः (देवेषु) विद्व॒त्सु कामेषु वा (आशिषः) सिद्धा इच्छा: (जगाम) 
गच्छति॥ ६॥ 

अन्वय:-यथा खनित्रेर्भूमि खनमान: कृषीवलो धान्यादिकं प्राप्प सुखी जायते तथा ब्रह्मचर्येण विद्यया 
प्रजामपत्यं बलमिच्छमानो5गस्त्य: ऋषिरुग्रो विद्वान्‌ पुपोष देवेषु सत्या आशिषो जगाम तथोभौ वर्णो स्त्रीपुरुषो 
भवेताम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारो। यथा कृषीवला: सुक्षेत्रेषु सुवीजानि उप्त्वा फलवन्तो 
जायन्ते। यथा च धार्मिका विद्वांसो सत्यान्‌ कामान्‌ प्राप्नुवन्ति तथा ब्रह्मचर्य्येण यौवन प्राप्य स्वेच्छया 
विवाहं कुर्युस्ते स॒क्षेत्रोत्तमवीजसम्बन्धवत्फलवन्तो भवन्ति॥६॥ 

अन्न दिद्वत्सत्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकोनाशीत्युत्तरं शततमं १७९ सूकक्‍तं द्वाविंशों २२ वर्गस्त्रयोविशो5नुवाकश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जैसे (खनित्रेट) कुद्दाल, फाँठवडा, कसी आदि खोदने के साधनों से भूमि को 
(खनमान:) खोदता हुआ खेती करनेवाला धान्य आदि अनाज पाके सुखी होता है, वेसे ब्रह्मचर्य और 
विद्या से (प्रजाम) राज्य (अपत्यम) सन्‍्तान और (बलम्‌) बल की (इच्छमान:) इच्छा करता हुआ 
(अगस्त्य:) निरपराधियों में उत्तम (ऋषि:) वेदार्थवेत्ता (उग्र:) तेजस्वी विद्वान्‌ (पुपोष) पुष्ट होता हे 
(देवेषु) और दिद्वानों में वा कामों में (सत्या:) अच्छे कर्मों में उत्तम सत्य और (आशिष:) सिद्ध इच्छाओं 
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को (जगाम) प्राप्त होता है, वेसे (उभौ) दोनों (वर्णा) परस्पर एक दूसरे का स्वीकार करते हुए स्त्री- 
पुरुष होवें॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालज्जर हैं। जैसे कृषि करनेवाले अच्छे खेतों में 
उत्तम बीजों को बोय कर फलवान्‌ होते हैं और जैसे धार्मिक विद्वान्‌ जन सत्य कामों को प्राप्त होते हैं, 
वैसे ब्रह्मचर्य से युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी इच्छा से विवाह करें, वे अच्छे खेत में उत्तम बीज 
सम्बन्धी के समान फलवान्‌ होते हैं॥६॥ 

इस सूकत में विदुषी स्त्री और विद्वान्‌ पुरुषों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़ति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ उनासीवां १७९ सूक्‍त बाईसवां २२ वर्ग तेईसवां २३ अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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युवोरित्यशीत्युत्तरस्थ शततमस्य दशर्चस्य सूक्तस्य अगस्त्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १,४,७ 
निचृत्‌ त्रिष्ठप॒॥ ३,५,६,८ विराट त्रिष्टप॥ १० त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:। २,९ भुरिक्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 


पुनस्स्रीपरुपगुणानाह॥ 
अब एक सो अस्सी वें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसमें आरम्भ से स्त्री-पुरुषों के गुणों का वर्णन 
करते हैं॥ 


युवो रजांसि सुयर्मासो अश्वा रथो यद्ठां पर्य्णासि दीयत। 

हिरण्ययां वां पृवय: प्रुधायन्‌ मध्व: पिबन्ता उषस: सचेथे॥ १॥ 

युवो:। रजाँसि। सुउयमांस:। अश्वा:। सथ:। यत्‌॥। वाम्‌। परिं। अर्णासि। दीय॑ंत्‌। हिरण्ययां:। वाम्‌। 
प॒वर्य:। प्रुषायन्‌। मध्व॑:। पिबन्तो। उषस:। सचेथे इतिं॥ १॥ 

पदार्थ :-(युवो:) युवयो: (रजांसि) लोकान्‌ (सुयमास:) संयमयुकता: (अश्वा:) वेगवन्तो 
वह्यादय: (रथ:) यानम्‌ (यत्‌) यः (वाम्‌) युवयो: (परि) सर्वतः (अर्णासि) जलानि (दीयत्‌) गच्छेत्‌। 
दीयतीति गतिकर्मासु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४) (हिरण्यया:) सुवर्णप्रचुरा: (वाम) युवयो: (पवय:) 
चक्राणि (प्रुषायन्‌) छिन्दन्ति (मध्व:) मधुरस्य रसस्य (पिबन्तो) (उषसः) प्रभातस्य (सचेथे) संवेते॥ १॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! यद्यदा युवो: सुयमासो5 श्वा रजांसि वां रथो5र्णांसि परिदीयत्‌ वां रथस्य हिरण्यया: 
पवय: प्रुषायन्‌ मध्व: पिबन्ती भवन्तावुषस: सचेथे॥ १॥ 

भावार्थ :-यो स्त्रीपुरुषी लोकविज्ञानौ पदार्थसंसाधितरथेन यायिनौ स्वलंकृतौ दुग्धादिरसं पिबन्तौ 
समयानुरोधेन कार्यसाधको स्तस्ती प्राप्तैश्वर्यों स्थाताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो ! (यत्‌) जब (युवो:) तुम दोनों को (सुयमास:) संयम चाल के नियम को 
पकड़े हुए (अश्व:) वेगवान्‌ अग्नि आदि पदार्थ (रजांसि) लोक-लोकान्तरों को और (वाम्‌) तुम्हारा 
(रथ:) रथ (अर्णासि) जलस्थलों को (परि, दीयत) सब ओर से जावे, (वाम्‌) तुम दोनों के रथ के 
(हिरण्यया:) बहुत सुवर्णयुक्त (पवय:ः) चाक पहिये (प्रुधायन्‌) भूमि को छेदते-भेदते हैं तथा (मध्व:) 
मधुर रस को (पिबन्तो) पीते हुए आप (उषस:) प्रभात समय का (सचेथे) सेवन करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री-पुरुष लोक का विज्ञान राखते और पदार्थविद्या संसाधित रथ से जानेवाले, 
अच्छे आभूषण पहिने, दुग्धादि रस पीते हुए समय के अनुरोध से कार्य्यसिद्ध करनेवाले हैं, वे ऐश्वर्य्य को 
प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
युवमत्यस्याव नक्षथो यद्विप॑त्मनो नर्यस्य॒ प्रयज्यो:। 
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स्वसा यद्वां विश्वगूर्ती भरांति वाजायेट्टे मधुपाविषे च॥ २॥ 

युवम्‌। अत्य॑स्यथ। अब नक्षथ:। यत्‌। वि5पंत्मन:। नर्यस्य। प्र3य॑ज्यो:। स्वरा यत्‌। वाम्‌। विश्वगूर्ती इति 
विश्व5गूर्ती। भरांति। वा्जाय। ईट्टे। मधु5पौ। इषे। च॥ २॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (अत्यस्य) अत्यस्याश्वस्थ (अब) (नक्षथः) प्राप्रुथ: (यत्‌) यो 
(विपत्मन:) विशेषेण गमनशीलस्य (नर्य्यस्थ) नृषु साधो: (प्रयज्यो:) प्रयोक्तुं योग्यस्य (स्वसा) भगिनी 
(यत्‌) या (वाम्‌) युवाम्‌ (विश्वगूत्ती) समग्रोद्यमौ (भराति) भरेत्‌ (वाजाय) विज्ञानाय (ईट्टे) स्तौति 
(मधुपौ) मधुरं पिबन्तो (इषे) अन्नाय (च)॥२॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! यद्यौ युव॑ं युवां प्रयज्योर्नय्यस्य विपत्मनो5त्यस्यावनक्षथ:। यद्यौ विश्वगूर्ती वां स्वसा 
भराति वाजाय चेट्टे तो मधुपौ युवामिषे प्रयतेथाम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यदि स्त्रीपुरुषावग्न्याद्यश्वविद्यां जानीयातां तहिं यथेष्ठ गन्तुं शक्नुयाताम्‌। यस्य भगिनी 
विदुषी स्यात्‌ तस्य प्रशंसा कुतो न स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो ! (यत्‌) जो (युवम्‌) तुम दोनों (प्रयज्यो:) प्रयोग करने योग्य अर्थात्‌ कार्य्य 
संचार में वर्त्तने योग्य (नर्यस्थ) मनुष्यों में उत्तम (विपत्मनः:) विशेष चलनेवाले (अत्यस्थ) घोड़े को 
(अव, नक्षथ:) प्राप्त होते हो (यत्‌) जिस (विश्वगूत्ती) समस्त उद्यम के करनेवालों (वाम्‌) तुम दोनों को 
(स्वसा) बहिन तुम्हारी (भराति) पाले-पोषे (वाजाय, च) और विज्ञान होने के लिये (ईड्टे) तुम दोनों की 
स्तुति करती अर्थात्‌ प्रशंसा करती वे (मधुपौ) मधुर मीठे को पीते हुए तुम दोनों (इषे) अन्नादि पदार्थों के 
होने के लिए उत्तम यत्न करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री-पुरुष अग्नि आदि पदार्थों को शीघ्रगामी करने की विद्या को जानें तो यथेष्ट 
स्थान को जा सकते हैं, जिसकी बहिन पण्डिता हो, उसकी प्रशंसा क्यों न हो 2॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं पर्य उस्रियायामधत्तं पकवमामायामव पूर्व्य गो:। 

अन्तर्यह्रुनिनों वामृतप्सू ह्वारो न शुचिर्यजते ह॒विष्मान॥ ३॥ 

युवम्‌। पर्य:। उस्रियायाम्‌। अधत्तम्‌। पकवम्‌। आमायाम्‌। अवी पूर्व्यम्‌। गो:। अन्तः। यत्‌। वनिर्न:। वाम्‌। 
ऋतप्सू इत्यूत5प्सू। ह्वार:। न। शुचचि:। यज॑त। ह॒विष्पान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (पयः) दुग्धम्‌ (उस्नियायाम) गवि (अधत्तम) दध्यातम्‌ (पक्वम) 
(आमायाम्‌) अप्रौढायाम्‌ (अब) (पूर्व्यम्‌) पूर्वे: कृतम्‌ (गो:) (अन्तः) (यत्‌) (वनिनः) रश्मिमतः 
(वाम्‌) युवयो: (ऋतप्सू) ऋतं जल॑ प्सातो भक्षयतस्तो। ऋतमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं१.१२) 
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(हारः) हरस्य क्रोधस्यायं निवारक: (न) इव (शुचिः) पवित्र: (यजते) सड्भच्छते (हविष्पान) 
शुद्धसामग्रीयुक्त: ॥ ३॥ 

अन्वयः-हे ऋतप्सू! युवं शुचिर्हविष्मान्‌ ह्वारो न वामुखियायां यत्पयो आमायां पक्‍व॑ गो: पूर्व्य वनिनो 
यद्यजतेन्तरस्ति तदवाधत्तम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा सूर्य्यों रसमाकर्षति चन्द्रो वर्षयति पृथिवीं 
पुष्णाति तथा अध्यापकोपदेशको वर्त्तेतां यथा क्रोधादिदोषरहिता जना: शान्त्यादिभि: सुखानि लभन्ते तथा 
युवामपि भवेतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतप्सू) जल खानेहारे स्त्रीपुरुषो ! (युवम्‌) तुम दोनों (शुचि:) पवित्र (हविष्पान्‌) 
शुद्ध सामग्रीयुक्त (ह्वारः) क्रोध के निवारण करनेवाले सज्जन के (न) समान (वाम्‌) तुम दोनों की 
(उस्रियायाम्‌) गौ में (यत्‌) जो (पय:) दुग्ध वा (आमायाम्‌) जो युवावस्था को नहीं प्राप्त हुई उस गौ में 
(पक्वम्‌) अवस्था से परिपक्व भाग (गो:) गौ का (पूर्व्यम) पूर्वज लोगों ने प्रसिद्ध किया हुआ है वा 
(वनिन:) किरणोंवाले सूर्यमण्डल के (अन्तः) भीतर अर्थात्‌ प्रकाश रूप (यजते) प्राप्त होता है, उसको 
(अवाधत्तम्‌) अच्छे प्रकार धारण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे सूर्यमण्डल रस को खींचता है 
और चन्द्रमा वर्षाता, पृथिवी की पुष्टि करता, वेसे अध्यापक [और] उपदेश करनेवाले वर्त्ताव रक्खें। जेसे 
क्रोधादि दोषरहित जन शान्ति आदि गुणों से सुखों को प्राप्त होते हैं, वैसे तुम भी होओ॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवं हैं घ॒र्मं मधुमन्तमत्रये5पो न क्षोदोंउवृणीतमेषे। 

तद्ठां नरावश्विना पश्चइष्टी रथ्येंव चक्रा प्रति यन्ति मध्व॑:॥ ४॥ 

युवम्‌। ह। घ॒र्मम्‌। मधुं3मन्तम्‌॥ अत्रये। अप:। न। क्षोद:। अवृणीतम्‌। एे। तत्‌। वाम्‌। नरौ। अश्विना। 
पश्च:5इष्टि:। रथ्यां5इव। चक्रा। प्रति। य॒न्ति। मध्व॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (ह) किल (घर्मम) दिनम्‌ (मधुमन्तम्‌) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (अन्नये) न 
सन्ति त्रीणि भूतभविष्यद्वर्तमानकालजानि दु:खानि यस्य तस्मै सर्वदा सुखसम्पन्नाय (अपः) प्राणान्‌ (न) 
इव (क्षोदः) उदकम्‌ (अवृणीतम्‌) वृणीयाताम्‌ (एषे) समन्‍्तादिच्छवे (तत्‌) (वाम्‌) युवयो: (नरौ) 
नायकौ (अश्विना) विद्युदादिविद्याव्यापिनौ (पश्चइष्टि:) पशो: सड़तिः (रथ्येव) यथा रथेषु साधूनि (चक्रा) 
चक्राणि (प्रति) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (मध्व:) मधूनि।४॥ 

अन्वय:-हे नरावश्विना! युवमेषे5त्रये मधुमन्तं घर्म क्षोदोडपो नाअवृणीतं यद्ठां पश्चइष्टी रथ्येव चक्रा मध्व: 
प्रतियन्ति तद्ध युवां प्रायातम्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 482॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077680ं9।| (57॥70प॥07. 


भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | यदि स्त्रीपुरुषो गृहाश्रमे मधुरादिरसयुकतानि द्र॒व्याणि उत्तमान्‌ पशून्‌ 
रथादीनि यानान्यप्राप्स्यतं तहिं तयो: सर्वाणि दिनानि सुखेनागमिष्यन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (नरो) नायक अग्रगन्ता (अश्विना) बिजुली आदि की विद्या में व्याप्त स्त्री-पुरुषो ! 
(युवम्‌) तुम दोनों (एषे) सब ओर से इच्छा करते हुए (अत्रये) और भूत, भविष्यत्‌, वर्त्तमान तीनों काल 
में जिसको दुःख नहीं, ऐसे सर्वदा सुखयुक्त रहनेवाले पुरुष के लिये (मधुमन्तम्‌) मधुरादि गुणयुक्त 
(घर्मम) दिन और (क्षोद:) जल को (अपः) प्राणों के (3) समान (अवृणीतम्‌) स्वीकार करो, जिस 
कारण (वाम) तुम दोनों की (पश्चइष्टिट) पशुकुल की सक्गति (रथ्येव) रथों में उत्तम (चक्रा) पहियों के 
समान (मध्व:) मधुर फलों को (प्रति, यन्ति) प्रति प्राप्त होते हैं (तत्‌, ह) इस कारण प्राप्त होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। यदि स्त्रीपुरुष गृहाश्रम में मधुरादि रसों से युक्त पदार्थों 
और उत्तम पशुओं को, रथ आदि यानों को प्राप्त होवें तो उनके सब दिन सुख से जावें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां दानाय॑ ववृतीय दस्रा गोरोहेण तौग्रद्यो न जिब्रि:। 

अप: क्षोणी स॑चते माहिना वां जूर्णो वामश्षुरंहसो यजत्रा॥५॥२३॥ 

आ। वामू। दानाय। ववृतीया। दुस्ना। गो:। ओहेन। तौग्र:। ना जिब्रि:। अप:। क्षोणी इति। सचते। 
माहिना। वाम्‌। जूर्ण:। वाम्‌। अक्ष॑:। अंहंस:। य॒जत्रा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (दानाय) (ववृतीय) वर्त्तयामि। अत्र बहुलं छन्दसीति 
साभ्यासत्वम्‌। (दस्त्रा) दुःखोपक्षेतारा (गो:) पृथिव्या: (ओहेन) वीजादिस्थापनेन (तौग्रद्य:) तुग्रा 
बलिनस्तेषु भव: (न) इव (जिब्रि:) जीर्णो वृद्ध: (अपः) जलानि (क्षोणी) भूमि: (सचते) सम्बध्नाति 
(माहिना) महत्वेन (वाम्‌) युवाम्‌ (जूर्ण:) रोगी (वाम्‌) युवाम्‌ (अक्षु:) व्याप्तुं शील: (अंहस:) 
दुष्टाचारात्‌ (यजत्रा) सड़मयितारौ॥ ५॥ 

अन्वय:-हे दख्ना यजत्रा! जिव्रिस्तौग्रयो नाह॑ गोरोहेण वां दानायाववृतीय यथा माहिना क्षोण्यप: सचते तथा 
जूर्णो5हं वां सचेयमश्षुरंहसो वां पृथग्रक्षयेम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। विद्वांसो स्त्रीपुरुषेभ्य एवमुपदिशेयुर्यथा वयं युष्मभ्यं 
विद्या दद्याम दुष्टाचारात्‌ पृथग्रक्षयेम तथा युष्माभिरप्याचरणीयम्‌। पृथिवीवत्‌ क्षमोपकारादीनि कर्माणि 
कर्त्तव्यानि॥५॥ 

पदार्थ :-हे (दख्रा) दुःख दूर करने और (यजत्रा) सर्वव्यवहार की सज्भति करानेवाले स्त्री- 
पुरुषो! (जिब्रि:) जीर्ण वृद्ध (तौग्रय:) बलवानों में बली जन के (न) समान मैं (गोरोहेण) पृथिवी के 
बीज स्थापन से (वाम्‌) तुम दोनो को (दानाय) देने के लिये (आवबृतीय) अच्छे वर्त्तूं जेसे (माहिना) 
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बड़ी होने से (क्षोणी) भूमि (अपः) जलों का (सचते) सम्बन्ध करती है, वैसे (जूर्ण:) रोगवान्‌ मैं 
(वाम्‌) तुम्हारा सम्बन्ध करूं और (अक्षुः) व्याप्त होने के शीलस्वभाववाला मैं (अंहस:) दुष्टाचार से 
(वाम्‌) तुम दोनों को अलग रक्खूं॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। विद्वान्‌ जन स्त्री-पुरुषों के लिये 
ऐसा उपदेश करें कि जैसे हम लोग तुम्हारे लिये विद्यायें देवें, दुष्ट आचारों से अलग रकक्‍्खें, वैसा तुमको 
भी आचरण करना चाहिये और पृथिवी के समान क्षमा तथा परोपकारादि कर्म करने चाहिये॥५॥ 

अथ समन्तानशिक्षापरं गार्हस्थ्यकर्म्माह॥ 
अब सनन्‍्तानशिक्षापरक गार्हस्थ कर्म अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि यद्युवेथे नियु्त: सुदानू उप॑ स्वधा्ि: सृजथ: पुरंधिम। 

प्रेषद्रेषद्यातो न सूरिरा महे ददे सुव्र॒तो न वाज॑म्‌॥ ६॥ 

नि। यत्‌। युवेथे इति। निःयुतत॑:। सुदानू इति सुदानू। उप। स्वधार्भि:। सृजथ:। पुरमूधिम्‌। प्रेषत्‌। वेष॑त्‌॥ 
वात॑;। ना सूरि:। आ। महे। द॒दे। सुडब्बृत:। ना वाज॑म्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नि) (यत्‌) यदा (युवेथे) सड्मयथः (नियुतः) वायोर्वेगादिगुणानिव निश्चितान्‌ पदार्थान्‌ 
(सुदानू) सुष्ठु दानकर्त्तारो (उप) (स्वधाभि:) अन्नादिभि: पदार्थे: (सृजथः) (पुरश्थिम्‌) प्राप्तव्यं विज्ञानम्‌ 
(प्रेषत्‌) प्रीणीत। लेट प्रयोग: तिपि। (वेषत) अभिगच्छतु। तिपि लेट्‌ प्रयोग:। (वातः) वायु: (न) इव 
(सूरि:) विद्वान्‌ (आ) (महे) महते (ददे) (सुव्रतः) शोभनेव्र॑तेर्धम्यैर्नियमैर्युक्त: (न) इव (वाजम) 
विज्ञानम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-यद्यदा हे सुदानू स्त्रीपुरुषीो! नियुतो नियुवेथे तदा स्वधाभिर्यस्य पुरन्धिमुपसृजथ: स सूरि: प्रेषत्‌ वातो 
न वेषत्‌। सुत्रतो न महे वाजमाददे॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | पित्रादय: शिल्पक्रियाकौशलतां पुत्रेषु सम्पादयेयु:। शिक्षां प्राप्ता: 
पुत्रादय: सर्वपदार्थान्‌ विजानीयु: कलायन्त्रे: चलितेन वायुवद्वेगेन यानेन यत्र कुत्राभीष्ठप्रदेश स्थाने 
गच्छेयु: ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जब हे (सुदानू) सुन्दर दानशील स्त्रीपुरुषो ! (नियुत:) पवन के वेगादि गुणों के 
समान निश्चित पदार्थों को (नियुवेथे) एक-दूसरे से मिलाते हो तब (स्वधाभि:) अन्नादि पदार्थों से जिससे 
(पुरश्िम) प्राप्त होने योग्य विज्ञान को (उप, सृजथ:) उत्पन्न करते हो वह (सूरिः) दिद्वान्‌ (प्रेषत्‌) प्रसन्न 
हो (वातः) पवन के (न) समान (वेषत्‌) सब ओर से गमन करे और (सुब्रतः) सुन्दर व्रत अर्थात्‌ धर्म के 
अनुकूल नियमों से युक्त सज्जन पुरुष के (न) समान (महे) महत्त्व अर्थात्‌ बड़प्पन के लिये (वाजम्‌) 
विशेष ज्ञान को (आददे) ग्रहण करता हूँ॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। पितादिकों को चाहिये कि शिल्पक्रिया की कुशलता को 
पुत्रादिकों में उत्पन्न करावें, शिक्षा को प्राप्त हुए पुत्रादि समस्त पदार्थों को विशेषता से जानें और 
कलायन्त्रों से चलाये हुए पवन के समान जिससे वेग उस यान से जहाँ-तहां चाहे हुए स्थान को 
जावें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वयं चिद्धि वां जरितार: सत्या विपन्यामहे वि पणिहितावान। 

अधां चिद्धि ष्माश्विनावनिन्या पाथो हि ष्यां वृषणावन्तिदेवम्‌॥ ७॥ 

व॒यम्‌। चित्‌। हि। वाम। जरितार:। स॒त्या:। विपन्यामहे। वि। पृणि:। हित5वांन। अध॑ चित्‌। हि। स्पा 
अश्विनौ। अनिन्द्या। पाथ:। हि। स्म। वृषणौ। अन्तिउदेवम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (चित) अपि (हि) (वाम्‌) युवाम्‌ (जरितारः) स्तावका: (सत्या:) सत्सु 
साधव: (विपन्यामहे) विशेषेण स्तुमहे (वि) (पणि:) व्यवहर्त्ता (हितावान्‌) हितं विद्यते यस्य सः (अध) 
अनन्तरमू। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (चित) इव (हि) खलु (सम) एवं (अश्विनौ) सर्वपदार्थगुणव्यापिनो 
स्त्रीपुरुषो (अनिन्द्या) निन्दितुमनहों (पाथ:) उदकम्‌ (हि) विस्मये (सम) अतीते। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (वृषणौ) बलिष्ठो (अन्तिदेवम) अन्तिषु विद्वत्सु विद्वांसम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हेउनिन्द्या वृषणावश्चिनो! यथा हितावान्‌ विपणिरवा प्रशंसति तथा वां प्रशंसेम यथा चिद्धि जरितार: 
सत्या वयं युवां विपन्यामहे तथा सम ह्न्तिदेव॑ सेवेमहि यथा हि सम पाथश्वित्‌ तर्पयति तथाथध विदुष: सत्कुर्याम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। मनुष्यर्यया विद्वांसो प्रशंसनीयान्‌_ प्रशंसन्ति 
निद्य्यान्रिन्दन्ति तथा वर्तितव्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे (अनिन्द्या) निन्‍दा के न योग्य (वृषणो) बलवान्‌ (अश्विनौ) समस्त पदार्थ गुणव्यापी 
स्त्रीपुरुषो! तुम जेसे (हितावान्‌) हित जिसके विद्यमान वह (विपणि:) विशेषतर व्यवहार करनेवाला जन 
(वाम्‌) तुम दोनों की प्रशंसा करता है, वेसे हम लोग प्रशंसा करें। वा जैसे (चित्‌, हि) हि (जरितार:) 
स्तुति प्रशंसा करने और (सत्या:) सत्य व्यवहार वर्त्ततवाले (बयम) हम लोग तुम दोनों की 
(विपन्यामहे) उत्तम स्तुति करते हैं, वैसे (स्म, हि) ही (अन्तिदेवम्‌) विद्वानों में विद्वान्‌ जन की सेवा करें 
वा जैसे (हि, सम) ही आश्चर्यरूप (पाथ:) जल (चित्‌) निश्चय से तृप्ति करता है, वेसे (अध) इसके 
अनन्तर विद्वानों का सत्कार करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्वान्‌ 
जन प्रशंसा करने योग्यों की प्रशंसा करते और निन्दा करने योग्यों की निन्दा करते हैं, वैसे वर्त्ताव 
रक्‍्खें॥७॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवां चिद् ष्माश्विनावनु बून्‌ विरुद्रस्थ प्रस्र॒व॑णस्य सातौ। 

अगस्त्यों नरां नृषु प्रशस्तः कारांधुनीव चितयत्सहस्रे:॥ ८॥ 

युवाम्‌। चित्‌। हि। स्म। अश्विनौ। अनु। दयून्‌। विउरुद्रस्थ। प्रईख्रव॑णस्थ। सातौ। अगस्त्य॑:। नराम्‌। नृषुं। 
प्र<शस्त:। कारांधुनीउडइव। चित॒य॒त्‌। सहसरें:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(युवाम्‌) (चित्‌) (हि) यतः (सम) (अश्विनौ) सूर्य्याचन्द्रमसाविव स्त्रीपुरुषो (अनुद्यून) 
प्रतिदिनम्‌ (विरुद्रस्थ) विविधा रुद्रा: प्राणा यस्मिन्‌ तस्य (प्रस्नवणस्य) प्रकर्षण गतस्य (सातौ) 
संविभक्तो (अगस्त्य:) अगमपराधमस्यन्ति प्रक्षिपन्ति तेषु साधु: (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (नृषु) मनुष्येषु 
(प्रशस्त:) उत्तम: (काराधुनीव) कारान्‌ शब्दान्‌ धूनयतीव (चितयत्‌) संज्ञापयेत्‌ (सहस्रे:)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अश्विनौ! यथा युवां चिद्धि सम विरुद्रस्य प्रख्वणस्य सातावनुद्यून्निजापत्यानुपदिशेतं तथा नरां नृषु 
प्रशस्तो5गस्त्य: सहस्रे: काराधुनीव सर्वाश्चितयत्संज्ञापयेत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वरारी। ये5निशं सूर्याचन्द्रवत्सन्तानानू विद्योपदेशाभ्यां 
प्रकाशयन्ति, ते प्रशंसिता भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विनौ) सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य गुणवाले स्त्री-पुरुषो ! जैसे (युवाम्‌, चित) तुम 
ही (हि, सम) जिस कारण (विरुद्रस्थ) विविध प्रकार से प्राण विद्यमान उस (प्रस्रवणस्थ) उत्तमता से 
जानेवाले शरीर की (सातौ) संभक्ति में (अनु, झून्‌) प्रतिदिन अपने सन्‍्तानों को उपदेश देओ, वैसे उसी 
कारण (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (नृषठु) श्रेष्ठ मनुष्यों में (प्रशस्तः:) उत्तम (अगस्त्य:) अपराध को दूर 
करनेवाला जन (सहस्रे:) हजारों प्रकार से (काराधुनीव) शब्दो को कंपाते हुए वादित्र आदि के समान 
सबको (चितयत्‌) उत्तम चितावे॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो स्त्रीपुरुष निरन्तर सूर्य और 
चन्द्रमा के समान अपने सनन्‍्तानों को विद्या और उत्तम उपदेशों से प्रकाशित करते हैं, वे प्रशंसावान्‌ होते 
हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
प्र यद्वहेथे महिना सथस्य॒ प्र स्पन्द्रा याथो मनुषो न होता। 
धत्तं सूरिभ्य उत वा स्वएव्यं नासत्या रयिषार्च: स्थाम॥ ९॥ 
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प्रा यत्‌। वहेथे इतिं। महिना। स्थस्य। प्र। स्पन्द्रा। याथ:। मनुंष:। न। होतां। धत्तम्‌। सूरि&भ्य:। उत। वा। 
सु5अश्व्य॑म्‌। नास॑त्या। रयि3सा्च:। स्थाम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) यो (वबहेथे) प्राप्नुथ: (महिना) महत्त्वेव सह (स्थस्य) रमणीयस्य (प्र) 
(स्पन्द्रा) प्रचलितो (याथ:) गच्छथ: (मनुष:) मानवान्‌ (न) इव (होता) दाता (धत्तम) (सूरिभ्य:) 
विद्वद्धय: (उत) अपि (वा) (स्वश्व्यम्‌) शोभना अश्वा यस्मिस्तम्‌ (नासत्या) सत्यस्वभावों (रयिषाच:) ये 
रयिणा सह समवयन्ति ते (स्थाम) भवेम॥९॥ 

अन्वय:-हे स्पन्द्रा नासत्या! यत्‌ युवां होता मनुषो न महिना रथस्य प्र वहेथे देशान्तरं प्रयाथस्तौ सूरिभ्यो धर्न 
धत्तं उत वा स्वश्व्यं प्राप्नुतं यतो वयं रयिषाच: स्याम॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यथा स्वसुखाय यानि साधनानीच्छेयुस्तान्येव परेषामानन्दायेच्छेयु:। ये 
सुपात्रेभ्यो5 ध्यापकेभ्यो दानं ददति ते श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (स्पन्द्रा) उत्तम चाल चलने और (नासत्या) सत्य स्वभावयुक्‍त स्त्री-पुरुषो! (यत्‌) 
जो तुम (होता) दान करनेवाले (मनुषः) मनुष्य के (न) समान (महिना) बड़प्पन के साथ (रथस्य) रमण 
करने योग्य विमानादि रथ को (प्रवहेथे) प्राप्त होते और (प्रयाथ:) एक देश से दूसरे देश पुहँचाते हो, वे 
आप (सूरिभ्य:) विद्वानों के लिए धन को (धत्तम) धारण करो (उत, वा) अथवा (स्वष्व्यम्‌) सुन्दर 
घोड़ा जिसमें विराजमान उत्तम धनादि विभव को प्राप्त होओ, जिससे हम लोग (रयिषाच:) धन के साथ 
सम्बन्ध करनेवाले (स्याम) हों॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जैसे अपने सुख के लिये जिन साधनों की इच्छा करें, उन्हीं को औरों के 
आनन्द के लिये चाहें। जो सुपात्र पढ़ानेवालों को धनदान देते हैं, वे श्रीमान्‌ धनवान होते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त॑ वां रथ वयमद्या हुवेम स्तोमैरश्विना सुविताय नव्यम्‌। 

अरिष्टनेमि परि द्यामियानं विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥ १०॥ २४॥ 

तम्‌। वाम्‌। रथम्‌। वयम्‌॥ अद्य। हुवेम। स्तोमैं। अश्विना। सुविताय। नव्य॑म्‌॥ अरिष्ट3नेमिम्‌। परि। द्याम्‌। 
इयानम्‌। विद्याम। इषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वमन्त्रप्रतिपादितम्‌ (वाम) युवयो: (स्थम) रमणीयं विमानादियानम्‌ (वयम्‌) 
(अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (हुवेम) स्वीकुर्याम (स्तोमै:) प्रशंसाभि: (अश्विना) हे 
सर्वगुणव्यापिनो स्त्रीपुरुषा (सुविताय) ऐश्वर््याय (नव्यम्‌) नवीनम्‌ (अरिष्टनेमिम्‌) दुःखनिवारकम्‌ (परि) 
सर्वतः (द्याम) आकाशम्‌ (इयानम्‌) गच्छन्तम्‌ (विद्याम) विजानीयाम (इषम्‌) प्राप्तव्यं सुखम्‌ (वृजनम्‌) 
गमनम्‌ (जीरदानुम्‌) जीवम्‌॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे अश्विना! वयमद्य सुविताय स्तोमैररिष्टनेमिं नव्यं द्यां परीयानं तं वां रथं हुवेमेषं वृजनं जीरदानुञ्ज 
विद्याम॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदैव नवीनानि नवीनानि विद्याकार्याण साधनीयानि। येनाऊत्र प्रशंसा 
स्यादाकाशादिषु गमनेनेच्छासिद्धिश्व प्राप्येत्‌॥ १०॥ 

अन्न स्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्गतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यशीत्युत्तरं शततमं १८० सूकतं चतुर्विशों २४ वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सर्वगुणव्यापी पुरुषो! (बयम्‌) हम लोग (अद्य) आज (सुविताय) ऐश्वर्य 
के लिये (स्तोमै:) प्रशंसाओं से (अरिष्टनेमिम्‌) दु:ःखनिवारक (नव्यम्‌) नवीन (द्याम) आकाश को (परि, 
इयानम्‌) सब ओर से जाते हुए (तम्‌) उस पूर्व मन्त्रोक्त (वाम) तुम दोनों के (स्थम) रथ को (हुवेम) 
स्वीकार करें तथा (इषम्‌) प्राप्तत्य सुख (वृजनम) गमन और (जीरदानुम्‌) जीव को (विद्याम) प्राप्त 
होवें॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सदैव नवीन-नवीन विद्या के कार्य सिद्ध करने चाहियें, जिससे इस संसार 
में प्रशंसा हो और आकाशादिकों में जाने से इच्छासिद्धि पाई जावे॥ १०॥ 

इस सूकत में स्त्री-पुरुषों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकतार्थ के 
साथ सज्गति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ अस्सीवां १८० सूकत और चौबीसवां २४ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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कदित्यस्य नवर्चस्थैकाशीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १,३ 
विराट त्रिष्टपप २,४,६-९ निचृत्‌ त्रिष्टप ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अशशधिदृष्नेत्रध्धापकोपदेशकगुणानाह/॥ 
अब एक सौ इक्यासीवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अश्विपद वाच्यों के दृष्टान्त से 
अध्यापक और उपदेशक के गुणों का वर्णन करते हैं॥ 

कु प्रेष्ठाविषां रयीणामध्वर्यन्ता यदुन्निनीथो अपाम्‌। 

अयं वां यज्ञो अंकृत प्रशस्तिं वसंधिती अवितारा जनानाम्‌॥ १॥ 

कत। ऊम्‌ इति। प्रेष्ठों। इघाम्‌। रयीणाम्‌। अध्वर्यन्ता। यत्‌। उत्‌5निनीथ:। अपाम्‌। अयम। वाम। यज्ञ:। 
अकृत। प्र5शंस्तिम्‌। वसुंधिती इति वसुंडधिती। अवितारा। जनानाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(कत्‌) कदा (3) (प्रेष्टो) प्रीणीत इति प्रियो इगुपधेति क:। अतिशयेन प्रियो प्रेष्ठो। 
(इषाम्‌) अन्नानाम्‌ (रयीणाम्‌) (अध्वर्यन्ता) आत्मनो5 ध्वरमिच्छन्तो (यत्‌) (उन्निनीथः) उत्कर्ष प्राप्नुथ: 
(अपाम्‌) जलानां प्राणानां वा (अयम्‌) (वाम्‌) युवयो: (यज्ञ:) (अकृत) करोति (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसाम्‌ 
(वसुधिती) यो वसूनि धरतस्तौ (अवितारा) रक्षितारी (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे इषां रयीणां प्रेष्ठों जनानामवितारा वसुधिती अध्यापकोपदेशकौ! युवां कदु कदाचिददध्वर्यन्ता 
यदपामुन्निनीथ: सो<यं वां यज्ञो प्रशस्तिमकृत॥ १॥ 

भावार्थ :-यदा दिद्वांसो मनुष्यान्‌ विद्या नयन्ति तदा ते सर्वप्रिया ऐश्वर्यवन्तों भवन्ति। 
यदा< ध्ययना5 ध्यापनेन सुगन्ध्यादिहोमेन च जीवात्मनो जलानि च शोधयन्ति तदा प्रशंसामाप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इषाम्‌) अन्न और (रयीणाम्‌) धनादि पदार्थों के विषय (प्रेष्ठो) अत्यन्त प्रीतिवाले 
(जनानाम) मनुष्यों की (अवितारा) रक्षा और (वसुधिती) धनादि पदार्थों को धारण करनेवाला अध्यापक 
और उपदेशको! तुम (कत्‌, उ) कभी (अध्वर्यन्ता) अपने को यज्ञ की इच्छा करते हुए (यत्‌) जो 
(अपाम्‌) जल वा प्राणों की (उत्‌, निनीथ:) उन्नति को पहुँचाते अर्थात्‌ अत्यन्त व्यवहार में लाते हैं सो 
(अयम्‌) यह (वाम) तुम्हारा (यज्ञ:) द्रव्यमय वा वाणीमय यज्ञ (प्रशस्तिम) प्रशंसा को (अकृत) करता 
है॥ १॥ 

भावार्थ :-जब विद्वान्‌ जन मनुष्यों को विद्याओं की प्राप्ति कराते हैं, तब वे सबके पियारे 
ऐश्वर्यवान्‌ होते हैं। जब पढ़ने और पढ़ाने से और सुगन्धादि पदार्थों के होम से जीवात्मा और जलों की 
शुद्धि कराते हैं, तब प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ वामश्वांस: शुच॑य: पयस्पा वार्तरंहसो दिव्यासो अत्यां:। 
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मनोजुवो वृषणो वीतपृष्ठा एह स्व॒राजों अश्विनां वहन्तु॥ २॥ 

आ। वाम। अश्वांस:। शुच॑य:। पयः5पां:। वात॑5रंहस:। दिव्यास॑:। अत्यां:। मन॒ः5जुर्व:। वृष॑ण:। 
वीत5पृष्ठा। आ। डुह। स्व॒5राज॑:। अश्विनां। वहन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (वाम्‌) युवयो: (अश्वास:) शीघ्रगामिन: (शुचय:) पवित्रा: (पयस्पा:) 
पयस उदकस्य पातार: (वातरंहस:) वातस्य रंहो गमनमिव गमनं येषान्ते (दिव्यास:) (अत्या:) 
सततगमना: (मनोजुव:) मनस इव जूर्वेगो येषान्ते (वृषण:) शक्तिबन्धका: (वीतपृष्ठा:) बीत व्याप्त पृष्ठं 
पृथिव्यादितलं यैस्ते (आ) अभित: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (स्वराज:) स्वयं राजमाना: (अश्विना) 
वायुविद्युदिव वर्त्तमानौ (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु॥२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसी! ये5 श्वास: शुचय: पयस्पा दिव्यासो वातरंहसो मनोजुबों वृषणो बीतपृष्ठा: स्वराजो अत्या 
आ सन्ति त इह वामश्विना5 5वहन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो यान्‌ विद्युदादिपदार्थान्‌ गुणकर्मस्वभावतो विजानीयुस्तानन्येभ्यो5प्युपदिशन्तु 
यावन्मनुष्या सृष्टिपदार्थविद्या न जानन्ति तावदखिलं सुखन्नाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (अश्वासः) शीघ्रगामी घोड़े (शुच्यः) पवित्र (पयस्पा:) जल के 
पीनेवाले (दिव्यास:) दिव्य (वातरंहस:) पवन के समान वेग वा (मनोजुव:) मनोवद्ठेगवाले (वृषण:) 
परशक्ति बन्धक (वीतप्रष्ठा:) जिन्‍्हों से पृथिवीतल व्याप्त (स्वराज:) जो आप प्रकाशमान (अत्था:) 
निरन्तर जानेवाले (आ) अच्छे प्रकार हैं, वे (इह) इस स्थान में (वाम) तुम (अश्विना) अध्यापक और 
उपदेशकों को (आ, वहत्तु) पहुंचावें।॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन जिन बिजुली आदि पदार्थों को गुण, कर्म, स्वभाव से जानें, उनका औरों 
के लिये भी उपदेश देवें। जब तक मनुष्य सृष्टि की पदार्थविद्या को नहीं जानते, तब तक संपूर्ण सुख को 
नहीं प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वां रथो5वर्निर्न प्रवत्वान्तसृप्रवधुरः सुविताय गम्या:। 

वृष्ण: स्थातारा मनंसो जवीयानहंपूर्वो यंज़तो थिष्णया य:॥३॥ 

आ। वाम्‌। रथ:। अवनिं:। ना प्रवत्वान। सृप्रउव॑खुर:। सुविताय। गम्या:। वृष्ण:। स्थातारा। मन॑स:। 
जवीयान्‌। अहम्‌5पूर्व। यज॒त:। धिष्णया। य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वाम) युवयो: (स्थ:) यानम्‌ (अवनिः) पृथिवी (न) इव (प्रवत्वान्‌) 
प्रशस्ता प्रवतो वेगादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ (सृप्रवन्धुरः) सुप्रै: सड़तेर्वन्धुरैर्बन्धनेर्युक्त: (सुविताय) 
ऐश्वर्याय (गम्या:) गमयितुं योग्या: (वृष्ण:) बलवत: (स्थातारा) स्थातारो (मनसः) (जवीयान्‌) 
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अतिशयेन वेगवान्‌ (अहंपूर्व:) अयमहमित्यात्मज्ञानेन पूर्ण: (यजत:) सड्भगत: (थधिष्ण्या) धिष्णो प्रगल 
(य:)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे स्थातारा धिष्ण्या! यो वामबनिर्न प्रवत्वान्‌ सृप्रवन्धुरो मनसो जवीयान्‌ अहंपूर्वो यजतो रथ: 
सुविताय भवति यत्र वृष्ण आगम्या: प्रयुज्यन्ते तमहं साध्नुयाम॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यरै श्व्य्योन्नतये पृथिवीवन्मनोवेगवद्वेगवन्ति यानानि निर्मीयन्ते ते5त्र दृढ्ा स्थिरसुखा 
जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (स्थातारा) स्थित होनेवाले (धिष्ण्या) धृष्टप्रगल्भ अध्यापक और उपदेशको! (य:) 
जो (वाम्‌) तुम्हारा (अवनिः) पृथिवी के (न) समान (प्रवत्वान्‌) जिसमें प्रशस्त वेगादि गुण विद्यमान 
(सृप्रवन्धुरः) जो मिले हुए बन्धनों से युक्त (मनसः) मन से भी (जवीयान्‌) अत्यन्त वेगवान्‌ (अहंपूर्व :) 
यह मैं हूँ, इस प्रकार आत्मज्ञान से पूर्ण (बजतः) मिला हुआ (रथः) रथ (सुविताय) ऐश्वर्य्य के लिये 
होता है, जिसमें (वृष्ण:) बलवान्‌ (आ, गम्या:) चलाने को योग्य अग्न्यादि पदार्थ अच्छे प्रकार जोड़े 
जाते हैं, उसको में सिद्ध करूं॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों से जो ऐश्वर््य की उन्नति के लिये पृथिवी के तुल्य वा मन के वेग तुल्य 
वेगवान्‌ यान बनाये जाते हैं, वे यहाँ स्थिर सुख देनेवाले होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इहेह जाता समंवावशीतामरेपसा तन्वा३ नाम॑भरि: स्वै:। 

जिष्णु्वाम॒न्य: सुमंखस्य सूरिर्दिवो अन्य: सुभर्ग: पुत्र ऊहे॥ ४॥ 
सु5म॑खस्य। सूरि:। दिव:। अन्य:। सुडभर्ग:। पुत्र;। ऊहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इहेह) अस्मिञ्जगति। अत्र वीप्सायां द्वित्वं प्रकर्षद्योतनार्थम्‌। (जाता) जातो (सम) 
सम्यक्‌ (अवावशीताम्‌) भृशं कामयेथाम्‌। वश कान्तावित्यस्य यड्लुगन्तं लडि रूपम्‌। (अरेपसा) न 
विद्यते रेप: पापं ययोस्तो (तन्वा) शरीरेण (नामभि:) आख्याभि: (स्वै:) स्वकीये: (जिष्णु:) जेतुं शीलः 
(वाम्‌) युवयोर्मध्ये (अन्यः) द्वितीय: (सुमखस्य) (सूरि:) विद्वान्‌ (दिव:) प्रकाशात्‌ (अन्य:) (सुभग:) 
सुन्दरैश्वर्य: (पुत्र:) यः पुनाति सः (ऊहे) वितर्कयामि॥४॥ 

अन्वय:-हे अरेपसाउश्विनौ! युवयोरिहेह जाता युवां स्वया तन्वा स्वैर्नामभि: समवावशीताम्‌। वां जिष्णुरन्य: 
सुमखस्य दिव: सूरिरन्य: सुभगः पुत्रोडस्ति तमहमूहे।।४॥ 

भावार्थ :-मनुष्या अस्यां सृष्टो भूगर्भादिविद्यां विज्ञाय यो जेताध्यापको बद्लैश्वर्य्य: सर्वस्य रक्षक: 
पदार्थविद्यां तकेण विजानीयात्‌ स प्रसिद्धो जायते॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (अरेपसा) निष्पाप सर्वगुणव्यापी अध्यापक और उपदेशक जन (इहेह) इस जगत्‌ में 
(जाता) प्रसिद्ध हुए आप लोगो! अपने (तन्वा) शरीर से और (स्वै:) अपने (नामभि:) नामों के साथ 
(सम्‌, अवावशीताम्‌) निरन्तर कामना करनेवाले हूजिये (वाम्‌) तुममें से (जिष्णु:) जीतने के 
स्वभाववाला (अन्य:) दूसरा (सुमखस्य) सुख के (दिवः) प्रकाश से (सूरि:) विद्वान्‌ (अन्य:) और 
(सुभग:) सुन्दर ऐश्वर्य्यवान्‌ (पुत्र:) पवित्र करता है, उसको (ऊहे) तर्कता हूँ-तर्क से कहता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस सृष्टि में भूगर्भादे विद्या को जान के जो जीतनेवाला अध्यापक बहुत 
ऐश्वर्यवाला सबका रक्षक पदार्थविद्या को तर्क से जाने वह प्रसिद्ध होता है।।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र वा निचेरु: कंकुहो वशाँ अनु पिशड्गनरूप: सर्दनानि गम्या:। 

हरी अन्यस्यथ॑ पीपयन्त वार्जेर्मश्ना रजांस्यश्विना वि घोषै:॥ ५॥ २५॥ 

प्रा वाम्‌। निःचेरु: ककुह:। वशान्‌। अनुं। पिशद्ठ॑$रूप:। सर्दनानि। गम्या:। हरी इति। अन्यस्थ। 
पीपयन्त। वाजै:। मथ्ना। रजांसि। अश्विना। वि। घोषै:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वाम्‌) युवयो: (निचेरु:) चरन्‌ (ककुह:) सर्वा दिश: (वशान्‌) वशवर्त्तिन: (अनु) 
आनुकूल्ये (पिशड्डरूप:) पिशड्ं पीत॑ सुवर्णादिमिश्रितं रूप॑ यस्य सः (सदनानि) भुवनानि (गम्या:) 
गच्छे: (हरी) धारणाकर्षणाविव बलपराक्रमौ (अन्यस्य) (पीपयन्त) आप्याययन्ति (वाजै:) 
वेगादिभिर्गुणै: (मथ्ना) मन्‍्थानि मथितानि (रजांसि) लोकान्‌ (अश्विना) वायुसूर्यवदध्यापकोपदेशकौ (वि) 
(घोषे:) शब्दे:॥५॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! ययोर्वा पिशड्ररूपो ककुहो निचेरुरथो वशाननुवर्त्तते तयो: प्रत्येकस्त्वं सदनानि प्रगम्या:। 
यथाउन्यस्य हरी वाजेघेषिश्न प्रमथ्ना रजांसि वर्द्धयतस्तथा जनास्तौ विपीपयन्त॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या ! यथा वायु: सर्वान्‌ वशयति वायुसूर्यों लोकान्‌ 
धरत:। तथा विद्याद्धर्मी धृत्वा यूयं सुखिनो भवत:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) पवन और सूर्य के समान अध्यापक और उपदेशको ! जिन (वाम्‌) तुम्हारा 
जैसे (पिशड्भरूप:) पीला सुवर्ण आदि से मिला हुआ रूप है जिसका वह (ककुहः) सब दिशाओं को 
(निचेरु:) विचरनेवाला (वशान्‌) वशवर्ति जनों को (अनु) अनुकूल वर्त्तता है, उनमें से प्रत्येक तुम 
(सदनानि) लोकों को (प्र, गम्या:) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ, जैसे (अन्यस्य) और अर्थात्‌ अपने से भिन्न 
पदार्थ की (हरी) धारण और आकर्षण के समान बल, पराक्रम (वाजै:) वेगादि गुणों और (घोषै:) शब्दों 
से (मथ्ना) अच्छे प्रकार मथे हुए (रजांसि) लोकों को बढ़ाते हैं, वेसे मनुष्य उनको (वि, पीपयन्त) 
विशेष कर परिपूर्ण करते हैं॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे पवन सबको अपने वश में 
करता है तथा वायु और सूर्यलोक सबको धारण करते हैं, वैसे विद्या धर्मम को धारण कर तुम भी सुखी 
होओ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र वाँ शरद्वान्वृषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्चरति मध्व दृष्णन। 

एवैरन्यस्थ पीपयन्त वाजैर्वेषन्तीरूर्ध्वा नृद्यों न आगु:॥६॥ 

प्रा वाम। शरत्‌इवान। वृषभ:। न। निष्याट्‌। पूर्वी:। इष:। चरति। मध्व॑:। डृष्णन्‌। एव:। अन्यस्थ। 
पीपय॑न्त। वाजै:। वेषन्ती:। ऊर्ध्वा;। नद्य। नः। आ। अगुः॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकर्ष (वाम्‌) युवयो: (शरद्वान) शरदो या ऋतवस्ता विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (वृषभ:) 
वृष्टिकर्ता (न) इव (निष्वाट) यो नितरां सहते (पूर्वी:) पूर्व प्राप्ता: (इष:) ज्ञातव्या: प्रजा: (चरति) 
प्राप्पोति (मध्वः) मधूनि (इष्णन) इच्छन्‌ (एवे:) प्रापके: (अन्यस्थ) भिन्नस्य (पीपयन्त) वर्द्धयन्ति 
(वाजै:) वेगै: (वेषन्ती:) व्याप्नुवत्य: (उदर्ध्वा:) ऊद्र्ध्व॑ गामिन्यो ज्वाला: (नद्य:) सरित: (नः) अस्मान्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (अगुः) व्याप्नुवन्तु॥६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! यथा वां शरद्वानू वृषभो न निष्षाट्‌ पूर्वीरिषश्चरति मध्व इष्णन्नेवैरन्यस्य 
पूर्वीरिष: प्राप्नोति तथा वाजेस्सह वर्त्तमाना ऊद्र्ध्वा वेषन्तीर्नद्योडनो5स्मान्‌ प्रपीपयन्त आगु:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य आप्तयोरध्यापकोपदेशकयो: सकाशद्विद्या: 
प्राप्या3न्यान्‌ ददति तेडग्निवत्तेजस्विन: शुद्धा भूत्वा सर्वतो वर्त्तन्ते॥६॥ 

पदार्थ:-हे अध्यापकोपदेशक जनो! जेसे (वाम्‌) तुम्हारा (शरद्वान) शरद्‌ जो ऋतुयें वे जिनमें 
विद्यमान वह (वृषभ:) वर्षा करानेवाला जो सूर्य्यमण्डल उसके (न) समान (निष्षाटू) निरन्तर सहनशील 
जन (पूर्वी) अगले समय में प्राप्त हुई प्रजा (इष:) और जानने योग्य प्रजा जनों को (चरति) प्राप्त होता 
है वा (मध्व:) मधुर पदार्थों को (इष्णन्‌) चाहता हुआ (एबै:) प्राप्ति करानेवाले पदार्थों से (अन्यस्य) 
दूसरे की पिछली वा जानने योग्य अगली प्रजाओं को प्राप्त होता है, वैसे (वाजै:) वेगों के साथ वर्त्तमान 
(उद््ध्वा:) ऊपर को जानेवाली लपटें वा (वेषन्ती:) इधर-उधर व्याप्त होनेवाली (नद्यः) नदियां (नः) 
हम लोगों को (प्र, पीपयन्त) वृद्धि दिलाती हैं और (आगुः) प्राप्त होती हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो आप्त अध्यापक और उपदेशकों से 
विद्याओं को प्राप्त हो के औरों को देते हैं, वे अग्नि के तुल्य तेजस्वी शुद्ध होकर सब ओर से वर्त्तमान 
हैं॥६॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्सर्जि वां स्थविरा वेधसा गीर्बाब्व्हे अश्विना त्रेधा क्षरन्ती। 

उप॑स्तुताववतंं नाधमानं यामन्नयामज्छूणुतं हव॑ मे॥ ७॥ 

अर्सर्जि। वाम्‌। स्थविरा। वेधसा। गी:। बाब्व्हे। अश्विना। त्रेधा। क्षरंन्ती। उप॑5स्तुतो। अवतम्‌॥ नाध॑मानम्‌। 
याम॑न्‌। अयांमन्‌। श्रुणुतम्‌। हव॑म्‌। मे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(असर्जि) (वाम्‌) युवयो: (स्थविरा) स्थूला विस्तीर्णा (वेधसा) प्राज्ञो (गी:) वाणी 
(वाढे) प्रापणे (अश्विना) सत्योपदेशव्यापिनौ (त्रेधा) त्रिप्रकारै: (क्षरन्ती) प्राप्नुवन्ती (उपस्तुतो) निकटे 
प्रशंसितो (अवतम्‌) प्राप्नुतम्‌ (नाधमानम्‌) विद्येश्वर्ययवन्तं संपादितवन्‍्तम्‌ (यामन्‌) यामनि सत्ये मार्गे 
(अयामन्‌) अगन्तव्ये मार्गे (श्रणुतम) (हवम) श्रोतुमर्ह शब्दम्‌ (मे) मम॥७॥ 

अन्वय:-हे वेधसाउश्चिना ! वां या स्थविरा त्रेधा क्षरन्ती गीर्वाढे3सर्जि तामुपस्तुती सन्‍्तौ युवामवतं वां नाधमानं 
में मम हवं यामन्नयामज्छुणुतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-य आप्तवाचं श्र॒ण्वन्ति ते कुमार्ग विहाय सुमार्ग प्राप्नुवन्ति। ये मनःकर्मभ्यां मिथ्या 
वक्तुन्नेच्छन्ति ते माननीया भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (वेधसा) प्राज्ञ उत्तम बुद्धिवाले (अश्विना) सत्योपदेशव्यापी अध्यापकोपदेशको ! 
(वाम्‌) तुम्हारी जो (स्थविरा) स्थूल और विस्तार को प्राप्त (त्रेधा) तीन प्रकारों से (क्षरन्ती) प्राप्त होती 
हुई (गी:) वाणी (वाढे) प्राप्ति करानेवाले व्यवहार में (असर्जि) रच गई उसको (उपस्तुतो) अपने समीप 
दूसरे से प्रशंसा को प्राप्त होते हुए तुम दोनों (अवतम्‌) प्राप्त होओ, तुम दोनों को (नाधमानम्‌) विद्या 
और ऐश्वर््ययुक्त संपादित करता हुआ अर्थात्‌ तुम्हारे ऐश्वर्य्य को वर्णन करते हुए (मे) मेरे (हवम्‌) सुनने 
योग्य शब्द को (यामन्‌) सत्य मार्ग (अयामन्‌) और न जाने योग्य मार्ग में (श्रुणुतम) सुनिये॥७॥ 

भावार्थ :-जो श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानों की वाणी को सुनते हैं, वे कुमार्ग को छोड़ सुमार्ग को प्राप्त 
होते हैं। जो मन और कर्म से झूठ बोलने को नहीं चाहते वे माननीय होते हैं॥७॥ 

पुनरध्यपकोपदेशकविषयमाह॥ 
फिर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत स्था वां रुश॑तो वप्संसो गीस्त्रिबर्हिषि सदसि पिन्वते नून्‌। 

वृषा वां मेघो वृंषणा पीपाय गोर्न सेके मनुषो दशस्यन्‌॥८॥ 

उत। स्या। वाम्‌। रुशत:। वप्संस:। गी:। त्रिउबर्हिषिं। सदेसि। पिन्वते। नून्‌। वृषा। वाम्‌। मेघ:। वृषणा। 
पीपाय। गो:। ना सेके। मनुंष:। दुशस्यन्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(उत) अपि (स्था) सा (वाम्‌) युवयो: (रुशतः) प्रकाशितस्य (वप्ससः) सुरूपस्य 
(गी:) वाक्‌ (त्रिबर्हिषि) त्रयो वेदवेत्तारो वृद्धा यस्यां तस्याम्‌ (सदसि) सभायाम्‌ (पिन्वते) सेवते (नून्‌) 
नायकान्‌ मनुष्यान्‌ (वृषा) (वाम्‌) युवयो: (मेघः) मेघ इब (वृषणा) दुष्टसामर्थ्यबन्धकौ (पीपाय) 
आप्याययति वर्द्धयति (गोः) पृथिव्या: (न) इव (सेके) सिद्धने (मनुषः) मनुष्यान्‌ (दशस्यथन्‌) अभिमतं 
प्रयच्छन्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वृषणा ! वां रुशतो वप्ससो या गी: स्या त्रिबहिंषि सदसि नृन्‌ पिन्वते तां वां वृषा मेघो दशस्यन्‌ गो: 
सेके न च व्यवहारे मनुष: पीपाय तमुत वयं सेवेमहि।॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या यदा सत्यं वदन्ति तदा मुखा55कृतिर्मलीनी न भवति यदा 
मिथ्या वदन्ति तदा मुखं मलीनं जायते। यथा पृथिव्यामौषधानां वर्द्धको मेघस्तथा ये सभासद उपदेश्यांश्र 
सत्यभाषणेन वर्द्धयन्ति ते सर्वेषां हितेषिणो भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) दुष्टों की सामर्थ्य बांधनेवाले अध्यापकोपदेशको ! (वाम्‌) तुम दोनों के 
(रुशतः) प्रकाशित (वप्सस:) रूप की जो (गी:) वाणी है (स्था) वह (त्रिबर्हिषि) तीन वेदवेत्ता वृद्ध 
जिसमें हैं, उस (सदसि) सभा में (नून्‌) अग्रगन्ता मनुष्यों को (पिन्वते) सेवती है और (वाम्‌) तुम दोनों 
का जो (वृषा) सेचने में समर्थ (मेघः) मेघ के समान वाणी विषय (दशस्यन्‌) चाहे हुए फल को देता 
हुआ (गो:) पृथिवी के (सेके) सेचन में (न) जेसे वैसे अपने व्यवहार में (मनुषः) मनुष्यों की (पीपाय) 
उन्नति कराता है, उसको (उत) भी हम सेवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य जब सत्य कहते हैं, तब उनके मुख की आकृति 
मलीन नहीं होती और जब झूंठ कहते हैं, तब उनका मुख मलीन हो जाता है। जैसे पृथिवी पर ओषधियों 
का बढ़ानेवाला मेघ है, वेसे जो सभासद्‌ उपदेश करने योग्यों को सत्य भाषण से बढ़ाते हैं, वे सबके 
हितैषी होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवां पृषेवाध्िना पुरंचिरम्िमुषां न जरते ह॒विष्पान्‌। 

हुवे यद्वाँ वरिवस्था गृणानो विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥९॥ २६॥ 

युवाम्‌। पूषा5ईंव। अश्विना। पुरमुषधि:। अम्निम्‌। उषाम। ना ज॒रते। ह॒विष्मान। हुवे। यत्‌। वाम्‌। 
व॒रिवस्था। गृणान:। विद्याम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(युवाम्‌) (पूषेव) पुष्टिकर्तता सूर्य्य इव (अश्विना) सत्योपदेशक रक्षयित: (पुरशथ्चि:) यः 
पुरं जगद्धरति सः (अग्निम) पावकम्‌ (उषाम्‌) उषसं प्रभातवेलाम्‌ (न) इव (जरते) स्तौति (हविष्मान) 
प्रशस्तानि हवीषिं दानानि विद्यन्ते यस्य सः (हुवे) स्वीकरोमि (यत्‌) यः (वाम) युवयो: (वरिवस्या) 
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वरिवसि परिचर्य्यायां भवानि सेवनकर्माणि (गृणान:) स्तुवन्‌ (विद्याम) विजानीयाम (इषम्‌) विज्ञानम्‌ 
(वृजनम्‌) बलम्‌ (जीरदानुम्‌) दीर्घ जीवनम्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे अश्विनाउग्निमुषां यत्‌ पुरन्धि: पूषेव हविष्मान्‌ युवां न जरते तथा वां वरिवस्या स गृणानः सन्नहं 
युवां हुवे, एवं कुर्वन्तो वयमिषं वृजनं जीरदानुञ्ल विद्याम॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य: सर्वेषां पुष्टिकरोउग्नि प्रभातकालं॑ चावि:करोति तथा 
प्रशस्तदानशील: पुरुषों विद्वदुणानाख्यापयति॥ ९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्तेउश्विदृष्टान्तेना3 ध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ल्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकाशीत्युत्तरं शततमं १८१९ सूक्‍तं षड्विंशों २६ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सत्योपदेशक और रक्षा करनेवाले विद्वानो! (अम्निमू) अग्नि और (उषाम) 
प्रभात वेला को (यत्‌) जो (पुरशथ्चिः) जगत्‌ को धारण करने और (पूषेव) पुष्टि करनेवाले सूर्य के समान 
(हविष्पान) प्रशस्त दान जिसके विद्यमान वह जन (युवाम्‌) तुम दोनों की (न) जैसे (जरते) स्तुति करता 
है, वेसे (वाम) तुम दोनों की (वरिवस्या) सेवा में हुए कर्मों की (गृणान:) प्रशंसा करता हुआ वह में 
तुमको (हुवे) स्वीकार करता हूँ, ऐसे करते हुए हम लोग (इषम्‌) विज्ञान (वृजनमम) बल और 
(जीरदानुम्‌) दीर्घजीवन को (विद्याम) जानें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे सूर्य सब की पुष्टि करनेवाला अग्नि और प्रभात 
समय को प्रकट करता, वैसे प्रशंसित दानशील पुरुष विद्वानों के गुणों को अच्छे प्रकार कहता है॥९॥ 

इस सूकत में अश्वि के दृष्टान्त से अध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की सजड्गति पिछले सूृक्त के साथ समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ इक्यासीवां १८१ सूक्‍त और छब्बीसवां २६ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अभूदित्यष्टर्चस्थ द्ययशीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍्तस्य अगस्त्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १,५,७ 
निचृज्जगती। ३ जगती। ४ विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २ स्वराट्‌ त्रिषप्ट॒प्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ६,८ स्वराट्‌ पड्क्तिछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वत्कृत्यमाह॥ 

अब एक सौ बयासीवें सूक्‍त का आरम्भ है। इसमें आरम्भ से दिद्वानों के कार्य को कहते हैं॥ 

अभूदिदं वयुनमो षु भूषता रथो वृषण्वान्मदता मनीषिण:। 

धियंजिन्वा धिष्ण्यां विश्पलावसू द्िवो नपाता सुकृते शुचिव्रता॥ १॥ 

अभूत्‌। इृदम्‌। वयुन॑म्‌। ओ इति। सु। भूषत। रथ॑:। वृष॑णू$वान्‌। मर्दत। मनीषिण:। धियम्‌3जिन्वा। 
धिष्ण्यां। विश्पलावसू इति। दिव:। नपाता। सुकृतें। शुचिउद्रता॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभूत्‌) भवति (इृदम) (वयुनम्‌) प्रज्ञामम्‌ (ओ) सम्बोधने (सु) (भूषत) अलंकुरुत। 
अन्रा:न्येषामपीति दीर्घ:। (स्थ:) यानम्‌ (वृषण्वान्‌) अन्ययानानां वेगशक्तिबन्धयिता (मदत) आनन्दत। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (मनीषिण:) मेधाविन: (धियंजिन्वा) यो धियं प्रज्ञां जिन्वत: प्रीणीतस्तो 
(धिष्ण्या) दृढ़ो प्रगल्भी (विश्पलावसू) विशां पालयितारौ च तौ वासकौ (दिव:) प्रकाशस्य (नपाता) 
प्रपातरहितौ (सुकृते) शोभने मार्गे (शुचिक्रता) पवित्रकर्मशीलौ॥ १॥ 

अन्वय:-ओ मनीषिणो ! याभ्यामिदं वयुनमभूदुत्पन्न॑ं स्यात्‌। वृषण्वान्‌ रथश्वाभूत्ती सुकृते धियंजिन्वा दिवो नपाता 
धिष्ण्या शुचित्रता विश्पलावसू अध्यापकोपदेशकौ यूयं सुभूषत तत्सड्रेन मदत॥१॥ 

भावार्थ--हे. मनुष्य! न तो वराध्यापकोपदेशका ययो: सजलड्लेन 
प्रजापालनसुशीलतेश्वरधर्मशिल्पव्यवहारविद्या न वर्द्धरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-("ओ) ओ (मनीषिण:) धीमानो! जिनसे (इृदम्‌) यह (वयुनम्‌) उत्तम ज्ञान (अभूत्‌) 
हुआ और (वृषण्वान्‌) यानों की वेग शक्ति को बांधनेवाला (रथ:) रथ हुआ उन (सुकृते) सुकर्मरूप 
शोभन मार्ग में (धियंजिन्वा) बुद्धि को तृप्त रखते (दिव:) विद्यादि प्रकाश के (नपाता) पतन से रहित 
(धिष्ण्या) दृढ़ प्रगल्भ (शुचिब्रता) पवित्र कर्म करने के स्वभाव से युक्त (विश्पलावसू) प्रजाजनों की 
पालना करने और वसानेवाले अध्यापक और उपदेशकों को तुम (सु, भूषत) सुशोभित करो और उनके 
सड़ से (मदत) आनन्दित होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! वे श्रेष्ठ अध्यापक और उपदेशक नहीं है कि जिनके सड़ से प्रजा पालना, 
सुशीलता, ईश्वर, धर्म और शिल्प व्यवहार की विद्या न बढ़ें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इन्द्रंतमा हि धिष्ण्यां मरुत्तमा दुस्रा दंसिष्ठा रथ्यां रथीतमा। 
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पूर्ण रथ वहेथे मध्व आचित्‌ तेन दाश्चांसमुर्प याथो अश्विना॥ २॥ 

इन्द्रंएतमा। हि। धिष्ण्यां। मुरुत्‌४तमा। दुख्रा। दंसिष्ठा। र॒थ्यां। रथि3त॑मा। पूर्णम्‌। रथम्‌। वहेथे इतिं। मध्व॑:। 
आउचितम्‌। तेनी दाश्चांसम्‌। उप। याथ:। अश्विना॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रममा) अतिशयेनेश्वर्ययुक्ती (हि) (धिष्णया) प्रगल्भा (मरुत्तमा) अतिशयेन 
विद्वद्युक्ती (दख्रा) दुःखोपक्षयितारी (दंसिष्ठा) अतिशयेन दंसितारौ पराक्रमिणो (रथ्या) रथेषु साधू 
(स्थीतमा) प्रशंसितरथयुक्‍्तौ (पूर्णम्‌) (रथम्‌) रमणीयं यानम्‌ (वहेथे) प्राप्नुथ: (मध्व:) मधुना। तृतीयार्थ 
षष्ठी (आचितम) सहितम्‌ (तेन) (दाश्लांसम) विद्यादातारमू (उप) (याथ:) प्राप्नुथ: (अश्विना) 
विद्युत्ततनाविव सकलविद्याव्यापिनौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यौ युवां हीन्द्रतमा धिष्ण्या मरुत्तमा दख्रा दंसिष्ठा रथ्या रथीतमा स्थ:। मध्व आचितं पूर्ण 
शस्त्रास्त्रै: परिपूर्ण य॑ं रथं वहेथे तेन दाश्वांसमुपयाथस्तावस्माभिर्नित्यं सत्कर्त्तव्यौ॥ २॥ 

भावार्थ :-ये विद्युदग्निजवायुभिश्वालितं रथमास्थाय देशदेशान्तरं गच्छन्ति तेडलंधनविजया 
जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) अध्यापकोपदेशक जनो! (हि) तुम्हीं (इन्द्रममा) अतीव ऐश्वर्य्ययुक्त 
(धिष्ण्या) प्रगल्भ (मरुत्तमा) अत्यन्त विद्वानों को साथ लिये हुए (दस्रा) दुःख के दूर करने वाले 
(दंसिष्ठा) अतीव पराक्रमी (रथ्या) रथ चलाने में श्रेष्ठ और (स्थीतमा) प्रशंसित पराक्रमयुक्त हों और 
(मध्व:) मधु से (आचितम्‌) भरे हुए (पूर्णम्‌) शस्त्र और अस्त्रों से परिपूर्ण जिस (रथम्‌) रथ को (वहेथे) 
प्राप्त होते हो (तन) और उससे (दाश्लांसम्‌) विद्या देनेवाले जन के (उप, याथ:) समीप जाते हो, वे हम 
लोगों को नित्य सत्कार करने योग्य हों॥ २॥ 

भावार्थ :-जो बिजुली, अग्नि, जल और वायु इनसे चलाये हुए रथ पर स्थित हो देशदेशान्तर को 
जाते हैं, वे परिपूर्ण धन जीतनेवाले होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

किमत्र दस्ना कृणुथ: किमांसाथे जनो यः कश्चिदहह॑विर्महीयतें। 

अति क्रमिष्टं जुरत॑ पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय कृणुतं वचस्यवें॥ ३॥ 

किम्‌। अत्र। दखा। कृणुथ:। किम्‌। आसाधे इतिं। जन॑। य:। कः। चित्‌। अहवि:। महीयतें। अति। 
क्रमिष्टम। जुरत॑म्‌। पणे:। असुम्‌। ज्योतिं:। विप्रांय। कृणुत॒म्‌॥ वचस्यवें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(किम्‌) (अत्र) अस्मिन्‌ व्यवहारे (दस्त्रा) दुःखोपक्षयितारों (कृणुथ:) (किम) (आसाथे) 
उपविशथः (जनः) मनुष्य: (य:) (कः) (चित) अपि (अहविः) अविद्यमानं हविरादानमदनं वा यस्य 
सः (महीयते) आत्मानं त्यागबुद्धया बहु मनुते (अति) (क्रमिष्टम) अतिक्रमणं (जुरतम्‌) रुजतं नाशयतम्‌ 
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(पणे:) सदसद्व्यवहर्त्त: (असुम) प्रज्ञाम्‌ (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (विप्राय) मेधाविने (कृणुतम्‌) (वचस्यवे) 
आत्मनो बच इच्छवे॥ ३॥ 

अन्वयः-हे दस्रा ध्यापकोपदेशकौ ! युवा: यः कश्चिदहविर्जनो महीयते तस्मै वचस्यवे विप्राय ज्योति: कृणुतम्‌। 
पणेरसुमतिक्रमिष्टं जुरतं च किमत्रासाथे कि कृणुथश्च॥ ३॥ 

भावार्थ :-अध्यापका5 ध्येतारी यथा5प्तो विद्वान्‌ सर्वेषां सुखाय प्रयतते तथा वर्त्तेयाताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (दस्रा) दुःख के नाश करनेवाले अध्यापक उपदेशको ! तुम (यः) जो (कः, चित) 
कोई ऐसा है कि (अहवि:) जिसके लेना वा भोजन करना नहीं विद्यमान है, वह (जनः) मनुष्य 
(महीयते) अपने को त्यागबुद्धि से बहुत कुछ मानता है, उस (वचस्यवे) अपने को वचन की इच्छा 
करते हुए (विप्राय) मेधावी उत्तम धीरबुद्धि पुरुष के लिये (ज्योति:) प्रकाश (कृणुतम्‌) करो अर्थात्‌ 
विद्यादि सदुणों का आविर्भाव करो और (पणे:) सत्‌ और असत्‌ पदार्थों का व्यवहार करनेवाले जन की 
(असुम) बुद्धि को (अति, क्रमिष्टम) अतिक्रमण करो और (जुरतम्‌) नाश करो अर्थात्‌ उसकी अच्छे 
काम में लगनेवाली बुद्धि को विवेचन करो और असत्‌ काम में लगी हुई बुद्धि को विनाशो तथा (किम) 
क्या (अत्र) इस व्यवहार में (आसाथे) स्थिर होते और (किम्‌) क्या (कृणुथः) करते हो 2॥३॥ 

भावार्थ :-अध्यापक और उपदेशक जैसे आप्त विद्वान्‌ सबके सुख के लिये उत्तम यत्न करता है, 
वैसे अपना वर्त्ताव वर्त्तें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जम्भय॑तमभितो रायतः शुनों ह॒तं म्रधों विदथुस्तान्यश्विना। 

वाचंवाचं जरितू रत्निनीं कृतमुभा शंस नासत्यावतं म्म॥ ४॥ 

जुम्भयतम्‌। अभित:। रायंत:। शुन॑:। हतम्‌। मृ्ध:। विदर्थु;। तानि। अश्विना। वार्चमू5वाचम्‌। जरितुः। 
रलिनीम। कृतम्‌॥ उभा। शंस॑म्‌। नास॒त्या। अवतम्‌। मर्म॥४॥ 

पदार्थ :-(जम्भयतम्‌) विनाशयतम्‌ (अभितः) सर्वतः (रायत:) शब्दयत: (शुनः) कुक्कुरान्‌ 
(हतम्‌) नाशयतम्‌ (म्ृध:) संग्रामान्‌ (विदथु:) विजानीथ: (तानि) वचांसि (अश्विना) विद्याबलव्यापिनौ 
(वाचंवाचम्‌) (जरितुः) स्तोतुरध्यापकादुपदेशकात्‌ (रत्निनीम) रमणीयाम्‌ (कृतम्‌) कुरुतम्‌ (उभा) 
(शंसम्‌) स्तुतिम्‌ (नासत्या) अविद्यमानसत्यौ (अवतम्‌) (मम)॥४॥ 

अन्वय:-हे नासत्याश्विना! यौ युवां शुनो रायतो दुष्टनभितो जम्भयतं मृधो हतं तानि विदथुर्जरितू रत्निनीं 
वाचंवाचश्ज विदथु: | शंसं कृतं तावुभा मम वाणीमवतम्‌।॥ ४॥ 

भावार्थ :-येषां दुष्टबन्धने शत्रुविजये विद्वदुपदेशस्वीकारे च सामर्थ्यमस्ति त एवास्माक॑ रक्षका: 
सन्तु॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य व्यवहार वर्त्ते और (अश्विना) विद्याबल में व्याप्त होनेवाले 
सज्जनो ! जो तुम (रायतः) भौंकते हुए मनुष्यभक्षी दुष्ट (शुनः) कुत्तों को (अभित:, जम्भयतम्‌) सब 
ओर से विनाशो तथा (प्रृध:) संग्रामों को (हतम्‌) विनाशो और (तानि) उन सब कामों को (विदथु:) 
जानते हो तथा (जरितुः) स्तुति प्रशंसा करनेवाले अध्यापक और उपदेशक से (रत्निनीम) रमणीय 
(वाचंवाचम्‌) वाणी-वाणी को जानते हो और (शंसम्‌) स्तुति (कृतम्‌) करो वे (उभा) दोनों तुम (मम) 
मेरी वाणी को (अवतम्‌) तृप्त करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-जिनका दुष्टों के बांधने, शत्रुओं के जीतने और विद्वानों के उपदेश के स्वीकार करने में 
सामर्थ्य है, वे ही हम लोगों के रक्षक होते हैं॥४॥ 

अथ प्रकृतविषये नौकाविमानादिनिर्माणविषयमाह॥ 

अब प्रकरणगत विषय में नौका और विमानादि बनाने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवमेतं चक्रथु: सिद्युषु प्लवमात्मन्वन्त पक्षिणं तौग्रयाय कम्‌। 

येन॑ देवत्रा मनसा निरूहथु: सुपप्तनी पेतथु: क्षोदसो मह:॥५॥२७॥ 

युवम्‌। एतम्‌। चक्रथु:। सिश्ुषु। प्लवम्‌। आत्मन्‌3वन्त॑म्‌। पक्षिण॑म्‌॥ तौग्र्याय। कम्‌। येन। देव5त्रा। मन॑सा। 
निः5ऊहर्थु:। सुउपप्तनी। पेतथु:। क्षोदेस:। मह:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युवम) (एतम्‌) (चक्रथुः) कुर्य्यातम्‌ (सिश्युष) नदीषु समुद्रेषु वा (प्लवम) प्लवन्ते 
पारावारी गच्छन्ति येन तं नौकादिकम्‌ (आत्मन्वन्तम) स्वकीयजनयुक्तम्‌ (पक्षिणम्‌) पक्षो विद्यन्ते 
यस्मिस्तम्‌ (तौग्रद्याय) तुग्रेषु बलिप्ठेषु भवाय (कम्‌) सुखकारिणम्‌ (येन) (देवत्रा) देवेष्विति (मनसा) 
विज्ञानेन (निरूहथु:) नितरां वाहयेतम्‌ (सुपप्तनी) शोभनं पतनं गमनं ययोस्तौ (पेतथु:) पतेतम्‌ 
(क्षोद्स:) जलस्य (मह:) महत:॥५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युव॑ युवां सिन्धुषु तोग्रयायैतमात्मन्वन्तं पक्षिणं क॑ प्लवं चक्रथु:। येन देवत्रा मनसा 
सुपप्तनी निरूहथुर्मह: क्षोदस: पेतथु:॥५॥ 

भावार्थ :-ये विस्तीर्णा दृढ़ा नावो रचयित्वा समुद्रस्थ मध्ये गमना5गमने कुर्वन्ति, ते स्वयं 
सुखिनो भूत्वाउन्यान्‌ सुखयन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे उक्त गुणवाले अध्यापकोपदेशको ! (युवम्‌) तुम (सिश्युषु) नदी वा समुद्रों में 
(तौग्रयाय) बलवानों में प्रसिद्ध हुए जन के लिये (एतम्‌) इस (आत्मन्वन्तम) अपने जनों से युक्त 
(पक्षिणम) और पक्ष जिसमें विद्यमान ऐसे (कम्‌) सुखकारी (प्लवम्‌) उस नौकादि यान को जिससे पार- 
अवार अर्थात्‌ इस पार उस पार जाते हैं (चक्रथु:) सिद्ध करो कि (येन) जिससे (देवत्रा) देवों में 
(मनसा) विज्ञान के साथ (सुपप्तनी) जिनका सुन्दर गमन है, वे आप (निरूहथु:) निरन्तर उस नौकादि 
यान को बहाइये और (मह:) बहुत (क्षोदस:) जल के (पेतथु:) पार जावें॥५॥ 
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भावार्थ :-जो जन लम्बी, चौड़ी, ऊँची नावों को रच के समुद्र के बीच जाना-आना करते हैं, वे 

आप सुखी होकर औरों को सुखी करते हैं॥५॥ 
पुनर्नैकादियानविषयमाह॥ 
फिर नौकादि यान विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवविद्धं तौग्रयमप्स्व शन्तरनारम्भणे तम॑सि प्रविद्धम। 

चतंस्रो नावो जठलस्य जुष्टा उदश्विभ्यांमिषिता: पॉरयन्ति॥ ६॥ 

अव॑5विद्धम। तौग्रमम। अपूठसु। अन्त:। अनारम्भणे। तम॑ंसि। प्र5विद्धम्‌। चतंस्र:। नाव॑:। जठलस्य। 
जुष्टा:। उत्‌। अश्विथभ्याम्‌। इषिता:। पारयन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अवविद्धम) अवताडितम्‌ (तौग्रग्मम) बलदातृषु भवम्‌ (अप्सु) जलेष्वन्तरिक्षे वा 
(अन्तः) मध्ये (अनारम्भणे) अविद्यमानमारम्भणं यस्य तस्मिन्‌ (तमसि) अन्धकारे (प्रविद्धम्‌) प्रकर्षेण 
व्यथितम्‌ (चतस्त्र:) एतत्संख्याका: (नाव:) पार्श्वस्था नौका: (जठलस्य) जठरस्य उदरस्य मध्ये (जुष्टा:) 
सेविता: (उत्‌) (अश्विभ्याम) वाय्वग्निभ्याम्‌ (इषिता:) प्रेरिता: (पारयन्ति) पारं गमयन्ति॥६॥ 

अन्वय:-या अश्रिभ्यामिषिता एकैकस्या अभितश्चतस्रों नावो जठलस्य मध्य इव समुद्रे जुष्टा अनारम्भणे तमसि 
प्रविद्धमप्स्वन्तरववि्धन्तोग्रयमुत्पारयन्ति ता विद्वद्धिर्निर्मातव्या:॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यदा नौकायां स्थित्वा समुद्रमार्गेण गन्तुमिच्छेयुस्तदा महत्या नावा सह हस्वा: 
सम्बद्धय समुद्रमध्ये गमनागमने कुर्यु:॥६॥ 

पदार्थ:-जो (अश्विभ्याम्‌) वायु और अग्नि से (इषिता:) प्रेरणा दी हुई अर्थात्‌ पवन और अग्नि 
के बल से चली हुई एक-एक चौतरफी (चतस्र:) चार-चार (नाव:) नावें (जठलस्य) उदर के समान 
समुद्र में (जुष्टा). की हुई (अनारण्भणे) जिसका अविद्यमान आरम्भण उस (तमसि) अन्धकार में 
(प्रविद्धम) अच्छे प्रकार व्यथित (अप्सु) जलों के (अन्त:) भीतर (अवविद्धम्‌) विशेष पीड़ा पाये हुए 
(तौग्रयम्‌) बल को ग्रहण करनेवालों में प्रसिद्ध जन को (उत्पारयन्ति) उत्तमता से पार पहुँचाती हैं, वे 
विद्वानों को बनानी चाहियें॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जब नौका में बैठ के समुद्र के मार्ग से जाने की इच्छा करें, तब बड़ी नाव के 
साथ छोटी-छोटी नावें जोड़ समुद्र में जाना-आना करें॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
कः स्विद्‌ वृक्षो निष्ठितो मध्ये अर्णसो य॑ तौग्रद्यो नांधितः पर्यषस्वजत्‌। 
पर्णा मृगस्य पतरोरिवारभ उदश्विना ऊहथु: श्रोमताय कम्‌॥ ७॥ 
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क:। स्वित्‌। वृक्ष:। नि:5स्थित:। मध्यें। अर्णस:। यम्‌। तौग्र्य:। नाधित:। परि5अस॑स्वजत्‌। पर्णा। मृगस्थ। 
पतरों:5इव। आइ5रभें। उत्‌। अश्विनौ। ऊहथु:। श्रोमंताय। कम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(कः) (स्वित्‌) प्रश्ने (वृक्ष:) (निष्ठित:) नितरां स्थित: (मध्ये) (अर्णस:) जलस्य 
(यम्‌) (तौग्रद्य:) तुग्रेषु बलवत्सु भव: (नाधितः:) उपतप्त: (पर्य्यषस्वजत्‌) परिष्वजति (पर्णा) पर्णानि 
(म्रगस्य) मार्जयितुं योग्यस्य (पतरोरिव) गन्तुरिव (आरभे) आरब्धुम्‌ (उत्‌) ऊर्ध्वे (अश्विनौ) जलाग्नी इव 
निर्मातृवोढारो (ऊहथु:) वहत: (श्रोमताय) प्रशस्तकीर्त्तियुक्ताय व्यवहाराय (कम्‌)॥७॥ 

अन्वय:-हे अश्विनावर्णसो मध्ये क: स्विद्‌ वृक्षो निष्ठितो यं नाधितस्तौग्र्य: पर्य्यषबस्वजन्मृगस्य पतरोरिव पर्णा 
श्रोमतायारभे कमुदूहथु:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे नौयायिनो5र्णवस्य मध्ये कश्चिद्‌ वृक्षो5स्ति यस्मिन्‌ 
वद्धा नौकास्तिष्ठेयुरिति। न तत्र वृक्षो नाप्यन्याधार: किन्तु नाव एवा55धारोऊरित्राण्येव स्तम्भनानि। एवमेव 
यथा पक्षिण ऊर्ध्व॑ गत्वा5ध: पतन्ति तथेव विमानानि सन्तीत्युत्तरम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) जल और अग्नि के समान विमानादि यानों के रचने और पहुंचानेवाले 
विद्वानो ! (अर्णस:) जल के (मध्ये) बीच में (कः, स्वित्‌) कौन (वृक्ष:) वृक्ष (निष्ठित:) निरन्तर स्थिर 
हो रहा है (यम) जिसको (नाधितः) कष्ट को प्राप्त (तौग्रय:) बलवानों में प्रसिद्ध हुआ पुरुष 
(पर्यपस्वजत्‌) लगता अर्थात्‌ जिसमें अटकता है और (म्ृगस्य) शुद्ध करने योग्य (पतरोरिव) जाते हुए 
प्राणी के (पर्णा) पड्ढों के समान (श्रोमताय) प्रशस्त कीर्तियुक्त व्यवहार के लिये (आरभे) आरम्भ करने 
को (कम्‌) कौन यान को (उत्‌, ऊहथुः) ऊपर के मार्ग से पहुंचाते हो॥७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। नौका पर जानेवालो! समुद्र में कोई 
वृक्ष है जिसमें बन्धी हुई नौका स्थित हों, वहाँ नहीं वृक्ष और न आधार है, किन्तु नौका ही आधार, 
बलल्‍ली ही खम्भे हैं, ऐसे ही जैसे पखेरू ऊपर को जाय फिर नीचे आते हैं, वेसे ही विमानादि यान 
हैं॥७॥ 

पुनः साधारणतया<ध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
फिर साधारण भाव से अध्यापक और उपदेशक के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तद्ठां नरा नासत्यावन ष्याद्‌ यद्वां मानांस उचथमवोचन। 

अस्मादद्य सदसः सोम्यादा विद्यामेषं वृजन॑ जीरदानुम्‌॥८॥ २८॥ 

तत्‌। वाम्‌। नरा। नासत्यौ। अनु। स्यात्‌। यत्‌। वाम्‌। मानांस:। उचथम्‌। अवोचन्‌। अस्मात्‌। अद्य। सर्दसः। 
सोम्यात्‌। आ। विद्याम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वाम्‌) युवयो: (नरा) नेतारो (नासत्यौ) असत्याचारविरहितो (अनु) (स्यात्‌) 
(यत्‌) (वाम्‌) युवयो: (मानासः) विज्ञानवन्त: (उचथम्‌) वक्‍तुं योग्यम्‌ (अवोचन) कथयेयु: (अस्मात्‌) 
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(अद्य) (सदस:) सभातः (सोम्यात्‌) सोमगुणसम्पन्नात्‌ (आ) (विद्याम) (इषम्‌) इच्छासिद्धिम्‌ (वृजनम) 
बलम्‌ (जीरदानुम) जीवनोपायम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे नरा नासत्यो! यद्ठां युवयोरिष्टमनुष्यात्तदां भवतु मानासो यदुचथमवोचंस्तद्युवां गृह्लीयाताम्‌। 
यथाउचद्यास्मात्‌ सोम्यात्‌ सदस इषं वृजनं जीरदानुं वयमाविद्याम तथैतद्युवामप्याप्नुतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ: -अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यस्येदं समुचितमस्ति 
यत्स्वार्थमिच्छेत्परार्थमपीच्छेतू। विद्वांसो यद्यदुपदिशेयुस्तत्तत्प्रीत्या सर्वे गृहीयुरिति॥ ८॥ 

अन्र विद्वत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वयशीत्युत्तरं शततमं १८२ सूक्तमष्टादशों १८ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) नायक अग्रगामी (नासत्यो) असत्य आचरण से रहित अध्यापकोपदेशको ! 
(यत्‌) जो (वाम्‌) तुम दोनों को (अनु, ष्यात) चाहते हुए के अनुकूल हो (तत्‌) वह आप लोगों को हो 
अर्थात्‌ परिपूर्ण हो और (मानास:) विचारशील सज्जन पुरुष (यत्‌) जिस (उचथम्‌) कहने योग्य विषय 
को (अवोचन्‌) कहें उसको तुम दोनों ग्रहण करो, जैसे (अद्य) आज (अस्मात्‌) इस (सोम्यात्‌) सोमगुण 
सम्पन्न (सदस:) सभास्थान से (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम्‌) बल (जीरदानुम्‌) जीवन के उपाय को हम 
लोग (आ) (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य को यह अच्छे प्रकार उचित है कि 
अपने प्रयोजन को चाहें तथा परोपकार भी चाहें और विद्वान जज जिस जिसका उपदेश करें, उस उसको 
प्रीति से सब लोग ग्रहण करें॥ ८॥ 

इस सूकत में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकत के अर्थ के 
साथ सज्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ बयासीवां सूक्त और अट्टाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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तमित्यस्थ षड़चस्य त्यशीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्य अगस्त्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १,४,६ 
त्रिष्टप॥ २,३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ५ भुरिक्‌ पक्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:॥ 


अध्ष विद्वच्छिल्पविद्यागुणागाह॥ 
अब एक सौ तिरासी सूक्त का आरम्भ है। उसके आरम्भ से दिद्वान्‌ की शिल्पविद्या के गुणों का 
विषय कहा है॥ 


तं॑ युज्ञाथां मनसो यो जवीयानू्‌ त्रिवश्युरो वृंषणा यस्त्रिचक्र:। 

येनोपयाथ: सुकृतों ढुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न पर्णै:॥ १॥ 

तम्‌। युज्ञाधाम्‌। मनंस:। य:। जवीयान्‌। त्रिउवखुर:। वृषणा। य:। त्रिडचक्र:। येन। उप5याथ:। सु5कृत॑:। 
दुरोणम्‌। त्रिउधातुना। पतथ:। वि:। न। पर्णै:॥ १॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (युज्ञाथाम) (मनसः) (यः) (जवीयान्‌) अतिशयेन वेगवान्‌ (त्रिवश्युरः) त्रयो 
वन्धुरा यस्मिन्‌ सः (वृषणा) बलिष्ठो (यः) (त्रिचक्र:) त्रीणि चक्राणि यस्मिन्‌ सः (येन) (उपयाथ:) 
समीप प्राप्नुत: (सुकृतः) धर्मात्मगः (दुरोणम्‌) गृहम्‌ (त्रिधातुना) त्रयों धातवो यस्मिस्‍्तेन (पतथ:) 
गच्छथ: (वि:) पक्षी (न) इव (पर्णै:) पक्षै:॥१॥ 

अन्वय:-हे वृषणाउश्विनौ विद्वांसी! युवां य: पर्णैर्विन मनसो जवीयानू त्रिवन्धुरो यस्त्रिचक्रो येन त्रिधातुना 
सुकृतो दुरोणमुपयाथ: सद्य: पतथस्तं युझ्ञाथाम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-ये शीघ्र गमयितारं पक्षिवदाकाशे गमनसाधनं साड्ोपाड्रसुरचितं यानं न साध्नुवन्ति ते 
कथमैश्वर्य्य लभेरन्‌ 2॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (वृषणा) बलवान सर्वविद्यासम्पन्न शिल्पविद्या के अध्यापकोपदेशको ! तुम (यः) जो 
(पर्णैं:) पड्ढों से (वि:, न) पखेरू के समान (मनसः) मन से (जवीयान्‌) अत्यन्त वेगवाला (त्रिवश्युर:) 
और तीन बन्धन जिसमें विद्यमान (यः) तथा जो (त्रिचक्र:) तीन चक्‍करवाला रथ है (येन) जिस 
(त्रिधातुना) तीन धातुओंवाले रथ से (सुकृतः) धर्मात्मा पुरुष के (हुरोणम) घर को (उपयाथ:) निकट 
जाते हो (तम) उसको (युञ्ञाथाम) जोड़ो जोतो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो शीघ्र ले जाने और पखेरू के समान आकाश में चलनेवाले साड्ोपाड़ अच्छे बने 
हुए रथ को नहीं सिद्ध करते हैं, वे कैसे ऐश्वर्य को पावें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सुवृद्रथों वर्तते यन्नभि क्षां यत्तिष्ठथ: क्रतुमन्तानु पृक्षे। 
वपुर्वपुष्या स॑चतामियं गीर्दिवो ढुहित्रोषसां सचेथे॥ २॥ 
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सु5वृत्‌। रथ:। वर्तते। यन्‌। अभि। क्षाम्‌। यत्‌। तिष्ठ॑थ:। क्रतुंउमन्ता। अनु। पृक्षे। वर्षु:। वुष्या। सचताम्‌। 
इयम्‌। गी:। दिव:। दुहित्रा। उषसा। सचेथे इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(सुवृत) यस्सुवर्त्तुम्ह: (रथः) रन्‍्तुं योग्य: (वर््तत) (यन्‌) गच्छन्‌। इण्‌ धातौः 
शतृप्रत्ययो यणादेशश्र। (अभि) अभित:ः (क्षाम) पृथिवीम्‌ (यत्‌) यस्मिन्‌ (तिष्ठथ:) (क्रतुमन्ता) 
बहुप्रज्ञायुक्ती (अनु) (प्रक्षे) सम्पर्क (वषु:) रूपम्‌ (वपुष्या) वपुषि भवानि (सचताम्‌) (इयम्‌) (गीः) 
सुशिक्षिता वाक्‌ (दिव:) सूर्य्यस्य (ढुहित्रा) या कन्येव वर््तमाना तया (उषसा) प्रभातवेलया (सचेथे) 
संयुडक्थ:॥ २॥ 

अन्वय:-हे क्रतुमन्‍्ता यानसाधकचालको ! युवां सुवृद्रथ: क्षां यन्नभि वर्त्तते यत्पक्षे युवां तिष्ठथो यद्वपुरस्ति येन 
वपुष्यानु सचतां यथेयं गीर्वक्‍्ता च दिवो दुहित्रोषसा सह युवां सचेथे तथा कथन्न भाग्यशालिनौ भवथ: ?॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्या येन यानेन गन्तुमिच्छेयुस्तत्सुन्दरं॑ पृथिव्यादिषु सद्योगमनयोग्यमुषा इव 
प्रकाशमानं यथा तथा सुविचारेण रचयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (क्रतुमन्ता) बहुत उत्तम बुद्धियुक्त रथों के चलाने और सिद्ध करनेवाले विद्वानो ! तुम 
(सुबृत्‌) सुन्दरता से स्वीकार करने (रथ:) और रमण करने योग्य रथ (क्षाम) पथिवी को (यन्‌) जाता 
हुआ (अभि) सब ओर से (वर्त्तते) वर्त्तमान है, (यत्‌) जिसमें (प्रक्षे) दूसरों के सम्बन्ध में तुम लोग 
(तिष्ठथ:) स्थिर होते हो और जो (वपुः:) रूप है अर्थात्‌ चित्र सा बन रहा है, उस सबसे (वषुष्या) सुन्दर 
रूप में प्रसिद्ध हुए व्यवहारों का (अनु, सचताम) अनुकूलता से सम्बन्ध करो और जैसे (इयम्‌) यह 
(गी:) सुशिक्षित वाणी और कहनेवाला पुरुष (दिव:ः) सूर्य की (दुहित्रा) कन्या के समान वर्त्तमान 
(उषसा) प्रभात वेला से तुम दोनों को (सचेथे) संयुक्त होते हैं, वेसे कैसे न तुम भाग्यशाली होते 
हो 2॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जिस यान से जाने को चाहें वह सुन्दर पृथिव्यादिकों में शीघ्र चलने योग्य 
प्रभात वेला के समान प्रकाशमान जैसे वैसे अच्छे विचार से बनावें॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ तिष्ठतं सुवृतं यो रथों वामनु ब्रतानि वर्तते ह॒विष्मान्‌। 

येन नरा नासत्येषयध्यैं वर्तियाथस्तनयाय त्मनें च॥ ३॥ 

आ। तिष्ठतम्‌। सुडवृत॑म्‌। य:। रथ:। वाम्‌। अनु। ब्रतानिं। वर्तते। ह॒विष्मान्‌। येनै। नरा। नासत्या। इष॒यध्यै। 
वर्ति:। याथ:। तनयाय। त्मनें। च॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (तिष्ठतम्‌) (सुबृतम) यः सुष्ठु सर्वाड्रे: शोभनस्तम्‌ (यः) (स्थ:) (वाम) 
युवाम्‌ (अनु) (ब्रतानि) शीलानि (वर्त्तते) (हविष्पान) बहद्यादिपदार्थयुक्त: (येन) (नरा) नेतारौ 
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(नासत्या) सत्यविद्याक्रियों (इषयध्ये) एषयितुं गमयितुम्‌ (वर्त्ति:) मार्गम्‌ (याथ:) गच्छथ: (तनयाय) 
सन्‍्तानाय (त्मने) आत्मनि (च)॥३॥ 

अन्वय:-हे नरा नासत्या! यो हविष्मान्‌ रथो वामनु वर्त्तते येनेषयध्यै व्रतानि वर्द्ययेत्वा तनयाय त्मने च 
वर्त्तिर्याथस्तं सुवृतं रथं युवामातिष्ठतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: स्वस्य सन्‍्तानादीनाञ्ज सुखोन्नतये सुदृढेन विस्तीर्णेन साझ्ेपाड्रसामग्रया पूर्णन 
सद्योगामिना भक्ष्यभोज्यलेह्ाचूष्येर्युक्तेन रथेन भूसमुद्राकाशमार्गेषु प्रसमाहिततया गच्छेयुरागच्छेयुश्च॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) अग्रगामी नायक (नासत्या) सत्य विद्या क्रियायुक्त पुरुषो! (यः) जो 
(हविष्पान्‌) बहुत खाने योग्य पदार्थोवाला (स्थः) रथ (वाम) तुम दोनों के (अनु, वर्त्तत) अनुकूल 
वर्तमान है (येन) जिससे (इषयध्यै) ले जाने को (ब्रतानि) शील उत्तम भावों को बढ़ा कर (तनयाय) 
सन्‍्तान के लिये (च) और (त्मने) अपने लिये भी (वर्ति:) मार्ग को (याथ:) जाते हो (सुवृतम) उस 
सर्वाड़ सुन्दर रथ को तुम दोनों (आ, तिष्ठतम्‌) अच्छे प्रकार स्थिर होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्य अपने [व] सन्तानों की सुखोन्नति के लिये अच्छा, दृढ़, लम्बे-चौड़े, साड़ोपाड़ 
सामग्री से पूर्ण, शीघ्र चलनेवाले, भश्ष्य, भोज्य, लेह्य, चोष्य अर्थात्‌ चट-पट खाने उत्तमता से धीरज में 
खाने, चाटने और चूषने योग्य पदार्थों से युक्त रथ से पृथिवी, समुद्र और आकाश मार्गों में अति उत्तमता 
से सावधानी के साथ जावें और आवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा वां वृको मा वृकीरा द्धर्षन्मा परिं वर्क्तमुत माति धक्तम्‌। 

अयं वां भागो निहित इय॑ गीर्दस्रांविमे वां निधयो मधूनाम्‌॥४॥ 

मा। वाम्‌। वृ्:। मा। वृकी:। आ। द्धर्षीत्‌॥ मा। परि। वर्क्तम्‌। उत। मा। अति। धक्तम्‌॥। अयम्‌। वाम्‌। 
भाग:। नि5हिंत:। इयम्‌। गी:। दस््रों। इमे। वाम्‌। नि5धर्य:। मधूनाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (वाम्‌) युवाम्‌ (वृकः) स्तेन: (मा) (वृकीः) स्तेनस्य स्त्री:। अत्र 
पूर्वसवर्णेदिश:। (आ) अपि च (दधर्षीत्‌) धर्षेत्‌ (मा) (परि) (वर्क्तम्‌) त्यजतम्‌ (उत) अपि (मा) 
(अति) (धक्तम्‌) दहतम्‌ (अयम) (वाम) युवयो: (भाग:) भजनीयो5धिकार: (निहितः) स्थापित: 
(इयम) (गी:) आज्ञप्ता वाक्‌ (दस्रौ) दुःखोपक्षयितारो (इमे) (वाम्‌) युवयो: (निधयः) राशय: 
(मधूनाम्‌) मधुरादिगुणयुक्तानां सोमादिपदार्थानाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे दस्नो! वामिमे मधूनां निधयो वामयं भागो निहित इयं गीश्वास्ति। युवामस्मान्‌ मा परिवर्क्तमुतापि 
मातिथक्तं येन वां वृको मा वृकीर्मा दरधर्षीत्‌। तमुपायं युवां सदा नितिष्ठताम्‌॥ ४॥ 
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भावार्थ :-मनुष्या यदा गृहे निवसेयुयनिष्वरण्ये वा प्रतिष्ठेरस्तदा भोगोपभोगयोग्यान्‌ पदार्थान्‌ 
शस्त्रास्त्राणि वीरसेनाञ्व संस्थाप्य निवसेयुर्गच्छेयुर्वा यत: कश्चिदपि विध्नो न स्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (दस्रो) दु:खनाशक शिल्पविद्या5ध्यापक उपदेशको ! (वाम्‌) तुम दोनों के (इमे) ये 
(मधूनाम्‌) मधुरादि गुणयुक्त पदार्थों के (निधयः) राशी समूह (वाम्‌) तुम दोनों का (अयम्‌) यह 
(भाग:) सेवने योग्य अधिकार (निहितः) स्थापित और (इयम) यह (गीः) वाणी है, तुम दोनों हमको 
(मा, परि, वर्क्तम्‌) मत छोड़ो (उत) और (मा, अति, धक्तम्‌) मत विनाशो और जिससे (वाम्‌) तुम 
दोनों को (वृकः) चोर, ठग गठकटा आदि दुष्ट जन (मा) मत (वृकी:) चोरी, ठगी, गठकटी आदि दुष्ट 
औरतें (मा, आ, दर्षीत्‌) मत विनाशें, मत नष्ट करें॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जब घर में निवास करें वा यानों में और वन में प्रतिष्ठित होवें, तब भोग करने 
के लिये पूर्ण भोग और उपभोग योग्य पदार्थों, शस्त्र वा अस्त्रों और वीरसेना को संस्थापन कर निवास 
करें वा जावें, जिससे कोई विघ्न न हो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवां गोत॑म: पुरुमीब्व्हो अत्रिर्दख्रा हवते5वंसे ह॒विष्मान। 

दिशुं न दिष्टाम्नंजूयेव यन्ता मे हव॑ नास॒त्योप यातम्‌॥ ५॥ 

युवाम्‌। गोत॑म:। पुरु$मीछूह:। अत्रिं:। दस््रां। हवते। अव॑से। ह॒विष्मान्‌। दिशम्‌। न। दिष्टाम्‌। ऋजुया5ईंव। 
यन्तां। आ। मे। हव॑म्‌। नासत्या। उप। यातम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युवाम्‌) (गोतम:) मेधावी (पुरुमीढ:) पुरुभिर्बहुभि: पदार्थ: सिक्‍त: (अत्रि:) सततं 
गामी (दस््रा) दुःखदारिद्रयनाशको (हवते) गृह्ाति (अवसे) रक्षणाद्याय (हविष्मान्‌) प्रशंसितादेययुक्त: 
(दिशम्‌) (न) इव (दिष्टाम) निदर्शिताम्‌ (ऋजूयेव) ऋजुना मार्गेणेव। अत्र टा स्थाने यादेश:। 
अत्राउन्येषामपीति दीर्घ:। (यन्ता) नियमकर्त्ता (आ) (में) मम (हवम्‌) दानम्‌ (नासत्या) सत्यप्रियो (उप) 
(यातम्‌) प्राप्नुतम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे दस्ना नासत्या ! युवां यो हविष्मान्‌ पुरुमीढोत्रिगोतमो5वसे हवते तद्बत्‌ यन्ता ऋजूयेव दिष्टां दिशन्न 
च मे हवमुपयातम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा नौकादियानयायिनस्सरलेन मार्गेणोद्दिष्टं दिशं गच्छन्ति तथा 
जिज्ञासव आप्तानां विदुषां सामीप्यं गच्छेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (दस्रा) दुःख दारिद्रय विनाशनेहारे (नासत्या) सत्यप्रिय शिल्पविद्या5 ध्यापकोपदेशक 
विद्वानो ! (युवाम्‌) तुम दोनों (य:) जो (हविष्पान्‌) प्रशंसित ग्रहण करने योग्य (पुरुमीढ:ः) बहुत पदार्थों 
से सींचा हुआ (अत्रि:) निरन्तर गमनशील (गोतमः) मेधावी जन (अवसे) रक्षा आदि के लिये (हवते) 
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उत्तम पदार्थों को ग्रहण करता है, वैसे और जैसे (यन्ता) नियमकर्त्ता जज (ऋजूयेव) सरल मार्ग से जैसे 
तैसे (दिष्टाम्‌) निर्देश की (दिशम्‌) पूर्वापि दिशा के (न) समान (में) मेरे (हवम्‌) दान को (उप, आ, 
यातम्‌) अच्छे प्रकार समीप प्राप्त होओ॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे नौकादि यान से जानेवाले जन सरल मार्ग से बताई 
हुई दिशा को जाते हैं, वेसे सीखनेवाले विद्यार्थी जन आप्त विद्वानों के समीप जावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति वां स्तोमों अश्विनावधायि। 

एह यातं पथिभिर्देवयानैर्विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥६॥ २९॥ ४॥ 

अतारिष्य। तमंस:। पारम। अस्या प्रति। वाम्‌। स्तोम॑:। अश्विनौ। अधायि। आ। डृह। यातम्‌॥ पथिउभि:। 
देव5यानैं:। विद्याम। डषम्‌। वृजनम्‌। जीर5दानुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अतारिष्म) तरेम (तमस:ः) रात्रे: प्रकाशरहितस्य समुद्रस्थ वा (पारम) परतटम्‌ (अस्य) 
(प्रति) (वाम्‌) युवयोर्युवां वा (स्तोम:) श्लाघ्यो व्यवहार: (अश्विनौ) शिल्पाविद्याव्यापिनौ (अधायि) 
(आ) (इह) (यातम्‌) (पथिभिः) (देवयानैः:) देवा यान्ति येषु तेः (विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम) 
(जीरदानुम्‌) ॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अश्विनो! यथेह वां स्तोमो5 धायि तथा वां प्रत्यस्य तमस: पारमतारिष्म यथा वयमिषं वृजनं जीरदानु 
विद्याम तथा युवां देवयानै: पथिभिरस्मानायातम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे शिल्पविद्यावित्तमा भवेयुस्त एवं नौकादियानेर्भूसमुद्रान्तरिक्षमार्गं: पारावारौं गमयितुं 
शक्नुवन्ति त एव विद्वन्मार्गेष्व5ग्न्यादियानेर्गन्तुं योग्या इति॥ ६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते विद्वच्छिल्पविद्यागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्र्यशीत्युत्तरं शततमं १८३ सूक्‍्तमेकोनत्रिंशों २९ वर्गश्चतुर्थोउध्यायश्व समाप्त:॥ 

अस्मिन्नध्याये जन्ममरुदिन्द्राउग्न्यश्विविमानादियानगुणवर्णनादेतदध्यायार्थस्य पूर्वाउ ध्यायार्थन सह 
सद्जभतिर्वेद्या॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विनौं) शिल्पविद्याव्यापी सज्जनो! जैसे (इह) यहाँ (वाम्‌) तुम दोनों का 
(स्तोम:) स्तुति योग्य व्यवहार (अधायि) धारण किया गया, वैसे तुम्हारे (प्रति) प्रति हम (अस्य) इस 
(तमस:) अन्धकार के (पारम्‌) पार को (अतारिष्म) तरें पहुंचें, जेसे हम (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम) 
बल ओर (जीरदानुम्‌) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें, वेसे तुम दोनों (देवयानैः) विद्वान्‌ जिन मार्गों से 
जाते उन (पथिभि:) मार्गों से हम लोगों को (आ, यातम्‌) प्राप्त होओ॥ ६॥ 
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भावार्थ :-जो अतीव शिल्पविद्यावेत्ता जन हों वे ही नौकादि यानों से भू, समुद्र और अन्तरिक्ष 
मार्गों से पार-अवर लेजा-लेआ सकते हैं, वे ही विद्वानों के मार्गों में अग्नि आदि पदार्थों से बने हुए 
विमान आदि यानों से जाने को योग्य हैं॥ ६॥ 

इस सूकत में विद्वानों की शिल्पविद्या के गुणों का वर्णन होने से इस सूकक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गभति जाननी चाहिए॥ 

यह एक सौ तिरासीवां १८३ सूक्‍त और ऊनतीसवां २९ वर्ग और चतुर्थाध्याय समाप्त हुआ॥ 

इस अध्याय में जन्म, पवन, इन्द्र, अग्नि, अश्वि और विमानादि यानों के गुणों का वर्णन आदि 
होने से इस अध्याय के अर्थ की पिछले अध्याय के अर्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये।॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

परमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिति संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्ते 
ऋग्वेदभाष्ये द्वितीया5ष्टकस्य चतुर्थोउध्याय: समाप्त:॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ द्वितीयाष्टके पञ्जञमा55ध्यायारम्भ :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
ता वामिति षड़्चस्यथ चतुरशीत्युत्तरस्थ श़ततमस्य सूक्तस्थ अगस्त्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १ 
पड॒क्ति:। ४ भुरिक्‌ पडक्ति:। ५-६ निचृत्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २,३ विराट त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
पुनरध्यापकोपदेशकाविष्यमाह॥ 
अब द्वितीयाष्टक के पञ्ञम अध्याय के प्रथम सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक 
और उपदेशक विषय को कहा है॥ 
ता वामद्य तावपरं हुवेमोच्छन्त्यामृषसि वहिरुक्थै:। 
नासत्या कुह चित्सन्तावर्यों दिवो नपाता सुदास्तराय॥ १॥ 
ता। वाम्‌। अद्या तौ। अपरम्‌। हुवेम। उच्छन्त्याम। उषसि। वह्निं:। उक्थै:। नास॑त्या। कुह। चित्‌। सन्तौ। 
अर्य;। दिव:। नर्पाता। सुदा:5तराय॥ १॥ 
पदार्थ :-(ता) तो (वाम्‌) युवाम्‌ (अद्य) (तौ) (अपरम्‌) पश्चात्‌ (हुवेम) (उच्छन्त्याम) 
विविधवासदात्र्याम्‌ (उषसि) प्रभातवेलायाम्‌ (वह्नलिः) वोढा (उक्थै:) प्रशंसनीयेर्वचोभि: (नासत्या) 
असत्यात्‌ पृथग्भूतो (कुहठ) कस्मिन्‌ (चित) अपि (सन्तौ) (अर्य्य:) वणिग्जनः (दिव:) व्यवहारस्य 
(नपाता) न विद्यते पातो ययोस्तौ (सुदास्तराय) अतिशयेन सुष्ठु प्रदात्रे॥ १॥ 
अन्वयः-हे नपाता नासत्या! वयमद्य उच्छन्त्यामुषसि ता वां हुवेम तावपरं स्वीकुर्य्याम युवां कुह चित्‌ सन्तौ 
यथा वहिरिवार्य्य: सुदास्तरायोक्थेर्दिवो मध्ये वर्त्तत तथा वयमपि वर्त्तेमहि॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा दविद्वांसो द्यावापृथिवीभ्यामुपकारान्‌ कुर्वन्ति तथा 
वयं विद्वद्धय उपकृता भवेम॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (नपाता) जिनका पात विद्यमान नहीं वे (नासत्या) मिथ्या व्यवहार से अलग हुए 
सत्यप्रिय विद्वानों! हम लोग (अद्य)/ आज (5च्छन्त्याम्‌) नाना प्रकार का वास देनेवाली (उषसि) प्रभात 
वेला में (ता) उन (वाम्‌) तुम दोनों महाशयों को (हुवेम) स्वीकार करें (ती) और उन आपको (अपरम) 
पीछे भी स्वीकार करें तुम (कुह, चित) किसी स्थान में (सन्तो) हुए हो और जैसे (बह्लिः) पदार्थों को 
एक स्थान को पहुंचानेवाले अग्नि के समान (अर्य्य:) वणियां (सुदास्तराय) अतीव सुन्दरता से उत्तम 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4849 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/09।| (5/॥70प॥07. 


देनेवाले के लिये (उक्थै:ः) प्रशंसा करने के योग्य वचनों से (दिव:) व्यवहार के बीच वर्त्तमान है, वेसे 
हम लोग वर्त्ते॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ू जन आकाश और पृथिवी से 
उपकार करते हैं, वेसे हम लोग विद्वानों से उपकार को प्राप्त हुए वर्त्तें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मे ऊ षु वृषणा मादयेथामुत्पर्णीहतमूर्म्या मर्दन्ता। 

श्रुतं मे अच्छोक्तिभिर्मतीनामेष्टा नरा निचेतारा च कर्णै:॥ २॥ 

अस्मे इति। ऊम्‌ इति। सु। वृषणा। मादयेथाम्‌। उत्‌॥ पणीन्‌। हतम्‌। ऊर्म्या। मर्दन्ता। श्रुतम्‌। मे। 
अच्छोक्तिउभि:। मृतीनाम्‌। एष्टां। न॒रा। नि:चेतारा। च। कर्णं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मान्‌ (3) वितर्के (सु) शोभने (वृषणा) बलिष्ठी (मादयेथाम्‌) आनन्दयेथाम्‌ 
(उत्‌) (पणीन्‌) प्रशस्तव्यवहारकर्त्रीन्‌ (हतम्‌) (ऊर्म्या) रात्रया सह। ऊर्म्येति रात्रिनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.७) (मदन्ता) आनन्दन्ती (श्रुतम) श्रुणुतम्‌ (मे) मम (अच्छोक्तिभि:) शोभनेर्वचोभि: 
(मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (एष्टा) पर््यलोचक: (नरा) नेतारो (निचेतारा) नित्यं ज्ञानवन्ती ज्ञापकौ (च) 
(कर्णै:) श्रोत्रे:॥ २॥ 

अन्वयः-हे वृषणा निचेतारा नरा! युवां पणीनस्मे सुमादयेथामूर्म्या सह मदन्ता दुष्टनुद्धतं 
मतीनामच्छोक्तिभियों 5हमेष्टा तस्य च मे सुष्ठूक्तिं कर्णैरु श्रुतम्‌॥२॥ 

भावार्थ :-यथा< ध्यापकोपदेष्टारावध्येतृनुपदेश्याँश्व॒ वेदबचोभि: संज्ञाप्य विदुष: कुर्वन्ति तथा 
तद्गच: श्रुत्वा तो सदा सर्वैरानन्दनीयौ॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वृषणा) बलवान्‌ (निचेतारा) नित्य ज्ञानवान्‌ और ज्ञान के देनेवाले (नरा) अग्रगामी 
विद्वानो ! तुम (पणीन्‌) प्रशंसित व्यवहार करनेवाले (अस्मे) हम लोगों को (सु, मादयेथाम्‌) सुन्दरता से 
आनन्दित करो (ऊर्म्या) और रात्रि के साथ (मदन्ता) आनन्दित होते हुए तुम लोग दुष्टें का (उत्‌, हतम्‌) 
उद्धार करो अर्थात्‌ उनको उस दुष्टता से बचाओ और (मतीनाम) मनुष्यों की (अच्छोक्तिभि:) अच्छी 
उक्तियों अर्थात्‌ सुन्दर वचनों से जो मैं (एष्टा) विवेक करनेवाला हूँ उस (च, मे) मेरी भी सुन्दर उक्ति 
को (कर्णै:) कानों से (उ, श्रुतम) तर्क-वितर्क करने के साथ सुनो॥ २॥ 

भावार्थ :-जेसे अध्यापक और उपदेश करनेवाले जन पढ़ाने और उपदेश सुनाने योग्य पुरुषों को 
वेदवचनों से अच्छे प्रकार ज्ञान देकर विद्वान्‌ करते हैं, वैसे उनके वचन को सुनके वे सब काल में सबको 
आनन्दित करने योग्य हैं॥ २॥ 


अथ शिष्यशिक्षापरमध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
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अब शिष्य को सिखावट देने के ढ़ पर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रिये पूषन्रिषुकृतेव देवा नासंत्या वह॒तुं सूर्यायां:। 

वच्यन्ते वां ककुहा अप्सु जाता युगा जूर्णेव वरुणस्थ॒ भूरे:॥ ३॥ 

श्रिये। पूषन। इषुकृतांउड़्व। देवा। नासंत्या। वहतुम्‌। सूर्याया:। वच्यन्तें। वाम। ककुहा:। अपू$सु। जाता:। 
युगा। जूर्णा$ईइंव। वरुणस्य। भूरें:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(श्रिये) लक्ष्म्ये (पृषन) पोषक (इषुकृतेव) वाणीकृताविव (देवा) दातारौ (नासत्या) 
असत्यद्वेषिणो (वहतुम) प्रापकम्‌ (सूर्य्याया:) सूर्यस्य कान्ते: (वच्यन्ते) स्तुवन्ति। व्यत्ययेन श्यँश्र। 
(वाम्‌) युवाम्‌ (ककुहा:) दिश: (अप्सु) अन्तरिक्षप्रदेशेषु (जाताः) प्रसिद्धा: (युगा) युगानि वर्षाणि 
(जूर्णेव) पुरातनानीव (वरुणस्य) उत्तमस्य जलस्य वा (भूरे :) वहो:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌! त्वं देवा नासत्या सूर्याया वहतुमिषुकृतेव श्रिये प्रयतस्व। हे अध्यापकोपदेशकावप्सु जाता: 
ककुहा वरुणस्य भूरेय्युगा जूर्णेव वां वच्यन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा इषुकृतासेना शत्रून्‌ू विजयते तथा धनस्य 
सदुपायं शीघ्रमेव कुर्यातु, कालविशेषेषु दिनेषु कार्याणि, रात्रिभागेषु नोत्पद्यन्ते सदुणानान्तु सर्वत्र प्रशंसा 
जायते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले! तू (देवा) देनेवाले (नासत्या) मिथ्या व्यवहार के विरोधी 
अध्यापकर उपदेशक (सूर्य्याया:) सूर्य की कान्ति की (वहतुम्‌) प्राप्ति करनेवाले व्यवहार को (इषुकृतेव) 
जैसे वाणी से सिद्ध किए हुए दो पदार्थ हों वेसे (श्रिये) लक्ष्मी के लिये प्रयत्त कर। और हे अध्यापक 
उपदेशको ! (अप्सु) अन्तरिक्षप्रदेशों में (जाता:) प्रसिद्ध हुई (ककुहा:) दिशा (वरुणस्य) उत्तम सज्जन 
वा जल के (भूरे:) बहुत उत्कर्ष से (युगा) वर्षो जो (जूर्णेव) पुरातन व्यतीत हुई उनके समान (वाम) 
तुम दोनों की (वच्यन्ते) प्रशंसा करती हैं अर्थात्‌ दिशा-दिशान्तरों में तुम्हारी प्रशंसा होती है॥३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे बाणकृत सेना अर्थात्‌ बाण के 
समान प्रेरणा दी हुई सेना शत्रुओं को जीतती है, वैसे धन के श्रेष्ठ उपाय को शीघ्र ही करे, काल के 
विशेष विभागों में जो दिन है, उनमें कार्य जैसे बनते हैं, वैसे रात्रि भागों में नहीं उत्पन्न होते हैं। श्रेष्ठ 
गुणीजनों की सब जगह प्रशंसा होती है॥ ३॥ 

अथ सज्जनताश्रयमध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
अब सज्जनता का आश्रय लिये हुए अध्यापक और उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अस्पे सा वां माध्वी रातिरस्तु स्तोम॑ हिनोत॑ मान्यस्य॑ कारो:। 
अनु यद्ठां श्रव॒स्यां सुदानू सुवीर्याय चर्षणयो मर्दन्ति॥ ४॥ 
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अस्मे इतिं। सा। वाम्‌। माध्वी इतिं। राति:। अस्तु। स्तोम॑म्‌॥। हिनोतम्‌। मान्यस्य| कारो:। अनु। यत्‌। वाम्‌। 
श्रवस्या। सुदानू इति सु5दानू। सु5वीर्याय। चर्षणय॑:। मर्दन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सा) श्री: (वाम) युवयो: (माध्वी) मधुरादिगुणयुक्ता (रातिः) 
दानम्‌ (अस्तु) भवतु (स्तोमम) श्लाध्यम्‌ (हिनोतम) प्राप्नुतम्‌ (मान्यस्थ) प्रशंसितुं योग्यस्य (कारो:) 
कारकस्य (अनु) आनुकूल्ये (यत्‌) (वाम्‌) युवाम्‌ (श्रवस्था) आत्मन: श्रव: श्रवणमिच्छया (सुदानू) सुष्ठ 
दातारौ (सुवीरय्याय) उत्तमपराक्रमाय (चर्षणय:) मनुष्या: (वदन्ति) कामयन्ते॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सुदानू! या वां माध्वी रातिर्व॑रततती साउस्मे अस्तु युवां मान्यस्य कारो: स्तोम॑ हिनोत॑ यद्यौ श्रवस्या वां 
सुवीर्य्याय चर्षणयो5नु मदन्ति तौ वयमप्यनु मदेम॥४॥ 

भावार्थ :-या आप्तानां नीतिर्विदुषां स्तुति: कमनीया भवेत्‌ सोत्तमपराक्रमाय प्रभवति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सूदानू) अच्छे देनेवाले! जो (वाम्‌) तुम दोनों की (माध्वी) मधुरादि गुणयुक्त 
(राति:) देनि वर्त्तमान है (सा) वह (अस्मे) हम लोगों के लिये (अस्तु) हो। और तुम (मान्यस्य) प्रशंसा 
के योग्य (कारो:) कार करनेवाले की (स्तोमम्‌) प्रशंसा को (हिनोतम्‌) प्राप्त होओ और (श्रवस्था) अपने 
को सुनने की इच्छा से (यत्‌) जिन (वाम) तुमको (सुवीर्य्याय) उत्तम पराक्रम के लिये (चर्षणय:) 
साधारण मनुष्य (अनु, मदन्ति) अनुमोदन देते हैं तुम्हारी कामना करते हैं, उनको हम भी अनुमोदन 
देवें॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो आप्त श्रेष्ठ सद्धर्मी सज्जनों की नीति और विद्वानों की स्तुति मनोहर हो, वह उत्तम 
पराक्रम के लिये समर्थ होती है॥४॥ 

अथाध्यापकोपदेशकप्रशंसाविषयमाह॥ 
अब अध्यापक और उपदेशकों की प्रशंसा का विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एप वां स्तोमों अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति। 

यात॑ वर्तिस्तनयाय त्मने चागस्त्यें नासत्या मर्दन्ता॥ ५॥ 

एष:। वाम्‌। स्तोम॑:। अश्विनौ। अकारि। मार्नेभि:। मघ5वाना। सुडवृक्ति। यातम्‌। वर्ति:। तन॑याय। त्मनें। 
चा अगस्त्यें। नासत्या। मर्दन्ता॥५॥ 

पदार्थ :-(एष:) (वाम) युवयो: (स्तोम:) प्रशंसा (अश्विनौ) अध्यापकोपदेशको (अकारि) 
क्रियते (मानेभि:) ये मन्यन्ते तैर्विद्रद्धि: (मघवाना) परमपूजितधनयुक्तो (सुवृक्ति) सुष्ठु वृक्तिर्वर्जनं 
सुवृक्ति यथा तथा (यातम) प्राप्नुतम्‌ (वर्त्ति:) सन्मार्गम्‌ (तनयाय) सुसन्‍्तानाय (त्मने) स्वात्मने (च) 
(अगस्त्ये) अपराधरहिते मार्गे (नासत्या) सत्यनिष्ठो (मदन्ता) कामयमानौ॥५॥ 

अन्वय:-हे मघवानाध्यापकोपदेशको ! एष वां स्तोमो मानेभि: सुवृकत्यकारि। हे नासत्याश्विनावगस्त्ये मदन्ता 
युवां तनयाय त्मने च वर्त्तियातिं प्राप्नुतम्‌॥ ५॥ 
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भावार्थ :-सैव स्तुतिर्भवति यां विद्वांसो मन्यन्ते तथैव परोपकार: स्याद्यादृश: स्वापत्याय स्वात्मने 
चेष्यते स एव धर्ममार्गों भवेद्यत्राप्ता गच्छन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवाना) परमपूजित अध्यापकोपदेशको! (एष:) यह (वाम्‌) तुम दोनों की 
(स्तोम:) प्रशंसा (मानेभि:) जो मानते हैं उन्होंने (सुवृक्ति) सुन्दर त्याग जेसे हो वेसे (अकारि) की हे 
अर्थात्‌ कुछ मुखदेखी मिथ्या प्रशंसा नहीं की। और हे (नासत्या) सत्य में निरन्तर स्थिर रहनेवाले 
(अश्विनौ) अध्यापक उपदेशक लोगो! (अगस्त्ये) अपराधरहित मार्ग में (मदन्ता) शुभकामना करते हुए 
तुम (तनयाय) उत्तम सनन्‍्तान और (त्मने, च) अपने लिये (वर्त्ति:) अच्छे मार्ग को (यातम्‌) प्राप्त 
होओ॥५॥ 

भावार्थ :-वही स्तुति होती है जिनको विद्वान्‌ जन मानते हैं, वेसा ही परोपकार होता है जैसा 
अपने सन्‍्तान और अपने लिये चाहा जाता है और वही धर्ममार्ग हो कि जिसमें श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वान्‌ जन 
चलते हैं॥५॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
फिर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति वां स्तोमों अश्विनावधायि। 

एह यातं पथिभिर्देवयानैर्विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥६॥ १॥ 

अतारिष्य। तमंस:। पारम। अस्या प्रतिं। वाम्‌। स्तोम॑:। अश्विनौ। अधायि। आ। डृह। यातम्‌॥ परथिउभि:। 
देव5यानैं:। विद्याम। डृषम्‌। वृजनम्‌। जीर5दानुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अतारिष्म) तरेम (तमस:) अविद्याउन्धकारस्य (पारम) (अस्थ) (प्रति) (वाम्‌) युवाम्‌ 
(स्तोम:) प्रशंसा (अश्विनौ) यो व्युपदेशको (अधायि) प्रियते (आ) (इह) अस्मिन्‌ विज्ञातव्ये व्यवहारे 
(यातम्‌) आगच्छतम्‌ (पथिभि:) (देवयानै:) देवा यान्ति येषु तैः (विद्याम) (इषम्‌) इष्टं सुखम्‌ (वृजनम्‌) 
शरीरात्मबलम्‌ (जीरदानुम्‌) जीवात्मानम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अश्विनाविह य: स्तोमो वां प्रत्यधायि तेनास्य तमसस्पारमतारिष्म यथा युवां देवयाने: पथिभिरिषं 
वृजनं जीरदानुमायातं तथैतद्वयं विद्याम॥६॥ 

भावार्थ :-त एवं विद्याया: परंपारं जनान्‌ गमयितुं शक्‍नुवन्ति ये धर्म्ममार्गणेव गच्छन्ति 
यथार्थेपदेष्टरश्न भवन्ति॥ ६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5 ध्यापकोपदेशकलक्षणोक्तत्वादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुरशीत्युत्तरं शततमं १८४ सूक्‍त॑ प्रथमो १ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विनो) विशेष उपदेश देनेवाले! (इह) इस जानने योग्य व्यवहार में जो (स्तोम:) 

प्रशंसा (वाम्‌) तुम दोनों के (प्रति) प्रति (अधायि) धारण की गई उससे (अस्य) इस (तमस:) 
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अविद्यान्धकार के (पारम्‌) पार को (अतारिष्म) पहुँचें, जेसे तुम (देवयानै:) आप्त विद्वान्‌ जिनमें जाते हैं, 
उन (पथिभिः) मार्गों से (इषम्‌) इष्ट सुख (वृजनम्‌) शारीरिक और आत्मिक बल तथा (जीरदानुम) 
जीवात्मा को (आ, यातम्‌) प्राप्त होओ, वैसे इसको हम भी (विद्याम) प्राप्त होवें॥६॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्या के परमपार मनुष्यों को पहुंचा सकते हैं, जो धर्म मार्ग से ही चलते हें 
और यथार्थ के उपदेशक भी हैं॥६॥ 

इस सूकत में अध्यापक और उपदेशकों के लक्षणों को कहने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति समझनी चाहिये।॥ 

यह एक सौ चोरासीवां १८४ सूक्‍त और प्रथम १ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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कतरेत्यस्यैकादशर्चस्य पश्माशीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूकतस्य अगस्त्य ऋषि:। द्यावापृथिव्यो 
देवते। १,६-८, १०,१९१ त्रिष्टप॥ २ विराट त्रिष्टप्‌॥ ३-५, ९ निचूत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत:ः 
स्वर:॥ 
अभ् जन्यजनककर्माण्याह॥ 
अब एक सौ पचासी सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से उत्पन्न होने योग्य और उत्पन्न 
करनेवाले गुणों का वर्णन करते हैं॥ 

कतरा पूर्वा कतरापरायो: कथा जाते कंवय॒: को वि वेद। 

विश्व त्मनां बिभृतो यद्धु नाम वि वर्तेते अहनी चक्रियेव॥ १॥ 

क॒तरा। पूर्वा। कतरा। अप॑रा। अयो:। क॒था। जाते इतिं। क॒वय॒:। कः। वि। वेद। विश्वम्‌। त्मनां। बिभृत:। 
यत्‌। ह। नाम॑। वि। वर्तेते इतिं। अहनी इति। चक्रियाँडइब॥ १॥ 

पदार्थ :-(कतरा) द्वयो््योर्मध्ये कतरौ (पूर्वा) पूर्वी (कतरा) कतरो (अपरा) अपरौ (अयो:) 
अनयो्चावापृथिव्यो: कार्यकारणयोर्वा। अत्र छान्दसो वर्णलोप:। (कथा) कथम्‌ (जाते) उत्पन्ने (कवय:) 
विद्वांस: (कः) (वि) (वेद) जानाति। (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (त्मना) आत्मना (बिभृत:) धरतः (यत्‌) ये (ह) 
किल (नाम) जलम्‌ (वि) (वर्त्तते) (अहनी) अहर्निशम्‌ (चक्रियेव) यथा चक्रे भव: पदार्थ:॥१॥ 

अन्वय:-हे कवयो5यो: कतरा पूर्वा कतराउपरा इमे कथा जाते एतत्‌ को वि वेद। त्मना यद्ध विश्व॑ नामाउस्ति 
तद्बिभृतस्ते अहनी चक्रियेव वि वर्त्तेते तो गुणस्वभावी विजानीहि॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसा! ये5स्मिञ्जगति द्यावापृथिव्यो ये च पूर्वा: कारणाख्या: परा: कार्यख्या: 
पदार्था: सन्ति। ये आधाराधेयसम्बन्धेनाहोरात्रदद्वर्तत्ते तान्‌ यूयं विजानीत॥ अय॑ मन्त्र: निरुक्‍ते 
व्याख्यात:॥ (निरु०३.२२॥१॥ 

पदार्थ:-हे (कवय:) विद्वान्‌ पुरुषो! (अयो:) द्यावापृथिवी में वा कार्य-कारणों में (कतरा) कौन 
(पूर्वा) पूर्व (कतरा) कौन (अपरा) पीछे है, ये द्यावापृथिवी वा संसार के कारण और कार्यरूप पदार्थ 
(कथा) केसे (जाते) उत्पन्न हुए इस विषय को (कः) कौन (वि, वेद) विविध प्रकार से जानता हे, 
(त्मना) आप प्रत्येक (यत्‌) जो (ह) निश्चित (विश्वम्‌) समस्त जगत्‌ (नाम) प्रसिद्ध है, उसको (बिभृतः) 
धारण करते वा पुष्ट करते हैं और वे (अहनी) दिन-रात्रि (चक्रियेव) चाक के समान घूमते वैसे (वि, 
वर्त्तेते) विविध प्रकार से वर्त्तमान हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! जो इस जगत में द्यावापृथिवी और जो प्रथम कारण और पर कार्य्यरूप 
पदार्थ हैं, तथा जो आधाराधेय सम्बन्ध से दिन-रात्रि के समान वर्त्तमान हैं, उन सबको तुम जानो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4855 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भरें द्वे अचरन्ती चरन्तं पद्वन्तं गर्भपपदी दधाते। 

नित्यं न सूनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्षतं परथिवी नो अभ्वांत्‌॥ २॥ 

भूरिम। द्वे इतिं। अच॑रन्ती इति। चर॑न्तम्‌। पत्‌5वन्त॑म्‌। गर्भभ्‌। अपदी इतिं। दधाते इतिं। नित्यम्‌। न। सूनुम। 
पित्रो:। उप5स्थे। द्या्वा। रक्षतम्‌। पथिवी इति। न॒ः। अभ्वात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(भूरिम) बहुम्‌ (ट्वे) (अचरन्ती) इतस्तत: स्वकक्षां विहाय गतिरहिते (चरन्तम्‌) 
गच्छन्तम्‌ (पद्वन्‍्तम) बहव: पादा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (गर्भम) कार्य्यख्यम्‌ (अपदी) अविद्यमानपादे 
(दधाते) (नित्यम) (न) इव (सूनुम) (पित्रो:) (उपस्थे) (द्यावा) द्यो: (रक्षतम) (पथिवी) भूमि: (नः) 
अस्मान्‌ (अभ्वात्‌) असत्याचरणजन्याद्‌ दुःखातू॥ २॥ 

अन्वय:-हे द्यावापृथिवी! द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरौ यथाउचरन्ती अपदी द्वे भूरिं पद्वन्तं चरन्तं गर्भ 
पित्रोरुपस्थे नित्य सूनुं न दधाते तथा5भ्वान्नो रक्षतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार: | यथा भूमिसूर्यों दृढ़ो सन्‍्तो स्थावरजड्भमं बहुना प्रकारेण 
पालयित्वा वर्द्धयतस्तथा मातापितरावतिथ्या55चार्य्या च सन्‍्तानाज्छिष्याँश्व संरक्ष्य विद्यासुशिक्षाभ्यां 
वर्द्धयेताम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (द्यावापरथिवी) द्यावापृथिवी के समान वर्त्तमान मातापितरो! जैसे (अचरन्ती) इधर- 
उधर अपनी कक्षा को छोड़ कर न जानेवाले (अपदी) पैरों से रहित (ट्वे) दोनों द्यावापृथिवी (भूरिम) 
बहुत (पद्वन्तम) पगवाले (चरन्तम्‌) चलते हुए (गर्भम) कार्य्यरूप जगत को (पित्रो:) माता-पिता के 
(उपस्थे) गोद में नित्य (सूनुम) पुत्र के (न) समान (दधाते) धारण करते हैं, वेसे (अभ्वात्‌) मिथ्याचरण 
से उत्पन्न हुए दु:ख से (न:) हम लोगों की (रक्षतम्‌) रक्षा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। जैसे भूमि-सूर्य दृढ़ होते हुए स्थावर, जड्म, 
चर, अचर, जगत्‌ को बहुत प्रकार से पाल के बढ़ाते हैं, वेसे माता, पिता अतिथि, आचार्य्य, सन्‍्तान और 
शिष्यों की अच्छे प्रकार रक्षा कर विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ावें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अनेहो दात्रमदितिरनर्व हुवे स्वर्वदवर्धं नर्मस्वत्‌। 

तद्रोंद्सी जनयतं जरित्रे द्यावा रक्षतं प्रथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ३॥ 

अनेह:। दात्रम्‌। अर्दिते:। अनर्वम्‌। हुवे। स्व:5वत्‌। अवृधम्‌॥ न्मस्वत्‌॥ तत्‌। रोदसी इति। जनयतम्‌। 
ज॒रित्रे। द्यावां। रक्षतम्‌। पथिवी इति। न॒:। अभ्वांत्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अनेह:) अहन्तव्यम्‌ (दात्रम) दानम्‌ (अदिते:) पृथिव्या: सूर्यस्थ वा (अनर्वम्‌) 
अविद्यमानाश्वम्‌ (हुवे) स्वीकुर्वे (स्वर्वत्‌) सुखबत्‌ (अवधम्‌) अमरणम्‌ (नमस्वत्‌) नमः प्रशस्तमन्नं विद्यते 
यस्मिस्‍्तत्‌ (तत्‌) (रोदसी) अहोरात्राविव (जनयतम्‌) (जरित्रे) स्तुतिकर्त्रे (द्यावा) (रक्षतम्‌) (प्रथिवी) 
सूर्य्यभूमी (न:) अस्मान्‌ (अभ्वात्‌)॥ ३॥ 

अन्वय:-अहमदितेरनेहो5नर्व॑ स्वर्वदवधं नमस्वद्दात्रं हुवे। हे रोदसी इव वर्त्तमानौ मातापितरौ! तद्दात्रं जरित्रे 
मददर्थज्ननयतम्‌। हे द्यावापथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरौ ! नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये इमे भूमिसूर्य्योउन्ये च प्रत्यक्षा: पदार्था दृश्यन्ते तेडविनाशिनो3नादे: कारणाज्जाता 
इति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-मैं (अदिते:) पृथिवी वा सूर्य के (अनेह:) न विनाशने योग्य (अनर्वम्‌) जिसमें अश्व का 
सम्बन्ध नहीं ऐसे (स्वर्वतू) सुखयुक्त तथा (अवधम्‌) जिसका नाश नहीं (नमस्वत्‌) जिसमें प्रशंसित अन्न 
विद्यमान उस (दात्रम) दानपात्रमात्र का (हुवे) स्वीकार करता हूँ। हे (रोदसी) दिन रात्रि के समान 
वर्तमान माता-पिताओ! (तत्‌) उस दान कर्म को (जरित्रे) स्तुति करते हुए मेरे लिये (जनयतम्‌) उत्पन्न 
करो। हे (द्यावाप्रथिवी) द्यावापृथिवी के समान वर्त्तमान माता-पिताओ! (नः) हम लोगों को (अभ्वात्‌) 
अधर्म्म से (रक्षतमम) बचाओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो ये भूमि-सूर्य और प्रत्यक्ष पदार्थ दीखते हैं, वे अविनाशी अनादिकारण से हुए हैं, 
ऐसा जानना चाहिये॥ ३॥ 

पुनर्दृष्टान्तर्गतद्यावापृथिवीविषयमाह॥ 
फिर दृष्टन्त प्राप्त द्यावापृथिवी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अतप्यमाने अवसावन्ती अनु ष्याम रोदसी देवपूत्रे। 

उभे देवानामुभयेभिरहां द्यावा रक्षतं पथिवी नो अभ्वात्‌॥४॥ 

अतप्यमाने इतिं। अव॑सा। अवन्ती इतिं। अनु। स्थाम। रोद॑सी इति। देवपुत्रे इति देव5पृत्रे। उभे इति। 
देवानांम्‌। उभयेभि:। अह्वाम्‌। द्यावा। रक्षंतम्‌। पृथिवी इतिं। न॒ः। अभ्वात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अतप्यमाने) सन्‍्तापरहिते (अवसा) रक्षणादिना (अवन्ती) रक्षित्रयो (अनु) (स्थाम) 
भवेम (रोदसी) प्रकाशभूमी (देवपुत्रे) देवस्य परमात्मनः पुत्रवद्वर्तमाने (उभे) (देवानाम्‌) दिव्यानां 
जलादीनाम्‌ (उभयेभि:) स्थावरजड्रमै: सह (अह्वाम) दिनानाम्‌ (झ्यावा) (रक्षतम्‌) (प्रथिवी) (नः) 
(अभ्वात्‌) ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5तप्यमाने5वसावन्ती देवपुत्रे उभे रोदसी अह्ां मध्य उभयेभि: सह देवानां जीवानां 
रक्षतस्तथा हे द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरौ ! युवामभ्वान्नो रक्षत॑ येन वयं सुखिनो5नुष्याम॥ ४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पृथिव्यादय: पदार्था: सर्व स्थावरजज्भमं पालयन्ति 
तथा मातापित्रा5चार्य्यराजादय: प्रजा रक्षन्तु॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (अतप्यमाने) सन्‍्तापरहित (अवसा) रक्षा आदि से (अवन्ती) रक्षा 
करती हुई (देवपुत्रे) देव जो परमात्मा उसके पुत्र के समान वर्त्तमान (उभे) दोनों (रोदसी) प्रकाशभूमि 
(अह्वाम्‌) दिनों के बीच (उभयेभि:) स्थावर और जड़मों के साथ (देवानाम्‌) दिव्य जलादि पदार्थों के 
जीवन की रक्षा करते हैं, वेसे हे (द्यावा, पथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान माता- 
पिताओ! तुम दोनों (अभ्वात्‌) अपराध से (न:) हमारी (रक्षतम्‌) रक्षा कीजिये, जिससे हम लोग (अनु, 
स्थाम) पीछे सुखी होवें।। ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे पृथिवी आदि पदार्थ समस्त स्थावर- 
जड़म की पालना करते हैं, वेसे माता, पिता, आचार्य्य और राजा आदि प्रजा की रक्षा करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

संगच्छमाने युवती समन्ते स्वसांरा जामी पित्रोरुपस्थे। 

अभिजिप्रन्ती भुवनस्य नाभि दावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ५॥ २॥ 

संगच्छमाने इति समू5गच्छमाने। युवती इति। समन्ते इतिं समू$अन्ते। स्वर्सारा। जामी इति। पित्रो:। 
उपःस्थे। अभिजिप्रन्ती इत्य॑भिडजिप्रन्ती। भुवनस्य। नाभिम्‌। द्यावा। रक्षंतम्‌। पृथिवी इतिं। नः। अभ्वात्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(संगच्छमाने) सहगामिन्यो (युवती) युवा5वस्थास्थे स्त्रियाविव (समन्ते) सम्यगन्तो 
ययोस्ते (स्वसारा) भगिन्यो (जामी) कनन्‍्ये इव (पित्रो:) (उपस्थे) अड्जे (अभिजिष्रन्ती) (भुवनस्य) 
लोकजातस्य (नाभिम) नहनं मध्यस्थमाकर्षणाख्यं बन्धनम्‌ (द्यावा) (रक्षतम) (प्थिवी) (नः) 
(अभ्वात्‌)॥५॥ 

अन्वय:-पित्रोरुपस्थे संगच्छमाने जामी युवती समन्ते स्वसारेव भुवनस्य नाभिमभिजिप्नन्ती द्यावापृथिवी इव हे 
मातापितरौ ! युवां नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा ब्रह्मचर्य्येण कृतविद्यो यौवनस्थो 
सज्जातप्रीती कन्यावरौ सुखिनौ स्यातां तथा द्यावापृथिव्यौ जगद्धिताय वर्त्तेते॥५॥ 

पदार्थ :-(पित्रो:) माता-पिता की (उपस्थे) गोद में (संगच्छमाने) मिलाती हुई (जामी) दो 
कन्याओं के समान वा (युवती) तरुण दो स्त्रियों के समान वा (समन्ते) पूर्ण सिद्धान्त जिनका उन दो 
(स्वसारा) बहिनियों के समान (भुवनस्य) संसार के (नाभिम्‌) मध्यस्थ आकर्षण को (अभि, जिप्रन्ती) 
गन्ध के समान स्वीकार करते हुये (द्यावा, प्रथिवीं) आकाश और पृथिवी के समान माता-पिताओ ! तुम 
(नः) हम लोगों की (अभ्वात्‌) अपराध से (रक्षतम्‌) रक्षा करो॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जैसे ब्रह्मचर्य से विद्या सिद्धि किये 
हुए तरुण जिनको परस्पर पूर्ण प्रीति है, वे कन्या वर सुखी हों, वैसे द्यावाप्थिवी जगत्‌ के हित के लिये 
वर्त्तमान हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उर्वी सद्यनी बृहती ऋतेन हुवे देवानामवसा जनित्री। 

दुधाते ये अमृत सुप्रतीके द्यावा रक्षतं प्रथिवी नो अभ्वात्‌॥६॥ 

उर्वी इति। सदानी इति। बृहती इति। ऋतेन। हुवे। देवानाम्‌॥। अव॑सा। जनित्री इतिं। दुधाते इतिं। ये इतिं। 
अमृत॑म। सुप्रतीके इति सुडप्रतींके। द्यावां। रक्षंतम्‌। पृथिवी इति। न्॒‌:। अभ्वात्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऊर्वी) बहुविस्तीर्णे (सद्मनी) सर्वेषां निवासाउधिकरणे (बृहती) महत्यो (ऋतेन) जलेन 
(हुवे) प्रशंसामि (देवानाम) विदुषाम्‌ (अवसा) रक्षणादिना (जनित्री) उत्पादयित्री (दधाते) (ये) 
(अप्ृतम) जलम्‌। अप्रतमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१॥१२) (सुप्रतीके) सुष्ठु प्रतीतिविषये (द्यावा) 
(रक्षतम्‌) (परथिवी) (नः) (अभ्वात्‌)॥६॥ 

अन्वयः-हे मातापितरौ! ये उर्वी सद्मगी बृहती ऋतेना5वसा देवानां जनित्री सुप्रतीके द्यावापृथिवी यथामृत॑ 
दधातेडहं हुवे तथा5भ्वान्नोडस्मान्‌ युवां रक्षतम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। ये मातापितर: सत्योपदेशेन सूर्यवद्धिद्याप्रकाशयुक्ता: 
पृथिवीजलेन वृक्षानिव शरीरबलेन वर्द्धयन्ति, ते सर्वेषां रक्षां कर्तुमरहन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे माता-पिताओ ! (ये) जो (उर्वी) बहुत विस्तारवाली (सदानी) सबकी निवासस्थान 
(बृहती) बड़ी (ऋतेन) जल से और (अवसा) रक्षा आदि के साथ (देवानाम्‌) विद्वानों की (जनित्री) 
उत्पन्न करनेवाली (सुप्रतीके) सुन्दर प्रतीति का विषय (झ्यावा, प्रथिवी) आकाश और पृथिवी (अमृतम्‌) 
जल को (दधाते) धारण करती हैं और मैं उनकी (हुवे) प्रशंसा करता हूँ, वेसे (अभ्वात्‌) अपराध से 
(नः) हम लोगों की तुम (रक्षतम्‌) रक्षा करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो माता-पिता सत्योपदेश से सूर्य के समान 
विद्या प्रकाश से युक्त सर्वगुण सम्भृत पृथिवी जैसे जल से वृक्षों को वैसे शारीरिक बल से बढ़ाते हैं, वे 
सबकी रक्षा करने को योग्य हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उर्वी पृथ्वी बहुले दूरेअन्ते उप ब्रुवे नमसा यज्ञे अस्मिन्‌। 
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दुधाते ये सुभगें सुप्रतूर्ती द्यावा रक्षतं परथिवी नो अभ्वात्‌॥७॥ 

उर्वी इति। पृथ्वी इति। बहुले इतिं। दूरेअन्ते इति दूरेडअन्ते। उप। बरुवे। नम॑सा। यज्ञे। अस्मिन। दधाते 
इति। ये इति। सुभगे इतिं सु5भगें। सुप्रतूर्ती इतिं सुउप्रतूर्ती। द्यावां। रक्षतम्‌। पृथिवी इति। न॒ः। अभ्वात्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उर्वी) बहुपदार्थयुक्ते (प्रथ्वी) विस्तीर्ण (बहुले) ये बहूनि वस्तूनि लातो गृह्नातीः 
(दूरेअन्ते) (उप) (ब्रुवे) उपदिशेयम्‌ (नमसा) अन्नेन (यज्ञे) सड़न्तव्ये (अस्मिन) संसारव्यवहारे (दधाते) 
(ये) (सुभगे) सुष्टवेश्वर्य्यप्रापिके (सुप्रतूत्ती) अतितूर्णमती (दावा) (रक्षतम) (प्रथिवी) (नः) 
(अभ्वात्‌) ॥ ७॥ 

अन्वय:-दूरेअन्ते बहुले उर्वी पृथ्वी सुभगे सुप्रतूर्ती द्यावापथिवी अस्मिन्‌ यज्ञे नमसाउहमुपत्रुवे ये च सुभगे 
सुप्रतूर्ती द्यावापृथिवी दधाते ते च्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ हे मातापितरौ ! नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-यथा पृथिव्या: समीपे चन्द्रलोकभूमिस्तथा सूर्यलोकभूमि्दूरी। एवं सर्वत्रेव 
प्रकाशा5न्धकाररूपं लोकद्वन्द्दं वर्त्तते ताभ्यां यथोन्नति: स्यात्‌ तथा सर्वे: प्रयतितव्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(दूरेअन्ते) दूर में और समीप में (बहुले) बहुत वस्तुओं को ग्रहण करनेवाली (उर्वी) 
बहुत पदार्थयुक्त (पृथ्वी) बड़ी आकाश और पृथिवी का (अस्मिन्‌) इस संसार के व्यवहार (यज्ञे) जो कि 
सड़ करने योग्य उसमें (नमसा) अन्न के साथ मैं (उप, ब्रुवे) उपदेश करता हूँ और (ये) जो (सुभगे) 
सुन्दर ऐश्वर्य की प्राप्ति करनेवाली (सुप्रतूर्ती) अतिशीघ्र गतियुक्त आकाश और पृथिवी (दधाते) समस्त 
पदार्थों को धारण करते हैं, उन (द्यावापृथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान माता-पिताओ ! 
(नः) हमको (अभ्वात्‌) अपराध से (रक्षतम) बचाओ॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे पृथिवी के समीप में चन्द्रलोक की भूमि है, वेसे सूर्य लोकस्थ भूमि दूर में हैं, 
ऐसे सब जगह प्रकाश और अन्धकाररूप लोकद्ठय वर्त्तमान है, उन लोकों से जेसे उन्नति हो, वेसा यत्न 
सबको करना चाहिये॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देवान्वा यच्चकृमा कच्चिदाग: सखाय॑ वा सदमिज्जास्प॑ति वा। 

इयं धीर्भूया अवयानमेषां द्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ८॥ 

देवान्‌। वा। यत्‌। चकृम। कत्‌। चित्‌। आग्ग:। सखांयम्‌। वा। सर्दम्‌। इत्‌। जाःपंतिम्‌। वा। इयम्‌। धी:। 
भूया:। अव5यान॑म्‌। एषाम्‌। द्यावा। रक्षतम्‌। पथिवी इति। नः। अभ्वांत्‌॥ ८॥ 


५६. पूर्णतया अन्वय का अनुसरण नहीं किया गया है। सं० 
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पदार्थ :-(देवान्‌) विदुष: (वा) पक्षान्तरे (यत्‌) (चकृम) कुर्याम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (कत्‌) 
(चित) (आग:) अपराधम्‌ (सखायम्‌) मित्रम्‌ (वा) (सदम्‌) सदा (इत्‌) एवं (जास्पतिम्‌) जायाया: 
पतिम्‌ (वा) (इयम्‌) (धी:) कर्म्म प्रज्ञा वा (भूया:) (अवयानम्‌) अपगमनं निरसनम्‌ (एषाम्‌) पदार्थानां 
मध्ये (द्यावा) (रक्षतम) (प्रथिवी) (न) (अभ्वात्‌)॥८॥ 

अन्वय:-यत्‌ कच्चिद्देवान्‌ वा सखायं वा सदमिज्जास्पति या प्रत्यागश्वकृमैषामपराधानामियं धीरवयानं भूया:। हे 
द्यावापृथिवीव वर्त्तमानौ मातापितरौ ! नो5स्मानभ्वाद्रक्षतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। ये मातापितर: सनन्‍्तानानन्नजलवन्न पालयन्ति, ते 
स्वधर्मच्युता: सन्ति ये च पितृन्न रक्षन्ति ते सन्‍्ताना अपि विधर्माण: सन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (कच्चित्‌) कुछ (देवान्‌) विद्वानों (वा) वा (सखायम्‌) मित्र (वा) वा 
(सदमित्‌) सदैव (वा) वा (जास्पतिम्‌) स्त्री की पालना करनेवाले के भी प्रति (आग:) अपराध (चकृम) 
करें (एषाम) इन सब अपराधों का (इयम्‌) यह (थी:ः) कर्म वा तत्त्वज्ञान (अवयानम्‌) दूर करनेवाला 
(भूया:) हो। हे (द्यावा, पृथिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान माता-पिताओ! (नः) हम 
लोगों को (अभ्वात्‌) अपराध से (रक्षतम) बचाओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो माता-पिता सन्‍्तानों को अन्न-जल के 
समान नहीं पालते, वे अपने धर्म्म से गिरते हैं और जो माता-पिताओं की रक्षा नहीं करते, वे सन्‍्तान भी 
अधर्मी होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उभा शंसा नर्या मामविष्टामुभे मामूती अवसा सचेताम्‌। 

भूरिं चिद॒र्य: सुदास्तरायेषा मर्दन्त इषयेम देवा:॥ ९॥ 

उभा। शंसां। नर्या। माम्‌। अविष्टाम। उभे इति। माम्‌। ऊती इति। अव॑सा। सचेताम। भूरिं। चित्‌। अर्य:। 
सुदा:5तराय। डुषा। मदन्त:। इषयेम। देवा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उभा) उभौ (शंसा) प्रशंसितो (नर्य्या) नृषु साधु (माम्‌) (अविष्टाम्‌) रक्षतम्‌ (उभे) 
(माम्‌) (ऊती) व्यवहारविद्यारक्षे (अवसा) रक्षादिना (सचेताम्‌) प्राप्नुताम्‌ (भूरि) बहु (चित) इव 
(अर्य:) वणिग्जन: (सुदास्तराय) अतिशयेन दात्रे (इषा) इच्छया (मदन्तः) सुखयन्त: (इषयेम) प्राप्नुयाम 
(देवा:) विद्वांस:॥९॥ 

अन्वय:-उभा शंसा नर्य्या द्यावापृथिवीव मातापितरो मामविष्टां मामुभे ऊती अवसा सचेताम्‌। हे देवा! अर्य्य: 
सुदास्तराय भूरि चिन्मदन्तो वयमिषेषयेम॥ ९॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्याचन्द्रमसौ सर्व संयुज्य प्राणिद: सुखयत:। 
यथार्थधनाढ्यो वेश्यो बहनन्नादिकं दत्वा भिश्षुकान्‌ प्रीणाति तथा विद्वांस: सर्वेषां प्रीणने प्रवर्त्तेरन्‌॥९॥ 

पदार्थ :-(उभा) दोनों (शंसा) प्रशंसा को प्राप्त (नर्य्या) मनुष्यों में उत्तम द्यावापृथिवी के समान 
माता-पिता (माम्‌) मेरी (अविष्टाम्‌) रक्षा करें और (माम्‌) मुझे (उभे) दोनों (ऊती) रक्षाएं (अवसा) 
औरों की रक्षा आदि के साथ (सचेताम्‌) प्राप्त होवें। हे (देवा:) विद्वानो! (अर्य:) वणिया (सुदास्तराय) 
अतीव देनेवाले के लिये (भूरि, चित) बहुत जैसे देवे वैसे (मदन्तः) सुखी होते हुए हम लोग (इषा) 
इच्छा से (इषयेम) प्राप्त होवें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा सबका संयोग कर 
प्राणियों को सुखी करते हैं तथा जैसे धनाढ्य वैश्य बहुत अन्न आदि पदार्थ देकर भिखारियों को प्रसन्न 
करता है, वैसे विद्वान्‌ जन सबके प्रसन्न करने में प्रवृत्त होवें॥९॥ 

प्रकृतविषये5 भीष्टठवक्तव्यविषयमाह॥ 
चलते हुए विषय में चाहे हुए कहने योग्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋतं दिवे तदवोचं प्रथिव्या अभिश्रावाय प्रथम सुमेधा:। 

पाताम॑वद्याद्‌ ढुरितादभीके पिता माता च॑ रक्षतामवोभि:॥ १०॥ 

ऋतम्‌। दिवे। तत्‌। अवोचम। पृथिव्ये। अभिःश्रावाय। प्रथमम। सु$मेधा:। पाताम। अवद्यात्‌। दुः5इतात। 
अभीके। पिता। माता। च। रक्षताम्‌। अव॑:5भि:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ऋतम्‌) सत्यम्‌ (दिवे) दिव्यसुखाय (तत्‌) (अवोचम्‌) उपदिशेयं वदेयं च (पृथिव्ये) 
पृथिवीव वर्त्तमानाये स्त्रिये (अभिश्रावाय) य अभित: श्रुणोति श्रावयति वा तस्मै (प्रथमम्‌) पुर: (सुमेधा:) 
सुष्ठु प्रज्ञा: (पाताम्‌) रक्षताम्‌ (अवद्यात्‌) निन्द्यात्‌ (हुर्तात) दुष्टाचरणात्‌ (अभीके) कमिते (पिता) 
पालक: (माता) मान्यकर्त्री (च) (रक्षताम) (अवोभि:) रक्षणादिभि:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सुमेधा अहमभिश्रावाय पृथिव्ये च यत्‌ प्रथममृतमवोचं तद्दिवि चा5भीके 
वर्त्तमाने3वद्याद्‌ दुरितात्तो पातां तथा पिता माता चावोभि: रक्षताम्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। उपदेशकेन उपदेश्यान्‌ प्रत्येव॑ वाच्यं यादृशं प्रियं 
लोकहितं सत्यं मयोच्येत तथा युष्माभिरपि वकतव्यं यथा पितर: स्वसन्तानान्‌ सेवन्ते तथैते5पत्यैरपि सदा 
सेवनीया:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सुमेधा:) सुन्दर बुद्धिवाला मैं (अभिश्रावाय) जो सब ओर से सुनता 
वा सुनाता उसके लिये और (प्थिव्यै) परथिवी के समान वर्त्तमान क्षमाशील स्त्री के लिये जो (प्रथमम्‌) 
प्रथम (ऋतम्‌) सत्य (अवोचम्‌) उपदेश करूं और कहूं (तत्‌) उसको (दिवे) दिव्य उत्तमवाले के लिये 
भी उपदेश करूं कहूं जेसे (अभीके) कामना किये हुए व्यवहार में वर्त्तमान (अवद्यात्‌) निन्‍्दा योग्य 
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(दुरितात्‌) दुष्ट आचरण से उक्त दोनों (पाताम्‌) रक्षा करें, वैसे (पिता) पिता (च) और (माता) माता 
(अवोभि:) रक्षा आदि व्यवहारों से मेरी (रक्षताम्‌) रक्षा करें॥ ॥ १०॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। उपदेश करनेवाले को उपदेश सुनने योग्यों के 
प्रति ऐसा कहना चाहिये कि जैसा प्रिय लोकहितकारी वचन मुझसे कहा जावे, वेसे आप लोगों को भी 
कहना चाहिये जेसे माता-पिता अपने सन्‍्तानों की सेवा करते हैं, वेसे ये सन्‍्तानों को भी सदा सेवने 
योग्य हैं॥ १०॥ 

अथात्र सत्यमात्रोपदेशविषयमाह॥ 
अब चलते हुए विषय में सत्यमात्र के उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इदं द्यावापृथिवी सत्यमस्तु पितर्मातर्यदिहोपब्रुवे वाम्‌। 

भूतं देवानामवमे अवॉर्भिरविद्यामेष॑ वृजन जीरदानुम्‌॥ ११॥ ३॥ 

इदम्‌। द्यावापरथिवी इतिं। स॒त्यम्‌। अस्तु। पित॑:। मार्त:। यत्‌। डृह। उप5ब्बुवे। वाम्‌। भूतम्‌। देवानाम्‌। 
अवमे इति। अव॑:5भि:। विद्याम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌।११॥ 

पदार्थ :-(इदम्‌) जगत्‌ (चद्यावापृथिवी) विद्युदन्तरिक्षे (सत्यम) (अस्तु) (पित:) पालक (मात:) 
मान्यप्रदे (यत्‌) (इह) (उपब्रुवे) (वाम) युवाम्‌ (भूतम्‌) निष्पन्नम्‌ (देवानाम) विदुषाम्‌ (अवमे) रक्षितव्ये 
व्यवहारे (अवोभि:) पालने: (विद्याम) (इषम्‌) (वृजनम्‌) (जीरदानुम)॥११॥ 

अन्वय:-हे द्यावापृथिवी इव वर्त्तमाने मात: पितो ! देवानामवमे भूतं यदिह वामुपन्रुवे तदिदं सत्यमस्तु येन वयं 
युवयोरवोभिरिषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम॥११॥ 

भावार्थ :-पितर: सनन्‍्तानान्‌ प्रत्येवमुपदिशेयुर्यान्यस्माकं धर्म्याणि कर्माणि तान्येव युष्माभि: 
सेवनीयानि नो इतराणि सन्‍्ताना: पितृन्‌ प्रत्येवे बदन्तु यान्यस्माक॑ सत्याचरणानि तान्येव 
युष्माभिराचरतिव्यानि नातो विपरीतानि॥ ११॥ 

अन्न द्यावापृथिवीदृष्टान्तेन जन्याजनककर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पश्ञाशीत्युत्तरं शततमं १८५ सूक्‍त तृतीयो ३ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (द्यावाप्थिवी) आकाश और पृथिवी के समान वर्त्तमान (मातः, पितः) माता 
पिताओ ! (देवानाम) विद्वानों के (अवमे) रक्षादि व्यवहार में (भूतम्‌) उत्पन्न हुए (यत्‌) जिस व्यवहार से 
(इह) यहाँ (वाम) तुम्हारे (उपब्रुवे) समीप कहता हूँ (तत्‌) सो (इृदम) यह (सत्यम्‌) सत्य (अस्तु) हो, 
जिससे हम तुम्हारी (अवोभि:) पालनाओं से (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम) बल और (जीरदानुम्‌) जीवन 
को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ११॥ 
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भावार्थ :-माता-पिता जब सन्तानों के प्रति ऐसा उपदेश करें कि जो हमारे धर्मयुक्त कर्म हैं, वे 
ही तुमको सेवने चाहियें और नहीं तथा सनन्‍्तान पिता-माता आदि अपने पालनेवालों से ऐसे कहें कि जो 
हमारे सत्य आचरण हैं, वे ही तुमको आचरण करने चाहियें और उनसे विपरीत नहीं॥ ११॥ 
इस सूकक्‍त में द्यावापृथिवी के दृष्टान्त से उत्पन्न होने योग्य और उत्पादक के कर्मों का वर्णन होने 
से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह एक सौ पचासीवाँ १८५ सूक्‍त और तीसरा ३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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आ न इत्येकादशर्च्चस्थ षडशीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूकतस्य अगस्त्य ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। 
१,८,९ त्रिष्टप॥ २,४ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ १९ भुरिक्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३,५,७ भुरिक्‌ 
परडक्ति:। ६ पड॒क्ति:। १० स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विए्य: ग्च्यते॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले एक सौ छयासी सूकत का आरम्भ है। इसके आरम्भ से विद्वानों का विषय 
कहा है॥ 
आ न इब्ठभिर्विदथे सुश॒स्ति विश्वानर: सविता देव एतु। 
अपि यर्था युवानो मत्सथा नो विश्व जगंदभिपित्वे मनीषा॥ १॥ 
आ। न॒:। इब्ठांभि:। विदथें। सु$श॒स्ति। विश्वानर:। सविता। देव:। एतु। अपि। य्था। युवान:। मत्स॑थ। 
नः। विश्वम। जगंत्‌। अभि5पित्वे। मनीषा॥ १॥ 
पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (इब्ठाभि:) अन्नादिभिर्वाग्भिस्सह वा (विदथे) विज्ञानमये 
व्यवहारे (सुशस्ति) सुष्ठ प्रशंसिताभि: | अत्र सुपां सुलुगिति भिसो लुक्‌। (विश्वानर:) यो विश्वानि सर्वाणि 
भूतानि नयति सः (सविता) सूर्य इव स्वप्रकाशमान ईश्वर: (देव:) देदीप्यमान: (एतु) प्राप्नोतु (अपि) 
(यथा) (युवानः) यौवनावस्थां प्राप्ता: (मत्सथ) आनन्दत। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ 
(विश्वम्‌) सर्वम्‌ (जगत) (अभिपित्वे) अभित: प्राप्तव्ये (मनीषा) प्रज्ञया॥ १॥ 
अन्वय:-हे विद्वन्‌! भवान्‌ यथा विश्वानरो देवः सविता सुशस्त्यभिपित्वे विदथे विश्व॑ जगत प्राप्तोडस्ति 
तथेव्ठाभिर्न आ एतु। हे युवानो | यथा यूयं मनीषा5स्मिन्‌ सत्ये व्यवहारे मत्सथ तथा नोअस्मानप्यानन्दयत॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा परमात्मा पक्षपातं विहाय सर्वेषां न्‍्यायं करोति 
सर्वेषु तुल्यां प्रीति च तथा विद्वद्धिरपि भवितव्यं यथा युवान: स्वतुल्याभि्य्याभिर्युवतीभिस्सह विवाहं 
कृत्वा सुखयन्ति तथा दिद्वांसो विद्यार्थिनो विदुष: कृत्वा प्रसन्ना भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप जेसे (विश्वानर:) सब प्राणियों को पहुँचानेवाला अर्थात्‌ अपने-अपने 
शुभाउशुभ कर्मों के परिणाम करनेवाला (देव:) देदीप्यमान अर्थात्‌ (सविता) सूर्य के समान आप 
प्रकाशमान ईश्वर (सुशस्ति) सुन्दर प्रशंसाओं से (अभिपित्वे) सब ओर से पाने योग्य (विदथे) विज्ञानमय 
व्यवहार में (विश्वम्‌) समग्र (जगत्‌) को प्राप्त है, वेसे (इडाभि:) अन्नादि पदार्थ वाणियों के साथ (नः) 
हम लोगों को (आ, एतु) प्राप्त हो आवे। हे (युवान:) यौवनावस्था को प्राप्त तरुण जनो ! (यथा) जैसे 
तुम (मनीषा) उत्तम बुद्धि से इस व्यवहार में (मत्सथ) आनन्दित होवो वैसे (नः:) हमको (अपि) भी 
आनन्दित कीजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे परमात्मा पक्षपात को छोड़ के 
सबका न्याय और सभी में समान प्रीति करता है, वेसे विद्वानों को भी होना चाहिये। जेसा युवावस्थावाले 
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पुरुष अपने समान मन को प्यारी युवती स्त्रियों के साथ विवाह कर सुखयुक्‍त होते हैं, वैसे विद्वान्‌ जन 
विद्यार्थियों को विद्वान्‌ कर प्रसन्न होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ नो विश्व आस्क्रां गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा वरुण: स॒जोधों:। 
भुवन्यर्था नो विश्वे वृधास: करन्त्सुषाहां विधुरं न शर्व:॥ २॥ 
आ। न॒ः। विश्वें। आस्क्रा:। गमन्तु। देवा:। मित्र:। अर्यमा। वरुण:। स॒5जोषां:। भुवन्‌। यथां। न॒ः। विश्वे। 
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वृधास:। करन्‌। सुडईसहाँ। विधुरम्‌। न। शर्व:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) (विश्वे) (आस्क्रा:) शत्रुबलस्य क्रमितार: (गमन्तु) समन्तात्‌ प्राप्नुवन्तु 
(देवा:) विद्वांस: (मित्र:) प्राणवद्गर्तमान: (अर्यमा) न्‍्यायकारी (वरुण:) अतिश्रेष्ठ; (सजोषा:) 
समानप्रीतिसेवन: (भुवन्‌) भवेयु: (यथा) (नः) अस्मान्‌ (विश्वे) सर्वे (वृधास:) सुखवर्द्धका: (करन) 
कुर्वन्तु (सुषाहा) सुष्ठु साहस्सहनं यस्य सः (विथुरम) (न) इव (शव:ः) बलम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्यास्तथा मित्रोर्यमा वरुणस्सजोषा आस्क्रा विश्वे देवा नो5स्मानागमन्तु यथा विश्वे ते नो वृधासो 
भुवन्त्सुषाहा विथुरं न शव: करन्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येन मार्गेण विद्वांसो गच्छेयुस्तस्मिन्नेव सर्वे गच्छन्तु, यथाप्ता 
स्वात्मवदन्येषां सुखदु:खानि जानन्ति तथेव सर्वेर्भवितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! वेसे (मित्र:) प्राण के समान वर्त्तमान (अर्य्यमा) न्‍्यायकारी (वरुण:) 
अतिश्रेष्ठ (सजोषा:) समान प्रीति का सेवन रखनेवाला और (आस्क्रा:) शत्रुबल को पादाक्रान्त करने पाद 
तले दबाने वाले (विश्वे) समस्त (देवा:) विद्वान्‌ जन (नः:) हम लोगों को (आ, गमन्तु) सब ओर से 
प्राप्त होवें कि (यथा) जैसे (विश्वे) समस्त वे विद्वान्‌ (नः) हमारा (वृधास:) सुख बढ़ानेवाले (भुवन) 
होवें और (सुषाहा) सुन्दर जिसका सहन क्षमा शान्तिपन वह जन (विथुरम) व्यथा पीड़ा देते हुए पदार्थ 
के (न) समान तीत्र (शवः) बल (करन) करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिस मार्ग से विद्वान्‌ जन चलें, उसी से सर्व लोग चलें। 
जैसे आप्त शास्त्रज्ञ विद्वान जन औरों के सुख-दुःखों को अपने तुल्य जानते हैं, वैसे ही सबको होना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
प्रेष्ट वो अतिथि गृणीषे5ग्नि श॒स्तिभिस्तुर्वणिं: स॒जोषां:। 
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अस॒द्यर्था नो वरुण: सुकीर्तिरिषश्व पर्षदरिगूर्त: सूरि:॥३॥ 

प्रेष्टनन व:। अतिथिम्‌। गृणीषे। अम्निम। श॒स्तिउभि:। तुर्वणि:। स॒5जोर्षा:। अस॑त्‌। यथा। नः। वरुण:। 
सु5कीर्ति:। इष:। च। पर्षत्‌। अरिउगूर्त:। सूरि:॥३॥ 

पदार्थ :-(प्रेष्ट) अतिशयेन प्रियम्‌ (वः) युष्मान्‌ (अतिथिम) अतिथिवद्ठ्त्तमानम्‌ (ग्रणीषे) 
प्रशंससि (अग्निम्‌) वहिदद्वर्त्तमानं विद्याप्रकाशितं विद्वांसम्‌ (शस्तिभिः) प्रशंसाभि: (तुर्वणि:) सद्योगामी 
(सजोषा:) समानप्रीति: (असत) भवेत्‌ (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (वरुण:) वरो विद्वान्‌ (सुकीर्ति:) 
पुण्यप्रशंस: (इष:) अन्नानि (च) इच्छा: (पर्षत्‌) सिद्धेत्‌ (अरिगूर्त्त:) अरिषु शत्रुषु गूर्तत उद्यमी (सूरि:) 
अतिप्रवीणो विद्वान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा तुर्वणि: सजोषा: सँस्त्वं शस्तिभिरग्नि प्रेष्ठमतिथि गृणीषे यथारिगूर्त्त: सुकीर्तिर्वरुणो 
नोस्मानिषश्व पर्षत्‌ सूरिस्सत्तथा वो युष्मान्‌ प्रति वर्त्तेत॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये गृहस्था: प्रीत्या35प्तानतिथिं च सेवन्ते धर्म्ये व्यवहार उद्योगिनो 
भवन्ति, ते याथातथ्यं विज्ञान प्राप्यं श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (तुर्वणि:) शीघ्र जाने और (सजोषा:) समान प्रीति रखनेवाले आप 
(शस्तिभि:) प्रशंसाओं से (अम्िम) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्या से प्रकाशित (प्रेष्ठम) अतिप्रिय 
(अतिथिम्‌) अतिथिवदद्टर्त्तमान विद्वान्‌ की (गृणीषे) प्रशंसा करते हो वा (यथा) जैसे (अरिगूर्त्त:) शत्रुओं में 
उद्यम करने और (सुकीर्ति:) पुण्य प्रशंसावाला (वरुण:) उत्तम विद्वान्‌ (न:) हम लोगों को (इष:) 
अन्नादि पदार्थ (च) और इच्छाओं को (पर्षत्‌) सींचे वा (सूरि:) अतीव प्रवीण विद्वान्‌ (असत्‌) हो वैसे 
(वः) तुम लोगों के प्रति वर्त्तें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो गृहस्थजन प्रीति के साथ श्रेष्ठ, उत्तम शास्त्रज्ञ विद्वानों 
और अतिथि की सेवा करते हैं, धर्मयुक्त व्यवहार में उद्योगवान्‌ होते वे यथार्थ विज्ञान को पाकर श्रीमान्‌ 
होते हैं॥ ३॥ 

अथ विद्वां प्राप्योद्योगयकरणविषयमाह॥ 
अब विद्या का पाकर उद्योग करने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑ व्‌ एपे नमसा जिगीषोषासानक्तां सुदुधेव धेनु:। 

समाने अहन्विमिमानो अर्क विषुरूपे पयंसि सस्मिन्नूधन॥ ४॥ 

उप। व:। आ। ईषे। नर्मसा। जिगीषा। उषासानक्ता। सुदुघांउड्व। धेनु:। समाने। अहन्‌। विउमिर्मान:। 
अर्कम्‌। विषुं$रूपे। पयंसि। सस्मिन। ऊद्धन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उप) (वः) युष्मान्‌ (आ) समन्तात्‌ (ईषे) (नमसा) अन्नादिना (जिगीषा) जेतुमिच्छा 
(उषासानक्ता) अहर्निशम्‌ (सुदुघेव) यथा सुष्ठु कामधुक्‌ (थेनु:) वाक्‌ (समाने) एकस्मिन्‌ (अहन्‌) अहनि 
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दिने (विमिमानः) विशेषेण निर्माता सन्‌ (अर्कम) सत्कर्त्तव्यमन्नम्‌ (विषुरूपे) विरुद्धस्वरूपे (पयसि) 
उदके (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति रेफवकारलोप:। (ऊद्चन्‌) ऊधनि॥४॥ 

अन्वय:-समाने5हन्नक॑ विमिमानो5हं उषासानक्तेव धेनुस्सुदुघेव नमसा जिगीषा यथा स्यात्तथा वो युष्मान्‌ 
विषुरूपे पयसि सस्मिन्नूधन्‌ व उपेषे॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये रात्रिदिवसदद्व्त्तमाने विद्याउविद्ये विदित्वा 
सर्वस्मिन्‌ समय उद्योगं कृत्वा धेनुवत्‌ प्राणिन उपकृत्य दुष्टान्‌ विजयन्ते, ते दुग्धे घृतमिव संसारे सारभूता 
भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-(समाने) एकसे (अहन्‌) दिन में (अर्कम्‌) सत्कार करने योग्य अन्न को (विमिमान:) 
विशेषता से बनानेवाला मैं (उषासानक्ता) दिन-रात्रि के समान वा (धेनु:) वाणी जो (सुदुघेव) सुन्दर 
कामना पूरण करनेवाली उसके समान (नमसा) अन्नादि पदार्थ से (जिगीषा) जीतने की इच्छा जैसे हो 
वैसे (विषुरूपे) नाना प्रकार के रूपवाले (पयसि) जल और (सस्मिन्‌) समान (उद्चन्‌) दूध के निमित 
(वः) तुम लोगों के (उप, आ, ईषे) समीप सब ओर से प्राप्त होता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालज्जर हैं। जो रात्रि-दिवस के समान वर्त्तमान 
विद्या अविद्या को जान कर, सब समय में उद्योग कर, धेनु के समान समान प्राणियों का उपकार कर, 
दुष्टों को जीतते वे दूध में घी के तुल्य संसार में सारभूत होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत नो5हिर्बुध्यो३ मयस्क॒: शिशुं न पिप्युषीव वेति सिद्धु:। 

येन नपातमपां जुनाम मनोजुवों वृषणो य॑ वहन्ति॥ ५॥ ४॥ 

उत। न॒ः। अहिं:। बुध्य॑:। मय॑;। करिति कः। शिशुम्‌॥ न। पिप्युषी5इवा। वेति। सिद्धु;। येनी। नर्पातिम्‌। 
अपाम्‌। जुनाम। मनः5जुव॑:। वृषण:। यम्‌। वह॑न्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (अहिः) व्याप्तिशीलो मेघ: (बुध्न्य:) अन्तरिक्षस्थ: (मय:) 
सुखम्‌ (कः) (शिशुम) बालकम्‌ (न) इव (पिप्युषीडव) यथा वर्द्धयन्ती (वेति) व्याप्नोति (सिद्ु:) नदी 
(येन) (नपातम्‌) पातरहितम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (जुनाम) बध्नीयाम (मनोजुवः) मनसो जूर्वेग इव वेगो 
येषान्ते विद्युदादय: (वृषण:) वृष्टिकर्त्तार: (यम्‌) (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयं येना5पां नपातं जुनाम मनोजुबों वृषणो यं वहन्ति स बुध्न्योडहि: पिप्युषीव शिशुं न 
नोअस्मान्‌ वेति। उतापि सिन्धुर्मय: क:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यदि मेघो न स्यात्तरहिं मातृवत्याणिल: कः पालयेत्‌ ? यदि 
सूर्यविद्युद्वायत्रो न स्युस्तह्तं को धरेत्‌ ?॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग (येन) जिससे (अपाम्‌) जलों के (नपातम्‌) पतन को न प्राप्त 
पदार्थ को (जुनाम) बांधे वा (मनोजुवः) मन के तुल्य वेग जिनका वे बिजुली आदि (वृषण:) वृष्टि 
करानेवाले (यम) जिसको (वहन्ति) प्राप्त होते हैं, वह (बुध्न्य:) अन्तरिक्षस्थ (अहिः) व्याप्तिशील मेघ 
(पिप्युषीव) बढ़ाती हुई वृद्धि देती उन्नति करती हुई स्त्री (शिशुम) बालक को (न) जैसे वेसे (नः) हम 
लोगों को (वेति) व्याप्त होता (उत) और (सिद्धु:) नदी (मयः) सुख को (कः) करती है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो मेघ न हो तो माता के तुल्य प्राणियों की पालना कौन 
करे ? जो सूर्य, बिजुली और पवन न हों तो इस मेघ को कौन धारण करे 2॥५॥ 

अथ मेघसूर्यदृष्टान्तनोक्तविषयमाह।॥ 
अब मेघ और सूर्य के दृश्शन्त से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत न॑ ईं त्वष्टां गन्वच्छा स्मत्सूरिभिरभिपित्वे सजोर्षा:। 

आ वृत्रहेन्दरश्चर्षणिप्रास्तुविष्टमो न॒रां नं डृह गम्या:॥ ६॥ 

उत। नः। ईम्‌। त्वष्टी। आ। गन्तु। अच्छा स्मत्‌। सूरिउभिं:। अभिउपित्वे। सउजोर्षा:। आ। वृत्र5हा। इन्दे:। 
चर्षणि5प्रा:। तुवि:5तम:। नराम्‌। न:। डृह। गम्या:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) (नः) अस्मान्‌ (ईम) जलम्‌ (त्वष्टा) प्रकाशमान: (आ) (गन्तु) आगच्छन्तु 
(अच्छ) सम्यक्‌ (स्मत्‌) प्रशंसायाम्‌ (सूरिभि:) विद्वद्धि: (अभिपित्वे) अभित: प्राप्तव्ये (सजोषा:) 
समानप्रीति: (आ) (वृत्रहा) मेघहन्ता (इन्द्र) सूर्य: (चर्षणिप्रा:) यश्चर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ सुखे: पिपर््ति सः 
(तुविष्टम:) अतिशयेन बली (नराम) नराणाम्‌ (नः) अस्मान्‌ (इह) (गम्या:) गच्छे:॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथेह वृत्रहा चर्षणिप्रास्तुविष्टमस्त्वष्टेन्द्र ई वर्षयति तथा त्व॑ं नरां न आ गम्या उत 
स्मदभिपित्वे सजोषा भवाल्त्सूरिभिनेंडच्छागन्तु॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यवद्धिद्यां प्रकाशयन्ति स्वात्मवत्‌ सर्वान्‌ मत्वा 
सुखयन्ति, ते बलवन्तो जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे (इह) यहाँ (वृत्रहा) मेघ का हननेवाला (चर्षणिप्रा:) मनुष्यों को सुखों 
से पूर्ण करनेवाला (तुविष्टम:) अतीव बली (त्वष्टा) प्रकाशमान (इन्द्र:) सूर्य (ईम्‌) जल को वर्षाता है, 
वैसे तुम (नराम्‌) सब मनुष्यों के बीच (न:) हम लोगों को (आ, गम्या:) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ 
(उत) और (स्मत्‌) प्रशंसायुक्त (अभिपित्वे) सब ओर से पाने योग्य व्यवहार में (सजोषा:) समान प्रीति 
रखनेवाले आप (सूरिभि:) विद्वानों के साथ (न:) हम लोगों के प्रति (अच्छ, आ, गन्तु) अच्छे प्रकार 
आइये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य के समान विद्या का प्रकाश कराते हैं 
और अपने आत्मा के तुल्य सबको मान सुखी करते हैं, वे बलवान्‌ होते हैं॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4869 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुरर्दष्टान्तरेण विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर और दृष्टन्त से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत न॑ ईं मतयो5श्रयोगा: शिशुं न गावस्तरुणं रिहन्ति। 

तमीं गिरो जनयो न पत्नी: सुरभिष्टमं न॒रां नंसन्‍्त॥७॥ 

उत। न॒ः। ईम। मतय:। अश्व5योगा:। शिशुम्‌। न। गाव॑:। तरुणम्‌। रिहन्ति। तम्‌। ईम्‌। गिर:। जन॑य:। न। 
पत्नी। सुरभि:5त॑मम्‌॥ नराम्‌। नस॒न्त॥७॥ 

पदार्थ :-(उत) (नः) अस्मान्‌ (ईम) (मतयः) मनुष्या: (अश्वयोगा:) ये5श्वान्‌ योजयन्ति ते 
(शिशुम्‌) वत्सम्‌ (न) इव (गाव:) (तरुणम्‌) युवावस्थास्थम्‌ (रिहन्ति) प्राप्नुवन्ति (तम) (ईम्‌) सर्वतः 
(गिर:) वाणी: (जनयः) जनयितार: (न) इव (पत्नी:) दारान्‌ (सुरभिष्टमम) अतिशयेन सुरभि: 
सुगन्धिस्तम्‌ (नराम) मनुष्याणाम्‌ (नसन्त) प्राप्नुवन्तुत नसत इति गतिकर्मासु पठितम। 
(निघं०२.१४)॥७॥ 7” 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये5 श्वयोगा मतयस्तरुणं शिशुं गावो न नोअस्मानीं रिहन्ति यं नरां मध्ये सुरभिष्टम॑ं जनयः 
पत्नीर्न नसन्‍त स ईं गिर: प्राप्नोति तमुतापि वयं सेवेमहि॥७॥ 

भावार्थ :-यथा< श्वारूढा: सद्यः स्थानान्तरं यथा वा गावो वत्सान्‌ यथा वा स्त्रीव्रता: स्वपत्नीश्व 
प्राप्नुवन्ति तथा विद्वांसो विद्याप्तवाचो यान्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अश्वयोगा:) अश्वयोग अर्थात्‌ अश्वों का योग कराते हैं, वे (मतय:) 
मनुष्य (तरुणम्‌) तरुण (शिशुम्‌) बछड़ों को (न) जैसे (गाव:) गौयें वैसे (नः:) हम लोगों को (ईम) 
सब ओर से (रिहन्ति) प्राप्त होते हैं, जिस (नराम्‌) मनुष्यों के बीच (सुरभिष्टमम) अतिशय करके 
सुगन्धित सुन्दर कीर्त्तिमान को (जनय:) उत्पत्ति करानेवाले जन (पत्नी:) अपनी पत्नियों को जैसे (न) 
वैसे (नसन्त) प्राप्त होवें, वह (ईम्‌) सब ओर से (गिरः) वाणियों को प्राप्त होता है (तम) उसको (उत) 
ही हम लोग सेवें॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे घुड़चढ़ा शीघ्र एक स्थान से दूसरे स्थान को वा जैसे गौयें बछड़ों को वा स्त्रीवत्‌ 
जन अपनी-अपनी पत्रों को प्राप्त होते हैं, वेसे विद्वान्‌ जन विद्या और श्रेष्ठ विद्वानों की वाणियों को 
प्राप्त होते हैं॥७॥ 

अथ वाय्वादिदृष्टान्तेनोक्तविषयमाह॥ 
अब पवन आदि के दृष्टान्त से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 
उत न॑ ईं मरुतो वृद्धसेना: स्मद्रोदंसी सम॑नसः सदन्तु। 


५७. नसनन्‍्त (निघ्वं०४.१.२२) निरु०४.१५ एवं 'नसतिराप्नोतिकर्मा वा।' निरु०७.१७ सं०। 
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पृषंदश्चासो5वर्नयो न रथां रिशादसो मित्रयुजो न देवा:॥ ८॥ 

उत। नः। ईम्‌। मरुत॑:। वृद्ध४सेना:। स्मत्‌। रोदसी इतिं। स5म॑ंनस:। सद॒न्तु। पृष॑त्‌3अश्चास:। अवन॑य:। 
ना स्थां:। रिशाद॑स:। मित्र5युज:। ना देवा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) (नः) अस्मान्‌ (ईम्‌) जलम्‌ (मरूत:) वायव: (वृद्धसेना:) वृद्धा प्रौढ़ा सेना येषां 
ते (स्मत्‌) एव (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (समनस:) समानं मनो येषान्ते (सदन्तु) प्राप्नुवन्तु (प्रषदश्चासः) 
पृषत: पृष्टा: पुष्टा अश्वा येषान्ते (अवनयः) भूमय: (न) इव (स्था:) रमणीया: (रिशादस:) ये 
रिशाउ्छत्रून्‌ दसन्ति नाशयन्ति ते (मित्रयुज:) ये मित्रे: सह युझ्जन्ति ते (न) इव (देवा:) विद्वांस:॥८॥ 

अन्वय:-मरुत ईमिव वृद्धसेना नो5स्मान्‌ सदन्तूत समनस: स्मद्रोदसी सदन्तु पृषदश्चासोइवनयों रथा न 
रिशादसो मित्रयुजो देवा न भवन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये वीरसेनाः समानमतयो बृहद्याना: पृथिवीवत्‌ क्षमाशीला मित्रप्रिया विद्वांसः 
सर्वप्रियमाचरन्ति, ते प्रसन्ना भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मरुत:) पवन (ईम्‌) जल को जैसे वैसे (वृद्धसेना:) बढ़ी हुई प्रौढ़ तरुण प्रचण्ड बल 
वेगवाली जिनकी सेना वे (नः) हम लोगों को (सदन्तु) प्राप्त होवें (उत) और (समनस:) समान जिनका 
मन वे परोपकारी दिद्वान्‌ (स्मत्‌) ही (रोदसी) आकाश और पृथिवी को प्राप्त हों (प्रषदश्चास:) पुष्ट 
जिनके घोड़ा वे विद्वान जन वा (अवनय:) भूमि (र्था:) रमणीय यानों के (न) समान (रिशादस:) 
रिसहा [अर्थात्‌] शत्रुओं को नाश कराते और (मित्रयुजः) मित्रों के साथ संयोग रखते उन (देवा:) 
विद्वानों के (न) समान होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जिनकी वीर सेना जो समान मति रखनेवाले बड़े बड़े रथादि यान जिनके तीर [पास] 
पृथिवी के समान क्षमाशील मित्रप्रिय विद्वान्‌ जन सबका प्रिय आचरण करते हैं, वे प्रसन्न होते हैं॥८॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह। 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र नु यर्देषां महिना चिकित्रे प्र युझन्ते प्रयुजस्ते सुंवृक्ति। 

अध यर्देषां सुदिने न शर्ुविश्वमेरिणं प्रषायन्त सेनां:॥ ९॥ 

प्रा नु। यत्‌। एषाम्‌। महिना। चिकित्रे। प्र। युझ्ञन्ते। प्रउयुज:। ते। सुउवृक्ति। अधी यत्‌। एषाम्‌। सुउदिनें। 
ना शरु:। विश्व॑म्‌। आ। इरिणम्‌। प्रुषायन्त। सेनां:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (नु) सद्यः (यत्‌) ये (एषाम्‌) विदुषाम्‌ (महिना) महिम्ना (चिकित्रे) विज्ञानवते 
(प्र) (युझ्जन्ते) (प्रयुज:) प्रकर्षण युञ्जन्ति (ते) (सुवृक्ति) सुष्ठु ब्रजन्ति यस्मिस्तम्‌ (अध) अनन्तरे (यत्‌) 
ये (एषाम्‌) प्रयोक्तृणाम्‌ (सुदिने) शोभने समये (न) इव (शरु:) हिंसक: (विश्वम) सर्वम्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (इरिणम्‌) कम्पितं जगत्‌ (प्रुषायन्त) सेवन्ताम्‌ (सेना:)॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4874 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वय:-यद्य एषां महिना प्र चिकित्रे प्रयुजो नु प्रयुज्जन्ते। अध यदेषां सुदिने विश्वमिरिणं शरु: सेना नेवा 
प्रुषायन्त ते सुवृक्ति प्राप्नुवन्ति॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजान: पूर्णविद्यानध्यापकान्‌ विद्याप्रचाराय प्रवर्त्ृयन्ति ते 
महिमानमाष्नुवन्ति। ये कृतज्ञकुलीनशूरवीरसेना: पुष्यन्ति, ते सदा विजयमाप्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (एषाम्‌) इन विद्वानों के लिये (महिना) महिमा से (प्र, चिकित्रे) उत्तमता से 
विशेष ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के लिये (प्रयुज:) उत्तमता से योग करते उनको (नु) शीघ्र (प्रयुञ्जन्ते) अच्छे 
प्रकार युक्त करते हैं (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जो जन (एषाम्‌) इन अच्छे योग करनेवालों के 
(सुदिने) उत्तम समय में (विश्वम) समस्त (इरिणम्‌) कम्पायमान जगत्‌ को (शरु:) मारनेवाला वीर जन 
(सेना:) सेनाओं को जैसे (न) वेसे (आ, प्रुषायन्त) सेवन करें (ते) वे (सुवृक्ति) सुन्दर गमन जिसमें 
हो, उस उत्तम सुख वा मार्ग को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजजन पूरी विद्यावाले अध्यापकों को विद्याप्रचार के 
लिये प्रवृत्त करते हैं, वे महिमा-बड़ाई को प्राप्त होते हैं। जो किये को जाननेवाले कुलीन शूरवीरों की 
सेनाओं को पुष्ट करते, वे सदा विजय को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

अधाध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
अब अध्यापक और उपदेशकों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रो अश्विनाववसे कृणुध्व॑ प्र पूषणं स्वतवसो हि सन्ति। 

अद्ठेषो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छा सुम्नाय ववृतीय देवान्‌॥ १०॥ 

प्रो इति। अश्विनौ। अव॑से। कृणुध्वम्‌। प्र। पूषण॑म्‌। स्व5तंवस:। हि। सन्ति। अद्ठेष:। विष्णु:। वात॑:। 
ऋशभुक्षा:। अच्छ। सुम्नाय॑। ववृतीय। देवान्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(प्रो) प्रकर्ष (अश्विनौ) विद्याव्याप्ता ध्यापकोपदेशकौ (अवसे) रक्षणादिने (कृणुध्वम) 
(प्र) (पूृषणम्‌) पोषकम्‌ (स्वतवसः) स्वकीयं तवो बल येषान्ते (हि) निश्चये (सन्ति) (अद्वेष:) 
ट्वेषभावरहिता: (विष्णु:) व्यापक: (वातः) वायु: (ऋभुक्षा:) मेधावी (अच्छ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। 
(सुम्नाय) सुखाय (ववृतीय) वर्त्तेयम्‌ (देवान्‌) विदुष:॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजना! यूयं ये हि स्वतवसोडद्वेषो विद्वांसस्सन्ति तान्‌ यावश्विनावध्यापकोपदेशकौ मुख्यों 
परीक्षकौ स्तस्तौ विद्याया अवसे प्रकृणुध्वम्‌। यथा वात इव विष्णु्ऋभुक्षा अहं सुम्नाय देवानच्छ ववृतीय तथा यूय॑ पूषणं 
प्रो कृणुध्वम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये रागद्वेषरहिता विद्याप्रचारप्रिया: पूर्णशरीरात्मबला 
धार्मिका विद्वांस: सन्ति, तानू सर्वे विद्याप्रचाराय संस्थापयन्तु येन सुखं वर्द्धत॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे राजा प्रजाजनो ! तुम जो (हि) ही (स्वतवसः) अपना बल रखनेवाले (अद्वेष:) निर्वैर 
विद्वान्‌ जन (सन्ति) हैं उनको जो (अश्विनौ) विद्याव्याप्त अध्यापक और उपदेशक मुख्य परीक्षक हैं, वे 
विद्या की (अवसे) रक्षा, पढ़ाना, विचारना, उपदेश करना इत्यादि के लिये (प्र, कृणुध्वम्‌) अच्छे प्रकार 
नियत करें और जैसे (वातः) पवन के समान (विष्णु:) गुण व्याप्तिशील (ऋभुक्षा:) मेधावी मैं (सुम्नाय) 
सुख के लिये (देवान्‌) विद्वानों को (अच्छ, ववृतीय) अच्छा वर्त्ताऊं, वैसे तुम (पूषणम्‌) पुष्टि करनेवाले 
को (प्रो) उत्तमता से नियत करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो रागद्वेषरहित, विद्याप्रचार के प्रिय, पूरे 
शारीरिक-आत्मिक बलवाले धार्मिक विद्वान्‌ हैं, उनको सब लोग विद्याप्रचार के लिये संस्थापन करें, 
जिससे सुख बढ़े॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इयं सा वो अस्मे दीधितिर्यजत्रा अपिप्राणी च सर्दनी च भूया:। 

नि या देवेषु यतते वसूयुर्विद्यामेषं वृजन जीदानुम॥ ११॥ ५॥ 

इयम्‌। सा। व:। अस्मे इतिं। दीधिति:। यजत्रा:। अपिडप्राणी। च। सर्दनी। चा। भूया:। नि। या। देवेषुं। 
यतते। व॒सु5यु:। विद्याम। इृषम्‌। वृजन॑म्‌॥ जीर5दानुम्‌।११॥ 

पदार्थ :-(इयम्‌) वेदविद्या (सा) (वः) युष्माकम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (दीधिति:) विद्याप्रदीप्ति: 
(यजत्रा:) विदुषां पूजका: (अपिप्राणी) निश्चितप्राणबलप्रदा (च) (सदनी) दुःखविनाशनेन सुखप्रदा (च) 
(भूया:) (नि) (या) (देवेषु) विद्वत्सु (यतते) यत्न॑ करोति (वसूयु:) वसूनि धनानीच्छु: (विद्याम) 
(इषम्‌) (वृजनम्‌) (जीरदानुम्‌)॥११॥ 

अन्वयः:-हे यजत्रा! या वसूयुर्दाधितिर्देवेषु नि यतते सेयं वो दीधितिरस्मे अपिप्राणी च सदनी च भूया:। यतो 
वयमिषं वृजनं जीरदानुझ्ज विद्याम॥ ११॥ 

भावार्थ :-विद्येव मनुष्याणां सुखप्रदा येन विद्याधनं न प्राप्तं सोन्त: सदा दरिद्र इव वर्त्तते॥११॥ 

अस्मिन्‌ सूकते विद्वदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षडशीत्युत्तरं शततमं १८६ सूक्‍त॑ पञ्ञमो ५ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्रा) विद्वानों के पूजनेवालो! (या) जो (वसूयु:) धनों को चाहनेवाली अर्थात्‌ 
जिससे धनादि उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हैं, उस विद्या की उत्तम दीप्ति कान्ति (देवेषु) विद्वानों में (नि, 
यतते) निरन्तर यत्न करती है, कार्यकारिणी होती है, (सा, इयम्‌) सो यह (वः) तुम्हारी (दीधिति:) 
उक्त कान्ति (अस्मे) हमारे लिये (अपिप्राणी) निश्चित प्राण बल की देनेवाली (च) और (सदनी) दुःख 
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विनाशने से सुख देनेवाली (च) भी (भूया:) हो, जिससे हम लोग (इषम्‌) इच्छासिद्धि वा अन्नादि पदार्थ 
(वृजनम्‌) बल और (जीरदानुम्‌) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥११॥ 
भावार्थ :-विद्या ही मनुष्यों को सुख देनेवाली है, जिसने विद्या धन न पाया, वह भीतर से सदा 
दरिद्रसा वर्त्तमान रहता है॥ ११॥ 
इस सूकत में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस के अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 
यह एक सौ छयीसवां १८६ सूक्‍त और पांचवां ५ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4874 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00777809।| (5/70प/07. 


पितुमित्यस्यैकादशर्चस्य सप्ताशीत्युत्तरस्थ श़ततमस्य सूक्तस्य अगस्त्य ऋषि:। ओषधयो 
देवता:। १ उश्णिकू। ६,७ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २,८ निचृद्‌ गायत्री। ४ विराट्‌ 
गायत्री। ९,१० गायत्री च छन्द। षड़ज: स्वर:। ३,५ निचृदनुष्टप॥ १९ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाश्धार: स्वर:॥ 
अक्षत्रगुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले एक सौ सतासीवें सूकत का आरम्भ है। उसके आरम्भ से अन्न के गुणों को 
कहते हैं॥ 

पितुं नु स्तोष॑ महो धर्माणं तविषीम। 

यस्य त्रितो व्यॉजसा वृत्रं विपर्वमर्दयत्‌॥ १॥ 

पितुम्‌। नु। स्तोषम्‌। मह:। धर्माणम्‌॥। तविधीम्‌। यस्य। त्रित।। वि। ओज॑सा। वृत्रम्‌। विडर्प॑र्वम॥ 
अर्दयंत्‌॥ श। 

पदार्थ :-(पितुम्‌) अन्नम्‌ (नु) सद्यः (स्तोषम्‌) प्रशंसेयम्‌ (मह:) महत्‌ (धर्माणम्‌) धर्मकारिणम्‌ 
(तविषीम्‌) बलम्‌ (यस्य) (त्रित:) मनोवाक्कर्मभ्य: (वि) विविधे5र्थे (ओजसा) पराक्रमेण (वृत्रम) 
वरणीयं धनम्‌ (विपर्वम्‌) विविधेरज्रोपाड़ै: पूर्णम्‌ (अर्दयत्‌) अर्दयेत्‌ प्रापयेत्‌॥१॥ 

अन्वय:-यस्य त्रितो व्योजसा विपर्व वृत्रमर्दयत्तस्मै न पितुं महो धर्माणं तविषीं चाहं स्तोषम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-ये बहृन्नं गृहीत्वा सुसंस्कृत्येतदुणान्‌ विदित्वा यथायोग्यं द्वव्यान्तरेण संयोज्य भुख्जते, ते 
धर्माचरणा: सन्त: शरीरात्मबलं प्राप्य पुरुषार्थन श्रियमुन्नेतुं शक्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिसका (त्रित:) मन, वचन, कर्म से (वि, ओजसा) विविध प्रकार के पराक्रम 
से (विपर्वम) विविध प्रकार के अड़ और उपाड़ों से पूर्ण (वृत्रम) स्वीकार करने योग्य धन को 
(अर्दयत्‌) प्राप्त करे उसके लिये (नु) शीघ्र (पितुम) अन्न (महः) बहुत (धर्माणम्‌) धर्म करनेवाले और 
(तविषीम्‌) बल की में (स्तोषम्‌) प्रशंसा करूं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो बहुत अन्न को ले अच्छा संस्कार कर और उसके गुणों का जान यथायोग्य और 
व्यड्जनादि पदार्थों के साथ मिला के खाते हैं, वे धर्म के आचरण करनेवाले होते हुए शरीर और आत्मा के 
बल को प्राप्त होकर पुरुषार्थ से लक्ष्मी की उन्नति कर सकते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स्वादों पितो मधों पितो वयं त्वां ववृमहे। 
अस्माकमविता भव॥ २॥ 
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स्वादो इतिं। पितो इति। मधो इतिं। पितो इतिं। वयम्‌। त्वा। ववृमहे। अस्मार्कम्‌। अविता। भव॥ २॥ 

पदार्थ :-(स्वादो) स्वादु (पितो) पेयम्‌ (मधो) मधुरम्‌ (पितो) पालकमन्नम्‌ (वयम्‌) (त्वा) तत्‌। 
अन्न व्यत्यय:। (ववृमहे) स्वीकुर्महे (अस्माकम्‌) (अविता) रक्षक: (भव)॥२॥ 

अन्वय:-हे परमात्मन्‌! त्वन्निर्मित स्वादों पितो मधो पितो त्वा वयं॑ ववृमहे। अतत्त्वं 
तदन्नपानदानेनास्माकमविता भव॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्मधुरादिरसयोगेन स्वादिष्ठमन्नं व्यञ्जनं चायुर्वेदरीत्या निर्माय सदा भोक्तव्यम्‌। 
यद्रोगनाशकत्वेनायुर्वर्द्धनाद्रक्षक॑ भवेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे परमात्मन्‌! आप के रचे (स्वादो) स्वादु (पितो) पीने योग्य जल तथा (मधो) मधुर 
(पितो) पालना करनेवाले (त्वा) उस अन्न को (वयम्‌) हम लोग (ववृमहे) स्वीकार करते हैं, इससे आप 
उस अन्नपान के दान से (अस्माकम्‌) हमारी (अविता) रक्षा करनेवाले (भव) हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को मधुरादि रस के योग से स्वादिष्ठ अन्न और व्यञ्जन को आयुर्वेद की रीति से 
बनाकर सदा भोजन करना चाहिये, जो रोग को नष्ट करने से आयुर्दा बढ़ाने से रक्षा करनेवाला हो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑ नः पितवा चर शिव: शिवाभिरूतिभि :। 

मयोभुरद्विषिण्य: सखा सुशेवो अद्दया:॥३॥ 

उप न॒ः। पितो इति। आ। चर। शिव:। शिवाभि:। ऊति5भिं:। मय॒ः5भु:। अद्विषेण्य:। सखा। सुउशेव:। 
अट्ठ॑या :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उप) (नः) अस्मभ्यम्‌ (पितो) अन्नव्यापिन्‌ (आ) समन्तात्‌ (चर) प्राप्नुहि (शिव:) 
सुखकारी (शिवाभि:) सुखकारिणीभि: (ऊतिभि:) रक्षणादिक्रियाभि: (मयोभु:) सुखं भावुक: 
(अद्विषेण्य:) अद्वेष्ट (सखा) मित्रम्‌ (सुश्ेव:) सुष्ठु सुख: (अद्बया:) अविद्यमानं द्वयं यस्मिन्‌ स:॥३॥ 

अन्वयः-हे पितो ! मयोभुरद्विषेण्य: सुशेवो5द्वया: सखा त्वं शिवाभिरूतिभिस्सह शिवो न उपाचर॥ ३॥ 

भावार्थ :-अन्नादिपदार्थव्यापक: परमेश्वर आरोग्यप्रदाभी रक्षणरूपाभि: क्रियाभि: सर्वान्‌ 
सुहृद्धावेन संपालयन सर्वेषां मित्रभूतो वर्त्त एव॥३॥ 

पदार्थ :-हे (पितो) अन्नव्यापी परमात्मन्‌! (मयोभु:) सुख की भावना करानेवाले (अद्विषेण्य:) 
निर्वेर (सुशेव:) सुन्दर सुखयुक्त (अट्डया:) जिसमें द्वन्द्रभाव नहीं (सखा) जो मित्र आप (शिवाभि:) 
सुखकारिणी (ऊतिभि:) रक्षा आदि क्रियाओं के साथ (न:) हम लोगों के लिये (शिव:) सुखकारी (उप, 
आ, चर) समीप अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये। ३॥ 
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भावार्थ :-अन्नादि पदार्थव्यापी परमेश्वर आरोग्य देनेवाली रक्षारूप क्रियाओं से सब जीवों को 

मित्रभाव से अच्छे प्रकार पालता हुआ सबका मित्र हुआ ही वर्त्त रहा है॥३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तव॒ त्ये पिंतो रसा रजांस्यनु विष्ठिता:। 

दिवि वाताइव श्रिता:॥ ४॥ 

तव॑। त्ये। पितो इति। रसां:। रजाँसि। अनु। वि5स्थिता:। दिवि। वाता:5इव। श्रिता:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तव) तस्य (त्ये) ते (पितो) अन्नव्यापिन्‌ परमात्मन्‌ (रसा:) स्वाद्वन्नादि षड्विधा: 
(रजांसि) लोकान्‌ (अनु) (विष्ठिता:) विशेषेण स्थिता: (दिवि) अन्तरिक्षे (बाताइव) (श्रिता:) आश्रिता: 
सेवमाना:॥ ४॥ 

अन्वयः-हे पितो ! तव तस्यान्नस्य मध्ये ये रसा दिवि वाताइव श्रितास्त्ये रजांस्यनु विष्ठिता भवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-अस्मिन्‌ संसारे परमात्मव्यवस्थया लोकलोकान्तरे भूमिजलपवनानुकूला रसादयो 
भवन्ति, नहि सर्वे सार्वत्रिका इति भाव:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (पितो:) अन्नव्यापिन्‌ परमात्मन्‌! (तव) उस अन्न के बीच जो (रसा:) स्वादु खट्टा 
मीठा तीखा चरपरा आदि छ: प्रकार के रस (दिवि) अन्तरिक्ष में (वाताइव) पवनों के समान (श्रिता:) 
आश्रय को प्राप्त हो रहे हैं (त्ये) वे (रजांसि) लोकलोकान्तरों को (अनु, विष्ठिता:) पीछे प्रविष्ट होते 
हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस संसार में परमात्मा की व्यवस्था से लोकलोकान्तरों में भूमि, जल और पवन के 
अनुकूल रसादि पदार्थ होते हैं, किन्तु सब पदार्थ सब जगह प्राप्त नहीं हो सकते॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तब त्ये पितो ददतस्तव स्वादिष्ठ ते पितो। 

प्र स्वाज्ञानो रसानां तुविग्रीवां इवेरते॥ ५॥ ६॥ 

तव॑ त्ये। पितो इति। दर्दत:। तव॑। स्वादिष्ठ। ते। पितो इतिं। प्र। स्वाद्यान:। रसानाम्‌। तुविग्नीवां:5इव। 
ईरते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तव) (त्ये) ते (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर (ददतः:) (तव) (स्वादिष्ठ) अतिशयेन 
स्वादित: (ते) तस्य (पितो) (प्र) (स्वाह्मान:) स्वादिष्ठा: (रसानाम्‌) मधुरादीनाम्‌ (तुविग्नीवाइव) तुवि 
बतिष्टा ग्रीवा येषान्ते (ईरते) प्राप्नुयु:॥५॥ 
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अन्वय:-हे पितो! ददतस्तव त्ये पूर्वोक्ता रसा: सन्ति। हे स्वादिष्ठ पितो! तव ते रसा रसानां मध्ये 
स्वागानस्तुविग्रीवाइव प्रेरते जीवानां प्रीति जनयन्ति॥ ५॥ 

भावार्थ :-सर्वपदार्थव्यापक: परमात्मैव सर्वेभ्योउन्नादिपदार्थान्‌ प्रयच्छत तत्कृता एवं पदार्था: 
स्वगुणानुकूला: केचित्‌ स्वादिष्ठा: केचिच्च स्वादुतरास्सन्तीति सर्वेर्वेदितव्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (पितो) अन्नव्यापी पालक परमात्मन्‌! (ददतः) देते हुए (तव) आपके जो अन्न वा 
(त्ये) वे पूर्वोक्त रस हैं। हे (स्वादिष्ठ) अतीव स्वादुयुक्त (पितो) पालक अन्नव्यापक परमात्मन्‌! (तब) 
आपके उस अन्न के सहित (ते) वे रस (रसानाम्‌) मधुरादि रसों के बीच (स्वाद्यान:) अतीव स्वादु 
(तुविग्रीवाइव) जिनका प्रबल गला उन जीवों के समान (प्रेरते) प्रेरणा देते अर्थात्‌ जीवों को प्रीति उत्पन्न 
कराते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-सब पदार्थों में व्याप्त परमात्मा ही सभी के लिये अन्नादि पदार्थों को अच्छे प्रकार देता 
है और उसके किये हुए ही पदार्थ अपने गुणों के अनुकूल कोई अतीव स्वादु और कोई अतीव स्वादुतर 
है, यह सबको जानना चाहिये।॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वे पितो महानां देवानां मनों हितम। 

अकारि चार केतुना तवाहिमवसावधीत्‌॥ ६॥ 

त्वे इतिं । पितो इतिं। महानाम्‌। देवानाम्‌। मन॑:। हितम्‌। अकारि। चारु। केतुनां। तब अहिम्‌। अव॑सा। 
अवधीतू॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर (महानाम) महतां पूज्यानाम्‌ (देवानाम) 
विदुषाम्‌ (मनः) (हितम) धृतं प्रसन्नं वा (अकारि) क्रियते (चारु) श्रेष्ठतरम्‌ (केतुना) विज्ञानेन (तव) 
तस्य। अत्र व्यत्यय:। (अहिम) मेघम्‌ (अवसा) (अवधीत्‌) हन्ति॥६॥ 

अन्वयः-पितो यस्यान्नव्यापिनस्तवावसा सूर्योउहिमवधीत्‌ तस्य तव केतुना यच्चार्वकारि तन्महानां देवानां 
मनस्त्वे हितमस्ति॥६॥ 

भावार्थ:-यद्यन्न॑ न भुज्येत तहिं कस्यापि मनो न हृष्येत मनसोन्नमयत्वात्‌ तस्माद्यस्योत्पत्तये 
मेघो निमित्तमस्ति तदन्नं सुष्ठु संस्कृत्य भोक्‍्तव्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (पितो) अन्नव्यापी पालना करनेवाले ईश्वर ! (त4) जिस आपकी (अवसा) रक्षा आदि 
से सूर्य (अहिम्‌) मेघ को (अवधीत्‌) हन्ता है, उन आपके (केतुना) विज्ञान से जो (चारु) श्रेष्ठतर 
(अकारि) किया जाता है वह (महानाम्‌) महात्मा पूज्य (देवानाम्‌) विद्वानों का (मनः) मन (त्वे) आप में 
(हितम्‌) धरा है वा प्रसन्न है॥६॥ 
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भावार्थ :-यदि अन्न भोजन न किया जाय तो किसी का मन आनन्दित न हो, क्योंकि मन अन्नमय 
है। इस कारण जिसकी उत्पत्ति के लिये मेघ निमित्त है, उस अन्न को सुन्दरता से बनाकर भोजन करना 
चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यद॒दो पितो अज॑गन्‌ विवस्व पर्वतानाम्‌। 

अत्रां चिन्नो मधो पितो5रं भक्षाय गम्या:॥७॥ 

यत:। अद:। पितो इतिं। अजंगन्‌। विवस्व। पर्वतानाम्‌॥ अत्र। चित्‌। न॒ः। मधों इतिं। पितो इति। अर॑म। 
भक्षाय। गम्या:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (अदः) ततू। अत्र वाच्छन्दसीत्यप्राप्तमप्युत्वम्‌। (पितो) (अजगन्‌) गच्छन्ति 
(विवस्व) विशेषेण वस। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (पर्वतानाम) मेघानाम्‌ (अन्न) अस्मिन्‌। अत्र 
ऋचितनुघेति दीर्घ:। (चित) अपि (नः) अस्माकम्‌ (मधो) मधुर (पितो) पालकान्नदात: (अरम) अलम्‌ 
(भक्षाय) भोजनाय (गम्या:) प्रापये: ॥७॥ 

अन्वयः-हे पितो! यददो पितोऊन्नं विद्वांसोडजगन्‌ तत्र विवस्व। हे मधो पितो! अत्र चितू पर्वतानां मध्ये नो 
भक्षायाऊन्नमरं गम्या:॥७॥ 

भावार्थ :-सर्वेषु पदार्थषु व्याप्तं परमेश्वरं भक्षणादिसमये संस्मरेद्यस्य परमात्मनो हि कृपयान्नानि 
विविधानि सर्वत्र दिग्देशकालानुकूलानि वर्त्तन्ते, त॑ परमात्मानमेव संस्मृत्य सर्वे पदार्था गृहीतव्या 
इति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर! (यत्‌) जिस (अदः) प्रत्यक्ष अन्न को विद्वान्‌ जन 
(अजगन) प्राप्त होते हैं, उसमें (विवस्व) व्याप्तिमान्‌ हूजिये। हे (मधो) मधुर (पितो) पालकान्नदाता 
ईश्वर! (अत्र, चित) इन (पर्वतानाम्‌) मेघों के बीच भी जो कि अन्न के निमित्त कहे हैं (नः) हमारे 
(भक्षाय) भक्षण करने के लिये अन्न को (अरम) परिपूर्ण (गम्या:) प्राप्त कराइये। ७॥ 

भावार्थ :-सब पदार्थों में व्याप्त परमेश्वर को भक्षण आदि समय में स्मरण करें, जिस कारण 
जिस परमात्मा की कृपा से अन्नादि पदार्थ विविध प्रकार के पूर्वादि दिशा, देश और काल के अनुकूल 
वर्त्तमान हैं, उस परमात्मा ही का संस्मरण कर सब पदार्थ ग्रहण करने चाहियें। ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यद॒पामोषधीनां परिंशमारिशामहे। वातापे पीव इद्ध॑व॥ ८॥ 
यत्‌। अपाम्‌। ओष॑धीनाम्‌। परिशम्‌। आ5रिशामहे। वातापि। पीरव॑:। इत्‌। भव॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) अन्नम्‌ (अपाम) जलानाम्‌ (ओषधीनाम्‌) सोमाद्योषधीनाम्‌ (परिशम) परितः 
सर्वतोंइशं लेशम्‌। अतन्र छान्दसो वर्णलोपो वेत्यलोप:। (आरिशामहे) समन्तातू्‌ प्राप्नुयाम। अत्र लिश 
गतावित्यस्य॒वर्णव्यत्ययेन लस्य स्थाने रेफादेश:। (वातापे) वात इव सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्याप्नोति 
तत्सम्बुद्धी (पीव:) वृद्धिकर: (इत्‌) एवं (भव)॥८॥ 

अन्वयः-हे वातापे परमेश्वर ! वयमपामोषधीनां यत्परिंशमन्नमारिशामहे तेन त्वं पीव इद्धव॥ ८॥ 

भावार्थ :-जलान्नघृतसंस्कारेण प्रशस्तान्यन्नानि व्यञ्जनानि निर्माय भोक्तारो युक्ताहारविहारेण पुष्टा 
भवन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (वातापे) पवन के समान सर्वपदार्थ व्यापक परमेश्वर! हम लोग (अपाम्‌) जलों और 
(ओषधीनाम्‌) सोमादि ओषधियों के (यत्‌) जिस (परिशम) सब ओर से प्राप्त होनेवाले अंश को 
(आरिशामहे) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं, उससे आप (पीव:) उत्तम वृद्धि करनेवाले (इत्‌) ही (भव) 
हूजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-जल, अन्न और घृत के संस्कार से प्रशंसित अन्न और व्यज्ञन इलायची, मिरच वा घृत, 
दूध पदार्थों को उत्तम बनाकर उन पदार्थों के भोजन करनेवाले जन युक्त आहार और विहार से पुष्ट 
होवें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यत्ते सोम गवांशिरो यवांशिरो भजामहे। वातापे पीव इद्ध॑व॥९॥ 

यत्‌। ते। सोम। गो5आंशिर:। यव5आशिर :। भजजामहे। वातपि। पीव॑:। इत्‌। भव॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (ते) तस्य (सोम) यवाद्योषधिरसव्यापिन्‌ ईश्वर (गवाशिर:) गोरससंस्कर्त्ता च 
(यवाशिर:) यवाद्योषधिसंयोगेन संस्कृतस्य (भजामहे) सेवामहे (वातापे) वातवत्सर्वव्यापिन्‌ (पीव:) 
प्रवृद्धिकर: (इत्‌) एवं (भव)॥९॥ 

अन्वय:-हे सोम ! गवाशिरो यवाशिरस्ते यत्सेव्यमंशं वयं भजामहे। तस्मात्‌ हे वातापे | पीव इद्धव॥ ९॥ 

भावार्थ :-यथा जना अन्नादिपदार्थषु तत्तत्पाकक्रियानुकूलान्‌ सर्वान्‌ संस्कारान्‌ कुर्वन्ति तथा रसानपि 
रसोचितसंस्कारै: संपादयन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) यवादि ओषधि रसव्यापी ईश्वर! (गवाशिर:) गौ के रस से बनाये वा 
(यवाशिर:) यवादि ओषधियों के संयोग से बनाये हुए (ते) उस अन्न के (यत्‌) जिस सेवनीय अंश को 
हम लोग (भजामहे) सेवते हैं, उससे हे (वातापे) पवन के समान सब पदार्थों में व्यापक परमेश्वर ! 
(पीव:) उत्तम वृद्धि करनेवाले (इत्‌) ही (भव) हूजिये॥९॥ 
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भावार्थ :-जेसे मनुष्य अन्नादि पदार्थों में उन-उन की पाकक्रिया के अनुकूल सब संस्कारों को 

करते हैं, वेसे रसों को भी रसोचित संस्कारों से सिद्ध करें॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

करम्भ ऑषधे भव पीवों वृक्‍क उंदारथि:। 

वातपि पीव इद्धव॥ १०॥ 

करम्भ:। ओषधे। भव। पीव॑:। वृक्‍्क:। उदारथि:। वातापे। पीव॑:। इत्‌। भव॥ १०॥ 

पदार्थ :-(करणम्भ:) कर्त्ता (ओषधे) ओषधिव्यापिन्‌ (भव) (पीव:) प्रवृद्धिकर: (वृक्‍्क:) 
रोगादिवर्जयिता (उदारथिः:) उद्दीपक: (वातापे) वातइव व्यापिन्‌ (पीव:) प्रवृद्धिकर: (इत्‌) (भव)॥१०॥ 

अन्वयः-हे ओषधे ! त्वं करम्भ उदारथिर्वृक्क: पीवो भव। हे वातापे ! त्वं पीव इद्धव॥ १०॥ 

भावार्थ :-यथा संयमी शुभाचारेण शरीरमात्मानञ्ञच बलयुकतं करोति तथा संयमेन सर्वपदार्थान्‌ 
सर्वे वर्त्तयन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (ओषधे) ओषधिव्यापी परमेश्वर! आप (करम्भः) करनेवाले (उदारथिः) जाठराग्नि के 
प्रदीपक (वृक्कः) रोगादिकों के वर्जन कराने और (पीव:) उत्तम वृद्धि करानेवाले (भव) हूजिये। तथा हे 
(वातापे) पवन के समान सर्वव्यापक परमात्मन्‌! आप (पीव:) उत्तम वृद्धि देनेवाले (इत) ही (भव) 
हूजिये। १०॥ 

भावार्थ :-जेसे संयमी पुरुष शुभाचार से शरीर और आत्मा को बलयुक्‍त करता है, वैसे संयम से 
सब पदार्थों को सब वर्त्तो॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तं त्वां बयं पिंतो वचोभिर्गावो न ह॒व्या सुषूदिम। 

देवेभ्यस्त्वा सधमाद॑मस्मभ्यं त्वा सधमादम्‌॥ ११॥ ७॥ 

तम्‌। त्वा। वयम्‌। पितो इति। वर्च:उभि:। गाव॑:। ना ह॒व्या। सुसूदिम। देवेभ्यं। त्वा। सध5मार्दम्‌। 
अस्मभ्यम। त्वा। सध5मार्दम्‌॥ १श॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (पितो) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर (वचोभि:) स्तुतिवाक्ये: 
(गाव:) धेनवः (न) इव (हव्या) अत्तुं योग्यानि (सुषूदिम) क्षारयेम (देवेभ्य:) विद्वद्धय: (त्वा) त्वाम्‌ 
(सधमादम्‌) सह मादयितारम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (सधमादम्‌) सह मादयितारम्‌॥ ११॥ 
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अन्वय:-हे पितो ! त॑ त्वा त्वामाश्रित्य वचोभिर्गावो न ततो वयं यथा हव्या सुषूदिम। तथा वयं देवेभ्य: सधमादं 
त्वाउस्मभ्यं सधमादस्ञ त्वा विद्वांस आश्रयन्ताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा गावो तृणादिक॑ भुकत्वा रत्न॑ं दुग्ध॑ ददति 
तथाअन्नादिपदार्थे भ्य: श्रेष्ठठरो भागो निष्काशनीय:। ये स्वसड्डिनोउन्नादिना सत्कुर्वन्ति परस्परानन्दकाडक्षया 
परमात्मानश्जाश्रयन्ति ते प्रशंसिता जायन्ते॥ ११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5न्नगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्तत्यशीत्युत्तरं शततमं १८७ सूक्‍तं सप्तमो ७ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पितो) अन्नव्यापी पालकेश्वर! (तम्‌) उन पूर्वोक्त (त्वा)ं आपका आश्रय लेकर 
(वचोभि:) स्तुति वाक्यों प्रशंसाओं से (गाव:) दूध देती हुई गौवें (न) जैसे दूध, घी, दही आदि पदार्थों 
को देवें, वैसे उस अन्न से (वयम्‌) हम जैसे (हव्या) भोजन करने योग्य पदार्थों को (सुष्दिम) निकाशें 
तथा हम (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये (सधमादम) साथ आनन्द देनेवाले (त्वा) आपका हम तथा 
(अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (सघमादम) साथ आनन्द देनेवाले (त्वा) आपका विद्वान्‌ जन आश्रय 
करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे गौयें तृत, घास आदि खाकर 
रत्न दूध देती हैं, वेसे अन्नादि पदार्थों से श्रेष्ठटर भाग निकाशना चाहिये। जो अपने सड्लियों का अन्नादि 
पदार्थों से सत्कार करते और परस्पर एक-दूसरे के आनन्द की इच्छा से परमात्मा का आश्रय लेते हैं, वे 
प्रशंसित होते हैं॥ ११॥ 

इस सूकत में अन्न के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति समझनी चाहिये॥ 

यह एक सौ सतासीवां १८७ सूक्‍त और सातवां ७ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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समिद्ध इत्येकादशर्च स्याष्टा5शीत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्यथ अगस्त्य ऋषि:। अप्रियो देवता: 
१,३,५-७, १० निचृद्‌ गायत्री। २,४,८,९,११ गायत्री छन्द:। षडज: स्वर:॥ 
अशजनिद्ृशन्तेर याजगुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले एक सौ अट्टासीवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के 
दृष्टान्त से राजगुणों का उपदेश करते हैं। 

समिंद्धो अद्य रांजसि देवो देवै: सहस्नजित्‌। 

दूतो ह॒व्या कविर्वह॥ १॥ 

समू5ईद्ध:। अद्य। राजसि। देव:। देवै:। सहख्र5जित। दूत:। ह॒व्या। कवि:। वह॥ श॥ 

पदार्थ :-(समिद्ध:) अग्निरिव प्रदीप्त: (अद्य) (राजसि) प्रकाशसे (देव:) जिगीषु: (देवे:) 
जिगीषुभिवरिस्सह (सहस्रजितू) यः सहस्राणि शत्रून्‌ जयति सः (दूतः) यो दुनोति परितापयति 
शत्रुस्वान्तानि सः (हव्या) आदातुमर्हाणि (कवि:) विक्रान्तप्रज्ञ: (वह) प्रापय॥ १॥ 

अन्वय:-हे सहस्नजित्‌ राजन्‌! समिद्ध इव देवे: सह देव: सहस्नजिद्दूत: कविस्त्वमद्य राजसि, स त्वं हव्या 
वह॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। योडग्निरिव दुष्टान्‌ परितापयति सज्जनसड्लेन शत्रून्‌ 
विजयते विद्वत्सड्लेन प्राज्ञ: सन्‌ प्राप्तुमर्हाणि वस्तूनि प्राप्नोति, स राज्यं कर्त्तुमर्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सहसत्रजितू) सहस्रों शत्रुओं को जीतनेवाले राजन्‌! (समिद्ध:) जलती हुई 
प्रकाशयुक्त अग्नि के समान प्रकाशमान (देवैः) विजय चाहते हुए वीरों के साथ (देव:ः) विजय 
चाहनेवाले और (दूतः) शत्रुओं के चित्तों को सन्ताप देते हुए (कवि:) प्रबल प्रज्ञायक्त आप (अद्य) आज 
(राजसि) अधिकतर शोभायमान हो रहे हैं सो आप (हव्या) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को (बह) प्राप्त 
कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अग्नि के समान दुष्टों को सब ओर से कष्ट 
देता, सज्जनों के सड़ से शत्रुओं को जीतता, विद्वानों के सड़ से बुद्धिमान्‌ होता हुआ प्राप्त होने योग्य 
वस्तुओं को प्राप्त होता, वह राज्य करने को योग्य है॥ १॥ 

अधथा&5ध्यापकविषयमाह॥ 
अब अध्यापक के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तनूनपादृतं य॒ते मध्वां यज्ञ: सम॑ज्यते। दधत्सहस्निणीरिष:॥ २॥ 
तनूं5नपात्‌। ऋतम्‌। यते। मध्वां। यज्ञ:। सम्‌॥ अज्यते। दर्धत्‌। सहख्रिणी:। इष:॥ २॥ 
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पदार्थ :-(तनूनपात्‌) यस्तनूनि शरीराणि न पातयति सः (ऋतम्‌) यज्ञं सत्यव्यवहारं जलादि च 
(यते) गच्छते (मध्वा) मधुरादिना (यज्ञ:) यजनीय: (सम्‌) सम्यक्‌ (अज्यते) व्यज्यते (दधत्‌) यो दधाति 
सः: (सहस्रिणी:) बह्ली: (इष:) अन्नानि॥ २॥ 

अन्वय:-य: सहखिणीरिषो दधत्तनूनपाद्यज्ञ ऋतं मध्वा यते समज्यते तं सर्वे साध्नुत॥ २॥ 

भावार्थ :-येन कर्मणाउतुलानि धनधान्यानि प्राप्यन्ते तस्या$नुष्ठानं मनुष्या: सतत कुर्वन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (सहस्रिणी:) सहस्रों (इष:) अन्नादि पदार्थों को (दधत) धारण करता हुआ 
(तनूनपात्‌) शरीरों को न गिराने न नाश करनेहारा अर्थात्‌ पालनेवाला (यज्ञः) पदार्थों में संयुक्त करने 
योग्य अग्नि (ऋतम्‌) यज्ञ, सत्य व्यवहार और जलादि पदार्थ को (मध्वा) मधुरता आदि के साथ (यते) 
प्राप्त होते हुए जन के लिये (समज्यते) अच्छे प्रकार प्रकट होता है, उसको सब सिद्ध करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जिस कर्म से अतुल धन-धान्य प्राप्त होते हैं, उसका अनुष्ठान आरम्भ मनुष्य निरन्तर 
करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आजुह्नानो न ईड्यों देवाँ आ व॑क्षि यज्ञियांन्‌। 

अग्नें सहस्नसा अंसि॥ ३॥ 

आउजुह्नांन:। न॒ः। ईड्य:। देवान्‌। आ। वक्षि। यज्ञियान्‌। अग्नें। सहख्र&सा:। असि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आजुह्मान:) कृतहोम: कृता55मन्त्रणो वा (न) अस्मान्‌ (ईड्यः) स्तोतुमध्येषितु 
योग्य: (देवान्‌) विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ वा (आ) (वक्षि) वहसि प्रापयसि (यज्ञियान) यज्ञसाधकान्‌ 
(अग्ने) वहिरिव वर्त्तमान (सहस्नसा:) य: सहस्राणि पदार्थान्‌ सनोति विभजति सः (असि)॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्नेअग्निरिव वर्त्तमान विद्वन्‌! यतो5स्माभिराजुह्ान ईड्य: सहखसास्त्वमसि तस्मान्नो यज्ञियान्‌ 
देवानावक्षि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। यथा गुणकर्मस्वभावत: संसेवितो3ग्निर्बहूनि कार्याणि 
साध्नोति तथा सेवित आप्तो विद्वान्‌ सर्वान्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ कार्यसिद्धीश्व प्रापयति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! जिस कारण हम लोगों से जिस प्रकार 
(आजुह्वान:) होम को प्राप्त (ईड्य:) ढूंढने योग्य (सहस्नसा:) सहस्रों पदार्थों का विभाग करनेवाला 
अग्नि हो, वैसे आमन्त्रण बुलाये को प्राप्त स्तुति प्रशंसा के योग्य सहस्रों पदार्थों को देनेवाले आप 
(असि) हैं, इससे (नः) हम लोगों के (यज्ञियान्‌) यज्ञ सिद्ध करानेवाले (देवान्‌) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों 
को (आ, वक्षि) अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हैं॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे गुण, कर्म, स्वभाव से अच्छे प्रकार सेवन 
किया हुआ अग्नि बहुत कार्यों को सिद्ध करता है, वैसे सेवा किया हुआ आप्त विद्वान्‌ समस्त शुभ गुणों 
और कार्यसिद्धियों को प्राप्त कराता है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्राचीन बर्हिरोजसा सहस्नवीरमस्तृणन्‌। यत्रांदित्या विराज॑थ॥ ४॥ 

प्राचीन॑म्‌। ब्हिं:। ओज॑सा। सहस्नंवीरम्‌। अस्तृणन्‌। यत्र। आदित्या:। वि5राज॑थ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्राचीनम्‌) प्राक्तनम्‌ (बहहि:) संवर्द्धितं तेज इव विज्ञानम्‌ (ओजसा) पराक्रमेण 
(सहस्रवीरम्‌) सहस्राणि वीरा यस्मिस्‍्तम्‌ (अस्तृणन्‌) आच्छादयन्ति (यत्र) यस्मिन्‌ (आदित्या:) सूर्य्या: 
(विराजथ) विशेषेण प्रकाशध्वम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यत्रा3 5दित्या ओजसा सहखवीरं प्राचीनं बर्हिरस्तृणन्‌ तत्र यूयं विराजथ।॥ ४॥ 

भावार्थ :-यत्र सनातने कारणे सूर्यादयो लोका: प्रकाशन्ते, तत्र यूयं बयं च प्रकाशामहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्र) जिस सनातन कारण में (आदित्या:) सूर्य्यादे लोक (ओजसा) 
पराक्रम वा प्रताप से (सहस्रवीरम) सहस्नों जिसमें वीर उस (प्राचीनम) पुरातन (बहिं:) अच्छे प्रकार 
बढ़े हुए विज्ञान को (अस्तृणन्‌) ढांपते हैं, वहाँ तुम लोग (विराजथ) विशेषता से प्रकाशित होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ :-जिस सनातन कारण में सूर्ग्यादि लोक-लोकान्तर प्रकाशित होते हैं, वहाँ तुम हम 
प्रकाशित होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विराट्‌ सम्राड्‌ विभ्वी: प्रभ्वीर्बह्नीश्ष भूय॑सीश्च॒ या:। ढुरों घृतान्यक्षरन्‌॥ ५॥ ८॥ 

विउराट्‌। समू$राट्‌। विउभ्वी:। प्र5भ्वी:। बह्ली:। च। भूयंसी:। च। या:। दुर॑:। घृतानि। अक्षरन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(विराटू) यो विविधेषु गुणेषु कर्मसु वा राजते (सप्राट) यश्चक्रवरत्तीव विद्यासु सम्यगू 
राजते सः (विभ्वी:) व्यापिका: (प्रभ्वी:) समर्था: (बह्ली:) अनेका: (च) (भूयसी:) पुनः पुनरधिका: 
(च) (या:) (दुरः) द्वाराणि (घृतानि) उदकानि (अक्षरन्‌) प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! विराट्‌ सम्राट्‌ त्वं या विभ्वी: प्रभ्वीर्बह्वीर्भूयसीश्रा5ण्व्यो मात्रा दुरो घृतानि चाक्षरन्‌ ता 
विजानीहि॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! या: सर्वस्य जगतो बहुतत्त्वाढ्यास्त्रिगुणात्मिका मात्रा नित्यस्वरूपेण सदा 
वर्त्तन्ते, ता आरम्भ पृथिवीपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ विज्ञाय सर्वकार्य्याणि साधनीयानि॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (विराट) जो विविध प्रकार के गुणों और कर्मों में प्रकाशमान वा (सम्राट) 
जो चक्रवर्त्ती के समान विद्याओं में सुन्दरता से प्रकाशमान सो आप (या:) जो (विभ्वी:) व्याप्त 
होनेवाली (प्रभ्वी:) समर्थ (बह्ली:) बहुत अनेक (भूयसी:, च) और अधिक से अधिक सूक्ष्म मात्रा 
(दुरः) द्वारे अर्थात्‌ सर्व कार्यसुखों को और (घृतानि, च) जलों को (अक्षरन्‌) प्राप्त होती हैं, उनको 
जानो॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो सब जगत्‌ की बहुत तत्त्वयुक्त सत्व रजस्तमो गुणवाली सूक्ष्ममात्रा 
नित्यस्वरूप से सदा वर्त्तमान हैं, उनको लेकर पृथिवी पर्यन्त पदार्थों को जान सब कार्य सिद्ध करने 
चाहियें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुरुक्मे हि सुपेशसा5धि श्रिया विराज॑त:। उषासावेह सींदताम्‌॥ ६॥ 

सुरुक्‍्मे इति सु5रुक्‍्मे। हि। सु$पेशंसा। अधि। श्रिया। वि3राज॑त:। उषसौ। आ। इह। सीद॒ताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुरुक्मे) रमणीये (हि) (सुपेशसा) प्रशंसास्वरूपे कार्यकारणे (अधि) (श्रिया) शोभया 
(विराजत:) देदीप्येते (उषासौ) रात्रिदिने इब (आ) (इह) कार्य्यकारणविद्यायाम्‌ (सीदताम्‌) स्थिरौ 
स्याताम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! यथेह सुरुक्मे सुपेशसा कार्य्यकारणे श्रियाधिविराजत:। ते हि विदित्वा 
उषासाविव भवन्तौ परोपकार आ सीदताम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। येअस्यां सृष्टी विद्यासुशिक्षे प्राप्य कार्य्यज्ञानपुर:सरं 
कारणज्ञानं लभनते ते सूर्य्याचन्द्रमसाविव परोपकारे रमन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक लोगो! जैसे (इह) इस कार्यकारण विद्या में (सुरुक्मे) 
सुन्दर रमणीय (सुपेशसा) प्रशंसित स्वरूप कार्य्यकारण (श्रिया) शोभा से (अधि, विराजतः) देदीप्यमान 
होते हैं (हि) उन्हीं को जानकर (उषासौ) रात्रि, दिन के ससान आप लोग परोपकार में (आ, सीदताम्‌) 
अच्छे प्रकार स्थिर होओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो इस सृष्टि के विद्या और अच्छी शिक्षा को 
पाकर कार्य्यज्ञानपूर्वक कारणज्ञान को प्राप्त होते हैं, वे सूर्य-चन्द्रमा के समान परोपकार में रमते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
प्रथमा हि सुवाचसा होतारा दैव्यां क॒वी। यज्ञ नो यक्षताम्िमम॥ ७॥ 
प्रथमा। हि। सु5वाच॑सा। होतारा। दैव्यां। क॒वी इतिं। यज्ञम्‌। न॒ः। यक्षताम्‌। इमम्‌[७। 
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पदार्थ :-(प्रथमा) आदिमौ विद्याबलविस्तारकौ (हि) यत: (सुवाचसा) शोभनं वाचो वचन 
ययोस्ती (होतारा) आदाताराी (दैव्या) देवेषु दिव्येषु बोधेषु कुशलौ (कवी) 
सकलविद्यावेत्तारावध्यापकोपदेशकौ (यज्ञम्‌) धनादिसड्गमकम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (यक्षताम्‌) सड़मयताम्‌ 
(इमम) प्रत्यक्षतया वर्त्तमानम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! हि यतो होतारा दैव्या प्रथमा सुवाचसा कवी न इम॑ यज्ञं यक्षताम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र ये येषामुपकारं कुर्वन्ति तैस्ते सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (हि) जिस कारण (होतार) ग्रहण कर्त्ता (दैव्या) दिव्य बोधों में कुशल 
(प्रथमा) प्रथम विद्या बल को बढानेवाले (सुवाचसा) सुन्दर जिनका वचन (कवी) जो सकल विद्या के 
वेत्ता अध्यापकोपदेशक जन हें वे (न:) हमारे (इमम्‌) इस प्रत्यक्षता से वर्त्तमान (यज्ञम) धनादि पदार्थों 
के मेल कराने वा व्यवहार का (यक्षताम) सड़ करावें॥७॥ 

भावार्थ :-इस संसार में जो जिनका उपकार करते हैं, वे उनको सत्कार करने योग्य होते हैं॥७॥ 

अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्रीपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भारतीत्ठे सरस्वति या व: सर्वा उपबुवे। ता नश्नोदयत श्रिये॥ ८॥ 

भार॑ति। इब्हें। सरस्वति। या:। व:। सर्वा:। उपबरुवे। ता:। नः। चोदयत। श्रिये॥ ८॥ 

पदार्थ :- (भारति) सकलविद्याधारिके (इब्ठे) प्रशस्ते (सरस्वति) प्रशस्तं सरो विज्ञानं गमनं वा 
विद्यते यस्यां तत्सम्बुद्धो (या:) (वः) युष्मान्‌ प्रति (सर्वा) अखिला वाच: (उपब्रुवे) उपयोगि वच 
उपदिशेयम्‌ (ता:) सर्वा विदुष्य: (नः) अस्मान्‌ (चोदयत) (श्रिये) लक्ष्मीप्राप्तये।८॥ 

अन्वय:-हे भारतीव्ठे सरस्वति या व: सर्वा अहमुपन्रुवे ता यूयं नो3स्मान्‌ श्रिये चोदयत प्रेरयत।॥ ८॥ 

भावार्थ :-या: प्रशंसितसौन्दर्यशुभलक्षणलक्षिता अनवद्यशास्त्रविज्ञानरममाणा: कन्या भवेयुस्ता: 
पाणिग्राहान्‌ पतीन्‌ प्राप्य धर्मेण धनादिपदार्थानुन्नयेयु:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (भारति) समस्त विद्या के धारण करनेवाली वा (इब्ठे) हे प्रशंसावती वा (सरस्वति) 
हे विज्ञान और उत्तम गतिवाली! (या:) जो (वः) तुम (सर्वा:) सभी को समीप में (उपबुवे) उपयोग 
करनेवाले वचन का उपदेश करूं (ताः) वे तुम (न:) हम लोगों को (श्रिये) लक्ष्मी प्राप्त होने के लिये 
(चोदयत) प्रेरणा देओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो प्रशंसित सोन्दर्य, उत्तम लक्षणों से युक्त देखी गई, श्रेष्ठतर शास्त्रविज्ञान में 
रमनेवाली कन्या हों, वे अपने पाणिग्रहण करनेवाले पतियों को पाकर धर्म से धनादि पदार्थों की उन्नति 
करें॥ ८॥ 


अधेश्वरविषयमाह॥ 
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अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वष्टा रूपाणि हि प्रभु: पशूच्विश्वान्त्समानजे। 

तेषां नः स्फातिमा यंज॥९॥ 

त्वष्टा। रूपाणिं। हि। प्र5भु:। पशून। विश्वान्‌। सम्‌ू5आनजे। तेषाम्‌॥ न॒ः। स्फातिम्‌। आ। यज॒॥ ९॥ 

पदार्थ :- (त्वष्टा) सर्वस्य जगतो निर्माता (रूपाणि) सर्वाणि विविधस्वरूपाणि स्थूलानि वस्तूनि 
(हि) खलु (प्रभु:) समर्थ: (पशून) गवादीन्‌ (विश्वान्‌) सर्वान्‌ (समानजे) व्यक्तीकरोति (तेषाम्‌) (नः) 
अस्माकम्‌ (स्फातिम) वृद्धिम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (यज) गमय॥ ९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा त्वष्टा प्रभुरीश्चरो हि विश्वान्‌ पशून्‌ रूपाणि च समानजे तेषां स्फाति च समानजे तथा 
नः स्फातिमायज॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा जगदीश्वरेणातीन्द्रियादतिसूक्ष्मकारणाद्विचित्राणि 
सूर्यचन्द्रपृथिव्योषधिमनुष्यशरीराउवयवादीनि निर्मितानि तथाअस्या: सूृष्टेगुणकर्मस्वभावक्रमेणानेकानि 
व्यवहारसाधकानि वस्तूनि निर्मातव्यानि॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जेसे (त्वष्टा) सब जगत्‌ का निर्माण करनेवाला (प्रभु:) समर्थ ईश्वर (हि) ही 
(विश्वान्‌) समस्त (पशून) गवादि पशुओं और (रूपाणि) समस्त विविध प्रकार से स्थूल वस्तुओं को 
(समानजे) अच्छे प्रकार प्रकट करता और (तेषाम्‌) उनकी (स्फातिम्‌) वृद्धि को प्रकट करता है, वैसे 
आप (नः) हमारी वृद्धि को (आ, यज) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये। ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे जगदीश्वर ने इन्द्रियों से परे जो अतिसूक्ष्म 
कारण है, उससे चित्र-विचित्र सूर्य, चन्द्रमा, पृथिवी, ओषधि और मनुष्य के शरीरावयवादि वस्तु बनाई 
हैं, वेसे इस सृष्टि के गुण, कर्म और स्वभाव, क्रम से अनेक व्यवहार सिद्ध करनेवाली वस्तुयें बनानी 
चाहियें॥ ९॥ 

अथ दातृविषयमाह।॥ 
अब देनेवाले के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप त्मन्यां वनस्पते पाथों देवेभ्य: सृज। 

अमिनि्व्यानिं सिष्वदत्‌॥ १०॥ 

उप॑। त्मन्यां। वन॒स्पते। पार्थ:। देवेभ्य। सृज। अग्नि:। ह॒व्यानिं। सिस्व॒दत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उप) (त्मन्या) आत्मनि साध्व्या क्रियया (वनस्पते) वनानां पालक (पाथः) अन्नम्‌ 
(देवेभ्य:) विद्वद्धयो दिव्यगुणेभ्यो वा (सृज) (अग्नि) पावक: (हव्यानि) अत्तव्यानि (सिष्वदत्‌) 
स्वादूकरोति॥ १०॥ 
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अन्वय :-हे वनस्पते ! त्मन्या तथाउम्निर्देवेभ्यो हव्यानि सिष्वदत्तथा त्वं देवेभ्य पाथ उपसृज॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपालड्डार:। ये वनादिरक्षणेन तृणौषधीन्‌ वर्द्धयन्ति, ते सर्वोपकारं कर्त्त 
योग्या जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) वनों के पालनेवाले ! (त्मन्या) अपने बीच उत्तम क्रिया से जैसे (अग्नि:) 
अग्नि (देवेभ्य:) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये (हव्यानि) भोजन करने योग्य पदार्थों को (सिष्वदत्‌) 
स्वादिष्ठ करता है, वैसे आप विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये (पाथ:) अन्न को (उप, सृज) उनके लिये 
देओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो वनादिकों की रक्षा से घास, फूस और 
ओषधियों को बढ़ाते हैं, वे सबका उपकार करने योग्य होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरोगा अमिनिर्देवानां गायत्रेण समज्यते। स्वाहाकृतीषु रोचते॥ १९१॥ ९॥ 

पुरः5गा:। अग्नि:। देवानांम। गायत्रेणं। सम्‌। अज्यते। स्वाहांउकृतीषु। रोचते। ११॥ 

पदार्थ :-(पुरोगा:) अग्रगामी (अग्नि) पावक: (देवानाम्‌) दिव्यगुणानां पृथिव्यादीनां मध्ये 
(गायत्रेण) गायत्रीछन्दो5भिहितेन बोधेन (सम्‌) (अज्यते) (स्वाहाकृतीषु) स्वाहया कृतय: क्रिया येषु 
व्यवहारेषु तेषु (रोचते) दीप्यते॥ ११॥ 

अन्वय:-ये परोपकारिणस्ते यथा देवानां पुरोगा अग्निर्गायत्रेण स्वाहाकृतीषु समज्यते रोचते च तथा5ग्रद्या भूत्वा 
सर्वत्र सत्क्रियन्ते॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यदि मनुष्या अम्निप्रधानानू दिव्यान्‌ पदार्थान्‌ 
व्यवहारसिद्धये सम्प्रयुञ्जीरन्‌ तरहिं ते ऐश्वर््याढ्या भूत्वा मान्या जायन्त इति वेद्यम्‌॥ ११॥ 

अत्राग्न्यादिदृष्टान्तेन राजा5 ध्यापकोपदेशकस्त्रीपुरुषे श्वरदातृगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टाशीत्युत्तरं शततमं १८८ सूक्‍तं नवमो ९ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो परोपकारी जन हैं, वे जैसे (देवानाम्‌) दिव्य गुण वा पृथिव्यादिकों के बीच 
(पुरोगा:) अग्रगामी (अग्नि:) अग्नि (गायत्रेण) गायत्री छन्‍्द से कहे हुए बोध से (स्वाहाकृतीषु) स्वाहा 
शब्द से जिन व्यवहारों में क्रियायें होतीं, उनमें (समज्यते) प्रकट किया जाता और वह (रोचते) प्रदीप्त 
होता है, वैसे अग्रगामी होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। यदि मनुष्य अग्नि प्रधान दिव्य पदार्थों को 
व्यवहारसिद्धि के लिये संयुक्त करें तो वे ऐश्वर्ययुक्त होकर माननीय होते हैं, यह समझना चाहिये॥ ११॥ 
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इस सूकत में अग्नि के दृष्टान्त से राजा, अध्यापक, उपदेशक, स्त्रीपुरुष, ईश्वर और देनेवाले के 
गुणों का वर्णन होने से इसके अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सड्गति समझनी चाहिये॥ 
यह एक सौ अठासीवां १८८ सूक्‍त और नवमां ९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4890 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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अम्न इत्यप्टर्चस्थ एकोननवत्युत्तरशततमस्य सूक्‍तस्य अगस्त्य ऋषि:। अमिनिर्देवता। १,४,८ 
निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। २ भुरिक्‌ पडक्ति:। ३,५,६ स्वराट्‌ पडक्ति:। ७ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 


अधेशरगुणानाह॥ 
अब एक सौ नवासीवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का उपदेश करते 
हैं॥ 


अम्ने नय सुपर्था राये अस्मान्‌ विश्वानि देव व॒युनानि विद्वान्‌। 

युयोध्य ईस्मज्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नर्मउक्ति विधेम॥ १॥ 

अग्नें। नय। सु5प्था। राये। अस्मान्‌। विश्वांनि। देवा वयुनानि। विद्वान्‌। युयोधि। अस्मत्‌। जुहुराणम्‌। 
एन॑:। भूयिष्ठाम्‌। ते। नर्म:5उक्तिम्‌। विधेम॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूपेश्वर (नय) प्रापय (सुप्था) धर्म्येण सुगमेन सरलेन मार्गेण 
(राये) ऐश्वर्यानन्दप्राप्तये (अस्मान) मुमुक्षून्‌ (विश्वानि) सर्वाणि चराचरजगत्कर्माणि च (देव) 
कमनीयानन्दप्रद (वयुनानि) प्रज्ञानानि (विद्वान) यो वेत्ति (युयोधि) वियोजय (अस्मत्‌) (जुहुराणम) 
कुटिलगतिजन्यम्‌ (एन:) पापम्‌ (भूयिष्ठाम) अधिकाम्‌ (ते) तव (नमउक्तिम्‌) नमसा सत्कारेण सह 
स्तुतिम्‌ (विधेम) कुर्याम॥ १॥ 

अन्वय:-हे देवा ग्ने विद्ाँस्त्वमस्मान्‌ राये सुपथा विश्वानि वयुनानि नय। जुहुराणमेनो5स्मद्‌ युयोधि यतो बयं ते 
भूयिष्ठां नमउक्ति विधेम॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्धर्मविज्ञानमार्गप्राप्तये अधर्मनिवृत्तये च परमेश्वर: सम्प्रार्थनीय: सदा सुमार्गेण 
गन्तव्यं दुष्पथादधर्ममार्गात्पृथक्‌ स्थातव्यं यथा विद्वांस: परमेश्वरे परानुरक्त कुर्वन्ति तथेतरैश्व कार्या॥१॥ 

पदार्थ :-हे (देव) मनोहर आनन्द के देनेवाले (अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूपेश्वर (विद्वान) सकल 
शास्त्रवेत्ता! आप (अस्मान्‌) हम मुमुश्षु अर्थात्‌ मोक्ष चाहते हुए जनों को (राये) धनादि प्राप्ति के लिये 
(सुपथा) धर्मयुक्त सरल मार्ग से (विश्वानि) समस्त (वयुनानि) उमत्त-उत्तम ज्ञानों को (नय) प्राप्त 
कराइये, (जुहुराणम) खोटी चाल से उत्पन्न हुए (एन:) पाप को (अस्मत्‌) हम से (युयोधि) अलग 
करिये जिसमें हम (ते) आपकी (भूयिष्ठाम) अधिकतर (नमउक्तिम्‌) सत्कार के साथ स्तुति का (विधेम) 
विधान करें॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों का धर्म तथा विज्ञान मार्ग की प्राप्ति और अधर्म की निवृत्ति के लिये परमेश्वर 
की अच्छे प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये और सदा सुमार्ग से चलना चाहिये, दुःखरूपी अधर्म मार्ग से 
अलग रहना चाहिये, जैसे विद्वान्‌ लोग परमेश्वर में उत्तम अनुराग करते, वैसे अन्य लोगों को भी करना 
चाहिये॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अने त्वं पारया नव्यों अस्मान्त््वस्तिभिरति दुर्गाणि विश्वा। 

पूश्न॑ पृथ्वी बंहुला न॑ उर्वी भवां तोकाय तन॑याय शं यो:॥ २॥ 

अननें। त्वम। पारय। नव्य॑:। अस्मान्‌। स्वस्तिइभिं:। अति। दुः5गानिं। विश्वा। पू:। च। पृथ्वी। बहुला। नः। 
उर्वी। भव। तोकाय। तनयाय। शम्‌। यो:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) परमेश्वर (त्वम) (पारय) दुःखाचारातू पृथक्कृत्वा श्रेष्ठाचारं नय। 
अत्राउन्येषामपीति दीर्घ:। (नव्य:) नव एवं नव्य: (अस्मान्‌) (स्वस्तिभि:) सुखे: (अति) (दुर्गाणि) 
दुःखेन गन्तुं योग्यानि (विश्वा) सर्वाणि (पू:) पुररूपा (च) (पृथ्वी) भूमि: (बहुला) या बहून्‌ पदार्थान्‌ 
लाति सा (नः) अस्माकम्‌ (उर्वी) विस्तीर्णा (भव) अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (तोकाय) 
अतिबालकाय (तनयाय) कुमाराय (शम्‌) सुखम्‌ (यो:) प्रापक:॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं स्वस्तिभिरस्मान्‌ विश्वानि दुर्गाणि पारय यथा नव्यो पूर्बहुला उर्वी पृथ्वी चाउस्ति तथा 
नोअस्माक॑ तोकाय तनयाय शं योर्भव॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। यथा परमेश्वर: पुण्यात्मनो दुष्टाचारात्‌ पृथगू रक्षति 
पृथिवीवत्‌ पालयति तथा विद्वान्‌ सुशिक्षया सुकर्मिणो दुष्टाचारात्‌ पृथक्‌ कृत्वा सुव्यवहारेण रक्षति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) परमेश्वर! (त्वम) आप (स्वस्तिभि:) सुखों से (अस्मान्‌) हम लोगों को 
(विश्वा) समस्त (अति, दुर्गाणि) अत्यन्त दुर्ग के व्यवहारों (पारय) पार कीजिये। जैसे (नव्य:) नवीन 
विद्वान्‌ और (पू:) पुररूप (बहुला) बहुत पदार्थों को लेनेवाली (उर्वी) विस्तृत (प्रथ्वी, च) भूमि भी हे, 
वैसे (नः) हमारे (तोकाय) अत्यन्त छोटे और (तनयाय) कुछ बड़े बालक के लिये (शं, यो:) सुख को 
प्राप्त करानेवाले (भव) हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे परमेश्वर पुण्यात्मा जनों को दुष्ट आचार से 
अलग रखता और पृथिवी के समान पालना करता है, वैसे विद्वान्‌ जन सुन्दर शिक्षा से उत्तम कर्म 
करनेवालों को दुष्ट आचरण से अलग कर सुन्दर व्यवहार से रक्षा करता है॥२॥ 

अधेश्वरदृष्टान्तेन विद्वदुगुणानाह॥ 
अब ईश्वर के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अन्ने त्वमस्मच्युयोध्यमीवा अन॑मित्रा अभ्यमन्त कृष्टी:। 
पुनर॒स्मभ्य॑ सुविताय देव क्षां विश्वेभिरपृर्तेभि्यजत्र।॥ ३॥ 
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अग्नें। त्वम्‌। अस्मत्‌। युयोधि। अमीवा:। अन॑म्निउत्रा: अभि। अम॑न्त। कृष्टी:। पुन॑;। अस्मभ्य॑म्‌। 
सुविताय। देव क्षाम्‌। विश्वेभि:। अमृर्तेभि:। यजत्र॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) ईश्वर इव विद्वन्‌ (त्वम) (अस्मत्‌) (युयोथधि) पृथक्‌ कुरु (अमीवा:) रोगाः 
(अनमिनत्रा:) अविद्यमानज्वरेण रक्षका: (अभ्यमन्त) अभितो रुजन्ति (कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (पुनः) 
(अस्मभ्यम्‌) (सुविताय) ऐश्वर्यप्राप्तये (देव) कामयमान (क्षाम) भूमिं भूमिराज्यमात्रं वा (विश्वेभ्रि:) सर्वे: 
(अपृतेभि:) अमृतात्मकैरोषधे: (यजत्र) सड्भच्छमान॥ ३॥ 

अन्वय:-हे यजत्र देवाग्ने वेद्यस्त्व॑ येडनग्नित्रा अमीवा रोगा: कृष्टीरभ्यमन्त तानस्मद्‌ युयोधि 
पुनर्विश्वेभिरमृतेभिरस्मभ्यं सुविताय क्षां भूराज्यं प्राप्रय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यथेश्वरो वेदद्वाराउविद्यारोगाज्जनान्‌ पृथक्‌ करोति, तथा 
सह्दैद्या मनुष्यान्‌ रोगेभ्यो निवर्त्त्य अमृतात्मकैरौषदधेर्वर्द्धयित्वे श्वर्य प्रापयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्र) सड़ करते हुए (देव) कामना करनेवाले (अग्ने) ईश्वर के समान विद्वान्‌ वेद्य 
जन! (त्वमू) आप जो (अनमित्रा:) ऐसे हैं कि यदि उनके साथ ज्वर न विद्यमान हो तो अविद्यमान ज्वर 
से शरीर की रक्षा करनेवाले हैं, वे (अमीवा:) रोग (कृष्टी:) मनुष्यों को (अभ्यमन्त) सब ओर से रुग्ण 
करते कष्ट देते हैं, उनको (अस्मत्‌) हम लोगों से (युयोथि) अलग कर (पुनः) फिर (विश्लेभि:) समस्त 
(अमृतेभि:) अमृतरूप ओषधियों से (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (सुविताय) ऐश्वर्य प्राप्त होने के 
लिये (क्षाम्‌) भूमि के राज्य को प्राप्त कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ईश्वर वेदद्वारा अविद्यारूपी रोग से मनुष्यों 
को अलग करता है, वैसे अच्छे वेद्य मनुष्यों को रोगों से निवृत्त कर अमृतरूपी ओषधियों से बड़ा कर 
ऐश्वर्य की प्राप्ति कराते हैं॥ ३॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पाहि नों अग्ने पायुभिरजस्रेरुत प्रिये सर्दन आ शुशुक्वान्‌। 

मा तें भयं जरितारं यविष्ठ नून॑ विद॒न्मापरं सहस्व:॥ ४॥ 

पाहि। नः। अजे। पायुरभि:। अज॑स्रै:। उत। प्रिये। सदने। आ। शुशुक्वान्‌। मा। ते। भयम्‌। जरितार॑म्‌। 
यविष्ठ। नूनम्‌। विद॒त्‌। मा। अपरम्‌॥। सहस्व॒:॥ ४॥ 

पदार्थ :- (पाहि) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) अग्निवद्धिद्नन्‌ू (पायुभि:) रक्षणोपाये: (अजस्रै:) 
निरन्तरै: (उत) (प्रिये) कमनीये (सदने) स्थाने (आ) (शुशुक्वान) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशित: (मा) (ते) 
तव (भयम्‌) (जरितारम्‌) (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (विदत्‌) विद्यात्‌ प्राप्नुयात्‌ (मा) 
(अपरम्‌) अन्यम्‌ (सहस्वः) सोढुं शील॥४॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने शुशुक्वॉस्त्वमजस्रै: पायुभि: प्रिये सदन उत शरीरे बहिर्वा नो5स्माना पाहि। हे यविष्ठ 
सहस्वस्ते जरितारं भयं मा विदन्नूनमपरं भयं माप्नुयात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-त एवं प्रशंसनीया जना ये सततं प्राणिनो रक्षन्ति, कस्मादपि भयं नेर्बल्यञ्व न 
कुर्वन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌! (शुशुक्वान्‌) विद्या और विनय से प्रकाश को प्राप्त 
(अजस्रै:) निरन्तर (पायुभिः) रक्षा के उपायों से (प्रिये) मनोहर (सदने) स्थान (उत) वा शरीर में वा 
बाहर (नः) हम लोगों को (आ, पाहि) अच्छे प्रकार पालिये, जिससे हे (यविष्ठ) अत्यन्त युवावस्थावाले 
(सहस्व:) सहनशील विद्वन्‌! (ते) आपकी (जरितारम्‌) स्तुति करनेवाले को (भयम्‌) भय (मा) मत 
(विद॒त्‌) प्राप्त होवे (नूनम्‌) निश्चय कर (अपरम्‌) और को भय (मा) मत प्राप्त होवे॥४॥ 

भावार्थ :-वे ही प्रशंसनीय जन हैं, जो निरन्तर प्राणियों की रक्षा करते हैं और किसी के लिये 
भय वा निर्बलता को नहीं प्रकाशित करते हैं॥४॥ 

अथ शासकविषयमाह।॥ 
अब शिक्षा देनेवाले के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नो अग्नेडव सृजो अधघायांविष्यवे रिपवे दुच्छुनायै। 

मा द॒त्वते दशते मादतें नो मा रीषते सहसावन्परां दा:॥५॥ १०॥ 

मा। न॒ः। अग्ने। अब सृज:। अघाय अविष्यवें। रिपवें। दुच्छुनायै। मा। दुत्वतें। दशते। मा। अदतें। नः। 
मा। रिषते। सहसा5वन्‌। परा। दा:॥५॥ 

पदार्थ :-(८मा) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्न्‌ (अब) (सृजः) संयोजये: (अघाय) पापाय 
(अविष्यवे) धर्ममव्याप्नुतते (रिपवे) शत्रवे (दुच्छनायै) दुए्ं शुनं गमनं यस्यास्तस्यै। अत्र 
शुनगतावित्यस्माद्‌ घजर्थे क इति क:। (मा) (दत्वते) दन्तवते (दशते) दंशकाय (मा) (अदते) (नः) 
अस्मान्‌ (मा) (रिषते) हिंसकाय। अत्रा5न्येषामपीत्याद्यचो दै्घष्यम्‌। (सहसावन्‌) बहु सहो बल॑ सहन वा 
विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (परा:) (दा:) दूरीकुर्या:॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं नोड्घायाविष्यवे रिपवे दुच्छनाये च मावसृज:। हे सहसावन्‌! दत्वते दशते मादते मा 
रिषते च नो मा परा दा:॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्दद्राजा5 ध्यापकोपदेशका न प्रत्येवं प्रार्थनीयमस्मान्‌ दुर्व्यसनाय दुष्टसड्राय मा 
प्रेरयत, किन्तु सदैव श्रेष्ठाचारधर्ममार्गसत्सड़ेषु संयोजयतेति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान! आप (नः) हम लोगों को (अघाय) पापी जन के लिये (अविष्यवे) 
वा जो धर्म को नहीं व्याप्त उस (रिपवे) शत्रुजन अथवा (दुच्छुनायै) दुष्ट चाल जिसकी उनके लिये 
(मावसृज:) मत मिलाइये। हे (सहसावान) बहुत बल वा बहुत सहनशीलतायुक्‍त विद्वान्‌! (दत्वते) 
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दातोंवाले और (दशते) दाढ़ों से विदीर्ण करनेवाले के (मा) मत तथा (अदते) विना दातोंवाले दुष्ट के 
लिये (मा) मत और (रिषते) हिंसा करनेवाले के लिये (नः) हम लोगों को (मा, परा, दा:) मत दूर 
कीजिये अर्थात्‌ मत अलग कर उनको दीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को विद्वान, राजा, अध्यापक और उपदेशकों के प्रति ऐसी प्रार्थना करनी 
चाहिये कि हम लोगों को दुष्ट स्वभाव और दुष्ट सड़वाले को मत पहुंचाओ, किन्तु सदैव श्रेष्ठाचार 
धर्ममार्ग और सत्सड़ों में संयुक्त करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि घ॒ त्वावीं ऋतजात यंसद्‌ गृणानो अग्ने तन्वे ३ वरुथम। 

विश्वाद्रिरिक्षीरुत वां निनित्सोरंभिह्तामसि हि देंव विष्पट्‌॥ ६॥ 

वि। घ॒। त्वाउवान्‌। ऋत5जात। यंस॒त्‌। गृणान:। अग्ने। तन्वें। वरूथम्‌। विश्वांत्‌। रिरिक्षो:॥ उत। वा। 
निनित्सो:। अभि5हर्ताम्‌। असि। हि। देव। विष्पट्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (घ) एवं (त्वावान्‌) त्ववा सदृश: (ऋतजात) सत्याचारे प्राप्तप्रसिद्धे 
(यंसत्‌) यच्छेत्‌ (ग्रणान:) स्तुवन्‌ (अग्ने) विद्युदिव वर्त्तमान विद्वन्‌ (तन्वे) शरीराय (वरूथम) 
स्वीकर्त्तमर्हम्‌ (विश्वातू) समग्रात्‌ (रिस्क्षो:) हिंसितुमिच्छो: (उत) अपि (वा) (निनित्सो:) 
निन्दितुमिच्छो: (अभिह्वताम्‌) सर्वतः कुटिलाचरणानाम्‌ (असि) (हि) (देव) जिगीषो (विष्पट) यो विषो 
व्याप्नुवतः पटति प्राप्नोति सः॥६॥ 

अन्वय:-हे ऋतजात देवाग्ने! त्वावान्‌ गृणानो विद्वान्‌ तन्‍्वे वरुथं घ वि यंसत्‌ यो विष्पट्‌ त्वं विश्वाद्रिरिक्षीरुत 
वा निनित्सो: पृथग्वि यंसत्तस्माद्धि त्वमभिहुतां शासिताउसि॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये गुणदोषवेत्तार: सत्याचरणा: सर्वेभ्यो हिंसकनिन्दककुटिलेभ्यो जनेभ्य: पृथक्‌ 
वसन्ति, ते सर्व भद्गरमाप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतजात) सत्य आचार में प्रसिद्धि पाये हुए (देव) विजय चाहनेवाले (अग्ने) 
बिजुली के तुल्य चञ्जल तापयुकत ! (त्वावान्‌) तुम्हारे सदृूश (गरणान:) स्तुति करता हुआ विद्वान्‌ (तन्वे) 
शरीर के लिये (वरूथम्‌) स्वीकार करने के योग्य (घ) ही पदार्थ को (वियंसत्‌) देवे। जो (विष्पट) 
व्याप्तिमानों को प्राप्त होते आप (विश्वात्‌) समस्त (रिरिक्षो:) हिंसा करना चाहते हुए (उत्त, वा) अथवा 
(निनित्सो:) निन्‍दा करना चाहते हुए से अलग देवें (हि) इसी से आप (अभिह्ुताम) सब ओर से कुटिल 
आचरण करनेवालों को शिक्षा देनेवाले (असि) होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो गुण दोषों के जाननेवाले सत्याचरणवान्‌ जन समस्त हिंसक, निन्दक और कुटिल 
जनों से अलग रहते हैं, वे समस्त कल्याण को प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं ताँ अग्न उभयाच्वि विद्वान्‌ वेषि प्रपित्वे मनुषो यजत्र। 

अभिपित्वे मन॑वे शास्यों भूर्म्॑जेन्य उशिम्भिर्नाक्र:॥ ७॥ 

त्वम। तान। अग्ने। उभयांन्‌। वि। विद्वान्‌। वेषिं। प्र5पित्वे। मनुंष:। य॒जत्र। अभि5पित्वे। मन॑वे। शास्य:। 
भू:। मर्मुजेन्य:। उशिक्‌डभिं:। न। अक्र:॥७॥ 

पदार्थ :- (त्वम) (तान्‌) (अग्ने) दुष्टप्रशासकविद्वन्‌ (उभयान्‌) कुटिलानू निन्‍्दकान्‌ हिंसकान्‌ वा 
(वि) दिद्वान्‌ (वेषि) प्राप्नोषि (प्रपित्वे) प्रकर्षण प्राप्ते समये (मनुषः) मनुष्यान्‌ (यजत्र) पूजनीय 
(अभिपित्वे) अभित: प्राप्ते (मनवे) मननशीलाय मनुष्याय (शास्यः) शसितुं योग्य: (भू:) भवे: 
(मर्म॑जेन्य:) अत्यन्तमलंकरणीय: (उशिम्भि:) कामयमानेर्जने: (न) निषेधे (अक्र:) दुष्टान्‌ क्राम्यति॥७॥ 

अन्वय:-हे यजत्राउग्ने विद्वान्‌! यस्त्व॑ तानुभयान्‌ मनुष: प्रपित्वे विवेषि सोउभिपित्वे मनवे शास्यों 
भूरुशिम्भिर्मर्मुजेन्यो भवान्‌ नाक्र:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांसो मनुष्या यावच्छक्यं तावद्धिंसकान्‌ क्रूरान्‌ जुगुप्सकान्‌ 
स्वबलेनाभिमर्द्य निवर्त्य सत्यं कामयमानान्‌ हर्षयन्ति, ते शासितारो भूत्वा शुद्धा जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-हे (यजत्र) सत्कार करने योग्य (अग्ने) दुष्टों को शिक्षा देनेवाले (विद्वान) विद्वान्‌ जन! 
जो (त्वम) आप (तान) उन (उभयान्‌) दोनों प्रकार के कुटिल निन्दक वा हिंसक (मनुष:) मनुष्यों को 
(प्रपित्वे) उत्तमता से प्राप्त समय में (वि, वेषि) प्राप्त होते वह आप (अभिपित्वे) सब ओर से प्राप्त 
व्यवहार में (मनवे) विचारशील मनुष्य के लिये (शास्यः) शिक्षा करने योग्य (भू:) हूजिये और 
(उशिम्भि:) कामना करते हुए जनों से (मर्मृजेन्य:) अत्यन्त शोभा करने योग्य आप (नाक्रः) दुष्टों को 
उल्लंघते नहीं, छोड़ते नहीं अर्थात्‌ उनकी दुष्टता को निवारण कर उन्हें शिक्षा देते हैं॥७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन जितना हो सके उतना हिंसक, क्रूर और 
निन्‍्दक जनों को अपने बल से सब ओर से मींजमांज उनका बल नष्ट कर सत्य की कामना करनेवालों 
को हर्ष दिलाते हैं, वे शिक्षादेनेवाले होकर शुद्ध होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अवॉोचाम निवचनान्यस्मिन्‌ मानस्थ सूनु: सहसाने अग्नौ। 
व॒यं सहस्रम्ृषिभि: सनेम विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ८॥ ११॥ 
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अवॉोचाम। नि5वर्चनानि। अस्पिन्‌। मानस्य। सूनु:। सहसाने। अग्नौ। वयम्‌। सहख्रम। ऋषिंडभि:। सनेम। 
विद्याम। इषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :- (अवोचाम) उपदिशेम (निवचनानि) परीक्षया निश्चितानि धर्म्यवर्चांसि (अस्मिन्‌) 
(मानस्थ) विज्ञानवतों जनस्य (सूनु:) (सहसाने) सहमाने (अग्नौ) पावक इव विदुषी (वयम्‌) (सहस्रम) 
असछ्डुद्यम्‌ (ऋषिभि:) वेदार्थविद्धि: सह (सनेम) संभजेम (विद्याम) (इषम) (वृजनम्‌) 
(जीरदानुम्‌)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मानस्य सूनुस्तमस्मिन्‌ सहसाने5ग्नौी निवचनानि यथा वयमवोचाम ऋषिभि: सहस्रं 
सनेम इषं वृजनं जीरदानुं च विद्याम तथा यूयमप्याचरत।॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यथाप्ता: शान्‍्ता उपदेष्टार: श्रोतृभ्य: सत्यान्युपदिश्य 
सुखिन: कुर्वन्ति तैः सहान्ये विद्वांसो जायन्ते तथोपदिश्य श्रुत्वा विद्यावृद्धिं सर्वे कुर्वन्तु॥८॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते परमेश्वरविद्वच्छासकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकोननवत्युत्तरं शततमं १८९ सूकतमेकादशो ९१९ वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मानस्य) विज्ञानवान्‌ जन का (सूनु:) सन्‍्तान है, उसके प्रति (अस्मिन) 
इस (सहसाने) सहन करते हुए (अग्नौ) अग्नि के समान विद्वान्‌ के निमित्त (निवचनानि) परीक्षा से 
निश्चित किये वचनों को जैसे (बयम्‌) हम लोग (अवोचाम) उपदेश करें वा (ऋषिभि:) वेदार्थ के 
जाननेवालों से (सहस््रम) असंख्य सुख का (सनेम) सेवन करें वा (इषम्‌) इच्छासिद्धि (वृजनम) बल 
और (जीरदानुम्‌) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें, वैसा तुम भी आचरण करो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे आप्त, शान्त, उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ 
जन श्रोताजनों के लिये सत्य वस्तुओं का उपदेश दे सुखी करते हैं, उनके साथ और दिद्वान्‌ होते हैं, बेसे 
उपदेश दे दूसरे का श्रवण कर विद्यावृद्धि सब करें॥ ८॥ 

इस सूक्‍त में परमेश्वर, विद्वान्‌ और शिक्षा देनेवाले के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह एक सौ नवासीवां १८९ सूक्‍त और ग्यारहवां १९ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अनर्वाणमित्यष्टर्चस्थ नवत्युत्तरस्थ शततमस्य सूकतस्य अगस्त्य ऋषि:। बृहस्पतिर्देवता। ९-३ 
निचृत्‌ त्रिष्टपु॥ ४,८ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ५-७ स्वराट्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। थैवत: स्वर:॥ 


अक्ष विदुर्णं गुणकर्मस्वभावानाह॥ 
अब एक सौ नव्वे सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुण, कर्म, स्वभावों का 
वर्णन करते हैं॥ 


अनर्वाणं वृषभं मन्द्रजिह्न॑ बृहस्पति वर्धया नव्यमर्क:। 

गाथान्य: सुरुचो यस्य॑ देवा आंश्रण्वन्ति नवमानस्य॒ मर्ता:॥ १॥ 

अनर्वाणम्‌। वृषभम्‌। मन्द्रःजिह्मम्‌। बृहस्पतिम्‌। वर्धय। नव्य॑म्‌। अर्के:। गाथान्य॑;। सु5रुच:। यस्य। देवा:। 
आउश्रण्वन्ति। नवमानस्य। मर्ता:॥ १॥ 

पदार्थ :- (अनर्वाणम्‌) अविद्यमानाश्वं पदातिम्‌ (वृषभम्‌) श्रेष्ठम्‌ (मन्द्रजिह्रम) मन्द्रा मोदकारिणी 
जिह्ा यस्य तम्‌ (बृहस्पतिम्‌) बृहतः शास्त्रबोधस्य पालकमतिथिम्‌ (वर्द्धय) उन्नय। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (नव्यम) नवेषु विद्वत्सु प्रतिष्ठितम्‌ (अर्के:) अन्नादिभि:। अत्र बहुवचनं सूपाद्यूपलक्षणार्थम्‌। 
(गाथान्य:) यो गाथां नयति तस्य (सुरुच:) शोभने धर्म्ये कर्मणि रुक्‌ प्रीतिर्यस्य (यस्य) (देवा:) दातार: 
(आश्रण्वन्ति) समन्तात्‌ प्रशंसां कुर्वन्ति (नवमानस्य) स्तोतुमर्हस्य (मर्त्ता:) मनुष्या:॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ गृहस्थ! देवा मर्त्ता यस्य नवमानस्य सुरुचो गाथान्य: प्रशंसामाश्रुण्वन्ति तमनर्वाणं वृषभं 
मन्द्रजिह्म॑ बृहस्पतिं नव्यमतिथिमर्कैस्त्वं वर्द्धय॥१॥ 

भावार्थ :-ये गृहस्था: प्रशंसिनां धार्मिकाणां विदुषामतिथीनां प्रशंसां श्रृणुयुस्तान्‌ दूरादप्याहूय 
सम्प्रीत्या अन्नपानवस्त्रधनादिभि: सत्कृत्य सड्जगत्य विद्योन्नत्या शरीरात्मबलं वर्द्धयित्वा न्‍्यायेन सर्वान्‌ 
सुखेन सह संयोजयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ गृहस्थ ! (देवा:) देनेवाले (मर्त्ता:) मनुष्य (यस्य) जिस (नवमानस्थ) स्तुति 
करने योग्य (सुरुच:) सुन्दर धर्मयुक्त काम में प्रीति रखनेवाले (गाथान्य:) धर्मोपदेशों की प्राप्ति करने 
अर्थात्‌ औरों के प्रति कहनेवाले सज्जन की प्रशंसा (आ, श्रुण्वन्ति) सब ओर से करते हैं, उस 
(अनर्वाणम्‌) अनर्वा अर्थात्‌ अश्व की सवारी न रखने, किन्तु पैरों से देश-देश घूमनेवाले (वृषभम्‌) श्रेष्ठ 
(मन्द्रजिह्म) हर्ष करनेवाली जिह्ा जिसकी उस (बृहस्पतिम्‌) अत्यन्त शास्त्रबोध की पालना करनेवाले 
(नव्यम्‌) नवीन दिद्वानों की प्रतिष्ठा को प्राप्त अतिथि को (अर्कै:) अन्न, रोटी, दाल, भात आदि उत्तम 
उत्तम पदार्थों से उसको (वर्द्धय) बढ़ाओ, उन्नति देओ, उसकी सेवा करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो गृहस्थ प्रशंसा करनेवाले धार्मिक विद्वान्‌ वा अतिथि संनन्‍्यासी अभ्यागत आदि 
सज्जनों की प्रशंसा सुनें, उन्हें दूर से भी बुलाकर अच्छी प्रीति अन्न, पान, वस्त्र और धनादिक पदार्थों से 
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सत्कार कर उनसे सझ्ग कर विद्या की उन्नति से शरीर आत्मा के बल को बढ़ावा न्याय से सभी को सुख 
के साथ संयोग करावें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमृत्विया उप वार्च: सचन्ते सर्गो न यो देवयतामर्सर्जि। 

बृहस्पति: स हाझो वरांसि विभ्वाभ॑व॒त्समृते मांत्रिश्वा॥२॥ 

तम्‌॥। ऋत्वियां:। उप। वार्च:। सचन्ते। सर्ग:। न। यः। देव5यताम्‌॥ अर्सर्जि। बृहस्पति:। स:। हि। अज्ञ:। 
वरांसि। वि5भ्वां। अभवत्‌। सम। ऋते। मात्स्श्चा॥ २॥ 

पदार्थ :- (तम) (ऋत्विया:) या ऋतुमर्हन्ति ता: (उप) (वाच:) विद्याशिक्षायुक्ता वाणी: 
(सचन्ते) समवयन्ति (सर्ग:) सृष्टि: (न) इव (यः) (देवयताम) आत्मनो देवान्‌ विदुष: कुर्वताम्‌ 
(असर्जि) सृज्यते (बृहस्पतिः) बृहत्या वेदबाच: पालयिता (सः) (हि) (अज्ञ:) सर्वे: कमनीय: 
(वरांसि) वराणि (विभ्वा) विभुना व्यापकेन (अभवत्‌) भवेत्‌ (सम) (ऋते) सत्ये (मातरिश्वा) 
वायुरिव॥ २॥ 

अन्वय:-यो मातरिश्वेव ऋतेड्ज्ञो बृहस्पतिर्विभ्वा सृष्ट:ः समभवत्‌ यो वरांसि कृतवान्‌ स्यात्‌, स हि 
देवयतामसर्जि तमृत्विया वाच: सर्गो नोप सचन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथोदक निम्नमार्गेण गत्वा निम्नस्थले स्थिरं भवति 
तथा यं विद्याशिक्षे आप्नुतस्सो5भिमानं विहाय नम्रो भूत्वा विद्याशयो5स्तूचितवक्ता प्रसिद्धश्न स्यात्‌। यथा 
सर्वत्र व्यापकेनेश्वरेण यथायोग्यं विविधं जगन्निर्मितं तथा विद्वत्सेवको विश्वकर्मा स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :- (यः) जो (मातसिश्वा) पवन के समान (ऋते) सत्य व्यवहार में (अज्ञ:) सभी को 
कामना करने योग्य (बृहस्पति:) अनन्त वेदवाणी का पालनेवाला (विभ्वा) व्यापक परमात्मा ने बनाया 
हुआ (समभवत्‌) अच्छे प्रकार हो और जो (वरांसि) उत्तम कर्मों को करने वाला हो (सः, हि) वही 
(देवयवताम) अपने को विद्वान करते हुओं के बीच (असर्जि) सिद्ध किया जाता है (तम्‌) उसका 
(ऋत्विया:) जो ऋतु समय के योग्य होती वे (वाच:) विद्या सुशिक्षायुक्त वाणी (सर्ग:) संसार के (न) 
समान ही (उप, सचन्ते) सम्बन्ध करती हैं॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार हैं। जैसे जल नीचे मार्ग से जाकर 
गढ़ेले में ठहरता, वैसे जिसको विद्या शिक्षा प्राप्त होती हैं, वह अभिमान छोड़ के नम्र हो विद्याशय और 
उचित कहनेवाला प्रसिद्ध हो, जैसे सर्वत्र व्याप्त ईश्वर ने यथायोग्य विविध प्रकार का जगत्‌ बनाया, वेसे 
विद्वानों की सेवा करनेवाला समस्त काम करनेवाला हो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उप॑स्तुतिं नम॑स उद्यतिं च श्लोक यंसत्सवितेव प्र बाहू। 

अस्य क्रत्वाहन्यो३ यो अस्ति मृगो न भीमो अरक्षसस्तुविष्मान्‌॥ ३॥ 

उप॑5स्तुतिम्‌। नमसः। उतूउय॑तिम्‌। च। एलोक॑म्‌। युंस॒त्‌॥। सविताउईंव। प्रा बाहू इति। अस्य। क्रत्वा। 
अहन्य:। य:। अस्ति। मृग:। न। भीम:। अरक्षस॑:। तुविष्मान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :- (उपस्तुतिम) उपगतां प्रशंसाम्‌ (नमसः) नम्नरस्य (उद्यतिम्‌) उद्यमम्‌ (च) (इलोकम्‌) 
सत्यां वाणीम्‌ (यंसत्‌) प्रेरयेत्‌ (सवितेव) यथा भूगोलान्‌ सूर्य: (प्र) (बाहू) भुजो (अस्य) (क्रत्वा) प्रज्ञया 
(अहन्य:) अहनि भव: (यः) (अस्ति) (मृग:) सिंह: (न) इव (भीमः) भयड्लर: (अरक्षस:) 
कुटिलस्योत्तमस्य (तुविष्मान्‌) तुविषो बहवो बलवन्तो वीरा विद्यन्ते यस्य सः॥३॥ 

अन्वय:-यो नमस उपस्तुतिमुद्यति श्लोक॑ सवितेव बाहू च प्रयंसत्‌। अस्यारक्षस: क्रत्वा सह यो5हन्योउस्ति, स 
मृगो न भीमस्तुविष्मान्‌ भवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यस्य सूर्यप्रकाशवद्ठिद्याकीर्त्युद्यमप्रज्ञाबलानि स्यु:, स 
सत्यवाक्‌ सर्वे: सेवनीय:॥ ३॥ 

पदार्थ:- (य:ः) जो (नमसः) नम्रजन की (उपस्तुतिम्‌) प्राप्त हुई प्रशंसा (उद्यतिम्‌) उद्यम और 
(एलोकम्‌) सत्य वाणी को तथा (सवितेव) सूर्य से जल जैसे भूगोलों को वैसे (बाहू, च) अपनी भुजाओं 
को भी (प्रयंसत्‌) प्रेरणा देवे, (अस्य) इस (अरक्षस:) श्रेष्ठ पुरुष की (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि के साथ जो 
(अहन्यः) दिन में प्रसिद्ध (अस्ति) है, वह (प्रग:) सिंह के (नः) समान वीर (भीमः) भयड्डर 
(तुविष्मान) बहुत जिसके बलवान वीर पुरुष विद्यमान हों, ऐसा होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डर है। हे मनुष्यो! जिसके सूर्यप्रकाश के तुल्य विद्या, कीर्ति, 
उद्यम, प्रज्ञा और बल हों, वह सत्य वाणीवाला सबको सत्कार करने योग्य है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य एलोकों दिवीय॑ते प्रथिव्यामत्यो न यंसद्यक्षभृद्विचेता:। 

मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि झून्‌॥४॥ 

अस्या। एलोक॑:। दिवि। ईयते। पृथिव्याम्‌। अत्य॑:। न। यंसत्‌। यक्ष5भृत्‌। विउचेंता:। मृगाणाम्‌। न। हेतय:। 
यन्ति। च। इमा:। बृहस्पतें:। अहिंईमायान्‌। अभि। झून्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :- (अस्य) विदुष: (इलोक:ः) वाणी (दिवि) दिव्ये व्यवहारे (ईयते) गच्छति (प्रथिव्याम्‌) 
भूमौ (अत्य:) अश्व: (न) इव (यंसत्‌) यच्छेत्‌ (यक्षभ्रत्‌) यक्षान्‌ पूज्यान्‌ विदुषो बिभर्ति सः (विचेता:) 
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विविधाश्चेता: प्रज्ञा यस्य। चेत इति प्रज्ञानामस पठितम्‌। (निघं०३.९) (म्रगाणाम) (न) इव (हेतय:) 
गतय: (यन्ति) गच्छन्ति (च) (इमाः) (बृहस्पते:) परमविदुष: (अहिमायान्‌) अहेर्मेघस्य माया इव माया 
प्रज्ञा येषां तान्‌ (अभि, झून) अभितो वर्त्तमानान्‌ दिवसान्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! अस्याप्तस्य श्लोक: पृथिव्यामत्यो न दिवीयते, तथा यक्षभ्ृद्विचेता विद्वान्‌ मृगाणां हेतयो न 
यंसत्‌ याश्चेमा बृहस्पतेर्वाचो5भिद्यूनहिमायान्‌ यन्ति तानू सर्वान्‌ मनुष्या: सेवन्ताम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो दिव्यविद्याप्रज्ञशीलानू विदुष: सेवते स मेघाडम्बरयुक्तानि 
दिनानीव वर्त्तमानानविद्यायुक्तान्‌ मनुष्यान्‌ प्रकाशं सवितेव विद्यां दत्वा पवित्रयितुं शक्नोति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अस्य) इस आप्त विद्वान्‌ की (इलोक:ः) वाणी और (प्रथिव्याम) पृथिवी 
पर (अत्यः) घोड़ा (न) जैसे (दिवि) दिव्य व्यवहार में (ईयते) जाता है तथा जो (यक्षभ्ृत्‌) पूज्य विद्वानों 
को धारण करनेवाला (विचेता:) जिसकी नाना प्रकार की बुद्धि वह दिद्वान्‌ (म्रगाणाम्‌) मृगों की 
(हेतय:) गतियों के (न) समान (यंसत्‌) उत्तम ज्ञान देवे (बच) और जो (इमा:) ये (बृहस्पते:) परम 
विद्वानू की वाणी (अभि, दून) सब ओर से वर्त्तमान दिनों में (अहिमायान्‌) मेघ की माया के समान 
जिनकी बुद्धि उन सज्जनों को (यन्ति) प्राप्त होती, उन सभी का मनुष्य सेवन करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो दिव्य विद्या और प्रज्ञाशील विद्वानों की सेवा करता है, 
वह मेघ के डंग-डमालयुक्त दिनों के समान वर्त्तमान अविद्यायुक्त मनुष्यों को प्रकाश को सविता जैसे 
वैसे विद्या देकर पवित्र कर सकता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये त्वां देवोख्तरिकं मन्यमाना: पापा भद्रमुपजीवन्ति पज्रा:। 

न दूढ़थे ३ अनु ददासि वाम॑ बृहस्पते चयस इत्पियारुम॥ ५॥ १२॥ 

ये। त्वा। देव। उस्रिकम्‌। मन्यमाना:। पापा:। भद्रम। उप5जीव॑न्ति। पद्रा:। न। दुः5ध्यें। अनु। ददासि। 
वामम्‌। बृहस्पते। चय॑से। इत्‌। पियारुम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :- (ये) (त्वा) त्वाम्‌ (देव) विद्वन्‌ (उस्त्रिकम) य उम्राभिगेभिश्वरति तम्‌ (मन्यमाना:) 
विजानन्त: (पापा:) अधर्माचरणा: (भरद्गम) कल्याणरूपिणम्‌ (उपजीवन्ति) (पन्ना:) प्राप्ता:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन दस्य जः। (न) (दूढ्ये) यो दुष्ट ध्यायति विचारयति तस्मै। अत्र चतुर्थ्यथे सप्तमी। (अनु) 
(ददासि) (वामम्‌) प्रशस्यम्‌। वाममिति प्रशस्थानामसु पठितम्‌। (निघं०३.८) (बृहस्पते) बृहतां विदुषां 
पालक (चयसे) प्राप्नोषि (इत्‌) एवं (पियारुम्‌) पानेच्छुकम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे देव विद्वन्‌! ये मन्यमाना: पापा: पज्रा उम्रिकं भद्रं त्वा त्वामुपजीवन्ति ते त्वया शासनीया:। हे 
बृहस्पते ! यस्त्वं दूढये सुखं नानुददासि वामं पियारुमिच्चयसे स त्वं सर्वानुपदिश॥ ५॥ 
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भावार्थ :-ये विद्वांस: स्वसन्निहितानज्ञानभिमानिन: पापाचारानुपदिश्य धार्मिकान्‌ कुर्वन्ति, ते 
कल्याणमाप्नुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वान्‌! (ये) जो (मन्यमाना:) विज्ञानवान्‌ (पापा:) अधर्माचारी (पन्ना:) प्राप्त 
हुए जन (उस्रिकम) गौओं के साथ विचरते उन (भद्गम) कल्याणरूपी (त्वा) आप के (उप, जीवन्ति) 
समीप जीवित हैं, वे आपकी शिक्षा पाने योग्य हैं। हे (बृहस्पते) बड़े विद्वानों की पालना करनेवाले! जो 
आप (दूढथे) दुष्ट-बुरा विचार करनेवाले को (न, अनु, ददासि) अनुक्रम से सुख नहीं देते (वामम) 
प्रशंसित (पियारुम) पान की इच्छा करनेवाले को (इत्‌) ही (चयसे) प्राप्त होते, वे आप सभी को 
उपदेश देओ॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन अपने निकटवर्त्ती, अज्ञ, अभिमानी, पापी जनों को उपदेश दे धार्मिक 
करते हैं, वे कल्याण को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सुप्रैतु: सूयवसो न पर्था दुर्नियन्तुः परिप्रीतो न मित्र:। 
अनर्वाणों अभि ये चक्षते नोडईपीवृता अपोर्णुवन्तों अस्थु:॥ ६॥ 


सुउप्रैतु;। सुडईयव॑स:। न। पत्था:। दुःडनियन्तु:। परिप्रीत:। ना मित्र:। अनुर्वाण:। अभि। ये। चक्षति। नः। 


५८५६ 


अपि5वृता:। अप॒उऊर्णुवन्त:। अस्थु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुप्रैतु:) सुष्ठु विद्योपेतस्य (सुयवसः) शोभनानि यवांसि अन्नानि यस्य तस्य। 
अत्रा<न्येषामपीत्याद्ययों दीर्घ:॥ (न) इव (पत्था:) मार्ग: (दुर्नियन्तु:) यो दुर्दु:ःखेन नियन्ता तस्य 
(परिप्रीत:) सर्वतः प्रसन्न: (न) इव (मित्र:) सखा (अनर्वाण:) अविद्यमानमधर्मादन्यत्र गमनं येषान्ते 
(अभि) अभिमुख्ये (ये) (चक्षते) सत्यमुपदिशन्ति (नः) अस्मान्‌ (अपीवृता:) ये निश्चये वर्त्तन्ते 
(अपोर्णवन्त:) अविद्यादिदोषैरनावरन्तः (अस्थुः) तिष्टियु:॥६॥ 

अन्वय:-ये5नर्वाणो5पीवृता नोस्मानपोर्णुवन्तस्सन्‍्त: सुवयस: सुप्रैतु: पन्‍था न दुर्नियन्तु: परिप्रीतो मित्रो 
नाभिचक्षते तेउस्माकमुपदेशका अस्थु:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांसोईलंसाधनोपसाधनयुकता:, सुपथेनाविद्यायुक्तान्‌ विद्याधर्मे 
प्रापयन्ति, अजितेन्द्रियस्य जितेद्द्रियत्वप्रद.. सखिवच्छिष्यान्‌ प्रशासति, तेऊत्राध्यापका उपदेशकाश्व 
भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:- (ये) जो (अनर्वाण:) धर्म से अन्यत्र अधर्म में अपनी चाल-चलन नहीं रखते 
(अपीवृता:) और समस्त पदार्थों के निश्चय में वर्त्तमान (नः:) हम लोगों को (अपोर्णुवन्त:) अविद्यादि 
दोषों से न ढांपते हुए जन (सुयवसः) जिसके सुन्दर अन्न विद्यमान उस (सुप्रैतु:) उत्तम विद्यायुक्त 
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विद्वान्‌ का (पत्था:) मार्ग (न) जैसे वैसे तथा (दुर्नियन्तुट) जो दुःख से नियम करनेवाला उसके 
(परिप्रीत:) सब ओर से प्रसन्न (मित्र:) मित्र के (न) समान (अभि, चक्षते) अच्छे प्रकार उपदेश करते 
हैं, वे हम लोगों के उपदेशक (अस्थुः:) ठहराये जावें॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालझ्लार है। जो विद्वान्‌ जन पूर्ण साधन और उपसाधनों से युक्त, 
उत्तम मार्ग से अविद्यायुक्तों को विद्या और धर्म की प्राप्ति करते और जिसने इन्द्रिय नहीं जीते उसको 
जितेन्द्रियता देनेवाले, मित्र के समान शिष्यों को उत्तम शिक्षा देते हैं, वे इस जगत्‌ में अध्यापक और 
उपदेशक होने चाहियें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सं य॑ स्तुभो5वनयो न यन्ति समुद्र न ख्र॒वतो रोधचक्रा:। 

स विद्ठाँ उभयज्ञष्टे अन्तर्बृहस्पतिस्तर आपश्च गृष्न :॥ ७॥ 

सम्‌। यम्‌। स्तु्भ:। अवन॑य:। न। यन्ति। समुद्रम। न। ख्रवर्त:। रोध॑5चक्रा:। सः। विद्वान्‌। उभय॑म्‌। च्टे। 
अन्त:। बृहस्पतिं:। तर:। आप॑:। च। गृश्न:॥ ७॥ 

पदार्थ :- (सम्‌) सम्यक्‌ (यम) (स्तुभ:) स्तम्भिका: (अवनयः) तटस्था भूमय: (न) इव 
(यन्ति) गच्छन्ति (समुद्रम) सागरम्‌ (न) इव (स्रवतः) गच्छन्त्य: (रोधचक्रा:) रोधाश्रक्राणि च यासु ता 
नद्यच। रोधचक्रा इति नदीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१३) (सः) (विद्वान) (उभयम) 
व्यवहारपरमार्थसिद्धिकरं विज्ञानम्‌ (चष्टे) उपदिशति (अन्तः) मध्ये (बृहस्पति:) बृहत्या वाच: पालयिता 
(तर:) यस्तरति सः (आप:) (च) (गृश्न:) सर्वेषां सुखमभिकाडक्षक: | ७॥ 

अन्वय:-बुद्धिमन्तो विद्यार्थिन: स्तुभोडवनयो न समुद्र खबतो रोधचक्रा न यमध्यापक॑ संयन्ति स तरो गृध्रो 
विद्वान्‌ बृहस्पतिस्तानुभयं चटष्टे। अन्तर्बहिश्चाप इवान्त:करणबाह्यचेष्टा: शोधयति, स सर्वेषां सुखकरो भवति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सर्वाधारा भूमय: सूर्य्यमभितो गच्छन्ति यथा नद्यः समुद्र 
प्रविशन्ति तथा सज्जना आप्तान्‌ विदुषो गत्वा विद्यां प्राप्य धर्मममनुप्रविश्य बहिरन्तर्व्यवहारान्‌ 
शोधयेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-बुद्धिमान्‌ विद्यार्थजन (स्तुभ:) जलादि को रोकनेवाली (अवनय:) किनारे की भूमियों 
के (न) समान (समुद्रम) सागर को (स्रवतः) जाती हुई (रोधचक्रा:) भ्रमर मेढ़ा जिनके जल में पड़ते 
उन नदियों के (न) समान (यम्‌) जिस अध्यापक को (सम्‌, यन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं (सः) वह 
(तर:) सर्व विषयों के पार होने (गृश्न:) और सबके सुख को चाहनेवाला (विद्वान्‌) विद्वान्‌ (बृहस्पति:) 
अत्यन्त बढ़ी हुई वाणी वा वेदवाणी का पालनेवाला जन उसको (उभयम) दोनों अर्थात्‌ व्यावहारिक और 
पारमार्थिक विज्ञान का (चष्टे) उपदेश देता है तथा (अन्तः) भीतर (च) और बाहर के (आप:) जलों के 
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समान अन्त:करण की और बाहर की चेष्टाओं को शुद्ध करता है, वह सबका सुख करनेवाला होता 
है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सबका आधार भूमि सूर्य्य के चारों ओर जाती है वा 
जैसे नदी समुद्र को प्रवेश करती है, वैसे सज्जन श्रेष्ठ विद्वानों और विद्या को प्राप्त हो, धर्म में प्रवेश कर 
बाहरले और भीतर के व्यवहारों को शुद्ध करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा महस्तुविजातस्तुविष्मान्‌ बृहस्पतिर्वृषभो धांयि देव:। 

स न: स्तुतो वीरव॑द्धातु गोम॑द्‌ विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ८॥ १३॥ 

एव। मह:। तुविडजात:। तुर्विष्मान्‌। बृहस्पतिं:। वृषभ:। धायि। देव:। स:। नः। स्तुत:। वीर5वंत्‌। धातु। 
गो5म॑त्‌। विद्यारम। डृषम्‌। वृजन॑म्‌। जीर5दानुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(एव) निश्चये। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (मह:) महान्‌ (तुविजात:) तुवर्विद्यावृद्धात्‌ 
प्रसिद्धविद्य: (तुविष्पान) शरीरात्मबलयुक्त: (बृहस्पति:) बृहतां वेदानामध्यापनोपदेशाभ्यां पालयिता 
(वृषभ:) विद्वच्छिरोमणि: (धायि) प्रियते (देवः) कमनीयतम: (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्तुतः) प्रशंसितः 
(वीरवत्‌) बहवो वीरा विद्यन्ते यस्मिन्‌ विज्ञाने तत्‌ (धातु) दधातु (गोमत्‌) प्रशस्ता गौर्वाग्यस्मिँस्तत्‌ 
(विद्याम) (इषम्‌) विज्ञानम्‌ (वृजनम्‌) (जीरदानुम)।॥| ८॥ 

अन्वय:-विद्वद्धिर्यों महस्तुविजातस्तुविष्मान्‌ वृषभो देव: स्तुतो बृहस्पतिर्धायि स एव नो वीरवद्गनोमद्विज्ञानं धातु 
यतो वयमिषं वृजनम्‌ जीरदानुं च विद्याम॥ ८॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिस्सकलशास्त्रविचारसारेण विद्यार्थिन: शास्त्रसम्पन्ना: कार्य्या यतस्ते शरीरात्मबलं 
विज्ञानं च प्राप्नुयु:॥८॥ 

अतन्र विदुषां गुणकर्मस्वभाववर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्लतिर्वेदितव्या॥ 

इति नवत्युत्तरं शततमं १९० सूकतं त्रयोदशो १३ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-विद्वानों से जो (महः) बड़ा (तुविजातः) विद्यावृद्ध जन से प्रसिद्ध विद्यावाला 
(तुविष्मान) शरीर और आत्मा के बल से युक्त (वृषभ:) विद्वानों में शिरोमणि (देवः) अति मनोहर 
(स्तुत:) प्रशंसायुक्त (बृहस्पति:) वेदों का अध्यापन पढ़ाने और उपदेश करने से पालनेवाला विद्वान्‌ जन 
(धायि) धारण किया जाता है (सः, एवं) वही (नः) हम लोगों के लिये (वीरवत्‌) बहुत जिसमें वीर 
विद्यमान वा (गोमत्‌) प्रशंसित वाणी विद्यमान उस विज्ञान को (धातु) धारण करे, जिससे हम लोग 
(इषम्‌) विज्ञान (वृजनम्‌) बल और (जीरदानुम) जीवन को (विद्याम) प्राप्त होवें॥ ८॥ 
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भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि सकल शात्त्रों के विचार के सार से विद्यार्थी जनों को 
शास्त्रसम्पन्न करें जिससे वे शारीरिक और आत्मिक बल और विज्ञान को प्राप्त होवें॥ ८॥ 
इस सूकत में विद्वानों के गुण, कर्म और स्वभावों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूकक्‍तार्थ के साथ सज्गति समझनी चाहिये।॥ 
यह एक सौ नब्बेवाँ १९० सूक्‍त और तेरहवां १३ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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कड्ूत इति षोडशर्चस्य एकनवत्युत्तरस्थ शततमस्य सूक्‍तस्य अगस्त्य ऋषि:। अबोषधिसूर्य्या 
देवता:। १ उष्णिक्‌। २ भुरिगुष्णिकू| ३,७ स्वराडुष्णिकू। १३ विराडुण्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। ४,९, १४ विराडनुष्टप्‌॥ ५,८,१५ निचृदनुष्ठपत ६ अनुष्टप्‌॥ १०,११ निचृत्‌ 
ब्राह्मथनुष्टप्‌॥ १२ विराड्‌ ब्राह्मथनुष्टप॥ १६ भुरिगनुष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। गान्धार: स्वर:॥ 
अब विषृषक्षिविष्वेद्यानों च विष्ययाह॥ 
अब एक सौ एक्यानवे सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से विषीषधि और विषवद्यों के 
विषय को कहते हैं॥ 

कड्डतो न कड्डतो5थों सतीनकंड्ूडत:। 

द्वाविति प्लुषी इति न्यश्दृष्टा अलिप्सत॥ १॥ 

क्डुत:। ना कड्डुत:। अथो इति। स॒तीन5कंड्डत:। द्वौ। इति। प्लुषी। इतिं। नि। अदृष्टां:। अलिप्सत॥ १॥ 

पदार्थ :- (कड्डृत:) विषवान्‌ (न) इव (कड्डृतः) चञ्चल: (अथो) आनन्तर्ये (सतीनकड्डृतः) 
सतीनमिव चञ्लल:। सतीनमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (द्वौ) (इति) प्रकारे (प्लुषी इति) 
दाहको दुःखप्रदौ (नि) (अदृष्टा:) ये न दृश्यन्ते ते विषधारिणो जीवा: (अलिप्सत) लिम्पन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य: कड्ढूतो न कड्डूतो5थो सतीनकड्जूतो द्वाविति यथा प्लुषी इत्यन्येन सह सज्जेरन्‌ तथाउंदृष्टा 
न्यलिप्सत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा कश्चिच्चञ्ललो जनो<ध्यापकोपदेष्टारौ प्राप्य कड्ड्ते तथाउदृष्ट 
विषधारिण: क्षुद्रा जीवा: पुनः पुनर्निवारिता अप्युपरि पतन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (कड्डृत:) विषवाले प्राणी के (न) समान (कड्ज्त:) चञ्लल (अथो) और जो 
(सतीनकड्डुतः) जल के समान चज्जल हैं वे (द्वाविति) दोनों इस प्रकार के जैसे (प्लुषी, इति) जो 
जलानेवाले दुःखदायी दूसरे के सड़ लगें, वेसे (अदृष्टाट) जो नहीं दीखते विषधारी जीव वे (नि, 
अलिप्सत) निरन्तर चिपटते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे कोई चञ्लल जन अध्यापक और उपदेश को पाकर 
चद्जलता देता है, वेसे न देखे हुए छोटे-छोटे विषधारी मत्कुण, डांश आदि क्षुद्र जीव बार-बार निवारण 
करने पर भी ऊपर गिरते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अदृष्टान्‌ हन्त्यायत्यथों हन्ति परायती। 
अथों अवघ्नती हन्त्यथों पिनष्टि पिंघती॥ २॥ 
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अदृष्टान। हन्ति। आ5यती। अथो इतिं। हन्ति। परा5यती। अथो इतिं। अव5घ्नती। हन्ति। अथो इति। 
पिनष्टि। पिंषती॥ २॥ 

पदार्थ :- (अदृष्टान) दृष्टिपथमनागतान्‌ (हन्ति) नाशयति (आयती) समन्तात्प्राप्पमाणौषधी 
(अथो) (हन्ति) दूरी करोति (परायती) परागच्छन्ती (अथो) (अवघ्नती) अत्यन्तं दुःखयन्ती (हन्ति) 
(अथो) (पिनष्टि) सद्डर्षति (पिंषती) पेषणं कुर्वन्ती॥ २॥ 

अन्वय :-आयत्योषधिरदृष्टान्‌ हन्ति। अथो परायती हन्ति। अथो5वघ्नती हन्ति। अथो पिंषत्योषधी पिनष्टि॥ २॥ 

भावार्थ :-ये आगताननागतानागन्तुकांश्व॒ विषधारिण: पूर्वापरौषधिदानेन निवर्तयन्ति, ते 
विषधारिणां विषैर्नावगाह्ान्ते॥ २॥ 

पदार्थ:- (आयती) अच्छे प्रकार प्राप्त हुई औषधी (अदृष्टान) अदृष्ट विषधारी जीवों को (हन्ति) 
नष्ट करती (अथो) इसके अनन्तर (परायती) पीछे प्राप्त हुई ओषधी (हन्ति) विषधारियों को दूर करती हे 
(अथो) इसके अनन्तर (अवघ्नती) अत्यन्त दुःख देती हुई ओषधि (हन्ति) विषधारियों को नष्ट करती 
(अथो) इसके अनन्तर (पिंषती) पीसी जाती हुई ओषधि (पिनृष्टि) विषधारियों को पीसती है॥२॥ 

भावार्थ :-जो आये, न आये वा आनेवाले विषधारियों को अगली-पिछली ओषधियों के देने से 
निवृत्त कराते हैं, वे विषधारियों के विषों से नहीं पीड़ित होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शरास: कुशरासो दर्भास॑: सैर्या उत। 

मौज्ञा अदृष्टां वैरिणा: सर्वे साक॑ न्‍्यलिप्सत॥ ३॥ 

शरास:। कुशरास:। दुर्भास:। सैर्या: उता मौज्ञा:। अदृष्टा। वैरिणा:। सर्वे। साकम्‌। नि। 
अलिप्सत॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शरास:) वेणुदण्डसदृशा अन्तश्छिद्रास्तृणविशेषस्था: (कुशरास:) कुत्सिताश्व ते 
(दर्भास:) कुशा: (सैर्या:) तडागादितटेषु भवास्तृणविशेषस्था: (उत) अपि (मौज्जा:) मुजझानामिमे 
(अदृष्टा:) (वैरिणा:) वीरिणेषु भवा: (सर्वे) (साकम्‌) सह (नि) (अलिप्सत) लिम्पन्ति॥३॥ 

अन्वय:-ये शरास: कुशरासो दर्भास: सैर्या मौज्ञा उत वेरिणा अदृष्टा: सन्ति ते सर्वे साक॑ न्यलिप्सत॥३॥ 

भावार्थ :-ये विविधतृणेषु क्वचित्‌ स्थानादिलोभेन क्वचिच्च तहद्न्धमापष्रातुं पृथक्‌ पृथक्‌ क्षुद्रा 
विषधरा अदृष्टा जीवास्तिष्ठन्ति ते5वसरं प्राप्य मनुष्यादिप्राणिनो बाधन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (शरास:) बांस के तुल्य भीतर छिद्रवाले तृणों में ठहरनेवाले वा जो (कुशरास:) 
निन्दित उक्त तृणों में ठहरते वा (दर्भास:) कुशस्थ वा जो (सैर्या:) तालाबों के तटों में प्रायः होनेवाले 
तृणों में ठहरते वा (मौज्ञा:) मूंज में ठहरते (उत) और (वैरिणा:) गाड़र में होनेवाले छोटे-छोटे 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4907 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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(अदृष्टा:) जो नहीं देखे गये जीव हैं, वे (सर्वे) समस्त (साकम्‌) एक साथ (न्यलिप्सत) निरन्तर मिलते 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो नाना प्रकार के तृणों में कहीं स्थानादि के लोभ से और कहीं उन तृणों के गन्ध 
लेने को अलग-अलग छोटे छोटे विषधारी छिपे हुए जीव रहते हैं, वे अवसर पाकर मनुष्यादि प्राणियों 
को पीड़ा देते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि गावों गोष्ठे असंदन्‌ नि मृगासों अविक्षत। 

नि केतवो जनानां न्य१दृष्टा अलिप्सत॥ ४॥ 

नि। गाव॑:। गो5स्थे। असदन्‌। नि। मृगास॑:। अविक्षता नि। केतव:। जनानाम। नि। अदूर््ा:। 
अलिप्सत॥ ४॥ 

पदार्थ :- (नि) नितराम्‌ (गावः) धेनव: (गोष्ठे) गावस्तिष्ठन्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ स्थाने (असदन्‌) 
सीदन्ति (नि) (मृगास:) श्वापदादय: (अविक्षत) प्रविशन्ति (नि) (केतवः) ज्ञानानि (जनानाम) 
मनुष्याणाम्‌ (नि) (अदृष्टा:) दृष्टिपथमनागता विषधरा विषा वा (अलिप्सत)॥|४॥ 

अन्वय :-यथा गोष्टे गावो न्‍्यसदन्‌ बने मृगासो न्यविक्षत जनानां केतवो न्यविक्षत तथा अदृष्टा न्‍्यलिप्सत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा नानाप्रकारा जीवा निजनिजसुखसंभोगस्थानं 
प्रविशन्ति, तथा विषधरा जीवाश्व यत्र-कुत्र प्राप्तस्थानं प्रविशन्ति॥ ४।॥ 

पदार्थ :-जैसे (गोष्ठे) गोशाला वा गोहरे में (गाव:) गौयें (न्यसदन्‌) स्थित होतीं वा वन में 
(प्रगास:) भेड़िया, हरिण आदि जीव (न्यविक्षत) निरन्तर प्रवेश करते वा (जनानाम्‌) मनुष्यों के 
(केतव:) ज्ञान, बुद्धि, स्मृति आदि (नि) निवेश कर जातीं अर्थात कार्य्यों में प्रवेश कर जातीं बेसे 
(अदृष्टा) जो दृष्टिगोचर नहीं होते वे छिपे हुए विषधारी जीव वा विषधारी जन्तुओं के विष (नि, 
अलिप्सत) प्राणियों को मिल जाते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे नाना प्रकार के जीव निज-निज सुख- 
संभोग के स्थान को प्रवेश करते हैं, वैसे विषधर जीव जहाँ-तहाँ पाये हुए स्थान को प्रवेश करते 
हैं॥४॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
| प्रदोष॑ | 
एत उ त्ये प्रत्यदृश्नन्‌ प्रदोष तस्कराइव। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4908 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अदृष्टा विश्वदृष्टा: प्रतिबुद्धा अभूतन॥ ५॥ १४॥ 

एते। ऊम्‌ इति। त्ये। प्रतिं। अदृश्रन्‌। प्र४दोषम्‌। तस्करा:5इव। अर्दृष्टा:। विश्वदृष्टा:। प्रतिडबुद्धा:। 
अभूतन॥ ५॥ 

पदार्थ :- (एते) विषधरा विषा वा (3) वितर्के (त्ये) (प्रति) (अदृश्रन्‌) दृश्यन्ते (प्रदोषम्‌) 
रात्र्यारम्भे (तस्कराइव) यथा चोरा: (अदृष्टा:) ये न दृश्यन्ते (विश्वदृष्टा:) विश्व: सर्वेर्दृष्ठ: (प्रतिबुद्धा:) 
प्रतीतेन ज्ञानेन युक्ता: (अभूतन) भवन्ति॥५॥ 

अन्वय:-त्य एते उ प्रदोष॑ तस्कराइव प्रत्यदृश्रन्‌। हे अदृष्टा विश्वदृष्टा यूय॑ प्रतिबुद्धा अभूतन॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा चोरेषु दस्यवो दृष्टा इतर अदृष्टा: सन्ति, तथा जना विविधान्‌ 
प्रसिद्धा5प्रसिद्धान्‌ विषधारिणो विषान्‌ वा जानन्तु॥५॥ 

पदार्थ :- (त्ये) वे (एते) (3) ही पूर्वोक्त विषधर वा विष (प्रदोषम्‌) रात्रि के आरम्भ में 
(तस्कराइव) जैसे चोर वैसे (प्रत्यदृश्रन्‌) प्रतीति से दिखाई देते हैं। हे (अदृष्टा:) दृष्टिपथ न आनेवालो वा 
(विश्वदृष्टा:) सबके देखे हुए विषधारियो ! तुम (प्रतिबुद्धा:) प्रतीत ज्ञान से अर्थात्‌ ठीक समय से युक्त 
(अभूतन) होओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे चोरों में डाकू देखे और न देखे होते हैं, वैसे मनुष्य 
नाना प्रकार के प्रसिद्ध-अप्रसिद्ध विषधारियों वा विषों को जानें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्ौर्व: पिता प्रथिवी माता सोमो भ्रातार्दिति: स्वसा। 

अ्दृष्टा विश्वदृष्टास्तिष्ठतलयता सु कंम्‌॥ ६॥ 

द्यौ:। व॒:। पिता। पृथिवी। माता। सोम॑:। भ्रार्ता। अर्दिति:। स्वसां। अर्दृष्टा:। विश्व॑डदृष्टा:। तिष्ठता। इलयंत। 
सु। कम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :- (द्यो:) सूर्य इव (वः) युष्माकम्‌ (पिता) (प्रथिवी) अवनिरिव (माता) (सोम:) चन्द्र 
इव (भ्राता) (अदिति:ः) अदितिरदीना देवमाता॥ (निरु०४.२२) (स्वसा) भगिनि (अदृष्टा)) ये न 
दृश्यन्ते ते (विश्वदृष्टा:) विश्वैस्सर्वैर्दृश्ञ ये ते (तिष्ठत) स्थिरा भवत (इलयत) गच्छत। अत्राउन्येषामपीति 
दीर्घ:। (सु) (कम) सुखम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे अदृष्टा विश्वदृष् ! येषां द्योर्व: पिता पृथिवी माता सोमो भ्राताउदिति: स्वसाउस्ति, ते यूयं सु क॑ 
तिष्ठतं स्वस्थानमिलयत च॥ ६॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। ये विषधारिणो जीवास्ते संशमनादुपायैर्निवारणीया 
औषध्यादिभिर्विषास्संवारणीया: ॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अदृष्टा:) दृष्टिगोचर न होनेवाले और (विश्वदृष्टाट) सबके देखे हुए विषधारियो ! 
जिनका (द्यौ:) सूर्य के समान सन्‍्ताप करनेवाला (व:) तुम्हारा (पिता) पिता (प्रथिवी) पृथिवी के समान 
(माता) माता (सोम:) चन्द्रमा के समान (भ्राता) भ्राता और (अदितिः) विद्वानों की अदीन माता के 
समान (स्वसा) बहिन है, वे तुम (सु, कम्‌) उत्तम सुख जैसे हो (तिष्ठत) ठहरो और अपने स्थान को 
(इलयत) जावो॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विषधारी प्राणी हैं, वे शान्त्यादि उपायों 
और ओषध्यादिकों से विषनिवारण करने चाहियें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये अंस्या ये अड्ज्थां: सूचीका ये प्रंकड्डता:। 

अदृष्टा: कि चनेह व: सर्वे साक॑ नि जस्यत॥ ७॥ 

ये। अंस्यां:। ये। अड्डगर्या:। सूचीर्का:। ये। प्र5कड्जता:। अ्दृष्टा। किम्‌। चन। डृह। व॒:। सर्वे। साकम्‌। नि। 
जस्यत॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ये) (अंस्या:) अंसेषु स्कन्धेषु भवा: (ये) (अड्ग्या:) अज्भेषु भवा: (सूचीका:) सूचीव 
व्यथका वृश्चिकादय: (ये) (प्रकड्डुता:) प्रकृष्टपीडाप्रदाश्चद्चला: (अदृष्टा:) अदृश्यमाना: (किम) (चन) 
किमपि (इह) अस्मिन्‌ संसारे (वः) युष्माकम्‌ (सर्वे) (साकम्‌) सह (नि) (जस्थत) मुझन्तु मोचयन्तु 
वा॥७॥ 

अन्वयः-हे अदृष्टा! इह ये वों5स्या ये5ड्र्या: सूचीका विषधरा ये प्रकड्डता: सन्ति यत्‌ किज्लन विषादिकं चैते 
सर्वे यूयं साक॑ निजस्यत॥ ७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रयत्नेन शरीरात्मदु:खप्रदानि विषाणि दूरीकरणीयानि येनेह सतत पुरुषार्थो 
वर्द्धेत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अदृष्टा:) दृष्टिगोचर न हुए विषधारी जीवो! (इह) इस संसार में (ये) जो (वः) 
तुम्हारे बीच (अंस्था:) स्कन्धों में प्रसिद्ध होनेवाले (ये) जो (अड्गा:) अड़ों में प्रसिद्ध होनेवाले और 
(सूचीका:) सूची के समान व्यथा देनेवाले बीछी आदि विषधारी जीव तथा (ये) जो (प्रकड्डुताः) अति 
पीड़ा देनेवाले चञ्चल हैं और जो (किज्चन) कुछ विष आदि हैं, ये (सर्वे) सब तुम (साकम्‌) एक साथ 
अर्थात्‌ विष समेत (नि, जस्यत) हम लोगों को छोड़ देओ वा छुड़ा देओ॥७॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को उत्तम यत्न के साथ शरीर और आत्मा को दु:ख देनेवाले विष दूर करने 

चाहियें, जिससे यहाँ निरन्तर पुरुषार्थ बढ़े।।७॥ 
अथ सूर्यदृष्टान्तोनोक्तविषयमाह॥ 
अब सूर्य के दृष्शन्त से उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत्पुरस्तात्सूर्य एति विश्व्दृष्टो अदृष्टहा। 

अदृष्टान्त्सर्वाञ्म्भयन्त्सर्वाश्व यातुधान्य :॥ ८॥ 

उत्‌। पुरस्तात्‌। सूर्य:। एति। विश्वष्दृष्ट। अदृष्ट5हा। अदृष्टान्‌। सर्वान्‌। जम्भयन्‌। सर्वा;। च। 
यातुडधान्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :- (उत्‌) (पुरस्तात्‌) (सूर्य:) (एति) (विश्वदृष्ट:) विश्वेन दृष्ट: (अदृष्टहा) यो5दृष्टमन्धकारं 
हन्ति सः (अदृष्टान) (सर्वान) पदार्थान्‌ (जम्भयन) सावयवान्‌ दर्शयन्‌ (सर्वा:) (च) (यातुधान्य:) 
यातूनि दुराचरणशीलानि दधति ता:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वेद्या! युष्माभिर्यथा सर्वानदृष्टान्‌ जम्भयन्निवर्त्तयददृष्टहा विश्वदृष्ट: सूर्य: पुरस्तादुदेति तथा सर्वाश्व 
यातुधान्यो निवारणीया:॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालल्लार:। यथा सूर्यस्तमो निवर्त्य प्रकाशं जनयति तथा 
वैद्ये्विषहरणौषधिभि: सर्वाणि विषाणि निर्मूलानि कार्याणि॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे वेद्यजनो ! तुमको जैसे (सर्वान) सब पदार्थ (अदृष्टान) जो कि न देखे गये उनको 
(जम्भयन) अज्भ-अजड्भ के साथ दिखलाता हुआ (अदृष्ठहा) जो नहीं देखा गया अन्धकार उसको 
विनाशनेवाला (विश्वदृष्ट:) संसार में देखा (सूर्य:) सूर्यमण्डल (पुरस्तात) पूर्व दिशा में (उदेति) उदय को 
प्राप्त होता है, वेसे (सर्वा:) (च) (यातुधान्य:) सभी दुराचारियों को धारण करनेवाली दुर्व्यथा निवारण 
करनी चाहिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य अन्धकार को निवारण करने प्रकाश 
को उत्पन्न करता है, वैसे वेैद्यजनों को विषहरण ओषधियों से विषों को निर्मूल करना विनाशना 
चाहिये॥ ८॥ 

पुनः सूर्यदृष्टान्तनेवोक्तविषयमाह॥ 
फिर सूर्य के दृष्टान्त से ही उक्त विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उर्दपप्तदसौ सूर्य: पुरु विश्वानि जूर्वन्‌। 
आदित्य: पर्वतेभ्यो विश्वदृष्टो अदृष्टहा॥ ९॥ 


उत्‌। अप॒प्तत्‌। असौ। सूर्य:। पुरु। विश्वानि। जूर्वन्‌। आदित्य:। पर्वतैभ्य:। विश्वडदृष्ट। अदृष्ट5हा॥ ९॥ 
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पदार्थ :- (उत्‌) (अपप्तत्‌) (असौ) (सूर्य:) सविता (पुरु) बहु (विश्वानि) सर्वाणि (जूर्वन्‌) 
विनाशयन्‌ (आदित्य:) (पर्वतेभ्य:) मेघेभ्य: शैलेभ्यो वा (विश्वदृष्ट:) सर्वेर्दृष्ट: (अदृष्टहा) यो गुप्तान्‌ 
विषान्‌ हन्ति सः:॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा5सौ सूर्यो विश्वानि पुरु जूर्वन्नुदपप्तद्‌ यथादित्य: पर्वतेभ्य उदपप्तत्‌ तथा5दृष्टहा विश्वदृष्टो 
भिषग्विषनिवारणे प्रयतेत॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सविता स्वप्रकाशेन सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्पोति तथा 
विषसंपृक्तवायवादिपदार्थान्‌ विषहरणशीला वेद्या हरन्ति प्राणिन: सुखयन्ति च॥९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जैसे (असौ) यह (सूर्य:) सूर्यमण्डल (विश्वानि) समस्त अन्धकारजन्य 
दुःखों को (पुरु) बहुत (जूर्वन) विनाश करता हुआ (उत्‌, अपप्तत्‌) उदय होता है और जैसे (आदित्य:) 
आदित्य सूर्य (पर्वतेभ्य:) पर्वत वा मेघों से उदय को प्राप्त होता है, वेसे (अदृष्टहा) गुप्त विषों को 
विनाश करनेवाला (विश्वदृष्ट:) सभी ने देखा हुआ विष हरनेवाला वैद्य विष को निवृत्त करने का प्रयत्न 
करे॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सविता अपने प्रकाश से सब पदार्थों को 
प्राप्त होता है, वेसे विषहरणशील वेद्यजन विषसंयुक्त पवन आदि पदार्थों को हरते और प्राणियों को 
सुखी करते हैं॥९॥ 

पुनः सूर्यमण्डलविषहरणविषयमाह॥ 
फिर सूर्य के प्रसड़ से विषहरण विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सूर्ये विषमा सजामि दृति सुरावतो गृहे। 

सो चित्नु न मराति नो व॒यं मरामारे अस्य योजन हरिष्ठा 

मधु त्वा मधुला चंकार॥ १०॥ १५॥ 

सूर्ये। विषम्‌। आ। सजामि। दृतिमू। सुरराडवत:। गृहे। सः। चित्‌। नु। न। मराति। नो इति। व॒यम्‌॥ मराम। 
आरे। अस्या योज॑नम्‌। हरिउस्था:। मधुं। त्वा। मधुला। चकार॥ १०॥ 

पदार्थ :- (सूर्य) सवितरि (विषम) (आ) (सजामि) संयुनज्मि (दृतिम्‌) चर्ममयसुरापात्रमिव 
(सुरावतः) सव कुर्वतः (ग्ृहे) (सः) अत्र वाच्छन्दसीति सुलोपो नाप्राप्तमप्युत्वम्‌। (चित) अपि (नु) 
(न) (मराति) प्रियते (नो) (वयम्‌) (मराम) प्रियेमहि (आरे) दूरे (अस्य) (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) यो हरौ 
विषहरणे तिष्ठति सः (मधु) (त्वा) त्वामू (मधुला) मधुविद्या मधु लात्याददाति सा (चकार) 
करोति॥ १०॥ 

अन्वय:-अहं सुरावतो गृहे दृतिमिव सूर्य विषमासजामि सो चितन्नु न मराति। नो वयं मराम-अस्य योजनमारे 
भवति। हे विषधारिन्‌ ! हरिष्ठास्त्वा त्वां मधु चकार। एषा मधुलास्य विषहरणा मधुविद्यास्ति॥ १०॥ 
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भावार्थ :-यत्सूर्यप्रकाशस्य रोगनिवारकस्य संयोगेन विषहरा महौषधिभिर्विषं निवारयन्ति मधुरत्वं 
च संपादयन्ति तदेतत्सूर्यविध्वंसकरं न भवति ते च दीर्घायुषो भवन्ति॥१०॥ 

पदार्थ :-में (सुरावतः) सुरा खींचनेवाले शूण्डिया कलार के (गृहे) घर में (दृतिम) चाम का 
सुरापात्र जैसे हो वैसे (सूर्य) सूर्यमण्डल में (विषम) विष का (आ, सजामि) आरोपण करता हूँ, (सः, 
चित्‌, नु) वह भी (न, मराति) नहीं मारा जाय और (नो) न (वयम्‌) हम लोग (मराम) मारे जावें 
(अस्य) इस विष का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर होता है। हे विषधारी ! (हरिष्ठा:) जो हरण में अर्थात्‌ 
विषहरण में स्थिर है, विषहरण विद्या जानता है, वह (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को प्राप्त (चकार) करता 
है, यह (मधुला) इसकी मधुरता को ग्रहण करनेवाली विषहरण मधुविद्या है॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो रोगनिवारक सूर्य के प्रकाश के संयोग से विषहरी वेद्यजन बड़ी बड़ी ओषधियों से 
विष को दूर करते हैं और मधुरता को सिद्ध करते हैं, सो यह सूर्य का विध्वंस करनेवाला काम नहीं 
होता और वे विष हरनेवाले भी दीर्घायु होते हैं॥ १०॥ 

अथ विषहारकपक्षिनिमित्तं विषहरणविषयमाह।॥ 
अब विष हरनेवाले पक्षी के निमित्त को ले विष हरने के विषय को कहते हैं॥ 

इयत्तिका शंकुन्तिका सका जघास ते विषम्‌। 

सो चिन्रु न मराति नो व॒यं मरामारे अस्य योजन हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चंकार॥ ११॥ 

इयत्तिका। श॒कुन्तिका। सका। जघास। ते। विषम्‌। सो इतिं। चित्‌। नु। न म॒राति। नो इतिं। वयम्‌। 
म॒राम। आरे। अस्य। योजनम्‌। हरि5स्था:। मधुं। त्वा। मधुला। चकार॥ ११॥ 

पदार्थ :- (इयत्तिका) इयति प्रदेशे भवा बाला (शकुन्तिका) कपिल्लली (सका) सा (जघास) 
अत्ति (ते) तव (विषम) व्याप्नोत्यड्जानि यत्तत्‌ (सो) सा। अत्राज्व्यत्ययेन आकारस्थाने ओकारादेश:। 
(चित्‌) अपि (नु) (न) (मराति) (नो) (वयम्‌) (मराम) (आरे) (अस्थ) (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) (मधु) 
मधुरमौषधम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (मधुला) माधुर्यप्रदा मधुविद्या (चकार) करोति॥११॥ 

अन्वयः-हे विषभयभीतजन ! या इयत्तिका शकुन्तिका सका ते विषं जघास सो चित्नु न मराति वयं नो मरामास्य 
योजनमारे भवति। हे विषधारिन्‌! हरिष्ठास्त्वा मधु चकारैषास्या मधुलास्ति॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्या ये विषहरा: पक्षिण: सन्ति तान्‌ संरक्ष्य तर्विषं हारयेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे विष के भय से डरते हुए जन! जो (इयत्तिका) इतने विशेष देश में हुई (शकुन्तिका) 
कपिड्ली पक्षिणी हे (सका) वह (ते) तेरे (विषम) विष को (जघास) खा लेती है (सो, चित्‌, नु) वह 
भी शीघ्र (न) नहीं (मराति) मरे और (वयम्‌) हम लोग (नो) न (मराम) मारे जायें और (अस्य) इस 
उक्त पक्षिणी के संयोग से विष का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर होता है। हे विषधारी ! (हरिष्ठा:) 
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विषहरण में स्थिर विष हरनेवाले वैद्य! (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को (चकार) प्राप्त करता है यही 
इसकी (मधुला) मधुरता ग्रहण कराने और विष हरनेवाली विद्या है॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जो विष हरनेवाली पक्षी हैं, उन्हें पालन कर उनसे विष हराया करें॥ ११॥ 

अथान्यजीवेभ्यो विषहरणविषयमाह॥ 
अब और जीवों से विष हरने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रि: स॒प्त विष्युलिड्डका विषस्य पुष्यमक्षन। 

तश्नित्रु न मरन्ति नो वयं मरामारे अस्य योजन 

हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चंकार॥ १२॥ 

त्रि।। स॒प्त। विष्पुलिड्रका:। विषस्य। पुष्य॑म्‌। अक्षन्‌। ता:। चित्‌। नु। न। मर॒न्ति। नो इति। वयम्‌। म॒राम। 
आरे। अस्या योज॑नम्‌। हरिउस्था:। मधुं। त्वा। मधुला। चकार॥ १२॥ 

पदार्थ :- (त्रि:) त्रिवारम्‌ (सप्त) (विष्पुलिड्गरका:) हस्वा: पश्षचिण: (विषस्य) (पुष्यम्‌) पोषितु 
योग्यम्‌ (अक्षन) अदन्ति (ता:) (चित्‌) इव (नु) सद्यः (न) (मरन्ति) (नो) (वयम) (मराम) (आरे) 
(अस्यथ) (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) (मधु) (त्वा) (मधुला) (चकार)॥१२॥ 

अन्वय:-यास्त्रि: सप्त विष्पुलिड्रका विषस्य पुष्यमक्षन्‌। ताश्चिन्रु न मरन्ति वयं नो मराम। यो हरिष्ठा अस्य 
योजनमारे करोति स हे विषधर ! त्वा त्वां मधु चकार करोति सैषास्य मधुला विद्यास्ति॥१२॥ 

भावार्थ :-यथा जलौका विषहर्य: सन्ति तथेकविंशति्स्वा: पक्षिण्यो विषभक्षिका: सन्ति 
तैरोषधेश्व ये विषरोगान्नाशयन्ति ते चिरं जीवन्ति॥१२॥ 

पदार्थ :-जो (त्रिः, सप्त, विष्पुलिड्गरका:) इक्कीस प्रकार की छोटी-छोटी चिड़ियाँ (विषस्य) 
विष के (पुष्यम्‌) पुष्ट होने योग्य पुष्प को (अक्षन्‌) खाती हैं (ता:, चित्‌, नु) वे भी (न) न (मरन्ति) 
मरती हैं और (वयम्‌) हम लोग (नो) न (मराम) मरें (हरिष्ठा:) विष हरनेवाला वैद्यवर (अस्य) इस विष 
का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर करता है, वह हे विषधारी ! (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को (चकार) प्राप्त 
करता है, यही इसकी (मधुला) विषहरण मधु ग्रहण करनेवाली विद्या है॥ १२॥ 

भावार्थ:-जैसे जोंक विष हरनेवाली हैं, वैसे इक्कीस छोटी-छोटी पक्षिणी पड्ढोंवाली चिड़ियां 
विष खानेवाली हैं। उसमें और ओषधियों से जो विष सम्बन्धी रोगों का नाश करते हैं, वे चिरजीवी होते 
हैं॥ १२॥ 

पुनर्विषहरणविषयमाह॥ 
फिर विषहरण विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
नवानां न॑वतीनां विषस्य॒ रोपुषीणाम्‌। 
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सर्वासामग्रभं नामारे अस्य योजनं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला चंकार॥ १३॥ 

न॒वानाम। न॒व॒तीनाम्‌। विषस्य। रोपुंषीणाम्‌। सर्वासाम्‌। अग्रभम्‌। नाम। आरे। अस्य। योजनम्‌। हरि5स्था:। 
मधुं। त्वा। मधुला। चकार॥ १३॥ 

पदार्थ :- (नवानाम) (नवतीनाम) (विषस्थ) (रोपुषीणाम) विमोहयन्तीनाम्‌ (सर्वासाम) 
(अग्रभम) गृह्लीयाम्‌ (नाम) संज्ञाम्‌ (आरे) समीपे (अस्थ) नाम्न: (योजनम्‌) (हरिष्ठा:) (मधु) (त्वा) 
(मधुला) (चकार)॥ १३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाऊहं विषस्य सर्वासां रोपुषीणां नवानां नवतीनां नामाग्रभमस्य योजनमारे करोति, तथा हे 
विषधारिन्‌! हरिष्ठास्त्वा मधु चकार सैवास्य मधुलास्ति॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! वयं यदत्रेकोनशतप्रकारं विषमस्ति तस्य 
नामगुणकर्मस्वभावान्‌ विदित्वा तत्प्रतिषिधिका ओषधीर्विज्ञाय सेवित्वा विषरोगान्‌ दूरीकुर्याम॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे में (विषस्थ) विष की (सर्वासाम) सब (रोपुषीणाम) विमोहन 
करनेवाली (नवानाम्‌) नव (नवतीनाम्‌) नब्बे अर्थात्‌ निन्‍यानवे विषसम्बन्धी पीड़ा की तरड्रों का (नाम) 
नाम (अग्रभम) लेऊं और (अस्य) इस विष का (योजनम्‌) योग (आरे) दूर करता हूँ, वैसे हे 
विषधारिन्‌ ! (हरिष्ठा:) विष हरने में स्थिर वेद्य (त्वा) तुझे (मधु) मधुरता को (चकार) प्राप्त करता हे, 
वही इसकी (मधुला) मधुरता को ग्रहण करनेवाली विषहरण विद्या है॥ १३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! हम लोग जो यहाँ निन्‍्यानवे प्रकार 
का विष है, उसके नाम, गुण, कर्म और स्वभावों को जानकर उस विष का प्रतिषेध करनेवाली ओषधियों 
को जान और उनका सेवन कर विषसम्बन्धी रोगों को दूर करें॥१३॥ 

पुनर्विषहरणं मयूरिणी प्रसड्रेनाह॥ 
फिर विषहरण को मयूरिणियों के प्रसड़ से कहते हैं॥ 

त्रि: स॒प्त मयूर्य: स॒प्त स्वसारो अग्रुव:। 

तास्तें विष वि जप्निर उद॒कं कुम्मिनीरिव॥ १४॥ 

त्रि।। स॒प्त' मयूर्य:। स॒प्त। स्वसार:। अग्रुव:। ता:। ते। विषम्‌। वि। जभ्निरे। उदकम। 
कुम्मिनी:5इव॥ १४॥ 

पदार्थ :- (त्रि:) (सप्त) एकविंशतिधा (मयूर्य :) मयूराणां स्त्रियः (सप्त) (स्वसार:) भगिन्य इब 
सर्पादिनाशेन सुखप्रदा: (अग्रुवः) अग्रगामिन्यो नद्य:। अग्रुव इति नदीनामसु पठितम॥ (निघं०१.१३) 
(ता:) (ते) तुभ्यम्‌ (विषम) प्राणहरम्‌ (वि) (जप्निरे) हरतु (उदकम्‌) जलमू (कुम्मिनीरिव) यथा 
जलाधिकारिण्य:॥ १४॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! या: सप्त स्वसारोउग्रुवो नद्य इव त्रि: सप्त मयूर्य: सन्ति ता उदक॑ कुम्भिनीरिव ते विष॑ं 
विजभ्निरे॥ १४॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यैर्या एकविंशतिर्मयूरव्यक्तय: सन्ति ता न हन्तव्या:, किन्तु सदा 
वर्द्धनीया या नद्य: स्थिरजला: स्युस्ता रोगहेतुत्वान्न सेवनीया:। यज्जलं चलति सूर्यकिरणान्‌ वायुं च 
स्पृशति तदुत्तमं रोगहरं भवति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (सप्त) सात (स्वसारः) बहनियों के समान तथा (अग्रुवः) आगे 
जानेवाली नदियों के समान (त्रिः, सप्त) इक्कीस (मयूर्य:) मोरिनी हैं (ता:) वे (उदकम्‌) जल को 
(कुम्मिनीरिव) जल का जिनके अधिकार है, वे घट ले जानेवाली कहारियों के समान (ते) तेरे (विषम) 
विष को (वि, जक्निरे) विशेषता से हरें॥१४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जो इक्कीस प्रकार की मयूर की व्यक्ति हैं, वे 
न मारनी चाहियें, किन्तु सदैव उनकी वृद्धि करने योग्य है। जो नदी स्थिर जलवाली हो वे रोग के कारण 
होने से न सेवनी चाहिये। जो जल चलता है, सूर्यकिरण और वायु को छूता है, वह रोग दूर करनेवाला 
उत्तम होता है॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इयत्तक: कुषुम्भकस्त॒कं॑ भिनद्मायश्मना। 

ततों विषं प्र वावृते पराचीरनु संवर्त:॥ १५॥ 

इयत्तक:। कुषुम्भक:। तकम्‌। भिनद्मि। अश्मना। तत॑:। विषम्‌। प्रा बवृते। परांची:। अनु। 
समू5व्त:॥ १५॥ 

पदार्थ :- (इयत्तक:) कुत्सितस्स: (कुषुम्भक:) अल्प: कुषुम्भो नकुल:। अत्रोभयत्र कन्‌ प्रत्यय:। 
(तकम्‌) तम्‌। अत्राउकच्‌ प्रत्यय:। (भिनद्वि) पृथक्‌ करोमि (अश्मना) विषहरेण पाषाणेन (ततः) तस्मात्‌ 
(विषम) (प्र) (वाबृते) प्रवर्तते (पराची:) या: परागड्जन्ति ता: (अनु) अनुलक्ष्य (संवतः) 
विभागवत्य:॥ १५॥ 

अन्वयः-य इयत्तक: कुषुम्भको विषयुक्तो5स्ति तकमश्मनाऊ॒हं भिनद्यि ततो विषं तत्परित्यज्य संवतः 
पराचीरनुलक्ष्य प्रवावृते। १५॥ 

भावार्थ :-ये पुरुषा विषहरै रत्नेर्विषं निवारयन्ति ते विषजरोगान्‌ निहत्य बलिष्ठा भूत्वा शत्रुभूतान्‌ 
रोगान्‌ विजयन्ते॥ १५॥ 

पदार्थ :-जो (इयत्तक:) मैला, कुचैला, निन्‍्द्य (कुषुम्भक:) छोटा सा नकुल विषयुक्त है (तकम) 
उस दुष्ट को (अएमना) विष हरनेवाले पत्थर से मैं (भिनद्षि) अलग करता हूँ (तत:) इस कारण (विषम) 
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उस विष को छोड़ (संवतः) विभागवाली (पराची:) जो परे दूर प्राप्त होतीं उन दिशाओं को (अनु) 
पीछा लखि (प्र, बावृते) प्रवृत्त होता है, उनसे भी निकल जाता है॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष विष हरनेवाले रत्नों से विष को निवृत्त करते हैं, वे विष से उत्पन्न हुए रोगों 
को मार बली होकर शत्रुभूत रोगों को जीतते हैं॥ १५॥ 

अथ वृश्चिकादिविषहरणविषयमाह॥ 
अब वीछी आदि के विष हरने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कुषुम्भकस्तर्दब्रवीदू गिरे: प्रवर्तमानक:। 

वृश्चिकस्थारसं विषम॑रसं वृश्चिक ते विषम॥ १६॥ १६॥ २४॥ १॥ 

कुषुम्भक:। तत्‌। अब्ववीत। गिरे:। प्र5वर्तमानक:। वृश्चिकस्थ। अर॒सम्‌। विषम। अर॒सम। वृश्चिका ते। 
विषम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :- (कुषुम्भक:) अल्प: कुषुम्भो नकुल: (तत्‌) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (गिरे) शैलात्‌ 
(प्रवर्तमानक:) प्रकृष्टतया वर्त्तमान: (वृश्चिकस्थ) (अरसम्‌) अविद्यमानरसम्‌ (विषम) (अरसम) 
(वृश्चिक) यो वृश्चति छिनत्त्यड्रानि तस्य (ते) तस्य (विषम्‌)॥ १६॥ 

अन्वय:-गिरे: प्रवर्तमानक: कुषुम्भको वृश्चिकस्य विषमरसं यदल्रवीत्तत्ततो हे वृश्चिक | तेडरसं विषमस्ति॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्या वृश्चिकादिविषनिवारक॑ पर्वतीयनकुलसंरक्षणं कुर्युर्यती विषरोगनिवारणक्षमा 
भवेयुरिति॥ १६॥ 

अत्र विषहरौषधजीवविषदवेद्यानां गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जभतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति एकनवत्युत्तरं शततमं १९१ सूक्‍तं षोडशो १६ वर्गश्चतुविशो5नुवाक: प्रथमं मण्डलञ्न समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :- (गिरे:) पर्वत से (प्रवर्त्तमानक:) प्रवृत्त हुआ (कुषुष्भमक:) छोटा नेउला (वृश्चिकस्य) 
वीछीं के (विषम) विष को (अरसम्‌) नीरस जो (अब्नवीत) कहता अर्थात्‌ चेष्टा से दूसरों को जताता हे, 
(तत्‌) इस कारण हे (वृश्चिक) अड्ों को छेदन करनेवाले प्राणी! (ते) तेरे (अरसम्‌) (विषम) विष 
है॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्य वीछी आदि छोटे-छोटे जीवों के विष हरनेवाले पर्वतीय निउले का संरक्षण 
करे, जिससे विष रोगों को निवारण करने में समर्थ होवें॥ १६॥ 

इस सूक्‍त में विष हरनेवाली ओषधी, विष हरनेवाले जीव और विषहारी वैद्यों के गुण का वर्णन 
होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सड्गति है, यह समझना चाहिये॥ 

यह एक सौ एक्यानवां १९१ सूक्‍त और सोलहवां १६ वर्ग चोबीसवां २४ अनुवाक और प्रथम मण्डल 
समाप्त हुआ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां परमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
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श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समच्विते सुप्रमाणयुक्ते सुभाषाविभूषिते ऋग्वेदभाष्ये 
प्रथमं मण्डलं समाप्तम्‌॥ 
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॥ओ३म॥ 
ऋग्वेद-भाष्यम्‌॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 

त्वमग्न इत्यादिमस्थ षोडशर्चस्य आद्विरस: शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समद ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ 

पड्क्ति:। ९ भुरिक्‌ पड्क्ति:। १३ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, १५ विराड्‌ 

जगती। १६ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३, ५, ८, १० निचृत्रिष्टप॒॥ ४, ६, १९, 

१२, १४ भुरिक्‌ त्रिष्टप॒॥ ७ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अशानिद्ष्टानेत विद्वद्विद्यार्विकृत्यमाह॥ 
अब दूसरे मण्डल का और उसमें प्रथम सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के 
दृष्टान्त से विद्वान्‌ और विद्यार्थियों के कृत्य को कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने ुभिस्त्वमांशुशुक्षणिस्त्वमद्धयस्त्वमश्म॑नस्परिं। 

त्वं व्नेभ्यस्त्वमोषधीभ्यस्त्वं नृणां नृंपते जायसे शुचि:॥ १॥ 

त्वम्‌। अने। द्युउभि:। त्वम्‌। आशुशुक्षणणि:। त्वम्‌। अतूडभ्य:। त्वम्‌। अश्म॑नः। परि। त्वम्‌। वर्नेभ्य:। त्वम्‌। 
ओष॑धीभ्य:। त्वम्‌। नृणाम। नृ5पते। जायसे। शुचि:॥ श॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अग्ने) अग्निरिव राजमान विद्वन्‌ (द्युभिः) प्रकाश: (त्वम्‌) (आशुशुक्षणि:) 
शीघ्रकारी (त्वमू) (अद्धयः) जलेभ्य: (त्वम) (अश्मनः) पाषाणात्‌ (परि) सर्वतः (त्वम) (वनेभ्य:) 
जड़लेभ्य: (त्वम) (ओषधीभ्य:) (त्वम) (नृणाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (नृपते) नृणां पालक (जायसे) 
(शुचि:)॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! नृपते! यस्त्वं द्युभिरग्निरिव त्वमाशुशुक्षणिस्त्वमद्धय: पालको मेघ इव त्वमश्मनस्परि 
रत्नमिव त्वं वनेभ्यश्चन्द्र इव त्वमोषधीभ्यो वैद्य इव त्व॑ च नृणां मध्ये शुचिर्जायसे सो5स्माभि: सत्कर्त्तव्योड्सि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्भारी। हे राजन! यथा विद्युत्स्पप्रकाशेन शीघ्र गजन्त्री 
जलपाषाणवनौषधिपवित्रकारकत्वेन सर्वेषां पालिकाउस्ति तथा विद्वान्‌ समग्रसामग्रया पवित्राचार: सन्‌ 
विद्यादिप्रकाशेन सर्वेषामुन्नतिकरों भवति। अयं (मन्त्र:) निरुक्ते व्याख्यात:। (निरु०६.१)॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान (नृपते) मनुष्यों की पालना करनेवाले ! जो (त्वम) आप 
(द्युभि:) विद्यादि प्रकाशों से विराजमान (त्वमू) आप (आशुशुक्षणि:) शीघ्रकारी (त्वमू) आप (अद्धय:) 
जलों से पालना करनेवाले मेघ के समान (त्वमू) आप (अश्मन:, परि) पाषाण के सब ओर से निकले 
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रत्न के समान (त्वम) आप (वनेभ्य:) जड्लों में चन्द्रमा के तुल्य (त्वमू) आप (ओषधीभ्य:) ओषधियों 
से वैद्य के समान और (त्वम्‌) आप (नृणाम्‌) मनुष्यों के बीच (शुचि:) पवित्र शुद्ध (जायसे) होते हैं, सो 
आप लोग हम लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे राजन्‌! जैसे बिजुली अपने प्रकाश 
से शीघ्र जानेवाली जल, पाषाण, वन और ओषधियों के पवित्र करने से सबकी पालना करनेवाली है, वैसे 
विद्वान्‌ जन समग्र सामग्री से पवित्र आचरणवाला होता हुआ विद्यादि के प्रकाश से सबकी उन्नति करनेवाला 
होता है। इस मन्त्र का निरुक्‍त में भी व्याख्यान है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तवाम्ने होत्रं तब पोत्रमृत्वियं तव॑ नष्ट त्वमग्निदृतायत:। 

तव प्रशास्त्रं त्वमध्वरीयसि ब्रह्मा चासि गृहपतिश्च नो दमें॥ २॥ 

तब अग्ने। होत्रम्‌। तब। पोत्रम। ऋत्विय॑म्‌॥। तव॑। नेष्टम्‌॥। त्वम्‌। अग्नित्‌। ऋत॒5य॒त। तव। प्र5शास्त्रम। 
त्वम्‌। अध्वरि5यसि। ब्रह्मा। च। असि। गृह5प॑ति:। चा। नः। दर्में॥ २॥ 

पदार्थ :-(तव) विद्याधर्मविनये राजमानस्य (अग्ने) पावकवद्ठलिष्ठ (होत्रम) हूयते दीयते 
यस्मिस्‍्तत्‌ (तव) (पोत्रम्‌) पवित्रम्‌ (ऋत्वियम्‌) ऋत्विगर्हम्‌ (तव) (नेष्टम) नयनम्‌ (त्वम्‌) (अग्नित) 
पावकप्रदीप्तकर: (ऋतायतः:) आत्मन ऋतं सत्यमिच्छत: (तव) (प्रशास्त्रम) प्रशासनम्‌ (त्वम्‌) 
(अध्वरीयसि) आत्मनो&5 ध्वरमहिंसामिच्छसि (ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (बच) (असि) (गृहपति:) गृहकृत्यस्य 
पालक: (च) (नः) अस्माकम्‌ (दमे) दाम्यन्ति जना यस्मिन्‌ गृहे तस्मिन्‌ गृहे। अयं मन्त्र: निरुक्ते 
व्याख्यात:। (निरु०१.८)॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! अग्निरिव वर्तमान तव होत्रं तव पोत्रं तव नेष्टमृत्वियं त्वमग्निदृतायतस्तव प्रशास्त्रं चाउस्ति 
यस्त्वमध्वरीयसि त्वं ब्रह्मा चाउसि नो दमे गृहपतिश्चाउसि॥ २॥ 

भावार्थ:-यस्य॒पुरुषस्थामिहोत्रवदुपकार ऋत्विक्कर्मवत्‌ पवित्रा क्रिया55प्तवन्यायो5मिविद्या- 
विज्ञातृवदुद्यमो न्‍्यायाधीशवन्यायव्यवस्था यजमानवदहिंसा वेदपारगवद्धिद्या गृहपतिवद्दैश्वर्य्यसंग्रहश्च स्थात्‌, स 
एव प्रशंसां प्राप्तुमहति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान बलवान वर्त्तमान विद्वान्‌! (तव) विद्या, धर्म और नग्रता से 
प्रकाशभान जो आप उनका (होत्रम्‌) जिसमें पदार्थ होमा जाता वह होता का काम (तव) आपका 
(पोत्रम) पवित्र काम (तव) आपका (नेष्टम) पहुँचाने का काम वह है (ऋत्वियम) कि जो ऋत्विजों के 
योग्य है (त्वम) आप (अम्नित्‌) अग्नि को प्रदीप्त करनेवाले और (ऋतायतः) अपने को सत्य की इच्छा 
करनेवाले (तव) आपका (प्रशास्त्रम्‌) उत्तम शिक्षा करना काम हे (त्वमू) आप (अध्वरीयसि) अपने को 
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अहिंसा कर्म की इच्छा करते (त्वम) आप (ब्रह्मा) चारों वेदों के जाननेवाले (बच) (असि) हैं और (नः) 
हम लोगों के (दमे) जिसमें जन इन्द्रियों का दमन करते हैं, इस घर में (गृहपति:) घर के कामों की रक्षा 
करनेहारे (च) भी हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-जिस पुरुष का अमिनोत्र के तुल्य उपकार, ऋत्विजों के कर्म के समान पवित्र क्रिया, 
आप्त विद्वानों के समान न्याय, अभििविद्या को जाननेवाले के समान उद्यम, न्यायाधीश के समान 
न्यायव्यवस्था, यज्ञ करनेवाले के समान अहिंसा, वेदपारड्गत के समान विद्या और गृहपति के समान ऐश्वर्य्य 
का संग्रह हो, वही प्रशंसा को प्राप्त होने योग्य होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वम॑ग्न इन्द्रों वृषभ: स॒ताम॑सि त्वं विष्णुरुरुगायो नम॒स्य:। 

त्वं ब्रह्मा रयिविद्‌ ब्रह्मणस्पते त्व॑ विधर्त: सचसे पुरंध्या॥ ३॥ 

त्वम्‌। अगे। इन्द्र:। वृषभ:। सताम्‌॥ असि। त्वम्‌। विष्णु:। उरूु5गाय:। नमस्थ॑:। त्वम्‌। ब्रह्मा। रयि5वित्‌। 
ब्रह्मणस्पते। त्वम। विधर्तरितिं वि5धर्त:। सचसे। पुरम्‌उध्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) (अग्ने) सूर्य्यवद्वर्तमान (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ (वृषभ:) दुष्टसामर्थ्यहन्ता (सताम) 
सत्पुरुषाणां मध्ये (असि) (त्वम) (विष्णु:) जगदीश्वरवत्‌ (उरुगायः) बहुभि: स्तुतः (नमस्यथः) 
सत्कर्त्तमर्हः (त्वम) (ब्रह्म) अखिलवेदा5ध्येता (रयिवित) पदार्थविद्यायुक्त: (ब्रह्मणस्पते) 
वेदविद्याप्रचारक (त्वम्‌) (विधर्त्त:) यो विविधान्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ धरति तत्सम्बुद्धो (सचसे) सहवर्त्तसे 
(पुरथ्या) पुरं पूर्णा विद्यां ध्यायति या तया सह॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! इन्द्रो वृषभस्त्वं सतां नमस्यो5सि विष्णुस्त्वं सतामुरुगायोउसि, हे ब्रह्मणस्पते ! यस्त्व॑ं रयिविद्‌ 
ब्रह्माउसि। हे विधर्त्तस्त्वं पुरन्ध्या सचसे॥ ३॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यों ब्रह्मचर्येणाउप्तानां विदुषां सकाशात्‌ प्राप्तविद्याशिक्ष ईश्वरवत्सर्वोपकारतया 
प्राप्तप्रशंसासत्कार : प्रत्यहं प्रज्ञया सर्वान्‌ शुभगुणकर्मस्वभावान्‌ धरति सो5लं विद्यो भवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सूर्य के समान वर्त्तमान! (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ (वृषभ:) दुष्टों के सामर्थ्य को 
विनाशनेवाले (त्वमू) आप (सताम्‌) सत्पुरुषों के बीच (नमस्यः) सत्कार करने योग्य (असि) हें, 
(विष्णु:) जगदीश्वर के समान (त्वमू) आप सज्जनों में (उरुगाय:) बहुतों से कीर्त्तन किये हुए हैं। हे 
(ब्रह्मणस्पते) वेदविद्या का प्रचार करनेवाले ! जो (त्वमू) आप (रयिवित्‌) पदार्थविद्या के जानने (ब्रह्मा) 
समस्त वेद के पढ़नेवाले हैं। हे (विधर्त्त:) जो नाना प्रकार के शुभ गुणों को धारण करनेवाले ! (त्वम) 
आप (पुरुथ्या) पूर्ण विद्या के धारण करनेवाली स्त्री उसके साथ (सचसे) सम्बन्ध करते हैं॥३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4924 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007778/009।| (5/70प॥07. 


भावार्थ:-जो मनुष्य ब्रह्मचर्य से आप्त विद्वानों के समीप से विद्या शिक्षा को प्राप्त हुआ ईश्वर के 
समान उपकार-दृष्टि से प्रशंसा और सत्कार को प्राप्त हुआ प्रतिदिन उत्तम बुद्धि से समस्त शुभ गुण, कर्म 
और स्वभावों को धारण करता है, वह सम्पूर्ण विद्यावान्‌ होता है॥ ३॥ 

अथ प्रकृतविषये राजशिष्यकृत्यमाह॥। 
अब चलते हुए विषय में राजशिष्य के कृत्य का वर्णन करते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने राजा वरुणो धृतब्र॑त॒स्त्वं मित्रो भंवसि दुस्म ईडर्थ:। 

त्वमर्यमा सत्प॑तिर्यस्य॑ संभुजं त्वमंशों विदर्थे देव भाजयु:॥ ४॥ 

त्वम्‌। अग्ने। राजा। वरुण:। धृत5ब्रत:। त्वम्‌॥ मित्र:। भवसि। दस्म:। ईडर्य:। त्वम्‌। अर्यमा। सतूउप॑ति:। 
यस्य। समू5भुज॑म्‌। त्वम्‌। अंश:। विदथे। देव। भाजयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) सूर्यवरत्सर्वार्थप्रकाशक (राजा) शरीरात्ममनोभिस्तेजस्वी (वरुण:) वर: 
श्रेष्ठ: (ध्वृतव्रतः) स्वीकृतसत्य: (त्वम्‌) (मित्र:) प्राणबत्‌ सुहत्‌ (भवसि) (दस्मः) दुःखानां दुष्टानामुपक्षेता 
(ईड्य:) स्तोतुमर्ह: (त्वम्‌) (अर्य्यमा) न्‍्यायकारी (सत्पतिः) सतां पुरुषाणामाचाराणां च पालक: (यस्य) 
(सम्भुजम्‌) संभोक्तुम्‌ (त्वम) (अंशः) प्रेरक: (विदथे) संग्रामे (देव) कमनीयतम (भाजयु:) 
अर्थिप्रत्यर्थिनां न्‍्यायव्यवस्थया विभाजयिता॥ ४॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने! यस्त्वं॑ धृतत्रतो वरुणशव राजा भवसि दस्म ईडलद्यो मित्रो भवसि यस्य राज्यस्य 
संभुजन्त्वमर्य्यमा सत्पतिर्भवस्यंशस्त्वं विदथे भाजयुर्भवसि तस्मादस्माकं राजाउसि॥४॥ 

भावार्थ:-येन सत्य धृत्वा3सत्यं त्यज्यते मित्रवत्सर्वस्मै सुखं दीयते स सत्यसशच्थिर्दुष्टाचारात्‌ पृथक्भूत:ः 
सत्या5सत्ययोर्यथावद्विवेचनकारक: सर्वेषां मान्य: स्थात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (देव) अतीव मनोहर (अग्ने) सूर्य के समान समस्त अर्थों का प्रकाश करनेवाले ! जो 
(त्वपू) आप (थ्वृतव्रतः) सत्य को धारण किये स्वीकार किये हुए (वरुण:) श्रेष्ठ के समान (राजा) शरीर, 
आत्मा और मन से प्रतापवान्‌ (भवसि) होते हैं, (दस्म:) दु:ख और दुष्टों के विनाश करनेवाले (ईड्य:ः) 
प्रशंसा के योग्य (मित्र:) प्राण के मित्र होते हैं, (यस्य) जिस राज्य के (सम्भुजम्‌) सम्भोग करने को 
(त्वमू) आप (अर्यमा) न्यायकारी (सत्पति:) सज्जन और सदाचारों के पालनेवाले होते हैं, (अंश:) 
प्रेरणा करनेवाले (त्वमू) आप (विदथे) संग्राम में (भाजयुः) अर्थी-प्रत्यर्थियों की व्यवस्था से पृथक्‌- 
पृथक्‌ करनेवाले होते हैं, इससे हम लोगों के राजा हैं॥४॥ 

भावार्थ:-जिससे सत्य को धारण कर असत्य का त्याग किया जाता और मित्र के समान सबके 
लिये सुख दिया जाता है, वह सत्यसच्थि दुष्टाचार से अलग हुआ सत्य और असत्य का यथावह्विवेचन 
करनेवाला सबको मान करने योग्य होता है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वम॑ग्ने त्वष्टा विध॒ते सुवीर्य तव ग्नावों मित्रमह: सजात्यम्‌। 

त्वमाशुहेमां रिरिषि स्वशव्यं त्वं न॒रां शर्धों असि पुरूवसु:॥५॥ १७॥ 

त्वम्‌। अग्ने। त्वष्टां। विधते। सुवीर्यम्‌॥ तव॑। ग्नाव॑:। मित्र5मह:। स&जात्य॑म्‌॥। त्वम्‌॥। आशु5हेमा। ररिषे। 
सु5अश्व्यम्‌। त्वम्‌। न॒राम्‌। शर्घ:। असि। पुरु5वसु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) वह्निरिव वर्त्तमान (त्वष्टा) छेत्ता (विधते) सेवमानाय नराय (सुवीर्यम्‌) 
सुष्ठु पराक्रमम्‌ (तव) (ग्नावः) ग्ना प्रशंसिता वाणी विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धी (मित्रमह:) यो मित्राणि 
महति सत्करोति तत्सम्बुद्धो (सजात्यम) समानासु जातिषु भवम्‌ (त्वम) (आशुहेमा) आशून्‌ शीघ्रकारिणो 
जनान्‌ हिनोति वर्द्धयति सः (रिरिषे) प्रयच्छसि (स्वश्व्यम) शोभनेष्वश्वैष्वग्न्यादिषु भवम्‌ (त्वम) (नराम) 
मनुष्याणाम्‌ (शर्ध:) बलम्‌ (असि) (पुरूवसुः) पुरूणां बहूनां वासयिता॥ ५॥ 

अन्वय :-हे अग्ने! त्वष्टा त्वं विधते सुवीर्य्य ददासि। हे मित्रमहो ग्नाव: ! तव सजात्य॑ प्रेमाउस्ति। आशुहेमा त्वं 
स्वश्व्यं रिरिषे स त्वं पुरूवसुर्नरां शर्धो वर्द्धबोडउसि॥ ५॥ 

भावार्थ:-यस्य पुरुषस्य सत्या वाक्‌ परार्थ: पराक्रमो5स्ति, स राजसु प्रशंसितो भवति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ (त्वष्टा) अज्ञान का विनाश करने वाले! 
(त्वमू) आप (विधते) सेवा करते हुए मनुष्य के लिये (सुवीर्यम्‌) उत्तम पराक्रम को देते हैं। हे 
(मित्रमह:) मित्रों का सत्कार करनेवाले (ग्नाव:) प्रशंसित वाणी से युक्त जन! (तव) आपका 
(सजात्यम) समान जातियों में प्रसिद्ध हुआ प्रेम है, (आशुह्टेमा) शीघ्रकारी जनों को वृद्धि देनेवाले (त्वम्‌) 
आप (स्वष्व्यम्‌) सुन्दर अग्न्यादि पदार्थों में प्रसिद्ध हुए बल को (रिरिषि) देते हैं सो (त्वम) आप 
(पुरूवसु:) बहुतों को निवास देनेवाले (नराम्‌) मनुष्यों के (शर्ध:) बल के बढ़ानेवाले (असि) हैं॥५॥ 

भावार्थ:-जिस पुरुष की सत्यवाणी और परार्थ पराक्रम है, वह राजजनों में प्रशंसायुक्त होता 
है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वम॑ग्ने रुद्रो असुरो महो दिवस्त्वं शर्धो मारुतं पृक्ष ईशिपे। 

त्वं वातैररुणैयासि शंगयस्त्वं पूषा विधत: पांसि नु त्मना॥६॥ 

त्वम्‌। अन्ने। रुद्र:। असुर:। मह:। दिव:। त्वम्‌। शर्घ:। मारुतम्‌। पृक्ष:। ईशिषे। त्वम्‌। वातैं;। अरुणै:। 
यासि। श॒म्‌5गय:। त्वम्‌। पूषा। विधत:। पासि। नु। त्मनां॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) अग्निरिव दाहकृत (रुद्र:) दुष्टानां रोदयिता (असुरः) मेघ इव (महः) 
महान्‌ (दिव:ः) प्रकाशमानस्य (त्वम) (शर्द्:) बलम्‌ (मारुतम) महद्विषयम्‌ (पृक्षः) संपृक्‍तम्‌ (ईशिषे) 
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(त्वम्‌) (वातै:) वायुभि: (अरुणै:) अग्न्यादिभि: (यासि) प्राप्पोषि (शड्भयः) शं सुखं गमयति सः 
(त्वम्‌) (पूषा) पोषक: (विधतः:) सेवकान्‌ (पासि) पालयसि (नु) सद्यः (त्मना) आत्मना॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं रुद्रोडसुरो मेघ इव महो महांस्त्वं मारुतं पृक्षो दिव: शर्ध ईशिषे त्व॑ं वातैररुणै: सह यासि 
पूषा शज्ज्यस्त्वं त्मना विधतो नु पासि तस्मात्‌ कस्य सत्करत्तव्यो न भवसि 2॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये जना बलमिच्छन्ति दुष्टान्‌ सन्ताडय धर्माचारिण: सुखयन्ति 
सदैव सर्वस्योन्नतिमिच्छन्ति ते5संख्यैश्चर्य्य प्राणुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान दाह करनेवाले! (त्वम) आप (रुद्र:) दुष्टों को रुलानेवाले 
(असुर:) मेघ के समान (मह:) बड़े (त्वम) आप (मारुतम) मरुत्‌ विषयक (पृक्ष:) सम्बन्ध और 
(दिव:) प्रकाशमान पदार्थ के (शर्द्ध:) बल के (ईशिषे) ईश्वर हैं, उसके व्यवहार प्रकाश करने में समर्थ 
हैं (त्वमू) आप (वातै:) पवनों से और (अरुणैः) अग्नि आदि पदार्थों के साथ (यास्ि) प्राप्त होते हें 
(पूषा) पुष्टि करने और (शड्भय:) सुख प्राप्ति करानेवाले (त्वम) आप (त्मना) अपने से (विधत:) सेवकों 
की (नु) शीघ्र (पासि) पालना करते हैं, इससे किसको सत्कार करने योग्य नहीं होते 2॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो जन बल की इच्छा करते, दुष्टाचारियों को 
अच्छे प्रकार ताड़ना देकर धर्माचारियों को सुखी करते और सदैव सबकी उन्नति को चाहते हैं, वे अतुल 
ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमग्ने द्रविणोदा अरंकृते त्वं देव: संविता रत्नधा अंसि। 

त्वं भगों नृपते वस्व॑ ईशिषे त्वं पायुर्दमे यस्तेडविधत्‌॥७॥ 

त्वम्‌। अगे। द्रविण:5दा:। अरमूउकृतें। त्वम्‌। देव:। स॒विता। रल॒उधा:। असि। त्वम्‌। भग॑:। नृ5पते। 
वस्व:। ईशिषे। त्वम्‌। पायु:। दमें। य:। ते। अविधतू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) सूर्यवत्‌ सुखप्रदात: (द्रविणोदा:) धनप्रद: (अरड्कृते) पूर्णपुरुषार्थिने 
(त्वम्‌) (देवः) कमनीय: (सविता) ऐश्वर्य प्रति प्रेरक: (रत्लधा:) यो रत्नानि दधाति सः (असि) (त्वम) 
(भग:) ऐश्वर्यवान्‌ (नृपते) नृणां पालक (वस्वः) वसूनि (ईशिषे) (त्वम) (पायु:) पालक: (दमे) 
निजगृहे (यः) (ते) तव (अविधत्‌) विद्धाति॥७॥ 

अन्वय :-हे अग्ने! त्वमरड्कृते द्रविणोदा: त्वं रत्नधा: सविता देवो5सि। हे नृपते भगवस्त्वं वस्व ईशिषे यो दमे 
तेडविधत्‌ त्वत्सेवां विदधाति तस्य त्वं पायुरसि॥७॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषार्थिनां मनुष्याणां सत्कर्त्तारोइलसानां तिरस्कर्त्तार: परिचारकेभ्य: सुखस्य दातार 
ऐश्वर्यवन्तो भवेयुस्त इह नृषतयों भवितुमर्हेयु :॥ ७॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) सूर्य के समान सुख देनेवाले! (त्वम) आप (अरडकृते) पूरे पुरुषार्थ 
करनेवाले के लिये (द्रविणोदा:) धन देनेवाले (त्वम) आप (रलधा:) रत्नों को धारण और (सविता) 
ऐश्वर्य के प्रति प्रेरणा करनेवाले (देव:) मनोहर देव (असि) हैं। हे (नृपते) मनुष्यों की पालना करनेवाले 
और (भग:) ऐश्वर्यवान्‌! (त्वमू) आप (वस्व:) धनों की (ईशिषे) ईश्वरता रखते हैं (य:) जो (ते) आपके 
(दमे) निज घर में (अविधत्‌) विधान करता है, उसके (त्वम्‌) आप (पायु:) पालनेवाले हैं॥७॥ 

भावार्थ:-जो पुरुषार्थी मनुष्यों का सत्कार तथा आलस्य करनेवालों का तिरस्कार करनेवाले और 
सेवकों के लिये सुख देनेवाले ऐश्वर्यवान्‌ हों वे इस संसार में सबके राजा होने को योग्य होवें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वामग्ने दम आ विश्पति विशृस्त्वां राजानं सुविदत्रगृञ्ञते। 

त्वं विश्वानि स्वनीक पत्यसे त्व॑ं सहस्रांणि श॒ता दक्ष प्रति॥ ८॥ 

त्वाम। अग्ने। दमें। आ। विश्पतिम्‌। विश॑:। त्वाम्‌। राजानम। सु5विदत्रम्‌। ऋज्ञते। त्वम्‌। विश्वानि। 
सु5अनीक। पत्यसे। त्वम्‌। सहरस्नाँणि। श॒ता। दशौ। प्रति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) अग्निरिव (दमे) निजगृहे (आ) समन्तात्‌ (विश्पतिम्‌) प्रजापालकम्‌ 
(विश:) प्रजा: (त्वाम) (राजानम) स्वस्वामिनम्‌ (सुविदत्रम) सुष्ठृदातारम्‌ (ऋज्जते) प्रसाध्नुवन्ति। अन्न 
व्यत्ययेनात्मनेपदमेकवचनञ्ञ। ऋज्ञति: प्रसाधनकर्मासु पठितम्‌॥। (निरु०६.२१)। (त्वम) (विश्वानि) 
सर्वाणि (स्वनीक) शोभनमनीक॑ सेना यस्य तत्सम्बुद्धो (पत्यसे) पतिभावमाचरसि (त्वम्‌) (सहस्राणि) 
(शता) शतानि (दश) (प्रति)॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! विश्पतिं त्वां विशो दमे आ ऋज्जते सुविदत्रं त्वां राजानमृञ्जञते। हे स्वनीक ! त्वं विश्वानि पत्यसे 
त्वं सहस्नाणि शता दश प्रति पत्यसे॥ ८॥ 

भावार्थ:-स एवं राजा भवितुमर्हति यं सर्वा: प्रजा: स्वीकुर्य्य:। स एवं सेनापत्यमर्हति यो दशभि: 
शतै: सहस्नेश्च वीरै: सह योझ्'/ुं शक्नोति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान प्रतापवान्‌ (विश्पतिम्‌) प्रजा की पालना करनेवाले ! (त्वाम्‌) 
आपको (विज्ञ:) प्रजाजन (दमे) निज घर में (आ, ऋज्ञते) सब ओर से प्रसिद्ध करते हैं अर्थात्‌ प्रजापति 
मानते हैं और (सुविदत्रम) सुन्दर देनेवाले (त्वाम) आपको (राजानम्‌) अपना स्वामी प्रसिद्ध करते हैं। हे 
(स्वनीक) सुन्दर सेना रखनेवाले! (त्वम) आप (विश्वानि) समस्त पदार्थों को (पत्थसे) पतिभाव को 
प्राप्त होते हैं और (त्वम) आप (सहस्राणि) सहस्रों (शता) सैकड़ों और (दर) दहाइयों के (प्रति) प्रति 
पतिभाव को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 
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भावार्थ:-वही राजा होने योग्य है जिसको समस्त प्रजाजन स्वीकार करें। वही सेनापति होने को 

योग्य है जो दश वा सौ वा सहस्त्र वीरों के साथ युद्ध कर सकता है॥ ८॥ 
पुना राजशिष्यविषयमाह॥ 
फिर राजशिष्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वामग्ने पितरमिष्टिभिर्नरस्त्वां भ्रात्राय शम्यां तनूरुचम्‌। 

त्वं पुत्रो भंवसि यस्ते5विधत्‌ त्वं सखां सुशेव॑: पास्याधृष:॥ ९॥ 

त्वाम। अले। पितर॑म। इृष्टिउभि:। नर॑:। त्वाम्‌। भ्रात्राय। शम्यां। तनू5रुचम। त्वम्‌। पुत्र:। भवसि। य:। ते। 
अविंधत्‌। त्वम्‌। सर्खा। सुइशेव:। पासि। आउधृष॑:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) अग्निरिव वर्तमान राजन्‌ (पितरम) पालकम्‌ (इष्टिभि:) होमैरिव 
सत्कारै: (नरः) मनुष्या: (त्वाम्‌) (भ्रात्राय) बन्धुभावाय (शम्या) कर्मणा (तनूरुचम्‌) तन्वो रोचन्ते यस्मै 
तम्‌ (त्वम्‌) (पुत्र:) पुरु दुःखाद्‌ रक्षक: (भवसि) (यः) (ते) तव (अविधत्‌) विधत्ते (त्वमू) (सखा) 
(सुशेव:) सुष्ठु सुखप्रद: (पासि) (आधृष:) समन्ताद्धर्षणं कुर्बत:॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्त्वं पुत्रो भवसि यस्ते सुखमविधत्‌। य: सुशेव: सखा त्वमाधृष: पासि तं त्वां तनूरुचं त॑ 
त्वा पितरमिष्टिभिरग्निरिव वर्त्तमानं भ्रात्राय शम्या नर: पान्तु॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा होमादिना सुसेवितो5ग्नी रक्षको भवति तथा भ्रातर: 
सखाय: पुत्रा भ्रातृन्मित्राणि पितूँइच सेवन्ताम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्तमान राजन्‌ ! (यः) जो (त्वम) आप (पुत्र:) बहुत दुःख 
से रक्षा करनेवाले (भवसि) होते हैं जो (ते) आपके सुख का (अविधत्‌) विधान करता है जो (सुशेव:) 
सुन्दर सुख देनेवाले (सखा) मित्र (त्वमू) आप (आश्वृष:) सब ओर से धृष्टता करनेवाले जनों को 
(पासि) पालते हो उन (त्वाम) आप (तनूरुचम्‌) तनूरुच्‌ अर्थात्‌ जिनके लिये शरीर प्रकाशित होते वा उन 
(त्वाम) आप (पितरम्‌) पालनेवाले वा (इष्टिभि:) हवनों के समान सत्कारों से अग्नि के तुल्य वर्त्तमान 
को (भ्रात्राय) भाईपने के लिये (शञम्या) कर्म के साथ (नरः) मनुष्य पालें॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जेसे होम आदि से अच्छा सेवन किया हुआ अग्नि 
रक्षा करनेवाला होता है, वैसे भ्राता, मित्र, पुत्रजन अपने भ्राता, मित्र और पितरों को सेवें॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वम॑ंग्न ऋभुराके न॑म॒स्य १स्त्वं वाजस्य क्षुमतों राय ईशिषे। 
त्वं वि भास्यनु दक्षि दावने त्वं विशिक्ष॑रसि यज्ञमातनि:॥ १०॥ १८॥ 
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त्वम्‌। अग्ने। ऋभु:। आके। नमस्य॑:। त्वम्‌। वाज॑स्य। क्षुअईमर्त:। राय:। ईशिषे। त्वम्‌। वि। भासि। अनु। 
धन्षि। दावनें। त्वम्‌। विउशिक्षु)। असि। यज्ञम्‌। आउतर्नि:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) सर्वशास्त्रपारड्गत प्रतापवन्‌ राजन्‌ (ऋभु:) मेधावी (आके) समीपे 
(नमस्य:) सत्कर्त्तु योग्य: (त्वम) (वाजस्य) विज्ञाननिमित्तस्य (श्षुमत:) बहनन्नादि विद्यते यस्य तस्य 
(राय:) धनस्य (ईशिषे) ईश्वरों भवसि (त्वम) (वि) (भासि) प्रकाशयसि (अनु) (दक्षि) दहसि। अत्र 
बहुलं छनन्‍्दसीति शपो लुक्‌। (दावने) दानशीलाय (त्वम्‌) (विशिक्षु:) सुशिक्षक: (असि) (यज्ञम) 
(आतनि:) विस्तारक:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमृभुरसि त्वमाके नमस्यो5सि त्वं वाजस्य क्षुमतो राय ईशिषे त्वं विभास्यग्निरिवाउनुदक्षि 
दावने विशिक्षुस्त्वं यज्ञमातनिरसि॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये5ग्निवत्‌ प्रजापीडकान्‌ दहन्ति पुरुषार्थनिश्चर्यमुन्नयन्ति 
विद्याविनयसुशीलादि प्रकाशयन्ति ते सर्वैर्माननीया भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सर्वशास्त्र पारड़त प्रतापवान्‌ राजन्‌! (त्वमू) आप (ऋभु:) बुद्धिमान्‌ हैं और 
(आके) समीप में (नमस्यः) नमस्कार सत्कार करने योग्य हैं (त्वमू) आप (वाजस्य) विज्ञान निमित्तक 
(क्षुमत:) बहुत अन्नादि पदार्थ समूह जिसके सम्बन्ध में विद्यमान उस (राय:) धन के (ईशिषे) ईश्वर 
होते हैं (त्वम) आप (विभासि) विशेषता से सब पदार्थों का प्रकाश करते हैं और अग्नि के समान 
(अनुदक्षि) अनुकूलता से अज्ञानजन्य दुःख को दहन करते हो (दावने) दानशील (विशिक्षु:) उत्तम 
शिक्षा करनेवाले (त्वम) आप (यज्ञम्‌) यज्ञ का (आतनि:) विस्तार करनेवाले (असि) हैं॥१०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अग्नि के समान प्रजाओं के पीड़ा देनेवालों को 
जलाते हैं, पुरुषार्थ से ऐश्वर्य की उन्नति करते हैं, विद्या, विनय और उत्तम शीलादि का प्रकाश करते हैं, वे 
सबको माननीय होते हैं॥ १०॥ 

पुनरध्यापकविषयमाह।॥ 
फिर अध्यापक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमग्ने अर्दितिर्देव दाशुषे त्वं होत्रा भारती वर्धसे गिरा। 

त्वमिव्णां शतहिमासि दक्षसे त्वं वृत्रहा वंसुपते सरस्वती॥ ११॥ 

त्वम। अग्ने। अर्दिति:। देवा दाशुषें। त्वम्‌। होत्रां। भारती। वर्धसे। गिरा। त्वम्‌। इब्ठा। शत5हिमा। असि। 
दक्षेसे। त्वम्‌। वृत्र॒हहा। वसु5पते। सरस्वती॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) विद्याप्रद विद्न्‌ (अदिति:) द्यौरिव विद्यागुणप्रकाशक: (देव) प्रकाशमान 
(दाशुषे) दात्रे (त्वम्‌) (होत्रा) आदातुमहे (भारती) या विद्याधर्त्रीव (वर्द्धसे) (गिरा) सुशिक्षाविद्यायुक्तया 
वाचा (त्वम्‌) (इब्ठा) स्तोतुमर्हा (शतहिमा) शतं हिमानि यस्या आयुषि सा (असि) (दक्षसे) बलाय 
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विद्याबलदानाय (त्वम) (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्ययव (वसुपते) धनस्यथ पालक (सरस्वती) 
प्रशस्तविज्ञानयुक्तेव॥ ११॥ 

अन्वय:-हे देवा5ग्ने! त्वं दाशुषे5दितिरसि त्वं होत्रा भारती सन्‌ गिरा वर्द्धसे त्वं दक्षेसे शतहिमा इडाउसि। हे 
वसुपते ! त्वं वृत्रहा तथा सरस्वत्यसि॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सद्दिद्याउध्यापक: शास्त्रपारड्गतो विद्वान्‌ मातृवत्‌ पालयति 
सर्वतः सद्‌गुणान्‌ ददाति ततः शिष्या: शीघ्र विद्याबलयुक्ता भवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (देव) प्रकाशमान (अग्ने) विद्या देनेवाले विद्वान्‌! (त्वम) आप (दाशुषे) दानशील 
शिष्य के लिये (अदिति:) अन्तरिक्ष प्रकाश के समान विद्या गुणों का प्रकाश करनेवाले हैं (त्वम्‌) आप 
(होत्रा) ग्रहण करने योग्य (भारती) विद्या धारण करनेवाली बालिका के समान होते हुए (गिरा) सुन्दर 
शिक्षा और विद्यायुक्त वाणी से (वर्द्धसे) वृद्धि को प्राप्त होते हैं (त्वमू) आप (दक्षसे) विद्या बल के देने 
के लिए (शतहिमा) सौ वर्ष जिसकी आयु वह (इडा) स्तुति के योग्य अध्यापिका के समान (अस्रि) हैं, 
हे (वसुपते) धन के पालनेहारे ! (त्वम) आप (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य के समान तथा (सरस्वती) प्रज्ञान 
विज्ञानयुक्त वाणी के समान हैं॥११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। अच्छी विद्या का पढ़ानेहारा, शास्त्र का पारगन्ता 
विद्वान्‌ जन माता के समान पालना करता है और सब विषयों से उत्तम गुणों को देता है, उससे शिष्यजन 
शीघ्र विद्याबलयुक्त होते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमग्ने सुभृत उत्तमं वय॒स्तव स्पा वर्ण आ संदृशि श्रिय:। 

त्वं वाज: प्रतरंणो बृहन्नसि त्वं रयिर्बहुलो विश्व्तस्पृथु :॥ १२॥ 

त्वम्‌। अमे। सु5भ्ृत:। उत्‌डतमम्‌। वर्य:। तवी स्पाहें। वर्ण। आ। समू5दृशि। श्रिय॑:। त्वम्‌। वार्ज:। 
प्रडतरण:। बृहन। असि। त्वम। रयि:। बहुल:। विश्वर्त:। पृथु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) विद्युदिव बलिष्ठ (सुभृतः) शोभनं कर्म भृतं येन सः (उत्तमम) श्रेष्ठम्‌ 
(वयः) कमनीयं जीवनम्‌ (तव) (स्पार्हे) अभीष्सनीये (वर्णे) शुक्लादिगुणे (आ) (संदृशि) सम्यग्द्रष्टव्ये 
(श्रिय:) लक्ष्मी: (त्वमू) (वाज:) ज्ञानवान्‌ (प्रतरण:) य: प्रकृष्टतया दुःखानि तरति (बृहन) वर्द्धमानः 
(असि) (त्वम) (रथिः) द्रव्यरूप: (बहुल:) बहूनि सुखानि लाति (विश्वतः) सर्वतः (प्ृथु:) 
विस्तीर्ण:॥ १२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्त्वं रयिर्बहुलो विश्वतस्पृथु: सुभ्ृत: प्रतरणो बृहन्नसि यस्त्वं वाजोडसि यस्य तव स्पार्हे 
संदृशि वर्ण उत्तमं वय आ श्रियश्च वर्त्तन्ते, स त्वमध्यापकों भव॥ १२॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्वांसो गुणकर्मस्वभावतो विद्युतं विदित्वा कार्येषु 
संप्रयुज्य श्रीमन्‍्तो भवन्ति ब्रह्मचर्येण दीर्घायुषश्च जायन्ते तथा सर्वैविद्यायुक्तर्मनुष्यर्भवितव्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) बिजुली के समान बलीजन जो (त्वम) आप (रथिः) द्रव्यरूप (बहुल:) 
बहुत सुखों के ग्रहण करनेहारे (विश्वत:) सबसे (प्रथु:) विस्तार को प्राप्त (सुभृत:) उत्तम कर्म जिन्होंने 
धारण किया (प्रतरण:) कठिनता से दु:खों को पार होते और (बृहन्‌) बढ़ते हुए (असि) हैं जो (त्वम) 
आप (वाज:) ज्ञानवान्‌ हैं जिन (तव) आपके (स्पार्हे) इच्छा करने और (संदृश्ि) अच्छे प्रकार देखने 
योग्य (वर्णे) वर्ण में (उत्तमम्‌) उत्तम (बयः) मनोहर जीवन (आ, श्रिय:) और सब और से लक्ष्मी 
वर्त्तमान है सो (त्वमू) आप अध्यापक हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन गुण, कर्म, स्वभाव से बिजुली 
को जान और कार्य्यों में उसका अच्छे प्रकार प्रयोग कर श्रीमान्‌ होते हैं और ब्रह्मचर्य से दीर्घायु होते हैं, 
वैसे सब विद्यायुक्त मनुष्यों को होना चाहिये। १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वामग्न आदित्यास आस्यं१ त्वां जिहा शुचयइचक्रिरे कवे। 

त्वां रांतिषाचों अध्व॒रेषु सश्चिरे त्वे देवा हविरदन्त्याहुतम्‌॥ १३॥ 

त्वाम। अमे। आदित्यासं:। आस्य॑म्‌। त्वाम। जिह्माम। शुच॑य:। चक्रिरे। क॒वे। त्वाम। रातिउसाच:। 
अध्वरेष| स॒श्चिरे। त्वे इति। देवा:। हवि:। अदन्ति। आउहुंतम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(त्वाम्‌) (अग्ने) अग्निवद्वर्तमान आप्त विद्वन्‌ (आदित्यास:) द्वादश मासा इव विद्यार्थिन: 
(आस्यम्‌) मुखमिव प्रमुखम्‌ (त्वाम) (जिह्माम) वाणीम्‌ (शुचयः) पवित्रा: (चक्रिरे) कुर्वन्ति (कवे) 
सकलसाडज्ोपाड्वेदवित्‌ (त्वाम) (रातिषाच:) दानं सेवमाना: (अध्वरेष) अहिंसनीयेषु व्यवहारेषु 
(सश्चिरे) समवयन्ति (त्वे) त्वयि (देवा:) विद्वांस: (हविः) अत्तुमर्हम्‌ (अदन्ति) आहुतम्‌ समनन्‍्ताद्‌ 
गृहीतम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे कवे5ग्ने! सूर्यमादित्यास इव यं त्वामास्यं शुचयस्त्वां जिहामिव चक्रिरे5ध्वरेषु रातिषाचस्त्वां 
सश्चिरे यस्मिन्‌ त्वे वर्त्तमाना देवा आहुतं हविरदन्ति स त्वमस्माकमध्यापको भव॥१३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यथा संवत्सरमाश्रित्य मासा मुखमाश्रित्य देहपुष्टिजिंह्ां 
समाश्रित्य रसविज्ञानं यज्ञं प्राप्य विद्वत्सत्कार उत्तममन्नं प्राप्य रुचिश्च जायते तथाप्तानध्यापकानाभ्रित्य मनुष्या: 
शुभगुणलक्षणा जायन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (कवे) समस्त साझ्पाड़ वेद के जाननेवाले (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान 
विद्वान्‌! (आदित्यास:) बारह महीना जैसे सूर्य्य को, वैसे विद्यार्थी जन जिन (त्वाम) आपको (आस्यम) 
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मुख के समान अग्रगन्ता और (शुचयः) पवित्र शुद्धात्मा जन (त्वाम) आपको (जिह्बाम) वाणीरूप 
(चक्रिरे) कर रहे मान रहे हैं तथा (अध्वरेषु) न नष्ट करने योग्य व्यवहारों में (रातिषाच:) दान के 
सेवनेवाले जन (त्वाम) आपको (सश्चिरे) सम्यक्‌ प्रकार से मिलते हैं (त्वे) तुम्हारे होते (देवा) विद्वान्‌ 
जन (आहुतम्‌) सब ओर से ग्रहण किये हुए (हवि:) भक्षण करने योग्य पदार्थ को (अदन्ति) खाते हें, 
सो आप हमारे अध्यापक हूजिये। १३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे [संवत्सर का] आश्रय लेकर महीने, मुख का 
आश्रय लेकर शरीर की पुष्टि, जिह्ना के आश्रय से रस का विज्ञान, यज्ञ को प्राप्त हो विद्वानों के सत्कार 
और उत्तम अन्न को पाकर रुचि होती है, वैसे आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों को प्राप्त होकर मनुष्य शुभ 
गुण लक्षणयुक्त होते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वे अग्ने विश्वे अमृतासो अद्ृह आसा देवा ह॒विरदन्त्याहुतम्‌। 

त्वया मर्तास: स्वदन्त आसुति त्व॑ गर्भो वीरुथाँ जज्ञिषे शुचि:॥ १४॥ 

त्वे इति। अग्ने। विश्वे। अमृतांस:। अहुहं:। आसा। देवा:। हवि:। अदन्ति। आउहुंतम। त्वयां। मर्तास:। 
स्व॒दन्ते। आ5सुतिम्‌। त्वम्‌। गर्भ:। वीरुधांम्‌। जज्ञिषे। शुचि:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (अग्ने) अग्निवत्‌ स्वप्रकाशक (विश्वे) सर्वे (अम्रतास:) स्वस्वरूपेण 
जन्ममरणरहिता जीवात्मान: (अद्गुह:) त्यक्तद्रोहा: (आसा) मुखेन। अत्र छान्दसो वर्णलोप इति नलोप:। 
(देवा:) विद्वांस: (हवि:) (अदन्ति) (आहुतम्‌) (त्वया) (मर्त्तास:) शरीरयोगेनजन्ममरणसहिता: 
(स्वदन्ते) सुष्ठु भुञ्जाना: (आसुतिम) समनन्‍्ताज्जन्मभावम्‌ (त्वम) (गर्भ:) कुक्षिस्थ: (वीरुधाम) 
लतावृक्षादीनां मध्ये (जज्ञिषे) जायसे (शुचि) पवित्र:॥१४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वे सत्यदुहो विश्वेड्मृतासो देवा आहुतमासा हविरदन्ति येन त्वयासा स्वदन्तो मर्त्तास आसुतिं 
भजन्ते यस्त्वं वीरुधां गर्भोडग्निवद्गर्भो भूत्वा शुचिस्सन्‌ जज्ञिषे त॑ त्वां विद्याप्राप्त्य आश्रयन्ति॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सर्वे जीवा विद्यमाने5ग्नौ सति जीवितुं भोक्तुं चा्हन्ति 
तथा5 फ्ेष्वध्यापकेषु सत्सु पवित्रा रागद्वेषरहिता भूत्वा ऐहिकं पारमार्थिक॑ सुखं प्राप्य मुक्तावानन्दिता 
जन्मान्तरसंस्कारे पवित्रा जायन्ते॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान ! आप (त्वे) तुम्हारे होते (अद्वृहः) द्रोह छोड़े हुए 
(विश्वे) सब (अम्रतास:) अपने-अपने रूप से जन्म-मरण रहित जीवात्मा जिनके वे (देवा:) विद्वान्‌ जन 
(आहुतम) प्राप्त होने योग्य पदार्थ को (आसा) मुख से (हवि:) जो कि दिद्वानों के खाने योग्य हे 
(अदन्ति) खाते हैं तथा जिन (त्वया) आपकी प्रेरणा से (स्वदन्ते) सुन्दरता से भोजन करते हुए (मर्त्तास:) 
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शरीर के योग से जन्म-मरण सहित मनुष्य (आसुतिम्‌) जन्मयोग अर्थात्‌ विद्याजन्म का संयोग सेवते हें, 
जो (त्वम्‌) आप (वीरूधाम्‌) लता वृक्षादिकों के बीच (गर्भ:) गर्भरूप अग्नि जैसे वैसे होकर (शुचिः) 
पवित्र होते हुए (जज्ञिषे) प्रसिद्ध होते हैं, उन आपका विद्या की प्राप्ति के लिये लोग आश्रय करते 
हैं॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सब जीव विद्यमान अग्नि के होते जीने और 
भोजन करने को योग्य होते हैं, वैसे शास्त्रज्ञ धर्मात्मा पढ़ानेवालों के होते पवित्र रागद्वेघहहित सांसारिक और 
पारमार्थिक सुख को प्राप्त हुए मुक्ति के बीच आनन्द करते हुए जन्मान्तर संस्कार में पवित्र होते हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं तान्स च॒ प्रति चासि मज्मनाग्नें सुजात प्र च॑ देव रिच्यसे। 

पृक्षो यदत्र महिना वि ते भुवदनु द्यावापृथिवी रोदसी उभे॥ १५॥ 

त्वम्‌। तान्‌। सम्‌। च। प्रतिं। च। असि। मज्मनां। अग्नें। सुउजात। प्रा च। देव। रिच्यसे। पृक्ष:। यत्‌॥ अत्र। 
महिना। वि। ते। भुवंत्‌। अनु। द्यावाप्रथिवी इति। रोदसी इति। उभे इति॥ १५॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (तान्‌) निःश्रेयसाभ्युदयसाधकान्‌ नून्‌ (सम्‌) सझ्भाते (च) (प्रति) प्रतिनिधो (च) 
(असि) (मज्मना) बलेन (अग्ने) विद्युद्दद्‌व्यतिरिक्त (सुजात) सुष्ठप्रसिद्धे (प्र) (च) (देव) विद्यादात: 
(रिच्यसे) पृथग्भवसि (पक्ष:) विद्यासंपर्चनम्‌ (यत्‌) (अन्न) अस्मिन्‌ संसारे (महिना) महिम्ना (वि) (ते) 
तव (भुवत्‌) भवति (अनु) (च्यावाप्रथिवी) (रोदसी) रोदननिमित्ते (उभे) द्वे॥१५॥ 

अन्वय:-हे सुजात देवाग्ने! यस्त्वं मज्मना ताँश्च प्रति च संचासि प्ररिच्यसे च उभे रोदसी द्यावापृथिवी इब 
महिना यदत्र पृक्ष: प्राप्तोडसि यस्य ते तव विद्याइनु विभुवत्‌ स च त्वमस्माकमध्यापक उपदेशकश्च भव॥ १५॥ 

भावार्थ:-यथा पावके5नेके गुणा: सन्ति तथा विद्वत्सेविषु धर्म्ये प्रवर्त्तमानेष्वधर्मान्निवृत्तेष्विह बहव: 
शुभगुणा जायन्ते॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (सुजात) सुन्दर प्रसिद्धिवान्‌ (देव) विद्या देनेवाले (अग्ने) बिजुली के समान सबसे 
अलग दविद्वान्‌! जो (त्वम) आप (मज्मना) बल से वा पुरुषार्थ से (तान) उन मनुष्यों को कि जो मोक्ष 
सुख और सांसारिक सुख साधनेवाले हैं (प्रति, च) प्रतिनिधि और (सम्‌, च) मिले हुए भी (अस्ि) हैं। 
(च) और (प्र, रिच्यसे) अलग होते हो और (उभे) दोनों (रोदसी) सांसारिक तुच्छ सुख के कारण रोने 
के निमित्त जो (द्यावापथिवी) द्यावापृथिवी के समान (महिना) अपने महिमा से (यत्‌) जो (अत्न) यहाँ 
(पृक्ष:) विद्या सम्बन्ध को भी प्राप्त हो जिन (ते) आपकी विद्या (वि, अनु, भुवत्‌) अनुकूल विशेषता से 
होती है, सो आप हमारे अध्यापक और उपदेशक हूजिये॥ १५॥ 
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भावार्थ:-जैसे अम्नि में अनेक गुण हैं, वैसे विद्वानों की सेवा करने और धर्म में प्रवर्त्तमान होने 

[वाले तथा] अधर्म से निवृत्त जनों में इस संसार में बहुत शुभ गुण उत्पन्न होते हैं॥ १५॥ 
पुना राजशिष्यविषयमाह॥ 
फिर राजशिष्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्रपेशसमग्ने रातिमुपसृजन्ति सूरय:। 

अस्माञ्ञ ताँश्च प्र हि नेषि वस्य आ बृहद्वदेम विदथे सुवीरा:॥ १६॥ १९॥ 

ये। स्तोतृ३भ्य:। गोअंग्राम्‌। अश्व5पेशसम्‌॥। अग्नें। रातिम्‌। उप$सृजन्ति। सूरय॑:। अस्मान्‌। च। तान। च। 
प्रा। हि। नेषिं। वस्य॑:। आ बृहत्‌। वदेम। विदथे। सु5वीरा:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(ये) धार्मिका विद्यार्थिन: (स्तोतृभ्य:) सकलविद्याध्यापकेभ्यो विद्वद्धय: (गोअग्राम) 
गाव इन्द्रियाण्यग्रसराणि यस्यां ताम्‌ (अश्वपेशसम्‌) शीघ्रगन्तृ पेशो रूपमिव रूप॑ यस्यां ताम्‌ (अग्ने) 
विद्वन्‌ (रातिम्‌) विद्यादानक्रियाम्‌ (उपसृजन्ति) ददते (सूरयः) विद्याजिज्ञासवों मनुष्या: (अस्मान्‌) (च) 
(तान्‌) (प्र) (हि) खलु (नेषि) नयसि (वस्यः) अत्युत्तमं वास: स्थानम्‌ (आ) (बृहत) महत्‌ (वदेम) 
(विदथे) विद्यासंग्रामे (सुवीरा:) उत्तमै: शौर्यादिगुणैरुपेता:॥ १६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं ये सूरयः स्तोतृभ्यो गोअग्रामश्रपेशसं रातिमुपसृजन्ति ताँश्चास्मांश्च वस्य आप्रणेषि हि 
सुवीरा वयं विदथे बृहद्वदेम॥ १६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यथा विद्वांस: सर्वोत्तम विद्यादानं 
द॒त्वाउस्मानन्यॉँशच विदुषः कुर्वन्ति तथा5स्माभिरपि ते सदा प्रसादनीया:॥ १६॥ 

अत्रामिदृष्टान्तेन विद्वद्धिद्यार्थिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति द्वितीयमण्डले प्रथमं सृक्‍्तमेकोनविशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान! आप (ये) जो (सूरयः) विद्या ज्ञान चाहते हुए जन (स्तोतृभ्य:) 
समस्त विद्या के अध्यापक विद्वानों के लिए (गोअग्राम्‌) जिसमें इन्द्रिय अग्रगन्ता हों (अश्वपेशसम्‌) उस 
शीघ्रगामी प्राणी के समान रूपवाली (रातिम्‌) विद्यादान क्रिया को (उप, सृजन्ति) देते हैं (तानू, च) 
उनको और (अस्मान्‌, च) हम लोगों को भी (वस्यः) अत्युत्तम निवासस्थान (आ, प्र, नेषि, हि) अच्छे 
प्रकार उत्तमता से प्राप्त करते हो इसी से (सुवीरा:) उत्तम शूरतादि गुणों से युक्त हम लोग (विदथे) 
विवाद संग्राम में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें॥ १६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ सर्वोत्तम विद्यादान देके 
हमको तथा ओरों को विद्वान्‌ करते हैं, वेसे हमको भी चाहिये कि उनको सदा प्रसन्न करें॥ १६॥ 

इस सूकत में अग्नि के दृष्टान्त से विद्वान्‌ और विद्यार्थियों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4932 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/009।| (5/॥70प॥07. 


यह दूसरे मण्डल में प्रथम सूक्त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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यज्ञेनेति त्रयोदशर्च्चस्य ट्वितीयस्य सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। अमिनर्देवता। ९, २, ७, १२ 
विराट्‌ जगती। ४ जगती। ५, ६, ९, १३ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३, ८, १०, 
११ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
पुनरानिविष्यवो विद्वदयुणानाह॥ 
अब द्वितीय सूक्त का आरम्भ है। उसमें फिर अग्नि के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 
यज्ञेन वर्धत जातवेदसमर्ग्नि य॑जध्व॑ हविषा तनां गिरा। 
समिधान सुप्रयसं स्वर्णरं छुक्षं होतारं वृजनेषु धूर्षदम्‌॥ १॥ 
यज्ञेनी वर्द्धत जात5वेंदसम्‌। अग्निम्‌। युजध्वम्‌। ह॒विर्षा। तनां। गिरा। समू5डधानम्‌॥ सुउप्रयस॑म्‌। 
स्व॑:5नरम्‌। झुक्षम्‌। होतारम्‌। वृजनेषु। धू:5सर्दम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(यज्ञे)) सड्भतिकरणेन (वर्द्धत)ओ (जातवेदसम्‌) जातवित्तम्‌ (अगम्निम) (यजध्वम्‌) 
सड्भच्छध्वम्‌ (हविषा) दानेन (तना) विस्तृतया (गिरा) वाण्या (समिधानम्‌) सम्यक्‌ प्रदीप्तम्‌ (सुप्रयसम) 
सुष्ठु कमनीयम्‌ (स्वर्णरम) सुखस्य नेतारम्‌ (छुक्षम) प्रकाशमानम्‌ (होतारम) आदातारम्‌ (वबृजनेषु) 
ब्रजन्ति जना येषु मार्गेषु (धूर्षदम) यानानां धुरं गमयितारम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वांसो जना! यूयं तना गिरा वृजनेषु धूर्षदं होतारं समिधानं सुप्रयसं द्ुक्ष॑ स्वर्णरं जातवेदसमर्ग्नि 
हविषा यजध्वमनेन यज्ञेन वर्द्धत॥ १॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या शिल्पक्रियया विद्युदादिस्वरूपं यानादिषु कार्येषु संप्रयुझीरंस्त ऐश्वर्य लभेरन॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! तुम (तना) विस्तृत (गिरा) वाणी से (वृजनेषु) जिन मार्गों में जन जाते 
हैं, उनमें (धूर्षदम) विमानादिकों की धुरियों को ले जाने तथा (होतारम्‌) पदार्थों को ग्रहण करनेवाले 
(समिधानम्‌) प्रचण्ड दीप्तियुक्त (सुप्रयसम्‌) सुन्दर मनोहर (चुक्षम) प्रकाशमान (स्वर्णरम) सुख की 
प्राप्ति करानेहारे (जातवेदसम्‌) उत्तम होता है धन जिससे उस (अम्निमू) अग्नि को (हविषा) दान से 
(यजध्वम) प्राप्त होओ और उस (यज्ञेन) यज्ञ से (वर्द्धत) बढ़ो॥ १॥ 
भावार्थ:-जो मनुष्य शिल्पक्रिया से बिजुली आदि के रूप को यान-विमान आदि के कार्य्य में अच्छे 
प्रकार युक्त करें, वे ऐश्वर्य को प्राप्त हों॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अभि त्वा नक्‍्तीरुषसों ववाशिरेःग्नें व॒त्सं न स्वसरिषु धेनव:। 
दिवडवेदर॒तिर्मानुषा युगा क्षपों भासि पुरुवार सुंयर्त:॥ २॥ 
अभि। त्वा। नक्ती:। उषस॑:। व॒वाशिरे। अग्नें। व॒त्सम्‌। न। स्वसरेषु। धेनव। दिवः5ईंव। इत्‌॥ अरति:। 
माजुषा। युगा। आ। क्षप॑:। भासि। पुरु5वार। समू$यर्त:॥ २॥ 
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पदार्थ :-(अभि) अभित: (त्वा) त्वाम्‌ (नक्तीः) रात्री: (उषसः) दिनानि (क्वाशिरे) शब्दायन्ते 
(अग्ने) अग्निरिव प्रदीप्त विद्न्‌ (वत्सम) (न) इव (स्वसरेषु) गोष्टेषु (धेनवः) गाव: (दिवइव) 
सूर्यप्रकाशादिव (इत्‌) एवं (अरतिः) प्रापक: (मानुषा:) मनुष्याणामिमानि (युगा) युगानि वर्षाणि 
(क्षय:) _ निवासहेतव: (भासि) (पुरुवार) बहुभिर्वरणीय (संयतः) सम्यड नियमित: ॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! स्वसरेषु वत्सं धेनवो न नक्तीरुषसस्त्वाभि ववाशिरे। हे पुरुवार ! त्वं दिवइवेदरतिर्मानुषा युगा 
क्षयश्च संयत आ भासि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा गाव: स्ववत्सान्‌ प्राजुवन्ति तथा कालविभागा विद्वांसं परिश्रमिणं 
प्राणुवन्ति। यतस्तस्य सर्वाणि कार्याणि नियतकालेन संपद्चन्त। अलसानां कार्याणि कदाचिदपि यथासमयं न 
भवन्ति। परिश्रमिणो विद्वांसो रात्रिसमयानपि कार्य्यकालमाश्रित्य यथेष्टसमयं कार्य्य कुर्वन्ति। तथा मानुषसम्बच्धि 
पूर्णायुर्लभन्ते न तु परिश्रमेणायुषो हानिमाणुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य प्रदीप्त विद्वान्‌ जन! (स्वसरेषु) गोष्टों में (वत्सम्‌) बछड़े को 
(धेनव:) गौयें (न) जेसे रंभवाती हैं, वैसे (नक्ती:) रात्रि और (उषस:) दिन (त्वा) आपको (अभि, 
ववाशिरे) सब ओर से शब्दायमान करते हैं अर्थात्‌ प्रत्येक काम के नियत समय में आप अपने शब्दादि 
व्यवहार को प्राप्त होते हो। हे (पुरुवार) बहुतों को स्वीकार करने योग्य! आप (दिवइव) सूर्यप्रकाश के 
समान अपने प्रकाश से (इत्‌) ही (अरति:) सर्व व्यवहारों की प्राप्ति करानेवाले (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धी 
(युगा) युग वर्षो को और (क्षय:) निवास हेतु रात्रि समयों को (संयतः) संयम किये हुए (आ, भासि) 
अच्छे प्रकार प्रकाशमान होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे गौएँ अपने बछड़ों को प्राप्त होतीं, वैसे काल-विभाग 
परिश्रमी विद्वान्‌ जन को प्राप्त होते हैं। जिस कारण उसके सब कार्य नियमयुक्त काल से सिद्ध होते हैं। 
आलसी जनों के काम कभी भी नियत समय पर नहीं होते। परिश्रमी विद्वान्‌ जन रात्रि के समय को भी 
अपने कार्य का समय मानकर जैसा चाहते, वैसे समय पर कार्य किया करते हैं और मनुष्य सम्बच्धी पूर्णायु 
को प्राप्त होते हैं, किन्तु परिश्रम से आयु की हानि को नहीं प्राप्त होते॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तं देवा बुध्ते रज॑स: सुदंससं दिवस्पृथिव्योरर॒ति न्येरिरे। 
रथमिव वेद्य॑ शुक्रशोचिषमग्नि मित्र न क्षितिष प्रशंस्यम॥ ३॥ 


५८. अत्र 'क्षपो' इति पाठ: संहितायां दृश्यते॥ सं. 
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तम्‌। देवा:। बुध्ते। रजंस:। सु5दंसंसम्‌। दिवः परंथिव्यो:। अरतिम्‌। नि। एरिरे। स्थमू5इव। वेद्य॑म्‌। 
शुक्रःशोचिषम्‌। अम्निम्‌। मित्रम्‌। न। क्षितिषु। प्र5शंस्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (देवा:) विद्वांस: (बुध्ने) अन्तरिक्षे (रजस:) लोकस्य मध्ये (सुदंससम्‌) 
शोभनानि दंसांसि कर्माणि यस्मात्तम्‌ (दिवस्पृथिव्यो:) सूर्यभूम्योर्मध्ये (अरतिम्‌) प्राप्तम्‌ (नि) नितराम्‌ 
(एरिरे) कम्पयन्ति गमयन्ति (स्थमिव) (वेद्यम) वेदितुं योग्यम्‌ (शुक्रशोचिषम) शुक्रमाशुकरं शोचिस्तेजो 
यस्मिस्तम्‌ (अम्निम्‌) विद्युदादिस्वरूपम्‌ (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (क्षितिषु) पृथिवीषु (प्रशंस्थम) 
प्रशंसितुमर्हम्‌॥ ३॥ 

अन्वय :-ये देवा बुध्ने रजसो दिवस्पृथिव्योर्मध्येडरतिं सुदंससं शुक्रशोचिषं वेद्यं तमरगिन क्षितिषु प्रशंस्यं मित्रन्न 
रथमिव न्येरिरे ते महत्सुखं कथं न लभेरन्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यद्यन्तरिक्षे स्थितेषु पदार्थेषु वर्त्तमानं वह्धि विदित्वा रथवत्कार्येषु 
चालयेयुस्तर्हि स मित्रवत्‌ कार्याणि साधयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (देवा:) विद्वान्‌ (बुक्ले) अन्तरिक्ष में वा (रजसः) लोक के बीच में वा 
(दिवस्पृथिव्यो:) सूर्य पृथिवी के बीच (अरतिम्‌) प्राप्त (सुदंससम) जिससे सुन्दर काम बनते हें 
(शुक्रशोचिषम) और शीघ्रता करनेवाला तेज जिसमें विद्यमान (वेद्यम) जानने योग्य (तम) उस 
(अग्निम) अग्नि को (क्षितिषु) पृथिवियों में (प्रशंस्थम्‌) प्रशंसनीय (मित्रम) मित्र के (न) समान वा 
(रथमिव) रथ के समान (न्येरिरे) निरन्तर कँपाते चलाते हैं, वे अत्यन्त सुख को क्‍यों न प्राप्त होवें॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! यदि अन्तरिक्ष में स्थित पदार्थों में वर्तमान अग्नि 
को जानकर रथ के समान कार्यों में चलावे तो वह मित्र के समान कार्यों को सिद्ध करे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमुक्षमाणं रज॑सि स्व आ दर्मे चन्द्रमिव सुरुचे ह्वार आ द॑धु:। 

पृषन्यां: पत॒रं चितयन्तमक्षभि: पाथो न पायुं जनंसी उभे अनु॥ ४॥ 

तम्‌। उक्षमाणम्‌। रज॑सि। स्वे। आ। दमें। च॒न्द्रम्‌इईंव। सु5रुचम्‌। ह्वारे। आ। दधु:। पृश्न्यां:। पतरम्‌। 
चितयन्तम। अक्ष5भि:। पाथ:। न। पायुम्‌। जन॑सी इति। उभे इति। अनु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (उक्षमाणम्‌) सिद्धन्तम्‌ (रजसि) ऐ्वर्य्य (स्वे) स्वकीये (आ) समन्तात्‌ (दम) 
गृहे (चन्द्रमिव) हिरण्यमिव। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु पठितम्‌। (निघं०१.२)। (सुरुचम) सुष्ठु 
प्रकाशमानम्‌ (हारे) हरन्ति कुटिलां गति गच्छन्ति पदार्था यस्मिस्तस्मिन्‌ (आ) (दधुः:) दधति (प्ृश्न्या:) 
अन्तरिक्षस्य मध्ये (पतरम्‌) पतन्तम्‌ (चितयन्तम्‌) (अक्षभि:) इन्द्रिये: (पाथ:) उदकम्‌ (न) इव (पायुम) 
य: पिबति तम्‌ (जनसी) जनयित्र्यो द्यावापथिव्यो (उभे) (अनु)॥४॥ 
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अन्वय:-ये विद्वांसो जनसी उभे पाथ: पायुन्न वर्त्तमानं रजस्युक्षमाणं स्वे दमे चन्द्रमिव सुरुचं पृश्न्या हारे पतरं 
चितयन्तं तमग्निमक्षभिरन्वादधुस्ते पदार्थविदो जायन्ते॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथोदर्क पिपासितं तर्पयति तथा कार्येषु संप्रयोजितो5ग्निरैश्व्येण सह 
जनान्‌ योजयति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ जन (जनसी) सब पदार्थों को उत्पन्न करनेवाली द्यावापृथिवी अर्थात्‌ सूर्य 
पृथिवी के सम्बन्ध से मानुषी सृष्टि के अन्नादि पदार्थ उत्पन्न होते हैं (उभे) दोनों वा (पाथ:) जल (पायुम) 
उसके पीनेवाले को (न) वैसे वर्त्तमान तथा (रजसि) ऐश्वर्य के निमित्त (उक्षमाणम्‌) सींचा हुआ (स्वे) 
अपने (दमे) कला घर में (चन्द्रमिव) सुवर्ण के समान (आ, सुरुचम्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशमान 
(पृषन्या:) वा अन्तरिक्ष के बीच (हारे) जिस व्यवहार में कुटिल गति को पदार्थ प्राप्त होते हैं, उसमें 
(पतरम्‌) गमन को प्राप्त होता (चितयन्तम) और पदार्थों को इकट्ठा कराता (तम्‌) उस अग्नि को 
(अक्षभि:) इन्द्रियों के साथ (अन्वादधु:) अनुकूलता से स्थापन करते हैं, वे पदार्थवेत्ता होते हैं॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे जल प्यासे को तृप्त करता है, वैसे कार्यों में संप्रयुक्त 
किया हुआ अग्नि ऐश्वर्य के साथ जनों को युक्त करता है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स होता विश्व परि भृत्वध्व॒रं तमु हव्यैर्मनूष ऋज्ञते गिरा। 

हिरिशिप्रो वृधसानासु जर्भुरद्‌ दौर्न स्तृभिश्चितयद्रोदेसी अनु॥५॥२०॥ 

स;:। होता। विश्वम्‌। परि। भूतु। अध्व॒रम्‌। तम्‌॥। ऊम्‌ इति। ह॒व्यै। मनुंष:। ऋज्ञते। गिरा। हिरिउशिप्र:। 
वृधसानासु। जर्भुरत्‌। दयौ:। न। स्तृ5भिं:। चित॒य॒त्‌। रोदसी इति। अनु॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) (होता) आदाता (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (परि) (भूतु) (अध्वरम्‌) अहिंसनीयं शिल्पसाध्यं 
व्यवहारम्‌ (तम्‌) (3) वितर्क (हव्यैः) होतुं ग्रहीतुं योग्ये: पदार्थे: (मनुष:) मनुष्या: (ऋज्ञते) प्रसाधयन्ति 
(गिरा) वाण्या (हिरिशिप्र:) हरणशीलहनुः (वृधसानासु) वर्द्धमानासु प्रजासु (जर्भुरत्‌) भृशं धरेत्‌ (द्यो:) 
सूर्य: (न) इव (स्तृभि:) नक्षत्रे: (चितयत्‌) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अनु)॥५॥ 

अन्वय:-यो हिरिशिप्रो होता तं विश्वमध्वरं परि भूतु तमु हव्यैर्गिरा मनुष ऋजञ्ञते यो5ग्नि-वृधसानासु रोदसी अनु 
ञो: स्तृभिर्न चितयज्जर्भुरत्‌ सः सर्वे: कार्येषु संप्रयोक्‍्तव्य: ॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्यो नक्षत्राणि प्रकाशयति तथायमग्नि: सर्व विश्व विभावयति। ये 
पठनश्रवणाभ्याममिविद्यां गृहन्ति ते सुभूषिता जायन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (हिरिशिप्र:) ऐसा है कि जिसके मुख्यावयव पदार्थ को हरने और (होता) ग्रहण 
करनेवाले हैं (तम्‌) उस (विश्वम) समस्त (अध्वरम्‌) न नष्ट करने योग्य शिल्पसाध्य व्यवहार को (परि, 
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भूतु) विचारे और उसको (3) तर्क-वितर्क के साथ (हव्यै:) ग्रहण करने योग्य पदार्थों और (गिरा) 
वाणी से (मनुषः) मनुष्य (ऋज्ञते) प्रसिद्ध करते हैं। जो अग्नि (वृधसानासु) बढ़ी हुई प्रजाओं में 
(रोदसी) द्यावापृथिवी के (अनु) अनुकूल (द्यौ:) सूर्य (स्तृभिः) नक्षत्र अर्थात्‌ तारागणों के साथ (न) 
जैसे वैसे पदार्थों से (चितयत्‌) चेतन करे वा (जर्भुरत) निरन्तर पदार्थों को धारण करे (सः) वह सबको 
कार्यों में अच्छे प्रकार युक्त कराने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य नक्षत्रों को प्रकाशित करता है, वैसे यह अग्नि 
समस्त विश्व को प्रकाशित करता है। जो पढ़ने और सुनने से अग्निविद्या का ग्रहण करते हैं, वे सुभूषित होते 
हैं॥ ५॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स नों रेवत्समिधान: स्वस्तयें संददस्वान्‌ रयिमस्मास दीदिहि। 

आ नं: कृणुष्व सुविताय रोदसी अग्नें ह॒व्या मनुषो देव वीतयें॥ ६॥ 

स:। नः। रेवत्‌। समू5इधान:। स्व॒स्तयें। समू5द॒दस्वान्‌। रयिम। अस्मासुं। दीदिहि। आ। न्‌ः। कृणुष्व। 
सुविताय। रोदसी इति। अग्नें। हत्या मनुष:। देव। वीतयें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स:) (नः) अस्माकम्‌ (रेवत) बहुधनयुकतं व्यवहारम्‌ (समिधान:) सम्यक्‌ 
प्रकाशमान: (स्वस्तये) सुखाय (संददस्वान्‌) सम्यग्दाता (रयिम्‌) श्रियम्‌ (अस्मासु) (दीदिहि) प्रकाशय 
(आ) (नः) अस्मान्‌ (कृणुष्व) कुरु (सुविताय) ऐश्वर्याय (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (अग्ने) विद्वन्‌ (हव्या) 
होतुमादातुरमर्हणि (मनुषः) मनुष्यान्‌ (देव) व्यवहारविद्याविचक्षण (बीतये) प्राप्तये।६॥ 

अन्वयः-हे देवाउग्ने विद्वन्‌! यथा स समिधान: संददस्वानग्निर्न: स्वस्तये रेवहधाति तथा त्वमस्मासु रयिमा 
दीदिहि नः सुविताय कृणुष्व च यथा वा रोदसी हव्या मनुष: प्रापयन्त्यौ बीतये स्यातां तथा त्वं भव॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यथा संसाधितो5मिनिर्धनप्राप्तिनिमित्तो जायते तथा सुसड्भतता 
विद्वांसो मनुष्याणां विद्याप्राप्तिहितवों भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (देव) व्यवहारविद्याकुशल (अग्ने) विद्वान्‌! जेसे (सः) वह (समिधान:) सम्यक्‌ 
प्रकाशमान (संददस्वान्‌) अच्छे [प्रकार देनेवाला] अग्नि (नः) हम लोगों के (स्वस्तये) सुख के लिये 
(रेवत्‌) बहुत धनयुक्त व्यवहार को धारण करता है, वैसे आप (अस्मासु) हम लोगों में (रयिम्‌) धन को 
(आ, दीदिहि) प्रकाश कीजिये और (नः) हम लोगों को (सुविताय) ऐश्वर्य के लिए (कृणुष्व) संनद्ध 
कीजिये वा जैसे (रोदसी) द्यावापृथिवी (हव्या) ग्रहण करने योग्य पदार्थ (मनुषः) मनुष्यों को प्राप्त 
कराती हुई (बीतये) सुख प्राप्ति के लिये होती हैं, वेसे आप हूजिये॥६॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे संसिद्ध किया हुआ अग्नि धन प्राप्ति का 

निमित्त होता है, वैसे अच्छे प्रकार प्राप्त हुए विद्वान्‌ जन मनुष्यों को विद्या प्राप्ति के हेतु होते हैं॥ ६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दा नो अग्ने बृहतो दा: संहस्तिणों ढुरो न वाज श्र॒त्या अपा वृधि। 

प्राची द्यावाप्रथिवी ब्रह्मणा कृधि स्वर्ण शुक्रमुषसो वि दिद्युत:॥७॥ 

दा:। नः। अग्ने। बृहत:। दा:। सहस्निण:। दुर:। न। वाज॑म्‌। श्रुत्यैं। अपै। वृधि। प्राची इतिं। द्यावापृथिवी 
इति। ब्रह्म॑णा। कृधि। स्व॑:। न। शुक्रम्‌। उषर्स:। वि। दिद्युत:॥७॥ 

पदार्थ :-(दा:) देहि (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) अग्निरिव वर्तमान (बृहतः) महतो भोगान्‌ (दाः) 
ददाति (सहस्निण:) असंख्यातसुखाड़युक्‍तान्‌ (दुरः) द्वाराणि (न) इव (वाजम) ज्ञानम्‌ (श्र॒त्ये) श्रवणेन। 
अन्न सुब्‌ व्यत्ययेन तृतीयार्थे चतुर्थी। (अप) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वृधि) वृणु (प्राची) प्राग्वर्तमाने 
(द्यावापथिवी) (ब्रह्मणा) धनेन सह (कृधि) कुरु (स्वः) (न) इव (शुक्रम) आशुकरम्‌ (उषस:) 
दिवसान्‌ (वि) (दिद्युतः) द्योतमानान्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं नो बृहत: पदार्थान्‌ दा: वाजन्दुरो न श्रुत्ये सहस्रिणो दा अपा वृधि च प्राची द्यावापृथिवी 
ब्रह्मणा कृधि उषस: शुक्र स्वर्ण वि दिद्युत: कृधि॥७॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारो। ये5ग्निवदसड्डुूद्यानि सुखानि द्वारवद्धिद्यामार्ग यथासमयं 
कार्य्यदिवसान्‌ संयुजन्ति ते सूर्यप्रथिवीवदन्नादियोगेन सुखिनो भवन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! आप (नः) हम लोगों के लिये (बृहत:) 
बहुत भोग करने के पदार्थों को (दाः) दीजिये (वाजम्‌) ज्ञान (दुरः) द्वारों के (न) समान (थश्र॒ुत्यै) श्रवण 
से (सहस्रिण:) असंख्यात सुखरूपी अड्भयुक्त पदार्थों को (दा:) दीजिये और (अपा, वृधि) उनको 
प्रकट कीजिये तथा (प्राची) जो पहिले से वर्त्तमान (च्यावापृथिवी) द्यावापृथिवी को (ब्रह्मणा) धन से 
युक्त (कृधि) कीजिये (उषस:) दिनों को (शुक्रम्‌) शीघ्रकारी (स्व:) सुख के (न) समान (वि, दिद्युत:) 
विशेष प्रकाशित कीजिये।७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो अग्नि के तुल्य असंख्य सुख, द्वारों 
के समान विद्यामार्ग और यथा समय कार्यों से दिवसों को संयुक्त करते हैं, वे सूर्य और प्रथिवी के समान 
अन्नादि के संयोग से सुखी होते हैं॥ ७॥ 

अथ विद्वद्विषयान्तर्गतराजवर्णनमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय के अन्तर्गत राजविषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स ईंधान उषसो राम्या अनु स्वर्ण दीदेदरुषेण भानुना। 
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होत्रांभिरम्निर्मनुष: स्वध्व॒रो राजां विशामतिथिएचारुरायवें॥ ८॥ 

स:। इधान:। उषस॑:। राम्यां:। अनु। स्वं:। ना दीदेत। अरुषेण। भानुना। होत्रांभि। अग्नि:। मनुंष:। 
सु5अध्व॒र:। राजां। विशाम्‌। अतिथि:। चार॑;। आयवें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (इधान:) प्रकाशमान: (उषस:) (राम्या:) रात्री: (अनु) (स्वः) सुखम्‌ (न) इव 
(दीदेत्‌) प्रकाशयति (अरुषेण) सुरूपेण (भानुना) प्रकाशेन (होत्राभि:) आदत्ताभि: क्रियाभि: (अमि:) 
पावक: (मनुष:) मनुष्यान्‌ (स्वध्वरः) हिंसितुमनर्ह: (राजा) प्रकाशमान: (विशज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (अतिथि:) 
पूजनीयो5विद्यमानतिथि: (चारु:) सुन्दर: (आयवे) गमनाय॥८॥ 

अन्वयः-यथा इधान: सोडग्निररुषेण भानुना होत्राभिरुषसो राम्या मनुष: स्वर्णानुदीदेत्‌ तथा चारुरतिथि: 
स्वध्वरो राजा55यवे विशां मध्ये वर्त्तते॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। यथा5होरात्रविभागकृत्‌ सूर्य: स्वतेजसा सर्वमनुभाति तथा 
राजा सत्या5नृतकारिण: विभागेन प्रजा: पालयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-जैसे (इधान:) प्रकाशमान (सः) वह (अग्नि) अग्नि (अरुषेण) उत्तम रूपयुक्त 
(भानुना) प्रकाश से (होत्राभि:) ग्रहण की हुईं क्रियाओं से (उषसः:) प्रतिदिन (राम्या:) रात्रियों में 
(मनुष:) मनुष्यों को (स्वः) सुख के (न) समान (अनु, दीदेत) अनुकूलता से प्रकाशित कराता, वैसे 
(चारु:) सुन्दर (अतिथि:) सत्कार करने के योग्य जिसके ठहरने की अविद्यमान तिथि वह (स्वध्वर:) न 
विनाशने योग्य (राजा) प्रकाशमान सभापति (आयवे) राजकार्य्य में चलने अर्थात्‌ प्रवृत्त होने के लिये 
(विज्ञाम) प्रजाजनों के बीच वर्त्ते॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे अहोरात्रों का काटनेवाला सूर्य 
अपने तेज से सबके अनुकूल प्रकाशित होता है, वैसे राजा सत्य और झूठ कार्य्य करनेवालों के विभाग से 
प्रजाजनों की पालना करे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा नों अग्ने अमृतेषु पूर्व्य धीष्पीपाय बृहह्िवेषु मानुषा। 

दुहाना धेनुर्वृ॑जनेंषु कारवे त्मनां श॒तिन पुरुरूपमिषणि॥ ९॥ 

एव। नः। अग्ने। अमृ्तेंषु। पूर्व्य। धी:। पीपाय। बृहत्‌ऊर्दिवेषु। मानुषा। दुहांना। धेनु:। वृजनेषु। कारवें। 
त्मनां। श॒तिन॑म्‌। पुरु5रूप॑म्‌। इषणि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एव) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (अपृतेषु) 
नाशोत्पत्तिरहितेषु जीवेषु (पूर्व्य) पूर्वेविद्वद्धि: कृतो विद्वान्‌ तत्सम्बुद्धी (धी:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (पीपाय) 
वर्द्यय (बृहद्दिवेषु) बृहती द्यो: प्रकाशो येषु तेषु (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धीनि सुखानि (दुहाना) प्रपूरयन्ती 
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(धेनु:) वागेव (वृजनेषु) बलयुक्तेषु (कारवे) कर्त्रे (त्मना) आत्मना (शतिनम) अपरिमितसह्डुद्यम्‌ 
(पुरुरूपम्‌) बहूनि रूपाणि यस्य तम्‌ (इषणि) एषणायाम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे पूर्व्य5ग्ने ! त्वं त्मना या बृहद्दिविषु वृजनेष्वमृतेषु मानुषेषणि शतिनं पुरुरूपं च दुहाना धेनुरस्ति तान्‌ 
प्रापयन्नेव नो3स्मभ्यं कारवे च धी: पीपाय॥९॥ 

भावार्थ:-जिज्ञासुभिराष्प्राप्तां प्रज्ञां लब्ध्वा बहुविधपदार्थविज्ञानेन मनुष्यजन्मनो धर्मार्थकाममोक्षरूपाणि 
फलानि प्राप्तव्यानि॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (पूर्व्य) पूर्वज विद्वानों ने विद्या पढ़ाकर किये (अग्ने) विद्वान्‌! आप (त्मना) अपने से 
जो (बृहद्दिवेषु) बहुत प्रकाश जिनमें विद्यमान उन (वृजनेषु) बलयुक्त (अपृतेषु) विनाश और 
उत्पत्तिरहित जीवों में (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धी सुख और (इषणि) इच्छा के निमित्त (शतिनम्‌) अपरिमित 
असंख्य (पुरुरूपम्‌) जिसमें बहुत रूप विद्यमान उस व्यवहार को (दुहाना) दोहती पूरा करती हुई (थेनु:) 
वाणी ही है, उन सबकी प्राप्ति कराते हुए (एवं) ही (नः) हम लोगों के लिये और (कारवे) करने के 
लिये (धी:) बुद्धि और कर्मों की (पीपाय) वृद्धि कीजिये॥९॥ 

भावार्थ:-विज्ञान चाहनेवाले जनों को शिष्ट महात्मा जनों से पाई हुई बुद्धि को प्राप्त होकर बहुत 
प्रकार के पदार्थविज्ञान से मनुष्य जन्म के धर्म, अर्थ, काम और मोक्षरूपी फलों को प्राप्त होना चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वयम्॑ने अर्वता वा सुवीर्य ब्रह्मणा वा चितयेमा जनाँ अति। 

अस्पाक॑ द्युम्ममधि पञ्ज कृष्टिषूच्चा स्वर्ण शुशुचीत दुष्टरप॥ १०॥ 

व॒यम्‌। अग्ने। अर्वता। वा। सुउवीर्यम्‌। ब्रह्मणा। वा। चितयेम। जनान्‌। अति। अस्मारक॑म्‌। द्युम्मम्‌। अधि। 
पञ्ञ कृष्टिषं। उच्चा। स्व॑;। ना शुशुचीत। दुस्तर॑म॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (अग्ने) पावकवद्टर्तमान विद्वन्‌ (अर्वता) अश्वादियुक्तेन सैन्येन (वा) 
(सुवीर्यम) सुष्ठु पराक्रमम्‌ (ब्रह्मणा) धनेन (वा) (चितयेम) ज्ञापयेम। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (जनान्‌) 
विदुष: (अति) अत्यन्तम्‌ (अस्माकम) (च्युम्ममू) यश: (अधि) उपरि (पशञ्ञ) (कृष्टिषु) मनुष्येषु (उच्चा) 
उच्चानि उत्कृष्टानि (स्वः) आदित्य: (न) इबव (शुशुचीत) शुन्धत (दुष्टरम) दुःखेन तरितुमुल्लंधितुं 
योग्यम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा त्वमर्वता ब्रह्मणा वा दुष्टरं सुवीर्यमन्यान्‌ जनान्‌ ज्ञापयेस्तथा वयमति चितयेम। हे 
मनुष्या! यथाउस्माकं विदुषो वा स्वर्ण दुम्नं कृष्टिषु प्रकाशयेत्तथेतद्यूयं शुशुचीत यथास्माक॑ पद्ञोच्चाउधिवर्त्तन्ते तथा 
युष्माकमपि सन्तु॥ १०॥ 
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भावार्थ:-विद्वत्सड्विभिर्जिज्ञासुभिराफतेभ्यो यादृशं विज्ञान प्राप्पेत तादृशमेवा5न्येभ्यो देयम्‌। यथा<स्मा्क 
ब्रह्मचर्यविद्यावलशीलपुरुषार्था वर्द्धन्ते, तथा सर्वेषां वर्द्धरन्निति वयमिच्छेम।॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! आप (अर्वता) अश्वादि युक्त सेना समूह 
(वा) अथवा (ब्रह्मणा) धन से (दुष्टरम) दुःख के साथ उल्लंघन करने योग्य (सुवीर्यम्‌) उत्तम पराक्रम 
और (जनान्‌) जनों को जतलाते हो, वेसे (बयम्‌) हम लोग (अति, चितयेम) अत्यन्त चिन्ता से स्मरण 
कराते हैं। हे मनुष्यो! जेसे (अस्माकम) हम लोगों के (वा) अथवा विद्वानों के (स्वः) सुख के (नः) 
समान (ध्युम्मम) यश को (कृष्टिषु) मनुष्यों में विद्वान्‌ प्रकाशित करे, वैसे इसको तुम लोग (शुशुचीत) 
शुद्ध करो। जैसे हमारे (पञ्ञ) पांच (उच्चा) उत्तम (अधि) अधिकार ऊपर वर्त्तमान हैं, वैसे तुम्हारे भी 
हों॥ १०॥ 

भावार्थ:-विद्वानों के सड़ी ज्ञान चाहनेवाले पुरुषों को चाहिये कि आप्त शिष्ट जनों से जैसा विज्ञान 
प्राप्त हो, वैसा ही औरों को देवें। जैसे हम लोगों के ब्रह्मचर्य, विद्या, बल, शील, पुरुषार्थ बढ़ते हैं, वैसे 
सबके बढ़ें, ऐसी हम लोग इच्छा करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स नो बोधि सहस्य प्रशंस्यो यस्मिन्त्सुजाता इृषयन्त सूरय:। 

यमग्ने यज्ञम॒ुपयन्ति वाजिनो नित्यें तोके दीदिवांसं स्वे दमे॥ ११॥ 

स:। न॒ः। बोधि। सहस्य। प्र5शंस्य:। यस्मिन्‌। सु5जाता:। डडषयन्त। सूरय॑:। यम्‌। अग्ने। यज्ञम्‌। उप5यन्ति। 
वाजिन॑:। नित्यें। तोके। दीदि5वांसम्‌। स्वे। दमें॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्मान्‌ (बोधि) (सहस्य) सहसि बले साधो (प्रशंस्यः) प्रशंसितुमर्ह: 
(यस्मिन्‌) विद्वद्‌व्यवहारे (सुजाता:) सुष्ठु पुरुषार्थन प्रसिद्धा: (इषयन्त) प्राप्नुयु: (सूरयः) विद्वांस: (यम) 
(अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान (यज्ञम) विद्याप्राप्तिव्यवहारम्‌ू (उपयन्ति) प्राप्नुवन्ति (वाजिन:) 
प्रकृष्टविज्ञानवन्त: (नित्ये) (तोके) अल्पे (दीदिवांसम्‌) प्रकाशयन्तम्‌ (स्वे) स्वकीये (दम) गृहे।॥११॥ 

अन्वय:-हे सहस्या5ग्ने वाजिनो! नित्ये तोके स्वे दमे च दीदिवांसं यं यज्ञमुपयन्ति यस्मिन्‌ सुजाता: सूरय 
आनन्दमिषयन्त स प्रशंस्यो यज्ञ: नोअस्मान्‌ त्वं बोधि॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये विद्वन्मार्गेण सुशीलतया च नित्यानां पदार्थानां विज्ञानं प्राणुयुस्तेडन्यान्नपि 
प्रापयेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्य) बल के विषय में उत्तम (अग्ने) अग्नि के समान वर्तमान विद्वान्‌ 
(वाजिन:) उत्तम विज्ञानवान्‌ पुरुष! (नित्ये) नित्य (तोके) छोटे व्यवहार में और (स्वे) अपने (दमे) घर 
में (दीदिवांसम) प्रकाशित करते हुए (यम्‌) जिस (यज्ञम्‌) विद्याप्राप्ति के व्यवहार को (उपयन्ति) प्राप्त 
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होते हैं (यस्मिन) जिसमें (सुजाता:) उत्तम पुरुषार्थ से प्रसिद्ध (सूरयः) विद्वान जन आनन्द को 
(इषयन्त) प्राप्त होवें (सः) वह (प्रशंस्थ:) प्रशंसा करने योग्य यज्ञ (न:) हम लोगों को आप (बोधि) 
बतलाइये॥ ११॥ 

भावार्थ:-जो विद्वानों के मार्ग से और सुशीलता से नित्य पदार्थों को प्राप्त हों, वे औरों को भी 
प्राप्त करावें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उभयासो जातवेद: स्याम ते स्तोतारों अग्ने सूरयश्च शर्मणि। 

वस्वों राय: पुरुड्चन्द्रस्य भूयंस: प्रजाव॑त: स्वप॒त्यस्य शम्धि न:॥ १२॥ 

उभयास:। जात5वेद:। स्थाम। ते। स्तोतार;। अग्ने। सूरय:। च। शर्माण वस्व॑:। राय:। पुरुडचन्द्रस्य। 
भूय॑स:। प्रजाउव॑तः। सु5अप॒त्यस्य। श॒म्धि। नः॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उभयास:) उभये (जातवेद:) जातविज्ञान (स्थाम) (ते) तव (स्तोतार:) (अग्ने) 
परमविद्वन्रुपदेशक (सूरय:ः) विद्वांस: (शर्मणि) गृहे (वस्वः) वासहेतो: (राय:) धनस्य (पुरुश्चन्द्रस्य) 
पुष्कलसुवर्णादियुक्तस्य (भूयस:) (प्रजावत:) उत्तमप्रजायुक्तस्य (स्वपत्यस्य) शोभनापत्यसहितस्य 
(शश्धि) दातुं शकक्‍्नुहि। अत्र वाच्छन्दसीति विकरणलुक्‌। (नः) अस्माकम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो5ग्ने! यतस्त्वं नो3स्माक्क॑ स्वपत्यस्य प्रजावतों भूयसो वस्वः पुरुश्चन्द्रस्य रायो दानं कर्त्तु 
शम्धि तस्मात्ते तव शर्मणि स्तोतार: सूरयश्चोभयासो वयमुन्नता: स्याम॥ १२॥ 

भावार्थ:-ये धर्मेण धनादीन्‌ पदार्थान्‌ सँश्चिन्चन्ति तेषामतुलं धनमुत्तमाः प्रजा: सुशीलान्यपत्यानि च 
भवन्ति, ये पाण्टडित्यं प्रगल्भतां च प्राप्याउध्यापका उपदेशकाशएच जायन्ते ते दुःखं न पश्यन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) विज्ञान को प्राप्त हुए (अग्ने) परम विद्वान और उपदेशक जन! जिस 
कारण आप (नः) हमारे (स्वपत्यस्य) सुन्दर सनन्‍्तानयुक्त (प्रजावत:) प्रजावान्‌ (भूयस:) बहुत (वस्व:) 
निवास का हेतु (पुरुश्चन्द्रस्य) बहुत सुवर्णादि धनयुक्त (राय:) धन के दान करने को (शश्धि) समर्थ हो 
इससे (ते) आपके (शर्मणि) घर में (स्तोतार:) प्रशंसक (सूरयः) और विद्वान्‌ जन (उभयास:) दोनों 
प्रकार के हम लोग उन्नति को प्राप्त (स्थाम) होवें॥ १२॥ 

भावार्थ:-जो धर्म से धनादि पदार्थों का सञ्ञय करते हैं, उनका अतुल धन, उत्तम प्रजा और सुशील 
अपत्य होते हैं। जो पाण्डित्य और प्रगल्भता को प्राप्त होकर अध्यापक और उपदेशक होते हैं, वे दुःख को 
नहीं देखते हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्रपेशसमग्ने रातिमुपसृजन्ति सूरय:। 

अस्माञ्ञ ताँश्च प्र हि नेषि वस्य आ बृहद्वदेम विदथे सुवीरा:॥ १३॥ २ १॥ 

ये। स्तोतृ5भ्य:। गो5अंग्राम्‌। अश्वपेशसम्‌॥ अग्नें। रातिम्‌। उप5सृजन्तिं। सूरय॑:। अस्मान्‌। च। तान्‌। च। 
प्रा। हि। नेषिं। वस्य॑:। आ। बृहत्‌। वदेम। विदथे। सु5वीरा:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ये) (स्तोतृभ्य:) सर्वविद्याप्रशंसितृभ्यो विद्वद्धय: (गोअग्राम्‌) गौ: पृथिवी धेनुर्वाउ्ग्रा 
मुख्या यस्यास्ताम्‌ (अश्वपेशसम) अश्वादीनां पेशो रूपं यस्यास्ताम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (रातिम) दानम्‌ 
(उपसृजन्ति) प्रयच्छन्ति (सूरय:) विद्वांस: (अस्मान्‌) (च) (तान्‌) (च) (प्र) (हि) यतः (नेषि) प्रापयसि 
(वस्यः) वसीयो5तिशयेन वासयितृ (आ) (बृहत्‌) महद्वस्तु ब्रह्म (वदेम) उपदिशेम (विदथे) विज्ञातव्ये 
व्यवहारे (सुवीरा:) सुष्ठु सकलविद्याव्यापिन:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं ये सूरयः स्तोतृभ्यो गोअग्रामश्रपेशसं रातिमुपसृजन्ति तानन्याँश्च 
तत्सदृशानस्मानस्मत्सम्बन्धिनश्च हि त्वं प्रणेषि तस्माद्विदथे सुवीरा वयं वस्यो बृहदावदेम।॥ १३॥ 

भावार्थ:-ये विद्धत्तमा अध्यापकेभ्यो विद्वद्धयोईधिकामधिकां विद्यां प्रदाय श्रीमत: कुर्वन्ति तेडस्मार्क 
प्रणेतारो भवन्तु॥ १३॥ 

अत्रा3मिविषयेण विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति ट्वितीयमण्डले द्वितीयं सूक्तमेकविंशतितमो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान! आप (ये) जो (सूरय:) विद्वान्‌ जन (स्तोतृभ्य:) सर्व विद्याओं की 
प्रशंसा करनेवाले विद्वानों की (गोअग्राम्‌) जिसमें पृथिवी वा धेनु मुख्य हैं और (अश्वपेशसम्‌) अश्वादिकों 
के रूप विद्यमान उस (रातिम्‌) दान को (उप, सृजन्ति) देते हैं (तान) उनको (च) और अन्यों को तथा 
उनके समान (अस्मान्‌) हम लोगों को (च) और हमारे सम्बन्धियों को (हि) ही आप (प्रणेषि) सब 
विषय प्राप्त करते हैं, इससे (विदथे) विशेष कर जानने योग्य व्यवहार में (सुवीरः) सुन्दर समस्त 
विद्याओं में व्याप्त हम लोग (वस्यः) अतिशय कर सब में वसने और अपने में औरों का निवास 
करानेवाले (बृहत्‌) सबसे बड़े ब्रह्म को (आ, वदेम) अच्छे प्रकार कहें, उसका उपदेश करें॥ १३॥ 

भावार्थ:-जो उत्तम विद्वान्‌ जन पढ़ानेवाले विद्वानों के लिए अधिकतर विद्या को अच्छे प्रकार देकर 
उनको श्रीमान्‌ करते हैं, वे हमारे प्रणेता अर्थात्‌ सर्व विषयों को प्राप्त करानेवाले हों॥ १३॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि के विषय से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड्गति है, यह समझना चाहिये॥ 

यह दूसरे मण्डल में दूसरा सूकत और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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समिद्ध इत्येकादशर्चस्य तृतीयसूक्तस्य गृत्समद ऋषि:। अम्निर्देवता। १, २ विराट्त्रिष्टप्‌॥ ३, 
५, ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ४, ९, ११ निचृत्‌ त्रिष्टप। ८, १० त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ७ 
जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अभ्ाउनिवर्णनमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले तीसरे सूक्‍त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में अग्नि का वर्णन किया 
है॥ 

समिद्धो अम्निर्निहित: प्रथिव्यां प्रत्यड़ः विश्वानि भुवनान्यस्थात्‌। 

होता पाव॒क: प्रदिव: सुमेधा देवो देवान्य॑जत्वम्निर्हन॥ १॥ 

समू5ईद्ध:। अम्निः। नि5हितः। पृथिव्याम्‌। प्र॒त्यड। विश्वांनि। भुवनानि। अस्थात। होतां। पावक:। 
प्रददिव॑:। सुउमेधा:। देव:। देवान। यजतु। अग्नि:। अर्हन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(समिद्ध:) सम्यक्‌ प्रदीप्त: (अग्निः) पावक: (निहितः) धृतः (पृथिव्याम) भूमौ 
(प्रत्यड) प्रत्यज्चतीति (विश्वानि) सर्वाणि (भुवनानि) भूगोलानि (अस्थात्‌) तिष्ठति (होता) आदाता 
(पावक:) पवित्रकर: (प्रदिवः) प्रकृष्ठा द्यो: प्रकाशिता विद्या (सुमेधा) शोभना मेधा प्रज्ञा यस्य सः 
(देव:) दिव्य: (देवान्‌) विदुष: (जयतु) सड्गच्छतु (अग्निः) वह्ि: (अर्हन्‌) सत्कुर्वन्‌॥१॥ 

अन्वयः:-यथा सुमेधा देवो विद्वान्‌ देवान्‌ यजतु तथा होता पावकोहन्नग्निरस्ति। यथा पृथिव्यां निहित: समिद्ध: 
प्रत्यड्डग्निर्वि श्वानि भुवनान्यस्थात्‌ तथा प्रदिवो विद्वान्‌ भवेत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यद्यत्रेश्वरोडग्नि न रचयेत्तरहिं को5पि प्राणी सुखमाप्तुं न 
शक्नुयात्‌ तथा विद्वान्‌ विदुषः सत्कुर्यात्तथाउन्येडपि सत्कुर्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-जैसे (सुमेधा:) शोभना मेधा बुद्धि जिसकी वह (देव:) दिव्य विद्वान्‌ (देवान्‌) विद्वानों 
को (यजतु) प्राप्त हो, वेसे (होता) सर्व पदार्थों का ग्रहण करनेवाला (पावकः) पवित्र करनेवाला 
(अर्हन) योग्यता को प्राप्त हुआ (अम्नि:) अग्नि भी है, जैसे (प्रथिव्याम) पृथिवी में (निहितः) रक्खा 
हुआ (समिद्धः) अच्छे प्रकार प्रदीप्त (प्रत्यड) प्रत्येक पदार्थों को प्राप्त होनेवाला (अग्निः) अग्नि 
(विश्वानि) सब (भुवनानि) भूगोलों को (अस्थात्‌) निरन्तर स्थिर होता है, वैसा (प्रदिवः) जिसकी उत्तम 
विद्या प्रकाशित है, वह विद्वान्‌ हो॥१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। यदि इस संसार में ईश्वर अग्नि को न रचे तो कोई 
प्राणी सुख को न प्राप्त हो सके। जैसे विद्वान्‌ विद्वानों का सत्कार करें, वैसे अन्य लोग भी विद्वानों का 
सत्कार करें॥ १॥ 

अथामिदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह।॥ 
अब अमि के दृष्टान्त से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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नराशंस: प्रति धार्मान्यझन्‌ तिस्रो दिवः प्रति मह्ना स्वर्चि:। 

घृतप्रुषा मनसा ह॒व्यमुन्दन्‌ मूर्थन्यज्ञस्थ सम॑नक्तु देवान्‌॥ २॥ 

नराशंस:। प्रतिं। धामानि। अञ्जन। तिख्र:। दिव॑:। प्रतिं। मह्ता। सु&अर्चि:। घृत॒5प्रुषा। मन॑सा। ह॒व्यम्‌। 
उन्दन्‌। मूर्धन्‌। यज्ञस्थ। सम्‌। अनक्तु। देवान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(नराशंस:) नरैराशंसनीय: (प्रति) (धामानि) स्थानानि (अज्ञन्‌) प्रकटीकुर्वन्‌ (तिस्र:) 
गार्हपत्याहवनीयदाक्षिणात्यरूपास्त्रिविधा: (दिव:) दीप्ती: (प्रति) (मह्बाे) महत्त्वेन (स्वर्चि:) 
प्रशंसितदीप्ति: (घृतप्रुषा) घृतेन तेजसा प्रुट्पूर्णस्तेत (मनसा) विज्ञानेन (हव्यम) अत्तुमर्हम्‌ (उन्दन) 
आ्रीकुर्वन्‌ (पूर्द्धन) उत्तमाड़े (यज्ञस्य) सड्भतस्य जगतो मध्ये (सम) (अनक्तु) (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ 
विदुषो वा॥२॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! भवान्‌ यथा नराशंसो धामानि प्रत्यञ्जन्‌ स्वर्चिरग्निर्महा तिस्नो दिवो हव्य॑ प्रत्युन्दन्‌ यज्ञस्य 
मूर्द्धनू घृतप्रुषा मनसा देवान्‌ समनक्ति तथा समनक्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा<मिरर्विद्युत्नसिद्धसूर्यरूपत्रयेण सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ पिपूर्ति 
तथा विद्वांसः विद्याधर्मसुशीलादिप्रापणेन सर्वा आशा जनानां प्रपूरयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप जैसे (नराशंस:) मनुष्यों को प्रशंसा करने योग्य (धामानि) स्थानों को 
(प्रत्यज्ञन्‌) प्रकट करता हुआ (स्वर्चि:) प्रशंसित दीप्तिवाला अग्नि (मह्ना) अपने बड़प्पन से (तिख:) 
गार्हपत्य, आहवनीय, दाक्षिणात्य से तीन (दिव:) दीप्तियों को तथा (हव्यम्‌) भक्षण करने योग्य पदार्थ 
(प्रत्युन्दन) आर्द्रपन से प्रतिकूल करता हुआ (यज्ञस्य) यज्ञ के (पूर्द्धन) उत्तम अड़ में (घ्रृतप्रुषा) तेज से 
परिपूर्ण प्रचण्ड वा (मनसा) अपने गुणों का जो विज्ञान उससे (देवान्‌) दिव्य गुण वा विद्वानों को अच्छे 
प्रकार प्रकट है, वेसे (समनक्तु) प्रकट कीजिये।॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि बिजुली प्रसिद्ध और सूर्य रूप से सब 
व्यवहारों को पूर्ण करता है, वैसे विद्वान्‌ जन विद्या, धर्म और सुन्दर शील आदि की प्राप्ति से समस्त आशा 
जो मनुष्यों की उनको पूर्ण करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईढ्लितो अग्ने मनसा नो अर्हन्‌ देवान्यक्षि मानुषात्पूर्वो' अद्य। 

स आ वह मस्तां शर्धो अच्युतमिन्द्रं नरो बहिषदं यजध्वम्‌॥ ३॥ 

ईब्ित:। अग्ने। मनसा। न॒ः। अर्हन। देवान। यक्षि। मानुंषात। पूर्व:। अद्या। स:। आ। वह। मरुताम। शर्ध:। 
अच्युंतम्‌। इन्द्रेम्‌। नर॒:। बर्हिं$सर्दम्‌। यज़ध्वम्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(ईव्ठित:) स्तुतः (अग्ने) विद्युदिव विद्वन्‌ (मनसा) विज्ञानेन (नः) अस्मान्‌ (अर्हन) 
सत्कुर्वन्‌ (देवान) दिव्यगुणानिव विदुष: (यक्षि) यजसि (मानुषात्‌) मानवात्‌ (पूर्व:) प्रथम: (अद्य) 
(सः) (आ) (वह) प्रापय (मरुताम्‌) वायूनाम्‌ (शर्द्ध:) बलम्‌ (अच्युतम्‌) (इन्द्रम) विद्युदाख्यम्‌ (नरः) 
नायका: (बहहिषदम्‌) बृहत्सु पदार्थषु सीदन्तम्‌ (यजध्वम्‌) सड्नच्छध्वम्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! मानुषात्पूर्वो नो3स्मान्हन्नीव्ठितो मनसा देवान्‌ यक्षि स त्वं मरुतामच्युतमिन्द्रं बर्हिषदं 
शद्धोड्द्या वह। हे नरः ! तं यूयं यजध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये विदुष: सत्कृत्य विद्यां ग्राहयन्तीं वायुस्थां विद्युतं ग्रहीतुं शक्‍नुवन्ति। तेक्षयबला भूत्वा 
सर्वत्र सत्कृता भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) बिजुली के समान प्रचण्ड प्रतापवाले विद्वान्‌ जन्‌! (मानुषात्‌) और मनुष्य से 
(पूर्व:) प्रथम (नः) हम लोगों का (अर्हन्‌) सत्कार करते हुए (ईव्ठितः) स्तुति को प्राप्त (मनसा) विज्ञान 
से (देवान) दिव्य गुणों के समान विद्वानों का (यक्षि) सत्कार करते हैं (सः) सो आप (मरुताम्‌) पवनों 
के (अच्युतम्‌) न नष्ट होनेवाले (इन्द्रम) बिजुलीरूप (ब्हिषदम्‌) बड़े-बड़े पदार्थों में स्थिर होने वाले 
(शर्द्ध:) बल को (अद्य) आज (आ, वह) प्राप्त कीजिये। हे (नर:) अग्रगामी नायक जनो | उसको आप 
लोग (यजध्वम्‌) प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो विद्वानों का सत्कार कर विद्या को ग्रहण कराती हुई पवनों में स्थिर होनेवाली बिजुली 
को ग्रहण कर सकते हैं, वे अक्षयबली होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देव बहिर्वर्धमानं सुवीर॑ स्तीर्ण राये सुभरं वेद्यस्याम्‌। 

घृतेनाक्त॑ वंसवः सीदतेद विश्वे देवा आदित्या यज्ञियांस:॥४॥ 

देव। बरहिं:। वर्धमानम्‌। सु5वीर॑म्‌। स्तीर्णम्‌। राये। सु3भर॑म। वेदी इति। अस्याम। घृतेन। अक्तम्‌। 
वस॒व॒:। सीदत। इृदम। विश्वे। देवा:। आदित्या:। यज्ञियांस:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(देव) अग्निरिव द्योतमान (बहि:) उदकम्‌। बर्हिरित्युदूकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२)। (वर्द्धमानम) (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्‌ (स्तीर्णम) आच्छादितम्‌ (राये) धनाय 
(सुभरम) भर्त्तु योग्यम्‌ (बेदी) वेद्याम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति डे लॉप:। (अस्थाम्‌) (घृतेन) आज्येन 
(अक्तम्‌) युक्तम्‌ (वसव:) पृथिव्यादय: (सीदत) प्राप्नुत (इदम्‌) (विश्वे) सर्वे (देवा:) दिव्यगुणयुकता: 
(आदित्या:) मासा: (यज्ञियासः) यज्ञ: ॥४॥ 

अन्वय :-हे देव! त्वं राये स्तीर्ण सुवीरं वर्द्धमानं सुभरं बर्िरस्यां वेदी घृतेनाकतं कुरु। हे वसव इवादित्याश्चेव ! 
यूयं यथा यज्ञियासो विश्वे देवा इृदमासीदन्ति तथा सीदत।॥ ४॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरवश्यमन्तरिक्षस्थं जल॑ सुगश्यादिपदार्थयुक्तं कर्त्तव्यं 
यत:ः सर्वे प्राणिनो5रोगा: स्यु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (देव) अग्नि के समान प्रकाशमान! आप (राये) धन के लिये (स्तीर्णम) जो ढपा 
हुआ (सुवीरम्‌) अच्छे-अच्छे वीर होते हैं, उस (वर्द्धमानम्‌) बढ़ते हुए (सुभरम) सुख के धारण करने 
योग्य (बहि:) जल को (अस्याम्‌) इस (वेदी) बेदी में (घृतेन) घी से (अक्तम्‌) युक्त करो। हे (वसव:) 
पृथिव्यादिकों वा (आदित्या:) महीनों के समान दविद्वानो! तुम जेसे (यज्ञियास:) यज्ञ करने में समर्थ 
(विश्वे) समस्त (देवा:) दिव्य गुणयुकत विद्वान्‌ जन (इदम्‌) इस धन को प्राप्त होते हैं, वेसे उसको 
(सीदत) प्राप्त होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि अवश्य अन्तरिक्षस्थ जल 
सुगश्यादि पदार्थ युक्त करें, जिससे समस्त प्राणी आरोग्य [को प्राप्त] हों॥४॥ 

अथ स्त्रीपुरुषाचरणमाह।॥ 
अब स्त्री-पुरुषों के आचरण को कहते हैं॥ 

वि श्र॑यन्तामुर्विया हूयर्माना द्वारों देवी: सुप्रायणा न्मोभि:। 

व्यचस्वतीर्वि प्रंथन्तामजुर्या वर्ण पुनाना यशर्स सुवीर॑म॥ ५॥ २२॥ 

वि श्रयन्ताम्‌। उर्विया। हूयर्माना:। द्वार॑:। देवी:। सुप्रउअय॒ना:। नर्म:उभरि:। व्यच॑स्वती:। वि। प्रथन्ताम। 
अजुर्या:। वर्णम्‌। पुनाना:। यशसंमू। सुडवीर॑म॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) (श्रयन्ताम) सेवन्ताम्‌ (उर्विया) पृथिव्या सह (हूयमाना:) जुह्ाना: (द्वार) द्वार 
इव सुशोभमाना: (देवी:) देदीप्यमाना: (सुप्रायणा:) सुष्ठु प्रायणं गमनं यासां ता: (नमोभि:) अन्नादिभि: 
(व्यचस्वती:) व्याप्तिमती: (वि) (प्रथन्ताम्‌) प्रख्यान्तु (अजुर्या:) ज्वररहितेषु साध्वी: (वर्णम) स्वरूपम्‌ 
(पुनाना:) पवित्रकारिका: (यशसम) कीत्तिम्‌ (सुवीरम) उत्तमवीरयुक्तम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे पुरुषा! भवन्तो नमोभिरुविया सह वर्त्तमाना द्वार इव सुशोभमाना हूयमाना: सुप्रायणा अजुर्या सुवीरं 
यशसं वर्ण पुनाना व्यचस्वतीर्देवीस्स्त्रियो विश्रयन्तां ताभि: सह शास्त्राणि सुखानि वा विप्रथन्ताम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सुशिल्पिभिरनिर्मितिषु गृहेषु निर्मितानि सुशोभायुक्तानि 
द्वाराणि भवेयुस्तथा विदुष्यो धार्मिक्य: पतिक्रता: स्त्रिय: कीर्त्तिमत्य: सुसन्तानोत्पादिका भवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे पुरुषों! आप (नमोभि:) अन्नादिकों वा (उर्विया) पृथिवी के साथ वर्त्तमान (द्वार:) 
द्वारों के समान शोभावती हुईं और (हूयमाना:) ग्रहण की हुईं (सुप्रायणा:) जिनकी सुन्दर चाल 
(अजुर्या:) ज्वररहित मनुष्यों में उत्तमता को प्राप्त (सुवीरम्‌) उत्तम वीरों से युक्त (यशसम्‌) यश और 
(वर्णम) अपने रूप को (पुनाना:) पवित्र करती हुईं (व्यचस्वती:) समस्त गुणों में व्याप्ति रखनेवाली 
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(देवी:) देदीप्यमान अर्थात्‌ चमकती-दमकती हुई स्त्रियों को (वि, श्रयन्ताम) विशेषता से आश्रय करो 
और उनके साथ शास्त्र व सुखों को (वि, प्रथन्ताम) विशेषता से कहो-सुनो॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे कारुकों के बनाये हुए घरों में सुन्दर शोभा 
युक्त बनाये हुए द्वार होवें, वैसे विदुषी धर्म्मपरायणा पतिक्रता स्त्रियाँ कीर्तिमती और उत्तम सन्‍्तानों की उत्पन्न 
करनेवाली होती हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

साध्वपांसि सनता न उक्षिते उषासानक्ता वस्येव रण्विते। 

तन्तुं त॒त॑ संवयन्ती समीची यज्ञस्थ पेश: सुदुधे पयस्वती॥ ६॥ 

साधु। अपांसि। सनता। न॒ः। उक्षिते इति। उषासानक्तां। व॒य्यांउडव। रण्विते इति। तन्तुंम्‌। ततम्‌।संवयन्ती 
इतिं समू5वर्यन्ती। समीची इति सम्‌5ईची। यज्ञस्य। पेश॑:। सुदुधे इति सु5दुघें। पर्यस्वती इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(साधु) साधूनि (अपांसि) कर्माणि (सनता) नतेन सह वर्त्तमानानि (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(उक्षिते) सिश्चिते (उषासानक्ता) रात्रिदिने (वय्येव) परसाधिका नलिकेव (रण्विते) शब्दायमाने (तन्तुम) 
सूत्रम्‌ (ततम) विस्तृतम्‌ (संवयन्ती) निर्मिमाना (समीची) सम्यगद्जती (यज्ञस्थ) यप्ठुं सड्रन्तुमर्हस्य 
(पेश:) रूपम्‌ (सुद्रुघे) सुष्ठु प्रपु्रिके (पयस्वती) प्रशस्तजलयुक्ते॥ ६॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! तन्तुं वय्येव रण्विते यज्ञस्यथ ततं पेश: संवयन्ती समीची पयस्वती सुदुघ उक्षित 
उषासानक्तेव युवां नोअस्मभ्यं सनता साध्वपांसि कारयतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ारी। सन्‍्ताना भ्रृत्याश्च दम्पती प्रति एवं प्रार्थयेयुर्युवा- 
मस्माभिर्धर्म्याणि कर्माणि कारयतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो! (तन्तुम) सूत को (वस्येव) जैसे वस्त्र बनवानेवाली नली वा (रण्विते) 
शब्दायमान (यज्ञस्थ) सराहने योग्य यज्ञकर्म के (ततम्‌) विस्तृत (पेश:) रूप को (संवयन्ती) उत्पन्न 
कराते और (समीची) अच्छे प्रकार अपनी-अपनी कक्षा में चलते हुए (पयस्वती) प्रशंसित जलयुक्त 
(सुदुघे) सुन्दरता से सब कामों को पूरा करनेहारे (उक्षिते) सींचे हुए (उषासानक्ता) रात्रि-दिन के समान 
तुम दोनों (नः) हम लोगों के लिये (सनता) नम्रभाव के साथ वर्त्तमान (साधु) उत्तम (अपांसि) कर्मों को 
कराओ॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। सन्‍्तान और भ्रृत्यजन अपने पालनेवाले 
स्त्रीपुरुषों के प्रति ऐसी प्रार्थना करें कि तुम हमसे धर्मयुक्त कार्य कराओ॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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दैव्या होतारा प्रथमा विदुष्टर ऋजु यक्षत्‌ः समा व॒पुष्टरा। 

देवान्‌ यजन्तावृतुथा सम॑झतो नाभा पृथिव्या अधि सानुष्‌ त्रिषु॥ ७॥ 

दैव्यां। होतारा। प्रथमा। विदु:5त॑रा। ऋजु। यक्षत्‌:। सम्‌॥। ऋचा। वपुः5तरा। देवान्‌। यजन्तो। ऋतु5था। 
सम्‌। अज्जत॒:। नाभा। पृथिव्या:। अधि। सानुषु। त्रिषु॥७॥ 

पदार्थ :-(देव्या) देवेषु विद्वत्सु कुशलौ (होतारा) आदातारौ दातारौ वा (प्रथमा) प्रख्यातो 
(विदुष्टरा) अतिशयेन विद्वांसी (ऋजु) सरलं यथा स्यात्तथा (यक्षतः) सड्गच्छत: (सम्‌) सम्यक्‌ (ऋचा) 
प्रशंसिती (वपुष्टरा) अतिशयेन रूपलावण्ययुक्तौ (देवान्‌) पृथिव्यादीनिव विदुष: (यजन्तौ) सत्कुर्वन्तो 
(ऋतुथा) ऋतावृती (सम) सम्यक्‌ (अज्भञतः) कामयेथाम्‌ (नाभा) नाभौ मध्ये (प्रथिव्या:) (अधि) उपरि 
(सानुषु) शिखरेषु (त्रिषु) निकृष्टमध्यमोत्तमेषु॥ ७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा देव्या होतारा प्रथमा विदुष्टरा वपुष्टरा ऋचा ऋतुथा देवान्‌ यजन्तौ स्त्रीपुरुषो पृथिव्या 
नाभा ऋजु संयक्षतस्त्रिषु सानुष्वधिसमझतस्तथा यूयमपि प्रयतध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-यथा ब्रह्मचर्येण  पूर्णविद्याशिक्षी. सौन्दर्ययुक्ता स्वयंवरविवाहेन. गृहीतपाणी 
विद्वत्सड्िनावाप्तावध्यापकौ स्त्रीपुरुषो सत्कर्मसु वर्त्तेते तथा सर्वे: प्रयतितव्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (दैव्या) विद्वानों में कुशल (होतारा) लेने-देनेवाले (प्रथमा) प्रख्यात 
(विदुष्टरा) अतीव विद्वान्‌ (वपृष्टरा) अतीव रूपलावण्ययुक्त (ऋचा) प्रशंसित (ऋतुथा) ऋतु-ऋतु में 
(देवान) पृथिवी आदि लोकों के समान (यजन्तो) सत्कार करते हुए स्त्रीपुरुष (प्रथिव्या:) पृथिवी के 
(नाभा) बीच (ऋजु) सरलता जैसे हो, वैसे (संयक्षतः) सब व्यवहारों की सज्गति करें वा (त्रिषु) तीन 
(सानुषु) शिखरों के (अधि) ऊपर (समझ्त:) अच्छे प्रकार काम करें, वैसे तुम प्रयत्न करो॥७॥ 

भावार्थ: -जैसे ब्रह्मचर्य से पूर्ण विद्या और शिक्षा को प्राप्त, सुन्दरता से युक्त, स्वयंवर विवाह 
विधि से पाणिग्रहण किये हुए, विद्वानों के सज्जी, आप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ अध्यापक स्त्रीपुरुष सत्कर्मो 
में वर्त्ते हैं, वैसे सबको प्रयत्न करना चाहिये॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सरस्वती साधयन्ती धिय॑ न इब्ठां देवी भारती विश्वर्तूर्ति:। 

तिस्रो देवी: स्वधयां बर्हिरिदमच्छिद्रं पान्तु शरणं निषद्य॥ ८॥ 

सर॑स्वती। साधयन्ती। धियम्‌॥ न॒ः। इब्ठा। देवी। भारती। विश्व5तूर्ति:। तिस्र:। देवी:। स्वधयां। बर्हि:। आ। 
इदम्‌। अच्छिद्रम्‌। पान्तु। शरणम्‌॥ नि5सद्यी॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सरस्वती) प्रशस्तविज्ञानकारिका वागिव स्त्री (साधयन्ती) विद्याशिक्षाभ्यामन्यान्‌ विदुष: 
कारयन्ती (धियम्‌) प्रज्ञां कर्म वा (न:) अस्माकम्‌ (इब्ण) स्तोतुमर्हा (देवी) देदीप्यमाना (भारती) शुभान्‌ 
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गुणान्‌ धरन्ती (विश्वतूर््ति:) या विश्व॑ सर्व जगत्‌ त्वरति (तिस््र:) (देवी:) कमनीया: देव्य: (स्वधया) 
अन्नेन (ब्हि:) अन्तरिक्षम्‌ (आ) समन्तात्‌ (इृदम्‌) (अच्छिद्रम) छिद्रवर्जितम्‌ (पान्तु) (शरणम्‌) आश्रयम्‌ 
(निषद्य) नितरां प्राप्य॥ ८॥ 

अन्वय:-या: साधयन्ती सरस्वती देवीव्ठा विश्वतूर्त्तिर्भारती च तिसख्रो देवीरिदमच्छिद्रं बर्हिर्निषद्य स्वधया नो 
धियमापान्तु तासां शरणमस्माभिर्विधेयम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-एका जननी द्वितीया अध्यापिका तृतीयोपदेशिका स्त्री कन्याभि: सदोपसेवनीया यतो 
धीविद्ये नित्य॑ वर्द्धेताम॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (साधयन्ती) विद्या और उत्तम शिक्षा से औरों को विद्वान्‌ कराती (सरस्वती) प्रशस्त 
विज्ञान करानेवाली वाणी सदृश स्त्री (देवी) देदीप्यमान (इब्छा) स्तुति करने योग्य (विश्वतूर्त्ति) समस्त 
संसार को शीघ्रता करानेवाली (भारती) और शुभ गुणों को धारण करनेवाली (तिख्र:) तीन (देवी:) 
मनोहर देवी (इृदम) इस (अच्छिद्रम) छिद्ररहित (बर्हि:) अन्तरिक्ष को (निषद्य) निरन्तर प्राप्त हो के 
(स्वधया) अन्न से (नः) हमारी (धियम्‌) बुद्धि वा कर्म को (आ, पान्तु) अच्छे प्रकार पालें, उनका 
(शरणम्‌) आश्रय हम लोगों को करना चाहिये॥ ८॥ 

भावार्थ:-एक माता, दूसरी पढ़ानेवाली और तीसरी उपदेश करनेवाली स्त्री कन्‍्याओं को सदा 
समीप में सेवनी चाहिये, जिससे बुद्धि और विद्या नित्य बढ़ें॥ ८॥ 

अथ पुरुषविषयमाह॥ 
अब पुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिशड्गभरूप: सुभरों वयोधा: श्रुष्टी वीरो जायते देवकाम:। 

प्र॒जां त्वष्टा वि ष्युतु नाभिम॒स्मे अ्था देवानामप्येतु पा्थ:॥ ९॥ 

पिशड्ठु$रूप:। सुउभर:। वय॒ः5धा:। श्रुष्टी। वीर:। जायते। देव5कांम:। प्रईजाम्‌। त्वष्टां। वि। स्य॒तु। 
नाभिम्‌। अस्में इति। अथ। देवानाम्‌। अपि। एतु। पार्थ:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(पिशड्ररूप:) पिशज्गस्य सुवर्णस्येव स्वरूपं यस्य सः (सुभर:) यः शोभनं भरति सः 
(वयोधा:) यो वय: प्रजननं दधाति (श्रुष्टी) शीघ्रम्‌ (वीर:) अजति सकला विद्या: प्राप्पोति सः (जायते) 
प्रसिद्धो भवति (देवकाम:) यो देवान्‌ कामयते सः (प्रजाम्‌) (त्वष्टा) विविधरूपस्य निर्माता (वि) (स्यतु) 
(नाभिम्‌) (अस्मे) अस्माकम्‌ (अथ) पुनः। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (देवानाम) विदुषाम्‌ (अपि) 
निश्चये (एतु) प्राप्नोतु (पाथ:) रक्षकमन्नम्‌॥९॥ 

अन्वयः-यथा पिशज्ुरूप: सुभरो वयोधा देवकाम: श्रुष्टी वीरो मनुष्यों जायते। यथा त्वष्टाउस्मे प्रजां 
विष्यत्वथाउस्मे देवानां नाभिं पाथो5प्येतु॥९॥ 
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भावार्थ:-ये सुसंस्कृतं रोगहरं बुद्धिप्रदमन्नं भुक्त्वा5पत्यं जनयन्ति, तेषां सन्‍्ताना विद्वत्रिया दीर्घायुषः 
सुशीला जायन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ :-जैसे (पिशड्भरूप:) सुवर्ण के रूप के समान जिसका रूप (सुभरः) भरण-पोषण करता 
हुआ (वयोधा:) गर्भ स्थापन करनेवाला (देवकाम:) और विद्वानों की कामना करता वह (थश्रुष्टी) शीघ्र 
(वीर:) सकल विद्याओं को प्राप्त होनेवाला पुरुष (जायते) उत्पन्न होता है। जैसे (त्वष्टा) विविध रूप 
रचनेवाला ईश्वर (अस्मे) हम लोगों को (प्रजाम) सनन्‍्तान (वि, ष्यतु) देवे (अथ) इसके अनन्तर हम 
(देवानाम्‌) विद्वानों की (नाभिम्‌) नाभि को और (पाथ:) रक्षा करनेहारे अन्न को (अपि) भी (एठु) प्राप्त 
होवें॥९॥ 

भावार्थ:-जो अच्छा संस्कार किये रोग हरने और बुद्धि देनेवाले उत्तम अन्न का भोजन कर 
सन्तानोत्पत्ति करते हैं, उनके सन्तान विद्वानों के प्रिय, दीर्घ आयुवाले और सुशील होते हैं॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वन॒स्पर्तिरवसृजन्नुप स्थादनि्वि: सूंदयाति प्र धीभि:। 

त्रिधा समकतं नयतु प्रजानन्‌ देवेभ्यो दैव्य: शम्ितोप ह॒व्यम्‌॥ १०॥ 

वन॒स्पतिं:। अव5सृजन्‌। उपी। स्थात्‌। अम्नि:। हवि:। सूदयाति। प्र। धीभि:। त्रिधां। समू$अंक्तम्‌। नयतु। 
प्र:जानन। देवेभ्य॑:। दैव्यं:। शमिता। उप। ह॒व्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वनस्पति:) वटादि: (अवसृजन्‌) अवसर्ग कुर्वन्‌ (उप) (स्थात्‌) उपतिष्ठते (अम्निः) 
पावक: (हवि:) होतव्यं द्रव्यम्‌ (सूदयाति) क्षरयति प्रापयति (प्र) (धीमि:) कर्मभि: (त्रिधा) त्रिप्रकारकम्‌ 
(समक्तम) संहतम्‌ (नयतु) (प्रजानन्‌) (देवेभ्य:) दिव्यगुणेभ्य: (दैव्य:) देवेषु लब्ध: (शमिता) 
उपशमक: (उप) (हव्यम) आदातुमर्हम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा धीभिस्सह वर्त्तमानो वनस्पतिरवसृजन्नुपस्थादग्निस्त्रिधा समक्तं हवि: सूदयाति तथा 
शमिता दैव्य: प्रजानन्‌ भवान्‌ देवेभ्य: उपहव्यं प्रणयतु॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार। यथा वनस्पतयो5मिश्च स्वैः कर्मभि: सर्वान्‌ प्राणिन 
उपकुर्वन्ति तथा विद्वांसोउध्ययना5ध्यापनोपदेशै: सर्वानुपकुर्वन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (धीभि:) कर्मों के साथ वर्त्तमान (वनस्पति:) बरगद आदि (अवसृजन्‌) 
फलादिकों का त्याग करता हुआ (उप, स्थात्‌) उपस्थित होता है वा (अग्नि:) अग्नि (त्रिधा) तीन प्रकार 
के (समक्तम्‌) समूह को प्राप्त हुए (हवि:) होमने योग्य द्रव्य को (सूदयाति) प्राणिमात्र के सुख के लिये 
कण-कण करके पहुंचाता है, वेसे (शमिता) शान्ति करनेवाला (दैव्य:) विद्वानों में प्राप्त हुए. (प्रजानन) 
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उत्तम ज्ञान को प्राप्त होते हुए आप (देवेभ्य:) दिव्य गुणों के लिये (उप, हव्यम्‌) समीप में ग्रहण करने 
योग्य पदार्थ को (प्र, नयतु) प्राप्त कीजिये।। १०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे वनस्पति और अग्नि अपने कर्मों से समस्त 
प्राणियों का उपकार करते हैं, वैसे विद्वान जन अध्ययन, अध्यापन और उपदेश से सबका उपकार 
करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

घृतं मिमिक्षे घृतम॑स्य योनिर्धते श्रितो घृतम्वस्थ धाम 

अनुष्वधमा वह मादयस्व स्वाहाकृतं वृषभ वक्षि ह॒व्यम्‌॥ ११॥ २३॥ 

घृतम्‌। मिमिक्षे। घृतम्‌॥ अस्य। योनिं:। घृते। श्रित:। घृतम्‌। ऊम्‌ इति। अस्य। धाम। अनुउस्वधम्‌। आ। 
वह। मादय॑स्व। स्वाहा$कृतम्‌। वृषभ। वक्षि। ह॒व्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(घृतम) आज्यम्‌ (मिसमिक्षे) मेढुं सेक्तुमिच्छेयम्‌ (घृतम्‌) संदीप्तं तेज: (अस्य) अग्ने: 
(योनि:) कारणम्‌ (घृते) आज्ये (श्रित:) सेवित: (घृतम्‌) तेज: (उ) (अस्य) (धाम) अधिकरणम्‌ 
(अनुष्वधम्‌) स्वधामनुगतं द्रव्यम्‌ (आ) (वह) समन्तातू्‌ प्राप्नुहि (मादयस्व) आनन्दयस्व (स्वाहाकृतम्‌) 
सत्क्रियया निष्पादितम्‌ (वृषभ) श्रेष्ठ (वक्षि) (हव्यम्‌) ग्रहीतुमर्हम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे वृषभ! यस्त्वं स्वाहाकृतं हव्यं वक्षि स त्वमनुष्वधमा वह। यथाउहं घृतं मिमिक्षे तथा त्वं 
सेक्तुमिच्छ यथाअस्याननेर्घृतं घृतं योनिर्धते श्रितो [घृतम्‌ु] अस्य धामाऊंस्ति तथा तेन त्वं मादयस्व॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या यज्ञेअम्नेरिवोपकारका: परोपकारमाश्रित्य अन्यान्‌ 
सुखयन्ति तथा स्वयमपि तैरुपकृता आनन्दिताश्च भवन्ति॥ ११॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते5मिवदिद्वत्सत्रीपुरुषाचरणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति द्वितीयमण्डले तृतीयं सूक्‍तं त्रयोविंशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) श्रेष्ठजन! जो आप (स्वाहाकृतम्‌) उत्तम क्रिया से उत्पन्न किये हुए (हव्यम्‌) 
ग्रहण करने के योग्य पदार्थ को (वज्षि) प्राप्त करते हो सो आप (अनुष्वधम्‌) अन्न के अनुकूल व्यञ्जन 
द्रव्य को (आ, वह) सब प्रकार से प्राप्त कीजिये, जैसे मैं (घृतम्‌) घी को (मिमिक्षे) सींचने की इच्छा 
करता हूं, वैसे आप सींचने की इच्छा करो। जैसे (अस्य) इस अग्नि का (घृतम) प्रदीप्त होने का घृत 
(योनि:) कारण हे (घृते) घी में (श्रित:) सेवन किया जाता (घृतम्‌) तेज (उ) ही (अस्य) इस अग्नि का 
(धाम) आधार है, वेसे उससे आप (मादयस्व) आनन्दित हूजिये॥ ११॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य यज्ञ में अग्नि जैसे वैसे उपकार 
करनेवाले, परोपकार का आश्रय किये हुए, औरों को सुखी करते हैं, वैसे आप भी उनसे उपकार को प्राप्त 
और आनन्दित होते हैं॥ ११॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि, विद्वान्‌ और स्त्रीपुरुषों के आचरण का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूकतार्थ के साथ सद्भति हे, यह जानना चाहिये॥ 
यह दूसरे मण्डल में तीसरा सूक्त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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हुव इति नवर्चस्थ चतुर्थस्य सूक्‍्तस्य सोमाहुतिर्भागव ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ८ स्वराट्‌ 
पड्क्ति:। २, ३, ५-७ आर्षीपिड्िए्छन्द:। पञ्मम: स्वर:। ४ ब्राह्युष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। ९ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वाद्विगययाह॥ 
अब नव ऋचावाले चतुर्थ सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ 
के विषय को कहते हैं॥ 
हुवे व॑: सुद्योत्मान सुबृक्ति विशामम्निमतिथि सुप्रयसम्‌। 
मित्रईव यो दिंधिषाय्यो भूद्‌ देव आदेंवे जने जातवेदा:॥ १॥ 
हुवे। वः। सुउद्योत्मानम्‌। सुवृक्तिम्‌। विशाम्‌। अम्निम। अतिथिम्‌। सुउप्रयर्सम। मित्र:5इंव। य:। 
दिधिषाय्य:। भूत्‌। देव:। आउदेंवे। जनें। जात5वेंदा:॥ १॥ 
पदार्थ :-(हुवे) प्रशंसामि (वः) युष्मभ्यम्‌ (सुद्योत्मानम) सुष्ठु देदीप्यमानम्‌ (सुवृक्तिम्‌) सुष्ठ 
वर्जयितारम्‌ (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (अतिथिम्‌) अतिथिमिव वर्तमानम्‌ (सुप्रयसम) सुष्ठ 
कमनीयम्‌ (मित्रइव) सखेव (यः) (दिविषाय्य:) यथावद्धरत्ता (भूत) भवति (देवः) व्यवहारहेतु: 
(आदेवे) सर्वतो विद्याप्रकाशयुक्ते (जने) विदुषि (जातवेदा:) जातेषु पदार्थषु विद्यमान: ॥१॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा5हमादेवे जने यो मित्र इव देवो दिधिषाय्यों जातवेदा भूद्धवति तं विशां सुद्ोत्मानं 
सुप्रयसं सुव॒क्तिमतिथिमर्ग्नि वो युष्मभ्यं हुवे तथाउस्मभ्यं यूयमेनं प्रशंसत॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये मनुष्या: परस्परं विद्यां दत्वा जगत: प्रकाशक धारकं 
मित्रवत्सुखप्रदं विद्वद्वेद्य॑ विद्युदाख्यमग्नि प्रशंसन्ति ते तद्गुणविज्ञातारों भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे में (आदेवे) सब ओर से विद्या प्रकाशयुक्त (जने) विद्वान्‌ मनुष्य के 
निमित्त (यः) जो (मित्र, इबव) मित्र के समान (देव:) व्यवहार का हेतु (दिधिषाय्य:) यथावत्‌ पदार्थों का 
धारण करनेवाला (जातवेदा:) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान अग्नि प्रसिद्ध (भूत) होता है, उसको 
(विज्ञाम्‌) प्रजाजनों के बीच (सुद्योत्मानम्‌) सुन्दरता से निरन्तर प्रकाशमान (सुप्रयसम्‌) अच्छे प्रकार 
मनोहर (सुवृक्तिम) सुन्दर त्याग करनेवाले (अतिथिम्‌) अतिथि के समान वर्त्तमान (अग्निम) अग्नि की 
(वः) तुम लोगों के लिये (हुवे) प्रशंसा करता हूं, वेसे हम लोगों के लिये तुम अग्नि की प्रशंसा 
करो॥ १॥ 
भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो मनुष्य परस्पर विद्या देके जगत्‌ के 
प्रकाश को धारण कर वा मित्र के समान सुख देनेवाले विद्वानों को जानने योग्य बिजुलीरूप अग्नि की 
प्रशंसा करते हैं, वे उसके गुणों को जाननेवाले होते है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमं विधन्तों अपां सधस्थे द्विताद॑धुर्भगवो विक्ष्वा३ यो :। 

एप विश्वान्यभ्यस्तु भूमां देवानामम्निर्‌रतिर्जीराश्व :॥ २॥ 

इमम्‌। विधन्त:। अपाम्‌। सधउस्थे। द्विता। अदधु:। भग॑व:। विक्ष। आयो:। एष:। विश्वानि। अभि। आस्तु। 
भूम। देवानाम्‌। अग्नि:। अर॒ृति:। जीर5अश्व:॥ २॥ 

पदार्थ :-(इमम) (विधन्त:) परिचरन्तः (अपाम्‌) अन्‍्तरिक्षस्यथ जलस्य प्राणानां वा (सधस्थे) 
समानस्थाने (द्विता) द्रयोर्भाव: (अदधु:) धरन्ति (भ्रगव:) विद्वांस: (विक्षु) प्रजासु (आयो:) प्राप्तस्य 
(एष:) (विश्वानि) (अभि) अभित: (अस्तु) (भूमा) बहुत्वेन (देवानाम्‌) दिव्यगुणानां पृथिव्यादीनाम्‌ 
(अग्नि:) वहि: (अरतिः) समर्थ: (जीराश्व:) जीरा वेगवन्तो5 थ्रा आशुगामिनो गुणा यस्य तम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-य एषोडरतिर्जीराश्वोडग्निर्भूमा देवानां विश्ष्वायोर्विश्वान्यभि व्याप्नुवन्नस्ति यमिमं विधन्तो भृगवोडपां 
सधस्थे5दधुस्तेन सहाउत्र द्विता अभ्यस्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-यो5ग्नि: स्वव्याप्तया प्रजासु प्रविष्टस्तेन सर्वाणि वेगवन्ति यन्त्रकला प्रचलितानि यानानि 
शीघ्रगामीनि विधेयानि॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (एष:) यह (अरतिः) समर्थ (जीराश्व:) जिनके वेगवान्‌ शीघ्रगामी गुण विद्यमान 
वह (अग्नि) अग्नि (भूमा) बहुताई से (देवानाम) दिव्य गुणवाले पृथिवी आदि लोक-लोकान्तरों के 
(विक्षु) प्रजागणों में (आयो:) प्राप्त व्यवहार को (विश्वानि) समस्त वस्तुओं को सब ओर से व्याप्त होता 
हुआ विद्यमान है, जिस (इमम्‌) इस अग्नि को (विधन्तः) सेवते हुए (भ्रूगव:) विद्वान्‌ जन (अपाम) 
अन्तरिक्ष के जल वा प्राणों के (सधस्थे) समान स्थान में (अदधु:) धरते स्थापन करते हैं, उसके साथ 
यहाँ (द्विता) दोनों व्यवहारों का भाव अर्थात्‌ शराग्निभाव और पश्ञाकलाग्निभाव [अर्थात्‌ अस्त्राग्नि और 
यानाग्नि] (अभ्यस्तु) सब ओर से हो॥ २॥ 

भावार्थ:-जो अग्नि अपनी व्याप्ति से प्रजाजनों में प्रविष्ट हे, उससे समस्त वेगवान्‌ यनत्रकलाओं से 
प्रचलित किये हुए. यान शीघ्र चलनेवाले बनाने चाहियें॥ २॥ 

पुररमिकार्य विद्वट्विषयमाह॥ 
फिर अग्नि कार्यों से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभि देवासो मानुषीषु विश्ष प्रियस्थु: क्षेष्यन्तो न मित्रम्‌। 

स दींदयदुश॒तीरूर्म्या आ दक्षाय्यो यो दास्वते दम आ॥ ३॥ 

अम्निम। देवा्स:। माजुषीषु। विक्लु। प्रियम्‌। धु:। क्षेष्यन्त:। न। मित्रम्‌। सः। दीदयत्‌। उशती:। ऊर्म्या:। 
आ। दक्षाय्य॑;। य:। दास्व॑ते। दमें। आ॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अग्निम) पावकम्‌ (देवास:) विद्वांस: (मानुषीषु) मनुष्याणामिमासु (विक्षु) प्रजासु 
(प्रियम) कमनीयम्‌ (धु:) दध्यु:। अत्राडभाव:। (क्षेष्यन्तट:) निवसन्त: (न) इव (मित्रम) सखायम्‌ (सः) 
(दीदयत) दीदयति प्रज्वलति। अतन्राडभाव:। दीदयतीति ज्वलतिकर्मासु पठितम्‌। (निघ०१.१६)। 
(उशती:) कमनीया: (ऊर्म्या:) रात्री: (आ) समन्तात्‌ (दक्षाय्य:) हिंसक: (यः) (दास्वते) दात्रे (दमे) 
गृहे (आ) समन्तातू॥ ३॥ 

अन्वय:-यमर्ग्नि मानुषीषु विश्षु क्षेष्यन्तो देवास: प्रियं मित्र॑ नाधु:। यो दक्षाय्यों दमे दास्वते उशतीरूर्म्या 
आदीदयत्‌ स सर्वे: संप्रयोक्तव्य:॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। योमिनर्मित्रवत्सुखयति सर्वासु प्रजासु प्रदीपवरद्‌ द्योतवति स विद्वद्धि: 
कार्येष्वनुयोजनीय :॥ ३॥ 

पदार्थ :-जिस (अग्निम) अग्नि को (मानुषीषु) मनुष्यसम्बन्धी (विक्लु) प्रजाजनों में (क्षेष्यन्त:) 
निवास करते हुए (देवास:) विद्वान्‌ जन (प्रियम्‌) प्रिय मनोहर (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान (आधु:) 
अच्छे प्रकार स्थापन करें, (य:) जो (दक्षाय्य:) सब पदार्थों को छिन्न-भिन्न करनेवाला अग्नि (दमे) 
कलाघर में (दास्वते) दानशील जन के लिये (उशञतीः) मनोहर (ऊर्म्या:) रात्रियों को (आ, दीदयत्‌) 
प्रज्बलित करता प्रकाशित करता है (सः) वह सबको संप्रयुक्त करना चाहिये अर्थात्‌ वह कलाघरों में 
युक्त करना चाहिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो अग्नि मित्र के समान सुख देता और सब प्रजाजनों में 
प्रदीप के समान सब वस्तुओं को प्रकाशित करता है, उसका विद्वानों को अपने कामों में अनुकूल योग 
करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्य रण्वा स्वस्थेव पुष्टि: संदृष्टिरस्थ हियानस्य दक्षों:। 

वि यो भरिभ्रिदोषधीषु जिह्नामत्यो न रथ्यों दोधवीति वारान्‌॥४॥ 

अस्यथा रण्वा। स्वस्थ॑5इव। पुष्टि:। समूउदृष्टि।। अस्य। हियानस्य। धक्षों। वि। य:। भरिभ्रत्‌। ओष॑धीषु। 
जिह्ाम। अत्य॑:। ना रथ्य॑:। दोधवीति। वार्रान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (रण्वा) प्रशंसनीया (स्वस्थेव) (पृष्टि:) धातुवृद्धि: (संदृष्टि:) सम्यक्‌ प्रेक्षणम्‌ 
(अस्य) (हियानस्यथ) वर्द्धमानस्य। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (धक्षो:) दाहकस्य (वि) (यः) (भरिभ्रत्‌) 
भूशं धरन्‌ (ओषधीषु) सोमलतादिषु (जिह्माम) (अत्यः) सुशिक्षितस्तुरड़: (न) इव (रथ्यः) रथेषु साथु: 
(दोधवीति) भृशं कम्पयति (वारान) वालानिव वरणीयान्‌ लोकान्‌॥४॥ 
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अन्वयः-यो रशथ्यो5त्यो न वारान्‌ जिहाँश्व दोधवीति। ओषधीषु विभरिभ्रदस्ति तस्यास्य स्वस्येव रण्वा 
पुष्टि्ियानस्यास्य धक्षो: सदृष्टिश्च॒ कार्य्या॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार: मनुष्यर्थया स्वपोषणार्था अम्निविद्या प्राप्यते तथाउन्यार्थाउपि कार्य्या 
योउग्निरिख्नेर्वर्दी दहति स रथेषु योजित: सन्‌ सद्यो गमयति यथा वक्ता जिह्ां कम्पयति तथाउग्निः 
भूगोलान्‌ कम्पयति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (रथ्य:) रथों में उत्तम प्रशंसित (अत्यः) सुशिक्षित तुरड़ उसके (न) समान 
(वारान) बालकों को जेसे वैसे स्वीकार करने योग्य लोकों को और (जिह्ाम) अपनी जिह्मा को 
(दोधवीति) निरन्तर कम्पाता है और (ओषधीषु) सोमलतादि औषधियों में (वि, भरिभ्रत्‌) विशेष कर 
निरन्तर गुणों को धारण करता हुआ विद्यमान है, उस (अस्य) इसकी हुई (स्वस्थेव) अपनी पुष्टि के 
समान दूसरे की (रण्वा) प्रशंसनीय (पृष्टि:) पुष्टि अर्थात्‌ धातुवृद्धि और (हियानस्य) वृद्धि को प्राप्त होते 
हुए (अस्य) इस (धक्षो:) दाह करनेवाले अग्नि की (संदृष्टि:) अच्छे प्रकार दृष्टि करनी चाहिये।।४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जैसे अपने पोषण के लिये अभिविद्या प्राप्त की 
जाती है, वैसे औरों के लिये भी करनी चाहिये। जो इन्धनों से बढ़ता है और पदार्थों को जलाता है, वह 
रथों में युक्त किया हुआ अग्नि शीघ्र गमन कराता है। जेसे वक्ता अपनी जिह्ना को कंपाता है, वैसे अग्नि 
भूगोलों को कंपाता है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ यन्‍्पे अभ्व वनद॒ः पन॑न्तोशिग्भ्यो नामिमीत वर्णम्‌। 

स चित्रेणं चिकिते रंसु भासा जुजुर्वी यो मुहुरा युवा भूत्‌॥ ५॥ २४॥ 

आ। यत्‌। में। अभ्वम्‌। व॒नर्द:। पन॑नत। उशिक्‌5भ्यं:। न। अमिमीत। वर्णम्‌। सः। चित्रेणं। चिकिते। 
रमूसु। भासा। जुजुर्वान्‌। यः। मुहुँ;। आ। युवा। भूत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (यत्‌) यः (में) मम (अभ्वम) उदकमिव (वनदः) प्रशंसितार: (पनन्त) स्तुवन्ति 
(उशिम्भ्य:) कामयमानेभ्य: (न) निषेधे (अमिमीत) मिमीते (वर्णम्‌) रूपम्‌ (सः) (चित्रेण) अद्धुतेन 
(चिकिते) विज्ञापयति (रंसु) रमणीयम्‌ (भासा) प्रकाशेन (जुजुर्वान) जीर्ण: (य:) (मुहुः) वारंवारम्‌ 
(आ) (युवा) यौवनस्थ इव (भूत) भवति॥५॥ 

अन्वय:-यश्चित्रेण भासा मे वर्ण चिकिते स रंस्वभ्वमा चिकिते यो जुजुर्वान्‌ मुहुर्युवेवाभूद्‌ यमुशिग्भ्यो वनदो 
विद्वांस: पनन्‍्त स नामिमीत तं सर्वे सम्यक्‌ संप्रयुज्ञताम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-यो5ग्नि: सर्वमविद्यमानं विद्यमानवत्करोति यथा जीवो जीर्णावस्थां मरणजञ्ञ प्राप्य 
पुनर्जायमानो युवा भवति तथा पुनः पुनर्वृद्धिक्षयो प्राणोति सो5मिर्व्यवहारेषु योजनीय:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) जो (चित्रेण) अद्भुत (भासा) प्रकाश से (में) मेरे (वर्णम्‌) रूप का (चिकिते) 
विज्ञान कराता (सः) वह (रंसु) रमणीय पदार्थ को (अभ्वम) जल के समान (आ) अच्छे प्रकार 
जतलाता है (यः) जो (जुजुर्वान) जीर्ण हुआ भी (मुहुः) वार-वार (युवा) तरुण के समान (आ, भूत) 
अच्छे प्रकार होता है, जिसकी (उशिम्भ्यः) कामना करते हुए जनों को (वनद:) प्रशंसा करनेवाला विद्वान्‌ 
(पनन्त) प्रशंसारूप स्तुति करते हैं, वह (न) नहीं (अमिमित) मान करता अर्थात्‌ अपनी तीक्ष्णता के 
कारण सबको जलाता, सब मनुष्य उसका अच्छे प्रकार प्रयोग करें॥५॥ 

भावार्थ:-जो अग्नि समस्त अविद्यमान को विद्यमान के समान करता और जैसे जीव वृद्धपन और 
मरण को प्राप्त होकर फिर उत्पन्न हुआ जवान होता है, वैसे जो वार-वार वृद्धि और क्षय को प्राप्त होता है, 
वह अभि व्यवहारों में युक्त करने योग्य है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ यो वरना तातृषाणो न भाति वार्ण पथा रथ्येव स्वानीत। 

कृष्णाध्वा तपूं रण्वश्चिकेत च्यौरिव स्मयमानो नभोभि:॥६॥ 

आ। य;। वर्ना ततृषाण:। न। भातिं। वा:। न। पथा। रथ्यां5इ्व। स्वानीत्‌। कृष्ण5अंध्वा। तपुं:। रण्व:। 
चिकेत। थयौ:5इंवा स्मयमान:। नरभ:उभि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (य:) (वना) वनानि (ततृषाण:) भृशं तृड्युक्त:। अत्र 
तुजादित्वादभ्यासदीर्घ:। (न) इव (भाति) प्रकाशते (वा:) उदकम्‌ (न) इव (पथा) मार्गेण (रथ्येव) रथाय 
हितेव (स्वानीत्‌) शब्दायते (कृष्णाध्वा) कृष्णो5ध्वा मार्गों यस्य (तपु:) परितापक: (रण्व:) रमणीय: 
(चिकेत) उद्गुध्येत (द्यौरिव) सूर्यप्रकाशवत्‌ (स्मयमानः) किद्जिद्धसन्निव (नभोभिः) > अन्नादिभि: 
पदार्थे:॥६॥ 

अन्वय:-यो वना ततृषाणो नाभाति पथा वार्ण रथ्येव च स्वानीद्‌ य: कृष्णाध्वा तपू रण्व: स्मयमानो झ्ौरिव 
नभोभिश्चिकेत स विद्वद्धिरेव विज्ञातुं योग्य: ॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा कश्चिदति तृषितो वक्ता हसन्‌ वदेत्‌ जलं॑ मार्गे गच्छति तथाम्नि: 
वनस्थो महच्छब्दायते। ६॥ 

पदार्थ :-जो (वना) वन और जलों के प्रति (ततृषाण:) निरन्तर प्यासे के (न) समान (आ 
भाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है और (पथा) मार्ग से (वा:) जल के (न) समान तथा (स्थ्येव) रथ 
आदि के लिये जो हित है, उस मार्ग अर्थात्‌ सड़क के समान (स्वानीत्‌) शब्दायमान होता है, जो 


५९. यहाँ दयानन्द “नमोभि: ' पाठ मान रहे प्रतीत होते हैं। 
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(कृष्णाध्वा) काले वर्णयुक्त (तपु:) सब ओर से तपानेवाला (रण्वः) रमणीय (स्मयमान:) कुछ 
मुस्कातासा हुआ (चद्यौरिव) सूर्य के प्रकाश के समान (नभोभि:) अन्नादि पदार्थों से (चिकेत) उद्बोध को 
प्राप्त हो अर्थात्‌ प्रज्जलित हो, वह विद्वानों ही को जानने योग्य है॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे कोई अति तृषायुक्त कहनेवाला जन हंसता हुआ कहे 
कि जल मार्ग में जाता है, वैसे वनस्थ अग्नि बहुत शब्दायमान होता है॥ ६॥ 

पुनरम्निपरत्वेनेव विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर अग्निपरता से ही विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स यो व्यस्थांदभि दक्षदुर्वी पशुर्नति स्वयुरगोपा:। 

अग्नि: शोचिष्पाँ अतसान्युष्णन्‌ कृष्णव्यथिरस्वदयन्न भूम॥ ७॥ 

स:। य:। वि। अस्थांत्‌। अभि। धक्षत्‌। उर्बीम्‌। पशु:। न। एति। स्व5यु:। अगोपा:। अम्नि:। शोचिष्मान्‌। 
अतसानि। उष्णन्‌। कृष्ण5व्यंथि:। अस्वृदय॒त्‌। ना भूम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) (यः) (वि) (अस्थात्‌) वितिष्ठते (अभि) (धक्षत) अभितो दहति (उर्बीम) भूमिम्‌ 
(पशु:) (न) इव (एति) गच्छति (स्वयु:) य: स्वयं याति सः (अगोपा:) पालकरहित: (अग्नि) वह्िः 
(शोचिष्पान) बहूनि शोचींषि विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (अतसानि) नेरन्तर्येण गन्त्रीणि त्रसरेण्वादीनि (उष्णन्‌) 
दहन (कृष्णव्यथि:) य: कर्षकश्चासौ व्यथयिता च (अस्वदयत्‌) स्वादयति (न) इव (भूम) भूम्ना॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो भूम भूम्ना व्यस्थात्स्वयुरगोपा: पशुनेवैत्युवीमभि धक्षत्स शोचि७ष्मान्‌ 
कृष्णव्यथिरग्निरतसान्युष्णन्नस्वदयद्‌ वर्त्तत त॑ं यथावद्विजानीत॥ ७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यः प्रथिव्यादिषु व्यवस्थितो पूर्त्तदरृव्यदाहको गोपालरहितपशुवत्स्वयं गन्ता 
प्रकाशमयो5ग्नि: स्वतेजसा विस्तृतान्‌ त्रसरेणूनपि परितपति सो3मिनिर्बलिष्ठो5स्तीति वेह्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (भूम) बहुताई के साथ (व्यस्थात्‌) विविध प्रकार से स्थित होता 
है (स्वयु:) जो आप जाता अर्थात्‌ बिना चैतन्य पदार्थ के भी चैतन्य के समान गति देता है (अगोपा:) 
पालना करनेवाला गुणों से रहित पदार्थों को अपने प्रताप से सनन्‍्ताप देनेवाला (पशु:) पशु के (न) समान 
(एति) जाता हे (उर्वीम) और भूमि को (अभि, धक्षत) सब ओर से जलाता है (सः) वह (शोचिष्मान्‌) 
बहुत लपटोंवाला (कृष्णव्यथि:) पदार्थों के अंशों को खींचने और उनको व्यथित करनेवाला (अग्नि:) 
अग्नि (अतसानि) निरन्तर जानेवाले त्रसरेणु आदि पदार्थों को (उष्णन) जलाता और (अस्वदयत्‌) 
स्वादिष्ठ करता हुआ (न) सा वर्त्तमान है, [उसको यथावत्‌ जानो]॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो प्रथिवी आदि पदार्थों में व्यवस्था को प्राप्त मूर्तिमान्‌ 
पदार्थों का जलानेवाला, रक्षकरहित पशु के समान आप जानेवाला प्रकाशमय अग्नि अपने तेज से विथरे हुए 
त्रसरेणुओं को भी सब ओर से तपाता है, वह अग्नि बलिष्ठ है, यह जानना चाहिये॥ ७॥ 
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पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


नू ते पूर्वस्थावंसो अधीतौ तृतीयें विदथे मन्म॑ शंसि। 


अस्मे अग्ने संयद्वीरं बृहन्त॑ क्षुमन्तं वा्ज स्वप॒त्यं रयिं दा:॥८॥ 

नु। ते। पूर्वस्या अवंस:। अधि5इतौ। तृतीयें। विदथें। मनन्‍्म। शंंसि। अस्मे इति। अग्ने। संयत्‌5वींरम। 
बृहन्त॑म्‌। क्षुउमन्तम्‌। वाजम। सु5अप॒त्यम्‌। रयिम्‌। दा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (ते) तव (पूर्वस्थ) (अवसः) रक्षणस्य (अधीतौ) 
अध्ययने (तृतीये) (विदथे) सद्ध्ग्रामे (मन्म) विज्ञानम्‌ (शंसि) स्तोषि (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) 
पावकवदद्ठर्त्तमान (संयद्वीरम) संयता: संयमयुक्ता वीरा यस्मिँस्तम्‌ (बृहन्तम्‌) वर्द्धमानम्‌ (क्षुमन्तम्‌) 
प्रशस्तान्नयुक्तम्‌ (वाजम्‌) पदार्थबोधम्‌ (स्वपत्यम्‌) सुष्ठृवपत्ययुक्तम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (दा:) देहि॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्य ते तव पूर्वस्याउवसो5 धीतो तृतीये विदथे मन्म शंसि स त्वमस्मे संयद्वीरं बृहन्तं श्षुमन्तं 
स्वपत्यं वाजं रयि नु दा:॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! यस्यथा5धीतविद्यस्थ त्रातुस्सकाशात्‌ तृतीये सबने तूर्ण पूर्ण कृते5ग्न्यादिविद्या: 
प्राप्योत्तमबलधनप्रजा वयं प्राणुयाम तं भवान्‌ बोधयतु॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) के समान वर्त्तमान विद्वानू जन! जिस (ते) आपकी (पूर्वस्थ) पिछले 
(अवस:) रक्षा सम्बन्ध के (अधीतौ) अध्ययन में (तृतीये) तीसरे (विदथे) संग्राम के निमित्त आप ही 
(मन्म) विज्ञान की (शंसि) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करते हैं, वे आप (अस्मे) हम लोगों के लिये 
(संयद्वीरम) जिसमें संयमयुक्त वीरजन विद्यमान (बृहन्तम्‌) जो बढ़ता हुआ है (श्षुमन्तम्‌) उस प्रशंसित 
अन्न और (स्वपत्यम्‌) उत्तम अपत्ययुक्त (वाजम्‌) पदार्थवोध और (रयिम्‌) धन को (नु) शीघ्र (दाः) 
दीजिये। ८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वान्‌! जिस विद्या पढ़े हुए रक्षा करनेवाले के समीप से तृतीय सवन अर्थात्‌ ब्रह्मचर्य 
के तीसरे भाग को शीघ्र पूर्ण कर लिये पीछे अग्न्यादि विद्यायें प्राप्त होकर उत्तम धन, बल और प्रजावान्‌ 
हम लोग हों, उसको आप बतलाइये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वया यथां गृत्सम॒दासों अम्ने गुहां वन्वन्त उपराँ अभि ष्यु:। 

सुवीरांसो अभिमातिषाह: स्मत्सूरिभ्यों गृणते तद्दयों धा:॥९॥२५॥ 

त्वयां। यथा। गृत्स$म॒दास। अग्ने। गुहां। वन्वन्त। उपरान्‌। अभि। स्थुरिति स्यथु। सु5वीरास:। 
अभिमाति<5सहं:। स्मत्‌। सूरिउभ्य॑:। गृणते। तत्‌। वर्य:। धा:॥९॥ 
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पदार्थ :-(त्वया) (यथा) येन प्रकारेण (ग्रृत्समदास:) गृत्सानां मेधाविनां मद आनन्द इवानन्दो 
येषान्ते (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (गुहा) गुहायाम्‌ (वन्वन्तः) विभजन्त: (उपरान्‌) मेघान्‌ (अभि) 
(स्यु:) भवेयु: (सुवीरास:) सुशोभमानेर्वरिय्युक्ता: (अभिमातिसाह:) ये5भिमातीन्‌ शत्रून्‌ सहन्ते (स्मत्‌) 
एवं (सूरिभ्य:) विद्वद्धय: (गृणते) स्तुवन्ति (तत्‌) (वयः) कामम्‌ (धा:) दधाति॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्न्‌! यथा त्वया सह वर्त्तमाना: गृत्समदासो गुहा वन्वन्त: सुवीरासः सूरिभ्यो विद्या: प्राप्य 
उपरान्‌ सूर्य इवाभिमातिसाहोभिष्युस्तथा यस्तद्वयोधास्तं ये गृणते तैस्सह स्मद्रबरमपीदृशा: स्थाम॥९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यथाउ55प्तेभ्यो विद्वद्धयो विद्याशिक्षे गृहीत्वा आनन्दिता 
विजयमाना वीरपुरुषाब्या: प्रशंसनीया जना जायन्ते तथा5मिविद्यया युक्ता: पुरुषा अश्वकारं सूर्यइव दुःखं 
विनाशयति॥ ९॥ 

अतन्रामिविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति ट्वितीयमण्डले चतुर्थ सूक्‍तं पञ्ञविशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌! (यथा) जैसे (त्वया) आपके साथ वर्त्तमान 
(गृत्समदास:) और जिनका बुद्धिमानों के आनन्द के समान आनन्द है, वे (गुहा) बुद्धि में (वन्वन्त:) सब 
प्रकार के पदार्थों का विभाग करते हुए (सुवीरास:) उत्तम वीरों से युक्त जन (सूरिभ्य:) दिद्वानों से 
विद्याओं को प्राप्त होकर (उपरान्‌) मेघों को सूर्य के समान (अभिमातिसाह:) अभिमान करने और शत्रु 
जनों को सहनेवाले (अभिष्यु:) सब ओर से हों, वैसे जो (तत्‌) उसे (वयः) काम को (धा:) धारण 
करता है उसकी जो (गृणते) स्तुति करते हैं, उनके साथ (स्मत्‌) ही हम लोग ऐसे हों॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे आप्त विद्वानों से विद्या और शिक्षा ग्रहण 
कर आनन्दित, विजयमान और वीरपुरुषों से युक्त प्रशंसनीय जन होते हैं, वैसे अग्निविद्या से युक्त पुरुष 
अश्थकार को जैसे सूर्य, वैसे दुःख का विनाश करते हैं॥ ९॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह दूसरे मण्डल में चौथा सूक्त और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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होतेत्यष्टर्चस्थ पञ्ञमस्य सूक्‍्तस्य सोमाहुतिर्भागव ऋषि:। अम्निददेवता। १, ३, ६ निचृदनुष्टप्‌। 
२, ४, ५ अनुष्ट॒प॥ ८ विराडनुष्ठप्‌ छन्द:। गाश्ार: स्वर:। ७ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। निषाद: 
स्वर:॥ 
अध जीवगुणानाह॥ 
अब आठ ऋचावाले पांचवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में जीव के गुणों का वर्णन 
करते हैं॥ 

होताजनिष्ट चेतन: पिता पितृभ्य ऊतये। 

प्रयक्षड्ञेन्यं वसु श॒केम॑ वाजिनो यम॑म्‌॥ १॥ 

होता। अजनिष्ट। चेत॑न:। पिता। पितृ5भ्य:। ऊतये। प्र5यक्षन। जेन्यम्‌। वसुं। श॒केम। वाजिन:। यम॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(होता) आदाता (अजनिष्ट) जनयेत्‌ (चेतन:) ज्ञानादिगुणयुक्त: (पिता) पालक: 
(पितृभ्य:) पालकेभ्य: (ऊतये) रक्षणाद्याय (प्रयक्षन्‌) प्रकृष्टटया यजन्ते (जेन्यम्‌) जेतुं योग्यम्‌ (वसु) 
द्रव्यम्‌ (शकेम) समर्थयेम (वाजिन:) विज्ञानवन्तः (यमम्‌) नियन्तारम्‌॥१॥ 

अन्वयः-यथा होता चेतन: पितोतये पितृभ्यो जेन्यं यमं वस्वजनिष्ट विद्वांस: प्रयक्षन्‌ तथा वाजिनो वयमेतत््राप्तु 
शकेम॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सच्चिदानन्दस्वरूप: परमेश्वर इह सर्वस्य 
रक्षणायानेकानि द्रव्याणि रचयति तथा विद्वांसो5प्याचरन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-जैसे (होता) आदाता अर्थात्‌ गुणादि वा अन्य पदार्थों का ग्रहण कर्ता (चेतन:) ज्ञानादि 
गुणयुक्त (पिता) और पालन करनेवाला जीव (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (पितृभ्य:) वा पालन 
करनेवालों के लिये (जेन्यम्‌) जीतने योग्य (यमम्‌) नियमकर्त्ता को और (बसु) धन को (अजनिष्ट) उत्पन्न 
करे और विद्वान्‌ जन (प्रयक्षन्‌) प्रकृष्टता से सड़ करते हैं, वेसे (वाजिन:) विज्ञानवान्‌ हम लोग उक्त 
विषय की प्राप्ति कर (शकेम) सकें।॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सच्चिदानन्दस्वरूप परमेश्वर इस 
संसार में सबकी रक्षा के लिये अनेक द्रव्यों को रचता है, वैसे विद्वान जन भी आचरण करें॥ श॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ यस्मिन्‍्तसप्त रश्मयस्त॒ता यज्ञस्य नेतरि। 
मनुष्वद्दैव्यमष्टम॑ पोता विश्व॑ं त्दिन्वति॥ २॥ 


आ। यस्मिन। स॒प्त। रश्मयं:। त॒ता:। यज्ञस्था नेतरिं। मनुष्वत्‌। दैव्यम। अष्टमम्‌। पोता विश्वम्‌। तत्‌। 
इन्वति॥ २॥ 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4963 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ -(आ) समन्तात्‌ (यस्मिन) (सप्त) (रश्मयः) किरणा: (तताः:) विस्तृता: (यज्ञस्थ) 
सड्डन्तुमरहस्य जगत: (नेतरि) नायके (मनुष्वत्‌) मनुष्येण तुल्यम्‌ (दैव्यम्‌) देवेषु दिव्येषु रश्मिषु भवम्‌ 
(अष्टमम्‌) अष्ट सड्ख्या पूरकम्‌ (पोता) शोधक: (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (तत्‌) (इन्वति) व्याप्नोति॥ २॥ 

अन्वय:-यस्मिन्‌ यज्ञस्य नेतरि सवितरि सप्त रश्मय आतताः तत्र यन्मनुष्वद्देव्यमष्टममाततं स पोता विश्व 
प्रकाशयति तच्चेन्वति॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। य: सप्तविधरश्मि: सूर्य: परिमाणेन विस्तीर्ण: पवित्रकर्त्ता3स्ति तत्र 
यच्चेतनं ब्रह्म व्याप्तं वर्तते तत्सर्व सूर्यादिकं यथावद्‌ व्यवस्थां नयति। यथा मनुष्या: शिल्पक्रियया5नेकानि 
वस्तूनि निर्मिमीते तथा जगदीश्वरो5खिलं संसारं विधत्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-(यस्मिनू) जिस (यज्ञस्थ) सड़म करने के योग्य जगत्‌ के (नेतरि) नायक सविता 
सूर्यमण्डल में (सप्त) सात (रश्मयः) किरणें (आतता:) विस्तृत हैं, उसमें जो (मनुष्वत्‌) मनुष्य के तुल्य 
(दैव्यम्‌) दिव्य रश्मियों में प्रसिद्ध (अष्टमम) आठवां विस्तृत है, वह (पोता) शुद्ध करनेवाला (विश्वम) 
समस्त जगत्‌ को प्रकाशित करता है और (तत्‌) उस सूर्यमण्डल को भी (इन्वति) व्याप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सात विध रश्मियोंवाला सूर्य परिमाण से विस्तार को 
प्राप्त और पवित्र करनेवाला है, उसमें जो चेतन ब्रह्म व्याप्त वर्तमान है, वह समस्त सूर्यादिक की व्यवस्था 
प्राप्त करता [-कराता] है। जैसे मनुष्य शिल्पक्रिया से अनेक वस्तुओं को बनाते हैं, वैसे जगदीश्वर अखिल 
संसार का विधान करता है॥ २॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दधन्वे वा यदीमनु वोचदू ब्रह्माणि वेरू तत्‌। 

परि विश्वानि काव्यां नेमिश्चक्रमिवाभवत्‌॥ ३॥ 

दुधन्वे। वा। यत्‌। ईम्‌। अनु। वोच॑त्‌। ब्रह्माँणि। वे:। ऊम्‌ इति। तत। परिं। विश्वानि। कार्व्या। नेमि:। 
चक्रमू5इंव। अभवत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दधन्वे) धरति (वा) (यत्‌) (ईम्‌) जलम्‌ (अनु) (वोचत्‌) पुनरुपदिशेत्‌ (ब्रह्माणि) 
बृहन्ति (वे:) जानाति (3) (तत्‌) (परि) सर्वतः (विश्वानि) सर्वाणि (काव्या) कवे: क्रान्तप्रज्ञस्थ कर्माणि 
(नेमि:) प्रापक: लय: (चक्रमिव) चक्रमिव (अभवत्‌) भवति॥३॥ 

अन्वय:-सूर्यो यदीं दधन्वे ब्रह्मविद्यां ब्रह्माण्यनुवोचत्तत्सर्व यदीश्वरो वेरु जानाति विश्वानि काव्या परि वेरु ततो 
नेमिश्चक्रमिव विद्वानभवत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्वार:। सूर्यो जलं धरति विद्वांसश्च ब्रह्मविषयादीन्‌ वदन्ति तत्सर्व व्यापक: 
परमेश्वर: साड़ोपाड़ंं जानाति॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4964 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-सूर्य (यत्‌) जो (ईम्‌) जल को (दधन्वे) धारण करता है, ब्रह्मवेत्ता (वा) वा (ब्रह्माणि) 
बड़े-बड़े ब्रह्मविषयों का (अनुवोचत्‌) वार-वार उपदेश करता है (तत) उस सबको जिस कारण ईश्वर 
(वे:, उ) जानता ही है और (विश्वानि) समस्त (काव्या) उत्तम बुद्धिमानों के कर्मों को (परि) सब ओर 
से जानता ही है, इस कारण जेसे (नेमि:) धुरी (चक्रम्‌) पहिये को वत्तनिवाली होती, वेसे इस संसार के 
व्यवहारों को वत्तनिवाला विद्वान्‌ (अभवत्‌) होता है॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। सूर्य जल को धारण करता है वा विद्वान्‌ जन ब्रह्मविषयादि 
को कहते हैं, उस सबको व्यापक परमेश्वर साड्ोपाड़ जानता है॥ ३॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

साक॑ हि शुचिना शुचि: प्रशास्ता क्रतुनाज॑नि। 

विद्वाँ अस्य ब्रता ध्रुवा व॒याइवान्‌ रोहते॥ ४॥ 

साकम्‌। हि। शुच्ना। शुचि:। प्र5शास्ता। क्रतुना। अर्जनि। विद्वान्‌। अस्य। ब्र॒ता। श्रुवा। व॒या:5ईंव। अनु। 
रोहते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(साकम्‌) सह (हि) खलु (शुचिना) पवित्रेण (शुचि:) पवित्र: (प्रशास्ता) प्रशासनकर्त्ता 
(क्रतुना) प्रज्ञया कर्मणा वा (अजनि) जायते (विद्वान) (अस्यथ) (ब्रता) ब्रतानि सत्याचरणानि (श्लुवा) 
श्रुवाणि निश्चलानि (वयाइव) यथा विस्तीर्णा: शाखा: (अनु) (रोहते) वर्द्धते॥४॥ 

अन्वय:-यो विद्वान्‌ शुचिना क्रतुना साक॑ शुचि: प्रशास्ताजनि स हास्य जगदीश्वरप्रकाशितस्य वेदचतुष्टयस्य श्लुवा 
ब्रता स्वीकृत्य वया इवानुरोहते॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्लार:। ये पवित्रेविंद्ठद्ध: सह सद्भत्य प्रज्ञां जनयित्वाउज्ञानामुपदेशका भूत्वा 
वेदविहितानि कर्माण्याचर्य्य स्वयं वर्द्धन्ते तेउन्येषामुन्नति कुर्वन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (विद्वान) विद्वान्‌ जन (शुचिना) पवित्र (क्रतुना) बुद्धि वा कर्म के (साकम) साथ 
(शुचि:) शुद्ध (प्रशास्ता) उत्तम शासनकर्त्ता (अजनि) उत्पन्न होता है (हि) वही (अस्य) इस ईश्वर- 
प्रकाशित चारों वेदों के (ध्र॒ुवा) निश्चल अविनाशी (ब्रता) सत्याचरणों को स्वीकार कर (वयाइव) 
विस्तार को प्राप्त शाखाओं के समान (अनु, रोहते) वृद्धि को प्राप्त होता है॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पवित्र विद्वानों के साथ सड्ढ कर, उत्तम बुद्धि को उत्पन्न 
करके, अज्ञजनों के उपदेशक हो, वेदविहित कर्मों का आचरण कर आप बढ़ते हैं, वे औरों की उन्नति 
करनेवाले होते हैं॥ ४॥ 

अथ विदुषीविषयमाह॥ 
अब विदुषी स्त्री के विषय में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4965 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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ता अस्य वर्णमायुवो नेष्टं: सचन्त धेनव:। 

कुवित्तिसभ्य आ वरं स्वसारो या डदं ययु:॥ ५॥ 

ता:। अस्य। वर्णम्‌। आयुव॑:। नेष्ट। सचन्त। धेनव कुवित। तिसृ&भ्य। आ। वर॑म। स्वसार:। या;। 
डुदम। ययु:॥५॥ 

पदार्थ :-(ता:) (अस्य) वेदस्य (वर्णम्‌) स्वीकरणीयम्‌ (आयुव:) प्राप्ता: (नेष्ट:) नायकस्य 
(सचन्त) सज्भमयन्ति (धेनवः) गाव: (कुवित) बहु:। कुविदिति बहुनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१)। 
(तिसृभ्य:) कर्मोपासनाज्ञानविद्याभ्य: (आ) समन्तातू (वरम्‌) वरणीयं बन्धुसमुदायम्‌ (स्वसार:) भगिन्य: 
(या:) (इृदम्‌) जलम्‌ (ययु:) प्राप्नुयु:॥५॥ 

अन्वय:-या: स्वसार: कन्यास्तिसृभ्य: कुविद्वरमा ययुस्ता अस्य नेष्टर्व॑णमिदमायुवो धेनव इव सर्वान्‌ सुखे: 
सचन्त।॥ ५॥ 

भावार्थ:-या: स्वसार: कन्या: प्रियं बच्धुं विद्याविषयञ्ञ प्राणुवन्ति ता: धेनुवदुत्तम॑ सुखं 
जनयन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(या:) जो (स्वसार:) बहिन कन्या जन (तिसृभ्य:) कर्म, उपासना और ज्ञान विद्याओं 
से (कुवित्‌) [बहुत] (वरम्‌) स्वीकार करने योग्य बन्धुसमुदाय को (आ, ययुः) प्राप्त होवें (ता:) वे 
(अस्य) इस (नेष्ट:) नायक सर्व विद्याओं में अग्रगामी वेद के (वर्णम्‌) स्वीकार करने योग्य विषय और 
(इृदम्‌) जल को (आयुव:) प्राप्त हुई (धेनवः) गौओं के समान सबको सुखों से (सचन्त) सम्बन्ध करती 
हैं॥५॥ 

भावार्थ:-जो बहिन अपने प्रियबन्धु को और कन्या विद्याविषय को प्राप्त होती हैं, वे गौओं के 
समान उत्तम सुख को उत्पन्न करती हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदी मातुरुष स्वसां घृतं भरन्त्यस्थित। 

तासामध्वर्युरागतौ यवों वृष्टीव॑ मोदते॥ ६॥ 

य्दि। मातु:। उप। स्वर्सा। घृतम्‌। भर॑न्ती। अस्थिता तासाम॥ अध्वर्यु:। आडगतौ। यरव॑:। वृष्टी5ईंव। 
मोदते॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यदि) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मातु:) जनन्या: (उप) (स्वसा) भगिनी (घृतम्‌) 
उदकम्‌ (भरन्ती) धरन्ती (अस्थित) तिष्ठति (तासाम्‌) कन्यानाम्‌ (अध्वर्यु:) यज्ञकर्त्ता (आगतौ) समन्तात्‌ 
प्राप्त (यब:) (वृष्टीव) यथा वृष्ट्या। अत्र टा स्थाने पूर्वसवर्णदिश:। (मोदते) हर्षति॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4966 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-यदि घृतमुपभरन्ती मातु: स्वसा तासामध्यापिकावास्थित तहिं ऋत्विगध्वर्युर्यज्ञममागता- वानन्दत इब 
यवो वृष्टीव वा मोदते॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारो। यदि कन्या अध्यापिकां विदुषीं मातरं च प्राप्य विदुष्यो 
भवन्ति, तहिं जलेनौषधय इव सर्वतो वर्द्धन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यदि) जो (घृतम) जल को (उप, भरन्ती) समीप होकर भरनेवाली (मातुः) माता की 
(स्वसा) बहिन वा (तासाम्‌) उन पूर्वोक्त कन्याओं की अध्यापिका (अस्थित) स्थित होती है तो ऋत्विक्‌ 
और (अध्वर्यु:) यज्ञ का करनेवाला यज्ञ को (आगतौ) प्राप्त होकर आनन्दित होते हैं, वैसे [वा (यव:) 
(वृष्टीव) वृष्टि से ओषधि, वैसे] (मोदते) हर्ष को प्राप्त होती है॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। यदि कन्याजन अध्यापिका विदुषी और 
माता को प्राप्त होकर विदुषी होती हैं तो जल से ओषधियों के समान सब ओर से वृद्धि को प्राप्त होती 
हैं॥ ६॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्व: स्वाय धायसे कृणुतामृत्विगृत्विजम्‌। 

स्तोम॑ यज्ञं चादर वनेमां ररिमा वयम्‌॥ ७॥ 

स्व:। स्वायं। धाय॑से। कृणुताम्‌। ऋत्विकू। ऋत्विज॑म। स्तोम॑म्‌। य॒ज्ञम्‌। च। आतू। अर॑म्‌। वनेम। र॒रिम। 
व॒यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स्व:) स्वयम्‌ (स्वाय) स्वकीयाय (धायसे) धर्त्रे (कृणुताम) कुरुताम्‌ (ऋत्विक्‌) 
ऋत्वनुकूलं सड्च्छन्‌ (ऋत्विजम) (स्तोमम्‌) स्तुत्यम्‌ (यज्ञम) (च) (आत्‌) अनन्तरम्‌ (अरम्‌) जलम्‌ 
(वनेम) संभजेम। अत्रा:न्येषामपीति दीर्घ:। (ररिम) रमेमहि। अत्राप्यन्येषामपीति दीर्घ:। (वयम) 
यज्ञानुष्ठातार: ॥७॥ 

अन्वयः:-यथा स्व: स्वाय धायसे कृणुतामृत्विगृत्विजं स्तोमं यज्ञञ्ञ कृणुतां यथा वयं ररिमादरं वनेम॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यथा स्वयं स्वस्थ हिताय प्रवर्त्तेत विद्वांसो विदुषो 
यज्ञानुष्ठातारों विविधक्रियं यज्ञ संपादयन्ति तथा वयमपि प्रवर्त्तमहि॥ ७॥ 

पदार्थ :-जेसे (स्वः)ः आप (स्वाय) अपने (धायसे) धारण करने वाले स्वभाव के लिये 
(कृणुताम्‌) किसी काम को करें वा (ऋत्विकू) ऋतुओं के अनुकूल सब व्यवहारों की प्राप्ति कराता हुआ 
(ऋत्विजम्‌) दूसरों को अपने अनुकूल वा (स्तोमम्‌) स्तुति प्रशंसा के योग्य व्यवहार (यज्ञम्‌ू, च) और 
यज्ञ को करे, वैसे (बयम्‌) हम लोग (ररिम) रमें (आत) और (अरम) परिपूर्ण (वनेम) अच्छे प्रकार सब 
पदार्थों का सेवन करें॥७॥ 
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भावार्थ:-जैसे आप अपने हित के लिये प्रवृत्त हों वा विद्वान्‌ जन विद्वानों और यज्ञ करनेवाले 

विविध प्रकार के क्रियायज्ञ को सिद्ध करते हैं, वैसे हम लोग भी प्रवृत्त हों॥ ७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यथा विद्ठां अरं करद्विश्वेभ्यो यजतेभ्य:। 

अयममने त्वे अपि य॑ यज्ञ चकृमा व॒यम्‌॥ ८॥ २६॥ 

यथा। विद्वान्‌। अर॑म। करंत्‌। विश्वेभ्य:। य॒जतेभ्य:। अयम्‌॥ अग्ने। त्वे इतिं। अपिं। यम्‌। यज्ञम्‌। चकृम। 
व॒यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (विद्वान) आप्तो जन: (अरम्‌) अलम्‌ (करत) कुर्यात्‌ (विश्वेभ्य:) 
अखिलेभ्य: (यजतेभ्य:) विद्वत्सेवकेभ्य: (अयम्‌) (अग्ने) विद्वन्‌ (त्वे) त्वयि (अपि) (यम) (यज्ञम) 
कर्मोपासनाज्ञानाख्यम्‌ (चकृम) कुर्याम। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (वयम्‌)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा<यं दिद्वान्‌ विश्वेभ्यो यजतेभ्यो विद्याभिररं करद्यथा त्वे यं यज्ञ वयमरञ्चकृम तथा त्वमपि 
कुरु॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारी। यथाप्ता विद्वांसो जगद्धिताय सत्यमुपदेशं कृत्वा 
सत्यबोधान्‌ जनान्‌ कुर्वन्ति तथा सर्वैराप्तैविद्द्धि: सततमनुष्ठेयमिति॥ ८॥ 

अत्र जीवेश्वरविद्वद्विदुषीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेदितिव्यम्‌॥ 

इति द्वितीयमण्डले पशञ्ञमं सूक्‍तं षड्विंशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (यथा) जेसे (अयम्‌) यह (विद्वान) आप्तजन (विश्वेभ्य:) समस्त 
(यजतेभ्य:) विद्वानों की सेवा करनेवालों से पाई हुई विद्याओं से (अरम) दूसरों को परिपूर्ण (करत) 
करता है और जैसे (त्वे) तेरे निमित्त (यम) जिस (यज्ञम्‌) यज्ञ को (वयम्‌) हम लोग परिपूर्ण (चकृम) 
करें, वेसे तू (अपि) भी कर॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोषमालड्डार हैं। जैसे आप्त विद्वान्‌ जन जगत्‌ के लिये 
सत्योपदेश कर मनुष्यों को सत्य बोध वाले करते हैं, वैसे सब आप्त विद्वानों को निरन्तर अनुष्ठान करना- 
कराना चाहिये॥ ८॥ 

इस सूक्‍त में जीव, ईश्वर, विद्वान्‌ और विदुषियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सड्भगति समझनी चाहिये॥ 

यह दूसरे मण्डल में पांचवां सूकत और छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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इमामित्यस्थाष्टर्चस्थ षष्ठस्थ सूक्तस्य सोमाहुतिर्भागव ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ३, ५, ८ 
गायत्री। २, ४, ६ निचृद्‌गायत्री। ७ विराट्गायत्री छन्द:। षड्जः स्वर:॥ 
अशारिगुणागाह॥ 
अब आठ ऋचावाले छठे सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के गुणों का वर्णन 
करते हैं॥ 

इमां में अग्ने समिधमिमामुपसर्द वने:। इमा उ घु श्रुधी गिर:॥ १॥ 

इमाम। मे। अग्ने। समू$इधम्‌। इमाम्‌। उप5सर्दम। वनेरितिं बने:। डमा:। ऊम्‌ इति। सु। श्रुधि। गिर:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमाम) (में) मम (अग्ने) अग्निरिव विद्न्‌ (समिधम्‌) इन्धनम्‌ (इमाम) (उपसदम) 
उपसीदन्ति यस्यां तां वेदीम्‌ (वने:) (इमाः:) (उ) (सु) सुष्ठु (श्रुधि) श्रणु। अत्र दृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(गिरः) वाणी:॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्नेड ध्यापक! यथाउग्निर्मे ममेमां समिधमिमामुपसदं च सेवते तथा त्वं वनेरिमा उ गिर: सु 
श्रुधि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार। हे विद्दन्‌! यथा वह्निः समिद्धिर्वधते तथा5स्पान्‌ 
परीक्षया5स्मद्गबचांसि च श्रुत्वा वर्द्य॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान अध्यापक विद्वान्‌! जैसे अग्नि (में) मेरे (इमाम) इस 
(समिधम्‌) इन्धन को और (इमाम) इस (उपसदम्‌) वेदी को कि जिसमें स्थित होते हैं, सेवन करता हे, 
वैसे आप (वने:) सेवन करनेवाले विद्यार्थी की (इमा:) इन (उ) (गिर:) वाणियों को (सु, श्रुधि) 
सुन्दरता से सुनो॥१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌! जैसे अग्नि समिधाओं में बढ़ता है, वैसे 
हम लोगों को परीक्षा से और हमारे वचनों को सुन कर बढ़ाइये॥॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अया ते अन्ने विधेमोर्जो नपादश्वमिष्टे। एना सूक्‍्तेन सुजात॥ २॥ 

अया। ते। अग्ने। विधेम। ऊर्ज:। नपात्‌। अश्वम्‌5इष्टे। एना। स5उक्तेन। सुडजात॥ २॥ 

पदार्थ :-(अया) अनया समिधा (ते) तव (अग्ने) पावक इव प्रकाशमान (विधेम) परिचरेम 
(ऊर्ज:) पराक्रमस्य (नपात्‌) यो न पातयति तत्सम्बुद्धी (अश्वमिष्टे) यो5 श्रमिच्छति तत्सम्बुद्धी। अत्र बहुलं 
छन्दसीति मुमागम:। (एना) एनेन (सूक्तेन) सुष्टक्तेन (सुजात) शोभनेषु प्रसिद्ध॥ २॥ 

अन्वय:-हे सुजाता श्रमिष्टे ऊर्जो नपादग्ने ते तवाग्नेरया समिधेना सूक्तेन च वय॑ विधेम॥ २॥ 
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भावार्थ:-ये विद्यया साधनैरग्निं युक्त्या संप्रयुज्ञते ते वह्नेः पराक्रमेण स्वकार्याणि साद्धं 
शक्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सुजात) शोभन गुणों में प्रसिद्ध! (अश्वमिष्टे) घोड़े की इच्छा करने और (ऊर्ज:) 
बल को (नपात्‌) न पतन करानेवाले (अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान (ते) आपके सम्बन्ध में जो 
अग्नि है, उसकी (अया) इस समिधा से और (एना) इस (सूक्तेन) उत्तमता से कहे हुए सूक्‍त से हम 
लोग (विधेम) सेवन करें॥ २॥ 

भावार्थ:-जो विद्या और साधनों से अग्नि का युक्ति के साथ अच्छे प्रकार प्रयोग करते हैं, वे 
अमन के पराक्रम से अपने कामों को सिद्ध कर सकते हैं॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त॑ त्वां गीर्भिगिर्वणसं द्रविणस्युं द्रविणोद:। सपर्येम॑ सपर्यव:॥ ३॥ 

तम्‌। त्वा। गीः5भि:। गिर्वणसम्‌। द्रविणस्युम। द्रविण:5दढ। सपर्येम। स्प्यव:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम) (त्वा) (गीर्भि:) सुशिक्षिताभिवाग्भि: (गिर्वणसम्‌) विद्यावाक्‌ सेवमानम्‌ 
(द्रविणस्युम) आत्मनो द्रविणमिच्छुम्‌ (द्रविणोद:) यो द्रविणो ददाति तत्सम्बुद्धी (सपर्येम) सेवेमहि 
(सपर्यव:) आत्मन: सपर्यामिच्छव:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे द्रविणोदों! यथाउग्निरिव वर्त्तमानं द्रविणस्युं गिर्वणसं तन्त्वा सपर्यवों गीर्भिस्सेवन्ते तथा वयं 
सपर्येम॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार :। ये गुणकर्मस्वभावतो<ग्नि विज्ञाय कार्यसिद्धये संप्रयुज्ञते, ते 
श्रीमन्तो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (द्रविणोद:) धन को देनेवाले विद्वान्‌ जन! अग्नि के समान वर्त्तमान (द्रविणस्युम) 
अपने को धन की इच्छा करनेवाले (गिर्वणसम्‌) विद्या की वाणी को सेवते हुए (तम्‌) उन (त्वा) आपको 
(सपर्यव:) अपने को सेवने की इच्छा करनेवाले जन (गीर्भि:) सुन्दर शिक्षित वाणियों से सेवते हैं, वेसे 
हम लोग (सपर्येम) सेवन करें॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो गुण, कर्म, स्वभाव से अग्नि को विशेष जान 
कर कार्यसिद्धि के लिये उसका अच्छे प्रकार प्रयोग करते हैं, वे श्रीमान्‌ होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स बोधि सूरि्मघवा वसुपते वसुदावन्‌। युयोध्य १स्मद्द्वेषांसि॥ ४॥ 
स;:। बोधि। सूरि:। म॒घ३वां। वसुं5पते। वसुंडदावन्‌। युयोधि। अस्मत्‌। द्वेषाँसि॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(स:) (बोधि) जानाति (सूरि:) विद्वान्‌ (मघवा) परमपूजितधनयुक्त: (वसुपते) वसूनां 
पालक (वसुदावन्‌) यो वसूनि द्रव्याणि ददाति तत्सम्बुद्धो (युयोधि) वियोजय (अस्मत्‌) अस्माकं 
सकाशात्‌ (द्वेषांसि) द्वेषयुक्तानि कर्माणि॥४॥ 

अन्वय :-हे वसुपते वसुदावन्‌! यो मघवा सूरिर्भवान्‌ बोधि स त्वमस्मद्‌ द्वेषांसि युयोधि॥४॥ 

भावार्थ:-हे रागद्वेषविरहा गुणग्राहिणो जना भवन्ति तेडन्यानपि स्वसदृशान्‌ कृत्वा दातारस्सन्तः 
श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (वसुपते) धनों की पालना करने और (वसुदावन्‌) धनों को देनेवाले जो (मघवा) 
परमप्रशंसित धनयुक्त (सूरि:) विद्वान! आप (बोधि) सब व्यवहारों को जानते हैं (सः) सो आप 
(अस्मत्‌) हम लोगों के (द्वेषांसि) वेर भरे हुए कामों को (युयोधि) अलग कीजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ:-जो राग-द्वेषरहित गुणग्राही जन होते हैं, वे औरों को भी अपने सदृश करके दाता होते 
हुए लक्ष्मीवान्‌ होते हैं। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स नों वृष्टिं दिवस्परि स नो वाजमनर्वाणम्‌। स नं; सहस्रिणीरिष:॥ ५॥ 

स;:। न॒:। वृष्टिम। दिव:। परि। सः। न॒ः। वाज॑म्‌। अनर्वाण॑म्‌। सः। नः। सहस्तरिणी:। इष॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः:) अग्नि: (नः) अस्मभ्यम्‌ (वृष्टिम) वर्षम्‌ (दिव:) सूर्यप्रकाशान्मेघमण्डलात्‌ (परि) 
सर्वतः (सः) (नः) अस्मान्‌ (वाजम्‌) वेगयुक्तम्‌ (अनर्वाणम्‌) अविद्यमानाऊ श्र रथम्‌ (सः) (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (सहस्रिणी:) असंख्याता: (इष:) अन्नानि॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा स नो दिवो वृष्टि करोति स नो3नर्वाणं वाज: प्रापयति स न: सहस्रिणीरिष: परिजनयति 
तथा त्वं वर्त्तस्व॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैस्तथा प्रयतितव्यं यथा5ग्ने: सकाशात्पुष्कला: उपकारा: 
स्यु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (सः) वह अग्नि (नः) हम लोगों के लिये (दिव:) सूर्यप्रकाश और 
मेघमण्डल से (वृष्टिम्‌) वर्षाओं को करता है वा (सः) वह अग्नि (नः) हम लोगों को (अनर्वाणम) घोड़े 
जिसमें नहीं विद्यमान हैं, उस (वाजम्‌) वेगवान्‌ रथ को प्राप्त कराता है वा (सः) वह अग्नि (नः) हमारे 
लिये (सहस्रिणी:) असंख्यात प्रकार के (इष:) अन्नों को (परि) सब ओर से उत्पन्न कराता है, वेसे आप 
वर्त्ताव कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को वैसा यत्त करना चाहिये जिससे अग्नि 
की उत्तेजना से बहुत उपकार हों॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4974 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077680ं9।| (57॥70प॥07. 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईव्ठानायावस्यवे यविष्ठ दूत नो गिरा। यजिष्ठ होतरा गंहि॥ ६॥ 

ईव्ठॉनाय। अवस्यवें। यविष्ठ। दूत। नः। गिरा। यजिष्ठ। होत:। आ। गहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठानाय) स्तुवते (अवस्थवे) आत्मनो5वो रक्षणमिच्छवे (यविष्ठ:) अतिशयेन युवन्‌ 
(दूत) यो दुनाति दुष्शरॉस्तत्सम्बुद्धो (न:) अस्मान्‌ (गिरा) वाण्या (यजिष्ठ) अतिशयेन पूजितुं योग्य (होतः) 
दात: (आ) (गहि) समन्तात्‌ प्राप्नुहि॥६॥ 

अन्वयः-हे यविष्ठ यजिष्ठ दूत होतस्त्वं यथा$वस्यव ईव्ठानाय गिरा सुखं प्रयच्छसि तथा नो5स्मानागहि॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मनुष्याणां दूतो5म्निर्भूतलाढुपरि पदार्थान्नीत्वा जलं 
वर्षयित्वा च सर्वस्य रक्षणनिमित्तो भवति तथा विद्वान्‌ सुवचनेन सर्वस्थ हितकारी जायते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अतीव युवावस्थावाले (यजिष्ठ) अत्यन्त प्रशंसा और सत्कार के योग्य 
(दूत) दुष्टों को सब ओर से कष्ट देने और (होतः) दानकर्म करनेवाले! आप जैसे (अवस्यवे) अपने को 
रक्षा की इच्छा करनेवाले (ईव्ठानाय) स्तुति करते हुए जन के लिये (गिरा) वाणी से सुख देते हैं, वेसे 
आप (नः) हम लोगों को (आगहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मनुष्यों को दूतरूप अग्नि प्रथिवीतल से ऊपर 
पदार्थों को पहुँचा और जलों को वर्षा कर सबकी रक्षा का निमित्त होता है, वैसे विद्वान्‌ जन उत्तम वचन से 
सबका हित करनेवाला होता है॥ ६॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अन्तर्हग्न ईयसे विद्वान्‌ जन्मोभयां कवे। दूतो जन्येव मित्रय:॥ ७॥ 

अन्त:। हि। अग्ने। ईयंसे। विद्वान्‌। जन्म उभयां। कवे। दूत:। जन्यांउड्व। मित्र्य:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अन्तः) मध्ये (हि) खलु (अग्ने) विद्युदिव स्वप्रकाश जगदीश्वर! (ईयसे) प्राप्नोषि 
(विद्वान) सकलवित्‌ (जन्म) जन्मानि (उभया) वर्त्तमानेन सह पूर्वापराणि (कवे) क्रान्तप्रज्लसर्वज्ञ (दूतः) 
सर्वत: समाचारप्रद: (जन्येव) जनेभ्यो हित इव (मित्र्यः) मित्रेषु साधु:॥७॥ 

अन्वयः-हे कठे5्ग्ने विद्ाँस्‍्व हि मित्र्यों दूतो जन्येवान्तरीयस उभया जन्मकृत्यानि वेत्सि 
तस्मादस्माभिरुपास्योडऊसि॥ ७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा सत्योपदेष्टा सत्यकारी सर्वस्य प्रियं प्रेप्स: सुहृदाप्तों बाह्ममन्तरं 
विज्ञानं प्रदाय धर्मे नियच्छति तथाःन्तर्बहिःस्थ परमेश्वर: सर्वेषां सर्वाणि कर्माणि विदित्वा फलं ददाति॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 972 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 


(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प॥07. 


पदार्थ :-हे (कवे) क्रम-क्रम से बुद्धि को विषयों में प्रविष्ट करनेवाले सर्वज्ञ (अग्ने) बिजुली के 
समान आप ही प्रकाशमान जगदीश्वर वा (विद्वान) सब विषयों को जाननेवाले विद्वान्‌ जन! आप (हि) ही 
(मित्र्य:) मित्रों में साधु (दूतः) सब [ओर] से समाचार के देनेहारे (जन्येव) जनों के लिये हितकारी जैसे 
हो, वेसे (अन्त:) हृदयाकाश के बीच (ईयसे) प्राप्त होते हो (उभया) वर्त्तमान के साथ अगले पिछले 
(जन्म) और कर्मों को जानते हो, इससे हम लोगों के उपासना करने योग्य हो॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सत्य का उपदेश और सत्य का आचरण करनेवाला 
पुरुष सबके प्रिय काम को चाहनेवाला, सबका मित्र, शास्त्रज्, धर्मात्मा, विद्वान्‌ बाहर-भीतर विज्ञान देकर 
धर्म में नियत करता है, वैसे भीतर-बाहर परमेश्वर सबके समस्त कामों को जानकर फल देता है॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स विद्ठाँ आ च॑ पिप्रयो यक्षि चिकित्व आनुषक्‌। 

आ चास्मिन्सत्सि बहिषि॥ ८॥ २७॥ 

स;। विद्वान्‌। आ। च॒। पिप्रय:। यक्षि। चिकित्व:। आनुषक्‌। आ। च। अस्मिन्‌। स॒त्सि। बर्हिषि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स:) जगदीश्वर: (विद्वान) सर्वविद्याधार: (आ) (च) (पिप्रयः) प्रीणासि (यक्षि) ददासि 
(चिकित्व:) विज्ञानवान्‌ (आनुषक्‌) अनुकूलम्‌ (आ) (च) (अस्मिन्‌) (सत्सि) आसत्नोडसि (बह्हिषि) 
अन्तरिक्षस्थे जगति॥ ८॥ 

अन्वय:-हे चिकित्व ईश्वर स विद्वॉस्त्वमस्मिन्बर्हिष्या सत्सि स त्वमानुषक्‌ पिप्रयश्च यक्षि॥८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भवन्तो योउस्मिज्लगति व्याप्त: प्रियस्थ दाता सर्वज्ञो3न्तर्यामीश्वरो5स्ति 
तमुपासीरज्निति॥ ८॥ 

अस्मिन्‌ सूकक्‍ते वह्निविद्वदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति षष्ठ॑ सूक्‍तं सप्तविंशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (चिकित्व:) विज्ञानवान्‌ ईश्वर (सः) वह (विद्वान) विद्वान! आप (अस्मिन) इस 
(ब्हिषि) अन्तरिक्ष जगत्‌ में (आसत्सि) आसन्न हो रहे हो, प्राप्त हो रहे सो आप (आनुषक्‌) अनुकूल 
जैसे हो, वेसे (आ, पिप्रयः) अच्छे प्रसन्न करते (च) और (यक्षि, च) अच्छे प्रकार सब वस्तु देते 
हो॥८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोग जो इस जगत में व्याप्त, प्रिय पदार्थ का देनेवाला और सर्वज्ञ 
अन्तर्यामी ईश्वर है, उसी की उपासना करें॥ ८॥ 

इस सूकक्‍त में वह्चि और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकक्‍तार्थ के 
साथ सद्गभति है, यह जानना चाहिये॥ 
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यह छठा सूकत और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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श्रेष्ठमिति पड़चस्थ सप्ततमस्य सूक्तस्य सोमाहुतिर्भागव ऋषि:। अम्निर्देवता। १-३ निचृद्‌ 
गायत्री। ४ त्रिपाद्‌ गायत्री। ५ विराट्‌ पिपीलिकामध्या। ६ विराट गायत्री छन्दः। षड़्ज: 
स्वर:॥ 
अब विद्वदूय॒ुणानाह॥ 
अब छ: ऋचावाले सातवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का वर्णन 
करते हैं॥ 

श्रेष्ठ यविष्ठ भारताउग्ने द्युमन्तमा भर। वस्सों पुरुस्पृहं रयिम्‌॥ १॥ 

श्रेष्ठम्‌। यविष्ठ। भारत। अग्नें। द्यु&मन्तम्‌॥। आ। भर। वसो इति। पुरुअस्पृहम्‌। रयिम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(श्रेष्टू) अतिशयेन श्रेयस्करम्‌ (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (भारत) धारक (अग्ने) 
पावकवद्ठिद्दन्‌ (द्युमन्तम) बहुप्रकाशयुक्तम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (भर) धर (वसो) सुखेषु वासयित: 
(पुरुस्पृहम) बहुभिस्स्पर्हणीयम्‌ (रयिप) श्रियम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे वसो भारत यविष्ठाउग्ने ! त्वं श्रेष्ठ च्युमन्तं पुरुस्पृहं रयिमा भर॥ १॥ 

भावार्थ:-य उत्तमधनलाभाय बहु प्रयतन्ते ते धनाढ्या जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (बसो) सुखों में वास कराने और (भारत) सब विद्या विषयों को धारण करनेवाले 
(यविष्ठ) अतीव युवावस्था युक्त (अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान विद्वान्‌! आप (श्रेष्ठमू) अत्यन्त 
कल्याण करनेवाली (द्युमन्तम) बहुत प्रकाशयुक्त (पुरुस्पृहम) बहुतों को चाहने योग्य (रयिम्‌) लक्ष्मी को 
(आ, भर) अच्छे प्रकार धारण कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ:-जो उत्तम धन लाभ के लिये बहुत यत्न करते हैं, वे धनाढ्य होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नो अरांतिरीशत देवस्य मर्त्यस्यथ च। पर्षि तस्यां उत द्विष:॥ २॥ 

मा। नः। अरांति:। ईशत। देवस्यथ। मर्त्यस्थ। च। पर्षि। तस्यां:। उत। द्विष:॥ २॥ 

पदार्थ :-(मा) (नः) अस्मान्‌ (अरातिः) शत्रु: (ईशत) समर्थो भवेत्‌ (देवस्थ) विदुष: (मर्त्यस्य) 
अविदुष: (च) (पर्षि) पिपूरय (तस्था:) (उत) अपि (द्विष:) अप्रीते:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्नो देवस्य मर्त्त्यस्य चारातिर्मेशत उतापि तस्या द्विषो नो पर्षि पारं नय॥ २॥ 

भावार्थ:-ये द्वेष॑ विहाय धार्मिकाणां विदुषामविदुषां च सड्लेन सर्वेषु प्रीति जनयन्ति, ते केनापि 
तिरस्कृता न जायन्ते॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4975 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (नः) हम (देवस्य) विद्वान्‌ (मर्त्वस्थ, च) और अविद्वान्‌ का (अरातिः) शत्रु 
(मा) मत (ईशत) समर्थ हो (उत) और हम लोगों को और (तस्था:) उस (द्विष:) अप्रीतिवाले शत्रु के 
(पर्षि) पार पहुंचाइये। २॥ 

भावार्थ:-जो द्वेष छोड़ धार्मिक विद्वानों को तथा अविद्वानों के साथ प्रीति उत्पन्न कराते हैं, वे किसी 
से तिरस्कार को नहीं प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वां उत त्वयां व॒यं धारा उदन्याइव। अति गाहेमहि द्विष:॥ ३॥ 

विश्वां:। उत। त्वयां। व॒यम्‌। धारा: उद॒न्यां:इव। अति। गाहेमहि। द्विष:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विश्वा:) सर्वा: (उत) अपि (त्वया) आप्तेन विदुषा सह (वयम्‌) (धारा:) (उदन्याइव) 
उदकसम्बन्धिन्य इव (अति) उल्लड्डने (गाहेमहि) (द्विष:) द्वेषवृत्ती:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा त्वया सह वर्त्तमाना वयं धारा उदन्याइव विश्वा द्विषो5तिगाहेमहि तथा त्वमुताप्येता: 
गाहेथा:॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा उदकस्य धारा: प्राप्तं स्थानं त्यक्त्वा स्थानान्तरं गच्छन्ति 
तथा शत्रुभावं विहाय मित्रभावं सर्वे मनुष्या: प्राणुवन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (त्वया) आप्त विद्वान्‌ जो आप उनके साथ वर्त्तमान हम लोग (धारा:) 
(उदन्याइव) जल की धाराओं को जैसे वेसे (विश्वा:) समस्त (द्विष:) वेरवृत्तियों को (अति, गाहेमहि) 
अवगाहें, बिलोड़ें, मथें, वैसे आप (उत) भी इनको गाहो॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जेसे जल की धारा प्राप्त हुए स्थान को छोड़ दूसरे 
स्थान को जाती है, वैसे शत्रुभाव को छोड़ मित्रभाव को सब मनुष्य प्राप्त होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुचचि: पावक वन्द्यो5ग्नें बृहद्धि रोंचसे। त्वं घृतेभिराहुत:॥ ४॥ 

शुचि:;। पावक। वरन्द्य:। अग्नें। बृहत्‌। वि। रोचसे। त्वम्‌। घृतेभिं:॥ आउहुंत:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(शुचि:) पवित्र: (पावक) पवित्रकर्त्त: (वन्द्यः) स्तोतुमर्ह: (अग्ने) अग्निवत्प्रकाशमान 
विद्दन्‌ (बृहत) महत्‌ (वि) विशेषे (रोचसे) प्रकाशसे (त्वम) (घृतेभि:) आज्यादिभि: (आहुत:) 
आमन्त्रित:॥४॥ 

अन्वयः-हे पावकाः ग्ने ! घृतेभि: प्रदीप्तोडग्निरिव शुचिर्वन्द्य आहुतस्त्वं बृहद्विरोचसे स सत्कर्त्तव्योडसि॥४॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा घृतादिभि: प्रज्वालित: पवित्रकर्त्ताम्निर्बहू रोचते तथा 
सत्कृतो विद्वान्‌ बहु उपकारं करोति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) पवित्र करनेवाले (अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान! (घृतेभि:) घी आदि 
पदार्थों से [प्रदीप] अग्नि के समान (शुचिः) पवित्र (वन्द्यः) स्तुति के योग्य [(आहुतः) आमन्त्रित] 
(त्वमू) आप (बृहत) बहुत (विरोचसे) प्रकाशमान होते हैं, सो सत्कार करने योग्य हैं॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे घी आदि पदार्थों से प्रजजलित किया हुआ 
पवित्र करनेवाला अग्नि बहुत प्रकाशित होता है, वैसे सत्कार पाया हुआ विद्वान्‌ जन बहुत उपकार करता 
है।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं नों असि भारताग्ने वशाभिरुक्षभि:। अष्टापदीभिराहुत:॥ ५॥ 

त्वम। नः। असि। भारत अग्नें। वशाभि:। उक्ष5भि। अष्टाउपंदीभि:। आउहुंत:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्मभ्यम्‌ (असि) भवसि (भारत) धारक (अग्ने) विद्वन्‌ (वशाभि:) 
कमनीयाभिरगोंभि: (उक्षभि:) वृषभे: (अष्टापदीभि:) अष्टो पादौ यासां ताभिवीाग्भि: (आहुतः) 
आमन्त्रित:॥५॥ 

अन्वयः-हे. भारताउग्ने! यो वशाभिरुक्षभिरष्टापदीभिराहुतस्त्व॑ नोउस्मभ्यं सुखं दत्तवानसि 
सो>स्माभिरच्चनीयो5सि॥ ५॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो5ष्टस्थानोच्चारितया वाचा सत्यमुपदिशन्‌ गवादिरक्षणेन सर्वस्य पालन विधत्ते, स 
सर्वे: पालनीयो भवेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (भारत) सब विषयों को धारण करनेवाले (अग्ने) विद्वान्‌! जो (वशाभि:) मनोहर 
गोौओं से वा (उक्षभि:) बेलो से वा (अष्टापदीभि:) जिनमें आठ सत्यासत्य के निर्णय करनेवाले चरण हें, 
उन वाणियों से (आहुतः) बुलाये हुए आप (नः) हम लोगों के लिये सुख दिये हुए (असि) हैं, सो हम 
लोगों से सत्कार पाने योग्य हैं॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य आठ स्थानों में उच्चारण की हुई वाणी से सत्य का उपदेश करता हुआ गवादि 
पशुओं की रक्षा से सबकी पालना का विधान करता है, वह सबको रखने के योग्य है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
द्र्वन्नः सर्पिरासुति: प्रत्नो होता वरेण्य:। सहसस्पुत्रो अद्भुत:॥६॥२८॥ 
दुउअन्न:। सर्पि:5आसुति:। प्र॒तन:। होतां। वरेंण्य:। सहंस:। पुत्र:। अर््धुत:॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 977 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(द्रवन्न:) दुः काष्ठमन्नं यस्य सः (सर्पिरासुति:) सर्पिरासुतिर्यस्थ सः (प्रत्न:) प्राक्तनः 
(होता) दाता (वरेण्य:) स्वीकर्त्तुमर्हः (सहस:) बलिष्ठस्य वायो: (पुत्र:) पुत्र इव वर्तमान: (अद्भुत:) 
आश्चर्यगुणकर्मस्वभाव:॥ ६॥ 

अन्वय:-यैर्विद्वद्धि: प्रत्नो द्रवन्न: सर्पिरासुति: सहसस्पुत्रोडद्धुतो होता वरेण्योउग्नि: कार्यसिद्धये प्रयुज्यते ते 
चित्रधनाढ्या जायन्त इति॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। अग्नेर्भोजनस्थानीयं काष्ठं पानार्थ सर्वोषधादिपदार्थानां सारो 
विद्यत इति वेदितव्यमन्यत्सवेष कलागूहेषु काष्टीषधिसारं जलादिना5मिप्रयोग: कार्य :॥ ६॥ 

अन्न विद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्भतिबेध्या॥ 

इति द्वितीयमण्डले सप्तमं सूक्‍तमष्टाविशों वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जिन विद्वानों से (प्रत्म:) पुरातन (द्रबन्न:) तथा जिसका काष्ठ अन्न और (सर्पिरासुति:) 
घी दुग्धसार पान के लिये विद्यमान है और जो (सहसस्पुत्र:) बलवान्‌ वायु के समान है, वह (अद्भुत) 
आश्चर्य गुण, कर्म स्वभावयुक्त (होता) सब पदार्थों को देनेवाला (वरेण्य:) स्वीकार करने योग्य अग्नि 
कार्यसिद्धि के लिये प्रयुक्त किया जाता है, वे आश्चर्यरूप धनाढ्य होते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। अग्नि का भोजन-स्थानी काष्ठ और पीने के अर्थ 
सब ओषधियों का रस विद्यमान है, यह जानकर काष्ठ और ओषधिसार जल आदि के संयोग से कलाघरों 
में अग्नि का प्रयोग करना चाहिये॥ ६॥ 

इस सूकत में विद्वान और अमि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह दूसरे मण्डल में सप्तम सूक्‍त और अट्टाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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वाजयन्निति षड़चस्या5ष्टमस्यथ सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। अम्निर्देवता। १ गायत्री। २ निचृत्‌ 
पिपीलिकामध्या गायत्री। ३, ५ निचृद्गायत्री। ४ विराड्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:। ६ 
निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अश्ारिविष्ययाह॥ 
अब छ: ऋचावाले आठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि विषय का वर्णन 
करते हैं॥ 

वाजयबन्निव नू रथान्‌ योगाँ अग्नेरुप स्तुहि। यशस्त॑मस्य मीव्हहु्ष:॥ १॥ 

वाजयन्‌5ईंव। नु। रथान्‌। योगान्‌। अग्ने:। उप। स्तुहि। यश:5त॑मस्य। मील्ठहु्:॥ १॥ 

पदार्थ :-(वाजयतन्निव) यथा गमयनू्‌ (नु) शीघ्रम्‌ (स्थान) रमणीयान्‌ विमानादीन्‌ (योगान्‌) 
(अग्ने:) पावकस्य (उप) (स्तुहि) प्रशंस (यशस्तमस्य) अतिशयेन यशस्विनो बहुजलयुक्तस्य वा 
(मीढुष:) सेचकस्य॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! वाजयन्निव त्वं मीढुषो यशस्तमस्या5ग्नेयोगान्‌ रथाँश्च नूपस्तुहि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। हे शिल्पिन्‌ विद्वन्‌! यथाउश्वादयो स्थान्‌ गमयन्ति तथैवातिशीकघ्रगत्या 
जलयन्प्रेरितो5गिर्विमानादियानानि शीघ्र गमयतीति सर्वान्‌ प्रत्युपदिश॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (वाजयन्निव) पदार्थों को प्राप्त कराते हुए आप (मीढुष:) सींचनेवाले 
(यशस्तमस्य) अतीव यशस्वी वा बहुत जलयुक्त (अग्ने:) अग्नि के समान प्रतापी जल के वा अग्नि के 
(योगान्‌) योगों की ओर (रथान्‌) विमानादि रथों की (नु) शीघ्र (उपस्तुहि) प्रशंसा कीजिये। १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे शिल्पी विद्वान्‌ जन! आप जैसे घोड़ों और बैल आदि से 
चलनेवाले सथों को चलाते हैं, वैसे ही अति शीघ्र गति से जल के कलाधघरों से प्रेरणा पाया अग्नि 
विमानादि यानों को शीघ्र चलाता है, यह सबके प्रति उपदेश करो॥ १॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

य; सुनीथो ददाशुषे5जुर्यो जरय्॑नरिम्‌। चारुप्रतीक आहुत:॥ २॥ 

य:। सुइनीथ:। दुदाशुषें। अजुर्य:। जरय॑न्‌। अरिम। चारु5प्रतीक:। आउहुंत:॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (सुनीथः) य: सुष्ठु नयति सः (ददाशुषे) दात्रे (अजुर्य:) अजीर्णेषु भव: (जरयन्‌) 
नाशयन्‌ (अरिम) शत्रुम्‌ (चारुप्रतीकः) सुन्दरगुणकर्मस्वभावै: प्रतीत: (आहुत:) आमन्त्रित:॥ २॥ 

अन्वय:-योउग्निरिव चारुप्रतीक आहुतोजजुर्य: सुनीथो5रिज्जरयन्‌ ददाशुषे सुखं प्रयच्छति [सः]| श्रीमान्‌ 
जायते॥ २॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार :। यथा शिल्पकार्येषु प्रेरितो5ग्निरुत्तमानि कार्याणि साध्नोति तथा 
सुशिक्षिता धीमन्तो बद्लीमुन्नति कुर्वन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो अग्नि के समान (चारुप्रतीकः) सुन्दर गुण, कर्म और स्वभावों से प्रतीत 
(आहुत:) वा बुलाया हुआ (अजुर्य:) जो न जीर्ण होते न नष्ट होते हैं, उनमें प्रसिद्ध (सुनीथ:) सुन्दरता 
से सबकी प्राप्ति करता है और (अरिम्‌) शत्रुजन का (जरयन्‌) नाश करता हुआ (ददाशुषे) दानशील के 
लिये सुख देता है, वह लक्ष्मीवान्‌ होता है॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे शिल्पकामों में प्रेरणा किया हुआ अग्नि उत्तम 
कामों को सिद्ध करता है, वैसे सुन्दर शिक्षा पाये हुए बुद्धिमान जन बहुतसी उन्नति करते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

य 3 श्रिया दमेष्वा दोषोषसि प्रश॒स्यतें। यस्य ब्रतं न मीयते॥ ३॥ 

य:। ऊम्‌ इतिं। श्रिया। दमेंषु। आ। दोषा। उषसि। प्र5श॒स्यते। यस्य। ब्रतम्‌॥ न। मीयते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) (3) (श्रिया) शोभया (दमेषु) गृहेषु (आ) (दोषा) रात्रो (उषसि) दिने (प्रशस्यते) 
प्रशस्तो जायते (यस्य) (व्रतम) शीलम्‌ (न) (मीयते) हिंस्यते॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विह्वस्त्वं यो दमेषु दोषोषसि श्रिया5 5प्रशस्यते यस्य व्रतमु न मीयते तद्वद्भधव॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाउग्ने: शील॑ स्वरूपमनाद्यविनाशि वर्त्ती तथा 
सर्वेषामीश्वरजीवाकाशादीनां पदार्थानां नित्ये वर्त्तते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (यः) जो (दमेषु) घरों में (दोषा) वा रात्रि और (उषसि) दिन में 
(श्रिया) शोभा से (आ, प्रशस्यते) अच्छे प्रकार प्रशंसा को प्राप्त किया जाता और (यस्य) जिसका 
(ब्रतमू, 3) शील (न) न (मीयते) नष्ट होता है, उसके समान हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वार है। जैसे अग्नि का शील और स्वरूप अनादि 
अविनाशी वर्तमान है, वेसे ईश्वर, जीव और आकाश आदि पदार्थों का शील और स्वरूप नित्य वर्त्तमान 
है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ य: स्वर्ण भानुनां चित्रो विभात्यर्चिषां। अज्ञानो अजरैर॒भि॥ ४॥ 
आ। य;। स्व:। न। भानुना। चित्र:। विउभाति। अर्चिषां। अज्ञान:। अजरैं:। अभि॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (यः) (स्वः) आदित्य: (न) इव (भानुना) प्रकाशेन (चित्र:) अद्भुतः 
(विभाति) प्रकाशते (अर्चिषा) पूजनीयेन (अज्ञान:) प्रकटीकुर्वन्‌ (अजरै:) वयोहानिरहितै: (अभि) 
सर्वत:॥४॥ 

अन्वय:-यो विद्यूदूपश्चित्रो5जरैरभ्यज्जानो ग्निरर्चिषा भानुना स्वर्ना विभाति स सर्वैरन्वेषणीय:॥ ४॥ 

भावार्थ:-अग्निरयं सूक्ष्मपरमाणुरूपेषु॒पदरर्थेषु सर्वदा स्वरूपेणावतिष्ठते काष्ठादिषु पदार्थ- 
वृद्धिहासादिना कदाचित्‌ वर्द्धती कदाचिद्ध्रसते च॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो बिजुलीरूप (चित्र:) चित्र-विचित्र अद्भुत अग्नि (अजरै:) अविनाशी पदार्थों 
से (अभि, अज्ञान:) सब ओर से सब पदार्थों को प्रकट करता हुआ अग्नि (अर्चिषा) प्रशंसनीय 
(भानुना) प्रकाश से (स्वः) आदित्य के (न) समान (आ, विभाति) अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है॥।४॥ 

भावार्थ:-अग्नि यह सूक्ष्म परमाणुरूप पदार्थों में सर्वदा अपने रूप के साथ रहता है। काष्ठ आदि 
पदार्थों में वृद्धि और न्यूनता आदि से कोई समय में बढ़ता और कभी कमती होता है॥ ४॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अत्रिमनु स्व॒राज्यमृम्निमुक्थानि वावृधु:। विश्वा अधि श्रियों दधे॥ ५॥ 

अत्रिम्‌। अनु। स्व5राज्यम्‌। अम्निम्‌। उक्थानिं। व॒वृधु:। विश्वां:। अधि। श्रिय॑:। दुधे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अत्रिम) अत्तारम्‌ (अनु) (स्वराज्यम) स्वप्रकाशवन्तम्‌ (अग्निम) विद्युतम्‌ (उक्थानि) 
वक्‍तुं योग्यानि बचनानि (वावृधु:) वर्द्धयन्ति (विश्वा:) अखिला: (अधि) (श्रिय:) लक्ष्मी: (दधे) उपरि 
दधाति॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यान्युक्थान्यत्रिं स्वराज्यमरग्नि चानु वावृधुर्यथा तैर्विश्वा: श्रियोडइहमधिदधे तथा 
युष्माभिरप्याचरणीयम्‌|॥ ५॥ 

भावार्थ:-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विदुषां योग्यताउ$स्ति यैरुपदेशैरग्न्यादिपदार्थविद्या 
राज्यश्रियश्च वर्द्धेरैंस्ते: सर्वानुद्योगिन: सम्पादयन्तु॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (उक्थानि) कहने योग्य वचन (अत्रिम) सब पदार्थ भक्षण करनेवाले 
(स्वराज्यम) अपने प्रकाश से युक्त (अग्निम) बिजुली रूप अग्नि को (अनु, वावृधु:) अनुकूलता से 
बढ़ाते है ओर जेसे उनसे (विश्वा:) समस्त (श्रिय:) धनों को (अधि, दधे) अधिक-अधिक मैं धारण 
करता हूं, वैसे तुमको भी धारण करना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। विद्वानों की योग्यता है कि जिन उपदेशों से 
अग्न्यादि पदार्थविद्या राज्यलक्ष्मी बढ़े, उनसे सबको उद्योगी करें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्नेरि्द्रस्थ सोम॑स्य देवानामूतिभिर्व॑यम्‌। 

अरिष्यन्त: सचेमह्मभि ष्याम पृतन्यत:॥६॥ २९॥ 

अग्ने:। इन्द्रस्थ। सोम॑स्थ। देवानाम। ऊतिउभिं:। वयम्‌। अरिष्यन्त। सचेमहि। अभि। स्थाम। 
पृतन्य॒त:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावकस्य (इन्द्रस्थ) सूर्यस्यथ (सोमस्थ) चन्द्रस्य (देवानाम) विदुषां 
पृथिव्यादिलोकानां वा (ऊतिभिः) रक्षणादिभि: सह वर्त्तमाना: (वयम) (अरिष्यन्त:) अहिंस्यमाना: 
(सचेमहि) सड़ता भवेम (अभि) (स्थाम) (प्रृतन्यतः) आत्मन: पृतनामिच्छन्त:॥ ६॥ 

अन्वय:- हे मनुष्या! यथाः्ग्नेरिन्द्रस्य सोमस्य देवानामूतिभिर्वत्तमाना अरिष्यन्त: पृतन्यतो वयं सचेमहि 
सख्यायाभिस्याम तथा यूयमपि भवत॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यथा विद्वांसो5ग्न्यादिविद्यया रक्षिता: सर्वस्य सुहृदः 
प्रशस्तसेनावन्तो भूत्वा सखायस्सन्तो धर्मविद्योन्नति कुर्युस्तथा सर्वे मनुष्या: प्रयतन्तामिति॥ ६॥ 

अतन्रामिविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इति द्वितीया5ष्टके एकोनत्रिशो वर्गो द्वितीयमण्डले प्रथमानुवाके5ष्टमं सूक्‍तञ्ञ समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (अग्ने:) अग्नि (इन्द्रस्थ) सूर्य (सोमस्य) चन्द्रमा और (देवानाम्‌) 
विद्वान्‌ और पृथिवी आदि लोकों की (ऊतिभि:) रक्षा आदि व्यवहारों के साथ वर्त्तमान (अरिष्यन्त:) न 
नष्ट होते और (प्रृतन्यतः) अपने को सेना की इच्छा करते हुए (बयम्‌) हम लोग (सचेमहि) सड़ करें 
और मित्रपन के लिये (अभि ष्याम) सब ओर से प्रसिद्ध होवें, वेसे तुम भी होओ॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन अग्न्यादि विद्या से रक्षित सबके 
मित्र प्रशंसित सेनावाले होकर मित्र होते हुए धर्म और विद्या की उन्नति करें, वैसे सब मनुष्य प्रयत्न 
करें॥ ६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये॥ 

यह दूसरे अष्टक में उनतीसवां वर्ग और आठवां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 

इति श्रीयुत परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

श्रीपरमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिति संस्कृतार्यभाषाभ्यां सुभूषिते सुप्रमाणयुक्त 
ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयाष्टके पञ्ञमो5ध्याय: समाप्त:॥ 
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ओश३म्‌ 


अथ द्वितीयाष्टके षष्ठाउध्यायारम्भ :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
निहोतेति षड़चस्य नवमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ३ त्रिष्टपुत ४ विराट्‌ 
त्रिष्टप॥ ५, ६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। २ पद्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अभ्ञगिविष्यकाति वविद्वत्कमाण्याह॥ 
अब द्वितीय अष्टक में छठे अध्याय का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्निविषयक दिद्वानों के 
कर्मों को कहते हैं॥ 

नि होता होतृषदने विदानस्त्वेषो दींदिवाँ अंसदत्सुदक्ष:। 

अदब्बव्रतप्रमतिर्वसिष्ठ: सहस्ंभर: शुचिजिह्लों अमि:॥ १॥ 

नि। होता। होतृ5स्दने। विदान:। त्वेष:। दीदिउवान्‌। अस॒द॒त्‌। सुउदक्ष॑:। अदब्यव्रत5प्रमति:। वसिष्ठ:। 
सहस्रमू5भर:। शुचिउ5जिह:। अग्नि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (होता) ग्रहीता (होतृषदने) होतृणां सदने याने वेद्यां वा (विदानः) 
विद्यमान: (त्वेष:) दीप्तियुक्त: (दीदिवान) देदीप्यमान: (असदत) सीदति (सुदक्ष:) सुष्ठु दक्षो बल॑ 
यस्मात्‌ सः (अदब्बब्रतप्रमति:) अदब्धेनाहिंसितेनव्रतेन शीलेन प्रमति: प्रज्ञानं यस्य सः (वसिष्ठ:) 
अतिशयेन वासयिता (सहस्रम्भर:) सहखस्य जगतो धर्त्ता पोषको वा (शुचिजिह्न:) शुचि: पवित्रा जिह्ा 
यस्मात्‌ सः (अम्नि:) विद्युदादिकार्यकारणस्य स्वरूप:॥ १॥ 

अन्वयः-विद्वद्धियोँ होतृषदने होता विदानस्त्वेषो दीदिवान्‌ सुदक्षो5दब्धव्रतप्रमतिरवसिष्ठ: शुचिर्जिह: 
सहसम्भरो5 ग्निर्यसदत्‌ स सदा कार्येषु सम्प्रयोक्तव्य:॥ १॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: कार्येषु भास्वरं नित्यगुणकर्मस्वभावं पवित्रकारक॑ सकलधर्त्तारं वह्निं यथावत्‌ 
प्रयुज्ञते तेडनष्टसुखा भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-विद्वानों को जो (होतृषदने) ग्रहीत जनों के रथ वा वेदी में (होता) ग्रहण करनेहारा 
(विदान:) विद्यमान (त्वेष:) दीप्तियुक्त (दीदिवान) वार-वार प्रकाशित होता हुआ (सुदक्ष:) सुन्दर 
जिससे बल प्रसिद्ध होता (अदब्थव्रतप्रमति:) नहीं नष्ट हुए शील से जिसका ज्ञान होता (वसिष्ठ:) जो 
अतीव निवास करानेहारा (शुचिजिह्मन:) और जिससे जिह्मा पवित्र होती वह (सहस्रम्भर:) सहस्रों जगत्‌ 
का धारण और पोषण करनेवाला (अग्नि:) बिजुली आदि कार्य-कारणस्वरूप अग्नि (नि, असदत) 
निरन्तर स्थिर होता है, उसका प्रयोग सदा कार्यों में अच्छे प्रकार करने योग्य हे॥ १॥ 
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भावार्थ:-जो मनुष्य कार्यों में प्रदीप्त नित्य गुणकर्मस्वभावयुक्त पवित्र करनेवाले सकल पदार्थों के 

धारणकर्त्ता अग्नि को यथावत्‌ प्रयुक्त करते हैं, वे अविनाशी सुखवाले होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं दूतस्त्वमु न: परस्पास्त्वं वस्थ॒ आ वृषभ प्रणेता। 

अग्नें तोकस्य॑ नस्तने तनूनामप्रयुच्छन्‌ दीद्यद्‌ बोधि गोपा:॥ २॥ 

त्वम्‌। दूतः। त्वम्‌। ऊम्‌ इति। नः। परः5पा:। त्वम्‌। वस्य॑:। आ। वृषभ प्र४नेता। अग्नें। तोकस्य। नः। 
तनें। तनूनाम्‌। अप्र5युच्छन। दीद्यत्‌त बोधि। गोपा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) (दूतः) देशान्तरं प्रापक: (त्वम्‌) (उ) (नः) (परस्पा:) पारयिता रक्षकश्च 
(त्वमू) (वस्यः) वसीयान्‌ (आ) (वृषभ) बलिष्ठ (प्रणेता) प्रकृष्टतया नेता (अग्ने) पावकवद्ठिद्न्‌ 
(तोकस्य) अपत्यस्य (न:) अस्माकम्‌ (तने) विस्तारे (तनूनाम) (अप्रयुच्छन) (दीद्यत्‌) प्रकाशयति 
(बोधि) बुध्यसे (गोपा:) रक्षक:॥ २॥ 

अन्वय:-हे वृषभाअग्ने! त्वं नो दूतस्त्वमु परस्पास्त्वं वस्यस्तोकस्या55प्रणेता नस्तनूनां तने5प्रयुच्छन्‌ गोपा 
दीद्यट्टोधि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या अमििप्रयुक्तनौका समुद्रात्‌ पारं गमयतीव दुःखात्‌ 
पारं गमयन्ति सन्‍्तानानां शिक्षणे शरीराणां रक्षण च प्रवीणा: प्रमादं विहाय धर्मस्या<नुष्ठातार: सन्ति, 
तेत्राभ्युदयिकं सुखं प्राजुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) बलवान (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌! (त्वम) आप (नः) हमारे (दूतः) 
देशान्तर पहुंचानेवाले (त्वम) आप (3) ही (परस्पा:) सबसे पार और रक्षा करनेवाले (त्वम) आप 
(वस्यः) निवास करने योग्य (तोकस्य) सन्‍्तान को (आ, प्रणेता) सब ओर से अच्छे प्रकार समस्त गुणों 
में प्रवृत्त करानेहारे (न:) हम लोगों के (तनूनाम्‌) शरीरों के (तने) विस्तार में (अप्रयुच्छन्‌) न प्रमाद 
कराते हुए (गोपा:) शरीर की रक्षा करनेवाले (दीद्यत्‌) सब विषयों को प्रकाश कराते (बोधि) और जानते 
हो॥२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। अम्नि प्रयोग से प्रेरणा दी हुई नौका समुद्र से पार 
जैसे पहुंचाती, वैसे जो मनुष्य दुःखरूपी समुद्र से पार करते हैं, सन्‍्तानों की शिक्षा में और शरीरों की रक्षा 
करने में प्रवीण और प्रमाद को छोड़ धर्म के अनुष्ठान करनेवाले हैं, वे यहाँ आभ्युदयिक सुख को प्राप्त होते 
हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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विधेम ते परमे जन्मन्नग्ने विधेम स्तोमैरवरे सधस्थे। 
यस्माद्योनेंरुदारिथा यजे त॑ प्र त्वे हवींषि जुहुरे समिद्धे॥३॥ 
विधेम। ते। पर॒मे। जन्म॑न्‌। अग्ने। विधेम॑। स्तोमैं:। अबरे। सध5स्थे। यस्मांत्‌। योनें:। उत्‌5आरिथ। यजें। 
तम्‌। प्र। त्वे इति। ह॒वीषिं। जुहुरे। समू5इंड्धे॥ ३॥ 
पदार्थ :-(विधेम) विचरेम (ते) तव (परमे) प्रकृष्ट (जन्मन्‌) जन्मनि (अग्ने) विद्वन्‌ (विधेम) 
(स्तोमै:) स्तुतिभि: (अवरे) अर्वाचीने (सधस्थे) सहस्थाने (यस्मात्‌) (योने:) कारणात्‌ (उदारिथ) 
प्राप्पोषि। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (यजे) सड्रच्छेय (तम्‌) (प्र) (त्वे) त्वस्मिन्‌ (हवींषि) होतुं दातुमर्हाणि 
(जुहुरे) जुह्नति (समिद्धे) प्रदीप्ते॥३॥ 
अन्वय:-हे अग्ने! वयं स्तोमैस्ते परमे5वरे च जन्मन्‌ विधेम यस्माद्‌ योनेस्त्वमुदारिथ तस्मिन्‌ सधस्थे विधेम 
यथा त्वे समिद्धे5ग्नो हवींषि विद्वांसो जुहुरे तथा तमहं प्रयजे॥ ३॥ 
भावार्थ:-ये शुभानि कर्माणि कुर्वन्ति ते श्रेष्ठ जन्माणुवन्ति, येउधर्ममाचरन्ति ते नीच॑ जन्माइनुवते। 
यथा विद्वांस: प्रदीष्ते5ग्नौ सुगशध्यादिकं द्र॒व्यं हुत्वा जगदुपकुर्वन्ति तथा ते सर्वैरुपकृता जन्मनि जन्मान्तरे वा 
भवन्ति॥ ३॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान! हम लोग (स्तोमै:) स्तुतियों से (त) आपके (परमे) उत्तम और 
(अवरे) अनुत्तम जन्म के निमित्त (विधेम) विचारें, (यस्मात्‌) जिस (योने:) कारण से आप (उदारिथ) 
प्राप्त होते हो उस (सधस्थे) साथ के स्थान में हम लोग (विधेम) उत्तम व्यवहार का विधान करें। जैसे 
(त्वे) उस (समिद्धे) प्रदीप्त अग्नि में (हवींषि) होमने अर्थात्‌ देने योग्य पदार्थों को विद्वान्‌ जन (जुहुरे) 
होमते, वैसे मैं (तम्‌) उसका (प्रयजे) पदार्थों से सड़ करूं॥ ३॥ 
भावार्थ:-जो शुभ कर्मों को करते हैं, वे श्रेष्ठ जन्म को प्राप्त होते हैं। जो अधर्म का आचरण करते 
हैं, वे नीच जन्म को प्राप्त होते हैं। जैसे विद्वान जन जलते हुए अभि में सुगश्यादि द्रव्य का होम कर संसार 
का उपकार करते हैं, वैसे वे सबसे उपकार को वर्त्तमान जन्म में वा जन्मान्तर में प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्ने यजस्व हविषा यजीयाउष््छुष्टी देष्णमभि गृणीहि राध॑:। 
त्वं हासि रयिपती रयीणां त्वं शुक्रस्थ वचसो मनोता॥ ४॥ 
अग्नें। यर्जस्व। ह॒विर्षा। यजीयान। श्रुष्टी। देष्णम्‌॥ अभि। गृणीहि। राध॑:। त्वम्‌। हि। असिं। रयिउपर्ति:। 
र॒यीणाम्‌। त्वम्‌। शुक्रस्य। वर्चस:। मनोता॥ ४॥ 
पदार्थ :-(अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ (यजस्व) (हविषा) होतव्येन वस्तुना (यजीयान) अतिशयेन 
यष्टा (श्रष्टी) सद्य: (देष्णम) दातुं योग्यम्‌ (अभि) (गृणीहि) सर्वतः प्रशंस (राध:) धनम्‌ (त्वम्‌) (हि) 
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(असि) (रयिपति:) श्रीस्वामी (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (त्वम्‌) (शुक्रस्थ) शुद्धिकरस्य (वचस:) वचनस्य 
(मनोता) प्रज्ञापक:। अत्र मन धातोर्बाहुलकादौणादिक ओततन ू प्रत्यय:॥४॥ 

अन्वय :-हे अग्ने! यतस्त्वं रयीणां रयिपतिस्त्वं शुक्रस्य वचसो मनोताउसि तस्माद्धि यजीयान्त्सन्‌ हविषा यजस्व 
देष्णं राध: श्रुल्यभिगृणीहि।॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। ये धनाढ्या धनेन परोपकारं कुर्युस्ते सर्वेषां प्रिया 
जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! जिस कारण (त्वम) (रयीणाम्‌) धनादि 
पदार्थों के बीच (रयिपति:) धनपति और (त्वम) आप (शुक्रस्थ) शुद्ध करनेवाले (बचस:) वचन के 
(मनोता) उत्तमता से जतलानेवाले (असि) हैं (हि) इसी से (यजीयान्‌) अत्यन्त यज्ञकर्ता होते हुए 
(हविषा) होमने योग्य वस्तु से (यजस्व) यज्ञ कीजिये और (देष्णम) देने योग्य (राध:) धन की (श्रुष्टी:) 
शीघ्र (अभि, गृणीहि) सब ओर से प्रशंसा करो॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो धनाढ्य धन से परोपकार करें, वे सबके प्यारे 
होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उभयं ते न क्षीयते वसतव्यं दिवेदिंवे जायमानस्थ दस्म। 

कृधि क्षुमन्त जरितारमग्ने कृधि पतिं स्वप॒त्यस्य॑ राय:॥ ५॥ 

उभयम्‌। ते। न। क्षीयते। वस॒व्यम्‌। दिवे5दिंवे। जाय॑मानस्थ। दुस्म। कृधि। क्षुउमन्तमृ। जरितारम। अम्ने। 
कृधि। पर्तिम्‌। सु5अपत्यस्य। राय:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उभयम्‌) दान॑ यजनं च (ते) तव (न) (क्षीयते) नश्यति (वसव्यम्‌) वसुषु भवम्‌ 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (जायमानस्थ) (दस्म) परदु:ःखभञ्ञक (कृधि) कुरु (क्षुमन्तम) बहन्नयुक्तम्‌ 
(जरितारम्‌) विद्यागुणप्रशंसकम्‌ (अग्ने) अग्निवद्वर्थभान (कृधि) (पतिम्‌) (स्वपत्यस्य) शोभनान्यपत्यानि 
यस्मात्तस्य (रायः) दातुं योग्यस्य धनस्य॥५॥ 

अन्वयः-हे दस्माग्ने! दिवेदिवे जायमानस्य यस्य ते उभयं वसतव्यं न क्षीयते, स त्वं जरितारं क्षुमन्तं कृधि 
स्वपत्यस्य राय: पति कृधि॥ ५॥ 

भावार्थ: -तस्थैव कुलाद्डननाशो न भवति योडन्येभ्य: सुपात्रेभ्यो जगदुपकाराय प्रयच्छति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (दस्म) परदु:ःखभञ्जन करनेवाले और (अग्ने) अग्नि के समान बढ़नेवाले दिद्वान्‌! 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (जायमानस्थ) सिद्ध हुए जिन (ते) आपका (उभयम्‌) दान और यज्ञ करना दोनों 
(वसव्यम्‌) धनों में प्रसिद्ध हुए काम (न) नहीं (क्षीयते) नष्ट होते सो आप (जरितारम्‌) विद्यादि गुण की 
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प्रशंसा करनेवाले (श्षुमन्तम्‌) बहुत अन्नवाले को (कृधि) उत्पन्न करो और (स्वपत्यस्य) जिससे उत्तम 
सन्‍्तान होते उस (राय:) देने योग्य धन को (पतिम्‌) पालने रखनेवाले को (कृधि) कीजिये। ५॥ 

भावार्थ:-उसी के कुल से धन नाश नहीं होता जो और सुपात्रों के लिये संसार का उपकार करने 
को देता है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सैनानीकैन सुविदत्रों अस्मे यष्टां देवाँ आयजिष्ठ : स्व॒स्ति। 

अदब्यो गोपा: उत न: पर॒स्पा अग्ने द्युमढुत रेवहिंदीहि॥। ६॥ १॥ 

स:। एना। अनीकैन। सु5विदत्र:। अस्मे इति। यष्टां। देवान्‌। आ5्य॑जिष्ठ:। स्व॒स्ति। अदद॑ब्ध:। गोपा:। उत। 
नः। पर:5पा:। अम्ने। द्युमत्‌। उत। रेवत्‌। दिदीहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) दाता। अत्र सोडचि लोप इति सुलोप:। (एना) एनेन (अनीकेन) सेनासमूहेन सह 
(सुविदत्र:) सुष्ठु विज्ञाता दाता वा (अस्मे) अस्माकम्‌ (यष्टा) सड्ता (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ 
विजिगीषकान्‌ वीरान्‌ वा (आयजिष्ठ:) समनन्‍्तादतिशयितो यष्टा (स्वस्ति) सुखम्‌ (अदब्ध:) अहिंसितः 
(गोपा:) गवां पाता (उत) अपि (नः) अस्माकम्‌ (परस्पा:) पारयिता (अग्ने) विद्वन्‌ (ह्युमत्‌) 
विज्ञानप्रकाशयुक्तम्‌ (उत) अपि (रेवत्‌) बहुधनसहितम्‌ (दिदीहि) देहि॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथा सोअस्मे एना$नीकेन सुविदत्रो यष्टा आयजिष्ठो5दब्धो गोपा नः परस्पा द्युमदुत रेवत्‌ 
स्वस्ति ददात्युत देवान्‌ सेवते तथा त्वमेतद्दिदीहि॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोत्तमया सेनया युक्‍तो राजा दुष्टाजित्वा विदुष: सत्कृत्य 
प्रजा: संरक्ष्य सर्वेषामैश्वर्य वर्द्धययति तथा सर्वैर्भवितव्यमिति॥ ६॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍्ते5मिद्विद्वदुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति नवमं सूक्‍त॑ प्रथमो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌! जैसे (सः) वह देनेवाला (अस्मे) हमारे (एना) इस 
(अनीकेन) सेना समूह के साथ (सुविदत्र:) सुन्दर विज्ञान देने (य्टा) और सब व्यवहारों की सड्गति 
करने वाला अच्छा ज्ञानी वा दाता (आ, यजिष्ठ:) सब ओर से अतीव यज्ञकर्त्ता (अदब्ध:) न नष्ट हुआ 
(गोपा:) गोपाल (नः) हमको (परस्पाः) दुःखों से पार करनेवाला (द्युमत्‌) विज्ञान प्रकाशयुक्त (उत) 
और (रेवत्‌) बहुत धन सहित (स्वस्ति) सुख को देता है (उत) और (देवान्‌) दिव्य गुण वा अपना 
विजय चाहनेवाले वीरों को सेवते हैं, वैसे आप उक्त समस्त को (दीदिहि) दीजिये॥६॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे उत्तम सेना से युक्त राजा दुष्टों को जीत 
विद्वानों का सत्कार कर और प्रजा को अच्छे प्रकार रक्षा कर सबका ऐश्वर्य बढ़ाता है, वैसे सभों को होना 
चाहिये॥ ६॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि के समान विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह नववां सूक्त और पहिला वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4988 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


जोहूत्र इति षपड़चस्थ दशमस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषि:। अम्निर्देवता। १, २, ६ विराट त्रिष्ठ॒प्‌त 
३ त्रिष्टप॥ ४ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ५ पर्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्षारिविष्य उपिश्यते॥ 
अब छ: ऋचावाले दशवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि विषय का उपदेश 
किया है॥ 

जोहूत्रों अग्नि: प्रथम: पितेवेत्ठस्पदे मनुषा यत्समिद्ध:। 

श्रियं वर्सानो अम्रतो विचेंता मर्मुजेन्य: श्रवस्य१: स वाजी॥ १॥ 

जोह्ूत्र:। अम्नि:। प्रथम:। पिता5इंव। इब्ठ:। पदे। मनुषा। यत्‌। समू5ईड्ध। श्रियम्‌। वर्सान:। अम्ृ्त॑ः। 
विड्चेंता:। मर्मुजेन्य:। श्रव॒स्य॑:। सः। वाजी॥ १॥ 

पदार्थ :-(जोहूत्र:) अतिशयेन सड्भमनीय: (अग्नि:) (प्रथम:) आदिमो विस्तीर्णगुणकर्मा (पितेव) 
पितृवत्‌ (इब्ठः) पृथिव्या:। अत्र क्विप्‌ याडभावश्च। (पदे) तले स्थाने (मनुषा) मनुष्येण (यत्‌) यः 
(समिद्ध:) प्रदीप्त: (श्रियम) शोभाम्‌ (वसान:) आच्छादक: (अम्ृतः) नाशरहित: (विचेता:) विगतं 
चेतो विज्ञानं यस्मात्स जड: (मर्पजेन्य:) भृशं शोधक: (श्रवस्थः) अन्नेष्वसाधु: (सः) (वाजी) 
बहुवेगादिगुणयुक्त:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! शिल्पिभिर्यद्यो मनुषा पितेव प्रथम इव्ठस्पदे जोहूत्र: समिद्धः श्रियं वसानो5मृतो विचेता 
मर्मुजेन्य: श्रवस्यों वाज्यग्नि: कार्येषु संप्रयुज्यते स युष्माभिरपि संप्रयोक्तव्य:॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। योउग्नि: प्रथिव्यां प्रसिद्ध: संप्रयुक्त: सन्‌ धनप्रदः: स्वरूपेण 
नित्यश्चेतनगुणरहितो5तिवेगवानस्ति स सम्यक्‌ प्रयुक्त: सन्‌ पितृवत्संप्रयोजकान्‌ पालयति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (मनुषा) मनुष्य से (पितेव) पिता के समान (प्रथम:) पहिला 
विस्तृत गुण कर्मवाला (इब्ठस्पदे) पृथिवी तल पर (जोहूत्र:) अतीव सड़ करने अर्थात्‌ कलाघरों में 
लगाने योग्य (समिद्ध:) प्रज्वलित (श्रियम) शोभा को (वसानः) ढापनेवाला (अप्रतः) नाशरहित 
(विचेता:) जिससे चैतन्यपन विगत है अर्थात्‌ जो जड़ (मर्म॑जेन्य:) निरन्तर शुद्धि करनेवाला (श्रवस्थ:) 
अन्नादि पदार्थों में उत्तम और (वाजी) बहुत वेगादि गुणों से युक्त (अग्नि) अग्नि शिल्पकार्यों में अच्छे 
प्रकार प्रयुक्त किया जाता है (सः) वह तुमको भी संयुक्त करना चाहिये॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अमन प्रथिवी में प्रसिद्ध, शिल्पकार्य्यों के प्रयोग में अच्छे 
प्रकार लगाया हुआ, धन का देनेवाला, स्वरूप से नित्य, चेतनगुणरहित और अति वेगवान्‌ है, वह अच्छे 
प्रकार प्रयोग किया हुआ पिता के तुल्य शिल्पीजनों को पालता है॥ 

अथ विदुषाममिविद्याग्रहणमुपदिश्यते॥ 
अब विद्वानों को अग्निविद्या ग्रहण का उपदेश किया जाता है॥ 
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श्रूया अम्निश्चित्रभौनुर्हव मे विश्वाभिगीर्भिरमृतो विचेता: 

जश्यावा रथ वहतो रोहिता वोतारुषाहं चक्रे बिभ्रत:॥ २॥ 

श्रूया:। अग्नि:। चित्र5भानु:। हव॑म्‌। मे। विश्वांभि:। गी:उभि। अम्ृृत:। विडचेंता। श्यावा। स्थम्‌। वहत:। 
रोहिता। वा। उता अरुषा। अहं। चक्रे। बि5भ्रृत:॥ २॥ 

पदार्थ :-(श्रूया:) श्रुणुया: (अग्निः) पावक: (चित्रभानु:) विचित्रदीप्ति: (हवम्‌) विद्योपदेशम्‌ 
(मे) मम (विश्वाभि:) समग्राभि: (गीर्भि:) सुशिक्षितयुक्ताभिवाग्भि: (अप्रृतः) मृत्युरहित: (विचेता:) 
विविधचेतो ज्ञानं यस्मात्‌ सः (श्यावा) प्राप्तिसाधकौ धारणाकर्षणाख्यावश्विनौ (रथम्‌) रमणीयं जगत्‌ 
(वहत:) प्राप्रयतः (रोहिता) रक्तादिगुणविशिष्टो (वा) (उत) (अरुषा) मर्मसु व्यापको (अह) (चक्रे) 
करोति (बिभ्रृतः) यो विविध॑ बिभर्ति सः॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्व॑स्त्वं यश्चित्रभानुरमृतों विचेता विभृत्रोग्निर्यस्थ रथं सवितू रोहिता उताप्यरुषा श्यावा वहतो 
[वाह] तं शिल्पी चक्रे तद्धवं मे विश्वाभिगगीरभिश्श्रूया:॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यस्माद्विह्रुदादय उत्पद्यनतने सर्वस्थ जीवन॑ च भवति तस्यामेर्विद्यां 
सर्वेरुपायैर्गृह्ीयु :॥॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन! आप जो (चित्रभानुः) चित्र-विचित्र दीप्तिवाला (अप्रृतः) मृत्युधर्मरहित 
(विचेता:) विविध प्रकार का ज्ञान जिससे होता है (विभ्रृत्र) और जो नाना प्रकार पदार्थों से धारण 
करनेवाला (अम्नि:) अग्नि है, जिसके सम्बन्ध के (रथम) रथ को सवितृमण्डलस्थ (रोहिता) ललामी 
आदि गुण के लिये (उत) और (अरूषा) मर्मस्थलों में व्याप्त होने और (शयावा) सब विषयों की प्राप्ति 
करानेवाले धारण और आकर्षण गुण (वहत:) एक देश से दूसरे देश को पहुंचाते हैं (वा) अथवा (अह) 
निश्चय से उसको (चक्रे) शिल्पीजन बनाता है, उसकी विद्या के उपदेश को (मे) मेरी (विश्वाभि:) 
समस्त (गीर्भि:) वाणियों से (श्रूया:) सुनिये॥ २॥ 

भावार्थ:-मनुष्य जिससे बिजुली आदि पदार्थ उत्पन्न होते हैं, सबका जीवन भी होता है, उस अग्नि 
की विद्या को सब उपायों से ग्रहण करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत्तानायांमजनय॒न्त्सुषूतं भुवंदग्नि: पुरुषेशासु गर्भ:। 

शिरिणायां चिदक्तुना महोभिरपरीवृतो वसति प्रचेता:॥ ३॥ 

उत्तानायाम्‌। अजनय॒न्‌। सुउसूतम्‌। भुव॑त्‌। अग्नि:। पुरुड्पेशांसु। गर्भ। शिरिणायाम्‌। चित्‌॥ अक्तुना। 
महः5भिं:। अप॑रि3वृतः। वसति। प्रडचेता:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(उत्तानायाम) उत्तान इव शयानायां पृथिव्याम्‌ (अजनयन्‌) (सुसूतम) सुष्ठु प्रसूतम्‌ 
(भुवत्‌) भवति (अग्निः) विद्युत्‌ (पुरुपेशासु) पुरूणि पेशानि रूपाणि यासु तासु ओषधीषु (गर्भ:) गर्भ 
इव स्थित: (शिरिणायाम) हिंसितायाम्‌ (चित) अपि (अक्तुना) रात्र्या (महोभिः) महद्धिलेकि: 
(अपरिवृत:) परित: सर्वतो नावृत: (वसति) (प्रचेता:) यः शयानान्‌ प्रचेतयति स:॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योडक्तुना महोभिश्चापरिवृतः प्रचेता: यं पुरुषेशासु सुसूतमृत्विजो5जनयन्‌ यं उत्तानायां 
शिरिणायां च गर्भ इव स्थिताग्निर्भुवद्ठसति तमर्ग्नि चित्प्रयुड्ग्ध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! योउमिनर्विद्यमानायां नष्टायां च पृथिव्या गर्भरूपो विद्यते तद्विद्यां जानीत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अक्तुना) रात्रि और (महोभि:) बड़े-बड़े लोकों के साथ (अपरिवृतः) 
सब ओर से न स्वीकार किया हुआ (प्रचेता:) जो सोते प्राणियों को प्रबोधित कराता, ऋतु-ऋतु में यज्ञ 
करनेवाले जन जिस (पुरुषेशासु) बहुत रूपोंवाली ओषधियों में (सुसूतम्‌) सुन्दरता से उत्पन्न हुए अग्नि 
को (अजनयन्‌) प्रकट करते, जो (उत्तानायाम्‌) उत्ताने के समान सोती सी और (शिरिणायाम्‌) नष्ट हुई 
पृथिवी में (गर्भ:) गर्भ के समान स्थित (अग्नि:) अग्नि बिजुलीरूप (भुवत्‌) होता और (वसति) निवास 
करता है, उस अग्नि को (चित्‌) निश्चय करके प्रयुक्त करो अर्थात्‌ कलाघरों में लगाओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अग्नि विद्यमान और नष्ट हुई प्रथिवी में गर्भरूप विद्यमान है, उसी की 
विद्या को जानो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जिधर्म्यग्नि ह॒विषा घृतेन प्रतिक्षियन्तं भुवनानि विश्वा। 

पृथुं तिर॒श्चा वयसा बृहन्तं व्यचिष्ठमन्ने रभसं दृशानम्‌॥४॥ 

जि्र्मी। अम्निम्‌। ह॒विषा। घृतेन। प्रतिःक्षियन्त॑म्‌। भुवनानि। विश्वा। पृथुम्‌। त्रिश्चा। वर्य॑सा। बृहन्त॑म्‌। 
व्यचिष्ठम। अन्नै:। रभसम्‌। दृशानम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(जिघर्मि) (अग्निम) (हविषा) होतुमर्हेण सुगन्ध्यादियुक्तेन (घृतेन) आज्येन 
(प्रतिक्षियन्तम्‌) पदार्थ पदार्थ प्रतिवसन्तम्‌ (भुवनानि) भवन्ति भूतानि येषु तानि (विश्वा) समग्राणि 
(पथुम) विस्तीर्णम्‌ (तिरश्चा) तिरश्चीनेन (वयसा) कमनीयेन जीवनेन सह (बृहन्तम्‌) वर्द्धमानम्‌ 
(व्यचिष्ठटम) अतिशयेन व्याप्तम्‌ (अन्ने:) पृथिव्यादिभि: सह (स्भसम्‌) वेगवन्तम्‌ (दृशानम्‌) दृश्यमानं 
दर्शयितारं वा॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा विश्वा भुवनानि प्रतिक्षियन्तं तिरश्चा वयसा सह पृथुं बृहन्तं व्यचिष्ठमन्नेस्सह रभसं 
दृशानमर्ग्नि हविषा घृतेन सह जिधघर्मि तथेतं त्व॑ं कुरु॥४॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या सर्वपूर्त्द्रव्यस्थां विद्युतसाधने:  संगृह्ात्र 
सुगश्यादिद्वव्यं जुह्नति तेडनन्तं सुखमाणुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जैसे (विश्वा) समग्र (भुवनानि) जिनमें प्राणी उत्पन्न होते हैं, उन लोकों और 
(प्रतिक्षियन्तम्‌) पदार्थ-पदार्थ के प्रति वसते हुए (तिरश्चा) तिरछे सब पदार्थों में वांकेपन से रहनेवाले 
(वयसा) मनोहर जीवन के साथ (प्रथुम) बढ़े हुए (बृहन्तम) वा बढ़ते हुए (व्यचिष्ठमू) अतीव सब 
पदार्थों में व्याप्त और (अन्नैः) पृथिव्यादिकों के साथ (रभसम्‌) वेगवान्‌ (दृशानम्‌) देखा जाता वा अपने 
से अन्य पदार्थों को दिखानेवाले (अग्निम) अग्नि को मैं (हविषा) होमने योग्य सुगन्धि आदि पदार्थ वा 
(घृतेन) घी से में (जिघर्मि) प्रदीप्त करता हूं, वैसे आप भी कीजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य समस्त मूर्त्तिमान्‌ पदार्थों में ठहरे हुए 
बिजुलीरूप अग्नि को साधनों से अच्छे प्रकार ग्रहण कर इसमें सुगश्चि आदि पदार्थ का होम करते हैं, वे 
अनन्त सुख को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ विश्व: प्रत्यज्ञं जिघर्म्यरक्षसा मनसा तज्जुषेत। 

मर्यश्री: स्पृहयद्वणों अम्निर्नाभिमृशें तन्वा३ जर्भुराण:॥ ५॥ 

आ। विश्वत:। प्रत्यज्ञम्‌। जिघर्मि। अरक्षसों। मन॑सा। तत्‌। जुधेत। मर्य5श्री:। स्पृहयतूउवर्ण:। अम्नि:। न। 
अभि5मशें। तन्वा। जर्भुराण:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (विश्वतः) सर्वतः (प्रत्यज्म) प्रत्यज्चन्तम्‌ (जिघर्मि) (अरक्षसा) 
अदुष्टरभावेन (मनसा) विज्ञानेन (तत्‌) तम्‌ (जुषेत) सेवेत (मर्यश्री:) मर्याणां श्री: शोभा यस्मात्‌ सः 
(स्पृहयद्वर्ण:) स्पृहयन्‌ वर्णो यस्य सः (अग्नि) पावक: (न) निषेधे (अभिम्रशे) अभिसहे (तन्वा) 
(जर्भुराण:) भृशं धरन्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! भवान्‌ यथाउहमरक्षसा मनसा यं प्रत्यञ्ज॑ विश्वत आजिधर्मि यो मर्यश्री: स्पृहयद्वर्णस्तन्वा 
जर्भुराणो3ग्निरस्ति तत्तं नाभिमृशे तथा जुषेत॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये शुद्धान्त:करणा: सुशोभयितारं घृताद्याहुतं सर्वस्य धर्त्तारं 
सर्वरूपप्रकाशकमसोढव्यमरग्नि साध्नुवन्ति ते श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप जैसे मैं (अरक्षसा) उत्तम भाव से वा (मनसा) विज्ञान से जिस 
(प्रत्यज्षम्‌) प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त होते हुए अग्नि को (विश्वतः) सब ओर से (आ, जिघर्मि) अच्छे 
प्रकार प्रदीप्त करता हूं और (मर्यश्री:) जिससे मरणधर्मा प्राणियों की शोभा और जो (स्पृहयद्वर्ण:) कांक्षा 
सी करता हुआ जिसका वर्ण (तन्वा) विस्तृत शरीर से (जर्भुराण:) निरन्तर पदार्थों को धारण करता हुआ 
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(अग्निः) अग्नि विद्यमान है (तत्‌) उसको (न, अभिमृशे) आगे नहीं सह सकता हूं, वेसे इसका (जुषेत) 
सेवन करो॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो शुद्धान्त:करण जन सुन्दर शोभा करनेवाले और 
घृतादि आहुतियों के ग्राहक, सबके धारण करनेवाले, सब रूपों के प्रकाशक और न सहने योग्य अग्नि को 
सिद्ध करते हैं, वे श्रीमान्‌ होते हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ज्ञेया भागं सहसानो वरेण त्वारदूतासो मनुव्॑ंदेम। 

अनूनमम्नि जुह्वां वचस्या मंधुपृर्चं धनसा जोहवीमि॥ ६॥ २॥ 

ज्ञेया:। भागम्‌। सहसान:। वरेंण। त्वाउदूतास:। मनु$वत्‌। वढ़ेम। अनूनम। अम्निम्‌। जुह्ां। वच॒स्या। 
मधु5पृ्च॑म। धन5सा:। जोहवीमि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ज्ञेया:) ज्ञातुं योग्या: (भागम) भजनीयम्‌ (सहसानः) सहमान: (वरेण) श्रेष्ठेन 
(त्वादूतास:) त्वं दूतो येषान्ते (मनुवत्‌) विद्वद्वत्‌ (बदेम) उपदिशेम (अनूनम) ऊनतारहितम्‌ (अमिम) 
पावकम्‌ (जुह्ना) ग्रहणसाधनया क्रियया (वचस्या) वचने: सुसाध्या (मधुप्रचम) मधुरादिसम्बन्धिनम्‌ 
(धनसा:) ये धनानि सनन्ति विभजन्ति ते (जोहवीमि) भृशं स्वीकरोमि॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! वरेण भागं सहसानस्त्वं यथा5हं वचस्या जुह्मा मधुपृचमनूनमर्गिन जोहवीमि तथा त्वं गृहाण 
यथा त्वादूतासो ज्ञेया धनसा दिद्वांसो मनुवद्वदेत्तमुपदिशेयुस्तथेतं वयमपि वदेम।॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारी। यथाप्ता विद्वांसो5ग्न्यादिपदार्थविद्यां. विदित्वा5न्येषां 
हितायोपदिशन्ति तथा वयमप्येतद्विद्यामुपदिशेम॥ ६॥ 

अतन्रामिविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थीन सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इति दश्मं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (वरेण) श्रेष्ठ व्यवहार से (भागम्‌) सेवने योग्य पदार्थ को (सहसान:) सहते 
हुए आप जैसे मैं (वचस्या) वचनों में ओर (जुह्ना) ग्रहण करने में उत्तम क्रिया से (मधुप्रचम) मधुरादि 
पदार्थ सम्बन्धी (अनूनम्‌) बहुत (अग्निम) अग्नि को (जोहवीमि) निरन्तर स्वीकार करता हूँ, वैसे तुम 
ग्रहण करो, जैसे (त्वादूतास:) तुम जिन महात्माओं के दूत हो (ज्ञेया:) वे जानने योग्य (धनसा:) धनादि 
पदार्थों का विभाग करनेवाले विद्वान्‌ जन (मनुवत्‌) विद्वान के समान इसको उपदेश करें, वेसे इसको हम 
लोग भी (वदेम) कहें॥६॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे आप्त विद्वान्‌ जन अग्न्‍्यादि 
पदार्थविद्या को जानकर औरों के हित के लिये उपदेश करते हैं, वैसे हम लोग भी विद्या का उपदेश 
करें॥ ६॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये॥ 
यह दसवां सूकत और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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श्रुधीत्येकविशर्चस्यैकादशस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ८, १०, १३, १९, 
२० पड्लि:। २, ९ भुरिक्‌ पड्डिः। ३, ४, ६, ११, १२, १४, १८ निचृत्‌ पद्लिः। ७ विराट्‌ 
पड्लिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५, १६ भुरिक्‌ बृहती। १७ स्वराट्‌ बृहती। १५ बृहती छन्द:। 
मध्यम: स्वर:। २१ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध  राजध्षर्ममाह॥ 
अब इक्कीस ऋचावाले ग्यारहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजधर्म का वर्णन 
करते हैं॥ 

श्रुधी हवमिन्द्र मा रिषण्य: स्थाम ते दावने व्सूनाम्‌। 

इमा हि त्वामूर्जों वर्धयन्ति वसूयव: सिश्वो न क्षरन्त:॥ १॥ 

श्रुधि। हव॑म्‌। इन्द्रा मा। रिषरण्य:। स्थाम। ते। दावनें। व्सूनाम्‌। इमा:। हि। त्वाम्‌। ऊर्ज:। वर्धय॑न्ति। 
व॒सु$यर्व॑:। सिद्ध॑व:। न। क्षरन्त:॥ १॥ 

पदार्थ :-(श्रुधि) श्रुणु। अन्न द्ययचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) शास्त्रबोधजन्यं शब्दम्‌ (इन्द्र) 
विद्युदिव वर्तमान (मा) निषेधे (रिषण्य:) हिंस्या: (स्थाम) भवेम (ते) तव (दावने) दानाय (वसूनाम) 
प्रथमकल्पानां विदुषां पृथिव्यादीनां वा (इमा:) वश्ष्यमाणा: (हि) खलु (त्वाम) (ऊर्ज:) पराक्रमा 
अन्नादयो वा (वर्द्धयन्ति) (वसूयव:) आत्मनो वसूनीच्छन्त: (सिद्धव:) समुद्रा: (न) इव (क्षरन्त:)॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र |! यं त्वां बसूनां हीमा ऊर्जो वसूयवश्च क्षरन्त: सिन्धवों न वर्द्धयन्ति यस्य ते दावने वयं स्याम 
स त्वमस्मान्‌ मा रिषण्यो हवज्च श्रुधि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा समुद्र: जलेन सर्व वर्द्धयन्ति तथा प्रधाने: पुरुषै: स्वाश्रिता: सर्वे 
दानेन मानेन च वर्द्धनीया:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बिजुली के समान प्रचण्ड प्रतापवाले राजन्‌! जिन (त्वा) आपको (वसूनाम्‌) 
प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ वा पृथिवी आदि के (हि) निश्चय के साथ (इमा:) ये (ऊर्ज:) पराक्रम वा अन्नादि 
पदार्थ और (वसूयव:) अपने को धनों की इच्छा करनेवाले (क्षरन्त:) कम्पित करते और चेष्टावान्‌ करते 
हुए (सिद्धव:) समुद्रों के (3) समान (वर्द्धयन्ति) बढ़ाते हैं, जिन (ते) आपके (दावने) दान के लिये हम 
(स्थाम) हों सो आप हम लोगों को (मा, रिषण्य:) मत मारिये और (हवम्‌) शास्त्रबोधजन्य शब्द 
(श्रुधि) सुनिये॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे समुद्र जल से सबको बढ़ाता है, वैसे प्रधान पुरुषों को 
चाहिये कि अपने आश्रित सब जनों को दान और मान से बढ़ावें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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सृजो महीरिन्द्र या अपिन्व: परिष्ठिता अहिना शूर पूर्वी: 

अम्त्य चिह्यासं मन्यमानमवाभिनदुक्थैर्वावृधान:॥ २॥ 

सृज:। मही:। इन्द्र या:। अपिन्व:। परिउस्थिता:। अहिना। शूर। पूर्वी:। अरम॑त््यम्‌। चित्‌॥ दासम्‌। 
मन्यमानम्‌। अब अभिनत्‌। उक्थै:। ववृधान:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सृज:) उत्पादय (मही:) महत्यो वाच: (इन्द्र) सूर्यवद्वर्तमान (या:) (अपिन्व:) पिन्व 
(परिष्ठिता:) परित: स्थिता: (अहिना) मेघेन (शूर) निर्भय (पूर्वी:) पूर्व भूता: (अमर्त्यम) आत्मना 
मरणधर्मरहितम्‌ (चित) अपि (दासम्‌) सेवकम्‌ (मन्यमानम) (अब) (अभिनत्‌) भिनत्ति (उक्थे:) 
उत्तमवचने: (वावृधान:) वर्द्धमान:॥ २॥ 

अन्वयः-हे शूर इन्द्र! यथा सूर्योउ5हिना परिष्ठिता: पूर्वीरपो वाउभिनत्‌ तथोक्थेर्ववृधानस्त्वं या महीः 
सृजस्ताभिश्चिदमर्त्य मन्यमानं दासमपिन्व:॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यवत्सुवाचो वर्षन्ति सेवकान्‌ प्रसादयन्ति ते सुप्रतिष्ठता 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान! जैसे सूर्य (अहिना) मेघ ने 
(परिष्ठिता) सब ओर से स्थित किये हुए वा (पूर्वी:) पहिले सश्जित हुए जलों को (अवाभिनत्‌) छिन्न- 
भिन्न करता है, वेसे (उक्थै:) उत्तम वचनों से (ववृधानः) बढ़े हुए आप (या:) जो (मही:) बड़ी-बड़ी 
वाणी हैं, उनको (सृजः) उत्पादन कीजिये, उनसे (चित्‌) ही (अमर्त्यम्‌) आत्मा से मरणधर्मरहित 
(मन्यमानम्‌) माननेवाले (दासम्‌) सेवक को (अपिन्व:) तृप्त कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो सूर्य के समान उत्तम वाणियों को वर्षते हैं और 
सेवकों को प्रसन्न करते हैं, वे उत्तम प्रतिष्ठित होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उक्थेष्विन्ु शर॒ येष॑ चाकन्‌ स्तोमेंष्िन्द्र रुद्रियेषु च। 

तुभ्येदेता यासु मन्दसान: प्र वायवें सिस्रते न शुभ्रा:॥ ३॥ 

उक्थेषुं। इत्‌। नु। शूर। येषुं। चाकन्‌। स्तोमेंषु। इन्ध। रुद्रियेषु। च। तुभ्य। इत्‌। एता:। यासुं। मन्दसान:। प्र। 
वायवें। सिख्रते। न। शुभ्रा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उक्थेषु) वक्‍तुं योग्येषु वाक्येषु (इत) एवं (नु) सद्यः (शूर) तमो हिंसकस्सवितेव 
शत्रुहिंसक (येषु) (चाकन्‌) कामयते (स्तोमेषु) स्तुवन्ति सर्वा विद्या येषु तेषु (इन्द्र) प्रकाशमान (रुद्रियेषु) 
रुद्राणां प्राणानां प्रतिपादकेषु (च) (तुभ्य) तुभ्यम्‌। छानन्‍्दसो मलोप:। (इत्‌) (एता:) (यासु) क्रियासु 
(मन्दसान:) प्रशंसित: (प्र) (वायवे) (सिस्रते) सरन्ति (न) इव (शुभ्रा:) विद्युत:॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे शूरेन्द्र! येषु स्तोमेषु रुद्रियेष्क्थेषु स भवान्नु चाकन्‌ यासु च मन्दसान इदसि तासु सर्वासु तुभ्येदेता 
वायवे शुभ्रा: प्रसिखते न शोभयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा वायुना सह विद्युत्नसरति तथा विद्यया सह पुरुष: सुखेषु 
विहरति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) अन्धकार को दूर करनेवाले सूर्य के समान शत्रुदल के नष्ट करनेवाले (इन्द्र) 
प्रकाशमान राजन! (येषु) जिन (स्तोमेषु) स्तुति विभागों वा (रुद्रियेषु) प्राणों की प्रतिपादना करनेवालों वा 
(उक्थेषु) कहने योग्य वाक्यों में आप (नु) शीघ्र (चाकन) कामना करते हो (यासु, च) और जिन 
क्रियाओं में (मन्दसान:) प्रशंसित (इत्‌) ही हैं, उन सभी में (तुभ्य, इत) आप ही के लिये जैसे (एता:) 
ये (वायवे) पवन के अर्थ (शुभ्रा:) सुन्दर शोभायुक्त बिजुली (प्रसिस्नते) पसरती फैलती हैं (न) वेसे 
सुशोभित हों॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्भार है। जैसे पवन के साथ बिजुली फैलती है, वैसे विद्या के साथ 
पुरुष सुखों के बीच विहार करता है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुप्न॑ नु ते शुष्म॑ वर्धयन्त: शुभ्र॑ वचन बाह्वोर्दधाना:। 

शुभ्रस्त्वमिन्द्र वावृधानो अस्मे दासीर्विश॒: सूर्येण सह्या:॥ ४॥ 

शुभ्रम्‌। नु। ते। शुष्प॑म्‌। वर्धय॑न्त:। शुभ्रम्‌। वच्रम्‌। बाह्रो:। दर्धाना:। शुभ्र:। त्वम्‌॥ इन्द्र। वृवृधान:। अस्मे 
इति। दासी:। विश॑:। सूर्येण। स॒ह्या:॥ ४॥ 

पदार्थ :- (शुभ्रम) भास्वरम्‌ (नु) सद्यः (ते) तव (शुष्मम) बलम्‌ (वर्द्धयन्तः) उन्नयन्तः (शुभ्रम) 
स्वच्छम्‌ (वच्रम्‌) शस्त्रसमूहम्‌ (बाह्यो:) करयो: (दधाना:) (शुभ्र:) शुद्ध: (त्वम) (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापक 
(ववृधान:) वर्द्धमान: (अस्मे) अस्माकम्‌ (दासी:) सेविका: (विज्ञ:) प्रजा: (सूर्यगण) (सह्ला:) सोढूं 
योग्या:॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र सभेश ! ववृधान: शुभ्रस्त्वमस्मे दासीर्विश: सूर्यण सह्या दीप्तव इव सम्पादय यस्य ते शुभ्र॑ 
शुष्मन्नु वर्द्धयन्तो बाह्नो: शुभ्र॑ वज्रं दधाना भृत्या: सन्ति तैस्सर्वत: प्रजा वर्द्धय॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सततं राज्यं वर्द्धयितुं क्षमा: शस्त्रास्त्रप्रक्षेपकुशला: 
प्रधानान्‌ पुरुषानुन्नयन्ति ते सद्यः प्राधान्यं प्राजुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले सभापति! (ववृधान:) बढ़े हुए (शुप्र:) 
शुद्ध (त्वम) आप (अस्मे) हमारी (दासी:) सेवा करनेवाली (विश:) प्रजा (सूर्येण) सूर्यमण्डल के साथ 
(सह्या:) सहने योग्य दीप्तियों के समान सम्पन्न करो। जिन (ते) आपका (शुभ्रम) दीप्तिमान्‌ (शुष्मम) 
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बल (नु) शीघ्र (वर्द्धयन्त:) बढ़ाते हुए अर्थात्‌ उन्नत करते हुए (बाह्वोः) भुजाओं में (शुभ्रम) स्वच्छ 
निर्मल (वच्रम्‌) शस्त्रसमूह को (दधाना:) धारण किये हुए भृत्य हैं, उनके सब ओर से प्रजा की वृद्धि 
करो॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो निरन्तर राज्य के बढ़ाने को समर्थ और शस्त्र 
तथा अस्त्र चलाने में कुशल प्रधान पुरुषों को उन्नति देते हैं, वे शीघ्र प्राधान्य को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

गुहां हित॑ गुह“ँ गूल्हमप्स्वपीवृतं मायिन क्षियन्तम्‌। 

उतो अपो झां त॑स्तभ्वांसमहन्नहिं श्र वीर्येण॥५॥ ३॥ 

गुहां। हितम्‌। गुह्॑म। गृठ्हहम। अप्‌ठसु। अपि5वृतम्‌। मायिन॑म्‌। क्षियन्तम्‌। उतो इति। अप:। झााम्‌। 
तस्तभ्वांसम्‌। अहन्‌। अहिम्‌। शूर। वीर्येण॥ ५॥ 

पदार्थ :-(गुहा) गुहायाम्‌ (हितम्‌) धृतम्‌ (गुह्मम्‌) गोप्तुं योग्यम्‌ (गूढम्‌) गुप्तम्‌ (अप्सु) जलेषु 
(अपीवृतम्‌) आच्छादितम्‌ (मायिनम्‌) मायाविनम्‌ (क्षियन्तम्‌) निवसन्तम्‌ (उत्तो) अपि (अपः) जलानि 
(द्याम) प्रकाशम्‌ (तस्तभ्वांसम्‌) स्तम्भितवन्तम्‌ (अहन्‌) हन्ति (अहिम) मेघम्‌ (शूर) निर्भय (वीर्येण) 
पराक्रमेण॥ ५॥ 

अन्वय :-हे शूर | यथा5प्स्वपीवृतं गूढ्मप उतो दयां तस्तभ्वांसमहिं सूर्यो5हँस्तथा वीर्य्येण गुहा हित गुट क्षियन्तं 
मायिनं हन्या:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सर्य्योउन्तरिक्षस्थमप्सु शयानं मेघं हत्वा सर्वा: प्रजा: 
पुष्णाति तथा राजा कपटे वर्त्तमानमधर्मिणं शत्रुं भित्वा प्रजा: सुखयेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय राजन्‌! जैसे (अप्सु) जलों में (अपीवृतम) ढपे हुए (गूढम्‌) गुप्त 
पदार्थ को (अपः) और जलों को (उतो) तथा (च्याम्‌) प्रकाश को (तस्तभ्वांसम्‌) रोके हुए (अहिम्‌) मेघ 
को सूर्यमण्डल (अहन्‌) हनता है, वैसे (वीर्येण) पराक्रम से (गुहा) गुप्त स्थान में (हितम्‌) धरे अर्थात्‌ 
हित (गुह्मम) गुप्त करने योग्य (क्षियन्तम्‌) निरन्तर वसते हुए (मायिनम्‌) मायावी शत्रुजन को मारो॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य अन्तरिक्षस्थ जलों में सोते हुए. मेघ को 
हन के सब प्रजा को पुष्ट करता है, वैसे राजा कपट के बीच वर्त्तमान अधर्मी शत्रुजन को छिन्न-भिन्न कर 
प्रजा को सुखी करे॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स्तवा नु त॑ इन्द्र पूर्व्या महान्युत स्तवाम नूतना कृतानि। 
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स्तवा वच्र बाह्मोरुशन्तं स्तवा हरी सूर्यस्य केतू॥६॥ 

स्तव॑ नु। ते। इन्द्र। पूर्व्या। महानिं। उत। स्त॒वाम। नूत॑ना। कृतानिं। स्त॑व। वच्र॑म्‌। बाह्नो:। उशन्त॑म्‌॥ स्तव॑। 
हरी इतिं। सूर्यस्य। केतू इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स्तव) स्तवाम। अत्र विकरणव्यत्यत्ययेन शप्‌ पुरुषबचनव्यत्ययश्च, सर्वत्र दृव्यचो5त- 
स्तिडः इति दीर्घ:। (नु) शीघ्रम्‌ (ते) तव (इन्द्र) प्रशंसया युक्त (पूर्व्या) प्राचीनानि (महानि) पूजनीयानि 
बृहत्तमानि (उत) अपि (स्तवाम) प्रशंसेम (नूतना) नवीनानि (कृतानि) अनुष्ठितानि (स्तव) स्तवाम। अत्र 
दृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वच्रम्‌) शस्त्रास्त्रसमूहम्‌ (बाह्ोः) भुजयो: (उशन्तम्‌) कामयमानम्‌ (स्तव) 
स्तवाम। अत्रापि दीर्घ:। (हरी) धारणाकर्षणकर्माणौ (सूर्यस्थ) सवितु: (केतू) किरणौ॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! वयं ते पूर्व्या महानि नु स्तवोत नूतना कृतानि स्तवाम बाह्ोर्वज्रमुशन्तं त्वां स्तव सूर्यस्य केतू 
इव तव हरी स्तव॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरतीतवर्त्तमानैराप्तैर्यानि धर्म्याणि कर्माणि कृतानि वा 
क्रियन्ते तान्येवेतरैरनुप्ठेयानि॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) प्रशंसायुक्त राजन्‌ ! हम लोग (ते) आपके (पूर्व्या) प्राचीन (महानि) प्रशंसनीय 
बड़े-बड़े कामों की (नु) शीघ्र (स्तव) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करें (उत) और (नूतना) नवीन (कृतानि) 
किये हुओं की (स्तवाम) प्रशंसा करें। तथा (बाह्ो:) भुजाओं में (वच्रम्‌) शस्त्र और अस्त्रों की (उशन्तम्‌) 
चाहना करते हुए आपकी (स्तव) स्तुति प्रशंसा करें तथा (सूर्यस्थ) सूर्य की (केतू) किरणों के समान जो 
(हरी) धारणाकर्षणगुणयुक्‍त कर्मों की (स्तव) प्रशंसा करें॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। व्यतीत और वर्त्तमान आप्त धर्मात्मा सज्ननों ने जो 
धर्मयुक्त काम किये वा करते हैं, उन्हीं का अनुष्ठान और जनों को भी करना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हरी नु त॑ इन्द्र वाजयन्ता घृतश्चुत॑ स्वारम॑स्वार््टाम्‌। 

वि स॑मना भूमिरप्रथिष्टारंस्त पर्वतश्चित्‌ सरिष्यन्‌॥ ७॥ 

हरी इतिं। नु। ते। इन्द्र वाजय॑न्ता। घृत5श्चुत॑म्‌। स्वारम्‌॥ अस्वा्ड्मम। वि। सम॒ना। भूमि:। अप्रथिष्ट। 
अरंस्त। पर्वत:। चित्‌। सरिष्यन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(हरी) हरणशीलौ किरणो (नु) सद्यः (ते) तव (इन्द्र) सूर्यवद्वर्तमान (वाजयन्ता) 
गमयन्तौ (घृतश्चुतम) उदकातू प्राप्तम्‌ (स्वारम) उपतापं शब्दं वा (अस्वाष्टाम) शब्दयन्त: (वि) 
(समना) समनानि संग्रामान्‌ (भूमि:) पृथिवीव (अप्रथिष्ट) प्रथताम्‌ (अरंस्त) रमताम्‌ (पर्वतः) मेघ: 
(चित्‌) इव (सरिष्यन्‌) गमिष्यन्‌॥७॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! यस्य ते तव घृतश्चुतं स्वारं वाजयन्ता सूर्यस्य हरी इब विद्याविनयावस्वा्टस्ताभ्यां सह 
भूमिरिव त्वं नु व्यप्रथिष्टारंस्त सरिष्यन्‌ पर्वतश्चिदिव समना विजयस्व॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। ये राजपुरुषा: सूर्यवत्नजानामुपकारका मेघवदानन्दप्रदा विशालबला: 
सन्ति त एवं शत्रून्‌ विजेतुं शक्नुवन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान प्रतापी राजन्‌! जिन (ते) आपके (घृतश्चुतम्‌) जल से प्राप्त 
हुए (स्वारम) उपताप वा शब्द को (वाजयन्ता) चलते हुए सूर्य के (हरी) हरणशील किरणों के समान 
विद्या और विनय को जो (अस्वा्टराम) शब्दायमान करते अर्थात्‌ व्यवहार में लाते उनके साथ (भूमि:) 
भूमि के समान आप (नु) शीघ्र (वि, अप्रथिष्ट) प्रख्यात हूजिये और (अरंस्त) सुख में रमण कीजिये तथा 
(सरिष्यन) गमन करनेवाले होते हुए (पर्वतः) मेघ के (चित) समान (समना) संग्राम को जीतो॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजपुरुष सूर्य के समान प्रजाजनों के उपकार करने वा 
मेघ के समान आनन्द देने और उत्तम बलवाले हैं, वे ही शत्रुओं को जीत सकते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि पर्वत: साथप्रयुच्छन्त्सं मातृभिर्वावशानो अक्रान। 

दूरे पारे वाणी वर्धयन्त इन्द्रेषितां ध्मनें पप्रथन्नि॥ ८॥ 

नि। पर्वत:। सादि। अप्र5युच्छन्‌। सम्‌। मातृडभि:। वावशान:। अक्रान। दूरे। पारे। वाणीम। वर्धयन्त:। 
इन्द्रं$इघिताम्‌। धमनिम्‌। पप्रथन्‌। नि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (पर्वतः) मेघ इव (सादि) सम्पाद्यते (अप्रयुच्छन) प्रमादमकुर्वन्‌ (सम) 
(मातृभि:) मान्यकर्त्रीभि: (वावशान:) कामयमान: (अक्रान्‌) कुर्वन्ति (दूरे) विप्रकृष्टदेशे (पारे) 
समुद्रभूमिपरभागे (वाणीम्‌) सुशिक्षितां वाचम्‌ (वर्द्धयन्तः) (इन्द्रेषिताम) इन्द्रेण परमेश्वरेण प्रेषिताम्‌ 
(धमनिम्‌) वेदवाणीम्‌। धमनिरिति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं० १.११)। (पप्रथन) विस्तारयेयु: (नि) 
नित्यम्‌॥ ८॥ 

अन्वय :-यो मातृभिर्वावशानो5प्रयुच्छन्‌ पर्वतइव विद्वद्धि: संसादि तेन सह ये दोषान्‌ दूरे कुर्वन्तो वाणीं पारे 
वर्द्धयन्तो5न्यान्‌ विदुषो न्यक्रांस्त इन्द्रेषितां धमनिं नि पप्रथन्‌॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यान्‌ सन्‍्तानान्‌ मातर: सुशिक्षया विद्यया प्रमादरहितान्‌ कृत्वा 
वर्द्धयन्ति, ते सुखानि प्राप्य सर्वतो वर्द्धन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (मातृभि:) मान करनेवाली माता आदि से (वावशान:) कामना किया जाता और 
(अप्रयुच्छन) प्रमाद न करता हुआ (पर्वतः) मेघ के समान विद्वानों ने (सम्‌, सादि) अच्छे प्रकार सिद्ध 
किया उसके साथ जो दोषों को (टूरे) दूर करते हुए (वाणीम) सुन्दर शिक्षायुक्त वाणी को (पारे) समुद्र 
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की भूमियों के परभाग में (वर्द्धयन्त:) बढ़ाते हुए औरों को विद्वान्‌ (अक्रान्‌) करते हैं, वे (इन्द्रेषिताम्‌) 
परमेश्वर की भेजी हुई वेदवाणी का (नि, पप्रथन्‌) निरन्तर विस्तार करें॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जिन सन्तानों को माता उत्तम शिक्षा और विद्या से 
प्रमादरहित कर बढ़ाती हैं, वे सुखों को प्राप्त होकर सब ओर से बढ़ते हैं। ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रों महां सिश्वुमाशयानं मायाविन वृत्रम॑स्फुरत्नि:। 

अरेजेतां रोदसी भियाने कनिक्रदतो वृष्णों अस्य वज्रांत्‌॥ ९॥ 

इन्द्र:। महाम्‌। सिद्युम। आउशयानम्‌॥। माया5विन॑म्‌। वृत्रम। अस्फुरत्‌। नि:। अरेजेताम। रोदंसी इतिं। 
भियाने इति। कनिक्रदत:। वृष्ण॑:। अस्य। वच्रांत्‌॥९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रः) सूर्य: (महाम) महत्तमम्‌ (सिश्युम) समुद्रम्‌ (आशयानम) आस्थितम्‌ 
(मायाविनम्‌) दुष्टप्रज्ञम्‌ (वृत्रम) मेघम्‌ (अस्फुरत) वर्द्धयति (निः) नितराम्‌ (अरेजेताम) कम्पेते (रोदसी) 
द्यावापृथिव्यो (भियाने) भयं प्राप्ताविव (कनिक्रदतः) शब्दयत: (वृष्ण:) वर्षकस्य (अस्य) वर्त्तमानस्य 
(वच्नात्‌) विद्युत्पातशब्दातू॥ ९॥ 

अन्वयः-हे सभेश राजन! यथेन्द्र: सूर्य्यों महां सिन्धुमाशयानं वृत्रं निरस्फुरतू, यथा5स्य वृष्णो वज्राद्धियाने इव 
रोदसी अरेजेतां कनिक्रदतस्तथा त्वं मायाविनं भिन्थि दुष्टान्‌ कम्पयस्व रोदय च॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजपुरुषा! यथा सूर्य: स्वकिरणै: सिद्धुजलं मेघमण्डलं 
गमयित्वा वर्षयित्वा च प्रजा: सुखयति तथा भवन्तो विद्यया समुन्नता: प्रजा: सम्पाहद्य सुखयेयु: 
विद्युच्छब्दश्रवणात्‌ सर्वे बिभ्यति तथा न्‍्यायाचरणोपदेशाद दुष्टाचारात्‌ सर्वे बिभ्यतु॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे सभापति राजन्‌! जैसे (इन्द्र:) सूर्यलोक (महाम्‌) अत्यन्त बड़े (सिद्धुम) अन्तरिक्ष 
समुद्र को (आशयानम्‌) प्राप्त (वृत्रम) मेघ को (नि:, अस्फुरत्‌) निरन्तर बढ़ाता है वा जेसे (अस्य) इस 
(वृष्ण:) वर्षनेवाले मेघ की (वच्रात्‌) गिरी हुई बिजुली के शब्द से (भियाने) डरपे हुए से (रोदसी) 
आकाश और पृथिवी (अरेजेताम्‌) कंपते और (कनिक्रदतः) शब्द करते हैं, वैसे आप (मायाविनम्‌) 
मायावी दुष्ट बुद्धि पुरुष को विदारो, दुष्टों को कंपाओ और रुलाओ॥ ९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजपुरुषो! जैसे सूर्य अपनी किरणों से समुद्र के 
जल को मेघमण्डल को पहुंचा और उसे वर्षा कर प्रजाजनों को सुखी करता है, वैसे आप विद्या से अच्छे 
प्रकार उन्नति-संयुक्त प्रजा कर उसे सुखी करें। जैसे बिजुली के श्रवण से सब डरते हैं, वैसे न्‍्यायाचरण के 
उपदेश से दुष्टाचरण से सब डरें॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अरोंरवीद्‌ वृष्णों अस्य वस्रो5मानुषं यन्मानुषो निजूर्वात्‌। 

नि मायिनों दानवस्य॑ माया अपादयत्पपिवान्त्सुतस्थ॥ १०॥ ४॥ 

अरोरवीत। वृष्ण:। अस्य। वच्र:। अर्मानुषम्‌। यत्‌। मानुंष:। निउजूर्वात्‌। नि। मायिन:। दानवस्य। माया:। 
अपांदयत्‌। पपि5वान्‌। सुतस्य। ।१०॥ 

पदार्थ :-(अरोरवीत्‌) भृशं शब्दयति (वृष्ण:) वर्षकस्य (अस्थ) सूर्यस्य (वच्र:) किरणनिपात: 
(अमानुषम्‌) मनुष्यसम्बन्धरहितम्‌ (यत्‌) यम्‌ (मानुषः) मनुष्य: (निजूर्वात्‌) हिंस्यात्‌। अत्र लुड्यडभाव:। 
बहुलमेतन्निदर्शनमिति हिंसार्थस्य जुर्वधातोग्ग्रहणम्‌ (नि) (मायिन:) कुत्सिता माया प्रज्ञा विद्यते यस्य सः 
(दानवस्य) दुष्टकर्मकर्त्त: (माया:) छलयुक्‍ता: (अपादयत्‌) विनाशयेत्‌ (पपिवान) पाता (सुतस्य) 
महौषधिनिष्पन्नस्य रसस्य॥ १०॥ 

अन्वय:-यथाउस्य वृष्णो वज्जो5रोरवीदमानुषं मानुष इव यत्रिजूर्वात्तथा यो मायिनो दानवस्य माया न्यपादयत्‌ 
सुतस्य पपिवान्‌ भवेत्‌ स विजयतेतमाम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाडन्तरिक्षे तडिच्छब्दा मेघं ज्ञापयन्ति तथा राजानः 
दुष्टाचरणैर्दुष्टान्‌ प्रज्ञापयेयु :॥ १०॥ 

पदार्थ :-जेसे (अस्य) इस (वृष्ण:) वर्षा निमित्तक सूर्यमण्डल के (वच्र:) किरणों का जो 
निरन्तर गिरना (अरोरवीत) वह वार-वार शब्द करता है और (अमानुषम्‌) मनुष्य सम्बन्धरहित पदार्थ 
को मनुष्य जेसे वेसे (यत्‌) जिसको (निजूर्वात्‌) छिन्न-भिन्न करे, वैसे जो (मायिनः) मायावी निन्दित 
बुद्धियुक्त (दानवस्य) दुष्ट कर्म करनेवाले की (माया:) छलयुक्‍त बुद्धियों को (नि, अपादयत्‌) निरन्तर 
नष्ट करें और (सुतस्य) बड़ी-बड़ी ओषधियों के निकले हुए रस को (पपिवान्‌) पीनेवाला हो, वह विजय 
को प्राप्त होता है॥ १०॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अन्तरिक्ष में बिजुली के शब्द मेघ को जतलाते 
हैं, वैसे राजजन दुष्टाचरणों सें दुष्टजनों को सचेत करावें अर्थात्‌ उनके छल-कपटों को जता देवें॥ १०॥ 

अथ वेद्यविषयमाह॥ 
अब वेद्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिबापिबेदिन्द्र शूर सोम॑ मन्दन्तु त्वा मन्दिनः सुतास:। 

पृणन्तस्ते कुक्षी वर्धयन्त्वित्था सुतः पौर इन्द्रमाव॥ ११॥ 

पिब॑5पिब। इतू। इद्भ। शूर। सोम॑म्‌। मन्द॑न्तु। त्वा। मन्दिन॑:। सुतार्स:। पृणन्त॑:। ते। कुक्षी इति। वर्धयन्तु॥ 
इत्था। सुतः। पौर:। इन्द्रप। आव॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(पिबापिब) भृशं पिबति। अत्र द्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (इत) एवं (इन्द्र) 
आयुर्वेदविद्यायुक्त (श्र) रोगाणां हिंसक (सोमम) सोमलताद्योषधिसारपातारम्‌ (मन्दन्तु) हर्षयन्तु (त्वा) 
त्वाम्‌ (मन्दिनः) स्तोतुमर्हा: (सुतास:) निष्पादिता रसा: (प्रणन्त:) सुखयन्त: (ते) तव (कुक्षी) उदरपाश्रों 
(वर्द्धयन्तु) (इत्था) अनेन हेतुना (सुतः) निष्पन्न: (पौरः) पुरि भव: (इन्द्रम) ऐश्वर्यम्‌ (आव) रक्ष॥११॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र! ये मन्दिन: सुतास: सोम॑ त्वा पृणन्तस्ते कुक्षी वर्द्धयन्तु त्वा मन्दन्तु ताँस्‍्त्वमित्पिबेथा सुतः 
पौरस्त्वमिन्द्रमाव॥ ११॥ 

भावार्थ: -मनुष्यर्यदि पुष्टिबुद्धिप्रदा रोगविनाशिन ओषधिसारा: सेव्यन्ते, तहिं ते पुरुषार्थिनो भूत्वेश्वर्य 
वर्द्धयितुं शक्नुवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) रोगों को नष्ट करनेवाले (इन्द्र) आयुर्वेद विद्यायुक्त वैद्य ! जो (मन्दिनः) प्रशंसा 
करने योग्य (सुतास:ः) ओषधियों के निकाले हुए रस (सोमम) सोमलतादि ओषधियों के सार को 
पीनेवाले (त्वा) आपको (प्रणन्त:) सुखी करते हुए (ते) आपके (कुक्षी) कोखों की (वर्द्धयन्तु) वृद्धि करें 
और आपको (मन्दन्तु) हर्षित करावें, उनको आप (इत्‌) ही (पिबापिब) पिओ पिओ (इत्था) इस हेतु से 
(सुतः) प्रसिद्ध (पौर:) पुर में उत्पन्न हुए आप (इन्द्रम) ऐश्वर्य की (आव) रक्षा करो॥११॥ 

भावार्थ:-मनुष्य लोग यदि पुष्टि और वृद्धि देनेवाले रोगविनाशक ओषधियों के सार को सेवन 
करते हैं तो पुरुषार्थी होकर ऐश्वर्य को बढ़ा सकते हैं॥ ११॥ 

अथ पुर्नर्वैद्वविद्वद्विषयमाह॥ 
अब वेद्य विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वे इन्द्राप्यभूम विप्रा धियं बनेम ऋत॒या सपन्त:। 

अवस्यवों धीमहि प्रश॑स्तिं स॒द्यस्तें रायो दावनें स्थाम॥ १२॥ 

त्वे इति। इन्द्र अपिं। अभूम। वि्रा:। धिय॑म्‌। वनेम। ऋत॒5या। सपन्त:। अवस्यव:। धीमहि। प्र5शस्तिम्‌। 
सद्य:। ते। राय:। दावनें। स्थाम॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (इन्द्र) रोगविदारक (अपि) (अभूम) भवेम (विप्रा:) मेधाविन: (धियम्‌) 
प्रज्ञां कर्म वा (वनेम) सम्भजेम (ऋतया) सत्यविज्ञानयुक्तया (सपन्तः) दुष्टानाक्रोशन्‍्त: (अवस्थव:) 
आत्मनो5वो रक्षणमिच्छव: (धीमहि) धरेम (प्रशस्तिम) प्रशंसाम्‌ (सद्यः) (ते) तुभ्यम्‌ (राय:) 
विद्याधनस्य (दावने) दात्रे (स्थाम) भवेम॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वे वयं विप्रा अप्यभूम ऋतया सपन्तो धियं च वनेमावस्यवो वयं प्रशस्तिं धीमहि ते रायो 
दावने सद्य: स्याम॥१२॥ 

भावार्थ: -मनुष्यै्रतंभरया प्रज्ञया ओषधिविद्यां विदित्वता ओषधी: संसेव्य पुरुषार्थ कृत्वा 
श्रीर्ध्तव्या॥ १२॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) रोग विदीर्ण करनेवाले वैद्य विद्वान्‌ जन! (त्वे) आपके समीप में हम लोग भी 
(विप्रा:) मेधावी (अभूम) हों और (ऋतया) सत्य विज्ञानयुक्त बुद्धि क्रिया से (सपन्तः) दुष्टों को अच्छे 
प्रकार कोशते हुए (धियम्‌) बुद्धि वा कर्म को (वनेम) अच्छे प्रकार सेवें तथा (अवस्यव:) अपने को रक्षा 
चाहते हुए हम लोग (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को (धीमहि) धारण करें वा पुष्ट करें और (ते) आप जो (राय:) 
विद्याधन के (दावने) देनेवाले हैं, उनके लिये (सद्यः) शीघ्र प्रसिद्ध होवें॥१२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि सत्य विज्ञानयुक्त बुद्धि से ओषधिविद्या को जान, इन ओषधियों 
को सेवन कर, पुरुषार्थ बढ़ा, लक्ष्मी का सञ्जञय करें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्याम ते त॑ इन्द्र ये त॑ ऊती अवस्यव ऊर्ज वर्धयन्त:। 

शुप्मिन्तमं यं चाकनाम देवास्मे रयिं रांसि वीरवन्तम्‌॥ १३॥ 

स्थाम। ते। ते। इन्द्र। ये। ते। ऊती। अव॒स्यव॑:। ऊर्जम्‌। वर्धय॑न्त:। शुष्मिन्‌इत॑मम्‌। यम्‌॥ चाकनाम। देव। 
अस्मे इतिं। र॒यिम्‌। रासि। वीर5व॑न्तम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(स्थाम) भवेम (ते) (ते) तव (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद (ये) (ते) तव (ऊती) ऊत्या रक्षणादि- 
क्रियया सह (अवस्यव:) आत्मनो5वो रक्षणमिच्छन्त: (ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (वर्द्धयन्तः) (शुप्मिन्तमम्‌) 
अतिशयेन बलवन्तम्‌ (यम) (चाकनाम) कामयेमहि (देव) कमनीय (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ 
(रासि) ददासि (वीरवन्तम) वीरा भवन्ति यस्मात्तम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे देवेन्द्र! येडउवस्यवस्त ऊती ऊर्ज वर्द्धयन्तस्त्वां रक्षन्ति तेउतुलं सुखं प्राप्नुवन्ति, यस्य ते सम्बन्धे 
वयं य॑ शुष्मिन्तमं वीरवन्तं रयि चाकनाम त्वमस्मे एत॑ं रासि तं प्राप्प वयं सुखिन: स्याम॥१३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: परस्परस्य वृद्धि कुर्वन्ति ते सर्वतो वर्द्धन्ते केनचित्सुकामना नैव त्याज्या॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (देव) मनोहर (इन्द्र) ऐश्वर्य के देनेवाले। (ये) जो (अवस्यव:) अपनी रक्षा चाहते 
और (ते) आपकी (ऊती) रक्षा आदि क्रिया से (ऊर्जम्‌) पराक्रम को (वर्द्धयन्त:) बढ़ाते हुए आपकी रक्षा 
करते (ते) वे अतुल सुख को प्राप्त होते हैं, जिन (ते) आपके सम्बन्ध में हम लोग (यम) जिस 
(शुप्मिन्तमम्‌) अति बलवान (वीरवन्तम्‌) वीरों के प्रसिद्ध करानेवाले (रयिम्‌) धन को (चाकनाम) चाहें 
आप (अस्मे) हम लोगों के लिये इसको (रासि) देते हो, उसको प्राप्त हो हम लोग सुखी (स्थाम) 
हों॥ १३॥ 

भावार्थ:-जो भी मनुष्य परस्पर की वृद्धि करते हैं, वे सब ओर से बढ़ते हैं, किसी को अच्छी 
कामना नहीं छोड़नी चाहिये॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

रासि क्षयं रासि मित्रमस्मे रासि शर्ध इन्द्र मारुतं नः। 

सजोषसो ये च॑ मन्दसाना: प्र वायव॑: पान्त्यग्रणीतिम्‌॥ १४॥ 

रासि। क्षयम्‌। रासि। मित्रम। अस्मे इति। रासि। शर्धथ:। इन्द्र मारुतम। नः:। स5जोष॑स:। ये। चा। 
मन्दसाना:। प्र। वायव॑:। पान्ति। अग्र3नीतिम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(रासि) ददासि (क्षयम) निवासम्‌ (रासि) (मित्रम) सखायम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ 
(रासि) (शर्द्ध:: बलम्‌ (इन्द्र) बलप्रद (मारुतम्‌) मरुतां मनुष्याणामिदम्‌ (नः) अस्मान्‌ (सजोषस:) 
समानप्रीतय: (ये) (च) (मन्दसाना:) कामयमाना: (प्र) (वायव:ः) विज्ञानबलयुक्ता: (यान्ति) 
(अग्रणीतिम्‌) अग्रा श्रेष्ठा चासो नीतिश्च ताम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये नो5स्मान्‌ मन्दसाना: सजोषसश्च वायवो5ग्रणीतिं प्रयान्ति तैस्समं वयं याम यतस्त्वमस्मे 
क्षयं रासि मित्र रासि मारुतं शर्द्धश्च॒ तस्मात्प्रशंसनीयो5सि॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सखायो भूत्वा विद्याविनयौ प्राप्य सत्यं कामयन्ते ते 
सर्वेभ्य: सुखं दातुं शकक्‍्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बल के देनेवाले! (ये) जो (नः) हम लोगों की (मन्दसाना:) कामना करते 
हुए (सजोषस:) समान प्रीतिवाले (वायव:) विज्ञान बलयुक्त जन (अग्रणीतिम) आगे होनेवाली उत्तम 
नीति को (प्र, यान्ति) प्राप्त होते हैं, उनके समान हम लोग प्राप्त होवें, जिससे आप (अस्मे) हम लोगों 
के लिये (क्षयम्‌) निवास (रासि) देते हैं, (मित्रम) मित्र (रासि) देते हो और (मारुतम्‌) मनुष्यों को 
(शर्द्ध:) बल (च) भी (रासि) देते हो, इससे प्रशंसनीय हो॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मित्र हो विद्या और विनय को प्राप्त होकर 
सत्य की कामना करते हैं, वे सबको सुख दे सकते हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व्यन्त्वित्रु येषु मन्दसानस्तृपत्सोम॑ पाहि द्रह्नदिल्ध। 

अस्माल्त् पृत्स्वा तंरुत्रावर्धयो वां बृहद्धिर॒कैं:॥ १५॥ ५॥ 

व्यन्तुं। इत्‌। नु। येषुं। मन्दसान:। तृपत्‌। सोम॑म्‌। पाहि। द्रह्मत्‌। इन्द्र। अस्मान्‌। सु। पृतू5सु। आ। तसुत्र। 
अवर्धय:। द्याम्‌। बृहत्‌उभिं:। अर्क:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(व्यन्तु) कामयन्ताम्‌ (इत्‌) एवं (नु) सद्यः (येषु) (मन्दसानः) आनन्दित: (तृपत्‌) तृप्त: 
सन्‌ (सोमम) ऐश्वर्यम्‌ (पाहि) (द्रह्मत्‌) दृढ़: सन्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ (अस्मान्‌) (सु) (प्रृत्सु) सड़य्रामेषु 
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(आ) (तरुत्र) अविद्यातारक (अवर्द्धयः) वर्द्धयति (द्याम) प्रकाशम्‌ (बृहद्धि)) महद्धि: (अर्के:) 
किरणै:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे तरुत्रेन्द्र! यथा सूर्यो बृहद्धिरकैं््या न्‍्वावर्द्धयस्तथा त्वमस्मान्‌ पृत्सु पाहि। येषु विद्वांस: सोम॑ व्यन्तु 
तेषु मन्दसानः तृपद्द्रह्मदिदेश्वर्य सुपाहि॥ १५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या येषु विद्वत्स निवसन्त ऐश्वर्य प्राप्य तृप्ता: 
सन्‍्तोःन्यॉस्तर्पयन्ति तेषु सूर्यवत््रकाशिता भवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (तरुत्र) अविद्या से तारनेवाले (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌! जैसे सूर्यमण्डल (बृहद्धि:) 
बड़ी-बड़ी (अर्के:) किरणों से (द्याम्‌) प्रकाश को (नु, आ, अवर्धय:) शीघ्र अच्छे प्रकार बढ़ाता है, वेसे 
आप (अस्मान्‌) हम लोगों की (पृत्सु) संग्रामों में रक्षा कीजिये, (येषु) जिन में विद्वान्‌ जन (सोमम) 
ऐश्वर्य की (व्यन्तु) कामना करें उनमें (मन्दसान:) आनन्द को प्राप्त (तृपत्‌) तृप्त और (द्रह्मत) दृढ़ होते 
हुए (इत) ही आप ऐश्वर्य की (सुपाहि) अच्छे प्रकार रक्षा करें॥ १५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य जिन विद्वान्‌ जनों में निवास करते और 
ऐश्वर्य को प्राप्त होकर तृप्त होते हुए औरों को तृप्त करते हैं, उनमें वे सूर्य के समान प्रकाशित होते 
हैं॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

बृहन्त इच्नु ये ते तस्त्रोक्थेभिरवा सुम्ममाविवासान्‌। 

स्तृणानासों बर्हि: पस्त्यावत्‌ त्वोता इदिन्द्र वाज॑मग्मन्‌॥ १६॥ 

बृहन्त। इत्‌। नु। ये। ते। तरुत्र। उक्थेभिं:। वा। सुम्मम्‌। आ5विववासान्‌। स्तृणानास:। बर्हि:। पस्त्य॑3वत्‌। 
त्वा3ऊता:। इत्‌। इन्द्र। वाज॑म्‌। अग्मन्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(बृहन्त:) महान्त: (इत्‌) एवं (नु) सद्यः (ये) (ते) तव (तरुत्र) दुःखात्तारक (उक्थेभि:) 
सुष्टूपदेशै: (वा) (सुम्मम) सुखम्‌ (आविवासान्‌) समन्तात्‌ सेवन्ते (स्तृूणानास:) आच्छादयन्त: (बहिं:) 
वृद्धम्‌ (पस्त्यावत्‌) गृहवत्‌ (त्वोता:) त्वया रक्षिता: (इत्‌) एवं (इन्द्र) अविद्याविच्छेदक (वाजम) 
विज्ञानम्‌ (अग्मन्‌) प्राप्नुवन्ति॥ १६॥ 

अन्वय:-हे तसुत्रेन्द्र! ते तवोक्थेभिर्हन्त इच्चे सुम्नमाविवासाँस्‍्ते पस्त्यावद्‌ बर्हिस्तृणानासो वा त्वोता इद्ठाजं 
न्वग्मन्‌॥ १६॥ 

भावार्थ:-त एवं सुखमाणुवन्ति ये धार्मिकेण सुशिक्षिताः रक्षिता: स्यु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (तरुत्र) दुःख से तारनेवाले (इन्द्र) अविद्या विनाशक ! (ते) आपके (उक्थेभि:) सुन्दर 
उपदेशों से (बृहन्तः) पूज्य प्रशंसनीय (इत्‌) ही (सुम्नम) सुख को (आ, विवासान) सब ओर से सेवते 
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हैं, वे (पस्त्यावत्‌) घर के तुल्य (बर्हि:) बढ़े हुए को (स्तृणानास:) ढाँपते हुए (वा) अथवा (त्वोता:) 
आपके रक्षा किये हुए (इत्‌) ही (वाजम्‌) विज्ञान को (नु) शीघ्र (अग्मन्‌) प्राप्त होते हैं॥ १६॥ 

भावार्थ:-वे ही सुख को प्राप्त होते हैं जो धार्मिक विद्वान्‌ सत्पुरुषों से सुन्दर शिक्षित और रक्षित 
हों॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उग्रेष्विन्नु शर मन्दसानस्त्रिकेदुकेषु पाहि सोम॑मिन्द्र। 

प्रदोधुवच्छमश्रृषु प्रीणानो याहि हरिभ्यां सुतस्य॑ पीतिम्‌॥ १७॥ 

उप्रेषुं। इत्‌। नु। शूर। मन्दसान:। त्रि3कंद्रुकेषु। पाहि। सोम॑म्‌। इन्द्र। प्र<दोधुंवत्‌। श्मश्रुषु। प्रीणान:। याहि। 
हरि5भ्याम्‌। सुतस्य। पीतिम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(उग्रेषु) तेजस्विषु (इत्‌) एवं (नु) सद्यः (शूर) दुष्टानां हिंसक: (मन्दसान:) कामयमान: 
(त्रिकद्ुकेषु) त्रीणि कदुकाणि शरीरात्ममन: पीडनानि येषु तेषु व्यवहारेषु (पाहि) (सोमम) महौषधिगणम्‌ 
(इन्द्र) वेद्यकविद्यावित्‌ (प्रदोधुवत्‌) प्रकृष्टतया कम्पयन्‌ (इमश्रुषु) चिबुकादिषु (प्रीणान:) तर्पयन्‌ (याहि) 
गच्छ (हरिभ्याम) सुशिक्षिताभ्यामश्वाभ्याम्‌ (सुतस्य) निष्पन्नस्य (पीतिमू) पानम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र ! त्वं त्रिकदुकेषु सोम॑ पाहयुग्रेष्विन्मन्दसान: प्रदोधुवच्छमश्रुषु प्रीणानो हरिभ्यां सुतस्य पीति नु 
याहि॥७॥ 

भावार्थ:-यदि मजुष्या: प्रगल्भैर्जनेस्सह संयुझते तरहिं शत्रून्‌ू कम्पयन्तों महौषधिरसं पिबन्ति 
सुशिक्षितेरश्वेर्युक्तेन र्थेनेव सद्य: सुखानि प्रापुवन्ति॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुष्“ों की हिंसा करने और (इन्द्र) वैद्य विद्या जाननेवाले! आप (त्रिकद्ुकेषु) 
जिन व्यवहारों में तीन अर्थात्‌ शरीर, आत्मा और मन की पीड़ा विद्यमान उनके निमित्त (सोमम्‌) महान्‌ 
ओषधियों के समूह को (पाहि) रक्षा करो और (उग्रेषु) तेजस्वी प्रबल प्रतापवालों में (इत्‌) ही 
(मन्दसान:) कामना और (प्रदोधुवत्‌) उत्तमता से कम्पन अर्थात्‌ नाना प्रकार की चेष्टा करते और 
(इमश्रुषु) चिबुकादिक अड़ों में (प्रीणान:) तृप्ति पाते हुए (हरिभ्याम्‌) अच्छे शिक्षित घोड़ों से (सुतस्य) 
निकले हुए ओषधियों के रस के (पीतिम्‌) पीने को (नु) शीघ्र (याहि) प्राप्त होओ॥ १७॥ 

भावार्थ: -जो मनुष्य प्रबल बुद्धिजनों के साथ अच्छे प्रकार कार्यों का प्रयोग करते हैं तो शत्रुओं को 
कंपाते और बड़ी-बड़ी ओषधियों के रस को पीते हुए अच्छे सिखाये हुए घोड़ों से युक्त रथ से जैसे वैसे 
शीघ्र सुखों को प्राप्त होते हैं॥ १७॥ 

अथ सेनापतिगुणानाह॥ 
अब सेनापति के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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धिष्वा शर्व: शूर येन॑ वृत्रमवाभिनद्यानुमौर्णवाभम्‌। 

अपांवृणोज्योतिरार्याय नि सं॑व्यतः सांदि दस्युरिन्द्रा। १८॥ 

धिष्व। शरव॑:। शूर। येन॑। वृत्रम्‌। अव5अभिनत्‌। दानुम्‌। और्ण5वाभम्‌॥। अप अवृणो:। ज्योतिं:। आर्याय। 
नि। स॒व्यत:। सादि। दस्यु:। इन्द्र १८॥ 

पदार्थ :-(धिष्व) धर। अत्र द्वयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (शवः) बलम्‌ (शूर) दुःखविनाशक 
(येन) (वृत्रम) मेघम्‌ (अवाभिनत्‌) विदृणाति (दानुम) जलस्य दातारम्‌ (और्णवाभम्‌) ऊर्णा नाभ्यां यस्य 
तदपत्यमिव (अपावृणो:) दूरीकरोति (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ (आर्य्याय) उत्तमाय जनाय (नि) नितराम्‌ 
(सव्यत:) दक्षिणत: (सादि) साध्यताम्‌ (दस्यु:) परपदार्थापहारक: (इन्द्र) सूर्यवद्वर्तमानसेनेश॥ १८॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र ! त्वं येन शवों धिष्व तेन यथा सूर्यो दानुं वृत्रमोर्णवाभमिवावा5 भिनत्‌ सव्यतो ज्योति: कृत्वा 
तमो न्यपावृणोस्तथा5 ४र्याय साधुर्भव। यो दस्युरस्ति त॑ नाशयैवं युद्धे विजय: सादि॥ १८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राजपुरुषै: सूर्यवदन्यायं निवर्त्त सज्जनह्ृदयेषु सुखं प्रापय्य 
सततं बल॑ वर्द्धनीयम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुःखविनाशक (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान सेनापति! आप (येन) जिससे 
(शव:) बल को (धिष्व) धारण करो उससे जैसे सूर्य (दानुम) जल देनेवाले (वृत्रम) मेघ को 
(ऑर्णवाभम्‌) उर्णा जिसकी नाभि में होती उसके पुत्र के समान अर्थात्‌ जैसे वह किसी की देह का 
विदारण करे, वैसे (अवाभिनत्‌) छिन्न-भिन्न करता हे और (सव्यतः) दाहिनी ओर से (ज्योतिः) प्रकाश 
कर अन्धकार को (नि, अप, अवृणो:) निरन्तर दूर करता है, वैसे (आर्य्याय) उत्तम के लिये साधारण 
होओ, जो (दस्यु:) दूसरे के पदार्थों को हरनेवाला है, उसका विनाश करो, ऐसे युद्ध के बीच विजय 
(सादि) साधना चाहिये। १८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे सूर्य अद्यकार को 
वैसे अन्याय को निवृत्त कर सज्जनों के हृदयों में सुख की प्राप्ति करा निरन्तर बल बढ़ावें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सनेम॒ ये त॑ ऊतिभिस्तरन्तो विश्वाः स्पृध आर्येण दस्यून। 

अस्मथ्यं तत्त्वाष्ठं विश्वरूपमर॑धय: साख्यस्य त्रिताय॥ १९॥ 

सनेम। ये। ते। ऊतिउभि:। तरन्त:। विश्वा:। स्पृर्ध:। आर्येण। दस्यून। अस्मभ्यम। तत्‌। त्वाष्ट्रम। 
विश्व5रूपम्‌। अर॑श्य:। साख्यस्य। त्रितायं॥ १९॥ 

पदार्थ :-(सनेम) विभेजम (ये) (ते) तव (ऊतिभिः) रक्षणादिकर्त्रीभि: सेनाभि: (तरन्तः) 
उल्लड्डमाना: (विश्वा:) सर्वान्‌ (स्पृध:) स्पर्द्धमानानू (आर्येण) उत्तमविद्याधर्मसामर्थ्येन (दस्यून) 
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बलात्कारेण परस्वापहर्त्तन्‌ू (अस्मभ्यम) (तत्‌) (त्वाषप्टम) त्वष्टानिर्मितम्‌ (विश्वरूपम्‌) विविधस्वरूपम्‌ 
(अरथय:) हिंस (साख्यस्य) सख्यु: कर्मणो भावस्य निर्माणस्य (त्रिताय) त्रिविधानां 
शारीरिकवाचिकमानसानां सुखानां प्राप्तियस्य तस्मै॥ १९॥ 

अन्वयः-हे सेनेश ! ये ते तवोतिभिविंश्वास्स्पृथस्तरन्तो वयं त्रिताया53र्येण सह दस्यून्‌ विजयेमहि। यत्साख्यस्य 
विश्वरूपं त्वाष्टं सनेम तत्तत्त्वमस्मभ्यं सम्पादय दस्यूनरन्धय:॥ १९॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: कृतज्ञं विद्वांस सेनापतिमधिकत्य श्रेष्ठे: पुरुष: सह कर्त्तव्या$कर्त्तव्ये सुनिश्चित्य 
प्रजासुखं साधयेयुस्ते सर्वाणि सुखानि लभेरन॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे सेनापति ! (ये) जो (ते) आपकी (ऊतिभिः) रक्षा आदि कामों को करनेवाली सेनाओं 
से (विश्वा:) समस्त (स्पृध:) स्पर्द्धा करनेवालों को (तरन्त:) उल्लड्डन करते हुए हम लोग (त्रिताय) 
त्रिविध अर्थात्‌ शारीरिक, वाचिक और मानसिक सुख जिसको प्राप्त उसके लिये (आर्येण) उत्तम विद्या 
और धर्म सामर्थ्य के साथ (दस्यून) डाकुओं को जीते, जो (साख्यस्य) मित्रपन वा मित्रकर्म करने का 
(विश्वरूपम्‌) विविध स्वरूप (त्वाष्टम) प्रकाशमान का रचा हुआ है, उसको (सनेम) अलग-अलग करें, 
(तत) उसको आप (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये सिद्ध करो और डाकुओं को (अर्थय:) नष्ट 
करो॥ १९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य किये हुए को जाननेवाले विद्वान्‌ को सेनापति का अधिकार कर श्रेष्ठ पुरुषों के 
साथ कर्त्तव्य और अकर्त्तव्य कामों को अच्छे प्रकार निश्चय कर प्रजासुख की सिद्धि करें, वे सब सुखों को 
प्राप्त होवें॥ १९॥ 

अथ सूर्यदृष्टान्तेन राजधर्ममाह॥ 
अब सूर्य के दृष्टन्त से राजधर्म को कहते हैं॥ 

अस्य सुवानस्य मन्दिनस्त्रितस्य॒ न्यर्बुदं वावृधानो अस्त:। 

अवर्तय॒त्‌ सूर्यो न चक्र भिनह्ुलमिन्द्रो अद्विरस्वान्‌॥२०॥ 

अस्या सुवानस्य मन्दिन॑:। त्रितस्यथ। नि। अर्बृदम। ववृधान:। अस्तरित्य॑स्त:। अर्व॑र्तयत्‌। सूर्य:। न। चक्रम्‌। 
भिनत्‌। व॒लम्‌। इन्द्रं। अड्विरस्वान्‌॥२०॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (सुवानस्य) ऐश्वर्यजनकस्य (मन्दिन:) सर्वस्या55नन्दस्य जनयितुः: (त्रितस्थ) 
त्रिभिरुत्तममध्यमनिकृष्टोपायैर्युक्तस्थ (नि) नितराम्‌ (अर्वुदम) एतत्सड्ख्याक॑ सैन्यम्‌ (वावृधान:) 
वर्द्धयमान: (अस्तः) प्रक्षिप्त: (अवर्त्तयत्‌) वर्त्तयति (सूर्य) सविता (न) इव (चक्रम) भूगोलसमूहम्‌ 
(भिनत्‌) भिनत्ति (बलम) मेघम्‌। बलमिति मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०)। (इन्द्र:) विद्युत्‌ 
(अड्टिरस्वान्‌) अज्धिरसो वायो: सम्बन्धो विद्यते यस्य स:॥२०॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन्नस्य सुवानस्य मन्दिनस्त्रितस्यारर्वुदं वावृधानो5स्तश्चक्रं सूर्यो नावर्त्तयत्‌ स॒त्वं 
यथाउज्विरस्वानिन्द्रो बलम्‌ भिनत्तथा वर्त्तस्व॥२०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजजना यथा सूर्यो$सड्ख्यातांललोकान्‌ तत्रस्थान्‌ पदार्थान्‌ 
व्यवस्थापयति वायुप्रेरिता विद्युन्मेघं वर्षषति तथा55चरन्ति ते सर्वतो भद्रमाजुवन्ति॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (अस्य) इस (सुवानस्थ) ऐश्वर्य और (मन्दिन:) सबको आनन्द उत्पन्न 
करनेवाले (त्रितस्थ) तीन उत्तम, मध्यम और निकृष्ट उपायों से युक्त जन की (अर्वुदम्‌) अर्व सेनाओं को 
(वावृधान:) बढ़ाते हुए (अस्तः) युद्धक्रिया में प्रेरणा को प्राप्त (चक्रम्‌) भूगोलों के समूहों को (सूर्य :) 
सूर्य (न) जेसे वैसे (अवर्त्तयत्‌) वत्तति हो सो आप जैसे (अट्विरस्वान) पवन का सम्बन्ध जिसके 
विद्यमान वह (इन्द्र) बिजुली (बलम्‌) मेघ को (नि, भिनत्‌) छिन्न-भिन्न करती, वैसे वर्तो॥२०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजजन जैसे सूर्य असंख्यात लोकों और उनके 
बीच रहनेवाले पदार्थों की व्यवस्था करता है वा पवन की प्रेरणा दी हुई बिजुली मेघ को वर्षाती है, वैसे 
आचरण करते हैं, वे सब से कल्याण को प्राप्त होते हैं॥ २ ०॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर उसी विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मधोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति ध॒म्भगों नो बृहद्देम विदथे सुवीरा:॥२१॥६॥ १॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म। जरित्रे। दुहीयत्‌। इन्द्र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्ष। स्तोतृ5भ्य:। मा। अ्ति। धक्‌। 
भर्ग:। न:। बृहत्‌। वद़ेम। विदथे। सु5वीरा:॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(नूनम) निश्चितम्‌ (सा) वजक्ष्यमाणा (ते) तव (प्रति) (वरम) श्रेष्ठटम्‌ (जरित्रे) 
विद्यास्तावकाय (दुहीयत्‌) प्रतिपादयन्‌ (इन्द्र) दात: (दक्षिणा) बलकारिणी (मघोनी) परमपूजितधनयुक्ता 
(शिक्ष) अनुशास्ति (स्तोतृभ्य:) (मा) निषेधे (अति) (धक्‌) दहति (भग:) धनम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(बृहत्‌) विस्तीर्णम्‌ (वदेम) (विदथे) सड़्ग्रामे (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीराश्च ते॥ २१॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यस्य ते दक्षिणा मघोनी नीतिर्जरित्रि वरं सुखं नून॑ प्रति दुहीयत्स्तोतृभ्य: शिक्ष मातिधक्‌ सा नो 
बृहद्धग: प्रापयति तां प्राप्प सुवीरा वयं विदथे वदेम॥२१॥ 

भावार्थ:-ये सर्वेषां विद्यादात्रे सत्योपदेशकर्त्र पुष्कलां वरां दक्षिणा ददति ते विद्वांसो भूत्वा श्रवीरा 
जायन्ते॥ २ १॥ 

अस्मिन्सूक्ते राजधर्मविद्वत्सेनापतिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वितीयमण्डले एकादशं सूक्‍तं प्रथमो5नुवाक: षष्ठो वर्गशच समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या देनेवाले! जिन (ते) आपकी (दक्षिणा) बल करनेवाली (मघोनी) 
परमपूजित धनयुक्त नीति (जरित्रे) विद्या की स्तुति करनेवाले के लिये (वरम्‌) श्रेष्ठ को (नूनम) निश्चय 
से (प्रति, दुहीयत्‌) पूरा करती हुई (स्तोतृभ्य:) स्तुति करनेवालों के लिये (शिक्ष) शिक्षा देती है (मा, 
अति, धक्‌) नहीं अतीव किसी को दहती, नहीं कष्ट देती (सा) वह (नः) हमारे लिये (बृहद्धग:) विस्तृत 
धन को प्राप्त कराती है, उस नीति को प्राप्त होकर (सुवीरा:) सुन्दर वीरजन हम लोग (विदथे) संग्राम 
में (बदेम) कहें अर्थात्‌ औरों को उपदेश दें॥२१॥ 

भावार्थ:-जो सबको विद्या देने और सत्योपदेश करनेवाले के लिये बहुत श्रेष्ठ दक्षिणा देते हैं, वे 
विद्वान्‌ होकर शूरवीर होते हैं॥ २१॥ 

इस सूकत में राजधर्म विद्वान्‌ और सेनापति के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भति है यह जानना चाहिये॥ 

यह दूसरे मण्डल में ग्यारहवाँ सूक्‍त प्रथम अनुवाक और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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यो जात इत्यस्थ पदञ्जदशर्चस्थ द्वादशस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १-५, १२-१५ 
त्रिष्टपप ६-८, १०, ११ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌॥ ९ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत:ः स्वर:॥ 
अभ स्‌र्यगुणानाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले बारहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में सूर्य के गुणों का वर्णन 
करते हैं। 

यो जात एव प्रथमो मनस्वान्‌ देवो देवान्‌ क्रतुना पर्यभूष॑त। 

यस्य शुष्माद्रोदेसी अभ्यसेतां नृम्णस्थ महा स जनास इन्द्र:॥ १॥ 

य:। जात:। एव। प्रथम:। मन॑स्वान्‌। देव:। देवान। क्रतुंना। परि5अभूषत। यस्य। शुष्मांत्‌। रोदसी इति। 
अभ्य॑सेताम्‌। नृम्णस्य। मह्का। सः। जनास:। इन्द्र:॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (जात:) उत्पन्न: (एव) (प्रथम:ः) आदिमो विस्तीर्णो वा (मनस्वान्‌) मनो विज्ञान 
विद्यते यस्य सः (देवः) द्योतमान: (देवान्‌) प्रकाशितव्यान्‌ दिव्यगुणान्‌ पृथिव्यादीन्‌ (क्रतुना) 
प्रकाशकर्मणा (पर्य्यभूषत्‌) सर्वतो भूषत्यलड्डूरोति (यस्य) (शुष्मात्‌) बलात्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(अभ्यसेताम्‌) प्रक्षिप्ते भवत: (नृग्णस्य) धनस्य (मह्ना) महत्त्वेव (सः) (जनासः) विद्वांस: (इन्द्र:) 
दारयिता सूर्य्य:॥ १॥ 

अन्वय:-हे जनासो! य: प्रथमो मनस्वान्‌ जातो देव: क्रतुना देवान्‌ पर्य्यभूषद्‌ यस्य शुष्मान्नम्णस्य महा रोदसी 
अभ्यसेतां स इन्द्र: सूर्यलोको5स्तीति वेद्यम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-येनेश्वरेण सर्वप्रकाशक: सर्वस्य धर्त्ता स्वप्रकाशाकर्षणाद्‌ व्यवस्थापक: सूर्यलोको निर्मित: 
स सूर्य्यस्थ सूर्यो5स्तीति वेद्यम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) विद्वन्‌ जनो! (यः) जो (प्रथम:) प्रथम वा विस्तारयुक्त (मनस्वान्‌) 
जिसमें विज्ञान वर्तमान (जात:) उत्पन्न हुआ (देव:) प्रकाशमान (क्रतुना) अपने प्रकाश कर्म से (देवान्‌) 
प्रकाशित करने योग्य दिव्यगुणवाले पृथिवी आदि लोकों को (पर्य्यभूषत) सब ओर से विभूषित करता है, 
(यस्य) जिसके (शुष्पात्‌) बल से (त्ृग्णस्य) धन के (मद्ना) महत्त्व से (रोदसी) आकाश और पृथिवी 
(अभ्यसेताम) अलग होते हैं (सः) वह (इन्द्र) अपने प्रताप से सब पदार्थों को छिन्न-भिन्न करनेवाला 
सूर्य है, ऐसा जानना चाहिये॥ १॥ 

भावार्थ:-जिस ईश्वर ने सबका प्रकाश करने और सबका धारण करनेवाला अपने प्रकाश से युक्त 
आकर्षण शक्तियुक्त लोकों की व्यवस्था करनेवाला सूर्यलोक बनाया है, वह ईश्वर सूर्य का भी सूर्य है, यह 
जानना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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य:ः प्रंथिवीं व्यथमानामदूंहद्‌ यः पर्वतान्‌ प्रकृपिताँ अर॑ग्णात्‌। 

यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो यो द्यामस्तभ्नात्‌ स जनास इन्द्रें॥ २॥ 

य:। पृथिवीम्‌॥ व्यथमानाम्‌। अदृहत्‌। य:। पर्वतान्‌। प्रडकुपितान्‌। अर॑म्णात्‌। यः। अन्तरिक्षम। विउममे। 
वरीय:। य:। द्याम। अस्तंभ्नात्‌। सः। जनास:। इन्द्रः॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (प्रथिवीम्‌) विस्तीर्णा भूमिम्‌ (व्यथमानाम) चलन्तीम्‌ (अदृंहत्‌) धरति (यः) 
(पर्वतान) मेघान्‌ (प्रकृपितान) प्रकोपयुक्तान्‌ शत्रूनिव वर्त्तमानानू (अरम्णात्‌ू) वधति। रण्णातीति 
वधकर्मासु पठितम। (निघं०२.१९)। (यः) (अन्तरिक्षम) द्वयोरलेकयोर्मध्यस्थमाकाशम्‌ (विममे) 
विशेषेण मिमीते (वरीय:) अतिशयेन बहु (यः) (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (अस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति धरति (सः) 
(जनास:) (इन्द्र:)॥ २॥ 

अन्वय:-हे जनासो! यो व्यथमानां पृथिवीमदूंहद्‌ यः प्रकुपितान्‌ पर्वतानरम्णाद्‌ यो वरीयो<न्तरिक्षं विममे यो 
द्यामस्तभ्नात्‌ स इन्द्रो वेदितव्य:॥२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यदीश्वरों विद्युतं सूर्य वा न रचयेत्‌ तहिं चलतो महतो भूगोलान्‌ को धरेत्‌ कश्च 
मेघं वर्षयेत्‌, को$न्तरिक्षं स्वप्रकाशेन प्रयेच्च॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) विद्वानों! (यः:) जो (व्यथमानाम) चलती हुई (प्रथिवीम) पृथिवी को 
(अदृंहत्‌) धारण करता है (यः) जो (प्रकुपितान्‌) अत्यन्त कोपयुक्त शत्रुओं के समान वर्त्तमान (पर्वतान) 
मेघों को (अरग्णात्‌) छिन्न-भिन्न करता (यः) जो (वरीयः) अत्यन्त बहुत विस्तारवाले (अन्तरिक्षम) 
पृथिव्यादि दो-दो लोकों के बीच भाग का (विममे) विशेषता से मान करता है (यः) जो (द्याम्‌) प्रकाश 
को (अस्तभ्नात्‌ू) धारण करता है (सः) वह (इन्द्र) सब पदार्थों को अपने प्रताप से छिन्न-भिन्न 
करनेवाला सूर्य जानने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो ईश्वर बिजुली वा सूर्य को न रचे तो चलते हुए बड़े-बड़े भूगोलों को कौन 
धारण करे, कौन मेघ को वर्षावे और कौन अन्तरिक्ष को अपने प्रकाश से पूरित करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो ह॒त्वाहिमरिणात्‌ स॒प्त सिश्यून्‌ यो गा उदाजदप॒धा वलस्य। 

यो अश्मनोरन्तरग्नि जजान संवृक्समत्सु स जनास इन्‍्द्र॥३॥ 

य:। ह॒त्वा। अहिम्‌। अरिणात्‌। स॒प्त। सिश्धून्‌। यः। गा:। उत5आंजत्‌। अप॒5था। वलस्या य:। अश्मनो:। 
अन्त:। अम्निम। ज॒जान। समू5वृक्‌। समतू5सुं। सः। जनास:। इन्द्रे:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) (हत्वा) (अहिम) मेघम्‌ (अरिणात) गमयति (सप्त) सप्तविधान्‌ (सिश्धून्‌) 
समुद्रान्‌ नदीर्वा (यः) (गाः) पृथिवी: (उदाजत्‌) ऊर्ध्व क्षिपति (अपधा) यो5पदधाति सः। अत्र सुपां 
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सुलुगिति विभक्तेडदिश:। (बलस्य) (यः) (अश्मनो:) पाषाणयोर्मेघयोर्वा (अन्तः) मध्ये (अग्निम) 
पावकम्‌ (जजान) जनयति (संवृकू) यः सम्यग्वर्जयति सः (समत्सु) संग्रामेषु (सः) (जनास:) 
(इन्द्र:)॥ ३॥ 

अन्वय :-हे जनासो ! यो5हिं हत्वा सप्त सिन्धूनरिणाद्‌ यो गा उदाजद्‌ यो बलस्यापधा योउश्मनोरन्तरग्नि जजान 
समत्सु संवृगस्ति स इन्द्रो5स्तीति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः सूर्यलोको मेघं वर्षयित्वा समुद्रान्‌ भरति सर्वान्‌ भूगोलानू स्वं प्रत्याकर्षति 
स्वकिरणमेंघस्य सन्निहितस्थ पाषाणस्य मध्ये उष्णताञ्ननयति सो5म्निरस्तीति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) विद्वानो! (य:) जो (अहिम) मेघ को (हत्वा) मार (सप्त) सात प्रकार के 
(सिश्यून) समुद्रों को वा नदियों को (अरिणात) चलाता है, (य:) जो (गा:) पृथिवियों को (उदाजत्‌) 
ऊपर प्रेरित करता अर्थात्‌ एक के ऊपर एक को नियम से चला रहा, (यः) जो (बलस्य) बल को 
(अपधा) धारण करनेवाला और जो (अश्मन:) पाषाणों वा मेघों के (अन्त:) बीच (अम्निम) अग्नि को 
(जजान) उत्पन्न करता तथा (समत्सु) संग्रामों में (संवृक) सब पदार्थों को अलग कराता है (सः) वह 
(इन्द्र:) इन्द्र नामक सूर्यलोक है, यह जानना चाहिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सूर्यलोक मेघ को वर्षाकर समुद्रों को भरता है, सब भूगोलों को अपने 
प्रति खींचता है, अपनी किरणों से मेघ और समीपस्थ पाषाण के बीच ऊष्मा को उत्पन्न करता है, वह 
अम्निरूप है, यह जानना चाहिये॥ ३॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

येनेमा विश्वा च्यवना कृतानि यो दासं वर्णमधरं गुहाक:। 

श्रुध्नीव यो जिगीवाँ लक्षमार्ददर्य : पृष्टानि स जनास इन््रं:॥ ४॥ 

येन। डुमा। विश्वां। च्यव॑ना। कृतानिं। य:। दासम्‌। वर्णम्‌। अध॑रम्‌। गुहां। अकरित्यक:। श्रघ्नी5ईंव। य:। 
जिगीवान। लक्षम्‌। आद॑त्‌। अर्य:। पुष्टानिं। सः। जनास:। इन्द्रंः॥ ४॥ 

पदार्थ :-(येन) ईश्वरेण (इमा) इमानि (विश्वा) सर्वाणि भुवनानि (च्यवना) प्राप्तानि (कृतानि) 
उत्पादितानि (यः) (दासम्‌) दातुं योग्यम्‌ (वर्णम) रूपम्‌ (अधरम्‌) निम्नम्‌ (गुहा) गुहायाम्‌ (अकः) 
करोति (श्रध्नीव) या शुनो हन्ति तद्बत्‌ (यः) (जिगीवान) जयशील: (लक्षम्‌) लक्षितुं योग्यम्‌ (आदत) 
आदत्ते (अर्य्य) ईश्वर:। अर्य इति ईश्वरनामसु पठितम्‌। (निघं०२.२२)। (पुष्टानि) दृढ़ानि (सः) 
(जनास:) (इन्द्र:)॥४॥ 

अन्वयः-हे जनासो ! येनेश्वरेणेमा विश्वा च्यवना पुष्टानि कृतानि यो गुहा वर्णमधरं दासमको य: श्रघ्नीव जिगीवान्‌ 
लक्षमादत्‌ स इन्द्रोडर्यो बोध्य:॥४॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। य ईश्वर: कारणाद्विविधान्‌ लोकान्‌ पदार्थाशच निर्मिमीते यः सर्वेषां 
कर्माणि लक्षीभूतानि रक्षति स सर्वैरुपासनीय:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) मनुष्यो! (येन) जिस ईश्वर ने (इमा) ये (विश्वा) समस्त (च्यवना) प्राप्त 
हुए लोक (पुष्टानि) दृढ़ (कृतानि) किये (य:) जो (गुहा) हृदयाकाश में (वर्णम्‌) रूप को (अधरम्‌) उस 
हृदय के नीचे (दासम्‌) देने योग्य (अकः) करता है और (यः) जो (श्रघ्नीव) कुत्तों को दण्ड देनेवाली 
के समान (जिगीवान) जयशील (लक्षम) लक्ष को (आदत) ग्रहण करता है (सः) वह (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यवान्‌ (अर्य्य:) ईश्वर है, यह जानना चाहिये।४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो ईश्वर कारण से विविध प्रकार के लोकों और पदार्थों को 
रचता और जो सब कर्मो को लक्ष सा रखता है, वह सबको उपासना करने योग्य है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

य॑ स्मां पृच्छन्ति कुह सेति घोरमुतेमाहुर्नैषों अस्तीत्येनम्‌। 

सो अर्य: पुष्टीविजडवा मिनाति श्रर्दस्मै धत्त स जनास इन्द्ें:॥ ५॥७॥ 

यम्‌। समा पृच्छन्तिं। कुहं। सः। इति। घोरम्‌। उता ईम्‌। आहु:। न। एष:। अस्ति। इति। एनम्‌। सः। 
अर्य:। पुष्टी :। विज॑:5इवा। आ। मिनाति। श्रत्‌। अस्मै। धत्त। स:। जनास:। इन्द्रंः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (सम) एव। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (प्ृच्छन्ति) (कुह) क्‍व (सः) (इति) 
(घोरम) हननम्‌ (उत) अपि (ईम) सर्वतः (आहु:) कथयन्ति (न) निषेधे (एष:) (अस्ति) (इति) 
(एनम्‌) (सः) (अर्य:) ईश्वर: (पुष्ठी:) पोषणानि (विजडइव) भयेन सञ्ललित इव (आ) (मिनाति) हिनस्ति 
(श्रत्‌) सत्यम्‌ (अस्मै) (धत्त) धरत (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥५॥ 

अन्वयः-हे जनासो! विद्वांसो ये सम कुह स इतीं पृच्छन्ति उतैनं घोरमाहुरपरे एषो नास्तीति सो्र्य ईश्वरो 
विजइव दोषानामिनात्यस्मै जीवाय पुष्टी: श्रच्च दधाति स इन्द्रोउस्तीति यूयं धत्त॥५॥ 

भावार्थ:-ब आशइशचर्यगुणकर्मस्वभाव: परमेश्वरोडस्ति तं केचित्क्वास्तीति ब्रुवन्ति केचिदेनं भयद्डुरं 
केचिच्छान्तं केचिदयं नास्तीति बहुधा वदन्ति, सः सर्वस्याधारभूतस्सन्‌ सत्यं धर्म जीवनोपायाँशच 
वेदद्वारोपदिशति स सर्वैरुपासनीय :॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) मनुष्यो! विद्वान्‌ (यम्‌, सम) जिसको (कुह, सः) वह कहाँ है (इति) ऐसा 
(ईम्‌) सबसे (प्रृच्छन्ति) पूछते हैं (उत) और कोई (एनम्‌) इसको (घोरम्‌) हननरूप हिंसारूप अर्थात्‌ 
भयड्डर (आहु:) कहते हैं, अन्य कोई (एष:) यह (न, अस्ति) नहीं है (इति) ऐसा कहते हैं (सः) 
(अर्य:) ईश्वर (विजइव) भय से जेसे कोई सशञ्नलित हो चेष्टा करे, वेसे दोषों को (आ, मिनाति) अच्छे 
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प्रकार नष्ट करता है और (अस्मै) इस जीव के लिये (पुष्टी:) पुष्टियों और (श्रत्‌े) सत्य को धारण करता 
(स:) वह (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ है, इसको तुम (धत्त) धारण करो॥५॥ 

भावार्थ:-जो आश्चर्य गुणकर्मस्वभावयुक्त परमेश्वर है, उसको कोई वह कहाँ है, ऐसा कहते हैं, 
कोई उसको भयड्डूर, कोई शान्त और यह नहीं है, ऐसा बहुत प्रकार से कहते हैं। वह सबका आधारभूत 
हुआ सत्य धर्म और जीवन के उपायों को वेद के द्वारा उपदेश करता है, वह सबको उपासना करने के 
योग्य है॥ ५॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो रघ्रस्य चोदिता यः कृशस्य यो ब्र॒ह्मणो नाधमानस्य कीरे:। 

युक्तग्राव्णो यॉउविता सुशिप्र: सुतसोमस्य स जनास इन्‍्द्रं:॥६॥ 

य:। रघ्नस्थ| चोदिता। य:। कृशस्य। य:। ब्रह्मणं:। नाध॑मानस्य। कीरे:। युकतःग्राव्ण:। य:। अविता। 
सुइशिप्र:। सुत5सॉमस्य। सः। जनास:। इन्धे:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (रघ्नस्य) हिंसकस्य (चोदिता) प्रेरक: (यः) (कृशस्य) दुर्बलस्य (यः) 
(ब्रह्मण:) (नाधमानस्य) सकलेश्वर्यप्रापकस्य (कीरे:) सकलविद्यास्तोतु: (युक्तग्राव्ण:) युक्‍ता ग्रावाणो 
मेघा: पाषाणा वा यस्मिस्तस्य (य:) (अविता) रक्षक: (सुशिप्र:) शोभनानि शिप्राणि सेवनानि यस्मिन्‌ 
स:। अत्र शेवृ धातो: पृषोदरादिनेष्टसिद्धि:। (सुतसोमस्य) सुता उत्पादिता: सोमा: पदार्था येन तस्य (सः) 
(जनास:) (इन्द्र:)॥६॥ 

अन्वयः:-हे जनासो! यो रघ्रस्य यो कृशस्य यो नाधमानस्य यो ब्रह्मणो युकतग्राव्णो कीरेश्चोदिता य: सुशिप्र: 
सुतसोमस्या5विता स इन्द्र: परमेश्वरो5स्ति॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या:! तमेव जगदुत्पत्तिस्थितिप्रलयकर्त्तारं सकलविद्यायुक्तस्थ ॒वेदस्य॒प्रज्ञापकं 
परमेश्वरं यूयमुपाध्वम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (जनासः) मनुष्यों! (यः) जो (रश्नस्थ) हिंसा करनेवाले का (यः) जो (कृशस्य) 
दुर्बल का (यः) जो (नाधमानस्थ) समस्त ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले का (यः) जो (ब्रह्मण:) वेद का 
(युक्तग्राव्ग:) और जिसमें मेघ वा पत्थरयुक्त हैं, उस पदार्थ का (कीरे:) तथा सकल विद्याओं की 
स्तुति प्रशंसा करनेहारे का (चोदिता) प्रेरणा करनेवाला वा (यः) जो (सुशिप्र:) ऐसा है कि जिसमें सुन्दर 
सेवन होते और (सुतसोमस्य) जिसने उत्पन्न किये सोमादि अच्छे पदार्थ उसकी (अविता) रक्षा 
करनेवाला है (सः) वह (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर है॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! उसी परमेश्वर की उपासना तुम करो कि जो जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति, 
प्रलयकर्त्ता तथा सकल विद्यायुक्त वेद का उत्तम ज्ञान करानेवाला है॥ ६॥ 
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अथ विद्युदूपाउग्निविषयमाह॥ 
अब बिजुलीरूप अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्याश्वास: प्रदिेशि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य॒ विश्वे रथास:। 

यः सूर्य य उषसं जजान यो अपां नेता स जनास इन्द्रंः॥ ७॥ 

यस्य। अश्वांस:। प्र<दिशि। यस्य। गाव॑:। यस्य। ग्रामां:। यस्य। विश्वे। रथांस:। य:। सूर्यम्‌। यः। उषस॑म्‌। 
जुजानी। य:। अपाम। नेता। सः। जनास:। इन्द्रं:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यस्य) विद्युदाख्यस्य (अश्वास:) व्याप्तिशीला वेगादयो गुणा: (प्रदेशि) उपदिशि 
(यस्य) (गाव:) किरणा: (यस्य) (ग्रामा:) मनुष्यनिवासा: (यस्य) (विश्वे) सर्वे (रथास:) रमणसाधना: 
(यः) कारणाख्यो विद्युदग्नि: (सूर्यम) सवितृमण्डलम्‌ (य:) (उषसम्‌) प्रत्यूषकालम्‌ (जजान) जनयति 
(य:) (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नेता) प्रापक: (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥७॥ 

अन्वय:-हे जनासो दविद्वद्वरा! युष्माभि: प्रदिशि यस्य विश्वे5 श्रासो यस्य विश्वे गावो यस्य विश्वे ग्रामा यस्य विश्वे 
रथास: यस्सूर्य य उषसं च जजान योउपां नेताउस्ति स इन्द्रो वेदितव्य:॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्य! यदि भवन्तो वेगाह्यनेकगुणयुक्तं॑ सर्वफमूर्त्तद्रव्याधारं. शीघ्रगामी 
विमानादियानवर्षानिमित्तं विद्युदर्ग्नि जानीयुस्तहिं कि किमुत्तमं कार्य्य साधितुं न शक्नुयु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) दिद्वद्वर मनुष्यो! तुमको (प्रदिशि) प्रति दिशा के समीप (यस्थ) जिसके 
(विश्वे) समस्त (अश्वास:) व्याप्तिशील वेगादि गुणयुक्त (यस्थ) जिसके समस्त (गावः) किरणें (यस्य) 
जिसके समस्त (ग्रामा:) मनुष्यों के निवास (यस्य) जिसके समस्त (स्थास:) विहार करानेवाले रथ 
(यः) जो कारण बिजुली रूप अग्नि (सूर्यम) सूर्यमण्डल और (यः) जो (उषसम्‌) प्रभातकाल को 
(जजान) प्रकट करता वा (यः) जो (अपाम्‌) जलों की (नेता) प्राप्ति करानेहारा है (सः) वह (इन्द्र:) 
पदार्थों का छिन्न-भिन्न करनेवाला बिजुली रूप अग्नि है, यह जानना चाहिये॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! यदि आप लोग वेगादि अनेक गुणयुक्‍त सर्वमूर्तिमान्‌ पदार्थों के आधाररूप 
शीघ्रगामी विमान आदि यान और वर्षा निमित्त बिजुलीरूप अग्नि को जानें, तब तो कौन-कौन उत्तम कार्य 
सिद्ध न कर सकें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यं क्रन्दसी संयती विह्येते परेउवर उभयां अमित्रां:। 

समान चिद्रथमातस्थिवांसा नानां हवेते स जनास इन्द्र:॥ ८॥ 

यम्‌। क्रन्दसी इति। संयती इतिं समू5य॒ती। विह्येते इति वि5हयेंते। परें। अवरे। उभर्या:। अमित्रा:। 
समानम्‌। चित्‌। रथम्‌। आतस्थि5वांसां। नानां। हवेते इतिं। सः। जनास:। इन्द्रं:॥८॥ 
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पदार्थ :-(यम्‌) सूर्य्यम्‌ (क्रन्दसी) रोदनशब्दनिमित्ते (संयती) संयमेन गच्छन्त्यौ द्यावापृथिव्यो 
(विह्येते)ओ विस्पर््धी इब (परे) प्रकृष्ठः (अवबरे) अर्वाचीना:. (उभया:) 
प्रकाशा5प्रकाशोभयकोटिसम्बन्धिन: (अमित्रा:) शत्रवः (समानम) (चित) इव (स्थम) रथादियानम्‌ 
(आतस्थिवांसा) समन्तात्तिष्ठन्ती (नाना) अनेकविधा (हवेते) आदत्त: (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥८॥ 

अन्वय:-हे जनासो विद्याप्रिया! युष्माभि: क्रन्दसी संयती द्यावापृथिव्यौँ यं विहयेते परेडवर उभया अमित्रा 
समान रथं चिदिव आतस्थिवांसा नाना हवेते गृह्लीत:ः स इन्द्रो बोध्य:॥८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यथा द्वे सेने सम्मुखे स्थित्वा युध्येते तथैव प्रकाशा5प्रकाशौ वर्त्तेति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) विद्याप्रिय मनुष्यों! तुमको (क्रन्दसी) रोने का शब्द कराने (संयती) और 
संयम से जानेवाले प्रकाश और पृथिवी (यम्‌) जिस सूर्यमण्डल को जैसे कोई पदार्थ (विह्येते) स्पर्द्धा 
करें, वेसे वा (परे) उत्तम (अबरे) न्यून (उभया:) अर्थात्‌ प्रकाश और अप्रकाशयुक्‍्त दोनों कोटियों का 
सम्बन्ध करने (अमित्रा:) शत्रुजन जेसे (समानम्‌) समान (रथम्‌) रथ आदि यान को (चित) वेसे 
(आतस्थिवांसा) सब ओर से स्थिर (नाना) अनेक प्रकार से (हवेते) ग्रहण करते हैं (सः) वह (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यवान्‌ है, यह जानना चाहिये॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे दो सेना सम्मुख खड़ी होकर युद्ध करती हैं, वैसे 
प्रकाश और अप्रकाश वर्त्तमान हैं॥ ८॥ 

अधेश्वरविद्युद्बिषधमाह॥। 
अब ईश्वर और बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो य॑ युध्यमाना अवसे हव॑न्ते। 

यो विश्वस्य प्रतिमान ब॒भूव यो अच्युत॒च्युत्‌ स जनास इन्द्र:॥९॥ 

यस्मांत्‌। ना ऋते। वि5ज॑यन्ते। जनांस:। यम्‌। युध्यमाना:। अवसे। हव॑न्ते। यः। विश्वस्य। प्रति3मान॑म्‌। 
ब॒भूव। य:। अच्युत5च्युत्‌। सः। जनास:। इन्द्ं:॥९॥ 

पदार्थ :-(यस्मात्‌) (न) (ऋते) विना (विजयन्ते) (जनासः) योद्धार: (यम्‌) (युध्यमाना:) 
(अवसे) रक्षणाय (हवन्ते) (यः) परमेश्वरो विद्वन्‌ वा (विश्वस्थ) संसारस्य (प्रतिमानम) परिमाणसाधक: 
(बभूव) भवति (यः) (अच्युतच्युत्‌) यो5च्युतेषु च्यवते ताँश्च्यावयति (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥९॥ 

अन्वयः-हे जनासो! विद्वांसो जनासो यस्मादृते न विजयन्ते य॑ं युध्यमाना अवसे हवन्ते यो विश्वस्य प्रतिमानं 
योज्च्युतच्युद्‌ बभूव स इन्द्रो5स्तीति विजानन्तु॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र एलेषालड्डार:। ये परसमेश्वरन्नोपासन्ते विद्युद्द्यां न जानन्ति ते विजयिनो न भवन्ति, 
यदिदं विश्व॑ यच्च रूप॑ तत्सर्व परमेश्वरस्य विद्युतो विज्ञापकमस्ति॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे (जनास:) मनुष्यो! (जनास:) विद्वान्‌ जन (यस्मात्‌) जिससे (ऋते) विना (न) नहीं 
(विजयन्ते) विजय को प्राप्त होते हैं (यम) जिसको (युध्यमाना:) युद्ध करते हुए (अबसे) रक्षा आदि के 
लिये (हवन्ते) ग्रहण करते हैं (यः) जो (विश्वस्थ) संसार का (प्रतिमानम) परिमाणसाधक (यः) जो 
(अच्युतच्युत्‌) स्थिर पदार्थों में चलायमान होता व उन स्थिर पदार्थों को चलानेवाला (बभूव) होता (सः) 
वह (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर है, यह जानना चाहिये।॥ ९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में एलेषालड्वार है। जो परमेश्वर की उपासना नहीं करते, बिजुली की विद्या को 
नहीं जानते, वे विजयशील नहीं होते। जो यह विश्व और जो सब पदार्थों का रूपमात्र है, वह परमेश्वर और 
बिजुली का विज्ञान करानेवाला है॥ ९॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यः शश्वतों महोनो दर्धानानम॑न्यमानाउ्छर्वा जघान। 

य; शर्धते नानुददाति थध्यां यो दस्योर्डन्ता स जनास इन्‍्द्रं:॥१०॥ ८॥ 

य:। शश्वत:। महिं। एन॑:। दधानान्‌। अम॑न्यमानान्‌। शर्वा। जघानी। य:। शर्धते। न। अनु5दर्दाति। श्रृध्याम्‌। 
य:। दस्यों:। हन्ता। सः। जनास:। इन्द्रं:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) परमेश्वर: (शश्वतः) अनादिस्वरूपान्‌ पदार्थान्‌ (महि) महत्‌ (एन:) पापम्‌ 
(दधानान्‌) धरत: (अमन्यमानान्‌) अज्ञानिन: शठान्‌ (शर्वा) शासनवज्रेण (जघान) हन्ति (यः) (शर्द्धते) 
य: शर्द्ध करोति तस्मै (न) (अनुददाति) (श्रुध्याम) शब्दकुत्साम्‌ (यः) (दस्यो:) परपदार्थहर्त्तर्दुष्टस्य 
(हन्ता) (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥१०॥ 

अन्वय:-हे जनासो दिद्वांसो! युष्माभिर्य: शश्वतो धरति मह्येनो दधानानमन्यमानान्‌ पापिष्ठाञ्छर्वा जघान य: 
शर्द्धते श्रुध्यां नानुददाति या दस्योहन्ता5स्ति स इन्द्र: सेवनीय:॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदि परमेश्वरो दुष्टाचारान्न ताडयेद्‌ धार्मिकान्न सत्कुर्याद्‌ दस्यून्न हन्यात्‌ तरहि न्‍्यायव्यवस्था 
नश्येत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) दिद्वान्‌ मनुष्यों! तुम लोगों को (यः) जो परमेश्वर (शश्वतः) अनादिस्वरूप 
पदार्थों को धारण करता (महि) अत्यन्त (एन:) पाप को (दधानान) धारण किये हुए (अमन्यमानान्‌) 
अज्ञानी शठ पापियों को (शर्वा) शासनकारी वज् से (जघान) मारता (यः) जो (शर्द्धते) कुत्सित निन्दित 
पापयुक्त शब्द करने अर्थात्‌ उच्चारण करनेवाले के लिये (श्रुध्याम) शब्द निन्‍दा न (अनुददाति) 
अनुकूलता से देता है और (यः) जो (दस्यो:) दूसरे के पदार्थों को हरनेवाले दुष्ट का (हन्ता) मारनेवाला 
है (सः) वह (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर सेवने योग्य है॥१०॥ 
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भावार्थ:- जो परमेश्वर दुष्टाचारियों को न ताड़ना दे, धार्मिकों का सत्कार न करे और डाकुओं को 

न मारे तो न्यायव्यवस्था नष्ट हो जाये॥ १०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यः शम्बरं पर्वतषु क्षियन्त चत्वारिश्यां श्रद्यन्वविन्दत्‌। 

ओजायर्मान यो अहिं जघान दानुं शरयान स जनास इन्‍्द्र:॥ ११॥ 

य:। शम्बर॑म्‌। पर्वतेषु। क्षियन्तम्‌। च॒त्वारिश्याम्‌। शरदिं। अनु&अविन्दत। ओजायमानम्‌। यः। अहिंम्‌। 
जुघान। दानुम्‌। शर्यानम्‌। सः। जनास:। इन्‍्द्रस्‍॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) (शम्बरम्‌) मेघम्‌ (पर्वतेषु) अश्रेषु (क्षियन्तम) निवसन्तम्‌ (चत्वारिश्याम्‌) 
चत्वारिंशत: पूर्णायामू (शरदि) शरदृता (अन्वविन्दत) अनुलभते (ओजायमानम) ओज: 
पराक्रममिवाचरन्तम्‌ (य:) (अहिम्‌) मेघम्‌ (जघान) हन्ति (दानुम) दातारम्‌ (शयानम्‌) कृतशयनमिव 
वर्त्तमानम्‌ (सः) (जनास:) इन्द्र:॥११॥ 

अन्वयः-हे जनासो धीमन्तो! युष्माभिर्य: पर्वतेषु चत्वारिश्यां शरदि क्षियन्तं शम्बरमन्वविन्दद्‌ यो दानुं 
शयानमोजायमानमहिं जघान स इन्द्रो बोध्य:॥११॥ 

भावार्थ:-यदि चत्वारिंशद्टर्षाणि वृष्टिन स्थात्तर्हिं कः प्राणं धर्त्तु शक्‍्नुयात्‌। यदि सूर्यो जल॑ नाकर्षेन्न 
धरेन्न वर्षयेत्तहिं को बल प्राप्तुमर्हत्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! तुमको (यः) जो (पर्वतेषु) बादलों में (चत्वारिश्याम्‌) 
चालीसवीं (शरदि) शरद ऋतु में (क्षियन्तम) निवास करते हुए (शम्बरम) मेघ को (अन्वविन्दत्‌) 
अनुकूलता से प्राप्त होता और (यः) जो (दानुम्‌) देनेवाले (शयानम्‌) तथा सोते हुए के समान वर्त्तमान 
[(ओजायमानम) पराक्रम करनेवाले के समान आचरण करते हुए] (अहिम) मेघ को (जघान) मारता है, 
(स:) वह (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ सूर्य जानना चाहिये। ११॥ 

भावार्थ:-जो चालीस वर्ष पर्यन्त वर्षा न हो तो कौन प्राण धर सके। जो सूर्य जल को न खींचे, न 
धारण करे और न वर्षावे तो कौन बल पाने को योग्य हो॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यः सप्तरश्मिर्वृषभस्तुविष्पान॒वासृज॒त्‌ सर्तवे स॒प्त सिश्च॑न। 

यो रौहिणमस्फुरद्‌ वज्नब्राहुर्धामारोहन्तं स जनास इन्द्र:॥ १२॥ 

य:। स॒प्त5र॑श्मि:। वृषभ:। तुविष्मान्‌। अव5असृजत्‌। सर्तवे। स॒ुप्त। सिश्ूंन्‌। यः। रौहिणम्‌॥ अस्फुरत्‌। 
वज्र5बाहु:। द्याम। आ5रोहन्तम्‌। सः। जनास :। इन्‍्द्रस्‍॥ १२॥ 
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पदार्थ :-(य:) (सप्तरश्मि:) सप्तविधा रश्मयो यस्य सः (वृषभः) मेघशक्तिनिरोधक: 
(तुविष्पान्‌) बहुबलाकर्षणयुक्त: (अवासृजत्‌) अव्सर्जति (सर्त्तवे) गन्तुम्‌ (सप्त) सप्तविधान्‌ (सिश्धून्‌) 
नदान्‌ (यः) (रौहिणम) रोहणशीलं मेघम्‌ (अस्फुरत्‌) स्फुरति संचालयति वा (वच्रबाहु:) बाहुरिव वज्र: 
किरणसमूहो यस्य (दाम) प्रकाशम्‌ (आरोहन्तम) (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥१२॥ 

अन्वयः-हे जनासो! युष्माभिर्य: सप्तरश्मिर्वृषभस्तुविष्मान्स्सविता सप्त सिन्धून्‌ सर्त्तवे वासृजत्‌ यो 
वज़बाहुर्द्यामारोहन्तं रौहिणमस्फुरत्‌ स इन्द्र: प्रज्ञापनीय:॥१२॥ 

भावार्थ:-यस्मिन्‌ रकतादिवर्णा: सप्तप्रकारा: किरणा: सन्ति स एव सूर्य्यलोको वृष्टिद्रारा नदी 
नदानापूरयति पुनरूध्व॑ जलमाकृष्य धरति पुनर्वर्षति एवमेवेश्वरनियोगेनेदं चक्र प्रवर्त्तते॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) मनुष्यों! तुमको (यः) जो (सप्तरश्मि:) सात प्रकार की किरणों से युक्त 
(वृषभ:) मेघ की शक्ति को रोकनेवाला (तुविष्मान) बहुत बल से खींचने की शक्ति से युक्त सूर्य्यलोक 
(सप्त) सात (सिद्यून) सिन्धुओं को (सर्त्तवे) चलने अर्थात्‌ बहने के लिये (अवासृजत्‌) उत्पन्न करता 
अर्थात्‌ जल आदि पदार्थों से परिपूर्ण करता है (यः) जो (वच्रबाहु:) भुजा के तुल्य किरण समूहवाला 
(द्याम) प्रकाश को (आरोहन्तम्‌) चढ़ते हुए (रौहिणम) चढ़ने के शीलवाले मेघ को (अस्फुरत्‌) फुरती 
देता वा चलाता है (सः) वह (इन्द्र:) सूर्यलोक सबको बताने के योग्य है॥ १२॥ 

भावार्थ:-जिसमें रकतादि वर्णयुक्त सात प्रकार के किरण विद्यमान हैं, वही सूर्यलोक वर्षा द्वारा 
नदी और नदों को अच्छे प्रकार परिपूर्ण करता और फिर ऊपर को जल खींच के धारण करता, फिर वर्षाता 
है, ऐसे ही ईश्वर के आज्ञारूप नियम से यह संसारचक्र वर्त्तमान है॥ १२॥ 

पुनः सूर्यविषयमाह॥ 
फिर सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्ावां चिदस्मै पृथिवी नमेते शुष्पाच्चिदस्य॒ पर्वता भयन्ते। 

यः सोम॒पा निचितो वज्रबाहुय्यों वज्रहस्त: स जनास इन्‍्द्र:॥ १३॥ 

द्ावा। चित्‌। अस्मै। पृथिवी इति। नमेते इति। शुष्पांत्‌। चित्‌। अस्य॒। पर्वता:। भयन्ते। य:। सोम5पा:। 
नि5चित:। वज्रबाहु:। यः। व्र5हस्त:। सः। जनास:। इन्द्रें:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(द्यावा) द्यो: (चित) इव (अस्मै) सूर्याय (प्रथिवी) भूमि: (नमेते) प्रभूतं शब्दयेते 
(शुष्पात) बलातू (चित) अपि (अस्थ) सूर्य्यस्य (पर्वताः) मेघा: (भयन्ते) बिभ्यति। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (यः) (सोमपा:) यः सोम॑ रसं पिबति सः (निचितः) निश्चितश्चित: (वच्रबाहुः) 
बाहुवत्‌ किरणबल: (य:) (वबच्रहस्त:) वज्ा: किरणा हस्ता यस्य स: (सः) (जनास:) (इन्द्र:)॥१३॥ 

अन्वय:-हे जनासो! युष्माभिरस्मै द्यावापृथिवी चिन्नमेते अस्य शुष्माच्चित्पर्वता भयन्ते यः सोमपा निचितो 
वज्बाहुर्यो वज्रहस्तो5स्ति स इन्द्रो वेदितव्य:॥१३॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्याकर्षणेन प्रकाशक्षिति नप्ने इव वर्त्तते मेघा भ्रमन्ति हस्ताभ्यामिव यो 
रसमूर्ध्यन्नयति त॑ यथावत्संप्रयुज्ञत॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) मनुष्यों! तुमको (अस्मै) इस सूर्यमण्डल के लिये (द्यावाप्रथिवी) आकाश 
और भूमि के समान बृहतू पदार्थ (चित) भी (नमेते) अति सामर्थ्ययुक्त शब्दायमान होते हैं (अस्य) इस 
सूर्यमण्डल के (शुष्मातू) बल से (चित) ही (पर्वता:) मेघ (भयन्ते) भयभीत होते हैं (यः) जो 
(सोमपा:) रस को पीता (निचितः) निरन्तर अनेक पदार्थों से इकट्ठा किया गया और (यः) जो 
(वन्रबाहु:) बाहुओं के तुल्य किरण बलयुक्त तथा (वच्रहस्त:) जिसकी हाथों के समान किरणें हैं, वह 
(इन्द्र:) सूर्य्यलोक जानने योग्य है॥ १३॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यो! जिसके आकर्षण से प्रकाश और क्षिति नमे हुए वर्तमान हैं, मेघ भ्रमि रहे हैं, 
हाथों के समान जो रस को ऊर्ध्व पहुँचाता है, उसका यथावत्‌ अच्छे प्रकार प्रयोग करो॥ १३॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य; सुन्वन्तमवति यः पचन्तुं यः शंसन्तं यः शशमानमूती। 

यस्य ब्रह्म वर्धन॑ यस्य सोमो यस्येदं राध: स जनास इन्‍न्द्र:॥ १४॥ 

य:। सुन्वन्तम्‌। अवति। य:। पच॑न्तम्‌। यः। शंसन्तम्‌। यः। शशमानम्‌॥ ऊती। यस्य। ब्रह्म॑। वर्धनम्‌। यस्य। 
सोम॑:। यस्यं। इृदम्‌। राध:। सः। जनास:। इन्द्रं:॥ ९४॥ 

पदार्थ :-(य:) (सुन्वन्तम्‌) सर्वस्य सुखायाभिषवं निष्पादयन्तम्‌ (अवति) रक्षति (य:) (पचन्तम्‌) 
परिपक्व कुर्वन्तम्‌ (यः) (शंसन्तम्‌) प्रशंसां कुर्वन्तम्‌ (यः) (शशमानम्‌) अधर्ममुल्लड्डमानम्‌ (ऊती) 
रक्षणाद्यया क्रियया (यस्य) (ब्रह्म) वेद: (वर्द्धनम) (यस्य) जगदीश्वरस्य (सोम:) चन्द्रौषधिगण: (यस्य) 
(इृदम्‌) (राध:) धनम्‌ (सः) (जनास:) (३न्द्र:)।॥१४॥ 

अन्वयः-हे जनासो दिद्वांसो! युष्माभियों जगदीश्वर: ऊत्या सुन्वतम्‌ य: पचन्तं कुर्वन्तं य: शंसन्तं यः शशमानं 
चावति यस्य ब्रह्म वर्द्धन॑ यस्य सोमो यस्येदं राधो5स्ति स इन्द्र: सततमुपासनीय:॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येन परमात्मना वेदोपदेशद्वारा मनुष्योन्नतिः कृता येन धार्मिका रक्ष्यन्ते 
दुष्टाचारास्ताड्यन्ते यस्येदं जगत्सर्वमैश्वर्यमस्ति तमात्मसु सततं ध्यायत॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) दिद्वान्‌ मनुष्यो! तुम लोगों को (यः) जो जगदीश्वर (ऊती) रक्षा आदि 
क्रिया से (सुन्वन्तम) सबके सुख के लिये उत्तम उत्तम पदार्थों के रस निकालते हुए को वा (यः) जो 
(पचन्तम्‌) पक्का करते हुए को वा (यः) जो (शंसन्तम्‌) प्रशंसा करते हुए को वा (य:) जो (शसमानम) 
अधर्म को उल्लंघन करते हुए को (अवति) रखता है, पालता है (यस्य) जिसका (ब्रह्म) वेद (वर्द्धनम्‌) 
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वृद्धिरूप (यस्य) जिस जगदीश्वर का (सोम:) चन्द्रमा और औषधियों का समूह (यस्य) जिसका (इदम्‌) 
यह (राध:) धन है (सः) वह (इन्द्र:) सर्वेश्वर्यवान्‌ जगदीश्वर निरन्तर उपासना करने योग्य है॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस परमात्मा ने वेदोपदेश द्वारा मनुष्यों की उन्नति की वा जिससे धर्मात्मा 
जन पलते वा जिससे दुष्टाचरण करनेवाले ताड़ना पाते वा जिसका यह सब जगत ऐश्वर्यरूप है, उसका ध्यान 
अपने-अपने आत्माओं में निरन्तर करो॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

य; सुन्व॒ते पचते दुध्व आ चिद्‌ वाज दर्दर्ष स किलांसि स॒त्य:। 

व॒यं त॑ इन्द्र विश्व प्रियास: सुवीरासो विदथमा वदेम॥ १५॥ ९॥ 

य:;। सुन्व॒ते। पचते। दुधघ्च:। आ। चित्‌। वाज॑म्‌। दर्दर्ष। सः। किली असि। स॒त्य:। वयम्‌। ते। इुन्द्र। विश्वहं 
प्रियार्स:। सुउवीरांस:। विदर्थम्‌॥। आ। वदेम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(य:) (सुन्व॒ते) अभिषवं कुर्वते (पचते) परिपक्व संपादयते (ढुश्न:) दुःखेन धर्त्तु योग्य:। 
अन्र छान्दसो वर्णलोपो वेति वर्णलोपो घजर्थे कविधानमिति धृधातो: क: प्रत्यय:। (आ) समनन्‍्तात्‌ 
(चित) अपि (वाजम) सर्वेषां वेगम्‌ (दर्दर्षि) भृशं विदृूणासि (सः) (किल) (असि) (सत्यः) 
त्रेकाल्या5बाध्य: (वयम्‌) (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (विश्वह) विश्वेषु अहस्सु। अत्र छान्दसो वर्णलोपो 
वेत्यलोप: सुपां सुलुगिति विभकक्‍तेरलुक्‌। (प्रियास:) प्रीताः कामयमाना: (सुवीरास:) शोभना वीरा 
येषान्ते (विदथम्‌) विज्ञानस्वरूपम्‌ (आ) (वदेम) उपदिशेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यो दुष्चस्त्वं सुनते पचते वाजमादर्दर्षि स किल त्वं सत्योडइसि तस्य ते विदथं॑ प्रियास: 
सुवीरासस्सन्तो वयं विश्वद चिदावदेम॥ १५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः परमेश्वरो मूर्खेरधर्मात्मभिरज्ञातुमशक्य:ः सर्वस्थ जगत: सन्धाता विच्छेदको 
विज्ञानस्वरूपो5विनाश्यस्ति तमेव प्रशंसतोपाध्व॑ च॥ १५॥ 

अत्र सूर्येश्ररविद्युदुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्जगतिर्वेद्या॥ 

इति द्वादर्श सूक्‍तं नवमो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देनेवाले ईश्वर ! (यः) जो (दुध्न:) दुःख से ग्रहण करने योग्य आप 
(सुन्वते) उत्तम-उत्तम पदार्थों का रस निकालते वा (पचते) पदार्थों को परिपक्व करते हुए के लिये 
(वाजम्‌) सबके वेग को (आ, दर्दर्षि) सब ओर से निरन्तर विदीर्ण करते हो (सः) (किल) वही आप 
(सत्य:) सत्य अर्थात्‌ तीन काल में अबाध्य निरन्तर एकता रखनेवाला हैं, उन (ते) आपके (विदथम) 
विज्ञानस्वरूप की (प्रियास:) प्रीति और कामना करते हुए (सुवीरास:) सुन्दर वीरोंवाले होते हुए हम 
लोग (विश्वह) सब दिनो में (चित) निश्चय से (आ, वदेम) उपदेश करें॥ १५॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो परमेश्वर मूर्ख अधर्मियों से जाना नहीं जा सकता और वह सब जगत्‌ का 
याधातथ्य रचनेवाला वा विनाश करनेवाला विज्ञानस्वरूप अविनाशी है, उसी की प्रशंसा और उपासना 
करो॥ १५॥ 
इस सूक्‍त में सूर्य, ईश्वर और बिजुली के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह बारहवां सूक्त और नवमां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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ऋतुरिति त्रयोदशर्चस्य त्रयोदशस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १-३, १०-१२ 
भुरिक्‌ त्रिष्टप॒॥ ७, ८ निचृत्रिष्टप॥ ९, १३ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४ निचृज्जगती। ५, 
६ विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वदूय॒ुणानाह॥ 
अब तेरह ऋचावाले तेरहवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का 
उपदेश करते हैं॥ 

ऋतुर्जनित्री तस्‍्यां अपस्परि मक्ष्‌ जात आविशद्यासु वर्धते। 

तदाहना अभवत्पिष्युषी प्योउशो: पीयूष॑ प्रथमं तदुक्थ्यम्‌॥ १॥ 

ऋतु:। जनित्री। तस्यां:। अप:। परि। मक्ष। जातः। आ। अविशत्‌। यासु। वर्धते। तत्‌॥ आहना:। अभव॒त्‌। 
पिप्युषी। पर्य:। अंशो:। पीयूषम्‌। प्रथमम्‌। तत्‌। उक्थ्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(ऋतु:) वसन्‍्तादि: (जनित्री) (तस्या:) (अपः) जलानि (परि) सर्वतः (मक्ष) सद्यः 
(जात:) (आ) समन्तात्‌ (अविश्ञत्‌) विशति (यासु) (वर्द्धत) (तत्‌) ता: (आहना:) व्याप्ता: (अभवत्‌) 
भवति (पिप्युषी) पानकर्त्री (पयः) रसम्‌ (अंशो:) अंशात्‌ (पीयूषम्‌) पातुं योग्यम्‌ (प्रथमम) (तत्‌) 
(उक्थ्यम्‌) उक्थेषु वकतुं योग्येषु भवम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य ऋतुर्जातस्सँस्तदाहना अप आविशत्‌ यासु मश्लु परिवर्द्धी तस्य या जनित्री तस्या: पय: 
पिप्युष्यभवत्‌ तदंशोर्यत्‌ प्रथमं पीयूष तदुक्थ्यं सर्व यूयं प्राप्नुत॥ १॥ 

भावार्थ: -मनुष्यैऋतूनामुत्पादिका विद्युद्देशा यस्या: प्रभावाद्‌ मेघा अम्नतात्मक॑ जल॑ वर्षयन्ति येन 
सर्वा: प्रजा वर्दधन्ते सा वेद्या॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (ऋतु:) वसन्‍्तादि ऋतुगण (जातः) उत्पन्न हुआ (तत्‌) उन 
(आहना:) सब पदार्थों में व्याप्त (अप:) जलों को (आ, अविशत्‌) सब प्रकार से प्रवेश करता है 
(यासु) जिनमें (मश्लु) शीघ्र (परिवर्द्धी) सब ओर से बढ़ता है, उसकी जो (जनित्री) उत्पन्न करनेवाली 
समय वेला है (तस्या:) उसकी जो (पयः) रस का (पिप्युषी) पान करनेवाली अन्तर्वेला (अभवत्‌) होती 
है, उसके (अंशो:) अंश से जो (प्रथमम्‌) प्रथम (पीयूषम्‌) पीने योग्य उत्पन्न होता है, उस प्रशंसनीय 
समस्त अंश को तुम प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को वसनन्‍्तादि ऋतुओं की उत्पन्न करनेवाली बिजुली जाननी चाहिये, जिस बिजुली 
के प्रभाव से अमृत के समान मेघ जल वर्षाते हैं, जिससे सब प्रजा बढ़ती है, वह जाननी चाहिये॥ १॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


सप्लीमा य॑न्ति परि बिश्रती: पर्यों विश्वप्स्यांय प्र भरनत भोज॑नम्‌। 
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समानो अर्ध्वां प्रवतामनुष्यदे यस्ताकृणो: प्रथम सास्युक्थ्य:॥ २॥ 

सप्री। ईम। आ। यन्ति। परिं। बिप्रती:। पर्य:। विश्व5प्स््यॉय। प्रा भरन्त। भोज॑नम। समान:। अध्वा। 
प्र<बर्ताम्‌। अनुउस्व्दें। य:। ता। अकृणो:। प्रथमम्‌। सः। असि। उक्थ्य॑:॥२॥ 

पदार्थ :-(सप्बी) समानस्थाना: (ईम) जलम्‌ (आ) (यन्ति) समन्तात्‌ प्राप्नुवन्ति (परि) सर्वतः 
(बिश्रती:) धरन्त्य: पोषयन्त्य: (पयः) रसम्‌ (विश्वप्स्याय) विश्वस्थ पालनाय (प्र) (भरन्त) भरन्ति 
(भोजनम) पालनम्‌ (समानः) तुल्य: (अध्वा) मार्ग: (प्रवताम) गच्छताम्‌ (अनुष्यदे) आनुकूल्येन 
किद्चित्प्वणाय (यः) (ता) तानि (अकृणो:) कुरु (प्रथमम) (सः) (असि) (उक्थ्यः) प्रशंसितुं 
योग्य:॥ २॥ 

अन्वय:-या सप्री पयो बिश्रतीराप अनुष्यदे विश्वप्स्न्यायेम्‌ पर्यायन्ति भोजनं प्रभरन्त यासां प्रवतां 
समानो< ध्वास्ति यस्ता प्रथममकृणो: स त्वमुक्थ्योडसि॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यज्जलं वायुना सह चरति येन सर्वस्थ पालनं जायते तत्सदा शोधयत यतो 
भवन्त: प्रशंसिता: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (सप्बरी) समान ठहरनेवाले (पयः) रस को (बिश्रती:) धारण किये हुए जल 
(अनुष्यदे) अनुकूलता से किश्चित्‌-किश्चित्‌ झरने के लिये (विश्वप्स्याय) संसार की पालना के लिये (ईम) 
सब ओर से (परि, आ, यन्तति) पर्याय से प्राप्त होते हैं (भोजनम्‌) पालना को (प्र, भरन्‍्त) धारण करते 
जिन (प्रवताम्‌) जाते हुए जलों का (समानः) समान (अध्वा) मार्ग है (य:) जो (ता) उनको (प्रथमम्‌) 
उत्तम्‌ नियमवान्‌ (अकृणो) करते हैं (सः) वह आप (उक्थ्य:) प्रशंसा करने योग्य (असि) हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो जल पवन के साथ चलता है, जिससे सबका पालन होता है, उसको सदा 
शोधो, जिससे आप लोग प्रशंसित हों॥ २॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह।॥ 
फिर ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अन्वेकों वदति यहदांति तदूपा मिनन्तर्दपा एक ईयते। 

विश्वा एकस्य विनुर्दस्तितिक्षते यस्ताकृणो: प्रथम सास्युक्थ्य:॥ ३॥ 

अनु। एकं:। व॒दति। यत्‌। ददांति। तत्‌। रूपा। मिनन्‌। तत्‌ू5अपा:। एकं:। ईयते। विश्वां:। एकस्य। 
वि+नुर्दः। तितिक्षते। य:। ता। अकृणो:। प्रथमम्‌। सः। असि। उक्थ्य:॥३॥ 

पदार्थ :-(अनु) (एकः) असहाय: (वद॒ति) (यत्‌) यानि (ददाति) (तत्‌) तानि (रूपा) रूपाणि 
(मिनन्‌) हिंसन्‌ (तदपा:) तदपः: कर्म यस्य सः (एकः) असहाय: (ईयते) प्राप्नोति (विश्वा:) अखिला: 
(एकस्य) (विनुदः) विविधतया प्रेरकस्य (तितिक्षते) सहते। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (यः) (ता) तानि 
(अकृणो:) करोति (प्रथमम्‌) विस्तीर्णम्‌ (सः) (असि) (उक्थ्यः)॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे जगदीश्वर! भवानेको विश्वा विद्या यदनुवदति तत्सहरूपा मिनन्‌ तदपा: सन्नेक ईयते तितिक्षते यस्ता 
प्रथममकृणोर्यस्य विनुद एकस्येदं जगदस्ति स त्वमुक्थ्योडसि॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! योडउदट्वितीयो जगदीश्वरो3स्मत्कल्याणाय सृष्टयादाी वेदानुपदिशति 
जगत्सृष्टिस्थितिप्रलयान्‌ू करोति यो&च्तर्य्याम्यपारशक्ति: सर्वानपवादानू सहते तमेव सर्वोत्तिमप्रशंसार्थ 
भगवन्तमुपासीरन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! (एक:) एकाकी आप (विश्वा:) समस्त विद्याओं के (यत्‌) जिन 
(अनुवदति) अनुवादों को करते हैं (तत्‌) वह साथ (रूपा) नाना प्रकार के रूपों को (मिनत्‌) छिन्न-भिन्न 
करते और (तदपा:) वही कर्म जिनका ऐसे होते हुए आप (एक:) एकाकी (ईयते) प्राप्त होते (तितिक्षते) 
सबका सहन करते (यः) जो (ता) उन उक्त कर्मों का (प्रथमम्‌) विस्तार जैसे हो, वेसे (अकृणो:) करते 
हैं, जिन (विनुदः) प्रेरणा करनेवाले (एकस्य) एक आपका यह जगत्‌ है (सः) वह आप (उक्थ्यः) 
कथनीय जनों में प्रसिद्ध (असि) हैं॥३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अद्वितीय जगदीश्वर हम लोगों के कल्याण के लिये सृष्टि के आदि में वेदों 
का उपदेश करता, संसार की उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करता है, जो अन्तर्यामी अपारशक्ति सब अपवादों 
को सहता है, उसी सर्वोत्तम प्रशंसा योग्य की आप लोग प्रशंसा करें॥ ३॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रजाभ्य: पुष्टि विभजन्त आसते र॒यिमिव पृष्ठ प्रभवन्तमायते। 

असिन्वन्दंष्टे: पितुरत्ति भोजन यस्ताकृणो: प्रथम सास्युक्थ्य:॥ ४॥ 

प्र:जाभ्य॑:। पुष्टिम। विउभजन्त:। आसते। र॒यिमू5ईंव। पृष्ठम्‌। प्र&भवन्तम्‌। आउयते। असिन्वन्‌। दंष्टै:। 
पितुः। अत्ति। भोज॑नम्‌। य:। ता। अकृणो। प्रथमम्‌। सः। असि। उक्थ्य॑:॥४॥ 

पदार्थ :-(प्रजाभ्य:) (पुष्टिम) पोषणार्हान्‌ पदार्थान्‌ (विभजन्त:) विविधतया सेवमाना: (आसते) 
उपविष्टा: सन्ति (रयिमिव) श्रियमिव (पष्ठमू) आधारम्‌ (प्रभवन्तम्‌) उत्पद्यममानम्‌ (आयते) समीप॑ 
प्राप्ुवते (असिन्वन्‌) बध्नन्ति (दंष्टे:) दद्धिः (पितु:) अन्नम्‌ (अत्ति) भक्षयति (भोजनम) भक्षणीयं वस्तु 
(यः) (ता) (अकृणो:) (प्रथमम्‌) (सः) (असि) (उक्थ्य:)॥४॥ 

अन्वय:-ये प्रजाभ्य: पुष्टि विभजन्त आयते प्रभवन्तं पृष्ठ रयिमिवा5सिन्वन्नासते तैस्सह यो दंए्रे: पितुर्भोजनमत्ति 
ता प्रथममकृणो: स त्वमुक्थ्यो5सि॥४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या मनुष्याणां विद्याधनवृद्धये बद्धपरिकरा:स्युस्ते सुखिन: सन्‍्तः प्रशंसनीया 
भवेयु:॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2027 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


पदार्थ :-जो (प्रजाभ्य:) प्रजाजनों के लिये (पृष्टिम्‌) पुष्टि के योग्य पदार्थों को (विभजन्तः) 
विविध प्रकार से सेवन करते हुए जन (आयते) समीप प्राप्त हुए जिज्ञासु जन के लिये (प्रभवन्तम) 
उत्पद्यमान (पृष्ठम) आधार को (रयिमिव) धन के समान (असिन्वन्‌) बांधते और (आसते) स्थिर होते 
हैं, उनके साथ (यः) जो (दंष्ट्रे:) दन्तों से (पितु:) अन्न (भोजनम) भोजन के योग्य पदार्थ को (अत्ति) 
भक्षण करते हैं [(ता) उन उक्त कर्मो का (प्रथमम्‌) विस्तार जेसे हो, वेसे (अकृणो:) करते हैं,](सः) 
वह आप (उक्थ्य:) कहने योग्य जनों में प्रसिद्ध (असि) हैं॥४॥ 

भावार्थ: -जो मनुष्य दूसरे मनुष्यों की विद्या और धन की वृद्धि के लिये बद्धपरिकर अर्थात्‌ कटिबद्ध 
होते हैं, वे सुखी होते हुए प्रशंसनीय हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अरधांकृणो: प्रथिवीं संदृ्शें दिवे यो धौतीनाम॑हिह॒न्नारिणक्पथ:। 

त॑ त्वा स्तोमेंभिरुदभिर्न वाजिनं देव देवा अजनल्त्सास्युक्थ्य:॥ ५॥ १०॥ 

अधी अकृणो:। प्रथिवीम। समू5दृशें। दिवे। यः। धौतीनाम्‌। अहिईहन्‌। अरिणकू। पथ:। तम्‌। त्वा। 
स्तोमेंभि:। उद5भिं:। ना वाजिन॑म्‌। देवम। देवा:। अजनन। सः। असि। उक्थ्य॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अध) (अकृणो:) करोति (प्रथिवीम्‌) भूमिम्‌ (संदृशे) सम्यग्द्रष्ट (दिवे) प्रकाशाय 
(यः) (धौतीनाम्‌) धावन्तीनां नदीनाम्‌ (अहिहन) अहेमेंघस्य हन्तेव शत्रुहन्‌ (अरिणक्‌) विरिणक्ति 
(पथ:) मार्गान्‌ (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (स्तोमेभि:) स्तुतिभि: (उदभि:) उदके: (न) इव (वाजिनम) 
वेगवन्तम्‌ (देवम्‌) दिव्यगुणकर्मस्वभावम्‌ (देवा:) देदीप्यमाना: (अजनन) जनयन्ति (सः) (असि) 
(उक्थ्य:)॥५॥ 

अन्वय:-हे अहिहन्‌! यो भवान्‌ धौतीनां पथो5रिणगध दिवे पृथिवीं संदृशे5कृणो:। यं त्वा वाजिनं देवं देवा 
अजनुसस्‍्त॑ त्वामुदभिर्न स्तोमेभि: प्रशंसेम स त्वमुक्थ्योडसि॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सविता नदीनां मार्गान्‌ जनयति सर्व पूर्तन्द्रव्यं प्रकाशयति 
तथा न्यायमार्गान्‌ संचाल्य विद्याशिक्षे यूयं प्रकाशयत॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अहिहन्‌) मेघहन्ता सूर्य के समान शत्रुओं को हननेवाले! (यः) जो आप 
(धौतीनाम) धावन करती हुई नदियों के (पथ:ः) मार्गों को (अरिणकू) अलग-अलग करते हैं (अध) 
इसके अनन्तर (दिवे) प्रकाश के लिये (प्रथिवीम) भूमि को (संदृशे) अच्छे प्रकार देखने को (अकृणो:) 
करते हैं अर्थात्‌ मार्गों को शुद्ध कराते जिन (त्वा) आपको (वाजिनम्‌) वेगवान्‌ और (देवम्‌) दिव्य गुण, 
कर्म, स्वभाववाले को (देवा:) देदीप्यमान विद्वान्‌ जन (अजनन्‌) उत्पन्न करते हैं (तम) उन आपको 
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(उदभि:) जलों से (न) जैसे वैसे (स्तोमेभि:) स्तुतियों से हम लोग प्रशंसित करते हैं (सः) वह आप 
(उक्थ्य:) कथनीय जनों में प्रसिद्ध (असि) हैं॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोषपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जेसे सविता नदियों के 
मार्गों को उत्पन्न करता सब मूर्त्तिमान्‌ द्रव्य को प्रकाशित करता, वैसे न्याय मार्गों को अच्छे प्रकार चला कर 
विद्या और शिक्षा का प्रकाश तुम करो॥ ५॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो भोजन च दयसे च॒ वर्धनमार्द्रादा शुष्क॑ मधुमद्‌ दुदोहिथ। 

स शेंवधि नि द॑धिषे विवस्व॑ति विश्वस्यैक ईशिषे सास्युक्थ्य:॥६॥ 

य:। भोजनम्‌। च। दयसे। च। वर्धनम्‌॥ आर्द्रातत आ। शुष्कम्‌। मधुं$मत्‌। दुदोहिथ। सः। शेव5धिम्‌॥ नि। 
दधिषे। विवस्व॑ति। विश्वस्थ। एक:। ईशिषे। सः। असि। उक्थ्य॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (भोजनम्‌) पालनम्‌ (च) पुरुषार्थभ्‌ (दयसे) (च) धरति (वर्द्धनम) (आर्द्रात्‌) 
(आ) समन्तात्‌ (शुष्कम) अस्नेहम्‌ (मधुमत्‌) बहुमधुरगुणयुक्तम्‌ (दुदोहिथ) धोक्षि (सः) (शेवधिम) 
निधिम्‌ (नि) नितराम्‌ (दधिषे) धरसि (विवस्वति) सूर्य (विश्वस्य) सर्वस्य जगत: (एकः) 
असहायोडद्वितीय: (ईशिषे) ईश्वरोडईसि (सः) (असि) (उक्थ्य:)॥६॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! य एकस्त्वं॑ विवस्वति विश्वस्य भोजनं च वर्द्धन॑ च दयसे ईशिषे शुष्कमार्दान्मधुमद्‌ 
दुदोहिथ स त्वं शेवधि निदधिषे अतः स त्वमुक्थ्योउसि॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो दयमान ईश्वर: सर्व जगन्निर्माय संरक्ष्य रक्षणसाधनान्‌ पदार्थान्‌ दत्वा सर्व विश्व॑ सुखे: 
पिपर्ति स एक एवोपासितुं योग्यो5स्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! (य:) जो (एकः) एक असहाय अद्वितीय आप (विवस्वति) सूर्य में 
अभिव्याप्त होते (विश्वस्थ) समस्त जगत्‌ के (भोजनम्‌) पालन (च) और पुरुषार्थ और वृद्धि की (दयसे) 
रक्षा करते (ईशिषे) और ईश्वरता को प्राप्त हैं वा (शुष्कम) सूखे पदार्थ को (आर्द्रात) गीले पदार्थ से 
(मधुमत्‌) मधुर गुणयुक्त (दुदोहिथ) परिपूर्ण करते (सः) वह आप (शेवधिम) निधिरूप पदार्थ को 
(निदधिषे) निरन्तर धारण करते हैं, इस कारण (सः) वह आप (उक्थ्य:) प्रशंसनीयों में प्रसिद्ध (असि) 
हैं॥६॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यो! जो पालना करता हुआ ईश्वर समस्त जगत्‌ का निर्माण कर और उसी की रक्षा 
कर सिद्धि करनेवाले पदार्थों को देकर समस्त विश्व को सुखों से परिपूर्ण करता है, वह एक ही उपासना के 
योग्य है॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य: पुष्पिणीश्च प्रस्व॑श्च॒ धर्मणाधि दाने व्य१वनीरधारय:। 

यश्चास॑मा अर्जनो दिद्यु्तों दिव उरुरूवी अभित॒: सास्युक्थ्य॑:॥ ७॥ 

य:। पुष्पिणी:। च॒। प्र5स्व:। च। धर्मणा। अधि। दानें। वि। अवनी:। अर्धारय:। य:। चा। अस॑मा:। 
अज॑न:। दिद्युत:। दिव:। उरु:। ऊर्वान्‌। अभित॑:। सः। असि। उक्थ्य॑:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) (पुष्पिणी:) बहूनि पुष्पाणि यासु ता: (च) (प्रस्व:) प्रसावित्री: (च) (धर्मणा) 
धर्मेण (अधि) उपरिभावे (दाने) दीयते येन तस्मिन्‌ (वि) विशेषेण (अवनी:) पृथिवी: (अधारय:) धरति 
(यः) (च) (असमा:) असदृशी: (अजन:ः) जनयति (दिल्युत:) तडितः (दिव:) प्रकाशमयाँल्‍लोकान्‌ 
(उरु:) बहुशक्ति: (ऊर्वान) विनश्वरान्‌ पदार्थान्‌ (अभितः) (सः) (असि) (उक्थ्य:)॥७॥ 

अन्वयः:-हे जगदीश्वर! यस्त्वं धर्मणा दाने पुष्पिणीश्च प्रस्वश्चावनीरध्यधारय:। योडसमा दिद्युतो दिवोउभितो 
व्यजन: । यश्चोरुरूर्वान्‌ प्रकटयति सो3स्माभिस्त्वमुक्थ्योडईसि॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येनेश्वरेण बहुपुष्पफलयुक्ता ओषधी: सर्वाधारा पथिवी विद्युदादयः पदार्था 
निर्मिता: स एवा5स्माभिरुपास्थो5स्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! (यः) जो आप (धर्मणा) धर्म से (दाने) देने में (पुष्पिणी:) फूलोंवाली 
(च) वा (प्रस्व:) फल उत्पन्न करनेवाली लतादिकों (च) वा (अवनी:) भूमियों को (अधि, अधारय:) 
अधिकता से धारण करते (यः) जो (असमा:) असमान (दिद्युतः) बिजुलियों को वा (दिव:) प्रकाशमय 
लोकों को (अभित:) सब ओर से (वि, अजनः) विशेषता से उत्पन्न करते हैं (च) और जो (उरु:) 
बहुशक्तिमान्‌ आप (ऊर्वान) अविनाशी पदार्थों को प्रकट करते हैं (सः) वह आप हम लोगों से 
(उक्थ्य:) प्रशंसनीयों में प्रसिद्ध (असि) हैं॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस ईश्वर ने बहुत पुष्प और फलयुक्त ओषधी, सबकी आधारभूत प्रथिवी 
और बिजुली आदि पदार्थ उत्पन्न किये हैं, वही आप हम लोगों को उपास्य है॥ ७॥ 

अथ विद्वट्विषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो नार्मरं सहवसुं निहन्तवे पृक्षाय॑ च दासवेशाय चावह:। 

ऊर्जयन्त्या अपरिविष्टमास्यमुतैवाद्य पुरुकृत्सास्युक्थ्य :॥ ८॥ 

य। नार्मरम्‌। स॒ह5व॑सुम्‌। नि5हन्तवे। पृक्षाय। च। दास5वेशाय। च। अवह:। ऊर्जय॑न्या:। अप॑रिउविष्टम्‌। 
आस्य॑म्‌। उत। एव। अद्य। पुरुडकृत्‌। सः। असि। उक्थ्य॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) (नार्मरम्‌) नृन्मारयति स वायुस्तस्या5यं सम्बन्ध्यग्निस्तम्‌ (सहवसुम्‌) वसुभिस्सह 
वर््तमानम्‌ (निहन्तवे) नितरां हन्तुम्‌ (प्रक्षाय) सेचनाय (च) (दासवेशाय) दासा: सेवका: विशन्ति 
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यस्मिस्‍्तस्मै (च) (अवह:) वहति प्राप्नोति (ऊर्जयन्त्या:) ऊर्जयन्तीषु बलयन्तीषु साध्य: (अपरिविष्टम) 
परिवेषरहितम्‌ (आस्यम्‌) मुखम्‌ (उत) अपि (एव) (अद्य) अस्मिन्‌ दिने (पुरुकृत) यः पुरूणि बहूनि 
वस्तूनि करोति सः (सः) (असि) अस्ति (उक्थ्य:)॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: पुरुकृत्‌ सेनेश: दासवेशाय पृक्षाय च सहवसुं नार्मरमवह: येनास्यमपरिविष्टमुतापि 
ऊर्जयन्त्या आपश्च स एवाद्योक्थ्यो5सीति यूयं विजानीत॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये राजजना भृत्यान्‌ सेवकांश्चेष्ठट भोजनादिकं द॒त्वा नन्दयन्ति ते स्तुतिभाजों भूत्वा बहून्‌ 
भोगॉल्लभन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (पुरुकृत) बहुत वस्तुओं को करनेवाला सेनापति विद्वान्‌ 
(दासवेशाय) जिसमें सेवक प्रवेश करते उसके लिये और (प्रक्षाय) सेचन करने के लिये (च) भी 
(सहवसुम्‌) धनादि पदार्थों के साथ वर्तमान (नार्मरम) मनुष्यों को मरवा देनेवाले पवन के सम्बन्धित 
अग्नि को (अवहः) प्राप्त होता है, जिससे (आस्यम्‌) मुख (अपरिविष्टम) परिवेष परसने के कर्म से 
रहित हुआ हो (उत) और (ऊर्जयन्त्या:) बलवती सामग्रियों में उत्तम जल (च) भी विद्यमान है (सः, 
एवं) वही सेनापति (अद्य) आज (उक्थ्य:) कथनीय पदार्थों में (असि) है, यह तुम लोग जानो॥ ८॥ 

भावार्थ: -जो राजजन भ्रृत्यों को और सेवकों की श्रेष्ठ भोजनादि देकर आनन्दित करते हैं, वे स्तुति 
सेवनेवाले होकर बहुत भोगों को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श॒तं वा यस्य दर्श साकमाद्य एकस्य श्रुषप्टो यर्द्ध चोदमाविथ। 

अरज्जौ दस्यून्त्समुनव्दभीतये सुप्राव्यों अभव: सास्युक्थ्य॑:॥९॥ 

शतम्‌। वा। यस्य। दर्शा साकम्‌। आ। अर्द्य;। एकस्य। श्रुष्टो। यत्‌। ह। चोदम्‌। आविथ। अरज्जौ। दस्यून्‌। 
सम्‌। उनप्‌। दभीतये। सुप्र&अव्य:। अभव:। सः। असि। उक्थ्य॑:॥९॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) (वा) (यस्य) (दश) (साकम्‌) (आ) (अद्य:) अत्तुं योग्य: (एकस्य) 
असहायस्य (श्रुष्टी) प्राप्तव्ये सुखे (यत्‌) यः (ह) किल (चोदम) प्रेरणाम्‌ (आविथ) अवति (अरज्जो) 
असृष्टो (दस्यून) दुष्टाचारान्‌ मनुष्यान्‌ (सम) सम्यक्‌ (उनप्‌) उम्भति पूरयति (दभीतये) मारणाय 
(सुप्राव्य:) सुष्ठु प्रकाशेन रक्षितुं योग्य: (अभव:) भवसि (सः) (असि) (उक्थ्य:)॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्य ते दश शतं वा योद्धारस्साकं वर्तन्ते यद्वाद्य एकस्य श्रुष्ो चोदमाविथ। अरज्जौ दभीतये 
हिंसनाय दस्यून्‌ समुनप्सुप्राव्यस्त्वमभवस्तस्मात्‌ स त्वमुक्थ्योउसि॥९॥ 


भावार्थ:-येन केनचिद्‌ दश शतं वीरा: सत्कृत्य रक्षन्ते स चोरादीतन्निवारयितुं शक्नोति॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (यस्य) जिन आपके (दर शतं वा) दश सौ [अर्थात्‌] एक सहस्र योद्धा 
(साकम्‌) साथ में वर्त्तमान हैं वा (यत्‌, ह) जो ही (अद्य:) भोजन करने योग्य आप (एकस्य) जो 
सहायरहित है, उसके (श्रुष्टो) पाने योग्य सुख के निमित्त (चोदम्‌) प्रेरणा को (आविथ) चाहते हो 
(अरज्जौ) विना किसी रचना विशेष स्थान में (दभीतये) मारने के लिये (दस्यून्‌) दुष्टाचारी मनुष्यों को 
(समुनप्‌) अच्छे प्रकार पूरण करते हो और (सुप्राव्य:) सुन्दरता से प्रकाश के साथ रखने योग्य 
(अभव:) होते हो, इस कारण (सः) वह आप (उक्थ्य:) अनेक के बीच प्रशंसनीय (असि) हो॥९॥ 

भावार्थ:-जिस किसी से एक सहस््र वीर योद्धा सत्कार करके रक्खे जाते हैं, वह चोरादिकों को 
निवृत्त कर सकता है॥ ९॥ 

पुनः प्रकारान्तरेण विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वेदनु रोधना अस्य पौंस्य॑ दढुरस्मै दधिरे कृलवे धनम्‌। 

षल्ठस्तभ्ना विष्टिर: पञ्ज॑ संदूश: परि परो अभव: सास्युक्थ्य:॥ १०॥ ११॥ 

विश्वां। इत्‌। अनु। रोधना:। अस्या। पौस्यम। दुढु:। अस्मै। दुधिरे। कूलवें। धन॑म्‌॥ षट्‌। अस्तृभ्ना:। 
वि5स्तिर॑:। पञ्ञै। सम्‌5दृश:। परि। पर:। अभव॒:। सः। असि। उक्थ्य॑:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एवं (अनु) आनुकूल्ये (रोधना:) रोधनानि (अस्य) जनस्य 
(पौंस्यम्‌) पुरुषार्थम्‌ (दढु:) ददति (अस्मै) (दथधिरे) दधति (कृत्लवे) कर्त्तुम्‌ (धनम्‌) (घट) (अस्तभ्ना:) 
स्तभ्नाति (विष्टिर:) ये विशेषेण तरन्ति ते ऋतव: (पशञ्चञ) भूतानि (संदृशः) ये सम्यक्‌ पश्यन्ति ते (परि) 
सर्वत: (पर:) प्रकृष्ट; (अभव:) प्रसिद्धों भवसि (सः) (असि) (उक्थ्यः:)॥१०॥ 

अन्वय:-मनुष्या अस्मै कृत्नवे जनाय षड्‌ विष्टिरः पद्च संदृशः विश्वा रोधना अनु ददु: धनमित्परि दधिरेषस्य 
पौंस्यमनुदधिरे स परो धनमस्तभ्ना अभव: स उक्थ्यो5स्यस्ति॥ १०॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या युक्ताहारविहारा जितेन्द्रिया जायन्ते ते सर्वेष्वृतुष पञ्नभिरिच्दरिये: सुखानि 
प्राप्जुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-मनुष्य (अस्मै) इस (कृतलवे) कर्म करनेवाले मनुष्य के लिये (षट्‌, विष्टर:) छ: जो 
विशेषता से अपने-अपने समय को पार होती हैं वे ऋतुयें (पञ्च) और पांच (संदृशः) अपने-अपने 
विषय को देखनेवाले पृथिवी, अप, तेज, वायु, आकाश ये भूत वा पांच कर्मेन्द्रियां (विश्वा) सब 
(रोधना:) रुकावटों को (अनु दढु:) अनुकूलता से देते हैं और (धनम्‌) धन को (इत्‌) ही (परि, दधिरे) 
सब ओर से धारण करते हैं (अस्य) इसके (पौंस्थम्‌) पुरुषार्थ को अनुकूलता से धारण करते अर्थात्‌ 
जानते हैं, वह (पर:) उत्कृष्ट धन को (अस्तभ्ना:) रोकता है और (अभव:) प्रसिद्ध होता है (सः) वह 
(उक्थ्य:) अनेक में प्रशंसनीय (असि) है॥ १०॥ 
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भावार्थ:-जो मनुष्य युक्त आहार-विहार करनेवाले जितेन्द्रिय होते हैं, वे सब ऋतुओं में पाँचों 

इच्द्रियों से सुखों को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुप्रवाचनं तव॑ वीर वीर्य१ यदेकेन क्रतुना विन्दसे वसु। 

जातूष्टिरस्थ प्र वयः सहस्वतो या च॒कर्थ सेन्द्र विश्वास्युक्थ्य:॥ ११॥ 

सु5प्रवाचनम्‌। तब वीर। वीर्यम्‌। यत्‌॥। एकेन। क्रतुना। विन्दर्सं। वसुं। जातू$स्थिरस्थ। प्र। वर्य:। 
सहंस्वत:। या। चकर्थ। स:। इन्द्र। विश्वां। असि। उक्थ्य॑:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सुप्रवाचनम) सुष्टु प्रकृष्टमध्यापनं श्रावणम्‌ वा (तव) (वीर) प्रशस्तबलयुक्त (वीर्य्यम्‌) 
पराक्रमम्‌ (यत्‌) (एकेन) (क्रतुना) कर्मणा प्रज्ञानेन वा (विन्दसे) लभसे (वसु) द्रव्यम्‌ (जातूष्ठिरस्थ) 
कदाचिल्लब्धस्थिते: (प्र) (वयः) विज्ञानम्‌ (सहस्वतः) बलवत: (या) यानि (चकर्थ) करोषि (सः) 
(इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापक (विश्वा) सर्वाणि (असि) (उक्थ्य:) प्रशंसितुं योग्य:॥११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यतस्त्वमुक्थ्योडईसि हे वीर! यस्य जातूष्ठटिरस्य सहस्वतस्तव सुप्रवाचनं वीर्य यद्यस्त्वमेकेन 
क्रतुना वयो वसु च प्रविन्दसे या विश्वोत्तमानि कर्माणि चकर्थ स त्वमेतेभ्यो नो राजोपदेशको5 ध्यापको वा भव॥ ११॥ 

भावार्थ:-येषां वेदपारगा अध्यापका: प्रेग्णा प्रज्ञां प्रयच्छन्ति ते कदाचिदपि दुःखिता निन्दिताइच न 
भवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य की प्राप्ति करनेवाले! जिस कारण आप (उक्थ्यः) प्रशंसा करने 
योग्य (असि) हो, हे (वीर) प्रशंसित बलयुक्त ! जिन (जातूष्टिरस्थ) कभी स्थिर पाये हुए (सहस्वतः) 
बलवान्‌ (तव) आपका (सुप्रवाचनम्‌) सुन्दर अति उत्कृष्ट पढ़ाना, श्रवण कराना और (वीर्यम्‌) उत्तम 
पराक्रम है, (यत्‌) जो आप (एकेन) एक (क्रतुना) कर्म वा ज्ञान से (बयः) विज्ञान और (बसु) धन को 
(प्रविन्दसे) प्राप्त होते हैं, (या) जिन (विश्वा) समस्त उक्त कामों को (चकर्थ) करते हैं (सः) वह आप 
उन कामों के लिये हम लोगों के राजा वा उपदेशक वा अध्यापक हूजिये॥ ११॥ 

भावार्थ:-जिनके वेद के पारड्भरत अध्यापक विद्वान्‌ प्रेम से उत्तम ज्ञान को देते हैं, वे कभी दुःखी वा 
निन्दित नहीं होते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अर॑मय॒: सरपसस्तराय कं तुर्वीतिये च व॒स्याय च खुतिम्‌। 
नीचा सन्तमुर्दनय : परावजं प्रा्धं श्रोणं श्रवय॒न्त्सास्युक्थ्य :॥ १२॥ 
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अर॑मय:। सरं$अपस:। तरांय। कम्‌। तुर्वीतिये। च। व॒य्यायं। च। खुतिम्‌। नीचा। सन्तम॥ उत्‌। अनय:। 
परा5वृज॑म्‌। प्र। अश्यम्‌। श्रोणम्‌। श्रवयन्‌। सः। असि। उक्थ्य॑:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अरमय:) रमयसि (सरपसः) सराणि सृतान्यपांसि पापानि येन तस्य (तराय) 
उल्लड्डकाय (कम्‌) सुखम्‌ (तुर्वीतिये) साधनेवव्याप्तये (च) (वस्याय) तन्तुसन्तानकाय (च) (खुतिम) 
विविधां गतिम्‌ (नीचा) नीचेन (सन्तम) (उत्‌) (अनयः) उन्नेय: (परावृजम्‌) परागता वृजस्त्यागकारा 
यस्मात्तम्‌ (प्र) (अश्वम) चक्षुर्विहीनम्‌ (श्रोणम) बधिरम्‌ (श्रवयन्‌) श्रवणं कारयन्‌ (सः) (असि) 
(उक्थ्य:)॥ १२॥ 

अन्वय :-हे विद्वुस्त्व॑ सरपसस्तराय तुर्वोतये च वय्याय च क॑ ख़ुति बोधाय परावृजं प्रान्धं श्रोणमिव श्रवयन्‌ नीचा 
सन्तमुत्तमे व्यवहारेडरमय: सर्वान्नुदनयो5स्मात्‌ स त्वमुक्थ्योडइसि॥ १२॥ 

भावार्थ:-यथा जशिल्पविदोःन्याड्छिल्पविद्यादानेनोत्कृष्टान्‌ सम्पादयन्तो5्थं चनक्नुष्मन्तमिव संप्रेक्षकान्‌ 
बधिरं श्रुतिमन्तमिव बहुश्रुतान्‌ कुर्य्युस्ते<स्मिञ्जगति पूज्या: स्यु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (सरपस:) जिससे पाप चलाये जाते हैं (तराय) उसके उल्लंघन और 
(तुर्वीतिये) साधनों से व्याप्त होने के लिये (च) और (वस्याय) सूत के विस्तार के लिये (च) भी [(कम) 
सुखपूर्वक] (ख्रुतिम) नाना प्रकार की चाल को जताइये और (परावृजम्‌) लौट गये हैं त्याग करनेवाले 
जिससे उस मनुष्य को (प्राध्वम्‌) अत्यन्त अन्धे वा (श्रोणम्‌) बहिरे के समान (श्रवयन्‌) सुनाते हुए 
(नीचा) नीच व्यवहार से (सन्तम्‌) विद्यमान मनुष्य को उत्तम व्यवहार में (अरमय:) रमाते हैं तथा 
सबकी (उदनय:) उन्नति करते हो, इस कारण (सः) वह आप (उक्थ्य:) प्रशंसनीय (असि) हैं॥१२॥ 

भावार्थ:-जैसे शिल्पवेत्ता विद्वान जन औरों को शिल्पविद्या के दान से उत्कृष्ट करते हुए अश्थे को 
देखते हुए के समान वा बहिरे को श्रवण करनेवाले के समान बहुश्रुत करते हैं, वे इस संसार में पूज्य होते 
हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मभ्यं तद्डसो दानाय राध: समर्थयस्व बहु ते वसव्यम्‌। 

इन्द्र यच्चित्रं श्रव॒स्था अनु झून्‌ बृहद्वदेम विदथे सुवीरा:॥ १३॥ १२॥ 

अस्मभ्यम्‌। तत्‌॥ व॒सो। इतिं। दानाय। राध॑:। सम्‌। अर्थयस्व। बहु। ते। वसव्यम्‌। इन्द्रे। यत्‌। चित्रम्‌। 
श्रव॒स्था:। अनु। झून। बृहत्‌। वदेम। विदथे। सु5वीरा:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अस्मभ्यम्‌) (तत्‌) (वसो) सुखेषु वासयिता (दानाय) (राध:) साध्नुवन्ति सुखानि येन 
तत्‌ (समर्थयस्व) समर्थ कुरु (बहु) (ते) तव (वसव्यम्‌) वसुषु द्वव्येषु भवम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद (यत्‌) 
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(चित्रम) अद्भधुतम्‌ (श्रवस्था:) श्रवस्सु श्रवणेषु साधव: (अनु) (द्यून) प्रकाशान्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) 
(विद्थे) संग्रामे (सुवीरा:) सुष्ठु शौर्यपितर्जनिर्गुणैर्वा युक्ता:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे वसो इन्द्र! यत्ते वसव्यं चित्र बृहद्वहु राधोइस्ति तदस्मभ्यं दानाय समर्थयस्व येन श्रवस्या: सुवीरा 
वयमनुद्यून्‌ विदथे बृहद्वदेम॥ १३॥ 

भावार्थ-त एवं विद्वांसो येडन्यज्छरीरात्मबलयोगेन समर्थान्‌ धनाढ्याउ्छूरवीरान्‌ पुरुषार्थिन 
संपादयन्ति॥ १३॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते विद्युद्विद्ददीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोदर्श सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) सुखों में वसाने और (इन्द्र) ऐश्वर्य देनेवाले विद्वान्‌! [जो] (ते) आपके 
(वसव्यम्‌) धनादि पदार्थों में हुए (चित्रम) अद्भुत (बृहत) बड़ा बढ़ता हुआ (बहु) बहुत (राध:) 
सुखसाधक धन है (तत्‌) [वह] (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (दानाय) देने को (समर्थयस्व) समर्थ करो, 
जिससे (श्रवस्था:) सुनने के व्यवहारों में उत्तम (सुवीरा:) सुन्दर शूरतायुक्त मनुष्य व गुणों से युक्त हम 
लोग (अनुद्यून) प्रत्येक पराक्रमादि के प्रकाशों को (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें॥ १३॥ 

भावार्थ:-वे ही विद्वान्‌ हैं जो औरों को शरीर, आत्मा, बल के योग से समर्थ और धनाढ्य, 
श्रवीर, पुरुषार्थी करते हैं॥ १३॥ 

इस सूक्‍त में बिजुली, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह तेरहवां सूक्‍त और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अवर्ध्यव इति द्वादशर्चस्थ चतुईशसूक्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ३, ४, ९, १०, 
१२ त्रिष्टप २, ६, ८ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ७ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:॥ ५ 
निचृत्पर्क्ति:। ११ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्ष योगगुणानाह॥ 
अब बारह ऋचावाले चौदहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सोम के गुणों को कहते 
हैं॥ 

अध्वर्यवो भरतेन्द्राय सोममामत्रेभि: सिज्ञता मद्यमन्ध :। 

कामी हि वीर: सर्दमस्य पीति जुहोत वृष्णे तदिदेष वष्टि॥ १॥ 

अध्वर्यव:। भरता इन्द्राय। सोम॑म्‌॥। आ। अमत्रेभि:। सिद्जत। मद्यम्‌। अ्ध॑:। कामी। हि। वीर:। स्द॑म। 
अस्या पीतिम। जुहोत॑। वृष्णे। तत्‌। इत्‌॥ एष:। वृष्टि॥ श॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:ः) आत्मनो5ध्वर॑ कामयमाना: (भरत) (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (सोमम्‌) 
ओषध्यादिरसम्‌ (आ) समन्तात्‌ (अमत्रेभि:) पात्रे: (सिज्ञत) अत्राउन्येषामपीति दीर्घ:। (मद्यम्‌) हर्षप्रदम्‌ 
(अश्व:) अन्नम्‌ (कामी) कामयितुं शील: (हि) खलु (वीर:) (सदम) प्राप्तव्यम्‌ (अस्य) सोमस्य 
(पीतिम्‌) पानम्‌ (जुहोत) गृह्वीत (वृष्णे) बलवर्द्धनाय (तत्‌) तम्‌ (इत्‌) (एष:) (वष्टि) कामयते॥ १॥ 

अन्वयः-हे अध्वर्यवो! यूयं य एष: कामी वीरो वृष्णेडस्य पीति वष्टि तदित्सदं हि यूय॑ 
जुहोतेन्द्रायामत्रेभिर्मद्यमन्ध: सोम॑ सिज्धत बलमाभरत॥ १॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या सर्वरोगहरं बुद्धिबलप्रदं भोजन पानं च कामयन्ते ते बलिष्ठा वीरा जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) अपने को यज्ञ कर्मों की चाहना करनेवाले मनुष्यो! तुम जो (एष:) यह 
(कामी) कामना करने का स्वभाववाला (वीर:) वीर (वृष्णे) बल बढ़ाने के लिये (अस्य) इस सोमरस 
के (पीतिम्‌) पान को (वष्टि) चाहता है (तत्‌, इत) उसे (सदम्‌) पाने योग्य सोम (हि) को निश्चय से 
तुम (जुहोत) ग्रहण करो (इन्द्राय) और परमैश्वर्य के लिये (अमत्रेभि:) उत्तम पात्रों से (मद्यम्‌) हर्ष के 
देनेवाले (अश्च:) अन्न को तथा (सोमम्‌) सोम रस को (सिद्जञत) सींचो और बल को (आ, भरत) पुष्ट 
करो॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सर्व रोग हरने, बुद्धि और बल के देनेवाले भोजन और पान अर्थात्‌ उत्तम वस्तु 
पीने की कामना करते हैं, वे बलिष्ठ वीर होते हैं॥ १॥ 

अथ विद्युद्बिषयमाह॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अ्ध्वर्यवो यो अपो वंक्रिवांस॑ वृत्रं जघानाशन्येव वृक्षम्‌। 
तस्मां एतं भरत तद्गुशायँ एप इन्द्रों अति पीतिम॑स्थ॥२॥ 
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अर्ध्वर्यव:। यः। अप:ः। वत्रिउवांसम्‌। वृत्रम। जघानी। अशन्यांउड्वव। वृक्षम्‌। तस्मैं। एतम्‌। भरत। 
ततू5वशाय। एप:। इन्द्र। अर्हति। पीतिम्‌। अस्य॥ २॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:ः) आत्मनो5 ध्वरमहिंसामिच्छन्त: (य:) (अपः) जलानि (वद्रिवांसम) 
आवरकम्‌ (वृत्रम) मेघम्‌ (जघान) हन्ति (अशन्येव) विद्युता (वृक्षम) (तस्मै) (एतम्‌) द्वयम्‌ (भरत) 
(तद्दशाय) तत्तत्‌ कामयमानाय (एष:) (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ (अर्हति) योग्यो भवति (पीतिम्‌) पानम्‌ 
(अस्य) सोमलतादिरसस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो ! यस्सूर्यों वब्रिवांसं वृत्रमशन्येव वृक्ष जघानापो वर्षति य एप इन्द्रो5स्य पीतिम्हति तस्मा 
तद्कशायैतं भरत॥ २॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार:। ये सूर्यवद्धिद्यां मेघवत्सुखं जनयन्ति सदा पथ्यसेविनस्सन्‍्त ओषधी: सेवन्ते 
ते परोपकारमपि कर्त्तुमर्हन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यवः) अपने को अहिंसा की इच्छा करनेवालो! (य:) जो सूर्य (वक्रिवांसम्‌) 
आवरण करनेवाले (वृत्रम) मेघ को (अशन्येव) बिजुली के समान (वृक्षम्‌) वृक्ष को (जघान) मारता हे 
अर्थात्‌ दाहशक्ति से भस्म कर देता है और (अपः) जलों को वर्षाता तथा जो (एष:) यह (इन्द्र:) 
ऐश्वर्यवान्‌ जन (अस्य) सोमलतादि रस के (पीतिम्‌) पीने को (अर्हति) योग्य होता है, इस कारण 
(तद्बशाय) उन-उन पदार्थों की कामना करनेवाले के लिये (एतम्‌) उक्त पदार्थ द्यय को धारण करो 
अर्थात्‌ उनके गुणों को अपने मन से निश्चित करो॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य के समान विद्या और मेघ के समान सुख 
की उत्पत्ति करते हैं और सदा पथ्योषधि सेवी हुए ओषधियों का सेवन करते हैं, वे परोपकार करने को भी 
योग्य होते हैं॥ २॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध्वर्यवो यो दृभीक॑ जघान यो गा उदाजदप हि बल॑ व:। 

तस्मां एतमन्तरिक्षे न वातमिन्धं सोमैरोर्णुत जूर्न वस्त्रै:॥ ३॥ 

अध्वर्यव:। यः। दृभीकम्‌। जघान। य:। गा:। उत्‌5आजंतू। अप हि। बलम्‌। वरिति व:। तस्मैं। एतम। 
अन्तरिक्षे। न। वात॑म्‌। इन्द्रम्‌। सोमैं;। आ। ऊर्णुत। जू:। न। वस्त्रैं;॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) यज्ञसम्पादका: (यः) (दृभीकम्‌) भयकरम्‌ (जघान) हन्यात्‌ (यः) (गाः) 
धेनू: (उदाजत्‌) विक्षिपेद्धन्यात्‌ (अप) (हि) (बलम्‌) (वः) वृणोति (तस्मै) (एतम्‌) यज्ञम्‌ (अन्तरिक्षे) 
(न) इव (वातम्‌) वायुम्‌ (इन्द्रम) मेघानां धारकम्‌ (सोमै:ः) ओषधिरसैरैश्वर्यर्वा (आ) (ऊर्णुत) 
आच्छादयत (जू:) जीर्णावस्थां प्राप्त: (न) इव (वस्त्रे:) वासोभि:॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे अध्वर्यवो! यो दृभीक॑ जघान क॑ यो गा उदाजद्वलमप वस्तस्मै छ्ेतमन्तरिक्षे वातन्नेन्द्रं वस्त्रेर्जूर्न 
सोमैरोर्णुत॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये राजपुरुषा भयानकानू गोहत्याकर्त्तुन्‌ घ्नन्ति, उत्तमान्‌ रक्षन्ति ते निर्भया 
जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) यज्ञ संपादन करनेवाले जनो! (यः) जो (दृभीकम्‌) भयड्डूर प्राणी को 
(जघान) मारता है किसको कि (यः) जो (गा:) गौओं को (उदाजत्‌) विविध प्रकार से फेंके अर्थात्‌ 
उठा-उठाय पटक के मारे और (बलम्‌) बल को (अप, व:ः) अपवारण करे रोके (तस्मै) उसके लिये 
(हि) ही (एतम) इस यज्ञ को (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में (वातम्‌) पवन के (न) समान वा (इन्द्रम) मेघों 
की धारणा करनेवाले सूर्य को (वस्त्रे:) वस्त्रों से (जू:) बुड़े के (न) समान (सौमै:) ओषधियों वा ऐश्वर्यो 
से (आ, ऊर्णुत) आच्छादित करो अर्थात्‌ अपने यज्ञधूम से सूर्य को ढापो॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो राजपुरुष भयानक गोहत्या करनेवालों को मारते हैं और 
उत्तमों को रक्षा करते हैं, वे निर्भय होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधध्वर्यवो य उरणं जघान नव चख्वांस नव॒ति च॑ बाहून। 

यो अर्बुदमव नीचा बबाधे तमिन्द्नं सोमस्य भूथे हिनोत॥४॥ 

अध्वर्यव:। यः। उरणम्‌। जघानी। नव। चुख्वांस॑म्‌। नव॒तिम्‌। च। बाहून्‌। यः। अर्बुृदम्‌। अबी नीचा। 
ब॒बाधे। तम्‌। इन्द्रेम्‌। सोम॑स्थ। भूथे। हिनोत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) सर्वस्य प्रियाचरणा: (य:) जन: (उरणम्‌) आच्छादकम्‌ (जघान) हन्यात्‌ 
(नव) (चख्वांसम्‌) प्रतिघातम्‌ (नवतिम्‌) (च) (बाहून) बाहुवत्सहायिन: (यः) (अर्बुदम्‌) एतत्संख्याकम्‌ 
(अव) (नीचा) नीचकर्मकर्त्तन्‌ (बबाधे) बाधते (तम) (इन्द्रम) विद्युतमिव सेनेशम्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्यस्य 
(भ्ूथे) धारणे (हिनोत) प्रेरयत। ४॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवों विद्वांसो! यूयं य उरणं चख्वांसं जघान नवनवतिं बाहूँशच जघान यो:र्बुदं नीचावबबाधे 
तमिन्द्रं सोमस्य भूथे हिनोत॥४॥ 

भावार्थ:-हे सेनास्थजना! युधष्माभिरनेकेषां दुष्टानां ससहायानां नीचकर्मकारिणां जनानां हन्ता 
राज्यैश्वर्यस्यथ भर्त्ता सेनेश: कर्त्तव्य:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) सबके प्रियाचरणों को करनेवाले विद्वानो! तुम (यः) जो जन (उरणम) 
आच्छादन करनेवाले (चख्वांसम्‌) मारनेवाले के प्रति मारनेवाले को (जघान) मारे और (नव, नवतिम) 
निन्‍्यानवे (बाहूनू) बाहुओं के समान सहाय करनेवालों को (च) भी मारे (यः) जो (अर्बुदम) दशक्रोड़ 
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(नीचा) नीचों को (अब, बबाधे) विलोता है (तम्‌) उस (इन्द्रम) बिजुली के समान सेनापति को 
(सोमस्य) ऐश्वर्य के (भूथे) धारण करने में (हिनोत) प्रेरणा देओ।॥४॥ 

भावार्थ:-हे सेनास्थ मनुष्यो! तुमको जो कि अनेक सहाययुकत दुष्ट करनेवाले दुराचारियों का मारने 
और राज्यैश्वर्य का पुष्ट करनेवाला हो, वह सेनापति करना चाहिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्ध्वर्यवो य: स्वएन॑ जघान य: शुष्ण॑मशुषं यो व्यंसम्‌। 

य: पिप्रं नमुचि यो रुधिक्रां तस्मा इन्द्रायाधसो जुहोत॥ ५॥ 

अध्वर्यव:। य:। सु। अश्न॑म। जघान। य:। शुष्ण॑म्‌। अशुषम्‌। य:। वि5अँसम्‌। य:। पिप्र॑म्‌। नमुंचिम्‌। यः। 
रूधि5क्राम्‌। तस्मैं। इन्द्राय। अर्ध॑सः। जुहोत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) (यः) (सु) सुष्ठु (अश्नम) मेघम्‌ (जघान) (यः) (शुष्णम) शुष्कम्‌ 
(अशुषम्‌) आर्द्रम्‌ (यः) (व्यंसम्‌) विगता अंसा यस्मात्तम्‌ (यः) (पिप्रुम) पालकम्‌ (नम्ुचिम्‌) यो धर्म 
न मुझति (यः) (रुथधिक्राम) यो रुधीनावरकान्‌ क्रामति तम्‌ (तस्मै) (इन्द्राय) सूय्यायेव सेनेशाय 
(अश्वसः) अन्नस्य (जुहोत) दत्त॥५॥ 

अन्वयः-हे अध्वर्यवो ! यूयं य: सूर्य: स्वश्नमिव शत्रुं जघान य: शुष्णमशुषं यो व्यंसं करोति यः नमुचि प्रिप्रुं यो 
रुधिक्रान्निषातयति तस्मा इन्द्रायान्धसो यूयं जुहोत॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यो जनो यथा सूर्यो मेघं ध्रृत्वा वर्षति तथा यो करं गृहीत्वा 
पुरर्ददाति दुष्टान्रिरोध्य श्रेष्ठान्निरोधयति स सेनापतिर्भवितुं योग्य:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यवः) अपने को यज्ञ कर्म की इच्छा करने वा सबके प्रियाचरण करनेवालो ! 
तुम (यः) जो जन सूर्य जैसे (स्वश्नम) सुन्दर मेघ को, वैसे शत्रु को (जघान) मारता है वा (यः) जो 
(शुष्णम्‌) सूखे पदार्थ को (अशुषम्‌) गीला वा (यः) जो (व्यंसम्‌) शत्रु को निर्भुज करता वा (यः) जो 
(नमुचिम्‌) अधर्मात्मा (पिप्रुम) प्रजापालक अर्थात्‌ राजा को वा (यः) जो (रुधिक्राम्‌) राज्य व्यवहारों के 
रोकनेवालों को निरन्तर गिराता है (तस्मै) उस (इन्द्राय) सूर्य के समान सेनापति के लिये (अश्वस:) अन्न 
(जुहोत) देओ॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य जैसे सूर्य मेघ को धारण कर वर्षाता है, 
वैसे जो कर को लेकर फिर देता है, दुष्टों को रोकवा के श्रेष्ठों को यथा समय रोकता, वह सेनापति होने 
योग्य है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अ्ध्वर्यवो यः श॒तं शम्बरस्य पुरों बिभेदाश्मनेव पूर्वी:। 

यो वर्चिनः शतमिन्द्र: सहस्नमपावपद्धरता सोम॑मस्मै॥ ६॥ १३॥ 

अर्ध्वर्यव:। य:। श॒तम्‌। शम्बरस्थ। पुर॑:। बिभेदी। अश्म॑नाइड्व। पूर्वी:। य:। वर्चिन:। श॒तम्‌॥ इन्द:। 
सहस्रम। अप5अव॑पत्‌। भर॑त। सोम॑म्‌॥ अस्मै॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) युद्धयज्ञसिद्धिकरा: (य:) (शतम्‌) (शम्बरस्य) शं सुखं वृणोति येन तस्य 
मेघस्य (पुरः) पुराणी (बिभेद) भिनत्ति (अश्मनेव) यथाउश्मना घट तथा (पूर्वीः) पूर्व भूता: प्रजा: (यः) 
(वर्चिन:) प्रदीप्तस्य (शतम्‌) (इन्द्र) (सहस्रम) (अपावपत्‌) अधोवपति (भरत) धरत। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (अस्मै) सेनेशाय॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो! यूयं यः शम्बरस्य शतं पुरो घटमश्मनेव बिभेद य इन्द्रो वर्चिच: शतं सहस्न॑ च 
पूर्वीरपावपत्तद्ददस्मै सोम॑ भरत॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यथा सूर्यो विद्युद्दा मेघस्थासंख्या: पुरीश्छिनत्ति 
पृथिव्यामपरिमितं जल॑ पातयति तथा य: प्रजार्थमैश्वर्य धरति त॑ सततं सत्कुरुत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यवः) युद्धरूप यज्ञ की सिद्धि करनेवालो! तुम लोगों में से (यः) जो 
(शम्बरस्थ) सुख जिससे स्वीकार किया जाता उस मेघ के (शतम्‌) सौ (पुरः) पुरों को जेसे घड़े को 
(अश्मनेव) पत्थर से वेसे (बिभेद) छिन्न-भिन्न करता है, (यः) जो (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ (वर्चिन:) प्रदीप्त 
अपने सर्व बल से देदीप्यमान राजा के (शतम्‌) सौ और (सहस््रम) हजार (पूर्वी:) पहिले हुई प्रजाओं को 
(अपावपत्‌) नीचा करता है, (अस्मै) इस सेनेश के लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भरत) धारण करो॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य वा बिजुली मेघ की असंख्य नगरियों 
को छिन्न-भिन्न करता है, पथिवी पर अपरिमित जल वर्षाता है, वैसे जो प्रजा के लिये ऐश्वर्य को धारण 
करता है, उसका निरन्तर सत्कार करो॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्ध्वर्यवो य: श॒तमा सहसं भूम्यां उपस्थे3वंपज्जघन्वान्‌। 

कुत्सस्यायोर॑तिथिग्वस्य वीरान्‌ न्यवृणम्भरता सोम॑मस्मै॥ ७॥ 

अर्ध्वर्यव:। यः। श॒तम। आ। सहस््रम। भूम्यां। उप5स्थे। अवंपत्‌। जघन्वान। कुत्सस्थ। आयो:। 
अतिथि5ग्वस्थ। वीरान्‌। नि। अवृणक। भरत। सोम॑म्‌॥ अस्मै॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) (य:) (शतम्‌) (आ) (सहस््रम) असंख्यम्‌ (भूम्या:) (उपस्थे) (अवपत्‌) 
वपति (जघन्वान) हन्ति (कुत्सस्थ) अवक्षेप्तु: (आयो:) प्राप्तस्य (अतिथिग्वस्थ) अतिथीन्‌ गच्छत: 
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(वीरान्‌) शत्रुबलव्यापकान्‌ (नि) नितराम्‌ (अवृणक्‌) वृणक्ति (भरत) पुष्णीत। अत्रापि दीर्घ:। (सोमम्‌) 
(अस्मै)॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो! यूयं य: सूर्यइव भूम्या उपस्थे शतं सहखमावपद्‌ दुष्टाज्घन्वानतिथिग्वस्यायो: कुत्सस्य 
वीरान्‌ न्‍्यवृणगस्मै सोम॑ भरत॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्येण हतो मेघो5संख्यान्‌ बिन्दून्‌ वर्षति 
तथा ये शत्रुसैन्यस्योपरि शस्त्रास्त्राणि वर्षयेयुस्ते विजयमाणुयु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) युद्धरूप यज्ञ को सिद्धि करनेवाले जनो ! तुम (यः) जो सूर्य के समान 
(भूम्या:) भूमि के (उपस्थे) ऊपर (शतम्‌) सैकड़ों वा (सहसत्रम) सहस्रों वीरों को (आ, अवपत्‌) बोता 
अर्थात्‌ गिरा देता दुष्टें को (जघन्वान्‌) मारता वा (अतिथिग्वस्य) अतिथियों को प्राप्त होनेवाले (आयो:) 
और प्राप्त हुए (कुत्सस्थ) बाण आदि फेंकनेवाले प्रजापति के (वीरान) शत्रु बलों को व्याप्त होते वीरों 
को (नि, अवृणक्‌) निरन्तर वर्जता है (अस्मै) इसके लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (भरत) पुष्ट करो॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य से छिन्न-भिन्न हुआ मेघ 
असंख्य बिन्दुओं को वर्षता है, वैसे जो शत्रु सेना पर शस्त्रों को वर्षावे, वह विजय को प्राप्त होवे॥ ७॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्ध्वर्यवो यन्नरः कामयध्वे श्रुष्टी वहन्तो नशथा तदिन्दें। 

गर्भस्तिपूत॑ भरत श्रुतायेन्द्राय सोम॑ यज्यवो जुहोत॥ ८॥ 

अर्ध्वर्यव:। यत्‌॥ नर॒ः। कामयांध्वे। श्रुष्टी। वहन्त:। नश॒थ। तत्‌। इन्द्रें। गर्भस्ति5पूतम्‌॥ भरत। श्रुताय। 
इन्द्राय। सोम॑म्‌। य॒ज्यव:। जुहोता ८॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) सर्वहितं कामयमाना: (यत्‌) यद्वाज्यं धनं वा (नरः) नायका: (कामयाध्वे) 
कामयध्वम्‌ (श्रुष्टी) सद्यः। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (वहन्त:ः) (नशथ) अदृश्या भवथ। 
अत्रा:न्येषामपीति दीर्घ:। (तत्‌) (इन्द्रे) सभेशे (ग्भस्तिपूतम) ग्स्तिभि: किरणैर्वा बाहुभ्यां पवित्रीकृतम्‌ 
(भरत) (श्रुताय) प्रशंसितश्रुतिविषयाय (इन्द्रा) सभेशाय (सोमम) ओषधिरसमैश्वर्य वा (यज्यव:) 
सड्ढन्तार: (जुहोत) गृह्ीत॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो ! नरो यूयं यच्छष्टी वहन्त: कामयाध्वे नशथ तद्गभस्तिपूतमिन्द्रे भरत। हे यज्यवो! यूय॑ 
श्रुतायेन्द्राय सोम॑ जुहोत।॥८॥ हु 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यादृशीं विद्यां स्वार्था कामयध्व॑ तथान्यार्थामपि कामयन्तां येन सर्वे 
बह्लेश्चर्य्ययुक्ता: स्यु:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) सबका हित चाहनेवाले (नरः) नायक मनुष्यो! तुम (यत्‌) जिस राज्य 
वा धन को (श्रुष्टी) शीघ्र (वहन्तः) प्राप्त करते हुए (कामयाध्वे) उसकी कामना करो (नशथ) वा 
छिपाओ (तत्‌) उस (गभनस्तिपूतम) किरणों वा बाहुओं से पवित्र किये हुए को (इन्द्रे) सभापति के निमित्त 
(भरत) धारण करो। (यज्यव:) सड़ करनेवाले जनो ! तुम (श्रुताय) जिसका प्रशंसित श्रुति विषय है, उस 
(इन्द्राय) सभापति के लिये (सोमम) ओषधियों के रस को वा ऐश्वर्य को (जुहोत) ग्रहण करो॥८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानो! जिस प्रकार की विद्या अपने अर्थ चाहो, वैसे दूसरों के लिये भी चाहो, 
जिससे सब बहुत ऐश्वर्यवाले हों॥ ८॥ 

अथ क्रियाकौशलविषयमाह॥ 
अब क्रियाकौशल विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध्वर्यव: कर्तना श्रुष्टिमस्मै वने निपूर्त वन उन्नयध्वम्‌।॥ 

जुषाणो हस्त्यमभि वावशे व॒ इन्द्राय सोम॑ मदिरं जुहोत॥ ९॥ 

अर्ध्वर्यव:। कर्तन। श्रुष्टिम। अस्मै। वनें। निः5पूंतम्‌। वनें। उत्‌। नयध्वम्‌। जुषाण:। हस्त्य॑म्‌॥ अभि। वावशे। 
व॒:। इन्द्रॉय। सोम॑म्‌। मदिरम्‌। जुहोत॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) पुरुषार्थिन: (कर्त्तन) कुरुत। अत्रा<न्येषामपीति दीर्घ:। (श्रष्टिम) शीघ्रम्‌ 
(अस्मै) सभेशाय (वने) किरणेषु (निपूतम्‌) नितरां पवित्र दुर्गन्‍्धप्रमादत्वगुणरहितम्‌ (वने) किरणेषु (उत्‌) 
(नयध्वम्‌) उत्कर्षत (जुषाण:) प्रीत: सेवमानो वा (हस्त्यम) हस्तेषु साधुम्‌ (अभि) आभिमुख्ये (वावशे) 
भूशं कामयते (वः) युष्माकम्‌ (इन्द्राय) (सोमम) सोमलतादि रसम्‌ (मदिरम) आनन्दप्रदम्‌ (जुहोत) 
दत्त॥९॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो ! यूयमस्मै बने श्रुश्टि निपूतं कर्त्तन वन उन्नयध्व॑ यो हस्त्यं जुषाणो मदिरं सोममभि वावशे 
तस्मै वो युष्मभ्यमिन्द्राय चैतज्जुहोत॥ ९॥ 

भावार्थ:-ये वैद्या: सूर्यकिरणैर्निष्पन्नमोषधिरसं क्रिययोत्कृष्ट कृत्वा स्वयं सेवन्तेडन्येभ्य: प्रयच्छन्ति च 
ते सद्यः स्वकार्य साद्/ुं शक्‍्नुवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) पुरुषार्थी जनो! तुम (अस्मै) इस सभापति के लिये (बने) किरणों में 
(श्रष्टिम) शीघ्र (निपूतम्‌) निरन्तर पवित्र और दुर्गन्‍्ध वा प्रमादपन से रहित पदार्थ (कर्त्तन) करो (बने) 
और किरणों में (उन्नयध्वम्‌) उत्कर्ष देओ, जो (हस्त्यम) हस्तों में उत्तम हुए पदार्थ को (जुषाण:) प्रीति 
करता वा सेवन करता हुआ (मदिरम्‌) आनन्द देनेवाले (सोमम) सोमलतादि रस को (अभि, वावश्ञे) 
प्रत्यक्ष चाहता (तस्मै) उस सभापति के लिये और (व:) तुम लोगों को (इन्द्राय) ऐश्वर्यवान्‌ जन के लिये 
उक्त पदार्थ को (जुहोत) देओ॥९॥ 
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भावार्थ:-जो वैद्य जन सूर्यकिरणों से निष्पन्न हुए ओषधि रस को क्रिया से उत्कृष्ट करके आप 

सेवते तथा औरों के लिये देते हैं, वे शीघ्र अपने कार्य को कर सकते हैं॥ ९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध्वर्यव: पयसोधर्यथा गो: सोमेभिरीं प्रणता भोजमिन्द्रम्‌। 

वेदाहमस्य निभृतं म एतद्‌ दित्सन्तं भूयों यज़तश्चिकेत॥ १०॥ 

अर्ध्वर्यव:। पय॑सा। ऊर्ध:। य्था। गो:। सोमेंभि:। ईम्‌। प्रणता। भोजम्‌। इन्द्रम। वेदी। अहम्‌। अस्थ। 
निः5भृतम्‌। मे। एतत्‌। दित्स॑न्तम। भूय॑:। यज॒त:। चिकेत॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) महौषधिनिष्पादका: (पयसा) दुग्धेन (उद्चः) स्तनाधार: (यथा) (गो:) 
धेनो: (सोमेभि:) सोमाद्योषधीभिर्भक्षिताभि: (ईम्‌) जलम्‌ (प्रणत) तृप्यत। अत्रापि दीर्घ:। (भोजम) 
भोक्तारम्‌ (इन्द्रम) ऐश्वर्यवन्तम्‌ (वेद) जानीयाम्‌ (अहम) (अस्थ) (निभ्ृतम्‌) निश्चितपोषणम्‌ (में) मम 
(एतत्‌) (दित्सन्तम्‌) दातुमिच्छन्तम्‌ (भूयः) बहु (यजतः) सज्तान्‌ (चिकेत) विजानीयात्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो ! यूयं यथा गो: पयसोधस्तथा सोमेभिरीं पीत्वा पृणत यथा भोजमिन्द्रमहं वेदाउस्य निश्ृतं 
जानीयां तथा यूयं विजानीत य॑ म एतदित्सिन्तं यजतश्च यथाहं वेद तथैतं भूयो यश्चिकेत तं पृणत॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्या यथा गावो घासादिकं जश्ध्वा दुग्धं जनयन्ति तथा 
महोषधीनां संग्रह कृत्वा श्रेष्ठान्यौषधानि निष्पादयेयु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) बड़ी-बड़ी औषधियों के सिद्ध करनेवाले जनो ! तुम (यथा) जैसे (गो:) 
गौ के (पयसा) दूध से (उद्चः) ऐन भरा होता है, वैसे (सोमेभि:) खाई हुई सोमादि ओषधियों के साथ 
(ईम) जल को पी के (प्रणत) तृप्त होओ, जेसे (भोजम) भोजन करनेवाले (इन्द्रम) ऐश्वर्यवान्‌ को 
(अहम) में (वेद) जानूं, (अस्य) इसकी (निभ्ृतम्‌) निश्चित पुष्टि को जानूं, वेसे तुम जानो, जिस (मे) मेरे 
(एतत्‌) इस पूर्वोक्त पदार्थ के (दित्सन्तम्‌) देनेवाले का (यजत:) सड़ करते हुए जनों को जैसे में जानू, 
वैसे इस विषय को (भूयः) बार-बार जो (चिकेत) जाने, उसको तृप्त करो॥१०॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे गौवें घास आदि को खाकर दूध 
उत्पन्न करती हैं, वैसे मनुष्य महोषधियों का संग्रह कर श्रेष्ठ ओषधियों को सिद्ध करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अध्वर्यवो यो दिव्यस्य वस्वो यः पार्थिवस्य क्षम्यस्थ॒ राजां। 


तमूर्दर॑ न प्रंणता यवेनेन्द्रं सोमेभिस्तदपों वो अस्तु॥ ११५॥ 
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अर्ध्वर्यव:। य:। दिव्यस्या वस्व॑:। य:। पार्थिवस्थ। क्षम्य॑स्थ। राजां। तम्‌। ऊर्दरम्‌। न। पृणता यवेन। 
इन्द्रम। सोमेंभि:। तत्‌। अप॑;। व:। अस्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यव:) राजसम्बन्धिन: (यः) (दिव्यस्थ) दिवि भवस्य (वस्वः) वसोर्धनस्य (यः) 
(पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य (क्षम्यस्य) क्षमायां साधो: (राजा) (तम्‌) (ऊर्दरम) कुसूलम्‌ (न) इव 
(प्रृणत) पूरयत। अत्रापि दीर्घ:। (यवेन) (इन्द्रम) ऐश्वर्यवन्तम्‌ (सोमेभि:) ओषधिभि: (तत्‌) (अपः) 
(वः) युष्मभ्यम्‌ (अस्तु) भवतु॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अध्वर्यवो! यो दिव्यस्य वस्वो य: पार्थिवस्य क्षम्यस्य मध्ये वो राजाउस्तु तमिन्द्रं यवेनोर्दरन्न 
सोमेभि: परणत तदप: प्राप्नुत॥११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांसो धान्येन कुसूलमिव विद्यार्थिनां बुद्धीर्विद्यासुशिक्षाभ्यां पिपुरति 
ते राजसेव्या: स्यु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यव:) राजसम्बन्धी विद्वान्‌ जनो! (यः) जो (दिव्यस्थ) प्रकाश में उत्पन्न हुए 
(वस्व:) धन को वा (यः) जो (पार्थिवस्य) पृथिवी में विदित (क्षम्यस्थ) सहनशीलता में उत्तम उसके 
बीच (वः) तुम्हारे लिये (राजा) राजा (अस्तु) हो (तम्‌) उस (इन्द्रम) ऐश्वर्यववान्‌ को (यवेन) यव अन्न से 
जैसे (ऊर्द्रम) मटका को वा डिहरा को (न) वैसे (सोमेभि:) सोमादि ओषधियों से (प्रणत) पूरो परिपूर्ण 
करो (तत्‌) उस (अप:) कर्म को प्राप्त होओ॥ ११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जो विद्वान्‌ जन धान्य अन्न से मटका वा डिहरा को जैसे वैसे 
विद्यार्थियों की बुद्धियों को विद्या और उत्तम शिक्षा से तृप्त करते हैं, वे राजा को सेवने योग्य हों॥ ११॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मभ्यं तट्डसो दानाय राध: समर्थयस्व बहु ते वसव्यम्‌। 

इन्द्र यच्चित्रं श्रव॒स्था अनु झून्‌ बृहद्वदेम विद सुवीरा:॥ १२॥ १४॥ 

अस्मभ्यम्‌। तत्‌। वसो इति। दानाय। राध॑:। सम्‌॥ अर्थयस्व। बहु। ते। व॒स॒व्यम्‌। इन्द्र। यत्‌। चित्रम्‌। 
श्रव॒स्था:। अनु। झून। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सु5वीरा:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अस्मभ्यम) (तत्‌) (वसो) वसुप्रद (दानाय) अन्येषां सत्काराय (राध:) समृझ्धिकरं 
धनम्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (अर्थयस्व) अर्थ कुरुष्व (बहु) (ते) तव (वसव्यम्‌) वसुषु पृथिव्यादिषु भवम्‌ 
(इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (यत्‌) (चित्रम) अद्भुतम्‌ (श्रवस्था:) श्रवेभ्योउन्नेभ्यो हिताय पृथिव्या मध्ये (अनु) 
(दून) प्रतिदिनम्‌ (बृहत) महत्‌ (वदेम) उपदिशेम (विदथे) विज्ञानसंग्राममये यज्ञे (सुवीरा:)॥ १२॥ 

अन्वयः-हे वसो इन्द्र! सुवीरा वयं यत्ते बहु चित्र वसव्यं बृहद्राध: श्रवस्या अनुद्यून्‌ विदथे वदेम तदस्मभ्य॑ 
दानाय त्वं समर्थयस्व॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2044 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ: -सज्जनानां धनमन्येषां सुखाय दुष्टानां च दुःखाय भवति ये धनैश्वयत्नितये सर्वदा प्रयतन्ते ते 
पुष्कलं वैभवं प्राणुवन्तीति॥ १२॥ 

अन्न सोमविद्युद्राजप्रजाक्रियाकौशलप्रयोजनवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसक्तार्थन सह सद्जगतिर्वेद्या॥ 

इति चतुईशं सूक्‍तं चतुर्दशों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) धन देनेवाले (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त ! (सुवीरा:) सुन्दर वीरोंवाले हम लोग जो 
(ते) तुम्हारा (बहु) बहुत (चित्रम) अद्भुत (वसव्यम्‌) पृथिवी आदि वसुओं से सिद्ध हुए (बृहत्‌) बहुत 
(राध:) समृद्धि करनेवाले धन को (श्रवस्था:) अन्नों के लिये हित करनेवाली पृथिवी के बीच (अनु दून्‌) 
प्रतिदिन (विदथे) विज्ञानरूपी संग्राम यज्ञ में (वबदेम) कहें उसको हमारे लिये देने को आप (समर्थयस्व) 
समर्थ करो॥ १२॥ 

भावार्थ:-सज्जनों का धन औरों के सुख के लिये और दुष्टों का धन औरों के दुःख के लिये होता 
है। जो धन और ऐश्वर्यों की उन्नति के लिये सर्वदा प्रयल करते हैं, वे पुष्कल वैभव पाते हैं॥ १२॥ 

इस सूक्‍त में सोम, बिजुली, राजप्रजा और क्रियाकौशलता के प्रयोजनों के वर्णन से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूकतार्थ के साथ सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह चौदहवां सृक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2045 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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प्र घेति दशर्चस्थ पञ्जदशस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ भुरिक्‌ पडक्ति:। ७ 
स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्चम: स्वर:। २, ४-६, ९, १० त्रिष्ट॒प॥ ३ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ८ विराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्व॒त्यूप्रगेश्वराविषयमाह॥ 
अब दश ऋचावाले पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान, सूर्य और परमेश्वर 
के विषय को कहते हैं॥ ?” 

प्र घा न्वस्थ महतो महानि स॒त्या सत्यस्य करणानि वोचम्‌। 

त्रिकदुकेष्वपिबत्‌ सुतस्यास्य मदे अहिमिन्द्रों जघान॥ १॥ 

प्रा घा नु। अस्या महतः। महानिं। स॒त्या। सत्यस्य| करंणानि। वोचम्‌। त्रिडकंद्रकेषु। अपिबत्‌। सुतस्य। 
अस्या मर्दे। अहिम। इन्द्र। जघान॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्टतटया (घ) एवं। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (नु) सद्य:ः (अस्य) जगदीश्वरस्य 
(महतः) पृज्यस्य व्यापकस्य वा (महानि) महान्ति पूज्यानि (सत्या) सत्यान्यविनश्वराणि (सत्यस्थ) 
नाशरहितस्य (करणानि) साधनानि कर्माणि वा (वोचम्‌) वच्मि (त्रिकदुकेषु) त्रिभि: कदुकै: 
विकलनेर्युक्तेषु कर्मसु (अपिबत्‌) पिबति (सुतस्य) सम्पादितस्य (अस्य) सोमाद्योषधिरसस्य (मदे) हर्षे 
(अहिम) मेघम्‌ (इन्द्र:) सूर्य: (जघान) हन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथेन्द्र: सुतस्यास्य त्रिकदुकेष्वपिबन्मदे5हिं जघान तदिदमस्य महतः सत्यस्य जगदीश्वरस्य 
सत्या महानि करणानि घाहं नु प्रवोचं तथा यूयमवोचत॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार :। ये मनुष्या यथा सूर्य: किरणै: सर्वस्य रसं स्वप्रकाशेनोन्नयति 
शोधयति वा तथौषधिरसं रोगनिवारकत्वेना55नन्दप्रदं सेवन्ते परमेश्वरस्थ सत्यगुणकर्मस्वभावसाधनानुकूलानि 
कर्माणि कुर्वन्ति त एव सद्य: सुखमश्नुवते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (इन्द्र:) सूर्य (सुतस्य) संपादित किये हुए. (अस्य) सोमादि ओषधि के 
रस को (त्रिकद्ुकेषु) तीन प्रकार की विशेष गतियों से युक्त कर्मों में (अपिबत्‌) पीता है और (मे) हर्ष 
के निमित्त (अहिम्‌) मेघ को (जघान) मारता है, इस कर्म को अथवा (अस्य) इस (महतः) पूज्य वा 
व्यापक (सत्यस्य) नाशरहित जगदीश्वर के (सत्या) सत्य अविनाशी (महानि) प्रशंसनीय (करणानि) 
साधन वा कर्मों को (घ) ही में (नु) शीघ्र (प्रवोचम्‌) प्रकर्षता से कहता हूं, वेसे तुम लोग भी कहो॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो मनुष्य जैसे सूर्य किरणों से सबके रस को 
अपने प्रकाश से उन्नत करता वा शोधता है, वैसे ओषधियों के रस को जो कि रोगनिवारण करने से आनन्द 


६०. संस्कृत में 'विद्युत्‌' शब्द दिया है, जबकि हिन्दी में 'विद्वान्‌' कर दिया है। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2046 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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देनेवाला है, उसको सेवते वा परमेश्वर के सत्यगुण, कर्म, स्वभाव और साधनों के अनुकूल कर्मों को करते 
हैं, वे ही शीघ्र सुख को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अवंशे द्यामस्तभायद्‌ बृहन्तमा रोदसी अप्ृणदन्तरिक्षम। 

स धारयत्‌ प्रथिवीं पप्रथच्च सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रश्चकार॥ २॥ 

अवंशे। द्याम। अस्तभायत्‌। बृहन्तम। आ। रोदसी इति। अप्रणत्‌। अन्तरिक्षम। सः। धारयत्‌। प्रथिवीम। 
पप्रथंत्‌। च। सोम॑स्य। ता। मदे। इन्द्र। चकार॥ २॥ 

पदार्थ :-(अवंशे) अविद्यमाने वंश इव वर्त्तमानेडन्तरिक्षे (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (अस्तभायत्‌) स्तभ्नाति 
(बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ (आ) (रोदसी) सूर्यभूमी (अप्रणत्‌) पृणाति व्याप्नोति (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (सः) 
(धारयत्‌) धरति (प्रथिवीम्‌) (पप्रथत्‌) विस्तारयति (च) (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (ता) तानि 
(मदे) आनन्दे (इन्द्र:) परमेश्वर: (चकार) करोषि॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5वंशे द्यामस्तभायद्‌ बृहन्तं ब्रह्माण्डं रोदसी अन्तरिक्षं चापृणत्‌ पृथिवीं धारयत्‌ सोमस्य 
मदे ता पप्रथदेतत्सर्व इन्द्र: क्रमेण चकार स युष्माभिरुपासनीय:॥ २॥ 

भावार्थ:-केचिन्नास्तिक्यमाश्रित्य यद्येवं वदेयुर्य इमे लोका: परस्पराकर्षणेन स्थिता एपां कश्चिदन्यो 
धारको रचयिता वा नास्तीति तानू प्रत्येव॑ विद्वांसः समादषध्यु:-यदि सूर्याद्याकर्षणेनेव सर्वे लोका: स्थिति 
लभनते तरहिं सृष्टे: प्रान्तेडन्याकर्षकलोकाभावादाकर्षणं कर्थ संभवेत्‌ तस्मात्‌ सर्वव्यापकस्य परमेश्वरस्याकर्षणेनैव 
सूर्यादयो लोका: स्वस्वरूपं स्वक्रियाश्च धरन्त्येतानि जगदीश्वरकर्माणि दृष्टवा धन्यवादैरीश्वर: सदा 
प्रशंसनीय:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (अवंशे) अविद्यमान जिसका मान उस वंश के समान वर्त्तमान अन्तरिक्ष 
में (द्याम) प्रकाश को (अस्तभायत्‌) रोकता, (बृहन्तम) बढ़ते हुए ब्रह्माण्ड को (रोदसी) सूर्यलोक, 
भूमिलोक और (अन्तरिक्षम) आकाश को (अप्रणत्‌) प्राप्त होता, (प्रथिवीम) पृथिवी को धारण करता, 
(सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के बीच (मदे) आनन्द के निमित्त (ता) उक्त कर्मों को (पप्रथत्‌) विस्तारता 
है, इस सबको (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर क्रम से (चकार) करता है (सः) वह तुम लोगों को 
उपासना करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ:-कोई नास्तिकता को स्वीकार कर यदि ऐसे कहें कि जो ये लोक परस्पर के आकर्षण से 
स्थिर हैं, इनका कोई और धारण करने वा रचनेवाला नहीं है, उनके प्रति विद्वान्‌ जन ऐसा समाधान देवें कि 
यदि सूर्यादि लोकों के आकर्षण से ही सब लोक स्थिति पाते हैं तो सृष्टि के अन्त में अर्थात्‌ जहाँ कि सृष्टि 
के आगे कुछ नहीं है वहाँ के लोकों का और लोकों के आकर्षण के विना आकर्षण होना कैसे सम्भव है? 
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इससे सर्वव्यापक परमेश्वर की आकर्षण शक्ति से ही सूर्यादे लोक अपने रूप और अपनी क्रियाओं को 
धारण करते हैं। ईश्वर के इन उक्त कर्मों को देख धन्यवादों से ईश्वर की प्रशंसा सर्वदा करना चाहिये॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सद्मेव प्रायो वि मिमाय मानैर्वज्रेण खान्यतृणन्नदीनाम। 

वृथासृजत्‌ पथिभिर्दर्धियाथै: सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रएचकार।॥ ३॥ 

सद्दंउइव। प्रार्च;। वि। मिमाय। मानैं:। वज्रेण। खानि। अतृणत्‌। न॒दीनाम्‌। वृथां। असृज॒त्‌। पथिडभि:। 
दीर्घडयाथै:। सोम॑स्य। ता। म्दे। इन्द्र। चकार॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सदोव) गृहमिव (प्राच:) प्राचीनाँललोकान्‌ (वि) (मिमाय) मिमीते (मानै:) परिमाणै: 
(वज्नेण) विज्ञानेन (खानि) खातानि (अतृणत्‌) सन्‍्तारयति। अत्र व्यत्ययेन श्ना। (नदीनाम) 
अव्यक्तशब्दयुक्तानां सरिताम्‌ (वृथा) (असृजत्‌) (पथिभि:) मार्गे: (दीर्घयाथै:) दीर्घा यथा गमनानि येषु 
ते: (सोमस्य) उत्पद्यमानस्य (ता) तानि (मदे) हर्षे (इन्द्र:) (चकार) करोति॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रो जगदीश्वरो माने: सद्देव प्राचो विमिमाय नदीनां खानि वज्रेणातृणद्‌ दीर्घयाथे: 
पथिभिस्सह सर्वाल्लोकान्‌ वृथासृजत्‌ सोमस्य मदे ता चकार स जगन्निर्माता दयालुरीश्वरो वेद्य:॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण प्राक्कल्परीत्या परमाणुभिश्च 
लोकलोकान्तराणि निर्मीयन्ते यस्य स्वकीयं प्रयोजनं परोपकारं विहाय किश्लिदपि नास्ति तानि जगदीश्वरस्य 
धन्यवादाह्हाणि कर्माणि यूयं सततं स्मरत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (मानैः) परिमाणों से (सद्येव) घर के 
समान (प्राच:) प्राचीन लोकों को (वि, मिमाय) निर्माण करता बनाता है (नदीनाम्‌) अव्यक्त शब्दयुक्त 
नदियों के (खानि) खातों को अर्थात्‌ जल स्थानों (वज्रेण) विज्ञान से (अतृणत्‌) विस्तारता (दीर्घयाथे:) 
जिनमें दीर्घ बड़े-बड़े गमन चालें उन (पथिभिः) मार्गों के साथ सब लोकों को (वृथा) वृथा (असृजत्‌) 
रचता (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (मदे) हर्ष के निमित्त (ता) उन उक्त कर्मों को (चकार) करता हे, 
वह जगत्‌ का निर्माण करनेवाला दयालु ईश्वर जानना चाहिये।॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जिस ईश्वर से पूर्व कल्प की 
रीति से और परमाणुओं से लोक-लोकान्तरों का निर्माण किया जाता है, जिसका अपना प्रयोजन केवल 
परोपकार को छोड़ कर और कुछ भी नहीं है, उस जगदीश्वर के उक्त काम धन्यवाद के योग्य हैं, उनका तुम 
स्मरण करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स प्रवोन्चहन्‌ प॑रिगत्यां दभीतेर्विश्वमधागायुधमिद्धे अग्नौ। 

सं गोभिरश्रैरसजद्रथेभि: सोम॑स्थ ता मद इन्द्रएचकार॥ ४॥ 

स;:। प्र४वोलहन्‌। परि5गत्या। दभीतें:। विश्वम्‌। अधाक्‌। आयुधम्‌। इद्धे। अग्नौ। सम्‌। गोभिं:। अश्वै:। 
असृजत। स्थेभि:। सोम॑स्य। ता। म्दे। इन्द्र:। चकार॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (प्रवोढ़न) प्रकृष्टया वहत: (परिगत्य) परित: सर्वतो गत्वा। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (दरभीते:) हिंसनात्‌ (विश्वम) सर्व जगत्‌ (अधाक्‌) दहति (आयुधम) आयुधमिव (इख्धे) प्रदीप्ते 
(अग्नो) (सम्‌) (गोभि:) धेनुभि: (अश्वे:) तुरड्रे: (असृजत) सृजति (रथेभि:) भूरथादियाने: (सोमस्य) 
उत्पन्नस्य जगत: (ता) तानि (मदे) हर्षे (इन्द्र:) सर्वपदार्थविच्छेता (चकार) करोति॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रों जगदीश्वरो दभीते: परिगत्य विश्व प्रवोदुँश्चायुधमिव समिद्धे5ग्नावधाक्‌ गोभिरस्रै 
रथेभि: सोमस्य मदे ता चकार स प्रलयकृदी श्वरो5स्तीति ध्यातव्य:॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा संप्राप्तो5ग्नि: शुष्कमार्द्ज्न भस्मीकरोति तथा संप्राप्ते 
प्रलयसमये जगदीश्वरो सर्व प्रविलापयति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र) जगदीश्वर (दरभीते:) हिंसा से (परिगत्य) सब ओर से प्राप्त 
होकर (विश्वम) समस्त जगत्‌ को (प्रवोढ़न) उसको प्रकृष्टता से पहुँचानेवालों को (आयुधम्‌) शस्त्र के 
समान (समिद्धे) प्रदीप्त (अग्नौ) अग्नि में (अधाक्‌) भस्म करता है वा (गोभि:) गौओं (अश्वे:) तुरड़ों 
और (स्थेभि:) भूमि में चलवानेवाले रथादि यानों से (सोमस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (मे) हर्ष के 
निमित्त (ता) ऐश्वर्य सम्बन्धी उक्त कामों को (चकार) करता है (सः) वह प्रलय का करनेवाला ईश्वर 
सबको सब ओर से ध्यान करने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे संप्राप्त अग्नि सूखे और गीले पदार्थ को भस्म 
करता है, वैसे अच्छे प्रकार प्राप्त हुए प्रलय समय में जगदीश्वर सबका प्रलय करता है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स ईं महीं धुनिमेतोररम्णात्‌ सो अस्नातृनपारयत्‌ स्व॒स्ति। 

त उत्स्नाय॑ र॒यिमभि प्र त॑स्थुः सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रश्चकार॥ ५॥ १५॥ 

स:। ईम्‌। महीम। धुनिम। एतों:। अरग्णात्‌। सः। अस्नातृन। अपारय॒त्‌। स्व॒स्ति। ते। उत्‌5स्नाय। रयिम्‌।॥ 
अभि प्रा तस्थु:। सोम॑स्य। ता। म्दें। इन्द्र। चकार॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) सूर्य इव परमेश्वर: (ईम्‌) जलम्‌ (महीम) पृथिवीम्‌ (धुनिम) चलिताम्‌ (एतो:) 
अयनम्‌ (अरण्णात्‌) हन्ति। रम्णातीति वधकर्मासु पठितम्‌। (निघं०२.१९)। (सः) (अस्नातन्‌) 
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अस्नातकान्‌ (अपारयत्‌) पारयति (स्वस्ति) (ते) (उत्स्नाय) स्नानं कृत्वा (रयिम्‌) द्र॒व्यम्‌ (अभि) (प्र) 
(तस्थु:) प्रतिष्ठन्ते (सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये (ता) तानि (मदे) (इन्द्र) (चकार)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्र: सोमस्येन्धुनिं महीमरम्णात्‌ सो5स्नातृनेतो: स्वस्त्यभिरपारयद्‌ यस्ता मदे चकार 
येउसिमन्नुत्स्नाय रयिं प्रतस्थुस्ते दु:खं जहति स सर्वे: सेव्य:॥५॥ 

भावार्थ:-यो जगदीश्वरो जगत: सृष्टा पाता हन्ता मुक्तो शुद्धाचारान्‌ दुःखातू पारयितास्ति ये5स्मिन्‌ 
शुद्धे समाधिना निमज्य पवित्रयन्ति ते सर्वत्र प्रतिष्ठटॉल्लभन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (सोमस्य) उत्पन्न जगत्‌ के बीच (ईम) 
जल और (धुनिम्‌) चलती हुई (महीम्‌) पृथिवी को (अरग्णात्‌) हन्ता है (सः) वह (अस्नातृन्‌) अस्नातक 
अर्थात्‌ जो यज्ञ स्नान नहीं किये उनके (एतोः) गमन को (स्वस्ति) कल्याण जेसे हो, वेसे (अभि, 
अपारयत्‌) सब ओर से पार पहुँचाता है, जो (ता) उक्त कामों को (मदे) हर्ष के निमित्त (चकार) करता 
है और जो विद्वान्‌ जन उक्त ईश्वर के निमित्त (उत्स्नाय) उत्तम समाधिस्नान कर (रयिम्‌) धन को 
(प्रतस्थु:) प्रस्थित करते-फिरते (ते) वे दुःख को छोड़ते, वह सबको सेवने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ:-जो जगदीश्वर जगत्‌ का रचने वा पालना करने वा हननेवाला और मुक्ति में शुद्धाचरण 
करनेवालों को दुःख से पार करनेवाला है। जो इस शुद्ध ईश्वर में समाधि से न्हाय [-स्त्रान करके पवित्र 
होते हैं, वे सब जगत्‌ में सब जगह प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ 

अथ सूर्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सोर्दञ्न॑ सिन्धुमरिणान्महित्वा ब्रज्रेणान उघस: सं पिपेष। 

अज॒वरसों ज॒विनीभिर्विवृश्चन्त्सोमस्य॒ ता मद इन्द्रेश्वकार॥ ६॥ 

स:। उदज्ञम। सिश्रुम। अरिणात्‌। महिउत्वा। वद्रेण। अन॑:। उषस॑:। सम्‌॥। पिपेष। अज॒वर्स:। जुविनीभि:। 
वि&वृश्चन्‌। सोम॑स्य। ता। म्दे। इन्द्र:। चकार॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स:) (उदजञ्ञम) ऊर्ध्व प्राप्नुवन्तम्‌ (सिश्वुम) समुद्रम्‌ (अरिणात्‌) रिणाति प्राप्नोति 
(महित्वा) महत्वेन (वज्रेण) किरणेन वज्रेण (अनः) शकटम्‌ (उषस:) प्रभातात्‌ (सम) (पिपेष) पिनष्टि 
(अजवस:) वेगरहित: (जविनीभि:) वेगवती क्रियाभि: (विवृश्चन) विविधतया छिन्दन्‌ (सोमस्य) 
ऐश्वर्ययुक्तस्य संसारस्य (ता) तानि (मदे) आनन्दे (इन्द्र) (चकार) करोति॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्र: सूर्यो महित्वा वज्रेणोदर्म सिन्धुमरिणादुषसो नः संपिपेषाउजवसो जविनीभि: 
पदार्थान्‌ विवृश्चन्‌ सोमस्य मदे ता चकार स युष्माभिर्वेद्य:॥ ६॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्यो महत्त्वेन स्वप्रकाशेन जलमुपरि गमयति रात्रि नाशयत्यतिवेगैर्गमनेरझ्भधुतानि 
कर्माणि करोति तथा5स्माभिरप्यनुष्ठेयम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र) सब पदार्थों को अपनी किरणों से छिन्न-भिन्न करनेवाला सूर्य 
(महित्वा) महत्व से (वद्नरेण) अपने किरणरूपी वज्र से (उद्लम) ऊपर को प्राप्त होते हुए (सिश्युम) 
समुद्र को (अरिणात्‌) गमन करता वा उच्छिन्न करता (उषस:) प्रभात समय से लेकर (संपिपेष) अच्छे 
प्रकार पीसता अर्थात्‌ अपने आतप से समुद्र के जल को कण-कण कर सोखता (अजवस:) वेगरहित भी 
(जविनीभि:) वेगवती क्रियाओं से पदार्थों को (विवृश्चन) छिल्न-भिन्न करता हुआ (सोमस्य) 
ऐश्वर्य्ययुक्त संसार के (मदे) आनन्द के निमित्त (ता) उन कामों को (चकार) करता है (सः) वह तुम 
लोगों को जानने योग्य है॥६॥ 

भावार्थ: -जैसे सूर्य महत्व से अपने प्रकाश से जल को ऊपर पहुँचाता, रात्रि को विनाशता, अति 
वेग और अपनी चालों से अद्भुत कामों को करता है, वैसे हम लोगों को भी आरम्भ करना चाहिये॥ ६॥ 

अथ सूर्यदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह॥ 
अब सूर्य के दृष्टन्त से विद्वान के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स विद्वाँ अपगोहं कनीनामाविर्भवन्नुद॑तिष्ठत्‌ परावृक्‌। 

प्रति श्रोण: स्थादू व्य श्नगचष्ट सोम॑स्य ता मद इन्द्रेएचकार॥ ७॥ 
अनक्‌। अचष्ट। सोम॑स्य। ता। म्दे। इन्द्र। चकार॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) (विद्वान) सकलशास्त्रवित्‌ (अपगोहम) आच्छादकम्‌ (कनीनाम) कान्तीनाम्‌ 
(आवि:) प्रकटतया (भवन्‌) (उत्‌) उत्कृष्टे (अतिष्ठत्‌) तिष्ठति (परावृक्‌) यः परावृणक्ति (प्रति) (श्रोण:) 
श्रोता (स्थात्‌) तिष्ठति (वि) (अनक्‌) प्रकटीकरोति (अचष्ट) उपदिशति (सोमस्य) संसारस्य (ता) (मदे) 
(इन्द्र:) (चकार)॥७॥ 

अन्वय:-य: श्रोणो दिद्वानिन्द्रो यथा सोमस्य मध्ये कनीनामपगोहं परावृगाविर्भवन्नुदतिष्ठत्‌ प्रतिष्ठाद्‌ व्यनगचष्ट 
तथा मदे ता चकार स सर्वे: सत्करणीय:॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य: स्वप्रकाशदानेना5न्थकारं निवर्त्य 
विचित्र॑ जगदरर्शयति तथा ये विद्वांसः सत्यविद्योपदेशदानेना5विद्यां निवर्त्थ विविधपदार्थविज्ञानं प्रकटयन्ति ते 
विश्वभूषका जायन्ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-जो (श्रोण:) सुननेवाला विद्वान्‌ जन (इन्द्र:) सर्व पदार्थ अलग-अलग करनेवाला सूर्य 
जैसे (सोमस्य) संसार के बीच (कनीनाम्‌) कान्तियों के (अपगोहम) अपगृहन आच्छादन करने को 
(परावृकू) खोलता (आविर्भवन्‌) प्रकट होता हुआ (उदतिष्ठतू) ऊपर को स्थिर होता अर्थात्‌ उदय होकर 
ऊपर को बढ़ता (प्रतिष्ठात्‌) और प्रतिष्ठा पाता, (व्यनक्‌) पदार्थों को प्रकट करता, (अचष्ट) उपदेश करता 
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अर्थात्‌ अपनी गति से यथावत्‌ समय को बतलाता, वैसे (मदे) हर्ष के निमित्त (ता) उन कामों को 
(चकार) करता है (सः) वह सबको सत्कार करने योग्य है॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य अपने प्रकाशदान से 
अश्धकार को निवृत्त कर विचित्र संसार दिखलाता है, वैसे जो विद्वान्‌ जन सत्यविद्या का उपदेश देने से 
अविद्या को निवृत्त कर विविध पदार्थविज्ञान को प्रकट करते हैं, वे विश्व के भूषित करनेवाले होते हैं॥ ७॥ 

पुनः प्रकारान्तरेण विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भिनद्‌ बलमट्टिरोभिगगणानो वि पर्वतस्य दुंहितान्यैरत। 

रिणग्रोधांसि कृत्रिमाण्येषां सोमस्य॒ ता मद इन्द्रश्वकार॥ ८॥ 

भिनत्‌। बलम्‌। अद्विर:उभि:। गृणान:। वि। पर्वतस्थ। दूंहितानिं। ऐरत्‌। रिणक्‌। रोधांसि। कृत्रिमांणि। 
एषाम्‌। सोम॑स्य। ता। मर्दे। इन्द्र। चकार॥ ८॥ 

पदार्थ :-(भिनत्‌) भिनत्ति (बलम्‌) मेघम्‌ (अट्विरोभि:) अड्भसदृशै: किरणैः (गृणान:) (वि) 
(पर्वतस्थ) मेघस्येव प्रजाया: (दृंहितानि) वर््धितानि (ऐरत्‌) प्राप्नोति (रिणकू) हिनस्ति (रोधांसि) 
आवरणानि (कृत्रिमाणि) क्रियमाणानि (एषाम्‌) (सोमस्य) विश्वस्य (ता) (मदे) (इन्द्र) (चकार)॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! गृणानस्त्वं यथेन्द्र: सूर्योउड्धिरोभि: पर्वतस्य बल॑ विभिनत्सोमस्य दूंहितानैरदेषां कृत्रिमाणि 
रोधांसि रिणक्‌ ता मदे चकार तथा प्रयतस्व॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार:। हे मनुष्या! यथा वायुसहायेनाग्निरद्धुतानि कर्माणि करोति 
तथा धार्मिकविद्वत्सहायेन मनुष्या महात्त्युत्तमानि कर्माणि कर्त्तु शकक्‍्नुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (गृणान:) प्रशंसा करते हुए आप जैसे (इन्द्र:) सर्व पदार्थ छिन्न-भिन्न करता 
सूर्य (अड्विरोभि:) अड्जों के सदृूश किरणों से (पर्वतस्थ) मेघ के समान प्रजा के (बलम्‌) बल को (वि, 
भिनत्‌) विशेषता से छिन्न-भिन्न करता (सोमस्यथ) विश्व के (दृंहितानि) बढ़े हुए पदार्थों को (ऐरत) प्राप्त 
होता वा (एषाम्‌) इन पदार्थों के (कृत्रिमाणि) कृत्रिम (रोधांसि) आवरणों को अर्थात्‌ जिनसे यह उन्नति 
को नहीं प्राप्त होते उन पदार्थों को (रिणक्‌) मारता नष्ट करता (ता) उक्त कामों को (मदे) हर्ष के 
निमित्त (चकार) करता हे, वैसा प्रयत्न करिये। ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे वायु के सहाय से अग्नि अद्भुत 
कर्मों को करता है, वैसे धार्मिक विद्वान्‌ के सहाय से मनुष्य बड़े-बड़े उत्तम काम कर सकते हैं॥ ८॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


स्वणेनाभ्युप्यां चुमुरिं धुनिं च जघन्थ दस्युं प्र दभीतिमाव:। 


9 ० 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2052 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-0077786/09।| (5/70प/07. 


रम्भी चिदत्र विविदे हिरण्यं सोमस्थ ता मद इन्द्रश्चकार॥ ९॥ 

स्वर्नेन। अभि5उप्य। चुमुंरिम। धुनिम। च। जघन्थ। दस्युम। प्रा दभीतिंम। आव:। रम्भी। चित्‌। अत्र। 
विविदे। हिरण्यम्‌। सोम॑स्थ। ता। मर्दे। इन्द्र। चकार॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स्वनेन) शयनेन (अभ्युप्य) अभितो वपनं कृत्वा। अत्र दीर्घ:। (चुमुरिम्‌) वक्त्रसंयुक्तम्‌ 
(धुनिम) कम्पन्तम्‌ (च) (जघन्थ) हन्यात्‌ (दस्युम) बलात्कारिणं चोरम्‌ (प्र) (दभीतिम) हिंसकम्‌ 
(आव:) अवेत्‌ (रम्भी) आरम्भी (चित) अपि (अन्न) राज्यप्रबन्धे (विविदे) विन्देत (हिरण्यम्‌) सुवर्णम्‌ 
(सोमस्य) विश्वस्य (ता) (मदे) (इन्द्र:) (चकार)॥९॥ 

अन्वय:-य इन्द्रस्सेनेश: स्वप्नेन सह वर्त्तमानं चुमुरिं च धुनिं दस्युमभ्युप्य जघन्थ दभीतिं प्रावो रम्भी चिदत्र 
सोमस्य हिरण्यं विविदे स मदे ता तानि चकार॥९॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषार्थिनो जना दस्थ्वादीन्‌ दुष्टान्‌ निवार्य्य श्रेष्ठान्‌ रक्षण सन्दध्युस्ते जगत्यैश्वर्य 
लभन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) सेनापति (स्वपष्नेन) निद्रापन से वर्त्तमान (चुमुरिम) सुखयुक्त अर्थात्‌ चोरपन 
का मुख बनाये और (धुनिम्‌) कंपते हुए (दस्युम्‌) बलात्कारी अति साहसकारी डाकू, चोर का (अभ्युप्य) 
सब ओर से शिर मुंडवा कर (जघन्थ) मारे (दभीतिम) हिंसक प्राणी को (प्राव:) उत्कर्षता से रक्खे 
(रम्भी) कार्यारम्भ करनेवाला (चित्‌) भी (अन्न) इस राज्य व्यवहार में (सोमस्य) विश्व का (हिरण्यम्‌) 
सुवर्ण (विविदे) पावे (सः) वह (मे) हर्ष के निमित्त (ता) उक्त कामों को (चकार) करे॥९॥ 

भावार्थ:-जो पुरुषार्थी जज डाकू आदि दुष्टों का निवारण कर श्रेष्ठों को रक्षा के निमित्त इकट्ठे करें 
वे जगत्‌ के बीच ऐश्वर्य को पाते हैं॥९॥ 

अथ दातृकर्मविषयमाह॥ 
अब दान देने के कर्म का विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मघोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धम्भगों नो बृहद्ददेम विदथे सुवीरा:॥१०॥ १६॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म्‌। जरित्रे। दुहीयत्‌। इन््र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्षा। स्तोतृ5भ्यं:। मा। अति। धक्‌। 
भर्ग:। न॒ः। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सु5वीरा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(नूनम) निश्चितम्‌ (सा) (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) (जरित्रे) सर्वविद्यास्तावकाय 
(दुहीयत्‌) दुह्मात्‌। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम, यासुटो हस्वश्च। (इन्द्र) दात: (दक्षिणा) (मघोनी) 
पूजितधनयुकता (शिक्षा) विद्याग्रहणसाधिका (स्तोतृभ्य:) धार्मिकेभ्यो विद्वद्धय: (मा) (अति) (धक) 
दह्मयातू (भगः) ऐश्वर्यम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (बृहत) (वदेम) (विदथे) यज्ञे (सुवीरा:) शोभनाश्च ते 
वीरास्तैर्युक्ता:॥ १०॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! ते मघोनी दक्षिणा स्तोतृभ्य: शिक्षा च जरित्रे प्रतिवरं दुहीयत्‌ सा नो5स्माकं यो भगस्तं 
मातिधग्यत: सुबीरा वयं विदथे बृहन्नूनं वदेम॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! युधष्याभिरुत्तमेभ्यो विद्वद्धय इष्टा दक्षिणा विद्यार्थिभ्य: शिक्षा च देया येन दातारो 
ग्रहीतारएच फलयुक्ता: स्युरिति॥ १०॥ 

अत्र विद्वत्सूर्यपरमेश्वरराज्यदातृकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ड्तिर्वेद्या॥ 

इति पञ्जदर्श सूक्‍तं घोडशो वर्गशएच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दान करनेवाले जन! (ते) तेरी (मघोनी) प्रशंसित धनयुक्त (दक्षिणा) दक्षिणा 
और (स्तोतृभ्य:) धार्मिक विद्वानों के लिये (शिक्षा) विद्या ग्रहण की सिद्धि करानेवाली शिक्षा (जरित्रे) 
समस्त विद्याओं की प्रशंसा करनेवाले जन के लिये (प्रतिवरम) श्रेष्ठ कार्य के प्रति श्रेष्ठ कार्य को 
(दुहीयत्‌) पूर्ण करे (सा) वह (नः) हमारा जो (भग:) ऐश्वर्य उसको (मातिधक्‌) मत नष्ट करे, जिससे 
(सुवीरा:) सुन्दर वीरों से युक्त हम लोग (विदथे) यज्ञ में (बृहत्‌) बहुत (नूनम) निश्चित (वदेम) 
कहें॥१०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! तुमको उत्तम विद्वानों के लिये अभीष्ट दक्षिणा और विद्यार्थियों के लिये शिक्षा 
देनी चाहिये जिससे देने और लेनेवाले फलयुक्त हों॥ १०॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌, सूर्य, परमेश्वर, राज्य और दातृकर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति समझनी चाहिये॥ 

यह पन्द्रहवां सृक्त और सोलहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्र व इति नवर्चस्य षोडशस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ७ जगती। ३ विराड्‌ 
जगती। ४-६, ८ निचृज्जगती च च॒छन्द:। निषाद: स्वर:। २ भुरिक्‌ त्रिष्ठप ९ त्रिष्ठप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वुद्विपययाह॥ 
अब नव ऋचावाले सोलहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में बिजुली के विषय को 
कहते हैं॥ 

प्र व: स॒तां ज्येष्ठतमाय सुष्ठतिम॒ग्नाविव समिधाने ह॒विर्भरे। 

इन्द्रमजुर्य जरयन्तमुक्षितं सनाद्ुवानमवसे हवामहे॥ १॥ 

प्रा वः। सताम्‌। ज्येष्ठअतमाय। सु5स्तुतिम्‌। अग्नौडईंव। समू5इथधाने। हवि:। भरे। इन्द्रम। अजुर्यम्‌। 
जु॒रय॑न्तम्‌। उक्षितम्‌। सनात्‌। युवांनम्‌। अव॑से। हवामहे॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (सताम्‌) सज्जनानाम्‌ (ज्येष्ठतमाय) अतिशयेन वृद्धाय (सुष्ठतिम्‌) 
शोभनां स्तुतिम्‌ (अग्नाविव) (समिधाने) सम्यक्‌ प्रदीप्ते (हवि:) (भरे) बिभूयात्‌ (इन्द्रम) विद्युतम्‌ 
(अजुर्यम्‌) अजीर्णम्‌ (जरयन्तम्‌) अन्याज्जारां प्रापयन्तम्‌ (उक्षितम) सेवकम्‌ (सनात्‌) निरन्तरम्‌ (युवानम) 
भेदकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (हवामहे) स्वीकुर्म:॥१॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसा! वयं सतां वो ज्येष्ठतमायावसे हविभरे समिधाने5ग्नाविव सुष्टति हवामहे 
सनाञ्ुवानमुक्षितमजुर्य जरयन्तमिन्द्रं प्रहवामहे॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा<म्निर्विभागादि कर्मकृद्धि्यूद्रपो3ग्निश्व युक्‍त्या संयोजित: बह्लेश्चर्य 
जनयति तथा सत्पुरुषाणां प्रशंसा सर्वषां श्रेष्ठत्वाय प्रकल्प्यते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! हम लोग (सताम्‌) आप सज्जनों के (ज्येष्ठतमाय) अत्यन्त बढ़े हुए 
(अवसे) रक्षा आदि के लिये (हविः) हविष्य पदार्थ को (भरे) भरें, धारण करें वा पुष्ट करें उस 
(समिधाने) अच्छे प्रकार प्रदीप्त (अग्नाविव) अग्नि में जैसे वेसे (सुष्ठतिम्‌) सुन्दर स्तुति को (हवामहे) 
स्वीकार करें और (सनात्‌) निरन्तर (युवानम्‌) दूसरे का भेद और (उक्षितम) सेचन करनेवाले तथा 
(अजुर्यम) पुष्ट (जरयन्तम) औरों को जरावस्था प्राप्त करानेवाले (इन्द्रम) विद्युत्‌ रूप अग्नि को उत्तमता 
से स्वीकार करें॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अग्नि और विभाग आदि कर्मों का करनेवाला बिजुली 
रूप अग्नि युक्ति के साथ संयुक्त किया हुआ बहुत ऐश्वर्य को उत्पन्न करता है, वैसे सत्पुरुषों की प्रशंसा 
सबकी श्रेष्ठता के लिये कल्पना की जाती है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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यस्मादिन्द्रादू बृहृत: कि चनेमृते विश्वान्यस्पिन्‍्त्संभृताधि वीर्या। 

ज॒ठरे सोम॑ तन्वी३ सहो महो हस्ते वच्भ॑ भरंति शीर्षणि क्रतुम्‌॥ २॥ 

यस्मांत्‌। इन्द्रात्‌। बृहत:। किम्‌। चन। ईम्‌। ऋते। विश्वानि। अस्पिन्‌। सं5भृता। अधि। वीर्या॥ जहरें। 
सोमम्‌। तन्वि। सहं:। मह॑:। हस्तें। वज्रम्‌। भरति। शीर्षणिं। क्रतुम॥ २॥ 

पदार्थ :-(यस्मात्‌) (इन्द्रात्‌) विद्युत: (बृहतः) महतः (किम) (चन) (ईम्‌) सर्वतः (ऋते) विना 
(विश्वानि) सर्वाणि (अस्मिन्‌) (संभृता) सम्यग्धृतानि (अधि) (वीर्या) वीरेषु शत्रुप्रक्षेपकेषु विद्वत्सु साधूनि 
(जठरे) उदरे (सोमम्‌) ओषध्यन्नम्‌ (तन्वि) शरीरे (सहः) बलम्‌ (महः) (हस्ते) करे (वच्रम) शस्त्रम्‌ 
(भरति) दधाति (शीर्षणि) शिरसि (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌॥२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्माद्‌ बृहत इन्द्रादृते किश्लन नास्त्यस्मिञ्जटरे विश्वानि वीर्य्या संभृता यस्तन्वीं सोम॑ सहो 
हस्ते महो वज्रं शीर्षणि क्रतुं चाभिभरति स सर्वैर्यथावत्‌ संप्रयोज्य:॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यावत्स्थूलं वस्तु जगत्यस्ति तावत्सर्व विद्युता विना न विद्यते तं प्रयलेन यूय॑ 
विजानीत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यस्मात) जिस (बृहतः) बड़े (इन्द्रात्‌ू) विद्युत्‌ अग्नि से (ऋते) विना 
(किश्नन) कुछ भी नहीं है (अस्मिन) इसके (जठरे) उदर में (विश्वानि) समस्त वे पदार्थ (वीर्य्या) जो 
वीर शत्रुओं को फेंकनेवाले विद्वानों में उपयोगी हैं (सम्भृता) अच्छे प्रकार धरे हुए हैं, जो (तन्वि) अपने 
शरीर में (ईम) सब ओर से (सोमम्‌) ओषधि अन्न को (सह:) और बल को तथा (हस्ते) हाथ में (मह:) 
बड़े (वच्रम्‌) शस्त्र को (शीर्षणे) और शिर के बीच (क्रतुम्‌) उत्तम बुद्धि को (अभि, भरति) अधिकता 
से धारण करता है, वह विद्युत्‌ अग्नि सबको यथावत्‌ अच्छे प्रकार काम में लाने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यों! जितना स्थूल वस्तु मात्र संसार में है, उतना समस्त बिजुली के विना नहीं हे, 
उसको प्रयत्न से तुम लोग जानो॥ २॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न क्षोणीभ्याँ परिभ्वें त इन्द्रियं न स॑मुद्रै: पर्वतैरिन्द्र ते रथ:। 

न ते वज्नमन्वश्नोति कश्चन यदाशुभि: पत॑सि योजना पुरु॥३॥ 

ना क्षोणीभ्याम्‌। परि$भ्वें। ते। इन्द्रियम्‌॥ न। समुद्रै:। पर्वतैः। इुन्द्र। ते। रथ:। ना ते। वज्रम। अनु। 
अश्नोति। क:। चन। यत्‌। आशुउभिं:। पत॑सि। योज॑ना। पुरु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(न) (क्षोणीभ्याम) द्यावापृथिवीभ्याम्‌। क्षोणी इति च्ावापृथिवीनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.३०)। (परिभ्वे) परिभवनीय: (ते) तव (इन्द्रियम) धनम्‌ (न) निषेधे (समुद्रैः) सागरै: 
(पर्वतैे:) शैले: (इन्द्र) विद्युदिव वर्त्तमान (ते) तव (रथ:) यानम्‌ (न) (ते) तव (बच्रम्‌) छेदक॑ शस्त्रम्‌ 
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(अनु) (अश्नोति) व्याप्नोति (कश्चन) (यत्‌) (आशुभिः) शीघ्रगमयित्रीभिर्विद्युदादिपदार्थे: (पतसि) 
गच्छसि (योजना) योजनानि (पुरु) पुरूणि बहूनि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यस्य त इन्द्रियं क्षोणीभ्यां न परिभ्वे यस्य ते समुद्रै: पर्वते रथो न परिभ्वे यस्य ते वज्र॑ कश्चन 
नान्वश्नोति यदा5 5शुभिस्सह युक्‍तेन रथेन पुरु योजना पतसि स त्वं सर्वधा विजयी भवितुमरहसि॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या वह्नयादिपदार्थयुक्तशस्त्राउस्त्रादीनि साध्नुवन्ति ते परिभवं नाछुवन्ति। ये 
रथानन्तरिक्षे समुद्रे पर्वतयुक्तायामपि भूमौ सद्भमयन्ति ते सुखेनाध्वानमतियान्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बिजुली के समान वर्त्तमान! जिन (ते) आपको (इन्द्रियम) धन (क्षोणीभ्याम्‌) 
आकाश और पृथिवी से (न) नहीं (परिभ्वे) तिरस्कार प्राप्त होता जिन (ते) आपका (समुद्रै) सागरों और 
(पर्वतैः) पर्वतों से (स्थ:) रथ (न) नहीं तिरस्कार को प्राप्त होता जिन (ते) आपका (वबच्रम्‌) छिन्न-भिन्न 
करनेवाले शस्त्र को (कश्चन) कोई (न) नहीं (अनु, अश्नोति) अनुकूलता से व्याप्त होता (यत्‌) जो 
(आशुभि:) शीघ्र गमन करानेवाली बिजुली के साथ रथ से (पुरु) बहुत (योजना) योजनों को (पतसि) 
जाते हैं, सो आप सर्वथा विजयी होने योग्य हैं॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों से युक्त शस्त्र-अस्त्र आदि पदार्थों को सिद्ध करते हैं, वे 
तिरस्कार को नहीं पहुंचते और जो लोग आकाश, समुद्र तथा पहाड़ी भूमि में भी रथों को चलाते हैं, वे 
सुख से मार्ग के पार होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वे हवास्मै यज़॒ताय॑ धृष्णवे क्रतुं भर॑न्ति वृषभाय सश्चते। 

वृ्षा यजस्व ह॒विषां विदुष्टर: पिबेन्द्र सोम॑ वृषभेण भानुनां॥४॥ 

विश्वें। हि। अस्मै। य॒ज॒ताय। धृष्णवें। क्रतुम्‌। भर॑न्ति। वृषभाय। सश्चते। वृषां। य॒जस्व। ह॒विषा। 
विदु:5तर:। पिब। डुन्द्र। सोम॑म्‌। वृषभेण। भानुना॥ ४॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वस्मिन्‌ (हि) (अस्मै) (यजताय) सड्गमनाय (थ्रृष्णवे) दृढत्वाय (क्रतुम) 
प्रज्ञाम्‌ (भरन्ति) दधति (वृषभाय) श्रेष्ठत्वाय (सश्चते) सम्बन्धाय (वृषा) परशक्तिबन्धक: (यजस्व) 
सड्गच्छस्व (हविषा) दातुं ग्रहीतुं योग्येन (विदुष्टरः) अतिशयेन विद्वान्‌ (पिब) (इन्द्र) ऐश्वर्यमिच्छो 
(सोमम्‌) ओषध्यादिरसम्‌ (वृषभेण) वर्षकेण (भानुना) प्रदीप्त्या।४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र वृषा विदुष्टरस्त्वं ये हि विश्वे वृषभेण भानुना युक्त: सूर्यो रसमिवा5स्मै यजताय धृष्णवे 
वृषभाय सश्चते क्रतुं भरन्ति तदनुषड़ी सन्‌ हविषा यजस्व सोम॑ पिब॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये प्रथमत: स्वप्रज्ञामुन्नीय विदुष: सत्कुर्वन्ति ते सर्वत्र सत्कृता 
भवन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक (वृषा) शत्रु की शक्ति बांधनेहारे (विदुष्टर:) अतीव दिद्वान्‌! 
आप जो (हि) ही (विश्वे) सर्वत्र (वृषभेण) वर्षा करानेवाले (भानुना) ताप से युक्त सूर्य जैसे रस को, 
वैसे (अस्मै) इस (यजताय) सड्भम (ध्रृष्णवे) दृढ़ता (वृषभाय) श्रेष्ठता (सश्चते) और सम्बन्ध के लिये 
(क्रतुम) प्रज्ञा को (भरन्ति) धारण करते हैं, उनके अनुषड़ी होते हुए. (हविषा) देने-लेने योग्य वस्तु से 
(यजस्व) यज्ञ करो और (सोमम) ओषध्यादि पदार्थों के रस को (पिब) पीओ॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्रथम से अपनी बुद्धि को उन्नति देकर विद्वानों 
का सत्कार करते हैं, वे सब जगत्‌ में सत्कारयुक्त होते हैं॥ ४॥ 

अथ सूर्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वृष्ण: कोश: पवते मध्व॑ ऊर्मिर्वृषभान्नांय वृषभाय पात॑वे। 

वृषणाध्वर्यू वृंषभासो अ्द्रयो वृषणं सोम॑ वृषभाय सुष्वति॥ ५॥ १७॥ 

वृष्ण:। कोश॑:। पव॒ते। मध्व॑:। ऊर्मि:। वृषभ$अंन्नाय। वृषभाय। पात॑वे। वृष॑णा। अध्वर्यू इति। वृषभास:। 
अद्रय:। वृषणम्‌। सोम॑म्‌। वृषभाय। सुष्वति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वृष्ण:) वर्षकात्‌ सूर्य्यात्‌ (कोशः) मेघ: (पवते) प्राप्नोति। पवत इति गतिकर्मासु 
पठितम्‌। (निघं०२.१४)। (मध्व:) मधो: (ऊर्मि:) तरड्ग: (वृषभान्नाय) वृषभमन्नं यस्मात्तस्मै (वृषभाय) 
श्रेष्ठाय (पातवे) पातुम्‌ (वृषणा) वरौ (अध्वर्यू) आत्मनो5 ध्वरमहिंसामिच्छू (वृषभास:) वर्षका: (अद्रय:) 
मेघा: (वृषणम्‌) बलकरम्‌ (सोमम्‌) सोमलताद्योषधिरसम्‌ (वृषभाय) दुष्ट्रशक्तिप्रतिबन्धकाय (सुष्वति) 
सुन्वति। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शप: श्लुरदभ्यस्तादिति झो5दादेश:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मध्व ऊर्मिर्वृष्ण: कोशो वृषभान्नाय वृषभाय पवते यथा पातवे वृषभासोडद्रयो 
वृषभाय वृषणं सोम॑ वृषणाध्वर्यू च सुष्वति तथा यूयमपि भवत॥५॥ 

भावार्थ:-यथा मेघ: सूर्यादुत्यद्य पुष्कलान्ननिमित्तो भवति सर्वान्‌ प्राणिन: प्रीणाति तथा विद्वद्धिरपि 
भवितव्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (मध्व:) शहद वा मधुर रस की (ऊर्मि:) तरड़ वा (वृष्ण:) जल 
वषनिवाले सूर्य से (कोशः) मेघ (वृषभान्नाय) श्रेष्ठ जिससे अन्न हो उस (वृषभाय) श्रेष्ठ के लिये (पवते) 
प्राप्त होता वा जैसे (पातवे) पीने के लिये (वृषभास:) वर्षनेवाले (अद्गरयः) मेघ (वृषभाय) दुष्टों की 
शक्ति को बांधनेवाले के लिये (वृषणम्‌) बलकारक (सोमम्‌) सोमलतादि ओषधि रस को और (वृषणा) 
श्रेष्ठ (अध्वर्यू) अपने को अहिंसा की इच्छा करनेवाले का (सुष्वति) सार निकालते हैं, वेसे तुम भी 
निकालनेवाले हूजिये॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2058 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ: -जैसे मेघ सूर्य से उत्पन्न होकर पुष्कल अन्न का निमित्त होता और सब प्राणियों को तृप्त 

करता है, वैसे विद्वानों को भी होना चाहिये॥ ५॥ 
पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वृषां ते वच्र उत ते वृषा रथो वृषणा हरी वृषभाण्यायुधा। 

वृष्णो मर्दस्य वृषभ त्वमीशिष इन्द्र सोम॑स्य वृषभस्य तृप्णुहि॥६॥ 

वृर्षा। ते। वर्त्र:। उता ते। वृषां। सथ:। वृष॑णा। हरी इति। वृषभाणि। आयुधा। वृष्ण:। मर्दस्या वृषभ। 
त्वम्‌। ईशिषे। इन्द्री। सोम॑स्थ। वृष॒भस्य। तृष्णुहि॥६॥ 

पदार्थ :-(वृषा) परशक्तिप्रतिबन्धक: (ते) तव (बच्र:) वेग: (उत) अपि (ते) तव (बृषा) 
वेगवान्‌ (स्थ:) यानम्‌ (वृषणा) बलिष्ठो (हरी) हरणशीलावश्वौ (वृषभाणि) शत्रुबलनिवारकाणि 
(आयुधा) शस्त्राउस्त्राणि (वृष्ण:) बलकरस्य (मदस्य) हर्षस्य (वृषभ) अत्युत्तम (त्वम) (ईशिषे) (इन्द्र) 
परमैश्वर्ययुक्त (सोमस्य) रसस्य (वृषभस्य) पुष्टिकरस्य (तृ्णुहि) तृप्तो भव॥६॥ 

अन्वयः-हे वृषभेन्द्र ! यस्य ते वृषा वज़ उत ते वृषा रथो वृषणा हरी वृषभाण्यायुधानि सन्ति स यस्य वृष्णो 
मदस्य वृषभस्य सोमस्य त्वमीशिषे तेन तृप्णुहि॥६॥ 

भावार्थ:-येषां सर्वकर्मसिद्धिकराणि साधनोपसाधनानि दृढानि प्रशंसितानि कर्माणि वा सन्ति ते कार्य 
साधितुं न व्यथन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) अत्युत्तम (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त विद्वान्‌! जिन (ते) आपका (वृषा) दूसरे की 
शक्ति का प्रतिबन्धन करनेवाला (बच्र:) वेग (उत) और (ते) आपका (बृषा) वेगवान्‌ (रथः) रथ 
(वृषणा) बलिष्ठ (हरी) हरणशील घोड़े (वृषभाणि) और शत्रुओं के बल को रोकनेवाले (आयुधा) 
शस्त्र-अस्त्र हैं सो जिस (वृष्ण:) बल करनेवाले (मदस्य) हर्ष का और (वृषभस्य) पुष्टि करनेवाले 
(सोमस्य) ओषध्यादि रस के आप (ईशिषि) स्वामी होते हैं, उससे (तृप्णुहि) तृप्त होओ॥६॥ 

भावार्थ:-जिनके सब कामों की सिद्धि करानेवाले साधनोपसाधन दृढ़ वा प्रशंसित काम हैं, वे 
कामों के साधन कराने को पीड़ित नहीं होते॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र ते नावं न समने वच॒स्युवं ब्रह्मणा याम्रि सर्वनेषु दाधृषि:। 

कुविन्नों अस्थ वचसो निबोधिषदिन्द्रमुत्सं न वसुनः सिचामहे॥ ७॥ 

प्रा ते। नाव॑म्‌॥। न। सर्मने। वच॒स्युंवम्‌॥ ब्रह्मणा। यामि। स्वनेषु। दाधृंषि:। कुवित्‌। न॒:। अस्य। वर्चस:। 
नि&बोधिषत्‌। इन्द्रम्‌। उत्सम्‌। न। वसुन:। सिचामहे॥ ७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2059 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(प्र) (ते) तव (नावम्‌) (न) इव (समने) सड़ग्रामे (वचस्युवम्‌) आत्मनो वच इच्छन्तम्‌ 
(ब्रह्मणा) वेदेन (यामि) गच्छामि (सवनेषु) ऐश्वर्येषु प्रेरणेषु (दाध्ृषि)) अतिशयेन प्रगल्भ: (कुवित्‌) 
महान्‌ (नः) अस्मान्‌ (अस्य) (वचस:) (निबोधिषत्‌) निश्चितं बुध्यात्‌ (इन्द्रम) विद्युतमिवेश्चर्यम्‌ 
(उत्सम्‌) कृपम्‌ (न) इव (वसुनः) द्रव्यस्य (सिचामहे) सिश्धेम॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! सवनेषु दाधृषिरहन्ते तव समने नावन्न प्रयामि ब्रह्मणा वचस्युवं प्रयामि कुविद्धवानस्य 
वचसो नोस्मान्नरिबोधिषद्‌ वयमुत्सं नेन्द्रं वसुनः सिचामहे॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वारल। ये नौभि: समुद्रे रथेः प्रथिव्यां विमानैराकाशे युध्येरैंस्ते 
सदैश्चर्यमशनुवते॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (सवनेषु) ऐश्वर्यों वा प्रेरणाओं में (दाध्ृृषि:) अतीव प्रगल्भ मैं (ते) तुम्हारे 
(समने) संग्राम के निमित्त (नावम्‌) जल में नाव को जैसे (न) वैसे (प्रयामि) प्राप्त होता (ब्रह्मणा) वेद 
के साथ (वचस्युवम्‌) अपने को वचन की इच्छा करते अर्थात्‌ वेद शिक्षाओं को चाहते हुए जन को प्राप्त 
होता (कुवित) महान्‌ आप (अस्य) इस (वचस:) वचन के सम्बन्ध करनेवाले (नः) हम लोगों को 
(निबोधिषत्‌) निश्चित जानो, हम लोग (उत्सम) कूप के (न) समान वा (इन्द्रम) बिजुली के समान ऐश्वर्य 
के (वसुनः) द्रव्य-सम्बन्धि व्यवहारों से (सिचामहे) सींचते हैं।।७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो नौकाओं से समुद्र में, रथों से प्रथिवी पर और विमानों से 
आकाश में युद्ध करते हैं, वे सदा ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरा संबाधाद॒भ्या व॑वृत्स्व नो धेनुर्न व॒त्सं यवसस्य पिप्युषी। 

सकृत्सु ते सुमतिभि: शतक्रतो सं पत्नीभिर्न वृषणो नसीमहि॥ ८॥ 

पुरा। समू$बाधात्‌। अभि। आ। ववृत्स्व। नः। धेनु:। ना व॒त्सम्‌। यव॑सस्य। पिप्युषी। सकृत। सु। ते। 
सुमृति5भि:। शतक्रतो इतिं शत5क्रतो। सम्‌॥ पत्नीभि:। न। वृष॑ण:। नसीमहि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पुरा) प्रथमत: (सम्बाधात्‌) (अभि) (आ) (ववृत्स्व) (न:) अस्माकम्‌ (थेनु:) गौ: (न) 
इव (वत्सम्‌) (यवसस्य) (पिप्युषी) वृद्धा (सकृत्‌) एकवारम्‌ (सु) (ते) तव (सुमतिभि:) शोभना मतयो 
यासान्ताभि: (शतक्रतो) असंख्यप्रज्ञ (सम्‌) (पत्नीभि:) (न) इव (वृष्ण:) बलिष्ठा: सेक्तार: (नसीमहि) 
गच्छेम। नसत इति गतिकर्मासु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४) ॥८॥ 

अन्वयः-हे शतक्रतो! त्व॑ं यवसस्य वत्सं पिप्युषी धेनुर्न सुमतिभि: पत्नीभिर्वृषणो न ते तव सम्बाधात्‌ पुरा 
नोस्मान्‌ त्वमभ्याववृत्स्व यतो वयं सकृत्सु सन्नसीमहि।॥८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2060 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। येउन्यान्‌ प्राणिन: पीडातो निवर्त्तयन्ति ते स्वयमपि पीडातो निवर्त्तन्ते यथा 
क्रियमाणया पत्या सह पतिर्मोदते तथा सज्जनसड्भेन सर्वे आनन्दन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्य बुद्धियोंवाले जन! आप (यवसस्थ) यवादि अन्न सम्बन्धी 
(वत्सम्‌) बछड़े को (पिप्युषी) वृद्ध (धेनु:) गौ (न) जैसे वैसे वा (सुमतिभि:) जिनकी सुन्दर बुद्धियां 
उन (पत्नीभि:) पत्नियों के साथ (वृषण:) बलवान्‌ सेचनकर्त्ता जन जैसे (न) वैसे (ते) आपके 
(सम्बाधात्‌) सम्बन्ध से (पुरा) प्रथम (नः:) हम लोगों को (अभि, आ, ववृत्स्व) सब ओर से अच्छे 
प्रकार वर्तो, जिससे हम लोग (सकृत्‌) एक बार (सुसन्नसीमहि) सुन्दरता से जावें॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो और प्राणियों को पीड़ा से निवृत्त करते हैं वे आप भी पीड़ा से निवृत्त होते हैं। जैसे 
क्रियमाण पत्नी के साथ पति आनन्दित होता है, वैसे सज्जन के साथ सब आनन्दित होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मधोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धम्भगों नो बृहद्देम विदथे सुवीरा:॥९॥ १८॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म। ज॒रित्रे। दुहीयत। इन्द्र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्षा स्तोतृभ्य। मा। अति। धक्‌। 
भर्ग:। नः । बृहत्‌। व॒द़ेम। विदथें। सुडवीरा:॥ ९ 

पदार्थ :-(नूनम) निश्चितम्‌ (सा) (ते) तव (प्रति) (वरम) (जरित्रे) स्तावकाय (दुहीयत्‌) (इन्द्र) 
(दक्षिणा) (मघोनी) पूजनीया विद्या प्रतिष्ठा च (शिक्ष) अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (स्तोतृभ्य:) 
स्तावकेभ्यो विद्वद्धय: (मा) निषेधे (अति) (धक्‌) दहे: (भग:) ऐश्वर्यम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (बृहत्‌) महत्‌ 
(वदेम) (विदथे) यज्ञे (सुवीरा:)॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! या ते तव मघोनी दक्षिणा जरित्रे प्रतिवरं दुहीयत्‌ सा तव नूनं निश्चितं श्रेय: सम्पादयति। 
भवान्‌ स्तोतृभ्यो मातिधग्यो नो भगस्तं शिक्ष यतो वयं सुवीरा: सन्तो5पि विदथे बृहद्वदेम॥ ९॥ 

भावार्थ:-ये कस्याप्युपकारं न रुश्वन्ति सत्यमुपदिशन्ति ते यशस्विनो भवन्ति॥ ९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्ते विद्युद्विह्वत्सूर्यविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति षोडशं सूक्‍्तमष्टादशों वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्वान्‌! जो (ते) आपकी (मघोनी) प्रशंसा करने के योग्य विद्या और प्रतिष्ठा 
(दक्षिणा) और दक्षिणा (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये (प्रतिवरम्‌) श्रेष्ठ के प्रति श्रेष्ठ पदार्थ को 
(दुहीयत्‌) पूर्ण करे (सा) वह आपका (नूनम्‌) निश्चित श्रेय अत्यन्त कल्याण सिद्ध करती है, आप 
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(स्तोतृभ्य:) स्तुति करनेवाले विद्वानों के लिये जो पदार्थ उनको (मा, अति, धक्‌) मत भस्म कर, मत 
नष्ट कर, जो (नः) हमारे लिये (भग:) ऐश्वर्य है उसको (शिक्ष) शिक्षा देओ। जिससे हम लोग (सुवीरा:) 
सुन्दर बीरोंवाले हुए (विदथे) यज्ञभूमि में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें।॥९॥ 

भावार्थ:-जो लोग किसी के उपकार को नहीं रोकते, सत्य उपदेश करते हैं, वे यशस्वी होते 


हैं॥ ९॥ 
इस सूक्‍त में बिजुली, विद्वान, सूर्य और फिर विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह सोलहवां सूक्‍त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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तदस्माविति नवर्चस्य सप्तदशस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। ९, ५, ६ विराट्‌ 
जगती। २, ४ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३, ७ भुरिक्‌ त्रिष्ठप॥ ९ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ८ निचृत्प्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब सूर्यगगुणानाह॥ 
अब नव ऋचावाले सत्रहवें सूकत का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य के गुणों का उपदेश 
करते हैं॥ 

तर्दस्मै नव्यमड्ठिरस्वर्दर्चत शुष्पा यर्दस्य प्रत्नथोदीरते। 

विश्वा यद्गोत्रा सहसा परीवृता मदे सोम॑स्य दूंहितान्यैर॑यत्‌॥ १॥ 

तत्‌। अस्मै। नव्यम। अद्विरस्वत्‌। अर्चता शुषष्मा:। यत्‌। अस्य। प्र॒त्न5था। उत्‌5ईरते। विश्वा। यत्‌। गोत्रा। 
सहंसा। परिंवृता। मर्दे। सोम॑स्थ। दूंहितानि। ऐर॑यत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (अस्मै) (नव्यम्‌) नवमेव स्वरूपम्‌ (अड्विरस्वत्‌) अद्धिरसा प्राणेन तुल्यम्‌ 
(अर्चत) सत्कुरुत (शुष्मा:) शुष्माणि शोषकाणि बलानि (यत्‌) यानि (अस्य) सूर्यस्य (प्रत्मथा) प्रत्न॑ 
पुरातनमिव (उदीरते) उत्कृष्टतया कम्पयन्ति (विश्वा) विश्वानि (यत्‌) यानि (गोत्रा) गोत्राणि (सहसा) 
बलेन (परीवृता) परित: सर्वतो वर्त्तन्ते यानि तानि (मदे) आनन्दाय (सोमस्थ) ओषधिगणस्य (दृंहितानि) 
धृतानि वर्द्धितानि वा (ऐरयत्‌) कम्पयति॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसोडस्य सोमस्य यद्यानि प्रत्नथा शुष्मा विश्वा गोत्रा परीवृता सहसा दुंहितान्युदीरते तन्नव्यमस्मा 
अद्विरस्वद्यूयमर्चत यन्मदे प्रभवति तद्य ऐरयत्तं स्वरूपतो विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण सर्वेषां भूगोलानां धारणाय सूर्यो निर्मितस्तं सदा ध्यायत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (अस्य) इस सूर्यमण्डल सम्बन्धी (सोमस्थ) ओषधि गण के (यत्‌) जो 
(प्रलथा) पुरातन पदार्थ के समान (शुष्पा:) दूसरों को शुष्क करनेवाले (विश्वा) और समस्त (गोत्रा) 
गोत्र जो कि (परीवृता) सब ओर से वर्त्तमान वे (सहसा) बल के साथ (दूंहितानि) धारण किये वा बढ़े 
हुए (उदीरते) उत्कर्षता से दूसरे पदार्थों को कंपन दिलाते हैं (तत्‌) वह (नव्यम्‌) नवीन कर्म (अस्मै) 
इसके लिये (अड्विरस्वत्‌) प्राण के तुल्य तुम लोग (अर्चत) सत्कृत करो (यत्‌) जो (मदे) आनन्द के लिये 
उत्तमता से होता है, उसको जो (ऐरयत्‌) कंपाता कार्य में लाता है, उसको तुम स्वरूप से जानो॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर ने समस्त भूगोलों के धारण करने को सूर्यमण्डल बनाया है, 
उसका सदा ध्यान किया करो॥ १॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स भूतु यो है प्रथमाय धायंस ओजो मिर्मानो महिमानमात्रित्‌। 
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शूरो यो युत्सु तब परिव्यत शीर्षणि झा महिना प्रत्यमुझ्ञत॥ २॥ 
स;:। भूतु। य:। ह। प्रथमायं। धायसे। ओज॑:। मिर्मान:। महिमानम्‌॥ आ। अतिरत। शूर॑:। यः। युत्‌उसु। 
तन्व॑म्‌। परि5व्यत॑ शीर्षणि। द्याम्‌। महिना। प्रतिं। अमुज्जञत॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः:) जगदीश्वर: (भूतु) भवतु। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक। भूसुवोस्तिडीति 
गुणाभाव:। (यः) (ह) किल (प्रथमाय) आदिमाय (धायसे) धारणाय (ओज:) बलम्‌ (मिमान:) निर्माता 
सन्‌ (महिमानम्‌) स्वप्रभावम्‌ (आ) (अतिरत्‌) सन्तारयति (शूरः) निर्भयो मनुष्य: (यः) (युत्सु) संग्रामेषु 
(तन्वम) शरीरम्‌ (परिव्यत) सर्वतो व्याप्नुत (शीर्षणि) शिरसि (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (महिना) महिम्ना 
महत्वेन (प्रति) (अमुझ्जत) मुझ्नति॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो ह प्रथमाय धायस ओजो मिमानो महिमानमातिरत्‌ सो35स्मभ्यं सुखप्रदो भूतु यश्शूरो 
युत्सु तन्व॑ प्रक्षिपति त॑ परिव्यत यो जगदीश्वरो महिना शीर्षणि द्यां प्रत्यमुझ्त त॑ परिव्यत॥ २॥ 

भावार्थ:-यो जगदीश्वरो धर्तृणां धर्त्ता बलिनां बली महतां महान्‌ पूज्यानां पूज्यो5स्ति, तं॑ सर्व 
उपासीरनू॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (ह) ही (प्रथमाय) प्रथम (धायसे) धारण के लिये (ओज:) बल 
को (मिम्ान:) निर्माण करता बनाता हुआ (महिमानम्‌) अपने प्रभाव को (आतिरत्‌) सम्यक्‌ पार पहुंचाता 
(सः) वह जगदीश्वर हम लोगों के लिये सुख देनेवाला (भूतु) हो, (यः) जो (शूरः) निर्भय मनुष्य 
(युत्सु) संग्रामों में (तन्‍्वम) शरीर को छोड़ता है, उसको (परिव्यत) सब ओर से व्याप्त होओ अर्थात्‌ 
प्राप्त होओ, जो जगदीश्वर (महिना) अपने महत्त्व से (शीर्षणि) शिर पर (द्याम्‌) प्रकाश को (प्रति 
अमुज्जत) छोड़ता है, उसको सब ओर से व्याप्त होओ अर्थात्‌ उसमें रमो॥ २॥ 

भावार्थ:-जो जगदीश्वर धारण करनेवालों का धारणकर्त्ता, बलवानों का बलवान, बड़ों का बड़ा 
और पूज्यों का पूज्य है, उसकी सब उपासना करें॥ २॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधांकृणो: प्रथम वीर्य महद्‌ यद॒स्याग्रे ब्रह्मणा शुष्पमैर॑य:। 

रथेष्ठेन हर्यश्वेन विच्युता: प्र जीरय॑: सिस्रते सप्नचय १क्‌ प्रथंक्‌॥ ४॥ 

अधी अकृणो:। प्रथमम्‌। वीर्यम्‌। महत्‌॥ यत्‌। अस्या अग्रे। ब्रह्मंणा। शुष्म॑म्‌॥ ऐर॑य:। स्थेउ स्थेन। 
हरि5अश्वेन। वि5च्युता:। प्र। जीरय:। सिखते। सप्च्यंक। पृथक्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्ये (अकृणो:) कुर्य्या: (प्रथमम्‌) (वीर्य्यम) पराक्रमम्‌ (महत्‌) पुष्कलम्‌ 
(यत्‌) येन (अस्य) जगत: (अग्रे) आदो (ब्रह्मणा) अन्नेन (शुष्मम्‌) बलम्‌ (ऐरय:) ईर्ष्व (स्थेष्ठेग) यो रथे 
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तिष्ठति तेन (हर्यश्रेग) हरणशीला अश्वा यस्मिँस्‍्तेन (विच्युता:) विशेषेण चलिता: (प्र) (जीरय:ः) वयो 
हर्त्तार: (सिस्रते) सरन्ति (सप्न्यकू) यः सप्नि समान स्थान प्राप्नोति सः (पृथक्‌)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्न्‌! यदि त्वमस्याग्रे प्रथमं महद्वीय््यमकृणो: यद्येन ब्रह्मणा शुष्ममैरय:। ये विद्वांसो हर्य्यश्वेन 
रथेष्ठेन विच्युता: प्रजीरय: सन्‍्तो सप्रयक्‌ पृथक्‌ सिख्रते5 ध ते शत्रुभ्यो पराजयं नाप्नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ:-य इह सर्वेषां बलपराक्रमवर्द्धधा: साधनोपसाधनयुक्ता: पृथक्‌ मिलित्वा वा प्रयतन्ते ते 
अन्नाद्येश्चर्ययुक्ता भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! यदि आप (अस्थ) इस जगत्‌ के (अग्रे) प्रथम में (महत्‌) बहुत (वीर्य्यम) 
पराक्रम (अकृणो:) करो कि (यत्‌) जिससे (ब्रह्मणा) अन्न के योग से (शुष्मम) बल को (ऐरय:) प्रेरित 
करो यदि विद्वान्‌ जन (हर्य्यश्वेन) हर्यश्वरथ अर्थात्‌ हरणशील शीघ्रगामी अश्व जिसमें उस (स्थेष्ठेन) रथ में 
स्थित जन के साथ (विच्युता:) विशेषता से चलायमान (प्र, जीरय:) उत्तमता से अवस्था के हरण 
करनेवाले होते हुए और (सश्न्यक्‌) जो समान स्थान को प्राप्त होता वह मनुष्य (पृथक) अलग-अलग 
(सिस्रते) प्राप्त होते हैं (अध) इसके अनन्तर वह [या] वे पूर्वोक्त जन शत्रुओं से पराजय को नहीं प्राप्त 
होते॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो इस संसार में सबके बल पराक्रम को बढ़ानेवाले, साधनोपसाधनयुक्त, अलग-अलग 
वा मिलकर प्रयत्न करते हैं, वे अन्नादि ऐश्वर्य्ययुक्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अधा यो विश्वा भुवनाभि मज्मनेशानकृत्मरवया अभ्यवर्धत। 

आद्रोदसी ज्योतिषा वह्विरातनोत्‌ सीव्यन्तमांसि दुधिता समव्ययत्‌॥४॥ 

अधी य:। विश्वा। भुवना। अभि। मज्मनां। ईशान5कृत्‌। प्रव॑या:। अभि। अवर्धत। आत्‌। रोदसी इति। 
ज्योतिषा। वह्ि:। अतनोतू। सीव्य॑न्‌। तमाँसि। दुधिता। सम्‌। अव्यय॒त्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (यः) सूर्य इव जगदीश्वर: (विश्वा) 
सर्वाणि (भुवना) भुवनानि लोकान्‌ (अभि) अभिमुख्ये (मज्मना) बलेन (ईशानकृत) य 
ईशानानीशज्छीलानू पुरुषार्थिन: करोति (प्रवया:) य: प्रकर्षण व्याप्नोति (अभि) (अवर्द्धत) वर््धते 
(आत्‌) समन्तात्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (ज्योतिषा) प्रकाशेन (वह्निः) सर्वस्य वोढा (आ, अतनोत्‌) 
सर्वतो विस्तृणाति (सीव्यन) रचयन्‌ (तमांसि) रात्री: (दुधिता) दुर्हितानि दूरे सन्‍न्ति सुखकारकाणि (सम) 
(अव्ययत्‌) सर्वतः संवृणोति॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! य ईशानकृत्प्रवया मज्मना विश्वा भुवनाभ्यवर्द्धत यथा वह्िज्योतिषा तमांसि निवर्त्तयति तथा 
रोदसी आतनोदभिसीव्यन्दुधिता समव्ययत्‌ सो5ध सर्वे: पूजनीय:॥ ४॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। येन जगदीश्वरेण प्रकाशाय सूर्यो भोजनायौषधानि पानाय 
जलरसा निवासाय भूमि: कर्मकरणाय शरीरादीनि निर्मितानि स पितृवत्सवैं: सत्कर्त्तव्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (ईशानकृत्‌) ईश्वरता का शील रखनेवाले पुरुषों को करता वा 
(प्रवया:) उत्कर्षता से व्याप्त होता और (मज्मना) बल से (विश्वा) समस्त (भुवना) लोकों के (अभि, 
अवरद्धत) अभिमुख वृद्धि को प्राप्त होता और जेसे (वह्लि) सबको एक स्थान से दूसरे स्थान पर 
पहुँचानेवाला अग्नि (ज्योतिषा) अपनी लपट से (तमांसि) रात्रिरूपी अन्धकारों को निवृत्त करता, वैसे 
(रोदसी) आकाश और पृथिवियों को (आतनोत्‌) विस्तार तथा (अभिसीव्यन्‌) सब ओर से उन लोकों को 
रचता हुआ (दुधिता) जो पदार्थ दूसरे देश में होते वा सुख करनेवाले होते हैं, उनको (समव्ययत्‌) सब 
ओर से आच्छादित करता है (सः) वह (अध) उक्त विषयों के अनन्तर सबको पूजनीय है।॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिस जगदीश्वर ने प्रकाश के लिये सूर्य, भोजनों के 
लिये ओषधी, पीने के लिये जल रसों को, निवास के लिये भूमि और कर्म करने के लिये शरीर आदि 
बनाये हैं, वह पिता के तुल्य सबको सत्कार करने योग्य है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स प्राचीनान्‌ पर्वतान्‌ दृंहदोजसाधराचीन॑मकृणोद॒पामप :। 

अधारयत्‌ प्ृथिवीं विश्वर्धांयसमस्तभ्नान्मायया द्यामवृस्रस:॥ ५॥ १९॥ 

स;। प्राचीनान। पर्वतान। दूंहतृत ओज॑सा। अधराचीनम्‌। अकृणोत्‌॥। अपाम्‌॥। अप॑:। अर्धारयत। प्रथिवीम्‌। 
विश्व5धायसम्‌। अस्तंभ्नात्‌। माययां। द्याम्‌। अव5स्रस:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (प्राचीनान) पूर्वतों वर्त्तमानान्‌ (पर्वतान्‌) पर्वतानिव मेघान्‌ (दूंहत्‌) दूंहति धरति 
(ओजसा) बलेन (अधराचीनम्‌) यो5धो5ञ्जति तम्‌ (अकृणोत्‌) करोति (अपाम्‌) अन्तरिक्षस्य (अपः) 
जलानि (अधारयत्‌) धारयति (पृथिवीम) (विश्वधायसम्‌) विश्वस्य धारणसमर्थम्‌ (अस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति 
(मायया) प्रज्ञया (द्याम) प्रकाशम्‌ (अवस्रसः:) अवसारयति॥५॥ 

अन्वय:-स परमेश्वररो यथा प्राचीनानू पर्वतानोजसा दूंहदधराचीन॑ कृत्वा[पामपो]5कृणोद्विश्वधायसं 
पृथिवीमधारयन्मायया द्यामस्तभ्नादवस्रसस्तथा सकल विश्व॑ धरति॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य: सन्निहिताँललोकान्‌ धरति तथा परमेश्वर: 
सूर्याद्खिलं जगद्धत्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) वह परमेश्वर जेसे (प्राचीनान्‌) प्राचीन अर्थात्‌ पहिले से वर्त्तमान (पर्वतान्‌) पर्वतों 
के समान मेघों को (ओजसा) बल के साथ (दूंहत) धारण करता (अधराचीनम) और जो नीचे को प्राप्त 
होता उसको बना कर (अपाम) अनन्‍्तरिक्ष के (अपः) जलों को (अकृणोत्‌) सिद्ध करता हे 
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(विश्वधायसम्‌) विश्व के धारण करने को समर्थ (प्रथिवीम) पृथिवी को (अधारयत्‌) धारण करता जो 
(मायया) प्रज्ञा से (द्याम्‌) प्रकाश को (अस्तभ्नात्‌) रोकता वा (अवख्रसः) विस्तारता है, वैसे समस्त 
विश्व को धारण करता है॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य अपने निकट के लोकों को धारण करता, 
वैसे परमेश्वर सूर्यादि समस्त जगत्‌ को धारण करता है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सास्मा अर बाह॒भ्यां य॑ पिताकृणोद्‌ विश्वस्मादा जनुषों वेदसस्परिं। 

येनां पृथिव्यां नि क्रिवि शयध्यै वज्रेण ह॒त्व्यवृणक्तुविष्वर्णि:॥ ६॥ 

सः। अस्मै। अर॑म। बाहुउभ्याम। यम्‌। पिता। अकृणोत्‌। विश्वस्मात्‌। आ। जनुष॑:। वेदस:। परिं। येन। 
पृथिव्याम्‌। नि। क्रिविम्‌। श॒यध्यैं। वज्रेण। हत्वी। अवृंणक्‌। तुवि5स्वरनिं:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) (अस्मै) (अरम) अलम्‌ (बाहुभ्याम) (यम) (पिता) (अकृणोत्‌) करोति 
(विश्वस्मात्‌) सर्वस्मात्‌ (आ) समन्तात्‌ (जनुषः) प्रसिद्धात्‌ (वेदसः) धनाद्विज्ञानाद्वा (परि) सर्वतः (येन)। 
अत्राइन्येषामपीति दीर्घ:। (प्रथिव्याम) (नि) नितराम्‌ (क्रिविम) कृपम्‌। क्रिविरिति कृपनामसु पठितम्‌।॥ 
(निघं०३.२३)। (शयध्यै) (वज्रेण) शस्त्रेण (हत्वी) हत्वा (अवृणक्‌) छिनत्ति (तुविष्वणि:) 
परमाणूनामेकी भूतानां विभक्ता सूर्य: ॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य! पिता विश्वस्माज्जनुषो वेदसो बाहुभ्यां यमरमकृणोत्‌ स त्वं यथा तुविष्वणिर्येन वज्रेण 
पृथिव्यां शयध्यै क्रिविमिव हत्वी पर्य्यवृणक्‌ तथा5स्मै सुखमाकृणोत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो मेघं भित्वा जल॑ जनयित्वा सर्वेषां सुखं 
सम्पादयति तथा5ध्यापको जनको वा सर्वाभि:ः सुशिक्षाभि: सन्‍्तानान्‌ सुभूषितान्‌ कृत्वा सततं सुखयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! (पिता) सबकी पालना करनेवाला ईश्वर (विश्वस्मात्‌) सब (जनुष:) प्रसिद्ध 
(वेदस:) धन वा विज्ञान वा (बाहुभ्याम्‌) भुजाओं से (यम) जिसको (अरम्‌) पूर्ण (अकृणोत्‌) करता हे 
(सः:) वह तू जेसे (तुविष्वणि:) बहुत परमाणुओं का जो कि इकट्ठे होकर एक पदार्थ हो रहे हैं, उनका 
अच्छे प्रकार विभाग करनेवाला सूर्य (येन) जिस (वज्रेण) वज्र से (प्रथिव्याम्‌) पृथिवी पर (शयध्यै) सोने 
के लिये अर्थात्‌ गिरने के लिये (क्रिविम) कूप के समान (हत्वी) छिन्न-भिन्न कर अर्थात्‌ खोद के कृप 
जल को जैसे निकालें, वैसे मेघ को (पर्य्यवृणक्‌) सब ओर से छिन्न-भिन्न करता और संसार की पालना 
करता है, वैसे (अस्मै) इस बालक आदि के लिये सुख (आ) अच्छे प्रकार सिद्ध करो॥६॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य मेघ को छिन्न-भिन्न कर जल को उत्पन्न 
कर सबका सुख सिद्ध करता है, वैसे अध्यापक वा पिता समस्त सुन्दर शिक्षाओं से सन्‍्तानों को सुभूषित 
कर निरन्तर सुखी करें॥ ६॥ 

अथ विदुषीविषयमाह॥ 
अब विदुषी के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमाज़ूरिव पित्रो: सर्चा सती समानादा सर्दसस्त्वामिये भगम्‌। 

कृधि प्रकेतमुर्ष मास्या भर दद्धि भागं तन्वो३ येन मामह:॥ ७॥ 

अमाजू:5ईंवा पित्रो:। सचां। स॒ती। समानात्‌॥। आ। सर्दस:। त्वाम। इये। भर्गम्‌। कृधि। प्रडकेतम्‌। उप॑। 
मासि। आ। भर। दद्धि। भागम्‌। तन्व॑:। येन। ममह:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अमाजूरिव) योअमा गृहे जूर्यति तद्बतू (पित्रो:) (सचा) समवायेन (सती) वर्त्तमाना 
(समानात्‌) (आ) समन्तात्‌ (सदसः) सीदन्ति यस्मिँस्तस्माद्‌ गृहात्‌ (त्वाम) (इये) प्राप्नुयाम। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌, लडर्थ लिट्‌ च। (भगम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (कृधि) कुरु (प्रकेतम्‌) प्रकृष्ट विज्ञानम्‌ (उप) 
(मासि) मासे (आ) (भर) (दद्धि) याचस्व। दद्धीति याच्ञाकर्मासु पठितम्‌॥। (निघं०३.१९)। (भागम्‌) 
भजनीयम्‌ (तन्व:) शरीरस्य (येन) (मामह:) पूज्यान्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे कन्ये! सती त्वं सचामाजूरिव पित्रो: समानात्‌ सदसो यां त्वामहमिये सा त्वं प्रकेतं भगं कृधि 
मास्युपाभर भागं दद्धि येन मामह: प्राप्नुयास्तेन तन्‍वो भागं याचस्व॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। या: कन्या विद्यामधीत्य गृहाश्रमं प्राणुयुस्ता: पूज्यान्‌ सत्कृत्या5पूज्यान्‌ 
तिरस्कृत्य पुरुषार्थनिश्चर्य्य वर्द्धयेयु :॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे कन्ये! (सती) वर्त्तमान तू (सचा) सम्बन्ध से (अमाजूरिव) जो घर में बुड्ढा होता 
उसके समान (पित्रो:) माता-पिता के (समानात्‌) समान भाव से (सदसः) जिसमें पहुँचते हैं, उस स्थान 
से जिस (त्वा) तुझे में (इये) प्राप्त होऊं वह तू (प्रकेतम) उत्कर्ष विज्ञान को और (भागम्‌) ऐश्वर्य को 
(कृधि) सिद्ध कर तथा (मासि) प्रति महीने में (उपाभर) उत्तम प्राप्त हुए आभूषणों को पहिना कर 
(भागम्‌) सेवन करने योग्य पदार्थ (दद्धि) मांगो; (येन) जिससे (मामह:) सत्कार करने योग्य पुत्रादिकों 
को वा प्रशंसा करने योग्य पदार्थों को प्राप्त हो उस व्यवहार से (तन्व:) शरीर के भाग को मांगो॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो कन्या विद्या को पढ़ कर गृहाश्रम को प्राप्त हों, वे 
सत्कार करने योग्यों को सत्कार कर और तिरस्कार करने योग्यों का तिरस्कार कर पुरुषार्थ से ऐश्वर्य को 
बढ़ावें॥ ७॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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भोजं त्वामिन्द्र व॒यं हुंवेम दृदिष्टवमिन्द्रापांसि वाजान्‌। 

अविड्डीन्द्र चित्रा न ऊती कृधि वृषच्निन्द्र वस्यसो नः॥८॥ 

भोजम्‌। त्वाम्‌। इन्द्र। वयम्‌। हुवेम। द॒दि:। त्वम्‌॥ इन्द्र। अपाँसि। वार्जान्‌। अविड्डि। इन्द्र। चित्रयां। नः। 
ऊती। कृधि। वृषन्‌। इन््र। वस्य॑स:। नः॥ ८॥ 

पदार्थ :-(भोजम्‌) भोक्तारम्‌ (त्वाम) (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त (हुवेम) स्वीकुर्याम (ददिः) दाता 
(त्वमू) (इन्द्र! दुःखविदारक (अपांसि) कर्माणि (वाजान) बोधान्‌ (अविड्डि) रक्ष। 
अत्रावधातोर्वाच्छन्दसीति लोट्‌ सिप्यशादेश:। (इन्द्र) शत्रुविनाशक (चित्रया) अनेक विधया (नः) अस्मान्‌ 
(ऊती) ऊत्या (कृधि) कुरु (वृषन्‌) सेचक (इन्द्र) सुखप्रद (वस्यसः) अतिशयेन वसीयसो वसुमतः (नः) 
अस्मान्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यं भोज॑ त्वां वयं हुवेम स त्वमस्माडुहुधि। हे इन्द्र ! ददिष्टमपांसि वाजानविड्डि। हे इन्द्र ! त्वं 
चित्रयोतीयुक्तान्‌ नः कृधि। हे वृषत्रिन्द्र ! त्वन्नो वस्यस: कृधि॥ ८॥ 

भावार्थ-यथा सखाय:  सखीन्‌_स्तुवन्ति तथाड्ध्येतारौष्ध्यापकान्‌ू._ प्रशंसन्तु एवं 
परस्पररक्षणनैश्वर्यमुन्नयेयु :॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त विद्वान! जिन (भोजम्‌) भोगनेवाले (त्वाम) आपको (वयम्‌) 
हम लोग (हुवेम) स्वीकार करें सो आप हम लोगों को स्वीकार कीजिये। हे (इन्द्र) दुःख विदीर्ण 
करनेवाले विद्वान्‌! (ददिः) दानशील (त्वम्‌ू) आप (अपांसि) कर्मों को (वाजान्‌) बोधों को (अविडि) 
सुरक्षित करो। हे (इन्द्र) शत्रु विनाशनेवाले विद्वान्‌! आप (चित्रया) चित्र-विचित्र अनेकविध (ऊती) रक्षा 
से युक्त (नः) हम लोगों को (कृधि) करो। हे (वृषन्‌) सींचनेवाले (इन्द्र) सुख देनेवाले विद्वन्‌! आप 
(नः) हम लोगों को (वस्यसः) अत्यन्त धनवान्‌ करो॥८॥ 

भावार्थ:-जैसे मित्र मित्रों की स्तुति करते हैं, वैसे पढ़नेवाले पढ़ानेवालों की प्रशंसा करें, ऐसे 
एक-दूसरे की रक्षा से ऐश्वर्य की उन्नति करें॥ ८॥ 

पुनर्विदुषी गुणानाह॥ 
फिर विदुषी के गुणों को कहते हैं॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मधोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धम्भगों नो बृहद्‌ वदेम विद सुवीरा:॥९॥२०॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म॥ जरित्रे। दुहीयत्‌। इन्द्र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्ष। स्तोतृ5भ्य॑। मा। अति। ध॒क्‌। 
भर्ग:। नः। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सुडवीरां:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नूनम) निश्चये (सा) विदुषी (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) श्रेष्ठ कर्म (जरित्रे) स्तोत्रे 
(दुहीयत्‌) प्रपूरयेत्‌ (इन्द्र) दातः (दक्षिणा) प्राणप्रदा (मघोनी) बहुधनयुक्ता (शिक्ष) उपदिश (स्तोतृभ्य:) 
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विद्वद्धय: (मा) निषेधे (अति) (धक्‌) दहे: (भग:ः) ऐश्वर्य्यम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (बृहत) महतद्विद्याजं 
विज्ञानशास्त्रम्‌ (वदेम) उपदिशेम (विदथे) विद्यादाने यज्ञे (सुवीरा:) सुष्ठुविद्यासु व्यापिनो वीरा 
येषान्ते॥९॥ 

अन्वय :-हे इन्द्र राजन्‌! ते तव राज्ये या दक्षिणा मघोनी विदुषी जरित्रे प्रतिवरं दुहीयत्‌ सा नूनं कल्याणकारिणी 
स्यात्‌। हे विदुषि! त्वं कन्या: शिक्ष नः स्तोतृभ्यो माति धक्‌ येन सुबीरा वयं विदथे बृहद्धगो वदेम॥९॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो या धर्मात्मानो विदुष्यः स्त्रिय: स्युस्ताभि: सर्वा: कन्या: शिक्षयन्तु यतः 
कार्यनाशो न स्थातू्‌ सर्वथा विद्यायुक्ता भूत्वाउत्युत्तमानि कर्माणि कुर्य्यु:॥ ९॥ 

अत्र सूर्यविद्वदीश्वरविदुषीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्गभतिर्वेदितव्या॥ 

इति सप्तदर्शं सूक्‍तं विशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) देनेवाले राजन्‌! (ते) आपके राज्य में जो (दक्षिणा) प्राण देनेवाली (मघोनी) 
बहुत धन से युक्त विदुषी (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये (प्रतिवरम्‌) श्रेष्ठ काम को (दुहीयत) पूर्ण 
करे (सा) वह (नूनम्‌) निश्चय से कल्याण करनेवाली हो। हे विदुषि! तू कन्याओं को (शिक्ष) शिक्षा दे 
(नः) हम लोगों के लिये (स्तोतृभ्य:) स्तुति करनेवाले विद्वानों से (भा, अति, धक्‌) मत किसी काम का 
विनाश कर जिससे (सुवीराः) सुन्दर विद्या में व्याप्त होनेवाले वीरों से युक्त हम लोग (विदथे) 
विद्यादानरूपी यज्ञ में (बृहत्‌) बहुत (भग:) ऐश्वर्य को (वदेम) कहें।९॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानो! जो धर्मात्मा, विदुषी वा पण्डितानी स्त्रियां हों उनसे सब कन्याओं को सुन्दर 
शिक्षा दिलाओ जिससे कार्य विनाश न हो॥ ९॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वान्‌ और विदुषियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति समझनी चाहिये॥ 

यह सत्रहवां सूकत और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्रातरिति नवर्चस्थाष्टादशसूक्तस्थ गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ पड्क्ति:। ४, ८ भुरिक्‌ 
पड॒क्ति:। ५, ६ स्वराट्‌ पड़क्ति:। ७ निचृत्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ३, ९ त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अथ् यानविष्गगयाह॥ 
अब नव ऋचावाले अठारहवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में यान-विषय को कहते 
हैं। 
प्राता र्थो नवों योजि सस्निश्चतुर्युगस्त्रिकश: स॒प्तरश्मि:। 
दशारित्रो मनुष्य: स्वर्षा: स इृष्टिभि्मतिभी रंह्ों भूत्‌॥ १॥ 
प्रातरितिं। रथ:। नव॑:। योजि। सस्नि:। चर्तु:5युग:। त्रिउकश:। स॒प्त5रंश्मि:। दर्श$अरित्रि। मनुष्य:। 
स्व:5सा:। स;। इृष्टिडभिं:। मतिउभि:। रंहां:। भूत्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्रात:) प्रभाते (रथ:) गमनसाधनं यानम्‌ (नवः) नवीन: (योजि) अयोजि (सस्निः) 
शेते यस्मिन्‌ सः (चतुर्युग:) यश्चतुर्षु युज्यते सः (त्रिकशः) त्रिधा कशा गमनानि गमनसाधनानि वा 
यस्मिन्‌ (सप्तरश्मि:) सप्तविद्या रश्मय: किरणा यस्य सः (दशारित्र:) दश अरित्राणि स्तम्भनसाधनानि 
यस्मिन्‌ सः (मनुष्य:) मननशील: (स्वर्षा:) स्व: सुखं सुनोति येन सः (सः) (इष्टिभि:) सड्भताभि: 
(मतिभि:) प्रज्ञाभि: (रंह्ा:) गमयितुं योग्य: (भूत) भवति॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌! शिल्पिभियों दशारित्र: सस्निश्चतुर्युगस्त्रिकश: सप्तरश्मिर्नवों रथस्स्वर्षा मनुष्यश्च प्रातर्योजि 
स इष्टिभिर्मतिभी रंह्यो भूत्‌॥१॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या ईदृग्यानेन यातुमायातुमिच्छेयुस्तेडव्याहतगतय: स्यु:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌! शिल्पियों से जो (दशारित्र:) दश अरित्रोंबाला अर्थात्‌ जिसमें दश रुकावट 
के साधन हैं (सस्नि:) और जिसमें सोते हैं (चतुर्युग:) जो चार स्थानों में जोड़ा जाता (त्रिकशः) तीन 
प्रकार के गमसन व गमन साधन जिसमें विद्यमान (सप्तरश्मिः) जिसकी सात प्रकार की किरणें (नवः) 
ऐसा नवीन (रथः) रथ और (स्वर्षा:) जिससे सुख उत्पन्न हो ऐसा और (मनुष्य:) विचारशील मनुष्य 
(प्रात:) प्रभात समय में (योजि) युक्त किया जाता (सः) वह (इष्टिभि:) सड्भत हुईं और प्राप्त हुई 
(मतिभि:) प्रज्ञाओं से (रंह्व:) चलाने योग्य (भूत) होता है॥१॥ 
भावार्थ:-जो मनुष्य ऐसे यान से जाने-आने को चाहें, वे निर्विघ्न गतिवाले हों॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सास्मा अर प्रथम स ट्वितीयमुतो तृतीयं मनुषः स होता। 
अन्यस्या गर्भमन्य ऊ जनन्त सो अन्येभि: सचते जेन्यो वृ्षा॥ २॥ 
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स:। अस्मै। अर॑म्‌। प्रथमम्‌॥ सः। ह्वितीय॑म्‌। उतों इति। तृतीय॑म्‌॥। मनुष:॥ सः। होतां। सः। अन्यस्यां:। 
गर्भम। अन्ये। ऊम्‌ इति। जनन्त। सः। अन्येभिं:। सचते। जेन्य॑:। वृर्धा॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) रथ: (अस्मे) स्वामिने (अरम्‌) पर्य्याप्तम्‌ (प्रथमम) आदिमं पृथिव्यां गमनम्‌ 
(सः) (द्वितीयम) जले गमनम्‌ (उतो) अपि (तृतीयम्‌) अन्तरिक्षे गमनम्‌ (मनुषः) मनुष्यजातस्य 
पदार्थसमूहस्य (सः) (होता) सुखप्रदाता (अन्यस्था:) गते: (गर्भम) ग्रहणम्‌ (अन्ये) अपरे विद्वांसः 
(ऊम्‌) वितर्के (सः) (जनन्त) (अन्येभि:) विद्वद्धिस्सह (सचते) समवेति (जेन्य:) जापयितुं शील: (वृषा) 
बलिष्ठ: ॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! सो>स्मै प्रथमं स द्वितीयमुतो तृतीयं सचते स मनुषो होता स जेन्यो वृषा सन्नन्यस्या गर्भमरं 
सचते तमू अन्येभिरन्ये जनन्त॥ २॥ 

भावार्थ:-विद्वांसो यदि विद्युदादिरूपमर्मि यानेषु संप्रयुज्ञते तहाँयं सर्वाणि यानानि सर्वा गतीर्गमयति 
विजयहेतुश्च भवति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! (सः) वह रथयान गमन साधन (अस्मै) इस स्वामी के लिये कि जो बनाने 
वाला है (प्रथमम्‌) पहिले अर्थात्‌ पृथिवी में गमन (सः) वह (द्वितीयम्‌) दूसरे जल में गमन (उतो) और 
(तृतीयम्‌) तीसरे अन्तरिक्ष में गमन को सम्बद्ध करता मिलाता है तथा (सः) वह (मनुष:) मनुष्यों से 
उत्पन्न हुए सर्व पदार्थ का (होता) सुख देनेवाला (सः) वह (जेन्य:) विजय करानेवाला और (वृषा) 
अत्यन्त बलयुक्त होता हुआ (अन्यस्या:) दूसरी गति का (गर्भम) ग्रहण (अरम) पूर्ण (सचते) सम्बद्ध 
करता है (ऊम) उसी को (अन्येभि:) और विद्वानों के साथ (अन्ये) और दविद्वान्‌ (जनन्त) उत्पन्न 
करें॥ २॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ जन यदि बिजुली रूप अग्नि को रथों में अच्छे प्रकार युक्त करें तो यह समस्त 
यानों को सब गतियों से चलाता और विजय का हेतु होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हरी नु कं रथ इन्द्रस्थ योजमायै सूक्तेन वर्चसा नर्वेन। 

मो घु त्वामत्र बहवो हि विप्रा नि रीरमृन्यज॑मानासो अन्ये॥ ३॥ 

हरी इतिं। नु। कम्‌। स्थे। इन्द्रस्थ। योजम्‌। आ5यै। सु5उक्तेन। वर्चसा। नवेन। मो इति। सु। त्वाम्‌। अत्र। 
बहव॑:। हि। विप्रा:। नि। रीर॒मन्‌। यज॑मानास:। अन्ये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(हरी) धारणाकर्षणवेगादिगुणौ वाय्वग्नी (नु) सद्यः (कम्‌) सुखम्‌ (स्थे) याने (इन्द्रस्थ) 
विद्युत: (योजम्‌) युनज्मि (आये) एतुं गन्तुम्‌ (सूक्तेन) सुष्ठु प्रतिपादितिन (बचसा) भाषणेन (नवेन) 
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नूतनेन (मो) (सु) (त्वाम) (अन्न) (बहवः) (हि) (विप्रा:) मेधाविन: (नि) नितराम्‌ (रीरमन) रमयन्ति 
(यजमानास:) सम्यग ज्ञातार: (अन्ये)॥ ३॥ 

अन्वयः:-हे विद्वन्‌! य इन्द्रस्य रथे हरी नु क॑ साध्नुवन्ति यानहमत्र सूक्तेन वचसा नवेनाये योजमत्र बहवो 
विप्रास्त्वां हि सुनिरीरमन्‌। अन्ये यजमानासश्चात्र विपरीता मो रीरमन्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये विद्युद्रथं न साध्नुवन्ति ते सर्वत्र रन्तुं रमयितुं च न शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जो (इन्द्रस्य) बिजुली रूप अग्नि सम्बन्धी (रथे) यान में (हरी) धारण, 
आकर्षण और वेग आदि गुणोंवाले वायु और अग्नि (नु) शीघ्र (कम्‌) सुख को सिद्ध करते हैं वा जिनको 
मैं (अत्र) इसमें (सूक्‍्तेन) सुन्दर प्रतिपादन किये (बचसा) भाषण से (नवेन) नवीन प्रबन्ध से (आये) 
गमन करने को (योजम्‌) युक्त करता हूं, इस रथ में (बहवः) बहुत (विप्रा:) मेधावी जन (त्वाम) 
आपको (हि) ही (सु, नि, रीरमन्‌) अच्छे प्रकार रमा रहे हैं (अन्ये) और (यजमानास:) सम्यग्‌ ज्ञाता 
भी अर्थात्‌ उन मेधावियों से दूसरे विज्ञानवान्‌ जन भी इस उक्त रथ में विपरीत हैं, वे (मो) नहीं रमाते 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो बिजुली-रथ को नहीं सिद्ध करते हैं, वे सर्वत्र आप न रम सकते हैं और न दूसरों को 
रमा सकते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ द्वाभ्यां हरिभ्यामिन््र याह्या चतुर्भिरा पड्भि्ूयमान:। 

आष्टरभिर्दशर्भि: सोमपेयम॒यं सुत: सुमख मा मृधस्क:॥ ४॥ 

आ। द्वाभ्यामं। हरि5भ्याम्‌। इन्द्र याहि। आ। चतुःउभि:। आ। घटईभि:। हूयर्मान:। आ। अष्टाभि:। 
दश5भि:। सोम5पेय॑म्‌। अयम्‌। सुत:। सुडईमख। मा। मृध॑:। करितिं क:॥४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (द्वाभ्याम) (हरिभ्याम) हरणशीलाभ्यां पदार्थाभ्याम्‌ (इन्द्र) परमैश्चर्ययुक्त 
(याहि) गच्छ (आ) समन्तात्‌ (चतुर्भि:) (आ) (षड़्भि:) (हूयमान:) (आ) (अष्टाभि:) (दशभि:) 
(सोमपेयम्‌) सोमानां पदार्थानां पातुं योग्यम्‌ (अयम्‌) (सुतः) निष्पन्न: (सुमख) शोभना मखा यज्ञा यस्य 
तत्सम्बुद्धी (मा) निषेधे (मृध:) अभिकादिक्षतान्‌ संग्रामान्‌ (कः) कुर्य्या:॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! हूयमानस्त्व॑ द्वाभ्यां हरिभ्यां युक्तेन यानेना याहि चतुर्भियुक्तेनायाहि। षड्भिर्युक्तेनायाहि। 
अष्टभिर्दशभिश्च युक्तेन न यो5यं सुत: सोमस्तं सोमपेयमायाहि। हे सुमख ! त्वं सज्जनेस्सह मृधो मा क:॥४॥ 

भावार्थ: -येडनेकैर्वह्नयादिभि: पदार्थ्जनितैर्यन्त्रेश्चालितेष॒ यानेषु स्थित्वा गच्छन्त्यागच्छन्ति ते स्तुत्या 
जायत्ते ये धार्मिके: सह विरोध॑ न कुर्वन्ति ते विजयिनो भवन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्युयुक्त! (हूयमान:) बुलाये हुए आप (ट्वाभ्याम) दो (हरिभ्याम) 
हरणशील पदार्थों के साथ यान से (आ, याहि) आइये, (चतुर्भि:) चार हरणशील पदार्थों से युक्त यान 
से आओ, (षड्भि:) छ: पदार्थों से युक्त यान से आओ, (अष्टाभि:) आठ वा (दशभि:) दश पदार्थों से 
युक्त यान से आओ, जो (अयम्‌) यह (सुतः) उत्पन्न किया हुआ पदार्थों का पीने योग्य रस है, उस 
(सोमपेयम्‌) पदार्थों के रस के पीने के लिये आओ, हे (सुमख) सुन्दर यज्ञोंवाले! आप सज्जनों के साथ 
(म्रध:) अभीष्ठ संग्रामों को (मा, कः) मत करो॥४॥ 

भावार्थ:-जो अनेक अग्नि आदि पदार्थों से उत्पन्न किये हुए यन्त्रों से चलाये हुए यानों में स्थित 
होकर जाते-आते हैं, वे स्तुति के साथ प्रकट होते हैं। जो धार्मिकों के साथ विरोध नहीं करते, वे विजयी 
होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ विंशत्या त्रिंशता याह्य॒र्वाञ्म चंत्वारिंशता हरिभिर्युजान:। 

आ पज्ञाशता सुरथधेभिरिन्रा पृष्टथा संप्तत्या सोमपेयम्‌॥ ५॥ २ १॥ 

आ। विंश॒त्या। त्रिंशतां। याहि। अर्वाढ॥ आ। च॒त्वारिंशता। हरिंईमि:। युजान:। आ। पश्माशता। 
सुउरथेभि:। इन्द्र। आ। पृष्टया। स॒प्तत्या। सोम5पेय॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (विशत्या) एतत्संख्यया संख्यातेः (त्रिंशता) (याहि) (अर्वाड्) 
यो5धो5ञ्चति सः (आ) (चत्वारिशता) (हरिभि:) हरणशीलै: पदार्थे: (युजान:) युक्त: सन्‌ (आ) 
(पञ्माशता) (सुरथेभि:) शोभनैयनि: (इन्द्र) असंख्येश्चर्यप्रद (आ) (षष्टया) (सप्तत्या) (सोमपेयम्‌) 
सोमेष्वोषधीषु यः पेयो रसस्तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! युजानस्त्वं विशत्या त्रिंशता च हरिभिश्चालितेन यानेनार्वाड! सोमपेयमायाहि चत्वारिंशता 
युक्तेन चायाहि। पश्चाशता हरिभिर्युक्तै: सुरथेभि: षष्टया सप्तत्या च हरिभिर्युक्तै: सुरथेभिरायाहि॥५॥ 

भावार्थ:-यथा विशतिस्त्रिंशच्चत्वारिशत्पनञ्नाशत्षष्टि: सप्ततिश्च बलिष्ठा अश्वा युगपद्युक्त्वा यानं सद्यो 
गमयन्ति ततो5प्यधिकवेगेन वह्यादयो गमयन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) असंख्य ऐश्वर्य देनेवाले! (युजानः) युक्त होते हुए आप (विशत्या) बीस 
(त्रिंशता) और तीस (हरिभि:) हरनेवाले पदार्थों से चलाये हुए यान से (अर्वाड) जो नीचे को जाता उस 
(सोमपेयम्‌) सोमादि ओषधियों में पीने योग्य रस को (आ, याहि) प्राप्त होओ आओ, (चत्वारिशता) 
चालीस पदार्थों से युक्त रथ से (आ) आओ, (पञ्ञाशता) पचास हरणशील पदार्थों से युक्त (सुरथेभि:) 
सुन्दर रथों से (आ) आओ, (षष्टया) साठ वा (सप्तत्या) सत्तर हरणशील पदार्थों से युक्त सुन्दर रथों से 
आओ॥५॥ 
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भावार्थ:-जैसे बीस, तीस, चालीस, साठ, सत्तर बलवान्‌ घोड़े एक साथ जोड़ कर यान को शीघ्र 

चलाते हैं, उससे अधिक वेग से अग्नि आदि पदार्थ यान को ले जाते हैं॥ ५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आशीत्या नवत्या याह्यर्वाझ शतेन हरिभिरुह्ामान:। 

अयं हि ते शुनहोत्रेषु सोम इन्द्र त्वाया परिषिक्तो मदाय॥६॥ 

आ। अशीत्या। न॒व॒त्या। याहि। अर्वाड॥ आ। श॒तेन। हरिइभि:। उह्ार्मान:। अयम्‌। हि। ते। शुनः5होत्रेषु। 
सोम॑:। इन्द्र। त्वाइया। परि5सिक्त:। मदांय॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (अशीत्या) (नवत्या) (याहि) (अर्वाड) (आ) (शतेन) (हरिभि:) (उह्मान:) 
गम्यमान: (अयम्‌) (हि) (ते) तव (शुनहोत्रेषु) शुनं सुखं जुह्ति ददति तेषु। शुनमिति सुखनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.६) (सोम:) ओषधिगण: (इन्द्र) दुःखविदारक (त्वाया) त्वत्कामनया (परिषिक्तः) 
परित: सर्वतो<न्येरुत्तमैर्द्रव्ये: सिक्‍्त: (मदाय) आनन्दाय॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! ते तव त्वाया यो5यं शुनहोत्रेषु मदाय सोम: परिषिक्तो3स्ति तं हि त्वमर्वाड सन्नशीत्या नवत्या 
हरिभिर्युक्तेन यानेनोह्ममानो याहि शतेन मदाय चायाहि॥ ६॥ 

भावार्थ:-य ओषधीसेवनसुपथ्याभ्यां रोगराहित्येनानन्दिताः सन्त: शतविधानि यानानि यन्त्राणि च 
निर्मिमते त अध ऊर्ध्व॑ गन्तुं शकनुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःख विदीर्ण करनेवाले! (ते) आपके (त्वाया) आपकी कामना से जो 
(अयम्‌) यह (शुनहोत्रेषु) सुख देनेवाले कलाघरों में [आनन्द के लिये (सोम:) औषधियों का समूह] 
(परिषिक्त:) सब ओर से उत्तम पदार्थों से सींचा हुआ है (हि) उसी को आप (अर्वाड) नीचे जाते हुए 
(अशीत्या) अस्सी (नवत्या) नब्बे (हरिभि:) हरणशील पदार्थों से युक्त यान से (उह्वमान:) चलाये जाते 
हुए (आ) आओ, (शतेन) सौ पदार्थों से युक्त रथ से (मदाय) आनन्द के लिये (आ, याहि) 
आओ॥ ६॥ 

भावार्थ:-जो ओषधियों के सेवन और सुन्दर पथ्य से नीरोगता से आनन्दित होते हुए सौ प्रकार के 
यानों और यत्त्रों को बनाते हैं, वे नीचे-ऊपर जा सकते हैं॥ ६॥ 

अथ पदार्थविषयमाह॥ 
अब पदार्थों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
मम ब्रह्न्द्र याह्नच्छा विश्वा हरी' धुरि धिष्वा रथस्य। 
पुरुत्रा हि विहव्यों ब॒भूथास्मिज्छूर सवने मादयस्व॥ ७॥ 
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मम ब्रह्म॑। इन्द्र। याहि। अच्छ। विश्वा। हरी इतिं। धुरि। धिष्व। रथस्य। पुरू5त्रा। हि। वि5हरव्य। ब॒भूथ। 
अस्मिन। शूर। स्वने। मादयस्व॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मम) (ब्रह्म) धनम्‌ (इन्द्र) धनमिच्छुक (याहि) प्राप्नुहि (अच्छ) सम्यगू गत्या। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (विश्वा) सर्वाणि (हरी) धारणाकर्षणो (धुरि) धारके5वयवे (धिष्व) हृद्यचो5तस्तिडः 
इति दीर्घ:। (रथस्य) यानसमूहस्य (पुरुत्रा) पुरूणि बहूनि (हि) खलु (विहव्य:) विहोतुमर्ह: (बभूथ) 
भव (अस्मिन्‌) (शूर) निर्भय (सबने) ऐश्वर्य (मादयस्व) आनन्दयस्व॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं मम ब्रह्म याहि यो रथस्य धुरि हरी स्तस्ताभ्यां यान॑ं धिष्व तेन पुरुत्रा विश्वा 
धनान्यच्छायाहि। हे शूर! अस्मिन्‌ सबने विहव्यस्त्वं बभूथ अस्मान्‌ हि मादयस्व॥७॥ 

भावार्थ: -सर्वै: सज्जनै: सर्वान्‌ प्रत्येवं वाच्यं ये5स्मार्क पदार्थास्सन्ति ते युष्मत्‌ सुखाय सन्‍्तु यथा 
यूयमस्मानानन्दयध्व॑ तथा वयं युष्मानानन्दयेम॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) धन की इच्छा करनेवाले! आप (मम) मेरे (ब्रह्म) धन को (याहि) प्राप्त 
होओ, जो (रथस्य) यानसमूह के (धुरि) धारण करनेवाले अड् में [अर्थात्‌ धुरि में] (हरी) धारण और 
आकर्षण खींचने का गुण जिनमें है, उन दोनों से यान रथादि को (धिष्व) धारण करो, उससे (पुरुत्रा) 
बहुत (विश्वा) समस्त धनों को (अच्छ) उत्तम गति से (याहि) आओ [अर्थात्‌ प्राप्त होओ]। हे (शूर) 
निर्भय! (अस्मिन) इस (सवने) ऐश्वर्य के निमित्त (विहव्यः) विविध प्रकार ग्रहण करने योग्य आप 
(बभूथ) होओ और हम लोगों को (हि) ही (मादयस्व) आनन्दित कीजिये॥७॥ 

भावार्थ:-सब सज्जनों को सबके प्रति ऐसा कहना चाहिये कि जो हमारे पदार्थ हैं, वे आप के 
सुख के लिये हों। जैसे तुम लोग हम लोगों को आनन्दित करो, वैसे हम लोग तुमको आनन्दित करें॥ ७॥ 

अथ ईश्वरविद्वद्विषयमाह॥ 
अब ईश्वर और विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न म॒ इन्द्रेण सख्यं वि योषदस्मभ्यमस्य दक्षिणा दुहीत। 

उप ज्येष्टे वरूथे गभस्तौ प्रायेप्राये जिगीवांस: स्थाम॥ ८॥ 

ना मे। इन्द्रेणे सख्यम्‌। वि। योषत्‌। अस्मभ्यम्‌। अस्य। दक्षिणा। दुहीत। उप॑। ज्येष्ट वरूथे। गर्भस्तौ। 
प्राये5 प्राये। जिगीवांस:। स्थाम॥ ८॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (में) मम (इन्द्रेण) परमेश्वरेणाप्तेन विदुषा वा (सख्यम्‌) मित्रस्य भाव: (वि) 
(योषत्‌) विनश्येत्‌ (अस्मभ्यम्‌) (अस्य) (दक्षिणा) विद्यासुशिक्षा दानम्‌ (दुहीत) परिपूर्णा स्थात्‌ (उप) 
(ज्येष्ठे) प्रशस्ये (वरूथे) अत्युत्तमे (गभस्तो) विज्ञानप्रकाशे (प्रायेप्राये) कमनीये कमनीये (जिगीवांस:) 
जेतुं शीला: (स्थाम) भवेम॥८॥ 
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अन्वयः-यस्यास्य दक्षिणाउस्मभ्यं ज्येष्ठ बवरूथे गभस्तौ प्रायेप्राये उप दुहीत तेनेन्द्रेण मम सख्यं यथा न 
वियोषत्तथा भवतु येन वयं जिगीवांस: स्याम॥८॥ 

भावार्थ:-ये सत्यप्रेम्णा जगदीश्वरमाप्तान्‌ विदुषो वा प्राप्तुं सेवितुज्ञ कामयन्ते तद्विरोथं नेच्छन्ति ते 
विद्वांसो भूत्वा ज्येष्ठा जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-जिस (अस्य) इस (दक्षिणा) विद्या और सुन्दर शिक्षा का दान (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों 
के लिये (ज्येष्ठे) प्रशंसा योग्य (बरूथे) अतीव उत्तम (गभस्तौ) विज्ञान प्रकाश में (प्रायेप्राये) और मनोहर 
मनोहर परमेश्वर वा आप्त दिद्वान्‌ में (उप, ढुहीत) परिपूर्ण होती हो उस (इन्द्रेण) उक्त परमेश्वर वा आप्त 
विद्वानू से मेरी (सख्यम्‌) मित्रता जेसे (न, वियोषत्‌) न विनष्ट हो, वैसे हो, जिससे हम लोग 
(जिगीवांस:) विजयशील (स्थाम) हों॥८॥ 

भावार्थ:-जो सत्य प्रेम से जगदीश्वर वा आप्त विद्वानों को प्राप्त होने और सेवन करने की कामना 
करते हैं और उसके विरोध की इच्छा नहीं चाहते हैं, वे विद्वान्‌ होकर ज्येष्ठ होते हैं अर्थात्‌ अति प्रशंसित 
होते हैं॥ ८॥ 

अधेश्वरोपदेशकगुणानाह॥ 
अब ईश्वर और उपदेशकों के गुणों को कहते हैं॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मघोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धम्भगों नो बृहद्ददेम विदथे सुवीरा:॥९॥२२॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म॥ जरित्रे। दुहीयत्‌। इन्द्र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्ष। स्तोतृ5भ्य। मा। अति। धक्‌। 
भर्ग:। नः। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सुडवीरां:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नूनम) (सा) धारणा (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) (जरित्रे) (दुहीयत्‌) (इन्द्र) (दक्षिणा) 
(मघोनी) (शिक्षा) (स्तोतृभ्य:) अध्यापकेभ्य: (मा) (अति) (धक्‌) (भगः) ऐश्वर्यम्‌ (नः) अस्मान्‌ 
(बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) विद्याप्रचारे (सुवीरा:)॥९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र जगदीश्वर सत्योपदेशक वा! ते तव सा जरित्रे वरं दक्षिणा मघोनी स्तोतृभ्य: प्रति दुहीयत्‌। 
त्वमस्मान्नूनं शिक्ष नो भगो मातिधग्यत: सुबीरा वयं विदथे बृहद्वदेम॥९॥ 

भावार्थ:-या भगवत आप्तानां विदुषां शिक्षा मनुष्यान्‌ प्राणोति सा शोकसागरात्‌ प्रथक्‌ करोति 
महदैश्वर्यमपि नाभिमानयतीति॥ ९॥ 

अत्र यानपदार्थेश्वरविद्वदुपदेशकबोधवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थीन सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टादर्शं सूक्‍तं द्वाविशों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) जगदीश्वर वा सत्योपदेशक ! (ते) आपकी (सा) वह धारणा (जरित्रे) स्तुति 

प्रशंसा करनेवाले के लिये और (दक्षिणा) विद्या सुशिक्षा रूपी दक्षिणा (मघोनी) जो कि बहुत ऐश्वर्ययुक्त 
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है वह (स्तोतृभ्य:) अध्यापकों के लिये (प्रति, ढुहीयत्‌) प्रत्येक विषय को परिपूर्ण करती है, आप हम 
लोगों को (नूनम्‌) निश्चय से (शिक्ष) शिक्षा देओ, (न:) हम लोगों के लिये (भग:) ऐश्वर्य को (माति, 
धक्‌) मत नष्ट करो, जिससे (सुवीराः) श्रेष्ठ वीरोंवाले हम लोग (विदथे) विद्याप्रचार में (बृहत) बहुत 
कुछ (वदेम) कहें।॥९॥ 

भावार्थ:-जो ईश्वर और आप्त विद्वानों की शिक्षा मनुष्यों को प्राप्त होती है, वह शोकरूपी समुद्र से 
अलग करती है और बहुत ऐश्वर्य का भी अभिमान नहीं कराती है॥ ९॥ 

यहाँ यान, पदार्थ, ईश्वर, विद्वान्‌ वा उपदेशकों के बोध का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह अठारहवां सूक्‍त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अपायीत्येकोनविशतितमस्य नवर्चस्यथ सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २, ६, ८ 
विराट त्रिष्टप ९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। ३ पडक्ति:। ४, ७ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ५ निचृत्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष विद्रद्विए्ययाह॥ 
अब नव ऋचावाले उन्नीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के विषय का 
वर्णन करते हैं॥ 

अपा-्यस्या्थसो मदाय मनीषिण: सुवानस्य प्रयंसः। 

यस्मित्रिन्द्र: प्रदिवि वावृधान ओकों दधे ब्रह्मण्यन्तश्च नर:॥ १॥ 

अपांयि। अस्य। अ्॑स:। मदांय। मनीषिण:। सुवानस्य। प्रय॑स:। यस्मिन्‌। इन्द्रं:। प्रईदिवि। व॒वृधान:। 
ओक॑:। दधे। ब्रह्मण्यन्त:। च। नर:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अपायि) (अस्य) (अश्वसः) अन्नस्य (मदाय) आनन्दाय (मनीषिण:) जितमनस्का: 
(सुवानस्य) उत्पद्यमानस्य (प्रयसः:) कमनीयस्य (यस्मिन) (इन्द्र:) सूर्य: (प्रदिवि) प्रकृष्टप्रकाशे 
(वावृधान:) वर्द्धमान: (ओक:) स्थानम्‌ (दधे) दधाति (ब्रह्मण्यन्त:) ब्रह्म महद्धनं कामयमाना: (च) 
(नर:) नेतार:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनीषिणो! ब्रह्मण्यन्तो नरश्च यस्मिन्‌ प्रदिवि वावृधान इन्द्र ओको दधे तत्र सुवानस्य 
प्रयसो5स्या5न्धसो मदाय युष्माभिरपायि तद्दयमपि गृह्लीयाम॥ १॥ 

भावार्थ:-विद्वांसो यस्मिन्‌ वर्द्धमाना विद्यां दधति तत्र वयमपि स्थित्वैतद्विज्ञानं स्वीकुर्य्याम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मनीषिण:) मनीषी-मन जीते हुए! (ब्रह्मण्यन्त:) बहुत धन की कामना करनेवाले 
(च) और (नरः) नायक अग्रगन्ता मनुष्यो! (यस्मिन्‌) जिस (प्रदिवि) प्रकृष्ट प्रकाश में (वावृधान:) बढ़ा 
हुआ (इन्द्र:) सूर्य (ओकः) स्थान को (दधे) धारण करता है, उसमें (सुवानस्य) उत्पद्यमान (प्रयसः) 
मनोहर (अस्थ) इस (अश्वसः) अन्न को (मदाय) आनन्द के लिये तुम लोगों ने (अपायि) पान किया, 
उस सबको हम लोग भी ग्रहण करें॥ १॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ जन जिसमें बढ़े हुए विद्या को धारण करते हैं, उसमें हम लोग भी बैठें, इस 
विज्ञान को स्वीकार करें॥ १॥ 

अथ सूर्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अस्य मन्दानो मध्वों वच्रहस्तो5हिमिन्द्रों अर्गोवृतं वि वृश्चत्‌। 
प्र यदू वयो न स्वसराण्यच्छा प्रयाँसि च न॒दीनां चक्रमन्त॥२॥ 
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अस्या मन्दान। मध्व॑:। व्रहस्त:। अहिम। इन्द्र:। अर्ण:उवृत॑म्‌॥। वि। वृश्च॒त्‌। प्र। यत्‌॥। वर्य:। न। 
स्वस॑राणि। अच्छ। प्रयांसि। च। न॒दीनांम्‌। चक्रमन्त॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (मन्दान:) प्राप्त: (मध्व:) विज्ञेयस्य (वच्रहस्त:) किरणपाणि: (अहिम्‌) मेघम्‌ 
(इन्द्र:) सूर्य्य: (अर्णवृतम्‌) अर्णासि वर्त्तन्ते यस्मिस्तम्‌ (वि) (वृश्चत्‌) वृश्चति (प्र) (यत्‌) यस्मात्‌ 
(वय:) पक्षिण: (न) इव (स्वसराणि) दिनानि (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (प्रयांसि) 
कमनीयानि स्रोतांसि (च) (नदीनाम्‌) सरिताम्‌ (चक्रमन्त) रमन्ते॥२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यस्माद्ययो न स्वसराणि नदीनां प्रयांसि चा55च्छा प्रचक्रमन्त यो वज्रहस्तो5स्य मध्वो 
जगतो मध्ये मन्दान इन्द्रोडर्णोवृतमहिं विवृश्चत्‌ त॑ यथावद्विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ:-यथा पक्षिणो गच्छन्त्यागच्छन्ति तथैवाहोरात्रा वर्त्तन्ते यथा सूर्योडस्थ जगत आनन्दयितास्ति 
तथा सज्जनेर्वत्तितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जिससे (वयः) पखेरुओं के (न) समान (स्वसराणि) दिनों को (च) 
और (नदीनाम्‌) नदियों के (प्रयांसि) मनोहर स्रोतों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (प्रचक्रमन्त) रमते हैं, जो 
(वज्रहस्त:) किरणरूपी हाथोंवाला (अस्य) इस (मध्व:) विशेष कर जानने योग्य जगत्‌ के बीच 
(मन्दान:) प्राप्त हुआ (इन्द्र:) सूर्य (अर्गोवृतम) जिसमें जल विद्यमान हैं, उस (अहिम्‌) मेघ को (वि, 
वृश्चत्‌) विभिन्न करता है, उसको यथावत्‌ जानो॥ २॥ 

भावार्थ: -जैसे पक्षी जाते-आते हैं, वैसे रात्रि-दिन वर्तमान हैं। जैसे सूर्य इस जगत्‌ को आनन्द 
देनेवाला है, वैसे सज्जनों को वर्त्तना चाहिये॥ २॥ 

पुनः सूर्यविषयमाह॥ 
फिर सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स माहिन इन्द्रो अर्णो अपां प्रैरंबदहिहाच्छां समुद्रम्‌। 

अजनय॒त्‌ सूर्य विदद्‌ गा अक्तुनाह्माँ वयुनांनि साधतू॥ ३॥ 

स;। माहिन:। इन्द्:। अर्ण:। अपाम्‌। प्र। ऐर्यत्‌। अहिईहा। अच्छ॑ समुद्रम्‌॥ अज॑नयत्‌। सूर्यम्‌। विदत्‌। 
गा:। अक्तुनां। अह्वाम। वयुनांनि। साधत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (माहिनः) महान्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (अर्ण:) जलम्‌ (अपाम्‌) अन्‍्तरिक्षस्य मध्ये 
(प्र) (ऐरयत) (अहिहा) मेघस्य हन्ता (अच्छ) यथाक्रमम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (समुद्रम) 
सागरम्‌ (अजनयत्‌) जनयति (सूर्यम) सवितृमण्डलम्‌ (विदत्‌) प्राप्नोति (गा:) पृथिवी (अक्तुना) रात्र्या 
(अद्वाम) दिनानाम्‌ (वयुनानि) प्रज्ञानानि (साधत्‌) साध्नुयात्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स माहिनाऊहिहेन्द्रोडपामर्णो5च्छ प्रैरयत्‌। समुद्र सूर्यममजनयदक्तुनाउह्ां गा 
विद॒द्ययुनानि साधत्तथा यूयमप्याचरत।॥ ३॥ 
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भावार्थ:-ये  मनुष्या विद्युद्रद्ेगा55कर्षणयुक्ताः  शत्रुहन्तारा विद्यादिशुभगुणप्रचारका 
अन्याया5श्वकारनाशका जगत: सुखं साध्नुवन्ति ते सर्वत्र पूज्यन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सः) वह (माहिन:) बड़ा (अहिहा) मेघ का हननेवाला (इन्द्र:) 
बिजुली रूप अग्नि (अपाम्‌) अन्तरिक्ष के बीच (अर्ण:) जल को (अच्छ) यथा क्रम से (प्रैरयत) प्रेरणा 
देता है, (समुद्रम) समुद्र को और (सूर्यम्‌) सूर्यमण्डल को (अजनयत्‌) उत्पन्न करता है, (अक्तुना) रात्रि 
के साथ (अह्लाम) दिनों के सम्बन्ध करनेवाली (गा:) प्थिवियों को (विदत्‌) प्राप्त होता और (वयुनानि) 
उत्तम ज्ञानों को (साधत्‌) सिद्ध करता, वैसे तुम लोग भी आचरण करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य बिजुली के समान वेग और आकर्षणयुक्त शत्रुओं के हनने और विद्यादि शुभ 
गुणों को प्रचार करनेवाले हैं, अन्याय और अश्वकार का विनाश करनेवाले संसार का सुख सिद्ध करते हैं, 
वे सर्वत्र पूज्य होते हैं॥ ३॥ 

अथ दातृविषयमाह।॥ 
अब दाता के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सो अंप्रतीनि मनवे पुरूणीन्द्रों दाशह्मशुषे हन्ति वृत्रम्‌। 

सद्यो यो नृभ्यों अतसाय्यो भूत्‌ पस्पृधानेभ्य : सूर्यस्य सातौ॥ ४॥ 

स:। अप्रतीनि। मनवे। पुरूणि। इन्द्र;। दाश॒त्‌। दाशुषें। हन्ति॥ वृत्रम्‌। स॒द्यः। य:। नृ&भ्य। अत्साय्य:। 
भूत। पस्पृधानेभ्य॑:। सूर्यस्य। सातौ॥४॥ 

पदार्थ :-(सः:) (अप्रतीनि) अविद्यमाना प्रतीतिः परिमाणं येषान्तानि (मनवे) मननशीलाय 
मनुष्याय (पुरूणि) बहूनि (इन्द्र:) सूर्य इब दाता (दाशत्‌) दद्यात्‌ (दाशुषे) दात्रे (हन्ति) (वृत्रम) मेघम्‌ 
(सद्यः) (यः) (नृभ्य:) मनुष्येभ्य: (अतसाय्य:) परोपकारे निरन्तरं वर्त्तमान: (भूत) भवति। 
अत्राडभाव:। (पस्पृधानेभ्य:) स्पर्द्धमानेभ्य ईप्स्यमानेभ्यो वा (सूर्यस्थ) (सातौ) संविभागे।४॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो यथा सूर्यो वृत्रं हनति तथा शत्रून्‌ हनन्‌ दाशुषे मनवे5प्रतीनि पुरूणि धनानि दाशत्सूर्यस्य 
सातावतसाय्य: सन्‌ पस्पृधानेभ्यो नृभ्य: सद्यः आनन्दयिता भूत्‌ स सर्वतः सत्कारं प्राप्नुयात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये5परिमितं धनं संचिन्वन्ति जगदुपकारकेभ्यस्सुपात्रेभ्य: प्रयच्छन्ति ते सततमस्पर्द्धनीया 
भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (इन्द्र:) सूर्य के समान देनेवाला जन जैसे सूर्य (वृत्रम) मेघ को (हन्ति) हनता 
है, वेसे शत्रुओं को मारता हुआ (दाशुषे) दूसरे देनेवाले (मनवे) विचारशील मनुष्य के लिये (अप्रतीनि) 
जिनकी प्रतीति नहीं है, उन (पुरूणि) बहुत से धनों को (दाशत्‌) देवें वा (सूर्यस्थ) सूर्य की (सातौ) 
साति में अर्थात्‌ सूर्यमण्डलकृत विभाग में (अतसाय्य:) परोपकार में निरन्तर वर्त्तमान होता हुआ 
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(पस्पृधानेभ्य:) स्पर्द्धा वा ईप्सा करनेवाले (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये (सद्यः) शीघ्र आनन्द देनेवाला 
(भूत) होता है (सः) वह सब स्थानों से सत्कार पाता है॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार 5 है। जो अपरिमित धन को इकट्ठा करते और जगत्‌ 
के उपकारी सृपात्रों के लिये देते हैं, वे निरन्तर ईर्ष्या वा ईप्सा करने योग्य नहीं है॥। ४॥ 

अथ विद्युद्गिषयमाह॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स सुन्व॒त इन्द्र: सूर्यमा देवो रिणड मर्त्याय स्त॒वान। 

आ यदू र॒विं गुहर्दवद्यमस्मै भरदंशं नैतशो दशस्यन्‌॥ ५॥ २३॥ 

स;। सुन्व॒ते। इन्दर। सूर्यम्‌॥। आ। देव:। रिणक्‌। मर्त्याय। स्त॒वान्‌। आ। यत्‌। र॒यिम्‌। गुहत्‌5अवद्यम्‌। 
अस्मै। भर॑त। अंशम। ना एत॑श:। दशस्यन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) (सुन्वते) अभिषवं कुर्वते (इन्द्र:) विद्युत्‌ (सूर्ब्यम) सवितारम्‌ (आ) (देव:) 
देदीप्यमान: (रिणक्‌) रिणक्ति (मर्त्याय) (स्तवान) स्तुति: (आ) (यत्‌) यः (रवथिम) श्रियम्‌ 
(गुहदवद्यम) आच्छादितनिन्द्यम्‌ (अस्मै) (भरत) भरति (अंशम) प्राप्तम्‌ (न) निषेधे (एतश:) प्राप्नुवन्‌ 
(दशस्यन्‌) उपक्षयन्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्यो देव इन्द्र: सुन्वते सूर्य्य मर्त्याय स्तवान्नारिणक्‌ गुहदवद्यं रयिमस्मा आ भरतू। अंशं 
दशस्यन्नेतशो न भवति स युष्माभिरुपयोक्तव्य:॥ ५॥ 

भावार्थ:-ये कस्याप्युन्नते: क्षयं नेच्छन्ति सर्वस्यैश्वर्य वर्द्धयन्ति ते सूर्यवदुपकारका भवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (देवः) देदीप्यमान (इन्द्र) बिजुली (सुन्वते) पदार्थों का सार 
निकालनेवाले मनुष्य के लिये (सूर्ब्यम) सवितृमण्डल को और (मर्त्याय) साधारण मनुष्य के लिये 
(स्तवान्‌) स्तुतियों को (न, आ, रिणक्‌) नहीं छोड़ती और (गुहदवच्यम) ढंपे हुए निनन्‍्द्य (रयिम्‌) धन को 
(अस्मै) इस मनुष्य के लिये (आ, भरत) आभूषित कराती और (अंशम्‌) प्राप्त भाग को (दशस्यन्‌) नष्ट 
करती हुई (एतश:) प्राप्त नहीं होती (सः) वह बिजुली आप लोगों को उपयोग में लानी योग्य है॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य किसी की उन्नति के नाश की नहीं इच्छा करते, किन्तु सबके ऐश्वर्य को बढ़वाते 
हैं, वे सूर्य के समान उपकार करनेवाले होते हैं॥ ५॥ 

अथ सूर्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स रंथयत्‌ स॒दिव: सारथये शुष्ण॑म॒शुषं कुयवं कुत्साय। 


६१. संस्कृत-भावार्थ में 'वाचकलुप्तोपमालड्डार' नहीं दिया है। संस्कृत-भावार्थ का कथन उचित प्रतीत होता है। 
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दिवॉदासाय नव॒ति च नवेन्द्र: पुरो व्यैरच्छम्बरस्थ॥ ६॥ 

स:। रखय॒त। स॒5दिव॑:। सार॑थये। शुष्णम्‌। अशुषम्‌। कुयंवम्‌। कुत्सांया। दिव:5दासाय। नवतिम्‌। च। 
नवी इन्द्रं:। पुरँ:। वि। ऐरत्‌। शम्बरस्थ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स:) (रथयत्‌) संराध्नोति (सदिवः) द्यावा सह वर्त्तमानम्‌ (सारथये) सुशिक्षिताय 
यानप्रचालकाय (शुष्णम) बलम्‌ (अशुषम) अशुष्कमार्द्रम (कुयवरम) कुत्सितसद्भमम्‌ (कुत्साय) 
निन्दिताय (दिवोदासाय) प्रकाशदात्रे (नबवतिम) (च) (नव) (इन्द्र:) सूर्य: (पुरः) पुराणि (वि) (ऐरत) 
ऐरयति (शम्बरस्य) मेघस्य॥६॥ 

अन्वय:-यो मनुष्यो इन्द्र: कुत्साय सारथयेड्शुषं शुष्णं कुयवं सदिवो रन्धयद्दिवोदासाय नवनवति शम्बरस्य पुरो 
व्यैरत्‌ स सततमुपयोक्तव्य:॥६॥ 

भावार्थ:-ये मजुष्या दुष्ट॑ बल॑ कुशिक्षां च निवर्त्व बलसुशिक्षाभ्यां कुसंस्कारातन्रिवार्य शतशो 
बोधाझनयन्ति ते सर्वदा पूज्या भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्यों को (इन्द्र) सूर्य (कुत्साय) निन्दित (सारथये) अच्छे सीखे हुए यान 
चलानेवाले के लिये (अशुषम्‌) गीले (शुष्णम्‌) बल (कुयवम्‌) कुत्सित सड़म और (सदिव:) प्रकाश के 
सहित वर्त्तमान अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थ पदार्थों को (र्धयत्‌) अच्छे प्रकार सिद्ध करता है (दिवोदासाय) 
प्रकाश देनेवाले के लिये (नव, नवतिम्‌, च) निन्‍्यानवे (शम्बरस्थ) मेघ के (पुरः) पुरों को (व्यैरत) 
प्रेरित करता है (स:) वह उपयोग में लाना योग्य है॥६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य दुष्ट बल को और कुशिक्षा को निवार के [>निवृत्त कर] बल और उत्तम 
शिक्षाओं से कुसंस्कारों को निवार के सैकड़ों बोधों को उत्पन्न करते हैं, वे सर्वदा पूज्य होते हैं॥ ६॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा त॑ इन्द्रोचथमहेम श्रवस्था न त्मनां वाजयन्त:। 

अश्याम तत्‌ साप्तमाशुषाणा ननमो वधरदेंवस्य पीयो:॥ ७॥ 

एवा। ते। इन्द्रा उचथम्‌। अहेम। श्रवस्था। न। त्मनां। वाजय॑न्त:। अश्याम। तत्‌। साप्त॑म्‌। आशुषाणा:। 
ननम॑:। वर्ध:। अर्देवस्य। पीयो:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(एव) निश्चये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (इन्द्र) विद्वन्‌ (उचथम्‌) वक्‍्तव्यम्‌ 
(अहेम) व्याप्नुयाम (श्रवस्था) श्रोतुं योग्यानि (न) इव (त्मना) आत्मना (वाजयन्तः) ज्ञापयन्तः 
(अश्याम) प्राप्नुयाम (तत्‌) (साप्तम) सप्तविधम्‌ (आशुषाणा:) सद्य: कुर्वाणा: (ननमः) नमेम (वध:) 
वध्यन्ते शत्रवों यस्मात्तच्छस्त्रम्‌ (अदेवस्य) अविदुष: (पीयो:) पातु:॥७॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! ते त्मगा वाजयन्तो वयं श्रवस्यथा नोचथमेवाहेम आशुषाणा: सन्‍्तो वयं तत्साप्तमश्याम 
अदेवस्य पीयोर्वधो5श्याम। परमेश्वरं च ननम:॥७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या वक्तव्यं वदेयु: प्राप्तव्यं प्राणुयुर्नमस्यं नमेयुह्हन्तव्यं हन्युज्ञातव्यं जानीयुस्त एवाप्ता 
जायन्ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्वान्‌! (ते) आपके (त्मना) आत्मा से (वाजयन्तः) ज्ञान कराते हुए हम लोग 
(श्रवस्या) श्रवण करने योग्य पदार्थ के (न) समान (उचथम्‌) और कहने योग्य प्रस्ताव (एवं) ही को 
(अह्ेम) व्याप्त हों तथा (आशुषाणा:) शीघ्रता करते हुए हम लोग (तत्‌) उस (साप्तम) सात प्रकार के 
विषय को (अश्याम) व्याप्त हों, (अदेवस्थ) अविद्वान्‌ (पीयो:) पालना करनेवाले सूर्य के (वध:) वध 
करनेवाले शस्त्र को व्याप्त हों और परमेश्वर को (ननमः) नमस्कार करें॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य कहने योग्य को कहें, पाने योग्य को पावें, नमने योग्य को नमें, मारने योग्य 
को मारें और जानने योग्य को जानें, वे ही आप्त होते हैं॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एवा तें गृत्सम॒दा: श्र मन्मांवस्थवों न वयुनानि तक्षु:। 

ब्रह्मण्यन्त इन्द्र ते नवीय इषमूर्ज सुक्षिति सुम्नमश्यु:॥ ८॥ 

एव ते। गृत्सअमदा:। शूर। मन्म। अवस्यव॑:। न। वयुनानि। तक्षु:। ब्रह्मण्यन्त:। इन्द्र। ते। नवीय:। इषम्‌। 
ऊर्जम्‌। सुउक्षितिम्‌। सुम्मम्‌। अश्यु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(एवं) अत्रापि दीर्घ:। (ते) तव (गृत्समदाः) गृत्सो5भिकाड्क्षितो मद आनन्दो येषान्ते 
(शूर) (मन्म) मन्तव्यम्‌ (अवस्यव:ः) आत्मनो रक्षणमिच्छव: (न) इव (वयुनानि) प्रज्ञानानि (तक्लुः) 
विस्तृणीयु: (ब्रह्मण्यन्त:) ब्रह्म धनं कामयन्तः (इन्द्र) विद्वन्‌ (तै) तव (नवीयः) नवीनम्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ 
(ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (सुक्षितिम) शोभनां भूमिम्‌ (सुम्मम) सुखम्‌ (अश्युः) प्राप्नुयु:॥८॥ 

अन्वयः-हे शूरेन्द्र! ये गृत्समदा ब्रह्मण्यन्तो जनास्ते मन्‍्मावस्यवों न वयुनानि तश्लुस्ते एव ते तव नवीय इषमूर्ज 
सुक्षिति सुम्न॑ चाश्यु:॥८॥ 

भावार्थ:-ये विदुषां सुशिक्षया विज्ञानवन्तो भवेयुस्तेडनेकविधं सुखमश्नुयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शूर (इन्द्र) विद्वान्‌! जो (गृत्समदा:) अभीष्ट आनन्दवाले (ब्रह्मण्यन्त:) धन की 
कामना करते हुए जन (ते) आपके (मन्म) मन्तव्य को और (अवस्यव:) अपने को रक्षा चाहते हुए के 
(न) समान (वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (त्लुः) विस्तारें वे (एवं) ही (ते) आपके (नवीय:) नवीन 
(इषम्‌) अन्न और (ऊर्जम्‌) पराक्रम को तथा (सुक्षितिम्‌) सुन्दर भूमि को और (सुम्मम) सुख को 
(अश्युः) प्राप्त हों॥८॥ 
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भावार्थ:-जो विद्वानों की उत्तम शिक्षा से विज्ञानवान्‌ हों, वे अनेकविध सुख को प्राप्त हों॥ ८॥ 
अथ दक्षिणागुणानाह॥ 
अब दक्षिणा के गुणों को कहते हैं॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे दुंहीय्दिन्द्र दक्षिणा मघोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धम्भगों नो बृहद्‌ वदेम विदथे सुवीरा:॥९॥ २४॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म॥ जरित्रे। दुहीयत्‌। इन्द्र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्षा स्तोतृ5भ्य:। मा। अति। ध॒क्‌। 
भर्ग:। नः। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सुउवीरा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नूनम) निश्चितम्‌ (सा) विनयाढ्या क्रिया (ते) (प्रति) (वरम्‌) (जरित्रे) दानस्तावकाय 
(दुहीयत्‌) (इन्द्र) (दक्षिणा) (मघोनी) (शिक्ष) विद्या ग्राहय (स्तोतृभ्य:) विद्यामिच्छुभ्य: (मा) (अति) 
(धक्‌) दहेत्‌ (भग:) प्रभावम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीरा:)॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! भवान्‌ नो भगो मातिधग्या ते मघोनी दक्षिणा जरित्रे वरं दुहीयत्‌ सा यथा न: प्राप्नुयात्‌ तथेतां 
स्तोतृभ्य: शिक्ष यत: सुवीरा बयं नूनं विदथे बृहद्वदेम॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्जार:। यस्याक्षया दक्षिणा शिक्षा चास्ति स वर: सर्वत्र सत्कृत: 
स्थादिति॥ ९॥ 

अत्र विद्वत्सूरय्यदातृदक्षिणागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनविशतितमं सूक्‍तं चतुर्विशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्वान! आप (नः) हमारे लिये (भग:) प्रभाव को (मा, अति, धक्‌) मत नष्ट 
करो और जो (ते) आपकी (मधघोनी) ऐश्वर्यवती (दक्षिणा) दक्षिणा (जरित्रे) दान की स्तुति करनेवाले [के 
लिये] (वरम्‌) उत्तम पदार्थ को (ढुहीयत्‌) पूर्ण करे (सा) वह जैसे (नः) हम लोगों के लिये प्राप्त हो, 
वैसे इसको (स्तोतृभ्य:) विद्या की कामना करनेवालों के [लिये] (शिक्ष) सिखाइये, जिससे (सुवीरा:) 
उत्तम वीरोंबाले हम लोग (नूनम्‌) निश्चय से (विदथे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें।॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जिसकी अक्षय दक्षिणा और शिक्षा है, वह श्रेष्ठ 
और सर्वत्र सत्कार को पावे॥ ९॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌, सूर्य, दाता और दक्षिणा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह उन्नीसवां सूक्त और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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वयमिति नवर्चस्य विशतितमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ६, ८ विराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ ९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। २ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ३ पर्क्ति। ४, ५, 
७ भुरिक्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अभ्षेद्रशब्देन विद्वदूयुणागाह॥ 
अब नव ऋचावाले बीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्र शब्द से विद्वान्‌ के 
गुणों का उपदेश किया है॥ 
वयं ते वय इन्द्र विद्धि षु णः प्र भरामहे वाजयुर्न रथम। 
विप॒न्यवो दीध्य॑तो मनीषा सुम्ममियक्षन्तस्त्वावतो नून्‌॥ १॥ 
व॒यम्‌। ते। वर्य:। इन्द्र। विद्धि। सु। नः। प्र। भरामहे। वाज5यु:। ना रथम्‌। विपन्यव॑:। दीध्यंत:। मनीषा। 
सुम्मम्‌। इयक्षन्त:। त्वाउव॑त:। नून्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) तव (वयः) कमनीय (इन्द्र) विद्वन्‌ (विद्धि) जानीहि (सु) सुष्ठु (नः) 
अस्मान्‌ (प्र) (भरामहे) पुष्येम (वाजयुः) यो वाजं वेगं कामयते सः (न) इव (रथम्‌) विमानादियानम्‌ 
(विपन्यव:) विशेषेण स्तुत्या व्यवहर्त्तार: (दीध्यत:) देदीप्यमाना: (मनीषा) प्रज्ञया (सुम्ममू) सुखम्‌ 
(इयक्षन्त:) सत्कुर्वन्त: (त्वावत:) त्वत्सदृशान्‌ (नून)॥१॥ 
अन्वय:-हे वय इन्द्र! ये विपन्यवस्त्वावतो नृनियक्षन्तो दीध्यतो वयं मनीषा ते रथं वाजयुर्न सुम्न॑ सुप्रभरामहे 
तान्नो5स्माँस्त्व॑ं विद्धि॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार :। ये सत्कर्त्तव्यान्‌ पूजयन्ति सत्येन व्यवहरन्ति ते सर्व सुखं धर्तुमहन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वयः) मनोहर (इन्द्र) विद्वान्‌! जो (विपन्यव:ः) विशेष कर स्तुति के व्यवहारों को 
करनेवाले (त्वावतः) आपके सदृश (नून्‌) मनुष्यों का (इयक्षन्त:) सत्कार करते हुए (दीध्यत:) 
देदीप्यमान (वयम्‌) हम लोग (मनीषा) बुद्धि से (ते) आपके (रथम्‌) विमानादि यान को (वाजयु:) वेग 
की कामना करनेवाला (न) जैसे वेसे (सुम्मम) सुख को (सु, प्र, भरामहे) अच्छे प्रकार पुष्ट करें। उन 
(नः) हम लोगों को आप (विद्धि) जानें॥ १॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सत्कार करने योग्यों को सत्कार करते और सत्य व्यवहार 
से वर्त्ताव वर्त्तते हैं, वे समस्त सुख के धारण करने को योग्य होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वं न॑ इन्द्र त्वाभिरूती त्वायतो अभिष्टिपासि जनांन्‌। 
त्वमिनो दाशुषों वरूतेत्थाधीरभि यो नक्षति त्वा॥२॥ 
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त्वम। नः। इन्द्र:। त्वाभि:। ऊती। त्वाउयत:। अभिष्टिउपा। असि। जनान। त्व॑म्‌। इनः। दाशुष:। व॒रूता। 
इत्थाउधी:। अभि। य:। नक्षति। त्वा॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त विद्वान्‌ वा (त्वाभि:) त्वदीयाभि: (ऊती) 
रक्षाभि: (त्वायतः) त्वां कामयमानान्‌ (अभिष्टिपा) यो5भिष्टिं पाति सः। अत्राकारादेश:। (असि) (जनान्‌) 
(त्वमू) (इन:) समर्थ: (दाशुष:) दातृन्‌ (वरूता) वारयिता (इत्थाधी:) इत्था5नेन हेतुना धीर्धारणावती 
बुद्धिर्यस्थ (अभि) आभिमुख्ये (यः) (नक्षति) प्राप्नोति। नक्षतीति गतिकर्मासु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४)। 
(त्वा) त्वाम्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यो वरूता इत्थाधीर्जनो त्वाभि नक्षति स इनस्त्वायतो दाशुषो जनान्‌ नो3स्माँश्च रक्षतु त्वं च 
रक्ष यतस्त्वमभिष्टिपा असि तस्मात्त्वाभिरूती सहिता वयं सुम्नं प्रभरामहे॥ २॥ 

भावार्थ:-पूर्वस्मान्मन्रात्‌ (सुम्मम्‌) (प्रभरामहे) चेति पदद्दयमनुवर्त्तते। ये विदुषः प्राप्य प्राणिनां सुख 
कामयन्ते ते दातारो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्चर्ययुक्त विद्वान्‌! (यः) जो (वरूता) स्वीकार करनेवाला (इत्थाधी:) इस 
हेतु से धारणावाली हुई है बुद्धि जिसकी वह जन (त्वा) आपको (अभि, नक्षति) सम्मुख प्राप्त होता, वह 
(इन:) समर्थ (त्वायतः) आपकी कामना करते हुए (दाशुष:) देनेवाले (जनान्‌) जनों को और (नः) हम 
लोगों को पाले, राखे (त्वम) आप भी रक्षा करें और जिस कारण से (त्वम) आप (अभिष्टिपा) 
अभिकांक्षा के पालनेवाले (असि) हैं, इसी कारण (त्वाभि:) आपकी (ऊती) रक्षाओं के सहित हम लोग 
सुख को अच्छे प्रकार धारण करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-पिछले मत्र से (सुम्नम) और (प्रभरामहे) इन दोनों पदों की अनुवृत्ति है। जो विद्वानों 
को प्राप्त होकर प्राणियों के सुख की कामना करते हैं, वे दाता होते हैं॥ २॥ 

अथ विद्वदीश्वरविषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ और ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स नो युवेन्द्रों जोहृत्र: सर्खा शिवो नरामस्तु पाता। 

य: शंसंन्तं यः शैशमानमूती पर्चन्तं च स्तुवन्त प्रणेष॑ंत्‌॥ ३॥ 

स:। नः। युवा। इन्द्रं। जोहूत्र।। सर्खा। शिव:। नराम्‌॥ अस्तु। पाता। य:। शंसन्तम्‌। य:। शशमानम्‌| 
ऊती। पच॑न्तम्‌। च। स्तुवन्तम्‌॥ च। प्र$नेष॑त्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(स:) (नः) अस्माकम्‌ (युवा) सुखे: संयोजको दु:खेर्वियोजकश्च (इन्द्र:) विद्यैश्वर्यप्रद: 
(जोहूत्र:) भृशं दाता (सखा) सुहत्‌ (शिव:) मड्जलकारी (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अस्तु) (पाता) रक्षक: 
(यः) (शंसन्तम्‌) प्रशंसन्‍्तम्‌ (य:) (शशपमानम्‌) अन्यायमुल्लद्भमानम्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षया (पचन्तम) 
पाक॑ कुर्वन्तम्‌ (च) (स्तुवन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (च) (प्रणेषत्‌) प्रकृष्टं नयं प्राप्नुयात्‌ प्रापयेद्वा॥ ३॥ 
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अन्वयः- य ऊती शंसन्तं यः शशमानं पचन्तं स्तुवन्तं च प्रणेषत्स युवा जोहूत्र: शिव: सखेन्द्रो नो नरा च 
पाताउस्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-यौ परमेश्वराप्तौ सर्वेषां रक्षको स्तस्तौ सर्वेषां सुहदो मड्गरलकारिणौ स्त:॥३॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (ऊती) रक्षा से (शंसन्तम्‌) प्रशंसा करते हुए को (यः) जो (शश्मानम्‌) 
अन्याय का उल्लड्ून करनेवालों को (पचन्तम) पाक करते हुए को (च) और (स्तुवन्तम्‌) स्तुति करते 
हुए को (प्रणेषत्‌) उत्तम न्याय को प्राप्त करावे और आप न्याय को प्राप्त होवे (सः) वह (युवा) सुखों 
से संयुक्त और दु:खों से वियुक्त करनेवाला (जोह्ूत्र:) निरन्तर दाता (शिवः) मड़लकारी (सखा) 
सबका मित्र (इन्द्र) और विद्या वा ऐश्वर्य का देनेवाला विद्वान्‌ वा ईश्वर (न:) हम लोगों को और (नराम्‌) 
सब मनुष्यों का (च) भी (पाता) रक्षक (अस्तु) हो॥३॥ 

भावार्थ:-जो परमेश्वर और आप्त जन सबकी रक्षा करनेवाले हैं, वे सबके मित्र और मद्गल 
करनेवाले हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमु स्तुष इन्द्र तं गृणीषे यस्मिन्पुरा वावृधु: शाशदुश्च। 

स वस्व॒: काम पीपरदियानो ब्रह्मण्यतो नूतनस्यायों:॥ ४॥ 

तम्‌। ऊम्‌ इति। स्तुषे। इन्द्रप। तम्‌॥ गृणीषे। यस्मिन्‌। पुरा। ववृधु:। शाशदु:। च। स:। वस्व॑:। काम॑म्‌। 
पीपरत। इयान:। ब्रह्मण्यत:। नूतनस्थ। आयो:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) परमेश्वरं विद्वांस वा (3) (स्तुषे) प्रशंससि (इन्द्रम) दुःखविच्छेत्तारम्‌ (तम्‌) 
(गृणीषे) स्तोषि (यस्मिन्‌) (पुरा) (वावृधु:) वर्धेरन्‌ (शाशदुः) दुष्टान्‌ छिन्द्यु: (च) (सः) (वस्व:) 
धनस्य (कामम्‌) (पीपरत्‌) पूरयेत्‌ (इयानः) प्राप्नुवन्‌ (ब्रह्मण्यत:) धनमिच्छत: (नूतनस्थ) (आयो:) 
प्राप्तव्यस्य॥ ४॥ 

अन्वय:-यो नूतनस्यायोर्रह्मण्यतो वस्व: काममियान: पीपरत्‌ यस्मिन्‌ पुरा वावृधु: शाशदुश्च तमिद्द्रं त्वं स्तुषे 
तमु गृणीषे सो5स्माकं पाता भवतु॥४॥ 

भावार्थ:-ये सह सर्वे वर्द्धन्ते दु:खानि छिन्दन्ति तेन व्यवहारं सर्वे कुर्यु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो जन (नूतनस्थ) नवीन (आयो:) पाने योग्य (ब्रह्मण्यतः) धन की इच्छावाले और 
(वस्व:) धन की (कामम्‌) कामना को (इयानः) प्राप्त होता हुआ (पीपरत) उसको पूरी करे वा 
(यस्मिन्‌) जिसमें (पुरा) पहिले (वावृधु:) शिष्ट जन बढ़ें और (शाशदुः) दुष्टों को नष्ट करें (तम) उस 
परमेश्वर वा विद्वान्‌ की आप (स्तुषे) प्रशंसा करते हो और (तम्‌, उ) उसी की (गृणीषे) स्तुति करते हो 
(सः) वह हमारी रक्षा करनेवाला हो॥४॥ 
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भावार्थ:-जिसके साथ सब बढ़ते और दुःखों को काटते, उसके साथ व्यवहार सब करें॥ ४॥ 
अथ सभेशगुणानाह॥ 
अब सभेश के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सा अद्विस्सामुचर्था जुजुष्वान्‌ ब्रह्मा तूतोदिन्द्रों गातुमिष्णन्‌। 

मुष्णन्रुषस: सूर्येण स्त॒वानश्नस्थ चिच्छिए्नथत्पूर्व्याणि॥ ५॥ २५॥ 

स:। अद्विंससाम्‌। उचर्था। जुजुष्वान्‌। ब्रह्म॑। तूतोत्‌। इन्द्रं:। गातुम्‌। इृष्णन्‌। मुष्णन्‌। उषस॑:। सूर्येण। स्त॒वान्‌। 
अश्न॑स्थ। चित्‌। शिश्नथत। पूर्व्याणि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) (अड्विरसाम्‌) प्राणिनाम्‌ (उचथा) वक्‍तुमर्हाणि (जुजुष्वान) सेवितवान्‌ (ब्रह्मा) 
धनानि। अत्राकारादेश:। (तूतोत) वर्द्धयेत्‌ (इन्द्र:) पुरुषार्थी (गातुम) पृथिवीम्‌ (इष्णन्‌) अभीक्षणमिच्छन्‌ 
(मुष्णन) चोरयन्‌ (उषस:) प्रभातान्‌ (सूर्यगण) सह (स्तवान्‌) स्तुती: (अश्नस्थ) मेघस्य। अएन इति 
मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०)। (चित) इव (शिश्नथत्‌) हिंसति। शनथतीति हिंसाकर्मासु पठितम॥ 
(निघ०२.१९ )। (पूर्व्याणि) पूर्वे: कृतानि॥५॥ 

अन्वयः-योडड्रिरसामुचथा ब्रह्मा जुजुष्वान्‌ गातुमिष्णन्‌ सूर्य्यणोषसो5श्नस्य स्तवान्‌ शिश्नथच्चिदिव पूर्व्याणि 
तूतोत्‌ स इन्द्रोडस्माकमविता भवतु॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवद्वर्दकाश्छेदकाश्च भूत्वा राज्यं वर्द्ययेयुस्त उचितां पूर्वैस्सेवितां 
श्रियं प्राणुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (अटड्विरसाम्‌) प्राणियों के (उचथा) कहने योग्य (ब्रह्मा) धनों को (जुजुष्वान) सेवन 
किये हुए (गातुम) पृथिवी को (इष्णन) सब ओर से देखता हुआ (सूर्य्येण) सूर्य्य के साथ (उषस:) 
प्रभात समयों को (अश्नस्य) मेघ की (स्तवान्‌) स्तुतियों को (शिश्नथत्‌) नष्ट करता है (चित) उसके 
समान (पूर्व्याणि) पूर्वाचार्य्यों ने की हुई (तूतोत्‌) स्तुतियों को बढ़ावे (सः) वह (इन्द्र:) पुरुषार्थी जन 
हमारा रक्षक हो॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सूर्य के समान बढ़ाने और छिल्न-भिन्न करनेवाले होकर 
राज्य को बढ़ाते हैं, वे उचित और अगले सज्जनों की सेवन की हुई लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हं श्रुत इन्द्रो नाम॑ देव ऊर्ध्वो भुवन्मनुषे दुस्मतम:। 

अव प्रियमर्शसानस्य॑ साह्नाउ्छिरों भरह्सस्य स्वधावान्‌॥ ६॥ 

स;। ह। श्रुत:। इन्द्रं:। नाम। देव:। ऊर्ध्व:। भुव॒त्‌। मनुषे। दुस्म5त॑म:। अब प्रियम्‌। अर्शसानस्य। साह्नान्‌। 
शिर॑:। भर॒त। दासस्य। स्वधा5वान॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(सः) (ह) किल (श्रुतः) प्रख्यात: (इन्द्रः) सूर्य इब विपश्चित्‌ (नाम) (देवः) 
देदीप्यमान: (ऊर्ध्व:) ऊर्ध्व स्थित उत्कृष्ट: (भुवत्‌) भवेत्‌ (मनुषे) मनुष्याय (दस्मतमः) अतिशयेन 
दुःखानां क्षेत्र (अब) (प्रियम) कमनीयम्‌ (अर्शसानस्य) प्राप्नुवतः (साह्ाान) सहनशील: (शिरः) 
शिरोवदुत्तमाड़म्‌ (भरत्‌) भरेत्‌ (दासस्थ) सेवकस्य (स्वधावान्‌) प्रभूतान्नवान्‌॥६॥ 

अन्वय:-यश्श्रुतो देवो दस्मतम: साह्ानिन्द्रोडर्शसानस्य दासस्य स्वधावानिव मनुषे नामोर्ध्वो भुवत्सूर्यों मेघस्य 
शिर इव प्रियमवभरत्‌ सहास्माकमविता भवतु॥ ६॥ 

भावार्थ:-ये सूर्यमेघवत्सरवेषां सुखस्य साधका विद्वांस: सन्ति तेषां प्रशंसा कुतों न जायते॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (श्रुतः) प्रख्यात (देव:) देदीप्यमान (दस्मतम:) अतीव दुःखों का नष्ट करनेवाला 
(साह्ान) सहनशील (इन्द्रः) सूर्य के समान दिद्वान्‌ (अर्शसानस्य) प्राप्त हुए (दासस्थ) सेवक के 
(स्वधावान्‌) समर्थ अन्नवाले के समान (मनुषे) मनुष्य के लिये (नाम) प्रसिद्ध (ऊर्ध्व:) उत्कृष्ट (भुवत्‌) 
हो और सूर्य जैसे मेघ के (शिरः) शिर को, वैसे (प्रियम) मनोहर विषय को (अब, भरत्‌) पूरा करे 
(सः: , ह) वही हमारा रक्षक हो॥ ६॥ 

भावार्थ:-जो सूर्य और मेघ के समान सबका सुख सिद्ध करनेवाले विद्वान्‌ हैं, उनकी प्रशंसा क्‍यों 
न हो॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स वृत्रहेन्द्र: कृष्णयोनी: पुरंदरो दासीरैरयद्ठि। 

अजनयन्मनवे क्षाम॒पश्च स॒त्रा शंंसं यज॑मानस्य तूतोत्‌॥ ७॥ 

स;। बृत्र5हा। इन्द्र:। कृष्ण5यॉनी:। पुरम्‌$दर:। दासी:। ऐरयत्‌। वि। अज॑नयत्‌। मन॑वे। क्षाम्‌। अपः। च। 
सत्रा। शंसम्‌। यज॑मानस्थ। तूतोत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) (वृत्रहा) मेघस्य हन्ता (इन्द्र:) सूर्य इव योद्धा (कृष्णयोनी:) कृष्णा कर्षिका 
योनिर्यासान्ता: (पुरन्दरः) यः पुरं दारयति सः (दासीः) सुखस्य दात्री: (ऐरयत्‌) प्रेरयति (वि) 
(अजनयत्‌) जनयति (मनवे) मनुष्याय (क्षाम) भूमिम्‌ (अपः) जलानि वा (च) (सत्रा) सत्येन (शंसम) 
स्तुतिम्‌ (यजमानस्य) दातु: (तूतोत्‌) वर््धयेत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! स भवान्‌ यथा पुरन्दरों वृत्रहेन्द्र: सूर्य: कृष्णयोनीर्दासीर्व्यैरयन्मनवे क्षामपश्चाजनयद्‌ 
यजमानस्य सत्रा शंसं तूतोत्तथा वर्त्तेत॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यवत्सुखवर्षका न्यायप्रकाशका: सर्वेषां प्रशंसकानां 
प्रशंसका: सन्ति ते5त्र कथन्न वर्द्धरन्‌॥ ७॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (सः) सो आप जेसे (पुरन्दर:) पुर का विदीर्ण करनेवाला (वृत्रहा) मेघहन्ता 
(इन्द्र:) सूर्य (कृष्णयोनी:) खींचनेवाली जिनकी योनी उन (दासी:) सुख देनेवाली घटाओं को (व्यैरयत्‌) 
विशेषता से प्रेरणा दे, (मनवे) मनुष्य के लिये (क्षाम) भूमि को (बच) और (अपः) जलों को (अजनयत्‌) 
उत्पन्न करे, (यजमानस्य) देनेवाले के (सत्रा) सत्य में (शंसम्‌) स्तुति को (तूतोत) बढ़ावे, वैसे 
वरत्तो॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो सूर्य के समान सुख वर्षने वा न्याय के प्रकाश 
करने और सब प्रशंसकों के प्रशंसा करनेवाले हैं, वे यहाँ क्‍यों न बढ़ें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तस्मैं तव॒स्य १मनु दायि सत्रेन्द्राय देवेभिर्ण सातौ। 

प्रति यर्दस्य वज्र बाह्नोर्धुहत्वी दस्यूनू पुर आयसीर्नि तारीतू॥ ८॥ 

तस्मैं। तवस्य॑म्‌। अनु। दायि। सत्रा। इन्द्रांय। देवेभिं:। अर्ण5सातौ। प्रतिं। यत्‌। अस्य॒। वज्रम्‌॥ बाह्नो:। धुः। 
ह॒त्वी। दस्यून। पुर:। आयंसी:। नि। तारीत॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तस्मै) स्तावकाय (तवस्यम्‌) तवसि बले भवम्‌ (अनु) (दायि) दीयेत (सत्रा) सत्येन 
(इन्द्राय) बह्लेश्वर्यप्रदाय (देवेभि:) (अर्णसातौ) उदकस्य प्राप्ती (प्रति) (यत्‌) य: (अस्य) (वच्रम) 
शस्त्राउस्त्रम्‌ (बाह्योः) (धुः) धरेयु:। अतन्राडउ्डभाव:। (हत्वी) हत्वा। अत्र स्नात्व्यादय इतीदं सिध्यति। 
(दस्यून) भयड्ूरानू चोरानू (पुर) नगरी: (आयसी:) सुवर्णलोहनिर्मिता: (नि) (तारीतू) 
उल्लड्डूयेत्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-यद्यो बाह्लोर्ब्रज़ं धृत्वा दस्यून्‌ हत्वी आयसी: पुरो नि तारीत्‌ स येनाअस्यार्णसातौ तवस्यमनुदायि तस्मा 
इन्द्राय ये सत्रा प्रति धुस्ते च देवेभिस्सह सुख प्राप्नुवन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ: -ये सवलयानि नगराणि निर्माय दस्य्वादीन्निराकृत्य विद्वद्धि: सह राज्यं पालयन्ति, ते सत्य 
सुखमश्नुवते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (बाह्मो:) भुजाओं के (वच्रम्‌) शस्त्र और अस्त्र को धारण (दस्यून) और 
भयड्डर चोरों को (हत्वी) हनन कर (आयसी:) सुवर्ण और लोह के काम की (पुरः) नगरियों को (नि, 
तारीतू) उल्लडछूता है वह और जिससे (अस्य) इस मेघ के (अर्णसातौ) जल की प्राप्ति के निमित्त 
(तवस्यम्‌) बल में उत्पन्न हुआ पदार्थ (अनुदायि) दिया जाय (तस्मै) उस प्रस्तुति प्रशंसा करने और 
(इन्द्राय) बहुत ऐश्वर्य के देनेवाले के लिये जो (सत्रा) सत्यता से (प्रति) (धुः) प्रतीति में धारण करें, वे 
सब (देवेभि:) विद्वानों के साथ सुख पाते हैं॥८॥ 
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भावार्थ:-जो परिधियों के सहित नगरियों को बनाय और भयड्डर चोर आदि को निवारण कर 

विद्वानों के साथ राज्य की पालना करते हैं, वे सत्य सुख को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 
अथ दातृगुणानाह॥ 
अब देनेवाले के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नून॑ सा ते प्रति वर जरित्रे ुहीयर्दिन्द्र दक्षिणा मघोनी। 

शिक्षा स्तोतृभ्यो मारति धग्भगों नो बृहद्‌ वदेम विदथें सुवीरां:॥९॥२६॥ 

नूनम्‌। सा। ते। प्रतिं। वर॑म॥ जरित्रे। दुहीयत्‌। इन्द्र। दक्षिणा। मघोनी। शिक्ष। स्तोतृ5भ्य:। मा। अति। धक्‌। 
भर्ग:। न॒ः। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सुवीर्रा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नूनम) (सा) वर्द्धिका (ते) तव (प्रति) (वरम्‌) अत्युत्तमम्‌ (जरित्रे) प्रशंसकाय 
(दुहीयत्‌) प्रपूरयेत्‌ (इन्द्र) (दक्षिणा) (मघोनी) बहुधनादियुक्ता (शिक्ष) विद्यां ग्राहय (स्तोतृभ्य:) (मा) 
(अति, धक) (भगः) (नः) अस्मान्‌ (बृहत) (वदेम) (विदथे) पदार्थविज्ञाने (सुवीराः) 
सकलविद्याव्यापिन:॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! ते तब सा मघोनी दक्षिणा प्रतिवरं जरित्रे स्तोतृभ्यश्च नूनं दुहीयन्नो5स्मान्‌ माति धक्‌ शिक्ष 
यया भगो वर्धते तया सुवीरा: सन्‍्तो वयं विदथे बृहद्वदेम॥९॥ 

भावार्थ:-ये निरन्तरं दातारो5प्रतिग्रहीतार: सर्वदा सत्यं शिक्षन्ते कस्यापि हृदयं वृथा न तापयन्ति, ते 
महान्तो भवन्तीति॥ ९॥ 

अत्रेन्द्र विद्युदीक्वरसभेशादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति विंशतितमं सूक्‍तं षड्विशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) देनेवाले! (त) आपकी (सा) वह (मघोनी) बहुत धनादि पदार्थों से युक्त 
(दक्षिणा) देनी (प्रतिवरम्‌) अत्युत्तम सुख (जरित्रे) प्रशंसा करनेवाले के लिये (स्तोतृभ्य:) और स्तुति 
करनेवालों के लिये (नूनम्‌) निश्चय कर (दुहीयत्‌) पूरा करे और (नः) हम लोगों को (माति धक्‌) मत 
नष्ट करे और आप हम लोगों को (शिक्ष) विद्या ग्रहण कराइये तथा जिससे (भगः) ऐश्वर्य बढ़ता है, 
उससे (सुवीरा:) सकल विद्याव्यापी हम लोग (विदथे) पदार्थविज्ञान में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें॥९॥ 

भावार्थ:-जो निरन्तर देने और न लेनेवाले सर्वदा सत्य की शिक्षा देते और किसी के हृदय को 
वृथा नहीं सन्तापते हैं, वे बड़े होते हैं॥ ९॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌, ईश्वर और सभापति आदि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बीसवां सूक्‍त और छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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विश्वजिदिति षड़्चस्यैकरविशतितमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २ स्वराट्‌ 
त्रिष्टप॒॥ ३, ६ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ४ विराट्‌ जगती। ५ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: 
स्वर:॥ 
अब विद्वदूय॒ुणानाह॥ 
अब छ: ऋचावाले इक्कीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों को 
कहते हैं॥ 

विश्वजिते धनजिते स्व॒रर्जितें सत्राजिते नृजित॑ उर्वराजितें। 

अश्वजितें गोजितें अब्जितें भरेन्द्राय सोम॑ यज॒ताय हर्यतम्‌॥ १॥ 

विश्वजितें। धन$जितें। स्व॒:जितें। सत्राउजितें। नृ5जितें। उर्वराउजितें। अश्वडजितें। गो3जितें। अपूजितें। 
भर। इन्द्राय। सोम॑म्‌। यजताय। हर्यतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(विश्वजिते) यो विश्व जयति तस्मै (धनजिते) यो धनेन जयति तस्मै (स्वर्जिते) य: सुखेन 
जयति तस्मै (सत्राजिते) यः सत्येनोत्कर्षति तस्मै (नृजिते) यो नृभिर्जयति तस्मैं (उर्वराजिते) य उर्वरां 
सर्वफलपुष्पशस्यादिप्रापिकां जयति तस्मै (अश्वजिते) यो श्वैर्जयति तस्मै (गोजिते) यो गा जयति तस्मे 
(अब्जिते) यो5प्सु जयति तस्मे (भर) धर (इन्द्राय) सभासेनेशाय (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (यजताय) सत्सड्डन्त्रे 
(हर्यतम) कमनीयम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे प्रजाजन! त्वं विश्वजिते सत्राजिते स्वर्जिते नृजिते5श्वजिते गोजित उर्वराजिते धनजिते5ब्जिते 
यजतायेन्द्राय हर्यत॑ं सोम॑ भर॥१॥ 

भावार्थ:-राजप्रजाजनानामिदं समुचितमस्ति ये सर्वदा विजयशीला ऐश्वर्योनच्नायका जना न्यायेन प्रजासु 
वरत्तेरेंस्तान्‌ सदा सत्कुर्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे प्रजाजन ! आप (विश्वजिते) जो विश्व को जीतता वा (सत्राजिते) जो सत्य से उत्कर्षता 
को प्राप्त होता वा (स्वर्जिते) जो सुख से जीतता वा (न्ृजिते) जो मनुष्यों से जीतता वा (अश्वजिते) जो 
घोड़ों से जीतता वा (गोजिते) जो गौओं को जीतता वा (उर्वराजिते) जो सर्व फल, पुष्प शस्यादि पदार्थों 
की प्राप्ति करनेवाली को जीतता वा (धनजिते) जो धन से जीतता (अब्जिते) वा जलों में जीतता उसके 
लिये (यजताय) सत्सड़ करनेवाले (इन्द्रा) सभा और सेनापति के लिये (हर्यतम्‌) मनोहर (सोमम्‌) 
ऐश्वर्य को (भर) धारण करो॥ १॥ 

भावार्थ:-राजा प्रजाजनों को यह अच्छे प्रकार उचित है कि जो सर्वदा विजयशील, ऐश्वर्य की उन्नति 
करनेवाले जन न्याय से प्रजा में वर्त्ते, उनका सत्कार सर्वदा सब करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अभिभुवे5भिभड्डाय॑ वन्व॒तेडषांछहाय सहमानाय वेधसें। 

तुविग्रये वहये दुष्टरीतवे सत्रासाहे नम इन्द्राय वोचत॥ २॥ 

अभिभुवे। अभिथभट्टाय। वच्व॒ते। अषांव्हाय। सहमानाय। वेधसें। तुविउ्त्नयें। वहये। दुस्तरीतवे। 
सत्रा5सहें। नम॑:। इन्द्राय वोचत॥ २॥ 

पदार्थ :-(अभिभुवे) शत्रूणां तिरस्कर्त्रे (अभिभड्डाय) दुष्टानामभितो मर्दकाय (वन्वते) 
सत्याअसत्ययोर्विभाजकाय (अषाब्ठहहाय) शत्रुभिरसह्ममानाय (सहमानाय) शत्रून्‌ सोढुं शीलाय (वेधसे) 
प्रज्ञाय (तुविग्रये) वृद्धिनिमित्तोपदेशकाय (वह्नये) राज्यभारं वोढे (दुष्टरीतवे) शत्रुभिर्दु:खेन तरितुमर्हाय 
(सत्रासाहे) यः सत्रा सत्येन सहते तस्मै (नमः) नतिम्‌ (इन्द्राय) सर्वशुभलक्षणान्विताय (वोचत) वदत। 
अत्राडभाव:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यूयमभिभुवे5भिभड्याउषाह्यय सहमानाय वन्वते तुविग्रये वह्ये दुष्टरीतवे सत्रासाह इन्द्राय 
वेधसे नमो वोचत॥ २॥ 

भावार्थ:-येडन्यायात्‌ पृृथग्दुष्टाचाराँस्ताडयति श्रेष्ठाचारसश्यासत्पुरुषान्‌ सत्कुर्वन्ति, ते विवेकिनः 
सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (अभिभुवे) शत्रुओं का तिरस्कार करने (अभिभद्जाय) दुष्टों का सब ओर 
से मर्दन करने (अषाह्वाय) शत्रुओं से न सहने (सहमानाय) शत्रुओं को सहनशील रखने (बन्वते) सत्य 
और असत्य का विभाग करने (तुविग्नये) वृद्धि के निमित्तों का उपदेश देने (बह्यये) राज्य-भार को चलाने 
और जो (दुष्टरीतवे) शत्रुओं से [-के] दुःख से तरनेवाला उसके लिये (सत्रासाहे) और सत्य के 
सहनेवाले (इन्द्राय) सर्वशुभलक्षणयुक्त (वेधसे) उत्तम ज्ञाता के लिये (नमः) नमस्कार (वोचत) 
कहो॥ २॥ 

भावार्थ:-जो अन्याय से अलग दुष्टाचारियों को ताड़ना देते हैं, श्रेष्ठाचार की सच्थि से सत्पुरुषों का 
सत्कार करते हैं, वे विवेकी हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सत्रासाहो जनभक्षो जनंस॒हश्च्यवनो युध्मो अनु जोष॑मुक्षित:। 

वृतञ्ञय: सहुरिर्विक्ष्वारित इन्द्रस्थ वोचं प्र कृतानि वीर्या॥ ३॥ 

सत्राउसह:। जन॒5भक्ष:। जनमू5सह:। च्यव॑न:। युध्म:। अनु। जोष॑म्‌। उक्षित:। वृतमू5च॒य:। सहुरि:। 
विक्ष। आरिति:। इन्द्रेस्थ। वोचम्‌। प्र। कृतानि। वीर्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सत्रासाह:) यः सत्यं सहते (जनभक्ष:) यो जनेर्भक्ष: सेवनीय: (जनंसह:) यो जनान्‌ 
सहते (च्यवन:) च्यावयिता (युध्म:) योद्धा (अनु) (जोषम्‌) प्रीतिम्‌ (उक्षित:) सेवित: (वृतञ्नय:) यो 
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वर्तत तं चिनोति सः (सहुरि:) सहनस्वभाव: (विक्ष) प्रजासु (आरित:) प्राप्त: (इन्द्रस्थ) ऐश्वर्य्यवत: 
(वोचम्‌) वदेयम्‌ (प्र) (कृतानि) निष्पन्नानि (वीर्य्या) पराक्रमयुक्तानि कर्माणि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सत्रासाहो जनभक्षो जनं सहश्च्यवनो युध्मो वृतञ्जय: सहुरिरारितो जोषमुक्षितस्सन्नहं 
विश्लु कृतानि [इन्द्रस्य] वीर्य्या प्रवोचं तथा यूयमनुवदत॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार:। हे शमदमयमादिशुभकर्माचारिणो जना: प्रजायां विद्या 
वर्द्धयन्ति ते जने: सेव्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सत्रासाह:) जो सत्य को सहता (जनभक्ष:) जनों के सेवने योग्य 
(जनंसह:) जनों को सहने (च्यवन:) दुष्टों को गिराने (युध्म:) दुष्टों से युद्ध करने (वृतञ्ञयः) और 
वर्तमान पदार्थ को इकट्ठा करनेवाला (सहुरि:) सहनशील (आरित:) प्राप्त (जोषम्‌) प्रीति को (उक्षितः) 
सेवता हुआ मैं (विश्लु) प्रजाजनों में (कृतानि) सिद्ध हुए (इन्द्रस्थ) ऐश्वर्यवान्‌ (वीर्य्या) पराक्रमयुक्त कर्मों 
को (प्र, वोचम्‌) अच्छे प्रकार कहूं, वेसे तुम (अनु) पीछे कहो॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो शम, दम और यमादि शुभ कर्मों का आचरण 
करनेवाले जन प्रजा में विद्या बढ़ाते हैं, वे जनों के सेवने योग्य होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अनानुदो वृषभो दोध॑तो व॒धो ग॑म्भीर ऋष्वो अस॑मष्टकाव्य:। 

रध्रचोद: श्नथनो वीब्लितस्पृथुरिन्द्र: सुयज्ञ उषस: स्वर्जनत्‌॥४॥ 

अननु5दः। वृषभ:। दोध॑त:। वध:। गम्भीर:। ऋष्व:। अस॑मष्ट5काव्य:। रध्र5चोद:। शनथन:। वीढ्लित:। 
पृथु:। इन्दरं:। सुउ्यज्ञ:। उषस॑:। स्व॑:। जन॒त्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अनानुद:) अप्रेरित: (वृषभ:) सर्वोत्तम: (दोधतः) हिंसकस्य (वध:) नाश: (गश्भीर:) 
गम्भीराशय: (ऋष्वः) ज्ञाता (असमष्टकाव्य:) असमष्टं न सम्यगू व्याप्तं काव्यं कवे: कर्म यस्य सः 
(रघ्नचोद:) यो रध्रान्‌ सरोधकान्‌ चुदति प्रेरयति सः (शनथनः) दुष्टानां हिंसकः। अत्र वर्णव्यत्ययेन रस्य 
नः। (वीछ्ित:) विविधेर्गुणैः स्तुतः (प्रथुः) विस्तीर्णबल: (इन्द्र:) सूर्य इव सुशोभमान: (सुयज्ञ:) शोभना 
यज्ञा विद्वत्सत्कारादयो यस्य सः (उषस:) प्रभातात्‌ (स्वः) दिनमिव सुखम्‌ (जनत्‌) जायेत॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथोषस: स्वर्जनत्तथा योउनानुदो वृषभो गम्भीर ऋष्वो5समष्टकाव्यो रध्रचोद: श्नथनो 
वीव्ठित: पृथु: सुयज्ञ इन्द्रोडस्ति येन दोधतो वध: क्रियते सर्वेभ्य: सुखं दातुमर्हेंत्‌॥४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या स्वतो विविधगुणकर्माचरन्तः श्रेष्ठान्‌ सत्कुर्वन्तो दुष्टान्‌ हिंसन्तः सर्वशास्त्रविदो 
धर्मात्मानो भवेयुस्ते सूर्यवद्विद्याप्रकाशका: स्यु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (उषस:) प्रभात से (स्वर्जनत्‌) जिनके समान सुख का प्रकाश हो, वैसे 
जो (अनानुदः) नहीं प्रेरित (वृषभ:) सर्वोत्तम (गम्भीर:) गम्भीर आशयवाला (ऋष्व:) ज्ञाता 
(असमष्टकाव्य:) जिसको अच्छे प्रकार कविताई न व्याप्त हुई, न जिसके मन को रमी (रघ्नचोदः) जो 
रुकावटी पदार्थों को प्रेरणा देने और (एनथन:) दुष्टों की हिंसा करनेवाला (वीव्ठित:) विविध गुणों से 
स्तुति किया गया (प्रथु:) विस्तृत फलयुक्त (सुयज्ञ:) सुन्दर-सुन्दर जिसके विद्वानों के सत्कार आदि 
पदार्थ (इन्द्र) जो सूर्य के समान अच्छी शोभावाला विद्वान्‌ है, जिसने (दोधत:) हिंसक का (वध:) नाश 
किया, वह सबको सुख देने के योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अपने से विविध गुण और कर्मों का आचरण, श्रेष्ठों का सत्कार और दुष्टों की 
हिंसा करते हुए सर्वशास्त्रवेत्ता धर्मात्मा हैं, वे सूर्य के समान प्रकाश करनेवाले हों॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यज्ञेन गातुमष्तुरों विविद्रिरे धियों हिन्वाना उशिजों मनीषिण :। 

अभिस्वरां निषदा गा अंवस्यव इन्द्रें हिन्चाना द्रविणान्याशत॥ ५॥ 
अवस्यव॑:। इन्द्रें। हिन्वाना:। द्रविणानि। आशत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यज्ञेन) स्गत्याख्येन (गातुम) पृथिवीम्‌ (अप्तुरः) प्राप्नुवन्तः (विविद्रिरे) लभन्ते 
(धिय:) प्रज्ञा: (हिन्वाना:) वर्द्धयमाना: (उशिज:) कमितार: (मनीषिण:) मनस ईषिण: (अभिस्वरा) 
अभित: सर्वतः स्वरा वाणी तया। अत्र सुपां सुलुगिति डादेश:। स्वर इति वाडनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.११) (निषदा) ये नित्यं सभायां सीदन्ति तैः। अतन्रापि तृतीयायाडादेश:। (गा:) पृथिवी: 
(अवस्यव:) आत्मनो वो रक्षामिच्छन्तः (इन्द्रे) विद्युदादिपदार्थ (हिन्वाना:) (द्रविणानि) धनानि यशांसि 
वा (आश्टत) प्राप्नुवन्ति॥५॥ 

अन्वय :-ये गातुमप्तुरोईभिस्वरा निषदा गा अवस्यव इन्द्रे हिन्वाना उशिजो धियो हिन्वाना मनीषिणो यज्ञेन 
विद्यासुशीले विविद्रिरे ते द्रविणान्याशत॥५॥ 

भावार्थ:-नहि कश्चिदपि सत्सड्जेन योगाभ्यासेन विद्यया प्रज्ञया विना पूर्णा विद्यां धनं च 
प्राप्तुमहति॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (गातुम) पृथिवी को (अप्तुरः) प्राप्त हुए (अभिस्वरा) सब ओर की वाणियों और 
(निषदा) नित्य जो सभा में स्थित होते उनसे (गाः) पृथिवियों को (अवस्थवः) अपनी रक्षारूप 
माननेवाले (इन्द्रे) बिजुली आदि पदार्थ में (हिन्वाना:) वृद्धि को प्राप्त होते (उषिज:) मनोहर (धिय:) 
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बुद्धियों को (हिन्वाना:) बढाते हुए (मनीषिण:) मनीषी जन (यज्ञेन) यज्ञ से विद्या और सुन्दर शील को 
(विविद्रिरे) प्राप्त होते हैं, वे (द्रविणानि) धन वा यशों को (आज्ञत) प्राप्त होते हैं॥५॥ 

भावार्थ:-कोई भी जन सत्सड्भ,, योगाभ्यास, विद्या और उत्तम बुद्धि के विना पूर्ण विद्या और धन 
पाने को योग्य नहीं होता है॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र श्रेष्ठानि द्रविणानि थेहि चित्ति दक्षस्य सुभगत्वमस्मे। 

पोष॑ रयीणामर्रिष्टिं तनूनां स्वाद्मानं वाच: सुदिनत्वमहाम्‌॥ ६॥ २ ७॥ 

इन्द्र। श्रेष्ठानि। द्रविणानि। धेहि। चित्तिम्‌। दक्षस्थ। सुभगउत्वम्‌। अस्मे इति। पोष॑म्‌॥। रयीणाम्‌। अरिष्टिम्‌। 
तनूनाम्‌। स्वाद्यानम्‌। वाच:। सुदिन5त्वम्‌। अह्ाम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) सर्वेश्वर इव वर्त्तमान (श्रेष्ठानि) धर्म्मजानि (द्रविणानि) धनानि (धेहि) (चित्तिम) 
चिन्वन्ति विद्यां यया ताम्‌ (दक्षस्थ) बलस्य (सुभगत्वम्‌) अत्युत्तमैश्वर्यम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (पोषम्‌) 
पुष्टिम्‌ (रयीणाम) धनानाम्‌ (अरिष्टिम) अहिंसाम्‌ (तनूनाम) शरीराणाम्‌ (स्वाद्मनम्‌) स्वादिष्ठ॑ भोगम्‌ 
(वाच:) वाण्या: बोधम्‌ (सुदिनत्वम्‌) उत्तमदिनस्य भावम्‌ (अद्वाम्‌) दिनानाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमीश्वर इवाउस्मे दक्षस्य चित्ति सुभगत्वं पोषं रयीणां तनूनामरिष्टि वाच: स्वादमानमहां 
सुदिनत्व॑ श्रेष्ठानि द्रविणानि धेहि॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्वद्धिर्यथा परमेश्वरेण सर्वाणि वस्तूनि निर्माय सर्वेभ्यो 
हितानि साधितानि सन्ति तथा सर्वेषां कल्याणाय नित्य॑ प्रयतितव्यम्‌॥ ६॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ड्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकविंशतितमं सूक्‍तं सप्तविशों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सभों के अधिपति के समान वर्त्तमान! [आप] (अस्मे) हम लोगों के लिये 
(दक्षस्य) बल की (चित्तिम्‌) उस प्रकृति को जिससे कि विद्या को इकट्ठा करते हैं और (सुभगत्वम) 
अत्युत्तम ऐश्वर्य (पोषम्‌) पुष्टि तथा (रयीणाम) धन और (तनूनाम्‌) शरीरों की (अरिष्टिम्‌) रक्षा (वाच:) 
वाणी के बोध (स्वाद्मानम्‌) स्वादिष्ठ भोग (अह्वाम्‌) दिनों के (सुदिनत्वम्‌) सुदिनपन और (श्रेष्ठानि) धर्मज 
(द्रविणानि) धनों को (धेहि) धारण कीजिये॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वानों को जैसे परमेश्वर ने समस्त वस्तुओं को 
उत्पन्न कर सबके लिये हितरूप सिद्ध कराई हैं, वेसे सबके कल्याण के लिये नित्य प्रयत्न करना 
चाहिये॥ ६॥ 
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इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह इक्कीसवां सूकत और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 2098 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
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त्रिकदुकेणित्यस्य चतुर्क्नचस्थ द्वाविशतितमस्य सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ 
अष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:। २ निचृदतिशक्वरी। ४ भुरिगतिशक्वरी छन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:। ३ 
स्वराट्‌ शक्वरी छन्द:। बैवत: स्वर:। 
अब सूर्य्यविषययाह॥ 
अब चार ऋचावाले बाईसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य का विषय कहते 
हैं॥ 

त्रिक॑डुकेषु महिषो यवांशिरं तुविशुष्म॑स्तृपत्सोम॑मपिब॒द्धिष्णुना सुतं यथावशत्‌]। 

स ईं ममाद महि कर्म कर्तवे महामुरुं सैन॑ सश्चह्ढेवो देवं स॒त्यमिन्द्रं स॒त्य इन्हुं:॥ १॥ 

त्रिउकंदुकेषु। महिष:। यव॑5आशिरम्‌। तुविउशुष्म:। तृपत्‌॥। सोम॑म्‌। अपिबत्‌। विष्णुना। सुतम्‌। यथा। 
अवशत्‌। स:। ईम्‌। ममाद। महिं। कर्म। कर्तवे। महाम्‌। उरुम्‌। सः। एनम्‌। सश्च॒त्‌। देव:। देवम्‌। स॒त्यम। इन्द्रम। 
सत्य:। इन्हुं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्रिकद्ुकेषु) त्रीणि कदुकान्याह्ानानि येषु तेषु (महिषः) महान्‌ (यवाशिरम्‌) यो 
यवानश्नाति तम्‌ (तुविशुष्प:) तुवि बहु शुष्मं॑ बल॑ यस्य सः (तृपत्‌) तृप्यन्‌। अत्र विकरणव्यत्ययेन शः । 
(सोमम्‌) रसम्‌ (अपिबत्‌) पिबति (विष्णुना) व्यापकेन परमेश्वरेण वायुना वा (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (यथा) 
येन प्रकारेण (अवशत्‌) कामयते (सः) (ईम) जलेन (ममाद) हृष्येत्‌ (महि) महत्‌ (कर्म्म) (कर्त्तवे) 
कर्त्तुम्‌ (महाम) महताम्‌ (उरुम) बहुम्‌ (सः) (एनम्‌) (सश्चत्‌) संयोजयति। अत्राडभाव:। (देवः) 
सर्वत: प्रकाशमान: (देवम्‌) द्योतमानम्‌ (सत्यम्‌) अविनाशिनम्‌ (इन्द्रम) सर्वलोकधारकं सूर्य्यम्‌ (सत्य:) 
नाशरहितः (इन्दुः) चन्द्र:॥ १॥ 

अन्वय:-यो तुविशुष्मो महिषस्तृपत्‌ त्रिकदुकेषु यवाशिरं विष्णुना सुतं सोम॑ यथाउपिबदवशच्च स ई महि कर्म 
कर्त्तवे ममाद यः सत्य इन्दुर्देव एनं महामुरुं सत्यं देवमिन्द्रं सश्चत्स पूज्यो भवति॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यो मनुष्य: जगदीश्वरेण निर्मितेषु लोकेषु विद्याप्रयत्लाभ्यां प्रियं कमनीयं 
भोगं कर्त्तु शक्नोति सो5विनाशिनं परमात्मानमपि वेदितुं वेदयितुं वा शक्नोति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (तुविशुष्प:) बहुत बलवाला (महिष:) बड़ा (तृपत्‌) तृप्त करता हुआ (त्रिकद्ुकेष) 
जिनमें तीन आह्वान विद्यमान उनमें (यवाशिरम्‌) यवों के भक्षण करनेवाले को और (विष्णुना) व्यापक 
परमेश्वर वा वायु से (सुतम्‌) उत्पादन किये हुए (सोमम्‌) रस को (यथा) जेसे (अपिबत्‌) पीता और 
(अवशत्‌) कामना करता है (सः) वह (ईम्‌) जल से (महि) बड़े (कर्म) कर्म के (कर्त्तवे) करने को 
(ममाद) हर्षित हो। तथा जो (सत्य:) नाशरहित (इन्दु:) चन्द्रमा (देव:) सब ओर से प्रकाशमान (एनम) 
इस (महाम्‌) महात्माओं के (उरुम) बहुत (सत्यम) अविनाशी (देवम्‌) प्रकाशमान (इन्द्रम) सर्व लोकों के 
आधाररूप सूर्यलोक को (सश्चत्‌) संयुक्त करता, वह पूज्य होता है॥ १॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य जगदीश्वर ने निर्मित किये लोकों में विद्या और 

उत्तम यन्त्र से प्रिय मनोहर भोग कर सकता है, वह अविनाशी परमात्मा को जान वा जना सकता है॥ १॥ 
अथ विद्युद्गबिषयमाह॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध त्विषीमाँ अभ्योजसा क्रिविं युधाभवदा रोदसी अपृणदस्य मज्मना प्र वावृधे। 

अधत्तान्यं ज॒रे प्रेमरिच्यत सैन॑ सश्चह्ठेवो देवं स॒त्यमिन्द्रं स॒त्य इन्दु:॥२॥ 

अधी त्विषिईमान्‌। अभि। ओज॑सा। क्रिविम्‌। युधा। अभवत्‌। आ। रोदसी। इतिं। अपृणत्‌। अस्य। मज्मना। 
प्रा ववृधे। अध॑त्त। अन्यम्‌। जठरें। प्र। ईम्‌। अरिच्यित। सः। एनम्‌। स॒श्चत्‌। देव:। देवम्‌। सत्यम्‌। इन्द्रम्‌॥ सत्य: 
इन्दुं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (त्विषीमान) बहुदीप्तियुक्त: (अभि) अभिमुख्ये (ओजसा) बलेन 
(क्रिविम्‌) कृपम्‌ (युधा) सम्प्रहरेण (अभवत्‌) भवति (आ) समन्तात्‌ (रोदसी) द्यावापथिव्यो (अपृणत्‌) 
तर्पयति (अस्य) (मज्मना) बलेन (प्र) (वावृथे) वर्द्धी (अधत्त) दधाति (अन्यम्‌) भिन्नम्‌ (जठरे) 
आभ्यन्तरे (प्र) (ईम) जलम्‌ (अरिच्यित) रिच्यते5तिरिक्तो5स्ति (सः) परमेश्वर: (एनम्‌) (सश्चत्‌) 
सश्चति समवयति (देव:) (देवम) सुखस्य दातारम्‌ (सत्यम्‌) सत्सु साधु: (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (सत्य:) 
सत्सु साधु: (इन्दु:) जलवदार्द्रस्वभाव:॥ २॥ 

अन्वय:-यस्त्विषीमानोजसा महानभवद्युधा रोदसी क्रिविमिवापृणद्धास्य जगदीश्वरस्यथ मज्मना प्रवावृधे 
जठरेउन्यमधत्त य ईं प्रारिच्यत एन॑ सत्यं देवमिन्द्रमभ्यासश्चत्‌ स सत्य इन्दुर्देव: परमेश्वरोउस्ति॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येना5यं सर्वलोकप्रकाशक: कूपवत्सेचको महान्‌ सूर्य्यलोको रचित: स्वस्मिन्‌ 
ध्ृृतो यः सर्वेभ्य: प्रथक्‌ व्याप्तश्च नित्य: परमेश्वरो देवो5स्ति तं नित्यं ध्यायत॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (त्विषीमान) बहुत दीप्तियुक्त (ओजसा) बल से बड़ा (अभवत्‌) होता है (युधा) 
संप्रहार से (रोदसी) द्यावापथिवी को (क्रिविम) कृप के समान (अप्रणत्‌) तृप्त करता है। (अध) इसके 
अनन्तर इस जगदीश्वर के (मज्मना) बल से (प्र, वावृधे) अच्छे प्रकार बढ़ता है (जठरे) अपने भीतर 
(अन्यम) और को (अधत्त) धारण करता और जो (ईम्‌) जल के साथ (प्रारिच्यत) औरों से अलग हे 
(एनम) इस (सत्यम) सत्य (देवम्‌) सुख के देनेवाले (इन्द्रम) बिजुली रूप अग्नि को (अभि, आ 
सश्चत्‌) जो प्रत्यक्ष सम्बन्ध करता है (सः) वह (सत्य:) सत्य (इन्दु)) जल के समान आदर 
स्वभाववाला (देव:) प्रकाशमान परमेश्वर है॥२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिसने यह सब लोकों का प्रकाश करने 
और कूप के समान सींचनेवाला बड़ा सूर्यलोक रचा और अपने में धारण किया, जो सबसे अलग व्याप्त 
भी है, वह नित्य परमेश्वर देव है, उसका नित्य ध्यान करो॥ २॥ 
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अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

साक॑ जात: क्रतुना साकमोजसा ववक्षिथ साकं वृद्धो वीर्य: सासहिर्मधो विर्चर्षणि:। 

दाता राध: स्तुव॒ते काम्यं वसु सैन सश्चद्देवो देव सत्यमिन्द्रं सत्य इन्दु:॥३॥ 

साकम्‌। जात:। क्रतुंना! साकम्‌। ओज॑सा। ववक्षिथा साकम्‌। वृद्ध:। वीर्य: ससहिः। मृध॑:। 
विउ<र्चर्षणि:। दातां। राध॑:। स्तुव॒ते। काम्य॑म्‌। व्सु| सः। एनम्‌। स॒श्चत्‌॥ देव:। देवम्‌॥ स॒त्यम्‌॥ इन्द्रम। स॒त्य:। 
इन्दु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(साकम्‌) सह (जात:) प्रसिद्ध: (क्रतुना) कर्मणा प्रज्ञया वा (साकम्‌) (ओजसा) जलेन। 
ओज इत्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२)। (ववक्षिथ) वहति। अत्र पुरुषव्यत्यय: | (साकम्‌) (वृद्ध:) 
(वीर्य) पराक्रमविज्ञानादिभि: (सासहि:) अतिशयेन सोढा (पम्रृध:) संग्रामान्‌ (विचर्षणि:) 
विद्याप्रकाशयुक्तो विद्वान्‌ (दाता) (राधः) धनम्‌ (स्तुवते) प्रशंसति (काम्यम्‌) प्रियम्‌ (वसु) सुखेषु 
वासयत्री (सः) (एनम्‌) (सश्चत्‌) (देवः) सर्वत्र द्योतमान: (देवम्‌) देदीप्यमानम्‌ (सत्यम्‌) नाशरहितम्‌ 
(इन्द्रम) (सत्य:) अविनाशी (इन्दुः) परमैश्वर्य्ययुक्त:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यः क्रतुनोजसा साकं॑ जात: वीर्य: साक॑ वृद्ध: सासहिर्विचर्षणिर्दाता सन्मृधो ववक्षिथ 
काम्यं वसु राध: स्तुवते स सत्य इन्दुर्देवों जीव एन॑ सत्यमिन्द्रं देवं परमेश्वरं साक॑ सश्चदात्मना संयुनक्ति॥ ३॥ 

भावार्थ: -यस्य ज्ञानादिगुणैरुक्कलेपणादिभि: कर्मभि: सह नित्यसम्बन्ध: यो विद्यया ज्येष्टो5विद्यया 
कनिष्ठश्च सुखं कामयमानो<नादिरनुत्पन्नो3म्ृतो5ल्पछज्ञो जीवात्मास्ति त॑ यः शुभा5शुभकर्मफलैर्युनक्ति स 
परमेश्वरोईखिलजगतो मध्ये व्याप्तस्सन्‌ सर्व रक्षति जीवेन सहेशस्थ ईश्वरण सह जीवस्य 
व्याप्यव्यापकसेव्यसेवकादिलक्षण: सम्बन्धो5स्तीति वेद्य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (क्रतुना) कर्म वा प्रज्ञा और (ओजसा) जल के (साकम्‌) साथ (जातः) 
प्रसिद्ध (वीर्ये:) पराक्रम वा विज्ञानादि पदार्थों के (साकम्‌) साथ (वृद्ध:) बढ़ा (सासहिः) अत्यन्त 
सहनेवाला (विचर्षणि:) विद्या के प्रकाश से युक्त विद्वान्‌ (दाता) दानशील होता हुआ (प्रृध:) संग्रामों 
को (ववक्षिथ) प्राप्त करता है (काम्यम्‌) प्रिय (बसु) सुखों को वसानेवाले (राध:) धन की (स्तुव॒ते) 
प्रशंसा करता (सः) वह (सत्य:) अविनाशी (इन्दु:) परमैश्वर्ययुक्त (देव:) सर्वत्र प्रकाशमान जीव 
(एनम) इस (सत्यम) सत्य (इन्द्रम) परमैश्वर्ययुक्त (देवम्‌) देदीप्यमान परमेश्वर को (साकम्‌) साथ 
(सश्चत्‌) सम्बन्ध करता अर्थात्‌ अपनी आत्मा से संयुक्त करता है॥३॥ 

भावार्थ: -जिसके ज्ञानादि गुणों और उत्क्षेपणादि कर्मों के साथ नित्य सम्बन्ध है। जो विद्या से ज्येष्ठ 
और अविद्या से कनिष्ठ एवं सुख की कामना करता हुआ अनादि, अभुत्पन्न, अमृत, अल्पज्ञ, जीवात्मा है, 
उसको जो शुभाशुभ कर्मफलों के साथ युक्त करता वह परमेश्वर अखिल जगत्‌ के बीच व्याप्त होता हुआ 
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सबकी रक्षा करता। जीव के साथ ईश का ईश्वर के साथ जीव का व्याप्य-व्यापक, सेव्य-सेवकादि लक्षण 
सम्बन्ध है, यह जानना चाहिये॥ ३॥ 
अथ जीवविषयमाह।॥ 
अब जीव विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तब त्यन्नर्य नृतो5प इन्द्र प्रथमं पूर्व्य दिवि प्रवाच्य॑ कृतम्‌। 

यहेवस्य॒ शवसा प्रारिणा असू रिणन्नप:। 

भुवद्धिश्वमभ्यादेव॒मोजसा विदादूर्ज श॒तक्रतुर्विदादिषम्‌॥ ४॥ २ ८॥ २॥ 

तव॑ त्यत्‌। नर्यम्‌। नृतों इति। अप॑:। इन्भ। प्रथमम्‌। पूर्व्यम्‌। दिवि। प्र5वाच्यम्‌। कृतम्‌। यत्‌॥ देवस्थ। 
शव॑सा। प्र। अरिणा:। असुम्‌। रिणन्‌। अप:। भुव॑त्‌। विश्वम्‌। अभि। अर्देवम्‌। ओज॑सा। विदात्‌। ऊर्जम। श॒त5क्रतु:। 
विदातू। इषम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तव) जीवस्य (त्यत्‌) तत्‌ (नर्यम) नृषु साधु (नृतो) सर्वेषां नर्तयित: (अपः) प्राणान्‌ 
(इन्द्र) इन्द्रियाद्येश्वर्ययुक्त भोजक (प्रथमम्‌) आदिमम्‌ (पूर्व्यम्‌) पूर्वें: कृतम्‌ (दिवि) प्रकाशमये जगदी श्वरे 
(प्रवाच्यम्‌) प्रवक्‍तुं योग्यम्‌ (कृतम्‌) निष्पन्नम्‌ (यत्‌) यः (देवस्थ) सर्वस्य प्रकाशकस्य (शवसा) बलेन 
(प्र) (अरिणा:) प्राप्मोसि (असुम्‌) प्राणम्‌ (रिणन्‌) प्राप्नुवनन्‌ (अपः) (भुवत्‌) भवेत्‌ (विश्वम्‌) सर्वम्‌ 
(अभि) (अदेवम्‌) अविद्यमानो देव: प्रकाशों यस्मिँस्‍्तम्‌। अत्रान्येषामपि दृश्यत इत्यकारस्य दीर्घ॑त्वम्‌। 
(ओजसा) पराक्रमेण (विदात्‌) प्राप्नुयात्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (शतक्रतुः) असंख्यप्रज्ञ: (विदात) प्राप्नुयात्‌ 
(इषम्‌) अन्नम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे नृतो इन्द्र! यद्यस्त्वं त्यत्प्रथमं पूर्व्य प्रवाच्यं कृतं नर्य्य दिव्यपश्च देवस्य शवसा प्रारिणा भवानसुमपो 
रिणन्नोजसाउदेवं विश्वमभिविदाच्छतक्रतुर्भवानूर्जमिषं चाविदात्तस्य तव सुखं भुवत्‌॥४॥ 

भावार्थ:-हे जीवा यस्यथ जगदीश्वरस्थ निबश्धेन यूयं शरीराणीन्द्रियाणि प्राणान्‌ प्राप्तास्त 
सर्वसामर्थ्येनाहर्निशं ध्यायतेति॥ ४॥ 

अत्र सूर्य्यविद्युदीश्वरजीवगुणकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविशं सूक्‍्तमष्टाविशो वर्गो द्वितीयो3नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (नृतो) सबके नचानेवाले (इन्द्र) इन्द्रियादि ऐश्वर्य्ययुक्त वा उसका भोक्‍्ता! (यत्‌) जो 
तू (त्यत्‌) वह (प्रथमम्‌) प्रथम (पूर्व्यम) पूर्वाचार्य्यों ने किया (प्रवाच्यम्‌) उत्तमता से कहने योग्य (कृतम्‌) 
प्रसिद्ध (नर्य्यम्‌) मनुष्यों में सिद्ध पदार्थ उसको और (दिवि) प्रकाशमय परमेश्वर में (अप:) प्राणों को 
(देवस्थ) सबके प्रकाश करनेवाले के (शवसा) बल से (प्रारिणा:) प्राप्त होता और (असुम्‌) प्राण और 
(अपः) जलों को (रिणन्‌) प्राप्त होता हुआ (ओजसा) बल से (अदेवम्‌) जिसमें प्रकाश नहीं विद्यमान 
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उस (विश्वम) समस्त वस्तुमात्र को (अभि, विदात्‌) प्राप्त हो, (शतक्रतुः) असंख्य प्रज्ञायक्त आप 
(ऊर्जम्‌) पराक्रम और (इषम्‌) अन्न को (विदात) प्राप्त हो, उन (तव) आपके सुख (भुवत्‌) हो॥४॥ 
भावार्थ:-हे जीवो! जिस जगदीश्वर के निबन्ध से तुम शरीर, इन्द्रियों और प्राणों को प्राप्त हुए 
उसको सर्व सामर्थ्य से दिन-रात ध्यावो॥ ४॥ 
इस सूकत में सूर्य, विद्युतू, ईश्वर और जीवों के गुण कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ 
की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह बाईसवां सूक्त और अट्ठाईसवां वर्ग और दूसरा अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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गणानामित्येकोनविशत्यूचस्थ त्रयोविशतितमस्य सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। १, ५, ९, ११, 
१७, १९ ब्रह्मणस्पति:। २-४, ६-८, १०, १२-१६, १८ बृहस्पतिश्च देवता। १, ४, ५, 
१०-१२ जगती। २, ७-९, १३, १४, विराट्‌ जगती। ३, ६, १६, १८ निचृज्जगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:। १५, ९७ भुरिक्‌ त्रिष्टप। १९ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अनेचराविषयगाह॥ 
अब उन्नीस मन्त्रवाले तेईसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में परमेश्वर का वर्णन करते 
हैं॥ 
गणानां त्वा गणप॑तिं हवामहे क॒विं कंवीनामुपमश्रवस्तमम्‌। 
ज्येष्टराजं ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पत्‌ आ न: श्रुण्वन्नूतिभि: सीद सादनम्‌॥ १॥ 
गणानांम्‌। त्वा। गण5पंतिम। हवामहे। कविम्‌। कवीनाम्‌। उपमश्रंव:5तमम्‌। ज्येष्ठ5राज॑म्‌। ब्रह्मणाम। 
ब्रह्मण:। पते। आ। न:। श्रृण्वन्‌। ऊतिडभिं:। सीढ। सर्दनम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(गणानाम) गणनीयानां मुख्यानाम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (गणपतिम) मुख्यानां स्वामिनम्‌ 
(हवामहे) स्वीकुर्मटे (कविम्‌) सर्वज्ञम्‌ (कवीनाम) विपश्चिताम्‌ (उपमश्रवस्तमम) उपमीयते येन 
तच्छुवस्तदतिशयितम्‌ (ज्येष्टराजम) यो ज्येष्ठेषु राजते तम्‌ (ब्रह्मणाम) महतां धनानाम्‌ (ब्रह्मण:) धनस्य 
(पते) स्वामिन्‌ (आ) (नः) अस्माकम्‌ (श्रण्वन्‌) (ऊतिभिः) रक्षाभि: (सीद) तिष्ठ (सादनम्‌) सीदन्ति 
यस्मिँस्‍्तत्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पते! वयं॑ गणानां गणपति कवीनां कविमुपमश्रवस्तमं ज्येष्ठटराजं॑ त्वा 
परमेश्वरमाहवामहे त्वमूतिभिश्श्रण्वन्न: सादनं सीद॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा वयं सर्वेषामधिपति सर्वज्ञं सर्वराजमन्तर्यामिनं परमेश्वरमुपास्महे तथा 
यूयमप्युपाध्वम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (ब्रह्मणाम) बड़े-बड़े धनों में (ब्रह्मणस्पते) धन के स्वामी |! हम लोग (गणानाम्‌) 
गणनीय मुख्य पदार्थों में (गणपतिम्‌) मुख्य पदार्थों के स्वामी (कवीनाम्‌) उत्तम बुद्धिवालों में (कविम) 
सर्वज्ञ और (उपमश्रवस्तमम) उपमा जिससे दी जाती ऐसे अत्यन्त श्रवणरूप (ज्येष्ठराजम) ज्येष्ठ अर्थात्‌ 
अत्यन्त प्रशंसित पदार्थों में प्रकाशमान (त्वा) आप परमेश्वर को (आ, हवामहे) अच्छे प्रकार स्वीकार 
करते हैं, आप (ऊतिभिः) रक्षाओं से (श्रण्वन्‌) सुनते हुए (नः) हम लोगों के (सादनम्‌) उस स्थान को 
कि जिसमें स्थिर होते हैं (सीद) स्थिर हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग सबके अधिपति, सर्वज्ञ, सर्वराज, अन्तर्यामि परमेश्वर की 
उपासना करते हैं, वैसे तुम भी उपासना करो॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

देवाश्चित्ते असुर्य प्रचेतसो बृहस्पते य॒ज्ञियं भागमानशु:। 

उस्राइव सूर्यो ज्योतिषा महो विश्वेषामिज्जनिता ब्रह्मणामसि॥ २॥ 

देवा:। चित्‌। ते। असुर्य। प्र+चेतस:। बृहस्पते। यज्ञियम्‌। भागम्‌। आनशु:। उम्रा:5इंव। सूर्य:। ज्योतिषा। 
मह:। विश्वेषाम्‌। इत्‌। जनिता। ब्रह्मणाम। असि॥ २॥ 

पदार्थ :-(देवा:) विद्वांस: (चित) अपि (ते) तव (असुर्य) असुरेषु प्रवासरहितेषु साधो 
(प्रचेतस:) प्रकृष्टं चेतो ज्ञानं यस्य तस्य (बृहस्पते) बृहत्या वाच: पालक: (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्बन्धिनम्‌ 
(भागम) (आनशुः) प्राप्नुवन्ति (उस्राइव) किरणानिव (सूर्य्य:) सविता (ज्योतिषा) प्रकाशेन (मह:) 
महताम्‌ (विश्वेषाम्‌) सर्वेषां लोकानाम्‌ (इत्‌) एव (जनिता) उत्पादक: (ब्रह्मणाम्‌) धनानाम्‌ (असि)॥२॥ 

अन्वय:-हे असुर्य्य बृहस्पते! यस्य प्रचेतसस्ते यज्ञियं भागं सूर्य्यो ज्योतिषोस्राइव देवाश्चिदानशुर्यस्त्वं महो 
विश्वेषां ब्रह्मणां जनितेदसि सो5स्माभि: सततं सेवनीय:॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यूयं प्राणस्य प्राण: सूर्य्यवत्स्वप्रकाश: महतां महान्‌ 
परमेश्वरो5स्ति तमेव भजत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (असुर्य्य) प्रवास रहितों में साधु (बृहस्पते) बड़ी वाणी के पति! जिस (प्रचेतस:) 
प्रकृष्ट ज्ञानवाले (ते) आपके (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्बन्धि (भागम्‌) भाग को (सूर्य्य:) सूर्य्य (ज्योतिषा) प्रकाश 
से (उस्राइव) किरणों के समान (देवा:) विद्वान्‌ जन (चित) निश्चय से (आनशुः) प्राप्त होते हैं, जो 
आप (महः) महात्मा जन (विश्वेषाम) समस्त लोक और (ब्रह्मणाम) धनों के (जनिता) उत्पादन 
करनेवाले (इत्‌) ही (असि) हैं सो हम लोगों को सदा सेवन करने योग्य हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! तुम जो प्राण का प्राण, सूर्य्य के समान आप ही 
प्रकाशमान और महात्माओं में महात्मा परमेश्वर है, उसी को सेओ॥ २॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ विबाध्यां परिरापस्तमांसि च ज्योतिष्मन्तं स्थमृतस्य॑ तिष्ठसि। 

बृहस्पते भीमममित्रदम्भनं रक्षोहणं गोत्रभिदं स्व॒र्विदेम॥ ३॥ 

आ। विड5बाध्य। परि5रपं:। तमांसि। च। ज्योतिष्मन्तम्‌। रथम्‌। ऋतस्य। तिष्ठसि। बृहंस्पते। भीमम। 
अमिन्र5दम्भनम्‌। रक्ष:5हन॑म्‌। गोत्र5भिर्दम। स्व:5विर्दम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (विबाध्य) निःसार्य्य (परिराप:) सर्वतः पापात्मकं कर्म्म (तमांसि) 
रात्री: (च) (ज्योतिष्मन्तम) बहुप्रकाशम्‌ (स्थम) रमणीयस्वरूपम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य मध्ये 
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(तिष्ठसि) (बृहस्पते) महतां पालक (भीमम्‌) भयड्डूरम्‌ (अमित्रदम्भनम्‌) शत्रुहिंसनम्‌ (रक्षोहणम्‌) रक्षसां 
दुष्टानां हन्तारम्‌ (गोत्रभिदम) मेघस्य भेत्तारम्‌ (स्वर्विदम्‌) स्वरुदकं विन्दन्ति येन तम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पते विद्वन्‌! यथा सूर्य्य: परिरापस्तमांसि च विबाध्य प्रवर्तते तथार््तस्य मध्ये वर्त्तमानं 
भीमममित्रदम्भनं रक्षोहणं गोत्रभिदं स्वर्विदं ज्योतिष्मन्तं रथमातिष्ठसि स त्वं सुखमाप्नोसि॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवद्धिद्याप्रकाशेना3विद्या5श्वकारं निवर्त्व कारणमारभ्य 
कार्य्य जगत्‌ यथावज्जानन्ति ते विद्वांसो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ों की रक्षा करनेवाले विद्वान्‌! जैसे सूर्य्य (परिराप:) सब ओर से पाप 
भरे हुए कर्म्म (च) और (तमांसि) रात्रियों को (विबाध्य) निकाल के प्रवृत्त होता, वेसे (ऋतस्य) सत्य 
कारण के बीच वर्त्तमान (भीमम्‌) भयड्डूर (अमित्रदम्भनम्‌) शत्रुहिंसन और (रक्षोहणम्‌) दुष्टों के मारने 
(गोत्रभिदम) और मेघ के छिन्न-भिन्न करनेवाले (स्वर्विदम) जिससे उदक को प्राप्त होते (ज्योतिष्मन्तम) 
जो बहुत प्रकाशमान (रथम्‌) रमणीयस्वरूप उसको (आ, तिष्ठसि) अच्छे प्रकार स्थित होते हो, सो आप 
सुख को प्राप्त होते हो॥३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य्य के समान विद्याप्रकाश से अविद्याध्वकार 
को निकाल कर कारण को लेकर कार्य्यजगत्‌ को यथावत्‌ जानते हैं, वे विद्वान्‌ होते हैं॥ ३॥ 

अथ विद्वदीश्वरविषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ और ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुनीतिभिर्नयसि त्रायसे जन यस्तुभ्यं दाशान्न तमंहों अश्नवत्‌। 

ब्रह्मद्िषस्तपनो मन्युमीरंसि बृहस्पते महि तत्ते महित्वनम्‌॥४॥ 

सुनीति5भि:। नयसि। त्रायसे। जन॑म्‌। य:। तुभ्यम्‌। दाशांत्‌। न। तम्‌॥ अंह:। अश्नवत्‌। ब्रह्म5द्विष:। तप॑न:। 
मन्युठमी:। असि। बृहंस्पते। महिं। तत्‌। ते। महित्वनम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सुनीतिभि:) सुष्ठु धर्म्मैन्यायमार्गे: (बयसि) (त्रायसे) (जनम्‌) जिज्ञासुं मनुष्यम्‌ (यः) 
(तुभ्यम) (दाशात्‌) ददति (न) निषेधे (तम्‌) (अंह:) पापम्‌ (अश्नवत्‌) प्राप्नोति (ब्रह्मद्विष:) 
वेदेश्वरविरोधिन: (तपनः) तापकृत्‌ (मन्युमी:) यो मन्युं मिनोति सः (असि) भवसि (बृहस्पते) बृहतां 
पालकेश्वर विद्दन्‌ वा (महि) महत्‌ (तत्‌) (ते) तव (महित्वनम) महिमा॥४॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! त्वं सुनीतिभिर्य जन॑ नयसि त्रायसे यस्तुभ्यमात्मा दाशात्तमंहो नाश्नवद्‌ यस्त्व॑ ब्रह्मद्विष 
उपरि तपनो मन्युमीरसि तस्य ते तव तन्महित्वनं वयं प्रशंसेम।४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या सत्यभावेन जगदीश्वरस्याप्तस्थ विदुषो वा [सम्बश्धे] स्वात्मानं चालयन्ति तान्‌ 
जगदीश्वरो धार्मिको विद्वान्‌ वा पापाचरणात्रिवर्त्य शुभगुणकर्मस्वभावैर्युक्तान्‌ कृत्वा पवित्रान्‌ जनयति। ये च 
वेदेश्वरद्विष: पापाचारास्तानधोगति नयति। अयमेवानयोरुपासनासड्भगभ्यां लाभो जायते॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ों की पालना करनेवाले ईश्वर वा विद्वान्‌! आप (सुनीतिभि:) उत्तम 
धर्मवाले न्याय मार्गों से जिस (जनम) जन को (नयसि) पहुँचाते हो और (त्रायसे) रक्षा करते हो (यः) 
जो (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये आत्मा (दाशात्‌) देता है (तम) उसको (अंहः) पाप (न) नहीं (अश्नवत्‌) प्राप्त 
होता, जो तुम (ब्रह्मद्गिष:) वेद और ईश्वर के विरोधियों पर (तपन:) ताप करनेवाली (मन्युमी:) क्रोध का 
मान करनेवाले (असि) हैं (ते) आपके (तत्‌) उस (महित्वनम्‌) बड़प्पन की हम लोग प्रशंसा करें॥ ४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सत्यभाव से जगदीश्वर वा आप्त विद्वान्‌ के सम्बन्ध में अपने आत्मा को चलाते 
हैं, उनको जगदीश्वर वा धार्मिक विद्वान्‌ पापाचरण से निवृत्त कर शुभ गुण, कर्म, स्वभावों से युक्त कर 
पवित्र उत्पन्न करता है। और जो वेद वा ईश्वर के विरोधी पापाचारी हैं, उनको अधोगति को पहुंचाता हे, 
यही इन दोनों की उपासना और सड्ज से लाभ होता है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न तमंहो न दुंरितं कुत॑शचन नारांतयस्तितिरुर्न इयाविन:। 

विश्वा इर्दस्माद्‌ ध्वरसो वि बांधसे यं सुंगोपा रक्षसि ब्रह्मणस्पते॥ ५॥ २९॥ 

ना तम्‌। अंह:। न। दुः5ड्तम्‌। कुर्त:। चन। न। अरातय:। तितिरु:। न। ह्वयाविन॑:। विश्वा:। इत्‌। अस्मात्‌। 
ध्व॒रस॑;। वि। बाधसे। यम्‌। सु5गोपा:। रक्ष॑सि। ब्रह्मण:। पते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) (तम्‌) (अंहः) अपराध: (न) (दुरितम्‌) दुष्टलाचरणम्‌ (कुतः) कस्मात्‌ (चन) अपि 
(न) (अरातय:) शत्रवः (तितिरु:) तरेयु: (न) (द्याविन:) उभयपक्षाश्रिता: (विश्वा:) सर्वा: (इत) एव 
(अस्मात्‌) (ध्वरसः) हिंसा: (वि) (बाधसे) निवारयसि (यम) (सुगोपाः) सुष्ठु रक्षक: (रक्षसि) 
(ब्रह्मण:) बृहत: (पते) पालक॥५॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते सार्वभौम राजन्‌ वा! सुगोपास्त्व॑ य॑ रक्षस्यस्माद्विश्वा ध्वरसो विबाधसे तमित्कुतश्चनांउहो 
न दुरितं नारातयो न द्वयाविनस्तितिरु:॥५॥ 

भावार्थ:-ये परमेश्वरा55ज्ञामाप्तविदुषां सड्ं स्वात्मपवित्रतामाचरन्ति ते सर्वस्मात्‌ पापाचरणाद्‌ वियुज्य 
धार्मिका भूत्वा सततं सुखमश्नुवते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) बड़ों के पालना करनेवाले वा चक्रवर्ती सर्व भूमिपति राजन्‌! जो 
(सुगोपा:) सुन्दर रक्षा करनेवाले आप (यम) जिसकी (रक्षसि) रक्षा करते (अस्मात्‌) इससे (विश्वा:) 
सब (ध्वरसः) हिंसाओं को (वि, बाधसे) निवृत्त करते हो (इत्‌) उसी को (कुतश्चन) कहीं से भी 
(अंह:) अपराध (न) न (दुरितम्‌) दुष्टाचार (न) न (अरातय:) शत्रुजन (न) न (द्वयाविन:) दोनों पक्षों में 
आश्रित जन (तितिरु:) तरें॥५॥ 
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भावार्थ:-जो परमेश्वर की आज्ञा वा आप्त विद्वानों के सड् का वा अपनी आत्मा की पवित्रता का 
आचरण करते हैं, वे सब पाप आचरण से अलग हो और धार्मिक होकर निरन्तर सुख को व्याप्त होते 
हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं नों गोपा: पंथिकृद्धिचक्षणस्तव॑ व्रताय मतिभिर्जरामहे। 

बृहस्पते यो नो अभि हों दुधे सवा तं मर्मर्तु दुच्छुना हर॑स्वती॥ ६॥ 

त्वम। नः। गोपा:। पथि5कृत्‌। वि&चक्षण:। तव॑। ब्र॒तायं। मति5भि:। जरामहे। बृहस्पते। यः। नः। अभि। 
हृर॑:। दुधे। स्वा। तम्‌। मर्म्तु। दुच्छुनां। हर॑स्वती॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्माकम्‌ (गोपाः:) रक्षक: (पथिकृत) सकलसुकृतमार्गप्रचारक: 
(विचक्षण:) यो विविधान्‌ सत्योपदेशान्‌ चष्टे (तब) (ब्रताय) शीलाय (मतिभि:) मेधाभि: सह (जरामहे) 
स्तूमहे (बृहस्पते) बृहत्सत्यप्रचारक (य:) (नः) अस्माकम्‌ (अभि) (हरः) क्रोध:। हर इति क्रोधनामसु 
पठितम्‌। (निघं०२.१३)। (दधे) दधाति (सवा) स्वकीया (तम्‌) (मर्मर्त्त) भरशं प्राप्नोतु (दुच्छुना) दुष्टेन 
शुनेव (हरस्वती) बहुहरणशीला सेना॥६॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते ! यो नो5स्माकमुपरि हर: क्रियते स दुच्छुनेव त॑ मर्म्मत्तु या सवा हरस्वती तमभि दधे दधातु 
तया यो नो गोपा: पथिकृद्धिचक्षणस्त्वमसि तदस्य तब ब्रताय मतिभि: सह वयं जरामहे॥ ६॥ 

भावार्थ:-येषां मार्गप्रकाशक उपदेशक: परमात्मा विद्वान्‌ भवति ये सत्पुरुषसड्डप्रिया वर्त्तन्ते तान्‌ 
क्रोधाद्या दुर्गुणा नाणुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बहुत सत्य का प्रचार करनेवाले! (य:) जो (नः) हम लोगों के ऊपर 
(हरः) क्रोध किया जाता वह (दुच्छुना) दुष्ट कुत्ते से जेसे वैसे (तम) उसको (मर्मर्त्तु) निरन्तर प्राप्त हो 
जो (सवा) अपनी (हरस्वती) बहुतों को हरने का शील रखनेवाली सेना उस विषय को (अभि, दधे) सब 
ओर से धारण करे, उस सेना से जो (नः) हम लोगों के (गोपा:) रक्षा करने (पथिकृत) सकल सुकृत 
मार्ग का प्रचार करने वा (विचक्षण:) विविध सत्योपदेश करनेवाले (त्वमू) आप हैं, उन (तव) आपके 
(ब्रताय) शील के लिये (मतिभि:) मेधाओं के साथ हम लोग (जरामहे) स्तुति करते हैं॥६॥ 

भावार्थ: -जिनका मार्ग प्रकाश करने और उपदेश करनेवाला परमात्मा विद्वान्‌ होता है, जो सत्पुरुषों 
के सड्ड प्रीति करनेवाले वर्त्तमान हैं, उनको क्रोध आदि दुर्गुण नहीं प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


उत वा यो नों मर्चयादनांगसो5रातीवा मर्त: सानुको वृक:। 
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बृहस्पते अप त॑ वर्तया पृथः सुगं नो अस्यै देववीतये कृधि॥७॥ 

उत। वा। यः। नः। मर्चयांत्‌। अनागस:। अराति5वा। मर्त:। सानुक:। वृक:। बृहस्पते। अप। तम्‌। वर्तय। 
पथ:। सु5गम्‌। नः। अस्यै। देव5वीतये। कृधि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (वा) पक्षान्तरे (यः) जगदीश्वरो विद्वान्‌ वा (नः) अस्मान्‌ (मर्चयात्‌) सुमार्गे 
नयेत्‌ (अनागस:) अनपराधिन: (अरातीवा) यो5रातीन्‌ शत्रून्‌ वनति संभजति (मर्त्त:) मनुष्य: (सानुकः) 
सानुगादि: (वृकः) स्तेन: (बृहस्पते) बृहत: पापाद्वियोजक: (अप) (तम्‌) (वर्त्तय) दूरीकुरु। 
अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (पथ:) मार्गात्‌ (सुगम्‌) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अस्थै) 
प्रत्यक्षाये (देववीतये) देवेषु दिव्यगुणेषु व्याप्तये (कृधि) कुरु॥७॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! यो नो3नागसो पथो मर्चयादुत वा यो5रातीवा सानुको वृको मर्त्तो भवेत्‌ तं॑ पथो5पवर्त्तय 
नो5स्ये देववीतये सुगं कृधि॥७॥ 

भावार्थ:-हे परमेश्वर! ये5स्मान्‌ सुमार्गेण सुखं प्रापयन्ति तान्‌ प्रापया ये च दुष्पर्थ नयन्ति तान्‌ 
वियोजय। कृपया शुद्ध सरलं धर्म्य मार्गञ्न प्रापय॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़े पाप वियोग करनेवाले! (यः) जो (नः:) हम लोगों को (अनागस:) 
अनपराधी (पथ:) मार्ग से (मर्चयात्‌) जो सुमार्गयान उसमें प्राप्त करें (उत वा) अथवा जो (अरातीवा) 
शत्रुओं को अच्छे प्रकार सेवन करता (सानुक:) और अनुगामी के साथ वर्त्तमान (वृकः) चोर (मर्त्त:) 
मनुष्य हो (तम) उसको उस मार्ग से (अप, वर्त्तय) दूर करो (नः) हमारी (अस्थै) इस (देववीतये) दिव्य 
गुणों में व्याप्ति के लिये (सुगम) सुगम मार्ग (कृधि) करो॥७॥ 

भावार्थ:-हे परमेश्वर! जो हम लोगों को सुमार्ग से सुख को प्राप्त कराते उनको पहुँचाइये, और जो 
दुष्पण को पहुंचाते हैं, उनको अलग कीजिये, तथा कृपा से शुद्ध सरल धर्मयुक्त मार्ग को प्राप्त 
कीजिये॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रातारँ त्वा तनूनाँ हवामहे5वस्पर्तरधिव॒क्तारमस्मयुम्‌। 

बृहंस्पते देवनिदो नि बर्हय॒ मा दुरेवा उत्तरं सुम्ममुन्नशन्‌॥ ८॥ 

त्रातार॑म्‌। त्वा। तनूनाम्‌। हवामहे। अव॑5स्पर्त:। अधि5व॒क्तार॑म्‌। अस्म5युम्‌। बृहंस्पते। देव5निर्द:। नि। 
बहय। मा। दुः5एवँ। उतू3तरम्‌। सुम्नम। उत। नशन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्रातारम्‌) रक्षितारम्‌ (त्वा) त्वां जगदीश्वरं सभेशं वा (तनूनाम) विस्तृतसुखसाधकानां 
शरीरादीनां पदार्थानां वा (हवामहे) स्वीकुर्महे (अवस्पर्त:) अवसा रक्षणेन दुः:खात्पारकर्त्त: 
(अधिवक्तारम) सर्वेषामुपर्युपदेशकम्‌ (अस्मयुम) अस्मान्‌ कामयमानम्‌ (बृहस्पते) बृहतां रक्षक: 
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(देवनिद:) ये देवान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा निन्दन्ति तान्‌ (नि) (बहय) नितरामुत्पाटय (मा) (दुरेवाः) 
दुराचरणा: (उत्तरम्‌) अर्वाक्कालीनम्‌ (सुम्मम) सुखम्‌ (उत) (नशन्‌) नाशयेयु:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे अवस्पर्त्तर्बृहस्पते | वयं यं तनूनां त्रातारमस्मयुमधिवकतारं त्वा त्वां हवामहे स त्वं देवनिदो निबर्हय 
यतो दुरेवा उत्तरं सुम्न॑ मोन्नरशन्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये स्वेषामुपदेष्टारं रक्षितारञ्ञ॒ परमात्मानमाप्त॑ कुर्वन्ति ते सर्वतो वर्द्धन्ते। ये 
विद्वदीश्वरवेदनिन्दका भविष्यदानन्दविच्छेदका भवेयुस्तान्‌ सर्वतो निवारयेयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अवस्पर्त्त:) रक्षा कर दुःख से पार करने और (बृहस्पते) बड़ों की रक्षा करनेवाले ! 
हम लोग जिस (तनूनाम) विस्तृत सुख साधक शरीरादिकों वा अन्य पदार्थों के (त्रातारम्‌) रक्षा करने वा 
(अस्मयुम्‌) हम लोगों की कामना करने वा (अधिवक्तारम्‌) सबके ऊपर उपदेश करनेवाले (त्वा) आप 
जगदीश्वर वा सभापति को (हवामहे) स्वीकार करते हैं, सो आप (देवनिदः) जो दिद्वान्‌ वा दिव्य गुणों 
की निन्‍्दा करते उनको (नि, बर्हय) निरन्तर छिन्न-भिन्न करो। जिससे (दुरेवाः) दुष्टलाचरण करनेवाले 
(उत्तरम) उसके उपरान्त (सुम्मम) सुख को (मा) मत (उत्‌, नशन्‌) नष्ट करावें॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो अपना उपदेश करने और रक्षा करनेवाला परमात्मा वा आप्त विद्वान्‌ मानते हैं, वे सब 
ओर से बढ़ते हैं। जो विद्वान, ईश्वर और वेद की निन्दा, भविष्यत्‌ का आनन्द नष्ट करनेवाले हों, उनको सब 
ओर से निवृत्त करावें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वयां वयं सुवृधधा ब्रह्मणस्पते स्पार्हा वर्सु मनुष्या दंदीमहि। 

या नों दूरे तव्ठितो या अरातयो5भि सन्ति जम्भया ता अनुणसं:॥ ९॥ 

त्वयां। वयम्‌। सु5वृधधा। ब्रह्मण:। पते। स्पा्हा। वसु। मनुष्यां। आ। दुदीमहि। या:। न॒ः। दूरे। तब्वित:। 
या:। अरांतय:। अभि। सन्तिं। जम्भय। ता;। अनणसं:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वया) सह (वयम्‌) (सुवृधा) य: सुष्ठु वर्द्ययति तेन (ब्रह्मण:) ब्रह्माण्डस्य राज्यस्य वा 
(पते) पालक (स्पार्हा) अभिकाडक्षितुमर्हेण (बसु) विज्ञानं धनं वा (मनुष्या) मननशीला: (ददीमहि) 
दद्याम (या:) (नः) अस्माकम्‌ (दूरे) (तत्ठित:) विद्युत: (या:) (अरातय:) अदानरीतय: (अभि) सर्वतः 
(सन्ति) (जम्भय) विनाशय। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ:। (ताः) (अनणसः) अविद्यमानमप्न: कर्म्म 
यासान्ता: क्रिया:॥९॥ 

अन्वयः-हे ब्रह्मणस्पते शिक्षक! स्पार्हा सुवृधा त्ववा सह वयं मनुष्या वसु ददीमहि। नो दूरे यास्तव्ठितो 
याश्चानप्नसो5रातय: सन्ति ता अभि जम्भय॥९॥ 
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भावार्थ:-यदि विदुषामुपदेशं न गृह्नीयुस्तरहि मानवा दानशीला न भवेयु:। ये5कर्म्मठा: कृपणा: 
पुरुषा: स्त्रियशच सन्ति ता विद्युद्दत्‌ पुरुषार्थनीया:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मण:) ब्रह्माण्ड व राज्य की (पते) पालना करनेवाले शिक्षक ! (स्पार्ह) अभिकांक्षा 
के योग्य (सुवृधा) जो सुन्दर बढ़ावा देते उन (त्वया) तुम्हारे साथ (वयम्‌) हम (मनुष्या:) मनुष्य (वसु) 
विज्ञान वा धन (ददीमहि) देवें (नः) हमारे (दूरे) दूर [वा समीप] देश में (या:) जो (तत्ठित:) 
बिजुली और (या:) जो (अनणसः) अविद्यमान कर्मवाली क्रिया (अरातयः) न देने की रीतियां 
(सन्ति) हैं (ता:) उनको (अभि, जम्भय) सब ओर से विनाशिये॥ ९॥ 

भावार्थ:-यदि विद्वानों के उपदेश को न ग्रहण करें तो मनुष्य दानशील न हों, जो अकर्मठ अर्थात्‌ 
कर्म नहीं करते कृपण पुरुष और स्त्रीजन हैं, वे बिजुली के समान पुरुषार्थयुक्त करने चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वयां वयमुत्तमं धीमहे वयो बृहस्पते पप्मिणा सस्निना युजा। 

मा नो दुःशंसों अभिदिप्सुरीशत प्र सुशंसां मतिभिस्तारिषीमहि॥ १०॥ ३ ०॥ 

त्वयां। वयम्‌। उतउतमम्‌॥। धीमहे। वर्य:। बृहंस्पते। पश्मिणा। सस्निना। युजा। मा। न; दुःउशंस॑:। 
अभिडदिप्सु:। ईशत। प्र। सुइशंसा:। मतिःभिं:। तारिषीमहि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वया) (वयम्‌) (उत्तमम) श्रेष्ठम्‌ (धीमहे) दधीमहि। अत्र छन्दस्युभयथेत्यार्द्धधातुकत्वं 
बहुलं छन्दसीति शपो लोपश्च। (वयः) जीवनम्‌ (बृहस्पते) विद्वन्‌ (पप्रिणा) परिपूर्णन (सस्निना) शुचिना 
(युजा) युक्तेन (मा) (नः) अस्माकम्‌ (दुःशंसः) दुष्ट: शंसो यस्य स चोर: (अभिदिप्सु:) अभितो 
दम्भमिच्छु: (ईशत) समर्थों भवेत्‌ (प्र) (सुशंसा:) शोभना: शंसः स्तुतिर्येषान्ते (मतिभि:ः) प्रज्ञाभि: 
(तारिषीमहि) तरेम। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पते ! पप्रिणा सस्निना युजा त्वया सह वर्त्तमाना वयमुत्तमं वयो धीमहे यतो नो5भिदिप्सुर्दु:शंसो 
नोअस्मान्मेशत मतिभि: सह वर्त्तमाना: सुशंसा वयं प्रतारिषीमहि॥ १०॥ 

भावार्थ:-ये पूर्णविद्यानां योगिनां शुद्धात्मनां सद्भढंं कुर्वन्ति ते दीर्घजीविनो भवन्ति, ये विद्व॒त्सहचरिता 
भवत्ति तेभ्यो दुःखं दातुं केषपि न शक्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) विद्वान्‌! (पप्रिणा) परिपूर्ण (सस्निना) शुद्ध पवित्र पदार्थ (युजा) युक्त 
(त्वया) तुम्हारे साथ वर्त्तमान (वयम्‌) हम लोग (उत्तमम) श्रेष्ठ (बयः) जीवन को (धीमहे) धारण करें 
जिससे (अभिदिप्सु:) सब ओर से कपट की इच्छा करनेवाला (दुशंस:) जिसकी दुष्ट कहावत प्रसिद्ध 


६२. (- हिंसक क्रियाएँ ॥ सं.॥ 
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वह चोर (नः) हम लोगों का (मा, ईशत) ईश्वर न हो ओर (मतिभि:) प्रज्ञाओं के साथ वर्त्तमान 
(सुशंसा) जिनकी सुन्दर स्तुति ऐसे हम लोग (प्र, तारिषीमहि) उत्तमता से तरें, सर्व विषयों के पार 
पहुँचें॥ १०॥ 

भावार्थ:-जो पूर्ण विद्यावाले योगी शुद्धात्मा जनों का सड्ज करते हैं, वे दीर्घजीवी होते हैं। जो 
विद्वानों के सहचारी होते हैं, उनके लिये दुःख देने को कोई भी समर्थ नहीं हो सकते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अनानुदो वृषभो जम्मिराहुवं निष्टप्ता शत्रुं पतनासु सासहि:। 

असि स॒त्य ऋणया: ब्रह्मणस्पत उग्रस्य चिह्मिता वीलुहर्षिण:॥ ११॥ 

अननु5दः। वृषभ:। जम्मि:। आ5ह्वम्‌। निः3त॑प्ता। शत्रुम्‌। पृतंनास। सस॒हि:। असि। स॒त्य:। ऋण&5या:। 
ब्रह्मण:। पते। उग्रस्य चित्‌। दम्िता। वीढलु5हर्षिण:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अनानुदः) येडनुददति तेडनुदा न विद्यन्तेउनुदा यस्य सः (वृषभ:) श्रेष्ठ: (जम्मि:) गन्ता 
(आहवम) संग्रामम्‌ (निष्टप्ता) नितरां सन्तापप्रद: (शत्रुम) शातयितारम्‌ (प्रतनासु) वीराणां सेनासु 
(सासहि:) भृशं सोढा (असि) (सत्यः) सत्सु साधु: (ऋणया:) य ऋणं याति प्राप्नोति सः (ब्रह्मण:) 
वेदस्य (पते) पालयित: (उग्रस्य) तीव्रस्थ (चित) अपि (दमिता) दमनकर्त्ता (वीछुहर्षिण:) बलेन बहु 
हर्षो विद्यते यस्य तस्य॥ ११॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते! त्वं यतो5नानुदो वृषभ आहवं जग्मिः पृतनासु शत्रुं निष्टप्ता सासहिऋणया: सत्यो 
वील्ठुहर्षिण उग्रस्य चिदरमितासि तस्मात्‌ प्रशस्यो भवसि॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये दातव्यं तत्षणं ददति गन्तव्यं गच्छन्ति प्राप्तव्यं प्राणुवन्ति दण्डनीयं दण्डयन्ति, ते सत्यं 
ग्रहीतुं शक्‍नुवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) वेद के पालनेवाले! आप जिससे (अनानुदः) अनानुद अर्थात्‌ जो पीछे 
देते हैं, वे जिसके नहीं विद्यमान वह (वृषभ:) श्रेष्ठ जन (आहवम्‌) संग्राम को (जम्मि:) जानेवाले 
(प्रतनासु) वीरों की सेनाओं में (शत्रुम) काटने, दुःख देनेवाले वैरी को (निष्टप्ता) निरन्तर सन्ताप देने 
(सासहि:) निरन्तर सहने (ऋणया:) और ऋण को प्राप्त होनवाले (सत्य:) सज्जनों में साधु 
(वीलुहर्षिण:) जिसको बल से बहुत हर्ष विद्यमान (उग्रस्थ) तीव्र को (चित) ही (दमिता) दमन 
करनेवाले (असि) हैं, उससे प्रशंसनीय होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ:-जो देने योग्य पदार्थ को शीघ्र देते, जाने योग्य स्थान को जाते, पाने योग्य पदार्थ को पाते 
और दण्ड देने योग्य को दण्ड देते हैं, वे सत्य ग्रहण कर सकते हैं॥ ११॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 242 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00776809।| (50/॥70प/07. 


अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्देवेन मन॑सा यो रिषण्यति शासामुओ मन्यमानो जिघाँसति। 

बृहस्पते मा प्रणक्तस्य नो वधो नि कर्म मन्युं दुरेवस्थ शर्धत:॥ १२॥ 

अर्देवेन। मन॑सा। य:। रिघण्यतिं। शासाम्‌। उग्र:। मन्यमान:। जिघांसति बृहस्पते। मा। प्रणंक्‌। तस्यं। नः। 
वध: नि। कर्म। मन्युम्‌। दुः5एवस्य। शर्घत:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अदेवेन) अशुद्धेन (मनसा) (यः) (रिषण्यति) आत्मना हिंसितुमिच्छति (शासाम) 
शासनकर्त्रीणाम्‌ (उग्र:) भयड्डूर: (मन्यमान:) अभिमानी (जिघांसति) हिंसितुमिच्छति (बृहस्पते) बृहतो 
राज्यस्य पालक (मा) (प्रणक्‌) नष्टो भवेत्‌ (तस्य) (नः) अस्माकम्‌ (वध:) (नि) (कर्म) (मन्युम) 
क्रोधम्‌ (दुरेवस्थ) दुःखेन प्राप्तुं योग्यस्य (शर्द्धत:) बलवत:॥१२॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! यः शासामुग्रो मन्‍्यमानो देवेन मनसा रिषण्यति जिघांसति तस्य मन्युं शर्द्धतो दुरेवस्य 
वधो मा प्रणक्‌ नो5स्माक॑ कर्म मा नि प्रणक्‌॥ १२॥ 

भावार्थ:-ये राज्यं शासन्ति ते दुर्बुद्धीन्‌ हिंसकान्‌ वशं नयेयु:। यदि वशं न गच्छेयुस्तह्वोतान्‌ प्रसह्ा 
हन्युर्येन न्यायप्रणाशो न स्थात्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़े राज्य के पालनेवाले! (यः) जो (शासाम्‌) शासना करनेवालियों का 
(उग्र:) भयज्लूर (मन्यमानः) अभिमानी (अदेवेन) अशुद्ध (मनसा) मन से (रिषण्यति) हिंसा करने को 
अपने से चाहता है वा (जिघांसति) साधारण मारने की इच्छा करता है (तस्य) उसके (मन्युम्‌) क्रोध को 
(शर्द्धत:ः) बलवत्ता से सहते हुए (दुरेवस्थ) दुःख से प्राप्त होने योग्य का (वध:) नाश (मा) मत 
(प्रणक्‌) नष्ट हो (नः) हमारा (कर्म) कर्म (नि) मत निरन्तर नष्ट हो॥१२॥ 

भावार्थ:-जो राज्यशासन करते हैं वे निर्बुद्धि हिंसकों को वज्ञ करें। यदि वश्ञ में न आवें तो इनको 
बलात्कार [पूर्वक] मारें, जिससे न्याय का प्रणाश न हो॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भरेषु हव्यो नमसोपसद्यो गन्ता वा्जेषु सनिता धनंधनम्‌। 

विश्वा इदयों अभिदिष्स्वो३ म्रधों बृहस्पतिविं बवर्हा रथाँ इब॥ १३॥ 

भरेंषु। हव्यब। नमंसा। उप5सह्य:। गन्ता वाजेंषु। स्निता। धन॑मू्धनम्‌। विश्वा:। इत। अर्यः। 
अभिडदिप्स्व:। मृ्ध:। बृहस्पति:। वि। व॒वर्ह। रथान्‌5इव॥ १३॥ 

पदार्थ :-(भरेषु) पोषणेषु (हव्य:) आदातुमर्ह: (नमसा) सत्कारेण (उपसद्यः) प्राप्तुं योग्य: 
(गन्ता) (वाजेषु) संग्रामेषु (सनिता) विभाजक: (धनंधनम्‌) (विश्वा:) सर्वा: (इत्‌) एवं (अर्य्य:) स्वामी 
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(अभिदिष्स्व:) अभितो दिप्सवो दम्भितुमिच्छवो यासु ता: (म्रध:) संग्रामान्‌ (बृहस्पति:) पूज्यपालकः 
(वि) (वर्वह) वर्द्धयति (रथानिव)॥ १३॥ 

अन्वय:-यो हव्यो नमसोपसद्यो गन्‍्ता सनिता बृहस्पतिरण्यों भरेषु वाजेषु धनंधनं ववर्ह रथानिव विश्वा 
इदभिदिप्स्वो मृधो विववर्ह स इद्राज्यं कर्त्तुमहति॥ १३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये गुणकर्मस्वभावेर्विजयमाना विमानादियानवत्‌ सद्य ऐश्वर्य प्राप्य सर्वेषु 
सत्कर्मसु विभज्य धनादिपदार्थान्‌ प्रददति, ते न्‍्यायाधीशा भवितुमर्हन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जो (हव्य:) ग्रहण करने और (नमसा) सत्कार से (उपसद्यः) प्राप्त होने योग्य तथा 
(गन्ता) गमन करने (सनिता) विभाग करने (बृहस्पति:) और पूज्यों की रक्षा करनेवाला (अर्य्य:) स्वामी 
(भरेषु) पुष्टियों और (वाजेषु) संग्रामों में (धनंधनम) धन-धन को बढ़ाता वा (स्थानिव) रथों के समान 
(विश्वा:) समस्त (इत्‌) उन्हीं क्रियाओं को कि (अभिदिप्स्व:) जिनमें दम्भ की इच्छा करनेवाले विद्यमान 
तथा (प्रृध:) संग्रामों को (वि, ववर्ह) नहीं बढ़ाता है, वह राज्य करने को योग्य होता है॥ १३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो गुण, कर्म और स्वभावों से विजय को प्राप्त होते हुए 
विमानादि यानों के तुल्य शीघ्र ऐश्वर्य को प्राप्त होकर समस्त सत्कर्मो में विभाग कर धनादि पदार्थों को देते 
हैं, वे न्यायाधीश होने के योग्य हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तेजिप्ठया तपनी रक्ष॑सस्तप ये त्वां निदे द॑धिरे दृष्टवीर्यम। 

आविस्तत्कृष्व यदसत्त उक्थ्यं १ बृहस्पते वि परिरापों अर्दय॥ १४॥ 

तेजिष्ठया। तपनी। रक्षसं:। तप। ये। त्वा। निदे। दुधिरे। दृष्टअवीर्यम्‌। आवि:। तत्‌। कृष्व। यत्‌। असंत्‌। ते। 
उक्थ्य॑म्‌। बृहंस्पते। वि। परि3रप॑:। अर्दय॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तेजिष्ठया) अतिशयेन तेजस्विन्या (तपनी) सन्‍्तापिनी (रक्षस:) दुष्टान्‌ (तप) सनन्‍्तापय 
(ये) (त्वा) त्वाम्‌ (निदे) निन्‍्दाये (दधिरे) (दृष्टवीर्य्यम्‌) दृष्टं सम्प्रेश्षितं बीय्य॑ यस्य तम्‌ (आवि:) प्राकट्ये 
(तत्‌) (कृष्व) कुरुष्व (यत्‌) (असत्‌) भवेतू (ते) तव (उक्थ्यम्‌) वक्‍तुं योग्यम्‌ (बृहस्पते) बृहतां पालक 
(वि) (परिरापः) परितो रप: पाप॑ यस्य तम्‌ (अरईय) नाशय॥ १४॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! ये दृष्टवीर्य त्वा निदे दधिरे तान्‌ रक्षमों या तपन्यस्ति तया तेजिष्ठया त्वं तप यत्ते 
तवोक्थ्यमसत्तदाविष्कृष्व परिरापो व्यरईय।॥ १४॥ 

भावार्थ: -मनुष्यर्निन्दकान्‌ सर्वथा निवार्य स्तावकान्‌ प्रसार्य सत्यविद्या: प्रकटीकार्या:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ों की पालना करनेवाले! (ये) जो (दृष्टवीर्यम) देखा है पराक्रम 
जिसका ऐसे (त्वा) तुझको (निदे) निन्‍दा के लिये (दधिरे) धारण करते, उन (रक्षस:) राक्षसों को जो 
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(तपनी) तपानेवाली है, उस (तेजिष्ठया) अतीव तेजस्विनी से आप (तप) प्रताप दिखाओ (यत्‌) जो (ते) 
आपका (उक्थ्यम) कहने योग्य प्रस्ताव (असत्‌) हो (तत्‌) उसको (आविष्कृष्व) प्रकट कीजिये 
(परिराप:) और सब ओर से पाप जिसके विद्यमान उसको (वि, अर्दय) विशेषता से नाशिये। १४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि निन्दकों को सर्वथा निवारि और स्तुति करनेवालों को बढ़ाय सत्य 
विद्याओं को प्रकाश करें॥ १४॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब दविद्वान्‌ विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

बृहस्पते अति यद॒र्यो अर्हाद्‌ द्युमद्विभाति क्रतुमज्जनेषु। 

यहीदयच्छव॑स ऋतप्रजात तदस्मासु द्रविणं थेहि चित्रम॥ १५॥ ३ १॥ 

बृहस्पते। अति। यत्‌॥ अर्य:। अर्हात्‌। द्युउमत्‌। वि&भातिं। क्रतुंईमत्‌। जनेंषु। यत्‌॥। दीदय॑त्‌। शव॑सा। 
ऋत& प्रजात। तत्‌। अस्मासु। द्रविणम्‌। थेहि। चित्रम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पते) बृहतां पते (अति) (यत्‌) (अर्य्य:) ईश्वर: (अर्हात्‌) योग्यात्‌ (द्युमत्‌) 
प्रकाशवत्‌ (विभाति) प्रकाशते (क्रतुमत्‌) प्रशंसितप्रज्ञायुक्तम्‌ (जनेषु) (यत्‌) (दीदयत्‌) प्रकाशकम्‌ 
(शवसा) बलेन (ऋतप्रजात) ऋते सत्याचरणे प्रकट (तत्‌) (अस्मासु) (द्रविणम्‌) धनम्‌ (धेहि) (चित्रम) 
अद्भुतम्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे ऋतप्रजात बृहस्पते विद्वन्‌! यदर्य ईश्वरो जनेष्वर्हाद्‌ द्युमत्क्रतुमच्छवसा यद्दीदयदतिविभाति तच्चित्रं 
द्रविणमस्मासु धेहि॥ १५॥ 

भावार्थ: -मनुष्यर्यद्यदीश्वरण वेदद्वारा सत्यं प्रकाश्यते तत्तत्सर्व प्रकाशनीयम्‌, यद्यत्स्वार्थमेषितव्यं 
तत्तदन्येभ्यो5प्येष्टव्यम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतप्रजात) सत्याचरण में प्रकट (बृहस्पते) बड़ों के पालनेवाले विद्वान्‌! (यत्‌) जो 
(अर्य:) ईश्वर (जनेषु) मनुष्यों में (अर्हातू) योग्य व्यवहार से (द्युमत्‌) प्रकाशवान्‌ (क्रतुमत्‌) प्रशंसित 
प्रज्ञायुक्त वा (शवसा) बल से (यत्‌) जो (दीदयत्‌) प्रकाशकर्त्ता (अति, विभाति) अतीव प्रकाशित होता 
है (तत) उस (चित्रम) अद्भुत (द्रविणम) धन को (अस्मासु) हम लोगों में (ध्ेेहि) स्थापन 
कीजिये॥ १५॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जो-जो ईश्वर ने वेदद्वारा सत्य का प्रकाश किया वह-वह सब 
प्रकाश करें, और जो-जो स्वार्थ चाहें वह-वह सबके लिये चाहें॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
मा न: स्तेनेभ्यो ये अभि दृहस्पदे निरामिणों रिपवोडच्नेषु जागृधु:। 
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आ देवानामोहते वि ब्रयों हृदि बृहस्पते न पर: साम्नों विदु:॥ १६॥ 

मा। न॒ः। स्तेनेभ्य.। ये। अभि। दुह:। पदे। निरामि्ण:। रिपरव॑:। अन्नेषु। जगृधु:। आ। देवानाम्‌। ओह॑ते। 
वि। ब्रय॑:। हृदि। बृहंस्पते। न। पर:। साम्न॑:। विदु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(मा) (नः) अस्माकम्‌ (स्तेनेभ्य:) चोरेभ्य: (ये) (अभि) (दुहः) द्रोग्धार: (पढे) 
प्राप्तव्ये (निरामिण:) नित्यं रन्तुं शीला: (रिपवः) शत्रवः (अन्नेष) (जागृधु:) अभिकाडक्षेयु: (आ) 
(देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (ओहते) वितर्कयुक्ताय (वि) (ब्रयः) वर्जनीया:। अयं बहुलमेतन्निदर्शनमिति 
ब्रीधातुग्राह्म:। (हृदि) (बृहस्पते) चोरादिनिवारक (न) (पर:) (साम्मः) सन्धे: (विदुः:) जानीयु:॥ १६॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! येउभिदुहो रिपवों पदे निरामिणोअन्नेषु जागृधुस्तेभ्य: स्तेनेभ्यो नो5स्माक॑ भयम्मास्तु। ये 
ब्रयो देवानामोहते हृदि साम्नो विविदुस्तान्‌ परस्त्वं न प्राप्नुया:॥ १६॥ 

भावार्थ: -ये स्तेना द्रोहेण परपदार्थानिच्छन्ति ते किमपि धर्मन्न जानन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) चोर आदि के निवारनेवाले! (ये) जो (अभिदृहः) सब ओर से द्रोह 
करनेवाले (रिपव:) शत्रुजन (पदे) पाने योग्य स्थान में (निरामिण:) नित्य रमण करनेवाले (अन्नेषु) 
अन्नादि पदार्थों के निमित्त (जागृधु:) सब ओर से कांक्षा करें उन (स्तेनेभ्य:) चोरों से (न:) हमको भय 
(मा) न हो। जो (व्रयः) वर्जने योग्य जन (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (आ, ओहते) वितर्कयुक्त के लिये 
(हृदि) मन में (साम्न:) सन्धि से (विविदु:) जाने, उनको (पर:) अत्यन्त श्रेष्ठ तू (न) न प्राप्त हो॥ १६॥ 

भावार्थ:-जो चोर द्रोह से पराये पदार्थों की चाहना करते हैं, वे कुछ भी धर्म नहीं जानते हैं॥ १६॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वेभ्यो हि त्वा भुवनेभ्यस्परि त्वष्टाजनत्साम्न:साम्न: क॒वि:। 

स ऋणचिदृणया ब्रह्म॑णस्पर्ति्दृहो हन्ता मह ऋतस्य॑ धर्तरिं॥ १७॥ 

विश्वेभ्य:। हि। त्वा। भुवनिभ्य:। परिं। त्वष्टा। अजनत्‌। साम्न॑:5साम्न:। कवि:। सः। ऋण5चित्‌। 
ऋण:5या:। ब्रह्म॑ण:। पतिं:। दुह:। हन्ता। मह:। ऋतस्थ। धर्तरि॥ १७॥ 

पदार्थ :-(विश्वेभ्य :) सर्वेभ्य: (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (भुवनेभ्य:) लोकेभ्य: (परि) सर्वतः 
(त्वष्टा) निर्माता (अजनत्‌) जनयति (साम्न:साम्न:) सामवेदस्य सामवेदस्य मध्ये (कवि:) सर्वज्ञ: (सः) 
(ऋणचित्‌) य ऋणं चिनोति सः (ऋणया) य ऋणं याति प्राप्नोति सः (ब्रह्मण:) ब्रह्माण्डस्य (पति:) 
पालक: (दूह:) द्वेष्ठ: (हन्ता) नाशक: (मह:) महतः (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (धर्त्तरि)॥ १७॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! य: साम्न:साम्न: कविस्त्वष्टा विश्वेभ्यो हि भुवनेभ्यो यं त्वा पर्यजनत्स ब्रह्मणस्पतिरस्ति तस्य 
मह ऋतस्य धर्त्तरि जगदीश्वरे स्थित ऋणचिदृणयास्त्वं दुहो हन्‍ता भव॥१७॥ 
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भावार्थ:-हे जीव! य: सर्वज्ञ: सृष्टिकर्ता सकलभुवनैकस्वामी सर्वधर्त्ता जगदीश्वरो5स्ति, तदा$5ज्ञायां 
स्थित्वा द्रोहादिकं दूरत: परिहरेत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जो (साम्न:साम्न:) सामवेद सामवेदमात्र के बीच (कवि:) सर्वज्ञ (त्वष्टा) 
पदार्थों का निर्माण करनेवाला (विश्वेभ्य:) सभी (भुवनेभ्य:) लोकों से जिन (त्वा) आपको (पर्यजनत्‌) 
सब प्रकार प्रकट करता है (सः) वह (ब्रह्मणस्पति:) ब्रह्माण्ड की पालना करनेवाला है, उस (मह:) 
महान्‌ (ऋतस्थ) सत्य कारण के (धर्त्तरि) धारण करनेवाले जगदीश्वर में स्थित (ऋणचित्‌) ऋण को 
इकट्ठा करने और (ऋणया:) ऋण को प्राप्त होनेवाले आप (दृहः) द्रोह करनेवाले के (हन्ता) नाशक 
हूजिये। १७॥ 

भावार्थ:-हे जीव! जो सर्वज्ञ सृष्टिकर्ता सकल भुवनों का एक स्वामी और सबका धारण 
करनेवाला जगदीश्वर है, उसकी आज्ञा में स्थित द्रोहादिकों को दूर से दूर करें॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तब श्रिये व्य॑जिहीत पर्वतो गवां गोत्रमुदसृजो यद्द्विर:। 

इन्द्रेण युजा तम॑सा परीवृतं बृहस्पते निर॒पामौब्जो अर्णवम्‌॥ १८॥ 

तव॑। श्रिये। वि। अजिहीत। पर्वत:। गवांम्‌। गोत्रम्‌। उत्‌्5असृ॑ंज:। यत्‌। अद्विर:। इन्द्रेण। युजा। तमंसा। 
परिं5वृतम्‌। बृहंस्पते। नि। अपाम्‌। औब्ज:। अर्णवम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(तव) (श्रिये) (वि) (अजिहीत) प्राप्नोति (पर्वतः) मेघ: (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (गोत्रम) 
कुलम्‌ (उदसृजः) उत्सृजति त्यजति (यत्‌) (अड्विरः) प्राणप्रिय (इन्द्रेण) सूर्यण (युजा) युक्तेन (तमसा) 
अन्धकारेण (परीवृतम्‌) सर्वत आवृतम्‌ (बृहस्पते) (निः) (अपाम्‌) जलानाम्‌ (औब्जः) आर्जवे भव 
(अर्णवम्‌) समुद्रम्‌॥ १८॥ 

अन्वयः-हे अड्विरो बृहस्पते! तव श्रिये पर्वतो गवां यदगोत्रं व्यजिहीतोदसृज: स त्वमिन्द्रेण युजा तमसा 
परीवृतमपामौब्जोडर्णवं निर्जनय॥ १८॥ 

भावार्थ:-येन जगदीश्वरेण सूर्य्यादिकं जगन्निर्माय परस्परं सम्बद्ध कृतं तम्प्राणप्रियं विजानीतृ॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (अड्विरः) प्राणप्रिय (बृहस्पते) बड़ों की पालना करनेवाले! (तव) आपकी (श्रिये) 
लक्ष्मी के लिये (पर्वतः) मेघ (गवाम्‌) सूर्यमण्डल की किरणों के (यत्‌) जो (गोत्रमू) कुल को (वि, 
अजिहीत) विशेषता से प्राप्त होता वा (उदसृजः) किसी पदार्थ का त्याग करता सो आप (इन्द्रेण) सूर्य से 
(युजा) युक्त (तमसा) अन्धकार से (परीवृतम्‌) सब प्रकार ढपा हुआ अग्नि जैसे हो, वेसे (अपाम) 
जलों के बीच (औब्ज:) कोमलपन में प्रसिद्ध हूजिये तथा (अर्णवर्म) समुद्र को (निः) निरन्तर प्रकट 
कीजिये॥ १८॥ 
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भावार्थ:-जिस ईश्वर ने सूर्यादिक जगत्‌ का निर्माण कर परस्पर सम्ब्ध किया, उसको प्राणप्रिय 

जानो॥ १८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रह्म॑णस्पते त्वम॒स्थ य॒न्‍्ता सूक्‍तस्य॑ बोधि तनय॑ च जिन्व। 

विश्व॑ं तद़॒द्रं यदवन्ति देवा बृहद्वदेम विद सुवीरा:॥ १९॥ ३२॥६॥ 

ब्रह्म॑ण:। पते। त्वम्‌। अस्य। य॒न्ता। सु5उक्तस्थ। बोधि। त्नयम्‌। च। जिन्व। विश्व॑म्‌। तत्‌। भद्गम्‌। यत्‌] 
अवन्ति। देवा:। बृहत्‌। वदेम। विदथे। सुडवीरा:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मण:) ब्रह्माण्डस्य (पते) पालक (त्वम्‌) (अस्य) (यन्ता) नियन्ता (सूक्तस्थ) यः 
सुष्ठच्यते तस्य (बोधि) बुध्यस्व (तनयम्‌) सन्‍्तानमिव (च) (जिन्व) प्रीणीहि (विश्वम) सर्वम्‌ (तत्‌) 
(भद्रम) कल्याणकरम्‌ (यत्‌) (अवन्ति) रक्षन्ति (देवा:) विद्वांस: (बृहत) (वदेम) (विदथे) 
(सुवीरा:)॥ १९॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते! त्वमस्य सूक्तस्य यन्ता सँस्‍्तनयं बोधि। एतत्‌ विश्व॑ च जिन्व देवा यद्धद्रमवन्ति 
तद्बृहद्विदथे सुवीरा वयं वदेम॥ १९॥ 

भावार्थ:-ईश्वरेण यद्॒क्षितव्यमुक्तं तत्संरक्ष्य मनुष्यर्बृहत्सुखं प्राप्तव्यम्‌। यथेश्वरोडईखिलं जगन्नियतं 
रक्षति तथा विद्वद्धिरपि सर्व संरक्ष्यम॥ १९॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते ईश्वरादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोर्विशं सूकतं द्वात्रिशों वर्ग: षष्ठाउध्यायशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) ब्रह्माण्ड की पालना करनेहारे! (त्वम) आप (अस्थ) जो यह 
(सूक्तस्य) सुन्दरता से कहा जाता इसके (यन्ता) नियन्ता होते हुए (तनयम्‌) सन्‍्तान के समान (बोधि) 
जानो (च) और इस (विश्वम) सबको (जिन्व) प्रसन्न करो। तथा (देवा:) विद्वान्‌ जन (यत्‌) जिस (भद्रम) 
कल्याण करनेवाले की (अवन्ति) रक्षा करते हैं (तत्‌) उस (बृहत्‌) बहुत (विदथे) संग्राम में (सुवीरा:) 
अच्छे वीरोंबाले हम लोग (वदेम) कहें॥ १९॥ 

भावार्थ:-ईश्वर ने जो रक्षितव्य कहा है, उसकी अच्छे प्रकार रक्षा कर मनुष्यों को बहुत सुख पाना 
चाहिये। जैसे ईश्वर समस्त जगत्‌ की नियमपूर्वक रक्षा करता है, वैसे विद्वानों को भी सबकी रक्षा करनी 
चाहिये॥ १९॥ 

इस सूक्‍त में ईश्वरादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सद्गभति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह तेईसवां सूक्‍त और बत्तीसवां वर्ग तथा छठा अध्याय समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ द्वितीयाष्टके सप्तमाध्यायारम्भ:।। 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
सेमामिति चतुर्विशतितमस्य षोडशर्चस्थ सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। १-११, १३-१६ 
ब्रह्मणस्पति:। १२ ब्रह्मणस्पतिरिन्द्रश्च देवते। १, ७, ९, ११ निचृज्जगती। १३ भुरिक्‌ जगती। 
४, ६, ८ जगती। १० स्वराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २, ३ त्रिष्ठप॥ ४, ५ स्वराट्‌ 
त्रिष्टप॥ १२९, १६ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ १५ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर :॥ 
अब विद्वांस: कि कुर्यरित्याह॥ 
अब द्वितीयाष्टक के सातवें अध्याय का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ लोग क्या करें, 
इस विषय को कहा है॥ 

सेमामविड्ढि प्रभति य ईशिषे3या विधेम नव॑या महा गिरा। 

यथा नो मीड्ढ्वान्‌ स्तवते सखा तव बृहस्पते सीषध: सोत नो मतिम्‌॥ १॥ 

स:। इमाम्‌। अविड्ढि । प्र5भृतिम। यः। ईशिषे। अया। विधेम। नव॑या। महा। गिरा। यथा। नः। 
मीड्ढ्वान्‌। स्त॑वते। सखां। तव॑। बृहंस्पते। सीषंध:। सः। उत। न॒ः। मतिम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(स:) (इमाम) (अविडि) प्राप्नुहि (प्रभृतिम्‌) प्रकृष्ठां धारणां पोषणं वा (य:) (ईशिषि) 
ईशनं करोषि (अया) अनया। अत्र छान्दसो वर्णलोप इति न लोप:। (विधेम) प्राप्नुयाम (नवया) नवीनया 
(महा) महत्या (गिरा) वाण्या (यथा) (नः) अस्मान्‌ (मीढ्वान्‌) विद्याया: सेचक: (स्तवते) प्रशंसति 
(सखा) सुहत्‌ (तव) (बृहस्पते) बृहत्या वाच: स्वामिन्‌ (सीषध:) साधय (सः) (उत) (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(मतिम्‌) प्रज्ञाम्‌॥१॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते विद्वन्नध्यापक ! यस्त्वमया नवया महा गिरेमां प्रभूति कर्त्तुमीशिषे स त्वमिमामविड्डि। यथा 
तव मीढ्वान्‌ सखा न: स्तवते यथा च स त्वं नो मतिमुत सीषधस्तथा च वयं विधेम॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये विद्यामुन्निनीष्ति त आदोौ वेदादिशास्त्राणि 
स्वयमधीत्यान्यान्‌ प्रयल्ेनाध्यापयेयु: एवं कृत्वा पदार्थविज्ञानारूढां प्रज्ञामाणुयुश्च॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) अध्यापक वेदरूप वाणी के शिक्षक विद्वान्‌! (यः) जो आप (अया) इस 
(नवया) नवीन (महा) महती (गिरा) उपदेशरूप वाणी से (इमाम) इस (प्रभ्नतिम) धारण वा पोषण रूप 
क्रिया के करने को (ईशिषे) समर्थ हो (सः) सो आप इस उक्त क्रिया को (अविड़ि) प्राप्त हृजिये। 
(यथा) जेसे (तव) आपका (मीढ्वान) विद्या का प्रवर्तक (सखा) मित्र (नः) हमारी (स्तवते) प्रशंसा 
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करता और जेसे (सः) वह आप (नः) हमारे लिये (मतिम्‌) बुद्धि को (उत) भी (सीषध:) सिद्ध करो, 
वैसे आपको आपके मित्र को हम लोग (विधेम) प्राप्त हों॥१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो लोग विद्या की उन्नति करना चाहें, वे प्रथम 
वेदादि शास्त्रों को स्वयं पढ़ के दूसरों को प्रयत्न के साथ पढ़ावें और पढ़-पढ़ा के पदार्थविज्ञान में आरूढ़ 
बुद्धि को प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो नन्‍्त्वान्यन॑मन्योजसोतारद्द॑र्दर्भन्युना शम्बराणि वि। 

प्राच्यावयदच्युंता ब्रह्म॑णस्पतिरा चाविश्ठसुमन्तं वि पर्वतम्‌॥ २॥ 

य:। नन्तवानि। अन॑मत्‌। नि। ओज॑सा। उत। अदर्द:। मन्युनां। शम्बराणि। वि प्र। अच्यवय॒त्‌। अच्युंता। 
ब्रह्मण:। पतिं:। आ। च। अविशतू। वसुं3मन्तम्‌। वि। पर्वतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) दिद्वान्‌ (नन्‍्त्वानि) नमनीयानि नमस्कारा्हाणि (अनमत्‌) नमतु (नि) नितराम्‌ 
(ओजसा) बलेन (उत) अपि (अदर्द:) पुनः पुनर्भुशं विदारयति (मन्युना) क्रोधेन (शम्बराणि) शम्बरस्य 
मेघस्य सम्बन्धानि अश्राणि (वि) (प्र) (अच्यावयत्‌) निपातयति (अच्युता) नाशरहितानि (ब्रह्मणस्पति:) 
बृहत्या प्रजाया: पालक: (आ) (च) (अविशत्‌) आविशति (वसुमन्तम्‌) प्रशस्तधनप्रापक: देशम्‌ (वि) 
(पर्वतम्‌) मेघम्‌॥ २॥ 

अन्वय :-यो ब्रह्मणस्पती राजसेनाधीशो नन्‍्त्वानि न्‍्यनमद्‌ यथा सूर्य्योड्च्युता शम्बराणि व्यदर्द: उतापि पर्वत॑ 
प्राच्यावयत्‌ तथौजसा मन्युना शत्रु प्राच्यावयेद्विदृणियाद्वा वसुमन्‍्तं च व्याविशत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो राजजना: सत्कर्मिण: सत्कृर्वन्ति दुष्कर्मिणो दण्डयन्ति ते सूर्य्यवत्पृथिव्यां 
राजन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (ब्रह्मणस्पति:) बड़ी प्रजा का रक्षक राजसेना का अध्यक्ष (नन्‍्त्वानि) नमने 
योग्य को (नि, अनमत्‌) निरन्तर नमे, जैसे सूर्य्य (अच्युता) नाशरहित (शम्बराणि) मेघ सम्बन्धी बादलों 
को (व्यदर्द:) विशेष कर बार-बार विदीर्ण करता (उत) और (पर्वतम्‌) मेघ को (प्राच्यावयत्‌) गिराता है 
वह वैसे (ओजसा) बल से तथा (मन्युना) क्रोध से शत्रु को गिरावे वा विदीर्ण करे (च) और 
(वसुमन्तम्‌) उत्तम धन को पहुंचानेहारे देश को (वि, आ, अविश्ञत्‌) अच्छे प्रकार विशेष कर प्राप्त 
होवे॥ २॥ 

भावार्थ:-जो राजा और राजजन विद्वान्‌ सत्कर्मी लोगों को सत्कार करते और दुष्ट कर्मवालों को 
दण्ड देते हैं, वे सूर्य के तुल्य परथिवी पर सुशोभित होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तहेवानाँ देवतमाय कर्त्वमश्रथ्नन्‌ दृल्हहाव्रदन्त वीढ्िता। 

उद्गा आंजदभिन॒द्‌ ब्रह्मणा वलमगहत्तमो व्यचक्षयत्स्व:॥ ३॥ 

ततू। देवानाम्‌। देव5त॑माय। कर्त्वम्‌। अश्रथ्नन्‌। दृष्हहा। अब्रदन्‍्त। वीढिता। उत्‌। गा:। आजतू। अभिनत्‌। 
ब्रह्मणा। वलम्‌। अगूहत्‌। तम॑:। वि। अचक्षयत्‌। स्व॒१रितिं स्व॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (देवानाम्‌) देदीप्यमानानां लोकानाम्‌ (देवतमाय) अतिशयेन प्रकाशयुक्ताय 
(कर्त््वम्‌) कर्त्तव्यम्‌ (अश्रथ्नन्‌) विमुक्तानि भवन्ति (दृढा) दृढानि (अब्रदन्त) मृदूनि भवन्ति (वील्ठिता) 
प्रशंसितानि (उत्‌) (गा:) किरणान्‌ (आजत्‌) अजति प्रक्षिपति (अभिनत्‌) विदृणाति (ब्रह्मणा) बृहता 
बलेन (बलम्‌) आवरक॑ मेघम्‌ (अगूहत) संवृणोति (तम:) अन्धकारम्‌ (वि) (अचक्षयत्‌) दर्शयति 
(स्व:) अन्तरिक्षस्थान्‌ पदार्थान्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्दन्‌! यथा देवानां देवतमाय सूर्याय तत्कर्त्त्व॑ कर्मास्ति यथायं सूर्य्यो गा उदाजद्‌ ब्रह्मणा 
बलमभिनद्‌ यत्तमो5गूहत्‌ प्रकाशमगूहत्‌ तद्यो व्यभिनत्‌ स्वर्व्यचक्षयद्‌ यस्य प्रतापेनोक्तानि वस्तूनि दृढा बीव्ठिता 
अव्रदन्ताश्रथ्नन्‌ तथा त्वं वर्त्तस्व॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार :। ये सूर्यवद्धिद्याप्रकाशकर्माणो5विद्याश्वकारनिवारका : प्रमादिनो 
दुष्टान्‌ शिथिलीकुर्वन्तो विद्धत्तमत्वं गृह्हन्ति ते जगठुपकारका: सन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (देवानाम्‌) प्रकाशमान लोकों में (देवतमाय) अत्यन्त प्रकाशयुकत सूर्य 
के लिये (तत्‌) वह (कर्त््वम्‌) कर्त्तव्य कर्म है जेसे यह सूर्य (गा:) किरणों को (उत्‌, आजत्‌) उत्कृष्टता 
से फेंकता (ब्रह्मणा) बड़े बल से (बलम्‌) आवरणकर्त्ता मेघ को (अभिनत्‌) विदीर्ण करता और जो 
(तम:) अन्धकार (अगूहत्‌) प्रकाश का आवरण करता उसको जो विदीर्ण करता और (स्व:) अन्तरिक्षस्थ 
सब पदार्थों को (व्यचक्षयत्‌) विशेष कर दर्शाता है और जिसके प्रताप से उक्त सब वस्तु (दृढा) दृढ़ 
(वीव्ठिता) प्रशस्त (अब्रदन्‍्त) कोमल होते तथा (अश्रथ्नन) विमुक्त होते हैं, वैसे आप वर्त्ताव 
कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वार है। जो सूर्य के तुल्य विद्याप्रकाश कर्मवाले, 
अविद्यारूप अन्धकार के निवारक, प्रमादी दुष्टों को शिथिल करते हुए श्रेष्ठ विद्धत्ता को ग्रहण करते हैं, वे 
जगत्‌ के उपकारक होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अश्मास्यमव॒तं ब्रह्म॑णस्पतिर्मधुंधारम॒भि यमोजसातृणत्‌] 
तमेव विश्वे पपिरे स्वर्द्शों बहु साकं सिसिचुरुत्समुद्रिणम्‌॥ ४॥ 
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अश्म॑5आस्यम्‌। अवृतम्‌। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:। मधुं5धारम्‌। अभि। यम्‌। ओज॑सा। अतृणत। तम्‌॥ एव। विश्वे। 
पपिरे। स्व:5दृश:। बहु। साकम्‌। सिसिचु:। उत्संम्‌। उद्रिण॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अश्मास्थम) अश्मनो मेघस्य मुख्यभागम्‌ (अवतम्‌) अधोगामिनम्‌ (ब्रह्मण:) बृहतः 
(पति:) रक्षक: (मधुधारम) मधुराणां रसानां धर्त्तारम्‌ (अभि) (यम) (ओजसा) बलेन (अतृणत्‌) हिनस्ति 
(तम्‌) (एवं) (विश्वे) सर्वे (पपिरे) पिबन्ति (स्वर्दृशः) स्व: सुखं पश्यन्ति येभ्यस्ते (बहु) (साकम्‌) सह 
(सिसिचु:) सिद्जन्ति (उत्सम्‌) कृपमिव (उद्रिणम) उदकवन्तम्‌॥४॥ 

अन्वय:-यो विद्वान्‌ ब्रह्मणस्पतिर्यथा सूर्य्य ओजसा यमवतं मधुधारमश्मास्यमभ्यतृणत्तमेव विश्वे स्वर्दशः 
साकमुद्रिणमुत्समिव बहु पपिरे सिसिचुश्च तथाउनुतिष्ठेत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या मेघवत्कूपवच्च सर्वान्‌ शुभशिक्षया प्रीणन्ति 
सर्वेषामैकमत्यं सम्पादयन्ति च ते मिलित्वा सर्वानुन्नेतुं शक्‍्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो दिद्वान्‌ (ब्रह्मण:) बड़ों का (पतिः) रक्षक सज्जन जैसे सूर्य्य (ओजसा) बल के 
साथ (यम) जिस (अवतम्‌) नीचे को गिरनेहारे (मधुधारम्‌) मधुर रसों के धारक (अश्मास्यम्‌) मेघ के 
मुख्य भाग को (अभि, अतृणत्‌) सब ओर से काटता है (तमेव) उसी को (विश्वे) सब (स्वर्दश:) सुख 
प्राप्ति के हेतु शिक्षक लोग (साकम्‌) साथ मिल के (उद्रिणम्‌) बलयुक्त (उत्सम्‌) कृप के तुल्य (बहु) 
अधिकतर (पपिरे) पियें और (सिसिचु:) सीचें, वैसे अनुष्ठान करें॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य मेघ और कूप के तुल्य सबको शुभ 
शिक्षा से तृप्त करते और सबको एकमत करते हैं, वे मिल कर सबकी उन्नति कर सकते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सना ता का चित्‌ भुवना भवीत्वा माद्धि: शर्धिर्दुरों वरन्त व:। 

अय॑तन्ता चरतो अन्यदन्यदिद्‌ या चकार॑ वयुना ब्रह्म॑णस्पति:॥ ५॥ १॥ 

सना। ता। का। चित्‌। भुव॑ना। भर्वीत्वा। मातृउभि:। शरतूउभि:। दुर॑:। वरन्त। व:। अय॑तन्ता। चरत॒:। 
अन्यत्‌5अन्यत्‌। इत्‌। या। च॒कारी व॒युनां। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सना) सनातनानि (ता) तानि (का) कानि (चित्‌) अपि (भुवना) भुवनानि (भवीत्वा) 
भव्यानि (माद्धिः) मासै: (शरद्धि:) शरदाद्यतुभि: (दुरः) द्वाराणि (वरन्त) वरयन्ति (वः) युष्मान्‌ 
(अयतन्ता) प्रयत्नरहिती (चरत:) कुरुत: (अन्यदन्यत्‌) भिन्नं भिन्नम्‌ (इत) एव (या) यानि (चकार) 
(वयुना) प्रज्ञानानि (ब्रह्मण:) विद्याधनस्य (पति:) पालक:॥५॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यथा सूर्य्यस्य किरणा माद्धि: शरद्धिर्या यानि सना का चिद्धुवना भवीत्वा सन्ति ता दुरो 
वरन्त तथा यो ब्रह्मणस्पतिरवों वयुना चकार स युष्माभि: सेव्य:। यावयतन्ता5 ध्यापका5 ध्येतारावलसावन्यदन्यदिदेव चरत: 
कुरुतस्तौ न सत्कर्त्तव्यौ॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो मासानृतून्‌ विभज्य पूर्त्तानां द्रव्याणां यथावत्स्वरूपं 
दर्शयति तथा ये विद्वांसो प्रथिवीमारभ्येश्वरपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ यथावत्‌ शिक्षया दर्शयेयुस्ते लोके पूजनीया: स्युर्ये 
चा5विद्यायुक्ता5लसा कापट्यादिना दूषिता दुष्टोपदेशं कुर्वन्ति वा निष्पुरुषार्थास्तिष्ठन्ति ते केनचित्कदाचिन्नेव 
सेवनीया:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य के किरण (माद्धि:) महीनों और (शरद्धि:) शरत्‌ आदि ऋतुओं 
के विभाग से (या) जो (सना) सनातन (का, चित्‌) कोई (भवीत्वा) होनेवाले (भुवना) लोक हैं (ता) 
उनको और (दुरः) द्वारों को (वरन्त) विवृत करते प्रकाशित करते हैं तथा जो (ब्रह्मणस्पति:) विद्या और 
धन का पालक पुरुष (वः) तुमको (वयुना) विज्ञानयुक्त (चकार) करता है, वह तुमको सेवने योग्य है। 
जो (अयतन्ता) प्रयत्नहित आलसी पढ़ने-पढ़ानेवाले (अन्यदन्यत्‌) अन्य-अन्य विरुद्ध (इत्‌) ही 
(चरतः) करते हैं, उनका सत्कार कभी न करना चाहिये॥ ५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य महीनों और ऋतुओं को विभकत कर 
मूर्त्त द्रव्यों का यथावत्स्वरूप दिखाता है, वैसे जो विद्वान्‌ प्रथिवी से ले के ईश्वर पर्यन्त पदार्थों को यथावत्‌ 
शिक्षा से दिखावें वे लोक में पूजनीय होवें और जो अविद्यायुक्त आलसी लोग कपट आदि से दूषित दुष्ट 
उपदेश करते वा निकम्में बैठे रहते हैं, वे किसी को कभी सेवने योग्य नहीं हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभिनक्षन्तो अभि ये तर्मानशुर्निधिं पंणीनां परम गुहां हितम्‌।॥ 

ते विद्वांस: प्रतिचक्ष्यानृता पुनर्यत उ आयन्तदुदीयुराविश॑म्‌॥ ६॥ 

अभिष्नक्षन्त:। अभि। ये। तम। आनशुः। निउथिम्‌। पणीनाम्‌। परमम्‌॥। गुहां। हितम। ते। विद्वांस:। 
प्रति3चक्ष्य। अनृता। पुर्न:। यर्त:। ऊम्‌ इतिं। आय॑न्‌। तत्‌। उत्‌। ईयु:। आ5विश॑म्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अभिनक्षन्त:) अभितो जानन्तः (अभि) (ये) (तम) (आनशुः) अश्नुवन्ति प्राप्नुवन्ति 
(निधिम्‌) विद्याकोशम्‌ (पणीनाम्‌) व्यवहारनिष्ठानां प्रशंसनीयानां नृणाम्‌ (परमम्‌) उत्कृष्टम्‌ (गुहा) बुद्धो 
(हितम्‌) स्थितम्‌ (ते) विद्वांस: (प्रतिचक्ष्य) प्रत्यक्षेण प्रत्याख्यानाय (अनृता) मिथ्याभाषणादिकर्माणि 
(पुनः) (यतः) (3) वितके (आयन) प्राप्नुवन्ति (तत) (उत्‌) (ईयुः) प्राप्नुयु: (आविशम्‌) आविशन्ति 
यस्मिँस्तम्‌॥ ६॥ 
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अन्वय:-येउभिनक्षन्तो विद्वांसस्तं गुहा हितं परमं पणीनां निधिमभ्यानशुस्तेडन्येषामनृता प्रतिचक्ष्य पुनरु यत 
आविशमायन्‌ तदुदीयुरुपदिशन्तु॥ ६॥ 

भावार्थ:-ये यथार्थ विज्ञान प्राप्याधर्माचरणात्पृथग्वत्तित्वा3न्यान्‌ पापाचरणात्‌ प्रथक्‌ कृत्य पुनः [पुनः] 
धर्मविद्याशरीरात्मपुष्टिषु प्रवेशयन्ति ते5त्यन्तमानन्दं प्राप्याउन्यानानन्दयितुं शक्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (अभिनक्षन्त:) सब ओर से जानते हुए (विद्वांस:) विद्वान्‌ लोग (तम्‌) उस 
(गुहा) बुद्धि में (हितम्‌) स्थित (परमम्‌) उत्तम (पणीनाम्‌) व्यवहारवान्‌ प्रशंसनीय मनुष्यों के (निधिम) 
विद्यारूप कोश को (अभ्यानशु:) सब ओर से प्राप्त होते हैं (ते) वे औरों के (अनृता) मिथ्याभाषणादि 
कर्मों को (प्रतिचक्ष्य) प्रत्यक्ष खण्डन कर (पुनः) (यतः) (उ) फिर भी (आविशम्‌) जिसमें आवेश करते 
उस ज्ञान को (आयन) प्राप्त होते (तत) उसका (उदीयु:) उदय करें अर्थात्‌ उपदेश करें॥६॥ 

भावार्थ:-जो यथार्थ विज्ञान को पाकर अधर्माचरण से प्रथक्‌ रह कर अन्यों को पापाचरण से प्रथक्‌ 
कर फिर-फिर धर्म, विद्या, शरीर, आत्मा की पुष्टि में प्रवेश कराते, वे अत्यन्त आनन्द को पाकर औरों को 
आनन्दित करने को समर्थ होते हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋतावान: प्रतिक्ष्यानृंता पुनरात आ तं॑स्थु: क॒वयों महस्पथ:। 

ते बाहुभ्यां धमितमग्िमिश्मनि नकि: घो अस्त्यर॑णो जहुर्हि तम्‌॥ ७॥ 

ऋत5वान:। प्रतिउचक्ष्य॑। अनृता। पुनः। आ। अत॑:। आ। तस्थु:। क॒वय॑:। मह:। पथ:। ते। बाहुउभ्याम्‌। 
धुमितम। अग्निम। अश्म॑नि। न॒कि:। सः। अस्ति। अर॑ण:। जहु:। हि। तम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ऋतावान:) य: ऋतानि सत्याचरणानि वनन्ति संभजन्ति ते (प्रतिचक्ष्य) निषेध्य 
(अनृता) अधर्म्यव्यवहारान्‌ (पुनः) (आ) (अतः) हेतो: (आ) (तस्थुः:) समन्तात्‌ तिष्ठन्ति (कवय:) 
प्राज्ञा: (मह:) महतो धर्म्यान्‌ (पथः) मार्गान्‌ (ते) (बाहुभ्याम) (धमितम्‌) प्रज्वलितम्‌ (अग्निम) 
(अश्मनि) पाषाणे (नकि:) निषेधे (सः) (अस्ति) (अरण:) विज्ञाता (जहु:) त्यजन्ति (हि) खलु 
(तम्‌)॥ ७॥ 

अन्वय:-य ऋतावान: कवयो महस्पथ आतस्थुस्तेडत: पुनरनृता प्रतिचक्ष्यैतान्याजहु:। यो5रणो बाहुभ्यामश्मनि 
धमितर्मग्न त्यजन्नकिरस्ति हि खलु तं बोध॑ प्राप्नोति॥७॥ 

भावार्थ:-ये5विद्याउधर्माचरणं प्रत्याख्याय सन्मार्ग सेवन्ते कराभ्यां धमनेन काष्ठादिस्थममिनमुत्पाद्य 
कार्य्याणि साध्नुवन्ति तेअभीष्टं प्राप्युवन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-जो (ऋतावान:) सत्य आचरणों का सेवन करनेहारे (कवय:) पण्डित लोग (मह:) बड़े 
धर्मयुक्त (पथ:) मार्गों पर (आ, तस्थु:) अच्छे प्रकार स्थित होते (ते) वे (अतः) इस कारण से (पुनः) 
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वार-वार (अनृता) अधर्मयुक्त व्यवहारों को (प्रतिचक्ष्)/ खण्डित कर इनको (आ, जहु:) सब प्रकार 
छोड़ते हैं। जो (अरण:) विज्ञानी (बाहुभ्याम्‌) हाथों से (अश्मनि) पत्थर पर (धमितम्‌) प्रज्वलित किये 
(अम्निम) अग्नि का त्याग (नकिः) नहीं (अस्ति) करता अर्थात्‌ ग्रहण करता है (सः, हि) वही (तम) 
उस बोध को प्राप्त होता है॥७॥ 

भावार्थ:-जो अविद्या और अधर्माचरण का खण्डन कर श्रेष्ठ मार्ग का सेवन करते हैं, वे हाथों से 
धौंकने से काष्ठादिस्थ अग्नि को उत्पन्न कर कार्य्यों को सिद्ध करते और अभीष्ट को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋतज्येन क्षिप्रेण ब्रह्म॑णस्पतिर्यत्र वष्टि प्र तर्दश्नोति धन्वना। 

तस्थ॑ साध्वीरिषवो याभिरस्य॑ति नृचक्षसों दृशये कर्णयोनय:॥ ८॥ 

ऋत+ज्येन। क्षिप्रेण॑। ब्रह्म॑ण:। पतिं:। यत्र। वष्टि। प्र। तत्‌॥ अश्नोति। धन्वना। तस्य। साध्वी:। इषव:। 
याभि:। अस्य॑ति। नृडचक्ष॑स:। दृशयें। कर्ण5योनय:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ऋतज्येन) ऋता सत्या ज्या यस्मिँसस्‍्तेन (क्षिप्रेण) श्षिप्रकारिणा (ब्रह्मण:) धनस्य (पति:) 
पालक: (यत्र) यस्मिन्‌ समये (वष्टि) कामयते (प्र) (तत्‌) (अश्नोति) प्राप्नोति (धन्वना) धनुषा (तस्थ) 
(साध्वी:) श्रेष्ठ: (इषव:) बाणा: (याभि:) (अस्थति) शत्रून्‌ प्रक्षिपति (नृचक्षस:) नृभिर्द्रष्टव्या: (दृशये) 
दर्शनाय (कर्णयोनय:) कर्ण श्रोत्रं योनिर्येषान्ते॥ ८॥ 

अन्वय:-यत्र ब्रह्मणस्पतिकतज्येन क्षिप्रेण धन्वना यत्प्र वष्टि तदश्नोति तस्य साध्वीरिषव: स्यु:। याभि: 
शत्रूनस्यति ताभिद्दृशये कर्णयोनयो नृचक्षसस्सन्ति ताँस्‍्तत्राश्नोति॥ ८॥ 

भावार्थ:-यथा वीरा धनुरादिशस्त्रेणाग्नेयाद्यस्त्रण च शत्रूनू पराजयन्ते तथा धर्मात्मा दोषान्‌ 
विजयते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्र) जहाँ (ब्रह्मण:) धन का (पतिः) स्वामी (ऋतज्येन) ठीक-ठीक प्रत्यज्जावाले 
(क्षिप्रेण) शीघ्रकारी (धन्वना) धनुष्‌ से जिसको (प्र, वष्टि) अच्छे प्रकार चाहता (तत्‌) उनको (अश्नोति) 
प्राप्त होता (तस्थ) उसके (साध्वी:) श्रेष्ठ (इषव:) बाण होवें (याभि:) जिनसे शत्रुओं को (अस्यति) 
हठावे दूर करे उनसे (दृशये) देखने अर्थात्‌ जानने के लिये (कर्णयोनय:) कान आदि कारणवाले 
(नृचक्षस:) मनुष्यों को देखने योग्य विषय हैं, उनको वहाँ प्राप्त होता है॥ ८॥ 

भावार्थ: -जैसे वीर पुरुष धनुष्‌ आदि शस्त्र और आग्नेयादि अस्त्र से शत्रुओं को पराजित करते हैं, 
वैसे धर्मात्मा दोषों को जीत लेता है॥ ८॥ 

पुना राजपुरुषा: कीदृशा: स्थुरित्याह॥ 
फिर राजपुरुष कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स संनय:ः स विनय: पुरोहितः स सुष्टंतः स युधि ब्रह्म॑णस्प्ि:। 

चाक्ष्मो यद्वाजं भरते म॒ती धनादित्सूर्यस्तपति तप्यतुर्दथा॥ ९॥ 

स:। संंउइनय:। सः। विउनय:। पुरः5हित:। स:। सु$स्तुत:। सः। युधि। ब्रह्म॑ण:। परतिं:। चाक्ष्म:। यत्‌। 
वाज॑म्‌। भरते। मृती। धनां। आतू। इत्‌। सूर्य:। तपति। तप्यतु:। वृथा॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सः) (संनय:) सम्यगू नयो नीतिर्यस्य सः (सः) (विनयः) विविधो नयो यस्य (सः) 
(पुरोहितः:) पुर एनं विद्वांसो दधति सः (सः) (सुष्ठृतः) सुष्ठु स्तुतः प्रशंसित: (सः) (युधि) युद्धे 
(ब्रह्मण:) धनस्य (पति). रक्षक: (चाक्षम:ः) व्यक्तवाक्‌ु (यत) यतः: (वाजम) 
अन्नादिसामग्रीयुक्तपदार्थसमूहम्‌ (भरते) धरति (मती) मत्या विज्ञानेन (धना) धनानि (आत्‌) नेरन्तर्ये 
(इत्‌) एवं (सूर्य्य.) सवितेव (तपति) (तप्यतु:) दुष्टसनां परितापक: (वृथा) मिथ्यैव परपीडने 
वर्त्तमानानाम्‌॥९॥ 

अन्वयः-स संनय: स विनय: स पुरोहित: स सुष्ठतश्चाक्ष्म: स ब्रह्मणस्पतिर्वृथा वर्त्तमानानां तप्यतुर्मती युधि 
धना यद्वाजं चाद्धरते तस्य युधि सूर्य्य इवेत्तपति प्रतापयुक्तो भवति॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विनयादियुक्ता: प्रशंसितगुणकर्मस्वभावा दुष्टतानिरोधका: 
सत्यताप्रवर्त्तका: सन्ति, ते धर्म्येण राज्यं रक्षितुं शक्नुवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स:) वह (संनय:) सम्यक्‌ नीतिवाला (सः) वह (विनयः) विविध प्रकार की 
नम्नतावाला (सः) वह (पुरोहितः) आगे जिसको विद्वान्‌ू लोग धारण करते (सः) वह (सुष्ठृतः) अच्छे 
प्रकार प्रशंसित (चाक्ष्म:) स्पष्टवक्ता (सः) वही (ब्रह्मण:) धन का (पतिः) स्वामी (वृथा) निष्प्रयोजन 
दूसरों को पीड़ा देनेहारे दुष्टों को (तप्यतु:) दुःख देनेवाला विद्वान्‌ वीर पुरुष (मती) विज्ञान से (धना) 
धनों और (यत्‌) जिस कारण (वाजम्‌) अन्नादि सामग्रीयुक्त पदार्थों का (आत्‌) निरन्तर (भरते) धारण- 
पोषण करता है, इससे (युधि) युद्ध में (सूर्य्य:) सूर्य के तुल्य (इत) ही (तपति) [दुष्टों को संताप देता है, 
वह] प्रतापयुक्त होता है॥९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो विनय आदि से युक्त प्रशंसित गुण-कर्म- 
स्वभाववाले दुष्टता के निरोधक और सत्यता के प्रवर्त्तक हैं, वे धर्मयुक्त व्यवहार से राज्य की रक्षा करने को 
समर्थ होते हैं॥ ९॥ 

पुना राजप्रजे कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजा क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
विभु प्रभु प्रथम मेहनांवतो बृहस्पते: सुविदत्रीणि राध्या। 
इमा सातानि वेन्यस्थ वाजिनो येन जनां उभये भुझ्जते विश:॥ १०॥ २॥ 
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विउभु। प्रधभु। प्रथमम्‌। मेहनांउवत:। बृह॑स्पतें। सु5विदत्राँणि। राध्या। इमा। सातानिं। वेन्यस्थो। 
वाजिन:। येन। जर्नाँ:। उभयें। भुझ्ञते। विश॑:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विभु) व्यापकम्‌ (प्रभु) समर्थम्‌ (प्रथमम्‌) प्रख्यातम्‌ (मेहनावत:) प्रशस्तानि मेहनानि 
वर्षणानि यस्यास्ति तस्य (बृहस्पते:) बृहतः पालकस्य सूर्य्यस्येव (सुविदत्राणि) शोभनानि विदत्राणि 
विज्ञानानि येभ्यस्तानि (राध्या) सुखानि साधयितुमर्हाणि (इमा) इमानि (सातानि) विभज्य दातुमर्हाणि 
(वेन्यस्थ) कमितुं योग्यस्य (वाजिन:) गन्तुं योग्यस्य (येन) (जना:) प्रसिद्धा: पुरुषा: (उभये) 
विद्वांसोडविद्वांसश्च (भुझ्जञते) (विशः) धनानि॥१०॥ 

अन्वयः-येन उभये जना विशो भुज्ञते तत्प्रथमं विभु प्रभूपासितं सिद्धिकारिे भवति तस्य मेहनावतो वाजिनो 
वेन्यस्य बृहस्पते: सातानि राध्या सुविदत्राणीमा निमित्तानि सर्वै्ग्रह्माणि॥ १०॥ 

भावार्थ:-राजप्रजाजनै : सर्वव्यापकं सर्वशक्तिमद्विस्तीर्णसुखप्रदं ब्रह्मोपास्य सर्वेषां मनुष्यादिप्राणिनां 
सुखसाधकानि वस्तूनि संगृह्व राजप्रजयो: सुखानि साधनीयानि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(येन) जिसके आश्रय से (उभये) विद्वान्‌ू-अविद्वान्‌ दोनों (जना:) प्रसिद्ध पुरुष (विश:) 
धनों को (भुञ्जते) प्राप्त होते वह (प्रथमम) विख्यात (विभु) व्यापक (प्रभु) समर्थ उपासना किया हुआ 
सिद्धिकारी होता हे, उसके (मेहनावत:) प्रशस्त वर्षाओं के निमित्त (वाजिन:) प्राप्त होने वा (वेन्यस्थ) 
चाहने (बृहस्पते:) सबके रक्षक सूर्य के तुल्य प्रकाशयुक्त परमेश्वर के (सातानि) विभाग कर देने और 
(राध्या) सुखों को सिद्ध करने योग्य (सुविदत्राणि) सुन्दर विज्ञानों के (इम्ा) ये निमित्त सब लोगों को 
ग्रहण करने योग्य हैं॥ १०॥ 

भावार्थ:-राजजन और प्रजाजनों को योग्य है कि सर्वव्यापक शक्तिमान्‌ विस्तीर्ण सुख देनेवाले 
ब्रह्म की उपासना कर सब मनजुष्यादि प्राणियों के सुख साधक वस्तुओं को संग्रह करके राजप्रजा के सुखों 
को सिद्ध करें॥ १९॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों का क्‍या कर्त्तव्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

योउवरे वृजने विश्वर्था विभुर्महामु र॒ण्व: शव॑सा व॒वक्षिथ। 

स देवो देवानू्‌ प्रति पप्नथे पथ विश्वेदु ता प॑रिभूर्ब्रह्म॑णस्पति:॥ ११॥ 

य:। अवरे। वृजनें। विश्वजथा। विउभु:। महाम्‌। ऊम्‌ इति। र॒ण्व:। श्व॑सा। व॒वक्षिथ। सः। देव:। देवान्‌। 
प्रतिं। पप्नथे। पृथु। विश्वां। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। ता। परि$भू:। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) जगदी श्वर: (अवरे) अर्वाचीने (वृजने) अनित्ये कार्य जगति (विश्वथा) विश्वस्मिन्‌ 
(विभु:) व्यापक: (महाम्‌) महान्तं संसारम्‌ (3) वितर्के (रण्वः) रमयिता (शवसा) बलेन (ववक्षिथ) 
वोढुं प्राप्तुमिच्छथ (सः) (देव:) दिव्यस्वरूप: (देवान्‌) विदुषो वस्वादीन्‌ वा (प्रति) (पप्रथे) प्रख्याति 
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(पृथु) विस्तीर्णानि (विश्वा) विश्वानि जगन्ति (इत्‌) (3) वितर्के (ता) तानि (परिभू:) परित:ः सर्वतो 
भवतीति (ब्रह्मण:) ब्रह्माण्डस्य (पति:) पालक:॥ ११॥ 

अन्वय :-यो विश्वथा5वरे वृजने रण्वो विभु: परिभूत्रह्मणस्पतिरस्ति स देवो शवसा महामु देवान्‌ प्रति पप्रथे। पृथु 
विश्वा ता तानि पप्रथे तमिदु यूयं ववक्षिथ॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः परमात्मा परावरे कार््यकारणाख्ये जगति परिपूर्य्य सर्व विस्तृणाति सर्वेभ्य: 
सर्वाणि सुखसाधकानि ददाति स एवोपासनीयो मन्तव्यश्च॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (विश्वथा) सब (अवरे) कार्य्यरूप (वृजने) अनित्य जगत्‌ में (रण्वः) रमण 
करानेहारा (विभुः) व्यापक (परिभू:) सब ओर प्रसिद्ध होनेवाला (ब्रह्मणस्पति:) ब्रह्माण्ड का रक्षक है 
(स:) वह (देव:) दिव्यस्वरूप ईश्वर (शवसा) बल से (3) वितर्क रूप (महाम्‌) महान्‌ संसार को और 
(देवान्‌) विद्वानों वा वसु आदि को (प्रति, पप्रथे) प्रीति के साथ प्रख्यात करता और (प्रथु) विस्तीर्ण (ता) 
उन (विश्वा) समस्त जड्ढम प्राणियों को विस्तृत करता (इत्‌, 3) उसी को तुम लोग (ववक्षिथ) प्राप्त होने 
की इच्छा करो॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो परमात्मा अगले-पिछले कार्य्य कारणरूप जगत में परिपूर्ण होके सबका 
विस्तार करता, सबके लिये सब सुखों के साधनों को देता, वही सबको उपासना करने और मनने योग्य 
है॥ ११॥ 

पुना राजप्रजाविषयमाह॥ 
अब राजप्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्व स॒त्यं मंघवाना युवोरिदापश्च॒न प्र मिनन्ति ब्र॒तं वाम्‌। 

अच्छेन्द्राब्रह्मणस्पती ह॒विरनो5च्नंं युजेव वाजिनां जिगातम्‌॥ १२॥ 

विश्व॑म्‌। सत्यम्‌। मघ5वाना। युवो:। इत्‌। आप॑:। चन। प्र। मिनन्ति। व्रतम्‌। वाम। अच्छ। इन्द्राब्रह्मणस्पती 
इतिं। हवि:। न॒ः। अन्नम्‌। युजाउइव। वाजिनां। जिगातम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(विश्वम्‌) सर्वम्‌ (सत्यम) अविनाशिनम्‌ (मघवाना) पूजितधनवन्तौ (युवो:) युवयो:ः 
(इत्‌) (आप:) प्राणान्‌। शसोर्जस्‌। (चन) (प्र) (मिनन्ति) हिंसन्ति (व्रतम) (वाम्‌) युवयो: (अच्छा) 
(इन्द्राब्रह्मणस्पती) राजधनपालकौ (हवि:) अत्तुमर्हम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अन्नम्‌) अत्तव्यम्‌ (युजेव) 
यथासंयुक्ती (वाजिना) वेगवन्तावश्वी (जिगातम्‌) प्राप्नुतम्‌। जिगातीति गतिकर्मासु पठितम्‌। 
(निघं०२.१४)॥ १२॥ 

अन्वय :-हे मघवानेन्द्राब्रह्मणस्पती ! ये युवोराप: सत्य॑ं विश्व प्रमिनन्ति वां ब्रत॑ प्रमिनन्ति तान्‌ विनाश्य वाजिना 
युजेव नो हविरज्नं चनाच्छेज्जिगातम्‌॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2428 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प॥07. 


भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा सुशिक्षितो युकतावश्लौ रथं वोढा शत्रूनू पराजयतस्तथा 
राज्यैश्वर्य्यप्राप्तो प्रजाराजजनो सत्यचारविरोधिनो निवार्य्य प्राणाभयदानं युवां दद्यातम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (मघवाना) प्रशस्त धनवाले (इन्द्राब्रह्मणस्पती) राज्य और धन के रक्षक लोगो! जो 
(युवो:) तुम्हारे (आप:) प्राणों (सत्यम) अविनाशी धर्म को (विश्वम) सब जगत्‌ को (प्रमिनन्ति) नष्ट- 
भ्रष्ट करते (वाम) तुम्हारे नियम को तोड़ते हैं, उनको नष्ट कर (वाजिना) दो घोड़े वेगवाले (युजेव) जैसे 
संयुक्त हों, वेसे (नः) हमारे (हवि:) भोजन के योग्य (अन्नम्‌) अन्न को [(चन) (अच्छा) (इत)] 
(जिगातम्‌) प्राप्त होओ।॥ १२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सुशिक्षित युक्त किये घोड़े रथ को पहुंचा कर शत्रुओं 
को पराजित कराते, वैसे राज्यैश्वर्य को प्राप्त हुए राज प्रजाजन सत्याचरण के विरोधियों को निवृत्त कर प्राण 
के अभयरूप दान को तुम लोग देओ॥ १२॥ 

पुना राजजना: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजपुरुष क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उताशिष्ठा अनु श्रृण्वन्ति वह्॑यः सभेयो विप्रों भरते म॒ती धना। 

वीलुद्रेषा अनु वशां ऋणमांद॒दि: स ह॑ वाजी संमिथे ब्रह्म॑णस्पर्ति:॥ १३॥ 

उत। आशिष्ठा:। अनु। श्रण्वन्ति। वह्॑य:। सभेय॑:। विप्र:। भरते। म॒ती। धनां। वीढुउद्वेषां:। अनुं। वशा। 
ऋणम्‌॥। आ5द॒दि:। स:। ह। वाजी। समू5डइथे। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(उत) (आशिष्ठा:) अतिशयेनाशुगमिन: (अनु) (श्रण्वन्ति) (वह्नयः) वोढारोड श्रा: 
(सभेय:) सभायां साधु: (विप्र:) मेधावी (भरते) धरति (मती) मत्या प्रज्ञया (धना) धनानि (वीलुद्ठेषा:) 
दृढद्वेषा: (अनु) (वशा) कमनीयानि (ऋणम) (आददि:) आदाता (सः) (ह) किल (वाजी) 
प्रशस्तविज्ञान: (समिथे) संग्रामे (ब्रह्मण:) राज्यधनस्य (पति:) पालक:॥ १३॥ 

अन्वय:-य आशिष्ठा वह्य इव वीढुद्वेषा: सन्ति ताननुश्रण्वन्ति तैः सह समिथे सभेयो विप्रो मती मत्या वशा 
धना हानु भरते उतापि स वाजी ब्रह्मणस्पतिऋणमाददिस्स्यात्‌॥ १३॥ 

भावार्थ:-वह्निरित्यश्वस्थ गौणिकं नाम। यथा वह्यो वोढार: सन्ति तथैवाश्वा भवन्ति राजपुरुषा यान्‌ 
दुष्टाचारान्‌ श्रुणुयुस्तान्‌ वशीकृत्य सर्वप्रियं साध्नुयु:॥ १३॥ 

पदार्थ :-जो (आशिष्ठा:) अति शीघ्रगामी (वह्लयः) पहुंचानेवाले घोड़ों के तुल्य (वीढुद्वेषा:) 
दुर्गुणों से दृढ़ द्वेषकारी हैं, उनको (अनु, श्रण्वन्ति) अनुक्रम से सुनते हैं, उनके साथ (समिथे) संग्राम में 
(सभेय:) सभा में कुशल (विप्र:) बुद्धिमान्‌ जन (मती) बुद्धिबल से (वज्ञा) कामना करने योग्य सुन्दर 
(धना) धनों को (ह) ही (अनु, भरते) अनुकूल धारण करता (उत) और (सः) वह (वाजी) प्रशस्तज्ञानी 
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(ब्रह्मणस्पति:) राज्य के धन का रक्षक (ऋणम्‌) ऋण अर्थात्‌ कर रूप धन का (आददि:ः) ग्रहण 
करनेवाला हो॥ १३॥ 

भावार्थ:-वह्नलि यह घोड़े का गौण नाम है। जैसे अग्नि पहुँचानेवाले होते हैं, वैसे ही घोड़े भी होते 
हैं। राजपुरुष जिन दुष्टाचारियों को सुनें, उनको वश्ञ में करके सबका प्रिय सिद्ध किया करें॥ १३॥ 

पुनरध्यापका: कीदृशा: स्युरित्याह॥ 
फिर अध्यापक लोग कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रह्म॑णस्पतेरभवद्यथावशं सत्यो मन्युर्महि कर्मा' करिष्य॒त:। 

यो गा उदाज॒त्स दिवे वि चाँभजन्‌ महीव॑ रीति: शवसासरत्पृथंक्‌॥ १४॥ 

ब्रह्म॑ण:। पर्तें। अभव॒त्‌। यथाउवशम्‌। स॒त्य:। मन्यु:। महिं। कर्मी करिष्युत। यः। गा:। उत्‌5आज॑तू। स:। 
दिवे। वि। च। अभजत्‌। मही5ईंव। रीति:। शवंसा। असरत्‌। प्रथंक्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मण:) धनस्य (पते:) पत्यु:। अत्र षष्ठीयुक्तश्छन्द्सि वेति पतिशब्दस्य घि संज्ञा। 
(अभवत्‌) भवेत्‌ (यथावशम्‌) वशमनतिक्रम्य यथास्यात्तथा (सत्यः) सत्सु साधु: (मन्युः) क्रोध: (महि) 
महत्‌ (कर्म)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (करिष्यतः:) (यः) (गाः) किरणान्‌ (उदाजत्‌) ऊर्ध्वमधो 
गमयति (सः) (दिवे) (वि) (च) (अभजत्‌) भजेत्‌ (महीव) यथा पूज्या महती (रीतिः) श्रेष्ठा नीतिः 
(शवसा) बलेन (असरत्‌) सरेत्‌ प्राप्नुयात्‌ (पृथक्‌)॥ १४॥ 

अन्वय :-यो महि कर्म करिष्यतो ब्रह्मणस्पते: सकाशाद्यथावशं सत्यो मन्युरभवत्स यथा दिवे सूर्य्यो गा उदाजत्‌ 
तथा धर्म प्रकाशयति या महीव रीति: शवसा पृथगसरत्तां च व्यभजत्‌॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये पुरुषार्थिनोउध्यापका: सुशिक्षां प्राप्य सत्योपरि प्रीतिमसत्ये क्रोध ददति 
ते महतीं सुशीलतां प्राप्य यथेष्टं कार्य प्राणुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (महि) बड़े (कर्म) काम को (करिष्यतः) करनेवाले (ब्रह्मणस्पते:) धन के 
स्वामी के समीप से (यथावशम्‌) वश के अनुकूल विचारपूर्वक (सत्य:) श्रेष्ठ, अधर्म त्यागार्थ ही (मन्यु:) 
क्रोध (अभवत्‌) होवे (सः) वह जेसे (दिवे) प्रकाश के लिये सूर्य (गा:) किरणों को (उत्‌, आजत) 
ऊपर-नीचे पहुँचाता है, वेसे धर्म के प्रकाश के लिये होता है। जो (महीव) जेसे श्रेष्ठ माननीय (रीति:) 
उत्तम रीति-नीति (शवसा) बल के साथ (प्रथकू) अलग-अलग (असरत्‌) प्राप्त होवे, उसको (च) भी 
(वि, अभजत्‌) वह उक्त क्रोध का विभाग करे वा विशेष कर सेवे॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जो पुरुषार्थी अध्यापक लोग अच्छी शिक्षा को पाकर सत्य में 
प्रीति और असत्य पर क्रोध को धारण करते, वे बड़ी सुशीलता को प्राप्त होके यथेष्ट कार्य्य को प्राप्त होते 
हैं॥ १४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
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फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रह्म॑णस्पते सुयर्मस्य विश्वह्ा राय: स्थाम र॒थ्यो३ वरयस्वत:। 

वीरेषु॑ वीराँ उप॑ प्रृदधि न॒स्त्वं यदीशानो ब्रह्मणा वेषि मे हवम॥ १५॥ 

ब्रह्म॑ण:। पते। सु$यम॑स्थ। विश्वहं। राय:। स्याम। र॒थ्य। वरय॑स्वत:। वीरेषं। वीरान्‌। उपै। पडधि। नः। 
त्वम्‌। यत्‌। ईशान:। ब्रह्म॑णा। वेषि। मे। हव॑म्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मण:) धनस्य (पते) पालयित: (सुयमस्य) शोभना यमा यस्मात्तस्य (विश्वहा) विश्व॑ 
हन्ति जानाति प्राप्नोति वा सः (राय:) धनस्य (स्थाम) भवेम (रथ्य:) रथेषु साधु: (वयस्वतः) प्रशस्तं 
वयो जीवन विद्यते यस्मिस्तस्य (वीरेषु) सुभटेषु (वीरान) शूरान्‌ (उप) (प्रदृधि) सम्बधान्‌ (नः) अस्मान्‌ 
(त्वमू) (यत्‌) यम्‌ (ईशानः) समर्थ: (ब्रह्मणा) वेदेन (वेषि) प्राप्नोषि (मे) मम (हवम्‌) आह्वानम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मणस्पते ! रथ्यो विश्वहेशानस्त्वं ब्रह्मणा मे यद्धवं वेषि तेन नोअस्मान्‌ सुयमस्य वयस्वतो रायो 
वीरेषु नो5स्मान्‌ वीरानुपपृड्डधि यतो वयमभीष्टसिद्धा: स्थाम॥ १५॥ 

भावार्थ:-ये सुसंयता: स्थुस्ते चिरं जीवेयु:। ये ब्रह्मचर्य पालयेयुस्त आत्मशरीराभ्यां सुवीरा 
जायन्ते॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मण:) धन के (पते) रक्षक (रथ्य:) रथ क्रिया में प्रवीण (विश्वहा) सबको जानने 
वा प्राप्त होनेवाले (त्वमू) आप (ब्रह्मणा) वेद से (में) मेरे (यबत्‌) जिस (हवम्‌) आह्वान बुलाने को (वेषि) 
प्राप्त होते हो, उस आह्वान से (न:) हमको (सुयमस्य) सुन्दर संयम हों जिससे उस और (वयस्वतः) 
जिसके होने में अच्छा जीवन व्यतीत हो, उस (राय:) धन के रक्षक (वीरेषु) और सिपाहियों में हम 
(वीरानू) वीर लोगों से (उप, प्रदधि) समीप सम्बन्ध कीजिये, जिससे हम लोग अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करनेवाले (स्थाम) हों॥ १५॥ 

भावार्थ:-जो लोग सुन्दर संयमवाले हों, वे बहुत काल जीवें। जो ब्रह्मचर्ग्य का पालन करें, वे 
आत्मा और शरीर से अच्छे वीर होते हैं॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रह्म॑णस्पते त्वम॒स्थ य॒न्‍्ता सूक्‍तस्य॑ बोधि तनय॑ च जिन्व। 

विश्व॑ं तद़॒द्रं यदवन्ति देवा बृहद्ददेम विद सुवीरा:॥ १६॥ ३॥ 

ब्रह्म॑ण:। पते। त्वम्‌। अस्यथ। य॒न्ता। सु5उक्तस्थ। बोधि। तनयम्‌॥। च। जिन्व। विश्व॑म्‌। तत्‌। भद्गम्‌। यत्‌]। 
अव॑न्ति। देवा:। बृहत्‌। वदेम। विदथे। सु5वीरा:॥ १६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 243॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(ब्रह्मण:) (पते) धनस्य पालक (त्वम) (अस्य) (यन्ता) नियन्ता (सूक्तस्य) 
सुष्ठक्‍्तस्यार्थभम्‌ (बोधि) जानीहि (तनयम) औरसं विद्यार्थिनं वा (च) (जिन्व) सुखय (विश्वम) जगत्‌ 
(तत्‌) (भद्रम्‌) भन्दनीयं कल्याणयुक्तम्‌ (यत्‌) (अवन्ति) रक्षन्ति (देवा:) विद्वांस: (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) 
(विदथे) विज्ञातव्ये संग्रामादिव्यवहारे (सुवीरा:)॥१६॥ 

अन्वय :-हे ब्रह्मणस्पते | त्वमस्य सूक्तस्यार्थ बोधि तनयं जिन्व राज्यस्य च यन्ता भव यतो देवा यद्ठिश्वमवन्ति 
तद्बृहद्धद्ं विदथे सुवीरा वयं वदेम॥ १६॥ 

भावार्थ: -सर्वैर्मनुष्पे सुनियमेन वेदार्थान्‌ विज्ञाय पूर्णयुवावस्थायां स्वयंवरं विवाहं॑ विधाय 
धर्मेणापत्यान्युत्पाद्य संपाल्य यथावतृ्‌ ब्रह्मचर्य्येण सुशिक्ष्य विदुष: कृत्वा सुखं वर्द्धनीयमिति॥ १६॥ 

अत्र विद्वदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति चतुर्विशतितमं सूक्‍तं तृतीयों वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्मणस्पते) धन के पालक विद्वान्‌! (त्वमू) तू (अस्य) इस (सूक्तस्थ) सूक्‍त 
अर्थात्‌ अच्छे प्रकार कहे वाक्य के अर्थ को (बोधि) जान (तनयम्‌) औरस पुत्र वा विद्यार्थी जन को 
(जिन्व) सुखी कर (च) और राज्य का (यन्ता) नियमकर्त्ता हो, जिससे (देवा:) विद्वान्‌ लोग (यत्‌) जिस 
(विश्वम) जगत्‌ की (अवन्ति) रक्षा करते हैं (ततू) उसको (बृहत्‌) बड़ा (भद्रम) कल्याणयुक्त (विदथे) 
जानने योग्य संग्रामादि व्यवहार में (सुवीरा:) सुन्दर वीरोंवाले हम लोग (वदेम) उपदेश करें॥ १६॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को उचित है कि सुन्दर नियम से वेद के अर्थों को जान पूर्ण युवावस्था में 
स्वयवरं विवाह कर धर्म से सन्‍्तानों की उत्पत्ति और रक्षा कर यथावत्‌ ब्रह्मचर्य के साथ सुन्दर शिक्षा दे और 
विद्वान करके सुख बढ़ावें॥ १६॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानो॥ 

यह चौबीसवां सूृक्त और तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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इन्धान इति पन्नञर्चस्थ पशञ्ञविशतितमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। ब्रह्मणस्पतिर्देवता। १, २ 
जगती। ३ निचृज्जगती। ४, ५ विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अब वविद्दुद्वर्णमाह॥ 
अब पच्चीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके आदि में बिजुली का वर्णन करते हैं॥ 

इस्धानो अग्नि वनवद्ननुष्यतः कृतब्रह्मा शूशुवद्रातहव्य इत्‌। 

जातेन॑ जातमति स प्र सर्सते यंय॑ युज कृणुते ब्रह्मंणस्पतिं:॥ १॥ 

इस्धान:। अम्निम। वनवत्‌। वनुष्य॒तः:। कृत5ब्रह्मा। शूशुव॒त्‌। रात5ह॑व्य:। इत्‌॥ जातेन। जातम्‌॥ अति। स;। 
प्रा। सर्सते। यमू5य॑म्‌। युज॑म्‌॥ कृणुते। ब्रह्म॑ण:। पतिं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्धान:) प्रदीप्त: (अग्निम्‌) विद्युतम्‌ (वनवत्‌) वनेन तुल्यम्‌ (वनुष्यतः) हिंसन्तम्‌। 
अत्र विभक्तिव्यत्यय: । वनुष्यति्न्तिकर्मेति _ (निरु०५.२) निरुक्ते। (कृतब्रह्मा) कृतानि ब्रह्माणि धनानि 
येन सः (शूशुवत्‌) विजानाति। अन्राडभावो लडर्थ लुड् च। (रातहव्य:) रातानि दत्तानि हव्यानि येन सः 
(इत्‌) एवं (जातेन) उत्पन्नेन जगता सह (जातम्‌) उत्पन्नं पदार्थभम्‌ (अति) (सः) (प्र) (सर्सृते) भृशं सरति 
गच्छति (यंयम्‌) (युजम्‌) युक्तम्‌ (कृणुते) (ब्रह्मण:) धनस्य (पति:) पालक:॥ १॥ 

अन्वयः-य: कृतत्रह्मेन्धानो रातहव्यो ब्रह्मणस्पतिजतिन जातमति सर्सते यंयं युजं प्र कृणुते स 
इद्दनवद्वनुष्यतोडगिनि प्र शूशुवत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा किरणा वायुना सह सर्पन्ति तथैव विद्युदग्नि: सर्वे: पदार्थ: सह 
सर्प्पति ता यत्र यत्र प्रयुज्जीत तत्र तत्र महत्कार्य साध्नोति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (कृतब्रह्मा) धनों को उत्पन्न करनेवाला (इच्धान:) तेजस्वी (रातहव्य:) होम के 
योग्य पदार्थों का दाता (ब्रह्मण:) धन का (पतिः) रक्षक स्वामी (जातेन) उत्पन्न हुए जगत्‌ के साथ 
(जातम्‌) उत्पन्न पदार्थ को (अति, सर्सते) अत्यन्त शीकघ्र प्राप्त होता (यंयम) जिस-जिस को (युजम) 
कार्य्यों में युक्त (कृणुते करता (सः, इत्‌) वही (वनवत्‌) वन को जैसे वैसे (वनुष्यतः) जलाते नष्ट करते 
हुए (अम्निम्‌) विद्युत्‌ अग्नि को (प्र, शूशुवत्‌) अच्छे प्रकार जानता है॥ १॥ 

भावार्थ:-इसमें उपमालड्डार है। जैसे किरण वायु के साथ चलती हैं, वैसे ही विद्युत्‌ अग्नि सब 
पदार्थों के साथ चलता है। उसको मनुष्य जहाँ-जहाँ प्रयुक्त करें, वहाँ-वहाँ बड़े काम को सिद्ध करता 
है॥ १॥ 

को मनुष्यो विद्यां वर्द्धयितुं शक्‍्नोति॥ 
कौन मनुष्य विद्या-वृद्धि कर सकता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


६३. वनुष्यति ऋध्यतिकर्मा-निघण्टु २.१२॥ सं. 
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वीरेभिवीरान्‌ वनवद्ननुष्यतो गोभी र॒यिं पंप्रथद्नोध॑ति त्मना। 

तोक॑ च॒ तस्य॒ तनयं च वर्धते यंय॑ युज कृणुते ब्रह्म॑णस्पति:॥ २॥ 

वीरेभिं:। वीरान्‌। वन॒वत। वनुष्यत:। गोरभि:। रयिम्‌। पप्नथत्‌। बोध॑ति। त्मनां। तोकम्‌॥। च। तस्यं। तन॑यम्‌। 
चा वर्धते। यम्‌5यम्‌। युज॑म्‌। कृणुते। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वीरेभि:) (वीरान) शरीरात्मबलयुक्तान्‌ (वनवत्‌) वनेन जड्लेन तुल्यम्‌ (वनुष्यतः) 
याचमानस्य (गोभि:) इन्द्रिये: (रयिम्‌) श्रियम्‌ (पप्रथत्‌) प्रख्यापयति (बोधति) विजानाति (त्मना) 
आत्मना अन्तःकरणेन (तोकम्‌) अल्पमपत्यम्‌ (च) (तस्य) (तनयम्‌) पौत्रम्‌ (च) (वर्द्धते) (यंयम्‌) 
(युजम) युकतम्‌ (कृणुते) (ब्रह्मण:) अन्नस्य (पति:) पालक:॥ २॥ 

अन्वय:-यो ब्रह्मणस्पतिर्वनुष्यतो वीरेभिवीरान्‌ गोभिर्वनवद्रयिं पप्रथत्‌ त्मना पदार्थविज्ञानं बोधति तस्य 
तोकमैश्वर्य्य तनयञ्ज वर्द्धी स यंयं युजं कृणुते स स त्मना आत्मना प्रथते॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्जार:। यथा धनं याचमानो मनो युडक्ते तथा पुत्रपौत्रादिपालने चित्त ददाति येन 
पदार्थेन सह यस्य पदार्थस्य योगस्यथ योग्यतास्ति तं प्रत्यह॑ करोति स बहूनुत्तमान्‌ मनुष्यान्‌ प्राप्य विद्यावृद्धिं 
कर्त्तु शक्नोति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (ब्रह्मणस्पति:) अन्न का रक्षक विद्वान्‌ जन (वनुष्यतः) याचक मनुष्य के (वीरेभि:) 
वीर पुरुषों के साथ (वीरान्‌) शरीरात्मबलयुक्त को और (गोभि:) इन्द्रियों से (बनवत्‌) वन जड़ल से 
जैसे वैसे (रयिम) शोभा को (पप्रथत्‌) प्रख्यात प्रसिद्ध करता है (त्मना) अन्त:करण से पदार्थ विज्ञान को 
(बोधति) जानता है (तस्य) उसका (तोकम्‌) छोटा बालक (च) और ऐश्वर्य (च) तथा (तनयम्‌) पौत्र 
आदि (वर्द्धते) [विद्या की] वृद्धि को प्राप्त होता वह (यंयम) जिस-जिस को (युजम) शुभगुणयुक्त 
(कृणुते) करता है, वह-वह अपने स्वरूप से प्रख्यात होता है॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे धन की याचना करता हुआ पुरुष मन को युक्त करता, 
वैसे पुत्रादि के पालन में चित्त देता है। जिस पदार्थ के साथ जिसके योग की योग्यता होती, उसको उसके 
साथ प्रतिदिन युक्त करता है, वह बहुत उत्तम मनुष्यों को प्राप्त हो के विद्या की वृद्धि कर सकता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सि्॒र्न क्षोद्‌: शिमीवाँ ऋषायतो वृषेव॒ वध्नीर॒भि वृष्टयोज॑सा। 

अन्नेरिव प्रसितिर्नाह वर्तवे यंयं युज कृणुते ब्रह्म॑णस्पति:॥ ३॥ 

सिथ्धु;। न: क्षोर्द:। शिमी5वान। ऋषघाय॒त:। वृषषांउडब। वश्लीन। अभि। वृष्टि। ओज॑सा। अग्ने:5इंव। 
प्रडसिति:। न। अह। वर्तवे। यमू3य॑म्‌। युज॑म्‌। कृणुते। ब्रह्म॑ण:। पति:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सिश्ु:) समुद्र: (न) इव (क्षोदः) जलम्‌। क्षोद इत्युदकनामसू पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२)। (शिमीवान्‌) प्रशस्तकर्मयुक्त: (ऋघायत:) ऋतं सत्यं हिंसत:। अत्र हन्‌ धातोश्छान्दसो 
वर्णलोप इति त लोपो बाहुलकादौणादिको ड॒णू्‌ प्रत्यय:। (वृषेव) यथा बलिष्ठो वृषभ: (वश्लीन) वृद्धान्‌ 
वृषभान्‌ (अभि) अभिमुख्ये (वष्टि) कामयते (ओजसा) बलेन (अग्नेरिव) (प्रसिति:) बन्धनम्‌ (न) 
निषेधे (अह) (वर्त्तवे) (यंयम्‌) (युजम्‌) (कृणुते) (ब्रह्मण:) (पति:)॥३॥ 

अन्वय:-य: शिमीवान्‌ ब्रह्मणस्पति: क्षोद: सिन्धुर्न वध्रीनभि वृषेवौजसा ऋषघायतो नाशं करोति सत्य वष्टि। 
अग्नेरिव प्रसितिर्वत्तवे नाह भवति यंय॑ युजं कृणुते स तं त॑ं सुखिनं करोति॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: पुरुषार्थिन: सन्ति समुद्रवद्गम्भीरा धनाढ्या वृषभवद्लिष्ठा 
अमििवच्छब्रुदाहका: सत्यकामा: स्युस्ते सर्वा शिल्पविद्यां साद्ुुं शकक्‍्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (शिमीवान्‌) प्रशस्त कर्मयुक्त (ब्रह्मणस्पति:) वेद का रक्षक विद्वान्‌ पुरुष (क्षोद:) 
जल को (सिश्चु:, न) समुद्र जेसे अपने में लय करता (वश्लीन) वा साधारण बैलों को (अभि) सम्मुख 
होके जैसे (वृषेव) अति बलवान्‌ बेल मारता, वेसे (ओजसा) बल से (ऋघायत:) सत्य धर्म के नाशक 
शत्रुओं का नाश करता, सत्य को (वष्टि) चाहता और (अम्नेरिव) अग्नि से जैसे (प्रसिति:) बन्धन 
(वर्त्तवे) वर्ते के अर्थ (न, अह) नहीं रहता अर्थात्‌ स्वाधीनता होती है, वेसे (यंयम) जिस-जिस को 
(युजम्‌) शुभ गुणयुक्त (कृणुते) करता है, वह उस-उस को सुखी करता है॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो मनुष्य पुरुषार्थी, समुद्र के तुल्य गम्भीर, धनाढ्य, वृषभ 
के तुल्य बलवान, अग्नि के तुल्य शत्रुओं के जलानेवाले, सत्यकामनायुक्त होते हैं, वे समस्त शिल्पविद्या 
को सिद्ध कर सकते हैं॥ ३॥ 

अथ के विजयिनो भवन्तीत्याह॥ 
अब कौन विजयी होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तस्मां अर्षन्ति दिव्या अस॒श्चत्‌ः स सत्वभि: प्रथमो गोषुं गच्छति। 

अनिभृष्टतविषिईन्त्योज॑सा यंयं युज॑ कृणुते ब्रह्म॑णस्पति:॥ ४॥ 

तस्मैं। अर्पन्ति। दिव्या: अस॒श्चत॑:। स:। सत्व॑5भि:। प्रथम:। गोषु। गच्छति। अनिभृष्ट5तविषि:। हन्ति। 
ओज॑सा। यमू3य॑म्‌। युजम्‌। कृणुते। ब्रह्म॑ण:। पति:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तस्मे) (अर्षन्ति) प्राप्नुवन्ति। अन्र विकरणपव्यत्ययेन शप्‌। (दिव्या:) शुद्धा: 
(असशएचत:) असज्यमाना: (सः) (सत्वभि:) पदार्थे: सह (प्रथम:) (गोषु) पृथिवीषु (गच्छति) 
(अनिभ्ृष्टतविषि:) न नितरां भृष्टा तविषी सेना यस्य सः (हन्ति) (ओजसा) पराक्रमेण (यंयम्‌) (युजम्‌) 
(कृणुते) (ब्रह्मण:) (पति:)॥४॥ 
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अन्वय :-य: प्रथमो5निशभृष्टतविषि्रह्मणस्पति: सत्वभिस्सह गोषु गच्छत्योजसा शत्रून्‌ हन्ति स यंय॑ युजं कृणुते 
तस्मै दिव्या असश्चतो भद्रा वीरा अर्षन्ति प्राप्नुवन्ति॥४॥ 

भावार्थ:-त एवं विजयिन: सन्ति ये सर्वर्बलैस्साधनोपसाधनेर्विद्यया च युक्ता भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (प्रथम:) मुख्य (अनिभ्ृृष्टतविषि:) जिसकी सेना निरन्तर भ्रष्ट नहीं होती वह 
(ब्रह्मणस्पति:) ब्राह्मणादि वर्णव्यवस्था का रक्षक (सत्वभि:) पदार्थों के साथ (गोषु) पृथिवी में 
(गच्छति) जाता है (ओजसा) बल-पराक्रम से शत्रुओं को (हन्ति) मारता (सः) वह (यंयम्‌) जिस-जिस 
को (युजम्‌) कार्य में नियुक्त (कृणुते) करता (तस्मै) उसके लिये (दिव्या:) शुद्ध (असश्चत:) जो किसी 
व्यसन में आसक्त नहीं ऐसे कल्याणकारी वीर पुरुष (अर्षन्ति) प्राप्त होते हैं।।४॥ 

भावार्थ:-वे ही लोग विजयी होते हैं, जो सब बलों और साधन-उपसाधनों से तथा विद्या से युक्त 
होते हैं॥ ४॥ 

अथ के मनुष्या: कार्य्याणि साध्नुवन्तीत्याह॥ 
अब कौन मनुष्य कार्यों को सिद्ध करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तस्मा इद्धिश्ने धुनयन्त सिद्धवो5च्छिद्रा शर्म दधिरे पुरूणि। 

देवानाँ सुम्ने सुभग: स एधते यंय॑ युज॑ कृणुते ब्रह्मणस्पति:॥ ५॥ ४॥ 

तस्मैं। इत्‌। विश्वें। धुनय॒न्त। सिद्ध॑व:। अच्छिद्रा। शर्म। दधिरे। पुरूणि। देवानांम्‌। सुम्ने। सुईभग:। स;। 
एध॒ते। यमू3य॑म्‌। युज॑म्‌। कृणुते। ब्रह्म॑ण:। पतिं:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तस्मे) (इत्‌) एवं (विश्वे) सर्वे (धुनयन्त) धुनयन्ति कम्पयन्ति। अत्राडभाव:। 
(सिद्वव:) समुद्रादय:। (अच्छिद्रा) छिद्ररहितानि (शर्म) शर्माणि गृहाणि (दधिरे) दधति (पुरूणि) बहूनि 
(देवानाम) (सुम्ने) सुखे (सुभग:) शोभनमैश्चर्य: (सः) (एधते) (यंयम्‌) (युजम) (कृणुते) (ब्रह्मण:) 
(पति:)॥५॥ 

अन्वय:-यो ब्रह्मणस्पतिर्देवानां सुम्ने सुभग: सन्‌ यंय॑ं युजं कृणुते स एधते तस्मा इद्ठिथ्वे सिन्धवो5च्छिद्रा पुरूणि 
शर्म दधिरे धुनयन्त॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वत्सड्भप्रिया: पदार्थसम्भोगविभागकारिणो रसायनविद्यायुक्ता: स्युस्ते सर्वेभ्य: 
पदार्थेभ्यो बहूनि कार्याणि साधयितुं शक्‍्नुवन्तीति॥ ५॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

[इति पञ्जञविंशतितमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्च समाप्त:॥] 

पदार्थ :-जो (ब्रह्मण:) वेदविद्या का (पति:) रक्षक प्रचारक विद्वान्‌ मनुष्य (देवानाम्‌) दिद्ठानों के 
(सुम्ने) सुख में (सुभग:) सुन्दर ऐश्वर्यवाला प्रफुल्लित होता हुआ (यंयम) जिस-जिस को (युजम्‌) शुभ 
कर्मयुक्त (कृणुते) करता है (सः) वह (एशवते) उन्नति को प्राप्त होता (तस्मै, इत) उसी के लिये (विश्वे) 
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सब (सिद्ववः) समुद्रादि जलाशय (अच्छिद्रा) छेद-भेद रहित (पुरूणि) बहुत (शर्म) सुखदायी 
निवासस्थानों को (दधिरे) धारण करते तथा (धुनयन्त) सर्वत्र चलाते हैं अर्थात्‌ यानादि द्वारा सर्वत्र निवास 
पाता है॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य विद्वानों के सड्डः में प्रीति रखने, पदार्थों का संयोग-विभाग करनेवाले 
रसायनविद्या में उद्योगी होवें, वे सब पदार्थों से बहुत कार्य सिद्ध कर सकते हैं॥ ५॥ 

इस सूकत में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त में कहे अर्थ के 
साथ सद्गभति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह पच्चीसवां सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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ऋजुरिति चतुर्क्नचस्य षड्‌्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। ब्रह्मणस्पतिद्वेवता। १, ३ 
जगती २, ४ निचृज्जगती छन्दः। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष विदुर्षं कि का्यमस्तीत्याह॥ 
अब इस दूसरे मण्डल के छब्बीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों को क्या 
कर्त्तव्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
ऋजुरिच्छंसो वनव्बनुष्यतो देवयन्निदर्देवयन्तमभ्यसत्‌। 
सुप्रावीरिद्दनवत्पृत्सु दुष्टरं यज्वेदयज्योवि भजाति भोजनम्‌॥ १॥ 
ऋजु:। इत्‌। शंस:। वनवत्‌। वनुष्यत:। देव5यन्‌। इत्‌। अर्देव5यन्तम्‌। अभि। असत्‌। सुप्र5अवी:। इत्‌। 
वन॒वत्‌। पृत्‌$सु। दुस्तरम्‌। यज्वां। इत्‌। अय॑ज्यो:। वि। भजाति। भोजनम्‌॥ श॥ 
पदार्थ :-(ऋजु:) सरल: (इत्‌) एवं (शंसः) स्तुत्य: (बनवत्‌) किरणवत्‌ (वनुष्यतः) हिंसतः 
(देवयन) आत्मानं देवमिच्छन्‌ (इत) (अदेवयन्तम्‌) आत्मानं देवमिच्छन्तम्‌ (अभि) (असत्‌) स्यात्‌ 
(सुप्रावी:) सुष्ठ्‌ रक्षक: (इत) (वनवत्‌) (पृत्सु) संग्रामेषु (दुष्टरम) दुःखेनोल्लड्डयितुं योग्यम्‌ (यज्वा) 
सड़न्ता (इत्‌) (अयज्यो:) असड्न्तु: (वि) (भजाति) विभेजत्‌ (भोजनम्‌)॥ १॥ 
अन्वयः-यो यज्वाउयज्योरिद्धोजनं॑ विभजाति स॒इस्सुप्रावी: सन्‌ पृत्सु वनवहुष्टरं विभजाति यो 
देवयन्नदेवयन्तमिदभ्यसत्स वनवच्छंसो वनुष्यत इदृजुस्स्यात्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या: पाण्डित्यमिच्छन्तो: मौर्य जहन्त: शत्रून्‌ विजयमाना भोग्यान्‌ पदार्थान्‌ 
विभजेयुस्ते दुःखानि वर्जयेयु:॥ १॥ 
पदार्थ :-जो (यज्वा) मिलनसार जन (अयज्यो:) विरोधी के (इत) ही (भोजनम्‌) भोग्य पदार्थ 
को (वि, भजाति) पृथक्‌ करता है, वह (इत्‌) ही (सुप्रावी:) सुन्दर रक्षक हुआ (पृत्सु) संग्रामों में 
(वनवत्‌) वन के तुल्य (दुष्टरम) दुःख से उल्लड्डन करने योग्य शत्रुदल को छिन्न-भिन्न करता है। जो 
(देवयन्‌) अपने को विद्वान्‌ मानता हुआ (अदेवयन्तम्‌) मूर्ख का सा आचरण करते हुए को (इत्‌) ही 
(अभि, असत्‌) सम्मुख प्राप्त हो, वह (वनवत्‌) किरणों के तुल्य (शंसः) स्तुति करने योग्य (वनुष्यत:) 
हिंसा करनेवाले से (इत्‌) ही (ऋजु:) सरल कोमल स्वभाव होवे॥ १॥ 
भावार्थ:-जो मनुष्य पण्डिताई को चाहते, मूर्खता को छोड़ते और शत्रुओं को जीतते हुए भोग्य 
पदार्थों को विशेष कर सेवन करते हैं, वे दुःखों को छोड़ देते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यज॑स्व वीर प्र विहि मनायतो भद्गं मन: कृणुष्व वृत्रतये। 
ह॒विष्कृणुष्व सुभगो यथासंसि ब्रह्मणस्पतेरव आ वृणीमहे॥ २॥ 
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यज॑स्व। वीर। प्र। विहि। मनायत:। भद्गम्‌। मन॑:। कृणुष्व। वृत्रउतूर्ये। हवि:। कृणुष्व। सुडभरग:। यथा। 
असंसि। ब्रह्म॑ण:। पर्तें:। अरव:। आ। वृणीमहे॥ २॥ 

पदार्थ :-(यजस्व) सज्गच्छस्व (वीर) शुभगुणेषु व्यापनशील (प्र) (विहि) प्राप्नुहि। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन हस्वम्‌। (मनायतः) आत्मनो मन आचरत: (भद्रम) कल्याणकरम्‌ (मनः) (कृणुष्व) 
(वृत्रतूर्य्य) शत्रुबधे (हवि:) दानम्‌ (कृणुष्व) (सुभग:) शोभनेश्चर्य: (यथा) (अससि) स्या: (ब्रह्मण:) 
(पते:) (अवः) रक्षणम्‌ (आ) (वृणीमहे)॥२॥ 

अन्वय :-हे वीर ! त्वं ब्रह्मणस्पतेर्मनायतो जनाद्विद्या: प्र विहि। धर्म यजस्व भद्रंं मन: कृणुष्व सुभग: सन्‌ बृत्रतूर्य 
हवि: कृणुष्व यथा त्वमससि तथा वयमव आ वृणीमहे॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: स्वकीयानि मनांसि कल्याणतमे मार्गे प्रवर्त्त सर्वाणि 
कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते कृतकृत्या भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वीर) शुभगुणों में व्याप्त होनेवाले विद्यार्थी जन! तू (ब्रह्मण:) वेदादि शास्त्रों की 
(पते:) पालना करनेवाले (मनायतः) अपने को मनन विचार का आचरण करनेवाले जन से विद्याओं को 
(प्र, विहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हो। धर्म का (यजस्व) सड़ कर, (मनः) मन को (भद्गम) कल्याणकारी 
(कृणुष्व) कर, (सुभग:) सुन्दर ऐश्वर्यवाला हुआ (बृत्रतूर्य) शत्रुओं का जहाँ वध होता, उस संग्राम में 
(हवि:) दान को (कृणुष्व) कर। (यथा) जेसे तू (अससि) हो, वेसे हम लोग (अव:) रक्षा को (आ, 
वृणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करें॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्भार है। जो मनुष्य अपने मनों को अति कल्याणकारी मार्ग में प्रवृत्त 
कर सब कार्य्यो को सिद्ध करते हैं, वे कृतकृत्य होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स इज्जनेन स विशा स जन्मना स पुत्रैर्वाज भरते धना नृभि:। 

देवानां यः पितरमाविवासति श्रद्धामना हविषा ब्रह्मणस्पतिम्‌॥ ३॥ 

स:। इतू। जनेन। सः। विशा। स:। जन्म॑ना। स:। पुत्रै:। वाज॑म्‌। भरते। धना। नृःभिं:। देवानाम्‌। यः। 
प्तर॑म। आ5विवांसति। श्रद्धाउम॑ना। ह॒वि्ा। ब्रह्म॑ण:। पतिम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (जनेन) (सः) (विज्ञा) प्रजया (सः) (जन्मना) (सः) (पुत्रे:) 
अपत्यै: (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (भरते) दधाति (धना) (न्ृभिः) नायकेर्मनुष्ये: (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (यः) 
(पितरम) जनकमध्यापक॑ वा (आविवासति) समन्तात्परिचरति सेवते (श्रद्धामना:) श्रद्धा मनसि यस्य सः 
(हविषा) सद्व्यवहारग्रहणेन सह (ब्रह्मण:) (पतिम्‌) पालकम्‌॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2439 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे विद्नन्‌! यथा स जनेन स विशा स जन्मना पुत्रेर्वाजं नृभि: सह धना भरते। य: श्रद्धामना हविषा 
देवानां विदुषां ब्रह्मणस्पति पितरमाविवासति स इच्छरीत्मबलेन युक्त: सन्‌ सुखी भवति॥३॥ 

भावार्थ:-ये प्रीत्या विदुषामध्यापकमुपदेशकं च विद्वांसं सेवन्ते, ते सर्वत्र सर्वे: पदार्थनिष्पन्नमानन्दं 
भुझते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जन! जैसे (सः) वह (जनेन) साधारण मनुष्य के (सः) वह (विज्ञा) प्रजा के 
(सः) वह (जन्मना) जन्म के और (सः) वह (पुत्रे) सनन्‍्तानों के साथ (वाजम्‌) विज्ञान को तथा 
(नृभि:) अधिकारी मनुष्यों के साथ (धना) धनों को (भरते) धारण करता (यः) जो (श्रद्धामना:) मन में 
श्रद्धा रखनेवाला (हविषा) उत्तम व्यवहार ग्रहण के साथ (देवानाम्‌) दिद्वानों के सम्बन्धी (ब्रह्मण:) वेद 
के (पतिम्‌) पालक रक्षक (पितरम्‌) पिता वा अध्यापक का (आविवासति) अच्छे प्रकार सेवन करता 
(इत्‌) वही शरीर और आत्मा के बल से युक्त हुआ सुखी होता है॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य प्रीतिपूर्वक विद्वानों के अध्यापक और उपदेशक विद्वान्‌ का सेवन करते हैं, वे 
सर्वत्र सब पदार्थों से निष्पन्न हुए आनन्द को भोगते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो अस्मै हव्यैर्धृतवद्धिरविध्म तं प्राचा न॑यति ब्रह्म॑णस्पति:। 

उरुष्यतीमंहसो रक्षती रिषों ३ होश्चिंदस्मा उरुचक्रिरद्/ुंत :॥ ४॥ ५॥ 

य:। अस्पै। हव्यै:। घृत॑वत्‌उभि:। अविधतू। प्रा तम्‌। प्राचा। नय॒ति। ब्रह्म॑ण:। पतिं:। उरुष्यतिं। ईम्‌। 
अंहंस:। रक्षति। रिष:। अंहो:। चित्‌। अस्मै। उरुडचक्रि:। अद्भुत:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (अस्मै) विदुषे (हव्यैः) दातुमहें: (घृतवद्धि:) बहुभिर्षतादिपदार्थे: सह वर्त्तमानै: 
(अविधत्‌) विदधाति (प्र) (तम्‌) (प्राचा) प्राचीनेन विज्ञानेन (नयति) प्राप्नोति (ब्रह्मण:) धननिधे: 
(पति:) पालक: (उरुष्यति) रक्षति (ईम्‌) (अंहसः) पापाचरणात्‌ (रक्षति)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(रिष:) हिंसकान्‌ (अंहो:) पापमाचरितु: (चित) अपि (अस्मै) (उरुचक्रि:) बहुकर्त्ता (अद्भुत) 
आश्चर्यगुणकर्मस्वभाव: ॥ ४॥ 

अन्वय:-य उरुचक्रिरद्धुतो ब्रह्मणस्पतिरस्मै घृतवद्धिर्हव्यैरविधत्तं प्राचा प्रणयत्यंहसो रक्षती रिषो हत्वास्मा 
अंहोरुरुष्यति स ई सुखमाप्नोति॥४॥ 

भावार्थ:-ये यथा घृतादिपुष्टसुगश्धादिद्रव्यैईतैर्वायुवृष्टिजले शुद्धे भूत्वा रोगेभ्य: पृथकृकृत्य सर्वान्‌ 
सुखयत: तथोपदेशका अधर्मनिषेधपुरस्सरेण धर्मग्रहणेनात्मन: शुद्धान्‌ संपाद्याउविद्यादिरोगात्‌ पृथक्‌ कुर्वन्ति ते 
कृतकृत्या जायन्ते॥ ४॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्ज्तिर्वेद्या॥ 
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[इति षड्विंशतितमं सूक्‍तं पञ्ञमो वर्गशच समाप्त:॥] 
पदार्थ :-जो (उरुचक्रिः) बहुत कर्म करता (अद्भुत) आश्चर्यरूप गुणकर्मस्वभाववाला 
(ब्रह्मणस्पति:) धन कोष का रक्षक (अस्मै) इस विद्वान्‌ के लिये (घृतवद्धि:) बहुत घृतादि पदार्थों से 
युक्त (हव्यै:) देने योग्य वस्तुओं से (अविधत्‌) शुभ कार्य साधक पदार्थ बनाता (तम्‌) उसको (प्राचा) 
प्राचीन विज्ञान से (प्र, नयति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता (अंहसः) पाप से (रक्षति) बचाता (रिष:) 
हिंसकों को मार के (अस्मै) इस विद्वान्‌ को (अंहो) पापाचरणों से (उरुष्यति) पृथक्‌ रखता वह (ईम) 
सब ओर से सुख को प्राप्त होता है॥४॥ 
भावार्थ: -जैसे घृत आदि पुष्ट और सुगश्ित द्रव्यों के होम से वायु और वृष्टिजल शुद्ध होके रोगों 
से प्राणियों को परथक्‌ कर सबको सुखी करते हैं, वैसे उपदेशक लोग अधर्म के निषेधपूर्वक धर्म के ग्रहण से 
आत्माओं को शुद्ध कर अविद्यादि रोगों को दूर करते हैं, वे कृतकृत्य होते हैं।॥ ४॥ 
इस सूक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ 
सड्भति जाननी चाहिए॥ 
यह छब्बीसवां सूक्‍त और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 244॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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इमा इति सप्तदशर्चस्थ सप्तर्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य कूर्मो गार्स्समदों वा ऋषि:। आदित्यो देवता। 
१, ३, ६, १३-१५ निचृत्षिष्टप्‌॥ २, ४, ५, ८, १२, १७ त्रिष्ट॒प॥ ११, १६ विराट त्रिप्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। ७ भुरिक्‌ पड़क्ति:। ९, १० स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अप राजजना: कौदुशाः स्वारित्याह॥ 
अब सत्ताईसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में राजपुरुष कैसे हों, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

इमा गिर आदिलत्वेभ्यों घृतस्नूं: सनाद्राज॑भ्यो जुह्मां जुहोमि। 

श्रुणोतु मित्रो अर्यमा भर्गों नस्तुविजातो वरुणो दक्षो अंश:॥ १॥ 

इमा:। गिर:। आदित्येभ्य:। घृत5स्नूं:। सनातू। राज॑भ्य:। जुह्लां। जुहोमि। श्रृणोतु मित्र:। अर्यमा। भर्ग:। 
न तुवि3जात:। वरुण:। दक्ष॑;। अंश॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमा:) (गिरः) संस्कृता वाणी: (आदित्येभ्य:) मासेभ्य: (घृतस्नू:) या घृतमुदक्क 
स्नान्ति शोधयन्ति ता: (सनात्‌) सदा (राजभ्य:) (जुह्ा) जिहया साधनेन (जुहोमि) (श्रृणोतु) (मित्र:) 
सखा (अर्य्यमा) न्यायेश: (भग:) सेवनीय: (नः) अस्माकम्‌ (तुविजात:) बलादिगुणै: प्रसिद्ध: (वरुण:) 
श्रेष्ठ: (दक्ष:) चतुर: (अंश) दुष्टानां सम्यगू घातक:॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाहमादित्येभ्य इव राजभ्यो या इमा घृतस्नूर्गिरो जुह्मा जुहोमि ता नो गिर: स मित्रो3र्य्यमा 
भगस्तुविजातो वरुणो दक्षोंइशो भवान्‌ सनात्‌ श्रुणोतु॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वारस्‍। य आदित्यवद्टर्तमाना राजानस्तत्सभासदश्च प्रजाजनानां 
सुखदु:खान्विता निवेदिता वाच: श्रुत्वा न्यायं कुर्वन्ति, ते राज्यं वर्द्धयितुं शक्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे में (आदित्येभ्य:) महीनों के तुल्य (राजभ्य:) राजपुरुषों के लिये जिन 
(इमा:) इन प्रत्यक्ष (घृतस्नू:) घृत को शुद्ध करानेवाली (गिर:) शुद्ध की हुई सत्यवाणियों को (जुह्बा) 
जिह्ारूप साधन से (जुहोमि) होम करता अर्थात्‌ निवेदन करता हूं, उन (नः) हमारी वाणियों को यह 
(मित्र:) मित्र बुद्धि (भग:) सेवने योग्य (तुविजातः) बलादि गुणों से प्रसिद्ध (बरुण:) श्रेष्ठ (दक्ष:) चतुर 
(अंश:) दुश्टें के सम्यक्‌ विनाशक (अर्यमा) न्यायाधीश आप (सनात्‌) सदैव (श्रुणोतु) सुनिये॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य्य के तुल्य तेजस्वी राजा लोग और उसके 
सभासद्‌ प्रजाजनों की सुख-दुःख युक्त निवेदन की वाणियों को सुन के न्याय करते, वे राज्य बढ़ाने को 
समर्थ होते हैं॥ 

अधाध्यापकाध्येतृविषयमाह।॥ 
अब पढ़ाने-पढ़ने वालों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


इमं स्तोम॑ सक्रतवों मे अद्य मित्रो अर्यमा वरुणो जुषन्त। 
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आदित्यास: शुच॑यो धारपूता अवृजिना अनवद्या अरिष्टा:॥ २॥ 

इमम्‌। स्तोम॑म्‌। सउक्रतव:। मे। अद्य। मित्र:। अर्यमा। वरुण:। जुषन्त। आदित्या्स:। शुच॑य:। धार5पूता:। 
अवृजिना:। अनवद्या:। अरिष्टा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(इमम) (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (सक्रतवः) समाना क्रतुः प्रज्ञा येषान्ते (मे) मम (अद्य) 
(मित्र:) सखा (अर्यमा) न्यायेश: (वरुण:) सर्वोत्कृष्ट: (जुषन्त) सेवन्ताम्‌। अत्राइडभाव:। (आदित्यास:) 
पूर्णविद्या: (शुच्चयः) सूर्य इव पवित्रकारका: (धारपूता:) धारा वाणी पूता पवित्रा येषान्ते। धारेति 
वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११)। (अवृजिना:) अविद्यमानं वृजिनं वर्जनीयं पाप॑ येषान्ते (अनवद्या:) 
प्रशंसनीया: (अरिष्टा:) अहिंसनीया न कड्लिद्धिंसितवन्त:॥ २॥ 

अन्वय:-सक्रतवो मित्रो$र्य्यमा वरुणश्च शुचयो धारपूता अवृजिना अनवद्या अरिष्टा आदित्यासोड्द्य म इम॑ 
स्तोम॑ं जुषन्त॥ २॥ 

भावार्थ: -सर्वैविद्याप्रियर्मनुष्यै: पूर्णविद्यानां स्वाध्यायस्य परीक्षां द॒त्वा स्वविद्या निश्चिता निर्ध्रमा 
कार्य्या परीक्षकाश्च पक्षपातं विहाय परीक्षां कुर्युनतैन विना यथावद्ठिद्या भवितुमर्हति॥ २॥ 

पदार्थ :-(सक्रतव:) समान बुद्धिवाले (मित्र:) मित्र (अर्यमा) न्यायाधीश और (वरुण:) सब से 
उत्तम (शुचय:) सूर्य के तुल्य पवित्रकारक (धारपूता:) पवित्र वाणी से युक्त (अवृजिना:) वर्जनीय पाप 
से रहित (अनवद्या:) प्रशंसा को प्राप्त (अरिष्टाःः अहिंसनीय वा किसी को दुःख न देनेवाले 
(आदित्यास:) पूर्ण विद्यायुक्त (अद्य) आज (मे) मेरे (इमम्‌) इस (स्तोमम्‌) स्तुति को (जुषन्त) सेवन 
करें॥ २॥ 

भावार्थ:-सब विद्याप्रिय मनुष्यों को चाहिये कि पूर्ण विद्यावालों को अपने पढ़े की परीक्षा देके 
अपनी विद्या को निश्चित निर्श्रम करें और परीक्षक लोग भी पक्षपात को छोड़ के परीक्षा करें, क्योंकि ऐसे 
किये विना यथावत्‌ विद्या नहीं हो सकती है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त आंदित्यास उरवों गभीरा अद॑ब्धासो दिप्सन्तो भूर्यक्षा:। 

अन्त: पश्यन्ति वृज्ञिनोत साधु सर्व राजभ्य: पर॒मा चिदन्ति॥ ३॥ 

ते। आदित्यास॑:। उरव:। गभीरा:। अर्दव्यास:। दिप्स॑न्त:। भूरि3अक्षा:। अन्तरितिं। पश्यन्ति। वृजिना। उत। 
साधु। सर्वम्‌। राज॑5भ्य:। परमा। चित्‌। अन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ये) पूर्वोक्ता: (आदित्यास:) पूर्णविद्या: कृताष्टाचत्वारिंशद्वर्षब्रह्मचर्या: (उरव:) 
बहुप्रज्ञा: (गभीरा:) शीलवन्त: (अदब्धास:) अहिंसनीया: (दिप्सन्त:) दम्भितुमिच्छव: (भूर्यक्षा:) भूरि 
बहून्यक्षीणि दर्शनानि येषान्ते (अन्तः) आशभ्यन्तरे (पश्यन्ति) प्रेक्षन्ते (वृजिना) वर्जयितव्यानि पापानि 
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(उत) अपि (साधु) श्रेष्टम्‌ (सर्वम) (राजभ्य:) (परमा) प्रकृष्ठानि कर्माणि (चित) (अन्ति) अन्तिके। अत्र 
परस्य लोप:॥ ३॥ 

अन्वयः:-ये गभीरा उरवो5दब्धासो भूर्यक्षा आदित्यास: सन्ति ते परमा चरन्ति। उत ये वृजिना कुर्वन्तो दिप्सन्तः 
स्युस्ताँश्चिदन्तरन्ति पश्यन्ति। ये च राजभ्य: सर्व साधु कुर्वन्ति ते परीक्षां कर्त्तु शक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ:-परीक्षका: सज्जनान्‌ दुष्टाँश्च सम्यक्‌ परीक्ष्य सुशीलानां सत्कारं दुश्चरित्राणामसत्कारं 
विधाय विद्योन्नतिं सततं कुर्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (गभीरा:) गम्भीर स्वभावयुक्त (उरव:) तीत्र बुद्धिवाले (अदब्यास:) अहिंसनीय 
(भूर्यक्षा:) बहुत प्रकार से देखने-जाननेवाले (आदित्यास:) अड़तालीस वर्ष के ब्रह्मचर्य को सेव के पूर्ण 
विद्यावाले विद्वान्‌ हैं (ते) वे (परमा) उत्तम कर्मों का आचरण करते। और जो (बृजिना) पाप करते हुए 
(दिप्सन्त:) दम्भ की इच्छा करनेवाले हों, उनको (चित्‌) ही (अन्तः) अन्त:करण में (अन्ति) निकट से 
(पश्यन्ति) देख लेते हैं अर्थात्‌ उनसे मिलते नहीं और जो (राजभ्यः) राजपुरुषों के लिये (सर्वम) सब 
(साधु) श्रेष्ठ काम करते हैं, वे परीक्षा कर सकते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ:-परीक्षा करनेवाले जन श्रेष्ठ और दुष्ट पुरुषों की उत्तम प्रकार परीक्षा करते उत्तम 
स्वभाववालों के सत्कार और कुत्सित चरित्रवालों के अनादर को करके विद्या की उन्नति निरन्तर करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

धारयन्त आदित्यासो जग॒त्स्था देवा विश्वस्य भुवनस्य गोपा:। 

दीर्घाधियो रक्षमाणा असुर्यम्रतावानश्चयमाना ऋणानि॥ ४॥ 

धारयन्त:। आदित्यास:। जग॑त्‌। स्था:। देवा:। विश्वस्यथ। भुवनस्थ। गोपा:। दीर्घडथिय:। रक्षमाणा:। 
असुर्यम्‌। ऋत5वान:। चयमाना:। ऋणानिं॥ ४॥ 

पदार्थ :-(धारयन्त:) (आदित्यास:) पूर्णविद्या: (जगत) जड़मम्‌ (स्था:) स्थावरम्‌ (देवा:) 
सूर्ग्यादय इव विद्वांस: (विश्वस्थ) (भुवनस्थ) निवासाधिकरणस्य स्थावरस्य जगत: प्राणिसमुदायस्य च 
(गोपा:) रक्षका: (दीर्घाधिय:) दीर्घा बृहती धीर्येषान्ते। अत्राउन्येषामपीति पूर्वपदस्य दीर्घ:। (रक्षमाणा:) 
(असुर्यम) असुराणामविदुषां सव॑ धनम्‌ (ऋतावान:) य ऋतानि सत्यानि वनन्ति सम्भजन्ति ते 
(चयमाना:) वर्द्धमाना: (ऋणानि) अन्येभ्यो देयानि विज्ञानानि॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये जगत्स्था धारयन्तो विश्वस्य भुवनस्य गोपां दीर्घाधियोउसुर्य रक्षमाणा ऋतावान ऋणानि 
चयमाना आदित्यासो देवा अन्त: पश्यन्ति ते ध्यापका भवितुमर्हन्ति॥४॥ 

भावार्थ: -अत्र पूर्वस्मान्मनत्रात्‌ (अन्त:, पश्यन्ति) इति पदद्ठयमनुवर्त्तती। यदि विद्याध्यापका जिज्ञासुभ्यो 
विद्या न प्रदद्युस्तर्हि ते ऋणिन: स्युरिदमेव ऋणसमापन यदधीत्या3न्येभ्यो5्ध्यापनं कार्यमिति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (जगत) चर और (स्था:) अचर को (धारयन्त:) धारण करते हुए 
(विश्वस्थय) सब (भुवनस्थ) निवास के आधार स्थावर और प्राणिमात्र जड़म जगत्‌ के (गोपा:) रक्षक 
(दीर्घाधिय:) बड़ी बुद्धिवाले (असुर्यम्‌) मूर्खो के धन की (रक्षमाणा:) रक्षा करते हुए (ऋतावान:) सत्य 
के सेवी (ऋणानि) दूसरों को देने योग्य विज्ञानों को (चयमाना:) पढ़ाते हुए (आदित्यास:) पूर्ण 
विद्यावाले (देवा:) सूर्य्यादि के तुल्य तेजस्वी विद्वान्‌ लोग बुद्धि से भीतर देखते हैं, वे अध्यापक होने 
योग्य हैं॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में (अन्त:, पश्यन्ति) इन दो पदों की अनुवृत्ति पूर्व मन्त्र से आती है। यदि 
विद्वान्‌ पढ़नेवाले विद्यार्थियों को विद्या न देवें तो वे ऋणी हो जावें, यह ऋण चुकाना है जो स्वयं पढ़कर 
दूसरों को पढ़ाना चाहिये। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विद्यार्मादित्या अवसो वो अस्य यर्दर्यमन्भय आ चिन्मयोभु। 

युष्पाक॑ मित्रावरुणा प्रणीतौ परि श्रश्नेव दुर्तानि वृज्याम्‌॥ ५॥ ६॥ 

विद्याम। आदित्या:। अव॑सः। वः। अस्या यत्‌। अर्यमन। भये। आ। चित्‌। मयः5भु। युष्पाकंम्‌। 
मित्रावरुणा। प्र3नीतौ। परि। श्रभ्राउड्व। दु:5इतानिं। वृज्याम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-(विद्याम) जानीयां लभेय वा (आदित्या:) सूर्यवद्ठिद्याप्रफकाशका: (अवस:) रक्षणस्य 
(वः) युष्माकम्‌ (अस्य) (यत्‌) (अर्यमन्‌) योडर्यान्‌ श्रेष्ठान्‌ मनुष्यान्‌ मिमीते मन्यते तत्सम्बुद्धो (भये) 
(आ) (चित) (मयोभु) मय: सुखं भवति यस्मात्तत्‌ (युष्माकम्‌) (मित्रावरुणा) प्राणाउपानाविव सुखप्रदौ 
(प्रणीती) प्रकृष्ठायां नीती (परि) (श्रश्रेव) गर््तमिव (दुरितानि) दुःखदानि पापानि (वृज्याम) 
त्यजेयम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे आदित्या! हे अर्यमन्‌! यद्धये सति वो5स्यावसश्चिन्मयोभु स्यात्तदहमाविद्याम्‌। हे मित्रावरुणा! 
युष्माकं प्रणीतो श्वभ्रेव दुरितानि परि वृज्याम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथा विद्वांसोडखिलस्थ प्राणिसमुदायस्थ भयं विनाश्य सुखं 
सम्भाव्य पापानि वर्जयन्ति तथा सततमनुष्ठेयम॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (आदित्या:) सूर्य के तुल्य विद्या के प्रकाशक लोगो तथा हे (अर्यमन्‌) श्रेष्ठ मनुष्यों 
का सत्कार करनेहारे सज्जन! (यत्‌) जो (भये) भय होने में (बः) आपको (अस्य) इस (अवसः) पालन 
के निमित्त (चित्‌) थोड़ा भी (मयोभु) सुखदायी वचन हो, उसको मैं (आ, विद्याम्‌) प्राप्त होऊं वा जानूं। 
तथा हे (मित्रावरुणा) प्राणापान के तुल्य सुखदायी दिद्वानो ! (युष्माकम) तुम्हारी (प्रणीतौ) उत्तम नीति में 
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(श्रश्रे) पृथिवी के गढ़े के तुल्य (दुरितानि) दुःख देनेवाले पापों को (परि, वृज्याम्‌) परित्याग 
करूं॥ ५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यो को चाहिये कि जैसे विद्वान्‌ लोग सब प्राणियों के 
भय का विनाश कर सुख पहुंचा के पापों को निवृत्त करते हैं, वैसा निरन्तर करें॥ ५॥ 

पुनर्विद्वित्सड्रप्रिया जना: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वानों के सड़् में प्रीति रखनेवाले मनुष्य लोग क्या करें, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सुगो हि वो अर्यमन्मित्र पर्था अनृक्षरों वरुण साधुरस्ति। 

तेनादित्या अधि वोचता नो यच्छता नो दुष्परिहन्तु शर्म॥ ६॥ 

सु5ग:। हि। वः। अर्यमन। मित्र प्था:। अनृक्षर:। वरुण। साधु:। अस्ति। तेन। आदित्या:। अधि। 
वोचत। न॒ः। यच्छत। न॒ः। दुः5परिहन्तुं। शर्म॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुगः) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्‌ सः (हि) किल (वः) युष्माकम्‌ (अर्यमन्‌) श्रेष्ठसत्कर्त्त: 
(मित्र) सखे (पत्था:) (अनृक्षरः) निष्कण्टक: (वरुण) श्रेष्ठ (साधु:) साध्नुवन्ति धर्म यस्मिन्‌ सः 
(अस्ति) (तेन) (आदित्या:) विद्वांस: (अधि) (वोचत) प्रवदत। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (यच्छत) ददत (नः) (दुष्परिहन्तु) दुःखेन परिहननं यस्य तद्टिद्याद्यभ्यासार्थम्‌ (शर्म) 
गृहम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे आदित्या! हे अर्यमन्‌! हे मित्र! हे वरुण! यो योअनृक्षर: सुगः साधु: पन्‍्था अस्ति तेन हि नोडइधि 
वोचत यदिदं दुष्परिहन्तु शर्म तन्नो यच्छत॥ ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यर्धार्मिकाणां विदुषां स्वभाव गृहीत्वा वेदोक्ते सत्ये मार्गे चलनीयं येन 
सत्यशास्त्राध्ययना5 ध्यापनवृद्धिस्स्थात्तदेव कर्म सदा सेवनीयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (आदित्या:) विद्वान्‌ लोगो! हे (अर्यमन्‌) श्रेष्ठ सत्कारयुक्त! हे (मित्र) मित्र! हे 
(वरुण) प्रतिष्ठित सज्जन पुरुष! जो (व:) तुम लोगों का (अनृक्षरः:) कण्टकादिरहित (सुगः) जिसमें 
निर्विषघ्न चल सकें (साधु:) जिसमें धर्म को सिद्ध करते ऐसा (पत्था:) मार्ग (अस्ति) है (तेन, हि) उसी 
मार्ग से चलने के लिये (न:) हमको (अधि, वोचत) अधिक कर उपदेश करो। और जो यह (दुष्परिहन्तु) 
बड़ी कठिनता से टूटे-फूटे ऐसे विद्याभ्यासादि के लिये बना हुआ (शर्म) घर है, वह (नः) हमारे लिये 
(यच्छत) देओ॥६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि धर्मात्मा विद्वानों के स्वभाव को ग्रहण कर वेदोक्त सत्य मार्ग में 
चलें। जिससे सत्यशास्त्र के पढ़ने-पढ़ाने की वृद्धि होवे, वही कर्म सदा सेवने योग्य है॥ ६॥ 

अथ न्यायाधीशविषयमाह॥ 
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अब न्यायाधीश का विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिर्परतु नो अर्दिती राजपुत्राति द्वेषांस्थर्यमा सुगेभि:। 

बृहन्मित्रस्थ वरुणस्य॒ शर्मोप स्थाम पुरुवीरा अरिष्टा:॥७॥ 

पि्प्तु। न॒ः। अर्दिति:। राज॑पुत्रा। अतिं। द्वेषाँसि। अर्यमा। सुडगेभिं:। बृहत्‌। मित्रस्य। वरुणस्थ। शर्म! 
उप स्थाम। पुरु5वीरा:। आर्िष्टा:॥७॥ 

पदार्थ :-(पिपर्त्त) पालयन्तु (नः) अस्मान्‌ (अदितिः) मातेव (राजपुत्रा) राजा पुत्रों यस्या: सा 
(अति) (द्वेषांसि) (अर्यमा) दिद्वत्प्रियः (सुगेभि:) सुगमैर्मा्गें: (बृहत्‌) (मित्रस्थ) सख्यु: (वरुणस्य) 
प्रशस्तस्य (शर्म) गृहम्‌ (उप) (स्थाम) (पुरुवीरा:) पुरुवो बहवो वीरा: शरीरात्मबला: पुरुषा येषान्ते 
(अरिष्टा:) न केनापि हिंसितुं योग्या:॥७॥ 

अन्वयः-या राजपुत्रादितिर्यो$र्यमा राजा च सुगेभिरति द्वेषांसि त्याजयित्वा नो5स्मान्‌ पिपर्त्तु मित्रस्य वरुणस्य 
बृहच्छर्म च पिपर्त्तु तत्सड़ेन वयमरिष्टा: पुरुवीरा उप स्याम॥७॥ 

भावार्थ:-यथा न्यायाधीशो न्यायगृहमधिष्ठाय पुरुषाणां दण्डविनयं कुर्य्यात्तथैव राज्ञी न्यायाधीशा च 
स्त्रीणां न्याय कुर्य्यात्तत्र रागद्वेषो प्रीत्यप्रीती च विहाय न्‍्यायमेव कुर्य्यात्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-जो (राजपुत्रा) जिसका पुत्र राजा हो ऐसी (अदितिः) माता के तुल्य सुख देनेवाली राज्ञी 
और जो (अर्यमा) दिद्वानों से प्रीति रखनेवाला राजा (सुगेभि:) सुगम मार्गों से (द्वेषांसि, अति) वेर द्वेषों 
को अच्छे प्रकार छुड़ा के (नः) हमारा (पिपर्त्तु) पालन करे। (मित्रस्य) मित्र तथा (वरुणस्थ) प्रशंसायुक्त 
पुरुष के (बृहत्‌) बड़े ऐश्वर्यवाले (शर्म) घर की रक्षा करे। उस राजा-राणी के सड़ सम्बन्ध से हम लोग 
(अरिष्टा:) किसी से न मारने योग्य (पुरुवीरा:) शरीर-आत्मा के बल से युक्त बहुत पुत्र- भृत्यादि 
जिनके हों ऐसे (उप, स्थाम) आपके निकट होवें।॥७॥ 

भावार्थ:-जैसे न्यायाधीश राजा न्यायघर में बैठ के पुरुषों को दण्ड देवे, वैसे न्यायाधीशा राणी 
स्त्रियों का न्याय करे। उस न्यायघर में राग-द्वेष और प्रीति-अप्रीति छोड़ के केवल न्याय ही किया करे, अन्य 
कुछ न करे॥ ७॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवत्‌ कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किस के तुल्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तिस्रो भूमीर्धारयन्‌ त्रौरुत झून्‌ त्रीणि ब्रता विद अन्तरेषाम। 

ऋतेनांदित्या महिं वो महित्वं तर्दर्यमन्‌ वरुण मित्र चारु॥ ८॥ 

तिस्र:। भूमी:। धारयन्‌। त्रीन्‌। उत्‌। झून। त्रीणि। ब्रता। विदथें। अन्त:। एषाम। ऋतेन। आदित्या:। महिं। 
वः। महिउ5त्वम्‌। तत्‌। अर्यमन्‌। वरुण। मित्र। चारु॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(तिस्र:) त्रिविधा: (भूमी:) (धारयन्‌) धरन्ति। अत्राडभाव:। (त्रीनू) (उत) अपि (झून्‌) 
प्रकाशान्‌ (त्रीणि) (ब्रता) व्रतानि शरीरात्ममनोजानि धर्म्याणि कर्माणि (विदथे) वेदितव्ये व्यवहारे 
(अन्त:) मध्ये (एषाम) लोकानाम्‌ (ऋतेन) सत्यस्वरूपेण ब्रह्मणा (आदित्या:) सूर्य्या: (महि) महत्‌ 
(वः) युष्माकम्‌ (महित्वम) महत्वम्‌ (तत्‌) (अर्यमन्‌) (वरुण) (मित्र) (चारु)॥८॥ 

अन्वय:-हे अर्य्यमन्‌ वरुण मित्र! यथा ऋतेन धृता आदित्यास्तिस्रों भूमीरुत त्रीन्‌ दून्‌ धारयँसस्‍्तथा त्वं विदथे 
त्रीणि ब्रता धर धारय च। यदेषामन्तर्महित्वं चारु स्वरूपं महि कर्म वा वर्त्तते तद्बो3स्तु॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा भूमय: सूर्य्यादयो लोकाश्चेश्वरनियमेन 
नियन्त्रिता यथावत्स्वस्वक्रिया: कुर्वन्ति तथा मजनुष्यैरपि विज्ञेयं वर्त्तितव्य॑ चा। अस्मिन्‌ जगत्युत्तममध्यम- 
निकृष्टभेदेन भूमिरग्निश्च त्रिविधो5स्ति सूर्य्यलोका: भूमिलोकतो महान्तः सन्‍्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अर्य्यमन) न्याय करनेहारे (वरुण) शान्तशील (मित्र) मित्र जन! जैसे (ऋतेन) 
सत्यस्वरूप परमेश्वर ने धारण किये (आदित्या:) सूर्यलोक (तिस्र:) तीन प्रकार की (भूमी:) भूमियों को 
(उत) और (त्रीन) तीन प्रकार के (झून) प्रकाशों को (धारयन्‌) धारण करते हैं, वैसे आप (विदथे) जानने 
योग्य व्यवहार में (ब्रता) शरीर, आत्मा और मन से उत्पन्न हुए धर्मयुक्त (त्री) तीन प्रकार के कर्मों को 
धारण करो-कराओ। जो (एषाम्‌) इन सूर्य्यलोकों के (अन्तः) मध्य में (महित्वम्‌) महत्त्व (चारु) सुन्दर 
स्वरूप वा (महि) बड़ा कर्म है (तत) वह (व:) आप लोगों का होवे॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे भूमि और सूर्य्यादि लोक ईश्वर के 
नियम से बच्चे हुए यथावत्‌ अपनी-अपनी क्रिया करते हैं, वैसे मनुष्यों को भी जानना और वर्त्ताव करना 
चाहिये। इस जगत में उत्तम, मध्यम और अधम तीन प्रकार की भूमि और अमन है तथा सूर्य्यलोक भूमिलोक 
से बड़े-बड़े हैं॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्री रोंचना दिव्या धारयन्त हिरण्यया: शुचयो धारपूता:। 

अस्वणजो अनिमिषा अद॒ब्धा उरुशंसां ऋजवे मर्त्याय॥९॥ 

त्री। रोचना। दिव्या। धारय॒न्त। हिरण्ययां:। शुच॑य:। धार5पूता:। अस्व॑5जज:। अनिउमिषा:। अद॑ब्धा:। 
उरुःशंसां:। ऋजवें। मर्त्याय॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्री) त्रीणि (रोचना) प्रदीपकानि ज्ञानानि (दिव्या) दिव्यानि शुद्धानि (धारयन्त) धरन्ते। 
अन्राडभाव:। (हिरण्यया:) ज्योतिर्मया: (शुचयः) पवित्रा: (धारपूता:) येषां विद्यासुशिक्षाभ्यां वाणी पूता 
पवित्रा ते (अस्वणज:) विद्याव्यवहारे जागृता अविद्यानिद्रारहिता: (अनिमिषा:) निमेषालस्यवर्जिता: 
(अदब्धा:) अहिंसनीया: (उरुशंसा:) बहुप्रशंसा: (ऋजवे) सरलाय (मर्त्याय) मनुष्याय॥९॥ 
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अन्वयः-ये हिरण्यया धारपूता: शुचय उरुशंसा अस्वप्नजो$निमिषा अदब्धा ऋजवे मर्त्याय त्री दिव्या रोचना 
धारयन्त ते जगत्कल्याणकरा: स्थ॒ु:॥ ९॥ 

भावार्थ:-ये जीवप्रकृतिपरमेश्वराणां त्रिविधां विद्यां श्रृत्वाउन्येभ्यो ददति सर्वानविद्यानिद्रात उत्थाप्य 
विद्यायां जागारयन्ति ते मनुष्याणां मड्गलकारिणो भवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (हिरण्यया:) तेजस्वी (धारपूता:) विद्या और उत्तम शिक्षा से जिनकी वाणी पवित्र 
हुई वे (शुच्यः) शुद्ध पवित्र (उरुशंसा:) बहुत प्रशंसावाले (अस्वजज:) अविद्यारूप निद्रा से रहित 
विद्या के व्यवहार में जागते हुए (अनिमिषा:) आलस्यरहित और (अदब्या:) हिंसा करने के न योग्य 
अर्थात्‌ रक्षणीय विद्वान लोग (ऋजवे) सरल स्वभाव (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (त्री) तीन प्रकार के 
(दिव्या) शुद्ध दिव्य (रोचना) रुचि योग्य ज्ञान वा पदार्थों को (धारयन्त) धारण करते हैं, वे जगत्‌ के 
कल्याण करनेवाले हों॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य जीव, प्रकृति और परमेश्वर की तीन प्रकार की विद्या को धारण कर दूसरों को 
देते, सबको विद्यारूप निद्रा से उठा के विद्या में जगाते हैं, वे मनुष्यों के मड्गल करानेवाले होते हैं॥ ९॥ 

अथ मनजुष्या: कथं दीर्घायुष: स्युरित्याह॥ 
अब मनुष्य कैसे दीर्घ आयुवाले हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं विश्वेषां वरुणासि राजा ये च॑ देवा असुर ये च॒ मर्ता:। 

श॒तं नों रास्व शरदों विचक्षेउश्यामायूंषि सुधितानि पूर्वा॥ १०॥ ७॥ 

त्वम्‌। विश्लेषाम्‌। वरुण। असि। राजा। ये। चा देवा:। असुर। ये। च। मर्ता:। श॒तम्‌॥ न॒ः। रास्व। शरद॑:। 
विडचक्षें। अश्याम। आयूँषि। सुडधितानि। पूर्वा॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (विश्वेषाम्‌) सर्वेषां मनुष्यादीनाम्‌ (वरुण) वरतम (असि) (राजा) (ये) (च) 
(देवा:) विद्वांस: सभासद: (असुर) अविद्यमाना सुरा मद्यपानं यस्य तत्सम्बुद्धों (ये) (च) (मर्त्ता:) 
मनुष्या: (शतम्‌) (नः) अस्मान्‌ (रास्व) राहि देहि। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (शरदः) शरदृतवः 
(विचक्षे) विविधदर्शनाय (अश्याम) प्राप्नुयाम (आयूंषि) (सुधितानि) सुष्ठु धृतानि (पूर्वा) पूर्वाणि॥ १०॥ 

अन्वय:-हे वरुणासुर! यस्त्वं विश्वेषां राजाउसि ये च देवा: ये च मर्त्ता: सन्ति तानस्माकं विचक्षे शतं शरदो नो 
रास्व यतो वयं पूर्वा सुधितान्यायूंष्यश्याम।| १०॥ 

भावार्थ:-ये पूर्ण ब्रह्मचर्य कृत्वातिविषयासक्तिं त्यजन्ति ते शताद्र्षेभ्यो न्‍्यूनमायुर्न भुञ्ञते नैतेन विना 
चिरायुषो मनुष्या भवितुम्हन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) अतिश्रेष्ठ (असुर) मद्यपान से सर्वथा रहित विद्वान्‌ पुरुष! जो (त्वमू) आप 
(विश्वेषाम) सब मनुष्यादि जगत्‌ के (राजा) राजा (असि) हो (च) और (ये) जो (देवा:) विद्वान्‌ 
सभासद्‌ (च) और (ये) जो (मर्त्ता:) साधारण मनुष्य हैं, उनको हमारे (विचक्षे) विविध प्रकार के देखने 
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को (शतम्‌) सौ (शरदः) वर्ष (नः) हमको (रास्व) दीजिये, जिससे हम लोग (पूर्वा) पहिली 
(सुधितानि) सुन्दर प्रकार धारण की हुई अवस्थाओं को (अश्याम) भोगें प्राप्त हों॥ १०॥ 

भावार्थ: -जो मनुष्य पूर्ण ब्रह्मचर्य का सेवन करके अतिविषयासक्ति को छोड़ देते हैं, वे सौ वर्ष 
से न्‍्यून आयु को नहीं भोगते। इस ब्रह्मचर्य सेवन के विना मनुष्य कदापि दीर्घ अवस्थावाले नहीं हो 
सकते॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न दक्षिणा वि चिंकिते न सव्या न प्राचीनमादित्या नोत पश्चा। 

पाक्यां चिद्दसवो धीर्या चिद्युष्पानीतो अभय ज्योतिरिश्याम्‌॥ ११॥ 

न। दक्षिणा। वि। चिकिते। न। स॒व्या। न। प्राचीन॑म। आदित्या:। न। उत। पश्चा। पाक्यां। चित्‌। वस॒व:। 
धीर्या। चित्‌। युष्माउनीत:। अभयम्‌। ज्योतिं। अश्याम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (दक्षिणा) (वि) विशेषेण (चिकिते) जानाति (न) (सव्या) उत्तरा (न) 
(प्राचीनम्‌) प्राची दिक्‌ (आदित्या:) सूर्या: (न) (उत) अपि (पश्चा) पश्चिमा (पाक्या) पाकोअस्यास्तीति 
पाकी। सुपामिति ड्यादेश:। (चित) अपि (वसवः) पृथिव्यादय: (थीर्या) धीरेषु विद्वत्सु साथु:। अत्र 
सुपामित्याकार:। (चित) अपि (युप्मानीत:) युष्माभिरानीत: (अभयम्‌) भयवर्जितम्‌ (ज्योतिः) प्रकाशम्‌ 
(अश्याम) प्राप्नुयाम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-य आदित्या न दक्षिणा न सव्या न प्राचीनं नोत पश्चा भ्रमन्ति यदाधारे चिद्बसवश्चिद्वसन्ति यान्‌ पाक्या 
धीर्या विचिकिते तदाश्रित्य युष्मानीतश्चिदहमभयं ज्योतिरश्याम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये सूर्य्या: सर्वासु दिक्षु न भ्रमन्ति यदाधारेण प्रथिव्यादयो भ्रमन्ति 
तद्विज्ञानपुर:सरं परमात्मानं विज्ञाया$भयं पद प्राजुवन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-जो (आदित्या:) सूर्यलोक (न) नहीं (दक्षिणा) दक्षिण (न) न (सव्या) उत्तर (न) न 
(प्राचीनम्‌) पूर्व (उत) और (न) न (पश्चा) पश्चिम दिशा में भ्रमते हैं (चित) और जिनके आधार में 
(वसव:) पृथिवी आदि वसु (चित) भी वसते हैं, जिनको (पाक्या) बुद्धिमान्‌ (धीर्या) धीर दिद्वानों में 
श्रेष्ठट जन (वि चिकिते) विशेष कर जानता है, उनका आश्रय कर (युष्पानीत:) तुम लोगों से प्राप्त हुआ 
मैं (अभयम्‌) भयरहित (ज्योतिः) प्रकाशरूप ज्ञान को (अश्याम) प्राप्त होऊं॥११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सूर्य सब दिशाओं में नहीं भ्रमते, जिनके आधार से प्रथिवी आदि लोक 
भ्रमते हैं, उनके विज्ञानपूर्वक परमात्मा को जान के अभयरूप पद को प्राप्त होओ॥ ११॥ 

पुनः के प्रशस्ता: स्युरित्याह॥ 
फिर कौन प्रशस्त हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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यो राज॑भ्य ऋतनिभ्यों द॒दाश यं वर्धय॑न्ति पुष्टयश्च नित्याँ:। 

स रेवान्‌ यांति प्रथमो रथेन वसुदावां विदथेषु प्रशस्त:॥ १२॥ 

यट। राज॑5भ्य:। ऋतनिःभ्यं:। दुदाश। यम्‌। वर्धय॑न्ति। पुष्टय:। च। नित्यां:। स:। रेवान्‌। याति। प्रथम:। 
रथेन। व॒सु5दावां। विदथेषु। प्र5श॒स्त:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(य:) (राजभ्य:) न्यायप्रकाशकेभ्य: सभासद्धय: (ऋतनिभ्य:) सत्यन्यायकर्त्रीभ्यो 
राज्ञीभ्य: (ददाश) दाशति ददाति (यम्‌) (वर्द्धयन्ति) (पुष्टयः) शरीरात्मबलानि (च) (नित्या:) शाश्वत्यो 
नीतय: (सः) (रेवान्‌) प्रशस्ता रायो विद्यन्ते यस्य सः (याति) प्राप्नोति (प्रथमः:) आदिम: (स्थेन) यानेन 
(वसुदावा) यो वसूनि ददाति सः (विद्थेषु) विज्ञातव्येषु संग्रामादिषु व्यवहारेषु (प्रशस्त:) 
अत्युत्कृष्ट:॥ १२॥ 

अन्वयः-यो राजभ्य ऋतनिभ्यश्चोपदेशं ददाश यं नित्या: पुष्टयो वर्द्ययन्ति स रेवान्‌ वसुदावा प्रथम: प्रशस्तो 
विदथेषु रथेन विजयं याति॥१२॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषा यास्स्त्रियश्च पूर्णविद्या: स्युस्ते ताश्च न्यायाधीशा भूत्वा पुरुषाणां स्त्रीणां चोन्नति 
कुर्वन्तु ते ताश्च प्रशंसनीया विजयप्रदा विज्ञेया:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(य:) जो राजा (राजभ्य:) न्यायप्रकाशक सभासद्‌ राजपुरुषों (च) और (ऋतनिभ्य:) 
सत्य न्याय करनेवाली राणियों के लिये उपदेश (ददाश) देता है (यम्‌) जिसको (नित्या:) सनातन नीति 
तथा (पुष्टय:) शरीर-आत्मा के बल को (वर्द्धयन्ति) बढ़ाते हैं (सः) वह (रेवान्‌) प्रशस्त ऐश्वर्यवाला 
(वसुदावा) धनों का दाता (प्रथम:) मुख्य कुलीन (प्रश॒स्त:) प्रशंसा को प्राप्त (विदथेषु) जानने योग्य 
संग्रामादि व्यवहारों में (स्थेन) रथ से विजय को (याति) प्राप्त होता है॥१२॥ 

भावार्थ:-जो पुरुष और जो स्त्री पूर्ण विद्यावाले हों, वे न्‍्यायधीश होकर पुरुष और स्त्रियों की 
उन्नति करें। वे सब प्रशंसा के योग्य विजय करनेवाले जानने चाहिये॥ १२॥ 

पुनः कीदृशो राजा भवेदित्याह॥ 
फिर केसा राजा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुचिर॒प: सूयव॑सा अदंब्ध॒ उप॑ क्षेति वृद्धव॑या: सुवीर॑:। 

नकिष्टं छत्त्यन्तितो न दूरादू य आंदित्यानां भव॑ति प्रणीतौ॥ १३॥ 

शुचि;। अपः। सुडयव॑सा:। अद॑ब्ध:। उप क्षेति। वृद्धअव॑या:। सु5वीर॑:। नरकि:। तम्‌। घ्नन्ति। अन्तित:। 
ना दूरात्‌। यः। आदित्यानांम्‌। भरव॑ति। प्र3नीतौ॥ १३॥ 

पदार्थ :-(शुचि:) पवित्र: (अप:) जलानि (सूयवसा:) शोभनानि यवसानि याभ्यस्ता:। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (अदब्ध:) अहिंसित: (उप) (क्षेति) उपनिवसति (वृद्धवया:) वृद्धं वयो जीवन 
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यस्य सः (सुवीर:) शोभना वीरा यस्य सः (नकिः) न (तम्‌) (घ्नन्ति) हन्ति (अन्तित:) समीपत: (न) 
(दूरातू) (यः) (आदित्यानाम) पूर्णब्रह्मचर्यविद्यावताम्‌ (भवति) (प्रणीतौ) प्रकृष्टायां नीती॥ १३॥ 

अन्वय:-य: शुचिरदब्धो राजा सूयतव्सा अप उप क्षेति। यो वृद्धवया: सुवीर आदित्यानां प्रणीतौ वर्त्तमानी भवति 
त॑ नकिरन्तितो न दूरात्‌ केडपि घ्नन्ति॥ १३॥ 

भावार्थ:-य: पवित्राचरणो हिंसादिदोषरहितो5लंसामग्रीक: चिरज्जीवी विदुषां शासने सदा वर्त्तते तस्य 
समीपस्था दूरस्थाइच शत्रव: पराजयं कर्त्तु न शकनुवन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (शुचि:) पवित्र (अदब्ध:ः) हिंसा अर्थात्‌ किसी से दुःख को न प्राप्त हुआ 
राजा (सूयवसा:) जिनसे अच्छे जो आदि अन्न उत्पन्न हों उन (अपः) जलों के (उप, क्षेति) निकट वसता 
है, जो (वृद्धवया:) बड़े जीवनवाला (सुवीर:) सुन्दर वीर पुरुषों से युक्त (आदित्यानाम्‌) पूर्ण ब्रह्मचर्य 
और विद्यावाले पुरुषों की (प्रणीतौ) उत्तम नीति में वर्त्तमान (भव॒ति) होता है (तम्‌) उसको (नकिः) नहीं 
कोई (अन्तित:) समीप से (न) न (दूरात्‌) दूर से कोई (घ्नन्ति) मार सकते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ:-जो पवित्र आचरणवाला, हिंसादि दोषों से रहित पूर्ण सामग्रीवाला, दीर्घजीवी, विद्वानों 
की रक्षा में सदा रहता, उसके समीपस्थ और दूरस्थ शत्रु लोग पराजय कदापि नहीं कर सकते॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अ्दिते मित्र वरुणोत म्रृछ्॒ यद्वों व॒यं चकृमा कच्चिदार्ग:। 

उर्वश्यामभयं ज्योतिरिन्द्र मा नो दीर्घा अभि नशन्तमिस््रा:॥ १४॥ 

अर्दिते। मित्र। वरुण। उत। मृढ्ध। यत्‌। व:। व॒यम्‌। चकृम। कत्‌। चित्‌। आग॑:। उरु। अश्याम्‌। अभ॑यम्‌। 
ज्योतिं:। इन्द्र। मा। न॒ः। दीर्घा:। अभि। नशन्‌। तमिस््रा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अदिते) अखण्डितस्वरूपविज्ञाने (मित्र) सर्वेषां सुहत्‌ (वरुण) सर्वोत्कृष्ट (उत) (प्रृष्ठ) 
सुखय (यत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (वयम्‌) (चकृम) कुर्याम। अत्राउन्येषामपीति दीर्घ:। (कत) (चित) 
किंचित्‌ (आगः) अपराधम्‌ (उरु) बहु (अश्याम) प्राप्नुयाम्‌ (अभयम्‌) भयवर्जितम्‌ (ज्योतिः) 
प्रकाशयुक्तं दिनम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (दीर्घा:) स्थूला: (अभि) (नशन्‌) 
नश्यन्तु (तमिस्रा:) रात्रय:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे अदिते इन्द्र मित्रोत वरुण! त्वमस्मान्‌ मृव्ठ यद्वा कच्चिदुर्वागों वयं चकृम तत्‌ क्षम्यतां यतो5भयं 
ज्योतिरहमश्याम्‌। नो दीर्घास्तमिख्रा माभिनशन्‌॥ १४॥ 

भावार्थ:-यत्र विदुषी स्त्री स्त्रीणां न्‍्यायकत्रीं पुरुषाणां विद्वान्‌ पुरुषश्च तत्राहोरात्रौ निर्भया भवेतां 
विश्ेषतो रात्रिश्च सुखेन गच्छति॥ १४॥ 
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पदार्थ :-हे (अदिते) अखण्डितस्वरूप और विज्ञानवाली न्यायकर्त्री राज्ञी तथा हे (इन्द्र) 
परमैश्वर्ययुक्त (मित्र) सबके सखा (उत) और (वरुण) सबसे उत्तम राजन्‌! आप हमको (मृव्ठ) सुखी 
करो (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (कच्चित) कुछ (उरु) बड़ा (आग:) अपराध (वयम्‌) हम (चकृम) करें, 
उसको क्षमा करो जिससे (अभयम्‌) भयरहित (ज्योति:) प्रकाशयुक्त दिन को (अष्ट्याम) प्राप्त होऊँ। 
और (नः) हमारी (दीर्घा:) बड़ी (तमिस्रा:) रात्रि (मा) न (अभि, नशन्‌) कटें अर्थात्‌ रात्रि को 
सुखपूर्वक निर्भय सोवें॥ १४॥ 

भावार्थ:-जिस देश वा नगर में विदुषी स्त्री, स्त्रियों का न्याय करनेवाली और पुरुषों का न्याय 
करनेवाला विद्वान्‌ पुरुष हो, उस देश वा नगर में दिन-रात्रि निर्भव होते और विशेष कर चोर आदि के भय 
से रहित सुखपूर्वक रात्रि व्यतीत होती हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उभे अस्मै पीपयत: समीची दिवो वृष्टि सुभगो नाम पुष्यन्‌। 

उभा क्षयावाजयन्‌ याति पृत्सूभावर्धी, भवत: साधू अस्मै॥ १५॥ 

उभे इति। अस्मै। पीपयत:। समीची इति समू5ईची। दिव:। वृष्टिम्‌। सुइभग:। नामी पुष्यन्‌। उभा। क्षयौ। 
आउजयन्‌। याति। पृत्‌5सु। उभौ। अर्धो। भवत्‌:। साधू इति। अस्मै॥ १५॥ 

पदार्थ :-(उभे) पुरुष: स्त्री च (अस्मै) राष्ट्राय (पीपयतः) वर्द्धयतः (समीची) या दीपितिं 
सम्यगञ्जति सा (दिव:) दिव्यादाकाशात्‌ (वृष्टिम) (सुभग:) शोभनेश्वर्य: (नाम) जलम्‌ (पुष्यन्‌) पुष्यन्तो। 
अत्र विभक्ति लुक। (उभा) उभो (क्षयो) निवसन्तो (आजयन्‌) समन्ताद्विजयमान: (याति) गच्छति 
(पृत्सु) संग्रामेषु (उभौ) (अर्धी) वर्द्धजो (भवतः) (साधू) शुभचरित्रस्थो (अस्मै)॥१५॥ 

अन्वय:-यथा समीची सुभगश्च दिवो वृष्टि कुरुतो नाम पुष्यंस्तथा5स्मानुभे पीपयत:। उभा क्षयावुभावर्धावस्मै 
साधू भवतस्तौ पृत्सु विजयमानीौ स्याताम्‌। तत्संग्या जयन्‌ सुखं याति॥१५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये स्त्रीपुरुषा: सूर्यदीप्तिजगत्वत्सर्व॑ राज्यं पोषयेयु:, 
शुभचरित्राशच स्युस्ते न्‍्यायाधीशत्वमर्हन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-जेसे (समीची) जो दीप्ति को सम्यक्‌ प्राप्त होती वह स्त्री और (सुभग:) शोभन 
ऐश्वर्यवाला राजा (दिव:) दिव्य शुद्ध आकाश से (वृष्टिम) यज्ञादि द्वारा वर्षा कराते (नाम) जल को 
(पुष्यन्‌) पुष्ट करते हुए वैसे (अस्मै) इस राज्य के लिये (उभे) दोनों राजा-राणी (पीपयत:) उन्नति करते 
हैं (उभा) दोनों (क्षयौ निवास करते हुए (अद्धी) राज्य को समृद्ध करनेवाले (अस्मै) इस राज्य के लिये 
(साधू) शुभ चरित्र में स्थित (भवतः) होवें, वे (पृत्सु) संग्रामों में विजय करनेवाले होवें, उन दोनों का 
सड़ी (आ, जयन्‌) विजय करता हुआ सुख को (याति) प्राप्त होता है॥ १५॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो स्त्री-पुरुष सूर्यदीप्ति जगत्‌ को जैसे वैसे सब 

राज्य को पुष्ट करें और सुन्दर चरित्रोंवाले हों, वे न्‍्यायाधीशपन को प्राप्त होते हैं॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या वो माया अभिदुहें यजत्रा: पाशां आदित्या रिपवे विचृत्ता:। 

अश्वीव ताँ अति येषं रथेनारिष्टा उरावा शर्मन्त्स्थाम॥ १६॥ 

या:। व॒:। माया:। अभिड्दृहे। यजत्रा:। पाशां:। आदित्या:। रिपवें। वि5चूत्ता:। अश्वी5इंव। तान्‌। अति। 
येषम। रथेन। अरिष्टा:। उरो। आ। शर्मन्‌। स्थाम॥ १६॥ 

पदार्थ :-(या:) (वः) युष्माकम्‌ (माया:) प्रज्ञा: (अभिद्गुहे) यो5भिदुह्मति तस्मै (यजत्रा:) 
सड्गतिकरणशीला: (पाशा:) बन्धनानि (आदित्या:) सूर्यवद्धिद्याप्रकाशा: (रिपवे) शत्रवे (विचृत्ता:) 
विस्तृता: (अश्वीव) यथा वडवा (तान) (अति) अन्तिके (येषम्‌) प्रयतेयम्‌ (रथेन) (अरिष्टा:) 
अहिंसनीया: (उरौ) बहूनि (आ) समन्तात्‌ (शर्मन्‌) गृहे (स्थाम) भवेम॥ १६॥ 

अन्वय :-हे यजत्रा आदित्या या वो विचृत्ता अरिष्टा माया अभिदुहे रिपवे पाशा इव भवन्ति तानहमतिप्राप्तुम श्रीवा 
येषं रथेनोरी शर्मन्‌ सुखिन: स्याम॥ १६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये प्राज्ञा द्रेहें विहायाजातशत्रव: स्युस्ते दुष्टान्‌ पाशैर्बध्नीयुस्तद्रक्षया सर्वे 
सुखिनः स्यु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्रा:) सत्सड़ करने के स्वभाववाले (आदित्या:) सूर्य के तुल्य विद्या से 
प्रकाशमान विद्वानो! (या:) जो (वः) आप लोगों की (विचृत्ता:) विस्तृत (अरिष्टा:) किसी से खण्डित न 
होने योग्य (माया:) बुद्धियाँ (अभिदृहे) सब ओर से द्रोह करनेवाले (रिपवे) शत्रु के लिये (पाशा:) 
फांसी के तुल्य बांधनेवाली होती हैं (तान) उन तुम लोगों के (अति) निकट प्राप्त होने को मैं (अश्वीव) 
घोड़ी के तुल्य (आ, येषम्‌) प्रयत्न करूं और हम लोग (रथेन) रमण के साधन रथ से (उरौ) बड़े 
(शर्मन) घर में सुखी (स्थाम) होवें॥ १६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्भार है। जो पण्डित लोग द्रोह को छोड़ के जिनके कोई शत्रु नहीं ऐसे 
हों, वे दुष्टों को पाशों से बांधे और उनकी रक्षा करके सब सुखी हों॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
माहं मधोनों वरुण प्रियस्य॑ भूरिदान्न आ विंदंं शूनमापे:॥ 
मा रायो राजन्त्सुयमादवव स्थां बृहद्॑देम विदथ सुवीरा:॥ १७॥ ८॥ 
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मा। अहम्‌। मधोन:। वरुण। प्रियस्य। भूरिउदान्न। आ। विदम्‌। शून॑म्‌। आपे:। मा। राय:। राजन 
सुउयमांत्‌। अब स्थाम्‌। बृहत्‌। वद़ेम। विदथे। सु5वीरा:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(मा) (अहम) (मघोनः) प्रशस्तधनयुक्तस्य (वरुण) श्रेष्ठ (प्रियस्थ) कमनीयस्य 
(भूरिदाब्न:) बहुदातु: (आ) (विदम) प्राप्नुयाम्‌ (शूनम) वर्द्धममू (आपे:) य आप्नोति तस्य (मा) 
(रायः) धनात्‌ (राजन) सत्यप्रकाशक (सुयमात्‌) शोभनो यमो यस्मिँस्‍्तस्मात्‌ (अब) (स्थाम्‌) तिष्ठेयम्‌ 
(बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीरा:)॥१७॥ 

अन्वय:-हे वरुण राजन्‌ | अहमापेर्भूरिदाब्र: प्रियस्य मघोन: शूनं माविदम्‌। सुयमाद्रायो मावस्थामन्यथा व्ययं मा 
कुय॑मिवं कृत्वा विदथे सुवीरा वयं बृहद्वदेम॥ १७॥ 

भावार्थ: -धनाढ्यैझ्च॒राजपुरुष: सह विरोध: कदापि न करणीय:। न चाइन्याय्ये व्यवहारे 
न्यायोपार्जितधनस्य व्यय: कार्य: सदैव सर्वव्यापकस्य परमात्मन आज्ञायां च ते वर्त्तेरन्निति॥ १७॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तविशतितमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ सज्जन (राजन) सत्य के प्रकाश करनेहारे राजन्‌! (अहम) में (आपे:) 
प्राप्त होनेवाले (भूरिदाब्न:) बहुत धन देनेवाले (प्रियस्थ) कामना के योग्य (मघोन:) प्रशस्त धनवाले 
पुरुष की (शूनम्‌) वृद्धि को (मा) न (आ, विदम) प्राप्त होऊँ। किन्तु (सुयमात्‌) सुन्दर नियम कराने 
(राय:) धन से (मा) न (अव, स्थाम्‌) अवस्थित होऊं और उसकी प्राप्ति का यत्न अवश्य किया करूं 
और अन्यथा खर्च न करूं, ऐसा [करके] (विदथे) विज्ञान के व्यवहार में (सुवीरा:) सुन्दर वीरोंवाले हुए 
हम लोग (बृहत्‌) बड़ा गम्भीर (वदेम) उपदेश करें॥ १७॥ 

भावार्थ:-धनाढ्य लोगों को चाहिये कि राजपुरुषों के साथ विरोध कदापि न करें और न 
अन्याययुक्त व्यवहार में न्याय से उपार्जज किये धन का कभी खर्च करें, सदैव सर्वव्यापक परमात्मा की 
आज्ञा में वरत्तें॥ १७॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों आदि का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूकत के अर्थ 
के साथ सद्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह सत्ताईसवां सूकत और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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इदमित्येकादशर्चस्थाष्टाविशतितमस्य सूक्‍्तस्य कूर्मो गार्स्समदों वा ऋषि:। वरुणो देवता। ९, 
३, ४, ६ निचृत्‌ त्रिष्टपत ५, ७, ११ त्रिष्टप॥ ८ विराट त्रिष्टप॥ ९ भुरिक्त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: 
स्वर:। २, १० भुरिक्‌ पदक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्षेपदेशकः कीदृश स्पादित्याह॥ 
अब अट्टाईसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में उपदेशक केसा हो, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

इदं कवेरादित्यस्थ स्व॒राजो विश्वानि सन्त्यभ्यस्तु मह्ा। 

अति यो मन्द्रो यजथाय देव: सुकीर्ति भिक्षे वरुण॑स्य भूरें:॥ १॥ 

इदम्‌। कवे:। आदित्यस्थ। स्व॒5राज॑:। विश्वानि। सन्ति। अभि। आस्तु। मह्दा। अति। य:। म॒न्द्र:। य॒ज्थाय। 
देव:। सुकीर्तिम। भिक्षे। वरुणस्य। भूरें:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इदम) (कवे:ः) विदुष: (आदित्यस्य) सूर्यस्य (स्वराज:) यः स्वयं राजते तस्य 
(विश्वानि) सर्वाणि (सन्ति) वर्त्तन्ते। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (अभि) (अस्तु) भवतु (मद्ना) महिम्ना 
महत्त्वेन (अति) (यः) (मन्द्रः) आनन्दप्रद: (यजथाय) सत्करणाय (देवः) दिद्वान्‌ (सुकीरत्तिम) (भिक्षे) 
(वरुणस्य) (भूरे:) बहुविद्यस्य॥ १॥ 

अन्वय:-अहं यो मन्द्रो देवो मह्ास्तु तस्य स्वराजो वरुणस्य भूरेरादित्यस्येव वर्त्तमानस्य कवे: सकाशाद्यानि 
सन्तीदं सर्व सुकीर्ति यजथायात्यभि भिक्षे॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा55दित्यस्थ किरणा घटपटादीन्‌ प्रकाशयन्ति तथा 
विदुषामुपदेशा: श्रोतृणामात्मन: प्रकाशयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-मैं (य:) जो (मन्द्रः) आनन्द देनेवाला (देव:) विद्वान्‌ (मह्ना) महत्त्व के साथ (अस्तु) 
होवे उस (स्वराज:) स्वयं शोभायमान (वरुणस्य) श्रेष्ठ (भूरे) बहुत विद्यावाले (आदित्यस्य) सूर्य के 
तुल्य वर्त्तमान उपकारी (कवे:) विद्वान्‌ के सम्बन्ध से जो (विश्वानि) सब कर्त्तव्य (सन्ति) हैं (इदम्‌) इस 
सब और (सुकीर्तिम्‌) सुन्दर कीर्त्ति को (यजथाय) सत्कार के लिये (अति, अभि, भिक्षे) अत्यन्त सब 
ओर से मांगता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे सूर्य की किरण घटपटादि पदार्थों को 
प्रकाशित करती हैं, वैसे विद्वानों के उपदेश श्रोता लोगों के आत्माओं को प्रकाशित करते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तव ब्रते सुभगांस: स्याम स्वाध्यों वरुण तुष्टवांस:। 
उपायन उपषसां गोम॑तीनामग्नयो न जरमाणा अनु छून्‌॥ २॥ 
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तव॑ ब्रते। सुइभगांस:। स्थाम। सु5आध्य॑:। वरुण। तुस्तुइवांस:। उप5अय्यने। उषसाम्‌। गो5म॑तीनाम्‌। 
अग्नय॑:। न। जर॑माणा:। अनु। झून्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(तव) (ब्रते) सुशीले (सुभगास:) शोभनेश्वर्य्या: (स्थाम) (स्वाध्य:) सुष्ठु धीर्येषान्ते 
(वरुण) (तुष्ट॒वांस:) स्तोतार: (उपायने) समीपे प्राप्ते (उषसाम्‌) प्रत्यूषकालानाम्‌ (गोमतीनाम्‌) 
प्रशस्तगोयुक्तानामू (अग्नयः) पावका: (न) इवं (जरमाणा:) स्तुवन्त: (अनु) (द्यून) 
विद्याप्रकाशान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे वरुण! तव ब्रते स्वाध्यस्तुष्ट॒वांसो गोमतीनामुषसामुपायने5ग्नयो न जरमाणा वयमनु झून्‌ प्राप्य 
सुभगास: स्याम॥ २॥ 

भावार्थ: -विद्यार्थ्युपदेश्यैर्मनुष्पे: सदा विदुषां सड्भसेवे कृत्वा विद्या प्रत्यह॑ ग्राह्मा यथोष:समये सर्वे 
पदार्था: सुशोभिता भवन्ति तथा ते5पि स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ सज्जन विद्वान्‌ पुरुष! (तव) आपके (ब्रते) सुशीलतारूप नियम में 
(स्वाध्य:) सुन्दर विज्ञानवाले (तुष्टृवांस:) स्तुतिकर्त्ता (गोमतीनाम्‌) प्रशस्त गौओंवाली (उषसाम) 
प्रातःकाल की वेलाओं के (उपायने) समीप प्राप्त होने में (अग्नयः) अग्नियों के (न) तुल्य तेजस्वी 
(जरमाणा:) स्तुति करते हुए हम लोग (अनु, द्यून) अनुकूल विद्याप्रकाशों को प्राप्त हो के (सुभगास:) 
सुन्दर ऐश्वर्यवाले (स्थाम) होवें॥ २॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थी और उपदेश सुननेवाले मनुष्यों को चाहिये कि सदा विद्वानों का सड्र और सेवा 
करके प्रतिदिन विद्या का ग्रहण करें, जैसे प्रातःकाल के समय में सब पदार्थ सुशोभित होते हैं, वैसे वे भी 
होवें॥ २॥ 

पुन: पुत्रा: कीदृशा: स्युरित्याह॥ 
फिर पुत्र लोग कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तव॑ स्याम पुरुवीर॑स्य शर्मच्ुरुशंसंस्थ वरुण प्रणेत:। 

यूयं न॑; पुत्रा अदितेरदब्या अभि क्ष॑मध्वं युज्याय देवा:॥ ३॥ 

तव॑। स्याम। पुरुवीर॑स्थ। शर्मन्‌। उरुःशंसंस्थ। वरुण। प्रनेतरितिं प्र3नेत:। यूयम्‌॥ न॒ः। पुत्रा:। अदिते:। 
अद॒ब्धा:। अभि क्षमध्वम्‌। युज्यांय। देवा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तव) (स्थाम) (पुरुवीरस्थ) बहुप्रवीणशूरस्य (शर्मन) शर्मणि गृहे (उरुशंसस्य) 
बहुप्रशंसितस्य (प्रणेत:) सर्वेषां नयनकर्त्त;: (यूयम) (नः) अस्माकम्‌ (पुत्राः. (अदिते:) 
अखण्डितविज्ञानस्य (अदब्धा:) अहिंसनीया: (अभि) (क्षमध्वम) (युज्याय) योक्‍तुमर्हाय व्यवहाराय 
(देवा:) विद्वांस:॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे वरुण प्रणेत: ! यथाहं पुरुवीरस्योरुशंसस्य तव शर्मन्‌ सुखिनः स्याम। हे अदब्धा देवा नः पुत्रा! 
यूयमदितेययुज्याय देवा भूत्वाउभि क्षमध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे पुत्रा! यथा वयपुत्तमस्थ विदुष: सकाशान्नीतिविद्यां प्राप्यानन्दिता: स्मस्तथा यूयमपि 
क्षमाशीला भूत्वाउध्यापकप्रियाचरणेन सुशिक्षिता विद्वांसो भवत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ (प्रणेत:) सबके नायक सञ्जन विद्वान्‌! जैसे मैं (पुरुवीरस्थ) बहुत 
प्रवीण शूर (उरुशंसस्य) बहुतों से प्रशंसा किये हुए (तव) आपके (शर्मन्‌) घर में हम लोग सुखी हों। हे 
(अदब्धा:) अहिंसनीय (नः) हमारे (पुत्रा:) पुत्रों! (यूयम) तुम लोग [(अदिते:) अखण्डित विज्ञान के] 
(युज्याय) युक्त करने योग्य व्यवहार के लिये (देवा:) विद्वान होकर (अभि, क्षमध्वम) सब ओर से 
क्षमा करनेवाले होओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे पुत्रों! जैसे हम लोग उत्तम विद्वान्‌ के सम्बन्ध से नीति विद्या को प्राप्त होके आनन्दित 
हों, वैसे तुम लोग भी क्षमाशील होके अध्यापकों के अनुकूल आचरण से सुशिक्षित विद्वान होओ॥ ३॥ 

इदं जगत्कीदृशमित्याह॥ 
यह जगत्‌ कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र सीमादित्यो असृजद्विधर्ती ऋतं सिद्धवों वरुणस्य यन्ति। 

न श्राम्यन्ति न वि मुचन्त्येते वयो न पप्तू रघुया परिज्मन्‌॥४॥ 

प्र सीम्‌। आदित्य:। असृज॒त्‌। विउ5धर्ता। ऋतम्‌॥। सिदश्धव:। वरुणस्य। यन्ति। न। श्राम्यन्ति। न। वि। 
मुचन्ति। एते। वर्य:। न। प॒ष्तु। रघु&या। परि5ज्मन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सीम्‌) सर्वतः (आदित्य:) सूर्य्य: (असृजत्‌) सृजति (विदर्त्ता) विविधानां लोकानां 
धारक: (ऋतम्‌) उदकम्‌ (सिश्ववः) नद्य: (वरुणस्य) मेघस्य। वरुण इति पदनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०५.६)। (यन्ति) प्राप्नुवेन्ति (न) (श्राम्यन्ति) स्थिरा भवन्ति (न) (वि) (मुचन्ति) उपरमन्ति (एते) 
(वय:) पक्षिण: (न) इव (पप्तु:) पतन्ति (रघुया) रघव: क्षिप्रं गन्तार:। अत्र सुपां सुलुगिति जस: स्थाने 
याजादेश: (परिज्मन) परित: सर्वतो वर्त्तमानायां भूमौ॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यतो विधर्त्तादित्य: सीमृतमसृजत्‌ तस्माद्ररुणस्य सकाशातू सिन्धवो यन्ति न श्राम्यन्ति न 
विमुचन्त्येते वयो न रघुया परिज्मन्‌ प्रपप्तुस्तथा यूयमपि वर्त्तध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:।  इदञ्जगद्वायुवज्जलवत्सर्वमस्थिरं यथा. नद्यशचलन्ति 
भौममुदकमुपरि गच्छति तत्र चलति पुनर्भूमाववपतत्येवं जीवानां गतिरस्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस कारण (विधर्त्ता) अनेक प्रकार के लोकों का धारण करनेवाला 
(आदित्य:) सूर्य (सीम) सब ओर से (ऋतम्‌) जल को (असृजत्‌) उत्पन्न करता है, इससे (वरुणस्थ) 
मेघ के सम्बन्ध से (सिश्वव:) नदियां (यन्ति) चलती प्राप्त होतीं (न) (श्राम्यन्ति) स्थिर नहीं होतीं (न, 
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मुचन्ति) अपने चलनरूप कार्य को नहीं छोड़तीं, किन्तु (एते) ये नदी आदि जलाशय (वय:) पक्षियों के 
(न) तुल्य (रघुया) शीघ्रगामी (परिज्मन्‌) सब ओर से वर्त्तमान भूमि पर (प्र, पप्तु:) अच्छे प्रकार गिरते 
चलते हैं, वेसे तुम लोग भी सब और व्यवहारसिद्धयर्थ चलना-फिरना आदि व्यवहार करो॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भरार है। यह सब जगत्‌ वायु और जल के तुल्य चलायमान 
है। जैसे नदियां चलतीं, प्रथिवी का जल ऊपर जाता, वहाँ भी चलायमान होता, फिर भूमि पर गिरता, इस 
प्रकार जीवों की संसार में गति है॥ ४॥ 

पुनर्विद्यार्थि:: कीदृशा: स्थुरित्याह॥ 
फिर विद्यार्थी लोग कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वि मच्छुथाय रशुनामिवाग ऋध्याम ते वरुण खामृतस्य। 

मा तन्तुश्छेदि व्यतो धिय॑ मे मा मात्रा शार्यपस: पुर ऋतो:॥ ५॥ ९॥ 

वि। मत्‌। श्रथय। रशनाम्‌5इंव। आर्ग:। ऋध्याम। ते। वरूण। खाम्‌। ऋतस्य। मा। तन्तुं:। छेदि। वरय॑त:। 
धिय॑म्‌। मे। मा। मात्रा। शारि। अपस:। पुरा। ऋतो:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) (मत्‌) मत्त: (श्रथय) हिन्धि। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (रशनामिव) (आग:) 
अपराधम्‌ (ऋध्याम) (ते) तव (वरुण) (खाम्‌) नदीम्‌। खा इति नदीनामसु पठितम॥ (निघं०१.१३)। 
(ऋतस्य) जलस्य (मा) (तन्तु:) मूलम्‌ (छेदि) छिन्द्या: (वयत:) प्राप्नुवतः (धियम्‌) (में) मम (मा) 
(मात्रा) जनन्या (शारि) हिंस्या: (अपस:) कर्मण: (पुरा) (ऋतो:) ऋतुसमयात्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे वरुण ! त्वं रशनामिव मदागो विश्रथय येन ते तव समीपे वयमृध्याम। यथर्त्तस्य खां न छिन्दति तथा 
त्वया तन्तुर्मा छेदि। वयतो मे धियं मा छेदि ऋतो: पुरा अपसो मा शारि। मात्रा सह विरोध॑ मा कुर्य्या:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा रसनया बद्धा अश्वा नियमेन गच्छन्ति तथैव मा मात्रा 
पित्रा35चार्येण बद्धा बालका नियता: सन्‍्तो विद्यां सुशिक्षा च गृहन्तु कदाचिन्मादकद्र॒व्यसेवनेन बुद्धिनाशं मा 
कुर्या विवाहं कृत्वा सदैवर्त्तगामिन: स्यु:। सन्तानसन्तति मा चिछिन्शा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ पुरुष! आप (रशनामिव) रस्सी के तुल्य (मत्‌) मुझसे (आग:) 
अपराध को (वि, श्रथय) विशेष कर नष्ट कीजिये जिससे (ते) आपके समीप हम लोग (ऋध्याम) उन्नत 
हों। जैसे (ऋतस्य) जल की (खाम्‌) नदी को नहीं नष्ट करते, वेसे आपसे (तन्तु:) मूल (मा) न (छेदि) 
नष्ट किया जाय, (वयतः) प्राप्त होते हुए (मे) मेरी (धियम्‌) बुद्धि को नष्ट न कीजिये, (ऋतो:) ऋतु 
समय से (पुरा) पहिले (अपस:) कर्म से मत (शारि) नष्ट कीजिये और (मात्रा) माता के साथ विरोध 
(मा) मत कर॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे रस्सी से बंधे हुए घोड़े नियम से चलते हैं, 
वैसे ही माता, पिता और आचार्य के नियम में बंधे हुए बालक विद्यार्थी विद्या और सुशिक्षा को ग्रहण करें। 
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कभी मादक द्रव्य के सेवन से बुद्धि को नष्ट न करें। विवाह करके सदैव ऋतुगामी हों और सन्तानों के 
प्रवाह को न तोड़ें॥ ५॥ 
पुनरध्योपकोपदेशकविषयमाह॥ 
फिर अध्यापक और उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपो सु म्य॒क्ष वरुण भियसं मत्सप्राढ्ृतावो5नु मा गृभाय। 

दा्मेंव व॒त्साद्धि मुमुम्ध्यंहों नहि त्वदारे निमिषश्चनेशें॥ ६॥ 

अपो इतिं। सु। म्य॒क्ष। वरुण। भियस॑म्‌। मत्‌। समू$रांट्‌। ऋत॑5व:। अनु। मा। गृभाय। दाम॑5इव। व॒त्सात्‌। 
वि। मुमुखि। अंहं:। नहि। त्वत्‌। आरे। निःमिष:। चुन। ईशें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अपो) (सु) (म्यक्ष) गमय (वरुण) श्रेष्ठ (भियसम) भयम्‌ (मत्‌) मम सकाशात्‌ 
(सम्राट) यः सम्यग्‌ राजते सः (ऋताव:) ऋतं सत्यं बहुविधं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धी (अनु) (मा) माम्‌ 
(गृभाय) गृह्लीया: (दामेव) यथा रजु: (वत्सात्‌) (वि) (मुमुश्थि) मुझ्च (अंह:) अपराधम्‌ (नहि) (त्वत्‌) 
तव सकाशात्‌ (आरे) निकटे दूरे वा (निमिष:) निरन्तरम्‌ (चन) (ईशे)॥६॥ 

अन्वयः-हे वरुण! त्वं मद्धियसमपो म्यक्ष। हे ऋताव: सम्राट्‌! त्वं मानुगृभाय वत्साद्‌ गामिव मदंहः: सु 
विमुमुग्धि त्वदारे निमिषश्चन कश्चिन्नहीशे॥ ६॥ 

भावार्थ:-अध्यापका उपदेशका वा प्रथमतः सर्वेषां भयं निस्सार्य विद्याग्रहणं कारयेयु: कुव्यसनानि 
त्याजयेयुर्यतस्तेषां दूरे समीपे वा को5पि धर्मान्निवारयिता न स्थात्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ जन! आप (मत्‌) मेरे सम्बन्ध से (भियसम्‌) भय को (अपो, म्यक्ष) 
दूर कीजिये। हे (ऋताव:) बहुत सत्य को ग्रहण करनेवाले (सम्राट) सम्यक्‌ प्रकाशमान! आप (मा) मुझ 
पर (अनु, ग्ृभाय) अनुग्रह करो (वत्सात्‌) बछड़े से गौ को जैसे वैसे मुझसे (अंह:) अपराध को (सु, 
वि, मुमृश्वि) सुन्दर प्रकार विशेष कर छुड़ाइये (त्वतूे) आपके सम्बन्ध से (आरे) निकट वा दूर 
(निमिष:) निरन्तर (चन) भी कोई (नहि) नहीं (ईशे) समर्थ होता है॥६॥ 

भावार्थ: -अध्यापक और उपदेशक पहिले से सबके भय को निकाल विद्या का ग्रहण करावें, बुरे 
व्यसन्‌ छुड़ावें, जिससे उनके दूर वा समीप में कोई धर्म से रोकनेवाला न हो॥ ६॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नों वधैर्वरुण ये त॑ इष्टावेन: कृष्वन्तमसुर भ्रीणन्ति। 

मा ज्योतिष: प्रवसथानि गन्म॒ वि घू मृर्ध: शिश्रथो जीवसे न:॥७॥ 

मा। न॒ः। वधै:। वरुण। ये। ते। इष्टो। ए्न॑:। कृण्वन्तम्‌। असुर। भ्रीणन्ति। मा। ज्योतिष:। प्र5वसथानिं। 
ग॒न्म। वि। सु। मृ्ध:। शिश्रथ:। जीवसें। नः॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (वधै:) हनने: (वरुण) वायुरिव वर्त्तमान (ते) तव (इष्टो) 
यजने सजड्भतिकरणे (एन:) पापम्‌ (कृण्वन्तम) कुर्वन्तम्‌ (असुर) प्रक्षेप्त: (भ्रीणन्ति) भर्त्सयन्ति (मा) 
(ज्योतिष:) प्रकाशात्‌ (प्रवसधानि) प्रवासान्‌ (गन्म) प्राप्नुयाम (वि) (सु)। अत्र निषातस्य चेति दीर्घ:। 
(म्रध:) सड़मान्‌ (शिश्रथः) हिन्धि (जीवसे) जीवितुम्‌ (नः) अस्माकम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे असुर वरुण! ये त इष्टवेन: कृण्वन्तं भ्रीणन्ति ते नो व्धेर्मा वर्त्तेरन्‌। ज्योतिष: प्रवसथानि मा गन्म 
त्वं नो जीवसे मृधो विशिश्रथो यतो वय॑ सततं सुखं सुगन्‍्म।॥७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या धार्मिकान्न हिंसन्ति दुष्टान्‌ ताडयन्ति कस्या5पि प्रवासनं न निरुच्धन्ति सर्वेषां 
सुखाय शत्रून्‌ विजयन्ते ते3तुलं सुखमापष्तुवन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (असुर) दुर्गुणों को दूर करनेहारे (वरुण) वायु के तुल्य वर्त्तमान पुरुष! (ये) जो 
लोग (ते) आपके (इष्टो) सड्ति करने रूप व्यवहार में (एन:) पाप (कृण्वन्तम) करते हुए को 
(भ्रीणन्ति) धमकाते हैं वे (नः) हमारे (वधै:) मारने से (मा) न वर्त्तें (ज्योतिष:) प्रकाश से (प्रवसथानि) 
प्रवासों दूर देशों को (मा) न (गन्म) प्राप्त हों आप (नः) हमारे (जीवसे) जीवन के लिये (प्रृथ:) संग्रामों 
को (वि, शिश्रथः) विशेष कर मारिये, जिससे हम लोग निरन्तर सुख को (सु) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होवें॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य धर्मात्माओं को नहीं मारते, दुष्टों को ताड़ना देते, किसी के प्रवास को न रोकते 
और सबके सुख के लिये शत्रुओं को जीतते हैं, वे अतुल सुख को प्राप्त होते हैं।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नरम: पुरा ते वरुणोत नूनमुतापरं तुविजात ब्रवाम। 

त्वे हि कं पर्वत न श्रितान्यप्रच्युतानि दूव्ठभ ब्रतानि॥ ८॥ 

नर्म:। पुरा। ते। वरुण। उता नूनम्‌। उत। अपरम्‌। तुवि5जात। ब्रवाम। त्वे इति। हि। क॒म्‌। पर्वते। न। 
श्रितानि। अप्रैच्युतानि। दुः5द्भ। ब्रतानि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नम:) सत्कारि वच: (पुरा) (ते) तव (वरुण) प्रशस्त (उत) (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (उत्त) 
अपि (अपरम) द्वितीयम्‌ (तुविजात) बहुषु प्रसिद्ध (ब्रवाम) (त्वे) त्वयि। अत्र सुपां सुलुगिति शे आदेश:। 
(हि) खलु (कम) सुखम्‌। कमिति वारिसूर्द्धसुखेषु। (पर्वती) मेघे (न) इव (श्रितानि) आश्रितानि 
(अप्रच्युतानि) अविनश्वराणि (दूब्ठभ) दुःखेन हिंसितुं योग्य (ब्रतानि) सत्यभाषणादीनि॥ ८॥ 

अन्वयः-हे दूब्ठभ तुविजात वरुण! वयं ते पुरा नूनमुतापरं नमो ब्रवाम। पर्वते न त्वे कं श्रितान्यप्रच्युतानि ह्युत 
ब्रतानि ब्रवाम॥ ८॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्जार:। मनुष्यर्येडत्र जगति श्रेष्ठा विद्वांसः सन्ति तानू प्रति सदैव प्रियं बचो 
वक्तव्यमनुकूलमाचरणं च कर्त्तव्यं तद्गुणकर्मस्वभावा: स्वस्मिन्‌ ग्राह्मा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (दूव्ठभ) दुःख से मारने योग्य (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध (वरुण) प्रशंसित पुरुष! 
हम लोग (ते) आपके (पुरा) पहिले (नूनम) निश्चित (उत) और (अपरम) दूसरे (नमः) सत्कार के 
वचन को (ब्रवाम) कहें (पर्वते) मेघ में (न) जेसे वैसे (त्वे) आप में (कम्‌) सुख का (श्रितानि) आश्रय 
करते हुए (अप्रच्युतानि) नाशरहित (हि) ही (उत) और (ब्रतानि) सत्य भाषण आदि ब्रतों को कहें।।८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो इस जगत्‌ में श्रेष्ठ विद्वान्‌ हैं, उनके 
प्रति सदैव प्रिय वचन कहें और अनुकूल आचरण करें और उनके गुण, कर्म, स्वभावों को अपने में ग्रहण 
करें॥ ८॥ 

पु्र्विद्रांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

परा ऋणा सांवीरध मत्कृतानि माहं राजन्नन्यकृतेन भोजम्‌। 

अव्युष्टा इच्न भूयसीरुषास आ नों जीवान्‌ वरुण तासू शाधथि॥ ९॥ 

पर्य। ऋणा। सावी:। अरध॑:। मत्‌5कृतानि। मा। अहम्‌। राजन्‌। अन्य5कृतेन। भोजम्‌। अवि5उष्टा:। इत्‌। नु। 
भूय॑ंसी:। उषस॑:। आ। न॒:। जीवान। वरुण। तासुं। शाधि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(परा) पराणि (ऋणा) ऋणानि (सावी:) सुनु (अध) अथ (मत्कृतानि) मया कृतानि 
मत्कृतानि (मा) (अहम) (राजन) सर्वत्र प्रकाशमान (अन्यकृतेन) अन्येन कृतेन (भोजम्‌) भुडे:। अत्र 
विकरण7व्यत्ययेन शबडो5भावश्च। (अव्युष्टा) अविषु रक्षणादिषूष्टा: कारितनिवासा: (इत्‌) (नु) सद्यः 
(भूयसी :) बह्ली: (उषघास:) उषसो दिनानि। अत्रा$न्येषामपीत्युपधा दीर्घ:। (आ) (नः) अस्मान्‌ (जीवान्‌) 
(वरुण) सर्वोत्कृष्टजगदीश्वर (तासु) उष:षु (शाधि) शिक्षस्व॥९॥ 

अन्वय:-हे वरुण राजन्नीश्वर! त्वं मत्कृतानि परा ऋणा सावी:। यतो5हमन्यकृतेन मा भोजमध त्वं या 
भूयसीरुषासोड व्युष्टा: सन्ति तास्विन्नु नो जीवानाशाधि॥ ९॥ 

भावार्थ:-यथेश्वरो येन यादृशं कर्म क्रियते तस्मै तादृ्श फलं ददाति वेदद्वारा सर्वान्‌ शिक्षये तथैव 
विद्वद्धिरप्यनुष्ठेयम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) सर्वोत्कृष्ट (राजन) सर्वत्र प्रकाशमान जगदीश्वर! आप (मत्कृतानि) मेरे किये 
(परा) उत्तम (ऋणा) ऋणों को (सावी:) शीघ्र चुकते कीजिये जिससे (अहम) में (अन्यकृतेन) अन्य के 
किये से (मा) न (भोजम्‌) भोगूं (अध) और अनन्तर आप जो (भूयसी:) बहुत (उषास:) दिन 
(अव्युष्टा:) रक्षादि में निवास को प्राप्त हैं (तासु) उन दिनों में (इत्‌) ही (नः) हम (जीवान्‌) जीवों को 
(आ, शाधि) अच्छे प्रकार शिक्षित कीजिये॥ ९॥ 
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भावार्थ:-जैसे ईश्वर जिसने जैसा कर्म किया है, उसको वैसा फल देता है। वेद द्वारा सबको शिक्षा 

करता, वैसे ही विद्वानों को अनुष्ठान करना चाहिये॥ ९॥ 
पुना राजपुरुषविषयमाह॥ 
फिर राजपुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो में राजन्‌ युज्यों वा सखां वा स्वणें भयं भीरवे मह्यमाह। 

स्तेनो वा यो दिप्स॑ति नो वृकों वा त्वं तस्माद्वरुण पाह्मस्मान्‌॥ १०॥ 

य:। मे। राजन युज्य:। वा। सर्खा। वा। स्वणें। भयम्‌। भीरवें। महाम्‌। आह। स्तेन:। वा। यः। दिप्संति। 
न॒ः। वृक:। वा। त्वम। तस्मांत्‌। वरुण। पाहि। अस्मान्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) (मे) मम (राजन) (युज्य:) योक्‍तुमर्ह: (वा) (सखा) मित्र: (वा) (स्वणे) 
निद्रायाम्‌ (भयम) (भीरवे) भयस्वभावाय (महाम) (आह) प्रतिवदेत्‌ (स्तेन:) चोर: (वा) (यः) 
(दिप्सति) हिंसितुमिच्छति (नः) अस्मान्‌ (वृकः) वृकवदुत्कोचकश्चोर: (वा) (त्वम्‌) (तस्मात्‌) (वरुण) 
श्रेष्ठ (पाहि) (अस्मान्‌)॥ १०॥ 

अन्वयः-हे वरुण राजन्‌! यो मे युज्य: सखा जागृते स्वप्ने वा भयं प्राप्नोति वा भीरवे मह्ं भयं प्राप्नोतीत्याह 
यः स्तेनो वा दस्युर्नों दिप्सति वृको वा दिप्सति तस्मात्‌ त्वमस्मान्‌ पाहि॥१०॥ 

भावार्थ:-ये राजपुरुषा: प्रजायामभयं दुष्टानां निग्रह॑ कृत्वा सर्वा प्रजां रक्षन्ति, ते निर्दुःखा 
जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ (राजन) राजपुरुष! (यः) जो (में) मेरा (युज्य:) मेली (सखा) मित्र 
जागने (वा) अथवा (स्वण) सोने में (भयम्‌) भय को प्राप्त होता (वा) अथवा (भीरवे) डरपोक 
(मह्ामम्‌) मुझको भय प्राप्त होता है ऐसा (आह) कहे (यः) जो (स्तेन:) चोर (वा) अथवा डाकू (नः) 
हमको (दिप्सति) धमकाता मारना चाहता (वा) अथवा (वृकः) भेड़िया के तुल्य लुटेरा चोर हमको 
मारना चाहता (तस्मात्‌) उससे (त्वमू) आप (अस्मान्‌) हम लोगों की (पाहि) रक्षा कीजिये। १०॥ 

भावार्थ:-जो राजपुरुष प्रजा में निर्भय दुष्टों का निग्रह कर सब प्रजा की रक्षा करते हैं, वे सब 
दुःखों से रहित हो जाते हैं।। १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

माहं मधोनों वरुण प्रियस्य॑ भूरिदान् आ विदं शूनमापे:। 

मा रायो राजन्त्सुयमादव स्थां बृहद्व॑देम विदथ सुवीरा:॥ ११॥ १०॥ 

मा। अहम्‌। मघोन:। वरुण। प्रियस्य। भूरिउदान्न। आ। विदम्‌। शून॑म्‌। आपे:। मा। राय:। राजन्‌। 
सुउयमांत्‌। अब स्थाम्‌। बृहत्‌। वद़ेम। विदथें। सु5वीरा:॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2463 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(मा) (अहम) (मघोनः) बहुपूज्यधनस्य (वरुण) (प्रियस्थ) (भूरिदाब्नर:) बहुदातुः 
(आ) (विदम) प्राप्नुयाम्‌ (शूनम्‌) सुखम्‌ (आपे:) प्राप्तधनात्‌ (मा) (रायः) धनात्‌ (राजन) (सुयमात्‌) 
शोभना यमा वैरादयो व्यवहारा यस्मात्तस्मात्‌ (अब) (स्थाम्‌) अवतिष्ठस्व (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) 
विज्ञाने (सुवीरा:)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे वरुण राजन्‌! यथा5हमन्यायेन प्रियस्य मघोनो भूरिदाब्रों जनस्य विरोधमाविदम्‌। तेन शूनं मा 
प्रापुयामापे: सुयमाद्रायो विरोधे5हं मावस्थां तथा त्वं भवेवं कुर्वन्त: सुबीरा बय॑ विदथे सतत बृहद्वदेम॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरन्यायेन विनाज्ञा परपदार्थस्य ग्रहणेच्छा कदापि न 
कार्य्या, किन्तु धर्म्येण व्यवहारेण धनं यावद्वलं सञ्लयनीयमिति॥ ११॥ 

अत्र विद्वद्राजप्रजागुणकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भगतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्यप्टाविशतितमं सूक्‍तं दशमो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ (राजन) राजपुरुष! जेसे (अहम्‌) में अन्याय से (प्रियस्थ) प्यारे 
(मघोन:) बहुत अच्छे धनवाले (भूरिदान्न:) बहुत पदार्थों के दाता मनुष्य के विरोध को (आ, विदम) 
प्राप्त होऊं, उससे (शूनम्‌) सुख को न प्राप्त होऊं। (आपे:) प्राप्त धन से (सुयमात्‌) सुन्दर वैर आदि 
व्यवहार के साधक (राय:) धन से विरोध में मैं (मा) न (अव, स्थाम्‌) अवस्थित होऊं, वैसे आप हों, 
ऐसे करते हुए (सुवीरा:) सुन्दर बीरोंवाले हम (विदथे) विज्ञान के निमित्त निरन्तर (बृहत्‌) बड़ा अच्छा 
(वदेम) कहें॥ ११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि अन्याय से विना आज्ञा 
परपदार्थ के ग्रहण की इच्छा कभी न करें, किन्तु धर्मयुक्त व्यवहार से यथाशक्ति धन संचय करें॥ ११॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और राजा-प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त में कहे अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्टाईसवां सूक्त और दश्वां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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धृतव्रता इति सप्तर्चस्यैकोनत्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य कूर्मो ग्ृत्समदो वा ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। 
१, ४, ५ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ २, ६, ७, त्रिष्टप॥ ३ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक् विद्वद्विएयमाह॥ 
अब उनतीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानू के विषय को कहते हैं॥ 

धृत॑ब्रता आदित्या इषिरा आरे मत्कर्त रहसूरिवार्ग:। 

श्रण्वतो वो वरुण मित्र देवा भद्गस्य विद्ठों अवसे हुवे व:॥ १॥ 

धृर्त5व्रता:। आदित्या:। इषिरा:। आरे। मत्‌। कर्त। रहसू:5ईंवा। आर्ग:। श्रुण्वत:। व:। वरुण:। मित्र 
देवां:। भद्गस्य| विद्वान्‌। अवसे। हुवे। व:॥ १॥ 

पदार्थ :-(ध्रृतव्रता:) धृतानि ब्रतानि येस्ते (आदित्या:) सूर्य्यवद्धिद्या प्रकाशका: (इषिरा:) 
ज्ञानवन्त: (आरे) समीपे दूरे वा (मत्‌) मम। व्यत्ययेन पद्चमी। (कर्त्त) कुरुत (रहसूरिव) या रह एकान्ते 
सूते सा (आग:ः) अपराधम्‌ (श्रण्वतः) (वः) युष्मान्‌ (वरुण) अत्युत्कृष्ट (मित्र) (देवा:) विद्वांस: 
(भद्गस्थ) कल्याणस्य (विद्वान) (अवसे) रक्षणादिने (हुवे) (व:) युष्मान्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे आदित्या! इव इषिरा धृतब्रता देवा विद्वांसो यूयं मदारे सत्यं कर्त्त रहसूरिवागो मा कुरुत। विद्वानहं 
श्रण्वतो वो5बसो हुवे। वो5पराध॑ नाशयेयम्‌। हे वरुण मित्र! त्वं भद्गस्यावसे प्रवर्त्तस्व॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये धर्माचारिण: सर्वेषामधर्मात्‌ प्रथग्‌ रक्षणे प्रवर्त्तमानास्ते 
कल्याणामाणुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (आदित्या:) सूर्य्य के तुल्य विद्या के प्रकाशक (इषिरा:) ज्ञानयुक्त (श्वृतब्रता:) 
नियमों को धारण किये हुए (देवाः) विद्वान्‌ लोगो! तुम (मत्‌) मेरे (आरे) दूर वा समीप में सत्य को 
प्रवृत्त (करत) करो (रहसूरिव) एकान्त में जननेवाली व्यभिचारिणी के तुल्य (आग:) अपराध को मत 
करो। (विद्वान) विद्वान्‌ में (श्रण्वतः) सुनते हुए (बः) आपको (अवसे) रक्षा आदि के लिये (हुवे) 
बुलाता हूँ (ब:) तुम लोगों के अपराध को में नष्ट करूं। हे (वरुण) सर्वोत्तम (मित्र) मित्र! आप 
(भद्गस्थ) कल्याण की रक्षा के लिये प्रवृत्त हों॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो धर्माचरण करनेवाले अधर्म से प्रथक्‌ सबको 
रखने में प्रवर्त्तमान हैं, वे कल्याण को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यूय॑ देवा: प्रमतिर्यूयमोजों यूयं द्वेघाँसि सनुतर्युयोत। 


६४. कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ सं०॥ 
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अभिक्षत्तारों अभि च क्षमध्वम॒द्या च॑ नो मृत्ठयतापरं च॥ २॥ 

यूयम्‌। देवा:। प्रईम॑ति:। यूयम्‌। ओज॑:। यूयम्‌। द्वेषाँसि। सनुत:। युयोत। अभिषक्षत्तार:। अभि। च। 
क्षम॑ंध्वम्‌। अद्य। चा। नः। मृव्य॑त। अपरम्‌। च॥ २॥ 

पदार्थ :-(यूयम्‌) (देवा:) (प्रमति:) प्रकृष्टा प्रज्ञा (यूयम) (ओज:) पराक्रमम्‌ (यूयम्‌) (द्वेषांसि) 
द्वेषयुक्तानि कर्माणि (सनुतः) नेरन्तर्ये (युयोत) गृह्ीत वा पृथक्कुरुत (अभिक्षत्तार:) आभिमुख्ये योगस्य 
कर्त्तार: (अभि) (च) (क्षमध्वम) (अद्य) इदानीम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (च) (नः) अस्मान्‌ 
(म्रृढ्ययत) सुखयत (अपरम्‌) जीवसमूहम्‌ (च)॥ २॥ 

अन्वयः-हे देवा! यूयं या प्रमतिस्तां यूयमोजश्च सनुतर्युयोत यूय॑ द्वेषांसि सनुतर्युयोताउद्च नोउपरञ्ञ 
मृव्ठयताऊभिक्षत्तारो यूयं नोउपराध॑ चाभिक्षमध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो द्वेष॑ विहाय सततं बुद्धिमुन्नयन्त्यन्येघामपराधं क्षमन्ते सर्वान्‌ सुखयन्ति च तेउत्र 
सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानों! (यूयम्‌) तुम जो (प्रमति:) उत्तम बुद्धि है उसको (च) और 
(यूयम) तुम (ओज:) पराक्रम को (सनुतः) निरन्तर (युयोत) ग्रहण करो। (यूयम्‌) तुम (द्वेषांसि) 
द्वेषयुक्त कर्मो को निरन्तर पृथक्‌ करो (अदा) इस समय (नः) हमको (च) और (अपरम्‌) जीवसमूह को 
(म्ृददयत) सुखी करो। (अभिक्षत्तार:) सम्मुख योग करनेवाले तुम लोग हमारे अपराध को (अभि, 
क्षमध्वम्‌) सब प्रकार क्षमा करो॥ २॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ लोग द्वेष को छोड़ के निरन्तर बुद्धि की उन्नति करते, दूसरे के अपराधों को 
क्षमा करते और सबको सुखी करते हैं, वे इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

किमू नु व: कृणवामापरेण कि सनेन वसव॒ आप्येन। 

यूयं नो मित्रावरुणादिते च स्वस्तिमिन्द्रामरुतों दधात॥ ३॥ 

किम्‌। ऊम्‌ इति। नु। व:। कृणवाम। अपरैण। किम्‌। स्नेन। वस॒व:। आप्येन। यूयम्‌। न॒ः। मित्रावरुणा। 
अदिते। च। स्वस्तिम। इन्द्रामरुत:। दधात॥ ३॥ 

पदार्थ :- (किम) (उ) (नु) (वः) युष्माकम्‌ (कृणवाम) कुर्याम (अपरेण) अन्येन (किम) 
(सनेन) विभक्तेन (वसवः:) पृथिव्यादय इब विद्यानिवासा: (आप्येन) व्याप्येन वस्तुना (यूयम) (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणाउपानाविव प्रियकारकावध्यापकोपदेशका (अदिते) विदुषि मातः 
(स्वस्तिम्‌) (इन्द्रामरुत:) इन्द्रश्च विद्यन्मरुतश्च वायवस्तान्‌ (द्धात) धरत॥३॥ 
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अन्वयः-हे वसवो! वयं व: किमु कृणवामापरेण सनेनाप्येन किन्नु कुर्याम। हे मित्रावरुणाडदिते च! यूयं नः 
स्वस्तिमिन्द्रामरुतो दधात॥ ३॥ 
भावार्थ:-ये प्रथमकल्पा विद्वांस: स्युस्तान्‌ राजान:ः पृच्छेयुर्युष्माकं कां सेवां वयं कुर्य्याम कि कि 
युष्पभ्यं दह्याम येन यूयं विद्यासुशिक्षाधमेत्रिति कुर्य्यात॥ ३॥ 
पदार्थ :-हे (बसव:) पृथिव्यादि के तुल्य विद्या को निवास देनेवाले विद्वानों! हम लोग (व:) 
आपके (किम्‌, उ) किस कार्य को (कृणवाम) करें। (अपरेण) अन्य (सनेन) विभाग को प्राप्त (आप्येन) 
व्याप्य वस्तु से (किम्‌) क्‍या ही करें। हे (मित्रावरुणा) प्राण-अपान के तुल्य प्रियकारी अध्यापक और 
उपदेशक (च) और (अदिते) विदुषि माता! (यूयम्‌) तुम लोग (नः) हमारे लिये (स्वस्तिमू) कल्याण को 
तथा (इन्द्रामरूत:) बिजुली और वायुओं को (दधात) धारण करो॥ ३॥ 
भावार्थ:-जो प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ हों उनको राजा लोग पूछें कि आपकी क्या सेवा हम करें, 
क्या क्या तुमको देवें, जिससे तुम लोग विद्या, सुशिक्षा और धर्म की उन्नति करो॥ ३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
हये देवा यूयमिदापय: स्थ ते मृठठत नाधमानाय महाम्‌। 
मा वो रथों मध्यमवाक्ते भून्मा युष्पावत्स्वापिषु श्रमिष्म॥ ४॥ 
ह॒ये। देवा:। यूयम्‌। इत्‌। आपय॑:। स्थ। ते। मृढ्त। नाधमानाय। महांम्‌। मा। व॒:। रथ:। मध्यम5वाट्‌। ऋते। 
[॥ मा। युष्मावत्‌उसु। आपिए। श्रमिष्प॥ ४॥ 
पदार्थ :-(हये) सम्बोधने (देवा:) विद्वांस: (यूयम्‌) (इत्‌) एव (आपय:) सकलशुभगुणव्यापिन: 
(स्थ) भवत (ते) (प्रृव्ठत) सुखयत (नाधमानाय) याचमानाय (महाम्‌) (मा) (वः) युष्माकम्‌ (रथः) 
रमणीयं यानम्‌। (मध्यमवाट्‌) यो मध्ये पृथिव्यां भवान्‌ पदार्थान्‌ वहति सः (ऋते) उदकमये समुद्रादौ। 
ऋतमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२)। (भूत) भवेत्‌ (मा) (युष्पावत्सु) युष्मत्सद्शेषु (आपिषु) 
विद्यादिगुणव्याप्तिषु (श्रमिष्प) श्रमं कुर्याम। अत्राडभाव: ॥४॥ 
अन्वय:-हये देवा: ! ये यूयमिदापय: स्थ ते नाधमाना मह्मंं मृव्ठत यो वो मध्यमवाड्‌ रथ ऋते जले गमयति स 
नष्टो मा भूदीदृशेषु युष्मावत्स्वापिषु विद्याप्राप्तये वयं श्रमिष्म अयं च श्रमो नष्टो मा भूत्‌॥४॥ 


भूत्‌ 


भावार्थ: -सर्वर्मनुष्यैर्विद्या: प्राप्य सर्वे सुखयितव्या:। यथा दृढानि यानानि स्युस्तथा प्रयतितव्यं सदैव 
विद्वत्सु प्रीति विधाय विद्योन्नति: कार्या॥ ४॥ 

पदार्थ :-(हये) हे (देवा:) विद्वानो! जो (यूयम) तुम लोग (इत) ही (आपय:) 
सकलशुभगुणव्यापि (स्थ) होओ (ते) वे (नाधमानाय) मांगते हुए (मह्मम) मेरे लिये (म्ृव्झत) सुखी करो, 
जो (वः:) तुम्हारा (मध्यमवाट्‌) पृथिवी के पदार्थों को इधर-उधर पहुँचानेवाला (रथ:ः) विमान आदि यान 
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(ऋते) जलरूप समुद्रादि में चलाता है, वह नष्ट (मा, भूत) न हो। ऐसे (युष्मावत्सु) तुम्हारे सदृश 
(आपिषु) विद्यादि गुणों से व्याप्त सज्जनों में विद्या प्राप्ति के अर्थ हम लोग (श्रमिष्प) परिश्रम करें। यह 
हमारा श्रम नष्ट (मा) न होवे॥ ४॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को योग्य है कि विद्याओं को प्राप्त हो के सबको सुखी करें और जैसे दृढ़ 
पुष्ट यान बनें, वैसा प्रयत्न करें। सदा विद्वानों में प्रीति रख के विद्या की उन्नति किया करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र व एकों मिमय भूर्यागो यन्मां पितेव॑ कितवं शशास। 

आरे पाशा आरे अधघानि देवा मा मा माधि पुत्रे विमिव ग्रभीष्ट॥ ५॥ 

प्र। वः। एक:। मिमय। भूरिं। आ्ग:। यत्‌। मा। पिता5डइवं। कितवम्‌। शशास। आरे। पाशा:। आरे। 
अधघानिं। देवा:। मा। मा। अधि। पुत्रे। विमू3इंव। ग्रभीष्ट। ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (एकः) असहाय: (मिमय) प्रक्षिपियम्‌ (भूरि) बहु (आग:ः) 
अपराधम्‌ (यत्‌) (मा) माम्‌ (पितेव) पितृवत्‌ (कितवम्‌) द्यूतकारिणम्‌ (शशास) शाधि (आरे) दूरे 
(पाशा:) बन्धनानि (आरे) दूरे (अघानि) पापानि (देवा:) विद्वांस: (मा) निषेधे (मा) माम्‌ (अधि) उपरि 
(पुत्रे) (विमिव) पशक्षिणमिव (गभीष्ट) गृहीया:॥५॥ 

अन्वयः-हे देवा विद्वांसो! वो युष्माक॑ सड््येकोडहं यद्भूर्यागोउस्ति तदारे प्र मिमय पितेव कितवं मा शशास 
यानि पाशा अघानि च तान्‍्यारे विमिव मिमय। इमानि पुत्रे मा माधि ग्रभीष्ट॥५॥ 

भावार्थ: -सवैराशंसितव्यं भो विद्वज्जना! युष्माक॑ सड्रेन वयं पापानि त्यक्त्वा धर्माचारिण: स्याम। 
भवन्तो जनकवदस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌। यतो वयं दुष्टाचाराद्‌ दूरे वसेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानों! (व:) तुम्हारा सड़ी (एक:) एक असहाय मैं (यत्‌) जो (भूरि) 
बहुत (आग:) अपराध है, उसको (आरे) दूर (प्र, मिमय) फेकूं और (पितेव) पिता के तुल्य (कितवम) 
जुआ खेलनेवाले (मा) मुझको (शशञास) शिक्षा कीजिये। जो (पाशा:) बन्धन और (अघानि) पाप हैं 
उनको (आरे) दूर (विमिव) पक्षी के तुल्य फेकूं। इन सबको (पुत्रे) पुत्र के निमित्त (मा) मुझको (मा) 
मत (अधि, ग्रभीष्ट) अधिक कर ग्रहण करो॥५॥ 

भावार्थ:-सबको प्रशंसा करनी चाहिये कि हे विद्वान्‌ जनो! तुम्हारे सड़' से हम लोग पापों को छोड़ 
धर्म का आचरण करनेवाले हों। आप लोग पिता के तुल्य हमको शिक्षा देओ जिससे हम दुष्ट आचरण से 
दूर रहें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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अर्वज्ञों अद्या भंवता यजत्रा आ वो हार्दि भयमानो व्ययेयम्‌। 

त्राध्व॑ नो देवा निजुरो वृकस्य त्राध्व॑ कर्तादव॒पदों यजत्रा:॥ ६॥ 

अर्वाश्ञ:। अद्या भव॒ता यजत्रा:। आ। व॒:। हार्दि। भय॑मान:। व्ययेयम। त्राध्व॑म्‌। नः। देवा:। नि5जुर:। 
वृक॑स्य। त्राध्वम्‌। कर्तात्‌॥ अव5पर्द:। यजत्रा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अर्वाश्न:) ये3र्वागद्जन्ति विद्यां प्राप्नुवन्ति ते (अद्य) अस्मिन्‌ दिने। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (भवत)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यजत्रा:) सुसड्रते: कर्त्तार: (आ) (वः) युष्माकम्‌ (हार्दि) 
हार्दमस्मिन्नस्ति तत्‌ (भयमानः) भयं प्राप्त: (व्ययेयम्‌) व्ययं कुर्य्याम्‌ (त्राध्वम्‌) रक्षत (नः) अस्मान्‌ 
(देवा:) विद्यासुशिक्षादानरक्षका: (निजुरः) नितरां हिंसकात्‌ (वृकस्य) वृक इव वर्त्तमानस्य चोरस्य। वृक 
इति स्तेननामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२४)। (त्राध्वम) पालयत (कर्त्तात्‌) छेदकात्‌ (अवपद:ः) आपत्कालात्‌ 
(यजत्रा:) विद्वत्पूजका:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अर्वाज्ञो यजत्रा देवा! यूयमद्य नस्‍्त्राध्वम्‌। यद्दो हार्दि तद्दयमा गृह्लीयाम। अस्मभ्यं विद्याप्रदातारो 
भवत निजुर: कर्त्तादवपदस्त्राध्वमू। हे यजत्रा! वृकस्येव वर्त्तमानस्य सकाशाद्‌ रक्षत यतो भयमानोऊहं व्यर्थमायुर्न 
व्ययेयम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। विदुषामिदमेव कृत्यमस्ति यदज्ञानाविद्यादिदोषेभ्य: प्रृथग्रक्ष्य सर्वस्माद्‌ 
दुःखात्‌ प्रथक्कृत्य दीर्घायुषो धर्मात्मनो जनान्‌ कुर्युरिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अर्वाज्ञ:) आत्मज्ञान सम्बन्धी आदि विद्या को प्राप्त होनेवाले (यजत्रा:) अच्छी 
सड्गति करनेहारे (देवा:) विद्या और अच्छी शिक्षा के रक्षक विद्वान्‌ लोगो! तुम (अद्य) आज दिन (नः) 
हम लोगों की (त्राध्वम) रक्षा करो। जो (वः) तुम्हारा (हार्दि) जिसका कार्य्य में मन लगता उसको हम 
लोग (आ) अच्छे प्रकार ग्रहण करें, हमारे लिये आप विद्या देनेवाले (भवत) होओ (निजुर:) निरन्तर 
हिंसक (कर्त्तात) छेदक (अवपदः) आपत्काल से (त्राध्वम्‌) रक्षा करो। हे (यजत्रा:) विद्वानों के पूजक 
लोगो! (वृकस्य) भेड़िया के तुल्य वर्त्तमान चोर के संसर्ग से रक्षा करो जिससे (भयमान:) भय को प्राप्त 
मैं व्यर्थ आयु को न (व्ययेयम्‌) नष्ट करूं॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। विद्वानों का यही कर्त्तव्य है कि जो अज्ञान, अविद्यादि दोषों 
से पृथक्‌ रख के सब दुःख से पृथक्‌ कर मनुष्यों को बड़ी अवस्थावाले धर्मात्मा करें॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
माहं मधोनों वरुण प्रियस्य॑ भूरिदान् आ विदं शूनमापे:। 
मा रायो राजन्त्सुयमादव स्थां बृहदेम विदथे सुवीरा:॥७॥ ११॥ 
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मा। अहम्‌। मघोन॑:। वरुण। प्रियस्य। भूरिउदान्न। आ। विदम्‌। शूनम्‌॥ आपे:। मा। राय:। राजन 
सुडयमांत्‌। अवी स्थाम्‌। बृहत्‌। वद़ेम। विदथें। सुडवीरा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (अहम) (मघोनः) प्रशंसितथनवत: (वरुण) श्रेष्ठ (प्रियस्थ) कमनीयस्य 
(भूरिदाब्र:) बहुदातु: (आ) (विदम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (शूनम्‌) सुखम्‌। अत्राउन्येषामपीति दीर्घ:। शुनमभिति 
सुखनामस्‌ पठितम्‌॥। (निघं०३.६)। (आपे:) प्राप्नुवतः (मा) (रायः) धनात्‌ (राजन) (सुयमात्‌) सुष्ठ 
यमसाधकात्‌ (अव) (स्थाम) तिष्टेयम्‌ (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीरा:)॥७॥ 

अन्वय:-हे वरुण विद्वन्‌! यथाउहं प्रियस्य भूरिदात्र आपेर्मघोनश्शूनमाविदं येन दुःखं मा5 प्नुयाम्‌। हे राजन! 
यथाऊहं सुयमाद्रायो5वस्थां यस्माद्‌ दारिद्र्यं माप्नुयाम्‌ तथा त्वं भव। यतो मिलित्वा सुवीरा वयं विदथे बृहद्गदेमेति॥७॥ 

भावार्थ:-विद्वद्धि: सभापत्यादिराजपुरुषैश्च तानि धर्मकार्याणि कर्त्तव्यानि यैर्दु:खदारिद्रये न प्राणुताम। 
परस्परं मिलित्वा च सुवीरा: प्रजा: कर्त्तव्या:॥ ७॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सड्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इत्येकोनत्रिशत्तम॑ सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ विद्वान्‌! जेसे (अहम) में (प्रियस्थ) कामना के योग्य (भूरिदान्न:) बहुत 
दान के दाता (आपे:) प्राप्त होते हुए (मघोनः) प्रशंसित धनवाले पुरुष के (शूनम) सुख को (आ, 
विदम) अच्छे प्रकार प्राप्त होऊं, जिससे दुःख को (मा) न प्राप्त हों। हे (राजन) राजन्‌ सभापते ! जैसे में 
(सुयमात्‌) सुन्दर यम-नियम के साधक (रायः) धन से (अव, स्थाम) अवस्थित होऊं, जिससे दरिद्रता 
को (मा) न प्राप्त होऊं, जिससे मिल कर (सुवीरा:) सुन्दर वीर पुरुषोंवाले हमलोग (विदथे) युद्धादि में 
(बृहत्‌) बहुत बलपूर्वक (वदेम) कहें।॥७॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ और सभापति आदि राजपुरुषों को योग्य है कि उन धर्मसम्बन्धी कार्यों को करें 
जिनसे दुःख और दरिद्रता प्राप्त्न हों और आपस में मिल के युद्धादि के लिये सुन्दर वीरोंवाली प्रजाओं 
को उत्पन्न करें॥ ७॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सद्गभति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह उनतीसवां सूकत और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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ऋतमित्येकादशर्चस्थ त्रिशत्तमस्थ सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। १-५, ७, ८, १० इन्द्र: ६ 
इन्द्रासोमौ। ९ बृहस्पति:। ११ मरुतो देवता:। १, ३, भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। 
२, ८ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ४-७, ९ त्रिष्टप॥ १० विराट त्रिष्टप॥ ११ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: 
स्वर:॥ 
अब वाबुस्‌्यविष्यगाह॥ 
अब तीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में वायु और सूर्य का विषय कहते हैं॥ 

ऋतं देवाय कृण्वते संवित्र इन्द्रायाहिप्ने न रमन्‍त आप॑:। 

अहरहर्यात्यक्तुरपां कियात्या प्रथम: सर्ग आसाम्‌॥ १॥ 

ऋतम्‌। देवाय॑। कृण्व॒ते। स॒वित्रे। इन्द्राय। अहिउघ्ने। ना रमन्ते। आप॑:। अह॑ं:5अहं:। याति। अक्तुः। 
अपाम। किय॑ति। आ। प्रथम:। सर्ग:। आसाम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(ऋतम्‌) उदकम्‌ (देवाय) दिव्यगुणाय (कृण्वते) कुर्वते (सवित्रे) सकलरसोत्पादकाय 
सूर्याय (इन्द्राय) परमेश्वर्यहेतवे (अहिघ्ने) यो5हिं मेघं हन्ति तस्मे (न) निषेधे (रमन्ते) (आप:) जलानि 
(अहरह:) प्रतिदिनम्‌ (याति) प्राप्नोति (अक्तुः) व्यक्तीकर्त्त: (अपाम्‌) जलानाम्‌ (कियति)। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (आ) (प्रथम:) (सर्ग:) उत्पत्ति: (आसाम्‌) अपाम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! युष्माभिक्रतं कृण्वते सवित्रे5हिघ्न इन्द्राय देवाय या अहरहरापो न रमनत आसामपां प्रथम: 
सर्गो5क्तु:कियत्यायाति तं यूयं विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ: -यथाउन्तरिक्षस्थे वायौ जलमस्ति तथा सूर्य न तिष्ठति सूर्यादिव वृष्टिद्वारा जलप्राकट्य॑ 
जायते5यमेवोपर्याकर्षति वर्षषति च जलस्यादिमा सृष्टिरग्नेरेव सकाशाज्जातेति वेदितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुमको (ऋतम्‌) जल को उत्पन्न (कृण्वते) करते हुए (सवित्रे) समस्त रसों 
के उत्पादक (अहिघ्ने) मेघ को काटने सूक्ष्म कर गिरानेहारे (इन्द्राय) उत्तम ऐश्वर्य के हेतु (देवाय) उत्तम 
गुणयुकत सूर्य के लिये जो (अहरह:) प्रतिदिन (आप:) जल (न, रमन्ते) नहीं रमण करते अर्थात्‌ सूर्य के 
आश्रय नहीं ठहरते (आसाम्‌) इन (अपाम्‌) जलों की (प्रथम:) पहिली (सर्ग:) उत्पत्ति (अक्तुः) 
प्रकटकर्त्ता सूर्य के सम्बन्ध से (कियति) कितने ही अवकाश में (आ, याति) अच्छे प्रकार प्राप्त होती है, 
उसको तुम जानो॥ १॥ 

भावार्थ: -जैसे अन्तरिक्षस्थ वायु में जल ठहरता है, वैसे सूर्य में नहीं ठहरता। सूर्यमण्डल से ही 
वर्षा द्वारा जल की प्रकटता होती और यही सूर्य जल को ऊपर खींचता और वर्षाता है। जल की प्रथम सृष्टि 
अमि से ही होती है, ऐसा जानना चाहिये॥ १॥ 

पुनः सूर्य्यमण्डलकृत्यविषयमाह।॥ 
फिर सूर्यमण्डल के कृत्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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यो वृत्राय सिनमत्राभरिष्यत्‌ प्र तं जनित्री विदुर्ष उवाच। 

पथो रद॑न्तीरनु जोष॑मस्मै दिवेदिवे धुनयो यन्त्यर्थम्‌॥ २॥ 

य;। वृत्राय। सिनम्‌॥ अत्र। अर्भरिष्यत्‌। प्र। तम्‌॥ जनित्री। विदुषें। उवाच। पथ:। रद॑न्ती:। अनु। जोष॑म्‌। 
अस्मै। दिवे5दिवे। धुन॑य:। य॒न्ति। अर्थम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) सूर्य्य: (वृत्राय) आवरकाय मेघाय (सिनम्‌) बन्धनम्‌ (अन्न) (अभरिष्यत्‌) भरति 
(प्र) (तम) (जनित्री) माता (विदुषे) विद्यावते (उवाच) वक्ति (पथः) मार्गातू (रदन्ती:) भूमि 
विलिखन्त्य: (अनु) (जोषम) प्रीतिम्‌ (अस्मै) (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (धुनयः) रश्मिगतय: (यन्ति) 
(अर्थम्‌) द्रव्यम्‌॥२॥ 

अन्वय :-य: सूर्य्योत्र वृत्राय सिनमभरिष्यत्तं जनित्री विदुषे5पत्याय प्रोवाच। अत्र रदन्तीर्धुनयो दिवेदिवे३र्थ 
यन्ति पथो5नु जोषपमुत्पादयन्ति तासां कृत्यं विदुषे पितापि प्रोवाच॥ २॥ 

भावार्थ:-यथा सूर्य्यो मेघस्य बच्धनकर्त्ता3स्ति तथा भूम्यादेलोकानामपि यथा प्रत्यहं सूर्य्यों रसानाकृष्य 
नियतसमये वर्षयति तथैवास्थ किरणा: प्रति द्रव्यं प्राणुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो सूर्य्य (अत्र) इस जगत्‌ में (वृत्राय) घाम आदि के आवरणकर्त्ता मेघ के लिये 
(सिनम्‌) बन्धन को (अभरिष्यत्‌) धारण करता (तम्‌) उसको (जनित्री) माता (विदुषे) विद्यावान्‌ सन्‍्तान 
के लिये (प्र, उबाच) कहती उपदेश करती है, इस सूर्य्यविषयक (रदन्ती:) भूमियों को प्राप्त होती हुई 
(धुनयः) किरणों की चालें (दिवेदिवे) नित्यप्रति (अर्थम्‌) पदार्थमात्र को (यन्ति) प्राप्त होतीं (पथ:) मार्ग 
से (अनु, जोषम्‌) अनुकूल प्रीति को उत्पन्न कराती हैं, उनके कृत्य को दिद्वान्‌ पुत्र के लिये पिता भी 
उपदेश करें॥ २॥ 

भावार्थ: -जैसे सूर्य्य मेघ का बच्धनकर्त्ता है, वैसे ही प्रथिवी आदि लोकों का भी है। जैसे 
सूर्य्यमण्डल प्रतिदिन रसों को खींच कर नियत समय पर वर्षाता है, वैसे इस सूर्य्य के किरण भी प्रत्येक 
द्रव्य को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊर्ध्वो हास्थादध्यन्तरिक्षेडधां वृत्राय प्र वध जभार। 

मिहं वर्सान उप हीमदढुद्रोत्तिग्मायुधो अजयच्छब्रुमिन्द्र:॥३॥ 

ऊर्ध्व;। हि। अस्थांत्‌। अधिं। अन्तरिक्षे। अध॑। वृत्राय। प्र। वधम्‌॥ जभार। मिहम्‌। वर्सान:। उप॑। हि। ईम्‌। 
अदुद्रोत्‌। तिग्म5आंयुध:। अजयत। शत्रुम्‌। इन्‍्द्र:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) उपरि स्थित: (हि) किल (अस्थात्‌) तिष्ठति (अधि) (अन्तरिक्षे) आकाशे (अध) 
अथ (वृत्राय) वृत्रस्य। अन्न षष्ठयर्थ चतुर्थी। (प्र) (वधम्‌) ताडनम्‌ (जभार) हरति (मिहम्‌) वृष्टिम्‌ 
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(वसान:) आच्छादयन्‌ (उप) (हि) खलु (ईम) सर्वतः (अदुद्रोत) द्रवयति (तिग्मायुध:ः) तिग्मानि 
तीब्राण्यायुधानीव किरणा यस्य सः (अजयत्‌) जयति (शत्रुम) वेरिणम्‌ (इन्द्र:) मेघस्य छेत्ता॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! तिग्मायुध ऊर्ध्व इन्द्रो ह्न्तरिक्षेउध्यस्थात्‌। अध वृत्राय हि वधं प्र जभार मिहं वसान 
ईमुपादुद्रोच्छत्रुमजयत्तं बुध्यध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ: -सूर्य्यो5तिदूरे स्थितो भूमि धरति जलमाकर्षति यथा5यं मेघं हत्वा भूमौ निपातयति तथैव 
राजपुरुषै: शत्रवो निपातनीया:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (तिग्मायुध:) तीक्ष्ण आयुधों के तुल्य किरणोंवाला (ऊर्ध्व:) ऊपर स्थित 
(इन्द्र:) मेघ का हन्ता सूर्य्य (हि) ही (अन्तरिक्षे) आकाश में (अध्यस्थात्‌) अधिष्ठित है। (अध) इसके 
अनन्तर (वृत्राय) मेघ के (हि) ही (वधम्‌) ताड़ना को (प्र, जभार) प्रहार करता है। (मिहम्‌) वृष्टि को 
(वसान:) आच्छादन करता हुआ (ईम्‌) सब ओर से (उप, अदुद्रोत) समीप से द्रवित करता पिघलाता 
है, इस प्रकार अपने (शत्रुम) वेरी मेघ को (अजयत्‌) जीतता है, उसका बोध करो॥ ३॥ 

भावार्थ: -सूर्य अति दूरस्थ हो भूमि को धारण करता, जल को खींचता है। जैसे यह मेघ को छिन्न- 
भिन्न कर भूमि पर गिराता है, वैसे ही राजपुरुषों को शत्रु गिराने चाहिये॥ ३॥ 

अथ राजपुरुषकर्त्तव्यविषयमाह॥ 
अब राजपुरुषों के कर्त्तत्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

बृहस्पते तपुषाश्नेव विध्य वृर्कद्ररसो असुरस्य वीरान्‌। 

यथा जघ्थ धृष॒ता पुरा चिंदेवा जहि शत्रुम॒स्माकमिन्द्र॥। ४॥ 

बृहस्पते। तपुंषा। अश्ना3डव। विध्य। वृक5द्वरस:। असुरस्य। वीरान्‌। यथा। जघन्थ। धृषता। पुरा। चित्‌। 
एवं। जहि। शत्रुम्‌। अस्माकम्‌। इन्द्र। ४॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पते) ब॒हतां पालक (तपुषा) तापेन (अश्नेव) यो5श्नाति भुडक्ते तद्बत्‌ (विध्य) 
ताडय (वृकदट्दरस:) वृकस्य मेघस्य द्वाराणि (असुरस्य) विदुष: शत्रो: (वीरान) (यथा) (जघन्थ) हन्ति 
(धृषता) प्रागल्भ्येन (पुरा) (चित) (एवं) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (जहि) (शत्रुम) (अस्माकम) 
(इन्द्र) विदारयित:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पत इन्द्र ! यथा सूर्य्यों वृकद्दवरसो5सुरस्य वीरानश्नेव तपुषा विध्यति तथा दुष्शॉस्त्वं विध्य धृषता 
पुरैवास्माकं शत्रुं जहि चिदपि दोषाझ्घन्थ॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वारौ। ये विद्युद्दइनवन्तो भूत्वा शत्रून्‌ू घ्नन्ति ते सूर्य्यवद्राज्ये प्रकाशमाना 
भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ों के रक्षक (इन्द्र) दुशें को विदीर्ण करनेहारे राजपुरुष! (यथा) जैसे 
सूर्ग्य (वृकद्दरस:) मेघ के अग्रभागों को (असुरस्य) विद्वान्‌ के शत्रु के (वीरान्‌) वीरों को (अश्नेव) 
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अच्छे भोजन करनेहारे वीर के तुल्य (तपुषा) अपने ताप से बेधता है, वैसे आप दुष्टों को (विध्य) ताड़ना 
देओ। (श्ृषता) प्रगल्भता के साथ (पुरा) पहिले (एवं) ही (अस्माकम्‌) हमारे (शत्रुम) शत्रु को (जहि) 
मार (चित्‌) और दोषों को (जघन्थ) नष्ट कर॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में दो उपमालड्डार हैं। जो लोग बिजुली के तुल्य वेग बलयुक्त होकर शत्रुओं 
को मारते हैं, वे सूर्य्य के तुल्य राज्य में प्रकाशमान होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अव॑ क्षिप दिवो अश्मानमुच्चा येन शत्रुं मन्दसानो निजूर्वा:। 

तोकस्य सातौ तनयस्य भूरेरस्माँ अर्थ कृणुतादिन्द्र गोनाम्‌॥५॥ १२॥ 

अव। क्षिप। दिव:। अश्मानम्‌। उच्चा। येनी। शत्रुम्‌। मन्दसान:। निडजूर्वा:। तोकस्य। सातौ। तन॑यस्य। 
भूरें:। अस्मान्‌। अर्धम्‌। कृणुतात्‌। इुन्द्र। गोनाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अव) (क्षिप) दूरे गमय (दिवः) दिव्यादाकाशात्‌ (अष्मानम्‌) योउश्नुते संहन्ति त॑ 
मेघम्‌ (उच्चा) ऊर्ध्व स्थितानि (येन) बलेन (शत्रुम) (मन्दसान:) प्रशस्यमान: (निजूर्वा:) नितरां हिंस्या: 
(तोकस्य) हस्वस्या5पत्यस्य (सातौ) संसेवने (तनयस्य) यून: पुत्रस्य (भूरे:) बहुविधस्य (अस्मान्‌) 
(अर्द्धम) ऋद्धिम्‌ (कृणुतात्‌) कुरु (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक (गोनाम्‌) पृथिवीधेनूनाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र सभापते राजन्‌! मन्दसानस्त्वं येन भूरेस्तोकस्य तनयस्य सातावस्मान्‌ गोनामर्द्ध कृणुतात्‌ तेन 
यथा सूर्य्य उच्चा घनानि दिव: प्राप्तमश्मानं भूमो प्रक्षिपति तथा शत्रुमव क्षिप दुष्टान्‌ निजूर्वा:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राजपुरुषैर्यथा स्वसन्तानानां ढुःखानि दूरीकृत्य संपाल्य 
वर्द्धयन्ति तथेव प्रजाकण्टकान्‌ निवार्य्य शिष्टान्‌ संपाल्य वर्द्धनीया:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्यय के देनेवाले सभापति राजन्‌! (मन्दसान:) प्रशंसा को प्राप्त हुए 
आप (येन) जिस बल से (भूरे:) बहुत प्रकार के (तोकस्य) छोटे सन्‍्तान (तनयस्य) युवा पुत्र के (सातो) 
सम्यक्‌ सेवन में (अस्मान) हमको (गोनाम्‌) पृथिवी और गौओं की (अर्द्धम) संपन्नता समृद्धि को 
(कृणुतात्‌) कीजिये उस बल से जेसे सूर्य (उच्चा) ऊंचे स्थित बादलों और (दिव:) दिव्य आकाश से 
प्राप्त (अश्मानम्‌) मेघ को भूमि पर फेंकता है, वेसे (शत्रुम) शत्रु को (अव, क्षिप) दूर पहुंचा और दुष्टों 
को (निजूर्वा :) निरन्तर मारिये, नष्ट कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे अपने सन्तानों के 
दुःख दूर कर सम्यक्‌ रक्षा कर बढ़ाते हैं, वैसे ही प्रजा के कण्टकों को निवृत्त कर शिष्टों का सम्यक्‌ पालन 
कर बढ़ावें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र हि क्रतुं वृहथो य॑ वनुथो र॒घ्रस्य॑ स्थो यजमानस्य चोदौ। 

इन्द्रासोमा युवम॒स्माँ अविष्टमस्मिन्‌ भयस्थे कृणुतमु लोकम्‌॥ ६॥ 

प्रा हि। क्रतुम्‌। वृह्थ। यम्‌॥। वनुथ:। रघ्रस्थे। स्थ:। यज॑मानस्थ। चोदौ। इन्द्रॉसोमा। युवम्‌॥ अस्मान्‌। 
अविष्टम। अस्मिन। भयस्थें। कृणुतम्‌। ऊम्‌ इति। लोकमू॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (हि) खलु (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ (बृहथः) वर्द्धयेथाम्‌ (यम) (वनुथः) याचेथाम्‌ (रघश्नस्य) 
संराध्नुवतः (स्थ:) भवथः (यजमानस्य) सुखप्रदातु: (चोदौ) प्रेरकौ (इन्द्रासोमा) सेनापत्यैश्वर्य्यवन्तौ 
(युवम्‌) युवाम्‌ (अस्मान) (अविष्टम) व्याप्नुतम्‌ (अस्मिन) (भयस्थे) भये तिष्ठतीति तस्मिन्‌ (कृणुतम्‌) 
(3) (लोकम) द्र॒ष्ट योग्यम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्रासोमा! यौ युवं रध्रस्थ यजमानस्य हि चोदौ यं प्र बृहथो यां क्रतुं वनुथस्तौ सुखिनौ स्थः। 
अस्मिन्‌ भयस्थे अस्मानविष्टमुलोक॑ कृणुतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ: -राजपुरुषा बहुबलं धनाढ्या: पुष्कलमैश्वर्य्य च प्राप्य कस्मैचिद्धयं न दद्युः, किन्तु सदैव 
दरिद्रनिर्बलान्‌ सुखे निवासयेयु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रासोमा) सेनापति और ऐशश्वर्य्यवान्‌ महाशयो! (युवम्‌) जो तुम दोनों (रघ्नस्थ) 
सम्यक्‌ सिद्धि करते हुए (यजमानस्थ) सुखदाता यजमान के (हि) ही (चोदो) प्रेरक (यम्‌) जिसको (प्र, 
बृहथ:) बढ़ाओ और जिस (क्रतुम) बुद्धि को (वनुथः) मांगो चाहो, वे तुम दोनों सुखी (स्थ:) होओ। 
(अस्मिन) इस (भयस्थे) भय में स्थित (अस्मान्‌) हमको (अविष्टम्‌) व्याप्त होओ (3) और (लोकम) 
देखने योग्य स्थान वा देश को (कृणुतम्‌) करो॥६॥ 

भावार्थ:-राजपुरुष बहुत बल और धनाढ्य लोग यशथेष्ट ऐश्वर्य को पाकर किसी को भय न देदें, 
किन्तु सदैव दरिद्र और निर्बलों को सुख में स्थापन करें, निवास करावें॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न मां तमन्न श्रमन्नोत तन्द्रन्न वोचाम मा सुनोतेति सोम॑म्‌। 

यो में पृणाद्यो ददुद्यो निबोधाद्यो माँ सुन्वन्तमुप गोभिरायत्‌॥ ७॥ 

ना मा। तमत्‌। न। श्रमत्‌॥। न। उत। तुन्द्रतत न। वोचाम। मा। सुनोत। इति। सोम॑म्‌॥ यः। मे। परणात्‌। यः। 
ददत्‌। यः। निःबोधांत्‌। यः। मा। सुन्वन्तमृ। उप गोभिं:। आ। अय॑तू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (मा) माम्‌ (तमत्‌) अभिकाडुक्षेत (न) (श्रमत्‌) श्राम्याच्छ॒मं प्राप्येत्‌। अन्न 
द्वाभ्यां विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (न) (उत) अपि (तन्द्रत्‌) मुझेत्‌ (न) (वोचाम) वदेम। अत्राडभाव:। (मा) 
निषेधे (सुनोत) अभिषवं कुरुत (इति) (सोमम) ओषधिरसम्‌ (यः) (में) मह्मम्‌ (प्रणात्‌) तर्पयेत्‌ (यः) 
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(ददत्‌) सुखं दद्यात्‌ (यः) (निबोधात्‌) निश्चितं बोधयेत्‌ (यः) (मा) माम्‌ (सुन्वन्तम्‌) यज्ञ कुर्वन्तम्‌ 
(उप) (गोभि:) इन्द्रिये: सह वर्त्तमान: (आ) समनन्‍्तात्‌ (अयत्‌) प्राप्नुयात्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो मे पृणाद्यो मा ददद्यो मा निबोधाद्यों गोभि: सुन्वन्तं मोपायत्स मया सेवनीय:। यो मा न 
तमन्न श्रमन्नोत तन्द्रद्यं यमिति न वोचाम त॑ सोम॑ यूयं मा सुनोत॥७॥ 

भावार्थ:-ये प्रजायां कश्निन्न क्लेशयन्ति विरुद्ध कर्म ना55चरन्ति सर्वान्‌ सुखयन्त्युपदेशे बोधयन्ति, 
ते सुखदानेन नित्य॑ तर्पणीया:॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (मे) मुझे (प्रणात्‌) तृप्त करे (यः) जो मुझको (ददत) सुख देवे 
(यः) जो मुझको (निबोधात्‌) निश्चित बोध करावे (यः) जो (गोभि:) इन्द्रियों से (सुन्वन्तम्‌) यज्ञ करते 
हुए (मा) मुझको (उप, आ, अयत्‌) अच्छे प्रकार समीप प्राप्त होवे, वह मुझको सेवने योग्य है। जो 
(मा) मुझको (न) नहीं (तमत्‌) चाहता (न) नहीं (श्रमत्‌) श्रम कराता (उत) और (न) नहीं (तन्द्रत) मोह 
करता; हम लोग जिसको (इति) ऐसा (न) नहीं (वोचाम) कहें उस (सोमम) ओषधि रस को तुम लोग 
(मा) मत (सुनोत) खींचो॥७॥ 

भावार्थ:-जो राजपुरुष प्रजा में किसीको क्लेशित नहीं करते, विरुद्ध कर्म का आचरण नहीं करते, 
सबको सुखी करते, उपदेश से बोध कराते, वे सुख के देने से नित्य तृप्त करने योग्य हैं॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सरंस्वति त्वम॒स्माँ अविड्डि मरुत्व॑ती धृषती जेंषि शर्त्रून। 

त्यं चिच्छर्धन्तं तविषीयमाणमिन्द्रों हन्ति वृषभं शण्डिकानाम्‌॥ ८॥ 

सर॑स्वति। त्वम्‌। अस्मान्‌। अविड्डि। मरुत्वती। ध्रष्ती। जेषि। शत्रून्‌। त्यम्‌॥। चित्‌। शर्धन्तम्‌। 
तविषी5यमांणम्‌। इन्द्:। हन्ति। वृषभम्‌। शण्डिकानाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सरस्वति) विज्ञानवति (त्वम्‌) (अस्मान्‌) (अविड्डि) प्रविश (मरुत्वती) प्रशस्तरूपयुक्ता 
(धृषती) प्रगल्भा (जेषि) जयसि। अत्र शबभाव:। (शत्रूनू) अस्माक॑ शातकान्‌ सुखविच्छेदकान्‌ (त्यम्‌) 
तम्‌ (चित) इव (शर्द्धन्तम) बलवन्तम्‌ (तविषीयमाणम्‌) सेनयेवाचरन्तम्‌ (इन्द्र) सेनेश: (हन्ति) 
(वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (शण्डिकानाम्‌) शत्रूणां तस्याउवयवभूतानां मध्ये वर््तमानम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे सरस्वति मरुत्वती धृषती! भवती यथा इन्द्रस्त्यं शर्द्धन्तं तविषीयमाणं शण्डिकानां मध्ये वर्त्तमानं 
वृषभं हन्ति चिदस्मॉँस्त्वमविड्डि शत्रून्‌ जेषि तस्मात्सवें: सत्कर्त्तव्यासि॥८॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार:। यथा राजा शत्रून्‌ हत्वा पुरुषाणां न्‍्यायं करोति, तथैव राज्ञी दुष्टा: स्त्रियो 
निवार्य्य सर्वासां रक्षणं सदा कुर्य्यादर्थाद्यथा पुरुषा न्याया5धीशा: स्युस्तथा स्त्रियोडषपि भवन्तु॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (सरस्वति) विज्ञानयुक्त विदुषी राणी (मरुत्वती) प्रशंसित रूपवाली (श्वृषती) प्रगल्भ 
उत्साहिनी! आप जेसे (इन्द्र) सेनापति (त्यम्‌) उस (शर्द्धन्तम) बलवान्‌ (तविषीयमाणम्‌) सेना जेसे 
युद्ध करें वैसा आचरण करते हुए (शण्डिकानाम्‌) शत्रुओं की सेना के अवयव रूप योद्धाओं में वर्त्तमान 
(वृषभम्‌) अत्यन्त बली शत्रु को (हन्ति) मारता है (चित) और वैसे (अस्मान) हमको (त्वम) आप 
(अविड्डि) व्याप्त वा प्राप्त हो और (शत्रून) हमारे सुख को नष्ट करनेहारे शत्रुओं को (जेषि) जीतती हो, 
इससे सबको सत्कार करने योग्य हो॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे राजा शत्रुओं को मार कर पुरुषों का सत्कार व न्याय 
करता है, वैसे ही राणी दुष्टा स्त्रियों को निवृत्त कर सब स्त्रियों की सदा रक्षा करे अर्थात्‌ जैसे पुरुष 
न्यायाधीश हों वैसे स्त्रियां भी हों॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो न॒ः सनुत्य उत वां जिघलुरंभिख्याय तं तिंगितेन विध्य। 

बृहस्पत आयुर्धर्जेषि शत्रून्‌ दुहे रीपन्तं परि धेहि राजन्‌॥९॥ 

यः। नः। सनुत्य:। उत। वा। जिघलुः:। अभि5ख्याय। तम्‌। तिगितेन। विध्य। बृहंस्पते। आयुधै:। जेषि। 
शत्रून्‌। ढुहे। रिषन्तम्‌। परि। थेहि। राजन्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (नः) अस्माकम्‌ (सनुत्यः) सनुतेषु नभ्रादिगुणै: सह वर्त्तमानेषु भव: (उत) अपि 
(वा) (जिघलुः) हन्तुमिच्छु: (अभिख्याय) अभित: सर्वतः संख्याय (तम्‌) (तिगितेन) प्राप्तेन (विध्य) 
ताडय (बृहस्पते) बृहतः पालक (आयुधै:) शस्त्रास्त्रे: (जेषि) जयसि (शत्रून) (दूहे) द्रोग्श्रे (रीपन्तम) 
हिंसन्तम्‌। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (परि) सर्वतः (धेहि) (राजन) प्रकाशमान॥९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! [भवान्‌] यो नः सनुत्य उत वा जिघतर्वर्तते तमभिख्याय तिगितेन विध्य। [हे] बृहस्पते ! 
यतस्वमायुधैश्शत्रून्‌ रीषन्तं च जेषि तस्मात्तान्‌ दुहे परि धेहि॥९॥ 

भावार्थ: -प्रजास्थैर्जने: स्वदुःखानि राजपुरुषेभ्यो निवेद्य निवारणीयानि ये प्रजारक्षायां प्रीत्या प्रवर्त्तन्ते 
ते सुखनीया ये हिंसका: सन्ति ते निवेद्य दण्डनीया:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (राजन) प्रकाशमान राजन्‌! आप (यः) जो (नः) हमारा (सनुत्य:) नम्रादि गुणयुक्त 
जनों में रहनेवाला (उत, वा) अथवा (जिघलुः:) मारने की इच्छा करनेवाला है (तम) उसको 
(अभिख्याय) सब ओर से प्रकट कर (तिगितेन) प्राप्त हुए शस्त्र से (विध्य) ताड़ना दीजिये। हे 
(बृहस्पते) बड़े-बड़े विषय के रक्षक! जिस कारण आप (आयुधै:) शस्त्र-अस्त्रों से (शत्रून्‌) शत्रुओं को 
(जेषि) जीतते हो और (रीषन्तम्‌) मारते हुए को जीतते हो, इससे उनको (दूहे) द्रोहकर्त्ता के लिये (परि, 
धेहि) सब ओर से धारण कीजिये॥ ९॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 2477 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


भावार्थ:-प्रजापुरुषों को चाहिये कि अपने दुःखों को राजपुरुषों से निवेदन कर निवृत्त करावें। जो 
प्रजा की रक्षा में प्रीति से वर्त्तमान हैं, उनको सुख दिलावें और जो हिंसक हैं, उनका निवेदन कर दण्ड 
दिलावें॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्माकेभि: सत्वभि: श्र श्रैवीर्या कृधि यानि ते कर्त्वानि। 

ज्योग॑भूवन्ननुधूपितासो ह॒त्वी तेषामा भरा नो वर्सूनि॥ १०॥ 

अस्माकेभि:। सत्वंभ्रि:। शूर। शूरैं। वीर्या। कृधि। यानिं। ते। कर्त्वानि। ज्योक। अभूवन 
अनु5धूपितास:। ह॒त्वी। तेषाम्‌॥ आ। भर। न॒ः। वसूनि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अस्माकेभि:) अस्मदीये:। अत्र वाच्छन्दसीत्यणि वृद्धयभाव:। (सत्वभि:) (शूर) दुष्टानां 
हिंसक (शूरैः) निर्भयै: (वीर्य्या) वीरेभ्यो हितानि धनानि (कृधि) कुरु (यानि) (ते) तव (कर्च्वानि) कर्त्तु 
योग्यानि (ज्योक्‌) निरन्तरम्‌ (अभूवन्‌) भवेयु: (अनुधूपितास:) अनुकूलैः सुगन्धे: संस्कृता: (हत्वी) 
(तेषाम) (आ) (भर) धर। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (न:) अस्माकम्‌ (वसूनि) उत्तमानि 
द्रव्याणि।। १०॥ 

अन्वय:-हे शूर! यानि वीर्य्या ते ज्योक्‌ कर्त्वानि सन्ति तान्यस्माकेभि: सत्वभि: शूरैस्त्व॑ कृधि 
येडनुधूपितासो5 भूवन्‌ तान्‌ रक्षयित्वा दुष्टानू हत्वी तेषां नो वसूनि त्वमाभर।॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदा राजसु युद्ध प्रवर्त्तेत तदा प्रजास्थैर्जनैस्तान्‌ प्रत्येवं वाच्यं नेव भेत्तव्यं यावन्तो वयं 
स्मस्तावन्त: सर्वे भवतां सहाया: सम: यद्येवं यूयं वयं च न कुर्य्याम तहिं कुतो विजय:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुष्टों को मारनेहारे वीरजन! (यानि) जो (वीर्य्या) वीर पुरुषों के लिये 
हितकारी धन (ते) आपके (ज्योक) निरन्तर (कर्त््वानि) करने योग्य हैं उनको (अस्माकेभि:) हमारे 
सम्बन्धी (सत्वभि:) शरीरधारी प्राणी (शूरैः) निर्भय पुरुषों के साथ आप (कृधि) कीजिये। जो 
(अनुधूपितास:) अनुकूल गन्धों से संस्कार किये हुए (अभूवन्‌) होवें उनकी रक्षा कर दुष्टों को (हत्वी) 
मार के (तेषाम) उनके और (नः) हमारे (वसूनि) उत्तम द्र॒व्यों को आप (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण 
कीजिये।॥ १०॥ 

भावार्थ:-जब राजाओं में युद्ध प्रवृत्त हो प्रजास्थ मनुष्य उनके प्रति ऐसे कहें कि तुम डरो नहीं। 
जितने हम लोग हैं, वे सब तुम्हारे सहायक हैं। जो ऐसे आप-हम आपस में एक-दूसरे के सहायक न हों, 
तो विजय कहाँ से होवे ?॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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त॑ वः शर्ध मारुतं सुम्नयुर्गिरोप ब्रुवे नम॑सा दैव्यं जन॑म्‌।॥ 

यथा र॒यिं सर्ववीरं नशामहा अपत्यसाचं श्रुत्य॑ दिवेदिवे॥ ११॥ १३॥ 

तम्‌। व:। शर्धम्‌। मारुतम्‌। सुम्न॒यु:। ग्रा। उप बरुवे। नम॑सा। दैव्य॑म्‌॥ जन॑म्‌। यथा। रयिम्‌। सर्व5वीरम्‌। 
नशामहै। अप॒त्य5साचम। श्रुत्यम्‌। दिवे5दिवे॥ १५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (शर्द्धम) बलम्‌ (मारुतम) मरुतामिदम्‌ (सुम्नयु:) य आत्मन: 
सुम्नमिच्छति (गिरा) वाण्या (उप) (ब्रुवे) (नमसा) सत्कारेण (दैव्यम्‌) देवेषु विद्वत्सु भवम्‌ (जनम) 
प्रसिद्धमू (यथा) (रयिम) धनम्‌ (सर्ववीरम) सर्वे वीरा यस्मात्तम्‌ (नशामहे) अदृष्टा भवेम 
(अपत्यसाचम्‌) उत्तमापत्यसंयुक्तम्‌ (श्र॒त्यम्‌) श्रुतिषु श्रवणेषु भवम्‌ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा सुम्नयुरह॑ नमसा गिरा वस्तं मारुतं शर्द्ध दिवेदिवे दैव्यं जन प्रत्युपन्रुवे तथा 
यूयमस्माक॑ बल सर्वान्‌ प्रत्युपब्रृत यथा वयं श्रुत्यमपत्यसाचं सर्ववीरं रयिं प्राप्य पूर्णमायुर्भुक्‍त्वा नशामहै तथा यूयमपि 
भवत॥ ११॥ 


भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा राजपुरुषा: प्रजागुणान्‌ स्वकीयान्‌ प्रति ब्रुयुस्तथा प्रजाजना 
राजपुरुषणुणानू_ स्वकीयान्‌ प्रत्युपदिशेयुरेव परस्परेषां. गुणज्ञानपुरःसरं प्रीति प्राप्य 
नित्यमन्योन्यमानन्दयेयुरिति॥ ११॥ 

अत्र स्त्रीपुरुषराजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रिशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गशच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यथा) जेसे (सुम्नयु:) अपने को धन की इच्छा करनेवाला मैं (नमसा) 
सत्काररूप (गिरा) वाणी से (वः) तुम्हारे (तम) उस (मारुतम्‌) वायुओं के सम्बन्धी (शर्द्धम) बल को 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (दैव्यम) विद्वानों में प्रसिद्ध हुए (जनम्‌) जन के प्रति (उप, ब्रुवे) उपदेश करूं, वैसे 
तुम लोग हमारे बल को सबके प्रति कहा करो। जैसे हम लोग (श्र॒त्यम्‌) सुनने में प्रकट (अपत्यसाचम) 
उत्तम सन्‍्तानयुक्त (सर्ववीरम) जिससे सब वीर पुरुष हों ऐसे (रयिम्‌) धन को प्राप्त हो के पूर्ण अवस्था 
को भोग के (नशामहै) शरीर छोड़ें, वेसे तुम लोग भी होओ॥ ११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे राजपुरुष प्रजा के गुणों को अपने लोगों के प्रति कहें, 
वैसे प्रजापुरुष राजपुरुषों के गुणों को अपने सहयोगियों से कहें, ऐसे परस्पर गुण ज्ञानपूर्वक प्रीति को प्राप्त 
होके नित्य आनन्दित होवें॥ ११॥ 
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इस सूकत में स्त्री-पुरुष और राजा-प्रजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति है, यह जानना चाहिये। 
यह तीसवां सूक्त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अस्माकमिति सप्तर्चस्थ एकत्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २, ४ 
जगती। ३ विराट्‌ जगती। ५ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ६ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवतः 
स्वर:। ७ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब ग्रिल्पविष्ययाह॥ 
अब इकतीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पविद्या का विषय कहते हैं॥ 
अस्माक॑ मित्रावरुणावतं स्थमादित्यै रुद्रैवसुभि: सचाभुवा। 
प्र यद्ययो न पप्तन्‌ वस्म॑नस्परिं श्रवस्यवों हषीवन्तो वनर्षद:॥१॥ 
अस्माकम। मित्रावरुणा। अवतम्‌। रथम्‌। आदित्यै:। रुद्रै। व्सुंईभि:। सचा5भुर्वा। प्र। यत्‌। वर्य:। न। 
पप्त॑न्‌ वस्म॑न:। परि। श्रवस्यव:। हषीवन्त:। वन5सर्द:॥ श॥ 
पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (मित्रावरुणा) राजप्रजाजनी (अवतम्‌) गच्छतम्‌ (स्थम) यानम्‌ 
(आदित्यै:) मासैरिव वर्त्तमानैः पूर्णविद्ये: (रुद्रै)) प्राणवद्वलिप्ठे: (वसुभि:) भूम्यादिवद्गुणाढ्येर्जने: 
(सचाभुवा) सचेन गुणसमवायेन सह भवन्तौ (प्र) (यत्‌) ये (बयः) पश्चिण: (न) इव (पप्तन्‌) पतेयु: 
(वस्मन:) निवसन्तः (परि) (श्रवस्यवः) आत्मन: अश्रवो5न्नमिच्छकः (हृषीवन्त:) बहुहर्षयुक्ता: 
(वनर्षद:) ये वने सीदन्ति ते। अत्र वाच्छन्दसीति रेफागम:॥ १॥ 
अन्वय:-हे सचाभुवा मित्रावरुणा! यथा युवामादित्ये रुद्रैर्वसुभिर्निर्मितमस्मा्क रथमासाद्य प्रावतं तथा यद्वस्मन: 
श्रवस्यवों हृषीवन्तो वनर्षदो वयो न परि पप्तन्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विदृषधामनुकरणं कृत्वा विमानादीनि यानानि रचयित्वा 
पक्षिवदन्तरिक्षादिमार्गेषु सुखेन गमना5गमने कार्ये॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (सचाभुवा) गुणसम्बन्ध के साथ हुए (मित्रावरुणा) राजप्रजापुरुषो ! जेसे तुम लोग 
(आदित्यै:) महीनों के तुल्य वर्त्तमान पूर्ण विद्वान्‌ (रुद्रे:) प्राण के तुल्य बलवान्‌ (वसुभि:) भूमि आदि 
के तुल्य गुणयुक्त जनों के बनाये (अस्माकम्‌) हमारे (स्थम) रथ पर चढ़ के (प्र, अवतम्‌) अच्छे प्रकार 
चलो तथा (यत्‌) जो (वस्मनः) वसते हुए (श्रवस्थव:) अपने को अन्न चाहनेवाले (हृषीवन्त:) बहुत 
आनन्दयुक्त (वनर्षदः) वन में रहनेवाले (बयः, न) पक्षियों के तुल्य सब ओर से (परि, पप्तन) 
उड़ें॥ १॥ 
भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों का अनुकरण 
करके, विमानादि यान बना के, पक्षि के अन्तरिक्षादि मार्गों में सुख से गमनागमन किया करें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अध॑ समा न॒ उर्दवता सजोषसो रथ देवासो अभि विक्षु वांजयुम। 
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यदाशव: पद्मांभिस्तित्रतो रज: पृथिव्या: सानौ जड्डूनन्त पाणिभिं:॥ २॥ 

अधी समा न॒ः। उत्‌। अवता स5जोषस:। स्थम। देवास:। अभि। विश्लु। वाज5युम। यत्‌। आशव॑:। 
पद्मांभि:। तित्रत:। रज॑:। पृथिव्या:। सानौं। जड्डुनन्त। पाणि5भिं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (सम) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः:) अस्माकम्‌ (उत्‌) (अवत) 
कामयध्वम्‌। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:॥। (सजोषसः) समानप्रीतिसेवना (रथम) (देवास:) विद्वांसः 
(अभि) अभिमुख्ये (विश्लु) प्रजासु (वाजयुम्‌) यो वाजयति वेगेन गच्छति तम्‌ (यत्‌) ये (आशव:) 
शीघ्रगामिनो5 था: (पद्याभि:) पत्तुं गन्तुं योग्याभिर्गतिभि: (तित्रत:) तरन्त:। विकरणव्यत्ययेन 
शसो भ्यासस्येत्वञ्। (रज:) लोकान्‌। लोका रजांस्युच्यन्त (निरु०४.१९) इति निरुक्तातू। (प्रथिव्या:) 
भूमे: (सानौ) उच्चप्रदेशे (जड्डूनन्त) भृशं: हत (पाणिभि:) करै:॥२॥ 

अन्वयः-हे सजोषसो रजस्तित्रतो देवासो! यूयं नो वाजयुं रथं विक्ष्वभ्युदवताध यथा यदाशवो गच्छन्ति तथा 
पद्याभि: पृथिव्या: सानौ प्राणिभि: सम जड्डूनन्त॥ २॥ 

भावार्थ:-यदि मनुष्या हस्तैयनिषु यन्त्राणि संस्थाप्य हत्वैतानि चालयेयुस्तेउश्ववत्पृथिव्या उपर्य्युपरि 
गन्तुमागन्तुं शक्‍्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सजोषस:) आपस में बराबर प्रीति के निबाहनेवाले (रजः) लोकों के (तित्रतः) पार 
होते हुए (देवास:) विद्वान्‌ लोगो! तुम (नः) हमारे (वाजयुम्‌) वेग से चलनेवाले (स्थम्‌) विमानादि यान 
को (विश्लु) प्रजाओं में (अभि, उत्‌, अवत) सब प्रकार चाहे (अध) इसके अनन्तर जैसे (यत्‌) जो 
(आशव:) शीघ्रगामी घोड़े चलते हैं, वैसे (पद्मयाभि:) चलने योग्य गतियों से (प्रथिव्या:) भूमि के 
(सानौ) ऊंचे प्रदेश में (पाणिभि:) हाथों से (स्म) ही (जड्डूनन्त) शीघ्र ताड़ना देओ॥ २॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य हाथों से यानों में यन्रों को स्थिर कर और ताड़ना देकर इनको चलावें तो घोड़े 
के तुल्य प्रथिवी के ऊपर ऊपर जाने-आने को समर्थ होते हैं॥ २॥ 

पुना राजप्रजाविषयमाह।॥ 
फिर राज-प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत स्य न इन््रों विश्वर्चर्षणिर्दिव: शर्धेन मारुतेन सुक्रतु:। 

अनु नु स्थात्यवृकाभिरूतिभी रथ महे सनये वाजसातये॥ ३॥ 

उत। स्थः। न॒ः। इन्द्र:। विश्वडचर्षणि:। दिव:। शर्धेन। मास्तेन। सुउक्रतु:। अनु। नु। स्थाति। अवृका्ि:। 
ऊति5भिं:। रथम्‌। महे। सनयें। वाज5सातये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) (स्थ:) सः (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) सूर्ग्य इव सभेश: (विश्वचर्षणि:) विश्वस्य 
दर्शक: (दिव:) प्रकाशात्‌ (शर्द्धॉग) बलेन (मारुतेन) मनुष्याणामनेन (सुक्रतुः) श्रेष्ठप्रझः (अनु) (नु) 
शीघ्रमू (स्थाति) तिष्ठति (अवृकाभि:) अविद्यमानस्तेनादिभि: (ऊतिभि:) रक्षादिभि: (स्थम) 
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विमानादियानम्‌ (महे) महते (सनये) सुखसंविभागाय (वाजसातये) वाजस्य सड्ग्रामस्य सम्यक्‌ 
सेवनाय॥ ३॥ 

अन्वय:-विश्वचर्षणिस्सुक्रतुरिन्द्रों दिवः सूर्य्य इवावृकाभिरूतिभि्मारुतेन शर्द्धन्‍ महे सनये वाजसातये नो 
रथमनुष्ठाति स्य उत न्वेश्वर्य्यमाप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्य: स्वप्रतापेन सर्व जगत्पालयति तथा धार्मिका: 
प्रजाराजपुरुषा: स्वराज्यं पालयेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विश्वचर्षणि:) सबको दिखाने-चितानेवाला (सुक्रतुः) उत्तम बुद्धियुक्त (इन्द्र:) सूर्य के 
तुल्य तेजस्वी सभापति (दिव:) जैसे प्रकाश से सूर्य शोभित हो, वैसे (अवृकाभि:) चोर आदि दुष्टों से 
रहित (ऊतिभिः) रक्षा आदि से (मारुतेन) मनुष्य सम्बन्धी (शर्द्धन) बल के साथ (महे) बड़े (सनये) 
सुख के सम्यक्‌ विभाग के लिये और (वाजसातये) संग्राम के सम्यक्‌ सेवने के लिये (नः) हमारे 
(स्थम) विमानादि यान का (अनु, स्थाति) अनुष्ठान करता है (स्यः) वह (उत) तो (नु) शीघ्र ऐश्वर्य को 
प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य अपने प्रताप से सब जगत्‌ की पालना 
करता, वैसे धार्मिक प्रजा और राजपुरुष अपने राज्य की रक्षा किया करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत स्य देवो भुवनस्य सक्षणिस्त्वष्टा ग्नाभि: स॒जोषां जूजुवद्रथम। 

इव्छा भर्गों बृहह्िवोत रोदसी पूषा पुरंधिरश्चिनावधा पती॥ ४॥ 

उत। स्य:। देव:। भुव॑नस्या सक्षणि:। त्वष्टां। ग्नाभि:। स॒5जोर्षा:। जूजुब॒त्‌। स्थम्‌॥ इत्ठों। भग:। 
बृहत्‌5दिवा। उत। रोदसी इतिं। पूषा। पुर॑मूडधि:। अश्विनौं। अध॑ पती इति॥४॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (स्थः) सः (देव:) द्योतनात्मक: (भुवनस्थ) लोकसमूहस्य (सक्षणि:) 
समवेता। अत्र सच धातोरनि: प्रत्यय:। (त्वष्टा) छेत्ता (ग्नाभिः) सुशिक्षिताभिवाग्भि: (सजोषा:) 
समानसुखदु:खप्रीतय: (जूजुबत्‌) गमयेत्‌ (स्थम्‌) (इब्छा) वाणी (भग:) ऐश्वर्यभागी (बृहत्‌) (दिवा) 
प्रकाशेन (उत) अपि (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (पूषा) पोषक: (पुरश्चिः) पुराणां धर्त्ता (अश्विनौ) 
सूर््याचन्द्रमसो (अध) आनन्तर्य्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (पती) पालयितारौ॥४॥ 

अन्वय :-य: पूषा पुरन्धि: सक्षणि: सजोषा भगो देवोउश्विना पती इवोत दिवा रोदसी भुवनस्य त्वष्टा सूर्यइव रथं 
जूजुवदधोताप्यस्य ग्नाभि: सहेव्ठोत्तमा वर्त्तते स्यो बृहत्सुखमाप्नुयात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार:। ये विद्वुद्वत्सुशिक्षिता वाणीवच्च प्रवर्त्तन्ते तेडनेकानि 
शिल्पसाध्यानि निर्मायैश्चर्यवन्त: स्यु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-जो (पूषा) पुष्टिकारक (पुरश्चि:) पुरों का धारण करनेवाला (सक्षणि:) मेली (सजोषा:) 
सुख-दुःख और प्रीति को बराबर रखनेवाला (भग:) ऐश्वर्यभागी (देव:) प्रकाशक (पती) पालन 
करनेहारे (अश्विनौ) सूर्य-चन्द्रमा के तुल्य (उत) और (दिवा) प्रकाश के साथ (रोदसी) सूर्य-भूमी 
(भुवनस्य) लोकों के (त्वष्टा) छेदन करनेवाले सूर्य के तुल्य (र्थम) विमानादि यान को (जुजूबत) 
पहुंचावे (अध) इसके अनन्तर (उत) और इसकी (ग्नाभि:) वाणियों के साथ (इब्ठा) उत्तम वाणी हे 
(स्यः) वह (बृहत्‌) बड़े सुख को प्राप्त होवे॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो बिजुली के तुल्य और सुशिक्षित वाणी के तुल्य 
वर्त्तत हैं, वे अनेक शिल्पविद्या से साध्य यानों को बना के ऐश्वर्यवाले होते हैं। ४॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषकर्त्तव्यविषयमाह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष के कर्त्तव्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत त्ये देवी सुभगें मिथूदृशोषासानक्ता जगतामपीजुवा। 

स्तुषे यद्वाँ पृथिवि नव्यसा वर्च: स्थातुश्च वयस्त्रिवया उप॒स्तिरे॥ ५॥ 

उत्‌। त्ये इति। देवी इति। सुभगे इति सु$भगे। मिथु5दृशा। उषसानक्ता। जगताम्‌। अपि5जुवा। स्तुषे। यत्‌। 
वाम्‌। पृथिवि। नव्य॑ंसा। वर्च:;। स्थातु:। च। वर्य:। त्रि3वया:। उप5स्तिरें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्ये) ते (देवी) देदीप्यमाने (सुभगे) शोभनैश्वर्यनिमित्ते (मिथूदृशा) 
परस्परदर्शयितारौ। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (उषासानक्ता) प्रत्यूषरात्रयो। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। 
(जगताम्‌) मनुष्यादिसंसारस्थानामू (अपीजुवा) प्रेरके (स्तुष) (यत्‌) ये (वाम्‌) ते (प्ृरथिवी) 
भूमिवद्वर्तमाने (नव्यसा) अतिशयेन नवीनेन (वचः) वचसा। सुपां सुलुगिति टालोप:। (स्थातुः) 
स्थावरस्य (च) (वयः) कमनीयम्‌ (त्रिवया:) त्रीणि वयांसि यस्य सः (उपस्तिरे) उपस्तृणोमि। अत्र 
वाच्छन्दसीति रेफादेश:॥५॥ 

अन्वयः-हे पृथिविदद्वर्त्तमाने! त्रिवयास्त्वं यथा त्ये मिथूदृशा सुभगे देवी अपीजुवोषसानक्ता जगतां स्थातुश्च 
पालकोौ उतापि यथाऊहं नव्यसा वचो वयो यद्ये स्तुष उपस्तिरे तथेव वां ते चोपस्तुहि॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा रात्रिदिवसौ परस्परं संहतो वर्त्तेते तथेव स्त्रीपुरुषो 
वर्त्तेयातां यथा पुरुषा ब्रह्मचर्येण विद्यामधीत्य सर्वेषां पदार्थानां गुणकर्मस्वभावान्‌ विज्ञाय विद्वांसो जायन्ते, 
तथैव स्त्रियोडपि स्यु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (प्रथिवि) पृथिवि के तुल्य वर्त्तमान सहनशील स्त्रि! (त्रिवया:) तीनों अवस्था 
भोगनेवाली तू जैसे (त्ये) वे (मिथूदृूशा) आपस में एक-दूसरे को देखनेवाले (सुभगे) सुन्दर ऐश्वर्य के 
निमित्त (देवी) प्रकाशमान (अपीजुवा) प्रेरक (उषानसक्ता) दिन-रात (जगताम्‌) संसारस्थ मनुष्यादि 
(च) और (स्थातुः) स्थावर वृक्षादि के पालक होते हैं (उत) और जैसे मैं (नव्यसा) नवीन (वच:) वचन 
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से (वयः) अभीष्ट अवस्था को (यत्‌) जिनकी (स्तुषे) स्तुति करता हूं और (उपस्तिरे) निकट आच्छादित 
रक्षित करता हूं, वैसे ही (बाम्‌) उनकी स्तुति कर॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ार है। जैसे रात-दिन परस्पर मिले हुए वर्त्तते हैं, वेसे ही 
स्त्री-पुरुष वर्ते। जैसे पुरुष ब्रह्मचर्य से विद्या पढ़े के सब पदार्थों के गुण, कर्म, स्वभावों को जान कर 
विद्वान्‌ होते हैं, वैसे ही स्त्रियां भी हों॥ ५॥ 

पुनरस्माभिम्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर हम मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत व: शंसमुशिजामिव श्मस्यहिर्बुध्यो ३ज एकंपादुत। 

त्रित ऋभुक्षा: सविता चनों दधे5पां नर्पादाशुहेमां धिया शर्मि॥ ६॥ 

उत। वः। शंसम्‌। उशिजामू5इवा श्मसि। अहिं:। बुध्य:। अज:। एक5पात्‌। उत। त्रितः। ऋभुक्षा:। 
स॒विता। चन:। दुधे। अपाम्‌। नपांत्‌। आशुःहेमा। धिया। शर्मि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) (वः) युष्माकम्‌ (शंसम्‌) स्तुतिम्‌ (उशिजामिव) कमनीयानां विदुषामिव (एमसि) 
कामयेमहि (अहिः) व्यापनशीलो मेघ: (बुध्न्य:) बुध्नेउन्तरिक्षे व्याप्त: (अजः) न जायते कदाचित्‌ सः 
(एकपात्‌) एक: पादो गमनं प्रापणं यस्य सः (उत) एव (त्रितः) ब्रह्मचर्य्या5 ध्ययनविचारेभ्य: (ऋभुक्षा:) 
मेधावी (सविता) ऐशथ्वर््यकारक: (चनः) अन्नम्‌ (दधे) (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (नपात्‌) न पतति कदाचिद्‌ 
यद्वा न सन्ति पादादयो5वयवा यस्य सः (आशुष्ठेमा) शीघ्र वर्द्धमाना (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (शमि) 
कर्मणि। अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्व: सुपां सुलुगिति सुलोप:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यथा त्रित ऋभुक्षा: सविता नपादाशुहेमा उताप्यज एकपादहिर्बुध्न्य इव वर्त्तमानो5हं धिया 
शमि प्रवर्त्ते अपां चनो दधे तथा हे पत्नि! त्वं प्रवर्तस्व यथा वयमुशिजामिव व: शंसं श्मस्युतापि युष्मान्‌ दधीमहि तथा 
यूयमप्यस्मासु वर्त्तध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्वारी।. यथेश्वरोईजन्मा कमनीय:. सत्यगुणकर्मस्वभाव: 
सेवनीयो5स्ति तथा वयं सर्वे जीवा: स्मो5तो ब्रह्मचर्यादिभिश्शुभकर्मण्यस्माभि: सदा वर्त्तितव्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जैसे (त्रित:) ब्रह्मचर्य, अध्ययन और विचार इन तीन कर्मों से (ऋभुक्षा:) 
मेधावी (सविता) ऐश्वर्य करनेहारा (नपात्‌) न गिरनेवाला वा पग आदि अवयवों से रहित (आशुहेमा) 
शीघ्र बढ़नेवाला (उत) और (अजः) कभी न उत्पन्न होनेवाला (एकपात्‌) एक प्रकार की प्राप्तियुक्त 
(अहि:) व्याप्तिशील (बुध््य:) अन्तरिक्ष में व्याप्त मेघ के तुल्य वर्तमान मैं (धिया) बुद्धि वा कर्म से 
(शमि) कर्म में प्रवृत्त होऊं (अपाम्‌) प्राणों के (चनः) अन्न को (दधे) धारण करता हूं, वैसे हे पत्नि! तू 
प्रवृत्त हो जैसे हम (उशिजामिव) कामना के योग्य (वः) तुम विद्वानों को (शंसम्‌) स्तुति को (एमसि) 
चाहते हैं (उत) और तुमको धारण करें, वैसे तुम लोग भी हमारे विषय में वर्त्तो॥६॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। जैसे ईश्वर अजन्मा, कामना के योग्य, 
सत्य गुणकर्मस्वभाववाला सेवने योग्य है, वैसे हम सब जीव लोग हैं। इससे ब्रह्मचर्यादि शुभ कर्म में 
हमको सदा वर्त्तना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एता वो वष्म्युद्यंता यजत्रा अतक्षन्नायवों नव्यसे सम्‌। 

श्रवस्यवो वाज चकाना: सप्तिर्न रथ्यो अह धीतिमश्या:॥ ७॥ १४॥ 

एता। व॒:। वश्मि। उतू5यता। यजत्रा:। अतक्षन्‌॥। आयव॑:। नव्यसे। सम्‌। श्रव॒स्थव॑:। वाज॑म्‌। चकाना:। 
सफ्ति:। न। रथ्यं:। अहं। धीतिम। अश्या:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (वः) युष्माकम्‌ (वश्मि) कामये (उद्यता) उत्कृष्टतया यतानि गृहीतानि 
(यजत्रा:) सड्भन्तार: (अतक्षन्‌) तनू कुर्वन्ति (आयव:) मनुष्या:। आयव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.३)। (नव्यसे) नवीयसे (सम) (श्रवस्थवः) आत्मन: श्रवोऊन्नं श्रवण वेच्छन्त: (वाजम) 
विज्ञानम्‌ (चकाना:) कामयमाना: (सप्ति:) अश्व: | सप्तिरित्यश्वननामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१४)। (न) इव 
(स्थ्य:) यो रथं वहति सः (अह) विनिग्रहे (धीतिम्‌) (अश्या:) प्राप्नुया: ॥७॥ 

अन्वयः-यथा वाजं चकाना: श्रवस्थवरो यजत्रा आयवो नव्यसे रथ्य: सप्ति्न समतक्षन्‌ तथा व एतोद्यताऊहं 
वश्मि। हे विद्वन्‌! तथा त्वमह धीतिमश्यास्तथाऊहं प्राप्नुयाम॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। मनुष्यर्यद्यद्विद्वांसः कामयन्ते तत्तत्सदा कामनीयं यथैव त 
उपदिशेयुस्तथा तच्छुत्वा निश्चित्य ग्रहीतव्यं करणीयझ्ञेति॥ ७॥ 

अत्र विद्वद्विदृषीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकाधिकत्रिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गशच्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जैसे (वाजम्‌) विज्ञान को (चकाना:) चाहते हुए (श्रवस्थव:) अपने को अन्न वा शास्त्र 
सुनने की इच्छा करते हुए (यजत्रा:) मेल मिलाप रखते हुए (आयव:) मनुष्य (नव्यसे) अति नवीन जन 
के लिये (रथ्य:) रथ के चलानेवाले (सप्ति:) घोड़े के (न) तुल्य विचारणीय विषय को (सम्‌, अतक्षन्‌) 
सम्यक्‌ सूक्ष्म करते हैं अर्थात्‌ अच्छे प्रकार समझाते हैं, वेसे (बः) तुम लोगों के (एता) इन (उद्यता) 
उत्तम प्रकार ग्रहण किये वचनों को मैं (वश्मि) चाहता हूं। हे विद्वन्‌! जेसे आप (अह) नियमपूर्वक 
(धीतिम्‌) धैर्य को (अश्या:) प्राप्त होओ, वेसे में भी धैर्य को प्राप्त होऊं॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि जिस-जिस 
पदार्थ की कामना विद्वान्‌ लोग करें, उस उसकी कामना करें। जैसे विद्वान्‌ लोग उपदेश करें, वैसे उसको 
सुन, निश्चय कर, स्वीकार और अनुष्ठान किया करें॥ ७॥ 
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इस सूकत में विद्वान्‌ और विदुषी स्त्रियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त में कहे अर्थ की पूर्व 
सूक्‍त के साथ सद्गभगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह इकतीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अस्थेत्यस्थाष्टर्चस्थ द्वात्रिशत्तमस्यथ सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। १ दाावापृथिव्यौ। २, ३ इन्द्रस्त्वष्टा 
वा। ४, ५ राका। ६, ७ सिनीवाली। ८ लिक्लेक्ता देवता:। १ जगती। ३ निचृज्जगती। ४, 
५ विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ६ अनुष्ट॒प्‌॥ ७ 
विराडनुष्टप॥ ८ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 
अक्ष बनुष्या: कि कुर्ययुरित्याह॥ 
अब बत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से मनुष्यों को क्या कर्त्तव्य हे, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्य में द्यावापृथिवी ऋताय॒तो भूतम॑वित्री वर्चसः सिर्षासत:। 

ययोरायु: प्रतरं इदं पुर उप॑स्तुते वसूयुर्वा महो देधे॥ १॥ 

अस्था मे। द्यावापृथिवी इतिं। ऋत$यत:। भूतम्‌॥। अवित्री इतिं। वर्चस:। सिसांसत:। यर्यों:। आयु:। 
प्रतरम्‌। ते इति। इृदम्‌। पुर:। उपस्तुते इत्युप॑उस्तुते। वसु5यु:। वाम्‌। मह:। दधे॥ १॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (में) मम (्यावापृथिवी) सूर्य्यभूमी (ऋतायत:) उदकमिवाचरत: (भूतम्‌) 
उत्पन्नम्‌ (अवित्री) रक्षादिनिमित्ते (वचसः:) वचनस्य (सिषासतः) संभक्तुमिवाचरत: (ययो:) (आयु:) 
जीवनम्‌ (प्रतरम) पुष्कलम्‌ (ते) (इृदम) (पुरः) (उपस्तुते) उप समीपे प्रशंसिते (वसूयुः) आत्मनो 
वस्विच्छु: (वाम्‌) तयो: (मह:) महत्सुखम्‌ (दधे)॥१॥ 

अन्वय:-ये5वित्री उपस्तुते द्यावापृथिवी मेउस्य वचसो भूतमृतायत: सिषासतो ययो: सकाशातू प्रतरमिदमायु: 
वसूयु: सन्नहं पुरो दे ते सर्वस्य जगत: सुखं साध्नुतो वां तयो: सकाशादहं महत्सुखं दधे॥ १॥ 

भावार्थ: -मनुष्यैरम्निभूम्यो : सेवन युक्‍त्या क्रियते चेत्तहिं पूर्णमायुर्धनं च प्राप्येत॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (अवित्री) रक्षा आदि के निमित्त (उपस्तुते) समीप में प्रशंसा को प्राप्त 
(द्यावापृथिवी) सूर्य और भूमि (में) मेरे (अस्य) इस प्रत्यक्ष (वचस:) वचन के सम्बन्ध से (भूतम) 
उत्पन्न हुए (ऋतायत:) जल के समान आचरण करते (सिषासतः) वा अच्छे प्रकार विभाग होने के 
समान आचरण करते जिनसे (प्रतरम) पुष्कल (इृदम्‌) इस (आयु:) जीवन को (वसूयु:) धन की चाहना 
करता हुआ मैं (पुरः) आगे (दधे) धारण करता हूँ (ते) वे सब जगत्‌ का सुख सिद्ध करते हैं (वाम्‌) 
उनकी उत्तेजना से मैं (मह:) बहुत सुख को धारण करता हूँ॥१॥ 

भावार्थ: -मनुष्यों को [-के द्वार] भूमि और अग्नि का सेवन जो युक्ति के साथ किया जाता है तो 
पूर्ण आयु और धन की प्राप्त हो सकती है॥ १॥ 

अथ विदुषां मित्रत्वमाह॥ 
अब दिद्वानों की मित्रता को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
मा नो गुल्या रिपं आयोरहन्‌ दभन्‌ मा न॑ आभ्यो रीरथो दुच्छुनाभ्य:। 
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मा नो वि यौ: सख्या विद्धि तस्य न सुम्नायता मनसा तत्त्वेमहे॥ २॥ 

मा। न॒;। गुहा। रिप:। आयो:। अहनू। दभन्‌। मा। नः। आभ्य:। रीरध:। दुच्छुनाभ्य:। मा। न॒ः। वि। यौ:। 
सुख्या। विद्धि। तस्य। न॒:। सुम्न॒5य॒ता। मन॑सा। तत्‌। त्वा। ईमहे॥ २॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (गुह्बा) गुप्तानि रहस्यानि (रिपः) पृथिवी। रिप इति 
प्रथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१)। (आयो:) मनुष्यस्य सुखम्‌ (अहन्‌) अहनि दिवसे (दभन्‌) दभ्नुयुः 
(मा) (नः) (आभ्य:) पृथिवीभ्य: (रीरध:) हिंस्यात्‌ (दुच्छुनाभ्य:) दुःखकारिणीभ्य: शत्रुसेनाभ्य: (मा) 
(नः) अस्मान्‌ (वि) (यो:) पृथक्‌ कुर्या: (सख्या) सख्यु: कर्माणि (विद्धि) जानीहि (तस्य) (नः) 
अस्माकम्‌ (सुम्नायता) आत्मन: सुम्न॑ सुखमिच्छता (मनसा) अन्तःकरणेन (तत्‌) तम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ 
(ईमहे) याचामहे॥ २॥ 

अन्वय:-यानि नो गुह्या सख्या5 5योरहन्मा दभनू। रिपश्च मा दभ्नीयाद्यथाहं कस्य चिन्मनुष्यस्य सुखं न द्नुयां 
तथा हे सेनेश! त्वमाभ्यो दुच्छुनाभ्यो नो मा रीरधो मा नो मनसा वि यौ: सुम्नायता नो विद्धि तस्य सज्जनस्य सुखं मा 
वियोस्तस्माद्दयं तत्त्वेमहे॥ २॥ 

भावार्थ: -सर्वर्मनुष्यरेवे सदैवेषितव्यं यदस्माभि: कस्यचित्सुखहानि: कदाचिन्न कर्त्तव्या, मित्रताभड्ो 
नैव विधेय:, शत्रुसेनाभ्य: सर्वे सज्जना: सदा रक्षणीया:, सततं सत्पुरुषेभ्य: सुखं याचनीयं च॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (नः) हमारे (गुह्मा) गुप्त एकान्त के (सख्या) मित्रपन के काम (आयो:) मनुष्य के 
सुख को (अहन्‌) किसी दिन में (मा) मत (दभन्‌) नष्ट करें (रिप:) और पृथिवी (मा) मत नष्ट करें वा 
जैसे मैं किसी मनुष्य के सुख को न नष्ट करूं, वैसे हे सेनापति! आप (आभ्य:) इन पृथिवी वा 
(दुच्छुनाभ्य:) दुःखकारिणी शत्रु की सेनाओं से (नः) हम लोगों को (मा) मत (रीरध:) नष्ट करें (मा) 
मत (नः) हम लोगों को (मनसा) अन्त:करण से (वि, यौ:) अलग करें वा (सुम्नायता) अपने को सुख 
की इच्छा करते हुए (नः) हम लोगों को (विद्धि) जानो (तस्य) उस सज्जन के सुख को (मा) मत नष्ट 
करो इस कारण हम लोग (तत्‌) उक्त कर्म और (त्वा) आपको (ईमहे) याचते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को इस प्रकार सदा इच्छा करनी चाहिये कि किसी के सुख की हानि कभी 
न करनी चाहिये, मित्रता का भड्ड न करना चाहिये, सब सज्जनों की सदा रक्षा करनी चाहिये, निरन्तर 
सज्जनों के लिये सुख मांगना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


अहेंद्ता मनसा श्रुष्टिमा वह दुहानां धेनुं पिप्युषीमसश्चत॑म्‌। 
पद्यांभिराशुं वचंसा च वाजिनं त्वां हिनोमि पुरुहृत विश्वहां॥ ३॥ 
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अहेब्ठता। मन॑सा। श्रुष्टिम। आ। वह। दुहानाम्‌। धेनुम्‌। पिप्युषीम। असश्चत॑म्‌। पद्मांभि:। आशुम्‌॥ वर्चसा। 
चा वाजिन॑म्‌। त्वाम्‌। हिनोमि। पुरुःहृत। विश्वह्॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अहेव्ठता) अनादृतेन (मनसा) विज्ञानेन (श्रष्टिम) सद्य: (आ) समन्तात्‌ (बह) प्राप्नुहि 
प्रापय वा (दुहानाम) सुखप्रपूरिकाम्‌ (धेनुम) गामिव वाणीम्‌ (पिप्युषीम) प्रवृद्धां वर्द्यित्रीं वर्द्धयतीं वा 
(असश्चतम्‌) अप्राप्तम्‌ (पद्याभि:) प्रापणीयाभि: क्रियाभि: (आशुम्‌) सद्यः (वचसा) (च) (वाजिनम्‌) 
प्रशस्तविज्ञानवन्तम्‌ (त्वाम) (हिनोमि) प्राप्नोमि (पुरुहृत) बहुभि: सत्कृत (विश्वहा) सर्वाणि दिनानि। अत्र 
कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे। (अष्टा०२.३.५) इति द्वितीया॥ ३॥ 

अन्वय:-हे पुरुहत! त्वमहेव्ठता मनसा पद्याभिर्वचसा चासश्चतं पिप्युषीं दुहानां धेनुं विश्वहा श्रुष्टिमावह। अहं 
वाजिनं त्वां हिनोमि॥ ३॥ 

भावार्थ:-यो समाहितेनान्त:करणेनान्येभ्य: सुशिक्षितां वा सद्यः प्रापयति तं सर्वे सत्कृत्य 
वर्द्धयन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुतों से सत्कार पाये हुए! आप (अहेब्ठता) अनादर किये हुए (मनसा) 
विज्ञान से वा (पद्याभि:) प्राप्त करने योग्य क्रियाओं से (च) और (वचसा) वचन से (असश्चतम्‌) 
अप्राप्त (पिप्युषीम) बढ़ी हुई बढ़ाने वा बढ़वाने (ढुहानाम) और सुख को अच्छे प्रकार पूरा करनेवाली 
(धेनुम) गौ के समान वाणी को (विश्वहा) सब दिन (श्रष्टिम) शीघ्र (आ, वह) प्राप्त होओ वा प्राप्त 
कराओ मैं (वाजिनम्‌) प्रशंसित विज्ञानवाले (त्वाम) आपको (हिनोमि) प्राप्त होता हूं॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो समाधानयुक्त अन्तःकरण से औरों के लिये उत्तम शिक्षायुक्त वाणी को शीत्र प्राप्त 
करता है उसको सब सत्कार करके बढ़ावें॥ ३॥ 

अथ स्त्रीणां गुणानाह॥ 
अब स्त्रियों के गुणों को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

राकाम॒हं सुहवां सुष्टृती हुवे श्रणोतु नः सुभगा बोध॑तु त्मना। 

सीव्यत्वप: सूच्याच्छिद्यमानया ददातु वीरं श॒तर्दायमुक्थ्यम्‌॥४॥ 

राकाम। अहमू। सु5हवाम्‌। सु$स्तुती। हुवे। श्रुणोतु। न:। सु$भगां। बोध॑तु। त्मनां। सीव्य॑तु। अप॑:। सूच्या। 
अच्छिद्यमानया। ददातु। वीरम्‌। श॒त5दांयम्‌। उक्थ्य॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(राकाम्‌) पूर्णप्रकाशयुक्तेन चन्द्रेण युकतां रात्रीम्‌ (अहम्‌) (सुहवाम्‌) सुष्ठु स्पर्द्धनीयाम्‌ 
(सुष्टती) शोभनया स्तुत्या (हुवे) स्पद्धे (श्रणोतु) (नः) अस्मान्‌ (सुभगा) उत्तमैश्वर्य्यप्रापिका (बोधतु) 
जानातु (त्मना) आत्मना (सीव्यतु) सूत्राणि सन्‍्तानयतु (अपः) कर्म (सूच्या) सीवनसाधनया 
(अच्छिद्यमानया) छेत्तुमनर्हया (ददातु) (वीरम) उत्तमसन्तानम्‌ (शतदायम) असछझ्जडद्यदायभागिनम्‌ 
(उक्थ्यम्‌) प्रशंसितुमर्हम्‌॥ ४॥ 
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अन्वयः-अहं त्मना राकामिव वर्त्तमानां सुहवां यां स्त्रियं सुष्ठती हुवे सा सुभगा नोअस्मान्‌ श्रुणोतु बोधतु। 
अच्छिद्यमानया सूच्याअपस्सीव्यतु शतदायं सीव्यतूक्थ्यं शतदायं वीर ददातु॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। तस्य जनस्य स्त्रिया वाउहोभाग्यं भवति यामभीष्ट: पति: 
प्राणुयादभीष्टा स्त्री वा यं यथा गुणकर्मस्वभावपुरुषो भवेत्तथा पल्यपि स्यथाद्यदि द्वौ विद्वांसो यथ्थर्त्त प्रेम्णा 
सन्तानमुत्पादयेतां तहिं तदपत्यं प्रशंसितं कथं न स्थाह्यथा छिन्नं वस्त्र सूच्या सश्धीयते तथा ययोर्मनसि परस्परं 
प्रीति: स्थात्तत्कुलं सर्वमान्यं भवति॥ ४॥ 

पदार्थ :-में (त्मना) आत्मा से (राकाम) उस रात्रि के जो पूर्ण प्रकाशित चन्द्रमा से युक्त है, [के] 
समान वर्त्तमान (सुहवाम) सुन्दर स्पर्'्धा करने योग्य जिस स्त्री की (सुष्ठती) शोभनस्तुति के साथ (हुवे) 
स्पर्द्धा करता हूं वह (सुभगा) उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाली (नः) हम लोगों को (श्रणोतु) सुने और 
(बोधतु) जाने (अच्छिद्यमानया) न छेदन करने योग्य (सूच्या) सुई से (अपः) कर्म (सीव्यतु) सीने का 
करे (शतदायम्‌) असंख्य दायभागवाले को सीवे (उक्थ्यम्‌) और प्रशंसा के योग्य असंख्य दायभागी 
(वीरम्‌) उत्तम सन्‍्तान को (ददातु) देवे॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। उस मनुष्य वा स्त्री का अहोभाग्य होता है जिसको 
अभीष्ट स्त्री वा पुरुष प्राप्त हो। जैसे गुण, कर्म, स्वभाववाला पुरुष हो, वैसी पत्नी भी हो। यदि दोनों 
विद्वान्‌ स्त्री-पुरुष ऋतु समय को न उल्लड्डन कर अर्थात्‌ ऋतु समय के अनुकूल प्रेम से सन्तानोत्पत्ति करें तो 
उनकी सतन्तान प्रशंसित क्‍यों न हों। जैसे छिन्न-भिन्न वस्त्र सुई से सिया जाता है, वैसे जिनके मन में परस्पर 
प्रीति हो, उनका कुल सबका मान्य होता है॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यास्तें राके सुमृतय: सुपेशसो याभिर्ददांसि दाशुषे वसूंनि। 

ताभिनों अद्य सुमनां उपा्गहि सहस्रपोषं सुभगे रराणा॥५॥ 

या:। ते। राके। सुउमृतर्य:। सुडपेशंस:। यार्भि:। ददांसि। दाशुषें। वसूंनि। ताभि:। न॒:। अद्य। सुईमनां:। 
उप5आग्गहि। सहख्र5पोषम्‌। सु$भगे। रराणा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(या:) (ते) तव (राके) सुखप्रदे रात्रिरिव (सुमतय:) सुष्ठु प्रज्ञा: (सुपेशसः) सुरूपा 
दीप्तय: (याभि:) (ददासि) (दाशुषे) दात्रे5पत्ये (वसूनि) द्रव्याणि (ताभि:) (नः) अस्मान्‌ (अद्य) 
(सुमना:) प्रसन्नचित्ता: (उपागहि) (सहस््रपोषम्‌) असंख्यपुष्टिम्‌ (सुभगे) सौभाग्ययुक्ते (रराणा) सुष्ठु 
दात्री॥५॥ 

अन्वयः-हे राके! यास्ते सुपेशस: सुमतयः सन्ति याभिस्त्वं दाशुषे वसूनि ददासि ताभिनोंड्दय सुमना: सती 
उपागहि। हे सुभगे ! त्वं रराणा सती नो5स्मभ्यं सहस्रपोषं देहि॥५॥ 
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भावार्थ:-यदि सुलक्षणा विदुषी स्त्री श्रेष्ठविदुषो जनस्थ पत्नी स्थात्तर्हि धनस्य सुखस्य च बहुविधा 
प्राप्ति: स्थात्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (राके) रात्रि के समान सुख देनेवाली ! जो (ते) आपकी (सुपेशस:) सुन्दर रूपवाली 
दीप्ति और (सुमतय:) उत्तम बुद्धि हैं, जिनसे आप (दाशुषे) देनेवाले पति के लिये (वसूनि) धनों को 
(ददासि) देती हो, उनसे (नः:) हम लोगों को (अद्य) आज (सुमना:) प्रसन्नचित्त हुई (उपागहि) समीप 
आओ । हे (सुभगे) सौभाग्ययुक्त स्त्री! (रराणा) उत्तम देनेवाली होती हुई हम लोगों के लिये 
(सहस्रपोषम्‌) असंख्य प्रकार से पुष्टि को देओ।॥५॥ 

भावार्थ:-यदि सुलक्षणा विदुषी स्त्री श्रेष्ठ विद्वान जज की पत्नी हो तो धन की और सुख की बहुत 
प्रकार प्राप्ति हो॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सिनीवालि पृथुष्टके या देवानामसि स्वसा। 

जुषस्व ह॒व्यमाहुतं प्र॒जां देवि दिदिड्डि न:॥६॥ 

सिनीवालि। प्ृथुं$स्तुके। या। देवानाम्‌। असि। स्व्सा। जुषस्व। ह॒व्यम्‌। आउहुतम्‌। प्र&जाम। देवि। 
दिदिड्ि। नः॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सिनीवालि) प्रेम्णा युक्ते (प्रथुष्ठके) विस्तीर्णजघने (या) (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (असि) 
(स्वसा) भगिनी (जुषस्व) सेवस्व (हव्यम्‌) दातुमर्हम्‌ (आहुतम्‌) समन्तात्‌ प्रक्षिप्तम्‌ (प्रजाम) (देवि) 
कामयमाने (दिदिड्लि) उपाचिनुहि। अत्र बहुलं छनन्‍्दसीति शप: श्लु:। (नः) अस्मान्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे पृथुष्ठके! सिनीवालि या त्वं देवानां स्वसासि सा त्वं मयाहुतं हव्यं जुषस्व। हे देवि! त्वं नः प्रजां 
दिदिड्डि॥६॥ 

भावार्थ:-या विद्वत्कुलस्थ कन्या विद्वब्न्शुर्ब्रह्मचर्येण प्राप्तविद्या प्रकाशमाना भवेत्‌ तां पत्नीं विधाय 
विधिनास्यां सनन्‍्तानानि य उत्पादयेत्‌ स च सततं सुखिनौ स्याताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (प्रथुष्टके) मोटी-मोटी जड्भाओंवाली! (सिनीवालि) जो अति प्रेम से युक्त तू 
(देवानाम्‌) विद्वानों की (स्वसा) बहिन (असि) है सो तू मैंने जो (आह॒ुतम्‌) सब ओर से होमा है उस 
(हव्यम्‌) देने योग्य द्रव्य को (जुषस्व) प्रीति से सेवन कर। हे (देवि) कामना करती हुई स्त्री! तू हमारी 
(प्रजाम्‌) प्रजा को (दिदिड्डि) देओ॥६॥ 

भावार्थ:-जो विद्वानों के कुल की कन्या विद्वानों की बच्धु, ब्रह्मचर्य से विद्या को प्राप्त हुई 
प्रकाशमान हो, उसे पत्नी कर विधि से इसमें सन्‍्तानों को जो उत्पन्न करे, वह पुरुष और वह स्त्री दोनों 
सुखी हों॥६॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या सुबाहुः स्वड्गुरिः सुषूर्मा बहुसूवरी। 

तस्यै' विश्पत्यै' हवि: सिनीवाल्यै जुहोतन॥ ७॥ 

या। सु&बाहु:। सु&अड्गुरि:। सु$सूर्मा। बहुईसूवरी। तस्यैं। विश्पत्यैं। हवि:। सिनीवाल्यै। जुहोतन॥ ७॥ 

पदार्थ :-(या) (सुबाहु:) शोभनो बाहू यस्या: सा (स्वड्गुरि:) शोभना5ड्गुरयो5ड्गुलयो यस्या: 
सा (सुषूमा) सुष्ठु प्रसवित्री (बहुसूवरी) बहूनामपत्यानां जनयित्री तस्ये (विश्पत्यै) विश: प्रजाया: 
पालयित्र्ये (हवि:) दातुमर्ह वीर्यम्‌ (सिनीवाल्यै) प्रेमबद्धाये (जुहोतन) प्रक्षिपत।७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या सुबाहु: स्वड्गुरि: सुषूमा बहुसूवरी स्त्री तस्यै विश्पत्न्ये सिनीवाल्ये हविर्जुहोतन॥७॥ 

भावार्थ:-पुरुषैस्ता एव. पल्य: सूत्तमाः: सन्ति या सर्वाड्रैः सुन्दर्य: बहुप्रजोत्पादयित्र्य: 
शुभगुणकर्मस्वभावा भवेयुरिति वेद्यम। तासां मध्यादेकेकेन पुरुषणेैकैकया सह विवाह कृत्वा 
प्रजोत्पत्तिविधिया॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (या) जो (सुबाहुः) सुन्दर बाहु और (स्वड्गुरि:) सुन्दर अंगुलियोंवाली 
तथा (सुषूमा) सुन्दर पुत्रोत्पत्ति कने और (बहुसूवरी) बहुत सन्‍्तानों की उत्पन्न करनेवाली स्त्री है 
(तस्थै) उस (विए्पल्यै) प्रजाजनों की पालनेवाली (सिनीवाल्यै) प्रेम से सम्बद्ध हुई के लिये (हविः) देने 
योग्य वीर्य को (जुहोतन) छोड़ो॥७॥ 

भावार्थ:-पुरुषों को यह जानना चाहिये कि वे ही पत्नी उत्तम होती हैं जो सर्वाड्रः सुन्दरी, बहुत 
प्रजा उत्पन्न करनेवाली, शुभगुणकर्मस्वभावयुक्त हों, उनमें से एक-एक पुरुष को चाहिये कि एक-एक स्त्री 
के साथ विवाह करके प्रजा उत्पन्न करें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या गुड्गूर्या सिनीवाली या राका या सरस्वती। 

इन्द्राणीमह्न ऊतये वरुणानीं स्वस्तयें॥ ८॥ १५॥ ३॥ 

या। गुड्गू। या। सिनीवाली। या। राका। या। सर॑स्वती। इन्द्राणीम। अड्ढे। ऊतयें। वरुणानीम्‌। 
स्वस्तयें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(या) (गुड़्गू:) अव्यक्तोच्चारणा (या) (सिनीवाली) प्रेमास्पदप्रवणा (या) (राका) 
पौर्णमासीवद्वर्तमाना (या) (सरस्वती) विद्यासुशिक्षासहितया वाचा युक्‍ता (इन्द्राणीम्‌) परमैश्चर्ययुक्ताम्‌ 
(अछ्ढे) आह्ययामि (ऊतये) रक्षणाद्याय (वरुणानीम) श्रेष्टस्य स्त्रियम्‌ (स्वस्तये) सुखाय॥ ८॥ 
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अन्वय:-हे पुरुषा! यथाउहं या गुड्गूर्या सिनीवाली या राका या च सरस्वती वर्त्तते तामिन्द्राणीमूतयेउह्ले तां 
वरुणानीं स्वस्तयेउह्ले तथा यूयमपि स्वकीयां स्वकीयां स्त्रियमाहयत।॥ ८॥ 

भावार्थ:-यदि काचित्‌ स्त्री मूका काचिच्छेष्ठा सर्वलक्षणसंपन्ना विदुषी भवेत्‌ तयैश्चर्यसुखे सततं 
वर्द्धनीये इति॥ ८॥ 

अत्र विद्ठम्मित्रस्त्रीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्वात्रिशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञदशो वर्गस्तृतीयोडनुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे पुरुषो ! जैसे मैं (या) जो (गुड्डू:) गुड़मुड़ बोले वा (या) जो (सिनीवाली) प्रेमास्पद 
को प्राप्त हुई (या) जो (राका) पौर्णमासी के समान वर्त्तमान अर्थात्‌ जैसे चन्द्रमा की पूर्ण कान्ति से युक्त 
पौर्णमासी होती वैसी पूर्ण कान्तिमती और (या) जो (सरस्वती) विद्या तथा सुन्दर शिक्षासहित वाणी से 
युक्त वर्त्तमान है, उस (इन्द्राणीम्‌) परमैश्वर्य्ययुक्त को (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (अह्वे) बुलाता हूँ, 
उस (वरुणानीम) श्रेष्ठ की स्त्री को (स्वस्तये) सुख के लिये बुलाता हूँ, वेसे तुम भी अपनी-अपनी स्त्री 
को बुलाओ॥ ८॥ 

भावार्थ: -यदि कोई स्त्री गूड़ी और कोई उत्तम सर्वलक्षणसम्पन्न विदुषी हो, उससे ऐश्वर्थ और सुख 
निरन्तर बढ़ाने चाहिये॥ ८॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ की मित्रता और स्त्री के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ के साथ 
पिछले सूक्‍तार्थ की सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह बत्तीसवां सूक्‍त, पन्द्रहवां वर्ग और तीसरा अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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आ त इति पश्ञदशर्चस्य त्रयस्त्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। रुद्रो देवता १, ५, ९, 
१३-१५ निचृत्रिष्टपप ३, ६, १०, ११ विराट त्रिष्ठप॥ ४, ८ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। २, 
७ पद्क्ति:। १२ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर :॥ 
अब विकित्सकाविष्ययाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले तेंतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
वैद्यक विषय को कहते हैं॥ 

आ तें पितर्मरुतां सुम्ममेंतु मा नः सूर्यस्य संदृ्शों युयोथा:। 

अभि नों वीरो अर्वति क्षमेत प्र जायेमहि रुद्र प्रजाभि:॥ १॥ 

आ। ते। पितः। मरुताम्‌। सुम्मम्‌। एतु। मा। नः। सूर्यस्था समूडदृर्श:। युयोथा:। अभि। नः। वीर: 
अर्वीति क्षम्ेत। प्र। जायेमहि। रुद्र। प्रडजाभि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (पितः) पितृस्वरूप (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (सुम्मम) सुखम्‌ 
(एतु) प्राप्नोतु (मा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (सूर्यस्थ) सूर्यस्येव वर्त्तमानस्य (संदृश:) य: सम्यक्‌ पश्यति तस्य 
(युयोथा:) पृथक्‌ कुर्या: (अभि) (नः) अस्माकम्‌ (वीरः) शुभगुणव्यापी (अर्वति) उत्तमेडश्वे स्थित्वा 
(क्षमेत) सहेत (प्र) (जायेमहि) (रुद्र) दुष्टानां रोदयित: (प्रजाभि:) सनन्‍्तानादिभि:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मरुतां पिता रुद्र! सूर्यस्य संदृशस्ते सकाशान्न सुम्नमा एतु त्वं सुखादस्मान्मा युयोथा यतोअर्वति 
स्थित्वा नो वीरोअभि क्षमेत येन वयं प्रजाभि: सह प्रजायेमहि॥ १॥ 

भावार्थ:-सर्व मनुष्या: परमेश्वरं परम पितरं न्‍्यायकारिणं मत्वा सुखमभिवर्द्धयन्तु कदाचिदीश्वरं मत्वा 
विरुद्धा मा भवन्तु सहनशीला भूत्वा वीरत्वं संपाद्य प्रजया सह सुखयन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मरुताम्‌) मनुष्यों के (पित:) पिता के समान (रुद्र) दुष्टों को रुलानेवाले ! (सूर्यस्य) 
सूर्य के समान वर्तमान और (संदृश:) जो अच्छे प्रकार देते हैं, उन (ते) आपके सकाश से (नः) हमारे 
लिये (सुम्मम्‌) सुख (आ, एतु) आवे, आप सुख से हमें (मा) (युयोथा:) अलग न करें। जिससे 
(अर्वति) घोड़े पर चढ़ के (नः) हमारा (वीर:) शुभगुणों में व्याप्त जन (अभि, क्षमेत) सब ओर से 
सहन करे, जिससे हम लोग (प्रजाभि:) सन्‍्तानादि प्रजाजनों के साथ (प्र, जायेमहि) प्रसिद्ध हों॥ १॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्य परमेश्वर को परमपिता न्‍्यायकारी मान कर सुख बढ़ावें, कभी ईश्वर को 
मानकर विरुद्ध न हों, सहनशील होकर वीरता सिद्ध कर प्रजा के साथ सुखी हों॥ १॥ 

पुर्र्वैद्यविषयमाह॥ 
फिर वैद्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वादत्तेभी रुद्र शंतमेभि: श्॒तं हिमां अशीय भेषजेभि:। 
व्य१स्मदद्वेषों वितरं व्यंहो व्यमीवाश्चातयस्वा विष॑ची:॥ २॥ 
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त्वाउदत्तेभि:। रुद्र। शमू3तेमेभि:। श॒तम्‌। हि्मा:। अशीय। भेषजेमिं:। वि। अस्मत्‌। द्वेष:। विउतरम्‌। वि। 
अंहं:। वि। अमीवा:। चातय॒स्व। विषृची:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वादत्तेभि:) त्वया दत्तेभि: (रुद्र) सर्वरोगदोषनिवारक (शन्तमेभि:) अतिशयेन 
सुखकारके: (शतम्‌) (हिमाः) संवत्सरान्‌ (अशीय) प्राप्नुयाम (भेषजेभि:) औषधे: (वि) (अस्मत्‌) 
अस्माक॑ सकाशातू्‌ (द्वेष:) द्वेष्टन्‌ ईर्ष्यादीन्‌ दोषान्‌ वा (वितरम) विशेषण तरणीयमुल्लड्रनीयम्‌ (वि) 
(अंह:) पापात्मकं कर्म कुपथ्यादिकं वा (वि) (अमीवा:) रोगान्‌ (चातयस्व) याचयस्व। अत्रान्येषामपीति 
दीर्घ:। (विषूची :) समग्रशरीरव्यापकान्‌ रोगान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे रुद्र वैद्यराज ! त्वमस्मान्‌ वि चातयस्व त्वादत्तेभिश्शंतमेभिरभेषजेभिविंषूचीरमीवा वियोजयेदूरे कुर्या:। 
त्वमस्मद्द्वेषो वितरमंहश्व वियोजय यतो5हं शतं हिमा आनन्दं व्यशीय॥ २॥ 

भावार्थ:-हे वैद्या! यूयं अत्युत्तमैरौषधे: सर्वेषां महतो रोगान्निवार्य्य रागद्वेषोन्मादादिदोषाँइच वियोज्य 
शतवार्षिकान्‌ प्रायो जनान्‌ कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (रुद्र) सर्व रोगदोषों के निवारनेवाले वेद्यराज! आप हम लोगों को (वि, चातयस्व) 
विशेष कर जांचे (त्वादत्तेभि:) आपसे दी हुई (शंतमेभि:) अतीव सुख करनेवाली (भेषजेभि:) औषधों से 
(विषूची:) समग्र शरीर में व्याप्त (अमीवा:) रोगों को दूर करो और आप (अस्मत्‌) हम से हमारे (द्वेष:) 
वैरियों को वा ईर्ष्या आदि दोषों को और (वितरम्‌) विशेषता से उल्लड्डन करने योग्य (अंहः) पाप भरे 
हुए कर्म वा कुपथ्यादि कर्म को दूर करें, जिससे मैं (शतम्‌) सौ (हिमा:) संवत्सर आनन्द को (वि, 
अशीय) विशेष कर प्राप्त होऊँ॥ २॥ 

भावार्थ:-हे वैद्य लोगो! तुम अत्युत्तम ओषधियों से सबके बड़े-बड़े रोगों को निवारण करके राग- 
द्वेषों को और उन्माद आदि दोषों को अलग कर श्ञतवर्ष आयु जिनकी ऐसे मनुष्यों को सिद्ध करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रेष्ठों जातस्य॑ रुद्र श्रियासिं तवस्त॑मस्तवसां वज्रबाहों। 

पर्षि ण: पारमंहंस: स्व॒स्ति विश्वां अभीती रपंसो युयोधि॥ ३॥ 

श्रेष्ट। जातस्थ। रुद्र। श्रिया। असि। तवः5तम:। तवसांम। वज्रबाहो इति वज्र5बाहो। पर्षि। न॒ः। पारम। 
अंहंस:। स्व॒स्ति। विश्वा:। अभिड5इंती:। रपंस:। युयोधि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(श्रेष्ठ)) अतिशयेन प्रशंसित: (जातस्थ) प्रसिद्धस्य जगतो मध्ये (रुद्र) रोगाणां प्रलयकृत्‌ 
(प्रिया) शोभया लक्ष्म्या वा (असि) (तवस्तमः) अतिशयेन बली (तवसाम्‌) बलिनाम्‌ (वच्रबाहो) 
वज्र्वदौषध॑ बाहौ यस्य तत्सम्बुद्धों (पर्षि) पारयसि (नः) अस्मान्‌ (पारम) (अंहसः) 
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कुपथ्यजन्या5पराधात्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ (विश्वा:) सर्वा: (अभीती :) अभित: सर्वत इत्या प्राप्त्या (रपस:) 
पापस्य (युयोधि) पृथक्‌ करोषि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वज्रबाहो रुद्र ! यतस्त्वं तवसां तवस्तमो जातस्य श्रेष्ठ: श्रिया सह वर्त्तमानो$सि नो3स्मानंहसो रपस: 
पारं पर्षि विश्वा अभीती: पीडा युयोधि स्वस्ति जनयसि तस्मादस्माभि: सत्कर्त्तव्योड्सि॥३॥ 

भावार्थ:-ये स्वयमरोगा: शोभमाना बलिष्ठा वैद्या अन्यानरोगान्‌ कृत्वा सततं सुखयन्ति, ते सर्व: 
सर्वदा सत्कर्त्तव्या:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रबाहो) वज्र के तुल्य औषध बाहु में रखने और (रुद्र) रोगों के लोप करनेवाले ! 
जिससे आप (तवसाम) बलिष्टों में (तवस्तमः) अतीव बलवान्‌ (जातस्थ) प्रसिद्ध जगत के बीच (श्रेष्ठ :) 
अत्यन्त प्रशंसायुक्त (श्रिया) शोभा वा लक्ष्मी के साथ वर्त्तमान (असि) हो वा (नः) हम लोगों को 
(अंहसः) कुपथ्य से उत्पन्न हुए (रपसः) कर्म से (पारम) पार (पर्षि) पहुँचाते हो वा (विश्वा:) 
[(अभीती:)] समस्त पीड़ाओं को (युयोधि) अलग करते हो वा (स्वस्ति) सुख उत्पन्न करते हो, इससे 
हम लोगों से सत्कार पाने योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो आप रोगरहित शोभते हुए अतीव बलवान हैं, औरों को रोगरहित करके निरन्तर 
सुखी करते हैं, वे सबको सर्वदा सत्कार करने योग्य हैं॥ ३॥ 

पुर्नर्वेद्यमविषयमाह॥ 
फिर वैद्यक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा त्वां रुद्र चुक्रधामा नमोभिर्मा दुष्टती वृषभ मा सहूंती। 

उन्नों वीराँ अर्पय भेषजेभिरभिंषक्तमं त्वा भिषजाँ श्रुणोमि॥ ४॥ 

मा। त्वा। रूद्र। चुक्रुधाम। नम:5भि:। मा। दुः5स्तुंती। वृषभ। मा। स5हूंती। उत्‌। न॒ः। वीरान। अर्पया 
भेषजेभि:। भिषक्‌5त॑मम्‌। त्वा। भिषजाम। श्रुणोमि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(८मा) (त्वा) त्वाम्‌ (रुद्र) कुपथ्यकारिणां रोदयितः (चुक्रधाम) कुपिता भवेम। 
अत्रा:न्येषामपीति दीर्घ:। (नमोभि:) सत्कारै: (मा) (दुष्टृती) दुष्टया स्तुत्या। अत्र सुपामिति पूर्वसवर्ण:। 
(वृषभ) श्रेष्ठ (मा) (सहूती) समानया स्पर्द्धधा (उत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (वीरान) अरोगान्‌ बलिष्ठान्‌ 
पुत्रादीन्‌ (अर्पय) समर्पय (भेषजेभि:) रोगनिवारकेरौषधे: (भिषक्तमम्‌) वेद्यशिरोमणिम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ 
(भिषजाम्‌) वेद्यानां मध्ये (श्रुणोमि)॥ ४॥ 

अन्वयः-हे वृषभ रुद्र ! वयं दुष्टुती त्वा प्रति मा चुक्रुधाम सहूती मा चुक्रुधाम त्वया सह विरोध॑ मा कुर्य्याम, 
किन्तु नमोभि: सतत सत्कुर्य्याम यन्त्वाहं भिषजां भिषक्तमं श्रुणोमि स त्वं भेषजेभिनों वीरानुदर्पय।॥४॥ 

भावार्थ: -केनचिट्दूद्येन सह विरोध: कदाचिन्न कर्त्तव्यो नैतेन सहेर्ष्या कार्य्या, किन प्रीत्या सर्वोत्तमो 
वैद्य: सेवनीयो येन रोगेभ्य: प्रथग्‌ भूत्वा सुखं सततं वर्द्धेत॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (वृषभ) श्रेष्ठ (रुद्र) कुपथ्यकारियों को रुलानेवाले ! हम लोग (दुष्टृती) दुष्ट स्तुति से 
(त्वा) आपके (प्रति) प्रति (मा) मत (चुक्रुधाम) क्रोध करें। (सहूती) समान स्पर्द्धा से (मा) मत क्रोध 
करें, आपके साथ विरोध (मा) मत करें, किन्तु (नमोभि:) सत्कार के साथ निरन्तर सत्कार करें। जिन 
(त्वा) आपको में (भिषजाम्‌) वेद्यों के बीच (भिषक्तमम्‌) वेद्यों के शिरोमणि (श्रुणोमि) सुनता हूँ सो 
आप (भेषजेभि:) रोग निवारनेवाली ओषधियों से (नः) हम लोगों के लिये (वीरान्‌) वीर नीरोग 
पुत्रादिकों को (उत्‌, अर्पय) उत्तमता से सौंपें॥४॥ 

भावार्थ:-किसी को वेद्य के साथ विरोध कभी न करना चाहिये, न इसके साथ ईर्ष्या करनी 
चाहिये, किन्तु प्रीति के साथ सर्वोत्तम वैद्य की सेवा करनी चाहिये, जिससे रोगों से अलग होकर सुख 
निरन्तर बढ़े॥ ४॥ 

पुर्र्वद्यविषयमाह॥ 
फिर वैद्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हवीमभिर्दवते यो ह॒विर्भिरव स्तोमेंभी रुद्रं दिषीय। 

ऋदूदर: सुहवो मा नों अस्यै बच्ु: सुशिप्रों रीरधन्मनायै॥ ५॥ १६॥ 

हवीम5भि:। हव॑ते। य:। ह॒विउभिं:। अव॑ी स्तोमेंभि:। रुद्रण। दिषीय। ऋदूदर:। सुडहव:। मा। नः। अस्यै। 
बशु:। सुइशिप्र:। रीरधत्‌। मनायैं॥ ५॥ 

पदार्थ :-(हवीमभि:) सुष्ठवीषधदाने: (हवते) स्पर्द्धी (यः) जन: (हविर्भि:) होतुं ग्रहीतुमरहें: 
(अव) (स्तोमेभि:) श्लाघाभि: (रुद्रम) वेद्यम्‌ (दिषीय) खण्डयेयम्‌ (ऋदूदर:) मृदूदर:। ऋदूदर: सोमो 
मृदूदरों मृदुरुदरेष्विति [वा] (निरुक्ते ६.४)। (सुहव:) सुष्ठृदान: (मा) (नः) अस्माकम्‌ (अस्यै) (बश्जु:) 
पालक: (सुशिप्र:) सुन्दरानन: (रीरधत्‌) हिंस्यात्‌ (मनायै) मन्यमानाये प्रज्ञाये॥५॥ 

अन्वय:-यो हवीमभिनों5स्मान्‌ हवते तं रुद्रमहं हविर्भि: स्तोमेभिरव दिषीय मा खण्डयेयम्‌। यत: सुहव 
ऋषदूदरो बश्रु: सुशिप्रो वेद्यो नोउ३स्ये मनाये मा रीरधत्‌॥५॥ 

भावार्थ:-ये वैद्या रोगानिवारणेनास्माकं प्रज्ञां वर्द्धयन्ति तैस्सह वयं कदाचितन्न विरुध्येम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो वेद्यजन (हवीमभि:) सुन्दर ओषधियों के देने से हम लोगों की (हवते) स्पर्द्ध 
करता है, उस (रुद्रम) वेद्य को में (हविर्ि:) ग्रहण करने योग्य (स्तोमेभि:) श्लाघाओं से (अब, 
दिषीय) न खण्डन करूं अर्थात्‌ न उसे क्लेश देऊं, जिससे (सुहवः) सुन्दर दानशील (ऋदूदर:) कोमल 
उदरवाला (बश्रु) पालनकर्त्ता (सुशिप्र:) सुन्दर मुखयुक्त वैद्य (नः) हमारी (अस्थै) इस (मनाये) 
माननेवाली बुद्धि के लिये (मा) मत (रीरधत्‌) हिंसा करें॥५॥ 

भावार्थ: -जो वैद्यजन रोग निवारण से हमारी बुद्धि को बढ़ाते हैं, उनके साथ हम लोग कभी न 
विरोध करें॥ ५॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उन्मां ममन्द वृषभो मरुत्वान्‌ त्वक्षीयसा वसा नाधमानम्‌। 

घृणीव छायामर॒पा अशीया विवासेयं रुद्रस्य॑ सुम्मम्‌॥ ६॥ 

उत्‌। मा। मम॒न्दा वृषभ:। मरुत्वान्‌। त्वक्षीयसा। वर्यसा। नाधमानम्‌। घृणिउडवा। छायाम्‌। अर॒पा:। 
अशीय। आ। विवासेयम्‌। रूद्रस्थ। सुम्मम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (मा) माम्‌ (ममन्द) मन्दते कामयते (वृषभः) सुखानां वर्षयिता (मरुत्वान्‌) 
मनुष्यादिबहुप्रजायुक्त: (त्वक्षीयसा) प्रदीप्तेत (वयसा) आयुषा (नाधमानम्‌) याचमानम्‌ (घृणीव) 
प्रदीप्त: सूर्य्यडव (छायाम्‌) गृहम्‌। छायेति गृहनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४)। (अरपा:) अविद्यमानं रपः 
पाप॑ यस्य सः (अशीय) प्राप्नुयाम्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (आ) (विवासेयम्‌) परिचरेयम्‌ (रुद्रस्थ) 
वेद्यस्य सकाशात्‌ (सुम्नम) सुखम्‌॥६॥ 

अन्वयः-यो वृषभो मरुत्वानरपा वैद्यस्त्वक्षीयसा वयसा नाधमानं मा उन्ममन्द तस्य सकाशादहं घृणीव छायां 
विवासेयम्‌। सुम्नमाशीय॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये वैद्या अस्माकं रोगान्रिवार्य्य दीर्घायुषो जनान्‌ कुर्वन्ति, ते सूर्य्यडव 
प्रदीष्तकीर्त्यों भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (वृषभ:) सुखों को व्षनिवाले (मरुत्वान्‌) मनुष्य आदि बहुत प्रजाजनों से युक्त 
(अरपा:) अविद्यमान पाप-निष्पाप वेद्य (त्वक्षीयसा) प्रदीप्त (बयसा) आयु से (नाधमानम्‌) याचना 
किया हुआ (मा) मुझको (उत्‌, ममन्द) उत्तमता से चाहते हो, उनकी उत्तेजना से मैं (घृणीव) सूर्य्य के 
समान (छायाम्‌) घर का (विवासेयम्‌) सेवन करूं और (सुम्नम) सुख को (आ, अशीय) अच्छे प्रकार 
प्राप्त करूं॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो वैद्य हमारे रोगों का निवारण कर मनुष्यों को दीर्घ 
आयुवाले करते हैं, वे सूर्य्य के समान प्रकाशित कीर्तिवाले होते हैं॥ ६॥ 

पुर्नर्वेद्यमविषयमाह॥ 
फिर वैद्यक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

क्व१ स्य ते रुद्र मृद्धयाकुर्हस्तो यो अस्ति भेष॒जो जलाष:। 

अपभर्ता रपसो दैव्यस्याभी नु मां वृषभ चक्षमीथा:॥ ७॥ 

क्व। स्थः। ते। रुद्रा। मृढ्याकु:। हस्त॑:। य:। अस्ति। भेष॒ज:। जलांष:। अप॒$भर्ता। रपंस:। दैव्य॑स्थ। 
अभि। नु। मा। वृषभ। चक्षमीथा:॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(क्व) कुत्र (स्थः) सः (ते) तव (रुद्र) दुःखनिवारक (मृव्ठयाकु:) सुखयिता (हस्त:) 
यो हसति सः (यः) (अस्ति) (भेषजः) भिषग्‌ जन: (जलाषः) सुखकर्त्ता (अपभर्त्ता) अपकिशभर्त्ति 
दूरीकरोतीति (रपस:) पापानि (दैव्यस्थ) यो देवे: सह वर्त्तत तस्य (अभि) अभिमुख्ये (नु) सद्य: (मा) 
माम्‌ (वृषभ) श्रेष्ठ (चक्षमीथा:) सहस्व॥७॥ 

अन्वय:-हे वृषभ रुद्र! त्वं दैव्यस्थ मध्ये माभिचक्षमीथा:। यस्ते मृव्ठयाकुर्हस्तो भेषजो जलाषो 
रपसो5पभर्त्ताउस्ति स्य: क्वास्ति॥७॥ 

भावार्थ:-यदा5ध्यापको वैद्य: शिष्यानध्यापयेत्तदा सम्यगध्याप्य पुनः परीक्षयेत्‌। यो याथातथ्येन 
प्रश्नोत्तराणि कर्ता स्यात्तं वैद्यककार्य्ये नियुज्ञीध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) श्रेष्ठ (रुद्र) दुःखनिवारक वैद्य! आप (दैव्यस्थ) जो देवों के साथ वर्त्तमान 
उसके बीच (मा) मुझे (अभि, चक्षमीथा:) सब ओर से सहन कीजिये (यः) जो (ते) आपको 
(पृव्ठयाकु:) सुख देनेवाला (हस्त:) हर्षमुख (भेषज:) वेद्यजन (जलाष:) सुखकर्त्ता और (रपस:) पापों 
को (अपभर्त्ता) अपभर्त्ता अर्थात्‌ दूरकर्त्ता (अस्ति) है (स्यः) वह (क्व) कहाँ है॥७॥ 

भावार्थ:-जब अध्यापक वैद्य शिष्यों को पढ़ावे तब अच्छे प्रकार पढ़ाकर फिर परीक्षा करे। जो 
यथार्थ प्रशनोत्तर करनेवाला हो, उसको वैदिकी [-वैद्यककार्य] करने को आज्ञा देओ॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र बभ्रवे वृषभाय श्वितीचे महो महीं सुष्ठुतिमीरयामि। 

नमस्या कल्मलीकिन नमोभिर्गणीमसि त्वेषं रुद्रस्थ नाम॥ ८॥ 

प्रा बच्नवें। वृषभाय। श्वितीचे। मह:। महीम्‌। सु5स्तुतिम्‌। ईरयामि। नम॒स्य। कल्मलीकिन॑म्‌॥। नमःउप्रि:। 
गृणीमसि। त्वेषम्‌। रूद्रस्य। नाम॥८॥ 

पदार्थ :-(प्र) (बश्रवे) धारकाय (वृषभाय) श्रेष्टाय (श्वितीचे) य: श्रवितिमावरणमञ्जति तस्मे (मह:) 
महते (महीम) महतीम्‌ (सुप्ठतिम) शोभनां स्तुतिम्‌ (ईरयामि) प्रेरयामि (नमस्थ) नम्रो भव। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (कल्मलीकिनम्‌) देदीप्यमानम्‌। कल्मलीकिनमिति ज्वलतो नाम। (निघं०१.१७)। 
(नमोभि:) नमस्कारै: (गृणीमसि) प्रशंसाम: (त्वेषम्‌) प्रकाशमानम्‌ (रुद्रस्य) सद्देद्यस्य (नाम)॥८॥ 

अन्वय:-हे वेद्य! यस्मै वृषभाय बश्रवे मह: श्वितीचे वैद्याय महीं सुष्ट॒तिं प्रेरयामि स त्वं मां नमस्य यस्य रुद्रस्य 
कल्मलीकिनं त्वेषं नामास्ति तं वयं नमोभिर्गुणीमसि॥ ८॥ 

भावार्थ: -विद्यार्थिनां योग्यताउस्ति यो विद्या ग्राहयेत्तं सदा सत्कुर्य्यु:। यस्य वैद्यकशास्त्रे प्रसिद्धिरस्ति 
तस्मादेव वैद्यकविद्याउध्येतव्या॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे वेद्य! जिस (वृषभाय) श्रेष्ठ (बश्रवे) धारण करनेवाले (मह:) बड़े (श्वितीचे) आवरण 
को प्राप्त होते हुए वैद्य के लिये (महीम्‌) बड़ी (सुष्टतिम्‌) सुन्दर स्तुति की (प्र, ईरयामि) प्रेरणा देता हूँ। 
सो आप मुझे (नमस्य) नमिये, जिस (रुद्रस्थ) अच्छे वेद्य का (कल्मलीकिनम्‌) देदीप्यमान (त्वेषम) 
प्रकाशमान (नाम) नाम है, उसकी हम लोग (नमोभि:) सत्कारों से (गृणीमसि) प्रशंसा करते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थियों को योग्य है कि जो विद्या ग्रहण करावे उसका सदा सत्कार करें, जिसकी 
वैद्यक शास्त्र में प्रसिद्धि है, उसी से वैद्य विद्या का अध्ययन करना चाहिये॥ ८॥ 

अथ राजपुरुषविषयमाह।॥ 
अब राजपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्थिरेभिरड़े: पुरुरूप उग्रो बभु: शुक्रेभि: पिपिशे हिरण्यै:। 

ईशानादस्य भुवनस्य भूरेर्न वा उ॑ योषदुद्राद्सुर्यम्‌॥ ९॥ 

स्थिरेमिं:। अड्डैंः। पुरुषरूप॑:। उग्र:। बच्चु:। शुक्रेभिं:। पिपिशे। हिरण्यै:। ईशानात्‌। अस्य। भुव॑नस्य। 
भूरें:। न। वै। ऊम्‌ इति। योषत्‌। रुद्रात्‌। असुर्यम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स्थिरेभि:) दृढे: (अड्डैट) अवयवे: (पुरुरूप:) बहुरूपयुक्त: (उम्र) क्रूरस्वभावः 
(बश्रु:) धर्त्ता (शुक्रेभि:) शुद्धैर्वीय्यैं: (पिपिशे) पिंश्यात्‌ (हिरण्यै:) किरणैरिव तेजोभि: (ईशानात्‌) 
जगदीश्वरात्‌ (अस्य) (भुवनस्य) सर्वाधिकरणस्य लोकस्य (भूरे:) बहुरूपस्य (न) इव (बे) निश्चये (उ) 
वितर्के (योषत्‌) वियोजये: (रुद्रात्‌ू) जगदी श्वरात्‌ (असुर्यम्‌) असुरस्य स्वम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे पुरुष! पुरुरूप उग्रो बश्रुर्भवान्‌ स्थिरेभिरड्रै: शुक्रेभिर्तिरण्यैरीशानादुद्रादस्य भुवनस्य भूरेर्न इव 
शत्रुदलं पिपिशे स उ वा असुर्य्य योषत्‌॥९॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये तीव्रम्रढुस्वभावास्ते यथा जगदीश्वरनिर्मितानि भूम्यादीनि वस्तूनि दृढानि 
सुन्दराणि सन्ति तथा बलिष्टै: प्रशस्यैः सेनाड्ेः दुष्टानां विजयं कृत्वा3सुरभावं निवारयेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे पुरुष! (पुरुरूप:) बहुत रूपों से युक्त (उग्र:) क्रूरस्वभावी (बश्लु:) उत्तम व्यवहारों 
को धारण करनेवाले आप (स्थिरेभि:) दृढ़ (अड्जै)) अवयवों से (शुक्रेभि:) शुद्ध वीर्य (हिरण्यै:) और 
किरणों के समान तेजों से (ईशानात) ईश (रुद्रात) पापियों को रुलानेवाले जगदीश्वर से (अस्य) इस 
(भुवनस्य) सर्वाधिकरण लोक के (भूरे:) बहुरूपियों के (न) जैसे वैसे शत्रुदल को (पिपिशे) पीसते हुए 
(उ, वे) वही आप (असुर्यम्‌) असुर के स्वत्व का (योषत्‌) वियोग कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। जो तीव्र और म्ृदढु स्वभाववाले हैं, वे जैसे जगदीश्वर के 
बनाये हुए भूमि आदि पदार्थ दृढ़ और सुन्दर हैं, वैसे बलिष्ठ प्रशंसनीय सेनाड़ों से दुष्टों को विजय कर 
असुरभाव का निवारण करें॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अहन्बिभर्षि सायकानि धन्वाहन्निष्क॑ यज॒तं विश्वरूपम्‌। 

अर्हन्निदं दयसे विश्वमभ्व॑ न वा ओजीयो रुद्र त्वदस्ति॥ १०॥ १७॥ 

अर्हन। बिभर्षि। सायंकानि। धन्व। अर्हन। निष्कम। यजतम्‌॥ विश्व5रूपम्‌। अर्हन्‌। इृदम। दयसे। विश्वम। 
अभ्वम्‌। ना वै। ओजीय:। रुद्र। त्वत्‌्त अस्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अर्हन) योग्यो भवान्‌ (बिभर्षि) धरसि (सायकानि) शस्त्रास्त्राणि (धन्व) धनुरादीनि 
(अर्हन) (निष्कम) सुवर्णभूषणम्‌ (यजतम्‌) सड्डन्तव्यम्‌ (विश्वरूपम्‌) विचित्रस्वरूपम्‌ (अर्हन्‌) (इृदम) 
(दयसे) (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (अभ्वम्‌) महत्‌ (न) निषेधे (वै) निश्चये (ओजीय:) बलिष्ठम्‌ (रुद्र) दुष्टानां 
रोदयित: (त्वत्‌) (अस्ति)॥१०॥ 

अन्वय :-हे रुद्र ! यस्त्वमर्हन्त्सन्‌ सायकानि धन्व बिभर्ष्यहन्विश्वरूपं यजतं निष्कं बिभर्ष्यहन्निदमभ्वं विश्व दयसे 
तस्मात्त्वदन्यदोजीयो वे नास्ति॥१०॥ 

भावार्थ:-ये योग्यतां प्राप्यायुधानि सेना राज्यं धनअञ्जञ धरन्ति सर्वेषां धर्मात्मनामुपरि दयां च कुर्वन्ति, ते 
बलिष्ठा जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) दुष्टों को रुलानेवाले! जो आप (अर्हन्‌) योग्य होते हुए (सायकानि) शस्त्र और 
अस्त्रों को (धन्व) तथा धनुर्बाण आदि को (बिभर्षि) धारण करते हैं वा (अर्हन) योग्य होते हुए 
(विश्वरूपम्‌) चित्र-विचित्र रूपवाले (यजतम्‌) सद्ग्म करने योग्य (निष्कम) सुवर्ण के आभूषण को 
धारण करते वा (अर्हन्‌) योग्य होते हुए (इृदम) इस (अभ्वम्‌) महान्‌ (विश्वम) समस्त जगत्‌ की 
(दयसे) रक्षा करते हैं, इस कारण (त्वत्‌) आप से अन्य (ओजीय:) बलवाला (न) नहीं है॥ १०॥ 

भावार्थ:-जो योग्यता को प्राप्त होकर आयुध सेना राज्य और धन को धारण करते तथा सब 
धर्मात्माओं पर दया करते हैं, वे बलिष्ठ होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्तुहि श्रुतं गर्तसदं युवान॑ मृगं न भीममुपहलुमुग्रम्‌। 

मृत्ठा जरित्रे रुद्र स्तवानो5न्यं ते अस्मन्नि वंपन्तु सेना:॥ ११॥ 

स्तुहि। श्रुतम्‌। गर्त5सर्दम्‌। युवानम्‌। मृगम्‌। न। भीमम्‌। उप5हलुम्‌। उग्रम्‌। मृ्ठ। जरित्रे। रुद्र। स्तवान:। 
अन्यम्‌। ते। अस्मत्‌। नि। वपन्तु। सेनां:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स्तुहि) (श्रुतम) यश्श्रुततवान्‌ तम्‌ (गर्त्तसदम्‌) यो गर्त्ते गृहे सीदति तम्‌ (युवानम्‌) 
पूर्णबलम्‌ (मृगम्‌) सिंहम्‌ (न) इव (भीमम्‌) भयड्डूरम्‌ (उपहलुम्‌) य उपहन्ति तम्‌ (उग्रम्‌) क्रूरम्‌ (म्ृत्ठ) 
सुखय। अत्र द्वबचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (जरित्रे) स्तावकाय (रुद्र) अन्यायकारिणां रोदयित: (स्तवान:) 
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स्तुवन्‌ (अन्यम्‌) धर्मात्मानम्‌ (ते) तव (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ (नि) (वपन्तु) विस्तारयन्तु (सेना:) 
बलानि॥ ११॥ 

अन्वय:-हे रुद्र सेनेश ! त्वं मृगं न भीम॑ श्रुतं गर्त्तसदमुपहल्नुमुग्रं युवानं स्तुहि जरित्रे मृव्ठ स्तवानः सन्नन्यं प्रशंस 
यतो विद्वांसो5स्मत्ते सेना नि वपन्तु॥११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। ये राज्यं वर्द्धितुमिच्छेयुस्ते सिंहवच्छत्रूणां भयदड्डराउ्ेष्टानामानन्दप्रदान्‌ 
राजकार्य्ये सेनायां च सत्कृत्य नियोज्य न्यायेन राज्यं सततं पालयेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) अन्यायकारियों को रुलानेवाले सेनापति! आप (म्रगम) सिंह के (न) समान 
(भीमम्‌) भयड्र (श्रुतम) जो सुने हैं उस (गर्त्तसदम्‌) घर में बैठ कर (उपहत्लुम) और समीप में मारते 
हुए (उग्रम) क्रूर (युवानम्‌) पूर्ण बलवाले पुरुष की (स्तुहि) स्तुति कर और (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के 
लिये (मृढठ) सुखी कर (स्तवान:) स्तुति करता हुआ (अन्यम्‌) और धर्मात्मा की प्रशंसा कर जिससे 
विद्वान्‌ (अस्मत्‌) मेरी उत्तेजना से (ते) तेरी (सेना:) सेना अर्थात्‌ बल को (नि, वपन्तु) विस्तारें॥ ११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राज्य बढ़ाने की इच्छा करें, वे सिंह के समान शत्रुओं में 
भयड्डूर और श्रेष्ठों में आनन्द देनेवलों का राजकार्य्य और सेना में सत्कार कर और उनको आज्ञा दे न्याय से 
निरन्तर राज्य की पालना करें॥ ११॥ 

अथ विद्याध्ययनविषयमाह॥ 
अब विद्याध्ययन विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कुमारश्चित्पितरं वन्दमानु प्रति नानाम रुद्रोपयन्तम्‌। 

भूरेदातारं सत्पति गृणीषे स्तुतस्त्वं भेष॒जा रास्य॒स्मे॥ १२॥ 

कुमार:। चित्‌। पितर॑म्‌। वन्दमानम्‌। प्रतिं। ननाम। रुद्र। उप5यन्तम। भूरें:। दातार॑म्‌। सतूउप॑तिम्‌। गृणीषे। 
स्तुत:। त्वम। भेष॒जा। रासि। अस्मे इति॥ १२॥ 

पदार्थ :-(कुमार:) ब्रह्मचारी (चित) इव (पितरम) जनकम्‌ (वन्दमानम) स्तूयमानम्‌। अत्र 
कर्मण शानच्‌। (प्रति) (ननाम) नमति। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌॥ (अष्टा०६.१.७) (रूद्र) 
(उपयन्तम्‌) समीप प्राप्नुवन्तम्‌ (भूरे) बहो: (दातारम्‌) (सत्पतिम) सतां पालकम्‌ (गृणीषे) स्तोषि 
(स्तुत:) प्रशंसित: (त्वम्‌) (भेषजा) औषधानि (रासि) ददासि (अस्मे) अस्मभ्यम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे रुद्र! स्तुतस्त्वं पितरं कुमारश्चिद्वन्दमानमुपयन्तं भूरे्दातारं सत्पति प्रति ननाम गृणीषे5स्मे भेषजा 
रास्यतोउस्माभि: सत्करत्तव्योडसि॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा सत्पुत्र: पितरं सत्करोति नमति स्तौति तथा सदध्येताध्यापकं 
प्रसादयति॥ १२॥ 
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पदार्थ :-हे (रुद्र) दुशें को रुलानेवाले दिद्वान्‌! (स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त (त्वमू) आप (पितरम्‌) 
पिता को (कुमार:) ब्रह्मचारी (चित) जेसे वेसे (वन्दमानम्‌) स्तुति को प्राप्त और (उपयन्तम्‌) समीप आते 
हुए (भूरेः) बहुत पदार्थ के (दातारम) देने वा (सत्पतिम) सज्जनों के पालनेवाले विद्वान्‌ के प्रति 
(ननाम) नमस्कार करता वा (गृणीषे) उसकी स्तुति करते हैं तथा (अस्मे) हम लोगों के लिये (भेषजा) 
औषधों को (रासि) देता है, इससे हम लोगों को सत्कार करने के योग्य हैं॥ १२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अच्छा पुत्र पिता का सत्कार करता वा नमता वा स्तुति 
करता है, वैसे अच्छा विद्यार्थी पढ़ानेवाले को प्रसन्न करता है॥ १२॥ 

अथ पुर्नर्वैद्यमविषयमाह॥ 
अब फिर वैद्यक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

या वो भेष॒जा मरुतः शुचीनि या शंतमा वृषणो या मयोभु। 

यानि मनुरवृणीता पिता नसस्‍्ता शं च॒ योइच॑ रुद्रस्थ वश्मि॥ १३॥ 

या। व॒:। भेष॒जा। म॒रुत:। शुचीनि। या। शमू5त॑मा। वृषण:। या। मय॒:35भु। यानिं। मजु:। अवृणीत। पिता। 
नः। ता। शम। च। यो:। च। रुद्र॒स्यं। वश्मि॥ १३॥ 

पदार्थ :-(या) यानि (व:) युष्मभ्यम्‌ (भेषजा) औषधानि (मरूतः) मनुष्यान्‌ (शुचीनि) पवित्राणि 
(या) यानि (शन्तमा) अतिशयेन सुखकराणि (वृषण:) वर्षयितार: (या) यानि (मयोभु) सुखं भावुकानि 
(यानि) (मनुः) वैद्यकविद्यावित्‌ (अवृणीत) स्वीकरोति। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ:। (पिता) जनकः (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (ता) तानि (शम्‌) सुखम्‌ (च) बलम्‌ (यो:) त्यक्तव्यस्य (च) उत्पद्यमानस्य (रुद्रस्थ) 
रोदयितू रोगस्य (वश्मि) कामये॥ १३॥ 

अन्वयः-हे वृषणो! मरुतो यथा या शुचीनि या शन्तमा या मयोभु यानि रोगनिवारकाणि भेषजा वो मनु: पिता 
अवृणीत ता वो नश्च योश्च रुद्रस्य निवारणाय शञ्ज भावनाय तथाऊहं वश्मि॥१३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैः पितृपितामहेभ्यो5ध्यापकेभ्यो5न्येभ्यो विद्वद्धयश्च 
प्रतिरोगस्थ निवारणायौषधीर्विज्ञाय स्वेषां परेषां च रोगान्निवार्य सर्वार्थसुखं कामनीयम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (वृषण:) वृष्टि करानेवाले विद्वानों! जैसे (मरुत:) मनुष्यों को और (या) जिन 
(शुचीनि) शुद्ध वा (या) जिन (शन्तमा) अतीव सुख करने वा (या) जिन (मयोभु) सुख की भावना देने 
वा (यानि) जिस रोग निवारनेवाली (भेषजा) औषधों को (वः) तुम्हारे लिये (मनुः) वेद्यविद्या 
जाननेवाला (पिता) पिता (अवृणीत) स्वीकार करता है, वह तुम्हारे (च) और (नः) हमारे लिये (यो:) 
न्याय करने (रुद्रस्य) और रुलानेवाले रोग की निवृत्ति के लिये (च) और (शम्‌) कल्याण की भावना के 
लिये होती वैसी मैं (वश्मि) कामना करूं॥ १३॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि पिता और पितामहों तथा 
अध्यापक वा अन्य विद्वानों से प्रतिरोग के निवारण के अर्थ औषधियों को जानकर अपने और दूसरों के 
रोगों को निवारण करके सबके लिये सुख की कांक्षा करें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

परि णो हेती रुद्रस्य वृज्या: परि त्वेषस्य दुर्मतिर्मही गांत। 

अव॑ स्थिरा मघवद्ध्यस्तनुष्व मीढ्वस्तोकाय तनयाय मृत्॥ १४॥ 

परि। न॒ः। हेति:। रुद्रस्य। वृज्या:। परि। त्वेषस्थ। दुः5मृति:। मही। गात्‌। अब। स्थिरा। मघव॑तूरभ्य:। 
तनुष्व। मीढव:। तोकाय। तनयाय। मृत्ठ॥ १४॥ 

पदार्थ :-(परि) सर्वतः (नः) अस्मान्‌ (हेति:) वज्रादिव पीडा। हेतिरिति वच्ननामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.२०)। (रुद्रस्थ) दुःखप्रदस्य रोगस्य (वृज्या:) वर्जनीया: पीडा: (परि) अभित: (त्वेषस्थ) 
प्रदीप्तस्य (दुर्मति:) दुष्ट मतिः (मही) महती पूज्या वाक्‌। महीति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११)। 
(गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (अब) (स्थिरा) स्थिराणि (मघवद्धय:) पूजितधनेभ्य: (तनुष्व) विस्तृणीहि (मीढ्व:) 
सुखसेचक (तोकाय) सद्यो जाताया5पत्याय (तनयाय) प्राप्तकुमारा3वस्थाय (प्रृष्ठ) सुखय।॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मीढ्वो वेद्य! यो रुद्रस्य हेतिर्व॑ज्यास्त्वेषस्य दुर्मतिश्च नोस्मान्‌ पर्य्यगात्‌। या मघवद्धयो महास्मान्‌ 
पर्य्यगात्‌ स्थिरा च गातू तानि तोकाय तनयाय तनुष्व ते: सर्वान्‌ मृव्ठ रोगानव तनुष्व दूरी कुरु॥ १४॥ 

भावार्थ:-मनुष्यै: सुशिक्षया दुष्टां मति वैद्यकरीत्या सर्वान्‌ रोगान्निवार्य्य स्व॑ स्‍्व॑ कुल सदा 
सुखनीयम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (मीढ्व:) सुखों से सींचनेवाले वेद्य! जो (रुद्रस्थ) दुःख देनेवाले रोग को (हेति:) 
वज्र से पीड़ा के समान वा (बृज्या:) वर्जने योग्य पीड़ा और (त्वेषस्य) प्रदीप्त अर्थात्‌ प्रबल की 
(दुर्मति:) दुष्ट मति (नः:) हम लोगों को (परि) सब ओर से प्राप्त होवे। तथा जो (मघवद्धब:) प्रशंसित 
धनवालों से (मही) प्रशंसनीय वाणी हम लोगों को सब ओर से प्राप्त हो और (स्थिरा) स्थिर पदार्थों को 
(गात्‌) प्राप्त हो उनको (तोकाय) शीकघ्र उत्पन्न हुए सन्‍्तान के लिये (तनयाय) जो कि कुमारावस्था को 
प्राप्त है, उसके लिये विस्तारो। और उनसे सबको (म्रृष्ठ) सुखी करो और रोगों को (अब, तनुष्व) दूर 
करो॥ १४॥ 

भावार्थ: -मनुष्यों को उत्तम शिक्षा से दुष्ट मति को तथा वैद्यक रीति से सब रोगों को निवारण कर 
अपने कुल को सदा सुखी करना चाहिये॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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एवा बंभ्रो वृषभ चेकितान यथा देव न हंणीषे न हंसि। 

हवनश्रुन्नों रुद्रेह बोधि बृहह्॑देम विद सुवीरा:॥ १५॥ १८॥ 

एव। बच्चो इति। वृषभ। चेकितान। यर्था। देव। ना हुणीषे। न। हंसि। हवन5श्रुत्‌। नः। रुद्र। इृह। बोधि। 
बृहत्‌। वद़ेम। विदथे। सु5वीरा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(एवं) निश्चये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (बप्नो) धर्त्त: पोषक (वृषभ) रोगनिवारणेन 
बलप्रद (चेकितान) विज्ञापक (यथा) (देव) कमनीय (न) निषेधे (हणीषे) हरसि। अत्र विकरणव्यत्ययेन 
श्ना। (न) निषेधे (हंसि) (हवनश्रुत्‌) या हवनं दानमादानं श्रुणोति (न:) अस्माकम्‌ (रुद्र) सर्वरोगनिवारक 
(इह) अस्मिन्‌ (बोधि) बुध्यस्व (बृहत) (वदेम) (विदथे) औषधविज्ञानव्यवहारे (सुवीरा:) 
सुष्ठुप्राप्तवीर्य्या: सन्‍्त:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे बश्नो वृषभ चेकितान देव रुद्र ! यतो हवनश्रुत्‌ त्वमिह यथा न: सुखानि न हणीषे सर्वेषां सुखं बोधि 
तस्माद्यं सुवीरा: सन्त एवं यथा विदयथे बृहद्वदेम॥ १५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्जार:। ये वेद्या: राज्यन्यायाधीशा: स्युस्तेउन्यायेन कस्यचित्किश्विन्न हरेयु। न 
कनञ्लिद्धन्यु:, किन्तु सदा सुप्थ्योषधव्यवहारसेवनेन बलपराक्रमान्‌ वर्द्ययेयुरिति॥ १५॥ 

अस्मिन्‌ सूक्‍ते चिकित्सकराजपुरुषपठनव्यवहारवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्जभतिरस्तीति 
वेह्यम्‌॥ 

इत्यष्टादशो वर्गस्त्रयस्त्रिशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (बश्नो) धारण वा पोषण करने वा (वृषभ) रोगनिवारण करने से बल के देने वा 
(चेकितान) विज्ञान देने वा (देव) मनोहर (रुद्र) और सर्व रोग निवारनेवाले! जिस कारण (हवनश्रुत) 
देने-लेने को सुननेवाले आप (इह) इसमें (यथा) जेसे (न:) हम लोगों के सुखों को (न) नहीं (हणीषे) 
हरते हैं, सबके सुख को (बोधि) जानें, इससे हम लोग (सुवीरा:) सुन्दर पराक्रम को प्राप्त होते हुए ही 
वैसे (विदथे) ओषधियों के विज्ञान व्यवहार में (बृहत्‌) बहुत (वदेम) कहें॥ १५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो वैद्यजन राज्य और न्याय के अधीश हों, वे अन्याय से 
किसी का कुछ भी धन न हरें न किसी को मारें, किन्तु सदा अच्छे पथ्य और ओषधों के व्यवहार सेवन से 
बल और पराक्रम को बढ़ावें॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में वैद्य, राजपुरुष और विद्या ग्रहण के व्यवहार वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह अठारहवां वर्ग और तेतीसवां सूकत समाप्त हुआ॥ 
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धारावरा इत्यस्थ पञ्जदशर्चस्थ चतुस्श्रिंशत्तमस्थ सूक्तस्य गृत्समद ऋषि:। मरुतो देवता:। १, 
३, ८, ९ निचृज्जगती। २, १०-१३ विराइजगती। ४-७, १४ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। 
१५ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वाद्विषययाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले चौंतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के विषय का वर्णन करते हैं॥ 

धारावरा म॒रुतों धृष्णवोजसो मृगा न भीमास्तविषीभिर्‌चिंन:। 

अग्नयो न शुशुचाना ऋजीषिणो भृमिं धर्मन्‍तो अप गा अवृण्वत॥ १॥ 

धारावरा:। म॒रुत॑:। धृष्णुठऑजस:। मृगा:। न। भीमा:। तविषीभि:। अर्चिन॑:। अग्नय;। न। शुशुचाना:। 
ऋजीषिणं:। भूमिम्‌। धर्मन्‍्त:। अप। गा:। अवृण्व॒त॥ १॥ 

पदार्थ :-(धारावरा:) धारासु शिक्षितासु वाणीष्ववरा अर्वाचीना येषान्ते (मरुतः) मरणधर्मयुक्ता: 
(ध्ृृष्वोजस:) धृष्णु धृष्टमोजो येषान्ते (म्रगा:) मृगेन्द्रा: सिंहा: (न) इव (भीमा:) दुष्टान्‌ प्रति भयड्डरा: 
(तविषीभि:) बलयुक्‍ताभि: सेनाभि: (अर्चिनः) सत्कर्त्तार: (अग्नयः) पावका: (न) इव (शुशुचाना:) 
शुद्धा: शोधका वा (ऋजीषिण:) कोमलस्वभावा: (भ्रमिम) अनवस्थाम्‌ (धमन्तः) दूरीकुर्वन्त: (अप) 
(गा:) सुशिक्षिता वाच: (अवृण्वत) स्वीकुर्वन्तु॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! धारावरा मरुतो भीमा मृगा न थ्ृष्णवोजस: शुशुचाना अग्नयो न तविषीभिरचिन ऋजीषिणो 
भूमिमपधमन्तो भवन्तो गा अवृण्वत॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। ये मनुष्या पावकवत्पवित्रा जलवत्कोमला: सिंहवत्पराक्रमिणो 
वायुवह्नलिष्ठा भूत्वा5न्यायं निवर्त्तयेयुस्तेडखिलं सुखमाणुयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! (धारावरा:) धाराप्रवाह शिक्षित वाणियों के बीच न्यून जिनकी वाणी 
(मरुत:) वे मरणधर्मयुक्त (भीमा:) दुष्टों के प्रति भयड्डर (म्रगा:) सिहों के (न) समान (श्रृष्णोजस:) 
पराक्रम को धारण किये हुए (शुशुचाना:) शुद्ध वा शोधनेवाले (अग्नय:) पावक अग्नियों के (न) समान 
(तविषीभि:) बलयुक्त सेनाओं से (अर्चिनः) सत्कार करनेवाले (ऋजीषिण:) कोमल स्वभावी मनुष्य 
(भूमिम) अनवस्था को (अप, धमन्तः) दूर करते हुए आप (गा:) सुशिक्षित वाणियों को (अवृण्वत) 
स्वीकार करें॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य पावक के समान पवित्र, जल के समान कोमल, 
सिंह के समान पराक्रम करनेवाले, वायु के समान बलिष्ठ होकर अन्याय को निवृत्त करें, वे समस्त सुख 
को प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्यावो न स्तृभिश्चितयन्त खादिनो व्यशप्रिया न चुतयन्त वृष्टर्य:। 

रुद्रो यद्टों मरूतो रुक्मवक्षसो वृषाज॑नि पृषन्यां: शुक्र उद्यनि॥ २॥ 

द्यार्व:। ना स्तृ<भिं:। चितय॒न्त। खादिन॑:। वि। अभ्नियां:। न। द्युत॒यन्त। वृष्टय:। रुद्र। यत्‌। व:। मरुतः। 
रुक्‍्म5वक्षस:। वृषषा। अरजनि। पृषन्यां:। शुक्रे। ऊर्धनि॥ २॥ 

पदार्थ :-(द्याव:) प्रकाशा: (न) इव (स्तृभि:) नक्षत्रे। स्तृभिरिति नक्षत्रगामस पठितम्‌॥ 
(निरु०३.२०)। (चितयन्त) चितं कुर्वन्तु (खादिन:) भक्षका: (वि) (अग्नियाः) अभ्राणि (न) इव 
(द्युतयन्त) द्युतयन्तु (वृष्टय:) वर्षा: (रुद्र:) दुष्टानां रोदयिता (यत्‌) यः (व:) युष्मभ्यम्‌ (मरुत:) मनुष्या: 
(रुक्मवक्षस:) रुक्‍मं रोचक वक्षो हृदयं येषान्ते (वृषा) सुखसेचक: (अजनि) जनयेत्‌ (पृष्न्या:) 
अन्तरिक्षस्य मध्ये (शुक्रे) वीर्य्यकरे (ऊ्नि) रात्रौ। ऊध् इति रात्रिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७)॥ २॥ 

अन्वय:-हे रुक्मवक्षसो मरुतो! वो यद्यो वृषा रुद्र: पृश्न्या: शुक्र ऊधन्यजनि खादिनो भवन्त: स्तृभिद्यावो न 
चितयन्ता5श्रिया वृष्टयो न वि द्युतयन्त स भवन्तश्च माननीया: स्यु:॥२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये नक्षत्रे: सह सूर्य्यवदभ्रे: सह विद्यु्रद्विद्याव्यवहारप्रकाशे रमन्ते ते 
शयनाय रात्रीव सर्वेषां सुखाय भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (रुक्मवक्षस:) दीप्ति और अभिप्रीतियुक्त हृदयवाले (मरूुतः) विद्वान्‌ मनुष्यों! (वः) 
तुम लोगों के लिये (यत्‌) जो (वृषा) सुख को सींचने और (रुद्र:) दुशें को रुलानेवाला मनुष्य (प्ृ्न्या:) 
अन्तरिक्ष के बीच (शुक्रे) वीर्य करनेवाली (ऊद्वनि) रात्रि में (अजनि) उत्पन्न करे। वा (खादिन:) भक्षण 
करनेवाले आप लोग (स्तृभिः) नक्षत्रों से (द्यावा) प्रकाशों के (न) समान (चितयन्त) व्यवहारों को पवित्र 
करें और (अभ्निया:) बादलों को (वृष्टयः) वर्षाओं के (न) समान (वि, द्युतयन्त) विशेषता से प्रकाशित 
करे, वह और आप माननीय हों॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो नक्षत्रों के साथ सूर्य्य के समान, बादलों के साथ बिजुली 
के समान विद्या व्यवहाररूपी प्रकाश में रमते हैं, वे सोने के लिये रात्रि के समान सबके सुख के लिये होते 
हैं॥ २॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उक्षन्ते अश्लाँ अत्याइवाजिषु न॒दस्य॒ कर्णस्तुरयनत आशुभि:। 

हिरण्यशिप्रा मरुतो दविध्वत: पृक्ष॑ं यांथ पृषतीभि: समन्‍्यव:॥ ३॥ 

उक्षन्तें। अश्वान्‌। अर्त्यानूईइव। आजिषुं। न॒दस्थ। कर्णै:। तुरयन्ते। आशुडभि:। हिर॑ण्यडशिप्रा:। मरुत:। 
दर्विध्वत:। पृक्षम। याथ। पृष॑ती3भि:। स5मन्य॒व॒:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(उक्षन्ते) सिद्जन्ति (अश्वान्‌) (अत्यानिव) यथा श्वा: सततं सद्यो गच्छन्ति तथा (आजिषु) 
सड़्ग्रामेषु (बदस्य) जलेन पूर्णस्य जलाशयस्य मध्ये (कर्णै:) नौचालकै: (तुरयन्ते) सद्यो गमयन्ति 
(आशुभि:) शीघ्रगन्तृभिरश्रै: (हिरण्यशिप्रा:) हिरण्यमिव शिप्राणि मुखानि येषान्ते (मरुतः) मनुष्या: 
(दविध्वत:) दुष्टानू कम्पयन्त:। इदं पदं दाधर्तीत्यत्र निपातितम्‌। (अष्टा०७.४.६५) (प्रक्षप) सेचनीयम्‌ 
(याथ) प्राप्नुथ (परषतीभि:) वायुगतिसदृशगतिविष्टाभिर्धाराभि: (समन्यव:) मन्युना सह वर्त्तमाना:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे समन्यवो मरुतो यथा श्वानत्यानिवाजिषु नदस्य कर्णरिवाशुभिस्तुरयन्ते हिरण्यशिप्रा दविध्वत: 
पृषतीभि: पृक्षमुक्षन्ते तथैतद्यूयं याथ॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। यथा शिक्षका अश्वान्‌ कैवर्त्ता नावं सुष्ठु गमयन्ति तथा राजजना: स्वसेना 
नयेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (समन्यव:) क्रोध में भरे (मरुत:) मनुष्यो! जैसे (अश्वान) घोड़ों को (अत्यानिव) 
निरन्तर चलनेवाले घोड़ों के समान वा (आजिपषु) संग्रामों में (बदस्य) जल से पूर्ण बड़े जलाशय के बीच 
(कर्णै:) नौकाओं के चलानेवालों के समान (आशुभि:) शीघ्र चलनेवाले घोड़ों के साथ (तुरयन्ते) शीघ्र 
चलाते हैं वा (हिरण्यशिप्रा:) सुवर्ण के सदूश मुखवाले (दविध्वतः) दुष्टों को कंपाते हुए (परषतीभि:) 
पवन की गतियों के समान गतियों से युक्त धाराओं से (प्क्षम) सींचने योग्य को (उक्षन्ते) सींचते हैं, वेसे 
इस व्यवहार को तुम लोग प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे शिक्षा करनेवाले जन घोड़ों को वा खेवट नाव को उत्तम 
रीति पर चलाते हैं, वैसे राजजन अपनी सेना को पहुंचावें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृक्षे ता विश्वा भुवना ववक्षिरे मित्राय वा सद॒मा जीरदानव:। 

पृष॑दश्चासो अनवभ्रराधस ऋजिप्यासो न वयुनेषु धूर्षद:॥४॥ 

पृक्षे। ता। विश्वां। भुवना। व॒वक्षिरे। मित्राय॑ वा। सर्दम। आ। जीर5दानव:। पृष॑त्‌$अश्वास:। 
अनवश्र5रांधस:। ऋजिप्यास॑:। न। वयुनेषु। धू:5सर्द:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्रक्षे) जलादिभि: सिक्‍ते (ता) तानि (विश्वा) सर्वाणि (भुवना) भुवनानि (ववक्षिरे) 
रुष्टा: स्युः (मित्राय) (वा) (सदम) स्थानम्‌ (आ) (जीरदानव:) जीवा: (पृषदश्चास:) पृषतस्स्थूला: 
सिद्चिता अश्वा येस्ते (अनवश्रराधस:) अनवश्रोडपतितं राधो येषान्ते (ऋजिप्यास:) ये ऋजिं कोमलत्वं 
वर्द्धयन्ति ते (न) इव (वयुनेषु) प्रज्ञापनेषु (धूर्षद:) धुरि सीदन्ति॥४॥ 

अन्वय:-जीरदानव: पृषदश्चासोनवश्रराधसो धूर्षद ऋजिप्यासो न मित्राय वा हास्मै पृक्षे यानि विश्वा भुवना 
सदमा ववक्षिरे ता वयुनेषु वर्द्धन्ते॥ ४॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। ये दुष्टेभ्य: क्रुध्यन्ति श्रेष्ठानाह्नादयन्ति ते प्राज्ञा जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(जीरदानव:) साधरण जीव वा (पृषदश्चास:) स्थूल अश्व जिन्होंने सींचे वा 
(अनवप्रराधस:) जिनका धन नीचे नहीं गिरा वा (धूर्षदः) जो धुर पर स्थिर होनेवाले (ऋजिप्यास:) वा 
जो कोमलपन को बढ़ाते हैं (न) उनके समान (मित्राय) मित्र के लिये (वा) अथवा जिस कारण इसके 
लिये (प्रक्षे) जलादिकों में सीचें हुए पृथ्वीमण्डल पर जो (विश्वा) समस्त (भुवना) लोकलोकान्तर 
(सदम्‌) वा स्थान (आ, ववक्षिरे) अच्छे प्रकार रोष को प्राप्त हों (ता) वे (वयुनेषु) उत्तम ज्ञानों में बढ़ते 
हैं॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो दुष्टों के लिये क्रोध करते वा श्रेष्ठों को आनन्द देते हैं, वे 
बुद्धिमान्‌ होते हैं॥ ४॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्धन्वभिर्धेनुभी र॒प्शदूंधभिरध्वस्मभि: पथिभिभ्राजदृष्टय:। 

आ हंसासो न स्वसराणि गन्तन मधोर्मदांय मरुत: समन्यव:॥ ५॥ १९॥ 

इन्धन्वःभि:। धेनुडभिं:। रप्शदूंधडभि:। अध्वस्म5भि:। प्थिडभि:। भ्राजतू5ऋष्टय:। आ। हंंसास॑:। ना 
स्वस॑राणि। गन्तन। मधों :। मदाया मरुतः। स5मन्यव:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इच्धन्वभि:) प्रदीपिकाभि:। अत्र वनिषि छान्दसो वर्णलोपो वेत्यलोप:। (थेनुभि:) 
वाग्भि: (रप्शदूधभि:) व्यक्तशब्दघने: (अध्वस्मभि:) अध्वस्तै: (पथिभि:) मार्गे: (भ्राजदृष्टय:) 
प्राप्तपप्रकाशा: (आ) (हंसास:) (न) इव (स्वसराणि) दिनानि। स्वसराणीति दिननामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.९)। (गन्तन) प्राप्नुत (मधो:) मधुरस्य (मदाय) हर्षाय (मरुत:) (समन्यवः:) सक्रोधा:॥५॥ 

अन्वय:-हे भ्राजदृष्टय: समन्यवो मरुतो! यूयमिन्धन्वभिर्धनुभी रप्शदूधभिरध्वस्मभि: पथिभि: हंसासो न 
मधोर्मदाय स्वसराण्या गन्तन॥ ५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा55काशमार्गेण हंसा अभीष्टानि स्थानानि सुखेन गच्छन्ति तथा 
सुशिक्षितया वाचा विद्यामार्गान्‌ धर्मपथै: सुखानि च नित्य यूयं प्राजुत॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (भ्राजदृष्टय:) प्रकाश को प्राप्त हुए (समन्यव:) क्रोधों के साथ वर्तमान (मरुतः) 
मरणधर्मा ! तुम लोग (इश्धन्वभि:) प्रदीप्त करनेवाली (धेनुभि:) वाणियों से वा (रप्श्दूधभि:) प्रकट 
शब्दरूपी घनों से (अध्वस्मभि:) जो कि ध्वस्त नष्ट न हुए उन (पथिभि:) मार्गों से (हंसास:) हंसो के 
(न) समान (मधो:) मधुर सम्बन्धी (मदाय) हर्ष के लिये (स्वसराणि) दिनों को (आ, गन्तन) आओ 
प्राप्त हेओ॥ ५॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। जैसे आकाश मार्ग से हंस अभीष्ट स्थानों को सुख से जाते 

हैं, वेसे सुशिक्षित वाणी से विद्या मार्गों को और धर्म पथों से सुखों को नित्य तुम लोग प्राप्त होओ॥ ५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नो ब्रह्माणि मरुत: समन्यवो नरां न शंसः सवनानि गन्तन। 

अश्वामिव पिप्यत धेनुमूधनि कर्ता धिय॑ जरित्रे वाजपेशसम्‌॥ ६॥ 

आ। न॒:। ब्रह्मांणि। मरुत:। स5मन्य॒व॒:। नराम्‌। न। शंसं:। स्वनानि। ग॒न्तन। अश्वामू5इव। पिप्यत। धेनुम। 
ऊर्धनि। कर्त। धिय॑म्‌। जरित्रे। वाज॑पेशसम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (ब्रह्माणि) धनानि (मरुतः) मनुष्या: (समन्यव:) 
सक्रोधा: (नराम्‌) मनुष्याणाम्‌ (न) इव (शंसः) स्तुति: (सवनानि) ऐश्वर्याणि (गन्तन) (अश्वामिव) 
वडवामिव (पिष्यत) प्राप्नुत (धेनुम) वाणीम्‌ (ऊद्यनि) रात्रो (कर्त्त) कुरुत। अत्र द्ृ्यचो3तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (धियम) प्रज्ञाम्‌ (जरित्रे) स्‍्तावकाय (वाजपेशसम्‌) वाजस्य विज्ञानस्य पेशो रूप॑ यस्यान्ताम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे समन्यवो मरुतो ! यूय॑ नो ब्रह्माणि कर्त्ता3 श्वामिवोधनि धेनुं पिप्यत नरान्न शंस: सवनान्यागन्तन जरित्रे 
वाजपेशसं धियं कुरुत॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र द्वावुपमालड्डारो। ये मनुष्या मनुष्यस्वभावजां प्रशंसां प्राप्य सुविद्यां वाचं प्रजां च 
वर्द्धयित्वा सर्वान्सुखैरलं कुर्वन्तु ते सुखिनो जायन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (समन्यवः) क्रोध से युक्त (मरुतः) मनुष्यों! तुम (नः) हम लोगों के लिये 
(ब्रह्माणि) धनों को (कर्त्त) सिद्ध करो (अश्वामिव) घोड़ी के समान (ऊश्चनि) रात्रि में (धेनुम) वाणी को 
(पिप्यत) प्राप्त होओ (नराम्‌) मनुष्यों की (न) जैसे (शंसः) स्तुति वेसे (सबनानि) ऐश्वर्य्यों को (आ, 
गन्तन) प्राप्त होओ (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये (वाजपेशसम्‌) विज्ञान का जिसमें रूप विद्यमान 
उस (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को सिद्ध करो॥६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में दो उपमालड्लार हैं। जो मनुष्य मनुष्यस्वभाव से उत्पन्न हुई प्रशंसा को प्राप्त हो 
के विद्या, वाणी और उत्तम बुद्धि को बढ़ाकर, सर्व मनुष्यों को सुखों से अलंकृत करें, वे सुखी होते 
हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त॑ नों दात मरुतो वाजिनं रथ आपान ब्रह्म॑ चितय॑हिवेदिवे। 


इष॑ स्तोतृभ्यों वृजनेषु कारवे सनि मेधामररिष्टं दुष्टरं सह:॥ ७॥ 
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तम्‌। नः। दात। मरुत:। वाजिनम्‌। रथे। आपानम्‌। ब्रह्म॑। चितयत्‌। दिवे5दिवे। इषम्‌। स्तोतृ5भ्य॑:। वृजनेषु। 
कारवें। सनिम्‌। मेधाम्‌। अरिष्टम। दुस्तरम्‌। सहं:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) सकलविद्यास्तावकम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (दात) दत्त। अत्र वाच्छन्दसीति शपो लुक्‌। 
(मरुत:) प्राणवायुवत्‌ प्रिया: (वाजिनम्‌) विज्ञानवन्तमश्वम्‌ (रथे) याने युक्तम्‌ (आपानम्‌) व्यापकम्‌। 
आपानमिति व्याप्तिकर्मा। (निघं०२.१८)। (ब्रह्म) धनमन्नं वा (चितयत्‌) यच्चितं ज्ञातारं करोति तत्‌ 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (इषम्‌) इष्टम्‌ (स्तोतृभ्य:) सकलविद्याप्रयोजनविद्धय: (वृजनेषु) बलेषु (कारवे) 
कारुकाय (सनिम्‌) विभकक्‍्ताम्‌ (मेधाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (अरिष्टम) अहिंसितम्‌ (दुष्टरम) दुःखेन तरितुमर्हम्‌ 
(सह:) बलम्‌॥७॥ 

अन्वय:- हे मरुतो! यूयं नस्तं दात रथे वाजिनं दात दिवेदिवे चितयदापानं ब्रह्म वृजनेषु स्तोतृभ्य इषं कारवे 
सनिं मेधामरिष्टं दुष्टरं सहश्च दात॥७॥ 

भावार्थ: -मनुष्यै: सदैव सर्वेभ्यस्सकलविद्याविदध्यापकेन धर्म्मार्जितं धनं विद्वद्धयो दानायान्नमुत्तमां 
प्रज्ञां पूर्ण बल॑ च याचनीयं विद्वांसः: खलु याचकेभ्य एतानि सतत प्रदद्यु:॥७२॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) प्राणवायु के समान प्रिय ! तुम (नः) हम लोगों के लिये (तम्‌) उस समस्त 
विद्या की स्तुति करनेवाले को (दात) देओ (रस्थे) रथ के निमित्त (वाजिनम्‌) सुशिक्षित घोड़े को देओ 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (चितयत्‌) चिताते हुए (आपानम्‌) व्यापक (ब्रह्म) धन वा अन्न को (वृजनेषु) बलों 
में (स्तोतृभ्य:) सकल विद्याओं के प्रयोजनवेत्ताओं के लिये (इषम्‌) इष्ट प्रयोजन को (कारवे) करनेवाले 
के लिये (सनिम) अलग बढ़ी हुई (मेधाम्‌) उत्तम बुद्धि को और (अरिष्टम) अविनष्ट (दुष्टरम) दुःख से 
तैरने को योग्य (सह:) बल को देओ॥७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि सदैव सबके लिये सकल विद्या बतानेवाले से धर्म से संचित किये 
हुए धन विद्वानों को देने के लिये; अन्न, उत्तम प्रज्ञा और पूर्ण बल को जाँचे [-माँगे]। विद्वान्‌ जन निश्चय 
से याचकों के लिये उन उक्त पदार्थों को निरन्तर देवें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यद्युझ्ञतें मरुतों रुक्मवक्षसो5श्वान्‌ स्थेषु भग आ सुदानव:। 

धेनुर्न शिश्वे स्वसरेषु पिन्वते जनाय रातहविषे महीमिषम्‌॥ ८॥ 

यत्‌। युझ्ञतें। मरुत:। रुक्‍्म5वक्षस:। अश्वान। स्थेषु। भगें। आ। सुडदान॑व:। धेनु:। न। शिश्वें। स्वसरेषु। 
पिन्वते। जनांय। रात5हविषे। महीम्‌॥ इषम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यान्‌ (युझ्ञते) (मरुतः) विद्वांसो मनुष्या: (रुक्मवक्षस:) रुक्‍्ममिव वक्षो येषान्ते 
(अश्वान्‌) तुरड्जानग्न्यादीन्‌ वा (भगे) ऐश्वर्य सति (आ) (सुदानवः) श्रेष्ठानां पदार्थानां दातार: (थ्ेनु:) 
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दुग्धदात्री गौ: (न) इव (शिश्वे) वत्साय (स्वसरेषु) दिनेषु (पिन्वते) सिद्जति अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। 
(जनाय) सत्पुरुषाय (रातहविषे) दत्तदातव्याय (महीम्‌) महतीं पूज्यां वाचम्‌ (इषम्‌) इष्टामिच्छां वा॥८॥ 

अन्वय:-हे रुक्मवक्षस: सुदानवो मरुतो! भगे रथेषु यदश्वान्‌ युझ्जते स्वसरेषु शिश्वे रातहविषे जनाय थधेनुर्वत्सेनेव 
महीमिषमा पिन्वते तानू सर्वे संयुद्जन्ताम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सुशिक्षिता विद्वांसो5श्वादीन्‌ पशूनग्न्यादींश्च कार्य्यसिद्धये 
प्रयुज्ञते तथा5नुतिष्ठत एवं कृते सति यथा धेनु: स्ववत्सं तर्पयति तथैते प्रयोक्तृन्‌ धनयन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (रुक्मवक्षस:) सुवर्ण के समान वक्ष:स्थलवाले (सुदानवः) उत्तम पदार्थों के 
दानकर्त्ता (मरुतः) दिद्वान्‌ पुरुषो! (भगे) ऐश्वर्य्य के होते (रथेषु) यानों में (यत्‌) जिन (अश्वान्‌) घोड़े वा 
अग्न्यादि पदार्थों को (युञ्ञते) युक्त करते वा (स्वसरेषु) दिनों के बीच (शिश्वे) बालक वा जो 
(रातहविषे) देने योग्य दे चुका उन (जनाय) सत्पुरुष के लिये (धेनु:) दुःख देनेवाली गौ बछड़े को (न) 
जैसे वेसे (महीम्‌) अत्यन्त (इषम्‌) इच्छा को (आ, पिन्वते) अच्छे प्रकार सींचते हैं, उन सबको सब 
लोग अच्छे प्रकार प्रयुक्त करें॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे अच्छी शिक्षा को प्राप्त विद्वान्‌ जन घोड़े 
आदि पशुओं को और अग्नि आदि पदार्थों का प्रयोग कार्यसिद्धि के लिये करते हैं, वैसे अनुष्ठान करो। ऐसे 
करने से जैसे गौ अपने बछड़े को तृप्त करती है, वैसे ये प्रयोग करनेवालों को धनी करते हैं॥ ८॥ 

पुना राजपुरुषविषयमाह॥ 
फिर राजपुरुषों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यो नों मरुतो वृकताति मर्त्यों रिपुर्दधे वंसवो रक्षता रिष:। 

वर्तयंत तपुषा चक्रियाभि तमव॑ रुद्रा अश्सों हन्तना वर्ध:॥९॥ 

य:। नः। मरुतः। वृक5तांति। मर्त्य:। रिपु:। दधे। वस॒व:। रक्षंत। रिष:। वर्तयंत। तपुंषा। चक्रियाँ। अभि। 
तम्‌॥ अव॑ रुद्रा। अशसं:। हन्तन। वधरिति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (नः) अस्मान्‌ (मरुतः) विद्वांस: (वृकताति) वृको वज्र एवं (मर्त्य:) (रिपु:) 
स्तेन:। रिपुरिति स्तेननामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.२४)। (दधे) दधाति। अत्र लडर्थ लिटू। (वसव:) 
वसुसंज्ञका: (रक्षत)। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (रिष:) हिंसकान्‌ (वर्त्तवत) (तपुषा) परितापेन क्रोधादिना 
(चक्रिया) चक्रेण (अभि) अभित: (तम्‌) (अब) (रुद्रा:) मध्यमा विद्वांसो दुष्टानां रोदयितार: (अशसः) 
अहिंसकस्य (हन्तन) घ्नत। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (वध:) हननम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे वसवो मरुतो ! यो वृकताति मर्त्यो रिपुस्तपुषा नो5स्मान्‌ दधे तस्माद्‌ रिषो5स्मात्‌ पृथग्रक्षत। हे रुद्रा ! 
यूयं चक्रिया अशसो5व हन्तन योअस्मान्‌ रक्षति तमभिरक्षत येनान्यस्य वध: क्रियते तं कारागृहेडभि वर्त्तयत॥ ९॥ 

भावार्थ: -राजपुरुषैहिंसकेभ्य: प्रजा: प्रथग्‌ रक्ष्य रिपून्निवार्य्य बध्वा वा धर्मेण राज्यं शासनीयम्‌॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे (वसवः) वसु संज्ञावाले (मरुतः) दिद्वान्‌ मनुष्यों! (यः:) जो (वृकताति) वज्र ही 
(मर्त्य:) मरणधर्मा (रिपु:) चोर (तपुषा) सब ओर से ताप देनेवाले क्रोध आदि (नः) हम लोगों को 
(दधे) धारण करता है, उससे (रिषः) हिंसको को [हमसे] अलग (रक्षत) रक्खो। हे (रुद्रा:) दुष्टों को 
रुलानेवाले मध्यम विद्वानो! तुम (चक्रिया) चक्र से (अशस:) अहिंसक जो दूसरों का विनाश नहीं 
करता, उसको (अव, हन्तन) न मारो, जो हम लोगों की रक्षा करता है, उसकी सब ओर से रक्षा करो। 
जिसने और का (वध:) वध किया है, उसको कारागृह अर्थात्‌ जेलखाना में (अभि, वर्त्तयत) सब ओर से 
बरत्ताओ॥ ९॥ 

भावार्थ:-राजपुरुषों को हिंसकों से प्रजाजनों को अलग रख शत्रुओं को निवारण कर वा बांध के 
धर्म से राज्य शिक्षा करनी चाहिये॥ ९॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चित्र तद्टों मरुतो यार चेकिते पृश्न्या यदूधरप्यापयों दुहुः। 

यद्वा निदे नवमानस्य रुद्रियास्त्रितं जरांय जुरताम॑दाभ्या:॥ १०॥२०॥ 

चित्रम्‌। तत्‌। व:। मरुतः। याम॑ चेकिते। पृश्न्यां:। यत्‌। ऊर्ध:॥ अपि। आपय॑:। दुहु:। यत्‌॥ वा। निदे। 
नव॑मानस्थ। रुद्रिया:। त्रितम्‌। जराय। जुरताम्‌। अदाभ्या:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(चित्रम) अद्भुतम्‌ (तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (मरुत:) (याम) प्राप्तव्यं कर्म (चेकिते) 
जानाति (प्ृश्न्या:) पृश्नावन्तरिक्षे भवम्‌ (यत्‌) (ऊध्ः) पयोजधिकरणम्‌ (अपि) (आपय:) मित्रतां 
व्याप्ता: (दुहुः) पिप्रति। अत्र लिटि वा च्छन्दसीति द्वित्वाभाव:। (यत्‌) (वा) (निदे) निन्‍्दकाय 
(नवमानस्थ) स्तोतु: (रुद्रिया:) रुद्रस्य मध्यमस्य विदुष: सम्बन्धिन: (त्रितम) हिंसकम्‌ (जराय) 
स्तावकाय (जुरताम्‌) जीर्णानाम्‌ (अदाभ्या:) अहिंसनीया:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अदाभ्या रुद्रिया मरुतो ! यद्वश्चित्रं याम यत्पृश्न्या ऊध आपयो दुहु:। वा यो नवमानस्य निदे त्रित॑ 
जुरतां जरायामपि चेकिते तद्यूयं गृह्मत॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यूयं निन्दनीयस्य निन्दां स्तवनीयस्थ प्रशंसां कृत्वा5द्भधुतानि कर्माणि कुरुत। येन 
पूर्णमायुर्भुक्त्वा वृद्धावस्थां प्राप्प मरणं स्यात्तदनुतिष्ठता॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अदाभ्या:) न नष्ट करने योग्य (रुद्रिया:) मध्यम दिद्वानों के सम्बन्धी (मरुतः) 
मनुष्यो! (यत्‌) जिस (वः) तुम्हारा (चित्रम) अद्भुत (याम) योग्य कर्म वा (यत्‌) जिस (पृष्न्या:) 
अन्तरिक्ष में सिद्ध हुए (ऊध्च:) जल वा दूध के अधिकरण को (आपय:) मित्र भाव को प्राप्त हुए (ढुहु:) 
परिपूर्ण करते हैं (वा) अथवा (यः) जो (नवमानस्य) स्तुति करने की (निदे) निन्‍दा करनेवाले के लिये 
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(त्रितम) हिंसा करनेवाले को (जुरताम्‌) जीर्णो की (जराय) स्तुति करनेवाले के लिये (अपि) भी 
(चेकिते) जानता है (तत) उसको तुम लेओ॥१०॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! तुम निन्‍दा करने योग्य की निन्दा तथा स्तुति करने योग्य की प्रशंसा कर 
अद्भुत कर्मों को करो, जिससे पूरी आयु भोग [कर], वृद्धावस्था पाकर मरण हो, उस अनुष्ठान को 
करो॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तान्‌ वो महो मरुत॑ एवयाज्नो विष्णोरिषस्थ प्रभथे हवामहे। 

हिरण्यवर्णान्‌ ककुहान्‌ य॒तखुचो ब्रह्मण्यन्तः शंस्यंं राध ईमहे॥ ११॥ 

तान्‌। व:। महः। मरुत॑:। एवथ्यान्न:। विष्णों:। एषस्थ। प्र5भूथे। हवामहे। हिर॑ण्य5वर्णान्‌। ककुहान्‌। 
यत5खुच:। ब्रह्मण्यन्त:। शंस्यम्‌॥ राध:। ईमहे॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तान) (वः) युष्मभ्यम्‌ (मह:) महत: (मरूतः) मनुष्या: (एवयाक्न:) य एवं विज्ञान 
यान्ति तान्‌ (विष्णो:) व्यापकस्य (एषस्थ) ऐश्वर्यवतः (प्रभूथे) प्रकृष्ट पालने (हवामहे) स्वीकुर्वहे 
(हिरण्यवर्णान्‌) हिरण्यमिव वर्णो येषान्तानू (ककुहान) महत:। ककुह इति महतलन्नामसु पठितम। 
(निघं०३.३)। (यतख्रुच:) यता: खुचो यज्ञपात्रणि यैस्‍्तान्‌ ऋत्विज:। यतख्रुच इति ऋत्विड्नामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०३.१८)। (ब्रह्मण्यन्त:) आत्मनो ब्रह्मोच्छन्त: (शंस्थम) प्रशंसनीयम्‌ (राध:) धनम्‌ 
(ईमहे) याचामहे। ११॥ 

अन्वयः-हे मरुतो मनुष्या ! यथा वयं वस्तानेषस्य विष्णो: प्रभथे मह एवयात्रो हिरण्यवर्णान्‌ ककुहान्‌ यतखुचो 
हवामहे ब्रह्मण्यन्त: शंस्यं राध ईमहे तथा यूयमस्मभ्यं प्रयतध्वम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: परस्परस्मिन्‌ प्रीत्या दुष्टेष्वप्रेम्णा च वर्त्तित्वा 
विष्णोरीश्वरस्थ भक्तोौ प्रयतनीयम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! जेसे हम लोग (बः) तुम्हारे लिये (तान) उनको (एपषस्य) 
ऐश्वर्यवाले (विष्णो:) व्यापक ईश्वर के (प्रभूथे) अत्युत्तम पालन में (महः) महान्‌ व्यवहार के 
(एवयात्न:) इस प्रकार विशेष ज्ञान को पाते हैं (हिरण्यवर्णान्‌) हिरण्य-सुवर्ण के समान वर्णवाले 
(ककुहान) बड़े (यतस्नरुचः) नियम से यज्ञपात्रों के रखनेवाले को (हवामहे) स्वीकार करते हैं। और 
(ब्रह्मण्यन्त:) अपने को ईश्वर वा वेद की इच्छा करते हुए विद्वानों को [>से] (शंस्यम) प्रशंसनीय 
(राध:) धन की (ईमहे) याचना करते हैं, वेसे तुम हमारे लिये प्रयत्न करो॥ ११॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर एक-दूसरे से प्रीति 
के साथ और दुष्टों में अप्रीति के साथ वर्त्त कर व्यापक ईश्वर की भक्ति में प्रयत्न करें॥ ११॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते दशग्वा: प्रथमा यज्ञमूहिरे ते नों हिन्वन्तूषसो व्युष्टिषु। 

उषा न रामीररुणैरपोर्णते महो ज्योतिषा शुच्चता गोअर्णसा॥ १२॥ 

ते। दर्शाग्वा:। प्रथमा:। यज्ञम्‌। ऊहिरे। ते। न॒ः। हिन्वन्तु। उषस॑:। वि5उष्टिष। उषा:। ना रामी:। अरूणै:। 
अप ऊर्णते। मह:। ज्योतिषा। शुच्ता। गो$अर्णसा॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त) (दशग्वा:) ये दशभिरिन्द्रिये: सिद्धिं गच्छन्ति ते (प्रथमा:) प्रथुबुद्धयः (यज्ञम) 
(ऊहिरे) प्राप्नुवन्ति (ते) (नः) अस्मान्‌ (हिन्वन्तु) वर्द्धयन्तु (उषस:) प्रभातस्य (व्युष्टिषु) प्रतापेषु (उषा:) 
प्रभात: (न) इव (रामी:) आरामप्रदा रात्री: (अरुणै:) रक्तवर्णै: (अप) (ऊर्णुते) आच्छादयति (महः) 
महता (ज्योतिषा) प्रकाशेन (शुचता) पवित्रेण पवित्रकारकेण (गोअर्णसा) गाव: किरणा अर्णो जल॑ 
चास्मिस्तेन॥ १२॥ 

अन्वय:-ये दशग्वा: प्रथमा विद्वांसो यज्ञमूहिरे त उषसो व्युष्टिषु नो5स्मान्‌ हिन्वन्तु। ये5रुणैर्महो गोअर्णसा 
शुचता ज्योतिषा रामीरुषा नापोर्णुति तेडस्माकं शिक्षका: सन्तु॥१२॥ 

भावार्थ:-ये क्रियाकाण्डकुशला जितेन्द्रिया उषर्वद्विद्याउनश्धकारनिवारका मनुष्यान्‌ विद्यासुशिक्षाभ्यां 
वर्द्धयन्ति ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या:॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (दशग्वा:) दशों इन्द्रियों से सिद्धि को प्राप्त होते हैं वे (प्रथमा:) बहुत विस्तारयुक्त 
बुद्धिवाले मुख्य विद्वान्‌ जन (यज्ञम) यज्ञ को (ऊहिरे) प्राप्त होते हैं (ते) वे (उषसः:) प्रभात काल के 
(व्युष्टिषु) प्रतापों में (न:) हम लोगों को (हिन्वन्तु) बढ़ावें। जो (अरुणैः) लाल वर्णों से (महः) बड़े 
(गोअर्णसा) जिसमें कि किरण और प्रकाश विद्यमान (शुचता) जो पवित्र वा पवित्रता है उस (ज्योतिषा) 
प्रकाश से (रामी:) आराम की देनेवाली रात्रियों को (उषा:) प्रभात समय के (न) समान (अप, ऊर्णति) 
न ढांपते अर्थात्‌ प्रकट करते हैं (ते) वे हमारे शिक्षक हों॥१२॥ 

भावार्थ:-जो क्रियाकाण्ड में कुशल जितेन्द्रिय जन प्रभातकाल के समान अविद्याश्वकार की निवृत्ति 
करनेवाले मनुष्यों को विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ाते हैं, वे सबको सत्कार करने योग्य हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेवविषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ते क्षोणीभिररुणेभिर्नाज्िभी रुद्रा ऋतस्य सर्दनेषु वावृधु:। 

निमेघमाना अत्येन पाजसा सुश्चन्द्रं वर्ण दधिरे सुपेशंसम्‌॥ १३॥ 

ते। क्षोणीमिं। अरुणेभिं:। ना अज्लिउभिं:। रुद्रा।। ऋतस्य। सर्दनेषु। ववृधु:। नि5मेघ॑माना:। अत्येन। 
पाज॑सा। सु5चन्द्रम्‌। वर्णम्‌। दुधिरे। सुडपेशंसम्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(त) (क्षोणीभि:) पृथिवीभि:। क्षोणीति प्रथिवीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१)। 
(अरुणेभि:) आरक्तै: प्रकाशादिभि: (न) इव (अज्ञिभिः) प्रकटे: (रुद्रा)) वायव: (ऋतस्य) उदकस्य 
(सदनेषु) स्थानेषु (ववृधु:) वर्द्धन्ते (निमेघमाना:) निश्चितो मेघो येषान्ते (अत्येन) अश्वेनेव वेगेन 
(पाजसा) बलेन (सुश्चन्द्रम) सुवर्णमिव। अत्र हस्वाच्चन्द्रोत्तरदे मन्त्रे। (अष्टा०६.१.१५१)। इति 
सुडागम: (वर्णम्‌) स्वरूपम्‌ (दधिरे) दधति (सुपेशसम्‌) सुन्दरं रूपम्‌॥१३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! युष्माभि: रुद्रा: क्षोणीभिरञ्ञिभिररुणेभिन ऋतस्य सदनेषु ववृधु:। निमेघमाना अत्येन 
पाजसा सुपेशसं सुश्चन्द्रं वर्ण दधिरे ते विज्ञातव्या:॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा वायुभि: सहोषा वर्धित्वा दिनं जायते सर्व विविश्व॑ रूप॑ प्रकटयति तथा 
युष्पाभि: सुखरूपं धृत्वा वायुविद्या: प्रकाशनीया:॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुमको (रुद्रा:) वायु (क्षोणीभि:) पृथिवियों से (अज्ञिभि:) प्रकट व्यवहारों 
से (अरुणेभि:) कुछ ललामी लिये प्रकाशों के समान (ऋतस्य) जल के (सदनेषु) स्थानों में (ववृधु:) 
बढ़ते हैं वा (निमेघमाना:) निश्चित माननेवाले जन (अत्येन) अश्व के समान वेग से और (पाजसा) बल 
से (सुपेशसम्‌) सुन्दर रूपयुक्त (सुश्चन्द्रम) सुन्दरता से वर्त्तमान सुवर्ण के समान (वर्णम्‌) स्वरूप को 
(दधिरे) धारण करते हैं (ते) वे जानने योग्य हैं॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे पवनों के साथ प्रभात वेला बढ़कर दिन होता और समस्त विविध प्रकार 
का रूप प्रकट करती है, वैसे तुमको अच्छा अपना रूप धारण कर वायुविद्या का प्रकाश करना 
चाहिये॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ताँ इयानो महि वरूथमूतय उप घेदेना नमंसा गृणीमसि। 

त्रितो न यान्‌ पद्म होत॑नभिष्टय आववर्तदवराज्जक्रियावसे॥ १४॥ 

तान्‌। इयान:। महिं। वरूथम्‌॥ ऊतयें। उप। घा इत्‌। एना। नम॑सा। गृणीमसि। त्रित:। न। यान्‌। पन्ना 
होत॑न्‌। अभिष्टये। आ5व॒वर्तत्‌। अवर्रान। चक्रियां। अव॑से॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तान्‌) (इयान:) प्राप्नुवन्‌ (महि) महत्‌ (वरूथम्‌) वरं गृहम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (उप) 
(घ) अपि (इत्‌) एवं (एना) एनेन (नमसा) नमस्कारेण (गृणीमसि) स्तुमः (त्रितः) यस्त्रीणि 
शरीरात्मसम्बन्धिसुखानि तनोति सः (न) इव (यान) (पञ्ञ) प्राणाउपानव्यानोदानसमानान्‌ (होतृन) 
आदातृन्‌ (अभिष्टये) अभीष्टसुखाय (आववर्त्ततूे) समन्ताद्वर्तयते (अवरान्‌) अर्वाचीनान्‌ (चक्रिया) 
चक्राविव वर्त्तमानान्‌ (अवसे) कामनाये॥ १४॥ 
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अन्वय:-वयमभिष्टय ऊतय इयानस्त्रितो न यान्‌ पश्ावरान्‌ होतृन्‌ पश्चावराश्नक्रिया5भिष्टयेडइबस आववर्त्तत्‌ 
तानूतये महि वरूथं प्राप्य घेदेना नमसोपगृणीमसि॥ १४॥ 


भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा कर्मोपासनाज्ञानवित्परावरान्‌ वायून्‌ विदित्वा स्वस्थ परेषां च 
रक्षणाय वर्त्तते तथा वयं प्रवर्त्तेमहि। यथोत्तमं प्रासादं प्राप्प जना: सुखिनो भवन्ति तथा वयमपि भवेम॥ १४॥ 


पदार्थ :-हम लोग (अभिष्टये) अभीष्ट सुख की (ऊतये) रक्षा आदि के अर्थ (इयान:) प्राप्त होता 
हुआ कोई जन (त्रित:) जो शरीर और आत्मा सम्बन्धी सुख को विस्तृत करता है उसके (न) समान 
(यान) जिन (पञ्ञ) पांच (अवरान्‌) अर्वाचीन (होतृन) ग्रहण करनेवालों को और पांच अर्वाचीन 
(चक्रिया) चाक के समान वर्त्तमानों को अभीष्ट सुख वा (अवसे) कामना के लिये (आववर्त्ततू) सब ओर 
से वर्त्तता है (तान) उनको (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (महि) बड़े (वरूथम) श्रेष्ठ घर को प्राप्त हो (घ, 
इत्‌) ही निश्चय कर (एना) इस (नमसा) नमस्कार से (उप, गृणीमसि) उपस्तुत करते हैं अर्थात्‌ उनकी 
अति निकटस्थ ही स्तुति करते हैं॥ १४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे कर्मोपासना और ज्ञानविद्या का जाननेवाला अगले- 
पिछले पवनों को जानकर अपनी और दूसरी की रक्षा के लिये वर्त्तमान है, वैसे हम लोग प्रवृत्त हों॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यर्या रघ्रं पारयथात्यंहो यया निदो मुझ्न्थ वन्दितार॑म्‌। 

अर्वाची सा म॑रुतो या व॑ ऊतिरो घु वाश्रेव॑ सुमतिर्जिगातु॥ १५॥ २ १॥ 

यया। रघ्रम्‌। पारयंथ। अर्ति। अंहं:। ययां। निद:। मुझ्नर्थ:। वन्दितार॑म्‌। अर्वाची' सा। मरुत्‌:। या। व॒:। 
ऊति:। ओ इति। सु। वाश्राउइंव। सु3म॒ति:। जिगातु॥ १५॥ 

पदार्थ :-(यया) क्रियया (रश्गम) संराधनम्‌ (पारयथ) (अति) (अंहः) अपराधम्‌ (यया) (निदः) 
निन्‍्दकान्‌ (मुझ्नथ) (वन्दितारम) स्तावकम्‌ (अर्वाची) याअर्वणो5 श्वानञ्ञति सा (सा) (मरुतः:) (या) 
(वः) युष्मान्‌ (ऊतिः) रक्षा (ओ) प्रेरणेषु (सु) (वाश्रेव) कमनीयइव (सुमतिः) सुष्ठुप्रज्ञा (जिगातु) 
प्रशंसतु॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! योति: सुमतिरो वो वाश्रेव सुजिगातु यया रध्रमति पारयथांहो निवारयथ यया निदो मुश्नथ 
सारर्वाची वन्दितारं प्राप्नोतु॥१५॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या यया क्रियया<धर्मनिन्दकत्यागो धर्मप्रशंसितग्रहणं रक्षा बुद्धिवर्द्धन 
स्थात्तां क्रिया सततं कुर्वन्तु सदा निन्दावर्जनं स्तुतिस्वीकरणं कुर्युरिति॥ १५॥ 

अत्र विद्ठद्वायुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुस्त्रिंशं सूक्‍्तमेकविशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरूुत:) मरणधर्मा मनुष्यो! (या) जो (ऊतिः) रक्षा (सुमति:) और सुन्दर बुद्धि 
(ओ) प्रेरणाओं में (व:) तुम लोगों की (वाश्रेव) मनोहर के समान (सुजिगातु) प्रशंसा करें वा (यया) 
जिससे (रघ्नम) अच्छे प्रकार की सिद्धि को (अति, पारयथ) अतीव पार पहुंचाओ और (अंह:) अपराध 
को निवृत्त करो वा (यया) जिससे (निदः) निन्‍्दाओं को (मुञ्नथ) मोचो अर्थात्‌ छोड़ो (सा) वह 
(अर्वाची) घोड़ों को प्राप्त होनेवाली कोई क्रिया (वन्दितारम्‌) वन्दना करनेवाले को प्राप्त हो॥१५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य जिस क्रिया से अधर्म और निन्‍्दा करनेवाले का त्याग 
और धर्म वा प्रशंसावाले का ग्रहण, रक्षा, बुद्धि की वृद्धि हो उस क्रिया को निरन्तर करें अर्थात्‌ सदा निन्दा 
का त्याग और स्तुति का स्वीकार करें॥ १५॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और पवन के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के 
साथ सद्गभति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह चौतीसवां सूक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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उपेमित्यस्य पञ्ञदशर्चस्य पञ्ञत्रिशत्तमस्थ सूकतस्य गृत्समद ऋषि:। अपान्नपाददेवता। १, ४, 
६, ७, ९, १०, १२, १३, १५ निचृत्रिष्टपत ११ विराट त्रिष्टपुत १४ त्रिष्ठ॒प्‌ छन्द:। धैवत: 
स्वर:। २, ३, ८ भुरिक्‌ पद्क्ति:। ५ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अश्षउनिविष्ययाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले पेंतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्नि के विषय को कहते हैं॥ 
उपेमसृक्षि वाजयुर्वच॒स्यां चनों दधीत नादो गिरों मे। 
अपां नपादाशुहेमां कुवित्स सुपेशसस्करति जोषिषद्धि॥ १॥ 
उप ईम्‌। असृक्षि। वाज5यु:। वचस्याम्‌। चन॑:। दधीत। नाध्य:। गिर:। मे। अपाम्‌। नपात्‌। आशुहेमा। 
कुवित्‌। स:। सु5पेशंस:। करति। जोषिंषत्‌। हि॥ १॥ 
पदार्थ :-(उप) समीपे (ईम) जलम्‌ (असृक्षि) सृजति (वाजयु:) य आत्मनो वाजमिच्छु: 
(वचस्याम) वचसि उदके भवाम्‌ (चनः) अन्नम्‌ (दधीत) (नाद्यः) नदितुं योग्य: (गिर:) वाण्या: (में) 
मम (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नपात) न पतति सः (आशुह्ेमा) सद्यो वर्द्धःः (कुवित) बहु:। कुविदिति 
बहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१)। (सः) (सुपेशसः) सु-शोभनं पेशो रूप॑ येषान्तान्‌ (करति) कुर्य्यात्‌ 
(जोषिषत्‌) जुषेत सेवेत। व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (हि) खलु॥ १॥ 
अन्वय:-यो वाजयुर्वचस्यामुपेमसृक्षि चनो दधीत यो5पानपान्नाद्य आशुहेमा कुविन्मे गिरस्सम्बन्ध्यस्ति स हि 
सुपेशसस्करति जोषिषच्च॥ १॥ 
भावार्थ:-यः सूर्यो जलमाकृष्य वर्षयित्वा नदीर्बाहयत्यन्नान्युत्पादयति तदशनेन प्राणिन: स्वरूपवत:ः 
करोति स सर्वर्युक्त्या सेवनीय:॥ १॥ 
पदार्थ :-जो (वाजयु:) अपने को विज्ञान और अन्नादिकों की इच्छा करनेवाला (वचस्याम्‌) जल 
में हुई क्रिया का वा (उप, ईम्‌) समीप में जल को (असृक्षि) सिद्ध करता है और (चन:ः) चणकादि अन्न 
को (दधीत) धारण करे वा जो (अपान्नपात्‌) जलों के बीच न गिरनेवाला (नाथ्य:) अव्यक्त शब्द करने 
योग्य तथा (आशुह्ेमा) शीघ्र बढ़नेवाली (कुवित्‌) बहु प्रकार की क्रिया और (मे) मेरी (गिर:) वाणी का 
सम्बन्ध करनेवाला व्यवहार है (सः, हि) वह (सुपेशस:) सुन्दर रूपवालों को (करति) करे और 
(जोषिषत्‌) उन्हें सेवे॥ १॥ 
भावार्थ:-जो सूर्य जल को खींच और वर्षा कर नदियों को बहाता और अतन्नों को उत्पन्न करता 
जिसके खाने से प्राणियों को स्वरूपवान्‌ करता है, वह सबको युक्ति के साथ सेवन करने योग्य है॥ १॥ 
अधेश्वरस्तुतिविषयमाह।॥ 
अब ईश्वरस्तुति का विषय अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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इमं स्वस्मै हुद आ सुर्तष्ठं मन््रं वोचेम कुविदस्य वेद॑त। 

अपां नर्पादसुर्यस्य म॒ह्ना विश्ान्यर्यो भुवना जजान॥ २॥ 

इमम्‌। सु। अस्मै। हुद:। आ। सुउत॑ष्टम्‌। मन्त्रम। वोचेम। कुवित्‌। अस्य। वेद॑त्‌। अपाम्‌। नपांत। असुर्यस्य। 
मह्ना। विश्वानि। अर्य:। भुवना। जजान॥ २॥ 

पदार्थ :-(इमम) (सु) (अस्मै) (हृदः) हृदयस्य समीपे स्थितम्‌ (आ) (सुतष्टम) सुष्ठु सुखस्य 
निर्वर्तकम्‌ (मन्त्रम) विचारम्‌ (वोचेम) (कुवित) बहु (अस्य) (वेदत्‌) विद्यात्‌ (अपाम) जलानां मध्ये 
(नपात्‌) अविनाशी (असुर्यस्य) मेघे भवस्य (मह्ना) महत्त्वेन (विश्वानि) सर्वाणि (अर्य्य:) सर्वस्वामी श्वर: 
(भुवना) लोकान्‌ (जजान) प्रादुर्भावयति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो नपादर्यो महा विश्वानि भुवना जजान अंपां कुदिद्वेददस्यासुर्य्यस्य मेघस्य प्रबन्ध॑ करोति तस्मे 
हृदोउस्मै इमं सुतष्ठं मन्त्र वा सुवोचेम॥ २॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण समग्र॑ जगन्निर्मितं तस्यैव स्तुतिप्रार्थनीपासना: कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (नपात्‌) अविनाशी (अर्य:) सर्वस्वामी ईश्वर (मह्मा) अपने महत्व से (विश्वानि) 
समस्त (भुवना) लोक-लोकान्तरों को (जजान) उत्पन्न करता है वा जो (अपाम्‌) जलों के बीच (कुवित्‌) 
बहुत व्यवहार को (वेदत) जाने वा (अस्थ) इस (असुर्य्यस्थ) मेघ के बीच उत्पन्न हुए व्यवहार का 
प्रबन्ध करता है, उस (हृद:) हृदय के समीप स्थित (अस्मै) इस ईश्वर के लिये (इमम्‌) इस (सुतष्टम) 
सुन्दर सुख के सिद्ध करनेवाले व्यवहार वा (मन्त्रम) विचार को हम लोग (सुवोचेम) अच्छे प्रकार 
कहें॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर ने समग्र जगत्‌ बनाया उसी की स्तुति, प्रार्थना वा उपासना 
करो॥ २॥ 

अथ मेघविषयमाह॥ 
अब मेघ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समन्या यत्त्युप॑ यन्त्यन्या: समानमूर्व न॒द्य: पृणन्ति। 

तमू शुचि शुचयो दीदिवांसम॒पां नपातं परि तस्थुराप:॥ ३॥ 
शुरच॑य:। दीदि5वांसम्‌। अपाम्‌॥ नपातम्‌। परि। तस्थु:। आप॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (अन्या:) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (उप) (यन्ति) (अन्या:) (समानम्‌) तुल्यम्‌ 
(ऊर्वम) दुःखानां हिंसकम्‌ (नद्यः) (प्रणन्ति) सुखयन्ति (तम्‌) (3) वितर्के (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (शुचय:) 
पवित्रा: (दीदिवांसम) देदीप्यमानम्‌ (अपाम्‌) जलानां मध्ये (नपातम्‌) नाशरहितमग्निम्‌ (परि) (तस्थु:) 
तिष्ठन्ति (आप:) जलानि॥ ३॥ 
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अन्वय :-अन्या नद्यस्समानमूर्व संयन्ति अन्या उपयन्ति तम्वपां नपातं दीदिवांसं शुचिमग्नि शुचय आप: परि 
तस्थुस्ता: सर्वान्‌ पृणन्ति॥३॥ 

भावार्थ: -यथा नद्य: स्वयं सपुद्रं प्राप्प स्थिरा: शुद्धोदका जायन्ते यथा आपो मेघमण्डलं प्राप्य दिव्या 
भवन्ति तथा स्त्यभीष्ठं पति पतिरभीष्टां स्त्रियं च प्राप्प स्थिरमनस्कौ शुद्धभावो भवत:॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (अन्या:) और (नद्य:) नदी (समानम्‌) तुल्य (ऊर्वम्‌) दुःखों के नष्ट करनेवाले को 
(संयन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त होतीं वा (अन्या:) और (उप, यन्ति) उसको उसके समीप से प्राप्त होती हें 
(तम्‌, 3) उसी (अपां, नपातम्‌) जलों के बीच नाशरहित (दीदिवांसम) अतीव प्रकाशमान (शुचिम) 
पवित्र अग्नि को (शुचयः) पवित्र (आप:) जल (परि, तस्थु:) सब ओर से प्राप्त हो स्थिर होते हैं, वे 
जल सबको (पृणन्ति) तृप्त करते हैं॥३॥ 

भावार्थ:-जैसे नदी आप समुद्र को प्राप्त होकर स्थिर और शुद्ध जलवाली होती हैं, वैसे जल 
मेघमण्डल को प्राप्त होकर दिव्य होते हैं, वैसे स्त्री अभीष्ट पति और पति अभीष्ट स्त्री को पाकर स्थिरचित्त 
होते हैं॥ ३॥ 

अथ विवाहविषयमाह॥ 
अब विवाह विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तमस्मेरा युव॒तयो युवान मर्म्रज्यमाना: परि यन्त्याप:। 

स शुक्रेभि: शिक्वभी रेवद॒स्मे दीदायानिध्मो घृतरनिर्णिगप्सु॥४॥ 

तम्‌। अस्मेंरा:। युव॒तय॑:। युवानम्‌। मर्मृज्यमाना:। परि। यन्ति। आप॑:। स:। शुक्रेभि:। शिक्वउभि:। 
रेवत्‌। अस्मे इति। दीदाय। अनिध्म:। घृतउनिर्निक्‌। अपू5सु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तम) (अस्मेरा:) या अस्मानीरयन्ति ता:। अत्र प्रषोदरादिना त लोप:। (युवतय:) 
प्राप्तयौवना: (युवानम्‌) सम्प्राप्तमौवनम्‌ (मर्मृज्यमाना:) भृशं शुद्धा: (परि) सर्वतः (यन्ति) (आप:) 
(सः) (शुक्रेभि:) शुद्धैरुदकेवीर्येर्वा (शिक्वधि:) सेचने:। अत्र शीकृधातो: क्वनिपि वाच्छन्दसीति 
आद्यचो हस्वत्वम्‌। (रेवत्‌) श्रीमत्‌ (अस्मे) अस्मान्‌ (दीदाय) प्रकाशयेत्‌ (अनिध्म:) अदीप्यमान: 
(घृतनिर्णिक्‌) यो घृतमुदक॑ नितरां नेनेक्ति पुष्णाति सः। यद्वा घृतस्य सुस्वरूपम्‌। निर्णिक्‌ इति रूपनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.७) | (अप्सु) जलेषु॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथाअस्मेरा मर्मुज्यमाना युवतयश्शिक्वभि: शुक्रेभिस्सह आपस्समुद्रमिव तं युवानं परियन्ति 
तथा स त्वमनिध्मो5स्मे रेवद्‌ दीदायाप्सु घृतनिर्णिक्‌ सूर्यइवास्मान्‌ सदुपदेशेन शोधयतु॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सम्प्राप्यौवना: स्त्रियो ब्रह्मचर्येण 
कृतविद्यान्‌ हद्यान्‌ पूर्णविद्यान्‌ यून: पतीनू संपरीक्ष्य प्राणुवन्ति तथा पुरुषा अप्येता: प्राणुवन्ति यथा सूर्यो जल॑ं 
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संशोध्य वृष्टय्या सर्वान्‌ सुखयति तथा संशुद्धों परस्परप्रीतिमन्तो विद्वांसो कृतविवाहो स्त्रीपुरुषा स्वसन्तानान्‌ 
शोधयितुमर्हत:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अस्मेरा:) हम लोगों को प्रेरणा देनेवाली (मर्मृज्यमाना:) निरन्तर शुद्ध 
(युवतय:) युवतियाँ (शिक्वभि:) सेचनाओं से (शुक्रेभि:) शुद्ध जल वा वीरयों के साथ (आप:) नदियां 
समुद्र को जैसे वेसे (तम्‌) उस (युवानम्‌) युवा पुरुष को (परियन्ति) सब ओरे से प्राप्त होतीं, वेसे (सः) 
वह, तू (अनिध्म:) अप्रकाशमान (अस्मे) हम लोगों को (रेवत्‌) श्रीमान्‌ के समान (दीदाय) प्रकाशित 
करो वा और (अप्सु) जलों में (घृतनिर्णिक्‌ु) जल को पुष्टि देनेवाले सूर्य के समान हम लोगों को श्रेष्ठ 
उपदेश से शुद्ध करें॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे अच्छे प्रकार युवावस्था को प्राप्त 
युवति स्त्रियाँ ब्रह्मचर्य से की विद्या जिन्होंने ऐसे हृदय को प्रिय पूर्ण विद्यावान्‌ युवा पतियों को अच्छे प्रकार 
परीक्षा कर प्राप्त होतीं, वैसे पुरुष भी इनको प्राप्त हों। जैसे सूर्य जल को संशोधन कर वृष्टि से सबको 
सुखी करता है, वैसे अच्छे प्रकार शुद्ध परस्पर प्रीतिमान्‌ विद्वान्‌ विवाह किये हुए स्त्री-पुरुष अपने सन्तानों 
को शुद्ध करने को योग्य हैं। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मै तिस्रो अव्यथ्याय नारीर्दवाय देवीर्दिथिषन्त्यन्नम। 

कृताडइवोप हि प्रसर्स्ने अप्सु स पीयूष धयति पूर्वसूनाम॥ ५॥ २२॥ 

अस्मै। तिस्र:। अव्यथ्यायं। नारी:। देवाय। देवी:। दिधिषन्ति। अन्नम। कृतां:5इवा। उप हि। प्र5सर्खे। 
अपू5सु। स:। पीयूषम्‌। धयति। पूर्व5सूनाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (तिस््र:) त्रित्वसड्डु्याका: (अव्यथ्याय) व्यथितुमनर्हाय (नारी:) स्त्रिय: 
(देवाय) कामाय विदुषे (देवी:) देदीप्यमाना: स्त्रियः (दिधिषन्ति) धरन्ति (अन्नम) (कृताइव) यथा 
निष्पन्ना: (उप) (हि) किल (प्रसर्खे) प्रसर्पन्ति (अप्सु) अन्तरिक्षप्रदेशेषु (सः) (पीयूषम) अमृतमिव दुग्धं 
(धयति) पिबति (पूर्वसूनाम्‌) या: पूर्वमपत्यानि सूयन्ते तासाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या: कृताइव तिख्नो देवीर्नारीरस्मा अव्यथ्याय देवायान्नं दिधिषन्ति अप्सूप प्रसर्स्रे तासां 
पूर्वसूनां स सन्‍्तानो हि पीयूषन्धयति पिबति॥ ५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। त्रिविधा हि उत्तममध्यमकनिष्ठत्वभेदेन नार्यो भवन्ति याइच समानपतयो 
भूत्वा यदि विधवा: स्युस्तर्हि सन्तानोत्पादनाय स्वसदृशेभ्यो वीर्यड्गृहीत्वा धर्मेण सन्‍्तानानुत्पादयन्तु यदि 
सन्तानेप्सवो न स्युस्तर्हि ब्रह्मचर्ये तिष्ठन्तु॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (कृताइव) निष्पन्न हुई सी (तिस््र:) तीन (देवी:) निरन्तर प्रकाशमान 
(नारी:) स्त्री हम लोगों के (अव्यथ्याय) व्यथन अर्थात्‌ नष्ट करने को नहीं योग्य (देवाय) काम के लिये 
(अन्नम्‌) अन्न (दिधिषन्ति) धारण करती हैं तथा जो (अप्सु) अन्तरिक्ष प्रदेशों में जल (उप, प्रसर्खे) अच्छे 
प्रकार पास में बहते हैं, उन (पूर्वसूनाम्‌) पहिले सन्तानों को उत्पन्न करनेवालियों का (सः) वह दिद्वान्‌ 
सन्‍्तान (हि) ही (पीयूषम्‌) अमृत के समान दुग्ध को (धयति) पीता है॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। तीन प्रकार की निश्चय स्त्रियां होती हैं जो समान 
पतियोंवाली होकर विधवा हों तो सन्‍्तानों की उत्पत्ति के लिये अपने समान पुरुषों के वीर्य लेकर धर्म से 
सनन्‍्तानों को उत्पन्न करें, जो सन्‍्तानों की विशेष इच्छा न हो तो ब्रह्माचर्य में स्थिर हों॥ ५॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

अश्वस्थात्र जनिमास्य च॒ स्वर्दृहो रिष: संपृर्च: पाहि सूरीन। 

आमास पूर्ष परो अप्रम्नृष्य॑ नारातयो वि नशन्नानृतानि॥ ६॥ 

अश्वस्या अत्र। ज्निम। अस्य। च। स्व॑:। दृह:। रिष:। समू5पूर्च:; पाहि। सूरीन्‌। आमास्‌। पूर्ष। पर:। 
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अप्र$म्ृष्यम्‌। न। अरातय:। वि। नशन्‌। न। अनृतानि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अश्वस्य) वीर्यप्रदातुमर्हत:। अश्व इति महतन्नामसु पठितम। (निघं०३.३)। (अत्र) 
अस्मिन्‌ व्यवहारे (जनिम) जन्म (अस्य) (च) (स्वः) सुखम्‌ (दूह:) द्रोग्धुरीष्यकात्‌ (रिष:) हिंसकात्‌ 
(संपृच्च:) संयुक्तात्‌ (पाहि) रक्ष (सूरीन) विदुष: (आमासु) गृहे भवासु (पूर्ष) पुरीषु (परः) प्रकृष्ट: 
(अप्रम्ृृष्यमू) सोढुमनर्हम्‌ (न) (अरातयः) शत्रवः (वि) (नशन) आप्नुवन्ति। नशतीति व्याप्तिकर्मा। 
(निघं०२.१८)। (न) (अनृतानि) मिथ्या कर्माणि॥ ६॥ 

अन्वयः-यतोऊत्राउस्या5 श्रस्य जनिम भवति तस्मादत्र स्वर्वद्धते यः परस्त्वमामासु पूर्षु दुहों रिष: संपृच: 
सूरीनप्रमृष्यं च पाहि त्वामरातयो न पीडयन्ति अनृतानि न विनशन्‌ प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

भावार्थ:-यस्मिन्‌ कुले महान्तो मनुष्या जायन्ते तत्र सुखमेधते यत्र शरीरात्मबला मनुष्या: स्युस्तत्र 
शत्रवः पीडां कर्त्तु न शक्नुवन्ति न वीर्य्यवन्तो5नृतान्यधर्मयुक्तानि कर्माणि कर्त्तुमुत्सहन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-जिससे (अन्न) इस व्यवहार में (अस्य) इस (अश्वस्य) महान्‌ वीर्य देनेवाले का (जनिम) 
जन्म होता है उससे यहाँ (स्वः) सुख बढ़ता है, जो (पर:) परमोत्तम आप (आमासु) घर में हुई (पूर्ष) 
पुरियों में (दुहः) ईर्ष्यक (रिष:) हिंसा और (संप्रच:) संयोग करनेवालों के (सूरीन्‌) सम्बन्धी विद्वानों को 
(च) और (अप्रमृष्यम) सहने को न योग्य व्यवहारों को (पाहि) रक्षा करो और आपको (अरातयः) 
शत्रुजन (न) नहीं पीड़ा देने तथा (अनृतानि) मिथ्या कर्मों को (न) नहीं (विनशन्‌) विशेषता से प्राप्त होते 
हैं॥६॥ 
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भावार्थ:-जिस कुल के बीच बड़े महात्माजन उत्पन्न होते हैं, वहाँ सुख बढ़ता है और जहाँ शरीर 
और आत्मा के बलयुक्त मनुष्य हों, वहाँ शत्रुजज पीड़ा नहीं कर सकते हैं और बलवान्‌ पुरुष झूठ 
अधर्मयुक्त कामों का उत्साह नहीं करते हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्व आ दमे सुदुधा यस्य॑ धेनुः स्व॒धां पीपाय सुभ्वन्नमत्ति। 

सो अपां नपादूर्जयन्नप्स्वश्न्तर्वसुदेयाय विधते वि भांति॥ ७॥ 

स्वे। आ। दमें। सुउदुर्घा। यस्यो धेनु:। स्वधाम्‌। पीपाय। सुअभु। अन्नम। अत्ति। सः। अपाम। नपांत्‌। 
ऊर्जयन्‌। अपू5सु। अन्त:। वसुउदेयाँय। विधते। वि। भाति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स्वे) स्वकीये (आ) (दमे) गृहे (सुदुघा) सुष्ठप्रपूरिका (यस्य) (थेनुः) 
विद्यासुशिक्षायुक्ता वाक्‌ (स्वधाम) सूदकम्‌। स्वधेत्युदूकनामसु पठितम। (निघं०१.१२)। (पीपाय) 
पीयते (सुभु) यत्सुष्ठु संस्कारेर्भाव्यते (अन्नम) अत्तुमर्हम्‌ (अत्ति) भुडक्ते (सः) (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ 
(नपात्‌) अविनाशी सन्‌ (ऊर्जयन्‌) बल प्राप्नुवन्‌ (अप्सु) प्राणेषु (अन्त) आभ्यन्तरे (वसुदेयाय) देयं वसु 
यस्य तस्मै (विधते) सेवमानाय (वि) (भाति) प्रकाशयति॥७॥ 

अन्वय:-यस्य स्वे दमे सुदुघा धेनुः प्रवर्त्ते सो5पां नपादप्स्वन्तरूर्जयन्‌ स्वधां पीयाय सुभ्वन्नमत्ति विधते 
वसुदेयायाविभाति॥७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: स्वसम्बच्चिषु कामानाम्पूर्तये सुशिक्षितां वा संशोधितमुदक सुसंस्कृतान्यन्नानि 
सेवन्ते सुशिक्षिताय सेवकाय यथायोग्यं वस्तु ददति यथाकालं सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ सेवन्ते, ते सदा सुखिनो 
वर्त्तन्ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-जिसके (स्वे) अपने (दमे) घर में (सुद्गुघा) सुन्दरता से पूर्ण करनेवाली (धेनुः) विद्या 
और शिक्षायुक्त वाणी प्रवृत्त है (स:) वह (अपांनपात्‌) प्राणों के बीच अविनाशी होता और (अप्सु) 
प्राणों के (अन्त) भीतर (ऊर्जयन्‌) बल को प्राप्त होता हुआ (स्वधाम) सुन्दर जल को (पीपाय) पीता 
और (सुभु) सुन्दर संस्कारों से भावना दी जाती उस (अन्नम्‌) भोजन करने योग्य अन्न को (अत्ति) खाता 
है तथा (विधते) सेवा करते हुए (वसुदेयाय) जिसे धन देना योग्य है, उसके लिये (आ, विभाति) 
प्रकाश को प्राप्त होता है॥७॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अपने सम्बश्धियों में कामों की परिपूर्णता के लिये सुन्दर शिक्षित वाणी, सुन्दर 
शुधा हुआ जल, और सुन्दर संस्कार किये हुए अन्नों की सेवा करते, सुन्दर शिक्षित सेवक के लिये 
यथायोग्य वस्तु देते और काल पर सब व्यवहारों को सेवते हैं, वे सदा सुखी रहते हैं॥७॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
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फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा हे॥ 

यो अप्स्वा शुचिना दैव्येन ऋतावाजस््र उर्विया विभाति। 

वया इदन्या भुवनान्यस्य॒ प्र जायन्ते वीरुथ॑३च प्रजाभि:॥ ८॥ 

य:। अपू5सु। आ। शुचिना। दैव्येंन। ऋत5वां। अरज॑स्र:। उर्विया। वि5भातिं। वया:। इत्‌। अन्या। भुव॑नानि। 
अस्या प्रा जायन्ते। वीरुथ॑:। च। प्रजाउभिं:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) (अप्सु) व्यापकेषु पदार्थेषु (आ) समन्तात्‌ (शुचिना) पवित्रेण (दैव्येन) देवे: 
कृतेन (ऋतावा) य ऋतं वनति संभजति स: (अजस्त्र:) निरन्तरम्‌ (उर्विया) बहुरूप: (विभाति) प्रकाशते 
(वया:) शाखा: (इत्‌) एव (अन्या) अन्यानि (भुवनानि) (अस्थ) (प्र) (जायन्ते) (वीरुध:) ओषधय: 
(च) (प्रजाभि:)॥ ८॥ 

अन्वयः-य ऋतावाजस्रो दैव्येन शुचिनोर्विया विभाति सोऊन्या भुवनानि वया प्रजाभिरिदिवाप्सु प्रजायन्तेडस्य 
संसारस्य मध्ये या वीरुधश्च आजायन्ते ता विजानीयातू॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये पवित्रबुद्धयो दिव्यकर्म्माणो निरन्तरं सृष्टिक्रमं जानन्ति ते सदानन्दिता जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (ऋतावा) सत्य का अच्छे प्रकार सेवन करता हुआ (अजस्र:) निरन्तर 
(दैव्येन) विद्वानों से किये हुए (शुचिना) पवित्र व्यवहार से (उर्विया) बहुरूप (विभाति) प्रकाशित होता 
है वह (अन्या) और (भुवनानि) लोक-लोकान्तरों को (वया:) शाखाओं को तथा (प्रजाभि:) प्रजा के 
समान (इत्‌) ही (अप्सु) व्यापक जलरूपी पदार्थों में जो (प्रजायन्ते) उत्पन्न होते हैं उन्हें और (अस्य) 
इस संसार के बीच जो (वीरुध:, च) ओषधियां (आ) उत्पन्न होती हैं, उन सबको जाने॥८॥ 

भावार्थ:-जो पवित्र बुद्धि, दिव्य कर्म करनेवाले निरन्तर सृष्टिक्रम को जानते हैं, वे सदा आनन्दित 
होते हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपां नपादाह्नस्थादुपस्थ जिह्मानामृरध्वो विद्युतं वसान:। 

तस्य ज्येष्ठट महिमानं वहन्तीहिरण्यवर्णा: परि यन्ति यह्वी:॥९॥ 

अपाम्‌। नपांत्‌। आ। हि। अस्थांत्‌। उप5स्थम्‌। जिह्लानांम्‌। ऊर्ध्व:। वि5च्;युंतम्‌॥। वसान:। तस्यी। ज्येष्टम। 
महिमान॑म्‌। वहन्ती:। हिर॑ण्य5वर्णा:। परिं। यन्ति। यद्धी :॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अपाम्‌) जलानां मध्ये (नपात्‌) अपतनशील: (आ) (हि) (अस्थात्‌) तिष्ठति (उपस्थम्‌) 
समीपस्थम्‌ (जिल्लानाम) कुटिलानाम्‌ (ऊर्ध्व:) ऊर्ध्व स्थित: (विद्युतम) स्तनयित्नुम्‌ (वसानः) 
आच्छादयन्‌ (तस्थ) (ज्येष्ठम) अतिशयेन प्रशस्यम्‌ (महिमानम) (वहन्ती:) प्रवाहं प्रापयन्त्य: 
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(हिरण्यवर्णा:) हिरण्यवद्दर्णो यासां ता नद्य: (परि) (यन्ति) परिगच्छन्ति (यह्नी:) महत्य:। यह्व इति 
महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३)॥९॥ 

अन्वय:-यो जिह्मानामूर्ध्वों विद्युत॑ वसानो5पां नपान्मेघ उपस्थमास्थात्‌ यथा तस्य हि ज्येष्ठ॑ महिमानं 
वहन्तीर्यह्वीर्हिरण्यवर्णा: परियन्ति तथा प्रजा राजानं प्रतिवर्त्तन्ताम्‌॥९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायोर्महिमानन्नद्य: परियन्ति तथा विद्वांसो राजानं प्रति 
वर्त्तन्ताम॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (जिह्नानाम्‌) कुटिलों के (ऊर्ध्व:) ऊपर स्थित (विद्युतम) बिजुली को (वसान:) 
आच्छादित करता हुआ (अपांनपात्‌) जलों के बीच न गिरने का शीलवाला मेघ (उपस्थम्‌) समीपस्थ 
पदार्थों को प्राप्त होकर (आ, अस्थात्‌) स्थिर होता है (तस्य, हि) उसी की (ज्येष्ठटम) अतीव प्रशंसनीय 
(महिमानम्‌) महिमा को (वहन्ती:) प्रवाहरूप से प्राप्त करती हुई (यह्वीः) बड़ी (हिरण्यवर्णा:) हिरण्य 
अर्थात्‌ सुवर्ण के समान वर्णवाली नदियां (परि, यन्ति) सब ओर से जाती हैं, वैसे प्रजागण राजा से 
वर्त्ताव करें॥ ९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पवन की महिमा को नदियां प्राप्त होती हें, 
वैसे विद्वान्‌ जन राजा के प्रति वर्त्ते॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हिरण्यरूप: स हिरण्यसंदृगपां नपात्सेदु हिरण्यवर्ण:। 

हिरण्ययात्परि योनेर्निषद्यां हिरण्यदा दंदत्यन्नमस्मै॥ १०॥ २३॥ 

हिरण्य5रूप:। सः। हिरण्य5संदुकू। अपाम्‌। नपांत्‌॥ सः। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। हिरण्य5वर्ण:। हिरण्ययात्‌। 
परि। योनें:। नि5सद्य। हिरण्य5दा:। दद॒ति। अन्नम। अस्मै॥ १९०॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यरूप:) तेज:स्वरूप: (सः) (हिरण्यसंदृक्‌) यो हिरण्यं तेज: सम्यक्‌ दर्शयति 
(अपाम) जलानाम्‌ (नपात्‌) (सः) (इत्‌) एवं (3) वितर्के (हिरण्यवर्ण:) हिरण्यं सुवर्णमिव वर्णो यस्य 
स: (हिरण्ययात्‌) तेजोमयात्‌ (परि) (योने:) स्वकारणात्‌ (निषद्य) निषण्णो भूत्वा। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (हिरण्यदा:) ये वायवो हिरण्यं तेजो ददति ते (दद॒ति) (अन्नम्‌) (अस्मै) प्राणिने॥१०॥ 

अन्वय :-ये हिरण्यदा अस्मा अन्न ददति स हिरण्यरूपो हिरण्यसंदूक्‌ स इदु हिरण्यवर्णो3पांनपात्‌ हिरण्ययाद्योने: 
परि निषद्य सर्वान्‌ पालयति॥ १०॥ 

भावार्थ: -यो5मिर्वायुजो5<खिलवस्तुदर्शको5न्तर्हितो सर्वविद्यानिमित्तोडस्ति तं विज्ञाय प्रयोजनसिद्धि: 
कार्य्या॥ १०॥ 
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पदार्थ :-जो (हिरण्यदा:) वायु तेज देते हैं वे (अस्मै) इस प्राणी के लिये (अन्नम) अन्न को 
(ददति) देते हैं (सः) वह (हिरण्यरूप:) तेज:स्वरूप (हिरण्यसंदृक्‌) तेज को दर्शाता (सः, इत्‌ू, उ) 
वही (हिरण्यवर्ण :) सुवर्ण के समान वर्णयुक्त (अपांनपात्‌) जलों के बीच न गिरनेवाला (हिरण्यात्‌) 
तेज:स्वरूप (योने:) निज कारण से (परि, निषद्य) सब ओर से निरन्तर स्थिर हुआ अग्नि सबको पालन 
करता है॥ १०॥ 

भावार्थ:-जो अग्नि पवन से उत्पन्न हुआ समस्त पदार्थों को दिखानेवाला सर्व पदार्थों के भीतर 
रहता हुआ सर्वविद्याओं का निमित्त है, उसको जान कर प्रयोजन सिद्ध करना चाहिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तदस्थानीकमुत चारू नामापीच्य॑ वर्धते नप्तुरपाम्‌। 

यमिशते युवतय: समित्था हिरण्यवर्ण घृतमन्नमस्य॥ ११॥ 

तत्‌। अस्य। अनीकम्‌। उत्‌। चार। नाम अपीच्य॑म्‌। वर्धते। नप्तु। अपाम्‌। यम्‌। इख्तें। युवतर्य:। सम्‌। 
इत्था। हिर॑ण्य5वर्णम्‌। घृतम्‌। अन्नम। अस्या॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (अस्य) (अनीकम्‌) सैन्यमिव तेज: (उत) अपि (चारु) सुन्दरम्‌ (नाम) आख्या 
(अपीच्यम्‌) स्वगुणैर्निश्चितम्‌। अपीच्यमिति निर्णीतान्तहितनामसु पठितम्‌। (निघं०३.२५)। (वर्धते) 
(नप्तु:) पौत्रादिव वर्त्तमानात्‌ (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (यम) (इ्धते) प्रदीपयन्ति (युवतयः) प्रौढयौवना: 
(सम्‌) (इत्था) अनेन हेतुना (हिरण्यवर्णम्‌) तेजोमयं शोभनस्वरूपम्‌ (घृतम्‌) उदकमाज्यं वा (अन्नम) 
सुशोधित॑ं भोक्तुमर्हम्‌ (अस्य)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदस्य चार्वनीकमुतापीच्यं नामापां नप्तुर्वर्धती यं युवतय इत्था समिन्धते यद्धिरण्यवर्ण 
घृतमन्न॑ चास्य वर्त्तते तद्यूयं विजानीत॥११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा युवतिर्युवानं प्राप्य पुत्रपौत्रेवर्धती तथा येडमिविद्यां जानन्ति ते 
धनधान्यैर्वर्धन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अस्य) इस अग्नि का (चारू) सुन्दर (अनीकम्‌) सैन्य के समान तेज 
(उत) और (अपीच्यम्‌) अपने गुणों से निश्चित (नाम) आख्या अर्थात्‌ कथन (अपाम्‌) प्राणों के (नप्तु:) 
पौत्र के समान व्यवहार से (वर्धते) बढ़ता है वा (यम) जिसको (युवतय:) प्रबल यौवनवती स्त्री (इत्था) 
इस हेतु से (समिश्वते) अच्छे प्रकार प्रदीस करती हैं वा जो (हिरण्यवर्णम्‌) तेजोमय शोभन शुद्धस्वरूप 
(घृतम) जल व घी और (अन्नम) अच्छा शोधा हुआ खाने योग्य अन्न (अस्य) इस अग्नि के सम्बन्ध में 
वर्त्तमान है, उसको तुम जानो॥११॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे युवतिजन युवा पुरुष को प्राप्त होकर पुत्र और पौत्रों से बढ़ती हैं, वैसे 

जो अभिनिद्या को जानते हैं, वे धन-धान्यों से बढ़ते हैं॥ ११॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मै बहूनाम॑व॒माय सख्यें यज्ञैर्विधेम नमसा ह॒विर्भि:। 

सं सानु मार्जिमि दिधिषामि बिल्मैर्दधाम्यन्नै: परि वनद ऋग्भि:॥१२॥ 

अस्मै। बहूनाम्‌। अवमाय। सख्यें। यज्जै।। विधेम। नर्मसा। हवि:5भि। सम्‌। सानुं। मार्ज्म| दिधिषामि। 
बिल्मैं:। दधांमि। अन्नैं:। परि। वन्दे। ऋक्‌भि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (बहूनाम) पदार्थानाम्मध्ये (अवमाय) अवराय रक्षकाय वा (सख्ये) मित्राय 
(यज्ञैः) सद्भताभि: क्रियाभि: (विधेम) प्राप्नुयाम सेवेमहि वा। विधेमेति गतिकर्मा। (निघं०२.१४)। 
परिचरणकर्मा चा (निघं०३.५)। (नमसा) अन्नाद्येन (हविर्भि:) अन्नं दातुं चाहें: (सम) (सानु) 
संसेवनीयम्‌ (मार्ज्य) शोधयामि (दिधिषामि) शब्दयाम्युपदिशामि (बिल्मै:) प्रदीप्तसाधने: (द्धामि) 
(अन्ने:) सुसँस्‍्कृतैरन्नादिभि: (परि) (बन्दे) स्तौमि (ऋग्भि:) मन्त्रे:॥१२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयं यथा5स्मा अवमाय बहूनां सख्ये नमसा हविर्भिययज्ञिविधेम यथाहं यस्य सानु संमाज्मि 
दिधिषामि बिल्मैरज्रेर्दधामि ऋग्भि: परिवन्दे तथा त॑ यूयमपि परिचरत॥ १२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार। यथा मनुष्या बहूनाम्भध्यात्सखायं प्रीणयन्ति तस्मा 
अन्नपानादीनि प्रयच्छन्ति परस्परं हितमुपदिशन्ति तथा स्वयमप्येता विद्या: प्राप्यान्यान्‌ 
प्रत्युपदिशेयुरैश्चर्य्यमवाप्यान्येभ्य: प्रयच्छेयु :॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग जैसे (अस्मै) इस (अवमाय) न्यून वा रक्षा करनेवाले (बहूनाम) 
बहुत पदार्थों के बीच (सख्ये) मित्र के लिये (नमसा) अन्नादि पदार्थ (हविर्भि:) खाने वा देने योग्य 
पदार्थ और (यज्ञै:) मिली हुई क्रियाओं से उत्तम व्यवहार को (विधेम) प्राप्त हों वा उसकी सेवा करें वा 
जैसे में जिसके (सानु) अच्छे प्रकार सेवने योग्य पदार्थ को (सं, मार्ज्यणि) अच्छा शुद्ध करूं तथा 
(दिधिषामि) उपदेश करूं वा (बिल्मै:) उत्तम दीप्ति को प्राप्त साधनों से युक्त (अन्ने:) अच्छा संस्कार 
किये हुए अन्नादि पदार्थों से (दधामि) धारण करता हूं (ऋग्भि:) मन्त्रों से (परिवन्दे) सब ओर से स्तुति 
करता हूं, उसकी तुम लोग भी सेवा करो॥ १२॥ 


६५. गतिकर्मासु नेव दृश्यते। सं०। 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मनुष्य बहुतों में से अपने मित्र को तृप्त करते 
हैं वा उसके लिये अन्नपानादि देते हैं, परस्पर हित का उपदेश करते हैं, वैसे स्वयं भी इतनी विद्याओं को 
प्राप्त होकर औरों के प्रति उपदेश करें तथा ऐश्वर्य को प्राप्त हो के औरों के लिये दें॥ १२॥ 

अथ के5त्र सुखमाणुवन्तीत्याह॥ 
अब इस जगत्‌ में कौन लोग सुख पाते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स ईं वृषांजनयत्तासु गर्भ स ईं शिशुर्धयति त॑ रिहन्ति। 

सो अपां नपादनभिम्लातवर्णो5न्यस्यथेवेह तन्‍्वां विवेष॥ १३॥ 

स:। ईम। वृषां। अजनयत। तासु। गर्भम्‌। सः। ईम। शिशु:। धयति। तम्‌॥ रिहन्तिं। सः। अपाम्‌। नपांत। 
अन॑भिम्लातवर्ण:। अन्यस्य॑5इव। डह। तन्‍्वां। विवेष॥ १३॥ 

पदार्थ :-(स:) (ईम्‌) जलम्‌ (वृषा) वर्षक: (अजनयत्‌) जनयति (तासु) अप्सु (गर्भम) (सः) 
(ईम्‌) दुग्धम्‌ (शिशुः) बालक: (धयति) पिबति (तम्‌) पदार्थम्‌ (रिहन्ति) लिहन्ति आस्वादन्ते। अत्र 
व्यत्ययेन रस्थ लः। (सः) (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नपात्‌) अपत्यम्‌। नपादित्यपत्यनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.२)। (अनभिम्लातवर्ण:) न विद्यतेडभितो म्लातो हर्षक्षीणो वर्णो यस्य स: (अन्यस्येव) यथा 
अन्यशरीरे प्रविशति तथा (इह) अस्मिन्‌ संसारे (तन्वा) शरीरेण (विवेष) व्याप्नोति॥१३॥ 

अन्वयः-स वृषा तास्वीं गर्भभजनयत्स शिशुरीं धयति तमन्ये रिहन्ति सो5पामनभिम्लातवर्णो नपादन्यस्येवेह 
तन्‍वा विवेष॥१३॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषा: स्वस्यां स्त्रियां गर्भ धृत्वाउपत्यमुत्पाद्य सम्पाल्य स्वादिष्ठमन्नमभिभोज्य प्रसन्नाकृर्ति 
सम्पादयन्ति ते5स्मिन्‌ संसारे सुखान्याणुवन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-(स:) वह (वृषा) वर्षा करनेवाला अग्नि (तासु) उन जलों में (ईम्‌) ही (गर्भम) गर्भ 
को (अजनयत्‌) उत्पन्न करता है और (सः) वह (शिशुः) बालक (ईम्‌) ही (धयति) पीता है (तम्‌) 
उसको और (रिहन्ति) चाटते हैं (सः) वह (अपाम्‌) जलों के बीच (अनभिम्लातवर्ण:) जिसका वर्ण सब 
ओर से क्षीण न हो (नपात्‌) सन्तान (अन्यस्थेव) जैसे और के शरीर में प्रविष्ट होता, वेसे ही (इह) इस 
संसार में (तन्वा) शरीर के साथ (विवेष) व्याप्त होता है॥ १३॥ 

भावार्थ:-जो पुरुष अपनी स्त्री में गर्भ धारण कर सन्‍्तान को उत्पन्न वा पालन कर और स्वादिष्ट 
अन्न खाय शरीर की प्रसन्नाकृति से चेष्टा करते हैं, वे इस संसार में सुखों को प्राप्त होते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अस्मिन्‌ पदे परमे तस्थिवांसमध्वस्मर्भिरविश्वहां दीदिवांसम्‌। 
आपो नपष्तरे घृतमन्नं वहन्ती: स्वयमत्कै: पर दीयन्ति यह्वी:॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2230 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अस्मिन्‌। पदे। परमे। तस्थिवांसम्‌। अध्वस्म5भि:। विश्वहं। दीदिवांसम्‌॥ आप॑:। नष्तें। घृतम्‌। अन्नम्‌। 
वहन्ती:। स्व॒यम्‌। अत्कै:। परि। दीयन्ति। यह्वी:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अस्मिन) (पढे) प्राप्तव्ये (परमे) सर्वोत्कृष्ट (तस्थिवांसम) स्थितम्‌ (अध्वस्मभि:) 
अपतनशीलेग्गुणकर्मस्वभावे: (विश्वहा) विश्वानि च तान्यहानि च विश्वहानि। अत्र छान्दसो वर्णलोप 
इत्युत्तरपदादि लोप:। (दीदिवांसम्‌) देदीप्यमानम्‌ (आप:) प्राणा: (नप्त्रे) पोत्राय (घृतम) जलम्‌ (अन्नम्‌) 
(वहन्ती:) प्रापयन्त्य: (स्वयम्‌) (अत्कै:) अत्तुमहें: (परि) (दीयन्ति) क्षयन्ति। व्यत्ययेनात्र परस्मैपदम्‌। 
(यद्वी:) महत्य:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य आपोउत्कैरध्वस्मभिस्सहास्मिन्‌ परमे पदे तस्थिवांसं विश्वहा दीदिवांसं वहन्ती: स्वयं 
यह्वी: परिदीयन्ति तद्द्वारा नप्ज्रे घृतमन्नं यूय॑ प्राप्नुत॥ १४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: प्रतिदिनं सच्चिदानन्दस्वरूपं स्वस्मिन्‌ स्थितमीशं ध्यायन्ति, ते परम पद ब्रह्म 
प्राप्यानन्दन्ति न सद्यः क्षीणलोका भवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (आप:) प्राण (अत्के:) भोगने योग्य (अध्वस्मभि:) न गिरनेवाले गुण, 
कर्म, स्वभावों के साथ (अस्मिन) इस (परमे) सबों से अति उत्तम (पढे) प्राप्त होने योग्य व्यवहार में 
(तस्थिवांसम्‌) स्थित (विश्वहा) सब दिन (दीदिवांसम्‌) देदीप्यमान ईश्वर को (वहन्तीः) प्राप्त करती हुई 
(स्वयम्‌) आप (यद्वी:) महान्‌ भी (परि, दीयन्ति) नष्ट होती हैं, उनके द्वारा (नप्ते) पौत्र के लिये (घृतम्‌) 
जल और (अन्नम्‌) अन्न को तुम लोग प्राप्त होओ॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य प्रतिदिन सच्चिदानन्दस्वरूप अपने में स्थित ईश्वर का ध्यान करते हैं, वे परमपद 
ब्रह्म को प्राप्त होकर आनन्द को प्राप्त होते हैं [और] उत्तम सुख प्राप्ति से शीघ्र क्षीण नहीं होते॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयासममने सुक्षिति जनायायांसमु मघव॑द्धय: सुवृक्तिम्‌। 

विश्व॑ं तद़द्रं यदवन्ति देवा बृहद्ददेम विद सुवीरा:॥ १५॥ २४॥ 

अयांसम्‌। अग्ने। सुइक्षितिम्‌। जनाय। अयाँंसम्‌। ऊम्‌ इति। मघव॑तूउभ्य:। सु5वृक्तिम्‌। विश्वम्‌। तत। 
भद्रम्‌। यत्‌। अव॑न्ति। देवा:। बृहत्‌। वदेम। विदथे। सु5बीरा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अयांसम्‌) अयो प्राप्तवन्तो दोर्दण्डौ येन तम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (सुक्षितिम) शोभनां भूमिम्‌ 
(जनाय) (अयांसम्‌) (3) वितर्के (मघवद्धय:ः) परमपूजितधनेभ्य: (सुवृक्तिम्‌) सुष्ठुवृक्तिर्दुष्टकर्मवर्जनं 
यस्य तम्‌ (विश्वम) समस्त जगत्‌ (तत्‌) (भद्गम) भन्‍्दनीयं कल्याणरूपम्‌ (यत्‌) (अवन्ति) रक्षन्ति 
(देवा:) विद्वांस: (बृहत्‌) महत्‌ (वदेम) उपदिशेम (विदथे) यज्ञे (सुवीरा:) सुष्ठु प्राप्शरीरबला:॥ १५॥ 
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अन्वयः-हे अग्ने! यमयांसं सुक्षिति सुवृक्तिमु जनायायांसं मघवद्धदयो यद्धद्रं विश्व॑ सुवीरा: देवा अवन्ति 
तद्बृहद्विदथे वयं वदेम॥ १५॥ 

भावार्थ:-ये जना धर्म्याचरणान्‌ सुरक्ष्य दुष्टान्‌ परिदण्डय जगत्कल्याणाय महात्त्युत्तमानि कर्म्माणि 
कुर्युस्ते सदा सर्वैस्सत्कर्त्तव्यास्स्युरिति॥ १५॥ 

अत्रामिमेघापत्यविवाहविद्वद्‌गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति पश्जत्रिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्विशों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जिस (अयांसम्‌) जिससे भुजायें प्राप्त हुईं (सुक्षितिम्‌) जो सुन्दर 
पृथिवीयुक्त (सुवृक्तिम) जिसकी दुष्ट कर्मों का त्याग करना वृत्ति (3) और (जनाय) मनुष्यों के लिये वा 
(अयांसम्‌) जिससे भुजायें प्राप्त हुई (मघवद्धय:) परम धनवान मनुष्यों के लिये (यत्‌) जिस (भद्रम) 
कल्याणरूपी (विश्वम्‌) जगत्‌ की (सुवीरा:) सुन्दर वीर अर्थात्‌ प्राप्त हुआ शरीर बल जिनको वे (देवा:) 
विद्वान्‌ जन (अवन्ति) रक्षा करते हैं (तत्‌) उसको (बृहत्‌) बहुत (विदथे) यज्ञ में हम लोग (वदेम) कहें 
अर्थात्‌ उसको उपदेश दें॥ १५॥ 

भावार्थ:-जो जन धर्म के अनुकूल आचरण करनेवालों की अच्छे प्रकार रक्षा और दुष्टों को दण्ड दे 
जगत्‌ के कल्याण के लिये बड़े-बड़े उत्तम कर्मो को करें, वे सबको सर्वदा सत्कार करने योग्य हैं॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, मेघ, अपत्य, विवाह और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सज्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह ३५ पैंतीसवां सूकतत और २४ चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2232 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध।| 0 ॥07-0077809।| (5/70प/07. 


तुभ्यमिति षड़चस्थ पषट्त्रिशत्तमस्थ सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। १ इन्द्रो मधुझ्च। २ मरुतो 
माधवश्च। ३ त्वष्टा शक्रश्च । ४ अग्नि: शुचिश्च। ५ इन्द्रो नभश्च। ६ मित्रावरुणौ 
नभस्यश्च देवता:। १, ४ स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ ५, ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। २, ३ 
जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वदूयुणानाह॥ 
अब छ: ऋचावाले ३६ वें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के 
गुणों का वर्णन करते हैं॥ 
तुभ्य॑ हिन्वानो वसिष्ट गा अपोडधुक्षन्त्सीमविभिरद्रिभिर्नर:। 
पिबेन्द्र स्वाहा प्रहुतं वर्षट्कृतं होत्रादासोम॑ प्रथमो य ईशिषे॥ १॥ 
तुभ्यम। हिन्वान:। वसिष्ट। गा:। अपः। अधुक्षन्‌। सीम्‌। अविडभि:। अद्रिंउभि:। नर:। पिब। इन्द्र। स्वाहा। 
प्र<हुंतम्‌। वर्षटइकृतम्‌। होत्रात्‌ू। आ। सोम॑म्‌। प्रथम :। य:। ईशिषि॥ १॥ 
पदार्थ :-(तुभ्यम) (हिन्वान:) वर्द्धयन्‌ (वसिष्ट) वसेत्‌ (गा:) वाच: (अप:) प्राणान्‌ (अधुक्षन्‌) 
प्रपूरयन्तु (सीम्‌) आदित्य: (अविभि:) रक्षके: (अद्विभि:) मेघे: (नरः) नायका: (पिब) (इन्द्र) यज्ञपते 
(स्वाहा) सत्क्रियया (प्रहुतम) प्रकृष्टटया गृहीतम्‌ (वषट्कृतम्‌) क्रियया निष्पादितम्‌ (होत्रात्‌) दानात्‌ 
(आ) (सोमम्‌) सदोषधिरसम्‌ (प्रथम:) आदिम: (यः) (ईशिषे) ऐश्वर्यवान्‌ भवे:॥ १॥ 
अन्वयः-हे इन्द्र! यो हिन्वानस्तुभ्यं वसिष्ट। हे नरो! भवन्तो5विभिरद्रिभि: सह सीमादित्य इव गा अपोडधुक्षन्‌। 
हे इन्द्र! प्रथमस्त्वं स्वाहा प्रहुतं होत्राद्षघटकृतं सोममा पिब यस्त्वं सर्वानीशिषे स स्वयमपि तथा भव॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये चज्ञानुष्ठानान जलं॑ संशोध्य तज्जन्यमोषधिरसं पीत्वा 
धर्म्मानुष्ठानेनेश्वर्य स्वार्थ परार्थ च वर्द्धयन्ति ते सर्वतो वर्द्धन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) यज्ञपति जो (हिन्वानः) वृद्धि को प्राप्त होता हुआ (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये 
(वसिष्ट) वसे वा। हे (नरः) नायक सर्वोत्तम जनों! आप लोग (अविभि:) रक्षा करनेवाले (अद्विभि:) 
मेघों के साथ (सीम्‌) आदित्य के समान (गा:) वाणी और (अप:) प्राणों को (अधुक्षन) पूर्ण करो। हे 
(इन्द्र) यज्ञपते ! (प्रथम:) आदिभूत आप (स्वाहा) उत्तम क्रिया के साथ (प्रहुतम) अत्युत्तमता से गृहीत 
(होत्रात्‌) दान के कारण (वषट्कृतम्‌) क्रिया से सिद्ध किये हुए (सोमम्‌) उत्तम ओषधियों के रस को 
(आ, पिब) अच्छे प्रकार पिओ (य:) जो आप सबके (ईशिषे) ईश्वर हो अर्थात्‌ स्वामी अधिपति हो वह 
आप भी वैसे होओ॥ १॥ 


६६. त्वष्टा शुक्रश्च॥ सं०॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो यज्ञानुष्ठान से जल को शुद्ध कर उससे उत्पन्न 
हुए ओषधियों के रस को पीकर धर्म के अनुष्ठान से ऐश्वर्य्य अपने या औरों के लिये बढ़ाते हैं, वे सब ओर 
से बढ़ते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यज्जै: संमिश्ला: पृषतीभिऋष्टिभिर्यामज्छुभ्रासों अज्ञिषु प्रिया उता 

आसप्या बर्हिर्भरतस्यथ सूनव: पोत्रादा सोम॑ पिबता दिवो नर:॥२॥ 

यज्ै:। समू5मिश्ला:। पृष॑तीभि:। ऋष्टिउभिं:। याम॑न्‌। शुभ्रास:। अज्ञिषुं। प्रिया। उत। आउसद्यी। बर्ि:। 
भरतस्या सूनव॒:। पोत्रात्‌। आ। सोम॑म्‌। पिबत। दिव:। नर॒:॥२॥ 

पदार्थ :-(यज्ञै:) सत्क्रियामये: (संमिश्ला:) सम्यग्मिश्रा: (प्रघतीभि:) मरुद्गतिभि: (ऋष्टिभि:) 
प्रापिकाभि: (यामन्‌) यामनि प्राप्त काले (शुभ्रास:) श्वेतवर्णा: (अज्ञिषु) कामयमानेषु (प्रिया:) 
प्रीतिविषया: (उत) अपि (आसछ्य) प्राप्य। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (बर्हि:) अन्तरिक्षे (भरतस्य) 
धारकस्य (सूनव:) पुत्रा: (पोत्रात्‌ू) पवित्रात्‌ (आ) (सोमम) (पिबत)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(दिव:) प्रकाशात्‌ (नरः) नेतार:॥२॥ 

अन्वय:-हे भरतस्य सूनवो नरो! यथा सम्मिश्ला शुभ्रास: प्रिया यज्ञेः पृषतीभिर्क्रश्टिभि्यामन्नुताञिषु बर्हिरासद्य 
पोत्राहिव: सोम॑ पिबन्ति तथा यूयमा पिबत॥२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा वायवोःन्तरिक्षे भ्रमन्त: सर्वान्‌ प्राणिनो 
जीवयन्ति प्राणरूपेण प्रिया: सन्ति सर्वस्माद्रसमुपरिनीय वर्षित्वा सर्वानानन्दयन्ति तथा मनुष्यैरपि 
वर्त्तितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (भरतस्य) धारण करनेवाले के (सूनवः) पुत्रो (नरः) नायक मनुष्यो! जैसे 
(संमिश्ला:) अच्छे प्रकार मिले हुए (शुभ्रासः) श्वेतवर्ण (प्रिया:) प्यारे जन (यज्जैः) अच्छी क्रियाओं से 
युक्त (ऋष्टिभि:) प्राप्ति करानेवाली (प्रषतीभि:) पवन की गतियों से (यामन्‌) प्राप्त हुए समय में (उतत) 
और (अज्ञिषु) कामना करते हुओं में (बहिं:) अन्तरिक्ष को (आसद्य) पहुँच कर (पोत्रात्‌) पवित्र व्यवहार 
से उत्पन्न हुए (दिवः) प्रकाश से (सोमम) ओषधियों के रस को पीते हैं, वेसे तुम (आ, पिबत) 
पिओ॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे पवन अन्तरिक्ष में भ्रमते हुए. सब 
प्राणियों को जिलाते हैं और प्राणस्वरूप से प्यारे हैं तथा सबसे रस ऊपर को पहुँचा और वर्षा कर सबको 
आनन्दित करते हैं, वैसे मनुष्यों को होना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमेव नः सुहवा आ हि गन्तन नि बर्हिषि सदतना रजिष्टन। 

अ्था मन्दस्व जुजुषाणो अश्॑सस्त्वष्टदेवेभिर्जनिभि: सुमर्ईण:॥ ३॥ 

अमा5ईवा न॒ः। सु5हवा:। आ। हि। गन्त॑न। नि। बर्हिषिं। सद॒तन। रणिप्टन। अथ। मन्दस्व। जुजुषाण:। 
अ्॑स:। त्वष्ट:। देवेभिं:। जनिउभि:। सुमतू$गण:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अमेव) गृहं यथा (नः) अस्माकम्‌ (सुहवा:) सुष्ठु प्रशंसिता: (आ) (हि) खलु (गन्तन) 
गच्छत (नि) नितराम्‌ (बहिषि) अन्तरिक्षे (सदतन)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (रणिप्टन) शब्दयत 
(अथ) आननत्तर्य्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मन्दस्व) आनन्दय (जुजुषाण:) भृशं सेवमान: (अश्वस:) 
अन्नस्य (त्वष्ट:) विच्छेदक: (देवेभि:) दिव्यगुणै: (जनिभि:) जन्मभि: (सुमदगण:) सुमतो गणा यस्य 
सः॥ ३॥ 

अन्वय:-हे त्वष्ट: सुमद्गणो! जुजुषाणस्त्वं देवेभिजनिभि: सहाउन्धसो भोगान्‌ कुरु। अथ मन्दस्व हे सुहवा! 
यूयं नो3मेव बर्हिषि निसदतनास्मान्‌ रणिष्टन हि नो5स्मानागन्तन॥ ३॥ 

भावार्थ:-यथाउन्तरिक्षे स्थिता वायव: सर्वान्‌ प्राणुवन्ति त्यजन्ति च तथा विद्वांसो धार्मिका धर्म 
प्राणुयुर्दुश् अधर्म च त्यजेयु:, सत्यं चोपदिशन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (त्वष्ट:) छिन्न-भिन्न करनेवाले पुरुष! (सुमद्‌गण:) अच्छे माने हुए गण जिनके 
(जुजुषाण:) ऐसे निरन्तर सेवा करते हुए आप (देवेभि:) दिव्यगुणों और (जनिभिः) जन्मों के साथ 
(अश्वसः) अन्न के भोगों को कीजिये। (अथ) इसके अनन्तर (मन्दस्व) आनन्दित हूजिये। हे (सुहवा:) 
अच्छे प्रकार प्रशंसा को प्राप्त तुम लोग (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में (ब:) हमारी (अमेव) घर को जैसे वैसे 
(अन्तरिक्ष) में (नि, सदतन) निरन्तर जाओ पहुँचो, हमें (रणिप्टन) उपदेश देओ (हि) निश्चय से हम 
लोगों को (आ, गन्तन) आओ प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-जैसे अन्तरिक्ष में स्थित पवन सबको प्राप्त होते और छोड़ते हैं, वैसे विद्वान्‌ धार्मिक जन 
धर्म को प्राप्त हों तथा दुष्ट जन अधर्म को त्याग करें और सत्य का उपदेश दें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ वक्षि देवाँ इह विंप्र यक्षि चोशन्‌ होंतर्नि षंदा योनिषु त्रिषु। 

प्रति वीहि प्रस्थितं सोम्य॑ मधु पिबार्नीध्रात्तव भागस्य तृष्णुहि॥ ४॥ 

आ। वक्षि। देवान्‌। इह। विप्र। यक्षि। च। उशन्‌। होत:। नि। स॒द॒। योनिषु। त्रिषु। प्रतिं। वीहि। प्र5स्थितम्‌। 
सोम्यम्‌। मधुं। पिब। आग्नीध्रात्‌। तव। भागस्य॑। तृष्णुहि॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(आ) (वक्षि) वदसि (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ (इह) संसारे (विप्र) (यक्षि) यजसि (च) 
(उशन्‌) कामयमान: (होतः) सुखप्रदात: (नि) नितराम्‌ (सद) स्थिरो भव। अत्र ह्ृ्बचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (योनिषु) निमित्तेषु (त्रिषु) कर्मोपासनाज्ञानेषु (प्रति) (वीहि) प्राप्नुहि (प्रस्थितम) प्रकर्षण स्थितम्‌ 
(सोम्यम) सोमगुणसंपन्नम्‌ (मधु) मधुरमुदकम्‌। मध्विति उदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२)। (पिब) 
(आम्नीक्चात्‌) अग्नि धरति यस्मात्‌ तस्मात्‌ (तव) (भागस्य) भजनीयस्य (तृप्णुहि)।।४॥ 

अन्वयः-हे होतरुशन्‌ विप्र! यतस्त्वमिह देवानावक्षि सज्गतानि कर्माणि च यक्षि तस्मात्त्रिषु योनिषु निषद्‌ 
प्रस्थितं प्रति वीहि सोम्यं मधु पिब तव भागस्याग्नीध्रात्‌ तृष्णुहि॥४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: कर्मोपासनाज्ञानेषु प्रयत्य सत्यं कामयन्तो मनुष्यानध्यापनोदेशाभ्यां विदुषः 
कुर्वन्ति ते नित्यं सुखमश्नुवते।। ४॥ 

पदार्थ :-हे (होतः) सुख के देनेवाले! (उशन्‌) कामना करते हुए (विप्र) मेधावी जन! आप 
नियत अपने कर्म वा (इह) इस संसार में (देवान) दिव्य गुणों को (आ, वक्षि) अच्छे प्रकार कहते (च) 
और प्राप्त हुए कर्मों को (यक्षि) प्राप्त होते तथा दूसरे प्राणियों को उनका उपदेश देते हैं, इसी से (त्रिषु) 
कर्म, उपासना, ज्ञान इन तीनों (योनिषु) निमित्तों में (निषद) निरन्तर स्थिर हों और (प्रस्थितम) प्रकर्षता 
से स्थित विषय को (प्रति, वीहि) प्राप्त होओ (सोम्यम्‌) शीतलगुण सम्पन्न (मधु) मीठे जल को (पिब) 
पीओ और (तब) तुम्हारे (भागस्य) सेवने योग्य व्यवहार के (आम्नीश्रातू) उस भाग से जिससे अग्नि को 
धारण करते हैं (तृष्णुहि) तृप्त हूजिये। ४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य कर्मोपासना और ज्ञानों में प्रयल कर सत्य की कामना करते हुए मनुष्यों को 
अध्यापन और उपदेश से विद्वान्‌ करते हैं, वे नित्य सुख को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एप स्थ ते तन्वों नृग्णवर्धनः सह ओज॑: प्रदिवि बाह्नोर्हित:। 

तुभ्य॑ सुतो मंघवन्‌ तुभ्यमाभृतस्त्वमस्य ब्राह्मणादा तृपत्पिब॥ ५॥ 

एष:। स्य:। ते। त॒न्व॑:। नृम्ण5वर्धन:। सहं:। ओज॑;। प्र5दिविं। बाह्ो:। हितः। तुभ्य॑म्‌। सुत:। मघ5वन्‌। 
तुभ्य॑म्‌। आ5भृत:। त्वम्‌। अस्य। ब्राह्मणात्‌। आ। तृपत्‌। पिब॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्यः) सः (ते) तव (तन्वः) शरीरस्य (नृम्णवर्धन:) धनवर्धन: (सहः) बलम्‌ 
(ओज:) पराक्रमम्‌ (प्रदिवि) प्रकृष्टप्रकाशे (बाह्योः) भुजयो: (हितः) धृतः (तुभ्यम) (सुतः) पुत्र: 
(मघवन्‌) प्रकृष्टधन: (तुभ्यम) (आभृतः) समनन्‍्तात्‌ पोषित: (त्वम) (अस्य) (ब्राह्मणात्‌) (आ) (तृपत्‌) 
तृप्यतु (पिब)॥५॥ 
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अन्वयः-हे मघवन्‌ ! यस्ते तन्व: प्रदेिवि सह ओजो बाह्लोर्हितस्तुभ्यं सुत आभूतो5स्ति स्य एष नृम्णवर्धनो भवति 
त्वमस्य ब्राह्मणात्‌ तृपत्सन्ना पिब॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये युध्यदर्थ शारीरिकमात्मीयं॑ च बल॑ वर्धयेयुस्तेन धनं तांश्चोत्तमै: 
पदार्थैस्सेवध्वम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) अति उत्तम धन वाले! जो (ते) आपके (तन्वः) शरीर के सम्बन्धी 
(प्रदेिवि) अतीव प्रकाश में (सहः) बल (ओज:) पराक्रम तथा (बाह्वोः) भुजाओं के बीच (हितः) धारण 
(सुतः) और उत्पन्न किया हुआ (तुभ्यम) आपके लिये और (आशभ्ृृतः) अच्छे प्रकार पुष्ट किया पुत्र है 
(स्थ:) सो (एष:) यह (न्ृग्णवर्धन:) धन का बढ़ानेवाला होता है (त्वमू) आप (अस्य) इसके सम्बन्धी 
(ब्राह्मणात्‌) ब्राह्मण से (तृपत्‌) तृप्त होते हुए (आ, पिब) अच्छे प्रकार ओषधि रस को पिओ॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो तुम्हारे लिये शारीरिक और आत्मीय बल को बढ़ावें, उससे धन और 
उनकी अच्छे पदार्थों से सेवा करो॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जुषेथां यज्ञ बोधतंं ह्वस्थ मे सत्तो होता निविद्द: पूर्व्या अनु। 

अच्छा राजाना नम एत्यावृतं प्रशास्त्रादा पिबतं सोम्यं मधु॥६॥ २५॥ 

जुषेथाम्‌। यज्ञम्‌। बोध॑तम्‌॥ हव॑स्य। मे। स॒त्त:। होतां। निःविर्द:। पूर्व्या:। अनुं। अच्छे राजाना। नर्म॑:। 
एति। आ5वृत॑म्‌। प्र5शास्त्रातत आ। पिबतम्‌। सोम्यम्‌। मधुं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(जुषेथाम) सेवेथाम्‌ (यज्ञम्‌) दिद्वत्सत्कारादिकम्‌ (बोधतम्‌) विजानीतम्‌ (हवस्य) 
दातुमादातुमर्हस्य (मे) मम (सत्तः) प्रतिष्ठित: (होता) दाता (निविदः) नितरां विदन्ति याभ्यस्ता वाच:। 
निविदिति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (पूर्व्या:) पूर्वर्विद्दद्धि: सेविता: (अनु) (अच्छ) अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (राजाना) देदीप्यमानावध्यापकोपदेशकौ (नमः) अन्नम्‌ (एति) आप्नोति 
(आवृतम्‌) समन्तादाच्छादितम्‌ (प्रशास्त्रात) (आ) (पिबतम्‌) (सोम्यम) यत्सोममर्हति तत्‌ (मधु) 
मधुरगुणोपेतेम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे राजाना! मे हवस्य यज्ञं जुषेथां पूर्व्या निविदो5च्छानुबोधतं यथा सत्तो होता आवृतं नम एति तथा 
युवां प्रशास्त्रात्‌ सोम्यं मध्वा पिबतम्‌॥६॥ 

भावार्थ: -अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथाउध्यापका उपदेष्टारश्च युध्मान्‌ प्रति प्रीत्या 
विद्यादानसत्योपदेशाभ्यां सह वर्त्तन्ते तथा यूयमपि वर्त्तध्वमिति॥ ६॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सड्भगतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति घट्त्रिशत्तमं सूक्‍तं पञ्जञविशों वर्ग: सप्तमो5ध्यायशच समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (राजना) राजजनो ! (में) मेरे (हवस्थ) देने-लेने योग्य व्यवहार सम्बन्धी (यज्ञम्‌) 
विद्वानों के सत्कार आदि काम को (जुषेथाम्‌) सेवो। (पूर्व्या:) पूर्व विद्वानों ने सेवन की हुई (निविद:) 
जिनसे निरन्तर विषयों को जानते हैं, उन वाणियों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (अनु, बोधतम्‌) अनुकूलता 
से जानो। जैसे (सत्त:) प्रतिष्ठित (होता) देनेवाला (आवृतम्‌) अत्युत्तमता से ढपे हुए (नमः) अन्न को 
(एति) प्राप्त होता है, वेसे तुम दोनों (प्रशास्त्रात्‌ू) उत्तम शिक्षा करनेवाले से (सोम्यम्‌) शान्ति वा 
शीतलता के योग्य (मधु) मधुर गुणयुक्त रस को (आ, पिबतम्‌) अच्छे प्रकार पिओ॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे पढ़ाने वा उपदेश करनेवाले आप 
लोगों के प्रति प्रीति से विद्यादान और सत्योपदेश के साथ वर्त्तमान हैं, वैसे आप भी वर्त्तें॥ ६॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ 
सद्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह छत्तीसवां सूकत पचीसवां वर्ग और सप्तमाध्याय समाप्त हुआ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां परमविदुषां श्रीविरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरिकव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां समच्विते सुप्रमाणयुक्ते 
ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयाष्टके सप्तमो5ध्याय आदित: पञ्जञदशो5ध्याय: परिपूर्ण :। इति॥ 
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ओ३म्‌ 


अथाष्टमाध्यायारम्भ :॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुव। यद्भुढ्रं तन्न आ सुव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
मन्दस्वेत्यस्थ षड्चस्य सप्तत्रिशत्तमस्थ सूकतस्य गृत्समद ऋषि:। १-४ द्रविणोदा:। ५ अश्विनौ। 
६ अग्निश्च देवता:। १, ५ निचृज्जगती। २ जगती। ३ विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। 
४, ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब विद्रद्युणानाह॥/ 
अब छः: ऋचावाले सैंतीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के गुणों का उपदेश करते हैं॥ 

मन्दस्व होत्रादनु जोषमश्॒सोःध्वर्यव: स पूर्णा वष्टथासिचम्‌। 

तस्मां एतं भरत तद्ठुशो द॒दिदवत्रात्सोम॑ द्रविणोद: पिब ऋतुभि:॥ १॥ 

मन्दस्व। होत्रात्‌। अनुं। जोष॑म्‌। अ्॑स:। अध्वर्यव:। स;। पूर्णाम्‌। वष्टि। आउसिच॑म्‌। तस्मैं। एतम्‌॥ भरत। 
ततू5व॒श:। द॒दि:। होत्रात्‌। सोम॑म्‌। द्रविण:5द॒:। पिब। ऋतु5भि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मन्दस्व) आनन्द (होत्रात) आदानात्‌ (अनु) (जोषम) प्रीतिम्‌ (अश्वसः) अन्नस्य 
(अध्वर्यव:) य आत्मानमध्वरमिच्छवस्ते (सः) (पूर्णाम्‌) (वष्टि) कामयते (आसिचम्‌) समन्तात्सेचकम्‌ 
(तस्मे) (एतम) (भरत) धरत। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शप: श्लुर्न। (तद्बश:) तदिच्छ: (ददि:) दाता 
(होत्रात) दातु: (सोमम) (द्रविणोद:) यो द्रविणो ददाति तत्सम्बुद्धो (पिब) (ऋतुभि:ः) 
वसन्तादिभि:॥ १॥ 

अन्वय :-हे द्रविणोदस्त्वं होत्रादन्धसो जोषमनु मन्दस्व। यथा स दिद्वान्‌ पूर्णामासिचं वष्टि तथा हे अध्वर्यवो ! 
यूयं तस्मा एतं भरत। हे द्रविणोदस्तद्वशो ददिस्त्वमृतुभि: सह होत्रात्सोमं पिब॥१॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार।  मनुष्यै:  परस्परेभ्यो  विद्याधनधान्यादीनि  दत्वा 
सततमानन्दितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (द्रविणोद:) धन देनेवाले ! आप (होत्रात) लेने से (अद्यसः) अन्न की (जोषम) प्रीति 
का (अनु, मन्दस्व) अनुमोदन करो और जैसे (सः) वह दिद्वान्‌ (पूर्णाम्‌) पूर्ण वृष्टि को (आसिचम) 
अच्छे प्रकार सींचनेवाले की (वष्टि) कामना करता है, वेसे हे (अध्वर्यवः) अपने को यज्ञ की इच्छा 
करनेवाले ! तुम (तस्मै) उसके लिये (एतम्‌) इसको (भरत) धारण करो। हे धन देनेवाले पुरुष ! (तद्दश:) 
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उसकी इच्छावान्‌ (ददिः) दाता आप (ऋतुभिः) वसन्तादि ऋतुओं के साथ (होत्रात्‌) देनेवाले से 
(सोमम्‌) ओषधियों के रस को (पिब) पिओ॥ १॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को परस्पर के लिये विद्या, धन और धान्य 
आदि पदार्थ देकर निरन्तर आनन्द करना चाहिये॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


यम्‌। ऊम्‌ इति। पूर्वभ्‌। अहुवे। तम्‌। इृदम्‌। हुवे। सः। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। हव्य॑:। दुदि:। य:। नाम॑। पत्यति। 
अध्वर्युडभि:। प्र<स्थितम्‌। सोम्यम्‌। मधु। पोत्रात्‌। सोम॑म्‌। द्रविण:5ढ। पिब। ऋतु5भिं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (3) वितर्के (पूर्वम) (अहुवे) जुहोमि। अत्र बहुलं छन्दस्यमाड्योगे5पीत्यडागम:। 
(तम्‌) (इृदम्‌) (हुवे) गृह्मामि (सः) (इत्‌) एवं (3) (हव्यः) ग्रहीतुमर्ह: (ददि:) दाता (य:) (नाम) 
(पत्थते) पति कुर्वते (अध्वर्युभि:) आत्मनो हिंसामनिच्छुभि: (प्रस्थितम) ओषधिभ्यो निष्पादितम्‌ 
(सोम्यम्‌) सोमार्हम्‌ (मधु) मधुरगुणयुक्तम्‌ (पोत्रात) पवित्रकर्त्त: (सोमम्‌) महौषधिरसम्‌ (द्रविणोद:) 
धनप्रद (पिब) (ऋतुभिः)॥ २॥ 

अन्वय:-हे द्रविणोदो! यथा यो दर्दि्हव्योड्हं॑ यमु पूर्वमहुवे सोडह॑ तमिदं नामेदु पत्यते हुवे। 
अध्वर्युभिर्क्रतुभिस्सह वर्त्तमानो यथाउहं प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबामि तथा पोत्रात्सोमं त्वं पिब॥२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये5विद्वांसो विद्वद्धि: सह स्डत्यान्नपानादिकं सुपरीक्ष्य सेवन्ते 
ते सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (द्रविणोद:) धन देनेवाले! जेसे (यः) जो (ददिः) देनेवाला (हव्यः) ग्रहण करने 
योग्य मैं (यम्‌, 3) जिसको (पूर्वम) प्रथम (अहुवे) होमता हूं (सः) सो मैं (तम) उस (इृदम्‌) इसको 
(नाम) प्रसिद्ध (इत) ही (3) तर्क-वितर्क के साथ (पत्थते) पति करने अर्थात्‌ रक्षक की इच्छा करनेवाले 
के लिये (हुवे) ग्रहण करता हूं। और (अध्वर्युभि:) अपने को हिंसा न चाहनेवाले जनों तथा (ऋतुभि:) 
वसन्तादि ऋतुओं के साथ वर्त्तमान जैसे मैं (प्रस्थितम) ओषधियों से निकाले हुए (सोम्यम्‌) सोम के 
योग्य (मधु) मधुरगुणयुक्त रस को पीता हूं, वैसे (पोत्रात्‌) पवित्र करनेवाले से (सोमम्‌) महौषधियों के 
रस को तू (पिब) पी॥२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अविद्वान्‌ पुरुष विद्वानों के साथ सड्गति कर 
अन्न-पान आदि की अच्छी परीक्षा करके उसको सेवते हैं, वे सुखी होते हैं॥॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मेह्॑न्तु ते वहयो येभिरीयसे5रिषण्यन्‌ वीछूयस्वा वनस्पते। 

आयुया ध्रृष्णो अभिगूर्या त्वं नेष्टात्सोम॑ द्रविणोद्‌: पिब ऋतुभि:॥ ३॥ 

मेहवन्तु। ते। वह्न॑य:। येमिं:। ईयंसे। अर्षिण्यन्‌। वीव्यस्व। वनस्पते। आ<यूय। धृष्णो इति। अभिःगूर्य। 
त्वम। नेष्टात्‌। सोम॑म्‌। द्रविण:5द:। पिबं। ऋतु5भि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मेद्यन्तु) आत्मनो मेदं स्नेहमिच्छन्तु (ते) तव (वह्बयः) वोढार:। वह्लयो वोढार 
(निरु०८.३) इति यास्क:। (येभि:) ये: (ईयसे) प्राप्पोषि (अरिषण्यन्‌) [न] द्रविणमिच्छु: (वीव्ठयस्व) 
स्तुहि। अत्रा:न्येषामपीति दीर्घ:। (वनस्पते) वनस्य किरणसमूहस्य पालक (आयूय) संमेल्य। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (ध्रृष्णो) प्रगल्भ (अभिगूर्य) अभित उद्यमं कृत्वा। अत्रापि पूर्ववद्दीर्घ:। (त्वम) 
(नेष्टात्‌) प्रापणात्‌ (सोमम्‌) रसम्‌ (द्रविणोद:) धनस्य दात: (पिब) (ऋतुभिः) वसन्‍्तादिभि: सह॥३॥ 

अन्वय:-हे द्रविणोदों वनस्पते धृष्णो! त्वं यथा वह्नयस्ते सोम॑ मेद्यन्तु येभि: सहेयसे तथा तैः सहा5रिषण्यन्‌ 
वीव्ठयस्व, अभिगूर्यायूय नेष्टात्‌ त्वमृतुभि: सह सोम॑ पिब॥३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नहि केनचिदनुद्यमिना स्थातव्यमृतून्‌ प्रत्यनुकूलं व्यवहारं कृत्वा 
सुखं वर्द्धनीयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (द्रविणोद:) धन के देने और (वनस्पते) किरण समूह की रक्षा करनेवाले (ध्रृष्णो) 
प्रगल्भ! आप जेसे (वह्लयः) पदार्थ पहुँचानेवाले (त) आपके (सोमम्‌) ओषध्यादि रस को (मेहन्तु) 
सचिक्कण अपने को चाहें वा (येभि:) जिनके साथ आप (ईयसे) प्राप्त होते हो, वेसे उनके साथ 
(अरिषण्यन) धन की न काडक्षा करते हुए (वीव्ठयस्व) स्तुति कीजिये (अभिगूर्य) और सब ओर से 
उद्यम कर (आयूय) और मेल कर (नेष्टात्‌) प्राप्ति से (त्वम) आप (ऋतुभि:) वसन्तादि ऋतुओं के साथ 
(सोमम्‌) ओषध्यादि के रस को (पिब) पिओ॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। किसी को विना उद्यम के न रहना चाहिये और 
ऋतुओं के प्रति अनुकूल व्यवहार करके सुख बढ़ाना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपाद्धोत्राढुत पोत्रादमत्तोत नेष्टरादजुषत प्रयों हितम्‌। 

तुरीयं पात्रमग्क्तममर्त्य द्रविणोदा: पिबतु द्राविणोद्स:॥ ४॥ 

अपांत। होत्रात्‌। उत। पोत्रात्‌। अमत्त। उत। नेष्टात्‌। अजुषत। प्रय॑:। हितम्‌। तुरीय॑म्‌। पात्रम। अमृक्तम्‌। 
अर्म॑र्त्यम। द्रविण:5दा:। पिब॒तु। द्रविण:5दुस:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(अपात्‌) पिबेत्‌ (होत्रात) हवनात्‌ (उत) (पोत्रात) पवित्रात्‌ (अमत्त) हृष्यतु (उत) 
(नेष्टात) (अजुषत) (प्रयः) कमनीयमन्नादिकम्‌ (हितम) सुखकरम्‌ (तुरीयम्‌) चतुर्थम्‌ (पात्रम) दातुं 
योग्यम्‌ (अग्रक्तम्‌) अकोमलम्‌ (अमर्त्यम्‌) मरणधर्मरहितम्‌ (द्राविणोदा:) यो द्रविणं ददाति सः (पिबतु) 
(द्रविणोदस:) यो द्रविणमत्ति तस्य। ऋत्विजो5त्र द्रविणोद्स उच्यन्ते हविषो दातारस्ते चेन॑ं जनयन्ति। 
(निरु०८.२)॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा द्रविणोदा होत्रादुत पोत्रात्प्रयो हितमपादमत्त उत नेष्टादजुषत तथा द्रविणोदस: प्रयो 
हित॑ तुरीयममर्त्यममृक्‍तं पात्र पिबतु॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये हवनेन पवित्रीकरणे प्रापणेन हित॑ साद्/ुं शकक्‍्नुवन्ति ते 
प्रीतिमन्तो जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (द्रविणोदा:) धन देनेवाला (होत्रात) हवन से (उत) और (पोत्रात) 
पवित्र व्यवहार से (प्रय:) मनोहर अन्नादि पदार्थ (हितम्‌) जो कि सुख करनेवाला है, उसको (अपात्‌) 
पीये, (अमत्त) हर्ष को प्राप्त हो (उत) और (नेष्टात) पदार्थ प्राप्ति से (अजुषत) प्रसन्न हो। वेसे 
(द्रविणोद्स:) जो धन को भोगता उस ऋत्विज्‌ का मनोहर अन्नादि पदार्थ जो सुख करनेवाला (तुरीयम) 
चतुर्थ (अमर्त्यम्‌) नष्ट होनेपन से रहित (अम्ृक्तम) अकोमल (पात्रम्‌) जो पीने योग्य है उसको (पिबतु) 
पिओ॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो हवन से अपवित्र को पवित्र करनेवाली प्राप्ति 
से हित साध सकते हैं, वे प्रीतिमान्‌ होते हैं।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अर्वाश्नमद्य य॒य्य॑ नृवाहणं रथ युझ्ञाथामिह वाँ विमोचनम्‌। 

पृडक्तं हवीषि मधुना हि क॑ गतमथा सोम॑ पिबतं वाजिनीवसू॥ ५॥ 

अर्वाश्ञम। अद्या य॒य्यम। नृ5वाहनम्‌। स्थम्‌॥ युज्ञाथाम। डह। वाम्‌॥ विउमोचनम्‌। पृडक्तम्‌। हवींषिं। 
मधुना। हि। कम्‌। गतम्‌। अथ। सोम॑म्‌। पिबतम्‌। वाजिनीवसू इतिं वाजिनीउवसू॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अर्वाज्ञम) अर्वाग्‌ गामिनम्‌ (अद्य) (यय्यम्‌) ययि यातारम्‌। अत्र आदृगमहनेति कि: 
प्रत्यय: । अमि पूर्व इत्यत्र वाच्छन्दसीत्यनुवर्त्तनात्पूर्वसवर्णाभावपक्षे यणादेश:। (नृवाहणम्‌) यो नून्‌ वहति 
तम्‌ (स्थम) (युज्ञाथाम) (इह) अस्मिन्‌ याने (वाम्‌) युवयो: (विमोचनम्‌) (प्रडक्तम) संयोजयतम्‌ 
(हवींषि) दातुमादातुं योग्यानि वस्तूनि (मधुना) मधुरेण गुणेन सह (हि) किल (कम) देशम्‌ (गतम) 
प्राप्नुतम्‌ (अथ) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सोमम्‌) (पिबतम्‌) (वाजिनीवसू) यो वाजिनीं 
वेगवतीं क्रियां वासयतस्तौ॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2242 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


अन्वय:-हे वाजिनीवसू शिल्पिनौ ! युवामद्य यय्यमर्वाड्ड नृवाहणं रथं युज्ञाथामिह मधुना सह वर्त्तमानानि हवींषि 
पृड्क्‍्त हि कं गतं सोम॑ पिबतमथ वां विमोचनमस्तु॥५॥ 

भावार्थ:-यौ शिल्पविद्याउध्यापका5ध्येतारावग्निजलादिभि: काष्ठादिभिर्निर्मितानि यानानि चालयित्वा 
देशान्तरं गत्वा धनमुन्नयन्ति ते सततं सुखं प्राजुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिनीवसू) वेगवती क्रिया को वसानेवाले शिल्पी जनो! तुम (अद्य) आज 
(यय्यम्‌) जो अच्छे प्रकार पहुँचाता हुआ (अर्वाज्षम) नीचे-नीचे चलनेवाला (नृवाहणम्‌) और मनुष्यों 
को पहुँचाता है उस (स्थम्‌) रमणीय मनोहर यान को (युज्ञाथाम) जोड़ो और (इह) इस यान में (मधुना) 
मधुर गुण के साथ वर्त्तमान जो (हवींषि) देने-लेने योग्य वस्तु हैं, उनको (पडक्तम्‌) संयुक्त कराओ 
(हि) और निश्चय से (कम) किस देश को (गतम) प्राप्त होओ (सोमम्‌) तथा ओषध्यादि रस को 
(पिबतम्‌) पिओ (अथ) इसके अनन्तर (वाम्‌) तुम दोनों का (विमोचनम्‌) विशेषता से छूटना हो॥५॥ 

भावार्थ:-जो शिल्पविद्या के पढ़ाने और पढ़नेवाले काष्ठादिकों से निर्माण किये यानों को अग्नि 
और जलादि से चला और देशान्तर में जाकर धन को अच्छे प्रकार उन्नत करते हैं, वे निरन्तर सुख पाते 
हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जोष्य॑ग्ने समिधं जोष्याहुति जोषि ब्रह्म जन्यंं जोषि सुष्टतिम्‌। 

विश्वेभिर्विश्लाँ ऋतुनां वसो मह उशन्देवाँ उश॒त: पायया हवि:॥६॥ १॥ 

जोषिं। अग्ने। समू5इध॑म्‌। जोषिं। आउहुतिम्‌। जोषिं। ब्रह्म॑। जन्य॑म्‌॥ जोषिं। सु5स्तुतिम्‌। विश्वेभि:। विश्वान्‌ 
ऋतुनां। व॒सो इतिं। मह:। उशन्‌। देवान्‌। उश॒तः। पायय। हवि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(जोषि) जुषसे सेवसे। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शविकरणस्य लुक्‌ व्यत्ययेन परस्मैपदं च। 
(अग्ने) विद्दन्‌ (समिधम्‌) प्रदीपिकाम्‌ (जोषि) (आहुतिम्‌) वेच्यां प्रक्षिप्ताम्‌ (जोषि) (ब्रह्म) अन्नम्‌ 
(जन्यम्‌) जनितुं योग्यम्‌ (जोषि) (सुष्ठतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ (विश्वेभि:) सर्वे: (विश्वान) सर्वान्‌ 
(ऋतुना) वसन्ताद्येगन (बसो) वासयित:ः (महः) महतः (उशन्‌) कामयमान: (देवान्‌) विदुष: (उशतः) 
कामयमानान्‌ (पायय)। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (हवि:) दातव्यं वस्तु॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! वसो5ग्निरिव त्वं यतो समिधं जोष्याहुतिं जोषि ब्रह्म विश्वान्‌ जोषि जन्यं सुष्टति च जोषि 
तस्माद्विश्ैभिक्रतुना च सह मह उशतो देवानुशंस्त्वमेतान्‌ हवि: पायय॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्युदग्नि: काष्ठादीन्‌ पदार्थान्‌ सेवित्वाईपि न दहति 
तथैव सर्वे: सह वसित्वैतेषां नाशो न कर्त्तव्य एवं सति कामसिद्धिर्जायत इति॥ ६॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्डतिबेध्या॥ 
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इति सफ्तत्रिशत्तमं सूक्‍तमेको वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान! (बसों) निवास करानेवाले अग्नि के समान आप जिस कारण 
(समिधम्‌) प्रदीप्त करनेवाली क्रिया को (जोषि) सेवते (आहुतिम्‌) वेदी में डाली हुई वस्तु (जोषि) 
सेवते (ब्रह्म) अन्न और (विश्वान) सब पदार्थों का (जोषि) सेवन करते (जन्यम्‌) उत्पन्न करने योग्य 
पदार्थ वा (सुष्ठतिम्‌) सुन्दर प्रशंसा को (जोषि) सेवते इस कारण (विश्वेभि:) सब (ऋतुना) वसन्‍त आदि 
ऋतुसमूह के साथ (महः) बड़े-बड़े (उशतः) कामना करनेवाले (देवान्‌) विद्वानों की (उशन्‌) कामना 
करते हुए आप उनको (हवि:) देने योग्य वस्तु (पायय) पियाओ॥ ६॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बिजुलीरूप अग्नि काष्ठ आदि पदार्थों का 
सेवन करके भी नहीं जलाता, वैसे ही सबके साथ बसकर उनका नाश न करना चाहिये, ऐसे होने पर 
कामसिद्धि होती है॥ ६॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सैंतीसवां सूकत और प्रथम वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2244 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-007778/09।| (5/॥70प/07. 


उद्वित्यष्टत्रिशत्तमस्यैकादशर्चस्य सूक्तस्य गृत्समद ऋषि:। सविता देवता। १, ५ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌। 
२ त्रिष्टप॒त ३, ४, ६, १०, ११ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ७, ८ स्वराट्‌ पर्डक्ति:। 
९ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधेव्वराविष्यमाह॥ 
अब अड़तीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के विषय को कहते हैं॥ 

उदु ष्य देव: स॑विता सवाय श्रत्तमं तर्दपा वह्निरस्थात्‌। 

नून॑ देवेभ्यो वि हि धाति रलमथाभजद्दीतिहोत्रं स्वस्तौ॥ १॥ 

उत्‌। ऊम्‌ इतिं। स्य:। देव:। सविता। स॒वाय। श॒श्च॒त्‌5तमम्‌॥ ततू$अपा:। वह्लिं:। अस्थात्‌। नूनम्‌। देवेभ्य:। 
वि। हि। धा्ति। रत्नम। अथ। आ। अभजत,। वीतिड5होंत्रम्‌। स्वस्तौ॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत) (उ) (स्थः) सः (देवः) (सविता) सकलजगदुत्पादक: (सवाय) उत्पादनाय 
(शश्वत्तमम) अनादिस्वरूपमनुत्पन्नं कारणम्‌ (तदपा:) तदपः कर्म यस्य सः (वह्निः) वोढा (अस्थात्‌) 
तिष्ठति (नूनम) निश्चितम्‌ (देवेभ्य:) क्रीडमानेभ्यो: जीवेभ्य: (वि) (हि) किल (धाति) दधाति (रलम) 
रमणीयं जगत्‌ (अथ) आनन्तर्ये (आ) (अभजत्‌) सेवते (वीतिहोत्रम) गृहीतेश्वरव्याप्तिम्‌ (स्वस्तो) 
सुखे॥ १॥ 

अन्वय :-यो वहिस्तदपा: सविता देवो जगदीश्वर: सवाय शबश्चत्तमं देवेभ्यो नूनमुदस्थात्‌। उ स्यो हि रत्न॑ विधाति 
अथ स्वस्तौ वीतिहोत्रं जगदभजत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यदनादि त्रिगुणात्मकं प्रकृतिस्वरूपं जगत्कारणमस्ति तस्मादेव सर्व 
जगदुत्पाद्य यो धरति तस्मात्सरवें जीवा: स्वंस्वं शरीरं कर्मफलं च सेवन्ते, यदीदं जगदी श्वरो नोत्पादयेत्तर्हि 
को5पि जीव: शरीरादि प्राप्तुंन शक्‍्नुयात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (वह्निः) पहुँचनेवाला (तदपा:) जिसका पहिचानना ही कर्म है (सविता) सकल 
जगत्‌ का उत्पादनकर्त्ता (देवः:) देदीप्यमान जगदीश्वर (सवाय) उत्पन्न करने के लिये (शश्वत्तमम्‌) 
अनादिस्वरूप अनुत्पन्न कारण को (देवेभ्य:) क्रीड़ा करते हुए जीवों से (नूनम) निश्चित (उदस्थात्‌) 
उपस्थित होता है (3) और (स्थः) वह (हि) ही (रत्नम) रमणीय जगत्‌ को (वि, धाति) विधान करता 
है (अथ) इसके अनन्तर (स्वस्तौ) सुख के निमित्त (वीतिहोत्रम्‌) ग्रहण की ईश्वर की व्याप्ति में अपनी 
व्याप्ति जिसमें ऐसे जगत्‌ को (अभजत्‌) सेवता है॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अनादि त्रिगुणात्मक प्रकृतिस्वरूप जगत्‌ का कारण है, उसी से सब जगत्‌ 
को उत्पन्न कर जो धारण कर रहा है, उससे सब जीव निज-निज शरीर और कर्म को सेवते हैं, जो इस 
जगत्‌ को जगदीश्वर न उत्पादन करे तो कोई भी जीव शरीरादि न पा सके॥ १॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह॥ 
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फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वस्य हि श्रुष्टयें देव ऊर्ध्व: प्र बाहवां पृथुपाणि: सिर्सर्ति। 

आपश्चिदस्य ब्रत आ निम्ृंग्रा अयं चिद्ठातों रमते परिज्मन्‌॥२॥ 

विश्वस्था हि। श्रुष्टयें। देव:। ऊर्ध्व:। प्र। बाहवां। परथुउपांणि:। सिर्सति। आप॑:। चित्‌। अस्य॒। ब्र॒ते। आ। 
नि5मृंग्रा:। अयम्‌। चित्‌। वार्त:। रमते। परिं5ज्मन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(विश्वस्थ) जगतो मध्ये (हि) खलु (श्रुप्टये) शीघ्रत्वाय (देव:) दिव्यसुखप्रद: (ऊर्ध्व:) 
ऊर्ध्व स्थित उत्कृष्ट: (प्र) (बाहवा) बाहू। अत्र सुपां सुलगिति आकारादेश:। (प्रथुपाणि:) पृथवों 
विस्तीर्ण: पाणिरिव किरणा यस्य सः (सिसर्त्ति) गच्छति (आपः) जलानि (चित्‌) (अस्य) (ब्रते) शीले 
(आ) (निम्मग्रा:) नितरां शुद्धिहितव: (अयम्‌) (चित) (वातः) वायु: (रमते) क्रीडते (परिज्मन्‌) परितः 
सर्वतो व्याप्त:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5यं परिज्मन्‌ वातो रमते5स्य ब्रते निमृग्रा आपश्चिदारमन्ते यो विश्वस्य मध्य ऊर्ध्व: 
पृथुपाणिददेव: सविता श्रुष्टये बाहवा चिदिव प्र सिसरत्ति एतत्सर्व परमेश्वरे हि वर्त्तते॥२॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यदि परमेश्वरो भूमिजलामिपवनान्‌ न निर्मिमीते तरहिं 
किश्लिदपि स्वयपुत्पत्तुं न शक्नुयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अयम्‌) यह (परिज्मन) सब ओर से व्याप्त होता हुआ (वातः) पवन 
(रमते) क्रीड़ा को करता है (अस्य) इसके (ब्रते) शीलस्वभाव के निमित्त (निम्नग्रा:) निरन्तर शुद्धि के 
हेतु (आप:) जल (चित्‌) भी (आ) अच्छे प्रकार रमण करते हैं, जो (विश्वस्य) जगत्‌ के बीच (ऊर्ध्व:) 
ऊपर स्थित (प्रथुपाणि:) जिसके विस्तीर्ण हाथों के समान किरण वह (देव:) दिव्य सुख देनेवाला 
(सविता) जगत्‌ का उत्पन्न करनेवाला (श्रुष्टये) शीघ्रता के लिये (बाहवा) भुजाओं के (चित) समान (प्र, 
सिसर्त्ति) जाता है, वह सब उक्त वृत्तान्त परमेश्वर के बीच में (हि) ही वर्त्तमान है॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो परमेश्वर भूमि, जल, अग्नि और पवनों को न 
बनाता तो कुछ भी अपने-आप उत्पन्न न हो सके॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आशुभिश्चिद्यान्वि मुचाति नूनमरीरम॒दत॑मानं चिदेतों:। 

अह्ाणां चिहन्नययाँ अविष्यामनु ब्र॒तं संवितुर्मोक्यागांत्‌॥ ३॥ 

आशुडभि:। चित्‌। यान्‌। वि। मुचाति। नूनम्‌। अरीरमत्‌। अत॑मानम्‌॥ चित्‌। एतों:। अह्र्षणाम्‌। चित्‌। नि। 
अयान। अविष्याम्‌। अनु। ब्रतम। सवितु:। मोकी। आ। अगातू॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(आशुभि:) अश्वैरिव क्षिप्रकारिभि: (चित) अपि (यान्‌) (वि) (मुचाति) मुच्यात्‌। अत्र 
लेटि छान्दसो वर्णलोप इति न लोप:। (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अरीरमत्‌) रमयति (अतमानम्‌) अततं सतत 
प्राप्तम्‌। अत्र व्यत्येनात्मनेपदम्‌। (चित) अपि (एतो:) एताम्‌ (अह्लार्षणाम) येउहिं मेघं प्राप्नुवन्ति तेषाम्‌ 
(चित) (नि) (अयान्‌) प्राप्तान्‌ (अविष्याम्‌) रक्षाम्‌। अत्राउवधातोरौणादिक: स्य: प्रत्यय:। (अनु) 
(ब्रतम) शीलं॑ नियमं वा (सवितुः:) जगदीश्वरस्थ (मोकी) रात्रि। मोकीति रात्रिनामसु पठितम। 
(निघं०१.७) (आ) (अगात्‌) प्राप्नोति॥ ३॥ 

अन्वयः-या मोकक्‍्याशुभिर्यानयान्‌ वि मुचात्येतोरतमानं चिन्नूनमरीरमदह्मार्षूणां चिदविष्यां सवितुरनुव्रतं न्‍्यागात्‌। 
एतच्चिदी श्वरनियमाद्धवति॥ ३॥ 

भावार्थ:-यदीश्वरो नियमेन प्रृथिवीं न भ्रामयेत्तहिं सुखप्रदा रात्रिन निवर्त्तेत प्रृथिव्यां 
यावन्देशसूर्य्यसब्रिधौ भवति तत्र दिनमपरस्मिन्‌ रात्रिझ्च सततं वर्त्तेते॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (मोकी) रात्रि (आशुभिः) घोड़ों के समान शीघ्रकारी पदार्थों से (यान) जिन 
(अयान्‌) प्राप्त वस्तुओं को (वि, मुचाति) छोड़े (एतो:) इसको (अतमानम्‌) निरन्तर प्राप्त (चित) भी 
पदार्थ (नूनम) निश्चय करके (अरीरमत) रमण करता है (अह्वर्षणाम) और जो मेघ को प्राप्त होते हैं, 
उन पदार्थों की (चित) भी (अविष्याम्‌) रक्षा को (सवितु:) जगदीश्वर का जैसे (अनुव्रतम) अनुकूल वा 
नियम, वैसे (नि, आ, अगात्‌) प्राप्त होता है, यह उक्त समस्त काम (चित्‌) भी जगदीश्वर के नियम से 
होता है॥३॥ 

भावार्थ:-यदि ईश्वर नियम से प्रथिवी को न भ्रमावे तो सुख देनेवाली रात्रि न सिद्ध हो, प्रथिवी में 
जितना देश सूर्य के निकट होता है, उसमें दिन और दूसरे में रात्रि ये दोनों निरन्तर वर्त्तमान हैं॥३॥ 

अथ सूर्यलोकविषयमाह॥ 
अब सूर्यलोक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुनः समव्यद्विततं वयन्ती मध्या कर्तोन्यधाच्छक्म धीर॑:। 

उत्संहायास्थाव्यय १तूँरदर्धररमति: सविता देव आगांत्‌॥ ४॥ 

पुनरितिं। सम्‌। अव्य॒त्‌। वि5त॑तम्‌॥। वय॑न्ती। म॒ध्या। कर्तो:। नि। अधात्‌। शकम। धीर॑:। उत्‌॥ सम्‌5हाय। 
अस्थात्‌। वि। ऋतून। अदर्ध:। अरमंति:। सविता। देव:। आ। अगात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुन:) (सम) (अव्यत्‌) व्याप्नोति। अत्र बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुक्‌। (विततम्‌) 
व्याप्तम्‌ (वयन्ती) गच्छन्ती (मध्या) आकाशस्य मध्ये भवा (कर्त्तो:) कर्त्तव्यं गमनाद्यगन्तव्यं कर्म (नि) 
(अधात्‌) दधाति (शक्‍्म) शकयं कर्म (धीरः) धीमान्‌ (उत्‌) (संहाय) सम्यक्‌ त्यक्त्वा (अस्थात्‌) तिष्ठति 
(वि) (ऋतून) वसन्‍्तादीन्‌ (अदर्ध:) भृशं विदारयति। अत्र वर्णव्यत्ययेन दस्य स्थाने ध:। (अरमति:) न 
रमती रमणं विद्यते यस्य सः (सविता) सूर्यलोक: (देव:) प्रकाशमान: (आ) (अगात्‌) आगच्छति॥ ४॥ 
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अन्वयः-यो धीरो विद्वान्‌ या मध्या वयन्ती पृथिवी विततं समव्यत्‌ कर्त्तो: शक्म न्यधातू पुनः पूर्व देशं 
संहायोत्तरं प्राप्नुवत्युदस्थात्‌ तां जानाति यो35रमति: सविता देव ऋतून्‌ व्यदर्ध: सन्निहितान्‌ पदार्थानागात्तां जानाति स 
भूगोलखगोलविद्धवति॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! इमेे सर्वे लोका अन्तरिक्षस्था भ्रमणशीला ईश्वरेण नियम प्रापिता: सन्ति तेषु 
सूर्यसब्निध्या भ्रमणेन च षड़तवो जायन्त इति वेद्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (धीर:) धीर बुद्धिमान्‌ (मध्या) आकाश के बीच (वयन्ती) चलती हुई पृथिवी 
(विततम्‌) जो पदार्थ अपने में व्याप्त उसको (सम्‌, अव्यत्‌) सम्यक्‌ व्याप्त होती (कर्त्तो)) और करने 
योग्य जाने-आने के काम को तथा (शक्म) शक्ति के अनुकूल जो कर्म है, उसको (नि, अधात्‌) निरन्तर 
धारण करती है (पुनः) फिर पूर्व देश को (संहाय) अच्छे प्रकार छोड़ उत्तर अर्थात्‌ दूसरे देश को प्राप्त 
होती हुई (उत्‌, अस्थात्‌) स्थित होती उसको जानता है। जो (अरमति:) विना रमण विद्यमान है, वह 
(सविता) सूर्य्यलोक: (देव:) प्रकाशमान होता हुआ (ऋतून) ऋतुओं को (व्यदर्ध:) निरन्तर अलग करता 
तथा निकट के पदार्थों को (आ, अगात्‌) प्राप्त होता उसको जो जानता है, वह भूगोल और खगोल 
विद्या का जाननेवाला होता है॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! ये सब लोक अन्तरिक्ष में ठहरे हुए भ्रमणशील ईश्वर ने नियम को पहुँचाये हुए 
हैं, उनमें सूर्य के सन्निकट और भ्रमण से छः ऋतु होते हैं, यह जानना चाहिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नानौकांसि ढुर्यो विश्वमायुर्वि तिष्ठते प्रभव: शोकों अग्ने:। 

ज्येष्ठ माता सूनवें भागमाधादन्वस्थ॒ केतमिषितं स॑वित्रा॥५॥ २॥ 

नानां। ओकांसि। ढुर्य:। विश्व॑म्‌। आयुं:। वि। तिष्ठते। प्र5ईभव:। शोक॑:। अग्ने:। ज्येष्टम्‌। माता। सूनवें। 
भागम्‌। आ। अधात। अनु। अस्य। केत॑म्‌। इष्तिम्‌। स॒वित्रा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नाना) अनेकानि (ओकांसि) समवेतानि गृहाणि (दुर्य्य:) द्वारवन्ति (विश्वम्‌) सर्वम्‌ 
(आयु:) जीवनम्‌ (वि) (तिष्ठते) (प्रभवः) उत्पत्ति: (शोकः) मरणम्‌ (अग्ने:) विद्युदादिरूपात्‌ (ज्येष्टम) 
प्रशस्यम्‌ (माता) जननी (सूनवे) सन्‍्तानाय (भागम) भजनीयम्‌ (अधात) (अनु) (अस्य) सन्तानस्य 
(केतम्‌) विज्ञानम्‌ (इषितम्‌) इष्टम्‌ (सवित्रा) सूर्येण सह॥५॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यत्र नाना दुर्ग्य ओकांसि सन्ति यत्र सवित्रा सहानेनेर्वि श्रमायुर्वितिष्ठते प्रभव: शोकश्च भवति 
यत्र माता सूनवे ज्येष्ठ भागमन्वस्येषितं केतमाधात्‌ तस्मिन्‌ वाउस्मिन्‌ जगति यथादद्ठरत्तितव्यम्‌॥५॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यदि भवतां जन्मानि जातानि तहिं मरणमपि भविष्यत्यत्र सर्वर्तुसुखानि गृहाणि 
विधाय विद्यावृद्धये पाठशाला निर्माय स्वकन्या: पुत्रॉँशच विद्यासुशिक्षायुक्तान्‌ कृत्वा पूर्णमायुर्भुक्त्वा यशो 
विस्तार्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जहाँ (नाना) अनेक प्रकार के (दुर्य्य:) द्वारवान्‌ (ओकांसि) घर हैं वा जहाँ 
(सवित्रा) सूर्य्यलोक के साथ (अग्ने:) बिजुली आदि रूप अग्नि से (विश्वम) समस्त (आयु:) जीवन को 
(वि, तिष्ठते) विशेषता से स्थिर करता है तथा (प्रभव:) उत्पत्ति और (शोकः) मरण भी होता हे, जहाँ 
(माता) जननी (सूनवे) सन्‍्तान के लिये (ज्येष्ठम) प्रशंसनीय (भागम) भाग को और (अनु) अनुकूल 
(अस्यथ) इस सन्‍्तान को (इषितम्‌) इष्ट अभीष्ट चाहे हुए (केतम्‌) विज्ञान को (आ, अधात्‌) अच्छे प्रकार 
धारण करती उसमें वा इस जगत्‌ में यथावत्‌ वर्त्ताव करना चाहिये।५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो तुम्हारे जन्म हुए तो मरण भी होगा, इसके बीच सब ऋतुओं में सुख 
देनेवाले घरों को बनाकर विद्यावृद्धि के लिये पाठशालायें बनाय अपने कन्या और पुत्रों को विद्या और उत्तम 
शिक्षायुक्त कर पूर्ण आयु को भोग के यश का विस्तार करना चाहिये॥ ५॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समाववर्ति विष्ठितो जिगीषुर्विश्वेषां कामएचरताममाभूत्‌। 

शश्राँ अपो विकृतं हिल्व्यागादनु ब्र॒तं संवितुर्देव्यस्थ॥ ६॥ 

समू5आववर्ति। विउस्थित:। जिगीषु:। विश्वेषाम्‌। कार्म:। चर॑ताम्‌। अमा। अभूत्‌। शश्वान्‌। अप: 
वि5कृतम्‌। हित्वी। आ। अगात्‌। अनु। ब्र॒तम। स॒वितु:। दैव्य॑स्थ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(समाववर्ति) सम्यगववर्त्यते (विष्ठित:) विशेषेण स्थित: (जिगीषु:) जयशील: 
(विश्वेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ (कामः:) कमिता (चरताम्‌) प्राणभृताम्‌ (अमा) गृहम्‌ (अभूत्‌) भवति (शश्वान्‌) 
शीघ्रगतिमान्‌। शश प्लुतगताविति धातो: क्विबन्तान्मतुप्‌ू। (अपः) कर्म (विकृतम) प्राप्तविकारम्‌ 
(हित्वी) हित्वा। अत्र स्नात्व्यादयइचेति निपातनादीत्वम्‌। (आ) (अगात) (अनु) (ब्रतम) नियमम्‌ 
(सवितुः) जगदुत्पादकस्य (दैव्यस्य) देवेर्विद्वद्धिर्लब्धस्य जगदीश्वरस्य॥ ६॥ 

अन्वयः-यो विष्ठितो विश्वेषां चरतां सुखस्य काम: शश्वान्‌ जिगीषुरभूद्योड्मा गृहे समाववर्ति विकृतमपो हित्वी 
देव्यस्य सवितुर्त्रतमन्‍वगात्‌ स सुखमप्याप्नोति॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सर्वेषु प्राणिष सुखदुःखव्यवहारे समदर्शिनः परमेश्वरस्थोपदेशादविरोधिन: 
पापाचरणं विहाय निश्चितं धर्ममाचरन्ति ते शाश्वतं सुखं लभन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (विष्ठित:) विशेषता से स्थित दृढ़ (विश्वेषाम्‌) समस्त (चरताम्‌) प्राण धारनेवालों के 
सुख की (काम:) कामना करने वा (शश्वान्‌) शीघ्र चलने और (जिगीषु:) जीतने का शील रखनेवाला 
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(अभूत्‌) होता है वा जो (अमा) घर में (समाववर्ति) अच्छे प्रकार वर्त्तमान है (विकृतम्‌) विकार को 
प्राप्त हुए (अपः) कर्म को (हित्वी) छोड़ के (दैव्यस्थ) विद्वानों से पाये हुए (सवितु:) संसार को उत्पन्न 
करनेवाले जगदीश्वर के (ब्रतम) नियम को (अनु, आ, अगात्‌) अनुकूलता से प्राप्त होता वह सुख को 
भी प्राप्त होता है॥६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सब प्राणियों में सुख-दुःख के व्यवहार में समदर्शी, परमेश्वर के उपदेश से 
विरोध न करनेवाले और पापाचरण को छोड़ निश्चित धर्माचरण को करते हैं, वे निरन्तर सुख को प्राप्त 
होते हैं॥ ६॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वयां हितमप्य॑मप्सु भागं धन्वान्वा मृंगयसो वि तंस्थु:। 

वनानि विभ्यो नकिरस्य तानि ब्रता देवस्य सवितुर्मिनन्ति॥ ७॥ 

त्वयां। हितम्‌। अप्यम्‌। अपूउसु। भागम्‌॥ धन्व। अनु। आ। मृगयर्स:। वि। तस्थु:। वनानि। विडभ्य:। 
नकि:। अस्य। तानि। ब्रता। देवस्यं। सवितु:। मिनन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वया) (हितम्‌) (अप्यम्‌) अप्सु प्राणेषु भवम्‌ (अप्सु) जलेषु (भागम्‌) भजनीयम्‌ 
(धन्व) अन्तरिक्षम्‌। धन्वेत्यन्तरिक्षनमामसु पठितम। (निघं०१.३)। (अनु) (आ) (म्ृगयसः) मृगादयः 
(वि) (तस्थु:) तिष्ठन्ति (वनानि) (विभ्य:) पक्षिभ्य: (नकिः) न (अस्य) (तानि) (ब्रता) ब्रतानि 
गुणकर्मशीलानि (देवस्थ) कमनीयस्य (सवितु:) सकलैश्वर्य्य प्रापपत ईश्वरस्य (मिनन्ति) हिंसन्ति॥७॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर ! यत्त्वया सह वर्त्तमाना मृगयस: प्राणिनो5प्सु हितमप्यं भागमन्वा तस्थुविभ्यो धन्‍्व वनानि 
च त्वया निर्मितानि तानि तवा5स्य सवितुर्देवस्य ब्रता के5पि नकिर्विमिनन्ति॥७॥ 

भावार्थ:-यदीश्वरो भूम्यादिकं भोग्यान्‌ पेयान्नूष्यान्‌ लेह्ान्‌ पदार्थान्‌ न निर्मिमीत तहिं को5पि शरीरं 
जीवनं च धर्त्तु न शक्‍्नुयात्‌। ईश्वरेण यदर्था ये नियमा: संस्थापितास्तदुल्लड्डनं कर्ततु कोषपि समर्थो न 
भवति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर ! जो (त्वया) आपके नियम के साथ वर्त्तमान (मृगयसः) मृग आदि वन्य 
प्राणी (अप्सु) जलों में (हितम्‌) स्थापित किये हुए वा (अप्यम्‌) प्राणों में प्रसिद्ध हुए (भागम्‌) सेवन 
करने योग्य अंश को (अनु, आ, तस्थु:) अनुकूलता से प्राप्त होते हैं तथा (विभ्य:) पक्षियों के लिये 
(धन्व) अन्तरिक्ष और (वनानि) वनों को आपने बनाया (तानि) उन (अस्य) इन आप (सवितुः) 
सकलेबश्वर्य्य को प्राप्त करनेवाले (देवस्थ) मनोहर ईश्वर के (ब्रता) गुण, कर्म, स्वभावों को कोई भी 
(नकि:) नहीं (विमिनन्ति) नष्ट करते हैं॥७॥ 
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भावार्थ:-यदि ईश्वर भूमि आदि स्थान तथा भोग्य, पेय, चूष्य, लेह्न, पदार्थों को न बनाये तो कोई 
भी शरीर और जीवन को धारण नहीं कर सकता। ईश्वर ने जिनके अर्थ जो नियम स्थापन किये हैं, उनके 
उल्लड्डन करने को कोई समर्थ नहीं होता॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

याद्राध्यंश वरुणो योनिमप्यमनिश्ितं निमिषि जर्भुराण:। 

विश्वों मार्ताण्डो ब्रजमा पशुर्गात्‌ स्थशो जन्मानि सविता व्याक:॥ ८॥ 

यात्‌र राध्यम्‌। वरुण:। योनिम्‌। अप्यम्‌। अनिंडशितम्‌। नि5मिषिं। जर्भुराण:। विश्व॑:। मार्ताण्ड:। ब्रजम्‌। 
आ। पशु:। गात्‌। स्थ5श:। जन्मानि। सविता। वि। आ। अकरित्यंक:॥८॥ 

पदार्थ :-(याद्राध्यमू) ये यान्ति ते यातस्तै राध्यं याद्राध्यं संसाधनीयम्‌ (वरुण:) वरो जीव: 
(योनिम) कारणं वह्िम्‌ (अप्यम) अप्सु भवम्‌ (अनिशितम्‌) अतीक्ष्णम्‌ (निमिषि) निमिषादि 
कालव्यवहारे (जर्भुराण:) भृशं धरन्‌ (विश्व:) सर्व: (मार्त्ताण्ड:) मार्त्तण्डे सूर्य भव:। अत्रा$न्येषामपीति 
दीर्घ:। (व्रजम्‌) गोष्ठानम्‌ (आ) (पशुः) (गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (स्थशः) तिष्ठन्तीति स्थास्तानि बहूनि इति 
स्थश:। अत्र बहल्पार्थादिति शस्‌। (जन्मानि) (सविता) परमात्मा (वि) (आ) (अकः) करोति॥ ८॥ 

अन्वयः-यो विश्वो मार्त्ताण्डो निमिषि जर्भुराणो वरुणो ब्रजं॑ पशुरिव याद्राध्यमप्यमनिशितं योनिमा गात्‌ तस्य 
जीवस्य स्थशो जन्मानि सविता व्यापक: ॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यावन्तो5त्र जगति जीवा: सन्ति ते स्वकीयकर्मजन्यं फल॑ 
विद्यमाने शरीरे परस्ताच्च प्रापुवन्ति यथा पशु: गोपालेन नियतः सन्‌ प्राप्तव्यं स्थान प्राप्मयोति तथा जगदीश्वरो 
जीवैरनुष्ठितकर्मानुसारेण सुखदुःखे निकृष्टमध्यमोत्तमानि जन्मानि च ददाति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (विश्व:) समस्त (मार्त्ताण्ड:) सूर्य्यलोक में उत्पन्न और (निमिषि) निमेषादि 
कालव्यवहार में (जर्भुराण:) निरन्तर धारण करता हुआ (वरुण:) श्रेष्ठ जीव (व्रजम्‌) गोंड़े को (पशुः) 
जैसे पशु वैसे (याद्राध्यम) जानेवालों से अच्छे प्रकार सिद्ध होने योग्य (अप्यम्‌) जलों में प्रसिद्ध 
(अनिशितम्‌) अतीक्ष्ण (योनिम) कारणरूप अग्नि को (आ, गात्‌) प्राप्त होवे, उस जीव के (स्थशः) 
बहुत ठहरनेवाले (जन्मानि) जन्मों को (सविता) परमात्मा (व्याकः) विविध प्रकार से करता है॥८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जितने इस जगत्‌ के जीव हैं, वे अपने कर्मजन्य 
फल को विद्यमान शरीर में और पीछे भी प्राप्त होते हैं। जैसे पशु गोपाल से नियम में रक्खा हुआ प्राप्तव्य 
स्थान को प्राप्त होता है, वैसे जगदीश्वर जीवों से अनुष्ठित कर्मों के अनुसार सुख-दुःख और निकृष्ट मध्यम 
तथा उत्तम जन्मों को देता है॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न यस्थेन्द्रो वरुणो न मित्रो व्रतमर्यमा न मिनन्ति रुद्र:। 

नारातयस्तमिदं स्वस्ति हुवे देवं संवितारं नमोभि:॥ ९॥ 

न। यस्यी इन्द्र। वरुण:। न। मित्र:। ब्रतम्‌। अर्यमा। न। मिनन्ति। रुद्र। न। अरातय:। तम्‌। इृदम। 
स्व॒स्ति। हुवे। देवम्‌। सवितार॑म्‌। न्म॑:उभि:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(न) (यस्य) जगदीश्वरस्य (इन्द्र:) सूर्य्यो विद्युद्वा (बरुण:) आप: (न) (मित्र:) वायु: 
(ब्रतम्‌) नियमम्‌ (अर्य्यमा) नियन्‍्ता धारकवायु: (न) (मिनन्ति) हिंसन्ति (रुद्र:) जीव: (न) (अरातयः) 
शत्रव: (तम) (इृदम्‌) (स्वस्ति) (हुवे) स्तोमि (देवम) दातारम्‌ (सवितारम) सकलजगदुत्पादकम्‌ 
(नमोभि:) सत्कर्मभि:॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यस्य ब्रतं नेन्द्रो न वरुणो न मित्रो नार्यमा न रुद्रो नारातयो मिनन्ति तमिदं स्वस्ति सुखरूपं 
सवितारं देवं नमोभिर्यथाऊहं हुवे तथा यूयमपि प्रशंसेत॥९॥ 

भावार्थ:-इह न कश्चित्यदार्थ ईश्वरतुल्योडस्ति कुतोईधिको न को5प्यस्य नियममुल्लड्डयितुं शक्नोति 
तस्मात्‌ सर्वर्मनुष्यैस्तस्यैवेश्वरस्य स्तुतिप्रार्थनीपासना: कार्य्या:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिस जगदीश्वर के (ब्रतम) नियम को (न) न (इन्द्र) सूर्ग्य और 
बिजुली (न) न (वरुण:) जल (न) न (मित्र:) वायु (न) न (अर्य्यमा) द्वितीय प्रकार का नियन्ता धारक 
वायु (न) न (रुद्र)) जीव (न) न (अरातय:) शत्रुजन (मिनन्ति) नष्ट करते हैं (तम्‌) उस (इृदम्‌) इस 
(स्वस्ति) सुखरूप (सवितारम्‌) समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करनेवाले (देवम) दाता परमात्मा को (नमोभिः) 
सत्कर्मों से जैसे मैं (हुवे) स्तुति करूं, वैसे तुम भी प्रशंसा करो॥९॥ 

भावार्थ:-इस संसार में कोई पदार्थ ईश्वर के तुल्य नहीं है तो अधिक कैसे हो और कोई भी इसके 
नियम को उल्लड्डन नहीं कर सकता है, इस कारण सब मनुष्यों को उसी ईश्वर की स्तुति, प्रार्थना और 
उपासना करनी चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भगं धिय॑ वाजयन्तः पुरश्िं नराशंसो ग्नास्पर्तिनों अव्या:। 

आये वामस्य संगथे र॑यीणां प्रिया देवस्य सवितुः स्याम॥ १०॥ 

भगम्‌। धिय॑म्‌। वाजयन्त:। पुरमूउधिम्‌। नराशंसं:। ग्ना:। पर्तिः। न॒ः। अव्या:। आ5अये। वामस्य। 
समू5गथे। र॒यीणाम्‌। प्रिया:। देवस्थ। सवितु:। स्थाम॥ १०॥ 

पदार्थ :-(भगम्‌) सकलैश्वर्यम्‌ (धियम्‌) चिन्तनीयम्‌ (वाजयन्तः) जानन्तो ज्ञापयन्त: (पुरशथ्िम) 
सर्वस्य जगतो धर्त्तारम्‌ (नराशंस:) नरै: प्रशंसित: (ग्नाः) वाच: (पतिः) पालक: (नः) अस्मान्‌ 
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(अव्या:) रक्षेत्‌ (आये) यत्समन्तादप्यते तस्मिन्‌ (वामस्यथ) प्रशस्यस्य (सड्भुथे) संग्रामे (रयीणाम) 
धनानाम्‌ (प्रिया:) प्रीतिविषया: (देवस्थ) भगवत: परमात्मन: (सवितुः) सर्वस्य जगतो निर्मातु: (स्थाम) 
भवेम॥ १०॥ 

अन्वय:-यो नराशंस: पतिरीश्वरो नो ग्नाश्चाव्यास्तं भगं धियं पुरन्धिं वाजयन्तो वयं रयीणामाये सड़थे वामस्य 
सवितुर्देवस्य परमात्मन: प्रिया: सततं स्याम॥१०॥ भावार्थ:-है. मनुष्या:! 
सर्वस्य रक्षकं धर्त्तारं प्रशंसितं सर्वस्य स्वामिनं परमेश्वरमुपास्य तदाज्ञाचरणेन तत्प्रिया यूयं भवत।॥१०॥ 

पदार्थ :-जो (नराशंस:) मनुष्यों ने प्रशंसित किया हुआ (पतिः) पालना करनेवाला ईश्वर (नः) 
हम लोगों (ग्ना) और वाणियों की (अव्या:) रक्षा करे और उस (भगम्‌) समस्त ऐश्वर्य को (धियम्‌) जो 
चिन्तन करने योग्य है वा (पुरश्चिम) समस्त जगत्‌ के धारण करनेवाले को (वाजयन्त:) जानते वा 
उसका विज्ञान कराते हुए हम लोग (रयीणाम्‌) धनों के (आये) इस व्यवहार में जो सब ओर से प्राप्त 
होता और (सड्भ्थे) संग्राम में (वामस्थ) प्रशंसनीय (सवितु:) सकल जगत्‌ के बनानेवाले (देवस्थ) 
भगवान्‌ परमात्मा के (प्रिया:) प्रीति विषय निरन्तर (स्थाम) हों॥१०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! सबकी रक्षा और धारण करनेवाले प्रशंसित सबके स्वामी परमेश्वर की 
उपासना कर उसकी आज्ञा के आचरण से उसके पियारे तुम होओ॥ १०॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अस्मभ्यं तहिवो अद्धय: पृथिव्यास्त्वयां दत्त काम्यं राध आ गांत्‌। 

शं यत्स्तोतृभ्य आपये भवांत्युरुशंसाय सवितर्जरित्रे॥ ११॥ ३॥ 

अस्मभ्यम्‌। तत्‌। दिव:। अत्‌डुभ्य:। प्रथिव्या:। त्वयां। दृत्तम्‌। काम्य॑म्‌। राध:। आ। गात्‌। शम्‌॥ यत्‌। 
स्तोतृ5भ्य। आपये। भवांति। उरुःशंसाय। सवित:। जरित्रे॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अस्मभ्यम) (तत्‌) पूर्वोक्त॑ जलम्‌ (दिव:) प्रकाशमानात्‌ (अद्धयः) जलेभ्य: 
(पृथिव्या:) भूमे: (त्वया) (दत्तम) (काम्यम) कमनीयम्‌ (राध:) धनम्‌ (आ) (गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (शम) 
सुखम्‌ (यत्‌) (स्तोतृभ्य:) स्तावकेभ्य: (आपये) विद्याव्यापकाय (भवाति) भवेत्‌ (उरुशंसाय) बहुभि: 
प्रशंसिताय (सवितः) (जरित्रे) अर्चिताय॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सवित: परमात्मन्‌! त्वया दत्तं दिवो5द्धय: पृथिव्या यत्‌ काम्यं राधोडस्मभ्यमा गात्‌ तदुरुशंसाय 
जरित्रे आपये स्तोतृभ्यश्च शं भवाति॥ ११॥ 

भावार्थ:-परमेश्वरेण प्रकृत्या महान्‌ महतो5हड्डारो5हड्डारात्‌ पश्ञतन्मात्रास्ताभ्य एकादशेन्द्रियाणि 
स्थूलानि पञ्ञभूतानि चौषधयो निर्मिता:। यै: सर्वेषां प्राणिनां सुखं सञ्ञायत इति॥ ११॥ 

अत्रेश्वरसूर्य्यविद्वट्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्ड्तिर्वेद्या॥ 
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इति अष्टत्रिशत्तमं सूक्‍तं तृतीयों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सवित:) परमात्मन्‌ ! (त्वया) आपने (दत्तम) दिया हुआ (दिव:) प्रकाशमान लोग 
(अद्धय:) जलों और (प्रथिव्या:) भूमि से (यत्‌) जो (काम्यम) कामना करने योग्य (राध:) धन 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (आ, गात्‌) प्राप्त हो (तत्‌) वह (उरुशंसाय) बहुतों ने प्रशंसा किये हुए 
(जरित्रे) प्रशंसित (आपये) विद्या व्यापक के लिये और (स्तोतृभ्य:) स्तुति करनेवालों के लिये (शम) 
कल्याणरूप (भवाति) हो॥११॥ 

भावार्थ:-परमेश्वर ने प्रकृति से महत्‌ तत्त्व, महत्‌ तत्त्व से अहड्डार, अहड्डार से पद्ञतन्मात्रा, 
पञ्ञतन्पात्राओं से एकादश इन्द्रियां और स्थूल पञ्ञभूत और ओषधियां बनाईं। जिनसे सब प्राणियों को सुख 
होता है॥ ११॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर, सूर्य और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के साथ सद्भगति हे, यह जानना चाहिये॥ 

यह अड़तीसवां सूक्‍त और तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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ग्रावाणेवेत्यस्था5ष्टर्चस्यैकोनचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। अश्विनौ देवते। १ 
निचृत्रिष्टप॥ ३ विराट त्रिष्टप॥ ४, ७, ८ त्रिष्टप्‌ छन्द:। बैवत: स्वर:। २ भुरिक्‌ पड़क्ति:। ५, 
६ स्वराट्‌ पड़क्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब वाय्वरिंगुणागाह॥ 
अब ऊनतालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में वायु और अग्नि 
के गुणों को कहते हैं॥ 
ग्रवाणेव तदिदर्थ जरेथे गृश्नेव वृक्ष निधिमन्तमच्छ। 
ब्रह्माणेव विदर्थ उक्थ॒शासा दूतेव हत्या जर््या पुरुत्रा॥ १॥ 
ग्रावाणा$इव। तत्‌। इत्‌। अर्थम्‌। जरेथे इतिं। गृध्नाउड्व। वृक्षम्‌। निधि3मन्तम्‌। अच्छ॑। ब्रह्माणांउड्व। विदथे। 
उक्थ॒5शासा। दूताउइंव। हव्यां। जन्यां। पुरुछत्रा॥ १॥ 
पदार्थ :-(ग्रावाणेव) मेघाविव (तत्‌) (इत्‌) एवं (अर्थम) द्रव्यम्‌ (जरेथे) जरयत: (गृश्नेव) 
गृध्राइव (वृक्षम) वृश्चनीयं जलं स्थलं वा (निधिमन्तमू) बहवो निधयो विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (अच्छ) 
(ब्रह्मणेव) यथा समग्रवेदविदी (विदथे) शिल्पाख्ययज्ञे (उक्थशासा) उक्ता उक्था शासा शासनानि 
ययोस्तौ (दूतेव) दूतवद्वर्तमानौ (हव्या) आदातुमहों (जन्या) जनितारौ (पुरुत्रा) पुरुषु बहुषु पदार्थषु 
वर्त्तमानौ॥ १॥ 
अन्वय:-हे विद्वांसा! यौ वाय्वग्नी ग्रावाणेव तदर्थमिदेव जरेथे विदथे गृश्रेव निधिमन्तं वृक्षमच्छ जरेथे 
ब्रह्माणेवेक्थशासा दूतेव हत्या जन्या पुरुत्रा वर्त्तेते तौ यूयं संप्रयोजयत।॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। ये वह्ययादय: पदार्था मेघवत्पक्षिवद्विद्नद्दद्दूतवच्च कार्य्यसाधका: सन्ति 
तान्‌ विज्ञाय प्रयोजनानि साधनीयानि॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वानों! जो वायु और अग्नि (ग्रावाणेव) दो मेघों के समान (तत्‌) उस (अर्थम) 
द्रव्य को (इत्‌) ही (जरेथे) नष्ट करते वा (विदथे) शिल्प यज्ञ में (ग्रृश्नेव) गृद्धों के समान (निधिमन्तम) 
जिसमें बहुत निधि धन कोष विद्यमान उस (वृक्ष) छेदन करने योग्य जलस्थल को (अच्छ) अच्छे 
प्रकार नष्ट करते (ब्रह्माणेव) और जेसे समस्त वेदवेत्ता जन हों, वैसे वर्त्तमान (उक्थशासा) वा जिनकी 
शिक्षायें कही हुई हैं उन (दूतेव) दूतों के समान वर्त्तमान (हव्या) तथा ग्रहण करने योग्य (जन्या) अनेक 
पदार्थों की उत्पत्ति करनेवाले (पुरुत्रा) और बहुत पदार्थों में वर्तमान हैं, उन वायु और अग्नि का अच्छे 
प्रकार प्रयोग तुम लोग करो॥ १॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो वह्नि आदि पदार्थ मेघ वा पक्षियों तथा विद्वानों और दूत 
के समान कार्य्यसिद्धि करनेवाले हैं, उनको जान के प्रयोजनों को सिद्ध करना चाहिये॥ १॥ 
अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
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अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रातर्यावांणा रथ्येव वीराजेव॑ यमा वर॒मा संचेथे। 

मेनेंडव तन्वा३ शुम्भमाने दम्पतीव क्रतुविदा जनेषु॥ २॥ 

प्रात:5यावाना। र॒थ्यांउड्व। वीरा। अजा5ईंव। य॒मा। वर॑म्‌। आ। सचेथे इतिं। मेनेंडवेति मेनेंइव। तन्वा। 
शुम्भमाने इतिं। दम्प॑तीड़वेति दम्पंती5इव। क्रतु5विदां। जनेंषु॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रार्यावाणा) यो प्रातर्यातस्तौ (रथ्येव) यथा रथाय हितावश्वौ (वीरा) विक्रान्तकर्माणो 
(अजेव) यथाउजौ (यमा) उपरतो (वरम्‌) उत्तमम्‌ (आ) (सचेथे) सम्बध्नीथ: (मेनेडव) यथा मेने 
पक्षिण्यो (तन्वा) शरीरेण (शुम्भमाने) सुशोभेते (दम्पतीव) यथा भार्य्यापती (क्रतुविदा) क्रतुं प्रज्ञां विन्दति 
याभ्याम्‌ (जनेषु) मनुष्येषु॥ २॥ 

अन्वय:-यौ द्यावापृथिव्यौ जनेषु रथ्येव प्रार्यावाणा अजेव वीरा यमा मेनेइव तन्वा शुम्भमाने दम्पतीव 
क्रतुविदावर्त्तेते तो विदित्वाउ ध्यापकाध्येतारी वरमा सचेथे॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। मनुष्यर्यथा सुशिक्षिता5श्वे समाने याने स्थित्वा3जदद्वीरतां प्रकाश्य 
पक्षिवहृम्पतीव शोभेते सुकर्माणि च जनयतस्तथा सूर्य्यभूमी सर्वोपकारिके वर्त्तेते इति ज्ञेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-जो सूर्य और पृथिवी (जनेषु) मनुष्यों में (रथ्येव) रथ के हित दो घोड़ों के तुल्य 
(प्रार्यावाणा) जो प्रात:काल जाते उनके समान वा (अजेव) दो बकरों के समान (वीरा) वीरता 
कर्मयुक्त वा (यमा) उपराम अर्थात्‌ उड़ते-उड़ते निवृत्त हुए (मेनेइब) दो मैनाओं के समान वा (तन्वा) 
शरीर से (शुम्भमाने) शोभते हुए (दम्पतीव) स्त्री-पुरुष के समान (क्रतुविदा) जिनसे प्रज्ञा को प्राप्त होते 
हैं, उनको जान के पढ़ाने और पढ़नेवाले (वरम्‌) उत्तम कर्म का (आ, सचेथे) सम्बन्ध करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को जैसे सुशिक्षित घोड़ेवाले एक यान में स्थिर होके 
बकरों के समान वीरता का प्रकाश कर पक्षियों वा स्त्री-पुरुषों के समान शोभा को प्राप्त होते और अच्छे 
कर्मों को उत्पन्न कराते हैं, वैसे सूर्य और भूमि सबका उपकार करनेवाले वर्त्तमान हैं, यह जानना 
चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रृड़ेंव न: प्रथमा ग॑न्तमर्वाकुछफाविव जर्भुराणा तरॉभि:। 

चक्रवाकेव प्रति वस्तोंरुस्रार्वाज्ञां यातं र॒थ्येव श॒क्रा॥ ३॥ 

श्रृड्धांबड्व। न॒:। प्रथमा। गन्तम। अर्वाक। शफौ5इंव। जर्भुराणा। तर:5भि:। चक्रवाका5इईव। प्रतिं। वस्तों:। 
उस्रा। अर्वाज्ञां। यातम्‌। र॒थ्यांउड्व। श॒क्रा॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(श्र॒द्ेव) श्रृड़वत्सम्बन्धिनौ हिंसकौ (नः) अस्मान्‌ (प्रथमा) आदिमौ (गन्तम) प्राप्नुतम्‌ 
(अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (शफाविव) यथा खुरौ परस्परेण सम्बद्धी (जर्भुराणा) भृशं धर्त्तारो (तरोभि:) तरन्ति 
यैस्तानि तरांसि नौकादीनि ते: (चक्रवाकेव) यथा चक्रवाको पक्षिणौ (प्रति) (वस्तो:) दिनम्‌ (उस्रा) 
किरणदद्ठ्त्तमानौ (अर्वाज्ञा) अर्वाग्गामिनौ (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (रथ्येव) यथा रथाय हितानि (शक्रा) 
शक्तिमन्तौ॥ ३॥ 

अन्वयः-हे उम्ना रथ्येव शक्रा! युवां नोअर्वाग्गन्तं श्रु्लेवर शफाविव जर्भुराणा प्रथमा तरोभिश्वक्रवाकेव प्रति 
वस्तोरवराज्धा यातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यद्यग्निवायू जिल्पकार्येषुसम्प्रयुज्येतां तहि. बहूनि कार्याणि 
साधयेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (उस््रा) किरणों के समान वर्त्तमान (स्थ्येव) रथ के लिये हितकारी वस्तु के तुल्य 
(शक्रा) शक्तिमान्‌ | तुम लोग (नः) हम लोगों के (अर्वाक्‌) पीछे (गन्तम्‌) प्राप्त हुए को (श्रड्रेव) श्रुढ्ढों 
के समान सम्बन्ध करने तथा हिंसा करनेवाले (शफाबविव) जैसे खुर परस्पर सम्बन्ध करे हुए हैं, वेसे 
(जर्भुराणा) निरन्तर धारण करनेवाले (प्रथमा) पहिले सनातन वा (तरोभि:) जिनसे तैरते हैं, उन नौकाओं 
से जैसे (चक्रवाकेव) चकई चकवा (प्रति) प्रति (वस्तो:) दिन (अर्वाज्ञा) पीछे जानेवाले होकर (यातम) 
प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। यदि अग्नि वायु शिल्पकार्य्यों में संयुक्त किये जावें तो बहुत 
कार्य्यों को सिद्ध करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नावेव॑ नः पारयतं युगेव नभ्येव न उपधीरव प्रधीव। 

श्रानेंव नो अरिषिण्या तनूनां खृगलेव विख्नस: पातम॒स्मान्‌॥ ४॥ 

नावा5इंव। न॒ः। पारयतम्‌। युगा5ईंव। नर्भ्याउड्व। न॒ः। उपधी डवेत्युपधी5ईव। प्रधीड़वेति प्रधी5ईंव। 
श्वानांईइव। न॒ः। अरिषिण्या। तनूनांम। खृगला5इब। वि5स्रस॑:। पातम्‌। अस्मान्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(नावेव) यथोत्तमे नावी (नः) अस्मान्‌_ (पारयतम) पारयत: (युगेव) 
अश्वादिवत्संयोजितो (नभ्येव) यथा रथचक्रमध्यप्रदेशाउवयवी (न:) अस्मान्‌._ (उपधीव) 
यथोपधिर्म ध्यस्थस्य रथावयवस्य धारिका (प्रधीव) यया सर्वस्य धर्त्री रथावयवा (श्वानेव) यथा 
चोरादिभ्यो रक्षको कुक्कुरौ (नः) अस्माकम्‌ (अरिषण्या) अहिंसको (तनूनाम) शरीराणाम्‌ (खृगलेव) यो 
खू खनन गलयतस्तौ (विख्रसः) जीर्णावस्थाया: (पातम्‌) रक्षत: (अस्मान्‌)॥४॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांसो! यौ वायुविद्युती युगेव नावेव न: पारयतं नभ्येवोपधीव प्रधीव न: पारयतं श्वानेव 
नस्तनूनामरिषण्या स्त: खुगलेव विस्नसो3स्मान्‌ पातं तावस्मानुपदिशत।४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। नहि कश्चिदपि सृष्ट्रिपदार्थानां गुणकर्मस्वभावानविदित्वा पूर्णविद्यो जायते 
तस्मात्सृष्टिविद्या: संचारणीया:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो वायु और बिजुली (युगेव) रथादि में अश्वादिकों के समान जोड़े हुए 
(नावेव) वा जैसे उत्तमता से नावें, वैसे (न:) हम लोगों को (पारयतम्‌) पार पहुंचाते (नभ्येव) वा रथ के 
पहियों के बीच के अड़ के समान वा (उपधीव) रथ के बीच के भाग की धारण करनेवाली लकड़ी के 
समान वा (प्रधीव) समस्त रथ की धारण करनेवाली दो लकड़ियों के समान (नः) हम लोगों को 
पहुँचाते हैं वा (श्वानेव) चोरादिकों से रक्षा करनेवाले कुत्तों के समान (नः) हमारे (तनूनाम्‌) शरीरों को 
(अरिषण्या) न नष्ट करनेहारे हैं और (खृगलेव) जो खोदने को गलाते हुए के समान (विख्रलसः) 
जीर्णावस्था से (अस्मान) हम लोगों की (पातम्‌) रक्षा करते हैं, उनका हम लोगों को आप उपदेश 
देओ॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। कोई भी सृष्टि के पदार्थों के गुण, कर्म और स्वभावों को न 
जान के पूर्ण विद्यावाला नहीं होता है, इससे सृष्टि की विद्याओं का अच्छे प्रकार प्रचार करना चाहिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वार्तेवाजुर्या न्॒येव रीतिरक्षीइव चक्षुषा यातमर्वाक्‌। 

हस्तांविव तन्वे३ शम्भविष्ठा पादेव नो नयतं वस्यो अच्छ॥ ५॥४॥ 

वार्ताईइवा अजुर्या। नद्यांउड्वा। रीति:। अक्षी इवेत्यक्षीउइंव। चक्ष॑पा। आ। यातम्‌॥ अर्वाक्‌। हस्तौईइव। 
तन्वें। शम्‌5भविष्ठा। पार्दा3इव। न॒:। नयतम्‌। वस्य॑:। अच्छ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वातेव) वायुवत्‌ (अजुर्या) अजीर्णो (नद्येव) नद्यां भवं जल॑ नद्यं तद्बत्‌ सद्यो गन्तारौ 
(रीति:) श्लेषणम्‌ (अक्षीइव) यथाउक्षिणी (चक्षुषा) दर्शनशक्तियुक्ती (आ) (यातम्‌) समन्तात्प्राप्नुत: 
(अर्वाक) अध: (हस्ताविव) (तन्वे) शरीराय (शम्भविष्ठा) अतिशयेन सुखं भाव॒ुकौ (पादेव) यथा पादो 
(नः) अस्मान्‌ (नयतम्‌) नयतः (वस्यथः) अत्युत्तमं धनम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसी! यो वातेवाजुर्या नद्येव रीतिर्गन्तारावक्षीइव चश्लुषावार्गायातं हस्ताविव तन्वे शम्भविष्ठा 
पादेव नो वस्यो5च्छ नयतं तौ जलाग्नी अस्मान्‌ बोधय॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा शरीराउवयवा स्व-स्व कर्मणि प्रवर्तमाना: शरीरं रक्षन्ति तथा 
वाय्वादय: पदार्था: सर्वान्‌ रक्षन्तीति वेद्यम्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वानो ! जो (वातेव) पवन के समान (अजुर्या) अजीर्ण अर्थात्‌ पुष्ट (नद्येव) नदी में 
उत्पन्न हुए जल के समान (रीतिः) मिले हुए शीघ्र जानेवाले वा (अक्षीइव) नेत्रों के समान (चक्षुषा) 
दिखाने की शक्तियुक्त (अर्वाकु) नीचे (आ, यातम्‌) सब ओर से प्राप्त होते हैं (हस्ताविव) हाथों के 
समान (तन्वे) शरीर के लिये (शम्भविष्ठा) अतीव सुख की भावना करानेवाले (पादेव) पैरों के समान 
(नः) हम लोगों को (वस्यः) अति उत्तम धन (अच्छ) अच्छे प्रकार (नयतम्‌) प्राप्त करते हैं, उन जल 
और अग्नि को हम लोगों को बतलाओ॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जेसे शरीर के अड्डः अपने-अपने काम में प्रवर्तमान शरीर की 
रक्षा करते हैं, वैसे वायु आदि पदार्थ सबकी रक्षा करते हैं, यह जानना चाहिये॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ओष्ठांविव मध्वास्ने वर्दन्ता स्तनांविव पिप्यतं जीवसे न:। 

नासेव नसस्‍्त॒न्वों रक्षितारा कर्णाविव सुश्रुतां भूतमस्मे॥ ६॥ 

ओषछ्ठौ5इव। मधु। आस्ने। वर्दन्ता। स्तनौ5इव। पिप्यतम्‌। जीवसें। न॒ः। नासां5ड्व। न॒ः। तन्व:। रक्षितारा। 
कर्णॉ5इवा सुडश्रुता। भूतम्‌। अस्मे इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ओष्ठाविव) (मधु) (आस्ने) आस्याय मुखाय (वदन्ता) ब्रुवन्ती (स्तनाविव) (पिप्यतम) 
प्याययतो वर्द्धय॑त: (जीवसे) जीवितुम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (नासेव) नासिके इव (नः) अस्माकम्‌ (तन्व:) 
शरीरस्य (रक्षितारा) रक्षकौ (कर्णाविव) (सुश्रुता) शोभनं श्रुतं याभ्यान्तौ (भूतम) भवतः (अस्मे) 
अस्मभ्यम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यूयं यावास्ने मध्वोष्ठाविव वदन्ता जीवसे स्तनाविव न: पिप्यतं नासेव नस्तन्वो रक्षितारा 
अस्मे कर्णाविव सुश्रुता भूत॑ तावग्निवायू विदितो कारयत॥६॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डजार:। येउध्यापका जिह्या रसमिव स्तनेन दुश्धमिव नासिकया गश्वमिव श्रोत्रेण 
शब्दमिव सर्वा विद्या: प्रत्यक्षीकारयन्ति ते जगत्पूज्या भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! तुम जो (आस्ने) मुख के लिये (मधु) मधुर रस को (ओऐष्ठाविव) ओ्षठों के 
समान (वदन्ता) कहते हुए (जीवसे) जीवने को (स्तनाविव) स्तनों के समान (नः) हमारे लिये 
(पिष्यतम्‌) बढ़ाते अर्थात्‌ जैसे स्तनों में उत्पन्न हुए दुग्ध से जीवन बढ़ता है, वेसे बढ़ाते (नासेव) और 
नासिका के समान (नः) हमारे (तन्व:) शरीर की (रक्षितारा) रक्षा करनेवाले वा (अस्मे) हम लोगों के 
लिये (कर्णाविव) कर्णों के समान (सुश्रुता) जिनसे सुन्दर श्रवण होता है ऐसे (भूतम्‌) होते हैं, उन वायु 
और अग्नि को विदित कराइये॥ ६॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो अध्यापक जिह्ना से रस के समान, स्तनों से दुग्ध के 
समान, नासिका से गश्ध के तुल्य, कान से शब्द के समान, समस्त विद्याओं को प्रत्यक्ष कराते हैं, वे 
जगत्पूज्य होते हैं॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हस्तेव शक्तिमभि संददी नः क्षामेंव न: समजतं रजांसि। 

इमा गिरों अश्रिना युधष्ययन्ती : क्ष्णोत्रेणेव स्वधिति सं शिशीतम्‌॥ ७॥ 

हस्तां5डइव। शक्तिम्‌। अभि। संद॒दी इति समू5दुदी। नः। क्षामं5इव। नः। सम्‌। अजतम्‌। रजांसि। इमा:। 
गिर:। अश्विना। युष्प5यन्ती:। क्ष्णोत्रेण5डव। स्व5धितिम्‌। सम्‌। शिशीतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(हस्तेव) (शक्तिम्‌) तीक्ष्णाग्राम्‌ (अभि) (संददी) याभ्यां सम्यगू्‌ ददतस्तो (नः) अस्मान्‌ 
(क्षामेव) निवासाधिकरणां पृथिवीम्‌। क्षामेति प्रथिवीनामसु पठितम। (निघं०१.१) (नः) अस्माकम्‌ 
(सम) सम्यक्‌ (अजतम्‌) प्रापयतः (रजांसि) ऐश्वर्याणि लोकान्‌ वा (इमा:) (गिरः) सुशिक्षिता वाणी: 
(अश्विना) वाय्वग्नी (युप्मयन्ती:) या युष्मानाचक्षते ता: (क्ष्णोत्रेणव) तेजस्विकारकेण साधनेनेव 
(स्वधितिम्‌) वज्म्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (शिशीतम्‌) तीक्ष्णीकुर्य्याताम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे अश्विनेव वर्त्तमानावध्यापकपरीक्षकौ! यावग्निवायू शक्तिं हस्तेव नो5भिसंददी क्षामेव नो रजांसि 
समजतं &षोत्रेणेवेमा युष्मयन्तीर्गिर: स्वधितिमिव संशिशीतं तयोर्गुणकर्मस्वभावानस्मान्‌ बोधयतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। हे विद्वांसो! ये हस्तक्रियाकारका: प्रथिवीदददैश्चर्यप्रदा: सुशिक्षिता 
वाग्वज्ज्ञापकास्तीक्ष्णवज्रवद्दारिद्यदु:खविनाशका अग्न्यादय: पदार्था: सन्ति तानस्मानद्य ग्राहयत:॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) वायु और अग्नि के समान वर्त्तमान पढ़ाने और परीक्षा करनेवालो! जो 
अग्नि और वायु (शक्तिम्‌) तीक्ष्ण अग्रभागवाली शक्ति को (हस्तेव) हाथों के समान (नः) हम लोगों 
को (अभि, संददी) जिनसे अच्छे प्रकार देते वा (क्षामेव) पृथिवी के समान (नः) हम लोगों को 
(रजांसि) ऐश्वर्यवालों को (समजतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हैं वा (क्ष्णोत्रेणेव) तेजस्वी करनेवाले 
साधन से जैसे वैसे (इमा:) इन (युघ्पयन्ती:) जो तुमको कहती हैं उन (गिर:) सुशिक्षित वाणियों को 
(स्वधितिम्‌) वज्र के समान (सम्‌, शिशीतम्‌) तीक्ष्ण करें, उनके गुण, कर्म और स्वभावों को हम लोगों 
को बताओ॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानो! जो हाथ की क्रिया को करनेवाले, प्रथिवी के 
समान ऐश्वर्य देने, अच्छी शिक्षित वाणी के समान पदार्थों को बताने, तीक्ष्ण वद्र के समान दारिद्रय और 
दुःख का विनाश करनेवाले अग्न्यादि पदार्थ हैं, उनको आज हम लोगों को ग्रहण कराओ॥ ७॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
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फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एतानि वामश्विना वर्धनानि ब्रह्म स्तोम॑ गृत्समदासों अक्रन। 

तानिं नरा जुजुषाणोप यातं बृहद्वदेम विदथे सुवीरा:॥ ८॥ ५॥ 

एतानिं। वाम्‌। अश्विना। वर्धनानि। ब्रह्म॑। स्तोम॑म्‌। गृत्स3म॒दास:। अक्रन। तानिं। न॒रा। जुजुषाणा। उप। 
यातम्‌। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सुडवीरा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(एतानि) (वाम) युवयो: (अश्विना) सकलविद्याव्यापिनौ (वर्द्धनानि) (ब्रह्म) धनम्‌ 
(स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (गृत्समदास:) गृत्सा अभिकाडिक्षता मदा हर्षा येस्ते (अक्रन्‌) कुर्य्यु: (तानि) (नरा) 
नेतारी (जुजुषाणा) सेवमानौ (उप) (यातम्‌) उपाप्नुतः (बृहत्‌) महद्विज्ञामम्‌ (वदेम) अध्यापयेम 
उपदिशेम वा (विदथे) विज्ञानमये यज्ञे (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीरा व्याप्तविद्यास्ते॥ ८॥ 

अन्वय:-हे अश्विना नरेव वर्त्तमानावध्यापकपरीक्षकौ! युवां वां यान्येतानि वर्द्धनानि ब्रह्म स्तोम॑ च 
गृत्समदासो5क्रन्‌ तानि जुजुषाणा सन्तावास्मानुपयातं यतस्सुवीरा: सन्‍्तो वयं विदथे बृहत्सततं वदेम।॥८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वदनुकरणं कुर्य्युस्तर्हिं ते महान्तो भवेयुरिति॥ ८॥ 

अत्र वाय्वग्यादिविदुषाञ्न गुणवर्णनादेतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञमों वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सकल विद्या में व्याप्त होनेवाले (नरा) मनुष्यों में अग्रगन्‍्ताओं के समान 
वर्त्तमान अध्यापक और परीक्षको! तुम (वाम्‌) तुम दोनों के जिन (एतानि) इन (वर्द्धनानि) वृद्धियों 
(ब्रह्म) धन और (स्तोमम्‌) प्रशंसा को (गृत्समदास:) जिन्होंने आनन्द चाहे हुए हैं, वे जन (अक्रन्‌) करें। 
(तानि) उनको (जुजुषाणा) सेवते हुए हम लोगों के (उप, यातम्‌) समीप प्राप्त होते, जिससे (सुवीरा:) 
उत्तम वीरोंबाले हम सब लोग (विद्थे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत विज्ञान को निरन्तर (वदेम) पढ़ावें वा 
उपदेश करें॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य विद्वानों का अनुकरण करें तो वे महात्मा होवें॥ ८॥ 

इस सूक्‍त में वायु और अग्नि आदि पदार्थ वा विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह उनतालीसवां सूक्‍त और पांचवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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सोमापूषणेति षड़चस्य चत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। सोमा पृषणावदितिश्च 
देवता:। १, ३ त्रिष्टप॥ २ विराट त्रिष्टप॥ ५, ६ निचूत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:। ४ स्वराट्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अक्ष वादुगुणानाह॥ 
अब चालीसतवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में पवन के गुणों का उपदेश कहते हैं॥ 
सोमापृषणा जन॑ना रयीणां जनना दिवो जनना पृथिव्या:। 
जातौ विश्वस्य भुवनस्य गोपौ देवा अकृण्वन्नमृतस्य नाभिम्‌॥ १॥ 
सोमापूषणा। जनना। र॒यीणाम्‌। जनना। दिव:। जन॑ना। पृथिव्या:। जातौ। विश्वस्था भुवनस्या। गोपौ। 
देवा:। अकृण्व॒न्‌। अमृ्तस्थ। नाभिम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(सोमापूषणा) प्राणा3पानौ (जनना) सुखजनकौ (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (जनना) उत्पादकौ 
(दिव:) प्रकाशस्य (जनना) (प्रथिव्या:) (जातौ) उत्पन्नो (विश्वस्य) सर्वस्य (भुवनस्य) संसारस्य (गोपौ) 
रक्षकों (देवा:) विद्वांस: (अकृण्वन्‌) कुर्य्यु: (अम्ृतस्य) नाशरहितस्य (नाभिम्‌) मध्यम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! देवा यौ रयीणां जनना दिवो जनना पृथिव्या जनना जातौ विश्वस्य भुवनस्य गोपौ 
सोमापूषणा5मृतस्य नाभिमकृण्वन्‌ तौ विजानीत॥ १॥ 
भावार्थ: -मनुष्यै: प्रकाशप्रथिवीधनानां निमित्ते भूत्वा सर्वस्य रक्षकौ परमात्मनो ज्ञापकौ प्राणापानौ 
वर्त्तेत इति वेद्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! (देवा:) विद्वान्‌ जन जिन (रयीणाम्‌) धनों को (जनना) सुखपूर्वक उत्पन्न 
करनेवाले वा (दिवः) प्रकाश के (जनना) उत्पन्न करनेवाले (प्रथिव्या:) पृथिवी के (जनना) उत्पन्न 
करनेवाले (जातौ) उत्पन्न हुए (विश्वस्य) समस्त (भुवनस्य) संसार की (गोपौ) रक्षा करनेवाले 
(सोमापूषणा) प्राण और अपान (अम्रृतस्थ) नाशरहित पदार्थ के (नाभिम्‌) मध्य भाग को (अकृण्वन्‌) 
प्रकट करें, उनको विशेषता से जानो॥ १॥ 
भावार्थ:-मनुष्यों को प्रकाश प्रथिवी और धनों के निमित्त होकर सब की रक्षा करनेवाले परमात्मा 
का विज्ञान करानेवाले प्राण और अपान वर्त्तमान हैं, यह जानना चाहिये॥ १॥ 
अथ वह्निविषयमाह॥ 
अब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इमौ देवों जायमानौ जुषन्तेमौ तमांसि गृहतामजुष्टा। 
आभ्यामिन्द्र: पक्‍्वमामास्व॒न्त: सोमापूषभ्यां जनदुस्रियासु॥ २॥ 
इुमौ। देवो। जाय॑मानौ। जुषन्त। डमौ। तमांसि। गृहताम्‌। अजुष्टा। आभ्याम्‌। इन्द्रं। पक्‍्वम्‌। आमासु। 


न न 


अन्तरिति। सोमापूषभ्याम्‌। जन॒त्‌। उस्रियांसु॥ २॥ 
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पदार्थ :-(इमौ) प्रत्यक्षो (देवी) कमनीयो (जायमानौ) (जुषन्त) (इमौ) वर्त्तमानो (तमांसि) रात्री: 
(गृहताम) समावृणुत: (अजुष्टा) असेवितो (आभ्याम्‌) (इन्द्र) विद्युत्सूय्यों वा (पक्वम्‌) (आमासु) 
अपक्वासु (अन्तः) मध्ये (सोमापूषभ्याम) चन्द्रोषधिगणाभ्याम्‌ (जनत) जनयति। अत्राडभावों 
विकरणात्मनेपदव्यत्ययश्च। (उस्रियासु) भूमिषु॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! सर्वे पदार्था याविमौ जायमानौ देवों जुषन्त। याविमावजुष्टा तमांसि गूहतामाभ्यां 
सोमापृषभ्यां सहेन्द्र आमासूस्रियास्वन्त: पकव॑ जनत्तौ सम्यगुपयुझ्जञत॥ २॥ 

भावार्थ:-यो5ग्नि: प्रकाशमन्तर्हितं करोति स याभ्यां चन्द्रौषधिगणाभ्यां विना किज्ञित्करो भवति तो 
विज्ञाय कार्य्यसिद्धि: कार्य्या॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! सब पदार्थ (इमौ) इन प्रत्यक्ष (जायमानौ) उत्पन्न होते हुए (देवों) मनोहरों 
को (जुषन्त) सेवते हैं जो (इमौ) यह दोनों (अजुष्टा) न सेवन किये हुए (तमांसि) रात्रियों को (गूहताम) 
अच्छे प्रकार ढांपते हैं (आभ्याम्‌) इन (सोमापूषभ्याम) चन्द्र और ओषधि गणों के साथ (इन्द्र) बिजुली 
वा सूर्ग्य (आमासु) अपक्व (उस्रियासु) भूमियों के (अन्तः) बीच (पक्‍्वम्‌) पके पदार्थ को (जनत्‌) 
उत्पन्न कराता, उनका अच्छे प्रकार उपयोग करो॥ २॥ 

भावार्थ:-जो अग्नि सब के भीतर स्थित प्रकाशकारक है, वह जिन चन्द्रमा और ओषधिगणों के 
विना अकिचित्कर होता अर्थात्‌ संसार का सुख करनेवाला नहीं होता, उनको जान कार्य्यसिद्धि करनी 
चाहिये॥ २॥ 

अधामिवायुगुणानाह॥ 
अब अग्नि और वायु के गुणों को कहते हैं॥ 

सोमापृषणा रज॑सो विमान सुप्तचक्रं स्थमविश्वमिन्वम्‌। 

विषूवृतं मनसा युज्यमान त॑ जिन्वथो वृषणा पञ्नुरश्मिम्‌॥ ३॥ 

सोमापूषणा। रज॑स:। वि5मान॑म्‌। स॒प्त5चक्रम्‌। रथम्‌। अरविश्वअमिन्वम्‌। विषु&वृत॑म्‌। मन॑सा। युज्यमानम्‌। 
तम्‌। जिन्वथ:। वृषणा। पञ्जं3रश्मिम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सोमापूषणा) अग्निवायू. (रजसः) लोकसमूहस्य (विमानम) वियतिगमकम्‌ 
(सप्तचक्रम्‌) सप्तचक्राणि यस्मिस्तम्‌ (र्थम) रमणीयं यानम्‌ (अविश्वमिन्वम) अविद्यमानानि विश्वानि 
मिन्वन्ति येन तम्‌ (विष्‌वृतम) विषुणा व्यापकेन गमनेन वृतम्‌ (मनसा) अन्त:करणेन विचारेण 
(युज्यमानम) (तम्‌) (जिन्वथ:) गमयतः (वृषणा) बलिष्ठी (पञ्नरश्मिम्‌) पश्ञप्राणा5पानव्यानोदानसमाना 
रश्मय इव यस्मिँस्‍्तम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वृषणा! वाय्वग्निवद्वर्तमानौ विद्वांसी युवां सोमापूषणा रजसो5विश्वमिन्वं विषूवृतं सप्तचक्रं पदञ्चरश्मिं 
मनसा युज्यमानं विमान रथं जिन्वथ: प्रापयतस्तं विजानीत॥ ३॥ 
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भावार्थ: -मनुष्यैरन्तरिक्षे गमयितारं सप्तकलायन्रभ्रामणनिमित्तं सद्यो गमयितारं सथं कृत्वा 
सुखमाप्तव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वृषणा) बलिष्ठ वायु और अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वानो! तुम (सोमापूषणा) 
अग्नि और वायु (रजस:) लोकसमूह के (अविश्वमिन्वम) जिससे अविद्यमान समस्त पदार्थों को अलग 
करते हैं जो (विष्‌वृतम्‌) व्यापक गमन से ढपा हुआ (सप्तचक्रम्‌) जिसमें सात चक्र (पदञ्नरश्मिम्‌) तथा 
पांच प्राण, अपान, व्यान, उदान और समान रश्मि के तुल्य विद्यमान (मनसा) जो अन्तः:करणस्थ विचार 
से (युज्यमानम्‌) युक्त किया जाता उस (विमानम्‌) आकाश में गमन करनेवाले (स्थम) रमणीय यान को 
(जिन्वथ:) चलाते हैं (तम्‌) उसको जानो॥ ३॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि अन्तरिक्ष में गमन करानेवाले सात कलायमन्त्र घुमाने के जिसमें 
निमित्त ऐसे शीघ्र गमन करानेवाले रथ को बना कर सुख पावें॥ ३॥ 

अथामिविषयमाह॥ 
अब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिव्य श्न्‍्य: सर्दनं चक्रे उच्चा प्रंथिव्यामन्यो अध्यन्तरिक्षे। 

तावस्मभ्य॑ पुरुवारं पुरुक्षं रायस्पोषं वि ष्यतां नाभिम॒स्मे॥ ४॥ 

दिवि। अन्य:। सर्दनम्‌। चक्रे। उच्चा। पृथिव्याम्‌। अन्य:। अधि। अन्तरिक्षे। तौ। अस्मभ्य॑म्‌। पुरु5वार॑म। 
पुरुषक्षुम। राय:। पोष॑म्‌। वि। स्थताम्‌। नाभिम्‌। अस्मे इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(दिवि) आकाशे (अन्यः) (सदनम्‌) स्थानम्‌ (चक्रे) कृतवान्‌ (उच्चा) उच्चे ऊर्ध्वस्थिते 
(परथिव्याम) (अन्यः) भिन्न: (अधि) (अन्तरिक्षे) (तो) (अस्मभ्यम्‌) (पुरुवारम) बहुभिर्वरणीयम्‌ 
(पुरुक्षम) पुरुभि: शब्दितम्‌ (रायः) धनादे: (पोषम) पोषकम्‌ (वि) (स्थताम्‌) अन्ते भवताम्‌ (नाभिम) 
मध्यं बन्धनम्‌ (अस्मे) अस्माकम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अग्नेर्भागोडन्य उच्चा दिवि सदनमधि चक्रेउन्य: पृथिव्यामन्यो5न्तरिक्षे सदनमधिचक्रे 
तावस्मभ्यं पुरुवारं पुरुक्षुं रायस्पोषमस्मे नार्भि च विष्यतां तौ यूयं विजानीत॥४॥ 

भावार्थ: -अग्नेस्त्रीणि स्थानानि उपर्य्याकाशे प्रथिव्यां मध्ये च तत्र सूर्यरूपेणान्तरिक्षे निकटे स्थित: 
प्रत्यक्ष: प्रथिव्यां गुप्तोडन्तरिक्षे वर्त्तते तं मनुष्या विजानन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! अग्नि का भाग (अन्य:) और है और वह (उच्चा) ऊपर जो स्थित (दिवि) 
आकाश उसमें (सदनम्‌) स्थान (अधि, चक्रे) किये हुए है तथा (अन्य:) और (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में 
और (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में स्थान को (अधि) अधिकता से किये हुए हैं (तौ) वे दोनों (अस्मभ्यम्‌) हम 
लोगों के लिये (पुरुवारम) बहुतों से स्वीकार करने योग्य (पुरुक्षुम) बहुतों ने शब्दित किये अर्थात्‌ कहे- 
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सुने (राय:) धनादि पदार्थों के (पोषम्‌) पुष्ट करनेवाले और (अस्मे) हमारे (नाभिम्‌) मध्य बन्धन के 
(वि, घ्यताम) निकट हों, उनको तुम जानो॥४॥ 

भावार्थ: -अम्नि के तीन स्थान हैं-एक ऊपर आकाश में, दूसरा प्रथिवी में और तीसरा बीच में; उन 
तीनों में सूर्य्यरूप से अन्तरिक्ष में, निकट स्थित प्रत्यक्ष पृथिवी में और गुप्त अन्तरिक्ष में वर्तमान है, उस 
अमिनि को मनुष्य जानें॥ ४॥ 

अथ विद्वद्‌गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

विश्वान्यन्यो भुवना जजान विश्वम॒न्यो अभिचक्षाण एति। 

सोमापूषणाववत धिय॑ मे युवाभ्यां विश्वा: पृतना जयेम॥ ५॥ 

विश्वानि। अन्य:। भुवना। जजान। विश्वम्‌। अन्य:। अभि5चक्षांण:। एति। सोमांपूषणौ। अव॑तम्‌॥ धिय॑म्‌। 
मे। युवाभ्याम्‌। विश्वा:। पृततना:। जयेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(विश्वानि) सर्वाणि (अन्य:) भिन्नो भाग: (भुवना) भुवनानि लोकजातानि (जजान) जज्जे 
प्रादुर्भावयति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (विश्वम) (अन्यः) (अभिचक्षाण:) अभिव्यक्तवाग्विषय: 
(एति) गच्छति (सोमापूषणों) (अवतम्‌) रक्षतम्‌ (धियम) प्रज्ञाम्‌ (मे) मम (युवाभ्याम्‌) (विश्वा:) सर्वान्‌ 
(पृतना:) मनुष्यान्‌ (जयेम) उत्कर्षयेम॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ ! यो5न्यो विश्वानि भुवना जजान योअन्योऊभिचक्षाणो विश्वमेति तौ सोमापूषणा 
उपदिश्य मे धियं युवामवतं यतो युवाभ्यां सह वयं विश्वा: पृतना जयेम॥५॥ 

भावार्थ:-यो वायु: सर्वोललोकान्‌ धरति यश्च शब्दप्रयोगश्रवणनिमित्तो5स्ति तद्विज्ञापनेन सर्वेषां 
मनुष्याणामुन्नति: कार्य्या॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको! जो (अन्यः) भिन्न भाग (विश्वानि) समस्त (भुवना) 
लोकों में प्रसिद्ध पदार्थों को (जजान) उत्पन्न करता जो (अन्य:) और (अभिचक्षाण:) प्रकट वाणी का 
विषय (विश्वम्‌) संसार को (एति) प्राप्त होता, उन दोनों (सोमापृषणौ) शान्ति और पुष्टि गुणवाले वायु 
का उपदेश देकर (मे) मेरी (धियम्‌) बुद्धि की तुम दोनों (अवतम्‌) रक्षा करो जिससे (युवाभ्याम्‌) तुम 
दोनों के साथ हम लोग (विश्वा:) समस्त (प्रतना:) मनुष्यों को (जयेम) उत्कर्ष दें॥५॥ 

भावार्थ:-जो वायु सब लोकों को धरता और जो शब्द प्रयोग वा श्रवण का निमित्त है, उसके 
विज्ञान कराने से सब मनुष्यों की उन्नति करनी चाहिये।॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
धिय॑ँ पूषा जिन्वतु विश्वमिन्वो रयिं सोमों रयिपतिर्दधातु। 
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अव॒तु देव्यदितिरनर्वा बृहद्वदेम विदथे सुवीरा:॥६॥ ६॥ 

धिय॑म्‌। पूषा। जिन्व॒तु। विश्वम्‌5डन्व:। रयिम्‌। सोम॑:। रयि<पर्ति:। दुधातु। अव॑तु। देवी। अर्दिति:। अन॒र्वा। 
बृहत्‌। वद़ेम। विदथें। सु$वीरा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(धियम्‌) प्रज्ञां कर्म वा (पूषा) प्राण: (जिन्वतु) प्राप्नोतु सुखयतु वा (विश्वमिन्व:) विश्व॑ 
मिनोति व्याप्नोति यस्स: (रयिम्‌) श्रियम्‌ (सोम:) पदार्थसमूह: (रयिपति:) धनरक्षक: (दधातु) (अवतु) 
रक्षतु (देवी) दिव्यगुणा (अदिति:) माता (अनर्वा) अविद्यमाना अश्वा यस्या: सा (बृहत) (वदेम) 
(विदथे) (सुवीरा:)॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! येन प्रकारेण पूषा मे धियं जिन्वतु विश्वमिन्वों रयिपतिस्सोमों रयि दधातु। अनर्वा 
देव्यदितिर्धियमवतु यतस्सुवीरा वयं विदथे बृहद्वदेम॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा सर्वे पदार्था: श्रीप्रज्ञारोग्यायुषां वर्द्धका: स्युस्तथा विद्धतं येन सर्वे मनुष्या 
महत्सुखं प्राजुयुरिति॥ ६॥ 

अत्र प्राणापानामिवायुविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्डतिर्वेद्या॥ 

इति चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! जिस प्रकार से (पूषा) प्राण मेरी (धियम्‌) बुद्धि वा कर्म को (जिन्वतु) प्राप्त 
हो वा सुखी करे (विश्वमिन्व:) तथा जो विश्व को व्याप्त होता वह (रयिपति:) धन की रक्षा करनेवाला 
(सोम:) पदार्थों का समूह (रयिम्‌) लक्ष्मी को (दधातु) धारण करे (अनर्वा) तथा जिसके अविद्यमान 
घोड़े हैं वह (देवी) दिव्य गुणवाली (अदितिः) माता बुद्धि वा कर्म की (अवतु) रक्षा करे जिससे 
(सुवीरा:) शोभन वीरोंवाले हम लोग (विदथे) संग्राम में (बृहत) बहुत (वदेम) कहें।॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे सब पदार्थ धन, बुद्धि, आरोग्यता और आयु के बढ़ानेवाले हों, वैसे 
विधान करो जिससे सब मनुष्य बहुत सुख को प्राप्त होवें॥ ६॥ 

इस सूकत में प्राण, अपान, अग्नि, वायु और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के 
अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह चालीसवां सूक्‍त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2266 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


वायवित्येकविशत्यूचस्यैकचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। १, २ वायु:। ३ इन्द्रवायू। 
४-६ मित्रावरुणो। ७-९ अश्विनो। १०-१२ इन्द्र:। १३-१५ विश्वेदेवा:। १६-१८ सरस्वती। 
१९-२ ९ द्यावापृथिव्यौ हविर्धाने वा देवता। १, ३, ४, ६, १०, ११, १३, १५, १९-२१ 
गायत्री। २, ५, ९, १२, १४ निचृत्‌ गायत्री। ७ त्रिपादगायत्री। ८ विराट गायत्री छन्द:। 
घडज: स्वर:। १६ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर:। १७ उष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। १८ 
बृहती छन्द्‌:। मध्यम: स्वर:॥ 
अधषध्यापकाविषययाह॥ 
अब इक्कीस ऋचावाले इकतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक के 
विषय को कहते हैं॥ 
वायो ये ते सहस्निणो रथासस्तेभिरा गहि। नियुत्वान्सोमपीतये॥ १॥ 
वायो इति। ये। ते। सहस्रिण:। रथांस:। तेभिं:। आ। गहि। नियुत्वान्‌। सोम॑5पीतये॥ १॥ 
पदार्थ :-(वायो) (ये) (ते) तव (सहस्निण:) सहस्नमसंख्याता वेगादयो गुणा: सन्ति येषां ते 
(रथास:) रमणीया: (तेभि:) ते: (आ, गहि) आगच्छ (नियुत्वान) नियमनियुक्त: (सोमपीतये) 
सोमौषधिरसपानाय॥ १॥ 
अन्वय:-हे वायो वायुदद्वर्त्तमान विद्दन्‌! ये ते वायुवेगा: सहख्रिणो रथास: सन्ति तेभिस्सह नियुत्वान्‌ सन्‌ 
सोमपीतय आगहि आगच्छ॥ १॥ 
भावार्थ:-वायोरसब्डुद्यानि यानि वेगादीनि कर्माणि सन्ति तानि विदित्वा इतस्ततो मनुष्या 
गच्छन्त्वागच्छन्तु॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वायो) पवन के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! (ये) जो (ते) आप के वायुवद्‌ वेगवाले 
(सहस्रिण:) असंख्यात वेगादि गुणोंवाले (रथास:) रमणीय यान हैं (तेभि:) उनके साथ (नियुत्वान्‌) 
नियमयुकत होते हुए (सोमपीतये) उत्तम ओषधियों के रस पीने को (आ, गहि) आइये॥ १॥ 
भावार्थ:-पवन के असंख्य जो वेग आदि कर्म हैं, उनको जान के इधर-उधर मनुष्यों को जाना-आना 
चाहिये॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
नियुत्वान्‌ वायवा गह्नयं शुक्रो अयामि ते। गन्तांसि। सुन्व॒तो गृहम्‌॥ २॥ 
नियुत्वान्‌। वायो इतिं। आ। गहि। अयम्‌। शुक्र:। अयामि। ते। गन्ता। असि। सुन्व॒त:। गृहम्‌॥ २॥ 
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पदार्थ :-(नियुत्वान) नियतात्मा संयतेन्द्रियः (वायो) वायुवद्वर्तमान (आ) (गहि) आगच्छ 
(अयम्‌) (शुक्र:) शोषक: (अयामि) प्राप्मोमि (ते) तव (गन्ता) (असि) (सुन्वतः) अभिषवकर्त्तु: 
(गृहम्‌)॥ २॥ 

अन्वयः-हे वायो! यतस्त्वं शुक्र: सन्‌ सुन्वतो गृहं गन्तासि तस्मान्नियुत्वान्‌ सन्ना गहि। यथाअयं वायुर्नियुत्वान्‌ 
सर्वत्र गन्तास्ति तथाऊहं ते गृहमयामि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा वायवो नियमेन सर्वत्र गच्छन्ति तथा 
नियतानि कर्माणि कृत्वा सुखान्याप्तव्यानि॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) पवन के समान वर्त्तमान विद्वान्‌! जिस कारण आप (शुक्र:) अज्ञानताओं को 
सुखानेवाले होते हुए (सुन्वतः) ओषधियों के रस निकालनेवाले के (गृहम) घर (गन्ता) जानेवाले 
(असि) हैं, इस कारण (नियुत्वान) आत्मा से नियमयुकत जितेन्द्रिय होते हुए (आ, गहि) आओ जैसे 
(अयम्‌) यह वायु नियमयुकत सर्वत्र जानेवाला है, वेसे मैं (तै) आपके घर को (अयामि) प्राप्त होता 
हूँ॥२॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जेसे पवन नियम से सर्वत्र जाते हें, 
वैसे नियमयुक्त कर्मों को कर सुखों को प्राप्त होना चाहिये॥ २॥ 

अधाउ ध्यापका5ध्येतृविषयमाह॥ 
अब अध्यापक और अध्येताओं के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुक्रस्याद्य गवांशिर इन्द्रवायू नियुत्व॑त। आ यांत॑ं पिबत॑ नरा॥ ३॥ 

शुक्रस्य। अद्य। गोइआंशिर:। इन्द्रवायू इतिं। नियुत्व॑त:। आ। यात॒म्‌। पिबंतम्‌। नरा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शुक्रस्य) शोषकस्योदकस्य। शुक्रमित्युदूकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (अद्य) 
इदानीम्‌ (गवाशिर:) गा: किरणान्‌ अश्नुते तस्य (इन्द्रवायू) विद्युत्पवनौ (नियुत्वतः) नियमेन वर्त्तमानस्य 
(आ) (यातम) प्राप्नुतम्‌ (पिबतम्‌) (नरा) नायकौ॥३॥ 

अन्वय:-हे नरा इन्द्रवायू इव वर्त्तमानौ! युवामद्य शुक्रस्य गवाशिरो नियुत्वत आ यात॑ शुक्रस्योदकस्य रसं 
पिबतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-यथा विद्युत्पवनौ सर्वत्राउभिव्याप्ता सर्व जगद्गक्षतस्तथोत्तमानि कर्माणि कृत्वा शुद्धोदर्क 
पीत्वा55 रोग्यं सर्वेषामुन्नतिश्च कार्य्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) बिजुली और पवन के समान वर्त्तमान अग्रगन्ता मनुष्यो! तुम (अद्य) आज 
(शुक्रस्थ) अज्ञानता सोखने और (गवाशिरः) किरणों को अर्थात्‌ विद्याओं को व्याप्त होनेवाले 
(नियुत्वत:) नियमयुक्त के समीप (आ, यातम) आओ और जल रस (पिबतम्‌) पीओ॥ ३॥ 
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भावार्थ:-जैसे बिजुली और पवन सर्वत्र अभिव्याप्त और सब जगत्‌ की रक्षा करते हैं, वैसे उत्तम 

काम कर और शुद्ध जल पीके आरोग्ययन और सबकी उन्नति करनी चाहिये॥ ३॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं वाँ मित्रावरुणा सुत: सोम ऋतावृधा। ममेदिह श्रुतं हव॑म्‌॥ ४॥ 

अयम्‌। वाम्‌। मित्रावरुणा। सुत:। सोम॑;। ऋत॒5वृधा। मर्म। इत्‌। डह। श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानवद्वर्तमाना (सुतः) निष्पादित: 
(सोम:) (ऋतावृधा) सत्येन वृद्धो (मम) (इत्‌) (इह) (श्रुतम) (हवम्‌)।॥४॥ 

अन्वय:-हे ऋतावृधा मित्रावरुणा ! यो5यं वां सोम: सुतस्तत्पीत्वेदिह मम हवं श्रुतम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-यथा वायव: सर्वस्माद्रसं गृहीत्वा वर्षबन्ति तथेव सत्या विद्या: श्रुत्वा सर्वेभ्य: सुख 
देयम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावृधा) सत्य से बढ़े हुए (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान 
अध्यापको ! जो (अयम्‌) यह (वाम्‌) तुम दोनों से (सोम:) ओषधियों का रस (सुतः) उत्पन्न हुआ 
उसको पी के (इत्‌) ही (इह) यहाँ (मम) मेरे (हवम्‌) आह्वान को (श्रुतम्‌) सुनिये।४॥ 

भावार्थ:-जैसे वायु सबसे रस को ग्रहण कर वर्षते हैं, वैसे ही सत्य विद्याओं को सुन कर सबके 
लिये सुख देना चाहिये।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

राजनावनभिदुहा ध्रुवे स्स्युत्तमे। सहस्नस्थूण आसाते॥ ५॥ ७॥ 

राजानौ। अन॑भिडडुहा। ध्रुवे। सदेसि। उत्5तमे। सहस्नस्थूणे। आसाते इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(राजानौ) प्रकाशमानौ (अनभिद्दुहा) द्रोहकर्मरहितो (श्रुवे) निश्चले (सदसि) सभास्थाने 
(उत्तमे) श्रेष्ठ (सहस्नरस्थूणे) सहस्राणि स्थूणा: स्तम्भा यस्मिँस्‍्तस्मिन्‌ (आसाते) उपविशत:॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अनभिदुहा राजानो! युवां ध्रुव उत्तमे सहख्नस्थूणे सदसि यौ मित्रावरुणासाते तौ विजानीतम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यास्तावेव राजप्रधानपुरुषो धन्यवादमर्हतः यो गुणाढ्यायामुत्तमायां सभायां स्थित्वा 
कस्यचित्‌ पक्षपातं कदाचित्न कुर्याताम॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अनभिद्ठहा) द्रोहकर्मरहित (राजानौ) प्रकाशमान जनो ! तुम (श्रुवे) जो कि निश्चल 
(उत्तमे) श्रेष्ठ (सहस्नरस्थूणे) जिसमें सहख्र खम्भा विद्यमान उस (सदसि) सभा में जो प्राणोदानवद्दर्तमान 
अध्यापकोपदेशक (आसाते) बेठते हैं, उनको जानो॥५॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो! वे ही राजा और प्रधान पुरुष धन्यवाद के योग्य होते हैं, जो गुणयुक्त उत्तम 

सभा में बैठ के किसी का पक्षपात कभी न करें॥ ५॥ 
अथ सूर्य्याचन्द्रविषयमाह॥ 
अब सूर्य्य और चन्द्रमा के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता सप्रा्जा घृतासुती आदित्या दानुनस्पती। सचेते अन॑वहरम्‌॥ ६॥ 

ता। समू$राजा। घृतासुंती इति घृत5आंसुती। आदित्या। दानुनः। पती इति। स्चेते इति। 
अन॑व5हरम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (सप्राजा) सम्यग्‌ राजमानौ चक्रवर्त्तिनृषवद्वर्तमानौ (घृतासुती) यो 
घृतमुदकमासुनुतः (आदित्या) अखण्डितो (दानुन:ः) दानस्य (पती) पालकौ (सचेते) सम्बध्नती: 
(अनवह्वरम) सरलम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यौ घृतासुती सम्राजा आदित्या दानुनस्पती सर्व सचेते ता अनवहरं साध्नुत॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यौ सूर्य्याचन्द्रमसौ सर्वस्यथ प्रकाशकौ जलप्रदौ सर्वानुषड्षिणो सरलं मार्ग 
गच्छतस्तथा शुद्धे मार्गे गच्छत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (घृतासुती) शुद्ध तत्त्तजल को निकालनेवाले (सप्राजा) अच्छे प्रकार 
प्रकाशमान चक्रवर्त्ति राजा के समान वर्तमान (आदित्या) अखण्डित (दानुनः) दान के (पती) पालन 
करनेवाले सूर्य-चन्द्रमा सबका (सचेते) सम्बन्ध करते हैं (ता) उनको (अनवह्रम्‌) सरलता जेसे हो, 
वैसे सिद्ध करो॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सूर्य्य-चन्द्रमा सबका प्रकाश करने वा जल के देनेवाले सबके अनुषद्ठी 
सीधे मार्ग से जाते हैं, वैसे शुद्ध मार्ग में जाओ॥ ६॥ 

अधामिवायुगुणानाह॥ 
अब अग्नि और वायु के गुणों को कहते हैं॥ 

गोम॑दू षु नासत्याश्वावद्यातमश्विना। वर्ती रुद्रा नृपाय्यम॥ ७॥ 

गो5म॑त्‌। ऊम्‌ इति। सु। नासत्या। अश्ववत्‌। यातम्‌। अश्विना। वर्ति:। रुद्रा। नृ5पाय्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(गोमत्‌) बह्यो गावो विद्यते यस्मिस्तत्‌ (उ) वितर्के (सु) शोभने (नासत्या) 
असत्यरहितौ (अश्वावत्‌) अश्वेन तुल्यो (यातम्‌) प्राप्नुत: (अश्विना) व्यापनशीलो (वर्त्ति:) मार्गम्‌ (रुद्रा) 
दुष्टानां रोदयितारी (नृपाय्यम्‌) नृणां पाय्यं मान नृपाय्यम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा नासत्या रुद्राश्चिना अश्वावद्गोमदू नृपाय्यं वर्त्ति: सुयातं प्राप्नुतस्तथा यूयमेतोौ 
ब्राप्नुत॥७॥ 

भावार्थ: -मनुष्या यदि वाय्वग्नियानेन यत्र तत्र गच्छेयुस्तर्हिं परिमितं सुखमाणुयु:॥ ७॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (नासत्या) असत्यरहित (रुद्रा) दुशें के रुलानेवाले (अश्विना) 
व्यापनशील अध्यापकोपदेशक (अश्वावत्‌) घोड़े के तुल्य (3) वा (गोमत्‌) बहुत गौयें जिसमें विद्यमान 
उस (नृपाय्यम्‌) मनुष्यों के माननेवाले (वर््ति:) मार्ग को (सुयातम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं, वेसे तुम 
इनको प्राप्त होओ॥ ७॥ 

भावार्थ: -मनुष्य यदि वायु और अमि के यान से जहाँ-तहाँ जावें तो परिमित सुख पावें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न यत्परो नान्तर आदधर्षद्‌ वृषण्वसू। दुःशंसो मर्त्यों रिपु:॥ ८॥ 

ना यत्‌। पर॑:। ना अन्तर:। आउद्धर्षत्‌। वृषण्व॒सू इतिं वृषणू5वसू। ढुःउशंस॑:। मर्त्य:। रिपु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(न) (यत्‌) यो (पर:) (न) (अन्तर:) मध्यस्थ: (आददधर्षत्‌) प्रगल्भो भवेत्‌ (वृषण्वसू) 
वृष्णं वर्षयित्रीणां वासयितारौ (दुःशंस:) दुष्ट: शंसस्तुतिर्यस्थ सः (मर्त्य:) मरणधर्मा मनुष्य: (रिपु:) 
शत्रु:॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! परो दुःशंसो मर्त्यो रिपुर्यद्यो वृषण्वसू नादधर्षदन्तरो दुःशंसो मर्त्यों रिपुर्नादधर्षत्ती कार्येषु 
नियुद्ग्ध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्र जगति वायुं वह्ठिं च कोपि धर्षयितुं न शक्नोति नेवाउन्यो: कश्चिच्छत्रुवन्नाशको5स्ति 
तथा*जेयैर्मनुष्यैर्भवितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (परः) उत्कृष्ट (दुःशंसः) जिसकी दुष्ट स्तुति विद्यमान वह (मर्त्य:) 
मरणधर्मा मनुष्य (रिपु:) शत्रु (यत्‌) जो (वृषण्वसू) वषनिवालों को वसाते हैं उनको (न) न (आददधर्षत्‌) 
लचावे वा (अन्तर:) सामान्य दुष्ट स्तुतिवाला मरणधर्मा जिनको (न) न लचावे, उनको कार्यों में नियुक्त 
करो॥ ८॥ 

भावार्थ:-इस जगत्‌ में वायु और अग्नि को कोई भी लचाय नहीं सकता और न इनका कोई शत्रु 
के समान नाश करनेवाला है, उस प्रकार से नहीं पराजित होने योग्य मनुष्यों को होना चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ता न आ वॉन्हमश्विना रयि पिशड्भरसंदृशम्‌। धिष्णयां वरिवोविदम्‌॥ ९॥ 

ता। न॒ः। आ। वोन्हम्‌। अश्विना। रयिम्‌। पिशड्भसंदृशम्‌। धिष्णयां। वरिव॒:5विर्दम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (न:) अस्मभ्यम्‌ (आ) (वोढम्‌) वहत: (अश्विना) (रयिम्‌) (पिशड्डसंदृशम) 
पिशड्रं शोभनं वर्ण सम्यग्‌ पश्यन्ति येन तम्‌ (धिष्ण्या) यो धेष्येते शब्द्ेते स्तूयेते तो (वरिवोविदम) 
वरिव: सेवन विन्दन्ति येन तम्‌॥९॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यौ धिष्ण्याउश्विना नो वरिवोविदं पिशड्भसंदृशं रयिमा वोढं समन्तात्‌ प्रापयतस्ता 
उपदिशत॥ ९॥ 

भावार्थ: -मनुष्यैर्याभ्यामग्निवायुभ्यां पुष्कलां श्रियं प्राणुवन्ति तो यथावद्वेद्यौ॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (थधिष्णया) शब्दायमान हों वा स्तुति किये जावें वे (अश्विना) सर्वत्र 
होनेवाले अग्नि और वायु (नः) हम लोगों के लिये (वरिवोविदम्‌) जिससे सेवा को प्राप्त होते वा 
(पिशड्भसंदृशम्‌) सुन्दर वर्ण को देखते हैं उस (रयिम) धन को (आ, वोढम) अच्छे प्रकार प्राप्त करते 
हैं, (ता) उनका उपदेश करो॥९॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि जिन अग्नि और वायु से पुष्कल धन को प्राप्त होते हैं, उनको 
यथावत्‌ जानें॥ ९॥ 

अथ सूर्य्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रों अड़ महद्धयमभी षदप चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विचर्षणि:॥ १०॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) (अड्ढ) सम्बोधने (महत्‌) (भयम्‌) (अभि)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सत्‌) 
(अप) (चुच्यवत्‌) च्यावयति (सः) (हि) किल (स्थिर:) स्वपरिधिस्थ: (विचर्षणि:) दर्शक: । 
विचर्षणिरिति पश्यतिकर्मा। (निघं०३.११)॥१०॥ 

अन्वय:-हे अज्भ ! य: स्थिरो विचर्षणिरिन्द्रो महत्सद्धयमपाभिचुच्यवत्‌ स हि वेदितव्य:॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदि ब्रह्माण्डे सूर्यो न स्थात्तर्हि कस्यापि भयं न निवर्त्तेत। यदि सूर्यलोक: स्वपरिधौ स्थिरो 
दर्शको न भवेत्तर्हि तुल्याकर्षणं दर्शनं च न भवेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ग) विद्वान्‌ पुरुष! जो (स्थिर:) स्थिर अपनी परिधि में ठहरा हुआ (विचर्षणि:) 
देखनेवाला (इन्द्र:) ऐश्वर्यवान्‌ सूर्य (महत्‌) बहुत (सत) होता हुआ (भयम) जो भय उसको (अप, 
अभि, चुच्यवत्‌) अलग करता है (सः, हि) वही सूर्यलोक जानने योग्य है॥ १०॥ 

भावार्थ:-यदि ब्रह्माण्ड में सूर्य न हो तो किसी का भय न निवृत्त हो। यदि सूर्यलोक अपनी परिधि 
में स्थिर और दिखानेवाला न हो तो तुल्य आकर्षण और देखना न बने॥ १०॥ 

पुनस्तद्विषयं परमेश्वरोपासनाविषयज्ञाह॥ 
फिर उसी विषय को तथा परमेश्वरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इन्द्रेश्व मृठयांति नो न न: पश्चादघं नशत्‌। भद्गें भवाति नः पुर:॥११॥ 
इन्द्रं;। च। मृव्यांति। न:। ना न॒ः। पश्चात्‌। अघम। नश॒त। भद्रम। भवाति। न॒ः। पुर:॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2272 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 


(007 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-(इन्द्र:) परमेश्वर: सूर्यो वा (च) (म्रृव्याति) सुखयेत्‌ (नः) अस्मान्‌ (न) निषेधे (नः) 
अस्माकम्‌ (पश्चात्‌) (अघम्‌) पापम्‌ (नशत्‌) प्राप्नुयात्‌। नशदिति व्याप्तिकर्मा। (निघं०२.१८) (भद्रम) 
कल्याणम्‌ (भवाति) (नः) अस्मभ्यम्‌ (पुरः) पुरस्तात्‌॥११॥ 

अन्वय:-यदिन्द्र: परमेश्वरस्तत्कृत: सूर्यश्च नो मृव्ठयात्यतो न: पुर: पश्चाच्चाउघं न नशत्‌। किन्तु नो याथातथ्यं 
भद्रं भवाति॥ ११॥ 

भावार्थ:-यो जगदीश्वरो घटपटादीन्‌ सूर्यइव सर्वात्मन: प्रकाशयति ये तद्धक्तास्ते तस्मादन्यं तत्स्थाने 
नोपासते सर्वव्यापकं ज्ञात्वाउस्मानीश्वर: सततं पश्यतीति मत्वा5धर्माचरणं न कुर्वन्ति सततं धर्ममेवा<नुतिष्ठन्ति 
तेषामागामि पापाचरणनिवृत्या योगजसिद्धिविज्ञानोद्धवेन मुक्ति: स्यादेवेति ना5न्येषामिति निश्चय:॥ ११॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) परमेश्वर (च) और उसका बनाया सूर्य (न:) हमको (म्ृव्ठयाति) सुखी करे, 
इससे (नः) हमारे (पुर) अगले (पश्चात) और पिछले (अघम्‌) पाप (न) न (नशत्‌) प्राप्त हो, किन्तु 
(नः) हमारे लिये यथार्थ (भद्गम) कल्याण (भवाति) होवे॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो जगदीश्वर घटपटादिकों को जैसे सूर्य वैसे सबके आत्माओं को प्रकाशित करता है, 
जो उसके भक्त हैं, वे उससे भिन्न की उसके स्थान में नहीं उपासना करते हैं। वे सर्वव्यापक परमेश्वर को 
जान और वह हमें निरन्तर देखता है, ऐसा मानकर अधर्माचरण नहीं करते हैं, किन्तु निरन्तर धर्म ही का 
अनुष्ठान करते हैं, उनके आगामी पापाचरण की निवृत्ति और योगज सिद्धि विज्ञान के होने से मुक्ति होवे 
ही गी, औरों को नहीं यह निश्चय है॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वाभ्यो अभयं करत्‌। जेता शत्रून्‌ विच्चर्षणि:॥ १२॥ 

इन्द्र। आशांभ्य:। परिं। सर्वाभ्य:। अभंयम्‌। करत। जेता। शत्रून्‌। विडचर्षणि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमेश्वर: (आशाभ्य:) दिग्भ्य:-। आशा इति दिडनामसु पठितम। (निघ०१.६) 
(परि) सर्वतः (सर्वाभ्य:) (अभयम्‌) (करत) कुर्यात्‌ (जेता) जयशील: (शत्रून) (विचर्षणि:) सर्वस्य 
द्रष्टा॥१२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो विचर्षणिरिन्द्र शत्रून्‌ जेतेव सर्वाभ्य आशाभ्यो नो5भयं परि करत्‌ स एवास्माभि: 
सततमुपासनीय:॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा पक्षपातरहिता वीरपुरुषा दुष्टाचारिणोःचन्येभ्यो 
भयप्रदानं निवार्य्य प्रजा: सुखयुक्ता: कुर्वन्ति तथा सर्वज्ञ ईश्वर उपासितस्सन्‌ सर्वतो दुष्टाचारान्निवार्य्य 
श्रेष्ठाचारे प्रवर्त्यित्वा3भयं मुक्तिपदं प्रापय्य सर्वान्‌ मुक्तजीवानानन्दयत्यतो5यमेव सर्वेर्मनुष्ये: 
सदोपासनीय:॥ १२॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (विचर्षणि:) सबका देखनेवाला (इन्द्र:) परमेश्वर (शत्रून) शत्रुओं को 
(जेता) जीतनेवाले के समान (सर्वाभ्य:) सब (आशाभ्य:) दिशाओं से हमको (अभयम्‌) अभय (परि, 
करत्‌) सब ओर से करता है, वही हम लोगों को निरन्तर उपासना करने योग्य है॥ १२॥ 

भावार्थ:-ड्ेस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पक्षपातरहित वीर पुरुष दुष्टाचारी और औरों 
के लिये भय देनेवालों को निवार के प्रजाओं को सुखयुक्त करते हैं, वैसे उपासना किया हुआ सर्वज्ञ ईश्वर 
सब ओर से दुष्टाचार से निवृत्त कर श्रेष्ठाचार में प्रवृत्त कर अभय मुक्तिपद को प्राप्त करा कर सब मुक्त 
जीवों को आनन्दित करता है, इस कारण यही सबको उपासना करने योग्य है॥ १२॥ 

पुनरध्यापका5ध्येतृविषयमाह॥ 
फिर पढ़ाने और पढ़नेवालों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्वे देवास आ गत श्रुणुता म॑ डमं हवम्‌॥ एदं बहिनि घीदत॥ १३॥ 

विश्वें। देवास:। आ। ग॒त। श्रुणुत। मे। इमम्‌। हव॑म्‌॥।र आ। इदम्‌। ब॒र्हि:। नि। सीदत॥ १३॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवास:) विद्वांस: (आ) (गत) गच्छत (श्रुणुत)। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (मे) मम (इमम्‌) (हवम) आदातव्यं शब्दार्थसम्बन्धाउध्ययनम्‌ (आ) (इदम) (बर्हिः) 
उत्तमासनम्‌ (नि) नितराम्‌ (सीदत) उपाध्वम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे विश्वे देवासो | यूयमा गतेदं बहिर्निषीदत म इमं हवमा श्रुणुत॥ १३॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थिनोड ध्यापकान्‌_प्रत्येवं ब्रुयुर्भवन्‍्त इहागच्छन्तु सर्वोत्तमासने स्थित्वा5स्माभिरधीतानां 
शास्त्राणां मध्ये परीक्षां कुरुत॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वे) सब (देवास:) विद्वानो ! तुम (आ, गत) आओ और (इदम्‌) इस (बहिं:) 
उत्तमासन पर (निषीदत) बैठो (मे) और मेरे (इमम्‌) इस (हवम्‌) ग्रहण करने योग्य शब्दार्थ सम्बन्ध को 
(आ, श्रुणुत) अच्छे प्रकार सुनो॥१३॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थी जन पढ़ानेवालों से यह कहें कि आप यहाँ आइये, सर्वोत्तम आसन पर बैठ के 
हमने जो शास्त्र पढ़े, उनमें परीक्षा कीजिये॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तीव्रो वो मधुमाँ अयं शुनहोत्रेषु मत्सर:। एतं पिंबत काम्यम्‌॥ १४॥ 

तीब्र:। व:। मधुं3मान्‌। अयम्‌। शुनःहोंत्रेषु। मत्सर:। एतम्‌। पिबत। काम्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तीव्र:) तीक्ष्ण: (वः) युष्माकम्‌ (मधुमान्‌) विज्ञानसम्बन्धी (अयम्‌) (शुनहोत्रेष) 
शुनानां विज्ञानवृद्धानां होत्रेषु दानेषु (मत्सर:) आनन्द: (एतम्‌) (पिबत) (काम्यम्‌) कमनीयं रसम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे विश्वेदेवा ! यो वो5यं शुनहोत्रेषु तीव्रो मधुमान्‌ मत्सरो5स्ति एतं काम्यं यूयं पिबत॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2274 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60768 टांध| 0 ॥07-00776809।| (50/॥70प/07. 


भावार्थ:-ये विज्ञानवृद्धान्‌ सेवन्ते ते तीब्रबुद्धयस्सन्तो विद्वांसो जायन्ते॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे सब विद्वानो! जो (वः) तुम्हारा (अयम्‌) यह (शुनहोत्रेषु) दिद्वान्‌ वृद्धों के दानों में 
(तीव्र:) तीक्ष्ण (मधुमान्‌) विज्ञानसम्बन्धी (मत्सर:) आनन्द है (एतम्‌) इस (काम्यम) मनोहर रस को 
तुम (पिबत) पिओ॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो विज्ञानवृद्धों की सेवा करते हैं, वे तीव्रबुद्धि हुए विद्वान्‌ होते हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रेज्येष्ठा मरुद्रणा देवास: पू्षरातय:। विश्वे मर्म श्रुत॒ हवम॥ १५॥ ९॥ 

इन्द्र5ज्येष्ठा:। मरुत्‌5गणा:। देवांस:। पूष॑5रातय। विश्वें। मम॑। श्रुत। हव॑म्‌॥ १५॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रज्येष्ठा:) इन्द्र: परमविद्यैश्वर्य प्रधानमेषां ते (मरुद्गणा:) मरुतां मनुष्याणां समूहा: 
(देवास:) विद्याभि: प्रकाशमाना: (पूषरातय:) पुष्टे रातिर्दानं येषान्ते (विश्वे) सर्वे (मम) (श्रुत) अत्र 
द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) ॥ १५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रज्येष्टा विश्वे देवास: ! पूषरातयों मरुद्गणा यूयं मम हव॑ श्रुत॥ १५॥ 

भावार्थ:-ये विद्यादिगुणप्रधानं पुरुष सत्कुर्वन्ति विद्यां ददति गृहन्ति च ते परीक्षका भूत्वा5न्यान्‌ 
विदुष: कुर्वन्तु॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रज्येष्ठा) परम विद्यारूप ऐश्वर््य जिनके प्रधान हैं वे (विश्वे) सब (देवास:) 
विद्वानो ! (पूषरातय:) जिनका पुष्टि के निमित्त दान है वे (मरुदूगणा:) बहुत मनुष्य तुम लोग (मम) मेरे 
(हवम्‌) ग्रहण करने योग्य विद्यार्थ सम्बन्ध को (श्रुत) सुनो॥१५॥ 

भावार्थ:-जो विद्यादि गुणों में प्रधान पुरुष का सत्कार करते, विद्या देते और दूसरों से लेते हैं, वे 
परीक्षक होके औरों को विद्वान्‌ करते हैं॥ १५॥ 

अथ विदुषीविषयमाह॥ 
अब विदुषी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्बितमे नर्दीतमे देवितमे सरस्वति। 

अप्रशस्ताइव स्मसि प्रश॑स्तिमम्ब नस्कृधि॥ १६॥ 

अम्बिउतमे। नदी5तमे। देविउतमे। सर्स्वति। अप्रश॒स्ता:5ईइंव। स्मसि। प्र5शंस्तिम। अम्ब। नः। 
कृधि॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अम्बितमे)  याअ>म्बते5 ध्यापपति साउतिशयिता  तत्सम्बुद्धो.. (नदीतमे) 
अतिशयेनाव्यक्तविद्योपदेशिके (देवितमे) अतिशयेन विदुषि (सरस्वति) बहुविज्ञानवति (अप्रशस्ताइव) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2275 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 


(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


यथा न प्रशस्ता अप्रशस्तास्तथा वर्त्तमाना वयम्‌ (स्मसि) (प्रशस्तिम्‌) श्रेष्ठयम्‌ (अम्ब) मातरध्यापिके 
(नः) अस्मान्‌ (कृधि) कुरु॥ १६॥ 

अन्वयः-हे अम्बितमे देवितमे नदीतमे सरस्वत्यम्ब! त्वं ये5प्रशस्ताइव वयं स्मसि तान्न: प्रशस्तिं प्राप्तान्‌ 
कृधि॥ १६॥ 

भावार्थ:-यावत्य: कुमार्य्यस्सन्ति ता विदुषीणां सकाशादधीयीरन्‌ ता ब्रह्मचारिण्यो विदुषीरेवं 
प्रार्थयेयुर्भवत्यो5 स्मान्‌ विद्यासुशिक्षायुक्तान्‌ कुरुतेति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (अम्बितमे) अतीव पढ़ानेवाली (देवितमे) अतीव पण्डिता (नदीतमें) अतीव अप्रकट 
विद्या का उपदेश करने (सरस्वति) बहुविज्ञान रखनेवाली (अम्ब) माता अध्यापिका ! जो (अप्रशस्ताइव) 
अप्रशस्तों के समान हम लोग (स्मसि) हैं, उन (नः) हम लोगों को (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को प्राप्त (कृधि) 
करो॥ १६॥ 

भावार्थ:-जितनी कुमारी हैं वे विदुषियों से विद्या अध्ययन करें और वे कुमारी ब्रह्मचारिणी 
विदुषियों की ऐसी प्रार्थना करें कि आप हम सबों को विद्या और सुशिक्षा से युक्त करें॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वे विश्वां सरस्वति श्रितायूँषि देव्याम। 

शुनहोत्रेषु मत्स्व प्र॒जां देवि दिदिड्डि न:॥ १७॥ 

त्वे इति। विश्वां। सरस्वति। श्रिता। आयूँषि। द्वेव्याम्‌। शुनउहोंत्रेषु। म॒त्स्व। प्र<जाम। देवि। दिदिंडि। 
न्‌ः॥ १७॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (विश्वा) सर्वाणि (सरस्वति) परमविदुषि (श्रिता) श्रितानि (आयुर्षि) 
(देव्याम) विदुष्याम्‌ (शुनहोत्रेष) प्राप्तयोगजविद्याद्रेषु (मत्स्व) आनन्द (प्रजाम) सन्‍्तानान्‌ (देवि) 
(दिदिड्डि) उपदिश। अत्र शप: श्लु:। (न:) अस्माकम्‌॥ १७॥ 

अन्वय :-हे देवि सरस्वति! यथा विश्वा5 5यूंषि त्वे देव्यां श्रिता सा त्वं शुनहोत्रेषु मत्स्व न: प्रजां दिदि्डि॥१७॥ 

भावार्थ:-सर्वे विद्वांस: स्वस्थ स्वस्थ विदुषीं स्त्रियं प्रत्येवमुपदिशेयुस्त्वया सर्वेषां कन्या 
अध्याप्यास्सर्वा: स्त्रियशच सुशिक्षणीया:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (देवि) प्रकाशमान (सरस्वति) परमविदुषी स्त्री! जैसे (विश्वा) समस्त (आयुर्षि) 
आयुर्दा (त्वे) तुझे (देव्याम्‌) विदुषी में (श्रिता) आश्रित हैं, सो तू (शुनहोत्रेष) पाई है योगज विद्या 
जिन्होंने उनके बीच (मत्स्व) आनन्द कर, (नः) हमारे (प्रजाम्‌) सन्‍्तानों को (दिदिड्वि) उपदेश दे॥ १७॥ 

भावार्थ:-सब विद्वान्‌ जन अपनी-अपनी विद॒षी स्त्रियों के प्रति ऐसा उपदेश देवें कि तुमको सबकी 
कन्यायें पढ़ानी चाहिये और सबकी स्त्री अच्छे प्रकार सिखानी चाहिये। १७॥ 
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अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्रीपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

डुमा ब्रह्म॑ सरस्वति जुषस्व वाजिनीवति। 

या ते मन्म॑ गृत्सम॒दा ऋतावरि प्रिया देवेषु जुह्नंति॥ १८॥ 

इमा। ब्रह्म) सरस्वति। जुषस्व। वाजिनी5व॒ती। या। ते। मन्म। गृत्सअम॒दा:। ऋत5वरि। प्रिया। देवेषुं। 
जुह्न॑ति॥ १८॥ 

पदार्थ :-(इमा) इमानि (ब्रह्म) (सरस्वति) बहुविज्ञानयुक्ते (जुषस्व) सेवस्व (वाजिनीवति) 
बह्लेश्वर्य्यन्नादियुक्ते (या) यानि (ते) तव (मन्म) विज्ञानानि (गृत्समदा:) गृहीता55नन्दा: (ऋतावरि) 
सत्याचरणयुकते (प्रिया) कमनीयानि विज्ञानानि (देवेषु) विद्याकामेषु (जुह्नति) स्थापयन्ति॥ १८॥ 

अन्वयः-हे ऋतावरि वाजिनीवति सरस्वति! त्वं यथा गृत्समदा येमा ते प्रिया मन्म देवेषु जुह्ृति तानि ब्रह्म त्वं 
जुषस्व॥ १८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यथा विद्वांस: पुरुषा: कुमारान्‌.ब्रह्मचारिण: 
सुशिक्षया5ध्यापयेयुस्तथा विदुष्यस्त्रियश्च कुमारीम्ब्रह्मचारिणीं सम्यक्‌ शिक्षयित्वाउध्यापयेयु:॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावरि) सत्याचरणयुक्त (वाजिनीवति) वा बहुत ऐश्वर्य और अन्नादि पदार्थयुक्त 
(सरस्वति) बहुत विज्ञानवाली ! तू जैसे (ग्रृत्समदा:) आनन्द जिन्होंने ग्रहण किया वे (या) जिन (इमा) 
इन (ते) तेरे (प्रिया) मनोहर विज्ञान वा (मन्म) साधारण विज्ञानों को (देवेषु) विद्या की कामना 
करनेवालों में (जुह्बति) स्थापन करते हैं, उन (ब्रह्म) विज्ञानों को तू (जुषस्व) सेवन कर॥ १८॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्ठान्‌ पुरुष, कुमार ब्रह्मचारियों को अच्छी 
शिक्षा से पढ़ावें, वेसे विदुषी स्त्रियां कुमारी ब्रह्मचारिणी स्त्रियों को अच्छी शिक्षा से पढ़ावें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्रेतां यज्ञस्य शंंभुवा युवामिदा वृणीमहे। अम्निं च॑ हव्यवाहनम्‌॥ १९॥ 

प्र। इताम्‌। यज्ञस्य। शुंउभुवां। युवाम्‌। इत्‌। आ। वृणीमहे। अग्निम्‌। च। ह॒व्य5वाहनम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(प्र). (इताम्‌) प्राप्नुत: (यज्ञस्य) अध्यापनाध्ययनस्य (शंभुवा) यो शं सुखं 
सम्भावयतस्तो (युवाम) द्वो स्त्रीपुरुषो (इत) एवं (आ) (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (अग्निम) पावकम्‌ (च) 
(हव्यवाहनम्‌) यो हव्यं वहति तम्‌॥१९॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो ! यौ शम्भुवा युवां यज्ञस्य विद्या: प्रेतां हव्यवाहनमर्ग्नि च ताविदेव वयमा वृणीमहे॥ १९॥ 

भावार्थ: -सर्वैर्मनुष्यै: पृत्राध्यापकान्‌ पुरुषान्‌ कन्याध्यापिका: स्त्रियशुच् सततमध्यापनाय नियोजनीया 
यतस्स्त्रीपुरुषेषु पूर्णविद्याप्रचार : स्थात्‌॥ १९॥ 
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पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो |! जो (शम्भुवा) सुख की सम्भावना करानेवाले (युवाम) दोनों स्त्री-पुरुष 
(यज्ञस्थ) यज्ञ की विद्याओं को (प्रेताम्‌) प्राप्त होते (ब) और (हव्यवाहनम्‌) हव्य द्रव्य को पहुँचानेवाले 
(अम्नम) अग्नि को प्राप्त होते (इत्‌) उन्हीं को हम लोग (आ, वृणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करते 
हैं॥ १९॥ 

भावार्थ:-सब मनुष्यों को पुत्रों के अध्यापकों और पुत्री को अध्यापिकाओं को निरन्तर नियुक्त 
करना चाहिये, जिससे स्त्री-पुरुषों में पूर्ण विद्याओं का प्रचार हो॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्ार्वा न: पृथिवी इमं सिध्रमद्य दिविस्पृशम। यज्ञं देवेषु यच्छताम्‌॥ २०॥ 

द्यावा। न॒ः। पृथिवी इति। इमम्‌। सिध्रम्‌। अद्य। दिविउस्पृशंम्‌। यज्ञम्‌। देवेषै। यच्छताम्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(द्यावा) सूर्य्य-. (न:) अस्माकम्‌ (प्थिवी) भूमि: (इमम) (सिश्रम) 
शास्त्रबोधप्रकाशनिमित्तम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (दिविस्पृशम्‌) दिवि विज्ञानप्रकाशे स्पृशन्ति येन तम्‌ (यज्ञम) 
अध्ययनाध्यापनसड्भतिमयम्‌ (देवेषु) विद्वत्सु (यच्छताम्‌) संस्थापयतम्‌॥ २०॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषी ! भवन्तौ द्यावापृथिवी इवाद्य न इम॑ सिश्च॑ दिविस्पृशं यज्ञ देवेषु यच्छताम्‌॥ २०॥ 

भावार्थ: -अध्यापकोपदेशकाभ्यां यथा सूर्य्यभूमी सर्वान्‌ सर्वथोन्नयतस्तथा स्त्रीपुरुषेषु विद्या: सम्बक्‌ 
प्रसारणीया:॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो! आप (द्यावापृथिवी) सूर्य्य-भूमि के समान (अद्य) आज (नः) हमारे 
(इमम्‌) इस (सिश्चम) शास्त्रबोध के प्रकाश के निमित्त (दिविस्पृशम्‌) विज्ञान प्रकाश में जिससे स्पर्श 
करते हैं, उस (यज्ञम्‌) पढ़ने-पढ़ाने की सड्भतिस्वरूप यज्ञ को (देवेषु) विद्वानों में (यच्छताम्‌) स्थापन 
करो॥ २०॥ 

भावार्थ: -अध्यापक और उपदेशकों से जैसे सूर्य्य और भूमि सबको सर्वथा उन्नति देते हैं, वैसे स्त्री- 
पुरुषों में विद्या अच्छे प्रकार विस्तारनी चाहिये। २०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ वॉमुपस्थमदुहा देवा: सींदन्तुः यज्ञियाँ:। इहाद्य सोम॑पीतये॥ २ १॥ १०॥ 
आ। वामू। उपडस्थम्‌॥ अदुहा। देवा:। सीदन्तु। यज्ञियां:। डृह। अद्य। सोम॑5पीतये॥ २ १॥ 
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पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (उपस्थम) उपतिष्ठन्ति यस्मिस्‍्तम्‌ (अद्रहा) द्रोहादिदोषरहिता:। 
अन्र सुपामित्याकारादेश:। (देवाः) विद्वांस: (सीदन्तु) (यज्ञिया:) विद्यावृद्धिमययज्ञप्रचारार्हा: (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (अद्य) इदानीम्‌ (सोमपीतये) यया सोम॑ विद्यैश्वर्याणि जायन्ते तस्यै॥ २१॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! इहाद्य सोमपीतये अदुहा यज्ञिया देवा वामुपस्थमा सीदन्तु॥ २१॥ 

भावार्थ:-अध्यापकोपदेशकयो: समीपे5न्या निर्दोषा विदुष्य: स्त्रियः सन्‍्तु यत उभयेषु स्त्रीपुरुषेषु 
विद्यासुशिक्षे तुल्ये स्थातामिति॥ २ १॥ 

अत्राध्यापकाध्येतृसूर्याचन्द्राग्निवायुपरमेश्वरोपासनास्त्रीपुरुषक्रमवर्णनादेतदर्थस्थ पूर्वसूक्तार्थेन._ सह 
सड्डतिर्वेद्या॥ 

इत्येकाधिकचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गएच समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको! (इह) इस संसार में (अद्य) इस समय वा आज 
(सोमपीतये) जिससे विद्या और ऐश्वर्य उत्पन्न होते हैं, उस क्रिया के लिये (अद्गृहा) द्रोहादि दोषरहित 
(यज्ञिया:) विद्या वृद्धिमय यज्ञ प्रचार के योग्य (देवा:) विद्वान्‌ जन (वाम्‌) तुम दोनों के (उपस्थम) 
समीप रहनेवाले के (आ, सीदनन्‍्तु) समीप बेठें॥ २१॥ 


भावार्थ: -अध्यापक और उपदेशकों के समीप और [-अन्य] निर्दोष विदुषी स्त्री हों, जिससे दोनों 
स्त्री-पुरुषों में विद्या और उत्तम शिक्षा तुल्य हो॥२१॥ 
इस सूक्‍त में अध्यापक और अध्ययनकर्त्ता, सूर्य, चन्द्रमा, अग्नि, वायु, परमेश्वरोपासना और स्त्री- 
पुरुष के क्रम वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सद्भति समझनी चाहिये॥ 
यह एकतालीसवां सूक्‍त और दश्वां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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कनिक्रददिति तयचस्य द्विचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍तस्य गृत्समद ऋषि:। कपिञजल इवेन्द्रो देवता। ९- 
३ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अशभ्षेपदेशकगुणानाह॥ 
अब तीन ऋचावाले बयालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
उपदेशक के गुणों को कहते हैं॥ 

कनिक्रदज्जनुषं प्रब्र॒ुवाण इयर्ति वाचमरितेव नावम्‌। 

सुमडलश्च शकुने भवांसि मा त्वा का चिदरिभा विश्व्यां विदत्‌॥ १॥ 

कर्निक्रदत्‌। जनुष॑म्‌। प्रउब्र॒वाण:। इयंर्ति। वाच॑म्‌। अरिता5इवं। नावम्‌। सु$मड्डल॑:। च। श॒कुने। भवांसि। 
मा। त्वा। का। चित्‌। अभि5भा। विशव्यां। विद॒त्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(कनिक्रदत) भृशं शब्दायमान: (जनुषम्‌) प्रसिद्धाम्‌ (प्रब्रुवाण:) प्रकृष्टतया वदन्‌ 
(इयर्त्ति) प्राप्ोति (वाचम्‌) (अर्तिव) यथा अरितानि (नावम्‌) (सुमड्रलः) सुमड्भलशब्द: (च) (शकुने) 
शकुनिदद्वर्ततमान (भवासि) भवे: (मा) (त्वा) त्वाम्‌ (का) (चित) अपि (अभिभा) अभित: कान्तिः 
(विएव्या) विश्वस्मिन्‌ भवा (विदत्‌) प्राप्नुयात्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे शकुने शक्तिमन्‌! कनिक्रदज्जनुषं प्रब्रुवाणोईरितिव वाचं नावं चेयत्ति तथा सुमड्लो भवासि 
काचिद्विश्व्या अभिभा त्वा मा विदतू॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। य उपदेशको यथाउरित्राणि नावं प्राप्तुवन्ति तथा सर्वान्‌ मनुष्यानुपदेशाय 
प्राप्पोत्युपदिशन्‌ पक्षिवद्‌ भ्रमति तस्मै सुमड्गलाचाराय कश्चित्नभाभड़ो न स्थादेतदर्थ राज्ञोपदेशकानां रक्षा 
विधेया॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (शकुने) पक्षी के तुल्य वर्त्तमान शक्तिमान्‌ पुरुष! (कनिक्रदत) निरन्तर शब्दायमान 
उपदेशक (जनुषम्‌) प्रसिद्ध विद्या को (प्रब्रुवाण:) प्रकृष्टता से कहता हुआ (अरि्तिव) पहुंचे हुए पदार्थों 
के समान (वाचम्‌) वाणी (च) और (नावम्‌) नाव को (इयर्ति) प्राप्त होता, वैसे (सुमड्रलः) सुमड्भल 
शब्दयुक्त (भवासि) होते हो (का, चित्‌) कोई भी (विश्व्या) इस संसार में हुई (अभिभा) सब ओर से 
जो कान्ति है वह (त्वा) तुझे (मा) मत (विदत्‌) प्राप्त हो अर्थात्‌ किसी दूसरे का तेज आपके आगे प्रबल 
न हो॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो उपदेशक जैसे बल्‍ली नाव को पहुँचाती है, वैसे सब 
मनुष्यों को उपदेश के लिये प्राप्त होता वा उपदेश करता हुआ पक्षी के समान भ्रमता है, उस सुमड्गलाचरण 
करनेवाले के लिये कोई कान्ति भड्अ| न हो, इसलिये राजा को उपदेशकों की रक्षा करनी चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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मा त्वां श्येन उद्धधीन्‍्मा सुपर्णो मा त्वां विदृदिषुमान्‌ वीरो अस्ता। 

पित्रयामनु प्रदिशं कनिक्रदत्‌ सुमड्रलों भद्रवादी वदेह॥ २॥ 

मा। त्वा। श्येन:। उत्‌। वधीत्‌। मा। सु5पर्ण:। मा। त्वा। विद॒त। इषुं3मान्‌। वीर:। अस्ता। पित्र्याम्‌। अनु। 
प्र:दिश॑म्‌। कनिक्रदत्‌। सु5मड्ढल॑:। भद्रःवादी। वढ। डह॥ २॥ 

पदार्थ :-(मा) (त्वा) त्वाम्‌ (एयेन:) (उत) (वधीत्‌) हन्यात्‌ (मा) (सुपर्ण:) अन्य: पक्षी (मा) 
(त्वा) (विदत्‌) प्राप्नुयात्‌ (इषुमान) वाणवान्‌ (वीर:) (अस्ता) प्रक्षेपक: (पित्रयाम) (अनु) (प्रदिशम) 
दिशोपदिग्युक्तं देशम्‌ (कनिक्रदत) भृशं वदन्‌ (सुमड्रलः) सुमड्रलोपदेशक: (भद्रवादी) भद्रं कल्याणं 
वदितुं शील॑ यस्य सः (वद) (इह) अस्मिन्‌ संसारे॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! त्वा त्वां श्येनहव कश्चिन्मोद्वधीन्मा सुपर्ण इवोद्ठधीत्‌। त्वा इषुमानस्ता वीरो मा विदत्‌ इह 
कनिक्रदद्धद्रवादी सुमड्जल: सन्‌ पित्र्याम्प्रदिशमनुवद॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा एयेनादय: पक्षिणो3न्यान्‌ पक्षिणो घ्नन्ति तथा कश्चिदपि 
उपदेशकं मा पीडयेह्ेेनायं सुखेन कुशलतया च सर्वत्रोपदेशं कर्त्तु शक्नुयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (त्वा) तुझे (शयेन:) श्येन पक्षी के समान कोई (मा) मत (उत, वधीत) 
उच्चाटे (मा) मत (सुपर्ण:) अच्छे पल्लुवाले अन्य पक्षी के समान उच्चाटे (त्वा) तुझे (इषुमान) वाणों 
को रखने वा (अस्ता) फेंकनेवाला (वीर:) वीर (मा) मत (विदत्‌) प्राप्त हो (इह) यहाँ (कनिक्रदत्‌) 
निरन्तर कहता हुआ (भद्गवादी) कल्याणरूप उपदेश करनेवाला (सुमड्रलः) सुन्दर मज्गल का उपदेशक 
होता हुआ (पिन्र्याम) पितृसम्बन्धी (प्रदिशम) दिशा और उपदिशाओं से युक्त देश को (अनु, वद) 
अनुकूलता से उपदेश कर॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे श्येन पक्षी आदि पखेरू अन्य पक्षियों को 
मारते हैं, वैसे कोई उपदेशक को पीड़ा मत दे, जिससे वह सुख और कुशलता से सर्वत्र उपदेश कर 
सके॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अव॑ क्रन्द दक्षिणतो गृहाणां सुमड्गलों भद्रवादी श॒कुन्ते। 

मा न: स्तेन ईशत माघशंसो बृहद्वंदेम विद सुवीरा:॥ ३॥ ११॥ 

अव क्रन्द। दक्षिणत:। गृहाणाम्‌। सु3मड्गल:। भद्रगवादी। श॒कुन्ते। मा। न॒;। स्तेन:। ईशता। मा। 
अधघड5शंस:। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सुडवीरा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अव) (क्रन्द) शब्दं कुरु (दक्षिणतः) दक्षिणपार्थ (गरहाणाम्‌) प्रसादानाम्‌ (सुमड्रल:) 
(भद्रवादी) (शकुन्ते) शक्तिमन्‌ (मा) (नः) अस्मान्‌ (स्तेन:) चोर: (ईशत) समर्थों भवेत्‌। अत्र 
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विकरणव्यत्ययेन श: (मा) निषेधे (अघशंसः) योऊघं पापं शंसति स दस्यु: (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) 
(सुवीरा:)॥ ३॥ 
अन्वयः-हे शकुन्ते! सुमड्रलो भद्गवादी संस्त्वं गृहाणां दक्षिणतोडव क्रन्द यतः स्तेनो नो मेशत अघशंसो नो 
मेशत यतस्सुवीरा वयं विदथे बृहद्वदेम॥३॥ 
भावार्थ: -शुद्धाचारास्सत्यवादिनो महात्मानो यत्रोपदिशन्ति तत्र चोरादयो दुष्टा नष्टा भूत्वा 
सर्वेषाम्महत्सुखं वर्द्धते॥ ३॥ 
अत्रोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्जग्तिर्वेद्या॥ 
इति द्विचत्वारिशत्तमं सूक्‍्तमेकादशो वर्गशच्च समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (शकुन्ते) शक्तिमान्‌! (सुमड्रलः) सुन्दर मड्जलयुक्त (भद्रवादी) कल्याण के 
कहनेवाले होते हुए आप (गृहाणाम्‌) उत्तम घरों के (दक्षिणतः:) दाहिनी ओर से (अव, क्रन्द) शब्द करो 
अर्थात्‌ उपदेश करो जिससे (स्तेन:) चोर (न:) हम लोगों को कष्ट देने को (मा) मत (ईशत) समर्थ हो 
(अघशंस:) पाप की प्रशंसा करता वह डाकू हम लोगों को दुष्टता देने को (मा) मत समर्थ हो, जिससे 
(सुवीरा:) सुन्दर वीरोंवाले हम लोग (विद्थे) संग्राम में (बृहत्‌) बहुत कुछ (वदेम) कहें॥ ३॥ 
भावार्थ: -शुद्धाचरणों के करनेवाले सत्यवादी महात्मा जहाँ उपदेश करते हैं, वहाँ चोर आदि दुष्ट 
नष्ट होकर सबको बहुत सुख बढ़ता है॥ ३॥ 
इस सूक्‍त में उपदेशक के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह बयालीसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग पूर्ण हुआ॥ 
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प्रदक्षिणिदिति तचस्य त्रिचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य गृत्समद ऋषि:। कपिञ्जल इवेन्द्रों देवता। १ 
जगती। ३ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २ भुरिगतिशक्वरी छन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
पुनरुपदेशकगुणानगाह॥ 
अब तीन ऋचावाले ४३ वें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
फिर उपदेशक के गुणों को कहते हैं॥ 

प्रदक्षिणिदृभि गृणन्ति कारवो वयो वर्दन्त ऋतुथा श॒कुन्तय:। 

उभे वार्चों वदति सामगाइंव गायत्रं च्‌ त्रैष्टभं चानु राजति॥ १॥ 

प्र<दक्षिणित्‌ु। अभि। गृणन्ति। कारव॑:। वर्य:। वर्दन्त:। ऋतु5था। श॒कुन्त॑य:। उभे इति। वाचौं। वद॒ति। 
साम॒गा:5ईंवा गायत्रम। च। त्रै3स्तुंभम्‌। च। अनुं। राजति॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रदक्षिणित) यः प्रदक्षिणामेति स:। अत्र व्यत्ययेनेकवचनम्‌। (अभि) अभिमुख्ये 
(गृणन्ति) उपदिशन्ति (कारव:) कारुका: (वयः) पक्षिण: (वदन्त:) (ऋतुथा) ऋतुषु (शकुन्तय:) 
शक्तिमन्त: (उभे) ऐहिकपारमार्थिकसुखसाधिके (वाचौ) (वद॒ति) (सामगाइव) य: सामानि गायति तद्ठत्‌ 
(गायत्रम) गायत्रीम्‌ (च) उष्णिहादीनि (त्रेष्टठभम्‌) त्रिष्टभम्‌ (च) जगत्यादीनि (अनु) (राजति) 
प्रकाशयति॥ १॥ 

अन्वय:-यथर्तुथा वदन्तो शकुन्तयो वयो वदन्ति तथा कारव उभे वाचावभि गृणन्ति य: प्रदक्षिणित्‌ सामगाइव 
गायत्रं च त्रेष्टंभं च वदति स उभे वाचावनु राजति॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पक्षिण ऋतुप्रतुं प्रति नाना शब्दानुच्चारयन्ति तथा 
शिल्पिनो भयन्त्यक्त्वा3नेकविद्याप्रकाशकान्‌ शब्दान्‌ वदन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-जैसे (ऋतुथा) ऋतुओं में (वदन्‍्त:) बोलते हुए (शकुन्तयः) शक्तिमान्‌ (वयः) पक्षी 
कहते हैं, वेसे (कारव:) कारुकजन (उभे) ऐहिक और पारमार्थिक सुख सिद्ध करनेवाली (वाचौ) 
वाणियों का (अभि, गृणन्ति) सब ओर से उपदेश करते हैं, जो (प्रदक्षिणित्‌) प्रदक्षिणा को प्राप्त 
होनेवाला (सामगाइव) सामगानेवाले के समान (गायत्रम्‌) गायत्री (च) और उष्णिहादि (त्रेष्टभम) त्रिष्ठभ 
को (च) और जगती आदि को भी (वद॒ति) कहता है, वह ऐहिक-पारमार्थिक दोनों वाणियों को (अनु, 
राजति) अनुकूलता से प्रकाशित करता है॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पक्षी ऋतु-ऋतु में नाना प्रकार के शब्दों का 
उच्चारण करते हैं, वैसे शिल्पिजन डर को छोड़कर अनेक विद्या के प्रकाशक शब्दों को कहें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उद्गतेव शकुने साम॑ गायसि ब्रह्मपुत्रईव स्वनेषु शंससि। 
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वृषेव वाजी शिशुमतीरपीत्यां सर्वतों नः शकुने भद्रमा वंद 

विश्वतो नः शकुने पुण्यमा बंद॥ २॥ 

उदगाता5इव। श॒कुने। साम। गायसि। ब्रह्म5पुत्र:5ईंव। सर्वनेषु। शंससि। वृषांउड्ब। वाजी। शिशुं$मती:। 
अपिउइत्यै। सर्वत॑:। न॒ः। शुकुने। भद्रम। आ। व॒ढ़। विश्वर्त:। नः। श॒कुने। पुण्यम्‌। आ। व॒ढ॥ २॥ 

पदार्थ :-(उदगातेव) यथोद्गाता तथा (शकुने) पक्षिवच्छक्तिमन्‌ (साम) (गायसि) (ब्रह्मपुत्रइव) 
ब्रह्मणश्चतुर्वेदवेत्तु: पुत्रस्तथा (सवनेषु) यज्ञसम्बन्धे प्रात: क्रियादिषु (शंससि) स्तोषि (वृषेव) 
महाबलिष्ठ-वृषभवत्‌ (वाजी) बलवान्‌ (शिशुमती:) प्रशस्ता: शिशवो विद्यन्ते यासां ता: (अपीत्य) 
निश्चयेन प्राप्य। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (सर्वतः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (शकुने) वक्‍तृत्वशक्तियुक्त 
(भद्रम) (आ) (वद) (विश्वतः) सर्वतः (नः) अस्मभ्यम्‌ (शकुने) (पुण्यम्‌) (आ) (वद)॥२॥ 

अन्वयः-हे शकुने ! यस्त्वमुद्गातेव साम गायसि ब्रह्मपुत्रहव सवनेषु शंससि स त्वं वृषेव वाजी शिशुमतीरपीत्य 
नः सर्वतो भद्गरमावद। हे शकुने ! त्वं सर्वतो विद्यामावद। हे शकुने ! त्वं नो विश्वतः पुण्यमावद॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा वेदविदो नियमेन पाठं वेदोक्ताचारं च कुर्वन्ति तथोपदेशका: 
स्त्रीपुरुषा: सर्वेषामुन्नतये सर्वदा सत्योपदेशान्‌ कुर्वन्तु येन सर्वेषां सुखानि सर्वतो वर्द्धरन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शकुने) पखेरू के समान सामर्थ्यवाले ! जो तुम (उद्‌गातेव) ऊर्ध्व स्वर से वेद गाते 
हुए के समान (साम) सामवेद का (गायसि) गान करते हो (ब्रह्मपृत्रइव) चारों वेदों के ज्ञाता का जैसे 
कोई पुत्र हो वैसे (सवनेषु) यज्ञ सम्बन्ध में प्रातःकाल की क्रिया आदि में (शंससि) स्तुति करते सो तुम 
(वृषेव) महाबली बैल के समान (वाजी) बलवान्‌ (शिशुमती:) प्रशंसित बालकोंवाली स्त्रियों को 
(अपीत्य) निश्चय से प्राप्त होकर (नः:) हम लोगों के लिये (सर्वतः) सब ओर से (भद्रम) कल्याण का 
(आ, वद) उपदेश कर। हे (शकुने) कहने की शक्ति से युक्त पुरुष! तू सब ओर से विद्या का उपदेश 
कर। हे (शकुने) सब ओर से शक्तिमान्‌ ! तू (नः) हम लोगों के लिये (विश्वत:) सब ओर से (पुण्यम्‌) 
पुण्य का (आ, वद) उपदेश कर॥ २॥ 

भावार्थ:-[इस मन्त्र में उपमालड्डार है।| जैसे वेदवक्ता विद्वान्‌ जन नियम से पाठ और वेदोक्त 
आचार को करते हैं, वैसे उपदेश करनेवाले स्त्रीपुरुष सबकी उन्नति के लिये सर्वदा सत्योपदेश करें, जिससे 
सबके सुख सब ओर से बढ़ें॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आददूस्त्वं शंकुने भद्रमा वंद तृष्णीमासीन: सुमति चिकिद्धि नः। 
यदुत्पत॒न्वर्दसि कर्करिय्यथा बृहब्ंदेम विदथे सुवीरा:॥ ३॥ १२॥ ४॥ 
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आउ3वर्दन। त्वम्‌। श॒कुने। भद्रम। आ। बढ तृष्णीम। आसीन:। सु5मतिम। चिकिद्धि। न॒ः। यत्‌॥ उत्‌5प॑तन्‌। 
वर्दसि। कर्करि:। यथा। बृहत्‌। वदेम। विदथें। सु&वीरा:॥ ३॥ है 

पदार्थ :-(आवदन्‌) समनन्‍्तादुपदिशन्‌ (त्वम) (शकुने) शक्तिमत्पक्षिवद्वर्त्तमाना (भद्रम) भन्दनीयं 
वच: (आ) (वद) (तृष्णीम) मौनमालम्ब्य (आसीनः) उपविष्टस्सन्‌ (सुमतिम) शोभनां प्रज्ञाम्‌ 
(चिकिद्धि) ज्ञापपय (नः) अस्मान्‌ (यत्‌) (उत्पतन्‌) ऊर्ध्वमुड्डीयमानइव (वदसि) (कर्करिः) भृशं कुर्वन्‌ 
(यथा) (बृहत्‌) (वदेम) (विदथे) (सुवीरा:)॥३॥ 

अन्वयः-हे शकुने ! त्वमावदन्‌ सन्‌ भद्गमावद तृष्णीमासीनो योगाभ्यासं कुर्वन्‌ नः सुमति चिकिद्धि उत्पततन्रिव 
यद्भद्ं यथा कर्करिस्तथा वदसि अनेनैव सुवीरा: सन्‍्तो बयं विदथे बृहद्वदेम॥३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्या: श्रुत्वा मन्वाना अध्यापयन्तस्सन्त: सत्य॑ 
विज्ञाया:न्यानुपदिशन्ति ते सर्वेषां कल्याणकरा भवन्तीति॥ ३॥ 

अत्रोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त्रिचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्चतुर्थो5नुवाको द्वितीयम्मण्डलं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (शकुने) शक्तिमान्‌ पक्षी के समान वर्त्तमान! तू (आवदन) सब ओर से उपदेश 
करता हुआ (भद्गरम) कल्याण करने योग्य प्रस्ताव का (आ, वद) अच्छे प्रकार उपदेश कर (तृष्णीम) 
मौन को आलम्बन कर (आसीनः) बैठे हुए योग का अभ्यास करता हुआ (नः) हम लोगों की 
(सुमतिम्‌) शुभ बुद्धि (चिकिद्धि) समझ (उत्पतन) ऊपर को उड़ते के समान जिस (भद्गरम) कल्याण 
करने योग्य काम को (यथा) जेसे (कर्करि:) निरन्तर करनेवाला हो वेसे (वद्सि) कहते हो, इसीसे 
(सुवीरा:) सुन्दर वीरोंवाले हम लोग (विद्थे) संग्राम में (ब॒हत्‌) बहुत कुछ (वदेम) कहें॥ ३॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो विद्याओं को सुनकर मनन करते हुए पढ़ाते 
और सत्य को जानकर औरों का उपदेश करते हैं, वे सबके कल्याण करनेवाले होते हैं॥ ३॥ 

इस सूक्‍त में उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍तार्थ के साथ 
सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह तितालीसवां सूक्‍त, बारहवां वर्ग और चौथा अनुवाक और दूसरा मण्डल समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ तृतीयमण्डलम्‌ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुव। यद्भुढ्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ तृतीयमण्डले सोमस्थेति त्रयोविशत्यृचस्य प्रथमसूक्तस्य गाथिनो विश्वामित्र ऋषि:। 
अम्नर्देवता। १, ३-५, ९, ११, १२, १५, १७, १९, २० निचृद्धिष्टप॥ २, ६, ७, १३, 
१४ त्रिष्टप॥ १०, २१ विराट त्रिष्टप्‌ुत २२ ज्योतिष्मती त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ८, १६, 
२३ स्वराट्‌ पड़क्ति:। १८ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब विद्वदूयुणानाह॥ 
अब तीसरे मण्डल का प्रारम्भ है। उसके प्रथम सूकत के आरम्भ के प्रथम मन्त्र में विद्वानों की 
प्रशंसा को कहते हैं॥ 

सोम॑स्य मा तवसं वक्ष्यग्ने वह्निं चकर्थ विदथे यजध्यै। 

देवाँ अच्छा दीद्यघुओ्ले अद्रि शमाये अग्ने तन्वँ जुषस्व॥ १॥ 

सोम॑स्य। मा। तृवस॑म्‌। वक्षि। अग्ने। वह्लिम्‌। चकर्थ। विदथे। यज॑ध्यै। देवान्‌। अच्छ। दीद्य॑त्‌। युझ्ले। अद्रिम। 
शम्‌5आये। अग्ने। तन्व॑म्‌। जुघस्व॥ १॥ 

पदार्थ :-(सोमस्य) ऐश्वर्यस्य सकाशात्‌ (मा) माम्‌ (तवसम्‌) बलयुक्‍तम्‌ (वक्षि) वदसि (अग्ने) 
विद्वन्‌ (वह्निम) वाहक॑ पावकम्‌ (चकर्थ) करोषि (विदथे) दविद्वत्सत्काराख्ये यज्ञे (यजध्यै) यष्टूं सड़न्तु 
(देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अच्छ) सम्यक्‌। अतन्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (दीद्यतू) देदीप्यमान: 
(युड्जे) (अद्रिम) मेघम्‌ (शमाये) शममिवाचरामि (अग्ने) अग्निवद्वर्ततमान (तन्वम्‌) (जुषस्व)॥१॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्वं सोमस्य तवसं मा वह्ििं वक्षि विदथे देवान्‌ यजध्ये अच्छ चकर्थ, तेन सहाहं दीद्यत्सन्‌ 
विदथे देवान्‌ यजध्ये युझ्ले यथाउग्निरद्रिं वहति तथाऊहं विदुषां समीपे शमाये। हे अग्ने! शिष्यो यथा दविद्वच्छरीरं सेवते 
तथा च तन्वं जुषस्व॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या ऐश्वर्य्य चिकीर्षेयुस्ते विद्वत्सड्गत्या शरीरमरोगं 
संरक्ष्यात्मानं विद्वांसं सम्पाद्याग्न्यादिपदार्थविद्यया कार्याणि साधयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान! जो आप (सोमस्य) ऐश्वर्य की उत्तेजना से (तवसम्‌) बलयुक्त (मा) 
मुझको (वह्नलिम्‌) पदार्थ बहानेवाले अर्थात्‌ एक देश से दूसरे देश ले जानेवाले अग्नि को (वक्षि) कहते हें 
(विदथे) विद्वानों के सत्कार करनेवाले यज्ञ में (देवान्‌) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के (यजध्यै) सड़त करने 
को (अच्छ) अच्छे प्रकार (चकर्थ) क्रिया करते हो, उनके साथ मैं (दीद्वत) देदीप्यमान हुआ दिद्वानों के 
सत्कार करनेवाले यज्ञ में विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के सड्गत करने को (युज्ञे) युक्त होता हूँ, जेसे अग्नि 
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(अद्विम) मेघ को बहाता है, वेसे मैं विद्वानों में समीप के (शमाये) शान्ति के समान आचरण करता हूँ। 
हे (अग्ने) अग्निवद्ठर्त्तमान ! शिष्य जैसे विद्वान्‌ के शरीर का सेवन करता है, वैसे आप (तन्वम्‌) शरीर की 
(जुषस्व) प्रीति करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य ऐश्वर्य के करने की इच्छा करें, वे 
विद्वानों की सड़ति से शरीर को नीरोग रख कर, अपने को विद्वान्‌ बना के अग्नि आदि की पदार्थविद्या से 
कार्य्यों को सिद्ध करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्राप्न॑ यज्ञं चकृम वर्धतां गी: समिद्धिर॒ग्नि नमसा दुवस्यन। 

दिव: शशासुर्विदर्था कवीनां गृत्सांय चित्तव्से गातुमीषु:॥ २॥ 

प्राक्षम्‌। यज्ञम्‌। च॒कृम। वर्धताम्‌। गी:। समित्‌उभि:। अग्निम्‌। नम॑सा। दुवस्य॒न्‌। दिव:। शशासु:। विदथा। 
क॒वीनाम्‌। गृत्सांय। चित्‌। तबसें। गातुम्‌। ईषु:॥२॥ 

पदार्थ :-(प्राज्लम) यः प्रागञ्जति प्राप्पोति सः तम्‌ (यज्ञम) सत्सड्भराख्यं व्यवहारम्‌ (चकृम) 
कुर्याम (वर्धताम) (गी:) सुशिक्षिता वाक्‌ (समिद्धि:) इन्धनादिभि: (अग्निम) (नमसा) सत्कारेण 
(दुवस्थन्‌) सेवमान: (दिव:) प्रकाशात्‌ (शशासु:) अनुशासतु (विदथा) विविधानि विज्ञानानि (कवीनाम) 
मेधाविनां विदुषाम्‌ (ग्ृत्साय) मेधाविने (चित) (तबसे) विद्यावृद्धाय (गातुम) पृथिवीम्‌ (ईषुः) 
इच्छन्तु॥ २॥ 

अन्वय:ः-वयं यं यं नमसा प्राझ्लं यज्ञं चकृम तेन समिद्धिरग्नि दुवस्यन्निवास्माकं गीर्वर्धताम्‌। ये कवीनां दिवो 
विदथा तवसे गृत्साय शशासुर्गातुमीषुस्तान्‌ वयन्नमसा चिदानन्दितांश्रकृम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। मनुष्या अवश्यं विद्यासुशिक्षितां वाचं वर्धयित्वा 
महाविदुषामध्यापकानां शासने सुशिक्षिता भूत्वा पृथिवीराज्यं कर्त्तुमिच्छन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हम लोग (नमसा) सत्कार से जिस-जिस (प्राह्मम) पहिले प्राप्त होनेवाले (यज्ञम) 
सज्जनों की सद्गतिरूप यज्ञ को (चकृम) करें उससे (समिद्धि:) इन्धनादि पदार्थों से (अग्निम) अग्नि का 
(दुवस्थन्‌) सेवन करते हुए के समान हम लोगों की (गी:) अच्छी शिक्षा पाई हुई वाणी (वर्धताम्‌) बढ़े 
जो (कवीनाम्‌) मेधावियों के (दिवः) प्रकाश से (विदथा) विद्वानों को (तवसे) विद्यावृद्ध (ग्रृत्साय) 
मेधावी के लिये (शशासु:) सिखावें और (गातुम्‌) पृथिवी की (ईषु:) चाहना करें, उनको हम लोग 
सत्कार से (चित्‌) ही आनन्दित करें॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य अवश्य विद्या से उत्तम शिक्षा पाई हुई 
वाणी को बढ़ाकर, महान्‌ विद्वानों के समीप से अच्छे शिक्षित होकर, पृथिवी के राज्य करने की चाहना 
करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मर्यों दे मेधिर: पूतदक्षो दिव: सुबच्धुर्जनुषां प्रथिव्या:। 

अविन्दन्नु दर्शतमप्स्व १न्तदेवासों अग्निमिपसि स्वसृणाम्‌॥ ३॥ 

मर्य:। दुधे। मेधिर:। पूतउदक्ष:। दिव:। सु5ब्खु:। जनु्षा। पृथिव्या:। अविन्दन्‌। ऊम्‌ इतिं। दर्शतम्‌। 
अपू5सु। अन्तः। देवास:। अग्निम। अपसि। स्वसृणाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मय:) सुखम्‌ (दधे) दधाति (मेधिर:) सड्रमकः (पूतदक्ष:) पवित्र दक्षो बल॑ यस्य सः 
(दिव:) प्रकाशयुक्तस्य (सुबन्थु:) शोभनो भ्राता (जनुषा) जन्मना (पृथिव्या:) भूमेर्मध्ये (अविन्दन) 
लभन्ते (3) (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (अप्सु) जलेषु प्राणेषु वा (अन्तः) मध्ये (देवास:) विद्वांस: (अग्निम) 
विद्युतम्‌ (अपसि) कर्मणि (स्वसृणाम्‌) भगिनीनाम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सज्जन! यथा देवासो5प्स्वन्तर्दर्शतमग्निमपस्यविन्दंस्तथा यो दिव: पृथिव्या अन्तर्जनुषा स्वसूणां 
सुबन्धु: पूतदक्षो मेधिर: सन्‌ मयो दधे स उ अप्सु सर्व सुखमाप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा विद्ठवांसो योगविद्यया स्वात्मसु ज्ञानप्रकाशं 
दृष्टवा5न्यान्‌ दर्शयित्वा ज्ञानेन वर्द्धयन्ति तथा मनुष्यर्यथापुत्रा अध्यापनीयास्तथापुत्र्योषपि यथा बन्धवों 
विद्या5 भ्यासं कुर्युस्तथा भगिन्यो<पीत्थमेव भद्ं प्राप्तुं शक्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सज्जन ! जैसे (देवास:) विद्वान्‌ जन (अप्सु) जल वा प्राणों (अन्त:) बीच (दर्शतम्‌) 
देखने योग्य (अग्निम्‌) विद्युत्‌ रूप अग्नि को (अपसि) कर्म के निमित्त (अविन्दन्‌) प्राप्त होते हैं, वेसे जो 
(दिव:) सूर्य और (परथिव्या:) भूमि के बीच (जनुषा) जन्म से (स्वसृणाम्‌) भगिनियों का (सुबच्थु:) 
सुन्दर भ्राता (पूतदक्ष:) जिसका पवित्र बल वह (मेथिर:) सज्जनों का सड़ करनेवाला होता हुआ 
(मय:) सुख को (दधे) धारण करता है, वह (3) ही जलों वा प्राणों में सब सुख को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन योगविद्या से अपने आत्माओं 
में ज्ञान का प्रकाश देख औरों को दिखला कर ज्ञान से उन्हें बढ़ाते हैं, वेसे मनुष्यों को जिस प्रकार पुत्रों 
को विद्या पढ़ाना चाहिये, वैसे ही पुत्रियाँ भी विद्यासम्पन्न करनी चाहियें। जेसे भाई जन विद्याभ्यास करें, 
वैसे भगिनी भी, ऐसे ही अत्यानन्द मिल सकता है॥३॥ 

अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2288 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प॥07. 


अवर्धयन्त्सुभग स॒प्त यह्वी: श्वेतं जज्ञानमरुषं महित्वा। 

शिशुं न जातमभ्यारुसश्चां देवासों अग्नि जनिमन्‌ वपुष्यन॥ ४॥ 

अवर्धयन। सुइभग॑म्‌। स॒प्त। यह्वी:। श्वेतम्‌। जज्ञानम। अरूषम्‌। महिउत्वा। शिशुम्‌। ना जातम्‌॥ अभि। 
आरु:। अश्वां:। देवार्स:। अग्निम्‌। जनिमन्‌। वपुष्यन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(अवर्धयन्‌) वर्धयन्तु (सुभगम्‌) शोभनैश्वर्य्यम्‌ (सप्त) सप्तसड्डद्याका: (यह्नी:) महत्य: 
स्त्रिय: (श्रेतम) श्वेतवर्णम्‌ (जज्ञानम) जनकम्‌ (अरुषम्‌) अश्वम्‌। अरुष इति अश्वनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४)। (महित्वा) पूजयित्वा (शिशुम) बालकम्‌ (न) इव (जातम्‌) उत्पन्नम्‌ (अभि) (आरु:) 
प्राप्नुवन्तु (अश्वा:) विद्याप्राप्तिशीला: (देवास:) विद्वांस: (अग्निम) (जनिमन्‌) प्रशस्ता जनिर्जन्म विद्यते 
यस्य तत्सम्बुद्धी (वपुष्यन) आत्मनो वपु रूपमिच्छन्‌। वपुरिति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) ॥४॥ 

अन्वय:-हे जनिमन्‌ वपुष्यन्‌ विद्वन्‌! यथा अश्वा देवास: श्वेतमश्वमरुषमग्नि सप्त यही: सुभगं जज्ञानं महित्वा 
जात॑ शिशु नावर्धयँस्‍्तास्सततं सुखमभ्यारुस्तथा त्वमपि प्रयतस्व॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा सप्त स्त्रिय एकं पुत्र वर्धयन्ति तथा येउग्निविद्यां 
विदित्वैश्वर्य्यमुन्नयन्ते ते महिमानमाप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (जनिमन्‌) प्रशंसित जन्म वा (वपुष्यन) अपने को रूप की इच्छा करनेवाले विद्वन्‌! 
जैसे (अश्वा:) विद्या व्याप्तिशील (देवास:) विद्वान्‌ जन (श्वेतम्‌) श्रेतवर्ण (अरूषम्‌) अश्वरूप (अग्निम) 
अग्नि को (सप्त) सात (यह्वी:) महान्‌ स्त्री (सुभगम) सुन्दर ऐश्वर्ययुक्त (जज्ञानम) जन्म दिलानेवाले का 
(महित्वा) सत्कार (जातम्‌) उत्पन्न हुए (शिशुम्‌) बालक के (न) समान (अवर्धयन्‌) बढ़ावें, वे निरन्तर 
सुख को (अभ्यारु:) प्राप्त होती हैं, वैसे तुम भी प्रयत्न करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सात स्त्रियाँ एक पुत्र की वृद्धि करती हैं, वैसे जो 
अग्निविद्या को जानकर ऐश्वर््य की उन्नति करते हैं, वे महिमा को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनः पुरुषविषयमाह॥ 
फिर पुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुक्रेभिरड्टे रज॑ आतत॒न्वान्‌ क्रतुँ पुनानः कविभि: पतवित्रै:। 

शोचिर्वसान : पर्यायुरपां श्रियों मिमीते बृहतीरनूना:॥५॥ १३॥ 

शुक्रेभि:। अड्डजैः। रज॑:। आउततन्वान्‌। क्रतुम्‌। पुनान:। कविउभि:। पवित्रै।। शोचि:। वर्सान:। परि। 
आयुं:। अपाम्‌। श्रिय:। मिमीते। बृहती:। अनूना:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुक्रेभि:) वीर्यवद्धि: (अड्भै). अवयवै: (रजः) ऐश्वर्य्य्मू (आततन्वान) 
समन्ताद्विस्तारितवान्‌ (क्रतुम) प्रज्ञां कर्म वा (पुनानः) पवित्रीकुर्बन्‌ (कविभि:) मेधाविभि: (पवित्रे:) 
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शुद्धगुणकर्मस्वभावै: (शोचि:) प्रकाशम्‌ (वसान:) आच्छादित: (परि) सर्वतः (आयु:) जीवनम्‌ 
(अपाम्‌) जलानामू (श्रिय:) शोभा धनानि वा (मिमीते) जनयति (बृहती:) (अनूना:) न विद्यते ऊन 
ऊनता यासु ता:॥५॥ 

अन्वय:-यो मनुष्य: शुक्रेभिरड़े रज आततन्वान्‌ पवित्रे: कविभि: क्रतुं पुनानो5पामायु: 
शोचिरव॑सानोर्बृहतीरनूना: श्रिय: परिमिमीते स दिद्वान्‌ श्रीमान्‌ कुतो न जायते॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यावद्युष्माकं दृढाड़ानि शरीराणि पवित्रा: प्रज्ञा: धर्मात्मानामाप्तानां विदुषां 
सड़्े जितेन्द्रियत्वेन पूर्णमायुर्न भवति तावदतुला: श्रियो विद्याश्व न भवन्तीति वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (शुक्रेभि:) वीर्यवान्‌ बलवान्‌ (अड्जै)ः अवयवों से (रजः) ऐश्वर्य को 
(आततन्वान) सब ओर से विस्तारित किये हुए (पवित्रे:) पवित्र (कविभि:) दिद्वानों से (क्रतुम) विद्या 
वा कर्म को (पुनानः) पवित्र करता हुआ (अपाम्‌) जलों के बीच (आयु:) जीवन और (शोचि:) प्रकाश 
(वसानः) आच्छादित ढाँपे हुए (बृहती:) बड़ी-बड़ी जिनमें (अनूनाः) ऊनता नहीं विद्यमान उन 
शोभाओं वा धनों को (परिमिमीते) सब ओर से उत्पन्न करता है, वह विद्वान्‌ श्रीमान्‌ कैसे न हो 2॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जब तक तुम्हारे दृढ़ अड्भवाले शरीर, पवित्र बुद्धियां, धर्मात्मा आप्त 
विद्वानों का सड़, जितेन्द्रियता से पूर्ण आयु नहीं होती तब तक अतुल लक्ष्मी और विद्या भी नहीं होती, 
ऐसा जानना चाहिये।॥५॥ 

अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्रीपुरुषों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

व॒ब्राजां सीमन॑दतीरद॑ब्धा दिवो यहीरव॑ंसाना अनग्ना:। 

सना अत्र युवतयः स्योनीरेकं गर्भ दधिरे स॒प्त वाणी:॥ ६॥ 

व॒त्राज। सीम्‌। अन॑दती:। अद॑ब्या:। दिव:। यह्ली: अवसाना:। अन॑ग्ना:। सनां:। अत्री। युव॒त्य:। 
स5यॉनी:। एकंम्‌। गर्भम। दधिरे। स॒प्त। वाणी:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वव्राज) ब्रजति प्राप्नोति। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सीम्‌) सर्वत: (अनदती:) 
अविद्यमाना अतीव सूक्ष्मा दन्‍्ता यासान्ता: (अदब्या:) अहिंसनीया: सत्कर्त्तव्या: (दिव:) देदीप्यमाना: 
(यह्वी) महाविद्यागुणस्वभावयुक्ता: (अवसाना:) अन्ते समीपे स्थिता: (अनग्ना:) सर्वतो 
वस्त्रभूषणादिभिराच्छादिता: (सना:) भोक्त्रय: (अन्न) (युवतय:) प्राप्तयोवना: (सयोनी:) समाना 
योनिर्यासां ता: (एकम्‌) असहायम्‌ (गर्भम) (दधिरे) धरन्ति (सप्त) (वाणी:)॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा विद्वान्‌ सप्त वाणी: सीं वत्राज तथात्रानदतीरदब्धा दिवो यह्वीरवसाना अनग्नास्सना: 
सयोनीर्युवतय एक गर्भ दधिरे ता: सुखिन्य: कुतो न स्यु: 2॥६॥ 
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भावार्थ :-यदि समानविद्यारूपस्वभावा: समानान्‌ पतीन्‌ स्वेच्छया प्राप्य परस्परप्रीत्यात्‌ 
सन्‍्तानानुत्पाद्य संरक्ष्य सुशिक्षयन्ति ताः सुखयुक्ता भवन्ति यथा परा पश्यन्ती मध्यमा वेखरी 
कर्म्मेपासनाज्ञानप्रकाशिकास्तिसतश्च मिलित्वा सप्त वाण्य: सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ साधयन्ति तथा दिद्वांस: 
स्त्रीपुरुषा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साद्धुं शक्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ (सप्त) सात (वाणी:) वाणियों को (सीम्‌) सब ओर से 
(वब्राज) प्राप्त होता, वैसे (अत्र) यहाँ (अनदती:) अविद्यमान अर्थात्‌ अतीव सूक्ष्म जिनके दन्त 
(अदब्धा:) अहिंसनीय अर्थात्‌ सत्कार करने योग्य (दिव:) देदीप्यमान (यद्नी:) बहुत विद्या और गुण, 
स्वभाव से युक्त (अवसाना:) समीप में ठहरी हुईं (अनग्ना:) सब ओर से वस्त्र वा आभूषण आदि से 
ढपी हुईं (सना:) भोगनेवाली (सयोनी:) समान जिनकी योनि अर्थात्‌ एक माता से उत्पन्न हुईं सगी वे 
(युवतय:) प्राप्तयौवना स्त्री (एकम्‌) एक अर्थात्‌ असहायक (गर्भम्‌) गर्भ को (दधिरे) धारण करतीं, वे 
सुखी क्‍यों न हों 2॥६॥ 

भावार्थ :-जो समान रूपवाली स्त्रियाँ अपने-अपने समान पतियों को अपनी इच्छा से प्राप्त 
होकर परस्पर प्रीति के साथ सनन्‍्तानों को उत्पन्न कर और उनकी रक्षा कर उनको उत्तम शिक्षा दिलाती हें, 
वे सुखयुक्त होती हैं। जेसे परा, पश्यन्ती, मध्यमा, बेखरी और कर्म्मेपासनाज्ञान प्रकाश करनेवाली तीनों 
मिल कर सात वाणी सब व्यवहारों को सिद्ध करती हैं, वैसे विद्वान्‌ स्त्रीपुरुष धर्म्म, अर्थ, काम और 
मोक्ष को सिद्ध कर सकते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स्तीर्णा अस्य संहतों विश्वरूपा घृतस्य योनौ ख्र॒वथे मधूनाम्‌। 

अस्थुरत्र धेनव: पिन्वमाना मही दुस्मस्य॑ मातरां समीची॥ ७॥ 

स्तीर्णा। अस्या संउहत॑:। विश्व5रूपा:। घृतस्य। योनौं। ख़बें। मधूनाम्‌। अस्थु:। अत्री। धेनव:। 
पिन्वमाना:। मही इतिं। दुस्मस्यं। मातरां। समीची इति समू5ईची।॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स्तीर्णा:) शुभगुणैराच्छादिता: (अस्य) व्यवहारस्य मध्ये (संहतः) एकीभूता: 
(विश्वरूपा:) नानास्वरूपा: (घृतस्थ) उदकस्य (योनौ) आधारे (स्रवथे) स्रवणे गमने (मधूनाम्‌) 
मधुराणाम्‌ (अस्थुः) तिष्ठन्ति (अन्न) (धेनवः) गाव: (पिन्वमाना:) सेवमाना: (मही) पूज्ये महत्यो 
(दस्मस्य) दु:खोपक्षयकरस्य (मातरा) जनकजनन्यौ (समीची) सम्यगड्डन्त्यौ॥७॥ 

अन्वय:-यथा स्तीर्णा विश्वरूपास्संहत: पिन्वमाना धेनवो5त्रास्य घृतस्य योनौ मधूनां स्नवथे5स्थुस्तथा समीची 
मही मातरा दस्मस्या5पत्यस्य पालिके भवत:॥७॥ 

भावार्थ :-यथा नदीसमुद्रौ मिलित्वा रत्नान्युत्पादयतस्तथा स्त्रीपुरुषा अपत्यान्युत्पादयन्तु॥७॥ 
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पदार्थ :-जेसे (स्तीर्णा:) शुभगुणों से आच्छादित (विश्वरूपा:) नाना स्वरूपयुक्त (संहतः) एक 
हो रहीं (पिन्वमाना:) सेवन करती हुईं (धेनवः) गौवें (अत्र) यहाँ (अस्य) इस व्यवहार के बीच 
(घृतस्थ) जल के (योनौ) आधार में (मधूनाम्‌) मधुर पदार्थों की (स्रवथे) प्राप्ति के निमित्त (अस्थुः) 
स्थिर होती हैं, वेसे (समीची) अच्छे प्रकार प्राप्त होने (पही) सत्कार करने योग्य (मातरा) पिता-माता 
(दस्मस्य) दुःख नष्ट करनेवाले बालक के पालनेवाले होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे नदी और समुद्र मिलकर रत्नों को उत्पन्न करते हैं, वैसे स्त्री-पुरुष सन्तानों को 
उत्पन्न करें॥७॥ 

अथ विद्याजन्मप्रशंसां प्राह॥ 
अब विद्याजन्म की प्रशंसा को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब॒भ्राण: सूनो सहसो व्यद्यौद्‌ दर्धान: शुक्रा रैभसा व्पूंषि। 

श्रोत॑न्ति धारा मधुनो घृतस्य वृषा यत्र वावृधे काव्येन॥८॥ 

ब॒भ्राण:। सूनो इतिं। सहस:। वि। अद्यौत्‌। दर्धान:। शुक्रा। रभसा। वरूंषि। श्रोत॑न्ति। धार्रा:। मधुन:। 
घृतस्य। वृषा। यत्र। ववृधे। काव्येन॥ ८॥ 

पदार्थ :-(बप्नाण:) पुष्यन्‌ (सूनो) संतान (सहसः) बलात्‌ (वि) (अद्यौत्‌) विद्योतते (दधान:) 
धरन्‌ (शुक्रा) शुक्राणि शरीरात्मवीर्य्याणि (स्भसा) रोगरहितानि (वूंषि) रूपवन्ति शरीराणि (श्रोतन्ति) 
स्रवन्ते (धारा) जलस्य गतय इव वाच: (मधुनः) मधुरस्य (घृतस्थ) उदकस्य (वृषा) बलिष्ठ: (यत्र) 
यस्मिन्‌ (वाबृधे) वर्द्धते। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (काव्येन) विद्वद्धिर्निर्मितित सह।॥ ८॥ 

अन्वयः-हे सूनो! यथा शुक्रा रभसा वपूंषि दधानो यथा वा मधुनो घृतस्य धारा: श्रोतन्ति यत्र वृषा काव्येन 
वावृधे सहसो व्यद्यौत्‌ तथैतैर्बभ्राण: संस्त्वं वर्धस्व॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सुशिक्षितानां वाचो जलवतू कोमला जायन्ते यथा 
ब्रह्मचारी वीर्यवान्‌ भवति तथाअपत्यर्विद्यासुशिक्षास्संगृह्य बलवद्धि: सुशीलेर्भवितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सूनो) सन्‍्तान! जैसे (शुक्रा) शरीर, आत्मा और बल तथा (रभसा) रोगरहित 
(वपूंषि) रूपवान्‌ शरीरों को (दधान:) धारण करता हुआ जो (मधुन:) मीठे (घृतस्थ) जल की (धारा:) 
धाराओं के समान वाणी (श्रोतन्ति) झरती हैं (यत्र) जिस व्यवहार में (वृषा) बलवान्‌ जन (काव्येन) 
विद्वानों के निर्माण किये और पढ़े हुए कविताई आदि कर्म के साथ (वावृधे) बढ़ता है वा (सहसः) बल 
से (व्यद्यौत्‌) प्रकाशित होता है, वेसे ही उक्त पदार्थों से (बश्राण:) पुष्ट होते हुए बढ़ो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे उत्तम शिक्षा पाये हुए सज्जनों की वाणी 
जल के समान कोमल और सरस होती है, जैसे ब्रह्मचारी बलवान्‌ होता है, वैसे सन्‍्तानों को चाहिये कि 
विद्या, सुशिक्षाओं को अच्छे प्रकार ग्रहण कर बलवान्‌ और सुशील होवें॥ ८॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पितुश्चिदूधधर्जनुषां विवेद व्यस्यथ धारां असृजद्विधेना:। 

गुहा चरन्तुं सखिभि: शिवेभिर्दिवो यद्ीभिर्न गुहां बभूव॥ ९॥ 

पितु:। चित्‌। उद्ध;। जनुषां। विवेद। वि। अस्या धारा:। असृजत्‌। वि। धेनां:। गुहाँ। चर॑न्तम्‌। सखिउभि:। 
शिवेभिं:। दिव:। यद्वीभिं:। न। गुहां। ब॒भूव॥ ९॥ 

पदार्थ :-(पितु:) जनकस्य सकाशातू (चित्‌) इव (ऊद्च:) रात्री (जनुषा) जन्मना (विवेद) वेत्ति 
(वि) (अस्य) जलस्य (धारा:) प्रवाहाश्॑ (असृजत्‌) सृजेत्‌ (वि) विशेषेण (थ्वेना:) प्रीयमाणान्यपत्यानि 
इव वाच: (गुहा) गुहायाम्‌ बुद्धी (चरन्तम्‌) प्राप्नुवन्‍्तम्‌ (सखिभिः) मित्रे: (शिवेभि:) मड़लकारिभि: 
(दिवः) विद्यादीप्ती: (यद्नीभि:) महतीभि: (न) इव (गुहा) कन्दरायाम्‌ (बभूव) भवति॥९॥ 

अन्वय:-यथोधो विबभूव यथास्य धाराश्चिद्‌ गुहा भवन्ति तथा यः पितुस्सकाशात्‌ गर्भ स्थित्वा जनुषा प्रकटो 
भूत्वा शिवेभिस्सखिभिस्सह दिवो यह्वीर्न गुहा चरन्तं विवेद धेना व्यसृजत्‌ स सुखमाप्नोति॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ । यथान्धकारे स्थितं वस्तु न दृश्यते दीपेन लभ्यते तथा 
पितु: शरीरे वर्त्तमानो जीवो गर्भ स्थितस्सन्‌ न दृश्यते यदास्य जन्म भवति तदा दृश्यो जायत एवं यो 
मड़लाचारै: मित्रेस्सह विद्या गृह्मयति स आत्मानं विदित्वा महान्‌ भवति॥९॥ 

पदार्थ :-जैसे (ऊद्चः) रात्री (विबभूव) विशेषता से होती है वा जैसे (अस्य) इस जल की 
(धारा:) धाराओं के (चित्‌) समान प्रवाह (गुहा) बुद्धि में होते हैं, वेसे जो (पितु:) पिता की उत्तेजना से 
गर्भ में स्थिर होकर (जनुषा) जन्म से प्रकट होकर (शिवेभि:) मड्जलकारी (सखिभि:) मित्र वर्गों के 
साथ (दिवः) विद्या की दीप्ति जो (यद्वी:) बड़ी-बड़ी उनके (न) समान (गुहा) कन्दरा में (चरन्तम्‌) 
विचरते हुए को (विवेद) जानता है (थेना:) प्रीयमाण सनन्‍्तानों के समान (व्यसृजत्‌) विशेषता से उत्पन्न 
को वह सुख प्राप्त होता है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे अन्धकार में स्थित वस्तु 
नहीं दीख पड़ती, जैसे दीप से प्राप्त होती, वेसे पिता के शरीर में वर्त्तमान जीव गर्भ में स्थिर हुआ नहीं 
दीखता और जब इसका जन्म होता है तब दीखता है। इस प्रकार जो मड्गलाचरणों से मित्रों के साथ 
विद्याओं का ग्रहण करता है, वह आत्मा को जान बड़ा होता है॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
पितुश्च॒ गर्भ जनितुश्च॑ बश्ने पूर्वीरिकों अधयत्‌ पीप्याना:। 
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वृष्णें सपतल्ली शुचये सबस्धू उभे अस्मै मनुष्ये३ नि पाहि। १०॥ १४॥ 

पितु:। च। गर्भम। जनितु:। च। बच्ले। पूर्वी:। एक:। अधयत्‌। पीप्याना:। वृष्णे। सपली इति स॒5पत्नी। 
शुच॑ये। सबस्धू इति स5ब॑शू। उभे इति। अस्मै। मनुष्ये३ इति। नि। पाहि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(पितु:) पालकातू्‌ (च) धात्र्या: (गर्भम) (जनितुः) जनकात्‌ (च) सुअन्नादे: (बश्ने) 
बिभर्त्ति (पूर्वी:) पूर्वभूता: (एकः) (अधयत्‌) धयति पिबति (पीप्याना:) वर्द्धमाना: (वृष्णे) वीर्यसेचकाय 
(सपली) समाना पत्नी यस्या: सा (शुचये) पवित्राय (सबद्यू) समानौ बन्धूरिव वर्त्तमानौ (उभे) द्वे पुरुष: 
स्त्री च (अस्मै) (मनुष्ये) मनुष्येभ्यो हिते (नि) नितराम्‌ (पाहि) रक्ष॥१०॥ 

अन्वय:-यथास्मै शुचये वृष्णे सपत्नी गर्भ बश्ने स एको गर्भ: पितुश्च जनितुश्न सकाशाज्जन्म प्राप्य पूर्वी: 
पीप्याना अधयत्‌ तथा उभे सबन्धू मनुष्ये गर्भ पातस्तथा हे विद्वन्‌! एक: संस्त्व॑ सन्नि पाहि॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा मातापितरौ गर्भ धत्तस्तं संरक्ष्य दुग्धपानादिना 
वर्धयतस्तथा स्त्रीपुरुषो प्रीति वर्धयित्वा गर्भान्‌ धृत्वा संपाल्‍्य मनुष्याणां हिताया5पत्यानि विद्यां 
ग्राहयेताम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जेसे (अस्मै) इस (शुचये) पवित्र (वृष्णे) वीर्य सेचनेवाले मनुष्य के अर्थ (सपत्नी) 
समान जिसका पति वह स्त्री (गर्भम) गर्भ को (बश्ले) धारण करती वह (एकः) एक गर्भ (पितु:) पालन 
करनेवाले (च) और सुन्दर अन्नादि और (जनितुः) जन्म देनेवाले पिता की (च) और धाई की उत्तेजना से 
जन्म पाकर (पूर्वी:) पहिले उत्पन्न हुईं (पीप्याना:) बढ़ती हुई प्रजा (अधयत्‌) दुग्ध पीती हैं, वेसे (उभे) 
दोनों स्त्री-पुरुष (सबश्धू) एक समान बन्धुओं के समान प्रीति रखनेवाले (मनुष्ये) मनुष्यों के लिये जो 
हित उसके निमित्त (गर्भम) गर्भ की रक्षा करते हैं, बेसे हे विद्वन्‌! एक होते आप (नि, पाहि) निरन्तर 
पालना करो॥ १०॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जब माता-पिता गर्भ को धारण करते हैं, और 
उसकी रक्षा कर दुग्धपान आदि से बढ़ाते हैं, वेसे स्त्री-पुरुष प्रीति को बढ़ाकर गर्भ को धारण कर उसे 
अच्छे प्रकार पाल मनुष्यों के हित के लिये अपने सन्‍्तानों को विद्या ग्रहण करावें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उरौ महाँ अनिबाधे ववर्धापों अम्निं यशस: सं हि पूर्वी:। 

ऋतस्य योनांवशयहमूना जामीनामग्निरिपसि स्वसृंणाम्‌॥ ११॥ 

उरौ। महान। अनिःबाधे। व॒वर्ध। आप॑:। अग्निम्‌। यशर्स:। सम्‌॥ हि। पूर्वी:। ऋतस्य। योनौं। अशयत्‌। 
दर्मूना:। जामीनाम। अग्नि:। अपसि। स्वसृणाम्‌॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(उरौ) बाहों (महान) (अनिबाधे) बाधारहिते (ववर्ध) वर्धते (आप:) जलानि (अग्निम) 
पावकम्‌ (यशस:ः) कीर्ते: (सम्‌) सम्यक्‌ (हि) खलु (पूर्वी :) प्राचीना: (ऋतस्य) जलस्य (योनौ) कारणे 
(अशयत्‌) शेते (दमूना:) दमनशीला: (जामीनाम) भोक्‍्तृणाम्‌ (अग्निः) पावक: (अपसि) कर्म्मणि 
(स्वसृणाम्‌) भगिनीनाम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-यथा पूर्बीरापो मेघेन वर्धन्ते तथा यशसो महाननिबाध उरावग्न प्राप्य हि सं ववर्ध। यथाग्निऋ्रतस्य 
योनावशयत्‌ तथा जामीनां स्वसृणामपसि स्थित्वा दमूना विद्यायां वर्धते॥११॥ 

भावार्थ :-यदि निर्विघ्ना विद्यार्थिनो विद्याग्रहणप्रयत्नं कुर्युस्तता दमशमादिगुणान्वितास्सन्त- 
स्सर्वेषां सम्बन्धिनां विद्यासंप्रयोगं कर्त्तु शक्‍्नुयु:॥११॥ 

पदार्थ :-जैसे (पूर्वी:) प्राचीन (आप:) जल मेघ से बढ़ते हैं, वैसे (यशस:) कीर्ति से (महान) 
जो बड़ा है वह (अनिबाधे) बाधारहित (उरौ) बहुत व्यवहार में (अग्निम) अग्नि को प्राप्त कर (हि) 
(सम्‌, ववर्ध) अच्छे प्रकार बढ़ता है, जेसे (अग्निः) पावक (ऋतस्य) जल के (योनौ) कारण में 
(अशयत्‌) सोता है, वेसे (जामीनाम्‌) भोगनेवाली (स्वसृणाम्‌) बहिनियों [-बहिनों] के (अपसि) कर्म में 
स्थिर होकर (दमूना:) दमनशील जन विद्या में बढ़ता है॥११॥ 

भावार्थ :-जो निर्विघ्न विद्यार्थी विद्या के ग्रहण करने में प्रयत्न करें तो दम और शमादि गुणयुक्त 
होते हुए सब सम्बन्धियों को विद्यायुक्त कर सकें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अक्रो न ब॒श्नि: स॑मरथे महीनां' दिदुक्षेयं: सूनवे भाऋजीक:। 

उदुस्रिया जनिता यो ज़॒जानापां गर्भो नृतमो यह्ो अग्नि:॥ १२॥ 

अक्र:। ना बश्नि:। समू$डथे। महीनांम। दिदृक्षेय.। सूनवें। भा:5ऋजीक:। उत्‌। उस्रियां:। जनिता। य:। 
जुजान। अपाम। गर्भ:। नृ5त॑म:। यह:। अग्नि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अक्र:) केनापि प्रकारेण क्रमितुमयोग्य: (न) इव (बश्नि:) धर्ता (समथे) संग्रामे 
(महीनाम्‌) पूजनीयानां सेनानाम्‌ (दिदृक्षेय:) द्रष्टरमिच्छायां साधुर्दर्शनीय:। अत्र वाच्छन्दसीति ढ:। (सूनवे) 
अपत्याय (भाऋजीक:) भाभिवविद्यादीप्तिभिक्र्ज: सरल: (उत्‌) (उस्रिया:) किरणैस्संयुक्त: (जनिता) 
उत्पादक: (यः) सूर्य: (जजान) जायते (अपाम्‌) जलानाम्‌ (गर्भ:) स्तोतुमर्ह: (नृतमः) अतिशयेन नेता 
(यह:) महान्‌ (अग्नि:)॥ १२॥ 

अन्वय:-यो5पां गर्भो यह्योडग्निरुख़िया अपां जनिता भवतीव दिदृक्षेयो नृतम उज्जजान स सूनवे महीनां समिथे 
बश्निरक्रो न भाऋजीको भवति॥ १२॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा सूर्य्यो5पां गर्भ जनयित्वा मेघेन सह संयोध्य वृष्टिं कृत्वा सर्वान्‌ 
वर्धयति तथापत्यानां सुशिक्षका: सर्वत्र विजयिनो भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-(य:) जो सूर्य्य (अपाम्‌) जलों के बीच (गर्भ:) स्तुति करने योग्य (यह्नः) महान्‌ 
(अग्नि:) अग्निरूप (उस्रिया:) किरणों से संयुक्त जलों का (जनिता) उत्पन्न करनेवाला होता है उसके 
(दिदृक्षेय:) देखने को चाहता मैं उत्तम (नृतमः) अतीव नेता सबका नायक (उज्जजान) उत्तमता से प्रकट 
होता है, वह (सूनवे) सनन्‍्तान के लिये (महीनाम्‌) पूजनीय सेनाओं के (समिथि) संग्राम के बीच (बश्नि:) 
धारण करनेवाला (अक्रः) किसी प्रकार से आक्रमण करने को अयोग्य के (न) समान (भाऋजीक:) 
विद्यादीप्तियों से सरल होता है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जैसे सूर्य्य जलों के गर्भ को उत्पन्न कर तथा मेघ के साथ 
अच्छे प्रकार युद्ध कर जल वर्षा कर सबको बढ़ाता है, वैसे सन्‍्तानों को शिक्षा देनेवाले सब जगह 
विजयी होते हैं॥ १२॥ 

पुन्विद्याप्रशंसामाह॥ 
फिर विद्या की प्रशंसा को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आपां गर्भ दर्शतमोष॑धीनां वनां जजान सुभगा विरूपम्‌। 

देवासश्चिन्मनसा सं हि जम्मुः पनिष्ठं जातं तवस॑ दुवस्यन्‌॥ १३॥ 

अपाम्‌। गर्भम। दर्शतम्‌। ओष॑धीनाम्‌। वनां। ज॒जान। सुईभगां। वि5रूपम्‌। देवास॑:। चित्‌। मन॑सा। सम्‌। 
हि। ज॒ग्मु:। पर्निष्ठम्‌। जातम्‌॥ तवसंम। दुवस्थ॒न्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (गर्भम) मध्यव्यापिनम्‌ (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (ओषधीनाम्‌) (वना) 
वनानि जड़लानि (जजान) जनयति (सुभगा) सुष्टवेश्वर्य्यप्रदानि (विरूपम्‌) विविधानि रूपाणि यस्समिँस्‍्तम्‌ 
(देवास:) विद्वांस: (चित) अपि (मनसा) अन्त:करणेन (सम्‌) (हि) खलु (जग्मुः) जानीयु: प्राप्नुयुर्वा 
(पनिष्ठम) स्तोतुमर्हम्‌ (जातम्‌) प्रसिद्धम्‌ (तवसम्‌) बलकारकम्‌ (दुवस्थन्‌) परिचरेयु:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! देवासो मनसाभ्यासेन चिदपामोषधीनां दर्शतं विरूपं गर्भ सं जग्मु: यो हि सुभगा वना 
जजान य॑ जातं तवसं पनिष्ठं दुवस्यन्‌ तं सर्वव्यापक॑ विद्युदूपमर्ग्नि यूयं यथावद्विजानीत॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यो5ग्निवाय्वप्सु पृथिव्यां शरीरौषध्यादिषु दृश्यादृश्यपदार्थेषु व्याप्तस्तं विज्ञाय तेन 
सर्वाणि कार्य्याणि साधनीयानि॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (देवास:) विद्वान्‌ जन (मनसा) अन्तःकरण और अभ्यास से (चित) भी 
जिस (अपाम्‌) प्राण वा (औषधीनाम) ओषधियों के बीच (दर्शतम) देखने योग्य (विरूपम्‌) जिसमें 
विविध रूप विद्यमान उस (गर्भम) मध्यव्यापी अग्नि को (सम्‌, जग्मु:) अच्छे प्रकार जानें वा प्राप्त हों 
तथा जो (हि) ही (सुभगा) सुन्दर ऐश्वर््य के देनेवाले (बना) वन वा जड़लों को (जजान) उत्पन्न करता 
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है, जिस (जातम्‌) प्रसिद्ध (तवसम्‌) बल करनेवाले (पनिष्ठम्‌) स्तुति करने योग्य अग्नि को (दुवस्थन्‌) 
सेवन करें, उस [सर्वव्यापक] विद्युत्‌ रूप अग्नि को तुम लोग यथावत्‌ जानो॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो अग्नि, वायु, जल और पृथिवी में तथा शरीर, ओषधि 
आदि प्रत्यक्ष परोक्षभूत पदार्थों में व्याप्त्ठडसको जान, उससे सब कार्य्यों को सिद्ध करें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

बृहन्त इद्धानवो भाऋजीकमर्ग्नि संचन्त विद्युतो न शुक्रा:। 

गुहेव वृद्ध सर्दसि स्वे अन्तरपार ऊर्वे अम्ृतं ढुहाना:॥ १४॥ 

बृहन्त। इत्‌। भानवं:। भा:5ऋजीकम्‌। अग्निम। सचन्त। विउद्युत॑। न। शुक्रा:। गुहाडडव। वृद्धम्‌। 
सर्दंसि। स्वे। अन्त:। अपारे। ऊर्वे। अम्ृत॑म्‌। दुहाना:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(बृहन्त:) महान्त: (इत्‌) इव (भानव:) किरणदीप्तय: (भाऋजीकम्‌) भासु दीप्तिषु 
सरलम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (सचन्त) सचन्ति समवयन्ति (विद्युत:) स्तनयित्नवः (न) इव (शुक्रा:) 
शुद्धा: (गुहेव) यथा गुहायां बुद्धी स्थितं जीवम्‌ (वृद्धम्‌) विद्यावयोभ्यां ज्येष्टम्‌ (सदसि) सभायाम्‌ (स्वे) 
स्वसम्बन्धिन्यी (अन्तः) मध्ये (अपारे) अगाधे द्यावापृथिव्यौ। अपारे इति द्ावापथिवीनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३०)। (ऊर्वे) हिंसके (अप्रतम) कारणरूपेण नाशरहितं जलम्‌ (दुहाना:) प्रपूरयन्त:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये बृहन्तो5मृतन्दुहाना भानवो विद्युतो न शुक्रा: सदसि वृद्धमिवात्मानं गुहेव 
भाऋजीकमर्ग्नि सचन्त ये5पारे स्वे ऊर्वेउभिव्याप्यान्तर्विराजेते तानिदेव विजानीत॥ १४॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । यो5ग्नि: सर्वत्र स्थित: सन्‌ सूर्यभौमरूपेण प्रसिद्धों विद्युदूपेण गुप्तो 
मेघादिनिमित्तोडस्ति तं विज्ञायाभीष्ठं साधनीयम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (बृहन्त:) महान्‌ (अम्नृतम्‌) कारणरूप से नाशरहित जल को (दुहाना:) 
पूर्ण करते हुए (भानव:) किरण वा दीप्ति (विद्युत:) बिजुलियों के (न) समान (शुक्रा:) शुद्ध (सदसि) 
सभा में (वृद्धम) विद्या और अवस्था से जो अतीव प्रशंसित उसके समान आत्मा को (गुहेव) बुद्धिस्थ 
जीव के समान (भाऋजीकम्‌) दीप्तियों में सरल (अग्निम) अग्नि को (सचन्त) सम्बद्ध वा मेल करते हें, 
जो (अपारे) अगाध द्यावापृथिवी (स्वे) निज सम्बन्ध करनेवाले (ऊर्वे) लोक सद्भर्षण करनेवाले होकर 
(अन्तः) बीच में विराजमान हैं (इत्‌) उन्हीं को जानो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अग्नि सर्वत्र स्थित सूर्य वा भौमरूप से प्रसिद्ध, 
बिजुली रूप से गुप्त, मेघादि पदार्थों का निमित्त है, उसको जानकर अभीष्ट सिद्ध करना चाहिये॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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ईव्छे च त्वा यज॑मानो ह॒विर्भिरीत्टे सखित्वं सुमतिं निकाम:। 

देवैरवों मिमीहि सं जरित्रे रक्षां च नो दम्येभिरनीकै:॥ १५॥ १५॥ 

ईव्छे। च। त्वा। यज॑मान:। ह॒वि:5भिं:। ईव्ऐे। सखि5त्वम्‌। सु$मृतिम्‌। नि5कांम:। देवै:। अव॑:। मिमीहि। 
सम्‌। जरित्रे। रक्ष। च। नः। दम्येभि:। अनीकै:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठे) अध्येषयामि स्तोमि वा (च) (त्वा) त्वाम्‌ (यजमान:) सड्ढन्ता (हविर्भि:) 
आदातुमहें: साधने: (ईव्ठे) (सखित्वम्‌) सख्युर्भावम्‌ (सुमतिम) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (निकाम:) निश्चितकामन: 
(देवे:) विद्वद्धि: सह (अव:) रक्षणादिकम्‌ (मिमीहि) सम्पादय (सम्‌) (जरित्रे) स्तावकाय (रक्ष)। अत्र 
इद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (च) (नः) अस्मान्‌ (दम्येभि:) दातुं योग्ये: (अनीके:) सैन्ये:॥१५॥ 

अन्वय:-यजमानोऊहं देवे्हविर्भिश्व तं त्वा विद्वांस समीव्ठे निकाम: सन्‌ सखित्वं सुमतिमीत्ठे स त्वं जरित्रे 
महामवो मिमीहि दम्येभिरनीकेर्नोउस्माँश्व रक्ष॥१५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रथम: श्रेष्टो5 ध्यापको<न्वेष्यस्तस्मात्‌ सर्वेषाम्पदार्थानां विद्या अन्वेष्यास्ततो 
विचार: पुनः साक्षात्कारोइत: परमुपयोग: कर्त्तव्य:॥१५॥ 

पदार्थ :-(यजमान:) सब विद्या गुणों का सड़ करनेवाला मैं (देबै:) विद्वानों के साथ (च) और 
(हविर्भि:) ग्रहण करने योग्य साधनों से जिन (त्वा) आप विद्वानों की (सम्‌, ईल्छे) सम्यक्‌ स्तुति करता 
हूं वा (निकाम:) निश्चित कामनावाला होता हुआ (सखित्वम्‌) मित्रपन वा (सुमतिम्‌) सुन्दर बुद्धि की 
(ईव्ठे) प्रशंसा करता हूँ, वह आप (जरित्रे) स्तुति करनेवाले मेरे लिये (अव:) रक्षा आदि को (मिमीहि) 
उत्पन्न करो (दम्येभि:) दमन करने योग्य (अनीके:) सेनाजनों के साथ (नः) हम लोगों की (च) भी 
(रक्ष) रक्षा करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को प्रथम श्रेष्ठ अध्यापक ढूंढना चाहिये और फिर उससे समस्त विद्याओं को 
ढूंढना चाहिये, तदनन्तर विचार, पीछे साक्षात्कार अर्थात्‌ प्रत्यक्ष करना, उसके परे उपयोग करना 
चाहिये॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उपक्षेतार॒स्तव॑ सुप्रणीते5 ग्ने विश्वानि धन्या दर्धाना:। 

सुरेत॑सा श्रव॑सा तुझ्ञमाना अभि ष्याम पृतनायूँरदेवान्‌॥ १६॥ 

उपछएक्षेतार:। तव सु5प्रनीते। अग्नें। विश्वानि। धन्यां। दर्धाना:। सुउरेतसा। श्रव॑सा। तुझमाना:। अभि। 
स्थाम। पृतना5यून। अर्देवान्‌॥ १६॥ 
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पदार्थ :-(उपक्षेतार:) उपगतान्‌ द्वैधीकुर्वाण: (तव) (सुप्रणीते) सुष्ठु प्रकृष्ठा नीतिर्यस्मात्‌ 
तत्सम्बुद्धो (अग्ने) पूर्णविद्यायुक्त (विश्वानि) (धन्या) धनाहाँणि (दधाना:) (सुरेतसा) सुष्ठु संश्लिप्टेन 
वीर्य्येण (श्रवसा) श्रवणेन (तुञ्लमाना:) बलायमाना: (अभि) (स्याम) भवेम (प्रतनायून) पृतनासु सेनासु 
पूर्णमायुर्येषान्तान्‌ (अदेवान्‌) अविदुष:॥ १६॥ 

अन्वयः-हे सुप्रणीते5ग्ने! तव सकाशाद्विद्वांसो भूत्वा पृतनायूनदेवानुपक्षेतारस्सुरेतसा श्रवसा विश्वानि धन्या 
दधानास्तुञ्जमानास्सन्तो वयं सुखिनोडभि ष्याम॥ १६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अविदुष उपेक्ष्य विदुष: सेवन्ते ते सर्वमैश्चर्य्यमाप्नुवन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (सुप्रणीते) अपने से सुन्दर उत्तमोत्तम नीति का प्रकाश करनेवाले (अग्ने) 
पूर्णविद्यायुक्त ! (तव) तुम्हारी उत्तेजना से विद्वान होकर (प्रृतनायून) सेनाओं में पूर्ण आयु जिनकी 
विद्यमान उन (अदेवान्‌) अदिद्वान्‌ (उपक्षेतार:) समीप प्राप्त हुए जनों को छिल्न-भिन्न करनेवाले 
(सुरेतसा) सुन्दर संयुक्त वीर्य्य और (श्रवसा) श्रवण से (विश्वानि) समस्त (धन्या) धन के योग्य पदार्थों 
को (दधाना:) धारण करते और (तुझ्लमाना:) बल करते हुए हम लोग सुखी (अभि, ष्याम) सब ओर से 
होवें॥ १६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अविद्वानों की उपेक्षा करके विद्वानों का सेवन करते हैं, वे सब ऐश्वर्य को 
प्राप्त होते हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ देवानामभव: केतुरग्ने मन्द्रो विश्वानि काव्यानि विद्वान। 

प्रति मतीं अवासयो दमूना अनु देवान्‌ रथिरो यांसि साधन्‌॥ १७॥ 

आ। देवानांम। अभव:। केतु:। अग्ने। मन्द्र:। विश्वानि। काव्यांनि। विद्वान। प्रतिं। मर्तान। अवासय:। 
दमूना:। अनु। देवान। रथिर:। यासि। साधन्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (देवानाम) विदुषां मध्ये (अभव:) भव (केतुः) ज्ञानवान्‌ (अग्ने) 
तीब्रबुद्धे (मन्द्रः) आनन्दप्रद: (विश्वानि) (काव्यानि) कविभिर्निर्मितानि (विद्वान) यो वेत्ति (प्रति) 
(मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌ (अवासय:) वासय (दपूनाः) जितेन्द्रियः (अनु) (देवान्‌) विदुष: (रथिर:) प्रशस्ता 
रथा विद्यन्ते यस्य सः (यासि) प्राप्नोषि (साधन्‌) संसाध्नुवन्‌। अत्र व्यत्ययेन शप्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! केतुर्मन्द्रो भवान्‌ विश्वानि काव्यान्यधीत्य देवानां विद्वानाभवस्स दमूना रथिर: साधन संस्त्व॑ 
मर्तान्‌ देवान्‌ प्रत्यावासयो3नु यासि च॥१७॥ 

भावार्थ :-यो विदुषाम्मध्ये स्थित्वा सर्वाणि शास्त्राण्यधीत्यान्यानध्यापयति स सर्वाणि सुखानि 
प्राप्नोति॥ १७॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) तीव्रबुद्धिजन (केतुः) ज्ञानवान्‌ (मन्द्र) आनन्द के देनेवाले आप (विश्वानि) 
समस्त (काव्यानि) कवियों से निर्म्माण किये हुए शास्त्रों को अध्ययन कर (देवानाम्‌) देवों के बीच 
(विद्वान) ज्ञानवान्‌ (आ, अभव:) हो तथा (दमूना:) जितेन्द्रिय (रथिर:) और प्रशंसित रथवाले (साधन) 
साधना करते हुए आप (मर्तान्‌) मनुष्य जो (देवान) विद्वान्‌ उनके (प्रति) प्रति (अवासयः) निवास 
कराओ वा (अनु, यासि) उक्त मनुष्यों के प्रति अनुकूलता से प्राप्त होते हैं॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के बीच स्थिर हो सब शास्त्रों को अध्ययन कर औरों को अध्ययन कराता 
है, वह सब सुखों को प्राप्त होता है॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि दुरोणे अप्रृतो मर्त्यानां राजां ससाद विदथानि साध॑न। 

घृतप्रतीक उर्विया व्यद्यौदग्निर्विश्वानि काव्यानि विद्वान्‌ु॥ १८॥ 

नि। दुरोणे। अमृर्त:। मर्त्यानाम्‌। राजां। ससाद। विदरथानि। साध॑न्‌। घृत5प्रतीक:। उर्विया। वि। अद्यौत्‌। 
अग्नि:। विश्वांनि। काव्यांनि। विद्वान्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (दुरोणे) गृहे (अम्ृतः) आत्मरूपेण मृत्युधर्मरहित: (मर्त्यानाम) 
मनुष्याणाम्‌ (राजा) न्यायाधीश: (ससाद) सीदेत्‌ (विदथानि) विज्ञानानि (साधन) साध्नुवन्‌ (घृतप्रतीकः) 
घृतमाज्यं प्रतीक॑ प्रदीपक॑ यस्य सः (उर्विया) पृथिव्याम्‌ (वि) (अद्यौत्‌) प्रकाशते (अग्निः) पावक: 
(विश्वानि) सर्वाणि (काव्यानि) कविभि: क्रान्तप्रज्नैविद्रद्धिर्निर्मितानि (विद्वान) ॥१८॥ 

अन्वय:-यो>मृतो विद्वान्‌ दुरोणे मर्त्यानां घृतप्रतीको5ग्निरुर्विया व्यद्योदिव विश्वानि विदथानि काव्यान्यधीत्य 
सर्वहितं साधन मर्त्यानां राजा निषसाद सो5स्माभि: सत्कर्त्तव्य:॥ १८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाउंग्नि: सूर्यरूपेण सर्व प्रकाशयति तथा पूर्णविद्यो 
राजा धर्मेण प्रजा: संपाल्य विद्या: प्रकाशयति स सर्वेस्सत्कर्त्तव्य: कथन्न भवेत्‌ 2॥ १८॥ 

पदार्थ:-जो (अम्नतः) आत्मरूप से मृत्युधर्मरहित (विद्वान) विद्वान्‌ (ढुरोणे) घर में (मर्त्यानाम्‌) 
मनुष्यों के बीच (घृतप्रतीकः) घृत जिसका प्रकाश करनेवाला (अग्निः) वह अग्नि (उर्विया) पृथिवी पर 
(वि, अद्योत्‌) विशेषता से प्रकाशित होते हुए के समान (विश्वानि) समस्त (विदथानि) विज्ञानों वा 
(काव्यानि) विशेष आक्रमण करती हुई बुद्धियों वाले विद्वानों के बनाए शास्त्रों का अध्ययन कर सबका 
हित (साधन) सिद्ध करते हुए मनुष्यों के बीच (निषसाद) स्थिर हो [वह] हम लोगों को सत्कार करने 
योग्य है॥ १८॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। जैसे अग्नि सूर्यरूप से सबको प्रकाशित करता 
है, वैसे पूर्ण विद्यायुक्त सभापति राजा धर्म से प्रजाजनों का अच्छे प्रकार पालन कर विद्याओं का प्रकाश 
करता है, वह सबको सत्कार करने योग्य कैसे न हो 2॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों गहि सख्येभि: शिवेभिर्महान्‌ महीभिरूतिभिस्सरण्यन्‌। 

अस्मे र॒थि ब॑हुलं सन्त॑रुत्रं सुवा्च॑ भागं यशर्स कृधी नः॥१९॥ 

आ। न॒ः। गहि। सख्येभि:। शिवेभिं:। महान्‌। महीभि:। ऊतिभि:। सरण्यन्‌। अस्मे इतिं। रयिम्‌॥ बहुलम्‌। 
समू5त॑रुत्रम्‌। सु&वाचम्‌। भागम्‌। यशस॑म्‌॥ कृधि। नः॥ १९॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) (अस्मान्‌) (गहि) प्राजुहि (सख्येभि:) सखिभि: कृतै: कर्म्मभि: 
(शिवेभि:) मड़्लमये: (महान) (महीभि:) महतीभि: (ऊतिभि:) रक्षाभि: (सरण्यन्‌) प्राप्नुवन्‌ (अस्मे) 
अस्मान्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (बहुलम्‌) पुष्कलम्‌ (सन्तरुत्रम) दुःखात्‌ सम्यक्‌ तारकम्‌ (सुवाचम) सुष्् 
वाग्निमित्तम्‌ (भागम) भजनीयम्‌ (यशसम्‌) कीत्तिकारकम्‌ (कृधि) कुरु। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(नः) अस्मान्‌॥१९॥ 

अन्वय:-हे विद्वेस्त्वं शिवेभि: सख्येभि: सह नो5स्माना गहि महीभिरूतिभिरस्मे5स्मान्‌ सरण्यन्महान्‌ सन्तरुत्रं 
सुवाच यशसं भागं बहुल॑ रयिम्प्राप्तान्न: कृधि॥ १९॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्य: सुमित्राणि प्राप्नुयात्त्िं तं महती श्री: कथं न प्राप्नुयात्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! आप (श्िवेभि:) मड्नलमय (सख्येभि:) मित्रों के किये कर्म्मों के साथ 
(नः) हम लोगों को (आ, गहि) प्राप्त हूजिये (महीभि:) बड़ी-बड़ी (ऊतिभिः) रक्षाओं से (अस्मे) हम 
लोगों को (सरण्यन्‌) प्राप्त होते हुए (महान) बड़े सज्जन आप (सन्तरुत्रम) दुःख से अच्छे प्रकार 
तारनेवाले (सुवाचम्‌) सुन्दर वाणी के निमित्त (यशसम्‌) कीर्ति करनेवाले (भागम्‌) सेवन करने योग्य 
(बहुलम्‌) बहुत प्रकार के (रयिम्‌) पुष्कल धन को प्राप्त (न:) हम लोगों को (कृधि) कीजिये॥ १९॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्य सुन्दर मित्रों को प्राप्त हो तो उसको बड़ी लक्ष्मी कैसे न प्राप्त हो 2॥१९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
एता ते अग्ने जनिमा सनानि प्र पूर्व्याय नूतनानि वोचम्‌। 
महान्ति वृष्णे सना कृतेमा जन्मंजन्मन्‌ निहितो जातवेदा:॥२०॥ 
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एता। ते। अग्ने। जनिम। सनांनि। प्र। पूर्व्याय। नूत॑नानि। वोचम्‌॥ महान्ति। वृष्णें। सबना। कृता। इमा। 
जन्म॑नू3जन्मन। नि5हिंत:। जात5वेंदा:॥ २०॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (जनिम) जन्मानि। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। 
(सनानि) कर्मभि: संभक्‍तानि (प्र) (पूर्व्याय) पूर्व: कृताय (नूतनानि) नवीनानि (वोचम्‌) वदेयम्‌ 
(महान्ति) (वृष्णे) बलाय (सवना) ऐश्वर््ससाधनानि (कृता) कृतानि (इमा) इमानि (जन्मअ्न्मन्‌) जन्मनि 
जन्मनि (निहितः) संस्थित: (जातवेदा:) यो जातेषु पदार्थेषु विद्यते॥ २०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त एता जनिम सनानि नूतनानि महान्ति सवना जन्मन्‌ जन्मन्‌ कृतेमा सवना कर्माणि पूर्व्याय 
वृष्णे प्रवोचं तानि निहितो जातवेदास्त्वं श्रुणु॥२०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यानि कर्माणि जीवैरनुष्ठेयानि क्रियन्ते करिष्यन्ते च तानि सर्वाणि 
सुखदु:खमिश्रफलानि भोक्‍्तव्यानि भवन्ति॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (ते) आपके (एता) इन (जनिम) जन्मों को जो कि (सनानि) कर्मों 
से संसेवित वा (नूतनानि) नवीन (महान्ति) बड़े-बड़े (सवना) ऐश्वर््ससाधक कर्म्म (जन्मन्जन्मन्‌) जन्म- 
जन्म में (कृता) किये हुए तथा (इमा) इन ऐश्वर््ससाधक कर्म्मों को (पूर्व्याय) पूर्वजों से किये हुए 
(वृष्णे) बल के लिये (प्र, वोचम्‌) कहूँ, उनको (निहितः) अच्छे प्रकार स्थित (जातवेदा:) जो उत्पन्न 
हुए पदार्थों में विद्यमान आप सुनो॥ २०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो कर्म जीवों को करने योग्य, उनसे किये जाते और किये जायेंगे, वे सब 
सुख-दुःखमिश्रित फल भोगनेवाले होते हैं॥ २०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जन्मंजन्मन्‌ निहितो जातवेंदा विश्वामित्रेभिरिध्यते अज॑स्र:। 

तस्य॑ वयं सुमतौ यज्ञियस्थापिं भद्ने सौमनसे स्थाम॥ २ १॥ 

जन्म॑न्‌5जन्मन। नि5हिंत:। जात5वेंदा:। विश्वामित्रेमि:। इृध्यते। अरज॑स्र:। तस्य। वयम्‌॥। सु5म॒तौ। यज्ञिय॑स्थ। 
अपि। भट्रे। सौमनसे। स्थाम॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(जन्मन्जन्मन्‌) जन्मनि जन्मनि (निहितः) कर्म्मानुसारेण स्थापित: (जातवेदा:) यो जातेषु 
पदार्थिष्वजात: सन्‌ विद्यते सः (विश्वामित्रेभि:) विश्व॑ सर्व जगन्सित्रं येषान्तै: (इध्यते) प्रज्ञाप्यते प्रदीप्यते 
वा (अजस््र:) निरन्तर: (तस्य) (वयम्‌) (सुमतो) प्रशस्तप्रज्ञायाम्‌ (यज्ञियस्थ) यज्ञमर्हत: (अपि) (भद्दे) 
कल्याणकरे (सोमनसे) शोभनस्य मनसो भावे (स्थाम) भवेम॥ २१॥ 

अन्वय:-हे जीव! परमेश्वरेण जन्मन्जन्मन्निहितो जातवेदा विश्वामित्रेभिरजस्र इध्यते तस्य यज्ञियस्य सुमतौ भद्रे 
सौमनसे अपि वयं स्याम॥ २१॥ 
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भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्पे:. प्रसिद्धे जगति सुखदु:खादीनि. न्यूनाधिकानि. दृष्टवा 
प्रार्जितकर्मफलमनुमेयम्‌। यदि परमेश्वर: कर्मफलप्रदाता न भवेत्‌ तहींय॑ं व्यवस्थापि न सड्डच्छेत्‌ तदर्थ 
सर्वे: श्रेष्ठां प्रतिज्ञामुत्पाद्य द्रेषादीनि विहाय सर्वे: सह सत्यभावेन वर्तितव्यम्‌॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे जीव ! परमेश्वर ने (जन्मन्जन्मन्‌) जन्म-जन्म में (निहितः) कर्मों के अनुसार संस्थापन 
किया (जातवेदा:) उत्पन्न हुए पदार्थों में न उत्पन्न हुए के समान वर्त्तमान (विश्वामित्रेभि:) समस्त संसार 
जिनका मित्र उन सज्जनों से (अजस्र:) निरन्तर (इध्यते) प्रबोधित कराया जाता (तस्थ) उस (यज्ञियस्य) 
यज्ञ के योग्य होते हुए प्राणी की (सुमतौ) प्रशंसित प्रज्ञा में और (भद्रे) कल्याण करनेवाले व्यवहार में 
तथा (सौमनसे) सुन्दर मन के भाव में (अपि) भी हम लोग (स्थाम) होवें॥२१॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को प्रसिद्ध जगत्‌ में सुखदुःखादि न्यून-अधिक फलों को देख कर पहिले 
जन्म में सश्चित कर्म फल का अनुमान करना चाहिये। जो परमेश्वर कर्मफल का देनेवाला न हो तो 
व्यवस्था भी प्राप्त न हो, इसलिये सबको श्रेष्ठ बुद्धि उत्पन्न कर वैर आदि छोड़ सबके साथ सत्यभाव से 
वर््तना चाहिये। २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इमं यज्ञ सहसावन्‌ त्वं नों देवत्रा थेहि सुक्रतो रराण:। 

प्र यंसि होतर्बृहतीरिषो नो5ग्ने महि द्रविणमा यंजस्व॥ २२॥ 

इमम्‌। यज्ञम। सहसा5वन्‌। त्वम्‌। न॒ः। देव5त्रा। धेहि। सुक्रतो इति सु$क्रतो। रराण:। प्र। यंसि। होत:। 
बृहती:। इष:। नः। अग्नें। महिं। द्रविणम्‌। आ। युजस्व॥ २२॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) (यज्ञम्‌) रागद्वेषरहितं न्‍्यायदयामयम्‌ (सहसावन्‌) प्रशस्तबलयुक्त (त्वम्‌) (नः) 
अस्माकम्‌ (देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु (धेहि) धर (सुक्रतो) श्रेष्ठप्रत्क (रराण:) दाता सन्‌ (प्र, यंसि) यच्छसि 
(होत:) आदात: (बृहती:) महती: (इष:) अन्नादीनि (न:) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विद्वान्‌ (महि) (द्रविणम्‌) 
धनम्‌ (आ) (यजस्व) देहि॥२२॥ 

अन्वय:-हे सहसावन्‌ सुक्रतो अग्ने | त्वं न इम॑ यज्ञं देवत्रा धेहि। हे होतरग्ने। रराण: सन्‌ बृहतीरिषो न: प्रयंसि 
स महि द्रविणमा यजस्व॥ २२॥ 

भावार्थ :-ईश्वरेण दिद्वानाज्ञाप्पते यावज्जीवं तावत्त्व॑ विद्यायज्ञ॑ मनुष्येषु सुतनुहि तेन 
पुष्कलान्यन्नधनानि सर्वेभ्यो दत्वा सुखी भव॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (सहसावन्‌) प्रशस्त बल और (सुक्रतो) श्रेष्ठप्रज्ञायक्त (अग्ने) विद्वान्‌! (त्वम) आप 
(नः) हमारे (इमम्‌) इस (यज्ञम) रागद्वेषरिहत न्‍्याय-दयामय यज्ञ को (देवत्रा) दिद्वानों में (धेहि) स्थापन 
करें। वा हे (होतः) ग्रहण करने वाले विद्वान्‌! (रराण:) दाता होते हुए आप (बृहती:) बड़ी-बड़ी (इष:) 
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अन्नादि सामग्रियों को (नः) हम लोगों के लिये (प्र, यंसि) देते हैं, वह (महि) बहुत (द्रविणम्‌) धन को 
(आ, यजस्व) दीजिये॥२२॥ 

भावार्थ :-ई श्वर ने विद्वान को आज्ञा दी है कि जब तक जीवे तब तक तू विद्या यज्ञ को मनुष्यों में 
अच्छे प्रकार विस्तारे और पुष्कल अन्न और उससे धनों को सबके अर्थ दे के सुखी होवे॥ २२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरुदंस सर्नि गो: शश्चत्तमं हवमानाय साध। 

स्थान्न: सूनुस्तनयो विजावाःग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ २३॥ १६॥ 

इब्ठाम्‌। अग्ने। पुरुदंसम। सनिम्‌। गो:। शश्चत्‌इतमम्‌॥। हव॑मानाय। साध। स्थात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वाँ। अन्नें। सा। ते। सु3म॒ति:। भूतु। अस्मे इति॥२३॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम्‌) स्तुत्यां वाचम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (पुरुदंसम) पुरूणि दंसांसि कर्माणि भवन्ति 
यस्यास्ताम्‌ (सनिम्‌) विभक्ताम्‌ (गो:) वाच: (शश्त्तमम) अनादिभूतं शब्दार्थसम्बन्धम्‌ (हवमानाय) 
आनन्दाय (साध) साध्नुहि। अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌। (स्थात्‌) (नः) अस्माकम्‌ (सूनुः) पुत्र: (तनय:) 
विस्तीर्णबुद्धि: (विजाबवा) विशेषेण प्रादुर्भूत: (अग्ने) विद्न्‌ (सा) (ते) (सुमतिः) उत्तमा प्रज्ञा (भूतु) 
भवतु (अस्मे) अस्मभ्यम्‌॥ २३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! गो: शश्वत्तमं हवमानाय पुरुदंसं सनिमिव्ठां त्वं साध। हे अग्ने! या ते सुमतिर्भवति सा5स्मे 
भूतु यया नो विजावा तनयः सूनुः स्यात्‌॥२३॥ 

भावार्थ :-विदुषामियमेव योग्यतास्ति सर्वान्‌ कुमारान्‌ कुमारीश्व विदुषी: सम्पादयेत्‌ यत: सर्वे 
विद्याया: फल प्राप्य सुमतयः स्युरिति॥ २३॥ 

अन्न दिद्वत्स्त्रीपुरुषविद्याजन्मप्रशंसाकरणादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति तृतीयमण्डले प्रथमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ (गोः) वाणी का (शश्रत्तमम) अनादि भूत शब्दार्थ सम्बन्ध 
(हवमानाय) आनन्द के लिये (पुरुदंसम) जिससे बहुत कर्म बनते हैं (सनिम) अलग-अलग की हुई 
(इव्ठाम्‌) स्तुति करनेवाली वाणी को आप (साध) सिद्ध कीजिये। हे (अग्ने) विद्वान्‌! जो (ते) तुम्हारी 
(सुमति:) उत्तम बुद्धि होती है (सा) वह (अस्मे) हम लोगों के लिये (भूतु) हो, जिससे (नः) हमारे 
(विजावा) विशेष करके उत्पन्न भया [हुआ] हो ऐसा (तनय:) विस्तीर्ण बुद्धिवाला (सूनुः) पुत्र (स्थात्‌) 
हो॥ २३॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को यही योग्यता है कि सब कुमार और कुमारियों को पण्डित-पण्डिता 
बनावें, जिससे सब विद्या के फल को प्राप्त होकर सुमति हों॥ २३॥ 
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इस सूकत में विद्वान्‌-स्त्री-पुरुष और विद्या जन्म की प्रशंसा करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍तार्थ के साथ सड्गति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह तीसरे मण्डल में प्रथम सूकत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2305 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
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वैश्वानरायेति पञ्जदशर्चस्य ट्वितीयस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अमिनिर्वैश्वानरो देवता। १, ३, 
१० जगती। २, ४, ६, ८, ९, ११ विराडू जगती। ५, ७, १२-१५ निचृज्जगती च छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वदूय॒ुणानाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले दूसरे सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के गुणों का 
उपदेश किया है॥ 

वैश्वानराय धिषणामृतावृधे घृतं न पूतमग्नय जनामसि। 

द्विता होतारँ मनुषश्न वाघतों धिया रथं न कुलिश॒ः सम्रृण्वति॥ १॥ 

वैश्वानराय। धिषणाम्‌। ऋत5वृधें। घृतम्‌॥ न। पूतम्‌। अग्नयें। जनामसि। ट्विता। होतारम्‌। मनुंष:। च। 
वाघतं:। धिया। स्थम्‌। न। कुलिश:। सम्‌॥। ऋण्वति॥ १॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानराय) विश्वेषु नरेषु राजमानाय (धिषणाम्‌) प्रगल्भां धियम्‌ (ऋतावृधे) सत्यस्य 
वर्द्धकाय (घृतम) आज्यम्‌ (न) इव (पृतम) पवित्रम्‌ (अग्नये) पावकाय (जनामसि) जनयेम। अत्र 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (द्विता) द्योर्भाव: (होतारम्‌) दातारम्‌ (मनुष:) मनुष्या: (च) (वाघत:) मेधावी। 
वाघत इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५)॥। (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (र्थम्‌) यानम्‌ (न) इव 
(कुलिश:) वज्रम्‌। कुलिश इति वच्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२०)। (सम्‌) (ऋण्वति) प्राप्नोति। 
ऋण्वतीति गतिकर्मासु पठितम्‌॥ (निघं०२.१४)॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमृतावृधे वेश्वानरायाग्नये पूतं घृतं न धिषणां जनामसि वाघतो धिया कुलिशो रथ 
न समृण्वति द्विता होतारं मनुषश्च समृण्वति तथा यूयमप्याचरत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यर्थत्विजो घृतादिकं हवि: संशोध्याग्नौ हवनेन पावक॑ 
वर्द्धयन्ति तथाध्यापकोपदेशका: शिष्याणां श्रोतृणां च प्रज्ञा वर्धयेयुर्यथा कुठारादिभि: साधनैर्यानानि रच्यन्ते 
तथा सुशिक्षाताडने: शिष्या विद्यया संसृज्येरन्‌। यथा<ध्यापका5ध्येतारौ प्रीत्या वर््तेते तथा 
सर्वेर्वरत्तितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग (ऋतावृधे) सत्य के बढ़ानेवाले (वैश्वानराय) समस्त मनुष्यों 
में प्रकाशमान (अग्नये) अग्नि के लिये (पूतम्‌) पवित्र (घृतम्‌) घृत के (न) समान (धिषणाम्‌) प्रगल्भ 
बुद्धि को (जनामसि) उत्पन्न करें (वाघतः) मेधावी जन (धिया) प्रज्ञा वा कर्म से (कुलिशः) वज्र (स्थम) 
रथ को (न) जैसे वेसे (समृण्वति) अच्छे प्रकार प्राप्त होता (द्विता) दो के होने (होतारम्‌) होमकर्ता 
मनुष्य (च) और (मनुष:) मनुष्यों को सम्यक्‌ प्राप्त होता, वैसे ही तुम भी आचरण करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे ऋत्विगू जन घृत आदि हवि 
को अच्छे प्रकार शोध कर अग्नि में हवन करने से अग्नि की वृद्धि करते हैं, वेसे अध्यापक और 
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उपदेशक जन शिष्यों तथा श्रोताओं की बुद्धियों को बढ़ावें, जेसे कुल्हाड़ी आदि साधनों से काष्ठ छील 
कर यान बनाये जाते हैं, वेसे उत्तम शिक्षा और ताड़नाओं से शिष्य लोग [विद्या से] सम्पन्न किये जावें, 
जैसे अध्यापक और अध्येता प्रीति से वर्त्तमान हैं, वेसे सबको वर्तमान करना चाहिये॥ १॥ 
अथ वह्ठविगुणानाह॥ 
अब अमन के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स रॉचयज्जनुषा रॉदसी उभे स मात्रोरंभवत्‌ पुत्र ईडर्य:। 

ह॒व्यवाल्ग्निर्जस्श्वनोहितो दूल्वभों विशामतिथिर्विभावसु:॥ २॥ 

स:। रोचयत्‌। जनुषा। रोदसी इति। उभे इति। स:। मात्रो:। अभव॒त्‌। पुत्र:। ईड्य:। ह॒व्य5वाट्‌। अग्नि:। 
अजर॑:। चन॑:5हित:। दुः5दर्भ:। विशाम्‌॥ अरतिथि:। विभा5वसु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (रोचयत्‌)। अतन्राडभाव:। (जनुषा) जन्मना (रोदसी) सूर्य्यभूमी (उभे) (सः) 
(मात्रो:) (अभवत्‌) भवेत्‌ (पुत्र:) (ईड्यः) स्तोतुमर्ह: (हव्यवाट) यो हव्यं वहति प्राप्नोति सः (अग्निः) 
(अजर:) जीर्णावस्थारहित: (चनोहित:) चनसे अन्नाय हितः (दृव्ठभः) दुःखेन दभितुं योग्य: (विज्ञाम्‌) 
प्रजानाम्‌ (अतिथि:) सततं गन्‍्ता (विभावसु:) यो विविधा भा वासयति सः॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा सोझऊंग्निर्जमुषा उभे रोदसी रोचयत्सोडनयोर्मात्रोरीड्य: पुत्र॒इवाभवत्‌|। 
योउग्निर्हव्यवाडजर श्वनोहितो दूव्ठभो विभावसुर्विशामतिथिरभवत्तं यथावद्विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि ब्रह्मचर्य्यण विद्यासुशिक्षा: प्राप्य सत्पुत्रो जायते स 
भूम्याकाशयोर्म ध्ये विराजमान: सूर्य्यइव सर्वेषां हितकारी स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सः) वह (अग्नि:) अग्नि (जनुषा) जन्म से अर्थात्‌ उत्तेजना से (उभे) 
दोनों (रोदसी) सूर्य्य और भूमि को (रोचयत्‌) प्रकाशित करे और (सः) वह अग्नि (मात्रो:) इन मान 
करनेवाली सूर्य-भूमियों में (ईड्य:) स्तुति करने योग्य (पुत्र:) पुत्र के समान हो तथा जो (अग्नि:) 
अग्नि (हव्यवाट्‌) हव्य पदार्थ को पहुंचानेवाला (अजर:) जीर्णावस्था रहित (चनोहितः) अन्नादि पदार्थों 
का हितकारी (दूव्ठभः) दुःख से प्राप्त होने योग्य (विभावसु:) जो विविध प्रकार की कान्तियों का 
वसानेवाला (विज्ञाम्‌) प्रजाओं के समीप (अतिथि:) निरन्तर पहुंचनेवाला हो, उसको यथावत्‌ 
जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो ब्रह्मचर्य से विद्या और उत्तम शिक्षाओं को 
प्राप्त सत्पुत्र हो, वह भूमि और आकाश के बीच विराजमान हो, सूर्य के समान सबका हितकारी 
हो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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क्रत्वा दक्षस्य तरुषो विधर्मणि देवासों अग्नि जनयन्त चित्तिभि:। 

रुरुचानं भानुना ज्योतिषा महामत्यं न वा्ज सनिष्यन्नुप ब्रुवे॥ ३॥ 

क्रत्वां। दक्षस्थ। तरुष:। वि5धर्मणि। देवास:। अग्निम्‌। जनयन्त। चित्तिभि:। रुरुचानम। भानुना। ज्योतिषा। 
महाम्‌। अत्यम्‌। न। वाजम्‌॥ सनिष्यन्‌। उप॑। बरुवे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(क्रत्वा) क्रतुना प्रज्ञया वा (दक्षस्य) बलस्य (तरुष:) दुःखेभ्य: सन्तारकस्य 
(विधर्मणि) विविधं च तद्धर्म च तस्मिन्‌ (देवास:) विद्यां कामयमाना: (अग्निम) (जनयन्त) जनयेयु: 
(चित्तिभि:) इन्धनादीनां चयनक्रियाभि: (रुरुचानम्‌) शुम्भमानम्‌ (भानुना) दीप्तया (ज्योतिषा) तेजसा 
(महाम्‌) महान्तम्‌। अत्र वाच्छन्दसीति नकारतकारलोप: सवर्णदीर्घत्वेनास्य सिद्धि:। (अत्यम्‌) अश्वम्‌ (न) 
इव (वाजम्‌) वेगवन्तम्‌ (सनिष्यन्‌) संभक्ष्यमाण: (उप) (ब्रुवे) उपदिशामि॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा देवास: क्रत्वा दक्षस्य तरुषो विधर्मणि चित्तिभिर्भानुना रुरुचानं ज्योतिषा महां वाजमग्निमत्यं न 
जनयन्त तथेनं सनिष्यन्नहमन्यानुपन्रुवे॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यदि क्रियाकौशलेनाग्नेरुपकारं गृहीतुमिच्छेयु - 
स्तह्ायमत्यन्तं कार्य्यसाधको भवेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जैसे (देवास:) विद्या की कामना करनेवाला (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म से (दक्षस्थ) बल 
(तरुष:) जो कि दु:खों से अच्छे प्रकार तारनेवाला उसके (विधर्मणि) विविध कर्म में (चित्तिभि:) इन्धन 
आदि की चयन क्रियाओं से (भानुना) जो प्रकाश उससे (रुरुचानम्‌) अत्यन्त दीप्तिमान्‌ (ज्योतिषा) तेज 
से (महाम्‌) महान्‌ (वाजम्‌) वेगवान्‌ (अग्निम) अग्नि को (अत्यम्‌) अश्व के (न) समान (जनयन्त) उत्पन्न 
करें, वैसे इस अग्नि को [(सनिष्यन्‌) सेवन करता हुआ] मैं औरों को (उप, ब्रुवे) उपदेश करता हूँ॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। यदि क्रिया कौशलता के साथ अग्नि से 
उपकार लिया चाहें तो अत्यन्त कार्य्यसिद्धि करनेवाला हो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ मन्द्रस्य॑ सनिष्यन्तो वरेंण्यं वृणीमहे अहयं वाज॑मृग्मिय॑म्‌। 

राति भृगूणामुशिज क॒विक्रतुमग्नि राजन्तं दिव्येन शोचिषा॥ ४॥ 

आ। मन्द्रस्य। सनिष्यन्त:। वरेंण्यम्‌। वृणीमहें। अहव॑यम्‌। वाज॑म्‌। ऋग्मियम्‌॥ रातिम्‌। भृगृणाम्‌। उशिज॑म्‌। 
कवि5क्रतुम। अग्निम्‌। राजन्तम्‌। दिव्येनै। शोचिषा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तातू (मन्द्रस्य) आनन्दप्रदस्य (सनिष्यन्त:) सं विभागं करिष्यन्त: (वरेण्यम्‌) 
वर्त्तु स्वीकर्तुमर्हम्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (अह॒यम्‌) लज्जारहितम्‌ (वाजम्‌) वेगवन्तम्‌ (ऋग्मियम्‌) य 
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ऋग्भिर्मीयते प्रमीयते तम्‌ (रातिम) दातारम्‌ (भ्गूणाम) अविद्यादाहकानाम्‌ (उशिजम्‌) कमनीयम्‌ 
(कविक्रतुम) कवीनां क्रतुर्यज्ञगव प्रज्ञा यस्य तम्‌ (अग्निम) (राजन्तम्‌) प्रकाशमानम्‌ (दिव्येन) शुद्धेन 
(शोचिषा) पवित्रेण स्वरूपेण॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वयं मन्द्रस्य लाभायाहयं वाजमृग्मियं भृगूणां रातिमुशिजं दिव्येन शोचिषा राजन्तं 
कविक्रतुं वरेण्यमग्नि सनिष्यन्तो वयमावृणीमहे तथा यूयमप्येत॑ वृणुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि युक्‍त्या वह्ििं सेवेरँस्तर्हि कि कि दिव्यं सुखं वस्तु 
वा न साधयेयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे जिस (मन्द्रस्य) अच्छे प्रकार आनन्द देनेवाले के लाभ के लिये 
(अह्यम्‌) लज्जारहित (वाजम्‌) वेगवान्‌ (ऋग्मियम्‌) ऋचाओं से जिसका प्रक्षेप होता अर्थात्‌ जिसमें 
क्रिया होती उस (भृगूणाम्‌) अविद्या जलानेवालों के (रातिम्‌) देनेवाले (उशिजम्‌) मनोहर (दिव्येन) शुद्ध 
और (शोचिषा) स्वरूप से (राजन्तम्‌) प्रकाशमान (कविक्रतुम) कवियों के यज्ञ के समान उपकार 
जिसका उस (वरेण्यम) स्वीकार करने योग्य (अग्निम) अग्नि को (सनिष्यन्तः) बांटते हुए हम लोग 
(आ, वृणीमहे) अच्छे प्रकार स्वीकार करते हैं, वैसे तुम भी उसको स्वीकार करो॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो युक्ति से अग्नि को सेवन करें तो क्‍या क्‍या 
दिव्य सुख वा वस्तु न सिद्ध करें 2॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नि सुम्नाय दधिरे पुरो जना वार्जश्रवसमिह वृक्तर्ब॑र्हिष:। 

य॒तखुच: सुरूच॑ विश्व्देव्यं रुद्र यज्ञानां साधदिष्टिमपसाम॥ ५॥ १७॥ 

अग्निम्‌। सुम्नाय। दुधिरे। पुर:। जनां:। वार्ज$श्रवसम्‌। डृह। वृक्तःबं्॑हिंष:। य॒त5खुंच:। सु5रुच॑म्‌। 
विश्वददेंव्यम। रुद्रम। यज्ञानाम्‌। साध॑त्‌5इष्टिम। अपसाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकम्‌ (सुम्नाय) सुखाय (दधिरे) दध्यु: (पुरः) पुरस्तात्‌ (जनाः) मनुष्या: 
(वाजश्रवसम्‌) वाजो वेग: श्रवो5न्नं यस्मात्तम्‌ (इह) अस्मिन्‌ वर्त्तमाने समये (वृक्तबर्हिष:) वृक्‍तं छेदित॑ 
धूमेन बर्िरन्तरिक्षं यैस्ते ऋत्विज: (यतख्रुचः) यता गृहीता: खुचो यैस्ते (सुरुचम्‌) सुष्ठुदीप्तिम्‌ 
(विश्वदेव्यम) विश्वेषु देवेषु दिव्यपदार्थबु भवम्‌ (रुद्रम) रोदयितारम्‌ (यज्ञानाम) (साधदिष्टिम) 
साध्नुवन्तीष्टि येन तम्‌ (अपसाम्‌) कर्मणाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा यतखुचो वृकतबर्हिषो जना इह सुम्नाय सुरुचं विश्वदेव्यं रुद्रं यज्ञानां साधदिष्टिमपसां 
वाजश्रवसमरग्नि पुरो दधिरे तथा5स्माभिरप्यनुष्ठेयम्‌॥ ५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर:। यर्थरत्विजो यज्ञेष्वग्निना वायुवृष्टिजलशोधनादीनि कर्माणि 
कुर्वन्ति तथा शिल्पिभिरपि पावकेन कार्य्याणि साधनीयानि॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (यतख्रुचः) जिन्होंने यज्ञ करने की खुचा ग्रहण की और (वृक्तबर्हिष:) 
यज्ञ धूप से अन्तरिक्ष छेदन किया वे (जना:) ऋत्विज्‌ मनुष्य (इह) इस वर्त्तमान समय में (सुम्नाय) 
सुख के लिये (सुरुचम) सुन्दर प्रकाशित (विश्वदेव्यम) समस्त दिव्य पदार्थों में उत्पन्न हुए (रुद्रम) किन्हीं 
को रुलानेवाले (यज्ञानाम्‌) यज्ञ कर्मों के (साधदिष्टिम) हवन कर्म को जिससे सिद्ध करते वा अन्य 
(अपसाम्‌) कर्मों के बीच (वाजश्रवसम्‌) वेग और अन्न को सिद्ध करते उस (अग्निम) अग्नि को (पुरः) 
प्रथम सब कर्मों से पहिले (दधिरे) धारण करते हैं, वेसे हम लोगों को भी अनुष्ठान करना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ऋत्विगू जन यज्ञों में अग्नि से वायु और 
वर्षा के जल की शुद्धि आदि काम करते हैं, वेसे शिल्पि आदि जनों को भी पावक अग्नि से कार्य सिद्ध 
करने चाहिये।॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पाव॑कशोचे तव हि क्षयं परि होर्त्॑यज्षेपुं वृक्‍्तबर्हिषो नर॑:। 

अन्न ढुव इच्छमानास आप्यमुपासते द्रविणं थेहि तेभ्य:॥६॥ 

पाव॑कडशोचे। तवी हि। क्षय॑म्‌। परिं। होत॑:। यज्ञेषु। वृक्‍्त3बं॑र्हिंष:। नर॑:। अम्नें। ढुव:। इच्छमानास:। 
आप्यम्‌। उप। आसते। द्रविणम्‌। थेहि। तेभ्य:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(पावकशोचे) पावकस्याग्ने: शोचिर्दाप्तिरिव द्युतिर्यस्य तत्सम्बुद्धो (तव) (हि) (क्षयम्‌) 
गृहम्‌ (परि) सर्वतः (होतः) दात: (यज्ञेषु) (वृक्तबर्हिष:) ऋत्विज: (नरः) नेतार: (अग्ने) विद्वन्‌ (ढुवः) 
परिचरणम्‌ (इच्छमानास:) (आप्यम्‌) आपतु प्राप्तुं योग्यम्‌ (उप) (आसते) (द्रविणम) धनं यशो वा 
(धेहि) (तेभ्य:)॥६॥ 

अन्वय:-हे पावकशोचे होतरग्ने! तव हि क्षयं यज्ञेषु दुव इच्छमानासो वृकतबर्हिषो नर इबव य 
आप्यमग्निमुपासते तेभ्यो द्रविणं त्वं परिधेहि॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे विद्वन्‌! ये त्वत्सन्निधौ ये त्वामेव सेवमाना वह्निविद्यां 
याचते तान्‌ प्रति इमामुपदिश येनेते धनाढ्या: स्यु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (पावकशोचे) अग्नि के समान कान्तिवाले (होतः:) दानशील (अग्ने) विद्वान्‌! (तव) 
आपके (हि) ही (क्षयम) घर को (यज्ञेषु) यज्ञों में (ढुवः) सेवन (इच्छमानास:) चाहते हुए 
(वृक्तबर्हिष:) ऋत्विग्जन (नरः) नायक सर्व शिरोमणि जनों के समान (आप्यम) जो प्राप्त होने योग्य 
अग्नि की (उपासते) उपासना करते हैं (तेभ्य:) उनके लिये (द्रविणम्‌) धन वा यश (थेहि) धरिये॥६॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वन्‌! जो तुम्हारे निकट तुम्हारे सेवा करते 
हुए अग्नि विद्या की याचना करते हैं, उनके प्रति इस विद्या का उपदेश कीजिये, जिससे वे धनाढ्य 
होवें॥६॥ 

अथाग्निविषयमाह।॥ 
अब अग्नि विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ रोद॑सी अपृणदा स्वर्महज्जातं यर्देनमपसो अधारयन्‌। 

सो अध्वराय परि णीयते कविरत्यो न वाजसातये चनोंहित:॥ ७॥ 

आ। रोदसी इति। अप्ृणत्‌। आ। स्व॑:। महत्‌॥। जातम्‌। यत्‌॥ एनम्‌। अपस:। अर्धारयन्‌। सः। अध्व॒राय। 
परि। नीयते। कवि:। अत्य॑:। न। वाज॑सातये। चन॑:5हित:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (अप्रणत्‌) पूरयति (आ) (स्व:) सुखम्‌ (महत्‌) (जातम) 
(यत्‌) (एनम्‌) (अपसः) कर्मण: (अधारयन्‌) धारयन्तु (सः) (अध्वराय) अहिंसारूपयज्ञाय (परि) 
सर्वतः (नीयते) प्राप्यते (कवि:) क्रान्तदर्शन: (अत्यः) व्याप्तिशीलो5 श्र: (न) इव (वाजसातये) 
अन्नादीनां संविभागाय (चनोहित:) अन्नाय हितकारी॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! भवन्तो यथायं चनोहितो वाजसातयेउत्यो न कविरग्नी रोदसी आपृणद्‌ यन्महज्जातं 
स्वरापृणत्‌ सो5ध्वराय परिणीयते तथैनमपसो5 धारयन्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो विद्युद्रपोउग्नि सूर्य पृथिवीन्तत्स्थानन्तरिक्षस्थांश्र 
प्रकाशयति यदि स यानेषु प्रयुज्येत तर्हि सर्वेषां हितकारी स्यात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! आप जैसे (चनोहित:) अन्न के लिये हित करानेवाला (वाजसातये) अन्नादि 
पदार्थों के विभाग करने को (अत्यः) जैसे व्याप्तिशील अर्थात्‌ चालों में व्याप्ति रखनेवाला अश्व (न) वैसे 
(कवि:) चञ्जल देखा जाये ऐसा अग्नि (रोदसी) आकाश और पृथिवी (आ, अप्रणत्‌) अच्छे प्रकार पूर्ण 
करता है वा (यत्‌) जिस (महत्‌) बहुत (जातम्‌) उत्पन्न हुए (स्वः) सुख को (आ) अच्छे प्रकार परिपूर्ण 
करता है (सः) वह (अध्वराय) अहिंसारूप यज्ञ के लिये (परिणीयते) प्राप्त किया जाता है, वैसे (एनम्‌) 
उक्त अग्नि को (अपस:) कर्म से (अधारयन्‌) धारण करें॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो विद्युत्‌ रूप अग्नि सूर्य, पृथिवी [तथा] 
उनमें स्थित और अन्तरिक्षस्थ पदार्थों को प्रकाशित करता है, यदि वह यानों में प्रयुक्त किया जाये तो 
सबका हितकारी हो॥७॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
नमस्यत ह॒व्यदांति स्वध्वरं दुवस्थत दम्यं जातवेद्सम। 
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रथीरऋतस्य बृहतो विचर्षणिर॒म्निर्देवानामभवत्‌ पुरोहित:॥ ८॥ 

नम॒स्यत। ह॒व्यडदातिम्‌। सुउअध्वरम। दुवस्यत। दम्य॑म्‌। जात5वेंदसम्‌। र्थी:। ऋतस्थी बृहत:। 
विड<र्चर्षणि:। अग्नि:। देवानाम्‌। अभवत्‌। पुर:5हित:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नमस्थत) (हव्यदातिम्‌) हव्यानां दातिर्दानं येन तम्‌ (स्वध्वरम) शोभनो<ध्वरो 
यस्मात्तम्‌ (दुवस्थत) सेवध्वम्‌ (दम्यम्‌) दातुं शीलम्‌ (जातवेदसम) जातेषु विद्यमानम्‌ (स्थी:) 
प्रशस्तरथवान्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (बृहतः) महतः कार्यस्य (विचर्षणि:) पश्यक: (अग्निः) पावकः 
(देवानाम) विदुषाम्‌ (अभवत्‌) भवति (पुरोहितः) पुर एनं दधाति स:॥८॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यो रथीर्क्रतस्य बृहतो विचर्षणिर्देवानां पुरोहितो3ग्निरभवत्तं हव्यदाति स्वध्वरं दम्यं 
जातवेदसं नमस्यत दुवस्यत च॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो बृहद्विद्योडहिंसको जितेन्द्रिय: प्रशंसितो विदुषां मध्ये विद्वान्‌ भवेत्‌ स 
एव युष्माभिर्नमस्करणीय: सेवनीयश्व स्यात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (स्थी:) प्रशंसित रथवान्‌ (ऋतस्य) सत्य (बृहतः) बड़े कार्य का 
(विचर्षणि:) देखनेवाला (देवानाम्‌) विद्वानों का (पुरोहित:) पहिले जिसको धारण करते [वह] (अग्नि:) 
पवित्र करनेवाला (अभवत्‌) होता है, और (हव्यदातिम्‌) होमने योग्य पदार्थों का देनेवाला (स्वध्वरम) 
जिससे कि सुन्दर यज्ञ होता उस (दम्यम्‌) दानशील (जातवेदसम्‌) और उत्पन्न हुए पदार्थों से विद्यमान 
विद्वान्‌ को (नमस्थत) नमस्कार करो और उसकी (दुवस्यत) सेवा करो॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बहुत विद्यावाला, अहिंसक, जितेन्द्रिय, विद्वानों के बीच दिद्वान्‌ हो, 
वही तुम लोगों को नमस्कार करने और सेवने योग्य भी हो॥८॥ 

अथाग्निविषयमाह॥ 
अब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तिस्रो यहस्य॑ समिध: परिज्मनोःग्नेरपुनन्नुशिजो अमृत्यव:। 

तासामेकामर्द॑धुर्मत्ये भुज॑पु लोकमु द्वे उप॑ जामिमीयतु :॥ ९॥ 

तिख्र:। यहस्य। समू5इध॑:। परि3ज्मन:। अग्ने:। अपुनन। उशिज॑:। अमृत्यव:। तासाँम्‌। एकाम। अद॑धु:। 
मर्त्ये। भुज॑म्‌। ऊम्‌ इति। लोकम्‌। ऊम्‌ इति। द्वे इति। उप। जामिम्‌। ईयतु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तिस्र:) त्रिप्रकारकाणि विद्युद्धौमसूर्यरूपेण स्थितानि ज्योतीषि (यहस्य) महतः 
(समिध:) सम्यक्‌ प्रदीप्ता: (परिज्मनः) परित: सर्वतो व्याप्तस्य (अग्ने) (अपुनन) (उशिजः) 
कमनीया: (अपृत्यवः) मृत्युभयरहिता: (तासाम) (एकाम) (अदधुः:) (मर्त्व) मर्त्यलोके (भुजम) 
पालिकाम्‌ (3) वितर्के (लोकम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (3) (द्वे) (उप) (जामिम्‌) जायमानम्‌ (ईयतु:) प्राप्नुत:॥९॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यहस्य परिज्मनो5ग्नेर्या उशिजोअमृत्यवस्तिस्र: समिध: सर्वानपुनन्‌ तासामेकां मर्त्ये5दथुट्े 
भुजं लोकमु जामिमुपेयतुस्ता यथावद्विजानीत॥९॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्यास्त्रिविधमरग्नि विदित्वोपर्यधस्थानि प्रयोजनानि साधयितु प्रवर्त्तेरैंस्तर्हि तेषां 
किमपि कार्यमसाध्यन्न स्यात्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यहस्यथ) महान्‌ (परिज्मनः) सर्वत्र व्याप्त (अग्नेः)ः अग्नि की जो 
(उशिज:) मनोहर (अम्ृत्यव:) मृत्यु धर्मरहित (तिस्त्र:) तीन प्रकार बिजुली, भूमिगत और सूर्यरूप से 
स्थित ज्योति: (समिध:) सम्यक्‌ प्रदीप्त लपटें हैं, वे सबको (अपुनन्‌) पवित्र करती हैं (तासाम्‌) उनमें 
से (उ) ही (एकाम्‌) एक को (मर्त्ये) मनुष्य लोक में (अदधु:) स्थापन करते हैं (हे) शेष दो (भुजम) 
पालनेवाली पृथ्वी तथा (लोकम्‌) देखने योग्य लोक के समूह को (3) और (जामिम्‌) जायमान वस्तुमात्र 
को (उपेयतु:) प्राप्त होती हैं, उनको अच्छे प्रकार जानो॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य तीन प्रकार के अग्नि को जान के ऊपर-नीचे स्थित जो प्रयोजन उन को 
सिद्ध करने को प्रवृत्त हों तो उनको कोई काम असाध्य न हो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विशां कवि विश्पति मानुषीरिष: सं सीमकृण्वन्त्स्वधितिं न तेजसे। 

स उद््तों निवतों याति वेविष॒त्स गर्भमेषु भुवनेषु दीधरत॥ १०॥ १८॥ 

विशाम्‌। क॒विम्‌। विश्पर्तिम्‌। माजुषी:। इष:। सम्‌। सीम्‌। अकृण्वन्‌। स्वउधितिम्‌। न। तेजसे। सः। 
उतू5वर्त:। नि5वर्त:। याति। वेविषत्‌। सः। गर्भम। एपु। भुवनेषु। दीधरत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विशञाम्‌) प्रजानामू (कविम्‌) क्रान्तप्रज्मम्‌ (विश्पतिम) प्रजापालकम्‌ (मानुषी:) 
मनुष्याणामिमा: (इष:) इच्छा (सम) (सीम्‌) सर्वत: (अकृण्वन्‌) (स्वधितिम) वज्रम्‌ (न) इव (तेजसे) 
(सः) (उद्बतः) उपस्थितान्‌ मार्गान्‌ू (निवतः) न्यग्भूतानथस्थान्‌ (याति) गच्छति (वेविषत्‌) भृशं 
व्यापनोति (सः) (गर्भम) (एपु) (भुवनेषु) स्थित्यधिकरणेषु (दीधरत) धारयति॥ १०॥ 

अन्वयः-यं विशां कवि विश्पतिं मानुषीरिषस्तेजसे स्वधितिं न सीमकृण्वन्‌ स उद्बतो निवतो संयाति स एपु 
भुवनेषु वेविषद्‌ गर्भ दीधरत्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा गर्भो5दृश्यो भवति तथा वहिरपि सर्वेषु पदार्थेषु वर्त्तत यदि मनुष्या इमं साधक 
कुर्युस्तह्ेतद्युक्तेन यानेर्भूम्याकाशमार्गानध ऊर्ध्वग्तींश्व कर्तु शक्‍्नुयु: प्रजाश्व पालयितुम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जिस (विज्ञाम्‌) प्रजाओं में (कविम्‌) प्रविष्ट बुद्धिवाले (विश्पतिम) प्रजापालक विद्वान्‌ 
को (मानुषी:) मनुष्यों की (इष:) इच्छा (तेजसे) तेज के लिये (स्वधितिम) वज़ के (न) समान (सीम) 
सब ओर से (अकृण्वन्‌) परिपूर्ण करती है (सः) वह (उद्बत:) ऊपर से और (निवत:) नीचे के मार्गों को 
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(संयाति) अच्छे प्रकार जाता है और (सः) वह (एप) इन (भुवनेषु) स्थिति करने के आधार रूप 
लोकलोकान्तरों में (वेविषत्‌) निरन्तर व्याप्त होता है और (गर्भम) गर्भ को (दीधरत) धारण करता 
है॥ १०॥ 

भावार्थ :-जैसे गर्भ अदृश्य होता है, वैसे अग्नि भी सब पदार्थों में वर्त्तमान है। जो मनुष्य इसको 
साधक करें तो इस अग्नि से युक्त यानों से भूमि और आकाश मार्गों को और नीचे ऊपरली गतियों को 
कर सकें और प्रजा भी पाल सकें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स जिन्वते ज॒ठरेषु प्रजज्ञिवान्‌ वृषा चित्रेषु नानदुन्न सिंह:। 

वैश्वानरः प्रंथुपाजा अमर्त्यों वसु रला दयमानो वि दाशुषे॥ ११॥ 

स:। जिन्व॒ते। जटठरेंषु। प्रजज्ञिउवान्‌। वृषां। चित्रेषं| नान॑ंदत्‌। न। सिंह:। वैश्वानर:। पृथु5पार्जा:। अर्म॑र्त्य:। 
बसुं। रला। दय॑मान:। वि। दाशुषें॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सः) (जिन्वते) पृणाति (जठरेषु) उदरेषु (प्रजज्ञिवान्‌) प्रजात: सन्‌ (वृषा) वीर्य्यकारी 
(चित्रेष) अद्धुतेषु (नानदत्‌) भ्रृशं शब्दयति (न) इव (सिंह:) (वैश्वानर:) सर्वेषां नायक: (प्रथुपाजा:) 
विस्तीर्णबल: (अमर्त्य:) मरणधर्मरहित: (वसु) धनानि (रत्ना) रमणीयानि हीरकादीनि (दयमान:) ददन्‌ 
सन्‌ (वि) (दाशुषे) दात्रे॥११॥ 

अन्वय:-मनुष्यैयों जटरेषु प्रजज्ञिवान्‌ चित्रेषु वृषा पृथुपाजा अमर्त्यों वैश्वानरो दाशुषे रत्ना वसु दयमान: सिंह इव 
न नानदतू स सर्वान्‌ विजिन्वते इति विज्ञातव्यम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यर्वह्ावद्धुतान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ विदित्वा अतुला: श्रिय: संपाद्य 
सन्मार्गेषु दातृभ्यो देया:। यदि जाठराग्नि: शान्तः स्यात्तर्हि जीवनं कस्यापि न संभवेन्न चेतेन विना बलमपि 
कश्चित्प्राप्नोति॥ ११॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जो (जठरेषु) उदरों में (प्रजज्ञिवान्‌) प्रबलता से उत्पन्न होता 
हुआ (चित्रेषु) अद्भुत स्थानों में (वृषा) वीर्य करनेवाला (प्रथुपाजा:) विस्तीर्ण बलवान्‌ (अमर्त्य:) 
मरणधर्मरहित (वैश्वानर:) सबका नायक (दाशुषे) दान करानेवाले के लिये (रत्ना) रमणीय हीरा आदि 
मणिरूप (बसु) धन को (दयमान:) देता हुआ (सिंह:) सिंह के समान (न, नानदत्‌) निरन्तर शब्द नहीं 
करता है (सः) वह सबको (वि, जिन्वते) विशेषता से तृप्त करता है, ऐसा जानें॥ ११॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्यो को अग्नि में अद्भुत गुण, कर्म, स्वभावों को जान 
के अतुल लक्ष्मयों को सिद्ध कर अच्छे मार्गों में देनेवालों को देनी चाहिये। जो जाठराग्नि शान्त हो तो 
किसी के जीवन का सम्भव न हो और न इसके बिना बल भी कोई पा सकता है॥ ११॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वैश्वानर: प्रलथा नाकमारुहद्‌ दिवस्पृष्ठं भन्दमान: सुमन्म॑भि:। 

स पूर्ववज्जनयजञ्ञन्तवे धर्न समानमज्मं पर्येति जागृवि:॥ १२॥ 

वैश्वानर: प्र॒त्न5था। नाक॑म्‌। आ। अरूहत्‌। दिव:। पृष्ठम्‌। भन्दमान:। सुमन्म॑उभि:। स:। पूर्व5वत्‌। जनयन्‌। 
जुन्तवें। धन॑म्‌। समानम्‌॥ अज्म॑म्‌। परिं। एति। जागृंवि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानर:) पावक: (प्रलथा) प्रत्न: प्राक्षम इव (नाकम्‌) (आ) (अरुहत) आरोहति 
(दिव:) दिव्यस्याकाशस्य (पष्ठमु) परभागम्‌ (भन्दमानः) कल्याणं कुर्वाण: (सुमन्मभि:) सुष्ठुविचारे: 
(सः) (पूर्ववत्‌) (जनयत्‌) जनयति (जन्तवे) प्राणिने (धनम) (समानम्‌) तुल्यम्‌ (अज्मम) अजन्ति 
गच्छन्ति यस्मिन्मार्गे तत्‌ (परि) (एति) सर्वतः प्राप्पोति (जागृवि:) सदा जाग्रदिव॥ १२॥ 

अन्वय:-यो भन्दमानो जागृविरिव वैश्वानर: प्रत्नथा दिव: पृष्ठ नाकमारुहत्‌ यो5ज्मम्पर्य्येति जन्तवे समान धन 
पूर्ववज्जनयन्‌ स सर्वैर्विद्ठद्धिस्सुमन्मभिर्विज्ञिय:॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो।. नह्ययमग्निरपूर्वोड्स्ति. योडतीतेषु. कल्पेषु 
यादृशो5 भूत्ताद्श एवेदानीं वर्तते भविष्यत्काले भविष्यति च यद्ययं सर्वेषां प्रकाशक इब रवियोगेन 
कार्यकारी वर्त्तते तहिं स यथावत् विज्ञात: प्रयुक्तश्च सन्‌ मड़लप्रदो भवति॥१२॥ 

पदार्थ :-जो (भन्दमान:) कल्याण को करता हुआ (जागृवि:) जागता सा (वैश्वानर:) अग्नि 
(प्रत्नथा) पुरातनों के समान (दिव:) दिव्य आकाश के समान (पृष्ठम) पर भाग (नाकम्‌) स्वर्ग सुख भोग 
विशेष को (आरुहत्‌) चढ़ता है जो (अज्मम्‌) गमन होनेवाले मार्ग में (पर्ण्यति) सब ओर से जाता हे 
(जन्तवे) वा प्राणी के लिये (समानम्‌) तुल्य (धनम्‌) धन को (पूर्ववत्‌) पूर्व के समान (जनयन्‌) उत्पन्न 
करता है (सः) वह (सुमन्मभि:) समस्त उत्तम विचारवाले विद्वानों को विशेषता से जानने योग्य 
है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। यह अग्नि अपूर्व नहीं है, जो 
व्यतीत हुए कल्पों में जेसा हुआ वैसा ही अब वर्त्तमान है, भविष्यकाल में भी होगा। यदि यह सबका 
प्रकाशक के समान रवि के योग से कार्यकारी वर्त्तमान है तो वह यथावत्‌ जाना और प्रयोग किया हुआ 
मड़ल का अच्छे प्रकार देनेवाला होता है॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ऋतावान यज्ञियं विप्रमुक्थ्य मा यं दधे मांत्रिश्वां दिवि क्षय॑म्‌। 
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त॑ चित्रयामं हरिकेशमीमहे सुदीतिम॒र्ग्नि सुविताय नव्यसे॥ १३॥ 

ऋत35वानम्‌। यज्ञियम्‌॥ विप्रम। उक्थ्य॑ृ॥_ आ। यम्‌। दधे। मातस्थश्वां। दिवि। क्षयम्‌। तम्‌॥ चित्र5यामम। 
हरि5केशम्‌। ईमहे। सु5दीतिम्‌। अग्निम्‌। सुविताय। नव्यसे॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ऋतावानम) सत्यकारणमयम्‌ (यज्ञियम) यज्ञसम्पादकम्‌ (विप्रम) मेधाविनम्‌ 
(उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (आ) (यम्‌) (दे) दधाति (मातसिश्वा) यो मातर्य्यन्तरिक्षे श्वसिति (दिवि) दिव्ये 
आकाशे (क्षयम्‌) निवसितारम्‌ (तम्‌) (चित्रयामम्‌) चित्रा अद्धुता यामा: प्रहरा यस्मात्‌ यद्ठा चित्र याम॑ 
प्रापणं यस्य तम्‌ (हरिकेशम) हरयो हरणशीला: केशा रश्मयो यस्य तम्‌ (ईमहे) याचामहे (सुदीतिम) 
सुष्ठु दीति: क्षयो यस्मात्‌ तम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (सुविताय) अभिषवाय (नव्यसे) नूतनाय॥ १३॥ 

अन्वय:-यं ऋतावानं यज्ञियमुक्थ्यं दिवि क्षयं चित्रयामं सुदीति हरिकेशमर्ग्नि नव्यसे सुविताय मातरिश्वा5 5दधे 
तं यो जानाति तं विप्र॑ं वयमीमहे॥ १३॥ 

भावार्थ :-वहेनिमित्तकारणं धर्ता वायु: प्रवर्त्तते यत्रान्तरिक्षे वायुरस्ति तत्रेव पावक: | यस्मात्प्रलय: 
प्रभगति येन च यज्ञा: सिद्धा भवन्ति तमद्भुतगुणकर्मस्वभावमरग्नि नवीनताविद्या- फलाप्तये 
विद्वांसोउन्विच्छन्तु॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) जिस (ऋतावानम्‌) सत्यकारणमय (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्पादक (उक्थ्यम्‌) प्रशंसा 
करने योग्य (दिवि) दिव्य आकाश में (क्षयम्‌) निवास करते हुए (चित्रयामम्‌) चित्र-विचित्र अद्भुत प्रहर 
जिसमें होते हैं वा चित्र-विचित्र याम प्राप्ति जिसकी वा (सुदीतिम्‌) सुन्दर दान जिससे होता उस 
(हरिकेशम) हरणशील रश्मियों वाले (अग्निम) अग्नि को (नव्यसे) नवीन (सुविताय) अभिषव के लिये 
(मातरिश्वा) अन्तिरिक्ष में सोनेवाला वायु (आ, दधे) अच्छे प्रकार धारण करता है (तम्‌) उसे जो जानता 
है उस (विप्रम) मेधावी पुरुष को हम लोग (ईमहे) याचते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-अग्नि के निमित्त कारण को धारण करनेवाला वायु वर्त्तमान है। जिस अन्तरिक्ष में वायु 
है वहीं अग्नि भी है। जिससे प्रलय होता है वा यज्ञ सिद्ध होते हैं, उस अद्भुत गुण, कर्म, स्वभाववाले 
अग्नि को नवीनता और विद्या प्राप्ति के लिये विद्वान्‌ जन ढूंढे॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुचिं न यामत्रनिषिरं स्व॒र्द्श केतुं दिवो रोचनस्थामुषर्बुध॑म्‌। 

अमिनि मूर्धान॑ दिवो अप्रैतिष्कृतं तमीमहे नर्मसा वाजिन बृहत्‌॥ १४॥ 

शुचिम्‌। न। याम॑न्‌। इृष्रिम्‌। स्वः5दृश॑म्‌। केतुम्‌। दिव:। रोचन5स्थाम्‌। उषः5बुधम्‌। अग्निम्‌। मूर्धान॑म्‌। 
दिव:। अप्रंति5स्कुतम्‌। तम्‌। ईमहे। नम॑सा। वाजिनम्‌। बृहत्‌॥ १४॥ 
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पदार्थ :-(शुचिम्‌) पवित्र शुद्धिकरम्‌ (न) इव (यामन्‌) यान्ति गच्छन्ति यस्मिन्‌ मार्गे (इषिरम) 
एष्टव्यम्‌ (स्वर्द्शम) स्वः सुखं दृश्यते यस्मात्तम्‌ (केतुम) रूपादिप्रापकम्‌ (दिवः) प्रकाशस्य 
(रोचनस्थाम) रोचने प्रदीप्ते तिष्ठति तम्‌ (उषर्बुधम) य उषसि बोधयति तम्‌ (अग्निम्‌) वहिम्‌ (पूर्द्धानम) 
आकर्षणेन बद्धारम्‌ (दिवः) दिव्याकाशस्थ मध्ये (अप्रतिष्कृम) इतस्ततो लोकान्तरस्याभितो 
भ्रमणरहितम्‌ (तम्‌) (ईमहे) (नमसा) सत्कारेण (वाजिनम्‌) बहुवेगवन्तम्‌ (बृहत्‌) महान्तम्‌। अत्र सुपां 
सुलुगिति अमो लुक्‌॥१४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयं विदुषां सकाशान्नमसा शुचि न यामन्रिषिरं स्वर्दृशं केतुं दिवो रोचनस्थामुषर्बुधं दिवो 
मूर्द्धाममप्रतिष्कुतं बृहद्वाजिनमग्निमीमहे तं तेभ्यो यूयमपि याचत॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येराप्तेभ्यो विद्वद्धयो5ग्न्यादिविद्या: प्राप्तव्या:। यो यस्माद्विद्या जिघृक्षन्तं सततं 
सत्कुर्य्यात्‌। सूर्य: कस्यापि लोकस्य परिक्रमणं न करोति सर्वेभ्यो महांश्व॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! हम लोग विद्वानों की उत्तेजना से (नमसा) सत्कार से जिस (शुचिम्‌) पवित्र 
और पवित्र करनेवाले के (न) समान (यामन्‌) जिससे गमन करते हैं, उस मार्ग में (इषिरम) इच्छा करने 
योग्य (स्वर्दृशम) जिससे कि सुख दीखता है उस (केतुम्‌) रूपादि प्रापक (दिव:) प्रकाश के बीच 
(रोचनस्थाम्‌) उजाले में स्थित होने (उषर्बुधम्‌) प्रातः:काल बोध दिलाने और (दिव:) दिव्य आकाश के 
बीच (पूर्द्धानम) खींचने से बांधने (अप्रतिष्कृतम्‌) इधर-उधर से लोकान्तर के चारों ओर से भ्रमण रहित 
(बृहत्‌) महान्‌ (वाजिनम्‌) बहुत वेगवाले (अग्निम) अग्नि को (ईमहे) याचते हैं (तम्‌) उस अग्नि को 
उन हम लोगों से तुम भी चाहो वा मांगो॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को आप्त दिद्वानों से अग्न्यादि विद्या प्राप्त करनी चाहिये। जो जिससे विद्या 
ग्रहण की इच्छा करे वह उसका निरन्तर सत्कार करे, सूर्य किसी लोक का परिक्रमण नहीं करता और 
सबसे बड़ा भी है॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मन्द्रं होतारं शुचिमईयाविनं दर्मूनसमुक्थ्य॑ विश्वर्च्षणिम्‌। 

रथ॑ न चित्र वपुषाय दर्शतं मनुर्हितं सद॒मिद्राय ईमहे॥ १५॥ १९॥ 

मन्द्रम। होतारम्‌। शुचिम्‌। अ््दयाविनम्‌। दमूनसम्‌। उक्थ्य॑म्‌। विश्व5चर्षणिम्‌। रथम्‌। न। चित्रम्‌। वुंषाय। 
दर्शतम्‌। मनु:5हितम्‌। सर्दम। इत्‌। राय:। ईमहे॥ १५॥ 

पदार्थ :-(मन्द्रम) आनन्दप्रदम्‌ (होतारम) आदातारम्‌ (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (अद्बयाविनम) यो 
द्ययोर्न विद्यते तं सरलगामिनम्‌ (दपूनसम्‌) दमनशीलम्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (विश्वचर्षणिम्‌) सर्वेषां 
दर्शकम्‌ (रथम्‌) दृढ॑ रमणीयं यानम्‌ (न) इव (चित्रम) अद्भुतम्‌ (वषुषाय) वपूंषि रूपाणि विद्यन्ते 
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यस्मिस्तस्मै व्यवहाराय। अत्र अर्श आदिभ्यो5जिति वेद्यम्‌। (दर्शतम्‌) द्रष्ठ योग्यम्‌ (मनुहितम्‌) मनुष्याणां 
हितकारकम्‌ (सदम्‌) अवस्थितम्‌ (इत्‌) एवं (रायः) धनानि (ईमहे) याचामहे॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयं यं होतारं मन्द्रं दमूनसमुक्थ्यं शुचि विश्वचर्षणि मनुर्हितं दिद्वांसं प्राप्प रथं न चित्र 
वपुषाय दर्शतं सदमद्दयाविनं वह्निमीमहे तेन राय ईमहे तमिद्यूयमपि याचत॥ १५॥ 

भावार्थ :-यदि दान्तानां विदुषां संनिधो स्थित्वा वह्लिविद्यां जानीयुस्तर्हिं मनुष्या: कि कि धनं न 
प्राप्नुयुरिति॥ १५॥ 

अतन्र विद्वद्ह्निगुणवर्णनादेतदत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वितीयं सूक्‍्तमेकोनविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग जिस (होतारम्‌) ग्रहण करने और (मन्द्रम) आनन्द देनेवाले 
(दमूनसम्‌) दमनशील (उक्थ्यम) प्रशंसा करने योग्य (शुचिम्‌) पवित्र (विश्वचर्षणिम) सबके देखने और 
(मनुर्हितम) मनुष्यों के हित करनेवाले दिद्वान्‌ को प्राप्त होकर (स्थम) दृढ़ रमणीय यान के (न) समान 
(चित्रम) अद्भुत और (वपुषाय) जिस व्यवहार में रूप विद्यमान उस व्यवहार के लिये (दर्शतम्‌) देखने 
योग्य (सदम) अवस्थित और (अद्बयाविनम्‌) जो दो में नहीं विद्यमान ऐसे सीधे चलनेवाले अग्नि को 
(ईमहे) जांचते [सिद्ध करते] और उससे (रायः) धनो को जांचते [सिद्ध करते] हैं, उस (ईत्‌) ही को 
तुम लोग भी जांचो [सिद्ध करो]॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो इन्द्रियों को दमन करनेवाले विद्वानों के निकट स्थित होकर अग्निविद्या को जानें तो 
मनुष्य किस-किस धन को न प्राप्त हों 2॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍तार्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 

यह दूसरा सूकत और उन्नीसवां वर्ग पूर्ण हुआ॥ 
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वैश्वानरायेत्येकादशर्चस्य तृतीयस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। वेश्वानरो3मिनर्देवता। १, ५ 
निचृज्जगती। २-४, ६, ८, ९ जगती। ७, १० विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ११ 
भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विषययाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले तीसरे सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों का विषय वर्णन 
करते हैं॥ 


वैश्वानराय पृथुपाजसे विषो रत्नां विधन्त धरुणेषु गात॑वे। 

अमिनिर्हि देवाँ अपृतों दुवस्यत्यथा धर्माण सनता न दूंढुषत्‌॥ १॥ 

वैश्वानराय। पृथु5पाजसे। विप॑:। रला। विधन्त। धरुणेंषु। गात॑वे। अग्नि:। हि। देवान। अम्ृर्त:। दुवस्यति। 
अथी धर्माणि। सन्ता। ना दूदुघत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानराय) विश्वेषु नरेषु राजमानाय (प्रथुपाजसे) महाबलाय (विपः) मेधाविन: 
(रत्ना) रत्नानि रमणीयानि धनानि (विश्वन्त) सेवन्ते (धरुणेषु) आधारेषु (गातवे) स्तावकाय (अग्नि:) 
पावक इव (हि) खलु (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ (अम्ृृतः) मरणधर्मरहित: (ढुवस्थति) परिचरति (अथ) 
आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (धर्माणि) (सनता) सनतानि सनातनानि (न) निषेधे (दूदुषत्‌) 
दूषयति॥ १॥ 

अन्वय:-यथाअमृतोग्निर्हि देवान्‌ पृथिव्यादीन्‌ दुवस्यत्यथ न दूदुषत्‌ तथा विपो वैश्वानराय पृथुपाजसे गातवे 
सनता रत्ना धर्माणि च धरुणेषु रत्ना विधन्त॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पावक: स्वकीयान्‌ सनातनान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ 
सेवते कदाचिन्न दुष्यति तथेव विद्वांसो जिज्ञास॒ुहिताय विद्या दत्वा स्वस्वभावान्‌ भूषयन्ति न 
कदाचिद॒धर्माचरणेन दुष्यन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे (अम्ृृत:) मरणधर्मरहित (अग्निः) अग्नि: के समान दिद्वान्‌ (हि) ही (देवान) 
दिव्य गुणोंवाले पृथिव्यादिकों की (दुवस्थति) सेवा करता (अथ) अनन्तर इसके (न) नहीं (दूदुषत्‌) 
दूषित काम कराता, वैसे (विप:) मेधावी जन (वैश्वानराय) समस्त मनुष्यो में प्रकाशमान (प्रथुपाजसे) 
महाबली (गातवे) और स्तुति करनेवाले के लिये (सनता) सनातन (रत्ना) रमणीय रत्नों (धर्माणि) और 
धर्मों को तथा (धरुणेषु) आधारों में रत्नरूपी रमणीय धनों को (विधन्त) सेवन करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि अपने सनातन गुण, कर्म, स्वभावों 
को सेवता है, कभी दोषी नहीं होता, वैसे विद्वान्‌ जन जिज्ञासुओं के हित के लिये विद्या देके अपने-अपने 
स्वभावों को भूषित करते हैं, कभी अधर्माचरण से दूषित नहीं होते हैं॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अन्तर्दूतो रोदसी दुस्म ईयते होता निषत्तो मनुषः पुरोहित:। 

क्षय बृहन्तं परि भूषति घ्युभि्देवेभिरग्निरिषितो धियाव॑सु:॥२॥ 

अन्तः। दूत:। रोदसी इतिं। दस्म:। ईयते। होतां। निउसंत्त:। मनुंष:। पुर:5हिंत:। क्षयम्‌। बृहन्तम्‌। परि। 
भूषति। द्युडभि:। देवेभिं:। अग्नि:। इषित:। धियाउवसु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अन्त:) मध्ये (दूतः) दूत इब वर्त्तमान: (रोदसी) द्यावापृथिव्या (दस्मः) 
मूर्तद्रव्याणामुपक्षयिता (ईयते) प्राप्नोति (होता) आदाता (निषत्त:) निषष्णो निश्चित: स्थित: (मनुष:) 
मनुष्याणाम्‌ (पुरोहितः) पुरस्ताद्धितकारी (क्षयम) निवासस्थानम्‌ (बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ (परि) सर्वतः 
(भूषति) अलं करोति (च्युभि:) देदीप्यमाने: (देवेभि:) किरण: (अग्निः) पावक: (इषितः) अन्वेषित: 
(धियावसु:) य: प्रज्ञा: कर्माणि च वासयति स:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! भवन्तो यथा होता निषत्तो मनुष: पुरोहितो धियावसुरिषितो दस्मोडन्तर्दूतोडग्निद्युभिर्देवेभि: 
सह रोदसी ईयते बृहन्तं क्षयं परि भूषति तथा युष्माभि: सर्वे मनुष्यास्सुभूषणीया:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्देशावयवान्‌ प्राप्य सोत्तमैर्विद्याध्यापनो- 
पदेशादिभि: कर्मभि: सर्वे मनुष्या: सुभूषणीया:, अनेन सर्वेषां हितं॑ सम्पादनीयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! आप जैसे (होता) ग्रहण करनेवाला (निषत्त:) निश्चित स्थित (मनुष:) 
मनुष्यों का (पुरोहितः) पहिले करनेवाला (धियावसु:) जो प्रबल बुद्धियों और कर्मों को वास देता 
(इषित:) ढूंढा हुआ (दस्म:) मूर्तिमान्‌ पदार्थों का छिन्न-भिन्न करनेहारा और (अन्तः) बीच में (दूतः) 
दूत के समान वर्त्तमान (अग्नि:) अग्नि (द्युभि:) देदीप्यमान (देवेभि:) किरणों के साथ (रोदसी) प्रकाश 
और पृथिवी को (ईयते) प्राप्त होता और (बृहन्तम) महान्‌ (क्षयम) निवासस्थान को (परि, भूषति) सब 
ओर से भूषित करता है, वैसे तुमको सब मनुष्य सुभूषित करने चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को देश के अवयवों को प्राप्त होकर 
उत्तम विद्याध्ययन, अध्यापन और उपदेशादि कर्मों के साथ समस्त मनुष्य सुभूषित करने चाहिये और 
इससे सबका हित सिद्ध करना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
केतुं यज्ञानां विदथस्य साध॑न विप्रांसो अग्नि महयन्त चित्तिभि:। 
अपांसि यस्मिन्नधि संदधुर्गिरस्तस्मिन्सुम्नानि यजमान आ चके॥ ३॥ 
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केतुम्‌। यज्ञानांम। विदथस्यथ। साधनम्‌। विप्रांस:। अग्निम। महयन्त। चित्तिउभि:। अपांसि। यस्मिन्‌। अधि। 
समू5द्धु:। गिर:। तस्मिन्‌। सुम्नानिं। यज॑मान:। आ। चके॥ ३॥ 

पदार्थ :-(केतुम) प्रज्ञापकम्‌ (यज्ञानाम) सड्तानां व्यवहाराणाम्‌ (विद्थस्थ) परार्थविज्ञानस्य 
(साधनम्‌) (विप्रास:) मेधाविन: (अग्निम) पावकम्‌ (महयन्त) पूजयेयु: (चित्तिभि:) काष्ठादिचयने: 
(अपांसि) कर्माणि (यस्मिन) वहौँ (अधि) (संदधु:) सन्दध्यु: (गिर:) वाच: (तस्मिन्‌) (सुम्मानि) 
सुखानि (यजमान:) विद्वत्सेवासड्रते: कर्ता (आ) समन्‍्तात्‌ (चके) कामयते। अत्र छान्दसो वर्णलोपो 
वेति यलोप:॥ ३॥ 

अन्वय:-विप्रासो यस्मिन्‌ गिरो5पांसि च चित्तिभिरग्निमिवाधिसंदधुर्यस्मिन्‌ यज्ञानां केतुं विदथस्य साधन 
महयन्त सुम्नानि संदधुर्यस्मिन्‌ यजमान: सुम्नान्या चके तस्मिन्‌ सर्वे मनुष्या: सुखानि संदध्यु:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। सर्वस्या: पदार्थविद्याया: मध्ये अग्निना तुल्यः 
कश्चिदन्य: पदार्थ: कार्यसाधको न विद्यते5तो5स्यैव परिज्ञानं सर्वेर्मनुष्यै: प्रयत्नेन कार्य्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विप्रास:) विद्वान्‌ मेधावी जन (यस्मिन्‌) जिस अग्नि में (गिर:) वाणी और (अपांसि) 
कर्मों को (चित्तिभि:) काष्ठ आदि के इकट्ठे समूहों से (अग्निम) अग्नि के समान (अधि, संदधु:) अच्छे 
प्रकार धारण करें वा जिसमें (यज्ञानाम्‌) मिले हुए व्यवहारों का (केतुम्‌) उत्तमता से ज्ञान दिलाने और 
(विदथस्य) दूसरे के लिये विज्ञान के (साधनम्‌) सिद्ध करानेवाले का (महयन्त) सत्कार करें वा 
(सुम्नानि) सुखों को अच्छे प्रकार धारण करें वा जिसमें (यजमान:) विद्वानों की सेवा और सड्भति का 
करनेवाला जन (सुम्नानि) सुखों की (आ, चके) अच्छे प्रकार कामना करता है (तस्मिन्‌) उसमें सब 
मनुष्य सुखों को अच्छे प्रकार धारण करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। समस्त पदार्थविद्या के बीच अग्नि के तुल्य 
कोई और पदार्थ कार्यसाधक नहीं है, इससे इस अग्नि का ही परिज्ञान उत्तम यत्न के साथ सब लोगों को 
करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पिता यज्ञानामसुरो विपश्चितां विमान॑मम्निर्वयु्नं च वाघताम्‌। 

आ विवेश रोदसी भूरिवर्षसा पुरुप्रियो भन्दते धा्मभि: कवि:॥४॥ 

पिता। यज्ञानांम। असुरः। विषः5चिताम्‌। विउमानम। अग्नि। वयुन॑म्‌॥। चा वाघताम। आ। विवेश। 
रोदसी इति। भूरिं5वर्षसा। पुरुःप्रिय:। भन्दते। धा्मउमि:। कृवि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पिता) पालक: (यज्ञानाम्‌) सज्तानां व्यवहाराणाम्‌ (असुरः) सर्वेषां भूगोलादि- 
पदार्थानाम्‌ यथाक्रमं प्रक्षेपक: (विपश्चिताम) विदुषाम्‌ (विमानम) विमानमिव (अग्निः) पावक इव 
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परमेश्वर: (वयुनम्‌) प्रज्ञाम्‌ (च) (वाघताम्‌) मेधाविनाम्‌ (आ) (विवेज्ञ) प्रविष्टवान्‌ (रोदसी) 
द्यावापृथिव्यौ (भूरिवर्षसा) भूरि बहु च तद्वर्पश्न तेन सह (पुरुप्रिय:ः) यः पुरून्‌ बहून्‌ प्रीणाति (भन्दते) 
सुखयति (धामभि:) स्थाने: सह (कवि:) विक्रान्तदर्शन:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथेश्वरो यज्ञानां पिता$सुरो विपश्चितां विमानं वाघतां च वयुनं भूरिवर्षसा धामभि: पुरुप्रिय: 
कविर्भन्दते रोदसी आ विवेश तथाउग्निरपि भवद्धिर्विज्ञेय:॥४॥ 

भावार्थ :-यथेश्वर: सर्वत्र व्याप्य सर्वान्‌ व्यवस्थापयति तथाग्नि: पृथिव्यादीनभिव्याप्याकर्षणेन 
सर्वान्‌ व्यवस्थापयति। यथाग्नि: प्रयुक्तं॑ विमानमाकाशे सद्यो गमयति तथा दिद्वत्सेवापुर:सरेण 
योगाभ्यासविज्ञानेन सेवितो जगदी श्वरश्चिदाकाशे मुक्तान्‌ सद्यः प्रवेश्य विहारयति॥ ४॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! जेसे ईश्वर (यज्ञानाम्‌) प्राप्त हुए व्यवहारों का (पिता) पालनेवाला (असुरः) 
समस्त भूगोलादि पदार्थों का यथाक्रम अर्थात्‌ यथास्थान फेंकनेवाला (विपश्चिताम्‌) विद्वानों के लिये 
(विमानम्‌) विमान के समान (च) और (वाघताम्‌) मेधावी जनों के (वयुनम्‌) उत्तम ज्ञान (भूरिवर्षसा) 
बहुत पराक्रम के (धामभि:) स्थानों के साथ (पुरुप्रिय:) बहुतों को तृप्त करनेवाला (कवि:) विशेष क्रम 
से जिसका दर्शन होता वह (भन्दते) प्रसन्न करता है और (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (आ, 
विवेश्ञ) प्रविष्ट हुआ है, वेसे (अग्नि:) अग्नि भी तुम लोगों को जानने योग्य है॥ ४॥ 

भावार्थ :-जैसे ईश्वर सर्वत्र व्याप्त होकर सबकी व्यवस्था करता है, वेसे अग्नि पृथिव्यादिकों को 
अभिव्याप्त होकर आकर्षण से सब पदार्थों की व्यवस्था करता है। जैसे अग्नि अच्छे प्रकार युक्त किये 
हुए विमान को आकाश में शीघ्र चलाता है, वैसे विद्वानों की सेवापूर्वक योगाभ्यास के विज्ञान से सेवा 
किया हुआ जगदीश्वर चिदाकाश में मुक्त जनों को शीघ्र प्रवेश कर विहार कराता है॥४॥ 

अथाग्निविषयमाह॥ 
अब अग्नि विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चन्द्रमग्नि चन्द्ररथं हरिव्रतं वैश्वानरमप्सुषर्द स्वरर्विदेम्‌। 

विगाहन्तूर्णिं तविषीभिरावृत्‌ भूर्णि देवास डृह सुश्रियँ दधु:॥ ५॥ २०॥ 

चन्द्रम। अग्निम। चन्द्रःरंथम। हरि5व्रतम। वैश्वानरम। अप्सु5सदम। स्व॒:5विदम। वि5गाहम्‌। तूर्णिम। 
तविषीभि:। आउवृतम्‌। भूर्णिम्‌। देवास॑:। डह। सुडश्रिय॑म्‌। दधु :॥ ५॥ 

पदार्थ :-(चन्द्रम) आनन्दकरं देदीप्यमानं सुवर्णमिव वर्त्तमानम्‌। चन्द्रमिति हिरण्यनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.२)। (अग्निम) वहिम्‌ (चन्द्ररथम) चन्द्रमिव रथं यस्य तम्‌ (हरिव्रतम) हरयो< श्वा ब्रतं शीलं 
यस्य तम्‌ (वैश्वानरम्‌) सर्वेषु नरेषु नीतेषु प्राप्तेषु पदार्थषु व्याप्तम्‌ (अप्सुषदम) यो>प्सु प्राणेषु जलेषु वा 
सीदति तम्‌ (स्वर्विदम) स्व: सुखं विन्दति यस्मात्तम्‌ (विगाहम्‌) विविधान्‌ पदार्थान्‌ गाहन्ते विलोडयन्ति 
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येन तम्‌ (तूर्णिम) सद्यो गमकम्‌ (तविषीभि:) बलादिभिर्गुणे: (आवृतम्‌) संयुक्तम्‌ (भूर्णिम्‌) धर्त्तारम्‌ 
(देवास:) विद्वांस: (इह) अस्मिन्‌ जगति (सुश्रियम्‌) शोभना श्रीर्यस्मात्तम्‌ (दधु:) धरन्तु॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा देवास इह चन्द्ररथं हरिब्रतमप्सुषदं स्वर्विदं विगाहं तूर्णिन्तविषीभिरावृतं भूर्णि सुश्रियं 
वेश्वानरं चन्द्रमग्नि दधुस्तथैनं यूयमपि धरत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: । यावत्पदार्थविद्याष्वग्निविद्या न स्यात्तावदनलंकृता स्त्रीव 
न शोभते॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (देवास:) विद्वान्‌ जन (इह) इस संसार के बीच (चन्द्ररथम) जिससे 
चन्द्रमा के समान रथ बनता है (हरिव्रतम्‌) वा जिसके घोड़े शीलरूप (अप्सुषदम्‌) वा प्राण और जलों में 
स्थिर होता (स्वर्विदम्‌) वा जिससे जीव सुख को प्राप्त होता (विगाहम) वा जिसके निमित्त से विविध 
प्रकार के पदार्थों को विलोड़ता वा (तूर्णिम) जो शीघ्र गमन करनेवाला (तविषीभि:) बलादि गुणों के 
साथ संयुक्त (भूर्णिम) और पदार्थों का धारण करनेवाला (सुश्रियम्‌) जिससे उत्तम श्री लक्ष्मी (आवृतम्‌) 
उत्पन्न होती वा (वैश्वानरम) समस्त प्राप्त पदार्थों में व्याप्त (चन्द्रम। आनन्द करनेवाला निरन्तर 
प्रकाशमान (अग्निम) अग्नि को (दधु:) धारण करें, वैसे इसको तुम भी धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जब तक पदार्थविद्या में अग्निविद्या न हो, तब 
तक आभूषणरहित स्त्री के समान नहीं शोभती है॥५॥ 

पुनरग्निविद्यामाह॥ 
फिर अग्निविद्या के उपदेश को कहते हैं॥ 

अम्निर्देवेभिर्मनुषश्न जन्तुभिस्तन्वानो यज्ञ पुरुपेशसं धिया। 

रथीरन्तरीयते साध॑दिष्टिभि्जीरों दमूना अभिशस्तिचात॑न:॥६॥ 

अग्नि:। देवेधिं:। मनुंष:। चा। जन्तुउभि:। तन्वान:। यज्ञम्‌। पुरुड्पेशंसम्‌। धिया। रथी:। अन्तः। ईयते। 
साध॑दिष्टिउभि:। जीर:। दर्मूना:। अभिशस्ति5चात॑न:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक: (देवेभि:) दिव्येर्गुणे: (मनुष:) मनुष्यान्‌ (च) अन्यान्‌ भूतिमतः 
पदार्थान्‌ (जन्तुभि:) मनुष्यै:। जन्तव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.३)। (तन्वान:) विस्तृणान: 
(यज्ञम) सड़॒तं संसारम्‌ (पुरुपेशसम्‌) बहुरूपम्‌ (धिया) कर्मणा (रथी:) बहवो रथा विद्यन्ते यस्य सः 
(अन्त:) मध्ये (ईयते) गच्छति (साधदिष्टिभि:) साधा: संसिद्धा दिष्टयश्व ताभि: (जीरः) वेगवान्‌ 
(दमूना:) दमनशील: (अभिशस्तिचातन:) यो5भिशस्तिं हिंसां चातयति स:॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5भिशस्तिचातनो दमूना: साधदिष्टिभि: सह जीरो रथीर्जन्तुभि: सह मनुषस्तन्वानो 
देवेभि: सहाग्निरन्तरीयते धिया पुरुषेशसं यज्ञं साध्नोति तं विजानीत॥ ६॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। मनुष्यैयोउग्नि: सामान्यरूपेण सर्वान्‌ पुष्णाति 
विशेषरूपेण हिनस्ति पृथिव्यादीनामन्त: प्राप्तोह्स्ति येन बहवो व्यवहारा: सिध्यन्ति 
सोऊग्निर्विज्ञातव्य:॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (अभिशस्तिचातन:) सब ओर से हिंसा की याचना करता (दमूना:) और 
दमनशील (साधदिष्टिभि:) अच्छे प्रकार सिद्ध की हुई इच्छाओं के साथ (जीर:) वेगवान्‌ (रथी:) जिसके 
बहुत रथ विद्यमान (जन्तुभि:) मनुष्यों के साथ (मनुषः) मनुष्यों को (तन्वानः) विस्तार अर्थात्‌ उनकी 
वृद्धि देता हुआ और (देवेभि:) दिव्य गुणों के साथ (अग्नि:) अग्नि (ईयते) जाता है तथा (धिया) कर्म 
से (पुरुपेशसम्‌) बहुत रूपोंवाले [(यज्ञम)] प्राप्त संसार को सिद्ध करता है, उसको जानो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को जो अग्नि सामान्य रूप से सब 
पदार्थों को पुष्ट करता वा विशेष रूप से उनको नष्ट करता वा पृथिव्यादि के भीतर व्याप्त है अर्थात्‌ उनके 
प्रत्येक परमाणु के साथ है वा जिससे बहुत व्यवहार सिद्ध होते हैं, वह अग्नि विशेषता से जानने योग्य 
है॥६॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्ने जर॑स्व स्वप॒त्य आयुन्यूर्जा पिन्वस्व॒ समिषों दिदीहि नः। 

वर्यांसि जिन्व बृहतश्न॑ जागृव उशिग्देवानामसि सुक्रतुर्विपाम्‌॥ ७॥ 

अन्नें। जर॑स्व। सुईअपत्ये। आयुनि। ऊर्जा। पिन्वस्व। सम्‌। इष॑:। दिदीहि। नः। वरयांसि। जिनव। बृहत:। 
चा जागृवे। उशिक्‌। देवानाम्‌। असिं। सुउक्रतु:। विपाम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (जरस्व) स्तुहि। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। जरतीति स्तुतिकर्मासु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.१४)। (स्वपत्ये) स्वकीये सन्‍्ताने (आयुनि) प्राप्ते (ऊर्जा) अन्नेन (पिन्वस्व) सेवस्व 
(सम) (इष:) इच्छ (दिदीहि) प्राप्नुहि। अत्र दिवधातो: शप: श्लु:। (न:) अस्मान्‌ (वयांसि) 
कमनीयान्यन्नानि (जिन्व) प्रीणीहि (बृहतः) (च) अन्यान्‌ (जागृवे) जागृत: (उशिक्‌) कमिता (देवानाम) 
विदुषाम्‌ (असि) (सुक्रतुः) सुष्ठुप्रज्/ (विपाम्‌) मेधाविनाम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे जागृवे5ग्ने | त्वं स्वपत्य आयुन्यूर्जा पिन्वस्व विदुषो जरस्व न इषो वयांसि च सं दिदीहि बृहतश्च 
जिन्व यतस्त्वं विपां देवानामुशिक्‌ सुक्रतुरसि तस्माद्विद्वान्‌ जातोउसि॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: स्वसन्तानान्‌ युक्ताहारविहारेण संपाल्य सुशिक्षाविद्यादानेन विदुष: कुर्वन्ति 
ते सदैव विद्वत्सड्कामा धर्मेच्छा भूत्वा धीमन्तो भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (जागृवे) जागते हुए के तुल्य (अग्ने) जाननेवाले महाशय! आप (स्वपत्थे) अपने 
सन्‍्तान के निमित्त (आयुनि) प्राप्त हुए पीछे (ऊर्जा) अन्न से (पिन्वस्व) सेवो, विद्वानों की (जरस्व) स्तुति 
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करो (नः) हम लोगों की (इष:) चाहना करो और (वर्यांसि) अच्छे-अच्छे अन्नों को (सम्‌, दिदीहि) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये (च) और (बृहतः) बहुतों को (जिन्व) तृप्त कीजिये जिससे आप (विपाम) 
बुद्धिमान्‌ (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच (उशिक्‌) मनोहर (सुक्रतुः) सुन्दर बुद्धिमान्‌ (असि) हैं, उससे 
विद्वान्‌ हुए हो॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपने सन्‍्तानों को योग्य आहार-विहार से अच्छे प्रकार पाल के उत्तम 
शिक्षा और विद्या के दान से विद्वान्‌ करते हैं, वे सदैव विद्वानों के सत्सड्र की कामना करनेवाले धर्म के 
चाहनेवाले होकर बुद्धिमान्‌ होते हैं॥७॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विश्पति यह्ृमम्तिथिं नर: सदा यन्तारं धीनामुशिज च वाघताम्‌। 

अध्वराणां चेतन जातवेदसं प्र शंसन्ति नमसा जूतिभिववृधे॥ ८॥ 

विश्पतिम्‌। यह्मम। अतिथिम्‌। नरं:। सदां। यन्तारम। धीनाम्‌। उशिज॑म्‌॥। चा वाघताम। अध्वराणाम। 
चेत॑नम्‌। जात5वेंदसम्‌। प्र। शंसन्ति। नमंसा। जूतिउभिं:। वृधे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्वपतिम्‌) विश: सर्वस्या: प्रजाया: पालकं स्वामिनम्‌ (यह्मम्‌) महान्तम्‌ (अतिथिम्‌) 
अतिथिवत्‌ सत्कर्तव्यम्‌ (नरः) स्वात्मेन्द्रियशरीराणि धर्म प्रति नेतार: (सदा) (यन्तारम्‌) नियन्तारमुपरतम्‌ 
(धीनाम्‌) सत्कर्मणां प्रज्ञागाम्‌ च (उशिजम्‌) कामयमानम्‌ (च) (वाघताम्‌) मेधाविनाम्‌ (अध्वराणाम्‌) 
अहिंसनीयानाम्‌ (चेतनम्‌) सम्यग्ज्ञानस्वरूपम्‌ (जातवेदसम्‌) यो जातेषु सर्वेषु स्वव्याप्त्या विद्यते5थवा 
जातान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेत्ति तम्‌ (प्रशंसन्ति) स्तुवन्ति (नमसा) सत्कारेण (जूतिभि:) वेगादिभिर्गुणै: 
(वृधे) वर्धनाय॥ ८॥ 

अन्वयः-ये नरो वृधे जूतिभिविश्पति यहं यन्तारमतिथिं धीनां वाघतामध्वराणां चोशिजं जातवेदसं चेतन 
परमात्मानं नमसा सदा प्रशंसन्ति ते ब्रह्मविदों भवन्ति॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्येराप्तैर्विंद्रद्धि: स्तुतों महान्‌ प्रजापालको ज्ञानस्वरूप: परमेश्वर: स्तोतव्यो5स्ति 
नैतदुपासनेन विना बज्ित्पूर्णो लाभ: प्राप्नोति॥८॥ 

पदार्थ :-जो (नरः) अपने आत्मा, इन्द्रियां और शरीरों को धर्म की ओर पहुँचानेवाले जन (वृधे) 
वृद्धि के लिये (जूतिभि:) वेगादि गुणों से (विश्पतिम) समस्त प्रजा के पालनेवाले (यह्मम्‌) बड़े 
(यन्तारम्‌) नियन्ता अर्थात्‌ सब कामों को यथा नियम पहुँचानेवाले (अतिथिम्‌) अतिथि के समान सत्कार 
करने योग्य (धीनाम्‌) उत्तम कर्म और बुद्धियों वा (वाघताम्‌) बुद्धिमान्‌ (च) और (अध्वराणाम्‌) 
अहिंसनीय व्यवहारों के बीच (उशिजम्‌) कामना की ओर (जातवेदसम्‌) उत्पन्न हुए सब पदार्थों में अपनी 
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व्याप्ति से विद्यमान अथवा उत्पन्न हुए समस्त पदार्थों को जाननेवाले (चेतनम्‌) अच्छे प्रकार ज्ञानस्वरूप 
परमात्मा की (नमसा) सत्कार से (सदा) सदेव (प्र, शंसन्ति) प्रशंसा करते हें, वे ब्रह्मवेत्ता होते हैं॥८॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को आप्त विद्वानों ने [-से] स्तुति किया हुआ महान्‌ प्रजापालक ज्ञानस्वरूप 
परमेश्वर स्तुति करने योग्य है, इसकी उपासना के विना किसी को पूरा लाभ प्राप्त नहीं होता॥ ८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
विभावा देव: सुरण: परि क्षितीर॒ग्नर्बभूव शरव॑सा सुमद्रथ:। 
तस्य॑ ब्रतानि भूरिपोषिणों वयमुप भूषेम दम आ सुवृक्तिभि:॥ ९॥ 
विभाउवां। देव:। सु5रण॑:। परि। क्षिती:। अग्नि: ब॒भूव। शव॑सा। सुमत्‌इर॑थ:। तस्थी। ब्रतानि। 
भूरि3पोषिण:। वयम्‌। उप॑। भूषेम। दमें। आ। सुवृक्तिभि:॥ ९॥ 
पदार्थ :-(विभावा) विविधदीप्तिमान्‌ (देवः) कमनीय: (सुरण:) शोभनां रण: संग्रामो यस्मात्‌ 
सः (परि) सर्वतः (क्षिती:) पृथिवी: (अग्निः) पावक: (बभूव) भवति (शवसा) बलेन (सुमद्रथ:) 
सुमतां प्रशस्तज्ञानानां रथ इव रथो यस्मात्स: (यस्य) (व्रतानि) शीलानि (भूरिषोषिण:) भूरि बहुविध: 
पोषो पुष्टिविद्यते येषां ते (बयम) (उप) समीपे (भूषेम) (दम) गृहे (आ) (सुवृक्तिभि:) शोभनाश्च ते 
वृकक्‍तयो वर्त्तनानि च ताभि:॥ ९॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा त्वं विभावा देव: सुरण: सुमद्रथो5ग्नि: सुवृक्तिभि: शवसा क्षिती: परिबभूव तस्य 
व्रतानि भूरिपोषिणो बयं दम उपा भूषेम॥९॥ 
भावार्थ :-यथा विद्वांसो मनुष्याणां बहुपुष्टिप्रदा ऐश्वर्यप्रापका: परोपकारेणालड्कृता भवेयुस्ते 
राज्यैश्वर्यमाप्नुयु:॥ ९॥ 
पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जेसे आप (विभावा) विविध दीप्तिमान्‌ (देवः) मनोहर (सुरण:) सुन्दर रण 
जिससे होता वा (समुद्रथः:) जिससे प्रशंसित ज्ञानों का रथ के समान रथ होता (अग्निः) ऐसा अग्नि 
(सुवृक्तिभि:) सुन्दर बर्तावों [सुन्दर मार्गों] से और (शवसा) बल से (क्षिती:) पृथिवियों को (परि, 
बभूव) सब ओर से व्याप्त होता अर्थात्‌ उनका तिरस्कार करता (तस्य) उसके (ब्रतानि) शीलों को 
(भूरिपोषिण:) बहुत प्रकार पोषण पुष्टि जिनके विद्यमान ये (बयम्‌) हम लोग (दम) घर में (उपाभूषेम) 
अपने समीप अच्छे प्रकार भूषित करते हैं॥९॥ 
भावार्थ :-जैसे विद्वान्‌ जन मनुष्यों के बीच बहुत पुष्टि देने और ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले तथा 
परोपकार से अलडकृत हों, वे राज्य के ऐश्वर्य को प्राप्त हों॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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वैश्वांनर तव धामान्या चके येभिं: स्वर्विदर्भवो विचक्षण। 

जात आपृणो भुवनानि रोद॑सी अग्ने ता विश्वां परिभूरंसि त्मनां॥ १०॥ 

वैश्वांन। तब धामानि। आ। चके। येभिं:। स्व॒:5वित्‌। अभ॑व:। विडचक्षण। जात:। आ। अप्रण:। 
भुव॑नानि। रोदसी इति। अग्नें। ता। विश्वा। परि5भू:। असि। त्मना॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानर) प्रधानपुरुष (तव) (धामानि) जन्मस्थाननामानि (आ) (चके) समन्तात्‌ 
कामयेत (येभि:) ये: (स्वर्वित्‌) प्राप्तसुखः (अभव:) भवे: (विचक्षण) अतिचतुर (जात:) प्रसिद्ध: 
(आ) (अप्रण:) पुष्णीया: (भुवनानि) लोकान्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अग्ने) पावकइव वर्त्तमान (ता) 
तानि (विश्वा) सर्वाणि (परिभू:) यः परित: सर्वतो भवति सः (असि) (त्मना) आत्मना॥१०॥ 

अन्वयः-हे विचक्षण वेश्वानराग्ने! त्व॑ त्मना यानि विश्वा भुवनान्यापरणो यथाऊंग्निर्विश्वा भुवनानि रोदसी 
चाभिव्याप्नोति तथा त्वं परिभूरसि स त्वं मनुष्यस्तव येभिर्धामान्याचके ता तानि विदित्वा जात: सन्‌ स्वर्विदभव:॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या अग्निवद्धर्मविद्याप्रकाशका: सर्वेषु प्राणिषु 
सुखदु:खव्यवस्थया स्वात्मवद्बुद्धयः सन्ति ते सुखिनो भवन्ति॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (विचक्षण:) अतिचतुर (वैश्वानर) प्रधान पुरुष (अग्ने) अग्नि के समान वर्तमान! 
आप (त्मना) अपने से जिन (विश्वा) समस्त (भुवनानि) लोकों को (आ, अपृण:) अच्छे प्रकार पुष्ट करें, 
जैसे अग्नि समस्त लोकों वा (रोदसी) आकाश और पृथिवी को अभिव्याप्त है, वैसे आप (परिभू:) सब 
ओर से होनेवाले (असि) हैं, वह आप मनुष्य (तव) आपके (येभि:) जिन (धामानि) जन्मस्थान नामों 
को (आ, चके) अच्छे प्रकार कामना करे (ता) उनको जानकर (जात:) प्रसिद्ध होते हुए (स्वर्वित्‌) प्राप्त 
सुख (अभव:) हूजिये॥ १०॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य अग्नि के समान धर्म और विद्याओं 
के प्रकाश करनेवाले, सबके बीच प्राणियों के सुख-दुःख की व्यवस्था से अपने समान बुद्धि रखनेवाले 
हैं, वे सुखी होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वैश्वानरस्थ॑ दुंसनाभ्यो बृहदरिणादेक: स्वपस्थर्या कवि:। 

उभा पितरां महयतन्नजायताम्निर््यावापथिवी भूरिरितसा॥ ११॥ २ १॥ 

वैश्वानरस्थ। दुंसनाभ्य:। बृहत्‌। अरिणात्‌। एक:। सु5अपस्यया। कवि:। उभा। पितरा। महय॑न्‌। अजायत। 
अग्नि:। द्यावापरथिवी इति। भूरिरेतसा॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(वेश्वानरस्थ) सर्वत्र राजमानस्य (दंसनाभ्य:) सुखकरक्रियाभ्य: (बृहत) महत्‌ 
(अरिणात्‌) प्राजुयात्‌ (एक:) असहाय: (स्वपस्थया) आत्मन: सुष्ठु कर्मण इच्छया (कवि:) 
सर्वशास्त्रवित्‌ (उभा) द्वो (पितरा) पालको (महयन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अजायत) जायते (अग्नि) पावकः 
(द्यावापथिवी) सूर्यभूमि (भूरिरेतसा) भूरीणि बहूनि रेतांसि उदकानि यस्मिन्नन्तरिक्षे तेन॥ ११॥ 

अन्वय:-य एक: कवि: स्वपस्यया वैश्वानरस्य दंसनाभ्यो बृहदरिणाद्‌ यथाग्निर्भूरिरतसा सह वर्त्तमानो 
द्ावापृथिवी प्रकाशयन्नजायत तथोभा पितरा महयन्‌ वर््तत स सुखी कथन्न जायेत॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। ये जना विद्वत्क्रियाकरा जनकजननीनां सत्कर्त्तार: सन्ति 
ते भूमिसूर्यवद्दिव्यगुणा भवन्तीति॥ ११॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति तृतीयं सूक्‍्तमेकविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (एक:ः) एकाकी (कवि:) सर्वशास्त्रों को जाननेवाला (स्वपस्थया) अपने को उत्तम 
की इच्छा से (वैश्वानरस्य) सर्वत्र प्रकाशमान अग्नि की (दंसनाभ्य:) सुख करनेवाली क्रियाओं से (बृहत्‌) 
महान्‌ कार्य को (अरिणात्‌) प्राप्त होवे वा जैसे (अग्नि:) अग्नि (भूरिरेतसा) बहुत जल जिसमें विद्यमान 
उस अन्तरिक्ष के साथ वर्तमान (च्यावाप्रथिवी) सूर्य और पृथिवी को प्रकाशित करता हुआ (अजायत) 
प्रसिद्ध होता है, वेसे (उभा) दोनों (पितरा) माता-पिता को (महयन्‌) सत्कार करता हुआ वर्त्तमान है, 
वह सुखी कैसे न होवे 2॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्वानों के तुल्य कर्म और माता- 
पिताओं का सत्कार करते, वे पृथिवी और सूर्य के समान उत्तम गुणवाले होते हैं॥११॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति समझनी चाहिये॥ 

यह तीसरा सूक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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समित्समिदित्येकादशर्चस्थ चतुर्थस्य सूक्‍तस्य विश्वामित्र ऋषि:। आप्रियो देवता। १, ४,७, 
स्वराट्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ३, ५ त्रिष्टपप ६, ८, १०, ११ निचृत्‌ त्रिष्टपुत ९ 
विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले चौथे सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 

समित्समित्सुमर्ना बोध्यस्मे शुचाशुचा सुम्ृति रासि वस्व:। 

आ देंव देवान्‌ यजथाय वक्षि सखा सर्खॉन्त्सुमनां यक्ष्यग्ने॥ १॥ 

सुमित्‌3स॑मित्‌। सुउमर्ना:। बोधि। अस्मे इति। शुचाउशुचा। सुमतिम्‌॥ रासि। वस्व॑:। आ। देव। देवान्‌। 
युजथांय। वक्षि। सखां। सखीन्‌। सुउमर्ना:। यक्षि। अग्ने॥ श॥ 

पदार्थ :-(समित्समित्‌) प्रतिसमिधम्‌ (सुमना:) शोभनं मनो यस्य सः (बोधि) बुध्यसे (अस्मे) 
अस्मभ्यम्‌ (शुच्ाशुचा) होमसाधनेन (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (रासि) ददासि (वस्वः) वसूनि धनानि 
(आ) (देव) विद्वन्‌ (देवान) विदुष: (यजथाय) समागमाय (वक्षि) वहसि (सखा) मित्र: सन्‌ (सखीन) 
सुहदः (सुमना:) सुहत्सन्‌ (यक्षि) सड्रच्छसे (अग्ने) अग्निरिव प्रकाशमान॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा समित्समिच्छुचाशुचा पावको बोधि तथा ध्यापनोपदेशाभ्यामस्मे सुमति वस्वश्व रासि। 
हे देव! सुमना सन्नाहुतीनामग्निरिव यजथाय देवानावक्षि सुमना: सखा सन्‌ सखीन्‌ यक्षि तस्मात्सत्कर्त्तव्योडसि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डलार:। हे विद्वांसो! यथा समिद्धिर्धघृताद्येन हविषा अग्निर्वर्धति 
तथा ध्यापनोपदेशाभ्यां मनुष्याणां प्रज्ञा वर्धनीया सदैव सुहदो भूत्वा सर्वान्‌ विदुष: श्रीमतश्र 
सम्पादयत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के समान प्रकाशमान विद्वन्‌! आप जैसे (समित्समित्‌) प्रतिसमिध 
(शुचाशुचा) शुच्‌ [चमसा] शुच्‌ [चमसा] प्रत्येक होम के साधन से अग्नि (बोधि) प्रबुद्ध होता जाना 
जाता है, वैसे पढ़ाने और उपदेश करने से (अस्मे) हम लोगों के लिये (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि और 
(वस्व:) धनों को (रासि) देते हैं। हे (देव) विद्वानो! (सुमना:) सुन्दर मनवाले होते हुए आप आहुतियों 
को अग्नि के समान (यजथाय) समागम के लिये (देवान्‌) विद्वानों को (आ, वक्षि) प्राप्त करते हो 
(सुमना:) सुन्दर हृदयवाले (सखा) मित्र होते हुए आप (सखीन्‌) मित्र वर्गों को (यक्षि) सड़ करते हो, 
उक्त कारण से सत्कार करने योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! जैसे समिधों वा होमने योग्य 
घृतादि पदार्थ से अग्नि बढ़ता है, वैसे अध्यापन और उपदेश से मनुष्यों की बुद्धि बढ़ानी चाहिये और 
आप लोग सदैव मित्र होकर सबको विद्वान्‌ और श्रीमान्‌ कीजिये॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

य देवासस्त्रिरहन्नायजन्ते दिवेदिवे वरुणो मित्रो अग्नि:। 

सेम॑ यज्ञ मधुमन्तं कृधी न॒स्तनूनपाद्‌ घृतयोंनि विधन्तम्‌॥ २॥ 

यम। देवास॑:। त्रि: अहंन्‌। आ5यजन्ते। दिवेडदिंवे। वरुण:। मित्र:। अग्नि: सः। इमम। यज्ञम। 
मधुं3मन्तम्‌। कृधि। नः। तनूं$नपात्‌। घृत5योंनिम्‌। विधन्तम॥ २॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (देवास:) दिव्या विद्वांस: (त्रि:) त्रिवारम्‌ (अहन) अहनि (आयजन्ते) समन्तात्‌ 
सड्च्छन्ते (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (वरुण:) चन्द्र: (मित्र:) वायु: (अग्नि) पावक: (सः) (इमम) 
(यज्ञम) सड़न्तव्यम्‌ (मधुमन्तम्‌) बहूनि मधूनि हवींषि विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (कृधि) कुरु (न:) अस्माकम्‌ 
(तनूनपात्‌) शरीररक्षक: (घृतयोनिम) घृतं दीपक तत्त्व॑ं योनि: कारणं यस्य तम्‌ (विधन्तम) 
सेवमानम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यमिमं मधुमन्तं घृतयोनिं विधन्तं यज्ञ वरुणो मित्रोअग्निश्वाहन्‌ दिवेदिवे त्रिरायजन्ते यं देवासश्व स 
तनूनपात्त्वं न एतं यज्ञं सिद्ध कृधि॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा दिद्वांसो5ग्न्यादि विद्याप्राप्तये यादृशीं क्रियां कुर्य्युस्तादृशीं यूयमपि 
कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) जिस (इमम्‌) इस (मधुमन्तम) बहुत होमने योग्य पदार्थ वा (घृतयोनिम) 
दीप्तिकारक कारणवाले (विधन्तम्‌) सेवते हुए और (यज्ञम) सड़ करने योग्य व्यवहार का (वरुण:) 
चन्द्रमा (मित्र:) वायु और (अग्नि:) अग्नि (अहन्‌) एक दिन में (दिवेदिवे) वा प्रतिदिन (त्रि:) तीन वार 
(आयजन्ते) अच्छे प्रकार मिलाते हैं और जिसको (देवास:) दिव्य विद्वान्‌ जन मिलाते (सः) वह पूर्वोक्त 
गुणों से युक्त (तनूनपात्‌) शरीर की रक्षा करनेवाले आप (नः) हमारे इस यज्ञ को सिद्ध (कृधि) 
कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे विद्वान्‌ जन अग्न्यादि पदार्थों की विद्या प्राप्ति के लिये जैसी क्रिया 
करें, वैसे ही तुम भी करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
प्र दीधितिर्विश्ववारा जिगाति होतारमिव्ठ: प्रथम यजध्यै। 
अच्छा नर्मोभिर्वृषभं वन्दध्ये स देवान्‌ यक्षदिषितों यजीयान॥३॥ 
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प्रा। दीधिति:। विश्ववारा। जिगाति। होतारम्‌। डुढ्ठ:। प्रथमम्‌। यज॑ध्यै। अच्छे। नर्म:5भि:। वृषभम्‌। 
वन्दध्यै। सः। देवान। यक्षत्‌। इषित:। यजीयानू॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (दीधिति:) दीप्ति: (विश्ववारा) विश्वस्मिन्‌ वारो वरणं यस्या: सा (जिगाति) स्तौति 
(होतारम) आदातारम्‌ (इब्ठः) पृथिवी। इब्ठेति परथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१)। (प्रथमम) आदिमम्‌ 
(यजध्ये) यपष्ठूं सड़न्तुम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नमोभि:) अन्ने: (वृषभम्‌) प्रशस्तम्‌ 
(वन्दध्यै) वन्दितुं स्तोतुम्‌ (सः) (देवान्‌) विदुष: (यक्षत्‌) यजेत्‌ सड्भच्छेत्‌ (इषितः) इच्छाप्रयुक्त: 
(यजीयान) अतिशयेन यष्टा॥ ३॥ 

अन्वय:-यस्य विश्ववारा दीधितिरिव्ठो यजध्ये होतारं नमोभि: प्रथमं वृषभं वन्दध्यै प्र जिगाति स इषितो 
यजीयान्‌ सन्‌ देवानच्छ यक्षत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-यस्य प्रकाशमाना दीप्तिर्विद्युदिव विद्यादातारं प्रशंसति तं सर्वे विद्यार्थिच: सड्ढत्य 
दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्राप्प धनधान्ययुक्ता भवेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विश्ववारा) संसार के बीच जिसका स्वीकार है, वह जिसकी (दीधिति:) दीप्ति (इब्ठः) 
पृथिवियों की (यजध्यै) सक्गति करने के (होतारम्‌) ग्रहण करनेवाले की तथा (नमोभिः:) अतन्नों से 
(प्रथमम) पहिले (वृषभम) प्रशंसित की (वन्दध्यै) वन्दना करने अर्थात्‌ स्तुति करने को (प्र, जिगाति) 
अच्छे प्रकार स्तुति करता है (सः) वह (इषितः) इच्छा से प्रयुक्त किया हुआ (यजीयान्‌) अतीव यज्ञ 
करनेहारा होता हुआ (देवान्‌) विद्वानों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (यक्षत्‌) सड़ कर मिलावे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिसकी प्रकाशमान दीप्ति बिजुली के समान विद्या देनेवाले की प्रशंसा करती हे, 
उसका सब विद्यार्थी जन सड़ कर दिव्य गुणों को प्राप्त होकर धनधान्य युक्त होवें।॥ ३॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊर्ध्वो वां गातुर॑ध्वरे अकार्यूर्वा शोचींषि प्रस्थिता रजांसि। 

दिवो वा नाभा न्यसादि होता स्तृणीमहि देवव्यंचा वि बर्हि:॥ ४॥ 

ऊर्ध्व:। वाम। गातु:। अध्वरे। अकारि। ऊर्ध्वा। शोचींषि। प्र<स्थिता। रजांसि। दिव:। वा। नाभा। नि। 
असादि। होता। स्तृणीमहिं। देव5व्यंचा:। वि। ब॒र्हि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) उपरिगामी (वाम्‌) युवयो: (गातुः) स्तावक: (अध्वरे) अहिंसनीये व्यवहारे 
(अकारि) क्रियते (ऊर्ध्वा) ऊद्र्ध्व गामीनि (शोचींषि) तेजांसि (प्रस्थिता) प्रस्थितानि (रजांसि) लोकान्‌ 
प्रति (दिवः) किरणान्‌ (वा) (नाभा) नाभो मध्ये (नि) नितराम्‌ (असादि) सद्यते (होता) आदाता 
(स्तृणीमहि) आच्छादयेम (देवव्यचा:) यो देवान्‌ पृथिव्यादीन्‌ व्यचति व्याप्नोति सः (वि) (बहि:) 
अन्तरिक्षस्य॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2334 ५॥ ॥68॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0 07 60776 टांध| 0 ॥07-0077680 | (50/॥70प/07. 


अन्वय:-हे यजमान यज्ञसम्पादकौ ! वामध्वरे स ऊर्ध्वो गातुरकारि देवव्यचा होता न्‍्यसादि येन यज्ञेन वयमूर्ध्वा 
प्रस्थिता शोचींषि रजांसि दिवो वा बहिर्नाभा वि स्तृणीमहि।॥४॥ 

भावार्थ :-यदि यजमानयज्ञकर्तारी विद्वांसौ स्यातां सुशोधितानि द्रव्याण्यग्नौ प्रक्षिपेतां तहि कि कि 
सुखं न प्राप्तं स्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ:-हे यज्ञ करने और यज्ञ सिद्ध करानेवालो! (वाम्‌) तुम्हारे (अध्वरे) न नष्ट करने योग्य 
व्यवहार में वह (ऊर्ध्व:) ऊपर जाने (गातु:) और स्तुति करनेवाला (अकारि) किया जाता (देवव्यचा:) 
बहुत यज्ञ पृथिव्यादिकों को व्याप्त होने वा (होता) पदार्थों को ग्रहण करनेवाला (नि, असादि) सिद्ध 
किया जाता है, जिस यज्ञ से हम लोग (ऊर्ध्वा) ऊपर जानेवाले (प्रस्थिता) जाने का आरम्भ किये हुए 
(शोचींषि) तेजों को और (रजांसि) लोकों को तथा (दिव:) किरणों को (वा) वा (बहिं:) अन्तरिक्ष को 
(नाभा) नाभि के बीच (वि, स्तृणीमहि) विस्तारते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-जो यज्ञकर्त्ता और यज्ञ करानेवाले दिद्वान्‌ हों और सुन्दर शुद्ध पदार्थों को अग्नि में 
छोड़ें तो क्या क्‍या सुख प्राप्त न हों 2॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स॒प्त होत्राणि मनसा वृणाना इन्वन्तो विश्व॑ प्रति यच्नतेन। 

नृपेशसो विदथेषु प्र जाता अभी ३मं यज्ञ वि चरन्त पूर्वी:॥ ५॥ २२॥ 

स॒प्त। होत्राणिं। मन॑सा। वृणाना:। इन्वन्त:। विश्वम्‌। प्रतिं। यन्‌। ऋतेन। नृ5पेशंस:। विदथेषु। प्र। जाता:। 
अभि। इमम्‌। यज्ञम्‌। वि। चरन्त। पूर्वी:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सप्त) सप्तविधानि (होत्राणि) हवनसम्बन्धीनि कर्माणि (मनसा) विज्ञानेन (वृणाना:) 
स्वीकुर्वाणा: (इन्वन्तः) व्याप्नुवन्त: (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (प्रति) (यन्‌) प्राप्नुवन्ति (ऋतेन) जलेन। 
ऋतमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२)। (नृपेशसः) नृणां पेशो रूपमिव रूप॑ येषान्ते (विदथेषु) 
यज्ञेषु (प्र, जाता:) प्रादुर्भूता: (अभि) सर्वतः (इमम्‌) (यज्ञम) (वि) (चरन्त) विचरन्तु। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (पूर्वी :) पूर्व सम्पादिता:॥ ५॥ 

अन्वय:-ये विदथेषु प्रजाता नृपेशसो मनसा सप्त होत्राणि वृणाना विश्वमिन्वन्त ऋतेनेमं यज्ञमभि येन विश्व प्रति 
यन्‌ पूर्वीराहुतयो विचरन्त स यज्ञ: सर्वेरनुष्ठेय:॥५॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या: सुगन्ध्यादियुकतानां द्रव्याणां वह्नौ प्रक्षेपण वायुवृष्टिजलोषध्यन्नानि 
संशोधयेयुस्तहिं सर्वमारोग्यमाप्तुयु:॥ ५॥ 

पदार्थ:-जो (विदथेषु) यज्ञों में (प्रजाता:) उत्पन्न हुए (नृपेशसः) मनुष्यों के रूप समान जिनका 
रूप वे पदार्थ (मनसा) विज्ञान से (सप्त) सात प्रकार के (होत्राणि) हवन सम्बन्धी कामों को (वृणाना:) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2332 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


स्वीकार करते और (विश्वम) समस्त जगत्‌ को (इन्वन्तः) व्याप्त होते हुए (ऋतेन) जल के साथ (इमम) 
इस (यज्ञम्‌) यज्ञ को (अभि) सब ओर से (येन)” जिससे व विश्व को (प्रति, यन्‌) प्रतीति से प्राप्त होते 
हैं तथा (पूर्वी:) पूर्व सिद्ध हुई आहुतियां (विचरन्त) विशेषता से प्राप्त होतीं वह यज्ञ सब विद्वानों को 
करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सुगन्ध्यादि युक्त पदार्थों के अग्नि में छोड़ने से वायु, वृष्टि, जल, ओषधि 
और अत्नों को अच्छे प्रकार शोधें तो सब आरोग्यपन को प्राप्त हों॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ भन्दमाने उषसा उपाके उत स्म॑येते तन्‍्वा३ विरूपे। 

यथा नो मित्रो वरुणो जुजोंष॒दिन्द्रों मरुत्वाँ उत वा महोंभि:॥ ६॥ 

आ। भन्द॑माने इतिं। उषसौं। उपके इतिं। उत। स्मयेते इतिं। तन्वां। विरूपे इतिं विउरूपे। यथा। नः। 
मित्र:। वरुण:। जुजोंघत। इन्द्रें:। म॒रुत्वान्‌। उत। वा। महं:5भि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (भन्दमाने) सुखकारके (उषसौ) रात्र्यहनी (उपाके) समीपं वर्त्तमाने। 
उपाके इति अन्तिकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१६)। (उत) अपि (स्मयेते) ईषद्धसत: (तन्वा) शरीरेण 
(विरूपे) प्रकाशा5न्धकाराभ्यां विरुद्धस्वरूपे (यथा) (नः) अस्मान्‌ (मित्र:) वायु: (वरुण:) जलम्‌ 
(जुजोषत्‌) भृशं सेवते (इन्द्र) विद्युदादिरूपो वहिः (मरुत्वान्‌) प्रशस्तरूपवान्‌ (उत) अपि (वा) 
(महोभि:) महद्धिर्गुणकर्मस्वभावे:॥६॥ 

अन्वय:-यथा भन्दमाने उपाके उत तन्वा विरूपे उषसौ स्त्रीपुरुषावास्मयेते इव वर्त्तमाने नो5स्मान्‌ सेवेते तथा 
महोभि: सह मित्रो वरुण उतापि मरुत्वानिन्द्रो वाउस्मान्‌ जुजोषत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यदीश्वरो रात्रिंदिवों न निर्मिमीत तर्हि कस्यापि व्यवहारों यथावत्न 
सिध्येत यदि भगवाजञ्जलसूर्य्यवायून्न रचयेत्त्हिं कस्यापि जीवनं न स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(यथा) जैसे (भन्दमाने) सुख करनेवाले (उपाके) समीप वर्त्तमान (उत) और (तन्वा) 
शरीर के (विरूपे) प्रकाश और अन्धकार से विरुद्ध स्वरूप (उषसौ) रात्रि और दिन स्त्री-पुरुष (आ, 
स्मयेते) अच्छे प्रकार मुसकियाते जैसे, वैसे वर्त्तमान (नः) हम लोगों को सेवन करते हैं, वेसे (महोभि:) 
बड़े गुण, कर्म, स्वभावों के साथ (मित्र:) वायु (वरुण:) जल (उत) और (मरुत्वान्‌) प्रशंसित रूपवाला 
(इन्द्र) बिजुली आदि अग्नि (वा) अथवा हम लोगों को (जुजोषत्‌) निरन्तर सेवते हैं॥६॥ 


६७. “येन”' मन्त्रगत पद नहीं है॥ सं०॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। यदि ईश्वर रात्रि और दिन न बनावे तो किसी का व्यवहार 

यथावत्‌ सिद्ध न हो। जो भगवान्‌ जल, सूर्य्य और वायु को न रचे तो किसी का जीवन न हो॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दैव्या होतारा प्रथमा न्यूज्जे स॒प्त पृक्षास: स्वधयां मदन्ति। 

ऋतं शंसन्त ऋतमित्त आहुरजु ब्र॒तं व्रत॒पा दीध्याना:॥७॥ 

दैव्यां। होतारा। प्रथमा। नि। ऋज्े। स॒प्त। पृक्षास:। स्वधर्या। मदन्ति। ऋतम्‌। शंसन्त:। ऋतम्‌। इत्‌। ते। 
आहु:। अनु। ब्रतम्‌। ब्रत5पा:। दीध्याना:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(दैव्या) दिव्यगुणावेव (होतारा) दातारौ (प्रथमा) विस्तारकौ (नि) (ऋज्चे) भर्जयामि 
(सप्त) (प्रक्षास:) संपर्का: (स्वधया) जलेनान्नेन वा (मदन्ति) हृष्यन्ति (ऋतम्‌) जलम्‌ (शंसन्तः) 
स्तुवन्त: (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (इत) एवं (ते) (आहु:) कथयन्तु (अनु) (ब्रतम) शीलम्‌ (ब्रतपा:) 
सुशीलरक्षका: (दीध्याना:) देदीप्यमाना:॥७॥ 

अन्वय:-यो प्रथमा देव्या होतारा सप्तविधानि हवींष्याधत्तो य ऋतं पृक्षास ऋतमिच्छंसन्तो दीध्याना ब्रतपा अनु 
ब्रतमाहुस्ते स्वधया मदन्ति तानहं न्यूझे॥७॥ 

भावार्थ:-ये यज्ञाहुतिभि: शुद्धानि पवनजलान्नादीनि सेवन्ते ते सुशीला: सन्त: प्रशंसका 
भूत्वा5 5नन्दन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-जो (प्रथमा) विस्तार करनेवाले (दैव्या) दिव्य गुणी (होतारा) अनेक पदार्थों के 
ग्रहणकर्त्ता (सप्त) सात प्रकार के होमने योग्य पदार्थों को अच्छे प्रकार धारण करते हैं वा जो (ऋतम्‌) 
जल का (पृक्षास:) सम्बन्ध करनेवाले (ऋतम) सत्य की (इत्‌) ही (शंसन्तः) स्तुति करते हुए 
(दीध्याना:) देदीप्यमान (ब्रतपा:) उत्तमशील की रक्षा करनेवाले (अनु, ब्रतम) अनुकूल शील को 
(आहु:) कहें (ते) वे (स्वधया) अन्न और जल से (मदन्ति) हर्षित होते हैं, उन सबको मैं (नि, ऋजच्चे) न 
नष्ट करूँ॥७॥ 

भावार्थ :-जो यज्ञ की आहुतियों से शुद्ध पवन, जल और अन्नादिकों का सेवन करते हैं, वे 
सुशील होते हुए प्रशंसावाले होकर आनन्द को प्राप्त होते हैं॥'७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ भारती भारतीभि: स॒जोषा इल्झा देवैर्मनुष्येभिरग्नि:। 
सरस्वती सारस्वतेभिरवाक्‌ तिस्रो देवीर्बहिरिदं संदन्तु॥८॥ 
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आ। भार॑ती। भारतीभि:। स5जोषा:। इत्ठ। देवै:। मनुष्येभि:। अग्नि:। सरस्वती। सारस्वतेभि:। अर्वाक्‌। 
तिखर:। देवी:। ब॒र्हिः। आ। इदम्‌। सद॒न्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (भारती) विद्याशिक्षाधृतावाक्‌ (भारतीभि:) सुशिक्षिताभिर्वाणीभि: 
(सजोषा:) समानसेवनप्रीति: (इब्छ) पृथिवी (देवै:) दिव्येर्गुणे: (मनुष्येभि:) मननशीलै: (अग्निः) 
भास्वर: (सरस्वती) प्रशस्तज्ञानयुक्ता (सारस्वतेभि:) सरस्वत्यां भवे: (अर्वाकु) अधस्तात्‌ (तिस्र:) 
त्रित्वसंख्याका: (देवी:) देव्यो देदीप्यमाना: (ब्हिं:) अन्तरिक्षम्‌ (आ) (इदम) प्रत्यक्षे वर्त्तमानम्‌ (सदन्तु) 
तिष्ठन्तु॥ ८॥ 

अन्वय:-या भारतीभि: सह सजोषा भारती देवेर्मनुष्येभिश्व सह सजोषा इव्ठा अग्निश्व सारस्वतेभिस्सह सरस्वती 
तिख्रो देवीररवागिदं बर्हिरासीदन्ति ता: सर्वे मनुष्या आसदन्तु॥ ८॥ 

भावार्थ:-येषां मनुष्याणां विद्वद्धारणानुकूला धारणा प्रशंसानुकूला स्तुतिर्वागनुवृता वाग्वर्त्तते 
तेडन्तरिक्षस्थां शुभां वाणी प्राप्यानन्दन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (भारतीभि:) सुन्दर शिक्षित वाणियों के साथ (सजोषा:) एकसी सेवा और 
प्रीतिवाली (भारती) विद्या और शिक्षा से धारण की हुई वाणी वा (देवै:) दिव्य गुण और (मनुष्येभि:) 
विचारशील पुरुषों के साथ समान सेवा और प्रीतिवाली (इब्छ) पृथिवी और (अग्नि:) प्रकाशमान अग्नि 
वा (सारस्वतेभि:) वाणी में उत्पन्न हुए भावों के साथ (सरस्वती) प्रशंसित विज्ञानयुक्त वाणी (तिसख्र:) 
उक्त तीनों (देवी:) देदीप्यमान (अर्वाक्‌) नीचे से (इदम) इस (बहिं:) अन्तरिक्ष को (आ) अच्छे प्रकार 
स्थिर होती हैं, उनको सब मनुष्य (आ, सदन्तु) आसादन करें, उनका आश्रय लें अर्थात्‌ उनमें अच्छे 
प्रकार स्थित हों॥ ८॥ 

भावार्थ :-जिन मनुष्यों की विद्वानों की धारणा के अनुकूल धारणा, प्रशंसा के अनुकूल स्तुति, 
वाणी के अनुकूल वर्त्ताववाली वाणी वर्त्तमान है, वे अन्तरिक्षस्थ शुभ वाणी को प्राप्त होकर आनन्द को 
प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तन्नस्तुरीपमध पोषयिलु देव त्वष्टर्वि रराण: स्य॑स्व। 

यर्तों वीर: कर्मण्य: सुदक्षों युक्तग्रावा जायते देवकाम:॥ ९॥ 

तत्‌। न॒ः। तुरीप॑म। अधी पोषयिलु। देव त्वष्ट:। वि। र॒राण:। स्व॒स्वेतिं स्वस्व। यर्त:। वीर:। कर्मण्य:। 
सुउदक्ष॑:। युक्त5ग्रावा। जायते। देव5कांम:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (नः) अस्माकम्‌ (तुरीपम) तारक॑ शीघ्रकारी। अत्र तुर धातोर्बाहुलकादौणादिक 
ईय प्रत्यय:। (अध) अथ (पोषयिलु) पोषयित्री (देव) दिव्यगुणप्रद (त्वष्ट:) छेदक (वि) (रराण:) 
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रममाण: (स्यस्व) अन्तःकुरु (यतः) यस्मात्‌ (वीर:) शुभगुणव्यापनशीलः (कर्मण्य:) यः कर्मणा 
संपद्यते सः (सुदक्ष:) उत्तमबल: (युक्तग्रावा) युक्‍तो ग्रावा मेघो यस्मिन्स: (जायते) (देवकाम:ः) यो 
देवान्‌ कामयते स:॥९॥ 

अन्वयः-हे देव त्वष्ट: ! रराण: संस्त्वं नो यत्तुरीपमध पोषयित्नु वर्त्तते तद्दि स्यस्व यतो नोअस्माकं कुले सुदक्षो 
युक्तग्रावा कर्मण्यो देवकामो वीरो जायते॥९॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो5स्मभ्यं दु:खात्तारकं पुष्टिकरमुपदेशं कुर्युस्तान्‌ शुभगुणकर्मस्वभावकामा वयं 
सदा सेवेमहि येना5स्माक॑ कुलमुत्कर्षमाप्नुयात्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (देव) दिव्य गुणों के देनेवाले (त्वष्ट:) छिन्न-भिन्न कर्त्ता (रराण:) रमण करते हुए 
आप (नः) हमारी जो (तुरीपम्‌) शीघ्र कर्त्ता यज्ञ (अध) इसके अनन्तर (पोषयिलु) पुष्टि की करनेवाली 
यज्ञक्रिया है (तत्‌) उन दोनों को (वि, स्यस्व) बीच में करो, जिससे हम लोगों के कुल में (सुदक्ष:) 
उत्तम बली (युक्तग्रावा) जिसमें मेघयुक्त हैं (कर्मण्य:) जो कर्म से सिद्ध होता है (देवकाम:) और 
दिव्यगुणों वा विद्वानों की कामना करता ऐसा (वीर:) शुभ गुणों में व्याप्त होनेवाला वीर पुरुष (जायते) 
उत्पन्न होता है॥९॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ हमारे लिये दु:ख से तारने और पुष्टि करनेवाले उपदेश को करें, उन्हें शुभ 
गुण, कर्म, स्वभाव की कामना करनेवाले हम लोग सदैव सेवें, जिससे हमारा कुल उत्कर्ष उन्नति को 
प्राप्त हो॥९॥ 

अथाग्निविषयमाह॥ 
अब अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वनस्पते5व सृजोप देवानम्निहवि: श॑मिता सूंदयाति। 

सेदु होता स॒त्यतरो यजाति यथा देवानां जनिमानि वेद॥ १०॥ 

वन॑स्पते। अव। सृज। उप देवान्‌। अग्निः। हवि:। श॒मिता। सूदयाति। सः। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। होता। 
सत्य5तर:। य॒जाति। यथां। देवानाम्‌। जनिमानि। वेदं॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वनस्पते) किरणानां पालक (अब) (सृज) उत्पादय (उप) (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ 
(अग्निः) पावक: (हवि:) होतुं योग्यं द्रव्यम्‌ (शमिता) उपशमकः (सूदयाति) क्षरयेत्‌ वर्षयेत्‌ (सः) 
(इत्‌) एवं (3) वितर्के (होता) आदाता (सत्यतर:) अतिशयेन सत्य: (यजाति) यजेत्‌ (यथा) (देवानाम) 
विदुषां दिव्यानां पदार्थानां वा (जनिमानि) जन्मानि (वेद) जानीयात्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते! यथाग्निर्हवि: सूदयाति तथा देवानुपसृज दोषानवसृज यः सत्यतरो होता यथा देवानां 
जनिमानि वेद स इदु शमिता यजाति॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा सूर्य्यकिरणा दिव्यान्‌ गुणान्‌ सृजन्ति दोषान्‌ 
दूरीकुर्वन्ति तथा विद्वांसो जगति गुणान्‌ जनयित्वा दोषान्‌ दूरीकुर्य्य:॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) किरणों के पालनेवाले (यथा) जेसे (अग्नि:) अग्नि (हवि:) होमने योग्य 
पदार्थों को (सूदयाति) वर्षाता है, वेसे (देवान) दिव्य गुणों को (उप, सृज) अपने समीप उत्पन्न कराओ, 
दोषों को (अब) न उत्पन्न करो। जो (सत्यतरः:) अतीव सत्य (होता) गुणों का ग्रहण करनेवाला जैसे 
(देवानाम्‌) विद्वानों वा दिव्य पदार्थों के (जनिमानि) जन्मों को (वेद) जाने (सः, इत्‌) वही (3) तर्क- 
वितर्क के साथ (शमिता) शान्ति करनेवाला (यजाति) यज्ञ करे॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में ठउपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे सूर्य्य की किरणें दिव्य गुणों 
को उत्पन्न करतीं और दोषों को दूर करती हैं, वैसे विद्वान लोग जगत्‌ में गुणों को उत्पन्न करके दोषों को 
दूर करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ यह्वग्ने समिधानो अर्वाडिन्द्रेण देवै: सरथ तुरेभि:। 

बर्हिरन आस्तामर्दिति: सुपुत्रा स्वाहा देवा अम्रृता मादयन्ताम्‌॥ ११॥ २३॥ 

आ। याहि। अगने। समू5इ्धान:। अर्वाड्व इन्द्रेण। देवै:। स॒5रथम्‌। तुरेभिं:। बर्हि:। नः। आस्ताम्‌। 
अर्दिति:। सुअपुत्रा। स्वाहा देवा:। अमृर्ता:। मादयन्ताम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) (याहि) आगच्छ (अग्ने) वह्निवत्प्रकाशमान विद्वन्‌ (समिधान:) प्रदीप्त: (अर्वाड) 
योअर्वागधो5ञ्जति गच्छति स: (इन्द्रेण) वायुना विद्युता वा (देवै:) दिव्ये: (सरथम्‌) रथेन सह वर्त्तमानम्‌ 
(तुरेभि:) शीघ्रगामिभिर श्ैै: (बहि:) अन्तरिक्षम्‌ (न) इव (आस्ताम्‌) उपविशतु (अदितिः) माता (सुपुत्रा) 
शोभना: पुत्रा यस्या: सा (स्वाहा) शोभनान्नेन सुशिक्षितया वाचा वा (देवा:) दिव्यविद्या: (अप्गता:) 
आत्मस्वरूपेण नित्या: (मादयन्ताम्‌) हर्षयन्तु॥११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा समिधानोअर्वाडिन्द्रेण देवे: तुरेभि: सह सरथं बर्िर्न व्याप्तो भवति तथा त्वमा याहि 
यथा सुपुत्रा अदिति: सुखिन्यास्तां तथाअमृता देवा अस्मान्‌ स्वाहा मादयन्ताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा विद्युदादिपदार्थैश्वालितानि यानानि 
भूसमुद्राउन्तरिक्षेषु सद्यो गच्छन्ति तथा दिद्वच्छिक्षया विद्या: प्राप्प सद्यो गुरुकुलं गत्वा ब्रह्मचारिण आगत्य 
सर्वानानन्दयन्त्विति॥ ११॥ 

अन्न वहिदिद्वद्वाणीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्थ सूक्‍तं त्रयोविंशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) वह्नि के समान प्रकाशमान विद्वान्‌! जेसे (समिधान:) प्रदीप्त (अर्वाड) और 
नीचे जानेवाला (इन्द्रेण) पवन वा बिजुली और (देवै:) दिव्य (तुरेभिः) शीघ्रगामी घोड़ों के साथ 
(सरथम्‌) रथ के सहित वर्त्तमान (बहि:) जो अन्तरिक्ष (न) उसके समान व्याप्त होता है, वैसे आप 
(आ, याहि) आओ वा जैसे (सुपुत्रा) सुन्दर पुत्रोंवाली (अदिति:) माता सुखिनी (आस्ताम्‌) हो, वेसे 
(अम्ृता:) आत्मस्वरूप से नित्य (देवा:) दिव्य विद्यावाले विद्वान्‌ जन हम लोगों को (स्वाहा) उत्तम अन्न 
वा सुशिक्षित वाणी से (मादयन्ताम्‌) हर्षित करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। हे मनुष्यो! जैसे बिजुली आदि पदार्थों से 
चलाये हुए रथ आदि यान भू, समुद्र और अन्तरिक्ष में शीघ्र जाते हैं, वेसे विद्वानों की शिक्षा से विद्याओं 
को प्राप्त होकर शीघ्र गुरुकुल जाकर और ब्रह्मचारियों को प्राप्त होकर सबको आनन्द करें॥११॥ 

इस सूकत में वह्लि, विद्वान्‌ और वाणी के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पिछले 
सूकक्‍तार्थ के साथ सज्गति समझनी चाहिये॥ 

यह चौथा सूक्‍त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


६८. और ब्रह्मचारी लौटकर सबको॥ सं.॥ 
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प्रत्यग्निसूषस इत्येकादशर्चस्य पञ्ञमसूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, २, १९ भुरिक्‌ 
पड़क्ति:। ३ पड़क्ति:। ६ स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ४ त्रिष्टपुत ५, ७, १० 
निचृत्रिष्टप॥ ८, ९ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वत्यम्बन्धेगारिगुणानाह॥ 
अब एकादश ऋचावाले पांचवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के सम्बन्ध से 
अग्नि के गुणों का कहते है॥ 

प्रत्यग्निस्षसश्रेकितानो5बोधि विप्रं: पद॒वी: कंवीनाम्‌। 

पृथुपाजा देवयद्धि: समिद्धो5प द्वारा तम॑सो वह्विराव:॥ १॥ 

प्रतिं। अग्नि। उषसं:। चेकितान:। अबॉधि। विप्र:। पदु$वी:। कवीनाम्‌। प्ृथु5पा्जा:। देवयतूउभि:। 
समू5ईद्ध:। अप॑। द्वारां। तमस:। वह्नि:। आवरित्यांव:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (अग्निः) (उषस:) प्रभातान्‌ (चेकितान:) ज्ञापक: (अबोधि) (विप्र:) मेधावी 
(पदवी:) यः प्राप्तव्यानि पदानि व्येति व्याप्नोति सः (कवीनाम) विदुषाम्‌ (प्रथुपाजा:) बृहद्वलः 
(देवयद्धि:) देवान्‌ कामयद्धि: (समिद्ध:) प्रदीप्त: (अप) (द्वारा) द्वाराणि (तमसः) अन्धकारात्‌ (वह्निः) 
वोढा (आव:) आवृणोति॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाडग्निरुषस: प्रत्यवोधि तथा चेकितान: कवीनां पदवी: पृथुपाजा विप्रो देवयद्धि: सह 
प्रत्यवोधि। यथा समिद्धो वह्िस्तमस आवृतानि द्वारापावस्तथा विद्वान्भवेत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथाउग्निरुष: काले सर्वान्‌ प्राणिनो जागारयति अन्धकारं 
निवर्त्तयति तथा विद्वांसो5विद्यायां सुप्तान्‌ जनान्‌ प्रतिबोध्येतेषामात्मनो5ज्ञानावरणात्‌ पृथक्‌ कुर्वन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (अग्नि:) अग्नि (उषस:) प्रभात समयों के (प्रति, अबोधि) प्रति जाना 
जाता है, वैसे (चेकितान:) ज्ञान देनेवाला अर्थात्‌ समझानेवाला (कवीनाम्‌) विद्वानों की (पदवी:) 
पदवियों को प्राप्त होता (प्रथुपाजा:) महान्‌ बलवाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन (देवयद्धि:) विद्वानों 
की कामना करते हुओं के साथ जाना जाता है। जेसे (समिद्धः) प्रदीप्त (वह्निः) और पदार्थों की गति 
करानेवाला अग्नि (तमस:) अन्धकार से ढँपे हुए (द्वारा) द्वारों को (अप, आव:) खोलता हे, वैसे विद्वान्‌ 
हो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि प्रात:काल में सब प्राणियों को 
जगाता और अन्धकार को निवृत्त करता है, वैसे विद्वान्‌ जन अविद्या में सोते हुए मनुष्यों को जगाते हैं 
और इनके आत्माओं को अज्ञान के आवरण से अलग करते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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प्रेद्निर्वावृधे स्तोमेंभिगीभि: स्तोतृणां नम॒स्य उक्थै:। 

पूर्वीऋतस्य संदृ्शश्रकान: सं दूतो अद्यौदुषसों विरोके॥ २॥ 

प्रा। इत्‌। ऊम्‌ इति। अग्नि:। व॒वृधे। स्तोमेंभि:। गीः5भि:। स्तोतृणाम्‌॥ नम॒स्य॑:। उक्थै:। पूर्वी:। ऋतस्थ। 
समू5दृ्श:। चकान:। सम्‌। दूत:। अद्यौत्‌। उषस:। वि5रोके॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकृष्ट (इत) एवं (उ) वितर्के (अग्नि) पावक: (ववृधे) वर्धते (स्तोमेभि:) 
स्तुवन्ति सकला विद्या यैस्तै: (गीर्भि:) सुशिक्षिताभिववाग्भि: (स्तोतृणाम) अखिलविद्याप्रशंसकानाम्‌ 
(नमस्य:) पूज्य: (उक्थै:) उचन्ति सर्वा विद्या येषु तै: (पूर्वी:) पूर्णा बह्ययो विद्या: (ऋतस्य) सत्यस्य 
(संदृश:) सम्यग्द्रष्ट योग्यस्य (चकान:) कामयमान: (सम्‌) सम्यक्‌ (दूतः) यो दुनोति परितापयति सः 
(अद्यौत्‌) द्योतयति (उषस:) प्रभातान्‌ (विरोके) अभिप्रीते प्रदीपने वा॥ २॥ 

अन्वय:-यथा दूतो5ग्निरिन्धनै: प्रववृधे तथा स्तोतृणां स्तोमेभिगीर्भिरुक्थैनमस्यो वर्धते यथाग्निर्विरोके 
उषसोउद्यौत्‌ तथा संदूश ऋतस्य पूर्वाश्चकानो इदु विद्वान्‌ संद्योतयति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथेन्धनघृतादिना वह्ि: प्रवृध्य प्रकाशयति तथा 
ब्रह्मचर्य्यविद्याभ्यासादिभिर्मनुष्याणामात्मानो ज्ञानवृद्धा भूत्वा सनातनीविद्या: सर्वेभ्यो दत्वा पूज्यतमा 
जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-जैसे (दूत:) परिताप देनेवाला (अग्नि:) अग्नि इन्धनों से (प्र, ववृधे) अच्छे प्रकार 
बढ़ता है, वैसे (स्तोत॒णाम्‌) समस्त विद्या प्रशंसा करनेवालों के (स्तोमेभि:) उन व्यवहारों से जिनसे सब 
विद्याओं की स्तुति करते हैं (गीर्भि:) तथा सुशिक्षित वाणियों से (उक्थै:) और सब विद्याओं का सम्बन्ध 
जिनमें करते हैं, उन व्यवहारों से (नमस्थ:) जो सत्कार करने योग्य है, वह बढ़ता हे जैसे अग्नि 
(विरोके) सब ओर से जिममें प्रीति है, उस व्यवहार के वा प्रकाश के निमित्त (उषस:) प्रभात समयों को 
(अद्यौत्‌) प्रकाशित करता है, वेसे (संदृशनः) अच्छे प्रकार देखने को (ऋतस्य) सत्य सम्बन्धी (पूर्वी:) 
पूर्ण बहुत विद्या की (चकान:) कामना करता हुआ (इत्‌, उ) ही तर्क-वितर्क के साथ विद्वान्‌ (सम) 
अच्छे प्रकार प्रकाशित होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे इन्धन और घृतादिकों से अग्नि प्रवृद्ध 
होकर प्रकाशित होता, वैसे ब्रह्मचर्य और विद्याभ्यासादिकों से मनुष्यों का आत्मा ज्ञानवृद्ध होकर सनातन 
विद्या सबको देकर पूज्यतम होते हैं॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अधांय्यम्निर्मानुषीषु विक्ष्व पां गर्भो मित्र ऋतेन साधन। 
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आ हर्यतो यंज़॒तः सान्वस्थादभूदु विप्रो हव्यों मतीनाम्‌॥३॥ 

अधांयि। अग्नि:। मानुषीषु। विश्ष। अपाम। गर्भ:। मित्र:। ऋतेन। साधन आ। हर्यत:। यज॒त:। सानु। 
अस्थात्‌। अभूत्‌। ऊम्‌ इति। विप्र:। हव्य:। मतीनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अधायि) धीयते (अग्निः) (मानुषीषु) मनुष्याणामिमासु (विक्लु) प्रजासु (अपाम) 
प्राणानाम्‌ (गर्भ:) गर्भइव भूत्वा (मित्र:) सुहत्‌ (ऋतेन) सत्येन (साधन्‌) अतन्र विकरणव्यत्यय:। (आ) 
(हर्ग्यत:) कमनीय: (यजतः:) सड्डन्तव्य: (सानु) संभजनीयम्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (अभूत) भवेत्‌ (उ) 
(विप्र:) (हव्य:) आदातुमर्ह: (मतीनाम्‌) विपश्चिताम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा विद्वद्धिरपां गर्भोग्निर्मानुषीषु विक्ष्वधायि तथा मतीनां मित्रो य ऋतेन साधन्‌ हर्यतो यजतो हव्यो 
विप्रो धृत: स उ सान्वस्थादभूत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं यथेश्वरेणाग्नि: सकलप्रजाप्रकाशक:ः 
स्थापितस्तथा विद्याधर्मप्रकाशकान्‌ विदुषो विजानीत॥ ३॥ 

पदार्थ :-जैसे विद्वानों ने (अपाम्‌) प्राणों को (गर्भ:) गर्भ के समान होकर (अग्नि:) अग्नि 
(मानुषीषु) मनुष्य सम्बन्धी इन (विश्लु) प्रजाओं में (अधायि) धारण किया जाता, वैसे (मतीनाम) विशेष 
बुद्धिमानों का (मित्र:) मित्र जो (ऋतेन) सत्य से (साधन्‌) कार्य सिद्ध करता हुआ (हर्यतः) मनोहर 
(यजत:) सड्रम (हव्य:) और ग्रहण करने योग्य (विप्र:) बुद्धिमान जन धारण किया हुआ है वह (3) ही 
(सानु) विभाग करने योग्य पदार्थ की (आ, अस्थात्‌) प्रतिज्ञा करता और प्रसिद्ध (अभूत्‌) होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो! जैसे ईश्वर ने अग्नि सकल प्रजा का 
प्रकाश करनेवाला स्थापित किया, वैसे विद्या और धर्म के प्रकाश करनेवाले विद्वानों को तुम जानो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मित्रो अग्निर्भवति यत्समिद्धो मित्रो होता वरुणो जातवेदा:। 

मित्रो अध्वर्युरिषिरों दर्मूना मित्र: सिद्धूनामुत पर्वतानाम्‌॥ ४॥ 

मित्र:। अग्निः। भवति। यत्‌। सम्‌5इंद्ध:। मित्र:। होतां। वरुण:। जात5वेंदा:। मित्र:। अध्वर्यु:। इषिर:। 
दमूना:। मित्र:। सिद्धूनाम्‌। उत। पर्वतानाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) सुहत्‌ (अग्निः) पावकइव (भवति) (यत्‌) यः (समिद्ध:) प्रदीप्त: (मित्र:) 
(होता) आदातेव (वरुण:) वर: (जातवेदा:) यथा जातानां सर्वेषां पदार्थानां वेत्ता जगदीश्वर: (मित्र:) 
(अध्वर्यु:) आत्मनो5 ध्वरमहिंसाधर्ममिच्छु: (इषिर:) इच्छु: (दमूना:) दमनशील: (मित्र:) (सिद्धूनाम) 
नदीनाम्‌ (उत) अपि (पर्वतानाम्‌) शैलानाम्‌॥४॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यस्सिन्धूनामुत पर्वतानां समिद्धोउग्निरिव मित्रो होतेव मित्रो जातवेदा इबव 
वरुणो< ध्वर्य्युरिव मित्र इषिरो दमूना इव मित्रो भवति तं सत्कुरुत॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यो नदीशैलौषध्यादीनां किरणद्वारा पोषक: 
शोषको वा भवति तथा सखायो धर्मे पोषका अधर्मे शोषका अर्थात्‌ धर्मे प्रवर्तका अधर्मान्‌ निवर्त्तका 
भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (सिद्धूनाम) नदियों (उत) और (पर्वतानाम्‌) बड़ी शिलाओं के 
बीच (समिद्ध:) प्रदीप्त (अग्निः) अग्नि के समान (मित्र:) मित्र वा (होता) ग्रहण करनेहारे के तुल्य 
(मित्र:) मित्र वा (जातवेदा:) उत्पन्न हुए पदार्थों के जाननेवाले जगदीश्वर के समान (वरुण:) श्रेष्ठ वा 
(अध्वर्य्यु:) अपने को अहिंसा धर्म की इच्छा करनेवाले के समान (मित्र:) मित्र वा (इषिर:) इच्छा 
करनेवाले (दमूना:) दमनशील के समान (मित्र:) मित्र (भवति) होता है, उसका सत्कार करिये। ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य; नदी, शैल और ओषधि आदिकों 
को किरणों के द्वारा पुष्ट करने वा उनको सुखानेवाला होता है, वैसे मित्रजन धर्म में पुष्टिकारक और 
अधर्म से निवर्त्तक होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पारति प्रियं रिपो अग्र॑ पदं वे: पाति यहश्चर॑णं सूर्यस्य। 

पाति नार्भा स॒प्तशीर्षाणमग्नि: पाति देवानामुपमार्दमृष्व:॥ ५॥ २४॥ 

पातिं। प्रियम्‌। रिप:। अग्रम। पदम्‌। वे:। पातिं। यहः। चरणम्‌। सूर्यस्थ। पाति। नाभा। स॒प्त5शीर्षाणम्‌। 
अम्नि:। पातिं। देवानाम। उप5मादम्‌। ऋष्व:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पाति) (प्रियम) (रिपः) पृथिव्या: (अग्रम) उपरिभागम्‌ (पदम्‌) प्राप्तव्यं स्थानम्‌ 
(वे:) गन्त्रया: (पाति) (यहरः) महान्‌ (चरणम्‌) गमनम्‌ (सूर्य्यस्थ) (पाति) (नाभा) मध्ये 
वर्तमाने5न्तरिक्षे (सप्तशीर्षाणम) सप्तविधानि शिरांसि किरणा यस्मिँस्तम्‌ (अग्निः) पावक: (पाति) 
(देवानाम्‌) दिव्यानां विदुषाम्‌ (उपमादम्‌) य उपमां ददाति तम्‌ (ऋष्व:) प्रापक:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ ! यथाअंग्निर्वे रिपो5ग्र॑ प्रियं पदं पाति यह: सन्‌ सूर्य्यस्य चरणं पाति नाभा सप्तशीर्षाणं पाति 
ऋष्वस्सन्‌ देवानामुपमादं पाति तथा त्वं भव॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! यथा वहिर्गतिमतां पृथिव्यादीनां रक्षाप्रकाशनिमित्तेन रक्षको वर्त्तते तथा त्वं 
सर्वेषां रक्षको भवे:॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जेसे (अग्नि:) अग्नि (वे:) चलती हुई (रिपः) पृथिवी के (अग्रम्‌) ऊपरले 
(प्रियम्‌) प्रिय (पदम्‌) प्राप्त होने योग्य स्थान को (पाति) प्राप्त होता और (यह्नः) बड़ा होता हुआ 
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(सूर्य्यस्य) सूर्य्य के (चरणम्‌) गमन को (पाति) प्राप्त होता वा (नाभा) बीच में वर्त्तमान अन्तरिक्ष में 
(सप्तशीर्षाणम्‌) सात प्रकार की शिररूप किरणें जिसमें विद्यमान उस सूर्य्यमण्डल को (पाति) प्राप्त 
होता वा (ऋष्व:) प्राप्ति करानेवाला होता हुआ (देवानाम्‌) दिव्य विद्वानों के (उपमादम्‌) उस व्यवहार 
को जो उपमा दिलाता है (पाति) प्राप्त होता है, वेसे तुम होओ॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे वह्िि, चालवाले पृथिवी आदि लोकों की रक्षा और प्रकाश के निमित्त 
से उनकी रक्षा करनेवाला वर्त्तमान होता है, वैसे आप सबकी रक्षा करनेवाले होओ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋभुश्चक्र ईड्यं चारु नाम विश्वानि देवो वयुनानि विद्वान 

स॒सस्य चर्म घृतवत्पदं वेस्तदिद॒ग्नी रक्षत्यप्रयुच्छन॥६॥ 

ऋभु:। चक्रे। ईड्यूम्‌। चारु। नाम॑। विश्वानि। देव:। व॒युनानि। विद्वान्‌। ससस्य। चर्म। घृत5व॑त्‌। पदम्‌। 
वे:। तत्‌। इत्‌। अग्नि:। रक्षति। अप्र5युच्छन॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऋभु:) महान्‌ (चक्रे) करोति (ईड्यूम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (चारु) सुन्दरम्‌ (नाम) वाचं जलं 
वा। नामेति वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११)। उदकनामसु च। (निघं०१.१२)। (विश्वानि) सर्वाणि 
(देव:) दाता (वयुनानि) प्रज्ञानानि (विद्वान) (ससस्य) शयानस्य (चर्म) (घृतवत्‌) घृतेन तुल्यम्‌ (पदम) 
(वे:) प्राप्तस्य (तत्‌) (इत्‌) एवं (अग्नि) पावक: (रक्षति) (अप्रयुच्छन्‌) अप्रमाद्यन्‌॥६॥ 

अन्वय:-य ऋभुर्देवो5प्रयुच्छन्‌ विद्वानीड्यं चारु नाम विश्वानि वयुनानि चक्रे तदित्प्राप्तोडग्निरिव वे: ससस्य 
पदं चर्म घृतवत्‌ रक्षति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा प्राणाउग्नि: शरीरं रक्षति सुप्तं जागारयति तथा 
अध्यापकोपदेशका: सुशिक्षिता वाचो5खिलानि विज्ञानानि प्रापय्य मनुष्यान्‌ जागृतान्‌ कुर्वन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-जो (ऋभुः) बड़ा (देवः) देनेवाला (अप्रयुच्छन) प्रमाद न करता हुआ (विद्वान) विद्वान्‌ 
(ईड्यूम्‌) स्तुति के योग्य कर्म (चारु) सुन्दर (नाम) वाणी वा जल को और (विश्वानि) समस्त 
(वयुनानि) उत्तम ज्ञानों को (चक्रे) करता है, वह (तत्‌, इत्‌) उन्हीं को प्राप्त हुआ (अग्नि:) अग्नि के 
समान (वे:) पाये (ससस्य) और सोते हुए मनुष्य के (पदम्‌) पद और (चर्म) त्वचा की (घृतवत्‌) घी के 
तुल्य (रक्षति) रक्षा करता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे प्राणाग्नि शरीर की रक्षा करता है, सोते 
हुए को जगाता है, वेसे अध्यापक और उपदेशक उत्तम शिक्षा को पाये हुए वाणी के समस्त विज्ञानों की 
प्राप्ति करा कर मनुष्यों को जगाते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2343 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ योनिमम्निर्धुतवन्तमस्थात्‌ प्ृथुप्रगाणमुशन्तमुशान:। 

दीद्यान: शुचिऋष्व: पांवक: पुनःपुनर्मातरा नव्यसी कः॥७॥ 

आ। योनिम्‌। अग्नि:। घृत5वन्तम्‌। अस्थात्‌। प्रृथुउप्रंगानम्‌। उशन्त॑म्‌॥। उशान:। दीद्यान:। शुर्चि:। ऋष्व:। 
पावक:। पुन॑ः5पुन:। मातरा। नव्यंसी इति। करिति क:॥७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (योनिम्‌) गृहम्‌ (अग्नि) पावक: (घृतवन्तम) बहुघृतमुदकं विद्यते 
यस्मिन्‌ (अस्थात) आतिष्ठेत्‌ (प्रथुप्रगाणम) पृथूनि प्रकृष्ठाने गानानि स्तवनानि यस्मिँस्तम्‌ (उशन्तम्‌) 
कामयमानम्‌ (उशानः) कामयमानः (दीद्यानः) देदीप्यमान: (शुचि) पवित्र: (ऋष्वः) प्राप्तुं योग्य: 
(पावक:) पतवित्रकर्त्ता (पुनःपुनः) वारंवारम्‌ (मातरा) मातरो (नव्यसी) अतिशयेन नवीने (कः) 
करोति॥७॥ 

अन्वय:-यथा पावकोडग्नि: पुनःपुनर्नव्यसी मातरा को घृतवन्तं योनिमास्थात्‌ तथा दीद्यान: शुचिर्क्रष्वः 
पृथुप्रगाणमुशन्तमुशान: सन्‌ विद्याध्यापको मातापितृवन्मत्वा स्वस्वभावाख्यं गृहमातिष्ठेत्‌॥।७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्युदग्नि: पृथिव्यादिषु स्थित्वाउभिव्याप्य 
कस्माच्चिन्न विरुध्यति तथा विद्वांस: कस्माच्चिद्विरोधं नाचरेयु:। यथाउंग्नि: शुद्धशोधको5स्ति तथा 
पवित्र: सन्नन्यान्‌ पवित्रान्‌ कुर्य्यात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-जैसे (पावक:) पवित्र करनेवाला (अग्नि:) अग्नि (पुनःपुनः) वारंवार (नव्यसी) अतीव 
नवीन (मातरा) माता-पिता को (कः) प्रसिद्ध करता है वा (घृतवन्तम्‌) घी जिसमें विद्यमान उस 
(योनिम्‌) घर को (आ, अस्थात्‌) आस्था करता अर्थात्‌ सब प्रकार उसमें स्थिर होता है, वैसे (दीघ्यान:) 
देदीप्यमान (शुचिः) पवित्र (ऋष्व:) और प्राप्त होने योग्य जन (प्रथुप्रगाणम) जिसमें विशेष गान वा 
स्तुति विद्यमान है वा जो (उशन्तम्‌) कामना किया जाता है उसको (उशानः) कामना करता हुआ विद्या 
और पढ़ानेवाले को माता-पिता के तुल्य मान अपने स्वभावरूपी घर को अच्छा स्थित हो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे विद्युत्रूप अग्नि पृथिवी आदि पदार्थों में 
स्थिर और सब ओर से अभिव्याप्त होकर किसी से विरुद्ध नहीं होता, वैसे विद्वान्‌ जन किसी से विरुद्ध 
आचरण न करें। जैसे अग्नि शुद्ध और दूसरों को शुद्ध करनेवाला है, वैसे पवित्र होता हुआ औरों को 
पवित्र करे॥७॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ओषधीभिर्ववक्षे प्रस्वों घृतेन 
स॒द्यो जात ओषधीभिर्ववक्षे यदी वर्धन्ति प्रस्वों घृतेन। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2344 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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आप॑इव प्रवता शुम्भमाना उरूष्यदग्नि: पित्रोरुपस्थे॥ ८॥ 

स॒द्यः। जात:। ओष॑धीभि:। व॒वक्षे। यर्दि। वर्धन्ति। प्रउस्व:। घृतेनी। आप॑:5इव। प्र४वर्ता। शुम्भ॑माना:। 
उरुष्यत्‌। अग्नि:। पित्रो:। उपस्थे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सद्य:) शीघ्रम्‌ (जातः) प्रकट: सन्‌ (ओषधीभि:) यवादिभि: (ववक्षे) रुष इव 
विरुध्यति (यदि) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वर्धन्ति) वर्धन्ते (प्रस्वः) या: प्रसूयन्ते ता: (घृतेन) उदकेन 
(आपइव) जलानीव (प्रवता) निम्नमार्गेण (शुम्भमाना:) सुशोभायुक्ता: (उरुष्यतू) आत्मन 
उरुर्बहुरिवाचरति (अग्नि:) पावकः (पित्रो:) द्यावापृथिव्यो: (उपस्थे) उपतिष्ठन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌। अत्र 
घजर्थ कविधानमिति वात्तिकनाधिकरणकारके क: प्रत्यय:॥८॥ 

अन्वय:-यदि प्रस्वो घृतेन शुम्भभाना आपइव वर्धन्ति तहिं ताभिरोषधीभि: सह प्रवता घृतेन यः सद्यो 
जातोडग्निर्ववक्षे यदि पित्रोरुपस्थे उरुष्यत्‌ तं विजानीत॥८॥ 

भावार्थ :-यदि वहि: सूर्य्यरूपेण भूमेर्जलमाकृष्य न वर्षयेत्तर्हि काचिदप्योषधिर्न सम्भवेद्‌ यथा 
कश्चिद्‌ रुष्ट: सन्‌ कब्निद्धन्ति तथा प्रदीप्त: सन्‌ वहि: प्राप्तान्‌ पदार्थान्‌ हन्ति यथा तुष्ट: सन्‌ मित्र मित्र 
रक्षति तथा युक्‍त्या सेवित: सन्नग्नि: पदार्थान्‌ रक्षति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यदि) जो (प्रस्व:) उत्पन्न होती हैं वे ओषधी (घृतेन) जल से (शुम्भमाना:) सुन्दर 
शोभित (आपइव) जलों के समान (वर्धन्ति) बढ़ती हैं तो उन (ओषधीभि:) ओषधियों के साथ (प्रवता) 
नीचला मार्ग है जिसका अर्थात्‌ टपकता हुआ जो घृत उससे जो (सद्यः) शीघ्र (जात:) प्रकट होता हुआ 
(अग्निः) अग्नि (ववक्षे) रूठे के समान विरुद्ध होता है, जो अग्नि (पित्रो:) माता-पिता स्थानीय आकाश 
और पृथिवी के (उपस्थे) उस भाग में जिसमें स्थित होते हैं (उरुष्पत्‌ू) अपने को बहुत के समान आचरण 
करता है, उसको जानो॥ ८॥ 

भावार्थ :-यदि अग्नि सूर्यरूप से भूमि के जल को खींच कर वर्षा न करावे तो कोई भी ओषधि 
न हो। जैसे कोई रूठा हुआ किसी को मारता है, वैसे जलता हुआ अग्नि पाये हुए पदार्थों को जला देता 
है। और जैसे प्रसन्न होता हुआ मित्र मित्र की रक्षा करता है, वैसे युक्ति से सेवन किया हुआ अग्नि 
पदार्थों की रक्षा करता है॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उदु ष्टतः समिधां यह्नो अद्यौद्‌ वर्ष्षन्दिवों अधि नाभा पृथिव्या:। 

मित्रो अग्रिरीड्यों मातरिश्वा दूतो वक्षद्‌ यजर्थाय देवान्‌॥९॥ 

उत्‌। ऊम्‌ इतिं। स्तुतः। समू5इधां। यह्त:। अद्यौत्‌। वर्ष्षन्‌। दिव:। अधि। नाभा। प्रथिव्या:। मित्र:। अग्नि:। 
ईड्य:। मातरिश्रां। आ। दूत:। वक्षत्‌। यजर्थाय। देवान्‌॥ ९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2345 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(उत्‌) (3) (स्तुतः) प्रशंसित: (समिधा) (यह्नः) महान्‌ (अद्योत्‌) द्योतते (वर्ष्षन्‌) सेचने 
(दिव:) प्रकाशस्य (अधि) (नाभा) मध्ये (प्रथिव्या:) भूमे: अन्वेषणीय: (मित्र:) सखा (अग्नि:) वहिः 
(ईड्य:) स्तोतव्य: (मातरिश्वा) यो मातरि श्रसिति (आ) (दूतः) दूत इब (वक्षत्‌) वहेत्‌ (यजथाय) 
यजनाय सज्नमनाय (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथेडब्यो5ग्नि: समिधा वर्ष्मन्‌ दिव: पृथिव्या नाभा उदद्यौत्‌ यो मातरिश्वा दूतस्सन्‌ यजथाय 
देवानधि वज्षत्तथा उ स्तुतो यह्न ईड्यो मित्रो भवेत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथास्मिन्‌ ब्रह्माण्डे सूर्य्यरूपेणाग्नि: सर्वान्‌ तापयति 
तथा महान्‌ सखा सखीनानन्दयति दिव्यान्‌ गुणाँश्व प्रापयति॥९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (ईड्य:) स्तुति करने योग्य (अग्निः) अग्नि (समिधा) समिधा से 
(वर्ष्ननू) सेचन के विषय में (दिवा) प्रकाश और (प्रथिव्या:) भूमि के (नाभा) बीच में (उत्‌, अद्योत) 
उदय होता है वा जो (मातसिश्वा) अन्तरिक्ष में सोनेवाला (दूतः) दूत के समान हुआ (यजथाय) सड्गम 
करनेवाले के लिये (देवान्‌) दिव्य गुणों को (अधि, वक्षत्‌) अधिकता से प्राप्त करे, (3) वैसे ही (स्तुतः) 
प्रशंसा को प्राप्त हुआ (यह्नः) महान्‌ (ईड्यः) स्तुति करने योग्य (मित्र:) मित्र हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे इस ब्रह्माण्ड में सूर्य्यरूप से अग्नि सबको 
तपाता है, वैसे महान्‌ मित्र अपने मित्रों को आनन्दित करता और दिव्य गुणों की प्राप्ति कराता है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उ्दस्तम्भीत्‌ समिधा नाकंमृष्वो ३ ग्नर्भवनुत्तमो रोचनानाम्‌। 

यदी भृगुभ्यः परि मातस्थि गुहा सन्त हव्यवाह समीधे॥ १०॥ 

उत्‌। अस्तम्भीत्‌। समू5इथां। नाक॑म्‌। ऋष्व:। अग्नि:। भव॑न्‌। उत्‌5तम:। रोचनानाम। यर्दि। भृगुं5भ्य:। 
परि। मातरिश्चा। गुहां। सन्तम्‌। ह॒व्य5वाहम्‌। सम्‌5ईथे॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (अस्तम्भीत्‌) उत्तभ्नाति (समिधा) प्रदीपनेन (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (ऋष्व:) 
महान्‌ (अग्नि) (भवन्‌) (उत्तमः) श्रेष्ठ; (रोचनानाम्‌) प्रकाशमानानाम्‌ (यदि)। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (भृगुभ्य:) भर्जमानेभ्य: (परि) सर्वतः (मातरिश्वा) अन्तरिक्षशयान: (गुहा) गुहायाम्‌ (सन्तम) 
वर्त्तमानम्‌ (हव्यवाहम्‌) यो हव्यं हविर्वहति तम्‌ (समीधे) प्रदीपयेय।॥१०॥ 

अन्वय:-यदि रोचनानामुत्तमो भवजन्नष्वो मातरिश्वाउग्निर्भगुभ्य: समिधा नाकमुदस्तम्भीत्तर्हिं तमहं गुहा सनन्‍्तं 
हव्यवाहं परि समीधे॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा वहिर्विद्युत्सूर््यरूपेण सर्व दधाति तथेव तमहं धरामि॥१०॥ 
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पदार्थ :-यदि (रोचनानाम्‌) प्रकाशमानों में (उत्तम:) उत्तम (भवन्‌) होता हुआ (ऋष्व:) महान्‌ 
(अग्नि) अग्नि (भ्गुभ्य:) भुंजते हुए पदार्थों से (समिधा) अच्छे प्रकार प्रकाश के साथ (नाकम्‌) सुख 
का (उदस्तम्भीत) उत्थान करता है तो [उसको] मैं (गुहा) पदार्थों के भीतर (सन्तम्‌) वर्त्तमान 
(हव्यवाहम) और जो होम के पदार्थों को [(मातसिश्वा)] अन्तरिक्ष को पहुँचाता, उस अग्नि को (परि, 
समीधे) सब ओर से प्रदीप्त करूँ॥ १०॥ 

भावार्थ :-जैसे अग्नि बिजुली सूर्य्यरूप से सबको धारण करता है, वैसे उसको मैं धारण करता 
हूँ॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरुदंस स्नि गो: शश्चत्तमं हवमानाय साध। 

स्थान्न: सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ११॥ २५॥ 

इब्ठाम्‌। अग्ने। पुरुददंसम्‌। स॒निम्‌। गो:। शश्वत्‌5तमम्‌॥ हव॑मानाय। साध। स्यात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वाँ। अग्नें। सा। ते। सु3म॒ति:। भूतु। अस्मे इति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम) स्तोतुमर्हाम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ू (पुरुदंसम) बहुकर्मसाधकम्‌ (सनिम) 
संविभाजकम्‌ (गो:) वाच: (शश्वत्तमम) अनादिभूतम्‌ (हवमानाय) आददानाय (साध) साध्नुहि। अत्र 
विकरणव्यत्ययेन श:। (स्थात्‌) भवेत्‌ (नः) अस्माकम्‌ (सूनु:) अपत्यम्‌ (तनय:) कामद: (विजावा) 
विशेषेण जात: (अग्ने) विद्न्‌ (सा) (ते) तव (सुमतिः) शोभना प्रज्ञा (भूतु) भवतु (अस्मे) 
अस्मासु॥ ११॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं गो: शश्वत्तमं हवमानाय पुरुदंसं सनिमिव्ठां साध। हे अग्ने! या ते सुमतिरस्ति साअस्मे 
भूतु यतो नो विजावा सूनुस्तनयश्च स्यात्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि: सर्वविद्यामन्थनसारयुक्‍तां स्ववाचं मति च विधायान्येषामपि तादृशी कार्य्या। 
यथाअच्येभ्यो बुद्धि: सुशिक्षा च गृह्ेत तथा<न्येभ्योषपि देया यत: सर्वेषां सन्‍्ताना विद्वांस: स्युरिति॥११॥ 

अन्न विद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पञ्ञमं सूक्‍तं पञ्ञविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (गो:) वाणी के (शश्वत्तमम) अनादि व्यवहार को (हवमानाय) 
ग्रहण करनेवाले के लिये (पुरुदंसम) बहुत कर्मों की सिद्धि करने (सनिम) और अच्छे प्रकार विभाग 
करनेवाले तथा (इब्ठाम) प्रशंसा करने योग्य क्रिया को (साथ) सिद्ध कीजिये। हे (अग्ने) विद्वान्‌! जो 
(ते) तुम्हारी (सुमतिः) उत्तम बुद्धि (सा) वह (अस्मे) हम लोगों में (भूतु) हो जिससे (न:) हम लोगों 
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के बीच (विजावा) विशेषता से उत्पन्न होनेवाला (सूनु:) बालक और (तनयः) काम का देनेवाला कुमार 
(स्थातू) हो॥ ११॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जनों को सर्व विद्या मन्थन से सारयुक्त अपनी वाणी और मति का विधान कर 
औरों की भी वैसी ही करनी चाहिये। जैसे औरों से बुद्धि और उत्तम शिक्षा ग्रहण की जाये, वेसे औरों को 
भी देनी चाहिये, जिससे सबके सनन्‍्तान विद्वान्‌ होवें॥११॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह पञ्ञम सूक्‍त और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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प्र कारव इत्येकादशर्चस्य षष्ठस्य सूक्‍तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ५ विराट त्रिष्ठप्‌त 
२, ७ त्रिष्टप॥ ३, ४, ८ निचृत्रष्टप॥ १० भुरिक्‌ त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ६, ११ भुरिक्‌ 
पड़क्ति:। ९ स्वराट्‌ पदक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनराजिसम्बन्धेन विद्वदूयुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले छठे सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के सम्बन्ध से 
विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

प्र कारवो मनना वच्यमाना देवद्रीचीं नयत देवयन्त:। 

दक्षिणावाड्‌ वाजिनी प्राच्येति ह॒विर्भरनत्यग्नयें घृताची॥ १॥ 

प्र। कार॒व:। मनना। वच्यर्माना:। देवद्रीचीम। नयत। देव5यन्त:। दक्षिणाउवाट्‌। वाजिनी। प्राची। एति। 
हवि:। भरन्ती। अग्नयें। घृताची॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (कारव:ः) कारुका: शिल्पिन: (मनना) मन्तुं विज्ञातुं योग्या (वच्यमाना:) 
(देवद्रीचीम) यया देवानञ्ञति ताम्‌ (नयत) (देवयन्तः) देवानाचक्षाणा: (दक्षिणावाट्‌) या दक्षिणां दिशं 
वहति सा (वाजिनी) वजितुं प्राप्तुं शीलं यस्या: (प्राची) या प्रागञ्नति सा पूर्वा दिक्‌ (एति) प्राप्नोति 
(हवि:) दातुमर्हम्‌ (भरन्ती) धरन्ती पोषयन्ती वा (अग्नये) (घृताची) या घृतमुदकमशञ्जति प्राप्नोति 
सा॥१॥ 

अन्वय:-हे देवद्रीचीं देवयन्त: कारवो! यूयं या मनना वच्यमाना दक्षिणावाड्‌ वाजिनी प्राची घृताच्यग्नये 
हविर्भरन्त्येति ता: प्र णगयत॥ १॥ 

भावार्थ :-यथा दिद्वांसो रात्रि तत्रत्यान्‌ व्यवहाराँश्व विदन्ति तथान्यैरपि वेद्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(देवद्रीचीम) जिससे मनुष्य विद्वानों का सत्कार करता है उसकी तथा (देवयन्त:) 
विद्वानों की कामना करनेवाले हे (कारव:) शिल्प कामों के कर्ता विद्वानों! तुम जो (मनना) मानने वा 
जानने योग्य (वच्यमाना:) वा जो कही जाती वा (दक्षिणावाट्‌) जो दक्षिण दिशा को प्राप्त होती हुई 
(वाजिनी) जो प्राप्त होनेवाली वा (प्राची) जो पहिले प्राप्त होती पूर्व दिशा वा (घृताची) जो जल को 
प्राप्त होती हुई (अग्नये) अग्नि के लिये (हविः) देने योग्य पदार्थ को (भरन्ती) धारण करती वा पुष्ट 
करती हुई (एति) प्राप्त होती है, उन सबको (प्र, णयत) प्राप्त करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जेसे विद्वान्‌ लोग रात्रि और रात्रि के व्यवहारों को जानते, वैसे औरों को भी जानना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ रोदसी अप्रणा जायमान उत प्र रिक्था अध नु प्रयज्यो। 
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दिवश्विदग्ने महिना प्रृथिव्या वच्यन्तां ते वह्न॑यः सप्तजिह्ना:॥ २॥ 

आ। रोद॑सी इति। अपृणा:। जाय॑मान:। उत। प्र। रिक्था:। अध। नु। प्रय॒ज्यो इतिं प्र:यज्यो। दिव:। चित्‌। 
अग्ने। महिना। पृथिव्या:। वच्यन्ताम्‌। ते। वह्॑य:। स॒प्त्जिह्ा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (अप्रणा:) पिपर्ति (जायमान:) उत्पद्यमानः 
(उत) अपि (प्र) (रिक्था:) अतिरिणक्षि। अत्र वाच्छन्दसीति विकरणाभाव:। (अध) अथ (नु) सद्यः 
(प्रयज्यो) य: प्रयजति तत्सम्बुद्धो (दिव:) प्रकाशस्य (चित) अपि (अग्ने) वह्िवद्विद्नन्‌ (महिना) महिम्ना 
(पृथिव्या:) भूमे: (वच्यन्ताम) उच्यन्ताम्‌ (ते) तव (वह्बयः) वोढार: (सप्तजिह्ा) काल्यादय: सप्त 
जिह्ना इव ज्वाला येषान्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे प्रयज्यो5ग्ने! दिव: पृथिव्या महिना सप्तजिह्ना वह्नयस्त्वया वच्यन्तां स त्वं जायमान: सन्‌ रोदसी 
अपृणा:। उता प्ररिक्था: अध ते चिन्रु सुखं भवेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य्यपृथिव्योरग्नेश्व महिमा वर््तते तथा योउग्निविद्यां भूगर्भविद्यां च जानाति स 
सततं सुखी भवेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (प्रयज्यो) उत्तम यज्ञ करनेवाले (अग्ने) अग्नि के समान विद्वान्‌! (दिव:) प्रकाश 
और (पृृथिव्या:) भूमि के (महिना) महत्त्व से (सप्तजिलह्ा2ः काली आदि सात जिह्ना ज्वालावाले 
(वह्नयः) पदार्थ को देशान्तर में पहुंचानेवाले अग्नि तुम्हें (वच्यन्ताम) कहने चाहिये और सो आप 
(जायमान:) उत्पन्न होते हुए (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (अप्ृणा:) परिपूर्ण कीजिये (उत) और 
(आ, प्र, रिक्था:) दोषों को सब ओर से अच्छे प्रकार दूर कीजिये (अध) इसके अनन्तर (ते) आपको 
(चित्‌) [भी] (जु) शीघ्र निश्चय करके सुख हो॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य, पथिवीं और अग्नि की महिमा वर्त्तमान है, वैसे जो अग्निविद्या और 
भूगर्भविद्या को जानता है, वह निरन्तर सुखी हो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दौश्व॑ त्वा प्रथिवी यज्ञियांसो नि होतारं सादयन्ते दर्माय। 

यदी विशो मानुषीर्देवयन्ती: प्रय॑स्वतीरीत्ते शुक्रमर्चि :॥ ३॥ 

द्यौ:। च। त्वा। पृथिवी। यज्ञियांस:। नि। होतारम्‌। सादयन्ते। दमाय। यर्दि। विश॑:। मानुंषी:। देव5यन्ती:। 
प्रय॑स्वती:। ईव्टते। शुक्रम्‌। अर्चि :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(द्यौ:) प्रकाश: (च) (त्वा) त्वाम्‌ (प्रथिवी) (यज्ञियास:) यज्ञस्य सम्पादका: (नि) 
(होतारम) दातारम्‌ (सादयन्ते) स्थापयन्ति (दमाय) जितेन्द्रियत्वाय (यदि)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
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(विश:) प्रजा: (मानुषी:) मनुष्याणामिमा: (देवयन्ती:) दिव्या गुणा विदुषो वा कामयन्ती: (प्रयस्वती:) 
प्रयो बहुविध॑ तर्प्पणं विद्यते यासु ता: (ईव्ठते) स्तुवन्ति (शुक्रम्‌) वीर्य्यम्‌ (अर्चि:) विद्याप्रकाशम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यदि प्रयस्वतीर्देवयन्तीर्मानुषीर्विशो यं त्वा शुक्रमर्चिश्वेडते तं होतारं त्वा दमाय यज्ञियासो 
निषादयन्ते। द्यौ: पृथिवी च प्राप्नोति॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदा राजा राजपुरुषाश्व विद्याविनयेन नीतिभिश्च प्रजा: प्रसादयन्ति जितेन्द्रिया भूत्वा 
दुर्ग्स्सनरहिता भवन्ति ते धर्मार्थकाममेक्षान्‌ प्राप्नुवन्ति। अत्र वीर्य्यविद्योन्नतेरुत्तम॑ं कारणं जानन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (यदि) जो (प्रयस्वती:) बहुत प्रकार का जिनमें तर्प्पण तृप्ति विद्यमान वे 
(देवयन्ती:) विद्वानों की कामना करनेवाली (मानुषी:) मनुष्य सम्बन्धी (विज्ञ:) प्रजा जिन (त्वा) आप 
(शुक्रम) आपके पराक्रम और (अर्चि:) विद्या के प्रकाश की (ईडते) स्तुति करती हैं उन (होतारम) 
दानशील आपको (दमाय) जितेन्द्रिय[त्व] के लिये (यज्ञियास:) यज्ञ की सिद्धि करनेवाले (नि, 
सादयन्ते) निरन्तर स्थापन करते हैं (द्यौ:) प्रकाश (च) और (प्रथिवी) पृथिवी भी प्राप्त होती हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जब राजा और राजपुरुष विद्या, विनय और नीतियों से अपनी प्रजाओं को प्रसन्न करते 
और जितेन्द्रिय होकर दुष्ट व्यसनों से रहित होते हैं, वे धर्म, अर्थ, काम और मोक्षों को प्राप्त होते हैं। यहाँ 
वीर्य और विद्या की उन्नति को उत्तम कारण जानो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

महान्त्सधस्थें ध्रुव आ निषत्तोउन्तर्ग्यावा माहिने हर्यमाण:। 

आस्क्रे स॒पत्नी अजरे अपृंक्ते सबर्दुधे उरुगायस्य थेनू॥४॥ 

महान्‌। सध३स्थे। ध्रुव:। आ। नि5संत्त:। अन्त:। द्यावां। माहिने इतिं। हर्यमाण:। आस्क्रे इतिं। सपली इति 
सपली। अजरे इतिं। अगृक्ते इति। सबर्दधे इति सब:5दुघें। उरु5गायस्थ। थेनू इति॥४॥ 

पदार्थ :-(महान) महत्त्वपरिमाण: (सधस्थे) समानस्थाने (श्लुव:) निश्चल: (आ) समन्तात्‌ 
(निषत्त:) निषष्ण: (अन्तः) मध्ये (द्यावा) (माहिने) महिम्ने (हर्यमाण:) कमनीयः: (आम्क्रे) 
आक्रमणस्वभावे (सपत्नी) सपत्नी इव वर्तमाने (अजरे) जीर्णावस्थारहिते (अग्न॒क्ते) विकारावस्थयाउशुद्धे 
(सबर्दुघे) समानस्वीकरणप्रपूरिके (उरुगायस्य) बहुभि: स्तुतस्य (थेनू) धेनुवत्पालिके।॥४॥ 

अन्वय:-यो महान्त्सथस्थे ध्रुवों माहिने हर्यमाणो द्यावापृथिव्यो5न्तरानिषत्तोडग्निरास्क्रे अजरे अमृक्‍्ते सबर्दघे 
उरुगायस्य सपत्नी धेनूइव वर्त्तमाने व्याप्नोति स सर्वेर्वेदितव्य:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो5यं सूर्यलोको दृश्यते स सर्वेभ्यो महान्‌ स्वपरिधौ 
निवसन्‌ सर्वान्‌ भूगोलान्‌ प्रकाशयति यस्मादहोरात्रे सम्भवतस्तं विजानीत॥४॥ 
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पदार्थ :-जो (महान्‌) बड़े परिमाणवाला (सधस्थे) समानस्थान में (श्रुव:) निश्चल (माहिने) 
महत्त्व के लिये (हर्यमाण:) कामना करता हुआ (द्यावा) आकाश और पृथिवी के (अन्तः) बीच में (आ, 
निषत्त:) निरन्तर स्थिर अग्नि (आस्क्रे) जिनका आक्रमण करना अर्थात्‌ अनुक्रम से चलना स्वभाव 
(अजरे) जो जीर्ण अवस्थारहित (अप्रक्ते) विकार अवस्था से अशुद्ध (सबर्दुघे) एक से स्वीकार को 
अच्छे प्रकार पूरे करनेवाली (उरुगायस्य) बहुतों से जो स्तुति को प्राप्त हुआ उसकी (सपत्नी) सपत्नी के 
समान वर्त्तमान वा (धेनू) दो गौओं के समान पालन करनेवाली हैं, उनको व्याप्त होता है, वह सबको 
जानने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो वह सूर्यलोक दीख पड़ता है, वह सब से 
बड़ा और अपनी परिधि में निरन्तर वसता हुआ सब भूगोलों को प्रकाशित करता है, जिससे कि दिन- 
रात्रि होते हैं, उसको जानो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रता ते अग्ने महतो महानि तव क्रत्वा रोदसी आ तंतत्थ। 

त्वं दूतो अभवो जायमान॒स्त्वं नेता वृषभ चर्षणीनाम्‌॥ ५॥ २६॥ 

ब्रता। ते। अग्ने। महतः। महानिं। तव॑। क्रत्वां। रोदेसी इतिं। आ। तत॒स्थ। त्वम्‌। दूत:। अभव:। जाय॑मान:। 
त्वम। नेता। वृषभ। चर्षणीनाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ब्रता) व्रतानि शीलानि (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (महतः) (महानि) महान्ति (तव) 
(क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (आ) (ततन्थ) विस्तारयति (त्वम्‌) (दूत:) (अभव:) 
भवे: (जायमान:) प्रसिद्ध: (त्वम्‌) (नेता) नायक: (वृषभ) वर्षक (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे वृषभाग्ने! यथा सूर्यो विद्युद्दा रोदसी आ ततन्थ दूतो भवति तथा त्वमभवो यस्य महतस्ते महानि 
ब्रता तव क्रत्वा भवन्ति स त्वं चर्षणीनां दूतो5 भवो जायमानस्त्वं नेता भव:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाग्नेर्महान्तो गुणकर्मस्वभावास्सन्ति तथा यो मनुष्यो 
भवेत्‌ स एव राजदूतो मनुष्याणां नायकश्च स्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) वर्षा करानेवाले (अग्ने) विद्वान्‌ जन! जैसे सूर्य्य वा बिजुली (रोदसी) 
आकाश और पृथिवी को (आ, ततन्थ) विस्तारता और (दूतः) दूत होता है, वैसे (त्वमू) आप (अभव:) 
हजिये, जिन (महतः) महान्‌ (ते) आपके (महानि) बड़े-बड़े (ब्रता) शील (तव) आपके (क्रत्वा) उत्तम 
बुद्धि वा कर्म से प्रसिद्ध होते हैं सो (त्वमू) आप (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के दूत हूजिये तथा (जायमान:) 
प्रसिद्ध होते हुए आप (नेता) अग्रगन्ता सभों में श्रेष्ठ हूजिये। ५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि के महान्‌ गुण, कर्म, स्वभाव हें, 

वैसे गुण-कर्म-स्वभाववाला जो मनुष्य हो, वही राजदूत और मनुष्यों का नायक भी हो॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऋतस्य॑ वा केशिना योग्याभिर्ध॑तस्नुवा रोहिता धुरि धिष्व। 

अथा वह देवान्‌ देव विश्वान्त्स्वध्व॒रा कृणुहि जातवेद:॥ ६॥ 

ऋतस्य। वा। केशिना। योग्याउभिं:। घृत5स्नुवा। रोहिता। धुरि। धिष्व। अथ। आ। वह्‌। देवान। देव 
विश्वान। सु5अध्व॒रा। कृणुहि। जात5वेद:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) जलस्य (वा) (केशिना) बहव: केशा: किरणा विद्यन्ते ययोस्तौ (योग्याभि:) 
पृथिवीभि: (घृतस्नुवा) यो घृतमुदककं स्नुत: स्नावयतस्तौ (रोहिता) रत्नगुणविशिष्टावश्री (धुरि) (धिष्व) 
धेहि (अथ) (आ) (वह) प्रापय (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ (देव) दातः (विश्वान) अखिलानू (स्वध्वरा) 
सुष्ठु अध्वरो यज्ञो याभ्यान्ती (कृणुहि) कुरु (जातवेद:) यो जातानू वेत्ति तत्सम्बुद्धो॥६॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो देव! त्वं धुरि ऋतस्य योग्याभि: केशिना घृतस्नुवा रोहिता धुरि धि७ष्व वा स्वध्वरा तान्‌ 
कृणुहि। अथ विश्वान्‌ देवानावह॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथेश्वरेण सूर्यविद्युतो सर्वस्य गमकौ ब्रह्माण्डे धृतो तथा यूयमश्वादिकं 
धरत, अनेनाखिलान्‌ गुणान्‌ स्वीकुरुत॥६॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) जो उत्पन्न हुए पदार्थों को जानता है वह हे (देव) दान देनेवाले विद्वान्‌! 
आप (धुरि) धुरे पर (ऋतस्य) जल के (योग्याभि:) योग्य पृथिवियों से (केशिना) जिनमें बहुतसी किरणें 
विद्यमान वा (घृतस्नुवा) जो जल को चुआते (रोहिता) उन रत्न गुणवाले अश्वों को धुरे में (धिष्व) धरो 
लगाओ (वा) वा (स्वध्वरा) जिनसे सुन्दर यज्ञ होता उनको (कृणुहि) अच्छे प्रकार सिद्ध करो (अथ) 
इसके अनन्तर (विश्वान) समस्त (देवान्‌) दिव्य गुणों को (आ, वह) प्राप्त करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे ईश्वर ने सूर्य और बिजुली सबके चलानेवाले ब्रह्माण्ड में धरे स्थापन 
किये, वैसे तुम लोग अश्वादिकों को धारण करो और इस काम से समस्त गुणों का स्वीकार करो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
दिवश्चिदा ते रुचयन्त रोका उषो विभातीरनु भासि पूर्वी:। 
अपो यर्दग्न उशधग्वनेषु होतुर्मन्द्रस्य पनयन्त देवा:॥ ७॥ 
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दिव:। चित्‌। आ। ते। रुचयन्त। रोका:। उष:। वि5भाती:। अनु। भासि। पूर्वी: अप:। यत्‌। अज्ने। 
उशधंक्‌। वनेंषु। होतुं:। म॒न्द्रस्य। पुनयन्त। देवा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(दिव:) प्रकाशात्‌ (चित) इव (आ) (ते) तव (रुचयन्त) रुचिमाचक्षते (रोका:) 
रुचिकरा: प्रकाशा: (उष:) उषस: (विभाती:) विशेषेण प्रकाशयन्ती: (अनु) (भासि) प्रकाशयसि (पूर्वी:) 
प्राचीना: (अपः) जलानि (यत्‌) यः (अग्ने) विद्वन्‌ (उशधक्‌) उश: कमनीयान्‌ दहति येन सः (वनेषु) 
जड़लेषु (होतुः) दातुः (मन्द्रस्य) आनन्दप्रदस्य (पनयन्त) प्रशंसत (देवा:) विद्वांस:॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! दिवश्चित्ते रोका आ रुचयन्त यथा सूर्य: पूर्वार्विभातीरुष: प्रकाशयत्यपो वर्षयति तथा 
यदच्॒स्त्वं विद्यामनुभासि तस्य मन्द्रस्य तव होतुर्गुणान्‌ यथा वनेषृशधगग्निर्वर्तते तथा देवा: पनयन्त॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सूर्य्यवत्‌ प्रकाशका दुष्टानां दग्धार: श्रेष्ठानां 
स्तावका भवन्ति ते विद्युद्वत्कार्ससाधका भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (दिव:ः) प्रकाश से लेकर (चित) ही (ते) आपके (रोका) रुचि 
करनेवाले प्रकाश (आ, रुचयन्त) अच्छे प्रकार रुचते हैं, जैसे सूर्य (पूर्वी:) प्राचीन (विभाती:) और 
विशेषता से प्रकाश होती हुईं (उष:) प्रभात वेलाओं को प्रकाशित करता वा (अप:) जलों को वर्षाता है 
(यत्‌) जो आप विद्या के (अनुभासि) अनुकूलता से प्रकाशित होते हो उन (मन्द्रस्य) आनन्द देनेवाले 
(होतु:) दानशील (तव) आपके गुणों के जैसे (वनेषु) जड़लों में (उशधक्‌) पदार्थों को जिससे जलाता 
वह अग्नि वर्त्तमान हैं, वेसे (देवा:) विद्वान्‌ जन (पनयन्त) प्रशंसित करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य के समान प्रकाश कराने, दुष्टों 
को जलाने और श्रेष्ठों की स्तुति प्रशंसा करनेवाले होते हैं, वे बिजुली के समान कार्य के सिद्ध करनेवाले 
होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उरौ वा ये अन्तरिक्षे मदन्ति दिवो वा ये रॉचने सन्ति देवा:। 

ऊर्मा वा ये सुहवासो यजत्रा आयेमिरे रथ्यों अग्ने अश्वा:॥८॥ 

उरौ। वा। ये। अन्तरिक्षे। मर्दन्ति। द्िव:। वा। ये। रोचने। सन्ति। देवा:। ऊर्मा:। वा। ये। सु5हर्वांस:। 
यजत्रा:। आ5येमिरे। र॒थ्य:। अग्ने। अश्वा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उरौ) पुष्कले (वा) (ये) (अन्तरिक्षे) आकाशे (मदन्ति) हर्षन्ति (दिव:) प्रकाश: (वा) 
(ये) (रोचने) प्रकाशे (सन्ति) (देवा:) दिव्या: (ऊमा:) कमनीया: (वा) (ये) (सुहवास:) सुष्ठवादातार: 
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(यजत्रा:) सड्भता: (आयेमिरे) विस्तृणन्ति (रथ्य:) रथाय हिता: (अग्ने) पावकस्य) (अश्वा:) 
व्याप्तिशीला: किरणा: | अश्व इति किरणानामसु पठितम्‌। ” (निघं०१.५)॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! पावक इव तेजस्विन्‌! ये ऊमा वा ये सुहवासो वा ये यजत्रा रथ्यो5श्वा: वा ये रोचने देवा 
अश्वा: सन्ति त उरावन्तरिक्षे दिव आयेमिरे तान्‌ ये विदन्ति ते सदा मदन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं प्रसिद्धा5प्रसिद्धरूपस्याग्नेर्ये किरणा गुणाश्च सर्वेषां प्रकाशका यानेभ्यो 
हिता आकर्षकास्सन्ति तान्‌ विदित्वा सर्वेषां प्राणिनां रक्षका भवत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌! जो (ऊमा:) मनोहर (वा) वा (ये) जो 
(सुहवास:) सुन्दर ग्रहण करनेवाली (वा) वा (ये) जो (यजत्रा:) सड़म को प्राप्त (स्थ्यः) रथ के लिये 
हितरूप (अश्वा:) और व्याप्ति रखनेवाली किरणें (वा) वा (ये) जो (रोचने) प्रकाश में (देवा:) दिव्य 
किरणें (सन्ति) विद्यमान हैं, वे (उरौ) पुष्कल (अन्तरिक्षे) आकाश में (दिव:) प्रकाश से (आयेमिरे) 
विथरती हैं, उनको जो जानते हैं, वे सर्वदा (मदन्ति) हर्षित होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यो! तुम प्रसिद्ध और अप्रसिद्ध रूप को जो कि [अग्नि की] किरणें और गुण 
सबके प्रकाश करनेवाले रथादिकों के लिये हितरूप और आकर्षणशक्ति युक्त हैं, उनको जान कर सब 
प्राणियों की रक्षा करनेवाले होओ॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऐभिरग्ने सरथं याह्यर्वाडः नानारथं वां विभवो ह्ाश्वा:। 

पलीवतस्त्रिंशतं त्रींश्व॑ देवाननुष्वधमा वह मादयस्व॥ ९॥ 

आ। एपि:। अग्ने। सउस्थम। याहि। अर्वाड) नाना5स्थम्‌। वा। विउभव॑:। हि। अश्वां:। पत्नीउवत:। 
ब्रिंशत॑म्‌। त्रीन्‌। च। देवान। अनु5स्वधम्‌। आ। वह। मादय॑स्व॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (एशभि:) (अग्ने) अग्निवज्ज्ञानेन प्रकाशमय (सरथम्‌) रथे: सह 
वरत्तमानम्‌ (याहि) (अर्वाड) यो5वस्तादड्जत्यधो गच्छति स: (नानास्थम्‌) नाना रथा यस्मिँस्‍्तम्‌ (वा) 
(विभव:) व्यापका: (हि) खलु (अश्वा:) किरणा: (पत्नीवतः) प्रशस्ता: पत्यो विद्यन्ते येषान्तान्‌ 
(त्रिंशतम) (त्रीन) (च) (देवान) पृथिव्यादीन्‌ (अनुष्वधम) अन्वन्नम्‌ (आ) (वह) (मादयस्व) 
आनन्दय॥ ९॥ 


६९, पावक इव-सं.॥ 
७०. अश्व इति पदनाम०॥ (निघं० ५.३-सं०॥ ) 
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अन्वय:-हे अग्ने! येअ्ग्नेर्विभवो5श्वा नानारथं वा त्रीन्‌ त्रिंशतं च पत्नीवतो देवाननुष्वधमावहन्ति य 
एभिस्त्वमर्वाडूर्ध्व सरथमा याह्यस्माना वह मादयस्व च॥ ९॥ 

भावार्थ :-यथा5ग्निस्त्रयसिंशत: पृथिव्यादीन्‌ दिव्यगुणान्‌ पदार्थान्‌ धरति तत्र व्यापको भूत्वा 
स्वसरूपान्‌ करोति तथा विद्वांसो विज्ञानेन सर्वान्‌ विज्ञायान्यान्‌ प्रत्युपदिश्यानन्दन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान ज्ञान से प्रकाशमय जो अग्नि की (विभव:) व्यापक 
(अश्वा:) किरणें (नानास्थम) जिनमें अनेक रथ विद्यमान उसे (वा) वा (त्रीन) तीन (त्रिंशतम्‌, च) और 
तीस (पत्लीवतः) प्रशस्त पत्नियोंवाले (देवान) पृथिवी आदि लोकों को (अनुष्वधम्‌) अन्न के अनुकूल 
पहुँचाती हैं, (एभि:) इससे आप (अर्वाड्) जो नीचे को प्राप्त होता वा ऊपर को पहुँचता है, उस 
(सरथम्‌) रथों के सहित वर्त्तमान मार्ग को (आ, याहि) आओ प्राप्त होओ और हम लोगों को (आ, 
वह) प्राप्त कीजिये तथा (मादयस्व) हर्षित कीजिये। ९॥ 

भावार्थ :-जेसे अग्नि, तैंतीस पृथिवी आदि दिव्य गुणी पदार्थों को धारण करता और वहाँ 
व्यापक होकर अपने रूप कर देता है, वैसे विद्वान्‌ जन विज्ञान से सबको जानकर तथा औरों के प्रति 
उपदेश कर आनन्द देते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स होता यस्य॒ रोदसी चिदु॒र्वी यज्ञयज्ञमभि वृधे गृणीत:। 

प्राची अध्वरेव तस्थतुः सुमेके ऋतावरी ऋतजातस्य स॒त्ये॥ १०॥ 

स:। होता। यस्य रोदसी इति। चित्‌। उर्वी इतिं। यज्ञंडयज्ञम्‌। अभि। वृधे। गृणीत:। प्राची इति। 
अध्व॒रा5ईंव। तस्थतु:। सुमेके इति सुडमेके। ऋतावरी इत्यूत5वरी। ऋत35जातस्य। स॒त्ये इति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(स:) (होता) आदाता धर्ता (यस्य) (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (चित्‌) (उर्वी) बहुस्वरूपे 
(यज्ञयज्ञम) प्रतिव्यवहारम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (वृधे) वृद्धये (गृणीतः) शब्दयत: (प्राची) प्राक्तने 
(अध्वरेव) अहिंसनीयौ यज्ञाविव (तस्थतुः) तिष्ठतः (सुमेके) सुष्ठुप्रक्षिप्त (ऋतावरी) बहूनृतादीन्युदकानि 
विद्यन्ते ययोस्ते (ऋतजातस्य) ऋतात्‌ सत्यात्‌ कारणाज्जातस्य जगतो मध्ये (सत्ये) सत्सु साध्व्यो हिते 
कारणरूपेण नित्ये वा॥१०॥ 

अन्वय :-यस्याग्ने: सम्बन्धे उर्वी अध्वरेव प्राची सुमेके ऋतावरी ऋतजातस्य सत्ये रोदसी वृधे यज्ञंयज्ञमभि 
गृणीतश्चित्‌ तस्थतु: स होताग्नि: सर्वैर्वेदितव्य:॥१०॥ 

भावार्थ :-यदि भूमिसूर्य्यों नोदेत्स्यतां तहिं कश्चिदपि व्यवहारं साद्'धुं को5पि नार्लिष्यत्‌ नापि 
कस्यापि वृद्धिरभविष्यत्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(यस्य) जिन अग्नि के सम्बन्ध में (उर्बी) बहुस्वरूपवाले (अध्वरेव) न नष्ट करने योग्य 
यज्ञों के समान (प्राची) प्राक्तन (सुमेके) अच्छे प्रकार प्रक्षेप किये हुए (ऋतावरी) जिनमें बहुत उदक 
जल विद्यमान (ऋतजातस्य) सत्य कारण से उत्पन्न हुए संसार के बीच (सत्ये) विद्यमान पदार्थों में हित 
या कारण रूप से नित्य (रोदसी) जो आकाश और पृथिवी (वृधे) वृद्धि के लिये (यज्ञंयज्ञम्‌) प्रति 
व्यवहार को (अभि, गृणीतः) सम्मुख कहते (चित) ही (तस्थतुः) स्थित होते हैं (सः) वह (होता) 
ग्रहणकर्त्ता वा सर्व पदार्थों को धारणकर्त्ता अग्नि सबको जानने योग्य है॥ १०॥ 

भावार्थ :-यदि भूमि सूर्य्य उदय को न प्राप्त हों तो किसी व्यवहार के सिद्ध करने को कोई योग्य 
न हो और न किसी की वृद्धि हो॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरुदंस सर्नि गो: शश्चत्तमं हवमानाय साध। 

स्थान्न: सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ११॥ २७॥ 

इब्ठाम्‌। अग्ने। पुरुददंसम्‌। स॒निम्‌। गो:। शश्वत्‌5इत्मम्‌॥। हवमानाय। साध। स्यात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वाँ। अन्नें। सा। ते। सु$मृति:। भूतु:। अस्मे इति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम) स्तोतुमर्हा भूमिम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (पुरुदंसम) बहुकर्मयुक्तम्‌ (सनिम) 
विभक्तम्‌ (गो:) पृथिव्या: (शश्वत्तमम) अतिशयेनानादिभूतं स्वरूपम्‌ (हवमानाय) स्पर्द्धआानाय (साध) 
साध्नुहि (स्थात्‌) (नः) अस्माकम्‌ (सूनु:) (तनय:) (विजावा) (अग्ने) (सा) (ते) तव (सुमतिः) (भूतु) 
(अस्मे) अस्मासु॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं हवमानाय गो: शश्चत्तमं पुरुदंसं सनिमिव्ठां च साध यतो नो विजावा सूनुस्तनय: स्यात्‌। 
हे अग्ने! या ते सुमतिर्वत्तते साउस्मे भूतु॥११॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या अग्ने: पृथिव्यादेश्व स्वरूपं विज्ञाय कार्य्येषु संप्रयुञ्जीरंस्तर्हि तेषु 
पुत्रपौत्रधनधान्यविद्यैश्वर्य्य प्रभूत भवेदिति॥ ११॥ 

अन्न विद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान! आप (हवमानाय) स्पर्द्धा करते हुए के लिये (गोः) पृथिवी के 
(शश्चत्तमम) अतीव अनादि स्वरूप को (पुरुदंसम) जो कि बहुत कर्मों से युक्त है, उस (सनिम) 
विभागयुक्त को तथा (इब्ठाम्‌) प्रशस्त भूमि को (साध) सिद्ध करो जिससे (नः) हमारा (विजावा) विशेष 
गतिवाला वा विशेष ज्ञानवाला वा विशेष प्रतिज्ञावाला (सूनु:) उत्पन्न (तनयः) पुत्र हो। हे (अग्ने) 
विद्वान्‌! जो (ते) आपकी (सुमति:) सुन्दर श्रेष्ठ मति है (सा) वह (अस्मे) हम लोगों में (भूतु) हो॥११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2357 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-यदि मनुष्य अग्नि और पृथिवी आदि के स्वरूप को जान कर अच्छे प्रकार कार्यों में 
प्रयुक्त करें तो उनमें पुत्र, पौत्र, धन, धान्य, विद्या और ऐब्वर्य प्रभूत हो॥११॥ 
इस सूकत में विद्वान्‌ और अग्नि का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सड्ति जानना चाहिये॥ 
यह तृतीय मण्डल में छठवां सूक्‍त सत्ताईसवां वर्ग, द्वितीय अष्टक में आठवां अध्याय 
और द्वितीय अष्टक समाप्त हुआ॥ 
इति श्रीपरमहंसपरिबव्राजकाचार्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीपरमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां 
सुभूषिते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये द्वितीयाष्टके5ष्टमो5ध्यायो द्वितीयमष्टकं च समाप्तम्‌॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2358 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म॥ 


अथ ऋग्वेदे तृतीयाष्ट्रकारम्भ:॥ 


ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रंं तन्न आ सुंव। ऋ० ५.८२.५॥ 

अथेकादशर्चस्य सप्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अम्निर्देवता॥ १, ६, ९, १० त्रिष्ट॒प। 

२-५, ७ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ८ स्वराट्‌ पदक्ति:। ११ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। 

पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब विद्दुद्गगुणवर्णमाह॥ 
अब तीसरे अष्टक का आरम्भ है। उसके प्रथम अध्याय के पहिले सूकत के प्रथम मन्त्र में विद्युत्‌ 
अग्नि के गुणों का वर्णन किया है॥ 

प्र य आरु: शितिपृष्ठस्य धासेरा मातरां विविशु: स॒ुप्त वाणी:। 

परिक्षितां पितरा सं चरिते प्र सं््नति दीर्घमायु: प्रयक्षे॥ १॥ 

प्रा ये। आरु:। शितिःपृष्ठस्य। धासे:। आ। मातरा। विविशु:। स॒प्त। वाणी:। परिक्षितां। पितरां। सम्‌। 
चरेते इति। प्रा सर्ख्नाति इति। दीर्घम्‌। आयु:। प्र5यक्षे॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ये) (आरु:) गच्छेयु: (शितिपृष्ठस्थ) शिति: पृष्ठ प्रश्नों यस्य तस्य (धासे:) 
धारकस्य (आ) (मातरा) जलाग्नी (विविशु:) प्रविशेयु: (सप्त) (वाणी:) सप्तद्वारावकीर्णा वाच: 
(परिक्षिता) सर्वतो निवसनन्‍्ती (पितरा) पालकों (सम्‌) (चरेते) (प्र) (सर्ख्नाति) प्रसरतः प्राप्नुत: (दीर्घम) 
(आयु:) जीवनम्‌ (प्रयक्षे) प्रकर्षण यष्टुम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-ये शितिपृष्ठस्य धासेववह्ने: परिक्षिता पितरा मातरा प्रारुर्यों सद्जरेते प्रस््नति ते दीर्घमायु: प्रयक्षे सप्त 
वाणीरा विविशु:॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि शरीरे विद्युद्ह्नि: प्रसृतो न स्यात्तर्हि वाक्‌ किल्चिदपि न प्रचलेतू। त॑ ये ब्रह्मचर्यादिषु 
कर्मभिर्यथावत्सेवन्ते ते दीर्घमायु: प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(ये) जो लोग (शितिपृष्ठस्थ) जिसका पूंछना सूक्ष्म है (धासे:) उस धारण करनेवाले 
विद्युत्‌ अग्नि के सम्बन्धी (परिक्षिता) सब ओर से निवास करते हुए (पितरा) पालक (मातरा) जल और 
अग्नि को (प्र, आरु:) प्राप्त होवें। जो जल अग्नि दोनों को (सम्‌, चरेते) सम्यक्‌ विचरते हैं तथा (प्र, 
सर्त्राते) विस्तारपूर्वक प्राप्त होते हैं, वे (दीर्घम) बड़ी (आयु:) अवस्था को और (प्रयक्षे) अच्छे प्रकार 
यज्ञ करने के लिये (सप्त) सात (वाणी:) द्वारों में फैली वाणियों को (आ, विविशु:) प्रवेश करें, सब 
प्रकार जानें॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2359 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो शरीर में विद्युत्‌ रूप अग्नि फैला न हो तो वाणी कुछ भी न चले। उस विद्युत्‌ 

अग्नि का जो ब्रह्मचर्यादि उत्तम कर्मों में यथावत्‌ सेवन करते हैं, वे बड़ी अवस्था को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
मनुष्य: कीदृशी वाक्‌ सेव्येत्याह॥ 
मनुष्यों को कैसी वाणी का सेवन करना चाहिए, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिवक्ष॑सो धेनवो वृष्णो अश्वां देवीरा तस्थौ मधुमद्वहन्ती :। 

ऋतस्य त्वा सदसि क्षेमयन्तं पर्येकां चरति वर्तनिं गौ:॥२॥ 

दिवक्षस:। धेनव॑:। वृष्ण॑:। अश्वां:। देवी: आ। तस्थौ। मधुं5मत्‌। वहन्ती:। ऋतस्यं। त्वा। सर्दसि। 
क्षेम5 यन्तम्‌। परिं। एकां। चर॒ति। वर्तनिम्‌। गौ:॥ २॥ 

पदार्थ :-(दिवक्षस:) दीपितिं प्राप्य व्याप्ता: (धेनव:) वाच: (वृष्ण:) बलिष्ठस्यथ (अश्वा:) 
आशुगामिनस्तुरज्ञा इव (देवी:) दिव्यस्वरूपा: (आ) (तस्थों) समन्तात्‌ तिष्ठति (मधुमत) मधुराणि 
विज्ञानानि वर्त्तन्ते यस्मिस्तत्‌ (वहन्ती:) सुखं प्रापयन्त्य: (ऋतस्य) सत्यस्य (त्वा) त्वाम्‌ू (सदसि) 
सभायाम्‌ (क्षेमयन्तम्‌) रक्षयन्तम्‌ (परि) सर्वत: (एका) असहाया (चरति) गच्छति (वर्त्तनिम्‌) वर्त्तन्ते 
यस्मिँस्‍्तं मार्गम्‌ (गौ:) या गच्छति सा भूमि:॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! या ऋतस्य सदसि दिवक्षसो वृष्णो<श्वा देवीर्मधुमद्वहन्तीर्धंनवो वाच: क्षेमयन्तं त्वैका 
गोर्वर्त्तनिं परि चरती वा55तस्थौ तास्त्व॑ यथावद्धिजानीहि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाउसहाया पृथिवी स्वकक्षामार्ग नित्यं चलति, तथैव 
सभ्यजनानां वाचो नियमेन मिथ्याभाषणं विहाय सत्यमार्गे गच्छन्ति, य ईदृशीं वाणीं सेवन्ते न तेषां 
किश्चिदकुशलं जायते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुष! जो (ऋतस्य) सत्य की (सदसि) सभा में (दिवक्षसः) प्रकाश को प्राप्त 
हो व्याप्त हुई (वृष्ण:) बलिष्ठ पुरुष के (अश्वा:) शीघ्रगामी घोड़ों के समान (देवी:) दिव्य स्वरूप 
(मधुमत्‌) कोमल विज्ञानवाले उस सुख को (वबहन्ती:) प्राप्त कराती हुई (धेनवः) वाणी (क्षेमयन्तम्‌) रक्षा 
करते हुए (त्वा) आपको (एका) एक (गौ:) अपनी कक्षा में चलनेवाली भूमि (वर्त्तनिम्‌) मार्ग को (परि, 
चरति) सब ओर से चलती हुई सी (आ, तस्थो) स्थित होती, उन वाणियों को आप यथावत्‌ जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जेसे असहाय पृथिवी अपने कक्षा मार्ग में 
नित्य चलती है, वेसे ही सभ्य जनों की वाणी नियम से मिथ्याभाषण को छोड़ सत्य मार्ग में चलती हैं। 
जो ऐसी वाणी का सेवन करते हैं, उनकी कुछ भी हानि नहीं होती॥ २॥ 

पुना राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
आ सीमरोहत्सुयमा भवन्तीः पतिश्चिकित्वान्‌ र॑यिविद्रयीणाम्‌। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2360 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


प्र नीलपृष्ठो अतसस्य धासेस्ता अंवासयत्‌ पुरुधप्रतीक:॥ ३॥ 

आ। सीम्‌। अरोहत। सुड्यर्मा:। भवन्ती:। परतिं:। चिकित्वान्‌। रयिउवित्‌। रयीणाम्‌। प्रा। नील॑पृष्ठ :। 
अतसस्य। धासे:। ता:। अवासय॒त्‌। पुरुध5प्रतीक:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (सीम) आदित्य: (अरोहत) रोहति (सुयमाः) (भवन्तीः) वर्त्तमाना: (पति:) 
स्वामी (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (रयिवित्‌) द्र॒व्यवेत्ता (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (प्र) (नीलपृष्ठ:) नीलो वर्ण: 
पृष्ठे यस्य सः (अतसस्य) व्याप्तस्य (धासे:) पोषकस्य (ता:) (अवासयत्‌) वासयेत्‌ (पुरुधप्रतीक:) 
पुरून्‌ बहूनू दधाति येन तत्‌ पुरुध॑ पुरुधं प्रतीतिकरं कर्म यस्य स:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! चिकित्वान्‌ रयिविद्रयीणां पतिस्त्वं यथा पुरुधप्रतीको नीलपृष्ठ: सीमादित्यो5तसस्य धासेर्या 
भवन्ती: सुयमा: प्रा वासयदरोहच्च तथा ता: सुयमा: प्रजा आवासय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य: सर्वा: प्रजा उत्थाप्य वासयति तथेव राजा 
स्वकीया: सुशिक्षिता रक्षिता: प्रजा भूगोलस्थेषु देशेषु वासयित्वा धनाढ्या: प्रकुर्यात्‌॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (चिकित्वान्‌) ज्ञानी (रयिवित्‌) द्र॒व्यवेत्ता (रयीणाम्‌) धनों के (पतिः) 
स्वामी! आप जैसे (पुरूधप्रतीक:) अनेकों के पोषण के वा धारण के हेतु प्रतीतिकारी कर्मवाला 
(नीलपृष्ठ:) जिसके पिछले भाग में नीलवर्ण है ऐसा (सीम्‌) सूर्य्यमण्डल (अतसस्य) व्याप्त बुद्धि 
(धासे:) पोषण करनेवाले राजा की जो (भवन्ती:) वर्त्तमान (सुयमा:) सुन्दर नियमवाली प्रजाओं को (प्र, 
आ, अवासयत्‌) अच्छे प्रकार वास कराता और (अरोहत्‌) अपने काम में आरूढ़ होता है, वैसे (ता:) 
उन सुन्दर नियमयुक्‍त प्रजाओं को अच्छे प्रकार वास कराइये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्ग्य सब प्रजाओं को उठा के अच्छे 
प्रकार वास कराता है, वैसे ही राजा सुशिक्षित रक्षा की हुई प्रजाओं को भूगोल के सब देशो में वसा के 
धनाढ्य करे॥ ३॥ 

पुर्मनुष्यै: कि कार्य्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

महिं त्वा्टरमूर्जयन्तीरजुर्य स्तंभूयर्मानं वहतों वहन्ति। 

व्यड्लेभि्दिद्युतान: सधस्थ एकामिव रोदसी आ विवेश॥ ४॥ 

महिं। त्वाष्टरम्‌। ऊर्जय॑न्ती:। अजुर्यम्‌। स्तभुउयमानम्‌। वहत॑:। वहन्ति। वि। अद्धेंभि:। दिद्युतान:। सधःस्थे। 
एकामू5इव। रोद॑सी इतिं। आ। विवेश॥ ४॥ 

पदार्थ :-(महि) महत्‌ (त्वाष्टम) त्वष्ट: सूर्य्यस्येदं तेज: (ऊर्जयन्ती:) बलयन्त्य: (अजुर्यम) 
जीर्णावस्थारहितम्‌ (स्तभूयमानम्‌) लोकानां धारकम्‌ (वहत:) वहनशील: (वहन्ति) (वि) (अड्लेभि:) 
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विविधाड़े: (दिद्युतान:) देदीप्यमान: (सधस्थे) समानस्थाने (एकामिव) स्वकीयां स्त्रियमिव (रोदसी) 
द्यावापृथिव्यौ (आ) (विवेश) आविशति॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य सूर्यस्याजुर्य्य महि स्तभूयमान त्वाष्ट्रमूर्जयन्तीर्वहतो व्यड्रेभिर्वहन्ति यो दिद्युतान: 
सन्नग्नि: पति: सधस्थ एकामिव रोदसी आ विवेश तं विद्युदग्निकार्य्यसिद्धये संप्रयुड्ग्ध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्य: सर्वत्राभिव्याप्तस्य विद्युत्स्वरूपस्याग्नेर्गुणकर्मस्वभावान्‌ 
विज्ञाय कार्यसिद्धि: सम्पादनीया।॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस सूर्य के (अजुर्यम्‌) जीर्ण अवस्था से रहित (महि) बड़े (स्तभूयमानम्‌) 
लोकों के धारक (त्वाप्टम) तेज को (ऊर्जयन्ती:) बल देती हुई शक्तियों को यथा स्थान (वहतः) 
पहुँचानेवाले किरण (व्यड्जेभिः) विविध प्रकार के अड्डों से (वहन्ति) पहुँचाते हैं। जो (दिल्युतान:) 
देदीप्यमान हुआ अग्नि जैसे पति (सधस्थे) एक स्थान में (एकामिव) एक अपनी स्त्री का सद्ग करता है, 
वैसे (रोदसी) आकाश-भूमि को (आ, विवेश) आवेश करता है, उस विद्युत्‌ रूप अग्नि को कार्य्यसिद्धि 
के लिये संप्रयुक्त करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि सर्वत्र अभिव्याप्त विद्युत्स्वरूप 
अग्नि के गुण, कर्म, स्वभावों को जान के कार्य्यसिद्धि करें॥४॥ 

अथ के महात्मानो भवन्तीत्याह॥ 
अब कौन महात्मा होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जानन्ति वृष्णों अरुषस्य॒ शेवमुत ब्रध्नस्थ शासने रणन्ति। 

दिवोरुच: सुरुचो रोच॑माना इब्ठा येषां गण्या माहिना गी:॥ ५॥ १॥ 

जानन्ति। वृष्ण:। अरुषस्य। शेव॑म्‌॥। उत। ब्रध्नस्य शासने। रणन्ति। दिव॒:5रुच:। सु5रुच॑:। रोच॑माना:। 
इत्ठा। येषाम्‌। गणयां। माहिना। गी:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(जानन्ति) (वृष्ण:) बलिष्ठस्य (अरुषस्थ) अश्वस्येव (शेवम) सुखम्‌। शेवमिति 
सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६)। (उत्त) अपि (ब्रध्नस्थ) महत: (शासने) शिक्षायामाज्ञायां वा (रणन्ति) 
शब्दायन्ते (दिवोरुच:) विज्ञानप्रकाशे रुचिकर: (सुरुच:) सुप्रीतिसम्पादका: (रोचमाना:) रुचिमन्तः 
(इब्ठा) स्तोतव्या वाक्‌ (येषाम्‌) (गण्या) संख्यातुं योग्या (माहिना) सत्कर्त्तव्या (गी:) वाणी॥५॥ 

अन्वय:-येषां गण्येव्ठा माहिना गीर्वत्तती ते रोचमाना दिवोरुच: सुरुचो रणन्ति वृष्णो5रुषस्य ब्रध्नस्य शासने 
शेवमुत विज्ञानं जानन्ति॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विदुषां शिक्षायां स्थिरा भवन्ति ते प्रशंसिता विद्वांसो भूत्वा महान्तो 
जायन्ते॥५॥ 
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पदार्थ :-(येषाम) जिनकी (गण्या) गणना करने योग्य (इव्ठा) स्तुति और (माहिना) सत्कार 
करने योग्य (गी:) वाणी है वे (रोचमाना:) रुचिवाले हुए (दिवोरूचः) विज्ञानरूप प्रकाश में रुचि 
करनेवाले (सुरूच:) सुन्दर प्रीति के उत्पादक विद्वान्‌ लोग (रणन्ति) शब्द करते हैं तथा (वृष्ण:) बलिएष्ठ 
(अरुपस्थ) घोड़े के तुल्य वेगयुक्त (ब्रध्नस्थ) महान्‌ राजपुरुष की (शासने) शिक्षा में (शेवम) सुख 
(उत) और विज्ञान को (जानन्ति) जानते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों की शिक्षा में स्थिर होते हैं, वे प्रशंसित विद्वान्‌ होकर महात्मा होते 
हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उतो पितृभ्यां प्रविदानु घोष॑ महो महस्ध्यामनयन्त शूषम्‌। 

उक्षा ह यत्र परि धानमक्तोरनु स्वं धार्म जरितुर्ववक्ष॥ ६॥ 

उतो इति। पितृःभ्याम्‌। प्र5विदा। अनु। घोष॑म्‌॥ मह:। महत्‌उभ्याम्‌। अनयन्त। शूषम्‌। उक्षा। ह। यत्रे। परि। 
धान॑म्‌॥। अक्तो:। अनु। स्वम्‌॥ धाम। ज॒रितु:। व॒वक्ष॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (पितृभ्यामू) जनकजननीभ्याम्‌ (प्रविदा) प्रकृष्टविज्ञानेन (अनु) (घोषम्‌) 
विद्याशिक्षायुक्तां वाचम्‌। घोष इति वाइनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११)। (महः) महत्‌ (महद्ध्याम) 
पूज्याभ्याम्‌ (अनयन्त) प्राप्नुयु: (शूषम्‌) बलम्‌ (उक्षा) सेचक: (ह) खलु (यत्र) (परि) (धानम्‌) धारणम्‌ 
(अक्तो:) रात्रे: (अनु) (स्वम) स्वकीयम्‌ (धाम) (जरितु:) स्तावकस्य (ववक्ष) वहति। अत्र वर्त्तमाने 
लिटि वाच्छन्दसीति सुडागम:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये ब्रह्मचारिणो महद्धयां मह उतो पितृभ्यां प्रविदा घोष॑ शूषं चान्वनयन्त यत्रोक्षा3क्तो: परि 
धानं जरितुर्ह स्व॑ धामानु ववक्ष तान्‌ यूयं सत्कुरुत॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा ब्रह्मचारिण: पित्राचार्य्यादिमहतां सेवनेन ब्रह्मवर्चसमाप्नुवन्ति तथा 
यूयं प्रातरीश्वरस्तुत्यादिना धर्मसुखमाप्नुत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे ब्रह्मचारी लोग (महद्धयाम्‌) पूज्य अध्यापक उपदेशकों से (मह:) बड़े 
ब्रह्मचर्य को (उतो) और (पितृभ्याम) माता-पिता के साथ (प्रविदा) प्रकृष्ट ज्ञान से (घोषम्‌) 
विद्याशिक्षायुक्त वाणी और (शूषम्‌) बल को (अनु, अनयन्त) अनुकूल प्राप्त हों (यत्र) जहाँ (उक्षा) 
सेचन करनेवाला सूर्य्य (अक्तो:) रात्रि के (परि, धानम्‌) सब ओर से धारण को (जरितुः) स्तुतिकर्त्ता के 
(ह) ही (स्वम्‌) अपने (धाम) स्थान को अर्थात्‌ प्राप्त अवस्था को (अनु, ववक्ष) पहुँचाता है, उसका 
सत्कार करो॥६॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे ब्रह्मचारी लोग पिता, आचार्य्य आदि महान्‌ पुरुषों के सेवन से विद्या 
तेज को पाते हैं, वेसे तुम लोग प्रात:काल ईश्वर की स्तुति आदि से धर्म से हुए सुख को प्राप्त 
होओ॥६॥ 

अथोपदेशका: किंवत्‌ कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
अब उपदेशक लोग किसके सदृश कया करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अध्वर्यभि: पञ्नभि: स॒प्त विप्रा: प्रियं रक्षन्ते निहित॑ प॒दं वे:। 

प्राज्ञों मदन्त्युक्षणों अजुर्या देवा देवानामनु हि ब्र॒ता गुः॥७॥ 

अध्वर्युडभि:। पञ्ञउभि:। स॒प्त। विप्रा:। प्रियम्‌। रक्षन्ते। निउहितम्‌। पदम्‌। वेरिति वे:। प्राज्ज। म॒दन्ति। 
उक्ष्ण:। अजुर्या;। देवा:। देवानाम। अनु। हि। ब्रता। गुरिति गुः॥७॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्युभि:) अध्वरं निष्पादकै: (पञ्नञभि:) होत्राध्वर्यूद्गातृब्रह्मसभ्येऋत्विग्भि: (सप्त) 
पत्नीयजमानाभ्यां सहिता: सप्तसद्भुद्याका: (विप्रा:ः मेधाविन: (प्रियम) (रक्षन्ते)) अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेदम्‌। (निहितम) स्थितम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयम्‌ (बे:) व्यापकस्य परमेश्वरस्य (प्राज्न:) 
प्रकृष्टविद्यायुक्ता: (मदन्ति) (उक्षण:) सुखसेचका: (अजुर्या:) शरीरात्मजीर्णावस्थारहिता: (देवा:) 
विद्वांस: (देवानाम) विदुषाम्‌ (अनु) (हि) यतः (ब्रता) सत्यभाषणादिशीलानि (गुः) गच्छेयु:॥७॥ 

अन्वयः-ये प्राज्ञ उक्षणोअजुर्या देवा हि देवानां ब्रतानु गुस्ते5ध्वर्य्युभि: पदञ्नभि: पत्नीयजमानाभ्यां च सह 
वर्त्तमाना: सप्त विप्रा वे: प्रियं निहितं पद रक्षन्ते त एवं मदन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सप्तर्त्विजो यज्ञं निष्पाद्य प्रजा: सुखयन्ति तथेवोपदेशका विद्वांस: 
सुशीला धार्मिका भूत्वा5 ध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वान्‌ मनुष्यानानन्दयन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-जो (प्राज्न:) प्रकृष्ट विद्यायुक्त (उक्षण:) सुख फैलानेहारे (अजुर्या:) शरीर आत्मा की 
जीर्ण अवस्था से रहित (देवा:) विद्वान्‌ लोग (हि) ही (देवानाम्‌) विद्वानों के (व्रता) सत्यभाषणादि उत्तम 
स्वभावों को (अनु, गुः) अनुकूलतापूर्वक प्राप्त हों, वे (अध्वर्य्युभि:) यज्ञ रचनेवाले (पञ्नभि:) होता, 
अध्वर्यु, उदगाता, ब्रह्मा और सभ्य इन पाँच ऋत्विजों और पत्नी यजमानों के साथ वर्त्तमान (सप्त) सात 
(विप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोग (वे:) व्यापक परमेश्वर के (प्रियम) प्रिय (निहितम्‌) स्थित (पदम्‌) प्राप्त करने 
योग्य स्वरूप की (रक्षन्ते) रक्षा करते हैं, वे ही (मदन्ति) आनन्दित होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे सात ऋत्विजू लोग यज्ञ करके प्रजाओं को सुखी करते हैं, वेसे ही 
उपदेशक विद्वान्‌ लोग सुशील धार्मिक हो के अध्यापन और उपदेश से सब मनुष्यों को आनन्दित करते 
हैं॥७॥ 

पुनरुपदेशकविषयमाह॥ 
फिर भी उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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दैव्या होतारा प्रथमा न्यृझ्ले स॒प्त पृक्षास: स्वधर्या मदन्ति। 

ऋतं शंसन्त ऋतमित्त आहुरजु ब्र॒तं व्रत॒पा दीध्याना:॥ ८॥ 

दैव्यां। होतारा। प्रथमा। नि। ऋज्चे। स॒प्त। पृक्षास:। स्वध्यां। मद॒न्ति। ऋतम्‌।॥ शंसन्त:। ऋतम्‌॥ इतू॥ ते। 
आहु:। अनु। ब्रतम्‌। ब्रत5पा:। दीध्याना:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(दैव्या) विद्वत्सु कुशलौ (होतारा) विद्याया दातारौ (प्रथमा) प्रख्याता (नि) (ऋज्चे) 
प्रसाध्नुयाम्‌ (सप्त) (परक्षास:) आर्द्रीभूता: (स्वधया) अन्नेन (मदन्ति) हृष्यन्ति (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (शंसन्तः) 
स्तुवन्त: (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (इत्‌) एवं (ते) (आहु:) उपदिशन्ति (अनु) (व्रतम) सत्याचरणम्‌ (ब्रतपा:) 
सत्याचाररक्षका: (दीध्याना:) विद्यादिसद्गुणै: प्रकाशमाना:॥ ८॥ 

अन्वय:-ये सप्त पृक्षास: स्वधया मदन्ति ऋतं शंसन्त ऋतं ब्रतमित्ते ब्रतपा दीध्याना अन्वाहुर्देव्या प्रथमा होतारा 
च तानहं न्यूड्े॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो धर्म्येण व्यवहारेण धनधान्यानि प्राप्य सत्यमुपदिश्य तदेवा55चर्य्य सर्वान्‌ 
शिक्षन्ते ते सर्वेषां सत्कर्त्तव्या: स्यु:॥८॥ 

पदार्थ :-जो (सप्त) सात (प्रक्षास:) कोमल स्वभाववाले जन (स्वधया) अन्न से (मदन्ति) 
आनन्द करते हैं (ऋतम्‌) सत्य की (शंसन्तः) स्तुति करते हैं (ऋतम्‌) सत्य (ब्रतम) आचरण को (इत्‌) 
ही (ते) वे (ब्रतपा:) सत्याचरण के रक्षक (दीध्याना:) विद्यादि सद्‌गुणों से प्रकाशमान पुरुष (अनु, 
आहु:) अनुकूल उपदेश करते हैं और (दैव्या) विद्वानों में कुशल (प्रथमा) प्रख्यात (होतारा) विद्या के 
देनेवाले दो विद्वान्‌ अध्यापक उपदेशक भी अनुकूल उपदेश करते हैं, उनको मैं (नि) निरन्तर (ऋज्चे) 
प्रसिद्ध करूँ॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो दविद्वान्‌ लोग धर्मयुक्त व्यवहार से धन-धान्यों को प्राप्त हो सत्य का उपदेश कर 
उसी का आचरण करके सबको शिक्षा करते हैं, वे सबसे सत्कार करने योग्य हों॥ ८॥ 

पु्विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वृषायन्ते महे अत्याय पूर्वरर्वष्णे चित्राय रश्मय: सुयामा:। 

देव होतर्मन्द्रतरश्निकित्वान्‌ महो देवान्‌ रोदेसी एह वक्षि॥९॥ 

वृष5यन्तें। महे। अत्याय। पूर्वी:। वृष्णें। चित्रांय। र॒श्मय:। सुडयामा:। देव। होत:। मन्द्र5तर:। चिकित्वान। 
मह:। देवान्‌। रोदंसी इति। आ। इह। वक्षि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वृषायन्ते) वृष इवाचरन्ति (महे) महते (अत्याय) सर्वविद्याव्यापनशीलाय (पूर्वी:) पूर्व 
वर्तमाना: प्रजा: (वृष्णे) विद्यावर्षकाय (चित्राय) आश्चर्यस्वभावाय (रश्मयः) किरणा: (सुयामा:) 
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शोभना: यामा: प्रहरा येषु ते (देव) देदीप्यमान (होतः) सर्वेभ्य: सुखस्य दाता (मन्द्रतर:) 
अतिशयेनाह्ादक: (चिकित्वान) विज्ञापक: (महः) महतः (देवान्‌) विदुष: (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (आ) 
(इह) अस्मिन्‌ संसारे (वक्षि) समन्तात्प्रापय॥ ९॥ 

अन्वयः-हे होतर्देवमन्द्रतरश्चिकित्वांस्त्व॑ यथा सुयामा रश्मयो महे5त्याय चित्राय वृष्णे पूर्वर्वषायन्ते रोदसी 
प्रकटयन्ति तथेहं महो देवाना वक्षि॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यकिरणा: प्रकाशेन वृष्टिद्वारा सर्वा: प्रजा: 
सुखयन्ति तथैव विद्वांसो विदुष: सम्पाद्य सर्वा: प्रजा: सुज्ञाना: कुर्वन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (देव) प्रकाशमान (होतः) सबके लिये सुख देनेहारे विद्वान्‌ (मन्द्रतर:) अति 
आनन्दकारक (चिकित्वान्‌) चितानेहारे! आप जैसे (सुयामा:) सुन्दर प्रहर आदि समयवाली (रश्मय:) 
किरणें (महे) बड़े (अत्याय) सब विद्याओं में व्यापनशील (चित्राय) आश्चर्य स्वभाववाले (वृष्णे) विद्या 
के प्रचारक विद्वान्‌ के अर्थ (पूर्वी:) पहिले से वर्त्तमान प्रजाजनों को (वृषायन्ते) बैल के समान उत्साहित 
करती (रोदसी) सूर्य-भूमि प्रकट करती हैं, वेसे (इह) इस जगत्‌ में (मह:) महान्‌ (देवान) विद्वानों को 
(आ, वक्षि) अच्छे प्रकार प्राप्त कराइये।। ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्र है। जैसे सूर्य्य की किरणें प्रकाश से वृष्टि द्वारा सब 
प्रजा को सुखी करती हैं, वैसे ही विद्वान्‌ लोग सब प्रजा जनों को विद्वान्‌ [बनाकर] सुन्दर ज्ञानयुक्त करते 
हैं॥९॥ 

पुरर्विद्रद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृक्षप्रयजो द्रविण: सुवार्च: सुकेतव उषसों रेवर्दूषु:। 

उतो चिंदग्ने महिना पृंथिव्या: कृतं चिदेनः सं महे देशस्य॥ १०॥ 

पृक्ष5प्रंयज:। द्रविण:। सु5वार्च:। सुकेतव:। उषसं:। रेवत्‌। ऊषु:। उतो इति। चित्‌। अग्ने। महिना। 
पृथिव्या:। कृतम्‌। चित्‌। एन॑:। सम्‌। महे। दशस्य॒॥ १०॥ 

पदार्थ :-(पृक्षप्रयज:) ये पृक्षेण शुभगुणराद्रीभावेन प्रयजन्ति ते (द्रविण:) प्रशस्तानि द्रविणानि 
द्रव्यानि विद्यन्ते यस्य सः (सुवाच:) सुष्ठु सत्या वाग्‌ येषान्ते (सुकेतव:) सुष्ठु केतु: प्रज्ञा येषान्ते (उषस:) 
प्रभाता इव (रेबत्‌) द्र॒व्यवत्‌ (ऊषुः) वसेयु: (उतो) अपि (चित) (अग्ने) विद्वन्‌ (महिना) महिम्ना 
(पृथिव्या:) भूमेर्मध्ये (कृतम) (चित) (एन:) पापम्‌ (सम्‌) (महे) महते सौभाग्याय (दशस्य) क्षयं 
गमय॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! द्रविणस्त्वं महिना महे पृक्षप्रयज उषसइव वर्त्तमाना: सुवाच: सुकेतवो रेवदूषुरुतो अन्धकारं 
निवर्त्तयन्ति तद्॒त्यृथिव्या: कृतमेनश्वित्‌ त्वं सन्दशस्य चिदपि शोभनं प्रापय॥१०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यूयं प्रभातवेलावन्मनुष्यात्मन: प्रकाश्य 
विज्ञानं दत्वा पापाचरणं त्याजयित्वा सर्वान्मनुष्यान्‌ सत्यवादिनो विदुष: कुरुत येन पृथिव्यां पापाचरणं न 
वर्धत॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! (द्रविण:) प्रशस्त द्रव्य जिसके विद्यमान ऐसे आप (महिना) महिमा 
से (महे) बड़े सौभाग्य के लिये (पृक्षप्रयज:) शुभ गुण और कोमल भाव से यज्ञ करनेहारे (उषसः) 
प्रभात वेला के तुल्य वर्त्तमान (सुवाच:) सुन्दर सत्य वाणी से युक्त (सुकेतव:) सुन्दर बुद्धिवाले (रेवत्‌) 
द्रव्य के समान (ऊषुः) वसें (उतो) और अन्धकार को निवृत्त करते हैं, वैसे (प्रथिव्या:) भूमि के मध्य में 
(कृतम्‌) किया हुआ (एन:) पाप (चित्‌) शीघ्र आप (सम्‌, दशस्य) सम्यक्‌ नष्ट करो (चित) और सुन्दर 
कर्म को प्राप्त करो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! तुम लोग प्रभात वेला के तुल्य 
मनुष्यों के आत्माओं को प्रकाशित कर विज्ञान दे और अधर्माचरण को छुड़ा के सब मनुष्यों को 
सत्यवादी विद्वान्‌ करो, जिससे पृथिवी पर पापाचरण न बढ़े॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरुदंस सर्नि गो: शश्चत्तमं हवमानाय साध। 

स्थान्न: सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ११॥ २॥ 

इब्ठाम्‌। अग्ने। पुरुददंसम्‌। स॒निम्‌। गो:। शश्वत्‌5त्मम्‌॥ हव॑मानाय। साध। स्यात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वाँ। अग्नें। सा। ते। सु3म॒ति:। भूतु। अस्मे इति॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम्‌) प्रशंसनीयां वाचम्‌ (अग्ने) प्रकाशात्मन्‌ (पुरुदंसम) पुरूणि दंसांसि कर्माणि 
विद्यन्ते यस्य तम्‌ (सनिम) संभजमानाम्‌ (गो:) पृथिव्या मध्ये (शश्वत्तमम) सदैव वर्त्तमानम्‌ (हवमानाय) 
आददानाय (साध) (स्थात्‌) भवेत्‌ (नः) अस्माकम्‌ (सूनु)) अपत्यम्‌ (तनयः) विद्यासुखप्रचारक: 
(विजावा) विशेषेण प्रसिद्ध: (अग्ने) विद्वन्‌ (सा) (ते) तव (सुमति:) शोभना चासौ मतिश्च सा सुमतिः 
(भूतु) भवतु (अस्मे) अस्मभ्यम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं पुरुदसं सनिमिव्ठां साध। गोर्मध्ये हवमानाय शश्चत्तमं विज्ञानं साध येन नस्तनयो विजावा 
सूनुः स्यात्‌। हे अग्ने ! ते तब सा सुमतिरस्मे भूतु॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै: सदैव विद्यायुकतां वाचं प्रज्ञां च प्राप्प सुशिक्षितान्‌ सन्‍्तानान्‌ कृत्वा5नादिभूत॑ 
सुखं प्राप्तव्यं सदेवा5 5प्तानां प्रज्ञा सर्वत्र प्रसारणीयेति॥ ११॥ 

अतन्राउग्निसूर्य्यविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तमं सूकतं ट्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अपने शरीरात्मा के प्रकाश से युक्त विद्वान्‌! आप (पुरुदंसम) बहुत कर्मों 
वाली (सनिम्‌) सम्यक्‌ सेवन की हुई (इब्ठाम) प्रशंसा के योग्य वाणी को (साध) साधो (गो:ः) पृथिवी 
के बीच (हवमानाय) ग्रहण करते हुए के अर्थ (शश्चत्तमम्‌) सदैव वर्त्तमान विज्ञान को सिद्ध करो, जिससे 
(नः) हमारा (विजावा) विशेष कर प्रसिद्ध (तनयः) विद्या और सुख का प्रचार करनेहारा (सूनु:) सन्‍्तान 
(स्थात्‌) होवे। हे (अग्ने) विद्वन्‌! (तै) आपकी (सा) वह (सुमति:) उत्तम बुद्धि (अस्मे) हमारे लिये 
(भूतु) हो॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदैव विद्यायुक्त वाणी और बुद्धि को प्राप्त हो सन्‍्तानों को 
उत्तम शिक्षा दे के अनादि रूप सुख को प्राप्त होवें और सदैव सत्यवादी विद्वानों की बुद्धि सर्वत्र 
फैलावें॥ ११॥ 

इस सूकत में अग्नि, सूर्य्य और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सातवां सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेकादशर्चस्याष्टमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ८-१० निचृत्रिष्ट॒प्‌। 
२, ५, ६, १९१ त्रिष्टप॥ ४ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३, ७ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाश्थार: स्वर:॥ 
अक्ष बनुष्या: केण़ं कामनां कुय्युरित्याह॥ 
अब तीसरे मण्डल के आठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य लोग किसकी 
कामना करें, इस विषय को कहा है॥ 

अज्ञन्ति त्वामध्वरे देवयन्तो वन॑स्पते मधुना दैव्येन। 

यदूर्ध्वस्तिष्ठा द्रविणेह ध॑त्तादू यद्ठा क्षयों मातुरस्या उपस्थे॥ १॥ 

अज्ञन्ति त्वाम्‌। अध्वरे। देव5यन्त:। वन॑स्पते। मधुंना। दैव्येंन। यत्‌। ऊर्ध्व:। तिष्ठां:। द्रविणा। ड॒ह। धत्तात्‌। 
यत्‌। वा। क्षय:। मातु:। अस्या:। उपस्थे॥ १॥ 

पदार्थ :-(अज्जन्ति) कामयन्ते (त्वाम) (अध्वरे) अध्ययनाध्यापनराजपालनादिव्यवहारे (देवयन्त:) 
कामयमाना: (वनस्पते) वनस्य रश्मिसमूहस्य पालक: सूर्य्यस्तद्वद्वर्तमान (मधुना) मधुरस्वभावेन (दैव्येन) 
देवेषु विद्वत्सु भवेन (यत्‌) यम्‌ (ऊर्ध्व:) सदगुणैरुत्कृष्ट: (तिष्ठा:) तिष्ठे: (द्रविणा) द्रविणानि धनानि (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (धत्तात्‌) दध्या: (यत्‌) (वा) (क्षयः) निवासस्थानम्‌ (मातु:) माननिमित्ताया: (अस्या:) 
भूमे: (उपस्थे) समीपे॥ १॥ 

अन्वयः-हे वनस्पते! मधुना दैव्येन सह वर्त्तमाना देवयन्तो विद्वांसो यद्यं त्वामध्वरे अड्जन्ति स त्वं 
येषामूर्थ्वस्तिष्ठा इह द्रविणा वा धत्तादस्या मातुरुपस्थे यत्‌ क्षयो5स्ति तद्दयमपि गृह्लीयाम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सर्वे प्राणिनो दिनं कामयन्ते तथैवोत्तमान्‌ विदुष: 
सर्वे कामयन्ताम्‌। सर्वे मिलित्वा प्रीत्योत्तमं गृहमैश्वर््य च साध्नुवन्ति [-साध्नुवन्तु]॥१॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) किरणों के रक्षक सूर्य्य के समान वर्त्तमान तेजस्वी विद्वन्‌! (दैव्येन) 
विद्वानों में हुए. (मधुना) कोमल स्वभाव के साथ वर्त्तमान (देवयन्तः) कामना करते हुए विद्वान्‌ (यत्‌) 
जिन (त्वाम) आपको (अध्वरे) पढ़ने-पढ़ाने और राज्यपालनादि व्यवहार में (अज्जन्ति) चाहते हैं, सो 
आप जिनके बीच (उध्ध्व:) श्रेष्ठ गुणों से बढ़े हुए (तिष्ठा:) स्थित हूजिये (बा) और (इह) इस संसार में 
(द्रविणा) धनों को (धत्तात्‌ू) धारण करो (अस्या:) इस (मातुः) मान देनेवाली भूमि के (उपस्थे) समीप 
गोद में (यत्‌) जो (क्षय:) निवासस्थान है, उसको हम लोग ग्रहण करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सब प्राणी दिन को चाहते हैं, वेसे ही 
उत्तम विद्वान्‌ लोगों को सब मनुष्य चाहें। सब मिल के प्रीति से उत्तम घर और ऐश्वर्य्य की सिद्धि 
करें॥ १॥ 


अथ के जना: कल्याणमाणुवन्तीत्याह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2369 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अब कोन मनुष्य कल्याण को प्राप्त होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समिद्धस्य॒ श्रयमाण: पुरस्तादू ब्रह्म॑ वन्वानो अजर॑ सुवीर॑म। 

आरे अस्मदर्मति बाध॑मान उच्छुयस्व महते सौभगाय।॥ २॥ 

समू5ईद्धस्य। श्रय॑माण:। पुरस्तांत्‌। ब्रह्मं॥ वन्वान:। अजर॑म। सुडवीर॑प॥। आरे। अस्मत्‌। अम॑तिम्‌। 
बाध॑मान:। उत्‌। श्र॒यस्व। महते। सौभगाय॥ २॥ 

पदार्थ :-(समिड्धस्थ) प्रदीप्तस्य (श्रयमाण:) सेवमान: (पुरस्तात्‌) (ब्रह्म) महद्धनम्‌ (वन्वान:) 
संभजमान: (अजरम्‌) अक्षयम्‌ (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्तत्‌ (आरे) समीपे दूरे वा (अस्मत्‌) 
(अमतिम्‌) विसरुद्धामधर्मयुक्तां प्रज्ञाम्‌ (बाधमान:) (उत्‌) (श्रयस्व) उत्कृष्टटया सेवस्व (महते) 
(सौभगाय) उत्तमैश्वर्यस्य भावाय॥ २॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते ! त्वं पुरस्तात्समिद्धस्य विदुष: श्रयमाणो5जरं सुवीरं ब्रह्म वन्वानो5स्मदारे3मति बाधमान: 
सन्‌ महते सौभगाय सततमुच्छयस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र पूर्वमन्त्रात्‌ “वनस्पते' इति पदमनुवर्त्तते। ये जना: सुशिक्षया कुबुद्धिं निवारयन्तो 
धनाद्ैश्वर्येण सुशिक्षाविद्याधर्मान्‌ प्रचारयन्त: सर्वस्य कल्याणमिच्छेयुस्ते सदेव कल्याणभाज: स्यु:॥२॥ 

पदार्थ :-हे रश्मिरक्षक सूर्य के समान तेजस्वी विद्वन्‌! आप (पुरस्तात्‌) पहिले से (समिद्धस्य) 
प्रदीप्त तेजस्वी विद्वान्‌ का (श्रयमाण:) सेवन करते और (अजरम) अक्षय (सुवीरम्‌) जिससे उत्तम वीर 
पुरुष हों ऐसे (ब्रह्म) बड़े धन को (वन्वान:) सेवन करते हुए (अस्मत्‌) हमारे (आरे) समीप वा दूर में 
(अमतिम्‌) अधर्मयुक्त विरुद्ध बुद्धि को (बाधमानः) नष्ट करते हुए (महते) बड़े (सौभगाय) उत्तम 
ऐश्वर्य्य होने के लिये निरन्तर (उत्‌, श्रयस्व) अच्छे प्रकार सेवन करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से 'वनस्पते' इस पद की अनुवृत्ति आती है। जो मनुष्य अच्छी 
शिक्षा से कुबुद्धि का निवारण करते और धनादि ऐश्वर्य के साथ सुशिक्षा, विद्या और धर्म का प्रचार करते 
हुए सबके कल्याण की इच्छा करें, वे सदैव कल्याणभागी होवें॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
उच्छुयस्व वनस्पते वर्ष्मन्‌ प्रथिव्या अधि। 
सुमिती मीयर्मानो वर्चो था यज्ञवाहसे॥ ३॥ 


उत्‌। श्रय॒स्व। वनस्पते। वर्ष्मन्‌। पृथिव्या:। अधि। सुडमिती। मीयमान:। वर्च:। धा:। यज्ञ5वाहसे॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2370 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(उत्‌) (श्रयस्व) (वनस्पते) वननीयस्य धनस्य रक्षक (वर्ष्षनू) सद्‌गुणानां सेचक 
(पृथिव्या:) भूमे: (अधि) उपरि (सुमती)  शोभनया प्रज्ञया। अन्र पूर्वसवर्णादेश: | माडः मान इत्यस्मात्‌ 
क्तिनि दतिस्यतिमास्थेतीत्वम्‌। धातूनामनेकार्थत्वाज्ज्ञानार्थत्वम्‌ू (मीयमान:) सत्क्रियमाण: (वर्च:) 
अध्यापनतेज: (धा:) थेहि (यज्ञवाहसे) यज्ञस्या5 ध्ययनाउ ध्यापनस्य प्राप्तये।। ३॥ 

अन्वयः-हे वर्ष्मन्‌ वनस्पते! त्वं पृथिव्या अधि स्तम्भ इवोच्छुयस्व मीयमान: सन्सुमती अआजिवाहसे वर्चो 
धा;:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वटादयो वनस्पतयो मूलस्कन्धशाखादिदभिर्वद्धन्ते 
तथैव पुरुषार्थन विद्या: प्रचार्य्य मनुष्येर्वर्द्धनीयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (वर्ष्मन्‌) श्रेष्ठ गुणों के प्रचारक (वनस्पते) सेवने योग्य धन के रक्षक विद्वान! आप 
(पृथिव्या:) भूमि के (अधि) उपर खम्भ के तुल्य (उत्‌, श्रयस्व) ऊंचे हूजिये (मीयमान:) सत्कार किये 
हुए (सुमती:) + सुन्दर बुद्धि से (यज्ञवाहसे) पढ़ने-पढ़ाने आदि यज्ञ के प्राप्त करानेहारे विद्यार्थी के 
लिये (वर्च:) पढ़ाने रूप तेज को (धा:) धारण कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे बड़ आदि वनस्पति जड़, स्कन्ध, डाली 
आदि से बढ़ते हैं, वेसे ही पुरुषार्थ के साथ विद्याओं का प्रचार कर मनुष्यों को बढ़ाना चाहिये। ३॥ 

पुनः कीदृशो विद्वान्‌ भवतीत्याह॥ 
फिर कैसा विद्वान्‌ हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

युवा सुवासा: परिवीत आगात्‌ स उ श्रेयान्‌ भवति जायमान:। 

त॑ं धीरास: कवय उन्नयन्ति स्वाध्यो३ मन॑सा देवयन्त॑:॥ ४॥ 

युवां। सु&वार्सा:। परिंउवीत:। आ। अगातू। सः। ऊम्‌ इति। श्रेयांन्‌। भव॒ति। जाय॑मान:। तम्‌। धीरास:। 
कवर्य:। उत्‌। नयन्ति। सु5आध्य॑:। मनंसा। देव5यन्त॑:॥४॥ 

पदार्थ :-(युवा) यौवनावस्थां प्राप्त: (सुवासा:) शोभनानि वासांसि धृतानि येन सः (परिवीत:) 
परितः सर्वतो व्याप्तविद्य: (आ) समन्‍्तात्‌ (अगात) आगच्छेत्‌ (सः) (उ) एवं (श्रेयान) अतिशयेन 
प्रशस्तः (भवति) (जायमान:) विद्याया मातुरन्तः स्थित्वा निष्पन्न: (तम) (धीरास:) धीमन्त: (कवय:) 
अनूचाना दविद्वांस: (उत्‌) ऊर्ध्वे (नयन्ति) उत्तमं सम्पादयन्ति (स्वाध्य:) सुष्ठु विद्याधानकर्त्तार: (मनसा) 
विज्ञानेनान्त:करणेन वा (देवयन्त:) कामयमाना: ॥ ४॥ 


७१. सुमिती॥ सं. 
७२. सुमिती॥ सं. 
७३. सुमिती॥ सं. 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 237] ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-योडष्टमं वर्षमारभ्य ब्रह्मचर्यण गृहीतविद्यो युवा सुवासा: परिवीत: सन्‌ गृहमागात्स उ विद्यायां 
जायमान: सज्छेयान्‌ भवति तं देवयन्तो धीरास: स्वाध्य: कवयो मनसोन्नयन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिदपि विद्यासुशिक्षाब्रह्मचर्यसेवनेन विना दीर्घायु: सभ्यो विद्वान्‌ भवतिमहति न 
चैष क्वापि सत्कारं प्राप्तुं योग्यो जायते यं धार्मिका विद्वांस: प्रशंसन्ति स एवं विद्वानस्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो आठवें वर्ष से लेकर ब्रह्मचर्य्य के साथ विद्या को ग्रहण किये (युवा) युवावस्था को 
प्राप्त (सुवासा:) सुन्दर वस्त्रों को धारण किये (परिवीत:ः) और सब ओर से विद्या में व्याप्त हुए 
ब्रह्मचर्य से घर को (आ, अगात्‌) आवे (सः, 3) वही विद्या में (जायमान:) प्रसिद्ध हुआ (श्रेयान) अति 
प्रशस्त (भवति) होता है (तम) उसको (देवयन्त:) कामना करते हुए (धीरास:) बुद्धिमान्‌ (स्वाध्य:) 
सुन्दर विद्या का आधान करनेवाले (कवय:) सर्वोत्तम विद्वान्‌ लोग (मनसा) विज्ञान वा अन्तःकरण से 
(उत्‌, नयन्ति) उन्नत करते उत्तम मानते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-कोई भी मनुष्य विद्या की उत्तम शिक्षा और ब्रह्मचर्य्य सेवन के विना दीर्घायु और सभा 
के योग्य विद्वान्‌ नहीं हो सकता और न वह मनुष्य कहीं सत्कार पाने योग्य होता है। जिस मनुष्य की 
धार्मिक विद्वान्‌ प्रशंसा करते हैं, वही विद्वान्‌ है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

जातो जांयते सुदिनत्वे अह्ाँ समर्य आ विदथे वर्धमान:। 

पुनन्ति धीरां अपसों मनीषा देंवया विप्र उर्दियर्ति वाचम्‌॥ ५॥ 

जात:। जायते। सुडदिन॒त्वे। अह्लाम। स5मर्ये। आ। विदथें। वर्धमान:। पुनन्ति। धीरा। अपसं:। मनीषा। 
देव5या:। विप्र:। उत्‌। इयर्ति। वा्चम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(जात:) उत्पन्न: प्रसिद्ध: (जायते) उत्पद्यते (सुदिनत्वे) शोभनानां दिनानां भावे 
(अद्वाम) दिवसानाम्‌ (समर्य्ये) संग्रामे। समर्य्य इति संग्रामनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१७)। (आ) 
समन्तात्‌ (विदथे) विज्ञानमये व्यवहारे (वर्धमान:) (पुनन्ति) पवित्रीकुर्वन्ति (धीरा:) मेधाविनो ध्यानवन्तः 
(अपस:) कर्माणि (मनीषा) प्रज्ञया (देवया:) देवान्‌ विदुषो यजमान: पूजयनू (विप्र:) सकलविद्यायुक्तो 
मेधावी (उत्‌) (इयर्ति) प्राप्पोति (वाचम्‌) शुद्धां वाणीम्‌॥५॥ 

अन्वय:-य: समर्य शूरवीर इवाह्वां सुदिनत्वे विदथे जातो वर्द्धमानो जायते यो मनीषा अपस: कुर्वन्‌ देवया 
युकतो विप्रो वाचमुदियर््ति तं धीरा आ पुनन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। तेषामेव सुदिनं भवति ये विद्यासुशिक्षे संगृह्य विद्वांसो 
जायन्ते यथा शूरवीरा दुष्टान्‌ विजित्य धनादैश्वर्येण सर्वतो वर्धन्ते तथेव विद्यया विद्वान्‌ वर्धते॥५॥ 
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पदार्थ :-जो (समर्ये) युद्ध में शूरवीर पुरुष के समान (अह्वाम) दिनों के (सुदिनत्वे) सुन्दर दिनों 
के होने में (विदथे) विज्ञान सम्बन्धी व्यवहार में (जातः) प्रसिद्ध (वर्द्धमान:) बढ़ता हुआ (जायते) 
उत्पन्न होता है। जो (मनीषा) बुद्धि से (अपस:) कर्मों को करता हुआ (देवया:) विद्वानों का पूजन 
करनेवाला नियतात्मा (विप्र:) समस्त विद्याओं से युक्त बुद्धिमान्‌ जन (वाचम्‌) शुद्ध वाणी को (उत्‌, 
इयर्त्ति) प्राप्त होता है, उसको (धीरा:) बुद्धिमान्‌ जन (आ, पुनन्ति) अच्छे प्रकार पवित्र करते हैं॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। उन्हीं का सुदिन होता है जो विद्या और उत्तम 
शिक्षा का संग्रह कर विद्वान्‌ होते हैं। जेसे शूरवीर पुरुष दुष्टों को जीत के धनादि ऐश्वर्य के साथ सब 
ओर से बढ़ते हैं, वेसे ही विद्या से विद्वान्‌ बढ़ते हैं॥५॥ 

मनुष्ये: के ग्राह्मास्त्याज्या वेत्याह॥ 
मनुष्यों को किनका ग्रहण वा त्याग करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यान्‌ वो नरों देवयन्तों निमिम्युर्वनस्पते स्वधितिर्वा ततक्ष। 

ते देवास: स्वर॑वस्तस्थिवांस: प्रजावदुस्मे दिधिषन्तु रत्नम॥६॥ 

यान्‌। वः। नरं:। देव5यन्त:। निउमिम्यु:। वन॑स्पते। स्व5थिति:। वा। ततक्ष। ते। देवास॑:। स्वर॑व:। 
तस्थि5वांस:। प्रजाउव॑ंत्‌। अस्मे5 इति। दिधिषन्तु। रल॑म॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यान्‌) (वः) युष्मान्‌ (नरः) नायका: (देवयन्त:ः) कामयमाना: (निमिम्यु:) नितरां 
मिनुयु: (वनस्पते) वनानां पालक (स्वधिति:) वज्र: (वा) (ततक्ष) तक्षति (ते) (देवासः) विद्वांस: 
(स्वरव:) स्वकीयो रवो विद्याप्रज्ञापक: शब्दो येषान्ते (तस्थिवांस:) स्थिरप्रज्ञा: (प्रजावत्‌) प्रजा विद्यन्ते 
यस्मिँस्तत्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (दिधिषन्तु) उपदिशन्तु (रत्मम) धनम्‌। रत्नमिति धननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.१०)॥६॥ 

अन्वयः-हे नरो! यान्‌ वो देवयन्तो निमिम्युस्ते स्वरवस्तस्थिवांसो देवासो भवन्तो&स्मे प्रजावद्रत्नं दिधिषन्तु। वा 
हे वनस्पते ! यथा स्वधितिर्मेघं ततक्ष तथा त्वं दुष्टतां तक्ष॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! येषां सड्जेनानये सभ्या विद्वांस: स्युस्तेषामेव 
सड़ यूयमपि कुरुत येषां समागमेन दुर्व्यसनानि वर्धरस्तान्‌ सर्वे त्यजन्तु॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (नरः:) नायक लोगो! (यान) जिन (वः) तुमको (देवयन्त:) कामना करते हुए जन 
(निमिम्यु:) निरन्तर मान करें (ते) वे (स्वर्वः) अपने विद्याबोधक शब्दों से युक्त (तस्थिवांस:) स्थिर 
बुद्धिवाले (देवास:) आप दिद्वान्‌ लोग (अस्मे) हमारे (प्रजावत्‌) प्रजावान्‌ (रलम्‌) धन का (दिधिषन्तु) 
उपदेश करें। (वा) अथवा हे (वनस्पते) वनों के रक्षक पुरुष! जेसे (स्वधिति:) वज्र मेघ को (ततक्ष) 
काटता है, वैसे आप दुष्टता को काटो॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिनके सड़ से अन्य जन सभ्य 
विद्वान्‌ हों, उन्हीं का सड़ तुम लोग भी करो। जिनके समागम से दुर्व्यसन बढ़ें, उनको सब लोग त्याग 
देवें॥६॥ 

अथ विद्यया कि भवतीत्याह॥ 
अब विद्या से क्या होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ये वृक्णासो अधि क्षमि निर्मितासो य॒त्ुच:। 

ते नों व्यन्तु वार्य देवत्रा क्षेत्रसाधस:॥ ७॥ 

ये। वृकणासं:। अधि। क्षमि। निःमितास:। युतउखुंच:। ते। न॒ः। व्यन्तु। वार्यम्‌। देव॒उत्रा। 
क्षेत्रःसाधस:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ये) (वृक्णास:) छिन्नाविद्या: (अधि) (क्षमि) पृथिव्याम्‌ (निमितास:) नित्यमितज्ञाना: 
(यतस्रुच:) यता खुग्‌ यज्ञसाधनं यैस्ते ऋत्विज: (ते) (नः) अस्माकम्‌ (व्यन्तु) प्राप्नुवन्तु (वार्य्यम) 
वर्त्तुमर्ह विज्ञानम्‌ (देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु (क्षेत्रसाधस:) ये क्षेत्राणि साध्नुवन्ति ते॥७॥ 

अन्वय:-ये वृक्णासो निमितासो यतसख्रुच: क्षम्यधि वर्त्तन्ते ते देवत्रा क्षेत्रसाधसो नो वार्य्य व्यन्तु॥७॥ 

भावार्थ :-यथा कुठारेण छिन्ना वृक्षा न रोहन्ति तथैव विद्यया क्षीणा अविद्या न वर्द्धे॥७॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (वृक्णास:) अविद्या से पृथक्‌ हुए (निमितास:) सदैव सत्य-सत्य ज्ञानवाले 
(यतस्रुचः) जिन्होंने यज्ञ साधन नियत किया और (क्षमि) (अधि) पृथिवी पर वर्त्तमान हैं (ते) वे (देवत्रा) 
विद्वानों में (क्षेत्रसाधस:) खेतों को साधनेवाले (नः:) हमारे (वार्य्यम्‌) स्वीकार के योग्य ज्ञान को (व्यन्तु) 
प्राप्त हों॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे कुल्हाड़े से काटे हुए वृक्ष फिर नहीं जमते, वैसे ही विद्या से नष्ट हुई अविद्या नहीं 
बढ़ती॥ ७॥ 

पुनस्तमेवाहिसाधर्मोन्नतिविषयमाह॥ 
फिर उसी अहिंसाधर्म की उन्नति के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आदित्या रुद्रा वसंव: सुनीथा द्यावाक्षामां परथिवी अन्तरिक्षम। 

सजोषसो यज्ञमवन्तु देवा ऊर्ध्व कृण्वन्त्वध्वरस्य॑ केतुम॥ ८॥ 

आदित्या:। रुद्रा।। व्सव:। सु5नीथा:। द्यावाक्षामा। पृथिवी। अन्तरिक्षम। स॒जोष॑स:। यज्ञम्‌। अवन्तु। 
देवा:। ऊर्ध्वम्‌। कृष्वन्तु। अध्वरस्थं। केतुम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आदित्या:) द्वादश मासा: (रुद्रा) प्राणा: (वसवः) पृथिव्यादय: (सुनीथा:) 
सुष्ठसड्ता: (द्यावाक्षामा) सूर्य्यभूमी (प्रथिवी) विस्तीर्ण (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (सजोषस:) 
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समानप्रीतिसेवना: (यज्ञम) सर्व सद्दयवहारं (अवन्तु) रक्षन्तु (देवा) कामयमाना: (ऊर्ध्वम) 
उच्छितमुत्कृष्टम्‌ (कृण्वन्तु) (अध्वरस्थ) अहिंसनीयस्य (केतुम) प्रज्ञाम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथादित्या रुद्रा वसव: पृथिवी द्यावाक्षामा अन्तरिक्षं च सजोषस: सुनीथा यज्ञं वर्द्धयन्ति 
तथा सजोषसो देवा यज्ञमवन्त्वध्वरस्य केतुमूर्थ्व कृण्वन्तु॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे विद्वांसो ! यथा मासा: प्राणा: पृथिव्यादयश्व पदार्था: 
सहानुभूत्या वर्त्तन्ते तथेव सर्वे: सर्वे: सह प्रीतिमुत्पाद्य विज्ञानं वर्धयित्वाउहिंसाधर्मस्योन्नति: कार्य्या:॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे (आदित्या:) बारह मास (रुद्रा:) प्राण (बसबः) पृथिवी आदि 
(प्रथिवी) विस्तारयुक्त (च्यावाक्षामा) सूर्य्य और भूमि तथा (अन्तरिक्षम) आकाश ये सब (सजोषस:) 
सबके साथ समान प्रीति के सेवक (सुनीथा:) सुन्दर सज्गभति को प्राप्त (यज्ञम) यज्ञ को (वर्द्धयन्ति) 
बढ़ाते हैं, वैसे (सजोषस:) समान प्रीतिवाले (देवा:) कामना करते हुए विद्वान्‌ यज्ञ की (अवन्तु) रक्षा 
करें (अध्वरस्य) रक्षा योग्य धर्म की (केतुम) बुद्धि को (ऊर्ध्वम्‌) उत्तेजित (कृण्वन्तु) करें॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानो! जैसे महीने, प्राण और पृथिवी 
आदि पदार्थ अविरुद्धता के साथ वर्त्तमान रहते हैं, वेसे ही सबको सबके साथ प्रीति उत्पन्न कर, विज्ञान 
बढ़ा के अहिंसाधर्म की उन्नति करनी चाहिये। ८॥ 

पुनः के पूर्ण सुखमाणुवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन पूर्ण सुख को प्राप्त होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

हंसाईव श्रेणिशो यताना: शुक्रा व्साना: स्वरवो न आगु:। 

उन्नीयमाना: क॒विभि: पुरस्तांदू देवा देवानाम्ि यन्ति पार्थ:॥९॥ 

हुंसा:5ईव। श्रेणिउश:। यर्ताना:। शुक्रा। वर्साना:। स्वर॑व:। न॒:। आ। अगुः। उत्‌डनीयमाना:। कविःभि:। 
पुरस्तात्‌। देवा:। देवानाम्‌। अपि। य॒न्ति पार्थ:॥९॥ 

पदार्थ :-(हंसाइव) यथा पक्षिविशेषा: (श्रेणिश:) कृतश्रेणयो विहितपडक्तय: (यताना:) 
प्रयतमाना: (शुक्रा) शुक्राण्युदकानि (वसाना:) आच्छादयन्त: (स्वरव:) सुस्वरान्‌ सेवमाना: (नः) 
अस्मान्‌ (आ) समन्तात्‌ (अगुः) प्राप्नुवन्ति (उन्नीयमाना:) उत्कृष्टान्‌ गुणान्‌ प्रापयन्तः (कविभिः) 
मेधाविभि: (पुरस्तात) प्रथमत: (देवा:) दिव्यगुणकर्मस्वभावा विपश्चित: (देवानाम) विदुषाम्‌ (अपि) 
(यन्ति) गच्छन्ति (पाथ:) मार्गम्‌॥९॥ 

अन्वयः-ये देवा: श्रेणिशो यताना: शुक्रा वसाना: स्वरवों हंसाइव न उन्नीयमाना: पुरस्तात्‌ कविभि: सह 
वर्त्तमानानां देवानां पाथो5पि यन्ति तेअप्यस्मानागु:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये हंसाइव संहता भूत्वा प्रयत्नेन सर्वानुन्नीय स्वयमुन्नता: सन्त 
आप्तमार्ग गत्वा वीर्य्य वर्धयन्ति त एवं पुष्कलं सुखमश्नुवते।। ९॥ 
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पदार्थ :-जो (देवा:) उत्तम गुण, कर्म, स्वभाववाले पण्डित लोग (श्रेणिश:) पडक्ति बांधे 
(यताना:) यत्न करते और (शुक्रा:) जलों को (बसाना:) आच्छादन करते हुए (स्वरव:) सुन्दर स्वरों 
का सेवन करनेहारे (हंसाइव) हंसों के तुल्य दर्शनीय (न:) हमको (उन्नीयमाना:) उत्तम गुणों को प्राप्त 
करते हुए (पुरस्तात) पहिले से (कविभि:) बुद्धिमानों के साथ वर्त्तमान (देवानाम्‌) विद्वानों के (पाथ:) 
मार्ग को (अपि, यन्ति) चलते हैं, वे भी हमको (आ, अगुः) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो हंसों के तुल्य मिल के प्रयत्न से सबकी उन्नति कर 
अपने आप उन्नति को प्राप्त हुए आप्त सत्यवादियों के मार्ग में चल के पराक्रम बढ़ाते हैं, वे ही पूर्ण सुख 
को भोगते हैं॥९॥ 

पुनः के विद्वांस: सत्कारमाणुवन्तीत्याह॥ 
अब कोन दिद्वान्‌ जन सत्कार पाते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श्रृद्धाणीवेच्छुद्निणां सं दंदृश्ने चषालवन्तः स्वर॑व: पृथिव्याम्‌। 

वाघद्धिर्वा विह॒वे श्रोषमाणा अस्माँ अवन्तु पृतनाज्येषु॥ १०॥ 

श्रृद्ाणिउड्व। इतू। श्रृद्धिणाम। सम्‌॥ दुदृश्रे। चषालवन्त:। स्वर॑व:। प्रथिव्याम्‌। वाघतूउभिं:। वा। 
वि5हवे। श्रोषमाणा:। अस्मान्‌। अवन्तु। पृत॒नाज्येषु॥ १०॥ 

पदार्थ :-(श्रृद्राणीव) (इत्‌) एवं (श्रद्फरिणाम) महिषादीनाम्‌ (सम्‌) सम्यक्‌ (दद्श्रे) दृश्यन्ते 
(चषालवन्त:) बहवश्चघाला भोगा विद्यन्ते येषान्ते (स्वर्वः) प्रशंसका: (प्रथिव्याम) भूमौ (वाघद्धि:) 
ऋत्विग्भि: (वा) पक्षान्तरे (विहवे) विशेषेण हयति शब्दयति यस्मिँसस्‍्तस्मिन्‌ (श्रोषमाणा:) श्रृण्वन्त:। अत्र 
वाच्छन्दसीति द्वित्वाभाव: | (अस्मान्‌) (अवन्तु) (प्रतनाज्येषु) संग्रामेषु॥ १०॥ 

अन्वय:-ये चषालवन्त: स्वरवो विहवे श्रोषमाणा वाघद्धि: सह वर्त्तमाना: पृथिव्यां श्रृद्धिणां श्रुद्भाणीव सं ददृश्रे 
त इत्पृतनाज्येषु वेतरेषु व्यवहारेष्वस्मानवन्तु ॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये बहुश्रुता विद्वांस: स्वात्मवत्सर्वान्‌ पालयन्ति ते सुकीर्त्योत्तमाड़े 
मस्तके संस्थितानि पशूनां श्रुद्भाणीव योग्यपदवीं प्राप्य संसारे स्तूयमाना: सर्वे: सत्क्रियन्ते॥१०॥ 

पदार्थ :-जो (चषालवन्त:) बहुत भोगोंवाले (स्वरवः) प्रशंसक लोग (विहवे) विशेष कर जहाँ 
पठन-पाठनादि का शब्द करते उस स्थान में (श्रोषमाणा:) सुनते हुए (वाघद्धि:) ऋत्विजों के साथ 
वर्त्तमान (प्रथिव्याम) पृथिवी पर (श्रृद्फिणाम) भेंसा आदि के (श्रृद्भगाणीव) सींगों के तुल्य (सम्‌, ददृश्ने) 
सम्यक्‌ दीख पड़ते हैं, वे (इत्‌) ही (प्रृतनाज्येषु) संग्रामों (वा) अथवा अन्य व्यवहारों में (अस्मान) 
हमको (अवन्तु) रक्षित करें॥ १०॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो बहुश्रुत विद्वान लोग अपने आत्मा के तुल्य सबकी 
रक्षा करते हैं, वे उत्तम कीर्ति से श्रेष्ठाड़ मस्तक में वर्त्तमान सब पशुओं के सींगों के तुल्य उत्तम पद को 
प्राप्त होकर संसार में स्तुति किये हुए सब के सत्कार को प्राप्त होते हैं॥। १०॥ 

अथ ब्रह्मचर्य्यानुष्ठानेन कि भवतीत्याह॥ 
अब ब्रह्मचर्य्य के अनुष्ठान से क्या होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वन॑स्पते शतवल्शो वि रॉोह सहसख्नवल्शा वि वयं रुहेम। 

यं त्वामयं स्वधितिस्तेजमानः प्रणिनाय॑ महते सौभगाय॥ ११॥ ४॥ 

वन॑स्पते। शुत5वल्श:। वि। रोह। सहस्न5वल्‍्शा:। वि। व॒यम्‌। रुहेम। यम्‌॥ त्वाम। अयम्‌॥ स्व5थिति:। 
तेज॑मान:। प्र+निनाय। महते। सौभगाय॥ ११॥ 

पदार्थ :-(वनस्पते) वनस्पतिरिव वर्तमान (शतवल्श:) शतानि वलल्‍शा अड्कुरा यस्य सः (वि) 
विशेषेण (रोह) वर्द्धयस्व (सहसख्रवल्शा:) सहस्नाउकुरा वनस्पतय इवाड्रोपाड़े: सह वर्त्तमाना: (वि) 
(वयम्‌) (रुहेम) वर्द्धमहि (यम) (त्वाम) (अयम्‌) (स्वधिति:) वज्र: (तेजमानः) तीक्ष्णीकृतः 
(प्रणिनाय) प्रकर्षण प्रापय (महते) (सौभगाय) शोभनस्य धनस्य भावाय॥११॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते! यथा शतवल्शो वंशादिवृक्षविशेषो वर्द्धी तथा त्वं विरोह सुखं प्रणिनाय च यथा 
सहसख्रवल्शा दूर्वादयो तथैव वर्द्धन्ते वयं विरुहेम यथा5यं तेजमान: स्वधितिर्विद्युन्महते सौभगाय यन्त्वां वर्धयति तं॑ 
वयमपि वर्धयेम॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। ये मनुष्या ब्रह्मचर्य्यविद्यासुशिक्षाधर्मपुरुषार्थिर्युक्ता: 
सन्त: कार्य्यसिद्धये प्रयतन्ते ते वंशादयो वृक्षाइव सर्वतो वर्द्धन्ते यथा सुतीक्ष्ण: शस्त्रे: शत्रून्‌ 
सब्जित्याउजातशत्रव: सन्ति तान्‌ विद्युन्मेघमिव शत्रुदलानि दग्धुं समर्था भूत्वा महदेश्वर्य 
जनयेयुरिति॥ ११॥ 

अन्न विद्वच्छोत्रियब्रह्मचारिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्यप्टमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) वनस्पति के समान वर्त्तमान परोपकारी सज्जन | जेसे (शतवल्श:) सेकड़ों 
अंकुरवाला बांस आदि वृक्ष विशेष बढ़ता है, वैसे आप (वि, रोह) वृद्धि को प्राप्त हूजिये और सुख को 
(प्रणिनाय) उत्तम प्रकार से प्राप्त कीजिये। जेसे (सहख्रवल्शा:) हजारों अंकुरवाले वनस्पतियों के तुल्य 
साड़रोपाड़ वर्त्तमान दूर्वा आदि बढ़ते हैं, वेसे ही (बयम्‌) हम लोग (वि, रुहेम) विशेष कर बढ़ें। जैसे 
(अयम्‌) यह (तेजमान:) तीक्ष्ण किया (स्वधिति:) वज्ररूप विद्युत्‌ अग्नि (महते) बड़े (सौभगाय) सुन्दर 
धन होने के लिये (यम्‌) जिस (त्वाम्‌) आपको बढ़ाता है, वेसे हम लोग भी बढ़ावें॥११॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य ब्रह्मचर्य्य, विद्या, सुशिक्षा, धर्म और 
पुरुषार्थों से युक्त हुए कार्य्यसिद्धि के अर्थ प्रयत्न करते हैं, वे बांस आदि वृक्षों के तुल्य सब ओर से 
बढ़ते हैं। जेसे सुन्दर तीक्ष्ण शस्त्रों से शत्रुओं को जीत के अजातशत्रु होते हैं, उनको जैसे विद्युत्‌ मेघ को, 
वैसे शत्रु दलों को जलाने को समर्थ हो के महान ऐश्वर्य्य को उत्पन्न करें॥ ११॥ 
इस सूकत में विद्वान्‌ वेदगाठी और बह्मचारी के गुणों का वर्णन होने से इस सूकक्‍्त केअर्थ की पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है यह जानना चाहिये॥ 
यह आठवां सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्थ नवमसूक्‍तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ४ बृहती। २, ५-७ 
निचृदबृहती। ३, ८ विराट्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ९ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पदञ्ञमः 
स्वर:॥ 
अब मनुष्पैरहिंसाशयों ग्ह्म इत्याह॥ 
अब नव ऋचावाले नवमें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को अहिंसा धर्म का 
ग्रहण करना चाहिये, इस विषय को कहा है॥ 
सखायस्त्वा ववृमहे देव मर्तास ऊतयें। 
अपां नपात सुभगं सुदीर्दिति सुप्रतूर्तिमनेहसम॥ १॥ 
सर्खाय:। त्वा। ववृमहे। देवम्‌। मर्तास:। ऊतये। अपाम्‌॥ नरपातम। सुउभगम्‌। सु5दीरदितिम्‌। सुडप्रतृर्तिम। 
अनेहसंम॥ १॥ 
पदार्थ :-(सखाय:) सुहृदः सन्त: (त्वा) त्वाम्‌ (ववृमहे) वृणुयाम (देवम्‌) विद्वांसम्‌ (मर्त्तासः) 
मननशीला मनुष्या: (ऊतये) रक्षणाय (अपाम्‌) प्राणानां मध्ये (नपातम्‌) आत्मत्वेन नाशरहितम्‌ (सुभगम) 
उत्तमैश्वर्यम्‌ (सुदीदितिम) विद्याविनयप्रकाशयुक्तम्‌। दीदयतीति ज्वलतिकर्मा। (निघं०१.१६) 
(सुप्रतूर््तिम) सुष्ठु प्रकृष्टा तूर्त्ति: शीघ्रता यस्मिस्तम्‌ (अनेहसम्‌) अहन्तारम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे उपदेशक! मर्त्तास: सखायो वयमूतये अपां नपातमनेहसं सुप्रतूर्तिं सुदीदिति सुभगं देवं त्वा 
ववबृमहे॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्यर्विद्यादिसोभाग्यजननाय सुहद्धावमश्रित्याप्तस्य विदुष: शरणं गत्वाऊहिंसाधर्म: 
संग्रहीतव्य:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे उपदेशक सज्जन (मर्त्तास:) मननशील (सखाय:) मित्र हुए हम लोग (ऊतये) रक्षा 
आदि के लिये (अपाम्‌) प्राणों के बीच (नपातम्‌) आत्मभाव से नाशरहित (अनेहसम्‌) न मारनेहारे 
(सुप्रतूर्तिम) सुन्दर शीघ्रतायुक्त (सुदीदितिम्‌) विद्या और विनय के प्रकाश से युक्त (सुभगम्‌) उत्तम 
ऐश्वर्य्यवाले (देवम्‌) विद्वान्‌ (त्वा) आपको (ववृमहे) स्वीकार करें॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्यादि सौभाग्य जनने के लिये मित्रभाव का आश्रय कर और 
आप्त सत्यवक्ता विद्वान्‌ के शरण को प्राप्त हो के अहिंसाधर्म का संग्रह करें॥ १॥ 
विद्यार्थी क॑ प्राप्प सुखी भवतीत्याह॥ 
विद्यार्थी किसको पाकर सुखी होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
कायमानो व॒ना त्वं यन्मात्रजगन्नप:। 
न तत्ते अने प्रमृषे निवर्तन॑ यददूरे सब्निहाभव:॥ २॥ 
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कार्यमान:। व॒ना। त्वम्‌। यत्‌। मातृ:। अज॑गन्‌। अपः। ना ततू। ते। अम्ने। प्र5मृें। निउवर्तनम्‌। यत्‌॥ दूरे। 
सन्‌। डृह। अभ॑व:॥ २॥ 

पदार्थ :-(कायमान:) अध्यापयन्नुपदिशन्‌ वा (वना) वनानि याचनीयानि (त्वम) (यत्‌) यतः 
(मातृ:) मातर इव पालिका: (अजगन्‌) प्राप्नुया: (अपः) प्राणान्‌ (न) (तत्‌) तस्मात्‌ (ते) तव (अग्ने) 
शुभगुणै: प्रकाशमान (प्रमृषे) सुखे: संयोजये: (निवर्त्तनम्‌) अन्यायाचरणात्पृथग्भवनम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ 
(दूरे) (सन्‌) (इह) (अभव:) भवे:॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! कायमान: सँसस्‍्त्वं यन्मातृरपो$जगन्‌ यत्रिवर्त्तन॑ दूरे प्रक्षिपर्मक्नललायेहाभव- स्तत्तस्मात्ते 
सकाशादहं वना प्रमृषे मर्त्तस्त्वं दूरे न भवे:॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा तृषातुरो जल प्राप्य तृप्यति तथेवाप्तमध्यापकमुपदेशकं वा लब्ध्वा विद्याभिलाषी 
सर्वतः सुखी भवति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) शुभगुणों से प्रकाशमान सज्जन! (कायमान:) पढ़ाते वा उपदेश करते (सन्‌) 
हुए (त्वमू) आप (यत्‌) जिससे (मातृ्‌ः) माताओं के तुल्य रक्षक वा प्रिय (अपः) प्राणों को (अजगन्‌) 
प्राप्त होवें और (यत्‌) जिससे (निवर्त्तनम) अन्यायाचरण से पृथक्‌ होने को (दूरे) दूर फेंकिये और मड़ल 
के अर्थ (इह) यहाँ (अभव:) हजिये (तत्‌) इससे (ते) आपसे मैं (वना) मांगने योग्य पदार्थों को (प्रमृषे) 
सुखों से संयुक्त करूं और मुझसे आप दूर न हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे प्यासा जन जल को पाके तृप्त होता, वैसे ही आप्त अध्यापक और उपदेशक को 
विद्यार्थी जन प्राप्त हो के सब ओर से सुखी होता है॥ २॥ 

अथ के जगति पूज्या भवन्तीत्याह॥ 
अब कौन मनुष्य जगत्‌ में पूज्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अति तृष्टं ववक्षियाथरैव सुमनां असि। 

प्रप्रान्ये यन्ति पर्यन्य आंसते येषां सख्ये असि श्रित:॥ ३॥ 

अति तृष्टम्‌। ववक्षिथा। अथ। एव। सुउमर्ना:। असि। प्र5प्र। अन्ये। यन्ति। परिं। अन्ये। आसते। येषाम्‌। 
सख्ये। असि। श्रित:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अति) (तृष्टम) पिपासितम्‌ (ववक्षिथ) वोढुमिच्छ (अथ) (एवं) (सुमना:) प्रसन्नचित्त: 
(असि) (प्रप्र) प्रकर्षण (अन्ये) (यन्ति) गच्छन्ति (परि) सर्वतः (अन्ये) इतरे (आसते) उपविशन्ति 
(येषाम्‌) (सख्ये) सख्युभवे कर्मणि वा (असि) (श्रित:)॥३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यतस्त्वं तृष्टं ववक्षिथाइथ सुमना एवासि येषां सख्ये त्व श्रितोडसि तेषां मध्यादन्ये 
प्रप्रातियन्ति। अन्ये पर्य्यासते॥ ३॥ 
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भावार्थ :-ये मित्रभावेन तृषातुराय जलमिव विद्यामिच्छवे विद्यां दत्वा प्रसन्नात्मानं कुर्वन्ति त एव 
जगत्पूज्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान जन! जिस कारण आप (तृष्टम) प्यासे को (ववक्षिथ) प्राप्त करना चाहते 
(अथ) अथवा (सुमना:) प्रसन्नचित्त (एवं) ही (असि) हैं तथा (येषाम्‌) जिनकी (सख्ये) मित्रता वा मित्र 
कर्म में आप (श्रित:) संयुक्त (असि) हैं, उनमें से (अन्ये) अन्य लोग (प्रप्र, अति, यन्ति) विशेष कर 
अत्यन्त प्राप्त होते तथा (अन्ये) अन्य लोग (परि, आसते) सब ओर से बैठते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो लोग मित्रभाव से प्यासे के लिये जल के तुल्य विद्या चाहनेवाले के अर्थ विद्या 
देकर प्रसन्न रूप करते हैं, वे ही जगत्‌ में पूज्य होते हैं॥ ३॥ 

पुनः पाखण्डिन: कथं दूरीभवन्तीत्याह॥ 
फिर पाखण्डी लोग कैसे दूर होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईयिवांसमति स्रिधः शश्वतीरति सश्नत्त :। 

अन्वीमविन्दन्निचिरासों अद्वुहों5प्सु सिंहमिव श्रितम्‌॥ ४॥ 
अपू5सु। सिंहम्‌5इंव। श्रितम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ईयिवांसम्‌) प्राप्नुवन्‍्तम्‌ (अति) (स्रिध:) अतिसहनशीला: (शश्वती:) सनातन्य: 
(अति) (सश्लवतः) समवेता: (अनु) (ईम) (अविन्दन) लभेरन्‌ (निचिरास:) निश्चयेन चिरन्तन्यः प्रजा: 
(अद्गुह:) द्रोहरहिता: (अप्सु) जलेषु (सिंहमिव) व्याप्रमिव (श्रितम्‌) सेवमानम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अति स्रिध: शबश्वतीरति सश्वतो निचिरासोडद्ुह: प्रजा ईयिवांसमप्सु श्रितं 
सिंहमिवेमन्वविन्दन्‌ ता: सुखिनीर्यूयं विजानीत॥४॥ 

भावार्थ :-यथा सिंहं दृष्टवा मृगादय: पलायन्ते तथेव सुशिक्षिता विदुषी: प्रजा: समीक्ष्य 
पाखण्डिनो विलीयन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (अति) अति (स्रिध:) सहनशील (शश्वती:) सनातन (अति) अत्यन्त 
(सश्नत:) आपस में मिले हुए (निचिरास:) निश्चय से प्राचीन (अद्गृहः) द्रोहरहित प्रजाजन (ईयिवांसम) 
प्राप्त होते हुए (अप्सु) जलों में (श्रितम) आश्रित (सिंहमिव) सिंह के तुल्य (ईम्‌, अनु, अविन्दन) सब 
ओर से अनुकूल प्राप्त हों, उनको तुम लोग सुख भोगनेवाले जानो॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे सिंह को देख के हरिण आदि भाग जाते हैं, वैसे ही सुशिक्षायुक्त विद्वान्‌ प्रजाजनों 
को देखकर पाखण्डी लोग नष्ट- भ्रष्ट हो जाते हैं॥ ४॥ 

पुनरात्मज्ञानविषयमाह॥ 
फिर आत्मज्ञान विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स॒सृवांसमिव त्मना3ग्निमित्था तिरोहितम्‌। 

ऐन॑ नयन्मातस्श्वां परावतों देवेभ्यों मथितं परि॥ ५॥ ५॥ 

सुसृवांसमू$इव। त्मनां। अम्निम्‌। डत्था। तिर:5हिंतम्‌। आ। एनम्‌। नय॒त्‌। मातरिश्रा। पराउवर्त:। देवेभ्य:। 
मधितम्‌। परि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ससृवांसमिव) प्राप्नुवन्तमिव (त्मना) आत्मना (अग्निम) पावकम्‌ (इत्था) अनेन हेतुना 
(तिरोहितम्‌) परिच्छिन्नम्‌ (आ) (एनम्‌) (नयत्‌) नयति (मातस्श्वा) वायु: (परावतः) विप्रकृष्टददेशात्‌ 
(देवेभ्य:) विद्वद्धय: (मथितम्‌) (परि) सर्वत:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मातरिश्वा परावतो देवेभ्यो मथितं तिरोहितमग्निं ससृवांसमिव पर्य्यानयदित्था तमेनं 
त्मना यूयं विजानीत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यथा प्रयत्नेन मन्‍्थनादिना जातमर्ग्नि 
वायुर्वर्धयधति दूरे च गमयति वहिश्व प्राप्तान्‌ पदार्थान दहति नेव तिरोहितान। एवं 
ब्रह्मचर्य्यविद्यायोगाभ्यासधर्मानुष्ठानसत्पुरुषसड़ै: साक्षात्कृत आत्मा परमात्मा च सर्वान्‌ दोषान्‌ दबग्ध्वा 
सुप्रकाशितज्ञानं जनयति॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (मातरिश्रा) वायु (परावतः) दूर देश से (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये 
(मथितम्‌) मनन्‍्थन किये (तिरोहितम) परिच्छिन्न (अग्निम) अग्नि को (ससृवांसमिव) प्राप्त होते हुए 
मनुष्य के समान (परि, आ, नयत्‌) सब ओर से सब प्रकार प्राप्त कराता है (इत्था) इस प्रकार उस 
(एजम्‌) अग्नि को (त्मना) आत्मा से तुम लोग विशेष कर जानो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जैसे प्रयत्त के साथ 
मन्थन आदि से उत्पन्न हुए अग्नि को वायु बढ़ाता और दूर पहुँचाता है तथा अग्नि प्राप्त हुए पदार्थों को 
जलाता है और दूरस्थ पदार्थों को नहीं जलाता। इसी प्रकार ब्रह्मचर्य्य, विद्या, योगाभ्यास, धर्मानुष्ठान और 
सत्पुरुषों के सड़ से साक्षात्‌ किया आत्मा और परमात्मा सब दोषों को जला के सुन्दर प्रकाशित ज्ञान को 
प्रकट करता है॥५॥ 

पुनरुपदेशकविषयमाह॥ 
फिर उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तन्त्वा मर्ता अगृभ्णात देवेभ्यों हव्यवाहन। 

विश्वान्यद्यज्ञां अभिपासि मानुष तव क्रत्वां यविष्ठय॥ ६॥ 

तम्‌। त्वा। मर्ता;। अगृध्णत। देवेभ्यं:। ह॒व्य5वाहन। विश्वान्‌। यत्‌। यज्ञान्‌। अभिड5पा्सि। मानुष। तव। 
क्रत्वां। यविष्ठयय। ६॥ 
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पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) (मर्त्ता:) मरणधर्माणो मनुष्या: (अगृभ्णत) गृहन्तु (देवेभ्य:) विद्वद्धय: 
(हव्यवाहन) यो हव्यानि ग्रहीतव्यानि प्रापयति तत्सम्बुद्धो (विश्वान) अखिलान्‌ (यत्‌) यः (यज्ञान) 
विद्यादिप्रापकान्‌ व्यवहारान्‌ (अभि, पासि) सर्वतो रक्षसि (मानुष) मननशील (तव) (क्रत्वा) प्रज्ञया 
(यविष्ठय) अतिशयेन ब्रह्मचर्य्यविद्याभ्यां प्राप्तपोवन॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मानुष हव्यवाहन यविष्ठद्य विद्वन्‌! यद्ठिश्वान्‌ यज्ञानभिपासि तस्य तव क्रत्वा मर्त्ता देवेभ्यस्तं 
त्वाउगृ*णत॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्योपदेशेन प्रज्ञां प्राप्प समग्राणि सुखानि भवन्तो लभेरन्‌ तं सर्वतः 
सत्कुरुत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (मानुष) मननशील (हव्यवाहन) ग्रहण करने योग्य शास्त्रीय युक्तियुक्त वचनों को 
प्राप्त करानेहारे (यविष्ठय) अत्यन्त ब्रह्मचर्य और विद्या के अभ्यास से युवावस्था को प्राप्त उपदेशक 
विद्दन्‌! (यत्‌) जो आप (विश्वान) समस्त (यज्ञान्‌) विद्यादि के प्रापक व्यवहारों की (अभि, पासि) सब 
ओर से रक्षा करते हैं, उन (तव) आपकी (क्रत्वा) बुद्धि से (मर्त्ता:) मरण धर्मवाले मनुष्य (देवेभ्य:) 
विद्वानों के लिये (तम्‌) उन (त्वा) आपको (अगृभ्णात) ग्रहण करें॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिसके उपदेश से बुद्धि को प्राप्त होकर समग्र सुखों को आप लोग प्राप्त 
होवें, उसका सब ओर से सत्कार करो॥ ६॥ 

पुनर्मनुष्या: कथ॑ं सर्वभयाद्रहिता भवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे सब भय से रहित होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तद्धद्रं तव॑ दंसना पाकांय चिच्छदयति। 

त्वां यर्दग्ने पशव॑: समासते समिद्धमपिशर्वरे॥ ७॥ 

तत्‌। भद्रम्‌। तव। दुंसनां। पार्काय। चित्‌। छद॒य॒ति। त्वाम। यत्‌। अग्ने। पशव॑:। सम्‌ू5आस॑ते। समू5ईद्धम। 
अपिएशववरे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) प्रज्ञाजन्यं ज्ञानम्‌ (भद्रम) भनन्‍्दनीयम्‌ कल्याणकारम्‌ (तव) (दंसना) दंसनं 
दर्शनम्‌। अत्र विभक्तेराकारादेश:। (पाकाय) परिपक्वत्वाय (चित) इव (छद॒यति) सत्करोति। 
छदयतीत्यर्चतिकर्मा। (निघं०३.१४)। (त्वाम) (यत्‌) यतः (अग्ने) अग्निरिव प्रकाशात्मन्‌ (पशव:) 
गवादय: (समासते) सम्यगुपविशन्ति (समिद्धम) प्रदीप्तम्‌ (अपिशर्वररे) निश्चिते रात्रावन्‍्धकारे॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यद्ये मनुष्या अपिशवरे समिद्धमग्नि पशवइव त्वां समासते तेषां पाकायाग्निश्चिदिव तद्धद्रं तव 
दंसना छद॒यति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे मनुष्या! यथाउरण्ये5ग्नेरभित: स्थिता: पशव: 
सिंहादिभ्यो रक्षिता भवन्ति तथेव विद्वज्ज्ञानाश्रयो मनुष्यान्‌ सर्वतो भयात्‌ रक्षति॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2383 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-007778/09।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि! (यत्‌) जो मनुष्य (अपिशवररे) निश्चित अन्धकार 
रूप रात्रि में भी (समिद्धम्‌) प्रज्जलित अग्नि के निकट जैसे (पशव:) गौ आदि पशु शीत निवारणार्थ, 
वैसे (त्वाम) आपके निकट (समासते) बेठते हैं, उनके (पाकाय) परिपक्व दृढ़ होने के लिये अग्नि के 
(चित्‌) तुल्य (तत्‌) उस (भद्गरम) कल्याणकारक बुद्धि से उत्पन्न ज्ञान को (तव) आपका (दंसना) 
दर्शनशास्त्र (छदयति) बढ़ाता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे वन में अग्नि के चारों ओर 
स्थित हुए पशु सिंह आदि से रक्षित होते हैं, वेसे ही विद्वानों के ज्ञान का आश्रय मनुष्यों की सब ओर के 
भय से रक्षा करता है॥७॥ 

पुनरीश्वर एवं ध्येय इत्याह॥ 
फिर ईश्वर का ही ध्यान करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ जुहोता स्वध्वरं शीरं पांवकशोंचिषम्‌। 

आशं दूतम॑जिरं प्रत्ममीड्यं श्रुष्टी देव॑ संपर्यत॥ ८॥ 

आ। जुहोता सु5अध्वरम। शीरम। पावक5शॉचिषम। आशुम। दूतम्‌। अजिरम। प्र॒त्मम। ईड्यम। श्रुष्टी। 


5 न. अ ब न + 


देवम। सपर्यत॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (जुहोत) गृह्ीत। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (स्वध्वरम) 
सुष्ठवहिंसनीयम्‌ (शीरम) विद्युदूपेण सर्वत्र शयानम्‌ (पावकशोचिषम्‌) पवित्रकरदीप्तिम्‌ (आशुम) सद्यो 
गामिनम्‌ (दूतम) दूतवद्देशान्तरे समाचारप्रापकम्‌ (अजिरम) गन्तारं प्रक्षेप्तारम्‌ (प्रलम) प्राक्तनम्‌ 
(ईड्यूम) अध्यन्वेषणीयम्‌ (श्रुष्टी) सद्यः (देवम) दिव्यगुणकर्मस्वभावं सर्वानन्दप्रदम्‌ (सपर्य्यत) 
परिचरत॥ ८॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यूयं स्वध्वरं शीरं पावकशोचिषमाशुं दूतमजिरं प्रत्नमीड्य॑ विद्युदाख्यं वह्निमाजुहोत तथैव 
स्वप्रकाशं सर्वत्र व्यापकं परमात्मान देवं श्रुष्टी सपर्य्यत॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे मजुष्या! यो विद्युद्दद व्यापक: 
स्वप्रकाशो5विद्यादिदोषहन्ता सनातनो$नादि: प्रशंसनीय: परमात्मा$स्ति तमेव ध्यायत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! तुम लोग जेसे (स्वध्वरम्‌) हिंसा न करने योग्य (शीरम) विद्युत्‌ रूप से 
सब जगह भरे हुए (पावकशोचिषम) शुद्ध प्रकाशवाले (आशुम्‌) शीघ्रगामी (दूतम) दूत के तुल्य 
देशान्तर में समाचार पहुँचानेवाले (अजिरम) फेंकनेहारे (प्रत्मम) प्राचीन (ईड्यूम) खोजने योग्य विद्युत्‌ 
रूप अग्नि का (आ, जुहोत) अच्छे प्रकार ग्रहण करो, वैसे ही स्वयं प्रकाशरूप सर्वत्र व्यापक (देवम्‌) 
उत्तम गुणकर्मस्वभावयुक्त सब आनन्द देनेवाले परमात्मा की (श्रुष्टी) शीघ्र (सपर्य्यत) सेवा करो॥८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2384 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो | जो बिजुली के तुल्य व्यापक, स्वयं 
प्रकाशरूप, अविद्यादि दोषों का नाश करनेवाला, सनातन, अनादि काल से प्रशंसा करने योग्य परमात्मा 
है, उसी का नित्य ध्यान करो॥८॥ 

पुनरग्नि: कि करोतीत्याह॥ 
फिर अग्नि क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रीणि श॒ता त्री सहस्रांण्यम्नि त्रिंशच्च देवा नव॑ चासपर्यन्‌। 

औशक्षन्‌ घृतैरस्तृणन्‌ बर्हिरस्मा आदिद्धोतारं न्‍्यंसादयन्त॥ ९॥ ६॥ 

त्रीणि। श॒ता। त्री। सहस्नाँणि। अम्निम्‌। त्रिंशत्‌। च। देवा:। नव। च। असपर्यन्‌। औक्षन्‌। घृतै:। अस्तृणन। 
बर्हि:। अस्मै। आत। इत्‌। होतारम्‌। नि। असादयन्त॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्रीणि) (शता) शतानि (त्री) त्रीणि (सहस््राणि) तत्त्वानि (अग्निम्‌) पावकम्‌ (त्रिशत्‌) 
(च) त्रयश्व॒ (देवा:) पृथिव्यादय: (नव) हिरण्यगर्भादय: (च) (असपर्यन्‌) सेवन्ते (औक्षन्‌) सिद्जन्ति 
(घृतेः) उदके: (अस्तृणन्‌) (बर्हिं:) (अस्मै) (आत्‌) आनन्तर्ये (इत) एव (होतारम) आदातारम्‌ (नि) 
(असादयन्त) कार्य्येषु नियोजयत॥ ९॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यमग्नि त्रीणि शता त्री सहसख्नाणि त्रिंशच्च नव च देवा असपर्यन्‌ घृतैरौक्षत्नस्मै बर्हिरस्तृणन्‌ 
तमाद्धोतारमिदेव यूयं न्यसादयन्त॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भवन्तो यस्याश्रये त्रयस्त्रिंशत्सहस्राणि त्रीणि शतानि द्विचत्वारिंशच्च 
तत्त्वानि सन्ति य एक: सर्वान्‌ विद्युदूषेण व्याप्नोति तेनाग्निना सर्वाणि कार्य्याणि साध्नुवन्तु॥९॥ 

अन्राग्निमनुष्यादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति नवमं सूकतं षष्ठो वर्गश्ष॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! जिस (अग्निम्‌) अग्नि को (त्रीणि) तीन (शता) सैंकड़े (त्री) तीन 
(सहस््राणि) हजार तत्त्व (च) और (त्रिंशत) पृथिवी आदि तीस तथा तीन तेंतीस (च) और (नव) नो 
हिरण्यगर्भादि (देवा:) दिव्यगुणवाले पदार्थ (असपर्यन) सेवन करते (घृतै:) जलों से (औक्षन) सींचते 
(अस्मै) इस अग्नि के लिये (बहिं:) पदार्थ वृद्धि का (अस्तृणन) विस्तार करते उस (आत्‌) विद्याप्राप्ति 
के पश्चात्‌ (होतारम) आदर करनेवाले कार्यसाधक (इत्‌) को ही तुम लोग (नि, असादयन्त) कार्य्यों में 
निरन्तर युक्त करो॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2385 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जिसके आश्रय में तेंतीस हजार तीन सौ बयालीस तत्त्व हैं, जो एक सबको 
विद्युत्‌ रूप से व्याप्त है, उस अग्नि के आश्रय से आप लोग सब कार्य्य सिद्ध करो॥९॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि और मनुष्यादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूकत 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह नवमां सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2386 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


अथ नवर्चस्य दशमस्य सूक्‍तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अग्निर्देवता। १, ५, ८ विराडुष्णिकू। ३ 
उष्णिकू। ४, ६, ७, ९ निचृदुष्णिक्‌ छन्दः। ऋषभ: स्वर:। २ भुरिग्‌ गायत्री छन्दः। षड़्ज: 
स्वर:॥ 
अकषेक्वरः कि करोवीत्याह॥ 
अब नौ ऋचावाले दशमें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर क्या करता है, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने मनीषिण: स॒प्राज चर्षणीनाम्‌। देव मर्तास इख्धते समध्वरे॥ १॥ 

त्वाम। अग्ने। मनीषिण्ण :। समू5राज॑म्‌। चर्षणीनाम्‌॥ देवम्‌॥ मर्तासः। इचख्धते। सम्‌॥। अध्वरे॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) अग्निरिव वर्त्तमानं परमात्मानम्‌ (अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूप (मनीषिण:) मनस 
ईषिण:। अत्र शकश्वादिना पररूपम्‌। (सप्राजम्‌) सम्राडिव वर्त्तमानम्‌ (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यादि-प्रजानाम्‌ 
(देवम्‌) सर्वसुखदातारम्‌ (मर्त्तासः) मनुष्या: (इश्चते) प्रकाशयन्ति (सम) (अध्वरे) अहिंसनीये धर्म्ये 
व्यवहारे॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने जगदीश्वर! मनीषिणो मर्त्तासों य॑ं चर्षणीनां सम्राजं देवं त्वामध्वरे समिन्धते तमेव 
वयमप्युपासीमहि॥ १॥ 

भावार्थ:-अञत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। . यथाउग्नि: सूर्ग्यादिर्पेण... सर्व 
जगत्प्रकाश्योपकृत्या5 5नन्‍्दयति तथेव परमात्मा5न्तर्यामिरूपेण जिज्ञासूनां योगिनामात्मनो विशेषत: 
सामान्यतः: सर्वेषां च प्रकाश्य जगत्स्थेरसड्ख्ये पदार्थैरुपकृत्या5 भ्युदयनि:श्रेयससुखदानेन सदैव 
सुखयति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) स्वयं प्रकाशरूप जगदीश्वर! (मनीषिण:) मननशील (मर्त्तास:) मनुष्य जिन 
(चर्षणीनाम) मनुष्यादि प्रजाओं के (सप्राजम्‌) सम्यक्‌ न्यायाधीश राजा (देवम) सब सुख देनेवाले 
(त्वाम) आपको (अध्वरे) रक्षणीय धर्मयुक्त व्यवहार में (सम्‌, इच्धते) सम्यक्‌ प्रकाशित करते हैं, उन्हीं 
आपकी हम भी उपासना करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे अग्नि सूर्य्यादि रूप से सब जगत्‌ को 
प्रकाशित और उपकृत कर आनन्दित करता है, वैसे ही परमात्मा अन्तर्यामी रूप से जिज्ञासु योगी लोगों 
के आत्माओं को विशेष और सामान्य से सबके आत्माओं को प्रकाशित कर और जगत्‌ के असंख्य 
पदार्थों से उपकृत कर इस लोक-परलोक के सुख देने से सदेव सुखी करता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


त्वां यज्ञेष्वृत्विजमग्ने होतारमील्ठते। गोपा ऋतस्य॑ दीदिहि स्वे दमें॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2387 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/0प॥07. 


त्वाम्‌। यज्ञेषं। ऋत्विज॑म्‌। अग्नें। होतारम्‌। ईब्झते। गोपा:। ऋतस्य। दीदिहि। स्वे। दमें॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (यज्ञेषु) पूजनीयेषु व्यवहारेषु वा (ऋत्विजम्‌) ऋत्विग्वत्सुखसाधकम्‌ (अग्ने) 
अविद्यादोषप्रदाहकपरमात्मन्‌ (होतारम्‌) सर्वस्य धर्त्तारम्‌ (ईव्ठते) स्तुवन्ति (गोपा:) रक्षका: (ऋतस्य) 
सत्यस्य (दीदिहि) प्रकाशय (स्वे) स्वकीये (दमे) दमनशीले व्यवहारे॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने जगदीश्वर! य ऋतस्य गोपा यज्ञेष्वृत्विजं होतारं यं त्वामीव्ठते स त्वं स्वे दमे तान्‌ 
दीदिहि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:! हे परमेश्वर ये सत्यभाषणादिलक्षणं 
धर्ममनुष्ठायाउसत्यभाषणादिलक्षणमधर्म विहाय त्वां भजन्ति ते भवन्तं प्राप्प सदा55नन्दिता इह 
वसन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अविद्यादि दोषों के नाशक जगदीश्वर ! जो (ऋतस्य) सत्य के (गोपा:) रक्षक 
विद्वान्‌ लोग (यज्ञेषु) अच्छे व्यवहारों वा यज्ञों में (ऋत्विजम) ऋत्विज्‌ के तुल्य सुखसाधक (होतारम) 
सबके धारण करनेहारे (त्वाम) आपकी (ईडते) स्तुति करते हैं सो आप (स्वे) अपने (दमे) नियमरूप 
व्यवहार में उन विद्वानों को (दीदिहि) विज्ञान दान दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो लोग सत्यभाषणादि धर्म का अनुष्ठान कर 
और असत्य भाषणादि रूप अधर्म को छोड़ के आपका भजन करते हैं, वे आपको प्राप्त होके सदा 
आनन्दित हुए इस संसार में वसते हैं॥ २॥ 

अथ मनजुष्या: कथं सुखानि लभेरत्नित्याह॥ 
अब मनुष्य कैसे सुखों को प्राप्त हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स घा यस्ते दर्दाशति समिधां जातवेदसे। सो अग्ने धत्ते सुवीर्य स पुष्यति॥ ३॥ 

स;:। घ॒। य:। ते। दर्दाशति। समू5ईंधा। जात5वेंदसे। सः। अनेे। धत्ते। सुउवीर्यम्‌। सः। पुष्यति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (घ) एव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (यः) (ते) तुभ्यम्‌ (ददाशति) (समिधा) 
सम्यक्‌ प्रदीपकेनेन्धनेन सुविज्ञानेन वा (जातवेदसे) जातेषु पदार्थेषु विद्यमानाय जातप्रज्ञानाय वा (सः) 
(अग्ने) सर्वस्य प्रकाशक (धत्ते) धरति (सुवीर्य्यम) शोभनं विज्ञानादिधनं पराक्रमं वा (सः) (पुष्यति) 
सर्वतः पुष्टो भवति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्समिधा जातवेदसे त आत्मानं ददाशति स घ सुवीर्य्य धत्ते स पुष्यति सोउन्यान्‌ पोषयति 
च॥ ३॥। 

भावार्थ :-यथा प्राणिनो5ग्नौ घृतादिकं प्रक्षिप्प वाय्वादिशुद्धिद्वारा सर्वा55नन्‍्दं प्राप्नुवन्ति तथेव 
विद्वांस: परमात्मनि स्वात्मन: समर्प्याईखिलानि सुखानि लभन्ते॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) सबके प्रकाशक जन ! (यः) जो (समिधा) सम्यक्‌ प्रकाशक इन्धन वा सुन्दर 
विज्ञान से (जातवेदसे) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान वा बुद्धि को प्राप्त हुए (तै) आपके लिये आत्मा 
अपने स्वरूप को (ददाशति) देता प्राप्त कराता है (सः, घ) वही (सुवीर्य्यम्‌) सुन्दर विज्ञानादि धन वा 
पराक्रम को (धत्ते) धारण करता (सः) वह (पुष्यति) सब ओर से पुष्ट होता और (सः) वह दूसरों को 
पुष्ट करता है॥३॥ 

भावार्थ :-जैसे प्राणी अग्नि में घृतादि उत्तम द्रव्य का होम कर वायु आदि की शुद्धि होने से सब 
आनन्द [को] प्राप्त होते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ लोग परमात्मा में [अपने को] समर्पण कर समस्त सुखों को 
प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

अथोपदेशककृत्यमाह॥ 
अब उपदेशक का कर्त्तव्य कहते हैं॥ 

स केत्रध्व॒राणाममि्नर्देवेभिराग॑मत्‌। अज्ञान: स॒प्त होतृभि्विष्मते॥ ४॥ 

स;। केतु:। अध्व॒राणाम। अग्नि:। देवेभि:। आ। अगमत॥ अज्ञान:। स॒प्त। होतृ5भि:। ह॒विष्म॑ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (केतु:) ध्वज इव प्रज्ञापक: (अध्वराणाम) अहिंसामयानां यज्ञानाम्‌ (अग्नि:) 
पावकइव (देवेभि:) दिव्यगुणै: पदार्थरिव विद्वद्धि: (आ) (अगमत्‌) आगच्छेत्‌ (अज्जञान:) प्रसिद्धो 
दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्रकटीकुर्बन्‌ (सप्त) सप्तभि: पश्जप्राणमनोबुद्धिभि: (होतृभि:) आदातृभि: (हविष्मते) 
प्रशस्तानि हवींषि दातव्यानि यस्य तस्मै॥ ४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा स केतुरजञ्जानोउग्निर्देवेभि: सप्त होतृभि: सहा5ध्वराणां हविष्मत आगमत्‌ तथा 
त्वमागच्छ। ४।। 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विज्ञाय संसेवितोउ5ग्निर्दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्रयच्छति 
तथैव सेवित्वा आप्ता विद्वांसोउहिंसादिलक्षणं धर्म विज्ञाप्य दिव्यानि सुखानि श्रोतृभ्यो ददति॥४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ पुरुष! जेसे (सः) वह (केतुः) ध्वजा के तुल्य प्रज्ञापक (अज्ञान:) दिव्य गुणों 
को प्रकट करता हुआ प्रसिद्ध (अग्निः) अग्नि (देवेभि:) दिव्य गुणोंवाले पदार्थों के तुल्य विद्वानों और 
(होतृभि:) ग्रहण करनेहारे (सप्त) पाँच प्राण, मन और बुद्धि के साथ (अध्वराणाम्‌) अहिंसारूप यज्ञों के 
सम्बन्धी (हविष्मते) प्रशस्त देने योग्य पदार्थोवाले जन के लिये (आ, अगमत्‌) आवे प्राप्त होवे अर्थात्‌ 
अग्निविद्यायुक्त होवे, वैसे तू प्राप्त हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विज्ञान कर सम्यक्‌ सेवन किया अग्नि 
दिव्य गुणों को देता है, वेसे ही सेवन किये आप्त विद्वान्‌ जन्‌ अहिंसादि रूप धर्म को जता कर श्रोताओं 
के लिये दिव्य सुखों को देते हैं॥४॥ 


अधाध्यापकविद्वत्कृत्यमाह॥ 
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अब अध्यापक और दिद्वान्‌ के कर्त्तव्य को कहते हैं॥ 

प्र होत्रे पूर्व्य वचो5ग्नये भरता बृहत्‌। विपां ज्योतीषि बिप्रते न वेधसे॥ ५॥ ७॥ 

प्र। होत्रें। पूर्व्यम्‌। वर्च:। अग्नयें। भरत। बृहत्‌। विषाम्‌। ज्योतींषि। बिश्रते। न। वेधसें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (होत्रे) आदात्रे (पूर्व्यम्‌) पूर्वर्विद्ठद्धिरुपदिष्टम्‌ (बच:) वचनम्‌ (अग्नये) पावकाय 
(भरत) धरत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (बृहत) महदर्थयुक्तम्‌ (विपाम) मेधाविनाम्‌। अत्र 
वाच्छन्दसीति नुडभाव:। (ज्योतींषि) विद्यातेजांसि (बिश्रते) धर्त्रे (न) इव (वेधसे) मेधाविने॥ ५॥ 

अन्वय:-हे दिद्वांसो ! होत्रेड्ग्नये न विपां ज्योतीषि बिश्रते वेधसे बृहत्पूर्व्य बच: प्र भरत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा याजका यज्ञाय घृतादीन्‌ पदार्थान्‌ गृहीत्वा सुसंस्कृतान्नैरग्नि 
वर्द्धयन्ति तथैवाध्यापका: साज़ेपाज्जा: सर्वा विद्या धृत्वा विद्यार्थिन: श्रोतृश्व॒ तर्प्पयेयु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जनो ! (होत्रे) ग्रहण करनेवाले (अग्नये) अग्नि के (न) समान (विपाम्‌) उत्तम 
बुद्धिवालों के (ज्योतींषि) विद्यारूप तेजों को (बिश्रते) धारण करते हुए (वेधसे) बुद्धिमान्‌ के लिये 
(बृहत्‌) महत्‌ प्रयोजनवाले (पूर्व्यम्‌) प्राचीन विद्वानों से उपदेश किये हुए (बच:ः) वचन को (प्र, भरत) 
उपदेश कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे यज्ञ करनेवाले यज्ञ के लिये घृत आदि पदार्थों से 
उत्तम प्रकार पूर्वक पकाये हुए अन्नों से अग्नि की वृद्धि करते हैं, वेसे ही अध्यापक पुरुष अड़् और 
उपाड़ों के सहित सम्पूर्ण विद्याओं के प्रचार से विद्यार्थी और श्रोतृजनों को तृप्त करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नि वर्धन्तु नो गिरो यतो जायत उक्थ्य:। महे वांजाय द्रविणाय दर्शत:॥ ६॥ 

अम्निमू। वर्धन्तु। नः। गिर:। यर्त:। जाय॑ते। उक्थ्य॑:। महे। वाजाय। द्रविणाय। दुर्शत:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकमिव (वर्धन्तु) वर्द्धयन्तु। अन्न व्यत्ययेन परस्मैपदं णिजर्थो5न्तर्गत:। 
(नः) अस्माकम्‌ (गिरः) सुशिक्षिता वाच: (यतः) (जायते) (उक्थ्यः) प्रशंसितो योग्यो विद्वान्‌ (महे) 
महते (वाजाय) विज्ञानाय (द्रविणाय) ऐशथ्वर्य्याय (दर्शतः) द्र॒ष्ट योग्य:॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! भवन्त: समिद्धिरग्निमिव नो गिरो वर्धन्तु यतो महे वाजाय द्रविणाय दर्शत उक्थ्यो 
जायते॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। अध्यापकोपदेशकैस्तथा प्रयत्नो विधेयो यथाः ध्येतृणां 
श्रोतृणाञ्न सुशिक्षाविद्यासभ्यता वर्धेरन्‌ श्रीमन्तश्व स्यु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जनो ! आप लोग जैसे समिधाओं से (अग्निम्‌) अग्नि बढ़ता हे, वेसे (न:) हम 
लोगों की (गिर:) उत्तम प्रकार से शिक्षित वाणियों को (वर्धन्तु) वृद्धि करें (यतः) जिससे (महे) श्रेष्ठ 
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(वाजाय) विज्ञान और (द्रविणाय) ऐश्वर्य के लिये (दर्शतः) देखते और (उक्थ्यः) प्रशंसा करने योग्य 
विद्वान्‌ पुरुष (जायते) प्रकट होता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। अध्यापक और उपदेशक पुरुषों को ऐसा 
प्रयत्न करना चाहिये जिससे कि पढ़ने और सुननेवाले जनों की उत्तम शिक्षा, विद्या और सभ्यता बढ़े और 
वे धनवान होवें॥६॥ 

पुर्नर्विद्वत्कृत्यमाह॥ 
फिर विद्वान्‌ के कृत्य को कहते हैं॥ 

अग्ने यजिष्ठो अध्वरे देवान्‌ देवयते यंज। होता मन्द्रो वि राजस्यति स्रिध:॥७॥ 

अन्नें। यजिष्ठ:। अध्वरे। देवान। देव5यते। यज। होता। मन्द्र:; वि। राजसि। अति। स्रिध:॥७॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावकवद्ठ्त्तमान (यजिष्ठ:) अतिशयेन यष्टा (अध्वरे) अहिंसामये यज्ञे (देवान्‌) 
दिव्यान्‌ गुणान्‌ (देवयते) दिव्यान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ कामयमानाय (यज) सड़मय (होता) दाता (मन्द्र:) 
आह्ादक: (वि) (राजसि) विशेषेण प्रकाशसे (अति) उल्लड्ूने (स्रिधः) 
विद्यादिसट्नयवहारविरोधिन: ॥ ७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! होता मन्द्रो यजिष्ठस्त्वमध्वरे देवयते देवान्‌ू यज यतो$तिखिधो निवार्य्य विराजसि तस्मात्‌ 
सत्कर्त्तव्योडसि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाउंग्नि: संप्रयुक्त: शिल्पादिव्यवहारान्‌ संसाध्य 
दारिद्रयं विनाशयति तथैव सेविता विद्वांसो विद्योन्नतिं संसाध्या5विद्यादिकुसंस्कारान्‌ विनाशयन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान (होता) देनेहारे (मन्द्र:) प्रसन्न करने तथा (यजिष्ठ:) 
अतिशय यज्ञ करनेवाले! आप (अध्वरे) अहिंसारूप यज्ञ में (देवयते) दिव्य गुण, कर्म, स्वभावों की 
कामना करनेवाले के लिये (देवान्‌) उत्तम गुणों को (यज) संयुक्त कीजिये जिससे (अति) (स्रिधः) 
विद्या आदि उत्तम व्यवहार के विरोधी पुरुषों को उत्तम अधिकारों से पृथक्‌ करके (वि) (राजसि) 
अत्यन्त प्रकाशित होते हो, इससे उत्तम सत्कार करने योग्य हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे अग्नि उत्तम प्रकार से यन्त्रों में संयुक्त 
किया हुआ शिल्पविद्या आदि व्यवहारों की सिद्धि करके दारिद्रय का नाश करता है, वैसे ही पूजित हुए 
विद्वान्‌ पुरुष विद्या का प्रचार करके अविद्या आदि दुष्ट स्वभावों का नाश करते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स न: पावक दीदिहि द्युमदस्मे सुवीर्यम्‌। भवा स्तोतृभ्यो अन्तमः स्वस्तयें॥ ८॥ 
स:। न॒ः। पावक। दीदिहि। द्यु&मत्‌। अस्मे इति। सु5वीर्यम्‌। भव स्तोतृ३भ्यं:। अन्तम:। स्व॒स्तयें॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(सः) (नः) अस्मान्‌ (पावक) वह्ििवत्पवित्रकारक (दीदिहि) प्रकाशय (च्युमत्‌) 
प्रशस्तविज्ञानयुक्तम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सुवीर्य्यम) शोभनं धनम्‌ (भव)। अत्र द्वयचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (स्तोतृभ्य:) विद्याप्रचारकेभ्य: (अन्तम:) समीपस्थ: (स्वस्तये) सुखप्राप्तये। ८॥ 

अन्वय:-हे पावक विद्वन्‌! त्वं स्तोतृभ्यो5स्मे द्युमत्सुवीर्य्य देहि स त्वं नो दीदिहि स्वस्तयेडन्तमो भव॥८॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि: स्वयं पवित्रेरन्‍्ये विद्यासुशिक्षाभ्यां पवित्रा: सम्पादनीया यतः सर्वे सखाय: 
सन्त: सुखाय प्रभवेयु:॥८॥ 

पदार्थ:-हे (पावक) अग्नि के तुल्य पवित्रकारक विद्वान्‌ पुरुष! आप (स्तोतृभ्य:) विद्याओं के 
प्रचार करनेवाले (अस्मे) हम लोगों को (द्युमत) प्रशंसा करने योग्य सद्दिद्या के विज्ञान से युक्त 
(सुवीर्य्यम्‌) श्रेष्ठ धन दीजिये (सः) वह आप (नः) हम लोगों को (दीदिहि) प्रकाशित करो (स्वस्तये) 
सुख प्राप्ति के लिये (अन्तम:) समीप में वर्त्तमान (भव) हूजिये। ८॥ 

भावार्थ :-विद्वज्जन जो कि स्वयं पवित्र हैं, उनको चाहिये कि औरों को भी विद्या और उत्तम 
शिक्षा से पवित्र करें, जिससे सम्पूर्ण पुरुष मित्र होकर सुख करने के लिये समर्थ हों॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय कोअगले मन्त्र में कहा है॥ 

तन्त्वा विप्रा विपन्यवों जागृवांस: समिशते। ह॒व्यवाहममत्त्य सहोवृधम्‌॥ ९॥ ८॥ 

तम्‌। त्वा। विप्रां:। विपन्यरव॑:। जागृ5वांस॑: सम्‌। इखते। ह॒व्य5वाहम्‌। अर्म॑र्त्यम्‌। सह:3वृध॑म्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) सर्वविद्याप्रकाशकमनूचानम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: (विपन्यव:) 
विशेषेण प्रशंसिता: (जागृवांस:) अविद्यानिद्रात उत्थिता विद्यायां जागरूका: (सम्‌) (इश्धते) प्रदीपयन्ति 
(हव्यवाहम्‌) दातव्यविज्ञानप्रापकम्‌ (अमर्त्यम) मर्त्यस्य स्वभावराहित्येन देवस्वभावम्‌ (सहोवृधम्‌) यः 
सहसा बलेन वर्धते बलस्य वर्धक॑ वा॥९॥ 

अन्वय:-हे आप्त विद्दन्‌! ये जागृवांसो विपन्यवो विप्रास्तं हव्यवाहममर्त्य सहोवृधं त्वा समिन्धते तान्‌ भवान्‌ 
सर्वतश्शुभर्गुणै: प्रकाशयतु॥ ९॥ 

भावार्थ:-विद्वांस एवं विदुषां श्रमं ज्ञातुं शकनुवन्ति नेतरे, विद्वांसो विदुष एवं सत्कुर्वन्तु न 
मूढानिति॥ ९॥ 

अतन्राग्निपरमात्मविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति दश्मं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे सत्य कहनेवाले विद्वान्‌ पुरुष! जो लोग (जागृवांस:) अविद्यारूप निद्रा से उठे विद्या 
में जागते हुए और (विपन्यव:) विशेष प्रकार से प्रशंसा किये गये (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ जन (तम्‌) उन 
सम्पूर्ण विद्याओं के प्रकाश करनेवाले वक्ता (हव्यवाहम्‌) देने के योग्य विज्ञान के दाता (अमर्त्यम्‌) मनुष्य 
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के स्वभाव से रहित होने से देवता स्वभाववाले (सहोवृधम्‌) बल से बढ़ते वा बल के बढ़ानेवाले (त्वा) 
आपको (सम्‌, इश्धते) प्रकाशित करते हैं, उनको आप सब ओर से शुभ गुणों के साथ प्रकाशित 
कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ ही लोग विद्वानों के परिश्रम को जान सकते हैं, अन्य जन नहीं। इससे विद्वज्जन 
विद्वान्‌ पुरुषों ही का सत्कार करें, मूर्खों का नहीं॥९॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, परमात्मा और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़ति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह दश्वां सूकत और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्च॑स्यैकादशसूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अम्नि्देवता। १, २, ५, ७, ८ निचृद्गायत्री। 
३, ९ विराड्‌ गायत्री। ४, ६ गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अशउम्नाविदव्ृशन्ेत विद्वंसः कि कुर्य रित्याह॥ 
अब ग्यारहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से अग्न्यादि के दृष्टान्त से विद्वान्‌ लोग क्या 
करें, इस विषय को कहा है॥ 

अमि्निहेता पुरोहितो5ध्वरस्य॒ विचर्षणि:। स वेद यज्ञमानुषक्‌॥ १॥ 

अग्नि:। होता। पुर:5हिंत:। अध्वरस्थ। वि5र्चर्षणि:। स:। वेद। यज्ञम्‌। आनुषक्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) वहि: (होता) दाता (पुरोहितः) सर्वेषां हितसाधक: (अध्वरस्य) 
अहिंसनीयस्य यज्ञस्य (विचर्षणि:) प्रकाशक: (सः) (वेद) (यज्ञम) (आनुषक्‌) आनुकृूल्येन 
वर्त्तमान:॥ १॥ 

अन्वय:-यो मनुष्यो5 ध्वरस्य विचर्षणिहोता पुरोहितो5ग्निरिव भवति स आनुषक्‌ सन्‌ यज्ञं वेद॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये ब्रह्मचर्य्यविद्यादि सद्‌गुणग्रहणानुकूला भवन्ति त 
एवा»्ग्न्यादिपदार्थान्‌ विज्ञाय सृष्टो प्रशंसितकर्माण: सन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (अध्वरस्थ) जिसमें हिंसा न हो ऐसे कर्म का (विचर्षणि:) प्रकाशकर्ता 
(होता) दानकारक (पुरोहित:) सब जीवों के हित करनेवाले (अग्नि) अग्नि के सदृश होता है (सः) 
वह (आनुषक्‌) अनुकूलता से वर्त्तता हुआ (यज्ञम) विधि यज्ञादि कर्म को (वेद) जानता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पुरुष ब्रह्मचर्य और विद्या आदि उत्तम गुणों 
के ग्रहण करने में तत्पर होते हैं, वे ही अग्नि आदि पदार्थों को जान कर अर्थात्‌ शिल्पविद्या में निपुण 
होकर संसार में प्रशंसा होने योग्य कर्म करनेवाले होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स हव्यवाब्ममर्त्य उशिग्दूतश्ननोहित:। अम्निर्धिया समृण्वति॥ २॥ 

स;। ह॒व्यवाट्‌। अर्मर्त्:। उशिक्‌। दूतः। चरन॑:5हित:। अग्नि:। धिया। सम्‌॥। ऋण्व॒ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (हव्यवाट) यो हव्यान्‌ दातुम्हाणि वस्तूनि वहति प्राप्नोति (अमर्त्य:) 
मरणधर्मरहित: (उशिक्‌) कामयमान: (दूत:) अविद्याया: पारे विद्याया गमयिता (चनोहित:) 
चनःस्वन्नादिषु हितो हितकारी (अग्नि:) पावकइव (धिया) कर्मणा प्रज्ञया वा (सम्‌) (ऋण्वति) गच्छति 
जानाति वा॥ २॥ 

अन्वय:-योउग्निरिव हव्यवाडमर्त्य उशिग्दूतश्ननोहितो विद्वानू धिया समृण्वति स एवास्माग्शिक्षयितुं 
शक्‍्नोति॥ २॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथाउग्नि: स्वकर्मणा दूतवत्‌ कार्य्याणि साध्नोति तथैव 
विद्वांसो राजकार्य्यादीनि साद्ुुं शकक्‍्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो पुरुष (अग्निः) अग्नि के तुल्य तेजस्वी (हव्यवाट्‌) ग्रहण करने योग्य हवन सामग्री 
को प्राप्त (अमर्त्य:) मरणरूप धर्म से रहित (उशिक्‌) कामना करता हुआ (दूतः) अविद्या आदि से 
पृथक्‌ दूर विद्या को प्राप्त करानेवाला (चनोहितः) अन्नादिकों में वृद्धिरूप हित कर्म करनेवाला विद्वान्‌ 
पुरुष (धिया) सुकर्म से वा उत्तम बुद्धि से (सम्‌) (ऋण्वति) चलता वा श्रेष्ठ बुद्धियुक्त होकर उन कर्मों 
को जानता है (सः) वही पुरुष हम लोगों को शिक्षा कर सकता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि अपने व्यापार से दूत के सदृश 
कार्य्यों को सिद्ध करता है, वैसे ही विद्वान्‌ लोग राज्य के कार्य्य आदिकों को सिद्ध कर सकते हैं॥ २॥ 

मनुष्यै: के सेवनीया इत्याह॥ 
मनुष्यों को किनका सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्निर्धिया स चेतति केतुर्यज्ञस्थ पूर्व्य:। अर्थ हास्य तरणि॥ ३॥ 

अग्नि:। धिया। स:। चेत॒ति। केतु:। यज्ञस्या पूर्व्य;। अर्थम्‌। हि। अस्य। तरणि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावकइव (धिया) क्रियया प्रज्ञया वा (सः) (चेतति) संजानीते संज्ञापयति वा 
(केतुः) प्रज्ञापक: (यज्ञस्य) विद्वत्सत्कारादेव्यवहारस्य (पूर्व्य:) पूर्वेषु विद्वत्सु कुशलः (अर्थम्‌) प्रयोजनम्‌ 
(हि) यतः (अस्य) (तरणि) सन्तारक:। अतन्र सुपां सुलुगिति सुलुक्‌॥ ३॥ 

अन्वय :-यो विद्वानग्निरिव केतुस्तरणि पूर्व्यो धिया ह्स्य यज्ञस्यार्थ चेतति तस्मात्स सेव्यो5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! ये विद्यामयं यज्ञ यथावज्जानन्ति तानेव 
विद्यावृद्धये सेवध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-जो विद्वान्‌ पुरुष (अग्निः) अग्नि के सदृश तेजस्वी (केतुः:) उपदेश द्वारा बुद्धि का 
प्रकाश करने तथा (तरणि) सद्ठिद्या से दु:ख का छुड़ानेवाला (पूर्व्य:) प्राचीन दिद्वानों में चतुर (धिया) 
कर्म से वा बुद्धि से (हि) जिस कारण से (अस्य) इस (यज्ञस्य) विद्वानों में सत्काररूप व्यवहार को 
(अर्थम्‌) प्रयोजन को (चेतति) उत्तम प्रकार जानता वा अन्यों को जनाता है, इससे (सः) वह सेवा करने 
योग्य है॥३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो पुरुष विद्यारूप यज्ञ को उत्तम 
प्रकार से जानते हैं, उन्हीं पुरुषों की विद्या की उन्नति होने के लिये सेवा करो॥ ३॥ 

अथ सन्तानशिक्षाविषयमाह॥ 
अब सन्तानों की शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्नि सूनुं सनश्रुत्‌ं सहेसो जातवेंदसम्‌। वह्टिं देवा अकृण्वत॥ ४॥ 
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अम्निम्‌। सूनुम्‌। सनउश्रुतम्‌॥। सहंस:। जात5वेंदसम्‌। वह्लिम्‌। देवा:। अकृण्व॒त॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्निमू) पावकमिव तेजस्विनम्‌ (सूनुम) अपत्यवत्सेवकम्‌ (सनश्रुतम्‌) यः सनातनानि 
शास्त्राणि श्रुणोति तम्‌ (सहसः) प्रशस्तबलयुक्तस्य (जातवेदसम्‌) प्राप्तविद्यम्‌ (वह्निम) सद्गुणानां 
वोढारम्‌ (देवा:) विद्वांस: (अकृण्वत) कुर्वन्तु॥४॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांस: ! स्वयं देवा: सन्‍्तो भवन्त: सहसः सूनुं वह्निं सनश्रुतं जातवेदसमग्निमिवाउकृण्वत॥ ४॥ 

भावार्थ:-विद्वद्धि:  स्वापत्यवदन्यापत्यानि विदित्वा प्रेम्णा विद्यायुक्तानि बहुश्रुतानि 
कृत्वा5 उनन्दयितव्यानि॥ ४।॥। 

पदार्थ :-हे विद्वानो! स्वयं (देवा:) विद्वान्‌ हुए आप लोग (सहसः) प्रशंसा करने योग्य विद्या 
बलवाले के (सूनुम्‌) पुत्र के सदृश सेवा करने (वह्लिम) अच्छे ही गुणों को धारण करने और (सनश्रुतम) 
सनातन शास्त्रों को श्रवण करनेवाले (जातवेदसम्‌) विद्या से युक्त जिज्ञासु को (अग्निम) अग्नि के समान 
तेजस्वी (अकृण्वत) करो॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ लोगों को चाहिये कि अपने पुत्रों के सदूश और लोगों के पुत्रों को समझ कर 
स्नेह से विद्यायुक्त और बहुत शास्त्रों को सुननेवाले अर्थात्‌ जिन्होंने बहुत शास्त्र सुने हों, ऐसे करके 
आनन्द सहित करें॥४॥ 

पु्विद्वांस: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अदाभ्य: पुरएता विशामम्निर्मानुषीणाम। तूर्णी रथ: सदा नव॑:॥ ५॥ ९॥ 

अदाभ्य:। पुर:5एता। विशाम्‌। अग्नि:। मानुषीणाम्‌। तूर्णि:। रथ:। सदां। नव॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अदाभ्य:) हिंसितुमनर्ह: (पुरएता) य:ः पुर एति सः (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (अग्निः) 
पावक इव (मानुषीणाम्‌) मनुष्यसम्बन्धिनीनाम्‌ (तूर्णि:) सद्योगामी (र्थः) उत्तमं यानम्‌ (सदा) सर्वस्मिन्‌ 
काले (नवः) नूतन:॥५॥ 

अन्वय :-विद्वान्‌ तूर्णिनवों रथइवाउग्निरिव मानुषीणां विशां सदा5दाभ्य: पुरएता भवेत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । विद्वांसो यथा शीघ्रगामिना नवेन रथेन सद्यो5भीष्टं स्थान 
गच्छन्ति तथेव निर्वेरा भूत्वा सर्वानभीष्ठा: सद्ठिद्या: सद्य: प्रापय्य कृतकृत्यान्‌ सम्पादयेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-विद्वान्‌ पुरुष (तूर्णि:) शीघ्र चलनेवाला और (नवः) नवीन (स्थ:) उत्तम सवारी और 
(अग्नि:) अग्नि के सदृश प्रकाशित (मानुषीणाम्‌) मनुष्य सम्बन्धिनी (विज्ञाम्‌) प्रजाओं की (सदा) सब 
काल में (अदाभ्य:) परस्पर हिंसा का वारणकर्त्ता और (पुरएता) अग्रगामी होवे॥५॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। विद्वान्‌ लोग जैसे शीघ्रगामी नवीन रथ से शीघ्र 
अपने वांछित स्थान को कोई एक मनुष्य पहुंचता है, वेसे बेर को त्याग के सब लोगों को अपनी 
इच्छानुकूल सद्दिद्याओं की शीघ्र शिक्षा देकर उनका जन्म सफल करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

साह्वान्‌ विश्वां अभियुज: क्रतुर्दिवानामम्रंक्त:। अम्निस्तुविश्र॑वस्तम:॥ ६॥ 

सह्ान। विश्वां:। अभिडयुज॑:। क्रतु:। देवानाम्‌। अमृक्त:। अग्नि:। तुविश्र॑व:5तम:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(साह्नान) सोढा। अत्र दाश्वान्‌ साह्ान्मीद्वाँश्वेति निपातनात्‌ सिद्धि: | (विश्वा:) अखिला: 
(अभियुज:) या अभिमुख्येन युज्यन्ते ता: प्रजा: (क्रतुः) प्राज्च: (देवानाम) विदुषां मध्ये (अम्नक्तः) 
अन्यैरहिंस्य: (अग्नि) पावकइव शुद्धस्वरूप: (तुविश्रवस्तम:) अतिशयेन बहुश्रुत:॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो3मृकत: साह्ान्‌ क्रतुरग्निरिव शुद्धस्तुविश्रवस्तमो देवानां विश्वा अभियुज: प्रजा: सर्वतो 
रक्षति स एव सर्वे प्रजाजने: सत्कर्त्तव्य:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। यः: कञ्जनन न हिनस्ति तं कोउपि हिंसितुं नेच्छति, यो 
बहूनि शास्त्राण्यध्येतुं वा श्रोतुमिच्छति स प्राज्ञतमो जायते, यो यादूशेन भावेन प्रजायां वर्त्तते तं प्रति प्रजा 
अपि तादूशेन भावेनाभियुडक्ते।॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अम्ृक्त:) जो कि औरों से न मारा जा सके (साह्ान) क्रोधरहित 
(क्रतु:) बुद्धिमान्‌ और (अग्नि) अग्नि के सदृश शुद्धस्वभाववाला (तुविश्रवस्तम:) अतिशय कर बहुत 
शास्त्रों को जिसने सुना हो (देवानाम्‌) पण्डितों के बीच में (विश्वा:) सम्पूर्ण (अभियुज:) अपने अनुकूल 
व्यवहार करनेवाली प्रजाओं की सब प्रकार रक्षा करता है, वही सब प्रजाजनों से सत्कार पाने योग्य 
है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो किसी को नहीं मारता उसको मारने की 
कोई इच्छा नहीं करता, जो पुरुष बहुत शास्त्रों को पढ़ने और सुनने की इच्छा करता है वह अति 
बुद्धिमान्‌ होता है, जो जैसी भावना से प्रजा में वर्ताव रखता है उसके साथ प्रजा भी उसी भावना से 
वर्त्ताव रखती है॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अभि प्रयांसि वाहसा दाश्चाँ अश्नोति मर्त्य:। क्षय पावकशोंचिष:॥ ७॥ 
अभि। प्रयांसि। वाहंसा। दाश्चान्‌। अश्नोति। मर्त्य:। क्षय॑म्‌। पावक5शोंचिष:॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (प्रयांसि) कमनीयान्यन्नादीनि (वाहसा) प्रापणेन (दाश्वान) दाता 
(अश्नोति) प्राप्नोति (मर्त्य:) मनुष्य: (क्षयम) निवासम्‌ (पावकशोचिष:) पावकस्याग्ने: शोचिर्दाप्तिरिव 
शोचिर्यस्य विदुषस्तस्य।॥ ७॥ 

अन्वय:-यो दाश्वान्‌ मर्त्यो पावकशोचिष: क्षयमश्नोति स वाहसा प्रयांस्यभ्यश्नोति॥ ७॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या विदुषां विद्यास्थानं प्राप्नुवन्ति तदैव पूर्णकामा जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-जो (दाश्वान्‌) देनेवाला (मर्त्य:) मनुष्य (पावकशोचिष:) अग्नि की दीप्ति के सदृश 
दीप्तियुक्त विद्वान्‌ पुरुष के (क्षयम्‌) विद्या स्थान को (अश्नोति) प्राप्त होता वह (वाहसा) उत्तम पदवी 
को प्राप्त होने से (प्रयांसि) कामना अभिलाषा के योग्य अन्न आदि को (अभि) प्राप्त होता है॥७॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य दिद्वानों की विद्या पदवी को प्राप्त होते हैं, तब ही उनके मनोरथ पूर्ण होते 
हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

परि विश्वानि सुधिताग्नेरश्याम मन्म॑भि:। विप्रांसो जातवेदस:॥ ८॥ 

परिं। विश्वानि। सुडधिता। अग्ने। अश्याम। मन्म॑भि:। विप्रांस:। जात5वेंदस:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(परि) सर्वतः (विश्वानि) सर्वाणि (सुधिता) सुष्ठु धृतानि (अग्नेः) पावकस्येव 
(अश्याम) प्राप्नुयाम (मन्मभि:) विज्ञानविशेषे: सह (विप्रास:) मेधाविन: (जातवेदस:) जातविद्या 
विद्वांस: सन्‍्त:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा जातवेदसो विप्रासो वयं मन्मभिरन्नेर्विश्वानि सुधिता पर्यश्याम तथेव यूयमपि 
प्राप्नुत॥८॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्मनुष्यै्यथा मेधाविनो सृष्ट्यात्मनोर्विद्याग्रहणाय प्रयतन्ते तथेव विद्योन्नतये 
प्रयतितव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (जातवेदस:) विद्वान्‌ हुए. (विप्रास:) बुद्धिमान्‌ हम लोग (मन्मभिः) 
विज्ञान विशेषों के सहित (अग्ने:) अग्नि के सदृश (विश्वानि) सम्पूर्ण (सुधिता) उत्तम प्रकार धारण किये 
शास्त्रों को (परि) सब ओर से (अश्याम) प्राप्त हों, वेसे ही आप लोग भी प्राप्त हूजिये॥ ८॥ 

भावार्थ: -विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि जैसे बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ सृष्टि और आत्मा की विद्या ग्रहण 
के लिये प्रयत्न करते हैं, बेसे ही विद्यावृद्धि के लिये प्रयत्न करें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अन्न विश्वानि वार्या वार्जेषु सनिषामहे। त्वे देवास एरिरि॥ ९॥ १०॥ 
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अननें। विश्वानि। वार्या। वार्जेषु। सनिषामहे। त्वे इतिं। देवास। आ। ईरिरे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावकवद्ठिद्यया प्रकाशमान विद्वन्‌ (विश्वानि) अखिलानि (वार्य्या) वर्त्तुमर्हाणि 
धनादीनि वस्तूनि (वाजेषु) संग्रामादिषु व्यवहारेषु (सनिषामहे) संभज्य प्राप्नुयाम (त्वे) त्वयि (देवास:) 
विद्वांस: (आ) (ईरिरे) प्रेरयन्ति॥ ९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्मिस्‍्त्वे देवासो5स्मानेरिरे ते वयं वाजेषु विश्वानि वार्य्या सनिषामहे॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यत्र धर्म्ये पुरुषार्थ विद्वांसो युष्मान्‌ प्रेरयेयुर्ययथा वयं तदाज्ञायां वर्त्तित्वा 
विद्यां धनं च प्राप्नुयाम तथा तत्र वर्त्तित्वा यूयमपि तादृशा भवत॥ ९॥ 

अन्नाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकादशं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्याओं से उत्तम प्रकार प्रकाशयुक्त विद्वन्‌ पुरुष! जिन (त्वे) 
आपके विषय में (देवास:) विद्वान्‌ लोग हम लोगों को (आ) (ईरिरे) प्रेरणा करते हैं, फिर प्रेरित हुए हम 
लोग (वाजेषु) संग्राम आदि व्यवहारों में (विश्वानि) सम्पूर्ण (वार्य्या) अच्छे प्रकार स्वीकार करने योग्य 
धनादि वस्तुओं को (सनिषामहे) यथाभाग प्राप्त होवें॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस धर्मयुक्त पुरुषार्थ में विद्वान्‌ लोग तुम लोगों को प्रेरणा करें तो जैसे 
हम लोग उनकी आज्ञानुकूल वर्त्ताव करके विद्या और धन को प्राप्त होवें, वैसे ही उन पुरुषों की 
आज्ञानुसार वर्त्ताव करके आप लोग भी विद्या और धनयुक्त होइये॥९॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ पुरुष के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड्भति है यह जानना चाहिये॥ 

यह ग्यारहवां सूक्‍त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्थ द्वादशसूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्राग्गी देवते। १, ३, ५, ८, ९ 
निचृद्गायत्री। २, ४, ६ गायत्री। ७ यवमध्या विराड्‌ गायत्री च छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अध्षध्यापकोपदेशकाविष्ययाह॥ 
अब नव ऋचावाले बारहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक और उपदेशक 
का विषय कहते हैं॥ 

इन्द्राग्नी आ गतं सुतं गीर्भिनभो वरेण्यम्‌। अस्य पांत॑ धियेषिता॥ १॥ 

इन्द्राग्गी इतिं। आ। ग॒तम्‌। सुतम्‌। गी:5भि:। नरभ॑:। वरेंण्यम्‌। अस्य। पातम्‌॥। धिया। डृषिता॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌ (सुतम्‌) विद्याजन्यमैश्वर्य्यवन्तं पुत्र 
विद्यार्थिनं वा (गीर्भि:) सुशिक्षिताभिवाग्भि: सह (नभः) अन्तरिक्षमवकाशम्‌। नभ इति साधारणनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.४) | (वरेण्यम्‌) वरितुं स्वीकर्त्तुमर्हम्‌ (अस्य) संसारस्य मध्ये (पातम्‌) रक्षतम्‌ (धिया) 
प्रज्ञया (इषिता) प्रज्ञापकों सन्‍्तो॥१॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! युवामिन्द्राग्नी इवास्य मध्ये वर्त्तमानाविषिता गीर्भिधिया नभो वरेण्यं सुतं 
पातम्‌। विद्याप्रचाराया३ >गतम्‌॥ १॥। 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशकौ! यथा वायुसूर्यों सर्वस्यथ जगतो रक्षकौ स्तस्तथेव 
विद्यासुशिक्षाभ्यां सर्वस्य रक्षकौ भवतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्या पढ़ाने और उपदेश देनेवाले पुरुषो! आप दोनों (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के 
सदृश (अस्य) इस संसार में वर्त्तमान होकर (इषिता) बोध देते हुए (गीर्भि:) उत्तम शिक्षाओं से पूरित 
वाणियों के सहित (धिया) श्रेष्ठ बुद्धि से (नभ:) अन्तरिक्ष नामक अवकाश की और (वरेण्यम्‌) स्वीकार 
करने योग्य (सुतम्‌) विद्या से उपार्जित धन से युक्त पुत्र वा शिष्य की (पातम्‌) रक्षा कीजिये और (आ, 
गतम) विद्या के प्रचार के लिये आइये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक पुरुषो! जेसे वायु और सूर्य्य सम्पूर्ण जगत्‌ के रक्षाकारक 
हैं, वेसे ही विद्या और उत्तम शिक्षा से सम्पूर्ण जगत्‌ के रक्षक हूजिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्राग्नी जरितु: सर्चा यज्ञो जिगाति चेतन:। अया पांतम्िमं सुतम्‌॥२॥ 

इन्द्राग्गी इति। जरितु:। सर्चा। यज्ञ:। जिगाति। चेत॑न:। अया। पातम्‌। इमम्‌। सुतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) ऐश्वर्यविद्यायुक्ती (जरितु:) स्तावकस्य (सचा) सम्बन्धिनौ (यज्ञ:) यह्टं 
योग्य: (जिगाति) गच्छति प्राप्नोति (चेतनः) सम्यग्ज्ञाता (अया) अनया विद्यासुशिक्षासहितया वाण्या। 
अतन्र छान्दसो वर्णलोप इति न लोप:। (पातम्‌) रक्षतम्‌ (इमम) वर्त्तमानम्‌ (सुतम्‌) उत्पन्न संसारम्‌॥ २॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्राग्नी धनविद्येश्वरौ ! यश्चेतनो यज्ञो युवां जिगाति तौ जरितु: सचा सन्तावयेमं सुतं पातम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशका ! ये विद्योपदेशग्रहणाय युष्मान्‌ प्राप्नुयुस्तान्‌ वायुसूर्य्यो जगदिव 
सतत रक्षन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रागनी) धन और विद्यायुक्त पुरुषो! जो (चेतन:) उत्तम रीति से जाननेवाला 
(यज्ञ) पूजा करने योग्य पुरुष आप दोनों के (जिगाति) शरण को प्राप्त होवे। वे दोनों आप (जरितुः) 
स्तुतिकर्त्ता पुरुष के (सचा) सम्बन्धी हुए (अया) इस विद्या सुशिक्षा सहित वाणी से (इमम्‌) इस 
वर्तमान (सुतम्‌) उत्पन्न संसार को (पातम्‌) पालो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और विद्योपदेशक लोगो ! जो पुरुष विद्या के उपदेश ग्रहण करने के लिये 
आप लोगों के शरण आवें, उनकी जैसे वायु-सूर्ग्य जगत्‌ की रक्षा करते हैं, वेसे निरन्तर पालना 
करो॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रमग्नि कविच्छदा यज्ञस्य जूत्या वृंणे। ता सोमस्येह तृम्पताम्‌॥ ३॥ 

इन्द्रपू। अग्निम। कवि5छदां। यज्ञस्य। जूत्या। वृणे। ता। सोम॑स्य। डृह। तृम्पताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) विद्युदिव दुष्टदोषप्रणाशकम्‌ (अग्निम) पावकइव दुष्टानां दाहकम्‌ (कविच्छदा) 
यो कवीन्‌ विदुषश्छदयत ऊर्जयतस्तौ (यज्ञस्थ) धर्म्यस्य व्यवहारस्य (जूत्या) वेगेन (वृणे) स्वीकरोमि 
(ता) तो (सोमस्य) ऐश्वर्यस्य (इह) अस्मिन्‌ संसारे (तृम्पताम) सुखयतम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-अहं यौ जूत्या सह वर्त्तमानौ कविच्छदा इन्द्रमग्नि च वृणे ता इह सोमस्य यज्ञस्य मध्ये तृम्पताम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्मूर्सड़ं विहाय विद्वत्सड़रं विधायोत्तमाचरणेनास्मिन्‌. जगत्यैश्वर्य्यमुन्नीय 
सदैवानन्दितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-मैं जिन (जूत्या) वेग के सहित वर्त्तमान (कविच्छदा) विद्वानों का सत्सड़ करनेवाले 
(इन्द्रम) दुष्टों के दोषों के नाशकर्त्ता और (अग्निम) अग्नि के सदृश दुष्टों के भस्मकारक जनों को (वृणे) 
स्वीकार करता हूँ (ता) वे (इह) इस संसार में (सोमस्य) ऐश्वर्य और (यज्ञस्य) धर्मसम्बन्धी व्यवहार के 
मध्य में (तृम्पताम) सुख भोगें और सबको सुखी करें॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि मूर्ख लोगों का सड़ त्याग के और विद्वानों का सड़ करके 
उत्तमाचरण करने से इस संसार में ऐश्वर्य्य का संग्रह करके सदा ही आनन्दयुकत रहें।॥ ३॥ 

अथ राजधर्मविषयमाह।॥ 
अब राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तोशा वृत्रहणां हुवे सजित्वानापराजिता। इन्द्राग्गी वाजसातमा॥ ४॥ 
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तोशा। वृत्र5हनां। हुवे। स॒5जित्वाना। अप॑रा$जिता। इुन्द्राग्नी इतिं। वाज5सात॑मा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तोशा) वर्द्धको विज्ञातारौ (वृत्रहणा) वृत्रं दुष्टमसुरप्रकृति हन्तारो सभासेनेशौ (हुवे) 
प्रशंसामि (सजित्वाना) जयशीलैवीरि: सह वर्त्तमानौ (अपराजिता) शत्रुभि: पराजेतुमशक्यौ (इन्द्राग्नी) 
सूर््यविद्युतो (वाजसातमा) वाजस्य विज्ञानस्य धनस्य वातिशयेन विभक्तारौ॥४॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशावहं वृत्रहणेन्द्राग्नी इव वर्त्तमानौ तोशा सजित्वाना5पराजिता वाजसातमा युवां हुवे॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजान: शत्रूणां विजेतृन्‌ शत्रुभिरपराजितान्‌ 
न्यायाधीशान्‌ पुरुषान्‌ स्वीकुर्वन्ति तेषां नित्यो विजयो भवति॥४॥ 

पदार्थ:-हे सभासेना के अध्यक्षो! मैं (वृत्रहणा) असुर स्वभाववाले दुष्ट के नाशकारक 
(इन्द्राग्नी) सूर्य्य बिजुली के सदृश वर्त्तमान (तोशा) बढ़ानेवाले वा विज्ञानशील (सजित्वाना) जीतनेवाले 
वीरों के साथ वर्तमान (अपराजिता) शत्रुओं से नहीं हारने योग्य (वाजसातमा) विज्ञान वा धन का 
अतिशय विभाग करनेवाले आप लोगों की (हुवे) प्रशंसा करता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। जो राजा लोग शत्रुओं के जीतने और शत्रुओं से 
नहीं हारनेवाले न्यायकर्त्ता पुरुषों को सम्मानपूर्वक स्वीकार करते हैं, उनका सर्वदा विजय होता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र वामर्चन्त्युक्थिनों नीथाविदों जरितार:। इन्द्राग्नी इष आ वृणे॥ ५॥ ११॥ 

प्रा वाम्‌। अर्चन्ति। उक्थिन॑:। नीथडविर्द:। ज॒रितार:। इन्द्राग्नी इतिं। इष;। आ। वृणे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वाम) युवाम्‌ (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (उक्थिन:) गुणप्रशंसका: (नीथाविद:ः) ये 
नीथान्‌ विनयान्‌ विन्दन्ति ते (जरितार:) स्तावका: (इन्द्राग्नी) विद्युत्सूर्याविव वर्त्तमानौ (इष:) अन्नादीनि 
(आ) समन्तात्‌ (वृणे) प्राप्नुयाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्गी इव वर्त्तमानौ सभासेनेशौ! ये नीथाविद उक्थिनो जरितारो वां प्रार्चन्ति तेभ्योडहमिष 
आवृणे॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये पदार्थानां गुणकर्मस्वभावान्‌ जानन्ति त एव युद्ध 
न्यायं च कर्त्तु शक्‍नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्नी) बिजुली और सूर्य्य के सदृश प्रकाश सहित विद्यमान सभापति 
सेनापतियो ! जो (नीथाविद:) नम्नतायुक्त (उक्थिन:) उत्तम गुणों की प्रशंसा करने तथा (जरितार:) ईश्वर 
की स्तुति करनेवाले (वाम्‌) तुम दोनों को (प्र, अर्चन्ति) विशेष सत्कार करते हैं, उनसे में (इष:) अन्न 
आदि को (आ, वृणे) सब ओर से प्राप्त होऊं॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2402 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो पुरुष पृथिवी आदि पदार्थों के गुण, कर्म, 

स्वभावों को जानते हैं, वे ही युद्ध और न्‍्यायाचरण कर सकते हैं॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्राग्गी नव॒ति पुरों दासपलीरधूनुतम्‌। साकमेकेन कर्मणा॥ ६॥ 

इन्द्राग्गी इति। न॒व॒तिम्‌। पुर:। दास5पंत्नी:। अधूनुतम्‌। साकम्‌। एकेन। कर्मणा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वाय्वग्नी (नवतिम) एतत्सड्डुद्याता: (पुरः) पालिका: (दासपत्नी:) ये 
दस्यत्युपक्षिण्वन्ति शत्रून्‌ ते दासास्तेषां पत्नीरिव वर्त्तमाना: किरणा: (अधूनुतम्‌) (साकम्‌) सह (एकेन) 
(कर्मणा) क्रियया॥६॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशौ ! यथेन्द्राग्गी साकमेकेन कर्मणा नवतिं पुरो दासपत्नीरधूनुतं तथैव युवां सेनादिभि: शत्रून्‌ 
कम्पयतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादिमनुष्येरैकमत्येन दुष्टन्निवार्य्य श्रेष्ठान्‌ सत्कृत्य धर्म्येणाचरणेन राज्यशासनं 
कर्त्तव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे सभापति सेनापतियो! जैसे (इन्द्राग्गी) वायु और अग्नि को (साकम्‌) एक साथ 
(एकेन) (कर्मणा) एक कर्म से (नवतिम्‌) नब्बे संख्यायुक्त (पुरः) पालन करनेवाली (दासपती:) 
शत्रुओं को युद्ध में दूर फेंकनेवाले पुरुषों की स्त्रियों के तुल्य वर्त्तमान सूर्य्य की किरणें (अध्ूनुतम) 
कंपाती हैं, वैसे आप दोनों सेना आदिकों से शत्रुओं को कम्पावें॥ ६॥ 

भावार्थ :-सभाध्यक्षादि मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर एक सम्मति से दुष्ट पुरुषों को उत्तम 
स्थानों से दूर कर और श्रेष्ठ पुरुषों का सत्कार करके धर्म्मपूर्वक व्यवहार से राज्यप्रबन्ध करें॥६॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्राग्गी अप॑सस्पर्युप प्र य॑न्ति धीतय:। ऋतस्य॑ पथ्या३ अनु॥७॥ 

इन्द्राग्नी इतिं। अप॑स:। परिं। उप॑। प्रा यन्ति। धीत्य:। ऋतस्य। प॒थ्यां:। अनु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (अपस:) कर्मण: (परि) सर्वतः (उप) समीपे (प्र) (यन्ति) 
गच्छन्ति (धीतय:) अड्गुलय इव गतय:। धीतय इत्यड्गुलिनामसु पठितम॥। (निघं०२.५)। (ऋतस्य) 
सत्यस्य (पथ्या:) पथि साध्वीर्वीथी: (अनु)॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथेन्द्राग्गी ऋतस्यापस: परि पथ्या अनु गच्छतो5नयोर्गतयो धीतय इवोप प्र यन्ति तथा 
यूयं सन्‍्मार्ग नियमेन गच्छत॥७॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथेश्वरसृष्टी सूर्य्यादिपदार्था नियमेन स्वं स्व॑ मार्ग 
गच्छन्ति तथेव मनुष्या धर्म्येण मार्गेण गच्छन्तु॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जेसे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली (ऋतस्य) सत्य (अपस:) कर्म के (परि) 
सब ओर से (पथ्या:) मार्ग में सुखकारक सड़कों के (अनु) अनुकूल जाते हुए इन वायु बिजुलियों की 
गति (धीतय:) अंगुलियों के समान (उप) समीप में (प्र, यन्ति) प्राप्त होती हैं, वैसे ही आप लोग भी 
श्रेष्ठ मार्ग में नियमपूर्वक चलिये।।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डर है। जैसे ईश्वर की सृष्टि में सूर्यय आदि पदार्थ नियम 
के साथ अपने-अपने मार्ग पर चलते हैं, वेसे ही मनुष्य लोग भी धर्मयुकत मार्ग में चलें॥७॥ 

पुना राजधर्मविषयमाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्राग्नी तविषाणि वां सधस्थानि प्रयाँसि च। युवोरप्तूर्य हितम्‌॥ ८॥ 

इन्द्राग्गी इतिं। तविषाणि। वाम्‌। सुध5स्थानि। प्रयाँसि। च। युवो:। अपूउतूर्यम्‌। हितम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वायुविद्युताविव सेनासेनाध्यक्षो (तविषाणि) बलानि (वाम्‌) युवयोः 
(सधस्थानि) समानस्थानानि (प्रयांसि) कमनीयानि (च) (युवो:) (अप्तूर्य्यम्‌) कर्मानुष्ठानाय त्वरितव्यम्‌ 
(हितम्‌) सुखसाधकम्‌।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी वायुविद्युताविव वर्त्तमानौ सेनासेनाध्यक्षौ ! वां सधस्थानि प्रयांसि तविषाणि च युवोरप्तूर्य्य 
हितं भवतु॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि वायुविद्युत्संयोगवत्सेनासेनाध्यक्षावविरुद्धी स्यातां 
तर्हि सर्वे कामा: सिध्येयु:॥८॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्राग्गी) वायु बिजुली के सदृश ऐक्यमत से वर्त्तमान सेना और सेना के मुख्य 
अधिष्ठाता ! (वाम) आप दोनों के (सधस्थानि) तुल्य स्थान में विद्यमान (प्रयांसि) कामना करने योग्य 
(तविषाणि) बल पराक्रम (च) और (युवो:) आप दोनों के (अप्तूर्य्यम) कर्म करने के लिये शीघ्रता 
(हितम्‌) सुखसाधक हो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो वायु और बिजुली के संयोग के समान 
परस्पर सेना और सेना के स्वामी प्रेमभाव से विरोध छोड़ के वर्त्ताव करें तो सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध 
हों॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इन्द्राग्गी रोचना दिव: परि वाजेषु भूषथ:। तट्टां चेति प्र वीर्यम्‌॥ ९॥ १२॥अनु० श॥। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2404 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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इन्द्राग्गी इति। रोचना। दिव:। परि। वा्जेषु। भूषथ:। तत्‌। वाम्‌। चेति। प्र। वीर्यम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (रोचना) रोचनानि रुचिकराणि कर्माणि (दिव:) प्रकाशस्य मध्ये 
(परि) (वाजेषु) सड््ग्रामेषु (भूषथ:) अलड्कुरुथ: (तत्‌) (वाम्‌) युवयो: (चेति) संज्ञपयति (प्र) प्रकृष्टम्‌ 
(वीर्य्यम) बल॑ पराक्रमम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे सेनासेनाध्यक्षौ ! यथेन्द्राग्नी दिवो रोचना परि भूषथस्तथा वाजेषु विजयेन सेनाजना युवां परिभूषन्तु 
तद्ठां प्रवीर्य्यश्षेति॥। ९॥ 

भावार्थ :-ये राजानो सेनासेनाध्यक्षान्‌ सर्वथोत्तमान्‌ सम्पादयन्ति तेषां सर्वदा विजय एव 
भवतीति॥ ९॥ 

अन्नेन्द्राग््य ध्यापकोपदेशकसेनासेनाध्यक्षगुणवर्णनादेतदर्थस्य॒पूर्वसूक्तार्थन सह सझ्गतिरस्तीति 
वेद्यम्‌॥ 

इति तृतीयमण्डले द्वादर्श सूक्‍तं प्रथमो5नुवाको द्वादशो वर्गश्व॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे सेना और सेना के स्वामी ! जैसे (इन्द्राग्गी) वायु बिजुली (दिव:) प्रकाश के मध्य में 
(रोचना) प्रीतिकारक कर्मों को (परि) सब ओर से (भूषथः) शोभित करते हैं, वैसे (वाजेषु) संग्रामों में 
विजय से सेना के पुरुष आप दोनों को शोभित करें और (तत्‌) वह कर्म (वाम्‌) आप दोनों के (प्र) उत्तम 
(वीर्य्यम्‌) पराक्रम को (चेति) सम्यक्‌ जनाता है॥९॥ 

भावार्थ :-जो राजा लोग राज्यकार्य्य में सब प्रकार से निपुण सेना और सेना के स्वामियों को 
अधिकार देते हैं, उनका सब काल में विजय होता है॥९॥ 

इस सूकत में इन्द्र, अग्नि, अध्यापक, उपदेशक और सेना तथा सेना के स्वामी के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह तीसरे मण्डल में बारहवां सूक्त पहिला अनुवाक और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य त्रयोदशस्य सूक्‍्तस्य ऋषभो वैश्वामित्र ऋषि:। अग्निर्देवता। १ भुरिगुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २, ३, ५-७ निचृदनुष्टप्‌॥ ४ विराडनुष्टुप्‌ छन्‍्द:। गानश्धार: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वांसः कि कुर्यरित्याह॥ 
अब सात ऋचावाले तेरहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ लोग क्या करें, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो देवायाग्नये बर्हिष्ठमर्चास्मै। 

गर्महेवेभिरा स नो यजिष्ठो बर्हिरा संदत्‌॥ १॥ 

प्र। वः। देवाय। अग्नयें। बहिंष्ठम। अर्च। अस्मै। गमत। देवेभिं। आ। स:। न॒ः। यर्जिष्ठ। बर्हिः। आ। 
सद॒त्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्मान्‌ (देवाय) दिव्यगुणाय (अग्नये) अग्निवद्वर्त्तमानाय। (बहिष्ठम्‌) बर्हिषि 
यज्ञे तिष्ठतीति (अर्च) सत्कुरु (अस्मै) (गमत्‌) गच्छेत्‌ प्राप्नुयात्‌। अत्राडभाव:। (देवेभि:) दिव्यगुणै: सह 
(आ) (सः) (नः) अस्मान्‌ (यजिष्ठ:) अतिशयेन यप्टा (ब्हिं:) अन्तरिक्षे (आ) (सदत) प्राप्नुयात्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो देवेभि: सहास्मै देवायाग्नये वो युष्माना गमत्‌ तं बर्टिष्ठ॑ प्रा्च स यजिष्ठो नो बर्हिरा 
सदत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: । हे मनुष्या! ये युष्मान्‌ सत्कुर्वन्ति तान्‌ यूयमपि सत्कुरुत 
यथा विद्वांसो विद्वद्धयो विद्यया युक्तान्‌ शुभान्‌ गुणान्‌ गृहन्ति तान्‌ यूयमर्चताअस्मान्‌ दिव्या गुणा: 
प्राप्नुवन्त्वितीच्छत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो पुरुष (देवेभि:) उत्तम गुणों के साथ (अस्मै) इस (देवाय) श्रेष्ठ 
गुणयुक्त (अग्नये) अग्नि के सदृश तेजधारी के लिये (वः) आप लोगों को (आ) सब प्रकार (गमत्‌) 
प्राप्त होवे उस (ब्िष्ठम) यज्ञ में बेठनेवाले का (प्र) (अर्च) विशेष सत्कार करो (सः) वह (यजिष्ठ:) 
अतिशय यज्ञ करनेवाला (नः) हम लोगों को (बहि:) अन्तरिक्ष में (आ) (सदत्‌) प्राप्त होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो लोग आप लोगों का सत्कार 
करते हैं, उनका आप लोग भी सत्कार करें। जैसे विद्वज्जन दिद्वान्‌ पुरुषों से विद्यायुक्त शुभ गुणों को 
ग्रहण करते हैं, उन विद्वज्जनों की आप लोग भी सेवा करें और हम लोगों को उत्तम गुण प्राप्त हों, ऐसी 
इच्छा करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ऋतावा यस्य रोदसी दक्ष सचन्त ऊतय:। 
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ह॒विष्म॑न्तस्तमीव्ठते त॑ सनिष्यन्तो5वंसे॥ २॥ 

ऋत35वां। यस्यी रोदंसी इतिं। दक्षम्‌। सचन्ते। ऊतय:। ह॒विष्म॑न्त:। तम्‌। ईवब्ठते। तम। सनिष्यन्त:। 
अवसे॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऋतावा) य ऋतं सत्यं वनुते याचते सः। अन्येषामपि दृश्यत इति दीर्घ: (यस्य) 
(रोदसी) द्यावापृथिव्यो (दक्षम) बल॑ चातुर्य्यम्‌ (सचन्ते) सम्बध्नन्ति (ऊतयः) रक्षका गुणा: (हविष्मन्तः) 
प्रशस्तानि हवींषि दानानि विद्यन्ते येषु ते (तम्‌) (ईब्ठते) प्रशंसन्ति (तम) (सनिष्यन्तः) सेवन 
करिष्यमाणा: (अवसे) रक्षणाद्याय॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्दन्‌ ऋतावा! भवान्‌ यस्य दक्षमूतयश्व रोदसी सचन्ते तं हविष्मन्त: सचन्ते तमवसे सनिष्यन्तः 
ईव्ठते तमेव प्रशंसतु॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य कीसिय्यावापृथिव्योव्याप्ता यस्य न्यायेन रक्षणादीनि कर्माणि 
प्रशंसितानि सन्ति तमेव विद्वांसं सभापति रक्षणाद्यायाश्रयत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ पुरुष (ऋतावा) सत्य की प्रार्थना करनेवाले आप! (यस्य) जिसके (दक्षम) 
पराक्रम वा चतुराई और (ऊतय:) रक्षा करनेवाले गुण (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (सचन्ते) 
सम्बद्ध करते अर्थात्‌ उनमें व्याप्त होते हैं (तम) उसके (हविष्मन्तः) प्रशंसा करने योग्य दानयुक्त जन 
सम्बन्धी होते हैं (तम) उसकी (अवसे) रक्षा आदि के लिये (सनिष्यन्त:) सेवन करनेवाले लोग (ईब्ठते) 
प्रशंसा करते हैं, उसी की प्रशंसा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसकी कीर्ति आकाश और पृथिवी में व्याप्त, जिसके न्याय से प्रशस्त 
रक्षा आदि कर्म होते हैं, उसी विद्वान्‌ सभापति का रक्षा आदि के लिये तुम आश्रय करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स यन्ता विप्र॑ एषां स यज्ञानामथा हि ष:। 

अग्नि तं वो दुवस्यत दाता यो वनिता मघम्‌॥ ३॥ 

स:। य॒न्ता। विप्र:। एषाम्‌। सः। यज्ञानाम। अथ। हि। सः। अमग्निम्‌। तम्‌। वः। दुवस्य॒त। दाता। यः। 
वर्निता। मघम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (यन्ता) निग्रहीता (विप्र:) मेधावी (एषाम) विद्यासुशिक्षान्वितानाम्‌ू (सः) 
(यज्ञानाम्‌) सड्ढन्तव्यानां व्यवहाराणाम्‌ (अथ) आनन्तर्य्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) यत: (सः) 
(अग्निम) पावकम्‌ (तम्‌) अग्निदद्वर्त्तमानम्‌ (व:) युष्माकम्‌ (दुवस्थत) सेवध्वम्‌ (दाता) (यः) (वनिता) 
याचक: (मघम्‌) परमपूजनीयं धनम्‌॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या ! यो विप्र एषां यज्ञानां वो युष्माकं च यन्ता दाता वनिता भवेत्तमग्निमिव तस्मात्प्राप्तं मघा्ल 
दुवस्यत स हि स्वयं जितेन्द्रिय: स स्वयं मेधावी सो5थ स्वयं दाता यज्ञानुष्ठानात्‌ सदुगुणयाचक: स्यात्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: स्वयं धर्मात्मा जितेन्द्रिय: सत्योपदेष्टा सदगुणानां दाता ग्रहीता च 
प्रकृतेर्नियन्ता भवेत्तं सर्वोपाये: सेवध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (विप्र:) बुद्धिमान्‌ पुरुष (एषाम्‌) इन विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त 
(यज्ञानाम्‌) करने योग्य व्यवहारों को और (व:ः) आप लोगों का (यन्ता) कुमार्ग से निवारणकर्त्ता (दाता) 
दानशील (वनिता) मांगनेवाला होवे (तम) उस (अग्निम) अग्नि के सदृश प्रकाशमान जन को और 
उससे प्राप्त हुए (मघम्‌) अत्यन्त पूजने योग्य धन को (हुवस्थत) सेवो (सः) वह (हि) जिससे कि अपने 
आप ही जितेन्द्रिय इससे (सः) वह अपने आप ही बुद्धिमान्‌ (अथ) इसके अनन्तर (सः) वह स्वयं 
दानशील यज्ञों के करने से उत्तम गुणों का मांगनेवाला होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो पुरुष अपने आप धर्मात्मा, जितेन्द्रिय, सत्य का प्रचारक, श्रेष्ठ गुणों का 
देने और ग्रहण करनेवाला, स्वभाव का धर्म में प्रवर्त्तनकर्त्ता होवे, उसकी सम्पूर्ण उपायों से सेवा 
करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स न्‌ः शर्माणि वीतयेउम्निर्यच्छतु शंतमा। 

यर्तों नः प्रुष्णवद्व्सु दिवि क्षितिभ्यो अप्स्वा॥४॥ 

स:। न॒ः। शर्माणि। वीतयें। अम्नि:। यच्छतु। शं5त॑मा। यर्त:। न:। प्रुष्णवत्‌। वसुं। दिवि। क्षितिः्भ्य:। 
अपू3$सु। आ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (झर्माणि) उत्तमानि गृहाणि (वीतये) विज्ञानादिधनप्राप्तये 
(अग्नि) पावक इव (यच्छतु) ददातु (शन्तमा) अतिशयेन शल्लराणि (यतः) (नः) अस्मान्‌ (प्रुष्णवत्‌) 
सुष्ठवे ध्र्यययुक्तम्‌ (बसु) धनम्‌ (दिवि) प्रकाशे (क्षितिभ्य:) भूमिस्थदेशेभ्य: (अप्सु) प्राणेष्वन्तरिक्षे वा 
(आ) समन्तात्‌॥४॥ 

अन्वय:-स पूर्वोक्तो विद्वानग्निरिव वीतये नः शबन्तमा शर्माणि क्षितिभ्यो दिव्यप्स्वा यच्छतु यतो नो5स्मान्‌ 
प्रुष्णवद्ठसु प्राप्नुयात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-गृहस्थे: सर्वदा सुखकराणि गृहाणि निर्माय जले पृथिव्यामन्तरिक्षे गमनाय यानानि 
साधनानि निर्माय सर्वा: समृद्धयः प्राप्तव्यास्ताभिवविज्ञानं वर्द्धनीयम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(सः) वह पूर्व मन्त्र में कहा हुआ विद्वान्‌ (अग्नि) अग्नि के सदृश (बीतये) विज्ञान 
आदि धन की प्राप्ति के लिये (न:) हम लोगों को (शञन्तमा) अतिशय कल्याणकारक (शर्माणि) उत्तम 
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गृहों को (क्षितिभ्य:) पृथ्वी में विराजमान देशों से (दिवि) प्रकाश में (अप्सु) प्राणों, जलों वा अन्तरिक्ष में 
(आ) चारों ओर से (यच्छतु) देवे (यतः) जिससे (नः) हम लोगों को (प्रष्णवत्‌) अच्छे ऐश्वर्ययुक्त जैसा 
(वसु) धन प्राप्त होवे॥४॥ 

भावार्थ :-गृहस्थ लोगों को चाहिये कि सर्वदा सुखोत्पादक गृहों को निर्मित करके और जल, 
स्थल, अन्तरिक्ष मार्ग से गमन के लिये उत्तम वाहन तथा अन्य यन्त्रादि साधनों को रच कर सम्पूर्ण 
समृद्धियाँ सश्जित करें, फिर उनसे अपना विज्ञान बढ़ावें।॥ ४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दीदिवांसमपूर्व्य वस्वीभिरस्य धीतिभि:। 

ऋकवाणो अम्निर्मिश्वते होतारं विश्पतिं विशाम्‌॥ ५॥ 

दीदिवांसम्‌। अपूर्व्यम्‌। वस्वीभि:। अस्य। धीतिउभि:। ऋक्‍वाण:। अग्निम। इख्धते। होतारम्‌। विश्पतिम्‌।॥ 
विज्ञाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(दीदिवांसम) सदगुणदेदीप्यमानम्‌ (अपूर्व्यम) अपूर्वेषु दिव्येषु गुणेषु कुशलम्‌ 
(वस्वीभि:) धनप्रापिकाभि: क्रियाभि: (अस्य) (धीतिभि:) अड्गुलीभिरिव (ऋक्‍्वाण:) स्तुत्यानां गुणानां 
स्तावका: (अग्निम) अग्निमिव वर्त्तमानम्‌ (इश्ते) प्रकाशयन्ति (होतारम) सुखस्य दातारम्‌ (विश्पतिम्‌) 
विशिष्टानां पालकम्‌ (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य ऋक्‍वाणो धीतिभिरिव वस्वीभिरस्य संसारस्य मध्य अग्निमिव दीदिवांसमपूर्व्य होतारं 
विशां विश्पतिमिन्धते तं यूयं सदा सेवध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! युष्माभिरत्र श्रेष्ठाश्रय: कर्त्तव्यो दुष्टसड्रो 
हातव्यो विद्याधनवृद्धि: कर्त्तव्या विद्याविनयसहितो राजा सेवनीयो5स्तीति विजानीत॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो पुरुष (ऋक्‍्वाण:) स्तुति करने योग्य गुणों के स्तुतिकर्त्ता (धीतिभि:) 
अंगुलियों के सदृश (वस्वीभि:) धन प्राप्त करानेवाली क्रियाओं से (अस्य) इस संसार के मध्य में 
(अग्निम) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान (दीदिवांसम्‌) उत्तम गुणों के प्रकाश से युक्त (अपूर्व्यम्‌) अपूर्व श्रेष्ठ 
गुणों में निपुण (होतारम) सुखदायक (विशज्ञाम्‌) प्रजाओं के बीच (विश्पतिम्‌) विशिष्टों के पालनकर्त्ता जन 
को (इश्वते) प्रकाशित करता है, उसकी आप लोग सेवा करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोगों को इस संसार में श्रेष्ठ 
पुरुषों का आश्रय करना, दुष्टों का सड़ त्यागना, विद्याधन की वृद्धि करनी और विद्याविनय से युक्त राजा 
का सेवन करना योग्य है, ऐसा समझो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत नो ब्रह्म॑न्नविष उक्थेषु देवहृतम:। 

शं न: शोचा मरुदूवृधो5ग्नें सहखसात॑म:॥ ६॥ 

उता न॒ः। ब्रहान। अविषः। उक्थेंषा। देव5हूतम:। शम। नः। शोचा मसरुतूःवृंध:। अम्नें। 
सहख5सात॑म:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (ब्रह्म) ब्रह्मणि धने (अविषः) व्यापयेत्‌ (उक्थेषु) 
प्रशंसनीयपदार्थेषु (देवह्ृतम:) देवेर्विद्ठद्धिरतिशयेन प्रशंसितः (शम्‌) सुखम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (शोच) 
विचारय। अत्र ह्ृ्बच्यो3तस्तिडः इति दीर्घ:। (मरूदबृध:) मनुष्यर्वर्धभानान्‌ (अग्ने) अग्निरिव यशसा 
प्रकाशमान (सहस्नसातम:) य: सहस्रमसद्डु्यं सनति ददाति सो5तिशयित:॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं ब्रह्मन्र॒ुक्थेषु नोइईविष उत देवहृतम: सहखसातमस्त्वं मरुदवृधो न: शं शोच प्रापय॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विदुष: प्राप्य प्रथमतो ब्रह्मचर्य्यविद्यादिग्रहणं ततो धनेश्वर्य्यवर्द्धधीपायो याचनीयो 
धनं प्राप्य सुपात्रेषु सन्मार्गे व्ययितव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य कीर्ति से प्रकाशमान! आप (ब्रहनन) धन और (उक्थेषु) 
प्रशंसनीय पदार्थों के निमित्त (न:) हमको (अविष:) संयुक्त कीजिये (उत) और (देवहूतमः) दिद्वानों से 
अति प्रशंसा को प्राप्त (सहस्लसातम:) असंख्य उपदेश वा धनों को अत्यन्त देनेवाले आप (मरुदवृध:) 
मनुष्यों से बढ़ते हुए (न:) हमारे (शम) सुख का (शोच) विचार कीजिये वा सुख प्राप्त कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के शरण जा के प्रथम से ब्रह्मचर्य्य विद्या आदि का 
ग्रहण, तदनन्तर धन ऐश्वर्य की वृद्धि के उपाय की प्रार्थना करें और फिर धन को प्राप्त होके उत्तम 
विद्यावान्‌ पुरुषों और श्रेष्ठ मार्ग में खर्चें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नू नो रास्व सहस्रवत्‌ तोकवत्पुष्टिमहस। 

ब्ुमर्दग्ने सुवीर्य वर्षिष्टमनुपक्षितम्‌॥ ७॥ १३॥ 

नु। नः। रास्वा सहस्रंवत्‌। तोक5व॑त्‌। पृष्टिउमत्‌। वसुं। दयुईमत। अगे। सुउवीर्यम्‌। वर्षिष्ठम्‌। 
अनुपडक्षितम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य: (नः) अस्मभ्यम्‌ (रास्व) देहि (सहस्रवत्‌) सहख्रमसंख्यपरिमाणं विद्यते 
यस्मिँस्तत्‌ (तोकवत्‌) प्रशंसितानि तोकान्यपत्यानि भवन्ति यस्मिँस्‍्तत्‌ (पृष्टिमत्‌) बहुविधा पु््िविद्यते 
यस्मिस्तत्‌ (बसु) विद्यासुवर्णादिधनम्‌ (झ्युमत्‌) द्योर्ज्ञनप्रकाशो विद्यते यस्मिस्तत्‌ (अग्ने) परमेश्वर विद्वन्‌ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2440 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


वा (सुवीर्य्यम) शोभनं वीर्य्य बल॑ यस्मात्तत्‌ (वर्षिष्टम) अतिशयेन वृद्धम्‌ (अनुपक्षितम्‌) यद्व्ययेनापि 
नोपक्षीयते तत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने जगदीश्वर विद्वन्‌ वा! त्वं न: सहख्रवत्तोकवत्पुष्टिमत्सुवीर्य्य द्युमद्रर्षिप्टठमनुपक्षितं च वसु नु 
रास्व॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परमेश्वरादैश्वर्यवतो विदुषो मनुष्याद्वा विद्यैश्वर्य्य श्रेष्ठान्यपत्यान्युत्तम॑ बल॑ 
पुरुषार्थन वर्द्धनीयं येन सर्वेषां सद्यो वृद्धि: कर्त्तु शक्येतेति॥७॥ 

अन्न विद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति त्रयोदर्शं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर वा दिद्वान्‌ पुरुष! आप (नः) हम लोगों के लिये (सहस्नरवत्‌) 
असंख्यपरिमाणयुक्त (तोकवत्‌) प्रशंसा करने योग्य सन्‍्तानों से पूरित (पुष्टिमत्‌) अनेक प्रकार की पुष्टि के 
दाता (सुवीर्य्यम) प्रचण्ड बल को बढ़ानेवाले (च्युमत्‌) ज्ञान के प्रकाश से युक्त (वर्षिष्टम्‌) अतिशय वृद्धि 
से युक्त और (अनुपक्षितम्‌) खर्च करने से नहीं न्यून होनेवाले (बसु) विद्या, सुवर्ण आदि धन को (नु) 
शीघ्र (रास्व) दीजिये।७॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि परम ऐश्वर्ययुक्त ईश्वर वा किसी दिद्वान्‌ पुरुष से प्रार्थना करके 
प्राप्ति के योग्य विद्या ऐश्वर्य्य, उत्तम सन्‍्तान, श्रेष्ठ बल पुरुषार्थ से बढ़ावें, जिससे सब जनों की शीकघ्र 
वृद्धि कर सकें॥७॥ 

इस सूकक्‍त में विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सड्भति है यह जाननी चाहिये॥ 

यह तेरहवां सूक्‍त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य च॒तुर्दशस्य सूक्तस्य ऋषभो वैश्वामित्र ऋषि:। अग्निर्देवता। १, ७ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌। 
२, ५ त्रिष्टप॥ ३, ४ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। गाल्धार: स्वर:। ६ पर््कक्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:॥ 
अब पिल्पविद्याविषयगाह॥ 
अब सात ऋचावाले चौदहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से शिल्पविद्या विषय को 
कहते हैं॥ 
आ होता मन्द्रो विदथान्यस्थात्‌ स॒त्यो यज्वां कवितम्ः स वेधा:॥ 
विद्युर्रथ: सहसस्पुत्रो अग्नि: शोचिष्केश: पृथिव्यां पाजों अग्रेत्‌॥ १॥ 
आ। होता। मन्द्र; विदर्थानि। अस्थात्‌। स॒त्य:। यज्वां। कवि5त॑म:। स:। वेधा:। विद्युत्‌5रंथ:। सहंस:। 
पुत्र:। अग्नि:। शोचि:3केश:। पृथिव्याम्‌। पाज:। अग्रेत्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (होता) सकलविद्यादाता (मन्द्र) कमनीयो हर्षयिता (विदथानि) 
विज्ञानानि (अस्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (सत्य:) सत्सु साधु: (यज्वा) सड्गन्ता (कवितमः) अतिशयेन विद्वान्‌ (सः) 
(वेधा:) मेधावी। वेधा इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५)॥। (विद्युद्रथ:) विद्युता चालितो रथो 
विद्युद्रथ:. (सहसः) बलयुक्तस्य वायो: (पुत्र:) सन्‍्तान इव (अग्निः) (शोचिष्केश:) शोचींषि तेजांसि 
केशा इव ज्वाला यस्य स: (प्रथिव्याम) (पाज:) बलम्‌ (अश्रेत्‌) श्रयेत्‌॥१॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यो मन्द्र: सत्यो यज्वा होता कवितमो वेधा अस्ति स विदथान्यस्थातू विद्युद्रथ: सहसस्पुत्र: 
शोचिष्केशो5ग्नि: पृथिव्यां पाजो5श्रेत्तस्मादेव युष्पाभि: शिल्पविद्या संग्राह्मा॥ १॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या: पदार्थविज्ञानानि प्राप्य हस्तक्रियया यन्त्रकला निष्पाद्य विद्युदादिचाल्यानि 
यानानि साधयेयुस्ते5त्यन्तं सुखमाप्नुयु:॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (मन्द्रः) अच्छे और प्रसन्न कराने (सत्य:) श्रेष्ठ पुरुषों का आदर करने 
(यज्वा) मेल करने और (होता) सब विद्या का देनेवाला (कवितम:) अत्यन्त विद्वान्‌ (वेधा:) बुद्धिमान्‌ 
पुरुष हे (सः) वह (विदथानि) विज्ञानों को (आ) (अस्थात्‌) प्राप्त होकर उत्पन्न करे (विद्युद्रथ:) बिजुली 
से रथ चलानेवाला (सहसः) बलयुक्‍त वायु के (पृत्र:) सनन्‍्तान के सदृश (शोचिष्केश:) केशों के सदृश 
तेजों को धारणकर्त्ता (अग्निः) अग्नि के तुल्य तेजस्वी इस (प्रथिव्याम्‌) पृथिवी में (पाज:) बल का 
(अश्रेत्‌) आश्रय करे, उससे विमानरचना और शिल्पविद्या में निपुण होइये॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य पदार्थविद्या में कुशल होकर हाथ की कारीगरी से यन्त्रकला सिद्ध करके 
बिजुली से चलाने योग्य वाहनों को रचें तो वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होवें॥ १॥ 
अधाध्ययनाध्यापनविषयमाह॥ 
अब पढ़ने-पढ़ाने रूप विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अयांमि ते नर्मउक्ति जुषस्व ऋतावस्तुभ्यं चेतति सहस्व:। 
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विद्ठाँ आ वंक्षि विदुषो नि षत्सि मध्य आ बर्हिझूतयें यजत्र॥२॥ 

अयांमि। ते। नर्म:5उक्तिम्‌। जुषस्व। ऋत॑5व:। तुभ्य॑म्‌। चेतते। सहस्व:। विद्वान्‌। आ। वक्षि। विदु्ष:। नि। 
सत्सि। मध्यें। आ। बर्हि:। ऊतये। यजत्र॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयामि) प्राप्मोमि (ते) तव (नमउक्तिम) नमसां नमस्काराणां वचनम्‌ (जुषस्व) 
सेवस्व (ऋताव:) सत्यप्रकाशक (तुभ्यम्‌) (चेतते) प्रज्ञापषकाय (सहस्व:) बहुबलयुक्त सकलविद्याविद्धा 
(विद्वान) (आ) समन्तात्‌ (वक्षि) वदसि (विदुषः) विपश्चित: (नि) निश्चितम्‌ (सत्सि) निषीदससि (मध्ये) 
(आ) (बर्हि:) अन्तरिक्षस्य (ऊतये) रक्षणाद्याय (यजत्र) सड्भन्तः॥२॥ 

अन्वय:-हे ऋतावो5हं ते नमठक्तिमयामि तां त्वं जुषस्व। हे सहस्वो यो विद्वाँस्त्व॑ विदुष आ वक्षि तेन त्वया 
सहाऊहं विदुषो5यामि। हे यजत्र ! यस्त्वमूतये ब्हिर्मध्य आ नि षत्सि तस्मै चेतते तुभ्यं नमउक्ति विद्धामि॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा विद्यार्थिनो नमस्कारादिसेवया< ध्यापकान्‌ प्रसादयेयुस्तथा5 ध्यापका: सुशिक्षादानेन 
विद्यार्थिन: सन्तोषयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (ऋताव:) सत्यप्रकाशकशील मैं (ते) आपके (नमउक्तिम्‌) नमस्कारों के वचन को 
(अयामि) प्राप्त होता हूँ (जुषस्व) उसका आप सादर सहित ग्रहण कीजिये। हे (सहस्व:) अतिबलयुक्त 
वा सम्पूर्ण विद्या जाननेवाले जो (विद्वान) विद्वान्‌! आप (विदुष:) विद्वानों को (आ) (वक्षि) सब प्रकार 
उपदेश देते हो ऐसे आपके साथ दिद्वानों को प्राप्त होता हूँ। हे (यजत्र) पूजन करने योग्य! जो आप 
(ऊतये) रक्षा आदि के लिये (ब्हि:) अन्तरिक्ष के (मध्ये) मध्य में (आ) (नि) अच्छे प्रकार निश्चित 
(सत्सि) विराजो उस (चेतते) बोध देनेवाले (तुभ्यम) आपके लिये नमस्काररूप वचन करता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे विद्यार्थी लोग नमस्कार आदि सेवा से अध्यापकों को प्रसन्न करें, वेसे अध्यापक 
लोग उत्तमशिक्षारूप विद्यादान से विद्यार्थियों को प्रसन्न सन्तुष्ट करें॥ २॥ 

मनुष्य्नियम आश्रयितव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को नियम का आश्रय करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

द्रवतां त उषसां वाजयन्ती अग्ने वात॑स्य पथ्यांभिरच्छ। 

यरत्सीमझञन्ति पूर्व्य ह॒वि्भिरा ब॒श्धुरेव तस्थतुर्दुरोणे॥ ३॥ 

द्रव॑ताम्‌। ते। उषसां। वाजयन्ती इति। अग्नें। वार्तस्था पथ्यांभि:। अच्छे यत्‌। सीम्‌। अज्ञन्ति। पूर्व्यम्‌। 
हवि:उभि:। आ। बश्ुराडडव। तस्थतु:। ढुरोणे॥३॥ 

पदार्थ :-(द्रवताम्‌) गच्छेताम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (उषसा) प्रात:सायंसन्धिवेले (वाजयन्ती) प्रज्ञापयन्त्यो 
(अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान (वातस्य) वायो: (पथ्याभि:) पथिषु साध्वीभिर्गतिभि: (अच्छ) सम्यक्‌ (यत्‌) 
(सीम्‌) सर्वतः (अज्ञन्ति) प्रकट्यन्ति (पूर्व्यम्‌) पूर्वेर्निष्पादितं यानविशेषम्‌ (हविर्भि:) आदाततव्ये: साधने: 
(आ) (बश्धुरेव) यथा बन्धुरे तथा (तस्थतुः) तिष्ठेताम्‌ (दुरोणे) गृहे॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2443 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्‌! ते यथा वाजयन्ती उषसा द्रवतां वा वातस्य पथ्याभिर्दुरोणे5च्छ तस्थतुर्बन्धुरेव 
शिल्पिनो हविर्भियत्पूर्य यानविशेष॑ सीमाझन्ति ते त्वं यथावत्‌ तच्च यान॑ साध्नुहि॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथेश्वरनियते सायंप्रातर्वेले नियमेन वर्त्तेते यथा च सुशिल्पिभिरनिर्मितानि 
यन्त्रयुतानि यानानि यथानियमं गच्छन्त्यागच्छन्ति तथेव स्वयं नियमे वर्त्तित्वा नियतानि यानानि 
संसाध्याभीष्ठं व्यवहारं सम्यक्‌ साध्नुत॥३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशयुक्त विद्वान्‌ पुरुष! (ते) आपके लिये जैसे 
(वाजयन्ती) बोध कराती हुई (उषसा) प्रात:काल सन्ध्याकाल दोनों वेला (द्रवताम्‌) प्रवाह से चलें वा 
(वातस्यथ) वायु के (पथ्याभि:) मार्ग में उत्तम गमनों से (दुरोणे) गृह में (अच्छ) उत्तम प्रकार (तस्थतुः) 
वर्तमान होवें (बश्थुरेव) बन्धनों के सदृूश कारीगर लोग (हविर्भि:) ग्रहण करने योग्य साधनों से (यत्‌) 
जिस (पूर्व्यम्‌) प्राचीन लोगों से रचे गये वाहन विशेष को (सीम्‌) (आ, अज्ञन्ति) सब प्रकार प्रकट करते 
हैं, उन दोनों सायं-प्रात: वेला की आप यथायोग्य सेवा करें और उस वाहन को सिद्ध करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे ईश्वर से नियत की [गयी] सन्ध्या और प्रात: समय की वेला नियम से 
वर्त्तमान हैं और जैसे चतुर कारीगरों से बनाये गये कलायन्त्रों से युक्त वाहन नियम सहित जाते-आते हैं, 
वैसे ही अपने-आप नियमपूर्वक वर्ताव करके नियत यानों को रच के अपनी इच्छानुकूल व्यवहार को 
उत्तम प्रकार सिद्ध करें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मित्रश्न तुभ्यं वरुण: सह॒स्वो5ग्ने विश्वे मरुत: सुम्मर्मर्चन्‌। 

यच्छोचिषां सहसस्पुत्र तिष्ठा अभि क्षिती: प्रथयन्त्सूर्यो नून्‌॥४॥ 

मित्र:। च। तुभ्य॑म्‌। वरुण:। सहस्व:। अग्नें। विश्वे। मरुत:। सुम्मम्‌। अर्चन्‌। य॒त्‌। शोचिषा। सहस :। पुत्र। 
तिष्ठां:। अभि, क्षिती:। प्रथयन्‌। सूर्य:। नून्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) सखा (च) व्यवहारवित्‌ (तुभ्यम) (वरुण:) श्रेष्ठ: (सहस्वः) बहुबलयुक्त 
(अग्ने) अग्निरिव प्रतापवन्‌ (विश्वे) सर्वे (मरुतः) मनुष्या: (सुम्नम) (अर्चन्‌) प्राप्नुवन्तु (यत्‌) यतः 
(शोचिषा) प्रकाशेन (सहसः) बलाय (पुत्र) पुत्रवद्वर्त्तमान (तिष्ठा:) तिष्टे: (अभि) आभिमुख्ये (क्षिती:) 
मनुष्यान्‌ (प्रथयन्‌) प्रकटीकुर्वन्‌ (सूर्य्य:) सवितेव (नून्‌) नायकान्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे सहस्वोःग्ने! तुभ्यं यो मित्रो वरुणश्वार्चतस्तो त्वमर्च। हे सहसस्पुत्र ! यद्यतः शोचिषा सूर्य्य इव त्वं 
यान्‌ क्षितीर्नन्‌ प्रथयन्‌ सन्नभितिष्ठास्तस्मात्त्वं विश्वे मरुत: सुम्नमर्चन्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या अग्न्यादिपदार्थेभ्यो विद्ययोपकारान्‌ गृह्नीयुस्तहोति मित्रवत्सुखानि 
विस्तारयेयु:॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2444 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (सहस्वः) अत्यन्त बलधारी (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापयुक्त जन (तुभ्यम) 
आपके लिये जो (वरुण:) श्रेष्ठ (मित्र:) प्रेमी (च) और व्यवहार ज्ञाता आदर करते हैं तो उनका आप भी 
आदर करें। हे (सहसः) बल के (पुत्र) पुत्र के सदृश तेज से विद्यमान! (यत्‌) जिस कारण (शोचिषा) 
प्रकाश से (सूर्य्य:) सूर्य के तुल्य आप जिन (क्षिती:) मनुष्यों वा (नून) मुख्य पुरुषों को (प्रथयन्‌) प्रकट 
करते हुए (अभि) सम्मुख (तिष्ठा:) उपस्थित होइये जिससे आपको (विश्वे) सम्पूर्ण (मरुतः) मनुष्य 
(सुम्नम) सुखपूर्वक (अर्चन्‌) स्तवन करें।॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों से विद्या द्वारा उपकार ग्रहण करें तो वे परस्पर मित्रों के 
तुल्य सुख भोग करें॥४॥ 

पुनरध्यापकाध्येतृविषयमाह॥ 
फिर अध्यापक और अध्येता के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वयं ते अद्य र॑रिमा हि काममुत्तानहस्ता नमसोपसद्य। 

यजिष्ठेन मनसा यक्षि देवानस्नेधता मन्मना विप्रों अग्ने॥ ५॥ 

व॒यम्‌। ते। अद्या ररिमा। हि। काम॑म्‌। उत्तान5ह॑स्ता:। नम॑सा। उप5स्य। यजिष्ठेन। मन॑सा। यक्षि। देवान्‌। 
अखेंधता। मन्मना। विप्र:। अग्ने॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) (अद्य) इदानीम्‌ (ररिम) ददह्याम (हि) यत: (कामम्‌) (उत्तानहस्ता:) 
उत्थापितकरा: (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (उपसद्य) समीपं प्राप्य (यजिष्ठेन) अतिशयेन सड्जतेन 
(मनसा) चित्तेन (यक्षि) सड्च्छसि (देवान्‌) विदुष: (अस्नेधता) अक्षीणेन (मन्मना) विज्ञानवता (विप्र:) 
मेधावी (अग्ने) विद्वन्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने हि विप्रस्त्वं यजिष्ठेनाखेधता मन्‍्मना मनसा अस्मान्‌ देवान्‌ यक्षि तस्मादद्य उत्तानहस्ता वयं त्वां 
नमसोपसद्य ते काम ररिम॥५॥ 

भावार्थ :-यथा< ध्यापका: शिष्याणां विद्येच्छा: पूरयन्ति तथैव विद्यार्थिनो5प्यध्यापकानाम- 
भीष्टानि पूरयन्तु सर्वदा सर्वे विद्यादिशुभगुणानां दातार: स्यु:॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष (हि) जिससे (विप्र:) बुद्धिमान! आप (यजिष्ठेन) अत्यन्त 
संलग्न और (अखधेता) नहीं खिन्न हुए (मन्मना) विज्ञान से युक्त (मनसा) चित्त से हम (देवान) विद्वानों 
का (यक्षि) सड़् कीजिये उससे (अद्य)/ इस समय (उत्तानहस्ता:) हाथ उठाये हुए (वयम) हम लोग 
आपको (नमसा) सत्कार से वा अन्न आदि से (उपसद्य) समीप प्राप्त होके (त) आपके (कामम्‌) मनोरथ 
को (ररिम) देवें॥५॥ 
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भावार्थ :-जैसे अध्यापक लोग शिष्यों की विद्याविषयिणी इच्छा को सन्तृप्त करते हैं, वेसे ही 
विद्यार्थी जन भी अध्यापकों के मनोरथों को सफल करें और सब काल में सम्पूर्ण पुरुष विद्या आदि 
शुभगुणों के देनेवाले होवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वद्धि पुत्र सहसो वि पूर्वर्दिवस्य यन्त्यूतयो वि वार्जा:। 

त्वं देहि सहस््रिणं रयिं नॉ5द्रोघेण व्चसा सत्यमग्ने॥६॥ 

त्वत। हि। पुत्र। सहस:। वि। पूर्वी:। देवस्यं। यन्ति। ऊतय॑:। वि। वार्जा:। त्वम्‌। देहि। सहस्त्रिण॑म्‌॥ रयिम्‌। 
नः। अद्रोघेणं। वच॑सा। स॒त्यम। अग्ने॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वत्‌ू) तव सकाशात्‌ (हि) यत: (पुत्र) पवित्रकारक (सहसः) बलस्य (वि) (पूर्वीः) 
सनातन्य: (देवस्थ) जगदी श्वरस्य (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (ऊतयः) रक्षणाद्या: (वि) (वाजा:) विज्ञानान्नयुक्ता: 
(त्वम) (देहि) (सहस्रिणम) सहसख्रमसंख्यानि वस्तूनि विद्यन्ते यस्मिँस्तम्‌ (रयिम) श्रियम्‌ (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (अद्रोघेण) अद्रोहेण निर्वेरेण। अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य घः। (वचसा) वचनेन (सत्यम्‌) सत्सु 
व्यवहारेषु साधुम्‌ (अग्ने) पावकद्वर्तमान॥६॥ 

अन्वय:-हे सहसस्पुत्र ! हि या देवस्य पूर्वीरूतयो वाजा अस्मान्त्वद्वि यन्ति। हे अग्ने! ततस्त्वमद्रोघेण बचसा 
नो3स्मभ्यं सत्यं सहखतिणं रयि वि देहि॥६॥ 

भावार्थ :-सर्वेरध्येत्रध्यापकराजपुरुषप्रजाजनेद्रोहादिदोषान्‌ विहाय प्रीति सम्पाद्य परस्परेषामसंख्य॑ 
धनं विज्ञानं च सततमुन्नेयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बल के (पुत्र) पवित्रकर्त्ता! (हि) जिससे जो (देवस्थ) जगदीश्वर की 
(पूर्वी) अति [सनातन] काल से उत्पन्न (वाजा:) विज्ञान और अन्नयुक्त (ऊतयः) रक्षा आदि क्रिया हम 
लोगों को (त्वत्‌) आपसे (वि, यन्ति) प्राप्त होती हैं। हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी ! उससे (त्वम) 
आप (अद्रोघेण) वैररहित (वचसा) वचन से (नः) हम लोगों के लिये (सत्यम्‌) उत्तम व्यवहारों में व्यय 
होने योग्य (सहस्रिणम्‌) असंख्य वस्तुओं से पूरित (रयिम) धन को (वि, देहि) दीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-सकल शिष्य, अध्यापक, राजपुरुष और प्रजाजनों को चाहिये कि वैर आदि दोषों को 
त्याग परस्पर स्नेह उत्पन्न करके मेल कर असंख्य धन और विज्ञान परस्पर बढ़ावें॥६॥ 

अथ विद्वद्वदितर आचरन्त्वित्याह॥ 
अब विद्वानों के तुल्य अन्य लोग आचरण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तुभ्य॑ दक्ष कविक्रतो यानीमा देव मर्तासो अध्वरे अकर्म। 
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त्वं विश्वस्य सुरथस्य बोधि सर्व तदग्ने अमृत स्वदेह। ७॥ १४॥ 

तुभ्यम्‌। दक्ष। कविक्रतो इति कवि5क्रतो। यानिं। इमा। देव। मर्तास:। अध्व॒रे। अकर्म। त्वम्‌। विश्वस्य। 
सु3रथस्य। बोधि। सर्वम्‌। तत्‌। अग्ने। अमृत। स्व॒द। डृह॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम) (दक्ष) अतिचतुर (कविक्रतो) कवीनां क्रतुरिव क्रतुः प्रज्ञा यस्य (यानि) 
(इमा) (देव) दिव्यगुणकर्मस्वभावप्रद (मर्त्तास:) मनुष्या: (अध्वरे) अहिंसादिलक्षणे यज्ञे (अकर्म) कुर्याम 
(त्वम) (विश्वस्थ) समग्रस्य (सुरथस्य) शोभनानि रथादीन्यड्रगनि यस्मिँस्तस्य विद्याबोधकव्यवहारस्य 
(बोधि) बुध्यस्व (सर्वम) (तत्‌) (अग्ने) विद्न्‌ (अम्नृत) स्वस्वरूपेण नाशरहित (स्वद) आस्वादय (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे॥७॥ 

अन्वयः-हे दक्ष कविक्रतो देवाउमृताअंग्ने विद्वन्‌! मर्त्तामो वयमध्वरे तुभ्यं यानीमा धर्म्याणि कर्माणीहा5कर्म 
तत्सर्व॑ त्वं विश्वस्य सुरथस्य मध्ये बोधि सुसंस्कृतान्यन्नानि स्वद॥७॥ 

भावार्थ :-सर्वे मनुष्या यथा दिद्वांसो धर्मयुक्तानि कर्माणि कुर्युस्तथेव कुर्वन्तु सर्वे मिलित्वेह 
विद्यासुखोन्नतिं सम्पादयेयुरिति॥ ७॥ 

अतन्राअग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुर्दशं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (दक्ष) अत्यन्त चतुर (कविक्रतो) पण्डितों के तुल्य बुद्धिमान्‌ (देव) श्रेष्ठ गुण, कर्म, 
स्वभावों के देनेवाले (अग्रृत) अपने स्वरूप से नाशरहित (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष! (मर्त्तासः) हम मनुष्य 
लोग (अध्वरे) अहिंसा आदि रूप धर्म में (तुभ्यम) आपके लिये (यानि) जो (इम्ा) ये धर्मसम्बन्धी कर्म 
उनको (इह) इस संसार में (अकर्म) करें (तत्‌) उस (सर्वम) सम्पूर्ण कर्म को (त्वमू) आप (विश्वस्य) 
सम्पूर्ण (सुरथस्य) उत्तम रथ आदि अड़ों से युक्त विद्याप्रकाशकारक व्यवहार के बीच (बोधि) जानिये 
और उत्तम प्रकार पाक से सिद्ध किये हुए अन्नों को (स्वद) स्वादपूर्वक भोग करें॥७॥ 

भावार्थ :-सम्पूर्ण मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्वान्‌ लोग धर्म योग्य कर्म करें, वैसे वे भी करें 
और सम्पूर्ण जन एक सम्मति करके इस संसार में विद्या और सुख की उन्नति करें॥७॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि और दिद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पिछले सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सड्भति है यह समझनी चाहिये॥ 

यह चौदहवां सृक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य पदञ्नदशस्य सूक्तस्य उत्कील: कात्य ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ४ त्रिष्ठप॥ ५ 
विराट्‌ त्रिष्टप॥ ६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। २ पड़क्ति:। ३, ७ भुरिक्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
एुनाविद्रिद्धि: कि कार्य्यगित्याह॥ 
अब तृतीय मण्डल में सात ऋचावाले पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों 
को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहा है॥ 
वि पाजसा पृथुना शोशुचानो बाध॑स्व द्विषो रक्षसों अमीवा:। 
सुशर्मणो बृहतः शर्मणि स्यामग्नेरहं सुहवस्य॒ प्रणीतौ॥ १॥ 
वि। पाजसा। पृथुनां। शोशुचान:। बाध॑स्व। द्विष:। रक्षसं:। अमीवा:। सुडशर्मण:। बृहत:। शर्मणि। 
स्थाम। अग्ने:। अहम्‌। सु5हव॑स्य। प्र3नीतौ॥ १॥ 
पदार्थ :-(वि) (पाजसा) बलेन (प्ृथुना) विस्तीर्णेन (शोशुचान:) भृशं पवित्र: सन्‌ (बाधस्व) 
निवारय (द्विष:) वेरिण: (रक्षस:) दुष्टस्वभावा: (अमीवा:) रोगइवाउन्यान्‌ पीडयन्त: (सुशर्मण:) 
शोभनानि शर्माणि गृहाणि यस्य तस्य (बृहतः) विद्यादिशुभगुणैर्वृद्धस्य (शर्मणि) गृहे (स्थाम) भवेयम्‌ 
(अग्ने:) पावकस्येव शुभगुणप्रकाशकस्य (अहम) (सुहवस्य) सुष्ठु स्तुतस्य विदुष: (प्रणीतौ) प्रकृष्टायां 
नीतौ॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌! शोशुचानस्त्व॑ं पृथुना पाजसा ये&मीवा इव वर्त्तमानान्‌ रक्षसो द्विषो विबाधस्व यतोऊहं 
सुहवस्य सुशर्मणो बृहतो5ग्नेस्तव प्रणीतौ शर्मणि स्थिर: स्याम्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-विद्वद्धि: स्वयं निर्दोषिर्भूत्वाउन्येषां दोषान्निवार्य्य गुणान्‌ प्रदाय विद्यासुशिक्षायुक्ता: 
कार्य्या यतः सर्वे पक्षपातरहिते न्याय्ये धर्मे दृढतया प्रवर्तेरन्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुष ! (शोशुचान:) अति पवित्र हुए आप (प्रथुना) विस्तारयुक्त (पाजसा) 
बल से जो (अमीवा:) रोग के सदृश औरों को पीड़ा देते हुए (रक्षस:) निकृष्ट स्वभाववाले (द्विष:) वेरी 
लोग हैं उनको (वि) (बाधस्व) त्यागो, जिससे (अहम) में (सुहवस्य) उत्तम प्रकार प्रशंसित (सुशर्मण:) 
उत्तम गृहों से युक्त (बृहतः) विद्या आदि शुभ गुणों से वृद्धभाव को प्राप्त (अग्ने:) अग्नि के सदृश उत्तम 
गुणों के प्रकाशकर्त्ता आपकी (प्रणीतौ) श्रेष्ठ नीतियुक्त (शर्मणि) गृह में (स्थाम) स्थिर होऊं॥ १॥ 
भावार्थ :-विद्वान्‌ लोगों को चाहिये कि स्वयं दोषरहित हो औरों के दोष छुड़ा और गुण देकर 
विद्या तथा उत्तम शिक्षा से युक्त करें जिससे कि सकल जन पक्षपातशून्य न्याययुकत धर्म में दृढ़भाव से 
प्रवृत्त होवें॥ १॥ 
पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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त्वं नों अस्या उषसो व्युष्टी त्वं सूर उर्दिते बोधि गोपा:। 

जन्मेव नित्यं तनयं जुषस्व॒ स्तोम॑ मे अग्ने तन्वां सुजात॥ २॥ 

त्वम। न॒ः। अस्या:। उषसं:। वि5उष्टौ। त्वम। सूरें। उत्‌5ईते। बोधि। गोपा:। जन्म॑5इव। नित्यम्‌॥। तनयम्‌। 
जुषस्व। स्तोम॑म्‌। मे। अग्ने। तन्वां। सुईजात॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (नः) अस्मान्‌ (अस्याः) (उषस:) प्रभातवेलाया: (व्युप्टो) विशेषेण दाहे (त्वम्‌) 
(सूरे) सूर्य्य (उदिते) प्राप्तोदये (बोधि) बुध्यस्व (गोपा:) रक्षक: सन्‌ (जन्मेव) यथा प्रादुर्भावि कर्म 
प्रकटयति तथा (नित्यम्‌) (तनयम्‌) पुत्रम्‌ (जुषस्व) सेवस्व प्रीणीहि वा (स्तोमम्‌) विद्याप्रशंसाम्‌ (मे) मम 
(अग्ने) पावक इव (तन्वा) शरीरेण (सुजात) सुष्ठु प्रसिद्ध॥ २॥ 

अन्वय:-हे सुजाता5ग्ने गोपा: विद्वेस्त्वमस्या उषसो व्युष्टो नो बोधि। त्वं सूर उदिते5स्मान्‌ बोधि नित्यं तनयं 
जन्मेव [मे] तन्वा स्तोमं जुषस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा गर्भाशयस्थिता गर्भा न विज्ञायन्ते तथेव सुप्ता अविद्यायां 
स्थिताश्व॒ विज्ञानरहिता भवन्ति यथा जन्मानन्तरं सशरीरो जीव: प्रसिद्धिं प्राप्णोति तथेव निद्रां विहाय 
प्रातरुत्थिता इवाविद्यां हित्वा विद्यायां जागृता भूत्वा प्रशंसां प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सुजात) उत्तम प्रकार प्रसिद्ध (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी (गोपा:) रक्षाकारक 
विद्वान्‌ पुरुष! (त्वम) आप (अस्यथाः) इस (उषस:) प्रभात समय के (व्युप्टो) अतिप्रकाश होने पर (नः) 
हम लोगों को (बोधि) जगाइये (त्वम) आप (सूरे) सूर्य्य के (उदिते) उदय को प्राप्त होने पर हमको 
जगाइये (नित्यम्‌) अतिकाल प्राणधारी (तनयम्‌) पुत्र को (जन्मेव) जेसे प्रारब्ध कर्म प्रकट करता है, वैसे 
(मे) मेरे (तन्वा) शरीर से (स्तोमम्‌) विद्या सम्बन्धिनी प्रशंसा को (जुषस्व) आदर कीजिये वा ग्रहण 
कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे गर्भाशय में वर्त्तमान पुरुष गर्भो के स्वरूप को नहीं 
जानते हैं, वेसे ही निद्रावस्थापन्न और अविद्या में लिप्त पुरुष विज्ञान से रहित होते हैं और जैसे 
जन्मधारण होने के अनन्तर शरीरसहित जीवात्मा प्रकट होता है, वैसे ही निद्रा को त्याग के प्रात:काल में 
जागृत पुरुषों के सदूश अविद्या को त्याग के विद्या में कुशल जन प्रशंसनीय होते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्वं नृचक्षां वृषभानु पूर्वी: कृष्णास्वग्ने अरुषो वि भाहि। 
वसो नेषि च॒ पर्षि चात्यंह: कृधी नो राय उशिजों यविष्ठ॥३॥ 
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त्वम। नृथ्चक्षां:। वृषभ। अनु। पूर्वी:। कृष्णासुं। अग्ने। अरूष:। वि। भाहि। वसो इतिं। नेषिं। चा। पर्षि। 
चा अति। अंहं:। कृधि। न॒ः। राये। उशिज॑:। यविष्ठ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) (नृचक्षा:) नृणां सदसत्कर्मद्रष्ट (वृषभ) प्राप्तशरीरात्मबल (अनु) (पूर्वीः) 
पूर्वेणेश्वटरण कृता: (कृष्णासु) निक्ृष्टवर्णास्वाकर्षितासु प्रजासु (अग्ने) पावक इव विद्याप्रकाशयुक्त 
(अरुष:) अहिंसक: सन्‌ (वि) (भाहि) प्रकाशय (वसो) सद्गुणेषु कृतनिवास (नेषि) नयसि (च) 
(पर्षि:) पालयसि। अत्रोभयत्र विकरणाभाव:। (च) (अति) (अंहः) अनिष्टाचरणम्‌ (कृधि) कुरु। अत्र 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (राये) धनाय (उशिजः) कामयमानान्‌ (यविष्ठ) अतिशयेन 
युवन्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे यविष्ठ वृषभाअग्ने! त्वं सूर्य इवारुषो नृचक्षा: सन्‌ कृष्णास्वनुपूर्वी: प्रजा वि भाहि। हे वसो! 
यतस्त्वं राय उशिजो नेषि च मनोरथान्‌ पर्षि चांहोडति नेषि तस्मात्त्वं नोअस्मानुत्तमान्‌ कृधि॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! युष्माभी रविरिव विद्यासुशिक्षाभ्यां सर्वा: प्रजा विद्याधनाढ्या: कृत्वा 
पापान्निवार्य्य पुण्ये प्रवर्त्तयितव्या: ॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (यविष्ठ) अत्यन्त युवा (वृषभ) वीरतायुक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्या से 
प्रकाशमान (त्वम्‌) आप सूर्य्य के सदूश (अरूष:) रक्षक और (नृचक्षा:) मनुष्यों के सत्‌-असत्‌ कर्म में 
विवेकी होकर (कृष्णासु) अविद्यान्धकारकयुकत नीच प्रजाओं में (अनु) (पूर्वी:) प्रथम ईश्वर से प्रकट की 
गईं प्रजाओं को (वि) (भाहि) प्रकाशमान कीजिये। हे (वसो) उत्तम गुणधारी ! जिससे आप (राये) धन 
के लिये (उशिज:) कामनाविशिष्ट पुरुषों के योग्य (नेषि) प्राप्त कराते (च) मनोरथों को पूर्ण (च) और 
(पर्षि) दुःखों से रहित तथा (अंहः) बुरे आचरण को (अति) दूर कीजिये इससे आप (नः) हम लोगों को 
श्रेष्ठ (कृधि) कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुषो! आप लोगों को चाहिये कि जैसे सूर्य्य अपने किरणों के द्वारा सब 
जनों का पालन करता है, वैसे विद्या और उत्तम शिक्षा से सम्पूर्ण प्रजा को विद्या धन से युक्त तथा पाप 
से निवृत्त करके पुण्य कर्मो में प्रीतिपूर्वक प्रवृत्त करावें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अषा्हो अग्ने वृषभो दिंदीहि पुरो विश्वा: सौभ॑गा संजिगीवान। 

यज्ञस्थ नेता प्रथमस्य पायोर्जातवेदो बृहतः सुप्रणीते॥ ४॥ 

अषान्ह:। अग्ने। वृषभ:। दिदीहि। पुरं:। विश्वा। सौभगा। समू5जिगीवान्‌। यज्ञस्थ नेता। प्रथमस्य। 
पायो:। जात॑5वेद:। बृहत:। सु5प्रणीते॥ ४॥ 


जे) का  न्‍णण मम 
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पदार्थ :-(अषाब्ह:) असहमान: (अग्ने) पावक इब वर्तमान (वृषभ:ः) बलिष्ठ: (दिदीहि) 
धर्म्याणि कर्माणि प्रकाशय (पुरः) नगरी: (विश्वा:) समग्रा: (सौभगा) सुभगानामैश्वर्याणां सम्बन्धिनी:। 
अन्र सुपामिति विभक्तेराकारादेश:। (सज्ञिगीवान्‌) सम्यगू विजेता सन्‌ (यज्ञस्थ) दिद्वत्सत्कारादे: (नेता) 
प्रापक: (प्रथमस्थ) आदिमाश्रमब्रह्मचर्य्यस्य (पायो:) रक्षकस्य (जातवेद:) जातविद्य: (बृहतः) महतः 
(सुप्रणीते) शोभना प्रकृष्टा नीतिर्न्यायो यस्य तत्सम्बुद्धौ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सुप्रणीते5ग्ने3षाव्व्हो विद्दन्‌ वृषभस्त्वं विश्वा: सौभगा पुरो दिदीहि। हे जातवेदो विद्वन्‌! प्रथमस्य 
पायोर्बृहतो यज्ञस्य नेता सज्ञिगीवान्‌ भव॥४॥ 

भावार्थ:-हे राजपुरुषा! विद्याविनयाभ्यां सर्वा: प्रजा आनन्द्य ब्रह्मचर्य्यद्याश्रमानुष्ठानेन प्रजासु 
विद्यासुशिक्षासभ्यतादीर्घायूंषि वर्धयित्वेश्वर्य्याण्युन्नयन्तु ॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सुप्रणीते) उत्कृष्ट न्‍्यायकारी (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी (अषाब्ह:) दूसरे से 
नहीं पराजय के योग्य विद्वान्‌ (वृषभ:) बलवान्‌ पुरुष! आप (विश्वा) सम्पूर्ण (सौभगा) उत्तम 
ऐश्वर्यवाली (पुरः) नगरियों में (दिदीहि) धर्ममिश्रित कर्मो का प्रकाश कीजिये। हे (जातवेदः) 
सकलविद्यापूरित विद्वन्‌ पुरुष! (प्रथमस्य) प्रथमाश्रमत्रह्मचर्य्यरूप (पायो:) रक्षाकारक (बृहतः) श्रेष्ठ 
(यज्ञस्थ) अहिंसा धर्म के (नेता) उत्तम रीति से निर्वाहक हुए और (सज्ञिगीवान्‌) उत्तम प्रकार जयशाली 
होइये। ४॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषो! विद्या और विनय से सम्पूर्ण प्रजाओं को प्रसन्न तथा ब्रह्मचर््य आदि 
आश्रमों के निर्वाह से उनमें विद्या, उत्तम शिक्षा, श्रेष्ठता अतिकाल जीवन आदि बढ़ाय के ऐश्वर्य्यों का 
आधिक्य कीजिये।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अच्छिद्रा शर्म जरित: पुरूणि देवाँ अच्छा दीद्यान: सुमेधा:। 

रथो न सस्निर॒भि वक्षि वाजमग्ने त्वं रोदेसी नः सुमेके॥ ५॥ 

अच्छिद्रा। शर्म। जरितिरितिं। पुरूणि। देवान्‌। अच्छी दीद्यान:। सुउमेधा:। रथ:। न। सस्नि:। अभि। वक्षि। 
वाज॑म्‌। अन्नें। त्वम्‌। रोदसी इतिं। न॒:। सुमेके इति सुडमेके॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अच्छिद्रा) अच्छिन्नानि (शर्म) शर्माणि गृहाणि (जरितः) सत्यगुणस्तावक (पुरूणि) 
बहूनि (देवान्‌) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (अच्छ) सुष्ठु। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (दीद्यान:) प्रकाशमान: 
प्रकाशयन्‌ वा (सुमेधा:) उत्तमप्रज्ञ: सन्‌ (स्थ:) उत्तमयानम्‌ (न) इव (सस्नि:) शुद्ध: (अभि) अआभिमुख्ये 
(वक्षि) वदसि (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (अग्ने) पावकवद्ठ्तमान (त्वम) (रोदसी) द्यावापृथिव्या (नः) 
अस्माकम्‌ (सुमेके) सुष्ठु प्रक्षिप्ते॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 242] ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007778/009।| (5/70प॥07. 


अन्वय:-हे अग्ने! त्वं यथाउग्नि: सुमेके रोदसी प्रकाशयति तथेैव नो दीद्यान: सुमेधा: सस्‍्नी रथो न नोउस्मभ्यं 
वाजमभि वक्षि। हे जरितर्विह्॒स्त्वमिच्छद्रा पुरूणि शर्म देवाँश्व कामयमान: सन्नच्छाभि वक्षि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा शुद्धेन दूृढेन रथेना5भीष्ट॑ स्थानं सद्यो गच्छन्ति तथेव 
येउनलसा: पुरुषार्थिच: शोभनानि स्थानानि कामयमाना: विद्वत्सड्ेन दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्राप्याउन्यान्‌ 
प्रत्युपदिशन्ति ते सम्यक्‌ सिद्धसुखा जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापी! (त्वम) आप जैसे अग्नि (समेके) अच्छे प्रकार 
फैलाये गये (रोदसी) अन्तरिक्ष-पृथिवी को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार (न:) हम लोगों के 
(दीद्यान:) प्रकाशयुक्त वा प्रकाशक (सुमेधा:) श्रेष्ठ बुद्धिमान और (सस्नि:) सुडौल (रथ:) उत्तम रथ के 
(नः) सदृश हम लोगों के लिये (अभि) सम्मुख (वाजम्‌) विज्ञान को (वक्षि) कहिये। हे (जरितः) सत्य 
गुणों की स्तुतिकर्त्ता विद्वान्‌ पुरुष! आप (अच्छिद्रा) अति पुष्ट (पुरूणि) बहुत (शर्म) गृह और (देवान) 
विद्वान्‌ वा उत्तम गुणों से प्रसन्नतापूर्वक (अच्छ) उत्तम प्रकार संयुक्त कीजिये। ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सुडौल बने हुए और दृढ़ रथ से अभिवाज्छित 
स्थानों को शीघ्र पहुँचते हैं, वेसे ही जो पुरुष आलस्य त्याग कर पुरुषार्थी हैं, वे उत्तम स्थानों की कामना 
करते हुए विद्वानों के सड़ द्वारा श्रेष्ठ गुणों से संयुक्त होकर अन्य जनों के लिये भी उपदेश देते हें, वे 
पुरुष उत्तम प्रकार सुख भोगते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र पीपय वृषभ जिन्ब वाजानम्ने त्वं रोदसी नः सुदोधे। 

देवेभिदेव सुरुचां रुचानो मा नो मर्तस्य दुर्मति: परि छ्ात्‌॥ ६॥ 

प्र। पीपय। वृषभ। जिन्व। वाजान। अग्नें। त्वम्‌। रोदसी इति। नः। सुदोधे इतिं सुडदोघें। देवेभिं:। देव। 
सुउरुचां। रुचान:। मा। न:। मर्तस्थ। दुः5मृति:। परिं। स्थात्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (पीपय) वर्द्धयय (वृषभ) शरीरात्मबलयुक्त (जिन्व) प्रीणीहि (वाजान्‌) विज्ञानवत: 
(अग्ने) पावकवद्वर्तमान (त्वम्‌) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (नः) अस्मभ्यम्‌ (सुदोघे) कामानां सुष्ठुप्रपूरिके। 
अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्य घः। (देवेभि:) विद्वद्धि: सह (देव) दिव्यगुणप्रद (सुरुचा) यया सुष्ठु रोचते तया 
(रूचान:) प्रीतिमान्‌ (मा) (नः) अस्मान्‌ (मर्त्तस्थ) मनुष्यस्य (दुर्मति:) दुष्ट चासौ मतिश्व (परि) सर्वतः 
(स्थात्‌) तिष्टेत्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे वृषभाउग्ने! त्वं सुदोधे रोदसी सूर्य्य इव वाजान्नोडस्मभ्यं पीपय। हे देव! त्वं देवेभि: सुरुचा सह 
रुचान: सन्नो3स्मान्‌ प्र जिनव यतो नो मर्त्तस्य दुर्मतिर्मा परि प्लात्‌॥६॥ 
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भावार्थ :-यस्मिन्देशे विद्वांस: प्रीत्या सर्वान्‌ वर्धयितुमिच्छन्ति दुष्टां प्रज्ञां विनाशयन्ति तत्र सर्वे 
प्रबुद्धविज्ञानधना जायन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) शरीर और आत्मा के बल से युक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी ! (त्वम) 
आप जैसे (सुदोघे) कामनाओं की उत्तम प्रकार पूर्तिकारक (रोदसी) अन्तरिक्ष-पृथिवी को सूर्य्य प्रकाशित 
और सुखयुकत करता है, वैसे (वाजान्‌) विज्ञानयुक्त (नः) हम लोगों को (पीपय) सम्पत्तियुक्त कीजिये। 
हे (देव) उत्तम गुण प्रदाता! आप (देवेभि:) विद्वानों के साथ (सुरुचा) उत्तम तेज से प्रीतिसहित 
(रुचान:) प्रीतियुक्त हुए (नः) हम लोगों को (प्र) (जिन्व) आनन्दित कीजिये जिससे कि हम लोगों के 
लिये (मर्त्तस्य) मनुष्य सम्बन्धिनी (दुर्मतिः) दुष्ट बुद्धि (मा) नहीं (परि) सब ओर से (स्थात्‌) स्थित 
हो॥६॥ 

भावार्थ :-जिस देश में विद्वान्‌ लोग प्रीति से सब लोगों को बढ़ाने की इच्छा करते हैं और दुष्ट 
बुद्धि का नाश करते हैं, वहाँ सब लोग वृद्धि को प्राप्त विज्ञानरूप धनवाले होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरूदंस सरनि गो: शंश्रत्तमं हवमानाय साध। 

स्थान्न: सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ७॥ १५॥ 

इब्ठाम्‌। अग्ने। पुरुददंसम्‌। सनिम्‌। गो:। शश्वत्‌5इतमम्‌॥ हव॑मानाय। साध। स्यात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वाँ। अग्नें। सा। ते। सु$म॒ति:। भूतु। अस्मे इति॥७॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम्‌) सुशिक्षितां वाचम्‌ (अग्ने) पावक इव विद्याप्रकाशक (पुरुदंसम्‌) पुरूणि बहूनि 
दंसांसि धर्म्याणि कर्माणि यस्य तम्‌ (सनिम) न्यायेन सत्याउसत्यविभाजकम्‌ (गोः) पृथिव्या मध्ये 
(शश्वत्तमम) अनादिभूतम्‌ (हवमानाय) प्रशंसमानाय (साध) साध्नुहि (स्थात्‌) भवेत्‌ (न:) अस्माकम्‌ 
(सूनु:) सन्‍्तान: (तनयः) धार्मिक: पुत्र: (विजाबा) विजयशील:। अत्र जी धातोरौणादिको वन्‌ प्रत्ययो 
बाहुलकादाकारादेशश्व। (अग्ने) विद्वन्‌ (सा) (ते) तव (सुमति:) शोभना प्रज्ञा (भूतु) भवतु (अस्मे) 
अस्मासु॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने | हवमानाय शब्चत्तमं पुरुदंसमिव्ठां गो: सनिमैश्वर्य साध येन नः सूनु: तनय: विजावा स्यात्‌। हे 
अग्ने! या ते सुमतिरस्ति सास्मे भूतु॥७॥ 

भावार्थ :-विद्द्धिर्जिज्ञासुभ्यो विद्यां सुशिक्षां धर्मानुष्ठानमैश्वर्यद्य साधनीयं यथा सर्वेषां कुमारा 
कुमार्यक्षोत्तमा: स्युस्तथा प्रयत्नो5नुविधेय: सर्वतो विद्यां गृहीत्वा सर्वेभ्यो देया इति॥७॥ 

अन्न विद्वदध्यापका5 ध्येत्रग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जततिर्वेद्या॥ 

इति पञ्जदरशं सूक्‍तं पञ्जदशो वर्गश्व॒ समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2423 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्याप्रकाशकारक विद्वन्‌! आप (हवमानाय) प्रशंसाकर्त्ता के 
लिये (शश्वत्तमम्‌) अनादि से उत्पन्न (पुरुदंसम्‌) अत्यन्त धर्मसहित कर्मयुक्त (इब्ठाम) उत्तम शिक्षायुक्त 
वाणी को (गो:) पृथिवी के मध्य में (सनिम्‌) न्याय से सत्य और असत्य के विभागकारक ऐश्वर्य को 
(साध) सिद्ध करिये, जिससे (न:) हम लोगों का (सूनु:) सन्‍्तान (तनयः) धार्मिक पुत्र (विजाबवा) 
विजयशील (स्यात्‌) हो। हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो (ते) आपकी (सुमति:) उत्तम बुद्धि है (सा) वह (अस्मे) 
हम लोगों के लिये (भूतु) होवे॥७॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि जिज्ञासु जनों के लिये विद्या, उत्तम शिक्षा, धर्मानुष्ठान तथा 
ऐश्वर्यवृद्धि सिद्ध करें और जैसे कि सम्पूर्ण मनुष्यों के लड़के-लड़कियाँ उत्तम कर्मयुक्त तथा सबके 
सन्‍्तान विद्याबलयुकत होवें, ऐसे प्रयत्न करें अर्थात्‌ सब स्थान से विद्या ग्रहण करके सबको देवें।।७॥ 

इस सूकत में विद्वान, अध्यापक, अध्येता और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के 
अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह पन्द्रहवां सूकत और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2424 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ षड़चस्यथ षोडशस्य सूक्‍्तस्य उत्कील: कात्य ऋषि:। अमिनर्देवता। १, ५ भुरिगनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाश्धार: स्वर:। २, ६ निचृत्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३ निचृदबृहती। ४ भुरिग्बृहती 
छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अधाउजिगुणानाह॥ 
अब छ: ऋचावाले सोलहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम 
मन्त्र में अग्नि के गुणों को कहते है॥ 
अयमग्नि: सुवीर्यस्येशें मह: सौभगस्य। 
राय ईशे स्वपत्यस्य गोम॑त ईशें वृत्रहथानाम्‌॥ १॥ 
अयम्‌। अग्नि:। सुउवीर्यस्था ईशें। महः। सौभ॑गस्था राय:। ईशे। सु$अप॒त्यस्थ। गो5म॑तः। ईशें। 
वृत्र5हरथानाम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(अयम्‌) (अग्नि:) अग्निरिव वर्त्तमानो राजा (सुवीर्य्यस्थ) सुष्ठु बलस्य (ईशे) ई्ट 
(महः) महतः: (सौभगस्य) श्रेष्ठेश्वय्यस्य (राय:) (ईशे) (स्वपत्यस्थ) शोभनान्यपत्यानि यस्य तस्य 
(गोमत:) शोभना वागू पृथिव्यादयो वा विद्यन्ते यस्य तस्य (ईशे) ईष्टे। अन्न सर्वत्रेकपक्षे लोपस्त 
आत्मने[परदे|ष्विति तलोपो&न्यत्रोत्तमपुरुषस्यैकबचनम्‌। (वृत्रहथानाम्‌) वृत्रा मेघा इव वर्त्तमाना: शत्रवो 
हथा हता यैस्तेषाम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-यथा वृत्रहथानां मध्येड्यमग्निर्मह: सुवीर्य्यस्येशे सौभगस्य राय ईशे गोमतः स्वपत्यस्येशे 
तथाउ5हमेतेषामेनस ईशे॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या यथा सुसधितेनाग्निनोत्तमं_ बल॑ 
महदैश्वर्य्यमुत्तमान्यपत्यानि च लब्ध्वा शत्रून्‌ विनाशयन्ति तथेैव मनुष्या: सुपुरुषार्थेनोत्तमं सैन्यमतुलमैश्वर्य्य 
शरीरात्मबलयुकतान्‌ सन्‍्तानान्‌ प्राप्य शत्रुवद्योषान्‌ घ्नन्तु॥ १॥ 
पदार्थ :-जेसे (वृत्रहथानाम्‌) मेघ के सदृश वर्त्तमान शत्रुओं के हननकारियों के मध्य में (अयम्‌) 
यह (अग्निः) अग्नि के सदृश प्रकाशमान राजा (मह:) श्रेष्ठ (सुवीर्य्यस्थ) उत्तम बल का (ईशे) स्वामी 
तथा (सौभगस्य) श्रेष्ठ ऐश्वर्थभाव और (रायः) धन का (ईशे) स्वामी है (गोमतः) उत्तम वाणी तथा 
पृथिवी आदि युक्त पुरुष का स्वामी है (स्वपत्यस्य) उत्तम सन्तान युक्त पुरुष का स्वामी है, वेसे ही में 
इन पुरुषों के मध्य में दोष का (ईशे) स्वामी हूँ॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य लोग जैसे उत्तम प्रकार होम तथा यन्त्र 
आदि से सिद्ध किये हुए अग्नि से उत्तम बल, श्रेष्ठ ऐश्वर्य और उत्तम सन्तानों को प्राप्त होके शत्रु लोगों 
का नाश करते, वैसे ही मनुष्य लोगों को चाहिये कि उत्तम पुरुषार्थ से उत्तम सेना, अतुल ऐश्वर्य, शरीर 
आत्मा बल से युक्‍त सन्तानों को प्राप्त होकर शत्रुओं के समान क्रोध आदि दोषों को त्यागें॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2425 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इम नरो मरुत: सश्चता वृध॑ यस्मिन्‌ राय: शेवृधास:। 
अभि ये सन्ति पृर्तनासु दूढ्यों विश्वाहा शत्रुमादभु:॥ २॥ 
इमम्‌। नरः। मरुतः। सश्चत। वृध॑म्‌। यस्मिन्‌। राय:। शे3वृधास:। अभि। ये। सन्ति। पृत॑नासु। दुःउध्य:। 
विश्वाहां। शत्रुम। आउदभु:॥ २॥ 
पदार्थ :-(इमम्‌) (नरः) विद्याविनयनेतार: (मरुतः) वायव इब मनुष्या: (सश्लत) प्राप्नुत। अन्न 
संहितायामिति दीर्घ:। (वृधम्‌) वर्द्धकं व्यवहारम्‌ (यस्मिन) यस्मिन्‌ व्यवहारे (राय:) श्रिय: (शेवृधास:) 
शेव॒न्‌ सुखानि दधति येभ्यस्ते (अभि) (ये) (सन्ति) (प्रतनासु) मनुष्यसेनासु (दृढ्यः) दुःखेन ध्यातुं 
योग्यान्‌ (विश्वाहा) सर्वाण्यहानि (शत्रुम) (आदभु:) समन्ताद्धिंसन्तु॥ २॥ 
अन्वयः-हे मरुतो नरो! यूयं यस्मिज्छेवृधासो राय: सन्ति तमिमं वृध॑ विश्वाहा सश्चत। ये पृतनासु दूढ्य: सन्ति 
शत्रुमादभुस्तानभि सश्वत॥ २॥ 
भावार्थ :-राजपुरुषैर्यथा धनराजसत्ताप्रतिष्ठा वर्धरन्‌ यथा च सेनासूत्तमा वीरा जायेरन्‌ तथा 
सत्यव्यवहार: सदाअनुष्ठेय:॥ २॥ 
पदार्थ :-हे (मरुत:) वायु के सदृश बलयुक्‍त मनुष्यो! (नरः) विद्या और नम्नता के नायक आप 
लोग (यस्मिन्‌) जिस व्यवहार में (शेवृधास:) सुखवृद्धिकारक (राय:) धन (सन्ति) होते हैं, उस (इमम) 
इस (वृधम) पुत्र आदि के वृद्धिकारक व्यवहार को (विश्वाहा) सर्वदा (सइचत) प्राप्त करो (ये) जो 
(प्रतनासु) मनुष्यों की सेनाओं में (दृढ्य:) कठिनता से पराजित होनेयोग्य पुरुष हैं ऐसे और (शत्रुम) 
शत्रु को (आदभु:) सब ओर से नाश करें, उन पुरुषों को (अभि) सब प्रकार प्राप्त होओ॥ २॥ 
भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि जिस प्रकार धन, राजस्थिति और प्रतिष्ठा बढ़े और जिस 
प्रकार सेनाओं में उत्तम वीर पुरुष होवें, वेसा सत्य व्यवहार सदा करें॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स त्वं नो राय: शिशीहि मीढ्वों अग्ने सुवीर्यस्य। 
तुविद्युम्न वर्षिष्टस्थ प्रजावतो5नमीवस्य शुष्मिण:॥ ३॥ 
स:। त्वम्‌। न॒ः। राय:। शिशीहि। मीढूव:। अग्ने। सुइवीर्यस्थ। तुविड्द्युम्म। वर्षिष्ठस्थ। प्रजाउव॑त:। 
अनमीवस्य शुष्मि्ण :॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(स:) (त्वम्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (राय:) धनानि (शिशीहि) तीव्रान्‌ सम्पादय (मीढ्व:) 
सुखानां सेचक: (अग्ने) पावकदद्गत्तमान (सुवीर्यस्थ) शोभनेषु वीरेषु भवस्य (तुविद्युम्न) तुविर्बहुविधं 
धनं यशों वा यस्य (वर्षिप्ठस्थ) अतिशयेन वृद्धस्य (प्रजावत:) बह्यः प्रजा विद्यन्ते यस्य तस्य 
(अनमीवस्य) नीरोगस्य (शुष्मिण:) बहुबलयुक्तस्य॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मीढ्वस्तुविद्यम्नाग्ने! स त्वं नः सुवीर्य्यस्य वर्षिष्टस्थ प्रजावतो3नमीवस्य शुष्मिणो राय: 
शिशीहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या धनेन सैन्यं श्रेष्ठतां प्रजामारोग्यं बल॑ च वर्धयन्ति ते सर्वदाअपग्रश्रियो 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मीढ्वः) सुखों के दाता (तुविद्युम्न) बहुत प्रकार के धन वा यश से युक्त (अग्ने) 
अग्नि के समान तेजोवान्‌! (सः) वह (त्वम) आप (नः) हम लोगों के लिये (सुवीर्य्यस्थ) उत्तम वीरों से 
उत्पन्न (वर्षिप्टस्थ) अति वृद्ध और (प्रजावत:ः) अत्यन्त प्रजायुक्त (अनमीवस्य) रोगरहित (शुष्पिण:) 
अत्यन्त बलसहित पुरुष के (राय:) धनों को (शिशीहि) अति बढ़ाइये। ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य धन से सेना, श्रेष्ठता, प्रजा, आरोग्य और बल को बढ़ाते हैं, वे लोग सर्वदा 
बहुत धनवाले होते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

चक्रियों विश्वा भुवनाभि सांसहिश्क्रि्देवेष्वा दुबव:। 

आ देवेषु यतंत आ सुवीर्य आ शंस उत नृणाम्‌॥ ४॥ 

चक्रि:। यः। विश्वा। भुवना। अभि। सस॒हि:। चक्रि:। देवेषुं। आ। ढुव:। आ। देवेषुं। यरते। आ। सु5वीर्ये। 
आ। शंसें। उत। नृणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(चक्रि:) यः करोति सः (यः) (विश्वा) सर्वाणि (भुवना) भवन्ति येषु तानि भुवनानि 
(अभि) (सासहिः) अतिशयेन सोढा (चक्रि:) कर्त्तु शील: (देवेषु) दिव्यगुणेषु (आ) (ढुवः) परिचरणं 
सेवनम्‌ (आ) (देवेषु) प्रशंसकेषु (यतते) साध्नोति (आ) (सुवीर्य्य) शोभने बले (आ) (शंसे) स्तुतो 
(उत) (नृणाम्‌) वीरजनानाम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो विश्वा भुवना$भिचक्रिदेवेषु सासहिर्दुवरा चक्रि्देवेष्वा यतत उतापि नृणामाशंसे सुवीर्य्य 
आ यतते त॑ सदा सेवध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन सर्वे लोका निर्मिता मनुष्यादय: प्राणिनस्तेषां निर्वाहायान्नादय: पदार्था 
रचिता यो विद्वद्धि्वेद्स्तस्यैव परमात्मन: सेवनं सतत कर्त्तव्यम्‌॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवना) लोकों का (अभि, चक्रि:) अभिमुख 
कर्त्ता (देवेषु) उत्तम गुणों में (सासहि:) अति सहनशील और (दुवः) सेवन को (आ, चक्रि:) अच्छे 
प्रकार करनेवाला और जो (देवेषु) स्तुतिकारकों में (आ) (यतते) अच्छा यत्न करता है (उत) और भी 
(नृणाम्‌) वीर पुरुषों की (आ) (झंसे) स्तुति में (सुवीर्य्ये) श्रेष्ठ बल में (आ) सब प्रकार प्रयत्न करता हे, 
उसकी सदा (सेवध्वम्‌) सेवा करो॥४॥ 

भावार्थ :-[हे मनुष्यो !] जिसने सम्पूर्ण लोक तथा मनुष्य आदि प्राणी रचे और उन प्राणियों के 
जीवनार्थ अन्न आदि पदार्थ रचे और जो विद्वानों से जानने योग्य उस ही परमात्मा का निरन्तर सेवन 
करना चाहिये।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मा नों अग्ने3मतये मावीरतायै रीरध:। 

मागोतायै सहसस्पुत्र मा निदे5प द्वेषांस्या कृधि॥ ५॥ 

मा। नः। अग्ने। अमतये। मा। अवीरतायै रीरध:। मा। अगोतायै। सहस:। पुत्र। मा। निदे। अप॑। द्वेषांषि। 
आ। कृधि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (न:) अस्माकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (अमतये) विरुद्धप्रज्ञाय (मा) (अवीरताये) 
कातरताये (रीरध:) रध्या: हिंस्या: (मा) (अगोतायै) इन्द्रियविकलताये (सहसः) बलस्य (पुत्र) पालक 
(मा) (निदे) निन्दकाय (अप) दूरीकरणे (द्वेषांसि) (आ) (कृधि) समन्तात्‌ कुर्या:॥५॥ 

अन्वयः-हे सहसस्पुत्राउग्ने! त्व॑ं नोअ्मतये मा रीरधो5वीरताये मा रीरधो5गोताये मा रीरधो निदे द्वेषांसि 
मा5पाकृधि॥ ५॥ 

भावार्थ:-जिज्ञासुभिर्विंदुष: प्राप्य प्रज्ञा वीरता जितेन्द्रियता विद्या सुशिक्षा धर्मो ब्रह्मज्ञानं च 
याचनीयम्‌। निन्दादिदोषान्‌ निन्दकसड़ च विहाय सभ्यता संग्राह्मा॥५॥ 

पदार्थ:-हे (सहसः) बल के (पुत्र) पालक (अग्ने) विद्दन्‌ पुरुष! आप (नः) हम लोगों की 
(अमतये) विपरीत बुद्धि के लिये (मा) नहीं (रीरध:) वश में करो तथा (अवीरतायै) कायरता के लिये 
(मा) नहीं वशीभूत करो (अगोतायै) इन्द्रिय-विकारता के लिये (मा) नहीं वशीभूत करो (निदे) निन्दक 
पुरुष के लिये (द्वेषांसि) द्वेष भावों को (मा) नहीं (अप) अलग करने में (आ) (कृधि) सब प्रकार 
कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-ज्ञान सुख की इच्छा करनेवाले पुरुषों को चाहिये कि विद्वानों के समीप प्राप्त होकर 
बुद्धि, वीरता, जितेन्द्रियता, विद्या, उत्तम शिक्षा, धर्म और ब्रह्मज्ञान की प्रार्थना करें तथा निन्‍्दा आदि दोष 
और निन्दक पुरुषों का सद्ग त्याग के सभ्यता ग्रहण करें॥५॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श॒ग्धि वाजस्य सुभग प्रजावतो5ग्नें बृहतो अध्वरे। 

सं राया भूयंसा सृज मयोभुना तुविद्युम्म यशस्वता॥ ६॥ १६॥ 

श॒ग्धि। वार्जस्थ। सुउभग। प्रजाउवंत:। अग्नें। बृहत:। अध्वरे। सम्‌। राया। भूयंसा। सृज। मय:उभुना। 
तुविड्द्युम्म। यश॑स्वता॥ ६॥ 

पदार्थ :-(शग्धि) शक्‍्नुहि (वाजस्य) अन्नादेविज्ञानस्य वा (सुभग) प्राप्तोत्तमैश्वर्य (प्रजावत:) 
प्रशस्ता: प्रजा विद्यन्ते यस्मिस्तस्य (अग्ने) विद्वन्‌ (बृहतः) महतः (अध्वरे) अहिंसादिलक्षणे व्यवहारे 
(सम्‌) सम्यक्‌ (राया) धनेन (भूयसा) बहुना (सृज) (मयोभुना) यो मयांसि सुखानि भावयति तेन 
(तुविद्युम्न) बहुधनकीर्तियुक्त (यशस्वता) बहुयशो विद्यते यस्मिस्तेन॥६॥ 

अन्वयः-हे तुविद्युम्न सुभगा5 ग्ने | त्व॑ं प्रजावतो बृहतो वाजस्याध्वरे शग्धि तेन भूयसा मयोभुना यशस्वता राया 
संसृज अस्मान्‌ संसर्जय॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विंदुषां सड्जेनेयम्प्रार्थना कार्य्या। हे विद्वांसो3स्मान्‌ विद्याविनयननधनसुखे: सह 
संयोजयतेति॥ ६॥ 

अतन्राअग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षोडशं सूक्‍तं षोडषो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (तुविद्यम्म) बहुत धन और कीर्ति से युक्त (सुभग) उत्तम ऐश्वर्य्यधारी (अग्ने) विद्वान्‌ 
पुरुष! आप (प्रजावत:) प्रशंसा करने योग्य प्रजायुक्त (बृहत:) श्रेष्ठ (वाजस्य) अन्न आदि वा विज्ञान के 
(अध्वरे) अहिंसा आदि स्वरूप व्यवहार में (शम्धि) सामर्थ्य स्वरूप हो उस (भूयसा) बड़े (मयोभुना) 
सुखकारक (यशस्वता) अधिक यशसहित (राया) धन से हमको (संसृज) संयुक्त कीजिये। ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के सड़ से यह प्रार्थना करें कि हे विद्वानो ! हम लोगों 
को विद्या, विनय और धन सुखों से संयुक्त करो॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सड्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह सोलहवां सूकत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्ञर्चस्य सप्तदशस्थ सूक्‍्तस्य उत्कील: कात्य ऋषि:। अम्निददवता। ९, २ त्रिष्टप॒॥ ४ 
विराट्‌ त्रिष्टप॥ ५ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३ निचृत्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर :॥ 
अध्षामिगुणानाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले सत्रहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के गुणों को कहते 
हैं॥ 
सुमिध्यमान: प्रथमानु धर्मा समक्तुभिरज्यते विश्ववार:। 
शोचिष्केशो घृतनिर्णिक्‌ पावकः सुयज्ञो अग्निर्यजथाय देवान्‌॥ १॥ 
समू5डृध्यमान:। प्रथमा। अनु। धर्म। सम्‌॥ अक्तुउभिं:। अज्यते। विश्व5वार:। शोचि:5केंश:। घृतडनिर्निक्‌। 
पावक:। सुडयज्ञ:। अग्नि:। यजथांय। देवान्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(समिध्यमान:) सम्यक्‌ प्रदीष्यमान: (प्रथमा) प्रख्यातानि (अनु) (धर्म) धर्माणि। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (सम्‌, अक्तुभिः) सम्यक्‌ रात्रिभि: (अज्यते) प्रक्षिप्पते (विश्ववार:) यो विश्व 
वृणोति (शोचिष्केश:) शोचींषि तेजांसि इव केशा यस्य सः (घृतनिर्णिकू) यो घृतेन निर्णेक्ति सः 
(पावक:) पवित्रकर्त्ता (सुयज्ञ:) शोभना यज्ञा यस्मात्‌ सः (अग्निः) पावक: (यजथाय) सड्भमनाय 
(देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यः: समिध्यमानो विश्ववार: शोचिष्केशो घृतनिर्णिकू पावक:ः सुयज्ञोडग्नि: 
समक्तुभिर्यजथाय प्रथमा धर्माज्यते देवाननुगमयति तं संप्रयुड्ग्ध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-यदि पुष्कलगुणयुकतेना>ग्न्यादिपदार्थन कार्य्याणि साध्नुयुस्तहिं कि कार्य्यमसिद्धं 
भवेत्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (समिध्यमान:) उत्तम प्रकार प्रकाशमान (विश्ववार:) सकल जन का 
प्रिय (शोचिष्केश:) तेजरूप केशवान्‌ (घृतनिर्णिकू) तेजस्वी (पावकः) पवित्रकर्त्ता (सुयज्ञ:) सुन्दर यज्ञ 
जिससे हों, वह अग्नि (समक्तुभिः) उत्तम रात्रियों से (बजथाय) सड़ के लिये (प्रथमा) प्रसिद्ध (धर्म) 
धर्मों को (अज्यते) उत्तम प्रकार प्रसिद्ध करता तथा (देवान्‌) उत्तम गुणों का (अनु) प्रस्तार करता हे, 
उसको अच्छे प्रकार प्रेरणा करो॥ १॥ 
भावार्थ :-जो अति गुणों से युक्त अग्नि आदि पदार्थ से कार्य्यों को सिद्ध करें तो सम्पूर्ण कार्य्य 
मनुष्य सिद्ध कर सकते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
यथायजो होत्रमग्ने पथिव्या यर्थां दिवो जांतवेदश्चिकित्वान्‌। 
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एवानेन ह॒विषां यक्षि देवान्‌ मनुष्वद्यज्ञं प्र तिरिममद्य॥ २॥ 

यथा। अय॑ंज:। होत्रम। अग्ने। प्रथिव्या:। यथां। दिव:। जात5वेद:। चिकित्वान्‌। एव। अनेनी। ह॒विषा। 
यक्षि। देवान्‌। मनुष्वत्‌। यज्ञम्‌। प्र। तिर। इमम्‌। अद्य॥ २॥ 

पदार्थ :-(यथा) (अयज:) यजे: (होत्रम) हवनाभ्यासम्‌ (अग्ने) पावक इव (पृथिव्या:) 
भूमेरन्तरिक्षस्थ वा मध्ये (यथा) (दिव:) प्रकाशस्य (जातवेद:) उत्पन्नप्रज्ञ (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (एव) 
(अनेन) (हविषा) (यक्षि) यजसि। अत्र शपो लुक्‌। (देवान्‌) विदुषो दिव्यान्‌ पदार्थान्‌ वा (मनुष्वत्‌) 
मनुष्येण तुल्यम्‌ (यज्ञम्‌) सड्भतिकरणम्‌ (प्र) (तिर) विस्तारय (इमम्‌) (अद्य) इदानीम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो5ग्ने! यथा त्वं पृथिव्या होत्रमयजो यथा दिव: [यथा] चिकित्वान्‌ सन्‌ अनेन हविषैव 
देवान्‌ यक्ष्यद्रेमं यज्ञ प्र तिर तथाहमपि मनुष्वत्कुर्य्याम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। ये मनुष्या अस्यां सृष्टी सर्वे: प्राणादिभि: सड्न्तव्यं व्यवहारं 
साध्नुवन्ति ते दिव्यं विज्ञानं प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) उत्तम बुद्धियुक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी! (यथा) जैसे आप 
(पथिव्या:) भूमि वा अन्तरिक्ष के मध्य में (होत्रम) हवन करने के अभ्यास को (अयज:) करें और 
(यथा) जैसे (दिव:) प्रकाश के (यथा) [जैसे] (चिकित्वान्‌) ज्ञाता पुरुष आप (अनेन) इस (हविषा) 
हवन सामग्री से (एवं) ही (देवान्‌) विद्वानों वा उत्तम पदार्थों का (यक्षि) आदर करो (अद्य) इस समय 
(इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) सम्मेलन करने को (प्र) (तिर) विशेष सफल करो, वैसे मैं भी (मनुष्वत्‌) मनुष्य के 
तुल्य प्रसिद्ध करूँं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो मनुष्य इस सृष्टि में सम्पूर्ण प्राण आदिकों से भी 
कार्य्य होने योग्य व्यवहार को सिद्ध करते, वे श्रेष्ठ विज्ञान को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्रीण्यायंषि तब जावेदस्तिस्र आजानीरूषसस्ते अग्ने। 

ताभिदेवानामवों यक्षि विद्वानर्था भव यज॑मानाय शं यो:॥३॥ 

त्रीणिं। आयूंषि। तव। जात5वेद:। तिस्नर:। आ5जानी:। उषस॑:। ते। अग्ने। ता्ि:। देवानाम्‌। अव॑:। यक्षि। 
विद्वान्‌। अथ। भव। यज॑मानाय। शम्‌। यो:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्रीणि) त्रिविधानि शरीरात्ममन: सुखकराणि (आयूंषि) जीवनानि (त्व) (जातवेद:) 
जातवित्त (तिसत्र:) (आजानी:) समन्तात्प्रसिद्धा: (उषस:) प्रकाशकर््र्यों वेला: (ते) तव (अग्ने) अग्निरिव 
वर्तमान (ताभिः) वेलाभि: (देवानाम्‌) दिव्यानां पदार्थानां विदुषां वा (अवः) रक्षणादिकम्‌ (यक्षि) 
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सज्भच्छसे (विद्वान) सत्यासत्यवेत्ता (अथ)। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (भव) (यजमानाय) सद्डन्त्रे 
(शम्‌) सुखम्‌ (यो:) मिश्रयिता भेदको वा॥ ३॥ 

अन्वयः-हे जातवेदो5ग्ने दिद्वांस्त्व॑ यथा तेअग्निर्यजमानाय शट्भरो भवति तथेव तब यानि त्रीण्यायूंषि 
यथा»ग्नेस्तिख़ आजानीरुषसस्तथा यो: सन्‌ यक्ष्यथ ताभिदेवानामवों विधेहि शल्लूरश्चन भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या दीर्घेण ब्रह्मचर्यण युक्ताहारविहाराभ्यां जीवन वर्द्धितुमिच्छेयुस्तर्हि त्रिगुणं 
त्रीणि शतानि वर्षाणि तावद्धवितुं शक्यमिति विज्ञेयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) सम्पूर्ण उत्पन्न पदार्थ के ज्ञाता (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी और 
(विद्वान) सत्य-असत्य के ज्ञाता पुरुष! आप जैसे (ते) आपका जाना अग्नि (यजमानाय) किसी पदार्थ में 
अग्नि का संयोग करनेवाले के (शम्‌) कल्याणकारक होता है, वैसे (तव) आपके जो (त्रीणि) तीन प्रकार 
के शरीर, आत्मा, मन के सुखकारक (आयूंषि) जीवन और जैसे अग्नि के सदृश तेजस्वी (तिस्त्र:) तीन 
(आजानी:) सब ओर से प्रसिद्ध (उषस:) प्रकाशकारक समय वैसे हो (यो:) संयोगकारक वा भेदक 
आप (यक्षि) सम्प्राप्त होते (ताभि:) उन वेलाओं से (देवानाम्‌) पदार्थों की वा विद्वानों की (अवः) रक्षा 
आदि कीजिये और कल्याण करनेवाले भी (भव) हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बहुत काल पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य, नियत भोजन तथा [आहार-]विहार से आयु 
बढ़ाने की इच्छा करें तो त्रिगुण अर्थात्‌ तीन सौ वर्ष तक जीवन हो सकता है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नि सुदीति सुदृश गृणन्तों नम॒स्यामस्त्वेड्यं जातवेद:। 

त्वां दूतमरति हव्यवाह देवा अकृण्वन्नम्नतस्थ नाभिम्‌॥ ४॥ 

अम्निम्‌। सु5दीतिम्‌। सुडदृश॑म्‌। गृणन्त॑। नम॒स्याम॑:। त्वा। ईड्यम्‌। जात5वेद:। त्वाम। दूतम्‌॥ अरतिम्‌। 
ह॒व्य5वाहम्‌। देवा:। अकृण्वन्‌। अम्ृतस्थ। नाभिम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्निम्‌) पावकवद्ठिद्वांसम्‌ (सुदीतिम) सुरक्षकम्‌ (सुदृशम्‌) सम्यगू द्रष्; योग्यं दर्शक 
वा (गृणन्तः) स्तुवन्त: (नमस्यामः) सेवेमहि (त्वा) त्वाम्‌ (ईड्यूम) प्रशंसितुमर्हम्‌ (जातवेद:) जातेषु 
पदार्थषु कृतविद्य (त्वाम) (दूतम) दूतमिव परितापकम्‌ (अरतिम्‌) प्रापकम्‌ (हव्यवाहम्‌) हव्यानां 
पदार्थानां प्रापकम्‌ (देवा:) विद्वांस: (अकृण्वन) (अम्नृतस्थ) मोक्षस्य (नाभिम्‌) नाभिरिव बन्धकम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे जातवेदो! यं त्वा दूतमर्रति हव्यवाहं पावकमिवामृतस्य नाभि देवा अकृण्वन्‌ तं सुदीति 
सुदृशमीड्यमग्निमिव त्वा गृणन्तः सनन्‍्तो वयं नमस्याम:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लारस्‍। ये पावकवर्चसो विज्ञानप्रदा विद्वांसो 
धर्मार्थकाममोक्षसाधनान्युपदिशेयुस्तान्नित्यं नमस्कृत्य सेवेयु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (जातवेद:) सम्पूर्ण उत्पन्न पदार्थों में प्रसिद्ध विद्वान्‌! जिन (त्वा) आप (दूतम) दूत 
के समान सनन्‍्तापकारी (अरतिम्‌) प्राप्तकारक (हव्यवाहम) हवन करने योग्य पदार्थों को प्राप्त होनेवाले 
अग्नि के सदृश (अप्रृतस्थ) मोक्ष का (नाभिम्‌) नाभि के सदृश बन्धनकर्त्ता (देवा:) विद्वानू लोग 
(अकृण्वन) किया करते हैं उस (सुदीतिम्‌) उत्तम प्रकार रक्षाकारक (सुदृशम) सम्यक्‌ देखने योग्य वा 
दर्शक और (ईड्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (अग्निम) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ (त्वाम) आपको 
(गृणन्त:) स्तुति करते हुए हम लोग (नमस्याम:) नमस्कार करते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पुरुष अग्नि के सदृश तेजस्वी, विज्ञानदाता, 
विद्वान्‌ लोग धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष के साधनों का उपदेश दें; उनकी नित्य नमस्कारपूर्वक सेवा 
करनी चाहिये।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्त्वद्धोता पूर्वों' अग्ने यजीयान्‌ ट्विता च॒ सत्ता स्वथयां च शुंभु:। 

तस्थानु धर्म प्र यंजा चिकित्वो5्थां नो धा अध्वरं देववीतौ॥ ५॥ १७॥ 

य;। त्वत्‌। होता पूर्व:। अग्ने। यजीयान। ट्विता। च। सत्ता। स्वृधयां। चा। शम्‌उभु:। तस्यो अनु। धर्म। प्र। 
यजा चिकित्व:। अथ न॒ः। धा:। अध्वरम। देव5वीतौ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) (त्वत्‌) तव सकाशातू (होता) दाता (पूर्व) पूर्वविद्य: (अग्ने) विद्वन्‌ (यजीयान्‌) 
अतिशयेन यष्टा सड्भन्ता (द्विता) द्वयोर्भाव: (च) (सत्ता) दत्त: (स्वधया) अन्नेन (च) (शम्भु:) सुखं 
भावुक: (तस्थ) (अनु) (धर्म) धर्त्तव्यम्‌ (प्र) (यज) सड्भच्छस्व। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(चिकित्व:) विज्ञानयुक्त (अथ) आनन्तर्य्ये। अत्रापि निपातस्य चेति दीर्घ:। (न:) अस्माकम्‌ (धा:) धेहि 
(अध्वरम्‌) अहिंसादिगुणयुक्‍तं व्यवहारम्‌ (देववीतौ) देवानां वीतिवव्याप्तिस्तस्याम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्त्वद्धोता पूर्वो यजीयान्‌ द्विता च सत्ता स्वधया च शम्भुभवित्तस्य धर्मानु प्र यजाथ। हे 
चिकित्व: ! संस्त्वं देववीतौ नो5ध्वरं धा:॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये दिद्वांसो युष्मत्प्राचीना अन्नादिसामग्रीभिरहिंसाख्यं व्यवहारं धरेयुस्ततस्ते 
सर्वदा सुखमाप्नुयुरिति॥ ५॥ 

अतन्राअग्निविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति सप्तदरशं सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष! जो (त्वते) आपके समीप से (होता) दानशील (पूर्व :) पूर्व 
विद्यावान्‌ (यजीयान) अतिशय यज्ञकारक वा सम्मेलकारी (द्विता) द्वित्व स्वरूप (च) और (सत्ता) स्थित 
(स्वधया) अन्न से (च) भी (शम्भु:) सुखकारक होवे (तस्य) उसके (धर्म) धारण करने योग्य को (अनु) 
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(प्र) (यज) सम्प्राप्त होइये (अथ) इसके अनन्तर हे (चिकित्व:) विज्ञानशाली ! आप (देववीतो) विद्वानों 
के समूह में (नः) हम लोगों के (अध्वरम) अहिंसा आदि गुणयुकत व्यवहार को (धा:) धारण 
करिये॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विद्वान लोग आप लोगों की अपेक्षा प्राचीन तथा अन्न आदि सामग्रियों 
से अहिंसाख्य व्यवहार को धारण किया करें, इससे वे सर्वदा सुख भोगी हों॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वान्‌ के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सज्गभति है, ऐसा जानना चाहिये॥ 

यह सत्रहवां सूक्‍त और सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2434 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077809।| (50/॥70प/॥07. 


अथ यज्ञर्चस्याष्टादशस्य सूक्‍्तस्य कतो वैश्वामित्र ऋषि:। अम्नर्देवता। १, ३, ५ त्रिष्टप्‌्त २, ४ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्धिः कि विश्वेयामित्याह॥ 
अब इस तृतीय मण्डल में अठारहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र से विद्वानों को क्या 
करना योग्य है, इस विषय को कहा है॥ 
भर्वा नो अग्ने सुमना उपेतोौ सर्खेव सख्ये पितरेव साधु:। 
पुरुद्हो हि क्षितयो जनानां प्रति प्रतीचीर्दहतादरांती :॥ १॥ 
भव नः। अग्ने। सु$मनां:। उप॑5इतौ। सखाउड्व। सख्ये। पितर्राडडवा साधु:। पुरुषदरृह:। हि। क्षितय्य:। 
जनानाम। प्रतिं। प्रतीची:। दहतात्‌। अरांती:॥ १॥ 
पदार्थ :-(भव)। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) कृपामय विद्वन्‌ 
(सुमना:) शोभनं मनो यस्य सः (उपेतौ) प्राप्ती (सखेव) मित्रवत्‌ (सख्ये) मित्रकर्मणे (पितरेव) 
जनकाविव (साधु:) (पुरुद्रह:) ये पुरून्‌ बहून्‌ दुह्मन्ति तानू (हि) (क्षितयः) मनुष्या: (जनानाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (प्रति) (प्रतीची:) प्रतिकूलं वर्त्तमाना: (दहतात्‌) भस्मीकुरु (अराती:) शत्रून्‌॥१॥ 
अन्वय:-हे अग्ने! त्वमुपेती पितरेव सख्ये सखेव नो5स्मभ्यं सुमना भव साधु: सन्‌ जनानाम्मध्ये ये क्षितय: 
पुरुदुह: स्युस्तान्‌ प्रतीचीररातीर्िं प्रति दहतात्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! युष्माभिर्ये विद्वांसो मनुष्यादिप्राणिषु पितृवन्मित्रवद्‌ 
वर्तेरेंस्तेषां सत्कारं ये द्वेशरस्तेषामसत्कारं कृत्वा धर्मो वर्द्धनीय:॥१॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) कृपारूप विद्वान्‌ पुरुष! आप (उपेतौ) प्राप्ति में (पितरेव) जनकों के सदृश 
(सख्ये) मित्र कर्म के लिये (सखेव) मित्र के तुल्य (न:) हम लोगों के लिये (सुमना:) उत्तम मनयुकत 
(भव) होइये और (साधु:) उत्तम उपदेश से कल्याणकारी होकर (जनानाम) मनुष्यों के बीच में जो 
(क्षितय:) मनुष्य (पुरुद्हः) बहुत लोगों से द्वेषकर्त्ता होवें उन (प्रतीची:) प्रतिकूल वर्त्तमान (अरातीः) 
शत्रुओं को (प्रति) (दहतात्‌) भस्म करिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोगों को चाहिये कि जो विद्वान्‌ लोग 
मनुष्य आदि प्राणियों में पिता और मित्र के तुल्य वर््तावकारी उनका सत्कार और जो द्वेषकारी उनका 
निरादर करके धर्मवृद्धि करें॥१॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
तपो घ्वग्ने अन्तराँ अमित्रान्‌ तपा शंसमररुष: पर॑स्य। 
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तपों वसो चिकितानो अचित्तान्‌ वि तें तिष्ठन्तामजरां अयार्स:॥ २॥ 

तपो इतिं। सु। अग्ने। अन्तरान। अमित्रान्‌। तप शंसंम्‌। अररुष:। पर॑स्था तपो इति। वसो इतिं। 
चिकितान:। अचित्तान। वि। ते। तिष्ठन्ताम्‌। अजरां:। अयास॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तपो) तपस्विन्‌ (सु) (अग्ने) दुष्टान्‌ प्रति पावकवद्वटर्तमान (अन्तरान्‌) भिन्नान्‌ 
(अमित्रान्‌) शत्रून्‌ (तप) सन्‍्तापय (शंसम) प्रशंसाम्‌ (अररुष:) अहिंसकस्य (परस्य) श्रेष्टस्य (तपो) 
दुष्टानां पुरुषाणां दाहक (वसो) यस्सदगुणेषु वसति तत्सम्बुद्धो (चिकितान:) ज्ञानवान्‌ ज्ञापकः 
(अचि्त्तान) प्राप्तदरिद्रावस्थानू (वि) (ते) तव (तिष्ठन्ताम) (अजरा:) जरारोगरहिता: (अयास:) 
विज्ञानवन्त:॥ २॥ 

अन्वय:-हे तपोउग्ने! त्वमन्तरानमित्रान्‌ सुतप॥। अररुष: परस्य शंसं विधेहि। हे तपो बसों 
चिकितानस्त्वमचित्तान्‌ बोधय। एते5जरा अयासस्ते समीपे वि तिष्ठन्ताम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: शत्रून्निवार्य्य धार्मिकानाप्तान्‌ सत्कृत्य सर्वार्थ सुखं वर्द्धयन्ति तेडपि 
सुखमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (तपो) तपस्वी ! (अग्ने) दुष्ट जनों के अग्नि के सदृश दाहकर्ता ! आप (अन्तरान्‌) भेद 
को प्राप्त (अमित्रान्‌) शत्रुओं को (सुतप) सन्तापयुक्त तथा (अररुष:) अहिंसायुक्त (परस्य) श्रेष्ठ जन 
की (शंसम्‌) प्रशंसा करो। हे (तपो) दुष्ट पुरुषों के दाहकारी (वसो) उत्तम गुणों के निवासी (चिकितान:) 
ज्ञानवान्‌ वा बोधकारक आप (अच्त्तान्‌) दरिद्र दशायुक्त पुरुषों को सचेत कीजिये और ये (अजरा:) 
वृद्धावस्थारूप रोग से रहित (अयास:) विज्ञानयुक्त पुरुष (ते) आपके समीप (वि) (तिष्ठन्ताम) वर्त्तमान 
हों॥२॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शत्रुओं को पृथक्‌ कर धार्मिक, यथार्थवकक्‍ता, सत्यवादी पुरुषों का सत्कार 
करके, सब जनों के लिये सुखवृद्धि करते हैं, वे भी सुख पाते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इध्मेनाग्न इच्छमानो घृतेन॑ जुहोमि ह॒व्यं तरसे बलाय। 

यावदीशे ब्रह्मणा वन्दमान इमां धिय॑ शतसेयांय देवीम्‌॥ ३॥ 

इध्मेने। अग्ने। इच्छमान:। घृतेनं। जुहोर्मि। ह॒व्यम्‌। तरसे। बलांय। याव॑त्‌। ईशें। ब्रह्म॑णा। वन्दंमान:। 
इमाम। धिय॑म। श॒त5सेयांय। देवीम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इध्मेन) समिधेन (अग्ने) अग्निरिव प्रदीप्तविद्य (इच्छमान:) (घृतेन) सुसंस्कृतेनाज्येन 
(जुहोमि) (हव्यम) (तरसे) तारकाय (बलाय) (यावत्‌) (ईशे) इच्छामि (ब्रह्मणा) महता धनेन सह 
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(वन्दमान:) (इमाम) वर्तमानामू (धियम) धारणावतीं प्रज्ञामु (शतसेयाय) 
शतादिसंख्यापरिमितधनावसानाय (देवीम) देदीप्यमानां विद्वद्धि: कमनीयाम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथेध्मेन घृतेनेच्छमानो5हं तरसे बलाय हव्यं जुहोमि ब्रह्मणा वन्दमान: शतसेयायेमां देवीं 
धियं यावदीशे तथा त्वं जुहुधि तावदीशिष्व॥ ३॥ 

भावार्थ: -यथेन्धनघृताभ्यामगि्निर्व्द्धती तथेव ब्रह्मचर्य्यवेदाभ्यासाभ्यां बलविद्ये वरद्धेते यावद्योग्यं 
तावदेव ब्रह्मचर्य्य सेवनीयम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशित विद्यायुक्त! जेसे (इध्मेन) समिध से तथा (घृतेन) 
उत्तम प्रकार के मन्त्रों से संस्कारयुक्त घृत से (इच्छमान:) इच्छाकारी मैं (तरसे) वेग तथा (बलाय) बल 
के लिये (हव्यम्‌) हवन सामग्री का (जुहोमि) होम करता हूँ (ब्रह्मणा) अतिशय धन के साथ (वन्दमान:) 
स्तुति से उपासनाकारक मैं (शतसेयाय) शत आदि संख्या से पूरित धन प्राप्ति के लिये (इमाम) 
विद्यमान इस (देवीम्‌) प्रकाशमान (धियम्‌) धारणायोग्य बुद्धि को (यावत्‌) जितने परिणाम से (ईशे) 
इच्छाकारक हूँ, उसी प्रकार आप हवन कीजिये उतनी इच्छा करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जैसे इन्धन और घृत से अग्नि बढ़ती है, वेसे ही ब्रह्मचर्ग्य तथा वेद के अभ्यास से 
बल और विद्या बढ़ती है, जितना वेद से ब्रह्मचर्य्य रखना योग्य है, उतना अभ्यास करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उच्छोचिषां सहसस्पुत्र स्तुतो बृहद्य: शशमानेषु धेहि। 

रेवदग्ने विश्वामित्रेषु शं योर्म॑म्रृज्मा ते तन्वं भूरि कृत्व॑:॥४॥ 

उत्‌। शोचिषा। सहस:। पुत्र। स्तुत:। बृहत्‌। वर्य:। शशमानेषुं। धेहि। रेवत्‌। अग्ने। विश्वामित्रेषु। शम्‌। 
यो:। मर्मुज्म। ते। तन्व॑म्‌। भूरि। कृत्व:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (शोचिषा) तेजसा (सहसः) (पुत्र) बलस्योत्पादक (स्तुतः) प्रशंसित: (बृहत्‌) 
महत्‌ (वयः) कमनीयमायु: (शशमानेषु) भोगाभ्यासोल्लड्डनेषु (धेहि) (रेवत्‌) प्रशस्तधनयुक्तम्‌ (अग्ने) 
पावकवद्ठर्तमान वैद्यराज विद्वन्‌ (विश्वामित्रेषु) विश्व॑ मित्र सुहृद्‌ येषान्तेषु (शम) सुखम्‌ (यो:) 
दुःखवियोजक: सुखसंयोजक: (मर्परज्मा) भृशं शुद्ध: शोधयिता (ते) तव (तन्वम्‌) (भूरि) बहु (कृत्व:) 
बहव: कर्त्तारो विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धौं॥४॥ 

अन्वयः-हे भूरि कृत्वः सहसस्पुत्राग्ने ! स्तुतस्त्वं शोचिषा शशमानेषु विश्वामित्रेषु रेवद्‌ बृहद्दयो भूरि शं धेहि। 
योर्मर्मुज्मा त्वन्ते तन्वमुद्धेहि॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे पुरुषा: ! युष्माभि: ब्रह्मचर्य्यण विद्यायुषी वर्द्धयित्वा सर्वे: सह मित्रतां कृत्वा सर्वे 
दीर्घायुषो बृहद्विद्या: सम्पादनीया: ॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (भूरि) बहुत (कृत्व:) पुरुषों से रचित (सहसस्पुत्र) बल के उत्पादक (अग्ने) अग्नि 
के सदृश तेजस्वी वेद्यराज दिद्वान्‌! (स्तुतः) प्रशंसायुक्त आप (शोचिषा) तेज से (शशमानेषु) भोग 
अभ्यास उल्लंघनों तथा (विश्वामित्रेषु) सम्पूर्ण जनों के मित्रों में (रेबत्‌) प्रशंसा करने योग्य धन से युक्त 
(बृहतू) अधिक (वय:) कामनायोग्य अवस्था और बहुत (शम्‌) सुख को दीजिये (यो:) दुःख के नाशक 
और सुख से संयोग करानेवाले (मर्मृज्या) अति पवित्र वा पवित्रकारक आप (ते) अपने (तन्वम्‌) शरीर 
को (उत्‌) (थेहि) स्थिर कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे पुरुषो! आप लोगों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य्य द्वारा विद्या और अवस्था बढ़ा, सब 
लोगों के साथ मित्रता करके, सकल जनों को अधिक अवस्थायुकत तथा बहुत विद्यावान्‌ करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कृधि रत्न सुसनितर्धनानां स घेदग्ने भवसि यत्समिद्ध:। 

स्तोतुर्दुरोणे सुभग॑स्य रेवत्‌ सृप्रा करस्नां दधिषे वर्पूंषि॥ ५॥ १८॥ 

कृधि। रत्नम। सुडसनित॒:। धर्नानाम्‌। सः। घा इत। अग्ने। भवसि। यत्‌। समू5ईड:। स्तोतु:। दुरोणे। 
सु5भगस्य। रेवत्‌। सृप्रा। करस्नां। दधिषे। वर्पूंषि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कृधि) कुरु (रत्मम) रमणीयन्धनम्‌ (सुसनितः) सुष्ठु संविभाजक (धनानाम्‌) 
सुवर्णादीनाम्‌ (सः) (घ) एवं (इत्‌) इव (अग्ने) विद्युद्रद्धनवर्द्धध (भवसि) (यत्‌) यः (समिद्धः) 
प्रदीप्त: (स्तोतु:) ऋत्विज: प्रशंसकस्य (दुरोणे) गृहे (सुभगस्य) वरैश्वर्य्यस्य (रेवत्‌) प्रशस्तधनयुक्तम्‌ 
(सृप्रा) सर्प्पन्ति प्राप्नुवन्ति याभ्यां तौ (करस्ना) बाहू। करस्नौ बाहू कर्मणाम्प्रस्नातारो। (निरु०६.१७)। 
(दथिषे) धरसि (वपूंषि) रूपवन्ति शरीराणि॥५॥ 

अन्वय:-हे सुसनितरग्ने! यद्यस्त्वं समिद्धोडग्निरिव सुसमिद्धों भवसि स घ॒ धनानां रत्न॑ कृधि सुभगस्य 
स्तोतुरिद्दुरोणे यौ सृप्रा करस्ना ते भवतस्ताभ्यां रेवद्गपूंषि च दधिषे स त्वमस्माभि: सत्कर्त्तव्योडसि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! मनुष्यान्‌ सुशिक्ष्य पुरुषार्थन संयोज्य विद्याधनयुक्तान्‌ 
कृत्वा सुसभ्यान्‌ दीर्घायुष: सम्पादयेयुरिति॥५॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज॒तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टादशं सूक्‍तमष्टादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सुसनितः) उत्तम प्रकार दानविभागकारी (अग्ने) बिजुली के समान शीघ्र धन 
वृद्धिकर्ता! (यतू) जो आप (समिद्धः) प्रकाशमान अग्नि के सदृश प्रकाशमान होते (सः, घ) सो ही 
(धनानाम्‌) सुवर्ण आदि रूप धरनों में (रलम्‌) उत्तम धन को (कृधि) संयुक्त कीजिये (सुभगस्य) उत्तम 
ऐश्वर्य और (स्तोतु:) हवनकर्त्ता वा प्रशंसाकर्त्ता के (इत्‌) समान (दुरोणे) गृह में जो (सृप्रा) अभीष्टस्थान 
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की प्राप्तिकारक (करस्ना) कर्मों की शुद्धिकारक आपके बाहुओं और (रेवत्‌) उत्तम धनयुक्त (वूंषि) 
रूपवत्‌ शरीरों को (दधिषे) धारण करते हो, वह आप हम लोगों से आदर करने योग्य हो॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे विद्वानों! आप लोगों को चाहिये कि मनुष्यों को उत्तम 
प्रकार शिक्षा तथा पुरुषार्थ से युक्त और विद्या धनयुक्त करके उत्तम सभ्य चिरज्जीवी जन बनाइये॥ ५॥ 
इस सूकत में विद्वान्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पूर्व सूकतार्थ 
के साथ सक्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह अठारहवां सूकत और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्यैकोनविशस्य सूक्‍तस्य कुशिकपुत्रो गाथी ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ त्रिष्टप्‌॥ २, ४, 
५ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ३ स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष मुनुष्याणां इनाद्देश्वर्य कर्म वर्कीतित्याह॥ 
अब इस तृतीय मण्डल में १९ उन्नीसवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों का 
धनादि ऐश्वर्य्य केसे बढ़े, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नि होता प्र वृंणे मियेधे गृत्सं कवि विश्वविद्ममूरम्‌। 

स नों यक्षह्वेवरताता यजीयान्‌ राये वाजाय बनते मघानिं॥ १॥ 

अम्निम्‌। होतारम्‌। प्र। वृणे। मियेधें। गृत्सम्‌। कविम्‌। विश्व४विद्दम्‌। अमूरम्‌॥। सः। नः। यक्षत्‌। देव5ताता। 
यजीयान्‌। राये। वार्जाय। व॒नते। मघानि॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावक इव वर्त्तमानम्‌ (होतारम) हवनकर्त्तारं दातारम्‌ (प्र) (वृणे) 
स्वीकरोमि। (मियेथे) घृतादिप्रक्षेपणेन प्रशंसनीये यज्ञे (ग्रृत्सम) यो गृणाति त॑ मेधाविनम्‌ (कविम) 
क्रान्तप्रज्॑ बहुशास्त्रा 3 ध्यापकम्‌ (विश्वविदम) यो विश्वानि सर्वाणि शास्त्राणि वेत्ति तम्‌ (अमूरम) 
मूढतादिदोषरहितम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन ढस्य र:। (सः) (नः) अस्मान्‌ (यक्षत्‌) सड्गभमयेत्‌ (देवताता) 
देवान्‌ विदुष: (यजीयान्‌) अतिशयेन यप्टा (राये) धनप्राप्तये (वाजाय) विज्ञानप्रदाय (बनते) संभजमानाय 
(मघानि) पूजितव्यानि धनानि॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्नहं यं मियेधे होतारं विश्वविदममूरं कवि गृत्समग्नि प्रवृणे स यजीयाँस्‍्त्वं वाजाय वनते राये 
मघानि देवताता नो>स्मान्‌ यक्षत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्यस्मिन्नधिकारे यस्य योग्यता भवेत्‌ तस्मा एवं सो5धिकारो देय:। एवं सति 
धनधान्यैश्वर्य्य प्रवृद्धं भवितुं शक्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुष! मैं जिस (मियेधे) घृतादि के प्रक्षेपण से होने योग्य यज्ञ में (होतारम) 
हवनकर्त्ता वा दाता (विश्वविदम) सकल शास्त्रों के वेत्ता (अपूरम्‌) मूढ़ता आदि दोषरहित (कविम) 
तीक्ष्ण बुद्धियुक्त वा बहुत शास्त्रों के अध्यापक (गृत्सम्‌) शिक्षा देने में चतुर बुद्धिमान्‌ और (अग्निम) 
अग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष को (प्र) (वृणे) स्वीकार करता हूँ (सः) वह (यजीयान्‌) अत्यन्त यज्ञकर्त्ता 
आप (वाजाय) ज्ञानदाता और (बनते) प्रसन्नता से दिये पदार्थों के स्वीकारकर्त्ता पुरुष के लिये तथा 
(राये) धन प्राप्ति के लिये (मघानि) आदर करने योग्य धन और (देवताता) विद्वानों को (न:) हम लोगों 
के लिये (यक्षत्‌) संयुक्त कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जिस अधिकार में जिस पुरुष की योग्यता हो उसी ही के लिये 
वह अधिकार देवें, क्योंकि ऐसा करने पर धनधान्यरूप ऐश्वर्य्य की वृद्धि हो सकती है॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कार्यमित्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र ते अग्ने ह॒विष्म॑तीमियर्म्यच्छा सुद्युम्नां रातिनीं घृताचीम्‌। 

प्रदक्षिणिद्‌ देवतातिमुराण: सं रातिभिर्वसुभिर्यज्ञमश्रेत्‌॥ २॥ 

प्रा ते। अग्ने। ह॒विष्म॑तीम्‌। इयर्मि। अच्छ। सुद्युम्नाम्‌। रातिनीम। घृताचीम। प्र5दक्षिणित्‌॥ देव5तांतिम्‌। 
उराण:। सम्‌। रातिउभि:। वसुंडभि:। यज्ञम्‌। अश्रेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ते) तव (अग्ने) पावकदद्व्त्तमान (हविष्मतीम्‌) बहूनि हवींषि विद्यन्ते यस्यान्ताम्‌ 
(इयर्मि) प्राप्मोमि (अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सुद्य॒म्नाम) शोभनप्रकाशयुक्ताम्‌ 
(रातिनीम्‌) रातानि दत्तानि विद्यन्ते यस्यां ताम्‌ (घृताचीम्‌) या घृतमुदकमझति प्राप्नोति तां रात्रीम। 
घृताचीति रात्रिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१)॥। (प्रदक्षिणित्‌) प्रदक्षिणमेति गच्छति सः। अत्रेण्‌ धातोः 
क्विप्‌ छान्दसो वर्णलोपो वेत्यन्तस्याकारलोप:। (देवतातिम्‌) दिव्यस्वरूपाम्‌ (उराण:) य उरु बह्लनिति 
स उराण:। अत्र वर्णव्यत्ययेनोकारस्य स्थानेडकार:। (सम) (रातिभि:) सुखदानादिभि: (वसुभि:ः) 
वासहेतुभि: सह (यज्ञम) सुषुप्त्यादिसड्भतं व्यवहारम्‌ (अश्रेत्‌) आश्रयेत्‌। अत्र शपो लुक्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्त्नहं ते तब शिक्षया यथोराण: प्रदक्षिणित्‌ कश्चिज्जनो वसुभी रातिभि: सह हविष्मतीं 
सुद्यम्नां रातिनीं देवतातिं घृताचीं यज्ञ च समश्रेत्‌ तथेतामच्छ प्रेयर्मि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्दिवा स्वापं वर्ज्जयित्वा व्यवहारसिद्धये श्रमं कृत्वा 
रात्री सम्यक्‌ पद्चदशघटिकामात्री निद्रा नेया दिवसे पुरुषार्थन धनादीनि प्राप्य सुपात्रे सन्मार्गे च दान 
देयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजधारी विद्वान्‌ पुरुष! मैं (ते) आपकी शिक्षा से जैसे 
(उराण:) विद्वानों को आदर से श्रेष्ठकर्ता कोई (प्रदक्षिणित्‌) दक्षिण अर्थात्‌ सन्मार्ग गन्‍्ता जन (वसुभि:ः) 
निवास के कारण (रातिभि:) सुखदान आदि के साथ (हविष्पतीम) अतिशय हवनसामग्री-युक्त 
(सुद्युम्नाम) श्रेष्ठ प्रकाश से युक्त (रातिनीम) दिये हुए हवन के पदार्थों से युक्त (देवतातिम्‌) उत्तम 
स्वरूपविशिष्ट (घृताचीम्‌) जल को प्राप्त होनेवाली रात्रि और (यज्ञम) शयनावस्था आदि में प्राप्त चित्त 
के व्यवहारों को (सम्‌, अश्रेत्‌) प्राप्त करे, वैसे इसको (अच्छ) उत्तम रीति से (प्र) (इयर्मि) प्राप्त होता 
हूँ॥२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि दिन में शयन छोड़ 
सांसारिक व्यवहार की सिद्धि के लिये परिश्रम कर रात्रि के समय स्वस्थतापूर्वक पञ्मदश १५ घटिका 
पर्यन्त निद्रालु होवें और दिन भर पुरुषार्थ से धन आदि उत्तम पदार्थों को प्राप्त होकर सुपात्र पुरुष तथा 
सम्मार्ग में दान देवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स तेजीयसा मन॑सा त्वोत॑ उत शिक्ष स्वपत्यस्य॑ शिक्षो:। 

अन्नें रायो नृतमस्य प्रभूतो भूयाम ते सुष्टतर्यश्व॒ वस्व॑:॥ ३॥ 

स:। तेजीयसा। मनसा। त्वाउऊ॒त:। उत। शिक्ष। सु5अप॒त्यस्य। शिक्षो:। अग्नें। राय:। नृ5त॑मस्य। प्र5भूतौ। 
भूयाम। ते। सुउस्तुतय॑:। च। वस्व॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (तेजीयसा) तेजस्विना शुद्धस्वरूपेण (मनसा) अन्तःकरणेन (त्वोतः) त्वां 
कामयमान: (उत) अपि (शिक्ष) विद्यां ग्राहय (स्वपत्यस्य) शोभनान्यपत्यानि विद्यार्थिनो वा यस्य तस्य 
(शिक्षो:) शिक्षकस्य (अग्ने) पूर्णविद्याप्रकाशयुक्त (राय:) ऐश्वर्य्यस्य (नृतमस्य) अतिशयेन नायका यस्य 
तस्य (प्रभूतो) बहुत्वे (भूयाम) (ते) तव (सुप्ठतय:) शोभना: स्तुतयों येषां ते (च) (वस्वः) वसुना 
सुखेन वासहेतोर्धनस्य॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! वयं यस्य स्वपत्यस्य नृतमस्य शिक्षोस्ते शिक्षायां सुष्ठुतयस्सन्तस्तेजीयसा मनसा वस्वो राय: 
प्रभूती भूयाम स त्वोत उत तमस्मांश्व त्वं शिक्ष॥३॥ 

भावार्थ :-ये ब्रह्मचर्य्येण विद्यया धर्म्याणि कृत्यानि कृत्वा शुद्धेनान्‍त:करणेनात्मना वा प्रयतेरंस्ते 
धनपतयो भवेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) पूर्ण विद्या के प्रकाश से युक्त! हम लोग जिस (स्वपत्यस्थ) उत्तम सन्‍्तान 
वा विद्यार्थियों के सहित (नृतमस्य) अत्यन्त शूरवीरों से विशिष्ट (शिक्षो:) शिक्षक पुरुष (ते) आपकी 
शिक्षा में (सुष्ठृतय:) उत्तम स्तुतिकर्त्ता श्रेष्ठ पुरुष (तेजीयसा) तेजस्वी पवित्र स्वरूपवान्‌ (मनसा) 
अन्त:करण से (वस्वः) सुखपूर्वक निवास का कारण धन तथा (रायः) ऐश्वर्य्य के (प्रभूतो) बहुत्वभाव 
में (भूयाम) वर्त्तमान होवें (सः) वह (त्वोत:) आपकी कामना करता हुआ जो ऐसा पुरुष उसको (च) 
और हम लोगों को (उत) भी आप (शिक्ष) विद्योपदेश दीजिये। ३॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष ब्रह्मचर्य्य और विद्या से धर्म सम्बन्धी कामों को करके निष्कपट अन्त:करण 
तथा आत्मा से प्रयत्न करें, उनको धनपति का अधिकार देना योग्य है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

भ्रीणि हि त्वे दंधिरे अनीकाम्नें देवस्थ यज्यवों जनांस:। 

स आ वह देवतांतिं यविष्ठ शर्धो यद॒द्य दिव्यं यजांसि॥ ४॥ 

भूरीणि। हि। त्वे इति। दधिरे। अनीका। अग्नें। देवस्य। यज्यंव:। जनांस:। सः। आ। वह। देव5तांतिम्‌। 
यविष्ठ। शर्ध:। यत्‌। अद्या दिव्यम्‌। यजांसि॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(भूरीणि) बहूनि (हि) यतः (त्वे) त्वयि (दधिरे) दधीरन्‌ (अनीका) अनीकानि सैन्यानि 
(अग्ने) विद्युदिव सकलविद्यासु व्यापिन्‌ (देवस्थ) दिव्यगुणकर्मस्वभावस्य (यज्यवः) सत्कर्त्तव्या: 
(जनास:) विद्यादिगुणै: प्रादुर्भूताः (सः) (आ) (वह) समन्तात्प्राप्यहि (देवतातिम्‌) दिव्यस्वभावम्‌ 
(यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (शर्घ:) बलम्‌ (यत्‌) (अद्य) इदानीम्‌ (दिव्यम्‌) पवित्रम्‌ (यजासि) यजे:॥४॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने ! यस्य देवस्य सड़ेन यज्यवो जनासो हि त्वे भूरीण्यनीका दधिरे यदद्य दिव्यं शर्धो यजासि 
स त्वं देवतातिमा वह॥४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वत्सड़ेन बह्नी: सुशिक्षिता: सेना गृह्नीयुस्ते महद्वलं प्राप्य दिव्यान्‌ 
गुणानाकर्षेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (यविष्ठ) अतिशय युवावस्थासम्पन्न (अग्ने) बिजुली के सदृश सम्पूर्ण विद्याओं में 
व्यापी पुरुष! जिस (देवस्थ) उत्तम गुण, कर्म, स्वभाववान्‌ जन के सड़ से (यज्यव:) आदर करने योग्य 
(जनास:) विद्या आदि गुणों से प्रकट जन (हि) जिससे (त्वे) आप में (भूरीणि) बहुत (अनीका) सेनाओं 
को (दधिरे) धारण करें (यत्‌) जो (अद्य) इस समय (दिव्यम) पवित्र (शर्ध:) बल को (यजासि) धारण 
करो और (सः) वह आप (देवतातिम्‌) उत्तम स्वभाव को (आ) (वह) सब प्रकार प्राप्त होइये। ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों के सड़ से बहुत-सी उत्तम प्रकार शिक्षित सेनाओं को ग्रहण करें, 
वे अति बल को प्राप्त होके उत्तम गुणों का आकर्षण करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यत्त्वा होतारमनजन्मियेधे निषादयन्तो यजथांय देवा:। 

स त्वं नों अग्ने5वितेह बोध्यधि श्रवाँसि थेहि नस्त॒नूषं॥ ५॥ १९॥ 

यत्‌। त्वा। होतारम्‌। अनज॑न्‌॥ मियेथें। नि३सादयन्त:। य॒जर्थाय। देवा:। सः। त्वम्‌। नः। अग्ने। अविता। 
इ॒ह। बोधि। अधि। श्रवांसि। थेहि। न॒ः। तनूषुं॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) य: (त्वा) त्वाम्‌ (होतारम) विद्यादातारम्‌ (अनजन्‌) कामयेरन्‌ (मियेथधे) प्रापणीये 
यज्ञे (निषादयन्त:) नितरां स्थापयन्तो वा विज्ञापयन्त: (यजथाय) विद्यासड्रमनाय (देवा:) विद्वांस: (सः) 
(त्वम्‌ू) (नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (अग्ने) विद्वन्‌ (अविता) रक्षणादिकर्त्ता (इह) अस्मिन्‌ संसारे (बोधि) 
बोधय (अधि) उत्कृष्टे (श्रवांसि) प्रियाण्यन्नानीव श्रवणानि (थेेहि) स्थापय (नः) अस्माकम्‌ (तनूषु) 
शरीरेषु॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! निषादयन्तो देवा मियेधे यजथाय यद्धोतारं त्वानजन्‌ स त्वमिह नो5विता सन्नस्मान्‌ बोधि 
नस्तनूषु श्रवांस्यधि धेहि॥५॥ 
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भावार्थ :-हे विद्वांसो! मनुष्या येष्वधिकारेषु युष्मान्नियोजयेयुस्तेषु यथादद्ठर्त्तित्वा सर्वान्‌ सभ्यान्‌ 
भवन्तो निष्पादयेयुर्यथा शिक्षया विद्यासभ्यता5 5रोग्यायूंषि वर्धेर॑स्तथैव सततमनुतिष्ठतेति॥ ५॥ 

अतन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकोनविंशं सूक्‍्तमेकोनविशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष! (निषादयन्त:) अत्यन्त अधिकार में स्थित कराने वा 
जनानेवाले (देवा:) विद्वान्‌ पुरुष (मियेथे) प्राप्त होने योग्य यज्ञ में (यजथाय) विद्या में बोध कराने के 
लिये (यत्‌) जिन (होतारम्‌) विद्यादाता (त्वा)ं आपकी (अनजन्‌) कामना करें (सः) वह (त्वम) आप 
(इह) इस संसार में (नः) हम लोगों की (अविता) रक्षा आदि के कर्त्ता हुए हम लोगों को (बोधि) बोध 
कराइये और (नः) हम लोगों के (तनूषु) शरीरों में (श्रवांसि) प्रिय अन्नों के सदूश सम्पदाओं को (अधि) 
उत्तम प्रकार (धेहि) स्थित करो॥५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वान्‌ मनुष्यों! जिन अधिकारों में आप लोग नियुक्त किये जायें, उन अधिकारों में 
उत्तम प्रकार वर्त्तमान होके सर्वजनों को श्रेष्ठ बनाइये और जिस शिक्षा से विद्या, सभ्यता, आरोग्यता और 
अवस्था बढ़े ऐसा उपाय निरन्तर करो॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ 
के साथ सड़॒ति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह उन्नीसवां सूक्त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य विशतितमस्य सूकतस्य गाथी ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १ विराट त्रिष्ठप॥ २ 
निचृत्रिष्टप॥ ३ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ४, ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब विद्वांसः कर्म वर्त्तेरनित्याह॥ 
अब तृतीय मण्डल के बीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन कैसे वर्तें, 
इस विषय को कहा है॥ 

अग्निमुषसमश्चिनां दधिक्रां व्युष्टिपु हवते वहिरुक्थै:। 

सुज्योतिषो नः श्रृण्वन्तु देवा: सजोष॑सो अध्वरं वावशाना:॥ १॥ 

अग्निम्‌। उषस॑म्‌। अश्विनां। दुधिउक्राम्‌। विड5उष्टिषु। हवते। वहिं:। उक्थै:। सुउज्योतिष:। नः। श्रृण्वन्तु। 
देवा:। स$जोष॑स:। अध्वरम। वावशाना:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकम्‌ (उषसम्‌) प्रभातकालम्‌ (अश्विना) सूर्याचन्द्रमसौ (दधिक्राम) यो 
धारकान्‌ क्रामति तमश्वम्‌ (व्युष्टिष) विशेषेण दहन्ति यासु क्रियासु तासु (हवते) आदत्ते (वह्निः) वोढा 
वायु: (उक्थै:) प्रशंसनीये: कर्मभि: (सुज्योतिष:) शोभनानि ज्योतींषि प्रज्ञाप्रकाशा येषां ते (न:) अस्मान्‌ 
(श्रण्वन्तु) (देवा:) विद्वांसः (सजोषस:) समानप्रीतिसेवना: (अध्वरम) अहिंसनीयं व्यवहारम्‌ 
(वावशाना:) भृशं कामयमाना:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशका! यथा वहिरव्युश्ष्विग्निमुपसमश्चिना द्धिक्रां च हवते तथाउध्वरं वावशाना: 
सजोषस: सुज्योतिषो देवा भवन्त उक्यथेर्न: श्रण्वन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायु: सर्वान्‌ सूर्यादीन्‌ प्रकाशकान्‌ पदार्थान्‌ धृत्वा 
सर्वानुपषकरोति तथैव विद्वांस: सर्वे: सह वेरत्यागरूपस्याहिंसाधर्मस्य प्रचारायैकमत्या भूत्वा सर्व 
जगदुपकुर्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक उपदेशक जनो! जेसे (वह्लिः) पदार्थों का धारणकर्त्ता (व्युष्टिष) 
प्रकाशकारक क्रियाओं में (अग्निम) अग्नि (उषसम्‌) प्रातःकाल (अश्विना) सूर्य-चन्द्रमा और (दिक्राम) 
संसार के धारणकारकों के उल्लडूनकर्ता को (हवते) ग्रहण करता है, वैसे (अध्वरम्‌) हिंसाभिन्न व्यवहार 
की (वावश्ञाना:) अत्यन्त कामना करते हुए (सजोषस:) समान प्रीति के निर्वाहक (सुज्योतिष:) शोभन 
उत्तम बुद्धि के प्रकाशों से युक्त (देवा:) विद्वान्‌ आप लोग (उक्थै:) प्रशंसा करने योग्य कर्मों से (नः) 
हम लोगों के प्रार्थनारूप वचन (श्रृण्वन्तु) सुनिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे वायु सम्पूर्ण प्रकाशकारी सूर्य आदि 
पदार्थों के धारण द्वारा सब जीवों का उपकार करता, वैसे विद्वान्‌ पुरुष सम्पूर्ण जनों के साथ वैर 
छोड़नारूप अहिंसा धर्म के प्रचार के लिये एक सम्मति से सब संसार का उपकार करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अजे त्री ते वाजिना त्री षधस्था तिस्रस्तें जिहा ऋतजात पूर्वी: 

तिस्र 3 ते तन्वों देववातास्ताभिर्नः पाहि गिरो अप्रयुच्छन॥ २॥ 

अननें। त्री। ते। वाजिना। त्री। सधस्था। तिस्र:। ते। जिह्ला:। ऋत5जात। पूर्वी:। तिस्र:। ऊम्‌ इतिं। ते। 
तन्व॑:। देव5वाता:। ताभि:। न॒ः। पाहि। गिर:। अप्र$युच्छन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावक इव प्रकाशात्मन्‌ विद्वन्‌! (त्री) त्रीण (ते) तव (वाजिना) 
ज्ञानगमनप्राप्तिरूपाणि (त्री) त्रीणि (सधस्था) समानस्थानानि (तिस्र:) त्रित्वसंख्याता: (ते) तव (जिह्ा:) 
विविधा वाणी: (ऋतजात) सत्याचरणे प्रसिद्ध (पूर्वी:) प्राचीना: (तिस्र:) त्रिविधा: (3) वितर्के (ते) तव 
(तन्व:) शरीरस्य (देववाता:) ये देवेर्विद्वद्धि: सह वान्ति ते (ताभिः) पूर्वोक्ताभि: (नः) अस्माकम्‌ 
(पाहि) (गिर:) सुशिक्षिता वाच: (अप्रयुच्छन्‌) प्रमादमकुर्वन्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे ऋतजाताग्ने! ते तव त्री वाजिना त्री सथस्था ते तिख्रो जिह्ना: पूर्वीरु ते तिख्नस्तन्वों देववाता गिर: 
सन्ति ताभिरप्रयुच्छन्‌ संस्त्वं नो3स्मान्‌ पाहि॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ब्रह्मचर्य्याध्ययनमननानि त्रीणि कर्माणि कृत्वा त्रिषु जन्मस्थाननामसु 
कृतकृत्या भवन्तु अध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वेषां रक्षां कुर्वन्तु स्वयं प्रमादरहिता भूत्वाउन्यानपि तादृशान्‌ 
सम्पादयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतजात) सत्य आचरण करने में प्रसिद्ध (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशस्वरूप 
विद्वान्‌ पुरुष! (ते) आपके (त्री) तीन (वाजिना) ज्ञान, गमन और प्राप्तिरूप (त्री) तीन (सधस्था) तुल्य 
स्थानवाले जन्मादि (ते) आपकी (तिस्र:) तीन प्रकारवाली (जिह्मा:) वाणियां (पूर्वी) प्राचीन (3) और 
(ते) आपके (तिस््र:) तीन (तन्वः) शरीर सम्बन्धी (देववाता:) विद्वानों के साथ संवाद करने में 
उपकारक (गिरः) वचन हैं उनसे (अप्रयुच्छन्‌) अहड्ढारत्यागी आप (नः) हम लोगों की (पाहि) रक्षा 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग ब्रह्मचर्ग्य, अध्ययन और विचार से तीन कर्म करके; तीन जन्म, 
स्थान और नामों से कृतकृत्य अर्थात्‌ जन्म सफल करो; पढ़ाने तथा उपदेश से सबकी रक्षा करो; और 
आप स्वयं प्रमादरहित होकर अन्य लोगों को वैसा ही करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अन्न भूरीणि तब जातवेदो देव॑ स्वधावो5मृत॑स्य नाम 
याश् माया मायिनाँ विश्वमिन्व॒ त्वे पूर्वी: संदधु: पृष्टबल्यो॥ ३॥ 
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अननें। भूरीणि। तव। जात5वेद:। देवा स्वधा5व:। अमृ्तस्थ। नाम। या:। चा। माया। मायिनाम्‌। 
विश्वम्‌उडन्व। त्वे इति। पूर्वी:। सम्‌5दधु:। पृष्टबन्यो इति पृष्ट3बच्धो॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) प्रकाशात्मन्‌ (भूरीणि) बहूनि (तव) (जातवेद:) प्रजातविज्ञान (देव) विद्वन्‌ 
(स्वधाव:) प्रशस्तानि स्वधा अमृतरूपाण्यन्नानि विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धी (अम्ृतस्थ) नाशरहितस्य (नाम) 
प्रसिद्धानि नामानि (या:) (च) (माया) प्रज्ञा: (मायिनाम्‌) कुत्सिता माया प्रज्ञा विद्यते येषां तेषाम्‌ 
(विश्वमिन्व) विश्व॑ सर्व जगन्मिन्वं व्याप्तं येन तत्सम्बुद्धौ (त्वे) त्वयि (पूर्वी:) पुरातनी: प्रजा: (सन्दधु:) 
सन्धिता: कुर्य्यु: (पृष्टबच्धो) य: पृष्टान्‌ जनानुत्तरेषु बध्नाति तत्सम्बुद्धो॥ ३॥ 

अन्वयः-हे स्वधावो जातवेदो देवा5ग्ने! यानि तव भूरीण्यमृतस्य नाम नामानि सन्ति। हे पृष्टबन्धो विश्वमिन्व 
याश्र पूर्वस्त्वे सन्दधुर्मायिनां माया च हन्युस्ते विज्ञानवन्तो जायन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं सर्व जगत्परमेश्वरेण व्याप्यं मन्यध्वं छलीनां छल॑ घ्नत 
परमेश्वरस्यार्थवन्ति सर्वाणि नामानि बुध्वारर्थानुकूलतया स्वाचरणानि कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधाव:) प्रशंसनीय अमृतरूप अन्नयुक्त (जातवेद:) श्रेष्ठ विज्ञानयुक्त (देव) विद्वान्‌ 
पुरुष! (अग्ने) विद्या द्वारा प्रकाशकारक जो (तव) आपके (भूरीणि) बहुत (अप्रतस्थ) नाशरहित के नाम 
हैं। हे (प्ृष्टबद्यो) मनुष्यों के कर्मानुसार फलदायक (विश्वमिन्व) सम्पूर्ण जगत्‌ में व्यापक (या:) जो 
(पूर्वी:) प्राचीन प्रजायें (त्वे) आप में (सन्दधु:) स्थित की गई हैं (मायिनाम) निकृष्ट बुद्धियुक्त पुरुषों की 
(माया) बुद्धिनाश हो तो (च) भी अन्य पुरुष विज्ञानयुक्त होवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग [और] सम्पूर्ण संसार ईश्वर से व्याप्य अर्थात्‌ पूरित जानो और 
छली पुरुषों के छल का नाश तथा परमेश्वर के अर्थसहित सम्पूर्ण नाम जान के, अर्थ के अनुकूल भाव से 
अपने आचरणों को शुद्ध करो॥ ३॥ 

पुनरम्निदृष्टान्तेन विद्वत्कर्त्तव्यमाह॥ 
फिर अग्नि के दृष्टन्त से विद्वान्‌ का कर्त्तव्य कहते हैं॥ 

अम्निर्नेता भगइव क्षितीनां दैवीनां देव ऋतुपा ऋतावा। 

स वृत्रहा सनयों विश्ववेदा: पर्षद्विश्वाति ढुरिता गृणन्तम्‌॥४॥ 

अग्नि:। नेता। भर्ग:5इव। क्षितीनाम्‌। दैवीनाम्‌। देव:। ऋतु5पा:। ऋत35वां। स:। वृत्र॒हा। सनय:। 
विश्व5वेंदा:। पर्षत्‌। विश्वां। अति। दुः5इता। गृणन्तम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक: (नेता) गमकः (भगइव) सूर्य्य इव (क्षितीनाम) भूमीनाम्‌ (दैवीनाम) 
देवेषु दिव्यगुणेषु भवानाम्‌ (देवः) सुखप्रदाता (ऋतुपा:) य ऋतुं पाति रक्षति सः (ऋतावा) य ऋऋत॑ 
संभजति (सः) (वृत्रहा) मेघस्य हन्ता सूर्य्य इब (सनय:) सनातना: (विश्ववेदा:) यो विश्व वेत्ति सः 
(पर्षत्‌) पारं प्रापयतु (विश्वा) सर्वाणि (अति) उल्लंघने (दुरिता) दुष्टाचरणानि (गृणन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌॥४॥ 
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अन्वय:-यो भगइव दैवीनां क्षितीनां नेता ऋतुपा ऋतावा देवो वृत्रहेव सनयो विश्ववेदा अग्निर्गुणन्तं विश्वा 
दुरिताति पर्षत्‌ सो5स्माभिस्सदैव सेवनीय:॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथाग्नि: सूर्यादिरूपेण पृथिव्यादीन्‌ पदार्थान्नियमन्नयति यथा 
जगदीश्वर: सदा सर्व जगद्दयवस्थापयति तथैवोषासित ईश्वर: सेवितो विद्वान्‌ सर्वेभ्य: पापाचरणेभ्य: पृथक्‌ 
कृत्य दुःखार्णवातू पारं नयति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (भगइ़व) सूर्य्य के तुल्य (दैवीनाम) श्रेष्ठ गुणों में उत्पन्न (क्षितीनाम) भूमियों का 
(नेता) अग्रणी (ऋतुपा:) ऋतुओं के रक्षक (ऋतावा) सत्यकर्म निर्वाहक (देव:) सुखदायक (वृत्रहा) 
मेघों के नाशक सूर्य्य के सदूश (सनयः) अनादि सिद्ध (विश्ववेदा:) संसार के ज्ञाता (अग्नि:) अग्नि के 
सदृश तेजस्वी (गृणन्तम्‌) स्तुतिकारक को (विश्वा) सम्पूर्ण पुरुषों के (दुरिता) दुष्ट आचरणों को (अति) 
उल्लड्डन करके (पर्षत्‌) पार पहुँचावे (सः) वह परमात्मा हम लोगों से सेवने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अग्नि, सूर्ग्य आदि रूप धारण करके पृथिवी आदि 
पदार्थों को नियमपूर्वक अपने स्थान में स्थित रखता और जेसे जगदीश्वर सर्वदा सम्पूर्ण जगत्‌ की 
व्यवस्था करता है, वैसे ही उपासित हुआ ईश्वर तथा सेवित हुआ विद्वान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापाचरणों से 
पृथक्‌ करके दुःखरूप समुद्र के पार पहुँचाता है।।४॥ 

पुर्नर्विद्वन्मनुष्यकर्त्तव्यमाह॥ 
फिर विद्वान्‌ मनुष्य के कर्त्तव्य को कहते हैं॥ 

दधिक्रामग्निमुषस च देवीं बृहस्पति सवितारँ च देवम्‌।॥ 

अश्विनां मित्रावरुणा भगं च वसून्‌ रुद्रां आंदित्याँ डह हुवे॥ ५॥२०॥ 

दधि5क्राम। अग्निम। उषसंम्‌। च। देवीम। बृहस्पर्तिम। सवितारम्‌। च। देवम्‌। अश्विनां। मित्रावरुणा। 
भग॑म्‌। चा वसून। रुद्रान। आदित्यान्‌। इह। हुवे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(दथिक्राम) यो भूम्यादीन्‌ दधीन्‌ धर्त्रीन्‌ पदार्थान्‌ क्रामति तम्‌ (अग्निम) विद्युतम्‌ 
(उषसम्‌) प्रभातम्‌ (च) (देवीम्‌) देदीप्यमानां कमनीयाम्‌ (बृहस्पतिम्‌) बृहतां पालक॑ वायुम्‌ (सवितारम) 
सूर्ग्यम्‌ (च) सकलजगदुत्पादक॑ परमेश्वरम्‌ (देवम) कमनीयं दातारम्‌ (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ 
(मित्रावरुणा) प्राणोदानौ (भगम्‌) सकलैश्वर्यप्रदं व्यवहारम्‌ (च) (वसून्‌) भूम्यादीन्‌ (रुद्रान्‌) प्राणान्‌ 
(आदित्यान्‌) संवत्सरस्य मासान्‌ (इह) (हुवे) स्तुवे गृह्ममि॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाहमिह दध्िक्रामग्नि देवीमुषसं च बृहस्पति सवितारं परमेश्वरं देवं चाश्विना मित्रावरुणा 
भगं वसून्‌ रुद्रानादित्याँश्व हुवे तथेव यूयमप्येतान्‌ सततमाह्यत॥ ५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सर्वेर्मनुष्यै: यथा विद्वांसो5स्या: सृष्टेरुपकारकै: पदार्थ: 
सर्वाणि कार्य्याणि साध्नुवन्ति तथैतान्‌ विदित्वा सर्वाण्यभीष्टानि कार्य्याणि साधनीयानि सर्वे: परमेश्वर: 
सततमुपासनीयश्चेति॥ ५॥ 

अत्राग्न्यादिविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति विशतितमं सूक्‍तं विशतितमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे में (इह) इस संसार में (द्धिक्राम) भूमि आदि धारण करनेवाले पदार्थों 
को उल्लड्डन करके वर्त्तमान (अग्निम) बिजुली रूप अग्नि (देवीम्‌) प्रकाशमान तथा कामना करने योग्य 
(उषसम्‌) प्रात:काल (च) और (बृहस्पतिम्‌) बड़े-बड़े पदार्थों का रक्षक वायु (सवितारम्‌) सूर्य्य और 
सम्पूर्ण संसार की उत्पत्ति करनेवाला (देवम्‌) कामना योग्य दानशील ईश्वर (च) और (अश्विना) 
अध्यापक उपदेशकर्त्ता (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु (भगम्‌) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य को देनेवाला व्यवहार 
(वसून) भूमि आदि पदार्थ (रुद्रान) प्राण (च) और (आदित्यान्‌) संवत्सरों में मासों की (हुवे) स्तुति 
करता हूँ वा ग्रहण करता हूँ, वेसे ही तुम लोग इनकी निरन्तर स्तुति वा ग्रहण करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को चाहिये कि जैसे विद्वान्‌ लोग 
इस सृष्टि के उपकारक पदार्थों से सम्पूर्ण कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वैसे ही उन पदार्थों के गुणों को 
जानकर सम्पूर्ण अभीष्ट कार्यों को सिद्ध करें और सर्व जनों से ईश्वर उपासना करने योग्य है॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि आदि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बीसवां सूक्‍त और बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्यैकाधिकविंशतितमस्य सूक्‍तस्य कौशिको गाथी ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ४ त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। २, ३ अनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। ५ विराट्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्यै: कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले इक्कीसवें सूकत का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमं नो यज्ञममृतेषु थेहीमा ह॒व्या जांतवेदो जुषस्व। 

स्तोकानामग्ने मेदसो घृतस्य होत: प्राशान प्रथमो निषद्य॥ १॥ 

इमम्‌। नः। यज्ञम। अपृर्तेषु। धेहि। इमा। ह॒व्या। जात5वेद:। जुषस्व। स्तोकानाम्‌। अग्ने। मेदेस:। घृतस्थ। 
होतरितिं। प्र। अशान। प्रथम:। निउ5सद्य॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमम) (नः) अस्माकम्‌ (यज्ञम्‌) दिद्वत्सत्कारसत्सड्रशुभगुणदानाख्यम्‌ (अपृतेषु) 
नाशरहितेषु पदार्थेषु (धेहि) (इमा) इमानि (हव्या) होतुं धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साधयितुमर्हाणि साधनानि 
(जातवेद:) जातविज्ञान (जुषस्व) सेवस्व (स्तोकानाम्‌) अल्पानां पदार्थानाम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (मेदस:) 
स्निग्धस्य (घृतस्थ) (होतः) दात: (प्र) (अश्ञान) भुड्छ्ष्व (प्रथमः:) आदिम: (निषद्य)॥१॥ 

अन्वयः-हे जातवेदो! मेदसो घृतस्य स्तोकानां होतरग्ने प्रथमस्त्वं निषद्य सुखं प्राशान न इमं यज्ञ जुषस्वेमा 
हव्या अमृतेषु धेहि॥ १॥ 

भावार्थ :-यथान्नपानादीनां दाता अन्येषां प्रियो भवति तथेव विद्यासुशिक्षाधर्मज्ञानप्रापको जिज्ञासूनां 
प्रियो भवति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) सम्पूर्ण उत्पन्न पदार्थों के ज्ञाता! (मेदस:) चिकने (घृतस्य) घृत और 
(स्तोकानाम्‌) छोटे पदार्थों के (होतः) दाता (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष (प्रथम:) पूर्वकाल में वर्तमान आप 
(निषद्य) स्थित होकर (प्र) (अशान) सुख को भोगो (नः) हम लोगों के (इमम्‌) इस (यज्ञम) विद्वानों के 
सत्कार, सत्सड़, शुभ गुणों और दानरूप कर्म का (जुषस्व) सेवन कीजिये (इमा) इन (हव्या) धर्म, 
अर्थ, काम, मोक्ष की सिद्धि के लिये योग्य साधनों को (अमृतेषु) नाशरहित पदार्थों में (धेेहि) स्थापन 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जेसे अन्न जल आदि का दाता पुरुष अन्य पुरुषों को प्रिय होता, वैसे विद्या, उत्तम 
शिक्षा और धर्म सम्बन्धी ज्ञान प्राप्त करनेवाला जन इन कर्मों को जानने की इच्छायुकत पुरुषों का प्रिय 
होता है॥ १॥ 

अथ धर्मोपदेशका: किंवत्पालयन्तीत्याह॥ 
अब धर्म्मोपदेशक किसके तुल्य रक्षा करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2450 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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घृतवन्त: पावक ते स्तोका: श्रोतन्ति मेदस:। 

स्वधर्मन्‌ देववीतये श्रेष्ठ नो थेहि वार्यम्‌॥ २॥ 

घृत5वन्त:। पावक। ते। स्तोका:। श्रोतन्ति। मेदेस:। स्वडर्धर्मन्‌। देव5वीतये। श्रेष्टमु।र नः। थेहि। 
वार्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(घृतवन्त:) प्रशस्तं बहु वा घृतमाज्यमुदकं॑ वा विद्यते येषान्ते (पावक) 
अग्निवत्पवित्रकारक (ते) तव (स्तोका:) अल्पा: (श्रोतन्ति) सिद्चन्ति (मेदस:) स्तनिग्धा: (स्वधर्मन्‌) 
स्वस्य वैदिके धर्मणि (देववीतये) दिद्वत्प्राप्तये (श्रेष्ठमू) अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (थेहि) देहि 
(वार्य्यम्‌) वर्तुमर्ह धनम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे पावक ! यस्य ते घृतवन्तो मेदस: स्तोका: श्रोतन्ति स त्वं देववीतये श्रेष्ठ॑ं वार्य्य स्वधर्मन्नो धेहि॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा पावक: स्वकर्मणा जलादिपदार्थान्‌ शुद्धान्‌ कृत्वा वर्षादिरूपेण सर्वान्‌ सिक्‍त्वा 
सर्वान्‌ जीवयति तथैव विद्याधर्म्मोपदेशका: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ पालयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) अग्नि के सदृश पवित्रकर्त्ता! जिन (ते) आपके (घृतवन्तः) उत्तम वा 
अधिक घृतवाले तथा जलयुक्त (मेदस:) चिकने (स्तोका:) थोड़े पदार्थ (श्रोतन्ति) सिद्धन करते हैं वह 
आप (देववीतये) दिद्वानों की प्राप्ति के लिये (श्रेष्ठम) अति उत्तम (वार्य्यम) स्वीकार करने योग्य धन 
(स्वधर्मन्‌) अपने वेदिक धर्म में (ब:) हम लोगों के लिये (धेहि) दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे अग्नि जल आदि पदार्थों को अपने कर्म से शुद्ध कर वर्षा आदि रूप से सम्पूर्ण 
पदार्थों को सींच कर सब जीवों की रक्षा करते हैं, वेसे ही विद्या और धर्म के उपदेशक लोग सम्पूर्ण 
मनुष्यों का पालन करते हैं॥ २॥ 

पु्विद्वांस: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तुभ्य॑ स्तोका घृतश्लुतो5ग्ने विप्राय सन्त्य। 

ऋषि: श्रेष्ठ: समिध्यसे यज्ञस्य प्राविता भंव॥ ३॥ 

तुभ्यम्‌। स्तोका:। घृतश्वुत॑:। अग्ने। विप्राय। सन्त्य। ऋषि:। श्रेष्ठ। सम्‌। इृध्यसे। यज्ञस्व। प्र5अविता। 
भव॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम) (स्तोका:) स्तावका: (घृतश्वुत:) घृतेन सिक्‍ता: (अग्ने) विद्वन्‌ (विप्राय) 
मेधाविने (सन्त्य) सन्तिषु सत्याउसत्यविभाजकेषु साधो (ऋषि:) मन्त्रार्थवेत्ता (श्रेष्ठ:) श्रेयान्‌ (सम) 
(इध्यसे) प्रकाश्यसे (यज्ञस्थ) सड्गतस्य व्यवहारस्य (प्राविता) प्रकर्षण रक्षक: (भव)॥३॥ 
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अन्वयः-हे सन्त्याग्ने! ये घृतश्रुत: स्तोका विप्राय तुभ्य॑ श्वोतन्ति श्रेष्ठ ऋषिस्त्वं समिध्यसे स त्वं यज्ञस्य प्राविता 
भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! ये युष्मान्‌ स्तुवन्ति तान्‌ यूयं वेदार्थविद: कुरुत यतः परस्परेषां रक्षणं 
स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (सन्त्य) सत्य और असत्य के विभाग करनेवालों में कुशल प्रवीण (अग्ने) विद्वान्‌ 
पुरुष! जो (घृतश्लुतः) घृत से सींचे गए (स्तोका:) स्तुतिकर्त्ता लोग (विप्राय) बुद्धिमान्‌ (तुभ्यम) तुम्हारे 
लिये प्राप्त होते हैं और (श्रेष्ठ) उत्तम (ऋषि:) वेदमन्त्र और उनके अर्थ के ज्ञाता आप (समिध्यसे) 
प्रताप वा प्रकाशयुक्त किये जाते ऐसे आप (यज्ञस्थ) सजड्भति के योग्य व्यवहार के (प्राविता) अत्यन्त 
रक्षाकारक (भव) होइये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान लोगो! जो लोग आपकी स्तुति करते हैं, उन पुरुषों को आप लोग वेद के 
अर्थ ज्ञानवाले कीजिये, जिससे एक सम्मति से परस्पर रक्षा होवे॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तुभ्य॑ श्रोतन्त्यश्रिगो शचीव: स्तोकासों अग्ने मेदसो घृतस्थ। 

कविशस्तो बृहता भानुनागां ह॒व्या जुषस्व मेधिर॥ ४॥ 

तुभ्यम। श्रोतन्ति। अध्विगो इत्य॑श्रिडगो। शची5व:। स्तोकार्स:। अग्ने। मेदेस:। घृतस्य। कविउशस्त:। 
बृहता। भानुनां। आ। अगा:। हव्या। जुषस्व। मेधिर॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम्‌) (श्रोतन्ति) सिद्चन्ति (अश्विगो) यो< ध्रीन्‌ मन्त्रान्‌ गच्छति जानाति तत्सम्बुद्धो 
(शचीव:) शची प्रशस्ता प्रज्ञा विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धी (स्तोकास:) गुणानां स्तावका: (अग्ने) अग्निरिव 
प्रकाशक (मेदस:) स्निग्धस्य (घृतस्थ) आज्यस्योदकस्य वा (कविश्ञस्त:) कविभिर्विद्ठद्धि: प्रशंसितः 
(बृहता) महता (भानुना) तेजसा (आ) (अगा:) गच्छे: (हव्या) दातुमर्हाणि वस्तूनि (जुषस्व) सेवस्व 
(मेधिर) मेधाविन्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अध्निगो शचीवो मेधिरा5ग्ने! ये स्तोकासो मेदसो घृतस्य तुभ्यं श्रोतन्ति तैः सह कविशस्तस्त्व॑ 
बहता भानुना सूर्य इवागा: हव्या जुषस्व।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथोदकेन सिकत्वा वृक्षान्‌ वर्द्धयेत्वा फलानि प्राप्नुवन्ति 
तथेव सत्सड्रेन सत्पुरुषान्‌ सेवयित्वा विज्ञानादिफलानि प्राप्नुयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्लिगो:) वेदमन्त्रों के ज्ञाता (शचीव:) प्रशंसनीय बुद्धियुक्त (मेधिर) बुद्धिमान्‌ 


पुरुष (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशकारक ! जो पुरुष (स्तोकास:) उत्तम गुणों के स्तुतिकर्त्ता (मेदस:) 
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चिकने (घृतस्य) घृत का (तुभ्यम) तेरे लिये (श्रोतन्ति) सेचन करते उनके साथ (कविशस्त:) दिद्वानों से 
प्रशंसित हुआ (बृहता) बड़े (भानुना) तेज से सूर्य के सदूश (आ) (अगा:) प्राप्त हो और (हव्या) देने 
योग्य वस्तुओं का (जुषस्व) सेवन करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे जल से सींच कर वृक्षों को बढ़ाय फल 
प्राप्त होते हैं, वेसे ही सत्सड़ से सत्पुरुषों का सेवन करके विज्ञान आदि फलों को प्राप्त करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ओजिष्ठ॑ ते मध्यतो मेद उदभ्ृत प्र तें व॒यं दंदामहे। 

श्लोत॑न्ति ते वसो स्तोका अधि त्वचि प्रति तान्देवशो विंहि॥ ५॥ २१॥ 

ओजिष्ठम। ते। मध्यत:। मेद:। उत्‌5भृतम्‌। प्र। ते। वयम्‌। ददामहे। श्रोत॑न्ति। ते। वसो5इति। स्तोका:। 
अधि। त्वचि। प्रतिं। तान्‌। देव5श:। विहि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ओजिष्ठम) अतिशयेन बलिष्ठम्‌ (ते) तव (मध्यत:) (मेदः) स्नेह: (उद्भ्ृतम्‌) 
उत्कृष्टतया धृतम्‌ (प्र) (ते) तुभ्यम्‌ (वयम्‌) (ददामहे) (श्रोतन्ति) सिद्जन्ति (ते) तव (वसो) वासहेतो 
(स्तोका:) स्तावका: (अधि) उपरिभावे (त्वचि) (प्रति) (तान) (देवश:) देवान्‌ (विहि) प्राप्नुहि। 
अत्रान्येषामपि दृश्यत इत्याद्यचों हस्व:॥५॥ 

अन्वय:-हे वसो! ते मध्यतो यदोजिष्ठं मेद उद्भृतं तत्ते वयं प्रददामहे ये स्तोकास्तेडधि त्वचि श्रोतन्ति तान्‌ 
देवश: प्रति विहि॥५॥ 


भावार्थ :-यो हि अतीव हथयं वस्तु यस्मै दद्यात्तेन तस्मे तादृशमेव देयं ये विदुषां सड्गेन दिव्यान्‌ 
गुणान्‌ प्राप्नुवन्ति ते सर्वान्‌ कोमलस्वभावान्‌ कर्तुं शक्नुवन्तीति॥५॥ 

अन्नाग्निमनुष्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकाधिकविशतितमं सूक्तमेकाधिकविशतितमश्च वर्गस्समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) निवास के कारण! (ते) आपके (मध्यतः) मध्य से जो (ओजिष्ठम) अति 
बलयुकत (मेद:) प्रीति (उद्भ्तम) उत्तम प्रकार धारण की गयी, उसको (ते) आपके लिये (वयम्‌) हम 
लोग (प्र, ददामहे) देते हैं, जो (स्तोका:) स्तुतिकारक (ते) आपके (अधि) ऊपर (त्वचि) चर्म में 
(श्रोतन्ति) सिद्धन करते हैं (तान) उन (देवश:) विद्वानों के (प्रति) समीप (विहि) प्राप्त होइये।॥५॥ 
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भावार्थ :-जो पुरुष बहुत ही उत्तम वस्तु जिस पुरुष को देवे, उस पुरुष को चाहिये कि उस 
देनेवाले पुरुष को वैसी ही वस्तु देवे और जो लोग विद्वानों के सत्सड् से श्रेष्ठ गुणों को प्राप्त होते हैं, वे 
सम्पूर्ण जनों को कोमल स्वभावयुक्त कर सकते हैं॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और मनुष्यों के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पूर्व सूकतार्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 


यह इक्कीसवां सूक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य द्वाविशतितमस्य सूक्‍्तस्य गाथी ऋषि:। पुरीष्या अग्नयो देवता:। १ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। २, ३ भुरिक्‌ पडक्ति:। ५ निचृत्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ४ विराडनुष्ट॒प्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अशानिगुणगाह॥ 
अब बाईसवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से अग्नि के 
गुणवर्णन विषय को कहते हैं॥ 

अयं सो अम्पिर्यस्मिन्त्सोममिन्द्र: सुतं दुधे जठरें वावशान:। 

सहस््रिणं वाजमत्यं न सप्तिं ससवान्त्सन्त्स्तृयसे जातवेद:॥ १॥ 

अयम्‌। सः। अग्नि:। यस्मिन्‌। सोम॑म्‌। इन्द्र। सुतम्‌। दुधे। जठरें। वावशान:। सहस्त्रिण॑म्‌। वाज॑म्‌। 
अत्य॑म्‌। न। सप्तिम। सस5वान्‌। सन्‌। स्तूयसे। जात5वेद:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (सः) (अग्निः) विद्युत्‌ (यस्मिन) (सोमम्‌) पदार्थसमूहम्‌ (इन्द्र) जीव: 
(सुतम्‌) निष्पन्नम्‌ (दधे) धरति (जठरे) उदराग्नौ (बावशान:) भृशं कामयमान: (सहस्रिणम्‌) असंख्य॑ 
बल॑ विद्यते यस्मिँस्तम्‌ (वाजम्‌) वेगम्‌ (अत्यम) व्यापकं शीघ्रगामिनं वायुमू (न) इव (सप्तिम्‌) 
अग्न्याख्यमश्वम्‌ (ससवान्‌) संभाजकः (सन्‌) (स्तूयसे) (जातवेद:) जातविद्य॥ १॥ 

अन्वयः-हे जातवेदो ! यस्मिन्नयमग्नि: सहस्नरिणं वाजमत्यं न सप्तिं दधे तस्मिन्‌ वावशान इन्द्रो भवान्‌ जठरे सुतं 
सोमन्दधे स त्वं ससवान्‌ सन्‌ स्तूयसे॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या विद्ययाग्नि चालयेयुस्तह्ाव॑यं सहस्नाणामश्वानां बलन्धरति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) उत्तम विद्याधारी! (यस्मिन) जिसमें (अयम) यह (अग्निः) बिजुली 
(सहस्निणम्‌) असंख्य पराक्रमयुक्त (वाजम्‌) वेग और (अत्यम्‌) व्यापक शीघ्र चलनेवाले वायु के (न) 
तुल्य (सप्तिम) अग्निनामक अश्व को (द्धे) धारण करता है, उसमें (वावशान:) अत्यन्त कामना 
करनेवाला (इन्द्र) जीवात्मा आप (जठरे) पेट की अग्नि में (सुतम्‌) उत्पन्न (सोमम्‌) पदार्थों के समूह के 
धारणकर्त्ता आप (ससवान्‌) विभागकारक (सन्‌) होकर (स्तूयसे) स्तुति करने योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्या से अग्नि को चलावें तो यह अग्नि हजारों घोड़ों के बल को धारण 
करता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अन्ने यत्ते दिवि वर्च: प्रथिव्यां यदोषधीष्वप्स्वा यजत्र। 
येनान्तरिक्षमुर्वात॒तन्थ त्वेष: स भानुर्णवो नृचक्षा:॥ २॥ 
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अग्नें। यत्‌। ते। दिवि। वर्च:। पृथिव्याम। यत्‌॥ ओष॑धीषु। अपूठसु। आ। यजत्र। येन॑। अन्तरिक्षम्‌। उरु। 
आउततथ। त्वेष:। सः। भाजु:। अर्णव:। नृड्चक्षां:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावकवद्वर्त्तमान (यत्‌) (ते) तव (दिवि) प्रकाशे (वर्च:) दीप्ति: (प्रथिव्याम्‌) 
(यत्‌) (ओषधीषु) सोमादिषु (अप्सु) जलेषु (आ) समनन्‍्तात्‌ (यजत्र) सड्भन्तः (येन) (अन्तरिक्षम) (उरु) 
(आततन्थ) समन्‍तात्‌ तनोति (त्वेष:) दीप्तिमानू (सः) (भानुः) दीप्तिमान्‌ (अर्णव:) समुद्र इव 
(नृचक्षा:) नृणां द्रष्न॥२॥ 

अन्वयः-हे यजत्राग्ने! ते दिवि यद्वर्चो यत्पृथिव्यां यदोषधीषु यदप्स्वा वर्त्तते येनोर्वन्तरिक्षमाततन्थ स त्वं त्वेषो 
भानुरर्णव इव नृचक्षा भव॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार:। हे मनुष्या! यद्विद्युताख्यं तेज: सूर्य्य वायो भूमौ 
जलेडन्यत्र चोषध्यादिषु वर्त्तते तद्विज्ञाय सुखानि विस्तारयत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्र) प्रीति के पात्र (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी! (ते) आपके (दिवि) प्रकाश 
में (यत्‌) जो (वर्च:) तेज (यत्‌) जो (प्रथिव्याम्‌) पृथिवी में (ओषधीषु) जो ओषधियों में और जो तेज 
(अप्सु) जलों में (आ) अच्छा वर्त्तमान है तथा (येन) जिस तेज से (अन्तरिक्षम) पोलरूप (उरु) 
वक्ष:स्थल (आततन्थ) सब ओर से विस्तारकर्त्ता (स:) वह आप (त्वेष:) प्रकाशमान (भानु:) दीप्तियुक्त 
(अर्णव:) समुद्र के सदृश (नृचक्षा:) मनुष्यों के देखनेवाले होइये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो बिजुली नामक तेज सूर्य्य, 
वायु, भूमि और जल में तथा अन्य पदार्थों ओषधी आदि में वर्त्तमान उसको जान के सुख का विस्तार 
करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नें दिवो अर्णमच्छां जिगास्यच्छां देवाँ ऊचिषे धिष्ण्या ये। 

या रोचने परस्तात्सूर्यस्य याश्रावस्तादुपतिष्ठनत आप॑:॥ ३॥ 

अन्नें। दिव:। अर्णम्‌। अच्छ। जिगासि। अच्छ। देवान। ऊचिषे। धिष्ण्यां:। ये। या:। रोचने। परस्तांत। 
सूर्यस्थ। या:। च। अवस्तांत्‌। उप5तिष्ठन्ते। आप॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) अग्निसदृश विद्वन्‌ पुरुष! (दिव:) सूर्य्यप्रकाशात्‌ू (अर्गम) उदकम्‌ (अच्छ) 
सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (जिगासि) स्तोषि (अच्छ)। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (देवान) 
दिव्यगुणान्‌ मनुष्यान्‌ (ऊचिषे) उच्या: (धिष्ण्या:) धर्षितुं योग्या: (ये) (या:) (रोचने) सूर्य्यप्रकाशे 
(परस्तातू) (सूर्य्यस्थ) सवितृमण्डलस्य (या:) (च) (अवस्तात) अथस्तात्‌ (उपत्िष्ठन्ते) (आप:)॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे अग्ने! त्वं यथाग्निर्दिवोडर्णमच्छ गमयति तथाच्छ जिगासि देवानच्छोचिषे या: सूर्य्यस्य रोचने 
परस्तात्‌ याश्व ध्िष्ण्या आपो5वस्तादुपतिष्ठन्ते य एता विजानीयुस्ते5द्धय उपकारं ग्रहीतुं शकनुयु:॥ ३॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य्यो5न्धकारं विनाश्य दिनं जनयित्वा5 पो वर्षयित्वा च सर्वान्‌ सुखयति तथेव 
विद्वांसो5विद्यां विनाश्य विद्यां जनयित्वा सुखानि वर्षयित्वा सर्वानानन्दयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष! आप जैसे अग्नि (दिव:) सूर्य्य के 
प्रकाश से (अर्णम) जल को (अच्छ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है, वेसे (अच्छ) उत्तम प्रकार (जिगासि) 
स्तुति करो (देवान) उत्तम गुणयुक्त मनुष्यों की (ऊचिषे) अच्छे प्रकार स्तुति करते हो (या:) जो 
(सूर्य्यस्य) सूर्य्यमण्डल के (रोचने) प्रकाश में (परस्तात्‌) ऊपर (च) और (या:) जो (धिष्ण्या:) धर्षण 
करने योग्य (आप:) जल (अवस्तात्‌) नीचे से (उपतिष्ठन्ते) प्राप्त होते हैं (ये) जो लोग इन जलों के गुणों 
को जानते, वे जलों से उपकार ले सकते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्ग्य अन्धकार का नाश कर दिन को उत्पन्न कर और जल की वृष्टि करके 
सम्पूर्ण संसार का सुखकारक होता है, वैसे ही विद्वान्‌ लोग अविद्या का नाश, विद्या की उत्पत्ति और 
सुख की वृष्टि करके सबको आनन्दित करते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरीष्यांसो अग्नय: प्रावणेभि: स॒जोष॑स:। 

जुषन्तां यज्ञमदुहों+नमीवा इषों मही:॥४॥ 

पुरीष्यांस:। अग्नय:। प्रवणेभिं:। स॒$जोष॑स:। जुषन्ताम्‌। यज्ञम्‌। अडुह:। अनमीवा:। इंष:। मही:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुरीष्यास:) पुरीषेषु पालकेषु पृथिव्यादिषु व्यापकत्वेन भवा: (अग्नयः) पावका इव 
वर्तमाना: (प्रवणेभि:) गमनादिभि:। अत्रान्येषामपीत्याद्यचों दीर्घ:॥ (सजोषसः:) समानप्रीति-सेवना: 
(जुषन्ताम) सेवन्ताम्‌ (यज्ञम्‌) सद्गभतिमयम्‌ (अद्गृहः) द्वेषरहिता: (अनमीवा:) नीरोगा: (इष:) अन्नानि 
(मही:) महतीर्वाच:। महीति वाडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११)॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! भवन्तः पुरीष्यासो5ग्नय इव सजोषसोड<द्ुहो3नमीवा: सन्‍्तो प्रवणेभिर्यज्ञमिषो महीश्व 
जुषन्ताम्‌। ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर: | यथाउग्न्यादय: पदार्था: परस्परं मिलितास्सन्तो-5नेकानि 
कार्य्याणि साध्नुवन्ति तथैव सखायो5रोगास्सन्तो विद्वांसो धनधान्येश्वर्य विद्याश्व प्राप्नुवन्तु॥४॥ 


पदार्थ :-हे (विद्वानों) ) आप लोग (पुरीष्यास:) पालक पृथिवी आदि पदार्थों में व्यापक भाव से 
वर्तमान (अग्नयः) अग्नियों के सदृश तेजयुक्त (सजोषस:) तुल्य प्रीति के निर्वाहक (अद्गुहः) द्वेषरहित 
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(अनमीवा:) रोग से रहित हुए (प्रवणेभि:) गमन आदिकों से (यज्ञम) मेलरूप यज्ञ (इष:) अन्न और 
(मही:) श्रेष्ठ वाणियों का (जुषन्ताम) सेवन करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे अग्नि आदि पदार्थ परस्पर मिल कर 
अनेक कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वेसे ही मित्रभाव से वर्त्तमान रोग से रहित हुए विद्वान्‌ लोग धनधान्य 
ऐश्वर्य्य और विद्या को प्राप्त होवें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरुदंस सर्नि गो: शश्चत्तमं हवमानाय साध। 

स्ान्न: सूनुस्तनयो विजावाम्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ५॥ २ २॥ 

इत्ठाम्‌। अम्ने। पुरुडदंसम्‌। सनिम्‌। गो:। शश्चत्‌5तमम्‌॥ हव॑मानाय। साध। स्थात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वाँ। अग्ने। सा। ते। सु$म॒ति:। भूतु। अस्मे इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम) पृथिवीम्‌ (अग्ने) अग्निरिव विद्याप्रकाशक (पुरुदंसम्‌) बहुकर्माणम्‌ (सनिम्‌) 
याचमानम्‌ (गो:) वाच: (शश्वत्तमम्‌) अनादिनं लक्ष्यम्‌ (हवमानाय) प्रशंसमानाय (साध) (स्यात्‌) भवेत्‌ 
(नः) अस्माकम्‌ (सूनु:) अपत्यम्‌ (तनयः) विद्याविस्तारक: (विजावा) सत्या5सत्ययोर्विभाजक: (अग्ने) 
(सा) (ते) तव (सुमति:) सुष्ठप्रज्ञा (भूतु) भवतु (अस्मे) अस्मभ्यम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं हवमानायेव्ठां पुरुदंसं सनि गो: शश्त्तमं नोडस्मभ्यं साध। हे अग्ने! येन नस्तनयो 
विजावा सूनु: स्यात्सा ते सुमतिरस्मे भूतु॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ विद्यामादित्सवे विद्यां साध्नुयात्‌ सर्वतो गुणान्‌ गृह्लीयादिति॥ ५॥ 

अस्मिन्सूक्ते3ग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविंशं सूकक्‍तं द्वाविशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्या के प्रकाश करनेवाले विद्वान्‌! आप (हवमानाय) प्रशंसा 
करनेवाले के लिये (इब्ठाम) पृथिवी (पुरुदंसम) बहुत कर्मकर्त्ता (सनिम) याचनाकारक (गो:) वाणी 
(शश्वत्तमम्‌) अनादि से वर्तमान चिह्न को हम लोगों के लिये (साध) सिद्ध करिये। हे (अग्ने) तेजस्वी 
पुरुष! जिससे (नः) हम लोगों का (तनयः) विजद्याविस्तारकर्त्ता (विजावा) सत्य और असत्य का 
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विभागकारक (सूनुः) पुत्र (स्थात्‌) हो तथा (सा) वह (ते) आपकी (सुमतिः) उत्तम बुद्धि (अस्मे) हम 
लोगों के लिये (भूतु) होवे॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ पुरुष विद्या ग्रहण करने की इच्छा करनेवाले पुरुष के लिये विद्या को सिद्ध करे 
तथा सबसे गुणों का ग्रहण करे॥ ५॥ 

इस सूकत में अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ 
सड़ति जाननी चाहिये॥ 


यह बाईसवां सूक्त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्य त्रयोविशतितमस्य सूक्‍्तस्य देवश्रवा देवताश्न भारतावृषी। अम्निर्देवता। १ विराट्‌ 
त्रिष्ठप॥ २-५ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अशजिद्वारा शिल्पविद्योपदिश्यते॥ 
अब पाँच ऋचावाले तेईसवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से अग्नि के द्वारा शिल्पविद्या 
का उपदेश किया है॥ 

निर्मथित: सुधित आ स॒धस्थे युवां कविरध्व॒रस्य प्रणेता। 

जूर्यत्स्वग्निरजरो वनेष्वत्रां दधे अम्रृत जातवेदा:॥ १॥ 

निः5मंथित:। सुडधित:। आ। सुधउस्थें। युवां। कवि:। अध्वरस्थ। प्रउनेता। जूर्यतू5सु। अग्नि:। अजर॑:। 
व्नेषु। अत्र। दधे। अम्ृतम्‌। जात5वेदा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(निर्मथित:) नितरां विलोडित: (सुधितः) सुष्ठु धृत: (आ) (सधस्थे) समानस्थाने 
(युवा) विभाजक: (कवि:) क्रान्तदर्शन: (अध्वरस्य) अहिंसामयस्य शिल्पव्यवहारस्य (प्रणेता) प्रेरक: 
(जूर्यत्सु) वेगवत्सु (अग्निःः पावक: (अजर:) नित्य: (वनेषु) रश्मिषु (अन्र) अस्मिन्‌। अत्र ऋचि 
तुनुधेति दीर्घ:। (दधे) दधाति (अग्ृतम्‌) उदकम्‌ (जातवेदा:) जातानि वेदांसि धनानि यस्मात्स:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्सथस्थे निर्मथित: सुधितो युवा कवि: प्रणेताउजरो जातवेदा अग्निर्जूर्यत्सु वनेष्वध्वरस्या 
दधेऊत्रामृतं च स सर्वेपायैर्वेदितव्य:॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! कलायमन्त्रादियुक्तेषु यानेषु नितरां विलोडितश्वालितो5ग्नि: सर्वेभ्यो यानानि 
वेगेन गमयतीति वित्त॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (सधस्थे) तुल्य स्थान में (निर्मथित:) अत्यन्त मथा अर्थात्‌ प्रदीप्त किया 
गया (सुधितः) उत्तम प्रकार धारित (युवा) विभागकर्त्ता (कविः) उत्तम दर्शन सहित (प्रणेता) 
प्रेरणाकारक (अजर:) नित्य (जातवेदा:) धनों की उत्पत्ति करनेवाला (अग्नि:) अग्नि (जूर्यत्सु) वेगयुक्त 
(वनेषु) किरणों में (अध्वरस्थ) अहिंसारूप शिल्पव्यवहार को (आदधे) धारण करता है (अत्र) इस 
शिल्पविद्या में (अम्ृृतम) जल को भी धारण करता, वह अग्नि सम्पूर्ण उपायों से जानने योग्य है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! कलायन्त्र आदिकों से युक्त वाहनों में अत्यन्त मथित होकर चलाया गया 
अग्नि सकल जनों के लिये वाहनों को वेगपूर्वक चलाता है, यह जानना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अमश्थिष्टां भारता रेवदग्नि देवश्रवा देववात: सुदक्षम्‌। 


3 ६-5 


अग्ने वि पश्य बृहताभि रायेषां नों नेता भ॑वतादनु झून्‌॥२॥ 
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अम॑श्यिष्टाम्‌। भारता। रेवत्‌। अम्निम्‌। देव5श्रवा:। देव5वांत:। सुडदक्षम्‌। अग्नें। वि। पश्य। बृहता। अभि। 
राया। डरघाम्‌। न॒ः। नेता। भव॒तात्‌। अनु। झून्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अमश्थिष्टाम्‌) मथ्नीताम्‌ (भारता) धारकपोषकों (रेवत) धनवत्‌ (अम्निम) पावकम्‌ 
(देवश्रवा:) देवान्‌ य: श्रुणोति सः (देववातः) देवो दिव्यो वात: प्रेरको यस्य सः (सुदक्षम) सुष्ठुबलम्‌ 
(अग्ने) अग्निरिव दर्शक: (वि) (पश्य) समीक्षस्व (बृहता) महता (अभि) (राया) (इषाम्‌) अन्नादीनाम्‌ 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (नेता) नयनकर्त्ता (भवतात्‌) भवेत्‌ (अनु) (झून) अनुकूलान्‌ दिवसान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा भारता सुदक्षमग्निममन्धिष्टां तथा देवश्रवों देववातोअनु द्यून्‌ रेवदग्निं व्यमथ्नीयातू। यो 
नो नेता भवतातू स त्वं बृहता रायेषामभि विपश्य॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथा शिल्पविद्याध्येत्रध्यापको पदार्थे: क्रयविक्रयान्‌ श्रीमन्‍्तो भवन्ति तथैव 
यूयमपि भवत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशयुक्त ! जेसे (भारता) धारणकर्त्ता और पालनकर्तता 
पुरुष (सुदक्षम्‌) श्रेष्ठ बल (अग्निम) अग्नि का (अमश्यिष्टाम) मन्‍्थन करते, वैसे (देवश्रवा:) विद्वानों के 
वचन श्रोता (देववात:) श्रेष्ठ प्रेरणाकारक से प्रेरित (अनु, झून) अनुकूल दिवस (रेवत्‌) धन के तुल्य 
अग्नि का मन्थन करें। जो (नः) हम लोगों के लिये (नेता) सुमार्ग में अग्रणी (भवतात्‌) होवे वह आप 
(बृहता) बड़े (राया) धन से (इषाम्‌) अन्न आदिकों के मध्य में (अभि) (वि) पश्य) सब प्रकार कृपादृष्टि 
से देखिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे शिल्पविद्या के पढ़ने-पढ़ानेवाले लोग पदार्थों के क्रय-विक्रय से 
धनवान होते हैं, बेसे ही आप लोग भी होइये।॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दश क्षिप: पूर्व्य सीमजीजनन्त्सुजातं मातृषु प्रियम्‌। 

अर स्तुहि दैववातं देवश्रवो यो जनानामसद्वशी॥ ३॥ 

दश। क्षिप॑:। पूर्व्यम। सीम्‌। अजीजनन्‌। सु5जातम्‌। मातृषुं। प्रियम्‌॥। अग्निम्‌। स्तुहि। दैव5वातम्‌। 
देव5श्रव:। य:। जनानाम्‌। असंत्‌। वशी॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दश) दशसंख्याका: (क्षिप:) प्रक्षेपिका अड्गुलय: (पूर्व्यम्‌) पूर्वेर्निष्पादितम्‌ (सीम) 
सर्वतः (अजीजनन्‌) जनयन्ति (सुजातम्‌) सुष्ठप्रसिद्धम्‌ (मातृषु) नदीषु। मातर इति नदीनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१३) (प्रियम) कमनीयम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (स्तुहि) प्रशंस (दैववातम्‌) देवेर्विज्ञातानां 
सम्बन्धिनम्‌ (देवश्रव:) यो देवेभ्यो विद्वद्धय: श्रुणोति तत्सम्बुद्धो (यः) (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (असत्‌) 
भवेत्‌ (वश्ी) जितेन्द्रिय:॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे देवश्रवो! भवान्‌ यथा दश क्षिपो मातृषु प्रियं सुजातं दैववातं पूर्व्यमग्नि सीमजीजनन्‌ तथा त्वं 
स्तुहि। यो जनानां वश्यसत्‌ तं च प्रशंस॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा कराड॒गुलिभिहूनि कार्य्याणि 
सिद्धयन्ति तथैवाग्न्यादिभिहूनि कार्य्याणि यूयं साध्नुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (देवश्रव:) विद्वानों के लिये उपकार श्रोता! आप जैसे (दश) दश संख्यायुक्त 
(क्षिप:) फैलनेवाली अंगुलियां (मातृषु) नदियों में (प्रियम) कामना करने योग्य (सुजातम्‌) उत्तम प्रकार 
सिद्ध (दैववातम्‌) विद्वानों से जाने हुओं का सम्बन्धी (पूर्व्यम्‌) प्राचीन जनों से उत्पन्न (अग्निम) अग्नि 
को (सीम्‌) सब प्रकार (अजीजनन) उत्पन्न करते हैं, वेसे आप (स्तुहि) स्तुति करो और (यः) जो 
(जनानाम) मनुष्यों के मध्य में (वशी) इन्द्रियजित्‌ (असत्‌) होवे, उसकी प्रशंसा करो॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे हाथों की अंगुलियों से बहुत 
कार्य्य सिद्ध होते हैं, वेसे ही अग्नि आदिकों से बहुत कार्यों को आप लोग सिद्ध करो॥३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि त्वां दधे वर आ पृथिव्या इब्ठॉयास्पदे सुदिनत्वे अह्वाम। 

दृषइत्यां मानुष आपयायां सरस्वत्यां रेवदग्ने दिदीहि॥ ४॥ 

नि। त्वा। दुधे। वरें। आ। प्रथिव्या:। इ्ठॉया:। पदे। सुदिनउत्वे। अह्ाम्‌। दृषतूउव॑त्याम। मानुषे। 
आपयायांम। सर॑स्वत्याम्‌। रेवत्‌। अग्ने। दिदीहि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नि) (त्वा) त्वाम्‌ (दधे) (वरे) उत्तमे व्यवहारे (आ) समन्तात्‌ (पृृथिव्या:) 
भूमेरन्तरिक्षस्य वा (इब्छाया:) वाच: (पढे) प्रापणीये स्थाने (सुदिनत्वे) शोभनानां दिनानां भावे (अद्वाम) 
दिवसानाम्‌ (दृषद्वत्याम) बहवो दृषदो विद्यन्ते यस्याम्‌ (मानुष) मननशीले (आपयायाम) 
प्राणव्यापिकायाम्‌ (सरस्वत्याम्‌) विज्ञानवत्यां वाचि (रेवत्‌) प्रशस्तधनेन तुल्यम्‌ (अग्ने) पावकवद्विद्वन्‌ 
(दिदीहि) प्रकाशय।४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! अहं यथा त्वा पृथिव्या वर इव्ठायास्पदे5ह्वां सुदिनत्वे दृषद्वत्यामापयायां सरस्वत्यां मानुषे 
रेवन्नि दधे तथा मामा दिदीहि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र॒_ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। . मनुष्या सखायो . भूत्वाअन्यो5न्यस्मिन्‌ 
विद्याधर्मसभ्यतासुखानि वर्द्धयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी दिद्वान्‌ पुरुष! में जेसे (त्वा) आपको (प्रथिव्या:) 
भूमि वा अन्तरिक्ष (वरे) उत्तम व्यवहार और (इब्ठाया:) वाणी के (पढे) प्राप्त होने योग्य स्थान में 
(अद्वाम्‌) दिवसों के (सुदिनत्वे) उत्तम दिनों में (दृषद्वत्याम्‌) प्रस्थरयुक्त (आपयायाम) प्राणों में व्यापक 
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(सरस्वत्याम) विज्ञानवाली वाणी और (मानुषे) मननशील में (रेवत्‌) श्रेष्ठ धन के तुल्य (नि) (दे) 
धारण किया, वैसे मननकर्त्ता आप मुझको (आ) (दिदीहि) प्रकाशित करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर मित्रभाव से 
वर्त्तमान करके [होकर] [एक-दूसरे के] विद्या, धर्म, सज्जनता और सुखों को बढ़ावें।।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इब्ठामग्ने पुरुदंस सनिं गो: शश्चत्तमं हवमानाय साध। 

स्थान्न: सूनुस्तनयो विजावाग्ने सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ५॥ २३॥ 

इब्ठाम्‌। अग्ने। पुरुददंसम्‌। सनिम्‌। गो:। शश्वत्‌5इतमम्‌॥ हव॑मानाय। साध। स्यात्‌। न॒ः। सूनु:। तनय:। 
विजा5वां। अ्नें। सा। ते। सु$मति:। भूतु। अस्मे इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाम्‌) प्रशंसनीयां वाचम्‌ (अग्ने) पावकवद्ठिद्याप्रकाशक (पुरुदंसम) बहुशुभकर्माणम्‌ 
(सनिम्‌) विद्यादिशुभगुणदानम्‌ (गो:) उत्तमवाच: (शश्चत्तमम) अनादिभूतं विज्ञानम्‌ (हवमानाय) 
आददानाय (साध) संसाध्नुहि (स्थातू) (नः) अस्माकम्‌ (सूनु)) अपत्यवच्छिष्य: (तनय:) 
सुखविस्तारक: (विजावा) विशेषेण सर्वेषां सुखलनक: (अग्ने) सुपरीक्षक (सा) (ते) (सुमतिः) (भूतु) 
(अस्मे) अस्मासु॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं हवमानायेव्ठां गो: शश्वत्तमं पुरुदंसं सनिं साध यतो नो विजावा सूनुस्तनय: स्यातू। हे 
अग्ने! या ते सुमतिर्भूतु साउस्मे स्यात्‌॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परस्परान्‌_ प्रति शुभगुणग्रहणादानोपदेश: कर्तव्य: स्वसन्तानानां 
विद्यासुशिक्षाविज्ञानानि सततं वर्द्धनीयानीति॥ ५॥ 

अतन्राग्निविद्वन्मनुष्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिरवेद्या॥ 

इति त्रयोविशतितमं सूक्‍तं त्रयोविशतितमश्न वर्ग: समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्या के प्रकाशकारी! आप (हवमानाय) ग्रहण करने के 
लिये (इब्ठाम्‌) प्रशंसायुक्त वाणी को और (गोः) उत्तम वाणी के (शश्वत्तमम) अनादि विज्ञान तथा 
(पुरदंसम) बहुत शुभ कर्मों के (सनिम्‌) विद्या आदि उत्तम गुणों के दान को (साध) सिद्ध करो जिससे 
(नः) हम लोगों का (विजावा) विशेष करके सम्पूर्ण जनों का सुखोत्पादक (सूनु:) पुत्र के सदृश शिष्य 
(तनयः) सुख का विस्तारकारक (स्थात्‌) होवे। हे (अग्ने) उत्तम प्रकार परीक्षा लेने में निपुण विद्वन्‌! जो 
(ते) आपकी (सुमतिः) उत्तम बुद्धि (भूतु) होवे (सा) वह (अस्मे) हम लोगों में होवे॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर जनों के प्रति शुभ गुणों के ग्रहण और दान का उपदेश 
दें और अपने सन्तानों को विद्या, सुशिक्षा और विज्ञानों को निरन्तर बढ़ावें॥५॥ 
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इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ मनुष्यों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 
यह तेईसवां सूक्‍त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्य चतुर्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अम्निर्देवता। १ निचृदनुष्ट॒प्‌ छन्द:। 
गान्धार: स्वर:। २ निचृद्‌गायत्री। ३-५ गायत्री छन्द:। षड़्ज: स्वर:॥ 
अब राजड्र्गविष्यमाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले चौबीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से राजधर्मविषय का 
उपदेश करते हैं॥ 
अग्ने सहस्व पृतना अभिमातीरपास्य। दुष्टरस्तरन्नरातीर्वर्चो धा यज्ञवाहसे॥ १॥ 
अग्नें। सहस्वा पृतना:। अभिष्माती:। अप अस्था दुस्तर। तरन। अराती:। वर्च:। धा;। 
यज्ञ5वाहसे॥ १॥ 
पदार्थ :-(अग्ने) वह्निवद्दुष्टानां दाहक (सहस्व) अभिभव तिरस्कुरु। सह अभिभव इत्यस्य 
प्रयोग: । (प्रतना:) शत्रुसेना: (अभिमाती:) अभिमानयुक्‍तान्‌ दुष्टन्‌ विध्मकारिण: (अप) (अस्य) दूरीकुरु 
(दुष्टर:) दुःखेन तरितुमुल्लड्घयितु जेतुं योग्य: (तरन्‌) उल्लड्लयन्‌ (अराती:) शत्रून्‌ (वर्च:) अन्नम्‌। वर्च 
इति अन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (धा:) धेहि (यज्ञवाहसे) यज्ञस्य प्रापकाय॥ १॥ 
अन्वयः-हे अग्ने! त्वं पृतना: सहस्व अभिमातीरपास्य। दुष्टरस्त्वमरातीस्तरन्‌ यज्ञवाहसे वर्चो धा:॥१॥ 
भावार्थ :-राजपुरुषै: स्वप्रजासेना बलवती: कृत्वा दुष्टाज्छत्रून्निवार्य्य प्रजावर्द्धनाय धनविद्योन्नति: 
सततं कर्तव्या॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य दुष्टजनों के दाहकर्त्ता वीर पुरुष! आप (प्रृतना) शत्रुओं की 
सेनाओं का (सहस्व) तिरस्कार करो (अभिमाती:) अभिमान युक्‍त विघ्नकारी दुष्टों को (अपास्य) दूर 
करो (दुष्टर:) कठिनता से उल्लड्डन करने योग्य आप और (अराती:) शत्रुओं को (तरन्‌) उल्लड्डन करते 
हुए (यज्ञवाहसे) यज्ञ के प्राप्त कराने वाले के लिये (वर्च:) अन्न को (धा:) धारण कीजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-राजपुरुषों को चाहिये कि अपनी प्रजा और सेनाओं को बलयुक्त कर और दुष्ट शत्रुओं 
को राज्य से पृथक्‌ करके प्रजा की वृद्धि के लिये धन और विद्या की निरन्तर उन्नति करें॥ १॥ 
अथ विद्वद्धि: कथमन्येषामुन्नतिः कार्येत्याह॥ 
अब विद्वानों को कैसे दूसरों की उन्नति करनी चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्न इब्छा समिध्यसे वीतिहोंत्रो अमर्त्य:। जुषस्व॒ सू नो अध्वरम्‌॥ २॥ 
अम्नें। इब्ठा। सम्‌। डुध्यसे। वीतिउहोंत्र:। अरम॑र्त्य:। जुषस्व। सु। न:। अध्वरम्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-(अग्ने) अग्निवद्धिद्याप्रकाशयुक्त (इब्ठा) सुशिक्षिता स्तोतुमर्हा वाक्‌ (सम) सम्यक्‌ 
(इध्यसे) प्रकाश्यसे (बीतिहोत्र:) वीतीनां शुभगुणव्याप्तानां विद्यानां होत्रं स्वीकरणं यस्य सः (अमर्त्य:) 
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आत्मत्वेन मरणधर्मरहित: (जुषस्व) सेवस्व (सु)। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ 
(अध्वरम्‌) अहिंसादिव्यवहारयुक्‍त॑ यज्ञम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्नेअमर्त्यों वीतिहोत्रस्त्वं येव्ठास्ति यथा त्वं समिध्यसे तया सह नो5ध्वरं सु जुषस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिर्येन स्वेषां वृद्धिर्भवेत्‌ तेनेवान्येषामपि उन्नति: कार्य्या॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या के प्रकाश से युक्त पुरुष! (अमर्त्य:) आत्मरूप से 
मरणधर्मरहित (वीतिहोत्र:) उत्तम गुणों से पूरित विद्याओं के स्वीकारकारी आप जो (इब्ठा) उत्तम प्रकार 
शिक्षित स्तुति करने योग्य वाणी है और जिससे आप (सम्‌) (इध्यसे) उत्तम प्रकार प्रकाशित हो उसके 
साथ (नः) हम लोगों के (अध्वरम्‌) अहिंसा आदि व्यवहार से युक्त यज्ञ का (सु, जुषस्व) अच्छे प्रकार 
सेवन करो॥ २॥ 

भावार्थ:-विद्वानों को चाहिये कि जिससे अपनी वृद्धि हो, उसी से अन्य जनों की उन्नति 
करें॥ २॥ 

पुनः राजधर्मविषयमाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अने हुम्नेन जागृवे सहंसः सूनवाहुत। एदं ब॒र्हि: संदो मम॥ ३॥ 

अननें। चुम्नेन। जागृवे। सहंस:। सूनो इति। आउहुत। आ। डुदम्‌। बर्हि:। सद॒:। मर्म॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) प्रकाशयुक्त राजन्‌ (च्युम्ने) यशस्विना धनेन (जागृवे) जागरूक (सहस:) 
बलवत: (सूनो) पुत्र दुष्टानां हिंसक (आहुत) समन्तात्कृताह्ान (आ) (इदम्‌) वर्त्तमानम्‌ (बर्हि:) 
अतीवोत्तमम्‌ (सद:) स्थित्यर्हमासनम्‌ (मम)॥ ३॥ 

अन्वयः:-हे जागृवे सहस: सूनावाहुताः ग्ने ! ्युम्नेन सह वर्त्तमानस्त्वं ममेदं बहिं: सद आ जुषस्व॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये राजपुरुषा यशोबलयुकता राजधर्मे जागरूका न्यायाधीशा: स्युस्तेडखण्डितं राज्यं 
पालयितुं शकक्‍्नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (जागृवे) राजधर्म के उत्तम प्रकार निर्वाहक (सहस:) बलवान के (सूनो) पुत्र, दुष्टों 
के नाशकर्त्ता (आहुत) चारों ओर से पुकारे गये (अग्ने) प्रतापयुक्त राजन्‌! (छुम्ने) यशकारक धन के 
सहित विराजमान आप (मम) मेरे (इृदम्‌) इस वर्त्तमान (ब्हि:) अत्यन्त श्रेष्ठ (सदः) बैठने योग्य आसन 
का (आ, जुषस्व) अच्छे प्रकार सेवन करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो राजपुरुष यश [और] बलयुकत, राजधर्म में कुशल, न्यायाधीश हों, [वे] अखण्डित 
राज्य की पालना कर सकें॥ ३॥ 


७४. “जुषस्व' पद मन्त्र में पठित नहीं है। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2466 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अन्ने विश्वेभिरमिर्भिदेवेभिमहया गिर:। यज्ञेषु य उ चायव:॥ ४॥ 

अन्नें। विश्वेभि:। अग्निउभि:। देवेडभि:। महय। गिर॑:। यज्ञेषुं। ये। ऊम्‌ इतिं। चायव॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्न्‌ (विश्वेभि:) समग्रे: (अग्निभि:) अग्निभिरिव वर्त्तमानेः (देवेभि:) 
दिव्यगुणकर्मस्वभावेर्विद्॒द्धि: (महय) पूजय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गिर:) सुशिक्षिता वाचः: 
(यज्ञेषु) सड़न्तव्येषु व्यवहारेषु (ये) (3) (चायव:) सत्कर्त्तार:॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये यज्ञेषु चायवस्स्युस्तानेवाग्निभिरिव विश्वेभि्देवभिस्सह महय उ एपां गिर: सत्कुरु॥४॥ 

भावार्थ :-ये राजजना अत्र जगत्युत्तमानि कर्म्माणि कुर्युस्ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या, ये च दुष्टानि 
ते5पमाननीयास्स्यु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष! (ये) जो पुरुष (यज्ञेषु) सड़ति के योग्य व्यवहारों में (चायव:) 
सत्कार योग्य हों उनका ही (अग्निभि:) अग्नियों के सदृश तेजयुक्त (विश्वेभिः:) सम्पूर्ण (देवेभि:) श्रेष्ठ 
गुण, कर्म, स्वभावयुक्त विद्वानों के साथ (महय) सत्कार करो (3) और उन्हीं लोगों की (गिर:) उत्तम 
प्रकार शिक्षायुक्त वाणियों का प्रमाण मानो॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो राजपुरुष इस संसार में उत्तम कार्य्यों के कर्त्ता हों, उनका सब लोग सत्कार करें 
और जो दुष्ट कर्म करते हों, उनका अपमान करें।॥ ४॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अने दा दाशुषें रवि वीरव॑न्तं परीणसम्‌। शिशीहि न: सूनुमत:॥ ५॥ २४॥ 

अनें। दा:। दाशुषें। रयिम्‌। वीर5वन्तम्‌। परीणसम्‌॥ शिशीहि। न्‌ः। सूनु3मरत॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) (दा:) देहि (दाशुषे) सर्वेषां सुखदात्रे (रयिम्‌) धनम्‌ (वीरवन्तम्‌) बहवो वीरा 
यस्मिँस्तम्‌ (परीणसम्‌) बहुविधम्‌। परीणस इति बहुनामसु पठितम॥ (निघं०३.१) (शिशीहि) तीक्ष्णान्‌ 
सम्पादय। अत्र वाच्छन्दसीति विकरणस्य श्लुसयेषामपि दृश्यत इति दीर्घश्च। (नः) अस्मान्‌ (सूनुमत:) 
पुत्रयुक्तान्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा त्वं दाशुषे परीणसं वीरवन्तं रयिन्दास्तथैव सूनुमतो नो5स्माज्छिशीहि॥५॥ 

भावार्थ:-ये विद्याधनदातार: स्युस्तान्‌ प्रत्येव॑ वाच्यं भवन्तो5स्मान्‌ सर्वथा वर्द्धयन्त्विति॥ ५॥ 

अन्नाग्निराजविद्व दुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति चतुर्विशतितमं सूक्‍तं स एव वर्गश्व समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2467 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजयुकत विद्वान्‌ पुरुष! जेसे आप (दाशुषे) सबके सुखदाता 
जन के लिये (परीणसम्‌) बहुत प्रकार युक्त (वीरवन्तम) बहुत वीरों से विशिष्ट (रयिम) धन को (दा:) 
दीजिये और वैसे ही (सूनुमतः) पुत्रयुक्त (न:) हम लोगों को (शिशीहि) प्रबल कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो विद्या और धन के दाता विद्वान्‌ हों, उनके प्रति ऐसा कहना चाहिये कि आप लोग 
हम लोगों की सब प्रकार वृद्धि करो॥५॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, राजा और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह चौबीसवां सूक्त और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2468 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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अथ प्नर्चस्य पञ्नविशतितमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। ९-४ अम्निर्देवता। ५ इन्द्राग्नीदेवते। 
१ निचृदनुष्टप॥ २ अनुष्टप्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ३-५ भुरिक्‌ त्रिषप्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अब सू्‌्याजिदृष्टान्वेन विद्वत्कृत्यमाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले पच्चीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र से सूर्यरूप अग्नि के 
दृष्टान्त से विद्वानों का कर्त्तव्य कहते हैं॥ 
अग्ने दिवः सूनुरसि प्रचेतास्तनां पृथिव्या उत विश्ववेदा:। 
ऋधग्देवाँ डह यंजा चिकित्व:॥ १॥ 
अनें। दिव:। सूनु:। असि। प्र5चेंता:। तना। पृथिव्या:। उत। विश्व८वेंदा:। ऋध॑क्‌। देवान्‌। इृह। य॒ज। 
चिकित्व:॥ १॥ 
पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (दिवः) विद्युत: (सूनुः) सूर्य्य- (असि) (प्रचेता:) प्रकृष्टज्ञानयुक्तो 
विज्ञापको वा (तना) विस्तारक: (प्ृथिव्या:) अन्‍्तरिक्षस्थ (उत) अपि (विश्ववेदा:) यो विश्व॑ धनं विन्दति 
सः (ऋधक्‌) स्वीकारे (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा (इह) अस्मिन्संसारे (बज) सक्भमय। अत्र 
द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (चिकित्व:) विज्ञानवान्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे चिकित्वो5ग्ने! यथा दिव: सूनु: सूर्य्य इव प्रचेता: पृथिव्यास्तना उत विश्ववेदा असि स त्वमिह 
देवानृधग्यज॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यस्सर्वेषां मूर्तिमद्द्रव्याणां प्रकाशको5स्ति तथा 
विद्वांसो विद्वत्प्रियाश्रे सर्वेषामात्मनां प्रकाशका भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (चिकित्व:) विज्ञानवान्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष! जेसे (दिव:) बिजुली से (सूनुः) सूर्य्य 
के समान तेजस्वी (प्रचेता:) उत्तम विज्ञानयुक्त वा विज्ञानदाता (प्रथिव्या:) अन्तरिक्ष के (तना) विस्तारक 
(उत) और भी (विश्ववेदा:) धनदाता (असि) हो वह आप (इह) इस संसार में (देवान्‌) विद्वान्‌ वा उत्तम 
गुणों को (ऋधक्‌) स्वीकार करने में (यज) संयुक्त कीजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। जैसे सूर्य्य सम्पूर्ण स्वरूपवाले द्र॒व्यों का 
प्रकाशक है, वैसे विद्वान्‌ और विद्वानों से प्रेमकारी पुरुष इस संसार में सर्व जनों के आत्माओं के प्रकाशक 
होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्निस्सनोति वीर्याणि विद्वान्सनोति वाजममृताय भूषन। 


स नों देवाँ एह वहा पुरुक्षो॥२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2469 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अग्नि:। सनोति। वीर्याणि। विद्वान्‌। सनोतिं। वाज॑म्‌॥। अमृताय। भूषन। सः। न॒ः। देवान्‌। आ। डृह। वह। 
पुरुक्षो इति पुरुकक्षो॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) पावक इव (सनोति) विभजति (वीर्य्याणि) बलानि (विद्वान) (सनोति) 
ददाति (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (अप्नताय) मोक्षस्या3विनाशसुखप्राप्तये (भूषन्‌) (सः) (नः) अस्मान्‌ (देवान) 
(आ) समन्तात्‌ (इह) अस्मिन्संसारे (वह) प्रापय (पुरुक्षो) पुरूणि क्षुधो5न्नादीनि यस्य तत्सम्बुद्धौ। 
क्षुद्ित्यन्नामसु पठितम्‌। (निघं०२.७)॥ २॥ 

अन्वय:-हे पुरुक्षो यो विद्वान्‌! भवान्‌ यथाग्निर्वर्याणि सनोति तथा सो5मृताय नो3स्मान्‌ देवानिह भूषन्‌ वाजं 
सनोति तानस्माना वह॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यथा सूर्य्यो मूर्तान्‌ पदार्थान्‌ सुभूषयति तथैव विद्वांसो 
विद्यासुशिक्षासभ्यताभि: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुभूषयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुक्षो) अतिशय अन्न आदि से युक्त जो (विद्वान) विद्यावान्‌ पुरुष! आप जैसे 
(अग्नि) अग्नि के सदृश (वीर्य्याणि) पराक्रमों का (सनोति) धारण करनेवाले, वैसे (सः) वह 
(अम्नताय) नाशरहित मोक्षसुख की प्राप्ति के लिये (नः) हम (देवान्‌) विद्वानों को (इह) इस संसार में 
(भूषन्‌) शोभित करते हुए (वाजम्‌) विज्ञान को (सनोति) देता है, उस प्रकाशित करनेवाले पुरुष को हम 
लोगों के लिये (आ) (वह) अच्छे प्रकार प्राप्त करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य आकारवाले पदार्थों को उत्तम प्रकार 
शोभित करता है, वैसे ही विद्वान्‌ लोग विद्या, उत्तम शिक्षा और सभ्यता से सम्पूर्ण मनुष्यों को शोभित 
करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्निर््ावापरथिवी विश्वजन्ये आ भांति देवी अप्रृते अमूर:। 

क्षयन्वाजै: पुरुश्चन्द्रो नमोभि:॥ ३॥ 

अग्नि:। द्यावाप्रथिवी इति। विश्वजन्ये इति विश्वःजन्ये। आ। भाति। देवी इति। अमृते इति। अमूर:। 
क्षयन्‌। वाजै:। पुरुअचन्द्र:। नर्म:5भि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) सूर्य्यों विद्युद्वा (द्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमी (विश्वजन्ये) सर्वस्य जनयित्रयौ 
(आ) समन्तात्‌ (भाति) प्रकाशयति (देवी) दिव्यगुणकर्मस्वभावयुक्ते (अमृते) कारणरूपेण नाशरहिते 
(अपूर:) मूढत्वादिदोषरहित: (क्षयन) निवासयन्‌ (वाजैः) विज्ञानवेगादिभि: (पुरु्षन्द्र:) पुरु्षहुश्रन्द्र 
आह्वादो यस्य स: (नमोभि:) अन्ने: सह सत्कारेर्वा॥३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2470 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा पुरुश्चन्द्रो वाजैनमोभि: सह क्षयन्नग्निर्विश्वजन्ये देवी अमृते द्यावापथिवी आ भाति 
तथामूर: सन्‌ सर्वान्‌ सज्जनान्‌ स्वविद्याविनयाभ्यां सर्वतः प्रकाशय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये पृथिवीवत्क्षमान्विता: सूर्यवत्सत्याउसत्यप्रकाशका 
मूढान्‌ बोधयन्त: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ धार्मिकान्‌ कुर्वन्ति त एवं सत्कर्तव्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जन! जैसे (पुरुक्चन्द्रग) बहुत आनन्दकारक (वाजै:) विज्ञान वेग आदिकों से 
(नमोभि:) अन्न वा सत्कारों के साथ (क्षयन) निवास करनेवाला (अग्निः) सूर्य्य वा विद्युत्‌ रूप अग्नि 
(विश्वजन्ये) सबके उत्पादक (देवी) उत्तम गुण, कर्म, स्वभावयुक्त (अप्ृते) कारणरूप से नाशरहित 
(द्यावापथिवी) प्रकाश और भूमि को (आ) सब ओर से (भाति) प्रकाशित करता है, वैसे (अमूर:) 
मूढ़ता आदि दोषों से रहित होकर सम्पूर्ण सज्जनों को अपनी विद्या और विनय से सब प्रकार प्रकाशित 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो लोग पृथिवी के सदृश क्षमाशील, सूर्य्य के 
सदृश सत्य-असत्य के प्रकाशकर्त्ता, मूढ़ लोगों को उपदेशदाता और सब लोगों को धार्मिक करते हैं, उन 
लोगों का ही सत्कार करना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अने इन्द्रश्न दाशुषों दुरोणे सुतावतो यज्ञमिहोप॑ यातम्‌। 

अमर्धन्ता सोमपेयाय देवा॥ ४॥ 

अन्े। इन्द्र। च। दाशुष:। दुरोणे। सुत5व॑त:। यज्ञम्‌। डृह। उप। यातम्‌॥ अम॑र्धन्ता। सोम5पेयाँय। 
देवा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यकारको विद्युदग्नि: (च) वायु: (दाशुष:) विद्यासुखस्य दातु: 
(दुरोणे) गृहे (सुतावतः) ऐश्वर्ययुक्तस्य (यज्ञम्‌) विद्व॒त्सत्कारादिमयं व्यवहारम्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे 
(उप) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अमर्धन्ता) सर्वान्‌ शोषयन्ती (सोमपेयाय) ऐश्वर्यप्राप्तये (देवा) 
दिव्यगुणयुक्तौ॥ ४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! विद्वन्‌! यथाअमर्थन्ता देवा इन्द्रो वायुश्व सोमपेयाय सुतावतो दाशुषो दुरोणे यज्ञमिहोपयातं 
तथैव त्वमुपयाहि अध्यापकोपदेशको चोपयातम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यत्र वायुविद्युद्द्र्तमानावविद्याविनाशकौ विद्याप्रकाशकौ 
धर्मोपदेष्लारावध्यापकोपदेशको स्यातां तत्र सर्वाणि सुखानि वर्धेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या से प्रकाशित विद्वान्‌ पुरुष! जेसे (अमर्धन्ता) सबको 
सुखाते हुए (देवा) श्रेष्ठ गुणों से युक्त पुरुष (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यकारक बिजुली सम्बन्धी अग्नि (च) 
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और पवन तथा (सोमपेयाय) ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये (सुतावतः) ऐश्वर्य से युक्त (दाशुष:) 
विद्यासम्बन्धी सुख के दाता (दुरोणे) गृह में (यज्ञम्‌) विद्वत्सत्कार आदि स्वरूप व्यवहार को (इह) इस 
संसार में (उप) (यातम्‌) प्राप्त हों और वैसे आप भी प्राप्त होइये और अध्यापक तथा उपदेशक भी प्राप्त 
हों॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जहाँ वायु और बिजली के तुल्य वर्त्तमान 
अविद्या के विनाश और विद्या के प्रकाशकर्त्ता, धर्म के उपदेशकर्त्ता अध्यापक और उपदेशक होवें, वहाँ 
सम्पूर्ण सुख बढ़ें॥४॥ 

विद्वद्धि: परमात्मवज्जगदानन्दनीयमित्याह॥ 
विद्वानों को परमात्मा के तुल्य जगत्‌ को आनन्दित करना चाहिये, इस विषय 
को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नें अपां समिध्यसे दुरोणे नित्य: सूनो सहसो जातवेद:। 

सधस्थानि महय॑मान ऊती॥ ५॥ २५॥ 

अग्नें। अपाम्‌। सम्‌। डुध्यसे। दुरोणे। नित्य:। सूनो इतिं। सहस:। जात॒5वेदु:। सुध5स्थानि। महय॑मान:। 
ऊती॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) वहिरिव वर्त्तमान (अपाम्‌) प्राणानां मध्ये (सम्‌) (इध्यसे) प्रकाश्यसे (दुरोणे) 
निवासस्थाने गृहे (नित्य:) स्वस्वरूपेणाउविनाशी (सूनो) अपत्यमिव वर्त्तमान अविद्याहिंसक वा (सहस:) 
बलवत: (जातवेद:) जातप्रज्ञान (सधस्थानि) समानस्थानानि (महयमान:) पूज्यमान: (ऊती) ऊत्या 
रक्षणाद्यया क्रियया॥५॥ 

अन्वयः-हे सहसस्सूनो जातवेदो5ग्ने! नित्यो महयमानो यस्त्वमूती अपां मध्ये सूर्य्य इव दुरोणे समिध्यसे तेन 
भवता सर्वेषां मनुष्याणां सधस्थान्यात्मानश्व विद्याधर्मविनये: प्रकाशनीया:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा नित्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभाव: सच्चिदानन्दादिलक्षण: 
परमात्मा सर्व जगदुत्पाद्य संरक्ष्यानन्दयति तथेवाप्तर्विद्र॒द्धिस्सर्वमिदं जगदानन्दयितव्यमिति॥५॥ 

अन्नाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पशञ्जविशतितमं सूक्‍तं स एवं वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बलवान के (सूनो) पुत्र के तुल्य वर्तमान वा अविद्या के नाशकारक 
(जातवेद:) सम्पूर्ण उत्पन्न पदार्थों के ज्ञाता (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी! (नित्य:) अपने स्वरूप से 
नाशरहित (महयमान:) पूजने अर्थात्‌ आदर करने योग्य जो आप (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (अपाम) 
प्राणों के मध्य में सूर्य के सदृश (दुरोणे) रहने के स्थान गृह में (सम्‌) (इध्यसे) प्रकाशित होते, उन 
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आपको चाहिये कि सम्पूर्ण मनुष्यों के (सधस्थानि) तुल्य स्थानों और आत्माओं को विद्या, धर्म्म, विनय 
से प्रकाशित करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्त स्वभावयुक्त 
और सत्‌-चित्‌-आनन्द आदि लक्षण विशिष्ट परमात्मा सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न और रक्षित कर आनन्दित 
करता है, वैसे ही सत्यवक्ता दिद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि सम्पूर्ण इस संसार को आनन्दयुकत करें॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह पच्चीसवां सूक्‍त और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्य षड्विशतितमस्य सूकतस्य। १-६, ८, ९ विश्वामित्र:। ७ आत्मा ऋषि:। १-३ 
वैश्वानर:। ४-६ मरुत:। ७, ८ अम्निरात्मा वा। ९ विश्वामित्रोपाध्यायो देवता। १-६ जगती 
छन्द:। निषाद: स्वर:। ७-९ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अश्षग्यादिना विद्वद्धिः कि साध्यमित्याह॥ 
अब नव ऋचावाले छब्बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि आदि से विद्वान्‌ 
क्या सिद्ध करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

वैश्वानरं मनसाग्नि निचाय्यां ह॒विष्म॑न्तो अनुषत्यं स्वर्विदम। 

सुदानुं देव॑ रैथिरं वंसूयवों गीर्भी रण्वं कुशिकासों हवामहे॥ १॥ 

वैश्वानरम्‌। मनंसा। अग्निम्‌। निउचाय्य॑। ह॒विष्म॑न्त:। अनुसत्यम्‌। स्व॒:5विद्द॑म। सु5दानुम। देवम्‌। रथिरम्‌। 
व॒सु5यव: । गी:5भि:। रण्वम्‌। कुशिकारस: । हवामहे॥ १॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानरम्‌) विश्वेषां नराणां प्रकाशकम्‌ (मनसा) विज्ञानेन (अग्निम) पावकम्‌ (निचाय्य) 
निश्चयं कारयित्वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (हविष्पन्त:) बहूनि हवींषि दातव्यानि विद्यन्ते येषान्ते 
(अनुषत्यम) सत्यस्यानुकूलम्‌ (स्वर्विदम) स्व: सुखं विन्दति येन तम्‌ (सुदानुम) शोभनान्‌ दातारम्‌ 
(देवम्‌) प्रकाशकम्‌ (रथिरम्‌) रथा रमणीयानि यानानि भवन्ति यस्मिस्तम्‌ (वसूयव:) ये वसूनि युवन्ति 
मिश्रयन्ति ते। अत्रान्येषामपीत्युकारदीर्घ:। (गीर्भि:) वाग्भि: (रण्वम) शब्दायमानम्‌ (कुशिकास:) 
उपदेशका: (हवामहे) गृहीयाम॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा कुशिकासो हविष्मन्तो वसूयवों वयं मनसा निचाय्य स्वर्विदं रण्वं रथिरमनुषत्यं 
सुदानु देव॑ वेश्वानरमग्निं हवामहे तथा यूयमप्येनं गीर्भि: स्वीकुरुत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मनुष्या अगनेर्गुणकर्मस्वभावान्रिश्चित्य कार्याणि 
साध्नुवन्ति तथैव पृथिव्यादीनां गुणकर्मस्वभावनिश्चयोपकाराभ्यां कार्य्याणि साध्नुवन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (कुशिकास:) उपदेशक जन (हविष्मन्त:) देने योग्य वस्तुओं से युक्त 
(वसूयव:) धन इकट्ठा करने में तत्पर हम लोग (मनसा) विज्ञान से (निचाय्य) निश्चय कराकर 
(स्वर्विदम) धन की प्राप्ति करानेवाले (रण्वम) शब्द करते हुए (रथिरम) सुन्दर वाहनों से युक्त 
(अनुषत्यम्‌) सत्य के अनुकूल (सुदानुम) उत्तम पदार्थों के देनेवाले (देवम) प्रकाशकारक (वैश्वानरम्‌) 
सम्पूर्ण मनुष्यों के प्रकाशकर्त्ता (अग्निम) अग्नि को (हवामहे) ग्रहण करते हैं, वैसे आप लोग भी इस 
अग्नि को (गीर्भि:) वाणियों से स्वीकार करें॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मनुष्य अग्नि के गुण-कर्म-स्वभावों का 
निश्चय करके कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वेसे ही पृथिवी आदि पदार्थों के गुण-कर्म-स्वभावों के निश्चय 
और उपकार से कार्य्यों को सिद्ध करो॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तं शुभ्रमग्निमवसे हवामहे वैश्वानरं मात्रिश्रानमुक्थ्यम्‌। 

बृहस्पति मनुषो देवतातये विप्रं श्रोतारम्तिथिं रघुष्यदम्‌॥ २॥ 

तम्‌। शुभ्रम। अम्निम। अवसे। हवामहे। वैश्वानरम्‌। मातरिश्चांनम्‌। उक्थ्यम्‌। बृहस्प्तिम। मनुंष:। 
देव5तांतये। विप्र॑म्‌। श्रोतारम्‌। अतिथिम्‌। र॒घु5स्यर्दम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (शुभ्रम) भास्वरम्‌ (अग्निम्‌) विद्युदादिस्वरूपं वहिम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय 
(हवामहे) स्वीकुर्महे (वैश्वानरम्‌) विश्वेषु नायकेषु विराजमानम्‌ (मातसिश्वानम) यो मातरि वायौ श्वसिति 
तम्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसितुं योग्यम्‌ (बृहस्पतिम) बृहतां पृथिव्यादीनां पालकम्‌ (मनुषः) मननधर्माण: 
(देवतातये) दिव्यगुणप्राप्तये (विप्रम्‌) मेधाविनम्‌ (श्रोतारम) (अतिथिम्‌) पूजनीयमनित्यस्थितिं विद्वांसम्‌ 
(रघुष्यदम्‌) यो रघु लघु स्यन्दति तम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! मनुषों देवतातये रघुष्यदं विप्र॑ श्रोतारमतिथिमिव यमवसे मातरिश्वानमुक्थ्यं बृहस्पति 
वैश्वानरं शुभ्रमग्निं हवामहे त॑ यूयमपि विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | यथा पूर्णविद्योडतिथि: श्रोतृन्‌ ज्ञानसम्पन्नान्‌ करोति तथैव 
वह्नि: शिल्पिभ्य: पुष्कलधनानि निष्पादयति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (मनुषः) मननकर्त्ता (देवतातये) उत्तम गुणों की प्राप्ति के लिये (रघुष्यदम्‌) 
शीघ्रगामी (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌ (श्रोतारम) वेदशास्त्र आदि सुननेवाले को (अतिथिम) अतिथि के तुल्य 
जिसको (अवसे) रक्षण आदि के लिये (मातरिश्वानम्‌) वायु में श्वासकारी (उक्थ्यम) प्रशंसा करने योग्य 
(बृहस्पतिम) पृथिवी आदि पदार्थों के धारक (वैश्वानरम) राजा आदि में विराजमान (शुभ्रम) प्रकाशमान 
(अम्निम) बिजुली आदि स्वरूप अग्नि को (हवामहे) स्वीकार करते हैं (तम) उसको आप लोग भी 
जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। जैसे पूर्ण विद्वान्‌ अतिथिजन श्रोता जनों को 
ज्ञानयुक्त करता है, उसी प्रकार अग्नि शिल्पी जनों के लिये अत्यन्त धनों को उत्पन्न करता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अश्रो न क्रन्दझनिभि: समिध्यते वैश्वानर: कुशिकेभिरयुगेयुगे। 
स नों अग्नि: सुवीर्य स्वश्व्यं दधांतु रलन॑मम्ृतेषु जागृवि:॥ ३॥ 
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अश्व:। ना क्रन्दन्‌। जनिउभि:। सम्‌। डुध्यते। वैश्वानर:। कुशिकेभिं:। युगेउयुंगे। सः। नः। अग्नि:। 
सुउवीर्यम। सु5अश्व्यम्‌। द्धांतु। रल॑म। अमृर्तेषु। जागृवि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अश्व:) तुरड़: (न) इव (क्रन्दन) शब्दायमान: (जनिभि:) जनयित्रीभिर्वडवाभि: (सम्‌) 
(इध्यते) प्रदीप्यते (वैश्वानर:) विश्वेषां नराणां प्रकाशक: (कुशिकेभि:) शब्दायमानै: (युगेयुगे) वर्षेवर्षे 
(सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्नि:) पावक: (सुवीर्यम) शोभनं बल॑ं यस्मात्‌ तत्‌ (स्वश्व्यम) शोभनेष्वश्वेषु 
साधुम्‌ (दधातु) (रत्मम) धनम्‌ (अम्ृतेषु) हिरण्यादिषु धनेषु। अमृत इति हिरण्यनामसु पठितम॥ 
(निघं०१.२) | (जागृवि:) जागरूक: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्यो! यो वेश्वानरो जागृविरग्निर्जनिभि: सह क्रन्दन्नश्वो न कुशिकेभिर्युगेयुगे समिध्यते स नः 
सुवीर्य्य स्वश्व्यममृतेषु रत्नं दधातु तं यूयमपि संप्रयुद्धग्ध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यदि मनुष्येरग्निर्यानचालनादिकार्येषु संप्रयुज्यते तहाँय॑ 
कि धनादिवस्तु नोन्नयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (वैश्वानरः) सम्पूर्ण मनुष्यों का प्रकाशकर्त्ता (जागृविः) जागरणशील 
(अग्नि:) अग्नि (जनिभि:) उत्पन्न करनेवाली घोड़ियों के साथ (क्रन्दन्‌) शब्द करते हुए (अश्व:) घोड़े 
के (न) तुल्य (कुशिकेभि:) शब्द करनेवालों से (युगेयुगे) प्रत्येक वर्ष में (सम्‌) (इध्यते) प्रदीप्त होता है 
(सः) वह (नः) हम लोगों के लिये (सुवीर्य्यम) उत्तम बल करनेवाले (स्वश्व्यम्‌) उत्तम घोड़ों से युक्त 
(अपृतेषु) सुवर्ण आदि धनों में (रलम्‌) धन को (दधातु) धारण करता है, उसका आप लोग भी संप्रयोग 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो मनुष्य लोग अग्नि को वाहन 
के चालन आदि कार्यो में संप्रयुक्त करते हैं तो यह अग्नि किस-किस धन आदि वस्तु की वृद्धि न करे 
अर्थात्‌ सब वस्तुओं की वृद्धि कर सकता है॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र यन्तु वाजास्तविषीभिरग्नय: शुभे संमिश्ला: पृषतीरयुक्षत। 

बृहदुक्षों मरुतों विश्ववेदस: प्र वेपयन्ति पर्वताँ अदाभ्या:॥ ४॥ 

प्रा यन्तु। वाजा:। तविधीभि:। अग्नर्य:। शुभे। समू$मिश्ला:। पृष॑ती:। अयुक्षत। बृहत्‌उउक्ष॑:। मरुत:। 
विश्व5वेंदस:। प्र। वेषयन्ति। पर्वतान्‌। अदाभ्या:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यन्तु) गच्छन्तु (वाजा:) वेगवन्त: (तविषीभि:) बलादिभि: सह (अग्नयः) 
पावका: (शुभे) उदके। शुभमित्युदकनामसु पठितम। (निघं०१.१२) (संमिश्लाः) संमिश्रा: संयुकता: 
(पृषती:) सेचननिमित्ता गती: (अयुक्षत) संयुडर्ध्वम्‌ (बृहदुक्ष:) बृहदुक्ष: सेचनं येभ्यस्ते (मरुतः) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2476 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/07. 


वायव: (विश्ववेदस:) येर्विश्व॑ं विन्दति ते (प्र) (वेषयन्ति) कम्पयन्ति (पर्वतान्‌) शैलानिवोच्छितान्‌ मेघान्‌ 
(अदाभ्या:) हिंसितुमनर्हा:॥ ४॥ 

अन्वयः:-हे वीरा! यूयं तविषीभि: सह यथा वाजा अग्नय: विश्ववेदसो बृहदुक्षो मरुतश्न शुभे संमिश्ला: पृषतीः 
प्र यन्तु अदाभ्या: पर्वतान्‌ प्रवेषयन्ति तथा यूयमपि सखायस्सन्तो5रीन्‌ कम्पयत बलसैन्यादिकमयुक्षत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा जले मिलिता: पृथिव्यग्निवायवो वर्त्तन्ते तथेव ये 
सेनायां सखायो भूत्वा वर्त्तन्ते तेषां ध्रुवों विजयो भवति॥४॥ 

पदार्थ :-हे वीरो! आप लोग (तविषीभि:) पराक्रम आदिकों के साथ जैसे (वाजा:) वेगवाले 
(अग्नयः) अग्नि (विश्ववेदस:) सम्पूर्ण धनों से युक्त (बृहदुक्ष)) अतिशय सेचनकारक (मरुतः) वायु 
(शुभे) जल में (संमिश्ला:) अच्छे प्रकार मिली हुई वा सुन्दर प्रयुक्त (प्रषती:) सेचन में कारण (प्र) 
(यन्तु) प्राप्त होवें और (अदाभ्या:) नहीं मारने योग्य होकर (पर्वतान्‌) पर्वतों के सदृश ऊँचे मेघों को 
(प्र) (वेषयन्ति) कंपाते हैं, वैसे आप लोग भी परस्पर मित्र होकर शत्रुओं को कंपाओ और बलयुक्त 
सेना का सज्चय करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे जल में मिले हुए पृथिवी, अग्नि, वायु 
वर्त्तमान हैं, वेसे ही जो लोग सेना में मित्र होकर वर्त्तमान होते हैं, उनका निश्चय विजय होता हे॥४॥ 

पुनर्वाय्वादिना कि साध्यमित्याह॥ 
फिर वायु आदि से क्‍या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमिनिश्रियों मरुतों विश्वकृष्टय आ त्वेषमुग्रमव ईमहे वयम्‌। 

ते स्वानिनों रुद्रियां वर्षनिर्णिज: सिंहा न हेषक्रतव: सुदानंव:॥५॥ २६॥ 

अग्निउश्रिय:। मरुत॑:। विश्व5कृष्टय:। आ। त्वेषम्‌। उग्रम। अव:। ईमहे। वयम्‌। ते। स्वानिन:। रुद्रियां:। 
वर्षउनिर्निज:। सिंहा:। न। हेष5क्रतव:। सु5दान॑व:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्निश्रिय:) अग्निना श्री: शोभा धनं येषां ते (मरुत:) वायव: (विश्वकृष्टय:) विश्वा 
कृष्टियिभ्यस्ते (आ) (त्वेषम्‌) प्रकाशम्‌ (उग्रम) कठिनम्‌ (अवः) रक्षणादिकम्‌ (ईमहे) याचामहे (वयम्‌) 
(ते) (स्वानिन:) बहव: स्वाना: शब्दा विद्यन्ते येभ्यस्ते (रुद्रिया:) रुद्रे5ग्नी भवा: (वर्षनिर्णिज:) वर्षस्य 
वृष्ठटे शोधका: पोषका वा (सिंहा:) व्याप्रा: (न) इव (हेषक्रतव:) हेषा: शब्दा: क्रतव: प्रज्ञा: क्रिया वा 
येषान्ते (सुदानव:) सुष्ठुदानं येभ्यस्ते॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या | यथा वयं ये विश्वकृष्टयोउग्निश्रिय: स्वानिनो [-स्वानिना] रुद्रिया वर्षनिर्णिजो मरुत: सिंहा 
न शब्दायन्ते यान्‌ हेषक्रतव: सुदानवों वयमेमहे ते समन्ताद्‌ याचनीयास्तेभ्यो वयमुग्रं त्वेषमुग्रमव ईमहे।॥ ५॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यर्विद्वत्सड्रेन धीमद्िर्भूत्वा वाय्वादिपदार्थविद्या याचनीया सिंह 
इव पराक्रमश्च धारणीय:॥ ५॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 2477 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (बयम्‌) हम लोग जो (विश्वकृष्टय:) सम्पूर्ण सृष्टि के उत्पन्नकर्त्त 
(अम्निश्रिय:) अग्नि से धनयुक्त (स्वानिन:) अतिशय शब्दों से विशिष्ट (रुद्रिया:) अग्नि में उत्पन्न 
होनेवाले (वर्षनिर्णिज:) वृष्टि के पवित्र करने वा पुष्ट करनेवाले (मरुत:) वायुदल (सिहा:) व्याप्रों के 
(न) सदृश शब्द करते जिनको (हेषक्रतव:) शब्दरूप बुद्धि वा क्रियावाले (सुदानव:) उत्तम दानकारक 
हम लोग (आ, ईमहे) अच्छे प्रकार याचना करते हैं (ते) वे सब प्रकार मांगने योग्य हैं, उनसे हम लोग 
(उग्रम) कठिन (त्वेषम्‌) प्रकाश और कठिन (अवः) रक्षण आदि की याचना करते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ लोगों के सड़ से बुद्धिमान्‌ 
होकर वायु आदि की सम्बन्धिनी पदार्थविद्या की प्रार्थना करें और सिंह के समान पराक्रम को धारण 
करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रातंब्रातं गणंगणं सुश॒स्तिभिरग्नेर्भाम॑ मरुतामोज ईमहे। 

पृष॑दश्चासो अनवभ्ररांधसो गन्तारो यज्ञ विदथेषु धीर्रा:॥ ६॥ 

ब्रात॑मू5व्रातम्‌॥। गणमू$गंणम्‌। सुशस्तिउभिं:। अग्ने:। भाम॑म्‌। म॒रुताम्‌। ओज॑:। ईमहे। पृष॑त्‌$अश्वास:। 
अन॒वपध्र5रांधस:। गन्तार:। यज्ञम। विदथेषु। धीररा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ब्रातंव्रातम्‌) वर्त्तमानं वर्त्तमामम्‌ (गणंगणम्‌) समूहं समूहम्‌ (सुशस्तिभि:) शोभनाभि: 
स्तुतिभि: (अग्नेः) पावकात्‌ (भामम्‌) तेज: (मरुताम्‌) वायूनां सकाशात्‌ (ओज:) बलम्‌ (ईमहे) 
(पृषदश्चास:) पृषत: सेचका अश्वा वेगादयो गुणा येषु ते (अनवश्रराधस:) अनवश्रमविनाशि राधो येषां ते 
(गन्तार:) (यज्ञम) सड्गतिकरणम्‌ (विदथेषु) विज्ञानादिषु (धीरा:) ध्यानवन्त:॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! पृषदश्चासोइनवभ्रराधसो गन्तारों वायव इव सुशस्तिभि: सह वर्तमाना धीरा विद्वांसो 
विदथेषु यज्ञमग्नेर्भामं मरुतां सकाशादोजो<न्येषा पदार्थानां ब्रातंत्रातं गणंगणं याचन्ते तथेव वयमेतत्सर्वमीमहे॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या अग्निवाय्वादिपदार्थभ्य: कार्य्यसमूहं 
साध्नुवन्ति ते विद्वांस: सन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (परषदश्चास:) सेचनकर्त्ता और वेग आदि गुणयुकत (अनवश्नराधस:) 
अविनाशी धनों के दाता (गन्तार:) प्राप्त होनेवाले पवनों के तुल्य (सुशस्तिभि:) सुन्दर स्तुतियों के साथ 
वर्त्तमान (धीरा:) ध्यानवाले विद्वान्‌ पुरुष (विदथेषु) विज्ञान आदिकों में (यज्ञम) मेल करने और (अग्ने:) 
अग्नि से उत्पन्न (भामम्‌) तेज को (मरुताम्‌) पवनों के समीप से (ओज:) बल और अन्य पदार्थों के 
(ब्रातंब्रातम्‌) वर्त्तमान वर्त्तमान (गणंगणम्‌) समूह-समूह की याचना करते हैं, वेसे ही हम लोग इस 
सबकी (ईमहे) याचना करते हैं॥६॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य अग्नि, वायु आदि पदार्थों से कार्य्यों 

के समूह को साधते हैं, वे विद्वान्‌ कहाते हैं॥६॥ 
पुर्विद्युद्नन्मनुष्वैर्वत्तितव्यमित्युपदिश्यते॥ 
फिर मनुष्यों को विद्युत्‌ के तुल्य वर्त्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्निरस्मि जन्मना जातवेदा घृतं मे चक्षुरपृत॑ म आसन्‌। 

अर्कस्त्रिधातू रजसो विमानो5जस्नो घ॒र्मो हविर॑स्मि नाम॥७॥ 

अग्नि:। अस्मि। जन्म॑ना। जात5वेंदा:। घृतम्‌। मे। चक्ष॑:। अम्ृत॑म्‌। मे। आसन्‌। अर्क:। त्रिउधा्तु:। रज॑स:। 
वि5मारन:। अज॑स्र:। घ॒र्म:। हवि:। अस्मि। नाम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) पावक इव (अस्पमि) (जन्मना) (जातवेदा:) जातवित्त: (घृतम्‌) प्रदीप्तम्‌ (में) 
मम (चक्लु:) चष्टे नेनेक्ति नेत्रेन्द्रियम्‌ (अम्नृतम) अमृतात्मकरसम्‌ (में) मम (आसन) आस्ये (अर्कः) वज्ो 
विद्युद्रा। अर्क इति वच्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.२०) (त्रिधातुः) त्रयो धातवों यस्मिन्‌ सः (रजस:) 
लोकसमूहस्य (विमान:) विविधं मानं यस्य सः (अजस््र:) निरन्तरं गन्ता (घर्मः) प्रदीप्तो दिवसकर: 
(हवि:) (अस्मि) (नाम) प्रसिद्धौ॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाग्निरिव जन्मना जातवेदा अहमस्मि मे चक्षुर्ृतं प्रदीप्त॑ मे आसन्नमृतं भवेत्‌। यथा 
रजसो विमानो त्रिधातुरकों5जस्रो घर्मो हविरस्ति तथा नामाहमस्मि॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र  वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विद्युद्वत्कार्य्यसिद्धिधारणं. रोगविनाशका- 
5 5हारकरणं शत्रुनिवारणं च कर्त्तव्यं येन विद्युत्फलमापतेत्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अग्नि:) अग्नि के सदृश (जन्मना) जन्म से (जातवेदा:) ज्ञानयुकत में 
(अस्मि) वर्त्तमान हूँ (में) मेरा (चक्लु:) नेत्र इन्द्रिय (घृतम्‌) प्रकाशमान (में) मेरे (आसन्‌) मुख में 
(अप्ृृतम) अमृतस्वरूप रस हो, जैसे (रजस:) लोकसमूह का (विमानः) अनेक प्रकार के मानसहित 
(त्रिधातु:) तीन धातुओं से युक्त (अर्कः) वज्र वा बिजुली (अजस््र:) निरन्तर चलनेवाला (घर्म:) प्रदीप्त 
सूर्य्य (हवि:) हवन सामग्री है, वेसे ही (नाम) प्रसिद्ध मैं (अस्मि) हूँ॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि बिजुली के सदृश 
कार्य्यसिद्धि का धारण, रोग का नाशकारक भोजन करना और शत्रुओं का निवारण करें तो बिजुली का 
फल प्राप्त होवे॥७॥ 

अथ के शुद्धा जना इत्याह॥ 
अब शुद्ध मनुष्य कौन हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
त्रिभि: पविव्रैरप॑पोद्धय कक हुदा म॒ति ज्योतिरजु प्रजानन। 
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वर्षिष्ठ॑ रलमकृत स्वधाभिरादिद्‌ द्यावाप्थिवी पर्यपश्यत्‌॥ ८॥ 

त्रिउभि:। पवित्रे:। अपुपोत्‌। हि। अर्कम्‌। हृदा। मतिम्‌। ज्यो्ि:। अनु। प्र5जानन्‌। वर्षिष्ठम्‌। रत्नम। अकृत। 
स्वधा्ि:। आत्‌। इत्‌। द्यावापृथिवी इतिं। परिं। अपश्यत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्रिभि:) शरीरवाड्नोभि: (पवित्र) (अपुपोत्‌) पवित्र कुर्य्यात्‌ (हि) (अर्कम) 
सुसंस्कृतमन्नम्‌। अर्क इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (हृदा) हृदयेन (मतिम्‌) प्रज्ञाम्‌ (ज्योतिः) 
प्रकाशम्‌ (अनु) (प्रजानन) प्रकर्षेण बुद्धयमान: (वर्षिष्ठम) अतिशयेन वृद्धम्‌ (रलम्‌) रमणीयं धनम्‌ 
(अकृत) कुर्य्यात्‌ (स्वधाभि:) अन्नादिभि: (आत्‌) (इत्‌) एव (द्यावापृथिवी) प्रकाशान्तरिक्षे (परि) सर्वतः 
(अपशयत्‌) पश्येत्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्त्रिभि: पवित्रे्ददा अर्कमपुपोद्धि ज्योतिर्मतिमनु प्रजानन्‌ स्वधाभिर्वर्षिष्ठ रत्नमकृत स 
आदिद्‌ द्यावापृथिवी पर्य्यपश्यत्‌ तमेव यूयं सेवध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-त एव शुद्धा मनुष्या ये पतित्रां प्र्ञां प्राप्यान्यान्‌ मनुष्यान्‌ विद्याविनयाभ्यां सन्तोष्य 
श्रियाद्ुन्नति संसाध्नुयु:॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (त्रिभि:) शरीर, वाणी और मन से (पवित्रै:) पवित्र करने में कारण 
तेजों और (हृदा) हृदय से (अर्कम) उत्तम प्रकार संस्कार किये अन्न को (अपुपोत्‌) पवित्र करे (हि) 
जिससे (ज्योति:) प्रकाश तथा (मतिम) बुद्धि को (अनु) (प्रजानन) अनुकूल जानता हुआ (स्वधाभि:) 
अन्न आदिकों से (वर्षिष्टम) अतिशय वृद्धियुक्त (रतल्म्‌) सुन्दर धन को (अकृत) करे वह (आत्‌) अनन्तर 
(इत्‌) ही (द्यावाप्रथिवी) प्रकाश और अन्‍्तरिक्ष को (परि) सब प्रकार (अपश्यत्‌) देखे [उसी का तुम 
लोग सेवन करो]॥ ८॥ 

भावार्थ:-वे ही शुद्ध मनुष्य हैं जो कि उत्तम बुद्धि को प्राप्त होकर अन्य मनुष्यों को विद्या और 
विनयों से सन्तुष्ट करके लक्ष्मी आदि की उन्नति सिद्ध करें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

श॒तधारमुत्समक्षीयमाणं विपश्चितं पितरं वक्‍त्वानाम्‌। 

मेढ्िं म्द॑न्तं पित्रोरुपस्थे त॑ रोंदसी पिप्ृतं सत्यवाचम्‌॥९॥ २७॥ 

श॒त5थधारम्‌। उत्सम्‌। अक्षीयमाणम्‌। विप॒:5चित॑म्‌। प्तरम। वक्‍्त्वानाम्‌। मेव्ठिम। मर्दन्तम। पित्रो:। 
उपःस्थे। तम्‌। रोदसी इति। पिप्रतम्‌। स॒त्य5वांचम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शतधारम्‌) शतधा धारा सुशिक्षिता वाग्‌ यस्य तम्‌ (उत्सम) कृपमिव (अक्षीयमाणम्‌) 
विद्याविज्ञानागाधमक्षीणविद्यम्‌ (विपश्चितम्‌) विद्वांसम्‌ (पितरम) पितृदद्वर्तमानम्‌ (वक्त्वानाम) वक्‍तुं 
समुचितानां वाक्यानाम्‌ (मेव्ठिम्‌) सुशिक्षितां वाचम्‌ (मदन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (पित्रो:) जनकजनन्यो: (उपस्थे) 
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समीपे (तम्‌) (रोदसी) भूमिसूरय्यों (पिप्रतम) पालयत:। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (सत्यवाचम्‌) सत्या वाग्‌ 
यस्य तम्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! उत्समिवाक्षीयमाणं शतधारं पितरं वक्‍त्वानां वक्‍तारं मेत्ठि मदन्तं सत्यवाचं विपश्चितं य॑ 
पित्रोरुपस्थे रोदसी पिपृतं पालयतस्तं सेवध्वम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:।  यो5परिमितविद्यो . गम्भीरप्रज्ञ.. पृथिवीवत्‌ 
क्षमावानादित्यवच्छुद्धान्त:करणो दिद्वान्‌ नृषु पितृवद्वर्त्तेत तमेव सर्वे स्वात्मवत्सेवन्ताम्‌॥९॥ 

अन्न विद्वदग्निवायुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षड्विशतितमं सूक्‍तं सप्तविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (उत्सम्‌) कूप के सदृश (अक्षीयमाणम्‌) विद्या के विज्ञान से थाहरहित पूर्ण 
विद्यायुक्त (शतधारम्‌) सैकड़ों प्रकार की उत्तम शिक्षा सहित वाणी वाले (पितरम्‌) पिता के तुल्य 
वर्तमान (वक्त्वानाम) कहने को इकट्ठे किये गये वाक्यों के वक्ता (मेव्ठिम्‌) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी 
और (मदन्तम्‌) स्तुतिकारक (सत्यवाचम्‌) सत्य वाणीयुक्त जिस (विपश्चितम्‌) विद्वान्‌ पुरुष को (पित्रो:) 
पिता-माता के (उपस्थे) समीप में (रोदसी) भूमि-सूर्य्य (पिप्रतम) पालते हैं, उस ही की सब लोग अपने 
आत्मा के तुल्य सेवा करो॥ ९॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ज्ार है। जो पूर्ण विद्वान, अति सूक्ष्म बुद्धियुक्त, पृथिवी 
के सदृश क्षमाशील, सूर्य्य के सदूश अन्त:करण से शुद्ध, विद्वान, मनुष्यो में पिता के सदृश वर्त्ताव रक्खे; 
उसी की सब लोग अपने आत्मा के तुल्य सेवा करें॥९॥ 

इस सूकत में विद्वान, अग्नि और वायु के गुणों का वर्णन होने से सूक्‍त में कहे अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह छब्बीसवां सूक्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्ञदशर्चस्य सप्तविशतितमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। १ ऋतवो5म्नर्वा। २-१५ 
अमिनिर्देवता। १, ७-१०, १४, १५ निचृद्गायत्री। २, ३, ६, ११, १२ गायत्री। ४, ५, १३ 
विराड्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्धिः कि कार्यामित्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले सत्ताईसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से विद्वानों को क्‍या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो वाजां अभिद्यवो ह॒विष्म॑न्तो घृताच्यां। देवाञ्जिगाति सुम्नयु:॥ श॥ 

प्रा व:। वाजा;। अभिड्द्य॑व:। ह॒विष्म॑न्त:। घृताच्यां। देवान। जिगाति। सुम्नयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (वाजा:) विज्ञानादय: पदार्था: (अभिद्यव:) अभित: प्रकाशमाना: 
(हविष्मन्त:) बहूनि हवींषि देयानि वस्तूनि विद्यन्ते येषु ते (घृताच्या) या घृतमुदकमशञ्जति प्राप्नोति तया 
रात्र्या (देवान्‌) (जिगाति) स्तौति (सुम्नयु:) य आत्मन: सुम्न॑ं सुखमिच्छु:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये वो5भिद्यवो हविष्मन्तो वाजा घृताच्या सह वर्तन्ते तैर्युक्तो यः सुम्नयुर्देवान्‌ प्र जिगाति 
तांस्तं च यूय॑ प्राप्नुत॥ १॥ 

भावार्थ :-यथा दिवसे पदार्था: शुष्का भवन्ति तथेव रात्रावार्द्रा जायन्ते तथेव ये स्वकीया: 
पदार्थास्ते5न्येषां येअन्येषां ते स्वकीया: सनन्‍्तीति सुखेच्छया विद्व॒त्सड़: कर्त्तव्य:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (व:) आप लोगों के (अभिद्यव:) चारों ओर से प्रकाशमान (हविष्मन्त:) 
बहुत-सी देने योग्य वस्तुओं से युक्त (वाजा:) विज्ञान आदि पदार्थ (घृताच्या) जल को प्राप्त होनेवाली 
रात्रि के सहित वर्त्तमान हैं, उनसे युक्त जो (सुम्नयु:) अपने सुख का अभिलाषी (देवान) विद्वानों की 
(प्र, जिगाति) उत्तम प्रकार स्तुति करता है, उन विद्वानों और स्तुतिकारक उस पुरुष को आप लोग प्राप्त 
होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-जैसे दिन में पदार्थ सूखते और रात्रि में गीले होते हैं उसी प्रकार जो अपने पदार्थ हैं वे 
औरों के और जो औरों के हैं वे अपने हैं इस प्रकार सुख की इच्छा से विद्वानों का सड़ करना 
चाहिये॥ १॥ 

पुनरग्निना कि सिध्यतीत्याह॥ 
फिर अग्नि से क्‍या सिद्ध होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
ईक्े अग्नि विपश्चितं गिरा यज्ञस्य साधनम्‌। श्रुष्टीवार्न धितावानम्‌॥ २॥ 


ईढ्े। अग्निम। विपः5चिंतम्‌। गिरा। यज्ञस्थ। साधनम्‌। श्रुष्टीउवानम्‌। घित5वानम्‌॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2482 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(ईव्ठे) स्तोमि (अग्निम) पावकमिव वर्त्तमानम्‌ (विपश्चितम) पण्डितम्‌ (गिरा) वाण्या 
(यज्ञस्य) (साधनम्‌) सिद्धिकरम्‌ (श्रुष्टीवानम) आशुगन्तारं गमयितारं वा (धितावानम) पदार्थानां 
धारकम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा5हं गिरा यज्ञस्य साधनं श्रुष्टीवानं धितावानमग्निमिव विपश्चितमीव्ठे तथा भवन्तः 
स्तुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सक्गतस्य व्यवहारस्य सिद्धयेउग्निर्मुख्यो5स्ति 
तथैव धर्मार्थकामविद्याप्राप्तये विद्वान्‌ प्रधानो5स्तीति मन्तव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे में (गिर:) वाणी से (यज्ञस्थ) अहिंसारूप यज्ञ की (साधनम्‌) सिद्धि 
करने (श्रुष्टीवानम्‌) शीघ्र चलने वा चलानेवाले (धितावानम्‌) पदार्थों के धारणकर्त्ता (अग्निम) अग्नि के 
सदृश तेजस्वी (विपश्चितम्‌) पण्डित विद्वान्‌ की (ईव्छे) स्तुति करता हूँ, वैसे आप लोग भी स्तुति 
करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे किसी पदार्थ के जोड़ने आदि व्यवहार की 
सिद्धि के लिये अग्नि मुख्योपकारी है, वेसे ही धर्म, अर्थ, काम और विद्या की प्राप्ति के लिये विद्वान्‌ जन 
मुख्य है, ऐसा जानना चाहिये॥ २॥ 

विदुषां सद्भ: कर्तव्य इत्याह॥ 
विद्वानों का सड़् सबको करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अग्नें शकेम ते व॒यं यम देवस्य॑ वाजिन:। अति द्वेषांसि तरेम॥ ३॥ 

अग्नें। श॒केम। ते। वयम्‌। यम॑म्‌। देवस्थं। वाजिन:। अतिं। द्वेघांसि। तरेम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावकवत्पवित्रपुरुषार्थिन्‌ (शकेम) शक्‍्नुयाम। अत्र विकरणव्यत्ययेन श:। (ते) 
तव (वयम्‌) [(यमम्‌)] सुनियमम्‌ (देवस्थ) विदुष: (वाजिन:) विज्ञानवत: (अति) उल्लड्घने (द्वेषांसि) 
द्वेषयुक्तानि कर्म्माणि (तरेम) पारं गच्छेम॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं यथा वयं वाजिनो देवस्य ते यम॑ प्राप्तुं शकेम द्वेषांस्यतितरेम तथा विधेहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। जिज्ञासुभिविंद्वांस एवं प्रार्थनीया यथा वयं सुनियमान्‌ 
प्राप्य द्वेषादीनि दुर्व्यसनान्युल्लड्डयेम तथा5स्माकमुपरि कृपा विधेया॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश पवित्र पुरुषार्थी पुरुष! आप जैसे (वयम्‌) हम लोग 
(वाजिन:) विज्ञानयुक्त (देवस्थ) विद्वान्‌ (त) आपके (यमम्‌) उत्तम नियम को प्राप्त होने के लिये 
(शकेम) समर्थ हों और (द्वेषांसि) द्वेषयुक्त कर्मों के (अति) (तरेम) पार पहुंचें, ऐसा यत्न करो॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। मोक्ष आदि की जिज्ञासाकारक पुरुषों को 
चाहिये कि विद्वान्‌ पुरुषों की ऐसे प्रार्थना करें कि जिस प्रकार हम लोग उत्तम नियमों को प्राप्त होकर द्वेष 
आदि दुष्ट व्यसनों के पार जायें, ऐसी हम लोगों के ऊपर कृपा करिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

समिध्यमानो अध्वरे ३5ग्नि: पांवक ईड्य:। शोचिष्केशस्तमीमहे। ४॥ 

समू5इडृध्यमान:। अध्वरे। अग्नि: पावक:। ईड्यं:। शोचि:5केंश:। तम्‌। ईमहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(समिध्यमान:) सम्यक्‌ प्रदीप्यमान: (अध्वरे) अहिंसामये यज्ञे (अग्निः) विद्युदिव 
(पावक:) पवित्रकर्त्ता (ईड्यः) स्तोतुमर्ह: (शोचिष्केश:) शोचींषि तेजांसि केशा इव यस्य सः (तम) 
(ईमहे) याचामहे।। ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5ध्वरे समिध्यमान: शोचिष्केश: पावकोउग्निरिवेड्यो भवेत्‌ त॑ वयमीमहे यूयमप्येत॑ 
सेवध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा5स्मिन्‌ जगत्यग्निरेव सर्वेभ्यो महानत एठट्ठिद्या 
याचनीयास्ति तथैव विद्वांस: सर्वेषु महान्तश्रैतद्विद्याप्राप्यये याचनीया: सन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अध्वरे) अहिंसा रूप यज्ञ में (समिध्यमानः) उत्तम रीति से प्रकाशमान 
(शोचिष्केश:) केशों के सदृश तेजों से युक्त (पावकः) पवित्र करनेवाला (अग्निः) बिजुली के सदृश 
(ईड्यः) स्तुति करने योग्य होवे (तम) उसकी हम लोग (ईमहे) याचना करते हैं, आप लोग भी इसका 
सेवन करिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे इस संसार में अग्निरूप पदार्थ ही सम्पूर्ण 
पदार्थों से श्रेष्ठ है, इसलिये इस अग्नि विषयणी विद्या की प्रार्थना करनी योग्य है, वैसे ही विद्वान्‌ लोग 
सम्पूर्ण मनुष्यों में श्रेष्ठ और उनकी विद्याप्राप्ति के लिये प्रार्थना करनी चाहिये।।४॥ 

विद्वांसो5मिवत्कार्याणि साक्षुवन्तीत्याह॥ 
विद्वान्‌ लोग अग्नि के तुल्य कार्यसाधक होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पृथुपाजा अरम्॑त्यों घृतनिर्णिक्‌ स्वाहुत:। अम्निर्यज्ञस्य॑ हव्यवाट्‌॥५॥२८॥ 

पृथु5पाजा:। अर्मर्त्य:। घृत5निर्निक्‌। सुईआहुत:। अग्नि:। यज्ञस्य| ह॒व्यअवाट्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :- (प्रथुपाजा:) पृथु विस्तीर्ण पाजो बल॑ यस्य सः (अमर्त्य:) स्वस्वरूपेण नित्य: 
(घृतनिर्णिकू) आज्योदकयो: शोधक: (स्वाहुतः) सुष्ठु मानेन कृता55हान: (अग्नि:) वहिरिव (यज्ञस्थ) 
राजपालनादिव्यवहारस्य (हव्यवाट्‌) यो हव्यानि प्राप्तव्यानि वस्तूनि वहति प्रापयति सः॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2484 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं य: पृथुपाजा अमर्त्यों यज्ञस्य हव्यवाड्‌ घृतनिर्णिगग्निरिव स्वाहुतो भवेत्तं विद्वांस सतत॑ 
सेवध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा साधनोपसाधनैरुपचरितो5ग्नि: कार्य्याणि साध्नोति 
तथैव सेवया सन्‍्तोषिता दिद्वांसो विद्यादिसिद्धिं सम्पादयन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग जो (पृरथुपाजा:) विस्तारसहित बलयुक्त (अमर्त्य:) अपने स्वरूप 
से नाशरहित (यज्ञस्य) राज्यपालन आदि व्यवहार के (हव्यवाट्‌) प्राप्त होने योग्य वस्तुओं को धारण 
करनेवाले (घृतनिर्णिकूु) जल और घी के शोधनेवाले (अग्नि:) अग्नि के सदृश (स्वाहुत:) अच्छे प्रकार 
आदरपूर्वक पुकारे गये उस दिद्वान्‌ पुरुष की निरन्तर सेवा करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे साधन और उपसाधनों से उपकार में 
लाया गया अग्नि कार्य्यों को सिद्ध करता है, वैसे ही सेवा से संतुष्टता को प्राप्त किये विद्वान्‌ लोग विद्या 
आदि की सिद्धि को सम्पादन करते हैं॥५॥ 

पुर्मनुष्या कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त॑ सबाधों यतख्रुच इत्था धिया युज्ञवन्त:। आ चक्रुरग्निमूतये॥ ६॥ 

तम्‌। स5बाध॑:। युत5खुच:। इत्था। धिया। यज्ञ३वन्त:। आ। च॒क्रु:। अग्निम्‌। ऊतयें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (सबाध:) दुर्व्यसनानां बाधेन सह ये वर्त्तन्ते (यतख्रुचः) यता उद्यता: खुच: 
कर्मसाधनानि यैस्ते (इत्था) अनेन प्रकारेण (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (यज्ञवन्तः) प्रशस्ता यज्ञा: प्रयत्ना 
येषान्ते (आ) (चक्रुः) कुर्यु: (अग्निम) पावकमिव दविद्वांसम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा सबाधो यतख्रुचो यज्ञवन्तो जना धियोतयेडग्निमिव दिद्वांसमा चक्रुस्तमित्था यूय॑ 
सेवध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा प्रज्ञाकर्मकुशला सद्बयवहारान्‌ साध्नुवन्ति तथेव जिज्ञासवो दिद्वांसं 
प्रसाद्य शुभान्‌ गुणान्‌ प्राप्नुवन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सबाध:) दुष्ट व्यसनों के नाशकर्त्ता (यतखरुचः) उद्योगयुक्त 
कर्मसाधनों के सहित (यज्ञवन्तः) प्रशंसा करने योग्य प्रयत्न करनेवाले जन (धिया) बुद्धि वा कर्म से 
(ऊतये) रक्षण आदि के लिये (अग्निम्‌) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष का (आ) (चक्र) आदर 
करते हैं, वेसे (तम्‌) उस विद्वान्‌ पुरुष की (इत्था) इसी प्रकार आप लोग भी सेवा करें॥६॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यो! जैसे बुद्धि और कर्म में चतुर पुरुष उत्तम व्यवहारों को सिद्ध करते हैं, वैसे 
ही धर्म आदि को जानने की इच्छायुक्त पुरुष, विद्वान्‌ जन को प्रसन्न करके उत्तम गुणों का ग्रहण 
करें॥ ६॥ 
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पु्र्विद्यार्थिन: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्यार्थी क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

होता देवो अर्म॑र्त्य: पुरस्तादेति माययां। विदथानि प्रचोदयन्‌॥ ७॥ 

होता। देव:। अर्म॑र्त्य:। पुरस्तात्‌॥ एति। माययां। विदर्थानि। प्रचोदय॑न्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(होता) दाता (देव:) दिव्यगुणकर्मस्वभाव: (अमर्त्य:) मरणधर्मरहित: (पुरस्तात्‌) 
प्रथमत: (एति) गच्छति (मायया) प्रज्ञया (विदथानि) विज्ञानानि (प्रचोदयन्‌) प्रज्ञापयन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासवो ! यथाअमर्त्यों होता देव: पुरस्तान्मायया सह विदथानि प्रचोदयन्‌ युष्मानेति तथैतं यूयमपि 
ब्प्नुत॥७॥ 

भावार्थ :-हे विद्यार्थिनो यो5 ध्यापको युष्मभ्यं निष्कपटतया विद्यादिशुभगुणान्‌ प्रदाय सुशिक्षयेत्तं 
यूयमप्यात्मवत्सेवध्वम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे धर्म आदि को जानने की इच्छा करनेवाले पुरुषो! जैसे (अमर्त्य:) मरणधर्म से रहित 
(होता) देनेवाला (देव:) उत्तम गुण, कर्म, स्वभावयुक्त पुरुष (पुरस्तात्‌) पहिले से (मायया) उत्तम बुद्धि 
के साथ (विदथानि) विज्ञानों का (प्रचोदयन्‌) प्रचार करता हुआ आप लोगों को (एति) प्राप्त होता है, 
वैसे उसको आप लोग भी प्राप्त होइये॥७॥ 

भावार्थ :-हे विद्यार्थी जनो ! जो अध्यापक पुरुष आप लोगों के लिये कपट त्याग के विद्या आदि 
उत्तम गुणों को देकर उत्तम शिक्षा देवे, उसकी आप लोग भी अपने आत्मा के तुल्य सेवा करो॥७॥ 

पुरर्विद्नदितरे कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर दिद्वानों से भिन्न जन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वाजी वाजेंषु धीयते5ध्वरेषु प्र णीयते। विप्रों यज्ञस्य साधन:॥ ८॥ 

वाजी। वार्जेंषु। धीयते। अध्वरेषुं। प्र। नीयते। विप्र:। यज्ञस्य। साधन:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वाजी) वेगवान्‌ वह्िः: (वाजेषु) विज्ञानक्रियामयेषु (धीयते) प्रियते (अध्वरेषु) 
मित्रत्वादिगुणयुक्तव्यवहारेषु विधियज्ञेषु वा (प्र) (नीयते) प्राप्यते (विप्र:) मेधावी (यज्ञस्य) 
सद्बयवहारस्य (साधन:) य: साध्नोति स:॥८॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासवो यशथ्र्त्विग्भिवजिष्वध्वरेषु यज्ञस्य साधनो वाजी वेगयुक्तोउग्निर्धीयते तथा विप्र: प्र 
णीयते॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथाअंग्निहोत्रादिक्रियामयेषु यज्ञेषु प्राधान्येनाउग्निराश्रीयते तथैव 
विद्याविनयसुशिक्षाव्यवहारेषु विद्वानाश्रयितव्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे धर्म आदि की जिज्ञासा करनेवाले पुरुषो! जैसे ऋत्विजों से (वाजेषु) विज्ञान और 
क्रियास्वरूप (अध्वरेषु) मित्रता आदि गुणयुक्‍त व्यवहारों वा यज्ञ में (यज्ञस्थ) उत्तम व्यवहार का 
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(साधन:) सिद्धिकर्त्ता (वाजी) वेगयुक्त अग्नि (धीयते) धारण किया जाता है, वैसे (विप्र:) बुद्धिमान्‌ 
(प्र) (नीयते) प्राप्त किया जाता है॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे अग्निहोत्र आदि क्रियास्वरूप यज्ञों में मुख्यभाव से अग्नि का आश्रय 
किया जाता हे, वैसे ही विद्या, विनय और उत्तम शिक्षा के व्यवहारों में विद्वानू का आश्रय करना 
चाहिये। ८॥ 

पु्र्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

धिया चक्रे वरेंण्यो भूतानां गर्भमा दधे। दक्षस्थ पितरं तना॥ ९॥ 

धिया। चक्रे। वरेंण्य:। भूतानाम्‌। गर्भम्‌। आ। दुधे। दरक्ष॑स्य। पितर॑म्‌। तना॥ ९॥ 

पदार्थ :-(धिया) श्रेष्ठया प्रज्ञया शिक्षया वा (चक्रे) कुर्य्यात्‌ (वरेण्य:) वरितुमहों$तिमश्रेष्ठ: 
(भूतानाम) प्राणिनाम्‌ (गर्भम्‌) विद्यादिसद्गुणस्थापनाख्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (दधे) दधेत्‌ (दक्षस्य) 
चतुरस्य विद्यार्थिन: (पितरम्‌) पितृवत्पालकम्‌ (तना) विस्तृतया।।९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो वरेण्यस्तना धिया दक्षस्य पितरं भूतानां गर्भभा दथे विद्यावृद्धिं चक्रे 
तमात्मवत्सेवध्वम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-यथा पति: पत्नां गर्भ धारयित्वोत्तमान्यपत्यान्युत्पादयति तथैव विद्वांसो मनुष्याणां 
बुद्धी विद्यागर्भ स्थापयित्वोत्तमान्‌ व्यवहारान्‌ जनयेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (वरेण्य:) आदर करने योग्य अति श्रेष्ठ पुरुष (तना) विस्तारयुक्त 
(धिया) श्रेष्ठ बुद्धि वा शिक्षा से (दक्षस्थ) चतुर विद्यार्थी पुरुष के (पितरम) पिता के सदृश पालनकर्तता 
(भूतानाम) प्राणियों के (गर्भम्‌) विद्या आदि उत्तम गुणों को स्थित करने रूप गर्भ को (आ) (दधे) सब 
प्रकार धारण करें और विद्या सम्बन्धी वृद्धि को (चक्रे) करें तो उसकी अपने आत्मा के सदृश सेवा 
करो॥९॥ 

भावार्थ :-जैसे पति अपनी स्त्री में गर्भ को धारण करके श्रेष्ठ सन्‍्तानों को उत्पन्न करता हे, वैसे 
ही विद्वान्‌ लोग मनुष्यों की बुद्धि में विद्यासम्बन्धी गर्भ की स्थिति करके उत्तम व्यवहारों को उत्पन्न 
करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
नि त्वां दधे वरेण्यं दक्षस्येव्या सहस्कृत। अग्नें सुदीतिमुशिजम्‌॥ १०॥ २९॥ 
नि। त्वा। दुधे। वरेण्यम्‌। दक्ष॑स्थ। इब्ठों। सह:5कृत। अग्नें। सुडदीतिम्‌। उशिज॑मू॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(नि) निश्चये (त्वा) त्वाम्‌ (दधे) दधेय (वरेण्यम्‌) स्वीकर्त्तु योग्यम्‌ (दक्षस्थ) बलस्य 
(इब्ठा) प्रशंसितेनोपदेशेन सुसंस्कृतेना5न्नादिना वा (सहस्कृत) सहो बल कृतं येन तत्सम्बुद्धो (अग्ने) 
पावक इव वर्त्तमान (सुदीतिम) सुष्ठुविज्ञानप्रकाशयुक्तम्‌ (उशिजम्‌) सद्गुणप्रचारं कामयमानम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे सहस्कृता5ग्ने! यथा5हमिव्ठा दक्षस्य वरेण्यं सुदीतिमुशिजं त्वा नि दधे तथेव त्वं मां विद्यानि्धि 
सम्पादय॥ १०॥ 

भावार्थ :-यथा विद्यार्थिनो5 ध्यापकानामिच्छानुकूलानि कर्माणि कृत्वा प्रसन्नानू रक्षन्ति 
तथैवा< ध्यापका विद्यार्थिनामिच्छानुकूलाज्छुभान्‌ गुणान्‌ दत्वा प्रसादयन्तु ॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्कृत) बलकारक (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजयुक्त पुरुष! जेसे मैं (इब्ठा) उत्तम 
उपदेश वा उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न आदि से (दक्षस्थ) पराक्रम के (वरेण्यम्‌) स्वीकार करने योग्य 
(सुदीतिम्‌) उत्तम विज्ञान के प्रकाश से युक्त (उज्षिजम) उत्तम गुणों के प्रचार की कामना करनेवाले 
(त्वा) आपको (नि) निश्चय से (दधे) धारण करूं, वेसे ही आप मुझको विद्या का पात्र करो॥१०॥ 

भावार्थ :-जैसे विद्यार्थी जन अध्यापक लोगों की इच्छा के अनुसार कर्म्मों को कर प्रसन्न रखते 
हैं, वेसे ही अध्यापक लोग विद्यार्थियों की इच्छा के अनुकूल उत्तम गुणों को देकर प्रसन्न करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अम्नि यन्तुरमष्ुरमृतस्य॒ योगें वनु्ष:। विप्रा वाजैः समिखते॥ ११॥ 

अग्निम। यन्तुर॑म। अप्‌5तुरम। ऋतस्य। योगें। वनुष:। विप्रां:। वा्जैं:। सम्‌। इखते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकमिव वर्त्तमानम्‌ (यन्तुरम) यन्तारम्‌। अन्र ययधातोर्बाहुलकात्तुर: 
प्रत्यय:। (अप्तुरम) यो5प: प्राणान्‌ जलानि वा तोरयति प्रेरयति तम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (योगे) (वनुष:) 
याचका: (विप्रा:) मेधाविनः (वाजेै:) विज्ञानादिभि: (सम्‌) (इच्धते) सम्यक्‌ प्रदीपयेयु:॥११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वनुषो विप्रा ऋतस्य योगे वाजेर्यन्तुरमप्तुरमग्नि समिन्धते तथेव सर्वेर्विद्या: 
प्रकाशनीया:॥ ११॥ 

भावार्थ :-यदा विदुषां सड़ो भवेत्तदा सुविज्ञानस्यैव प्रश्नसमाधानाभ्यां याचना कार्य्या अस्मात्परो 
लाभो5न्यो नेव मन्तव्य:॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (वनुष:) याचना करनेवाले (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ जन (ऋतस्य) सत्य के 
(योगे) योग में (वाजै:) विज्ञान आदिकों से (यन्तुरम) प्राप्तिकारक (अप्तुरम्‌) प्राण वा जलों की 
प्रेरणाकर्ता (अग्निम) अग्नि के सदृश तेजस्वी को (सम्‌) (इश्धते) उत्तम प्रकार प्रदीप्त करें, वेसे ही 
सम्पूर्ण जनों से विद्या प्रकाश करने योग्य हैं॥ ११॥ 
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भावार्थ :-जिस समय दिद्वान्‌ पुरुषों का सड़ होवे उस समय उत्तम विज्ञान ही की प्रश्न-उत्तरों 

से याचना करनी चाहिये, इससे अधिक लाभ और न समझना चाहिये॥ ११॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ऊर्जो नपांतमध्व॒रे दीदिवांसमुप द्यवि। अग्निमीले कविक्रतुम्‌॥ १२॥ 

ऊर्ज:। नरपातिम। अध्वरे। दीदि&वांस॑म्‌। उप। द्विं। अग्निम। ईव्झे। कवि5क्रतुम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ज:). बलातू (नपात्‌) विनाशरहितम्‌ (अध्वरे) सड़ते संसारे (दीदिवांसम) 
प्रदीष्यमानम्‌ (उप) (द्ववि) प्रकाशे (अग्निम्‌) वह्िवद्‌ वर्त्तमानम्‌ (ईब्ठे) स्तौमि (कविक्रतुम) कवीनां 
विदुषां क्रतुः प्रज्ञा कर्म वा क्रतुवत्‌ यस्य स: तम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं द्यव्यध्वरे5ग्निमिव वर्त्तमानमूर्जों नपातं कविक्रतुं दीदिवांसं विद्वांसमुपेल्ठे तथेतं यूयमपि 
प्रशंसत॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा यज्ञेउग्नि: प्रकाशमानो विराजते तथेव 
विद्याप्रकाशके व्यवहारे विद्वांस: प्रकाशन्ते॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जिसको (द्वि) प्रकाश तथा (अध्वरे) मेल को प्राप्त संसार में (अग्निम्‌) 
अग्नि के सदृश तेजयुक्त (ऊर्ज:) बल से (नपातम्‌) विनाशरहित (कविक्रतुम) दिद्वानों की बुद्धि वा कर्म 
को यज्ञ समझनेवाला (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमान विद्वान्‌ पुरुष के (उप) समीप (इब्े) स्तुति करता हूँ, वेसे 
इसकी आप लोग भी प्रशंसा करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यज्ञ में अग्नि प्रकाशमान होकर शोभित 
होता है, वैसे ही विद्या के प्रकाशकर्त्ता व्यवहार में विद्वान्‌ जन प्रकाशित होते हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ईव्ठेन्यों नमस्य॑स्तिरस्तमांसि दर्शत:। समग्निरिध्यते वृषा॥ १३॥ 

ईब्ठेन्य। नम॒स्य॑:। तिर:। तमांसि। दर्शत:। सम्‌॥ अग्नि:। डध्यते। वृषा॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठेन्य:) ईव्ठितुं स्तोतुमर्ह: (नमस्यः) सत्कर्त्तु योग्य: (तिरः) तिरस्कुर्वन्‌ (तमांसि) 
रात्री: (दर्शतः) द्र॒ष्ट योग्य: (सम्‌) सम्यक्‌ (अग्निः) अग्निरिव प्रकाशमान: (इध्यते) प्रदीप्यते (वृषा) 
वर्षक:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्यास्तमांसि तिरः तिरस्कुर्वन्नग्निरिव वृषा दर्शत इब्ठेन्यो नमस्य: समिध्यते त॑ यूयं सतत 
भजत॥ १३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यस्तमो निहत्य प्रकाशं जनयति तथेवाप्ता 
विद्वांसो5विद्यां हत्वा विद्यां प्रकाशयन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (तमांसि) रात्रियों के (तिर:) तिरस्कार करनेवाले (अग्नि) अग्नि के सदृश 
प्रकाशमान (वृषा) वृष्टिकर्त्ता (दर्शतः) देखने (ईडेन्य:) स्तुति करने और (नमस्यः) सत्कार करने योग्य 
पुरुष (सम्‌) उत्तम प्रकार (इध्यते) प्रकाशित किया जाता है, उसका आप निरन्तर आदर करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य अन्धकार को दूर कर प्रकाश उत्पन्न 
करता है, वैसे ही यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ लोग अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश करते हैं॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वृषों अग्नि: समिध्यते5श्रो न देववाहन:। तं ह॒विष्मन्त ईव्ठते॥ १४॥ 

वृषों इति। अग्नि:। सम्‌। डृध्यते। अश्व॑:। न। देव5वाहन:। तम्‌। ह॒विष्म॑न्त:। ईव्ठते॥ १४॥ 

पदार्थ :-(वृष:) वर्षक: (अग्नि) पावक: (सम) (इध्यते) सम्यक्‌ प्रकाश्यते (अश्वः) आशुगामी 
तुरड्र: (न) इव (देववाहनः) यो देवान्‌ दिव्यान्‌ वेगादिगुणान्‌ वाहयति प्रापपति सः: (तम्‌) (हविष्मन्तः) 
बहूनि हवींष्यादानानि येषान्ते (ईव्ठते) स्तुवन्ति॥ १४॥ 

अन्वय:-यो वृषो देववाहनोडग्निरश्वो न समिध्यते तं हविष्मन्त ईव्ठते॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा बलिष्ठा वेगवन्तो5 श्वा यानं सद्यो गमयन्ति तथेवा5ग्निरस्तीति वेद्यम्‌। 
यथाउस्य गुणान्‌ विद्वांसो जानन्ति तथेव यूयमपि जानीत॥ १४॥ 

पदार्थ :-जो (वृष:) वृष्टिकर्ता (देववाहनः) उत्तम वेग आदि गुणों को प्राप्त करानेवाला 
(अग्नि) अग्नि (अश्व:) शीघ्र चलनेवाले घोड़े के (ब) सदृश (सम्‌) (इध्यते) प्रकाशित किया जाता है 
(तम्‌) उसकी (हविष्मन्त:) बहुत शीघ्र ग्रहण करने योग्य वस्तुओं से युक्त पुरुष (ईव्ठ्ते) स्तुति करते 
हैं॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे बल और वेग से युक्त घोड़े वाहन को शीघ्र ले चलते हैं, वेसे ही 
अग्नि को भी समझना चाहिये और जैसे इस अग्नि के गुणों को विद्वान्‌ लोग जानते हैं, वैसे आप लोग 
भी जानिये॥ १४॥ 

पुनरध्ययनाउ ध्यापनविषयमाह॥ 
फिर पढ़ने-पढ़ाने के विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
वृषणं त्वा वयं वृष॒न्वृषण: समिधीमहि। अग्ने दीद्यतं बृहत्‌॥ १५॥ ३ ०॥ 
वृष॑णम्‌। त्वा। व॒यम्‌। वृषन्‌। वृषण:। सम्‌॥ इधीम॒हि। अग्नें। दीद्य॑तम्‌। बृहत्‌॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(वृषणम्‌) सुखवर्षयितारम्‌ (त्वा) त्वामू (वयम्‌) (वृषन्‌) बलिष्ठ (वृषण:) बलिष्ठान्‌ 
(सम्‌) सम्यक्‌ (इधीमहि) प्रकाशयेम (अग्ने) वह्िवत्प्रकाशक (दीद्यतम्‌) प्रकाशकं विज्ञानम्‌ (बृहत) 
महतू॥ १५॥ 
अन्वय:-हे वृषन्नग्ने ! यथा त्वं बृहद्दीद्यतं प्रकाशयसि तथेव वयं वृषणं त्वाउन्याम्‌ वृषणश्रव समिधीमहि।॥ १५॥ 
भावार्थ :-हे अध्यापका<ध्येतारों भवद्धिर्विरोधं विहाय प्रीति जनयित्वा परस्परेषामुन्नतिर्विधेया 
यतो विद्यादिसद्गुणप्रकाशेन सर्वे मनुष्या बलिष्ठा न्‍्यायकारिणश्व स्युरिति॥१५॥ 
अन्न वहिदिद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति सप्तविशतितमं सूकक्‍तं त्रिंशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (वृषन) बलयुक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशकर्त्ता जन! जैसे आप (बृहत्‌) बड़े 
(दीद्यतम्‌) प्रकाशकर्त्ता विज्ञान को प्रकाशित करते हैं, वैसे ही (वयम) हम लोग (वृषणम) 
सुखवृष्टिकारक (त्वा) आप और अन्य जनों को (वृषण:) बलयुक्त (सम) उत्तम प्रकार (इधीमहि) 
प्रकाशित करें॥ १५॥ 
भावार्थ :-हे पढ़ाने और पढ़नेवाले पुरुषो! आप लोगों को चाहिये कि विरोध को त्याग और 
प्रीति को उत्पन्न करक परस्पर की वृद्धि करो, जिससे विद्या आदि उत्तम गुणों के प्रकाश से सम्पूर्ण मनुष्य 
बलयुक्त और न्यायकारी होवें॥ १५॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त में कहे अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह सत्ताईसवां सूक्त और तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़चस्यथाष्टविशतितमस्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अमिनर्देवता। १ गायत्री। २, ६ 
निचृद्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:। ३ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। 
धैवत:ः स्वर:। ५ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अश्मजिविद्वद्विए्ययाह॥ 
अब छ: ऋचावाले अट्टाईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से 
अग्नि और विद्वानों का वर्णन करते हैं॥ 

अन्न जुषस्व नो ह॒वि: पुरोब्ठाश जातवेद:। प्रातःसावे धियावसो॥ १॥ 

अन्नें। जुषस्व। न॒ः। ह॒वि:। पुरोल्ाश॑म्‌। जात5वेद:। प्रातः5सावे। धियावसो इतिं धिया5वसो॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) वह्िरिव वर्त्तमान (जुषस्व) सेवस्व (नः) अस्माकम्‌ (हविः) अत्तुं योग्यम्‌ 
(पुरोव्ठाशम्‌) संस्कृतान्नविशेषम्‌ (जातवेद:) जातप्रज्ञान (प्रातःसावे) प्रात:सवने (धियावसो) यो धिया 
प्रज्ञया सुकर्मणा वा वासयति तत्सम्बुद्धौ॥ १॥ 

अन्वय:-हे धियावसो जातवेदो5ग्ने | यथाउग्नि: प्रात:सावे नो हवि: पुरोव्ठाशं सेवते तथेव तत्‌ त्वं जुषस्व॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा प्रातरग्निहोत्रादिषु वेद्यां 
निहितो5ग्निर्धतादिक॑ संसेव्यान्तरिक्षे प्रसा्य सुखयति तथेव ब्रह्मचर्य प्रवृत्ता विद्यार्थिनो विद्याविनयों 
सड्गृह्य जगति प्रसार्य सर्वान्‌ सुखयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (धियावसो) उत्तम बुद्धि वा उत्तम गुणों के प्रचारकर्त्ता (जातवेद:) सकल उत्पन्न 
पदार्थों के ज्ञाता (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष! जैसे अग्नि (प्रातःसावे) प्रात:ःकाल के अग्निहोत्र 
आदि कर्म में (नः) हमारे (हविः) भक्षण करने योग्य (पुरोव्ठाशम्‌) मन्त्रों से संस्कारयुक्त अन्न विशेष 
का सेवन करते हैं, वेसे इसका आप (जुषस्व) सेवन करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे प्रातःकाल अग्निहोत्र आदि 
कर्मों में वेदी में स्थापित किया गया अग्नि घृत आदि का सेवन तथा उसको अन्तरिक्ष में फैलाय के जनों 
को सुख देता हे, वेसे ही ब्रह्मचर्य्यधर्म्म में वर्त्तमान विद्यार्थी जन विद्या और विनय का ग्रहण कर संसार 
में उनका प्रचार करके सकल जनों को सुख देवें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पुरोढ्छा अग्ने पच॒तस्तुभ्य॑ वा घा परिष्कृत:। तं जुषस्व यविष्ठद्या। २॥ 

पुरोढा:। अग्ने। पच॒त:। तुभ्यम्‌। वा। घ। परिं5कृत:। तम्‌। जुषस्व। यविष्ठथ॥ २॥ 

पदार्थ :-(पुरोव्ठा:) यो विधिना संस्कृत: (अग्ने) पावकवद्वटर्तमान (पचत:) पाकं कुर्वन्‌ू। अत्र 
पच धातोरौणादिको5तचू प्रत्यय:। (तुभ्यम) (वा) पक्षान्तरे (घ) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। 
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(परिष्कृत:) सर्वतः शुद्ध: सम्पादित: (तम) (जुषस्व) (यविष्ठय) यविष्ठयेष्वतिशयेन युवसु 
कुशलस्तत्सम्बुद्धो॥ २॥ 

अन्वय :-हे यविष्ठयाग्ने3ग्निरिव यस्तुभ्य॑ पुरोव्ठा: पचतो वा परिष्कृतो5स्ति तं घ जुषस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा भोजनप्रिय: स्वार्थानि सुसंस्कृतान्यन्नादीनि निष्पाद्य भुक्त्वा55नन्दो जायते तथेव 
सुसंस्कृतानि हवींषि प्राप्या3ग्नि: सर्वानानन्दयति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठय) अतिशय युवा पुरुषों में चतुर (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी जन! जो 
(तुभ्यम) आपके लिये (पुरोव्ठाः) वेदविधि से संस्कारयुक्त (पचतः) पाककर्त्ता हुआ (वा) अथवा 
(परिष्कृत:) सब प्रकार शुद्ध किया गया है (तम्‌) उसकी (घ) ही (जुषस्व) सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जेसे भोजन में प्रीतिकर्त्ता पुरुष अपने लिये उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न आदि 
पदार्थों को सिद्ध और उनका भोजन करके आनन्दयुकत होता है, वैसे ही उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त हवन 
की सामग्री को प्राप्त होकर अग्नि सम्पूर्ण जनों को आनन्द देता है॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अने वीहि पुरोव्शाशमाहुतं त्रोअह्थम्‌। सहस: सूनुरस्यध्वरे हित:॥३॥ 

अन्नें। वीहि। पुरोछाश॑म्‌। आउहुतम्‌। त्रि:5अह्नथम्‌। सहंस:। सूनु:। असि। अध्वरे। हित:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (वीहि) प्राप्नुहि (पुरोव्झाशम) अनेकविधसंस्कारै- 
निष्पादितम्‌ (आहुतम्‌) समन्तात्प्रदत्तम्‌ (तिरोअह्नथम्‌) तिरश्वीनेडह्षि भव॑ साधुर्वा (सहसः) बलस्य 
बलवतो वायोर्वा (सूनु:) अपत्यमिव (असि) (अध्वरे) दयामये व्यवहारे (हित:) हितकारी॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं पावक इव तिरोअह्यमाहुतं पुरोव्ठाशं वीहि यतस्त्वं सहसः सूनुरिवा5ध्वरे सर्वेषां 
हितो5सि तस्मात्सत्कर्त्तव्योडसि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाउग्निर्वायोर्जात: सन्‌ मूर्त्त द्र॒व्यं दग्ध्वा विभजति 
तथैव विद्यापवित्रो5विद्याव्यवहारं दग्ध्वा सत्याउसत्यं विभजति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष! आप अग्नि के तुल्य (तिरोअह्नथम्‌) दिन के 
प्रथम भाग में उत्पन्न वा उत्तम (आहुतम्‌) चारों ओर से दिये गये (पुरोव्शाशम) अनेक प्रकारों के संस्कारों 
से युक्त अन्न को (वीहि) प्राप्त होइये जिससे आप (सहसः) बल वा बलवान वायु के (सूनुः) पुत्र के 
तुल्य (अध्वरे) दयारूप व्यवहार में सबके (हितः) हितकारी (असि) वर्त्तमान हैं, इस कारण से सत्कार 
करने योग्य हैं॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि वायु से उत्पन्न होकर स्वरूपवान्‌ 
द्रव्य को भस्म करके विभाग करता है, वैसे ही विद्या से पवित्रात्मा पुरुष अविद्या के व्यवहार को भस्म 
अर्थात्‌ दूर करके सत्य और असत्य का विभाग करता है॥३॥ 

अथ के सुखिनो भवन्तीत्याह॥ 
अब कौन मनुष्य सुखी होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

माध्यंदिने सबने जातवेद: पुरोव्शाश॑मिह कंवे जुषस्व। 

अन्ने यहस्य॒ तव॑ भागधेयं न प्र मिनन्ति विदथेषु धीरा:॥४॥ 

माध्यंदिने। सबवने। जात5वेद:। पुरोब्णश॑म्‌। डृह। कवे। जुषस्व। अग्नें। यहस्या। तव। भागड्थेय॑म्‌। न। प्र। 
मिनन्ति। विदथेषु॥ धीरा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(माध्यन्दिने) मध्यंदिनसम्बन्धिनि (सबने) होमादिकर्मण (जातवेद:) उत्पन्नविज्ञान 
(पुरोडाशम्‌) सुसंस्कृतमन्नादिकम्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (कवे) प्राप्तप्रत् (जुषस्व) (अग्ने) पावक इव 
वर्तमान (यहस्य) महत:ः | यह्न इति महन्नामसु पठितम॥। (निघं०३.३) (तव) (भागधेयम्‌) भाग्यम्‌ (न) 
निषेधे (प्र) (मिनन्ति) प्रहिंसन्ति (विद्थेषु) विज्ञानेषु संग्रामेषु वा (धीरा:) योगिन:॥ ४॥ 

अन्वयः-हे जातवेद: कवे5ग्ने! त्वमिह ये धीरा यहस्य तव विदथेषु भागधेयं न प्रमिनन्ति तच्छिक्षया 
सहितस्सन्माध्यन्दिने सवने5ग्निरिव पुरोडाशं जुषस्व॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रातर्मध्याहसवने कृत्वा सुसंस्कृतान्नं मितं भुझ़ते त एवं भाग्यशालिनः 
सन्‍्तो महत्सुखं निश्चितं विजयं च प्राप्नुवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) विज्ञान से युक्त (कवे) उत्तम बुद्धिमान्‌ (अग्ने) अग्नि के सदृश 
तेजयुक्त! आप (इह) इस संसार में जो (धीरा:) योगी जन (यहस्य) श्रेष्ठ (04) आपके (विदथेषु) 
विज्ञान वा संग्रामों में (भागधेयम्‌) भाग्य को (न) नहीं (प्र) (मिनन्ति) नाश करते हैं, उस शिक्षा से 
सहित होकर (माध्यन्दिन) दिन के मध्य समय के (सबने) होम आदि कर्म में अग्नि के सदृश 
(पुरोडाशम) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न आदि का (जुषस्व) सेवन करो॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य प्रात:काल तथा दिन के मध्यभाग समय के होमों को करके उत्तम प्रकार 
छौंकने आदि से संस्कारयुक्त नित्य नियमित अन्न का भोजन करते हैं, वे ही भाग्यशाली होकर बड़े सुख 
और निश्चित विजय को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अन्न तृतीये स्वने हि कार्निष: पुरोछाश सहस: सूनवाहु॑तम्‌। 
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अर्था देवेष्वध्व॒रं विपन्यया धा रलवन्तममृतेष॒ जागृविम्‌॥ ५॥ 

अननें। तृतीयें। सर्वने। हि। कानिष:। पुरोवाशंम्‌। सहस:। सूनो इतिं। आउहुतम्‌॥ अथ। देवेषु। अध्वरम्‌। 
विप॒न्ययां। धा:। रल॑5वन्तम। अप्ृतेषु। जागृविम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्युदिव बलिष्ठ (तृतीये) (सबने) (हि) यतः (कानिष:) कमनीयस्य 
(पुरोडाशम्‌) रोगनिवारकमन्नम्‌ (सहसः) बलवत: (सूनो) अपत्य (आहुतम्‌) समन्तात्स्वीकृतम्‌ (अथ)। 
अन्न निषपातस्य चेति दीर्घ:। (देवेषु) विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा (अध्वरम्‌) अहिंसादिलक्षणं धर्म्य व्यवहारम्‌ 
(विपन्यया) विशेषेण स्तुतया प्रशंसितया प्रज्ञया क्रियया वा (धा:) धेहि (रत्नवन्तम) बहूनि रत्नानि 
विद्यन्ते यस्मिँस्तम्‌ (अप्ृतेषु) नाशरहितेषु जगदीश्वरादिषु पदार्थषु (जागृविम) जागरूकम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे कानिष: सहस: सूनो5ग्ने! त्व॑ हि विपन्यया तृतीये सवने5थ देवष्वमृतेषु जागृवि 
रत्नवन्तमाहुतमध्वरं पुरोडाशं च धा:॥५॥ 

भावार्थ :-ये परमेश्वरादीनां पदार्थानां विज्ञानेनाहिंसादिलक्षणे व्यवहारे वर्त्तित्वा युक्ताहारविहारा: 
सन्त ऐश्वर्य्यमुन्निनीषन्ति ते सर्वतः सुखिनो जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (कानिष:) कामना करने योग्य (सहसः) बलयुक्‍त के (सूनो) पुत्र (अग्ने) बिजुली 
के सदृश बलयुक्त! आप (हि) जैसे (विपन्यया) विशेष करके स्तुतियुक्त प्रशंसा सहित बुद्धि वा क्रिया 
से (तृतीये) तीसरे समय के (सबने) होम आदि कर्म में (अथ) और (देवेषु) विद्वान्‌ वा उत्तम गुणों में 
(अमृतेषु) नाशरहित जगदीश्वर आदि पदार्थों में (जागृविम) जागनेवाले (रत्नवन्तम्‌) बहुत रत्नों से विशिष्ट 
(आहुतम्‌) सब प्रकार स्वीकार किये गये (अध्वरम) अहिंसा आदि स्वरूप धर्मयुक्त व्यवहार और 
(पुरोडाशम्‌) रोग के दूर करनेवाले अन्न को (धा:) धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-जो लोग परमेश्वर आदि पदार्थों के विज्ञान से अहिंसा आदि व्यवहार में वर्त्तमान 
नियमपूर्वक भोजन विहारयुक्त होकर ऐश्वर्य की वृद्धि करने की इच्छा करते हैं, वे सब प्रकार सुखी होते 
हैं॥५॥ 

पुनर्विद्वांस: कथ॑ वर्त्तन्त इत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग कैसा वर्त्ताव करते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अन्न वृधान आहुति पुरोब्ठाश जातवेद:। जुषस्व॑ तिरोअह्॒म्‌॥ ६॥ ३ १॥ 

अन्नें। वृधान:। आउह॑तिम्‌। पुरोव्शाश॑म्‌। जात5वेद:। जुषस्व। तिर:5अह्नयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) पावक इव वर्तमान (वृधान:) वर्धमान: (आहुतिम) (पुरोडाशम) 
सुसंस्कृतमन्नादिकम्‌ (जातवेद:) जातेषु विद्यमान (जुषस्व) (तिरोअह्नथम्‌) तिर:स्वहस्सु साधुम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो5ग्ने ! यथा वृधानो5ग्निराहुतिं तिरोअह्यं पुरोडाशं सेवते तथेतं त्व॑ं जुषस्व॥ ६॥ 
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भावार्थ :-यथा विद्युत्सर्वत्राउभिव्याप्य सर्वान्‌ मूर्तान्‌ पदार्थान्‌ सेवते प्रसिद्धा सती वर्धते विद्यासु 
व्यापका विद्वांसो धर्म सेवमाना वर्धन्त इति॥६॥ 

अन्नाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टाविशतितमं सूक्‍्तमेकाधिकत्रिशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) सम्पूर्ण उत्पन्न हुए पदार्थों में व्यापक (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी! 
जेसे (वृधान:) बढ़ा हुआ अग्नि (आहुतिम्‌) चारों ओर अग्नि में छोड़े गये (तिरोअह्नथम्‌) प्रातःकाल 
किये गये (पुरोडाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न आदि का सेवन करते हैं, वैसे उसकी आप 
(जुषस्व) सेवा करो॥६॥ 

भावार्थ :-जैसे बिजुली सब स्थानों में व्याप्त होकर सम्पूर्ण मूर्तिमान्‌ पदार्थों का सेवन करती है 
वा प्रसिद्ध हुई बढ़ती है, वैसे ही विद्याओं में व्यापक विद्वान्‌ जन धर्म की सेवा करते हुए वृद्धि को प्राप्त 
होते हैं॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों के गुणों के वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्टाईसवां सूकत और इकत्तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधैकोनत्रिंशत्तमस्य षोडशर्चस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। १-४, ६-१६ अग्नि:। ५ ऋत्विज 
अम्निर्वा देवता। १ निचृदनुष्टप्‌॥ ४ विराडनुष्टप्‌॥ १०, १२ भुरिगनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। 
२ भुरिक्‌ पड़क्ति:। १३ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्चम: स्वर:। ३, ५, ६ त्रिषप्ठपु॥ ७-९, 
१६ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ११, १४, १५ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अब विद्ुदाजिवाबुभ्यां विद्वांस: किं कि साक्षयन्तीत्याह॥ 
अब तृतीय मण्डल में सोलह ऋचावाले उनतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से 
विद्युत्‌ अग्नि और वायु से विद्वान लोग किस-किस कार्य को सिद्ध करते हैं, इस विषय को कहा 
है॥ 
अस्तीदमधिमन्थनमस्ति प्रजनन कृतम्‌। 
एतां विश्पत्लीमा भराग्नि म॑न्थाम पूर्वथा॥ १॥ 
अस्ति। इृदम्‌। अधि$मन्थनम्‌। अस्ति। प्र:जननम्‌॥ कृतम्‌॥ एताम्‌। विश्पलीम्‌। आ। भर। अग्निम। म॒चाम। 
पूर्वउथा॥ १॥ 
पदार्थ :-(अस्ति) (इृदम) (अधिमन्थनम्‌) उपरिस्थं मन्‍्थनम्‌ (अस्ति) (प्रजननम्‌) प्रकटनम्‌ 
(कृतम्‌) (एताम) (विएपत्नीम) प्रजाया: पालिकाम्‌ (आ) (भर) समन्ताद्धर (अग्निम) (मन्थाम) 
(पूर्वथा) पूर्वरिव॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌! यदीदमधिमन्थनमस्ति यच्च प्रजननं कृतमस्ति ताभ्यामेतां विश्पत्नीं बयं पूर्वथा्रग्नि 
मन्थामेवा5 5 भर॥ १॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्या उपर्य्यधस्थाभ्यां मन्थनाभ्यां सड्घर्षणेन विद्युतमग्नि जनयेयुस्ते प्रजापालिकां 
शक्ति लभन्ते यथा पूर्वे: शिल्पिभि: क्रियया>ग्न्यादिविद्या सम्पादिता भवेत्तेनेव प्रकारेण सर्व इमां 
संगृह्नीयु:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुष! जो (इृदम्‌) यह (अधिमन्थनम्‌) ऊपर के भाग में वर्तमान मथने का 
वस्तु (अस्ति) विद्यमान है और जो (प्रजननम्‌) प्रकट होना (कृतम्‌) किया (अस्ति) है, उन दोनों से 
(एताम्‌) इस (विश्पत्लीम) प्रजाजनों के पालन करनेवाली को हम लोग (पूर्वथा) प्राचीन जनों के तुल्य 
(अग्निम) विद्युत्‌ को (मन्थाम) मनन्‍्थन करें और (आ) (भर) सब ओर से आप लोग ग्रहण करो॥ १॥ 
भावार्थ:-जो मनुष्य ऊपर नीचे के भाग में स्थित मथने की वस्तुओं के द्वारा घिसने से 
बिजुलीरूप अग्नि को उत्पन्न करें, वे प्रजाओं के पालन करनेवाले सामर्थ्य को प्राप्त होते हैं और जैसे पूर्व 
काल के कारीगरों ने शिल्पक्रिया से अग्नि आदि सम्बन्धिनी विद्या की सिद्धि हो, उस ही प्रकार से 
सम्पूर्ण जन इस अग्निविद्या को ग्रहण करें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अरण्योर्निहितो जातवेदा गर्भइव सुधितो गर्भिणीषु। 

दिवेदिंव ईड्यों जागृवर्धि्विष्म॑द्धिर्मनुष्येभिरग्नि:॥ २॥ 

अरण्यों:। नि5हित:। जातःवेंदा:। गर्भ:5इव। सुडधित:। गर्भिणीषु। दिवेडदिवे। ईड्यं:। जागृवत्‌उभि:। 
ह॒विष्म॑त्‌ईभि:। मनुष्येभि:। अग्नि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अरण्यो:) उपर्य्यधस्थयो: साधनयो: (निहितः) स्थित: (जातवेदा:) जातेषु सर्वेषु 
पदार्थेषु विद्यमानो3ग्नि: (गर्भडव) यथा गर्भस्तथा (सुधितः) सुष्ठु धृतः (गर्भिणीषु) गर्भा विद्यन्ते यासु 
तासु (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (ईड्य:) अध्यन्वेषणीय: (जागृवद्धि:) अविद्याउडलस्यनिद्रां विहाय 
विद्यापुरुषार्थादिकं प्राप्ते: (हविष्मद्धि:) बहूनि हवींष्यादत्तानि साधनानि यैस्ते: (मनुष्येभि:) मननशीलै: 
(अग्नि:) वहि:॥२॥ 

अन्वय:-येर्ह विष्मद्धिर्जागृवद्धिर्मनुष्येभिररण्योर्निहितो गर्भिणीषु गर्भ इव स्थितो दिवेदिवे ईड्यो जातवेदा अग्नि: 
सुधितस्ते भाग्यवन्तो विज्ञेया:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या: सृष्टिक्रमेण विद्यमानाग्न्यादिपदार्थान्‌ प्रतिदिन परीक्षयेयुस्ते 
कुतो दरिद्रा भवेयु: 2॥ २॥ 

पदार्थ :-जिन (हविष्मद्धि:) बहुत साधनों के ग्रहण करने तथा (जाग्रवद्धि:) अविद्या, आलस्य 
और निद्रा [को] त्याग विद्या और पुरुषार्थ आदि को प्राप्त होने और (मनुष्येभि:) मनन करनेवाले पुरुषों 
ने (अरण्यो:) ऊपर और नीचे के भाग में वर्त्तमान साधनों के मध्य में (निहितः) स्थित (गर्भिणीषु) 
गर्भवती स्त्रियों में (गर्भडव) जेसे गर्भ रहता, वेसे वर्त्तमान (दिवेदिवे) प्रतिदिन (ईड्य:) खोजने योग्य 
(जातवेदा:) उत्पन्न हुए सम्पूर्ण पदार्थों में वर्तमान (अग्नि:) अग्नि (सुधित:) उत्तम प्रकार धारण किया, 
उन पुरुषों को भाग्यशाली जानना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सृष्टि के क्रम से वर्त्तमान अग्नि आदि पदार्थों 
की प्रतिदिन परीक्षा करें-करावें तो वे क्यों दरिद्र होवें 2॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उत्तानायामव भरा चिकित्वान्सद्य: प्रवीता वृषणं जजान। 

अरुषस्तूपो रुश॑दस्य पाज इब्ठायास्पुत्रो वयुने3जनिष्ट॥ ३॥ 

उत्तानायाम्‌। अवं। भर। चिकित्वान। सद्य:। प्र<वीता। वृषणम्‌। जजान। अरुष5स्तूप:। रुश॑त्‌। अस्य। 
पा्ज:। इव्ठॉया:। पुत्र:। वयुनें। अजनिष्ट॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(उत्तानायामू) सरलतया शयानो मनुष्य इव वर्त्तमानायां भूमौ (अब) (भर) धर। अत्र 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (चिकित्वान्‌) प्राज्ञ: (सद्यः) (प्रवीता) प्रकर्षेण व्याप्ता विद्युत्‌ (वृषणम्‌) वर्षक॑ 
सूर्ग्यम्‌ (जजान) जनयति (अरुषस्तूप:) ये5रुष्षु मर्मसु सीदन्ति तेषु प्रशंसित: (रुशत्‌) हिंसन्‌ (अस्य) 
जगत: (पाज:) बलम्‌ (इडाया:) वाण्या:। इडेति वाइनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (पुत्रः) 
पुत्रवद्वर्तमान: (वयुने) विज्ञाने (अजनिष्ट) जायते॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! चिकित्वांस्त्वमुत्तानायां या प्रवीता वृषणं जजान तामवभर। यो5रुषस्तूपो5स्य पाजो 
रुशदिडायास्पुत्रो वयुने3जनिष्ट तं सद्योडवभर॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: पुत्र॑ जननीव वह्निविद्यां धरन्ति ते स्वबलं 
वर्धयित्वा विज्ञानं जनयन्ति। यदा अधोग्निरुपरिजलं संस्थाप्य वायुना प्रदीपन्ति तदा वहिजलाभ्यां बहूनि 
कार्याणि निर्वर्तितुं शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुष (चिकित्वान्‌) बुद्धिमान! आप (उत्तानायाम) सीधेपन से सोते हुए 
मनुष्य के तुल्य वर्तमान भूमि में जो (प्रवीता) बहुत व्याप्त बिजुली (वृषणम) वृष्टिकर्त्ता सूर्य को 
(जजान) उत्पन्न करती है, उसको (अब) (भर) धारण करो और जो (अरुषस्तूप:) मर्मस्थलों में 
क्लेशदायकों में प्रशंसायुक्त (अस्य) इस संसार के (पाज:) बल के (रुशत्‌) नाशकारक (इडाया:) वाणी 
के (पुत्र:) पुत्र के सदृश स्थित (वयुने) विज्ञान में (अजनिष्ट) उत्पन्न होता है, उसको (सद्यः) शीघ्र 
धारण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य पुत्र को माता के तुल्य अग्निविद्या 
को धारण करते हैं, वे अपना बल बढ़ाकर विज्ञान को उत्पन्न करते हैं और जब नीचे के भाग में अग्नि 
ऊपर जल स्थित करके वायु से प्रज्वलित करते हैं, तब अग्नि और जल द्वारा बहुत से कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इव्ठॉयास्त्वा पदे वयं नाभां प्रथिव्या अधि। 

जात॑वेदो नि धीमहाग्ने हव्याय वोब्हह॑वे॥ ४॥ 

इब्ठॉया:। त्वा। पदे। वयम्‌॥ नाभा। पृथिव्या।। अधि। जात॑उवेद:। नि। धीम॒हि। अग्नें। ह॒व्याय। 
वो्ह॑वे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इब्ठाया:) पृथिव्या: (त्वा) तम्‌ (पदे) प्राप्त (बयम) (नाभा) मध्ये (पृरथिव्या:) 
अन्तरिक्षस्थ (अधि) उपरि (जातवेदः) जातवित्तम्‌ (नि) (धीमहि) नितरां धरेम (अग्ने) अग्निम्‌। अत्र 
सर्वत्र पुरुषव्यत्यय: | (हव्याय) प्रशंसनीयाय (वोढवे) वाहनाय॥४॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा वयमिव्ठाया अधि पदे पृथिव्या नाभा हव्याय वोढवे त्वां तं॑ जातवेदाउंग्ने 
जातवेदसमग्निं निधीमहि तथेव यूयमपि निधत्त॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य इमं वह्िं पृथिव्या उपर्य्यन्तरिक्षस्यथ मध्ये सुपरीक्ष्य 
यानादिचालनायाडग्नि निदधति ते निधिमन्तो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जेसे (बयम्‌) हम लोग (इब्ठाया:) पृथिवी के (अधि) ऊपर (पढे) 
प्राप्त होने पर (प्रथिव्या:) अन्तरिक्ष के (नाभा) मध्य में (हव्याय) प्रशंसा करने योग्य (वोढवे) वाहन के 
लिये (त्वा) उस (जातवेद:) धनों के उत्पन्नकर्त्ता (अग्ने) अग्नि को (नि) (धीमहि) उत्तम प्रकार धारण 
करें, वेसे ही आप लोग भी धारण करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग इस अग्नि को पृथिवी के ऊपर और 
अन्तरिक्ष के मध्य में उत्तम प्रकार परीक्षा ले के वाहन आदि चलाने के लिये अग्नि को धारण करते हें, वे 
धनयुक्‍त होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मन्थता नर: कविमइयन्तु प्रचेतसममृर्त सुप्रतीकम। 

यज्ञस्थ केतु प्रथमं पुरस्तादग्नि नरो जनयता सुशेवम्‌॥ ५॥३२॥ 

मन्थत। नर:। कविम्‌। अद्वयन्तम्‌। प्रडचेतसम्‌॥ अम्ृतम्‌। सु5प्रतीकम्‌। यज्ञस्या केतुम्‌। प्रथमम्‌। पुरस्तात्‌। 
अग्निम्‌। नरः। जनयत। सुडशेव॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मन्थत) मन्थनं कुरुत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नरः) नायका: (कविम) 
क्रान्तदर्शनम्‌ (अद्ठयन्तम) अद्बयमिवाचरन्तम्‌ (प्रचेतसम्‌) प्रकर्षण संज्ञापकम्‌ (अम्ृतम्‌) स्वरूपेण 
नाशरहितम्‌ (सुप्रतीकम्‌) सुष्ठु प्रतीतिकरम्‌ (यज्ञस्थ) (केतुम्‌) ध्वज इव विज्ञापकम्‌ (प्रथमम्‌) प्रख्यातम्‌ 
(पुरस्तात्‌) प्रथमत: (अग्निम) पावकम्‌ (नरः) नेतार: (जनयत)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुशेवम्‌) 
शोभनं निधिमिव वर्त्तमानम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे नरो! यूयं कविमद्वयन्तं प्रचेतसममृतं सुप्रतीकमर्ग्नि मन्थत। हे नरो! यज्ञस्य केतु प्रथमं सुशेवमग्नि 
पुरस्ताज्जनयत॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या मथित्वाग्नि जनयित्वा कार्य्याणि साद्भुमिच्छन्ति ते सकलैश्वर्यसंपन्ना 
जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नायको ! आप लोग (कविम्‌) तेजस्वी स्वरूप युक्त (अद्बयन्तम) अपने केवल 
रूप से रहित के सदूश आचरण करते हुए (प्रचेतसम) अतिशय प्रकटकर्त्ता (अप्रतम) अपने स्वरूप से 
नाशरहित (सुप्रतीकम्‌) उत्तम प्रकार विश्वासकर्त्ता (अग्निम) अग्नि का (मन्थत) मन्‍्थन करो। हे (नरः) 
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प्रधान पुरुषो! (यज्ञस्थ) अहिंसारूप यज्ञ के (केतुम) पताका के सदृश जाननेवाले (प्रथमम्‌) प्रसिद्ध 
(सुशेवम्‌) सुन्दर द्रव्यपात्र के सदूश अग्नि को (पुरस्तात) प्रथम से उत्पन्न करें॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य मथ कर अग्नि को उत्पन्न करके कार्य्यों को सिद्ध करने की इच्छा करते हें, 
वे सम्पूर्ण ऐश्वर््ययुक्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदी मन्थन्ति बाहुभिर्वि रोचते5श्रो न वाज्यरूषो वनेष्वा। 

चित्रो न याम॑तन्नश्चिनोरनिवृत: परि वृणक्त्यश्मनस्तृणा दहन्‌॥ ६॥ 

य्दि। मन्थन्ति। बाहुडइभिं:। वि। रोचते। अश्व:। ना वाजी। अरूष:। वनेंष॒ु। आ। चित्र:। ना याम॑न्‌। 
अश्विनों:। अनिडवृत:। परि। वृणक्ति। अश्म॑न:। तृणां। दहन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यदि)। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मन्थन्ति) विलोडयन्ति (बाहुभि:) (वि) (रोचते) 
विशेषेण प्रकाशते (अश्व:) उत्तमस्तुरड्र: (न) इव (वाजी) वेगवान्‌ (अरुष:) मर्मसु स्थित: (वनेषु) 
किरणेषु (आ) (चित्र:) अद्भुत: (न) इव (यामन्‌) यामनि (अश्विनो:) सूर्य्याचन्द्रमसो: (अनिवृतः) 
निरन्तर: (परि) सर्वतः (वृणक्ति) छिनत्ति (अश्मन:) पाषाणस्य मेघस्य वा (तृणा) तृणानि घासविशेषान्‌ 
(दहन) भस्मीकुर्वन्‌॥६॥ 

अन्वयः-ये मनुष्या बाहुभिर्यद्ररग्नि मन्थन्ति तहिं स वनेष्वरुषो वाज्यश्वो न व्यारोचतेडश्विनोरनिवृतस्सन्‌ 
याम श्रित्रो न तृणा दहन्नश्मन: परि वृणक्ति तमित्थं सर्व उद्धाटयन्तु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। घर्षणेन जातबलोउग्नि: काष्ठादीनि दहन्नश्ववद्वेगवान्‌ भवन्नद्धुतानि 
कार्य्याणि साध्नोतीति वेद्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-जो मनुष्य (बाहुभि:) बाहुओं से (यदि) यदि अग्नि को (मन्थन्ति) मन्थते हैं तो वह 
(वनेषु) किरणों में (अरूष:) मर्मस्थलों में वर्तमान (वाजी) वेगयुक्त (अश्व:) उत्तम घोड़े के (न) सदृश 
(वि) (आ) (रोचते) विशेष भाव से प्रकाशित होता है (अश्विनो:) सूर्य्य-चन्द्रमा के मध्य में (अनिवृतः) 
निरन्तर प्राप्त [होता हुआ] (यामन्‌) रात्रि में (चित्र:) अद्भुत के (न) तुल्य (तृणा) घास विशेषों को 
(दहन) भस्म करता हुआ (अष्मनः) पत्थर वा मेघ का (परि) सब प्रकार (वृणक्ति) छेदन करता हे, 
उसको इस प्रकार सब लोग प्रकट करें॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। घिसने से बलयुक्त हुआ अग्नि काष्ठ आदि को जलाता 
और घोड़े के तुल्य वेगवान्‌ होता हुआ अद्धुत कार्य्यों को सिद्ध करता है, यह जानना चाहिये॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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जातो अग्नी रॉचते चेकितानो वाजी विप्र: कविश॒स्त: सुदानु:। 

य॑ं देवास ईड्यँ विश्वविदं हव्यवाहमद॑धुरध्वरेषु॥ ७॥ 

जात:। अम्नि:। रोचते। चेकितान:। वाजी। विप्र:। कविउशस्त:। सुडदानु:। यम्‌। देवासं:। ईड्य॑म्‌। 
विश्व5विद॑म्‌। ह॒व्य5वाहम्‌। अद॑धु:। अध्वरेषुं॥ ७॥ 

पदार्थ :-(जात:) प्रकट: सन्‌ (अग्निः) पावक: (रोचते) प्रदीप्यते (चेकितानः) प्रज्ञापक: 
(वाजी) वेगवान्‌ (विप्र:) मेधावी (कविशस्त:) कविभि: प्रशंसितः (सुदानुः) सुष्ठृदाता (यम) (देवास:) 
विद्वांस: (ईड्यूम्‌) स्तोतुं योग्यम्‌ (विश्वविदम) य: समग्र विन्दति तम्‌ (हव्यवाहम्‌) हव्यानां वोढारम्‌ 
(अदधु:) दधीरन्‌ (अध्वरेषु) सड्भतिमयेषु व्यवहारेषु॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! देवासो5 ध्वरेषु यमीड्यं विश्वविदं हव्यवाहमग्निमदधु: स चेकितान: सुदानुः कविशस्तो 
विप्र इव जातो वाज्यग्नी रोचते।७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि विद्युद्धिद्यां साध्नुयुस्तहीयमाप्तदिद्वद्वत्सत्यानि 
योग्यानि कार्य्याणि साध्नुयात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (देवास:) विद्वान्‌ लोग (अध्वरेषु) मेल करने रूप व्यवहारों में (यम) जिस 
(ईड्यम्‌) स्तुति करने योग्य (विश्वविदम्‌) सम्पूर्ण वस्तुओं के ज्ञाता (हव्यवाहम) हवन करने योग्य 
पदार्थों के धारणकर्त्ता अग्नि को (अदधु:) धारण करें वह (चेकितान:) उत्तम कार्य्यों को जताने 
(सुदानुः) उत्तम प्रकार देनेवाला और (कविशस्त:) उत्तम पुरुषों से प्रशंसित हुए (विप्र:) बुद्धिमान्‌ के 
सदृश (जात:) प्रकटता को प्राप्त (बाजी) वेगयुक्त (अग्नि:) अग्नि (रोचते) प्रकाशित होता है॥।७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो बिजुली सम्बन्धी विद्या को सिद्ध करें तो 
यह विद्या यथार्थवक्ता दविद्वान्‌ पुरुष के तुल्य सत्य और योग्य कार्य्यों को सिद्ध करे॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सीर्द होतः स्व उ लोके चिकित्वान्त्सादयां यज्ञ सुकृतस्य योनौ। 

देवावीर्देवान्‌ हविषां यजास्यग्नें बृहद्यजमाने वर्यों धा:॥८॥ 

सीद होतरितिं। स्वे। ऊम्‌ इतिं। लोके। चिकित्वान्‌। सादय। यज्ञम्‌। सु5कृतस्थं। योनौं। देव5अवी:। 
देवान्‌। हविर्षा। यजासि। अग्नें। बृहत्‌। यज॑माने। वर्य:। धा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सीद) आस्व (होतः) सुखप्रदात: (स्वे) स्वकीये (उ) वितर्के (लोके) दर्शने 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (सादय) स्थापय। संहितायामिति दीर्घ:। (यज्ञम्‌) धर्म्यव्यवहारम्‌ (सुकृतस्य) सुष्ठ 
निष्पादितस्य (योनौ) कारणे गृहे वा (देवावी:) यो देवानवति सः (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ विदुषो वा 
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(हविषा) दानेन (यजासि) यजे: (अग्ने) पावकवद्ठ्तमान (बृहत) महत्‌ (यजमाने) 
सड्डन्तधर्म्यव्यवहारकर्त्तरि (बयः) जीवनं धनादिकं वा (धा:) धेहि॥८॥ 

अन्वय:-हे होतरग्ने5ग्निरिव त्वं स्वे लोके सीद चिकित्वान्‌ सन्‌ सुकृतस्य योनौ यज्ञ सादय देवावी: सन्‌ हविषा 
देवान्‌ यजास्यु यजमाने बृहद्दयो धा:॥८॥ 

भावार्थ :-यथाउग्निहोत्रादिशिल्पादिसड्न्तव्ये व्यवहारे संप्रयुक्तो5ग्निर्दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्रकटयति 
तथैव विदुषा धर्म्ये: कर्मभि: संप्रयुज्य दिव्यानि सुखानि जगति प्रसारणीयानि॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (होत:) सुख देनेवाले (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष! आप (स्वे) अपने 
(लोके) दर्शन में (सीद) वर्त्तमान हो (चिकित्वान्‌) ज्ञानयुक्त होकर (सुकृतस्य) पुण्य कर्म के (योनो) 
कारण वा स्थान में (यज्ञम्‌) धर्मसम्बन्धी व्यवहार को (सादय) स्थित करो (देवावी:) विद्वानों की 
रक्षाकर्ता (हविषा) दान से (देवान्‌) उत्तम गुण वा दिद्वान्‌ पुरुषों को (यजासि) यज्ञ करें वा स्वीकार करें 
(3) यह तर्क है कि (यजमाने) योग्य धर्मसम्बन्धी व्यवहार के कर्त्ता पुरुष में (बृहत्‌) बड़े (बयः) जीवन 
वा धर्म आदि को (धा:) धारण करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-जैसे अग्निहोत्र आदि वा शिल्प आदि सड्जगति के योग्य व्यवहार में संयुक्त किया गया 
अग्नि उत्तम गुणों को प्रकट करता है, वैसे ही विद्वान्‌ पुरुष को चाहिये कि धर्मसम्बन्धी कर्मों से युक्त 
करके उत्तम सुखों को संसार में फैलावे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

कृणोतत धूम वृषणं सखायो5स्रेधन्त इतन वाजमच्छ। 

अयमग्नि: प्रंतनाषाट्‌ सुवीरो येन देवासो असहन्त दस्यून॥९॥ 

कृणोत॑। धूमम्‌॥। वृषणम्‌। सखाय॒:। अखेधन्त:। इतन। वाज॑म्‌॥। अच्छ। अयम्‌॥ अग्नि:। पृतनाषाट। 
सु5वीर॑:। येन। देवास:। असहन्त। दस्यून्‌॥९॥ 

पदार्थ :-(कृणोत) कुरुत (धूमम्‌) वाष्पाख्यम्‌ (वृषणम्‌) जलेन सुसिक्तम्‌ (सखाय:) सुहृदः 
सन्‍्तः (अखेेधन्तः) अक्षीणोत्साहा: (इतन) प्राप्तुत (वाजम्‌) अन्नवेगविज्ञानादिकम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌ 
(अयम्‌) (अग्निः) विद्युदिव (प्रतनाषाट) यः पृतना: सेना: सहते (सुवीरः) शोभना वीरा यस्य (येन) 
सह (देवास:) विद्वांस: शूरा: (असहन्त) सहन्ते (दस्यून) अतिदुष्टकर्मकारिण:॥९॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यूयमस्नेधन्त: सखाय: सन्‍्तो वृषणं धूमं कृणोत वाजमच्छेतन यो3यमग्निरिव पृतनाषाट्‌ 
सुवीरो5स्ति येन सह देवासो दस्यूनसहन्त तमितन॥९॥ 
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भावार्थ:-हे विद्वांस:! काष्ठाग्निजलसंयोगजेन धूमेनाउनेकानि कार्य्याणि परस्परं सुहृदो भूत्वा 
साध्नुत यथा धार्मिका विद्वांस: शूरा दस्यून्‌ हत्वा राजानो भवन्ति तथैवायमग्नि: संप्रयुक्त: सन्‌ 
दारिद्रयादीन्‌ हत्वाउसंख्यं धनं निष्पादयतीति॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान जनो! आप लोग (अस्रेधन्तः) उत्साह से पूरित (सखाय:) मित्र हुए 
(वृषणम्‌) जल से अच्छे प्रकार सींचे गये (ध्रूमम) भाफ को (कृणोत) करो (वाजम्‌) अन्न, वेग और 
विज्ञान आदि को (अच्छ) उत्तम प्रकार (इतन) प्राप्त होओ तो (अयम्‌) यह (अग्नि) बिजुली के सदृश 
तेजस्वी (प्रतनाषाट) सेनाओं के सहित वर्त्तमान (सुवीर:) श्रेष्ठ वीरों से युक्त और (येन) जिस पुरुष के 
साथ (देवास:) विद्वान्‌ वा शूर लोग (दस्यून) अति दुष्ट कर्म करनेवाले जनों को (असहन्त) सहते हें, 
उसको प्राप्त होइये॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! काष्ठ, अग्नि और जल के संयाग से उत्पन्न हुए धूम से अनेक कार्य्यों 
को परस्पर मित्रभाव के साथ सिद्ध करो जैसे धूर्मपूर्वक वर्त्ताव रखनेवाले विद्यायुक्त शूरवीर पुरुष 
दुष्टकर्मकारियों को नाश करके राजा होते हैं, वेसे ही यह अग्नि उत्तम प्रकार यन्त्र आदि से युक्त किया 
गया दारिद्रय आदि को नाश करके अनगिनत धन को उत्पन्न करता है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अयं ते योनिरऋत्वियो यों जातो अरॉचथा:। 

त॑ जानन्नग्न आ सीदा्था नो वर्धया गिर:॥ १०॥३३॥ 

अयम,। ते। योनिं:। ऋत्विय॑:। यत॑:। जात:। अरॉचथा:। तम्‌॥। जानन। अग्ने। आ। सीद। अथ। न:। वर्धय। 
गिर:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) अग्न्यादिपदार्थविद्याविज्ञानाधिष्ठानम्‌ (ते) तव (योनि:) सुखगृहम्‌ (ऋत्विय:) 
य ऋतूनहीति सः (यतः) (जात:) प्रकट: सन्‌ (अरोचथा:) रोचस्व (तम्‌) (जानन्‌) (अग्ने) पावक इव 
(आ) (सीद) स्थिरो भव (अथ) आनन्तर्य्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (वर्धय) उन्नय। 
अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गिर :) विद्यासुशिक्षायुक्ता वाच:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! यस्ते5यमृत्वियो योनिरस्ति यतो जात: सन्नरोचथास्तं जानन्नत्रा3उ5सीद। अथ नो गिरो 
वर्धय॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्येयेन येन कर्मणा शरीरात्मैश्वर्य्याणां वृद्धि: स्यात्तत्तत्कर्म सदाचरणीयम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष! जो (ते) आपका (अयम्‌) यह अग्नि 
आदि पदार्थ विद्या के ज्ञान का आधार (ऋत्विय:) समयों के योग्य (योनि:) सुख का घर है (यतः) जहाँ 
से (जात:) प्रकट हुआ (अरोचथा:) प्रकाशित हो (तम्‌) उसको (जानन्‌) जानते हुए यहाँ (आ) (सीद) 
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स्थिर होइये और (अथ) इसके अनन्तर (नः) हम लोगों की (गिर:) विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त 
वाणियों की (वर्धय) उन्नति कीजिये।१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उचित है कि जिस-जिस कर्म से शरीर, आत्मा और ऐश्वर्य्यों की वृद्धि हो, 
वह-वह कर्म सब काल में करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

तनूनपादुच्यते गर्भ आसुरो नराशंसों भवति यद्विजायति। 

मातरिश्वा यदमिमीत मातरि वात॑स्थ सर्गो' अभवत्सरीमणि॥ ११॥ 

तनू३5नपांत्‌। उच्यते। गर्भ:। आसुर:। नराशंसं:। भवति। यत्‌। वि5जाय॑ते। मात्सिश्चां। यत्‌॥ अमिमीत। 
मातरिं। वात॑स्था सर्ग:। अभवत्‌। सरीमणि॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तनूनपात्‌) यस्य तनूर््याप्तिन पतति (उच्यते) (गर्भ:) अन्तःस्थ: (आसुरः) असुरे 
प्रकाशरूपरहिते वायो भव: (नराशंस:) यं नरा आशंसन्ति (भवति) (यत्‌) य: (विजायते) 
विशेषेणोत्पद्यते (मातस्श्वा) यो वायो श्वसिति सः (यत्‌) यः (अमिमीत) निर्मीयते (मातरि) आकाशे 
(वातस्थ) वायो: (सर्ग:) उत्पत्ति: (अभवत्‌) भवेत्‌ (सरीमणि) गमनाख्ये व्यवहारे॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यस्तनूनपादुच्यते आसुरो गर्भो नराशंसो भवति मातरिश्वा विजायते यद्यो वातस्य मातरि 
सर्गोडमिमीत सरीमण्यभवत्सो5ग्निस्सर्वेवेदितव्य:॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वाय्वग्नीभ्यां कार्य्याणि सृजन्ति ते सुखे: संसृष्ठा भवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (तनूनपात्‌) सर्वत्र व्यपाक (उच्यते) कहा जाता है (आसुरः) 
प्रकटरूप से रहित वायु से उत्पन्न (गर्भ:) मध्य में वर्त्तमान (नराशंस:) मनुष्यों से प्रशंसित (भवति) 
होता है, (मातरिश्वा) वायु में श्वास लेनेवाला (विजायते) विशेषभाव से उत्पन्न होता है और (यत्‌) जो 
(वातस्य) वायु सम्बन्धी (मातरि) आकाश में (सर्ग:) उत्पत्ति (अमिमीत) रची जाती है (सरीमणि) 
गमनरूप व्यवहार में (अभवत्‌) होवे, वह अग्नि सम्पूर्ण जनों से जानने योग्य है॥११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वायु और अग्नि से कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वे सुखों से संयुक्त होते 
हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सुनिर्मथा निर्मित: सुनिधा निहित: क॒वि:। 
अग्ने स्वध्वरा कृणु देवान्‌ देवयते यंज॥ १२॥ 
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सुनिः5मर्था। निःडमथित:। सुइनिधा। नि5हित:। क॒वि:। अ्नें। सु&अध्व॒रा। कृणु। देवान्‌। देव5यते। 
यज॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सुनिर्मथा) शोभनेन मन्थनेन (निर्मथित:) नितरां विलोडित: (सुनिधा) शोभने निधाने। 
अत्र डेराकारादेश:। (निहितः) धृत:ः (कवि:) क्रान्तदर्शन: (अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ (स्वध्वरा) 
शोभनान्यहिंसादीनि कर्माणि येषु व्यवहारेषु (कृणु) (देवान) दिव्यगुणान्‌ (देवयते) देवान्‌ कामयमानाय 
(यज) देहि॥१२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा सुनिर्मथा निर्मथित: सुनिधा निहित: कविरग्निर्बहूनि कार्य्याणि सड्रमयति तथैव 
स्वध्वरा देवान्‌ कृणु एतान्‌ देवयते यज॥ १२॥ 

भावार्थ :-यथा विद्यया निर्मितिषु कलायन्त्रेषु स्थापितो5म्निर्निर्मन्थनेन घर्षणेन च वेगादिगुणान्‌ 
जनयित्वा बहूनि कार्य्याणि साध्नोति तथेवोत्तमानि कर्माणि कृत्वा दिव्यान्‌ भोगान्‌ प्राप्नुवन्तु॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान तेजस्वी दिद्वान्‌ पुरुष! जैसे (सुनिर्मथा) सुन्दर मथने की 
वस्तु से (निर्मथित:) अत्यन्त मथा (सुनिधा) उत्तम आधार वस्तु में (निहित:) धरा गया (कवि:) और 
सर्वत्र दीख पड़ने वाला अग्नि बहुत से कार्य्यों को सिद्ध करता है, वेसे ही (स्वध्वरा) उत्तम अहिंसा 
आदि कर्मों से युक्त (देवान्‌) उत्तम गुणों को (कृणु) धारण करो और इन (देवयते) उत्तम गुणों की 
कामना करते हुए पुरुष के लिये उन गुणों को (यज) दीजिए॥ १२॥ 

भावार्थ :-जेसे विद्या से रचे हुए कलायमन्त्रों में रक्खा गया अग्नि अत्यन्त मथने और घिसने से 
वेग आदि गुणों को उत्पन्न कर बहुत से कार्य्यों को सिद्ध करता है, वैसे ही उत्तम कर्म्मों को करके श्रेष्ठ 
गुणों को प्राप्त होओ॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अजीजनन्नमृतु मर्त्यासो5स्रेमाणं तरणिं वीढुज॑म्भम्‌। 

दश स्वरसारों अग्रुव: समीची: पुमांसं जातम॒भि सं रंभन्ते॥ १३॥ 

अजीजनन। अप्ृत॑म्‌। मर्त्यास:। अख्रेमाण॑म्‌। तरणिम्‌। वीछु5ज॑म्भम्‌। दशा स्वर्सार:। अग्रुव:। समू5ईची:। 
पुमांसम्‌। जातम्‌। अभि। सम्‌। रभन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अजीजनन्‌) जनयन्ति (अम्ृतम) नाशरहितम्‌ (मर्त्यासः) मनुष्या: (अस्नेमाणम्‌) 
अक्षयम्‌ (तरणिम्‌) अध्वनां तारकम्‌ (वीछुजम्भम्‌) वीव्ठु बलवज्जम्भो मुखमिव ज्वाला यस्य तम्‌ (दश) 
(स्वसार:) भगिन्य इव वर्त्तमाना अड्गुलय:। स्वसार इत्यड्गुलिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.५) (अग्रुव:) 
या अग्रे गच्छन्ति ता: (समीची:) या: सम्यगड्जन्ति ता: (पुमांसम्‌) पुरुषार्थयुक्तं नरम्‌ (जातम्‌) प्रसिद्धम्‌ 
(अभि) अभिमुख्ये (सम्‌) सम्यक्‌ (रभन्ते) प्रवर्त्तयन्ति॥१३॥ 
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अन्वयः-यथा अग्रुवः समीचीर्दश स्वसारों जातं पुमांसमभि सं रभन्ते तथा मर्त्यासो वीव्ठ॒जम्भं 
तरणिमसख्रेमाणममृतमग्निमजीजनन्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथा करा5ड्गुलय: परस्परं संहिता देहधारिणं मनुष्य 
कर्मसु प्रवर्त्तयन्ति तथेव विद्वांसो वहिं क्रियासु नियोजयन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जेसे (अग्रुवः) आगे चलनेवाली (समीची:) उत्तम प्रकार मिली हुई (दश) दश संख्या 
परिमित (स्वसारः) बहिनों के समान वर्त्तमान अंगुलियाँ (जातम) प्रसिद्ध (पुमांसम) पुरुषार्थ से युक्त 
मनुष्य को (अभि) सम्मुख (सम) उत्तम प्रकार (रभन्ते) प्रवृत्त करती हैं, वेसे (मर्त्यासः) मनुष्य 
(वीछुजम्भम्‌) मुख के सदृश ज्वाला से शोभित (तरणिम) भागों से यत्ल द्वारा इष्ट स्थान में पहुँचानेवाला 
(असख्रेमाणम्‌) नाशरहित (अम्ृतम्‌) नित्य अग्नि को (अजीजनन) उत्पन्न करते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे हाथों की अंगुलियाँ परस्पर मिली हुईं 
शरीरधारी मनुष्य को कार्य्यों में प्रवृत्त करती हैं, वेसे ही विद्वान्‌ पुरुष अग्नि को क्रिया में लगाते अर्थात्‌ 
उसके द्वारा कार्य्य सिद्ध करते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र सप्तहोंता सनकादरोचत मातुरुपस्थे यदर्शोचदूध॑नि। 

न नि मिषति सुरणों दिवेदिवे यदसुरस्य जठरादजायत॥ १४॥ 

प्रा स॒प्तःहोंता। सन॒कात्‌॥। अरोचत। मातु:। उप5स्थें। यत्‌। अशोचत्‌। उद्धनि। न। नि। मिषति। सु5रण:। 
दिवे5दिंवे। यत्‌। असुरस्य। जुठरांत्‌। अ्जायता। १४॥ 

पदार्थ :- (प्र) (सप्तहोता) सप्त प्राणा होतार आदातारों यस्य (सनकात्‌) सनातनात्कारणात्‌ 
(अरोचत) प्रकाशते (मातु:) वायो: (उपस्थे) समीपे (यत्‌) यः (अशोचत) दीप्यते (ऊ्वनि) रात्रो। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन सस्य नः। ऊथ्व इति रात्रिनामसु पठितम। (निघं०१.७) (न) (नि) नितराम्‌ (मिषति) 
सिज्ञति (सुरण:) शोभनो रण: संग्रामो यस्मात्स: (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (असुरस्य) 
रूपरहितस्य वायो: (जठरात्‌) मध्यात्‌ (अजायत) जायते॥ १४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यः सप्तहोताग्नि: सनकाज्जातो मातुरुपस्थे प्रारोचत यद्य ऊधन्यशोचद्‌ यः सुरणो दिवेदिवे 
न नि मिषति यद्यो3सुरस्य जठरादजायत तं यथावद्विजानीत॥ १४॥ 

भावार्थ :-यो5ग्नि: शोषको वायुनिमित्त: प्रकृत्याख्यात्‌ कारणाज्जातो5स्ति तं विज्ञाय बहून्‌ 
व्यवहारान्‌ सर्वे प्रकाशयन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्या! जो (सप्तहोता) सात प्राणों से ग्रहण करने योग्य अग्नि (सनकात्‌) अनादि 
परम्परा से सिद्ध कारण से उत्पन्न हुआ (मातुः) वायु के (उपस्थे) समीप में (प्रारोचत) प्रकाशित होता है 
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(यत्‌) जो (ऊद्चनि) रात्रि में (अशोचत्‌) प्रकाशित होता है और जो (सुरण:) श्रेष्ठ युद्ध का साधन 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (न) नहीं (नि) अत्यन्त (मिषति) सींचता है (यत्‌) जो (असुरस्य) रूप से रहित 
वायु के (जठरात्‌) मध्य से (अजायत) उत्पन्न होता है, उसको अच्छे प्रकार जानो॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो अग्नि अन्न आदि को शुष्क करनेवाला वायु रूप कारण से प्रसिद्ध प्रकृति नामक 
कारण से उत्पन्न हुआ है, उसको जान कर बहुत से व्यवहारों को सकल जन प्रसिद्ध करें॥ १४॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अमित्रायुधों म॒रुतांमिव प्रया: प्रथमजा ब्रह्मणो विश्वमिद्िदु:। 

चुम्नवद्‌ ब्रह्म कुशिकास एरिर एकएको दम अग्नि समीधिरे॥ १५॥ 

अमित्र5्युध:। मरुतामू$इव। प्रईया:। प्रथम5जा:। ब्रह्म॑ण:। विश्वम्‌। इत्‌। विदु:। च्ुम्न5वंत। ब्रह्म 
कुशिकासं:। आ। ईरिरे। एक:5एक:। दमें। अग्निम्‌। सम्‌। ईधिरे॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अमित्रायुध:) अमित्रेषु शत्रुषु प्रक्षिप्तान्यायुधानि येस्ते (मरुतामिव) मनुष्याणामिव 
(प्रया:) ये सद्य: प्रयान्ति ते (प्रथमजा:) प्रथमात्कारणाज्जात: (ब्रह्मण:) परमात्मन: (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ 
(इत्‌) एवं (विदुः) (ब्युम्नवत्‌) प्रशस्तकीर्तिमत्‌ (ब्रह्म) बृहद्धनम्‌ (कुशिकास:) उत्कर्ष प्राप्ता: (आ) 
(ईरिरे) प्राप्नुवन्ति (एकएक:) जन: (दम) गृहे (अग्निम) (सम्‌) (ईधिरे) प्रदीपयेयु:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये मरुतामिवाअमित्रायुध: प्रया: प्रथमजा: कुशिकास एकएको दमेडग्नि समीधिरे ये च 
ब्रह्मणो विश्व॑ं विदुस्त इदेव द्युम्नवद्‌ ब्रह्मेस्रि॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा वायव: सर्वत्र विजयिनो*ग्न्यादिप्रदीपका विश्वव्यापिन: सर्वान्‌ 
जीवयित्वा5 5नन्दयन्ति तथेवाग्न्यादिपदार्थविद्यायुक्ता: सर्वानानन्दयन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मरुतामिव) मनुष्यों के सदृश (अमित्रायुध:) शत्रुओं के ऊपर शब्त्र 
चलाने (प्रया:) शीघ्र चलनेवाले (प्रथमजा:) प्रथम कारण से उत्पन्न (कुशिकास:) उच्च पदवी को प्राप्त 
(एकएक:) प्रत्येक जन (दमे) गृह में (अग्निम) अग्नि को (सम्‌) (ईधिरे) प्रज्बलित करें और जो 
(ब्रह्मण:) परमात्मा के (विश्वम्‌) सम्पूर्ण जगत्‌ को (विद्ु:) जानते हैं, वे (इत्‌) ही (द्युम्मवत्‌) उत्तम 
यशयुक्‍त (ब्रह्म) बहुत धन को (आ, ईरिरे) प्राप्त होते हैं॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पवन सम्पूर्ण स्थानों में प्रबलता से प्राप्त होने, अग्नि 
आदि पदार्थों को प्रज्॒बलित करने और संसार में व्यापक होनेवाले सम्पूर्ण जीवों के प्राणों की रक्षा करके 
आनन्द देते हैं, वेसे ही अग्नि आदि पदार्थों की विद्यायुक्त पुरुष सम्पूर्ण जनों के लिये आनन्द देते 
हैं॥ १५॥ 
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अथ केषां निश्चलमैश्वर्य जायत इत्याह॥ 
अब किन पुरुषों को निश्चल ऐश्वर्य प्राप्त होता, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यदद्य त्वां प्रयति यज्ञे अस्मिन्‌ होतश्विकित्वो5वृणीमहीह। 

ध्रुवमया ध्रुवमुताशमिष्ठा: प्रजानन्‌ विद्ठाँ उप याहि सोमम्‌॥ १६॥ ३४॥ २॥ १॥ 

यत्‌। अद्या त्वा। प्रउय॒ति। यज्ञे। अस्मिन्‌। होतरितिं। चिकित्व:। अवृणीमहि। इह। ध्रुव॒म्‌। अया:। ध्रुवम्‌। 
उत। अशमिष्ठा:। प्र5जानन्‌। विद्वान्‌। उप। याहि। सोम॑म्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (अद्य) इदानीम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (प्रयति) प्रयत्नसाध्ये (यज्ञे) सड्नन्तव्ये व्यवहारे 
(अस्मिन) (होतः) साधनोपसाधनानामादात: (चिकित्वः) विज्ञानवन्‌ (अवृणीमहि) वृणुयाम (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (श्रुवम) निश्चलम्‌ (अया:) यजे:। अत्र लड॒ मध्यमैकबचने शपो लुक 
श्ैतवाहादित्वात्पदान्ते डस्‌। (ध्रुवम) (उत) अपि (अशमिष्ठा:) शमये: (प्रजानन्‌) विद्वान्‌ (उप) (याहि) 
प्राप्युहि (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-हे चिकित्वो होतो यद्ये वयमद्यास्मिन्‌ प्रयति यज्ञे यं त्वाउवृणीमहि स त्वमिह श्रुवमशमिष्ठा उताउपि 
प्रजानन्‌ ध्रुवमया: दिद्वांत्संस्त्व॑ं सोममुपयाहि॥ १६॥ 

भावार्थ :-ये5स्मिन्‌ संसारे प्रयत्नेन सृष्टिपदार्थविद्याक्रमं जानन्ति ते सततमुपयोगं ग्रहीतु 
शबनुवन्ति तेषां ध्रुवमैश्वर्य भवतीति॥१६॥ 

अतन्राग्निवायुविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति तृतीयाष्टके प्रथमोध्यायश्चतुस्त्रिंशत्तमो वर्गश्न तृतीयमण्डले द्वितीयो3नुवाक 
एकोनत्रिशत्तम॑ सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (चिकित्व:) विज्ञानयुक्त (होत:) साधन जो मुख्य कारण उपसाधन अर्थात्‌ सहायि 
कारणों के ग्रहणकर्त्ता! (यत्‌) जो हम लोग (अद्य)/ इस समय (अस्मिन्‌) इस (प्रयति) प्रयत्न से सिद्ध 
और (यज्ञे) ऐकमत्य होने योग्य व्यवहार में जिन (त्वा) आपको (अवृणीमहि) स्वीकार करें वह आप 
(इह) इस संसार में (ध्रुवम) दृढ़ स्थिर (अशमिष्ठा:) शान्ति करो (उत) और भी (प्रजानन्‌) विज्ञानयुक्त 
हुए (ध्रुवम) निश्चल धर्म को (अया:) सड्भत कीजिये (विद्वान) विद्वान्‌ पुरुष [होकर] आप (सोमम) 
ऐश्वर्य को (उप) (याहि) प्राप्त होइये। १६॥ 

भावार्थ :-जो लोग इस संसार में प्रयत्न से सृष्टि के पदार्थों के विद्या-क्रम को जानते हैं, वे 
निरन्तर उन पदार्थों से उपकार ग्रहण कर सकते हैं, उनके निश्चय से ऐश्वर्य होता है॥ १६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, वायु और दिद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त में कहे अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह उनतीसवां सूक्‍त द्वितीय अनुवाक और चौतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां श्रीपरमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
परमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिति संस्कृतार्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्त 
ऋग्वेदभाष्ये तृतीयाष्टकस्य प्रथमाध्याय: समाप्त:॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ तृतीयाष्टके द्वितीयाउध्यायारण्भ:॥ 


ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परा सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंव। ऋ० ५.८२.५॥ 

अथ द्वविशर्चस्थ त्रिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, २, ९-११, १४, 

१७, २० निचृत्रिष्टपत ५, ६, ८, १३, १९, २१, २२ त्रिष्टप १९, १५ विराट त्रिष्टप्‌ 

छन्द:। घैवत: स्वर:। ३, ४, ७, १६, १८ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष विदुफ: कृत्यगुपविश्यते॥ 
अब तृतीयाष्टक के द्वितीय अध्याय और तीसरे मण्डल में बाईस ऋचावाले तीसवें सूक्त का 
प्रारम्भ है, उसके पहिले मन्त्र से विद्वान्‌ के कर्त्तव्य का उपदेश करते हैं॥ 

इच्छन्ति त्वा सोम्यासः सखांय: सुन्वन्ति सोम॑ दर्धति प्रयांसि। 

तितिक्षन्ते अभिशंस्तिं जनानामिन्द्र्‌ त्वदा कश्नन हि प्रकेत:॥ १॥ 

इच्छन्ति। त्वा। सोम्यास। सर्खाय:। सुन्वन्ति। सोम॑म्‌। दर्धति। प्रयाँसि। तितिक्षन्ते। अभि5शंस्तिम्‌। 
जनानाम्‌। इन्द्र। त्वत्‌त आ। क:। चन। हि। प्र5केत:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इच्छन्ति) (त्वा) त्वाम्‌ (सोम्यास:) (सखाय:) (सुन्वन्ति) निष्पादयन्ति (सोमम्‌) 
परमैश्वर्य्यम्‌ (दधति) (प्रयांसि) कमनीयानि वस्तूनि (तिक्तिक्षन्ते) सहन्ते (अभिशस्तिम्‌) अभितो हिंसाम्‌ 
(जनानाम) मनुष्याणाम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (त्वतू) तव सकाशात्‌ (आ) (कः) (चन) कश्चिदपि (हि) 
यत: (प्रकेत:) प्रकृष्ठ केत: प्रज्ञा यस्य स:॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ये सोम्यास: सखायस्त्वेच्छन्ति ते सोम॑ सुन्वति प्रयांसि दधति जनानामभिशस्तिमा तितिक्षन्ते 
हि यतस्त्वदन्य: कश्चन प्रकेतो नास्ति तस्मादेतान्सर्वदा रक्ष॥१॥ 

भावार्थ :-ये सुहदो भूत्वा प्रयत्नेनेश्वय्यमिच्छन्ति ते सुखदुःखनिन्‍्दादिकं सोढ्वा दिद्वत्सड्ं 
कृत्वा5 5नन्दं वर्धयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के दाता! जो (सोम्यास:) परस्पर स्नेह रस के वर्द्ध (सखाय:) 
मित्रभाव से वर्त्तमान (त्वा) आपकी (इच्छन्ति) इच्छा करते हैं, वे (सोमम) परम ऐश्वर्य को (सुन्वन्ति) 
सिद्ध करते, (प्रयांसि) कामना करने योग्य वस्तुओं को (दधति) धारण करते और (जनानाम्‌) मनुष्य 
लोगों को (अभिशस्तिम्‌) चारों ओर से हिंसा को (आ) (तिकिक्षन्ते) सहते हैं (हि) जिससे (त्वत्‌) आपसे 
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अन्य (कः) (चन) कोई भी पुरुष (प्रकेत:) उत्तम बुद्धिवाला नहीं है, इससे इन मनुष्यों की सर्वदा रक्षा 
कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो लोग परस्पर मित्रभाव से वर्त्ताव करते हुए प्रयत्न के साथ ऐश्वर्य की इच्छा करते 
हैं, वे सुख, दु:ख, निन्दा आदि को सह और विद्वानों का सड़ करके आनन्द को बढ़ावें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न तें दूरे परमा चिद्रजांस्था तु प्र याहि हरिवो हरिभ्याम्‌। 

स्थिराय वृष्णे स्वना कृतेमा युक्ता ग्रावाण: समिधाने अग्नौ॥ २॥ 

ना ते। दूरे। परमा। चित्‌। रजाँसि। आ। तु। प्र। याहि। हरि35व:। हरिउभ्याम्‌। स्थिराय। वृष्णें। सर्वना। 
कृता। इमा। युक्‍ता:। ग्रावाण:। समू5इधाने। अग्नौ॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (ते) तव (दूरे) (परमा) परमाण्युत्कृष्ठान (चित) अपि (रजांसि) 
लोकस्थानानि (आ) (तु) (प्र) (याहि) (हरिव:) प्रशस्ता5 श्रयानयुक्त (हरिभ्याम्‌) अश्वाभ्याम्‌ (स्थिराय) 
(वृष्णे) बलाय (सवना) ऐश्वर्यसाधकानि कर्माणि (कृता) कृतानि (इमा) इमानि (युक्ता:) उद्युक्ता: 
(ग्रावाण:) मेघा:। ग्रावाण इति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) (समिधाने) प्रदीप्यमाने (अग्नौ) 
वह्लौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे हरिवस्त्वं हरिभ्यां प्रयाह्मेवं कृते परमा रजांसि ते दूरे न भविष्यन्ति यदि समिधाने5ग्नौ स्थिराय 
वृष्णे कृतेमा सवना कुर्य्यास्तदा तु युकता ग्रावाणश्रिद्‌ बहवो भवेयु:॥ २॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या: शीघ्रगाम्यश्वै्देशान्तरं जिगमिषेयुस्तर्िं सर्व सनीडेमेवास्ति। यदि नियमेन 
वहिं प्रज्वाल्य तत्र हविर्जुहयुस्तर्हि वर्षापि सुगमैवास्तीति ज्ञेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) उत्तम घोड़ों के वाहनों से युक्त! आप (हरिभ्याम) घोड़ों से (प्र) (आ, 
याहि) आइये, ऐसा करने से (परमा) उत्तम (रजांसि) लोकों के स्थान (ते) आपके (दूरे) दूर (न) नहीं 
होंगे, जो (समिधाने) हवन करने योग्य प्रदीप्त किये जाते हुए (अग्नौ) अग्नि में (स्थिराय) दृढ़ (वृष्णे) 
बलवान्‌ के लिये (कृता) किये गये (इमा) इन (सवना) ऐश्वर्य-वृद्धि के साधक कर्मों को करो (तु) तो 
(युक्ता:) उद्यत (ग्रावाण:) मेघ (चित) भी बहुत से होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्य यदि शीघ्र चलनेवाले घोड़ों से देशान्तर जाने की इच्छा करें तो सब समीप ही 
है। यदि नियम से अग्नि को प्रज्वलित कर उसमें होम करें तो वर्षा होना सुगम ही जानो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
इन्द्र: सुशिप्रों मघवा तरुत्रो महाव्रांतस्तुविकूर्मिऋधावान। 
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यढुग्नो धा बाधितो मर्त्येषु क्व३ त्या ते वृषभ वीर्याणि॥ ३॥ 

इन्द्रं। सुशिप्र:। मघ$वां। तसरत्र:। महाउब्रात:। तुवि5कूर्मि:। ऋधांवान्‌। यत्‌। उग्र:। धा:। बाधित:। 
मर्त्येषु। क्व॑। त्या। ते। वृषभ। वीर्याणि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्वर््ययुक्त: (सुशिप्र:) शोभनहनुनासिक: (मघवा) परमपूजितधनयुकतः 
(तरुत्र:) दुःखेभ्यस्तारक: (महाव्रात:) महान्तो ब्राता: ब्रतेषु कुशला जना: सखायो यस्य सः 
(तुविकूर्मि:) तुविर्बहुविध: कूर्मि: कर्मयोगो यस्य सः (ऋषघावान्‌) य ऋन्‌ शत्रून्‌ घ्नन्ति ते वा बहव: शूरा 
विद्यन्ते यस्य। अत्र हनधातोर्वर्णव्यत्ययेन हस्य घो नलोपश्च। (यत्‌) यानि (उग्र:) तेजस्विस्वभाव: (धा:) 
धेहि (बाधित:) विलोडित: (मर्त्येषु) (क्व) कस्मिन्‌ (त्या) तानि (ते) तव (वृषभ) बलिष्ठ (वीर्याणि) 
वीरेषु साधूनि बलानि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वृषभ! मर्त्येषु बाधित: उग्र: सन्‌ यद्यानि दुःखनिवारणानि धास्ते तव त्या वीर्याणि क्‍्व सन्ति। एवं 
सुशिप्रो मघवा तसरुत्रो महाव्रातस्तुविकूर्मिक्रघावानिन्द्रस्त्वं भवे:॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्यस्यानेकविधा बाधा: समुत्थिता: स्युस्तदाउनेकानुपायान्‌ युञ्जीत। एवं 
पुरुषार्थन विध्नानि निवार्य श्रीबले सततं वर्धनीये॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (वृषभ) बलिष्ठ ! (मर्त्येषु) मनुष्यों में (बाधितः) पीड़ित (उम्र:) तेजस्वी स्वभाव से 
युक्त (यत्‌) जो दु:ख दूर करनेवाले हैं, उनको (धा:) धारण करो (ते) आपके (त्या) वे (वीर्याणि) वीर 
पुरुषों में हुए योग्य बल (क्व) किसमें हैं, इस प्रकार (सुशिप्र:) सुन्दर ठोढ़ी और नासिकायुक्त (मघवा) 
अत्यन्त श्रेष्ठ धन से युक्त (तरुत्र:) दुःखों से छुड़ानेवाला (महाव्रातः) सत्य आदि ब्तों में श्रद्धालु पुरुषों 
का मित्र (तुविकूर्मि:) बहुत प्रकार के कर्मों के आरम्भ में उत्साही (ऋघावान्‌) शत्रुओं के नाशकर्त्ता बहुत 
से शूरवीरों के सहित वर्त्तमान (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त आप होवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य के अनेक प्रकार की पीड़ायें प्रकट हों, तब बहुत से उपायों को युक्त करें, 
इस प्रकार पुरुषार्थ से विघ्नों को दूर करके शोभा और बल निरन्तर बढ़ाने योग्य हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वं हि ष्मां च्यावयन्नच्युतान्येकों वृत्रा चरंसि जिध्नमान:। 

तव॒ द्यावाप्रथिवी पर्वतासो5नु ब्रताय निर्मितिव तस्थु:॥ ४॥ 

त्वम्‌। हि। समा च्यवय॑न्‌। अच्युतानि। एक:। वृत्रा। चर॑सि। जिध्ममान:। तव॑। द्यावापृधिवी इवतिं। 
पर्वतास:। अनु। ब्रतायं। नि्मिता3डव। तस्थु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) राजन्‌ (हि) (सम) एवं। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (च्यावयन्‌) प्रचालयन्‌ 
निपातयन्‌ (अच्युतानि) अक्षीणानि शत्रुसैन्यानि (एक:) असहाय: (वृत्रा) मेघावयवरूपाणि घनानि 
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(चरसि) (जिघ्ममान:) हनन्‌ सन्‌ (तव) (चद्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमी (पर्वतास:) पर्वताकारा मेघा: (अनु) 
(ब्रताय) सत्यभाषणादिकर्मणे तच्छीलाय वा (निमितेव) नितरां मितानीव (तस्थुः) तिष्ठन्ति॥४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! त्वमेको ह्यच्युतानि च्यावयन्‌ सम चरसि यथा सूर्य्यस्य सम्बन्धे द्यावापृथिवी पर्वतासो वृत्रा 
निमितेव तस्थुस्तथैवानुत्रताय शत्रून्‌ जिध्नमानो भवेत्त्िं ते तव श्रुवो विजय: स्यात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यों नियमेन वर्त्तित्वा निवारणीयानि निवार्य्य रक्षणीयानि 
रक्षति तथेव भवान्‌ प्रतिषेद्धव्यान्‌ शत्रून्‌ प्रतिषेध्य प्रजा: सतत रक्षेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (त्वम) आप (एकः) सहाय के विना स्वयं बलवान्‌ (हि) जिससे 
(अच्युतानि) प्रबल शत्रुओं की सेनाओं को (च्यावयन्‌) भय से गिराते हुए (स्म) ही वर्त्तमान हैं, जैसे सूर्य 
के सम्बन्ध में (द्यावाप्रथिवी) प्रकाश और भूमि (पर्वतास:) पर्वत के सदृश बड़े-बड़े मेघ और (वृत्रा) 
मेघों के टुकड़े रूप बादल (निमितेव) जैसे निरन्तर प्रमाण किये हुए पदार्थ वैसे (तस्थुः) स्थिर होते हें, 
वैसे ही (अनु) (ब्रताय) सत्यभाषण आदि कर्म वा उत्तम स्वभाव के लिये शत्रुओं का (जिघ्नमान:) 
नाशकर्त्ता होओ तो (ते) आपका निश्चय से विजय होवे॥ ४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य नियमपूर्वक वर्त्तमान होके निवारण करने योग्य 
पदार्थों का निवारण करके रक्षा करने योग्य पदार्थों की रक्षा करता है, वेसे ही आप वर्जने योग्य शत्रुओं 
का वर्जन करके प्रजाओं की निरन्तर रक्षा कीजिये।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उताभये पुरुहृत श्रवोभिरेकों दृ्हहमंवदो वृत्रहा सन्‌। 

इमे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्संगृभ्णा मंघवन्काशिरित्ति॥ ५॥ १॥ 

उत। अभये। पुरुष्हूत। श्रव:5भि:। एक:। दृब्हहम्‌। अवद॒:। वृत्र॒5हा। सन्‌। इमे इति। चित्‌। इन्र। रोदसी 
इति। अपारे इतिं। यत्‌। समूउगृभ्णा:। मघ5व॒न्‌। काशि:। इतू। ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (अभये) भयरहिते व्यवहारे (पुरुहृत) बहुभि: प्रशंसित (श्रवोभि:) 
अनेकविधे: श्रवण: (एक:) असहाय: (दृढम) (अवदः) वदे: (वृत्रहा) सूर्यवत्‌ (सन्‌) (इमे) (चित) 
अपि (इन्द्र) सूर्य्यवद्वर्तमान (रोदसी) द्यावापृथिवी (अपारे) अविद्यमाना$वधी (यत्‌) या (सड्गृभ्णा:) 
सडगृह्ीया: (मघवन्‌) बहुधनयुक्त (काशिः) न्‍्यायविनयादिशुभगुणप्रदीष्ति: (इत्‌) एवं (ते) तव॥५॥ 

अन्वयः-हे पुरुहृत मघवत्निन्द्र | त्वमेकस्सन्नभये श्रवोभि: सह दृढमवद उतापि यथा वृत्रहा सूर्य्यश्विदिमे अपारे 
रोदसी सडगृह्वाति तथाभूत: सन्‌ यद्या ते काशिरस्ति तामित्सड्गृभ्णा:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राजपुरुषैरनेकोपायै: प्रजासु निर्भयता सम्पादनीया 
सूर्य्यवन्‌ न्‍्यायविद्या प्रकाशनीया॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुत जनों से प्रशंसित (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त (इन्द्र) सूर्य्य के तुल्य 
प्रकाशमान! आप (एक:) विना सहाय स्वयं बलवान्‌ (सन्‌) हुए (अभये) भय से रहित व्यवहार में 
(श्रवोभि:) अनेक प्रकार के सुनने योग्य वचनों के सहित (दृढम्‌) निश्चय (अवद:) बोलें (उत) और भी 
जैसे (बृत्रहा) सूर्य्य (चित) भी (इमे) इन (अपारे) अवधि रहित (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को 
प्राप्त होता है, वेसे होकर (यत्‌) जो (ते) आपके (काशि:) न्याय विनय आदि उत्तम गुणों का प्रकाश है, 
उसको (इत्‌) ही (संग्ृभ्णा:) ग्रहण करें॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजा के पुरुषों को चाहिये कि अनेक प्रकार के 
उपायों से प्रजाओं में उपद्रवों से भय का नाश और सूर्य के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

प्र सू त॑ इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते वच्न: प्रमृणब्रेतु शरत्रून। 

जहि प्रतीचो अनूच: पराचो विश्व स॒त्यं कृणुहि विष्टमस्तु॥ ६॥ 

प्रा सु। ते। इन्द्र। प्रअवर्ता। हरिउभ्याम्‌। प्रा ते। वच्र:। प्रउमृणन्‌। एतु। शरत्नून्‌। जहि। प्रतीच:। अनूच:। 
पराचच:। विश्वम्‌। स॒त्यम्‌। कृणुहि। विष्टम। अस्तु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सु) (ते) तव (इन्द्र) सूर्य्यडव वर्त्तमान (प्रवता) अर्वाचीनेन मार्गेण (हरिभ्याम) 
सुशिक्षिताभ्यामश्वाभ्याम्‌ (प्र) (ते) तव (बच्रः) किरण इव शस्त्रसमूह: (प्रमणन्‌) प्रकर्षण हिंसन्‌ (एतु) 
प्राप्नोतु (शत्रून्‌) दुष्ट्रकर्मकर्तन्‌ (जहि) हिंधि (प्रतीच:) पश्चात्‌ स्थितानू (अनूच:) कपटेनानुकूलान्‌ 
(पराच:) पराग्भूतान्‌ दूरस्थान्‌ (विश्वम्‌) (सत्यम) (कृणुहि) (विष्टम्‌) व्याप्तम्‌ (अस्तु)॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! हरिभ्यां युक्ते रथे प्रवता मार्गेण भवान्‌ वज्र इव शत्रून्‌ प्रमृणन्‌ प्रैतु। एवं ते विजयो भवति त्वं 
प्रतीचो5नूच: पराच: शत्रून्‌ प्र जहि विश्व॑ सत्यं सु कृणुहि यतो विष्टं चास्तु एवं ते सत्कीरत्ति: प्रवर्त्तेत॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या दुष्टलाचारिणो मनुष्यादिप्राणिनो निरुध्य सत्यं प्रवर्त्तयेयुस्ते 
सुखेनानन्दमाणुयु:॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्य के सदृश प्रकाशमान! (हरिभ्याम्‌) उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त घोड़ों से 
युक्त रथ में (प्रवता) उत्तम मार्ग से आप जैसे (वच्र:) किरणों के सदृश शस्त्रों का समूह और (शत्रून) 
दुष्ट कर्म करनेवालों को (प्रमणन) अत्यन्त नाश करते हुए (प्र, एतु) प्राप्त हूजिये। इस प्रकार (ते) 
आपका विजय होता है आप (प्रतीच:) पीछे वर्त्तमान (अनूच:) और कपट से अनुकूल अर्थात्‌ [निकटस्थ 
और] (पराच:) दूर स्थल में विराजमान शत्रुओं की (प्र) (जहि) हिंसा करो तथा (विश्वम्‌) सम्पूर्ण 
(सत्यम) सत्य को (सु, कृणुहि) अच्छे प्रकार बढ़ाओ जिससे वह (विष्टम्‌) व्याप्त (अस्तु) हो॥६॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य दुष्ट आचरण करनेवाले मनुष्य आदि प्राणियों का निवारण करके सत्य का 

प्रचार करें, वे सुख से आनन्द भोगते हैं॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

यस्मै धायुरद॑धा मर्त्यायाभक्तं चिद्धजते गेह्ां १ सः। 

भद्रा त॑ इन्द्र सुमृतिर्धताची सहस््रदाना पुरुद्दृत राति:॥ ७॥ 

यस्मैं। धायुं:। अद॑धा:। मर्त्याय। अभंक्तम्‌। चित्‌। भजते। गेह्॑म्‌। सः। भद्गा। ते। इन्द्र। सुउम॒ति:। घृताची। 
सहस्र॑दाना। पुरुहूत। राति:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यस्मै) (धायु:) यो दधाति सः (अदधा:) दध्या: (मर्त्याय) मनुष्याय (अभक्तम्‌) 
विभागरहितम्‌ (चित) अपि (भजते) सेवते (गेह्मम) गृहेषु गृहेषु भवम्‌ (सः) (भद्रा) कल्याणकारी (ते) 
तव (इन्द्र) सुखप्रदात: (सुमति:) शोभना प्रज्ञा (घृताची) सुखप्रदा रात्रीव (सहस्नरदाना) असंख्यप्रदाना 
(पुरुहृत) बहुभि: सेवित (राति:) दानक्रिया॥७॥ 

अन्वय:-हे पुरुहतेन्द्र! भवान्‌ यस्मै मर्त्याया3भक्‍तं गेह्ां भजते यस्मै धायुश्चिदपि सुखमदधास्तस्य ते या 
घृताचीव भद्रा सुमति: सहखदाना रातिरस्ति तां स कुर्य्यात्‌॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या पितृपैतामह॑ धनादिकभक्‍तं सेवेरन्‌ अन्योअन्यस्य दोषॉस्त्यक्त्वा गुणान्‌ 
गृह्नीयुस्ते कल्याणभाजो भवेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-(पुरुहूत) (इन्द्र) सुख के दाता आप (यस्मै) जिस (मर्त्याय) मनुष्य के लिये 
(अभक्तम्‌) विभाग से रहित (गेह्मम) गृह-गृह में उत्पन्न हुए धन की (भजते) सेवा करते हैं, जिसके 
लिये (धायुः:) उत्तम पदार्थों के धारणकर्त्ता (चित) भी आप सुख को (अदधा:) धारण करें उन (ते) 
आपकी जो (घृताची) सुख देनेवाली रात्रि के सदृश (भद्रा) कल्याण करनेवाली (सुमति:) उत्तम बुद्धि 
और (सहस्रदाना) अनगिनती दान जिसमें दिये जाते हों, ऐसी (राति:) दान सम्बन्धिनी क्रिया है, उसको 
(सः) वह स्वीकार करे॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पिता और पितामह का धन आदि जो कि नहीं बटा हुआ उसकी रक्षा वा 
सेवा करें और परस्पर दोषों को त्याग के गुणों का ग्रहण करें, वे कल्याण के भागी होवें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
सहदानुं पुरुहृत क्षियन्तमहस्तमिन्द्र सं पिणक्कुणारुम। 
अभि वृत्र॑ वर्धमानं पियारुम॒पाद॑मिन्द्र त॒वर्सा जघन्थ॥ ८॥ 
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सहड5दानुम। पुरुहृत। क्षियन्तम। अहस्तम्‌॥। इन्द्र सम। पिणक्‌। कुर्णारुम। अभि। वृत्रम्‌। वर्धमानम्‌। 
पियारुम्‌। अपादम। इन्द्र। तवसां। जघन्थ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सहदानुम) दानेन सह वर्त्तमानम्‌ (पुरुहृत) बहुभि: प्रशंसित (क्षियन्तम) निवसन्तम्‌ 
(अहस्तम) अविद्यमानम्‌ (इन्द्र) सूर्य्यवद्वर्तमान (सम) सम्यक्‌ (पिणक्‌) प्िंष्या: (कुणारुम) 
शब्दायमानम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (वृत्रम) मेघम्‌ (वर्धमानम) (पियारुम) पीयमानम्‌ (अपादम) 
पादरहितम्‌ (इन्द्र) दुष्टानां विदारक (तवसा) बलेन (जघन्थ) जद्या:॥८॥ 

अन्वयः-हे पुरुहतेन्द्र! यथा सूर्य्य: सहदानुं क्षियन्तमहस्तं कुणारुं वर्धमानं पियारुमपादं वृत्र॑ मेघमभिपिनष्टि 
तथा शत्रून्‌ भवान्‌ संपिणक्‌। हे इन्द्र ! त्वं तबसा दुष्टान्‌ जघन्थ॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यों मेघाकर्षणवर्षणाभ्यां सर्व जगत्पाति तथेव 
दुष्टानां घातेन श्रेष्ठानां धारणेन च सर्वा प्रजा: पालनीया:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुत जनों से प्रशंसित अर्थात्‌ यश को प्राप्त (इन्द्र) सूर्य के सदृश 
तेजस्वी! जैसे [सूर्य| (सुहदानुम) दान से युक्त (क्षियन्तम्‌) रहते हुए (अहस्तम्‌) अविद्यमान (कुणारुम) 
शब्द करते और (वर्धमानम्‌) बढ़ते हुए (पियारुम) पिये गये (अपादम) पादों से हीन (वृत्रम) मेघ को 
(अभि) सम्मुख पीसता है, वैसे शत्रुओं का आप (सम्‌, पिणक्‌) नाश करो और (इन्द्र) हे दुशें को 
विदीर्ण करनेवाले! आप (तवसा) बल से दुष्ट पुरुषों का (जघन्थ) नाश करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य मेघों के आकर्षण और वर्षने से 
सम्पूर्ण जगत्‌ को पालता है, वेसे ही दुष्टों के नाश करने और श्रेष्ठ पुरुषों के धारण करने से राजा को 
सम्पूर्ण प्रजाओं की पालना करनी चाहिये। ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

नि सामनामिषिरामिन्द्र भूमि महीमपारां स्दने ससत्य। 

अस्तभ्नाद्‌ बयां वृषभो अन्तरिक्षमर्षन्त्वापस्त्वयेह प्रसूता:॥ ९॥ 

नि। सामनाम्‌। इषिराम्‌। इन्द्र। भूमिम्‌। महीम्‌। अपाराम्‌। सर्दने। सस॒त्य। अस्त॑भ्नात्‌। द्याम्‌। वृषभ:। 
अन्तरिक्षम्‌। अर्पन्तु। आप॑:। त्वयां। डृह। प्र5सूता:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नि) (सामनाम) प्रशस्तानि सामानि विद्यन्ते यस्यां ताम्‌ (इषिराम) बहुपदार्थप्रापिकाम्‌ 
(इन्द्र) सवितेव राजन्‌ (भूमिम) बहव: पदार्था भवन्ति यस्यां ताम्‌ (महीम) परिमाणेन महतीम्‌ 
(अपाराम) पाररहिताम्‌ (सदने) स्थाने (ससत्थ) सीद (अस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति (द्याम) (वृषभः) वर्षकः 
(अन्तरिक्षम) आकाशं वा (अर्षन्तु) प्राप्नुवन्तु (आप:) जलानि (त्वया) (इह) प्रसूता:॥९॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र राजँस्‍्त्वं यथा वृषभो द्यामस्तभ्नात्तथा सामनामिषिरां महीमपारां भूमि प्राप्पेह सदने नि ससत्थ 
त्वया प्रसूता आपोडन्तरिक्षमर्षन्तु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा सूर्यो नियमेन प्रकाशं भूमि च धरति तथेव न्यायेन 
राज्यं राजा धरेतू। सदैव प्रजासु बलानि वर्धयेत्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के तुल्य प्रकाश से युक्त राजन्‌! आप जैसे (वृषभ:) वृष्टिकर्त्ता सूर्य 
(द्याम्‌) अन्तरिक्ष को (अस्तभ्नात्‌) पुष्टता से धारण करता है, वैसे (सामनाम्‌) उत्तम उपमाओं से युक्त 
(इषिराम्‌) बहुत पदार्थों की प्राप्ति करानेवाली (महीम्‌) बड़े परिमाण से युक्त (अपाराम्‌) जिसका पार 
नहीं (भूमिम) जिसमें बहुत पदार्थ होते हैं, उस भूमि को प्राप्त होकर (इह) इस (सदने) स्थान में (नि, 
ससत्थ) बेठो (त्वया) आपसे (प्रसूता:) प्रेरित हुए (आप:) जल (अन्तरिक्षम) आकाश को (अर्षन्तु) 
प्राप्त होवें॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य नियमपूर्वक प्रकाश और भूमि को 
धारण करता है, वैसे ही न्याय से राजा राज्य को धारण करे और सब काल में प्रजाओं में ही बल बढ़ाया 
करे॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अलातृणो व॒ल इन्द्र ब्रजो गो: पुरा हन्तोर्भयमानो व्यार। 

सुगान्‌ पथो अकृणोन्निरजे गा: प्रावन्‌ वाणी: पुरुद्दूत धर्मन्ती:॥ १०॥ २॥ 

अलातृण:। वल:। इुन्द्र। व्रज:। गो:। पुरा। हन्तों:। भय॑मान:। वि। आर। सु5गान्‌। पथ:। अकृणोत्‌। 
निः5अर्जें। गा:। प्र। आवन्‌। वाणी:। पुरुहृतम्‌॥ धर्मन्ती:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अलातृण:) यो5लं तृणाति स: (बलः) बलवान (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक (ब्रजः) यो 
ब्रजति गच्छेत्‌ सः (गोः) पृथिव्या: (पुरा) (हन्तो:) हन्तुम्‌ (भयमानः) भयं प्राप्त:। अन्न व्यत्ययेन 
शानचू। (वि, आर) विशेषेण गच्छति (सुगान) सुखेन गच्छति येषु तान्‌ (पथः) मार्गान्‌ (अकृणोत्‌) 
कुर्य्यात्‌ (निरजे) नितरां गमनाय (गाः) या गच्छन्ति ता: (प्र) (आवन) प्रकर्षेण रक्षन्ति (वाणी:) 
सुशिक्षिता वाच: (पुरुहृतम) बहुभि: प्रशंसितम्‌ (धमन्ती:ः) शब्दयन्त्य:॥१०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! अलातृणो बलो व्रजो भयमानो भवान्‌ सुगान्‌ पथो व्यार य: पुरा गो्हन्तोरकृणोद्या पुरुहूतं 
धमन्तीर्वाणीर्गा: प्रावन्‌ तं ताश्व निरजे व्यार॥१०॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदैवा5धधर्माचरणाद्धीत्वा धर्म्य॑ प्रवर्तितव्यं दुर्व्यसनानि हत्वा धर्म्यमार्गेण 
गन्तव्यम्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) श्रेष्ठ ऐश्वर्य के दाता! (अलातृण:) सम्पूर्ण संसार के प्रलयकर्त्ता (बल:) 
बलयुक्‍त (व्रज:) चलनेवाले (भयमान:) भय को प्राप्त होते हुए आप (सुगान्‌) सुख से जिनमें मनुष्य 
आदि चलें ऐसे (पथ:) मार्गों को (वि) (आर) विशेष करके प्राप्त होइये जो (पुरा) प्रथम (गो:) पृथिवी 
का (हन्तो:) नाश करने को (अकृणोत्‌) क्रिया करे वा जो (पुरुहृतम्‌) बहुतों से प्रशंसायुक्त (धमन्ती:) 
शब्द करती हुईं (वाणी:) उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त (गा:) चलनेवाली वाणी (प्र) (आवन्‌) अतिशय रक्षा 
करती हैं, उसको और उनको (निरजे) अत्यन्त चलने के लिये विशेष करके प्राप्त होइये। १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदा ही अधर्म के आचरण से डरके धर्म में प्रवृत्त हों और बुरे 
व्यसनों को त्याग के धर्मयुक्त मार्ग से चलें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

एको द्वे वसुमती समीची इन्द्र आ पंप्रौ पृथिवीमुत द्याम्‌। 

उतान्तरिक्षादभि न: समीक इषो रथी: सयुज: शूर वाजानू॥ ११॥ 

एकं:। द्वे इतिं। वसुमती इति वसुं$मती। समीची इति समू5ईची। इन्द्र आ। पप्रौ। पृथिवीम्‌। उत। द्याम्‌। 
उत। अन्तरिक्षात्‌। अभि। नः। समू5ईके। डष:। रथी:। स॒5युज॑:। शूर। वाजानू॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एक:) असहाय: (द्वे) (वसुमती) बहवो वसवो विद्यन्ते ययोस्ते (समीची) ये 
सम्यगञ्जत: समान प्राप्नुतस्ते (इन्द्रः) विद्युत्‌ (आ) (पप्रौ) प्राति (परथिवीम्‌) अन्तरिक्षं भूमि वा (उत्त) 
अपि (द्याम) प्रकाशम्‌ (उत) अपि (अन्तरिक्षात्‌) मध्यस्थादवकाशात्‌ (अभि) अभिमुख्ये (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(समीके) समीपे (इष:) इच्छा: (रथी:) प्रशस्तरथयुक्त: (सयुजः) ये समान युझ्जते ते (शूर) दुष्टानां 
हिंसक (वाजान्‌) अन्नादीन्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे शूर! यथैको रथीरिन्द्रो द्रे समीची वसुमती पृथिवीमुत झां चा पप्रौ समीके5न्तरिक्षात्‌ सयुजो 
नो5स्मभ्यमिष उत वाजानभि पपरु: ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या:॥११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये भूमिवत्प्रजाधारका विद्युद्वत्परमैश्वर्यप्रदा: प्रजाजना: 
स्युस्ते सर्व राज्यं रक्षितुं शक्नुयु:॥११॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुष्टजनों के नाशकारक! जैसे (एक:) सहायरहित अकिल्ली (रथी:) 
प्रशंसनीय रथरूप वाहन के सहित (इन्द्र:) बिजुली (द्वे) दो (समीची) समानता को प्राप्त (वसुमती) 
बहुत धनों से युक्त (प्रथिवीम्‌) अन्तरिक्ष वा भूमि को (उत) और भी (च्वाम्‌) प्रकाश को (आ) (प्रौ) 
पूर्ण करती (समीके) समीप में (अन्तरिक्षात्‌) मध्य में वर्त्तमान अवकाश से (सयुजः) तुल्यता के साथ 
परस्पर मिले हुए मित्र जन (नः) हम लोगों के लिये (इष:) इच्छाओं को (उत) और (वाजान) अन्न 
आदि वस्तुओं को (अभि) सब ओरे से पूर्ण करते, वे सम्पूर्ण जनों से सत्कार करने योग्य हैं॥ ११॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो भूमि के सदृश प्रजाओं के धारण करने और 

बिजुली के सदृश अति उत्तम ऐश्वर्य्य के देनेवाले प्रजाजन हों, वे सम्पूर्ण राज्य की रक्षा कर सकें॥ ११॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

दिश: सूर्यो न मिनाति प्रर्दिष्टा दिवेदिवे हर्यश्रप्रसूता:। 

सं यदानव्ख्ध्यन आदिदश्चैर्विमोचन॑ कृणुते तत्त्वस्थ॥ १२॥ 

दिश:। सूर्य:। ना मिनाति। प्रडदिष्टा:। दिवे3र्दिवे। हर्यश्र5प्रसूता:। सम्‌। यत्‌॥। आन॑ंट। अध्व॑नः। आत्‌। 
इत्‌। अश्वै:। वि5मोच॑नम्‌। कृणुते। तत्‌। तु। अस्य॥ १२॥ 

पदार्थ :-(दिश:) पूर्वाद्या: (सूर्य) सविता (न) इव (मिनाति) (प्रदिष्टा:) या: प्रदिश्यन्ते ता: 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (हर्यश्रप्रसूता:) हरयो हरणशीला: अश्वा: किरणा यस्य तेन प्रसूता जनिता: (सम्‌) 
(यत्‌) (आनट) व्याप्नोति (अध्वन:) मार्गान्‌ (आत्‌) आनन्तर्य्ये (इत) एवं (अश्वै:) तुरज्गे: (विमोचनम) 
(कृणुते) करोति (तत्‌) (तु) (अस्य)॥१२॥ 

अन्वयः-यः सूर्यो न दिवेदिवे हर्यश्रप्रसूता: प्रदिष्टा दिशो मिनाति। आद्यद्यो5 शैरध्वन: समानट्‌ विमोचन कृणुते 
तदित्त्वस्थ भूषणमिति वेद्यम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यन्मनुष्या अविद्याकुसंस्कारदु:खानि विमोच्य 
सूर्य्यो5न्धकारमिवाचन्यायं निवर्त्य सर्वासु दिश्लु कीर्ति प्रसारयन्ति तदेवैषां कर्त्तव्यं कर्माउस्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (सूर्य :) सूर्य्य के (न) तुल्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन (हर्यश्चप्रसूता:) हरणशील किरणों 
वाले से उत्पन्न (प्रदिष्टा:) सूचना से दिखाई गई (दिश:) दिशाओं को (मिनाति) अलग-अलग करता है 
(आत्‌) अनन्तर (यत्‌) जो (अश्वे:) घोड़ों से (अध्वनः) मार्गों को (सम) (आनट) व्याप्त होता तथा 
(विमोचनम्‌) त्याग (कृणुते) करता है (तत्‌, इत्‌) वही (तु) तो (अस्य) इसका भूषण है, ऐसा जानना 
चाहिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पुरुष अविद्या, दुष्ट संस्कार और दुःखों को त्याग के 
जैसे सूर्य्य अन्धकार को दूर करता है, वैसे अन्याय को दूर करके सम्पूर्ण दिशाओं में यश को फैलाते हैं, 
यही इनका कर्त्तव्य कर्म है॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
दिदृक्षन्त उषसो याम॑न्नक्तोर्विवस्व॑त्या महिं चित्रमनीकम्‌। 
विश्वे जानन्ति महिना यदागादिन्द्रस्थ कर्म सुकृता पुरूणि॥ १३॥ 
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दिदृक्षन्तेत उषस॑:। याम॑न्‌। अक्तो:। विवस्व॑त्या:। महिं। चित्रम्‌। अनीकम्‌। विश्वें। जानन्ति। महिना। यत्‌। 
आ। अगात। इन्द्रेस्‍्थ। कर्म। सुकृता। पुरूणि॥ १३॥ 

पदार्थ :-(दिदृक्षन्ते) द्रष्टमच्छन्‍ति (उषस:) प्रभातान्‌ (यामन) यामनि मार्गे (अक्तो:) रात्रे: 
(विवस्वत्या:) य: विवस्वति साध्व्य: (महि) महत्‌ (चित्रम्‌) अद्धुतम्‌ (अनीकम) सैन्यम्‌ (विश्वे) सर्वे 
(जानन्ति) (महिना) महिम्ना। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति न लोप:। (यत्‌) ये (आ) समनन्‍्तात्‌ (अगात्‌) 
प्राप्नुयात्‌ (इन्द्रस्थ) विद्युत: (कर्म) कर्माणि (सुकृता) सुष्ठुकृतानि (पुरूणि) बहूनि॥ १३॥ 

अन्वय:-यद्ये विश्वे मनुष्या विवस्वत्या उषसो3क्तोर्यामन्‌ दिदृक्षन्ते महिना महि चित्रमनीक॑ जानन्तीन्द्रस्य 
पुरूणि सुकृता कर्म दिदृक्षन्ते तान्‌ य आगात्‌ स सुखी स्यात्‌॥१३॥ 

भावार्थ :-ये परीक्षका: प्रातरुत्थाय प्रयत्नेन व्यवहारान्‌ साध्नुवन्ति तेउत्र ज्ञानविशेषा पूज्यन्ते बल॑ 
च लभन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (विश्वे) सम्पूर्ण मनुष्य (विवस्वत्या:) सूर्य मण्डल के निमित्त व्यवहारवाली 
(उषस:) प्रभात वेलाओं को (अक्तो:) रात्रि के (यामन्‌) मार्ग में (दिदृक्षन्ते) देखने की इच्छा करते हैं, 
(महिना) महिमा से (महि) बड़ी (चित्रम) अद्भुत (अनीकम्‌) सेना को (जानन्ति) जानते हैं, (इन्द्रस्थ) 
बिजुली के (पुरूणि) बहुत (सुकृता) उत्तम प्रकार किये गये (कर्म) कर्मों को देखने की इच्छा करते हैं, 
उनको जो (आ, अगात्‌) प्राप्त हो वह सुखी होवे॥ १३॥ 

भावार्थ:-जो परीक्षक लोग प्रात:काल उठ के प्रयत्न से व्यवहारों को सिद्ध करते हैं, वे इस 
संसार में ज्ञानविशेष से प्रतिष्ठा को प्राप्त और बल से युक्त होते हैं॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

महि ज्योतिर्निहितं वक्षणास्वामा पक्‍व॑ च॑रति बिभ्रती गौ:। 

विश्वं स्वाद्म संभृतमुस्रियायां यत्सीमिन्द्रो अर्दधाद्धोजनाय॥ १४॥ 

महिं। ज्यो्ति:। नि5हितम्‌। वक्षणासु। आमा। पक्‍्वम्‌। चरति। बिभ्रती। गौ:। विश्व॑म्‌। स्वादं। समू5भृतम्‌। 
उस्तरियायाम्‌। यत्‌। सीम्‌। इन्द्र:॥ अर्दधात्‌। भोजनाय॥ १४॥ 

पदार्थ :-(महि) महत्‌ (ज्योति:) तेज: (निहितम्‌) स्थितम्‌ (वक्षणासु) वहमानासु नदीषु। वक्षणा 
इति नदीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१३) (आमा) आमानि (पक्‍वम्‌) (चरति) गच्छति (बिश्रती) धरन्ती 
(गौ:) या गच्छति सा (विश्वम) सर्वम्‌ (स्वाद) अतिस्वादुमत्‌ (सम्भृतम) सम्यग्धृतं पोषितं वा 
(उस्रियायाम्‌) पृथिव्याम्‌ (यत्‌) या (सीम्‌) सर्वतः (इन्द्र) विद्युत्‌ (अदधात्‌) दधाति (भोजनाय) 
पालनाया5 भ्यवहरणाय वा॥ १४॥ 
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अन्वय:-यद्या गौर्वक्षणास्वामा पकव॑ बिभ्रती चरति यदत्र महि निहितं ज्योतिरुख्रियायां विश्व॑ं स्वाद्य सम्भृतं 
चरति स इन्द्रो भोजनाय सर्व सीमदधादिति सर्वे्वेद्यम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ:-या विद्युद्धूम्यब्वाय्वन्तरिक्षेषु तद्विकारेषु पदार्थषु च व्याप्य सर्व धृत्वा पालयति तस्या 
विद्यां सर्वे स्वीकुर्वन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (गौ:) चलनेवाली (वक्षणासु) बहती हुई नदियों में (आमा) कच्चे वा 
(पक्वम्‌) पके हुए को (बिभ्रती) धारण करती हुई (चरति) चलती है, जो इस संसार में (महि) बड़ा 
(निहितम्‌) स्थित (ज्योति:) तेज वा (उस्रियायाम्‌) पृथिवी में (विश्वम्‌) सम्पूर्ण (स्वाद्य) अति स्वादुवाले 
(सम्भृतम्‌) उत्तम प्रकार, धारण वा पोषण किये हुए पदार्थ को प्राप्त होती है, वह (इन्द्र) बिजुली 
(भोजनाय) पालन वा भोजन के लिये सबको (सीम्‌) सब ओर से (अदधात्‌) धारण करती है, यह सब 
जनों को जानना चाहिये।॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो बिजुली भूमि, जल, वायु और अन्तरिक्ष तथा उनके विकारों और पदार्थों में 
व्यापक हो और सबको धारण कर पालन करती है, उसकी विद्या को सब लोग धारण वा स्वीकार 
करें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र दृह्ढ यामकोशा अभूवन्‌ यज्ञाय शिक्ष गणते सखिभ्य:। 

दुर्मायर्वों दुरेवो मर्त्यासो निषद्धिणों रिपवो हन्त्वांस:॥ १५॥ ३॥ 

इन्द्रं। दृद्ढी! याम$कोशा:। अभूवन्‌। यज्ञाय। शिक्ष। गृणते। सखिउभ्य:। दुः5मायव॑:। दुः5एवा:। 
मर्त्यास:। निषड्ठिण:। रिपव॑:। हन्त्वांस:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) विद्येश्वर्यप्रद (दृह्य) वर्द्धस्व। अत्र विकरणव्यत्ययेन श्यन्‌। (यामकोशा:) यान्ति 
येषु ते यामा मार्गास्तेषां कोशा यामकोशा: (अभूवन) भवन्ति (यज्ञाय) सज्भतिविज्ञानाय (शिक्ष) विद्यां 
धेहि (गृणते) स्तुवते (सखिभ्यः) मित्रेभ्य: (दुर्मायवः) दुष्टो मायु: प्रक्षेपो येषान्ते (ढुरेवा:) ये दुष्ट यन्ति 
ते (मर्त्यासः) मनुष्या: (निषड्धिण:) बहवो: निषज्भा: शस्त्रविशेषा विद्यन्ते येषान्ते (रिपवः) शत्रवः 
(हन्त्वास:) हन्तुं योग्या:॥ १५०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! ये यामकोशा अभूवन्‌ तेभ्य: सखिभ्यो यज्ञाय गृणते च त्वं शिक्ष ये दुर्मायवो दुरेवा हन्त्वासो 
निषक्लिणो रिपवो मर्त्यास: स्युस्तान्‌ हत्वा दृह्मय॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वदा सर्वथा श्रेष्ठानां रक्षणं विद्यासुशिक्षादानं दुष्टाचाराणां हननं॑ च कृत्वा 
सदैव वर्द्धनीयम्‌॥ १५॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य के दाता! जो (यामकोशा:) मार्गों के रोकनेवाले (अभूवन) 
होते हैं, उन (सखिभ्य:) मित्रों तथा (यज्ञाय) सद्भतिजन्य विशेष ज्ञान और (गृणते) स्तुति करनेवाले के 
अर्थ आप (शिक्ष) विद्या दान कीजिये, जो (दुर्मायवः) बुरे प्रकार फेंकने वा (दुरेवाः) दुष्ट कर्म को 
पहुँचानेवाले (हन्त्वास:) मारने के योग्य (निषद्धिण:) बहुत विशेष शस्त्रोंवाले (रिपव:) शत्रु (मर्त्यास:) 
मनुष्य हों, उनका नाश करके (दृह्न) बढ़िये।। १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सर्वदा सब प्रकार श्रेष्ठ पुरुषों की रक्षा, विद्या और शिक्षा का 
दान और दुष्ट आचरणवालों का नाश करके सदैव बढ़ें॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

सं घोष॑: श्रृण्वे5वमैरमित्रै्जही न्येष्वशर्नि त्पिष्ठाम्‌। 

वृश्षेमधस्ताद्वि रुजा सहस्व जहि रक्षों मघवन्‌ र॒त्धयस्व॥ १६॥ 

सम्‌। घोष॑:। श्रण्वे। अवमै:। अमित्रै। जहि। नि। एषु। अशनिम्‌। त्पिष्ठाम्‌। वृश्चा ईम्‌॥ अधस्तात्‌। वि। 
रुज। सहंस्व। जहि। रक्ष:। मघ5व॒न्‌। रखय॑स्व॥ १६॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (घोषः:) वाणी:। घोष इति वाडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (श्रण्वे) 
(अवमै:) अधमै: (अमित्रे:) शत्रुभि: (जहि)। अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नि) (एषु) (अशनिम) 
वज्रम्‌ (तपिष्ठाम) अतिशयेन तप्ताम्‌ (वृश्) छिन्धि (ईम्‌) सततम्‌ (अधस्तात्‌) अधो निपात्य (वि) (रुज) 
रुग्णान्‌ कुरु। अत्र द्द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सहस्व) (जहि) (रक्ष:) दुष्टस्वभावं प्राणिनम्‌ (मघवन्‌) 
बहुधनयुक्त (रखयस्व) ताडयस्व॥ १६॥ 

अन्वय:-हे मघवन्नहमवमैरमित्र: यः घोषस्तं सं श्रुण्वे ताँस्‍्त्व॑ं जहि। एषु तपिष्ठामशर्नि प्रक्षिप्यैतान्‌ निवृश्च। 
एतानधस्तात्कृत्वें वि रुज दु:खं सहस्व रक्षो जहि पापिनो रन्धयस्व॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे वीरा! या वाणी शत्रुभि: क्रियेत तां श्रुत्वा5भीत्वैतेषामुपरि शस्त्राणि प्रक्षिप्य 
विच्छिन्नान्‌ कुरुत अनेनैश्वर्यवन्तो भवत॥१६॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धनों से युक्त मैं (अवमै:) नीच (अमित्रै:) शत्रुओं के साथ जो 
(घोष:) घोर वाणी उसको (सम्‌) बहुत (श्रण्वे) सुनता हूँ, इससे इनको आप (जहि) मारिये और (एप) 
इन शत्रुओं में (तपिष्ठाम) अतिशय तपते हुए (अशनिम्‌) वज्र को फेंक के इनको (नि, वृश्च) उत्तम प्रकार 
विनाश कीजिये और इनको (अधस्तात्‌) नीचे गिराय के (ईम्‌) निरन्तर (वि) (रुज) रोगग्रस्त कीजिये 
और दुःख को (सहस्व) सहिये (रक्ष:) दुष्ट स्वभाववाले प्राणी का (जहि) नाश कीजिये और पापी लोगों 
को (र्यस्व) ताड़िये। १६॥ 
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भावार्थ :-हे वीर पुरुषो ! जो वाणी शत्रुओं से उच्चारण की जाये, उसको सुन उनके सम्मुख जा 

और उनके ऊपर श्त्रों का प्रहार करके उन्हें छिन्न-भिन्न करो, इससे ऐश्वर्यवाले होओ॥ १६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

उद्वृह रक्ष: सहमूलमिन्द्र वृश्चा मध्यं प्रत्यग्र॑ श्रणीहि। 

आ कीव॑त: सललूक॑ चकर्थ ब्रह्मद्निषि तपुर्षि हेतिम॑स्थ॥ १७॥ 

उत्‌। वृह। रक्ष;। सह5मूलम्‌। इन्द्र। वृश्षा मध्य॑म्‌। प्रतिं। अग्रम्‌। श्रणीहि। आ। कीव॑त:। सललूक॑म्‌। 
चकर्थ। ब्रह्म5द्विषं। तपुंषिम्‌। हेतिम। अस्य॥ १७॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्ट (वृह) वर्धस्व (रक्ष:) दुष्टाचारम्‌ (सहमूलम) मूलेन सह वर्तमानम्‌ (इन्द्र) 
दुष्टानां विदारक (वृश्च) छिन्धि। अत्र द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मध्यम) मध्ये भवम्‌ (प्रति) (अग्रम) 
अग्रभागम्‌ (श्रणीहि) हिन्धि (आ) (कीवत:) कियत:। अत्र वर्णव्यत्ययेन यस्य स्थाने व:। (सललूकम्‌) 
सम्यक्‌ लुब्धम्‌ (चकर्थ) कृन्त (ब्रह्मद्विषि) यो ब्रह्म परमात्मानं वेदं वा द्वेष्टि तस्मै (तपुषिम्‌) प्रतापयुक्तम्‌ 
(हेतिम्‌) वज्रम्‌ (अस्य) एतस्योपरि॥ १७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वमुद्वृह सहमूलं रक्षो वृश्वास्योपरि तपुर्षि हेति प्रक्षिप्यास्य मध्यमग्रं च प्रति श्रुणीहि ब्रह्मद्विषे 
वर्त्तमानं सललूक॑ कीवतश्चा55चकर्थ॥ १७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: कदाचिदपि धार्मिकाणामुपरि शस्त्रप्रहारों नैव कार्यो न च शस्त्रेर्हननेन विना 
दुष्टास्त्यक्तव्या:। एवं कृते सति सर्वतो सुखस्य वृद्धि: स्यात्‌॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के नाशकर्त्ता! आप (उत्‌) उत्तमता के साथ (वृह) सुख वृद्धि करो 
(सहमूलम्‌) जड़सहित (रक्ष:) बुरे आचार को (वृश्च) तोड़ो (अस्य) इसके ऊपर (तपुषिम्‌) प्रतापयुक्त 
(हेतिम्‌) वज्र को फेंक के इसके (मध्यम) मध्य में उत्पन्न हुए और (अग्नम्‌) अग्रभाग के (प्रति) प्रति 
(श्रणीहि) नाश करो तथा (ब्रह्मद्धिषि) ब्रह्म परमात्मा वा वेद के निन्दक के लिये वर्तमान (सललूकम) 
अच्छी तरह लोभी (कीवत:) कितनों को (आ) (चकर्थ) सब प्रकार काटो॥ १७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि कभी भी धार्मिक पुरुषों के ऊपर शस्त्रों का प्रहार न करें और 
दुष्ट पुरुषों को शस्त्रों से मारे विना न छोड़ें, ऐसा करने से सब प्रकार सुख की वृद्धि होवे॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
स्व॒स्तयें वाजिभिश्न प्रणेत: संयन्म॒हीरिष आसत्ति पूर्वी: 
रायो व॒न्तारों बृहतः स्यामा5स्मे अस्तु भर्ग इन्द्र प्रजावान॥ १८॥ 
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स्व॒स्तयें। वाजिउभि:। च॒। प्रनेतरिति प्र3नेत:। सम्‌॥ यत्‌। मही:। इष:। आउसत्सि। पूर्वी:। राय:। वन्तार:। 
बृहत:। स्थाम। अस्मे इति। अस्तु। भर्ग:। इन्द्र। प्रजाउवान्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(स्वस्तये) सुखाय (वाजिभि:) तुरड्रैरिव वेगवद्धिरग्न्यादिभि: (च) (प्रणेत:) यः 
सत्या5सत्ये प्रणयति तत्सम्बुद्धो (सम) (यत्‌) यः (मही:) महतीः: (इष:) इच्छा: (आसत्सि) 
समन्तात्सीदसि। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुक्‌। (पूर्वी:) पूर्वे: प्राप्त: (राय:) धनानि (वन्तार:) 
विभाजका: (बृहतः:) महतः (स्थाम) भवेम (अस्मे) अस्माकम्‌ (अस्तु) भवतु (भग:ः) ऐशथ्वर्य्यम्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्ययुक्त (प्रजावान) बह्नथ: प्रजा विद्यन्ते यस्मिन्‌ स:॥१८॥ 

अन्वय:-हे प्रणेतरिन्द्र ! यद्यस्त्वं वाजिभिरन्यै: साधनेश्व पूर्वार्महीरिष समासत्सि ये बृहतो वन्तारों राय: सन्ति 
ते3स्मे स्वस्तये सन्तु। प्रजावान्‌ भगश्च तानि प्राप्य वयं सुखिन: स्याम॥ १८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सुखाय बहूनि साधनानि समादधति ते ऐश्वर्य प्राप्प मोदन्ते॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (प्रणेत:) सत्य और असत्य के निश्चयकारक (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त! (यत्‌) 
जो आप (वाजिभि:) घोड़ों के सदृश वेगयुक्त अग्नि आदि पदार्थों तथा और साधनों से (पूर्वी:) पूर्व 
जनों से प्राप्त (मही:) बड़ी (इष:) इच्छाओं से (सम्‌) (आसत्सि) सब प्रकार वर्त्तमान हैं [जो] (बृहतः) 
बड़े (वन्तार:) विभाग करनेवाले (राय:) धन हें वे (अस्मे) हम लोगों के (स्वस्तये) सुख के लिये 
(अस्तु) होवें (प्रजावान) बहुत प्रजाओं से युक्त (भग:) ऐश्वर्य और उनको प्राप्त होकर हम लोग सुखी 
(स्थाम) होवें॥ १८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य लोग सुख के लिये बहुत से साधनों को एकत्र करते, वे ऐश्वर्य को प्राप्त 
होके आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों भर भगमिन्द्र ह्ुमन्तं नि ते देष्णस्य॑ धीमहि प्ररेके। 

ऊर्वईंव पप्रथे कामों अस्मे तमा प्रंण वसुपते वर्सूनाम्‌॥ १९॥ 

आ। नः। भर। भगम्‌। इन्द्र। द्ुउमन्तम्‌। नि। ते। देष्णस्यै। धीमहि। प्र४रेके। ऊर्व:5ईंव:। पप्नथे। काम:। 
अस्मे इतिं। तम्‌। आ। पृण। वसु5पते। वर्सूनाम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (भर) धर (भगम) सेवनीयमैश्वर््यम्‌ (इन्द्र) 
सुखप्रदात: (झ्युमन्तम) प्रशस्ता द्यो: प्रकाशो विद्यते यस्मिस्तम्‌ (नि) (ते) तव (देष्णस्य) दातु: (धीमहि) 
धरेम (प्ररेके) प्रकृष्टा रेका शड्ढ्ा यस्मिँस्तस्मिन्‌ व्यवहारे (ऊर्वइव) प्राप्तेन्धनो5ग्निरिव (पप्रथे) प्रथताम्‌ 
(काम:) इच्छा (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (तम्‌) (आ) (प्रण) पूर्ण कुरु (बसुपते) धनानां पालक (वसूनाम्‌) 
धनानाम्‌॥ १९॥ 
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अन्वयः-हे वसूनां वसुपत इन्द्र! यस्य देष्णस्य ते प्ररेके वयं निधीमहि स त्वं नो झ्ुमन्तं भगमाभर। योऊस्मे 
काम ऊर्वइव पप्रथे तमापृण॥ १९॥ 

भावार्थ :-स एवं मनुष्य आप्तो5स्ति यस्य सर्वस्वं परोपकाराय भवति नात्र शल्लास्ति॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (वसूनाम्‌) जनों के (वसुपते) धनपालक (इन्द्र) सुख के दाता! जिस (देष्णस्य) 
देनेवाले (ते) आपके (प्ररेके) उत्तम शड्जायुक्त व्यवहार में हम लोग (नि) (धीमहि) धारण करें वह आप 
(नः) हम लोगों के लिये (चद्युमन्तम्‌) उत्तम प्रकाशयुक्त (भगम्‌) सेवन करने योग्य ऐश्वर्य को (आ) सब 
प्रकार (भर) धारण करो और जो (अस्मे) हम लोगों के लिये (काम:) इच्छा (ऊर्वइ्व) इन्धन युक्त 
अग्नि के सदृश (पप्रथे) वृद्धि को प्राप्त होवे (तम) उसको (आ) (प्रण) पूर्ण करो॥१९॥ 

भावार्थ :-वही मनुष्य यथार्थवक्‍ता है जिसका सर्वस्व दूसरे पुरुषादि के उपकार के लिये होता 
है, इस विषय में कोई शड्ढ्गा नहीं है॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इम काम मन्दया गोभिस्प्रैश्वन्द्रवता राधसा पप्रथश्च। 

स्वर्यवों मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाह: कुशिकासों अक्रन॥२०॥ 

इमम्‌। का्मम्‌। मन्दय। गोभि:। अश्वै:। चन्द्रःबंता। राधसा। पप्रथ:। चा। स्वः5यव॑:। मृतिउभि:। तुभ्य॑म्‌। 
विष्रा:। इन्द्रॉय। वाह॑:। कुशिकार्स:। अक्रन्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) प्रत्यक्षतया वर्त्तमानम्‌ (कामम) अभिलाषाम्‌ (मन्दय) हर्षय। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (गोभि:) धेनुभि: (अश्वै:) तुरड्डै: (चन्द्रवता) बहूनि चन्द्राणि सुवर्णादीनि धनानि 
विद्यन्ते यस्मिस्तेन (राधसा) धनेन (पप्रथ:) प्रख्यापय (च) (स्वर्य्यवः) य आत्मन: स्व: सुखं कामयन्ते 
ते (मतिभि:) मननशीलेर्मनुष्ये: सह (तुभ्यम) (विप्रा:) मेधाविन: (इन्द्राय) ऐश्वर्याय (वाह:) ये वहन्ति 
ते (कुशिकास:) शब्दायमाना: (अक्रन्‌) कुर्यु:॥ २०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्स्त्वं गोभिरश्रैश्वन्द्रवत राधसा च पप्रथ:। इमं काम पूरय यथा स्वर्यवो वाह: कुशिकासो वितप्रा 
मतिभि: सह तुभ्यमिन्द्रायेनं काममक्रंस्तांस्त्व॑ं मन्दय॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये युष्मानभिलाषापूरकत्वेनानन्दयेयुस्तान्‌ 
भवन्तो5प्यानन्दयन्तु॥ २०॥ 

पदार्थ: -हे विद्वान्‌ पुरुष! आप (गोभि:) गौओं (अश्वे:) घोड़ों (च) और (चन्द्रवता) बहुत सुवर्ण 
आदि धन जिसमें हैं ऐसे (राधसा) धन से (पप्रथ:) प्रसिद्ध करो (इमम्‌) प्रत्यक्ष भाव से वर्त्तमान इस 
(कामम्‌) अभिलाषा को पूर्ण करो, जैसे (स्वर्य्यवः) अपने सुख की कामना करनेवाले (वाह:) स्तुतियों 
के धारणकर्त्ता (कुशिकास:) शब्द करते हुए (विप्रा:) बुद्धिमान लोग (मतिभिः) विचारशील मनुष्यों के 
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साथ (तुभ्यम) आपके तथा (इन्द्राय) ऐश्वर्य के लिये उक्त अभिलाषा को (अक्रन्‌) करें उनको आप 
(मन्दय) आनन्दित कीजिये॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो लोग आप लोगों को अभिलाषा 
पूर्ण करने में आनन्द देवें, उनको आप लोग भी आनन्द देवें॥२०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

आ नों गोत्रा दंदृहि गोपते गा: समस्मभ्य॑ सनयों यन्तु वार्जा:। 

दिवक्षां असि वृषभ सत्यशुष्मो5स्मभ्यं सु मंघवन्‌ बोधि गोदा:॥ २ १॥ 

आ। न॒;। गोत्रा। दर्दहि। गो5पते। गा:। सम्‌॥ अस्मभ्य॑म्‌। सनय॑:। य॒न्तु। वा्जा:। दिवक्षां:। असि। वृषभ। 
सत्य5शुष्म:। अस्मभ्यम्‌। सु। मघ5वन्‌। बोधि। गो5दा:॥ २ श। 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्माकम्‌ (गोत्रा) गोत्राणि कुलानि (दर्दृहि) अत्यन्तं वर्धय 
(गोपते) भूपते (गाः) पृथिवी: (सम) (अस्मभ्यम्‌) (सनयः) सम्भक्तयः (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (वाजा:) 
विज्ञानान्नादिप्रदा व्यवहारा: (दिवक्षा:) ये दिवं विज्ञानप्रकाशादिकमक्षन्ति व्याप्नुवन्ति (असि) (वृषभ) 
बलिष्ठ (सत्यशुष्म:) सत्यबल: (अस्मभ्यम्‌) (सु) (मघवन्‌) बहुपूजितधनयुक्त (बोधि) (गोदा:) यो गा 
वाण्यादीन्‌ ददाति स:॥ २१॥ 

अन्वय:-हे वृषभ मघवन्‌! यतस्त्वं गोदा: सत्यशुष्मो5सि तस्मादस्मभ्यं सुबोधि। हे गोपते | यथा5स्मभ्यं सनयो 
दिवक्षा वाजा: संयन्तु तथैव त्वं नो गोत्रा गाश्वा दर्दृहि॥२१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यदि सत्याचारसुशीला विद्वांसो मनुष्याणामुपदेष्टार: 
स्युस्तर्हिं तेषां किमपि सुखमप्राप्तमरक्षणीयं न स्यात्‌॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) बलवान्‌ (मघवन्‌) बहुत श्रेष्ठ धन से युक्त! जिससे आप (गोदाः) वाणी 
आदि के दाता (सत्यशुष्म:) सत्य बलवाले (असि) हैं इससे (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (सु) 
(बोधि) आनन्ददायक हूजिये, हे (गोपते) भूमि के स्वामी! जेसे (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये 
(सनय:) संविभाग करने के योग्य (दिवक्षा:) विज्ञानरूप प्रकाश आदि से पूरित (वाजा:) विज्ञान और 
अन्न आदि के प्राप्त करानेवाले व्यवहार (सम) (यन्तु) प्राप्त होवें, वेसे ही आप (नः) हम लोगों के 
(गोत्रा) कुलों और (गाः) पृथिवियों को (आ) सब प्रकार (दर्दृहि) अत्यन्त वृद्धि कीजिये॥ २१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो सत्य आचरण करनेवाले विद्वान्‌ू लोग 
मनुष्यों के उपदेशकारक होवें तो उन जनों का कुछ भी सुख अप्राप्त और अरक्ष्य न होवे॥२१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिस्भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु घ्नन्तँ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ २२॥४॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ35वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृत॑मम्‌॥ वा्ज5सातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥ उग्रम्‌। ऊतयें। 
समतू5सुं। ध्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। समू3जित॑म्‌। ध्नांनाम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) ज्ञानवृद्धम्‌ (हुवेम) प्रशंसेम (मघवानम) बहुधनवन्तम्‌ (इन्द्रम) दातारम्‌ 
(अस्मिन) (भरे) बिश्रति धनानि यस्मिस्तस्मिन्‌ (नृतमम) अतिशयेन नृषूत्तमम्‌ (वाजसातौ) वाजान्‌ 
धनाद्यान्‌ पदार्थान्‌ सनन्ति विभजन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ संग्रामे। वाजसाताविति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१७) (श्रण्वन्तम्‌) न्यायप्रदानार्थमर्थिप्रत्यर्थिवचनश्रोतारम्‌ (उमग्रम) तेजस्विस्वभावम्‌ (ऊतये) 
रक्षणाद्याय (समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम्‌) हिंसन्तम्‌ (वृत्राणि) आवरका घना इव शत्रुसैन्यानि (संजितम) 
सम्यग्जयशीलम्‌ (धनानाम्‌) श्रियाम्‌॥ २२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यमस्मिन्‌ भरे वाजसातौ शुनं मघवानं नृतमं श्रुण्वन्तमुग्रं समत्सु वृत्राणि घ्नन्तं धनानां 
संजितमिन्द्रं बयं हुवेम तं यूयमूतय आह्ृयत॥ २२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे मनुष्या! यूयं शरीरात्मबलाभ्यां प्रवृद्धमसंख्यधनप्रदं 
नरोत्तमं शत्रूणां विजेतारं धर्मिष्ठि साधुं दुष्ट्रष्वत्युग्रं पालक॑ स्वामिनं स्वोपरि मत्वा सततं सुखयतेति॥ २२॥ 

अन्नेन्द्रविद्वत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जिसको (अस्मिन) इस (भरे) संग्राम में कि जिसमें धनों को धारण करते 
और (वाजसातौ) धन आदि पदार्थों का विभाग करते हैं (शुनम्‌) ज्ञान से वृद्ध (मघवानम्‌) बहुत धन से 
युक्त (नृतमम्‌) अत्यन्त ही मनुष्यों में उत्तम (श्रण्वन्तम्‌) सम्पूर्ण अर्थी अर्थात्‌ मुद्ई और प्रत्यर्थी अर्थात्‌ 
मुद्दले के न्याय करने के लिये बचनों के श्रोता (उग्रम) तेज:स्वभाववाले पुरुष को (समत्सु) संग्रामों में 
(वृत्राणि) घेरनेवाली मेघों के सदृश शत्रुओं की सेनाओं के (घ्नन्तम) नाशकर्त्ता और (धनानाम्‌) लक्ष्मियों 
के (संजितम्‌) उत्तम प्रकार जीतने वा (इन्द्रम) देनेवाले की हम लोग (हुवेम) प्रशंसा करें, उसका आप 
लोग भी (ऊतये) रक्षा आदि के लिये आह्वान करें॥ २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! आप लोग शरीर और आत्मबल से 
बड़े असंख्य धन के देने और मनुष्यों में उत्तम शत्रुओं के जीतनेवाले धर्मिष्ठ पुरुष में नग्न स्वभाव और 
दुष्ट पुरुषों में तीव्र स्वभावयुक्त पालनकर्त्ता स्वामी को अपने ऊपर नियत करके निरन्तर सुख को प्राप्त 
हूजिये॥ २२॥ 

इस सूकत में इन्द्र और विद्वान्‌ के कृत्य का वर्णन होने से इस सूकत में कहे अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 
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यह तीसवां सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वार्विशत्यूचस्यैका5धिकत्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र: कुशिको वा ऋषि:। इन्द्रो देवता। 
१, १४, १६ विराट्‌ पडक्ति:। ३, ६ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ५, ९, 
१५, १७-२० निचृत्रिष्टपु॥ ४, ७, ८, १०, १२, २१, २२ त्रिष्टपत ११, १३ स्वराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अब वह्षिविष्ययाह॥ 
अब तृतीय मण्डल में बाईस ऋचावाले ३१ वें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में अग्नि 
के गुणों का विषय कहा है॥ 

शासइलह्िं्डहितुर्नत्य॑' गाद्‌ विद्दाँ ऋतस्य॒ दीथिति सपर्यन। 

पिता यत्र दुहितुः सेकम्रृझ्जन्त्सं शग्म्येन मनसा दधन्वे॥ १॥ 

शास॑त। वह्िं:। दुहितुः। नप्त्य॑म। गात्‌। विद्वान्‌। ऋतस्य। दीधितिम्‌। स॒पर्यन्‌। पिता। यत्र। दुहितु:। सेक॑म्‌। 
ऋज्न। सम्‌। शम्म्येन। मन॑सा। दुधन्वे॥ १॥ 

पदार्थ :-(शासत्‌) शिष्यात्‌ (वह्नलिः) वोढा (दुहितुः) कन्याया: (नप्त्यम) नप्तरि भवम्‌। अत्र 
छान्दसो वर्णलोपो वेति रलोप:। (गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (विद्वान) यो वेदितव्यं वेत्ति (ऋतस्य) सत्यस्य 
(दीधितिम्‌) धर्तारम्‌ (सपर्यन) सेवमान: (पिता) जनक: (यत्र) यस्मिन्‌ व्यवहारे (दुहितुः) दूरे हिताया: 
कन्याया: (सेकम) सेचनम्‌ (ऋञ्ञन) संसाध्नुवन्‌ (सम्‌) (शम्म्येन) शग्मेषु सुखेषु भवेन। शग्ममिति 
सुखनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.६) (मनसा) अन्त:करणेन (दधन्वे) प्रीणाति॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यत्र पिता वह्निर्दुहितु: सेकमृञन्‌ गात्तत्र विद्वानृतस्य दीधिति सपर्यन्‌ दुहितुर्नप्त्यं शासदतः 
शग्म्येन मनसा सं दधन्वे॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा पितु: सकाशात्‌ कन्योत्पद्यते तथेव सूर्य्यादुषा उत्पद्यते यथा 
पतिर्भार्यायां गर्भ दधाति तथेव कन्यादद्व्तमानायामुषसि सूर्य: किरणाख्यं वीर्य दधाति तेन 
दिवसरूपमपत्यमुत्पद्यते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ पुरुष! (यत्र) जिस व्यवहार में (पिता) उत्पन्नकर्त्ता (वह्निः) वाहन करने 
अर्थात्‌ व्यवहार में चलानेवाला (दुहितु:ः) कन्या के (सेकम) सेचन को (ऋञ्ञन) सिद्ध करता हुआ 
(गात्‌) प्राप्त होवे, उस व्यवहार में (विद्वान) जानने योग्य व्यवहार का ज्ञाता (ऋतस्य) सत्य के 
(दीधितिम्‌) धारणकर्त्ता की (सपर्यन्‌) सेवा करता हुआ (ढुहितुः) दूर में हितकारिणी कन्या के (नष्त्यम) 
नाती में उत्पन्न हुए को (शासत्‌) शिक्षा देवे, इससे (शम्म्येन) सुखों में वर्त्तमान (मनसा) अन्त:करण से 
(सम्‌, दधन्वे) सम्यक्‌ प्रसन्न होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे पिता के समीप से कन्या उत्पन्न होती है, वेसे ही सूर्य्य से प्रातः:काल 
की वेला प्रकट होती है। जेसे पति अपनी स्त्री में गर्भ को धारण करता है, वैसे कन्या के सदृश वर्त्तमान 
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प्रात:काल की वेला में सूर्य्य किरणरूप वीर्य्य को धारण करता है, उससे दिवसरूप पुत्र उत्पन्न होता 
है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

न जामये तान्वों रिक्थमारैक्‌ चकार गर्भ सनितुर्निधानम। 

यदी मातरों ज़नयन्त वहििमन्यः कर्ता सुकृतोरन्य ऋच्न्‌॥ २॥ 

न। जामयें। तान्व:। रिक्थम। अरैक। चकार। गर्भभ। सनितु:। निउ5धान॑म्‌। यदि। मातरं:। जुनय॑न्त। वहिम। 
अन्य:। कर्ता। सुडकृतों:। अन्य:। ऋच्धन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) (जामये) जामात्रे (तान्वः) तन्व:। अत्रान्येषामपीत्याद्यचो दीर्घ:। (रिक्थम) धनम्‌। 
रिक्थमिति धननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१०) (आरैक) ऋणक्ति (चकार) (गर्भम) (सनितुः) 
विभाजकस्य (निधानम्‌) नितरां दधाति यस्मिस्तम्‌ (यदि)। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मातर:) मान्यस्य 
कर्तव्य: (जनयन्त) जनयन्ति (वह्लिम) प्रापकम्‌ (अन्यः) (कर्त्ता) (सुकृतो:) यो शोभनं कुरुतस्तयो: 
(अन्य:) (ऋच्चन्‌) साध्नुवन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो जामये तान्‍्वो रिक्थं नारैक्‌ सनितुर्निधानं गर्भ चकार अन्यो वह्निमिव यद्यन्य 
ऋनन्‍्धन्त्सुकृतो: कर्त्ता भवेत्तं मातरो जनयन्त॥२॥ 

भावार्थ :-यथा माता5पत्यानि जनयित्वा वर्धयति तथेव वह्ठिं जनयित्वा वर्धयेत्‌ तथेव 
जायापत्यानि वर्धयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (जामये) जामाता के लिये (तान्व:) सूक्ष्म (रिक्थम) धन को (न) नहीं 
(आरैक) देता जिसने (सनितु:) विभागकर्त्ता के (निधानम्‌) निरन्तर धारण करता है, उस (गर्भम) गर्भ 
को (चकार) किया (अन्य:) अन्य जन (वह्निम) पहुँचानेवाले को जेसे वेसे (यदि) जो (अन्य:) अन्य 
(ऋचश्न) सिद्ध करता हुआ (सुकृतो:) उत्तम कर्मकारियों का (कर्त्ता) कर्त्ता पुरुष है, उसको (मातर:) 
आदर की करनेवाली (जनयन्त) उत्पन्न करती है॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे माता सनन्‍्तानों को उत्पन्न कर उनकी वृद्धि करती है, वेसे ही अग्नि को उत्पन्न 
करके उसकी वृद्धि करे और वेसे ही प्रत्येक स्त्री सन्‍्तानों की वृद्धि करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
अग्निजज्ञ जुह्ना३ रेज॑मानो महस्पुत्रां अरुषस्य प्रयक्षे। 
महान्‌ गर्भो मह्या जातमेषां मही प्रवृद्धर्यश्रस्थ यज्ञै:॥ ३॥ 
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अग्नि:। जज्ञे। जुह्ाँ। रेज॑मान:। मह:। पुत्रान्‌। अरुषस्य प्र5यक्षे। महान्‌। गर्भ:। महिं। आ। जातम्‌। एषाम्‌। 
मही। प्र5वृत्‌। हरि5अश्वस्य। यज्ञै:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) (जज्ञे) जायते (जुह्ा) साधनोपसाधनयुक्तया क्रियया (रेजमान:) कम्पमान: 
(महः) महत: (पुत्रान) सन्‍्तानान्‌ (अरुषस्थ) अहिंसकस्य (प्रयक्षे) प्रकर्षण यष्टू सड़न्तुम्‌ (महान) 
महागुणविशिष्ट: (गर्भ:) स्तोतुमर्ह: (महि) महान्तम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (जातम्‌) (एषाम) (मही) महती 
वाक्‌ (प्रवृत्‌) य: प्रवर्त्ते सः (हर्यश्वस्थ) हरयो हरणशीला अश्वा यस्य (यज्ञैः) सद्भतै: कर्मभि:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथेन्धनेन जुह्नाउग्निर्जज्ञे तथा रेजमानो महान्‌ गर्भो जायते। अरुषस्य मह:ः पुत्रान्‌ प्रयक्षे 
जज्ञे प्रवृत्सन्‌ हर्यश्वस्य यज्जैर्महीर्जज्ञ एषां मह्या जात॑ यूयं विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-यथा शमीगर्भाट्वह्िि: प्रादुर्भवन्‌ महान्ति कार्य्याणि करोति तथेव सत्पुत्रा: सर्वाण्युत्तमानि 
कर्माणि कुर्वन्ति तस्माद्‌ ब्रह्मचर्यादिसंस्कारेणैव सन्ताना: सत्कर्त्तव्या:॥३॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! जेसे इन्धन और (जुह्बहा) साधन और उपसाधनों से युक्त क्रिया से (अग्नि:) 
अग्नि (जज्ञे) उत्पन्न होता है, वेसे (रेजमानः) कंपता हुआ (महान) बड़े उत्तम गुणों से युक्त (गर्भ:) 
स्तुति करने योग्य पदार्थ उत्पन्न होता है और (अरुषस्य) नहीं हिंसा करनेवाले के (महः) श्रेष्ठ (पुत्रान) 
सन्‍्तानों के (प्रयक्षे) अत्यन्त यजन अर्थात्‌ सजड़़म करने को उत्पन्न होता है (प्रवृत्‌) प्रवृत्त होनेवाला 
(हर्यश्रस्थ) जिसके हरणशील घोड़े उसके (यज्जैः) योग्य कर्मों से (मही) श्रेष्ठ वाणी उत्पन्न होती है 
(एषाम्‌) इन सबों के (महि) बड़े (आ, जातम्‌) अच्छे प्रकार उत्पन्न कर्म को तुम जानो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जैसे शमी नामक काष्ट के मध्य से अग्नि प्रकट होकर बड़े-बड़े कार्य्यों को सिद्ध 
करता है, वैसे ही सुपात्र पुत्र सम्पूर्ण उत्तम कर्मों को करते हैं, इससे ब्रह्मचर्य्य आदि संस्कारों के ही द्वारा 
सन्‍्तानों को श्रेष्ठ बनाना चाहिये। ३॥ 

पुनः सूर्यरूपो5ग्नि: कीदृश इत्याह॥ 
फिर सूर्यरूप अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अभि जैत्रीरसचन्त स्पृधानं महि ज्योतिस्तम॑ंसो निरजानन। 

त॑ जानती: प्रत्युदायन्ुघास: पतिर्गवामभवदेक इन्हें॥४॥ 

अभि। जैत्री:। असचन्ता स्पृधानम्‌। महिं। ज्योतिं:। तमस:ः। नि:। अजानन्‌। तम्‌॥ जानती: प्रतिं। उत्‌। 
आयन्‌। उषर्स:। पर्ति:। गवांम्‌। अभवत्‌। एक:। इन्द्ें:॥४॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (जैत्री:: जयशीला: (असचन्त) समवयन्ति (स्पृधानम्‌) स्पर्द्धमानम्‌ 
(महि) महत्‌ (ज्योति:) प्रकाश: (तमसः) अन्धकारस्य (निः) नितराम्‌ (अजानन्‌) जानीयु: (तम) 
(जानती :) ज्ञानवत्य: (प्रति) (उत्‌) (आयन) आयान्त्युद्यन्ति प्रति यन्ति वा (उषास:) प्रभातान्‌ (पति:) 
स्वामी (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (अभवत्‌) भवेत्‌ (एकः) असहाय: (इन्द्र:)॥४॥ 
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अन्वय :-ये जेत्रीरभ्यसचन्त तमसो महि ज्योति: स्पृधानं निरजानन्‌ तं जानतीरुषास इव प्रत्युदायन्‌ य एक इन्द्रो 
गवां पतिरभवत्तमभ्यसचन्त।॥ ४॥ 

भावार्थ :-यथा5न्धकाराज्ज्योति: पृथग्भूत्वाउन्धकारं निवर्त्तयति तथा विद्याउविद्यां हन्ति यथैकः 
सूर्य्य: सर्वेषां किरणानां समत्वेन पालको5स्ति तथेव समभावमत्रित्य राजा प्रजा: पालयेत्‌॥४॥ 

पदार्थ:-जो (जैत्री:) जोंतनेवाले (अभि) सम्मुख (असचन्त) अनुसार चलते हैं (तमस:) 
अन्धकार के (महि) बड़े (ज्योति:) प्रकाशरूप (स्पधानम) पदार्थों के साथ किरणों के सह्लूर्ष करनेवाले 
सूर्य को (नि:) निरन्तर (अजानन्‌) जानें (तम्‌) उसको (जानती:) जाननेवाली (उषास:) प्रात:काल की 
वेलाओं के तुल्य (प्रति) (उत्‌) (आयन्‌) उद्योग करें वा प्राप्त हों जो (एकः) सहायरहित (इन्द्र:) सूर्य्य 
(गवाम्‌) किरणों का (पति:) स्वामी (अभवत्‌) होवे, उसके अनुसार चलते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-जेसे अन्धकार से ज्योति पृथक्‌ होकर अन्धकार को दूर करती है, वेसे ही अविद्या से 
पृथक्‌ हुई विद्या अविद्या का नाश करती है; और जैसे एक सूर्य्य सम्पूर्ण किरणों का एक साथ ही पालन 
करता है, वेसे ही समभाव का आश्रय करके राजा प्रजाओं का पालन करे॥४॥ 

अथ विद्वत्सड्रेन कि जायत इत्याह॥ 
अब विद्वान्‌ के सड़ से क्या होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

वीव्गौ सतीरभि धीरां अतृन्दन्‌ प्राचाहिन्च॒न्‌ मनसा स॒प्त विद्रा:। 

विश्वामविन्दन्‌ पथ्यामृतस्य प्रजानन्नित्ता नमसा विवेश॥ ५॥ ५॥ 

वीब्गै। स॒ती:। अभि। धीरा:। अतृन्दन। प्राचा। अहिन्चन्‌। मनंसा। स॒प्त। विप्रां:। विश्वाम्‌। अविन्दन। 
प॒थ्यांम्‌। ऋतस्य। प्र5जानन्‌। इत्‌। ता। नमंसा। आ। विवेश॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वीव्छी) प्रशंसनीये बले (सती:ः) विद्यमाना: प्रकृती: (अभि) (धीरा:) ध्यानवन्तः 
(अतृन्दन) हिस्युः (प्राचा) प्राक्तनेन (अहिन्चन) वर्धयन्ति (मनसा) अन्तःकरणेन (सप्त) पश्च प्राणा 
बुद्धिर्मनश्व॒ (विप्रा:) मेधाविन: (विश्वाम्‌) सर्वाम्‌ (अविन्दन) लभन्‍्ते (पथ्याम्‌) पथि साध्वीं क्रियाम्‌ 
(ऋतस्य) सत्यस्य (प्रजानन्‌) (इत्‌) एवं (तानि) (नमसा) (आ) (विवेश) आविश॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा धीरा विप्रा: प्राचा मनसा सप्त सतीरभ्यहिन्वननृतमतृन्दन्नतस्य वीव्ठी विश्वां 
पथ्यामविन्दन्‌ तथा त्वं ता नमसा प्रजानन्निदा विवेश॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यथा युक्‍त्या सेवितानि प्राणान्त:करणानि दुःखत्यागाय 
सुखलाभाय च प्रभवन्ति तथैव विद्वत्सड्भादीनि कर्म्माणि दु:खानि निर्वार्य सुखानि जनयन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (धीरा:) उत्तम विचारयुक्त (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोग (प्राचा) प्राचीन 
(मनसा) अन्तःकरण से (सप्त) पाँच प्राण, बुद्धि और मन तथा (सतीः) वर्त्तमान प्रकृतियों को (अभि) 
(अहिन्वन्‌) बढ़ाते हैं और मिथ्या का (अतृन्दन) नाश करें तथा (ऋतस्य) सत्य के (वीव्छौ) प्रशंसनीय 
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बल में (विश्वाम्‌) सम्पूर्ण (पथ्याम्‌) मर्य्यादा के योग्य क्रिया को (अविन्दन्‌) प्राप्त होते हैं, वैसे आप 
(ता:) उनको (नमसा) स्तुति से (प्रजानन) जानते हुए (इत) ही (आ) (विवेश) शुभ कर्म में प्रवेश 
कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। जैसे युक्ति से सेवन किये हुए प्राण और 
अन्त:करण दु:ख के त्याग और सुख के लाभ के लिये समर्थ होते हैं, वेसे ही विद्वानों के सज़ा आदि कर्म 
दुःखों को निवृत्त करा के सुखों को उत्पन्न कराते हैं॥५॥ 

का स्त्री सुखदात्री भवतीत्याह॥ 
कौन स्त्री सुख देनेवाली होती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विदद्यदी सरमां रूग्णमद्रेर्महि पा्थ: पूर्व्य सप्नक्क:। 

अग्र॑ नयत्सुपद्यक्षराणामच्छा रव॑ँ प्रथमा जानती गांत्‌॥६॥ 

विदत्‌। यर्दि। सरमा। रूग्णम्‌। अद्रें:। महिं। पार्थ:। पूर्व्यम्‌। सप्र्यक्‌। करितिं क:। अग्रमृ। नुयत्‌। सु5पदी। 
अक्षराणाम्‌। अच्छ। रव॑म्‌। प्रथमा। जानती। गात्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(विदत) लभेत (यदि)। अत्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। (सरमा) या सरान्‌ गतिमतः 
पदार्थान्‌ मिनोति सा (रुग्णम) रोगाविष्टम्‌ (अद्रे)) मेघस्य (महि) महत्‌ (पाथ:) अन्नमुदक॑ वा (पूर्व्यम) 
पूर्वें: कृतं निष्पादितम्‌ (सप्नयक्‌) यत्सहाञ्जति (कः) करोति (अग्रम) (नयत्‌) नयति (सुपदी) शोभना: 
पादा यस्या: सा सुपदी (अक्षराणाम्‌) वर्णानाम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (रवम्‌) 
शब्दम्‌ (प्रथमा) आदिमा (जानती) (गात्‌) प्राप्नुयात्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विदुषि स्त्रि! यदि सुपदी भवती सरमा सत्यद्रे: सप्नद्यक्‌ पूर्व्य महि पाथो विददुग्णमौषधेन रोगं 
कोऊ5क्षराणामग्रं रवमच्छ नयत्प्रथमा जानती गात्तहिं सर्व सुखं प्राप्नुयात्‌॥६॥ 

भावार्थ :-या स्त्री विद्युद्दद्‌व्याप्तविद्या संस्कारोपस्करादिकर्मसु विचक्षणा सुभाषिणी सरलस्वभावा 
स्यातू सा वृष्टिरिव सुखप्रदा भवति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे बुद्धिमती स्त्री! (यदि) जो (सुपदी) उत्तम पादोंवाली आप (सरमा) चलनेवाले 
पदार्थों के नापनेवाली हुई (अद्रे:) मेघ के (सश्नयूक्‌) एक साथ प्रकट (पूर्व्यम) प्राचीन जनों से किये गये 
(महि) बड़े (पाथ:) अन्न वा जल को (विदत) प्राप्त होवें (रुप्णम्‌) रोगों से घिरे हुए को औषध से 
रोगरहित (कः) करती (अक्षराणाम्‌) अक्षरों के (अग्रम) श्रेष्ठ (रवम) शब्द को (अच्छ) उत्तम प्रकार 
(नयत्‌) प्राप्त करती है (प्रथमा) पहिली (जानती) जानती हुई (गात्‌) प्राप्त होवे तो सम्पूर्ण सुख को प्राप्त 
होवे॥६॥ 
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भावार्थ :-जो स्त्री बिजुली के सदृश विद्याओं में व्याप्त संस्कार और उपस्कार अर्थात्‌ उद्योग 
आदि कर्म्मों में चतुर, उत्तम रीति से बोलने तथा नम्र स्वभाव रखनेवाली होवे, वह वृष्टि के सदृश सुख 
देनेवाली होती है॥६॥ 

पुनः कः पुमान्‌ सुखदो भवतीत्याह॥ 
फिर कौन पुरुष सुख देनेवाला होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अगच्छदु विप्रतम: सखीयज्नसूदयत्सुकृते गर्भमर्रि:। 

ससान मर्यो युवरभिर्मखस्यन्नथांभव॒दड्विरा: स॒द्यो अर्चन॥७॥ 

अग॑च्छत्‌। ऊम्‌ इतिं। विप्रंडतम:। सखि5यन्‌। असूंदयत्‌। सु5कृतें। गर्भम्‌। अर्दिः। स॒सान। मर्य:। 
युवंडभि:। मखस्यन्‌। अथ। अभव॒त्‌।॥ अड्डभिरा:। स॒द्य:। अर्चन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अगच्छत्‌) प्राप्नुयात्‌ (3) वितर्के (विप्रतम:) अतिशयेन मेधावी (सखीयन्‌) आत्मन: 
सखायमिच्छन्‌ (असूदयत्‌) सूदयत्‌ क्षरयेत्‌ (सुकृते) सुष्ठ कृतेउनुष्ठिते (गर्भम) गर्भमिव वर्त्तमानं 
जलसमुदायम्‌ (अद्विः) मेघ: (ससान) सनति विभजति (मर्य:) मनुष्य: (युवभरिः) प्राप्तयुवा5वस्थे: 
(मखस्यन्‌) आत्मनो मखं यज्ञमिच्छन्‌ (अथ) आनन्तर्ये (अभवत्‌) भवेत्‌ (अड्डिरा:) अज्भेषु रसवद्वर्तमान: 
(सद्यः) शीघ्रम्‌ (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌॥७॥ 

अन्वय:-यो मर्यो युवभि: सह वर्त्तमानों सखीयन्‌ मखस्यन्नथाड्रिरा: सद्योडर्चन्‌ विप्रतमस्तां भार्य्यामगच्छत्‌ 
सोडद्रिर्गर्भमिव सुकृते3 भवत्‌ सत्याअसत्ये ससान उ दुष्कृतमसूदयत्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-यो ब्रह्मचर्येण विद्यासुशिक्षे सड॒गृह्य युवा सन्‌ स्वतुल्यया कन्‍्यया सह सुहद्धावं प्रीति 
प्राप्य तां सत्कुर्वन्नुपयच्छेत्‌ स मेघाज्जगदिव सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयात्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-जो (मर्य:) मनुष्य (युवभि:) युवावस्थापन्न पुरुषों के सहित वर्तमान (सखीयन्‌) मित्र 
को चाहता वा (मखस्यन्‌) आत्मसम्बन्धी यज्ञ करने की इच्छा करता हुआ (अथ) उसके अनन्तर 
(अड्डिरा:) शरीरों में रस के सदृश वर्त्तमान (सद्यः) शीघ्र (अर्चन) सत्कार करता हुआ (विप्रतम:) 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ पुरुष उस स्त्री के समीप (अगच्छत्‌) प्राप्त होवे, वह पुरुष (अद्विः) मेघ जेसे (गर्भम) 
गर्भ को वैसे (सुकृते) उत्तम कर्म के करने में उद्यत (अभवत्‌) होवे तथा सत्यासत्य का (ससान) विभाग 
करता है (3) और भी निकृष्ट कर्म को (असूदयत्‌) नाश करे॥७॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य्य से विद्या और उत्तम शिक्षा को ग्रहण करके युवा पुरुष अपने तुल्य कन्या 
के साथ सुहद्धाव और प्रीति को प्राप्त होके उसको सत्कार करता हुआ विवाहे, वह पुरुष जैसे मेघ से 
संसार सुख को प्राप्त होता है, वैसे सुख को प्राप्त होवे॥७॥ 

पुनः के सुखिनो भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन सुखी होते हैं, विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
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स॒तःसंत: प्रतिमानं पुरोभूर्विश्वां वेद जनिमा हन्ति शुष्णम्‌। 

प्र णो दिवः पंद॒वीर्गव्युरर्चन्त्सखा सर््रीरमुझ्नन्निरवद्यात्‌॥ ८॥ 

स॒तः5संत:। प्रति3मान॑म्‌। पुरः5भू:। विश्वां। वेद। जनिम। हन्ति। शुष्ण॑म्‌। प्रा नः। दिव:। पद॒$वी:। 
ग॒व्यु:। अर्चन्‌। सखां। सखीन। अमुझ्ञत्‌। नि:। अवद्यात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सत:सत:) विद्यमानस्य विद्यमानस्य (प्रतिमानम) परिमाणसाधकम्‌ (पुरोभू:) यः 
पुरस्ताद्धाववति सः (विश्वा) सर्वाणि (वेद) जानाति (जनिमा) जन्मानि (हन्ति) (शुष्णम्‌) शोककरं 
दुःखम्‌ (प्र) (नः) अस्माकम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (पदवी:) प्रतिष्ठा: (गव्यु:) आत्मनो गां वाणीमिच्छु: 
(अर्चन) सत्कुर्वन्‌ू (सखा) सुहत्सन्‌ (सखीन) सुहदः (अमुखझ्त्‌) मुच्यात्‌ (नि)) (अवद्यात) 
निन्द्यादधर्म्यादाचरणात्‌ ॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः पुरोभू: सतःसतः प्रतिमानं विश्वा जनिमा वेद शुष्णं हन्ति स गव्यु्नों दिवः पदवी: प्र 
यच्छेत्‌ सखीनर्चन्‌ सखा सन्नवद्यान्निरमुञ्जत्‌ सोइतुलं सुखमाप्नुयात्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-त एवं मनुष्या सुखिनो भवन्ति ये कार्य्यकारणरूपां सृष्टि विदित्वा सर्वेषां सखायो 
भृत्वा सर्वान्‌ पापाचरणात्‌ पृथक्कृत्य धर्माचरणे प्रवर्त्तयेयु:। त एवं सत्यसुहृद: सनन्‍्तीति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो पुरुष (पुरोभू:) पहिले से चिताता (सतःसतः) विद्यमान विद्यमान के 
(प्रतिमानम) परिमाण के साधक को वा (विश्वा) सम्पूर्ण (जनिमा) उत्पन्न हुए पदार्थों को (वेद) जानता 
और (शुष्णम) शोककारक दुःख को (हन्ति) नाश करता है वह (गव्यु:) अपने को विद्या चाहनेवाला 
(नः) हम लोगों के (दिवः) प्रकाश की (पदवी:) प्रतिष्ठाओं को (प्र) प्राप्त करे (सखीन्‌) मित्रों का 
(अर्चन) सत्कार करता हुआ (सखा) मित्र होकर (अवद्यात्‌) धर्मरहित आचरण से (निः) निरन्तर 
(अमुञ्जत्‌) पृथक्‌ करे, वह अत्यन्त सुख को प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ :-वे ही मनुष्य सुखी होते हैं जो कार्य्यकारणरूप सृष्टि को जान और सम्पूर्ण जनों के 
मित्र हो सम्पूर्ण जनों को पाप के आचरण से पृथक्‌ करके धर्म के आचरण में प्रवृत्त करें, वे ही सत्य 
मित्र हैं॥८॥ 

अथ मोक्षमिच्छुभि: कि कार्यमित्याह॥ 
अब मोक्ष की इच्छा करनेवालों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहा है॥ 
नि ग॑व्यता मनसा सेदुर॒कैं: कृण्वानासों अम्ृत॒त्वाय गातुम। 
इृदं चित्रु सर्दन॑ भूर्येषां येन मासाँ असिषासच्तेन॥ ९॥ 
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नि। ग॒व्यता। मन॑सा। सेदु:। अर्के:। कृण्वानास:। अमृत5त्वायं। गातुम्‌। इृदम्‌। चित्‌॥ नु। सर्दनम्‌। भूरि। 
एषाम्‌। येन। मासान्‌। असिसासन्‌। ऋतेन॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नि) नित्यम्‌ (गव्यता) आत्मनो गौरिवाचरता (मनसा) अन्त:करणेन (सेदु:) प्राप्नुयुः 
(अर्कै:) अर्चनीयेर्विद्रद्धि: सह (कृण्वानास:) कुर्वन्त: (अम्नृतत्वाय) अमृतस्य मोक्षस्य भावाय (गातुम) 
प्रशंसितां भूमिम्‌। गातुरिति पथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (इृदम) (चित) अपि (नु) सद्यः 
(सदनम्‌) सीदन्ति यत्र तत्‌ (भूरि) बहु (एषाम्‌) वर्त्तमानानाम्‌ (येन) (मासान्‌) चेत्रादीन्‌ (असिषासन) 
विभक्तुमिच्छन्तु (ऋतेन) सत्याचरणेन॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा कृण्वानासो गव्यता मनसार्के: सहाअमृतत्वाय गातुं नि सेदुरिदं चिद्धूरि सदन 
सेदुर्यनरत्तेन मासानसिषासँस्‍्तेनैषां कल्याणं नु जायते॥९॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या मोक्षमिच्छेयुस्तहिं तैर्विद्वत्सड्रधर्माउनुष्ठानं॑ कृत्वा5 धर्मत्यागं विधाय 
सद्यो5न्त:करणात्मशुद्धि: सम्पादनीया॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (कृण्वानास:) करते हुए जन (गव्यता) अपनी वाणी के सदृश 
(मनसा) अन्त:करण से (अर्के:) सत्कार करने योग्य विद्वानों के साथ (अम्ृतत्वाय) मोक्ष के होने के 
लिये (गातुम्‌) प्रशंसायुक्त भूमि को (नि, सेदुः) प्राप्त होवें तथा (इृदम) इस (चित्‌) भी (भूरि) बहुत 
(सदनम्‌) प्राप्त होने योग्य स्थान को प्राप्त होवें (येन) जिस (ऋतेन) सत्य आचरण से (मासान) चेत्र 
आदि महीनों के (असिषासन्‌) विभाग करने की इच्छा करें, उससे (एषाम्‌) इन पुरुषों का कल्याण (नु) 
शीघ्र होता है॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य लोग मोक्ष की इच्छा करें तो विद्वानों का सड़, धर्म का अनुष्ठान और अधर्म 
का त्याग करके शीघ्र ही अन्तःकरण और आत्मा की शुद्धि करें॥९॥ 

पु्र्विद्रांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

संपश्यमाना अमदन्नभि स्वं पय: प्रत्नस्थ रेतंसो दुघाना:। 

वि रोदसी अतपद्धोष एां जाते निःष्ठामद॑धु्गोष वीरान्‌॥ १०॥ ६॥ 

समू5पश्यमाना:। अम॒दन्‌। अभि। स्वम्‌। पर्य:। प्रलस्य। रेतंस:। दुघाना:। वि। रोदसी इतिं। अतपत्‌। 
घोष॑:। एषाम्‌। जाते। निः5स्थाम्‌। अर्दधु:। गोषु। वीरान्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(संपश्यमाना:) सम्यक्‌ प्रेक्षमाणा: (अमदन) आनन्दन्ति (अभि) अभिमुख्ये (स्वम्‌) 
स्वकीयम्‌ (पयः) दुग्धम्‌ (प्रत्नस्थ) प्राक्तनस्य (रेतस:) वीर्यस्य (दुघाना:) प्रपूरयन्त: (वि) (रोदसी) 
द्यावापृथिव्यो (अतपत्‌) तपति (घोष:) वाणी (एषाम्‌) विदुषाम्‌ (जाते) (निःष्ठाम) नितरां स्थितानाम्‌ 
(अदधु:) दधीरन्‌ (गोषु) पृथिव्यादिषु (वीरान्‌) प्राप्तशुभगुणान्‌॥ १०॥ 
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अन्वय:-ये स्वं संपश्यमाना: प्रत्नस्य रेतस: पयो दुघाना अभ्यमद्न्नेषां निःष्ठां घोष: सूर्यो रोदसी इब दुष्टान्‌ 
व्यतपत्‌ ते जाते5स्मिज्नगति गोषु वीरानदधु:॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये विचारशीला धार्मिका दिद्वांस: स्वकीयं सनातनमात्मसामर्थ्य वर्धयेयु: सर्वेभ्य: 
सत्या5सत्ये उपदिश्य दुष्ट्रतां निवार्य्य श्रेष्ठतां धारयेयुस्त एवं शूरवीरा: सन्तीति वेद्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो लोग (स्वम्‌) अपने को (संपश्यमाना:) उत्तम प्रकार देखते और (प्रत्मस्थ) प्राचीन 
(रेतस:) वीर्य के (पयः) दुग्ध को (दुघाना:) पूर्ण करते हुए (अभि) सम्मुख (अमदन्‌) आनन्द करते हें 
(एषाम) इन (निःष्ठाम्‌) उत्तम प्रकार स्थित विद्वानों की (घोष:) वाणी सूर्य्य जैसे (रोदसी) अन्तरिक्ष- 
पृथिवी को वैसे दुष्ट पुरुषों को (वि) (अतपत्‌) तपाती हैं, वे पुरुष (जाते) उत्पन्न हुए इस संसार में 
(गोषु) पृथिवी आदिकों में (वीरान्‌) उत्तम गुणों से युक्त पुरुषों को (अदधु:) धारण किया करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो उत्तम विचार करनेवाले धार्मिक विद्वान्‌ पुरुष अपने अनादि काल सिद्ध सामर्थ्य 
को बढ़ावें, सब लोगों के लिये सत्य और असत्य का उपदेश कर दुष्टता को दूर कर और श्रेष्ठता का 
धारण करें, वे ही शूरवीर होते हैं, यह जानना चाहिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

स जातेभियव॑त्रहा सेदु ह॒व्यैरुदुस्रियां असृजदिन्द्रों अर्के:। 

उरूच्यस्मै घृतवद्धरन्ती मधु स्वा्य ढुदुहे जेन्या गौ:॥ ११॥ 

स;। जातेभि:। वृत्र5हा। सः। इत्‌। ऊम्‌ इति। ह॒व्यै:। उत्‌। उस्रियां:। असृज़त्‌। इन्द्रं:। अर्के:। उरूची। 
अस्मै। घृत5व॑त्‌। भरन्ती। मधुं। स्वाद्म। दुदुहे। जेन्यां। गौ:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सः) (जातेभि:) उत्पन्ने: सह (वृत्रहा) मेघस्य हन्ता सूर्य्य इव (सः) (इत्‌) एवं (उ) 
(हव्यै:) आदातुमहें: (उत्‌) (उस्रिया:) गाव: किरणा: (असृजत्‌) सृजति (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यहेतु: (अर्के:) 
अर्चनीयेर्मनुष्ये: सह (उरूची) योरूणि बहून्यञ्जञति सा (अस्मै) (घृतवत्‌) घृतमाज्यमुदकं वा प्रशस्तं 
विद्यते यस्मिँस्तत्‌ (भरन्ती) धरन्ती (मधु) मधुरगुणोपेतम्‌ (स्वाद) स्वादिष्ठम्‌ (ढुढुहे) दुछ्मते (जेन्या) जेतुं 
योग्या (गौ:) पृथिवी॥ ११॥ 

अन्वय:-यो वृत्रहेन्द्र उस्रिया उदसृजदिवार्केर्हव्यैजतिभि: सह पदार्थानसृजत्‌ स इत्सुखमाप्नोति। या उरूची 
घृतवत्स्वाद्य मधु भरन्ती जेन्या गौरस्मै दुदुहे तां स उ विद्यात्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। यथा सूर्य्य: स्वप्रकाशेन सर्वानुत्पन्नान्‌ सृष्टिपदार्थान्‌ 
प्रकाशयति तथेव विद्वान्‌ विज्ञानेन सर्वान्‌ विदित्वा सर्वत्र प्रकाशयेत्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-जो (वृत्रहा) मेघ के नाशकर्त्ता सूर्य्य के सदृश (इन्द्र:) अति श्रेष्ठ ऐश्वर्य का कारण 
(उख्रिया:) वाणियों को किरणों के सदृश (उत्‌, असृजत्‌) उत्पन्न करता है, (अर्के)) आदर करने योग्य 
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मनुष्यों (हव्यै:) ग्रहण करने के योग्य पदार्थों और (जातेभि:) उत्पन्न हुए व्यवहारों के साथ पदार्थों को 
(असृजत्‌) उत्पन्न करता है (स, इत्‌) वही सुख को प्राप्त होता है, जो (उरूची) बहुतों का सत्कार करती 
(घृतवत्‌ू) घृत वा जल उत्तमतायुक्त (स्वाद) स्वादिष्ठ (मधु) मीठे गुण से युक्त पदार्थ को (भरन्ती) 
धारण करती हुई (जेन्या) जीतने योग्य (गौ:) पृथिवी (अस्मै) उस ऐश्वर्य्य के लिये (दुढुहे) दुही जाती है, 
उसको वह पुरुष (3) ही जानें॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से सम्पूर्ण उत्पन्न हुए 
सृष्टि के पदार्थों को प्रकाश करता है, वैसे ही विद्वान्‌ पुरुष विज्ञान से सम्पूर्ण पदार्थों को जान कर उसका 
सर्वत्र प्रकाश करे॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पित्रे चिच्चक्र: सर्दन॑ समस्मै महि त्विषीमत्सुकृतो वि हि ख्यन्‌। 

विष्कभ्नन्तः स्कम्भनेना जनित्री आसीना ऊर्ध्व रंभूसं वि मिन्वन्‌॥ १२॥ 

पित्रें। चित्‌। चक्कु। सर्दनम्‌। सम्‌॥ अस्मै। महिं। त्विषिउमत्‌। सु5कृत॑:। वि। हि। ख्यन्‌। वि5स्क्नन्त॑:। 
स्कम्भनेन। जनित्री इति। आर्सीना:। ऊर्ध्वम्‌। रभसम्‌। वि। मिन्व॒न्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(पित्रे) पालकाय (चित) अपि (चक्रः) कुर्य्य: (सदनम्‌) स्थानम्‌ (सम्‌) (अस्मै) 
(महि) महत्‌ (त्विषीमत्‌) बह्यस्त्विषयो दीप्तयो विद्यन्ते यस्मिँस्‍्ततू। अत्रा5न्येषामपीति दीर्घ:। (सुकृत:) 
ये शोभनानि धर्म्याणि कर्माणि कुर्वन्ति ते (वि) (हि) यतः (ख्यन्‌) प्रकाशयन्ति (विष्कभ्नन्तः) ये 
विशेषेण स्कभ्नन्ति धरन्ति ते (स्कम्भनेन) धारणेन। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (जनित्री) मातृवत्सर्वेषां 
महत्तत्त्वादीनामुत्पादिका (आसीना:) स्थिरा: (ऊर्ध्वम) (रभसम्‌) वेगम्‌ (वि) (मिन्वन्‌) विशेषेण 
प्रक्षिपन्ति॥ १२॥ 

अन्वयः-हे सुकृतो विष्कभ्नन्तो महत्तत्वादीनां जनित्री प्रकृतिरिवासीना: स्कम्भनेनोर्ध्व रभसं वि मिन्वनू विद्यां 
विख्यन्‌ हि चिदप्यस्मै पित्रे त्विषीमन्‍्महि सदन संश्रक्तुस्ते कृतकृत्या विद्वांस: स्यु:॥१२॥ 

भावार्थ :-यथा विभ्व्या: प्रकृते: सकाशान्महत्तत्त्वादीनि निर्म्माय जगत्सर्व॑ जगदीश्वरो विदधाति 
तथैव विद्वांस: पितृवद्वर्तमाना: सन्त: सर्वार्थ सुखं विदधति पदार्थविद्यां साक्षात्‌ कृत्योपदिशन्ति च॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (सुकृत:) उत्तम धर्म सम्बन्धी कर्म करने और (विष्कभ्नन्त:) विशेष करके धारण 
करनेवाले महत्तत्त्व अर्थात्‌ बुद्धि आदि की (जनित्री) उत्पन्न करनेवाली प्रकृति के सदूश (आसीना:) 
स्थिर (स्कम्भनेन) धारण करने से (ऊर्ध्वम) ऊँचे (रभसम) वेग को (वि) (मिन्वन्‌) विशेष करके फेंकते 
और विद्या को (वि) (ख्यन) प्रकाश करते वा (हि) जिस कारण (चित्‌) ही (अस्मै) इस (पित्रे) पालन 
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करनेवाले के लिये (त्विषीमत्‌) बहुत कान्तियों से युक्त (महि) बड़े (सदनम्‌) स्थान को (सम्‌) (चक्कः) 
सम्पन्न करें, वे कृतकृत्य दिद्वान्‌ होवें॥ १२॥ 

भावार्थ :-जैसे व्यापक प्रकृति के द्वारा महत्तत्त आदि को रचकर सम्पूर्ण जगत्‌ को ईश्वर रचता 
है, वैसे ही विद्वान्‌ जन पिता के सदृश वर्त्तमान होकर सम्पूर्ण जनों के लिये सुख धारण करते और 
पदार्थविद्या का प्रत्यक्ष अभ्यास करके शिक्षा देते हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मही यदि धिषणां शिश्नथे धात्‌ संद्योवृ्ध विभ्व॑ १ रोदस्यो:। 

गिरो यस्मिन्ननवद्या: समीचीर्विश्वा इन्द्रांय तविषीरनृत्ता:॥ १३॥ 

मही। यर्दि। धिषणां। शिश्नथें। धात्‌। सद्य:5वृध॑म्‌। वि5भ्वम। रोददस्यो:। गिर:। यस्मिन। अनवद्या:। 
सम्‌5ईची:॥। विश्वा:। इन्द्रांय। तविषी:। अनुत्ता:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(मही) अतीव सत्कर्त्तव्या (यदि) (धिषणा) प्रगल्भा वाक्‌ (शिश्नथे) श्नथति हिनस्ति। 
अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (धात्‌) दधाति (सद्योवृधम) यः सद्यो वर्धयति तम्‌ (विभ्वम्‌) व्यापकम्‌ 
(रोदस्यो:) द्यावापृथिव्यो: (गिरः) वाण्य: (यस्मिन) (अनवद्या:) अनिन्दा: (समीची:) या: समान 
सत्यमशञ्जन्ति ता: (विश्वा:) अखिला: (इन्द्राय) परमैश्वर््याय (तविषी:) बलयुकता: (अनुत्ता:) आनुकृूल्येन 
धृता:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! भवद्धिर्यदि मही धिषणा वाग्रोदस्योर्मध्ये सद्योवृधं विभ्व॑ धात्तहीयमविद्यां शिश्नथे सा 
संग्राह्मा यस्मिन्ननवद्या: समीचीस्तविषीरनुत्ता विश्वा गिर इन्द्राय प्रभवेयुस्स व्यवहार: सदा सेवनीय:॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! विविधविद्यायुक्ता वाचो धुृत्वा विभुं परमात्मान ज्ञातुमिच्छेयुस्ते परमैश्वर्य्य 
लभेरन्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान जनो ! आप लोगों से (यदि) जो (मही) अत्यन्त सत्कार करने योग्य (धिषणा) 
प्रगल्‍्भ अर्थात्‌ नहीं रुकनेवाली वाणी (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी के मध्य में (सद्योवृधम्‌) शीघ्र 
वृद्धिकारक (विभ्वम्‌) व्यापक को (धात्‌) धारण करती है तो इस अविद्या का (शिश्नथे) नाश करती हे 
[वह ग्रहण करने योग्य है।| (यस्मिन) जिसमें (अनवद्या:) निन्‍्दारहित (समीची:) सत्य को धारण 
करनेवाली (तविषी:) बलयुक्त (अनुत्ता:) अनुकूलता से धारण की गई (विश्वा:) सम्पूर्ण (गिरः) 
वाणियाँ (इन्द्राय) परम ऐश्वर्य के लिये समर्थ होवें, वह व्यवहार सदा सेवन करने योग्य है॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग अनेक प्रकार की विद्याओं से युक्त वाणियों को धारण करके व्यापक 
परमात्मा के जानने की इच्छा करें, वे बड़े ऐश्वर्य को प्राप्त होवें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2540 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/09।| (5/70प/॥07. 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मह्या तें सख्य॑ वश्मि शक्तीरा वृत्रध्ने नियुर्तों यन्ति पूर्वी:। 

महिं स्तोत्रमव आरगन्म सूरेरस्माकं सु मंघवन्बोधि गोपा:॥ १४॥ 

महिं। आ। ते। सख्यम्‌। वश्मि। श॒क्ती:। आ। बृत्र5घ्ने। निउयुत॑:। यन्ति। पूर्वी:। महिं। स्तोत्रम्‌। अवब॑:। 
आ। अगन्या सूरे:। अस्माकम्‌। सु। मघ$व॒न्‌। बोधि। गोपा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(महि) महत्पूजनीयम्‌ (आ) (ते) तव (सख्यम्‌) मित्रस्य भावम्‌ (वश्मि) कामये 
(शक्ती:) सामर्थ्यानि (आ) (बृत्रघ्ने) यः सूर्य्यो मेघं वृत्र हन्ति तद्ठद्वर्तमानाय (नियुतः) निश्चिता: (यन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (पूर्वी:) प्राचीना: सनातन्‍्य: (महि) महत्‌ (स्तोत्रम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (अबवः) रक्षणादिकम्‌ (आ) 
(अगन्म) प्राप्नुयाम (सूरे:) परमविदुष: (अस्माकम्‌) [अस्माकं] मध्ये वर्त्तमानस्य (सु) शोभने (मघवन्‌) 
परमपूजितधनयुकत (बोधि) बुध्यस्व (गोपा:) रक्षक:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मघवतन्नहं ते महि सख्यमा वश्यमि दिद्वांसो यस्मै वृत्रघ्न इव वर्त्तमानाय तुभ्य॑ पूर्वीर्नियुत: शक्तीरा 
यन्ति तस्यास्माकं मध्ये वर्त्तमानस्य सूरेस्तव सकाशान्महि स्तोत्रमवों वयमागन्म त्वमस्मार्क॑ गोपा: सन्‌ सु बोधि॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्विद्ठद्धि: सह मैत्रीं विधाय सामर्थ्य॑ पूर्ण कृत्वा न्‍्यायेन सर्वान्‌ संरक्ष्य सूर्य्यस्य 
प्रकाश इव जगति विद्याबोध: प्रकाशनीय:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ धनयुक्त पुरुष! में (ते) आपके (महि) अति आदर करने 
योग्य (सख्यम्‌) मित्रभाव की (आ, वश्णमि) अच्छी कामना करता हूँ, विद्वान्‌ जन जिस (वृत्रघ्ने) मेघ के 
नाशकर्त्ता सूर्य्य के तुल्य वर्त्तमान आपके लिये (पूर्वी) अनादि काल से सिद्ध (नियुतः) निश्चित 
(शक्ती:) सामर्थ्यों को (आ) (यन्ति) प्राप्त होते हैं उस (अस्माकम्‌) हम लोगों के मध्य में वर्त्तमान 
(सूरे:) परमोत्तम विद्वान्‌ आपके समीप से (महि) बड़े (स्तोत्रम) स्तुति करने योग्य (अवः) रक्षा आदि 
को हम लोग (आ, अगन्म) प्राप्त होवें। आप हम लोगों की (गोपा:) रक्षा करते हुए (सु) (बोधि) 
जानिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोगों को चाहिये कि विद्वान्‌ जनों के साथ मित्रता कर, सामर्थ्य पूर्ण कर और 
न्याय से सम्पूर्ण जनों की रक्षा करके सूर्य्य के प्रकाश के सदृश संसार में विद्या के बोध का प्रकाश 
करें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
महि क्षेत्र पुरु श्रन््नं विविद्वानादित्‌ सखिभ्यश्चरथं समैरत्‌। 
इन्द्रो नभिरजन॒द्‌ दीद्यान: साक॑ सूर्यमुष्स गातुमग्निम्‌॥ १५॥ ७॥ 
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महिं क्षेत्रम। पुरु। च॒न्द्रम! विविद्वान। आत्‌। इत्‌। सखिडभ्य:। चरथम्‌। सम्‌॥ ऐरत्‌। इन्द्र। नृडभि:। 
अजनत। दीद्यान:। साकम्‌। सूर्यम्‌। उषसम्‌। गातुम्‌। अग्निम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(महि) महत्‌ (क्षेत्रम) क्षियन्ति निवसन्ति पदार्था यस्मिस्तत्‌ (पुरु) बहु (चन्द्रम) 
सुवर्णम्‌। अतन्र हस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मन्त्र इति सुडागम:। (विविद्वान) वेत्ता (आत्‌) (इत्‌) एवं (सखिभ्यः) 
मित्रेभ्य: (चस्थम्‌) अगमनं “” विज्ञानं वा (सम्‌) सम्यक्‌ (ऐरत्‌) प्रेरयेत्‌। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदं बहुल 
छन्दसीति शपो लुझ न। (इन्द्र:) विद्युदिव सुखप्रदो दुःखविदारक: (नृभि:) नायकै: (अजनत्‌) जनयेत्‌ 
(दीद्यान:) देदीप्यमान: (साकम्‌) सह (सूर्य्यम) सवितारम्‌ (उषसम्‌) प्रभातम्‌ (गातुम्‌) वाणीं भूमि वा 
(अग्निम) भौम॑ पावकम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो विविद्वान्‌ दीद्यान इन्द्र इव सखिभ्य इन्महि पुरुश्न्द्रं क्षेत्र चरथं च समैरदान्नभि: साक॑ 
सूर्ग्यमुषसं गातुमग्निमजनत्तं सदा सत्कुरुत॥१५॥ 

भावार्थ :-यथा विद्यया सुसंप्रयुक्ता विद्युत्सूर्ययभूमिपावका: प्रातरादिसमय ऐश्वर्य्य जनयित्वा 
सखीन्‌ सुखयन्ति तथैव विद्वांसो मनुष्यादीन्‌ प्राणिन: सुखयन्तु॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (विविद्वान्‌) ज्ञाता और (दीद्यान:) प्रकाशमान (इन्द्र) बिजुली के सदृश 
सुख का वर्द्धा और दु:ख का नाशक (सखिभ्य:) मित्रों के लिये (इत्‌) ही (महि) बड़ा (पुरु) बहुत 
(चन्द्रम) सुवर्ण (क्षेत्रम) पदार्थों का आधार (चरथम्‌) गमन वा विज्ञान की (सम) (ऐरत्‌) प्रेरणा करे 
(आत्‌) उसके अनन्तर (नृभिः) प्रधान जनों के (साकम) साथ (सूर्य्यम) सूर्य्य (उषसम्‌) प्रात:काल 
(गातुम) वाणी वा भूमि और (अग्निम) अग्नि को (अजनत्‌) उत्पन्न करे, उसका सदा सत्कार 
करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-जैसे विद्या से युक्त बिजुली, सूर्य्य, भूमि और अग्नि प्रातःकालादि समय में ऐश्वर्य को 
उत्पन्न कर मित्रों को सुख देते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ लोग मनुष्य आदि प्राणियों को सुख देवें॥१५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अपभ्विदेष विभ्वो३ दर्मना: प्र स॒ध्रीचीरसृजह्विश्वश्नन्द्रा:। 

मध्व: पुनाना: कविभि: पवित्रैर्वुर्भिहिन्वन्त्यक्तुभिर्धनुत्री:॥ १६॥ 

अप:। चित्‌। एष:। विउभ्व:। द्मूना:। प्र। स॒ध्नीची:। असृजत्‌। विश्वषच॑न््रा:। मध्व॑:। पुनाना:। कविउभि:। 
एवित्रै:। द्युभि:। हिन्वन्ति। अक्तुडभिं:। धरनुत्री:॥ १६॥ 


७५. गमनं॥ सं०॥ 
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पदार्थ :-(अप:) जलानीव व्याप्तविद्या: (चित) अपि (एष:) (विभ्व:) विभू: (दपूना:) 
जितेन्द्रियमनस्का: (प्र) (सप्लीची:) सहेवाड्जन्ती: (असृजत्‌) सृजति (विश्वश्नन्द्राट) विश्वानि समग्राणि 
चन्द्राणि सुवर्णादीनि येषान्ते। अत्रापि हस्वाच्चन्द्रोत्तरपे मन्त्र इति सुडागम:। (मध्व:) मधुरस्वभावान्‌ 
जनानू (पुनाना:) पवित्रयन्त: (कविभि:) विद्वद्धिः (पवित्रै:) शुद्धैर्व्यवहारै: (द्युभि:) दिनैः (हिन्वन्ति) 
वर्धयन्ति वर्धन्ते वा। अत्र पक्षेउन्तर्भावितो ण्यर्थल। (अक्तुभि:) रात्रिभि: (अनुत्री:) 
धनधान्यादियुक्ता:॥ १६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये कविभि: सहिता: पतवित्रेर्युभिरक्तुभिर्मध्व: पुनाना जना धनुन्रीहिन्वन्ति यश्चिदेष विभ्वो 
दमूना: सश्नीचीर्विश्वश्चन्द्रा अप: प्रासृजत्ताँस्तं च सर्वे सड्गच्छन्ताम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो बह्नैश्वर्यजनकान्‌ पदार्थान्‌ कार्यसिद्धये प्रयुज्धते विद्वद्धि: सह पवित्राचरणं 
कृत्वा सुखेश्चर्य्यमहर्निशं वर्धयन्ति ते भाग्यशालिन: सन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो लोग (कविभि:) विद्वान्‌ जनों के सहित (पवित्रे:) उत्तम व्यवहारों तथा 
(हुभि:) दिनों और (अक्तुभिः) रात्रियों से (मध्व:) कोमल स्वभाववाले मनुष्यों को (पुनाना:) पवित्र 
करते हुए जन (अनुत्री:) धन और धान्य आदिकों से युक्त (हिन्वन्ति) बढ़ाते वा बढ़ते हैं जो (चित) भी 
(एष:) यह (विभ्वः) व्यापक (दपूना:) जितेन्द्रिय मनयुक्त (सश्चीची:) एक साथ मिले हुए 
(विश्वश्चन्द्रा) सम्पूर्ण सुवर्ण आदिकों से युक्त (अपः) जलों के सदृश व्याप्त विद्याओं को (प्र) 
(असृजत्‌) उत्पन्न करता है, उन और उसका सर्व जन सड्म करें॥१६॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग बहुत ऐश्वर्य्यों के जनक पदार्थों को कार्यसिद्धि के लिये उपयोग में 
लाते तथा विद्वान्‌ जनों के साथ शुद्ध आचरणों को करके सुख और ऐश्वर्य दिन-रात्रि बढ़ाते, वे 
भाग्यशाली हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अनु कृष्णे वसुधिती जिहाते उभे सूर्यस्य मंहना यजत्रि। 

परि यत्ते महिमान वृजध्ये सखाय इन्द्र कार्म्या ऋजिप्या:॥ १७॥ 

अनु। कृष्णे इतिं। वसुधिती इति वसुंडधिती। जिहाते इतिं। उभे इतिं। सूर्यस्थ। मंहनां। यजत्रे इतिं। परि। 
यत्‌। ते। महिमानम्‌। वृजध्यैं। सर्खाय:। डुन्द्र। काम्यां:। ऋजिप्या:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(अनु) (कृष्णे) कर्षिते (वसुधिती) वसूनां पदार्थानां धरत्र्यों च्यावापृथिव्यों (जिहाते) 
गच्छत: (उभे) (सूर्य्यस्थ) (मंहना) महत्त्वेन (यजत्रे) सड़ते (परि) (यत्‌) ये (ते) तव (महिमानम) 
(वृजध्यै) वर्जितुम्‌ (सखाय:) सुहद: सन्त: (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त राजन्‌ (काम्या:) कमनीया: 
(ऋजिप्या:) ऋजीन्‌ सरलान्‌ व्यवहारान्‌ प्यायन्ते वर्धयन्ति ते॥ १७॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! यद्ये ते काम्या ऋजिप्या: सखायो महिमानमनुकृष्णे उभे यजत्रे वसुधिती सूर्यस्य मंहना 
वृजध्ये परि जिहाते इव स्तस्ते वर्धयन्ति ते त्वया सत्कर्त्तव्या:॥ १७॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य: स्वमहिम्ना भूमिप्रकाशावनुकृष्प धरति यथा भूमिप्रकाशौ सर्वान्‌ 
धरतस्तथोत्तमपुरुषेण स्वमहिमान धृत्वा दुर्व्यसनानि वर्जित्वा सखाय: सत्कर्त्तव्या:॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त राजन्‌! (यत्‌) जो (ते) आपके (काम्या:) कामना 
करने योग्य (ऋजिप्या:) सरल व्यवहारों के वर्द्धक (सखाय:) मित्र हुए (महिमानम्‌) महिमा को (अनु) 
(कृष्णे) खींची गयीं (उभे) दोनों (यजत्रे) परस्पर मिली हुई (वसुधिती) अन्तरिक्ष और पृथिवी (सूर्यस्थ) 
सूर्य के (मंहना) महत्त्व से (वृजध्ये) रोकने को (परि) (जिहाते) प्राप्त होते हैं, उनको बढ़ाते हैं, वे आप 
से सत्कार पाने योग्य हैं॥ १७॥ 

भावार्थ: -जैसे सूर्य अपने प्रताप से भूमि और प्रकाश का आकर्षण करके धारण करता है और 
जैसे भूमि तथा प्रकाश सम्पूर्ण पदार्थों को धारण करते हैं, वैसे उत्तम पुरुष को चाहिये कि महिमा को 
धारण और दुर्व्यसनों को त्याग करके मित्रों का सत्कार करें॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

पतिर्भव वृत्रहन्त्सूनतानां गिरां विश्वायुर्वृषभो वयोधा:। 

आ नों गहि सख्येभि: शिवेभिर्महान्‌ महीभिरूतीभि: सरण्यन्‌॥ १८॥ 

पर्तिं;। भव वृत्र5हन्‌। सून्तानाम्‌। ग्राम्‌। विश्व+आंयु:। वृषभ:। वय॒:उधा:। आ। न्‌ः। गहि। सख्येभि:। 
शिवेभि:। महान। महीभिं:। ऊति5भि:। सरण्यन्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(पति:) पालक: स्वामी (भव) (वृत्रहन) मेघहन्ता सूर्य इव वर्तमान (सूनरतानाम) सुष्ठ 
ऋतानि सत्यानि यासु तासाम्‌ (गिराम्‌) वाचाम्‌ (विश्वायुः) पूर्णायु: (वृषभ:) सुखवर्षक: (वयोधा:) यो 
वयो जीवनं दधाति सः (आ) (नः) अस्मान्‌ (गहि) आगच्छ प्राप्नुहि (सख्येभि:) सखीनां कर्मभि: 
(शिवेभि:) मड़लकारिभि: (महान्‌) पूज्यतम: (महीभि:) महतीभि: (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (सरण्यन) 
आत्मन: सरणं गमनं विज्ञानं वेच्छन्‌॥१८॥ 

अन्वय:-हे वृत्रहन्रिन्द्र राजँस्‍्त्वं महान्‌ विश्वायुर्वषभो वयोधा: शिवेभि: सख्येभिर्महीभिरूतिभि: सह सरण्यन्‌ 
सन्‌ सूनृतानां गिरां पतिर्भव नो5स्मानागहि॥ १८॥ 

भावार्थ: -ये मनुष्या: सत्यवाचो5जातशत्रवः स्वात्मवत्सरवेषां पालका: 
सूर्य्यवद्धिद्यार्मविनयप्रकाशका विद्वांस: स्वामिनस्स्युस्ते महान्तो भवेयु:॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन्‌) मेघ के नाशकारक सूर्य्य के सदृश तेजधारी राजन्‌! आप (महान) प्रतिष्ठित 
(विश्वायु:) पूर्ण आयु से युक्त (वृषभ:ः) सुखों की वृष्टि और (बयोधा:) जीवन के धारण करनेवाले 
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(शिवेभि:) मड़लकारक (सख्येभि:) मित्रों के कर्मों से (महीभि:) बड़ी (ऊतिभिः) रक्षाओं आदि से 
युक्त (सरण्यन्‌) अपने चलन वा विज्ञान की इच्छा करते हुए (सूनृतानाम्‌) उत्तम सत्य से युक्त (गिराम्‌) 
वाणियों के (पति:) पालनकर्त्ता (भव) हूजिये और (न:) हम लोगों को (आ, गहि) प्राप्त हूजिये। १८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्य बोलने, शत्रुता को त्यागने, अपने प्राण के तुल्य सम्पूर्ण जनों के 
पालन करने और सूर्य्य के सदृश विद्या, धर्म और नप्रता के प्रकाश करनेवाले दविद्वान्‌ स्वामी हों, वे श्रेष्ठ 
होवें॥ १८॥ 

पुना राजप्रजाविषयमाह॥ 
फिर राजा और प्रजा के विषय को कहते हैं॥ 

तमड्विरस्वन्नमंसा सप॒र्यन्‌ नव्यं कृणोमि सन्यसे पुराजाम्‌। 

बृहो वि याँहि बहुला अ्देवी: स्वश्व नो मघवन्त्सातयें धा:॥ १९॥ 

तम्‌। अद्विरस्वत्‌। नम॑सा। स॒पर्यन्‌। नव्यम्‌॥। कृणोमि। सन्यसे। पुराउजाम्‌। दुहँ:। वि। याहि। बहुला:। 
अर्देवी:। स्वशरितिं स्व:। च। न:। मघ5व॒न्‌। सातयें। धा:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वोक्तं राजानम्‌ (अड्वडिरस्वत्‌) अड्धिरसो विद्वांसो विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धी 
(नमसा) सत्कारेणान्नेन वा (सपर्यन) सेवमान: (नव्यम्‌) नवमिव वर्त्तमानम्‌ (कृणोमि) (सन्यसे) सनां 
विभजतां मध्ये प्रयत्नाय (पुराजाम) पुराजातम्‌ (द्रहः) द्रोग्धी: (वि) (याहि) प्राप्नुहि (बहुला:) 
(अदेवी:) अविदुषी: स्त्रियः (स्वः) सुखम्‌ (च) (नः) अस्माकम्‌ (मघवन्‌) पूजनीयवित्त (सातये) 
संविभागाय (धा:) धेहि॥१९॥ 

अन्वयः-हे अ्विरस्वन्मघवन्‌ राजन्‌! पुराजां नव्यं तं त्वामहं सनन्‍्यसे नमसा सपर्यन्‌ कृणोमि त्वं बहुला 
दुहोउदेवीरवियाहि दूरीकुरु न: सातये स्वश्व धा:॥१९॥ 

भावार्थ :-प्रजास्थेर्जनेन्यायविनयादिशुभगुणान्विता राजादयो जना: सदैव सत्कर्त्तव्या 
राजादिपुरुषैश्च प्रजा: सदा पितृवत्पालनीया: स्त्रियश्व॒ विदुष्य: सम्पादनीया अनेन बहुविध॑ 
सुखमुन्नेयम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (अड्विरस्वत्‌) विद्वानों के सहित विराजमान (मघवन्‌) श्रेष्ठ धनयुक्त राजन! 
(पुराजाम्‌) पहिले उत्पन्न और (नव्यम) नवीन के सदृश वर्त्तमान (तम) प्रथम कहे हुए आपकी में 
(सन्यसे) अलग-अलग बँटे हुए पदार्थों में प्रयत्त करते हुए के लिये (नमसा) सत्कारपूर्वक (सपर्यन्‌) 
सेवा करता हुआ (कृणोमि) प्रसिद्ध करता हूँ आप (बहुला:) बहुत (द्ुहः) शत्रुतायुक्त (अदेवी:) 
विद्यारहित स्त्रियों को (वि, याहि) दूर कीजिये (नः) हम लोगों के (सातये) संविभाग के लिये (स्वः) 
सुख को (च) भी (धा:) धारण कीजिये॥ १९॥ 
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भावार्थ :-प्रजारूप जनों को चाहिये कि न्याय, विनय आदि शुभ गुणों से युक्त राजा आदि जनों 
का सदा ही सत्कार करें और राजा आदि पुरुषों को चाहिये कि प्रजाजनों का सदा पिता के तुल्य पालन 
करें और स्त्रियों को विद्यायुक्त करें, इससे अनेक प्रकार [की सुख] की वृद्धि करें॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

मिह पाव॒का: प्रतंता: अभूवन्त्स्व्स्ति नं: पिप्रृहि पारमांसाम। 

इन्द्र त्वं रथिर: पांहि नो रिषो मक्षूमक्ष्‌ कणुहि गोजितों न:॥२०॥ 

मिहं:। पावका:। प्र5त॑ता:। अभूवन। स्व॒स्ति। नः। पिप्ृहि। पारम। आसाम्‌। इन्द्र। त्वम्‌। रथिर:। पाहि। 
न॒ः। रिष:। मक्षु3मक्षु। कृणुहि। गोडजित॑:। नः॥२०॥ 

पदार्थ :-(मिह:) सेचका: (पावका:) पवित्रा: पवित्रकरा: (प्रतता:) विस्तीर्णा: स्वरूपगुणा: 
(अभूवन्‌) भवन्ति (स्वस्ति) सुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (पिप्ृहि) पूर्ण कुरु (पारम) (आसाम्‌) (इन्द्र) सूर्य्य 
इव राजन्‌ (त्वम) (रथिर:) रथादियुक्त: (पाहि) (नः) अस्मान्‌ (रिष:) हिंसकात्‌ (मक्षूमक्ष) शीघ्रम्‌ 
शीघ्रम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। मश्षिवति क्षिप्रनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१५) (कृणुहि) (गोजित:) 
गोर्भूमिर्जिता यैस्तान्‌ (न:) अस्माकम्‌॥ २०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र रथिरस्त्वं नो रिष: पाहि नो5स्मान्‌ गोजितो मक्षूमक्ष्‌ कृणुहि। आसां शत्रुसेनानां पारं नय या 
मिह: प्रतता: पावका अभूवन्‌ तैर्न: स्वस्ति पिपृष्ि॥२०॥ 

भावार्थ :-प्रजासेनापुरुषै: स्वे5 ध्यक्षा एवं याचनीया यूयमस्माभि: शत्रून्‌ विजयित्वा सुखं जनयत 
यथा विद्युदादयो वृष्द्वारा क्षुधादिदोषात्‌ पृथक्कृत्यानन्दयन्ति तथैव हिंसकेभ्य: प्राणिभ्य: सद्य: पृथक्कृत्य 
रक्षित्वा सततमानन्दयत।॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्ग्य के सदृश तेजस्वी राजन्‌! (रथिर:) रथ आदि वस्तुओं से युक्त (त्वम्‌) 
आप (नः) हम लोगों की (रिष:) हिंसाकारक जन से (पाहि) रक्षा कीजिये (नः) हम लोगों को 
(गोजित:) पृथिवी के जीतनेवाले (मश्नूमक्ष) शीघ्र शीघ्र (कृणुहि) करिये (आसाम्‌) इन शत्रुओं की 
सेनाओं के (पारम) पार पहुँचाइये जो (मिह:) सींचनेवाले (प्रतता:) विस्तारस्वरूप और गुणों से युक्त 
(पावका:) पवित्र और दूसरों को पवित्र करनेवाले (अभूवन) होते हैं, उन लोगों से (न:) हम लोगों के 
(स्वस्ति) सुख को (पिपृष्ि) पूरा कीजिये॥ २०॥ 

भावार्थ :-प्रजा और सेना के पुरुषों को चाहिये कि अपने प्रधान पुरुषों से इस प्रकार की याचना 
करें कि आप लोग हम लोगों से शत्रुओं को जीत कर सुख उत्पन्न करो। जेसे बिजुली आदि पदार्थ वृष्टि 
के द्वारा क्षुधा आदि दोष से दूर करके आनन्द देते हैं, वैसे ही हिंसा करनेवाले प्राणियों से शीघ्र दूर कर 
और रक्षा करके निरन्तर आनन्द दीजिये॥२०॥ 
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अथ के गुरवो भवितुमन्तीत्याह॥ 
अब कौन गुरु होने के योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्देदिष्ट वृत्रहा गोप॑तिर्गा अन्त: कृष्णाँ अरुषैर्धामभिर्गात्‌। 

प्र सूनृ्ता दिशमान ऋतेन दुर्श्च॒ विश्वा अवृणोदप स्वा:॥२१॥ 

अर्देदिष्ट। वृत्र5हा। गोडप॑ति:। गा:। अन्तरितिं। कृष्णान्‌। अरुषै:। धार्म$भि:। गात्‌। प्रा सूज्ता:। 
दिशमान:। ऋतेन। दुर॑:। च। विश्वा:। अवृणोत्‌। अपै। स्वा:॥२१॥ 

पदार्थ :-(अदेदिष्ट) भ्रृशमुपदिशत (वृत्रहा) मेघहा सूर्य्य इव (गोपति:) गवां पालक: (गाः) 
धेनु: (अन्तः) मध्ये (कृष्णान्‌) कृष्णवर्णान्‌ (अरुषै:) रक्‍्तगुणविशिष्टेर श्रै:। अरूष इत्यश्वनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४) (धामभि:) स्थानविशेषे: (गात्‌) प्राप्नुयात्‌ (प्र) (सून्रताः) सत्यादिलक्षणान्विता वाच: 
(दिशमान:) उपदिशन्‌। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (ऋतेन) सत्येनेव जलेन (दुरः) द्वाराणि (च) (विश्वा:) 
समग्रा: (अवृणोत्‌) वृणुयात्‌ (अप) दूरीकरणे (स्वा:) स्वकीया:॥२१॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा वृत्रहा सूर्य्य: किरणर्जगत्पाति यथा गोपतिर्गा रक्षत्यरुषैर्धामभि: सह कृष्णानन्तर्गाद्‌ 
दुसश्चाउपावृणोत्‌ तथर्त्तेन सहिता विश्वा: सवा: सूनृता वाच: प्र दिशमानो<देदिष्ट॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवद्गोपतिवत्‌ पितृवत्सर्वान्‌ रक्षन्ति त एव गुरवो 
भवितुमर्हन्ति॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ पुरुष! जेसे (बृत्रहा) मेघ का नाशक सूर्य्य अपनी किरणों से संसार की रक्षा 
करता है और जैसे (गोपति:) गौओं का पालनकर्त्ता (गा:) गौओं की रक्षा करता तथा (अरुषै:) लाल 
गुण विशिष्ट घोड़ों और (धामभि:) स्थान विशेषों के साथ (कृष्णान्‌) काले वर्णों को (अन्तः) मध्य में 
(गात्‌) प्राप्त होवे (दुर:, च) और द्वारों को (अप, अवृणोत्‌) खोले, वैसे (ऋतेन) सत्य के सदूश जल 
के सहित (विश्वा:) सम्पूर्ण (स्वाः) अपनी (सूनृता:) सत्य आदि लक्षणों से युक्त वाणियों के (प्र, 
दिशमान:) अच्छे प्रकार उपदेशक (अदेदिष्ट) आप अत्यन्त उपदेश कीजिये॥ २१॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग सूर्य्य, गौओं के पालक और पिता के 
सदृश सबकी रक्षा करते हैं, वे ही गुरुजन होने योग्य हैं॥ २१॥ 

अथ के विजयिनो भवन्तीत्याह॥ 
अब कौन विजयी होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 
श्रुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ २२॥ ८॥ 
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शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृत॑मम्‌॥ वा्ज5सातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥ उग्रम्‌। ऊतयें। 
समत्सु। घ्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। समूउजित॑म्‌। धर्नानाम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) वर्धकम्‌ (हुवेम) स्वीकुर्याम प्रशंसेम (मघवानम) परमधनयुक्तम्‌ (इन्द्रम्‌) 
शत्रूणां विदारितारम्‌ (अस्मिन्‌) वर्त्तमाने (भरे) भरणीये (नृतमम) अतिशयेन नायकम्‌ (वाजसातो) 
अन्नादिविभाजके संग्रामे (श्रुण्वन्तम्‌) (उम्रम) तेजस्विनम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम्‌) 
नाशयन्तम्‌ (वृत्राणि) मेघावयवानिव (सज्ञितम्‌) सम्यग्जयशीलम्‌ (धनानाम्‌)॥ २२॥ 

अन्वय:-हे वीरा! यथा वयमूतये सूर्य्यों वृत्राणीवाउस्मिन्‌ू भरे वाजसातौ धनानां सज्जितं नृतमं समत्सु घ्नन्तं 
श्रुण्वन्तमुग्र॑ शुन॑ मघवानमिन्द्रं हुवेम तथैतं यूयमप्याह्ययत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। तेषामेव श्रुवों विजयो येषां पुष्कलधनबला: सर्वेषां 
कथनश्रोतारो नरोत्तमा युद्धेषु शत्रूणां हन्तारो विजयमाना: स्युरिति॥२२॥ 

अन्न वह्निविद्दद्राजसेनावागुपदेशकप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकाधिकत्रिशत्तमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे वीर पुरुषो! जैसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (वृत्राणि) मेघों के अवयवों 
को सूर्य्य के समान (अस्मिन) इस वर्तमान (भरे) पुष्ट करने योग्य (वाजसातौ) अन्न आदि के 
विभागकारक संग्राम में (धनानाम) धनों के (सज्ञितम्‌) उत्तम प्रकार जीतनेवाले (नृतमम्‌) अति प्रधान 
(समत्सु) संग्रामों में (घ्लन्तम) नाश करते और (श्रृण्वन्तम्‌) सुनते हुए (उम्रम) तेजस्वी (शुनम) वृद्धिकर्तता 
(मघवानम्‌) अत्यन्त धन से युक्त (इन्द्रमू) शत्रुओं के विदारनेवाले का (हुवेम) स्वीकार वा प्रशंसा करें, 
वैसे इस पुरुष का आप लोग भी आह्वान करें॥ २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। उन्हीं लोगों की निश्चय विजय होती है कि 
जिनके अत्यन्त धन, बलयुक्त और सब वचनों के सुननेवाले श्रेष्ठ पुरुष जो कि संग्रामों में शत्रुओं के 
मारने, जीतनेवाले हों॥ २२॥ 

इस मन्त्र [-सूक्‍त] में अग्नि, विद्वान, राजा की सेना, मित्र, 7 वाणी, उपदेशकर्त्ता और प्रजा के 
गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह इकत्तीसवां सूक्त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


७६. संस्कृत में 'मित्र' पद नहीं दिया गया है, हिन्दी में यह अधिक है। 
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अथ सफप्तदशर्चस्थ द्वात्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १-३। ७-९, १७ 
त्रिष्टप॥ ११-१५ निचृत्रिष्टप॥ १६ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ४, १० भुरिक्‌ 
पड़क्ति:। ५ निचृत्पडक्ति:। ६ विराट्‌ पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध् वित्यकर्मविश्विरुच्यते॥ 
अब सत्रह ऋचावाले बत्तीसवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में नित्यकर्म का विधान 
कहते हैं॥ 

इन्द्र सोम॑ सोमपते पिबेमं माध्यंदिनं सवन॑ चारु यत्तें। 

प्रप्रुथ्या शिप्रे मघवच्नजीषिन्‌ विमुच्या हरी डह मांदयस्व॥ १॥ 

इन्द्रं। सोम॑म्‌॥ सोम5पते। पिब। इमम्‌। माध्यंदिनम्‌। सवन॑म्‌। चार। यत्‌। ते। प्र5प्रुथ्यी शिप्रे इतिं। 
मघ5वन्‌। ऋजीषिन्‌। वि5मुच्यं। हरी इतिं। डृह। मादयस्व॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) ऐश्वर्योत्पादक (सोमम्‌) ऐश्वर्यकारक॑ सोमाद्योषधिमयम्‌ (सोमपते) ऐश्वर्यस्य 
पालक (पिब) (इमम) (माध्यन्दिमम) मध्ये भवम्‌। अन्न मध्योमध्यं दिनण्‌ चास्मादिति वार्तिकेन 
मध्यशब्दो मध्यमिति मान्तत्वमापद्यते भवे3र्थे दिनणू च प्रत्यय:। (सवनम्‌) भोजनं होमादिक॑ वा (चारु) 
सुन्दर॑भोक्तव्यम्‌ (यत्‌) ये (ते) तव (प्रप्नथ्या) प्रपूर्य्य (श्निप्रे) मुखावयवाविव (मघवन्‌) 
परमपूजितधनयुक्त (ऋजीषिन) शोधक (विमुच्य) त्यक्त्वा। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हरी) अश्वाविव 
धारणा5कर्षणे (इह) (मादयस्व) आनन्दय॥ १॥ 

अन्वयः-हे मघवन्त्सोमपत इन्द्र! त्वमिमं सोमं पिब चारु माध्यन्दिनं सवनं कुरु। हे ऋजीषिंस्ते यच्छिप्रे स्तस्ते 
प्रप्रुथ्या दुर्व्यसनानि विमुच्य हरी प्रयोज्य त्वमिह मादयस्व॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रथमं भोजनं मध्यन्दिनस्थ निकटे कर्त्तव्यमग्निहोत्रादिव्यवहारेषु भोजनसमये 
बलिवेश्वदेवं॑ विधाय दूषितं वायुं निःसार्य्या5 5नन्दितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ धनयुक्त (सोमपते) ऐश्वर्य्य के पालने और (इन्द्र) ऐश्वर््य की 
उत्पत्ति करनेवाले! आप (इमम्‌) इस (सोमम्‌) ऐश्वर्यकारक सोम आदि ओषधि स्वरूप को (पिब) पीओ, 
(चारु) सुन्दर भोजन करने योग्य (माध्यन्दिनम) बीच में होनेवाले (सवनम्‌) भोजन वा होम आदि को 
सिद्ध करो। हे (ऋजीषिन्‌) शुद्धिकर्त्ता ! (त) आपके (यत्‌) जो (शिप्रे) मुख के अवयवों के सदृश ऐहिक 
और पारलौकिक व्यवहार हैं, उनको (प्रप्रुथ्या) पूर्ण कर और दुर्व्यसनों को (विमुच्य) त्याग के (हरी) 
घोड़ों के सदूश धारण और खींचने का प्रयोग करके आप (इह) इस संसार में (मादयस्व) आनन्द 
दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये प्रथम भोजन मध्य दिन के समीप में करें और अग्निहोत्र आदि 
व्यवहारों में भोजन के समय बलिवैश्वदेव को कर और दूषित वायु को निकाल के आनन्दित हों॥ १॥ 
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के श्रीमन्तो भवन्तीत्याह॥ 
कोन लोग श्रीमान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गवाशिरं मण्थिन॑मिन्र शुक्र पिबा सोम॑ ररिमा ते मदाय। 

ब्रह्मकृता मारुतेना गणेन॑ सजोषां रुद्रैस्तूपदा वृषस्व॥ २॥ 

गो5आंशिरम्‌। मश्थिनम। इन्द्र। शुक्रम। पिबं। सोम॑म्‌। ररिम। ते। मदाय। ब्रह्म5कृतां। मारुतेन। गणेन। 
स॒5जोर्षा:। रुद्रै।। तृपत्‌। आ। वृष॒स्व॥ २॥ 

पदार्थ :-(गवाशिरम्‌) गाव: किरणा इन्द्रियाणि वा5श्नन्ति यस्मिस्तम्‌ (मन्थिनम्‌) मन्थितुं शीलं 
यस्य तम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (शुक्रम) आशु सुखकरं शुद्धम्‌ (पिब)। अत्र द््बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(सोमम्‌) ऐश्वर्यकारक॑ पेयम्‌ (ररिम) दद्याम। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (ते) तव (मदाय) आनन्दाय 
(ब्रह्मकृता) ब्रह्म धनमन्नं वा करोति यस्तेन (मारुतेन) मारुतेन हिरण्यादिसम्बन्धेन। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। मरुदिति हिरण्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.२) (गणेन) गणनीयेन सह्डुद्यातेन समूहेन (सजोषा:) 
आत्मसमानप्रीति सेवमान: सन्‌ (रुद्रै:) प्राणेरिव मध्यमैर्विद्रद्धि: सह (तृपत्‌) तृप्त: सन्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(वृषस्व) वृष इव बलिष्ठो भव॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! वयं ते मदाय यं गवाशिरं शुक्र मन्थिनं सोम॑ ररिम तं त्वं पिब ब्रह्मकृता मारुतेन गणेन रुद्रै: 
सह सजोषास्तृपत्सन्ना वृषस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अन्येषु स्वात्मदद्र्तित्वा तै: सह सुखादानं कृत्वा सुवर्णादिधनमुन्नीय तृप्ता: 
सन्‍्तो बलिष्ठा जायन्ते, त एव श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःख के नाश करनेवाले! हम लोग (ते) आपके (मदाय) आनन्द के अर्थ 
जिस (गवाशिरम्‌) किरणों वा इन्द्रियों से मिले हुए (शुक्रम) शीघ्र सुख पवित्र करने वा (मश्थिनम) मथने 
का स्वभाव रखने और (सोमम्‌) ऐश्वर्य के करनेवाले पान करने योग्य वस्तु को (ररिम) देवें उसको आप 
(पिब) पान करिये और (ब्रह्मकृता) धन वा अन्न को करनेवाले (मारुतेन) सुवर्ण आदि के सम्बन्धी 
(गणेन) गणना करने योग्य गिने हुए समूह से (रुद्रै:) प्राणों के सदूश मध्यम विद्वानों के साथ (सजोषा:) 
अपने तुल्य प्रीति का सेवन करनेवाले (तृपत्‌) तृप्त होते हुए (आ) सब प्रकार (वृषस्व) वृषभ के तुल्य 
बलिष्ठ हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अन्य जनों में अपने तुल्य वर्त्तमान होकर उन लोगों के साथ सुख का ग्रहण 
और सुवर्ण आदि धन की वृद्धि करके तृप्त हुए बलिष्ठ होते, वे ही श्रीमान्‌ होते हैं॥ २॥ 

पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 


ये ते शुष्म॑ ये तविषीमवर्धन्नर्चन्त इन्द्र मरुतस्त ओज:। 
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माध्यंदिने सबने वज्रहस्त पिबां रुद्रेभि: सर्गण: सुशिप्र॥ ३॥ 

ये। ते। शुष्म॑म्‌। ये। तविषीम्‌। अवर्धन। अर्चन्त:। इन्द्र। म॒रुत॑:। ते। ओज॑:। माध्यंदिने। सर्वने। वद्र5हस्त। 
पिब॑। रुद्रेडईभिं:। स$गंण:। सुडशिप्र॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ये) (ते) तव सकाशात्‌ (शुष्मम्‌) बलम्‌ (ये) (तविषीम्‌) बलवतीं सेनाम्‌ (अवर्धन) 
वर्धयेयु: (अर्चन्तः) सत्कुर्वन्त: (इन्द्र) दुष्टबललविदारक (मरुत:) वायव इब वीरा: (ते) तव (ओज:) 
पराक्रम: (माध्यन्दिने) मध्यदिने भवे (सबने) प्रेरणे (वच्रहस्त) वज्रादीनि शस्त्राणि हस्ते यस्य तत्सम्बुद्धो 
(पिब)। अत्र इृद्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सरुद्रेमि:) दुष्टान्‌ रोदयद्धिर्वरि: (सगण:) गणेन सह वर्त्तमानः 
(सुशिप्र) शोभने शिप्रे हनुनासिके यस्य॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्र वज्रहस्तेन्द्र! ये त्वामर्चनतोी मरुतस्ते तव शुष्ममवर्धनू ये ते तविषीं 
चावर्धस्तविषीमोजनश्चावर्धस्तै रुद्रेभि: सह सगण: सन्माध्यन्दिने सवने सूर्य्य इव सोम॑ पिब॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! ये ते सचिवा: सेनां विजयं धन राज्यं सुशिक्षां 
विद्यां धर्म च वर्धयेयुस्ताँस्‍्त्वं सततं सत्कुर्य्यास्तै: सह राज्यसुखं सदा भुद्क्ष्व॥३॥ 

पदार्थ :-(सुशिप्र) सुन्दर ठोढ़ी और नासिका जिनकी (वच्रहस्त) वा वज्र आदि शस्त्र हाथों में 
जिनके वह हे (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के समूहनाशक ! (ये) जो आपका (अर्चन्त:) सत्कार करनेवाले (मरुतः) 
वायु के सदृश वीर पुरुष (ते) आपके समीप से (शुष्मम) बल को (अवर्धन) बढ़ावें (ये) वा जो लोग 
(ते) आपकी (तविषीम्‌) सेना और (ओज:) पराक्रम को बढ़ावें उन (रुद्रेभि:) दुष्टों के रुलानेवाले वीर 
पुरुषों के साथ (सगण:) समूह के सहित वर्त्तमान आप (माध्यन्दिने) मध्य दिन में होनेवाले (सबने) 
प्रेरणा करने में सूर्य्य के सदूश सोमलतादि ओषधि का पान करो॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो आपके मन्त्री लोग सेना, विजय, 
धन, राज्य, उत्तम शिक्षा, विद्या और धर्म को बढ़ावें, उनका आप निरन्तर सत्कार कर उनके साथ राज्य 
के सुख का सदा भोग करो॥ ३॥ 

पुनः के विद्वांसो भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन लोग विद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त इन्वस्य मधुमद्विविप्र इन्द्रस्थ शर्धथो' मरृतो य आसन्‌। 

येभिव॑त्रस्येषितो विवेदामर्मणो मन्यमानस्य मर्म॥ ४॥ 

ते। इत्‌। नु। अस्या मधुंउमत्‌। विविप्रे। इन्द्रस्य। शर्ध:। मरुत:। ये। आसन्‌। येभिं:। वृत्रस्य। इृषित:। 
विवेद। अमर्मर्ण:। मन्य॑मानस्थ। मर्म॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ते) पूर्वोक्ता: (इत्‌) एवं (नु) सद्यः (अस्य) वर्त्तमानस्य (मधुमत्‌) बहूनि मधुरादि 
गुणयुक्तानि वस्तूनि विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ (विविप्रे) क्षिपन्ति (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्य्ययुक्तस्य (शर्ध:) बलम्‌ 
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(मरुत:) वायव इव वेगबलयुक्ता: (ये) (आसन्‌) आस्ये (येभि:) ये: (वृत्रस्थ) मेघस्येव शत्रो: 
(इषित:) प्रेरित: (विवेद) विजानीयात्‌ (अमर्मण:) अविद्यमानं मर्म यस्मिस्तस्य (मन्यमानस्य) विज्ञातु: 
(मर्म) यस्मिन्‌ प्रहते प्रियते तत्‌॥४॥ 

अन्वयः-ये मरुतोस्येन्द्रस्य शर्धो विविप्रे आसन्मधुमदिद्विविप्रे यो येभिरिषितो वृत्रस्येवाअ्मर्मणो मर्म 
मन्यमानस्य विवेद ते स च नु स्वाभीष्टं प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये धनादिनेश्वर्य्येण सर्वस्य सुखं वर्धयित्वा दुःखानि निवार्य सर्वान्‌ प्रसादयन्ति त एव 
धार्मिका विद्वांसो मन्तव्या:॥४॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (मरूतः) पवनों से सदृश वेग और बल से युक्त पुरुष (अस्य) इस वर्त्तमान 
(इन्द्रस्थ) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष के (शर्ध:) बल को (विविप्रे) फेंकते हैं (आसन्‌) मुख में 
(मधुमत्‌) बहुत मधुर आदि गुणों से युक्त वस्तुओं से पूर्ण पदार्थ को (इत) ही रखते हैं जो (येमि:) 
जिन्हों से (इषित:) प्रेरित हुआ (वृत्रस्थ) मेघ के सदृश शत्रु वा (अमर्मण:) मर्म से रहित (मर्म) प्रहार 
करने से नाश होनेवाले स्थान को (मन्यमानस्य) जाननेवाले को (विवेद) जाने (ते) वे पूर्व कहे हुए और 
वह पुरुष (नु) निश्चय अपने वाड्छित बल को प्राप्त होते हैं।।४॥ 

भावार्थ :-जो लोग धन आदि ऐश्वर्ग्य से सबके सुख की वृद्धि और दुःखों का निवारण करके 
सब लोगों को प्रसन्न करते हैं, उनको ही धार्मिक विद्वान्‌ मानना चाहिये।४॥ 

पु्र्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मनुष्वर्दिन्दर सवन॑ जुषाण: पिबा सोम॑ शश्वते वीर्याय। 

स आ ववृत्स्व हर्यश्व यज्जै: सरण्युभिरपो अर्णा सिसर्षि। ५॥ ९॥ 

मनुष्वत्‌। डुन्द्र। सवनम। जुषाण:। पिब। सोम॑म्‌। शश्वते। वीर्याय। स:। आ। ववृत्स्व। हरिउअश्व। यज्ञै:। 
सरण्युउभि:। अपः। अर्णा। सिसर्षि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मनुष्वत) मननशीलेन विदुषा तुल्य: (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (सवनम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (जुषाण:) 
सेवमान: (पिब) अत्र ह्ृ्यो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सोमम्‌) शरीरात्मबलविज्ञानवर्धक॑ महौषध्यादिरसम्‌ 
(शश्वते) निरन्तरायाउनादिभूताय (वीर्याय) बलाय (सः) (आ) (ववृत्स्व) वर्त्तते (हर्यश्र) हरणशीला 
हरिता वा अश्वा व्यापनस्वभावा यस्य तत्सम्बुद्धो अश्वाइव अग्न्यादयो विदिता येन तत्सम्बुद्धी वा (यज्ञैः) 
विद्वत्सत्कारशिल्पक्रियाविद्यादिदानाख्यैर्व्यवहारै: (सरण्युभि:) आत्मन: सरणं गमनमिच्छुभि: (अपः) 
अन्तरिक्षं प्रति (अर्णा) अर्गांसि जलानि। अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेराकारादेश: छान्दसो वर्णलोप इति 
सलोप:। (सिसर्षि) गमयसि। अत्र बहुलं छन्दसीत्यभ्यासस्येत्वम्‌॥ ५॥ 
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अन्वय:-हे हर्य्यश्रेन्द्र! यतस्त्वं सरण्युभिय्यज्ञेरर्णा अप: सिसर्षि तस्मात्स त्वं सवनं जुषाण: शश्वते वीर्याय सोम॑ 
पिब। मनुष्वत्सवनं जुषाण: सन्त्सोम॑ पिब आ ववृत्स्व॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या ब्रह्मचर्यविद्यासुशिक्षायुक्ताहारविहारसत्पुरुषसड्भधर्मसेवनेन. सनातन 
परमात्मात्मयोगजं बल॑ वर्धयन्ति ते सर्वत उन्नता भवन्ति यथा सूर्यो जलमन्तरिक्ष॑ं प्रति वायुना सह क्षिपति 
तथैव विद्वांस: सर्वानुन्नतिं प्रति नयन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-(हर्य्यश्च) हरणकर्त्ता वा हरे रड़ और व्यापन स्वभाववाले घोड़ों के समान अग्नि आदि 
पदार्थ जिन्होंने जाने वह हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के दाता! जिससे आप (सरण्युभि:) अपने शरण प्राप्त 
होने की इच्छायुक्त पुरुषों और (यज्ञैः) विद्वानों का सत्कार शिल्पक्रिया और विद्या आदि के दानरूप 
व्यवहारों से (अर्णा) जलों को (अपः) अन्तरिक्ष के प्रति (सिसर्षि) पहुंचाते हैं इससे (सः) वह आप 
(सवनम्‌) ऐश्वर्य्य के (जुषाण:) सेवनेवाले (शश्वते) निरन्तर अनादि सिद्ध (वीर्याय) बल के लिये 
(सोमम्‌) शरीर और आत्मा के बल तथा विज्ञान के बढ़ानेवाले महौषधि आदि के रस को (पिब) पीवो 
और (मनुष्वत्‌) विचार करनेवाले दिद्वान्‌ पुरुष के तुल्य ऐश्वर्य्य का सेवनेवाले शरीर और आत्मा के बल 
और विज्ञान के बढ़ानेवाले महोौषधि आदि के रस को पीजिये तथा (आ) (वबवृत्स्व) अच्छे प्रकार वर्त्ताव 
कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य ब्रह्मचर्य, विद्या उत्तम शिक्षायुक्त, भोजन, विहार, सत्पुरुष का सदड्भ और 
धर्म के सेवन करने में उत्तम आत्मा और परमात्मा के योग से उत्पन्न हुए बल को बढ़ाते हैं, वे लोग सब 
प्रकार उन्नत होते हैं। जैसे सूर्य जल को अन्तरिक्ष के प्रति वायु के साथ ऊपर ले जाता है, वैसे ही विद्वान्‌ 
लोग सम्पूर्ण जनों को प्रतिष्ठा के साथ उन्नति पर पहुँचाते हैं॥५॥ 

पुना राजजना: कि कूर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजपुरुष क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

त्वमपो यरद्ध वृत्रं जघन्वाँ अत्याइव प्रासृंज: सर्त॒वाजौ। 

शयानमिन्द्र चर॑ता वधेन॑ वब्रिवांसं परि देवीरदेवम्‌॥ ६॥ 

त्वम्‌। अपः। यत्‌। ह। वृत्रम्‌। जघन्वान। अत्यान्‌उइव। प्र। असृंज:। सर्तवे। आजौ। शर्यानम्‌। इन्र। चर॑ता। 
वधेन। वब्रि3वांसम्‌। परिं। देवी:। अदेवम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अपः) जलानि (यत्‌) यः (ह) किल (वृत्रम) (जघन्वान) हतवान्‌ (अत्यानिव) 
अश्वानिव (प्र, असृज:) प्रासृज (सर्तवै) सर्तव्ये गन्तव्ये (आजो) युद्धे। आजाविति संग्रामनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१७) (शयानम्‌) शयानमिव वर्त्तमानम्‌ (इन्द्र) शत्रुविदारकक (चरता) प्राप्तेव (वधेन) 
(वब्रिवांसम्‌) ब्रियमाणम्‌ (परि) सर्वतः (देवी:) दिव्या: किरणा: (अदेवम्‌) प्रकाशरहितमदिद्वांसं दुष्ट 
वा॥६॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! यद्यस्त्वं यथा सूर्य्यो3त्यानिवाउदेवं वृत्रं जघन्वांश्वरता वधेन शयानं वब्रिवांसं देवीरपो ह 
प्रसृजति तथैव सर्त्तवा आजौ परि प्राउसृज: सो5स्माभि: सत्कर्त्तव्योडइसि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये राजादयो वीरा: सूर्य्यों मेघमिव संग्रामे प्रसृष्टे: 
शस्त्रास्त्रे: शत्रून्‌ विजयन्ते त एव प्रतापवन्तो जायन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं के नाशक! (यत्‌) जो (त्वम) आपने जैसे (अत्यानिव) घोड़ों को सूर्य 
के समान (अदेवम) विद्या प्रकाश से रहित अदिद्वान्‌ वा (वृत्रम) दुष्ट को (जघन्वान) नाश किया वा सूर्य 
(चरता) प्राप्त (वधेन) नाश से (शयानम्‌) सोते हुए से वर्त्तमान (वब्रिवांसम्‌) ढपे हुए को (देवी:) उत्तम 
किरणों और (अपः) जलों को (ह) निश्चय से उत्पन्न करता है, उसी प्रकार से (सर्त्तवे) जानने योग्य 
(आजो) युद्ध में (परि) चारों ओर से (प्र, असृज:) उत्पन्न करते हो, वे आप हम लोगों से सत्कार पाने 
योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार हैं। जो राजा आदि वीर पुरुष जैसे सूर्य 
मेघ को वैसे संग्राम में चलाये शस्त्र और अस्त्रों से शत्रुओं को जीतते हैं, वे ही प्रतापयुक्त होते हैं॥ ८॥ 

पुनः कि भूतस्थेश्वरस्थोपासना कार्येत्युच्यते॥ 
फिर केसे ईश्वर की उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यजाम इन्नमंसा वृद्धमिन्द्र बृहन्तमृष्वमजरं युवानम्‌। 

यस्य प्रिये ममतुर्य॑ज्ञियस्थ न रोदसी महिमान॑ ममातें॥ ७॥ 

यर्जाम:। इतू। नर्मसा। वृद्धम्‌। इन्द्रम। बृहन्तमृ। ऋष्वम्‌॥ अजर॑म्‌। युवानम्‌। यस्यी। प्रिये इति। ममतु:। 
यज्ञियस्थ। न। रोद॑सी इतिं। महिमान॑म्‌॥। ममाते इतिं॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यजाम:) पूजयाम: (इत्‌) एवं (नमसा) सत्कारेण (वृद्धम) भुक्ता5 युष्क॑ विद्यया 
महान्तं वा (इन्द्रम) परमैश्वर्यकारकम्‌ (बृहन्तम) (ऋष्वम) महान्तम्‌। ऋष्व इति महन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.३) (अजरम) जरारहितम्‌ (युवानम्‌) सर्वस्य जगत: संयोजक॑ विभाजकं॑ च (यस्य) (प्रिये) 
कमनीये प्रीतिकारके (ममतुः:) परिमीयेते (यज्ञियस्थ) पूजना5र्हस्य (न) निषेधे (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(महिमानम्‌) महत्त्वम्‌ (ममाते) मिमाते परिछिन्त:। अत्र बहुलं छन्दसीत्यभ्यासेत्त्वप्रतिषेध: ॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयं यस्य यज्ञियस्य परमेश्वरस्य महिमानं रोदसी न ममाते प्रिये ऐहिकपारलोकिकसुखे च 
न ममतुस्तमिद्युवानमजरमृष्व॑ बृहन्तं वृद्धमिन्द्रं नमसा यजामस्तं यूयमपि पूजयत॥७॥ 

भावार्थ :-यस्य॒ परमेश्वरस्य कश्चित्पदार्थस्तुल्योदधिको वा न विद्यते यः सर्वेषां 
गुरुव्यापको5विनाशी पूज्यो वर्त्तते तमेव परमात्मनं बयं सततमुपासीमहि।॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! हम लोग (यस्य) जिस (यज्ञियस्य) पूजा अर्थात्‌ प्रीति करने योग्य परमेश्वर 
के (महिमानम्‌) महत्तत्त्व को (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी (न) नहीं (ममाते) नाप सकते और (प्रिये) 
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प्रीति करानेवाले इस लोक और परलोक के सुखों ने नहीं (ममतुः) नापे हैं (इत) उसी (युवानम्‌) सम्पूर्ण 
संसार के संयोग और विभाग के करनेवाले (अजरम्‌) बुढ़ापे से रहित (ऋष्वम्‌) श्रेष्ठ (बृहन्तम) बड़े 
(वृद्धमू) आयु को भोगे हुए वा विद्या से श्रेष्ठ (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य्य करनेवाले परमेश्वर की (नमसा) 
सत्कार से (यजाम:) पूजा करते हैं, उसकी तुम लोग भी पूजा करो॥७॥ 

भावार्थ :-जिस परमेश्वर की अपेक्षा कोई पदार्थ तुल्य वा अधिक नहीं, जो सबसे श्रेष्ठ, व्यापक, 
विनाशरहित और पूज्य है, उसी परमात्मा की हम लोग निरन्तर उपासना करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रस्थ कर्म सुर्कृता पुरूणि ब्रतानिं देवा न मिनन्ति विश्वे। 

दाधार यः प्रृथिवीं द्यामुतेमां जजान सूर्यमुषस सुदंसा:॥ ८॥ 

इन्द्रस्थ। कर्म। सु5कृता। पुरूणि। ब्रतानिं। देवा:। न। मिनन्ति। विश्वें। दाधार। यः। पृथिवीम्‌। द्याम्‌। उत। 
इमाम्‌। ज॒जान। सूर्यम्‌। उषस॑म्‌। सुदंसा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रस्थ)  परमात्मन: (कर्म) कर्माणि (सुकृता) सुकृतानि (पुरूणि) (ब्रतानि) 
सत्याचरणानि (देवा:) प्थिव्यादयो विद्वांसो वा (न) निषेधे (मिनन्ति) हिंसन्ति (विश्वे) सर्वे (दाधार) 
धरति पुष्णाति वा (यः) (प्रथिवीम्‌) भूमिम्‌ (द्याम) प्रकाशात्मकलोकादिकम्‌ (उत) अपि (इमाम) 
प्रत्यक्षाम्‌ (जजान) जनयति (सूर्य्यम) सवितारम्‌ (उषसम्‌) दिनम्‌ (सुदंसा:) शोभनानि धर्म्याणि दंसांसि 
कर्माणि यस्य सः॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सुदंसा: परमेश्वर इमां पृथिवीं दयां सूर्य्यमुतोषसं जजान दाधार यस्येन्द्रस्य विश्वे देवा 
ब्रतानि सुकृता पुरूणि कर्म न मिनन्ति तमेव यूयं वयं चोपासीमहि।॥ ८॥ 

भावार्थ :-परमेश्वरस्य पवित्रत्वात्‌ सर्वशक्तिमत: सर्वस्य जनकस्य धातु: स्वरूपपरिमितं सामर्थ्य 
कर्म वा को5पि हिंसितुं न शक्‍्नोति य त्वं सत्यभावेनोपासते तेडपि पवित्रा: सन्‍्तः समर्था जायन्ते।॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (सुदंसा:) सुन्दर धर्म सम्बन्धी कर्मो से युक्त परमेश्वर (इमाम) 
इस (प्रथिवीम) भूमि और (द्याम्‌) प्रकाशस्वरूप आदि लोक को तथा (सूर्यम) सूर्य लोक को (उत) और 
भी (उषसम्‌) दिन को (जजान) उत्पन्न करता (दाधार) धारण करता वा पुष्ट करता है, जिस (इन्द्रस्थ) 
परमात्मा के (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) पृथिवी आदि वा विद्वान्‌ लोग (ब्रतानि) सत्य विचारों को (सुकृता) 
उत्तम (पुरूणि) बहुत (कर्म) कामों को (न) नहीं (मिनन्ति) नाश करते हैं, उसकी आप और हम लोग 
उपासना करें॥ ८॥ 
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भावार्थ :-परमेश्वर के पवित्र होने से सम्पूर्ण सामर्थ्ययुक्त सबके उत्पन्न वा धारणकर्त्ता परमेश्वर 
के स्वरूपपरिमित सामर्थ्य वा कर्म को कोई भी नाश नहीं कर सकता है और जो लोग इस परमेश्वर की 
सत्यभावना से उपासना करते हैं, वे भी पवित्र होकर सामर्थ्ययुक्त होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अद्रोघ स॒त्यं तव तन्महित्वं स॒द्यो यज्जातो अपिबो ह सोम॑म्‌। 

न हाव इन्द्र तवसस्त ओजो नाहा न मासा: शरदों वरन्त॥९॥ 

अद्रोध। स॒त्यम्‌। तबं। तत्‌। महि5त्वम्‌। स॒द्य:। यत्‌। जात:। अपिब:। हु। सोम॑म्‌। न। द्ाव॑:। इन्द्र। तवस॑:। 
ते। ओज॑:। ना अहां। न। मार्सा:। शरद:। वरन्त॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अद्रोघ) द्रोहरहित (सत्यम) सत्यभाषणादिक्रियोज्ज्वलम्‌ (तव) (तत्‌) सः (महित्वम्‌) 
महिमानम्‌ (सद्यः) (यत्‌) यः (जातः) प्रकट: (अपिब:ः) पिबति (ह) किल (सोमम्‌) सर्वस्माज्जगतो 
रसम्‌ (न) (द्याव:) प्रकाशमया लोका: (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (तबसः) बलस्य (ते) तव (ओज:) 
पराक्रमम्‌ (न) (अहा) अहानि दिनानि (न) निषेधे (मासा:) चेत्रादय: (शरदः) वसन्‍्तादय: (वरन्त) 
वारयन्ति॥ ९॥ 

अन्वय:-हे अद्रोघेन्द्र जगदीश्वर ! यद्य: सद्यो जात: सूर्य: सोममपिबस्तद्यस्थ तव सत्यं महित्वं नोल्लड्डयति ते 
तवस ओजो न द्यावो नाहा न मासा: शरदश्व वरन्त तं ह भवन्तं वयं निरन्तरं सेवेमहि॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा परमेश्वर: कच्चिन्न दुह्मति तथा यूयमपि भवत यस्य सृष्टी सूर्य्यादयो 
महान्त: पदार्था विद्यन्ते यस्य स्वरूपस्य प्रभावस्य वान्तं को5षपि न गच्छति स एवाअस्माकमिष्ट- 
देवो5स्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अद्रोघ) द्रोह से रहित (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के दाता जगदीश्वर ! (यत्‌) जो (सद्य:) 
तत्काल (जात:) प्रकट हुआ सूर्य (सोमम) सब जगत्‌ से रस को (अपिबः) पीता-खींचता है (तत्‌) वह 
जिन (तव) आपके (सत्यम्‌) सत्य (महित्वम्‌) महिमा को (न) नहीं उल्लड्डरन कर सकता है (ते) आपके 
(तवसः) बल के (ओज:) प्रभाव को न (द्याव:) प्रकाशस्वरूप लोक (न) न (अहा) दिन (न) न 
(मासा:) चेत्र आदि महीने और न (शरदः) वसन्‍त आदि ऋतुएँ (वरन्त) वारण करती हैं (ह) उन्हीं 
आपकी हम लोग निरन्तर सेवा करें॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे परमेश्वर किसी से द्रोह नहीं करता है, वैसे आप लोग भी हूजिये। 
जिस परमेश्वर की सृष्टि में सूर्य्य आदि बड़े-बड़े पदार्थ विद्यमान हैं और जिसके स्वरूप वा प्रभाव के 
अन्त को कोई भी नहीं प्राप्त होता है, वही हम लोगों का इष्टदेव है॥९॥ 

कथं जन्मन: साफलयं स्यथादित्याह॥ 
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किस प्रकार जन्म की सफलता हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं स॒द्यो अंपिबो जात इन्द्र मदाय सोम॑ परमे व्योमन्‌। 

यद्धु द्यावापृथिवी आविवेशीरथाभव: पूर्व्य: कारुधाया:॥ १०॥ १०॥ 

त्वम। स॒द्यः। अपिब:। जात:। इन्द्र। मर्दाय। सोम॑म्‌। परमे। वि5ऑमन्‌। यत्‌। ह। द्यावाप्थिवी इति। आ। 
अविवेशी :। अथी अभव:। पूर्व्य;। कारुःधाया:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (सद्यः) शीघ्रम्‌ (अपिब:) पिबसि (जातः) उत्पन्न: सन्‌ (इन्द्र) 
इन्द्रियाउधिष्ठातर्जीव (मदाय) आनन्दाय (सोमम्‌) बलबुद्धिवर्धक॑ रसम्‌ (परमे) सर्वोत्कृष्टे (व्योमन) 
व्यापके (यत्‌) यः (ह) किल (श्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमी (आ) समन्तात्‌ (अविवेशी:) पुनः पुनराविश 
(अथ) आनन्तर्ये (अभव:) भवेः (पूर्व्य:) पूर्वे: कृत: (कारुधाया:) य: कारून्‌ शिल्पीन्‌ दधाति 
सः॥१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं परमे व्योमन्‌ सद्यो जात: सन्‌ मदाय सोममपिबो5थ यद्य: पूर्व्य: कार॒ुधाया अभव: स त्वं 
ह द्यावापृथिवी आविवेशी:॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ब्रह्मचर्येण शीघ्र विद्वांसो भूत्वा युक्ता55हारविहारणो5रोगा: सन्त: 
परमात्मन्यासीना: सृष्टिपदार्थविद्यासु सर्वे प्रविशनन्‍्तु येन जन्मसाफल्यं स्यात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! (त्वम) आप (परमे) उत्तम (व्योमनू) आकाशवत्‌ 
व्यापक आत्मज्ञान में (सद्यः) शीघ्र (जातः) प्रकट वा प्रसिद्ध हुए (मदाय) आनन्द के लिये (सोमम) 
बल और बुद्धि को बढ़ानेवाले रस को (अपिब:) पीते हैं (अथ) इसके अनन्तर (यत्‌) जो (पूर्व्य:) पूर्व 
लोगों में श्रेष्ठ (कारुधाया:) शिल्पी जनों का धारणकर्त्ता (अभवः) हो वह आप (ह) निश्चय से 
(द्यावापरथिवी) प्रकाश और भूमि में (आ) सब ओर से (आविवेशी:) बारम्बार प्रवेश कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! ब्रह्मचर्य्य से शीघ्र विद्वान और नियमित आहार-विहार से रोगरहित होके 
परमात्मा की आराधना करते हुए सृष्टि और पदार्थ विद्याओं में आप सब प्रवेश करें, जिससे जन्म की 
सफलता हो॥ १०॥ 

पुना राजपुरुषा: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजपुरुष क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

अहन्नहिं परिशर्यानमर्ण ओजायमान तुविजात तव्यान्‌। 

न ते महित्वमनु भूदध झोर्यदन्ययां स्फिग्या३ क्षामवस्था:॥ ११॥ 

अहन्‌। अहिम। परि5शर्यानम्‌। अर्ण:। ओजायमानम्‌। तुविषजात। ततव्यान्‌। न। ते। महि&त्वम्‌। अनु। भूत्‌। 


2. 


अधी दौ:। यत्‌। अन्यर्या। स्फिग्यां। क्षाम्‌। अवस्था:॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(अहन्‌) हन्ति (अहिम) मेघम्‌ (परिशयानम्‌) सर्वत आकाशे शयानमिव वर्त्तमानम्‌ 
(अर्ण:) उदकम्‌ (ओजायमानम्‌) बलयन्तम्‌ (तुविजात) बहुषु प्रसिद्ध (तव्यान) अतिशयेन बलवान्‌। 
अन्रेयसुन्‌ ईकारलोप:। (न) (ते) तव (महित्वम्‌) महत्त्वम्‌ (अनु) (भूत) भवेत्‌ (अध) अथ (द्यौः) 
प्रकाश: (यत्‌) यः (अन्यया) (स्फिग्या) मध्यस्थावयवरूपया (क्षाम) पृथिवीम्‌ (अवस्था:) वस्ते॥ ११॥ 

अन्वय:-हे तुविजात! तव्यान्‌ य्स्त्वं यथा द्यौरोजायमानं परिशयानमहिमहन्न्णों निपातयति यथा सूर्य्यस्य 
महित्वमनुभूद्यथा5यं मेघो5 धान्यया स्फिग्या क्षामाच्छादयति तथा त्वं शत्रूनवस्था यतस्ते महित्वं न हिन्द्यु:॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषा ! यथा सूर्यो5न्तरिक्षणतं बलायमानं हत्वा भूमौ निपात्य तज्जलेन प्राणिन: 
पोषयति तथेवा धर्मिष्ठं शत्रुं हत्वा तद्वैभवेन राज्यं पालयत॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (तुविजात) बहुत लोगों में प्रसिद्ध (तव्यान) अत्यन्त बलयुक्त! (यत्‌) जो आप जैसे 
(दयो:) सूर्यप्रकाश (ओजायमानम्‌) बल को प्राप्त होते हुए (परिशयानम्‌) सब ओर से आकाश में सोते 
जैसे वर्त्तमान (अहिम्‌) मेघ को (अहन्‌) नाश करता है (अर्ण:) जल को गिराता है और जैसे सूर्य्य का 
(महित्वम्‌) बड़ापन (अनु) (भूत) हो वा जैसे यह मेघ (अध) तदनन्तर (अन्यया) दूसरी (स्फिग्या) मध्य 
के अवयवरूप से (क्षाम) पृथिवी को ढांपता है, वेसे आप शत्रुओं को (अवस्था:) घेर के वर्त्तमान हूजिये 
जिससे (ते) वे आपकी महिमा को (न) नहीं काटें॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषो! जैसे सूर्य्य अन्तरिक्ष में वर्तमान बलवान्‌ मेघ का नाश और भूमि में 
गिरा कर उसके जल से प्राणियों का पोषण करता है, वैसे ही अधर्म में वर्त्तमान शत्रु का नाश करके 
उसके ऐश्वर्य्य से राज्य का पालन करो॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यज्ञो हि त॑ इन्द्र वर्धनो भूदुत प्रिय: सुतसोमो मियेध:। 

यज्ञेन यज्ञमव य॒ज्ञियः सन्‌ यज्ञस्ते वश्रमहिहत्य आवतू॥ १२॥ 

यज्ञ:। हि। ते। इन्र। वर्धन:। भूत्‌। उत। प्रिय:। सुत5सोम:। मियेध॑:। यज्ञेनै। यज्ञम्‌। अव। यज्ञिय:। सन्‌। 
यज्ञ:। ते। वच्रम्‌। अहि5हत्यें। आवत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(यज्ञ:) सड्ढन्तव्यो व्यवहार: (हि) यतः (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक (वर्धन:) 
उन्नेता (भूत) भवति (उत) अपि (प्रिय) प्रीतिसम्पादक: (सुतसोम:) सुतं निष्पन्नं सोम ऐश्वर्य्य यस्मात्स: 
(मियेध:) येन मिनोति दु:खं प्रक्षिपति स:। अत्र बहुलकादौणादिक एध प्रत्यय:। (यज्ञेन) सड़तेन कर्मणा 
(यज्ञम्‌) सड्न्तव्यं व्यवहारम्‌ (अब) रक्ष (यज्ञियः) यज्ञेषु कुशलः (सन्‌) (यज्ञ:) सड़तो व्यवहार: (ते) 
तव (वच्रम्‌) शस्त्रविशेषम्‌ (अहिहत्ये) अहे्मेघस्य हत्या हननं पतनं येन तस्मिन्‌। निमित्तार्थउत्र सप्तमी। 
(आवत्‌) रक्षेत्‌॥ १२॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! हि यतस्तेडहिहत्ये वर्षकर्मनिमित्तो यज्ञो वर्धन: सुतसोमो मियेध उत प्रियो भूत्‌। यस्य ते यज्ञो 
वज्रमावत्‌ स यज्ञिय: संस्त्वं यज्ञेन यज्ञ़मव॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं यदि सत्क्रियया सत्क्रिया वर्धयेत्‌ तहिं यूयं रक्षिता: सन्तो5न्यानपि 
रक्षितुमरहत॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के प्राप्त करानेवाले (हि) जिससे कि (ते) आपका (अहिहत्ये) 
वर्षा का निमित्त (यज्ञ:) पदार्थों का संयोग करना रूप व्यवहार (वर्धनः) उन्नतिकर्त्ता (सुतसोम:) ऐशश्वर्य्य 
की उत्पत्तिकर्त्ता (मियेध:) दुःख का नाशकर्त्ता (उत) और भी (प्रिय:) प्रीति का उत्पत्ति करनेवाला (भूत) 
होता है जिन (ते) आपका (यज्ञ) पदार्थों का मेल करना रूप व्यवहार (वच्रम्‌) शस्त्र विशेष की 
(आवत्‌) रक्षा करे वह (यज्ञियः) यज्ञों में चतुर (सन्‌) हुए आप (यज्ञेन) सक्गत कर्म से (यज्ञम) सड्रत 
व्यवहार की (अब) रक्षा करो॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोग जो उत्तम क्रिया से उत्तम क्रियाओं को बढ़ावें तो आप लोग 
रक्षित हुए अन्य जनों की भी रक्षा करने के योग्य होवें॥ १२॥ 

अथ कीदृशा जना: सुखमाप्तुमर्हन्तीत्याह॥ 
अब कैसे मनुष्य सुख को प्राप्त हो सकते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यज्ञेनेन्द्रणवसा चक्रे अर्वागैन सुम्नाय नव्यसे ववृत्याम्‌। 

य: स्तोमेभियववृधे पू्व्येभियों मध्यमेभिरुत नूतनेभि:॥ १३॥ 

यज्ञेनै इन्द्रप। अवंसा। आ। चक्रे। अर्वाक[ आ। एनम्‌। सुम्नाय। नव्यसे। व॒वृत्याम्‌। य:। स्तोमेंभि:। 
व॒बृधे। पूर्व्येभि:। य:। मध्यमेभिं:। उत। नूतनेभि:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यज्ञेन) युक्तेन व्यवहारेण (इन्द्रम) परमैश्वर्य्म्‌ (अवबसा) रक्षणाद्येगन (आ) (चक्रे) 
समन्तात्‌ करोति (अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (आ) (एनम्‌) (सुम्नाय) सुखाय (नव्यसे) अतिशयेन नवीनाय 
(ववृत्याम्‌) वर्त्तयेयम्‌। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदं बहुलं छन्दसीति शप: श्लु:। (यः) (स्तोमेभि:) प्रशंसितै: 
कर्मभि: (वाबृधे) वर्धते। अत्रान्येषामपीत्यभ्यासदीर्घ:। (पूर्व्यभि:) पूर्वेषु साधुभि: (यः) (मध्यमेभि:) 
मध्ये भवे: (उत) (नूतनेभि:) नवीने:॥१३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाउहं य: पूर्व्यभिर्मध्यमेभिरुत नूतनेभि: स्तोमेभिवावृधे यो नव्यसे सुम्नाय 
यज्ञेनावसेन्द्रमा चक्रे। अवगिनं रक्षति तमाववृत्यां तथा भवन्तोःप्येतत्कर्माडनुतिष्ठन्तु॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे मनुष्या! अतीतव्यवहारशेषज्ञतया मध्यमानां रक्षणेन 
नूतनेन प्रयत्नेन वर्धन्ते तेड्ग्रे नवीन॑ नवीन सुखं सम्पत्तुमर्हन्ति नेतरेडलसा मूढा:॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे में (य:) जो (पूर्व्यभि:) प्राचीनों में कुशल और (मध्यमेभि:) बीच में 
हुए (उत) और भी (नूतनेभि:) नवीन (स्तोमेभि:) प्रशंसायुक्त कर्मो से (वावृधे) बढ़ता है (यः) जो 
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(नव्यसे) नवीन (सुम्नाय) सुख के लिये (यज्ञेन) युक्त व्यवहार (अवसा) रक्षा आदि से (इन्द्रम) अत्यन्त 
ऐश्वर्य को (आ चक्रे) अच्छा करता हे (अर्वाक्‌) पीछे (एनम्‌) इसकी रक्षा करता है, उसके समीप 
(आ) (ववृत्याम) प्राप्त होऊं, वैसे आप लोग भी इस कर्म को करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य व्यतीत हुए व्यवहार के शेष मर्म 
को जानने, मध्यम पुरुषों की रक्षा करने और नवीन प्रयत्न से वृद्धि को प्राप्त होते हैं, वे लोग उससे 
अनन्तर नवीन-नवीन सुख को प्राप्त होने योग्य होते हैं, न कि अन्य आलस्ययुक्त और मूर्ख 
पुरुष॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

विवेष यन्मां धिषणा जजान स्तवै पुरा पार्यादिन्द्रमह:। 

अंहसो यत्र पीपरद्यर्था नो नावेव यान्तमुभये हवन्ते॥ १४॥ 

विवेष। यत्‌। मा। धिषणा। ज॒जान। स्तवैं। पुरा। पार्यात्‌।॥ इन्द्र। अह्व:। अंहँस:। यत्र। पीपरंत्‌। यर्था। नः। 
नावा5इंव। यान्तम। उभयें। हवन्ते॥ १४॥ 

पदार्थ :-(विवेष) व्याप्नोति (यत्‌) या (मा) माम्‌ (धिषणा) वाणी (जजान) जनयति (स्तवै) 
प्रशंसानि (पुरा) (पार्यात्‌) पारं गमयेत्‌ (इन्द्रम) ऐश्वर्य्यम्‌ (अह्नः) दिवसात्‌ (अंहसः) अपराधात्‌ (यत्र) 
यस्मिन्‌ व्यवहारे (पीपरत्‌) पारयेत्‌ (यथा) येन प्रकारेण (न:) अस्मभ्यम्‌ (नावेव) नौवत्‌ (यान्तम) 
गच्छन्तम्‌ (उभये) दूरसमीपस्था जना: (हवन्ते) आहयन्ते॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्या धिषणा मा विवेष जजान तामहं स्तवे याह्न इन्द्रं पुरा पार्याद्‌ यत्रांडहसो मां पीपरद्यथा 
नो यान्तमुभये नावेव हवन्ते तथा नोस्मान्‌ सर्व आह्यन्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यै: सा वाणी प्रज्ञा च संग्राह्मा या सर्वदा दुष्टाचारात्‌ पृथग्रक्ष्य 
दुःखान्नौवत्‌ पारं नयेत्‌॥१४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (धिषणा) वाणी (मा) मुझको (विवेष) व्याप्त होती और 
(जजान) उत्पन्न करती है, उसकी में (स्तवै) प्रशंसा करूं जो (अह्नः) दिन से (इन्द्रम) ऐश्वर्य को (पुरा) 
प्रथम (पार्यात्‌) पार पहुँचावे वा (यत्र) जिस व्यवहार में (अंहसः) अपराध से मुझको (पीपरत्‌) पार 
लगावे वा (यथा) जिस प्रकार से (नः) हम लोगों के अर्थ (यान्तम) जाते हुए को (उभये) दूर और 
समीप में वर्त्तमान लोग (नावेव) नौका के सदृश (हवन्ते) पुकारते हैं, वैसे हम लोगों को सब लोग 
पुकारें॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि उस वाणी और बुद्धि को ग्रहण 
करें जो सब समय में दुष्ट आचारण से पृथक्‌ रख के दु:ख से नौका के सदृश पार उतारे॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2560 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आपूर्णो अस्य कलश: स्वाहा सेक्तेंव कोश सिसिचे पिबध्यै। 

समु प्रिया आववृत्रन्‌ माय प्रदक्षिणिदृभि सोमांस इन्द्रम्‌॥ १५॥ 

आउपूर्ण:। अस्य। कलशं:। स्वाहां। सेक्तांउडव। कोशम। सिसिचे। पिबध्यै। सम्‌। ऊम्‌ इति। प्रिया:। 
आ। अववृत्रन्‌। मर्दाय। प्र5दक्षिणित्‌। अभि। सोमास:। इन्द्रम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(आपूर्ण:) समन्तात्‌ पूरित: (अस्य) (कलश:) कुम्भ: (स्वाहा) सत्यया क्रियया 
(सेक्तेव) पूरकवत्‌ (कोशम्‌) मेघम्‌। कोश इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) (सिसिचे) सिद्ञति 
(पिवध्ये) पातुम्‌ (सम) (उ) (प्रिया) कमनीया: (आ) समन्तात्‌ (अववृत्रन) आवृण्वन्ति (मदाय) 
आनन्दाय (प्रदक्षिणित्‌) य: प्रदक्षिणमेति सः। अत्र शकश्वादेराकृतिगणत्वात्‌ पररूप-मेकादेश:। (अभि) 
अभिमुख्ये (सोमास:) ऐश्वर्य्ययुक्ता: (इन्द्रम) सूर्य्यम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-ये सोमास: प्रिया मदायेन्द्रमभ्याववृत्रन्‌ू त उ अस्य जगतो मध्ये पिबध्ये सेक्तेव कोशं सं सिसिचे 
स्वाहा आपूर्ण: कलश: प्रदक्षिणिदापूर्ण: कलश इव सुखकरो जायते॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये धनादिकं प्राप्यान्येभ्यो यथा सुपात्र॑ स्नयवहारं च विज्ञाय ददति ते सेक्‍्ता कुम्भमिव 
सर्वान्‌ पूर्णसुखान्‌ कुर्वन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-जो (सोमास:) ऐश्वर्य्य से युक्त (प्रिया) कामना करने योग्य (मदाय) आनन्द के लिये 
(इन्द्रमू) सूर्य्य को (अभि) सम्मुख (आ) चारों ओर से (अववृत्रन्‌) घेरते हैं वे (3) (अस्य) इस संसार 
के मध्य में (पिबध्ये) पान करने के लिये (सेक्तेव) पूर्ण करनेवाले के तुल्य (कोशम्‌) मेघ को (सम) 
(सिसिचे) सींचते हैं (स्वाहा) सत्य क्रिया से (आपूर्ण:) चारों ओर से भरा हुआ (कलश:) घड़ा 
(प्रदक्षिणित्‌) दाहिनी ओर चलनेवाला पूर्ण घड़े के तुल्य सुखकारक होता है॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो लोग धन आदि को प्राप्त होके औरों के लिये सुपात्र और उत्तम व्यवहार करनेवाले 
को जान के देते हैं, वे लोग सींचनेवाला घड़े को जैसे वैसे सम्पूर्ण जनों को पूर्ण सुखयुक्त करते 
हैं॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 
न त्वां गभीर: पुरुहदत सिश्धुर्नाद्रय: परि पन्तों वरन्त। 
इत्था सखिभ्य: इषितो यदिन्द्रा दृब्व्हं चिदरुजो गव्य॑मूर्वम्‌। ।१६॥ 
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ना त्वा। गभीर:। पुरुह्हृत। सिर्खु;। न। अद्द्रय:। परि। सन्त॑:। वर॒न्त। इत्था। सखिभ्य:। इषित:। यत्‌। 
इुन्द्र। आ। दृन्हहम्‌। चित्‌। अरुज:। गव्य॑म्‌। ऊर्वम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ (गभीरः) गाम्भीर्यगुणोपेत: (पुरुहृत) बहुभि: प्रशंसित 
(सिश्यु:) समुद्र: (न) (अद्गय:) मेघा: पर्वता वा (परि) सर्वतः (सन्तः) (वरन्त) वारयन्ति (इत्था) अनेन 
प्रकारेण (सखिभ्य:) मित्रेभ्य: (इषितः) प्रेरित: (यत्‌) यः (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (आ) समन्तात्‌ (दृढम) 
स्थिरम्‌ (चित) (अरुज:) रुजति (गव्यम्‌) गवामिदम्‌ (ऊर्वम्‌) निरोधस्थानम्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-हे पुरुहतेन्द्र राजन्‌! यं त्वा गभीर: सिन्धुर्न परि वरन्ताउद्रय: सन्‍्तो न परि वरन्त यद्यश्चिद्‌ दृढं 
गव्यमूर्वमारुप: स सखिभ्य इषितस्त्वमित्था केनासत्कर्त्तव्यो भवे:॥१६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यथा समुद्रा: पर्वताश्व सूर्य्य निवारयितुं न शक्नुवन्ति तथैव बहुमित्रा: 
शत्रुभिर्निरोद्धमशक्या जायन्ते॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसा किये गये (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के दाता राजन्‌! जिन 
(त्वा) आपको (गभीर:) गाम्भीर्य गुणों से युक्त (सिद्यु:) समुद्र (न) नहीं (परि) सब ओर से (वरन्त) 
वारण करते हैं, (अद्गयः) मेघ वा पर्वत (सन्तः) वर्त्तमान होते हुए (न) नहीं सब ओर से वारण करते हैं, 
(यत्‌) जो (दृढम्‌) स्थिर (चित) भी (गव्यम्‌) गौओं का (ऊर्वम) निरोधस्थान का (आ, अरुज:) भड़ 
करते हो, वह (सखिभ्य:) मित्रों के लिये (इषितः) प्रेरित हुए आप (इत्था) इस प्रकार किस जन से 
सत्कार नहीं करने योग्य होवें॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! जेसे समुद्र और पर्वत सूर्य्य को निवारण नहीं कर सकते, वैसे ही 
बहुत मित्रोंवाले जन शत्रुओं से निवारण करने के शक्य नहीं होते हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ १७॥ ११॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृत॑मम्‌॥ वार्जसातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥ उग्रम्‌। ऊतवें। 
समतू5सुं। ध्नन्त॑म्‌। वृत्राणि। समू3जितम्‌॥। धनानाम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(शुनम) सुखम्‌। शुनमिति सुखनामसु पठितम्‌। (निघं०३.६) (हुवेम) आह्येम 
(मघवानम्‌) परमधनवन्तम्‌ (इन्द्रम) दुष्टविदारकम्‌ (अस्मिन) (भरे) संग्रामे (नृतमम) शुभर्गुण: 
सर्वोत्कृष्टभू (वाजसातौ) धनान्नादिविभाजके (श्रण्वन्तम) (उम्रम) तेजस्वभावम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम) हन्तारम्‌ (वृत्राणि) सुवर्णादीनि धनानि। वृत्रमिति धननामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१०) (सज्ञलितम्‌) सम्यग्जिता: शत्रवों येन तम्‌ (धनानाम्‌) द्रव्याणाम्‌॥ १७॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमूतये समत्सु घ्नन्तमुग्र॑ धनानां सज्ञितं वृत्राणि श्रण्वन्तमस्मिन्‌ वाजसातौ भरे 
नृतमं मघवानमिन्द्रं हुवेम तत्सड्जेन शुनं प्राप्नुयाम तथेतं स्तुत्वा यूयमप्येतत्प्राप्नुत॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि राजादयो<ध्यक्षा राजविद्याकुशलान्‌ योद्धून्‌ 
न्यायाधीशान्‌ प्राइविवाकान्‌ सेवकाँश्व सत्कृत्य संगृह्नीयुस्तर्हि तेषां सदैव विजय: कीर्िरेश्वर्य च जायत 
इति॥ १७॥ 

अन्न सोममनुष्येश्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वात्रिशत्तमं सूक्तमेकादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (समत्सु) संग्रामों में (घ्नन्तम) 
नाश करनेवाले (उग्रम) तेजस्वभावयुक्त (धनानाम्‌) द्रव्यों के (सल्जितम) और उत्तम प्रकार शत्रुओ को 
जीतनेवाले (वृत्राणि) सुवर्ण आदि धनों को (श्रण्वन्तम्‌) सुनते हुए को (अस्मिन) इस (वाजसातो) धन 
और अन्न आदि के विभाग करनेवाले (भरे) संग्राम में (नृतमम्‌) उत्तम गुणों से सर्वोत्तम (मघवानम्‌) परम 
धनवान्‌ और (इन्द्रम) दुष्ट जनों के नाशकर्त्ता को (हुवेम) पुकारें और उसके सड़ से (शुनम्‌) सुख को 
प्राप्त होवें, वैसे इसकी स्तुति करके आप लोग भी इसको प्राप्त हों॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो राजा आदि प्रधान पुरुष, राजविद्या में 
चतुर, योद्धा, न्यायाधीश पुरुषों, प्राइविवाकों (बकीलों) और सेवक पुरुषों का सत्कार करके ग्रहण करें 
तो उन राजाओं का सदैव विजय, यश, कीत्ति और ऐश्वर्य्य होता है॥ १७॥ 

इस मन्त्र [-सूक्‍त] में सोम, मनुष्य, ईश्वर और बिजुली के गुण वर्णन करने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह बत्तीसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्रयोदशर्चस्य त्रयस्त्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। नद्यो देवता:। १ भुरिक्‌ 
पड़क्ति:। ५ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। ७ पड़क्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:। २, १० विराट त्रिष्ठप॥ ३, 
८, ११, १२ त्रिष्टप॥ ४, ६, ९ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। १३ उष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:॥ 
अध्ष नदीदृष्टानोेन स्त्रीवर्णयाह॥ 
अब तेरह ऋचावाले तैंतीसवे सूकृत का आरम्भ है। उसके पहिले मन्त्र में नदी के दृष्टान्त से स्त्री 
का वर्णन करते हैं॥ 

प्र पर्वतानामुश॒ती उपस्थादश्रेडब विषिते हासमाने। 

गावेव शुभ्ने मातरां रिहाणे विपाट्छुतुद्री पयंसा जवेते॥ १॥ 

प्र। पर्वतानाम्‌। उश॒ती इति। उप5स्थांत्‌। अश्वें इवेत्यश्रेंपंडब। विसिते इति वि5सिते। हासमाने इति। 
गार्वाडइव। शुभ्रे इतिं। मातरां। रिहाणे इतिं। वि5पांटू। शुतुद्री। प्यसा। जवेते इति॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (पर्वतानाम) मेघानाम्‌ (उशञती) कामयमाने (उपस्थात) समीपात्‌ (अश्वेड॒व) 
अश्ववडवाविव (विषिते) विद्याशुभगुणकर्मव्याप्ते (हासमाने) (गावेव) यथा धेनुवृषभो (शुश्ने) श्ेते 
शुभगुणयुकते (मातरा) मान्यप्रदे (रिहाणे) आस्वदित्र्यो। अत्र वर्णव्यत्ययेन लस्य स्थाने र:। (विपाट) या 
विविध पटति गच्छति विपाटयति वा सा (शुत्॒द्री) शु शीघ्र तुदति व्यथयति सा (पयसा) जलेन। पय 
इत्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (जवेते) गच्छत:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! ये अध्यापिकोपदेशिके मातरेव कन्यानां शिक्षामुशती पर्वतानामुपस्थादश्रेव विषिते अश्वे्व 
हासमाने रिहाणे शुभ्रे गावेव पयसा विपाटछुतुद्री प्रजवेते इब वर्त्तमाने भवेतां ते कन्यास्त्रीणामध्ययनोपदेशव्यवहारे 
नियोजयत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डजरौ। यथा पर्वतानां मध्ये वर्त्तमाना नद्यो5 श्वा इव धावन्ति 
गाव इव शब्दायन्ते तथेव प्रसन्ना: शुभगुणकर्मस्वभावा: विद्योन्नति कामयमाना: स्त्रिय: कन्या: स्त्रियश् 
सतत सुशिक्षरेन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो | जो पढ़ाने और उपदेश देनेवाली (मातरा) मान्य देनेवालियों सी कन्याओं की 
शिक्षा को (उश्ञती) कामना करनेवाली (पर्वतानाम्‌) मेघों के (उपस्थात्‌) समीप से (अश्वेड3) घोड़े और 
घोड़ी के सदृश (विषिते) विद्या और शुभ गुणयुक्‍त कर्मों से व्याप्त वा घोड़े और घोड़ी के सदृश 
(हासमाने) परस्पर प्रेम करती (रिहाणे) प्रीति से एक-दूसरे को सूंघती हुई (शुभ्ने) उत्तम गुणों से युक्त 
(गावेव) गौ और बैल के सदृश (पयसा) जल से (विपाट) कई प्रकार चलने वा ढांपनेवाली (शुतत॒द्री) 
शीघ्र दुःखदायक (प्र) (जवेते) चलती हैं, वेसे वर्त्तमान होवें, उन अध्यापिका और उपदेशिका को कन्या 
और स्त्रियों के पढ़ाने और उपदेश करने में नियुक्त करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे पर्वतों के मध्य में वर्त्तमान 
नदियां घोड़ों के सदृूश दौड़ती और गौओं के सदृश शब्द करती हैं, वैसे ही प्रसन्न और उत्तम गुण, कर्म, 
स्वभावयुकत विद्या की उन्नति की कामना करनेवाली स्त्रियाँ कन्‍्याओं और स्त्रियों को निरन्तर शिक्षा 
देवें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रेषिते प्रस॒व॑ भिक्षमाणे अर्च्छा समुद्र र्थ्येव याथ:। 

समाराणे ऊर्मिभि: पिन्वमाने अन्या वामन्यामप्येति शुभ्रे॥ २॥ 

इन्द्रेषिते इतीन्द्र5इषिते। प्रस॒वम्‌॥ भिक्षमाणे इति। अच्छी समुद्रम्‌। स॒थ्याडड्व। याथ:। समाराणे इति 
सम्‌5आराणे। ऊर्मि5भिं:। पिन्वमाने इति। अन्या। वाम्‌। अन्याम्‌। अपि। एति। शुभ्ने इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रेषिते) इन्द्रेण सूर्य्येण वर्षद्वारा प्रेरिते (प्रसवम्‌) प्रकृष्टमै श्वर्य्यम्‌ (भिक्षमाणे) (अच्छ) 
सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (समुद्रम) समुद्द्रवन्त्यापो यस्मिँस्‍्त॑ मेघं सागरं वा। समुद्र इति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) “ (रथ्येव) रथेषु साधू अश्वा इव (याथ:) गच्छथ: (समाराणे) 
सम्यक्‌ समन्ताद्राणं दानं ययोस्ते (ऊर्मिभि:) तरज्जै: (पिन्वमाने) सेक्त्रयो (अन्या) भिन्ना (वाम्‌) युवयो: 
(अन्याम) (अपि) (एति) (शुभ्रे) शोभायमाने॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये इन्द्रेषिते पिन्वमाने ऊर्मिभि: समुद्रं रथ्येव नद्याविव प्रसव॑ भिक्षमाणे समाराणे शुभ्रे 
अध्यापिकोपदेशिके अच्छ याथ:। अन्या अन्यामप्येतीव हे अध्यापिकोपदेशिके ! वामध्येतु श्रोतुं वा प्राप्नुयुस्ता युवाभ्यां 
विद्याव्यवहारे नियोजनीया अध्यापनीयाश्र॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारो। यथा युवतयो यून: पतीनू प्राप्य प्रसवमिच्छन्ति नद्य: 
समुद्र गच्छन्त्यश्वा मार्ग रं॑ नयन्ति तथेवा<ध्यापिकोपदेशिकाभिर्विद्यासुशिक्षादानेन सर्वा: स्त्रियः 
शुभगुणकर्मस्वभावा: सम्पादनीया: ॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (इन्द्रेषिते) सूर्य्य से वृष्टि के द्वारा प्रेरित की गईं (पिन्वमाने) सींचनेवाली 
(उर्मेभि:) तरड़ों से (समुद्रम) बहनेवाले जलों से युक्त मेघ वा सागर को (रथ्येव) रथों में चलने योग्य 
घोड़ों वा नदियों के सदृश (प्रसवम्‌) उत्तम ऐश्वर्य्य की (भिक्षमाणे) याचना करती हुई (समाराणे) उत्तम 
प्रकार सब तरह दान देनेवाली (शुभ्रे) शोभायुक्त होकर पढ़ाने और उपदेश करनेवाली स्त्रियाँ (अच्छ) 
अच्छे प्रकार (याथ:) जावें (अन्या) कोई एक स्त्री (अन्याम) दूसरी स्त्री को (अपि) (एति) प्रीति से 


७७. मेघवाचकनामसु समुद्र: पदं न दृश्यते, परन्तु अन्तरिक्षनामसु उपलभ्यते। सं० 
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मिलाती है वा हे पढ़ाने और उपदेश देनेवालियो! (वाम्‌) तुम दोनों के सम्बन्ध से जो स्त्रियाँ पढ़ने वा 
सुनने को प्राप्त हों, वे स्त्रियाँ तुमको विद्यासम्बन्धी व्यवहार में नियुक्त करनी तथा पढ़ानी चाहियें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार हैं। जैसे जवान स्त्रियाँ जवान पतियों 
को प्राप्त होके गर्भोत्पत्ति की इच्छा करती हैं और नदियां समुद्र के प्रति जाती हैं और घोड़े मार्ग में रथ 
को ले चलते हैं, वेसे ही पढ़ने और उपदेश देनेवालियों को चाहिये कि विद्या और उत्तम शिक्षा के दान 
से सम्पूर्ण स्त्रियों को उत्तम गुण, कर्म, स्वभावयुक्त करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अच्छा सिखुँ मातृतमामयासं विपाशमुर्वी सुभगामगन्प। 

व॒त्समिव मातरां संरिहाणे समान योनिमनुं सञ्नर॑न्ती॥ ३॥ 

अच्छे। सिश्चुम्‌। मातृ5त॑माम्‌। अयासम्‌॥ वि5पाशम्‌। उर्वीम्‌। सुइभगाम्‌। अगन्मा व॒त्समू5ईंव। मातरा। 
संरिहाणे इति सम्‌5रिहाणे। समानम्‌। योनिम्‌। अनु। सञ्जरन्ती इतिं समू5चर॑न्ती॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अच्छ) उत्तमरीत्या। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सिश्वुम) समुद्रम्‌ (मातृतमाम्‌) 
अतिशयेन मातरो मातृवत्पालिका नद्य:। मातर इति नदीनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१३) अत्र सुपां 
व्यत्यय:। (अयासम्‌) अयासिषं प्राप्नुयाम। अत्र वाच्छन्दसीतीडभाव:। (विपाशम्‌) विगता पाट्‌ बन्धनं 
यस्यान्ताम्‌ (उर्वीम) महतीम्‌ (सुभगाम्‌) सौभाग्ययुक्ताम्‌ (अगन्म) प्राप्नुयाम (वत्समिव) यथा गौर्व॑त्सम्‌ 
(मातरा) मातृदद्वर्तमाने (संरिहाणे) सम्यगास्वादकत्र्यों (समानम्‌) (योनिम) गृहम्‌ (अनु) (सन्जनरन्ती) 
सम्यग्गच्छन्त्यौ जानन्त्यौ॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा मातृतमां सिन्धुं प्राप्नुवन्ति तथेव वय॑ विपाशमुर्वी सुभगामध्यापिकामुपदेशिकामगन्म। यथा 
संरिहाणे समानं योनिमनुसश्जरन्ती मातरा वत्समिव मामध्यापनकशिक्षार्थ प्राप्नुयातस्ते अहमच्छायासम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा समुद्र नद्यो वत्सान्‌ गावो दम्पती समान गृहं च 
प्राप्नुतस्तथेवाध्यापिकोपदेशिका अस्मान्‌ प्राप्नुवन्तु वयं च या: कन्या: सौभाग्यवत्यश्व ता: प्राप्नुयाम॥ ३॥ 

पदार्थ :-जैसे (मातृतमाम्‌) अत्यन्त माता के सदृश पालने करनेवाली नदियां (सिद्धुम्‌) समुद्र के 
प्रति प्राप्त होती हैं, वैसे ही हम (विपाशम्‌) बन्धनरहित (उर्वीम) बड़ी (सुभगाम्‌) सौभाग्य से युक्त 
पढ़ाने और उपदेश देनेवाली स्त्री को (अगन्म) प्राप्त हों और जैसे (संरिहाणे) उत्तम प्रकार आस्वाद 
करनेवाली स्त्रियाँ (समानम्‌) तुल्य (योनिम) गृह को (अनु) (सन्जरन्ती) अनुकूलता से उत्तम प्रकार 
चलती और जानती हुईं (मातरा) माता के सदृश वर्त्तमान (वत्समिव) जेसे गौ बछड़े को वैसे मुझको 
पढ़ाने और शिक्षा देने के लिये प्राप्त होवें, उनको मैं (अच्छ) अच्छे प्रकार (अयासम्‌) प्राप्त होऊं॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा [और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे समुद्र को नदियां और 
बछड़ों को गौवें और स्त्री-पुरुष एक गृह को प्राप्त होते हैं, वेसे ही पढ़ाने और उपदेश देनेवाली स्त्रियाँ 
हम लोगों को प्राप्त हों और हम लोग जो कन्या और सोभाग्यवाली स्त्रियाँ हों, उनको प्राप्त हों॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एना व॒यं पर्यसा पिन्वमाना अनु योनि देवकृत॑ चरन्ती:। 

न वर्तवे प्रसव: सर्गतक्त: कियुर्विप्रों नद्यों जोहवीति॥ ४॥ 

एना। व॒यम्‌। पयसा। पिन्वमाना:। अनु। योनिम। देव5कृतम्‌। चर्॑ती:। न। वर्तवे। प्र&स॒व:। सर्ग5तक्त:। 
किम्‌5यु:। विप्र:। नद्य:। जोहवीति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एना) एनेन (वयम्‌) (पयसा) उदकेन (पिन्वमाना:) सिश्ञमाना: (अनु) (योनिम) 
उदकम्‌। योनिरित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (देवकृतम) देवेर्विद्ठद्धि: कृतं निष्पादितं शास्त्रम्‌ 
(चरन्ती:) प्राप्नुवन्त्य: (न) (वर्त्तवे) वरितुं स्वीकर्त्तुम्‌ (प्रसवः) सन्‍्तान: (सर्गतक्त:) य: सर्ग उत्पत्तो 
तक्तो हसित:। अत्र वाच्छन्दसीतीडभाव:। (कियु:) आत्मन: किमिच्छु:। अत्र वाच्छन्दसीति क्यचू 
प्रतिषेधो न। (विप्र:) मेधावी (नद्य:) सरित: (जोहवीति) भृशं शब्दयति॥ ४॥ 

अन्वयः-या एना पयसा पिन्वमाना देवकृतं योनिमनु सज्जरन्तीर्नद्यो वर्तते न भवन्ति न निवर्त्तन्ते ता वयं 
प्राप्नुयाम। यः सर्गतक्त: प्रसव: किंयुर्विप्रो जोहवीति सोस्मान्‌ प्राप्नुयात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-यथा सोदका नद्यः सर्वोपकारका भवन्ति कदाचिज्जलहीनां न भवन्ति तथैव य: 
कृतब्रह्मचर्य्ययो: स्त्रीपुरुषयो: सन्‍्तानो भूत्वा धर्म्येण ब्रह्मचर्ग्यणाउखिला विद्या: प्राप्य विद्वान्‌ जायते स 
एव सर्वानुपकर्त्तु शक्नोति॥ ४॥ 

पदार्थ:-जो (एना) इस (पयसा) जल से (पिन्वमाना:) सींचती हुई (देवकृतम) विद्वानों ने किये 
शास्त्र और (योनिम) जल को (अनु, चरन्तीः) अनुकूल प्राप्त होनेवाली (नद्यः) नदियां (वर्त्तवे) स्वीकार 
करने को (न) नहीं निवृत्त होती हैं, उनको (वयम्‌) हम लोग प्राप्त होवें जो (सर्गतक्त:) उत्पत्ति में प्रसन्न 
(प्रसवः) सन्‍्तान (कियु:) अपने को क्या इच्छा करनेवाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ पुरुष (जोहवीति) 
बारम्बार शब्द करता है, वह हम लोगों को प्राप्त होवे॥ ४॥ 

भावार्थ :-जेसे जल सहित नदियां सबकी उपकार करनेवाली होतीं और कभी जल से हीन नहीं 
होती हैं, वेसे जो ब्रह्मचर्य से युक्त स्त्री और पुरुष का सन्तान उत्पन्न हो और धर्मसम्बन्धी ब्रह्मचर्य्य से 
सम्पूर्ण विद्याओं को प्राप्त होकर विद्वान्‌ होता है, वही सबका उपकार कर सकता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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रमध्वं मे वचसे सोम्याय ऋतावरीरुप मुहूर्तमेवै:। 

प्र सिश्ुमच्छां बृहती मनीषा3वस्युरह्ने कुशिकस्य सूनु:॥५॥ १२॥ 

रमंध्वम्‌। मे। वच॑से। सोम्यायं। ऋत॑5वरी:। उप॑। मुहूर्तम्‌। एवै:। प्र। सिश्युम। अच्छे बृहती। मनीषा। 
अवस्यु:। अब्ले। कुशिकस्य। सूनु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(रमध्वम्‌) क्रीडध्वम्‌ (मे) मम (वचसे) वचनाय (सोम्याय) सोम इव शान्तिगुणयुक्ताय 
(ऋतावरी:) ऋतं पुष्कलमुदकं विद्यते यासु ता: (उप) (मुहूर्त्तम) कालावयवम्‌ (एवै:) प्रापकेर्गुणै: (प्र) 
(सिश्वुम) समुद्रम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। (बृहती) महती (मनीषा) प्रज्ञा 
(अवस्यु:) आत्मनो5व इच्छु: (अह्ले) प्रशंसामि (कुशिकस्य) विजद्यानिष्कर्षप्राप्तस्य। अत्र वर्णव्यत्ययेन 
मूर्द्न्यस्य तालव्य:। (सूनु:) अपत्यमिव वर्त्तमान:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथा ऋतावरी: सिन्धुमुपगच्छन्ति स्थिरा भवन्ति तथेवेवैर्मुहूर्त मे सोम्याय वचसे 
रमध्वं तथैव कुशिकस्य सूनुरवस्युरहं यो बृहती मनीषा तामच्छ प्राह्े॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा नद्य: समुद्राउभिमुखं गच्छन्ति तथैव मनुष्या 
विद्याधर्म्यव्यवहारं प्रत्यभिगच्छन्तु येन सुखेन समयो गच्छेत्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोग जेसे (ऋतावरी:) बहुत जलों से युक्त नदी (सिद्धुम) समुद्र को 
(उप) प्राप्त और स्थिर होती हैं, वेसे ही (एवै:) प्राप्त करानेवाले गुणों से (मुहूर्त्तम) दो-दो घड़ी (मे) मेरे 
(सोम्याय) चन्द्रमा के तुल्य शान्तिगुणयुक्त (बचसे) वचन के लिये (रमध्वम्‌) क्रीड़ा करो, वैसे ही 
(कुशिकस्य) विद्या के निचोड़ को प्राप्त हुए सज्जन के (सूनुः) पुत्र के सदृश वर्त्तमान (अवस्यथु:) अपने 
को रक्षा चाहनेवाला मैं जो (बृहती) बड़ी (मनीषा:) बुद्धि उसकी (अच्छ) उत्तम प्रकार (प्र) (अह्वे) 
प्रशंसा करता हूं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे नदियां समुद्र के सम्मुख जाती हैं, वैसे ही 
मनुष्य लोग विद्या और धर्मसम्बन्धी व्यवहार को प्राप्त हों, जिससे सुखपूर्वक समय व्यतीत होवे॥५॥ 

अथ सूर्यदृष्टान्तेन मनुष्यकर्त्तव्यमाह॥ 
अब सूर्य के दृष्टन्त से मनुष्य के कर्त्तव्य को कहते हैं॥ 

इन्द्रों अस्माँ अरदुद्‌ वज्नबाहुरपाहन्‌ वृत्रं परिधि न॒दीनाम्‌। 

देवॉ5नयत्‌ सविता सुपाणिस्तस्य व॒यं प्रस॒वे याम उर्वी:॥ ६॥ 

इन्द्र;। अस्मान्‌। अरदत्‌। वज्रंबाहु।। अप अहन्‌। वृत्रम्‌। परिउधिम्‌। न॒दीनाम्‌। देव:। अनयत्‌। सविता। 
सु5पाणि:। तस्यी व॒यम्‌। प्र$स॒वे। याम॒:। उर्वी:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्वर्य्वान्‌ राजा (अस्मान) (अरदत्‌) विलिखेत्‌ (वच्रबाहुः) शस्त्रभुज: 
(अप) (अहन्‌) हन्ति (वृत्रम) आवरकं मेघम्‌ (परिधिम्‌) सर्वतो धीयन्ते नद्यो यस्मिस्तम्‌ (नदीनाम) 
(देव:) दिव्यगुणस्वभाव: (अनयत्‌) नयति (सविता) सूर्य: (सुपाणि:) शोभनहस्तः: (तस्थ) (वयम्‌) 
(प्रसवे) ऐश्वर्य्य (याम:) प्राप्नुयाम: (उर्वी:) बहुसुखप्रदा: प्रजा:॥६॥ 

अन्वय:-हे राजन्निन्द्रस्त्व॑ यथा सविता देवो नदीनां परिधि वृत्रमपाहन्‌ तदवयवानरदज्जलं भूमि चानयत्तथा 
वजबाहु: सन्नस्मान्‌ संरक्ष्य ससेवकांश्छत्रून्‌ हन्यात्‌ यः सुपाणिरददेवस्त्वमुर्वी रक्षेस्तस्य प्रसवे वयमानन्दं याम:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा सूर्यो भूम्यादीनाकर्षणेन व्यवस्थाप्य वर्षा: 
कृत्वैश्वर्य जनयति तथैव वयं सदगुणानाकृष्या5रीन्‌ विजित्य राज्यश्रियं जनयेम॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्ग्यवान्‌! आप जेसे (सविता) सूर्य (देव:) उत्तम गुण, 
कर्म और स्वभावयुक्त (नदीनाम्‌) नदियों के (परिधिम्‌) चारों ओर वर्त्तमान (वृत्रम्‌) ढांपनेवाले मेघ को 
(अप) (अहन्‌) नाश करता है, उसके अवयवों को (अरदत्‌) खोदे और जल, भूमि को (अनयत्‌) प्राप्त 
करता, वैसे (वच्नबाहुः:) शस्त्रधारी हो (अस्मान्‌) हम लोगों की रक्षा करके सेवकों के सहित शत्रुओं का 
नाश करें, जो (सुपाणि:) उत्तम हाथों से और उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव से युक्त आप (उर्बी:) बहुत 
सुख की देनेवाली प्रजाओं की रक्षा करें (तस्थ) उसके (प्रसवे) ऐश्वर्य्य में (वयम्‌) हम लोग आनन्द को 
(याम:) प्राप्त होवें॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य, भूमि आदि पदार्थों को आकर्षण से 
यथास्थान ठहरा और वृष्टि करके ऐश्वर्य को उत्पन्न करता है, वेसे ही हम लोग उत्तम गुणों का आकर्षण 
और शत्रुओं को जीत करके राज्य की शोभा को प्राप्त करें॥६॥ 

पुनर्मनुष्य: कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रवाच्य॑ शश्वधा वीर्य॑३ तदिन्द्रस्थ कर्म यदहिं विवृश्चत्‌। 

वि वद्रेण परिषदों जघानायन्नापो5यनमिच्छमाना:॥ ७॥ 

प्र5वाच्य॑म्‌। शश्व॒धा। वीर्यम्‌। तत्‌। इन्द्रस्थ। कर्म। यत्‌। अहिम्‌। विउवृश्चत्‌। वि। वज्जेण। परि$सर्द:। जघान। 
आय॑न। आप॑:। अय॑नम्‌। इच्छामाना:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्रवाच्यम्‌) प्रवक्‍तुं योग्यम्‌ (शश्रधा) शश्वदेव (वीर्य्यम) बलम्‌ (तत्‌) (इन्द्रस्थ) 
सूर्य्यस्य (कर्म) (यत्‌) (अहिम) (विवृश्चत) छिनत्ति (वि) (वज्नरेण) किरणेन (परिषद्‌ः) परिषीदन्ति यासु 
ताः सभा: (जघान) हन्ति (आयन्‌) प्राप्ुुयु: (आपः) (अयनम) भूमिस्थानम्‌ (इच्छमान:) 
अभिलषन्त:॥७॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! य: सूर्य्योडहिं विवृश्चद्यदिन्द्रस्य वीर्य्य कर्मास्ति तच्छश्चधा प्रवाच्यं यथा वज्रेण हता 
मेघस्या5 5पो5यनमायन्‌ मेघं विजघान तथेवेच्छमाना: परिषद: कुर्य्यु:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो धर्म्य कर्म कृत्वा दुष्टनिवारणाय स्वबलं 
दर्शयेत्‌ तस्य तत्कर्मप्रशंसनं सदैव कार्य्य ये परिषदि सभ्या: स्युस्ते न्‍्यायेन सर्वोन्नतिं चिकीर्षेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो सूर्य्य (अहिम्‌) मेघ को (विवृश्चत्‌) काटता है (यत्‌) जो (इन्द्रस्य) सूर्य्य 
का (वीर्य्यम्‌) बलरूप (कर्म) कर्म है (तत) वह (शश्वधा) निरन्तर हो (प्रवाच्यम) कहने योग्य, और जैसे 
(वज्नेण) किरण से विदीर्ण किये गये मेघ के (आप:) जल (अयनम्‌) भूमि स्थान को (आयन) प्राप्त 
होवें मेघ को (विजघान) नाश करता है, वैसे ही (इच्छमाना:) इच्छा करते हुए जन (परिषद्‌:) जिनमें 
बेठें, उन सभा को करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो धर्मसम्बन्धी काम करके दुष्ट 
पुरुषों के निवारण के लिये अपना पराक्रम दिखावे उसके उस कर्म की प्रशंसा सब काल में करनी 
चाहिये। जो लोग सभा में श्रेष्ठ होवें, वे न्‍्याय से सब लोगों की उन्नति करने की इच्छा करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एतदट्टर्चों जरितर्मापि मृष्ठा आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानि। 

उक्थेषु कारो प्रति नो जुषस्व॒ मा नो नि कं: पुरुषत्रा नमस्ते॥ ८॥ 

एतत्‌। वर्च;। जरिति:। मा। अपिं। मरृष्ठा। आ। यत्‌। ते। घोषान्‌। उत्‌ूउत॑रा। युगानिं। उक्थेषु। कारो इति। 
प्रतिं। नः। जुषस्व। मा। न॒:। नि। करितिं कः। पुरुष5न्रा। नर्म:। ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(एतत्‌) (वच:) (जरितः) प्रशंसक (मा) निषेधे (अपि) (प्ष्ठा)) सहे:। अत्र 
व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (आ) (यत्‌) यानि (ते) तव (घोषान्‌) वाक्प्रयोगान्‌ (उत्तरा) उत्तराणि युगानि वर्षाणि 
(उक्थेषु) प्रशंसनीयेषु व्यवहारेषु (कारो) यः करोति तत्सम्बुद्धी (प्रति) (नः) अस्मान्‌ (जुषस्व) सेवस्व 
(मा) (नः) अस्मान्‌ (नि) (कः) निकुर्य्या: (पुरुषत्रा) पुरुषान्‌ (नमः) (ते) तुभ्यम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे जरितस्त्वमेतद्ववों माउपि मृष्ठास्ते यद्यान्युत्तरा युगानि घोषानू प्राप्नुयुस्तान्युक्थेषु नोअस्मान्‌ 
प्राप्नुवन्तु। हे कारो ! तैर्नोंउस्मान्‌ प्रत्याजुषस्व पुरुषत्रा नो मा नि को5तस्ते नमो5स्तु॥८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यावान्‌ भूतकालो गतत्तत्रत्यानां कर्मणां शिष्टं कार्य्य कर्त्तव्यं विज्ञाय 
वर्त्तमाने भविष्यति च यथोत्नतिर्भूत्वा विध्नानि निवर्त्तेरैस्तथेवा5नुतिष्ठत॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (जरितः) प्रशंसा करनेवाले! आप (एतत्‌) इस (वच:) वचन को (मा) नहीं (अपि 
म्ष्ठा) सहो (ते) आपके (यत्‌) जो (उत्तरा) आगे के (युगानि) वर्ष (घोषान्‌) वाणी के प्रयोगों को प्राप्त 
होवे, वह (उक्थेषु) प्रशंसा करने योग्य व्यवहारों में (न:) हम लोगों को प्राप्त होवें। हे (कारो) हे कर्त्ता 
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पुरुष! उनसे (नः) हम लोगों की (प्रति, आ, जुषस्व) सेवा करो हम (पुरुषत्रा) पुरुषों का (मा, नि, 
कः) अपकार मत करो इससे (ते) आपके लिये (नमः) नमस्कार हो॥८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जितना भूतकाल गया उसमें व्यतीत हुए कर्मों के शेष करने योग्य कार्य्य 
को जान के वर्तमान और भविष्यत्‌ काल में जिस प्रकार उन्नति हो के विघ्न निवृत्त होवें, वेसे ही 
करो॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ओ घु स्वसार: कारवे श्रुणोत ययौ वो दूरादनसा रथेन। 

नि ष्‌ नमध्व॑ं भवता सुपारा अधोअक्षा: सिद्धव: स्रोत्याभि:॥९॥ 

ओ इतिं। सु। स्वसार:। कारवें। श्रुणोत। ययौ। व:। दूरात्‌। अन॑सा। रथेन। नि। सु। नमध्वम्‌। भव॑त। 
सु5पारा:। अधः5अक्षा:। सिद्धव॒:। स्रोत्याभि:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ओ) सम्बोधने (सु) (स्वसार:) भगिनीवद्ठर्त्तमाना: अड्गुलय: (कारवे) शिल्पिने 
(श्रणोत) (ययौ) प्राप्नोति (वः) युष्मान्‌ (दूरात) (अनसा) शकटेन (रथेन) (नि) नितराम्‌ (सु) 
(नमध्वमू) (भवत)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुपारा)) शोभन: पार: पालनादिकर्म येषान्ते 
(अधोअक्षा:) अधोडर्वाचीना अक्षा: इन्द्रियाणि येषान्ते। अक्षा इति पदनामसु पठितम्‌॥। (निघं०५.३) 
(सिद्वव:) नद्यः (स्रोत्याभि:) स्रोत:सु भवाभिर्गतिभि: ॥ ९॥ 

अन्वयः-ओ दिद्वांसो यूयं कारवे स्वसार इव स्रोत्याभि: सिन्धव इव अधोअक्षा: सुपारा: सुभवत यो5नसा रथेन 
दूराद्दो ययौ तं सुश्रणोत तत्र निनमध्वम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये परस्मिन्‌ परस्मिन्‌ प्रीता बहुश्रुता अन्यरचितानि 
शीघ्रगामीनि यानानि दृष्टवा तादृशानि निर्माय पाराउवारौ गच्छन्तो नम्रा: स्युस्तान्‌ ख्रोतांसि 
नदीरिवेश्वर््यगुणा: प्राप्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-(ओ) हे विद्वान्‌ पुरुषो! आप लोग (कारवे) शिल्पीजन के लिये (स्वसार:) भगिनी के 
तुल्य वर्त्तमान अड॒गुलियों (स्रोत्याभि:) वा ख्ोतों में होनेवाली गतियों से (सिद्वः) नदियों के समान 
(अधोअक्षा:) नीचे को प्राप्त होती हुईं इन्द्रियों से युक्त (सुपारा:) सुन्दर पालन आदि कर्म करनेवाले 
(सु) (भवत) उत्तम प्रकार से हूजिये जो (अनसा) शकट और (स्थेन) रथ से (दूरात) दूर (वः) आप 
लोगों को (ययौ) प्राप्त होता है, उसको (सु, श्रुणोत) उत्तम प्रकार सुनिये उसमें (नि) अत्यन्त (नमध्वम्‌) 
नम्न हूजिये॥ ९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग दूसरे-दूसरे में प्रसन्न, बहुत बातों को 
सुने हुए पुरुष, औरों से बनाए हुए शीघ्र चलनेवाले वाहनों को देख और वैसे ही बनाय के जलाशयों के 
आर-पार जाते हुए नम्र होवें, उनको जैसे स्रोता नदियों को वेसे ऐश्वर्य्य गुण प्राप्त होते हैं॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ तें कारो श्रुणवामा वचांसि य॒याथ दूरादनसा रथेन। 

नि ते नंसै पीप्यानेव योषा मर्यायेव कन्या शश्वचे तें॥ १०॥ १३॥ 

आ। ते। कारो इति। श्रुणवाम। वचांसि। ययाथ। दूरात्‌। अन॑सा। रथेन। नि। ते। नंसै। पीष्याना5इंव। 
योषां। मर्याय5इव। कन्या शश्वचै। त इति ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (कारो) शिल्पविद्यासु कुशल (श्रुणवाम)। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (वचांसि) विद्याप्रज्ञपकानि वचनानि (ययाथ) प्राप्नुया: (दूरात्‌ू) (अनसा) (स्थेन) (नि) (ते) तव 
(नंसै) नमे: (पीप्यानेव) विद्यावृद्धाविव (योषा) (मर्यायेव) यथा पुरुषाय (कन्या) (शश्वचे) परिष्वड्भाय 
(ते) तुभ्यम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे कारो! ते तव वचांस्यानसा रथेन दूरादागत्य वयमाश्रृणवाम यथा त्वमस्मान्‌ ययाथ तथा वयं त्वां 
प्राप्नुयाम। यस्त्व॑ पीप्यानेव नि नंसे ते तुभ्यं वयमपि नमाम योषा मर्यायेव कन्या शश्वचे इव ते तुभ्यं वयमभिलषेम। १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये दूरादागत्य विदुषां सकाशाद्विविधा विद्या: प्राप्य 
नप्रा भवन्ति ते विद्यावृद्धा: सन्‍्तः पतिक्रता स्त्री पतिमिव कन्याऊभीष्ठट वरमिव विद्यां 
प्राप्या5 5नन्दन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (कारो) शिल्पविद्याओं में चतुर ! (ते) आपके (वचांसि) विद्या के प्राप्त करानेवाले 
वचनों को (अनसा) शकट और (रथेन) रथ से (दूरात) दूर से आय के हम लोग (आ) सब प्रकार 
(श्रुणवाम) सुनें और जैसे आप हम लोगों को (ययाथ) प्राप्त होवें, वेसे हम लोग आपको प्राप्त होवें। जो 
आप (पीष्यानेव) विद्या के वृद्ध दो पुरुषों के सदृश (नि, नंसै) नमस्कार करें (ते) आपके लिये हम लोग 
भी नग्न होवें (योषा) स्त्री (मर्यायेव) जैसे पुरुष के लिये और (कन्या) कन्या (शश्वचै) प्रीति से मिलने के 
लिये वैसे (ते) आपके लिये हम लोग अभिलाषा करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा और] वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार हैं। जो लोग दूर से आय के दिद्वानों 
के समीप से अनेक प्रकार की विद्याओं को प्राप्त करके नग्न होते हैं, वे विद्यावृद्ध होकर जेसे पतित्रता 
स्त्री पति और कन्या अभीष्ट वर को वैसे विद्या को प्राप्त होके आनन्दित होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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यद॒ड्ढ त्वां भरता: संतरेयुर्गव्यन्‌ ग्राम इषित इन्द्रेजूत:। 

अर्पादह प्रसव: सर्गतक्त: आ वो वृणे सुम॒ृति य॒ज्ञियानाम॥ ११॥ 

यत। अड्ड॥ त्वा। भ्रता:। समू5तरेंयु:। ग॒व्यन। ग्राम:। डृषित:। इन्द्रंउजूत:। अर्घात्‌। अहै। प्र5स॒व:। 
सर्ग$तक्त:। आ। व:। वृणे। सु$मतिम्‌। यज्ञियानाम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यम्‌ (अड्ड) मित्र (त्वा) त्वाम्‌ (भरता:) सर्वेषां धर्त्तार: पोषका: (सन्तरेयु:) 
(गव्यन्‌) गौरिवाचरन्‌ (ग्राम:) मनुष्यसमूह इव (इषित:) प्रेरित: (इन्द्रजूत:) इन्द्रो विद्युदिव प्रतापयुक्तः 
(अर्षात्‌) प्राप्नुयात्‌ (अह) विनिग्रहे (प्रसव:) प्रकृष्टेश्वर्य: (सर्गतक्त:) जलस्य संकोचक:। अत्र सर्ग 
इत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (आ) समन्तात्‌ (वः) युष्माकम्‌ (वृणे) स्वीकुर्वे (सुमतिम) 
शोभमनां प्रज्ञाम्‌ (यज्ञियानाम्‌) यज्ञस्य साधकानाम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे अज्ज ! यद्य॑ त्वा भरता: सन्तरेयु: स ग्राम इषित इन्द्रजूत: प्रसव: सर्गतक्तो गव्यन्‌ भवानहार्षात्‌। हे 
विद्वांसो ! यथाहं यज्ञियानां व: सुमतिमावृणे तथा यूय॑ मम प्रज्ञां स्वीकुरुत॥ ११॥ 

भावार्थ :-यथा विद्वांसो विद्यापारं गत्वा प्राज्ञा जायन्ते तथेतरे मनुष्या अपि भवन्तु एवं कृते सर्वे 
दुःखान्तं गत्वा सुखिन: स्यु:॥११॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ढ) मित्र! (यत्‌) जिस (त्वा) आपको (भरता:) सबके धारण वा पोषण 
करनेवाले (सन्तरेयु:) संतरे अर्थात्‌ आपके स्वभाव से पार हो वह (ग्राम:) मनुष्यों के समूह के समान 
(इषित:) प्रेरणा को प्राप्त (इन्दजूत:) बिजुली के सदृश प्रताप और (प्रसवः) अत्यन्त ऐश्वर्य्ययुक्त 
(सर्गतक्त:) जल के संकोच करनेवाले (गव्यन्‌) गौ के तुल्य आचरण करते हुए आप (अह) ग्रहण करने 
में (अर्पात्‌) प्राप्त होवें वा हे विद्वानो! जैसे में (यज्ञियानाम्‌) यज्ञ के सिद्ध करनेवाले (व:) आप लोगों 
की (सुमतिम) उत्तम बुद्धि को (आ) सब प्रकार (वृणे) स्वीकार करता हूँ, वैसे आप लोग मेरी बुद्धि को 
स्वीकार करिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-जैसे विद्वान्‌ लोग विद्या के पार जाय अर्थात्‌ सम्पूर्ण विद्याओं को पढ़ के बुद्धिमान्‌ होते 
हैं, वेसे और लोग भी हों। ऐसा करने से सम्पूर्ण जन दु:ख के पार जाय अर्थात्‌ दुःख को उल्लड्डन 
करके सुखी होवें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अतारिषुर्भरता ग॒व्यव: समभकक्‍्त विप्र: सुम॒ति न॒दीनाम्‌। 
प्र पिन्वध्वमिषयन्ती : सुराधा आ वक्षर्ा: पृणध्व॑ यात शीभम्‌॥ १२॥ 
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अतारिषु:। भरता। ग॒व्यव:। सम्‌। अभक्ता। विप्र:। सुमतिम्‌। न॒दीनाम्‌। प्र। पिन्वध्वम्‌। डुषय॑न्ती:। 
सुडराधां:। आ। वक्षणां:। पृणध्व॑म्‌। यात्‌। शीभ॑म्‌॥ १२॥ 
हु पदार्थ :- (अतारिष:) तरन्तु (भरता:) धारकपोषका: (गव्यवः) आत्मनो गां सुशिक्षितां 
वाचमिच्छव: (सम) (अभक्‍्त) सम्यग्भजेत (विप्र:) मेधावी (सुमतिम्‌) श्रेष्ठां बुद्धिम्‌ (नदीनाम) 
सरितामिव वर्त्तमानानां विदुषीणाम्‌ (प्र) (पिन्वध्वम्‌) सेवध्वम्‌ (इषयन्ती:) इषमन्नं कुर्वन्त्य: (सुराध:) 
शोभनं राधो यस्य सः (आ) (वक्षणा:) वहमाना नद्य: (प्रणध्वम्‌) पालयध्वम्‌ (यात) प्राप्नुत (शीभम) 
क्षिप्रम्‌। शीभमिति क्षिप्रनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१५)॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा गव्यवो भरता नौकादिना नदीनां प्रवाहानतारिषुर्यथा सुराधा विप्र: सुमतिं समभक्त 
यथा वक्षणा वहन्ति तथेषयन्ती: प्र पिन्वध्व॑ सर्वानापृणध्वं शुभगुणान्‌ शीभं यात॥१२॥ 

भावार्थ :-मनुष्या नदीसमुद्रादीन्‌ जलाशयानू दिद्वद्वत्प्रतीर्य्य सुखं सद्य: सेवन्ताम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (गव्यव:) अपनी उत्तम शिक्षायुक्त वाणी की इच्छा करने तथा 
(भरता:) धारण और पोषण करनेवाले नौका आदि से (नदीनाम्‌) नदियों के सदृश वर्त्तमान पढ़ी हुई 
स्त्रियों के ज्ञानप्रवाहों को (अतरिषु:) तरें, जेसे (सुराधा:) उत्तम धनयुक्त (विप्र:) बुद्धिमान्‌ पुरुष 
(सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (सम्‌, अभक्त) अच्छे प्रकार सेवन करे और जेसे (वक्षणा:) बहती हुई 
नदियां और बहती हैं, वेसे (इषयन्ती:) अन्न को सिद्ध करनेवाली स्त्रियों को (प्र, पिन्वध्वम्‌) सेवन करो, 
सबका (आ) (परणध्वम्‌) पालन करो और उत्तम गुणों को (शीभम्‌) शीघ्र (यात) प्राप्त होओ॥ १२॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि नदी और समुद्र आदि जलाशयों को विद्वानों के सदृश पार 
होके सुख का शीघ्र सेवन करें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फि उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद्द ऊर्मि: शम्यां हन्त्वापो योक्‍त्रांणि मुझत। 

मादुष्कृतो व्येनसा5घ्न्यौ शूनमारताम्‌॥ १३॥ १४॥ 

उत्‌। व॒:। ऊर्मि:। शम्पां:। हन्तु। आप॑:। योक्‍त्रांणि। मुञ्नत। मा। अदु:5कृतौ। वि5एनसा। अघ्न्यौ। शून॑म्‌। 
आ। अरताम्‌॥ १३॥ है है 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्टे (ब:) युष्मान्‌ (ऊर्मि:) तरड़ इवोत्साह: (शम्या:) शम्यां कर्मणि भवा: 
(हन्तु) दूरीकुर्वन्तु (आपः) जलानीव (योक्‍्त्राणि) योजनानि (मुझ्लत) त्यजत (मा) निषेधे (अदुष्कृतौ) 
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अदुष्टाचारिणौ (व्येनसा) विनष्टपापाचरणेन (अघ्न्यौ) हन्तुमनर्हे (शूनम) सुखम्‌। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। 
(आ) (अरताम) प्राप्नुताम्‌॥ १३॥ 


अन्वयः-हे स्त्रियों! भवन्त्य: शम्या आप इव दुःखं हन्तु यो व ऊर्मिरिवोत्साहेन योक्‍कत्राणि यूयं मुझ्त। हे 
स्त्रीपुरुषो ! युवामदुष्कृतो दुएं मारतां व्येनसाध्न्यो सत्यो पति: पत्नी च द्वौ शूनं सुखमुदारतां प्राप्नुताम्‌॥ १३॥ 


भावार्थ :-यो स्त्रीपुरुषो दुःखबन्धनानि चि्छित्वा दुष्टाचारं विहाय विद्योन्नतिं कुर्य्यातां तो सततं 
सुखमाप्नुयातामिति॥ १३॥ 
अत्र मेघनदीविद्वत्सखिशिल्पनौकादिस्त्रीपुरुषकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन. सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति त्रयस्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं चतुर्दशों वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे स्त्रियों! आप (शम्या:) कर्म में उत्पन्न (आप:) जलों के सदृश दुःख को (हन्तु) दूर 
करें और (वः) आपका जो (ऊर्मि:) तरड़ के सदृश उत्साह उससे (योक्त्राणि) जोड़नों को तुम (मुञ्नत) 
त्याग करो। हे स्त्री और पुरुष! तुम दोनों (अदुष्कृतो) दुष्टाचरण से रहित हुए दुष्ट कर्म को (मा) नहीं 
प्राप्त होओ (व्येनसा) पाप का आचरण नष्ट होने से (अघ्न्यौ) नहीं मारने योग्य होते हुए पति और स्त्री 
दोनों (शूनम) सुख को (उत्‌) उत्तम प्रकार (आ) (अरताम) प्राप्त होवें॥ १३॥ 
भावार्थ :-जो स्त्री और पुरुष दु:ख के बन्धनों को काट और दुष्ट आचरण को त्याग के विद्या की 
उन्नति करें तो वे निरन्तर सुख को प्राप्त होवें॥ १३॥ 
इस सूकत में मेघ, नदी, विद्वान, मित्र, शिल्पी, नौका आदि और स्त्री-पुरुष का कृत्य वर्णन करने 
से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये।॥ 
यह तेंतीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेकादशर्चस्य चतुस्त्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २, ११ त्रिष्ट॒प्‌। 
४, ५, ७, १० निचृत्रिष्ट॒प॥ ९ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३, ६, ८ 
भुरिक्पड़िक्तएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष सूर्गग॒णा उपदिश्यन्ते॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले ३४ चौतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से सूर्य के गुणों का 
उपदेश करते हैं॥ 

इन्द्र: पूर्भिदार्तिरद्‌ दास॑पर्कर्विदई॑सुर्दय॑मानों वि शर्जून्‌ 

ब्रह्म॑जूतस्तन्वां वावृधानो भूरिंदात्र आप्र॑णद्रोदेसी उभे॥ १॥ 

इन्द्रं। पू:5भित्‌। आ। अतिरत्‌। दास॑म्‌॥ अर्कै:। विदत्‌उवंसु:। दयमान:। वि। शत्रून। ब्रह्म॑)जूतः। तन्वा। 
व॒वृधान:। भूरिंडदात्र। आ। अपृणत्‌। रोदंसी इति। उसे इति॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्चर्यवान्‌ (पूर्भित्‌) पुरां भेत्ता (आ) (अतिरत्‌) उल्लड्डयतु (दासम) दातुं 
योग्यम्‌ (अर्कै:) अर्चनीयेर्मन्त्रेविचारै: (विदद्दसु:) विदन्ति वसूनि येन सः (दयमान:) कृपालु: सन्‌ (वि) 
(शत्रून) (ब्रह्मजूत:) धनानि प्राप्त: (तन्वा) शरीरेण (वावृधान:) वर्धमान: (भूरिदात्र:) भूरि बहुविधं दात्र॑ 
दानं यस्य सः: (आ) (अप्रणत्‌) प्रपूरयेत्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्याविव विद्याविनयो (उभे)॥१॥ 

अन्वयः-हे राजपुरुष! यथा सूर्य उभे रोदसी आपृणत्तथा विदद्ठसुब्रह्मजूतों दासं दयमानस्तन्वा वावृधानों 
भूरिदात्र: पूर्भिदिन्द्रो भवानकैं: शत्रून्‌ व्यातिरत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्य: स्वकीये: किरणेर्भूम्यन्तरिक्षे पूर्त्वा3न्धकारं 
जयति तथैवाप्तै: सह कृतैर्विचारै: शत्रून्‌ जयेत्सर्वदा शरीरात्मबलं वर्धयित्वा श्रेष्ठान्‌ सत्कृत्य दुष्टन्‌ 
पराभवेतू॥ १॥ 

पदार्थ:-हे राजपुरुष! जैसे सूर्य्य (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी के तुल्य विद्या 
और विनय को (आ) (अप्रणत्‌) पूर्ण करे, वैसे (विदद्ठसु:) धनों से संपन्न (ब्रह्मजूतः:) धनों को प्राप्त 
(दासम्‌) देने योग्य पर (दयमान:) कृपालु (तन्वा) शरीर से (वावृधानः) वृद्धि को प्राप्त होते हुए 
(भूरिदात्र:) अनेक प्रकार के दान देने (पूर्भित्‌) शत्रुओं के नगरों को तोड़ने और (इन्द्र) अत्यन्त ऐशश्वर्य 
के रखनेवाले आप (अर्कै:) आदर करने योग्य विचारों से (शत्रून) शत्रुओं का (वि, आ, अतिरत्‌) 
उल्लड्डन करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे सूर्य्य अपने किरणों से भूमि और 
अन्तरिक्ष को पूर्ण करके अन्धकार को जीतता है, वैसे ही श्रेष्ठ और ऐक्यमतयुक्त विचारों से शत्रुओं को 
जीते तथा सब काल में शरीर और आत्मा के बल को बढ़ाये और श्रेष्ठ पुरुषों को सत्कार करके दुष्ट जनों 
का अपमान करे॥ १॥ 
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अथ राजप्रजाविषयमाह॥ 
अब राजा-प्रजा सम्बन्धी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मुखस्य ते तविषस्य प्र जूतिमियर्मि वार्चमम्ृताय भूषन। 

इन्द्र क्षितीनाम॑सि मानुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावा॥ २॥ 

मुखस्य। तें। तविषस्य। प्र। जूतिम्‌। इय॑र्मि। वा्चम्‌। अमृताय। भूष॑न्‌। इन्द्र। क्षितीनाम्‌। असि। माजुषीणाम्‌। 
विशाम्‌। दैवीनाम्‌। उत। पूर्व5यावा॥ २॥ 

पदार्थ :-(मखस्य) प्राप्तस्य सड्भतस्य व्यवहारस्य (ते) तव (तविषस्य) बलस्य (प्र) (जूतिम) 
वेगम्‌ (इयर्मि) प्राप्पोमि (वाचम्‌) सत्यामादिष्टां वाणीम्‌ (अप्रताय) अविनाशिसुखाय (भूषन) अलडकुर्वन्‌ 
(इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (क्षितीनाम) स्वराज्ये निवसन्तीनाम्‌ू (असि) (मानुषीणाम्‌) मनुषसम्बन्धिनीम्‌ 
(विज्ञाम) प्रजानाम्‌ (दैवीनाम्‌) दिव्यगुणयुक्तानाम्‌ (उत) (पूर्वयावा) प्राचीनराजनीति प्राप्त:॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! ते मखस्य तविषस्य जूतिममृताय वाचं भूषन्‌ सन्‌ प्रेयर्मि यतस्त्वं दैवीनां क्षितीनां मानुषीणां 
विशां पूर्वयावा असि उत वा स्वयं विद्याविनययुक्तो5सि तस्माच्छेष्ठै: सत्कर्त्तव्योडसि॥ २॥ 

भावार्थ :-सर्वे: प्रजाराजजने: सर्वाधीशस्या55ज्ञा नेवोल्लड्घनीया सर्वाधीशेन धर्म्येण कर्मणा 
सततं प्रजा: पालनीया:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देनेवाले! (तै) आपके (मखस्य) मेल करने रूप व्यवहार 
और (तविषस्य) बल के (जूतिम्‌) वेग और (अम्ृताय) अविनाशि सुख के लिये (वाचम्‌) कही हुई सत्य 
वाणी को (भूषन) शोभित करता हुआ में (प्र, इयर्मि) प्राप्त होता हूँ, जिससे आप (दैवीनाम्‌) उत्तम गुणों 
से युक्त (क्षितीनाम) अपने राज्य में बसनेवाली (मानुषीणाम) मनुष्यरूप (विज्ञाम्‌) प्रजाओं की 
(पूर्वयावा) प्राचीन राजनीति को प्राप्त (उत) अथवा अपने ही से विद्या और विनय से युक्त हो, इससे 
श्रेष्ठ पुरुषों से सत्कार करने योग्य (असि) हो॥ २॥ 

भावार्थ :-सम्पूर्ण प्रजा और राजजनों को चाहिये कि सब लोगों के स्वामी की आज्ञा का 
उल्लड्डन न करें और सब लोगों के स्वामी को चाहिये कि धर्मयुक्त कर्मों से निरन्तर प्रजाओं का पालन 
करें॥ २॥ 

अथ सूर्यदृष्टान्तेन राजधर्मविषयमाह॥ 
फिर सूर्य के दृष्टान्त से राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रों वृत्रमवृणोच्छर्धनीति: प्र मायिनाममिनाह्व्पणीति:। 
अहन्‌ व्यंसमुशधग्वनेष्वाविधधेनां अकृणोद्राम्याणाम्‌॥ ३॥ 
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इन्द्रं:। वृत्रम। अवृणोत्‌। शर्ध5नीति:। प्र। मायिनाम्‌। अमिनात्‌। वर्ष5नीति:। अहन्‌। वि&अँसम्‌। उशध॑क्‌। 
व्नेंषु। आवि:। धेनां:। अकृणोत्‌। राम्याणाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) सूर्य्य इव प्रतापवान्‌ राजा (वृत्रम) मेघमिव शत्रुम्‌ (अवृणोत्) वृणुयात्‌ 
(शर्धनीति:) बलस्य सैन्यस्य नीतिर्नायक: (प्र) (मायिनाम्‌) कुत्सिता माया प्रज्ञा विद्यते येषां तेषाम्‌ 
(अमिनात) हिंसेत्‌ (वर्षणीति:) वर्पस्य रूपस्य नीतिर्नायक:। अत्रोभयत्र नीतौ कर्त्तरि क्तिच। (अहन) 
हन्ति (व्यंसम) विगता अंसा यस्य तम्‌ (उशधक्‌) य उशान्‌ युद्ध कामयमानान्‌ दहति सः (वनेषु) 
जड़लेषु (आवि:) प्राकट्ये (धेना:) वाच:। धेनेति वाइनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (अकृणोत्‌) 
कुर्यात्‌ (राम्याणाम्‌) रमणीयानाम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे राजन! यथा सूर्य्यो वृत्रं व्यंसमहन्‌ तथा शर्धनीतिर्वर्पणीतिरिन्द्रों भवान्‌ मायिनां मायां प्रमिनात्‌। 
उशधक्‌ वनेषु धेना अवृणोद्‌ राम्याणां धेना आविरकृणोत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यों मेघं हन्ति तथेव दुष्टाचारान्‌ हत्वा विद्यावाच: 
प्रचार्य सर्वे: सेना शिक्षा च वर्धनीया॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे सूर्य्य (वृत्रम) मेघ को (व्यंसम) कटे बाहु जिसके उस पुरुष के समान 
(अहन्‌) नाश करता हे, वैसे (शर्धनीति:) सेना का नायक (वर्षणीति:) रूप को प्राप्त करानेवाले (इन्द्र:) 
सूर्यवत्‌ प्रतापी राजा आप (मायिनाम्‌) बुरी बुद्धि से युक्त पुरुषों की माया का (प्र, अमिनात्‌) नाश करें 
(उशधक्‌) और युद्ध करनेवालों का नाशकर्त्ता पुरुष (वनेषु) जड़लों में (धेना:) वाणियों को (अवृणोत्‌) 
घेरे (राम्याणाम्‌) सुन्दरों की वाणियों को (आवि:) प्रकट (अकृणोत्‌) करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य मेघ का नाश करता है, वैसे ही दुष्ट 
आचरणवाले जनों का नाश और विद्या सम्बन्धी वाणियों का प्रचार करके सब लोगों को सेना और शिक्षा 
की वृद्धि करनी चाहिये। ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र: स्वर्षा जनयन्नहांनि जिगायोशिग्भि: प्रतना अभिष्टि:। 

प्रारॉंचयन्‌ मनवे केतुमह्ामविन्दज्ज्योतिर्वृहते रणाय॥४॥ 
केतुम। अह्वाम्‌। अविन्दत। ज्योतिं:। बृहते। रणाय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) सूर्य इव तेजस्वी (स्वर्षा:) य: स्व: सुखं सनति विभजति सः (जनयन) 
प्रकटयन्‌ (अहानि) दिनानि (जिगाय) जयेत्‌ (उशिग्भि:) कामयमानेर्वरि: (प्रतना:) वीरसेना: (अभिष्टि:) 
अभिमुखा इष्टि: सड्तिर्यस्यथ स: (प्र, अरोचयत्‌) रोचयेत्‌ (मनवे) मननशीलाय मनुष्याय (केतुम) प्रज्ञाम्‌ 
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(अद्वाम) दिनानाम्‌ (अविन्दत्‌) विन्देत्‌ प्राप्नुयात्‌ (ज्योतिः) युद्धविद्याप्रकाशम्‌ (बृहते) महते (रणाय) 
संग्रामाय। ४॥ 

अन्वय:-य: स्वर्षा अभिष्टिरिन्द्र: पृतना अहानि सूर्य्य इव जनयच्नुशिग्भि: शत्रूनू जिगाय बृहते रणायाउह्वां 
ज्योतिरिव मनवे केतुमविन्दत्‌ संग्रामं प्रारोचयत्‌ स एवं विजयविभूषित: स्यातू॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजान: सर्वेभ्योडधिकं प्रयत्न॑ युद्धविद्यायां कुर्युस्ते 
सुहर्षितिर्युद्धाय रुचि प्रदर्शितिर्वीरि: सह शत्रून्‌ जित्वा सूर्य्यस्येव विजयप्रकाशं प्रथयेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-जो (स्वर्षा:) सुख के विभाग करने (अभिष्टि:) सम्मुख मेल करनेवाले (इन्द्र:) सूर्य्य 
के सदृश तेजस्वी (प्रतना:) वीर पुरुषों को सेनाओं और (अहानि) दिनों को सूर्य्य के सदूश (जनयन्‌) 
प्रकट करनेवाला पुरुष (उशिम्भि:) युद्ध की इच्छा रखते हुए वीरों के साथ शत्रुओं को (जिगाय) जीते 
(बृहते) बड़े (रणाय) संग्राम के लिये (अद्वाम्‌) दिनों के (ज्योतिः) युद्ध की विद्या के प्रकाश को (मनवे) 
और मनन करनेवाले मनुष्य के लिये (केतुम) बुद्धि को (अविन्दत्‌) प्राप्त होवे और संग्राम का (प्र) 
(अरोचयत्‌) उत्तम प्रकार प्रकाश करे, वही पुरुष विजयरूप आभूषण से शोभित होवे॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो राजा लोग सम्पूर्ण जनों से अधिक प्रयत्न 
युद्धविद्या में करें, वे उत्तम प्रकार प्रसन्नतायुक्त, जो कि युद्ध के लिये पारितोषिक आदि से रुचि दिखाये 
गये वीर लोग, उनके साथ शत्रुओं को जीत कर सूर्य्य के सदूश विजय के प्रकाश को प्रकट करें।॥ ४॥ 

कीदृशो जनो राज्येडधिकृत: स्यादित्याह॥ 
कैसा मनुष्य राज्य में अधिकारी हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रस्तुजों ब्हणा आ विवेश नृवह्धानो नर्या पुरूणि। 

अर्चेंतयद्धिय इमा ज॑त्त्रि प्रेम॑ वर्णमतिरच्छुक्रमांसाम्‌॥ ५॥ १५॥ 

इन्द्रं:। तुर्ज:। बहणां:। आ। विवेश। नृ5वत्‌। दर्धान:। नर्या। पुरूणि। अर्चेतयत्‌। धिय॑:। इमा:। जरित्रि। प्र। 
इमम्‌। वर्णम्‌। अतिरत। शुक्रम्‌। आसाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रट) राजा (तुजः) शत्रुहिंसकबलादियुक्ता: सेना: (बहणा:) वर्धमाना: (आ, 
विवेश) आविशेत्‌ (नृवत्‌) नायकवत्‌ (दधानः) (नर्या) नृभ्यो हितानि सैन्यानि (पुरूणि) बहूनि 
(अचेतयत्‌) चेतयेत्‌ सउ्ज्ञापयेत्‌ (धिय:) प्रज्ञा (इमाः) वर्त्तमाने प्राप्ता: (जरित्रि) स्तावकाय (प्र) (इमम) 
(वर्णम्‌) स्वीकारम्‌ (अतिरत्‌) सन्तरेत्‌ (शुक्रम्‌) क्षिप्रं कार्यकरम्‌ (आसाम्‌) प्रजानाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-य इन्द्रो आसां प्रजानां पुरूणि नर्या नृवद्धधानो बर्हणास्तुज आविवेश जरित्रे इमा धिय: प्राचेतयत्‌ स 
इमं शुक्र वर्णमतिरतू॥ ५॥ 

भावार्थ :-स एव राज्ये प्रवेष्ठं शक्नोति यो बुद्धिमतो धार्मिकान्‌ जनान्‌ सर्वेष्वधिकारेषु नियोज्य 
सेनोन्नतिं विधाय पितृवत्प्रजा: पालयितुमर्देत्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-जो (इन्द्र) राजा (आसाम्‌) इन प्रजाओं की (पुरूणि) बहुत (नर्या) मनुष्यों के लिये 
हितकारिणी सेनाओं को (नृवत्‌) प्रधान पुरुष के सदृश (दधान:) धारण करनेवाला (बहणा:) वृद्धि को 
प्राप्त (तुजः) शत्रुओं के नाश करनेवाले बल आदि से युक्त सेनाओं को (आ) (विवेश्ञ) प्राप्त होवें 
(जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये (इमा:) इन वर्त्तमान में पाई हुईं (धिय:) बुद्धियों को (प्र) (अचेतयत्‌) 
बोध सहित करे, वह पुरुष (इमम्‌) इस (शुक्रम्‌) शीघ्र कार्य्य करनेवाले (वर्णम्‌) स्वीकार के (अतिरत्‌) 
पार उतरे॥५॥ 

भावार्थ :-वही पुरुष राज्य में प्रविष्ट हो सकता है कि जो बुद्धियुक्त धार्मिक पुरुषों को सब 
अधिकारों में नियुक्त कर और सेना की उन्नति करके पिता के सदृश प्रजाओं का पालन कर सके॥५॥ 

पुना राजप्रजापुरुषैरनुष्ठेयमाह॥ 
फिर राजा तथा प्रजाजनों के कर्त्तत्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महो महानि पनयन्त्यस्थेन्द्रस्थ कर्म सुकृता पुरूणि। 

वृजनेन वृजिनान्त्सं पिपेष मायाभिर्दस्यूरभिभूत्योजा:॥ ६॥ 

महः। महानिं। पनयन्ति। अस्या। इन्द्रस्थ। कर्मी सुइकृता। पुरूणि। वृजनेन। वृजिनान्‌। सम्‌॥ पिपेष। 
मायाभि:। दस्यून्‌। अभिभूति5ओजा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मह:) महत: (महानि) महान्ति (पनयन्ति) पनायन्ति प्रशंसन्ति। अन्न वाच्छन्दसीति 
हस्व:। (अस्य) वर्त्तमानस्य (इन्द्रस्य) सकलैश्वर्ययुक्तस्य (कर्म) कर्माणि (सुकृता) शोभनेन धर्मयोगेन 
कृतानि (पुरूणि) बहूनि (वृजनेन) बलेन (वृजिनान) पापान्‌ (सम) (पिपेष) पिष्यात्‌ (मायाभिः) 
प्रज्ञाभि: (दस्यून) साहसेन उत्कोचकान्‌ चोरान्‌ (अभिभूत्योजा:) अभिभूति: पराजयकरमोजो बल॑ं यस्य 
सः॥६॥ 

अन्वय:-योभिभूत्योजा वृजनेन मायाभिवजिनान्‌ दस्यून्‌ संपिपेष यान्यस्य मह इन्द्रस्य पुरूणि महानि सुकृता 
कर्म पनयन्ति तानि सड्गृहीयात्‌ स एवं राजाअमात्यतामर्हेत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथा राजप्रजाजनै: सर्वाधीशस्य धर्म्याणि कर्माणि स्वीकर्त्तव्यानि सन्ति तथेव 
सर्वाउधिष्ठात्रा राज्ञा सर्वेषामुत्तमान्याचरणानि स्वीकर्त्तव्यानि नेतराणि केनचित्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (अभिभूत्योजा:) शत्रुपराजय करनेवाले बल से युक्त राजपुरुष (वृजनेन) बल और 
(मायाभि:) बुद्धियों से (वृजिनान) पापी (दस्यून) साहसी चोरों को (सम्‌) (पिपेष) पीसे और जो 
(अस्य) इस (मह:) श्रेष्ठ (इन्द्रस्थ) सम्पूर्ण ऐश्वर्ययुक्त पुरुष के (पुरूणि) बहुत (महानि) बड़े (सुकृता) 
उत्तम धर्म के योग से किये गये (कर्म) कार्य्यों की (पनयन्ति) प्रशंसा करते हैं, उनका ग्रहण करे, वही 
पुरुष राजा का मन्त्री होने योग्य होवे॥६॥ 
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भावार्थ :-जेसे राजा और प्रजाजनों को सब लोगों के स्वामी के धर्मयुक्त कर्म स्वीकार करने 
योग्य हैं, वेसे ही सबके स्वामी राजा को चाहिये कि सब लोगों के उत्तम आचरणों को स्वीकार करे और 
अनिष्ट आचरणों का स्वीकार कोई न करे॥ ६॥ 

पुर्विद्दद्राजपुरुषविषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ तथा राजपुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

युधेन्द्रों मह्ला वरिवश्चकार देवेभ्य: सत्पतिश्चर्षणिप्रा:। 

विवस्वत॒: सदने अस्य तानि विप्रां उक्थेभि: कवयों गृणन्ति॥ ७॥ 

युधा। इन्द्र:। मह्ठा। वरिव:। चकार। देवेभ्य:। सतूउप॑ति:। चर्षणिउप्रा:। विवस्व॑त:। स्दने। अस्य। तानि। 
विष्रा;। उक्थेभिं:। कवर्य॑:। गृणन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युधा) संग्रामेण (इन्द्र:) ऐश्वर्ययुक्त: (मह्ना) महता (वरिव:) सेवनम्‌ (चकार) कुर्यात्‌ 
(देवेभ्य:) विद्वद्धय: (सत्पति:) सतां पालक: (चर्षणिप्रा:) य: चर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ सत्यविद्याशिक्षासुशीलै: 
प्राति प्रपूर्ति स: (विवस्वत:) सवितु: (सदने) मण्डले (अस्य) (तानि) (विप्रा:) मेधाविन: (उक्थेभि:) 
प्रशंसावचने: (कवय:) विद्वांस: (गृणन्ति) स्तुवन्ति॥७॥ 

अन्वय:-यो देवेभ्य: शिक्षां प्राप्य सत्पतिश्चर्षणिप्रा इन्द्रो महा युधा येषां कर्मणां वरिवश्चकार तस्या5स्य तानि 
विवस्वत: सदने कवयो विप्रा उक्थेभि्गुणन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-त एव दिद्वांसो धार्मिका विज्ञेया ये राजादीनां मिथ्यास्तुति विहाय धर्म्याणि कर्माणि 
प्रशंसन्ति त एवं राजानो भवितुमर्न्ति ये धर्म्याणि कर्माण्याचरन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-जो (देवेभ्य:) दिद्वानों से शिक्षा पाके (सत्पतिः) श्रेष्ठ पुरुषों का पालन करने 
(चर्षणिप्रा:) मनुष्यों को सत्य विद्या, शिक्षा और उत्तम स्वभाव से पूर्ण करनेवाला (इन्द्र:) राज्य के 
ऐश्वर्य से युक्त (मद्ना) बड़े (युधा) संग्राम से जिन कर्मों का (वरिव:) सेवन (चकार) करे उस (अस्य) 
इस राजपुरुष के (तानि) उन कर्मों की (विवस्वतः) सूर्य्य के (सदने) मण्डल में (कवय:) विद्यायुक्त 
(विप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोग (उक्थेभि:) प्रशंसा के वचनों से (गृणन्ति) स्तुति करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-उन्हीं लोगों को विद्वान्‌ और धार्मिक जानना चाहिये कि जो राजा आदिकों की झूठी 
स्तुति को त्याग के धर्मसम्बन्धी कर्मों की प्रशंसा करते हैं और वे ही राजा होने के योग्य हैं कि जो 
धर्मयुक्त आचरणों को करते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सत्रासाहं वरेण्यं सहोदां संसवांसं स्वरपश्च॑ देवी:। 
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स॒सान यः प्ृथिवीं द्यामुतेमामिन्द्रं मद॒नत्यनु धीरणास:॥ ८॥ 

स॒त्राउसहम्‌। वरेण्यम्‌। सहः5दाम्‌। सस॒5वांसम्‌। स्व॑। अपः। च। देवी:। ससानी य:। पृथिवीम्‌। द्याम्‌। 
उत। इमाम्‌। इन्द्रेम। मदन्ति। अनु। धीउर॑णास:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सत्रासाहम्‌) यः सत्रा सत्यानि सहते स तम्‌ (वरेण्यम्‌) स्वीकर्तु योग्यम्‌ (सहोदाम्‌) 
बलप्रदम्‌ (ससवांसम्‌) पापपुण्ययोर्विभक्तारम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (अप:) प्राणान्‌ (च) (देवी:) दिव्या: 
(ससान) विभजेत्‌ (यः) (प्रथिवीम्‌) अन्तरिक्षं भूमि वा (द्याम्‌) विद्युतम्‌ (उत) (इमाम) वर्त्तमानम्‌ 
(इन्द्रमू) (मदन्ति) आनन्दन्ति (अनु) (धीरणास:) धी: प्रशस्ता प्रज्ञा रण: संग्रामो येषान्ते।॥ ८॥ 

अन्वय:-यः सत्रासाहं वरेण्यं सहोदां ससवांसं स्वर्देवीरपश्चैमां पृथिवीमुतेमां द्यां ससान तमिन्द्रं धीरणासो मदन्ति 
स ताननुमदेदानन्देतू॥ ८॥ 

भावार्थ :-यो5सत्यत्यागी सत्यग्राही बलवर्धक: प्रजासुखेच्छार्विद्युत्पृथिव्यादिगुणानू विद्यया 
विभाजक: स्यात्‌ तमेव परीक्षक धीमन्तो वीरा: प्राप्या3 5नन्दन्ति ते3पीदृशादेवानन्दं प्राप्तुमरहन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ:-(य:) जो (सत्रासाहम्‌) सत्यों के सहनेवाले (वरेण्यम्‌) स्वीकार करने योग्य (सहोदाम्‌) 
बल के देने तथा (ससवांसम्‌) पाप और पुण्य का विभाग करनेवाले (स्व:) सुख (च) और (देवी:) 
उत्तम (अपः) प्राणों को (इमाम) प्रत्यक्ष वर्तमान इस (प्रथिवीम्‌) अन्तरिक्ष वा पृथिवी (उत) और इस 
(द्याम) बिजुली को (ससान) अलग-अलग करे, उस (इन्द्रम) तेजस्वी पुरुष को (धीरणास:) उत्तम 
बुद्धि और संग्राम से युक्त लोग (मदन्ति) आनन्दित करते हैं, वह उनके (अनु) पीछे आनन्द को प्राप्त 
होवे॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो असत्य का त्याग और सत्य का ग्रहण करने, बल को बढ़ाने और प्रजा के सुख की 
इच्छा करनेवाला पुरुष बिजुली और पृथिवी आदि के गुणों का विद्या से विभागकर्त्ता हो, उसी परीक्षा 
करनेवाले जन को बुद्धिमान्‌ वीर लोग प्राप्त होके आनन्द करते हैं और वे भी ऐसे ही पुरुष से आनन्द 
को प्राप्त हो सकते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ससानात्याँ उत सूर्य ससानेन्द्रं: ससान पुरुभोजसं गाम। 

हिरण्यय॑मुत भोग ससान ह॒त्वी दस्यून्‌ प्रार्य वर्णमावत्‌॥ ९॥ 

सुसान अत्यान। उत। सूर्यम्‌। ससान। इन्द्र:। ससान। पुरुईभोज॑सम्‌। गाम्‌। हिरण्यय॑म्‌॥ उत। भोग॑म्‌। 
ससान। ह॒त्वी। दस्यून। प्र। आर्यम्‌। वर्णम्‌। आवृ॒त॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ससान) विभजेत्‌ (अत्यान्‌) सुशिक्षया5 श्वान्‌ (उत) (सूर्य्यम्‌) सूर्य्यमिव वर्त्तमानं प्राज्ञम्‌ 
(ससान) (इन्द्र) सकलैश्वर्ययुक्त: सर्वाधिपति: (ससान) (पुरुभोजसम्‌) बहूनां पालकं बहृन्नभोक्तारं वा 
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(गाम्‌) वाणीं भूमि वा (हिरण्ययम्‌) सुवर्णादिप्रचुरं धनम्‌ (उत) (भोगम) (ससान) (हत्वी) (दस्यून) 
(प्र) (आर्यम्‌) उत्तमगुणकर्मस्वभावं धार्मिकम्‌ (वर्णम्‌) स्वीकर्त्तव्यम्‌ (आवत्‌) रक्षेत्‌॥९॥ 

अन्वयः-स इन्द्रो राजा अमात्यसमूहो वाउत्यान्‌ ससान सूर्य्य ससान पुरुभोजसं गामुत हिरण्ययं ससानोत भोगं 
ससान दस्यून्‌ हत्व्यार्य वर्ण प्रावत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-ये सुपरीक्ष्य श्रेष्ठाश्रेष्ठानश्वान्‌ वीरान्‌ न्‍्यायाधीशान्‌ श्रियं भोगं च विभक्तुं शक्नुयुस्त एव 
दुष्टान्‌ हत्वा श्रेष्ठान्‌ रक्षितुं शक्‍्नुयु:॥९॥ 

पदार्थ :-वह (इन्द्र:) सम्पूर्ण ऐश्वर्य से युक्त राजा वा मन्त्रियों का समूह (अत्यान्‌) उत्तम शिक्षा 
से घोड़ों के (ससान) विभाग को और (सूर्यम्‌) सूर्य के सदृश प्रतापयुक्त वीर पुरुष को (ससान) अलग 
करे, (पुरुभोजसम्‌) बहुतों का पालन वा बहुतों को नहीं भोजन देनेवाले पुरुष की (गाम्‌) वाणी वा भूमि 
का (उत) और (हिरण्ययम्‌) सुवर्ण आदि पदार्थों का (ससान) विभाग करे (उत) और (भोगम्‌) उत्तम 
भोजन आदि के पदार्थों का (ससान) विभाग करे, वह पुरुष (दस्यूनू) साहस कर्म करनेवाले चोर आदि 
का (हत्वी) नाश करके (आर्यम्‌) उत्तम गुण, कर्म, स्वभावयुकत धार्मिक (वर्णम्‌) स्वीकार करने योग्य 
पुरुष की (प्र) (आवत्‌) रक्षा करे॥९॥ 

भावार्थ :-जो लोग उत्तम प्रकार परीक्षा करके भले और बुरे घोड़े, वीर पुरुष, न्यायाधीश, लक्ष्मी 
और उत्तम भोग का विभाग कर सकें, वे ही पुरुष दुष्ट पुरुषों का नाश कर श्रेष्ठ पुरुषों की रक्षा कर 
सकें॥ ९॥ 

पुना राजादिजनै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजादि जनों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र ओषधीरसनोदहानि वनस्पँतीरसनोदन्तरिक्षम। 

बिभेद बल॑ नुनुदे विवाचो5थांभवह्इमिताभिक्रतूनाम्‌॥ १०॥ 

इन्द्र। ओष॑धी:। असनोत्‌। अहांनि। वनस्पतीन। असनोत्‌। अन्तरिक्षम। बिभेद। बलम्‌। नुनुदे। वि3वांच:। 
अथी अभव॒त। दमिता। अभि5क्रतूनाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) ऐश्वर्य्यप्रद: (ओषधी:) सोमाद्या: (असनोत्‌) सुनुयात्‌ (अहानि) दिनानि 
(वनस्पतीन्‌) अश्वत्थादीन्‌ (असनोत्‌) सुनुयात्‌ (अन्तरिक्षम) उदकम्‌। अन्तरिक्षमित्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१२)  (बिभेद) भिन्द्यात्‌ (बलम) (नुनुदें) प्ररेयेत्‌ (विवाच:) विविधा वाणी: (अथ) 
(अभवत्‌) भवेत्‌ (दमिता) नियन्ता (अभिक्रतूनाम) आभिमुख्येन क्रतु: कर्म येषां तेषां बलीयसां 
शत्रूणाम्‌॥ १०॥ 


७८. अन्तरिक्षपदमुदकनामसु नोपलभ्यते। तत्र त्वेतत्पदम्‌ अन्तरिक्षनामसु (निघ०१.३.६) दृश्यते। सं० 
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अन्वय:-स राजेन्द्रोडहानि नित्यमोषधीरसनोद्‌ वनस्पतीनसनोदन्तरिक्षं बल॑ च बिभेद विवाचो नुनुदे5 थाभिक्रतूनां 
दमिता5 भवत्‌॥ १०॥ 


भावार्थ :-राजादिजने: प्रत्यहमोषधिरसं निर्माय तद्गसपानं विद्यावाकप्रचारणं सर्वेषां प्रज्ञानां 
स्वप्रज्ञाधिक्येन दमनं च कर्त्तव्यं यत आरोग्यं विद्याप्रभावाश्व प्रतिदिन वर्धेरन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-वह (इन्द्र:) ऐश्वर्य देनेवाला राजा (अहानि) दिनों दिन (ओषधी:) सोम आदि ओषधियों 
को (असनोत्‌) देवे, (वनस्पतीन) पीपल आदि वनस्पतियों को (असनोत्‌) देवे, (अन्तरिक्षम) जल और 
(बलम्‌) बल का (बिभेद) भेदन करे, (विवाच:) अनेक प्रकार की वाणियों की (नुनुदे) प्रेरणा करे 
(अथ) और भी (अभिक्रतूनाम) सहसा शीघ्र कर्म करनेवाले शत्रुओं को (दमिता) दमन करनेवाला 
(अभवत्‌) होवे॥ १०॥ 

भावार्थ :-राजा आदि श्रेष्ठ जनों को चाहिये कि प्रतिदिन ओषधियों के रसादि उत्पन्न कर उनके 
रस का पान, विद्या सम्बन्धी वाणी का प्रचार और सब जनों की बुद्धियों का अपनी बुद्धि से भी अधिकता 
के सहित दमन अर्थात्‌ विषयों से निवृत्ति करें, जिससे आरोग्य और विद्याओं के प्रभाव प्रतिदिन 
बढ़ें॥१०॥ 

मनुष्यै: कीदृशो राजा सेव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को कैसे राजा का सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातो। 

श्रुणवन्तमुग्रमूतयें समत्सु घ्लन्त वृत्राणि संजितं धनानाम॥ ११॥ १६॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ35वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृत॑मम्‌॥ वा्ज5सातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥ उग्रम्‌। ऊतयें। 
समतू5सुं। ध्नन्तम्‌। वृत्राणिं। समू3जित॑म्‌। ध्नानाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) सुखप्रदम्‌ (हुवेम) प्रशंसेम (मघवानम्‌) पुष्कलधनम्‌ (इन्द्रम) दुष्टानां विदारकम्‌ 
(अस्मिनू) वर्त्तमाने (भरे) मूर्खविद्वदज्ञानज्ञानविषयविरोधरूपे युद्धे (नृतमम) अतिशयेन 
सत्याउसत्ययोर्नेतारम्‌ू (वाजसातौ) विज्ञानाविज्ञानसत्यासत्यविभाजके (श्रृण्वन्तम्‌) अर्थिप्रित्यर्थिनो: 
श्रवणा5नन्तरं न्‍्यायस्य कर्त्तारम्‌ (उम्रम) दुष्टानामुपरि कठिनस्वभावं श्रेष्ठेषु शान्तम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम) (वृत्राणि) मेघावयवानिव शत्रुसैन्यानि (सल्ञितम) सम्यगुत्कर्षप्राप्तम्‌ 
(धनानाम्‌) विज्ञानादिपदार्थानां मध्ये॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यं शुनं मघवानमस्मिन्‌ वाजसातौ भरे नृतममिन्द्रमूतये श्रण्वन्तमुग्रं समत्सु वृत्राणि घ्नन्तं 
धनानां सनब्ञितं राजानं हुवेम तं यूयमप्याहयत॥ ११॥ 
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भावार्थ :-मनुष्या दुष्ट्श्रेष्ठानां परीक्षितारं वादिप्रतिवादिनोर्वचांसि. श्र॒ुत्वा न्‍्यायकर्त्तारे 
पण्डितमूर्खसत्कारा5सत्कारविधातारं पक्षपातरहितं सर्वेषां सुहृदं राजानं स्वीकृत्या5 5नन्दन्त्विति॥ ११॥ 

अन्न सूर्यविद्युद्नी रराज्यराजसेनाप्रजागुणवर्णानादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्िंशत्तम॑ सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जिस (शुनम्‌) सुख देनेवाले (मघवानम्‌) बहुत धन से युक्त (अस्मिन) इस 
वर्त्तमान (वाजसातौ) विज्ञान-अविज्ञान, सत्य और असत्य के विभागकारक (भरे) मूर्ख और दिद्वान्‌ के 
अज्ञान और ज्ञान के विषय के विरोध रूप युद्ध में (नृतमम्‌) अत्यन्त सत्य और असत्य के निर्णय करने 
(इन्द्रम) और दुष्ट जनों के नाश करनेवाले पुरुष की (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (श्रृण्वन्तम्‌) अर्थी- 
प्रत्यर्थी अर्थात्‌ मुदहई-मुद्दाले के वचन सुनने के पीछे न्याय करने, (उप्रम्‌) दुष्ट पुरुषों पर कठोर स्वभाव 
और श्रेष्ठ पुरुषों में शान्त स्वभाव रखने, (समत्सु) संग्रामों में (वृत्राणि) मेघों के अवयवों के सदृश 
शत्रुओं की सेनाओं के (घ्नन्तम) नाश करने और (धनानाम्‌) विज्ञान आदि पदार्थों के मध्य में (सल्ञितम्‌) 
उत्तम प्रकार श्रेष्ठता को प्राप्त होनेवाले राजा की (हुवेम) प्रशंसा करें, उसकी आप लोग भी प्रशंसा 
करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग दुष्ट और श्रेष्ठ पुरुषों की परीक्षा करने, वादी और प्रतिवादी के वचनों को 
सुनके न्याय करने, पण्डित और मूर्ख जन का आदर और निरादर करने, पक्षपात से अलग रहने और 
सम्पूर्ण जनों के सुख देनेवाले पुरुष को राजा मान के आनन्द करें॥ ११॥ 

इस सूकक्‍त में सूर्य्य, बिजुली, वीर, राज्य, राजा की सेना और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये।॥ 


यह चौतीसवां सूक्त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधैकादशर्चस्य पञ्जत्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ७, १०, ११ 
त्रिष्टप॥प २, ३, ६, ८ निचृत्रिष्ट॒प॥ ९ विराट त्रिप्ठ्छन्द:। धैवत: स्वर:। ४ भुरिक्‌ पर््क्ति:। 
५ स्वराट्‌ पड्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्यै: कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले पैंतीसवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र से मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तिष्ठा हरी रथ आ युज्यर्माना याहि वायुर्न नियुर्तों नो अच्छ। 

पिबास्यश्थों अभिसृष्टो अस्मे इन्द्र स्वाहां ररिमा ते मदांय॥ १॥ 

तिष्ठ। हरी इति। रथें। आ। युज्यमाना। याहि। वायु:। ना निडयुत॑:। नः। अच्छे। पिबांसि। अर्थ: 
अभिडसृष्ट:। अस्मे इति। इन्द्र। स्वाहां। ररिमा ते। म्दाया॥ १॥ 

पदार्थ :-(तिष्ठ)। अत्र द्वद्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हरी) अश्वो (रथे) (आ) समन्तात्‌ 
(युज्यमाना) संयुक्तो (याहि) गच्छ (वायु:) पवन: (न) इव (नियुत:) श्रेष्ठेमिश्रितान्‌ दुष्टे्वियुक्तान्‌ (नः) 
अस्मान्‌ (अच्छ) सम्यक्‌ (पिबासि) पिबे: (अश्चः) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (अभिसृष्ठ:) आभिमुख्येन प्रेरित: 
(अस्मे) अस्मासु (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त (स्वाहा) सत्यया वाचा (ररिम) दद्याम। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (ते) तुभ्यम्‌ (मदाय) आनन्दाय॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजँस्‍्त्व॑ यस्मिन्‌ रथे युज्यमाना हरी इव जलाग्नी वर्त्तेते तस्मिन्नातिष्ठ तेन वायुर्न नियुतो 
नो5स्मानच्छ याहि। अभिसृष्ट: सँस्‍्ते5स्मे यदन्धो मदाय ररिम तत्स्वाहा पिबासि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अग्न्यादिपदार्थचालिरथे स्थित्वा देशान्तरं वायुवद्‌ गच्छन्ति ते पुष्कलानि 
भक्ष्यभोज्यपेयचूष्यानि प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त राजन्‌! आप जिस (स्थे) रथ में (युज्यमाना) जुड़े 
हुए (हरी) घोड़ों के सदूश जल और अग्नि वर्त्तमान हैं, उस रथ में (आ) सब प्रकार (तिष्ठ) वर्त्तमान 
हूजिये, इससे (वायु:) पवन के (न) तुल्य (नियुतः) श्रेष्ठ पुरुषों के साथ मिले और दुष्ट पुरुषों से 
अनमिले (नः) हम लोगों को (अच्छ) अच्छे प्रकार (याहि) प्राप्त हूजिये और (अभिमृष्ट:) सम्मुख प्रेरित 
हुआ जन (ते) आपके लिये (अस्मे) हमारे निकट से (अश्च:) उत्तम प्रकार संस्कार किये हुए अन्न को 
(मदाय) आनन्द के अर्थ (ररिम) देवें, उसका (स्वाहा) सत्य वाणी से (पिबासि) पान कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों से चलनेवाले रथ पर चढ़ के अन्य अन्य देशों को वायु 
के सदृश जाते हैं, वे बहुत भक्षण, भोजन करने, पीने और चूषने योग्य पदार्थों को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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उपाजिरा पुरुहृताय सप्ती हरी रथस्य धूर्ष्वा युनज्मि। 

द्रवद्यथा संभृतं विश्वतश्निदुपेम॑ यज्ञमा वहात इन्द्रम्‌॥ २॥ 

उप अजिरा। पुरुःहूताय। सप्ती इतिं। हरी इति। रथस्य। धू:5सु। आ। युनज्मि। द्रवत्‌। यथा समू5भृतम्‌। 
विश्वर्त:। चित्‌। उप। इमम्‌। यज्ञम्‌॥। आ। वहात:। इन्द्रम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(उप) सामीप्ये (अजिरा) यानानां प्रक्षेप्तारी (पुरुहृताय) बहुभिराहूताय (सप्ती) सद्य: 
सर्पन्तो। अत्र वाच्छन्दसीति गुण कृते रेफलोप:। (हरी) हरणशीलो (स्थस्य) यानस्य (धूर्ष) 
रथाधारावयवेषु (आ) समन्तात्‌ (युनज्मि) (द्रवत) द्र॒वं प्राप्लुतत्‌ (यथा) (सम्भृतम्‌) सम्यग्धृतम्‌ 
(विश्वत:) सर्वतः (चित) अपि (उप) (इमम) प्रत्यक्षम्‌ (यज्ञम) शिल्पविद्यासाध्यम्‌ू (आ) (वहातः) 
वहेताम्‌ (इन्द्रम) परमैश्चर्य्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाऊहं याविमं यज्ञमिन्द्रमावहातो विश्वतो द्रवत्‌ सम्भृतं चिदप्युपावहातस्तौ पुरुहूताय 
वर्त्तमानावजिरा सप्ती हरी रथस्य धूर्षु युनज्मि तौ यूयमपि युद्ग्ध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये यानेषु विद्युदादिपदार्थान्‌ संयोज्य चालयन्ति ते क॑ क॑ देशं न गच्छेयु ? तेषां 
किमैश्वर्य्यमप्राप्तं स्थात्‌ 2॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यथा) जैसे में जो (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (यज्ञम) शिल्प विद्या से होने योग्य 
(इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्ययवान्‌ काम को सब प्रकार चलाते (विश्वत:) वा सब ओर से (द्रवत्‌) पिघलने को 
प्राप्त होते हुए (सम्भृतम्‌) उत्तम प्रकार धारण किये गये पदार्थ को (चित) भी (उप) समीप में (आ, 
वहात:) वहाते उन (पुरुहृताय) बहुतों ने बुलाये गये के लिये वर्तमान (अजिरा) वाहनों के फेंकने 
(सप्ती) शीघ्र चलने (हरी) और यान को ले जानेवाले का (रथस्य) वाहन की (धूर्ष) धुरियों में जिनको 
(उप, आ, युनज्मि) जोड़ता हूँ, उनको आप लोग भी जोड़िये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो लोग वाहनों में बिजुली आदि पदार्थों को संयुक्त करके चलाते हैं, वे किस-किस 
देश को न जा सकें ? और उनको कोन सा ऐश्वर्य्य है, जो न प्राप्त होवे 2॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उर्पों नयस्व॒ वृषणा तपुष्पोतेम॑व॒ त्वं वृषभ स्वधाव:। 

ग्रसेतामश्वा वि मुंचेह शोणां दिवे5दिवे सदृशीरद्धि धाना:॥३॥ 

उपो इति। नयस्व। वृष॑णा। तपु:5पा। उत। ईम्‌। अब। त्वम्‌। वृषभ। स्वधा5व:। गसेताम्‌। अश्वा। वि। 
मुच। इृह। शोणा। दिवे5दिवे। स5दृशी:। अद्धि। धाना:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(उपो) सामीप्ये (नयस्व) (वृषणा) बलिष्ठो (तपुष्पा) यो तपूंषि पातो रक्षतस्तो (उत्त) 
(ईम) उदकम्‌। ईमित्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (अब) प्रवेशय (त्वम) (वृषभ) बलिएष्ठ 
(स्वधाव:) पुष्कलान्नयुक्त (ग्रसेताम्‌) (अश्वा) सद्योगामिनौ (वि) (मुच) त्यज (इह) अस्मिन्‌ याने 
(शोणा) रक्‍्तगुणविशिष्टी (दिवेदिवे) नित्यम्‌ (सदृशी:) समाना गतीः (अछि) भुद्क्ष्व (धाना:) 
अग्निसंस्कृतान्नविशेषान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वृषभ स्वधावस्त्वमिह यौ तपुष्पा वृषणा शोणाड श्वेन्धनानि ग्रसेतां तत्र कला विमुचेमुपो नयस्व। उत 
दिवेदिवे सदृशीर्धाना अद्धि तत्र सम्भारानव॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये शिल्पिनो मनुष्या अग्निजलादीन्‌ पदार्थान्‌ सुकलायुक्तेषु यानेषु संयुज्य चालयन्ति ते 
दारिद्रयं विमुच्य धनधान्यमाप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) बलवान (स्वधाव:) अत्यन्त अन्नयुक्त! (त्वमू) आप (इह) इस वाहन में जो 
(तपुष्पा) तपते हुए पदार्थों को रखनेवाले (वृषणा) बल और (शोणा) लाल रछ्गभयुक्त (अश्वा) शीघ्रगामी 
अग्नि आदि इन्धनों को (असेताम्‌) भक्षण करे, उनमें कलाओं को (वि, मुच) छोड़ो (ईम्‌) जल को 
(उपो) उनके समीप में (नयस्व) पहुँचाओ (उत) और (दिवेदिवे) नित्य (सदृशीः) तुल्य परिणामवाले 
(धाना:) अग्नि से संस्कार किये अन्नविशेषों को (अद्धि) भक्षण करो, उनमें बोझों को (अब) पेश 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो शिल्पी जन अग्नि, जल आदि पदार्थों को उत्तम कलाओं से युक्त वाहनों में 
संयुक्त करके चलाते हैं, वे दारिद्रय को छोड़ के धन और धान्य को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

ब्रह्मणा ते ब्रह्मयुजां युनज्मि हरी सखांया सधमाद आशू। 

स्थिरं रथ सुखमिन्द्राधितिष्न्‌ प्रजानन्‌ विद्०ाँ उप याहि सोम॑म्‌॥४॥ 

ब्रह्म॑णा। ते। ब्रह्म०युजां। युनज्मि। हरी इति। सखाया। सध5मार्दे। आशू इति। स्थिरम्‌। रथंम्‌। सु5खम्‌। 
इन्द्र। अधि5तिष्ठन। प्र&जानन्‌। विद्वान्‌। उप। याहि। सोम॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मणा) अन्नादिना (ते) तव (ब्रह्मयुजा) यो ब्रह्म धनं योजयतस्तौ (युनज्मि) (हरी) 
जलाग्नी (सखाया) सुहदाविव (सधमादे) समानस्थाने (आशू) शीघ्र गमयितारौ (स्थिरम्‌) ध्रुवम्‌ (स्थम्‌) 
यानम्‌ (सुखम्‌) सुहितं खेभ्यस्तम्‌ (इन्द्र) शिल्पविद्यैश्वर्ययुक्त (अधितिष्ठन्‌) उपरि स्थित: सन्‌ (प्रजानन) 
प्रकृष्टतया बुद्धयमान: (विद्वान) साड्ोपाड्रमेतद्वि्यां विदन्‌ (उप) (याहि) (सोमम्‌) ऐशथ्वर्य्यम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! अहं ते तव यस्मिन्‌ याने ब्रह्मणा सह वर्त्तमानौ ब्रह्मयुजा आशू हरी सखाया इव सधमादे 
युनज्मि तं सुखं स्थिरं रथमधितिष्ठन्‌ विद्वान्‌ सन्नेतद्वि्यां प्रजानन्‌ सोममुपयाहि।॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। येडग्निजलादिप्रयुक्ते याने स्थित्वा यथावद्विद्यया 
प्रचालयन्तो देशान्तरं गत्वागत्येश्चर्य्य प्राप्प सखीन्‌ सत्कुर्युस्त एव विद्याधर्मावुन्नेतुं शक्‍्नुयु:॥४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शिल्पविद्यारूप ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष! मैं (ते) आपके जिस वाहन में 
(ब्रह्मणा) अन्न आदि के सहित विद्यमान (ब्रह्ययुजा) धन के संग्रह कराने और (आशू) शीत्र ले 
चलनेवाले (हरी) जल और अग्नि को (सखाया) मित्रों के तुल्य (सधमादे) बरोबर के स्थान में 
(युनज्मि) संयुक्त करता हूँ, उस (सुखम्‌) आकाश मार्गियों के लिये हित करनेवाले (स्थिरम्‌) दृढ़ 
(स्थम) वाहन (अधि, तिष्ठन) पर स्थिर हों तो (विद्वान) इस विद्या को अड़ और उपाड़ों के सहित 
जानते और (प्रजानन्‌) उत्तम प्रकार ज्ञान को प्राप्त होते हुए आप (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य को (उप, याहि) प्राप्त 
हूजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो लोग अग्नि और जल आदि पदार्थों से 
चलाये गये वाहन पर बैठ अच्छे प्रकार विद्या द्वारा उसको चलाते हुए देशदेशान्तरों में जाय-आय और 
ऐश्वर्य को पाय मित्रों का सत्कार करें, वे ही विद्या और धर्म की वृद्धि कर सकें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा ते हरी वृषणा वीतपृष्ठा नि रीरमन्‌ यज॑मानासो अन्ये। 

अत्यायांहि शश्वतो व॒यं तेउरं सुतेभि: कृणवाम सोमै:॥ ५॥ १७॥ 

मा। ते। हरी इतिं। वृषंणा। वीत5पृष्ठा। नि। रीरमन्‌। यज॑मानास:। अन्ये। अति5आर्याहि। शश्वत:। व॒यम्‌। 
ते। अर॑म। सुतेभि:। कृणवाम। सोमै:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (ते) तव (हरी) यानहारकौ (वृषणा) बलिष्ठो (वीतपृष्ठा) वीते व्याप्तिशीले 
पृष्ठे ययोस्ती (नि) (रीरमन्‌) रमयेयु: (यजमानास:) विद्यासड्भतिविद: (अन्ये) एतद्विन्ना: (अत्यायाहि) 
अतिवेगेनागच्छोल्लड्डय वा (शश्वतः) सनातना: (वयम्‌) (ते) तव (अरम्‌) अलमू (सुतेभि:) निष्पन्ने: 
(कृणवाम) कुर्य्याम (सोमै:) ऐश्वर्य्ये:॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! येडन्ये यजमानासस्ते तव वीतपृष्ठा वृषणा हरी मा नि रीरमन्‌ ताँस्‍्त्वमत्यायाहि। शश्वत 
आगच्छ यस्य ते सुतेभि: सोमैररं कामं वयं कृणवाम स त्वमस्माकमलं काम॑ कुरु॥५॥ 

भावार्थ :-ये5 ग्न्यादिपदार्थविद्यामविदित्वैतद्विद्याविदो जनान्नोत्साहयन्ति. तानुल्लड्घ्यानादि- 
विद्याविदां विदुषां शरणं गत्वा शिल्पविद्यानिष्पन्नै: कार्य्यैं: पूर्णकामा वयं भवेमेषित्वा नित्यं प्रयतेरन्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे प्रतापयुक्त पुरुष! जो (अन्ये) इससे और (यजमानास:) विद्या की सड्भति के 
जाननेवाले (ते) आपके (बीतपृष्ठा) चौड़ी पीठों से युक्त (वृषणा) बलिष्ठ (हरी) वाहनों के ले चलनेवालों 
को (मा) नहीं (नि, रीरमन्‌) रमावें उनको आप (अत्यायाहि) बड़े वेग से प्राप्त हूजिये वा छोड़िये और 
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(शश्वत:) अनादि काल से सिद्ध विद्यायुक्त पुरुषों को प्राप्त हूजिये जिस (ते) आपके (सुतेभि:) उत्पन्न 
(सोमै:) ऐश्वय्यों से (अरम) पूरे काम को (वयम्‌) हम लोग (कृणवाम) करें, वह आप हमारे पूरे काम 
को करो॥५॥ 

भावार्थ :-जो लोग अग्नि आदि पदार्थों की विद्या को जाने विना इस विद्या के जाननेवाले जनों 
का उत्साह नहीं बढ़ाते, उनका उल्लड्रन कर अनादि काल से सिद्ध विद्या के जाननेवाले विद्वानों की 
शरण जाके शिल्पविद्या से उत्पन्न कार्यों से पूर्ण मनोरथवाले हम लोग होवें, इस प्रकार इच्छा करके नित्य 
प्रयत्न करें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तवायं सोमस्त्वमेह्र्वाड्‌ शश्त्तमं सुमनां अस्य पांहि। 

अस्मिन्‌ यज्ञे बर्हिष्या निषद्यां दधिष्वेमं जठर इन्दुमिन्द्र॥।६॥ 

तव॑। अयम्‌। सोम॑:। त्वम्‌। आ। डृहि। अर्वाड्त शश्वत्‌5इतमम्‌॥। सु$मर्नां:। अस्य। पाहि। अस्मिन। यज्ञे। 
बर्हिषिं। आ। नि5सद्य। दधिष्व। इमम्‌। जठरें। इन्दुम। इन्द्र॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तव) (अयम्‌) (सोमः) ऐश्वर्य्ययोग: (त्वमू) (आ) (इहि) प्राप्नुहि (अर्वाड) 
अधस्ताद्वर्त्तमान: (शश्वत्तमम) अतिशयेनाउनादिभूतम्‌ (सुमना:) प्रसन्नचित्त: (अस्य) बोधस्य (पाहि) 
(अस्मिन्‌) (यज्ञे) शिल्पसम्पादे व्यवहारे (बहिषि) अत्युत्तमे (आ) समन्तात्‌ (निषद्य) नितरां स्थित्वा। 
अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (दधिष्व) धेहि (इमम) (जठरे) उदरे (इन्दुम) सार्द्रपदार्थम्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यमिच्छुक॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! तव वो5यमर्वाड सोमस्तं शश्वत्तमं त्वमेहि। अस्मिन्‌ बर्हिषि यज्ञे निषद्य सुमना: सन्निमं पाहि। 
अस्य सकाशात्‌ प्राप्तमिन्दुं जठर आ दधिष्व॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! अस्मिन्त्सवेत्तमे शिल्पसाध्ये व्यवहारे निपुणा भूत्वा$नादिभूतं पूर्वर्विद्वद्धि: 
प्राप्तमैश्वर्य विधाय सर्वस्यास्य जगतो रक्षणे निधाय युक्ताहारविहारेणा5नन्दं भुड़क्त॥६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य की इच्छा करनेवाले! (तव) आपका जो (अयम्‌) यह 
(अर्वाड) अधोभाग में विद्यमान (सोम:) ऐश्वर्य्य का संयोग उस (शबश्रत्तमम्‌) अत्यन्त अनादि काल से 
सिद्ध ऐश्वर्य संयोग को (त्वम) आप (आ) (इहि) प्राप्त हूजिये (अस्मिन) इस (ब्हिषि) अति उत्तम 
(यज्ञे) शिल्पविद्या से होने योग्य व्यवहार में (निषद्य) निरन्तर स्थिर होकर (सुमना:) प्रसन्नचित्त हुए 
(इमम्‌) इसकी (पाहि) रक्षा करो और (अस्य) इस ज्ञान की उत्तेजना से प्राप्त (इन्दुम) गीले पदार्थ को 
(जठरे) उदर में (आ) सब प्रकार (दधिष्व) धारण कीजिये॥६॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो ! इस सबसे उत्तम शिल्पविद्या से साध्य व्यवहार में चतुर होके अनादि काल 
से उत्पन्न और प्राचीन विद्वानों से प्राप्त ऐश्वर्य को सिद्ध कर इस संसार की रक्षा के लिये स्थित करके 
योग्य आहार और विहार से आनन्द भोगो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्तीर्ण ते ब्॒हि: सुत इन्द्र सोम: कृता धाना अत्तवे ते हरिभ्याम्‌। 

तदोकसे पुरुशाकांय वृष्णें मरुत्वते तुभ्य॑ राता हवीषि॥ ७॥ 

स्तीर्णम्‌। ते। बर्हि:। सुतः। इन्द्रा। सोम॑;। कृता:। धाना:। अत्तवे। ते। हरिउभ्याम्‌। तत5ओंकसे। 
पुरुडशाकाँय । वृष्णें। म॒रुत्वते। तुभ्य॑म्‌॥। राता। हवींषि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स्तीर्णम्‌) आच्छादितम्‌ (ते) तव (बहिं:) वृद्धमुदकम्‌। बर्हिरित्युदूकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२) (सुतः) निष्पादितः (इन्द्र) दारिद्रयविदारक (सोमः) ऐश्वर्य्ययोग: (कृताः) निष्पन्ना: 
(धाना:) पक्‍वान्नविशेषा: (अत्तवे) अत्तुम्‌ (ते) (हरिभ्याम) (तदोकसे) तद्यानमोकः स्थानं यस्य तस्मे 
(पुरुशाकाय) बहुशक्तये (वृष्णे) वर्षणशीलाय (मरुत्वते) मरुतो बहवो मनुष्या: कार्य्यसाधका विद्यन्ते 
यस्य तस्मै (तुभ्यम्‌) (राता) दत्तानि (हवींषि) अत्तुमर्हाण्यन्नादीनि॥ ७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते स्तीर्ण ब्हिस्सुतस्सोम: कृता धाना हरिभ्यां युक्ते याने स्थिता यत्ते तदोकसे पुरुशाकाय 
वृष्णे मरुत्वते तुभ्यमत्तवे यानि हवींषि राता सन्ति तानि भुड्क्ष्व॥७॥ 

भावार्थ :-सर्वे मनुष्या निमृष्टपदार्थभोक्तारस्स्युर्नेवाउन्यायेनोपार्जितं किल्चिदपि भुझ्जीरज्नेवं वर्त्तमाने 
कृते धनशक्तिविद्या5 5यूंषि वर्धन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दरिद्रता के नाश करनेवाले ! (ते) आपका (स्तीर्णम्‌) ढंपा और (बर्हि:) बढ़ा 
हुआ जल वा (सुतः) उत्पन्न किया गया (सोमः) ऐश्वर्य्य का संयोग वा (कृता:) सिद्ध किये गये 
(धाना:) पके हुए अन्न विशेष वा (हरिभ्याम) घोड़ों से संयुक्त वाहन पर बैठे हुए जो (ते) आपके जन 
और (तदोकसे) वाहनरूप स्थानवाले (पुरुशाकाय) अनेक प्रकार की शक्ति से (वृष्णे) वृष्टि करानेवाले 
(मरुत्वते) कार्य्य करानेवाले बहुत मनुष्यों के सहित विराजमान (तुभ्यम) आपके लिये (अत्तवे) भोजन 
करने को जो (हवींषि) भोजन करने के योग्य अन्न आदि (राता) वर्त्तमान उनको भोगो॥७॥ 

भावार्थ :-सम्पूर्ण जन उत्तम पदार्थों के भोजन करनेवाले हों और अन्याय से इकट्ठे किये हुए 
किसी भी पदार्थ का भोग न करें। इस प्रकार वर्त्ताव करने पर धन, सामर्थ्य, विद्या और आयु बढ़ते 
हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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इमं नरः पर्वतास्तुभ्यमापः समिन्द्र गोभिर्मधुमन्तमक्रन। 

तस्यागत्यां सुमना ऋष्व पाहि प्रजानन्‌ विद्वान्‌ पथ्या३ अनु स्वा:॥ ८॥ 

इमम्‌। नर॑:। पर्वता:। तुभ्यम। आप॑:। सम्‌। इन्द्रा गोभि:। मधुंउमन्तम। अक्रन। तस्य। आउगत्य। 

पदार्थ :-(इमम्‌) (नरः) नायका: (पर्वता:) मेघा: (तुभ्यम) (आप:ः) जलानि (सम) (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रापक (गोभि:) पृथिव्यादिभिस्सह (मधुमन्तम्‌) मधुरादिबहुरसयुक्तम्‌ (अक्रन्‌) कुर्यु: (तस्य) 
(आगत्य)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुमना:) शोभनं निरीर्ष्वक॑ मनो यस्य सः (ऋष्व) प्राप्तविद्य 
(पाहि) (प्रजानन्‌) (विद्वान) (पथ्या:) पथो5पेता: (अनु) (स्वा:) स्वकीया गती:॥८॥ 

अन्वयः-हे ऋष्वेन्द्र! ये नरस्तुभ्यं पर्वता आपश्चवेव गोभिरिमं मधुमन्तं समक्रंस्तान्‌ू पाहि। सुमना: प्रजानन्‌ 
विद्वान्सँस्तस्य सवा: पथ्या आगत्य सर्वाननुपाहि॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वर्षाभि: सर्वेषां पालनं॑ जायते तथेव 
विमानादेर्यानस्य निर्मातारो जगत्यां सर्वेषां रक्षका भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (ऋष्व) विद्या से पूर्ण (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य की प्राप्ति करानेवाले! जो (नरः) प्रधान 
पुरुष (तुभ्यम) आपके लिये (पर्वता:) मेघ और (आप:ः) जल के समान (गोभि:) पृथिवी आदि पदार्थों 
के सहित (इमम्‌) इस वर्त्तमान (मधुमन्तम्‌) मधुर आदि बहुत रसों से युक्त पदार्थ को (सम्‌, अक्रन्‌) 
अच्छे प्रकार करें उनका (पाहि) पालन करो (सुमना:) और ईर्ष्यारहित मनवाले आप (प्रजानन्‌) जानते 
और (विद्वान) विद्वान्‌ होते हुए (तस्थ) उस काम की (स्वा:, पथ्या:) मार्ग से निज चालियों को 
(आगत्य) प्राप्त होकर सबका (अनु) पालन करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे वृष्टियों से सबका पालन होता है, वैसे ही 
विमान आदि वाहन बनानेवाले जन संसार में सबके रक्षा करनेवाले होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

याँ आभजो मरुत इन्द्र सोमे ये त्वामवर्धन्नभंवन्‌ गणस्तें। 

तेभिरेतं सजोषां वावशानो ३ ग्ने: पिंब जिया सोम॑मिन्द्र॥ ९॥ 

यान्‌। आ। अभंज:। म॒रुत॑:। इन्द्र सोमें। ये। त्वाम। अवर्धन। अभंवन्‌। गण:। ते। तेभिं:। एतम। 
स5जोषां:। वावशान:। अग्ने:। पिब। जिहयां। सोम॑म्‌। इन्द्र॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यान्‌) विदुष: (आ) (अभज:) सेवेथा: (मरुतः) प्राणानिव प्रियानाप्तान्‌ (इन्द्र) 
सकलैश्वर्यप्रद (सोमे) ऐश्वर्य्य (ये) (त्वाम) (अवर्धन) वर्धयेयु: (अभवन्‌) भवेयु: (गण:) समूह: (ते) 
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तव (तेभि:) तैस्सह (एतम्‌) (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (वावशानः:) भृशं कामयमान: (अग्ने:) 
पावकस्य (पिब) (जिह्या) ज्वालेव वर््तमानया (सोमम्‌) रसम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं सोमे यान्‌ विदुषो मरुता इवाभजो ये सोमे त्वामवर्धन्‌ यस्ते गणस्तं प्राप्या5 5नन्दिता 
अभवृस्तेभि: सह हे इन्द्र ! सजोषा वावशान: सन्नग्नेर्जिहयैतं सोम॑ पिब॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यदि प्राणानिव प्रियानाप्तान्‌ू विदुषो मनुष्या: सेवेरन्‌ 
तहांतांस्ते सर्वतो वर्धयेयुर्यथाउग्निर्जालया सर्वान्‌ रसान्‌ पिबति तथैव तीत्रक्षुधा सह वर्त्तमानोऊन्नं भुड्जीत 
पेयं पिबेच्च॥९॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य के देनेवाले! आप ऐश्वर्य्य में (यान) जिन विद्वानों को (मरुत:) 
प्राणों के सदृश प्रिय और श्रेष्ठ जान के (आ, अभज:) सेवन करो (ये) जो लोग (सोमे) ऐश्वर्य में 
(त्वाम) आपकी (अवर्धन) वृद्धि करें जो (त) आपका (गण:) समूह उसको प्राप्त होके आनन्दित 
(अभवन्‌) होवें (तेभि:) उन लोगों के साथ (इन्द्र) हे दुःख के नाश करनेवाले ! (सजोषा:) तुल्य प्रीति के 
सेवनकर्त्ता (वावशान:) अत्यन्त कामना करते हुए आप (अग्ने:) अग्नि की (जिह्या) ज्वाला के सदृश 
वर्तमान गुण से (एतम) इस (सोमम) सोम रस का (पिब) पान करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्राण के सदृश प्रिय और श्रेष्ठ विद्वान्‌ जनों 
की मनुष्य लोग सेवा करें तो इन मनुष्यों की वे विद्वान्‌ लोग सब प्रकार वृद्धि करें और जैसे अग्नि ज्वाला 
से सम्पूर्ण रसों का पान करता है, वैसे ही तीक्ष्ण क्षुधा के सहित वर्त्तमान पुरुष अन्न का भोजन करे और 
पान करने योग्य वस्तु का पान करे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्र पिब॑ स्वधर्यां चित्सुतस्याग्नेर्वा' पाहि जिह्यां यजत्र। 

अध्वर्योर्वा प्रयंतं श॒क्र हस्ताद्धोतुर्वा यज्ञ हविषों जुषस्व॥ १०॥ 

इन्द्रं। पिब। स्वधर्यां। चित्‌। सुतस्य। अग्ने:। वा। पाहि। जिह्नयां। यजत्र। अध्वर्यो:। वा। प्र3य॑तम्‌। श॒क्र। 
हस्तात। होतु:। वा। यज्ञम्‌। हविष:। जुषस्व॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ (पिब) (स्वधया) अन्नेन (चित) अपि (सुतस्य) निष्पन्नस्य (अग्ने:) 
पावकस्य (वा) (पाहि) (जिह्॒या) ज्वालेव वर्त्तमानया (यजत्र) पूजनीय (अध्वर्योट) य 
आत्मनो5 ध्वरमिच्छति तस्य (वा) (प्रयतम्‌) प्रयत्नेन सिद्धम्‌ (श॒क्र) शक्तिमन्‌ (हस्तात) (होतुः) दातुः 
(वा) (यज्ञम) (हविष:) साकल्यात्‌ (जुषस्व) सेवस्व॥ १०॥ 

अन्वयः-हे यजत्र शक्रेन्द्र ! त्वमग्नेज्वालिव जिहया स्वधया वा चित्सुतस्य रसं पिब अध्वर्योर्वा प्रयतं यज्ञं पाहि। 
होतुर्हस्ताद्धवविषो वा यज्ञ जुबस्व॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। येर्मनुष्यै: सुसाधितस्याऊन्नस्य भोजनं रसस्य पान 
कृत्वा5रोगा भूत्वा विद्वद्धि: सह सड्गत्य यज्ञ: सेव्येत ते सदा सुखिन: स्यु:॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्र) आदर करने योग्य (शक्र) शक्तिमान्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्यवाले! आप (अग्ने:) 
अग्नि की (जिह्या) ज्वाला के सदृश वर्तमान लपट से (वा) वा (स्वधया) अन्न से (चित) भी (सुतस्य) 
सिद्ध हुए रस का (पिब) पान करिये (अध्वर्यो:) आत्मसम्बन्धी यज्ञ की इच्छा करते हुए पुरुष के (वा) 
अथवा (प्रयतम्‌) प्रयत्न से सिद्ध (यज्ञम) यज्ञ का (पाहि) पालन करो (होतुः) देनेवाले के (हस्तात्‌) हाथ 
और (हविष:) हवन की सामग्री से (वा) अथवा यज्ञ का (जुषस्व) सेवन करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिन मनुष्यों से उत्तम प्रकार सिद्ध किये हुए 
अन्न का भोजन और रस का पान कर रोगरहित हो और विद्वानों के साथ मेल करके यज्ञ का सेवन किया 
जाये, वे सदा सुखी होवें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ११॥ १८॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ3वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृ5त॑मम्‌॥ वार्ज5सातौ। श्रृण्वन्तमृ। उग्रम्‌। ऊततें। 
समतू5सुं। ध्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। समू3जित॑म्‌। ध्नानाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(शुनम) सुखकरम्‌ (हुवेम) (मघवानम्‌) बहुधनयुकतम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ (अस्मिन) 
शिल्पव्यवहारे (भरे) संग्रामे (नृतमम्‌) पुरुषोत्तमम्‌ (वाजसातो) अन्नानां विभागे (श्रृण्वन्तम्‌) 
सत्पुरुषवचनानां श्रोतारम्‌ (उग्रम) तेजस्विनम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम) नाशयन्तम्‌ 
(वृत्राणि) अस्मद्बला55वरकाणि शत्रुसैन्यानि (सज्ञितम्‌) (धनानाम्‌) विद्यासुवर्णादीनाम्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमूतये समत्सु वृत्राणि सूर्य इव शत्रून्‌ घ्नन्तमुग्रं श्रुण्वन्तं धनानां सल्ञितमस्मिन्‌ भरे 
वाजसातो नृतमं शुनं मघवानमिन्द्रं हुवेम तथाउप्येतं॑ यूयमपि प्रशंसत॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! येषां निष्फलं कर्म नास्ति तान्‌ सर्वस्य 
रक्षणाय यूयं वृणुतेति॥ ११॥ 

अत्राग्न्यादीनां पदार्थानां तुरज्गदृष्टन्तेनोपदेशादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पज्जत्रिंशत्तमं सूक्‍तमष्टादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (समत्सु) संग्रामों में (वृत्राणि) 
हम लोगों के बल को घेरनेवाली शत्रु की सेनाओं को सूर्य्य के सदृश शत्रुओं के (घ्लन्तम) नाशकारक 
(उग्रम) तेजस्वी (श्रण्वन्तम्‌) सत्पुरुष के वचनों के सुनने (धनानाम्‌) विद्या और सुवर्ण आदिकों के 
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(सज्ञितम्‌) उत्तम प्रकार जीतनेवाले (अस्मिन) इस शिल्प व्यवहार, (वाजसातौ) अन्नों के विभाग और 
(भरे) युद्ध में (नृतमम) पुरुषोत्तम (शुनम) सुखकारक (मघवानम्‌) बहुत धनयुकत (इन्द्रम) परम 
ऐश्वर्यवाले जन को (हुवेम) प्रशंसा से पुकारें, वैसे इसकी आप लोग भी प्रशंसा करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिन लोगों का निष्फल कर्म नहीं 
है, उनको सबकी रक्षा के लिये आप लोग स्वीकार करें॥ ११॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि आदि पदार्थों और घोड़े के दृष्शन्त से उपदेश करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह पैंतीसवां सूक्त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2595 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/0पफ॥07. 


अधैकादशर्चस्य षट्त्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य १-९, १९ विश्वामित्र:। १० घोर आड्विरस ऋषि:। 
इन्द्रो देवता। १, ७, १०, ११ त्रिष्टप॥ २, ३, ६, ८ निचृत्रिष्ट॒प्‌॥ ९ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ४ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ५ स्वराट्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्मम: स्वर:॥ 
अक्ष मूर॒ुष्या: केनाचरणेन सुखमाणुवगरित्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले छत्तीसवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके पहिले मन्त्र से मनुष्य किस प्रकार के 
आचरण से सुख को प्राप्त हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमामू षु प्रभृति सातये धा: शश्रच्छश्चदृतिभिर्यादमान:। 

सुतेसुते वावृधे वर्धनेभििर्य: कर्मभिर्महद्धि: सुश्रुतो भूत॥ १॥ 

इमाम्‌। ऊम्‌ इति। सु। प्र5भृतिम्‌। सातयें। धा:। शश्वत्‌5शश्वत्‌। ऊतिउभिं:। यारदमान:। सुते$सुते। ववृधे। 
वर्धनेडभि:। य:। कर्म$भि:। महतूउभि:। सुउश्रृत:। भूत्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(इमाम्‌) (3) वितर्के (सु) शोभने (प्रभ्नतिम्‌) प्रकृष्टां धारणाम्‌ (सातये) संविभागाय 
(धा:) दध्या: (शश्वच्छश्चत्‌) व्यापक॑ व्यापकं वस्तु (ऊतिभिः) रक्षणादिभि: (यादमानः) याचमान:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन चस्य दः। (सुतेसुते) निष्पन्ने निष्पन्ने पदार्थ (वावृधे) वर्धत (वर्धनेभि:) वर्धकैः साधने: 
(य:) (कर्मभि:) कर्त्तुरीप्सितममै: (महद्धि:) (सुश्रुतः) शोभनं श्रुत॑ं यस्य सः (भूत) भवेत्‌। 
अत्राडभाव:॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यो विद्यां यादमानस्त्वमूतिभि: सातय इमां प्रभृति शश्वच्छश्रद्वस्तु च सु था वर्धनेभिर्महद्धिः 
कर्मभि: सुतेसुते वावृधे स उ सुश्रुतो भूत॥१॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या कार्य्यविज्ञानमारभ्य परस्परं सूक्ष्मकारणपर्य्यन्त॑ विभुं पदार्थ विज्ञाय 
उपयुजञ्जीरन्‌ तेउत्र जगति वर्धेरन्‌। ये विद्वद्धयो विद्यामेव याचन्ते ते बहुश्रुतो जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ: -हे विद्वान्‌ पुरुष! (यः) जो विद्या की (यादमानः) याचना करते हुए आप (ऊतिभि:) 
रक्षण आदिकों से (सातये) संविभाग के लिये (इमाम्‌) इस (प्रभृतिम्‌) उत्तम धारणा और (शश्वच्छश्चत्‌) 
व्यापक व्यापक वस्तु को (सु) उत्तम प्रकार (धा:) धारण करें, (वर्धनेभि:) वृद्धि के साधनों और 
(महद्धि:) बड़े (कर्मभि:) करनेवाले के अतीव चाहे हुए व्यवहारों से (सुतेसुते) उत्पन्न उत्पन्न हुए पदार्थ 
में (वावृधे) बढ़े (3) वही (सुश्रतः) उत्तम प्रकार श्रोता (भूत) होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य कार्य्य के विज्ञान का प्रारम्भ करके पर पर अर्थात्‌ बड़े से छोटे, उससे और 
छोटे, उससे भी छोटे इत्यादि सूक्ष्म कारण पर्य्यन्त व्यापक परमाणुरूप पदार्थ को जान कर उपयोग करें, 
कार्य में लावें, वे इस संसार में अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त होवें और जो लोग विद्वान्‌ जनों से केवल विद्या 
की ही याचना करते हैं, वे बहुश्रुत होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

इन्द्रांय सोर्मा: प्रदिवो विदाना ऋशभुर्येभि्वृषपर्वा विहाया:। 

प्रयम्यमानान्‌ प्रति प्‌ गृभायेन्द्र पिब वृषधूतस्य वृष्ण:॥ २॥ 

इन्द्राय। सो्मा:। प्रडदिव:। विदाना:। ऋभु:। येभि:। वृष॑5पर्वा। वि5हांया:। प्र5य॒म्यर्मानान। प्रतिं। सु। 
गृभाय। इन्द्र पिब। वृष॑5धूतस्य। वृष्ण॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राय) परमैश्वर्याय (सोमा:) ये सुन्वन्ति सूयन्ते वा ते पदार्था: (प्रदिव:) प्रकृष्टा द्यो: 
प्रकाशमाना विद्या येषान्ते (विदाना:) लभमाना: (ऋभु:) मेधावी। ऋभुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.१५) (येमि:) ये: (वृषपर्वा) वृषाणि समर्थानि पर्वाणि पालनानि यस्य सः। (विहाया:) 
योअनर्थान्‌ विजहाति सः (प्रयम्यमानान्‌) प्रकर्षण प्रापितनियमान्‌ (प्रति) (सु) (ग्रभाय) गृहाण (इन्द्र) 
ऐश्वर्य्ययुक्त (पिब) (वृषधूतस्य) वृषै: सेचने्यों धूतो विलोडितस्तस्य (वृष्ण:) वर्धकस्य॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वृषपर्वा विहाया ऋशभुर्येभि: प्रयम्यमानान्‌ जानाति तथेन्द्राय सोमा: प्रदिवों विदाना: 
सन्त्यैतान्‌ यूयं विजानीत। हे इन्द्र ! त्वमेतान्‌ प्रति सुगृभाय वृषधूतस्य वृष्णो रसं पिब॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! इह संसारे यथाऊंउप्ता दुष्ट व्यवहार त्यक्त्वा श्रेष्ठमाचर्य्य 
युक्ताहारविहारेणारोगा दीर्घायुषो भवन्ति तथेव यूयमपि भवत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (वृषपर्वा) समर्थ पालनोंवाला (विहाया:) अनर्थों का नाशकारी 
(ऋभु:) बुद्धिमान्‌ जन (येभि:) जिन लोगों से (प्रयम्यमानान्‌) अत्यन्त नियमयुकतों को जानता है, वैसे 
(इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के लिये (सोमा:) उत्पन्न करनेवाले वा उत्पन्न किये गये पदार्थ (प्रदिव:) 
प्रकाशित विद्यायुक्त (विदाना:) प्राप्त हुए हों, इनको आप लोग जानिये (इन्द्र) हे ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष! 
आप इन लोगों को (प्रति, सु, गृभाय) अच्छे प्रकार ग्रहण कीजिये और (वृषधूतस्य) सेचनों से मथे हुए 
(वृष्ण:) बढ़ानेवाले रस का (पिब) पान कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस संसार में जैसे श्रेष्ठ यथार्थवक्‍ता पुरुष दुष्ट व्यवहार का त्याग और श्रेष्ठ 
आचरण का ग्रहण करके नियमित आहार-विहार से रोगरहित और अधिक अवस्थावाले होते हैं, वेसे ही 
आप लोग भी हूजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
पिबा वर्धस्व॒ तब घा सुतास इन्द्र सोमांस: प्रथमा उतेमे। 


यथापिब: पूर्व्यो इन्द्र सोमो एवा पांहि पन्‍्यो अद्या नवीयान्‌॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2597 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


पिब॑। वर्धस्व। तव॑ घ। सुतार्स:। इन्द्र। सोमांस:। प्रथमा:। उत। इमे। यथा। अपिब:। पूर्व्यान। इन्द्र 
सोमान्‌। एवं। पाहि। पन्य:। अद्य। नवीयान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पिब)। अत्र हृ्नचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वर्धस्व) (तव) (घा) एवं। अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ:। (सुतासः) निष्पन्ना: (इन्द्र) ऐश्वर्ययमिच्छो (सोमास:) ऐश ्वर्ग्यकरा: पदार्था: (प्रथमा:) 
आदिमा: (उत) (इमे) (यथा) (अपिब:) पिबति (पूर्व्यान्‌) पूर्वेनिष्पादितान्‌ (इन्द्र) (सोमान्‌) उत्तमान्‌ 
सोमरसैश्वर्य्यादियुक्तानू (एवं) निश्चये (पाहि) (पन्यः) स्तुत्य: (अदा) इदानीम्‌। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (नवीयान्‌) नूतन: ॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा पन्यो नवीयाँस्त्वमद्य पूर्व्यान्‌ सोमानपिबस्तथेतान्‌ पाहि। हे इन्द्र! तव य इमे प्रथमा: 
सुतास: सोमासो घ सन्ति तान्‌ पाहि उतोत्तमान्‌ रसान्‌ पिब तैरेव वर्धस्व॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सुसंस्कृतान्‌ रसान्‌ पिबेयुस्ते वर्धरन्‌। ये वृद्धा भूत्वा 
धर्ममाचरेयुस्ते सर्वेश्वर्य्यमाप्नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य की इच्छा करनेवाले! (यथा) जेसे (पन्‍्य:) स्तुति करने योग्य 
(नवीयान्‌) नवीन आप (अद्य) इस समय (पूर्व्यान) पूर्व हुए जनों से उत्पन्न (सोमान्‌) श्रेष्ठ सोमलता 
रसरूप ऐश्वर्य आदि से युक्त पदार्थों का (अपिब:) पान करते हैं, वेसे ही उनका (पाहि) पालन करो। 
(इन्द्र) हे तेजस्वी उन (तव) आपके जो (इमे) ये (प्रथमा:) पहिले (सुतासः) उत्पन्न हुए (सोमास:) 
ऐश्वर्य करनेवाले पदार्थ (घ) ही हैं, उनका पालन करो (उत) और उत्तम रसों का (पिब) पान करो उनसे 
(एव) ही (वर्धस्व) वृद्धि को प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जो मनुष्य उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त रसों का पान करें, 
उनकी वृद्धि होवे और जो वृद्धि को प्राप्त होकर धर्म का आचरण करें, वे सम्पूर्ण ऐश्वर्य को प्राप्त 
होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

महाँ अमत्रो वृजने विरण्यु ४ग्न॑ शव: पत्यते धृष्णवोज :। 

नाह विव्याच प्रथिवी चनैनं यत्सोमांसो हर्यश्वममन्दन॥ ४॥ 

महान्‌। अमंत्र:। वृजनें। वि$र॒प्शी। उम्रम्‌। शर्व:। पत्यते। धृष्णु। ओज॑:। न। अह। विव्याच। पृथिवी। चुन। 
एनम्‌। यत्‌। सोमांस:। हरिं5अश्वम्‌। अम॑न्दन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(महान) (अमत्र:) ज्ञानवान्‌ (वृजने) बले (विरण्शी) विविधा विरण्शा प्रसिद्धा उपदेशा 
विद्यन्ते यस्य सः (उम्रम) कठिनं दृढम्‌ (शवः) बलम्‌ (पत्यते) प्राप्नोति (श्रृष्णु) प्रगल्भम्‌ (ओज:) 
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पराक्रम: (न) निषेधे (अह) विनिग्रहे (विव्याच) छलयति (प्रथिवी) भूमि: (चन) (एनम) (यत्‌) ये 
(सोमास:) ऐश्वर्ययुक्ता: (हर्यश्रम्‌) हरयो हरणशीला अश्वा यस्य तम्‌ (अमन्दन्‌) आनन्दयेयु:॥४॥ 

अन्वय:-योअमत्रो विरप्शी महान्‌ वृजने उग्र॑ शवों धृष्णवोज: पत्यते। एनं कश्नन न विव्याचाह एन॑ पृथिवी 
प्राप्नुयात्‌ यद्यं हर्यश्च॑ सोमासो5मन्दन्त्स तान्‌ सततं हर्षयेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येषु स एवं महान्‌ भवति य: शरीरात्मसेनामित्रबला<रोग्यधर्मविद्या वर्धयति स 
छलादिदोषांस्त्यक्त्वा सर्वोपकारं करोति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (अमत्र:) ज्ञानी (विरण्शी) अनेक प्रकार के प्रसिद्ध उपदेशों से पूर्ण (महान) श्रेष्ठ 
(वृजने) बल में (उग्रम) कठिन दृढ़ (शव:) बल और (ध्रृष्णु) प्रचण्ड (ओज:) पराक्रम (पत्यते) प्राप्त 
होता है (एनम) इसको कोई पुरुष (चन) कुछ (न) नहीं (विव्याच) छलता है, (अह) हा! इसको 
(पृथिवी) भूमि प्राप्त होवे (यत्‌) जिस (हर्यश्वम) ले चलनेवाले घोड़ोंयुक्त जन को (सोमास:) ऐश्वर्य से 
युक्त पुरुष (अमन्दन्‌) पसन्द करें, वह उनको निरन्तर प्रसन्न करे॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों में वही पुरुष श्रेष्ठ होता है जो शरीर, आत्मा, सेना, मित्र, बल, आरोग्य, धर्म 
और विद्या की वृद्धि करता है, वह छल आदि दोषों का त्याग करके सबका उपकार करता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहा है॥ 

महाँ उग्रो वावृधे वीर्याय समाचक्रे वृषभ: काव्येन। 

इन्द्रो भगों वाजदा अस्य गाव: प्र जायन्ते दक्षिणा अस्य पूर्वी:॥ ५॥ १९॥ 

महान्‌। उम्र:। व॒बृधे। वीर्याथ। समू5आचक्रे। वृषभ:। काव्येन। इन्द्र;। भर्ग:। वाज5दा:। अस्या। गाव॑:। प्र। 
जायन्े। दक्षिणा:। अस्य पूर्वी :॥ ५॥ 

पदार्थ :-(महान्‌) पूज्यतमो महाशय: (उग्र) तीब्रभाग्योदय: (वावृथे) वर्धते (वीर्याय) बलाय 
(समाचक्रे) समाकरोति (वृषभ:) बलिष्ठ: (काव्येन)) कविना मेधाविना निर्मितेन शास्त्रेण (इन्द्र:) 
ऐश्वर्यवान्‌ (भग:) भजनीय: (वाजदा:) यो वाजमन्नादिक॑ ददाति सः (अस्य) (गाव:) धेनवः (प्र) 
(जायन्ते) उत्पद्यन्ते (दक्षिणा:) दानानि (अस्य) (पूर्वी:) पूर्णा:॥५॥ 

अन्वय:-यो वाजदा भगो वृषभ उग्रो महानिन्द्र: काव्येन वीर्याय वावृधे समाचक्रे5स्य गावो5स्य दक्षिणा: पूर्वी: 
प्रजायन्ते॥ ५॥ 

भावार्थ :-यो दिद्वान्‌ सुपात्रकुपात्री सुपरीक्ष्य सत्काराउपकारो करोति तस्यैव सर्वे पशव 
आनन्दाश्चोपकृता भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-जो (वाजदा:) अन्न आदि का देनेवाला (भगः) सेवा करने योग्य (वृषभ:) बलयुक्त 
(उग्र:) उत्तम भाग्योदय विशिष्ट (महान) अति आदर करने योग्य महाशय (इन्द्र:) ऐश्वर्ययवाला (काव्येन) 
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बुद्धिमान पुरुष ने बनाये हुए शास्त्र से (वीर्याय) बल के लिये (वावृधे) बढ़ता और (समाचक्रे) संयुक्त 
करता है (अस्य) इस पुरुष की (गाव:) गौवें और (अस्य) इसकी (दक्षिणा:) दान कर्म (पूर्वी:) पूर्ण 
रूप से सिद्ध (प्र, जायन्ते) होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो विद्यावान्‌ पुरुष श्रेष्ठ और अअश्रेष्ठ सुपात्र-कुपात्रों की उत्तम प्रकार परीक्षा करके 
सत्कार और अपकार यथायोग्य करता है, उसी पुरुष के सम्पूर्ण पशु और आनन्द उपकारयुक्‍त होते 
हैं॥५॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र यत्सिच्धव: प्रस॒व॑ यथायन्नाप॑: समुद्र र्थ्येव जग्मु:। 

अतश्निदिन्द्र: सदसो वरीयान्‌ यदीं सोम: पृणति दुग्धो अंशु:॥६॥ 

प्रा यत्‌। सिख्॑व:। प्र<सवम्‌॥। यर्था। आय॑न्‌। आप॑:। समुद्रम्‌। र॒थ्यांउडवा। जग्मु:। अत॑:। चित्‌। इन्द्:। 
सर्दस:। वरीयान्‌। यत्‌। ईम्‌। सोम॑:। पृणति। दुः्ध:। अंशु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) ये (सिदश्ववः) नद्यः (प्रसवम्‌) प्रसूयन्ते यस्मात्तं मेघम्‌ (यथा) (आयन) 
गच्छन्ति (आप:) जलानि (समुद्रम) अन्तरिक्षम्‌ (रथ्येव) रथेषु साध्वी गतिरिव (जग्मु:) (अतः) (चित) 
अपि (इन्द्र) राजा (सदसः) सभा: (वरीयान्‌) (यत्‌) यः (ईम्‌) जलम्‌ (सोम:) ओषधिगण: (प्रणति) 
सुखयति (दुग्ध) प्रपूर्ण: (अंशु:) ओषधिसार:॥६॥ 

अन्वय:-यथा सिन्धव: प्रसवमाप: समुद्रमायँसतथा यद्ये शुभान्‌ गुणानीयू रथ्येव सर्वत्र प्रजग्मुस्ते: सह 
चिद्यदिन्द्रो वरीयान्‌ सन्‌ सदसो गच्छद॒त: स दुग्धोंउइशु: सोम ईं प्राप्त इव सर्वान्‌ परणति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। ये मनुष्या निर्वेर भूत्वा सर्वेषामुपकारं 
कर्त्तुमिच्छेयुस्तान्‌ प्रति नद्यः समुद्रमिव जलान्यन्तरिक्षमिवा55भिमुख्यं गच्छन्ति तेभ्य: सुशिक्षां प्राप्य 
सुषिक्त ओषधिगण इव सर्वान्‌ सुखयितु प्रभवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-(यथा) जैसे (सिन्धव:) नदियां (प्रसवम्‌) मेघ को वा (आप:) जल (समुद्रम) अन्तरिक्ष 
को (आयजन) प्राप्त होते हैं, जेसे (यत्‌) जो उत्तम गुणों को प्राप्त होवें वा (स्थ्येव) रथों में जो उत्तम चाल 
उसके सदृश सब स्थानों में (प्र, जग्मु:) प्राप्त हुए उनके साथ (चित) भी (यत्‌) जो (इन्द्र:) राजा 
(वरीयान्‌) श्रेष्ठ पुरुष होता हुआ (सदस:) सभाओं को प्राप्त होवे (अतः) इससे वह (दुग्धः) गुणों से 
पूर्ण (अंशु:) ओषधियों का सार भाग और (सोम:) ओषधियों का समूह (ईम्‌) जल को जैसे प्राप्त हो, 
वैसे सम्पूर्ण प्राणियों को (प्रणति) सुख देता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो मनुष्य वैर को त्याग के सम्पूर्ण 
प्राणियों के उपकार करने की इच्छा करें उनके प्रति जेसे नदियां समुद्र को और जल अन्तरिक्ष के सम्मुख 
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को प्राप्त होते हैं, वेसे सम्मुख जाते हैं, उनसे उत्तम शिक्षा को प्राप्त उत्तम प्रकार से सींचे गये औषधियों 
के समूह के सदृश सम्पूर्ण प्राणियों के सुख देने को समर्थ होते हैं॥६॥ 
अथ राजप्रजागुणानाह॥ 
अब राजा और प्रजा के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

समुद्रेण सिच्धवो यार्दमाना इन्द्रांय सोम॑ सुषृत॑ भर॑न्त:। 

अंशुं दुहन्ति हस्तिनों भरित्रि्मध्व: पुनन्ति धारया पवित्रै:॥७॥ 

समुद्रेण। सिद्ध॑व:। याद॑माना:। इन्द्राय। सोम॑म्‌॥ सु5सुंतम्‌॥ भर॑न्त:। अंशुम। दुहन्ति। हस्तिन॑:। भरित्रें:। 
मध्व॑:। पुनन्ति। धारया। पवित्रैं:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(समुद्रेण) सागरेण सह (सिद्धव:) नद्य इव (यादमाना:) याचमाना: (इन्द्राय) ऐश्वर्य्याय 
(सोमम्‌) पदार्थसमूहम्‌ (सुषुतम्‌) सुष्ठु निष्पादितम्‌ (भरन्त:) धरन्तः पुष्णन्त: (अंशुम्‌) सारम्‌ (दुहन्ति) 
पिपुरति (हस्तिनः) प्रशस्ता हस्ता विद्यन्ते येषान्ते (भरित्र:) धृतेः पोषितै: साधने: (मध्व:) मधुरस्य 
(पुनन्ति) (धारया) (पवित्रे:) शुद्धे:॥७॥ 

अन्वय:-ये समुद्रेण सिन्धव इव विदुष: सड्ज्त्येन्द्राय विद्यां यादमाना: सुषुतमंशुं सोम॑ भरनन्‍्तो हस्तिनो मध्व: 
पवित्रेर्भरित्रेर्धारया पुनन्ति ते काम दुहन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सर्वतो जलादिक॑ हत्वा नद्यो वेगेन गत्वा समुद्र 
प्राप्प रत्नवत्य: सत्य: शुद्धजला भवन्ति तथैव ब्रह्मचर्य्येण विद्या धृत्वा तीव्रसंवेगेनालंज्ञाना भूत्वा 
पवित्रोपचिता: परमेश्वर प्राप्य सिद्धिमन्तो भूत्वा शुद्धा5 5नन्दा मनुष्या जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-जो (समुद्रेण) सागर के साथ (सिद्धवः) नदियां जैसे वैसे विद्वानों के साथ मेल करके 
(इन्द्राय) ऐश्वर्य्य के लिये विद्या की (यादमाना:) याचना करते हुए (सुषुतम्‌) उत्तम प्रकार उत्पन्न 
(अंशुम) सारभाग और (सोमम्‌) पदार्थों के समूह को (भरन्तः) धारण और पुष्ट करते हुए (हस्तिनः) 
उत्तम हाथों से युक्त पुरुष (मध्वः) मधुरगुण सम्बन्धी (पवित्रे:) उत्तम शुद्ध (भरित्रे) धारण और पोषण 
किये गये धनों के साथ (धारया) तीक्ष्ण धार से (पुनन्ति) पवित्र करते हैं, वे काम को (दुहन्ति) पूर्ण 
करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सब ओर से जल आदि का ग्रहण कर 
नदियां वेग से समुद्र का प्राप्त हो रत्नवाली और शुद्ध जलयुक्त होती हैं, वेसे ही ब्रह्मचर्य्य से विद्याओं 
को धारण करके तीक्ष्ण बुद्धि से पूर्ण ज्ञानवाले हो पवित्र हुए और परमेश्वर को प्राप्त होकर सिद्धियों से 
परिपूर्ण शुद्ध आनन्दी मनुष्य होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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हृदाईव कुक्षय: सोम॒धाना: सर्मी विव्याच स्वना पुरूणि। 

अन्ना यदिन्दर: प्रथमा व्याश वृत्र जघन्वाँ अंवृणीत सोमम्‌॥ ८॥ 

हृ॒दा:5ईंव। कुक्षय:। सोम5धानां:। सम्‌। ईमितिं। विव्याच। सर्वना। पुरूणि। अन्ना। यत्‌। इन्‍्द्ं। प्रथमा। 
वि। आशौ वृत्रम्‌। जघन्वान्‌। अवृणीत्‌। सोम॑म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ह॒दाइव) यथा गम्भीरा जलाशयास्तथा (कुक्षय:) उभयत उदरावयवा: (सोमधाना:) 
सोमानां धाना: येषु ते (सम) (ईम) जलम्‌ (विव्याच) छलयति (सवना) सुन्वन्ति येषु तानि (पुरूणि) 
बहूनि (अन्ना) अन्नानि (यत्‌्) यः (इन्द्र) सूर्य्य इब महाप्रकाश: (प्रथमा) प्रख्यातानि (वि) (आश) 
अश्नाति (वृत्रम) मेघम्‌ (जघन्वान) हतवान्‌ (अवृणीत) स्वीकरोति (सोमम) ओषधिगणम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-यस्य कुक्षय: सोमधाना हृदाइव सन्ति यद्य: पुरूणि सवना प्रथमा अन्ना ईं संविव्याच स इन्द्रो वृत्र 
जघन्वान्‌ सूर्य्य इब सोममवृणीत स्वादिष्ठान्‌ भोगान्‌ व्याश॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये गम्भीराशया: सूर्य्यवत्प्रतापवन्तो धृतैश्वर्यया: स्वपरदोषान्‌ हत्वा 
गुणरैश्वर्य्य स्वीकुर्वन्ति त एव प्रसन्नात्मानो भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-जिस पुरुष के (कुक्षय:) दोनों ओर के उदर के अवयव (सोमधाना:) सोमरूप 
ओषधियों के बीजों से युक्त (हृदाइव) गम्भीर जलाशयों के सदृश वर्त्तमान हैं (यत्‌) तथा जो (पुरूणि) 
बहुत (सबना) ओषधियों के उत्पन्न रसों से युक्त (प्रथमा) प्रसिद्ध (अन्ना) अन्न और (ईम्‌) जल को 
(सम्‌, विव्याच) छलता है वह (इन्द्र:) सूर्य के समान महाप्रकाशमान (वृत्रम) मेघ के (जघन्वान्‌) नाश 
करनेवाले सूर्य्य के समान (सोमम्‌) ओषधियों के समूह को (अवृणीत) स्वीकार करता तथा स्वादुयुक्त 
पदार्थों का (वि, आश्ञ) स्वीकार करता है॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पुरुष गम्भीर अभिप्राय से युक्त, सूर्य्य के सदृश 
प्रतापी, ऐश्वर्यय के धारण करनेवाले, अपने और दूसरों के दोषों को नाश करके ऐश्वर्य्य को स्वीकार करते 
हैं, वे ही प्रसन्नात्मा होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ तू भर मार्किरेतत्परिष्ठाद्‌ विद्या हि त्वा वसुपतिं वसूनाम्‌। 

इन्द्र यत्ते माहिन॑ दत्रमस्त्यस्मभ्यं तझ्धर्यश्व प्र यंश्थि॥ ९॥ 

आ। तु। भर। मार्कि:। एतत्‌। परिं। स्थात्‌। विद्या। हि। त्वा। वसुंईपतिम्‌। व्सूनाम्‌। इन्द्र। यत्‌॥ ते। 
माहिनम्‌। दत्रम्‌। अस्ति। अस्मभ्यम्‌। तत। हरि5अश्व। प्र। य्ि॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (तु) पुनः। अत्र ऋचीत्यादिना दीर्घ:। (भर) धर (माकिः) निषेधे 
(एतत्‌) (परि) सर्वतः (स्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (विद्य) जानीयाम्‌। अत्र द्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हि) यतः 
(त्वा) त्वाम्‌ (वसुपतिम्‌) धनस्वामिनम्‌ (वसूनाम्‌) धनानाम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद (यत्‌) (ते) तव (माहिनम्‌) 
महत्तमम्‌ (दत्रम) दानम्‌ (अस्ति) (अस्मभ्यम्‌) (तत्‌) (हर्य्यश्व) हरयो वेगवन्तो5 श्वा यस्य तत्सम्बुद्धौ (प्र) 
(यश्थि) प्रयच्छ। ९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यत्ते माहिन॑ दत्रमस्ति तदस्मभ्यं त्वं प्रयन्धि। हे हर्य्यश्च! भवानेतन्माकि: परिष्ठाद्धि वसूनां 
वसुपति त्वा वयं विद्य तु त्वमेतत्सर्वमाभर॥ ९॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि: सर्वान्‌ प्रत्येवमुपदेष्टव्य॑ भवन्तो दोषान्‌ विहाय गुणान्‌ धृत्वा धर्नेश्चर्य्य 
प्राप्यान्येभ्य: सुपात्रेभ्यो देयम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के देनेवाले (यत्‌) जो (ते) आपका (माहिनम्‌) अति श्रेष्ठ (दत्रम) दान 
(अस्ति) है (तत्‌) उसे (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये आप (प्र, यश्थि) अच्छे प्रकार दीजिये और 
(हर्यश्व) हे वेगयुक्त घोड़ोंवाले! आप (एतत्‌) इसको (माकि:) न (परि, छ्लात्‌) सब ओर से रोकिये (हि) 
जिससे (वसूनाम्‌) धनों के (वसुपतिम्‌) स्वामी (त्वा)ं आपको हम लोग (विद्या) जानें, इससे (तु) शीक्र 
फिर आप इस सबको (आ) सब ओर से (भर) धारण करो॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जनों को चाहिये कि सम्पूर्ण जनों के प्रति ऐसा उपदेश देवें कि आप लोग दोषों 
को त्याग, गुणों को धारण और धन तथा ऐश्वर्य्य को प्राप्त होके अन्य सुपात्र पुरुषों के लिये देवें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्मे प्र यंश्वि मघवन्नजीषिन्रिन्द्र रायो विश्वर्वारस्य॒ भूरें:। 

अस्मे श॒तं शरदों जीवसें था अस्मे वीराज्छश्व॑त इन्द्र शिप्रिन्‌॥१०॥ 

अस्मे इतिं। प्र। यश्ि। मघ5वन्‌। ऋजीषिन। इन्द्री। राय:। विश्व5वारस्य। भूरें:। अस्मे इति। श॒तम्‌। शरद॑:। 
जीवसें। धा:। अस्में इतिं। वीरान। शश्वत:। इन्द्र। शिप्रिन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (प्र) (यश्थि) प्रयच्छ (मघवन्‌) बहुसत्कृतथनयुक्त (ऋजीषिन्‌) 
सरलस्वभाव (इन्द्र) सुखदातः: (राय:) धनस्य (विश्ववारस्य) समग्र॑ सुखं स्वीकृतं यस्मात्तस्य (भूरे:) 
बहुविधस्य (अस्मे) अस्मान्‌ (शतम्‌) (शरदः) शतं वर्षाणि (जीवसे) जीवितुम्‌ (धा:) थेहि (अस्मे) 
अस्माकम्‌ (वीरान्‌) विक्रान्तान्‌ू जनान्‌ (शश्वतः) निरन्तरान्‌ (इन्द्र) सूर्य इव प्रभावयुक्त (शि्प्रिन) 
शोभनहनुनासिक॥ १०॥ 

अन्वय:-हे शिप्रिन्निन्द्र | त्वमस्मे शश्वतो वीरान्‌ धा:। हे मघवन्नृजीषिन्निन्द्र | त्वमस्मे विश्ववारस्य भूरे रायो भागं 
प्रयन्धि। अस्मे जीवसे शतं शरदो धा:॥१०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2603 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-त एव सरलस्वभावा आप्ता विद्वांस: सन्ति ये श्रियं विभज्य भुज्जते ब्रह्मचर्य्योपदेशेन 
शतायुष: कृत्वा सर्वेषु कर्म्मसूत्साहितान्रिर्भयान्‌ पुरुषार्थिन: कुर्वन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (शिप्रिन) सुन्दर नासिका और ठोढ़ीवाले (इन्द्र) सुख के दाता! आप (अस्मे) हम 
लोगों के लिये (शश्वतः) निरन्तर वर्त्तमान (वीरान्‌) पराक्रमी मनुष्यों को धारण करो, (मघवन्‌) हे बहुत 
सत्कारयुक्त धन से परिपूर्ण (ऋजीषिन) सरल स्वभाववाले (इन्द्र) सूर्य के सदृश प्रतापी! आप (अस्पे) 
हम लोगों का (विश्ववारस्य) सम्पूर्ण सुख स्वीकार किया जाता है जिससे उस (भूरे:) अनेक प्रकार 
(राय:) धन के भाग को (प्र, यश्थि) दीजिये, (अस्मे) हम लोगों को (जीवसे) जीवन के लिये (शतम्‌) 
सौ (शरद:) वर्षों को (धा:) धारण कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-वे ही उत्तम स्वभाववाले यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ लोग हैं कि जो लक्ष्मी का विभाग करके 
अर्थात्‌ अन्य जनों को बाँट के फिर आप भोजन करते हैं और मनुष्यों को ब्रह्मचर्य्य के उपदेश से सौ वर्ष 
की अवस्थावाले करके सम्पूर्ण कर्मों में उत्साही, भयरहित और पुरुषार्थी करते हैं॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ११॥ २०॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघवानम्‌। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृउत॑मम्‌। वार्जउसातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥। उम्रम्‌। ऊतवें। 
समतू5सुं। ध्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। समू3जित॑म्‌। ध्नानाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) सर्वेषां सुखकरम्‌ (हुवेम) स्वीकुर्याम (मघवानम्‌) बहुविद्याधनम्‌ (इन्द्रम) 
दुष्टविदारक॑ राजानम्‌ (अस्मिन) (भरे) पोषणे (नृतमम) अतिशयेन नायकम्‌ (वाजसातौ) वाजानामन्नादीनां 
विभागो यस्मिस्तस्मिन्‌ (श्रण्वन्तम) सकलशास्त्रश्रोतारम्‌ (उग्रम) तेजस्विनम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम) (वृत्राणि) मेघावयवान्‌ सूर्य इव शत्रून्‌ (सज्ञितम) सम्यग्‌ जयशीलम्‌ 
(धनानाम्‌)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा वयमस्मिन्‌ वाजसातौ भरे शुनं मघवानं नृतममूतये श्रण्वन्तमुग्रं समत्सु वृत्राणि घ्नन्तं 
धनानां सज्जिजतमिद्रं हुवेम तथेतं यूयमपि स्वीकुरुत॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: यो5खिलविद्याशुभगुण: सर्वेषां सुखप्रद: प्रजापालनतत्पर: 
शत्रुविनाशने रतो धार्मिको नरोत्तमो भवेत्तं राज्येबधिकृत्य तच्छासने वर्त्तित्वा सर्वेडतुलं सुखं 
भुझतामिति॥ ११॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति घषट्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं विशतितमो वर्गश्न समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2604 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग (अस्मिन) इस (वाजसातौ) अन्न आदि का विभाग जिसमें 
ऐसे (भरे) पालन में (शुनम्‌) सब प्राणियों के सुखकारक (मघवानम्‌) बहुत विद्या और धनयुकत 
(नृतमम) अतिशय पुरुषों में अग्रणी (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (श्रण्वन्तमू) सकल शास्त्र सुननेवाले 
(उग्रम) तेजधारी (समत्सु) संग्रामों में (वृत्राणि) मेघों के अवयवों को जैसे सूर्य वैसे शत्रुओं को 
(सज्ञितम) उत्तम प्रकार जीतनेवाले (इन्द्रम्‌) दुष्ट जनों के नाशकर्त्ता राजा को (हुवेम) स्वीकार करें, वैसे 
इसको आप लोग भी स्वीकार करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो सम्पूर्ण विद्याविशिष्ट, शुभ गुणी, सबको 
सुख देनेवाला, प्रजाओं के पालन में तत्पर, शत्रुओं के नाश करने में उद्यत, धर्मी और पुरुषों में श्रेष्ठ पुरुष 
हो, उसके लिये राज्य में अधिकार दे और उसकी आज्ञा में वर्तमान होकर सब लोग अत्यन्त सुख भोग 
करो॥ ११॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान, राजा और प्रजा के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये।॥ 

यह छत्तीसवां सूक्‍त और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2605 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007768609।| (5/॥70प॥07. 


अथैकादशर्चस्य सफ्तत्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ३, ७ 
निचृद्गायत्री। २, ४-६, ८-९० गायत्री छन्दः। षड़जः स्वर:। ११ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:॥ 
अध्ष राजयुणागाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले सैंतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा के गुणों को 
कहते हैं॥ 

वार्त्रहत्याय शवसे प्रतनाषाह्मांय च। इन्द्र त्वा वर्तवामसि॥ १॥ 

वार्त्रःहत्याय। शव॑से। पृतना3सह्ांय। च। इन्द्री। त्वा। आ। वर्तयामसि॥ १॥ 

पदार्थ :-(वार्त्रहत्याय) वृत्रहत्याया इदं तस्मै (शवसे) बलाय (प्रृतनाषाह्याय) पृतना सह्या येन 
तस्मे (च) (इन्द्र) सेनाधीश (त्वा) त्वाम्‌ (आ) (वर्त्तयामसि) वर्त्तयाम:॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा वयं वार्त्रहत्याय सूर्यमिव पृतनाषाह्याय शवसे त्वा वर्त्तयामसि तथा त्वं चास्मानेतस्मै 
वर्त्तय॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। युद्धविद्याशिक्षकै: सेनाध्यक्षाभृत्याश्व सम्यक्‌ शिक्षणीया 
यतो ध्रुवो विजय: स्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के अधीश ! जेसे हम लोग (वार्त्रहत्याय) मेघ के नाश करने के लिये जो 
बल उसके लिये सूर्य के समान (प्रतनाषाह्नाय) संग्राम के सहनेवाले (शवसे) बल के लिये (त्वा) 
आपका (वर्त्तयामसि) आश्रय करते हैं, वैसे आप (च) भी हम लोगों को इस बल के लिये वर्त्तो॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। युद्ध करने की विद्या के शिक्षकों को चाहिये 
कि सेनाओं के अध्यक्ष और नौकरों को उत्तम प्रकार शिक्षा देवें, जिससे निश्चय विजय होवे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्वाचीनं सु ते मन॑ उत चक्ष॑: शतक्रतो। इन्द्र कृष्वन्तु वाघ्त:॥ २॥ 

अर्वाचीन॑म्‌। सु। ते। मन:। उत। चक्ष॑;। श॒तक्रतो इतिं शतउक्रतो। इन्द्र। कृण्वन्तुं। वाघर्त:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अर्वाचीनम्‌) इदानीं सुशिक्षितम्‌ (सु) (ते) तव (मनः) अन्तःकरणम्‌ (उत) (चनक्लु:) 
चक्षुरादीन्द्रियम्‌ (शतक्रतो) शतमसड्ख्य: क्रतुः प्रज्ञा यस्य तत्सम्बुद्धी (इन्द्र) दुष्टानां विदारक (कृण्वन्तु) 
निष्पादयन्तु (वाघतः) ये वाचा दोषान्‌ घ्नन्ति ते मेधाविन:। वाघत इति मेधाविनामसू पठितम्‌। 
(निघं०३.१५)॥ २॥ 

अन्वयः-हे शतक्रतो इन्द्र! यथा वाघतस्तेडर्वांचीन॑ मन उत चश्लुश्व शुभगुणान्वितं सुकृण्वन्तु तथेव 
भवानाचरतु॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2606 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राजादयो जना: सदाऊ5प्तशिक्षायां वर्त्तित्वा 
धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्य बुद्धियुक्त (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के नाश करनेवाले ! जैसे (वाघत:) 
वाणी से दोषों के नाश करनेवाले बुद्धिमान्‌ लोग (ते) आपके (अर्वाचीनम्‌) इस समय उत्तम शिक्षायुक्त 
(मनः) अन्तःकरण (उत) और (चक्षुः) नेत्र आदि इन्द्रिय को उत्तम गुणों से युक्त (सु, कृण्वन्तु) सिद्ध 
करें, वैसे ही आप आचरण करें॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजा आदि जन सदा यथार्थवकक्‍ता पुरुष की 
शिक्षा में वर्त्तमान होके धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नामानि ते शतक्रतो विश्वाभि्गीर्भिरीमहे। इन्द्राभिमातिषाहों॥ ३॥ 

नामानि। ते। शतक्रतो इति शत5क्रतो। विश्वांभि:। गी:5भि:। ईमहे। इन्द्री अभिमाति5सहों॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नामानि) संज्ञा: (ते) तव (शतक्रतो) बहुप्रज्ञान (विश्वाभि:) सर्वाभि: (गीर्भि:) 
विद्यासुशिक्षाधर्मयुक्ताभिवाग्भि: (ईमहे) याचामहे (इन्द्र) परमैश्वर््यहेतोी राजन्‌ (अभिमातिषाह्ने) 
अभिमातयो5भिमानयुक्‍ता: शत्रुवत्सह्या यस्मिन्‌ संग्रामे तस्मिन्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र! यथा वयं विश्वाभिर्गाभिर्यस्य ते नामानि सार्थकानीमहे स त्वमस्मभ्यमभिमातिषाहे 
साहाय्य॑ं देहि॥३॥ 

भावार्थ :-राजते विद्याविनयाभ्यां प्रकाशते स राजा, यो नून्‌ पाति स नृपो यो भुवं पाति स भूमिप 
इत्यादीनि सर्वाणि राज्ञो नामानि सार्थकानि सन्तु। यदा शत्रुभि: सह संग्रामो भवेत्तदा सर्वप्रकारेण रक्षको 
राजा भवेतू। एवं सति ध्रुवो विजयो3न्यथा विपर्य्यय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) बहुत बुद्धिमान्‌ (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के कारण से राजन्‌! जेसे हम 
लोग (विश्वाभि:) सम्पूर्ण (गीर्भि:) विद्या, उत्तम शिक्षा और धर्म से युक्त वाणियों से जिन (ते) आपके 
(नामानि) संज्ञाओं को अर्थयुक्त होने की (ईमहे) याचना करते हैं, वह आप हम लोगों के लिये 
(अभिमातिषाह्े) अभिमानयुक्‍त शत्रु लोग सहने योग्य हैं, जिनमें ऐसे संग्राम में सहायता दीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-राजमान, विद्या और विनयों से प्रकाशमान वह राजा; मनुष्यों की पालना करता वह 
नृप; और भूमि का पालन करता है, वह भूमिप इत्यादि सब राजा के नाम सार्थक हों और जब शत्रुओं के 
साथ संग्राम होवे तो सब प्रकार से रक्षा करनेवाला राजा होवे। ऐसा होने से निश्चित विजय होता, नहीं तो 
नहीं होता है॥ ३॥ 


अथ प्रजागुणानाह॥ 
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अब प्रजा के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुरुष्टतस्य॒ धा्मभि: श॒तेन॑ महयामसि। इन्द्रस्थ चर्षणीध्ृतत:॥ ४॥ 

पुरु5स्तुतस्थ। धार्मईभि:। श॒तेन। महयामसि। इन्द्रस्थ। चर्षणिउथ्ृृत॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुरुष्टतस्य) बहुभि: प्रशंसितस्य (धामभि:) जन्मस्थाननामभि: (शतेन) असंख्येन 
(महयामसि) पूजयाम (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्ययुक्तस्य राज्ञ: (चर्षणीश्ृत:) यश्चवर्षणीन्‌ मनुष्यान्धरति 
तस्य॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा वयं पुरुष्ठतस्य चर्षणीधृत इन्द्रस्य शतेन धामभिर्महयामसि। तथैतस्य सत्कारं यूयमपि 
कुरुत॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये राजादिन्यायकारिणां सर्वथा सत्कार: कर्त्तव्यो राजादयो5पि प्रजास्थान्‌ सदा 
सत्कुर्युरिवंकृते सत्युभयेषां मड्नलोन्नतिर्भवति॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (पुरुष्ठतस्थ) बहुतों से प्रशंसा पाये हुए और (चर्षणीधृत:) 
मनुष्यों को धारण करनेवाले (इन्द्रस्थ) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त राजा का (शतेन) असंख्य (धामभि:) 
जन्म, स्थान और नामों से (महयामसि) पूजन करें, वेसे उस प्रशंसित का सत्कार आप लोग भी 
करो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि राजा आदि न्यायकारी जनों का सब प्रकार सत्कार करें और 
राजा आदि भी प्रजाजनों का सदा सत्कार करें। ऐसा करने पर राजा और प्रजा इन दोनों के मड्गल की 
उन्नति होती है॥४॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र वृत्राय हन्तवे पुरुह्तमुर्ष ब्रुवे। भरेषु वाजसातये॥ ५॥ २१॥ 

इन्द्रमू। वृत्राय। हन्तवे। पुरुद्दृतम्‌। उप ब्रुवे। भरेंषु। वाज5सातये॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्वर्य्यप्रदम्‌ (वृत्राय) मेघ इव न्यायावरकाय शत्रवे (हन्तवे) हन्तुम्‌ 
(पुरुहृतम) बहुभिराहूतं प्रशंसितं वा (उप) समीपे (ब्रुवे) कथयामि (भरेषु) संग्रामेषु (वाजसातये) 
धनादिसंविभागाय॥ ५॥ 

अन्वयः-हे सेनास्थवीरा! यथा सेनाधीशो5हं वृत्राय हन्तवे भरेषु वाजसातये पुरुहतमिन्द्रमुपब्रुवे तथा 
यूयमप्येतमुपन्रुवन्तु॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यदा संग्राम: प्रवर्त्तेत तदा योद्धून्‌ प्रत्यध्यक्षैर्यथा विजय: 
स्यात्तथोपदेष्टव्यम्‌। योद्धारश्वाधिष्ठातृणामाज्ञायां सर्वथा वर्त्तेरत्रेवे सति कुत: पराजय: 2॥५॥ 
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पदार्थ :-हे सेना में वर्त्तमान वीर पुरुषो! जिस प्रकार सेना का अधीश मैं (वृत्राय) न्याय के 
आवरण करनेवाले शत्रु के (हन्तवे) नाश के लिये तथा (भरेषु) संग्रामों में (बाजसातये) धन आदि को 
बांटने के लिये (पुरुह्ृतम्‌) बहुतों से पुकारे वा प्रशंसा किये गये (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले राजा 
को (उप) समीप में (ब्रुवे) कहता हूँ, वैसे आप लोग भी इसके समीप कहो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जब संग्राम में प्रवृत्त होवे तो योद्धाओं के प्रति 
अध्यक्ष पुरुषों को चाहिये कि जिस प्रकार विजय हो वैसा उपदेश दें और योद्धा लोग अधिष्ठाता पुरुषों 
की आज्ञा में सब प्रकार वर्त्तमान होवें, ऐसा करने से केसे पराजय हो 2॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वाजेषु सासहिर्भव त्वामीमहे शतक्रतो। इन्द्र वृत्राय हन्तवे॥ ६॥ 

वार्जेषु| सस॒हि:। भव। त्वाम। ईमहे। श॒त॒क्रतो इतिं शत5क्रतो। इन्द्र। वृत्राय। हन्तवे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वाजेषु) बहृन्नविज्ञानादिसामग्रय्पेक्षेषु संग्रामेषु (सासहि:) भृूशं सोढा (भव) (त्वम्‌) 
(ईमहे) युद्धोपकरणर्याचामहे (शतक्रतो) अमितप्रज्ञ (इन्द्र) दुष्टटलविदारक (वृत्राय) मेघमिव शत्रुम्‌ 
(हन्तवे) हन्तुम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र ! वय॑ यं त्वां वृत्राय हन्तव ईमहे स त्वं वाजेषु सासहिर्भव॥६॥ 

भावार्थ :-यस्मिन्‌ कर्मणि यस्य स्थापनं सभा कुर्यात्‌ स तमधिकारं यथावदुन्नयेत्‌ यस्या5धिकारे 
यस्य नियोजन स्यात्तदाज्ञां स कदाचिन्नोल्लड्डयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) अति सूक्ष्म बुद्धियुक्त (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के दल के नाश करनेवाले! हम 
लोग जिन (त्वाम) आपको (वृत्राय) मेघ के सदृश शत्रु के (हन्तवे) नाश करने को (ईमहे) युद्ध के 
उपकारक वस्तुओं के साथ याचना करते हैं, वह आप (वाजेषु) जिनमें बहुत अन्न और विज्ञान आदि 
सामग्री अपेक्षित हैं, ऐसे संग्रामों में (सासहि:) अत्यन्त सहनेवाले (भव) हूजिये॥६॥ 

भावार्थ :-जिस कर्म में जिसका स्थापन सभा करे, वह पुरुष उस अधिकार की यथायोग्य उन्नति 
करे और जिस अधिकार में जिसका नियोग होवे, वहाँ जो आज्ञा उसका वह कदाचित्‌ उललड्डन न 
करे॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
बुम्नेषु प्रतनाज्ये पृत्सुतूर्ष श्रव:सु च। इन्द्र साक्ष्वाभिमातिषु॥ ७॥ 
झुम्मेष पृतनाज्ये। पृत्सुतूर्ष। श्रव:5सु। च। इन्द्र। साक्ष्। अभिडमांतिषु॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(छ्ुम्नेषु) यशस्विषु धनप्रापकेषु वा (प्रतनाज्ये) पृतनाया: सेनाया: संग्रामे (पृत्सुतूर्ष) 
पृत्नासु सेनासु त्वरमाणेषु हिंसकेषु (श्रवःसु) श्रवणेष्वन्नादिषु वा (च) (इन्द्र) (साक्ष्ट) सहस्व 
(अभिमातिषु) अभिमानयुकतेषु योद्धृषु ॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं पृत्सुतूर्षु श्रव:सु दुम्नेष्वभिमातिषु च सत्सु पृतनाज्ये साक्ष्व॥७॥ 

भावार्थ :-ये विद्यमानेषु धनादिषु वीरसेनासु व्याख्यातृषु युद्धाउभिमानिषु स्वप्रियेषु हृष्टपुष्टेषु सत्सु 
च शत्रुभि: सह संग्रामं कुर्वन्ति त एवं ध्रुव॑ विजयं लभन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) तेजस्वी पुरुष! आप (पृत्सुतूर्ष) सेनाओं में शीघ्रता के नाश करनेवाले जनों वा 
(श्रव:सु) श्रवण वा अन्न आदि पदार्थों (द्युम्नेष) वा यशस्वी वा धन की प्राप्ति करानेवाले विषयों में वा 
(प्रतनाज्ये) सेना सम्बन्धी संग्राम में (साक्ष्व) सहन करो॥ ७॥ 

भावार्थ :-जो विद्यमान धन आदि पदार्थ वीर सेनाओं में व्याख्यान देनेवाले और युद्ध के 
अभिमानी अपने प्रिय आनन्दित और पुष्ट पुरुषों के होने पर शत्रुओं के साथ संग्राम करते हैं, वे ही पुरुष 
निश्चित विजय को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुष्मिन्तमं न ऊतये घुम्निन॑ पाहि जागृविम्‌। इन्द्र सोम शतक्रतो॥ ८॥ 

शुष्मिन्‌8तमम्‌॥ न॒ः। ऊतयें। ब्ुम्निनम। पाहि। जागृविम्‌। इन्द्र। सोम॑म्‌। श॒त॒क्रतो इति शत3क्रतो॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शुष्मिन्तमम्‌) प्रशंसितं बहुविधं वा बल॑ विद्यते यस्य तमतिशयितम्‌ (नः) अस्माकम्‌ 
(ऊतये) रक्षणाद्याय (द्युम्निम) यशस्विनं श्रीमन्तम्‌ (पाहि) (जागृविम) जागरूकम्‌ (इन्द्र) सर्वाभिरक्षक 
राजन्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (शतक्रतो) बहुप्रज्ञ बहुकर्मन्‌ वा॥८॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र! त्वं न ऊतये शुष्मिन्तमं द्युम्निनं जागृवि सोम॑ च पाहि॥८॥ 

भावार्थ :-सर्वे: प्रजाराजजने: सर्वाधीशं राजानमन्यानध्यक्षान्‌ प्रति चैवं वाच्यं भवन्तो5स्माक 
रक्षकाणामैश्वर्य्यस्य च रक्षायामनलसा उद्यता भवन्तु॥८॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) बहुत बुद्धि वा बहुत कर्मयुक्त (इन्द्र) सबके रक्षक राजन्‌! आप (नः) 
हम लोगों की (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (शुष्मिन्तमम्‌) प्रशंसित वा बहुत प्रकार का बल जिसके उस 
अतीव (घुम्मिमम) यशस्वी लक्ष्मीवान्‌ और (जागृविम) जागनेवाले जन और (सोमम) ऐश्वर््य की 
(पाहि) रक्षा करो॥८॥ 

भावार्थ :-सब प्रजा और राजजनों को चाहिये कि सबके अधीश राजा और अन्य अध्यक्षों के 
प्रति ऐसा कहें कि आप लोग हम लोगों के रक्षक पुरुषों की और ऐश्वर्य्य की रक्षा में निगिलस और उद्यत 
होवें॥ ८॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेंषु पञ्ञसुं। इन्द्र तानि त आ वृणे॥ ९॥ 

इन्द्रियाणि। श॒त॒क्रतो इति शत5क्रतो। या। ते। जनेंषु। पञ्ञ5सुं। इन्द्री। तानिं। ते। आ। वृणे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रियाणि) इन्द्रस्य जीवस्य लिड्राननि (शतक्रतो) अमितबुद्धे (या) यानि (ते) तव 
(जनेषु) प्रसिद्धेष्वध्यक्षेषु (पञ्ञसु) राज्यसेनाकोशदूतत्वप्राड्‌विवाकत्वसंपन्नेष्वधिकारिषु (इन्द्र) ऐश्वर्ययोजक 
(तानि) (ते) तव (आ) (बृणे) शुभगुणैराच्छादयामि॥ ९॥ 

अन्वयः-हे शतक्रतो इन्द्र! पद्चसु जनेषु या त इन्द्रियाणि सन्ति तानि तेडहमावृणे॥ ९॥ 

भावार्थ:-स एव राज्यं कर्त्तुमर्हति योअमात्यानां चरित्राणि चक्षुषा रूपमिव प्रत्यक्षीकरोति तथा 
शरीरेन्द्रियगोलकसम्बन्धेन जीवस्य सर्वाणि कार्याणि सिध्यन्ति तथेव राजामात्यसेनायोगेन राजकार्याणि 
साद्धूं शक्नोति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) अपार बुद्धियुक्त (इन्द्र) ऐश्वर्य को योग करनेवाले ! (पञ्ञसु) पाँच राज्य, 
सेना, कोश, दूतत्व, प्राइविवाकत्व आदि पदवियों से युक्त अधिकारी और (जनेषु) प्रत्यक्ष अध्यक्षों में 
(या) जो (ते) आपके (इन्द्रियाणि) जीने के चिह्न हैं (तानि) उन (ते) आपके चिह्नों को में (आ) (वृणे) 
उत्तम गुणों से आच्छादन करता हूँ॥९॥ 

भावार्थ :-वही पुरुष राज्य करने के योग्य है [कि] जो मन्त्रियों के चरित्रों को नेत्र से रूप के 
सदृश प्रत्यक्ष करता है। जैसे शरीर के इन्द्रिय के गोलक अर्थात्‌ काले तारेवाले नेत्र के सम्बन्ध से जीव 
के सम्पूर्ण कार्य्य सिद्ध होते हैं, वेसे राजा मन्‍्त्री और सेना के योग से राजकार्यों को सिद्ध कर सकता 
है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अगन्निन्द्‌ श्रवों बृहद्‌ घुम्न॑ दधिष्व दुष्टरम्‌। उत्ते शुष्प॑ तिरामसि॥ १०॥ 

अग॑न्‌। इन्द्र। श्रव॑:। बृहत्‌। द्युम्मम्‌। दृधिष्व। दुस्तर॑म॥ उत्‌। ते। शुष्प॑म्‌। तिरामसि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अगन्‌) प्राप्नुवन्ति (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (श्रव:) अन्नं श्रवणं वा (बृहत्‌) महत्‌ (द्युम्नम) 
यशो धनं वा (दधिष्व) धर (दुष्टरम) शत्रुभिर्द:खेन तरितुमुल्लड्भयितुं योग्यम्‌ (उत्‌) उत्कृष्टे (ते) तव 
(शुष्पम) बलम्‌ (तिरामसि) तराम॥ १०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यद्‌ बृहद्‌ दुष्टरं श्रवो द्युम्नं शुष्म॑ विद्वांसो$गन्‌ यत्ते वयमुत्तिरामसि तत्सर्व त्वं दधिष्व॥ १०॥ 

भावार्थ :-तावदेश्वर्य्य राजा धर्त्तव्यं यावत्सेनाये प्रजापालनाया>मात्यरक्षणायाउलं स्यादेवं जाते 
सति महद्यशो वर्धेत॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त! जिस (बृहत) बड़े (दुष्टरम) शत्रुओं से दुःख से 
उल्लड्डन करने योग्य (श्रव:) अन्न वा श्रवण (झ्युम्मम) यश वा धन और (शुष्पम) बल को विद्वान्‌ लोग 
(अगन्‌) प्राप्त होते हैं वा जिस (ते) आपके पूर्वोक्तत अन्न, श्रवण, यश, धन और बल को हम लोग (उत) 
उत्तम प्रकार (तिरामसि) तरें उल्लड्ठढें अर्थात्‌ उससे अधिक सम्पादन करें, उस सबको आप (दधिष्व) 
धारण करो॥ १०॥ 

भावार्थ:-उतना ही ऐश्वर्य राजा को धारण करना चाहिये कि जितना सेना और प्रजा के पालन के 
और मन्त्रियों की रक्षा के लिये पूरा होवे, ऐसा करने से बड़ा यश बढ़े॥१०॥ 

अथ राजप्रजाजनविषयं परस्परेणाह॥ 
अब राजा और प्रजा विषय को परस्पर सम्बन्ध से कहते हैं॥ 

अर्वावतों न आ गह्थों श॒क्र परावत:। 

उ लोको यस्तें अद्विव इन्द्रेह तत आ गंहि॥ ११॥ २ २॥ 

अर्वाउवर्त:। नुः। आ। ग॒हि। अथो इति। श॒क्र। परा5वर्त:। ऊम्‌ इतिं। लोक:। यः। ते। अद्विउव:। इन्द्र 
डुह। तत॑:। आ। गहि॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अर्वावत:) अर्वाचीनात्‌ (नः) अस्मान्‌ (आ) (गहि) आगच्छ प्राप्नुहि (अथो) आनन्तर्ये 
(शक्र) शक्तिमन्‌ (परावतः) दूरात्‌ (3) (लोकः) निवासस्थानम्‌ (यः) (ते) तव (अद्विवः) अद्रयो 
बहवो मेघा विद्यन्ते यस्य सूर्यस्य ठद्ठद्वर्तमान (इन्द्र) ऐश्वर्यण सुखप्रद (इह) अस्मिन्‌ संसारे (ततः) 
तस्मात्‌ (आ) (गहि)॥११॥ 

अन्वय:-हे अद्विव:ः शक्रेन्द्र! इह यस्ते लोको5स्ति तस्मादर्वावतो न आ गह्यथो परावतो न आ गहि तत उ 
अन्यत्र गच्छ।| ११॥ 

भावार्थ :-यथा मनुष्या: प्रीत्या राजानमाहयेयुस्तत्सामीप्यं स स्वदेशादागच्छेत्‌ तस्मादन्यत्र 
गच्छेदेवं राजप्रजाजना: परस्परेषु स्नेहवर्धनाय कर्माणि सततं कुर्युरिति॥११॥ 

अन्न राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सफ्तत्रिशत्तमं सूक्‍तं द्वाविशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:) बहुत मेघों से युक्त सूर्य के सदृश वर्त्तमान (शक्र) सामर्थ्यवान्‌ (इन्द्र) 
ऐश्वर्य से सुख के दाता! (इह) इस संसार में (य:) जो (ते) आपका (लोक:) निवासस्थान हे, 
[(अर्वावतः)] इस स्थान से (नः) हम लोगों को (आ, गहि) प्राप्त हूजिये (अथो) इसके अनन्तर 
(परावत:) दूर से भी हम लोगों को प्राप्त हूजिये (वत:) और इससे (आगहि) उत्तम प्रकार अन्य स्थान 
में जाइये॥ ११॥ 
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भावार्थ :-जैसे मनुष्य लोग प्रीति से राजा को बुलावे और वह राजा उन प्रजाजनों के समीप 
अपने देश को प्राप्त हो और उस देश से अन्य देश में भी जाये, इस प्रकार राजा और प्रजा जन परस्पर 
स्नेह की वृद्धि के लिये कर्मों को निरन्तर करें॥ ११॥ 
इस सूक्‍त में राजा और प्रजा के कामों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इस सूक्‍त से 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 
यह सैंतीसवां सूकत और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्थाष्टत्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य प्रजापतिर्ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ६, १० त्रिष्टप्‌॥ २-५, 
८, ९ निचृत्त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवतः स्वर:। ७ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विषयमाह॥ 
अब दश ऋचावाले अड़तीसवें सूकत का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानू के विषय को 
कहते हैं॥ 

अभि तष्टेव दीधया मनीषामत्यो न वाजी सुधुरो जिहान:। 

अभि प्रियाणि मर्मश॒त्पराणि कवीरिच्छामि संदृ्शें सुमेधा:॥ १॥ 

अभि। तष्टाउड्व। दीधय। मनीषाम्‌॥ अत्य॑:। ना वाजी। सुडधुर:। जिहांन:। अभि। प्रियाणिं। मर्मृशत्‌। 
परांणि। कवीन्‌। इच्छामि। समूउदूशें। सु$मेधा :॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (तष्टेव) यथा काष्ठानां सृक्ष्मत्वस्य कर्त्ता (दीधय) प्रकाशय। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (अत्य:) सततं गन्‍्ता (न) इव (वाजी) वेगवान्‌ (सुधुर:) शोभना 
धूर्यस्य सः (जिहानः) प्राप्नुवन्‌ (अभि) (प्रियाणि) कमनीयानि सेवनानि सुखानि (मर्मशत्‌) भृशं 
विचारयन्‌ (पराणि) उत्कृष्टानि (कवीन्‌) धार्मिकान्‌ विदुष: (इच्छामि) (संदृशे) सम्यग्दर्शनाय (सुमेधा:) 
शोभनप्रज्ञ:॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाऊ॒हं संदृशे कवीनभीच्छामि तथा सुमेधा जिहान: पराणि प्रियाण्यभिमर्मृशत्‌ सन्‌ 
सुधुरोउत्यो वाजी न मनीषां तष्टेवाईइभि दीधय॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा धुरन्धरा सुशिक्षितास्तुरज्ञा अभीष्टानि कार्य्याणि 
साध्नुवन्ति तथेव साधारणा जना विदुष: प्रज्ञां प्राप्य तक्षेव व्यसनानि हिन्द्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुष! जैसे मैं (संदृशे) उत्तम प्रकार दर्शन के लिये (कवीन्‌) धार्मिक विद्वानों 
की (इच्छामि) इच्छा करता हूँ, वैसे (सुमेधा:) उत्तम बुद्धिवाले (जिहान:) प्राप्त होते और (पराणि) 
परम उत्तम (प्रियाणि) कामना और आदर करने योग्य सुखों को (अभि, मर्मृशत्‌) अत्यन्त विचारते हुए 
(सुधुर:) सुन्दर धुरा को धारण किये हुए (अत्यः) निरन्तर चलनेवाले (वाजी) वेगयुक्त घोड़े के (न) 
समान (मनीषाम्‌) बुद्धि को (तष्टेव) काष्टों के सूक्ष्मत्व अर्थात्‌ छीलने से पतले करनेवाले बढ़ई के सदृश 
आप (अभि) सम्मुख (दीधय) प्रकाश करो॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोषपमालड्डार हैं। जैसे धुरियों के धारण करनेवाले 
उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़े वाड्छित कर्मों को सिद्ध करते हैं, वेसे ही साधरण जन विद्वानों की उत्तम बुद्धि 
को ग्रहण करके बढ़ई के सदृश व्यसनों का छेदन करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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इनोत पृच्छ जनिमा क॒वीनां मनोधृत: सुकृतस्तक्षत द्याम्‌। 

इमा 3 ते प्रण्यो३ वर्धमाना मनोंवाता अध नु धर्मणि ग्मन्‌॥ २॥ 

डुना। उत। पृच्छ। जनिम। कवीनाम्‌। मनः5श्रृत॑:। सु5कृत॑:। तक्षत। द्याम्‌। इमा:। ऊम्‌ इति। ते। प्रडन्य॑:। 
वर्धमाना:। मन॑:5वाता:। अध। नु। धर्मीणि। ग्मन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(इना) इनान्‌ प्रभून्‌ समर्थान्‌ (उत) अपि (प्ृच्छ) (जनिमा) जन्मानि (कवीनाम्‌) 
मेधाविनाम्‌ (मनोध्वृत:) मनो विज्ञानं धृतं येस्ते (सुकृतः) ये शोभनं कर्म कुर्वन्ति ते (तक्षत) सूक्ष्मान्‌ 
कुरुत (द्याम्‌) विद्युतम्‌ (इमाः) वर्त्तमाना: (3) (ते) तव (प्रण्य:) प्रकृष्टा नीतिर्यासां ता: (वर्धमाना:) 
वृद्धिशीला: (मनोवाता:) मन इव वातो वेगो यासां ता: (अध) अथ (नु) सद्यः (धर्मणि) (ग्मन्‌) 
प्राप्नुयु:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या कवीनां मनोधृत: सुकृत उ इमा प्रण्यो वर्धभाना मनोवाता धर्मणि नु ग्मन्‌ अधयाद्यां 
प्राप्नुयुर्य ते जनिमा ग्मन्‌ ता उत तानिना त्वं पृच्छ, यूयमविद्यां तक्षत॥ २॥ 

भावार्थ:-ये पुरुषा: स्त्रियश्च॒ धर्मानुष्ठानपुरःसरं मेधाविलक्षणानि धृत्वा प्रश्नोत्तराणि 
विधायान्त:करणं संशोध्य समर्था जायन्ते ते ताश्चैव सर्वतो5धिवर्धन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ वा साधारण मनुष्यो! जो (कवीनाम) बुद्धिमान्‌ लोगों के (मनोध्वृतः) विज्ञान 
के धारण करने और (सुकृतः) उत्तम कर्म करनेवाले पुरुष (3) और (इमा:) ये वर्त्तमान (प्रण्य:) उत्तम 
नीतियुक्त (वर्धमाना:) बढ़ती हुई (मनोवाता:) मन के सदृश वेगवाली स्त्रियाँ (धर्मणि) धर्मव्यवहार में 
(नु) शीघ्र (ग्मन) प्राप्त हों, (अध) इसके अनन्तर जो (द्याम्‌) बिजुली को प्राप्त हों और जो लोग (ते) 
तुम्हारे (जनिमा) जन्मों को प्राप्त हों, उन स्त्रियों (उत) वा उन (इना) समर्थ पुरुषों को आप (पृच्छ) 
पूछिये और आप लोग भी अविद्या को (तक्षत) काटिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष और स्त्रियाँ धर्म के अनुष्ठानपूर्वक बुद्धिमान्‌ लोगों के लक्षणों को धारण कर 
प्रश्नोत्तर और अन्तःकरण को शुद्ध करके समर्थ होते हैं, वे पुरुष और वैसी स्त्रियाँ सब प्रकार वृद्धि को 
प्राप्त होती हैं॥ २॥ 

अथ भूमिविषयमाह॥ 
अब भूमि विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नि षीमिदत्न गुल्मा दाना उत क्षत्राय रोदसी समझन। 

सं मात्राभि्ममिरे येमुरुर्वी अन्तर्मही सम्रते धायसे धु:॥३॥ 

नि। सीम्‌। इत्‌। अत्री। गुह्यां। दर्धाना:। उत। क्षत्रायं। रोदेसी इति। सम्‌। अज्जन्‌। सम्‌। मात्राभि:। ममिरे। 
येमु:। उर्वी इतिं। अन्त:। मही इति। समृते इतिं समू5ऋते। धाय॑से। धुरिति धु:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (सीम) सर्वतः (इत्‌) एवं (अत्र) अस्मिन्‌ संसारे (गुह्ा) गूढानि 
विज्ञानानि (दधाना:) (उत) अपि (क्षत्राय) राज्याय (रोदसी) भूमिविद्याप्रकाशाी (सम्‌) (अज्जन) 
प्रकटीकुर्य्यु: (सम्‌) (मात्राभि:) सूक्ष्माउवयवै: (ममिरे) निर्मिमीरन्‌ (येमु:) यच्छेयु: (ऊर्वी) महती 
(अन्तः) मध्ये (मही) (सम्ृते) सम्यक्‌ सत्ये व्यवहारे (धायसे) धातुम्‌ (धुः) धरेयु:॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! या: स्त्रियो5त्र गुह्या दधाना: सत्य: क्षत्राय रोदसी सीं समञ्जन्नुत मात्राभिरनिर्ममिरे उर्वी मही 
समृते धायसेडन्त: सं येमुस्ता इदेव सुखं धु:॥३॥ 

भावार्थ :-या स्त्रियो ब्रह्मचर्य्यण विद्याविज्ञानानि प्राप्य पृथिव्यादिपदार्थानां सकाशादुपकार  ग्रहीतु 
शब्नुयुस्ता राज्ष्यो भवितुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो स्त्रियाँ (अन्र) इस संसार में (गुह्मा) गूढ़ विज्ञानों को (दधाना:) धारण 
किये हुईं (क्षत्राय) राज्य के लिये (रोदसी) भूमि और विद्या के प्रकाश को (सीम्‌) सब प्रकार (सम्‌, 
अञ्जन्‌) प्रकट करें (उत) और (मात्राभि:) सूक्ष्म अवयवों से (नि) निरन्तर पदार्थों को (ममिरे) मापें और 
(उर्वी) बड़ी (मही) पृथ्वी को (समृते) अच्छे प्रकार सत्य व्यवहार में (धायसे) धारण करने को अपने 
अन्तःकरण के (अन्तः) मध्य में (सम्‌, येमु:) संयुक्त करें वे (इत्‌) ही सुख को (धु:) धारण करें॥३॥ 

भावार्थ :-जो स्त्रियाँ ब्रह्मचर्य्य से विद्या के विज्ञानों को प्राप्त होकर पृथिवी आदि पदार्थों से 
उपकार का ग्रहण कर सकें, वे रानी होने के योग्य होती हैं॥ ३॥ 

अथ सूर्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य्य के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आतिष्ठन्तं परि विश्वें अभूषज्छियो वसानश्चरति स्वरोंचि:। 

महत्तदवृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अम्रतानि तस्थौ॥ ४॥ 

आउतिष्ठन्तम्‌। परि। विश्वें। अभूषन्‌। श्रिय.। व्सान:। चरति। स्व5रोचि:। महत्‌। तत्‌। वृष्ण:। असुरस्य। 
नाम। आ। विश्व5रूप:। अग्रतानि। तस्थौ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आतिष्ठन्तम) समन्‍्तात्‌ स्थितम्‌ (परि) सर्वतः (विश्वे) सर्वे (अभूषन्‌) अलंकुर्वन्‌ 
(श्रिय:) लक्ष्मी: (वसान:) आच्छादयन्‌ गृह्नन्‌ (चरति) गच्छति (स्वरोचि:) स्वकीयं रोचिद्दीपनं यस्य सः 
(महत्‌) (तत्‌) (वृष्ण:) वर्षकस्य (असुरस्य) योअस्यति दोषान्‌ प्राणेषबु रममाणो वा तस्य (नामा) 
उदकानि। नामेत्युदकनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१२) (विश्वरूप:) विश्वानि रूपाणि यस्मात्‌ सः 
(अमृतानि) अमृतात्मकानि (तस्थौ) तिष्ठति॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! विश्वरूप: श्रियो वसानः स्वरोचि: सूर्यों वृष्णोडसुरस्य वायोरमृतानि नामा तस्थाविव 
यन्महत्तच्चरति तमातिष्ठन्तं विश्वे विद्वांसो पर्य्यभूषन्‌॥४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! वाय्वाधारे स्थिता: सूर्ग्यदयो लोका जलवर्षणादिद्वारा सर्वानानन्दयन्ति 
तथेव श्रीकर: पुरुष: सर्वान्‌ विभूषयति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (विश्वरूप:) सम्पूर्ण रूप हैं जिससे वा जो (श्रियः) धनों वा पदार्थों की 
शोभाओं को (वसान:) ढांपता वा ग्रहण करता हुआ और (स्वरोचि:) अपना प्रकाश जिसमें विद्यमान 
वह सूर्य्य (वृष्ण:) वृष्टिकारक (असुरस्य) दोषों को दूर करने वा प्राणों में रमनवाले वायु सम्बन्धी 
(अमृतानि) अमृतस्वरूप (नामा) जलों को व्याप्त होकर (आ, तस्थो) स्थित होता वा उसके समान जो 
(महत्‌) बड़ा है (तत्‌) उसको (चरति) प्राप्त होता है, उस (आतिष्ठन्तम्‌) चारों ओर से स्थिर हुए को 
(विश्वे) सम्पूर्ण विद्वान लोग (परि) सब प्रकार (अभूषन) शोभित करें॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो | वायुरूप आधार में वर्त्तमान सूर्ग्य आदि लोक जल वृष्टि आदि के द्वारा सब 
लोगों को आनन्द देते हैं, वेसे ही लक्ष्मी उत्पादन करनेवाला पुरुष सबको शोभित करता है॥४॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

असूत॒ पूर्वो वृषभो ज्यायानिमा अस्य शुरूध: सन्ति पूर्वी:। 

दिवों नपाता विदथस्य धीभि: क्षत्रं राजाना प्रदिवों दधाथे॥ ५॥ २३॥ 

असूंत। पूर्व:। वृषभ:। ज्यायान्‌। इमा:। अस्य। शुरूध:। सन्ति। पूर्वी:। दिव॑:। न॒पाता। विद्थस्थ। धीभि:। 
क्षत्रम। राजाना। प्र5दिव:। दधाथे इति॥ ५॥ २३॥ 

पदार्थ :-(असूत) सूते (पूर्व:) पालक: प्रथम: (वृषभ:) वर्षक: (ज्यायान्‌) महान्‌ वृद्ध: (इमा:) 
(अस्य) (शुरूधः) या: शु शीघ्र रुध्नन्ति ता: (सन्ति) (पूर्वी:) प्राचीना: (दिव:) अन्तरिक्षात्‌ (नपाता) यो 
न पततो विनश्यतस्तत्सम्बुद्धो (विद्थस्थ) विज्ञानकरस्य (धीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (क्षत्रम्‌) रक्षितव्यं 
राज्यम्‌ (राजाना) सूर्यविद्युताविव प्रकाशमानौ राजन्यायेशौ (प्रदिवः) प्रकृष्टान्‌ विद्याविनयप्रकाशान्‌ 
(दधाते) धरथ:॥५॥ 

अन्वय:-हे नपाता राजाना! युवां यथा पूर्वो वृषभो ज्यायानिमा: पूर्वी: शुरुधोडसूता$स्य सकाशाद्‌ वृष्टिका: 
सन्ति तथेव दिवो विदथस्य प्रदिवो धीभि: क्षत्रं दधाथे॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा<नुक्रमेण सूर्यो जलधारणवर्षणाभ्यामस्य जगतो 
हितं करोति तथेव शुभगुणन्यायै: सह वर्त्तमाना: सन्‍्तो राजादय: सुरक्षित राज्यं पान्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे (नपाता) नाशरहित (राजाना) सूर्य्य और बिजुली के सदृश प्रकाशयुक्त राजा और 
न्यायधीश! आप दोनों जैसे (पूर्वःः पालन करनेवाला प्रथम (वृषभ:) वृष्टिकर्ता (ज्यायान्‌) बड़ा वृद्ध 
(इमा:) इन (पूर्वी:) प्राचीन (शुरुधः) शीघ्र रुचिकारकों को (असूत) उत्पन्न करता है और (अस्थ) 
इसके समीप से वृष्टिका वर्षायें हैं, वेसे ही (दिव:) अन्तरिक्ष से (विदथस्थ) विज्ञान करनेवाले के 
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(प्रदिव:) विद्या और विनय के प्रकाशों को तथा (धीभि:) बुद्धि वा कर्मों से (क्षत्रम) रक्षा करने योग्य 
राज्य को (दधाथे) धारण करते हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे क्रम से सूर्य जल के धारण और वृष्टि से 
इस संसार का हित करता है, वैसे ही उत्तम गुण और न्यायों के सहित वर्त्तमान हुए राजा आदि लोग 
उत्तम प्रकार रक्षित राज्य का पालन करें॥५॥ 

अथ सभाकार्य्यमरुपदिश्यते॥ 
अब सभा के कार्य्य का उपदेश अगले मन्त्र में किया है॥ 

त्रीणि राजाना विदथे पुरूणि परि विश्वानि भूषथ: सदांसि। 

अप॑श्यमत्र मनंसा जगन्वान्‌ ब्र॒ते गंश्ववी अप वायुकेशान्‌॥ ६॥ 

त्रीणिं। राजाना। विदथें। पुरूणि। परि। विश्वानि। भूषथ:। सदांसि। अपश्यम्‌। अत्र। मन॑सा। जगन्वान्‌। 
ब्रते। गन्धर्वान्‌। अपि। वायु5केशान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्रीणि) (राजाना) विद्यादिशुभगुणैः प्रकाशमानौ राजप्रजाजनौ (विदथे) विज्ञानप्रापके 
व्यवहारे (पुरूणि) बहूनि (परि) सर्वतः (विश्वानि) अखिलानि (भूषथ:) अलंकुरुथ: (सदांसि) सभा: 
(अपश्यम्‌) पश्यामि (अतन्र) अस्मिन्‌ राजव्यवहारे (मनसा) विज्ञानेन (जगन्वान्‌) गन्‍्ता (वब्रते) 
सत्यभाषणादिव्यवहारे (गश्चर्वान्‌) ये गां सुशिक्षितां वाचं पृथिवीं वा धरन्ति तान्‌ (अपि) (वायुकेशान) 
वायुरिव केशा: प्रकाशा येषां तान्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे राजानाऊ5हमत्र स्थितान्‌ यान्‌ ब्रते गन्धर्वान्‌ वायुकेशानन्यानपि शिष्टान्‌ मनसा जगन्वान्‌ सन्नपश्यं 
तैस्त्रीणि सदांसि निर्माय विदथे पुरूणि विश्वानि यत: परिभूषथस्तस्मात्‌ सकलकार्य्यसिद्धिकरौ भवथ:॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! युष्माभिरुत्तमगुणकर्मस्वभावानामाप्तानां विदुषां राजविद्याधर्मसभा: 
संस्थाप्य सर्वाणि राजकार्याणि यथावत्संसाध्य सर्वा: प्रजा: सततं सुखयेत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (राजाना) राजा और प्रजाजनो ! मैं इस संसार में वर्त्तमान जिन (ब्रते) सत्यभाषणादि 
व्यवहार में (गश्धर्वान) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी वा पृथिवी को धारण करने और (वायुकेशान) वायु 
के सदृश प्रकाशवाले तथा अन्य भी शिष्ट अर्थात्‌ उत्तम पुरुषों को (मनसा) विज्ञान से (जगन्वान्‌) प्राप्त 
हुआ (अपश्यम्‌) देखता हूँ, उन लोगों से (त्रीणि) तीन (सदांसि) सभायें नियत कराके (विदथे) विज्ञान 
को प्राप्त करानेवाले व्यवहार में (पुरूणि) बहुत (विश्वानि) सम्पूर्ण व्यवहारों को (परि) सब प्रकार 
(भूषथ:) शोभित करते हो, इससे सम्पूर्ण कार्यों के सिद्ध करनेवाले होते हो॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग उत्तम गुण, कर्म और स्वभाववाले यथार्थवक्‍ता दिद्वान्‌ पुरुषों 
की राजसभा, विद्यासभा और धर्मसभा नियत कर और सम्पूर्ण राज्यसम्बन्धी कर्मो को यथायोग्य सिद्ध 
कर सकल प्रजा को निरन्तर सुख दीजिये॥६॥ 
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अथ राजविषयमाह॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तदिन्वस्यथ वृषभस्य धेनोरा नाम॑भिर्ममिरे सक्म्यं गो:। 
अन्यर्टन्यदसुर्य १ वर्साना नि मायिनों ममिरे रूपम॑स्मिन्‌॥ ७॥ 
तत्‌। इत्‌। नु। अस्या। वृषभस्य। धेनो:। आ। ना्म$भि:। ममिरे। सकम्य॑म्‌॥। गो:। अन्यत्‌$अन्यत्‌। असुर्यम्‌। 
वसाना:। नि। मायिन:। ममिरे। रूपम। अस्मिन्‌॥७॥ 
पदार्थ :-(तत्‌) (इत्‌) एवं (नु) सद्यः: (अस्य) (वृषभस्य) बलिष्ठस्य (धेनो:) वाण्या: (आ) 
समन्तातू्‌ (नामभिः) संज्ञाभि: (ममिरे) (सक्म्यम) सचति संयुनक्ति यस्मिँस्‍्तत्र भवम्‌ (गो:) वाण्या: 
(अन्यदन्यत्‌) पृथक्पृथग्वरत्तमानम्‌ (असुर्यम) असुरस्य मेघस्य स्वम्‌ (बसाना:) आच्छादयन्त: (नि) 
(मायिन:) प्रशस्ता माया प्रज्ञा विद्यते येषान्ते (ममिरे) सृजन्ति (रूपम्‌) (अस्मिन्‌) राज्ये॥७॥ 
अन्वयः-ये मनुष्या अस्य वृषभस्य धेनोर्नामभि्नु यदा ममिरे तत्सक्म्यं गोरन्यदन्यदसुर्य वसाना मायिनो5स्मिन्‌ 
रूप॑ं नि ममिरे त इदेव राज्यं कर्त्तु शक्‍नुयु:॥७॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्या अस्य राज्यस्य कोमलवचनै: पालन विदधति ते मेघाज्जलमिव 
बहुविधमैश्वर्य्य लभन्ते॥७॥ 
पदार्थ:-जो मनुष्य (अस्य) इस (वृषभस्य) बलिष्ठ की (धेनो:) वाणी के (नामभिः) नामों से 
(नु) शीघ्र जिसको (आ, ममिरे) सब ओर से नापते हैं (तत्‌) उस (सक्म्यम) संयोग जिस पदार्थ में 
करता है, उसमें उत्पन्न (गो:) वाणी से (अन्यदन्यत्‌) पृथक्‌-पृथक्‌ वर्त्तमान (असुर्यम) मेघपन को 
(वसाना:) ढांपते हुए (मायिन:) उत्तम बुद्धिवाले (अस्मिन्‌) इस राज्य में (रूपम्‌) रूप को (नि, ममिरे) 
उत्पन्न करते हैं वे (इत्‌) ही राज्य कर सकते हैं॥७॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य इस राज्य का कोमल वचनों से पालन करते हैं, वे मेघ से जल के सदृश 
अनेक प्रकार के ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तदिन्वस्य सवितुर्नकिर्मे हिरण्ययीममरति यामशिश्रित। 
आ सुष्टती रोदसी विश्वमिन्वे अपीव योषा जनिमानि वत्रे॥ ८॥ 
तत। इत्‌। नु। अस्य। सवितुः। नर्कि:। मे। हिरण्ययीम्‌। अम्तिम। याम्‌॥। अशिश्रेत्‌। आ। सु$स्तुती। रोद॑सी 
इति। विश्वमिन्वे इति विश्वम्‌5इन्वे। अपिं5इव। योषां। जनिमानि। वब्रे॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(तत्‌) (इत्‌) (नु) (अस्य) (सवितुः) सूर्य्यस्येव (नकिः) निषेधे (में) मम 
(हिरण्ययीम्‌) हिरण्यादिबहुधनयुक्ताम्‌ (अमतिम्‌) सुरूपां लक्ष्मीम्‌ (याम्‌) (अशिश्रेत्‌) आश्रयेत्‌ (आ) 
(सुष्टृती) सुष्ठु प्रशंसया (रोदसी) च्यावापृथिव्याविव राजप्रजाव्यवहारौ (विश्वमिन्वे) विश्वव्यापिके (अपीव) 
समुच्चिता इव (योषा) भार्या (जनिमानि) जन्मानि (वद्रे) वृणोति॥८॥ 

अन्वय:-यो5स्य सवितु: सकाशाद्दीप्तिमिव यां हिरण्ययीममति योषापीव जनिमानि वत्रे सुष्ठुती विश्वमिन्त्रे रोदसी 
न्वाशिश्रेत्तदिन्मे नकिर्मा भूत्‌॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा चन्द्रादयो लोका: सूर्य्यप्रकाशमाश्रित्य सुशोभिता दृश्यन्ते यथा 
स्त्री हध्य॑ स्वप्रियं शुभलक्षणान्वितं पति प्राप्प सन्‍्तानान्‌ जनयित्वाउनन्दति तथेव पृथिवीराज्यं प्राप्य 
नष्टदु:खा: सनन्‍्तो राजान: सततमानन्देयु:॥८॥ 

पदार्थ :-जो (अस्य) इस (सवितुः) सूर्य्य की प्रकटता से उत्पन्न हुए प्रकाश के सदृश (याम्‌) 
जिस (हिरण्ययीम्‌) सुवर्ण आदि बहुत रत्नों से युक्त (अमतिम्‌) उत्तम शोभायुक्त लक्ष्मी को (योषा) 
स्त्री (अपीव) इकट्ठा की गई सी (जनिमानि) जन्मों को (वद्रे) स्वीकार करती और (सुष्टृती) उत्तम 
प्रशंसा से (विश्वमिन्वे) सर्वत्र व्यापक (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी के सदृश राजा और प्रजा के 
व्यवहारों का (नु) निश्चय (आ, अशिश्रेत्‌) आश्रय करें (तत्‌) वह (इत) ही (में) मेरे (नकिः) नहीं 
हुई॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे चन्द्र आदि लोक सूर्य के प्रकाश का आश्रय करके 
उत्तम शोभित देख पड़ते हैं और जैसे स्त्री स्नेहपात्र अपने प्रिय और उत्तम लक्षणों से युक्त पति को प्राप्त 
होकर सनन्‍्तानों को उत्पन्न करके आनन्द करती है, वैसे ही पथिवी के राज्य को प्राप्त होकर दुःखों से 
रहित हुए राजजन निरन्तर आनन्द करें॥ ८॥ 

अथ परस्परेण राजप्रजाविषयमाह॥ 
अथ परस्परभाव से राजा-प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

युवं प्रलस्य साधथो महो यद्‌ दैवी' स्व॒स्ति: परि णः स्यातम्‌। 

गोपाजिहस्थ तस्थुषो विरूपा विश्वे पश्यन्ति मायिन: कृतानि॥ ९॥ 

युवम्‌। प्रत्नस्थ| साधथ:। मह:। यत्‌। दैवीं। स्व॒स्ति:। परिं। नः। स्थातम्‌। गोपाजिहस्थ। तस्थुष॑:। 
वि5रूपा। विश्वे। पश्यन्ति। मायिन:। कृतानिं॥ ९॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (प्रत्नस्थ) पुरातनस्य (साधथ:) (मह:) महती (यत्‌) या (देवी) 
देवानामियम्‌ (स्वस्ति:) स्वास्थ्यम्‌ (परि) (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्थातम) (गोपाजिह्ृस्थ) गोरक्षका जिह्रा 
यस्य तस्य (तस्थुष:) स्थिरस्य (विरूपा) विविधानि रूपाणि येषु तानि (विश्वे) सर्वे (पश्यन्ति) (मायिन:) 
प्रशस्तप्रज्ञा: (कृतानि) निष्पन्नानि॥९॥ 
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अन्वय:-हे राजप्रजाजनौ ! युवं यथा विश्वे मायिनस्तस्थुष: कृतानि विरूपा पश्यन्ति तथा प्रत्नस्य गोपाजिहस्य 
यन्महो देवी स्वस्तिरस्ति ता न: परिसाधथ: [तथा] सर्वेषां सुखकरौ स्यातम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विपश्चित: शिल्पिनो विविधरूपाणि वस्तूनि निर्माय 
सर्वान्‌ सुभूषयन्ति तथेव राजादयो जना: प्रजायां स्वास्थ्यं संस्थाप्य सर्वेषां कार्याणि साध्नुवन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे राजा और प्रजा जनो! (युवम) आप दोनों जैसे (विश्वे) सम्पूर्ण (मायिन:) उत्तम 
बुद्धिवाले (तस्थुष:) स्थिर पुरुष के (कृतानि) उत्पन्न किये हुए (विरूपा) अनेक प्रकार के रूपों से युक्त 
पदार्थों को (पश्यन्ति) देखते हैं, वेसे (प्रत्नस्थ) प्राचीन (गोपाजिह्स्थ) रक्षा करनेवाली जिह्ावाले पुरुष 
का (यत्‌) जो (मह:) बड़ी (दैवी) देवताओं की (स्वस्ति:) स्वस्थता अर्थात्‌ शान्ति है उसको (नः) हम 
लोगों के लिये (परि, साधथ:) सब प्रकार सिद्ध करते हैं, वेसे सबके सुखकारक हूजिये॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बुद्धिमान्‌ शिल्पीजन अनेक प्रकार की 
वस्तुओं को रच के सबको शोभित करते हैं, वैसे ही राजा आदि जन प्रजा में स्वस्थता को स्थिर करके 
सबके कार्यो को सिद्ध करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ १०॥ २४॥ ३॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृ&त॑मम्‌॥ वाज॑उसातौ। श्रृण्वन्तमृ॥। उग्रम्‌। ऊतयें। 
समतू5सुं। घ्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। संडजित॑म्‌॥। ध्नांनाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) राजप्रजाजनितं सुखम्‌ (हुवेम) गृहीयाम (मघवानम) बहुधनवन्तं वैश्यम्‌ 
(इन्द्रम) परमैश्वर्य राजानम्‌ (अस्मिन) (भरे) पालनीये राज्ये (नृतमम्‌) प्रशस्तनायकम्‌ (वाजसातौ) 
सत्यासत्यविभागे (श्रण्वन्तम्‌) (उग्रम) पापनाशाय तेजस्विनम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (समत्सु) संग्रामेषु 
(घनन्‍्तम्‌) (वृत्राणि) धनानि। वृत्रमिति धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०) (सज्ञितम्‌) सम्यग्जयशीलं 
शूरवीरम्‌ (धनानाम्‌)॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमूतये5स्मिन्‌ वाजसातौ भरे शुनं मघवान श्रण्वन्तं नृतममुग्रं समत्सु घ्नन्तं वृत्राणि 
ददतं धनानां सज्जितमिन्द्रं हुवेम तथैतं यूयमप्याह्ययत॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये राजप्रजाजना: परस्परं प्रीता अन्यो5न्यस्य सुखदु:खवार्त्ता: श्रण्वन्तो दुष्टान्‌ ताडयन्तः 
सत्पुरुषान्‌ सत्कुर्वन्तो5न्यो३न्येषां सत्कर्माणि प्रशंसेयुस्ते परमैश्वर्य्य लब्ध्वा सुखिनः स्युरिति॥१०॥ 

अस्मिन्सूक्ते विद्वच्छिल्पिसभाराजप्रजासूर्य्यभूम्यादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य॒ पूर्वसूक्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 
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इति ३८ सूकतं २४ वर्ग: ३ मण्डले ३ अनुवाकश्च समाप्त:॥ 
[इत्यष्टात्रिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्विशो वर्गस्तृतीये मण्डले द्वितीयो3नुवाकश्न॒ समाप्त:॥] 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (अस्मिन) इस (वाजसातौ) 
सत्य और असत्य के विभाग और (भरे) पालन करने योग्य राज्य में (शुनम्‌) राजप्रजाजनित अर्थात्‌ राजा 
प्रजा से उत्पन्न हुए सुख (मघवानम्‌) बहुत धन से युक्त वेश्य (श्रुण्वन्तम्‌) सुनते हुए (नृतमम्‌) उत्तम 
नायक (उग्रम) पाप के नाश के लिये प्रतापी (समत्सु) संग्रामों में (घ्नन्तम्‌) शत्रुओं के नाश करने 
(वृत्राणि) धनों को देने और (धनानाम्‌) धनों को (सज्ञितम्‌) उत्तम प्रकार जीतनेवाले (इन्द्रम) 
परमैश्वर्यवान्‌ राजा को (हुवेम) ग्रहण करें, वैसे इसको आप लोग भी ग्रहण करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो राजा और प्रजाजन परस्पर प्रसन्न, परस्पर के सुख और दु:ख की वार्त्ताओं को 
सुनते, दुष्ट पुरुषों को ताड़न करते और सत्पुरुषों का सत्कार करते हुए परस्पर के उत्तम कर्मों की प्रशंसा 
करें, वे अत्यन्त ऐश्वर्य को प्राप्त होकर सुखी होवें॥ १०॥ 

इस सूकत में विद्वान, शिल्पी, सभा, राजा, प्रजा, सूर्य और भूमि आदि के गुणों का वर्णन करने 
से इस सूकत के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह [अड़तीसवाँ] ३८वाँ सूक्‍त [चौबीसवाँ] २४वाँ वर्ग और [तीसरे] ३ मण्डल में [तीसरा] ३ अनुवाक 
समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्यैकोनचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ९ विराट्‌ 
त्रिष्टप॥ ३-७ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २, ८ भुरिक्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक् विद्वद्विएयमाह॥ 
अब नव ऋचावाले तीसरे मण्डल में उनतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र मतिहंद आ वच्यमानाच्छा पति स्तोम॑तष्टा जिगाति। 

या जागृविर्विदथे शस्यमानेन्द्र यत्ते जायते विद्धि तस्थ॥ १॥ 

इन्द्रम। मृति:। हृद:। आ। वच्यमाना। अच्छ। पर्तिम्‌। स्तोम॑5तष्टा। जिगाति। या। जागृवि:। विदयथें। 
श॒स्यमाना। इन्द्र यत्‌। ते। जाय॑ते। विद्धि। तस्य॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमसुखप्रदम्‌ (मतिः) प्रज्ञा (हदः) हृदयात्‌ (आ) समन्तातू (वच्यमाना) 
उच्यमाना। अत्र वाच्छन्दसीति सम्प्रसारणा5 भाव:। (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (पतिम) 
पालकं स्वामिनम्‌ (स्तोमतष्टा) स्तोमै: स्तुतिभिस्तष्टा विस्तृता (जिगाति) स्तोति (या) (जागृविः) 
जागरूका: (विदथे) विज्ञाने (शस्यमाना) स्तूयमाना (इन्द्र) परमैश्वर््ययुक्त (यत्‌) या (ते) तव (जायते) 
(विद्धि) (तस्थय)॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र विद्दन्‌! या वच्यमाना विदथे जागृवि: शस्यमाना स्तोमतष्टा मति्द इन्द्र पतिमच्छा जिगाति 
यद्या प्रज्ञा ते जायते तथा तस्य शुभगुणकर्मस्वभावान्‌ विद्धि॥ १॥ 

भावार्थ :-येषां हृदये प्रमोत्पद्यते सर्वेषां ते गुणदोषान्‌ विज्ञाय गुणान्‌ गृहीत्वा दोषांश्व त्यक्त्वा 
गुणप्रशंसां दोषनिन्दां कृत्वोत्तमानि कर्माणि कुर्य्युस्सत्येवं तेउत्र प्रशंसिता: स्यु:॥१॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्ययुक्त विद्वान्‌ पुरुष! (या) जो (वच्यमाना) कही गई (विदथे) 
विज्ञाने में (जागृवि:) जागनेवाली और विज्ञान में (शस्यमाना) स्तुति से युक्त हुई (स्तोमतष्टा) स्तुतियों 
से विस्तारयुक्त (मतिः) बुद्धि (हृदः) हृदय से (इन्द्रम) अत्यन्त सुख देने (पतिम) और पालनेवाले 
स्वामी की (अच्छ) उत्तम प्रकार (आ) सब ओर से (जिगाति) स्तुति करती है (यत्‌) जो बुद्धि (ते) 
आपकी (जायते) उत्पन्न होती है, उस बुद्धि से (तस्य) उस पालनेवाले के उत्तम गुण, कर्म और स्वभावों 
को (विद्धि) जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-जिनके हृदय में यथार्थ ज्ञान उत्पन्न होता है, वे सब लोगों के गुण और दोषों को जान, 
गुणों का ग्रहण, दोषों का त्याग, गुणों की प्रशंसा और दोषों की निन्‍दा करके उत्तम कर्मों को करें, ऐसा 
होने से वे इस संसार में प्रशंसायुक्त होवें। १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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दिवश्चिदा पूर्व्या जायमाना वि जागृविर्विद्थ श॒स्यमाना। 

भद्रा वस्त्राण्यर्जुना वसाना सेयमस्मे स॑नजा पित्र्या धी:॥ २॥ 

दिव:। चित्‌। आ। पूर्व्या। जाय॑माना। वि। जागृवि:। विदथें। श॒स्यमाना। भद्रा। वस्त्राँणि। अर्जुना। व्साना। 
सा। इयम्‌। अस्मे इति। सन5जा। पित्र्यां। धी:॥ २॥ 

पदार्थ :-(दिव:) विज्ञानप्रकाशात्‌ (चित) अपि (आ) (पूर्व्या) पूर्वेविद्ठद्धिर्निष्पादिता (जायमाना) 
(वि) (जागृवि:) जागरूका: (विदथे) विज्ञानवर््धेफ व्यवहारे (शस्यमाना) स्तूयमाना (भद्गरा) सेवनीयानि 
कल्याणकराणि (वस्त्राणि) (अर्जुना) सुरूपाणि। अर्जुनमिति रूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.७) (वसाना) 
धारयन्ती (सा) (इयम्‌) (अस्मे) अस्मासु (सनजा) सनेन विभागेन जाता (पिन्रया) पितृषु भवा (थी:) 
प्रज्ञा॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! याअस्मे दिवो जायमाना पूर्व्या विदथे जागृवि: शस्यमाना भद्रार्र्जुना वस्त्राणि वसाना 
सुन्दरी स्त्रीव सनजा पित्र्या धीर्विजायते सेयं यष्मासु चिदा जायताम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एवाप्ता: पुरुषा ये स्वात्मवत्सर्वेषु बुद्धयादिपदार्थान्‌ 
जनयितुमुद्यता: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अस्मे) हम लोगों में (दिव:) विज्ञान के प्रकाश से (जायमाना) उत्पन्न 
हुई (पूर्व्या) प्राचीन विद्वानों से सिद्ध की गई (विदथे) विज्ञान के बढ़ानेवाले व्यवहार में (जागृवि:) 
जागनेवाली (शस्यमाना) स्तुति की जाती और (भद्रा) धारण करने योग्य और कल्याणकारक (अर्जुना) 
सुन्दररूपयुक्त (वस्त्राणि) वस्त्रों को (बसाना) ओढ़ती हुई सुन्दर स्त्री के तुल्य (सनजा) विभाग से 
प्रसिद्ध (पित्या) वा पितरों में प्रकट हुई (धी:) उत्तम बुद्धि (वि) विशेषता से उत्पन्न होती (सा, इयम) 
सो यह आप लोगों में (चितू, आ) भी सब ओर से उत्पन्न होवे॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही श्रेष्ठ पुरुष हैं जो कि अपने आत्मा के 
तुल्य सम्पूर्ण जनों में बुद्धि आदि पदार्थों को उत्पन्न कराने को उद्यत होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य॒मा चिदत्र यमसूरंसूत जिह्ाया अग्र॑ पत॒दा हास्थात्‌। 

वर्षूंषि जाता मिथुना संचेते तमोहना तपुषों बुध्न एता॥३॥ 

युमा। चित्‌। अत्र। यम5सू:। असूत। जिह्ार्या:। अग्रम्‌। पतंत्‌॥ आ। हि। अस्थातू। वपूंषि। जाता। मिथुना। 
सचेते इति। तमः5हनां। तपुंष:। बुध्ते। आ5इता॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(यमा) यमावुपरतौ (चित) अपि (अन्न) (यमसू:) या यम॑ सूर्य्य सूते सा विद्युत्‌ 
(असूत) सूते जनयति (जिह्माया:) (अग्रमू) (पतत्‌) पतति गच्छति प्राप्नोति वा (आ) समन्तात्‌ (हि) 
यतः (अस्थात्‌) तिष्ठति (वपूंषि) रूपाणि (जाता) उत्पन्नानि (मिथुना) मिथुनौ परस्परसड्भतो (सचेते) 
सम्बध्नीत: (तमोहना) यौ तमोहतस्तौ (तपुषः) तपत्यस्मिन्‌ सूर्य्यस्तस्य दिनस्य मध्ये (बुध्ने) बध्नन्त्यापो 
यस्मिस्तस्मिन्नन्तरिक्षे (एता) एतो वर्त्तमानौ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो यमसूश्चिदत्र यमा मिथुना तमोहना तपुषो बुध्न एता सूर्य्याचन्द्रमसावसूत जिह्नाया अग्र 
हि पतज्जाता व॒पूंष्यास्थाद्यो तमोहना मिथुनैता सूर्य्याचन्द्रमसौ तपुषो बुध्ने सचेते ताँस्‍्ती विद्धि विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा विद्युत्सूय॑ सूर्यश्चन्द्रादिक॑ प्रकाशयति तमो हन्ति तथेव 
परस्परस्यानुकूला भूत्वा सद्बयवहारे सचन्ताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (यमसू:) सूर्य्य को उत्पन्न करानेवाली बिजुली (चित) अथवा (अत्न) 
इस संसार में (यमा) सहचारी (मिथुना) परस्पर मिले हुए (तमोहना) अन्धकार का नाश करनेवाले 
(तपुष:) जिसमें सूर्य्य तपता है, उस दिन के बीच वा (बुध्ने) बंधते अर्थात्‌ इकट्ठे होते जल जिसमें उस 
अन्तरिक्ष में (एता) वर्त्तमान इन सूर्य्य और चन्द्रमा को (असूत) उत्पन्न करती है (जिह्लाया:) तथा जिह्ा 
के (अग्रम) अग्रभाग को (हि) जिस कारण (पतत्‌) जाती वा प्राप्त होती है और (जाता) उत्पन्न हुए 
(वूंषि) रूपों को प्राप्त हो (आ, अस्थात्‌) स्थिर होती है, जो अन्धकार के नाश करनेवाले परस्पर मिले 
हुए सूर्ग्य और चन्द्रमा सूर्य्यमण्डल जिसमें तपता है, उस दिन के बीच और जल जिसमें इकट्ठें हों उस 
अन्तरिक्ष में (सचेते) सम्बन्ध करते हैं, उनको (विद्धि) जानिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप जैसे बिजुली सूर्य का और सूर्य चन्द्रादिक का प्रकाश और अन्धकार 
का नाश करता है, वैसे ही परस्पर अनुकूल होकर उत्तम व्यवहार में तत्पर होओ॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नकिरेषां निच्दिता मर्त्येषु ये अस्पार्क पितरो गोषुं योधा:। 

इन्द्र एषां ृंहिता माहिनावानुदगोत्राणि ससृजे दुंसनावान्‌॥ ४॥ 

नकि:। एषाम्‌। निन्दिता। मर्त्येषु। ये। अस्मार्कम्‌। पितर:। गोषु। योधा:। इन्द्र:। एषाम्‌। दूंहिता। 
माहिन5वान्‌। उत्‌। गोत्राणि। ससृजे। दुंसनाउवान्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(नकिः) (एषाम्‌) (निन्दिता) गुणेषु दोषारोपको दोषेषु गुणारोपकश्च (मर्त्येषु) मनुष्येषु 
(ये) (अस्माकम्‌) (पितर:) पालका: (गोषु) पृथिवीषु (योधा:) योद्धार: (इन्द्र:) सूर्य इव वर्त्तमान: 
(एषाम) (दूंहिता) वर्द्धकः (माहिनावान्‌) प्रशस्तानि माहिनानि पूजनानि विद्यन्ते यस्य (उत्‌) (गोत्राणि) 
वंशान्‌ (ससृजे) (दंसनावान्‌) प्रशस्तकर्मयुक्त:।॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रो येउस्माकं गोषु मर्त्यषु च योधा: पितर: सन्त्येषां दृंहिता माहिनावान्‌ दंसनावान्‌ 
गोत्राण्युत्ससूजे तं भजत यत एपां निन्दिता नकिर्भवेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैस्तथा प्रयतितव्यं यथा मनुष्येषु निन्दितारो न स्यु: प्रशंसका भवेयुर्यथा सूर्य्य: 
सर्व जगत्‌ पाति तथा रक्षका: पितर: संसेवनीया: ॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान (ये) वा जो (अस्माकम्‌) हम लोगों के 
(गोषु) पृथिवियों और (मर्त्येषु) मनुष्यों में (योधा:) योद्धा लोग और (पितरः) पालन करनेवाले हैं 
(एषाम) इन लोगों का (दूंहिता) बढ़ानेवाला (माहिनावान्‌) प्रशंसित पूजन हैं जिसके वह और 
(दंसनावान) जो उत्तम कर्मों से युक्त है वह (गोत्राणि) वंशों को (उत्‌, ससृजे) उत्पन्न करता है, उसकी 
सेवा करो, जिससे (एषाम्‌) इन लोगों का (निन्दिता) गुणों में दोषों का आरोपक और दोषों में गुणों का 
आरोपक (नकिः) नहीं होवे॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें कि जिससे निन्दित न हों और आप दूसरों की 
स्तुति करनेवाले हों और जैसे सूर्य्य सम्पूर्ण जगत्‌ का पालन करता है, वैसे रक्षा करनेवाले पितरों की 
सेवा करनी चाहिये।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सखां ह यत्र सखिभिर्नवग्वैरभिज्ञवा सत्वभिर्गा अनुग्मन्‌। 

सत्यं तदिन्द्रों दशभिर्दशग्वैः सूर्य विवेद तम॑सि क्षियन्तम॥ ५॥ २५॥ 

सर्खा। ह॒। यत्र। सखिउप्रि:। नर्व5ग्वै:। अभि5ज्ञ। आ। सत्व॑उक्षि:। गा:। अनुउग्मन्‌। स॒त्यम्‌। तत्‌। इन्द:। 
दश5भि:। दशं5ग्वै:। सूर्यम्‌। विवेद। तमसि। क्षियन्तम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सखा) (ह) खलु (यत्र) (सखिभि:) (नवग्वै:) नवीनगतिभि: (अभिज्ञु) अभिमुख्ये 
जानुनी यस्य सः (आ) समन्तात्‌ (सत्त्वभिः) पदार्थे: सह (गाः) सुशिक्षिता वाचो भूमिर्वा (अनुग्मन) 
अनुकूलं गच्छन्‌ (सत्यम्‌) सत्सु साधु (तत्‌) तम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (दशभि:) दशविधेर्वायुभि: (दशग्वैः) 
दशविधा गतयो येषान्तै: (सूर्य्यम) (विवेद) विन्दति (तमसि) अन्धकारे रात्रौ (क्षियन्तम) 
निवसन्तम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्र नवग्वेः सखिभि: सहा5भिज्नु सखा सत्त्वभिर्ह गा आनुग्मन्‌ यत्सत्यं दशग्वेर्दशभि: 
सहेन्द्रो तमसि क्षियन्तं सूर्य्य विवेद तद्विवेद तदनुकरणं सर्वे कुर्वन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सखिदद्वर्त्तमानेन वायुना विद्युदाख्यो5ग्निरन्धकारे 
सूर््यपरिणामं प्राप्य सर्वान्‌ प्रकाश्या5 5ननन्‍्दति तथैव धार्मिकेर्मित्रे: सहितो सुहद्िद्वान्‌ शुद्धान्त:करणतया 
विद्यया च प्रकर्टीभूत्वा सर्वेषामात्मन: प्रकाश्या3 5नन्दति॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्र) जिस स्थल में (नवग्वै)) नवीन गतियों और (सखिभि:) मित्रों के 
साथ (अभिज्ञु) सम्मुख जाड्डनों से युक्त (सखा) मित्र (सत्त्वभि:) पदार्थों के साथ (ह) निश्चय (गाः) 
उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी वा भूमियों के (आ, अनुग्मन्‌) अनुकूल प्राप्त होता हुआ जो (सत्यम) श्रेष्ठ 
व्यवहारों में उत्तम अर्थात्‌ सच्चापन जैसे हो, वैसे (दशग्वै:) दश प्रकार की गतियों से युक्त (दशभि:) 
दश प्रकार के पवनों के साथ (इन्द्र) बिजुली (तमसि) रात्रि में (क्षियन्तम) निवास करते अर्थात्‌ अपना 
काम प्रकाश न करते हुए (सूर्य्यम) सूर्य को (विवेद) प्राप्त होती है (ततू) उसको जो जानता है, उसका 
अनुकरण सब लोग करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मित्र के तुल्य वर्त्तमान वायु से बिजुली 
नामक अग्नि अन्धकार में सूर्य के परिणाम को प्राप्त हो और सबको प्रकाशित कर आनन्द देती है, वेसे 
ही धार्मिक मित्रों के सहित मित्र विद्वान्‌ शुद्धान्व्करणता तथा विद्या से प्रकट होकर सबके आत्माओं का 
प्रकाश करके आनन्द देता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रो मधु संभृतमुस्रियायां पद्दद्धिविद शफवन्नमे गो:। 


गुहां हितं गुह्“ँ गूल्हमप्सु हस्त दधे दक्षिणे दक्षिणावान्‌॥ ६॥ 

इन्द्र)। मधु॥ सम्‌5भृतम। उस्तरियायाम्‌ पृत्‌5वत्‌। विवेद। शफ5वंत्‌। नमें। गो:। गुहां। हितम्‌। गुह्मम्‌। 
गूल्हम्‌। अपूउसु। हस्तें। दुधे। दक्षिणे। दक्षिण5वान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) विद्युदिव नर: (मधु) मधुरादिकं रसम्‌ (सम्भृतम्‌) सम्यग्धृतम्‌ (उस्रियायाम्‌) 
भूमो (पद्वत्‌) पद्धयां तुल्यम्‌ (विवेद) (शफवत्‌) शफा विद्यन्ते यस्मिन्‌ पदे तत्‌ (नमे) नमेत्‌ (गो:) वाच: 
(गुहा) गुहायां बृद्धों (हितम्‌) स्थितम्‌ (गुह्म) गुप्तम्‌ (गूढम्‌) (अप्सु) प्राणेषु जलेषु वा (हस्ते) (दधे) 
दध्यात्‌ (दक्षिणे) (दक्षिणावान्‌) दक्षिणा विद्यते यस्य स इव॥६॥ 

अन्वयः-य इन्द्रो उस्नरियायां पद्वच्छफवन्न मधु सम्भृतं नमे विवेद गोर्गुहा हितमप्सु गुझ्मं गूढं दक्षिणावानिव 
दक्षिणे हस्ते दधे तं सर्वे जानन्तु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा मनुष्या: पद्धयां पशवः शफैर्गमनं कृत्वा 
देशान्तरं साक्षात्कुर्वन्ति तथेव बह्याभ्यन्तरस्थां विद्युतं विद्वानेव हस्तगतदक्षिणावद्विदित्वा5 5भ्यन्तरं 
स्वात्मानं परमात्मानं च बाह्म॑ सूर्यादिकं विजानात्येतत्सहायेन धर्मार्थकाममोक्षान्‌ सर्वे साध्नुवन्तु॥६॥ 

पदार्थ:-जो (इन्द्र) बिजुली के समान मनुष्य (उस्रियायाम्‌) भूमि में (पद्ठत) पैरों के और 
(शफवत्‌) खुरों के सदृूश (मधु) मधुर आदि रस (सम्भृतम्‌) जो कि उत्तम धारण किया गया उसे (नमे) 
नमें स्वीकार करे (विवेद) जाने (गो:) वाणी और (गुहा) बुद्धि में (हितम्‌) स्थित (अप्सु) प्राणों वा जलों 
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में (गुह्मम) गुप्त और (गूढम्‌) ढपे हुए व्यवहार को (दक्षिणावान्‌) दक्षिणा को धारण किये हुए के समान 
(दक्षिणे) दाहिने (हस्ते) हाथ में (दधे) धारण करे, उसको सब लोग जानो॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे मनुष्य पैरों और पशु खुरों से 
गमन करके दूसरे स्थान को प्रत्यक्ष करते हैं, वेसे ही बाहर-भीतर वर्त्तमान बिजुली को दिद्वान्‌ पुरुष 
हस्तप्राप्त दक्षिणा के सदूश जानकर और हृदय में वर्त्तमान अपने आत्मा और परमात्मा तथा बाह्य सूर्य 
आदि को जानता है, इसके सहाय से धर्म, अर्थ, काम और मोक्षों को सब सिद्ध करें॥६॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ज्योतिर्वृणीत तमसो विजानब्नारे स्थाम दुरितादभीके। 

इमा गिर: सोमपा: सोमवृद्ध जुषस्वेन्द्र पुरुतमस्य कारो:॥७॥ 

ज्योति:। वृणीत। तमस:। विउ5जानन। आरे। स्थाम। दुः5ड्तात्‌। अभीके। डुमा:। गिर:। सोम5पा:। 
सोम5वृद्ध। जुधस्व। इन््र। पुरुत्मस्था कारो:॥७॥ 

पदार्थ :-(ज्योति:) प्रकाशमिव विद्याम्‌ (वृणीत) स्वीकुर्य्यात्‌ (तमसः) अन्धकारादविद्याया इव 
(विजानन) विशेषेण विदन्‌ (आरे) दूरे (स्थाम) (दुरितात्‌) दुष्टाचाराच्छेष्ठाचारात्‌ (अभीके) समीपे 
(इमा:) (गिर:) वाच: (सोमपा:) सोममैश्वर्य पाति। अतन्र कर्त्तरि क्विप्‌। (सोमवृद्ध) सोमेन विश्वैश्वर्येण 
वृद्धस्तत्सम्बुद्धो (जुषस्व) सेवस्व (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (पुरुतमस्थ) अतिशयेन बहुविद्यायुक्तस्य 
(कारो:) कारकस्य शिल्पिन:॥७॥ 

अन्वयः-हे सोमवृद्धेन्द्र सोमपा! त्वं पुरुतमस्य कारो इमा: गिर जुषस्व यथा विजानज्ज्योतिरस्माकमारे5 भीके 
दुरितात्‌ पृथग्‌ भूत्वा तमसो ज्योतिर्वृणीत तथैतस्यैता: सेवित्वा वयं विद्वांस: स्थाम॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या | यथा वयं पापाचरणात्‌ पृथग्‌ भूत्वा धर्माचरणमविद्याया: पृथग भूत्वा विद्या 
वरित्वा5 5त्मबोधं शिल्पक्रियाकौशलं च जुषामहे तथेव यूयमपि भवत सर्वे वयं दूरे समीपे च स्थिता अपि 
मैत्रीं न जह्यम॥७॥ 

पदार्थ :-हे (सोमवृद्ध) विद्यारूपी ऐश्वर्य से वृद्ध और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्ययुक्त (सोमपा:) 
ऐश्वर्य्य की रक्षा करनेवाले! आप (पुरुतमस्य) अत्यन्त बहुत विद्या से युक्त (कारो:) शिल्पीजन की जो 
(इमा:) उन (गिरः) वाणियों का (जुषस्व) सेवन करो और जेसे (विजानन्‌) विशेष प्रकार से जानते हुए 
आप हम लोगों से (आरे) दूरस्थल और (अभीके) समीप स्थल में (दुरितात) दुष्ट आचरण से पृथक्‌ 
होकर श्रेष्ठ आचरण और (तमस:) अविद्या से पृथक्‌ होकर विद्या और (ज्योतिः) प्रकाश के समान विद्या 
का (वृणीत) स्वीकार करें, वैसे इन आपकी उन वाणियों का सेवन करके हम लोग दिद्वान्‌ होवें॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2628 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5770 प/07. 


भावार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे हम लोग पाप के आचरण से पृथक्‌ होकर धर्म के आचरण, और 
अविद्या से पृथक्‌ होकर विद्या का ग्रहण करके आत्मसम्बन्धी ज्ञान और शिल्प-क्रिया-कौशल का सेवन 
करते हैं, वैसे ही आप लोग भी सेवन करनेवाले हूजिये और हम सब लोग दूर और समीप में वर्त्तमान 
हुए भी मित्रता का त्याग नहीं करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ज्योर्तिर्यज्ञाय रोदसी अनु ष्यादारे स्याम दुरितिस्य भूरें:। 

भरिं चिद्धि तुजतो मर्त्यस्थ सुपारासों वसवो ब॒र्हणांवत्‌॥ ८॥ 

ज्योतिं:। यज्ञाय| रोदंसी इतिं। अनुं। स्थात्‌। आरे। स्थाम। दुः5इतस्थ। भूरे:। भूरिं। चित्‌। हि। तुज॒त:। 
मर्त्यस्थ। सुउपारासं:। वस॒व:। बर्ह्ाउवत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ज्योति:) सूर्य्यप्रकाश इब विज्ञानदीप्ति: (यज्ञाय) विद्वत्सत्काराद्यनुष्ठानाय (रोदसी) 
भूमिप्रकाशाविव विद्यानयौ (अनु) पश्चात्‌ (स्थात्‌) भवेत्‌ (आरे) दूरे समीपे वा (स्थाम) (दुरितिस्थ) 
दुःखेनेतस्य प्राप्तस्य (भूरे:) बहो: (भूरि) बहु (चित) अपि (हि) यतः (तुजतः:) बलवतः (मर्त्यस्य) 
मनुष्यस्य (सुपारास:) शोभनो विद्याया: पारो येषान्ते (बसव:) ये विद्यासु वसन्त्यन्यान्‌ वासयन्ति ते 
(बर्णावत्‌) बर्हणं वृद्धिकारक॑ विज्ञानं धनं वा विद्यते यस्मिस्तत्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सुपारासो वसवो वयं यज्ञाय रोदसी इवारे दुरितस्य भूरेर्भूरि चित्तुजतो मर्त्यस्य 
बर्हणावज्ज्योति: स्यादिति कामयमाना अनु ष्याम तथाहि भवन्तो भवन्तु॥८॥ 

भावार्थ :-त एवाप्ता ये दूरस्थेषु समीपस्थेषु च कृपामनुसंधाय विद्योपदेशौ प्रचार्य्यातिकठिनस्य 
बोधस्य सुगमतां सम्पादयेयुस्त एव सर्वे: सत्कर्त्तव्या भवन्तु॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सुपारास:) सुन्दर विद्या का पार है जिनका और (वसव:) विद्याओं 
में स्वयं बसते वा अन्य जनों को वसाते वह हम लोग (यज्ञाय) विद्वानों के सत्कार आदि अनुष्ठान के 
लिये (रोदसी) भूमि और प्रकाश के सदृश विद्या और नीति को (आरे) दूर वा समीप में (दुरितस्य) 
दुःख से प्राप्त हुए (भूरे) बहुत का (भूरि) बहुत (चित) भी (तुजतः) बलवान (मर्त्यस्थ) मनुष्य का 
(बर्हणावत्‌) वृद्धिकारक विज्ञान वा धन जिसमें विद्यमान ऐसा (ज्योतिः) सूर्य के प्रकाश के सदृश विज्ञान 
का प्रकाश (स्यात्‌) होवे, ऐसी कामना करते हुए (अनु) पीछे (स्यथाम) होवें, वेसे (है) ही आप 
हूजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-वे ही श्रेष्ठ पुरुष हैं जो लोग दूर और समीप में वर्त्तमान पुरुषों में कृपा का अनुसन्धान 
विद्या और उपदेश का प्रचार करके कड़े कठिन बोध की सरलता को उत्पन्न करें, वे ही सब लोगों का 
सत्कार करने योग्य होवें॥ ८॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ९॥ २६॥ २॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृ&त॑मम्‌॥ वार्ज5सातौ। श्रृण्वन्तमृ। उग्रम्‌। ऊततयें। 
समतू5सुं। ध्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। सम्‌ू3जित॑म्‌॥ धनानाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शुनम) सुखकारक॑ विज्ञानम्‌ (हुवेम) स्वीकुर्याम (मघवानम्‌) बहुधनप्रदानकरम्‌ 
(इन्द्रम) विद्युतम्‌ (अस्मिन) (भरे) भरणीये संसारे (नृतमम) अतिशयेन नायकम्‌ (वाजसातोौ) पदार्थानां 
विभागविद्यायाम्‌ (श्रण्वन्तम्‌) श्रोतारं न्‍्यायाधीशं दण्डप्रदमिव (उग्रम) तेजस्विस्वभावम्‌ (ऊतये) 
व्यवहारसिद्धिप्रवेशाय (समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम्‌) विद्यावन्तं शूरवीरमिव (वृत्राणि) धनानि (सजञ्ञलितम्‌) 
सम्यक्‌ जयति येन (धनानाम्‌) श्रियाम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य॑ं वयमूतये5स्मिन्‌ भरे नृतमं मघवानं वाजसातौ श्रण्वन्तमिवोग्रं समत्सु घ्नन्तमिव धनानां 
सजितमिन्द्र विज्ञाय वृत्राणि शुनं च हुवेम तथेतं विज्ञाय सर्वमेतद्यूयं प्राप्नुत॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। आप्ता विद्ठांसो भूगर्भविद्युद्धयोलखगोलसृष्टिस्थानां 
पदार्थानां विद्योपदेशेन पदार्थविद्या: प्रापय्य सर्वान्त्सततमुन्नयेयुरिति॥ ९॥ 

अत्र विद्वद्गुणवर्णन॑ निन्दितजननिवारणं मैत्रीभावनमज्ञानं विज्ञाय विद्याप्राप्तीच्छाकरणमत 
एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्‌ संहितायां तृतीयाष्टके द्वितीयोउध्याय: षड्विशो वर्गस्तृतीये मण्डल एकोनचत्वारिशत्तमं सूक्‍्तञ्ञ 
समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिसको हम लोग (ऊतये) व्यवहार-सिद्धिप्रवेश के लिये (अस्मिन) इस 
(भरे) पालन करने योग्य संसार में (नृतमम्‌) अत्यन्त नायक (मघवानम्‌) बहुत धन के दान करने और 
(वाजसातो) पदार्थों की विभाग विद्या में (श्रण्वन्तम) सुननेवाले न्यायाधीश दण्ड देनेवाले के सदृश 
(उग्रम) तेजस्वीरूप और (समत्सु) संग्रामों (घ्नन्तम्‌) विद्यावान्‌ शूरवीर के सदृश (धनानाम्‌) लक्षिमयों को 
(सज्ञितम्‌) शीघ्र जीतता है जिससे उस (इन्द्रम) बिजुली रूप अग्नि को जान कर (वृत्राणि) धनों को 
और (शुनम) सुखकारक विज्ञान को (हुवेम) स्वीकार करें, वैसे इसको जानकर आप लोग प्राप्त 
हूजिये॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ लोग भूगर्भ, बिजुली, 
भूगोल, खगोल और सृष्टिस्थ पदार्थों की विद्या के उपदेश से पदार्थ-विद्याओं को प्राप्त करा के सबकी 
निरन्तर वृद्धि करें॥९॥ 
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इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन, निन्दित जनों का निवारण, मित्रता करना, अज्ञान का 
त्याग कर, विद्या की प्राप्ति की इच्छा करना इत्यादि विषय वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्गति है, यह समझना चाहिये॥ 
यह ऋग्वेद संहिता में तृतीय अष्टक में दूसरा अध्याय छब्बीसवां वर्ग और तृतीय मण्डल में उन्तालीसवां 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ ऋक्संहितायां तृतीयाष्टके तृतीया5ध्यायारम्भ:॥ 


ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परा सुव। यद्भुं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ नवर्च॑स्थ चत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १-४। ६-९ गायत्री। 
५ निचृद्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अध राजप्रजाविष्ययाह॥ 
अथ तृतीयाष्टक के तृतीयाध्याय का आरम्भ तथा तृतीय मण्डल में नव ऋचावाले चालीसवें सूक्‍त 
का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा-प्रजा के विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र त्वा वृषभं व॒यं सुते सोमें हवामहे। स पांहि मध्वो अ्सः॥ १॥ 

इन्द्। त्वा। वृषभम्‌। वयम्‌। सुते। सोमें। हवामहे। सः। पाहि। मध्व॑:। अ्॑स:॥ श॥ 

पदार्थ :- (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद ! (त्वा) त्वाम्‌ (वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (बयम्‌) (सुते) निष्पन्ने (सोमे) 
ऐश्वर्य ओषधिगणे वा (हवामहे) (सः) (पाहि) रक्ष (मध्व:ः) मधुरादिगुणयुक्तस्य (अश्वसः) 
अन्नादे:॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! वयं मध्वो5न्धस: सुते सोमे यं वृषभं त्वा हवामहे स त्वमस्मान्‌ पाहि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये प्रजाजना राजानं हृदयेन सत्कृत्या5स्मा ऐश्वर्य्य प्रयच्छेयुस्तान्‌ राजा स्वात्मवद्ैद्य 
ओषघधे रोगिणमिव रक्षेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले! (वयम्‌) हम लोग (मध्व:) मधुर आदि गुणों से 
युक्त (अश्वसः) अन्न आदि के (सुते) उत्पन्न (सोमे) ऐश्वर्य वा ओषधियों के समूह में जिस (वृषभम) 
बलिष्ठ (त्वा) आपको (हवामहे) पुकारें (सः) वह आप हम लोगों की (पाहि) रक्षा कीजिये। १॥ 

भावार्थ :-जो प्रजाजन राजा का हृदय से सत्कार करके इस राजा के लिये ऐश्वर्य्य देवें, उनकी 
राजा अपने आत्मा के सदृश वा जैसे वेद्यजन ओषधियों से रोगी की रक्षा करता है, वैसे रक्षा करे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्र क्रतुविद सुतं सोम॑ हर्य पुरुष्ठत। पिबा वृषस्व॒ तातृपिम्‌॥ २॥ 
इन्द्रं। क्रतुअविद॑म्‌। सुतम्‌। सोम॑म्‌। ह॒र्य। पुरुअस्तुत। पिब। आ। वृष॒स्व। ततृपिम्‌॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2632 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 6076 ांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-(इन्द्र) विद्यैश्वर्यमिच्छुक! (क्रतुविदम) क्रतु: प्रज्ञा तां विन्दति येन तम्‌ (सुतम) 
सुसंस्कारैर्निष्पादितम्‌ (सोमम) ओषधिगणम्‌ (हर्य्य) कामयस्व (पुरुष्ठत) बहुभि: प्रशंसित (पिब) (आ) 
(वृषस्व) वृष इव बलिष्टो भव (तातृषिम) अतिशयेन तृप्तिकरम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे पुरुष्ठतेन्द्र ! त्वं तातृपिं क्रतुविदं सुतं सोम॑ हर्य्य पिब तेना3 5वृषस्व॥ २॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! भवान्‌ प्रज्ञावर्डक॑ भोजनं पानं च कृत्वा तृप्तो भूत्वा बलारोग्यबुद्धिविनयान्‌ 
वर्द्धय॥ २॥ 

पदार्थ :-(पुरुष्ठठ) बहुतों से प्रशंसित (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य की इच्छा करनेवाले! आप 
(तातृषिम) अत्यन्त तृप्ति करने और (क्रतुविदम्‌) यज्ञ के सिद्ध करनेवाले और (सुतम्‌) उत्तम संस्कारों से 
उत्पन्न (सोमम) ओषधियों के समूह की (हर््य) कामना और (पिब) पान करो, उनसे (आ, वृषस्व) बल 
के सदृश बलिष्ठ होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप बुद्धि के बढ़ानेवाले खाने तथा पीने योग्य वस्तु का भोजन और पान 
कर तृप्त होकर बल, आरोग्य, बुद्धि और नम्रता को बढ़ाइये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र प्र णों धितावानं यज्ञं विश्वेभिरदेवेभि:। तर स्तंवान विश्पते॥ ३॥ 

इन्द्र। प्र। नः। धित5वानम। यज्ञम। विश्वेभि:। देवेभिं:। तिर। स्तवान। विश्पते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) दुष्टानां विदारक (प्र) (न:) अस्माकम्‌ (धितावानम) धितो धृतो वान: संविभागो 
येन तम्‌ (यज्ञम्‌) विद्याविनयाभ्यां सड़तं पालनाख्यम्‌ (विश्वेभि:) सर्वे: (देवेभि:) धार्मिके: सभ्येर्विद्रद्धि: 
सह (तिर) प्लवदुःखात्पारं गच्छ (स्तवान) य: सत्यं स्तौति तत्सम्बुद्धी (विश्पते) प्रजापालक॥ ३॥ 

अन्वय :-हे विश्पते स्तवानेन्द्र ! त्वं विश्वेभि्देवेभि: सह नो धितावानं यज्ञं प्र तिर॥३॥ 

भावार्थ :-प्रजाजने राजेवमुपदेष्टव्यो भवान्‌ नोउस्माकं रक्षको भवैवमाज्ञापप भवत: सर्वे 
श्रेष्टमध्यमकनिष्ठा भृत्याधर्मेणाउस्मान्‌ सततं रक्षन्त्विति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (विश्पते) प्रजा का पालन (स्तवान) सत्य की स्तुति और (इन्द्र) दुष्लों का नाश 
करनेवाले! आप (विश्वेभि:) सम्पूर्ण (देवेभि:) धार्मिक श्रेष्ठ विद्वानों के साथ (नः) हम लोगों के 
(धितावानम्‌) धारण किया है विभाग जिससे उस (यज्ञम्‌) विद्या और विनय से सड्भत पालन करने रूप 
कर्म को (प्र, तिर) पार हो समाप्त करो अर्थात्‌ उक्त कर्म से दुःख से पार पहुँचो॥ ३॥ 

भावार्थ :-प्रजाजनों को चाहिये कि राजा को इस प्रकार का उपदेश देवें कि आप हम लोगों के 
रक्षक हूजिये और ऐसी आज्ञा दीजिये कि आपके सब श्रेष्ठ, मध्यम, कनिष्ठ कर्मचारी लोग धर्मपूर्वक हम 
लोगों की निरन्तर रक्षा करें॥ ३॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र्‌ सोमा: सुता इमे तव॒ प्र यन्ति सत्पते। क्षय चन्द्रास इन्दव:॥४॥ 

इन्द्रं:। सोमां:। सुता:। इमे। तव॑। प्र। यन्ति। स॒त्‌उपते। क्षयम्‌। चन्द्रास:। इन्दव:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र,. सकलौषधिविद्यावित्‌ू (सोमा:). ओषध्यादय: . पदार्था:. (सुताः:) 
सुविचारेणाउभिसंस्कृता: (इम्े) (तव) (प्र) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (सत्पते) सतां रक्षक (क्षयम्‌) 
निवासस्थानम्‌ (चन्द्रास:) आह्यादकरा: (इन्दव:) सार्दरा:॥४॥ 

अन्वयः-हे सत्पते इन्द्र राजन्‌ ! य इमे चन्द्रास इन्दव: सुता: सोमास्तव क्षयं प्र यन्ति ताँस्‍्त्वं सेवस्व॥४॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यावान्‌ राज्यादंशों भवता गृहीतव्यस्तावन्तं गृहीत्वा भुड्क््व नाउधिक॑ न 
न्यूनमेवं कृतेन न कदाचिद्धवत: क्षतिर्भविष्यति।॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सत्पते) सत्पुरुषों के रक्षा करने और (इन्द्र) सम्पूर्ण ओषधियों की विद्या के 
जाननेवाले राजन! जो (इमे) ये (चन्द्रास:) आनन्दकारक (इन्दवः) गीले (सुताः) उत्तम प्रकार से पाक 
आदि संस्कार से युक्त (सोमा:) ओषधी आदि पदार्थ (तव) आपके (क्षयम) रहने के स्थान को (प्र, 
यन्ति) प्राप्त होते हैं, उनका आप सेवन करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जितना आपको राज्य का भाग लेना चाहिये उतना ही ग्रहण कर भोग 
करिये, न अधिक न न्यून, ऐसा करने से कभी नहीं आपकी हानि होगी॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दधिष्वा ज॒ठरे सुतं सोम॑मिन्द्र वरेंण्यम्‌। तब छुक्षास इन्दव:॥ ५॥ १॥ 

दधिष्व। ज॒ठरें। सुतम्‌। सोम॑म्‌। इन्द्र। वरेण्यम्‌। तवी। दुक्षास:। इन्दव:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(दथिष्व) धरस्व। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (जठरे) जायते सुखं यस्मात्तस्मिन्नुदरे 
(सुतम्‌) सुसंस्कृतम्‌ (सोमम) महौषधिविशिष्टमन्नम्‌ (इन्द्र) पूर्णायु:कामुक (वरेण्यम्‌) स्वीकर्त्तु 
भोक्‍्तुमर्हम्‌ (तव) (च्ुक्षास:) दिवि प्रकाशे क्षियन्ति निवासयन्ति ते (इन्दव:) सस्नेहा:॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! ये तव द्ुक्षास: इन्दव: स्युस्तेषां सकाशाद्वरेण्यं सुतं सोमं जठरे त्वं दधिष्व॥५॥ 

भावार्थ :-राजादिभिर्मनुष्ये: सर्वेषां पदार्थानां मध्यात्त एवं पदार्था भोक्तव्या: पेयाश्व ये 
प्रज्ञायुर्बलानि वर्धयेयु: ॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) पूर्ण अवस्था की कामना करनेवाले ! जो (तव) आपके (द्युक्षास:) प्रकाश में 
रहने (इन्दवः) और स्नेह करनेवाले होवें उनके समीप से (वरेण्यम) भोग करने योग्य (सुतम) उत्तम 
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प्रकार बनाया (सोमम्‌) श्रेष्ठ औषधियों से युक्त अन्न को (जठरे) उत्पन्न हो सुख जिसमें उस पेट में आप 
(दधिष्व) धरो॥५॥ 

भावार्थ :-राजा आदि मनुष्यों को सम्पूर्ण पदार्थों के मध्य से उन्हीं पदार्थों का खान और पान 
करना चाहिये कि जो बुद्धि, अवस्था और बल को निरन्तर बढ़ावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गिर्वण: पाहि न॑: सुतं मधोर्धाराभिरज्यसे। इन्द्र त्वादांतमिद्य्श:॥ ६॥ 

गिर्वण:। पाहि। न॒ः। सुतम्‌। म्धों:। धारांभि:। अज्यसे। इन्द्र त्वाउदातम्‌। इत्‌। यश:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(गिर्वण:) यो गीर्भिवन्यते याच्यते तत्सम्बुद्धी (पाहि) (नः) अस्मान्‌ (सुतम्‌) (मधो:) 
मधुरादिगुणयुक्तस्य (धाराभि:) प्रवाहैः (अज्यसे) प्राप्यसे (इन्द्र) (त्वादातम्‌) त्वया गृहीतम्‌ (इत्‌) एव 
(यश:) आरोग्यप्रदमुदकमन्नं धनं वा। यश इति उदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) अन्ननामसु चा। 
२.७॥ धननामसु च। (निघं०२.१०)॥६॥ 

अन्वयः-हे गिर्वण इन्द्र! यत्त्वादातं यशोडस्ति तेन मधोर्धाराभिश्व सह सुतं सोम॑ प्राप्तोड्स्माभिरज्यसे स 
त्वमस्मान्‌ पाहि॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यावत्पेयमन्नं धनं चास्मद्भधवता स्वीकृतं तेन स्वस्याउस्माक॑ च रक्षा 
विधेहि॥६॥ 

पदार्थ:-हे (गिर्वण:) वाणियों से याचना किये जाते (इन्द्र) तेजस्विन्‌! जो (त्वादातम) आपसे 
ग्रहण किया हुआ (इत्‌) ही (यश:) रोगनाशक जल, अन्न वा धन है, उससे और (मधो:) मधुर आदि 
गुणों से युक्त वस्तु के (धाराभिः) प्रवाहों के साथ (सुतम्‌) उत्पन्न हुए (सोमम) ओषधि आदि पदार्थों 
को पाये हुए हम लोगों से जाने जाते हो वह आप (नः) हमारी (पाहि) रक्षा कीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जितना पीने योग्य वस्तु अन्न और धन हम लोगों का आपने स्वीकार किया 
है, उससे अपनी और हम लोगों की रक्षा कीजिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि घुम्नानिं वनिन इन्द्रें सचन्ते अक्षिता। पीत्वी सोम॑स्य वावृधे॥ ७॥ 

अभि। चुम्नानि। व॒निन॑:। इन्द्रम्‌। सचन्ते। अक्षिता। पीत्वी। सोम॑स्य। ववृधे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (द्युम्नानि) यशांसि जलान्यन्नानि धनानि वा (वनिनः) याच्ञआावन्तः 
(इन्द्रम) ऐश्वर्य्यकरम्‌ (सचन्ते) सम्बध्नन्ति (अक्षिता) क्षयरहितानि (पीत्वी) (सोमस्थ) ओषध्यैश्वर्य्यस्य 
योगेन (वावृधे) वर्धते॥७॥ 
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अन्वयः-ये राजन्‌! यथा वनिनोऊक्षिता झुम्नान्यभीन्द्रं सचन्ते यथाउह सोमस्य पीत्वी वावृधे तथा 
त्वमाचर।॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सर्वर्मनुष्यैर्धर्मयुक्तेन परमपुरुषार्थनाऊक्षयमैश्वर्य प्राप्य 
युक्ता5 5हारविहारेणा5 5रोग्यं सम्पाद्य च जगति सुकीर््तिविस्तारणीया।।७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (वनिनः) मांगनेवाले जन (अक्षिता) नाश से रहित (चुम्मानि) यशों के 
(अभि) सम्मुख (इन्द्रम) ऐश्वर्य करनेवाले का (सचन्ते) सम्बन्ध होते हैं और जैसे मैं (सोमस्य) 
ओषधिरूप ऐश्वर्य्य के योग से (पीत्वी) पान करके (वावृधे) वृद्धि करूं, वेसे आप करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को चाहिये कि धर्म्मयुक्त अत्यन्त 
पुरुषार्थ से नहीं नाश होने योग्य ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर नियमित भोजन और विहार से आरोग्य को 
उत्पन्न करके संसार में उत्तम कीर्ति का विस्तार करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्वावरतों न आ गंहि परावतश्न वृत्रहन्‌। इमा जुषस्व नो गिर:॥ ८॥ 

अर्वाउवर्त:। नः। आ। गहि। परा5वर्त॑:। च॒। वृत्र5हन्‌। डमा:। जुषस्व। नः। गिर:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अर्वावतः) प्रशस्ता अश्वा विद्यन्ते येषाम्‌ (न:) अस्मान्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (गहि) प्राप्नुहि 
(परावत:) दूरदेशात्‌ (च) समीपात्‌ (वृत्रहन्‌) यो वृत्र॑ धनं हन्ति प्राप्नोति तत्सम्बुद्धो (इमा:) (जुषस्व) 
(नः) अस्माकम्‌ (गिर:) वाच:॥ ८॥ 

अन्वय :-हे वृत्रहँस्त्वमर्वावतों नो5स्मान्‌ परावतश्चागहि न इमा गिरो जुषस्व॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! दूरे समीपे वा स्थिता सेनाड्गयुक्ता बीरा वयं यदा भवन्तमाह्येम तदैव 
श्रीमता5 5गन्तव्यमस्माकं॑ वचनानि श्रोतव्यानि च यथार्थो न्यायश्व कर्त्तव्य:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन्‌) धन को प्राप्त होनेवाले! आप (अर्वावतः) प्रशंसा करने योग्य घोड़ों से 
युक्त (नः) हम लोगों को (परावत:) दूर देश से (च) और समीप से (आ) सब ओर से (गहि) प्राप्त 
हूजिये और (नः) हम लोगों की (इमा:) इन (गिर:) वाणियों का (जुषस्व) सेवन करो॥८॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ ! दूर वा समीप में स्थित सेना के अड़ शस्त्र आदि से युक्त वीर हम लोग 
जब आपको पुकारें, उसी समय आपको आना चाहिये तथा हम लोगों के वचना सुनना और यथार्थ न्याय 
करना चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यदन्तरा परावत॑मर्वावर्त च हूयसें। इन्द्रेह तत॒ आ गहि॥ ९॥ २॥ 
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यत्‌। अन्तरा। पराउवरत॑म्‌। अर्वाउवर्तम्‌। च। हूयसें। इन्द्री डह। तत॑:। आ। गहि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (अन्तरा) व्यवधाने (परावतम्‌) दूरदेशस्थम्‌ (अर्वावतम्‌) प्राप्तसामीप्यम्‌ 
(च) (हूयसे) स्तूयसे (इन्द्र) परमैश्चर्य्यप्रद (इह) अस्मिन्‌ राज्ये (तत:) (आ) (गहि) आगच्छ॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वमिह यद्यमन्तरा परावतमर्वावतं चाह्नयति तैश्व हूयसे ततो5स्मानागहि॥ ९॥ 

भावार्थ :-राजा दूरदेशे प्रजासेना5मात्यजनोडचन्यत्रापि वर्त्तेत तथापि भृत्यद्वारा सर्वे: सह समीपस्थो 
भवेदिति॥ ९॥ 

अन्न राजाप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के दाता! आप (इह) इस राज्य में (यत्‌) जो (अन्तरा) 
व्यवधान अर्थात्‌ मध्य में (परावतम्‌) दूर देश और (अर्वावतम्‌) समीप में वर्त्तमान को (च) और पुकारते 
हैं, उन लोगों से (हूयसे) पुकारे जाते हो (तत:) इससे हम लोगों को (आ, गहि) प्राप्त हूजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-राजा दूर देश में हो और प्रजा, सेना और मन्त्री जन अन्यत्र भी वर्त्तमान हों, तथापि 
दूतों के द्वारा सब लोगों के साथ में समीप वर्त्तमान हो सके॥९॥ 

इस सूकक्‍त में राजा और प्रजा के गुण वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकत के अर्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह चालीसवां सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्यैकाधिकचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ यवमध्या 
गायत्री। २, ३, ५, ९ गायत्री। ४, ७, ८ निचृत्‌ गायत्री। ६ विराट्‌ गायत्री छन्द:। षड़जः 


स्वर:॥ 
अशामिविष्यगाह॥ 
अब नव ऋचावाले एकतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के विषय को 
कहते हैं॥ 


आ तू न॑ इन्द्र मद््यग्धुवान: सोम॑पीतये। हरिभ्यां याहाद्विव:॥ १॥ 

आ। तु। न॒ः। इब्ध। मद्रयकू। हुवान:। सोम॑5पीतये। हरि5्भ्याम्‌। याहि। अद्विउव:॥ श॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तातू (तु)। अतन्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्य्यकारक 
(मद्रयकू) मामझ्जतीति मद्रयक्‌ (हुवान:) आहत: (सोमपीतये) सोम: पीतो यस्मिस्तस्मै (हरिभ्याम) 
अश्वाभ्याम्‌ (याहि) (अद्विव:) मेघवान्‌ सूर्य्य इव वर्त्तमान॥ १॥ 

अन्वयः-हे अद्विव इन्द्र! त्वं सोमपीतये मद्रयग्धुवानो हरिभ्यां नो3स्मानायाहि वयन्तु भवन्तमायाम॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरुत्सवेषु परस्परेषामाह्नं कृत्वाउन्नपानादिभि: सत्कार: कर्त्तव्य:॥१॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:) मेघों से युक्त सूर्य्य के तुल्य वर्त्तमान (इन्द्र) ऐश्वर््य के करनेवाले! आप 
(सोमपीतये) सोमलतारूप औषध का रस पीया जाये जिस कर्म में उसके लिये (मद्रयकू) मेरी पूजा 
अर्थात्‌ उपासना करनेवाला (हुवानः) पुकारा गया जन (हरिभ्याम्‌) घोड़ों से (नः:) हम लोगों को (आ) 
सब प्रकार (याहि) प्राप्त हो और हम लोग (तु) शीघ्र आपको प्राप्त होवें॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि शुभ कार्य्य आदि के उत्सवों में परस्पर एक-दूसरे का आह्वान 
करके अन्न और जल आदिकों से सत्कार करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स॒त्तो होता न ऋत्वियस्तिस्तिरे ब॒र्हिरानुषक्‌। अयुख़्न्‌ प्रातरद्रय:॥ २॥ 

स॒त्त:। होतां। नः। ऋत्विय॑:। तिस्तिरे। बर्हि:। आनुषक्‌। अयु्रन्‌। प्रात:। अर्द्रय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सत्त:) निषष्ण: (होता) आदाता (नः) अस्मान्‌ (ऋत्विय:) य कऋतुमर्ति सः 
(तिस्तिरे) स्तृणात्याच्छादयति (बर्हि:) उत्तममासनं वस्तु वा (आनुषक्‌) य आनुकूल्यं सचति समवैति सः 
(अयुख्रन्‌) युद्जन्ति (प्रातः) (अद्रयः) मेघा:॥ २॥ 

अन्वय:-य: सत्तो होतर्त्विय आनुषक सच्नोअस्मान्‌ बर्तिरंद्रय: प्रातरयुज्न्निव तिस्तिरे ते क्रियायज्ञं 
कर्त्ुमर्हन्ति॥ २॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा प्रभातकालीना मेघा: सूर्य्यप्रकाशमाच्छाद्य छायां 
जनयन्ति तथैव क्रियाविदो जना वस्त्रादिपदार्थै: शरीराण्याच्छाद्या5 5नुकूल्येन सुखं जनयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (सत्त:) बैठा हुआ (होता) ग्रहण करनेवाला और (ऋत्विय:) जो ऋतु को योग्य 
होता वा (आनुषक्‌) अनुकूलता के साथ मिलता ये (नः) हम लोगों के लिये (ब्हि:) उत्तम आसन वा 
वस्तु को (अद्रयः) मेघों के सदृश (प्रातः) प्रातःकाल में (अयुश्रन) युक्त करते हैं और (तिस्तिरे) वस्त्रों 
से आच्छादन करते हैं, वे क्रियारूप यज्ञ करने को योग्य हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रभातकाल के मेघ सूर्य्य के प्रकाश का 
आच्छादन करके छाया को उत्पन्न करते हैं, वेसे ही क्रियाओं को जाननेवाले लोग वस्त्र आदि पदार्थों से 
शरीरों को ढाँप के अनुकूलता से सुख को उत्पन्न करते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमा ब्रह्म॑ ब्रह्मवाह: क्रियन्त आ बर्हि: सीद। वीहि श्र पुरोव्ठाशम्‌॥ ३॥ 

इमा। ब्रह्म॑। ब्रह्म)वाह:। क्रियन्तें। आ। ब॒र्हि:। सीद। वीहि। शूर। पुरोव्ठश॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इमा) (ब्रह्म) धनम्‌ (ब्रह्मवाह:) धनप्रापिका: (क्रियन्ते) (आ) (बहि:) अन्तरिक्षम्‌ 
(सीद) (वीहि) प्राप्नुहि (शूर) दुष्टानां हिंसक (पुरोडाशम्‌) विशेषसंस्कृतमन्नम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे शूर ! या इमा ब्रह्मवाह: क्रिया: क्रियन्ते ताभिब्रह्य वीहि बर्हिरासीद पुरोडाशं वीहि॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्निष्फला: क्रिया: कदाचिन्नेव कर्त्तव्या:। यया यया धर्मार्थकाममोक्षसिद्धि: स्यात्तां 
तां प्रयत्नेनानुतिष्ठन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुष्टों के नाश करनेवाले ! जो (इम्ा) ये (ब्रह्मवाह:) धनों को प्राप्त करानेवाली 
क्रियायें (क्रियन्ते) की जाती हैं उनसे (ब्रह्म) धन को (वीहि) प्राप्त (बहि:) अन्तरिक्ष में (आ, सीद) 
वर्त्तमान और (पुरोडाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न को प्राप्त हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि निष्फल क्रियाओं को कभी न करें। जिस-जिस क्रिया से धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि हो, उस उसको प्रयत्न से करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
रारथि स्वनेषु ण एपु स्तोमेषु वृत्रहन। उक्थेष्विन्द्र गिर्वण:॥ ४॥ 
र॒रथ्ि। स्वनेषु। न॒ः। एपु। स्तोमेंषु। वृत्र5हन्‌। उक्थेष। इन्द्र। गिर्वण:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(रारशि) रमस्व रमय वा (सवनेषु) ऐश्वर्यघपु (नः:) अस्मान्‌ (एप) (स्तोमेषु) 
प्रशंसनीयेषु (वृत्रहन) प्राप्तधन (उक्थेषु) वक्‍्तुमर्हेंषु (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (गिर्वण:) यो गीर्भिविन्यते 
याच्यते तत्सम्बुद्धी॥ ४॥ 

अन्वयः-हे गिर्वणो वृत्रहन्निन्द्र | त्वं स्तोमेषक्थेषु सवनेषु नो5स्मान्‌ रारन्धि॥ ४॥ 

भावार्थ :-दरिद्रैर्धनाहया: सदैव याचनीया यतस्ते सुखमाप्नुयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वाणियों से जिससे याचना करें वह (वृत्रहन) धनों से युक्त (इन्द्र) 
अत्यन्त ऐश्वर्य के देनेवाले! आप (स्तोमेषु) प्रशंसा करने और (उक्थेषु) कहने के योग्य (सवनेषु) ऐश्वर्य्यो 
में (नः) हम लोगों को (रारश्थि) रमाओ॥४॥ 

भावार्थ :-दरिद्र लोगों को चाहिये कि धनयुकत पुरुषों से सदा याचना करें, जिससे कि वे दरिद्र 
लोग सुख को प्राप्त होवें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मृत्य: सोमपामुरुं रिहन्ति शवसस्पतिम्‌। इन्द्रें व॒त्सं न मातर:॥५॥३॥ 

मतय:। सोम5पाम्‌। उरुम। रिहन्ति। शव॑स:। पर्तिम्‌। इन्द्रेम। व॒त्सम्‌। न। मातर:॥ ५॥ ३। 

पदार्थ :-(मतय:) प्रज्ञायुक्ता मनुष्या: (सोमपाम्‌) ऐश्वर््यरक्षकम्‌ (उरुम्‌) बह्लेश्वर््यम्‌ (रिहन्ति) 
लिहन्ति (शवसः) बलस्य (पतिम्‌) पालकम्‌ (इन्द्रम) ऐश्वर्य्ययुक्तम्‌ (वत्सम) (न) इव (मातर:) 
गाव:॥५॥ 

अन्वय:ः-ये मतय: शवसस्पतिमुरुं सोमपामिन्द्रं मातरो वत्सं न रिहन्ति ते सुखं लभन्ते॥५॥ 

भावार्थ :-यथा गावो वात्सल्यभावमत्रित्य वत्सेषूत्तमं प्रेम दधति तथेव राजादयो<ध्यक्षा: सेना: 
वात्सल्यभावेन रक्षन्तु॥५॥ 

पदार्थ:-जो (मतयः) उत्तम बुद्धि से युक्त मनुष्य लोग (शवसः) बल के (पतिम) पालन 
करनेवाले (उरुम) बहुत ऐश्वर्य से पूर्ण (सोमपाम्‌) ऐश्वर्य्य के रक्षक (इन्द्रमू) ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष 
(मातर:) गौवें (वत्सम) बछड़े को (न) जैसे (रिहन्ति) चाटती वैसे मिलते हैं, वे सुख को प्राप्त होते 
हैं॥५॥ 

भावार्थ:-जैसे गोवें प्रेमभाव का आश्रयण करके बछड़ों में प्रेम धारण करती हैं, वैसे ही राजा 
आदि अध्यक्ष पुरुष सेनाओं की प्रजाओं के प्रेमभाव से रक्षा करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स मन्दस्वा हा्थ॑सो राधसे तन्वां महे। न स्तोतारं निदे कर:॥६॥ 
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स:। मन्दस्व। हि। अ्॑स:। राध॑से। त॒न्वां। महे। न। स्तोतारम्‌। निदे। कर :॥६॥ 

पदार्थ :-(सः) (मन्दस्व) आनन्द। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (हि) यतः (अश्वसः) अन्नादे: 
(राधसे) संसिद्धिकराय धनाय (तन्वा) शरीरेण (महे) महते (न) निषेधे (स्तोतारम्‌) विद्वांसम्‌ (निदे) 
निन्दनाय (कर:) कुर्यात्‌॥६॥ 

अन्वय :-हे विद्वन्‌! हि यतस्त्वं स्तोतारं निदे न करस्तस्मात्‌ स त्वं तन्वाउन्धसो महे राधस मन्दस्व॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या स्तुत्यर्हन्‌ निन्दितान्‌ न कुर्वन्ति ते महदैश्वर्य्य प्राप्प शरीरेणात्मना च सदैव 
सुखयन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ पुरुष! (हि) जिससे आप (स्तोतारम्‌) विद्वान्‌ पुरुष की (निदे) निन्‍्दा करने के 
लिये (न) नहीं (कर:) करें इससे (सः) वह आप (तन्वा) शरीर से (अश्वसः) अन्न आदि की (महे) 
बड़ी (राधसे) सिद्धि करनेवाले धन के लिये (मन्दस्व) आनन्द करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य स्तुति करने योग्य पुरुषों की निन्‍दा नहीं करते, वे बड़े ऐश्वर्य को प्राप्त 
होकर शरीर और आत्मा से सदा ही सुखी होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वयमिन्द्र त्वायवों ह॒विष्मन्तो जरामहे। उत त्वम॑स्मयुर्वसो॥ ७॥ 

वयम्‌। इन्द्र। त्वाउयव॑:। ह॒विष्म॑न्त:। जरामहे। उत। त्वम्‌। अस्म5यु:। वसो इति॥७॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (इन्द्र) ऐश्वर्य्ययुक्त (त्वायवः) त्वत्कामयमाना: (हविष्मन्त:) बहूनि हवींषि 
दातव्यानि वस्तूनि विद्यन्ते येषान्ते (जरामहे) प्रशंसेम (उत) अपि (त्वम्‌) (अस्मयु:) अस्मान्‌ कामयमानः 
(वसो) वासहेतो॥ ७॥ 

अन्वय:-हे वसो इन्द्र ! हविष्मन्तो त्वायवों वयं त्वां जरामहे उतापि त्वमस्मयु: सन्नस्मान्‌ स्तुहि॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वेषां गुणानां प्रशंसां दोषाणां निन्दां कुर्य्युस्ते विवेकिनो भूत्वा गुणान्‌ 
ग्रहीतुं दोषांस्त्यक्तुं समर्था भवन्ति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) निवास के कारण (इन्द्र) ऐश्वर्य से और (हविष्मन्त:) बहुत देने योग्य वस्तुओं 
से युक्त! (त्वायवः) आपकी कामना करते हुए (बयम्‌) हम लोग आपकी (जरामहे) प्रशंसा करें (उत) 
और भी (त्वम) आप (अस्मयु:) हम लोगों की कामना करते हुए हम लोगों की प्रशंसा करो॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सब लोगों के गुणों की प्रशंसा और दोषों की निन्दा करें, वे विवेकी अर्थात्‌ 
विचारशील होके गुणों के ग्रहण करने और दोषों के त्याग करने को समर्थ होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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मारे अस्मद्नि मुमुचो हरिप्रियार्वाड याँहि। इन्द्र स्वधावो मत्स्वेह॥ ८॥ 

मा। आरे। अस्मत्‌। वि। मुमुच:। हरिंउप्रिय। अर्वाड] याहि। इन्द्र स्वधाउव॒:। मत्स्वै डह॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (आरे) समीपे दूरे वा (अस्मत्‌) (वि) (मुमुचः) मोचये: (हरिप्रिय) यो 
हरीन्‌ हरणशीलान्‌ प्रीणाति तत्सम्बुद्धी (अर्वाड) अर्वाचीनं देशं गच्छन्‌ (याहि) गच्छ (इन्द्र) ऐश्वर्य्ययुक्त 
(स्वधाव:) बहन्नादिप्राप्त (मत्स्व) आनन्द (इह) अस्मिञ्जगति॥ ८॥ 

अन्वयः-हे हरिप्रियेन्द्र स्वधावस्त्वमस्मदारे मा वि मुमुचो<र्वाड याहीह मत्स्व॥८॥ 

भावार्थ :-हे मित्रजना ! यूयमस्मदूरे समीपे वा स्थिता: सन्‍्तो3स्माकं प्रियमाचरत प्रीति मा त्यजत 
वयमपि युष्मासु तथा वर्त्तेम होवं परस्परं वर्त्तमानं कृत्वेह सुखिनो भवेम।॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (हरिप्रिय) हरनेवालों को प्रसन्न करनेवाले (इन्द्र) ऐश्वर्य्य से युक्त (स्वधाव:) बहुत 
अन्नादि वस्तुओं से पूर्ण! आप (अस्मत्‌) हम लोगों से (आरे) समीप वा दूर देश में (मा) मत (वि, 
मुमुचः) त्याग करिये (अर्वाड) नीचे के स्थान को जाते हुए (याहि) जाइये और (इह) इस संसार में 
(मत्स्व) आनन्द करिये।॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मित्र जनो! आप लोग हम लोगों से दूर वा समीप स्थान में वर्त्तमान हुए हम लोगों 
का कल्याण करो और प्रीति का त्याग मत करो और हम लोग भी आप लोगों में ऐसे ही वर्त्ताव करें, इस 
प्रकार परस्पर वर्त्ताव करके इस संसार में सुखी होवें।। ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्वाज्ञ त्वा सुखे सथे वह॑तामिन्द्र केशिना। घृतस्नू बर्हिरासदें॥ ९॥ ४॥ 

अर्वाज्ञम्‌। त्वा। सुडखे। रथे। वहंताम्‌। इन््र। केशिना। घृतस्नू इति घृत5स्नू। बहिं:। आउसदें॥ ९॥ ४। 

पदार्थ :-(अर्वाश्जम्‌) योउर्वागधो5ञ्ञति गच्छति तम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (सुखे) सुखकारके (रथे) 
रमणीये याने (वहताम) (इन्द्र) ऐश्वर्यययुक्त (केशिना) बहवः केशा विद्यन्ते ययोस्तौ (घृतस्नू) यो 
घृतमुद्क स्नात: शोधयतस्तो (बर्हि:) अन्तरिक्षे (आसदे) आसादनीयाय॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यो घृतस्नू केशिनाअर्वाड्ड त्वा सुखे रथे बर्हिरासदे वहतां तौ त्वं जानीहि॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! द्वाभ्यामग्निभ्यां चालितेषु यानेषु स्थित्वाउध ऊर्ध्व॑ तिर्य्यग्देशं च 
गत्वा55गच्छत॥ ९॥ 

अन्न विद्वन्मनुष्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकाधिकचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं [चतुर्थो] ४ वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्यय से युक्त! जो (घृतस्नू) घृत अर्थात्‌ जल को पवित्र करनेवाले 

(केशिना) बहुत केशों से युक्त (अर्वाश्ञम) नीचे जानेवाले (त्वा) आपको (सुखे) सुख करानेवाले (रथे) 
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सुन्दर वाहन और (बर्हि:) अन्तरिक्ष में (आसदे) वर्त्तमान होने के लिये (बहताम) पहुँचावें, उनको आप 
जानिये॥ ९॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! दो अग्नियों से चलाये हुए वाहनों पर स्थित होकर नीचे, ऊपर और तिरछे 
देश में जाकर आइये।॥ ९॥ 
इस सूकत में विद्वान्‌ू-मनुष्यों के गुण वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ 
के साथ सद्भति है, ऐसा जानना चाहिये॥ 
यह इकतालीसवां सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ उप न: सुतमित्यस्य नवर्चस्य द्विचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। 
१, ४-७ गायत्री। २, ३, ८, ९ निचृद्गायत्रीच्छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विपयमाह॥ 
अब नव ऋचावाले बयालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के गुणों को 
कहते हैं॥ 

उप॑ नः सुतमा गंहि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम्‌। हरिभ्यां यस्ते अस्मयु:॥ १॥ 

उप नः। सुतम्‌। आ। गहि। सोम॑म्‌। इुन्द्र। गोईआंशिरम्‌। हरि5उभ्याम्‌। य:। ते। अस्म5यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(उप) (नः) अस्माकम्‌ (सुतम) सुसाधितम्‌ (आ) (गहि) समन्तात्‌ प्राप्नुहि (सोमम्‌) 
ओषधिगणमिवेश्वर्य्यम्‌ (इन्द्र) बह्लैश्वर्ययुक्त (गवाशिरम्‌) गावो5श्नन्ति यं तम्‌ (हरिभ्याम) अश्वाभ्यां 
युक्तेन रथेन (य:) (ते) तव (अस्मयु:) आत्मनो5स्मानिच्छुरिव॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं हरिभ्यां युक्तेन रथेन यस्ते रथोअस्मयुर्वर्तते तेन हरिभ्यां युक्तेन न: सुतं [गवाशिरम] 
सोममुपागहि॥ १॥ 

भावार्थ :-त एव सर्वेषां सुहृद: सन्ति ये स्वेश्वर्यण सर्वानामन्त्रय सत्कुर्वन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्ययुक्त! आप (हरिभ्याम) घोड़ों से युक्त रथ से (यः) जो (ते) 
आपका वाहन (अस्मयु:) अपने को हम लोगों की इच्छा करता हुआ सा वर्त्तमान है, घोड़ों से युक्त उस 
रथ से (नः:) हम लोगों के (सुतम्‌) उत्तम प्रकार सिद्ध (गवाशिरम्‌) किरणों से सेवन करने योग्य 
(सोमम्‌) ओषधिगणों के सदृश ऐश्वर्य्य को (उप, आ, गहि) समीप में सब प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-वे लोग ही सब लोगों के मित्र हैं कि जो लोग अपने ऐश्वर्य्य से सब लोगों को बुला 
कर सत्कार करते हैं॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमिन्द्र मद॒मा गहि बहिष्ठां ग्रावभि: सुतम्‌॥ कुविन्वस्य तृष्णव:॥ २॥ 

तम्‌। इन्र। म्दम्‌। आ। ग॒हि। बर्हिं:उस्थाम्‌। ग्रावईभि:। सुतम्‌। कुवित्‌। नु। अस्य। तृष्णव॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पूर्वोक्तम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर््यमिच्छो (मदम) आनन्दकरम्‌ (आ) (गहि) सर्वतः 
प्राप्नुहि (बर्हिष्ठाम) यो बर्तिष्यन्तरिक्षे तिष्ठति तम्‌ (ग्रावभि:) मेथे: (सुतम्‌) निष्पन्नम्‌ (कुवित्‌) महान्‌ सन्‌ 
(नु) सद्य: (अस्य) सोमस्य (तृष्णव:) ये तृप्यन्ति ते॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! येडउस्य तृप्णव: सन्ति ते: कुवित्सन्‌ त॑ ग्रावभि: सुतं मदद बर्िष्ठां सोम॑ न्‍्वागहि॥२॥ 

भावार्थ :-ये सोमलतादयो वर्षाभिरुत्पद्यन्ते रोगविनाशकत्वेन तृप्तिकरा भवन्ति सूक्ष्मांशेरन्तरिक्षं 
प्राप्य सर्वत्र प्रसरन्ति तान्‌ युक्त्या संसेव्य सदाउ 5नन्दो भोक्तव्य:॥ २॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य की इच्छा करनेवाले! जो (अस्य) इस सोमलता की (तृष्णव:) तृप्ति 
करनेवाले हैं, उनसे (कुवित्‌) श्रेष्ठ होकर (तम) उस पूर्वोक्त को (ग्रावभि:) मेघों से (सुतम्‌) उत्पन्न 
(मदम्‌) आनन्दकारक (बह्िष्ठाम) अन्तरिक्ष में वर्तमान होनेवाले ओषधिगणों के सदृश वर्त्तमान ऐश्वर्य को 
(नु) शीघ्र (आ, गहि) सब प्रकार प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो सोमलता आदि ओषधियां वृष्टियों से उत्पन्न होतीं, रोगविनाशक होने से तृप्तिकारक 
होती और सूक्ष्म अवयवों के द्वारा अन्तरिक्ष को प्राप्त होके सब स्थानों में फैलती हैं, उनका युक्‍क्ति से 
सेवन करके सदा आनन्द का भोग करना चाहिये।॥ २॥ 

अथ विद्वत्सत्कारविषयमाह॥ 
अब विद्वानों के सत्कार विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छांगुरिषिता इत:। आवृते सोम॑पीतये॥ ३॥ 

इन्द्रमू। इत्था। गिर:। मम। अच्छे अगुः। इषिता:। इत:। आउवृ्तें। सोम॑$पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (गिरः) सुशिक्षिता वाच: (मम) 
(अच्छ) (अगुः) प्राप्नुवन्तु (इषिता:) प्रेरिता: (इत:) अस्मात्‌ (आवृते) सर्वत आच्छादिते स्थानविशेषे 
(सोमपीतये) सोमस्य पानाय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा55वृते सोमपीतये ममेषिता गिर इत इन्द्रमच्छागुरित्था युष्माकमप्येन॑ प्राप्नुवन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। विद्वांसो<न्यान्‌ प्रत्येवमुपदिशेयुर्वयं यानाहूय सत्कुर्य्याम 
यूयमपि तानेव सत्कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (आवृते) सब ओर से ढांपे हुए स्थान विशेष में (सोमपीतये) सोमलता 
के रस के पान करने के लिये (मम) मेरी (इषिता:) प्रेरणा की गई (गिर:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियां 
(इत:) इससे (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्यवाले को (अच्छ) अच्छे प्रकार (अगुः) प्राप्त हों (इत्था) इस प्रकार 
से आप लोगों की भी वाणियां इसको प्राप्त हों॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वान्‌ लोग अन्य जनों के प्रति इस प्रकार से 
उपदेश देवें कि हम लोग जिनको बुला कर सत्कार करें, आप लोग भी उन्हीं का सत्कार करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रूं सोमस्थ पीतये स्तोमैरिह हंवामहे। उक्थेभि: कुविदागमंत्‌॥ ४॥ 
इन्द्रम्‌। सोम॑स्य। पीतयें। स्तोमैं;। डृह। हवामहे। उक्थेभिं:। कुवित्‌। आउंगम॑त्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2645 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(इन्द्रम) परमविद्यैश्वर्यम्‌ (सोमस्य) सुसाधितमहौषधिरसस्य (पीतये) पानाय (स्तोमै:) 
प्रशंसावचने: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (हवामहे) आह्ययामहे (उक्थेभि:) वक्‍तुमहें: (कुवित्‌) बहुवारम्‌। 
कुविदिति बहुनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१) (आगमत्‌) आगच्छतु। ४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! वयं स्तोमैरुक्थेभि: सोमस्य पीतये यमिन्द्रमिह हवामहे सोऊस्माक॑ समीप 
कुविदागमत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-यद्यविद्वांस: प्रीत्या विदुष आह्येयुस्तदा ते तत्सन्निधि बहुवारं गच्छन्तु॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जन ! हम लोग (स्तोमै:) प्रशंसा के वचन जो (उक्थेभि:) कहने के योग्य उनसे 
(सोमस्थ) उत्तम प्रकार निकाले हुए बड़ी ओषधि के रस के (पीतये) पान करने के लिये जिस (इन्द्रम्‌) 
अत्यन्त विद्या और ऐश्वर्ग्यवाले को (इह) इस संसार में (हवामहे) पुकारें, वह हम लोगों के समीप 
(कुवित्‌ू) बहुत वार (आगमत्‌) आवे॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो अदिद्वान्‌ लोग प्रीति से विद्वान्‌ लोगों को बुलावें तो वे उनके समीप बहुत वार 
जावें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र्‌ सोमा: सुता इमे तान्‌ देधिष्व शतक्रतो। ज॒ठरें वाजिनीवसो॥ ५॥ ५॥ 

इन्द्र सोमा:। सुता:। इमे। तान। दृधिष्व। श॒तक्रतो इतिं शतः5क्रतो। ज॒ठरें। वाजिनीवसो इति 
वाजिनी5वसो॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमैश्चर्यभोक्‍्त: (सोमा:) पदार्था: (सुताः) निष्पन्ना: (इमे) (तान्‌) (दधिष्व) 
(शतक्रतो) बहुकर्मप्रज्ञ (जठरे) जाते5स्मिन्‌ जगति (वाजिनीवसो) यो वाजिनीमुषसं वासयति तत्सम्बुद्धौ। 
वाजिनीत्युषसो नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.८)॥५॥ 

अन्वय:-हे वाजिनीवसो शतक्रतो इन्द्र ! य इमे जठरे सोमा: सुतास्तान्‌ दध्िष्व॥५॥ 

भावार्थ :-तदैव मनुष्या: पूर्णविद्यैश्वर्य्या: स्पुर्यदा सृष्टिस्थपदार्थविद्यां विजानन्तु॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिनीवसो) रात्रि को वसानेवाले (शतक्रतो) बहुत कर्मों में कुशल (इन्द्र) अत्यन्त 
ऐश्वर्य के भोक्‍्ता! जो (इमे) ये (जठरे) प्रसिद्ध हुए इस संसार में (सोमा:) पदार्थ (सुताः) उत्पन्न हुए हैं, 
उनको (दधिष्व) धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-तभी मनुष्य पूर्ण विद्या और ऐश्वर्यवाले होवें कि जब सृष्टि में वर्त्तमान पदार्थों की विद्या 
को जानें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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विद्या हि त्वां धनंज॒यं वाजेषु दध्ृष॑ कवे। अर्धा ते सुम्नमीमहे॥ ६॥ 

विद्य। हि। त्वा। धनमू$जयम्‌। वार्जेंषु। दुधृषम्‌। कवे। अधी ते। सुम्नम्‌। ईमहे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(विद्य) विजानीयाम। अत्र ह्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हि) यत: (त्वा) त्वाम्‌ 
(धनञ्जयम्‌) यो धनं जयति तम्‌ (वाजेषु) संग्रामेषु (दध्ूषम्‌) प्रगल्भम्‌ (कवे) विद्वन्‌! (अध) अथ। अत्र 
निपषातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव सकाशात्‌ (सुम्नम) सुखम्‌ (ईमहे) याञ्चामहे॥ ६॥ 

अन्वय:-हे कवे ! वयं वाजेषु दधृषं धनज्जयं त्वा विद्य। अध हि ते सुम्नमीमहे।॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यं सुखप्रदानेषु योग्यं शूरवीरं न्‍्यायाधीशं विजानीयुस्तस्मादेव सुखा$लडकृति: 
कार्य्या॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (कवे) विद्वान्‌ पुरुष! हम लोग (वाजेषु) संग्रामों में (द्ृषम) प्रचण्ड (धनञ्जयम्‌) 
धनों के जीतनेवाले (त्वा)ं आपको (विद्द) जानें (अध) इसके अनन्तर (हि) जिससे (ते) आपके समीप 
से (सुम्मम) सुख की (ईमहे) याचना करते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जिसको सुखों के प्रदानों में योग्य, शूरवीर, न्यायाधीश जानें, उसी से सुखों की 
पूर्ति करनी चाहिये। ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इममिन्द्र गवांशिरं यवांशिरं च न: पिब। आगत्या वृषष॑भि: सुतम्‌॥ ७॥ 

इमम्‌। इन्द्र। गोउआंशिरम्‌। यव॑5आशिरम्‌। च। न॒ः। पिब। आउगत्य॑। वृष॑5भि:। सुतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) (इन्द्र) ऐश्वर्य्यप्रद (गवाशिरम) गाव: किरणा अश्नन्ति यं तम्‌ (यवाशिरम्‌) 
यवा अस्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (च) (नः) अस्माकम्‌ (पिब) (आगत्य)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वृषभि:) 
वर्षकैमेंघे: (सुतम्‌) उत्पादितम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वमागत्य नो वृषभि: सुतं गवाशिरं यवाशिरं चेम॑ सोम॑ं पिब॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यं किरणा वायवश्च पिबन्ति तमेव रसं यूयं पीत्वा बलिष्ठा भवत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर््य के देनेवाले! आप (आगत्य) आय के (नः) हम लोगों के (वृषभि:) 
वृष्टिकर्ता मेघों से (सुतम्‌) उत्पन्न किये गये (गवाशिरम्‌) किरणें जिसको पीती हैं उस और (यवाशिरम) 
यव अन्न का भोजन किया जाये जिसमें उस (च) और (इमम्‌) इस पदार्थ को (पिब) पान करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसको सूर्य की किरणें और पवनें पीती हैं, उसी रस का आप लोग पान 
करके बलिष्ठ होइये।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2647 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तुभ्येदिन्द्र स्व ओक्ये३ सोम चोदामि पीतये। एष रारन्तु ते हरदि॥८॥ 

तुभ्य। इत्‌। इुन्द्र। स्वे। ओक्यें। सोम॑म्‌। चोदामि। पीतयें। एष:। रर॒न्तु। ते। हृदि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेलुक्‌। (इत्‌) एवं (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त (स्वे) 
स्वकीये (ओक्‍्ये) गृहे (सोमम) रसम्‌ (चोदामि) प्रेरयामि (पीतये) (एष:) (रासन्तु) भृशं रमताम्‌ (ते) 
तव (हृदि) हृदये।॥ ८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! य एष ते हृदि रारन्तु तं सोम॑ स्व ओक्ये पीतये तुभ्येच्चोदामि॥ ८॥ 

भावार्थ :-प्राणिभिर्यद्धुज्यते पीयते च तत्सर्व रुधिरादिकं भूत्वा हृदि संसृत्य मस्तकद्वारा सर्वत्र 
प्रसरति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त जन! जो (एष:) यह (ते) आपके (हृदि) हृदय में (रास्न्तु) 
अत्यन्त रमे उस (सोमम्‌) रस को (स्वे) अपने (ओक्‍्ये) गृह में (पीतये) पीने को (तुभ्य) आपके लिये 
(इत्‌) ही (चोदामि) प्रेरणा करता हूँ॥८॥ 

भावार्थ :-प्राणी लोग जो खाते और पीते हैं, वह सब पदार्थ रुधिर आदि हो और हृदय में फैल 
कर मस्तक के द्वारा सर्वत्र फैलता है॥ ८॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वां सुतस्य पीतये प्रत्लमिन्द्र हवामहे। कुशिकासों अवस्यव:॥९॥६॥ 

त्वाम्‌। सुतस्य। पीतयें। प्रतमम्‌। इन्द्र। हवामहे। कुशिकासं:। अव॒स्यव:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (सुतस्य) सुसंस्कृतस्य रसस्य (पीतये) (प्रलम) प्राक्तनम्‌ (इन्द्र) सुखप्रद 
(हवामहे) दद्याम (कुशिकासः) विद्याविनयादिभिराप्ता निष्पन्ना: (अवस्यवःः य आत्मनो 
रक्षणादिकमिच्छव: ॥ ९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! कुशिकासो5वस्यवो वयं [सुतस्य] पीतये य॑ प्रत्न॑ त्वां हवामहे स त्वमस्मानाहय:॥९॥ 

भावार्थ :-नूतनेभ्यो विद्वद्धय: प्राक्तना विद्वांस: श्रेष्ठा: सन्‍्तीति निश्चेतव्यमिति॥९॥ 

अन्नेन्द्रविद्वत्सोमगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति ह्विचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख के दाता! (कुशिकास:) विद्या और विनय आदिकों से श्रेष्ठ हुए 
(अवस्यव:) आप लोगों के आत्माओं की रक्षा की इच्छा करनेवाले हम लोग (सुतस्य) उत्तम प्रकार 
संस्कारयुक्त रस के (पीतये) पान करने के लिये जिस (प्रत्मम्‌) प्राचीन काल से सिद्ध (त्वाम) आपको 
(हवामहे) देवें, वह आप हम लोगों को बुलाइये॥ ९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2648 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-नवीन विद्वानों से प्राचीन दिद्वान्‌ श्रेष्ठ हैं, ऐसा निश्चय करना चाहिये।॥९॥ 
इस मन्त्र में इन्द्र, विद्वान और सोम के गुणवर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 
यह वैयालीसवां सूक्‍त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2649 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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अधाष्टर्चस्थ त्रिचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ३ विराट्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २, ४, ६ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ५ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ७, ८ त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विगयमाह॥ 
अब आठ ऋचावाले तैंतालीसवे सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के विषय को 
कहते हैं॥ 

आ याह्विर्वाडुप॑ वच्धुरेष्ठास्तवेदनु प्रदिव: सोमपेयम्‌। 

प्रिया सर्खाया वि मुचोप॑ बर्लिस्त्वामिमे हव्यवाहों हवन्ते॥ १॥ 

आ। याहि। अर्वाड] उप वशुरे3स्था:। तव। इत्‌। अनु। प्र5दिव:। सोम॒5पेय॑म्‌। प्रिया। सखाया। वि। मुच। 
उप बर्ि:। त्वाम। इमे। ह॒व्य5वाह:। हवन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :- (आ) (याहि) आगच्छ (अर्वाड) अर्वाचीन: (उप) (वच्धुरेष्ठाट) यो वन्धुरे बन्धने 
तिष्ठति सः (तव) (इत्‌) एवं (अनु) पश्चात्‌ (प्रदिवः) प्रकृष्टो द्यो: प्रकाशो येषान्ते (सोमपेयम) 
सोमश्चासौ पेयश्व तम्‌ (प्रिया) प्रसन्नताकरौ (सखाया) सखायो अध्यापकोपदेशकौ (वि) (मुच) त्यज 
(उप) समीपे (बर्हि:) अन्तरिक्षे (त्वाम्‌) (इमे) (हव्यवाह:) ये हव्यं वहन्ति ते (हवन्ते) गृहन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-हे दिद्व॑स्त्वमर्वाड! सन्‌ यस्तव वन्धुरेष्ठा: रथो5स्ति तेन प्रदिवः सोमपेयमुपा याहि यौ प्रिया 
सखायाऊ ध्यापकोपदेशको तावुपायाहि। यद्बर्हिस्त्वामन्विमे तद्विमुच यान्‌ हव्यवाह उप हवन्ते तैस्सहेद्‌ दु:खं विमुच॥ १॥ 

भावार्थ:-ये विद्याप्रकाशं प्राप्प विमानादीनि यानानि निर्माय तत्राउग्न्यादिकं प्रयुज्यान्तरिक्षे 
गच्छन्ति ते प्रियाचारान्‌ सखीन्‌ प्राप्येव दारिद्रयमुच्छिन्दन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जन! आप (अर्वाड) नीचे के स्थल में वर्त्तमान होकर जो (तव) आपके 
(वच्ुरेष्ठाट) बन्धन में वर्त्तमान रथ है उससे (प्रदिवः) उत्तम प्रकाशवाले (सोमपेयम्‌) पीने योग्य 
सोमलता के रस के (उप, आ, याहि) समीप आइये और जो (प्रिया) प्रसन्नता के करनेवाले (सखाया) 
मित्र, अध्यापक और उपदेशक हैं, उनके समीप प्राप्त हूजिये। जो (बहि:) अन्तरिक्ष में (त्वाम) आपके 
(अनु) पीछे (इमे) ये हैं उनका (वि, मुच) त्याग कीजिये, जिनको (हव्यवाह:) हवनसामग्री धारण 
करनेवाले (उप, हवन्ते) ग्रहण करते हैं, उनके साथ (इत्‌) ही दुःख का त्याग कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो लोग विद्या के प्रकाश को प्राप्त हो विमानादि वाहनों के निर्माण और उसमें अग्नि 
आदि का प्रयोग करके अन्तरिक्ष में जाते हैं, वे प्रिय आचरण करनेवाले मित्रों को प्राप्त होकर दारिद्रय का 
नाश करते हैं॥ १॥ 

अथ मित्रतागुणविषयमाह॥ 
अब मित्रता के गुण के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2650 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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आ याहि पूर्वरिति चर्षणीराँ अर्य आशिष उप नो हरिभ्याम्‌। 

इमा हि त्वां मतय: स्तोम॑तष्टा इन्द्र हवन्ते सख्यं जुषाणा:॥ २॥ 

आ। याहि। पूर्वी:। अति। चर्षणी:। आ। अर्य:। आउशिष॑:। उप न॒ः। हरिडभ्याम्‌। डमा:। हि। त्वा। 
मृत्य:। स्तोम॑5तष्टा:। इन्द्र हवन्ते। सख्यम्‌। जुषाणा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तातू (याहि) गच्छ (पूर्वी:) पूर्व भूता: (अति) (चर्षणी:) मनुष्यादिप्रजा: 
(आ) (अर्य्य:) स्वामी (आशिष:) आशीर्वादान्‌ (उप) (नः) अस्मान्‌ (हरिभ्याम्‌) वाय्वग्निभ्याम्‌ (इमा:) 
वर्त्तमाना: (हि) यतः (त्वा) त्वाम्‌ (मतय:) प्रज्ञा: (स्तोमतष्टा:) विस्तृतस्तुतयः (इन्द्र) बद्लेश्चर्यप्रद 
(हवन्ते) आददति (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (जुषाणा:) सेवमाना:॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! या इमा: स्तोमतष्टा: सख्यं जुषाणा मतयस्त्वा35हवन्ते ताभि: सह नोअस्माना याहि। 
यथार्य्यश्नर्षणी: प्राप्पाउ5शिष उपलभते तथा ता: पूर्वीर्हि हरिभ्यामत्यायाहि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा प्रज्ञया सर्वे: सह मित्रता स्यात्तमा 
युक्ता: सन्त: सर्वाशिष: प्राप्य सुखं सततं प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बहुत ऐश्वर्य्यों के देनेवाले! जो (इमा:) इन वर्त्तमान (स्तोमतष्टा:) 
विस्तारयुक्त स्तुतियों से विशिष्ट और (सख्यम्‌) मित्रता का (जुषाणा:) सेवन करती हुई (मतय:) 
बुद्धियां (त्वा) आपको (आ, हवन्ते) ग्रहण करती हैं, उनके साथ (न:) हम लोगों को (आ) सब प्रकार 
(याहि) प्राप्त हूजिये, जिस प्रकार (अर्य्य:) स्वामी (चर्षणी:) मनुष्य आदि प्रजाओं को प्राप्त होकर 
(आशिष:) आशीर्वादों को प्राप्त होता है, वैसे उन (पूर्वी:) प्राचीन काल में उत्पन्न हुई आशिषों को (हि) 
ही (हरिभ्याम्‌) वायु और अग्नि से (अति, आ) सब ओर से अत्यन्त प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिस बुद्धि से सब लोगों के साथ 
मित्रता हो, उससे युक्त हुए सबके आशीर्वादों को प्राप्त होकर सुख को निरन्तर प्राप्त होइये।॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों यज्ञ न॑मोवृर्ध॑ सजोषा इन्द्र देव हरिभिर्याहि तूय॑म्‌। 

अहं हि त्वां मतिभिजेहिवीमि घृतप्रया: सधमादे मधूनाम्‌॥ ३॥ 

आ। न॒ः। यज्ञम। नमः5वृधम। स5जोषां:। इन्द्री देवा हरिडभि:। याहि। तूयम्‌। अहम्‌। हि। त्वा। 
मृति$भिं:। जोहंवीमि। घृत5प्र॑या:। सध5मा्दे। मधूनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ू (न:) अस्माकम्‌ (यज्ञम) प्रयत्नसाध्यम्‌ू (नमोवृधम्‌) 
अन्ना्यैश्वर्य्यवर्धकम्‌ (सजोषा:) समानप्रीतिसेवना: (इन्द्र) ऐश्वर्य्योजक (देव) विद्वन्‌! (हरिभि:) अश्वैरिव 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 265] ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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वह्यादिभि: (याहि) गच्छ (तूयम) तूर्णम्‌ (अहम) (हि) (त्वा) त्वाम्‌ (मतिभिः) प्रज्ञाभि: (जोहवीमि) 
भृशं प्रशंसाम्याहयामि वा (घृतप्रया:) यो घृतेन प्रीणाति सः (सधमादे) समानस्थाने (मधूनाम्‌) 
मधुरादिगुणयुकतानां पदार्थानाम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे देवेन्द्र! घृतप्रया अहं मतिभिर्मधूनां सधमादे हि त्वा जोहवीमि तस्मात्‌ सजोषास्त्वं हरिभिर्नों 
नमोवृध॑ं यज्ञ तूयमायाहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैस्तेषामेव प्रशंसा कार्य्या ये सर्वेषां सुखं वर्द्धयेयु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वन्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्य से युक्त करनेवाले ! (घृतप्रया:) घृत से प्रसन्न होनेवाला 
(अहम) मैं (मतिभिः) बुद्धियों से (मधूनाम) और मधुर आदि गुणों से युक्त पदार्थों के (सधमादे) तुल्य 
स्थान में (हि) जिससे कि (त्वा) आपकी (जोहवीमि) प्रशंसा करता वा बुलाता हूँ इससे (सजोषा:) तुल्य 
प्रीति के सेवनेवाले आप (हरिभि:) घोड़ों के सदूश अग्नि आदिकों से (नः:) हम लोगों के (नमोवृधम) 
अन्न आदि ऐश्वर्य्य के बढ़ानेवाले (यज्ञम्‌) प्रयत्न से सिद्ध होने योग्य सद्गत व्यवहार के प्रति (तूयम) 
शीघ्र (आ) सब प्रकार (याहि) प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को उन लोगों की ही प्रशंसा करनी चाहिये कि जो सबके सुखों की वृद्धि 
करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ च्‌ त्वामेता वृषणा वहांतो हरी सर्खाया सुधुरा स्वज्ग। 

धानावदिन्द्र: सवन॑ जुषाण: सखा सख्यु: श्रुणवद्वन्दनानि॥ ४॥ 

आ। च॒। त्वाम्‌। एता। वृष॑णा। वहांत:। हरी इतिं। सखांया। सुडधुरां। सु$अड्जी। धानाउव॑ंत्‌। इन्द्े:। 
स्व॑नम्‌। जुषाण:। सर्खा। सख्यु:। श्रणवत्‌। वन्दनानि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (च) (त्वाम्‌) (एता) प्राप्ती (वृषणा) वृष्टिकरी वायुविद्युतोी (बहातः) प्राप्नुतः 
(हरी) हरणशीलावश्वाविव (सखाया) सुहृदाविव वर्त्तमानौ (सुधुरा) शोभना धुरो ययोस्तो (स्वड्भा) 
शोभनान्यड्रानि ययोस्तोौ (धानावत्‌) परिपक्वा धाना विद्यन्ते यस्मिँस्‍्तत्‌ (इन्द्र:) परमैश्चर्यप्रद: (सवनम्‌) 
ऐश्वर्यम्‌ (जुषाण:) सेवमान: (सखा) सुहत्‌ (सख्युः:) मित्रस्य (श्रणवत्‌) श्रृणुयात्‌ (वन्दनानि) 
अभिवादनानि स्तवनानि वा॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा धानावत्सवनं जुषाण इन्द्रस्सखा सख्युर्वन्दनानि श्रुणवत्स्वड्भरा सखाया इव सुधुरा 
वृषणा त्वामेता हरी सर्वानावहातश्च तथा त्वं सर्वेषां वचांसि श्र॒णु प्रियाणि कार्य्याणि साध्नुहि॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एवं सखायो भवितुमर्हन्ति ये महद्दुःखमपि प्राप्य 
सखीन्‌ न जहति यथा द्वावनेका वा श्वा: सड्भता भूत्वा5भीष्टानि स्थानानि गमयन्ति तथैव स्वात्मवत्य्रिया 
जना इच्छासिद्धिं प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! पुरुष! जैसे (धानावत्‌) पकाये हुए यवों से युक्त (सवनम्‌) ऐश्वर्य्य का 
(जुषाण:) सेवन करता हुआ (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य्य का देनेवाला (सखा) मित्र पुरुष (सख्यु:) मित्र के 
अभिवादन आदि वा स्तुतियों को (श्रुणवत्‌) सुने और (स्वड्डा) सुन्दर अड़ों से विशिष्ट (सखाया) मित्रों 
के तुल्य वर्तमान तथा (सुधुरा) उत्तम धुरों से युक्त (वृषणा) वृष्टि करनेवाले वायु और बिजुली (त्वाम) 
आपको (एता) प्राप्त हुए (हरी) ले चलनेवाले घोड़ों के सदूश सबको (आ, वहात:) प्राप्त होते हैं, वेसे 
आप लोगों के वचनों को सुनिये और प्रिय कार्य्यों को सिद्ध कीजिये।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे लोग ही मित्र होने योग्य हैं कि जो बड़े 
दुःख को प्राप्त होकर भी मित्रों का त्याग नहीं करते और जैसे दो वा बहुत घोड़े इकट्ठे होकर यथेष्ट 
स्थानों में पहुँचाते हैं, बेसे अपने आत्मा के सदृश प्रिय जन इच्छा की सिद्धि को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कुविन्मां गोपां करसे जन॑स्य कुविद्राजानं मघवच्नजीषिन्‌। 

कुविन्म ऋषि पपिवांस' सुतस्य॑ कुविन्मे वस्वों अम्ृतस्थ॒ शिक्षा:॥ ५॥ 

कुवित्‌। मा। गोपाम्‌। करसे। जन॑स्थ। कुवित्‌। राजानम्‌। मघ5वन्‌। ऋजीषिन। कुवित्‌। मा। ऋषिम। 
पपि5वांसम्‌। सुतस्य| कुवित्‌। मे। वस्व॑:। अमृर्तस्य। शिक्षा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कुवित्‌) महान्तम्‌ (मा) माम्‌ (गोपाम) धार्मिकाणां रक्षकम्‌ (करसे) कुर्य्या: (जनस्य) 
(कुवित्‌) महान्तम्‌ (राजानम) (मघवन्‌) परमपूजितधनयुक्त (ऋजीषिन) ऋजुभावमिच्छन्‌ (कुवित्‌) 
महान्तम्‌ (मा) माम्‌। अत्र ऋत्यक इति हस्वो भूत्वा प्रकृतिभाव:। (ऋषिम) सकलवेदमन्त्रार्थवेत्तारम्‌ 
(पपिवांसम) पीतवन्तम्‌ (सुतस्थ) निष्पादितस्य सोमस्य रसम्‌ (कुवित) महतः (में) मम (वस्वः) 
धनस्य (अम्नृतस्य) नाशरहितस्य (शिक्षा:) शिक्षस्व। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ ! यस्त्वं जनस्य कुविद्‌ गोपां मा करसे। हे मघवन्नृजीषिन्‌! यस्त्व॑ जनस्य कुविद्राजानं करसे 
सुतस्य पपिवांसं कुविदृषि मा शिक्षा: कुविदमृतस्य मे वस्व: करसे तं त्वां वयं भजामहे॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये युष्मान्‌ विद्याविनयसुशिक्षादानेन महतो राज्ञ: कुर्वन्ति वेदार्थ विज्ञाप्य 
मोक्ष साधयन्ति तान्‌ यूयं स्वात्मवत्प्रीणीत॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जन! जो आप (जनस्यथ) सब लोगों के (कुवित) श्रेष्ठ (गोपाम्‌) धार्मिक पुरुषों 
के रक्षा करनेवाले (मा) मुझको (करसे) करें। हे (मघवन्‌) परम प्रशंसनीय धनयुक्त (ऋजीषिन्‌) 
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कोमलपन को चाहनेवाले! जो आप जनसमूह का [(कुवित्‌) श्रेष्ठ] (राजानम्‌) राजा करें, वह (सुतस्य) 
उत्पन्न किये हुए सोम के रस को (पपिवांसम्‌) पीते हुए (कुवित) श्रेष्ठ (ऋषिम्‌) सम्पूर्ण वेदों के अर्थ के 
जाननेवाले होने की (मा) मुझ को (शिक्षा:) शिक्षा दीजिये और आप (कुवित्‌) श्रेष्ठ (अम्नतस्थ) नाश से 
रहित (मे) मेरे (वस्व:) धन को करें, उन आपकी हम लोग सेवा करें॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो लोग आप लोगों को विद्या, विनय और उत्तम शिक्षादान से बड़े राजा 
करते और वेद के अर्थों को समझा के मोक्ष सिद्ध करते हैं, उनको आप अपने आत्मा के सदृश प्रसन्न 
करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ त्वां बृहन्तो हर॑यो युजाना अर्वागिन्द्र सधमादों वहन्तु। 

प्र ये द्विता दिव ऋद्ञन्त्याता: सुसंग्रष्टासो वृषभस्य मूरा:॥ ६॥ 

आ। त्वा। बृहन्त॑:। हर॑य:। युजाना:। अर्वाक इन्द्र। सध5मार्द:। वहन्तु। प्रा ये। द्विता। दिव:। ऋज्ञन्ति। 
आतां:। सु5संप्रष्ठास:। वृषभस्य। मूरा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (बृहन्त:) महान्त: (हरयः) सुशिक्षतास्तुरड्ञा 
इवा5ग्न्यादय: (युजाना:) समादधाना: (अर्वाक्‌) योअर्वागञ्ञति (इन्द्र परमपूजनीय (सधमाद:) 
समानस्थाना: (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (प्र) (ये) (द्विता) द्योर्भाव: (दिव:) विद्याप्रकाशमानान्‌ (ऋज्ञन्ति) 
साध्नुवन्ति (आता:) व्याप्ता दिश:। आता इति दिडनामसु पठितम्‌। (निघं १.६) (सुसंप्रष्टास:) 
श्रेष्ठरीत्या सम्यक्‌ शुद्ध: (वृषभस्य) बलिष्ठस्य (पूरा:) मूढा:॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये बृहन्तो युजाना सधमादो हरय इव त्वा55वहन्तु द्विता दिव ऋश्जन्ति सुसंमृष्ठस आता इव 
वृषभस्य वेगं प्र वहन्तु तैयें मूरा मूढा: स्युस्तानर्वाक्‌ त्वमावह॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये दिद्वांसो5श्वा इवाअभीष्टस्थाने मूढान्‌ प्रापयन्ति ते 
समग्रमृद्धिं साद्ूं शक्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त सेवा करने योग्य विद्वान्‌! (ये) जो (बृहन्तः) बड़े (युजाना:) 
समाधान देते हुए (सधमाद:) समान स्थानवाले (हरय:) उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़ों के सदृश अग्नि 
आदि पदार्थ (त्वा) आपको (आ) सब प्रकार (वहन्तु) एक स्थान से दूसरे स्थान को पहुँचावे और वे 
तथा (द्विता) दो-दो पदार्थों का होना जैसे वैसे विद्वान्‌ (दिव:) विद्याओं से प्रकाशमानों को (ऋश्ञन्ति) 
सिद्ध करते हैं (सुसंम्ष्टास:) वा श्रेष्ठ रीति से उत्तम प्रकार शुद्ध किये हुए (आता:) व्याप्त हुईं दिशाओं 
के सदृश (वृषभस्य) बलवान पदार्थ के वेग को (प्र, वहन्तु) प्राप्त हों उनसे जो (पूरा:) मूढ़ होवें, उन 
पुरुषों को (अर्वाक्‌) नीचे के स्थल में आप पहुँचाइये।॥६॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलप्तोपमालड्ड्ार है। जो विद्वान्‌ लोग घोड़ों के सदृश अभीष्ट स्थान 

में मूढ़ों को पहुँचाते हैं, वे सम्पूर्ण समृद्धि सिद्ध कर सकते हैं॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र पिब वृषधूतस्य वृष्ण आ यं ते शयेन उश॒ते जभारी 

यस्य॒ मर्दे च्यावयसि प्र कृष्टीर्यस्थ मदे अप गोत्रा व॒वर्थ॥७॥ 

इन्द्रं। पिब। वृ्ष$धूतस्य। वृष्ण:। आ। यम्‌। ते। श्येन:। उश॒ते। जभार यस्य। मर्दें। च्यवय॑सि। प्र। कृष्टी:। 
यस्यी मर्दे। अप॑। गोत्रा। ववर्थ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) विशेषैश्वर्य्यप्रद! (पिब) (वृषधूतस्य) वृषा बलिष्ठा: पदार्था धूता: कम्पिता येन 
तस्य (वृष्ण:) बलिषप्ठस्य (आ) (यम) (ते) तुभ्यम्‌ (शयेन:) एतत्‌ पक्षीव (उशञते) कामयमानाय (जभार) 
धरति (यस्य) (मदे) आनन्दे (च्यावयसि) प्रापयसि (प्र) (कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (यस्थ) (मदे) आननदे 
(अप) (गोत्रा) पृथिवी (वरवर्थ) वर्त्तते॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं वृषधूतस्य वृष्णो रसं पिब श्येन इव यमुशते [ति] तुभ्यं यमा जभार यस्य मदे त्वं कृष्टी: प्र 
च्यावयसि। यस्य मदे गोत्रा अप ववर्थ तं स्वात्मवत्सेवस्व॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये श्येनवत्सद्योगामिन: सर्वस्य सुखं 
कामयमाना मनुष्यान्‌ सुखयन्ति तेषां सन्निधो स्थित्वा विद्याव्यवहारा5 5नन्दं प्राप्नुत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विशेष ऐश्वर्य के देनेवाले! आप (वृषधूतस्य) बलिष्ठ पदार्थों के कंपानेवाले 
(वृष्ण:) बलिष्ठ पदार्थ के रस का (पिब) पान करो (एयेन:) वाज पक्षी के सदृश (यम्‌) जिसकी (उशते) 
कामना करनेवाले (ते) आपके लिये जिसको (आ, जभार) धारण करता है (यस्य) जिसके (मे) 
आनन्द में आप (कृष्टी:) मनुष्यों को (प्र, च्यावयसि) प्राप्त कराते हैं और (यस्य) जिसके (मदे) आनन्द 
के निमित्त (गोत्रा) पृथिवी (अप, ववर्थ) वर्त्तमान है, उसकी अपने तुल्य सेवा करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो श्येन पक्षी के सदृश शीघ्र 
चलने और सबके सुख की कामना करनेवाले पुरुष मनुष्यों को सुख देते हैं, उन लोगों के समीप 
वर्त्तमान होकर विद्यासम्बन्धी व्यवहार के आनन्द को प्राप्त होओ॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 
श्रुण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ८॥ ७॥ 
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शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृत॑मम्‌॥ वा्ज5सातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥ उग्रम्‌। ऊतयें। 
समतू5सुं। घ्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। सम्‌ू3जित॑म्‌॥ धनानाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शुनम) महौषधिसेवनजन्यं सुखम्‌ (हुवेम) आदद्याम (मघवानम) सकलविद्या- 
जनितारम्‌ (इन्द्रम) अविद्यादिक्लेशविदर्त्तारम्‌ (अस्मिन) (भरे) देवासुरविद्वदविद्व॒त्संग्रामे (नृतमम) 
अतिशयेन विद्याया: प्रापकम्‌ (वाजसातौ) ज्ञानाउज्ञानयोर्विभागे (श्रुण्वन्तम) सम्यक्‌ परीक्षां कुर्वन्तम्‌ 
(उग्रम) उत्कृष्टस्वभावम्‌ (ऊतये) विद्यादिशुभगुणप्रवेशाय (समत्सु) धार्मिका<धार्मिकविरोधाख्येषु युद्धेषु 
(घन्तम्‌) विरोध विनाशयन्तम्‌ (वृत्राणि) धनानि (सज्ञितम) जयशीलम्‌ (धनानाम) ऐश्वर्य्याणाम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा5स्मिन्‌ वाजसातौ भर ऊतये समत्सु घ्नन्तं धनानां सज्ितं वृत्राणि श्रुण्वन्तमुग्रं मघवानं 
नृतममिन्द्रं प्राप्य शुनं हुवेम तथैतं प्राप्या3 5नन्‍्दं लभध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्विद्नच्छरणं प्राप्य5विद्यादारिद्रये हत्वा विद्याश्रियो 
जनयित्वा सततमानन्दो वर्द्धनीय इति॥ ८॥ 

अथेन्द्रविद्वत्सखिसोमपानादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अस्मिन) इस (वाजसातौ) ज्ञान और अज्ञान के विभाग और (भरे) 
विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ के संग्राम में (ऊतये) विद्या आदि उत्तम गुणों में प्रवेश होने के लिये (समत्सु) 
धार्मिक और अधार्मिकों के विरोधनामक युद्धों में (घ्नन्तम) विरोध का नाश करते हुए (धनानाम्‌) ऐश्वर्य्यों 
के (सञ्जितम्‌) जीतने का स्वभाव रखनेवाले (वृत्राणि) धनों की (श्रण्वन्तम्‌) उत्तम प्रकार परीक्षा करते 
हुए (उग्रम) उत्तम स्वभावयुक्त (मघवानम्‌) सम्पूर्ण विद्याओं के उत्पन्न करने (वृतमम) अतिशय करके 
विद्या के प्राप्त कराने और (इन्द्रम) अविद्या आदि क्लेशों के नाश करनेवाले को प्राप्त होकर (शुनम्‌) 
महौषधियों के सेवन से उत्पन्न हुए सुख को (हुवेम) ग्रहण करें, वैसे इसको प्राप्त होकर आनन्द को 
प्राप्त हूजिये॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों के शरण को 
पहुँच कर अविद्या और दारिद्रय का नाश तथा विद्या और लक्ष्मी को उत्पन्न कर निरन्तर आनन्द 
बढ़ावें॥ ८॥ 

इस सूकत में विद्वान, सखि और सोमपानादिकों के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह तेंतालीसवां सूकत और सातवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2656 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अथ पद्नर्चस्य चतुश्चत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २ निचृद्बृहती। 
३, ५ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ४ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 
अक् सूर्य्यविषययाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले चवालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में सूर्य के विषय को 
कहते हैं॥ 
अयं ते अस्तु हर्यतः सोम आ हरिंभि: सुतः। 
जुषाण इन्द्र हरिभिर्न आ गह्ा तिष्ट हरित स्थम्‌॥ १॥ 
अयम्‌। ते। अस्तु। हर्यत:। सोम॑:। आ। हरिडभि:। सुतः। जुषाण:। इन्र। हरिउधि:। नः। आ। गहि। आ। 
तिष्ठ। हरितम। सथम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(अयम्‌) (ते) तव (अस्तु) (हर्यतः) कामयमानस्य (सोमः) ऐश्वर्य्यवृन्द: (आ) 
(हरिभि:) अश्वैरिव साधनै: (सुतः) प्राप्त: (जुषाण:) सेवमान: (इन्द्र) परमैश्वर्य्यमिच्छो (हरिभिः) 
हरणशीलेर श्ै: (नः) अस्मान्‌ (आ) (गहि) आगच्छ (आ) (तिष्ठ) (हरितम्‌) अग्न्यादिभिर्वाहितम्‌ (स्थम्‌) 
रमणीयं यानम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे इन्द्र! हर्यतस्ते हरिभियोंड्यं सोम: सुतोडस्तु तं॑ जुषाण: सन्‌ हरिभिह्॑रितं रथमातिष्ठानेन 
नो5स्मानागहि॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। त एव दयालव: सन्ति येअच्येषामैश्वर्यवृद्धिमिच्छेयु 
रैश्वर्यवत आगतान्‌ दृष्टवा प्रसन्ना भवेयु:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य की इच्छा करनेवाले! (हर्यतः) कामना करते हुए (ते) आपके 
(हरिभि:) घोड़ों के सदृश साधनों से जो (अयम्‌) यह (सोम:) ऐश्वर्यों का समूह (सुतः) प्राप्त हुआ 
(अस्तु) हो उसका (जुषाण:) सेवन करता हुआ (हरिभि:) ले चलनेवाले घोड़ों से (हरितम) अग्नि 
आदिको से चलाये गये (स्थम) मनोहर यान पर (आ, तिष्ठ) स्थिर हूजिये इससे (नः) हम लोगों को 
(आ, गहि) प्राप्त हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। वे ही लोग दयालु हैं कि जो अन्य जनों के 
ऐश्वर्य की वृद्धि की इच्छा करें और ऐश्वर्यवालों को आते हुए देख के प्रसन्न होवें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ह॒र्यन्ुषसमर्चय : सूर्य ह॒र्यन्नरोचय:। 
विद्ॉश्विकित्वान्‌ हर्यश्व वर्द्स इन्द्र विश्वां अभि श्रिय:॥ २॥ 
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सूर्यम। हर्यन्‌। अरोचय:। विद्वान्‌। चिकित्वान। हरिउअश्वा वर्धसे। इन्द्र विश्वा:। 
अभि श्रिय॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(हर्यन्‌ू) कामयमान: (उषसम) प्रत्यूषकालमिव सत्पुरुषान्‌ (अर्चयः) सत्कुरु (सूर्यम) 
सवितारमिव न्यायम्‌ (हर्यन्‌) प्राप्नुवन्‌ प्रापपन्‌ (अरोचयः) रोचय (विद्वान) (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
(हर्य्यश्च) हर्या: कामयमाना अश्वा आशुगामिनोःग्न्यादयस्तुरड्भा वा यस्य तत्सम्बुद्धो (वर्धसे) (इन्द्र) 
धनमिच्छुक (विश्वा:) सर्वा: (अभि) अआभिमुख्ये (श्रिय:) शोभा: सम्पत्तय:॥ २॥ 

अन्वय:-हे हर्यत्रुषसं सूर्य्य इव सत्पुरुषांस्त्वमर्चय:। हे हर्यन्‌! सूर्य्य विद्युदिव न्‍्यायमरोचय:। हे हर्य्यश्रेन्द्र ! 
यतश्चिकित्वान्‌ [विद्वानत्सन्‌ विश्वा अभिश्रिय: प्राप्तुमिच्छसि तस्माद्वर्धथसे॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या उपषर्वद्विद्याप्रकाशाभिमुखा: सूर्यवद्धर्माचरणं 
कामयमाना: सनन्‍्तः प्रयत्नेनेश्वर्य्यमिच्छेयुस्ते सर्वथा श्रीमन्तो भूत्वा सतत वर्धन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (हर्यन) कामना करनेवाले! (उषसम्‌) प्रातः:काल को सूर्य के सदृश सत्पुरुषों का 
आप (अर्चयः) सत्कार करिये और हे (हर्यन्‌) अनेक पदार्थों को प्राप्त होने वा प्राप्त करानेवाले ! 
(सूर्यम) सूर्य को बिजुली जैसे वैसे न्याय का (अरोचय:) प्रकाश करो और हे (हर्यश्व) कामना करते हुए 
शीघ्र चलनेवाले अश्व वा अग्नि आदि पदार्थों से युक्त (इन्द्र! धन की इच्छा करनेवाले! जिससे 
(चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (विद्वान) विद्वान्‌ होते हुए (विश्वा:) सम्पूर्ण (अभि) सम्मुख वर्त्तमान (श्रिय:) 
सुन्दर सम्पत्तियों को प्राप्त होने की इच्छा करते हो इससे (वर्धसे) वृद्धि को प्राप्त होते हो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रातःकाल के सदृश विद्याओं के 
प्रकाश में तत्पर और सूर्य के सदृश धर्माचरण की कामना करते हुए प्रयत्न से ऐश्वर्य्य की इच्छा करें, वे 
सब प्रकार लक्ष्मीयुक्त होकर निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

झामिन्द्रो हरिधायसं प्रथिवीं हरिवर्षसम्‌। 

अधारयद्धरितोर्भूरि भोजन य्योसन्तर्हरिश्वरत्‌॥ ३॥ 

द्याम्‌। इन्द्र। हरिउधायसम्‌। प्रथिवीम्‌। हरि5वर्षसम्‌॥। अर्धारयत्‌। हरितों:। भूरिं। भोज॑नम्‌॥ ययों:। अन्त: 
हरिं:। चर॑त्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(द्याम) प्रकाशम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ सूर्य्यो वा (हरिधायसम्‌) या हरीन्‌ किरणान्‌ दधाति 
ताम्‌ (प्रथिवीम) भूमिम्‌ (हरिवर्षसम) हरयः किरणा वर्षसो रूपस्य प्रकाशका यस्यास्ताम्‌ (अधारयत) 
धारयति (हरितो:) हरणशीलयोगुणयो: (भूरि) बहु (भोजनम्‌) पालनं भक्षणं वा (ययो:) (अन्तः) मध्ये 
(हरि:) हरणशीलो वायु: (चरत्‌) चरति॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2658 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007768/09।| (5/॥70प/07. 


अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथेन्द्रो हरिधायसं दाां हरिवर्पसं पृथिवीमधारयद्‌ यथा हरिवॉयुर्ययो- हरितोरन्तर्वर्तमान: 
सन्‌ भूरि भोजन चरत्तथा त्वं भव॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यवन्नियमेन धर्म्यकार्याणि साध्नुवन्ति वायुरिव सततं 
प्रयत्न॑ कुर्वन्ति ते बह्लैश्वर्य लब्ध्वा5 5नन्दन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ पुरुष! जैसे (इन्द्र) बिजुली वा सूर्य (हरिधायसम्‌) किरणों को धारण करने 
वा (चद्याम्‌) प्रकाश लोक और (हरिवर्पसम्‌) जिसके रूप का प्रकाश करनेवाली किरणें विद्यमान उस 
(प्रथिवीम्‌) पृथिवी को (अधारयत्‌) धारण करता है और जेसे (हरि:) हरनेवाला वायु (ययो:) जिन 
(हरितो:) हरनेवाले गुणों के (अन्तः) मध्य में वर्त्तमान हुआ (भूरि) बहुत (भोजनम्‌) पालन वा भनक्षण 
का (चरत) आचरण करता है, वैसे आप हूजिये॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग सूर्य के सदृश नियमपूर्बक धर्मयुक्त 
कर्मो को सिद्ध करते और वायु के सदृश निरन्तर प्रयत्न करते हैं, वे बहुत ऐश्वर्य को प्राप्त होकर 
आनन्दित होते हैं॥ ३॥ 

अथविद्वद्विषयमाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

जज्ञानो हरितो वृषा विश्वमा भांति रोचनम्‌। 

हर्यश्रो हरितं धत्त आयुधमा वच्र बाह्नोर्हरिम॥ ४॥ 

जज्ञान:। हरित:। वृषा। विश्वम। आ। भाति। रोचनम्‌। हरि5अश्व:। हरितम्‌। धत्ते। आयुंधम्‌। आ। वज्र॑म्‌। 
बाह्वो:। हरिम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(जज्ञान:) जायमान: (हरितः) हरितादिवर्ण: (वृषा) वृष्टिकर: (विश्वम) (आ) (भाति) 
(रोचनम्‌) रोचन्ते यस्मिस्तत्‌ (हर्यश्व:) हर्या: कामयमाना आशुगामिनो गुणा यस्य विद्युदूपस्यथ सः 
(हरितम) कमनीयम्‌ (धत्ते) धरति (आयुधम्‌) समन्तात्‌ युध्यन्ति येन तत्‌ (आ) (वबच्रम) शस्त्रमिव 
किरणसमूहम्‌ (बाह्नो:) भुजयो: (हरिम) हरणशीलम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यो जज्ञानो हरितो हर्यश्रो वृषा हरितं रोचनं विश्व॑ बाह्नोर्हरितं वज़मायुधमिवा55धत्त आ 
भाति तं विज्ञायोपयुञ्जत॥ ४॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो यथा प्रसिद्ध: सूर्य: सर्व जगत्‌ प्रकाश्य रोचयति तथैव सद्दिद्योपदेशेन धर्म 
रोचयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! जो (जज्ञान:) उत्पन्न होता हुआ (हरितः) हरित आदि वर्णो से युक्त 
(हर्यश्व:) कामना करते हुए शीघ्र चलनेवाले गुण हैं जिस बिजुली रूप के वह (बृषा) वृष्टिकारक 
(हरितम्‌) कामना करने योग्य (रोचनम) और सब ओर से जिसमें प्रीति करते हैं ऐसे (विश्वम) सम्पूर्ण 
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लोक को (बाह्वो:) भुजाओं के (हरितम्‌) हरनेवाले (वच्रम्‌) शस्त्रों के सदूश किरणों के समूह को (आ, 
धत्ते) धारण करता और (आ, भाति) प्रकाशित होता है, उसको जान कर उपयोग करो॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ लोग जैसे प्रसिद्ध सूर्य्य सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशित करके आप प्रकाशित होता 
है, वेसे ही सद्विद्या के उपदेश से धर्म का प्रकाश करावें।।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रों हर्यन्तमर्जुन वर शुक्रेर्भीवृतम। 

अपावृणोद्धरिभिरद्रिभि: सुतमुद्गा हरिभिराजत॥ ५॥ ८॥ 

इन्द्:। हर्यन्तम्‌। अर्जुनम्‌। वज्रम्‌। शुक्रै।। अभिउवृतम्‌। अप अवृणोत्‌। हरिंउमि:। अर्द्रिईभि:। सुतम्‌॥ उत्‌। 
गा:। हरिईभि:। आजता॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) सूर्य्य: (हर्यन्तम) कामयन्तम्‌ (अर्जुनम) रूपम्‌। अर्जुनमिति रूपनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.७) (वच्रम) किरणसमूहम्‌ (शुक्रेः) आशुकरेर्गुणै: (अभीवृतम्‌) अभितो वृतं युक्तम्‌ (अप) 
(अवृणोत्‌) दूरीकरोति (हरिभि:) हरणशीलै: किरणै: (अद्विभि:) मेघे: (सुतम) सिद्धम्‌ (उत्‌) (गाः) 
पृथिवी (हरिभि:) मनुष्ये: सह राजा। हरय इति मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) (आजत) 
प्रक्षिपति॥ ५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथेन्द्र: शुक्रेरभीवृतमर्जुनं वज्रं हर्यन्तं हरिभिरद्रिभि: सुतमपावृणोत्‌ तथा हरिभि: सह 
राजा गा इवोदाजत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवद्धिद्याविगयसेनाधनादिकं प्रकाश्याउविद्यादि 
निवर्त्य सुसहायेन राज्ञा सहा5 5मन्त्रय राज्यं पालयन्ति ते पूर्णकामा भवन्तीति॥५॥ 

अत्र सूर्य्यविद्युद्वायुविद्ददूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुश्चत्वारिशत्तमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! जैसे (इन्द्र:) सूर्य्य (शुक्रैः) शीघ्रता करनेवाले गुणों से (अभीवृतम्‌) 
सब ओर से युक्त (अर्जुनम) रूप और (वबच्रम्‌) किरणों के समूह की (हर्यन्तम) कामना करते हुए 
(हरिभि:) हरनेवाली किरणों और (अद्विभि:) मेघों से (सुतम) सिद्ध हुए पदार्थ को (अप, अवृणोत्‌) दूर 
करता है, वैसे (हरिभिः:) मनुष्यों के साथ राजा (गा:) पृथिवियों के तुल्य और पदार्थों को (उत्‌ आजत) 
फेंकता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो लोग सूर्य्य के सदृश विद्या, नम्नता, सेना 
और धन आदि का प्रकाश और अविद्या आदि की निवृत्ति कर जिसका उत्तम सहाय उस राजा के साथ 
सलाह करके राज्य का पालन करते हैं, वे पूर्ण मनोरथवाले होते हैं॥५॥ 
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इस सूकत में सूर्य्य, बिजुली, वायु और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह चवालीसवां सूक्‍त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्य पञ्नचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २ निचृद्बृहती। 
३, ५ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ४ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्ार: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विषयमाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले पैंतीलीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान के विषय को 
कहते हैं॥ 

आ मन्द्रैरिन्न हरिभिर्याहि मयूररोमभि:। 

मा त्वा केचिन्नि यमन्‌ विं न पाशिनो5ति धन्वेव॒ ताँ इंहि॥ १॥ 

आ। मन्दरे:। इन्द्र हरिउभि:। याहि। मयूररोम5भि:। मा। त्वा। के। चित्‌। नि। यम॒न्‌। विम्‌। न। पाशिन:। 
अति। धन्व5इव। तान्‌। डहि॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (मन्द्रे)) आनन्दप्रदे: (इन्द्र) परमेश्वर्य्ययुक्त (हरिभि:) प्रयत्नवद्धिर्मनुष्यैरिवा5 श्ै: 
किरणैर्वा (याहि) आगच्छ (मयूररोमभिः) मयूराणां लोमानीव लोमानि येषान्तैः (मा) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ 
(के) (चित) अपि (नि) नितराम्‌ (यमन) यच्छन्तु (विम्‌) पक्षिणम्‌ (न) इव (पाशिनः) पाशवन्तो 
बन्धनाय प्रवृत्ता: (अति) (धन्वेव) यथा शस्त्रविशेष: (तान) (इहि) गच्छ॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं मयूररोमभिर्मन्द्रैहरिभिरायाहि यतः केचित्वा पाशिनो वि. न मा नि यमन्‌ धन्वेव 
तानतीहि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारीौ। राजपुरुषैस्तादृश्या सेनया तादूशैर्यनिर्युद्धादि- 
व्यवहारसिद्धये गन्तुमतिचातुर्य्येण संग्रामं कृत्वा विजयो लब्धव्यो येन केचित्तान्न 
निगृह्नीयुस्तथाअनुष्ठातव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त ! आप (मयूररोमभि:) मयूरों के रोमों के सदृश रोम हें 
जिनके उन (मन्द्रे) आनन्द को देनेवाले (हरिभि:) प्रयत्नवान्‌ मनुष्यों के सदृश घोड़ों वा किरणों से 
(आ, याहि) आओ जिससे (के, चित) कोई लोग (त्वा) आपको (पाशिनः) बन्धन के लिये प्रवृत्त हुए 
(विम्‌) पक्षी को (न) तुल्य (मा) नहीं (नि) अत्यन्त (यमन्‌) निग्रह क्लेश देवें, किन्तु (धन्वेव) शस्त्र 
विशेष धनुष्‌ के तुल्य (तान) उनको (अति, इहि) अतिक्रमण कर प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। राजपुरुषों को चाहिये कि ऐसी 
सेना, ऐसे रथ आदि कि जिनसे युद्धादि व्यवहारसिद्धि के लिये जाने को अति चतुराई के साथ संग्राम 
करके विजय पावें और जिससे और जन उनको ग्रहण न करें, ऐसा उपाय करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वृत्रखादो वलंरुज: पुरां दर्मो अपामज:। 
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स्थाता रथस्य॒ हर्योरभिस्व॒र इन्द्रों दृढहा चिंदारुज:॥ २॥ 

वृत्रःखाद:। वलमूउरुज:। पुराम्‌॥ दुर्म:। अपाम्‌। अज:। स्थाता। स्थस्य। हर्यो। अभिडस्वरे। इन्द्:। 
दृब्हहा। चित्‌ु। आ5रुज:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वृत्रखाद:) यो वृत्र॑ मेघं खादति किरणो वायुर्वा (वलंरुज:) यो वल॑ मेघं रुजति 
(पुराम) शत्रूणां नगराणाम्‌ (दर्म:) दृणुयास्म (अपाम) जलानाम्‌ (अज:) प्रेरक: (स्थाता) (रथस्यथ) 
[रथस्य] मध्ये (हर्यो:) अश्वयो: (अभिस्वरे) यो5भित: स्वरति शब्दयति तस्मिन्‌ (इन्द्र:) सूर्य: (दृढा) 
दृढानि (चित) अपि (आरुज:) यः समन्तादुजति भनक्ति॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा वृत्रखादो वलंरुजोडपामज आरुज इन्द्रो दृढा दृणाति तथेव वयं चिच्छत्रूणां पुरा मध्ये 
स्थितान्‌ वीरान्‌ दर्म:। यथा हर्योरभिस्वरे स्थितस्य रथस्य मध्ये स्थाता वीरान्‌ जयति तथैव वयं जयेम।॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा विद्युत्सूयतायवों मेघाउवयवाज्छिन्दन्ति तथैव 
धार्मिका राजादयश्शत्रून्‌ विहिन्द्रु :॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (वृत्रखाद:) मेघों को भक्षण करनेवाला किरण वा वायु (वलंरुज:) 
मेघ का नाश करने और (अपाम्‌) जलों को (अज:) प्रेरणा करने तथा (आरुज:) चारों ओर से 
तोड़नेवाला (इन्द्र:) सूर्य्य (दृढा) दृढ़ भड़ करता है, वेसे हम लोग (चित्‌) भी (पुराम) शत्रुओं के नगरों 
के मध्य में वर्तमान वीरों को (दर्म:) नाश करें और जेसे (हर्यो:) दो घोड़ों के (अभिस्वरे) चारों ओर 
शब्द करनेवाले में वर्त्तमान (स्थस्य) रथ के मध्य में (स्थाता) वर्त्तमान होनेवाला पुरुष वीर पुरुषों को 
जीतता है, वैसे ही हम लोग भी जीतें॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बिजुली, सूर्य और पवन मेघों के अवयवों 
का काठते हैं, वैसे ही धार्मिक राजा आदि लोग शत्रुओं को काटें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गम्भीराँ उद्धीरिव क्रतुं पृष्यसि गा इंव। 

प्र सुगोपा यवसं धेनवों यथा ह॒दं कुल्याईवाशत॥ ३॥ 

ग॒म्भीरान्‌। उद्धीन्‌5ईव। क्रतुम। पुष्यसि। गाः5ईंव। प्रा सुईगोपा:। यव॑सम्‌॥ धेनव:। यथा। हृदम्‌। 
कुल्या:5इंवा आशत॥ ३॥ 

पदार्थ :-(गम्भीरानू) अगाधान्‌ (उदधीनिव) उदकानि धीयन्ते येषु तानिव (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ 
(पुष्यसि) (गाइव) पृथिव्य इव (प्र) (सुगोपा:) यः सुष्ठु रक्षति स: (यवसम्‌) धान्यपलादिकम्‌ (थेनव:) 
गाव: (यथा) (हृदम्‌) जलाशयम्‌ (कुल्याइव) वाटिकादिषु जलचालनमार्गा इव (आश्त) व्याप्नुत॥३॥ 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! यतस्त्वं गम्भीरानुदधीनिव गाइव क्रतुं सुगोपा: सन्‌ पुष्यसि यथा धेनवों यवसं हृदं 
कुल्याइव ये प्राशत तस्मात्तथा च त्वमेते सर्वाणि सुखानि लभन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येषां समुद्रवदक्षोभ्या प्रज्ञा पृथिवीवत्‌ क्षमा पालनशक्तिर्धनुवद्दानं 
कुल्यावद्वर्धनं वर्त्त त एवं सर्वसुखा जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ पुरुष! जिससे आप (गम्भीरान) अथाह (उद्धीनिव) जल जिसमें रहें, उन 
समुद्रों के सदूश और (गाइव) पृथिवियों के सदृश (क्रतुम) बुद्धि को (पुष्यसि) पूर्ण करते हो, 
(सुगोपा:) उत्तम प्रकार रक्षा करनेवाले होकर (यथा) जैसे (धेनव:) गौयें (यवसम्‌) धान्य तृण आदि 
(हृदम) और जल के स्थान को (कुल्याइव) वाटिका आदि में जल चलाने के मार्गों के तुल्य जो (प्र, 
आशत) प्राप्त हों, इससे और वैसे आप और ये लोग सम्पूर्ण सुखों को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिन लोगों की समुद्र के सदूश अचल गम्भीर बुद्धि, 
पृथिवी के सदृश क्षमा और पालने का सामर्थ्य, गौ के सदूश दान और नदी के सदृश वृद्धि है, वे ही 
सम्पूर्ण सुखों से युक्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नस्तुज रवि भरांशं न प्रंतिजानते। 

वृक्ष पकव॑ फलमड्डलीव धूनुहीन्ई संपारणं वसु॥४॥ 

आ। न॒:। तुजम्‌। रयिम्‌। भर। अंशम्‌। न। प्रति3जानते। वृक्षम्‌। पक्‍वम्‌। फलम्‌॥ अड्जी5ईव। धूनुहि। इन्द्र 
समू5पारणम्‌। वसुं॥४॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मभ्यम्‌ (तुजम) आदातव्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ (भर) धेहि (अंशम) 
भागम्‌ (न) इव (प्रतिजानते) प्रतिज्ञया व्यवहारस्यथ साधकाय (वृक्षम) (पक्वम) (फलम्‌) (अड्डीव) 
यथाड्कुशो तथा (थूनुहि) कम्पय (इन्द्र) धनप्रद (संपारणम्‌) सम्यगू दुःखस्य पारं गच्छति येन तत्‌ 
(वसु) धनम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमंशं न नोउस्मभ्यं प्रतिजानते च तुजं रयिमाभर। वृक्ष पकक्‍व॑ फलमड्लीव संपारणं वसु 
धूनुहि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । त एवं धार्मिका ये परसुखाय श्रियं धृत्वा परदु:खभज्जना: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) धन के दाता! आप (अंशम्‌) भाग के (न) तुल्य (नः) हम लोगों के लिये 
(प्रतिजानते) प्रतिज्ञा से व्यवहार के सिद्ध करनेवाले के लिये और (तुजम) ग्रहण करने के योग्य (रयिम्‌) 
धन को (आ) सब ओर से (भर) दीजिये (वृक्षम) वृक्ष को और (पक्‍्वम्‌) पाकयुक्त (फलम्‌) फल को 
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(अड्ीव) अंकुश धारण किये हुए के सदृश (संपारणम्‌) उत्तम प्रकार दुःख के पार जाता है जिससे ऐसे 
(वसु) धन को (धूनुहि) कंपाइये अर्थात्‌ भेजिये।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही धार्मिक पुरुष हैं जो अन्य लोगों के सुख के लिये 
लक्ष्मी धारण करके औरों के दुःख नाश करनेवाले होवें।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वयुरिन्र स्व॒राव्सि स्मद्दिष्टि: स्वयशस्तर :। 

स वावृधान ओजसा पुरुष्ठत भवां न: सुश्रवस्तम:॥ ५॥ ९॥ 

स्व॒5्यु:। इन्द्र। स्व॒5राट्‌। असि। स्मत्‌ईर्दिष्टि। स्वयश:5तर:। सः। ववृधान:। ओज॑सा। पुरु5स्तुत। भव 
न; सुश्रव:5तम:॥ ५॥ ९। 

पदार्थ :-(स्वयु:) य: स्व धनं याति सः (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ (स्वराट) यः स्वेनेव राजते (असि) 
(स्मद्विष्टि:) कल्याणोपदेष्टा (स्वयशस्तर:) स्वकीयं यशो धनं प्रशंसनं वा यस्य सोइतिशयित: (सः:) 
(वावृधान:) वर्द्धभान: (ओजसा) पराक्रमेण (पुरुष्ठत) बहुभि: प्रशंसित (भव)। अत्र ह्द्यचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (सुश्रवस्तम:) सुष्ठु धन: श्रवणयुक्त: सो5तिशयित:॥५॥ 

अन्वयः-हे पुरुष्ठुतेन्द्र! यस्त्वं स्वयु: स्वराट्‌ स्मद्विष्टि: स्वयशस्तरोडसि स त्वमोजसा वावृधान: सुश्रवस्तमो 
नोउस्मभ्यं भव॥५॥ 

भावार्थ :-स एव सम्राट्‌ भवितुं योग्यो जायते यो5तिशयेन प्रशंसितगुणकर्मस्वभावो भवति स एव 
सम्राट्‌ सर्वेषां वर्द्धको भवतीति॥५॥ 

अन्न सूर्य्यविद्वद्राजगुणवर्णनादेतर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पञ्जनचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं नवमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुष्ठत) बहुतों से प्रशंसित (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्यवाले! जो आप (स्वयु:) धन को 
प्राप्त (स्वराट) स्वतन्त्र राज्यकर्त्ता (स्मद्विष्टि) कल्याण कर्म का उपदेश देनेवाले और (स्वयशस्तर:) 
अपने यश, धन और प्रशंसा से गम्भीर (असि) हैं (सः) वह (ओजसा) पराक्रम से (वावृधान:) वृद्धि 
को प्राप्त (सुश्रवस्तम:) श्रेष्ठ धन से युक्त बातचीत के अत्यन्त सुननेवाले (न:) हम लोगों के लिये 
(भव) होइये।॥५॥ 

भावार्थ :-वही चक्रवर्ती राजा होने के योग्य होता है कि जो अत्यन्त प्रशंसायुक्त गुण, कर्म और 
स्वभाववाला है और वही राजा सबका वृद्धिकारक होता है॥५॥ 

इस सूकत में सूर्य, विद्वान्‌ और राजा के गुणवर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
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यह पैंतालीसवां सूक्‍त और नववां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य षट्चत्वारिशत्तमस्थ सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ विराट त्रिष्ठप्‌॥ 
२, ५ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ३, ४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अक्ष राजा कौद्रशों भ्रवेदित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले छियालीसवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा कैसा हो, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

युध्मस्य॑ ते वृषभस्य स्व॒राज उम्रस्य यूनः स्थविरस्य घृष्वे:। 

अर्जूर्यतो वज्रिणों वीर्या३णीरद श्रुत॒स्य महतो महानि॥ १॥ 

युध्मस्य। ते। वृषभस्य। स्व॒5राज॑:। उम्रस्य। यून॑:। स्थविरस्य। घृष्वें:। अर्जूर्यत:। वज्िर्ण:। वीर्याणि। इन्द्र 
श्रुत॒स्थ। महत:। महानिं॥ १॥ 

पदार्थ :-(युध्मस्थ) योद्धुं शीलस्य (ते) तव (वृषभस्य) बलिष्ठस्य (स्वराज:) य: स्वेन राजते 
तस्य (उग्रस्थ) तेजस्विस्वभावस्य (यून:) यौवनावस्थां प्राप्तस्य (स्थविरस्य) वृद्धस्य (घ्रृष्वे:) शत्रूणां 
घर्षकस्य (अजूर्यतः) अजीर्णस्य (वज्रिण:) वज्रं बहुविधं शस्त्र विद्यते यस्य तस्य (वीर्य्याणि) वीरस्य 
कर्माणि (इन्द्र) परमैश्वर्यययोजक (श्रुतस्य) प्रसिद्धस्य (महत:) पूज्यस्य (महानि)॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र |! यस्य युध्मस्य स्वराजो वृषभस्योग्रस्य यून: स्थविरस्य घृष्वेरजूर्यती वज्िणो महत: श्रुतस्य ते 
तव यानि महानि वीर्य्याणि सन्ति, तैर्युक्तस्त्वमस्माभि: सत्कर्त्तव्योडसि॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि सर्वलक्षणसम्पन्नो युवा वा वृद्धोडपि राजा स्यात्तथेव प्रयत्नेन स्वसामर्थ्यवर्द्धको 
भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के दाता! जिस (युध्मस्य) युद्ध करने और (स्वराज:) अपने 
से प्रकाशित (वृषभस्य) बलवाले (उग्रस्थ) तेजस्वी स्वभाव और (यून:) यौवन अवस्था को प्राप्त पुरुष 
तथा (स्थविरस्य) वृद्धावस्थायुक्त पुरुष के और (घृष्वे:) शत्रुओं को घसीटनेवाले (अजूर्यत:) शरीर की 
शिथिलता से रहित और (वज्रिण:) बहुत प्रकार के शस्त्रों से युक्त (महत:) सेवा करने योग्य (श्रुतस्य) 
प्रसिद्ध (त) आपके जो (महानि) श्रेष्ठ (वीर्य्याणि) वीर पुरुषों के कर्म हैं, उनसे युक्त आप हम लोगों से 
सत्कार पाने योग्य हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो सम्पूर्ण लक्षणों से युक्त युवा वा वृद्ध भी राजा हो, वैसे ही अपने प्रयत्न से अपने 
सामर्थ्य का बढ़ानेवाला होवे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
महाँ अंसि महिष वृष्णयेभरिर्धनस्पृदुग्र सहमानो अन्यान्‌। 
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एको विश्वस्य भुवनस्य॒ राजा स योधयां च क्षययां च जनान्‌॥ २॥ 
स:। योधय। च॒। क्षयय। च। जनान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(महान) महागुणविशिष्ट: (असि) (महिष) पूजनीयतम (वृष्ण्येभि:) वृषेषु बलिष्ठेषु 
भवेर्गुणै: (धनस्पृत्‌) यो धनं स्पृणोति सेवते सः (उम्र) बलादियुक्त (सहमान:) (अन्यान्‌) शत्रून्‌ (एक:) 
असहाय: (विश्वस्य) समग्रस्य (भुवनस्थ) भूताधिकरणस्य (राजा) प्रकाशमान: (सः) (योधय)। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (च) (क्षयय) क्षायय निवासय पराजयं प्रापय वा। अत्रापि संहितायामिति दीर्घ:। 
(च) (जनान्‌) प्रसिद्धान्‌ वीरान्‌॥२॥ 

अन्वयः-हे महिषोग्र राजन्‌! यतस्त्वं वृष्ण्येभि: सह महान्‌ धनस्पृदेको5न्यान्‌ सहमानो विश्वस्य भुवनस्य महान्‌ 
राजासि स त्वं जनान्‌ योधय च क्षयय शत्रून्‌ पराजयं प्रापय सञ्जनान्‌ निवासय॥ २॥ 

भावार्थ :-ये शरीरात्मनो: पूर्ण बल॑ं कृत्वा शत्रून्‌ू निवारयन्ति सञ्जनान्‌ सत्कृत्या$5नन्दन्ति ते 
महान्तो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (महिष) अत्यन्त आदर करने योग्य! (उग्र) बल आदिकों से युक्त और (राजन) 
प्रकाशित जिससे आप (वृष्ण्येभि:) बलवान पुरुषों में उत्पन्न गुणों के साथ (महान) श्रेष्ठ गुणों से युक्त 
और (धनस्पृत) धन के सेवक (एक:) सहायरहित (अन्यान्‌) शत्रुओं को (सहमानः) सहते हुए 
(विश्वस्य) सम्पूर्ण (भुवनस्य) प्राणियों के निवास के स्थान के श्रेष्ठ गुणों से युक्त (राजा) [प्रकाशमान] 
(असि) हैं (सः) वह आप (जनान) प्रसिद्ध वीरों को (योधय) लड़ाइये, शत्रुओं को (क्षयय) पराजय को 
पहुँचाइये (च) और सज्जनों को अपने देश में बसाइये।। २॥ 

भावार्थ :-जो लोग शरीर और आत्मा का पूर्ण बल करके शत्रुओं को निवारण करते और 
सज्जनों का सत्कार करके आनन्द देते हैं, वे श्रेष्ठ होते हैं॥ २॥ 

अथ विद्युद्बिषयमाह॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र मात्रांभी रिरिचे रोचमान: प्र देवेभिर्विश्वतो अप्रतीत:। 

प्र मज्मनां दिव इन्द्र: पृथिव्या: प्रोरोर्महो अन्तरिक्षादृजीषी॥ ३॥ 

प्र। मात्रांभिट। रिर्चि। रोचमान:। प्रा देवेभि:। विश्वत:। अप्रतिडइत:। प्रा। मज्मनां। दिव:। इन्हं:। 
पृथिव्या:। प्र। उरो:। मह:। अन्तरिक्षात्‌। ऋजीषी॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (मात्राभि:) शब्दादिभि: सूक्ष्मैर्गवहारा5वयवेर्वा (रिरिचि) अतिरिच्यते (रोचमान:) 
रुचि कुर्वन्‌ (प्र) (देवेभि:) विद्वद्धि: सह (विश्वतः) सर्वतः (अप्रतीत:) प्रसिद्धिमप्राप्त: (प्र) (मज्मना) 
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बलेन (दिवः) प्रकाशात्‌ (इन्द्र) पराक्रमवान्‌ सूर्य्य इव तेजस्वी (प्रथिव्या:) भूमे: (प्र) (उरो:) 
बहुविधगुणयुकतात्‌ (मह:) महतः (अन्तरिक्षात्‌) आकाशात्‌ (ऋजीषी) सरलस्वभाव:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा रोचमानो विश्वतो5प्रतीत ऋजीषी इन्द्रो विद्युदूपो5ग्निर्मात्राभि: प्र रिरिचे देवेभि: सह प्र 
रिरिचे मज्मना दिव: पृथिव्या उरोर्महोन्तरिक्षात्‌ प्ररिरिचे तथा55चरन्तो यूयं प्रतिष्ठां प्रटभध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यथा5विकृता विद्युद्गन्धकादिष्वपि स्थिता न 
विरुणद्धि तथेव सर्वे: सह मेत्रीं कृत्वा विरोधं विजहत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (रोचमान:) प्रीति करता हुआ (विश्वतः) सर्वत्र (अप्रतीत:) प्रसिद्धि को 
नहीं प्राप्त (ऋजीषी) सीधे स्वभाववाला (इन्द्र) और पराक्रम से युक्त सूर्य्य के सदृश तेजस्वी 
बिजुलीरूप अग्नि (मात्राभि:) शब्द आदि वा सूक्ष्म व्यवहारों के अवयवों से (प्र, रिरिचि) अधिक होता 
है ओर (देवेभि:) विद्वानों के साथ (प्र) वृद्धि को प्राप्त होता है (मज्मना) बल से (दिव:) प्रकाश से 
(पृथिव्या:) भूमि (उरो:) अनेक प्रकार गुणों के समूह से युक्त (महः) बड़े (अन्तरिक्षात्‌े) आकाश से 
(प्र) अधिक होता है, वैसा आचरण करते हुए आप लोग प्रतिष्ठा को (प्र) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जेसे विकार को नहीं प्राप्त हुई 
बिजुली गन्धक आदिकों में वर्त्तमान हुई भी कुछ हानि नहीं करती, वैसे ही सब लोगों के साथ मित्रता 
करके विरोध का त्याग करो॥ ३॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उरुं गंभीरं जनुषाभ्यु शग्र॑ विश्वव्यंचसमव॒तं मंतीनाम्‌। 

इन्द्नूं सोमास: प्रदिवि सुता्स: समुद्र न ख़वत आ विशन्ति॥ ४॥ 

उरुम। गभीरम्‌। जनुषां। अभि। उमग्रम्‌। विश्व5व्यंचसम्‌। अवतम्‌॥। म॒तीनाम्‌। इन्द्रम। सोमांस:। प्र5दिवि। 
सुतास: । समुद्रम्‌। न। सख्र॒वत:। आ। विशन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उरुम) बहुविधगुणम्‌ (गभीरम) गूढाशयम्‌ (जनुषा) जन्मना (अभि) अभिमुख्ये 
(उग्रम) सर्वे: सह समवेतम्‌ (विश्वव्यचसम्‌) विश्वव्यापकम्‌ (अवतम्‌) रक्षकम्‌ (मतीनाम) मनुष्याणाम्‌ 
(इन्द्रम) विद्युतम्‌ (सोमास:) ऐश्वर्य्यवन्त: (प्रदिवि) प्रकृष्टप्रकाशे (सुतास:) विद्याविनयाभ्यां निष्पन्ना: 
(समुद्रम)) (न) इव (स्त्रवतः:) चलन्त्य: सरित:। अत्र वाच्छन्दसीति वर्णलोपो वेतीकारा5भावे 
नुमो5प्यभाव: | (आ) (विश्न्ति) प्रविशन्ति॥ ४॥ 

अन्वय:-ये प्रदिवि सुतास: सोमासो विद्वांसो जनुषोरुं गभीरमुग्र॑ विश्वव्यचसं मतीनामवतमिन्द्रं ख़बतः समुद्र 
नाभ्याविशन्ति तथैव ये सर्वत्र प्रविशन्ति तेऊ क्षयैश्वर्या भवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये विद्युद्विद्यां विज्ञायोपकारं ग्रहीतुं शक्नुवन्ति ते समग्रा: श्रिय उपलभन्ते।॥४॥ 
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पदार्थ :-जो लोग (प्रदिवि) उत्तम प्रकाश में (सुतास:) विद्या और विनय से प्रसिद्ध (सोमास:) 
ऐश्वर्य्यवाले विद्वान लोग (जनुषा) जन्म से (उरुम) अनेक प्रकार के गुणों से युक्त (गभीरम्‌) गूढ़ 
अभिप्रायवाले (उग्रम) सबके साथ मिले हुए (विश्वव्यचसम्‌) सर्वत्र व्यापक (मतीनाम्‌) मनुष्यों के 
(अवतम्‌) रक्षा करनेवाले (इन्द्रम) बिजुली रूप अग्नि को (स्रवतः) बहती हुई नदियां (समुद्रम्‌) समुद्र 
को (न) जेसे (अभि, आ, विज्ञन्ति) सब ओर से प्रविष्ट होती हैं, वेसे जो सब ओर से प्रवेश करते 
अर्थात्‌ उसमें चित्त देते हैं, वे उस ऐश्वर्यवाले होते हैं, जो ऐश्वर्य कभी नष्ट नहीं होता है।॥।४॥ 

भावार्थ :-जो लोग बिजुली सम्बन्धी विद्या को जान कर उसके द्वारा उपकार ग्रहण कर सकते हैं, 
वे अनेक प्रकार की लक्षिमयों को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर भी उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य॑ सोममिन्द्र पृथिवीद्यावा गर्भ न माता बिभृतस्त्वाया। 

तं ते हिन्वन्ति तमु ते मृजन्त्यध्वर्यवों वृषभ पात॒वा 3॥ ५॥ १०॥ 

यम्‌। सोम॑म्‌। इन्द्र। पृथिवीद्यावां। गर्भम्‌। न। माता। बिभृत:। त्वाउया। तम्‌। ते। हिन्वन्ति। तम्‌। ऊम्‌ इतिं। 
ते। मृजन्ति। अध्वर्यव॑:। वृषभ। पातवै। ऊम्‌ इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्ययोजक (प्रथिवीद्यावा) भूमिविद्युतो (गर्भम्‌) (न) 
इव (माता) (बिभ्रत:) धरतः (त्वाया) त्वां प्राप्त (तम्‌) (ते) तुभ्यम्‌ (हिन्वन्ति) वर्द्धयन्ति (तम) (उ) 
(ते) तुभ्यम्‌ (म्रृजन्ति) शुन्धन्ति (अध्वर्यव:) आत्मनो5ध्वरमहिसां कामयमाना: (वृषभ) बलिष्ठ (पातवे) 
पातुं रक्षितुम्‌ (3)॥५॥ 

अन्वय:-हे वृषभेन्द्र! ये त्वाया पृथिवीद्यावा माता गर्भ न यं सोम॑ बिभृतस्तं ते ये हिन्वन्ति तमु ते ये5 ध्वर्यवो 
हिन्वन्त्यु ते ये मृजन्ति तानु पातवै त्वमुद्युक्तो भव॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांसो पृथिवीवत्सूर्यवत्‌ सर्वान्‌ विद्याबलाभ्यां वर्धयन्ति 
सुशिक्षया शुन्धन्ति ते मातृवत्पालका: सन्तीति मत्वा सर्वे: सत्कर्त्तव्या इति॥५॥ 

यत्र राजविद्युत्पृथिव्यादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षट्चत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) बलिष्ठ (इन्द्र) ऐश्वर्य से युक्त करनेवाले! जो (त्वाया) आपको प्राप्त हुई 
(प्रथिवीद्यावा) भूमि और बिजुली (माता) माता (गर्भम) गर्भ को (न) जैसे वेसे (यम) जिस (सोमम) 
ऐश्वर्य को (बिभृत:) धारण करते हैं (तम) उसको (ते) तुम्हारे लिये जो (हिन्वन्ति) वृद्धि करते हैं (तम्‌, 
उ) उसी को (ते) आपके लिये जो (अध्वर्यवः) अपनी हिंसा नहीं चाहते हुए बढ़ाते हैं वा तुम्हारे लिये 
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उसी को जो लोग (मृजन्ति) शुद्ध करते हैं उनकी (उ) ही (पातवै) रक्षा के लिये आप उद्युक्त 
होइये। ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ लोग पृथिवी और सूर्य्य के सदूश सबको 
विद्या और बल से बढ़ाते और उत्तम शिक्षा से पवित्र करते वे माता के सदृश पालन करनेवाले हैं। ऐसा 
जान कर वे सब लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥५॥ 

इस सूक्‍त में राजा, बिजुली और पृथिवी आदिकों के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 

यह छयालीसवां सूक्‍त और दश्वां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य सप्तचत्वारिशत्तमस्थ सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १-३ निचृत्‌ 
त्रिष्टप॥ ४ त्रिष्टप॥ ५ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब राजविष्ययाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले सैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में राजा के विषय को 
कहते हैं॥ 

मरुत्वां इन्द्र वृषभो रणाय पिबा सोम॑मनुष्व॒धं मदाय। 

आ सिज्जस्व ज॒ठरे मध्व ऊर्मि त्वं राजासि प्रदिव: सुतानाम्‌॥ १॥ 

म॒रुत्वांन्‌। इन्द्र। वृषभ:। रणाय। पिब। सोम॑म्‌॥। अनु5स्वधम्‌। मदांय। आ। सिद्ञस्व। जठरें। मध्व॑:। 
ऊर्मिम्‌। त्वम्‌। राजां। असि। प्र5दिव॑:। सुतानाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(मरुत्वानू) मरुत: प्रशस्ता मनुष्या विद्यन्ते यस्य सः (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त ! (वृषभ:) 
बलिष्ठ: (रणाय) संग्रामाय (पिब)। अत्र दृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सोमम्‌) महौषधिरसम्‌ (अनुष्वधम) 
अनुकूल स्वधान्नं विद्यते यस्मिस्तम्‌ (मदाय) आनन्दाय (आ) (सिद्ञस्व) (जठरे) उदरे (मध्व:) मधुरस्य 
(ऊर्मिम) तरड्जम्‌ (त्वम) (राजा) प्रकाशमान: (असि) (प्रदिवः) प्रकर्षेण विद्याविनयप्रकाशस्य 
(सुतानाम्‌) उत्पन्नानामैश्वर्यादीनाम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र मरुत्वान्‌ वृषभस्त्वं रणाय मदायानुष्वधं सोम॑ पिब। जठरे मध्व ऊर्मिमासिश्डस्व [येन त्वं] 
प्रदिव: सुतानां राजाउसि तस्मादेतदाचर॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवान्‌ यदि विजयमारोग्यं बल॑ दीर्घमायुश्नैच्छेत्तहिं ब्रह्मचर्य्य॑ धनुर्वेदविद्यां 
जितेन्द्रियत्वं युक्ता3 5हारविहारञ्ज करोतु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त (मरुत्वान) श्रेष्ठ मनुष्यों से युक्त (वृषभ:) बलवान! 
आप (रणाय) संग्राम के और (मदाय) आनन्द के लिये (अनुष्वधम्‌) अनुकूल स्वधा अन्न वर्त्तमान जिसमें 
ऐसे (सोमम) श्रेष्ठ ओषधी के रस का (पिब) पान करो और (जठरे) पेट में (मध्व:) मधुर की (ऊर्मिम) 
लहर को (आ, सिश्ञस्व) सेचन करो जिससे (त्वम) आप (प्रदिव:) अत्यन्त विद्या और विनय से 
प्रकाशित के (सुतानाम्‌) उत्पन्न हुए ऐश्वर्य आदिकों के (राजा) प्रकाशकर्त्ता (असि) हैं, इससे ऐसा 
आचरण करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन! आप जो विजय, आरोग्य, बल और अधिक अवस्था की इच्छा करें तो 
ब्रह्मचर्य, धनुर्वेदविद्या, जितेन्द्रियत्व और नियमित आहार-विहार को करिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सजोषां इन्द्र सगंणो मरुद्धि: सोम॑ पिब वृत्रहा शर विद्वान 
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जहि शर्त्रूँरप मृधों नुदस्वाथाभयं कृणुहि विश्वतों न:॥ २॥ 

स॒&जोर्षा:। इद्ध। स5गंण:। म॒रुतृउभि:। सोम॑म्‌। पिब। वृत्र॒5हा। शूर। विद्वान्‌। जहि। शत्रून्‌। अप मृधध॑:। 
नुदस्व। अथ। अभ॑यम्‌। कृणुहि। विश्वर्त;। नः॥ २॥ 

पदार्थ :-(सजोषा:) समानप्रीतिसेवन: (इन्द्र) ऐश्वर्य्यप्रयोजक (सगण:) गणै: सह वर्त्तमान: 
(मरुद्धि:) वायुभिरिव वीरै: सह (सोमम्‌) (पिब) (वृत्रहा) मेघस्य हन्ता सूर्य्य इव (शूर) शत्रूणां हिंसक 
(विद्वान) सकलविद्यावित्‌ (जहि) नाशय (शत्रून) (अप) दूरीकरणे (प्रध:) संग्रामान्‌ (नुदस्व) प्रेरस्व 
(अथ) (अभयम्‌) (कृणुहि) (विश्वतः) सर्वतः (नः) अस्मान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र राजन्‌! मरुद्धि: सगणो वृत्रहा सूर्य्य इव सजोषा: सगणो मरुद्धि: सह दविद्वान्‌ सोमं पिब 
शत्रूनपजहि मृधो नुदस्वाथ विश्वतो नो5भयं कृणुहि॥ २॥ 

भावार्थ :-ये राजादयो मनुष्या: परस्परेषु सुहृदो भूत्वा युक्ताहारविहारब्रह्मचर्यजितेन्द्रियत्वादिभि: 
पूर्णशरीरात्मबला: सन्त: शत्रून्‌ हत्वा संग्रामान्‌ जित्वा प्रजासु सर्वथा5 भयं स्थापयन्ति त एव सर्वत्रा$ भयं 
सुखं प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (शूर) शत्रुओं के नाशकर्त्ता (इन्द्र) ऐश्वर्यय से युक्त करनेवाले! (मरुद्धि:) पवनों के 
सदृश वीर पुरुषों के और (सगण:) गणों के सहित वर्त्तमान (बृत्रहा) मेघ का नाशकर्त्ता सूर्य्य जैसे वैसे 
(सजोषा:) तुल्य प्रीति का सेवन करनेवाला गणों के सहित वर्त्तमान होकर और पवनों के सदृश वीर 
पुरुषों के सहित (विद्वान) सकल विद्याओं का जाननेवाला पुरुष (सोमम) सोमलता के रस को (पिब) 
पीजिये और (शत्रून) शत्रुओं को (अप, जहि) देश से बाहर करके नष्ट करिये, (म्रृध:) संग्रामों की 
(नुदस्व) प्रेरणा अर्थात्‌ प्रवृत्ति का उत्साह दीजिये, (अथ) उसके अनन्तर (विश्वतः) सब ओर से (नः) 
हम लोगों को (अभयम्‌) भयरहित (कृणुहि) कीजिये।॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि मनुष्य परस्पर मित्र होकर नियमित भोजन, विहार, ब्रह्मचर्य्य, 
जितेन्द्रिय होने आदि से पूर्ण शरीर आत्मा के बलवाले हो शत्रुओं को नाश कर और संग्रामों को जीत कर 
प्रजाओं में सब प्रकार भयरहित करते हैं, वे ही सर्वत्र भयरहित सुख को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

अथ सूर्य्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य्य के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत ऋतुभि्तुपा: पाहि सोममिर्द्र देवेभि: सखिभि: सुतं न॑:। 

याँ आभजो मरुतो ये त्वान्वहन्‌ वृत्रमर्दधुस्तुभ्यमोज :॥ ३॥ 

उत। ऋतुउभिं:। ऋतु5पा:। पाहि। सोम॑म्‌। इन्द्र देवेभि:। सखिउभि:। सुतम्‌। नः। यान्‌। आ। अभज:। 
म॒रुत॑:। ये। त्वा। अनु। अहन्‌। वृत्रम्‌। अद॑धु:। तुभ्यम्‌। ओज॑:॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2673 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-(उत) अपि (ऋतुभि:) वसन्‍्तादिभि: (ऋतुपा:) य ऋतून्‌ पाति रक्षति स सूर्य्य: (पाहि) 
रक्ष (सोमम्‌) सूयन्ते यस्मिँस्तं संसारम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (देवेभि:) विद्वद्धि: (सखिभि:) सुहद्धि: 
(सुतम्‌) निष्पन्नम्‌ (नः) अस्मान्‌ (यान) (आ) समन्तात्‌ (अभज:) सेवस्व (मरुतः) मरणधर्ममनुष्यान्‌ 
(ये) (त्वा) त्वाम्‌ (अनु) (अहन्‌) हन्ति (वृत्रम) सर्वसुखकरं धनम्‌ (अदधुः) दध्यु: (तुभ्यम) (ओज:) 
बलम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वमृतुभिस्सहर्त्तुपा: सूर्य इव देवेभि: सखिभि: सह सुतं सोमं पाहि यान्‌ मरुतो 
नो3स्मॉँस्त्वमाभजो ये तुभ्यमोजो वृत्रं त्वा त्वां चान्वदधुस्तांस्त्वं पाहि उतापि यथा सूर्यो वृत्रमहँस्‍्तथा शत्रून्‌ हिन्धि॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजादयो मनुष्या यथा सूर्य्यो वसन्तादिभि: सर्व 
जगद्रक्षति जलादिकमाकृष्य वर्षित्वा पाति तथैव विद्वद्धिर्मित्रे: सह विचार्य विजयपुरुषार्थाभ्यां सर्वान्‌ 
रक्षन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुःख के नाशकर्त्ता पुरुष! आप (ऋतुभि:) वसन्‍त आदि ऋतुओं के साथ 
(ऋतुपा:) ऋतुओं की रक्षा करनेवाले सूर्य के सदृश (देवेभि:) विद्वान्‌ (सखिभि:ः) मित्रों के साथ 
(सुतम्‌) उत्पन्न (सोमम्‌) संसार की (पाहि) रक्षा करो और (यान) जिन (मरुत:) मरणधर्मवाले मनुष्य 
(न:) हम लोगों का आप (आ) सब प्रकार (अभज:) सेवन करें (ये) जो लोग (तुभ्यम) आपके लिये 
(ओज:) पराक्रम और (वृत्रम) सब सुखों के कर्त्ता धन को (त्वा) और आपको (अनु, अदधु:) 
अनूकूलता से धारण करें, उनकी आप रक्षा कीजिये (उत) और भी जैसे सूर्य मेघ का (अहन्‌) नाश करता 
है, वैसे शत्रुओं का नाश करिये॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजा आदि मनुष्यो ! जैसे सूर्य्य वसन्‍्त आदि 
ऋतुओं से सम्पूर्ण जगत्‌ की रक्षा करता, जलादि रसों का आकर्षण और पुन: वृष्टि करके पालन करता 
है, वैसे ही विद्वान्‌ मित्रों के साथ विचार करके विजय और पुरुषार्थ से सबकी रक्षा कीजिये॥ ३॥ 

पुनाराजविषयमाह।॥ 
फिर राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये त्वाहिहत्यें मघवन्नवर्धन्‌ ये शाम्ब॒रे हरिवों ये गविष्टौ। 

ये त्वां नूनम॑नुमर्दन्ति विप्रा: पिबेन्ध सोम॑ स्गणो मरुद्धि:॥४॥ 

ये। त्वा। अहिहत्यें। मघ5व॒न्‌। अर्वर्धन। ये। शाम्बरे। हरिउव:। ये। गो5ईष्टौ। ये। त्वा। नूनम्‌। 
अनु$मर्द॑न्ति। विप्रा:। पिब। इद्भ। सोम॑म्‌॥ स5गंण:। मरुतूईभिं:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) (त्वा) त्वाम्‌ (अहिहत्ये) अहेमेघस्य हत्या हननं यस्मिस्तस्मिनू (मघवन्‌) 
पूजितपुष्कलधनयुक्त (अवर्धन्‌) वर्धयेयु: (ये) (शाम्बरे) शम्बरस्या5यं संग्रामस्तस्मिन्‌ (हरिव:) प्रशस्ता 
हरयो विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धो (ये) (गविष्टो) गवां किरणानां सड्जमने (ये) (त्वा) त्वाम्‌ (नूनम) 
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निश्चितम्‌ (अनुमदन्ति) आनुकूल्येना5 5नन्दयन्ति (विप्रा:) मेधाविन: (पिब) (इन्द्र) ऐश्वर्यकारक (सोमम) 
ओषधिजन्यं घृतदुग्धादिकं रसम्‌ (सगण:) गणेन वीरसमूहेन सहित: (मरूद्धिः) वायुभिरिव स्वमित्रे: 
सह॥४॥ 

अन्वय:-हे हरिवो मघवत्निन्द्र ! ये विप्रास्त्वा त्वां मरुद्धि: सह सूर्यो5हिहत्ये शाम्बर इवा5वर्द्धनू ये गविष्टौ त्वा 
त्वामवर्धन्‌ ये युद्धे नूनमनुमदन्ति ये च सर्वान्‌ रक्षन्त्यानन्दयन्ति तैः सह सगण: सन्‌ सोम॑ पिब॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाअनुन्मदं मेघं सूर्यो वर्द्धयित्वोन्मदं हन्ति तथैव 
धार्मिका राजादयो धार्मिकाउ्छान्तान्‌ रक्षित्वा दुष्टान्‌ हत्वा स्वयं प्रसन्ना भूत्वा प्रजा अनुमदन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (हरिव:) उत्तम घोड़ों से युक्त (मघवन्‌) श्रेष्ठ बहुत धनोंवाले (इन्द्र) ऐश्वर्य के कर्त्ता ! 
(ये) जो (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोग (त्वाम) आपको (मरुद्धिः) पवनों के सदृश अपने मित्रों के साथ सूर्य 
(अहिहत्ये) मेघ का नाश हो जिसमें ऐसे (शञाम्बरे) मेघसम्बन्धी संग्राम में जेसे वेसे (अवर्धन्‌) वृद्धि करें 
और (ये) जो (गविष्टो) किरणों के समूह में आपकी वृद्धि करें (ये) जो युद्ध में (नूनम्‌) निश्चित (अनु, 
मदन्ति) अनुकूलता से आनन्द देते हैं, उन पवनों के सदृश मित्रों के ” और (सगण:) वीर पुरुषों के 
सहित (सोमम्‌) ओषधियों से उत्पन्न हुए घृत, दुग्ध आदि रसों का (पिब) पान कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे नहीं बढ़े हुए मेघ को सूर्य बढ़ाय के और 
बढ़े हुए का नाश करता है, वैसे ही धार्मिक राजा आदि पुरुष धार्मिक शान्त पुरुषों की रक्षा और दुष्ट 
पुरुषों का नाश कर स्वयं प्रसन्न होकर प्रजाओं को प्रसन्न करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मरुत्वन्तं वृषभं वावृधानमकंवारिं दिव्यं शासमिन्द्रम। 

विश्वासाहमवसे नूत॑नायोग्र॑ं सहोदामिह तं॑ हुंवेम॥ ५॥ ११॥ 

म॒रुत्वन्तम्‌। वृषभम्‌। ववृधानम्‌। अकंव5$अरिम्‌। दिव्यम्‌। शासम्‌। इन्द्रम्‌। विश्वःसहम्‌। अव॑से। नूत॑नाय। 
उग्रम। सहः5दाम्‌। डृह। तम्‌। हुवेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मरुत्वन्तम्‌) प्रशस्ता मरुतो मनुष्या विद्यन्ते यस्य तम्‌ (वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (वावृधानम्‌) 
वर्द्धमानं वर्द्धयितारं वा (अकवारिम) अविद्यमानशत्रुम्‌ (दिव्यम) शुद्धगुणकर्मस्वभावम्‌ (शासम) 
प्रशासितारम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌ (विश्वासाहम्‌) सर्वसहम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (नूतनाय) नवीनाय 


७९. अन्वय के अनुसार 'उन पवनों के सदृश मित्रों के' इस वाक्य के स्थान पर “जो सबकी रक्षा करते हैं, आनन्द देते हैं, उन' 
यह वाक्यांश होना चाहिये। सं० 
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(उम्रम) दुष्टानां दमयितारम्‌ (सहोदाम) बलप्रदम्‌ (इह) अस्मिन्‌ राज्यव्यवहारे (तम्‌) (हुवेम) 
प्रशंसेम॥ ५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! यूयमिह नूतनायावसे य॑ मरुत्वन्तं वृषभं वावृधानमकवारिं दिव्यं विश्वासाहमुग्र॑ सहोदामिन्द्रं 
शासन्नूतनायावसे प्रशंसत तं वयं हुवेम॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: स एवं स्वकीयो राजा कर्त्तव्यो यस्मिन्‌ सर्वे 
राजधर्मा: साड़ेपाड़ा वर्त्तन्ते॥५॥ 

अन्न राजसूर्य्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति सप्तचत्वारिशत्तमं सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ पुरुषो! आप लोग (इह) इस राज्यव्यवहार में (नृतनाय) नवीन (अवसे) 
रक्षण आदि के लिये जिस (मरुत्वन्तम्‌) प्रशंसा करने योग्य मनुष्य हों जिसके उस और (वृषभम) 
बलवाले और (वाबृधानम्‌) बढ़ने वा बढ़ानेवाले (अकवारिम्‌) शत्रुओं से रहित (दिव्यम्‌) शुद्ध गुण, कर्म 
और स्वभाव से युक्त (विश्वासाहम) सबको सहने और (उपग्मम) दुष्“ें के नाश करने (सहोदाम्‌) बल के 
देने और (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्वाले (शासम्‌) शासन करनेवाले की [नवीन रक्षण आदि के लिये] 
प्रशंसा करो (तम) उसकी हम लोग (हुवेम) प्रशंसा करें॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि उसी को अपना राजा 
करें कि जिसमें सम्पूर्ण राजा के धर्म अड़ और उपाड़ सहित वर्त्तमान हैं॥५॥ 

इस सूक्‍त में राजा और सूर्य्य के गुणवर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ 
के साथ सड़ति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह सैंतालीसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्याष्टरचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ 
३, ४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ५ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष राज्ञे विष्यमाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले अड़तालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा के विषय को 
कहते हैं॥ 
स॒द्यो ह॑ जातो वृषभ: कनीन:ः प्रभर्तुमावदन्थंसः सुतस्य। 
साधो: पिंब प्रतिकामं यथा ते रसांशिर: प्रथम सोम्यस्य॥ १॥ 
स॒द्यः। ह। जात:। वृषभ:। कनीन॑:। प्र३भ॑र्तुम। आवत। अर्थ॑स:। सुतस्य। साधो:। पिब। प्रति3कामम्‌। 
यथा। ते। रसं5आशिर:। प्रथमम्‌। सोम्यस्य॥ १॥ 
पदार्थ :-(सद्य:) (ह) खलु (जात:) उत्पन्न: (वृषभः) वर्षक: (कनीनः) दीप्तिमान्‌ (प्रभरत्त॑म) 
प्रकर्षण धर्त्तुम (आवत्‌) रक्षेत्‌ (अश्वसः) अन्नस्य (सुतस्य) सुसंस्कृतस्य (साधो:) समन्मार्गे स्थितस्य 
(पिब) (प्रतिकामम) कामं काम॑ प्रति (यथा) (ते) तव (रसाशिरः) यो रसानश्नाति सः (प्रथमम) 
(सोम्यस्य) सोम ऐश्वर्य भवस्य॥ १॥ 
अन्वयः-हे राजन्‌! यथा सद्यो जातो वृषभ: कनीनो रसाशिरः सूर्यो3न्धसः सुतस्य सोम्यस्य प्रथममावत्‌ 
तथाभूतस्त्वं प्रतिकामं सोम॑ पिबैवं भूतस्य साधोस्ते ह प्रजा: प्रभु शक्तिजायेत॥१॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजादयो मनुष्या! यथा सूर्यादय: पदार्था: स्वप्रभावैरीश्वरनियोगेन 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ रक्षित्वा दोषान्‌ घ्नन्ति तथेव साधून्‌ रक्षित्वा दुष्टान्‌ हन्यु:॥१॥ 
पदार्थ:-हे राजन्‌! (यथा) जेसे (सद्यः) शीघ्र (जात:) उत्पन्न हुआ (वृषभ:) वृष्टि करनेवाला 
(कनीन:) प्रकाशवान्‌ (रसाशिर:) रसों का भोजन करनेवाला सूर्य्य (अश्वसः) अन्न के (सुतस्य) उत्तम 
प्रकार संस्कारयुक्त (सोम्यस्थ) ऐश्वर्य में उत्पन्न का (प्रथमम्‌) प्रथम (आवत्‌) रक्षा करे, उस प्रकार के 
आप (प्रतिकामम) कामना-कामना के प्रति ओषधियों के रस को (पिब) पान करो और इस प्रकार के 
(साधो:) उत्तम मार्गों में वर्त्तमान (ते) आपका (ह) निश्चय से प्रजाओं को (प्रभर्त्तुम) प्रकर्षता से धारण 
करने का सामर्थ्य होवे॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजा आदि मनुष्यो! जैसे सूर्य्य आदि पदार्थ अपने 
प्रतापों और ईश्वर के नियोग से सब पदार्थों की रक्षा करके दोषों का नाश करते हैं, वेसे ही साधु पुरुषों 
की रक्षा करके दुष्ट पुरुषों का नाश करें॥ १॥ 
अथ सन्तानोत्पत्तिविषयमाह॥ 
अब सनन्‍्तान की उत्पत्ति के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यज्जायथास्तदहरस्य॒ कामें5शो: पीयूषमपिबो गिरिष्ठाम। 
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त॑ ते माता परि योषा जनित्री महः पितुर्दम आसिश्जदग्रे॥ २॥ 

यत्‌। जाय॑था:। तत्‌। अहं:। अस्य। कामें। अंशो:। पीयूष॑म्‌॥। अपिब:। गिरिउस्थाम्‌। तम्‌॥ ते। माता। परि। 
योषा। जनित्री। मह:। पितु:। दमें। आ। असिद्ञत्‌। अग्रे॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (जायथा:) (तत) (अहः:) दिने (अस्य) (कामे) (अंशो:) प्राप्तस्य (पीयूषम) 
अमृतात्मक॑ रसम्‌ (अपिबः) पिब (गिरिष्ठाम) यो गिरौ मेघे तिष्ठति (तम्‌) (ते) तव (माता) (परि) 
सर्वतः (योषा) (जनित्री) (मह:ः) महत्‌ (पितु:) पालकस्य जनकस्य (दम) गृहे। दम इति गृहनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०३.४) (आ) (असिद्जत्‌) समन्तात्‌ सिद्जति (अग्रे) प्रथमत:॥ २॥ 

अन्वय:-हे राजँस्‍्त्वं यदहर्जायथास्तदह: कामेअस्यांशोर्गिरिष्ठां पीयूष ते तव पिताउपिबस्तं तब पितुर्योषा तव 
जनित्री माताउग्रे दमे मह: पर्य्यासिज्जत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यदा स्त्रीपुरुषा गर्भमादधेयातां तदा दुष्टान्नपानादिसेवनं विहाय श्रेष्ठान्नपानं कृत्वा 
गर्भमाधाय सन्तानमुत्पाद्य पुनस्तस्याप्येवमेव पालन वर्धन॑ कुर्य्याद्यो राजा भवितुमर्हेंत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! आप (यत्‌) जिस (अहः) दिन (जायथा:) उत्पन्न हुए (तत्‌) उस दिन की 
(कामे) कामना में (अस्य) इस (अंशो:) प्राप्त हुए भाग के (गिरिष्ठाम) मेघ में विद्यमान (पीयूषम्‌) 
अमृतरूप रस को (ते) आपके पिता (अपिब:) पान करें (तम) उसको आपके (पितु:) पालक और 
उत्पादक पिता की (योषा) स्त्री आपकी (जनित्री) उत्पन्न करनेवाली (माता) माता (अग्रे) पहिले (दम) 
घर में (मह:) बड़े को (परि, आ, असिदञ्ञत्‌) चारों ओर से सींचता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जब स्त्री और पुरुष गर्भ को धारण करें तब दुष्ट अन्न-पान आदि के सेवन [का] 
त्याग, श्रेष्ठ अन्न-पान, गर्भधारण और सन्तान उत्पन्न करके फिर उसको भी इसी प्रकार पालन और वृद्धि 
करे, जो कि राजा होने को योग्य हो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उपस्थाय मातरमन्नमैट्ट तिग्ममंपश्यद्भि सोममूथ :। 

प्रयावयन्नचरद्‌ गृत्सों अन्यान्‌ महानि चक्रे पुरुधप्रतीक:॥ ३॥ 

उप॒5स्थाय। मातरम्‌। अन्नम। ऐड्र। तिग्मम्‌। अपश्यत्‌। अभि। सोम॑म्‌। ऊर्ध:। प्रडयवयन्‌। अचरत। गृत्स:। 
अन्यान। महानि। चक्रे। पुरुध5प्रतीक: ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उपस्थाय) सामीप्यं प्राप्प (मातरम) जननीम्‌ (अन्नम्‌) अत्तुं योग्यम्‌ (ऐड्ट) प्रशंसेत 
(तिम्मम्‌) तीव्रम्‌ (अपश्यत्‌) पश्येत्‌ (अभि) अभिमुख्ये (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (ऊध्च:) यथोषा: (प्रयावयन्‌) 
संयोजयन्‌ विभाजयन्‌ वा (अचरत्‌) आचरेत्‌ (गृत्स:) मेधावी (अन्यान्‌) (महानि) महान्त्यपत्यानि (चक्रे) 
कुर्य्यात्‌ (पुरुधप्रतीक:) पुरुन्‌ बहून्‌ दि ते पुरुधा यः पुरुधान्‌ प्रत्यायेति सः॥३॥ 
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अन्वय:-यो गृत्स: पुरुधप्रतीक: सूर्ग्यय ऊधइव मातरमुपस्थायान्नमैट्ट प्रयावयन्‌ू सन्‌ तिम्मं 
सोममभ्यपश्यदन्यानचरन्महानि चक्रे स एवं राजा भवितुमर्वेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा सूर्य्य उषसं प्राप्प दिनं जनयति तथैवा5पत्यमातरं 
सनन्‍्तानपितोपस्थाय.. गर्भभादधेत तथेव  संस्कारान्मातापितरा विदधेयातां यथापत्यानि 
शुभगुणकर्मलक्षणस्वभावानि राजकर्माणि कर्त्तुम्हेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (गृत्स:) बुद्धिमान्‌ (पुरुध्प्रतीक:) बहुतों को धारण करनेवालों के प्रति प्राप्त 
होनेवाला सूर्य्य (ऊद्चः) प्रात:काल की रात्रि को जैसे वैसे (मातरम्‌) पुत्र की माता को (उपस्थाय) समीप 
प्राप्त होकर (अन्नम्‌) खाने योग्य पदार्थ की (ऐट्ट) प्रशंसा करे और (प्रयावयन्‌) संयोग वा विभाग करता 
हुआ [(तिम्मम) तीव्र] (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (अभि) चारों ओर से (अपश्यत) देखे और (अन्यान्‌) औरों 
को (अचरत्‌) आचरण करे, (महानि) बड़े सन्‍्तानों को (चक्रे) उत्पन्न करे, वही राजा होने योग्य है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्डर है। जैसे सूर्य प्रातःकाल की रात्रि को प्राप्त होकर 
दिन को उत्पन्न करता है, वेसे ही सन्‍्तान की माता को सन्‍्तान का पिता प्राप्त होकर गर्भस्थिति करे और 
वैसे ही संस्कारों को माता और पिता करें कि जैसे सन्‍्तान उत्तम गुण, कर्म, लक्षण, स्वभावों से युक्त 
राजकर्मो को करने योग्य होवें॥ ३॥ 

अथ प्रजापालनविषयमाह॥ 
अब प्रजा के पालन का विषय अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उमग्रस्तुराषाद्ठभिभूत्योजा यथावश्ं तुन्व॑ चक्र एव:। 

त्वष्टारमिन्द्रों जनुषांभिभूयामुष्या सोम॑मपिबच्चमूषुं॥ ४॥ 

उग्र:। तुराषाट। अभिभूति5ओजा:। यथा5वशम्‌। तन्व॑म्‌। चक्रे। एब:। त्वष्टारम्‌। इन्द्रं:। जनुषा। अभि5भूय। 
आअमुष्य। सोम॑म्‌। अपिबत। चमूषुं॥४॥ 

पदार्थ :-(उग्र:) तेजस्वी (तुराषाट) यस्तुरा त्वरिताउ्छीप्रकारिण: सहते सः (अभिभृत्योजा:) 
शत्रूणामभिभवकर: पराक्रमो यस्य सः (यथावशम्‌) वशमनतिक्रम्य वर्त्ती ततू (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (चक्रे) 
करोति (एष:) (त्वष्टारम) तेजस्विनम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यववान्‌ (जनुषा) जन्मना (अभिभूय) शत्रून्‌ 
तिरस्कृत्य (आमुष्य) चोरयित्वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सोमम) ओषधिरसम्‌ (अपिबत्‌) पिबेत्‌ 
(चमूषु) भक्षयित्रीषु सेनासु॥४॥ 

अन्वयः-य एषश्वमूषु सोममामुष्याउपिबत्‌ तं त्वष्टारमभिभूय जनुषोग्रस्तुराषाडभिभूत्योजा इन्द्रो यथावशं तन्‍्व॑ 
चक्रे स राज्यं कर्ततुमर्हेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांसो धार्मिका राजजनास्ते स्तेनादीन्‌ दुष्शॉस्तिरस्कृत्यमादकद्र॒व्यसेविनो 
दण्डयित्वा स्वयमव्यसनिनो भूत्वा प्रजा: पालयितु क्षमा: स्युस्त एव राज्यमुन्नेतुमहेयु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-जो (एष:) यह (चमूषु) भक्षण करनेवाली सेनाओं में (सोमम) ओषधियों के रस की 
(आमुष्य) चोरी करके (अपिबत्‌) पीवे उस (त्वष्टारम) तेजस्वी और शत्रुओं का (अभिभूय) तिरस्कार 
करके (जनुषा) जन्म से (उग्र:) तेजस्वी (तुराषाट) शीघ्रकारियों को सहनेवाला (अभिभृत्योजा:) शत्रुओं 
के तिरस्कार करनेवाले पराक्रम से युक्त (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यवाला पुरुष (यथावशम्‌) यथासामर्थ्य 
(तन्वम्‌) शरीर को (चक्रे) करता है, वह राज्य करने के योग्य होवे॥४॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ धार्मिक राजा जन हैं, वे चोर आदि दुष्ट जनों का तिरस्कार और मादक द्रव्य 
अर्थात्‌ उन्मत्तता करनेवाले द्व॒व्यों के सेवनकर्त्ताओं का दण्ड करके और अपने आप अव्यसनी होकर 
प्रजाओं के पालन करने को समर्थ होवें, वे ही राज्य की वृद्धि करने के योग्य होवें।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतये समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ५॥ १२॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ35वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृ&त॑मम्‌॥ वाज॑उसातौ। श्रृण्वन्तमृ। उग्रम्‌। ऊतयें। 
समतू5सुं। घ्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। संडजित॑म्‌। धर्नानाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) राजधर्मजं सुखम्‌ (हुवेम) आहयेम (मघवानम्‌) न्यायोपार्जितबहुधन- सत्कृतम्‌ 
(इन्द्रम). राजानम्‌ू (अस्मिन) (भरे) भर्त्तव्ये राज्ये (नृतमम) नरोत्तमम्‌ (वाजसातौ) 
सत्यासत्यव्यवहारविभाजके (श्रण्वन्तम) सत्या5सत्ये निश्चित्याज्ञापयन्तम्‌ (उग्रम) दुष्टेप कठिनस्वभावं 
श्रेष्ठेछु सरलम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (समत्सु) धर्म्यसंग्रामेषु (घ्नन्तम) दुष्टान्‌ विनाशयन्तम्‌ (वृत्राणि) धनानि 
(सजञ्जितम्‌) पालकं दातारं वा (धनानाम्‌)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयमस्मिन्‌ वाजसातौ भर ऊतये मघवानं नृतमं श्रण्वन्तमुग्रं समत्सु घ्नन्तं धनानां सज्ञितं 
वृत्राणि प्राप्तमिन्द्रं प्राप्प शुनं हुवेम तथैव तादृशं राजानं प्राप्य यूयमप्येतदाह्ययत।॥५॥ 

भावार्थ :-सर्वे: सभ्येर्विद्वज्जनैरवश्यं सकलशास्त्रविशारदं शुभगुणकर्मस्वभाव॑ राजधर्मकोविदं 
कुलीनं परमैश्वर्य्यवन्तं सर्वाधीशं कृत्वा राष्ट्रस्य सततं रक्षात्न विधाय दस्यव: परिहन्तव्या इति॥५॥ 

अतन्र राजधर्मसन्तानोत्पत्तिराज्यपालनादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग (अस्मिन्‌) इस (वाजसातौ) सत्य और असत्य व्यवहार के विभाग 
करनेवाले (भरे) पोषण करने योग्य राज्य में (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (मघवानम्‌) न्याय से इकट्ठे 
किये गये बहुत धन से सत्कृत (न्रृतमम्‌) मनुष्यो में उत्तम मनुष्य (श्रुण्वन्तम) सत्य और असत्य का 
निश्चय करके आज्ञा देते हुए (उपग्रम) दुष्ट जनों में कठिन और श्रेष्ठ पुरुषों में सरल स्वभाववाले (समत्सु) 
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धर्मयुक्त संग्रामों में (घ्नन्तम्‌) दुष्ट पुरुषों के नाशकर्त्ता (धनानाम्‌) धनों के (सजञ्ञितम) पालन करने वा 
देनेवाले (वृत्राणि) धनों को प्राप्त (इन्द्रमू) राजा को प्राप्त होकर (शुनम्‌) राजाओं के धर्म से उत्पन्न हुए 
सुख को (हुवेम) ग्रहण करें, वैसे ही ऐसे राजा को प्राप्त होकर आप लोग भी इसका ग्रहण करो॥५॥ 

भावार्थ :-सम्पूर्ण श्रेष्ठ सभासद्‌ विद्वज्जनों को चाहिये कि अवश्य सम्पूर्ण शास्त्रों में निपुण, 
उत्तम गुण, कर्म और स्वभाववाले राजधर्म में चतुर व उत्तम कुलयुक्त, अत्यन्त ऐश्वर्य्यवान्‌ पुरुष को 
सबका अधीश करके और राज्य की निरन्तर रक्षा करके चौरादिकों का नाश करें॥५॥ 

इस सूकत में राजधर्म, सन्तानोत्पत्ति और राज्यपालन आदि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 

यह अड्तालीसवां सूकत और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पज्ञर्चस्यैकोनपशञ्माशत्तमस्य सूकक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ४ निचृत्रिष्ठ॒प्‌त 
२, ५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। ३ भुरिक्‌ पड़ि: छन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अब ग्रजाविष्ययगाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले उद्जासवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
प्रजा के विषय को कहते हैं॥ 

शंसा महामिन्द्रं यस्मिन्‌ विश्वा आ कृष्टय: सोम॒पा: काममव्यन्‌। 

य॑ सुक्रतुं धिषणें विभ्वतृष्टं घ॒नन वृत्राणां जनयन्त देवा:॥ १॥ 

शंस। महाम्‌। इन्द्रेम्‌। यस्मिन्‌। विश्वा:। आ। कृष्टर्य। सोम॒5पा:। का्म॑म्‌। अव्यन्‌। यम्‌। सु5क्रतुम। धिषणे 
इति। विभ्व5तष्टम। घनम्‌। वृत्राणाम्‌। जनयन्त। देवा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(शंस) स्तुहि। अत्र द्व्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (महाम्‌) महान्तं पूजनीयम्‌ (इन्द्रम्‌) 
राजानम्‌ (यस्मिन) (विश्वा:) समग्रा: (आ) समनन्‍्तात्‌ (कृष्टयः) मनुष्या: (सोमपा:) ऐश्वर्य्यपालका: 
(कामम) अभिलाषम्‌ (अव्यन) कामयन्ताम्‌ (यम) (सुक्रतुम) शोभनकर्मकर्त्तप्रञम्‌॒ (धिषणे) 
द्यावापृथिव्याविव विद्यानीती (विभ्वतष्टम) विभुना जगदीश्वरेण निर्मितम्‌ (घनम्‌) घनीभूतम्‌ (वृत्राणाम) 
मेघानाम्‌ (जनयन्त) जनयन्ति (देवा:) विद्वांस:॥१॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्मिन्‌ विश्वा: सोमपा: कृष्टय: काममाव्यन्‌ वृत्राणां घनं विभ्वतष्ठं महामिन्द्रं धिषणे 
प्रकाशवन्तं सूर्य्यमिव विद्यानीती प्रकाश्य यं सुक्रतुं देवा जनयन्त त॑ राजानं त्वं शंस॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्र:। हे विद्वांसो! यथा महानेक: सूर्य्य: प्रत्येकभूगोले स्थितान्‌ 
मेघान्‌ हन्ति प्राणिनां सुखं जनयति तथेव राजा दुष्टान्‌ हत्वा श्रेष्ठानामिच्छां प्रपूर््या3 5नन्‍्दयति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (यस्मिन्‌) जिसमें (विश्वा:) सम्पूर्ण (सोमपा:) ऐश्वर्य्य के पालन करनेवाले 
(कृष्टय:) मनुष्य (कामम) अभिलाषा की (आ) सब प्रकार (अव्यन्‌) इच्छा करें, (वृत्राणाम्‌) मेघों के 
(घनम्‌) समूह को (विभ्वतष्टम) व्यापक परमेश्वर ने रचा, (महाम्‌) श्रेष्ठ और सेवा करने योग्य (इन्द्रम) 
राजा को (धिषणे) अन्तरिक्ष और पृथिवी को प्रकाशित करते हुए सूर्य्य के सदृश विद्या और नीति को 
प्रकाशित करते हुए (यम्‌) जिस (सुक्रतुम) उत्तम कर्म करनेवाली बुद्धि से युक्त पुरुष को (देवा:) 
विद्वान्‌ लोग (जनयन्त) उत्पन्न करते हैं, उस राजा की आप (शंस) स्तुति करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ लोगो! जैसे बड़ा एक सूर्य्य प्रत्येक 
भूगोल में वर्त्तमान मेघों को नाश करता और प्राणियों के सुख को उत्पन्न करता है, वैसे ही राजा जन दुष्ट 
पुरुषों का नाश और श्रेष्ठ पुरुषों की इच्छा पूर्ण करके आनन्द देता है॥ १॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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य॑ं नु नक्ि: पृतनासु स्वराज द्विता तर॑ति नृतमं हरिष्ठाम। 

इनतमः सत्वभियों ह शूषै: प्रृथुच्नयां अमिनादायुर्दस्यों:॥ २॥ 

यम्‌। नु। नरकि:। प्र्तनासु। स्व॒5राज॑म्‌। ट्विता। तरंति। नृ5त॑मम्‌। हरिउस्थाम्‌। इन5तम:ः। सत्वडभि:। य:। 
ह। शूषै:। पृथु5ज्रयां:। अमिनात्‌। आयु:। दरस्यों:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (नु) सद्य: (नकिः) निषेधे (प्रतनासु) वीरसेनासु (स्वराजम्‌) यः स्वेन सूर्य्य इव 
राजते तम्‌ (द्विता) द्वयोर्भाव: (तरति) उल्लड्घने (नृतमम) अतिशयेन नायकम्‌ (हरिष्ठाम) हरयो 
मनुष्यास्तिष्ठन्ति यस्मिन्‌ स तम्‌ (इनतम:) अतिशयेनेश्वर: समर्थ: (सत्वभि:) शत्रून्‌ सीदयद्धिर्वरि: सह 
(य:) (ह) किल (शूषै:) बलयुकते: (प्रथु्रया:) प्ृथुस्तीत्रो ज़यो वेगो यस्य सः (अमिनात्‌) हिंस्यात्‌ 
(आयु:) (दस्यो:) दुष्टस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! य॑ हरिष्ठां नृतमं स्वराजं पृतनासु द्विता नकिस्तरति य: पृथुज्रया इनतमो ह शूषै: सत्वभि: 
सह दस्योरायु्न्वमिनात्‌ तं सर्वाउ धीशं कुरुत॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यं शत्रोर्द्रपुणमपि बल॑ जेतुं न शकनोति य उत्कृष्टसामर्थ्यो दुष्टानू सतत 
हन्ति तमेव सर्वबलाध्यक्ष॑ं कृत्वा सदैव विजय: कर्त्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ लोगो! (यम) जिस (हरिष्ठाम) मनुष्य वर्त्तमान हों जिसमें उस (नृतमम्‌) 
अतिशय करके नायक (स्वराजम्‌) अपने से सूर्य्य के सदृश प्रकाशमान (प्रतनासु) वीरों की सेनाओं में 
(द्विता) दोपन का (नकिः) नहीं (तरति) उल्लड्डन करता है और (य:) जो (प्ृथुञश्रया:) तीव्र वेग से 
युक्त (इनतमः) अत्यन्त समर्थ (ह) निश्चय से (शूषै:) बलयुक्त (सत्वभि:) शत्रुओं को दुःख देनेवाले 
वीरों के साथ (दस्यो:) दुष्ट पुरुष के (आयुः) अवस्था का (नु) शीघ्र (अमिनात्‌) नाश करे, उसको 
सबका स्वामी करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस पुरुष को शत्रु का द्विगुना भी बल जीत नहीं सकता और जो अधिक 
सामर्थ्ययुक्त पुरुष दुष्ट पुरुषों का निरन्तर नाश करता है, उसी को सब सेना का अध्यक्ष करके सदैव 
विजय करना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स॒हावा पृत्सु तरणिरनावा व्यानशी रोदसी मेहनावान्‌। 

भगो न कारे हव्यों मतीनां पितेव चारु: सुहवों वयोधा:॥ ३॥ 

स॒ह5वां। प्रृत्‌3सु। तरणि:। न। अर्वा। वि5आनशि:। रोदसी इतिं। मेहनाउवान्‌। भर्ग:। न। कारे। हव्य:। 
मृतीनाम्‌। पिताउईव। चारु:। सुडहर्व॑:। वय॒ःउधा:॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2683 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(सहावा) सोढा। अत्रा$न्येषामपीति दीर्घ:। (प्रत्सु) स्पर्द्धमानेषु संग्रामेषु (तरणि:) सद्यो 
गन्ता (न) इव (अर्वा) अश्वः (व्यानशिः) व्याप्त: (रोदसी) द्यावाभूमी (मेहनावान्‌) मेहनानि सेचनानि 
बहूनि विद्यन्ते यस्य सः (भगः) ऐश्वर्य्ययोग: (न) इव (कारे) कर्त्तव्ये व्यवहारे (हव्यः) आदातुमर्ह: 
(मतीनाम) मननशीलानां मनुष्याणामू (पितिवउ] यथा जनक: (चारु:) सुन्दर: (सुहवः) 
शोभना5 उह्ानस्तुति: (वयोधा:) यो वयो जीवन दधाति स:॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः पृत्सु तरणिर्वा न सहावा रोदसी इव मेहनावानू कारे व्यानशि्हव्यो भगो न मतीनां 
वयोधा: सुहवश्चारु: पितेव वर््तते तमेव यूयं भूषति कुरुत॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो5श्ववद्वेगवान्‌ बलिष्ठो योद्धा सूर्य्यभूमीवत्‌ सर्वेषां सुखद 
ऐश्वर्य्यवत्कार्य्यसिद्धिकर: पितृवत्सर्वेषां पालको भवेत्‌ स एव राज्याउभिषेकमर्हेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (प्ृत्सु) स्पर्द्धा करते हुए संग्रामों में (तरणि:) शीघ्र चलनेवाले (अर्वा) 
घोड़े के (न) तुल्य (सहावा) सहनेवाला (रोदसी) अन्तरिक्ष और भूमि के सदृश (मेहनावान्‌) सेचन 
बहुत विद्यमान हैं, जिसके वह (कारे) करने योग्य व्यवहार में (व्यानशि:) व्याप्त (हव्यः) ग्रहण करने 
के योग्य (भग:) ऐश्वर्य्य के योग के (न) तुल्य (मतीनाम्‌) मनन करनेवाले मनुष्यों के (वयोधा:) जीवन 
को धारण करनेवाला (सुहवः) उत्तम पुकारने की स्तुतियुक्त (चारु:) सुन्दर (पितेव) पिता के सदृश 
वर्त्तमान है, उसी को आप लोग राजा करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो घोड़े के सदूश वेग और बलयुकत, योद्धा, सूर्ग्य और 
भूमि के सदृश सबको सुख देने और ऐश्वर्य्य सदृश कार्य्य की सिद्धि करनेवाला पिता के सदृश सबका 
पालनकर्त्ता होवे, वही राज्याउभिषेक करने के योग्य होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

धर्ता दिवो रज॑सस्पृष्ट ऊर्ध्वो र्थो न वायुर्वसुभिर्नियुत्वान्‌। 

क्षपां वस्‍्ता जनिता सूर्यस्य विभक्ता भागं धिषणेंव वाज॑म्‌॥ ४॥ 

धर्ता। दिव:। रजस:। पृष्ट:। ऊर्ध्व:। रथ:। ना वायु:। वसुं$भि:। नियुत्वान। क्षपाम्‌। व॒स्ता। जनिता। 
सूर्यस्थ। विउभक्‍्ता। भागम्‌। धिष्णांउड्व। वाज॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(धर्ता) धाता (दिव:) प्रकाशमयस्य (रजसः) लोकसमूहस्य (पृष्टः) पृष्ठ योग्य: 
(उर्ध्व:) उत्कृष्ट: (स्थ:) रमणीयं यानम्‌ (न) इव (वायु:) पवन इव बलवान (वसुभि:) सर्वेलेकि: सह 
(नियुत्वानू) नियमकर्त्ता। नियुत्वानितीश्वरनामसु पठितम्‌॥ (निधघं०२.२१) (क्षपाम्‌) रात्रिम्‌ (वस्ता) 
आच्छादयिता (जनिता) उत्पादक: (सूर्यस्थ) सवितृमण्डलस्य (विभक्ता) विभागकर्त्ता (भागम) अंशम्‌ 
(धिषणेव) द्यावापृथिव्याविव (वाजम्‌) अन्नादिकम्‌॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2684 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे विद्वांसो! यो दिव: सूर्यस्य रजसश्व जनिता धर्त्ता पृष्ट ऊर्ध्वों रथो न वसुभिर्वायुरिव क्षपां वस्ता 
धिषणेव वाजं भागं विभक्ता नियुत्वानस्ति तं परमात्मानमिव राजानं मन्यध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो राजा परमेश्वरवत्प्रजासु वर्त्तत तमेव सततं सेवध्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! जो (दिव:) प्रकाशस्वरूप (सूर्यस्य) सूर्य (रजस:) लोकों के समूह का 
(जनिता) उत्पन्न करने (धर्त्ता) धारण करनेवाला (पृष्ट:) पूछने योग्य (ऊर्ध्व:) उत्तम (रथ:) सुन्दर वाहन 
के (न) तुल्य (वसुभि:) सम्पूर्ण लोकों से (वायु:) पवन के सदृश बलवानू (क्षपाम्‌) रात्रि को (वस्ता) 
आच्छादन करनेवाला और (धिषणेव) अन्तरिक्ष और भूमि के सदृश (वाजम्‌) घोड़े आदि (भागम्‌) अंश 
का (विभक्ता) विभाग करने और (नियुत्वान) नियम करनेवाला है, उसको परमात्मा के सदृश राजा 
मानो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा परमेश्वर के सदृश प्रजाओं में वर्तमान है, उसी की निरन्तर सेवा 
करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातौ। 

श्रृण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम॥ ५॥ १३॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृत॑मम्‌॥ वा्जसातौ। श्रृण्वन्तम्‌॥ उग्रम्‌। ऊतवें। 
समत्‌5सुं। घ्नन्त॑म्‌। वृत्राणि। समू3जित॑म्‌। धनानाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुनम्‌) सुखम्‌ (हुवेम) स्वीकुर्याम (मघवानम्‌) बह्लैश्वर्यम्‌ (इन्द्रम) परमेश्वरवद्वर्त्तमानं 
राजानम्‌ (अस्मिन) (भरे) पालनीये जगति (नृतमम) अतिशयेन न्‍्यायकारिणम्‌ (वाजसातौ) स्वस्य 
स्वस्यांशस्य दानमये व्यवहारे (श्रुण्वन्तम्‌) यथावच्छोतारम्‌ (उम्रम) दुष्टानां दुःखप्रदम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(समत्सु) संग्रामेषु (घ्नन्तम) हन्तारम्‌ (वृत्राणि) धनानि (सज्ञितम) जयशीलम्‌ (धनानाम) 
ऐश्वर्य्याणाम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयं यमिन्द्रमिव वर्त्तमानं राजानं धनानामूतये5स्मिन्‌ भरे वाजसातौ नृतमं मघवानं समत्सु 
शत्रून्‌ ध्नन्तं वृत्राणि श्रण्वन्तमुग्रं सज्जितं राजानं समागत्य शुनं हुवेम त॑ यूयमपि स्वीकुरुत॥५॥ 

भावार्थ:-राजभि: प्रजासु पितृवदीश्वरवद्ठत्तित्वा सर्वस्याः प्रजाया:. पालन 
कर्त्तव्यमित्युपदिशन्तु॥ ५॥ 

अन्न प्रजाराजधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनपशञ्चाशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2685 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग जिस (इन्द्रम) परमेश्वर के सदृश वर्त्तमान राजा को (धनानाम्‌) 
ऐश्व््यों के (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (अस्मिन) इस (भरे) पालन करने योग्य संसार और 
(वाजसातोौ) अपने-अपने अंश के दानस्वरूप व्यवहार में (नृतमम्‌) अत्यन्त न्‍्यायकारी (मघवानम्‌) 
बहुत ऐश्वर्य्यवाले (समत्सु) संग्रामों में शत्रुओं के (घ्नन्तम) नाशकर्त्ता (वृत्राणि) धनों को (श्रण्वन्तम) 
यथावत्‌ सुनते हुए (उग्रम) दुश्ें के दु:ख देने और (सज्लितम्‌) जीतनेवाले राजा को प्राप्त होकर (शुनम) 
सुख का (हुवेम) स्वीकार करे, उसको आप लोग भी स्वीकार करो॥५॥ 

भावार्थ :-राजाओं को चाहिये कि प्रजाओं में पिता के और ईश्वर के तुल्य वर्त्तमान होकर सम्पूर्ण 
प्रजाओं का पालन करें, ऐसा उपदेश दीजिये॥५॥ 

इस सूक्‍त में प्रजा और राजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ सज्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह उनचासवां सूक्‍त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2686 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ पद्नर्चस्य पञ्चाशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २, ४ निचूत्‌ त्रिष्ट॒प्‌। 
३, ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अब राजविष्ययाह॥ 
अब पाँच ऋचावाले पचासवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा के विषय को 
कहते हैं॥ 

इन्द्र: स्वाहा पिबतु यस्य सोम आगत्या तुग्रों वृषभो म॒रुत्वान। 

ओरुव्यचां: प्रणतामेभिरचन्नैरास्य॑ हविस्तन्व १: कामप्रध्या॥ १॥ 

इन्द्रं:। स्वाहां। पिबतु। यस्य। सोम॑:। आउगत्य। तुप्र:। वृषभ:। मरुत्वान। आ। उरु5व्यचां:। प्रणताम्‌। 
एभि:। अन्नै। आ। अस्य। ह॒वि:। तन्व:। कामम। ऋध्या:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) ऐश्वर्य्यकर्तता (स्वाहा) सत्यया क्रियया (पिबतु) (यस्य) (सोम:) ऐश्वर्य्यसमूह: 
(आगत्य)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (तुप्र:) आहन्ता (वृषभ:) बलिष्ठ: (मरुत्वान्‌) प्रशस्तपुरुषयुक्त: 
(आ) (उरूव्यचा:) बहुशुभगुणव्याप्त: (प्रणताम्‌) सुखयतु (एभि:) वर्त्तमाने: (अन्नै:) यवादिभि: (आ) 
(अस्य) (हवि:) आदातव्यम्‌ (तन्वः) शरीरस्य (कामम्‌) (ऋध्या:) साध्नुया:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यर्ससोमसुतुम्रो वृषभो मरुत्वानुरुव्यचा इन्द्र: स्वाहा यस्य सोमस्तस्यास्यैभिरज्नेरागत्य हवि: 
पिबतु तन्‍्व: काममापृणतां तं॑ त्वमार्ध्या:॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः सत्यन्यायेन स्वां5शं भुक्‍त्वा प्रजाया: सुखवर्द्धनायाउन्यायं दुष्टांश्व हन्ति 
स समृद्धो भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जो (सोम:) ऐश्वर्यों का समूह (तुप्र:) विघ्नकारियों का हिंसक (वृषभ:) 
बलिष्ठ (मरुत्वान्‌) उत्तम पुरुषों से युक्त (उरुव्यचा:) बहुत श्रेष्ठ गुणों से व्याप्त (इन्द्र:) ऐश्वर्य्यों का कर्त्ता 
(स्वाहा) सत्यक्रिया से (यस्यथ) जिसका (सोम:) ऐश्वय्यों का समूह उस (अस्य) इसके (एभि:) इन 
वर्तमान (अन्नैः) यव आदि अन्नों से (आगत्य) प्राप्त होकर (हविः) ग्रहण करने योग्य वस्तु का (पिबतु) 
पान कीजिये और (तन्व:) शरीर के (कामम्‌) मनोरथ को (आ) (प्रणताम्‌) सब प्रकार पूर्ण करके सुख 
दीजिये और उसको आप (आ, ऋध्या:) सिद्ध कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सत्य न्याय से अपने अंश का भोग करके प्रजा के सुख बढ़ाने के लिये 
अन्याय और दुष्ट पुरुषों का नाश करता है, वह पुरुष समृद्धियुक्त होता है॥ १॥ 

अथ प्रीतिविषयमाह॥ 
अब प्रीति के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ तें सपर्यू ज़बसे युनज्मि ययोरजु प्रदिव॑: श्रुष्टिमाव॑:। 
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इह त्वां धेयु्हरय: सुशिप्र पिबा त्व१स्य सुषुतस्य चारों:॥ २॥ 

आ। ते। सपर्यू इति। जबसें। युनज्मि। ययों:। अनु। प्रदिव:। श्रुष्टिम। आव॑:। डृह। त्वा। धेयु:। हर॑य:। 
सुउशिप्र। पिबं। तु। अस्य। सु5सुतस्य। चारों:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (सपर्य्यू) सेवकौ (जबसे) वेगाय (युनज्मि) (ययो:) (अनु) 
(प्रदिवः) प्रकृष्टप्रकाशान्‌ (श्रष्टिम) शीघ्रम्‌ (आव:) रक्षे: (इह) (त्वा) त्वाम्‌ (धेयु:) दध्यु:। अत्र 
छन्दस्युभयथेति सार्वधातुकमाश्रित्य सलोप:। (हरय:) पुरुषार्थिनो मनुष्या: (सुशिप्र) सुवदन (पिब)। अत्र 
हद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (तु) (अस्य) (सुषुतस्य) सुष्ठु संस्कृतस्य (चारो:) अत्युत्तमस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्र ! त्वं ययोरनु प्रदिव: श्रुष्टिमावस्ताविह सपर्य्यू ते जवस आ युनज्मि। ये हरयस्त्वा धेयुस्तै: 
सह त्वस्य सुषुतस्य चारो: सोमस्यांशं पिब॥ २॥ 

भावार्थ :-अस्मिन्‌ संसारे ये येषां सेवकास्तैस्ते पोषणीया: सर्वे: परस्परं प्रीत्या सुखोन्नतिः 
कार्य्या॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सुशिप्र) सुन्दर मुखवाले! आप (ययो:) जिनके (अनु, प्रदिव:) उत्तम प्रकाशों को 
(श्रष्टिम) शीघ्र (आव:) रक्षा करें वे (इह) इस संसार में (सपर्य्यू) सेवा करनेवाले (ते) आपके (जबसे) 
वेग के लिये (आ, युनज्मि) संयुक्त करता हूँ। और जो (हरयः:) पुरुषार्थी मनुष्य (त्वा) आपको (थेयु:) 
धारण करें, उनके साथ (तु) शीघ्र (अस्य) इस (सुषुतस्य) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त (चारो:) अतिश्रेष्ठ 
इस सोमलतारूप ओषधियों के अंश का (पिब) पान कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस संसार में जो लोग जिनके सेवक उन स्वामियों को चाहिये कि उन सेवकों का 
पोषण करें और सब लोग परस्पर प्रीति से सुख की उन्नति करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गोभिर्मिसिक्षं देधिरे सुपारमिन्धं ज्यैप्याय धायसे गृणाना:। 

मन्दान: सोम पपिवाँ ऋजीषिन्त्समस्मभ्य पुरुधा गा इंषण्य॥ ३॥ 

गोभि:। मिमिक्षुम्‌। दुधिरे। सु5पारम्‌। इन्द्रम्‌। ज्यैप्ठ्धाय। धाय॑से। गृणाना:। म॒न्दान:। सोम॑म्‌॥ पषि5वान्‌। 
ऋजीषिन। सम्‌॥ अस्मभ्य॑म्‌। पुरुधा। गा:। इषण्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(गोभि:) किरणै: (मिमिक्षुम) सेक्तुमिच्छुम्‌ (दधिरे) धरन्तु (सुपारम) सुखेन पार गन्तुं 
योग्यम्‌ (इन्द्रम) विद्येश्वर््यवन्तम्‌ (ज्यैप्ठयाय) वृद्धस्य भावाय (धायसे) धातुम्‌ (गरणाना:) स्तुवन्तः 
(मन्दान:) आनन्दन्‌ (सोमम) (पपिवान) पीतवान्‌ (ऋजीषिन) सरलस्वभाव: (सम) (अस्मभ्यम्‌) 
(पुरुधा) बहुभि: प्रकारै: (गा:) पृथिव्याद्या: (इषण्य) प्रेरय॥३॥ 
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अन्वय:-हे ऋजीषिन्‌! ये गृणाना गोेभिर्धायसे ज्यैष्ठयाय मिमिश्लुं सुपारमिन्द्रं त्वा दधिरे यश्व सोम॑ पपिवान्‌ 
मन्दान: सन्नस्मभ्यमिषण्य प्रेरय सोम॑ पुरुधा गाश्व संदधति ताँस्‍्त्वं ते त्वां च सत्कुर्वन्तु॥३॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य्य: किरणैर्वृष्टिं कृत्वा सर्वान्‌ पुष्णाति तथेव विद्वांसो5 ध्यापनोपदेशाभ्यां 
विद्यासत्ये वर्षित्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ पुष्णन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋजीषिन) नम्र स्वभाव और (गृणाना:) स्तुति करते हुए! (गोभि:) किरणों से 
(धायसे) धारण करने को (ज्यैष्दययाय) वृद्ध होने के लिये (मिमिक्षुम) सेचन करने की इच्छा करनेवाले 
को (सुपारम्‌) सुख से पार जाने के योग्य (इन्द्रम) विद्या और ऐश्वर्यवान्‌ आपको (दधिरे) धारण करो 
और जिसने (सोमम्‌) सोमलता के रस को (पपिवान्‌) पीया (मन्दानः) आनन्द करते हुए (अस्मभ्यम्‌) 
हम लोगों के (इषण्य) प्रेरणा करिये (सोमम) सोम ओषधि के रस को और (पुरुधा) अनेक प्रकारों से 
(गा:) पृथिवी आदि को धारण करता है, उनका आप और वे आपका सत्कार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य अपने किरणों से वृष्टि करके सबकी पुष्टि करता है, वैसे ही विद्वान्‌ लोग 
पढ़ाने और उपदेश से विद्या और सत्य की वृष्टि करके सब मनुष्यों की पुष्टि करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमं काम मन्दया गोभिरसश्रैश्वन्द्रवता राधसा पप्रथश्च। 

स्वर्यवों मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाह: कुशिकासों अक्रन्‌॥ ४॥ 

इमम्‌। का्मम्‌। मन्दय। गोभि:। अश्वै:। चन्द्रःवंता। राधसा। पप्रथ:। च। स्व॒ः5यव॑:। मृतिःभि:। तुभ्य॑म्‌।॥ 
विष्रा;। इन्द्रॉय। वाह॑:। कुशिकार्स:। अक्रन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (कामम) (मन्दय) प्रापय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गोभि:) 
धेन्वादिभि: (अश्वे:) तुरड्रादिभि: (चन्द्रवता) पुष्कलं चन्द्रं सुवर्ण विद्यते यस्मिस्तेन। चन्द्र इति 
हिरण्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.२) (राधसा) धनेन (पप्रथः) प्रख्यातो भव (च) अन्यान्‌ प्रख्यापय 
(स्वर्य्यव:) ये सुखं यावयन्ति मिश्रयन्ति ते (मतिभिः) मनुष्ये: (तुभ्यम्‌) (विप्रा:) पूर्णविद्या मेधाविन: 
(इन्द्राय) परमैश्वर्याय (वाह:) प्रापका: (कुशिकास:) सर्वशास्त्रसिद्धान्तवेत्तार: (अक्रन्‌) कुर्यु:॥४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! ये स्वर्य्यव: कुशिकासो वाहो विप्रा मतिभिरिन्द्राय तुभ्यमिमं काममक्रँस्तेषामिमं काम 
गोभिरलैश्वन्द्रवता राधसा त्वं पप्रथश्चैतान्‌ मन्दय॥४॥ 

भावार्थ :-यदि सत्पुरुषै: सहा5 5नुकूल्येन वर्त्तित्वा परस्पराउनुभूत्या पशुधनादिभिरिच्छामलं- 
कुर्य्युस्ते सदा सुखिन: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (स्वर्यवः) सुख को प्राप्त कराने (कुशिकासः) सम्पूर्ण शास्त्रों के 
सिद्धान्त जानने और (वाह:) प्राप्त करानेवाले (विप्रा:) पूर्ण विद्या से युक्त बुद्धिमान्‌ लोग (मतिभिः) 
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मनुष्यों से (इन्द्राय) अत्यन्त धन से युक्त (तुभ्यम) आपके लिये (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (कामम) मनोरथ 
को (अक्रन) करें, उन लोगों के इस मनोरथ को (गोभि:) गौ आदि और (अश्वै:) घोड़े आदि और 
(चन्द्रवता) प्रसिद्ध बहुत सुवर्ण विद्यमान है जिसमें उस (राधसा) धन से आप (पप्रथ:ः) प्रसिद्ध होइये 
(च) और इनको (मन्दय) पहुँचाइये।४॥ 

भावार्थ :-जो श्रेष्ठ पुरुषों के साथ अनुकूलता से वर्त्तमान होकर परस्पर ऐश्वर्य से और पशु 
आदि धन आदिकों से इच्छा को पूर्ण करें, वे सदा सुखी होवें।॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रम॒स्मिन्‌ भरे नृतमं वाजसातो। 

श्रुण्वन्तमुग्रमूतयें समत्सु ध्नन्त॑ वृत्राणि संजितं धनानाम्‌॥ ५॥ १४॥ 

शुनम्‌। हुवेम। मघ5वानम। इन्द्रप। अस्मिन्‌। भरें। नृडत॑मम्‌॥ वाज॑सातौ। श्रृण्वन्तमृ॥। उग्रम्‌। ऊतयें। 
समतू5सुं। घ्नन्त॑म्‌। वृत्राणिं। समू3जित॑म्‌॥ धनानाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुनम) परस्परमेलजन्यं सुखम्‌ (हुवेम) (मघवानम्‌) पूजितधनवन्तम्‌ (इन्द्रम्‌) 
विरोधविदारकम्‌ (अस्मिन) (भरे) प्रेम्णा पालनीये व्यवहारे (नृतमम) अतिशयेन प्रीतेर्नेतारं प्रापकम्‌ 
(वाजसातौ) विज्ञानसेवने (श्रण्वन्तम) (उग्रम) द्वेषविनाशकम्‌ (ऊतये) ऐक्यभावप्रवेशाय (समत्स) 
विरोधव्यवहारेषु (घ्नन्तम) विनाशयन्तम्‌ (बृत्राणि) प्रेमास्पदवस्तूनि (सब्जितम) सम्यगू जयशीलम्‌ 
(धनानाम्‌) द्रव्याणाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयमस्मिन्‌ वाजसातौ भरे ऊतये मघवानं नृतमं वृत्राणि श्रण्वन्तं समत्सु वर्त्तमानानि 
निमित्तानि घ्नन्तमुग्र॑ धनानां सज्ितमिन्द्रं शुनमिव हुवेम त॑ं यूयमपि सेवध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। त एवं धन्या मनुष्या ये विरोधं परिहाय सहानुभूति 
जनयन्तीति॥ ५॥ 

अन्न परस्परेषां प्रीतिवर्णनादेतर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पश्नाशत्तमं सूक्‍तं चतुर्दशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! हम लोग (अस्मिन) इस (वाजसातौ) विज्ञान के सेवन करने और (भरे) 
प्रेम से पालन करने योग्य व्यवहार में (ऊतये) ऐक्यभाव में प्रवेश होने के लिये (मघवानम) श्रेष्ठ 
धनवाले और (नृतमम्‌) अत्यन्त प्रीति के प्राप्त करानेवाले और (बृत्राणि) प्रेम के स्थानभूत वस्तुओं को 
(श्रृण्वन्तम) सुननेवाले (समत्सु) विरोध के व्यवहारों में वर्त्तमान कारणों को (घ्नन्तम) नाश करते हुए 
(उग्रम्‌) द्वेष के विनाशकर्त्ता (धनानाम्‌) द्र॒व्यों को (सज्जितम्‌) उत्तम प्रकार जीतने और (इन्द्रम) विरोध के 
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नाश करनेवाले को (शुनम्‌) परस्पर मेल से उत्पन्न सुख को जैसे वैसे (हुवेम) ग्रहण करें, उसका आप 
लोग भी सेवन करें॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही धन्य मनुष्य कि जो विरोध का त्याग 
करके एक साथ ऐश्वर्य उत्पन्न करते हैं॥ ५॥ 
इस सूकत में परस्पर की प्रीति वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह पचासवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्चस्यैकाधिकपश्ञाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। ४, ७-९ त्रिष्ठ॒प्‌त 
५, ६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। १-३ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। १०, ११ 
यवमध्या गायत्री। १२ विराट्‌ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अक्ष राजविष्यगाह॥ 
अब बारह ऋचावाले इक्कावनवें सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा के विषय को 
कहते हैं॥ 
चर्षणीध्ृत मघवानमुक्थ्य १मिन्द्रं गिरों बृहतीरभ्यनूषत। 
वावृधानं पुरुह्दतं सुवृक्तिभिरम्त्य जरमाणं दिवेदिवे॥ १॥ 
चर्षणिःश्वृतम्‌। मघ$वानम्‌। उक्थ्य॑म्‌॥ इन्द्रम। गिर:। बृहती:। अभि। अनूषत। ववृधानम्‌॥ पुरु5हृतम्‌। 
सुवृक्तिउभि:। अमम॑र्त्यम्‌। जरैमाणम्‌। दिवेडर्दिवे॥ १॥ 
पदार्थ :-(चर्षणीध्ृृतम) मनुष्याणां धर्त्तारम्‌ (मघवानम) बहुधनयुक्तम्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ 
(इन्द्रम) राजानम्‌ (गिर:) विदुषां वाच: (बृहती:) बृहद्विषया: (अभि, अनूषत) प्रशंसेयु: (वावृधानम्‌) 
वर्द्धमानम्‌ (पुरुहृतम) बहुभि: सत्कृतम्‌ (सुवृक्तिभिः) सुष्ठु संविभागै: (अमर्त्यम) मरणधर्मरहितम्‌ 
(जरमाणम्‌) स्तुवन्तम्‌ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! बृहतीर्गिरों दिवेदिवे सुवृक्तिभिर्य चर्षणीधृतं मघवानमुक्थ्यं वावृधानं पुरुहृतममर्त्य 
जरमाणमिन्द्रमभ्यनूषत त॑ं यूयमाश्रयत॥ १॥ 
भावार्थ :-हे राजपुरुषा! बहुभि: सत्कृतं प्रजाधारणक्षमं राजानं विद्वांस: प्रशंसेयुस्तस्यैव यूय॑ 
शरणं गच्छत॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! (बृहतीः) बड़े विषय अर्थात्‌ तात्पर्यवाली (गिरः) विद्वानों की वाणियों को 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (सुवृक्तिभि:) उत्तम संविभागों से जिस (चर्षणीध्ृतम) मनुष्यों के धारण करनेवाले 
(मघवानम्‌) बढ़े हुए धन से युक्त (उक्ध्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (वावृधानम्‌) बढ़े हुए (पुरुहृतम्‌) बहुतों 
से सत्कार किये गये (अमर्त्यम) मरणधर्म से रहित (जरमाणम्‌) स्तुति करते हुए (इन्द्रम) राजा की 
(अभ्यनूषत) प्रशंसा करें, उसका आप लोग भी आश्रयण करो॥ १॥ 
भावार्थ:-हे राजपुरुषो ! बहुत जनों से सत्कृत प्रजाओं के धारण करने में समर्थ जिस राजा की 
विद्वान्‌ लोग प्रशंसा करें, उसी के आप लोग शरण जाओ॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
श॒तक्रतुमर्णवं शाकिनं नरं गिरों म इन्द्रमुप यन्ति विश्वर्त:। 
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वाजसरनि पूर्ध्िदृ तूर्णिमप्तुरं धामसाचमभिषाच स्व॒र्विदेम॥ २॥ 

श॒त5क्रतुम। अर्णवम। शाकिन॑म्‌॥ नर॑म्‌। गिर:। मे। इन्द्रम्‌॥ उप य॒न्ति। विश्वत:। वाज5सनिम्‌। पू:5भिद॑म्‌। 
तूर्णिम। अपू5तुर॑म। धाम5साचम्‌। अभि5साचम्‌। स्वः5विद॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(शतक्रतुम) अमितप्रज्ञम्‌ (अर्णवम) समुद्रमिव गम्भीरम्‌ (शाकिनम्‌) शक्तिमन्तम्‌ 
(नरम) नायकम्‌ (गिर:) वाण्या: (मे) मम (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यप्रदम्‌ (उप) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (विश्वतः) 
सर्वतः (वाजसनिम्‌) अन्नविज्ञानविभाजकम्‌ (पूर्भिदम) शत्रूणां नगराभिदारकम्‌ (तूर्णिम) शीघ्रकारिणम्‌ 
(अप्तुरम) प्राणप्रेरकम्‌ (धामसाचम) समवयन्तम्‌ (अभिषाचम्‌) अभिमुख्ये सचन्तम्‌ (स्वर्विदम) 
सुखप्राप्तम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! मे गिरो$र्णवमिव शतक्रतुं शाकिनं नरं वाजसरने पूर्भिदं तूर्णिमप्तुरं धामसाचमभिषाचं 
स्वर्विदमिन्द्रं विश्वत उ यन्ति तस्यैव शरणमुपगच्छत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यदि मनुष्या अखिलविद्यासु निपुणं शक्तिमन्तं 
सत्यसन्धिं दुष्टताडक॑ राजानमुपगच्छेयुस्तहिं तेषां कुतश्चिदषि भयं न जायते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (मे) मेरी (गिर:) वाणियों को (अर्णवर्म) समुद्र के सदृश गम्भीर 
(शतक्रतुम) नापरहित बुद्धि और (शाकिनम्‌) शक्तियुक्त (नरम) नायक (वाजसनिम्‌) अन्न और विज्ञान 
के विभागकर्त्ता (पूर्भिदम्‌) शत्रुओं के नगर के भेदन करने और (तूर्णिम्‌) शीघ्रता करनेवाले (अप्तुरम) 
प्राणों के प्रेरणकर्त्ता (धामसाचम्‌) रक्षा करते हुए (अभिषाचम्‌) सम्मुख भाव और (स्वर्विदम) सुख को 
प्राप्त (इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले को (विश्वत:) सब प्रकार (उप, यन्ति) प्राप्त होते हैं, उस ही 
के शरण जाओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य लोग सम्पूर्ण विद्याओं में कुशल 
सामर्थ्ययुक्त सत्यधारणकर्त्ता दुष्ट पुरुषों के ताड़न करनेवाले राजा के समीप जावें तो उसका किसी से भी 
भय नहीं होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आकरे वसोर्जरिता प॑नस्यते3नेहस: स्तुभ इन्द्रों दुवस्यति। 

विवस्व॑त: सदन आ हि पिंप्रिये संत्रासाहमभिमातिहन॑ स्तुहि॥ ३॥ 

आऊकरे। वर्सो:। ज़रिता। पनस्यते। अनेहस॑:। स्तुभ:। इन्द्र। दुवस्थति। विवस्व॑त:। सदने। आ। हि। 
पिप्रिये। सत्राउसहम्‌। अभिमाति5हन॑म्‌। स्तुहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आकरे) समूहे (वसो:) धनस्य (जरिता) स्तोता (पनस्यते) व्यवहरति (अनेहस:) 
अहन्तव्यस्य (स्तुभ:) यः स्तोभते सः (इन्द्रः) विद्युदिव सर्वाधीशो राजा (दुवस्थति) परिचरति 
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(विवस्वत:) सूर्यस्य (सदने) स्थाने (आ) समन्तात्‌ (हि) खलु (पिप्रिये) प्रीणाति (सत्रासाहम) 
सत्यसहम्‌ (अभिमातिहनम्‌) योउ5भिमानयुक्‍तं शत्रुं हन्ति तम्‌ (स्तुहि)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: स्तुभो जरिता अनेहसो वसोराकरे विवस्वत: सदन इन्द्र इव पनस्यते विदुषो धर्म च 
दुवस्यति सत्रासाहमभिमातिहनमा पिप्रिये तं हि स्तुहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यथेश्वरेण विद्युत उत्पादित: सूर्य एकत्र वर्त्तमान: सन्‌ 
सर्वत्र सन्निहितं सर्व प्रकाशते तथेवैकस्मिन्‌ देशे स्थितो राजा अमात्यदूतचारसेनादिप्रबन्धेन सर्व राज्यं 
विद्याविनयाभ्यामुज्ज्वल्यैश्वर्यसमूहेन धर्मोन्नतये व्यवहरेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (स्तुभ:) फलों को प्राप्त होने (जरिता) स्तुति करनेवाला (अनेहस:) 
नहीं नाश करने योग्य (वसो:) धन के (आकरे) समूह में (विवस्वत:) सूर्य के (सदने) स्थान में (इन्द्र:) 
बिजुली के सदृश सबका स्वामी राजा (पनस्यते) व्यवहार करता है और विद्वान्‌ के धर्म का (दुवस्यति) 
सेवन करता और (सत्रासाहम्‌) सत्य के सहनेवाले (अभिमातिहनम) अभिमानयुकत शत्रु के नाश 
करनेवाले को (आ, पिप्रिये) प्रसन्न करता है, उसकी (हि) निश्चय (स्तुहि) स्तुति करो॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे ईश्वर से बिजुली द्वारा उत्पन्न किया गया 
सूर्य एकत्र वर्तमान हुआ सर्वत्र विद्यमान सब वस्तुओं को प्रकाशित करता है, वैसे ही एक स्थान में 
वर्त्तमान राजा, मन्त्री, दूत, पियादे और सेनादि के प्रबन्ध से सम्पूर्ण राज्य को विद्या और विनय से 
प्रकाशित करके ऐश्वर्य के समूह से धर्म की उन्नति के लिये व्यवहार करे॥ ३॥ 

अथ प्रजाप्रशंसाविषयमाह।॥ 
अब प्रजा के प्रशंसा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नृणामु त्वा नृतमं गीर्भिरुक्थैरभि प्र वीरमर्चता सबाध॑:। 

सं सहसे पुरुमायो जिहीते नमों अस्य प्रदिव एक ईशे॥ ४॥ 

नृणाम्‌। ऊम्‌ इति। त्वा। नृडत॑मम्‌। गी:उभि:। उक्थै:। अभि। प्रा वीरम। अर्चत। स॒बारध;। सम्‌॥ सहंसे। 
पुरुमाय:। जिहीते। न्म॑:। अस्य। प्रडदिव॑:। एक:। ईशे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नृणाम) नायकानां मनुष्याणाम्‌ (उ) (त्वा) त्वाम्‌ (नृतमम) अतिशयेन नायकम्‌ 
(गीर्भि:) वाग्भि: (उक्थै:) प्रशंसावचने: (अभि) (प्र) (वीरम्‌) व्याप्तराजविद्याबलम्‌ (अर्चत) सत्कुरुत। 
अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (सबाध:) बाधेन सह वर्त्तमान: (सम्‌) (सहसे) बलाय (पुरुमायः) यः पुरून्‌ 
बहून्‌ मिनोति (जिहीते) प्राप्योति (नमः) अन्नं संस्कारं वा (यस्य) (प्रदिवः) प्रकृष्टप्रकाशस्य (एक:) 
असहाय: (ईशे) ईप्टे। आत्मनेपदेष्विति तलोप:॥ ४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यूयं यः सबाध: पुरुमाय एक: सेनेशो5स्य प्रदिव ईशे सहसे नमः सं जिहीते तं॑ वीर 
प्रार्चत। हे राजन्‌ ! ये गीर्भिरुक्थेर्नणां नृतम॑ त्वा सत्कुर्युस्तानु त्वमभ्यर्च॥४॥ 
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भावार्थ :-विद्वद्धिस्तस्यैव प्रशंसा कार्या यः प्रशंसाईर्हाणि कर्माणि कुर्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! आप लोग जो (सबाध:) बाध के सहित वर्त्तमान (पुरुमायः) बहुत 
कार्यो का कर्त्ता (एकः) सहायरहित सेनाधिपति पुरुष (अस्य) इस (प्रदिवः) उत्तम प्रकाश का (ईशे) 
स्वामी है (सहसे) बल के लिये (नमः) अन्न वा सत्कार को (सम्‌, जिहीते) प्राप्त होता है, उस (वीरम्‌) 
राजविद्या और बल से व्याप्त पुरुष का (प्र, अर्चत) सत्कार करिये। और हे राजन्‌! जो (गीर्भि:) वाणियों 
और (उक्थै:) प्रशंसा के वचनों से (नृणाम्‌) अग्रणी मनुष्यों के (नृतमम्‌) अत्यन्त नायक (त्वा) आपका 
सत्कार करें उनका (उ) ही आप सत्कार करिये॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि उस ही की प्रशंसा करें कि जो प्रशंसा योग्य कर्मों को 
करे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पूर्वरिस्थ निथिधो मर्त्येषु पुरू वसूनि पृथिवी बिभर्ति। 

इन्द्रांय द्याव ओष॑धीरुतापों रयि रक्षन्ति जीरयो वनानि॥ ५॥ १५॥ 

पूर्वी:। अस्य। निः5सि्ध॑:। मर्त्येषु। पुरु। वसूनि। प्थिवी। बिभर्ति। इन्द्राय। द्याव:। ओष॑धी:। उत। आप॑;। 
रयिम। रक्षन्ति। जीरय॑:। वनांनि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पूर्वी:) सनातनी: (अस्य) राज्ञ: (निष्विध:) नितरां साधिका: (मर्त्येषु) मनुष्येषु (पुरू) 
पुरूणि बहूनि (वसूनि) द्रव्याणि (प्रथिवी) (बिभर्त्ति) (इन्द्राय) ऐश्वर्याय (द्याव:) सूर्यादिप्रकाश: 
(ओषधी :) सोमाद्या: (उत) अपि (आप:) प्राणा जलानि (रयिम्‌) श्रियम्‌ (रक्षन्ति) (जीरयः) ये जीर्यन्ते 
ते मनुष्या: (वनानि) वनन्ति सम्भजन्ति सुखानि यैस्तानि॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये जीरयो3स्य मर्त्येषु पूर्वीर्निष्षधो रक्षन्ति पुरू वसूनि पृथिवीव यो बिभर्त्ति द्याव इन्द्राय 
रयि वनानि च उताप्याप ओषधी रक्षन्तीव राज्यं बिभत्ति स एवं राजा भवितुमरहति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मर्त्येषु धनानि विज्ञानं भैषज्यं धरन्ति त एव 
राजकर्मचारिणो भवितुमर्हन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (जीरय:) वृद्ध होनेवाले मनुष्य (अस्य) इस राजा के (मर्त्येषु) मनुष्यों 
में (पूर्वी:) अनादि काल से सिद्ध (निष्विध:) अत्यन्त सिद्ध करनेवालियों की (रक्षन्ति) रक्षा करते हैं और 
(पुरू) बहुत (वसूनि) द्रव्यों को (प्रथिवी) भूमि के सदृश जो पुरुष (बिभर्त्ति) धारण करता है (द्याव:) 
सूर्ग्य आदि के प्रकाश (इन्द्राय) ऐश्वर्य्य के लिये (रयिम्‌) लक्ष्मी और (वनानि) सम्मुख हों सुख जिनसे 
उनको (उत) भी (आप:) प्राण वा जल जैसे (ओषधी:) सोमलता और ओषधियों की रक्षा करते हैं, वेसे 
राज्य का (बिभर््ति) पोषण करता है, वही राजा होने के योग्य हो॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2695 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्यों में धन, विज्ञान और ओषधि धारण 

करते, वे ही राजाओं के कर्मचारी होने के योग्य हैं॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तुभ्य॑ ब्रह्माणि गिर इन्द्र तुभ्य॑ सत्रा दंधिरे हरिवो जुषस्वी 

बोध्या ३ पिरवसो नूतनस्य॒ सखे वसो जरितृभ्यो व्यो धा:॥६॥ 

तुभ्यम्‌। ब्रह्माणि। गिर:। इन्द्र। तुभ्यम्‌। सत्रा। दुधिरे। हरिउव:। जुषस्व। बोधि। आपि:। अव॑स:। नूत॑नस्य। 
सखें। वसो इति। जरितृ5भ्य:। वर्य:। धा:॥६॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम) (ब्रह्माणि) धनानि (गिर:) वाच: (इन्द्र) ऐश्वर््यधारक (तुभ्यम) (सत्रा) सत्यम्‌ 
(दधिरे) धरेयु: (हरिव:) प्रशस्ता5 श्वादियुक्त (जुषस्व) सेवस्व (बोधि) बुध्यस्व (आपि:) व्याप्त: सन्‌ 
(अवस:) रक्षणादे: (नूतनस्थ) नवीनस्यथ (सखे) मित्र (वसो) प्राप्तधन (जरितृभ्य:) स्तावकेभ्यो 
विद्वद्धय: (वयः) जीवनम्‌ (धा:) धेहि॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! या गिरस्तुभ्यं ब्रह्माणि, हे हरिवो! या वाचस्तुभ्यं सत्रा दधिरे तास्त्वं जुषस्व। हे सखे! 
नूतनस्याउवस आपिस्सँस्‍्ता बोधि। हे वसो ! त्वं जरितृभ्यो वयो धा:॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैस्तादृशी वाग्‌ ग्राह्मा श्राव्या यादृश्या धनं जायते सत्य रक्ष्यते जीवन 
वद्धर्यते॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के धारणकर्त्ता! जो (गिर:) वाणियां (तुभ्यम) आपके लिये (ब्रह्माणि) 
धनों को और हे (हरिवः) उत्तम घोड़े आदि से युक्त! जो वाणियां (तुभ्यम) आपके लिये (सत्रा) सत्य 
को (दधिरे) धारण करें, उनका आप (जुषस्व) सेवन करो। हे (सखे) मित्र! (नृतनस्यथ) नवीन (अवस:) 
रक्षणादि के (आपि:) व्याप्त हुए आप उनको (बोधि) जानिये, हे (बसो) धन को प्राप्त! आप 
(जरितृभ्य:) स्तुतिकर्त्ता विद्वानों के लिये (बयः) जीवन को (धा:) धारण कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ:-मनुष्यों को चाहिये कि ऐसी वाणी ग्रहण करें और सुनें कि जिससे धनसंग्रह होता हे, 
सत्य की रक्षा की जाती और जीवन बढ़ता है॥६॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्र मरुत्व इह पांहि सोम यथा शार्याते अपिब: सुतस्य। 
तब प्रणीती तव॑ शूर शर्मन्ना विवासन्ति कवरय॑: सुयज्ञा:॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2696 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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इन्द्रं। मरुत्व:। इह। पाहि। सोम॑म्‌। यर्था। शार्याते। अपिब:। सुतस्य। तव॑। प्रनीती। तव शूर। शर्मन्‌। 
आ। विवासन्ति। कवरय॑:। सुड्यज्ञा:॥७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) ऐश्वर्य्धारक (मरुत्वः) प्रशंसितथनयुक्त (इह) अस्मिन्‌ संसारे (पाहि) रक्ष 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य्कारकम्‌ (यथा) (शार्यते) यः शरीरे हिंसकान्‌ याति प्राप्नोति तस्यास्मिन्‌ व्यवहारे 
(अपिब:) पिब (सुतस्य) निष्पन्नस्य (तव) (प्रणीती) प्रकृष्टया नीत्या (तव) (शूर) दुष्टानां हिंसक 
(शर्मन) सुखकारके गृहे (आ) (विवासन्ति) परिचरन्ति (कवयः) दिद्वांस: (सुयज्ञा:) शोभना यज्ञा: 
सड्ता: क्रिया येषान्ते॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमिह सोमं पाहि। हे मरुत्वो! यथा शार्याते सुतस्य त्वमपिब:। हे शूर! ये सुयज्ञा: 
कवयस्तव प्रणीती तव शर्मन्त्सोममाविवासन्ति ताँस्‍्त्वं पाहि॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा भवान्‌ स्वं राष्ट्रमैश्वर्य न्‍्यायं धर्म च रक्षति तथा येअमात्यभृत्या: 
स्युस्तेषां सत्कारस्त्वया सदैव कर्त्तव्य:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के धारण करनेवाले! आप (इह) इस संसार में (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य 
करनेवाले की (पाहि) रक्षा कीजिये। और हे (मरुत्व:) उत्तम धनों से युक्त! (यथा) जिस प्रकार 
(शार्यते) हिंसा करनेवालों को प्राप्त होनेवालों के इस व्यवहार में (सुतस्य) उत्पन्न को आप (अपिब:) 
पान कीजिये। हे (शूर) दुष्टों के नाशकर्त्ता! जो (सुयज्ञा:) श्रेष्ठ संयुक्त क्रियायें जिनकी वे (कवय:) 
विद्वानू लोग (तब) आपकी (प्रणीती) उत्तम नीति से और (तव) आपके (शर्मन) सुखकारक गृह में 
ऐश्वर्य्यकर्ता को (आ, विवासन्ति) प्राप्त होते हैं, उनकी आप रक्षा कीजिये।७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे आप अपने राज्य, ऐश्वर्य्य, न्याय और धर्म की रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार के आपके मन्त्री और नौकर आदि होवें, उनका सत्कार आपको सदा ही करना चाहिये॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स वावशान इह पांहि सोम मरुद्धिरिद्र सखिभि: सुतं न: 

जातं यत्त्वा परि देवा अभूषन्‌ महे भराय पुरुहृत विश्वे॥ ८॥ 

स:। वावशान:। डृह। पाहि। सोम॑म्‌। म॒रुतूईभिं:। इन्द्रा सखिउभि:। सुतम्‌। नः। जातम्‌। यत्‌। त्वा। परि। 
देवा:। अभूषन्‌। महे। भराय। पुरु5हूत। विश्वे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (वावशान:) कामयमान: (इह) अस्मिन्‌ राज्यव्यवहारे (पाहि) (सोमम) ऐश्वर्यम्‌ 
(मरुद्धि:) वायुभि: सूर्य इव (इन्द्र) सकलैश्वर्यसम्पन्न (सखिभिः) सुहद्धि: (सुतम्‌) उत्पन्नम्‌ (नः) 
अस्माकम्‌ (जातम्‌) प्रकटम्‌ (यत्‌) येन (त्वा) त्वाम्‌ (परि) सर्वतः (देवा:) विद्वांस: (अभूषन) 
अलडकुर्यु: (महे) महते (भराय) भरणीयाय संग्रामाय (पुरुहृत) बहुभि: प्रशंसित (विश्वे) सर्वे॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2697 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! इह स वावशानस्त्वं मरुद्धिः सूर्यचव सखिभि: सह नो जात॑ सुतं सोम॑ पाहि। हे पुरुहूत ! विश्वे 
देवा यद्येन महे भराय त्वा पर्यभूष॑स्तेन त्वमस्मान्त्सर्वती5लड्कुरु॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो वायुसहायेन सर्व रक्षति तथैवाप्तमित्रे: सह 
राजा सर्व राष्ट्र रक्षेद्रेडमात्य भृत्या राज्यहितकारिण: स्युस्तान्‌ सर्वदा सत्कुर्यात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सम्पूर्ण ऐश्वर्यों से युक्त! (इह) इस राज्य के व्यवहार में (सः) वह 
(वावशान:) कामना करते हुए आप (मरुद्धि:) पवनों से सूर्य के सदूश (सखिभि:) मित्रों के साथ (नः) 
हम लोगों के (जातम्‌) प्रकट और (सुतम्‌) उत्पन्न (सोमम्‌) ऐश्वर्य की (पाहि) रक्षा कीजिये और हे 
(पुरुहूत) बहुतों से प्रशंसित! (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान लोग (यत्‌) जिससे (महे) बड़े (भराय) 
पोषण करने योग्य संग्राम के लिये (त्वा) आपको (परि) सब प्रकार (अभूषन्‌) शोभित करें, जिससे आप 
हम लोगों को सब प्रकार शोभित करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य वायुरूप सहाय से सबकी रक्षा 
करता है, वैसे ही यथार्थवकता मित्रों के साथ राजा सम्पूर्ण राज्य की रक्षा करे और जो मनन्‍्त्री और नौकर 
राज्य के हितकारी होवें, उनका सब काल में सत्कार करें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अप्तूर्ये मरूत आपिरेषो३मन्दन्निन्द्रमनु दातिवारा:। 

तेभि: साकं पिबतु वृत्रखाद: सुतं सोम॑ दाशुषः स्वे सधस्थे॥ ९॥ 

अपूइतूर्ये। मरुतः। आपि:। एष:। अम॑न्दन। इन्द्रप। अनु। दार्तिउवारा:। तेभि:। साकम्‌। पिब॒तु। 
वृत्रःखाद:। सुतम्‌। सोम॑म्‌। दाशुष:। स्वे। सधः स्थे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अप्तूर्य्य) अपोभि: कर्मभि: प्रेरयितव्ये (मरुत:) मनुष्या: (आपि:) य: समन्तातू पिबति 
शुभगुणव्याप्तो वा (एष:) (अमन्दन) आनन्दयेयु: (इन्द्रम) राजानम्‌ (अनु) (दातिवारा:) ये दाति लवनं 
छेदनं वृण्वन्ति (तेभि:) (साकम) सह (पिबतु) (वृत्रखाद:) यो वृत्रं खादति स्थिरीकरोति सः (सुतम) 
सिद्धम्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (दाशुष:) दातुः (स्वे) स्वकीये (सधस्थे) समानस्थाने॥९॥ 

अन्वय:-ये दातिवारा मरुतोःप्तूर्य्य इन्द्रममन्दँसस्‍्तिभिस्साकमेष आपिर्वृत्रखादों दाशुषस्स्वे सधस्थे सुतं सोममनु 
पिबतु ताँसस्‍्तञ्च राजा सततं हर्षयेत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-ये नरा: सत्याचार प्रति प्रेरित्वा दुष्टाचारान्‌ निषेध्य सर्वान्‌ धार्मिकान्‌ कृत्वा5 5नन्देयुस्तै: 
सह राजाअन्वानन्देतू॥९॥ 

पदार्थ:-जो (दातिवारा:) छेदन करनेवाले (मरुतः) मनुष्य (अप्तूर्य्य) कर्मों से प्रेरणा करने 
योग्य (इन्द्रम) राजा को (अमन्दन्‌) आनन्द देवें (तेभि:) उनके (साकम) साथ (एष:) यह (आपि:) सब 
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प्रकार पीनेवाला वा शुभ गुणों से व्याप्त (वृत्रखाद:) मेघ को स्थिर करनेवाला (दाशुष:) दान करनेवाले 
के (स्वे) अपने (सधस्थे) तुल्य स्थान में (सुतम्‌) सिद्ध (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य को (अनु, पिबतु) पीछे पान 
करे, उसको आप राजा निरन्तर प्रसन्न करें॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्य आचरण की प्रेरणा और दुष्ट आचरणों का निषेध और सबको धार्मिक 
करके आनन्द देवें, उनके साथ राजा आनन्द करे॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इदं ह्ान्वोज॑सा सुतं राधानां पते। पिबा त्व१स्य गिर्वण:॥ १०॥ 

इृदम्‌। हि। अनु। ओज॑सा। सुतम्‌। राधानाम्‌॥ पते। पिब। तु। अस्य। गिर्वण:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इदम) (हि) खलु (अनु) (ओजसा) बलेन (सुतम्‌) साधितम्‌ (राधानाम) धनानाम्‌ 
(पते) पालक (पिब)। अत्र द्वयचोतस्तिडः इति दीर्घ:। (तु) (अस्य) (गिर्वण:) यौ गीर्यते याच्यते 
तत्सम्बुद्धौ॥ १०॥ 

अन्वय :-हे गिर्वणो राधानां पते ! त्वमोजसास्येदं सुतं तु पिब हि अनु पिपासयेदं पिब॥१०॥ 

भावार्थ:-हे राजँस्‍्त्वं हि सदैव धनेश्वर्य्य रक्षित्वा प्राप्त राज्यमन्वेक्षणेन वर्द्धयेत्वा सुखी 
भव॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) प्रार्थित हुए (राधानाम्‌) धनों के (पते) पालन करनेवाले! आप (ओजसा) 
बल से (अस्य) इसके (इृदम) इस (सुतम्‌) सिद्ध किये गये सोमलतारूप रस का (पिब) पान कीजिये 
(हि) निश्चय से और पान करने की इच्छा से इस सोमलता का पान करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप निश्चय सब काल में धन और ऐश्वर्य्य की रक्षा करके और जो प्राप्त 
राज्य उसकी देख-भाल से वृद्धि करके सुखी होइये।। १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्ते अनु स्व॒धामसंत्‌ सुते नि यच्छ त॒न्वम्‌॥ स त्वां ममत्तु सोम्यम्‌॥ ११॥ 

य:। ते। अनु। स्वधाम्‌। असंत्‌। सुते। नि। यच्छ। त॒न्व॑म्‌। सः। त्वा। मम॒त्तु। सोम्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) विद्वान्‌ (ते) तव (अनु) (स्वधाम) अन्नम्‌ (असत्‌) भवेत्‌ (सुते) (नि) (यच्छ) 
निगृह्ीहि (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (सः) (त्वा) त्वाम्‌ (ममत्तु) आनन्दतु (सोम्यम्‌) सोमे भवम्‌॥११॥ 

अन्वय :-हे राजन्‌! यस्ते सुते स्वधामन्वसत्‌ स त्वा ममत्तु त्वं तन्‍्व॑ नियच्छ सोम्यमाचर॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यो भवदनुकूलो भूत्वा धर्मात्मा सन्‌ प्रजा आनन्दयेत्‌ स श्रीमत ऐश्वर्य 
प्राप्नुयात्‌ त्व॑ं जितेन्द्रियो भूत्वा प्रजा: साधि:॥ ११॥ 
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पदार्थ :-हे राजन्‌! (यः) जो (ते) आपके (सुते) उत्पन्न सोमलता के रस में (स्वधाम्‌) अन्न 
(अनु, असत्‌) पीछे होवे (सः) वह (त्वा) आपको (ममत्तु) आनन्द देवे और आप (तन्वम्‌) शरीर को 
(नियच्छ) ग्रहण कीजिये (सोम्यम्‌) सोमलता में उत्पन्न का पान आदि आचरण कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आपके अनुकूल और धर्मात्मा होकर प्रजाजनों को आनन्दित करे, वह 
लक्ष्मीवान्‌ से ऐश्वर्य को प्राप्त होवे और आप इन्द्रियजित्‌ होकर प्रजाओं को सिद्ध कीजिये॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ते अश्नोतु कुक्ष्यो: प्रेन्द्‌ ब्रह्मणा शिर॑:। प्र बाहू शूर राधसे॥ १२॥ १६॥ 

प्रा तें। अश्नोतु। कुक्ष्यो:। प्र इन्द्र। ब्रह्म॑णा:। शिर॑:। प्र। बाहू इति। शूर। राधसे॥ १२॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ते) तव (अष्नोतु) प्राप्नोतु। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (कुक्ष्यो:) उदरपार्शवयो: 
(प्र) (इन्द्र) राजवर (ब्रह्मणा) धनेन (शिरः) उत्तमाड़म्‌ (प्र) (बाहू) भुजी (श्र) (राधसे) धनाय॥१२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्ते कुक्ष्यो््रह्मणा सह रस: प्राश्नोतु। हे शूर! तव शिरो बाहू राधसे प्राश्नोतु तं त्वं 
पालय॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍्तदेव त्वया55शितव्यं पातव्यं च यदुदरं प्राप्य विकृतं सद्रोगानुत्पाद्य बुद्धिं न 
हिंस्‍्याद्‌ येन सततं त्वयि प्रज्ञा वर्द्धित्वा राज्यमैश्वर्य च वर्धेतेति॥ १२॥ 

अन्न राजप्रजाधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ज॒तिर्वेद्या॥ 

इत्येकाउ5धिकपश्ञाशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजाओं में श्रेष्ठ जो (ते) आपके (कुक्ष्यो) पेट के आस-पास के भागों में 
(ब्रह्मणा) धन के साथ रस को (प्र) (अष्टनोतु) प्राप्त होवे और हे (शूर) वीर पुरुष! (ते) आपके 
(शिर:) श्रेष्ठ अड़ मस्तक को (बाहू) भुजाओं को (राधसे) धन के लिये प्राप्त होवे, उसका आप पालन 
करिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! वही वस्तु आपको खाना तथा पीना चाहिये कि जो पेट में प्राप्त हो तथा 
विकृत हो रोगों को उत्पन्न करके बुद्धि का न नाश करे और जिससे आप में बुद्धि बढ़ कर राज्य और 
ऐश्वर्य बढ़े॥ १२॥ 

इस सूकक्‍त में राजा और प्रजा के धर्म [का] वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह इक्यावनवां सूृक्त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधा5ष्टर्चस्थ द्विपश्लाशत्तमस्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ३, ४ गायत्री। २ 
निचृद्गायत्री छन्द:। षड॒ज: स्वर:। ६ जगती छन्दः। निषाद: स्वर:। ५, ७ निचृत्‌ त्रिष्ठप॥ ८ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष राजविष्यगाह॥ 
अब आठ ऋचावाले बावनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा 
के विषय को कहते हैं॥ 
धानावन्तं करम्भिण॑मपूपवन्तमुक्थिन॑म्‌। इन्द्र प्रार्जुषस्व नः॥ १॥ 
धाना5वन्तम्‌। करम्भिणम्‌। अपूप5वन्तम्‌। उक्थिन॑म्‌। इन्द्र। प्रात:। जुषस्व। नः॥ १॥ 
पदार्थ :-(धानावन्तम्‌) बह्यो धाना विद्यन्ते यस्य तम्‌ (करम्भिणम्‌) बहव: करम्भा पुरुषार्थन 
संशोधिता दध्यादय: पदार्था विद्यन्त यस्य तम्‌ (अपूपवन्तम्‌) प्रशस्ता अपूपा विद्यन्ते यस्य तम्‌ 
(उक्थिनम्‌) बहून्युक्थानि वकक्‍तुं योग्यानि वेदस्तोत्राणि विद्यन्ते यस्य तम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्यधारक (प्रातः) 
प्रात:काले (जुषस्व) सेवस्व (न:) अस्मान्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वं यथा प्रातर्धानावन्‍्तं करम्भिणमपूपवन्तमुक्थिनं प्रातर्जुषस्व तथा नो5स्मान्‌ जुषस्व॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:।  यथार्थ्थ्यैश्वरयवन्‍्त॑ याचते  तथैव राजा 
राजधर्मबोधाया5 5प्तान्‌ विदुषो याचेत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के धारण करनेवाले! आप जैसे (प्रातः) प्रात:काल में (धानावन्तम्‌) 
बहुत भूंजे हुए यव विद्यमान जिसके उस (करम्भिणम्‌) बहुत पुरुषार्थ अर्थात्‌ परिश्रम से शुद्ध किये गये 
दधि आदि पदार्थों से युक्त (अपूपवन्तम) उत्तम पूवा विद्यमान जिसके उस (उक्थिनम्‌) बहुत कहने 
योग्य वेद के स्तोत्र विद्यमान जिसके उसका (प्रातः) प्रात:काल सेवन करते हो, वेसे (नः) हम लोगों का 
(जुषस्व) सेवन करो॥ १॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अर्थी जन ऐश्वर्यवाले से याचना करता है, 
वैसे ही राजा जन राजधर्म जानने के लिये श्रेष्ठ यथार्थवकता विद्वानों से याचना करे॥ १॥ 
पुनः राजधर्मविषयमाह॥ 
फिर राजधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
पुरोल्ाशं पच॒त्य॑ जुषस्वेन्रा गुरस्व च। तुभ्य॑ ह॒व्यानि सिस्रते॥ १॥ 
पुरोबाश॑म्‌। पचत्यम्‌। जुषस्व। डुन्द्र। आ। गुरस्व। च। तुभ्यम्‌। ह॒व्यानिं। सिखते॥ २॥ 
पदार्थ :-(पुरोव्ठाशम्‌) सुसंस्कारैर्निष्पादितमन्नविशेषम्‌ (पचत्यम) पचने साधुम्‌ (जुषस्व) सेवस्व 
(इन्द्र) भोक्‍कत: (आ) (गुरस्व) उद्यमं कुरुष्व। अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (च) (तुभ्यम) (हव्यानि) 
(सिस्रते) प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं पचत्यं पुरोव्ठाशं जुषस्व तदा गुरस्व च यतस्तुभ्यं हव्यानि सिखते॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजस्‍्त्वं रोगनाशकं बुद्धिवर्द्धकमन्नपानं भुक्त्वा3रोगो भूत्वा सततमुद्यमं कुरु येन 
भवन्तं सर्वाणि सुखानि प्राप्नुयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) ऐश्वर््यों के भोगनेवाले ! आप (पचत्यम्‌) उत्तम प्रकार पाकयुक्त (पुरोव्ठाशम्‌) 
उत्तम संस्कारों से उत्पन्न किये गये अन्न विशेष का (जुषस्व) सेवन करिये तब (गुरस्व) उद्यम करो और 
जिससे (तुभ्यम) आपके लिये (हव्यानि) हवन करने योग्य पदार्थों को (सिस्रते) प्राप्त हों॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप रोगनाशक और बुद्धि के बढ़ानेवाले अन्नपान का भोग कर तथा 
रोगरहित होकर निरन्तर उद्यम को करो, जिससे आपको सम्पूर्ण सुख प्राप्त होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुरोछाश च नो घ्सों जोषयासे गिरश्न नः। वधूयुरिव योषणाम्‌॥ ३॥ 

पुरोछाश॑म्‌। च। न॒ः। घस:। जोषयासे। गिर:। च। न॒ः। वधूयु:5ईंव। योष॑णाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पुरोव्णाशम्‌) पुरस्ताह्मतुं योग्यम्‌ (च) (नः) अस्माकम्‌ (घस:) भक्षय (जोषयासे) 
सेवयस्व (गिरः) वाच: (च) (नः) अस्माकम्‌ (वध्यूयुरिव) यथा55त्मनो वधूमिच्छु: (योषणाम्‌) 
स्वस्त्रियम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! राजेँसस्‍्त्वं नः पुरोव्ठाशं घसो5स्मान्‌ भोजय च। योषणां वधूयुरिव नो जोषयासे वयं तव च 
गिरो जोषयेम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजप्रजाजना: परस्परैश्वर्य स्वकीयमेव मन्येरन्‌। यथा स्त्रीकामः 
प्रियां भार्य्याँ प्राप्या3 5नन्दति तथैव राजा धार्मिकी: प्रजा लब्ध्वा सततं हर्षेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (नः) हम लोगों के (पुरोडाशम) प्रथम देने के योग्य को (घसः) भक्षण 
करो और हम लोगों के लिये भक्षण कराओ (च) और (योषणाम्‌) अपनी स्त्री को (वधूयुरिव) अपनी 
स्त्रीविषयिणी इच्छा करनेवाले के सदृश (न:) हम लोगों की (जोषयासे) सेवा करो (च) और हम लोग 
आपकी (गिरः) वाणियों का (जोषयेम) सेवन करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। राजा और प्रजाजन आपस के ऐश्वर्य्य को अपना ही 
समझें और जैसे स्त्री की कामना करनेवाला पुरुष प्रिया स्त्री को प्राप्त होकर आनन्दित होता है, वैसे ही 
राजा धर्म करनेवाली प्रजाओं को प्राप्त कर निरन्तर प्रसन्न होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
पुरोछाश सनश्रुत प्रातःसावे जुषस्व न:। इन्द्र क्रतुर्हि ते बृहन्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2702 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/009।| (5/॥70प॥07. 


पुरोछाश॑म्‌। सन॒उश्रुत। प्रातः5सावे। जुषस्व। न॒ः। इन्द्रे। क्रतुँ:। हि। ते। बृहन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुरोव्ठाशम्‌) सुसंस्कृतमन्नविशेषम्‌ (सनश्रुत) सत्या3सत्यविवेकिनां सकाशाच्छ॒तं येन 
यद्वा सन॑ सत्यासत्यविभाजकं वचन श्रुतं येन तत्सम्बुद्धौ (प्रातः:सावे) यः प्रात: सूयते निष्पद्यते तस्मिन्‌ 
(जुषस्व) सेवस्व (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्त (क्रतुः) प्रज्ञा कर्म वा (हि) यतः (ते) तव 
(बृहन्‌) महान्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे सनश्रुतेन्द्र ! हि यतस्ते क्रतुर्ब॒हन्नस्ति तस्मात्त्व॑ प्रात:सावे नः पुरोव्ठाशं जुषस्व॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्येषु यादृशी विद्या शीलता भवेत्‌ तादृश्येव तेषु सत्कृपा कार्या॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सनश्रुत) सत्य और असत्य के विचारकर्त्ताओं से उत्तम कृत्य सुना जिसने ऐसे 
(इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त (हि) जिससे (ते) आपकी (क्रतुः) बुद्दि वा कर्म्म (बृहन) बड़ा हे 
तिससे आप (प्रात:सावे) जो प्रात:काल में किया जाय उसमें (न:) हम लोगों के (पुरोव्शाशम्‌) उत्तम 
प्रकार संस्कारयुक्त अन्न विशेष का (जुषस्व) सेवन करो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जिन पुरुषों में जेसी विद्या और शीलता होवे, वैसी ही उन पर 
उत्तम कृपा करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

माध्यंदिनस्थ स्॑नस्य धाना: पुरोव्ठाश॑मिन्द्र कृष्वेह चारुम। 

प्र यत्‌ स्तोता जरिता तूर्ण्य्थों वृषायमांण उप गीर्भिरीडे॥ ५॥ १७॥ 

माध्यंदिनस्थ। सवन॑स्थ। धाना:। पुरोव्ठश॑म्‌। इन्द्रा कृष्व। डृह। चारुम्‌। प्रा। यत्‌। स्तोता। ज॒रिता। 
तूर्णि3अर्थ:। वृष॒5यमांण:। उपै। गी:उभि:। ईड्टै॥ ५॥ 

पदार्थ :-(माध्यन्दिनस्थ) मध्यन्दिने भवस्यथ (सवनस्यथ) कर्मविशेषस्य (धाना:) भ्रृष्टान्नानि 
(पुरोव्ठाशम्‌) (इन्द्र) (कृष्व) कुरुष्व (इह) (चारुम) भक्षणीयं सुन्दरम्‌ (प्र) (यत्‌) यः (स्तोता) प्रशंसक: 
(जरिता) भवत: सेवक: (तूर्ण्यर्थ:) तूर्णि: सद्यो5थो यस्य सः (वृषायमाण:) वृष॑ बल॑ कुर्वाण: (उप) 
(गीर्भि:) (ईद्टे) ऐश्वर्यवान्‌ भवेत्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं माध्यन्दिनस्थ सवनस्य मध्ये या धानाश्चारु पुरोव्ठाशं त्वमिह कृष्व। यद्यो 
वृषायमाणस्तूर्ण्य्थो जरिता स्तोता गीर्भि: प्रोपेट्टे स तव सत्कर्त्तव्यो भवेत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-ये राजजना ऋत्विग्वद्राज्यं वर्धयेयुस्तान्‌ राजा सत्कारेण हर्षयेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) प्रतापयुक्त! आप (माध्यन्दिनस्थ) मध्य दिन में होनेवाले (सवनस्य) कर्म 
विशेष के मध्य में जो (धाना:) भूंजे हुए अन्न और (चारुम्‌) भक्षण करने योग्य सुन्दर (पुरोव्ठाशम्‌) अन्न 
विशेष का आप (इह) इस उत्तम कर्म में (क्ृृष्व) संग्रह कीजिये और (यत्‌) जो (वृषायमाण:) जल को 
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करनेवाला (तूर्ण्यर्थ:) शीघ्र है प्रयोजन जिसका वह (जरिता) आपका सेवाकारी और (स्तोता) प्रशंसा 
करनेवाला (प्र, उप) समीप में (गीर्भि:) वाणियों से (ईट्टे) ऐश्वर्यवान्‌ हो, वह आपके सत्कार करने 
योग्य होवे॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजा के जन ऋत्विजों के सदृश राज्य की वृद्धि करें, उनको राजा सत्कार से प्रसन्न 
करे॥५॥ 

अधथा&5ध्यापकविषयमाह॥ 
अब अध्यापक के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तृतीय धाना: सबने पुरुष्ठत पुरोव्ाशमाहुतं मामहस्व नः। 

ऋभुमन्तं वाज॑वन्तं त्वा कवे प्रयस्वन्त उप॑ शिक्षेम धीतिभि:॥ ६॥ 

तृतीये। धाना:। सर्वने। पुरुअस्तुत। पुरोव्ठा्शम्‌। आ5हुतम्‌। ममहस्व। न॒:। ऋभु5मन्तम्‌। वार्जवन्तम्‌। त्वा। 
कवे। प्रय॑स्वन्त:। उप। शिक्षेम। धीतिडभिं:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तृतीये) त्रयाणां पूरके (धाना:) अग्निना भ्रृष्टाउन्नविशेषा: (सबने) सायंकाले कर्त्तव्ये 
कर्मणि (पुरुष्ठठ) बहुभि: प्रशंसित (पुरोव्शशम्‌) सुसंस्कृतान्नविशेषम्‌ (आहुतम्‌) कृता5 5हानम्‌ 
(मामहस्व) भृशं सत्कुरु (नः) अस्मान्‌ (ऋभुमन्तम्‌) प्रशस्ता ऋभवों मेधाविनो विद्यन्ते यस्य तम्‌ 
(वाजवन्तम्‌) वाजा: शुष्कान्नविशेषा विद्यन्ते यस्य तम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (कवे) विद्वन्‌! (प्रयस्वन्तः) 
प्रयतमाना: (उप) (शिक्षेम) (धीतिभि:) अड्गुलीभिर्निर्दिष्टिवचनार्थे:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे पुरुष्ठत कवे! प्रयस्वन्तो वयं धीतिभिस्तृतीये सबने पुरोव्ठाशं धाना ऋभुमन्तं वाजवन्तमाहुत॑ 
त्वोपशिक्षेम स त्वं नो मामहस्व॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथा विद्वांस ऋत्विजो यजमानादिभ्यो यज्ञकृत्यं शिक्षन्ति तथेव सर्वा विद्या 
हस्तादिक्रियया प्रत्यक्षीकृत्याउन्यान्‌ प्रत्यध्यापका: साक्षात्कारयन्तु॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (पुरुष्ठत) बहुतों से प्रशंसित (कवे) विद्वान्‌ पुरुष! (प्रयस्वन्तः) प्रयत्न करते हुए हम 
लोग (धीतिभि:) अंगुलियों से दिखाये गये वचनार्थों से (तृतीये) तीन की पूर्त्ति करनेवाले (सबने) 
सायंकाल में करने योग्य कर्म में (पुरोव्झाशम्‌) उत्तम संस्कारयुक्त अन्नविशेष और (धाना:) अग्नि से 
भूंजे गये अन्न विशेषों के तुल्य (ऋभुमन्तम) श्रेष्ट बुद्धिमानों से युक्त (वाजवन्तम्‌) शुष्क अन्नविशेष 
विद्यमान जिसके उस (आहुतम्‌) पुकारे गये (त्वा) आपको (उप, शिक्षिम) शिक्षा देवें वह आप (नः) हम 
लोगों का (मामहस्व) अत्यन्त सत्कार करिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-जेसे विद्वान्‌ यज्ञ करनेवाले यजमानों के लिये यज्ञकृत्य की शिक्षा देते हैं, वेसे ही 
सम्पूर्ण विद्याओं का हस्त आदि क्रियाओं से प्रत्यक्ष अर्थात्‌ अभ्यास करके अन्य जनों के लिये अध्यापक 
लोग प्रत्यक्ष करावें॥ ६॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


पषण्वतें ते चकृमा करम्भं हरिवते हर्यश्वाय धाना:। 
अपपम॑द्धि सगंणो मरुद्धिः सोम॑ पिब वृत्रहा शूर विद्वान॥७॥ 
पूषणूवर्ते। ते। चकृम। करम्भम्‌। हरिउवते। हरि5अश्वाय। धाना:। अपूपम। अद्धि। स5गंण:। म॒रुतूईभि:। 


१ 
ल 
सोम॑म्‌। पिब। वृत्र5हा। शूर। विद्वान्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(पूषण्वते) बहव: पूषण: पुष्टिकरा विद्यन्ते यस्य तस्मै (ते) तुभ्यम्‌ (चकृम) कुर्य्याम। 
अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (करम्भम्‌) दध्यादियुक्तं भक्ष्यविशेषम्‌ (हरिवते) प्रशस्ता5श्वादियुक्ताय 
(हर्य्यश्लाय) हरणशीला आशुगमिनो श्वास्तुरड्रा अग्न्यादयो वा विद्यन्ते यस्य तस्मै (धाना:) (अपूपम) 
(अद्ि) भक्ष (सगण:) गणेन सह वर्त्तमान: (मरुद्धि:) उत्तमर्मनुष्ये: सह (सोमम्‌) उत्तमौषधिरसम्‌ 
(पिब) (वृत्रहा) प्राप्तधन: (शूरः) दुष्टानां हिंसक (विद्वान) ॥७॥ 

अन्वय:-हे शूर! यथा वृत्रहा विद्वान्‌ पूषण्वते हरिवते हर्य्यश्चाय ते करम्भं धाना अपूपं दद्यात्‌ तं सगणस्त्वं 
मरुद्धि: सहाउद्धि सोम॑ पिब। तथैव वयं त्वदर्थ चकृम।॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्याविनयसंपन्नास्तेडर्हाय राज्ञ उत्तमान्‌ पदार्थान्‌ 
दत्वैनं सतत सत्कुर्य्युस्ते राज्ञाउपि सर्वदा सत्कर्त्तव्या:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुष्ट पुरुष के नाशकर्त्ता ! जैसे (वृत्रहा) धन से युक्त विद्वान्‌ पुरुष (पूषण्वते) 
पुष्टि करनेवाले विद्यमान हैं जिसके उस (हरिवते) उत्तम घोड़े आदि से युक्त के तथा (हर्य्यश्वाय) 
हरणशील और शीघ्र चालवाले घोड़े वा अग्नि आदि विद्यमान हैं जिसके उस (ते) आपके लिये 
(करम्भम्‌) दधि आदि से युक्त भोजन करने के पदार्थविशेष और (धाना:) भूंजे हुए. अन्न तथा (अपूपम) 
पुआ को देवे उसको (सगण:) समूह के सहित वर्त्तमान आप (मरुद्धि:) उत्तम मनुष्यों के पास (अद्धि) 
भक्षण कीजिये और (सोमम्‌) उत्तम ओषधि के रस को (पिब) पान कीजिये और वैसे ही हम लोग 
आपके लिये (चकृम) करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्या और नग्नता से युक्त हैं, वे श्रेष्ठ राजा 
के लिये उत्तम पदार्थों को देकर इसका निरन्तर सत्कार करें और वे राजा से भी सर्वदा सत्कार के योग्य 
हैं॥७॥ 

अथ यज्ञान्नसञ्लयनविषयमाह॥ 
अब यज्ञ के अन्न के इकट्ठे करने के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


प्रति धाना भरत तूयमस्मै पुरोव्ठाशं वीरतमाय नृणाम्‌। 
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दिवेदिवे सदृशीरिन्द्र तुभ्यं वर्धन्तु त्वा सोमपेयाय धृष्णो॥ ८॥ १८॥ 

प्रतिं। धाना:। भरत। तूय॑म्‌। अस्मै। पुरो्ाशम्‌। वीर5त॑माय। नृणाम्‌। दिवेडदिवे। स5दृशी:। इन्द्र। तुभ्य॑म्‌। 
वर्धन्तु। त्वा। सोम॒5पेयाँय। धृष्णो इति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (धाना:) (भरत) (तूयम्‌) तूर्ण सुखकरम्‌ (अस्मै) (पुरोव्शाशम) (वीरतमाय) 
अत्युत्तमाय वीराय (नृणाम्‌) नायकानां मध्ये (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (सदृशी:) समानस्वरूपा: सेना: 
(इन्द्र) दुष्टटलविदारक (तुभ्यम) (वर्द्धनतु) वर्धन्ताम्‌। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (त्वा) त्वाम्‌ 
(सोमपेयाय) पेय: सोमो येन तस्मे (श्रृष्णो) प्रगल्भ।॥ ८॥ 

अन्वयः-हे धृष्णो इन्द्र! या: सदृशी: सेना दिवेदिवे नृणां वीरतमाय सोमपेयाय तुभ्य॑ वर्ड्धन्तु। ये विद्वांसस्त्वा 
वर्द्धयन्तु ताँस्‍्त्वं वर्धयस्व। हे विद्वांसो ! यूयमस्मै धाना: पुरोव्ठाशं च तूय॑ प्रति भरत॥८॥ 

भावार्थ :-सर्वे राजजना: प्रजाजना राज्योन्नतये सर्वान्‌ सम्भारान्‌ सब्डिन्वतु तेः सुपरीक्षिता 
वीरसेना: सम्पाद्य दुष्टानां पराजयं श्रेष्टानां विजयं कृत्वा प्रतिदिनमानन्दयितव्यमिति॥ ८॥ 

अन्न राजप्रजायज्ञाउन्नसंस्कारादिवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति द्विपज्ञाशत्तमं सूक्‍तं अष्टादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ध्रृष्णो) वाणी में चतुर (इन्द्र) दुष्टों के समूह के नाश करनेवाले ! जो (सदृशीः) तुल्य 
स्वरूपवाली सेना (दिवेदिवे) प्रतिदिन (नृणाम्‌) अग्रणी पुरुषों के मध्य में (वीरतमाय) अत्यन्त श्रेष्ठ वीर 
पुरुष (सोमपेयाय) पान किया सोम के रस का जिसने उन आप के लिये (वर्द्धन्तु) वृद्धि को प्राप्त हों 
और जो विद्वान्‌ लोग (त्वा) आपके लिये वृद्धि करें, उनकी आप वृद्धि करो और हे विद्वानों! आप लोग 
(अस्मै) इसके लिये (धाना:) भूंजे हुए अन्न और (पुरोव्झाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न विशेष 
और जो कि (तूयम्‌) शीघ्र सुखकारक उसको (प्रति भरत) पूर्ण कीजिये। ८॥ 

भावार्थ :-सम्पूर्ण राजजन और प्रजा के जन राज्य की वृद्धि के लिये सम्पूर्ण पदार्थों को इकट्ठे 
करें, उनसे उत्तम प्रकार परीक्षित वीर सेनाओं को करके और दुष्ट पुरुषों का पराजय और श्रेष्ठ पुरुषों का 
विजय करके प्रतिदिन आनन्द करना चाहिये।॥ ८॥ 

इस सूकत में राजा, प्रजा और यज्ञान्नसंस्कारादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़ति है, यह जानना चाहिये॥ 


यह बावनवां सूक्त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2706 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


अथ चततुर्विशत्यूचस्य त्रिपञ्ञाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। १ इन्द्रापर्वती। २-१४, २९१- 
२४ इन्द्र। १५, १६ वाका १७-२० स्थाज्भानि देवता:। १, ५, ९, २१ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌त २, 
६, ७, १४, १७, १९, २३, २४ त्रिष्टप ३, ४, ८, १५ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌॥ ११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। १२, २२ अनुष्ट॒प्‌॥ २० भुरिगनुष्टप्‌ छन्‍्द:। गाश्धार: स्वर:। १०, 
१६ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। १३ निचृद्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:। १८ 
निचृदबृहती छन्द्‌:। मध्यम: स्वर:॥ 
अध् राजसेगाविष्यगाह॥ 
अब चौबीस ऋचावाले तिरेपनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजा की सेना के 
विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्रापर्वता बृहता रथेन वामीरिष आ वहतं सुवीरा:। 
वीतं हव्यान्यध्वरेषु देवा वर्धेथां गीर्भिरिव्श्या मर्दन्ता॥ १॥ 
इन्द्रापर्वता बृहता। स्थेन। वामी:। इष:। आ। वहतम्‌। सु&वीरां:। वीतम्‌। ह॒व्यानिं। अध्वरेष। देवा। 
वर्धेधाम्‌। गी:5भि:। इब्ण्या। मर्दन्ता॥ १॥ 
पदार्थ :-(इन्द्रापर्वता) विद्युन्मेघामिव राज्यसेनाधीशौ (बृहता) महता (रथेन) (वामी:) प्रशस्ता: 
(इष:) अन्नाद्या: (आ) (वहतम्‌) प्राप्नुतम्‌ (सुवीरा:) शोभना बीरा याभ्यस्ता: (वीतम्‌) व्याप्नुतम्‌ 
(हव्यानि) दातुमादातुमर्हाणि (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु यज्ञेषु (देवा) दिव्यसुखप्रदौ (वर्धेथाम्‌) (गीर्भि:) 
सुशिक्षिताभिवाग्भि: (इब्ठ्या) सर्वशास्त्रप्रकाशिकया वाचा। इल्छेति वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) 
(मदन्ता) का[मु|यमानो विद्वांसी॥ १॥ 
अन्वय:-हे सभासेनेशौ ! युवामिन्द्रापर्वतीव बृहता रथेन सुवीरा वामीरिष आ वहतमध्वरेषु हव्यानि वीतमिव्ठया 
मदन्ता देवा सन्तौ गीर्भिवर्धिथाम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-हे राजसेनाजना! यथा मेघ: सर्वान्‌ जलाशयानोषधीश्व पाति तथेव सेनापालका 
पुष्कलाभि: सामग्रीभि: सर्वा: सेना अलंभोगा: कुर्य्यु: सेनाश्व विद्युद्दच्छत्रून दहन्तु सर्वेषु सर्वे 
युद्धराजविद्यावृद्धा भूत्वा सर्वान्‌ कामान्‌ प्राप्नुवन्तु॥ १॥ 
पदार्थ :-हे सभा और सेना के ईश! आप दोनों (इन्द्रापर्वता) बिजुली और मेघ के सदृश राज्य 
सेना के अधीश (बृहता) बड़े (र्थेन) वाहन से (सुवीरा:) सुन्दर वीर जिनसे उन (वामी:) श्रेष्ठ (इष:) 
अन्न आदि को (आ, वहतम्‌) प्राप्त होइये और (अध्वरेषु) नहीं हिंसा करने योग्य यज्ञों में (हव्यानि) देने 
और ग्रहण करने योग्यों को (वीतम्‌) प्राप्त होइये और (इब्ठ्या) सम्पूर्ण शास्त्रों को प्रकाश करनेवाली 
वाणी से (मदन्ता) कामना करते हुए विद्वान्‌ लोग (देवा) उत्तम सुख देनेवाले होकर (गीर्भि:) उत्तम 
प्रकार शिक्षायुक्त वाणियों से (वर्धेथाम्‌) बढ़ें॥१॥ 
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भावार्थ :-हे राजसेनाओं के जन! जैसे मेघ सम्पूर्ण जलाशय और ओषधियों की रक्षा करता हे, 
वैसे ही सेना के पालन करनेवाले पुरुष बहुतसी सामग्रियों से सम्पूर्ण सेनाओं को भोग से परिपूर्ण करिये 
और सेना बिजुलियों के सदृश शत्रुओं का नाश करें और सबमें सब युद्ध और राजविद्या में परिपूर्ण होकर 
सम्पूर्ण मनोरथों को प्राप्त हों॥ १॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तिष्ठा सु क॑ मघवन्मा परा गा: सोमस्य नु त्वा सुषुंतस्य यक्षि। 

पितुर्न पुत्र: सिचमा रभे त॒ इन्द्र स्वादिष्ठया गिरा शचीव:॥ २॥ 

तिष्ट। सु। कम्‌। मघ5वन्‌। मा। पर्रा। गा:। सोम॑स्य। नु। त्वा। सु5सुतस्य। यक्षि। पितु:। न। पुत्र:। सिच॑म्‌। 
आ। रभे। ते। इन्द्र। स्वार्दिष्ठया। गिरा। शची5व :॥ २॥ 

पदार्थ :-(तिष्ठ)। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सु) (कम) सुखम्‌ (मघवन्‌) पुष्कलधनवन्‌ 
(मा) निषेधे (परा) (गाः) दूरं गच्छे: (सोमस्थ) महौषधिगणस्यैश्वर्यस्थ (नु) सद्यः (त्वा) त्वाम्‌ 
(सुषुतस्य) यथावत्सिद्धस्य (यक्षि) सड्रच्छस्व (पितु:) जनकस्य (न) इव (पुत्र:) (सिचम्‌) (आ) (स्भे) 
(ते) तव (इन्द्र) ऐश्वर्यकारक (स्वादिष्ठया) अतिशयेन मधुरादिरसयुक्तया (गिरा) वाण्या (शचीव:) 
प्रशस्ता: शची: प्रजा विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र ! त्वं सुषुतस्य सोमस्य सकाशात्‌ कं सुतिष्ठ। हे शचीवो ! यथा ते स्वादिष्ठया गिरा सिचमा 
रभे त्वा नु पुत्र: पितुर्ना3 5रभे स त्वमस्मान्‌ यक्ष्यस्मन्मा परा गा:॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यथा पुत्र: पितरं सेवते तथैव वृद्धान्‌ विदुष: 
सेवस्व। कदाचिद्धर्मात्पृथगू न भवेरन्यान्‌ सुखिन: कृत्वा सुखी भव॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धनयुकत (इन्द्र) ऐश्वर्य के करनेवाले! आप (सुषुतस्थ) उत्तम प्रकार 
सिद्ध (सोमस्थ) बड़ी ओषधियों के समूहरूप ऐश्वर्य्य के समीप के (कम) सुख को (सु, तिष्ठ) करिये। 
और हे (शचीव:) उत्तम प्रजाओं से युक्त! जैसे (ते) आपकी (स्वादिष्ठया) अत्यन्त मधुर आदि रस से 
युक्त (गिरा) वाणी से (सिचम) सिंचन का (आ, रभे) प्रारम्भ करें (त्वा) आपको (नु) शीघ्र (पुत्र:) पुत्र 
(पितुः) पिता से (न) नहीं (आ, रे) प्रारम्भ करते हैं, वह आप हम लोगों को (यक्षि) प्राप्त होइये और 
हम लोगों से (मा) नहीं (परा, गा:) दूर जाइये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे पुत्र पिता की सेवा करता है, 
वैसे ही विद्वानों की सेवा करो और कभी धर्म से पृथक्‌ न होओ, अन्य जनों को सुखी करके सुखी 
होओ॥ २॥ 


अथ प्रजाविषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2708 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007778609।| (5/॥70प/07. 


अब प्रजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शंसावाध्वर्यो प्रति मे गृणीहीन्द्राय वाह: कृणवाब जुष्टम। 
एंं ब॒हिर्यज॑मानस्थ सीदाउर्था च भूदुक्थमिन्द्राय शुस्तम्‌॥ ३॥ 
शंसांव। अध्वर्यो इति। प्रतिं। मे। गृणीहि। इन्द्रॉय। वाहं:। कृणवाव। जुष्टम्‌। आ। डदम्‌। बर्हि:। 
यज॑मानस्य। सीढ। अथ। च। भूत्‌। उक्थम्‌। इन्द्राय। श॒स्तम्‌॥ ३॥ 
पदार्थ :-(शंसाव) प्रशंसेव (अध्वर्यो) अहिंसक (प्रति) (में) मह्मम्‌ (गृणीहि) स्तुहि (इन्द्राय) 
परमैश्वर्य्ययुक्ताय (वाह:) प्राप्तान्‌ (कृणवाव) (जुष्टम) सेवितम्‌ (आ) (इदम्‌) (बर्हि:) उत्तमं स्थानम्‌ 
(यजमानस्य) सड्भन्तु: (सीद) (अथ) आनन्तर्ये (च) (भूत) भवेत्‌ (उक्थम्‌) वकक्‍्तुमर्हम्‌ (इन्द्राय) 
ऐश्वर्य्याय (शस्तम्‌) प्रशंसितम्‌॥३॥ 
अन्वयः-हे अध्वर्यो! त्वमिन्द्रायथः यदुक्‍्थं॑ शस्तं जुष्टमिद॑ बर्हिर्यजमानस्य भूत्ततासीद। अथ 
चा<न्यानासीदावाप्नोमि इन्द्राय या वाह: शंसाव सिद्धी: कृणवाव तांस्त्वं मे प्रति गृणीहि॥३॥ 
भावार्थ :-सर्वे: राजप्रजाजनेयें: कर्मभिरैश्वर्य्यवृद्धि: स्यात्तानि सेवनीयानि राजाज्ञायां वर्त्तित्वा 
प्रशंसा च प्रापणीया॥ ३॥ 
पदार्थ:-हे (अध्वर्यो) नहीं हिंसा करनेवाले! आप (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष के 
लिये जो (उक्थम्‌) कहने योग्य (शस्तम्‌) प्रशंसा किये गये और (जुष्टम) सेवित (इृदम्‌) इस (बहि:) 
उत्तम स्थान को (यजमानस्य) प्राप्त हुए आपको (भूत्‌) प्रशंसित होवे, उसके ऊपर (आ, सीद) विराजो। 
(अथ) अनन्तर (च) और अन्यों को प्राप्त होइये और मैं भी प्राप्त होऊं, ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष के लिये 
जो (वाह:) प्राप्त हुओं की (शंसाव) प्रशंसा करें और सिद्धि (कृणवाव) करें उनकी आप (मे) मेरे लिये 
(प्रति, गृणीहि) स्तुति करिये॥ ३॥ 
भावार्थ :-सब राजा और प्रजा के जनों को चाहिये कि जिन कर्मों से ऐश्वर्य की वृद्धि हो, उन 
कर्मों का सेवन करें। और राजा की आज्ञा में वर्त्तमान होकर प्रशंसा को प्राप्त होवें॥ ३॥ 
अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
जायेदस्त मघवन्त्सेदु योनिस्तदित्त्वा युक्ता हर॑यो वहन्तु। 
य॒दा क॒दा च॑ सुनवाम॒ सोम॑मम्निष्टवां दूतो धन्वात्यच्छे॥ ४॥ 
जाया। इत्‌। अस्त॑म्‌। मघ5वन्‌। सा। इत्‌। ऊम्‌ इति। योनिं:। तत्‌। इत्‌। त्वा। युक्ता:। हर॑य:। वहन्तु। 
युदा। क॒दा। चा। सुनवाम। सोम॑म्‌॥ अग्नि:। त्वा। दूत:। धन्वाति। अच्छा॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(जाया) पत्नी (इत्‌) एवं (अस्तम) गृहम्‌ (मघवन्‌) ऐश्वर्ययुक्त (सा) (इत्‌) (3) 
(योनि:) सनन्‍्ताननिमित्ता (तत्‌) ताम्‌ (इत्‌) एवं (त्वा) त्वाम्‌ (युक्ता:) योजिता: (हरयः) अश्वा: (वहन्तु) 
(यदा) (कदा) (च) (सुनवाम) निष्पादयेम (सोमम्‌) (अग्नि:) विद्युदिव (त्वा) (दूतः) यो दुनोति 
परितापयति शत्रूनू सः (धन्वाति) प्राप्नुयात्‌ (अच्छ)॥४॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌! या ते जायाइस्तं प्राप्नुयात्‌ सेत्‌ उ सन्तानस्य योनिर्भूयात्‌ तत्तां त्वा चिदेव युक्ता हरयो 
सोम॑ वहन्तु। यदा कदा च वयं सोम॑ सुनवाम तं त्वं दूतो3ग्निश्व धन्वातीव त्वेदच्छा5 उप्नोतु॥ ४॥ 

भावार्थ :-यथोत्तमौ द्वावश्वो वोढेन रथेन सुखेन रथस्य स्वामिनं स्थानान्तरं प्रापयतस्तथेव 
परस्परस्मिन्‌ प्रीतो योग्यौ विद्वांसी गृहाश्रममलड्ड्त्तु शक्नुयाताम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) ऐश्वर्य से युक्त! जो (ते) आपकी (जाया) स्त्री (अस्तम्‌) गृह को प्राप्त 
होवे (सा) वह (इत) ही (3) भी सन्‍्तान का (योनि:) कारण होवे (तत) उसको और (त्वा) आपको 
(च, इत्‌) ही (युक्ता:) संयुक्त (हरयः) घोड़े (सोमम) सोमलता के रस को (वहन्तु) धारण करें। और 
(यदा) जब (कदा) कब हम लोग सोमलता के रस को (सुनवाम) सश्जित करें, उसको आप (दूत:) 
शत्रुओं के सन्‍्ताप देनेवाले (अग्नि:) बिजुली के समान (धन्वाति) प्राप्त होवें (त्वा) आपको ही (अच्छ) 
उत्तम प्रकार प्राप्त हो॥ ४॥ 

भावार्थ :-जेसे श्रेष्ठ दो घोड़े ले चलनेवाले वाहन से सुखपूर्वक रथ के स्वामी को एक स्थान से 
दूसरे स्थान को प्राप्त कराते हैं, वेसे ही परस्पर में प्रसन्न और योग्य दो विद्वान्‌ गृहाश्रम को शोभित करने 
को समर्थ हों॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परा याहि मघवन्ना च॑ याहीन्द्र भ्रातरुभयत्रा ते अर्थम्‌।॥ 

यत्रा रथस्य बृहतो निधान विमोचन वाजिनो रासभस्थ॥ ५॥ १९॥ 
वि5मोच॑नम्‌। वाजिन:। रासभस्य॥ ५॥ 

पदार्थ :-(परा) (याहि) दूरं गच्छ (मघवन्‌) (आ) (च) (याहि) आगच्छ (इन्द्र) मृदूग्रस्वभाव 
(भ्रात:) बन्धो (उभयत्र) गमना55गमनयो:। अतन्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (ते) तव (अर्थम्‌) (यत्र)। अत्रापि 
ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (स्थस्य) रमणीययानस्य (बृहतः) महत: (निधानम) स्थापनम्‌ (विमोचनम) 
पृथक्करणम्‌ (वाजिन:) वेगवत: (रासभस्य) विद्युदादिसम्बन्धिन इव॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र ! त्वमित: परा याहि। हे भ्रातस्त्वं तस्मादायाहि यत्र बृहतो रथस्य रासभस्येव वाजिनो 
निधानं च विमोचन स्यात्तत्रोभयत्र तेडर्थ वयं प्राप्नुयाम॥५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वत्र भ्रमणं कार्य्यसिद्धये कर्त्तव्यं न सदा भ्रमणमेव, किन्तु गृहे5पि स्थित्वा 
सर्वेर्बन्धुभि: सह सड्ढत्य पुनरप्यैश्वर्य्यप्राप्तये देशान्तरे गन्तव्यमागन्तव्यञ्ञ॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) धनयुक्त और (इन्द्र) सज्जनों के प्रति कोमल और दुष्टों के प्रति उग्र 
स्वभाववाले ! आप यहाँ से (परा) (याहि) दूर जाइये। हे (भ्रात:) बन्धु जन! आप उससे प्राप्त होइये 
(यत्र) जहाँ (बृहतः) बड़े (रथस्य) सुन्दर वाहन के (रासभस्य) बिजुली आदि के सम्बन्धी के सदृश 
(वाजिन:) वेगयुक्त के (निधानम) स्थापन (च) और (विमोचनम्‌) पृथक्‌ करना होवे (यत्र) जहाँ 
(उभयत्र) गमसन और आगमन में (ते) आपके (अर्थम्‌) प्रयोजन को हम लोग प्राप्त होवें॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सर्वत्र भ्रमण, कार्य्यसिद्धि के लिये करें। और नहीं सदा भ्रमण 
ही करना, किन्तु गृह में स्थित हो सम्पूर्ण बन्धुओं के साथ मेल करके फिर भी ऐश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये 
एक देश से दूसरे देश में जावें और आवें॥५॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अपा: सोममस्त॑मिन्द्र प्र यांहि कल्याणीर्जाया सुरणं गृहे ते। 

यत्रा रथस्य बृहतो निधान॑ विमोचन वाजिनो दक्षिणावत्‌॥६॥ 

अपा:। सोम॑म्‌। अस्तम्‌। इुन्द्र। प्र। याहि। कल्याणी:। जाया। सु5रण॑म्‌॥ गृहे। ते। यत्र। सथस्य। बृहत:। 
नि5धान॑म्‌। वि&मोच॑नम्‌। वाजिन॑:। दक्षिणा5वत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अपा:) पिब (सोमम्‌) सर्वरोगनाशकं महौषधिरसम्‌ (अस्तम) गृहम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त 
स्वामिन्‌ (प्र) (याहि) गच्छ (कल्याणी:)। अत्र सुपां सुलुगिति सुरादेश:। (जाया) जायन्ते यस्या 
अपत्यानि सा (सुरणम्‌) सुष्ठु रण: संग्रामो यस्मात्तत्‌ (गृहे) (ते) तव (यत्र) यस्मिन्‌ (रथस्य) 
विमानादेर्यानस्य (बृहतः) महत: (निधानम्‌) स्थापनम्‌ (विमोचनम्‌) पृथक्करणम्‌ (वाजिन:) अग्न्यादे: 
पदार्थस्य (दक्षिणावत्‌) दक्षिणाभिस्तुल्यम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यत्र बृहतो रथस्य वाजिनो निधानं विमोचन दक्षिणावत्‌ कार्य तत्र स्थित्वा या ते गृहे 
कल्याणीर्जाया वर््तते तया सह तत्र रथे स्थित्वाउस्तं प्र याहि सोममपा: पीत्वा च सुरणं गच्छ॥६॥ 

भावार्थ :-राजादयो विमानादीनि यानानि निर्माय यत्र कलायन्त्राणि रचयित्वाग्न्यादीन्‌ संस्थाप्य 
विमोच्य सपत्नीका गृहमागच्छेयुर्देशान्तरं च गच्छेयु: यदि पत्नी शूरवीरा स्यात्तर्हिं तया सह 
संग्रामविजयाय गच्छेयु:॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य से युक्त स्वामिन्‌! (यत्र) जिसमें (बृहतः) बड़े (स्थस्थ) विमान आदि 
वाहन के (वाजिन:) अग्नि आदि पदार्थ के (निधानम्‌) स्थापन और (विमोचनम्‌) अलग करने को 
(दक्षिणावत्‌) दक्षिणाओं के तुल्य करें और वहाँ स्थित होकर जो आपके (गृहे) गृह में (जाया) स्त्री 
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वर्त्तमान है, उसके साथ उस वाहन के ऊपर विराज कर (अस्तम्‌) गृह को (प्र, याहि) आइये (सोमम्‌) 
सम्पूर्ण रोगों के नाश करनेवाले महौषधि के रस का (अपा:) पान करिये और पीकर (सुरणम्‌) श्रेष्ठ 
संग्राम जिससे उसको प्राप्त होइये।६॥ 

भावार्थ :-राजा आदि विमान आदि वाहनों का निर्माण कर और उसमें कलायन्त्रों को रच के 
तथा अग्नि आदि पदार्थों को स्थित तथा अलग करके अपनी स्त्रियों के सहित गृह में आवें और देशान्तर 
को जावें, जो स्त्री शूरवीरा हो तो उसके साथ संग्राम के विजय के लिये जावें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे भोजा अद्विरसो विरूपा द्वस्पुत्रासो असुरस्य वीरा:। 

विश्वामित्राय दर्दतो मघानि सहस्रसावे प्र तिरनत आयु:॥ ७॥ 

इमे। भोजा:। अद्विरस:। वि5रूपा:। दिव:। पुत्रास॑:। असुरस्थ। वीरा:। विश्वामित्राय। दर्दत:। मधघानिं। 
सहस्र5सावे। प्रा तिरन्ते। आयु :॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इमे) (भोजा:) भोक्‍्तार: प्रजापालका: (अड्विरसः) प्राणा इव बलिष्ठा: (विरूपा:) 
विविधरूपा विकृतरूपा वा (दिवः) प्रकाशस्वरूपस्य (पुत्रास:) वायुरिव बलिष्ठा: (असुरस्य) शत्रूणां 
प्रक्षेपकस्य (वीरा:) व्याप्तयुद्धविद्या: (विश्वामित्राय) विश्व॑ं सर्व जगन्मित्रं यस्य तस्मै (ददतः) (मघानि) 
अत्युत्तमानि धनानि (सहख्नसावे) सहसखस्या5संख्यस्य धनस्य साव: प्रसवो यस्मिन्‌ संग्रामे (प्र) (तिरन्ते) 
उल्लड्घन्ते (आयुः) जीवनम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे राजन! य इमे5ज्लिरस इव भोजा विरूपा दिवो5सुरस्य पुत्रासो वीरा: सहखसावे विश्वामित्राय मघानि 
ददत: सन्त आयु: प्र तिरन्‍्ते त एवं भवता सत्कृत्य रक्षणीया:॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवानीदृशैर्वरै: सहितां हष्टां पुष्टां युद्धविद्यायां कुशलां सेनामुन्नीय सर्वदा 
विजयस्व॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (इमे) ये (अड्विरसः) प्राणों के सदूश बलयुक्त (भोजा:) भोजन करने 
तथा प्रजा के पालन करनेवाले (विरूपा:) अनेक प्रकार के रूप वा विकारयुक्त रूपवाले और (दिव:) 
प्रकाशस्वरूप (असुरस्य) शत्रुओं के फेंकनेवाले के (पुत्रास:) वायु के समान बलिष्ठ (वीरा:) युद्धविद्या 
में परिपूर्ण (सहस्नसावे) संख्यारहित धन की उत्पत्ति जिसमें उस संग्राम में (विश्वामित्राय) सम्पूर्ण संसार 
मित्र है जिसका उसके लिये (मघानि) अतिकश्रेष्ठ धनों को (ददतः) देते हुए जन (आयु:) जीवन का (प्र, 
तिसनते) उल्लड्ून करते हैं, वे ही लोग आपसे सत्कारपूर्वक रक्षा करने योग्य हैं॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप ऐसे वीरों के सहित प्रसन्न, पुष्ट और युद्धविद्या से कुशल सेना की वृद्धि 
करके सर्वदा विजय को प्राप्त होइये।७॥ 
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अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रूपंरूप मघवां बोभवीति माया: कृण्वानस्त॒न्वं १ परि स्वाम्‌। 

त्रि्यह्विव: परि मुहूर्तमागात्‌ स्वैर्मन््रैरनृतुपा ऋतावा॥ ८॥ 

रूपमू3रूपम्‌। म॒घ$वाँ। बोभवीति। माया:। कृण्वान:। तन्व॑म्‌॥ परिं। स्वाम्‌। त्रि। यत्‌॥ द्िव:। परि। 
मुहूर्तम्‌। आ। अगांत। स्वै:। मन्त्रै।। अनृतुडपा:। ऋत5वाँ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(रूपंरूपम्‌) प्रतिरूपम्‌ (मघवा) बहुधनवान्‌ (बोभवीति) भृशं भवति (माया:) प्रज्ञा: 
(कृण्वान:) (तन्वम) शरीरम्‌ (परि) सर्वतः (स्वाम्‌) स्वकीयाम्‌ (त्रि:) त्रिवारम्‌ (यत्‌) यः (दिवः) 
प्रकाशान्‌ (परि) (मुहूर्त्तम) घटिकाद्ठबम्‌ (आ) (अगात्‌) प्राप्नुयात्‌ (स्वै:) स्वकीये: (मन्त्र) विचार: 
(अनृतुपा:) य ऋतून्‌ पाति स ऋतुपा न ऋतुपा अनृतुपा: (ऋतावा) सत्यवान्‌॥८॥ 

अन्वय:-यद्य ऋतावा मघवा सूर्य्यो दिवो मुहूर्त्तमिव स्वैर्मन्त्रेरतृतुपा: सन्‌ स्वां तन्वं त्रि: पर्यागाद्‌ रूपंरूपं प्रति 
माया: कृण्वान: सन्‌ परि बोभवीति तमध्यापकमुपदेष्टारञ्ज कुर्य्यु:॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये परमेश्वरमारभ्य पृथिवीपर्य्यन्तानां पदार्थानां स्वरूपविद: सद्योडन्येभ्यो विज्ञानप्रदा: 
सूर्य्य इब॒ सुशिक्षासभ्यताविनयप्रकाशका: स्युस्ते विद्याधर्मराजमन्त्रवर्द्धनी नियोजनीया:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (ऋतावा) सत्य से युक्त (मघवा) बहुत धन से युक्त (सूर्य्य:) सूर्य्य 
(दिव:) प्रकाशों को (मुहूर्तम) दो घड़ी (स्वैः) अपने (मन्त्रे)) विचारों से (अनृतुपा:) नहीं ऋतुओं का 
पालन करनेवाला होकर (स्वाम्‌) अपने (तन्वम्‌) शरीर को (त्रि) तीन वार (परि, आ) सब प्रकार 
(अगात्‌) प्राप्त होवें और (रूपंरूपम्‌) रूप-रूप के प्रति (माया:) बुद्धियों को (कृण्वान:) करते हुए 
(परि, बोभवीति) अत्यन्त होता है, उसको अध्यापक और उपदेश देनेवाला करें॥८॥ 

भावार्थ :-जो परमेश्वर को ले के पृथिवी पर्यन्त पदार्थों के स्वरूप जानने और शीघ्र अन्य जनों के 
लिये विज्ञान देने और सूर्य्य के सदृश उत्तम शिक्षा, सभ्यता और विनय के प्रकाश करनेवाले होवें, वे 
विद्या, धर्म और राजधर्म के मन्त्र बढ़ाने में नियत करने के योग्य हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महाँ ऋषिर्देवजा देवजूतो5 स्तभ्नात्सिश्वुमर्णवं नृचक्षा:। 

विश्वामित्रो यदवहत्सुदासमप्रियायत कुशिकेभिरिस्द्र:॥ ९॥ 

महान्‌। ऋषि:। देव$जा:। देव5जूत:। अस्त॑भ्नात्‌। सिश्चुम्‌। अर्णवम्‌। नृडचक्षा:। विश्वामित्र:। यत्‌। अवहत्‌। 
सु5दास॑म्‌। अप्रियायत। कुशिकेभि:। इन्द्ं:॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(महान्‌) महत्वपरिमाणत: सर्वेभ्योष्धिक: (ऋषि:) मन्त्रार्थवेत्ता (देवजा:) यो देवेषु 
विद्वत्सु जात: (देवजूत:) देवे: प्रेरित: (अस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति धरति (सिद्धुम्‌) नदीम्‌ (अर्णवर्म) समुद्रम्‌ 
(नृचक्षा:) नृणां द्रष्टा (विश्वामित्र:) सर्वेषां सुहत्‌ (यत्‌) यः (अवहत्‌) प्राप्पोति (सुदासम) शोभनदानम्‌ 
(अप्रियायत) प्रिय इवाचरति (कुशिकेभि:) कार्यसिद्धान्तविद्धि: (इन्द्र:) परमैश्वर्यकर:॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्यों महानृषिर्देवजा देवजूतो नृचक्षा विश्वामित्र इन्द्र: कुशिकेभि: यथा सूर्यो भूमि 
सिन्धुमर्णवं चास्तभ्नात्‌ यथा दिव राज्यं धरेच्छियमवहत्‌ सुदासमप्रियायत तं सर्वे सत्कुरुत॥९॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य: सर्वेभ्यो लोकेभ्यो महान्त्सर्वस्य धर्त्ता प्रकाशको5स्ति तथेव वेदविद आप्ता 
वर्त्तन्त इति वेद्यम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (महान्‌) बड़प्पन रूप परिमाण से सब पदार्थों से बड़ा (ऋषि:) 
मन्त्रों के अर्थों का जाननेवाला (देवजा:) विद्वानों में उत्पन्न (देवजूत:) विद्वानों से प्रेरित (नृचक्षा:) 
मनुष्यों का देखनेवाला (विश्वामित्र:) सबका मित्र (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य का करनेवाला (कुशिकेभि:) 
कार्यों के सिद्धान्तों को जाननेवालों से जैसे सूर्य, पृथिवी (सिद्युम) नदी और (अर्णवम्‌) समुद्र को 
(अस्तभ्नात्‌) धारण करता है, जैसे [च्युलोक के] राज्य को धारण करे तो लक्ष्मी को (अवहत्‌) प्राप्त होता 
है (सुदासम्‌) उत्तम दान को (अप्रियायत) प्रिय के सदूश करता है, उसका सब लोग सत्कार करें॥९॥ 

भावार्थ :-जेसे सूर्य सब लोकों से बड़ा और सबका धारणकर्त्ता तथा प्रकाश करनेवाला है, वैसे 
ही सबके जाननेवाले यथार्थवक्‍्ता पुरुष हैं, ऐसा जानना चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हंसाइंव कृणुथ श्लोकमरद्रिभिर्मदन्तो गीर्भिरध्वरे सुते स्ा। 

देवेभिविप्रा ऋषयो नृचक्षसो वि पिबध्व॑ कुशिकाः सोम्यं मधु॥ १०॥२०॥ 

हंसा:5ईंव। कृणुथ। श्लोक॑म्‌॥ अर्दधिउभि:। मर्दन्त:। गीःउभि:। अध्वरे। सुते। सचा। देवेभि:। विप्रा:। 
ऋषय:। नृ5चक्षस:। वि। पिबध्वम्‌। कुशिका:। सोम्यम्‌। मधुं॥ १०॥ 

पदार्थ :-(हंसाइव) (कृणुथ) (शलोकम्‌) सुलक्षणां वाचम्‌। शलोक इति वाडनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.११) (अद्विभि:) मेथे: (मदन्तः) प्राप्तानन्दा: (गीर्भि:) सुशिक्षिताभिर्वाग्भि: (अध्वरे) 
अहिंसनीये5 ध्ययना5 ध्यापनीये व्यवहारे (सुते) निष्पन्ने (सचा) समूहे (देवेभि:) विद्वद्धि: (विप्रा:) 
मेधाविन: (ऋषय:) मन्त्रार्थवेत्तारः (न्ृचक्षसः) मनुष्याणां विद्यादृष्या परीक्षका: (वि) (पिबध्वम) 
(कुशिका:) विद्यासिद्धान्तनिष्कर्षका: (सोम्यम्‌) सोम ऐश्वर्य साधु (मधु) मधुरादिगुणं द्र॒व्यम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे कुशिका नृचक्षस ऋषयो विप्रा! यूयं सुते5ध्वरेडद्रिभिर्मदन्त: सन्‍्तो देवेभि: सह श्लोक॑ हंसाइव 
कृणुथ सत्यस्य सचा वर्त्तध्वं सोम्यं मधु वि पिबध्वम्‌॥ १०॥ 
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भावार्थ :-परमविद्वांसो विदुष: प्रति जितेन्द्रियतां धर्मात्मतां सुशीलतां सभ्यतां च 
ग्राहयेयुर्यतस्ते5प्याप्ता भूत्वा जगत्कल्याणं कुर्यु:॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (कुशिका:) विद्याओं के सिद्धान्तों के जानने (नृचक्षस:) मनुष्यों की विद्यादृष्टि से 
परीक्षा करने और (ऋषय:) मन्त्रों के अर्थों को जाननेवाले (विप्रा:) बुद्धिमान! आप लोग (सुते) उत्पन्न 
(अध्वरे) नहीं हिंसा करने योग्य पढ़ने और पढ़ाने रूप व्यवहार में (अद्विभि:) मेघों से (मदन्त:) आनन्द 
को प्राप्त होते हुए (देवेभि:) विद्वानों के साथ (इलोकम) उत्तम स्वरूप वाणी को (कृणुथ) करो और 
सत्य के (सचा) समूह में वर्त्तमान (सोम्यम) ऐश्वर्य्य में श्रेष्ठ (मधु) मधुर आदि गुणयुक्‍त द्रव्य का (वि, 
पिबध्वम्‌) पान कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्यन्त विद्वान्‌ जन विद्वानों के प्रति जितेन्द्रियता, धर्मात्मता, सुशीलता और सभ्यता 
को ग्रहण करावें कि जिससे वे भी श्रेष्ठ होकर संसार के कल्याण को करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उप प्रेत कुशिकाश्नेतयध्वमश्व॑ राये प्र मुज्ञता सुदास:। 

राजा वृत्रं जड्डन॒त्‌ प्रागपागुदगर्था यजाते वर आ पृथिव्या:॥ ११॥ 

उप प्र। इत। कुशिका:। चेतय॑ध्वम्‌। अश्वम्‌। राये। प्र। मुझत। सु5दार्स:। राजा। वृत्रम्‌। जड्घनत। प्राक्‌। 
अपांक्‌। उर्दक। अथ। य॒जाते। वरें। आ। प्रथिव्या:॥११॥ 

पदार्थ :-(उप) (प्र) (इत) प्राप्नुत (कुशिका:) ये कुर्वन्त्युपदिशन्ति ते कुशा: प्रशस्ता: कुशा 
विद्यन्ते येषु ते कुशिका: (चेतयध्वम्‌) ज्ञापयध्वम्‌ (अश्वम) तुरज्गमिवा55शुगामिनीं विद्युतम्‌ (राये) श्रिये 
(प्र) (मुञ्जत) त्यजत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुदासः) शोभनदान: (राजा) प्रकाशमान: (वृत्रम) 
मेघमिव शत्रुम्‌ (जड्घनत्‌) भृशं हन्यातू (प्राक) पूर्वम्‌ (अपाक्‌) पश्चिमतः (उदक्‌) उत्तरत: (अथ)। अत्र 
निषातस्य चेति दीर्घ:। (यजाते) यजेत (वरे) उत्तमे देशे (आ) (प्रथिव्या:)॥११॥ 

अन्वयः-हे कुशिका! यः सुदासो राजा प्रागपागुदग्वृत्रं जड्घनदथ पृथिव्या वरे आ यजाते तस्य राये प्र 
मुझताश्चञ्ञ चेतयध्वमुप प्रेत॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! ये वीरा: शत्रून्‌ हन्युस्तेभ्य: पुष्कलं धन 
प्रतिष्ठां च दद्यु:। येन सर्वासु दिश्लु विजय: प्रकाशेत॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (कुशिका:) जो करते और उपदेश देते वे कुश वे श्रेष्ठ विद्यमान हैं जिनमें वे कुशिक 
और जो (सुदास:) उत्तम दान देनेवाला (राजा) प्रकाशमान (प्राकू) प्रथम (अपाक्‌) पश्चिम और (उदक) 
उत्तर से (वृत्रम) मेघ के सदृश शत्रु का (जद्बनत्‌) अत्यन्त नाश करे (अथ) इसके अनन्तर (प्रथिव्या:) 
पृथिवी के (वरे) उत्तम स्थान में (आ, यजाते) यज्ञ करे उसका (राये) लक्ष्मी के लिये (प्र) (मुश्नत) 
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त्याग करो और उस (अश्वम) घोड़े के सदृश शीघ्र चलनेवाली बिजुली को (चेतयध्वम) जनाओ और 
(उप, प्र इत) प्राप्त होओ॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। हे विद्वानों! जो बीर लोग शत्रुओं का नाश करें 
उनके लिये बहुत धन और प्रतिष्ठा को देवें। जिससे सम्पूर्ण दिशाओं में विजय प्रकाशित होवे॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य इमे रोदसी उभे अहमिन्द्रमतुष्टवम। 

विश्वामित्रस्य रक्षति ब्रह्मेदं भारत॑ जनम्‌॥ १२॥ 

य:। इमे इतिं। रोदसी इतिं। उभे इतिं। अहम। इन्द्रम। अतुस्तवम्‌॥ विश्वामित्रस्थ। रक्षति। ब्रह्म॑ं। इृदम। 
भार॑तम्‌। जन॑म्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(य:) (इमे) (रोदसी) द्यावापथिव्यो (उभे) (अहम) (इन्द्रम) परमात्मानम्‌ (अठुष्टवम) 
प्रशंसेयम्‌ (विश्वामित्रस्थ) सर्वस्य सुहृदः (रक्षति) (ब्रह्म) धनं ब्रह्माण्डं वा (इृदम्‌) वर्त्तमानम्‌ (भारतम्‌) 
भारत्या वाचो<यं वेत्ता धर्त्ता वा तम्‌ (जनम) प्रसिद्ध मनुष्यादिक॑ प्राणिमयम्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इमे उभे रोदसी ब्रह्मेदं भारतं जन॑ रक्षति यमिन्द्रमहमतुष्टवं तस्य विश्वामित्रस्यैवोपासनां 
यूयं कुरुत॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येनेश्वरेण सर्व जगत्सृष्टवा रक्ष्यते तस्येव स्तुतिप्रार्थनीपासना: सतत 
कुरुत॥१२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (इमे) ये (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी (ब्रह्म) धन 
वा ब्रह्माण्ड (इृदम्‌) इस वर्त्तमान (भारतम्‌) वाणी के जानने वा धारण करनेवाले उस (जनम) प्रसिद्ध 
मनुष्य आदि प्राणिस्वरूप की (रक्षति) रक्षा करता है, जिस (इन्द्रम) परमात्मा की हम (अतुष्टवम्‌) प्रशंसा 
करें, उस (विश्वामित्रस्थ) सबके मित्र की ही उपासना आप लोग करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस परमेश्वर से सम्पूर्ण संसार रच कर रक्षित है, उसकी ही स्तुति, 
प्रार्थाा और उपासना निरन्तर करो॥ १२॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
विश्वामित्रा अरासत ब्रह्मोन्द्राय वच्रिणे। कर॒दिन्न: सुराधस:॥ १३॥ 
विश्वामित्रा:। अरासत। ब्रह्म॑। इन्द्रॉय। वत्रिणें। करंत्‌। इत्‌। नः। सु5राधस:॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(विश्वामित्रा:) सर्वस्य सुहृद: (अरासत) रासन्ताम्‌ (ब्रह्म) धनम्‌ (इन्द्राय) राज्जे 
(वज्रिणे) धनुर्वेदविदे (करत) कुर्य्यात्‌ (इत्‌) एव (नः) अस्मान्‌ (सुराधस:) उत्तमधनयुक्तान्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे विश्वामित्रा ! भवन्तो यो न: सुराधस: करत्तस्मै इद्दज्रिण इन्द्राय ब्रह्मारासत॥ १३॥ 

भावार्थ :-यो राजा सर्वा: प्रजा: सुखसम्पन्ना: कुर्य्यात्तमेव प्रजा: परमैश्वर्य्ययुक्तं कुर्य्यु:॥१३॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वामित्रा:) सबके मित्रो! आप लोग जो (नः) हम लोगों को (सुराधस:) उत्तम 
धन से युक्त (करत) करे उस (इत्‌) ही (वज्रिणे) धनुर्वेद के जाननेवाले (इन्द्राय) राजा के लिये (ब्रह्म) 
धन की (अरासत) वृद्धि करें॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो राजा सम्पूर्ण प्रजाओं को सुखयुक्त करे, उस ही को प्रजा अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त 
करें॥ १३॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कि ते कृण्वन्ति कीकंटेषु गावो नाशिरं दढुह्ढे न तपन्ति घ्॒मम्‌। 

आ नों भर प्रम॑गन्दस्य॒ वेदों नैचाशाखं मंघवन्‌ रथया नः॥ १४॥ 

किम्‌। ते। कृण्वन्ति। कीर्कटेषु। गाव। ना आउशिर॑म। ढुढ्ढे। ना तपन्ति। घ॒र्मम। आ। नः। भर। 
प्र5म॑गन्दस्य। वेद:। नैचाउशाखम्‌॥ मघ5वन्‌। रखय। न:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(किम) (ते) तव (कृण्वन्ति) (कीकटेषु) अनार्य्यदेशनिवासिषु म्लेच्छेषु (गाव:ः) धेनू: 
(न) (आशिरम्‌) यदस्य ते ततू क्षीरादिकम्‌ (ढुल्ढे) दुहन्ति (न) (तपन्ति) (घर्मम) दिनम्‌। घ॒र्म 
इत्यहर्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.९) (आ) समनन्‍्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (भर) धर (प्रमगन्दस्थ) यः कुलीनो 
मां गच्छति स तस्य (वेद:) धनम्‌ (नैचाशाखम्‌) नीचा शाखा शक्तिर्यस्मिस्तम्‌ (मघवन्‌) पूजितधनयुक्त 
(रखय) निवारय (नः) अस्माकम्‌॥ १४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! ते कीकटेषु गावो ना55शिरं दुढ्ढे घर्म न तपन्ति ते कि कृण्वन्ति त्वं नः प्रमगन्दस्य वेद आ 
भर। हे मघवँसस्‍्त्व॑ं नो नेचाशाखं रन्धय।॥ १४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार: | यथा म्लेच्छेषु गावो न वर्द्धन्ते नास्तिकेषु धर्मादयो गुणाश्र, तथैव 
विद्वत्स्वनी श्वरवादिन: प्रबला न जायन्ते तस्माद्विद्वद्धिर्मनुष्येषु नास्तिकत्व॑ सर्वथा निवारणीयम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (ते) आपके (कीकटेषु) अनार्य देशों में वसनेवालो में (गाव:) गावों से (न) 
नहीं (आशिरम्‌) दुग्ध आदि को (दुढ्ले) दुहते हैं (घर्मम) दिन को (न) नहीं (तपन्ति) तपाते हैं, वे (किम) 
क्या (कृण्वन्ति) करते वा करेंगे और आप (नः) हम लोगों के लिये (प्रमगन्दस्थ) जो कुलीन मुझको 
प्राप्त होता है, उसके (वेद:) धन को (आ) सब प्रकार से (भर) धारण करिये और हे (मघवन्‌) श्रेष्ठ धन 
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से युक्त! आप (नः) हम लोगों के (नैचाशाखम) नीची शक्ति जिसमें उसकी (रथ्वय) निवृत्ति 
करो॥ १४॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे म्लेच्छ जनों में गौओं की, नास्तिक पुरुषों में धर्म 
आदि गुणों की वृद्धि नहीं होती और वैसे ही विद्वानों में ईश्वर को नहीं माननेवाले प्रबल न होवें, इससे 
चाहिये कि [विद्वज्जन] मनुष्यों में नास्तिकत्व का सर्वथा निवारण करें॥ १४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ससर्परीरम॑ति बाध॑माना बृहन्मिमाय जमदम्निद्तता। 
आ सूर्यस्य दुहिता ततान श्रवों देवेष्वम्रृतमजुर्यम्‌॥ १५॥ २ १॥ 
ससर्परी:। अम॑तिम्‌। बाध॑माना। बृहत्‌॥। मिमाय। जमद॑म्निउद््ता। आ। सूर्यस्थ। दुहिता। ततान। श्रव॑:। 
देवेषुं। अम्ृतम्‌। अजुर्यम॥ १५॥ 
पदार्थ :-(ससर्परी :) भृशं सर्पणशीला (अमतिम्‌) रूपम्‌ (बाधमाना) निवारयन्ती (बृहत्‌) 
(मिमाय) मिमीते (जमदग्निदत्ता) चक्षुषा प्रत्यक्षेण दत्ता। चक्षु्ें जमदग्निऋषि:। [शत०८.१.२.३] (आ) 
(सूर्य्यस्य) (ढुहिता) दुहितेव वर्त्तमानोषा (ततान) तनुते विस्तृणोति (श्रवः) श्रवणम्‌ (देवेषु) विद्वत्सु 
(अम्ृतम्‌) अमृतात्मकम्‌ (अजुर्य्यम्‌) हानिरहितम्‌॥ १५॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! या जमदग्निदत्ता ससर्परीर्वागजुर्य्य सूर्य्यस्य दुहिता तमो बाधमानोषा इव बृहदमति मिमाय 
देवेष्वजुर्य्यममृतं श्रव आ ततान तां वाचं सर्वथोन्नयत॥ १५॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि ब्रह्मचर्य्यधर्मानुष्ठानपुरुषार्थैराप्तानां सकाशाद्‌ 
विद्यासुशिक्षे मनुष्या गृह्नीयुस्तर्हि तेषां किमपि सुखमप्राप्तं न स्थात्‌॥ १५॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (जमदम्निदत्ता) नेत्र से प्रत्यक्ष दी गई (ससर्परी:) अत्यन्त चलनेवाली 
वाणी (अजुर्य्यम्‌) हानि से रहित (सूर्य्यस्य) सूर्य्य की (दुहिता) कन्या सदृश वर्त्तमान अन्धकार को नाश 
करते हुए प्रात:ःकाल के सदृश (बृहत्‌) बड़े (अमतिम्‌) रूप को (मिमाय) नापती है और (देवेषु) विद्वानों 
में हानिरहित (अम्ृतम) अमृतस्वरूप (श्रव:) सुनने का (आ, ततान) विस्तार करती है, उस वाणी की 
सब प्रकार वृद्धि करो॥ १५॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो ब्रह्मचर्य धर्म का अनुष्ठान और पुरुषार्थों से 
श्रेष्ठ पुरुषों के समीप से विद्या और उत्तम शिक्षा को मनुष्य ग्रहण करें तो उनको कुछ भी सुख अप्राप्त न 
होवे॥ १५०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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ससर्परीर॑भरत्‌ तूयमेभ्योडथि श्रव: पाञ्ज॑ज्यासु कृष्टिषु। 

सा पक्ष्या३ नव्यमायुर्दधाना यां में पलस्तिजमदग्नयों दढु:॥ १६॥ 

ससर्परी:। अभरत्‌। तूयम्‌। एभ्य:। अधि। श्रव॑:। पान्न॑जन्यासु। कृष्टिषुं। सा। पक्ष्यां। नव्यम्‌। आयु:। 
दर्धाना। याम्‌। मे। पलस्ति3जमदग्नय:। दढु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(ससर्परी :) सुखस्य प्रापिका (अभरत्‌) (तूयम्‌) शीघ्रम्‌ (एभ्य:) जिज्ञासुभ्य: (अधि) 
उपरिभावे (श्रवः) अन्नम्‌ (पाश्जजन्यासु) पश्चसु दिनेषु प्राणेषु भवासु (कृष्टिषु) मनुष्यादिप्रजासु (सा) 
(पक्ष्या) पक्षेषु साध्वी (नव्यम) नवीनमेव (आयुः) अन्नं जीवनं वा। आयुरित्यन्ननामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.७) (दधाना) (याम) (मे) मम (पलस्तिजमदग्नय:) प्रजमिता विदिता अग्नय: पलस्तयो 
वयोज्ञानवृद्धाश्व जमदग्नयो यैस्ते (दढु:) दद्यु:॥१६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! पलस्तिजमदग्नयो मे यां ददुः: सा पक्ष्या पाग्जजन्यासु कृष्टिषु नव्यमायुर्दधाना एशभ्य 
श्रवो5धि तूयं ददु: ससर्परीरभरत्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! या कार्यसिद्धयैश्वर्योत्पादिका आयुर्वर्धिका सत्यादिलक्षणोज्ज्वला वाणी 
नवीन विज्ञानं जीवनं च दधाति तां नित्यं बिभूत॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (पलस्तिजमदग्नय:) जाना है प्राजापत्य आदि अग्नियों को जिन्होंने वे और 
अवस्था और ज्ञान में वृद्ध पुरुष [मेरे लिये] (याम) जिसको (दढुः) देवें (सा) वह (पक्ष्या) पक्षों में 
साध्वी (पाञ्जनजन्यासु) पाँच दिनों तथा प्राणों में उत्पन्न (कृष्टिष) मनुष्य आदि प्रजाओं में (नव्यम्‌) नवीन 
ही (आयुः) अन्न वा जीवन को (दधाना) धारण करती हुई (एभ्य:) इन जानने की इच्छा करनेवालों के 
लिये (श्रव:) अन्न को (अधि) उपरि भाग में (तृूयम्‌) शीघ्र (ददुः) देवें (ससर्परी:) सुख की बढ़ानेवाली 
(अभरत्‌) प्राप्त कराइये। १६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो कार्य की सिद्धि और ऐश्वर्य की उत्पन्न करने और अवस्था की 
बढ़ानेवाली सत्य लक्षणों से स्पष्ट वाणी नवीन-नवीन विज्ञान और जीवन धारण करती है, उसको नित्य 
धारण करो॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्थिरौ गाव भवतां वीढुरक्षो मेषा वि वर्हि मा युगं वि शारि। 

इन्द्र: पातलयें ददतां शरीतोररिष्टनेमे अभि नं: सचस्व॥ १७॥ 

स्थिरौ। गावौ। भवताम्‌। वीढु:। अक्ष॑:। मा। ईषा। वि। वर्हिं। मा। युगम्‌॥ वि। शारि। इन्द्रं:। पातल्ये ३ 
इति। दद॒ताम। शरीतो:। अरिष्ट3नेमे। अभि। न॒ः। सचस्व॥ १७॥ 
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पदार्थ :-(स्थिरौ) निश्चली (गावो) वृषभौ (भवताम्‌) (वीछु:) प्रशंसित: (अक्ष:) इन्द्रियछिद्रम्‌ 
(मा) निषेधे (ईषा) हिंसक: (वि) (वि) उत्सन्नाभूत्‌ (मा) (युगम्‌) वर्षम्‌ (वि) (शारि) हिस्यात्‌ 
(इन्द्र) ऐश्वर्य्यवान्‌ (पातल्ये) पतनशीले (ददताम) (शरीतो:) शरीतुं दुष्टस्वभावं हिंसितुं शकक्‍नोति 
(अरिष्टनेमे) यो5रिष्टन्यहिंसितानि कर्माणि नयति तत्सम्बुद्धी (अभि) (नः) अस्मान्‌ (सचस्व)॥ १७॥ 

अन्वय:-हे अरिषश्टनेमे! भवानिन्द्र: शरीतो: सन्‌ पातल्ये ददतां वीव्ठुरक्ष ईषा सन्‌ स्थिरौ गाव मा वि शारि युगं 
मा वि वर्हि यत: स्थिरौ गावो भवतां तस्मात्त्वं नोइभि सचस्व॥ १७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्महोपकारका गवादय: पशव: कदाचिन्नो हिंसनीया:। व्यर्थ: समयश्च न गमनीय: 
सद्धि: सह सदैव सन्धी रक्षणीय:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (अरिष्टनेमे) नहीं नाश होनेवाले कर्मों को प्राप्त करानेवाले। आप (इन्द्र:) ऐश्वर्यवाले 
(शरीतो:) दुष्ट स्वभाव से युक्त के नाश करने में समर्थ हुए (पातल्ये) गिरनेवाले में (ददताम) दीजिये 
और (वीढछु:) प्रशंसायुक्त (अक्ष:) इन्द्रिय के छिद्र को (ईषा) नाश करनेवाला हुआ (स्थिरौ) निश्चल 
(गावौ) बैलों का (मा) नहीं (वि, शारि) नाश करे (युगम्‌) वर्ष को (मा) नहीं (वि, वहिं) वन्ध्या हो 
जिससे कि निश्चल बैल (भवताम्‌) होवें, तिससे आप (नः) हम लोगों से (अभि, सचस्व) सब प्रकार 
मिलो॥ १७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि बड़े उपकार करनेवाले गौ आदि पशुओं का कभी नाश नहीं 
करें और व्यर्थ समय न बितावें, श्रेष्ठ पुरुषों के साथ सदा ही मेल [-सम्बन्ध] की रक्षा करें॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बल॑ धेहि तनूषु नो बलमिन्धानरुत्स नः। 

बल॑ तोकाय तनयाय जीवसे त्वं हि बल॒दा असि॥ १८॥ 

बल॑म्‌। थेहि। तनूषु। नः। बलम्‌। इन्द्र। अनक्ुतू5सुं। न:। बल॑म्‌॥ तोकाय। तन॑याय। जीवसें। त्वम्‌। हि। 
बल5दा:। असि॥ १८॥ 

पदार्थ :-(बलम्‌) पराक्रमम्‌ (धेहि) (तनूषु) शरीरेषु (नः) अस्मान्‌ (बलम) (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद 
(अनकछुत्स) गवादिषु (नः) अस्माकम्‌ (बलम) (तोकाय) हस्वाय बालकाय (तनयाय) 
प्राप्तकोमारयौवना5वस्थाय (जीवसे) जीवितुम्‌ (त्वम्‌) (हि) यतः (बलदा:) (असि)॥१८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! हि यतस्त्वं बलदा असि तस्मान्नस्तनूषु बलं धेहि। नो5नव्ठुत्सु बलं धेहि नो जीवसे तोकाय 
तनयाय बल॑ धेहि॥ १८॥ 

भावार्थ:-हे आचार्य! भवान्‌ यस्माच्छरीरात्मबलवानस्ति तस्मादस्मासु पूर्ण शरीरात्मबलं 
निधेहि॥ १८॥ 
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पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले! (हि) जिससे आप (बलदा:) बल के देनेवाले 
(असि) हैं, इससे (न:) हम लोगों के (तनूषु) शरीरों में (बलम्‌) बल को (थेहि) धारण करो और (नः) 
हम लोगों के (अनढुत्सु) गौ आदिकों में (बलम्‌) बल को धारण करो, हम लोगों के (जीवसे) जीवन 
और (तोकाय) छोटे बालक तथा (तनयाय) कौमार अवस्था को प्राप्त पुरुष के लिये (बलम) पराक्रम 
को धारण करो॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे आचार्य्य/ आप जिससे कि शरीर और आत्मा के बल से युक्त हो, इससे हम लोगों 
में पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को धारण करो॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि व्ययस्व खद्रिस्थ सारमोजों थेहि स्पन्दने शिशपांयाम्‌। 

अक्ष वीवो वीव्ठित वीव्ठयस्व मा यामांदस्मादव जीहिपो नः॥ १९॥ 

अभि। व्ययस्व। खद्रिस्थ। सारम। ओजं:। थेहि। स्पन्दने। शिशर्पायाम। अक्ष। वील्ो इतिं। वीढ्त। 
वीव्ठयस्व। मा। यामांत्‌। अस्मात्‌। अब। जीहिप:। न॒ः॥ १९॥ 

पदार्थ :-(अभि) सर्वत: (व्ययस्व) व्ययं कुरु (खदिरस्थ) एतत्काष्टस्य (सारम्‌) दृढभागमिव 
(ओज:) बलम्‌ (थेहि) (स्पन्दने) किल्चिच्चलने (शिशपायाम्‌) एतत्काष्टे वृक्षविशेषे (अक्ष) व्याप्तविद्य 
(वीव्छो) बलवन्‌ प्रशंसितस्वभाव (बीव्ठित) बहुभि: प्रशंसित (वीव्ठयस्व) प्रेरयस्व (मा) निषेधे (यामात्‌) 
प्रहरात्‌ (अस्मात्‌) (अब) (जीहिप:) त्याजये: (नः) अस्मान्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-हे अक्ष ! त्वमस्मासु खदिरिस्थ सारमिवोजो धेहि शिंशपायां स्पन्दन इवा5भिव्ययस्व। हे वीव्ठो बीव्ठित ! 
नोअस्मान्‌ वीव्ठयस्वाअस्माद्‌ यामादस्मान्माव जीहिप:॥ १९॥ 

भावार्थ:-हे आचार्य्य | अस्मासु दृढं बल॑ धेहि सत्कर्मेष्वस्मान्‌ प्रेरय कदाचिन्मा त्यजे:॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (अक्ष) विद्याओं से व्याप्त! आप हम लोगों में (खद्रिस्थ) इस काष्टठ के (सारम्‌) दृढ़ 
भाग के सदृश (ओज:) बल को (थेहि) धारण कीजिये (शिशपायाम्‌) इस काष्ठट को वृक्षविशेष (स्पन्दने) 
कुछ चलने में (अभि) सब प्रकार (व्ययस्व) खर्च करो। और हे (वीव्छो) बलयुक्त और (वबीढ्ठित) बहुतों 
में प्रशंसित पुरुष! (न:) हम लोगों को (वीव्ठयस्व) प्रेरणा करो (अस्मात्‌) इस (यामात्‌) प्रहर से [हम 
लोगों को] (मा) नहीं (अव, जीहिप:) त्यागिये। १९॥ 

भावार्थ :-हे आचार्य्य | हम लोगों में दृढ़ बल को धारण करो, श्रेष्ठ कर्मों में हम लोगों को प्रेरणा 
करो और कभी मत त्याग करो॥ १९॥ 

अथ राजपुरुषविषयमाह।॥ 
अब राजा के पुरुष के विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 272] ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


अयमस्मान्वनस्पतिर्मा च हा मा च॑ रीरिषत। 

स्व॒स्त्या गृहेभ्य आवसा आ विमोचनात्‌॥ २०॥ २२॥ 

अयम। अस्मान। वनस्पतिं:। मा। च। हा:। मा। चा। रिरिषत्‌। स्व॒स्ति। आ। गृहेभ्य: । आ। अवड्से। आ। 
वि5मोच॑नात्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (अस्मान्‌) (वनस्पति:) वनस्य पालक: (मा) (च) (हा:) त्यजे: (मा) (च) 
(रीरिषत्‌) हिंस्यात्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ (आ) (गृहेभ्य:) (आ) (अवसै) निश्चयाय। अत्र षो धातो: क्विप्‌ 
वाच्छन्दसीत्याकारलोपाभाव:। (आ) (विमोचनात्‌) विमोचनामारभ्य॥ २०॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा5यं वनस्पतिरस्मान्न त्यजति तथाउस्मान्मा हा यथा सूर्य्यश्वाउस्मान्न हिनस्ति तथैव 
भवान्‌ मा च रीरिषत्‌। आवसे आ गृहेभ्य: स्वस्त्या विमोचनात्‌ सुखमागच्छतु॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाऊअन्नादीनि वस्तूनि सर्वेषां रक्षकाणि स्युस्तथा 
राजपुरुषाश्च सर्वेषां पालका: सन्तु न्‍्यायं विहायाअन्याय॑ं कदाचिन्मा कुर्यु:॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (अयम्‌) यह (वनस्पति:) वन का पालन करनेवाला (अस्मान्‌) हम 
लोगों का त्याग नहीं करता है, वैसे हम लोगों का (मा) मत (हा:) त्याग करिये (च) और जेसे सूर्य्य हम 
लोगों की हिंसा नहीं करता है, वेसे ही आप (मा, च) नहीं (रीरिषत्‌) नाश कीजिये। और (आ, अवसै) 
अच्छे निश्चय के लिये (आ, गृहेभ्य:) सब प्रकार गृहों से (स्वस्ति) सुख हो (आ, विमोचनात्‌) त्याग 
तक सुख प्राप्त होवे॥ २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अन्न आदि वस्तु सबके रक्षक होवें, वैसे 
राजा के पुरुष सबके पालनकर्त्ता हों और न्याय का त्याग करके अन्याय कभी न करें॥२०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रोतिभि्बहुलाभिनों अद्य यच्छिष्ठाभिर्मघवज्छूर जिन्व। 

यो नो देष्टयधर: सस्पदीष्ट यम ह्विष्पस्तमु प्राणो जहातु॥ २ १॥ 

इन्द्रं। ऊतिउभि:। बहुलाभिं:। न॒ः। अद्या यात्‌उश्रेष्ठाभि:। मघ5व॒न्‌। शूर। जिन्व। यः। नः। द्वेष्टि। अधर:। 
स;। पदीष्ट। यम्‌। ऊम्‌ इति। द्विष्प:। तम्‌। ऊम्‌ इति। प्राण:। जहातु॥ २१॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त (ऊतिभिः) रक्षादिभि: (बहुलाभि:) (नः) अस्मान्‌ (अद्य) 
(याच्छेष्ठाभि:) शत्रुवधकर्म्मण्युत्तमाभि: (मघवन) बहुपूजितधनयुक्त (शूर) दुष्टनां हिंसक (जिन्व) 
प्रसादय (य:) (नः) अस्मान्‌ (द्वेष्टि) वेरयति (अधर:) नीच: (सः) (पदीष्ट) प्राप्नुयात्‌ (यम) (3) 
(द्विष्प:) (तम्‌) (3) (प्राण:) (जहातु) त्यजतु॥२१॥ 
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अन्वयः-हे इन्द्र! यो5धरो नो द्वेष्टि स दुःखं पदीष्ट यमु वयं द्विष्मस्तमु प्राणो जहातु। हे मघवन्त्शूर! भवान्‌ 
बहुलाभि: याच्छेउष्ठाभिनों5स्मान्‌ अद्य जिन्व॥ २१॥ 

भावार्थ :-विदुषां दुष्टकर्मेव द्वेष्यो धर्मात्मा सत्कर्त्तव्यो भवति यावन्ति प्रजारक्षायां दुष्टनिवारणे च 
साधनान्यपेक्षितानि स्युस्तावन्त्यादाय श्रेष्टपालन॑ दुष्टनिवारणं राजादय: सतत कुर्यु:॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त! (यः) जो (अधर:) नीच (नः) हम लोगों से (ट्वेष्टि) 
बेर करता है (सः) वह दुःख को (पदीष्ट) प्राप्त होवे (यम) जिसको (3) और हम लोग (द्विष्म:) द्वेष 
करें (तम) उसका (3) भी (प्राण:) हृदयस्थ वायु (जहातु) त्याग करे। और हे (मघवन) श्रेष्ठ धन से 
युक्त (श्र) दुष्टों के नाशकर्त्ता! आप (बहुलाभि:) बहुत (श्रेष्ठाभि:) ” उत्तम (ऊतिभि:) रक्षा आदिकों 
से (नः) हम लोगों को (यात्‌) प्राप्त होवे (अप, जिन्व) प्रसन्न कीजिये। २१॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ लोगों को दुष्ट कर्म करनेवाला पुरुष द्वेष करने योग्य और धर्मात्मा सत्कार 
करने योग्य है। जितने प्रजा की रक्षा करने और दुष्ट पुरुषों के निवारण करने में साधन अपेक्षित होें, 
उनको ग्रहण करके श्रेष्ठ पुरुषों का पालन और दुष्टों का निवारण राजा आदि निरन्तर करें॥ २१॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परशुं चिद्चि तपति शिम्ब॒लं चिद्ठि वृश्चति। 

उखा चिदिन्द्र येष॑न्ती प्रयस्ता फेनमस्थति॥ २२॥ 

परशुम। चित्‌। वि। तपति। शिम्बलम्‌। चितू। वि। वृश्चति। उखा। चित्‌। इन्द्र। येष॑न्ती। प्र3यस्ता। फेन॑म्‌। 
अस्यति॥ २२॥ 

पदार्थ :-(परशुम) कुठारम्‌ (चित) इव (वि) (तपति) विशेषेण सनन्‍्तापयति (श्िम्बलम्‌) 
शल्मलीपुष्प॑ पत्रं वा (चित्‌) इव (वि) विशेषेण (वृश्चति) छिनत्ति (उखा) पाकस्थाली (चित्‌) इव (इन्द्र) 
परमैश्वर्ययुक्त (येषन्ती) स्नवन्ती (प्रयस्ता) प्रेरिता (फेनम्‌) (अस्यति) प्रक्षिपति॥ २२॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! या ते सेना अयस्कार: परशुं चिच्छत्रून्‌ वि तपति शिम्बलं चिद्ठि वृश्चति प्रयस्ता येषन्त्युखा 
चित्‌ फेनमिव शत्रूनस्यति सा त्वया सदैव सत्कर्त्तव्या॥२२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजान: प्रशस्तां वीरसेनां रक्षन्ति त एवं विजयं प्राप्य 
विराजन्ते॥ २२॥ 


८०. (बाच्ेष्ठाभि:) शत्रु का वध करने में उत्तम (ऊतिभि:) रक्षा आदिकों से (ल) हम लोगों को (अप, जिन्व) प्रसन्न कीजिये॥ 


सं० 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त! जो आपकी सेना लोहार (परशुम्‌) परशारूप शस्त्र 
को (चित) जैसे वैसे शत्रुओं को (वि, तपति) विशेष करके सन्ताप देती है (शिम्बलम्‌) शेमर [सेमल] 
वृक्ष के पुष्प वा पत्र को (चित) जैसे (वि, वृश्चति) विशेष करके काटता है (प्रयस्ता) प्रेरित हुई 
(येषन्ती) वहता तथा प्राप्त हुआ (उखा) पाक करने का पात्र (चित) जेसे (फेनम्‌) फेने को वैसे शत्रुओं 
को (अस्थति) फेंकती है, उसका [-वह] आपसे सदा सत्कार करने योग्य है॥ २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा लोग श्रेष्ठ वीरों की सेना की रक्षा करते हैं, वे ही 
विजय को प्राप्त होकर शोभित होते हैं॥ २२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न सायकस्य चिकिते जनासो लोधं न॑यन्ति पशु मन्यमाना:। 

नावाजिनं वाजिनां हासयन्ति न गर््दभं पुरो अश्वान्नियन्ति॥ २३॥ 

न। साय॑कस्य। चिकिते। जनास:। लोधम्‌। नयन्ति। पशु। मन्य॑माना:। न। अवांजिनम्‌। वाजिनां। हासयन्ति। 
ना गर्दभम्‌। पुर:। अश्वात्‌। नयन्ति॥ २३॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (सायकस्य) शस्त्रसमूहस्य (चिकिते) जानातु (जनासः:) वीरा: (लोधम) 
लोब्धारम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन भस्य ध:। (नयन्ति) प्राप्नुवन्ति (पशु) पशुमिव। अन्न सुपां सुलुगिति 
विभक्तेर्लुक्‌। (मन्यमाना:) विजानन्त: (न) निषेधे (अवाजिनम) अविद्यमाना वाजिनो यत्र संग्रामे तम्‌ 
(वाजिना) अश्वेन (हासयन्ति) (न) (गर्दभम्‌) लम्बकर्ण खरम्‌ (पुरः) (अश्वात्‌) (नयन्ति)॥ २३॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! ये ते जनासो लोध॑ न नयन्ति पशु मन्यमाना वाजिना अवाजिनं न हासयन्ति। अश्वात्पुरो 
गर्ईभं न नयन्ति ता सायकस्य दानेन युक्‍तान्‌ कर्त्तु भवान्‌ चिकिते॥ २३॥ 

भावार्थ :-त एव राज्ञो वीरा वरा: स्युर्य युद्धविद्यां विज्ञाय सेनाड्गानि यथावद्धक्षितुं संस्थापयितु 
योधयितुं जानन्ति॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जो वे (जनास:) वीरपुरुष (लोधम) प्राप्त होनेवाले को (न) नहीं (नयन्ति) 
प्राप्त होते हैं (पशु) पशु के सदृश (मन्यमाना:) जानते हुए (वाजिना) घोड़े से (अवाजिनम) घोड़े 
जिसमें नहीं ऐसे संग्राम को (न) नहीं (हासयन्ति) हराते हैं और (अश्वात्‌) घोड़े से (पुरः) प्रथम 
(गर्दभम्‌) लम्बे कानवाले गदहे को (न) नहीं (नयन्ति) प्राप्त कराते हैं, उनको (सायकस्य) शस्त्रसमूह 
के दान से युक्त करने को आप (चिकिते) जानिये॥ २३॥ 

भावार्थ :-वे ही राजा के वीर श्रेष्ठ होवें कि जो युद्धविद्या को जान के सेनाओं के अज़ें की 
यथावत्‌ रक्षा, स्थिर करने और युद्ध कराने को जानते हैं॥ २३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे इन्द्र भरतस्य पुत्रा अपपित्व॑ चिकितुर्न प्रंपित्वम्‌। 

हिन्वन्त्यश्रमरणं न नित्य॑ ज्यावाजं परि णयन्त्याजौ॥ २४॥ २३॥ ४॥ 

इमे। इन्द्र भरतस्थ। पुत्रा। अप5पित्वम। चिकितुः। ना प्र5प्ित्वम। हिन्वन्ति। अश्वम्‌। अर॑णम्‌। न। 
नित्य॑म्‌। ज्यांईवाजम्‌। परिं। नयन्ति। आजौ॥ २४॥ 

पदार्थ :-(इमे) (इन्द्र, परमैश्वर्ययोजक (भरतस्थ) सेनाया धर्तू रक्षकस्य (पुत्रा:) 
सुशिक्षितास्तनया इव भृत्या: (अपपित्वम) अपचयम्‌ (चिकितुः) विज्ञातु: (न) इव (प्रपित्वम) प्रकृष्टं 
प्रापणम्‌ (हिन्वन्ति) वर्धयन्ति (अश्वम्‌) तुर्ञम्‌ (अरणम्‌) प्रेरितम्‌ (न) इव (नित्यम्‌) (ज्यावाजम्‌) 
ज्याया: शब्दम्‌ (परि) सर्वतः (नयन्ति) (आजो) संग्रामे। २४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! तव सेनाया भरतस्य चिकितुर्न य इमे पुत्रा इवा5पपित्व॑ प्रपित्वमश्वमरणं न हिन्वन्त्याजो 
ज्यावाजं नित्यं परि णयन्ति ताँश्व त्वं स्वात्मवद्रक्ष॥ २४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजादय: स्वहासवृद्धी जानन्ति सेनास्थान्‌ साध्यक्षान्‌ भृत्यान्‌ 
युद्धकर्मणि कुशलाननुरक्तान्‌ पुत्रवत्पालयन्ति तेषां सदैव वृद्धिर्भवति पराजय: कुतो भवेदिति॥ २४॥ 

अन्न विद्युन्मेघविद्वद्राजप्रजासेनाकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं त्रयोविशो वर्गस्तृतीये मण्डले चतुर्थो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त करनेवाले! आपकी सेना के (भरतस्यथ) रक्षा करने 
और (चिकितुः) जाननेवाले के (न) तुल्य [जो] (इमे) ये मेरे (पुत्रा:) उत्तम प्रकार शिक्षा को प्राप्त 
सन्‍्तानों के सदूश सेवक लोग (अपपित्वम) नाश और (प्रपित्वम) उत्तम प्रकार प्राप्त कराने को (अश्वम) 
घोड़े को (अरणम्‌) प्रेरणा किये हुए के (न) तुल्य (हिन्वन्ति) बढ़ाते हैं और (आजोौ) संग्राम में 
(ज्यावाजम) धनुष्‌ की तांत के शब्द को (नित्यम्‌) नित्य (परि) सब प्रकार (नयन्ति) प्राप्त करते हें, 
उसकी और उनकी आप अपने आत्मा के सदृश रक्षा करो॥ २४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा आदि अपने नाश और वृद्धि को जानते हैं, सेना 
में वर्तमान साध्यक्ष सेवकों को युद्ध कर्म में चतुर और अनुरक्‍्तों का पुत्र के सदृश पालन करते हें, 
उनकी सदा ही वृद्धि होती है, पराजय कहां से होवे॥ २४॥ 

इस सूकक्‍त में बिजुली, मेघ, विद्वान, राजा, प्रजा और सेना के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 

यह तिरेपनवां सूकत और तेईसवां वर्ग तीसरे मण्डल में चौथा अनुवाक्‌ समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वार्विशत्यूचस्य चतुःपञ्ञाशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ऋषि:। विश्वेदेवा 
देवता:। १ निचृत्पडक्ति:। ९ भुरिक्‌ पडक्ति:। १२ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, 
३, ६, ८, १०, ११, १३, १४ त्रिष्टप्‌॥ ४, ७, १५, १६, १८, २०, २१ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌। 
५ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌॥ १७ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ १९, २२ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अथ राजविष्ययाह॥ 
अब बाईस ऋचावाले चौवनवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
राजा के विषय को कहते हैं॥ 
इमं महे विद॒ध्यांय शूष॑ शश्वत्कृत्व ईड्याय प्र जभु:। 
श्रुणोतु नो दम्येभिरनीकै: श्रणोत्वस्िर्टिव्यैरजस्र:॥ १॥ 
इममू। महे। विद॒थ्यांय। शूषम्‌। शश्वत्‌। कृत्व:। ईड्याय। प्र। जश्नु:। श्रुणोत्रु। नः। दम्येंभि:। अनीकै:। 
श्रुणोतुं। अग्नि:। दिव्यै:। अरज॑स्र:॥ ॥ 
पदार्थ :-(इमम्‌) (महे) महते (विद॒थ्याय) विदथेषु संग्रामेषु भवाय (शूषम्‌) बलम्‌ (शश्वत्‌) 
निरन्तरम्‌ (कृत्व:) बहव: कर्त्तारो विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धो (ईड्याय) स्तोतुमर्हाय (प्र) (जश्रु:) धरन्तु 
(श्रणोतु) (नः) अस्माकम्‌ (दम्येभि:) दातुं योग्ये: (अनीकैः) सैन्ये: (श्रुणोतु) (अग्निः) विद्वान्‌ 
(दिव्ये:) (अजस््र:) निरन्तर:॥ १॥ 
अन्वय:-हे कृत्वो! भवान्महे ईड्याय विदश्यायेमं शश्रच्छूषं प्र जश्रु: तान्नो3स्मान्‌ भवान्‌ दम्येभिरनीके: सह 
श्रुणोतु। अजस्रोउग्निर्भवान्‌ दिव्य: कर्मभि: सहाउस्माञ्छुणोतु॥ १॥ 
भावार्थ:-ये युद्धाय पूर्णा विद्यां महद्वलं धरेयुस्तान्‌ राजान: श्रुत्वा सततं सत्कुर्युस्तत्कृत्यं 
सततमुन्नयेयुर्यतो हष्टा: सन्‍्तस्ते विजयेन राजानं सदाउलड्कुर्यु:॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (कृत्व:) बहुत कार्य करनेवाले! जिसके वह आप (महे) बड़े (ईड्याय) स्तुति करने 
के योग्य (विदथ्याय) संग्राम में उत्पन्न हुए के लिये (इमम्‌) इस (शश्वत्‌) निरन्तर (शूषम्‌) बल को (प्र, 
जश्रु:) अच्छे प्रकार धारण करते हैं, उन (न:) हम लोगों को आप (दम्येभि:) देने के योग्य (अनीकै:) 
सेना में वर्त्तमान जनों के साथ (श्रुणोतु) सुनिये (अजस््र:) निरन्तर वर्त्तमान (अग्निः) विद्वान्‌ आप 
(दिव्यै:) श्रेष्ठ कर्मों के साथ हम लोगों का (श्रुणोतु) श्रवण करो॥ १॥ 
भावार्थ :-जो लोग युद्ध के लिये पूर्ण विद्या और बड़े बल को धारण करें, उनको राजजन सुनके 
निरन्तर सत्कार करें और उनके कृत्य की निरन्तर उन्नति करें, जिससे कि प्रसन्न हुए वे विजय से राजा को 
सदा शोभित करें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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महिं महे दिवे अर्चा पृथिव्यै कार्मों म इच्छञ्नरति प्रजानन्‌। 

यो स्तोमें विदथेषु देवा: संपर्यवों मादयन्ते सचायो:॥ २॥ 

महिं। महे। दिवे। अर्चा प्ृथिव्यै। कार्म:। मे। इच्छन्‌। चरति। प्र४जानन। ययों:। ह। स्तोमें। विदथेषु। 
देवा:। सपर्यव:। मादयन्ते। सचां। आयो:॥ २॥ 

पदार्थ :-(महि) महान्‌ (महे) महते (दिवे) प्रकाशमानाय (अर्च) सत्कुरु। अतन्र द्ृद्बचो5तस्तिडः 
इति दीर्घ:। (प्रथिव्यै) भूमिराज्यप्राप्तये (काम:) अभिलाषा (में) मम (इच्छन) (चरति) गच्छति 
(प्रजानन्‌) विदन्‌ सन्‌ (ययो:) विद्याराज्ययो: (ह) (स्तोमे) प्रशंसिते विजये (विदथेषु) संग्रामेषु (देवा:) 
विद्वांस: (सपर्यव:) सेवका: (मादयन्ते) हर्षयन्ति (सचा) सम्बन्धेन (आयो:) जीवस्य॥ २॥ 

अन्वय:-यो युद्धविद्यां प्रजानन्‌ विजयन्‌ राज्यमिच्छन्महे दिवे पृथिव्ये चरति त॑ यो मे महि कामो5स्ति 
तमलड्ड्त्तुमिच्छनू विजयते तमर्च। ययो: स्तोमे विदथेषु सपर्यवो देवा हाउड्यो: सचा मादयन्ते तौ युवां 
तानानन्दयेतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विद्याराज्यवृद्धिकामा दीर्घायुषो युद्धविद्याकुशला राजामात्याञ्छीविजयाभ्यां 
सत्कुर्य्युस्तान्‌ राजा3मात्या अपि सदैव सुखयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-जो युद्धविद्या को (प्रजानन) जानता और विजय करता और राज्य की (इच्छन्‌) इच्छा 
करता हुआ (महे) बड़े (दिवे) प्रकाशमान के और (प्ृथिव्यै) भूमि के राज्य की प्राप्ति के लिये (चरति) 
चलता है, उसको जो (में) मेरी (महि) बड़ी (कामः) अभिलाषा है, उसको शोभित करने की इच्छा 
करता हुआ विजय को प्राप्त होता है, उसका (अर्च) सत्कार करो। और (ययो:) जिन विद्या और राज्य 
के (स्तोमे) प्रशंसा करने योग्य विजय और (विद्रथेषु) संग्रामों में (सपर्यव:) सेवक (देवा:) विद्वान्‌ लोग 
(ह) निश्चय (आयो:) जीव के (सचा) सम्बन्ध से (मादयन्ते) प्रसन्न करते हैं, वे दोनों आप उन लोगों को 
आनन्द दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्या और राज्य की वृद्धि की कामना करने और अधिक अवस्थावाले युद्धविद्या में 
निपुण जन, राजा और मन्त्रियों का लक्ष्मी और विजय से सत्कार करें, उन जनों को राजा और मन्त्री भी 
सदा ही सुखित करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
युवोर्ऋत रोदसी स॒त्यमस्तु महे षु ण॑: सुविताय प्र भूतम्‌। 
इदं दिवे नमों अग्ने प्रथिव्यै संपर्यापि प्रयसा यामि रल॑म्‌॥ ३॥ 
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युवो:। ऋतम्‌॥ रोदसी इतिं। स॒त्यम्‌। अस्तु। महे। सु। नः। सुविताय। प्र। भूतम॥ डदम्‌। दिवे। नर्म:। 
अने। पृथिव्यै। सपर्यामिं। प्रयंसा। यामिं। रत्न॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युवो:) स्वामिसेवकयो: (ऋतम्‌) प्राप्तुं योग्य॑ कारणम्‌ (रोदसी) चद्यावापृथिव्यो 
(सत्यम) अव्यभिचारि (अस्तु) (महे) महते (सु) (नः) (सुविताय) ऐश्वर्याय (प्र) (भूतम) पुष्कलम्‌ 
(इृदम्‌) (दिवे) प्रकाशमानाय (नमः) अन्नादिकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌! (प्रथिव्यै) भूम्ये (सपर्यामि) सेवामि 
(प्रयसा) प्रयत्नेन (यामि) प्राप्नोमि (रत्नम्‌) सुवर्णहीरकादिकम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने राजन! युवोर्युवयो: स्वामिसेवकयो: रोदसी इव महे सुवितायेदं प्र भूतमृतं सत्यं रत्नं नः 
स्वस्तु। यथाऊहं पृथिव्ये दिवे नम: सपर्यामि प्रयसा विजय॑ यामि तथा युवां वर्त्तेयाथाम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा भूमिसूर्यों सर्व जगद्बय्यवहारयित्वा श्रीमदन्नवच्च 
करोति तथेव राजादिभि: पुरुषै: प्रयत्नेन सुकर्माणि सेवित्वा पुष्कलमैश्वर्य प्राप्तव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष राजन्‌! (युवो:) आप दोनों स्वामी-सेवक के (रोदसी) अन्‍्तरिक्ष 
और पृथिवी के सदृश (महे) बड़े (सुविताय) ऐश्वर्य के लिये (इृदम्‌) यह (प्र, भूतम्‌) अत्यन्त (ऋतम्‌) 
प्राप्त होने योग्य कारण (सत्यम्‌) व्यभिचाररहित अर्थात्‌ नहीं विपरीत होनेवाला (रत्नम्‌) सुवर्ण और हीरा 
आदि (नः) हम लोगों का (सु, अस्तु) श्रेष्ठ हो और जैसे मैं (प्रथिव्ये) भूमि और (दिवे) प्रकाशमान के 
लिये (नमः) अन्न आदि का (सपर्यामि) सेवन करता और (प्रयसा) प्रयत्न से विजय को (यामि) प्राप्त 
होता हूँ, वैसे आप दोनों वर्त्ताव कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे भूमि और सूर्य सम्पूर्ण संसार का व्यवहार 
चलाय के लक्ष्मी और अन्न से युक्त करता है, वैसे ही राजा आदि पुरुषों को चाहिये कि प्रयत्न से उत्तम 
कर्मों का सेवन करके अत्यन्त ऐश्वर्य को प्राप्त होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उतो हि वां पूर्व्या आविविद्र ऋतावरी रोदसी सत्यवा्च:। 

नरश्निद्रां समिथे श्रेसातौ ववन्दिरे परंथिवि वेविदाना:॥४॥ 

उतो इतिं। हि। वाम्‌। पूर्व्या:। आउविविद्रे। ऋत॑वरी इत्यूतंअवरी। रोदसी इतिं। स॒त्य5वार्च:। नर॑:। चित्‌। 
वाम्‌। समू5ड्थे। शूरं5सातौ। व॒वन्दिरे। पथिवि। वेविदाना:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (हि) (वाम्‌) युवाम्‌ (पूर्व्या:) पूर्वषु कुशला: (आविविद्रे) समन्ताल्लभन्ते 
(ऋतावरी) सत्यप्रापिकोषा (रोदसी) द्यावापृथिव्याविव (सत्यवाच:) सत्या यथार्था वाग्येषान्ते (नरः) 
नायका: (चित) इव (वाम) युवाम्‌ (समिथिे) संग्रामे (श्रसातो) शूराणां विभागे (ववन्दिरे) आनन्दन्तु 
(पृथिवि) भूमिवत्क्षमाशीले (वेविदाना:) भृशं प्रतिजानन्त: ॥४॥ 
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अन्वय:-हे पृथिविदद्धर्त्तमाने राज्ञि! ये सत्यवाचो वेविदानास्त्वां ववन्दिरे त्वा तव पतिं च वां शूरसातौ समिथे 
नरश्विदिव ववन्दिरे उतो ऋतावरी रोदसीव पूर्व्या वां ह्या विविद्रे सा त्वं तांस्तञ्ञ सत्कुरु॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एवं राज्यं कर्त्तुमरहन्ति ये सत्यमाना: सत्याचारा: 
सत्यवाचो जितेन्द्रिया विद्वांस: स्युस्ता एव राज्ञो भवितुमर्हन्ति या: पतिसदृश्य: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (प्रथिवी) भूमि के सदृश क्षमायुक्त राज्ञि! जो (सत्यवाच:) यथार्थ वाणी वाले 
(वेविदाना:) अत्यन्त जानते हुए आपको (वबविन्दरे) प्रणाम करें और आप आपके स्वामी को (वाम) 
आप दोनों (शूरसातौ) शूरवीर पुरुषों के विभाग और (समथे) संग्राम में (नर:) अग्रणी पुरुषों के (चित) 
सदृश प्रणाम करो और (उतो) भी (ऋतावरी) सत्य को प्राप्त करानेवाली स्त्री (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी के सदृश (पूर्व्या:) प्राचीन जनों में चतुर पुरुष आप दोनों को (हि) और (आ, विविद्रे) सब 
प्रकार प्राप्त होते हैं, वह स्त्री और आप उनका और उसका सत्कार करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही लोग राज्य करने के योग्य हैं कि जो 
सत्य मानने, सत्य आचरण करने, सत्य वाणी बोलने और इन्द्रियों के जीतनेवाले विद्वान्‌ जन होवें और वे 
ही रानी योग्य स्त्रियाँ हैं कि जो उक्त प्रकार के पति के सदृश होवें।॥ ४॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

को अद्धा वेद क इह प्र बोचद्‌ देवाँ अच्छा पथ्या३ का समेति। 

दर्दृश्नर एघामवमा सदांसि परेषु या गुह्तषु ब्रतेषु॥ ५॥ २४॥ 

क:। अद्धा। वेद। कः। इृह। प्र। वोचत्‌॥। देवान्‌। अच्छ। प॒थ्यां। का। सम। एति। दर्देश्रे। एघाम्‌। अवमा। 
सदांसि। परेंषु। या। गुह्नेषु। ब्रतेषु॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कः) (अद्धा) साक्षात्‌ (वेद) जानीयात्‌ (कः) (इह) अस्मिन्‌ विज्ञाने (प्र) (वोचत्‌) 
उपदिशेत्‌ (देवान्‌) विदुष: (अच्छ) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पथ्या) पथोनपेता (का) (सम) 
(एति) प्राप्नोति (ददृश्रे) पश्येयु: (एषाम्‌) (अवमा) अर्वाचीनानि (सदांसि) वस्तूनि (परेषु) सूक्ष्मेषु (या) 
यानि (गुह्नेषु) गुप्तेषु रक्षितव्येषु (ब्रतेषु) सत्यभाषणादिनियमेषु॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! इह परमात्मानं धर्मञ्ञाद्धा को वेद को देवानच्छ प्र वोचत्‌ का पथ्या देवान्त्समेति य एपां 
परेष्ववमा सदांसि गुह्ेषु ब्रतेषु या ज्ञानसत्यभाषणादीनि ददृश्रे ते पूर्वोक्तं सर्व विजानीयु:॥५॥ 

भावार्थ :-अस्मिञ्जगति विरल एवं मनुष्यो भवति यः परमात्मानं विदित्वा तदाज्ञानुकूलमाचरणं 
स्वीकृत्य सत्यमुपदिशति कश्चिदेव विद्वान्‌ योउत्र पराउवरज्ञ: स्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (इह) इस विज्ञान में परमात्मा और धर्म को (अद्धा) साक्षात्‌ (कः) कौन 
(वेद) जाने और (कः) कौन पुरुष (देवान्‌) विद्वानों को (अच्छ) उत्तम प्रकार (प्र, बोचत्‌) उपदेश देवे 
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(का) कौन (पथ्या) उत्तम मार्ग से युक्त (देवान्‌) विद्वानों को (सम्‌, एति) प्राप्त होती है और (एषाम) 
इन दिद्वानों के (परेषु) सूक्ष्मों को (अवमा) नीचे भाग में वर्त्तमान (सदांसि) वस्तुएँ (गुह्ेषु) गुप्त अर्थात्‌ 
रक्षा करने योग्य (ब्रतेषु) सत्यभाषण आदि नियमों में (या) जो ज्ञान और सत्यभाषण आदिकों को 
(दद्श्रे) देखें, वे पूर्वोक्त सम्पूर्ण को जानें॥५॥ 

भावार्थ :-इस संसार में विरला ही ऐसा मनुष्य होता है कि जो परमात्मा को जान और उसकी 
आज्ञा के अनुकूल आचरण स्वीकार करके सत्य का उपदेश देता है, ऐसा कोई विद्वान्‌ जो इस संसार में 
इस लोक और परलोक का ज्ञाता होवे॥५॥ 

अथ ईश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कविर्न॑चक्षां अभि षीमचष्ट ऋतस्य योना विधघृते मर्टन्ती। 

नानां चक्राते सर्दन॑ यथा वे: समानेन क्रतुना संविदाने॥ ६॥ 

क॒वि:। नृषचक्षां:। अभि। सीम्‌। अचष्ट। ऋतस्य॑। योनां। विघृते इति विउच्ृते। मर्दन्ती इति। नाना। चक्राते 
इति। सदनम्‌। यथां। वे:। समानेन। क्रतुंना। संविदाने इतिं समू5विदाने॥ ६॥ 

पदार्थ :-(कवि:) सर्वज्ञ: (नृचक्षा:) नृणां द्रष्ट (अभि) (सीम्‌) सर्वतः (अचष्ट) प्रकाशितवान्‌ 
(ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (योना) योनो गृहे (विघृते) विशेषेण प्रकाशिते (मदन्ती) आनन्दन्त्यौ (नाना) 
अनेकविधम्‌ (चक्राते) कुरुटः: (सदनम्‌) स्थानम्‌ (यथा) (वे:) पक्षिण: (समानेन) तुल्येन (क्रतुना) 
कर्मणा (संविदाने) कृतप्रतिज्ञ इव॥ ६॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! यथा कविर्न॑चक्षा: परमेश्वर ऋतस्य योना विघृते नाना सदनं चक्राते मदन्ती वे: समानेन 
क्रतुना संविदाने स्त्रियाविव वर्त्तमाने द्यावापृथिव्यौ सीमभ्यचष्ट तं सर्व उपासीरन्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येन परमेश्वरेणाउनेकविधा: प्रकाशा5प्रकाशयुक्ता लोका निर्मिता: स एव 
सर्वज्ञ: सर्वद्र॒ष्टा परमात्मा सततमुपासनीय: ॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री और पुरुष! (यथा) जेसे (कवि:) सम्पूर्ण विषयों के जानने (नृचक्षा:) मनुष्यों 
के देखनेवाले परमेश्वर (ऋतस्य) सत्य कारण के (योना) गृह में (विघृते) विशेष करके प्रकाशित में 
(नाना) अनेक प्रकार के (सदनम्‌) स्थान को (चक्राते) करते हैं (मदन्ती) आनन्द करती हुईं (वे:) पक्षी 
के (समानेन) तुल्य (क्रतुना) कर्म से (संविदाने) की है प्रतिज्ञा जिन्होंने उन स्त्रियों के सदृश वर्त्तमान 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (सीम्‌) सब ओर (अभि, अचष्ट) प्रकाशित किया, उसकी सब लोग उपासना 
करें॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर ने अनेक प्रकार के प्रकाश और अप्रकाश से युक्त लोक रचे, 
वही सबको जानने और सबको देखनेवाला परमात्मा निरन्तर उपासना करने योग्य है॥६॥ 
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अथ शिष्यविषयमाह॥ 
अब शिष्य के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

समान्या वियुते दूरे अन्ते ध्रुवे पदे तस्थतुर्जागरूके। 

उत स्वसारा युव॒ती भवन्ती आह ब्रुवाते मिथुनानि नाम॥ ७॥ 

समान्या। वियुते इति विःयुते। दूरेअन्ते इति दूरे3अन्ते। श्ुवे। पदे। तस्थतु:। जागरूके इति॥ उत। 
स्वसांरा। युव॒ती इतिं। भव॑न्ती इतिं। आत्‌। ऊम्‌ इतिं। ब्रुवाते इतिं। मिथुनानिं। नाम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(समान्या) समानस्वभावे (वियुते) मिश्रिताअमिश्रिते (दूरेअन्ते) विप्रकृष्टे समीपे च (श्वुवे) 
दृढ़े (पदे) प्रापणीये (तस्थतुः) तिष्ठतः (जागरूके) प्रसिद्धे (उत) अपि (स्वसारा) भगिन्यौ (युवती) 
प्राप्तयोवनावस्थे (भवन्ती) वर्त्तमाने (आत्‌) आनन्तर्ये (3) (ब्र॒ुवाते) वदत: (मिथुनानि) युग्मानि (नाम) 
सउज्ञा॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये युवती स्वसारा भवन्ती मिथुनानि नाम ब्रुवाते इव समान्या वियुते दूरेअन्ते श्रुवे पदे 
उतापि जागरूके द्यावापृथिव्यौ तस्थतुस्ते उ विदित्वादैश्वर्य्य लब्धव्यम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा प्रेमयुक्ता स्वसारो5भीष्टानि वचनानि ब्रुवन्ते 
मिथुनानि वर्त्तन्ते तथेव दूरसमीपस्था: प्रकाशा5प्रकाशयुक्ता लोका अस्मिन्‌ जगति वर्त्तन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (युवती) योवन अवस्था को प्राप्त हुई (स्वसारा) भगिनी (भवन्ती) 
वर्त्तमान (मिथुनानि) जोड़ों को (नाम) सज्ज्ञा को (ब्र॒वाते) कहती हैं (समान्या) तुल्य स्वभाववाली 
(वियुते) मिली और नहीं मिली हुई (दूरेअन्ते) दूर और समीप में (थ्॒ुवे) दृढ़ (पदे) प्राप्त होने योग्य 
(उत) भी (जागरूके) प्रसिद्ध अन्तरिक्ष और पृथिवी (तस्थतुः) स्थित हैं, उनको (3) और जानने के 
(आत्‌) अनन्तर ऐश्वर्य को प्राप्त होना चाहिये। ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रेम से युक्त भगिनीजन मनोवाज्छित 
वचनों को कहती हैं और जोड़े वर्त्तमान हैं, वैसे ही दूर और समीप में वर्त्तमान प्रकाश और अप्रकाश से 
युक्त लोक इस संसार में वर्त्तमान हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विश्वेदेत जनिमा सं विविक्तो महो देवान्‌ बिभ्रती न व्यथेते। 

एजद्‌ ध्रुवं पत्यते विश्वमेक॑ चरतत्‌ पतत्रि विषुणं वि जातम्‌॥ ८॥ 

विश्वां। इत्‌। एते इतिं। जनिम। सम्‌॥। विविक्त॒:। मह:। देवान्‌। बिश्रती इतिं। न। व्यथेते इति। एज॑त। 
ध्रुवम्‌। पत्यते। विश्वम्‌। एकंम्‌। चर॑त्‌। पत॒त्रि। विषुणम्‌। वि। जातम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एवं (एते) द्यावापृथिव्यो (जनिमा) जन्मानि (सम्‌) (विविक्त:) 
पृथक्‌ कुर्वतः (मह:) महतः (देवान) दिव्यान्‌ पदार्थान्‌ (बिशभ्रती) (न) निषेधे (व्यथेते) 
स्वस्वपरिधेरितस्ततो न चलत: (एजत्‌) चलतू (श्रुवम) अन्तरिक्षम्‌ (पत्थते) पतिरिवाचरति (विश्वम्‌) सर्व 
जगत्‌ (एकम्‌) असहायम्‌ (चरत्‌) प्राप्नुवत्‌ (पतत्रि) पतनशीलम्‌ (विषुणम्‌) विष्वग्गच्छति (वि) 
(जातम) निष्पन्नम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस! य एते महो देवान्‌ बिश्रती विश्वा जनिमा सं विविक्तो न व्यथेते यत्रेदेव ध्रुवमेजदेक॑ विषुणं 
जात॑ पतत्रि चरद्विश्वं वि पत्यते ते यूयं विजानीत॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! इह पृथिवीसूर्यादिरूपा5धिकरणेडन्तरिक्षे च सर्वे पदार्था जीवाश्व वसन्ति 
जायत्ते ग्रियन्ते नश्यन्तीति विदन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! जो (एते) ये अन्तरिक्ष और पृथिवी (महः) बड़े अर्थात्‌ श्रेष्ठ (देवान्‌) उत्तम 
पदार्थों को (बिशभ्रती) धारण करती हुईं (विश्वा) सब (जनिमा) जन्मों को (सम्‌, विविक्त:) पृथक्‌ करती 
हैं और (न) नहीं (व्यथेते) अपने परिधि अर्थात्‌ मण्डल में इधर-उधर नहीं हिलते हैं और (यत्र) जिसमें 
(इत्‌) ही (ध्रुवम) अन्तरिक्ष (एजत्‌) चलता हुआ (एकम्‌) सहायरहित अकेला (विषुणम्‌) नीचे को प्राप्त 
है (जातम्‌) उत्पन्न (पतत्रि) गिरनेवाला (चरत्‌) प्राप्त होता हुआ (विश्वम्‌) सम्पूर्ण संसार के (वि, पत्यते) 
स्वामी के सदृश वर्तमान उसको आप लोग जानें॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इन पृथिवी, सूर्य्यरूप अधिकरण और अन्तरिक्ष में सम्पूर्ण पदार्थ बसते 
और उत्पन्न होते, मरते और नाश को प्राप्त होते हैं, ऐसा जानो॥८॥ 

अथ ईश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सना पुराणमध्येम्यारान्मह: पितुर्जनितुर्जामि तन्न:। 

देवासो यत्र पनितार एवैंरुरौ पथि व्युते तस्थुरन्त:॥ ९॥ 

सना। पुराणम्‌। अधिं। एमि। आरात्‌। मह:। पितु:। जनितुः। जामि। तत्‌। न॒ः। देवास॑:। यत्र। पनितार:। 
एवें:। उरौ। पथि। वि5उते। तस्थु:। अन्तरिति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सना) सनातनम्‌ (पुराणम्‌) पुरानवम्‌ (अधि) (एमि) सर्वतः स्मरामि (आरातू) दूरात्‌ 
समीपाद्वा (मह:ः) महतः पूजनीयस्य (पितु:) पालकस्य (जनितु:) जनकस्य (जामि) जातम्‌ (तत्‌) (नः) 
अस्मानस्माक॑ वा (देवास:) विद्वांस: (यत्र) (पनितार:) व्यवहर्त्तार: स्तावका: (एबै:) प्रापके: (उरौ) 
महति (पथि) मार्गे (व्युते) विगतावरणे प्रसिद्धे (तस्थु:) तिष्ठन्ति (अन्तः) मध्ये॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्र पनितारों देवास एवेरुरी व्युते पथि अन्तस्तस्थुस्तत्पितुर्जनितुर्मही जामि आरादनुविदितं 
भवतु तन्न आरातू सना पुराणमध्येमि तस्यान्तो भवन्तोडपि सन्ति॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2732 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यत्र सर्व जगत्तिष्ठति येन प्रोक्तेन मार्गेण गच्छन्ति तत्सर्वस्थ पालकं॑ जनितृ 
सर्वेभ्यो महदनादिभूतं ब्रह्मोपासनीयं यदि तज्जानीयात्‌ तहिं समीपस्थं न जानीयाच्चेदतिदूरस्थं 
भवति॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्र) जिसमें (पनितार:) व्यवहार करने अर्थात्‌ स्तुति करनेवाले (देवास:) 
विद्वान्‌ लोग (एबै:) प्राप्त करनेवालों से (उरौ) बड़े (व्युते) आवरण अर्थात्‌ दूसरे करके ढांपने से रहित 
इस प्रकार प्रसिद्ध (पथि) मार्ग में (अन्तः) मध्य में (तस्थु:) वर्त्तमान हैं (तत) वह (पितु:) पालन करने 
और (जनितुः) उत्पन्न करनेवाले (महः) श्रेष्ठ पूजा करने योग्य से (जामि) उत्पन्न हुआ (आरात्‌) दूर वा 
समीप से जाना जाय और वह (नः) हम लोगों के दूर वा समीप से (सना) प्राचीन काल से सिद्ध और 
(पुराणम) प्रथम नवीन को (अधि, एमि) स्मरण करता हूँ, उसके मध्य में आप लोग भी हैं॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसमें सम्पूर्ण संसार स्थित है और जिसकी कही हुई मर्य्यादा से चलते 
हैं, वह सबका पालक, उत्पन्न करनेवाला, सब पदार्थों से बड़ा, अनादि से सिद्ध ब्रह्म उपासना करने 
योग्य है, जो उसको जाने तो समीप में वर्त्तमान और न जाने तो अत्यन्त दूर वर्त्तमान होता है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमं स्तोम॑ रोदसी प्र ब्रवीम्यूदूदरा: श्रुणवन्नग्निजिल्ला:। 

मित्र: सम्राजो वरुणो युवांन आदित्यास: कवय: पप्रथाना:॥ १०॥२५॥ 

इमम्‌। स्तोम॑म्‌॥। रोदसी इति। प्रा ब्रवीमि। ऋदूदरा:। श्रुणवन्‌। अम्निउजिह्ा:। मित्र:। समूउराज॑:। 
वरुण:। युवान:। आदित्यास॑:। क॒व॑य:। पप्रथाना:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) परमात्मानम्‌ (स्तोमम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्याविव सकलविद्यावेद्य 
प्रकाशक सर्वस्य धर्त्तारम्‌ (प्र) (ब्रवीमि) उपदिशामि (ऋदूदरा:) ऋत्सत्यमुदरे येषान्ते (श्रणवन्‌) श्रुण्वन्तु 
(अग्निजिह्मा:) अग्निरिव प्रकाशमाना सत्योपदेशा जिह्मा येषान्ते (मित्र:) सर्वस्य सखा (सप्राज:) 
सम्यग्राजमाना: (वरुण:) श्रेष्ठ: (युवानः) प्राप्तयुवावस्था: (आदित्यास:) सूर्य इब पूर्णविद्याप्रकाशा: 
(कवय:) विक्रान्तप्रज्ञा मेधाविन: (पप्रथाना:) प्रख्याता:॥१०॥ 

अन्वय:-यमिमं स्तोमं रोदसी इब मित्रो वरुणोडहं प्रब्रवीमि तमृदूदरा सम्राजो5ग्निजिह्ा युवान आदित्यास: 
कवय: पप्रथाना: श्रुणवन्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-यथा चक्रवर्त्ती राजा स्वाज्ञया सर्वन्यायं प्रकाशितं करोति तथेवा55प्ता 
विद्वांसो5 ध्यापनोपदेशाभ्यां परमात्मानं तस्याज्ञां च प्रसिद्धां कुर्वन्ति। येड्ष्टाचत्वारिंषद्वर्षपर्यन्तं ब्रह्मचर्य 
कृत्वा3खिलविद्या जायन्ते त एवेतद्वक्तुं श्रोतुं निश्चेतुमभ्यसितुं साक्षात्‌ कर्त्तु च शकक्‍नुवन्ति॥ १०॥ 
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पदार्थ :-जिस (इमम्‌) इस परमेश्वर (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य और (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी के सदृश सम्पूर्ण विद्याओं से जानने योग्य प्रकाश और धारण करनेवाले का (मित्र:) सबका मित्र 
(वरुण:) श्रेष्ठ हम (प्र, ब्रवीमि) उपदेश देते हैं उसको (ऋदूदरा:) सत्य है हृदय में जिनके वे (सम्राज:) 
अच्छे प्रकार प्रकाशमान (अग्निजिह्मा:) अग्नि के सदृश प्रकाशमान सत्य के उपदेश देनेवाली जिह्ा हें 
जिनकी वे (युवान:) युवा अवस्था को प्राप्त (आदित्यास:) सूर्य के सदृश पूर्ण विद्या से प्रकाशित 
(कवय:) तीव्र बुद्धि से युक्त (पप्रथाना:) प्रख्यात बुद्धिमान्‌ लोग (श्रुणवन्‌) सुनो॥१०॥ 

भावार्थ :-जैसे चक्रवर्ती राजा अपनी आज्ञा से सम्पूर्ण न्याय को प्रकाशित करता है, वैसे ही 
यथार्थवकता विद्वान्‌ लोग अध्यापन और उपदेश से परमेश्वर और उसकी आज्ञा को प्रसिद्ध करते हैं, और 
जो लोग अड़तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य करके पूर्णविद्या युक्त हैं वे ही इसके कहने, सुनने, निश्चय और 
अभ्यास करने और प्रत्यक्ष करने को समर्थ होते हैं॥ १०॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हिरण्यपाणि: सविता सुजिहस्त्रिर दिवो विदथे पत्यमान:। 

देवेष॑ च सवितः श्लोकमश्रेरादस्मभ्यमा सुंव सर्वतांतिम॥ ११॥ 

हिरण्यडपाणि:। स॒विता। सुउजिह्न:। त्रि:। आ। दिव:। विदथें। पत्यमान:। देवेषुं। च। सवितरिति। 
शलोक॑म्‌। अश्रे:। आतू। अस्मभ्य॑म्‌। आ। सुव। सर्व5तांतिम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यपाणि:) पाणिरिव हिरण्यं तेजो यस्य सः (सविता) सूर्य्य: (सुजिह्ृः) शोभना 
जिह्ा यस्य सः (त्रिः) त्रिवारम्‌ (आ) समन्तात्‌ (दिवः) विद्युतादे: (विदथे) विज्ञाने (पत्थमान:) 
पतिरिवाचरन्‌ (देवेषु) पृथिव्यादिषु (च) विद्वत्सु (सवितः) परमैश्चर्यप्रद (इलोकम्‌) वाचम्‌ (अश्रे:) 
आश्रय (आत्‌) आनन्तर्ये (अस्मभ्यम) (आ) (सुव) जनय (सर्वतातिम) सर्वमेव॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सवितस्सुजिहः पत्यमानस्त्वं दिवो विदथे देवेषु हिरण्यपाणि: सवितेवाउस्मभ्यं यं सर्वताति 
श्लोकमश्रेस्तं चादा त्रिरा सुव॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्य्यों लोकानामधिष्ठाता वर््तती तथेव दिद्वान्‌ 
सर्वेषामध्यक्षो भवेत्‌॥११॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के दाता (सुजिह्नः) सुन्दर जिह्ायुक्त (पत्थमानः) पति के 
सदृश आचरण करते हुए! आप (दिव:) बिजुली आदि के (विदथे) विज्ञान और (देवेषु) पृथिवी आदिकों 
में (हिरण्यपाणि:) हस्त के सदृश तेज से युक्त (सविता) सूर्य्य के सदृश (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के 
लिये जिस (सर्वतातिम्‌) सम्पूर्ण ही (इलोकम्‌) वाणी का (अश्रे:) आश्रय करिये उसको (च) और 
(आत्‌) अनन्तर (आ) सब ओर से (त्रिः) तीन वार (आ, सुव) उत्पन्न करो॥ ११॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्ग्य लोकों का अधिष्ठाता है, वैसे ही 

विद्वान सबका अध्यक्ष होवे॥ ११॥ 
अथ शिष्यविषयमाह।॥ 
अब शिष्य के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुकृत्सुपाणि: स्ववा ऋतावां देवस्त्वष्टावसे तानि नो धात्‌। 

पूषण्वन्त ऋभवों मादयध्वमूर्ध्यग्रावाणो अध्वरम॑तष्ट॥ १२॥ 

सु5कृत्‌। सुडपराणि:। स्व5वान। ऋत3वां। देव:। त्वष्टा। अवसे। तानि। नः। धात्‌। पूषणू3वन्त:। ऋभव:। 
मादयध्वम्‌। ऊर्ध्व5ग्रांवाण:। अध्वरम। अवृष्ट॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सुकृत) यः शोभनं धर्म्य कर्म करोति (सुपाणि:) शोभनौ पाणी हस्तो यस्य सः 
(स्ववान्‌) बहव: स्वे विद्यन्ते यस्य सः (ऋतावा) सत्यप्रकाशक: (देवः) विद्वान्‌ (त्वष्टा) प्रकाशक: 
(अवसे) रक्षणाद्याय (तानि) (नः) अस्मभ्यम्‌ (धात्‌) दधातु (पृषण्वन्त:) बहव: पूषणो विद्यन्ते येषान्ते 
(ऋभव:) मेधाविन: (मादयध्वम) आनन्दयत (ऊर्ध्वग्रावाण:) मेघा: (अध्वरम) पालक व्यवहारम्‌ 
(अतष्ट) तनूकुरुत॥ १२॥ 

अन्वय:-हे पूषण्वन्त ऋभवो ! यूयं यथा सुकृत्‌ सुपाणि: स्ववानृतावा त्वष्टा देवो नो3बसे तानि धादूर्ध्वग्रावाण 
इवाउध्वरमतष्ट तथाउस्मान्‌ मादयध्वम्‌। १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा धार्मिका विद्वांसो मेघा इव सर्वानानन्दयन्ति तथेव 
सर्वे विदुष आनन्दयन्तु॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (पूषण्वन्त:) बहुत पुष्टिकर्त्ता विद्यमान हैं जिनके वे (ऋभव:) बुद्धिमान्‌! आप लोग 
जेसे (सुकृत) सुन्दर धर्मयुक्त कर्मकर्त्ता (सुपाणि:) सुन्दर हस्तयुक्त (स्ववान) बहुत आत्मजन हें 
जिसके वह (ऋतावा) सत्य का प्रकाश करनेवाला (त्वष्टा) प्रकाशकर्त्ता (देवः) विद्वान्‌ (नः) हम लोगों 
को (अवसे) रक्षण आदि के लिए (तानि) उन अपेक्षित पदार्थों को (धात्‌ू) धारण करे और 
([अर्ध्व]ग्रावाण:) मेघों के सदूश (अध्वरम्‌) पालन करनेवाले व्यवहार को (अतष्ट) सूक्ष्म करता है, वैसे 
ही हम लोगों के लिए (मादयध्वम) आनन्द दीजिए॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे धार्मिक विद्वान्‌ लोग मेघों के सदृश 
सबको आनन्द देते हैं, बेसे ही सब लोग विद्वानों को आनन्द देवें॥१२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
विद्युर्रथा मरुतं ऋष्टिमन्तों दिवो मर्या ऋतजांता अयास :। 
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सरस्वती श्रुणवन्‌ यज्ञियांसो धातां र॒यिं सहवीरं तुरास:॥ १३॥ 

विद्युत्‌वर॑था:। मरुत॑:। ऋष्टिउमन्त:। दिव:। मर्या।। ऋत5जाता:। अयास॑:। सर॑स्वती। श्रृणवन्‌। 
युज्ञियांस:। धात॑। र॒यिम्‌। सह5वीरम। तुरास:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(विद्युद्रथा:) विद्युद्य॒ुक्ता रथा यानानि येषान्ते (मरुत:) मरणधर्माण: (ऋष्टिमन्त:) बह्य 
ऋष्टयो गतयो विद्यन्ते येषान्ते (दिवः) कामयमानस्य (मर्या:) मनुष्या: (ऋतजाता:) ऋतेन सत्येन 
प्रसिद्धा: (अयास:) प्राप्तविद्या: (सरस्वती) सकलविद्यायुक्ता वाणी (श्रुणवन्‌) श्रण्वन्तु (यज्ञियासः) 
शिल्पव्यवहारकर्त्तार: (धात)। अत्र इृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (रयिम्‌) धनम्‌ (सहवीरम्‌) वीरै: सह 
वर्त्तमानम्‌ (तुरास:) सद्यः कर्त्तार:॥१३॥ 

अन्वय:-सरस्वती विदुषी स्त्री यं सहवीरं रयिं विद्युद्रथा मरुत ऋष्टिमन्तो दिवो मर्य्या ऋतजाता अयासो 
यज्ञियासस्तुरासो विद्वांस: श्रणवन्‌ धात तथैतं श्रणुयाहध्याच्च॥ १३॥ 

भावार्थ :-यथा पुरुषा विद्याभ्यासं कुर्य्युस्तथैव स्त्रियोडपि कृत्वा श्रीमत्यो भवन्तु। उभये आलस्यं 
विहाय शिल्पविषयाणि सर्वाणि कर्माणि साध्नुवन्तु॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सरस्वती) विद्यायुक्त स्त्री जिस (सहवीरम्‌) वीर पुरुषों के सहित वर्तमान (रयिम्‌) 
धन को (विद्युद्रथा:) बिजुली से युक्त हैं वाहन जिनके वे (मरूुत:) मरण धर्मवाले (ऋष्ट्िमन्त:) बहुत 
गतियों से युक्त (दिवः) कामना करते हुए के सम्बन्धी (मर्य्या:) मनुष्य (ऋतजाता:) सत्य से प्रसिद्ध 
(अयास:) विद्याओं को प्राप्त (यज्ञियास:) शिल्प-व्यवहार के करनेवाले (तुरास:) शीघ्रकर्त्ता विद्वान्‌ 
लोग (श्रुणवन्‌) सुनो और (धात) धारण करो, वैसे इसको सुने और धारण करे॥ १३॥ 

भावार्थ :-जेसे पुरुष लोग विद्या का अभ्यास करें, वैसे ही स्त्रियाँ भी करके लक्ष्मीयुक्त हों। 
दोनों स्त्री और पुरुष आलस्य का त्याग करके शिल्पविषयक सम्पूर्ण कर्मों को सिद्ध करो॥१३॥ 

अथ वक्‍्तृविषयमाह॥ 
अब वकक्‍ता के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विष्णुं स्तोमांस: पुरुदस्ममर्का भगस्थेव कारिणो याम॑नि ग्मन्‌। 

उरुक्रम: ककुहो यस्य॑ पूर्वर्नि मर्धन्ति युवतयो जनित्री:॥ १४॥ 

विष्णुम्‌। स्तोमांस:। पुरु5दस्मम्‌। अर्का:। भग॑स्य5इवा। कारिण॑:। याम॑नि। ग्मन्‌। उरुक्रम:। ककुह:ः। 
यस्यी पूर्वी:। न। मर्धन्ति। युवतर्य:। जनित्री:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(विष्णुम) व्यापकम्‌ (स्तोमासः) स्तावका: (पुरुदस्मम्‌) पुरूणि बहूनि दुःखानि 
दस्मान्युपक्षीणानि यस्मात्तम्‌ (अर्का:) पूजनीया: (भगस्थेव) ऐश्वर्यस्येव (कारिणः) कर्त्तु शीला: 
(यामनि) प्रापणीये मार्गे (ग्मन) गच्छन्ति (उरुक्रम:) बहुपुरुषार्थ: (ककुह:) महती:। ककुह इति 
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महन्नामसु पठितम्‌। (निघं०३.३) (यस्य) (पूर्वी) (न) निषेधे (मर्धन्ति) हिंसन्ति (युवतय:) 
प्राप्तमौवना: (जनित्री:) मात:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्नुरुक्रमस्त्वं यथास्तोमासो$र्का भगस्येव कारिणो विद्वांसो यामनि पुरुदस्मं विष्णुं ग्मन्‌। यस्य 
युवतयो ककुह:ः पूर्वर्जनित्री्न मर्धन्ति तथा त्वं वर्त्तस्व॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। ये भगवदुपासका ईश्वराज्ञानुकूलवर्त्तमाना भगवन्तो 
भत्वाउहिंसामहतीर्भगवती: प्राप्य दुःखान्तं गत्वा महत्सुखं प्राप्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (उरुक्रम:) बहुत पुरुषार्थवाले! आप जैसे (स्तोमास:) स्तुति करनेवाले 
(अर्का:) पूजा करने योग्य (भगस्येव) ऐश्वर्य्य के तुल्य (कारिण:) करनेवाले विद्वान्‌ू लोग (यामनि) 
प्राप्त होने योग्य मार्ग में (पुरुदस्मम) बहुत दुःख नाश हुए जिससे उस (विष्णुम) व्यापक को (ग्मन्‌) 
प्राप्त होते हैं और (यस्य) जिसकी (युवतय:) युवावस्था को प्राप्त (ककुह:) बड़ी (पूर्वी) प्राचीन काल 
में वर्त्तमान (जनित्री:) माताओं का (न) नहीं (मर्धन्ति) नाश करते हैं, वेसे आप वर्त्ताव करो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो लोग भगवान्‌ की उपासना 
करनेवाले ईश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्त्तमान ऐश्वर्ययुक्त होकर, नहीं नाश होनेवाली बड़ी लक्ष्मियों को 
प्राप्त हो दु:ख के पार जाकर बड़े सुख को प्राप्त होते हैं॥ १४॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रो विश्वैवीर्यि:३ पत्थमान उभे आ पप्रौ रोदसी महित्वा। 

पुरंदरो वृत्रहा धृष्णुषेण: संगृभ्या न आ भरा भूरि पश्च;॥ १५॥ २६॥ 

इन्द्र। विश्वै:। वीर्यैं:। पत्यमान:। उभे इतिं। आ। पप्रौ। रोदसी इति। महिउत्वा। पुरमूउदर:। वृत्र5हा। 
धृष्णुउसेन:। समू5गृभ्य। न:। आ। भर। भूरि। पश्च:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्रर्यों राजा (विश्वै:: अखिले: (वीर्यै)) पराक्रमै: (पत्थमान:) पति: 
स्वामीवाचरन्‌ (उभे) (आ) (पप्रौ) व्याप्नोति (रोदसी) न्यायभूमिराज्ये (महित्वा) महिम्ना (पुरन्दरः) 
शत्रूणां नगराणां हन्ता (वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्येव (ध्रृष्णुसेन:) धुृष्णु: प्रगल्भा दृढ़ा सेना यस्य सः 
(सडगृभ्य) सम्यगू गृहीत्वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (आ) (भर) धर। अत्र 
हयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (भूरि) बहु (पश्च:) पशून्‌॥१५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यो वृत्रहेव पुरन्दर: पत्यमानो धृष्णुसेन इन्द्रो भवान्‌ विश्वैरवर्यर्महित्वोभे रोदसी आ पप्रौ स 
त्वं भूरि नोअस्मान्‌ पश्चश्च सड॒गृभ्या भर॥ १५॥ 

भावार्थ :-यथा भूमिसूर्यों सर्वान्‌ धृत्वा संपोष्य वर्द्धयतस्तथेव राजादयोध्यक्षा: सर्वाज्छुभगुणान्‌ 
धृत्वा प्रजां पोषयित्वा सेनामुन्नीय शत्रून्‌ हत्वा प्रजामुन्नयन्तु॥ १५॥ 
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पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (वृत्रहा) मेघ का नाश करनेवाले सूर्य के सदृश (पुरन्दरः) शत्रुओं के 
नगरों का नाश करनेवाला (पत्यमान:) स्वामी के सदूश आचरण करता हुआ (ध्रृष्णुसेन:) दृढ़ सेना और 
(इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्ययुक्त राजा आप (विश्वै:) सम्पूर्ण (वीर्यै:) पराक्रमों से (महित्वा) महिमा से (उसे) 
दोनों (रोदसी) न्याय और भूमि के राज्य को (आ, पप्रौ) व्याप्त करते हैं, वह आप (भूरि) बहुत (नः) 
हम लोगों और (पश्च:) पशुओं को (संगृभ्य) उत्तम प्रकार ग्रहण करके (आ, भर) सब प्रकार पोषण 
कीजिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-जैसे भूमि और सूर्य सब पदार्थों को धारण और उत्तम प्रकार पोषण करके बढ़ाते हैं, 
वैसे ही राजा आदि अध्यक्ष सब उत्तम गुणों को धारण, प्रजा का पोषण, सेना की वृद्धि और शत्रुओं का 
नाश करके प्रजा की वृद्धि करें॥ १५॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नासत्या मे पितरां बच्धुपृच्छां सजात्यमश्चिनोश्वारु नाम 

युवं हि स्थो रयिदौ नों रयीणां दात्र रक्षेथे अकंवैरदब्या॥१६॥ 

नासंत्या। मे। पितरा। बश्धुउपृच्छा। स$जात्यम्‌। अश्विनो:। चारु। नाम। युवम्‌। हि। स्थ:। रयिदौ। नः। 
रयीणाम,। दात्रम। रक्षेथे इतिं। अकवै:। अर्दब्या॥ १६॥ 

पदार्थ :-(नासत्या) न विद्यते5सत्यं ययोस्तौ (मे) मम (पितरा) पालकौ (बश्थुप्रच्छा) यौ बन्धून्‌ 
पृच्छतस्तो (सजात्यम) समानजातौ भवम्‌ (अश्विनो:) सूर्य्याचन्द्रमसोरिव (चारु) सुन्दरम्‌ (नाम) (युवम्‌) 
(हि) यतः (स्थ:) भवथ: (रविदौ) श्रीप्रदो (न:) अस्माकम्‌ (रयीणाम्‌) धनानाम्‌ (दात्रम) दानम्‌ 
(रक्षेथे) (अकवै:) अकुत्सितै: कर्मभि: (अदब्धा) अहिंसितौ॥ १६॥ 

अन्वयः-हे सभासेनेशौ! युवं हि नो रयिदौ रयीणां दात्रं रक्षेग अकवेरदब्धा स्थो ययोरश्रिनोरिव चारु नामास्ति 
तो बन्धुपृच्छा नासत्या मे पितरेव सजात्यं चारु नाम रक्षतम्‌॥१६॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो मातापितृवत्सर्वेभ्यो विद्याधनप्रदा धर्माचारिण: सन्त: सजात्यानन्याँश्व रक्षन्ति 
ते सर्वेषां पूज्या भवन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे सभा और सेना के स्वामी ! (युवम) आप दोनों (हि) जिससे कि (नः) हम लोगों के 
लिये (रयिदौ) लक्ष्मी देनेवाले (रयीणाम्‌) धनों के (दात्रम) दान की (रक्षेथे) रक्षा करते हैं (अकवै:) 
कुत्सित भिन्न अर्थात्‌ उत्तम कर्मों से (अदब्धा) नहीं हिंसित हुए (स्थ:) होते हैं और जिनकी (अश्विनो:) 
सूर्य-चन्द्रमा के तुल्य (चारु) सुन्दर (नाम) सउ्ज्ञा है उन (बश्चुप्रच्छा) बन्धुओं का कुशलादि पूछनेवाले 
(नासत्या) असत्य के त्यागी (में) मेरे (पितरा) पालन करनेवालों के सदृश (सजात्यम्‌) समान जातिवाले 
सुन्दर नाम की रक्षा करो॥ १६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2738 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग माता और पिता के सदृश सबके लिये विद्या और धन देनेवाले, 
धर्मपूर्वक आचरण करते हुए अपने समान जातिवाले तथा अन्य जनों की रक्षा करते हैं, वे सबके पूजा 
करने योग्य होते हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महत्त्ट: कवयश्नारु नाम यर््ध देवा भव॑थ विश्व इन्दें। 

सख कऋभुभि: पुरुहृत प्रियेभिरिमां थिय॑ सातयें तक्षता नः॥ १७॥ 

महत्‌। तत्‌। व:। कवय॒:। चारु। नाम। यत्‌। ह। देवा:। भव॑थ। विश्वे। इन्द्रे। सखां। ऋभुउभि:। पुरुषहूत। 
प्रियेभिं:। इमाम्‌। थिय॑म्‌॥। सातयें। तक्षत। नः॥ १७॥ 

पदार्थ :-(महत) महान्‌ (तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (कवयः) विपश्चित: (चारु) सुन्दरम्‌ (नाम) 
(यत्‌) (ह) किल (देवा:) विद्वांस: (भवथ) (विश्वे) (इन्द्रे) परमैश्वर्य राज्ञि वा (सखा) सुहत्‌ (ऋभुभि:) 
मेधाविभि: सह (पुरुहृत) बहुभि: प्रशंसित (प्रियेभि:) स्वात्मवत्‌ प्रिये: (इमाम) प्रत्यक्षाम्‌ (धियम्‌) 
प्रज्ञाम (सातये) सत्याअसत्ययोर्विविकाय (तक्षत) रक्षत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) 
अस्माकम्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे कवयो! वो यन्महच्चारु नाम नामास्ति तत्तेन युकता विश्वे देवा ह यूयं भवथ। प्रियेभिकभुभि: 
सहेन्द्रे सातये न इमां धियं तक्षत। हे पुरुहत राजेन्द्र ! त्वेमते: सह सखा सच्नेतां प्रज्ञां प्राप्नुहि॥ १७॥ 

भावार्थ :-तेषामेव नामानि प्रशंसितानि प्रसिद्धानि स्युर्य विद्वत्स्वविद्वत्सु मैत्रीमासाद्य 
धर्मा5 धर्मविवेकाय शुद्धां प्रज्ञां सर्वेभ्य: प्रयच्छन्ति॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (कवय:) विद्वानों! (ब:) आप लोगों का (यत्‌) जो (महत्‌) बड़ा (चारु) सुन्दर 
(नाम) नाम है (तत्‌) वह और उससे युक्त (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ और (ह) निश्चय आप लोग 
(भवथ) होओ (प्रियेभि:) अपने सदृश प्रिय (ऋभुभि:) बुद्धिमानों के साथ (इन्द्रे) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वा 
राजा में (सातये) सत्य और असत्य के विचार के लिये (नः) हम लोगों की (इमाम्‌) इस (धियम्‌) बुद्धि 
की (तक्षत) रक्षा करो। और हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसित हुए राजेन्द्र ! आप इनके साथ (सखा) मित्र 
हुए इस बुद्धि को प्राप्त होओ॥ १७॥ 

भावार्थ :-उन लोगों के ही नाम प्रशंसा करने योग्य और प्रसिद्ध होवें कि जो विद्वान्‌ और 
अविद्वानों में मित्रता को प्राप्त होकर धर्म और अधर्म के विचार के लिये उत्तम बुद्धि सबके लिये देते 
हैं॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अर्यमा णो अदितिर्य॑ज्ञियासो5द॑ब्धानि वरुणस्य बव्रतानि। 

युयोत नो अनप॒त्यानि गन्तों: प्र॒जावान्न: पशुमाँ अस्तु गातु:॥ १८॥ 

अर्यमा। न॒ः। अर्दिति:। यज्ञियांस:। अर्दव्धानि। वरुणस्थ। ब्रतानिं। युयोत। नः। अन॒पत्यानिं। गन्तों:। 
प्रजाउवान। न॒ः। पशु5मान्‌। अस्तु। गातु:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(अर्य्यमा) न्यायाधीश: (न:) अस्माकम्‌ (अदितिः) मातेव (यज्ञियासः) 
अहिंसायज्ञस्याअनुष्ठातार: (अदब्धानि) अहिंसितानि (वरुणस्य) श्रेष्टस्य (व्रतानि) सत्यभाषणादीनि 
(युयोत) प्रापयत त्याजयत (नः) अस्माकम्‌ (अनपत्यानि) अविद्यमानान्यपत्यानि येषु तानि (गन्तो:) 
गन्तव्यानि (प्रजावान) सनन्‍्तानवान्‌ (नः) अस्मान्‌ (पशुमान) बहुपशुयुक्त: (अस्तु) (गातुः:) भूमि:। 
गातुरिति पथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१)॥१८॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसोडदितिरिवार्य्यमा यज्ञियासो यूयं! नो वरुणस्या5दब्धानि ब्रतानि युयोत। नो गन्तोरनपत्यानि 
युयोत येन नो गातु: प्रजावान्‌ पशुमानस्तु॥ १८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! भवन्तो5स्मान्‌ न्‍्यायाधीशवन्मातृवद- 
न्यायाचरणात्‌ पृथक्कृत्य सत्यानि धर्म्याणि कर्माणि प्रापय्य भूगोलं बहुप्रजासमसंख्यधनं कुरुत॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! (अदिति:) माता के सदृश (अर्य्यमा) न्यायाधीश (यज्ञियास:) जिसमें हिंसा 
न हो ऐसे यज्ञ के करनेवाले आप लोगो! (नः) हम लोगों के (वरुणस्य) श्रेष्ठ के (अदब्धानि) हिंसाभिन्न 
(ब्रतानि) सत्य बोलने आदि ब्रतों को (युयोत) प्राप्त कराइये (नः) हम लोगों के (गन्तो:) प्राप्त होने 
योग्य व्यवहार से (अनपत्यानि) नहीं विद्यमान हैं सन्तान जिनमें उनको प्राप्त कराइये जिससे (न:) हम 
लोगों की (गातुः) पृथिवी (प्रजावान्‌) सनन्‍्तानयुक्त और (पशुमान्‌) बहुत पशुयुक्त (अस्तु) हो॥१८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! आप लोग हम लोगों को 
न्यायाधीश और माता के सदृश अन्यायाचरण से अलग करके और सत्य धर्मयुकत कर्मों को प्राप्त कराके 
सम्पूर्ण पृथिवी को बहुत प्रजा और असंख्य धनयुक्त करो॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देवानाँ दूत: पुरुध प्रसूतो3नांगान्नो वोचतु सर्वताता। 

श्रुणोतु नः पथिवी द्यौरुताप: सूर्यो नक्षत्रैरुर्व शन्तरिक्षम॥ १९॥ 

देवानांम। दूत:। पुरुध। प्र&सूत:। अनांगान्‌। न॒ः। बोचतु। सर्व5तांता। श्रुणोतुं। नः। पृथिवी। चयौ:। उत। 
आप: सूर्य; नक्षत्रे। उरू। अन्तरिक्षम॥ १९॥ 
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पदार्थ :-(देवानाम) विदुषाम्‌ (दूतः) सत्या5सत्यसमाचारदाता (पुरुध) यः पुरून्‌ दधाति 
तत्सम्बुद्धौ (प्रसूत:) उत्पन्न: (अनागान) अनपराधिन: (नः) अस्मान्‌ (वोचतु) उपदिशतु (सर्वताता) 
स्वनिव (श्रणोतु) (नः) अस्मान्‌ (प्रथिवी) भूमिरिव क्षमा (द्यौ:) विद्युदिव विद्या (उत) (आपः) 
जलानीव शान्ति: (सूर्य्य.) सवितेव विद्याप्रकाश: (नक्षत्रे) कारणरूपेणाविनश्वरै: (उरु) व्यापकम्‌ 
(अन्तरिक्षम) आकाशमिवाऊक्षोभता॥ १९॥ 

अन्वय:-हे पुरुध! देवानां दूत: प्रसूतो भवान्त्सर्वतातानागान्न: पृथिव्यादिविद्या वोचतु। नक्षत्रैस्सहोर्वन्तरिक्षं 
सूर्य: पृथिवी द्यौरुतापो नः प्राप्नोतु अस्माकं वचांसि श्रुणोतु॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये धर्मसभाञ्धिकृतानां प्रेष्या उपदेशका 
सर्वान्त्सत्या3सत्ये उपदिश्य धर्मात्मन: सम्पादयन्तु तेषां प्रश्नाउछुत्वा समादधतु पृथिव्यादीनां सकाशात्‌ 
क्षमादिगुणान्‌ गृहीत्वाअन्यान्‌ ग्राहयित्वा पाखण्डं विनाश्य धर्म प्रापय्य सर्वाज्छिष्टान्‌ कुर्वन्तु॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुध) बहुतों को धारण करनेवाले! (देवानाम्‌) विद्वानों के (दूतः) सत्य और 
असत्य समाचार के देनेवाले (प्रसूत:) उत्पन्न आप (सर्वताता) सबको ही (अनागान्‌) अपराध से रहित 
(नः) हम लोगों को भूमि आदि की विद्याओं का (बोचतु) उपदेश दीजिये। और (नक्षत्रे:) कारण रूप से 
नहीं नाश होनेवालों के साथ (उरु) व्यापक (अन्तरिक्षम) आकाश के सदृश नहीं हिलना (सूर्य्य:) सूर्य्य 
के समान विद्या का प्रकाश (प्रथिवी) भूमि के सदृश क्षमा और (द्यौ:) बिजुली के सदृश विद्या (उत) 
और (आप:) जलों के सदृश शान्ति (नः) हम लोगों को प्राप्त हो और हम लोगों के बचनों को (श्रुणोतु) 
सुनो॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्वार है। धर्म्मसभा के अधिकृत लोगों के आधीन में 
वर्त्तमान उपदेश देनेवाले सबको सत्य और असत्य का उपदेश देकर धर्मात्मा करें और उनके प्रश्नों को 
सुन के समाधान करें और पृथिवी आदिकों के समीप से क्षमा आदि गुणों का ग्रहण करके अन्यों को 
ग्रहण करा पाखण्ड का नाश और धर्म को प्राप्त कराके सबको श्रेष्ठ करें॥ १९॥ 

श्रुण्वन्तु नो वृषण: पर्वतासो श्रुवक्षेमास इब्ठया मर्दन्त:। 

आदित्यै्नों अदिति: श्रणोतु यच्छन्तु नो मरुतः शर्म भद्रम्‌॥ २०॥ 

श्रुण्वन्तु। नः। वृष॑ण:। पर्वतास:। ध्रुव5क्षेमास:। इब्ठया। मर्दन्त:। आदित्यै:। न॒ः। अर्दिति:। श्रुणोतु। 
यच्छन्तु। न॒ः। मरुत॑:। शर्म। भद्रम॥ २०॥ 

पदार्थ :-(श्रण्वन्तु) (नः) अस्मान्‌ कीरत्तिमत: (वृषण:) वृष्टिकरा: (पर्वतासः) मेघा इव 
(ध्रुवक्षेमास:) श्रुवं निश्चितं क्षेमं रक्षणं येभ्यस्ते (इब्ठया) प्रशंसितया वाचा (मदन्तः) हर्षन्त: (आदित्यै:) 
पूर्णविद्येस्सह (नः) अस्मान्‌ (अदितिः) माता (श्रणोतु) (यच्छन्तु) ददतु (नः) अस्मभ्यम्‌ (मरूतः) 
मानवा: (शर्म) उत्तमं गृहमिव सुखम्‌ (भद्रम) कल्याणकरम्‌॥ २०॥ 
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अन्वयः-हे विद्वांसो! भवन्त इव्ठया सह वर्त्तमानान्नोडस्माञ्छुण्वन्तु वृषणो श्रुवक्षेमास: पर्वतास इवाअस्मान्‌ 
मदन्त उन्नयन्तु। आदित्ये: सहादितिर्न: श्रुणोतु मरुतो नो भद्रं शर्म यच्छन्तु॥ २०॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वभ्य: प्राप्तिभ्य आदौ सुशिक्षा ततो विद्या पुनः सत्सड्रकल्याणा55चरणं 
श्रवणमुपदेशनश्ज कृत्वा सर्वेषां योगक्षेमौ संसाधनीयौ॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! आप लोग (इब्ठया) प्रशंसित वाणी के सहित वर्तमान (न:) हम लोगों 
कीर्त्तिमानों को (श्रण्वन्तु) सुनो (वृषण:) वृष्टि करनेवाले (श्रुवक्षेमास:) निश्चित रक्षा है जिनसे वे 
(पर्वतास:) मेघ जैसे वेसे हम लोगों की (मदन्तः) प्रसन्न हुए वृद्धि करो। और (आदित्यै:) पूर्ण विद्वानों 
के साथ (अदितिः) माता (नः) हम लोगों को (श्रुणोतु) सुने (मरुतः) मनुष्य लोग (नः) हम लोगों के 
लिये (भद्रम) कल्याण करनेवाले (शर्म) श्रेष्ठ गृह के सदूश सुख को (यच्छन्तु) देवें॥२०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सब प्राप्तियों से प्रथम उत्तम शिक्षा, तदनन्तर विद्या, पुनः 
सत्सड़ से कल्याणकारक आचरण, उत्तम बातों का श्रवण और उपदेश करके सबके योग[|क्षेम] अर्थात्‌ 
भोजन-आच्छादन के निर्वाह और कल्याण को सिद्ध करें॥२०॥ 

सर्दा सुगः पितु्माँ अस्तु पन्‍्था मध्वां देवा ओष॑धी: सं पिपृक्त। 

भग्गों मे अग्ने सख्ये न मृंध्या उद्रायो अश्यां सदन पुरुक्षो:॥२१॥ 

सदा। सु5ग:। पितुमान्‌। अस्तु। पर््ा:। मध्वां। देवा:। ओष॑धी:। सम्‌। पिपृक्‍्त। भर्ग:। मे। अले। सख्ये। 
ना पृध्या:। उत्‌। राय:। अश्याम्‌। सर्दनम्‌। पुरुकक्षो:॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(सदा) सर्वदा (सुगः) सुखेन गच्छन्ति यस्मिन्‌ (पितुमान्‌) बहूनि पितवोऊन्नादीनि 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ (अस्तु) (पथ्था:) मार्ग: (मध्वा) मधुरादिगुणयुक्ता: (देवा:) विद्वांसः (ओषधी:) 
सोमलताद्या: (सम्‌) (पिप्ृक्‍्त) सम्यक्‌ प्राप्नुत: (भगः) ऐश्वर्य्यम्‌ (मे) मम (अग्ने) विद्वन्‌! (सख्ये) 
सख्युर्भावे कर्मणि वा (न) (प्रृध्या:) हिंस्या: (उत्‌) (राय:) धनानि (अश्याम) प्राप्नुयाम्‌ (सदनम्‌) गृहम्‌ 
(पुरुक्षो:) बहन्नस्य॥ २१॥ 

अन्वयः-हे देवा दिद्वांसो ! यूयं मध्वोषधी: सम्पिपृक्त येना5स्माकं सुग: पितुमान्‌ पन्था: सहास्तु। हे अग्ने! मे 
सख्ये त्वं न मृध्या मे भगो तेडस्तु यथाऊहं पुरुक्षो: सदनं रायश्रोदश्यां तथा भवानप्येतत्प्राप्नोतु॥ २१॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो वेद्या भूत्वा सदोषधीभी रोगान्निवार्य्य सर्वानरोगान्‌ कुर्य्युस्सदैव मेत्रीं 
भावयित्वा राज्ञा निष्कण्टका निर्भया: सरला: पन्थानो निर्मातव्या: येषु गत्वा55गत्य प्रजा: पुष्कलधना 
भवेयु:॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानों! आप लोग (मध्वा) मधुर आदि गुणों से युक्त (ओषधी:) सोमलता 
आदि ओषधियों को (सम्‌) (पिप्रक्त) उत्तम प्रकार प्राप्त हों जिससे हम लोगों का (सुग:) सुखपूर्वक 
चलते हैं जिसमें और (पितुमान्‌) बहुत अन्न आदि विद्यमान हैं जिसमें ऐसा (पत्था:) मार्ग सदा सब काल 
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में (अस्तु) हो और हे (अग्ने) विद्वन्‌! (मे) मेरे (सख्ये) मित्र के भाव अर्थात्‌ मित्रपन वा धर्म में आप 
(न) नहीं (प्रृध्या:) नाश करो, मेरा (भग:) ऐश्वर्य आपका हो और जेसे मैं (पुरुक्षो:) बहुत अन्नवाले के 
(सदनम्‌) गृह और (रायः) धनों को (उत्‌, अश्याम्‌) प्राप्त होऊँ, वेसे आप भी इन गृह, धनादि वस्तुओं 
को प्राप्त होइये। २१॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग वैद्य होकर सर्वदा ओषधियों से रोगों का निवारण करके सबको 
रोगरहित करें और सदैव मित्रता करके राजा को चाहिये कि दुष्ट डाकू रूप कण्टकों से तथा सबसे रहित 
सरल मार्ग बनावें कि जिन मार्गों में जाकर तथा आकर प्रजायें बहुत धनवाली होवें॥ २१॥ 

स्वर्दस्व ह॒व्या समिषों दिदीह्मस्मद्रय शक्‌ सं मिमीहि श्रवांसि। 

विश्वां अग्ने पृत्सु ताओषि शत्रूनहा विश्वां सुमनां दीदिही न:॥२२॥ २७॥ 

स्वर्दस्व। ह॒व्या। सम्‌। इष:। दिदीहि। अस्मद्रकू। सम्‌। मिमीहि। श्रवांसि। विश्वान। अग्ने। पृत्‌$सु। तान्‌। 
जेषि। शत्रूंन्‌। अहां। विश्वा। सु3मर्नां:। दीदिहि। नः॥२२॥ 

पदार्थ :-(स्वदस्व) भुड्छ््व (हव्या) अत्तुमर्हाणि (सम्‌) (इष:) विज्ञानानि (दिदीहि) प्रकाशय 
(अस्मद्रयकू) योउस्मानञ्ञति स: (सम्‌) (मिमीहि) संमिमीष्व (श्रवांसि) अन्नानि श्रवणानि वा (विश्वान्‌) 
सर्वान्‌ (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (पृत्सु) संग्रामेषु (तान) (जेषि) जयसि (शत्रून) (अहा) दिनानि 
(विश्वा) सर्वाणि (सुमना:) प्रसन्नचित्त: (दीदिहि) प्रकाशस्व प्रकाशय वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(नः) अस्मान्‌॥२२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमस्मद्रय्यक्‌ सन्‌ हव्या श्रवांसि स्वदस्वेष: सं दिदीहि। श्रवांसि सं मिमीहि यतस्त्वं पृत्सु 
तान्‌ विश्वाज्छत्रूज्ेषि तस्माद्विश्वाहा सुमना: सन्‌ दीदिहि। नोअस्माँश्व दीदिहि॥ २२॥ 

भावार्थ :-राजादिपुरुषेर्बुद्धिविनाशकान्नादित्यागमुक्त्वा विज्ञानं वर्द्धयेत्वा लोकतो वार्ता: श्रुत्वा 
सेना उन्नीय शत्रूञित्वा सर्वदा हर्षशोकरहितैर्भवितव्यं धर्म्येण प्रजा: संपाल्य विषयासक्तिं 
विहाया5 5नन्दितव्यमिति॥ २२॥ 

अन्र राजविद्वत्म॒जा5 ध्यापकशिष्येश्वरश्रोतृवक्तृशूरवीरकर्मगुणवर्णनादेतदर्थस्य॒पूर्वसूक्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुःपश्चाशत्तमं सूक्‍तं सप्तविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान! आप (अस्मद्रयकू) जो हम लोगों को ज्ञान, गमन, 
प्राप्ति और सत्कार देता है वह (हव्या) भोजन करने योग्य (श्रवांसि) अन्न वा श्रवणों को (स्वदस्व) भोग 
करें (इषः) विज्ञानों को (सम्‌, दिदीहि) प्रकाश करो। और अन्न वा श्रवणों को (सम्‌, मिमीहि) तोलो 
और सुनो जिससे कि आप (पृत्सु) संग्रामों में (तान्‌) उनको (विश्वान्‌) सम्पूर्ण (शत्रून) शत्रुओं को 
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(जेषि) जीतते हो तिससे (विश्वा) सब (अहा) दिनों को (सुमना:) प्रसन्नचित्त होते हुए (दीदिहि) 
प्रकाशित होइये और (नः) हम लोगों को प्रकाशित कीजिये॥ २२॥ 

भावार्थ :-राजा आदि पुरुषों को चाहिये कि बुद्धि के नाश करनेवाले अन्न आदि का त्याग करना 
कहके, विज्ञान बढ़ाय के, लोक से वार्त्ताओं को सुन के, सेनाओं की वृद्धि करके और शत्रुओं को जीत 
कर सब काल में आनन्द और शोक का त्याग करें और धर्म से प्रजाओं का पालन करके विषयों में 
आसक्त का त्याग करके आनन्द करना चाहिये॥ २२॥ 

इस सूकत में राजा, विद्वान, प्रजा, अध्यापक, शिष्य, ईश्वर, श्रोता, वक्ता और शूरवीर के कर्म्म 
और गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिये॥ 

यह चौवनवाँ सूक्‍त और सत्ताईसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्व्विशत्यूचस्य पञ्ञपञ्ञाशत्तमस्य सूक्तस्य प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ऋषय:। 
विश्वेदेवा:। १ उषा:। २-१० अग्नि:। ११ अहोरात्रोौ। १२-१४ रोदसी। १५ रोदसी द्युनिशौ वा। 
१६ दिश:। १७-२२ इन्द्र: पर्जन्यात्मा त्वष्टा वाम्निश्व देवता। ९, २, ६, ७, ९-१२, १९, 
२२ निचृत्रिष्ठ॒पु॥ ४, ८, १३, १६, २१ त्रिष्टप॥ १४, १५, १८ विराट त्रिष्टप॥ १७ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ५, २० स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः 
स्वर:॥ 
अब बाईस ऋचा वाले पचपनवें सूक्‍त का आरम्भ है॥ 

उषस: पूर्वा अध यदव्यूषुर्महद्धि जज्ञे अक्षरं पदे गो:। 

ब्रता देवनामुप नु प्रभूषन्‌ महद्देवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ १॥ 

उषस॑:। पूर्वा:। अधी यत्‌। वि5ऊषु:। महत्‌॥। वि। जज्ञे। अक्षरम। प॒दे। गो:। ब्र॒ता। देवानाम्‌। उप नु। 
प्र&भूष॑न्‌। महत्‌। देवानाम्‌। असुरउत्वम्‌। एकंम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(उषस:) प्रभातात्‌ (पूर्वा:) (अध) अथ (यत्‌) (व्यूषु:) विवसन्ति (महत्‌) (वि) (जज्ञे) 
जातम्‌ (अक्षरम) (पदे) स्थाने (गो:) पृथिव्या: (ब्रता) नियमा: (देवानाम) विदुषाम्‌ (उप) समीपे (नु) 
सद्य: (प्रभूषनू) अलडकुर्वन्‌ (महत्‌) (देवानाम्‌) पृथिव्यादीनाम्‌ (असुरत्वम) यदसुषु प्राणेषु रमते तत्‌ 
(एकम) अद्वितीयमसहायम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यदुषस: पूर्वा व्यूषुस्तन्महदक्षरं महत्तत्वाख्यं गो: पदे वि जज्ञे यदेक॑ देवानां महदसुरत्व॑ प्रभूषन्नध 
देवानां ब्रतोष नु जज्ञे तद्यूयं विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-यद्विद्युदाख्यमुषस: सेवन्ते तद्वद्वर्तमानमेकमद्ठितीयं ब्रह्म प्रकृत्यादिषु व्याप्तं तत्सर्व 
धरति तदेव सर्वेरुपास्यमस्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (उषस:) प्रातःकाल से (पूर्वा:) प्रथम हुए (व्यूषु:) विशेष करके वसते हें 
वह (महत्‌) बड़ा (अक्षरम) नहीं नाश होनेवाला (महत्‌) बड़ा तत्त्वनामक (गो:) पृथिवी के (पदे) स्थान 
में (वि, जज्ञे) उत्पन्न हुआ जो (एकम) अद्वितीय और सहायरहित (देवानाम्‌) पृथिवी आदिकों में बड़े 
(असुरत्वम) प्राणों में रमनेवाले को (प्र, भूषन) शोभित करता हुआ (अध) उसके अनन्तर (देवानाम) 
विद्वानों के (ब्रता) नियम (उप) समीप में (नु) शीघ्र उत्पन्न हुए उसको आप लोग जानिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो बिजुली नामक वस्तु को प्रात:काल: से सेवन करते हैं, उनके सदृश वर्त्तमान एक 
द्वितीयरहित ब्रह्म प्रकृति आदि पदार्थों में व्याप्त हुआ वह सबको धारण करता है, वही सब करके [-से] 
उपासना करने योग्य है॥ १॥ 


मो घ्‌ णो अत्र जुहुरन्त देवा मा पूर्वे अग्ने पितर: पदज्ञा:। 
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पुराण्यो: सद्मनो: केतुरन्तर्महह्नेवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ २॥ 

मो इति। सु। न॒ः। अर जुहुरन्त। देवा:। मा। पूर्वे। अग्ने। पितर:। पद॒उज्ञा:। पुराण्यो:। सद्यनो:। केतु:। 
अन्त:। महत्‌। देवानाम्‌। असुर5त्वम्‌। एकम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(मो) निषेधे (सु) (नः) अस्मान्‌ (अत्र) अस्मिन्‌ ब्रह्मणि विज्ञानव्यवहारे वा (जुहुरन्त) 
प्रसहन्ताम्‌ (देवा:) विद्वांस: (मा) निषेधे (पूर्व) प्रथमजा: (अग्ने) विद्वन्‌! (पितर:) विज्ञानवन्तः 
(पदज्ञा:) ये पदं प्राप्तव्यं जानन्ति ते (पुराण्यो:) सनातन्योर्विद्युदाकाशरूपयो: प्रकृत्यो: (सद्मनो:) सर्वेषां 
निवासस्थानयो: (केतुः) ज्ञानस्वरूपम्‌ (अन्तः) मध्ये व्याप्तम्‌ (महत्‌) (देवानाम) प्रथिव्यादीनां जीवानां 
वा (असुरत्वम) प्राणेषु क्रीडमानम्‌ (एकम) अद्वितीयं ब्रह्म॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यत्पुराण्यो: सदमनोर्देवानामन्त: केतुर्महदेकमसुरत्वमस्त्यत्र नो अस्मान्‌ पदज्ञा: पूर्व पितरो मो 
जुहुरन्त देवा अत्रास्मान्‌ मा सु जुहुरन्तैवं त्वमप्येतद्विज्ञाय त्वामेते मा जुहुरन्त॥ २॥ 

भावार्थ :-त एवा5स्मिञ्जगति विद्वांसो जनका इव भवेयुर्ये प्रकृत्यादिषु व्याप्तं सर्वान्तर्य्यामि ब्रह्म 
सम्यग्‌ विज्ञाय विज्ञापयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो (पुराण्यो:) अनादि काल से सिद्ध बिजुली और आकाश रूप 
प्रकृतियों (सद्नो:) सबके रहने के स्थानों और (देवानाम्‌) पृथिवी आदि वा जीवों के (अन्तः) मध्य में 
(केतु:) ज्ञानस्वरूप (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) अपने सदृश द्वितीय पदार्थरहित ब्रह्म (असुरत्वम्‌) प्राणों में 
क्रीड़ा करता हुआ है (अत्र) इस ब्रह्म वा विज्ञान के व्यवहार में (नः) हम लोगों को (पदज्ञा:) प्राप्त होने 
योग्य के जाननेवाले (पूर्व) प्रथम उत्पन्न हुए (पितर:) विज्ञानवाले (मो) नहीं (जुहुरन्त) प्रसहन करें और 
(देवा:) विद्वान्‌ लोग इस विज्ञानरूप व्यवहार में हम लोगों को (मा) नहीं (सु) उत्तम प्रकार सहें, इस 
प्रकार आप भी यह जान के आपको ये लोग न सहें॥ २॥ 

भावार्थ:-वे ही इस संसार में विद्वान्‌ जन पिता के सदृश होवें कि जो प्रकृति आदि पदार्थों में 
व्याप्त सर्वान्तर््यामी ब्रह्म को उत्तम प्रकार जान के अन्यों को जनावें॥ २॥ 

वि में पुरुत्रा पंतयन्ति कामा: शम्यच्छा दीद्ये पूर्व्याणि। 

समिद्धे अग्नावृतमिद्नदेम महह्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ ३॥ 

वि। मे। पुरुछत्रा। पत॒यन्ति। कार्मा:। शर्मि। अच्छ। दीद्ये। पूर्व्याणिं। समू5ईंड्रे। अग्नौ। ऋतम्‌॥ इत्‌॥ वदेम। 
महत्‌। देवानाम्‌। असुरः5त्वम्‌। एकंम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषे (मे) मम (पुरुत्रा) बहूनि (पतयन्ति) पतिमाचक्षन्ते (कामा:) अभिलाषा: 
(शमि) कर्माणि। शमीति कर्मनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१) (अच्छ)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (दीघ्ये) 
प्रकाशयेयम्‌। दीदयतीति ज्वलतिकर्मा। (निघं०१.१६) (पूर्व्याणि) पूर्वे: साधितानि (समिद्धे) प्रदीप्ते 
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(अग्नो) (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (इत्‌) एवं (वदेम) (महत्‌) (देवानाम्‌) दिव्यानां पदार्थानां मध्ये (असुरत्वम) 
प्राणाधारम्‌ (एकम्‌) असहायम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यर्मे पुरुत्रा कामा: पतयन्ति तानि पूर्व्याणि शम्यहमच्छ वि दीद्ये समिद्धे5ग्नाविव देवानां 
महदेकमसुरत्वमृतं वदेम तदिदेव सर्वे वदन्तु॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्या आलस्यं विहाय पूर्वेराप्तैशचरितानि कर्माणि सेवित्वा देवानां देवं सर्वाधारं 
सत्यस्वरूपं दीपेन घटादिकमिवान्तर्व्याप्तं परमात्मानं साक्षाद्‌ दृष्ट्वा5न्यान्‌ प्रत्युपदिशन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-जिनसे (में) मेरी (पुरुत्रा) बहुत (कामा:) अभिलाषायें (पतयन्ति) स्वामी को स्पष्ट 
कहने की इच्छा करती हैं, उन (पूर्व्याणि) पूर्व जनों से सिद्ध किये गये (शमि) कर्मों को मैं (अच्छा) 
उत्तम प्रकार (वि) विशेष करके (दीघ्ये) प्रकाश करूं, (समिद्धे) प्रदीप्त (अग्नौ) अग्नि में जेसे 
(देवानाम) उत्तम पदार्थों के मध्य में (महत्‌) बड़े (एकम्‌) सहायरहित (असुरत्वम्‌) प्राणों के आधार 
(ऋतम्‌) सत्य को (वदेम) कहे, उसको (इत्‌) ही सब लोग कहें॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग आलस्य को त्याग के पूर्व पुरुषों करके [-द्वारा] किये हुये कर्मो का सेवन 
करके देवों के देव सबके आधार सत्यस्वरूप और दीपक से घट आदि के सदृश भीतर व्याप्त परमात्मा 
को साक्षात्‌ देख के अन्य जनों के प्रति उपदेश देवें॥ ३॥ 

समानो राजा विभृतः पुरुत्रा श्ये श॒यासु प्रयुतो वनानु। 

अन्या व॒त्सं भर्ति क्षेति माता महह्देवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ ४॥ 

समान:। राजां। वि5भ्ृत:। पुरूषत्रा। शर्यें। शयासु। प्रउयुत:। वनां। अनु। अन्या। व॒त्सम्‌। भरति। क्षेति। 
माता। महत्‌। देवानाम। असुरःत्वम्‌। एकंम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(समान:) एक: (राजा) प्रकाशमान: (विभृतः) विशेषेण धृत: (पुरुत्रा) पूर्वासु (शये) 
(शयासु) शेरते यासु विद्युदादय: पदार्था: तासु (प्रयुत:) विभक्त: सन्‌ मिलित: (वना) किरणान्‌ (अनु) 
सद्यः (अन्या) भिन्ना त्रिगुणात्मिका प्रकृति: (वत्सम्‌) महत्तत्त्वादिकम्‌ (भरति) धरति (क्षेति) निवासयति 
(माता) जननीव (महत्‌) पूजनीयम्‌ (देवानाम्‌) सूर्य्यादीनां विदुषां वा मध्ये (असुरत्वम) अस्यति प्रक्षिपति 
दूरीकरोति सर्वाणि दु:ःखानि तस्य भावम्‌ (एकम) अद्वितीयम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यत्र पुरुत्रा शयासु प्रयुतो विभृतस्समानो राजा सूर्य्य: शये शेते वना सेवतेडन्या माता वत्सं 
भरति सर्व क्षेति तद्देवानां महदेकमसुरत्वं यूयमनु विजानीत॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन प्रकाशिता: सूर्य्यादय: प्रकाशन्ते यो5व्यक्ते सर्वमुत्पाद्य धृत्वा 
मातृवद्रक्षति यदाप्तानां विदुषां सत्कर्त्तव्यमस्ति तद्ब्रह्म यूयमुपाध्वम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिन (पुरुत्रा) प्राचीन काल से प्रसिद्ध (शयासु) शयन करें जिनमें बिजुली 
आदि पदार्थ उनमें (प्रयुत:) विभकत हुआ फिर मिल गया (विश्वत:) विशेष करके धारण किया गया 
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(समान:) एक (राजा) प्रकाशमान सूर्य्य (शये) शयन करता है (वना) किरणों को सेवन करता है 
(अन्या) भिन्न त्रिगुण स्वरूप प्रकृति (माता) माता (वत्सम्‌) पुत्र को [(भरति)]|धारण करती है और 
सबको (क्षेति) वसाती है वह (देवानाम्‌) सूर्य्यादिक वा विद्वानों के मध्य में (महत्‌) सत्कार करने योग्य 
(एकम्‌) द्वितीयरहित (असुरत्वम) दूर करता है दुःखों को जो उसका होना उसको आप लोग (अनु) 
शीघ्र जानिये।।४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिस करके [-के द्वारा] प्रकाशित हुए सूर्य्य आदि प्रकाशित होते हैं, जो 
अव्यक्त अर्थात्‌ प्रकृति में सबको उत्पन्न करके तथा धारण करके माता के सदृश रक्षा करता है और जो 
यथार्थवक्‍ता विद्वानों करके [-के द्वारा] सत्कार करने योग्य है, उस ब्रह्म की आप लोग उपासना 
करो॥४॥ 

आ्षित्पूर्वास्वपरा अनूरुत्स॒द्यो जातासु तरुणीष्वन्त:। 

अन्तर्वती: सुबते अप्रवीता महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ ५॥ २८॥ 

आछएक्षित्‌। पूर्वास। अप॑रा:। अनूरुत्‌। स॒द्यः। जातासु। तरुणीषु। अन्तरितिं। अन्तः5वंती:। सुवते। 
अप्र॑ंवीता:। महत्‌। देवानाम्‌। असुरउत्वम्‌॥ एकम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आशक्षित्‌) य: समन्तात्‌ क्षियति सर्वत्र वसति स: (पूर्वासु) प्राचीनासु सनातनीषु प्रजासु 
(अपरा:) या जनिष्यन्ते (अनुरुत) यो5नुरौत्युपदिशति (सद्यः) समाने5हनि (जातासु) उत्पन्नासु प्रजासु 
(तरुणीषु) युवतय इव वर्त्तमानासु (अन्तः) (मध्ये) (अन्तर्वती:) अन्तर्मध्ये कारणं विद्यते यासु ताः 
(सुवते) उत्पद्यन्ते (अप्रवीता:) अव्याप्ता: परिच्छिन्ना: (महत्‌) सर्वेभ्यो बृहत्‌ (देवानाम) दिव्यगुणानां 
सूर्यादीनां सकाशात्‌ (असुरत्वम) सर्वेषां प्रक्षेप्तारम्‌ (एकम्‌) चेतनमात्रस्वरूपम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः पूर्वासु सद्यो जातासु च तरुणीषु प्रजास्वन्तराक्षिदनूरुद्बर्तते यस्योत्पादनेनाउपरा 
अन्तर्वतीरप्रवीता: प्रजा: सुबते तदेव देवानाम्महदसुरत्वमेक॑ परमात्मानं यूयं भजत॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! य उत्पन्नासूत्पद्यमानासूत्पस्त्यमानासु प्रजासु व्याप्तो धर्ताउन्तर्यामी वर्त्तते तं 
परमात्मानं सेवन्ताम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (पूर्वासु) प्राचीन काल में विद्यमान और (सद्यः) समान दिन में 
(जातासु) उत्पन्न और (तरुणीषु) युवावस्थावालियों के सदृश वर्त्तमान प्रजाओं के (अन्तः) मध्य में 
(आक्षित्‌) जो चारों ओर सर्वत्र बसता है वह (अनूरुत) उपदेश देनेवाला वर्त्तमान है और जिसके उत्पन्न 
करने से (अपरा:) उत्पन्न की जातीं (अन्तर्वती:) मध्य में कारण विद्यमान है जिनमें उन (अप्रवीता:) 
नहीं व्याप्त अर्थात्‌ गणना से नाप सकने योग्य प्रजा (सुबते) उत्पन्न होती हैं, वही (देवानाम्‌) उत्तम 
गुणवाले सूर्य्य आदिकों के मध्य में (महत्‌) सबसे बड़े (असुरत्वम) सबसे फेंकनेवाले और (एकम) 
चेतनमात्र स्वरूप परमात्मा की आप लोग सेवा करो॥५॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो उत्पन्न, उत्पन्न हो गई और उत्पन्न होनेवाली प्रजाओं में व्याप्त धारण 
करनेवाला अन्तर्यामी वर्त्तमान है, उस परमात्मा की सेवा करो॥५॥ 

शयुः परस्तादध नु द्विमाता5बंच्धनश्नरति व॒त्स एक:। 

मित्रस्थ ता वरुणस्य ब्र॒तानि महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ ६॥ 

शयुः। परस्तांत्‌॥ अधी नु। द्विमाता। अबश्चन:। चर॒ति। व॒त्स:। एक:। मित्रस्य। ता। वरुणस्य। ब्रतानि। 
महत्‌। देवानाम्‌। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(शयु:) योअभिव्याप्य शेते (परस्तात) परस्मिन्‌ देशे (अध) अथ (नु) (द्विमाता) द्वे 
वाय्वाकाशौ मातरौ यस्या5ग्ने: सः (अबन्धन:) यो बध्नाति तद्धिन्न: (चरति) गच्छति (वत्सः) पुत्रइव 
वर्त्तमान: (एकः) असहाय: (मित्रस्य) सुहृदः (ता) तानि (वरुणस्य) सर्वोत्तमस्य जगत्प्रबन्धकस्य 
(ब्रतानि) सत्यभाषणादीनि कर्माणि। व्रतमिति कर्मनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१) (महत्‌) (देवानाम) 
विदुषाम्‌ (असुरत्वम) प्रक्षेप्त्त्तम्‌ (एकम्‌) असहाय॑ तेज:॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य: परस्ताच्छयुरद्धिमाता5बन्धनो वत्स इवेको नु चरत्यध यद्देवानान्‍्महदेकमसुरत्वं चरति ता 
ब्रतानि मित्रस्थ वरुणस्य परमात्मन: सन्तीति वेद्यम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यत्किश्विदत्र जगति सूर्य्यादिवस्तु, या अत्र विविधा रचना: सन्ति, यच्च 
विचित्ररूपं स्वादादिकं वर्त्तते सर्वे स्वस्वपरिधीौ भ्रमन्ति प्रलयात्‌ प्राक्‌ न विनश्यन्ति तानीमानि परमात्मन: 
कर्माणि सन्तीति वेदितव्यम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (परस्तात) दूसरे देश में (शयुः) व्याप्त होकर शयन करनेवाला 
(द्विमाता) दो वायु और आकाश माता हैं जिस अग्नि के वह (अबश्धन:) जो बन्धनरहित वह (वत्सः) 
पुत्र के सदृश वर्तमान (एकः) सहायरहित (नु) शीघ्र (चरति) चलता है (अध) इसके अनन्तर जो 
(देवानाम) विद्वानों का (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) सहायरहित तेज (असुरत्वम्‌) फेंकनापन (ता) वे (ब्रतानि) 
सत्यभाषण आदि कर्म (मित्रस्य) मित्र और (वरुणस्थ) सब में उत्तम और संसार के प्रबन्ध करनेवाले 
परमात्मा के हैं, ऐसा जानना चाहिये।॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो कुछ इस संसार में सूर्य्य आदि वस्तु और जो इस संसार में अनेक 
प्रकार की रचना हैं और जो विचित्ररूप स्वाद आदि वर्त्तमान हैं और सब अपने-अपने मण्डल में घूमते 
हैं, प्रलय से प्रथम नहीं नष्ट होते हैं, वे ये परमात्मा के कर्म हैं, यह जानना चाहिये॥६॥ 


द्विमाता होता विदथेषु सप्राव्लन्वग्रं चरति क्षेति बुध्न:। 
प्र रण्यानि रण्यवाचों भरन्ते महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ ७॥ 
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ह्विउमाता। होतां। विद्थेषु। समू5राट्‌। अनु। अग्रम। चर्ति। क्षेतिं। बुध्न:। प्र। रण्यानि। रण्य5वार्च:। 
भरन्ते। महत्‌। देवानाम्‌। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ट्विमाता) द्वे वाय्वाकाशौ मातरौ यस्य सूर्य्यस्य सः (होता) आदाता दाता च (विदथेषु) 
विज्ञातव्येषु पृथिव्यादिषु (सप्राटू) यः सम्यगू्‌ राजते (अनु) (अग्रम्‌) सर्वेषां मध्यं केन्द्रं स्थानमुपरिस्थम्‌ 
(चरति) गच्छति (क्षेति) निवसति निवासयति वा (बुध्नः) बुध्नमन्तरिक्षं निवासस्थानं विद्यते यस्य सः। 
अत्रार्शादित्वादच्‌। (प्र) (रण्यानि) रमणीयानि लोकजातानि (रण्यवाच:) रमणीयभाषा: (भरन्ते) धरन्ति 
पुष्णन्ति वा (महत्‌) (देवानाम) (असुरत्वम) (एकम्‌)॥७॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या! येन निर्मितो द्विमाता होता बुध्नो विदथेषु सम्राडग्रमनुचरति क्षेति रण्यानि प्र क्षेति यद्देवानां 
महदेकमसुरत्वं रण्यवाचो भरन्ते तदेव ब्रह्म यूयं सेवध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरस्सूर्य्यादि जगन्निर्माय धृत्वा प्रकाश्य पालयति। य: सर्वत्र 
वसस्त्सन्त्स्वान्त्स्वस्मिन्‌ वासयति यमेकमेवाप्ता विद्वांस: सेवन्ते तमेव सर्व उपासन्ताम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जिस करके निर्माण किया गया (द्विमाता) दो वायु और आकाश हैं, माता 
जिस सूर्य्य के वह (होता) लेने और देनेवाला (बुध्न:) अन्तरिक्ष निवास का स्थान विद्यमान है जिसका 
वह (विदथेषु) जानने योग्य पृथिवी आदिकों में (सम्राट) जो उत्तम प्रकार प्रकाशमान है (अग्रम) सबके 
मध्य केन्द्र स्थान जो कि ऊपर वर्त्तमान उसको (अनु, चरति) प्राप्त होता है, वसता वा वसाता 
(रण्यानि) सुन्दर और लोकों में उत्पन्न हुओं को (प्र, क्षेति) वसता वा वसाता और जो (देवानाम) 
विद्वानों में (महत्‌) बड़े (एकम) सहायरहित (असुरत्वम) प्राणों में रमनेवाले को (रण्यवाच:) रमणीय 
भाषाएँ (भरन्ते) धारण वा पोषण करती हैं, उस ही ब्रह्म की आप लोग सेवा करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर सूर्य्य आदि जगत्‌ को निर्माण, धारण और प्रकाश करके 
पालन करता है और जो सर्वत्र वसता हुआ सबको अपने में वसाता है, जिस एक ही को यथार्थ 
बोलनेवाले विद्वान्‌ लोग सेवते हैं, उस ही की सब लोग उपासना करो॥७॥ 

श्रस्येव युध्यतो अन्तमस्य प्रतीचीन ददृशे विश्वमायत्‌। 

अन्तर्मतिश्चरति निष्िधंं गोर्महह्देवानामसुर॒त्वमेक॑म्‌॥ ८॥ 

शूर॑स्य5इव। युध्यत:। अन्तमस्य प्रतीचीन॑म्‌। दद़शे। विश्वम। आउयत्‌। अन्त:। म॒तिः। चरति। 
निः5सिध॑म्‌। गो:। महत्‌। देवानाम्‌। असुरठत्वम्‌। एकंम्‌॥८॥ 

पदार्थ :-(श्रस्थेव) यथा शत्रून्‌ू हिंसतः: (युध्यत:) प्रहरत:। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। 
(अन्तमस्य) समीपस्थस्य (प्रतीचीनम्‌) पश्चाद्धृतम्‌ (ददृशे) दृश्यते (विश्वम) सर्वज्ञगत्‌ (आयत) प्राप्नुवत्‌ 
(अन्तः) मध्ये (मति:) मेधावी। मतय इति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१५) (चरति) गच्छति 
(निष्िधम्‌) यन्नितरां सेधति शास्ति तत्‌ (गो:) वाण्या: (महत्‌) (देवानाम) (असुरत्वम) (एकम्‌)॥८॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! अन्तमस्य युध्यत: शूरस्येव यत्र प्रतीचीनमायद्विश्वमन्तर्दद्शे गोर्महन्निष्षिधं 
देवानामेकमसुरत्वं मतिश्चरति तदेव ब्रह्म यूयं विजानीत॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा युध्यमानस्य समीपस्थस्य शूरस्य समीपे कातरों जनस्तिरस्कृतवद्‌ 
दृश्यते तथेव सर्वशक्तिमतो5नन्तस्य परमात्मनस्सन्निधो सूर्य्यादिकं जगत क्षुद्रं तिरस्कृतं वर्त्तते यो 
जगदीश्वरो विद्याकोशं वेदचतुष्टयं वाण्या5 5 भूषणं शास्ति तदेवेष्ट यूयं मन्यध्वम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (अन्तमस्थ) समीप के वर्त्तमान (युध्यतः) प्रहार करते हुए (श्रस्येव) 
शत्रुओं के मारनेवाले के सदृश जहाँ (प्रतीचीनम्‌) पीछे से हुए (आयत्‌) प्राप्त होते हुए (विश्वम्‌) सम्पूर्ण 
संसार (अन्तः) मध्य में (ददृशे) देख पड़ता है और (गो:) वाणी का (महत्‌) बड़ा (निष्विधम्‌) अत्यन्त 
शासन करनेवाला (देवानाम) विद्वानों में (एकम्‌) सहायरहित (असुरत्वम) प्राणों में रमनेवाला (मतिः) 
बुद्धिमान्‌ (चरति) प्राप्त होता है, उस ही को ब्रह्म आप लोग जानें॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे युद्ध करते हुए समीप में वर्त्तमान और शत्रु के नाशक वीर पुरुष के 
समीप में कायर मनुष्य तिरस्कृत हुए पुरुष के सदृश देखा जाता है, वैसे ही सम्पूर्ण शक्तिवाले अनन्त 
परमात्मा के समीप में सूर्य्य आदिक जगत्‌ क्षुद्र और तिरस्कृत है और जो जगदीश्वर विद्या के खजाने रूप 
चारों वेदों वाणी के आभूषण हुओं का शासन करता है, उस ही को इष्ट आप लोग मानो॥८॥ 

नि वेंवेति पलितो दूत आंस्वन्तर्महांश्वरति रोचनेन। 

वषूंषि बिभ्रदृभि नो वि चष्टे महद्देवानामसुर॒त्वमेकम्‌॥ ९॥ 

नि। वेवेति। पलित:। दूत:। आसु। अन्त:। महान्‌। चरति। रोचनेन। वूंषि। बिश्रत्‌। अभि। नः। वि। चष्टे। 
महत्‌। देवानाम्‌। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नि) (वेवेति) भृशं व्याप्नोति। अत्र वाच्छन्दसीतीडभाव:। (पलित:) श्वेतकेश: (दूत:) 
समाचारदातेव (आसु) प्रजासु (अन्तः) आभ्यन्तरे (महान) व्याप्त: सन्‌ (चरति) प्राप्तोडईस्ति (रोचनेन) 
स्वप्रकाशेन (वपूंषि) रूपाणि (बिश्रत्‌) धरत्‌ सन्‌ (अभि) अभिमुख्ये (न:) अस्मान्‌ (वि) (चष्टे) 
विशेषेणोपदिशति (महत्‌) (देवानाम) विदुषामस्माकम्‌ (असुरत्वम्‌) दोषाणां प्रक्षेप्तृ्त्व्म्‌ (एकम) 
अद्वितीयम्‌॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! य आस्वन्तर्नि वेवेति पलितो दूत इव महान्‌ रोचनेन चरति वपूंषि बिश्रन्नो3स्मानभि विचए्टे 
तदेव देवानामस्माकमेकमसुरत्वं महत्पूज्यमस्तीति यूयमप्येतं पूजयत॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो योगिनो वायुद्वारा वृद्धो दूत 
इव दूरस्थं समाचार पदार्थ वा ज्ञापयति। अन्तर्यामी सन्त्स्वप्रकाशेन सर्व प्रकाश्य जीवानां कर्माणि विदित्वा 
फलानि प्रयच्छति आत्मस्थस्सन्न्याय्यमन्न्याय्यं कर्त्तुमकर्त्तु चेतयति तदेवास्माक॑ पूज्यतमं ब्रह्म वस्त्वस्तीति 
भवन्तो5प्येव॑ विजानन्तु॥९॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (आसु) इन प्रजाओं में (अन्त:) भीतर (नि, वेवेति) अत्यन्त व्याप्त है 
(पलित:) श्वेत केशों से युक्त (दूतः) समाचार देनेवाले के सदृश (महान्‌) व्याप्त हुआ (रोचनेन) अपने 
प्रकाश से (चरति) प्राप्त है (वपूंषि) रूपों को (बिभ्रत्‌) धारण करता हुआ (नः) हम लोगों को (अभि) 
सम्मुख (वि, चष्टे) विशेष करके उपदेश देता है, वही (देवानाम्‌) विद्वान्‌ हम लोगों का (एकम्‌) द्वितीय 
से रहित (असुरत्वम्‌) दोषों का फेंकना (महत्‌) बड़ा पूज्य है, आप लोग भी इनकी पूजा करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो जगदीश्वर योगियों को वायु के 
द्वारा वृद्ध दूत के सदृश दूर देश में वर्त्तमान समाचार वा पदार्थ को जनाता है और अन्तर्यामी हुआ अपने 
प्रकाश से सबको प्रकाशित और जीवों के कर्मों को जान कर फलों को देता है, अन्त:करण में वर्त्तमान 
हुआ न्याय्य और अन्याय्य करने और न करने को चिताता है, वही हम लोगों को अतिशय पूजा करने 
योग्य ब्रह्म वस्तु है, आप लोग भी ऐसा जानो॥९॥ 

विष्णुंगोणा: परम पांति पाथ: प्रिया धार्मान्यमृता दर्धान:। 

अम्निष्टा विश्वा भुवनानि वेद महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ १०॥ २९॥ 

विष्णु। गोपा:। परमम्‌। पाति। पार्थ:। प्रिया। धामानि। अमृता दधान:। अग्निः। ता। विश्वा। भुवनानि। 
वेद। महत्‌। देवानाम्‌। असुरउत्वम्‌॥। एकम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विष्णु:) वेवेष्टि व्याप्नोति चराचरं जगत्‌ स परमात्मा (गोपा:) सर्वस्य रक्षक: (परमम्‌) 
प्रकृष्टमू (पाति) रक्षति (पाथ:) पृथिव्याच्चन्नम्‌ (प्रिया) प्रियाणि कमनीयानि सेवितुमर्हाणि (धामानि) 
जन्मस्थाननामानि (अम्नता) नाशरहितानि प्रकृत्यादीनि (दधान:) धरनू पुष्यन्त्सन्‌ (अग्नि) पावको 
विद्युदिव स्वप्रकाश: (ता) तानि (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) निवासस्थानानि (वेद) जानाति (महत्‌) 
व्यापक॑ सत्‌ (देवानाम्‌) पृथिव्यादीनां मध्ये (असुरत्वम) सर्वेषां प्रक्षेप्तारम्‌ (एकम्‌) अद्वितीयं ब्रह्म॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! योडग्निरिव विष्णुर्गोपा यानि परमं पाथ: प्रिया अमृता धामानि दधान: पाति ता तानि विश्वा 
भुवनानि वेद तद्देवानां महदेकमसुरत्वं यूयं वित्त॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर:। हे मनुष्या! योउ5स्यथ जगत उत्पादको धाता पालको 
विनाशको5स्ति सर्वेषां जीवानां हिताय विविधान्‌ पदार्थन्निर्मिमीते तमेव यूयं सेवध्वम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (अग्नि:) अग्निरूप बिजुली के सदृश स्वयं प्रकाशित (विष्णु) चर और 
अचर संसार में व्यापक परमात्मा (गोपा:) सबकी रक्षा करनेवाला परमेश्वर जिन (परमम्‌) उत्तम (पाथ:) 
पृथिवी आदि अन्न और (प्रिया) कामना करने और सेवा करने योग्य (अमृता) नाश से रहित प्रकृति आदि 
और (धामानि) जन्म, स्थान और नाम को (दधान:) धारण और पुष्ट करता हुआ (पाति) रक्षा करता हे, 
(ता) उन (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) निवासस्थानों को (वेद) जानता है, उस (देवानाम्‌) पृथिवी 
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आदिकों के मध्य में (महत्‌) व्यापक हुए (एकम्‌) द्वितीयरहित ब्रह्म (असुरत्वम) सबके फेंकनेवाले को 
आप लोग जानो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो इस संसार का उत्पन्न, धारण, 
पालन और नाश करनेवाला है और सब जीवों के हित के लिये अनेक प्रकार के पदार्थों का निर्माण 
करता है, उस ही की आप लोग सेवा करो॥ १०॥ 

नाना चक्राते यम्या३ वर्ूंषि त्योर॒न्यद्रोचते कृष्णमन्यत्‌। 

श्यावी च यदरूषी च स्वसारौ महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ ११॥ 

नाना। चक्राते इतिं। य॒म्यां। व्ूंषि। तयों:। अन्यत्‌। रोचते। कृष्णम्‌। अन्यत्‌। श्यावी। च। यत्‌॥। अरुषी। च। 
स्वसांरौ। महत्‌। देवानाम्‌। असुर5त्वम्‌। एकम्‌॥११॥ 

पदार्थ :-(नाना) अनेकानि (चक्राते) कुरुत: (यम्या) या सर्वान्‌ प्राणिनो निद्रया नियच्छति सा 
रात्रि:। यम्येति रात्रिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७) (वपूंषि) रूपाणि। वपुरिति रूपनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.७) (तयो:) (अन्यत्‌) (रोचते) प्रकाशते (कृष्णम्‌) निकृष्टवर्ण तम: (अन्यत्‌) द्वितीयमावृणोति 
(शयावी) अन्धकाररूपा (च) (यत्‌) या (अरूषी) प्रकाशरूपोषा (च) (स्वसारौ) भगिन्याविव वर्त्तमाने 
(महत्‌) बृहत्‌ (देवानाम) पृथिव्यादीनां सकाशात्‌ (असुरत्वम्‌) (एकम)॥११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्देवानां महदेकमसुरत्वमस्ति तेन व्यवस्थापिते यत्‌ या श्यावी यम्या चाऊरुषी 
स्वसाराविव वर्त्तमाने सत्यौ नाना वपूंषि चक्राते तयोरन्यदुषोरूपं रोचते च कृष्णमन्यद्रात्रिरूपमावृणोति तद्‌ ब्रह्म 
विजानीत॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि परमेश्वरो भूमे: सूर्य्यस्य च भ्रमणस्य व्यवस्थां न 
कुर्य्यत्तिहि रात्रिदिने कथं सम्भवेतां येन जगदीश्वरेण पुरुषार्थाय दिनं शयनाय शर्वरी निर्मिता तमीश्वरं हृदि 
सर्वे ध्यायन्तु॥११॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (देवानाम) पृथिवी आदिकों के समीप से (महत्‌) बड़ा (एकम) 
द्वितीयरहित (असुरत्वम्‌) दोषों को फेंकनेवाला है, उससे व्यवस्थापित (यत्‌) जो (श्यावी) अन्धकाररूप 
(यम्या) जो सम्पूर्ण प्राणियों को निद्रा से युक्त करती है, वह रात्रि (च) और (अरूषी) प्रकाशरूप 
प्रात:काल (स्वसारौ) भगिनी के सदृश वर्त्तमान हुए (नाना) अनेक प्रकार के (वपूंषि) रूपों को (चक्राते) 
करते हैं (तयो:) उनका (अन्यत्‌) अन्य प्रात:काल रूप (रोचते) प्रकाशित होता है (च) और (कृष्णम) 
काला बे काम (अन्यत्‌) दूसरा वर्ण रात्रिरूप जो आवरण करता है, वह जिससे प्रसिद्ध उसको ब्रह्म 
जानो॥ ११॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो परमेश्वर पृथिवी और सूर्य्य के घूमने की 
व्यवस्था को न करे तो रात्रि और दिन कैसे होवें और जिस जगदीश्वर ने पुरुषार्थ के लिये दिन और शयन 
करने के लिये रात्रि रची उस ईश्वर का हृदय में सब ध्यान करो॥ ११॥ 

माता च॒ यत्र दुहिता च धेनू संबर्दधे धापयेते समीची। 

ऋतस्य ते सरदसीत्ठे अन्तर्महह्देवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ १२॥ 

माता। च। यत्र। दुहिता। च। धेनू इतिं। सबर्दुधे इतिं सब:उदुघें। धापयेते इतिं। समीची इति समू5ईची। 
ऋतस्य। ते इति। सर्दसि। ईछे। अन्त:। महत्‌। देवानाम। असुर$त्वम्‌। एकम्‌॥१२॥ 

पदार्थ :-(माता) मान्यप्रदा जननीव रात्रि: (च) (यत्र) यस्मिन्त्समये (ढुहिता) दुहितेवोषा (च) 
(धेनू) धेनुवद्रसप्रदे (सबर्दघे) सबः पालकस्य दुग्धादेरिव रसस्य प्रपूरिके (धापयेते) पाययत: (समीची) 
सम्यक्‌ प्राप्नुवत्यो (ऋतस्य) जलस्येव सत्यस्य (ते) तव (सदसि) सभायाम्‌ (ईव्छे) स्तौमि (अन्तः) मध्ये 
(महत्‌) (देवानाम) सभ्यानां विदुषाम्‌ (असुरत्वम) (एकम्‌)॥१२॥ 

अन्वयः-हे राजन्नहं ते सदसि यथा यत्र माता च दुहिता च समीची सबर्दधघे धेनू ऋतस्य सम्बन्धेन धापयेते 
तथैव ते सदस्यन्त: स्थितस्सन्नृतस्य देवानाम्महदेकमसुरत्वमीव्डे॥ १२॥ 

भावार्थ :-ये सभ्या जना परमे श्वराद्धीत्वा तदाज्ञा3नुसारेण यथा रात्रिदिवसौ सर्वस्य जगतो नियमेन 
पालकौ भवतस्तथेव सभायां धर्मस्य विजयेना5 धर्मस्य पराजयेन प्रजा आनन्दयन्तु॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! मैं (त) आपकी (सदसि) सभा में जेसे (यत्र) जिस समय (माता) मान को 
देनेवाली माता के सदृश रात्रि (च) और (दुहिता) कन्या के सदृश प्रात:काल (च) और (समीची) उत्तम 
प्रकार प्राप्त होती हुई (सबर्दुधे) पालन करनेवाले दुग्ध आदि के सदृश रस की पूर्ति करने और (थेनू) 
धेनु के सदूश रस को देनेवाली (ऋतस्य) जल के सदृश सत्य के सम्बन्ध से (धापयेते) पिलाती हैं, वेसे 
ही सभा के (अन्तः) मध्य में वर्त्तमान हुआ (ऋतस्य) जल के सदृश सत्य का (देवानाम) श्रेष्ठ दिद्वानों में 
(महत्‌) बड़े (एकम) द्वितीयरहित (असुरत्वम्‌) दोषों को दूर करनेवाले की (ईव्ठे) स्तुति करता हूँ॥ १२॥ 

भावार्थ :-जो सभ्य जन परमेश्वर से डरके उसकी आज्ञा के अनुसार जैसे रात्रि और दिन सम्पूर्ण 
संसार के नियमपूर्वक पालनकर्त्ता होते हैं, वेसे ही सभा में धर्म के विजय और अधर्म के पराजय से 
प्रजाओं को आनन्दित करें॥ १२॥ 

अन्यस्यां व॒त्सं रिहती मिमाय कया भुवा नि दे धेनुरूध:। 

ऋतस्य सा पयसापिन्व॒तेव्ठां महद्देवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ १३॥ 

अन्यस्याँ:। व॒त्सम्‌। रिहती। मिमाय। कर्या। भुवा। नि। दधे। धेनु:। ऊर्ध;। ऋतस्य। सा। पर्यसा। अपिन्च॒त। 
इब्ठो। महत्‌। देवानाँम्‌। असुर5त्वम्‌। एकम्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(अन्यस्था:) द्वयोर्मध्य एकतरस्या: (वत्सम) वत्सवत्पालनीयम्‌ (रिहती) घ्नन्ती 
(म्रिमाय) मिमीते (कया) (भुवा) पृथिव्या (नि) (दधे) निदधाति (थेनुः) गोवद्ठर्तमाना (ऊधः) उषा 
(ऋतस्य) सत्यस्य (सा) (पयसा) दुग्धेनेव जलेन (अपिन्वत) सिद्ञति सेवते वा (इब्ठा) पृथिवी। इब्ठेति 
प्थिवीनामसु पठितम। (निघं०१.१) (महत्‌) (देवानाम्‌) दिव्यानां पृथिव्यादीनाम्‌ (असुरत्वम) 
(एकम्‌)॥ १३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! देवानां मध्ये यन्महदेकमसुरत्वं वर्त्तती तेन नियुक्ता धेनुरिव रात्रिरूधश्चा5न्यस्या वत्सं 
रिहती कया भुवा सह मिमाय या निदधे सर्त्तस्य पयसा सहेव्ठापिन्वत॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः परमात्मा रात्रिदिनाभ्यां पृथिवीस्थान्‌ पदार्थाञ्शयनजागरणार्थाभ्यां 
प्रकाशा5न्धकाराभ्यां वृष्टया च धेनुवद्रक्षति तमेवार्चत॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (देवानाम्‌) उत्तम पृथिवी आदिकों के मध्य में जो (महत्‌) बड़ा (एकम) 
द्वितीयरहित (असुरत्वम्‌) दोषों को दूर करनेवाला वर्त्तमान है, उससे युक्त (थेनु:) गौ के सदृश वर्त्तमान 
रात्रि और (ऊद्च:) प्रात:काल (अन्यस्था:) दोनों के मध्य में किसी के (वत्सम) बछड़े के सदृूश पालन 
करने योग्य को (रिहती) नाश करती हुई (कया) किस (भुवा) पृथिवी के साथ (मिमाय) नापती है जो 
(नि, दधे) धारण करती है (सा) वह (ऋतस्य) सत्य के (पयसा) दुग्ध के सदृूश जल के साथ (इब्ठा) 
पृथिवी (अपिन्वत) सींचती वा सेवन करती है॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमात्मा रात्रि और दिन से पृथिवी में वर्त्तमान पदार्थों को शयन और 
जागरण प्रयोजन जिनका उन प्रकाश और अन्धकार तथा वृष्टि से गौ के सदृश रक्षा करता है, उस ही की 
पूजा करो॥ १३॥ 

पद्मां वस्ते पुरुरूपा वरपुंष्यूर्धा तस्थौ त्यवि रेरिहाणा। 

ऋतस्य सद्मय वि चंरामि विद्वान्महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ १४॥ 

पद्मां। व॒स्ते। पुरुःरूपां। वपूंषि। ऊर्ध्वा। तस्‍्थौ। त्रिउअविम। रेस्हाणा। ऋतस्य। सद्यं। वि। चरामि। 
विद्वान। महत्‌। देवानांम। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(पद्या) पादेष्वंशेषु भवा (वस्ते) आच्छादयति (पुरुरूपा) बहुरूपा (वपूंषि) रूपाणि 
(ऊर्ध्वा) उत्कृष्टा (तस्थो) तिष्ठति (त््यविम्‌) कार्य्यकारणजीवाख्यानि त्रीणि वस्तूनि यो रक्षति तम्‌ 
(रेरिहाणा) भृशं लिहन्ती (ऋतस्य) सत्यस्य (सद्य) गृहम्‌ (वि) (चरामि) (विद्वान) (महत्‌) (देवानाम्‌) 
(असुरत्वम्‌) (एकम)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! विद्वानहं यदृतस्य देवानां च महदेक॑ सम्मासुरत्वं वि चरामि तेन नियामिता पद्या रात्रि: 
सर्वान्‌ वस्ते। अन्या त्र्यविं वपूंषि रेरिहाणोर्ध्वा पुरुरूपोषा तस्थौ तं ते यूयज्ञ विजानीत॥ १४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा दिन विचित्राणि दर्शयति तथैव रात्रि: सर्वाण्याच्छादयति इम एव 
सत्यकारणादुत्पद्यमानजन्ये विदित्वा सर्वस्य निर्मातारमीशं च सुखेन विचरन्तु [-विजानन्तु]॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (विद्वान) विद्यायुक्त मैं जो (ऋतस्य) सत्य और (देवानाम) दिद्वानों में 
(महत्‌) बड़े (एकम) द्वितीयरहित (सद्म) स्थान और (असुरत्वम्‌) दोषों के दूर करनेवाले को (वि, 
चरामि) प्राप्त होता हूँ, उससे नियमित (पद्या) अंशों में होनेवाली रात्रि सब को (वस्ते) आच्छादित 
करती घेरती है (अन्या) (त्रयविम्‌) कार्य, कारण और जीवनामात्मक तीन वस्तुओं की रक्षा करनेवाले 
और (वरषूंषि) रूपों को (रेरिहाणा) अत्यन्त चाटती हुई (ऊर्ध्वा) उत्तम (पुरुरूपा) बहुत रूपयुक्त 
प्रात:काल (तस्थौं) स्थित हे, उसको वे और आप लोग जानें॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे दिन अनेक रूपों को दिखाता है, वैसे ही रात्रि सबको घेरती है, ये ही 
सत्य के कारण से उत्पन्न हुए और उत्पन्न होनेवाले को जानकर सबके बनानेवाले परमेश्वर को सुखपूर्वक 
जानो॥ १४॥ 

प॒दे इंव निहिते दस्मे अन्तस्तर्योर॒न्यद्‌ गुहांमाविरन्यत्‌। 

सप्लीचीना पथ्या३ सा विषची महह्देवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ १५॥ ३ ०॥ 

प॒देड़वेतिं पदेडइंव। निहिते इति नि5हिते। दुस्मे। अन्तरितिं। तर्यों:। अन्यत्‌। गुह्म। आवि:। अन्यत्‌। 
सुध्रीचीना। प॒थ्यां। सा। विषूंची। महत्‌। देवानाम्‌। असुरउत्वम्‌॥ एकंम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(पदेइव) यथा पादौ तथा (निहिते) धृते (दस्मे) उपक्षयित्र्यों (अन्त:) मध्ये (तयो:) 
(अन्यत्‌) (गुह्ाम्‌) गुप्तम्‌ (आवि:) रक्षकम्‌ (अन्यत्‌) (सप्लीचीना) सहाडझ्जन्ती (पथ्या) पथोडनपेता 
स्वकक्षां विहायाडन्यत्रागन्त्री (सा) (विषूची) या विषून्‌ व्याप्तानञ्ञति सा (महत्‌) (देवानाम्‌) (असुरत्वम) 
(एकम्‌)॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! देवानां यन्महदेकमसुरत्वमस्ति येन दस्मे पदेइव निहिते रात्रिदिने वर्त्तेते यान्या सप्रीचीना 
पथ्या सा विषूची वर्त्तेते तयोरन्तरन्यद्गुह्ममन्यच्चाविरस्ति तत्सर्व विजानीत॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा मनुष्या द्वाभ्यां पादाभ्यां गच्छन्ति तथैव रात्रिदिने गच्छत:। यथा 
दिनं पथ्यमस्ति तथा रात्रि: पथ्या न भवति। एवं सर्वान्तर्य्यामि ब्रह्म विहायान्यदुपासितं पथ्यं न 
जायते॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (देवानाम्‌) विद्वानों का जो (महत्‌) बड़ा (एकम) द्वितीयरहित (असुरत्वम) 
दोषों को दूर करनेवाला है और जिससे (दस्मे) नाश होनेवाले (पदेइव) पैरों के सदृश (निहिते) धारण 
किये गये रात्रि और दिन वर्त्तमान हैं, जो अन्य (सश्बीचीना) एक साथ सेवन करती हुई (पथ्या) अपनी 
कक्षा को त्याग के अन्यत्र नहीं जानेवाली (सा) वह (विषूची) व्याप्त पदार्थों का सेवन करती है (तयो:) 
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उनके (अन्तः) मध्य में (अन्यत्‌) दूसरा (गुह्मम) गुप्त (अन्यत्‌) अन्य (आवि:) रक्षा करनेवाला है, उस 
सबको जानो॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मनुष्य लोग दो पैरों से चलते हैं, वेसे ही 
रात्रि और दिन चलते हैं और जैसे दिन पथ्य है, वैसे रात्रि पथ्य नहीं होती है। इसी प्रकार सर्वान्तर्यामी 
ब्रह्म को त्याग करके अन्य उपासित हुआ पथ्य नहीं होता है॥ १५॥ 

आ थेनवों धुनयन्तामशिश्वी: सबर्दुघां: शशया अप्रदुग्धा:। 

नव्यानव्या युवतयो भवन्तीर्महह्ेवानामसुर॒त्वमेकम्‌॥ १६॥ 

आ। थेनव॑:। धुनयन्ताम्‌। अशिश्वी:। सबःउदुर्घा। शश॒या:। अप्रैडढुग्धा:। नर्व्या:उनव्या:। युव॒तय:। 
भवन्ती:। महत्‌। देवानाम। असुरत्वम्‌। एकम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (धेनवः) वाच: (धुनयन्ताम) कम्पन्ताम्‌ (अशिश्वी:) अबाला: 
(सबर्दुघा:) सर्वान्‌ कामान्‌ प्रपूरिका: (शशया:) शयाना इव (अप्रदुग्धा:) न केनापि प्रकर्षतया दुग्धा: 
(नव्यानव्या:) नवीनानवीना: (युवतय:) प्राप्तयौवनावस्था ब्रह्मचारिण्य: (भवन्ती:) भवन्त्य: (महत्‌) 
(देवानाम) (असुरत्वम) (एकम)॥ १६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! युष्माक॑ सबर्दुघा: शशया अप्रदुग्धा धेनवो अशिश्वरीर्नव्यानव्या भवन्ती-र्युवतय इव देवानां 
महदेकमसुरत्वमाधुनयन्ताम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा प्रथमे वयसि वर्त्तमाना अधीतविद्या अबाला 
ब्रह्मचारिण्य: स्वसदृशान्‌ पतीनुपनीया5 5नन्दन्ति तथैव सर्वविद्यायुक्ता वाचो प्राप्य विद्वांसः 
सुखयन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोगों के (सबर्दुघा:) सब मनोरथों को पूर्ण करनेवाली (शशया:) 
शयन करती सी हुईं (अप्रद॒ुग्धा:) नहीं किसी करके भी बहुत दुही गईं (धेनव:) वाणियां (अशिश्वी:) 
बालाओं से भिन्न (नव्यानव्या:) नवीन-नवीन (भवन्ती:) होती हुईं (युवतय:) यौवनावस्था को प्राप्त 
ब्रह्मचारिणी स्त्रियाँ जेसे वैसे (देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌) बड़े (एकम) द्वितीयरहित (असुरत्वम्‌) दोषों 
के दूर करनेवाले को (आ, धुनयन्ताम्‌) अच्छे प्रकार कंपाइये। १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रथम अवस्था में वर्त्तमान विद्या पढ़ी हुई 
बालभभिन्न ब्रह्मचारिणी स्त्रियाँ अपने सदृश पतियों को प्राप्त होकर आनन्दित होती हैं, वेसे ही सर्व 
विद्याओं से युक्त वाणियों को प्राप्त होकर विद्वान्‌ लोग सुखी होते हैं॥ १६॥ 


यदुन्यासु वृषभो रोरवीति सो अन्यस्मिन्‌ यूथे नि दधाति रेत॑:। 
स हि क्षपावान्त्स भग॒: स राजां महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ १७॥ 
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यत्‌। अन्यासृ। वृषभ:। रोर॑वीति। सः। अन्यस्मिन्‌। यूथे। नि। दुधाति। रेत॑:। स:। हि। क्ष्पाडवान्‌। सः। 
भर्ग;। स:। राजा। महत्‌। देवानाम। असुर5त्वम्‌। एकम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (अन्यासु) रात्रिषृष:सु च (वृषभः) बलिष्ठ: (रोरवीति) भृशं शब्दयति (सः) 
(अन्यस्मिन) (यूथे) समूहे (नि) (दधाति) (रेतः) वीर्य्यम्‌ (सः) (हि) यतः (क्षपावान्‌) क्षपा रात्रि: 
सम्बन्धिनी यस्य सः चन्द्र: (सः) (भगः) ऐश्वर्य्यप्रद: सूर्य्य: (सः) (राजा) प्रकाशमान: (महत्‌) 
(देवानाम) (असुरत्वम) (एकम्‌)॥ १७॥ 

अन्वय:-यद्यो वृषभ: सूर्य्योअन्यासु रात्रिषूष:सु च रोरवीति सोन्यस्मिन्‌ यूथे चन्द्रादिषु रेतो निदधाति हि 
यतस्स क्षपावान्त्सस्सभगस्स राजा देवानां महदेकमसुरत्व॑ प्राप्पं भवति॥ १७॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्या! य: सूर्य्यों रात्यन्ते दिनादौ सर्वान्‌ प्राणिनों जजागरित्वा संशब्द्य व्यवहार्य्य 
श्री: प्रापयति रात्री च चन्द्रादिषु किरणान्‌ प्रक्षिप्प प्रकाशयति सो5यं प्रकाशमानो जगदीश्वरेणोत्पादित इति 
वेद्यम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (वृषभः:) बलयुक्‍त सूर्य्य (अन्यासु) रात्रि और प्रातःकालों में (रोरवीति) 
अत्यन्त शब्द करता है (सः) वह (अन्यस्मिन्‌) अन्य (यूथे) समूह में चन्द्र आदिकों में (रेत:) पराक्रम 
का (निदधाति) स्थापना करता है। (हि) जिससे कि (सः) वह (क्षपावान्‌) रात्रिवान्‌ अर्थात्‌ रात्रि जिसकी 
सम्बन्धिनी होती और (सः) वह (भग:) ऐश्वर्य्यों का दाता सूर्य्य तथा (सः) वह (राजा) प्रकाशमान 
होता (देवानाम) विद्वानों में (पहत्‌) बड़ा (एकम) एक यह (असुरत्वम) दोषों को दूर करनेवाला प्राप्त 
होने योग्य गुण होता है॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सूर्य्य रात्रि के अन्त और दिन के आदि में सब प्राणियों को निरन्तर 
जगाय के शब्द कराय और व्यवहार कराय के लक्षिमयों को प्राप्त कराता है और रात्रि में चन्द्र आदिकों में 
किरणों को रख के प्रकाश कराता सो यह प्रकाशमान जगदीश्वर से उत्पन्न किया गया, ऐसा जानना 
चाहिये॥ १७॥ 

अधेश्वरगुणानाह॥ 
अब ईश्वर के गुणों का वर्णन अगले मन्त्र में करते हैं॥ 

वीरस्य॒ नु स्वए्व्यं जनास: प्र नु वोचाम विद॒ुर॑स्य देवा:। 

घोल्वहा युक्ता: पञ्जपज्ञा वहन्ति महद्ठेवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ १८॥ 

वीरस्य। नु। सु$अश्व्यम्‌॥। जनास:। प्र। नु। वोचाम। विदु:। अस्य। देवा:। षोल्हा। युक्ता:। पञ्ज॑पन्ञ। 
आ। वहन्ति। महत्‌। देवानांम। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-(वीरस्य) प्राप्तशौर्य्यादिगुणस्य (नु) सद्य: (स्वश्व्यम्‌) शोभनेष्वश्रेषु साधु वचः 
(जनास:) विद्यास्‌ प्रादुर्भूता: (प्र) (नु) (वोचाम) उपदिशाम (विदु:) जानन्ति (अस्य) (देवा:) विद्वांस: 
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(षोढा) षट्‌ प्रकारा: (युक्ता:) (पञ्ञपञज्ञ) (आ) (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति (महत्‌) (देवानाम) (असुरत्वम) 
(एकम्‌)॥ १८॥ 

अन्वय:-हे जनासो वयमस्य वीरस्य स्वश्व्यं नु प्रवोचाम ये युक्ता: देवा देवानां महदेकमसुरत्वं विदुर्य षोढा 
युक्ता: पशञ्ञपनञ्न यदा वहन्ति तद्ठिदुस्तान्‌ प्रति वयमेतद्‌ ब्रह्म नु वोचाम॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य प्राप्तौ पदञ्च प्राणा निमित्तं यं सर्वे योगिन: समाधिना जानन्ति 
तस्येवोपासनं भृत्यानां वीरत्वजनकमस्तीति वयमुपदिशेम॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) विद्याओं में प्रकट हुए मनुष्यों! हम (अस्य) इस (वीरस्यथ) शोर्य्य आदि 
गुणों को प्राप्त हुए शूर को (स्वश्व्यमू) अति उत्तम अश्वविषयक अच्छे वचन का (नु) शीघ्र (प्र, 
वोचाम) उपदेश देवें जो (युक्ता!) संयुक्त हुए (देवा:) विद्वान्‌ जन (देवानाम्‌) विद्वानों में (महत्‌) बड़े 
(एकम्‌) एक (असुरत्वम) दोषों को दूर करने को (विदु:) जानते और जो (षोढा) छ: प्रकार की संयुक्त 
इन्द्रियां और (पञ्नपञ्ञ) पाँच-पाँच प्राण जिस विषय को (आ, वहन्ति) प्राप्त होते हैं, उसको जानते हें, 
उनके प्रति हम लोग इस ब्रह्म का (नु) शीघ्र उपदेश देवें॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसकी प्राप्ति में पाँच प्राण निमित्त और जिसको सब योगी लोग समाधि 
से जानते हैं, उसी की उपासना भृत्यों के वीरपन को उत्पन्न करनेवाली है, ऐसा हम लोग उपदेश 
देवें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूप: पुपोष प्रजा: पुरुधा ज॑जान। 

इमा च॒ विश्वा भुवनान्यस्य महद्देवानामसुरत्वमेक॑म्‌॥ १९॥ 

देव:। त्वष्टा। सविता। विश्व5रूप:। पुपोष। प्र5जा:। पुरुधा। जजान। इमा। च। विश्वा। भुवनानि। अस्य। 
महत्‌। देवानाम्‌। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(देव:) देदीप्यमान: (त्वष्टा) प्रकाशक: (सविता) प्रेरक: (विश्वरूप:) विश्वानि रूपाणि 
यस्मात्‌ सः (पुषोष) पुष्यति (प्रजा:) प्रजाता: (पुरुधा) बहुधा (जजान) जनयति (इमा) इमानि (च) 
(विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) लोकजातानि (अस्थ) परमेश्वरस्थ (महत्‌) (देवानाम) (असुरत्वम) 
(एकम्‌)॥ १९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्त्वष्टा परमेश्वरो देवो विश्वरूप: सवितेव प्रजा: पुपोष इमा विश्वा भुवनानि च पुरुधा 
जजानास्येदमेव देवानां महदेकमसुरत्वमस्तीति वेद्यम्‌॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा सूर्य्य: सर्व जगत्पालयति तथेव जगदीश्वर: 
सूर्य्यादिकं बहुविधं जगन्निर्माय रक्षति। इृदमेव परमात्मनो महदाश्चर्य्य कर्मा3स्तीति बोध्यम्‌॥ १९॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (त्वष्टा) प्रकाश करनेवाला परमेश्वर (देवः) प्रकाशमान (विश्वरूप:) 
जिससे सम्पूर्ण रूप हैं ऐसे (सविता) प्रेरणा करनेवाले सूर्यमण्डल के सदृश (प्रजा:) उत्पन्न हुए प्राणी- 
अप्राणी को (पुपोष) पुष्ट करता है और (इमा) इन (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) लोकों को (च) भी 
(पुरुधा) बहुत प्रकार से (जजान) उत्पन्न करता है (अस्य) इस परमेश्वर का यही (देवानाम्‌) विद्वानों के 
बीच (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) एक (असुरत्वम) दोषों को दूर करनेवाला गुण है, ऐसा जानना 
चाहिये।॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य जगत्‌ का पालन करता है, वैसे ही 
जगदीश्वर सूर्य्य आदि अनेक प्रकार संसार को बनाय करके रक्षा करता है। यही परमात्मा का बड़ा 
आश्वर्य्य कर्म है, ऐसा जानना चाहिये। १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मही समैरच्चम्वां समीची उभे ते अस्य वसुना न्यूष्टे। 

श्रुण्वे वीरो विन्दर्मानो वसूनि महद्ेवानामसुरत्वमेकम्‌॥ २०॥ 

मही इति। सम्‌। ऐरत्‌। च॒म्वा। समीची इति सम्‌5ईची। उभे इति। ते इति। अस्या। वसुना। न्यृष्टे इति 
नि5ऋष्टे। श्रण्वे। वीर:। विन्दर्मान:। वसूंनि। महत्‌। देवानाम्‌। असुरत्वम्‌। एकम्‌॥२०॥ 

पदार्थ :-(मही) महत्यो (सम्‌) (ऐरत) प्रेरयति (चम्बा) सनयेव (समीची) सम्यक्‌ प्राप्ते (उभे) 
(ते) (अस्य) (वबसुना) द्रव्येस्सह (न्यूष्टे) निश्चितं स्वरूपं प्राप्ते (श्रुण्वे) (वीरः) विद्यमानबल: 
(विन्दमान:) प्राप्नुवन्‌ (वसूनि) धनानि (महत्‌) (देवानाम्‌) (असुरत्वम्‌) (एकम्‌)॥२०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरस्त उभे मही समीची द्यावापृथिव्यों चम्वेव समैरदस्य वसुना सह न्यूष्ट 
स्तस्तद्देवानां महदेकमसुरत्वं वसूनि च विन्दमानो वीरोउहं ब्रह्म नित्य॑ श्रण्वे तद्यूयमपि सतत श्रुत्वैतानि प्राप्नुत॥२०॥ 

भावार्थ :-नहि कश्चिदपि परमेश्वराज्ञापालनेन विना महदैश्वर्य लभते न चाप्तेभ्य: श्रवणादिना विना 
परमात्मनो बोध: कब्चिदाप्नोति तत्सवें: परमेश्वराज्ञां पालयित्वेश्वर्य्यवद्धिर्भवितव्यम्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर (ते) उन (उभे) दोनों (मही) बड़ी (समीची) उत्तम प्रकार 
प्राप्त अन्तरिक्ष और पृथिवी को (चम्बा) सेना से जेसे वेसे (सम्‌, ऐरत्‌) प्रेरणा करता है, वह दोनों 
(अस्य) इसके (वसुना) द्रव्यों के साथ (न्यृष्टे) निश्चित स्वरूप को प्राप्त हुई हैं (देवानाम्‌) विद्वानों के 
उस (महत्‌) बड़े (एकम्‌) एक (असुरत्वम) दोषों के दूर करनेवाले को और (वसूनि) धनों को 
(विन्दमान:) प्राप्त होता हुआ (वीर:) बल से युक्‍त मैं ब्रह्म का नित्य (श्वुण्वे) श्रवण करूं, उसको आप 
लोग भी निरन्तर सुनके उन सबों को प्राप्त हूजिये॥ २०॥ 
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भावार्थ :-कोई भी पुरुष परमेश्वर की आज्ञापालन के विना बड़े ऐश्वर्य्य को नहीं प्राप्त होता हे 
और यथार्थवकता पुरुषों से सुने विना परमात्मा का बोध किसी को भी नहीं प्राप्त होता है, तिससे सब 
लोगों को चाहिये कि परमेश्वर की आज्ञा का पालन करके ऐश्वर्य्यवान्‌ होवें। २०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमां च॑ नः प्रथिवीं विश्वधाया उप क्षेति हितमित्रो न राजा। 

पुरः सर्द: शर्मसदो न वीरा महह्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ २ १॥ 

इमाम्‌। चा। नः। पृथिवीम्‌। विश्वडधाया:। उप॑। क्षेति। हित3मिंत्र:। न। राजा। पुरः5सर्द:। शर्म5सर्द:। न। 
वीरा:। महत्‌। देवानाम। असुर5त्वम्‌। एकंम्‌॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(इमाम्‌) (च) (नः) अस्मान्‌ (प्रथिवीम्‌) (विश्वधाया:) या विश्व दधाति तस्या: (उप) 
(क्षेति) उपवसति (हितमित्र:) हितानि धृतानि मित्राणि येन सः (न) इव (राजा) विद्याविनयाभ्यां 
प्रकाशमान: (पुरःसदः) ये पुरः सीदन्ति ते (शर्मसदः) ये शर्मणि गृहे सीदन्ति ते (न) इव (वीरा:) 
क्षात्रधर्मयुक्ता: (महत्‌) (देवानाम्‌) देदीप्यमानानां राज्ञाम्‌ (असुरत्वम्‌) शत्रूणां प्रक्षेप्तत्तम्‌ (एकम) 
असहायम्‌॥ २१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो न इमां दां पृथिवीं च विश्वधाया हितमित्रो राजा न उप क्षेति पुरःसद: शर्मसदो वीरा न 
विजयं ददाति तदेव देवानां महदेकमसुरत्वमस्माभिरुपासनीयमस्ति॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यो धर्मात्मराजवज्जगति निवासयति धरनुर्वेदविद्वीरवद्धिजयं 
दापयति तदेव ब्रह्माउस्माकमुपास्यमस्तीति॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (नः) हम लोगों के (इमाम) इस अन्तरिक्ष (च) और (प्रथिवीम्‌) भूमि 
को समीप (विश्वधाया:) सम्पूर्ण को धारण करनेवाली पृथिवी उसके (हितमित्र:) मित्रों को धारण 
करनेवाले (राजा) विद्या और विनय से प्रकाशमान अधिपति से (न) सदृश (उप, क्षेति) वसता है और 
(पुरःसद) आगे चलने और (शर्मसद:) गृह में ठहरनेवाले (वीरा:) क्षात्रधर्म से युक्त शूरों के (न) तुल्य 
विजय देता है, वही (देवानाम्‌) प्रकाशमान राजा लोगों में (महत्‌) बड़ा (एकम्‌) सहायरहित 
(असुरत्वम्‌) शत्रुओं को दूर करनेवाला हम लोगों से उपासना करने योग्य है॥ २१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो धर्मात्मा राजा के सदृश संसार में निवास 
कराता और धरनुर्वेद के जाननेवाले वीर के सदृश विजय दिलाता है, वही ब्रह्म हम लोगों को उपासना 
करने योग्य है॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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निष्थिध्वरीस्त ओषधीरुतापों र॒विं त॑ इन्द्र प्रथिवी बिभर्ति। 

सखायस्ते वाम॒भाज: स्याम महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌॥ २२॥ ३ १॥ ३॥ 

निः3सिध्व॑री:। ते। ओष॑धी:। उत। आप॑:। रयिम्‌। ते। इन्द्र। पृथिवी। बिभर्ति। सर्खाय:। ते। वाम5भाज :। 
स्यथाम। महत्‌। देवानांम। असुरःत्वम्‌। एकंम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-(निष्विध्वरी :) नितरां मड्जलकारिणी: (ते) तव (ओषधी:) सोमाद्या: (उत) अपि 
(आप:) जलानि (रयिम्‌) श्रियम्‌ (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रदेश्वर (प्रथिवी) (बिभर्ति) धरति पुष्यति वा 
(सखाय:) सुहद: सनन्‍्तः (ते) तव (वामभाज:) प्रशस्तकर्मसेविनश्श्रेष्ठभोगा वा (स्थाम) (महत्‌) सर्वेभ्यो 
बृहत्‌ (देवानाम) सूर्य्यादीनाम्‌ (असुरत्वम) (एकम्‌) अद्वितीयम्‌॥२२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा ते सृष्टो पृथिवी निष्षिध्वरी ओषधीर्बिभर्ति। उतापि त आपो रखिं बिभर्ति तदेव 
देवानाम्महदेकमसुरत्व॑ प्राप्प ते वामभाज: सखायो वयं स्याम॥ २२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। हे जगदीश्वर | येन भवताउस्माकं सुखाय सृष्टयां विविधा 
ओषधय आपो निर्मितास्तस्य ते वयमुपासका भवेम। भवन्तं विहायाअन्यस्योपासनं कदाचितन्न 
कुर्य्यामेति॥ २२॥ 

अत्राहर्निशविद्वद्द्यावापृथिवीराजधर्मे ध्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यूक्‌ संहितायां तृतीयाष्टके तृतीयो5ध्याय एकत्रिशो वर्गस्तृतीये मण्डले पञ्ञपञ्नाशत्तमं सूक्तञ्ञ समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले ईश्वर! जैसे (तै) आपकी सृष्टि में (प्रथिवी) भूमि 
(निष्ििध्वरी :) अत्यन्त मड़ल करनेवाली (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियों को (बिभर्ति) धारण वा 
पोषण करती है (उत) और (ते) आपके (आप:) जल (रथिम्‌) लक्ष्मी को धारण करते हैं उसी 
(देवानाम) सूर्य्य आदिकों में (महत्‌) सबसे बड़े (एकम) द्वितीयरहित (असुरत्वम्‌) शत्रुओं के नाश 
करनेवाले को प्राप्त होकर (ते) आपके (वामभाज:) उत्तम कर्मों के सेवन करने वा श्रेष्ठ भोग भोगनेवाले 
(सखाय:) मित्र हम लोग (स्थाम) होवें॥ २२॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे जगदीश्वर! जिन आपने हम लोगों के सुख 
के लिये सृष्टि में अनेक प्रकार की ओषधियां और जल रचे उन आपके हम लोग उपासना करनेवाले होदें 
और आपको छोड़ के दूसरे की उपासना कभी न करें॥ २२॥ 

इस सूकत में दिन, रात्रि, विद्वान, अन्तरिक्ष, पृथिवी, राजधर्म और ईश्वर के गुणवर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह ऋग्वेद की संहिता के तीसरे अष्टक में तीसरा अध्याय इकतीसवां वर्ग और तीसरे मण्डल में पचपनवां 
सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ तृतीयाष ष्टके चतुर्थाउध्याया55रम्भ:॥ 
अब तृतीयाष्टक में चौथे अध्याय का आरम्भ है॥ 
ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भु्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अधाउष्टर्चस्य षट्पशञ्नाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ऋषय:। विश्वे देवा 
देवता:। १, ६, ८ निचृतत्रिष्टप॥ ३,४ विराट त्रिष्टप॥ ५, ७ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। २ 
भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अधेवरगुणानाह॥ 
अब छप्पनवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों को कहते हैं॥ 

न ता मिनन्ति मायिनो न धीरां ब्रता देवानां प्रथमा ध्रुवाणि। 

न रोदसी अडुहां वेद्याभिर्न पर्वता निनमें तस्थिवांस:॥ १॥ 

ना ता। मिनन्ति। मायिन:। ना धीरा:। ब्रता। देवानाम्‌। प्रथमा। श्रुवाणिं। ना रोदसी इति। अहुहा। 
वेद्याभि:। न। पर्वता:। निउनमें। तस्थिउवांस:॥ १॥ 

पदार्थ :-(न) (ता) तानि (मिनन्ति) हिंसन्ति (मायिन:) निन्दिता माया प्रज्ञा येषान्ते (न) (धीरा:) 
ध्यानवन्त: श्रेष्ठा: (ब्रता) उत्तमानि कर्माणि (देवानाम्‌) आप्तानां विदुषाम्‌ (प्रथमा) आदिमानि (श्रुवाणि) 
अखण्डितानि (न) (रोदसी) द्यावापृथिव्या (अद्ुहा) द्रोहरहितावध्यापकोपदेशकौ (वेद्याभिः:) वेत्तुं 
योग्याभि: प्रजाभि: (न) निषेधे (पर्वता:) शैला: (निनमे) नमनीये स्थाने (तस्थिवांस:) तिष्ठन्त:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ईश्वरेण देवानां यानि प्रथमा श्लुवाणि ब्रतोषदिष्टानि निर्मितानि वा ता मायिनो न मिनन्ति धीरा 
न मिनन्ति रोदसी न मिनुतोडद्गुहा न मिनुतो वेद्याभिस्सह निनमे वर्त्तमानास्तस्थिवांस: पर्वताश्व न मिनन्ति तानि यूय॑ 
विदित्वाचरत॥ १॥ 

भावार्थ :-नहि कस्यापि शक्तिरस्ति य ईश्वरकृतान्नियमानुल्‍लड्थेत यस्य निर्श्रमानि शन्तमाणि 
कर्माणि सन्ति तमेव दयानिधि परमेश्वरं सर्व उपासीरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! ईश्वर ने (देवानाम्‌) यथार्थवादी विद्वानों के जो (प्रथमा) आदि में वर्त्तमान 
(ध्रुवाणि) अखण्डित (ब्रता) उत्तम कर्म उपदेश किये गये वा रचे गये (ता) उनका (मायिन:) निन्दित 
बुद्धिवाले (न) नहीं (मिनन्ति) नाश करते हैं (धीरा:) ध्यान करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष नहीं नाश करते हें 
(रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी (न) नहीं नाश करते हैं (अद्गृहा) द्रोह से रहित अध्यापक और उपदेशक 
(न) नहीं नाश करते हैं (वेद्याभि:) जानने के योग्य प्रजाओं के साथ (निनमे) नवने के योग्य स्थान में 
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(तस्थिवांस:) स्थित होते हुए (पर्वता:) पर्वत (न) नहीं नाश करते हैं, उनको आप जानके आचरण 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-किसी का भी सामर्थ्य नहीं है कि जो ईश्वर के किये हुए नियमों का उल्लड्ून करे और 
जिस परमेश्वर के भ्रमरहित सुखरूप कर्म हैं, उसी दयानिधि परमेश्वर की सब लोग उपासना करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

षड़भाराँ एको अचरन्‌ बिभर्ल्युतं वर्षिष्टमुप गाव आगु:। 

तिस्रो महीरुपरास्तस्थुरत्या गुहा द्वे निहिति दर्श्येका॥ २॥ 

षट्‌। भारान्‌। एक:। अच॑रन्‌। बिभर्ति। ऋतम्‌। वर्षिष्टम्‌। उपै। गाव॑:। आ। अगु:। तिख्र:। मही:। उप॑रा:। 
तस्थु:। अत्या:। गुहा। द्वे इतिं। निहिते इति निउहिते। दर्शि। एका॥ २॥ 

पदार्थ :-(घट) (भारान्‌) पद्ञतत्त्वानि महत्तत्वज्ञ (एकः) स्थिर: (अचरन्‌) (बिभर्ति) धरति 
पुष्यति वा (ऋतम्‌) सत्यं कारणम्‌ (वर्षिषप्ठम) अतिशयेन वृद्धम्‌ (उप) (गावः:) किरणा: (आ) (अगुः) 
आगच्छन्ति (तिस््र:) स्थूला मध्या सूक्ष्मा च (मही:) भूमी: (उपराः) मेघा: (तस्थुः) तिष्ठन्ति (अत्या:) 
अतन्ति सर्वत्र व्याप्नुवन्ति त आकाशादय: (गुहा) गुहायां महत्तत्त्वाख्यायां समष्टिबुद्धी (द्े) कार्य्यकारणे 
(निहिते) संधृते (दर्शि) दृश्यते (एका) कार्याख्या॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण संसारे द्वे निहिते तयोरेका दर्श्यत्या गुहा उपराश्व तस्थुरुपराश्व तिसख्नो 
महीर्गाव उपागुस्तान्‌ षड्‌ भारानचरन्त्सन्नेक असहाय ईश्वर वर्षिष्ठमृतं च बिभर्ति तमेव सततं ध्यायत॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! येन परमेश्वरेण प्रकृत्यादिभूम्यन्तं जगन्निर्माय धृत्वा संपालय व्यवस्थाप्यते स 
एव पूज्यो5स्तीति मन्यध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर ने इस संसार में (द्वे) दो कार्य और कारण (निहिते) धारण 
किये, उन दोनों के मध्य में (एका) एक कार्य नामक (दर्शि) देख पड़ता है (अत्या:) सर्वत्र व्यापक 
होने वाले आकाशादि वा (गुहा) महत्तत्त्वनामक सम्पूर्ण बुद्धि में (उपरा:) मेघ (तस्थुः) स्थित होते और 
मेघ (तिस्र:) स्थूल, मध्य और सूक्ष्म (मही:) भूमियों को और (गाव:) किरणें (उप, आ, अगुः) प्राप्त 
होते हैं, उन (घट) छः: (भारान) पद्जञतत्त्व और महत्तत्त्व अर्थात्‌ बुद्धि को (अचरन्‌) न कंपाता हुआ 
(एक:) सहायरहित ईश्वर (वर्षिप्ठमू) अतीव बढ़े हुए (ऋतम्‌) सत्य कारण का (बिभर्ति) धारण वा 
पोषण करता है, उसी का निरन्तर ध्यान करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस परमेश्वर ने प्रकृति आदि भूमि पर्य्यन्त संसार रच, धारण कर और 
उत्तम प्रकार पालन करके व्यवस्थापित अर्थात्‌ ढंग पर चलाया जाता है, वही पूज्य है, ऐसा मानो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिपाजस्थो वृषभो विश्वरूप उत तयुधा पुरुध प्रजावान। 

त्यनीक: पत्यते माहिनावान्त्स रेतोधा वृषभ: शश्वतीनाम्‌॥ ३॥ 

ब्रि5पाजस्थ:। वृषभ:। विश्व5रूप:। उत। त्रिउउद्या। पुरुध। प्रजाउवान। त्रिउअनीक:। पत्थते। माहिन5वान्‌। 
स;। रेतःउधा:। वृषभ:। शश्वतीनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्रिपाजस्थ:) त्रिषु शरीरात्मसम्बन्धिबलेषु साधु: (वृषभः) वर्षक: (विश्वरूप:) 
विश्वमखिलं रूप॑ यस्मिन्‌ यस्माद्वा सः (उत) अपि (त्र्युधा) त्रीणि कारणसूक्ष्मस्थूलान्यूधांसि यस्मिन्‌ सः। 
अत्र वर्णव्यत्ययेन हस्व:। (पुरुध) य: पुरून्‌ बहून्‌ दधाति तत्सम्बुद्धी (प्रजावान) बह्थः प्रजा विद्यन्ते 
यस्य स: (त््यनीकः) त्रीणि त्रिगुणान्यनीकानि सैन्यानि यस्य सः (पत्यते) पतिरिवाचरति (माहिनावान्‌) 
बहूनि माहिनानि सत्करणानि विद्यन्ते यस्य सः (सः) (रेतोधा:) यो रेत उदकमिव वीर्य दधाति सः 
(वृषभ:) अनन्तबल: (शश्वतीनाम) अनादिभूतानां प्रकृतिजीवाख्यानां प्रजानाम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे पुरुध विद्वन्‌! यस्त्रिपाजस्यो वृषभस्त्र्युधा विश्वरूपो विद्युदिव उतापि प्रजावॉस्त्रयनीक इब 
माहिनावान्‌ पत्यते स वृषभश्शश्वतीनां रेतोधा: सूर्यइव वीर्यप्रदोडस्तीति विजानीहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यो जगदीश्वरो विद्युद्वत्सर्वत्राउभिव्याप्य प्रकाशकों धर्त्ता 
उतापि न्यायाधीशस्स्वाम्यनन्तमहिमयुक्तो5नादिभूतानां न्‍्यायाधीशो वर्त्तते तस्माद्‌ भीत्वा पापानि त्यक्त्वा 
प्रीत्या धर्ममाचर्य तमेव स्वान्ते सर्वे समादधीरन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (पुरुध) बहुतों को धारण करनेवाले दिद्वान्‌ पुरुध! जो (त्रिपाजस्थ:) तीन- शरीर 
आत्मा और सम्बन्धियों के बलों में निपुण (वृषभ:) वृष्टिकर्त्ता (त्युधा) जिसमें तीन अर्थात्‌ कारण, सूक्ष्म 
और स्थूल बढ़े हुए जीव शरीर और (विश्वरूप:) अन्य सम्पूर्ण रूप जिसमें विद्यमान जो बिजुली के 
सदृश (उत) और (प्रजावान्‌) बहुत प्रजाजन (त्यनीकः) तथा त्रिगुणित सेनायुक्त के समान (माहिनावान्‌) 
बहुत सत्कारवान्‌ है वा (पत्थते) जो स्वामी के सदूश आचरण करता (सः) वह (वृषभ:) अत्यन्त 
बलयुक्त (शश्वतीनाम्‌) अनादिकाल से हुई प्रकृति और जीव नामक प्रजाओं का (रेतोधा:) जल के सदृश 
वीर्य को धारण करनेवाले सूर्य के सदृश वीर्य को देनेवाला जगदीश्वर है, ऐसा जानो॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो जगदीश्वर बिजुली के सदूश सब जगह 
व्यापक होके प्रकाशकर्त्ता, धारणकर्त्ता फिर भी न्यायाधीश, स्वामी, अनन्त महिमा से युक्त और अनादि 
जीवों का न्यायाधीश वर्त्तमान है, उससे डर के और पापों का त्याग करके प्रीति से धर्म का आचरण कर 
अपने अन्तःकरण में सब लोग उसी का ध्यान करें॥ ३॥ 

पुनरीश्चरगुणानाह॥ 
फिर भी ईश्वर के गुणों का उपदेश अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अभीक आसां पद॒वीरबोध्यादित्यानामह्ले चारु नाम 

आपकश्चिदस्मा अरमन्त देवी: प्रथग्व्रजन्ती: परि षीमवृञ्ञन्‌॥ ४॥ 

अभीके। आसाम्‌। पद॒5वी:। अबोधि। आदित्यनाम। अब्ले। चारु। नाम। आप॑:। चित्‌। अस्मै। अरमन्ता। 
देवी:। पृथंक। व्रजन्ती:। परिं। सीम्‌। अवृज्ञन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अभीके) कमितरि (आसाम्‌) सनातनीनां प्रजानाम्‌ (पदवी:) यः पदानि वेत्ति व्याप्नोति 
(अबोधि) बुध्यताम्‌ (आदित्यानाम्‌) सूर्यादीनां मासानां वा (अछ्ले) आह्येयम्‌ (चारु) श्रेष्टम्‌ (नाम) संज्ञा 
(आप:) प्राणा: (चित) अपि (अस्मे) (अरमन्त) रमन्ते (देवी:) देदीप्यमाना: (पृथक्‌) (व्रजन्तीः) 
गच्छन्ती: (परि) (सीम्‌) परिग्रहे (अवृज्जन्‌) वृद्ञन्ति॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेणासामादित्यानां च पदवीरबोधि यस्य चारु नाम यस्समिंश्रिद्‌ ब्रजन्तीर्देवीराप: 
सीम्‌ पृथगरमन्त पर्यवृज्ञन्नस्मा अभीके स्थितो5हमिममह्ढे तमेव यूयमप्याहयत।॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः सर्वेषां सुखं कामयते यस्मिन्त्सववें जीवा लोकादयश्च पदार्था: पृथक्‌ 
पृथक्‌ क्रीडन्ति गृह्न्ति त्यजन्ति च तं विहाया5न्यं कञ्जिदपि मोपाध्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर ने (आसाम्‌) इन अनादि काल से सिद्ध प्रजाओं और 
(आदित्यानाम्‌) सूर्य्यादिकों वा मास आदि समयविभागों के (पदवी:) पदों को जो व्याप्त होता वह 
(अबोधि) जाना हुआ है और जिसका (चारु) अत्यन्त श्रेष्ठ (नाम) नाम जिसमें (चित्‌) निश्चित (व्रजन्ती:) 
जाते हुए (देवी:) प्रकाशमान (आप:ः) प्राण (सीम्‌) परिग्रह करने में (प्रथकू) अलग-अलग (परि, 
अरमन्त) सब ओर से रमते और (अवृज्जन्‌) त्याग करते हैं (अस्मै) इसके लिये (अभीके) कामना 
करनेवाले में वर्त्तमान मैं इस ईश्वर को (अह्े) बुलाता हूँ, उसी को आप लोग भी बुलाओ॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सबके सुख की कामना करता है, जिसमें सब जीव और लोकादि 
पदार्थ पृथक्‌-पृथक्‌ क्रीड़ा करते, ग्रहण करते और त्याग करते हैं, उसको छोड़ के अन्य किसी की भी 
मत उपासना करो॥४॥ 

अधेश्वरेण सर्वेषां निवासाय जगद्गरचितमित्याह॥ 

अब सबके निवास के लिये ईश्वर ने जगत्‌ बनाया, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्री धस्था सिश्धवस्त्रि: क॑वीनामुत त्रिमाता विदथेषु सप्राट। 

ऋतावरीयोषणास्तिस्रो अप्यास्त्रिर दिवो विदथे पत्यमाना:॥ ५॥ 

त्री। सधडस्थां। सिद्धव॒:। त्रि:। कवीनाम्‌॥ उत। त्रि3माता। विदथेषु। समू5राट। ऋत5वरी:। योष॑णा:। 
तिस्र:। अप्या:। त्रिड। आ। दिव:। विदथे। पत्यमाना:॥५॥ 
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पदार्थ :-(त्री) त्रीणि (सधस्था) सहस्थानानि (सिद्धव:) नद्यः (त्रि) (कवीनाम्‌) विदुषाम्‌ (उत) 
(त्रिमाता) त्रयाणां जन्मस्थाननाम्नां माता जनकः (विद्थेषु) संग्रामादिषु विज्ञातव्येषु व्यवहारेषु (सम्राट) 
य: सम्यग्राजते भूमौ (ऋतावरी:) ऋतं सत्यं विद्यत यासु ता: (योषणा:) योषाइव वर्त्तमाना: (तिस््र:) 
स्थूलसूक्ष्मकारणाख्या: (अप्या:) अप्स्वन्तरिक्षे भवा: (त्रि:) त्रिवारम्‌ (आ) (दिव:) ज्योतीषि (विदथे) 
संग्रामे (पत्थमाना:) पतिरिवाचरन्ती:॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरसत्री सधस्था सिन्धव उतापि कवीनां त्रिस्त्रिमाता विदथेषु 
सम्राडिवर्त्तावरीर्योषणा इव तिस्नो5प्या विदथे पत्यमानास्त्रिदिवो निर्मिमीते स एवं सर्वाउधीशो5स्ति॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! येन परमात्मना सर्वेषां प्राण्यप्राणिनां 
निवासाय जलस्थलान्तरिक्षाणि निर्मितानि तं पति पतिब्रतेव सततं सेवध्वम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर (त्री) तीन (सघस्था) साथ के स्थान (सिद्धवः) नदियां (उत) 
और (कवीनाम्‌) विद्वानों के (त्रि:) तीन वार (त्रिमाता) जन्म, स्थान और नाम इन तीनों को उत्पन्न 
करनेवाला (विद्थेषु) वा जो संग्रामों और जानने योग्य व्यवहारों में (सम्राट) उत्तम प्रकार भूमि में 
प्रकाशित है, ऐसे पुरुष के सदृश (ऋतावरी:) जिनमें सत्य विद्यमान (योषणा:) जो स्त्रियों के सदृश 
वर्त्तमान (तिख्र:) स्थूल, सूक्ष्म और कारण नामक (अप्या:) अन्तरिक्ष में होनेवाली सृष्टियां (विदथे) 
संग्राम में (पत्थमाना:) पति के सदूश आचरण करती हुई हैं, उनको (त्रि) तीन वार और (दिव:) 
तारागणों को रचता है, वही सबका स्वामी है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिस परमात्मा ने सब प्राणी और 
प्राणीभिन्नों के निवास के लिये जल, स्थल और अन्तरिक्ष रचे, उस स्वामी की पतिक्रता स्त्री के सदृश 
निरन्तर सेवा करो॥५॥ 

अधेश्वरप्रार्थनया जगद्विषयमाह॥ 
अब ईश्वर की प्रार्थना के साथ जगद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिरा दिव: संवितर्वार्याणि दिवेदिव आ सृव त्रिर्नों अह्व:। 

त्रिधातु राय आ सुंवा वर्सूनि भग त्रातर्धिषणे सातये धा:॥६॥ 

त्रि।। आ। दिव:। सवित:। वार्याणि। दिवे5दिवे। आ। सुव। त्रिः। नः। अह्:। त्रिउधातुं। राय:। आ। सुव। 
वसूनि। भग। त्रात:। धिषणे। सातयें। धा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (दिवः) कमनीया: (सवितः) ऐश्वर्यप्रद (वार्याणि) 
वरितुं योग्यान्यैश्वर्याणि (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (आ) (सुव) जनय (त्रि:) त्रिवारम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(अह्नः) दिवसस्य मध्ये (त्रिधातु) त्रीणि सुवर्णरजता5यसादयो धातवो येषु तानि (राय:) (आ) (सुवा)। 
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अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वसूनि) धनानि (भग) भजनीयतम (त्रात:) रक्षक (धिषणे) 
द्यावापृथिव्यो (सातये) संविभागाय (धा:) धेहि॥६॥ 

अन्वयः-हे सवितस्त्वं दिवेदिवे नोउस्मभ्यं दिवो वार्याणि त्रिरासुव। हे भग! अह्ो मध्ये रायस्त्रिरा सुब। हे 
त्रातस्सातये त्रिधातु बसूनि धिषणे आ धा:॥६॥ 

भावार्थ :-हे जगदीश्वर! भवान्‌ कृपयाअस्मान्‌ धर्मेण पुरुषार्थयित्वा प्रतिदिनमैश्वर्य्य प्रापप सतत 
रक्षित्वा सर्वेषां सुखाय विभागान्‌ कारय॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) ऐश्वर्य के देनेवाले! आप (दिवेदिवे) प्रतिदिन (न:) हम लोगों के लिये 
(दिव:) कामना करने योग्य क्रियाओं को (वार्याणि) ग्रहण करने योग्य ऐश्वर्यों को (त्रिः) तीन वार 
(आसुव) उत्पन्न करो। हे (भग) अत्यन्त भजने योग्य! (अह्न:) दिन के मध्य में (रायः) धनों को (त्रि:) 
तीन वार (आ सुव) उत्पन्न करो और (त्रात:) हे रक्षा करनेवाले! (सातये) उत्तम प्रकार विभाग के लिये 
(त्रिधातु) सुवर्ण, चांदी और लोहा आदि धातु जिनमें ऐसे (वसूनि) धनों और (धिषणे) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी को (आ, धा:) सब प्रकार धारण करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे जगदीश्वर! आप कृपा से हम लोगों को धर्म से पुरुषार्थयुक्त करके प्रतिदिन ऐश्वर्य 
प्राप्त कतओ और निरन्तर रक्षा करके सबके सुख के लिये विभागों को कराओ॥६॥ 

अथ राजप्रस्तावेन विद्वद्विषयमाह॥ 
अब राजप्रस्ताव से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिर दिवः संविता सॉषवीति राजाना मित्रावरुणा सुपाणी। 

आपकश्चिदस्य॒ रोदसी चिद॒र्वी रल॑ भिक्षन्त सवितु: सवाय॥ ७॥ 

त्रि।। आ। दिव:। स॒विता। सोसवीति। राजाना। मित्रावरुणा। सुपाणी इति सुडपाणी। आप॑:। चित्‌। 
अस्या रोदसी इतिं। चित्‌। उर्वी इति। रल॑म्‌। भिक्षन्त। सवितु:। स॒वाय॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) (आ) अभिविधो (दिव:) प्रकाशात्‌ (सविता) प्रेरको5न्तर्य्यामी (सोषवीति) भृशं 
सुवति (राजाना) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान: (मित्रावरुणा) प्राणोदानवत्सरवेषां सुहदौ (सुपाणी) शोभनो 
पाणी ययोस्तोी (आप:ः) प्राणा इव (चित) इव (अस्य) जगदीश्वरस्य (रोदसी) प्रकाशाप्रकाशे जगती 
(चित) अपि (उर्वी) बहुले (रत्मम) रमणीयं धनम्‌ (भिक्षन्त) याचन्ते (सवितु:) सकलेश्वर्य्यसम्पन्नस्य 
सकाशात्‌ (सवाय) ऐश्वर्य्याय॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्सविता मित्रावरुणा सुपाणी राजानेव दिवस्त्रिरा सोषवीत्यस्य सवितु: सकाशात्‌ 
सवाया5 5पश्चिदुर्वी रोदसी रत्नं चित्‌ सर्वे भिक्षन्त॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजान: परमेश्वरवद्गुणकर्मस्वभावास्सन्त: प्रजासु वर्त्तन्ते त एव 
साम्राज्यमसंख्यं धनञ्ज लभन्ते॥७॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (सविता) प्रेरणा करनेवाला अन्तर्य्यामी (मित्रावरुणा) प्राण और उदान 
वायु के सदृश सबके मित्र (सुपाणी) और सुन्दर जिनके हाथ ऐसे (राजाना) विद्या और विनय से 
प्रकाशमान नरों के समान (दिवः) प्रकाश से (त्रि) तीन वार (आ, सोषवीति) सब ओर से निरन्तर 
प्रेरणा देता है (अस्य) इस (सवितुः) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्ययुक्त जगदीश्वर के समीप से (सवाय) ऐश्वर्य्य के 
लिये (आप:) प्राणों के (चित) सदृश (उर्बी) बहुत (रोदसी) प्रकाशित और अप्रकाशित जगत्‌ और 
(रलम) सुन्दर धन को (चित) भी सब लोग (भिक्षन्त) याचना करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो राजा लोग परमेश्वर के सदृश गुण, कर्म और 
स्वभावयुक्‍्त हुए प्रजाओं में वर्त्तमान हैं, वे ही चक्रवर्त्ति राज्य और असंख्य धन को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिरुत्तमा दृणशा रोचनानि त्रयों राजन्यसुरस्य वीरा:। 

ऋतावान इषिरा दूव्ठभासस्त्रिरा दिवो विदथे सन्तु देवा:॥ ८॥ १॥ 

त्रि।। उतूउतमा। दुः।नशा। रोचनानिं। त्रय॑। राजन्ति। असुरस्था वीरा:। ऋतः5वान:। डृष्रा:। 
दुःउदर्भास:। त्रिड आ। दिव:। विदथे। सन्तु। देवा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (उत्तमा) उत्तमानि (दूृणशा) दुःखेन नशो नाशो येषान्तानि (रोचनानि) 
प्रकाशमानानि (त्रयः) विद्युत्प्सिद्धसूर्या: (राजन्ति) (असुरस्य) दुष्टान्‌ दोषान प्रक्षेप्तु: (वीरा:) 
व्याप्तविद्याशौर्यबला: (ऋतावान:) प्रशंसितमृतं सत्यं विद्यते येषु ते (इषिरा:) गन्तार: (दूव्ठभास:) दुर्गतो 
दभो हिंसा येभ्यस्ते (त्रि)) (आ) (दिव:) कामयमाना: (विद्थे) संग्रामादिव्यवहारे (सन्तु) (देवा:) 
विद्वांस:॥ ८॥ 

अन्वय:-ये ब्रह्मभक्तास्त्रय इवा5सुरस्येषिरा ऋतावानो वीरा दूब्ठभास आ दिवो देवा विदयथे त्रिस्सन्तु ते 
दूणशोत्तमा रोचनानि त्री राजन्ति॥८॥ 

भावार्थ :-ये जगदीश्वर॑ प्राणवत्प्रियं राजवदादेष्टारं न्‍्यायाधीशवज्नेतारं सूर्य्यवत्स्वप्रकाशं 
सर्वप्रकाशकं॑ सततं भजन्ते त एव शत्रुभिर्दुर्जया: सत्याचारा अन्येषां सुखं कामयमानाश्चक्रवर्त्तिराज्य॑ प्राप्य 
सूर्य्यवद्विराजन्ते त एवात्र रक्षाधिकृता भवन्त्विति॥ ८॥ 

अन्रेश्वरजगद्ठिद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्पश्ञाशत्तमं सूक्‍तं प्रथमो वर्गश्ष समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो ब्रह्म के भक्त (त्रयः) बिजुली, प्रसिद्ध अग्नि और सूर्य्याग्न के सदृश (असुरस्य) 
दुष्ट और दोषों के दूर करनेवाले के सम्बन्ध में (इषिरा:) जानेवाले (ऋतावान:) प्रशंसित सत्य जिनमें 
विद्यमान तथा (वीरा:) विद्या, शूरता और बल से परिपूरित वे (दृव्ठभास:) हिंसा से रहित (आ) सब 
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प्रकार (दिव:) कामना करते हुए (देवा:) विद्वान्‌ लोग (विदथे) संग्राम आदि व्यवहार में (त्रि:) तीन वार 
(सन्तु) प्रसिद्ध हों और (दृणशा) दुःख से जिनका नाश होता हे वे (उत्तमा) श्रेष्ठ (रोचनानि) प्रकाशमान 
(त्रि:) तीन वार (राजन्ति) शोभित होते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-जो लोग जगदीश्वर को प्राणों के सदृश प्रिय, राजा के सदृश उपदेशदाता, न्यायाधीश 
के सदृश नायक, सूर्य के सदृश अपने से प्रकाशमान और सबका प्रकाशकर्त्ता मान निरन्तर भजते हैं, वे 
ही शत्रुओं के दुःख से जीतने योग्य, सत्य के आचरण करने और अन्यों के सुख चाहनेवाले हैं। वे 
चक्रवर्ती राज्य को प्राप्त होकर सूर्य्य के सदृूश शोभित होते हैं, और वे ही इसी संसार में रक्षा के 
अधिकारी हों॥८॥ 

इस सूकत में ईश्वर, जगत्‌ और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूकक्‍तार्थ के साथ सज्भति समझनी चाहिये॥ 

[यह छप्पनवाँ सूक्त और प्रथम वर्ग समाप्त हुआ॥] 
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अथ षड़चस्य सप्तपञ्ञाशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ३, ४ 
त्रिष्टपत २, ५, ६ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब वाणीविष्यगाह॥ 
अब छ: ऋचावाले सत्तावनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में वाणी के विषय को 
कहते हैं॥ 

प्र में विविक्वाँ अविदन्मनीषां धेनुं चर॑न्तीं प्रयुतामगोंपाम्‌।॥ 

सद्चश्चिद्या ढुंढुहे भूरिं धासेरिस्द्रस्तदग्नि: प॑नितारों अस्या:॥ १॥ 

प्र। मे। विविक्वान। अविद॒त्‌। मनीषाम्‌। धेनुम्‌। चर्॑तीम्‌। प्र5युताम्‌। अगॉपाम्‌। सद्यः। चितू। या। ढुहुहे। 
भूरिं। धासे:। इन्द्र॥ तत्‌। अग्नि:। पनितार॑:। अस्या:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (मे) मम (विविक्वान्‌) विविक्त: (अविदत) प्राप्नुयात्‌ (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (थेनुम) 
वत्सस्य पालिकां गामिव वाचम्‌ (चरन्तीम) प्राप्नुवन्तीम्‌ (प्रयुताम) असंख्यबोधाम्‌ (अगोपाम) 
अरक्षिताम्‌ (सद्यः) (चित) (या) (ढुढुहे) प्राति (भूरि) बहु (धासे:) प्राणधारकस्यान्नस्य। 
धासिरित्यन्ननाम। (निघं०२.७) (इन्द्र:) विद्युत्‌ (तत्‌) अन्नम्‌ (अग्निः) पावक इव वर्त्तमान (पनितार:) 
स्तोतारो व्यवहर्त्तारो वा (अस्या:) वाच:॥ १॥ 

अन्वय:-यो विविक्वान्‌ मनुष्यो मे मनीषां चरन्तीं प्रयुतां धेनुं प्राविदत्‌ या धासेरिन्द्र इवा5गोपां भूरि सद्यश्चिद्‌ 
दुदुहे तदग्निरिव पुरुष: प्राप्नुयादस्या: पनितार उपदिशेयुस्तां वाचं सर्वे प्राप्नुवन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये<धर्माचरणाद्विरहितां विद्यां जिघृक्षव: सुवाचं 
प्रयुज्ञानास्सत्यं धर्ममाचरन्त: सर्वेषामिच्छां दुहन्ति ते भूरि सत्कर्त्तव्यास्स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ:-जो (विविक्वान्‌) प्रकट मनुष्य (में) मेरी (मनीषाम) बुद्धि को (चरन्तीम) प्राप्त होती 
हुई (प्रयुताम्‌) संख्यारहित बोधों से युक्त (धेनुम) बछड़े को पालन करनेवाली गौ के सदृश वाणी को 
(प्र, अविदत) प्राप्त हो और (या) जो (धासे:) प्राणों को धारण करनेवाले अन्न की (इन्द्र) बिजुली के 
सदृश (अगोपाम्‌) अरक्षित को (भूरि) बहुत (सद्यः) शीघ्र (चित) ही (ढुढुहे) पूर्ण करता है (तत्‌) उस 
अन्न को (अग्निः) अग्नि के सदृश वर्त्तमान पुरुष प्राप्त होवे (अस्या:) इस वाणी का (पनितार:) स्तुति 
वा व्यवहार करनेवाले उपदेश देवें, उस वाणी को सब लोग प्राप्त हों॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो लोग अधर्म के आचरण से रहित, विद्या 
को ग्रहण करने की इच्छा पूरी करनेवाले, उत्तम वाणी का प्रयोग करने और सत्य धर्म का आचरण करते 
हुए सबकी इच्छा को पूरी करते हैं, वे अत्यन्त सत्कार करने योग्य होवें॥ १॥ 

अथ बुद्धिविषयमाह॥ 
अब बुद्धि विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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इन्द्र: सु पूषा वृषणा सुहस्ता दिवो न प्रीता शश॒यं ढुंदुड्ले। 

विश्वे यर्दस्यां रणयन्त देवा: प्र वो5त्र वसव: सुम्नमश्याम्‌॥ २॥ 

इन्द्र; सु। पूषा। वृष॑णा। सु$हस्तां। द्िव:। न प्रीता:। शशयम्‌। दुदुल्ले। विश्वे। यत्‌॥। अस्याम्‌। रणय॑न्त। 
देवा:। प्र। व:। अत्र। वस॒व:। सुम्मम्‌। अश्याम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) विद्युत्‌ (सु) (पूषा) पोषक: प्राण: (वृषणा) बलकरौ (सुहस्ता) शोभनो हस्तो 
ययोस्तद्वत्‌ (दिव:) प्रकाशा: किरणा: कमनीया: (न) इव (प्रीता:) प्रसन्ना: (शशयम्‌) खशयं मेघम्‌। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन खस्य शः। (टुदुह्ले) दुहन्ति (विश्वे) सर्वे (यत्‌) ये (अस्याम्‌) प्रज्ञायुक्तायां वाचि (रणयन्त) 
रण: संग्राम इवाचरन्ति (देवाः) विद्वांस: (प्र) (व:) युष्माकम्‌ (अत्र) अस्मिन्‌ व्यवहारे (वसव:) विद्यां 
जिज्ञासव: (सुम्मम) सुखम्‌ (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वसवो! यदत्र विश्वे देवा अस्यां शशयमिव सुम्नं प्र दुदुढ्े रणयन्त ते दिवो न प्रीता जायन्ते ये 
सुहस्तैव॑ याविन्द्र: पूषा वृषणा दुदुढ्ले ते सु प्रीता भवन्ति यथा सत्सड्रेन वस्सकाशात्‌ सुम्नमहमश्यां तथा यूय॑ प्रयतत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारो। ये शरीरात्मबलं कामयन्ते त एवं विद्वांसो भूत्वा 
शास्त्रेश्वरबोधान्वितायां वाचि रममाणा: सनन्‍्तो विद्युदादिविद्यां प्रसिद्धीकृत्य विजयमानाभूत्वा$तुलमानन्दं 
प्राप्याउन्यान्‌ पूर्णा3 5नन्दा्ननयन्ति त एवं जगत्पूज्या: सर्वगुरवों भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वसव:) विद्या की जिज्ञासा करनेवाले! (यत्‌) जो (अत्र) इस व्यवहार में (विश्वे) 
सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ लोग (अस्थाम्‌) बुद्धि से युक्त वाणी में (शशयम्‌) मेघ के सदृश (सुम्मम) सुख 
को (प्र, ढुदुढ्ढे) दुहते हैं और (रणयन्त) संग्राम के सदूश आचरण करते हैं वे (दिवः) कामना करने 
योग्य प्रकाशकिरणों के (न) सदृश (प्रीता:) प्रसन्न होते हैं और जो (सुहस्ता) सुन्दर हाथोंवाले दो पुरुषों 
के समान जो (इन्द्र) बिजुली और (पूषा) पुष्टिकर्तता प्राण (वृषणा) बल करनेवाले हैं, उनको पूरा करते 
हैं वे (सु, प्रीता:) उत्तम प्रकार प्रसन्न होते हैं और जैसे सत्सड़ से (वः) तुम लोगों के समीप से 
(सुम्नम) सुख को में (अश्याम्‌) प्राप्त होऊं, वैसे आप लोग प्रयत्न करिये॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा [और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो शरीर और आत्मा के बल की 
कामना करते हैं, वे ही विद्वान्‌ हो शास्त्र और ईश्वर के बोध से युक्त वाणी में रमते हुए बिजुली आदि की 
विद्या को प्रसिद्ध कर और विजयमान हो अतुल आनन्द को पाय अन्य जनों को पूर्ण आनन्द उत्पन्न करते, 
वे ही जगत्‌ के पूज्य सबके गुरु होते हैं॥ २॥ 

अथ गृहाश्रमकृत्यमाह॥ 
अब गृहाश्रम के कृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
या जामयो वृष्ण इच्छन्ति शक्ति न॑म्स्यन्तीर्जानते गर्भमस्मिन्‌। 
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अच्छा पुत्रं धेनवों वावशाना महश्च॑रन्ति बिभ्रतं व्पूंषि॥ ३॥ 

या:। जामय॑:। वृष्णें। इच्छन्ति। शक्तिम्‌। नमस्यन्ती:। जानते। गर्भम्‌। अस्मिन्‌। अच्छी पुत्रम्‌। धेनव:। 
वावशाना:। मह:। चरन्ति। बिभ्रतम्‌। व्पूंषि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(या:) (जामय:ः) प्राप्तचतुर्विशतिवर्षा युवतय:ः (वृष्णे) वीर्यसेचनसमर्थाय 
प्राप्तचत्वारिंशद्वर्षाय ब्रह्मचारिणे (इच्छन्ति) (शक्तिम्‌) सामर्थ्यम्‌ (नमस्यन्ती:) सत्कारं कुर्वन्त्य: (जानते) 
जानन्ति (गर्भम) (अस्मिन्‌) संसारे (अच्छ) श्रेष्ठये। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पुत्रम) (धेनव:) 
विद्यासुशिक्षायुक्ता वाच इव वर्त्तमाना: (वावशाना:) पतीन्‌ कामयमाना: (महः) महान्ति पूज्यानि 
(चरन्ति) प्राप्नुवन्ति (बिश्रतम्‌) धारक॑ पोषकम्‌ (वपूंषि) रूपवन्ति शरीराणि॥ ३॥ 

अन्वय:-या नमस्यन्ती््रह्मचारिण्यो जामयो वृष्णे शक्तिमिच्छन्त्यस्मिन्‌ गर्भ धर्तुं जानते ता: पतीन्‌ वावशाना: 
धेनवो वृषभानिव महर्वपूंषि बिभ्रतमच्छ पुत्र॑ चरन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ता एवं कन्या: सुखं प्राप्नुवन्ति या: स्वाभ्यो 
द्विगुणविद्याशरीरबलान्‌ पतीनभिरूपान्‌ हृ्यान्‌ सुपरीक्ष्य स्वीकुर्वन्ति तथेव पुरुषा अपि हद्या भार्या 
उपयच्छन्ति त एव परस्परेण प्रीत्यानुकूलव्यवहारेण वीर्य्यस्थापना5 5कर्षणविद्यां बुध्वा गर्भ धृत्वा सुपाल्य 
सर्वान्‌ संस्कारान्‌ कृत्वा महाभाग्यान्यपत्यानि जनयित्वाउतुलमानन्दं विजयज्ञ प्राप्नुवन्ति नातो5न्यथा 
व्यवहारेण॥ ३॥ 

पदार्थ :-(या:) जो (नमस्यन्ती:) सत्कार करती हुईं (जामय:) चौबीस वर्ष की अवस्था को प्राप्त 
युवती ब्रह्मचारिणी (वृष्णे) वीर्यसेचन में समर्थ चालीस वर्ष की आयु को प्राप्त ब्रह्मचारी के लिये 
(शक्तिम) सामर्थ्य की (इच्छन्ति) इच्छा करती और (अस्मिन्‌) इस संसार में (गर्भम) गर्भ के धारण 
करने को (जानते) जानती हैं, वे पतियों की (वावशाना:) कामना करती हुईं (धेनव:) विद्या और उत्तम 
शिक्षायुक्त वाणियों के सदृश वर्त्तमान गौवें जैसे वृषभों को वेसे (मह:) बड़े पूज्य (वूंषि) रूप वाले 
शरीरों को (बिभ्रतम) धारण और पोषण करनेवाले (अच्छ) श्रेष्ठ (पुत्रम) पुत्र को (चरन्ति) ग्रहण करती 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही कन्यायें सुख को प्राप्त होती हैं कि जो 
अपने से दुगने विद्या और शरीर बलवाले अपने सदृश प्रेमी पतियों की उत्तम प्रकार परीक्षा करके 
स्वीकार करती हैं, वेसे ही पुरुष लोग भी प्रेमपात्र स्त्रियों को ग्रहण करते हैं, वे ही परस्पर प्रीतिपूर्वक 
अनुकूल व्यवहार से वीर्यस्थापन और आकर्षण विद्या को जान गर्भ को धारण, उसका उत्तम प्रकार 
पालन, सब संस्कारों को करके बड़े भाग्यवाले पुत्रों को उत्पन्न कर, अतुल आनन्द और विजय को प्राप्त 
होते हैं, इससे विपरीत व्यवहार से नहीं॥३॥ 

अथ स्त्रीपुरुषयो: कृत्यमाह॥ 
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अब स्त्रीपुरुषों के कृत्य का अगले मन्त्र में उपदेश करते हैं॥ 

अच्छा विवक्मि रोदसी सुमेके ग्राव्णों युजानो अध्वरे मनीषा। 

इमा उ ते मनवे भूरिवारा ऊर्ध्वा भवन्ति दर्शता यजत्रा:॥४॥ 

अच्छा विवक्मि। रोदंसी इतिं। सुमेके इतिं सु5मेकें। ग्राव्ण। युजान:। अध्वरे। मनीषा। इमा:। ऊम्‌ इति। 
ते। मनवे। भूरि5वारा:। ऊर्ध्वा:। भवन्ति। दुर्शता:। यजंत्रा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अच्छ)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (विवक्मि) विशेषेणोपदिशामि (रोदसी) 
द्यावापृथिव्याविव (सुमेके) सुष्टवेकीभूते (ग्राव्ण:) मेघात्‌ (युजानः) (अध्वरे) सड्ढन्तव्ये व्यवहारे 
(मनीषा) प्रज्ञया (इमा:) प्रजा: (उ) आश्चर्य्यम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (मनवे) मनुष्याय (भूरिवारा:) भूरि बहुविध॑ 
सुखं वृण्वन्ति (ऊर्ध्वा:) उत्कृष्टा: (भवन्ति) (दर्शता:) द्र॒ष्टर योग्या: (यजत्रा:) सड़न्तुं पूजितुमर्हा:॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो5स्मिन्नध्वरे या इमा मनीषा सह वर्त्तमाना भूरिवारा दर्शता यजत्रा ऊर्ध्वा भवन्ति ता युजानो 
भवन्तो ग्राव्ण इव संयोगात्‌ सुखिनो भवन्ति यौ स्त्रीपुरुषी सुमेके रोदसी इव ते मनवे वर्त्तेते तौ तान्‌ प्रत्यु अहमच्छ 
विवक्मि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यौ स्त्रीपुरुषा भूमिसूर्य्याविव संयुक्त वर्त्तते तौ 
भाग्यशालिनौ भवत: ये स्त्रीपुरुषा: सम्यक्‌ परीक्ष्य स्वयंवरं विवाहं कुर्युस्ते मेघवदुत्तमान्यपत्यान्युत्पाद्य 
सर्वदा सुखिनो जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! इस (अध्वरे) मेल करने योग्य व्यवहार में जो (इमा:) ये प्रजायें (मनीषा) 
बुद्धि के सहित वर्त्तमान (भूरिवारा:) अनेक प्रकार के सुख को प्राप्त होनेवाली (दर्शता:) देखने तथा 
(यजत्रा:) मेल और सत्कार करने योग्य (ऊर्ध्वा:) उत्तम (भवन्ति) होती हैं, उनको (युजान:) प्राप्त होते 
हुए आप लोग (ग्राव्ण:) मेघ के सदृश संयोग से सुखी होते हैं और जो स्त्री-पुरुष (सुमेके) उत्तम प्रकार 
एक हुए (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी के तुल्य (ते) आप (मनवे) मनुष्य के लिये वर्त्तमान हैं, उन 
दोनों और उन आप लोगों के प्रति (3) आश्चर्य के साथ मैं (अच्छ) उत्तम प्रकार (विवक्मि) विशेष करके 
उपदेश देता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो स्त्री और पुरुष पृथिवी और सूर्य के सदृश 
संयुक्त हुए वर्त्तमान हैं, वे भाग्यशाली होते हैं। जो स्त्री और पुरुष उत्तम प्रकार परीक्षा करके स्वयंवर 
विवाह को करें, वे मेघ के सदृश उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करके सब काल में सुखी होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
या ते जिह्मा मधुमती सुमेधा अग्ने देवेष्च्यत उरूची। 
तयेह विश्वाँ अवसे यजंत्राना सांदय पाययां चा मधूनि॥५॥ 
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या। ते। जिह्ला। मधुं$मती। सु$मेधा:। अग्नें। देवेष। उच्यतें। उरूची। त्यां। डह। विश्वान्‌। अवसे। यजत्रान्‌। 
आ। सादय। पाययी च॒। मधूंनि॥ ५॥ 

पदार्थ :- (या) (ते) तव (जिह्ना) वाणी। जिह्नेति वाइनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (मधुमती) 
बहूनि मधूनि सत्यभाषणानि विद्यन्ते यस्यां सा (सुमेधा:) शोभना मेधा यस्यां सा (अग्ने) विद्वन्‌ विदुषि 
वा (देवेषु) विद्व॒त्सु (उच्चते) कथ्यते (उरूची) या उर्वीर्बह्वीविद्या अद्जति प्राप्योति सा (तया) (इह) 
अस्मिन्‌ गृहाश्रमे (विश्वान्‌) समग्रान्‌ू (अवसे) रक्षणाद्याय (यजत्रान) सज्भतान्‌ पूज्यान्‌ तनयान्‌ (आ) 
(सादय) प्रापय (पायय)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (च)। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मधूनि) 
मधुयुक्तानि रसविशेषाणि पेयानि॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने स्त्रि पुरुष वा! ते तव या देवेषु मधुमती सुमेधा उरूची जिह्लोच्यते तयेह विश्वान्‌ यजत्राना 
सादयैषामवसे च मधूनि पायय॥५॥ 

भावार्थ: -यदि स्त्रीपुरुषो प्रसन्नतया कृतविवाहौ विद्याप्रज्ञास॒वाणीयुक्तो भूत्वेह गृहाश्रमे स्थित्वा 
प्रेमजान्यपत्यान्युत्पाद्य पालयित्वा सुशिक्षायुक्तानि कृत्वा स्वयंवरं विवाहं कारयित्वा निवासयन्ति त 
एवाजऊत्र गृहाश्रमे मोक्षमिव सुखमनुभवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष वा विदुषि स्त्री! (ते) तुम्हारी (या) जो (देवेषु) दिद्वानों में 
(मधुमती) बहुत सत्यभाषणोंवाली (सुमेधा:) जिसमें उत्तम बुद्धि विद्यमान वह (उरूची) बहुत विद्याओं 
को प्राप्त होती हुई (जिह्ना) वाणी (उच्यते) कही जाती है (तया) उस से (इह) इस गृहाश्रम में (विश्वान) 
सम्पूर्ण (यजत्रान्‌) मिले हुए श्रेष्ठ पुत्रों को (आ, सादय) प्राप्त कराओ (च) और इनकी (अवसे) रक्षा 
आदि के लिये (मधूनि) मधुरता से युक्त पीने के योग्य विशेष रसों का (पायय) पान कराओ॥५॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री और पुरुष प्रसन्नता से विवाह किये हुए विद्या, बुद्धि और उत्तम वाणी से 
युक्त इस संसार में गृहाश्रम में वर्त्तमान होकर प्रेम से उत्पन्न होनेवाले पुत्रों को उत्पन्न, पालन और उत्तम 
शिक्षायुक्त करके तथा स्वयंवर विवाह कराके निवास कराते हैं वे ही गृहाश्रम में मोक्ष के सदूश सुख का 
अनुभव करते हैं॥५॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषयो: कृत्यमाह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष के कृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

या तें अन्ने पर्वतस्थेव धारासश्वन्ती पीपयहदेव चित्रा। 

तामस्मभ्यं प्रमति जातवेदो वसो रास्व॑ सुमति विश्वजन्याम्‌॥ ६॥ २॥ 

या। ते। अग्ने। पर्वतस्थ5इव। धारां। असंश्रन्ती। पीपयंत। देव। चित्रा। ताम। अस्मभ्य॑म्‌। प्र5मंतिम। 
जात5वेद:। वसो इतिं। रास्व। सु$मृतिम्‌। विश्व5ज॑न्याम्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(या) (ते) तव (अग्ने) स्त्रि पुरुष वा (पर्वतस्थेव) मेघस्येव (धारा) प्रवाहवद्दाणी। 
धारेति वाइनामसु पठितम्‌। (निघं०१.११) (असश्वन्ती) असमवयन्ती (पीपयत्‌) पिबति (देव) 
दिव्यगुणसम्पन्न (चित्रा) अद्भधुता (ताम) (अस्मभ्यम्‌) (प्रमतिम) प्रकृष्टां प्रज्ञाम (जातवेद:) जातेषु 
विद्यमानेश्वर (बसो) सर्वत्र वसन्‌ (रास्व) देहि। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (सुमतिम) शोभनप्रज्ञां 
स्त्रियमुत्तमप्रज्ञ पुरुष वा (विश्वजन्याम्‌) विश्व॑ समग्रमपत्यं जायते यस्यास्ताम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ते यासश्वन्ती चित्रा पर्वतस्येव धारा पीपयत्तां प्रमति विश्वजन्यां सुमति त्वं रास्व। हे देव वसो 
जातवेदो भगवँस्‍्त्वं दम्पतीभ्योडस्मभ्यमेतां विद्यां प्रज्ञां वाचमीदृशीं स्त्रियमीदृ्शं पति च कृपया देहि यतो बयं सर्वदा 
सुखिनो भवेम॥६॥ 

भावार्थ :-स्त्रीपुरुषेर्ब्रह्मचर्येण. विद्यासुशिक्षा: . प्राप्प युवावस्थायां.. तुल्यगुणकर्म- 
स्वभावान्त्सुपरीक्ष्य द्विगुणबलायुष्क॑ पति ह्यां च प्राप्य गृहाश्रमे सुखेन निवसनीयमिति॥ ६॥ 

अन्न वाक्प्रज्ञागृहाश्रमस्त्रीपुरुषविवाहकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) स्त्रि या पुरुष! (ते) आपकी (या) जो (असश्वन्ती) असम्बन्ध रखती हुई 
(चित्रा) अद्भुत (पर्वतस्थेव) मेघ के (धारा) प्रवाह के सदृश वाणी बुद्धि को (पीपयत) पीती है (ताम) 
उस (प्रमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को और (विश्वजन्याम) जिससे सम्पूर्ण सन्‍्तान उत्पन्न होता है, उस 
(सुमतिम) उत्तम बुद्धिवाली स्त्री वा उत्तम बुद्धिवाले पुरुष को आप (रास्व) दीजिये। हे (देव) उत्तम 
गुणों से युक्त (बसो) सर्वत्र बसते हुए (जातवेद:) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान भगवन्‌! ईश्वर आप 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये ऐसी विद्या, बुद्धि, वाणी और ऐसी स्त्री तथा ऐसे पति को कृपा से 
दीजिये, जिससे कि हम लोग सदा सुखी होवें॥६॥ 

भावार्थ :-स्त्री और पुरुषों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य से विद्या और उत्तम शिक्षाओं को प्राप्त होकर 
युवावस्था में तुल्य गुण, कर्म और स्वभावों की परीक्षा करके द्विगुण बल और अवस्थावाले पति और 
प्रेमपात्र स्त्री को प्राप्त होकर गृहाश्रम में सुख से रहें॥६॥ 

इस सूक्‍त में वाणी, बुद्धि, गृहाश्रम और स्त्री-पुरुषों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह सत्तावनवां सूक्त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2776 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/009।| (50/॥70प/07. 


अथ नवर्च॑स्याष्टपञ्नाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। अश्विन देवते। १, ८, ९ त्रिष्टपु॥ २- 
५, ७ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ६ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 


अब शिल्पिजनकृत्ययाह॥ 
अब नव ऋचावाले अट्टावनवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पिजन के काम को 
कहते हैं॥ 


धेनु: प्रलस्य काम्यं दुहानान्तः पुत्रश्चरति दक्षिणाया:। 

आ दॉतरनिं वहति शुभ्रयामोषस: स्तोमों अश्विनांवजीग:॥ १॥ 

धेनु:। प्रलस्या काम्य॑म्‌। दुहांना। अन्तरितिं। पुत्र:। चरति। दक्षिणाया:। आ। द्योतनिम्‌। वहति। 
शुभ्र5यामा। उषस॑:। स्तोम॑:। अश्विनौं। अजीगरिति॥ १॥ 

पदार्थ :-(धेनु:) गौरिव वाक्‌ (प्रत्नस्य) पुरातनस्य (काम्यम्‌) कमनीयं बोधम्‌ (दुहाना) प्रपूरयन्ती 
(अन्त:) आभ्यन्तरे (पुत्र:) तस्या जातो बोध: (चरति) विलसति (दक्षिणाया:) ज्ञानप्रापिकाया: (आ) 
(द्योतनिम) प्रकाशरूपां विद्याम्‌ (वहति) प्राप्नोति प्रापयति वा (शुभ्रयामा) शुभ्राश्शुद्धा यामा दिवसा यया 
सा (उषस:) प्रभातान्‌ (स्तोम:) श्लाघनीय: (अश्विनौ) आप्तावध्यापकोपदेशको (अजीग:) प्राप्नोति॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! शुभ्रयामा या प्रत्नस्य काम्यं दुहाना धेनुरस्ति तस्या दक्षिणाया: पुत्रोउन्तश्वरति 
झोतनिमश्चिनौ उषस इवा5 5वहति यया स्तोमो5श्विनावजीगस्तां यूयं प्राप्नुत॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा सूर्य उषसो जनयति तथैवात्मनि जातो बोध: पूर्ण 
काम॑ जनयित्वा सत्या5सत्ये प्रकाशयति। या विद्याधर्मयुक्ता श्लक्ष्णा वा वागू यमाप्नोति तं सनातनस्य 
ब्रह्मणो बोधोउप्याप्नोति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (शुभ्रयामा) शुद्ध दिन जिससे होते वा जो (प्रत्नस्थ) प्राचीन के (काम्यम्‌) 
कामना योग्य बोध को (दुहाना) पूर्ण करती हुई (धेनु:) गौ के सदृश वाणी है, उस (दक्षिणाया:) ज्ञान 
को प्राप्त करानेवाली वाणी का (पुत्र) पुत्र अर्थात्‌ उससे उत्पन्न बोध (अन्तः) मध्य में (चरति) 
विलसता अर्थात्‌ रहता है (द्योतनिम) और प्रकाशरूप विद्या को (अश्विनौ) तथा यथार्थवक्‍ता अध्यापक 
और उपदेशक को (उषस:) प्रात:कालों के सदृश (आ, बहति) प्राप्त होता वा प्राप्त कराता है और 
जिससे (स्तोम:) प्रशंसा करने योग्य यथार्थवक्‍ता अध्यापक और उपदेशक (अजीग:) प्राप्त होता हे, 
उसको आप लोग भी प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्जार है। जैसे सूर्य्य प्रातः:कालों को उत्पन्न करता है, वैसे 
ही आत्मा में उत्पन्न हुआ बोध पूर्ण मनोरथ को उत्पन्न कर सत्य और असत्य का प्रकाश करता है। जो 
विद्याधर्म से युक्त वा श्रेष्ठ वाणी जिसको प्राप्त होती है उसको सनातन ब्रह्म का बोध भी प्राप्त होता 
है॥ १॥ 
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अधोर्ध्वाध :स्थानविषयकं शिल्पिजनकृत्यमाह॥। 
अब ऊर्ध्व और अधःस्थानविषयक शिल्पिजनों के कृत्य को कहते हैं॥ 

सुयुग्वहन्ति प्रति वामृतेनोर्ध्वा भवन्ति पितरेंव मेधा:। 

जरेथामस्मद्धि पणे्मनीषां युवोरवश्चकृमा यांतमर्वाकु॥ २॥ 

सु5युक्‌। वहन्ति। प्रतिं। वाम्‌। ऋतेन। ऊर्ध्वा:। भवन्ति। पितर्राडड्व। मेधां:। जरेंथाम्‌। अस्मत्‌। वि। पणे:। 
मनीषाम। युवो:। अव॑:। चकृम। आ। यातम्‌। अर्वाकु॥ २॥ 

पदार्थ :-(सुयुक्‌) ये सुष्ठु युझ्जन्ति ते (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति (प्रति) (वाम) युवाम्‌ (ऋतेन) सत्येन 
(ऊर्धवा:) ऊर्ध्वगमयित्र्य: (भवन्ति) (पितरेव) जननीजनकाविव (मेधा:) प्रज्ञा: (जरेथाम) स्तुयातम्‌ 
(अस्मत्‌) (वि) (पणे:) व्यवहारस्य (मनीषाम) मनस ईषिणीम्‌ (युवो:) युवयो: (अवः) रक्षणम्‌ 
(चकृम) कुर्य्याम (आ) समन्तात्‌ (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अर्वाकू) अध:॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विनावध्यापकोपदेशकौ ! सुयुग्‌ या ऊर्ध्वा मेधा ऋतेन वां वहन्ति ता अस्मान्‌ प्रति वाहय या: 
पितरेव पालिका भवन्ति ता युवां जरेथाम्‌। अस्मद्ठिपणेर्मनीषामा यातमर्वाग्‌ युवोरवों वयं॑ चकृम॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा वायुकिरणा: सूर्य्यादिक वहन्ति तथैवोत्तमप्रज्ञावद्वर्तमाना: स्त्रियो सुख 
प्रतिवहन्ति। ये विद्वांसो नृषु पितृवद्वर्तन्ते तान्‌ प्रति सर्वे: पुत्रवद्रर्त्तित्वा सर्व व्यवहारं विज्ञाय 
यथावदनुष्ठातव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक! (सुयुक्‌) उत्तम कृत्य के योगकर्त्ताजन जिन (ऊर्ध्वा:) 
ऊपर को पहुंचानेवाली (मेधा:) बुद्धियों और (ऋतेन) सत्य से (वाम) आप दोनों को (वहन्ति) प्राप्त 
होते हैं, उनको हम लोगों के (प्रति) प्रति पहुंचाओ, जो (पितरेव) माता और पिता के सदृश पालन 
करनेवाली (भवन्ति) होती हैं, [उनको] आप दोनों (जरेथाम) उनकी स्तुति करो। (अस्मत्‌) हमारे लिये 
(वि, पणे:) व्यवहार की (मनीषाम्‌) बुद्धि को (आ) सब प्रकार (यातम्‌) प्राप्त होओ (अर्वाक्‌) नीचे 
स्थानों में (युवो:) आप दोनों की (अवः) रक्षा हम लोग (चकृम) करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जेसे वायु और किरणें सूर्ग्य आदि को पहुँचाती हैं, वेसे ही उत्तम बुद्धि के सदृश 
वर्त्तमान स्त्रियाँ सुख को पहुँचाती हैं। और जो दिद्वान्‌ लोग मनुष्यों में पिता के सदृश वर्त्तमान हैं, उनके 
प्रति सबको चाहिये कि पुत्र के सदृश वर्त्ताव कर और सब व्यवहार को जान के यथावत्‌ करें॥ २॥ 

अधाम्न्यादिपदार्थथालितयानविषयकं शिल्पिकृत्यमाह॥ 
अब अग्नि आदि पदार्थ चालितयान विषयक शिल्पिकृत्य को कहते हैं॥ 
सुयुग्भिस्श्चैं: सुवृता सथेन दस््रांविमं श्रृणुतं श्लोकमढ़े:। 
किमड् वां प्रत्यवर्ति गमिष्ठाहुर्विप्रासो अश्विना पुराजा:॥ ३॥ 
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सुयुक्‌डभि:। अश्वै:। सु5वृर्ता। स्थेन। दस्रौं। इमम्‌। श्रुणुतम॥ श्लोक॑म्‌॥ अद्रें। किम्‌। अड्ज। वाम्‌। प्रतिं। 


अर्वर्तिम्‌। गर्मिष्ठा। आहु:। विप्रांस:। अश्विना। पुरा3जा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सुयुग्भि:) सुष्ठु योजिते: (अश्वै:) अग्न्यादिभि: पदार्थ: (सुबृता) यः सुष्ठु वर्त्तते तेन 
(स्थेन) विमानादियानेन (दस््रौ) दुःखानामुपक्षेतारा (इमम्‌) (श्रुणुतम) (शलोकम) वाचम्‌ (अद्रे:) 
मेघस्येव (किम) (अड्ढ) (वाम्‌) (प्रति) (अवर्त्तिम) अवर्त्तमानाम्‌ (गमिष्ठा) अतिशयेन गन्तारौ (आहु:) 
कथयन्ति (विप्रासः) मेधाविनो विपश्चित: (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविव वर्त्तमानावध्यापकोपदेशकौ 
(पुराजा:) पूर्व जाता:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे दल्नावश्विना ! युवां सुयुग्भिरश्रैर्युक्तेन सुवृता रथेनागत्याउद्रेरिवास्माकमिमं श्लोक॑ श्रुणुतम्‌। अज्भ ! यो 
वां गमिष्ठा पुराजा विप्रास आहुस्तौ युवां प्रत्यवत्तिं कि न गच्छेतम्‌, किन्तु प्राप्नुयातमेव॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो5न्यादिविद्यया चालितैयनिर्व्यवहरेयुस्ते कि किमैश्वर्य्य न लभेरन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (दसत्रों) दुःखों को नाश करनेवाले (अश्विना) सूर्य्य और चन्द्रमा के सदृश वर्त्तमान 
अध्यापक और उपदेशक ! आप दोनों (सुयुग्भि:) उत्तम प्रकार जोड़े गये (अश्वै:) अग्नि आदि पदार्थों से 
युक्त (सुबृता) उत्तम (स्थेन) विमान आदि वाहन से [आकर] (अद्रेट) मेघ के सदृश हम लोगों की 
(इमम्‌) इस (शलोकम्‌) वाणी को (श्रूणुतम्‌) सुनो और (अड्डढ) हे पूर्वोक्त अध्यापक उपदेशको ! जो 
(वाम्‌) तुम दोनों को (गमिष्ठा) अत्यन्त चलनेवाले (पुराजा:) प्रथम उत्पन्न हुए (विप्रास:) बुद्धिमान्‌ 
विद्वानू लोग (आहु:) कहते हैं, वे आप दोनों (प्रति, अवर्त्तिम) अवर्त्तमान अर्थात्‌ अलभ्य पदार्थ को 
(किम) क्‍यों नहीं प्राप्त हों, किन्तु प्राप्त ही होवें॥३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग अग्नि आदि विद्या से चलाये वाहनों से व्यवहार करें, वे किस-किस 
ऐश्वर्य्य को न प्राप्त होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ मन्येथामा गंतं कच्चिदेवैर्विश्वे जनांसो अश्विनां हवन्ते। 

इमा हि वां गोऋजीका मधूनि प्र मित्रासो न ददुरुस्नो अग्रे॥ ४॥ 

आ। मन्येथाम। आ। गतम्‌। कत्‌। चित। एवैं:। विश्वें। जनांस:। अश्विनां। हवन्ते। इमा। हि। वाम। 
गो5ऋजीका। मधूनि। प्र। मित्रास:। न। ददु:। उख्र:। अग्रे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (मन्येथाम) विजानीतम्‌ (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌ (कत्‌) कदा (चित) 
अपि (एवै:) सद्यः प्रापकैर्विद्युदादिचालितै्यानि: (विश्वे) सर्वे (जनास:) प्रसिद्धा मनुष्या: (अश्विना) 
वायुविद्युती (हवन्ते) आददति (इमा) इमानि (हि) यत: (वाम्‌) (गोऋजीका) गवां दुग्धादिना मिश्रितानि 
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(मधूनि) (प्र) (मित्रास:) सखाय: (न) इव (दढु) दद्यु: (उस्र:) गा:। उस्रेति गोनामसु पठितम्‌। 
(निघं०२.११)। (अग्रे) पूर्वम्‌॥४॥ 

अन्वय:- हे अश्विनावध्यापकोपदेशको यौ युवां विश्वे जनासो हवन्ते5्ग्रे हीमा गोऋजीका मधूनि मित्रासो न 
प्रददुस्तानुखो वामेवे: कदा55गतं चिदपि तानामन्येथाम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-विदुषषां योग्यतास्ति ये प्रीत्या धार्मिकाः सुसेवका विद्यार्थिनश्श्रोतारो वा 
समीपमागच्छेयुस्तेभ्य: प्रशस्तानि विज्ञानादीनि दद्यु: | हि यतो सर्वे मनुष्या: सर्वे: सह मित्रवद्व्तेरन्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जन! [जो] आप दोनों को (विश्वे) सम्पूर्ण 
(जनास:) प्रसिद्ध मनुष्य (हवन्ते) ग्रहण करते हैं (अग्रे) और प्रथम (हि) कि जिससे (इमा) इन 
(गोऋजीका) गौवों के दुग्ध आदि से मिले हुए (मधूनि) सोमलतारूप औषधियों के रसों को (मित्रास:) 
मित्र लोगों के (न) सदृश (प्र, ददुः) देवें, उनका तथा (उस्र:) गौओं को (वाम्‌) आप दोनों (एवै:) शीघ्र 
पहुँचानेवाले बिजुली आदि से चलाये गये वाहनों से (कत्‌) कब (आ, गतम) प्राप्त हुए (चित) भी 
[उनको] (आ) सब प्रकार (मन्येथाम) जानिये।।४॥ 

भावार्थ :-विद्वानों की योग्यता है कि जो प्रीति से धार्मिक उत्तम सेवक विद्यार्थी वा श्रोताजन 
समीप आवें, उनको उत्तम विज्ञान आदि देवें। जिससे सब मनुष्य सबके साथ मित्रों के सदृश वर्त्ताव 
करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रः पुरू चिदश्चिना रजास्थाड्गूषो वां मधवाना जनेषु। 

एह यांतं परथिभिर्देवयानैर्दस्रांविमे वां निधयो मधूनाम्‌॥ ५॥ ३॥ 

तिर:। पुरु। चित्‌। अश्विना। रजाँसि। आडगूष:। वाम्‌। मघ5वाना। जनेंषु। आ। इह। यातम्‌। पथि5भिं:। 
देव5यानै:। दस्रौं। इमे। वाम्‌। नि5धर्य:। मधूनाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तिर:) तिर्यक्‌ (पुरू) बहूनि (चित) अपि (अश्विना) शिल्पविद्याविदा- 
वध्यापकोपदेशको (रजांसि) लोकान्‌ (आइडगूष:) विद्वान्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (मघवाना) परमोत्तमधनयुक्तो 
(जनेषु) मनुष्येषु (आ) (इह) (यातम्‌) (पथिभि:) मार्गे: (देवयानैः) देवा विद्वांसो यान्ति येस्ते: (दस््रौ) 
क्लेशविनाशकौ (इमे) (वाम्‌) (निधय:) धनसमूहा: (मधूनाम्‌) माधुर्य्यगुणयुकतानां पदार्थानाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे दख्नो मघवाना अश्विना! यदि वां देवयाने: पथिभि: पुरू रजांसि तिर आ यात॑ तहींह वां जनेष्विमे 
मधूनां निधय: प्राप्नुयु:। आड्गुषश्चिदपि प्राप्नुयात्‌॥५॥ 

भावार्थ :-ये विद्वद्गतैर्माग: पदार्थविद्या अन्विच्छेयुस्ते सकलविद्या: प्राप्प जलस्थलान्तरिक्षेषु 
गत्वागत्य श्रीमन्तो भूत्वा दारिद्रयं तिरस्कृत्य निधिमन्त: सन्तोडचन्यानप्येवं कुर्य्यु:॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (दसत्रो) क्लेश के नाशकर्त्ता (मघवाना) अत्यन्त उत्तम धनयुक्त (अश्विना) 
शिल्पविद्या के जाननेवाले अध्यापक और उपदेशको! जो (वाम) आप दोनों (देवयानैः) विद्वान्‌ लोग 
जिनसे चलते उन (पथिभि:) मार्गों से (पुरू) बहुत (रजांसि) लोकों को (तिरः) तिछें मार्ग से (आ, 
यातम्‌) प्राप्त होवें तो (इह) यहाँ (वाम) तुम दोनों को (जनेषु) मनुष्यों में (इमे) ये (मधूनाम्‌) माधुर्य 
गुणों से युक्त पदार्थसम्बन्धी (निधयः) धनों के समूह प्राप्त होवें और (आड्गूष:) विद्वान्‌ (चित्‌) भी 
प्राप्त होवें॥५॥ 

भावार्थ :-जो लोग दिद्वानों के मार्गों से पदार्थविद्याओं का खोज करें, वे सम्पूर्ण विद्याओं को 
प्राप्त हों तथा जल, स्थल और अन्तरिक्षों में जा-आ और लक्ष्मीवान्‌ हो दारिद्रय का तिरस्कार करके 
धनवान होते हुए अन्य जनों को भी ऐसे ही करें॥५॥ 

यदि शिल्पिविद्वद्धिरन्ये परस्पर मैत्रीं कुर्य्युस्तहि कि प्राणुयुरित्याह॥ 
जो शिल्पी विद्वानों के साथ और लोग परस्पर मित्रता करें तो कया पावें, इस विषय को अगले 
मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुराणमोक: सख्य॑ शिवं वाँ युवोर्नरा द्रविणं जह्नाव्याम्‌। 

पुन: कृण्वाना: सख्या शिवानि मध्वां मदेम सह नू समाना:॥ ६॥ 

पुराणम्‌। ओक:। सुख्यम्‌। शिवम्‌॥। वाम्‌। युवो:। नरा। द्रविणम्‌। जह्नाव्याम्‌। पुनरितिं। कृष्वाना:। 
सख्या। शिवानि। मध्वां। मदेम। सह। नु। समाना:॥६॥ 

पदार्थ :-(पुराणम्‌) पुरातनम्‌ (ओक:) सर्वर्त्तुसुखप्रदं स्थानमिव (सख्यम्‌) सख्यु: कर्म मित्रत्वम्‌ 
(शिवम्‌) कल्याणकरम्‌ (वाम्‌) (युवो:) (नर) नायको (द्रविणम्‌) धनम्‌ (जह्ाव्याम्‌) जहोस्त्यक्तुरियं 
नीतिस्तस्याम्‌। अत्नाकारा5कारयोर्व्यत्यय:। (पुनः) (कृण्वाना:) कुर्वन्त: (सख्या) सुहृदः कर्माणि 
(शिवानि) सुखकराणि (मध्वा) मधुरभावेन (मदेम) आनन्देम (सह) (नु) सद्यः। अत्र ऋचि तुनुघेति 
दीर्घ:। (समाना:) तुल्योत्तमगुणकर्मस्वभावा:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नरा नायकौ सभासेनेशौ! वां पुराणमोक इव शिवं सख्यमाप्नोतु। जह्ाव्यां युवोर्द्रिविणं मिलतु पुनः 
शिवानि सख्या कृण्वाना: समाना वयं मध्वा सह नु मदेम॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदि विद्वांसोउविद्वांसश्र परस्परं मैत्रीं कुर्युस्ते सनातनं शिवं ब्रहमेश्वर्य विज्ञानञ्ज प्राप्य 
धार्मिकास्सन्तो दुष्टनि व्यसनानि विहाय सदैव सुखिन: स्यु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) नायक सभा और सेना के ईशो! (वाम्‌) आप दोनों (पुराणम्‌) प्राचीन काल 
से सिद्ध (ओकः) सब ऋतुओं में सुख देनेवाले स्थान के तुल्य (शिवम्‌) कल्याण करनेवाले (सख्यम) 
मित्र के कर्म को प्राप्त हूजिये। और (जद्नाव्याम्‌) त्याग करनेवाले की नीति में (युवो:) तुम दोनों को 
(द्रविणम्‌) धन प्राप्त हो (पुनः) फिर (शिवानि) सुख करनेवाले (सख्या) मित्र के कर्मों को (कृण्वाना:) 
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करते हुए (समाना:) तुल्य गुण और उत्तम कर्म, स्वभाववाले हम लोग (मध्वा) मधुरभाव के (सह) 
साथ (नु) शीघ्र (मदेम) आनन्द करें॥६॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ लोग परस्पर मैत्री करें; वे अनादिसिद्ध, कल्याणकारक ब्रह्म, 
ऐश्वर्य और विज्ञान को प्राप्त होकर धार्मिक होते हुए दुष्ट व्यसनों का त्याग करके सदा ही सुखी 
होवें॥६॥ 

अथ जिल्पविद्योपदेशार्थाज्ञाविषयमाह॥ 
अब शिल्पविद्या उपदेशार्थ आज्ञा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अश्विना वायुना युवं सुदक्षा नियुद्धिश्व सजोषसा युवाना। 

नासंत्या तिरोअह्थं जुषाणा सोम॑ पिबतमसि्रिधां सुदानृ॥७॥ 

अश्विना। वायुनां। युवम्‌। सुडदक्षा। नियुत्‌उभिं:। च। स॒$जोष॑सा। युवाना। नास॑त्या। तिर:5अह्नयम्‌। 
जुषाणा। सोम॑म्‌। पिबतम्‌। अस््रिधां। सुदानू इतिं सु5दानू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) शिल्पविद्याध्यापका5 ध्येतारा स्वामिसिवको वा (वायुना) पवनेन (युवम) 
युवाम्‌ (सुदक्षा) सुष्ठु चतुरौ (नियुद्धिः) नियुक्त: (च) (सजोषसा) समानप्रीतिसेविनो (युवाना) 
प्राप्त्योवनी (नासत्या) अविद्यमाना5सत्याचारी (तिरोअह्नथम्‌) तिरश्रीनेष्वहस्सु साधुम्‌ (जुषाणा) 
सेवमानौ (सोमम्‌) महौषधिरसम्‌ (पिबतम्‌) (अख़्रिधा) अहिंसको (सुदानू) उत्तमपदार्थदातारौ॥७॥ 

अन्वयः-हे युवाना नासत्या सुदक्षा सजोषसा तिरोअह्यं जुषाणा अस््रिधा सुदानू अश्विना! युवं वायुना नियुद्धिश्व 
युकते याने स्थित्वा5 5गत्य सोमं पिबतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भवन्तो हिंसाद्यधर्मव्यवहारं विहाय वायुविद्युदादिपदार्थविद्या 
विज्ञाया&न्येभ्यो विद्यादि दत्वा पूर्ण ब्रह्मचर्य्य सेवित्वा चिरजञ्जीवन्तु॥७॥ 

पदार्थ :-हे (युवाना) यौवनावस्था को प्राप्त (नासत्या) असत्य आचार से रहित (सुदक्षा) उत्तम 
प्रकार चतुर (सजोषसा) तुल्य प्रीति के सेवनेवाले (तिरोअह्नथम) तिच्छे दिनों में उत्तम की (जुषाणा) 
सेवा करते हुए (अस्रिधा) अहिंसक (सुदानू) उत्तम पदार्थ के देने (अश्विना) शिल्पविद्या के पढ़ाने और 
पढ़नेवाले स्वामी और सेवको ! (युवम) आप दोनों (वायुना) पवन से (नियुद्धिः) नियत किये हुए भी 
वाहनों में स्थित हो (च) और आकर (सोमम्‌) बड़ी औषधि के रस का (पिबतम्‌) पान कीजिये॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! आप हिंसा आदि अधर्म व्यवहार को त्याग के वायु, बिजुली आदि 
पदार्थविद्याओं को जान अन्य जनों के लिये विद्या आदि दे और पूर्ण ब्रह्मचर्य का सेवन करके अतिकाल 
जीओ॥७॥ 

अथ शिल्पविद्यासिद्धयानेन गमनागमनविषयमाह॥ 
अब शिल्पविद्यासिद्ध यान से जाने-आने के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2782 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अश्विना परि वामिष॑: पुरूचीरीयुर्गीर्भियतमाना अप्ृश्रा:। 

रथों ह वामृतजा अद्विजूत: परि द्यावाप्रथिवी यांति स॒द्य:॥ ८॥ 

अश्विना। परि। वाम। इष:। पुरूची:। ईयु:। गीःउभि:। यत॑माना:। अमृध्रा:। सथ:। ह। वाम्‌। ऋत॒5जा:। 
अद्रिं3जूत :। परि। द्यावाप्रथिवी इति। याति। स॒द्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) सकलविद्याव्याप्तौ (परि) सर्वत: (वाम्‌) युवाम्‌ (इष:) इच्छासिद्धी: 
(पुरूची:) पुरूणि सुखान्यश्जन्ती: (ईयुः) प्राप्नुयु: (गीर्भि:) वाग्भि: (यतमाना:) (अमृध्रा:) 
अध्यापकोपदेशका: (स्थ:) (ह) किल (वाम्‌) युवयो: (ऋतजा:) ऋतात्‌ सत्याज्जात: (अद्रिजूत:) योडद्रौ 
मेघे जवति सद्यो गच्छति (परि) सर्वतः (झ्यावाप्रथिवी) भूमिप्रकाशा (याति) गच्छति (सद्यः) 
शीघ्रम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे अश्विना यदि वामृतजा अद्विजूतो रथो द्यावापृथिवी सद्यः परि याति तहिं तेन वां ह गीर्भिरमृश्रा 
यतमाना अध्यापकोपदेशका इव पुरूचीरिष परीयु:॥८॥ 

भावार्थ :-ये विमानादियानादग्न्यादिभिरनिर्मिते ते3 भीष्टानि सुखानि प्राप्य यत्रेच्छा तत्र सद्यो गन्तुं 
शकनुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सम्पूर्ण विद्याओं में व्याप्त रमते हुए यदि (वाम्‌) आप दोनों को (ऋतजा:) 
सत्य से उत्पन्न (अद्रिजूत:) मेघ में शीघ्र जानेवाला (रथः) वाहन (द्यावाप्रथिवी) भूमि और प्रकाश को 
(सद्यः) शीघ्र (परि, याति) सब ओर पहुँचाता है तो उससे (वाम्‌) आप दोनों को (ह) निश्चय कर 
(गीर्भि:) वाणियों से जेसे (अम्ृश्ना:) अध्यापक और उपदेशक (यतमाना:) प्रयत्न करते प्राप्त हों, वेसे 
(पुरूची:) सुखों को पहुंचानेवाली (इष:) इच्छासिद्धियों को (परि, ईयु:) सब ओर प्राप्त होवें॥९॥ 

भावार्थ :-जो लोग विमान आदि यानों को अग्नि आदि से रचते हैं, वे अभीष्ट सुखों को प्राप्त 
होकर जहाँ इच्छा हो शीघ्र जा सकते हैं॥८॥ 


अथ शिल्पविद्याफलमाह॥ 
अब शिल्पविद्या के फल को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अश्विना मधुषुत्तमो युवाकु: सोमस्तं पांतमा गत॑ दुरोणे। 
रथों ह वां भूरि वर्ष: करिक्रत्‌ सुतावतो निष्कृतमार्गमिष्ठ :॥ ९॥ ४॥ 
अश्विना। मधुसुत्‌उत॑म:। युवाकु:। सोम॑:। तम्‌। पातम्‌॥। आ। गतम्‌। ढुरोणे। रथ:। ह। वाम्‌। भूरि। वर्ष:। 


>++>2७3 5 


करिक्रत्‌। सुत5व॑त:। निः:5कृतम्‌॥ आउग॑मिष्ठ :॥ ९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2783 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(अश्विना) सर्वाधीशसेनाधीशौ (मधुषुत्तम:) यो मधूनि सुनोति सोडतिशयितः (युवाकुः) 
मिश्रिताउमिश्रित: (सोम:) ऐश्वर्यलाभ: (तम्‌) (पातम्‌) रक्षतम्‌ (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌ (ढुरोणे) गृहे 
(रथ:) (ह) किल (वाम्‌) युवयो: (भूरि) बहु (वर्ष:) रूपयुक्त: (करिक्रत्‌) भृशं करोति (सुतावत:) 
निष्पन्नेश्वर्यकोशस्य (निष्कृतम्‌) निष्पन्नम्‌ (आगमिष्ठ:) अतिशयेना5 5गन्ता॥ ९॥ 


अन्वयः-हे अश्विना! यो ह वां रथो भूरि वर्ष: सुतावतो निष्कृतमागमिष्ठ: करिक्रदस्ति तेन यो मधुषुत्तमो 
युवाकुस्सोमो5स्ति तं दुरोणे पातं परदेशात्‌ स्वदेशमागतम्‌॥ ९॥ 


भावार्थ :-ये मनुष्या शिल्पविद्ययाउनेकानि कलायमन्त्राणि निर्माय यानादीनि निर्मिमते ते 
स्वगृहकुलदेशे पूर्णमैश्वर्य कर्त्तु शक्नुवन्ति॥९॥ 

अत्राश्विशिल्पकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टप्नाशत्तमं सूक्‍तं च॒तुर्थों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सबके अधीश और सेना के अधीश! जो (ह) निश्चय (वाम्‌) आप दोनों 
का (रथ:) [वाहन] (भूरि) बड़े (वर्ष:) रूप से युक्त (सुतावतः) उत्पन्न ऐश्वर्य कोश के (निष्कृतम्‌) 
सिद्ध हुए विषय को (आगमिष्ठ:) अतिशय करके प्राप्त होनेवाला (करिक्रत्‌) निरन्तरकारी है, उससे जो 
(मधुषुत्तम:) मीठे रसों को निचोड़नेवाला (युवाकु:) मिला और अनमिला (सोम:) ऐश्वर्य का लाभ है 
(तम्‌) इसकी (दुरोणे) गृह में (पातम्‌) रक्षा कीजिये और अन्य देश से अपने देश में (आ, गतम) 
आइए॥ ९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शिल्पविद्या से अनेक कलायमन्त्रों का निर्माण कर के वाहन आदि को रचते 
हैं, वे अपने गृह, कुल और देश में पूर्ण ऐश्वर्य कर सकते हैं॥७॥ 

इस सूकक्‍त में अश्वि शब्द से शिल्पीजनों का कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 


यह अट्ठटावनवां सूक्‍्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2784 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ नवर्च॑स्यैकोनषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। मित्रो देवता। १, २, ५ त्रिष्ट॒पत ३ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ४ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ६, ९ 
निचृद्गायत्री। ७, ८ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अब पमि्रिगुणागह॥ 
अब नव ऋचावाले उनसठवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
मित्रगुणों का उपदेश करते हैं॥ 

मित्रो जनान्‌ यातयति ब्रुवाणो मित्रो दाधार प्रथिवीमुत द्याम्‌। 

मित्र: कृष्टीरनिमिषाभि चष्टे मित्राय ह॒व्यं घृतवज्जुहोत॥ १॥ 

मित्र:। जनान। यातयति। ब्रुवाण:। मित्र:। दाधार। प्रथिवीम्‌। उत। द्याम। मित्र:। कृष्टी:। अनिं5मिषा। 
अभि। चुष्टे। मित्रांय। ह॒व्यम्‌। घृत5व॑त्‌। जुहोत॥ १॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) सखा (जनान) (यातयति) पुरुषार्थयति (ब्रुवाण:) उपदेशेन प्रेरयन्‌ (मित्र:) 
सूर्य इव परमात्मा (दाधार) धरति (प्रथिवीम) भूमिम्‌ (उत) अपि (ट्याम) सूर्यलोकम्‌ (मित्र:) सर्वस्य 
सुहद्राजा (कृष्टी:) कर्षिका मनुष्यप्रजा: (अनिमिषा) अहर्निशजन्यया क्रियया (अभि) (चष्टे) अभितः 
ख्याति (मित्राय) वहये (हव्यम्‌) होतुमर्हम्‌ (घृतवत्‌) बहुघृतादियुक्तं हवि: (जुहोत) दत्त॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो ब्रुवाणो मित्रो जनाननिमिषा यातयति यो मित्र: पृथिवीमुत द्यामनिमिषा दाधार। यो 
मित्र: कृष्टीरनिमिषाउभि चटष्टे तस्मै मित्राय घृतवद्धव्यं जुहोत॥ १॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या सत्योपदेशकं सत्यविद्याप्रदं सखायं सर्वाधारक॑ परमात्मानं सर्वव्यवस्थापकं 
राजानं सत्कुर्वन्ति त एवं सर्वस्य सुहृद: सन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (ब्रुवाण:) उपदेश से प्रेरणा करता हुआ (मित्र:) सबका मित्रजन 
(जनान्‌) मनुष्यों को (अनिमिषा) दिन और रात्रि में होनेवाली क्रिया से (यातयति) पुरुषार्थ कराता जो 
(मित्र:) सूर्य के समान परमात्मा मित्र (प्रथिवीम्‌) भूमि (उत) और (झ्याम) सूर्यलोक को दिन और रात्रि 
में होनेवाली क्रिया से (दाधार) धारण करता और जो (मित्र:) सबका मित्र (कृष्टी:) खींचने व 
जोतनेवाली मनुष्य रूप प्रजाओं को दिन और रात्रि में होनेवाली क्रिया से (अभि, चष्टे) सब प्रकार 
उपदेश देता है उस (मित्राय) उक्त सर्व व्यवहार को चलानेवाले मित्र के लिये (घृतवत्‌) बहुत घृत आदि 
से युक्त (हव्यम्‌) हविष्यान्न (जुहोत) दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य लोग सत्य का उपदेश करने, सत्य विद्या देने, मित्रता रखने, सबको धारण 
करनेवाले परमात्मा और सबके व्यवस्थापक राजा का सत्कार करते हैं, वे ही सबके मित्र हैं॥१॥ 

अधेश्वराप्तमित्रतामाह॥ 
अब ईश्वर और आप्त विद्वान्‌ के मित्रपन को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2785 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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प्र स मित्र मर्तो अस्तु प्रय॑स्वान्‌ यस्त आदित्य शिक्षति ब्र॒तेन 

न हन्यते न जीयते त्वोतो नैनमंहों अश्नोत्यन्तितो न दूरात्‌॥ २॥ 

प्रा सः। मित्र मर्त:। अस्तु। प्रय॑स्वान्‌। यः। ते। आदित्य शिक्षति। ब्रतेन न। हन्यते। न। जीयते। 
त्वाउऊत:। ना एनम्‌। अंहं:। अश्नोति। अन्तित:। न। दूरात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सः) (मित्र) सखे (मर्त्त:) मनुष्य: (अस्तु) भवतु (प्रयस्वान्‌) प्रयत्नवान्‌ (यः) 
(ते) तव (आदित्य) अविनाशिस्वरूप (शिक्षति) विद्यां गृह्माति ग्राहयति वा। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। 
(ब्रतेन) कर्मणेव (न) (हन्यते) (न) (जीयते) जेतुं शक्‍्यते (त्वोतः) त्वया रक्षित: (न) (एनम्‌) (अंह:) 
पापम्‌ (अश्नोति) प्राप्नोति (अन्तित:) समीपात्‌ (न) (दूरात)॥ २॥ 

अन्वयः-हे मित्र आप्त विद्वज्जगदीश्वर वा! यो मर्त्त: प्रयस्वानस्तु हे आदित्य! यो मनुष्यस्ते ब्रतेनेवा5न्यान्‌ 
प्रशिक्षति स त्वोतो5न्यैर्न हन्‍्यते न जीयते। एनमन्तितों5हो ना5श्नोति नैन॑ दूरादंहो5श्नोति॥ २॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या आप्तेश्वरयोर्गुणकर्मस्वभाववत्स्वगुणकर्मस्वभावान्‌ कृत्वा सत्यन्यायेन 
सर्वाड्छिक्षन्ते ते निष्पापा धर्मात्मानो भूत्वा5 प्तेश्वराभ्यां रक्षिता: सन्‍्तो दुष्टेहन्तुं पराजेतुं च न शक्यन्ते। 
नैव ते दूरात्‌ समीपाद्दवा पक्षपातेन पाप॑ भजन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (मित्र) मित्र यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ वा जगदीश्वर ! (यः) जो (मर्त्त:) मनुष्य (प्रयस्वान्‌) 
प्रयत्नवाला (अस्तु) हो। और हे (आदित्य) अविनाशिस्वरूप ! जो मनुष्य (ते) आपके (ब्रतेन) कर्म से 
जैसे वेसे अन्य जनों को (प्र, शिक्षति) विद्या ग्रहण कराता वा आप ग्रहण करता है (सः) वह (त्वोत:) 
आपसे रक्षित अन्य जनों से (न) न (हन्यते) मारा जाता (न) और न (जीयते) जीता जाता है। (एनम्‌) 
इसको (अन्तित:) समीप से (अंहः) पाप (न) नहीं (अश्नोति) प्राप्त होता और (न) न इसको (दूरात) 
दूर से पाप प्राप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य यथार्थवक्‍ता और स्वामी के गुण, कर्म और स्वभाव के सदृश अपने गुण, 
कर्म और स्वभावों को करके सत्य न्याय से सबको शिक्षा करते हैं, वे पापरहित धर्मात्मा होकर 
यथार्थवक्ता और स्वामी से रक्षित हुए दुष्ों से नाश तथा पराजय को प्राप्त नहीं हो सकते और न वे दूर 
वा समीप से पक्षपात से पाप का सेवन करते हैं॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अनमीवास इव्ठ्या मदन्तो मितज्ञवों वरिमन्ना प्रथिव्या:। 
आदित्यस्य ब्र॒तमुपक्षियन्तों व॒यं मित्रस्य सुमतौ स्थाम॥ ३॥ 
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अनमीवास:। इब्ठ्या। मर्दन्त:। मित5ज्ञव:। वरिमन्‌। आ। प्ृथिव्या:। आदित्यस्थ। ब्रतम्‌। उपछक्षियन्त:। 
व॒यम्‌। मित्रस्य। सु3म॒तौ। स्थाम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अनमीवास:) शरीरात्मरोगरहिता: (इब्ठया) सुशिक्षितया वाचा पृथिवीराज्येन वा 
(मदन्त:) आनन्दन्तः (मितज्ञवः) मितानि जानूनि येषान्ते (वरिमन) बहुशीलसत्ययुक्तम्‌ (आ) 
(पृथिव्या:) भूमे: (आदित्यस्य) सूर्य्यस्य (ब्रतम्‌) क्षमां न्यायप्रकाशं वा कर्म (उपक्षियन्त:) उपनिवसन्तः 
(वयम्‌) (मित्रस्थ) सर्वस्य सुहद ईश्वरस्या55प्तस्य वा (सुमतौ) उत्तमाज्ञायां प्रज्ञायां वा (स्थाम) 
भवेम॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा ब्रह्मचर्य्यण5नमीवास इव्ठया मदन्तो मितज्ञवः पृथिव्या आदित्यस्य वरिमन्‌ 
ब्रतमोपक्षियन्तो वयं मित्रस्य सुमती स्याम तथा भवन्तो5पि भवन्तु॥३॥ 

भावार्थ :-ये परमेश्वरेणा5 प्तैस्सह सौहार्द कृत्वा क्षमादिविद्यान्यायप्रकाशादिगुणान्‌ स्वीकृत्य धर्म्ये 
पथि वर्तन्ते त एव परमेश्वरस्याप्तानां च प्रिया जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे ब्रह्मचर्यय से (अनमीवास:) शरीर और आत्मा के रोग से रहित 
(इब्ठया) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी वा पृथिवी के राज्य से (मदन्त:) आनन्दित होते (मितज्ञव:) और 
नपी जड्भाओंवाले (प्रथिव्या)) भूमि और (आदित्यस्य) सूर्य्य के (वरिमन) बहुत शील और सत्य से 
युक्त (ब्रतम्‌) क्षमा वा न्यायप्रकाश करनेवाले कर्म को (आ, उपक्षियन्त:) प्राप्त होते हुए (वयम) हम 
लोग (मित्रस्थ) सबके मित्र ईश्वर वा यथार्थवक्‍ता पुरुष की (सुमतोौ) श्रेष्ठ आज्ञा वा बुद्धि में (स्थाम) 
होवें, वेसे आप भी होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो लोग परमेश्वर और यथार्थवक्‍ता पुरुषों के साथ मित्रता कर और क्षमा आदि, 
विद्या, न्याय के प्रकाश आदि गुणों को स्वीकार करके धर्मयुकत मार्ग में वर्तमान हैं, वे ही परमेश्वर और 
यथार्थवक्ता पुरुषों के प्रिय होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं मित्रो नम॒स्य॑: सुशेवो राजा सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधा:। 

तस्य॑ व॒यं सुमतौ यज्ञियस्थापिं भद्रे सौमनसे स्थाम।४॥ 

अयम्‌। मित्र:। नमस्य॑:। सुडशेव॑:। राजा। सुउक्षत्र;। अजनिष्ट। वेधा:। तस्य। वयम्‌। सु5म॒तौ। यज्ञिय॑स्थ। 
अपि। भद्रे। सौमनसे। स्थाम॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) परमात्मा55प्तो राजा वा (मित्र:) सखा (नमस्यः) परिचरितु सत्कर्तु योग्य: 
(सुशेव:) सुष्ठु सुखप्रद: (राजा) भूमिप: (सक्षत्र:) सुष्ठु सुखि क्षत्रं राष्ट्र यस्य सः (अजनिष्ट) जायते 
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(वेधा:) मेधावी (तस्थ) (वयम्‌) (सुमतो) आज्ञायां प्रज्ञायां वा (यज्ञियस्य) न्यायव्यवहारसम्पादकस्य 
(अपि) (भद्रे) कल्याणकरे (सौमनसे) सुमनसि भवे व्यवहारे (स्थाम)॥४॥ 

अन्वय:-सर्वे्यो5यं मित्रो सुशेव: सुक्षत्रो राजा वेधा नमस्यो5स्ति यस्य राष्ट्र सुख्यजनिष्ट तस्य यज्ञियस्य सुमतौ 
सौमनसे भटद्रेडपि बय॑ स्याम तथेव सर्वे भवन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-यथेश्वर आप्ताश्व धर्मे वर्तमाना नमस्या भवन्ति तथेव न्यायविनयाभ्यां राष्ट्रपालका 
राजान: सत्कर्त्तव्या: स्यु:। यथा शिष्टा: परमेश्वरस्या5 5प्तानां च कर्मसु वर्त्तन्ते तथेवा5स्माभिस्सदैव 
वर्त्तितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-सबको जो (अयम) यह परमात्मा वा यथार्थवक्‍ता राजा (मित्र:) मित्र (सुशेव:) उत्तम 
सुख का दाता (सुक्षत्र:) वा जिसका राज्य देश उत्तम प्रकार सुखी (राजा) जो पृथिवी का पालनकर्त्ता 
(वेधा:) बुद्धिमान्‌ (नमस्य:) और सत्कार करने योग्य हे तथा जिसका राज्य देश सुखी (अजनिष्ट) होता 
है (तस्य) उस (यज्ञियस्य) सत्य व्यवहार के उत्पन्न करनेवाले की (सुमतौ) आज्ञा वा बुद्धि में तथा 
(सौमनसे) श्रेष्ठ मानस व्यवहार और (भद्रे) कल्याण करनेवाले व्यवहार में (अपि) भी (वयम्‌) हम लोग 
(स्थाम) प्रसिद्ध होवें, वेसे ही सब लोग हों॥४॥ 

भावार्थ :-जेसे ईश्वर और यथार्थवक्‍ता पुरुष धर्म में वर्त्तमान हुए नमस्कार करने के योग्य होते 
हैं, वेसे ही न्याय और विनय से राज्य के पालनकर्त्ता राजा लोग सत्कार करने योग्य होवें और सज्जन 
लोग परमेश्वर और यथार्थवक्‍ताओं के कर्मों में वर्त्तमान हैं, वेसे ही हम लोगों को चाहिये कि वर्ताव 
करें॥ ४॥ 

अथ मित्राय प्रियपदार्थान्‌ दातुमाह॥ 
अब मित्र के लिये प्रिय पदार्थ देने को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महाँ आंदित्यो नमंसोपसद्यों यात॒यज्जनो गृणते सुशेव:। 

तस्मां एतत्पन्यतमाय जुष्टमग्नौ मित्राय हविरा जुहोत॥ ५॥ ५॥ 

महान्‌। आदित्य:। न्मसा। उप5संद्य:। यातयतू3ज॑नः। गृणते। सुइशेव॑:। तस्मैं। एतत्‌। पन्‍्य॑3तमाय। जुष्ट॑म्‌। 
अग्नौ। मित्राय। हवि:। आ। जुहोत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(महान) महागुणविशिष्ट: (आदित्य:) सूर्य्यदव शुभगुणप्रकाशक: (नमसा) सत्कारेण 
(उपसद्य:) प्राप्तुं योग्य: (यातज्जनः) प्रेरयन्‌ (गृणते) स्तुवन्ति (सुशेवः) सुसुख: (तस्मे) (एतत) 
(पन्‍्यतमाय) अतिशयेन प्रशंसिताय (जुष्टम) प्रीतम्‌ (अग्नो) (मित्राय) प्राणवद्वर्तमानाय (हवि:) 
होतव्यमत्तव्यम्‌ (आ) (जुहोत) दद्यु:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य आदित्य इव महान्‌ सुशेवो यातयज्जनो नमसोपसद्यो भवेद्यं सर्वे गृणते तस्मै पन्‍्यतमाय 
मित्राया5ग्नौ हविरिवैतज्जुष्टं हविरा जुहोत॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। त एव पूज्यास्सूर्य्यवद्धिद्याधर्मप्रकाशका आप्ता विद्वांसो 
ये शुभगुणकर्मसु सर्वान्‌ प्रेरयेयुर्य थर्त्विजो5ग्नौ सुसंस्कृतं हविहुत्वा जगत्प्रसादयन्ति तथेव शुभगुणयुक्तेषु 
विद्यार्थिषु विद्याधर्मों संस्थाप्य सर्वान्‌ मनुष्यादीन्‌ सुखिन: कुर्वन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (आदित्य:) सूर्य्य के सदृश अच्छे गुणों का प्रकाश करनेवाला (महान) 
बड़े-बड़े गुणों से युक्त (सुशेवः) जिसका उत्तम सुख (यातयज्जन:) जो प्रेरणा करता हुआ जन 
(नमसा) सत्कार से (उपसद्य:) प्राप्त होने योग्य हो और जिसकी सब लोग (गृणते) स्तुति करते हैं। 
(तस्मै) उस (पन्यतमाय) अत्यन्त प्रशंसायुक्त (मित्राय) प्राणों के सदृश वर्त्तमान पुरुष के लिये (अग्नौ) 
अग्नि में (हवि:) हवन करने तथा खाने योग्य पदार्थ के सदृश (एतत्‌) इस (जुष्टम्‌) प्रिय पदार्थ को 
(आ, जुहोत) देओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही पूज्य सूर्य्य के सदृश विद्या और धर्म के 
प्रकाश करनेवाले यथार्थवकता विद्वान्‌ लोग हैं कि जो उत्तम गुण और कर्मो में सब को प्रेरणा करें जैसे 
ऋत्विक्‌ अर्थात्‌ ऋतु-ऋतु में हवन करनेवाले लोग अग्नि में अच्छे बनाए हुए हवि अर्थात्‌ होम करने 
योग्य पदार्थ को होम के संसार को प्रसन्न करते हैं, वैसे ही उत्तम गुणों से युक्त विद्यार्थी जनों में विद्या 
और धर्म को अच्छे प्रकार स्थापन करके सब मनुष्य आदि प्राणियों को सुखी करते हैं॥५॥ 

अथ प्रजामित्रराजगुणानाह॥ 
अब प्रजा मित्र राजा के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मित्रस्य॑ चर्षणीध्ृतो5वों देवस्य॑ सान॒सि। दुम्न॑ चित्रश्रवस्तमम्‌॥ ६॥ 

मित्रस्य। चर्षणिउश्रृर्त:। अव॑:। देवस्य। सानसि। द्युम्मम्‌। चित्र5श्रव:5तमम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मित्रस्थ) सर्वस्य सुहृद: (चर्षणीथध्ृृतः) मनुष्याणां धर्तु: (अवः) रक्षणादिकम्‌ (देवस्थ) 
विदुषो राज्ञ: (सानसि) पुरातनम्‌ (ध्युम्मम) यशः:करं धनं विज्ञानं वा (चित्रश्रवस्तमम्‌) चित्राण्यद्भधुतानि 
श्रवांसि श्रवणान्यन्नानि वा येन तदतिशायितम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य चर्षणीथ्ृतो मित्रस्य देवस्य सानस्यवश्चित्रश्रवस्तमं द्युम्न॑ चास्ति स एव प्रजा रक्षितु 
शक्‍नोति॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये सनातन विद्याधनं गृहीत्वा सर्वा: प्रजा रक्षन्ति तेउत्राउमुत्र च सुखं लभन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस (चर्षणीथ्वृत:) मनुष्यों के धारण करनेवाले (मित्रस्थ) सबके मित्र 
(देवस्य) विद्वान्‌ राजा का (सानसि) प्राचीन (अवः) रक्षा आदि (चित्रश्रवस्तमम्‌) जिसके अत्यन्त होने से 
अद्भुत श्रवण वा अन्न सिद्ध होते (द्युम्ममू) और जो यश करनेवाला धन वा विज्ञान है, वही प्रजाओं की 
रक्षा कर सकता है॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2789 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-जो लोग अनादि काल से सिद्ध विद्याधन का ग्रहण करके सम्पूर्ण प्रजाओं की रक्षा 

करते हैं, वे इस लोक और परलोक में सुख को प्राप्त होते हैं॥६॥ 
अथ मित्रत्वेनेश्वरस्थ पदार्थरचनं तत्सेवनं चाह॥ 
अब मित्रपन से ईश्वर के पदार्थरचन और ईश्वरसेवन को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि यो मंहिना दिवं मित्रो ब॒भूव सप्रथा:। अभि श्रवोभि: पथिवीम्‌॥ ७॥ 

अभि। य:। महिना। दिव॑म्‌। मित्र:। ब॒भूव। स॒उप्रथां:। अभि। श्रव॑:5भि:। प्रथिवीम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (य:) (महिना) महिम्ना (दिवम्‌) प्रकाशमयं सूर्य्यम्‌ (मित्र:) सखेव 
वर्त्तमान: (बभूव) भवति (सप्रथा:) प्रथसा विस्तृतेन जगता सह वर्त्तमान: (अभि) (श्रवोभि:) 
अन्नादिभिस्सह (परथिवीम) भूमिम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्सप्रथा मित्रो जगदीश्वर: स्वस्थ महिना दिवं निर्मायाउभि बभूव श्रवोभि: पृथिवीं 
रचयित्वाउइभि बभूव त॑ नित्यं सेवध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो महासामर्थ्येन सूर्य्यपृथिव्यादिकं सविस्तरं जगन्निर्मायान्तर्यामिरूपेण सर्व 
विज्ञाय धृत्वा नियमयति स एवोपासितुं योग्य:॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (सप्रथा:) विस्तारयुक्त जगत्‌ के साथ वर्त्तमान वा (मित्र) मित्र 
के सदृश वर्त्तमान जगदीश्वर अपनी (महिना) महिमा से (दिवम्‌) प्रकाशमय सूर्य को रच के (अभि) 
सम्मुख (बभूव) होता वा (श्रवोभि:) अन्न आदि पदार्थों के साथ (प्रथिवीम) भूमि को रच के (अभि) 
सम्मुख होता है, उसकी नित्य सेवा करो॥७॥ 

भावार्थ :- हे मनुष्यो! जो बड़े सामर्थ्य से सूर्य और पृथिवी आदि विस्तार सहित संसार को रच 
और अन्तर्य्यामिरूप से सबको जान और धारण करके नियम में लाता है, वही उपासना करने के योग्य 
है॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मित्राय पञ्ज॑ येमिरे जनां अभिष्टिशवसे। स देवान्‌ विश्वान्‌ बिभर्ति॥ ८॥ 

मित्राय। पञ्ञै। येमिरे। जनां:। अभिष्टिउशवसे। स:। देवान्‌। विश्वान्‌। बिभर्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मित्राय) सखेव सर्वेषां सुखप्रदाय (पञ्ञ) प्राणादय: (येमिरे) यच्छन्ति (जना:) विद्वांस: 
(अभिष्टिशवसे) अभीष्टबलाय (सः) (देवान्‌) सूर्य्यादीन्‌ (विश्वान्‌) सर्वान्‌ (बिभर्ति) धरति पुष्णाति॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! इमे पञ्ञ प्राणा इब जना यस्मा अभिष्टिशवसे मित्राय येमिरे स विश्वान्‌ देवान्‌ बिभर्तीति 
विजानीत॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2790 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा निगृहीता: प्राणा इन्द्रियाणि निगृह्ञन्ति तथेव योगिनों 
जना समाधिना परमात्मानं प्राप्नुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! ये (पशञ्ञ) पाँच प्राण आदि के सदृश (जनाः) विद्वान लोग जिस 
(अभिष्टिशवसे) अपेक्षित बलयुक्त (मित्राय) मित्र के सदूश सबको सुख देनेवाले परमात्मा के लिये 
(येमिरे) यमादि साधन साधते हैं। (सः) वह (विश्वान) समस्त (देवान्‌) सूर्य्य आदिकों को (बिभर्ति) 
धारण तथा पोषण करता है, ऐसा जानो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे रोके गये प्राणवायु इन्द्रियों को रोकते हैं, 
वैसे ही योगीजन समाधि से परमात्मा को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 


अथ मित्रत्वेनेश्वरोपासनविषयमाह।॥ 
अब मित्रत्व से ईश्वरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


मित्रो देवेष्वायुषु जनांय वृक्तर्ब्॑िषे। इष इृष्ठब्रता अक:॥ ९॥६॥ 

मित्र:। देवेषुं। आयुर्षु। जनांय। वृक्त<रब॑र्हिषे। इष:। डृष्ट5ब्रता:। अकरित्यंक:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) सखा (देवेषु) दिव्येषु (आयुषु) जीवनेषु (जनाय) मनुष्याद्याय (वृक्तबर्िषे) 
वृक्‍तं बर्हिरुदक॑ येन तस्मै (इष:) इच्छा: (इष्टब्रता:) इष्टकर्माण: (अकः) करोति॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो मित्र ईश्वरो वृक्‍्तबर्हिषे जनाय देवेष्वायुष्विष्टत्रता इषो5कस्तं सर्वे भजध्वम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-य: परमात्मा<न्यायवर्जितान्‌ भक्तान्‌ मनुष्यान्त्सिद्धेच्छान्‌ करोति स एव सर्वैर्ध्यातव्य 
इति॥ ९॥ 

अन्न मित्रादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनषष्टितमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्ष समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मित्र:) ईश्वर (वृक्तबहिषे) छोड़ा है जल जिसने उस (जनाय) मनुष्य 
आदि के लिये (देवेषु) उत्तम (आयुषु) जीवनों में (इष्टब्रता:) चाहे हुए काम जिनसे होते उनकी (इष:) 
इच्छाओं को (अक:) पूर्ण करता है, उसकी सब लोग सेवा करो॥९॥ 

भावार्थ :-जो परमात्मा अन्याय से रहित भक्त मनुष्यों को सिद्ध इच्छावाले करता है, वही सब 
लोगों को ध्यान करने योग्य है॥ ९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 279॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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[यह उनसठवां सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥] 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2792 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
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अथ सप्तर्चस्य षष्टितमस्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। ऋभवो देवता:। १-३ जगती। ४, ५ 
निचृज्जगती। ६ विराडजगती। ७ भुरिग्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अब राजविष्ययाह॥ 
अब सात ऋचावाले साठवें सूक्‍्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में 
राजविषय का उपदेश करते है॥ 

इहेह वो मनसा ब॒श्चुता नर उशिजों जम्मुर॒भि तानि वेद॑सा। 

याभिमायापि: प्रतिज़ूतिवर्पस: सौधन्वना यज्ञिय भागमानश॥ १॥ 

इह5इह। व:। मन॑सा। बश्चुतां। नर:। उशिज:। जम्मु: अभि। तानि। वेदसा। याभि:। मायाभि:। 
प्रतिजूति3वर्षस :। सौध॑न्वना:। यज्ञियम्‌। भागम्‌। आनश॥ १॥ 

पदार्थ :-(इहेह) अस्मिन्नस्मिन्‌ व्यवहारे (वः) युष्माकम्‌ (मनसा) चित्तेन (बश्थुता) बन्धूनां भाव: 
(नर:) नायका: (उशिजः) कामयमाना: (जम्मु:) (अभि) (तानि) मित्रत्वयुक्तानि कर्माणि (वेदसा) 
वित्तेन (याभि:) (मायाभि:) प्रज्ञाभि: (प्रतिजूतिवर्षसः) प्रतीतं जूतिर्वेगवद्वर्पो रूपं येषान्ते (सौधन्वना:) 
शोभनं धन्वमन्तरिक्षं यस्य तदपत्यानि तस्य पुत्रा: (यज्ञियम्‌) यज्ञाउरहम्‌ (भागम) (आनश) आनशिरे 
व्याप्नुवन्ति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ पुरुषव्यत्ययश्र॥ १॥ 

अन्वय:-हे नरो! या उशिजों मनसेहेह वो या बन्धुता तया तान्यभिजम्मुर्याभिर्मायाभि: प्रतिजूतिवर्षसो वेदसा 
सौधन्वना: सन्‍्तो यज्ञियं भागमानश ते भाग्यशालिनो भवन्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या इह जगति सर्वेस्सह श्रातृत्वं कृत्वा बुद्धया धनेन च सुखं वर्द्धयन्ति 
ते3लड्ड्ममा जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नायक लोगो! जो (उशिजः) कामना करते हुए (मनसा) चित्त से (इहेह) 
इस-इस व्यवहार में (वः) आप लोगों का जो (बच्थुता) बन्धुपन उससे (तानि) उन मित्रपने से युक्त 
कामों को (अभि, जम्मुः) प्राप्त होते हैं और (याभि:) जिन (मायाभि:) बुद्धियों से (प्रतिजूतिवर्षस:) 
प्रतीत हुआ वेगयुक्त रूप जिनका वे (वेद्सा) धन से (सौधन्वना:) उत्तम अन्तरिक्ष जिसका उसके पुत्र 
होते हुए (यज्ञियम्‌) यज्ञ के योग्य (भागम्‌) अंश को (आनश्ञ) व्याप्त होते, और [वे] भाग्यशाली होते 
हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य इस संसार में सबके साथ भाईपन करके बुद्धि और धन से सुख बढ़ाते, वे 
पूर्ण मनोरथवाले होते हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी राजशिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
याभि: शचीभिश्रमसाँ अपिशत ययां धिया गामरिणीत चर्मण:। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2793 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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येन हरी मनसा निरतक्षत तेन देवत्वमृभव: समानश॥ २॥ 

यार्भि:। शचीभि:। चमसान। अपिशत। ययां। धिया। गाम्‌। अरिणीत। चर्मण:। येन। हरी इति। मन॑सा। 
निः5अतक्षत। तेन। देव5त्वम्‌। ऋभव॒:। सम्‌। आनश॥ २॥ 

पदार्थ :-(याभि:) (शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (चमसान्‌) मेघान्‌ (अपिशत) अवयवयन्ति। 
अत्र बहुलं छन्दसीति शब्विकरणो5पि। (यया) (धिया) प्रज्ञनया (गाम्‌) धेनुम्‌ (अरिणीत) प्राप्नुवन्ति 
(चर्मण:) चर्मप्राप्ते: (येन) (हरी) धारणाकर्षणो (मनसा) विज्ञानेन (निरतक्षत) नितरां विस्तृणन्ति (तेन) 
(देवत्वम्‌) विद्वत्वम्‌ (ऋभव:) मेधाविन: (सम्‌) (आनशञ) सम्यग्व्याप्नुत॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ऋभवो याभि: शचीभिश्वमसानपिंशत यया धिया चर्मणो गामरिणीत येन मनसा हरी 
निरतक्षत तेन यूयं देवत्वं समानश॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा मेधाविनो5त्र वर्त्तेयुस्तथेव वर्त्तित्वा विद्वांसा भवत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ लोग (याभि:) जिन (शचीभि:) बुद्धियों वा कर्मो से 
(चमसान्‌) मेघों को (अपिशत) अवयवोंवाले करते हैं (यया) जिस (धिया) बुद्धि के साथ (चर्मण:) 
चर्म की प्राप्ति से (गाम्‌) धेनु को (अरिणीत) प्राप्त होते हैं (येन) जिस (मनसा) विज्ञान से (हरी) साथ 
धारण और आकर्षण का (निरतक्षत) निरन्तर विस्तार करते हैं (तेन) उससे आप लोग (देवत्वम्‌) विद्वान्‌ 
पने को (सम्‌, आनश्ञ) उत्तम प्रकार व्याप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे बुद्धिमान्‌ लोग यहाँ वर्त्ताव करें, वैसे ही वर्त्ताव करके विद्वान्‌ 
होओ॥ २॥ 

अथ सर्वाधीशस्य परमात्मनम: सखित्वफलमाह॥ 
अब सर्वाधीश परमात्मा की मित्रता का फल अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रस्थ सख्यमृभव: समानशुर्मनोर्नपांतो अपसों द्धन्विरे। 

सौधन्व॒नासों अमृत॒त्वमेरिरे विष्टवी शमीभि: सुकृत॑: सुकृत्यया॥ ३॥ 

इन्द्रस्थ। सुख्यम्‌। ऋभव॑:। सम्‌॥। आनशु:। मर्नों:। नर्पात:। अपसं:। दधन्विरे। सौधन्व॒नास॑:। अमृत॒उत्वम्‌। 
आ। ईरिरे। विष्टवी। शमीभि:। सु$कृत॑:। सुकृत्यया॥ ३॥ 

पदार्थ :- (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्ययुक्तस्य परमात्मन: (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (ऋभव:) मेधाविन: (सम) 
(आनशुः) सम्यक्‌ प्राप्नुयु:। अन्राउपि व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (मनो:) मननशीलस्य (नपातः) न विद्यते 
पातो यस्य (अपस:) कर्माणि (दन्विरे) दधति (सौधन्वनास:) शोभनज्ञानस्य पुत्रा: (अम्रृतत्वम) (आ) 
(ईरिरे) प्राप्नुवन्ति (विष्टवी) कर्म (शमीभिः) कर्मभि: (सुकृतः) ये सुष्ठु कुर्वन्ति ते (सुकृत्यया) 
धर्मक्रियया॥ ३॥ 
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अन्वय:-य ऋभव इन्द्रस्य सख्यं समानशुर्यस्य मनोर्नपातो5स्मा अपसो द्धन्विरे ते सौधन्वनास: शमीभिर्विष्टवी 
कृत्वा सुकृत्यया सुकृत: सन्तो5मृतत्वमेरिरे॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये परमेश्वर प्रीति तदाज्ञाभज्ञाद्धयं धर्म्यकर्माचरणं कुर्वन्ति त एव 
मोक्षमा5 उप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-जो (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ लोग (इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त परमात्मा की (सख्यम्‌) 
मित्रता को (सम्‌, आनशुः) उत्तम प्रकार प्राप्त होवें तथा जिस (मनो:) मनन करनेवाले का (नपातः) 
नहीं गिरना होता उसके लिये (अपस:) कर्मों को (दधन्विरे) धारण करते हैं वे (सौधन्वनास:) उत्तम 
ज्ञान से युक्त करनेवाले (शमीभि:) कर्मों के साथ (विष्टवी) कर्म को करके (सुकृत्यया) धर्म की क्रिया 
से (सुकृतः) उत्तम कर्म करनेवाले होते हुए (अमृतत्वम्‌) मोक्षपदवी को (आ, ईरिरे) प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो लोग परमेश्वर में प्रीति और उसकी आज्ञा के भड़ होने से भय तथा धर्म का 
आचरण करते हैं, वे ही मोक्षपदवी को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुना राज्यविषयमाह॥ 
फिर राज्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रेण याथ सरथ सुते सचाँ अथो वशानां भवथा सह श्रिया। 

न व॑: प्रतिमै सुकृतानिं वाघतः सौधन्वना ऋभवो वीर्याणि च॥४॥ 

इन्द्रेण। याथ। स5रथम्‌। सुते। सचां। अथो इति। वर्शानाम्‌। भव॒थ। स॒ह। श्रिया। न। व:। प्रतिःमै। 
सु5कृतानि। वाघत:। सौधन्वना:। ऋभव:। वीर्याणि। च॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रेण) परमेश्व्येण (याथ) गच्छथ (सरथम्‌) रथेन सह वर्त्तमानं सैन्यम्‌ (सुते) निष्पन्ने 
राज्ये (सचा) विज्ञानेन (अथो) आनन्तर्ये (वशानाम) कमनीयानाम्‌ (भवथ)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(सह) (श्रिया) (न) (वः) (प्रतिमै) प्रतिमातुम्‌ (सुकृतानि) धर्म्याणि कर्माणि (वाघतः) विपश्चित: 
(सौधन्वना:) आप्तस्य पुत्रा: (ऋभव:) मेधाविन: (वीर्याणि) बलानि (च)॥४॥ 

अन्वय:-हे सौधन्वना ! वाघत ऋभवो यूय॑ सुते सचेन्द्रेण स सरथं याथ। अथो वशानां श्रिया सह 
भवथ। येन व: सुकृतानि वीर्याणि च प्रतिमै न भवेयु:॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो भूत्वा धर्म्येण प्रयतन्ते ते श्रीमन्‍्तो भूत्वाउतुलानि धनानि प्राप्य वीर्याणि 
वर्धयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सोधन्वना:) यथार्थवक्‍ता पुरुष के पुत्रों ! (वाघत:) विद्वान्‌ (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ आप 
लोग (सुते) उत्पन्न हुए राज्य में (सचा) विज्ञान और (इन्द्रेण) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से (सरथम्‌) रथ के साथ 
वर्तमान सेना को (याथ) प्राप्त हूजिये, (अथो) इसके अनन्तर (वज्ञानाम) कामना करने योग्यों की 
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(श्रिया) लक्ष्मी के (सह) साथ (भवथ) हूजिये जिससे (व:) आप लोगों के (सुकृतानि) धर्मयुक्त कर्म्म 
(वीर्याणि, च) और पराक्रम (प्रतिमे) समान (न) नहीं होवें॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ होकर धर्मयुक्त आचरण से प्रयत्न करते हैं, वे लक्ष्मीवान्‌ और अतुल धनों 
को प्राप्त होकर पराक्रमों को बढ़ाते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र ऋभुभिर्वाजवद्धि: समृक्षितं सुतं सोममा वृषस्वा गर्भस्त्यो:। 

धियेषितो मघवन्‌ दाशुषों गृहे सौधन्वनेभि: सह मंत्स्वा नृभि:॥ ५॥ 

इन्द्र। ऋभुडभि:। वाज॑वत्‌ईभि:। समू5उक्षितम्‌। सुतम्‌। सोम॑म्‌॥ आ। वृष॒स्व। गर्भस्त्यो:। धिया। इषित:। 
मघ5वन्‌। दाशुर्ष:। गृहे। सौधन्वनेभि:। स॒ह। मृत्स्व। नृडभिं:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ राजन्‌! (ऋभुभि:) मेधाविभि: (वाजवद्धि:) प्रशस्तान्नाद्यैश्वर्य-युक्तै: 
सह (समुक्षितम्‌) सम्यक्सिक्तम्‌ (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (आ) (वृषस्व) बलिष्ठो भव। 
अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गभस्त्यो:) हस्तयो: (धिया) प्रज्ञया (इषितः) प्रेरित: (मघवन्‌) 
प्रशंसितधनयुक्त (दाशुष:) दातु:। (गृहे) (सौधन्वनेभि:) मेधाविपुत्रे: (सह) (मत्स्व) आनन्द। अत्र 
इद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नृभि:) विद्यादिव्यवहारेषु नायकै:॥५॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र! धियेषितस्त्वं वाजवद्धि्रभुभिस्सह समुक्षितं सुतं सोम॑ गशभस्त्योर्बलेना वृषस्व। 
सौधन्वनेभि्नृभिस्सह दाशुषो गृहे मत्स्व॥५॥ 

भावार्थ :-राजा प्राज्ञैर्जनैस्सहितेन प्रजा: संरक्ष्य न्यायेनैश्वर्यमुन्नीय राजकरदातुनानन्द्य नायकै: सह 
प्रजा: सदैव रथ्जनीया:॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) प्रशंसितधनयुक्त (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्यवाले (धिया) बुद्धि से (इषित:) 
प्रेरित आप (वाजवद्धि:) प्रशंसनीय अन्न आदि ऐश्वर्यों से युक्त (ऋभुभि:) बुद्धिमानों के साथ 
(समुक्षितम्‌) उत्तम प्रकार सींचे (सुतम्‌) उत्पन्न किये गये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (ग्स्त्यो:) हाथों के बल 
से (आ, वृषस्व) सब प्रकार पुष्टि कीजिये, (सौधन्वनेभि:) बुद्धिमानों के पुत्रों और (न्रृभि:) विद्या आदि 
व्यवहारों में अग्रगन्ता जनों के (सह) साथ (दाशुष:) देनेवाले के (गृह) घर में (मत्स्व) आनन्दित 
हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि बुद्धिमान्‌ जनों के सहित प्रजाओं की रक्षा और न्याय से ऐश्वर्य 
की वृद्धि करके तथा राज्य के कर देनेवालों को आनन्दित करके नायकों के साथ प्रजाओं को सदैव 
आनन्दित करें॥५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र ऋभुमान्‌ वाजवान्‌ मत्स्वेह नो5स्मिन््सवने शच्यां पुरुष्ठत। 

इमानि तुभ्यं स्वसंराणि येमिरे ब्रता देवानां मनुषश्च धर्मभि:॥ ६॥ 

इन्द्रं। ऋभुठमान्‌। वार्जउवान्‌। म॒त्स्य। इृह। नः। अस्मिन्‌। सर्वने। शच्यां। पुरुअस्तुत। इमानि। तुश्य॑म्‌। 
स्वस॑राणि। येमिरे। ब्रता। देवाना॑म्‌। मनुंष:। च। धर्म$भि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‌ राजन्‌ (ऋभुमान) बहव ऋभवो मेधाविनो विद्यन्ते यस्य सः 
(वाजवान्‌) बहवो वाजा अन्नाद्यैश्वर्ययोगा विद्यन्ते यस्य सः (मत्स्व) आनन्द (इह) अस्मिन्‌ राज्ये (नः) 
अस्माकम्‌ (अस्मिन्‌) (सवने) ऐश्वर्ययुक्ते राज्ये (शच्या) प्रज्ञया वाण्या वा (पुरुष्ठत) बहुभि: प्रशंसित 
(इमानि) वर्त्तमानानि (तुभ्यम) (स्वसराणि) दिनानि (येमिरे) यच्छन्तु (ब्रता) सुशीलानि कर्माणि 
(देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (मनुषः) मनुष्यान्‌ (च) (धर्मभिः:) धर्मै:॥६॥ 

अन्वय:-हे शच्या पुरुष्ठतेन्द्र ! त्वमिह ऋभुमान्‌ वाजवान्‌ सन्नो5स्मिन्‌ सवने मत्स्व यस्मै तुभ्यमिमानि स्वसराणि 
येमिरे स त्वं देवानां धर्मभिस्सहितानि ब्रता गृहीत्वा मनुषश्चानन्दय॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्त्वं सदा धर्मात्मप्रज्ञसड़ी मूर्खासड़ी भूत्वेक॑ क्षणमपि व्यर्थ मा नय। यथाप्ता: 
पक्षपातं विहाय सर्वैस्सह निष्कपटत्वेन वर्त्तन्ते तथेव वर्त्तस्व॥६॥ 

पदार्थ :-हे (शच्या) बुद्धि वा वाणी से (पुरुष्ठत) बहुतों से प्रशंसा किये गये (इन्द्र) अत्यन्त 
ऐश्वर्यवान्‌ राजन्‌! आप (इह) इस राज्य में (ऋभुमान्‌) बहुत बुद्धिमान्‌ और (वाजवान्‌) बहुत अन्न आदि 
ऐश्वर्ययुक्त होते हुए (नः:) हम लोगों के (अस्मिन) इस (सुवने) ऐश्वर्ययुक्त राज्य में (मत्स्व) आनन्दित 
होओ जिन (तुभ्यम) आपके लिये (इमानि) यह वर्त्तमान (स्वसराणि) दिन (येमिरे) नियत होते हैं, वह 
आप (देवानाम्‌) विद्वानों के (धर्मभि:) धर्मों के सहित (ब्रता) सुशील कर्मों को ग्रहण करके (मनुष:) 
मनुष्यों को (च) भी आनन्दित करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सदा धर्मात्मा और बुद्धिमानों के सड़ी और मूर्खों के सड़ के त्यागी 
होकर एक क्षण भी व्यर्थ न व्यतीत करो और जेसे यथार्थवकता पुरुष पक्षपात का त्याग करके सबके 
साथ कपटरहित वर्त्ताव करते हैं, वेसा ही वर्त्ताव करो॥६॥ 

अथ राजप्रसंगेनामात्यप्रजाकर्माण्याह॥ 
अब राजप्रसड़ से अमात्य और प्रजाकृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्र ऋभुभिर्वाजिभिर्वाजयब्निह स्तोम॑ जरितुरुप याहि यज्ञियम्‌। 
शतं केतेभिरिषिरेभिरायवें सहस्नणीथो अध्वरस्य होम॑नि॥ ७॥ ७॥ 
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इन्द्रे। ऋभुडभिं:। वाजि5भि:। वाजयन। इह। स्तोम॑म्‌। जरितु:। उप याहि। यज्ञियम। श॒तम्‌। केतेभि:। 
इषिरेभि:। आयवें। सहस्नंनीथ:। अध्वरस्य। होम॑नि॥ ७॥ 

पदार्थ :- (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद नरेश (ऋभुभि:) प्राज्े: (वाजिभि:) वेगादिगुणयुक्तैः: (वाजयन) 
प्रापयन्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (जरितुः) स्तावकस्य विदुष: (उप) (याहि) उपा5 5गच्छ 
(यज्ञियम्‌) राज्यव्यवहारनिष्पादकम्‌ (शतम्‌) असंख्यम्‌ (केतेभि:) प्रज्ञाभि: (इषिरेभि:) इष्टे: (आयवे) 
मनुष्याय. (सहस्रणीथ:) सहस्ररसंख्येधार्मिकेर्नीथ: प्राप्त: (अध्वरस्य) न्यायव्यवहारस्य (होमनि) 
आदाततव्ये व्यवहारे॥७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वमिह वाजिभिक्रभुभिस्सह वाजयन्त्सन्‌ जरितु: स्तोममुपयाह्यायव इषिरेभि: केतेभि: 
सहस्रणीथ: सन्नध्वरस्य होमनि शतं यज्ञियमुपयाहि॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्त्वमत्र राष्ट्र मनुष्याणां हितायाउसंख्यानि शुभानि कर्माणि कृत्वा 
धार्मिकेरमात्यैरध्यापकोपदेशके: सहाऊ 5प्तै: कृतां प्रशंसां प्राप्प परजन्मन्यपि मोक्ष प्राप्नुहीति॥७॥ 

अत्र राजामात्यप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षष्टितमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्व समाप्त: 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देनेवाले मनुष्यों के स्वामिन्‌! आप (इह) इस संसार में 
(वाजिभि:) वेग आदि गुणों से युक्त (ऋभुभि:) बुद्धिमानों के साथ (वाजयन्‌) प्राप्त कराये हुए 
(जरितुः) स्तुति करनेवाले विद्वान्‌ की (स्तोमम) स्तुति को (उप, याहि) प्राप्त हूजिये। और (आयवे) 
मनुष्य के लिये (इषिरेभि:) इष्ट (केतेभि:) बुद्धियों से (सहस्रणीथ:) असंख्य धार्मिकों से प्राप्त होते हुए 
(अध्वरस्य) न्‍्यायव्यवहार के (होमनि) ग्रहण करने योग्य व्यवहार में (शतम्‌) असंख्य (यज्ञियम) 
राज्यव्यवहार के उत्पन्न करनेवाले के समीप प्राप्त हूजिये। ७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप इस राज्य में मनुष्यों के हित के लिये असंख्य उत्तम कर्मो को करके 
धार्मिक मन्त्री जन और उपदेशकों के साथ यथार्थवक्‍ता पुरुषों से की हुई प्रशंसा को प्राप्त होकर अगले 
जन्म में भी मोक्ष को प्राप्त हूजिये।॥७॥ 

इस सूकत में राजा, मन्त्री और प्रजा के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह साठवां सूक्‍त और सातवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्यैकाधिकषष्टितमस्य सूक्तस्य विश्वामित्र ऋषि:। उषा देवता। १, ५, ७ त्रिष्टपुत २ 
विराट त्रिष्टप। ६ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३, ४ भुरिक्‌ पक्तिएछन्द:। पञ्ञमः 
स्वर:॥ 
अक्ष ग्रावर्वेलोपयया स्त्रीगुणानाह॥ 
अब सात ऋचावाले एकसठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में प्रातःकाल की वेला की 
उपमा से स्त्री के गुणों को कहते हैं॥ 
उषो वार्जेन वाजिनि प्रचेता: स्तोम॑ जुषस्व गृणतो मंघोनि। 
पुराणी देवि युव॒तिः पुरंधिरनु ब्र॒तं चरसि विश्ववारे॥ १॥ 
उर्ष:। वार्जेन। वाजिनि। प्र5चेता:। स्तोम॑म्‌। जुषस्व। गृणत:। मघोनि। पुराणी। देवि। युव॒ति:। पुरमूधि:। 
अनु। ब्रतम। चरसि। विश्व5वारे॥ १॥ 
पदार्थ :-(उष) उपषर्दद्वर्तमाने (वाजेन) विज्ञानेन (वाजिनि) विज्ञानवती (प्रचेता:) प्रकृष्टतया 
सदर्थज्ञापिका (स्तोमम्‌) श्लाघाम्‌ (जुषस्व) (गृणतः) स्तोतु: (मघोनि) परमधनयुकते (पुराणी) पुरा 
नवीना (देवि) कमनीये (युवतिः) पूर्णचतुर्विशतिवर्षा (पुरश्चिः) या बहूज्छुभगुणान्‌ धरति (अनु) 
आनुकृल्ये (ब्रतम्‌) कर्म (चरसि) (विश्ववारे) सर्वतो वरणीये॥ १॥ 
अन्वयः-हे वाजिनि मघोनि देवि विश्ववारे स्त्रि! त्वमुष इव वाजेन प्रचेता: सती गृणतो मम स्तोम॑ जुषस्व यतः 
पुराणी पुरन्धिर्युवतिस्सती व्रतमनु चरसि तस्माद्ूद्यासि॥ १॥ 
भावार्थ :-हे स्त्रियों! यथोषस: सर्वान्‌ प्राणिन: प्रबोध्य कार्येषु प्रवर्तयन्ति तथेव पतिव्रता भूत्वा 
पतिभिस्सहा5 5नुकूल्येन वर्त्तित्वा प्रशंसिता भवत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वाजिनि) विज्ञानवाली (मघोनि) अत्यन्त धन से युक्त (देवि) सुन्दर (विश्ववारे) 
सब प्रकार वरने योग्य स्त्री! तुम (उषः) प्रातर्वेला के सदृश वर्तमान (वाजेन) विज्ञान के साथ (प्रचेता:) 
उत्तमता से सत्य अर्थ की जनानेवाली होती हुई (गृणत:) मुझ स्तुति करनेवाले की (स्तोमम्‌) प्रशंसा का 
(जुषस्व) सेवन करो, जिससे कि (पुराणी) प्रथम नवीन (पुरथ्चि) बहुत उत्तम गुणों को धारण 
करनेवाली (युवतिः) पूर्ण चौबीस वर्षवाली हुई (ब्रतम्‌) कर्म को (अनु) अनुकूलता में (चरसि) करती 
हो, इससे हृदयप्रिय हो॥ १॥ 
भावार्थ :-हे स्त्रियो ! जैसे प्रातर्वेला सम्पूर्ण प्राणियों को जगाय कार्य्यों में प्रवृत्त करती है, वेसे ही 
पतिव्रता होकर पतियों के साथ अनुकूलता से वर्ति [कर] प्रशंसित होओ॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयं प्रकारान्तरेणाह॥ 
फिर उसी विषय को प्रकारान्तर से अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उषा देव्यमर्त्या वि भाँहि चन्रर॑था सूनृर्ता ईरयन्ती। 
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आ त्वां वहन्तु सुयर्मासों अश्वा हिरण्यवर्णा पथुपाजसो ये॥ २॥ 

उर्ष:। देवि। अर्म॑र्ता। वि। भाहि। चन्द्रःरंथा। सूजर्ता:। ईरयन्ती। आ। त्वा। वहन्तु। सुडयर्मास:। अश्वा:। 
हिर॑ण्य5वर्णाम्‌। पृथु5पाज॑स:। ये॥ २॥ 

पदार्थ :-(उष:) उपर्दद्वर्तमाने (देवि) सुशोभिते (अमर्त्या) मरणधर्मरहिता (वि) (भाहि) 
(चन्द्ररथा) चन्द्र इव रथो यस्या: (सूनृता) सुष्ठु सत्या: क्रिया: (ईरयन्ती) प्रेरयन्ती (आ) (त्वा) त्वाम्‌ 
(वहन्तु) (सुयमासः) सुष्ठुनियामका: (अश्वा:) व्याप्ता: किरणा: (हिरण्यवर्णाम) तेजोमयीम्‌ 
(पृथुपाजस:) बहुबला: (ये)॥२॥ 

अन्वय:-हे देव्युषर्वत्सूनृता: प्रेरयन्ती चन्द्ररथा अमर्त्या सती विभाहि। ये पृथुपाजस: सुयमासो हिरण्यवर्णामश्वा 
इव त्वा55वहन्तु तान्‌ सुखेन त्वं विभाहि॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा चन्द्रयानोषास्तेजोमयी भूत्वा सर्वाज्ञागरयति तथेवोत्तमा विदुष्यस्स्त्रिय: स्वकीयं 
पति सेवाविनयाभ्यां सुशीलं सम्पादयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देवि) उत्तम प्रकार शोभित! (उष:) प्रातवेला के सदृश वर्त्तमान (सूनृता:) उत्तम 
प्रकार सत्य क्रियाओं की (ईरयन्ती) प्रेरणा करती हुई (चन्द्रस्था) चन्द्रमा के सदूृश रथ जिसका ऐसी 
(अमर्त्या) मरण धर्म से रहित हुई (वि भाहि) शोभित होओ। और (ये) जो (परथुपाजस:) बहुत बलयुक्त 
(सुयमास:) उत्तम प्रकार नियम करनेवाले (हिरण्यवर्णाम्‌) तेजोमयी कान्ति को (अश्वा:) व्याप्त किरणों 
के सदृश (त्वा) आपको (आ, वहत्तु) प्राप्त हों, उनको सुखपूर्वक आप शोभित करिये॥ २॥ 

भावार्थ:-जैसे चन्द्रमारूप रथवाली प्रात:काल की बेला तेजस्वरूप होकर सबको जगाती हे, 
वैसे ही उत्तम पण्डिता स्त्रियाँ अपने-अपने पति को सेवा और विनय से सुशील करती हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उर्ष: प्रतीची भुवनानि विश्ोर्ध्वा तिष्ठस्यम्नृतस्थ केतु:। 

समानमर्थ चरणीयमाना चक्रमिव नव्यस्या वंवृत्स्व॥ ३॥ 

उर्ष:। प्रतीची। भुवनानि। विश्वां। ऊर्ध्वा। तिष्ठसि। अमृतत॑स्था केतु:। समानम्‌। अर्थम्‌। चरणीयमाना। 
चक्रम्‌्5ईंव। न॒व्यसि। आ। व॒वृत्स्व॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उष:) उषा: (प्रतीची) प्रत्यज्ञति प्राप्पोति सा (भुवनानि) लोकजातानि (विश्वा) सर्वाणि 
(ऊर्ध्वा) ऊर्ध्व स्थिता (तिष्ठसि) तिष्ठति। अतन्र पुरुषव्यत्यय:। (अम्नतस्थ) अमृतात्मकस्य रसस्य (केतुः) 
प्रज्ञापका (समानम्‌) (अर्थम) वस्तु (चरणीयमाना) प्राप्नुवती (चक्रमिव) यथा चक्र गच्छति तथा 
(नव्यसि) अतिशयेन नवीना (आ) (व्वृत्स्व) आवर्त्तस्व॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे स्त्रि! यथा विश्वा भुवनानि प्रतीच्यमृतस्य केतुरूर्ध्वा चक्रमिव समानमर्थ चरणीयमाना नव्यस्युष आ 
वर्त्ते तिष्ठसि तथेव त्वमाववृत्स्व॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे सत्स्त्रियो यथोषस: सर्वाणि भुवनानि प्रकाशयन्ति तथेव सद्व्यवहारान्‌ 
प्रकाशयत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जेसे (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) उत्पन्न हुए लोकों को (प्रतीची) प्राप्त होने 
और (अमृतस्य) अमृतस्वरूप रस की (केतु:) जनानेवाली (ऊर्ध्वा) ऊपर को वर्त्तमान (चक्रमिव) पहिये 
के सदृश चलनेवाले (समानम्‌) तुल्य (अर्थम) वस्तु को (चरणीयमाना) प्राप्त होती हुई (नव्यसि) 
अत्यन्त नवीन (उष:) प्रात:काल की वेला वर्तमान और (तिष्ठसि) स्थिर होती है, वैसे ही आप (आ, 
ववृत्स्व) वर्त्ताव करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे उत्तम स्त्रियो! जैसे प्रात:काल सम्पूर्ण भुवनों के खण्डों को प्रकाशित करते हैं, वेसे 
ही उत्तम व्यवहारों को प्रकाशित करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अव स्यूमेव चिन्व॒ृती मधोन्युषा यांति स्वसरस्य॒ पत्ली। 

स्वि्जनन्ती सुभगां सुदंसा आन्ताहिव: पप्रथ आ पृथिव्या:॥४॥ 

अवी स्यूर्म5इवा। चिन्व॒ृती। मघोनी। उषा:। याति। स्वस॑रस्य। पत्नीं। स्व॑:। जन॑न्ती। सुउभगा। सुडदंसा:। 
आ। अनन्‍्तात। दिव:। पप्रथे। आ। पृथिव्या:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अव) (स्यूमेव) तन्तुवद्व्याप्ता (चिन्बती) चयन कुर्वती (मघोनी) परमधनयुक्‍ता 
(उषा:) प्रभातवेला (याति) गच्छति (स्वसरस्य) दिनस्य (पत्नी) पत्नीवद्ठर्तमाना (स्वः) सूर्य्य सुखं वा 
(जनन्ती) जनयन्ती (सुभगा) सौभाग्यकारिणी (सुदंसा:) शोभनानि दंसांसि यस्यां सा (आ) (अन्तात्‌) 
समीपात्‌ (दिव:) प्रकाशमानात्‌ सूर्य्यात्‌ (पप्रथे) प्रथते (आ) (प्रथिव्या:)॥४॥ 

अन्वयः-हे स्त्रियो! या स्यूमेव चिन्वती मघोनी स्वसरस्य पत्नीव स्वर्जनन्ती सुभगा सुदंसा उषा आ अन्तादिव 
आ अत्तात्पृथिव्या पप्रथे5व याति प्राप्नोति तथैव यूय॑ वर्त्तध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। हे स्त्रियो! यथा दिनस्य सम्बन्धिन्युषा अस्ति तथेव 
छायावत्स्वस्वपत्या सहाउनुकूला: सत्यो वर्त्तन्ताम्‌। यथायं प्रकाश: पृथिव्या योगेन जायते तथा 
पतिपत्निसम्बन्धादपत्यानि जायन्ते। ४॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रियो! जो (स्यूमेव) डोरों के सदृश व्याप्त (चिन्बती) बटोरती हुई (मघोनी) 
अत्यन्त धन से युक्त (स्वसरस्य) दिन की (पत्नी) स्त्री के सदृश वर्त्तमान (स्व:) सूर्य्य वा सुख को 
(जनन्ती) उत्पन्न करती हुई (सुभगा) सौभाग्य की करनेवाली (सुदंसा:) उत्तम कर्म जिस में विद्यमान 
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ऐसी (उषा:) प्रात:काल की वेला (आ, अनन्‍्तात्‌) सब प्रकार समीप से (दिव:) प्रकाशमान सूर्य्य और 
(आ) सब प्रकार समीप (प्रथिव्या:) पृथिवी के योग से (पप्रथे) प्रख्यात होती है (अव, याति) और 
प्राप्त होती है, वैसे ही आप लोग भी वर्त्ताव करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे स्त्रियो! जैसे दिन का सम्बन्धी प्रातःकाल है, वैसे ही 
छाया के सदृश अपने-अपने पति के साथ अनुकूल होकर वर्त्ताव करो और जैसे यह प्रकाश पृथिवी के 
योग से होता हे, वैसे पति और पत्नी के सम्बन्ध से सन्‍्तान होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अच्छा वो देवीमुषस॑ विभातीं प्र वो भरध्वं नमसा सुवृक्तिम्‌। 

ऊर्ध्व मंधुधा दिवि पाजों अश्रेत्‌ प्र रोंचना रुरूचे रण्वसंदूक्‌॥ ५॥ 

अच्छ। व॒:। देवीम्‌। उषसम्‌। विउभातीम्‌। प्र। व:। भर॒ध्वम्‌। नम॑सा। सु3वृक्तिम्‌। ऊर्ध्वम्‌। मधुधा। दिवि। 
पार्ज:। अश्रेत्‌। प्र। रोचना। रुरुचे। रण्व5संदृक्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अच्छ)। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वः) युष्मान्‌ (देवीम्‌) देदीप्यमानाम्‌ (उषसम्‌) 
प्रातर्वेलाम्‌ू (विभातीम्‌) विविधानू पदार्थान्‌ प्रकाशयन्तीम्‌ (प्र) (व:) युष्माकम्‌ (भरध्वम) (नमसा) 
वज्रेण विद्युता सह (सुवृक्तिम्‌) सुष्ठु वर्त्तमानाम्‌ (ऊर्ध्वम्‌) उत्कृष्टम्‌ (मधुधा) या मधूनि दधाति (दिवि) 
प्रकाशे (पाज:) बलम्‌ (अश्रेत्‌) श्रयति (प्र) (रोचना) रुचिकरी (रुरुचे) रोचते (रण्वसंदृक्‌) या रण्वान्‌ 
रमणीयान्‌ पदार्थान्‌ सन्दर्शयति सा॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या रण्वसन्दृग्रोचना मधुधा दिवि वो युष्मान्‌ प्र रुकूचे। यया वो युष्माकमूर्थ्व पाजोउश्रेत्‌ तां 
देवीं युष्मान्‌ विभातीं सुवृक्तिमुषसं नमसा यूयमच्छ प्र भरध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-यथा प्रातरवेलां सेवमाना जना उत्कृष्ट बल॑ प्राप्नुवन्ति तथैव हद्यां पतिव्रतां भार्या प्राप्य 
पुरुष: शरीरात्मबला5 5रोग्यानि प्राप्नोति यतो द्वयो: सदृशयो: सत्योर्रुचिर्वर्धत।॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (रण्वसन्दृक्‌) सुन्दर पदार्थों के दिखाने (रोचना) रुचि करने और 
(मधुधा) मधुर पदार्थों को धारण करनेवाली (दिवि) प्रकाश में (वः) आप लोगों को (प्र, रुकूचे) अच्छी 
लगती है। और जिससे (व:) आप लोगों के (ऊर्ध्वम) उत्तम (पाज:) बल का (अश्रेत्‌) श्रयण करती है 
उस (देवीम्‌) प्रकाशमान और आप लोगों और (विभातीम्‌) अनेक पदार्थों को प्रकाशित करती हुई 
(सुवृक्तिम्‌) उत्तम प्रकार वर्त्तमान (उषसम्‌) प्रभात वेला को (नमसा) वज्र अर्थात्‌ बिजुली के साथ आप 
लोग (अच्छ) उत्तम प्रकार (प्र, भरध्वम्‌) पुष्ट कीजिये।५॥ 
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भावार्थ :-जेसे प्रातःकाल को सेवन करते हुए लोग उत्तम बल को प्राप्त होते हैं, वेसे ही 
स्नेहपात्र पतिव्रता स्त्री को प्राप्त होकर पुरुष शरीर, आत्मबल और आरोग्यपन को प्राप्त होते हैं, जिससे 
दोनों के सदृश होने पर प्रेम बढ़े।।५॥ 

अधथ प्रातर्वेलाया एवं गुणानाह। 
अब प्रातर्वेला ही के गुणों को कहते हैं॥ 

ऋतावरी दिवो अर्कैरबोध्या रेवती रोदसी चित्रम॑स्थात्‌। 

आयतीमग्न उषसं विभातीं वाममेंषि द्रविणं भिक्षमाण:॥ ६॥ 

ऋत35वरी। दिव:। अर्की:। अबोधि। आ। रेवती। रॉदसी इतिं। चित्रम। अस्थात्‌। आ5यतीम। अग्ने। 

पदार्थ :-(ऋतावरी) ऋतं सत्यं विद्यते यस्यां सा (दिव:) प्रकाशात्‌ (अर्कै:) सूर्ये: (अबोधि) 
बुध्यते (आ) (रेवती) प्रशस्तधनकारिणी (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (चित्रम) अद्भुतम्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति 
(आयतीम्‌) आगच्छन्तीम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (उषसम्‌) (विभातीम) प्रकाशयन्तीम्‌ (वामम्‌) प्रशस्तम्‌ (एपि) 
प्राप्नोति (द्रविणम्‌) धनम्‌ (भिक्षमाण:) याचमान:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्न्‌! या रेवती ऋतावरी दिवो जातोषा अर्केरबोधि रोदसी आस्थात्‌ तामायतीं विभातीमुषसं 
प्राप्प समाधिना जगदीश्वरं भिक्षमाणस्त्वं चित्र वाम॑ द्रविणमेषि।॥४॥ 

भावार्थ :-ये जना ! रात्रेश्वतुर्थ यामे प्रबुध्येश्वरस्य स्तुतिप्रार्थनीपासना: कृत्वा शुभान्‌ गुणानैश्वर्य्य च 
याचत्ते ते पुरुषार्थनाउवश्यमेतत्प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान जन! जो (रेवती) उत्तम धन करनेवाली (ऋतावरी) जिसमें सत्य 
विद्यमान ऐसी (दिव:) प्रकाश से उत्पन्न हुई वेला (अर्कै:) सूर्य्यों से (अबोधि) जानी जाती है, (रोदसी) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ, अस्थात्‌) अच्छे प्रकार स्थित करती है, उस (आयतीम्‌) आती और 
(विभातीम्‌) प्रकाशित करती हुई (उषसम्‌) प्रभात वेला को प्राप्त होकर समाधि से जगदीश्वर की 
(भिक्षमाण:) याचना करते हुए आप (चित्रम्‌) अद्भुत (वामम्‌) उत्तम प्रशंसा योग्य (द्रविणम्‌) धन को 
(एपि) प्राप्त होते हो॥६॥ 

भावार्थ :-जो लोग रात्रि के चौथे प्रहर में जाग के ईश्वर की स्तुति, प्रार्थना और उपासना करके 
उत्तम गुणों और ऐश्वर्य्य को मांगते हैं, वे पुरुषार्थ से अवश्य इसको प्राप्त होते हैं॥६॥ 

अथ विद्वच्छिल्पिगुणानाह॥ 
अब बिजुली और शिल्पियों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ऋतस्य बुध्न उषसामिषण्यन्‌ वृर्षा मही रोदसी आ विवेश। 
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मही मित्रस्य वरुणस्य माया चन्द्रेव भानुं वि दे पुरुत्रा॥७9॥ ८॥ 

ऋतस्य। बुध्ने। उषसाम्‌। डष॒ण्यन्‌। वृर्षा। मही इति। रोदसी इतिं। आ। विवेश। मही। मित्रस्य। वरुणस्य। 
माया। चन्द्राउईव। भानुम्‌। वि। दधे। पुरुछत्रा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य (बुध्ने) अन्तरिक्षे (उषसाम्‌) प्रभातवेलानाम्‌ (इषण्यन) आत्मन इषणं 
प्रेरणमिच्छन्निव (वृषा) वृश्टितु: (मही) महत्यो (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (आ) (विवेश) आविशति 
(मही) महती पूज्या (मित्रस्थ) सुहदः (वरुणस्य) श्रेष्टस्य (माया) प्रज्ञा (चन्द्रेठ) सुवर्णानीव। चन्द्रमिति 
हिरण्यनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.२) (भानुम) सूर्य्यम्‌ (विदधे) विदधाति (पुरुत्रा) पुरुरूपम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो विद्युदूपो5ग्नि: बुध्न उषसामृतस्येषण्यन्निव वृषा मही रोदसी आ विवेश मित्रस्य 
वरुणस्य मही माया चन्द्रेव पुरुत्रा भानुं विदधे अतस्तं विज्ञाय कार्य्याणि साध्नुत॥७॥ 

भावार्थ :-यथा विदुषां वाणी प्रज्ञा चैश्वर्य्यप्रदा भूत्वा विद्यासु प्रविश्य सुखानि प्रयच्छति तथेव 
सर्वत्र प्रविष्टा विद्युद्‌ विज्ञाता कार्य्येषु प्रयुक्ता सत्येश्वय्य जनयतीति॥ ७॥ 

अत्रोष:स्त्रीविद्युच्छिल्पिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिरवेद्या॥ 

इत्येकाधिकषष्टितमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो बिजुलीरूप अग्नि (बुध्ने) अन्तरिक्ष में (उषसाम्‌) प्रात:कालों और 
(ऋतस्य) सत्य के सम्बन्ध में (इषण्यन) अपनी प्रेरणा की इच्छा करता हुआ सा (वृषा) वृष्टि का हेतु 
(मही) बड़ी (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ, विवेश्ञ) प्रविष्ट होता है और (मित्रस्थ) मित्र 
(वरुणस्थ) श्रेष्ठ पुरुष की (मही) बड़ी पूज्य (माया) बुद्धि (चन्द्रेव) सुवर्णों के सदृश (पुरुत्रा) बहुत 
रूपयुक्त (भानुम्‌) सूर्य्य को (विदधे) धारण करता है, इससे उस को जान के कार्यों को सिद्ध करो॥७॥ 

भावार्थ :-जेसे विद्वानों की वाणी और बुद्धि ऐश्वर्य को देनेवाली हो और विद्याओं में प्रवेश 
करके सुखों को देती है, वैसे ही सर्वत्र प्रविष्ट हुई बिजुली जानी हुई कार्यों में प्रयुक्त होकर ऐश्वर्य्य को 
उत्पन्न करती है॥७॥ 

इस सूकत में प्रात:काल, स्त्री, बिजुली और शिल्पीजनों के गुणों का वर्णन करने से इसके अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह इकसठवां सूक्‍त और अष्टम वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधाष्टादशर्चस्य द्विषष्टितमस्यथ सूक्‍तस्य विश्वामित्र ऋषि:। १६-१८ विश्वामित्रो जमदम्निर्वा। १- 
३ इन्द्रावरुणो। ४-६ बृहस्पति:। ७-९ पूषा। १०-१२ सविता। १३-१५ सोम:। १६-१८ 
मित्रावरुणो देवता:। १ विराट्त्रिष्टप्‌ २ त्रिष्ठप॥ ३ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ४, ५, 
१०, ११, १६ निचृद्गायत्री। ६ त्रिपादगायत्री। ७-९, १२-१५, १७, १८ गायत्री छन्द:। 
घड्ज: स्वर:॥ 
अक्ष मित्राध्यापकोपदेशकाविष्यमाह॥ 
अब अठारह ऋचावाले बासठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में मित्र, अध्यापक और 
उपदेशकों के विषय को कहते हैं॥ 

इमा उ वां भूमयो मन्यमाना युवावते न तुज्यां अभूवन्‌। 

क्व श्त्यदिन्द्रावरुणा यशों वां येन॑ समा सिन॑ भरथ: सखिभ्य:॥ १॥ 

इमा:। ऊम्‌ इति। वाम्‌। भृमय॑:। मन्यमाना:। युवा5वते। न। तुज्यां:। अभूव॒न्‌। क्‍्व। त्यत्‌। इन्द्रावरुणा। 
यशं:। वाम्‌। येन। स्म। सिन॑म। भरथ:। सखि5भ्य:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमा:) (उ) (वाम) युवयो: (भूमयः) भ्रमणानि (मन्यमाना:) (युवावते) त्वां रक्षते 
(न) निषेधे (तुज्या:) हिंसनीया: (अभूवन्‌) भवेयु: (क्व) कस्मिन्‌ (त्यत्‌) तत्‌ (इन्द्रावरुणा) विद्युद्वायू 
इव वर्त्तमानौ (यशः) कीर्ति: (वाम्‌) युवयो: (येन) (सम) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सिनम) 
अन्नादिकम्‌। सिनमित्यन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) (भरथ:) (सखिभ्य:) मित्रेभ्य:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! या वामिमा मन्यमाना भ्रूमयो युवावते तुज्या नाभूवन्‌ तथा कुरुतम्‌। हे 
इन्द्रावरुणा! येन वां सखिभ्य: सिन॑ सम भरथस्त्यद्यशो वामु क्वास्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापकोपदेशका वायुविद्युद्ददुषकारका: कीरत्तिमन्त: प्रियाचरणा: स्पुस्तेभ्य: 
स्नेहेना5न्नादिकं देयम्‌। तैस्सह सर्वेर्मित्रता च रक्षणीया॥ १॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक! जो (वाम) आप दोनों के (इमाः) ये वर्त्तमान 
(मन्यमाना:) आदर किये गये (भ्रूमयः) घूमने आदि (युवावते) आप की रक्षा करनेवाले के लिये 
(तुज्या:) हिंसा करने के योग्य (न) नहीं (अभूवन्‌) होवें, वेसे करिये और हे (इन्द्रावरूणा) बिजुली और 
वायु के सदृश वर्त्तमान! (येन) जिस यश से (वाम) आप दोनों के (सखिभ्यः) मित्रों के लिये (सिनम) 
अन्न आदि को (सम) ही (भरथ:) धारण करते हो (त्यत्‌) वह (यश:ः) यश (उ) ही (क्व) कहां है॥ १॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और उपदेशक लोग वायु और बिजुली के सदृश उपकार करनेवाले, 
कीत्ति से युक्त और प्रिय आचरण करनेवाले होवें, उनके लिये स्नेह से अन्न आदि देना और उनके साथ 
सदा ही मित्रता की रक्षा करनी चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयम॑ु वां पुरुतमों रयीयज्छश्चत्तममवसे जोहवीति। 

सजोषांविन्द्रावरुणा म॒रुद्धिर्दिवा प्रंथिव्या शुणुतं हवँ मे॥ २॥ 

अयम। ऊम्‌ इति। वाम्‌। पुरुड्तम:। रयिउयन। शश्व॒त्‌5तमम॥ अव॑से। जोहवीति। स5जोषो। इन्द्रावरुणा। 
मरुतूउभिं:। दिवा। पृथिव्या। श्रुणुतम। हव॑म्‌। मे॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) राजा (3) वितर्के (वाम्‌) युवयो: (पुरुतमः) अतिशयेन बहु: (रयीयन्‌) 
आत्मनो रयिमिच्छन्‌ (शश्त्तमम) अनादिभूतम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (जोहवीति) भृशं ददाति (सजोषो) 
समानप्रीतिसेवनी (इन्द्रावरुणा) विद्युज्जले इव वर्त्तमानौ (मरुद्धि:) वायुभिरिव श्रोत्रिभि: (दिवा) सूर्य्येण 
(पृथिव्या) भूम्या (श्रुणुतम) (हवम्‌) स्तवनम्‌ (में) मम॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणा! यथा विद्युज्जले मरुद्धिर्दिवा पृथिव्या सह वर्त्तित्वा सुखं प्रयच्छतो यथा5यमु पुरुतमो 
रयीयन्‌ वामवसे शश्वत्तमं जोहवीति तथा सजोषौ युवां मे हव॑ श्रुणुतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा राजा5ध्यापकोपदेशकाश्व सर्वेषां रक्षावृद्धिविद्याप्रवेशाय शिक्षां कुर्वन्ति तथेव 
परस्परेषां प्रशंसया पृथिव्यादिष्वेश्वर्य्याणि प्रयत्नेन प्राप्प परस्परेषु प्रीतिमन्तः सर्वे मनुष्यास्सन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरूणा) बिजुली और जल के सदृश वर्त्तमान! (मरुद्धिः) पवनों के सदृश 
सुननेवाले जनों से (दिवा) सूर्य और (प्रथिव्या) भूमि के साथ वर्त्तमान होकर आप सुख देते हैं और जैसे 
(अयम्‌) यह राजा (3) क्या (पुरुतमः) अतिशय करके बहुत (रयीयन्‌) अपने धन की इच्छा करता हुआ 
(वाम) आप दोनों की (अवसे) रक्षा आदि के लिये (शश्वत्तमम) अनादि काल से सिद्ध पदार्थ को 
(जोहवीति) वारंवार देता है, वेसे (सजोषौ) तुल्य प्रीति के सेवन करनेवाले आप दोनों (मे) मेरी (हवम्‌) 
स्तुति को (श्रुणुतम्‌) सुनिये॥६॥ 

भावार्थ :-जैसे राजा, अध्यापक और उपदेशक लोग सबके रक्षा, वृद्धि और विद्या में प्रवेश होने 
के लिये शिक्षा करते हैं, वेसे ही परस्पर की प्रशंसा से पृथिवी आदिकों में ऐश्वर्यों को प्रयत्न से प्राप्त 
करके परस्पर में प्रीतिवाले सब मनुष्य होओ॥ २॥ 

अध्यापकविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में अध्यापक के विषय को कहते हैं॥ 

अस्मे तर्दिन्द्रावरुणा वसु ष्यादस्मे र॒यिर्मरुतः सर्ववीर:। 

अस्मान्‌ वस्त्री: शरणैरवन्त्वस्मान्‌ होत्रा भारती दक्षिणाभि:॥ ३॥ 

अस्मे इति। तत्‌। इन्द्रावरुणा। वसुं। स्थात्‌। अस्मे इति। रयि:। मरुतः। सर्व5वीर:। अस्मान। वर्त्री:। 
शरणै:। अवन्तु। अस्मान्‌। होत्रां। भारंती। दक्षिणानि:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अस्मे) अस्मासु (तत्‌) (इन्द्रावरुणा) वायुविद्युद्रद्र्तमानो (बसु) (स्थात) (अस्पे) 
अस्मासु (रथिः) श्री: (मरुतः) मनुष्या: (सर्ववीरः) सर्वे वीरा यस्मात्‌ (अस्मान्‌) (वरूत्री:) अत्यन्तं 
वरा: (शरणै:) दुःखादीनां हिंसने: (अवन्तु) (अस्मान्‌) (होत्रा) आदातुं योग्या (भारती) सकलविद्यां 
भरन्ती वाणी (दक्षिणाभि:) दाने:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणा | यथाअस्मे तद्ठसु स्यादस्मे सर्ववीरों रयि: स्यात्‌। हे मरुतो! यथास्मान्‌ वसूत्रीहोंत्रा 
भारती च शरणैर्दक्षिणाभिश्वाउस्मानवन्तु तथैव प्रयतध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशका राजानश्व! यथा वयं वसुमन्त: श्रीमन्तो विद्वांसो भवेम 
तथेवा5स्मान्‌ प्रेर्ध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरूणा) पवन और बिजुली के सदृश वर्त्तमान! जेसे (अस्मे) हम लोगों में 
(तत्‌) वह (बसु) धन (स्थात्‌) होवे और (अस्मे) हम लोगों में (सर्ववीर:) सब वीर जिस से ऐसी 
(रयि:) लक्ष्मी होवे और हे (मरुतः) मनुष्यो! जेसे (अस्मान) हम लोगों को (वसरूत्री:) अत्यन्त श्रेष्ठ 
विद्या (होत्रा) ग्रहण करने योग्य क्रिया और (भारती) सम्पूर्ण विद्याओं को पूर्ण करती हुई वाणी 
(शरणै:) दुःख आदिकों के नाश करनेवाले (दक्षिणाभि:) दानों से (अस्मान्‌) हम लोगों की (अवन्तु) 
रक्षा करें वैसा ही प्रयत्न करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक, उपदेशक और राजा लोगो! जैसे हम लोग धनी, लक्ष्मीवान्‌ और विद्वान्‌ 
होवें, वेसे ही हम लोगों को प्रेरणा करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उस ही विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बृहस्पते जुषस्व॑ नो ह॒व्यानि विश्वदेव्य। रास्व॒ रत्लानि दाशुषें॥ ४॥ 

बृहस्पते। जुघस्व। न॒ः। ह॒व्यानिं। विश्व5देव्य। रास्व। रलांनि। दाशुषें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पते) बृहत्या वाच: पालक (जुषस्व) सेवस्व (नः) अस्मभ्यम्‌ (हव्यानि) 
दातुमर्हाणि (विश्वदेव्य) विश्वेषु देवेषु साधो (रास्व) देहि (रत्नानिं) रमणीयानि धनानि (दाशुषे) 
दात्रे॥४॥ 

अन्वयः-हे विश्वदेव्य बृहस्पते दिद्व॑स्त्वं नो हव्यानि जुषस्व दाशुषे रत्नानि रास्व॥४॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक ! त्वमस्मदर्थ विद्या: सेवस्व हि राजंस्त्वं विद्यादात्रे उत्तमं धनं देहि॥४॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वदेव्य) सम्पूर्ण दिद्वानों में उत्तम (बृहस्पते) बड़ी वाणी के पालनकर्त्ता विद्वान्‌ 
पुरुष! आप (नः) हम लोगों के लिये (हव्यानि) देने के योग्य पदार्थों का (जुषस्व) सेवन करो और 
(दाशुषे) देनेवाले के लिये (रत्नानि) सुन्दर धनों को (रास्व) दीजिये।४॥ 
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भावार्थ :-हे अध्यापक ! आप हम लोगों के लिये विद्याओं का सेवन करो। और हे राजन्‌! आप 

विद्या देनेवाले के लिये उत्तम धन दीजिये॥४॥ 
अथ मित्रविषयमाह॥ 
अब इस अगले मन्त्र में मित्र के विषय को कहते हैं॥ 

शुचिमर्कर्बृहस्पतिमध्व॒रेषु नमस्थत। अनाम्योज़ आ चके॥ ५॥ ९॥ 

शुचिम। अर्कै:। बृहस्पतिम्‌। अध्वरेष| नम॒स्थत। अनांमि। ओज॑:। आ। चके॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (अर्क:) सत्कर्तत॑व्येमन्त्रेर्विचारैं: (बृहस्पतिम) वाग्विद्यारक्षकम्‌ 
(अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु विद्याप्राप्तिकर्मसु (नमस्थत) सत्कुरुत (अनामि) नम्यते (ओज:) पराक्रम: (आ) 
(चके) कामये॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्याप्रिया जना! यूयमध्वरेष्वर्केर्वर्तमानं शुचिं बृहस्पति नमस्यत यदोजो5नामि यदहमा चके तद्यूय॑ 
कामयध्वम्‌। ५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वेदार्थविदो5 ध्यापकानुपदेशकांश्व नमस्यन्ति सत्कुर्वन्ति ते पवित्रा विद्वांस: 
सन्‍्तो बलमाप्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्या के प्रेमी जनों! आप लोग (अध्वरेषु) जिन में हिंसा नहीं होती ऐसे विद्या की 
प्राप्ति के कर्मों में (अर्के:) सत्कार करने योग्य विचारों से वर्तमान (शुचिम्‌) पवित्र (बृहस्पतिम) 
वाणीरूप विद्या की रक्षा करनेवाले का (नमस्यत) सत्कार करो। और जो (ओज:) पराक्रम (अनामि) 
नहीं नम्र होनेवाला और जिसकी मैं (आ, चके) कामना करता हूँ, उसकी आप लोग कामना करो॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वेदार्थ के जाननेवाले अध्यापक और उपदेशकों का नमस्कार और सत्कार 
करते हैं, वे पवित्र विद्वान्‌ हुए बल को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वृषभं चर्षणीनां विश्वरूपमदाभ्यम्‌। बृहस्पति वरेण्यम्‌॥ ६॥ 

वृषभम्‌। चर्षणीनाम्‌। विश्व5रूपम्‌॥ अदाभ्यम्‌। बृहस्पतिम्‌। वरेंण्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वृषभम्‌) अत्युत्तमम्‌ (चर्षणीनाम्‌) विद्याप्रकाशवतां मनुष्याणां मध्ये (विश्वरूपम्‌) 
विश्वानि कर्माणि वस्तूनि वा रूपयन्तम्‌ (अदाभ्यम्‌) अहिंसनीयं सत्कर्त्तव्यम्‌ (बृहस्पतिम) बृहतां पालक॑ 
राजानम्‌ (वरेण्यम) अतिश्रेष्ठम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्याश्चर्षणीनां मध्ये वृषभं विश्वरूपमदाभ्यं वरेण्यं बृहस्पति यूयं नमस्यता$त: पराक्रम 
कामयध्वम्‌। ६॥। 
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भावार्थ :-यथा राजानं सत्कृत्य प्रजाजना ऐश्वर्यवन्तो जायन्ते तथेव राजान: प्रजा: सत्कृत्य 
कीरत्तिमन्तो भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (चर्षणीनाम) विद्याप्रकाश से युक्त मनुष्यों के मध्य में (वृषभम्‌) अत्यन्त 
उत्तम (विश्वरूपम्‌) कर्मों वा वस्तुओं को रूपित करते हुए अर्थात्‌ उनको यथार्थभाव से प्रकट करते हुए 
(अदाभ्यम्‌) नहीं हिंसा करने और सत्कार करने योग्य (वरेण्यम्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ (बृहस्पतिम्‌) बड़ों के 
पालन करनेवाले राजा का आप लोग आदर करो इससे पराक्रम की कामना करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-जैसे राजा का सत्कार करके प्रजाजन ऐश्वर्यवान्‌ होते हैं, वेसे ही राजा लोग प्रजाओं 
का सत्कार करके कीरत्तियुक्त होते हैं॥६॥ 

विद्वद्विषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं॥ 

इयं ते पूषन्नाध्षणे सुष्ठतिर्देव नव्यसी। अस्माभिस्तुभ्य॑ शस्यते॥ ७॥ 

इयम्‌। ते। पूषन्‌। आघृणे। सु5स्तुति:। देव:। नव्य॑सी। अस्मार्भि:। तुभ्यम्‌। शस्य॒ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इयम्‌) (ते) तव (पूषन्‌) पुष्टिकर्तत: (आघृणे) समन्तात्‌ प्रकाशित: (सुष्टति:) शोभना 
प्रशंसा (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (नव्यसी) अतिशयेन नवीना (अस्माभि:) (तुभ्यम्‌) (शस्यते)॥७॥ 

अन्वय:-हे पूषन्नाघृणे देव विद्वन्‌ राजन्‌ वा! ते येयं नव्यसी सुष्ठतिर्वर्तते सा तुभ्यमस्माभि: शस्यते॥७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या धर्म्यकर्माइनुष्ठानेन कीरत्तिमन्तो भवेयुस्ताउ्छत्वा दृष्टवा सर्वे प्रसन्ना 
भवन्तु॥८॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले (आघ्णे) सब प्रकार प्रकाशित (देव) उत्तम गुणों से युक्त 
विद्वान्‌ पुरुष वा राजन्‌! (ते) आपकी जो (इयम्‌) यह (नव्यसी) अत्यन्त नवीन (सुष्ठतिः) उत्तम प्रशंसा 
वर्त्तमान है, वह (तुभ्यम) आपके लिये (अस्माभि:) हम लोगों से (शस्यते) उच्चारण की जाती है॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य धर्मसम्बन्धी कर्मों के करने से यशस्वी हैं, उनको सुन और देखके सब 
लोग प्रसन्न होओ॥७॥ 

अधाध्ययनविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में पठन विषय को कहते हैं॥ 
तां जुषस्व॒ गिरं मर्म वाजयन्तीमवा धियम्‌। वधूयुरिव योषणाम्‌॥ ८॥ 
ताम्‌। जुषस्व। गिरम्‌। मम। वाज5यन्तीम्‌। अव। धिय॑म्‌। वधूयु:5ईंव। योष॑णाम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(ताम) (जुषस्व) सेवस्व (गिरम्‌) सत्यभाषणशास्त्रविज्ञानयुक्तां वाचम्‌ (मम) 
(वाजयन्तीम्‌) सत्या5सत्यविज्ञापयन्तीमू (अब) रक्ष। अत्र ह्ृय्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌ 
(वध्ूयुरिव) आत्मनो वधूमिच्छन्निव (योषणाम्‌) स्वपत्नीम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे देव विद्वन्‌ राजन्‌ वा! त्वं तां वाजयन्तीं मम गिरं योषणां वधूयुरिव जुषस्व धियज्ञाव॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्गर: | मनुष्या यथा स्त्रीकामा: स्वां स्वां ह्यां प्रियां पत्नीं रक्षन्ति सेवन्ते च 
तथेैव शास्त्रान्वितां वाचं सेवित्वा प्रज्ञां सततं रक्षन्तु॥८॥ 

पदार्थ :-हे देव विद्दन्‌ वा राजन्‌! आप (ताम्‌ू) उस (वाजयन्तीम) सत्य और असत्य के 
जानानेवाली (मम) मेरी (गिरम) सत्यभाषण और शास्त्र के विज्ञान से युक्त वाणी का जैसे (योषणाम्‌) 
निज स्त्री को (वधूयुरिव) अपनी स्त्री की इच्छा करनेवाला वैसे (जुषस्व) सेवन और (धियम) बुद्धि की 
(अव) रक्षा करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य लोग, जैसे स्त्री की कामना करनेवाले अपनी 
अपनी प्रेमपात्र पत्नी की रक्षा और सेवा करते हैं, वैसे ही शास्त्र से युक्त वाणी का सेवन करके बुद्धि की 
निरन्तर सेवा करें॥८॥ 

अथ परमात्मविषयमाह॥ 
अब इस अगले मन्त्र में परमात्मा के विषय को कहते हैं॥ 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुवना सं च पश्यति। स न॑: पूषाविता भुवत्‌॥ ९॥ 

य;। विश्वा। अभि। वि5पश्य॑ति। भुव॑ना। सम्‌। च। पश्य॑ति। सः। न्‌ः। पूषा। अविता। भुव॒त्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) परमात्मा (विश्वा) सर्वाणि (अभि) अभिमुख्ये (विपश्यति) विविधतया प्रेक्षते 
(भुवना) सर्वाणि भूतानि लोकान्‌ वस्तृनि वा (सम) (च) (पश्यति) (सः) (नः) अस्माकम्‌ (पूषा) 
पुष्टिकर: (अविता) रक्षिता (भुवत्‌) भूयात्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो विश्वा भुवनानि विपश्यति सं पश्यति स नः पूषाउविता भुवत्‌। येन च वयं 
सततं वर्धेमहि॥ ९॥ 

भावार्थ :-य: सर्वस्य विधाता द्रष्टा कर्मणां फलप्रदाता न्यायाधीश ईश्वरोडस्ति स एवाअस्मा्क 
रक्षको भूयादिति सर्वे वयमभिलषेम।॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो जगदीश्वर (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवना) जीव, लोक वा वस्तुओं को 
(अभि) सम्मुख (विपश्यति) अनेक प्रकार से देखता है (सम्‌, पश्यति) मिले हुए देखता है (सः) वह 
(नः) हम लोगों का (पूषा) पुष्टिकर्ता (अविता) रक्षक (भुवत्‌) होवे (च) और जिससे हम लोग निरन्तर 
वृद्धि को प्राप्त होवें॥९॥ 
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भावार्थ:-जो सबका रचने, देखने और कर्मों के फल देनेवाला न्यायाधीश ईश्वर हे, वही हम 

लोगों की रक्षा करने और वृद्धि करनेवाला होवे, ऐसी हम सब लोग अभिलाषा करें॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तत्स॑वितुर्वरेंण्यं भ॑र्गो देवस्थ॑ धीमहि। थियो यो न॑: प्रचोदर्यात्‌॥ १०॥ १०॥ 

तत्‌। स॒वितु:। वरेण्यम्‌। भर्ग:। देवस्यं। धीमहि। धिय:। य:। न्‌ः। प्र5अचोदर्यात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (सवितु:) सकलजगदुत्पादकस्य समग्रैश्वर्य्ययुक्तस्ये श्वरस्य (वरेण्यम्‌) सर्वेभ्य 
उत्कृष्ट प्राप्तुं योग्यम्‌ (भर्ग:) भृज्जन्ति पापानि दुःखमूलानि येन तत्‌ (देवस्थ) सकलैब्र्यप्रदातुः 
प्रकाशमानस्य सर्वप्रकाशकस्य सर्वत्र व्याप्तस्याउन्तर्यामिण: (धीमहि) दधीमहि (धिय:) प्रज्ञा: (यः) 
(नः) अस्माकम्‌ (प्रचोदयात्‌) सद्‌गुणकर्मस्वभावेषु प्रेरयतु॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! सर्वे वयं यो नो धिय: प्रचोदयात्‌ तस्य सवितुर्देवस्य तद्वरेण्यं भर्गों धीमहि॥१०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वसाक्षिणं पितृवद्वर्ततमानं न्‍्यायेशं दयालुं शुद्धं सनातनं सर्वात्मिसाक्षिकं 
परमात्मानमेव स्तुत्वा प्रार्थयित्वोपासते तानू कृपानिधि: परमगुरु्दष्टाचारात्रिवर्त्य श्रेष्टाचारे प्रवर्त्तयित्वा 
शुद्धान्‌ सम्पाद्य पुरुषार्थयित्वा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ प्रापयति॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! सब हम लोग (यः) जो (नः) हम लोगों की (धियः) बुद्धियों को 
(प्रचोदयात्‌) उत्तम गुण, कर्म और स्वभावों में प्रेरित करे, उस (सवितु:) सम्पूर्ण संसार से [-के] उत्पन्न 
करनेवाले और सम्पूर्ण ऐश्वर्य से युक्त स्वामी और (देवस्य) सम्पूर्ण ऐश्वर्य के दाता प्रकाशमान सबके 
प्रकाश करनेवाले सर्वत्र व्यापक अन्तर्यामी के (तत्‌) उस (वरेण्यम) सबसे उत्तम प्राप्त होने योग्य 
(भर्ग:) पापरूप दुःखों के मूल को नष्ट करनेवाले प्रभाव को (धीमहि) धारण करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सबके साक्षी, पिता के सदृश वर्त्तमान, न्यायेश, दयालु, शुद्ध, सनातन, 
सबके आत्माओं के साक्षी परमात्मा की ही स्तुति और प्रार्थना करके उपासना करते हैं; उनको कृपा का 
समुद्र, सबसे श्रेष्ठ परमेश्वर, दुष्ट आचरण से पृथक्‌ करके, श्रेष्ठ आचरण में प्रवृत्त करा और पवित्र तथा 
पुरुषार्थयुक्त करके धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को प्राप्त कराता है॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
देवस्य॑ सवितुर्वयं वांजयन्त: पुरंध्या। भरगस्य रातिमीमहे॥ ११॥ 
देवस्य। सवितु:। वयम्‌॥ वाज5यरन्त॑:। पुरमूउध्या। भर्गस्य। रातिम्‌। ईमहे॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(देवस्थ) कमनीयस्य (सवितुः) प्रेरकस्या5न्तर्यामिण: (वयम्‌) (वाजयन्तः) विज्ञापयन्त: 
(पुरथ्या) यया प्रज्ञयया बहूनू बोधान्‌ दधाति तया (भगस्य) ऐश्वर्य्यप्रदस्य (रातिम) दानम्‌ (ईमहे) 
याचामहे॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा पुरन्ध्या वाजयन्तो वय॑ सवितुर्देवस्य भगस्य रातिमीमहे तथा यूयमप्येतां 
याचध्वम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्य्यदि प्रज्ञां वर्धयित्वा पुरुषार्थन धर्ममनुष्ठाय परमेश्वरा5 उज्ञा3 5नुकूल्येन वर्त्तित्वा 
स्वात्मशुड्ये प्रार्थना क्रियेत तहीं श्वरस्तान्त्सद्य: पवित्राउछुद्धाचारान्‌ करोति॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (पुरथ्या) जिस बुद्धि से बहुत बोधों को धारण करता उससे 
(वाजयन्त:) जनाते हुए (वयम्‌) हम लोग (सवितुः) प्रेरणा करनेवाले अन्तर्य्यामी (देवस्थ) कामना करने 
के योग्य (भगस्य) ऐश्वर्य देनेवाले के (रातिम) दान की (ईमहे) याचना करते हैं, वैसे आप लोग भी उस 
बुद्धि की याचना करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जो बुद्धि को बढ़ाय, पुरुषार्थ से धर्म का अनुष्ठान कर और परमेश्वर की 
आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करके अपनी बुद्धि के लिये प्रार्थना करें तो ईश्वर उनको शीघ्र पवित्र और शुद्ध 
आचरणयुक्‍त करता है॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देव॑ नर: सवितारं विप्रा यज्जै: सुवृक्तिभि:। नम॒स्यन्ति धियेषिता:॥ १२॥ 

देवम्‌। नर॑:। सवितार॑म्‌। विप्रां:। यज्ै:। सुवृक्तिडभिं:। नम॒स्यन्ति। धिया। इृषिता:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(देवम) सुखस्य दातारम्‌ (नरः) योगेनेन्द्रियान्त:करणस्य नेतार: (सवितारम) 
सकलजगदुत्पादकम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: (यज्ञै:) शास्त्राउ भ्याससत्सड़योगाभ्यासै: (सुवृक्तिभि:) सुष्ट 
वृक्तिर्दोषाणां छेदनं येषु ते: (नमस्यन्ति) (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (इषिता:) प्रेरिता:॥ १२॥ 

अन्वय:-ये धियेषिता नरो विप्रा: सुवृक्तिभिर्यज्ञै: सवितारं देवं नमस्यन्ति ते5 भीष्टसिद्धसुखा जायन्ते॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये संयमिनो दिद्वांस: प्रेमणा सत्यभाषणादिलक्षणेन धर्म्येण परमेश्वरमुपासते ते सुखाढ्या 
जायन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ:-जो (धिया) बुद्धि वा कर्म से (इषिता:) प्रेरणा किये गये (नरः) योग से इन्द्रिय और 
अन्तःकरण के प्राप्त करानेवाले (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ लोग (सुवृक्तिभि:) उत्तम प्रकार दोषों का काटना 
जिनमें उन (यज्ञै:) शास्त्र का अभ्यास, सत्सड़ और योगाभ्यासों से (सवितारम) सम्पूर्ण संसार के उत्पन्न 
करने और (देवम्‌) सुख देनेवाले को (नमस्यन्ति) नमस्कार करते हैं, वे अभीष्ट सुखों से सम्पन्न होते 
हैं॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2842 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो इन्द्रियों को वश में करनेवाले विद्वान्‌ लोग प्रेम और सत्यभाषणादिस्वरूप धर्म से 

परमेश्वर की उपासना करते हैं, वे सुख से युक्त होते हैं॥ १२॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सोमों जिगाति गातुविह्ेवानमिति निष्कृतम्‌। ऋतस्य योनिमासदम्‌॥ १३॥ 

सोम॑:। जिगाति। गातु5वित्‌। देवानाम्‌। एति। निः5कृतम्‌॥। ऋतस्यं। योनिम्‌। आ5स्द॑म्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सोम:) ऐश्वर्ययुक्त: (जिगाति) स्तौति (गातुवित्‌) प्रशंसावित्‌ (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ 
(एति) प्राप्नोति (निष्कृतम) नितरां विज्ञातम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (योनिम) कारणम्‌ (आसदम्‌) आसीदन्ति 
सर्वे यस्मिस्तम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-यो गातुवित्सोमो देवानामृतस्य निष्कृतमासदं योनि जिगाति सो<भीष्टसुखमेति॥ १३॥ 

भावार्थ :-यो विद्वानस्य विविधाकृतेर्वि श्वस्थ कारणमव्यक्तं जानाति। एतन्निर्मातारं परमात्मानं 
प्रशंसति स एवेश्वर्यसम्पन्नो भवति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जो (गातुवित्‌) प्रशंसा जाननेवाले (सोम:) ऐश्वर्य्य से युक्त (देवानाम्‌) विद्वानों और 
(ऋतस्य) सत्य के (निष्कृतम्‌) निरन्तर जाने गये (आसदम्‌) और जिसमें सब वर्त्तमान होते हैं, उस 
(योनिम्‌) कारण की (जिगाति) स्तुति करता है, वह अपेक्षित सुख को (एति) प्राप्त होता है॥१३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ इस अनेक प्रकार के स्वरूपवाले संसार के कारण अव्यक्त को जानता है 
और इस संसार के रचनेवाले परमात्मा की प्रशंसा करता है, वही ऐश्वर्य से युक्त होता है॥ १३॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब इस अगले मन्त्र में विद्वानू के विषय को कहते हैं॥ 

सोमों अस्मभ्य॑ द्विपदे चतुष्पदे च पशवे। अनमीवा इषस्करतू॥ १४॥ 

सोम॑:। अस्मभ्य॑म। ह्विउप्दे। चतु:5पदे। च। पशवें। अनमीवां:। इष:। कर॒त्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(सोम:) चन्द्र: (अस्मभ्यम्‌) (द्विपदे) मनुष्याद्याय (चतुष्पदे) गवाद्याय (च) (पशवे) 
(अनमीवा:) नीरोगा: (इष:) अन्नाद्योषधिगणान्‌ (करत) कुर्य्यात्‌॥ १४॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यस्सोमो द्विपदेउस्मभ्यं चतुष्पदे गवे च पशवे5नमीवा इषस्करत्तं सर्वदा सत्कुरुत॥ १४॥ 

भावार्थ :-ये वेद्या: सर्वान्‌ द्विपदश्चतुष्पदो5रोगान्‌ कुर्य्युस्ते सर्वर्माननीया: स्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (सोमः) चन्द्रमा (द्विपदे) मनुष्य आदि (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के 
(चतुष्पदे) गौ आदि के (च) और [गौ आदि] (पशवे) अन्य पशु के लिए (अनमीवा:) रोग निवर्त्तक 
(इष:) अन्न आदि ओषधिसमूहों को (करत) करे, उसका सब काल में सत्कार करो॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2843 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो वैद्य लोग सब दो पैरवाले अर्थात्‌ मनुष्य आदि और चौपाये गौ आदिकों को 

रोगरहित करें, वे सब लोगों को मान करने योग्य होवें॥ १४॥ 
अथ मित्रताविषयमाह॥ 
अब इस अगले मन्त्र में मित्रता के विषय को कहते हैं॥ 

अस्माकमायुर्वर्धयन्नभिमाती : सहमान:। सोम: सधस्थमासंदत्‌॥ १५॥ 

अस्माकम। आयु:। वर्धयन्‌। अभि5मांती:। सहमान:। सोम॑:। सुध5स्थम्‌। आ। असद॒त॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम) (आयु:) जीवनम्‌ (वर्धयन्‌) उन्नयन्‌ (अभिमाती:) शत्रूनिव रोगान्‌ 
(सहमान:) (सोमः) सुपथ्ये युकते व्यवहारे प्रेरयन्‌ (सधस्थम) सहस्थानम्‌ (आ) (असदत) 
आसीदतु॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! य: सोमो5भिमाती: सहमान इवाअस्माकमायुर्वर्धवन्‌ सधस्थमासदत्‌ सो5स्माकं सखा वयं 
च तस्य सखाय: स्थाम। १७५॥ 

भावार्थ :-ये धार्मिका: शूरवीराश्शत्रून्‌ू विनाश्य सखीन्‌ रक्षित्वा सर्वान्त्सज्जनानायुर्विजयाभ्यां 
वर्धयन्ति तै: सह सदैव मैत्री सर्वे रक्षणीया॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जो (सोम:) सुन्दर पथ्य और व्यवहार में प्रेरणा करता हुआ (अभिमाती:) 
शत्रुओं के सदृश रोगों को (सहमान:) सहन करता हुआ सा (अस्माकम्‌) हम लोगों के (आयु:) जीवन 
को (वर्धयन्‌) बढ़ाता हुआ (सघधस्थम्‌) साथ स्थान को (आ, असदत्‌) स्थित हो, वह हम लोगों का मित्र 
और हम लोग उसके मित्र होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो धार्मिक, शूरवीर पुरुष शत्रुओं का नाश और मित्रों की रक्षा करके सब सज्जनों को 
जीवन और विजय से वृद्धि करते हैं, उनके साथ सदैव मैत्री की सब लोगों को रक्षा करनी 
चाहिये॥ १५॥ 

अध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में अध्यापक और उपदेशक के विषय को कहते हैं॥ 

आ नों मित्रावरुणा घृततैर्गव्यूतिमुक्षतम्‌। मध्वा रजांसि सुक्रतू॥ १६॥ 

आ। न॒:। मित्रावरुणा। घृतै:। गव्यूंतिम्‌। उक्षत्म्‌। मध्वां। रजांसि। सुक्रतू इति सु$क्रतू॥ १६॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मभ्यम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानवद्ध्यापकोपदेशकौ (घृतै:) उदकादिभि: 
(गव्यूतिम्‌) क्रोशद्दयम्‌ (उक्षतम) सिद्धतम्‌ (मध्वा) माधुर्येण (रजांसि) लोकान्‌ (सुक्रतू) उत्तमप्रज्ञो 
सत्कर्माणो वा॥१६॥ 

अन्वय:-योौ सुक्रतू मित्रावरुणा! घृतैर्गव्यूति रजांसि सिद्धत इव मध्वा नोअस्मानोक्षतं तौ वयं प्राणवत्त्रियो 
मन्यामहे॥ १६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2844 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-यावध्यापकोपदेशकोपदिष्टप्राणविद्यां. विज्ञाय लोकलोकान्तरव्यवहारेण  सर्वदेशेषु 
गमनागमनौ संसाधयतस्तौ जलवन्निर्मलान्त:करणौ विज्ञातव्यौ॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो (सुक्रतू) उत्तम बुद्धि वा श्रेष्ठ कर्मवाले (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के 
सदृश अध्यापक और उपदेशक ! (घृतैः) जल आदिकों से (गव्यूतिम) दो कोस (रजांसि) लोकों को 
सिंचनेवाले के सदृश (मध्वा) मधुरता से (नः) हम लोगों के लिए (आ, उक्षतम्‌) सींचनेवाले हैं, उन 
दोनों को हम लोग प्राणों के सदृश प्रिय मानते हैं॥ १६॥ 

भावार्थ :-जो पढ़ाने और उपदेश देनेवालें से उपदेश की गई प्राण अर्थात्‌ पवनसम्बन्धी विद्या 
को जानकर लोकलोकान्तर अर्थात्‌ एक देश से दूसरे देश के व्यवहार से सम्पूर्ण देशों में जाना-आना 
सिद्ध करते हैं, वे जल के सदृश शुद्ध अन्त:करणवाले जानने योग्य हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उरुशंसा नमोवृधां महा दक्षस्य राजथ:। द्राधिष्ठाभि: शुचित्रता॥ १७॥ 

उरुडशंसा। नम॒:3वृधां। म॒ह्ना। दक्षस्य। राजथ:। द्राधिष्ठाभि:। शुचि5ब्रता॥ १७॥ 

पदार्थ :-(उरुशंसा) बहुप्रस्तुती (नमोवृधा) नमसोउच्नादे्वर्धको (मह्ना) महत्त्वेन (दक्षस्थ) बलस्य 
(राजथ:) (द्राधिष्ठाभि:) अत्यन्तं दीर्घाभि: पुरुषार्थयुक्ताभि: क्रियाभि: (शुचिक्रता) पवित्रकर्माणी॥ १७॥ 

अन्वयः-हे शुचित्रतोरुशंसा नमोवृधा मित्रावरुणा! यतो युवां प्राणोदानाविव दक्षस्य महा द्राधिष्ठाभी 
राजथस्तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्यो भवथ:॥ १७॥ 


भावार्थ :-हे मनुष्या! ये पवित्रोपचिता यशस्विनो बलैश्वर्य्यान्नादीनां वृद्ध्या महतीभि: 
सत्क्रियाभिलेंकिषु प्रकाशन्ते तानेव सेवध्वं सत्कुरुत॥ १७॥ 


पदार्थ :-हे (शुचिव्रता) उत्तम कर्म करनेवाले (उरुशंसा) बहुत स्तुतियों से युक्त (नमोवृधा) 
अन्न आदि के बढ़ानेवाले अध्यापक और उपदेशक लोगो! जिससे कि आप दोनों प्राण और उदान वायु के 
सदृश (दक्षस्थ) बल के (मद्ना) महत्त्व से (द्राधिष्ठाभि) बहुत बड़ी और पुरुषार्थ से युक्त क्रियाओं से 
(राजथ:) प्रकाशित होते हैं, इस कारण सत्कार करने योग्य हैं॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो पवित्रता से युक्त यशस्तव्री जन बल, ऐश्वर्य और अन्न आदि की वृद्धि 
और बड़े श्रेष्ठ कर्म्मों से लोकों में प्रकाशित होते हैं, उनकी ही सेवा और सत्कार करो॥ १७॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2845 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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गृणाना ज॒म्द॑ग्निना योनावृतस्थ सीदतम्‌॥ पातं॑ सोम॑म्रतावृधा॥ १८॥ ११॥ ५॥ ३॥ 

गृणाना। जमतू5 अग्निना। यौनौ। ऋतस्य। सीदतम्‌॥ पातम्‌॥ सोम॑म्‌। ऋत5वृधा॥ १८॥ 

पदार्थ :-(गणाना) स्तुवन्ती (जमदग्निना) चश्षुषा प्रत्यक्षेण (योनौ) गृहे (ऋतस्य) सत्याचारस्य 
(सीदतम्‌) वसतम्‌ (पातम्‌) रक्षतम्‌ (सोमम) ऐश्वर्यम्‌ (ऋताबृधा) सत्यवर्द्धकौ॥ १८॥ 

अन्वय:-हे ऋतावृधा गृणाना मित्रावरुणौ ! युवां जमदग्निना ऋतस्य योनौ सततं सीदतं सोम॑ पातम्‌॥१८॥ 

भावार्थ :-त एवा<ध्यापकोपदेशका भवितुमर्हन्ति ये प्रत्यक्षादिभि: प्रमाणै: पृथिवीमारभ्य 
परमेश्वरपर्य्यन्तान्‌ पदार्थान्त्सिक्षात्कृत्वा सत्यविद्याचरणवृद्धिप्रिया धर्म्येण पथा गच्छेयुस्ते सत्कर्त्तुमर्हा: 
स्युरिति॥ १८॥ 

अन्न मित्रा5 ध्यापका< ध्येतृश्रोत्र॒ुपदेशकपरमात्मविद्वत्प्राणोदानादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य ॒पूर्वसूक्तार्थन 
सह सक्लतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति तृतीये मण्डले द्विषष्टितमं सूक्‍तं पदञ्ञमो5नुवाकस्तृतीयाष्टक एकादशो 
वर्गस्तृतीयज्ञ मण्डलं समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावृधा) सत्य के बढ़ानेवाले (गणाना) स्तुति करते हुए अध्यापक और उपदेशक ! 
आप दोनों (जमदगम्निना) नेत्र अर्थात्‌ प्रत्यक्ष से (ऋतस्य) सत्य आचरण के (योनौ) स्थान में निरन्तर 
(सीदतम्‌) वसो और (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य की (पातम्‌) रक्षा करो॥१८॥ 

भावार्थ :-वे ही अध्यापक और उपदेशक होने के योग्य हैं कि जो प्रत्यक्ष आदि प्रमाणों से 
पृथिवी को [>से] लेकर परमेश्वरपर्य्यन्त पदार्थों का साक्षात्कार करके, सत्यविद्या के आचरण की वृद्धि 
जिनको प्रिय, जो धर्मयुकत मार्ग में जावें, वे सत्कार करने के योग्य होवें॥ १८॥ 

इस सूकत में मित्र, अध्यापक, पढ़नेवाले, श्रोता, उपदेशक, परमात्मा, विद्वान, प्राण और उदान 
आदि के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सड़ति है, ऐसा 


जानना चाहिये॥ 
यह तीसरे मण्डल में बासठवां सूक्‍त पांचवां अनुवाक, तीसरे अष्टक में 
ग्यारहवां वर्ग और तृतीय मण्डल समाप्त हुआ॥ 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2846 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ चतुर्थमण्डलारम्भ :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ चतुर्थमण्डले विशत्यूचस्य प्रथमस्य सूक्‍तस्यथ वामदेव ऋषि:। १, ५, २० अग्नि:। २-४ 
अमिनिर्वा वरुणश्व देवता। १ स्वराडतिशक्वरी छन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। २ अतिजगती छन्‍्द:। 
निषाद: स्वर:। ३ अष्टिएछन्द:। मध्यम: स्वर:। ४, ६ भुरिकृपडक्ति:। पञ्मम: स्वर:। ५, 
१८, २० स्वराट्पड़िक्तएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ७, ९, १५, १७, १९ विराट त्रिष्ठप॥ ८, 
१०, ११, १२, १६ निचृत्रिष्टपत १३, १४ तरिष्टप्छन्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अब वाणीविष्यगाह॥ 
अब चतुर्थ मण्डल में बीस ऋचा वाले प्रथम सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में वाणी 
विषय को कहते हैं॥ 

त्वां हाग्ने सदमित्समन्यवों देवासों देवम॑रति न्येरिर इति क्रत्वां न्येरिरे। 

अरम॑र्त्य यजत मर्त्येष्वा देवमादेव॑ जनत प्रचेतसं विश्वमादेव जनत प्रचेतसम्‌॥ १॥ 

त्वाम। हि। अग्ने। सर्दम। इत। स॒5मन्यव॑:। देवास:। देवम। अरतिम। नि5एरिरे। इतिं। क्रत्वा। नि5एरिरे। 
अरम्॑त्यम्‌। यजत। मर्त्येषु| आ। देवम्‌। आउर्देवम्‌। जन॒त। प्र3चेंतसम्‌। विश्व॑म्‌। आउदेंवम्‌। जनत। प्र5चेंतसम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (हि) यतः (अग्ने) विद्वन्‌ (सदम्‌) गृहमिव स्थितिपदम्‌ (इत्‌) एवं (समन्यव:) 
मन्युना क्रोधेन सह वर्त्तमाना: (देवास:) विद्वांस: (देवम्‌) दिव्यगुणप्रदम्‌ (अरतिम्‌) प्रापणीयम्‌ (न्येरिरे) 
निश्चयेन प्राप्नुयु: (इति) अनेन प्रकारेण (क्रत्वा) (न्येरिरे) प्रेरयन्ति (अमर्त्यम) मरणधर्मरहितम्‌ (यजत) 
पूजयत (मर्त्येषु) मरणधर्मेषु (आ) समन्तात्‌ (देवम) देदीप्यमानम्‌ (आदेवम्‌) समन्तातू प्रकाशकम्‌ 
(जनत) प्रसिद्धया प्रकाशयत (प्रचेतसम्‌) प्रकृष्टप्रज्ञायक्तम्‌ (विश्वम) सर्वम्‌ (आदेवम) 
समन्ताद्विद्याप्रकाशयुक्तम्‌ (जनत) उत्पादयत (प्रचेतसम्‌) विविधप्रज्ञानयुक्तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये समन्यवो देवासो ह्ारति देवं सदं त्वामिन्न्येरिरे तस्मादिति क्रत्वा माश्ल न्येरिरे 
तम्मर्त्येष्वमर्त्य यजत। आदेवमादेवं प्रचेतसं जनत इति क्रत्वा विश्वमा देव॑ प्रचेतसमाजनत॥ १॥ 

भावार्थ :-यद्यद्ध्यापको राजा च भ्रकुटीं कुटिलां कृत्वा विद्यार्थिनो5मात्यप्रजाजनाँ व प्रेरयेत्तर्हि ते 
सुसभ्या विद्वांसो धार्मिकाश्व जायन्ते। ये मरणधर्म्येष्वमरणधर्माणं स्वप्रकाशरूपं परमात्मानमुपास्य सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ प्राज्ञान्‌ विदुषो जनयन्ति त एव सर्वदा सत्कर्त्तव्या: सुखिनश्च भवन्ति॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2847 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष! जो (समन्यव:) क्रोध के सहित वर्त्तमान (देवास:) विद्वान्‌ 
लोग (हि) जिससे कि (अरतिम्‌) पहुंचाने योग्य (देवम्‌) उत्तम गुणों के और (सदम्‌) गृह के तुल्य 
स्थिति के देनेवाले (त्वाम) आपकी (इत्‌) ही (न्येरिरे) प्रेरणा करते हैं, इससे (इति) इस प्रकार (क्रत्वा) 
करके (न्येरिरे) मुझे भी निश्चयकर प्राप्त होवें और उस (मर्त्येषु) मरणधर्मवालों में (अमर्त्यम) मरणधर्म 
से रहित परमात्मा की (यजत) पूजा करो और (आदेवम्‌) सब प्रकार विद्या आदि के प्रकाश से युक्त 
(आदेवम्‌) सब प्रकार देदीप्यमान (प्रचेतसम्‌) उत्तम ज्ञान से युक्त (जनत) उत्पन्न करो, ऐसा करके 
(विश्वम) सब के (आदेवम्‌) सब प्रकार प्रकाश और (प्रचेतसम) उत्तम ज्ञानयुक्त (जनत) उत्पन्न 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और राजा भोहें टेढ़ी करके विद्यार्थी मन्‍्त्री और प्रजाजनों को प्रेरणा करें 
तो उत्तम श्रेष्ठ विद्वान्‌ और धार्मिक होते हैं। जो मरणधर्म वालों में मरणधर्मरहित अपने प्रकाशस्वरूप 
परमात्मा की उपासना करके सब मनुष्यों को बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ करते हैं, वे ही सब काल में सत्कार करने 
योग्य और सुखी होते हैं॥ १॥ 

वाणीविषयमाह 
अब इस अगले मन्त्र में वाणी के विषय को कहते हैं॥ 

स भ्रातरं वरुणमग्न आ ववृत्स्व देवाँ अच्छां सुमती यज्ञवनसं ज्येष्ठ॑ यज्ञवनसम्‌। 

ऋतावानमादित्य॑ चर्षणीधृतं राजान॑ चर्षणीध्ृतम्‌॥ २॥ 

स;। भ्रातंरम्‌। वरुणम्‌। अग्ने। आ। व॒वृत्स्व। देवान्‌। अच्छे सु5म॒ती। यज्ञअव॑नसम्‌। ज्येष्टम्‌। यज्ञ+व॑नसम्‌। 
ऋत35वानम्‌। आदित्यम्‌। चर्षणिउश्वृत॑म्‌। राजानम्‌। चर्षणि5ध्ृतम॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (भ्रातरम्‌) प्रियं बन्धुमिव (वरुणम्‌) श्रेष्ठ जनम्‌ (अग्ने) (आ) (ववृत्स्व) 
समन्तात्‌ वर्त्तस्व (देवान्‌) धार्मिकान्‌ विदुष: (अच्छ) सम्यक्‌ (सुमती) शोभनया प्रज्ञया (यज्ञवनसम) 
यज्ञस्य विद्याव्यवहारस्य विभाजकम्‌ (ज्येष्ठटम) विद्यावृद्धम्‌ (यज्ञवनसम्‌) राज्यव्यवहारस्य विभक्तारम्‌ 
(ऋतावानम्‌) सत्यस्य सम्भक्तारम्‌ (आदित्यम) सूर्यमिव वर्त्तमानम्‌ (चर्षणीध्ृतम) मनुष्याणां धर्त्तरिं 
विद्वद्धिर्धत॑ वा (राजानम्‌) प्रकाशमानं नरेशम्‌ (चर्षणीश्वृतम) चर्षणीनां सत्या5सत्यविवेचकानां 
धर्त्तारम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! स त्वं भ्रातरमिव वरुणं सुमती यज्ञवनसं ज्येष्ठमध्यापकं यज्ञवनसं राजानं यज्ञवनसं 
चर्षणीधृतमादित्यमिव ऋतावानं राजानं चर्षणीधृतमध्यापकमुपदेशक॑ वा देवानच्छा ववृत्स्व॥ २॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक राजन्‌ वा! त्वं श्रेष्ठाउ्च्छोत्रीनमात्यान्‌ वा सुमत्या सत्याचरणेन संयोज्य 
सज्जभतानि कर्माणि जोषय सूर्य्यवद्विद्यान्यायप्रकाशं च सततं कुरु॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2848 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (सः) वह आप (भ्रातरम्‌) प्रियबन्धु के सदूश (वरुणम्‌) श्रेष्ठजन 
को (सुमती) श्रेष्ठ बुद्धि से (यज्ञवनसम्‌) विद्याव्यवहार के विभाग करनेवाले (ज्येष्ठटम) विद्या से वृद्ध 
अध्यापक (यज्ञवनसम्‌) राज्यव्यवहार के विभाग करनेवाले (राजानम्‌) प्रकाशमान नरेश विद्याव्यवहार 
के विभाग करने वाले (चर्षणीध्वृतम) मनुष्यों के धारणकर्त्ता वा विद्वानों से धारण किये गए (आदित्यम) 
सूर्य के सदृश वर्तमान (ऋतावानम्‌) सत्य के विभागकर्त्ता प्रकाशमान [राजा] (चर्षणीध्ृृतम) सत्यासत्य 
की विवेचना करनेवालों के धारण करने वाले अध्यापक वा उपदेशक (देवान्‌) और धार्मिक विद्वानों को 
(अच्छ) अच्छे प्रकार (आ, ववृत्स्व) सब ओर से वर्त्तिये अर्थात्‌ उनके अनुकूल वर्त्तमान कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक वा राजन्‌! आप श्रेष्ठ श्रोतृजन वा मन्त्रियों को उत्तम मति और सत्य 
आचरण से संयुक्त करके संगत कर्मों का सेवन कराओ और सूर्य्य के सदृश विद्या न्याय का प्रकाश 
निरन्तर करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उस ही विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सखे सखायमभ्या ववृत्स्वाशुं न चक्र रथ्येव रंह्मास्मभ्यं दस्म रंह्या। 

अन्ने मृद्दीक॑ वरुणे सचां विदो मरुत्स॑ विश्वभानुषु। 

तोकाय तुजे शुशुचान शं कृध्यस्मभ्यं दस्म शं कृधि॥३॥ 

सखें। सखायम्‌। अभि। आ। व॒वृत्स्व। आशुम्‌॥ न। चक्रम्‌। रथ्यांउड्व। रंह्ां। अस्मभ्य॑म्‌। दस्‍्म। रंह्ा। 
अन्नें। मृत्दीकम्‌। वरुणे। सचा। विद॒:। मरुत्‌5सुं। विश्व५भानुषु। तोकांय। तुजे। शुशुचान। शम्‌। कृधि। अस्मभ्य॑म्‌। 
दस्म। शम। कृधि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सखे) मित्र (सखायम्‌) सुहदम्‌ (अभि) (आ) (वर्वृत्स्व) आवर्त्तय (आशुम) 
शीघ्रगामिनमश्वम्‌ (न) इव (चक्रम्‌) (रथ्येव) रथेषु साधूनीव (रंह्या) गमनीयानि (अस्मभ्यम्‌) (दस्म) 
दुःखोपनाशक (रंह्ा) गमनीयानि (अग्ने) वहिरिव प्रकाशमान (प्रृव्गीकम) सुखकरम्‌ (वरुणे) (सचा) 
सत्यसंयोगेन (विदः) प्राप्नुया: (मरुत्सु) मनुष्येषु (विश्वभानुषु) विश्वस्मिन्‌ भानुषु भानुषु सूर्य्येष्विव 
प्रकाशकेषु (तोकाय) अपत्याय (तुजे) विद्याबलमिच्छुकाय (शुशुचान) पवित्रकारक (शम्‌) सुखम्‌ 
(कृधि) (अस्मभ्यम्‌) (दस्म) अविद्यानाशक (शम्‌) सुखम्‌ (कृधि) कुरु॥३॥ 

अन्वयः-हे सखे ! चक्रमाशुं न सखायमभ्याववृत्स्व। हे दस्म! रंह्या रथ्येवाउस्मभ्यं रंह्याभ्याववृत्स्व। हे अग्ने! 
त्वं सचा वरुणे मृव्ठीक॑ विद: । हे शुशुचान ! विश्व भानुषु मरुत्सु तुजे तोकाय शं कृधि। हे दस्म ! त्वमस्मभ्यं शं कृधि॥ ३॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । हे मनुष्या ! यूयं सर्वे: सह सखायो भूत्वाश्वा रथमिव सखीन्त्सत्कर्मसु 
सद्यः प्रवर्त्यत। श्रेष्ठटमार्ग इवाउस्मान्त्सले व्यवहारे गमय। येउत्र जगति सूर्य्यवच्छुभगुणान्विता: 
सर्वात्मन: प्रकाश्य सुखं जनयेयुस्ते5स्माभि: सत्कर्तव्या: स्यु:॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2849 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प॥07. 


पदार्थ :-हे (सखे) मित्र! (चक्रम) पहिये के और (आशुम्‌) शीघ्र चलने वाले घोड़े के (न) 
सदृश (सखायम्‌) स्नेहीजन को (अभि, आ, ववृत्स्व) समीप वर्त्ताईये और (दस्म) हे दुःख के 
नाशकर्त्ता ! (रंह्मा) प्राप्त होने योग्य (रथ्येव) वाहनों के निमित्त उत्तम स्थानों को जेसे, वैसे (अस्मभ्यम्‌) 
हम लोगों के लिये (रंह्मा) प्राप्त होने योग्यों के सब प्रकार समीप प्राप्त होइये और (अग्ने) हे अग्नि के 
सदृश प्रकाशमान! आप (सचा) सत्य के संयोग से (वरुणे) उपदेश देनेवाले के विषय में (प्रृव्गीकम्‌) 
सुखकर्त्ता को (विद:) प्राप्त होवें और (शुशुचान) हे पवित्र करनेवाले! (विश्वभानुषु) सब में सूर्य के 
सदृश प्रकाश करने वाले (मरुत्सु) मनुष्यों में (तुजे) विद्या और बल की इच्छा करने वाले (तोकाय) 
पुत्रादि के लिये (शम्‌) सुख को (कृधि) करो और (दस्म) हे अविद्या के नाश करने वाले! आप 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुख (कृधि) करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! आप लोग सब लोगों के साथ मित्र होकर 
जैसे घोड़े रथ को ले चलते हैं, वैसे मित्रों को उत्तम कर्म्मों में प्रवृत्त करो। और श्रेष्ठमार्ग के सदूश हम 
लोगों को सरल मर्य्यादा में पहुँचाइये। जो लोग इस संसार में सूर्ण्य के सदृश उत्तम गुणों से युक्त हुए 
सब के आत्माओं को प्रकाशित करके सुख को उत्पन्न करें, वे हम लोगों से सत्कार करने योग्य 
होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं नों अग्ने वरुणस्य विद्वान्देवस्य॒ हेव्ठो5व॑ यासिसीष्ठा :। 

यजिष्ठो वह्वितम: शोशुचानो विश्वा द्वेषांसि प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌॥ ४॥ 

त्वम। न॒ः। अग्ने। वरुणस्य। विद्वान। देवस्य। हेव्ठ:। अब। यासिसीष्ठा:। यर्जिष्ठ:। वह्लि5तम:। शोशुचान :। 
विश्वा। द्वेषाँसि। प्र। मुमुखि। अस्मत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ (वरुणस्थ) श्रेष्टस्य (विद्वान) (देवस्थ) 
विद्याप्रकाशकस्य (हेल्ठ:) हेव्ठन्तेडनादृुता भवन्ति यस्मिन्‌ सः (अब) निवारणे (यासिसीष्ठा:) प्रेरयेथा:। 
अत्र वा च्छन्दसीति मूर्द्धन्यादेशाभाव: (यजिष्ठ:) अतिशयेनेष्टा (वह्वितम:) अतिशयेन वोढा (शोशुचान:) 
भृशं प्रकाशमान: (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (द्वेषांसि) द्वेषयुक्तानि कर्माणि (प्र) (मुमुश्धि) मुझ पृथक्कुरु 
(अस्मत्‌) अस्माक॑ सकाशात्‌ू॥४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने दिद्वांस्त्वं वरुणस्य देवस्य हेव्ठ: सन्नव यासिसीष्ठा यजिष्टो वह्िितमो नो3स्माञ्च्छोशुचान: सन्‌ 
विश्वा द्वेषांस्यस्मत्प्र मुमुग्धि॥ ४॥ 

भावार्थ :-त एव दिद्वांस: सन्ति ये श्रेष्टस्य विदुषो3नादरं न कुर्वन्ति त एवाध्यापकोपदेशका: 
श्रेयांसो यो3स्माक॑ दोषान्‌ दूरीकृत्य पवित्रयन्ति त एवा5स्माभि: सत्कर्त्तव्यास्सन्ति॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2820 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्वान्‌ पुरुष (विद्वान) विद्यायुक्त (त्वम) आप (वरुणस्य) 
श्रेष्ठ देवस्य) विद्या के प्रकाश करनेवाले के (हेठ:) आदररहित होते हैं जिसमें उसके (अब) निवारण में 
(यासिसीष्ठा:) प्रेरणा करो और (यजिष्ठ:) अत्यन्त यज्ञ करने और (वह्वितमः) अत्यन्त पहुंचाने वाले 
(नः) हम लोगों के प्रति (शोशुचान:) अत्यन्त प्रकाशमान हुए आप (विश्वा) सब (द्वेषांसि) द्वेषयुक्त 
कर्म्मों को (अस्मत्‌) हम लोगों के समीप से (प्र,मुमुधि) अलग कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थ:-वे ही विद्वान्‌ जन हैं कि जो श्रेष्ठ विद्वान्‌ पुरुष का अनादर नहीं करते हैं और वे ही 
अध्यापक और उपदेशक कल्याणकारी होते हैं, जो हम लोगों के दोषों को दूर करके पवित्र करते हैं, वे 
ही हम लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स त्वं नों अग्नेवमो भवोती नेदिष्टो अस्या उषसो व्युष्टौ। 

अव॑ यक्ष्व नो वरुणं रराणो वीहि मृब्ठीक॑ सुहवों न एधि॥ ५॥ १२॥ 

स:। त्वम। नः। अगने। अवम:ः। भवा ऊती। नेर्दिष्ठ। अस्या:। उषसं:। वि5उष्टो। अब यक्ष्वा नः। 
वरुणम्‌। ररांण:। वीहि। मृब्दीकम्‌। सु5हव॑:। न:। एथि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (त्वम) (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ (अवमः) रक्षक: (भव) 
(ऊती) ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया (नेदिष्ठ)) अतिशयेन समीपस्थ: (अस्या:) (उषस:) प्रात:कालस्य 
(व्यूप्टो) विशेषेण दाहे (अब) (यक्ष्व) सद्रच्छस्व (न:) अस्मभ्यम्‌ (वरुणम्‌) श्रेष्ठमध्यापकमुपदेशकं वा 
(रराण:) ददन्‌ (वीहि) व्याप्नुहि (प्रृव्गीकम) सुखकरम्‌ (सुहवः) शोभना5 5ह्वान: (नः) अस्मान्‌ (एथि) 
प्राप्त भव॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! स त्वमस्या उषसो व्युष्टो नेदिष्ठ: सन्नूती नोइवमो भव। वरुणं रराण: सन्नो5व यक्ष्व सुहव: 
सन्नो मृव्ठीक॑ वीहि न एथि॥५॥ 

भावार्थ :-स एवा5्ध्यापको राजा श्रेष्टोडस्ति यः सुशिक्षयाअस्मानुषाइव रक्षेद्‌ दुष्टाचारात्‌ 
पृथककृत्य श्रेष्टाचारं कारयेत्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वन्‌ पुरुष (सः) वह (त्वम) आप (अस्था:) इस 
(उषस:) प्रातः:काल के (व्युप्टो) विशेष दाह में (नेदिष्ठ:) अत्यन्त समीप स्थित (ऊती) रक्षण आदि कर्म 
से (न:) हम लोगों के (अवमः) रक्षा करनेवाले (भव) हूजिये (वरुणम्‌) श्रेष्ठ अध्यापक वा उपदेशक 
को (रराण:) देते हुए (नः:) हम लोगों को (अब, यक्ष्व) प्राप्त हूजिये और (सुहवः) उत्तम प्रकार 
बुलाने वाले हुए (नः) हम लोगों के लिये (प्रृष्गीकम्‌) सुख करने वाले कार्य्य को (वीहि) व्याप्त हृजिये 
और हम लोगों को (एथि) प्राप्त हूजिये॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 282] ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-वह ही अध्यापक वा राजा श्रेष्ठ है कि जो उत्तम शिक्षा से हम लोगों की प्रातः:काल के 

सदृश रक्षा करे। दुष्ट आचरण से अलग करके श्रेष्ठ आचरण करावे॥ ५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्य श्रेष्ठा सुभगस्य संदृग्देवस्य॑ चित्रतमा मर्त्येषु। 

शुचि घृतं न तप्तमध्न्याया: स्पार्हा देवस्य॑ मंहनेव धेनो:॥ ६॥ 

अस्या श्रेष्ठा। सुउभग॑स्थ। समू$दृक्‌। देवस्थ। चित्र3त॑मा। मर्त्येषु| शुचिं। घृतम्‌। न। तृप्तम्‌। अध्न्याया:। 
स्पार्हा। देवस्य। मंहनां5इव। धेनो:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अस्य) सर्वपालकस्य राज्ञ: (श्रेष्ठा) श्रेष्ठाने कर्माणि (सुभगस्य) प्रशंसितैश्चर्य्यस्य 
(संदूक) यः: सम्यक्‌ू  पश्यति (देवस्थ) . दिव्यगुणकर्मस्वभावस्य. (चित्रतमा) 
अतिशयाद्धुतगुणकर्मस्वभावोत्पादकानि (मर्ल्यषु) मनुष्येषु (शुचि) पवित्रम्‌ (घृतम) आज्यम्‌ (न) इव 
(तप्तम) (अघ्न्याया:) हन्तुमयोग्याया: (स्पा्हा) स्पर्हणीयानि (देवस्थ) परमात्मन: (मंहनेव) महान्ति 
पूजनीयानीव (थेनो:) वाण्या गोर्वा॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! मर्त््यष्वस्थ सुभगस्य देवस्य चित्रतमा श्रेष्ठा तप्तं शुचि घृतं न वर्त्तन्तेड्घ्न्याया धेनोस्तप्तं 
शुचि घृतं न देवस्य स्पार्हा मंहनेव वर्त्तन्ते तेषां संदृक्‌ सन्‌ राज्यं वर्द्धय॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | येषां राजादीनामग्निना तप्तं शुद्धघ्ृतमिव विदुष: सुशिक्षिताया 
वाचो मधुराणि भाषणानीव भाषणानि परमेश्वरस्यथ गुणकर्मस्वभावा इव गुणकर्मस्वभावास्सन्ति 
तेउत्याश्वर्य्यमैश्वर्य राज्यमद्भुतां कीर्ति च लभन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (मर्त्यषु) मनुष्यों में (अस्य) इस सब के पालन करनेवाले (सुभगस्य) 
प्रशंसित ऐश्वर्यय और (देवस्थ) दिव्य गुण कर्म और स्वभावयुक्त राजा के (चित्रतमा) अत्यन्त अद्भुत 
और (श्रेष्ठा) उत्तम कर्म (तप्तम्‌) तपाये गये (शुच्ि) पवित्र (घृतम) घी के (न) समान वर्त्तमान हैं तथा 
(अघ्न्याया:) न नष्ट करने योग्य (थेनो:) वाणी के वा गौ के तपाये गये पवित्र घी के सदृश (देवस्थ) 
परमात्मा के (स्पा) चाहने योग्य (मंहनेव) अतीव पूजनीय सदृश कर्म वर्त्तमान हैं, उनके (संदृक्‌) 
उत्तम प्रकार देखने वाले होते हुए राज्य की वृद्धि करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जिन राजादिकों के अग्नि से तपाये गये 
स्वच्छ घृत के समान विद्वान्‌ की उत्तम शिक्षित वाणी के मधुर वचनों के समान वचन और परमेश्वर के 


८१. हिन्दीभाषायाम्‌- 'उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार है' लिखितमस्ति। 
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गुण, कर्म, स्वभावों के समान गुण, कर्म, स्वभाव हैं, वे अति आश्चवर्य्यरूप ऐश्वर्य्य राज्य और अद्भुत 
कीर्ति को प्राप्त होते हैं॥६॥ 
अथामिनिदृष्टान्तेन विद्वद्गुणानाह। 
अब अमि के दृष्टन्त से विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिरस्थ ता परमा सन्ति सत्या स्पाह्श देवस्थ जनिमान्यग्ने:। 

अनन्ते अन्त: परिवीत आगाच्छुचि: शुक्रो अर्यो रोरुचान:॥ ७॥ 

त्रि। अस्य। ता। परमा। सन्ति। सत्या। स्पार्हा। देवस्थ। जनिमानि। अग्ने:। अनन्ते। अन्तरितिं। परि3वीत:। 
आ। अगात। शुचि:। शुक्र:। अर्य:। रोरुचान:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (अस्य) राज्ञ: (ता) तानि (परमा) उत्कृष्टानि (सन्ति) (सत्या) सत्सु 
व्यवहारेषु साधूनि (स्पार्ह) अभिकाडक्षितुं योग्यानि (देवस्थ) दिव्यगुणकर्मस्वभावस्य (जनिमानि) 
जन्मानि (अग्ने:) विद्युदादेरिव (अनन्ते) परमात्मन्याकाशे वा (अन्तः) मध्ये (परिवीतः) परितः सर्वतो 
व्याप्तशुभगुणकर्मस्वभाव: (आ, अगात) आगच्छन्ति (शुचिः) पवित्र: (शुक्र:) आशुकारी (अर्य्य:) 
सर्वस्य स्वामी (रोरुचान:) भृशं देदीप्यमान:॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अग्नेरिव यस्या5स्य देवस्य यानि सत्या स्पार्हा परमा जनिमानि सन्ति यो रोरुचानोडर्य्य: 
शुक्र: शुचि: परिवीतो5नन्ते3न्तस्ता तानि त्रिरागात्‌ स एवं सर्वाधीशत्वमर्हति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | स एवोत्तमे कुले जायते यस्योत्तमानि कर्माणि स्यु:। यथा 
विद्युदाग्ग्निर्निस्सीमे5न्तरिक्षे विराजते तथेव यो5नन्तं जगदीश्वरमन्तर्ध्यात्वा सर्वज्ञानवाञ्छुद्धियुक्तो भूत्वा 
सर्वाष्युत्तमानि प्रशंस्यानि कर्माणि कर्तु प्रभवति।॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अग्नेः) अग्नि के सदृश जिस (अस्यथ, देवस्य) उत्तम गुण कर्म और 
स्वभाव वाले इस राजा के जो (सत्या) उत्तम व्यवहारो में श्रेष्ठ (स्पार्ह) अभिकांक्षा करने के योग्य 
(परमा) उत्तम (जनिमानि) जन्म (सन्ति) हैं और जो (रोरुचान:) अत्यन्त प्रकाशमान (अर्य्य:) सब का 
स्वामी (शुक्र:) शीघ्र करने वाला (शुचि:) पवित्र (परिवीत:) जिसके सब और उत्तम गुण, कर्म और 
स्वभाव व्याप्त वह (अनन्ते) परमात्मा वा आकाशविषयक (अन्तः) मध्य में (ता) उनको (त्रिः) तीन 
वार (आ, अगात्‌) प्राप्त होता है, वही सब का अधीश होने योग्य है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। वही उत्तम कुल उत्पन्न होता है कि जिसके 
उत्तम कर्म हों। और जैसे बिजुली आदि अग्नि सीमारहित अन्तरिक्ष में शोभित होता है, वेसे ही जो अनन्त 
जगदीश्वर का ध्यान करके सब ज्ञान वाला शुद्धियुक्त होकर सम्पूर्ण उत्तम प्रशंसा करने योग्य कर्मों के 
करने को समर्थ होता है॥७॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स दूतो विश्वेद्ृभि वैष्टि सद्या होता हिरण्यरथो रंसुजिह्न:। 

रोहिदश्वो वपुष्यों विभावा सदा रण्व: पितुमतीव संंसत्‌॥ ८॥ 

स;। दूत:। विश्वा। इत्‌। अभि। वृष्टि। सद्मं। होतां। हिर॑ण्य5रथ:। रमू3सुजिह्न:। रोहित्‌उअश्व:। वपुष्य॑:। 
विभाउवां। सर्दा। रण्व:। पितुमती5इव। समू5सत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (दूतः) यो दुनोति दुष्टानू परितापयति सः (विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एवं (अभि) 
(वष्टि) कामयते (सद्दा) स्म्रान्युत्तमानि कर्माणि स्थानानि वा (होता) दाता आदाता वा (हिरण्यरथ:) 
तेजोमयरमणीयस्वरूपस्सूर्य इब रथो व्यवहारों यस्य सः (रंसुजिह्ृः) रमणीयवाक्‌ (रोहिदश्व:) रोहिता 
रकतादिगुणविशिष्टा अग्न्यादयो5 श्वा आशुगामिनो यस्य सः (वपुष्यः) वपुष्षु रूपेषु भव: (विभावा) 
विभववान्‌ (सदा) (रण्व:) रमणीयस्वरूप: (पितुमतीव) प्रशंसितबहन्नाद्येश्व्ययुक्तेव (संसत्‌) 
सम्राट्सभा॥ ८॥ 

अन्वय :-यो हिरण्यरथो रंसुजिह्ो रोहिदश्वो वपुष्यो विभावा रण्वो होता सन्‌ राजा दूत इव विश्वा सद्माऊभि वीष्टि 
स इतू संसत्‌ पितुमतीव सदोन्नतिशीलो भवति॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा दूता राज्ञां हितं चिकीर्षन्ति तथेव ये राजान: 
प्रजाहित॑ सततं कुर्वन्ति ते नृपा: सभासदश्च पुण्यभाजों भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यरथ:) तेजोमय सुन्दर स्वरूपयुक्त सूर्य्य के सदूश जिसका व्यवहार (रंसुजिह्न:) 
सुन्दर जिसकी वाणी (रोहिदश्च:) जिसके रक्त आदि गुणों से विशिष्ट अग्नि आदिक घोड़े शीघ्र चलने 
वाले वह (व्ुष्य:) रूपों में प्रसिद्ध (विभावा) ऐश्वर्य्यवान्‌ (रण्व:) सुन्दर स्वरूपयुक्त (होता) देने वा 
लेने वाला होता हुआ राजा (दूतः) दुष्टों को सन्ताप देते हुए के सदृश (विश्वा) सब (सद्या) उत्तम कर्म 
वा स्थानों की (अभि, वष्टि) कामना करता है (सः) वह (इत्‌) ही (संसत्‌) चक्रवर्तियों की सभा 
(पितुमतीव) जो कि प्रशंसित बहुत अन्न आदि ऐश्वर्य्य से युक्त उसके सदृश (सदा) सब काल में 
उन्नतिशील होता है॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमा अलड्जार हैं। जैसे दूतजन राजाओं के हित 
करने की इच्छा करते हैं, वेसे ही जो राजाजन प्रजा का हित निरन्तर करते हैं, वे राजा और सभासद्‌ 
पुण्य के भजने वाले होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स चेतयन्मनुषो युज्ञबश्ु: प्र त॑ महा रशनयां नयन्ति। 
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स क्षेत्यस्थ॒ दुर्यासु साधन्‌ देवो मर्तस्थ सधनित्वमांप॥ ९॥ 

स:। चेतयत्‌। मनुष:। यज्ञ5बंश्ु:। प्र। तम्‌। मह्ा। रशनयां। नयन्ति। स:। क्षेति। अस्य। दुर्यास। साध॑न। 
देव:। मर्तस्था सधनि5त्वम्‌॥। आप॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सः)  (चेतयत्‌) ज्ञापयेत्‌ (मनुषः) अमात्यप्रजाजनानू (यज्ञबश्यु:) यज्ञस्य 
न्यायव्यवहारस्य भ्रातेव वर्त्तमान: (प्र) (तम) (महा) महत्या (रशनया) (नयन्ति) (सः) (क्षेति) 
निवसति (अस्य) (दुर्ग्यासु) (साधन) (देव:) दाता (मर्त्तस्थ) मनुष्यस्य (सधनित्वम) धनिनां भावेन सह 
वर्त्तमानं राज्यम्‌ (आप) आप्नोति॥९॥ 

अन्वय:-यदि स यज्ञबन्धू राजा मनुषश्चेतयत्तं ये सभासदो मह्या रशनया<श्वा इव नीत्या प्र नयन्ति सोडस्य 
राज्यस्य दुर्यासु न्‍्यायगृहेषु राजव्यवहारं साथन्‌ क्षेति स देवो मर्त्तस्य सधनित्वमाप॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथा55प्ता अध्यापकोपदेशका सुशिक्षया विद्यार्थिनो 
धर्म्ये मार्ग नयन्ति तथेव राजनीतिशिक्षया राजानं राजधर्मपथं नयन्तु य: सामात्य: सप्रजो राजा निर्व्यसनो 
भूत्वा प्रीत्या राजधर्म करोति स ऐश्वर्य्यवज्जनं राज्यं प्राप्प सुखेन निवसति॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (सः) वह (यज्ञबश्चु:) न्याय व्यवहार के भ्राता के सदृश वर्त्तमान राजा (मनुष:) 
मन्त्री और प्रजाजनों को (चेतयत्‌) जनावे (तम्‌) उसको जो सभासद्‌ लोग (मह्या) बड़ी (रशनया) रस्सी 
से घोड़े के सदृश नीति से (प्र) (नयन्ति) अच्छे प्रकार प्राप्त करते हैं (सः) वह (अस्य) इस राज्य के 
(हुर्य्यासु) न्याय के स्थानों में राजव्यवहार को (साधन) साधता हुआ (क्षेति) निवास करता है, वह 
(देव:) देनेवाला (मर्त्तस्थ) मनुष्यसम्बन्धी (सधनित्वम) धनीपन के साथ वर्तमान राज्य को (आप) 
प्राप्त होता है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यथार्थवादी अध्यापक और उपदेशक लोग 
उत्तम शिक्षा से विद्यार्थियों के लिये धर्मयुक्त मर्य्यादा को प्राप्त कराते हैं, वैसे ही राजनीति की शिक्षा से 
राजा के लिये राजधर्म के मार्ग को प्राप्त करो। और जो मन्‍्त्री और प्रजा के सहित राजा व्यसनरहित 
होकर प्रीति से राजधर्म को करता है, वह ऐश्वर्य्ययुक्त जन और राज्य को प्राप्त होकर सुख से निवास 
करता है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स तू नों अम्निर्नयतु प्रजानन्नच्छा रल॑ देवभ॑क्तं यदस्य। 

धिया यद्विश्वे अप्ृता अकृण्वन्द्यौष्पिता ज॑निता स॒त्यमुक्षन्‌॥ १०॥ १३॥ 

स:। तु। नः। अम्नि:। न॒यतु। प्रजानन्‌। अच्छी रल्नम्‌॥ देव5भक्तम्‌॥। यत्‌। अस्या। धिया। यत्‌। विश्वें। 
अप॒ृता:। अकृण्वन। द्यौ:। पिता। जनिता। स॒त्यम्‌। उक्षन्‌॥ १०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2825 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(सः) (तु) पुनः। अन्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अग्निः) स्वप्रकाश: 
परमात्मेव राजा (नयतु) प्रापयतु (प्रजानन्‌) (अच्छ) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (रत्वम) रमणीयं धनम्‌ 
(देवभक्तम्‌) देवे: सेवितम्‌ (यत्‌) (अस्य) जगत: (धिया) प्रज्ञया (यत्‌) यस्मिन्‌ (विश्वे) (अम्ृता:) 
जन्ममृत्युरहिता जीवा: (अकृण्वन्‌) कुर्वन्ति (द्यौ:) प्रकाशमान: (पिता) पालकः (जनिता) जनक: 
(सत्यम्‌) (उक्षन्‌) सेवन्ते।।१०॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा सो5स्य पिता जनिता दौरग्नि: परमात्मा धिया सर्व प्रजानन्‌ नो5स्मान्‌ यद्देवभकतं 
रत्नमच्छ नयति तथा भवान्नयतु। यद्रस्मिस्‍्तु विश्वेज्मृता: सत्यमक्षस्तु मोक्षमकृण्वन्‌ तत्रेव स्थित्वा सत्यं सेवित्वा धर्म्मेण 
राज्यं सम्पाल्य मोक्षमाप्नुहि॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो मनुष्या! यथा सर्वस्य जगत: पिता जन: परमात्मा दयया सर्वेषां जीवानां 
सुखाय विविधान्‌ पदार्थान्‌ रचयित्वा दत्वाउभिमानं न करोति तथेव यूयं भवत। ईश्वरस्य 
सद्गुणकर्म्मस्वभावेस्तुल्यान्त्स्वगुणकर्म्मस्वभावान्‌ कृत्वा राज्यादिक॑ पालयित्वाउन्ते मोक्षमाप्नुत॥१०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (सः) वह (अस्य) इस संसार का (पिता) पालन करने और (जनिता) 
उत्पन्न करनेवाला (द्यौ:) प्रकाशमान (अम्नि:) अपने से प्रकाशरूप परमात्मा के सदृश राजा (धिया) 
बुद्धि से सब को (प्रजानन) जानता हुआ (नः) हम लोगों को (यत्‌) जो (देवभक्तम्‌) देवों से सेवित 
(रत्वम) सुन्दर धन को (अच्छ) उत्तम प्रकार प्राप्त कराता है, वैसे आप (नयतु) प्राप्त कराइये (यत्‌) 
जिसमें (तु) फिर (विश्वे) सब (अम्ृता:) जन्म और मृत्यु से रहित जीव (सत्यम्‌) सत्य का (उक्षन) 
सेवन करते हुए मोक्ष को (अकृण्वन्‌) करते हैं, वहाँ ही स्थित हो और सत्य का सेवन और धर्म से राज्य 
का पालन करके मोक्ष को प्राप्त होइये। १०॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि मनुष्यों जेसे सब जगत्‌ का पालन और उत्पन्न करनेवाला परमात्मा दया 
से सब जीवों के सुख के लिये अनेक प्रकार के पदार्थों को रच और दे के अभिमान नहीं करता हे, बेसे 
ही आप लोग होइये। और ईश्वर के उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभावों के तुल्य अपने गुण, कर्म्म और 
स्वभावों को करके राज्य आदि का पालन करके अत में मोक्ष को प्राप्त होओ॥ १०॥ 

अथामिपदेन परमात्मविषयमाह॥ 
अब इस अगले मन्त्र में अग्निपद से परमात्मा के विषय को कहते हैं॥ 
स जांयत प्रथम: पस्त्यांसु महो बुध्ने रजसो अस्य योनौ। 
अपादशीर्षा गुहरमानो अन्तायोयुवानो वृषभस्य नीव्ठे॥ ११॥ 


आउयोयुवान:। वृषभस्य। नील्े॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2826 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(सः) विद्युदूपोउ5ग्नि: (जायत) जायते। अत्राडभाव: (प्रथम:) आदिम: (पस्त्यासु) 
गृहेषु (महः) महति (बुध्ने) अन्तरिक्षे (रजसः) लोकसमूहस्य (अस्थ) (योनौ) कारणे (अपात्‌) 
पादरहित: (अशीर्षा) शिरआद्यवयवरहित: (गुहमान:) संवृत: सन्‌ (अन्ता) अन्ते समीपे (आयोयुवान:) 
समन्ताद्‌ भृशं मिश्रयिता विभाजको वा (वृषभस्य) वर्षकस्य सूर्य्यस्य (नीले) गृहे॥११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स प्रथम: सूर्य्यो महो बुध्नेइस्य रजसो योनौ जायत यथा गुहमानो5पादशीर्षा 
आयोयुवानो वृषभस्य नीव्ठेउन्ता जायत तथेव यूयमपि पस्त्यासु जायध्वम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा5नन्त आकशे प्रकृतेर्महदादि क्रमेणेदं 
जगज्जातमत्र निरवयवा जीवा: संवृता: सन्त: परमात्मन: समीपे वर्त्तमाना गृहेषु जायन्ते शरीरं धरन्ति 
त्यजन्ति च तं॑ सर्वेश्वरमन्तर्थ्यात्वा सुखिनो भवत॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (सः) बिजुलीरूप अग्नि (प्रथमः) प्रथम सूर्य्य (मह:) बड़े (बुध्ने) 
अन्तरिक्ष में (अस्य) इस (रजस:) लोकों के समूह के (योनौ) कारण में (जायत) उत्पन्न होता है और 
जैसे (गुहमान:) ढंपा हुआ (अपात्‌) पैरों और (अशीर्षा) शिर आदि (आयोयुवान:) सब प्रकार अत्यन्त 
मिलाने वा अलग करने वाला (वृषभस्य) वृष्टि करने वाले सूर्य्य के (नील्ठे) स्थान में (अन्ता) समीप में 
उत्पन्न होता है, वैसे ही आप लोग भी (पस्त्यासु) घरों में उत्पन्न अर्थात्‌ प्रकट हूजिये॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे अन्तरहित आकाश में प्रकृति 
से महत्‌ तत्त्व अर्थात्‌ बुद्धि आदि के क्रम से यह संसार उत्पन्न हुआ इस संसार में अवयवों से रहित 
मिलते हुए जीव परमात्मा के समीप में वर्त्तमान हो, गृहों में उत्पन्न होते शरीर को धारण करते और 
त्यागते हैं, उस सब के स्वामी का हृदय में ध्यान कर सुखी हूजिये॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र शर्ध आर्त प्रथमं विपन्याँ ऋतस्य योनां वृषभस्य नील्ठे। 

स्पाहों युवा वपुष्यों विभावा स॒प्त प्रियासों3जनयन्त वृष्णें॥ १२॥ 

प्रा शर्घ:। आर्त। प्रथमम्‌। विपन्या। ऋतस्य। योना। वृषभस्य। नीढे। स्पार्ह:। युवां। वपुष्य:। विभा5वां। 
स॒प्त। प्रियास:। अजनयन्त। वृष्णें॥ १२॥ 

पदार्थ :-(प्र) (शर्ध:) बलम्‌ (आर्त) प्राप्नुया: (प्रथमम) आदिमम्‌ (विपन्या) विपने 
विविधव्यवहारे साध्व्या (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (योना) गृहे (वृषभस्य) वर्षकस्या5ंग्ने: (नील्डे) 
स्थाने (स्पाह:) स्पृहणीय: (युवा) प्राप्तयुवावस्था (वषुष्य:ः वपुष्पु साधु: (विभावा) 
विविधविद्याप्रकाशयुक्त: (सप्त) पश्च प्राणमनोबुद्धिश्न (प्रियास:) कमनीया: सेवनीया: (अजनयन्त) 
जनयन्ति (वृष्णे) वर्षकाय जीवाय॥ १२॥ 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा वृष्णे सप्त प्रियासो5जनयन्त तथर्त्तस्य योना वृषभस्य नीब्ठे स्पार्ों युवा वपुष्यो 
विभावा सन्‌ भवान्‌ विपन्या प्रथम शर्द्ध: प्रार्त प्राप्नुया:॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा प्राणान्तःकरणानि कार्य्यसाधकानि प्रियाणि भवन्ति तथैव पुरुषार्थन 
कार्य्यकारणे विदित्वा परमेश्वरं विज्ञाय प्रथमे वयसि शरीरात्मबलं प्राप्प सुखानि जनयत॥ १२॥ 

पदार्थ: -हे विद्वन्‌ पुरुष! जेसे (वृष्णे) वृष्टि करने वाले जीव के लिये (सप्त) पांच प्राण मन और 
बुद्धि ये सात (प्रियास:) सुन्दर और सेवन करने योग्य (अजनयन्त) उत्पन्न करते हैं, वेसे (ऋतस्य) 
सत्यकारण के (योना) स्थान में (वृषभस्य) वृष्टि करने वाले अग्नि के (नील्ठे) स्थान में (स्पा :) 
अभिलाषा करने योग्य (युवा) युवावस्था को प्राप्त (वपुष्यः) रूपों में श्रेष्ठ और (विभावा) अनेक प्रकार 
की विद्याओं के प्रकाशयुक्त हुए आप (विपन्या) अनेक प्रकार के व्यवहार में श्रेष्ठ प्रशंसा से (प्रथमम्‌) 
पहिले (शर्ध:) बल को (प्र, आर्त्त) प्राप्त हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे प्राण और अन्तःकरण कार्य के साधक और प्रिय होते हैं, वेसे ही 
पुरुषार्थ से कार्य और कारण जानकर और परमेश्वर का ज्ञान करके प्रथम अवस्था में शरीर और आत्मा 
के बल को प्राप्त होकर सुखों को उत्पन्न करो॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माकमत्र पितरों मनुष्यां अभि प्र सेंदुऋतमाशुषाणा:। 

अश्मंत्रजा: सुदुर्घा व॒त्रे अन्तरुदुख्ना आजन्नुषसों हुवाना:॥ १३॥ 

अस्मार्कम्‌। अत्र। पितर॑:। मनुष्यां:। अभि। प्रा सेढु:। ऋतम्‌॥ आशुषाणा:। अश्म॑उब्रजा:। सुउदुर्घा:। वब्रे। 
आन्तः। उत्‌। उस्रा:। आजन। उषस॑:। हुवाना:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (अत्र) अस्मिञ्ञगति व्यवहारे वा (पितरः) पालका: (मनुष्या:) 
मननशीला: समनन्‍्तात्‌ (अभि) अभिमुख्ये (प्र) (सेढु:) प्रसीदन्‍ति (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (आशुषाणा:) 
प्राप्नुवन्तो ब्रह्मचर्येण शुष्कशरीरा वा (अष्म्व्रजा:) ये5श्मसु मेघेषु ब्रजन्ति (सुदुघा:) सुष्ठ 
कामानामल््डूर्त्तार: (बब्रे) वृणोति (अन्तः) मध्ये (उत्‌) (उस्रा:) किरणा: (आजन) प्राप्नुवन्ति (उषस:) 
प्रभातान्‌ (हुवाना:) कृताह्नाना:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येउत्राउस्माक॑ मनुष्या: पितर ऋतमाशुषाणा अश्मव्रजा: सुदुघा उषस उसख्रा इव हुवाना: 
सन्त उदाजन्नन्तरभि प्र सेदुस्तान्‌ योडभि वत्रे सभाग्यशाली जायते॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये युष्माक॑ पालका ब्रह्मचारिणो यथा सूर्यकिरणा मेघान्‌ वर्षयन्ति तथेव 
कृताह्नाना: सन्त: सत्यं विज्ञापयन्ति तेषां य: सत्कारं करोति स भाग्यशाली भवति॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अन्न) इस संसार वा व्यवहार में (अस्माकम) हम लोगों के (मनुष्या:) 
मनन करने और (पितर:) पालन करने वाले (ऋतम्‌) सत्य को (आशुषाणा:) सब प्रकार प्राप्त हुए वा 
ब्रह्मचर्य से शुष्क शरीरवाले (अष्मव्रजा:) मेघों में चलनेवाले (सुदुघा:) उत्तम प्रकार कामनाओं के पूर्ण 
करने वाले (उषस:) प्रात:कालों को (उस्रा:) किरणों के सदृश (हुवाना:) पुकारने वाले हुए (उत्‌, 
आजन) प्राप्त होते हैं (अन्तः) मध्य में (अभि) सम्मुख (प्र, सेदु:) जाते हैं, उनको जो (बद्रे) ढांपता 
है, वह भाग्यशाली होता है॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो लोग आप लोगों के पालन करने वाले ब्रह्मचर््य को धारण करके जैसे 
सूर्य की किरणें मेघों को वर्षाती हैं, वैसे ही बुलाये हुए सत्य का प्रकाश करते हैं, उनका जो सत्कार 
करता है, वह भाग्यशाली होता है॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते मर्मजत ददृवांसो अद्ि तदेषामन्ये अभितो वि वोचन्‌। 

पश्चयन्रासो अभि कारमर्चन्विदन्त ज्यो्तिश्वकृपन्त धीमि:॥ १४॥ 

ते। मर्मुजत। ददृ5वांस:। अर्दरिम। तत्‌। एषाम्‌। अन्ये। अभित॑:। वि। बोचन्‌। पश्चई्यन्रास:। अभि। कारम्‌। 
अर्चन। विदन्त। ज्योतिं:। चकृपन्त। धीभि:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(ते) (मर्म्रजत) शुद्धा भूत्वा शोधयन्ति (ददृवांस:) विदारका: (अद्विम) मेघम्‌ (तत्‌) 
तस्मात्‌ (एषाम) मध्ये (अन्ये) भिन्ना: (अभितः) सर्वतो5भिमुखा: (वि) (वोचन्‌) उपदिशन्ति 
(पश्चयत्रास:) पश्चानि दृष्टानि यन्त्राणि यैस्ते (अभि) (कारम्‌) शिल्पकृत्यम्‌ (अर्चन्‌) सत्कुर्वन्ति (विदन्त) 
जानन्ति (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (चकृपन्त) कृपालवो भवन्ति (धीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येउस्माक॑ मनुष्या पितरोउद्रिं ददृवांस: किरणा इवास्मान्‌ मर्मृजतैषामन्ये तदभितो विवोचन्‌ 
पश्चयन्त्रास: सन्त: कारमभ्यर्चन्‌ धीभिज्येतिर्विदन्त सर्वेषु चकृपन्त ते सर्वे: पूज्यास्स्यु:॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! ये वेदोपवेदाड्रोपाड्गपारगाश्शिलपविद्याविदो 
विद्वांस: कृपया सर्वान्‌ सुशिक्षामुपदिश्य विदुष: संपादयेयुस्ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या: स्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो हम लोगों के मनन करने और पालन करने वाले (अद्विम) मेघ के 
(ददृवांस) तोड़ने वाले किरणों के सदूश हम लोगों को (मर्मृजत) शुद्ध होकर शुद्ध करते हैं (एषाम) 
इसके मध्य में (अन्ये) दूसरे लोग (तत) इस कारण (अभित:) चारों ओर से सम्मुख (वि, वोचन) 
उपदेश देते (पश्चयन्त्रासः) देखे हैं, यन्त्र जिन्होंने ऐसे होते हुए (कारम्‌) शिल्पकृत्य का (अभि, अर्चन्‌) 
सत्कार करते (धीभिः) बुद्धियों वा कर्मों से (ज्योति:) प्रकाश को (विदन्त) जानने और सबों में 
(चकृपन्त) कृपालु होते हैं (ते) वे सब लोगों से सत्कार पाने योग्य होवें॥ १४॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों | जो वेद, उपवेद, अड्ज और उपांगों 
के पार जाने और शिल्पविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ लोग कृपा से सब को उत्तम प्रकार शिक्षा का उपदेश 
करके विद्यायुक्त करें, वे सब लोगों से सत्कार करने योग्य होवें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते गव्यता मनसा दुध्रमुब्यं गा येमानं परि पन्तमद्रिम। 

दृ्हह॑ नरो वचसा दैव्येन ब्॒जं गोम॑न्तमुशिजो वि वंब्रु:॥ १५॥ १४॥ 

ते। ग॒व्यता। मन॑सा। दृध्म्‌॥ उब्धम्‌। गा:। येमानम्‌। परिं। सन्तम्‌। अद्रिम। दृ्ठहम्‌॥ नर:। व्च॑सा। दैव्येंन। 
ब्र॒जम्‌। गो3म॑न्तम्‌। उशिज:। वि। व॒बुरिति वब्रु:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(ते) (गव्यता) गो: प्रचुरो गव्यं तदाचरतीव तेन (मनसा) (दृध्रम) वर्धकम्‌ (उब्धम्‌) 
उन्दकम्‌ (गा:) किरणान्‌ (येमानम्‌) नियन्तारम्‌ (परि) सर्वतः (सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (अद्विम) मेघमिव 
(दृष्ह्हमू) सुखवर्धकम्‌ (नरः) (वचसा) वचनेन (दैव्येन) दिव्येन (व्रजम्‌) यो व्रजति तम्‌ (गोमन्तम्‌) 
गाव: किरणा विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (उशिज:) कामयमाना: (वि) (बद्रु:) विवृण्वति॥ १५॥ 

अन्वय:-ये नरो मनसा गव्यता दैव्येन वचसा गा दृध्रमुब्धं येमानं सन्त दृव्व्हं सूर्यो त्रज॑ं गोमन्तमद्रिमिवोशिज: 
सन्त: परि वि वत्रुस्ते कामनां प्राप्नुवन्ति॥ १५॥ 

भावार्थ :-यथा किरणा मेघमुन्नयन्ति वर्षयन्ति तथेव विद्वांसो विचारेण दृढज्ञानं जनयन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-जो (नरः) वीरपुरुष (मनसः) मन से (गव्यता) गौओं के समूह के सदूश आचरण 
करनेवाले (दैव्येन) सुन्दर (वचसा) वचन से (गा:) किरणों को (दृध्चम) बढ़ाने वाले (उब्धम) सब ओर 
से मिले हुए (येमानम्‌) नियन्ता अर्थात्‌ नायक (सन्तम्‌) वर्त्तमान (दृष्व्ह्म) सुख के बढ़ाने वाले को सूर्य 
(ब्रजम) चलनेवाले (गोमन्तम्‌) किरणें विद्यमान जिसमें ऐसे को (अद्विम) मेघ के सदृश (उशिज:) 
कामना करते हुए (परि, वि, वद्ु:) प्रकट करते हैं (ते) वे कामना को प्राप्त होते हैं॥ १५॥ 

भावार्थ :-जैसे किरणें मेघ को ऊपर को प्राप्त करती और वर्षाती हैं, वेसे ही विद्वान्‌ जन विचार 
से दृढ़ ज्ञान को उत्पन्न करते हैं॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ते मन्वत प्रथम नाम थेनोस्त्रि: स॒प्त मातुः परमाणि विन्दन। 
तज्जानतीरभ्यनूषत ब्रा आविर्भुवदरुणीर्यशसा गो :॥ १६॥ 
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ते। मन्वत। प्रथमम्‌॥ नाम। धेनो:। त्रि:। स॒प्त। मातु:। परमाणि। विन्दुन्‌। तत्‌। जानती:। अभि:। अनूषत। 
ब्रा: आवि:। भुव॒त्‌। अरुणी:। यशसा। गो:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(ते) (मन्वत) मन्यन्ते (प्रथमम्‌) प्रख्यातम्‌ (नाम) (थेनो:) वाण्या: (त्रि:) त्रिवारम्‌ 
(सप्त) (मातु:) जनन्या इव (परमाणि) उत्कृष्टानि (विन्दन) जानन्ति (तत्‌) (जानतीः) विज्ञानवतीः 
(अभि) सर्वतः (अनूषत) स्तुवन्ति (ब्रा:) या ब्रियन्ते ता: (आवि:) प्राकट्ये (भुवत्‌) भवेत्‌ (अरुणी:) 
रक्तगुणविशिष्टा: (यशसा) कीरत्या (गोः) विद्यासुशिक्षायुक्ताया वाच:॥ १६॥ 

अन्वयः-ये मातुरिव धेनो: सप्त परमाणि विन्दन्‌ तेडस्य प्रथमं नाम त्रिर्मन्वत। यो यशसा सह वर्त्तमान 
आविर्भुवत्‌ स तद्गोर्विज्ञानं जानीयात्‌। ये यशसा प्रकटा: स्युस्ते5रुणीर्जानतीत्रा अभ्यनूषत॥ १६॥ 

भावार्थ :-यथा कामभेनुर्दुग्धादिनेच्छां पिपत्ति तथेव विद्यासुशिक्षायुक्ता वाणी विदुष: पिपर्त्ति। ये 
धर्माचरणं कुर्वन्ति ते यशस्विनो भूत्वा सर्वत्र प्रसिद्धा जायन्ते॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो (मातु:) माता के सदृश (धेनो:) वाणी के (सप्त) सात अर्थात्‌ सात गायत्र्यादि 
छन्दों में विभकत (परमाणि) उत्तम व्यवहारों को (विन्दन) जानते हैं (ते) वे इसके (प्रथमम्‌) प्रसिद्ध 
(नाम) स्तुतिसाधक शब्दमात्र को (त्रि:) तीन वार (मन्वत) मानते हैं और जो (यशसा) कीर्ति के साथ 
वर्त्तमान (आवि:) प्रकट (भुवत्‌) होवे वह (तत्‌) उस (गोः) वाणी के विज्ञान को जाने और जो कीर्ति 
से प्रकट होवें वे (अरुणी:) रक्तगुण से विशिष्ट (जानती:) विज्ञानवाली (ब्रा:) प्रकट होने वालियों की 
(अभि) सब प्रकार (अनूषत) स्तुति करते हैं॥ १६॥ 

भावार्थ :-जेसे कामधेनु दुग्ध आदि से इच्छा को पूर्ण करती है, वैसी ही विद्या और उत्तम शिक्षा 
से युक्त वाणी विद्वानों को प्रसन्न करती है। जो लोग धर्म का आचरण करते हैं, वे यशस्त्री होकर सर्वत्र 
प्रसिद्ध होते हैं॥ १६॥ 

अथ सूर्य्यदृष्टान्तेनात्मबलसंरक्षणमाह।॥ 
अब सूर्य्य के दृष्गन्त से आत्मा के बल की रक्षा को कहते हैं॥ 

नेशत्तमो दुधितं रोचत ौरुह्वेव्या उषसों भानुर्रत। 

आ सूर्यों बृहतस्तिष्ठदज़ाँ ऋजु मर्तेषु वृजिना च पश्यन्‌॥ १७॥ 

नेशत्‌। तम॑:। दुधितम्‌। रोचत। चौ:। उत्‌। देव्या:। उषस:। भानु:। अर्त। आ। सूर्य:। बृहत:। तिष्ठत्‌। 
अन्नान्‌। ऋजु। मर्तेषु। वृजिना। च। पश्यन्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(नेशत) नाशयति (तमः) अन्धकारम्‌ (दुधितम्‌) पूर्णम्‌ (रोचत) प्रकाशते (झयो:) 
आकाशस्थ: (उत्‌) (देव्या:) दिव्यसुखप्रापिकाया: (उषस:) प्रभातवेलाया: (भानुः) प्रकाशमान: (अर्त्त) 
प्रापपय (आ) समन्तात्‌ (सूर्य्य:) (बृहतः) महतः (तिष्ठत्‌) तिष्ठति (अज्जान) जगति प्रक्षिप्तान्‌ (ऋजु) 
सरलम्‌ (मर्त्तेषु) मनुष्येषु (वृजिना) बलानि (च) (पश्यन)॥ १७॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा द्योर्भानु: सूर्य्यों देव्या उषसो दुधितं तम उन्नेशद्रोचत तिष्ठत्तथा बृहतो5ज़ान्‌ पश्यन्‌ 
सँस्‍्त्वं मर्त्तेषु वृजिना चर्ज्वा्त्ति॥१७॥ 

भावार्थ :-यथा सूर्य्य उषसा रात्रिं निवार्य प्रकाशं जनयति तथेवा5ध्यापक उपदेशकश्च व्याप्तानपि 
पदार्थान्‌ दृष्ट्वा5 $र्जान॑ मनुष्येषु शरीरात्मबलं जनयतु॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ पुरुष! जैसे (द्यौ:) आकाशस्थ (भानुः) प्रकाशमान (सूर्य्य:) सूर्य्य (देव्या:) 
उत्तम सुख को प्राप्त करानेवाली (उषस:) प्रभातवेला से (दुधितम) पूर्ण (तम:) अन्धकार को (उत्‌, 
नेशत) नाश करता और (रोचत) प्रकाशित होता (तिष्ठतूे) और स्थित रहता है, वैसे (बृहतः) बड़े 
(अज्रान्‌) संसार में जिनका प्रक्षेप हुआ उन पदार्थों को (पश्यन्‌) देखते हुए आप (मर्त्तेषु) मनुष्यों में 
(वृजिना) बलों को (च) और (ऋजु) सरलभाव को (आ) (आर्त्त) प्राप्त कराओ॥ १७॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य्य प्रातर्वेला से रात्रि का निवारण करके प्रकाश को उत्पन्न करता है, वैसे ही 
अध्यापक और उपदेशक व्याप्त भी पदार्थों को देख के नम्रता से मनुष्यों में शरीर [और] आत्मा के बल 
को बढ़ावे॥ १७॥ 

अथ वाणीविषयमाह।॥ 
अब वाणी के विषय को इस अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आदित्‌ पश्चा बुंबुधाना व्यख्यन्नादिद्रल धारयन्त द्युभक्तम्‌। 

विश्वे विश्वासु दुर्यासु देवा मित्र धिये वरुण स॒त्यमस्तु॥ १८॥ 

आत्‌। इत्‌। पश्चा। बुबुधाना:। वि। अख्यन्‌। आत्‌। इत्‌। रत्नमृ। धारयन्त। द्यु3भ॑क्तम्‌। विश्वें। विश्वासु। 
ढुर्यासु। देवा:। मित्र घिये। वरुण। स॒त्यम्‌। अस्तु॥ १८॥ 

पदार्थ :-(आत) आनन्तर्ये (इत) एवं (पश्चा) पश्चात्‌ (बुबुधाना:) विजानन्त: (वि) विशेषेण 
(अख्यन) उपदिशन्तु (आत) (इत) (रत्मम) धनम्‌ (धारयन्त) धारयन्ति (ट्युभक्‍्तम्‌) विद्युदादिभि- 
स्सेवितम्‌ (विश्वे) सर्वे (विश्वासु) (दुर्यासु) गृहेषु (देवा:) (मित्र) सखे (धिये) प्रज्ञाये कर्मणे वा 
(वरुण) दुष्टानां बन्धक (सत्यम्‌) त्रेकाल्या5बाध्यम्‌ (अस्तु) भवतु॥१८॥ 

अन्वय:-हे वरुण मित्र! यथा बुबुधाना विश्वे देवा विश्वासु दुर्य्यासु द्युभक्तं रत्न॑ धारयन्ता55दित्‌ पश्चैतद्‌ 
व्यख्यन्ना5 5दित्तत्सत्यं धियेडस्तु॥ १८॥ 

भावार्थ:-ये ब्रह्मचर्य्यण विद्यासुशिक्षासत्यधर्माचरणान्‌ धृत्वान्यान्‌ प्रत्युपदिशन्ति ते प्रज्ञां 
वर्धयित्वा सर्वत्र प्रसिद्धा भूत्वा5 5नन्देन गृहेषु वसन्ति॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (वरूण) दुष्ट पुरुषों के बांधने वाले (मित्र) मित्र! जैसे (बुबुधाना:) विशेष करके 
जानते हुए (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ जन (विश्वासु) सब (दुर्य्यासु) स्थानों [घरों] में (द्युभक्तम) 
बिजुली आदि पदार्थों से सेवित (रत्वनम) धन को (धारयन्त) धारण करते हैं। और (आत्‌) अनन्तर (इत्‌) 
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ही (पश्चा) पीछे से इसका (वि, अख्यन्‌) विशेष करके उपदेश दें (आतू) अनन्तर (इत्‌) ही वह 
(सत्यम) सत्य (धिये) बुद्धि वा उत्तम कर्म के लिये (अस्तु) हो॥१८॥ 

भावार्थ :-जो लोग ब्रह्मचर्य्य से विद्या, उत्तम शिक्षा, सत्य और धर्माचरणों को धारण करके 
अन्य जनों के प्रति उपदेश देते हैं, वे बुद्धि को बढ़ा के सर्वत्र प्रसिद्ध हो के आनन्द से घरों में रहते 
हैं॥ १८॥ 

अथ विद्युद्बिषयमाह॥ 
अब बिजुली के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अच्छां वोचेय शुशुचानमम्नि होतारं विश्वभरसं यजिष्ठम। 

शुच्यूधों अतृणन्न गवामश्यो न पूतं परिषिक्तमंशो:॥ १९॥ 

अच्छ। वोचेय। शुशुच्चनम। अम्निम। होतारम्‌। विश्व3भरसम्‌। यजिष्ठम्‌। शुचि। उद्य। अतृणत्‌। ना 
गवाम्‌। अर्थ॑:। न। पूतम्‌। परि3सिक्तम्‌। अंशो:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(अच्छ) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वोचेय) उपदिशेय (शुशुचानम्‌) 
शुद्धगुणकर्मस्वभावम्‌ (अग्निम) विद्युदूपम्‌ (होतारम) दातारम्‌ (विश्वभरसम्‌) संसारस्य धारकम्‌ 
(यजिष्ठम) अतिशयेन सड्ढन्तारम्‌ (शुचि) पवित्र कर्म (ऊद्चः) प्रभातवेलेव (अतृणत्‌) हिनस्ति (न) 
निषेधे (गवाम) (अश्व:) अन्नम्‌ (न) इव (पूतम्‌) पवित्रम्‌ (परिषिक्तम्‌) सर्वत आरद्द्रीभूत॑ कृतम्‌ 
(अंशो:) सूर्य्यस्य प्राप्तस्य॥ १९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योंडशो: परिषिक्तं पूतं शुच्यन्धो न गवामूधो ना5तृणत्तं यजिष्ठं विश्वभरसं होतारं 
शुशुचानमर्ग्न युष्मान्‌ प्रत्यटमच्छ वोचेय॥ १९॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यर्यथा विद्युत्‌ समानरूपा सती सर्वान्‌ रक्षति विकृता सती हन्ति, 
सा किरणान्न हिनस्ति। अन्नवत्पालिका भूत्वा सर्वाज्ञबयतीति वेद्यम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अंशो:) प्राप्त सूर्य्य के (परिषिक्तम) सब ओर से गीले किये हुए 
(पूतम्‌) पवित्र वस्तु (शुचि) और पवित्र कर्म को (अश्व:) अन्न के (न) तुल्य वा (गवाम्‌) गौओं के 
(उद्चः) प्रभात समय के सदृश (न) नहीं (अतृणत्‌) हिंसा करता है, उस (यजिष्ठम) अत्यन्त मिलाने 
(विश्वभरसम्‌) संसार के धारण करने और (होतारम्‌) देने और (शुशुचानम) शुद्ध गुण, कर्म और 
स्वभाव कराने वाले (अग्निम) बिजुलीरूप अग्नि का आप लोगों के प्रति मैं (अच्छ) उत्तम प्रकार 
(वोचेय) उपदेश दूं॥१९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे बिजुली समान रूप हुई सब 
की रक्षा करती है और विरूप होनेपर नाश करती, वह किरणों का नाश नहीं करती। और अन्न के सदृश 
पालन करनेवाली होकर सब को चलाती है, ऐसा जानें॥ १९॥ 
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पुनरुक्‍तं सूर्य्यसम्बन्धेनाप्याह॥ 
फिर उक्त विषय को सूर्य के सम्बन्ध से भी कहते हैं॥ 

विश्वेषामर्दितिर्यज्ञियानां विश्वेषामतिथिर्मानृषाणाम्‌। 

अमिनिर्देवानामव आवृणान: सुमृब्दीको भवतु जातवेदा:॥ २०॥ १५॥ 

विश्वेषाम। अर्दिति:। यज्ञियानाम। विश्वेषाम। अतिथि:। मानुंषाणाम। अग्निः। देवानाम्‌। अवं:। 
आउवृणान:। सु$मृव्गीक:। भवतु। जात5वेदां:॥ २०॥ 

पदार्थ :-(विश्वेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ (अदिति:) अखण्डितमन्तरिक्षम्‌ (यज्ञियानाम) यज्ञानुष्ठानकर्त्तणाम्‌ 
(विश्वेषाम) (अतिथि:) अभ्यागत इव वर्तमान: (मानुषाणाम्‌) मानवानाम्‌ (अग्नि:) (देवानाम्‌) (अवः) 
रक्षणम्‌ (आवृणान:) समन्तात्‌ स्वीकुर्वन्‌ (सुम्र॒ृढ्कीकः) सुष्ठु सुखकारक: (भवतु) (जातवेदा:) जातेषु 
पदार्थेषु विद्यमान:॥ २०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! भवान्‌ विश्वेषां यज्ञियानामदितिरिव विश्वेषां मानुषाणामतिथिरिव देवानामग्निरिवाइव 
आवृणानो जातवेदा: सुमृव्ठीको भवतु॥२०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सुगन्धधूमेन शोधितमन्तरिक्षं पूर्णविद्य 
आप्तोपदेष्टा सूर््यश्न सुखदा भवन्ति तथैव यूयं॑ सर्वेभ्य: सुखप्रदा भवतेति॥ २०॥ 

अत्र दिट्वद्वेद्याउग्निवाणीसूर्य्यविद्युदादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थनसह सज्ज्तिर्वेद्या॥ २०॥ 

इति प्रथम सूक्‍तं पञ्जदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप (विश्वेषाम) सम्पूर्ण (यज्ञियानाम्‌) यज्ञों के अनुष्ठान करनेवालों के 
(अदिति:) अखण्डित अन्तरिक्ष के तुल्य (विश्वेषाम) सम्पूर्ण (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों में (अतिथिः) 
अभ्यागत के सदृश वर्तमान (देवानाम्‌) विद्वानों के (अमिम) अग्नि के सदृश (अवः) रक्षण को 
(आवृणान:) सब प्रकार स्वीकार करते हुए (जातवेदा:) उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान हुए (सुम्ृ्गीकः) 
उत्तम प्रकार सुख करनेवाले (भवतु) हूजिये।।२०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे यज्ञ के सुगन्धित धूम से शुद्ध 
हुआ अन्तरिक्ष पूर्णविद्यायुक्त, यथार्थवक्ता उपदेश देनेवाला पुरुष और सूर्य्य सुखदेने वाले होते हैं, बेसे 
ही आप लोग सबों के लिये सुख देनेवाले हूजिये।। २०॥ 

इस सूकत में विद्वानों से जानने योग्य अग्नि, वाणी, सूर्य्य, बिजुली आदिकों के गुणवर्णन करने 
से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्वसूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह प्रथम सूक्त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ विंशत्यूचस्थ द्वितीयस्थ सूक्‍तस्थ वामदेव ऋषि:। अमि्निर्देवता। १, १९ पड़क्ति:। १२ 
निचृत्‌ पडक्ति:।१४ स्वराट्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २,४-७, ९, १२, १३, १५, 
१७, १८, २० निचृत्रिष्टपत ३, ९६ त्रिष्टपत ८, १०, ११ विराट त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। धैवतः 
स्वर:॥ 
अधाप्तजनकृत्यमाह॥ 
अब बीस ऋचा वाले दूसरे सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में यथार्थ मानने वाले पुरुषों 
के कृत्य को कहते हैं॥ 
यो मर्त्यष्वमृत ऋतावां देवो देवेष्व॑रतिर्निधायि। 
होता यजिष्ठो महा शुचध्यै ह॒व्यैरम्निर्मनुष ईरयध्यै॥ १॥ 
य;। मर्त्यषु॥ अम्ृत:। ऋत3वां। देव:। देवेषु। अरति:। नि:धायि। होता। यजिष्ठ:। म॒ह्दा। शुचध्यै। हव्यै:। 
अग्नि:। मनुंष:। ईर॒यध्यै॥ १॥ 
पदार्थ :-(य:) (मर्त्येषु) मरणधर्मेषु (अम्नतः) मृत्युधर्मरहित: (ऋतावा) सत्यस्वरूप: (देव:) 
दिव्यगुणकर्मस्वभाव: कमनीय: (देवेषु) दिव्येषु पदार्थेषु विद्वत्सु वा (अरतिः) सर्वत्र प्राप्त: (निधायि) 
निधीयते (होता) दाता (यजिष्ठ:) पूजितुमर्ह: (मह्ना) महत्त्वेन (शुचध्यै) शोचितुं पवित्रीकर्त्तुम्‌ (हव्यै:) 
होतुं दातुमहें: (अग्नि:) पावक इव (मनुष:) मानवान्‌ (ईरयध्यै) प्रेरितुम्‌॥१॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! योउमि्निर्विद्युदिव मर्त्येष्वमृत: ऋतावा देवेषु देवो5रतिहॉता महा यजिष्टो हव्यैस्सहितो मनुष 
ईरयध्ये शुचध्ये स हृदि निधायि॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो जगदीश्वर उत्पत्तिनाशादिगुणरहितत्वेन दिव्यस्वरूप: शुद्ध: पवित्रो5स्ति 
तं प्रेरणपवित्रताभ्यां भजत॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (अग्निः) ईश्वर पावक अग्नि वा, बिजुली के सदृश (मर्त्येषु) 
मरणधर्म वालों में (अम्नतः) मृत्युधर्म से रहित (ऋतावा) सत्यस्वरूप (देवेषु) उत्तम पदार्थों वा दिद्वानों 
में (देवः) उत्तम गुण, कर्म और स्वभाववाला सुन्दर (अरतिः) सर्वस्थान में प्राप्त (होता) देनेवाला 
(मह्दा) महत्त्व से (यजिष्ठ:) पूजा करने योग्य (हव्यैः) देने के योग्यों के सहित (मनुष:) मनुष्यों को 
(ईरयध्यै) प्रेरणा करने को (शुचध्यै) पवित्र करने को विद्यमान वह हृदय में (निधायि) धारण किया 
जाता है॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर उत्पत्ति और नाश आदि गुणरहित होने से दिव्यस्वरूप शुद्ध 
और पवित्र है, उसका प्रेरणा और पवित्रता से भजन करो॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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इह त्वं सूनो सहसो नो अद्य जातो जाताँ उभयाँ अन्तरग्ने। 

दूत ईयसे युयुजान ऋष्व ऋजुमुष्कान्‌ वृषण: शुक्रांश्र॥ २॥ 

डुह। त्वम। सूनो इतिं। सहस:। न॒ः। अद्या जात:। जातान। उभरयान्‌। अन्तः। अग्ने। दूत:। ईयसे। 
युयुजान:। ऋष्व। ऋजु5मुष्कान। वृष॑ण:। शुक्रान्‌। च॥ २॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिन्‌ संसारे (त्वम) (सूनो) पवित्रपुत्र (सहसः) बलातू (नः) अस्माकम्‌ 
(अद्य) (जात:) विद्याजन्मनि प्रादुर्भूत: (जातान्‌) विदुष: (उभयान्‌) अध्यापकान्‌ अध्येतृश्व (अन्तः) मध्ये 
(अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान (दूतः) दुष्टानां परितापक: (ईयसे) प्राप्नोषि (युयुजान:) समादधन्‌ (ऋष्व) 
प्राप्तविज्ञान (ऋजुमुष्कान्‌) य ऋजुना मुष्णन्ति तान्‌ (वृषण:) बलिष्ठान्‌ (शुक्रान) शुद्धिकरान्‌ (च)॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ऋष्व नः सूनो त्वमिहाद्य सहसो जात ऋजुमुष्कान्‌ वृषण: शुक्रांश्व युयुजानो दूत इब 
जातानुभयानन्तरीयसे तस्माच्छेयस्करोषि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथान्तरग्नि: सर्वेषां पालको विनाशकश्रास्ति तथैवेह विद्वान्‌ पुत्र: पालको 
मूर्खश्न॒ विनाशको भवति तस्माद्दीर्घेण ब्रह्मचर्येण स्वसन्तानानुत्तमान्‌ कृत्वा कृतकृत्यतां विजानीत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान (ऋष्व) विज्ञान को प्राप्त (न:) हम लोगों के 
(सूनो) पवित्रपुत्र (त्वमू) आप (इह) इस संसार में (अद्य) आज (सहसः) बल से (जातः) विद्या के 
जन्म में प्रकट हुए (ऋजुमुष्कान) सरलता से चुराने वाले (वृषण:) बलयुक्त जनों और (शुक्रान) शुद्धि 
करनेवालों का (च) भी (युयुजानः) समाधान करते हुए (दूतः) दुष्टों के सनन्‍्ताप देनेवाले के तुल्य 
(जातान्‌) विद्वान्‌ और (उभयान्‌) पढ़ाने और पढ़ने वालों को (अन्तः) मध्य में (ईयसे) प्राप्त होते हो, 
इससे कल्याण करने वाले हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे मध्य में अग्नि सब का पालन और नाश करने वाला है, वेसे ही इस 
संसार में विद्वान्‌ पुत्र तो पालन करनेवाला और मूर्ख विनाश करनेवाला होता है। तिससे दीर्घ ब्रह्मचर्य से 
अपनी सन्तानों को उत्तम करके कृतकृत्यता अर्थात्‌ जन्मसाफल्य जानो॥ २॥ 

अधथ प्रजाकृत्यमाह॥ 
अब इस अगले मन्त्र में प्रजा के कृत्य का वर्णन करते हैं॥ 

अत्याँ वृधस्नू रोहिता घृतस्नूं ऋतस्थ मन्ये मनसा जविष्ठा। 

अन्तरीयसे अरूषा युजानो युध्मांश्व॑ देवान्‌ विश आ च॒ मर्तान्‌॥ ३॥ 

अत्यां। वृधस्नू इति वृध5स्नू। रोहिता। घृतस्नू इतिं घृत5स्नं। ऋतस्यं। मन्ये। मनंसा। जविष्ठा। अन्त: 
ईयसे। अरूषा। युजान:। युष्मान्‌। च। देवान्‌। विश॑:। आ। च॒। मर्तान्‌॥३॥ 
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पदार्थ :-(अत्या) यावततोः ध्वानं व्याप्नुतस्तौ (वृधस्नू) यो वृधान्‌ प्रस्नवतस्तो (रोहिता) रोहितेन 
वहिगुणेन सहितो (घृतस्नू) यो घृतमुदक॑ स्नुत: प्रस्रावयतस्ती (ऋतस्थ) जलस्य (मन्ये) (मनसा) 
(जविष्ठा) अतिशयेन वेगवन्तो (अन्तः:) मध्ये (ईयसे) गच्छसि (अरूषा) रक्तगुणविशिष्टो (युजान:) 
(युष्पान) (च) (देवान) (विश्:) प्रजा: (आ) (च) (मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्त्वमृतस्य यो वृधस्नू रोहिता घृतस्नू अरुषा मनसा जविष्ठात्या युजानो देवान्‌ युष्मान्‌ 
मर्त्ताश्न विशश्चान्तरेयसे तानहं मन्ये॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या वाय्वग्नी अद्धि: सह यानयन्त्रेषु संयोज्य चालयतस्तर्हिं वेगप्रहरणाख्यो 
जलवाष्पगुणौ मन इव यानादीनि चालयत:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! पुरुष जो आप (ऋतस्य) जल की (वृधस्नू) समृद्धि का विस्तार करते हुए 
(रोहिता) और अग्नि गुण के सहित (घृतस्नू) जल को बहाते हुए (अरुषा) रक्‍तगुण विशिष्ट (मनसा) 
मन से भी (जविष्ठा) अत्यन्त वेग वाले (अत्या) मार्ग को व्याप्त होते हुए वायु और अग्नि को (युजान:) 
संयुक्त करते हुए (देवान्‌) दिद्वान्‌ (युष्मान) आप लोगों (च) और (मर्त्तान) साधारण मनुष्यों को (च) 
और (विज्ञ:) प्रजाओं को (अन्तः) मध्य में (आ) सब प्रकार (ईयसे) प्राप्त होते हो, उनको में (मन्ये) 
मानता हूँ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य लोग वायु और अग्नि को जलों के साथ वाहन के यन्त्रों में संयुक्त करके 
चलाते हैं तो वेग और प्रहरण नामक जल और भाफ के गुण, मन के सदृश वाहन आदिकों को चलाते 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्यमणं वरुणं मित्रमेषामिन्द्राविष्ण मरुतों अश्विनोत। 

स्वश्लों अग्ने सुरथ: सुराधा एड वह सुहविषे जनाय॥४॥ 

अर्यमर्णम्‌। वरुणम्‌। मित्रम्‌। एषाम्‌। इन्द्राविष्णू इति। म॒रुत॑:। अश्विनां। उता सुउअश्व:। अग्ने। सुउरथ:। 
सुएराधां:। आ। इत्‌। ऊम्‌ इति। वह। सु5हृविषें। जनाया॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अर्यमणम्‌) न्यायाधीशम्‌ (वरुणम्‌) श्रेष्टगुणम्‌ (मित्रम) सखायम्‌ (एषाम) 
(इन्द्राविष्णू) विद्युत्सूत्रात्मानी (मरुत:) वायून्‌ (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसौ (उत) (स्वश्व:) सुष्ठु अश्वा यस्य 
सः (अग्ने) विद्वन्‌ (सुस्थः) प्रशस्तयान: (सुराधा:) शोभनं राधो धनं यस्य सः (आ) (इत्‌) (3) (वह) 
(सुहविषे) सुसामग्रीकाय (जनाय) मनुष्याय॥४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! सुराधा: स्वश्वः सुरथस्संस्त्वं सुहविषे जनाया$र्यमणं वरुणमेषां मित्रमिन्द्राविष्णू मरुत 
उताउश्वचिना आ वह उ सर्वानिदेव सुखय।। ४॥ 
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भावार्थ:-हे . विद्दन्‌! भवानग्निजलादिपदार्थान्‌ यथावद्विदित्वा कार्येषु  सम्प्रयुज्य 
प्रत्यक्षीकृत्या3न्यानुपदिश। येन सर्वे धनधान्यसुखयुकता: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष (सुराधा:) उत्तम धन से (स्वश्व:) उत्तम घोड़ों और (सुरथः) 
उत्तम वाहनों से युक्त आप (सुहविषे) उत्तम सामग्री वाले (जनाय) मनुष्य के लिये (अर्यमणम्‌) न्याय 
के अधीश (वरुणम्‌) श्रेष्ठ गुण वाले (एषाम्‌) इनके (मित्रम) मित्र (इन्द्राविष्ण) तथा बिजुली और 
सूत्रात्मा (मरुत:ः) पवन (उत) और (अश्विना) सूर्य्य और चन्द्रमा की (आ, वह) प्राप्ति कराइये (उ, 
इत्‌) और सभी सुख दीजिये।४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! आप अग्नि और जलादि पदार्थों को उत्तम प्रकार जान के और कार्य्यों में 
संयुक्त कर प्रत्यक्ष करके अन्य जनों के लिये उपदेश दीजिये, जिससे कि सब लोग धन धान्य और सुखों 
से युक्त होवें।।४॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजा के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गोमाँ अग्नेउविमाँ अश्वी यज्ञो नृवत्सखा सदमिद्दप्रम्ृृष्य:। 

इब्ठावाँ एषो असुर प्रजावान्‌ दीर्घो र॒थि: पृथुब॒ध्नः सभावान्‌॥ ५॥ १६॥ 

गो5मान्‌। अग्ने। अविं5मान्‌। अश्वी। यज्ञ:। नृवत्‌5संखा। सर्दम। इत्‌। अप्रम्ृष्य:। इब्ठाउवान्‌। एब:। असुर। 
प्रजा5वान। दीर्घ:। रयि:। पृथु5बुध्न :। सभा5वान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(गोमान) बह्यो गावो विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (अग्ने) विद्वन्‌ (अविमान्‌) बह्यो5वयो 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (अश्वी) बहश्च: (यज्ञ:) सड्न्तव्य: (नृवत्सखा) नृवत्सु नायकयुक्तेषु सुहत्‌ (सदम) 
स्थानम्‌ (इत्‌) एवं (अप्रमृष्य:) परेर्न प्रमर्षणीय: (इब्ठावान्‌) बहनन्नयुक्त: (एष:) (असुर) दुष्टानां प्रक्षेप्त: 
(प्रजावान) बह्य: प्रजा विद्यन्ते यस्मिन्‌ (दीर्घ:) विस्तीर्ण: (रयि:) धनम्‌ (प्रथुबुध्नः) विस्तीर्ण: प्रबन्ध: 
(सभावान्‌) प्रशस्ता सभा विद्यते यस्य॥५॥ 

अन्वयः-हे असुराग्ने! त्वं गोमानविमानश्वी यज्ञो नृवत्सखेव्ठावान्‌ प्रजावान्‌ पृथुब॒ुध्न: सभावानप्रमृष्यो5स्येष 
रयिर्दार्घो5स्ति स त्वमित्सदमावह॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्येस्स एवं सभाध्यक्ष: कर्त्तव्यो यो गोमानविमानश्ववानप्रधर्षितुं योग्यो दुष्टानां 
दृढप्रबन्ध: प्रजावान्‌ भवेत्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (असुर) दुष्ट पुरुषों के दूर करने वाले (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष! आप (गोमान्‌) बहुत 
गौओं और (अविमान्‌) बहुत भेड़ों से युक्त (अश्वी) बहुत घोड़ों वाला (यज्ञ) प्राप्त होने योग्य 
(नृवत्सखा) नायकों से युक्त मनुष्यों में मित्र (इब्छावान) बहुत अन्नयुक्त (प्रजावान) जिसमें बहुत प्रजा 
विद्यमान ऐसे (प्रथुब॒ुध्न:) विस्तारसहित प्रबन्ध वाला (सभावान्‌) उत्तम सभा विद्यमान जिनको ऐसे 
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(अप्रमृष्य:) दूसरों से नहीं दबाने योग्य हैं तथा (एष:) यह (रयिः) धन (दीर्घ:) बड़ा हुआ है, वह 
आप (इत्‌) ही (सदम) स्थान को प्राप्त हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को वही सभाध्यक्ष करना चाहिये कि जो गौओं, भेड़ों और घोड़ों का पालक 
और दूसरों से नहीं भय करने और दुष्ट जनों को दूर करने वाला, अच्छे प्रबन्ध से युक्त तथा प्रजावाला 
हो॥५॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में राजविषय को कहते हैं॥ 

यस्त दृध्म॑ जभरत्सिषिदानो मूर्धान वा ततपते त्वाया। 

भुवस्तस्य॒ स्वतवाँ पायुरग्ने विश्वस्मात्सीमघायत उरुष्य॥६॥ 

य:। ते। इृध्मम्‌। जभरंत्‌। सिस्विदान:। मूर्धान॑म्‌। वा। त॒तपते। त्वाउया। भुव॑:। तस्थं। स्व5त॑वान्‌। पायु:। 
अने। विश्वस्मात्‌। सीम। अघ5यत:। उरुष्य॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (इध्मम) प्रदीप्तम्‌ (जभरत्‌) बिभरत्ति (सिष्विदान:) स्नेहयुक्तः 
(पूर्धानम) (वा) (ततपते) ततानां विस्तृतानां पालक (त्वाया) यस्त्वामयते (भुवः) पृथिव्या: (तस्य) 
(स्वतवान्‌) स्वेन प्रवृद्ध: (पायु:) रक्षक: (अग्ने) पावक (विश्वस्मात्‌) सर्वस्मात्‌ (सीम) सर्वतः 
(अघायत:) आत्मनो5घमिच्छत: (उरुष्य) रक्ष॥६॥ 

अन्वयः-हे ततपते5ग्ने! यः सिष्विदान: स्वतवान्‌ पायुस्त्वाया ते भुव इध्मं मूर्धानं जभरत्तं त्वमुरुष्य वा तस्य 
मूर्धानं सीमुरुष्य। अघायतस्तस्य विश्वस्मान्मूर्धानं छिन्धि॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये युष्माक॑ प्रतापं शरीराणि राज्यं रक्षित्वा दुष्टान्‌ सर्वतो घ्नन्ति तान्‌ सततं 
रक्षत॥६॥ 

पदार्थ :-हे (ततपते) लम्बे चौड़े बिथरे हुए चराचर पदार्थों की पालना करने और (अग्ने) अग्नि 
पवित्र करनेवाले ! (य:) जो (सिष्विदान:) स्नेहयुक्त (स्वतवान्‌) अपने से बढ़ा (पायु:) रक्षा करनेवाला 
(त्वाया) आपको प्राप्त होता (तै) आपकी (भुव:) पृथिवी के (इध्मम्‌) तपे हुए (पूर्धानम) मस्तक को 
(जभरत्‌) पोषण करता है, उसकी आप (उरुष्य) रक्षा करो (वा) अथवा (तस्य) उसके मस्तक की 
(सीम्‌) सब प्रकार रक्षा करो (अघायत:) अपने को पाप की इच्छा करते हुए का (विश्वस्मात) सब 
प्रकार से मस्तक काटो॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो लोग आप लोगों के प्रताप शरीर और राज्य की रक्षा करके दुष्टों का 
सब प्रकार नाश करते हैं, उनकी निरन्तर रक्षा करो॥६॥ 

आप्तजनकृत्यविषयमाह॥ 
श्रेष्ठजन के कर्त्तव्य के विषय को कहते हैं॥ 
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यस्ते भरादह्नियते चिदन्न॑ निशिषन्मन्द्रमतिथिमुदीरत्‌। 

आ देंवयुरिनधते दुरोणे तस्मिन्‌ र॒विर्धुवो अस्तु दास्वान्‌॥७॥ 

य:। ते। भरात। अन्निउ5यते। चित्‌। अन्नम्‌। निउ5शिषंत्‌। म॒न्द्रम। अतिथिम्‌। उत्‌5ईरत्‌। आ। देव5यु:। इनध॑ते। 
दुरोणे। तस्मिन्‌। रयि:। ध्रुव:। अस्तु। दास्वान्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तुभ्यम्‌ (भरात्‌) धरेत्‌ (अन्नियते) अदतां नियते निश्चिते समये (चित) 
(अन्नम) (निशिषत्‌) नितरां विशेषयन्‌ (मन्द्रम) आनन्दप्रदम्‌ (अतिथिम्‌) सत्योपदेशकम्‌ (उदीरत) 
सन्नुदन्‌ (आ) (देवयु:) देवान्‌ कामयमान: (इनधते) इनमीश्वरं दधाति यस्मिस्तस्मिन्‌ (दुरोणे) गृहे 
(तस्मिन) (रयिः) धनम्‌ (श्रुवः) निश्चवल: (अस्तु) (दास्वान) दाता॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो दास्वांस्तेउन्रियतेउन्न॑ निशिषन्मन्द्रमतिथिमुदीरदू देवयुस्सन्निनधते दुरोणेउन्नमाभराच्चिदपि 
तस्मिन्‌ ध्रुवो रयिरस्तु तं त्वं भर॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या येषां यादृशमुपकारं कुर्य्युस्तैस्तेषां तादूश उपकार: कर्त्तव्य:॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ पुरुष! (यः) जो (दास्वान्‌) देनेवाला (ते) आपके लिये (अन्नियते) भोजन 
करने वालों के निश्चित समय में (अन्नम्‌) भोजन के पदार्थ को (निशिषत्‌) अत्यन्त विशेष करता हुआ 
(मन्द्रम) आनन्द देनेवाले (अतिथिम्‌) सत्योपदेशक को (उदीरत्‌) अच्छे प्रकार प्रेरणा देता और (देवयु:) 
विद्वानों की कामना करता हुआ (इनधते) ईश्वर को धारण करता है, जिसमें उस (दुरोणे) गृह में अन्न को 
(आ, भरात) धारण करे (चित) भी (तस्मिन्‌) उसमें (श्र॒ुवः) निश्चल (रयिः) धन (अस्तु) हो उसको 
आप पोषण करो॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य जिन मनुष्यों का जैसा उपकार करें, उन मनुष्यों को चाहिये कि उनका वैसा 
उपकार करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्त्वां दोषा य उपषसि प्रशंसांत्रियं वां त्वा कृणवते ह॒विष्मान्‌। 

अश्वो न स्वे दम आ हेम्यावान्तमंहंसः पीपरो दाश्चांसम्‌॥ ८॥ 

य:। त्वा। दोषा। य:। उषसि। प्र5शंसांत्‌। प्रियम्‌। वा। त्वा। कृणव॑ते। ह॒विष्मान। अश्व:। न। स्वे। दर्मे। 
आ। हेम्याउवान्‌। तम्‌। अंहंस:। पीपर :। दाश्चांसम॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) (त्वा) त्वाम्‌ (दोषा) रात्रो (य:) (उषसि) दिने (प्रशंसात्‌) प्रशंसेत्‌ (प्रियम) 
(वा) (त्वा) त्वाम्‌ (कृणवते) कुर्वते (हविष्मान्‌) प्रशस्तदानसामग्रीयुक्त: (अश्व:) तुरज्ः (न) इव (स्वे) 
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स्वकीये (दमे) गृहे (आ) (हेम्यावान्‌) हेम्न्युदके भवा रात्रिविद्यते यस्य। हेमेत्युदूकनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१२) (तम्‌) (अंहसः) अपराधात्‌ (पीपर:) पालय (दाश्लांसम) दातारम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्त्वा दोषोषसि प्रियं त्वा55प्रशंसाद्वा यो हविष्मान्‌ हेम्यावांस्तं दाश्वांसं त्वा त्वां स्वे 
दमे5हंसो5 श्रो न पीपरस्तस्मै प्रियं सुखं कृणवते त्वं सुखं देहि॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! येउहर्न्रिंशं युष्मांस्तृत्साहयेयुस्तानू यूयं घासादिना- 
5 श्वानिवा5 5नन्दयत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! पुरुष (यः) जो (त्वा) आपकी (दोषा) रात्रि में और (उषसि) दिन में (त्वा) 
आपकी (आ, प्रशंसात) सब प्रकार प्रशंसा करे (वा) अथवा (यः) जो (हविष्मान्‌) उत्तम दान की 
सामग्री से युक्त (हेम्यावानू) जिसके जल में प्रकट हुई रात्रि विद्यमान (तम्‌) उस (दाश्लांसम्‌) देनेवाले 
आपको (स्वे) अपने (दम) घर में (अंहसः:) अपराध से (अश्व:ः) घोड़े के (न) सदृश (पीपर:) पाले 
उस (प्रियम्‌) प्रिय सुख (कृणवते) करते हुए के लिये आप सुख दीजिये॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो लोग दिन और रात्रि आप का उत्साह 
बढ़ावें, उनको आप लोग घास आदि से घोड़ों को जेसे वेसे आनन्द देओ॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्तुभ्यमग्ने अमृताय दाशहुवस्त्वे कृणवते य॒तखुक्‌। 

न स राया शशमानो वि योघषन्नैनमंह: परि वरदघायो:॥ ९॥ 

य;। तुभ्य॑म। अग्ने। अम्रताय। दाशंत्‌। ढुव:। त्वे इतिं। कृणवते। यत5खुंक्‌। ना सः। राया। शशमान:। 
वि। योष॒त्‌। न। एनम्‌। अंहं:। परिं। वरत्‌। अघडयो:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (तुभ्यम) (अग्ने) विद्वन्‌ (अम्नताय) मोक्षाय (दाशत्‌) दद्यात्‌ (ढुबः) परिचरणम्‌ 
(त्वे) त्वयि (कृणवते) कुर्वते (यतख्रुकु) उद्यतक्रियासाधन: (न) (सः) (राया) धनेन (शशमान:) 
प्लवमान: (वि, योषत्‌) वियुज्येत (न) (एनम) (अंह:) (परि) (वरत) वृणुयात्‌ (अघायो:) 
पापिन:॥ ९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्तुभ्यममृताय दाशत्‌ त्वे दुव: कृणवते तस्मै त्वमपि विज्ञानं देहि। यो राया शशमानो 
यतखुक्‌ सन्नेममंहो न वियोषत्‌ सो5घायोरंहों न परि वरत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! युष्मासु ये यथा प्रीति कुर्वन्ति तथेव तेषु भवन्तः स्नेह कुर्वन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष! (यः) जो (तुभ्यम) आपके लिये (अम्नताय) मोक्ष के अर्थ 
(दाशत्‌) देवे (त्वे) वा आप में (दुवबः) सेवा को (कृणवते) करता है, उसके लिये आप भी विज्ञान 
दीजिये। जो पुरुष (राया) धन से (शशमान:) उछलता और (यतखुक्‌) उद्यत है क्रिया के साधन 
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जिसके ऐसा होता हुआ (एनम्‌) इसको (अंहः) दुःख देनेवाले को (न) नहीं (वि, योषत्‌) त्याग करे 
(सः) वह (अघायो:) पापी की हिंसा को (न) नहीं (परि, वरत्‌) सब ओर से स्वीकार करे॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोगों में जेसे जो लोग प्रीति करते हैं, वेसे ही उनमें आप लोग स्नेह 
करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्य त्वमग्ने अध्वरं जुजोंषो देवो मर्तस्य सुधितं रराण:। 

प्रीतेदेसद्धोत्रा सा यविष्ठासाम यस्य॑ विधतो वृधार्स:॥ १०॥ १७॥ 

यस्य। त्वम्‌। अग्ने। अध्वरम। जुजोंष:। देव:। मर्तस्थ। सु5धितम्‌॥ रराण:। प्रीता। इत्‌। असत। होत्रा। सा। 
युविष्ठ। असांम। यस्य विध॒त:। वृधासं:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (त्वम) (अग्ने) पावकवद्ठ्त्तमान विद्न्‌ (अध्वरम) अहिंसनीयव्यवहारम्‌ 
(जुजोष:) भृशं सेवसे (देवः) दिव्यसुखदाता (मर्त्तस्य) मनुष्यस्य (सुधितम्‌) सुहितम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन 
हस्य ध:। (रराण:) भृशं दाता (प्रीता) प्रसन्ना (इत) (असत्‌) भवेत्‌ (होत्रा) ग्राह्मा (सा) (यविष्ठ) 
अतिशयेन युवन्‌ (असाम) भवेम (यस्य) (विधत:) विधान कुर्वत: (वृधास:) वर्धकास्सन्त:॥१०॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठा5ग्ने ! यस्या5 ध्वरं त्वं जुजोषो देवस्सन्‌ यस्य विधतो मर्त्तस्य सुधितं रराण: सा होत्रा प्रीतेद्‌ 
मय्यसद्‌ वृधास: सन्‍्तो वयमसाम सोअस्मांस्तथेव सुखयेत्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-यो यस्य सुखं साध्नुयात्तेनापि स सुखेनाउलड्लूर्त्तव्य:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अति जवान (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान विद्वान्‌ पुरुष! (यस्य) जिसके 
(अध्वरम्‌) हिंसारहित व्यवहार का (त्वमू) आप (जुजोष:) अत्यन्त सेवन करते हैं (देव:) उत्तम सुख के 
देनेवाले हुए (यस्य) जिस (विधत:) विधान करने वाले (मर्त्तस्थ) मनुष्य के (सुधितम्‌) उत्तम हित के 
(रराण:) अत्यन्त देनेवाले हों उसकी (सा) वह (होत्रा) ग्रहण करने योग्य क्रिया (प्रीता) प्रसन्न (इत्‌) 
ही अर्थात्‌ सफल ही मेरे में (असत्‌) होवे (वृधास:) वृद्धि करने वाले होते हुए हम लोग (असाम) 
प्रसिद्ध होवें और वह हम लोगों को वैसे ही सुख देवे॥१०॥ 

भावार्थ :-जो जिसके सुख को साधे उस पुरुष को चाहिये कि उस उपकार करने वाले पुरुष को 
भी सुख देवें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
चित्तिमचित्तिं चिनवद्धि विद्वान्‌ पृष्ठेब वीता वृज़िना च मर्तान्‌। 
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राये च॑ नः स्वपत्याय देव दिति च रास्वारदितिमुरुष्य॥ ११॥ 

चित्तिम्‌। अचित्तिम। चिन॒व॒त्‌। वि। विद्वान। पृष्ठाईईंव। वीता। वृज़िना। चा। मर्तान्‌। राये। चा। नः। 
सु5अप॒त्याय। देव। दितिम्‌। च। रास्व। अरदितिम। उरुष्य॥ ११॥ 

पदार्थ :-(चित्तिम) कृतचयनां क्रियाम्‌ (अचित्तिम) अकृतचयनाम्‌ (चिनवत्‌) चिनुयात्‌ (वि) 
(विद्वान) (पष्ठेव) पृष्ठानगीव (वीता) वीतानि प्राप्तानि (वृजिना) वृजिनानि बलानि (च) (मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌ 
(राये) धनाय (च) (नः) अस्माकम्‌ (स्वपत्याय) शोभनान्यपत्यानि यस्मात्तस्मै (देव) विद्न्‌ (दितिम) 
खण्डितां क्रियाम्‌ (च) (रास्व) देहि (अदितिम) नाशरहिताम्‌ (उरुष्य) सेवस्व॥११॥ 

अन्वय:-हे देव! यो वि दिद्वान्‌ पृष्ठेव वीता वृजिना मर्त्ताश्न न: स्वपत्याय राये च चित्तिमचित्तिं चिनवत्तस्मै दिति 
रास्व चाउदितिमुरुष्य॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथोष्टादय: पृष्टेर्भारं वहन्ति तथेव बलिष्ठा जना: सर्व व्यवहारभारं 
वहन्ति व्यवहारे यस्य खण्डनं यस्य च मण्डनं कर्त्तव्यं स्यात्तत्तस्य तथैव कार्य्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वान्‌ पुरुष! जो (वि) विशेष करके (विद्वान) विद्यायुक्त पुरुष (पृष्ठेव) 
पीठों के सदृश (बीता) प्राप्त (वृजिना) पराक्रमों को (मर्त्तान्‌) मनुष्यों को (च) भी (नः) हम लोगों के 
(स्वपत्याय) उत्तम सन्‍्तान जिससे उस (राये) धन के लिये (च) और (चित्तिम्‌) किया संग्रह जिसमें 
उस क्रिया और (अचित्तिम्‌) जिसमें संग्रह नहीं किया उसका (चिनवत्‌) संग्रह करे, उसके लिये 
(दितिम्‌) खण्डित क्रिया को (रास्व) दीजिये (च) और (अदितिम्‌) अखण्डित क्रिया का (उरुष्य) सेवन 
कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे ऊंट आदि पीठों से भार को ले चलते हैं, वैसे ही 
बलवान पुरुष सब व्यवहार के भार को धारण करते हैं। और व्यवहार में जिसका खण्डन और जिसका 
मण्डन करने योग्य होवे, वह उसका वैसा ही करना चाहिये॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

क॒वि शशासुः कवयो5द॑ब्धा निधारयन्तो दुर्यास्वायो:। 

अतस्त्वं दृश्याँ अग्न एतान्‌ पड़्भि: पश्येरद्/ुताँ अर्य एवैं:॥ १२॥ 

कविम। शशासु:। क॒वर्य:। अद॑ब्या:। निःधारयन्त:। दुर्यास। आयो:। अत॑:। त्वम्‌। दृश्यान्‌। अम्ने। 
एतान्‌। पट्ईभि:। पश्ये:। अद्धुतान्‌। अर्य:। एवै:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(कविम्‌) कान्तप्रज्ज॑ मेधाविनम्‌ (शशासु:) शासति (कवय:) प्राज्ञा विपश्चित: 
(अदब्धा:) अहिंसनीया: (निधारयन्त:) (दुर्यासु) गृहेषु (आयो:) जीवनस्य (अतः) (त्वम्‌) (दृश्यान्‌) 
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दृष्टव्यानू (अग्ने) अग्निरिव प्रकाशमानविद्य (एतान) प्रत्यक्षान्‌ (पड्भि:) विज्ञानादिभि: (पश्ये:) 
(अद्भुतान) आश्चर्यगुणकर्मस्वभावान्‌ (अर्य:) (एवै:) प्राप्तै:॥१२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा अदब्धा: कवय: कविं दुर्यास्वदब्धा निधारयन्त: शशासुरायोर्वर्धन॑ शशासुरतस्त्वमेवे: 
पड्भिरेतानद्भुतान्‌ दृश्यान्‌ कवीनर्य इव पश्ये:॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे राजन्‌! येअध्यापकोपदेशका बुद्धिमतो5 ध्यापय- 
न्त्युपदिशन्ति तान्त्सदैव सत्कुरु यतो मनुष्या आश्चर्यगुणकर्मस्वभावा: स्यु:॥१२॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान विद्वन्‌ पुरुष! जेसे (अदब्धा:) अहिंसनीय 
(कवय:) बुद्धिमान्‌ पण्डित लोग (कविम्‌) उत्तम बुद्धिवाले को (दुर्यासु) गृहों में [अहिंसनीय] 
(निधारयन्त:) धारण करते हुए (शशासु:) शासन करते हैं (आयो:) जीवन की वृद्धि का शासन करते 
हैं (अतः) इस कारण से (त्वम) आप (एवै:) प्राप्त (पड्भि:) विज्ञान आदिकों से (एतान्‌) इन प्रत्यक्ष 
(अद्भुतान) आश्चर्ययुक्त गुण, कर्म और स्वभाव वाले (दृश्यान्‌) देखने योग्य श्रेष्ठ बुद्धि वाले जनों को 
(अर्य:) स्वामी के समान (पश्ये:) देखिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यों! जो अध्यापक और उपदेशक लोग 
बुद्धिमान्‌ पुरुषों को पढ़ाते और उपदेश देते हैं, उनका सदा ही सत्कार करो, जिससे कि मनुष्य लोग 
आश्वर्ययुक्त गुण, कर्म और स्वभाव वाले होवें॥१२॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब अगले मन्त्र में राजा के विषय को कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने वाघते सुप्रणीति: सुतसोमाय विधते यविष्ठ। 

रतन भर शशमानाय धघृष्वे पृथुश्रन्द्रभवसे चर्षणिप्रा:॥ १३॥ 

त्वम्‌। अे। वाघतें। सुउप्रनीति:। सुत5सोमाय। विधते। य॒विष्ठ। रलम्‌। भर। शशमानाय। घृष्वे। पृथु। 
चन्द्रम। अवसे। चर्षणिःप्रा:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) अग्निरिव पूर्णविद्यया प्रकाशमान (वाघते) मेधाविने (सुप्रणीति:) सुष्ट 
प्रगता नीतियेन सः (सुतसोमाय) सुतः सोम ऐश्वर्यमोषधिरसो वा येन तस्मै (विधते) विविधव्यवहारं 
यथावत्कुर्वते (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (रूम) रमणीयं धनम्‌ (भर) धर (शश्मानाय) सर्वेषां 
दुःखानामुल्लड्डकाय (घ्ष्वे) पदार्थानां सद्भृर्षक (प्रथु) विस्तीर्णपुरुषार्थ: (चन्द्रम) आह्लादकरं सुवर्णम्‌ 
(अवसे) रक्षणाद्याय (चर्षणिप्रा:) यश्चर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ प्राति व्याप्नोति स:॥१३॥ 

अन्वयः-हे घृष्वे यविष्ठाग्ने! सुप्रणीति: पृथु चर्षणिप्रा: संस्त्व॑ं सुतसोमाय शशमानाय विधते वाघते5वसे चन्द्र 
रत्नं भर॥ १३॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! ये धार्मिका: शूरा विद्वांस: शत्रुबलस्योल्लड्डका: परस्परं पदार्थघर्षणेन 
विद्युदादिविद्याप्रकाशका मनुष्यरक्षका अमात्यादयो भृत्या: स्युस्तदर्थमेश्वर्य्य सततं धर॥१३॥ 

पदार्थ :-हे (घ्रृष्वे) पदार्थों के घिसने वाले (यविष्ठ) अत्यन्त युवन्‌ (अग्ने) अग्नि के सदृश 
पूर्णविद्या से प्रकाशमान! (सुप्रणीति:) उत्तम प्रकार चली हुई नीति जिनके विद्यमान (प्रथु) जिनका 
पुरुषार्थ विस्तृत हो रहा है (चर्षणिप्रा:) जो मनुष्यों को व्याप्त होने वाले (त्वमू) आप (सुतसोमाय) 
उत्पन्न किया गया ऐश्वर्य वा ओषधियों का रस जिससे उस (शशमानाय) सब के दुः:खों के उल्लब्डन 
करनेवाले (विधते) अनेक प्रकार के व्यवहार को यथावत्‌ करते हुए (वाघते) बुद्धिमान्‌ के लिये (अवसे) 
रक्षण आदि के अर्थ (चन्द्रम) प्रसन्न करने वाले सुवर्ण और (रत्वम) रमणीय मनोहर धन का (भर) 
धारण करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो धार्मिक शूरवीर विद्वान्‌ लोग शत्रु के बल के उल्लड्डन करने, परस्पर 
पदार्थों के घिसने से बिजुली आदि की विद्या के प्रकाश करने और मनुष्यों की रक्षा करने वाले मन्त्री 
आदि नौकर होवें, उनके लिये ऐश्वर्य निरन्तर धारण करो॥ १३॥ 

अथ प्रजाजनकृत्यमाह॥ 
अब प्रजाजन के कृत्य को कहते हैं॥ 

अधां ह यह्ठयम॑ग्ने त्वाया पड्भिहस्तेभिश्वकृमा तनूभि:। 

रथ न क्रन्तो अपसा भुरिजोर्क्रतं येगु: सुध्य आशुषाणा:॥ १४॥ 

अधी हु। यत्‌। वयम्‌। अगे। त्वाउया। पड्उभि:। हस्तेंभि:। चकृम। तनूभि:। सथम्‌। न। क्रन्त:। अप॑सा। 
भुरिजों:। ऋतम्‌। येमु:। सुडध्य। आशुषाणा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ह) किल (यत्‌) यम्‌ (वयम्‌) (अग्ने) 
पावकवद्ठर्ततमान राजन्‌ (त्वाया) त्वां प्राप्ता। अत्र विभक्तेराकारादेश: (पड्भि:) पादै:। अत्र वर्णव्यत्ययेन 
दस्य ड:। (हस्तेभि:) (चकृम) कुर्याम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (तनूभि:) शरीर: (रथम) 
विमानादियानम्‌ (न) इव (क्रन्तः) क्रमक: (अपसा) कर्मणा (भुरिजो:) धारकपोषकयो: (ऋतम्‌) सत्यम्‌ 
(येमु:) यच्छेयु: (सुध्य:) शोभना धीर्येषान्ते (आशुषाणा:) सद्यो विभाजका:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वाया सुध्य आशुषाणा वयं हस्तेभि: पड्भिस्तनूभिर्यद्य॑ रथं॑ न चकृम। अध ह येडपसा 
भुरिजोर्क्रत येमुस्तं रथं न त्वं क्रन्तो भव॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। मनुष्यैरालस्यं विहाय शरीरादिभि: पुरुषार्थ सदैवाअनुष्ठाय 
प्रजाराज्ययोर्धम्येण नियम: कर्त्तव्यो येन सर्व आढ्या: स्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान राजन्‌ ! (त्वाया) आपको प्राप्त (सुध्य:) उत्तम बुद्धि 
वाले (आशुषाणा:) शीघ्र विभाग करनेवाले (बयम्‌) हम लोग (हस्तेभि:) हाथों (पड्भि:) पैरों और 
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(तनूभिः) शरीरों से (यत्‌) जिस (स्थम) विमान आदि वाहन के (न) सदृश (चकृम) करें (अध) इसके 
अनन्तर (ह) निश्चय जो (अपसा) कर्म से (भुरिजो:) धारण और पोषण करनेवालों के (ऋतम्‌) सत्य को 
(येमु:) प्राप्त होवें उस विमान आदि वाहन के सदृश (क्रन्तः) क्रम से चलने वाले हूजिये।॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि आलस्य त्याग के शरीरादिकों से 
पुरुषार्थ को सदा ही करके प्रजा और राज्य का धर्म से नियम करें, जिससे सब लोग धनयुक्त 
होवें॥ १४॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब इस अगले मन्त्र में राजा के विषय को कहते हैं॥ 

अर्धा मातुरुषस॑: स॒प्त विप्रा जायेमहि प्रथमा वेधसो नून्‌। 

दिवस्पुत्रा अद्विरसो भवेमाद्रि रुजेम धनिन शुचन्त:॥ १५॥ १८॥ 

अधी मातु:। उषर्स:। स॒प्त। विप्रां:। जायेमहि। प्रथमा:। वेधर्स:। नून्‌। द्िव:। पुत्रा:। अद्विरस:। भवेम। 
अद्रिम्‌। रुजेम। धनिनम्‌। शुचन्त:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्य्ये (मातुः) मातृवद्गर्त्तमानाया विद्याया: (उषस:) प्रभातवेलाया दिनमिव 
(सप्त) राजप्रधानाअमात्यसेनासेनाध्यक्षप्रजाचारा: (विप्रा:) धीमन्तः (जायेमहि) (प्रथमा:) प्रख्याता 
आदिमा: (वेधस:) प्राज्ञान्‌ (नून्‌) नायकान्‌ (दिवः) प्रकाशस्य (पुत्रा:) तनया: (अड्विरसः) प्राणा इव 
(भवेम) (अद्विम) मेघमिव शत्रुम्‌ (रुजेम) प्रभग्नान्‌ कुर्य्याम (धनिनम्‌) बहुधनवन्तं प्रजास्थम्‌ (शुचन्तः) 
विद्याविनयाभ्यां पवित्रा:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथोषस: सप्तविधा: किरणा जायन्ते तथैव मातुर्विद्याया वयं प्रथमा विप्रा: सप्त जायेमहि। 
वेधसो नून्‌ प्राप्नुयाम दिवस्पुत्रा अद्धिरसोडद्रिमिव शत्रून्‌ रुजेमा3ध धनिनं शुचन्त: प्रशंसिता भवेम॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये राजानो बुद्धिमतो3मात्यान्‌ सत्कृत्य रक्षन्ति ते सूर्य इव 
प्रकाशितकीरत्तयो भवन्ति सर्वदेव व्यवसायिनो रक्षित्वा दुष्टछानू सततं ताडयेयुर्येन सर्वे पवित्राचारा: 
स्यु:॥ १५०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (उषस:) प्रभातवेला के दिन के समान सात प्रकार के किरणें होते हें, 
वैसे ही (मातु:ः) माता के सदृश वर्त्तमान विद्या से हम लोग (प्रथमा:) प्रथम प्रसिद्ध (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ 
(सप्त) सात प्रकार के अर्थात्‌ राजा, प्रधान, मन्त्री, सेना, सेना के अध्यक्ष, प्रजा और चारादि (जायेमहि) 
होवें और (वेधस:) बुद्धिमान्‌ (नून) नायक पुरुषों को प्राप्त हों और (दिवः) प्रकाश के (पुत्रा:) 
विस्तारने वाले (अड्विरसः) जैसे प्राणवायु (अद्रिम) मेघ को वैसे शत्रु को (रुजेम) छिन्न-भिन्न करें 
(अध) इसके अनन्तर (धनिनम्‌) बहुत धनयुक्‍त प्रजा में विद्यमान को (शुचन्त:) विद्या और विनय से 
पवित्र करते हुए (भवेम) प्रसिद्ध होवें॥ १५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा लोग बुद्धिमान्‌ मन्त्रियों का सत्कार 
करके रक्षा करते हैं, वे सूर्य के सदृश प्रकाशित यशवाले होते हैं और सभी काल में उद्योगियों की रक्षा 
और दुष्टों का निरन्तर ताड़न करें, जिससे कि सब शुद्ध आचरण वाले होवें॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अधा यथा न: पितर॒ः परास: प्र॒ल्लासों अग्न ऋतमाशुषाणा:। 

शुचीदयन्दीधितिमुक्थशास : क्षार्मा भिन्दन्तों अरुणीरप ब्रन्‌॥१६॥ 

अधी यथ्था। न:। पितर॑:। पर्रांस:। प्रत्मास:। अग्ने। ऋतम्‌। आशुषाणा:। शुच्ि। इत्‌। अय॒न्‌। दीधितिम्‌। 
उक्थ5शर्स:। क्षाम। भिन्दन्त:। अरुणी:। अप ब्रन॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्य्ये। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (यथा) येन प्रकारेण (नः) अस्माकम्‌ 
(पितर:) जनका: (परास:) भविष्यन्त: (प्रल्लास:) भूता: (अग्ने) पावकदद्वर्त्तमान राजन्‌ (ऋतम्‌) सत्यं 
न्याय्यम्‌ (आशुषाणा:) समन्ताद्विभजन्त: (शुचि) पवित्र शुद्धिकरम्‌ (इत्‌) एवं (अयन) प्राप्नुवन्ति 
(दीधितिम्‌) नीतिप्रकाशम्‌ (उक्थशास:) प्रशंसितशासना: (क्षाम) पृथिवीम्‌। क्षामेति प्रथिवीनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.१) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (भिन्दन्त:) विदृणन्त: (अरुणी:) प्राप्ता: प्रजा: 
(अप) (ब्रन्‌) वृणुयु:॥१६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथा नः परास: प्रत्नास: पितर: शुच्युतमाशुषाणा उक्थशास: क्षाम भिन्दन्तो दीधितिमयन्‌|। 
अधाऊरुणीरपत्रेस्तथेदेव त्वमस्मासु वर्त्तस्व॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यो राजा राजपुरुषाश्च॒ प्रजासु पितृदद्ठ्तित्वा सत्यं न्याय॑ 
प्रकाश्याउविद्यां निवार्य्य प्रजा: शिक्षन्ते ते पवित्रा गण्यन्ते॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान राजन्‌! (यथा) जिस प्रकार से (नः) हम लोगों के 
(परास:) होने वाले (प्रत्मास:) हुए (पितरः) उत्पन्न करने वाले पितृ लोग (शुचि) पवित्र, शुद्धि करने 
वाले (ऋतम्‌) सत्य न्याययुक्त व्यवहार को (आशुषाणा:) सब प्रकार बांटते और (उक्थशास:) प्रशंसित 
शासनों वाले (क्षाम) पृथिवी को (भिन्दन्त:) विदारते हुए (दीधितिम्‌) नीति के प्रकाश को (अयन्‌) प्राप्त 
होते हैं (अध) इसके अनन्तर (अरुणी:) प्राप्त प्रजाओं को (अप) (ब्रन्‌) स्वीकार करें, वेसे (इत) ही 
आप हम लोगों में वर्त्ताव करो॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जो राजा और राजपुरुष प्रजाओं में पिता के सदृश वर्त्ताव 
करके सत्य, न्याय का प्रकाश कर और अविद्या को दूर करके प्रजाओं को शिक्षा देते हैं, वे पवित्र गिने 
जाते हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुकर्माण: सुरुचों देवयन्तो5यो न देवा जनिमा धर्मन्त:। 

शुचन्तों अग्नि ववृधन्त इन्द्रमूर्व गव्य॑ परिषर्दन्तो अग्मन्‌॥१७॥ 

सु5कर्माण:। सु5रुच:। देव5यन्त॑;। अय॑:। ना देवा:। जनिम। धर्मन्त:। शुचन्त:। अम्निम। व॒वृधरन्त॑:। 
इन्द्रेम्‌। ऊर्वम्‌। गव्यम। परि5सर्दन्त:। अग्मन्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(सुकर्माण:) शोभनानि कर्माणि येषान्ते (सुरुच:) सुष्ठु रुच: प्रीतयो येषान्ते (देवयन्त:) 
कामयमाना: (अयः) सुवर्णम्‌ (न) इव (देवा:) विद्वांस: (जनिम) जन्म। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(धमन्त:) कम्पयन्त: (शुचन्तः) पवित्राचरणं कुर्वन्त: कारयन्त: (अम्निम्‌) प्रसिद्धपावकम्‌ (ववृधन्तः) 
वर्धयन्ति (इन्द्रमू) विद्युतम्‌ (ऊर्वम) हिंसकम्‌ (गव्यम्‌) गोमयं वाड्मयम्‌ (परिषदन्त:) परिषदमाचरन्तः 
(अग्मन्‌) गच्छन्ति॥ १७॥ 

अन्वयः-हे राजप्रजाजना ! भवन्तो5्यो धमन्तो न देवा जनिम देवयन्त: सुकर्माण: सुरुच: शुचन्तो5ग्नि ववृधन्तः 
परिषदन्त ऊर्वमिन्द्रं गव्यमग्मंस्तथेतव्र यूयमाचरत॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। सर्वेर्मनुष्यैर्ध््याणि कर्माणि कृत्वा विद्यायां सभायां च 
रुचि जनयित्वा पवित्रता कामयमाना विद्याजन्मना वर्धमाना विद्युदादिविद्यामुन्नयन्तस्साम्राज्यं कृत्वानन्द: 
सतत भोक्तव्य:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे राजा और प्रजाजन! आप लोगों (अयः) सुवर्ण को (धमन्तः) कंपाते हुओं के (न) 
सदृश (देवा:) विद्वान्‌ लोग (जनिम) जन्म की (देवयन्त:) कामना करते हुए (सुकर्माण:) जिनके उत्तम 
कर्म (सुरुच:) वा श्रेष्ठ प्रीति वह (शुचन्त:) पवित्र आचरण को करते और कराते हुए (अम्निम्‌) प्रसिद्ध 
अग्नि को (ववृधन्तः) बढ़ाते हैं (परिषदन्त:) और सभा का आचरण करते हुए (ऊर्वम्‌) हिंसा करने 
वाली (इन्द्रम) बिजुली को (गव्यम्‌) वाणीमय शास्त्र को (अम्मन्‌) प्राप्त होते हैं, वेसा ही आप लोग 
आचरण करो॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। सब मनुष्यों को चाहिये कि 
धर्मयुक्त कर्मो को करके विद्या और सभा में प्रीति उत्पन्न करके पवित्रता की कामना करते हुए विद्या 
और जन्म से बढ़ने वाले बिजुली आदि की विद्या को बढ़ाते हुए चक्रवर्त्ती राज्य करके आनन्द का 
निरन्तर भोग करें॥ १७॥ 

अथ राज्ञो विषयमाह॥ 
अब राजा के विषय को कहते हैं॥ 


आ यूथेव क्षुमति पश्चो अख्यहेवानां यज्जनिमात्त्युग्र। 
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मर्तानां चिद॒र्वशीरकृप्रन्वृधे चिदुर्य उपरस्थायो :॥ १८॥ 

आ। यूथा5इईंव। क्षुअमतिं। पश्च:। अख्यत्‌। देवानाम्‌। यत्‌। जनिम। अन्ति। उग्र। मर्तानाम्‌। चित्‌। उर्वशी:। 
अकृप्रन। वृधे। चित्‌। अर्य:। उपरस्थ। आयो:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यूथेव) सैन्यानीव (श्षुमति) बहु क्ष्वन्न॑ं विद्यते यस्मिस्तस्मिन्‌ (पश्चः) 
पशो: (अख्यत्‌) प्रख्याति (देवानाम) विदुषाम्‌ (यत्‌) यानि (जनिम) जन्मानि (अन्ति) समीपे (उम्र) 
तेजस्विन्‌ (मर्त्तानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (चित) अपि (उर्वशीः) बहुव्यापिका:। उर्वशीति पदनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०४.२) (अकृप्रन) कल्पन्ते (वृधे) वर्द्धधाय (चित) इव (अर्य्य:) स्वामी (उपरस्य) मेघस्य 
(आयो:) जीवनस्य प्रापकस्य॥ १८॥ 

अन्वय:-हे उग्र राजन्‌! भवान्‌ देवानां मर्त्तनां चान्ति यज्जनिमा5डख्यत्‌ श्षुमति यूथेवा55ख्यत्‌। 
अर्य्यश्विदिवोपरस्यायो: पश्चश्चिद्‌ वृध उर्वशीर्देवा अकृप्रन्‌॥१८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यन्मनुष्याणां मध्ये राजजन्म तन्महापुण्यजमिति वेद्यमू। यदि राजा न 
स्यात्तर्हिं कोउपि स्वास्थ्यं न प्राप्नुयाद्‌ यथा मेघस्य सकाशात्‌ सर्वेषां जीवनवर्धने भवतस्तथेव राज्ञ: 
सर्वस्या: प्रजाया: वृद्धिजीवने भवत:॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे (उग्र) तेजस्वी राजन्‌! आप (देवानाम्‌) विद्वान्‌ (मर्त्तानाम्‌) मनुष्यों के (अन्ति) 
समीप में (यत्‌) जिन (जनिम) जन्मों को (आ, अख्यत) सब ओर से प्रसिद्ध करते वा (क्षुमति) बहुत 
अन्न जिसमें विद्यमान उसमें (यूथेव) सेनाजनों के सदृश प्रसिद्ध करते हैं (अर्य्य:) और जैसे स्वामी 
(चित्‌) वैसे (उपरस्थ) मेघ और (आयो:) जीवन प्राप्त कराने वाले (पश्च:) पशु की (चित) भी (वृधे) 
वृद्धि के लिये (उर्वशी:) बहुत व्याप्त होनेवाली क्रियाओं की विद्वान्‌ लोग (अकृप्रन) कल्पना करते 
हैं॥ १८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्यों के मध्य में राजा का जन्म वह बड़े पुण्य से 
उत्पन्न हुआ ऐसा जानना चाहिये। जो राजा विद्यमान न हो तो कोई भी स्वस्थता को नहीं प्राप्त हो और 
जैसे मेघ के समीप से सब का जीवन और वृद्धि होती है, वैसे ही राजा के समीप से सब प्रजा की वृद्धि 
और जीवन होता है॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्कर्म ते स्वपसो अभूम ऋतमवस््र॒न्नुपसों विभाती:। 

अनूनममनि पुरुधा संश्रन्द्रं देवस्य मर्मृजतश्नारु चक्ष:॥ १९॥ 

अर्कर्म। ते। सुईअप॑स:। अभूम। ऋतम्‌॥। अवखन्‌। उषसं:। विभाती:। अनूनम्‌। अग्निम्‌। पुरुधा। सुडचन्द्रम। 
देवस्थ। मर्मृजत:। चारु। चक्लु:॥ १९॥ 
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पदार्थ :-(अकर्म) कुर्याम (ते) तव (स्वपसः) सुष्ट्वपो धर्म्य कर्म कुर्वाणा: (अभ्ूम) भवेम 
(ऋतम्‌) सत्यम्‌ (अवस्नन) वसन्ति (उषसः:) प्रभातवेला: (विभाती:) प्रकाशयन्त्य: (अनूनम्‌) पुष्कलम्‌ 
(अग्निम) (पुरुधा) बहुप्रकारै: (सुश्रन्द्रम) शोभनं चन्द्र हिरण्यं यस्मात्तम्‌ (देवस्थ) कामयमानस्य 
(मर्मुजतः) भृशं शोधयत: (चारु) सुन्दरम्‌ (चक्षुः) नेत्रम्‌॥१९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा विभातीरुषसो5नूनं सुश्न्द्रम्मर्मुजतो देवस्य चारु चश्लुरग्नि पुरुधावख्नन्‌ तथैवर्त्त 
सेवमाना स्वपसो वयं ते मर्मुजतो देवस्य हितमकर्म ते सखायो5भूम॥ १९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा सूर्य्यादुत्पन्नोषा सर्वान्‌ सुशोभितान्‌ करोति तथैव ब्रह्मचर्य्येण जाता 
विद्वांसो वयं तवा5ज्ञायां यथा वर्त्तेमहि तथेव भवानस्माकं हितं सततं करोतु सर्वे वयं मिलित्वा<न्यायं 
निवर्त्य धर्म्याणि कर्माणि प्रवर्तयेम॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (विभाती:) प्रकाश करती हुई (उषस:) प्रभातवेलाओं को (अनूनम) 
और बहुत (सुश्न्द्रम) सुन्दर सुवर्ण जिससे होता उसको (मर्मृजतः) अत्यन्त शोधते हुए (देवस्य) 
कामना करने वाले के (चारु) सुन्दर (चश्लु:) नेत्र (अग्निम) और अग्नि को (पुरुधा) बहुत प्रकारों से 
(अवस्नन्‌) वसते हैं, वेसे ही (ऋतम्‌) सत्य की सेवा करते और (स्वपस:) उत्तम धर्म-सम्बन्धी कर्म 
करते हुए हम लोग अत्यन्त शुद्धता तथा कामना करते हुए के हित को (अकर्म) करें और (ते) आपके 
मित्र (अभूम) होवें॥१९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे सूर्य्य से उत्पन्न प्रातः:काल सब को शोभित करता है, वैसे ही ब्रह्मचर्य्य 
से हुए विद्वान हम लोग आपकी आज्ञानुकूल जैसे वर्ते, वैसे ही आप हम लोगों का हित निरन्तर करो 
और सब हम लोग परस्पर मेल करके और अन्याय दूर करके धर्मसम्बन्धी कर्मों को प्रवृत्त करें॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एता ते अग्न उच्थानि वेधो5वॉचाम कवये ता जुषस्व। 

उच्छोचस्व कृणुहि वस्य॑सो नो महो राय: पुरुवार प्र यश्थि॥ २०॥ १९॥ 

एता। ते। अग्ने। उचथानि। वेध:। अवॉचाम। क॒वयें। ता। जुषस्व। उत्‌। शोचस्व। कृणुहि। वस्य॑स:। नः। 
मह:। राय:। पुरु&वार। प्र। यत्थि॥ २०॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (ते) तुभ्यम्‌ (अग्ने) विद्वन्धार्मिकराजन्‌ (उचथानि) उचितानि वचनानि 
(वेध:) मेधाविन्‌ (अवोचाम) वदेम (कवये) सर्वविद्यायुक्ताय (ता) तानि (जुषस्व) सेवस्व (उत) 
(शोचस्व) विचारय (कृणुहि) अनुतिष्ठ (वस्यसः) वसीयस: (नः) अस्मभ्यम्‌ (महः) महतः (रायः) 
धनानि (पुरुवार) यः पुरून्‌ बहूनाप्तान्‌ वृणोति तत्सम्बुद्धी (प्र) (यश्थि) प्रयच्छ॥ २०॥ 
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अन्वय:-हे वेधो5ग्ने! वयं कवये ते यान्येता उचथान्यवोचाम ता त्वं जुषस्वोच्छोचस्व कृणुहि, हे पुरुवार ! नो 
महो वस्यसो राय: प्र यन्धि॥ २०॥ 

भावार्थ :-राज्ञा आप्तानामेव वचांसि श्रुत्वा सुविचार्य्य सेवनीयानि तेभ्य आप्तेभ्य: प्रियाणि 
वस्तूनि दत्वैते सततं सन्‍्तोषणीया एवं राजाप्तसभे मिलित्वा सर्वाणि कर्माणि समापयेतामिति॥ २०॥ 

अथ राजप्रजा5प्तजनकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वितीयं सूक्‍्तमेकोनविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वेध:) बुद्धिमान्‌ (अग्ने) विद्वान्‌ धार्मिक राजन्‌! हम लोग (कवये) सब विद्या से 
युक्त (ते) आपके लिये जिन (एता) इन (उचथानि) उचित वचनों को (अवोचाम) कहें (ता) उनको 
आप (जुषस्व) सेवो और (उत्‌, शोचस्व) अत्यन्त विचारों (कृणुहि) करो (पुरुवार) हे बहुत आप्त 
अर्थात्‌ सत्यवादी पुरुषों का स्वीकार करने वाले! (नः) हम लोगों के लिये (महः) बड़े (वस्यस:) 
अतिशयित निवसे धरे हुए (रायः) धनों को (प्र, यद्थि) उत्तमता से देओ॥२०॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि यथार्थवक्‍ता ही पुरुषों के वचनों को सुन और उत्तम प्रकार 
विचार कर सेवन करें, उन यथार्थवक्‍ता पुरुषों के लिये प्रिय वस्तुओं को देकर वे निरन्तर सन्तुष्ट करने 
योग्य हैं, इस प्रकार राजा और यथार्थवक्‍ता पुरुषों की सभा सब मिल कर सब कर्म्मों को सिद्ध 
करें॥ २०॥ 

इस सूकत में राजा, प्रजा और यथार्थवक्‍ता पुरुष के कृत्यवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह द्वितीय सूक्त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षोडशर्चस्थ तृतीयस्थ सूक्‍्तस्थ वामदेव ऋषि:। अमि्निर्देवता। १,५,८,१०,१२, १५ 
निचृत्त्रिष्टपप २,१३, १४ विराट त्रिष्टप॥ ३,७,९ त्रिष्ठ॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ४ स्वराडू 
बृहतीच्छन्द:। मध्यम: स्वर:। ६,११,१६ पड्क्तिश्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष सू््यरूप्रानिदृष्टान्तेन राजप्रजाजनकृत्यमाह॥ 
अब सोलह ऋचा वाले तीसरे सूक्‍त का वर्णन है उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्यरूप अग्नि के दृष्टान्त 
से राज प्रजाजनों के कृत्य का वर्णन करते हैं॥ 

आ वो राजानमध्वरस्य रुद्रं होतारं सत्ययजं रोदस्यो:। 

अग्नि पुरा तनयिलोरचित्ताद्धिरण्यरूपमवसे कृणुध्वम्‌॥ १॥ 

आ। व॒:। राजानम्‌। अध्वरस्य रुद्रम। होतारम्‌। स॒त्यअयज॑म्‌।॥ रोदस्यो:। अम्निम। पुरा। तनयित्नो:। 
अचित्तात। हिर॑ण्य5रूपम्‌। अव॑से। कृणुध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (वः) युष्माकम्‌ (राजानम्‌) प्रकाशमानम्‌ (अध्वरस्य) अहिंसनीयस्य राज्यस्य 
(रुद्रम) दुष्टानां रोदयितारम्‌ (होतारम) दातारम्‌ (सत्ययजम्‌) य: सत्यमेव यजति सड्डच्छते तम्‌ 
(रोदस्यो:) द्यावापृथिव्योर्मध्ये (अग्निम) सूर्य्यमिव वर्त्तमानम्‌ (पुरा) पुरस्तात्‌ (तनयित्नो:) विद्युत: 
(अचित्तात्‌) अविद्यमानं चित्तं यत्र तस्मात्‌ (हिरण्यरूपम्‌) हिरण्यस्य तेजसो रूपमिव रूपं यस्य तम्‌ 
(अवसे) धर्मात्मनां रक्षणाय दुष्टानां हिंसनाय (कृणुध्वम्‌)॥ १॥ 

अन्वय:-हे आप्ता विद्वांसो! यथा वयं वो<ध्वरस्यावसे होतारं सत्ययजं रुद्रमचित्तात्‌ तनयित्ोोर्लिरण्यरूपं 
रोदस्योरग्निमिव राजानं पुरा कुर्याम तथाभूतमस्माकं नृप॑ं यूयमाकृणुध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! राजप्रजाजनैरेकसम्मतिं कृत्वा यथेश्वरेण 
ब्रह्माण्डस्य मध्ये सूर्य्यस्थापयित्वा सर्वस्य॒ प्रियं साधितं तथाभूतं॑ राजानमस्माक॑ मध्ये 
शुभगुणकर्मस्वभावाउच्वितं नृप॑ कृत्वा3स्माकं हितं यूयं साधयत यतो युष्माकमपि प्रियं सिध्येत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे यथार्थवक्‍ता विद्वानों! जैसे हम लोग (वः:) आपके (अध्वरस्य) न नष्ट करने योग्य 
राज्य के (अबसे) धर्मात्माओं की रक्षा और दुष्टें के नाश करने के लिये (होतारम्‌) देने (सत्ययजम) 
सत्य ही को प्राप्त होने और (रुद्रम्‌) दुष्टों के रुलाने वाले (अचित्तात्‌) जिसमें चित्त नहीं स्थिर होता, ऐसी 
(तनयित्नो:) बिजुली के (हिरण्यरूपम) तेजरूप के समान रूपवाले वा (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी के मध्य में (अमनिम्‌) सूर्य्य के सदूश (राजानम्‌) प्रकाशमान न्याय (पुरा) प्रथम करें, वैसा हम 
लोगों के बीच राजा आप लोग (आ, कृणुध्वम्‌) सब प्रकार करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्रार है। हे विद्वान्‌ लोगो! राजा और प्रजाजनों के साथ 
एक सम्मति करके जैसे ईश्वर ने ब्रह्माण्ड के मध्य में सूर्य्य को स्थित करके सब का प्रियसुख साधन 
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किया, वैसे ही हम लोगों के मध्य में उत्तम गुण, कर्म और स्वभावयुक्त को राजा करके हम लोगों के 
हित को आप लोग सिद्ध करो, जिससे आप लोगों का भी प्रिय सिद्ध होवे॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं योनिश्चकृमा यं व॒य॑ तें जायेव पत्य॑ उश॒ती सुवासा:। 

अर्वाचीन: परिवीतो नि षीदेमा उ ते स्वपाक प्रतीची:॥ २॥ 

अयम्‌। योनिं:। चकृम। यम्‌॥। व॒यम्‌। ते। जाया5ईंव। पत्यें। उश॒ती। सु5वार्सा:। अर्वाचीन:। परि$वीत:। 
नि। सीद। इमा:। ऊम्‌ इति। ते। सु&अपाक। प्रतीची:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (योनि:) गृहम्‌ (चकृम) कुर्य्याम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यम्‌) प्रासादम्‌ 
(वयम्‌) (ते) तव (जायेव) हथा स्त्रीव (पत्ये) स्वामिने (उज्ञती) कामयमाना (सुवासा:) 
शोभनवस्त्रालड्कृता (अर्वाचीन:) इदानीन्तन: (परिवीतः) सर्वतो व्याप्तशुभगुण: (नि) (सीद) निवस 
(इमा:) वर्त्तमाना: प्रजा: (3) (ते) तव (स्वपाक) सुष्टवपरिपक्वज्ञान (प्रतीची:) प्रतीतमझ्जन्त्य:॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌ ! वयं ते यं चकृम सो5यं योनि: पत्य उशती सुवासा जायेवार्वाचीन परिवीतोडस्तु, तत्र त्वं 
निषीद। हे स्वपाक ! प्रतीचीरिमा उ ते भक्ता भवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राज्ेदृशं गृहं निर्मातव्यं यत्पतिब्रता सुन्दरी हद्या जायावत्सर्वेष्वृतुषु 
सुखं दद्यात्‌। तत्रा3 5सीन ईदृशानि कर्माणि कुर्य्या यैस्स्वप्रजा अनुरक्तास्स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (वयम) हम लोग (ते) आपके (यम्‌) जिस गृह को (चकृम) बनावें सो 
(अयम्‌) यह (योनि:) गृह (पत्ये) स्वामी के लिये (उशञती) कामना करती हुई (सुवासा:) सुन्दर ब्त्रों 
से शोभित (जायेव) मन की प्यारी स्त्री के सदृश (अर्वाचीन:) इस वर्त्तमानकाल में हुआ (परिवीत:) 
सब प्रकार व्याप्त उत्तम गुण जिसमें ऐसा हो, उसमें आप (नि, सीद) निवास करो और (स्वपाक) हे 
उत्तम प्रकार परिपक्व ज्ञान वाले! (प्रतीची:) प्रतीति को प्राप्त होती हुई (इमा:) यह वर्त्तमान प्रजा (उ) 
और (ते) आपके भक्त हों॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। राजा को चाहिये कि ऐसा गृह बनावे कि जो पतिव्रता 
सुन्दरी मन की प्यारी स्त्री के सदूश सब ऋतुओं में सुख देवे। और वहाँ स्थित हुआ ऐसे कर्म करे कि 
जिन कर्मों से अपनी प्रजा अनुरकत होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आश्ण्व॒ते अ्दृपिताय मम नृचक्षसे सुम्ृव्गीकाय वेध:। 
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देवाय॑ श॒स्तिमम्ृताय शंस ग्रावेव॒ सोता मधुषुद्यमील्ठे॥ ३॥ 

आउश्ण्वते। अदृपिताय। मन्मी नृथचक्षेसे। सुडमृत्गीकाय। वेध:। देवाय। शस्तिम्‌। अम्रताया शुंस। 
ग्रावाउड्व। सोता। मधु$सुत्‌। यम्‌। ईव्छे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आश्रुण्वते) समन्ताच्छुवणं कुर्वते (अदृपिताय) अमोहिताय (मन्म) विज्ञानम्‌ 
(नृचक्षसे) सत्याउसत्यकर्त॒णां जनानां साक्षादद्रष्टे (सुम्र॒गीकाय) सुसुखप्रदाय सुखस्वरूपाय (वेध:) 
मेधाविन्‌ राजन्‌ (देवाय) दिव्यगुणसम्पन्नाय (शस्तिम्‌) प्रशंसाम्‌ (अम्रताय) जलवच्छान्तस्वरूपाय (शंस) 
स्तुहि (ग्रावेवउ) मेघ इव (सोता) अभिषवस्य कर्त्ता (मधुषुत) यो मधूनि मधुराणि सुनोति सः (यम) 
(ईब्ठे) स्तोमि॥३॥ 

अन्वयः-हे वेधो राजन्‌! यमहमीव्ठ आश्वण्वते5दृपिताय नृचक्षसे सुमृव्ठीकाया3$मृताय देवाय ते मन्माहमुपदिशेय 
तथा त्वं ग्रावेव मधुषुत्सोता सज्छस्तिं शंस॥ ३॥ 

भावार्थ :-स एव राजोत्तमो भवति यो मोहादिदोषरहित: सर्वेषां वचनानां श्रोता सत्या5सत्ययोर्द्रश 
मेघवत्प्रजायां विविधभोगप्रापको न्यायेश: स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वेध:) बुद्धिमान्‌ राजन्‌! (यम्‌) जिसकी मैं (ईव्ठे) स्तुति करता हूँ (आश्वण्वते) सब 
प्रकार सुनते हुए (अदृपिताय) मोहरहित (नृचक्षसे) सत्य और असत्य व्यवहारों को करते हुए जनों के 
साक्षात्‌ देखने और (सुमृव्गीकाय) उत्तम प्रकार सुख देने वाले, सुख और (अम्ृताय) जल के सदृश 
शान्तस्वरूप (देवाय) उत्तम गुणों से युक्त आपके लिये (मन्म) विज्ञान का मैं उपदेश देता हूँ, वेसे आप 
(ग्रावेव) मेघ के सदृश (मधुषुत्‌) मधुरताओं के उत्पन्न करने वाले (सोता) अभिषेक करनेवाले हुए 
(शस्तिम्‌) प्रशंसा की (शंस) स्तुति कीजिये अर्थात्‌ प्रबन्ध से कहिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-वह ही राजा उत्तम होता है कि जो मोह आदि दोषों से रहित होकर सब वचनों का 
सुनने, सत्य और असत्य का देखने और मेघ के सदृश प्रजा में अनेक प्रकार का भोग प्राप्त करानेवाला 
न्यायाधीश होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं चिह्न: शम्यां अग्ने अस्या ऋतस्य बोध्यृतचित्स्वाधी :। 

क॒दा ते उक्था संधमाद्यानि क॒दा भवन्ति सख्या गृहे ते॥४॥ 

त्वम्‌। चित्‌। नः। शम्बैं। अग्ने। अस्या:। ऋतस्य। बोधि। ऋत॒5चित्‌। सुईआधी:। क॒दा। ते। उक्था। 
सध5माद्यानि। क॒दा। भव॒न्ति। सुख्या। गृहे। ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (चित) अपि (नः) अस्माकम्‌ (शम्यै) कर्मणे (अग्ने) पावकवद्ठर्त्तमान 
(अस्था:) प्रजाया: (ऋतस्य) सत्यस्य (बोधि) बुध्यस्व (ऋतचित्‌) य ऋतं सत्यं चिनोति सः (स्वाधी:) 
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यः सुष्ठु समन्ताच्चिन्तयति (कदा) (ते) तव (उक्था) उचितानि (सधमाद्यानि) सहस्थानेषु साधूनि 
(कदा) (भवन्ति) (सख्या) सखीनां कर्माणि भावा वा (गृहे) (ते)॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राज॑स्त्वं नो5अस्या ऋतस्य शम्ये स्वाधीरऋतचित्सन्कदा बोधि चिदपि ते गृहे सधमाद्यान्युक्था 
चिदपि ते सख्या कदा भवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्त्वं यदा प्रजाया: सत्यं न्‍्यायं करिष्यसि तदेव तवा5 ज्ञायां वर्त्तित्वा प्रजा 
एकमत्या भविष्यन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान राजन्‌ (त्वमू) आप (नः) हम लोगों की (अस्या:) 
इस प्रजा के (ऋतस्य) सत्य के (शम्यै) कर्म्म के लिये (स्वाधी:) उत्तम प्रकार सब प्रकार विचार करने 
और (ऋतचित्‌) सत्य का संग्रह करने वाला [होते हुए] (कदा) कब (बोधि) जानो और (चित्‌) भी (ते) 
आपके (गृहे) गृह में (सधमाद्यानि) मेल के स्थानों में श्रेष्ठ और (उक्था) उचित भी (ते) तुम्हारे 
(सख्या) मित्रों के कर्म्म वा अभिप्राय (कदा) कब (भवन्ति) होते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप जब प्रजा के सत्य न्याय को करेंगे, तब ही आपकी आज्ञा के अनुकूल 
वर्त्ताव करके प्रजा एकसम्मति से होंगी॥४॥ 

अथोपदेशकविषयमाह॥ 
अब उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कथा ह तद्नरुणाय त्वमग्ने कथा दिवे गर्हसे कन्न आर्ग:। 

कथा मित्राय मीन्ह्हुषे पृथिव्ये ब्रवः कंदर्यम्णे कद्धगाय॥ ५॥२०॥ 

क॒था। ह। तत्‌। वरुणाय। त्वम। अग्ने। कथा। दिवे। गहसे। कत्‌॥। नः। आर्ग:। क॒था। मित्राय। मील्हहुपें। 
पृथिव्यै। ब्रव:। कत्‌। अर्यग्णे। कत्‌। भर्गाय॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कथा) केन प्रकारेण (ह) किल (तत) (वरुणाय) श्रेष्ठाय (त्वम) (अग्ने) 
पावकवद्ठ्त्तमान (कथा) (दिवे) प्रकाशमानाय (गहसे) निन्द्सि (कत्‌) कदा (नः) अस्माकम्‌ (आगः) 
अपराधम्‌ (कथा) (मित्राय) सख्ये (मी््वहुषे) सुखवर्धकाय (पृरथिव्यै) पृथिवीदद्वर्ततमानाये स्त्रिये (ब्रव:) 
ब्रूया: (कत्‌) कदा (अर्यग्णे) न्‍्यायाधीशाय (कत्‌) कदा (भगाय) ऐश्वर्य्याय॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं ह कथा वरुणाय गहसे कथा दिवे गर्हसे न आग: कद्‌ गर्हसे मीव्ब्हुषे मित्राय कथा ग्हसे 
पृथिव्ये तद्गच: कद्‌ ब्रवोईर्य्यम्णे भगाय च कद्‌ ब्रव: ॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यदि राजा श्रेष्ठस्य विदुषां वा निन्दां कुर्य्यात्‌ तदेव भवद्धिर्निरोद्धव्य: सर्वेषां 
राजकर्म्मणां सिद्धये समयव्यवस्था कार्य्या यदा यदा यत्‌ यत्कर्म कर्त्तव्यं भवेत्तदा तदा तत्तत्कर्म्म 
कर्त्तव्यमिति राजोपदेष्टव्यो यदा मित्रद्रोहमाचरेत्‌ तदेव शिक्षणीय एवं कृते राजप्रजयोः 
सततमुन्नतिर्भवेत्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! (त्वम) आप (ह) ही (कथा) किस प्रकार 
(वरुणाय) श्रेष्ठ की (गर्हसे) निन्‍दा करते हो (कथा) किस प्रकार (दिवे) प्रकाशमान के लिये निन्‍्दा करते 
हो (नः) हम लोगों के (आगः) अपराध की (कत्‌) कब निन्दा करते हो (मीव्व्हुषे) सुख बढ़ाने वाले 
(मित्राय) मित्र के लिये (कथा) किस प्रकार निन्‍्दा करते हो (प्रथिव्ये) पृथिवी के सदृश वर्त्तमान स्त्री के 
लिये (तत) उस वचन को (कत्‌) कब (ब्रवः) कहो (अर्य्यग्णे) न्यायाधीश के लिये और (भगाय) 
ऐश्वर्य्य के लिये (कत्‌) कब कहो॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो ! जो राजा श्रेष्ठ वा विद्वानों की निन्‍दा करे, वह आप लोगों से रोकने योग्य है 
और सब राजकर्मों की सिद्धि के लिये समयव्यवस्था करनी चाहिये और जब-जब जो-जो कर्म करना हो 
तब-तब वह-वह कर्म करना चाहिये। इस प्रकार राजा को उपदेश करना चाहिये जब मित्रद्रोह का 
आचरण करे तभी उसको शिक्षा देनी चाहिये ऐसा करने पर राजा और प्रजा दोनों की निरन्तर उन्नति 
होवे॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कछिष्ण्यांसु वृधसानो अग्ने कद्गाताय प्रतंवसे शुभंये। 

परिज्मने नासत्याय क्षे ब्रवः कर्दग्ने रुद्राय नृष्ने॥६॥ 

कत। धिष्ण्यांसु। वृधसान:। अग्ने। कत्‌। वार्ताय। प्र5तंवसे। शुभमूउये। परि5उज्मने। नासंत्याय। क्षे। ब्रव॑:। 
कत्‌। अग्ने। रुद्राय। नृ5घ्ने॥ ६॥ 

पदार्थ :-(कत्‌) कदा (धिष्ण्यासु) धिष्णायां बुद्धो भवासु क्रियासु (वृधसानः) यो वृधान्‌ 
वर्धकान्‌ विभजति (अग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ (कत्‌) कदा (वाताय) विज्ञानाय (प्रतवसे) प्रकृष्टनलाय (शुभंये) 
य: शुभं याति प्राप्नोति तस्मै (परिज्मने) परित: सर्वतो ज्मा भूमिर्यस्थ तस्मै (नासत्याय) 
अविद्यमानासत्याचाराय (क्षे) भूमी राज्याय विद्यते यस्मिस्तस्मिन्‌। अत्रार्शादिभ्यो5च्‌ (ब्रव:) ब्रूया: (कत्‌) 
(अग्ने) पावकवद्देदीप्यमान (रुद्राय) दुष्टानां रोदयित्रे (नृष्ने) यः शत्रूणां नायकान्‌ हन्ति तस्मै॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं धिष्ण्यासु वृधसान: सन्‌ प्रतवसे वाताय कद्‌ ब्रव:। हे अग्ने! परिज्मने शुभंये नासत्याय 
कद्‌ ब्रव: क्षे नृध्ने रुद्राय कद्‌ ब्रव:॥६॥ 

भावार्थ :-राजादीनध्यक्षान्‌ प्रत्यध्यापकोपदेशकमन्त्रिण: एवमुपदिशेयुर्भवन्तो प्रज्ञाकर्म्मसु वृद्धा 
बलिष्ठाश्शुभाचरणा: सत्यभाषिणो दुष्टान्‌ घातुका: कदा भविष्यन्ति शुभाचरणे दुष्टाचारत्यागे विलम्बं मा 
कुर्वन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान आप! (धिष्ण्यासु) बुद्धि में उत्पन्न क्रियाओं में 
(वृधसान:) बढ़ने वालों का विभाग करते हुए (प्रतवसे) श्रेष्ठ बल और (वाताय) विज्ञान के लिये (कत्‌) 
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कब (ब्रव:) कहो (अग्ने) हे विद्वन्‌ राजन्‌! (परिज्मने) सब ओर भूमि जिसके उस (शुभंये) कल्याण को 
प्राप्त होने वाले (नासत्याय) असत्य आचरण से रहित के लिये (कत्‌) कब कहो (क्षे) पृथिवी राज्य के 
लिये विद्यमान जिसमें उसमें (न्रघ्ने) शत्रुओं के नायकों के नाश करने और (रुद्राय) दुष्ट पुरुषों को रुलाने 
वाले के लिये (कत्‌) कब कहो॥ ६॥ 

भावार्थ :-राजा आदि अध्यक्षों के प्रति अध्यापक, उपदेशक और मन्त्रीजन ऐसा उपदेश देवें कि 
आप लोग बुद्धि के कामों में वृद्ध, बलिष्ठ, उत्तम आचरण वाले, सत्यवादी और दुष्ट पुरुषों के नाश करने 
वाले कब होओगे और उत्तम आचरण करने और दुष्ट आचरण के त्याग में विलम्ब न करो॥६॥ 

अथ शिष्यपरीक्षाविषयमाह॥ 
अब विद्यार्थियों की परीक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कथा महे पृष्टिम्भराय पूष्णे कद्ृद्राय सुमंखाय हविदे। 

कद्विष्ण॑व उरुगायाय रेतो ब्रव॒ः कद्ने शरवे बृहत्यै॥७॥ 

क॒था। महे। पृष्टिम्‌$भराय। पूष्णे। कत्‌। रुद्राय सुईमंखाय। ह॒वि:5दे। कत्‌। विष्णवे। उरू5गायाय॑। रेत॑:। 
ब्रव:। कत्‌। अग्ने। शरवे। बृह॒त्यै॥ ७॥ 

पदार्थ :-(कथा) केन प्रकारेण (महे) महते (पुष्टिम्भराय) (पूृष्णे) पोषकाय (कत्‌) कदा 
(रुद्राय) शत्रुषूग्राय (सुमखाय) सुष्ठु यज्ञसम्पादकाय (हविर्दे) यो हवींषि दातव्यानि ददाति तस्मै (कत्‌) 
कदा (विष्णवे) व्यापकाय परमेश्वराय (उरुगायाय) बहुप्रशंसाय (रेत:) उदकमिव शान्तो मृदुर्भुत्वा 
(ब्रव:) (कत्‌) (अग्ने) विद्वन्‌ (शरवे) दुष्टनां हिंसकाय (बृहत्यै) महत्ये सेनाये।।७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं रेत इव सन्‌ महे पुष्टिम्भराय पृष्णे कथा ब्रव: सुमखाय हविर्दे रुद्राय कद्‌ ब्रव:। 
उरुगायाय विष्णवे कद्‌ ब्रव: शरवे बृहत्यै कद्‌ ब्रव:॥७॥ 

भावार्थ :-अध्यापकैरविद्यार्थिनो 5 ध्याप्य प्रत्यष्टाउहं प्रतिपक्ष॑ प्रतिमासं प्रत्ययनं प्रतिवर्षज्ञ॒ तेषां 
परीक्षा यथार्हा कर्त्तव्या येन राजकुमारादय: सर्वे निर्भ्रमज्ञाना: सन्त: सुशीला: शरीरात्मबलयुक्ता: धर्मिष्ठा: 
शतायुषो न्यायेन राज्यपालका: स्यु:॥७॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌ पुरुष! आप (रेत:) जल के सदृश शान्त अर्थात्‌ कोमलचित्त होके 
(महे) बड़े (पुष्टिम्भराय) पुष्टि धारण कराने (पूष्णे) पोषण करने वाले के लिये (कथा) किस प्रकार 
(ब्रव:) कहो (सुमखाय) उत्तम प्रकार यज्ञसम्पादन करने और (हविर्दे) देने योग्य वस्तुओं को देने वाले 
के लिये तथा (रुद्राय) शत्रुओं में प्रबल के लिये (कत्‌) कब कहो (उरुगायाय) बहुत प्रशंसा करने योग्य 
(विष्णवे) व्यापक परमेश्वर के लिये (कत्‌) कब कहो (शरवे) दुष्टों के नाश करने वाली (बृहत्यै) बड़ी 
सेना के लिये (कत्‌) कब कहो॥७॥ 
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भावार्थ :-अध्यापक लोगों को विद्यार्थियों को पढ़ा के प्रत्येक अठवाड़े, प्रत्येक पक्ष, प्रतिमास, 
प्रतिछमाही और प्रतिवर्ष परीक्षा यथायोग्य करनी चाहिये, जिससे कि राजकुमारादि सब भ्रमरहित, 
ज्ञानविशिष्ट, उत्तमस्वभावयुक्त शरीर और आत्मा के बल सहित धर्मिष्ठ सौ वर्ष जीने और न्याय से राज्य 
के पालन करने वाले होवें।॥७॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में राजविषय को कहते हैं॥ 

कथा शर्धाय मरुताम्ृताय कथा सूरे बृहते पृच्छथमान:। 

प्रति ब्रवो5दितये तुराय साधा दिवो जातवेदश्चिकित्वान्‌॥ ८॥ 

क॒था। शर्धाय। मरुताम्‌। ऋताय॑। क॒था। सूरे। बृहते। पृच्छ्यमान:। प्रतिं। ब्र॒व:। अर्दितये। तुरायं। साध 
दिवः। जात5वेद्‌:। चिकित्वान॥ ८॥ 

पदार्थ :-(कथा) (शर्धाय) बलाय (मरुताम्‌) वायूनामिव (ऋताय) सत्याय (कथा) (सूरे) सूर्य्य 
इव वर्त्तमाने सैन्ये (बृहते) वर्द्धमानाय (पृच्छथमान:) (प्रति) (ब्रवः) ब्रूया: (अदितये) 
अविनष्टाया5न्तरिक्षाय (तुराय) त्वरमाणाय (साध)। अत्र ह्ृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दिव:) प्रकाशान्‌ 
(जातवेद:) प्रसिद्धप्रज्ञान (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ भूत्वा॥ ८॥ 

अन्वयः-हे जातवेद: ! सूरे पृच्छद्मानस्त्वं मरुतामिवर्ताय बृहते शर्धाय कथा ब्रवः तुरायाउदितये कथा प्रति 
ब्रवश्चिकित्वान्सन्‌ दिव: साध॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये राजानो वायुवत्स्वबलं वर्धयन्ति योद्धृणां शिक्षकान्‌ 
परीक्षकान्‌ सत्कुर्वन्ति प्रश्नोत्तराभ्यां सर्वान्‌ विज्ञाय तै: कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते सूर्य्य इवैश्वर्य्यप्रकाशका 
भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) प्रसिद्ध उत्तम ज्ञानयुक्त (सूरे) सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान सेना में 
(पृच्छयमान:) पूंछे गए. आप (मरुताम्‌) पवनों का जैसे वेसे (ऋताय) सत्य के और (बृहते) बढ़ते हुए 
(शर्धाय) बल के लिये (कथा) किस प्रकार से (ब्रवः) कहो (तुराय) शीघ्रता करते हुए (अदितये) नहीं 
नाश होने वाले अन्तरिक्ष के लिये (कथा) किस प्रकार से (प्रति) निश्चित कहो (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ 
होकर (दिव:) प्रकाशों को (साध) सिद्ध करो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा लोग वायु के सदृश अपने बल को 
बढ़ाते, योधा लोगों के शिक्षक और परीक्षकों का सत्कार करते और प्रश्नोत्तर से सब को जान उनके द्वारा 
कार्य सिद्ध करते हैं, वे सूर्य्य के सदृश ऐश्वर्य के प्रकाशक होते हैं॥८॥ 

अथ मजुष्यर्रह्मचर्य्यादिना पुरुषार्थ : संसेव्य इत्याह॥ 
अब मनुष्य को ब्रह्मचर्य्य आदि से पुरुषार्थ सेवना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
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हैं॥ 

ऋतेन ऋतं नियतमीव्ठ आ गोरामा सचा मधुमत्पक्वममग्ने। 

कृष्णा स॒ती रुशता धासिनैषा जार्मोर्येण पर्यसा पीपाय॥ ९॥ 

ऋतेन। ऋतम्‌॥ नि5य॑तम्‌। ईवे। आ। गो:। आमा। स्चा। मधुं$मत्‌। पक्‍्वम्‌॥ अग्ने। कृष्णा। स॒ती। रुश॑ता। 
धासिनां। एषा। जामर्येण। पर्यसा। पीपाय॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्येन (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (नियतम्‌) निश्चितम्‌ (ईव्ठे) स्तोम्यध्यन्विच्छामि (आ) 
(गो:) पृथिव्या वाण्या वा (आमा) अपरिपक्वम्‌। अत्र विभक्तेराकारादेश: (सचा) प्रसड्रेन (मधुमत्‌) 
प्रशस्तमधुरादिगुणयुक्तम्‌ (पक्वम) (अग्ने) (कृष्णा) श्यामा (सती) (रुशता) सुस्वरूपेण (धासिना) 
अन्नेन (एषा) (जामर्येण) जामस्येदं जामं तदृच्छति येन तेन (पयसा) दुग्धेन (पीपाय) वर्द्धस्व॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! विद्न्‌ यथाउहं गोर्क्रतेन नियतमृतमीव्ठे तथा5 5चरँस्‍्त्वं पृथिव्या मध्ये सचा मधुमदामा पक्‍व॑ 
चापीपाय। यथैषा कृष्णा सती विदुषी पतित्रता रुशता जामर्येण पयसा धासिना वर्धते तथा त्वं वर्धस्व॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या ब्रह्मचर्य्यण विद्यासुशिक्षे प्राप्य धर्म्येण 
व्यवहारेण धर्ममन्विष्य जितेन्द्रियत्वेन मिता55हारा भूत्वा पुरुषार्थयन्ति ते हृद्यौ दम्पती इवा55नन्दिता 
भृत्वा सर्वतो वर्धन्ते॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान दिद्वान्‌ पुरुष! जिस प्रकार से मैं (गो:) पृथिवी 
वा वाणी के (ऋतेन) सत्य से (नियतम्‌) नियमयुक्त (ऋतम्‌) सत्य की (ईछ्छ) स्तुति वा ढूंढ करता हुं, 
वैसे आचरण करते हुए आप पृथिवी के मध्य में (सचा) प्रसड़ से (मधुमत्‌) श्रेष्ठ मधुर आदि गुणों से 
युक्त (आमा) कच्चे और (पक्वम्‌) पक्के पदार्थों की (आ, पीपाय) अच्छे प्रकार वृद्धि करो और जैसे 
(एपषा) यह (कृष्णा) श्याम वर्ण (सती) सज्जन पण्डिता पतिव्रता स्त्री (रुशता) उत्तम स्वरूप से 
(जामर्येण) जीवन में निमित्त (पयसा) दुग्ध और (धासिना) अन्न से बढ़ती है, वेसे आप वृद्धि को प्राप्त 
होओ॥९॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य ब्रह्मचर्य से विद्या और उत्तम शिक्षा 
को प्राप्त होके और धर्मयुक्त व्यवहार से धर्म का अन्वेषण और इन्द्रियजित्‌ होने से नियम से भोजन 
करने वाले होकर पुरुषार्थ करते हैं, वे स्नेही स्त्री और पुरुष के सदूश आनन्दित होकर सब प्रकार वृद्धि 
को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

पुनः पुरुषार्थकर्त्तव्यतामाह॥ 
फिर भी पुरुषार्थ कर्त्तव्यता को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ऋतेन हि ष्मां वृषभश्चिंद॒क्त: पुरा अग्नि: पयसा पृष्ठथेन। 
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अस्पन्दमानो अचरद्दयोधा वृषां शुक्र ढुंढुहे पश्निरूध:॥ १०॥२१॥ 

ऋतेन। हि। समा वृषभ:। चित्‌। अक्त:। पुमान्‌। अग्नि:। पयसा। पृष्ठथेन। अस्पन्दमान:। अचरत्‌। 
व॒य॒ः5धा:। वृषा। शुक्रम। दुदुहे। पृश्नि:। ऊर्ध:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्येन व्यवहारेण (हि) यतः (सम) एवं (वृषभः) बलिष्ठ: (चित) अपि 
(अक्तः:) शुभगुणैर्युक्त: (पुमान्‌) पुरुषार्थी (अम्नि:) विद्युदिव (पयसा) रात्र्या (प्ृष्ठथेन) पृष्ठे भवेन 
दिनेन (अस्पन्दमान:) किश्चिच्चलितस्सन्‌ (अचरत) चरति (वयोधा:) यः कमनीयानि वयांसि 
जीवनधनादीनि दधाति सः (वृषा) सुखानां वर्षक: (शुक्रम) वीर्य्यम्‌ (ढुढुहे) पिपर्त्ति (प्रश्निः) 
अन्तरिक्षम्‌ (ऊध्चः) रात्रिरिव॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! हि यतो भवान्‌ ऋतेन वृषभो5क्तः पयसाउग्निरिव पृष्ठयेन पुमानस्पन्दमानो वयोधा वृषा 
सन्नचरत्‌ पृश्निरूधरिव स चिच्छुक्रं सम दुदुहे॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा पृथिव्या अद्धें भागे विद्युत्‌ सूर्य्यरूपेण 
विराजते5परे भागे रात्रावप्यन्तर्हिता चरति तथेव शयनजागरणे नियमेन विधाय पुरुषार्थे कृत्वा वीर्य्य 
वर्धयित्वा शतायुषस्सन्त: सर्वानानन्दयत॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (हि) जिससे कि आप (ऋतेन) सत्य व्यवहार से (वृषभ:) बलिष्ठ (अक्त:) 
उत्तम गुणों से युक्त (पयसा) रात्रि के साथ (अग्नि:) अग्नि के समान (पृष्ठयेन) पृष्ठ भाग में होने वाले 
दिन में (पुमान्‌) पुरुषार्थी (अस्पन्दमानः) किश्चित्‌ चले हुए (वयोधा:) सुन्दर अवस्था जीवन और 
धनादिकों के धारण करने (वृषा) सुखों की वृष्टि करने वाले होते हुए (अचरत्‌) विचरते हैं (प्रृश्नि:) 
अन्तरिक्ष (ऊध:) और रात्रि के सदृश (चित्‌) सो भी (शुक्रम्‌) वीर्य्य को (स्म) ही (दुढुहे) पूरा करते 
हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे पृथिवी के अर्द्धभाग में 
बिजुली सूर्य रूप से शोभित होती है और दूसरे भाग में रात्रि के समय छिपी हुई चलती है, वैसे ही 
शयन और जागरण नियम से कर और पुरुषार्थ करके वीर्य बढ़ाय के सौ वर्ष की अवस्थायुक्त हुए सब 
को आनन्द दीजिये॥ १०॥ 

अथ राजादिक्षत्रियेभ्य उपदेशमाह॥ 
अब राजा आदि क्षत्रियों के लिये उपदेश अगले मन्त्र में करते हैं। 

ऋतेनाद्रि व्यंसन्‌ भिदन्त:समड्विरसो नवन्त गोभि:। 

शुनं नर॒ःपरि षदन्ुधासमावि: स्वस्भवज्जाते अग्नौ॥११॥ 

ऋतेन। अद्विम। वि। असन्‌। भिदन्त॑:। सम्‌। अद्विंरस:। न॒वन्त। गोभि:। शुनम्‌। नर॑:। परि। सद॒न्‌। उषस॑म्‌। 
आवि:। स्व:। अभव॒त्‌। जाते। अग्नौ॥ १श॥ 
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पदार्थ :-(ऋतेन) जलेन सह वर्त्तमानम्‌ (अद्रिम) मेघम्‌ (वि) (असन्‌) प्रक्षिपन्ति (भिदन्त:) 
विदारयन्तः (सम) (अड्विरसः) वायव: (नवन्त) प्रशंसत (गोभि:) किरणैरिव वाग्भि: (शुनम्‌) सुखम्‌ 
(नरः) नेतार: सन्त: (परि) (सदन) परिषीदन्ति (उषसम्‌) प्रभातम्‌ (आवि:) प्राकट्ये (स्व:) सूर्य्य: 
(अभवत्‌) भवति (जाते) उत्पन्ने (अग्नो)॥११॥ 

अन्वय:-हे नरो विद्वांसा! यथा गोभिरज्लिरस ऋतेन सहितमद्रि सम्भिदन्तो व्यसन्नुषसं परिषदज्ञाते5ग्नौ 
स्वराविर्भवत्‌ तथा शुनं नवन्त॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजादयो वीरा क्षत्रिया यथा वायुयुक्ता विद्युतो मेघं 
व्यस्तं कृत्वा विदीर्य्य भूमौ निपात्य सर्वान्‌ सुखयन्ति विद्युतं विलोड्य सूर्य्य जनयन्ति तथेव दुष्टन्‌ 
विनाश्य न्याय॑ं प्रकाश्य प्रज्ञां विलोड्य विद्याज्ननयित्वा भानुरिव प्रकाशमाना: सन्‍्तोउतुलं 
सुखमाप्नुवन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नायक होते हुए विद्वान्‌ लोगो! जैसे (गोभि:) किरणों के सदृश वाणियों से 
(अड्विरसः) पवन (ऋतेन) जल के सहित वर्त्तमान (अद्विम) मेघ के (सम्‌, भिदन्तः) अच्छे प्रकार 
टुकड़े करते हुए (वि, असन्‌) विविध प्रकार से फेंकते हैं। (उषसम्‌) और प्रातःकाल को (परि, सदन) 
प्राप्त होते हैं वा (जाते) उत्पन्न हुए (अग्नौ) अग्नि में (स्वः) सूर्य्य (आवि:) प्रकट (अभवत्‌) होता हे, 
वैसे (शुनम) सुख की (नवन्त) प्रशंसा करो॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा आदि वीर क्षत्रिय जैसे पवन से युक्त 
बिजुलियाँ मेघ को इधर-उधर चलाय और तोड़ पृथिवी पर गिरा के सब को सुख देती हैं और दूसरी 
बिजुली का विलोडन करके सूर्य्य को उत्पन्न करती हैं, वैसे ही दुष्ट पुरुषों का नाश और न्याय का 
प्रकाश, बुद्धि का विलोडन और विद्या को उत्पन्न करके सूर्य्य के सदृश प्रकाशमान हुए अतुल सुख को 
प्राप्त हेओ॥ ११॥ 

अथ सद्भदोषादोषो रक्षणविषयज्ञाह॥ 
अब सड्भदोष, अदोष और रक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋतेन देवीरम्ृता अपग्रंक्ता अर्णोभिरापो मधु॑मद्धिरग्ने। 

वाजी न सर्गेषु प्रस्तुभान: प्र सद॒मित्खवितवे दधन्यु:॥ १२॥ 

ऋतेन। देवी:। अमृर्ता।। अपृक्ता:। अर्ण:उभि:। आप॑:। मधुमत्‌षभि:। अग्ने। वाजी। ना सर्गेषु। 
प्र5स्तुभान:। प्र। सर्दम्‌। इत्‌। ख्नवितवे। दुधन्यु :॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्येन (देवी:) दिव्या: (अम्नता:) कारणरूपेण नाशरहिता: (अप्ृक्ता:) 
अशोधिता: (अर्णोभि:) जलै: (आप:) प्राणा: (मधुमद्धि:) बहुभिर्मधुरादिगुणयुक्तै: (अग्ने) विद्वन्‌ 
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(वाजी) बहन्नवान्‌ (न) इव (सर्गेषु) सूष्टेषु कार्येषु (प्रस्तुभानः) प्रकर्षण धरन्‌ (प्र) (सदम) प्राप्तं वस्तु 
(इत्‌) एवं (स्रवितवे) स्रोतुं गन्तुम्‌ (दधन्यु:) धरन्त। अत्र वाच्छन्दसीति नुडागमो यासुडभाव:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथर्थतत्तेन मधुमद्धिरणोभिस्सहा5मृक्ता देवीरमृता आपो ख्रवितवे सदं प्रदधन्युस्तथेदेव सर्गेषु 
वाजी न प्रस्तुभान: सँसस्‍्त्वं भव॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यथा शुद्धा आप: सुखकारिण्योउशुद्धा 
दुःखप्रदा भवन्ति तथेव शुभगुणसड्र आनन्दप्रदो दोषसड्भो दुःखप्रदश्व॒ भवति। यथैश्वर्यवान्‌ धार्मिको जनः 
कृपया बुभुक्षितादीन्‌ पालयति तथैव सज्जना: सर्वान्‌ रक्षन्ति॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष जैसे (ऋतेन) सत्य से (मधुमद्धिः) बहुत मधुर आदि गुणों से 
युक्त (अणोभि:) जलों के साथ (अप्रक्ता:) नहीं शुद्ध किये गए (देवी:) उत्तम श्रेष्ठ (अम्नृता:) 
कारणरूप से नाशरहित (आप:ः) प्राणरूप पवन (स्रवितवे) जाने को (सदम) प्राप्त वस्तु (प्र, दधन्युः) 
धारण करते हैं, वेसे (इत्‌) ही (सर्गेषु) किये हुए कार्य्यों में (बाजी) बहुत अन्न वाले के (न) सदृश 
(प्रस्तुभान:) अत्यन्त धारण करते हुए आप प्रकट हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा [और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जैसे शुद्ध जल 
सुखकारी और अशुद्ध दुःख देने वाले होते हैं, वेसे ही उत्तम गुणों का सड़ आनन्ददायक और दोषों का 
सड़ दुःख देने वाला होता है। और जैसे ऐश्वर्य्ययुक्त धार्मिकजन कृपा से बुभुक्षित आदि का पालन 
करता है, वैसे ही सज्जन लोग सब की रक्षा करते हैं॥ १२॥ 

बुद्धिमत्ताविषयमाह॥ 
अब बुद्धिमानों के बुद्धिमत्ता विषय को कहते हैं॥ 

मा करस्य॑ यक्षं सदमिद्धुरो गा मा वेशस्य प्रमिनतो मापे:। 

मा क्षातुरने अनृजोर्कणं वेर्मा सख्युर्दक्ष॑ रिपोर्भुजेम॥ १३॥ 

मा। कस्यी यक्षम्‌। सर्दम्‌। इतू। हुर:। गा:। मा। वेशस्य। प्रईमिनत:। मा। आपे:। मा। भ्रातुं;। अम्ने। 
अनूजो:। ऋणम्‌। वे:। मा। सख्युं:। दक्षम। रिपो:। भुजेम॥ १३॥ 

पदार्थ :-(मा) (कस्य) (यक्षम) सड्ढन्तव्यम्‌ (सदम्‌) वस्तु (इत्‌) एवं (हुरः) कुटिलस्य (गा:) 
प्राप्नुया: (मा) (वेशस्थ) प्रवेशस्य (प्रमिनतः) प्रकर्षण हिंसत: (मा) (आपे:) प्राप्तस्य (मा) (भ्रातुः) 
बन्धो: (अग्ने) अग्निरिव प्रकाशमान (अनृजो:) कुटिलस्य (ऋणम) (वेः) प्राप्नुया: (मा) (सख्युः) 
मित्रस्य (दक्षम) बलम्‌ (रिपो:) शत्रो: (भुजेम) अभ्यवहरेम॥ १३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वमनृजो: कस्यचित्प्रमिततो वेशस्य हुरस्सदं मा गा:। अनृजोरापेय्य्यक्षं सदं मा गा 
अनृजोरऑतुर्यक्षं सदं मा गा:। अनृजो: सख्युर्दक्ष॑ मा वेरवृजो रिपोऋणं मा वे: । येन वयं सुखमिद्धुजेम॥ १३॥ 
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भावार्थ :-त एवं धीमन्तो विज्ञेया येअन्यायेन कस्यचिद्ठस्तु दुष्टवरेशं हिंसकसड़्ं न्यायेन प्राप्तस्य 
धनस्याअन्यथा व्ययं दुष्ट्बन्धो: सड्ढं शत्रुविश्वासमकृत्वा5 5नन्दं भुञ्जीरन्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान! आप (अनृजो:) कुटिल (कस्य) किसी 
(प्रमिनतः) अत्यन्त हिंसा करने वाले (वेशस्य) प्रवेश के (हुरः) कुटिल कार्यसम्बन्धी (सदम्‌) वस्तु को 
(मा) मत (गाः) प्राप्त होओ और कुटिल (आपे:) प्राप्त हुए के (यक्षम्‌) प्राप्त होने योग्य वस्तु को 
(मा) मत प्राप्त होओ, कुटिल (भ्रातुः) बन्धु के प्राप्त होने योग्य वस्तु को (मा) मत प्राप्त होओ, कुटिल 
(सख्यु:) मित्र के (दक्षम) बल को (मा) मत (वे:) प्राप्त होओ, कुटिल (रिपो:) शत्रु के (ऋणम) 
ऋण को (मा) मत प्राप्त होओ, जिससे हम लोग सुख का (इत्‌) ही (भुजेम) व्यवहार करें॥ १३॥ 

भावार्थ :-उन्हीं लोगों को बुद्धिमान्‌ समझना चाहिये कि जो अन्याय से किसी का वस्तु, दुष्ट्रवेश, 
हिंसा करनेवाले का संग, न्याय से प्राप्त हुए धन का व्यर्थ खर्च, दुष्ट बन्धु का संग और शत्रु का विश्वास 
नहीं करके आनन्द का भोग करें॥ १३॥ 

अथ राज्यपालनविषयमाह॥ 
अब राज्यपालन विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रक्षा णो अग्ने तव॒ रक्षणेभी रारक्षाण: सुमख प्रीणान:। 

प्रति ष्फूर वि रुज वीड्वंहों जहि रक्षो महिं चिद्दावृधानम्‌॥ १४॥ 

रक्ष। न:। अग्ने। तब रक्षेणेभि:। र॒रक्षाण:। सुईमख। प्रीणान:। प्रतिं। स्फुर। वि रुज। वीढु। अंह:। 
जहि। रक्ष॑;। महिं। चित्‌। ववृधानम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(रक्ष) पालय। अत्र द्ययचो$तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) राजन्‌ (तव) 
(रक्षणेभि:) अनेकविधेरुपायै: (रारक्षाण:) भृशं रक्षन्त्सन्‌ (सुमख) सुष्ठुन्यायव्यवहारपालक: (प्रीणानः) 
प्रसन्न: प्रसादयन्‌ (प्रति) (स्फुर) पुरुषार्थय (वि) (रुज) प्रभग्नं कुरु (वीछु) दृढम्‌ (अंहः) पापम्‌ 
(जहि) (रक्ष:) दुष्ट शत्रुम्‌ (महि) महान्तम्‌ (चित) अपि (वावृधानपम्‌) भृशं वर्धमानम्‌॥ १४॥ 

अन्वयः-हे सुमखाउग्ने! त्वं नो रक्ष महि वावृधानं रारक्षाण: प्रीणान: सन्‌ प्रति स्फुर। शत्रुं वील्ठु विरुज अंहो 
जहि रक्षो विरुज यतस्तव चिद्रक्षणेभिर्वयं सुखिन: स्याम॥ १४॥ 

भावार्थ :-त एवं राजान: कीर्तिभाजो ये दुष्टानां दुष्टतां निवार्य्य श्रेष्ठानां श्रेष्ठतां वर्धयित्वा राज्यं 
सतत पितृवत्पालयेयु:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (सुमख) उत्तम न्याय व्यवहार के पालन करने वाले (अग्ने) राजन्‌! आप (नः) हम 
लोगों की (रक्ष) रक्षा करो और (महि) बड़े (वावृधानम्‌) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त हुए की (रारक्षाण:) 
रक्षा करते (प्रीणान:) प्रसन्न होते वा प्रसन्न करते हुए, (प्रति, स्फुर) पुरुषार्थ करो और शत्रु को (वीछु) 
दृढ़ (वि, रुज) विशेषता से अच्छे प्रकार भग्न करो और (अंह:) पाप का (जहि) नाश करो (रक्ष:) दुष्ट 
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शत्रु का भंग करो और जिससे (तब) आपके (चित्‌) भी (रक्षणेभि:) अनेक प्रकार के उपायों से हम 
लोग सुखी होवें॥ १४॥ 

भावार्थ :-वे ही राजा लोग यश के भागी हैं कि जो दुष्ट पुरुषों की दुष्टता को दूर कर और श्रेष्ठ 
पुरुषों की श्रेष्ठता बढ़ा के राज्य का निरन्तर पिता के समान अर्थात्‌ पिता अपने पुत्र की पालना करता, 
वैसे पालन करें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एभिर्भव सुमनां अग्ने अर्कैरिमान्त्पृश मन्म॑भि: शूर वाजान्‌। 

उत ब्रह्माण्यड्रिरो जुषस्व॒ सं ते शस्तिर्देवरवाता जरेत॥ १५॥ 

एमि:। भव। सुउमर्नां:। अग्ने। अर्के:। इमान्‌। स्पृश। मन्म॑उभि:। शूर:। वाजान्‌। उत। ब्रह्मांणि। अद्विर:। 
जुषस्व। सम्‌। ते। श॒स्ति:। देव3वांता। जरेत॥ १५॥ 

पदार्थ :-(एभि:) धार्मिके रक्षकेर्विद्ठद्धि: सह (भव) (सुमना:) शोभनं मनो यस्य सः (अग्ने) 
विद्नू (अर्कै:) सत्करत्तव्ये: (इमान) (स्पृश) गृहाण (मन्मभि:) विद्वद्धि: (शूर:) (वाजान्‌) 
प्राप्तव्याउ्छुभगुणकर्मस्वभावान्‌ (उत) (ब्रह्माणि) महान्ति धनानि (अड्डिरः) प्राण इव वर्त्तमान (जुषस्व) 
सेवस्व (सम्‌) (ते) तव (शस्तिः) प्रशंसा (देववाता) देवेर्विद्रद्धि: कृता (जरेत) प्रशंसिता भवेत्‌॥१५॥ 

अन्वयः-हे अ्लिर: शूराग्ने राज॑स्त्वमेभिरकैर्मन्मभिस्सह सुमना भवेमान्‌ वाजानू स्पृश उत ब्रह्माणि सञ्जुषस्व 
यतस्ते देववाता शस्तिर्जरेत॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवानाप्तानां विदुषां सड्रं सततं कुरु तदुपदेशेन न्यायेन राज्यं पालयित्वा 
प्रशंसितो भवतु॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (अड्डिरः) प्राण के सदृश वर्तमान (शूर) वीर (अग्ने) विद्दन्‌ राजन्‌! आप (एमि:) 
इन धार्मिक रक्षक और विद्यावान्‌ (अर्के:) सत्कार करने योग्य (मन्मभिः) विद्वानों के साथ (सुमना:) 
उत्तम मन युक्त (भव) हजिये और (इमान्‌) इन (वाजान) प्राप्त होने योग्य उत्तम गुण, कर्म और 
स्वभाव वालों को (स्पृश्ठ) ग्रहण करिये (उत) और (ब्रह्माणि) बड़े-बड़े धनों का (सम्‌ जुषस्व) अच्छे 
प्रकार सेवन करिये जिससे कि (ते) आपकी (देववाता) विद्वानों से की गई (शस्तिः) प्रशंसा (जरेत) 
प्रशंसित हो अर्थात्‌ अधिक विख्यात हो॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप यथार्थवकता विद्वानों का संग निरन्तर करिये और उनके उपदेश से 
न्यायपूर्वक राज्य का पालन करके प्रशंसित हूजिये। १५॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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एता विश्वां विदुषे तुभ्य॑ वेधो नीथान्यग्ने निण्या वचांसि। 

निवर्चना कवये काव्यान्यशंसिषं म॒तिभिर्विग्र उक्थै:॥ १६॥ २२॥ 

एता। विश्वा। विदुषें। तुभ्यम। वेध:। नीथानिं। अग्ने। निण्या। वचाँसि। निउवर्चना। क॒वय्यें। काव्यांनि। 
अशंसिषम्‌। मति5भि:। विप्र:। उक्थै:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (विश्वा) सर्वाणि (विदुषे) (तुभ्यम) (वेध:) मेधाविन्‌ (नीथानि) 
प्रापितानि (अग्ने) राजन्‌ (निण्या) निर्णीतानि (वचांसि) वचनानि (निवचना) नितरामुच्यन्ते3र्था यैस्तानि 
(कवये) विक्रान्तप्रज्ञाय (काव्यानि) कविभिर्निर्मितानि (अशंसिषम्‌) प्रशंसेयम्‌ (मतिभि:) विद्वद्धिस्सह 
(विप्र:) मेधावी (उक्थै:) प्रशंसितुमहें:॥१६॥ 

अन्वय:-हे वेधो5ग्ने! विप्रो5हमुक्थैर्मतिभि: सह यानि काव्यान्यशंसिषं तानि विश्वैता निण्या निवचना वचांसि 
विदुषे कवये तुभ्य॑ नीथानि प्रशंसेयम्‌॥ १६॥ 

भावार्थ :-सैव निश्चिता प्रशंसा वेदितव्या या धार्मिकिर्विद्ठद्धि: क्रियेत, अध्यापकोपदेशकैरध्येतार 
उपदेश्याश्र सदैव सत्यवादिनो विद्वांसो विधातव्या इति॥ १६॥ 

अत्राग्निराजप्रजादिकृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्वेद्या॥ 

इति तृतीयं सूक्‍तं द्वाविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वेध:) बुद्धिमान्‌ (अग्ने) राजन्‌! (विप्र:) मेधावी जन मैं (उक्थै:) प्रशंसा करने 
योग्य (मतिभिः) विद्वानों के साथ जो (काव्यानि) कवियों ने रचे शास्त्र उनकी (अशंसिषम्‌) प्रशंसा 
करता हूँ और उन (विश्वा) सम्पूर्ण (एता) इन (निण्या) निर्णय किये गये (निवचना) अत्यन्त अर्थों को 
कहने वाले (वचांसि) वचनों को (विदुषे) विद्वान्‌ (कवये) उत्तम बुद्धि वाले (तुभ्यम) आपके लिये 
(नीथानि) प्राप्त किये गये प्रशंसूं अर्थात्‌ वह आपको प्राप्त हुए ऐसी प्रशंसा करूं॥ १६॥ 

भावार्थ :-वही निश्चित प्रशंसा जानने योग्य है कि जो धार्मिक विद्वानों से की जाय। अध्यापक 
और उपदेशक जनों को चाहिये कि पढ़ने और उपदेश देनेवालों को सदा ही सत्यवादी और दिद्वान्‌ 
करें॥ १६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, राजा और प्रजादिकों के कृत्य और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के 
अर्थ की पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

॥यह तीसरा सूक्त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्जदशर्चस्य चतुर्थस्य सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। अग्नीरक्षोहा देवता। १,२,४,५,८ भुरिक्‌ 
पड्क्ति:। ९ स्वराट्‌ पड़क्ति:। १२ निचृत्पडक्तिश्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३, १०, ११, १५ 
निचृत्रिष्टप॥ ६ विराट त्रिष्टप॥ ७, १३ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। १४ स्वराड्बृहती छन्द:। 
मध्यम: स्वर:॥ 
अध्ष राजविफ्ये सेग्रपाविकृत्यमाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले चौथे सूक्‍त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में राजविषय में सेनापति के 
काम को कहते हैं॥ 
कृणुष्व पाज: प्रसिति न पृथ्वीं याहि राजेवामवाँ इभेन। 
तृष्वीमनु प्रसिंति दृणानो5स्तांसि विध्य॑ रक्षसस्तपिष्ठे:॥ १॥ 
कृणुष्वा। पार्ज:। प्रड्सितिम्‌। न। प्रथ्वीम्‌। याहि। राजा5डव। अम5वान्‌। इसेंन। तृष्वीम। अनु। प्र<सिंतिम्‌। 
दूणान:। अस्तां। असि। विध्य। रक्ष्स:। तपिठै:॥ १॥ 
पदार्थ :-(कृणुष्व) (पाज:) बलम्‌ (प्रसितिम्‌) प्रबद्धाम्‌ (न) इव (प्रथ्वीम) भूमिम्‌ (याहि) 
(राजेव) (अमवान्‌) बलवान्‌ (इभेन) हस्तिना (तृष्वीम) पिपासिताम्‌ (अनु) (प्रसितिम) बन्धनम्‌ 
(दृणान:) शीघ्रकारी (अस्ता) प्रक्षेप्ता (असि) (विध्य) (रक्षस:) दुष्टन्‌ (तपिष्ठे:. अतिशयेन सन्तापकै: 
शस्त्रादिभि:॥ १॥ 
अन्वयः-हे सेनेश! त्वं राजेबा3मवानिभेन याहि प्रसिति पृथ्वीं न पाज: कुणुष्व यत:ः प्रसितिं तृष्वीमनु 
दूणानो5स्तासि तस्मात्तपिष्ठे रक्षमों विध्य॥१॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजजना ! यूयं पृथ्वीव दृढ़ बलं कृत्वा राजवन्न्यायाधीशा भूत्वा 
तृषिताम्मृगीमनुधावन्‌ वृक इव दुष्टानू दस्यूननुधावन्तस्तान्‌ घ्नत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे सेना के ईश! [आप] (राजेव) राजा के सदृश (अमवान्‌) बलवान (इभेन) हाथी से 
(याहि) जाइये प्राप्त हृजिये (प्रसितिम) दृढ़ बंधी हुई (प्रथ्वीम) भूमि के (न) सदृश (पाज:) बल 
(कृणुष्व) करिये जिससे (प्रसितिम) बन्धन और (तृष्वीम) पियासी के प्रति (अनु, दूणानः) अनुकूल 
शीघ्रता करने वाले और (अस्ता) फेंकने वाला (असि) हो इससे (तपिष्ठेट) अतिशय सन्ताप देने वाले 
शस्त्र आदिकों से (रक्षस:) दुष्लें को (विध्य) पीड़ा देओ॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजसम्बन्धी जनो! आप लोग पृथिवी के सदृश दृढ़ 
बल करके, राजा के सदृश न्यायाधीश होकर, पिपासित मृगी के पीछे दौड़ते हुए भेड़िये के सदृश दुष्ट 
डाकू जो कि अनुधावन करते अर्थात्‌ जो कि पथिकादिकों के पीछे दौड़ते हुए, उनका नाश करो॥ १॥ 
अथ राजविषये सामान्यतो राजजनविषयमाह॥ 
अब राज विषय में सामान्य से राजजनों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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तब भ्रुमा्स आशुया पंतन्त्यनु स्पृश् ध्रषता शोशुचान:। 

तपूंष्यग्ने जुह्ाँ पतड्भानसन्दितो वि सृज विष्व॑गुल्का:॥ २॥ 

तव॑ भ्रमार्स:। आशुड्या। पत॒न्ति। अनु। स्पृश। धृषता। शोशुचान:। तपूँषि। अग्ने। जुह्ाँ। पतड्भान। 
असंमू5दित:। वि। सृज। विष्वंक्‌। उल्का:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तव) (भ्रमास:) भ्रमणानि (आशुया) क्षिप्राणि (पतन्ति) (अनु) (स्पृश) (ध्रृषता) 
प्रगल्‍्भेन सैन्येन (शोशुचान:) भृशं पवित्र: सन्‌ (तपूंषि) प्रतप्तानि (अग्ने) पावकवद्व्त्तमान (जुह्ना) 
होमसाधनेन (पतड्भान) अग्निकणा इव वर्त्तमानानश्वान्‌ (असन्दित:) अखण्डित: (वि) (सृज) (विष्वक्‌) 
सर्वश: (उल्का:) विद्युत:॥२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये तवा55शुया भ्रमासः पतन्ति तान्‌ धृषता शोशुचानो<नुस्पृश जुह्माग्निस्तपूंषीव पतड्भाननु 
स्पृश। असन्दित: सच्नुल्का विष्वग्विसृज॥ २॥ 

भावार्थ :-ये राजजना स्फूर्त्तिमन्त: सन्‍त आशुकारिण: स्युस्तेडखण्डितवीर्यों भूत्वा विद्युत्प्रयोगान्‌ 
ब्रह्मास्त्राद्याउछत्रूणामुपरि कृत्वा विजयं प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! जो (तव) आपके (आशुया) शीघ्र (भ्रमास:) 
भ्रमण (पतन्ति) गिरते हैं, उनको (धृृषता) प्रगल्भ सेना के साथ (शोशुचान:) अत्यन्त पवित्र हुए (अनु, 
स्पृश) स्पर्श करो और (जुह्हा) होम के साधन से अग्नि (तपूंषि) तपाये गये पदार्थों को जैसे वैसे 
(पतड्रान्‌) अग्निकणों के सदृश वर्त्तमान घोड़ों को अनुकूलता से स्पर्श करो (असन्दितः) खण्डरहित हुए 
(उल्का:) बिजुलियों को (विष्वक्‌) सर्व प्रकार (वि, सृज) छोड़िये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजजन फुरती वाले होते हुए शीघ्र कार्य्यकारी हों, वे अखण्डितवीर्य्य अर्थात्‌ 
पूर्णबल वाले होकर बिजुली के प्रयोगों और ब्रह्मास्त्र आदि अस्त्रों को शत्रुओं के ऊपर कर विजय को 
प्राप्त हों॥ २॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राज विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रति स्पशो वि सृज तूर्णितमो भवां पायुर्विशो अस्या अर्द॑ब्ध:। 

यो नों दूरे अधशंसो यो अत्त्यग्ने मार्किष्टे व्यधिरा दधर्षीत्‌॥ ३॥ 

प्रतिं। स्पश:। वि। सृज। तूर्णिउतम:। भव पायु:। विश:। अस्था:। अद॑ब्य:। यः। नः। दूरे। अधघडशंस:। 
य:। अन्ति। अननें। माकि:। ते। व्यथि:। आ। दधर्षीत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (स्पशः) स्पर्शकान्‌ (वि) (सृज) (तूर्णितम:) अतिशीघ्रकारी (भव) अत्र 
ह्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (पायु:) पालक: (विश:) प्रजाया: (अस्या:) (अदब्ध:) अहिंसक: (यः) 
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(नः) अस्माकम्‌ (दूरे) (अघशंसः) पापप्रशंसकस्तेन: (यः) (अन्ति) समीपे (अग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ 
(माकि:) (ते) तव (व्यथि:) पीडा (आ) (दधर्षीत्‌) धृष्णुयात्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं तूर्णितमस्सन्‌ स्पशो विसृज। अस्या विशो5दब्ध: पायु: प्रति भव योउघशंसो नो दूरे 
योऊन्ति वर्त्तेत स ते व्यथिर्माकिरादधर्षत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे राज॑स्त्वं शुभान्‌ गुणान्‌ गृहीत्वा प्रजा: सम्पाल्य ये दूरसमीपस्था दस्यवस्तान्‌ हिन्धि 
यतस्सर्वेषां सुखं स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्न्‌ राजन्‌! आप (तूर्णितमः) अत्यन्त शीघ्रकारी होते हुए (स्पश:) 
अत्यन्त स्पर्श करने अर्थात्‌ मुंह लगने वालों का (वि, सृज) त्याग करो, और (अस्या:) इस (विश:) 
प्रजा के (अदब्धः) नहीं मारने और (पायु:) पालन करने वाले (प्रति, भव) होओ (य:) जो (अघशंस:) 
पाप की प्रशंसा करनेवाला चोर (न:) हम लोगों के (दूरे) दूर देश में वा (यः) जो (अन्ति) समीप में 
वर्तमान हो वह (ते) आपको (व्यथि:) पीड़ारूप (माकि:) मत (आ, दधर्षीत्‌ू) ढीठ हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप उत्तम गुणों को ग्रहण करके और प्रजा का पालन करके जो दूर और 
समीप में वर्त्तमान डाकू आदि दुष्ट पुरुष उनका नाश करो, जिससे सब को सुख हो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद ग्ने तिष्ट प्रत्या तनुष्व॒ न्‍्य शमित्रॉँ ओषतात्‌ तिम्महेते। 

यो नो अरांति समिधान चक्रे नीचा तं धक्ष्यत्सं न शुष्कम्‌॥ ४॥ 

उत्‌। अग्ने। तिष्ठ। प्रतिं। आ। तनुष्वा नि। अमित्रान। ओषतात्‌। तिम्म5हेते। यः। नः। अरांतिम्‌। 
समू5इधान। चक्रे। नीचा। तम्‌॥ धक्षि। अतसम्‌। न। शुष्क॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान (तिष्ठ) उद्युक्तो भव (प्रति) (आ) (तनुष्व) 
विस्तृणीहि (नि) (अमित्रान्‌) शत्रून्‌ (ओषतात्‌) दह (तिम्महेते) तिग्मा तीव्रा हेतिर्वृद्धिर्यस्य तत्सम्बुद्धो 
(यः) (नः) (अरातिम्‌) शत्रुम्‌ (समिधान) सम्यक्‌ प्रकाशमान (चक्रे) (नीचा) नीचान्‌ (तम) (थन्षि) 
दहसि (अतसपम्‌) कृपम्‌ (न) इव (शुष्कम्‌) जलार्द्रभावरहितम्‌।॥ ४॥ 

अन्वयः-हे समिधानाअग्ने! त्वमुत्तिष्ठा55तनुष्वाअमित्रान्‌ प्रति न्योषतातू। हे तिग्महेते! यो नो$रातिममित्रान्नीचा 
चक्रे तं शुष्कमतसं न यतत्त्वं धक्षि तस्माद्राज्यमर्हसि॥४॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यैरालस्यं विहाय पुरुषार्थ विसृत्य शत्रवो दग्धव्या अन्धकूप इब 
कारागृहे बन्धनीया:। नीचतां प्रापणीया:। य एवं विदधति तान्‌ राजा गुरुवत्सेवेत॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (समिधान) उत्तम प्रकार प्रकाशमान और (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान आप 
(उत्‌, तिष्ठ) उद्युक्त हूजिये (आ, तनुष्व) अच्छे प्रकार विस्तृत हूजिये (अमित्रान्‌) शत्रुओं के (प्रति) प्रति 
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(नि, ओषतात्‌) निरन्तर दाह देओ (तिम्महेते) हे अत्यन्त तीव्र वृद्धि वाले! (य:) जो (न:) हम लोगों के 
(अरातिम्‌) एक शत्रु और अनेक शत्रुओं को (नीचा) नीच (चक्रे) कर चुका अर्थात्‌ सब से बढ़ गया 
(तम्‌) उसको (शुष्कम) गीलेपन से रहित (अतसम्‌) कृप के (न) सदृश जिससे आप (थ्क्षि) जलाते हो, 
इससे वह आप राज्य के योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि आलस्य त्याग के पुरुषार्थ का 
विस्तार करके शत्रुओं को जलावें और अन्धकूप के सदृश कारागृह में उनका बन्धन करें और नीचता को 
प्राप्त करे [-करायें]। जो लोग ऐसा करते हैं, उनकी राजा गुरु के सदृश सेवा करे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऊर्ध्वो भव प्रति विध्याध्यस्मदाविष्कृणुष्व॒ दैव्यान्यग्ने। 

अव॑ स्थिरा त॑नुहि यातुजूनाँ जामिमजाममि प्र मृणीहि शत्रून्‌॥ ५॥२३॥ 

ऊर्ध्व;। भव। प्रतिं। विध्य। अधि। अस्मत्‌॥ आवि:। कृणुष्व। दैव्यांनि। अग्ने। अब स्थिरा। तनुहि। 
यातु$जूनाम्‌। जामिम्‌। अजांमिम्‌। प्र। मृणीहि। शर्तरून्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) उन्नत: (भव) (प्रति) (विध्य) (अधि) उपरिभावे (अस्मत्‌) (आवि:) प्राकट्ये 
(कृणुष्व) (दैव्यानि) देवेर्विद्बद्धि: कृतानि कर्माणि (अग्ने) पावक इव तेजस्विन्‌ (अब) (स्थिरा) स्थिराणि 
सैन्यानि (तनुहि) विस्तृणीहि (यातुजूनाम्‌) प्राप्तवेगानाम्‌ (जामिम) भोगम्‌ (अजामिम्‌) अभोगम्‌ (प्र) 
(प्रणीहि) हिन्धि (शत्रून) अरीनू॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमस्मदूर्ध्वोड्धि भव स्थिरा दैव्यानि तनुहि यातुजूनां जामिमजामि- माविष्कृणुष्व शत्रून्‌ 
प्राउव मृणीहि प्रति विध्य॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: स्वस्मादुत्कृष्टान्‌ दृष्ट्वा हर्षन्ति, अनुत्कृष्टान्‌ दृष्टवा शोचन्ति भोगयुक्तान्‌ 
दृष्टवा प्रमोदन्ते5 भोगान्‌ दृष्टवाउप्रसन्नयन्ति त एवं राजकर्म्मसु स्थिरा भवन्तु॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्विन्‌! आप (अस्मत्‌) हम लोगों से (ऊर्ध्व:) उन्नत 
(अधि) उपरिभाव में अर्थात्‌ ऊपर में रहने वाले (भव) हूजिये (स्थिरा) स्थिर सेना और (दैव्यानि) 
विद्वानों के किये कर्म्मों का (तनुहि) विस्तार करिये (यातुजूनाम्‌) वेग को प्राप्त हुए प्राणियों के (जामिम) 
भोग और (अजामिम) अभोग को (आवि:) प्रकट (कृणुष्व) करिये (शत्रून) शत्रुओं का (प्र, अव, 
ग्रणीहि) अच्छे प्रकार नाश करिये और (प्रति, विध्य) वार-वार पीड़ा दीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपने से उत्कृष्ट अर्थात्‌ श्रेष्ठों को देख के प्रसन्न होते, अनुत्कृष्ट अर्थात्‌ 
दुःखियों को देख के शोक करते, भोगयुक्तों को देख के आनन्दित होते और भोगरहितों को देख के 
अप्रसन्न होते, वे ही राजकर्मों में स्थिर होते हैं॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2869 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स तें जानाति सुम॒ृति यविष्ठ य ईवते ब्रह्मणे गातुमैरत्‌॥ 

विश्वान्यस्मै सुदिनानि रायो घुम्नान्यर्यों वि दुरों अभि छौत्‌॥६॥ 

स;:। ते। जानाति। सु$मतिम्‌। य॒विष्ठ। य:। ईवते। ब्रह्मणे। गातुम्‌। ऐरत्‌। विश्वानि। अस्मै। सुडदिनानि। 
राय:। छयुम्नानिं। अर्य:। वि। दुर;। अभि। द्यौत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) विद्वान्‌ (ते) तव (जानाति) (सुमतिम्‌) श्रेष्ठां प्रज्ञाम्‌ (यविष्ठ) (यः) (ईवते) 
विद्याव्याप्ताय (ब्रह्मणे) वेदविदे (गातुम्‌) प्रशंसितां वाणीम्‌ (ऐरत्‌) प्रापयेत्‌ (विश्वानि) सर्वाणि (अस्मै) 
(सुदिनानि) सुखकराणि (राय:) धनानि (ध्ुम्नानि) यशांसि (अर्यः:) स्वामी (वि) (दुरः) द्वाराणि 
(अभि) (द्योत्‌) द्योतयेत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठ ! यो$र्य ईवते ब्रह्मणे गातुमरैदस्मै विश्वानि सुदिनानि रायो च्युम्नानि दुरोडभि वि द्यौत्‌ स ते 
सुमति जानाति॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये नित्यमड्नलाचारिणो यशस्विनोअनुरक्ताश्शूरा राजव्यवहारविदस्त्वां 
बोधयेयुस्ताँस्‍्त्वं सुहदो जानीहि॥६॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अत्यन्त युवावस्थायुक्त ! (य:) जो (अर्य:) स्वामी (ईवते) विद्या से व्याप्त 
(ब्रह्मणे) वेद जानने वाले के लिये (गातुम) प्रशंसित वाणी को (ऐरत्‌) प्राप्त कराये (अस्मै) इसके लिये 
(विश्वानि) सम्पूर्ण (सुदिनानि) सुख करने वाले दिनों (रायः) धनों (चद्युम्नानि) प्रकाशित यशों (दुरः) 
और यश के द्वारों को (अभि, वि, द्यौत्‌) प्रकाशित करे (सः) वह विद्वान्‌ (ते) आपकी (सुमतिम्‌) श्रेष्ठ 
बुद्धि को (जानाति) जानता है॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो लोग नित्य मड़्ल आचरण करने वाले यशयुक्‍त अनुरक्‍त अर्थात्‌ स्नेही 
शूरवीर और राज्यव्यवहार के जानने वाले आपको चितावें, उनको आप मित्र जानिये॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सेदग्ने अस्तु सुभग: सुदानुर्यस्त्वा नित्येन हविषा य उक्थै:॥ 

पिप्रीषति स्व आयुषि दुरोणे विश्वेदेस्मै सुदिना सास॑दिष्टि:॥ ७॥ 

स:। इत। अगे। अस्तु। सुडभर्ग:। सु5दाजु:। यः। त्वा। नित्येन। हविषा। य:। उक्थै:। पिप्रीषति। स्वे। 
आयुषि। दुरोणे। विश्वां। इत्‌। अस्मै। सुडदिनां। सा। असत्‌। इष्टि:॥ ७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2870 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(स:) राजा (इत्‌) एवं (अग्ने) विद्याप्रकाशितसभ्यजन (अस्तु) (सुभग:) प्रशस्तैश्र्य्य: 
(सुदानु:) उत्तमदानः: (यः) (त्वा) त्वाम्‌ (नित्ये)) अविनाशिना (हविषा) होतव्येन (यः) (उक्थेः) 
प्रशंसने: (पिप्रीषति) कमितुमिच्छति (स्वे) स्वकीये (आयुषि) जीवने (दुरोणे) (विश्वा) अखिलानि 
(इत्‌) एवं (अस्मै) (सुदिना) शोभनानि दिनानि (सा) (असत्‌) भवेत्‌ (इष्टिः) यजनक्रिया॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्सुभग: सुदानुर्भवेत्‌ स इंदेव तव सभ्योउस्तु य उक्थेर्नित्येन हविषा त्वा पिप्रीषति। अस्मै 
स्व आयुषि दुरोणे विश्वा सुदिना सन्तु सेष्टिरुभयत्र कल्याणकारिणीदसत्‌॥ ७॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! येउविनाशिना प्रेम्णा न्यायविनयाभ्यां राज्योन्नति विदधति 
राजप्रजयोर्निरुपद्रवेण मड़लसमयं सदैव प्रापयन्ति ते राजगृहे<ध्यक्षा: स्यु:॥७॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्या से प्रकाशित सभ्यजन ! (यः) जो (सुभगः) प्रशंसनीय ऐश्वर्य्ययुक्त 
(सुदानु:) उत्तम दान देने वाला हो (सः, इत्‌) वही आपका सभासद्‌ (अस्तु) हो (यः) जो (उक्थेः) 
प्रशंसाओं और (नित्येन) नहीं नाश होने वाले (हविषा) हवन करने योग्य पदार्थ से (त्वा)ं आपको 
(पिप्रीषति) सुशोभित करने की इच्छा करता है (अस्मै) इसके लिये (स्वे) अपने (आयुषि) जीवन और 
(दुरोणे) गृह में (विश्वा) सम्पूर्ण (सुदिना) सुन्दर दिन हों (सा) वह (इष्टि:) यज्ञ करने की क्रिया दोनों 
लोकों में सुख देने वाली (इत्‌) ही (असत्‌) होवे॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! जो लोग नित्य प्रेम से न्याय और विनय के द्वारा राज्य की उन्नति करते और 
राजा और प्रजा के उपद्रव के विना मज़्ल समय सदा ही प्राप्त कराते हैं, वे राजगृह में अध्यक्ष हों॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्चामि ते सुमृति घोष्यर्वाक्‌ सं ते वावातां जरतामियं गी:। 

स्वश्वास्त्वा सुरथा मर्जयेमास्मे क्षत्राणि धारयेरनु झून॥ ८॥ 

अर्चामि। ते। सुउमृतिम्‌। घोषिं। अर्वाक| सम्‌। ते। व॒वातां। ज़रताम्‌। इयम्‌॥ गी:। सुडअश्रां:। त्वा। 

पदार्थ :-(अर्चामि) सत्करोमि (ते) तव (सुमतिम) शोभना मतिर्यस्य सभ्यस्य तम्‌ (घोषि) 
शब्दयुक्तं वच: (अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (सम) (ते) तव (वावाता) दोषहन्त्री विद्याजनयित्री (जरताम) स्तुयात्‌ 
(इयम्‌) (गी:) सुशिक्षिता वाणी (स्वश्वा:) शोभना अश्वा: (त्वा) त्वाम्‌ (सुरथा:) श्रेष्टरथा: (मर्जयेम) 
शोधयेम (अस्मे) अस्माकम्‌ (क्षत्राणि) राज्योद्धवानि धनानि। क्षत्रमिति धननामसु पठितम॥ 
(निघं०२.१०) (धारये:) (अनु) (दून) दिवसान्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे राजन्नहं ते सुमतिमर्चामि यं त्वा वावातेयं गीर्घोषि सञ्जरतां त॑ त्वां स्वश्वा: सुरथा वयम्मर्जयेम। यथा 
ते धनान्यनुद्यून्‌ वयं धारयेम तथार्वाक्‌ त्वमस्मे क्षत्राण्यनुद्यन्‌ धारये: ॥ ८॥ 
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भावार्थ :-यदा राजा सभ्यान्‌ पृच्छेदस्मिन्नधिकारे कः पुरुषो रक्षणीय इति तदा सर्वे धार्मिकस्य 
योग्यस्य रक्षणे सम्मति दद्यु:। राज्ञा च योग्या एवं पुरुषा राजकर्मणि रक्षणीया यतो नित्य॑ प्रशंसा 
वर्धत॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! मैं (ते) आपके (सुमतिम) श्रेष्ठ बुद्धिवाले सभासद्‌ का (अर्चामि) सत्कार 
करता हूँ जिन (त्वा) आपकी (वावाता) दोषों को नाश करने और विद्या को उत्पन्न करने वाली (इयम्‌) 
यह (गी:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी (घोषि) शब्दयुक्त वचन जेसे हों, वेसे (सम्‌, जरताम्‌) स्तुति करे 
उन आपको (स्वश्वा:) उत्तम घोड़े (सुरथा:) श्रेष्ठ रथ और हम लोग (मर्जयेम) शुद्ध करावें। जैसे (ते) 
आपके धनों को (अनु, झून) अनुदिन प्रतिदिन हम लोग धारण करें, वैसे आप (अर्वाक्‌) पीछे (अस्मे) 
हम लोगों के लिये (क्षत्राणि) राज्य में उत्पन्न हुए धनों को (धारये:) धारण करिये॥८॥ 

भावार्थ :-जब राजा सभास्थ जनों को पूंछे कि इस अधिकार में कौन पुरुष रखने योग्य है, तब 
सम्पूर्ण जन धार्मिक योग्य पुरुष के नियत करने में सम्मति देवें। और राजा को भी चाहिये कि योग्य ही 
पुरुषों को राजकर्म में नियत करे, जिससे कि नित्य प्रशंसा बढ़े॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इह त्वा भूर्या चरेदुप त्मन्‌ दोषावस्तर्दीदिवांसमनु छून। 

क्रीलन्तस्त्वा सुमनंसः सपेमाभि घुम्ना तस्थिवांसो जनानाम्‌॥ ९॥ 

इह। त्वा। भूरिं। आ। चरेत्‌। उप त्मन्‌। दोषावस्तः। दीदिउवांसम्‌। अनु। झून्‌। क्रील्न्त:। त्वा। 
सु5मनस:। सपेम। अभि। दयुम्ना। तस्थिवांसं:। जनानाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिन्‌ राजकर्मणि (त्वा) त्वाम्‌ (भूरि) बहु (आ) (चरेत्‌) (उप) (त्मन्‌) 
आत्मनि (दोषावस्त:) अहर्निशम्‌ (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमानं प्रकाशयन्तं वा (अनु) (द्यून) दिवसान्‌ 
(क्रीव्ठन्त:) धनुर्वेदविद्याशिक्षणाय युद्धाय शस्त्राःभ्यासं कुर्वन्त: (त्वा) (सुमनसः) शोभनं मनो येषान्ते 
(सपेम) आक्रुश्याम निंद्ेम (अभि) (छुम्ना) यशसा धनेन वा (तस्थिवांस:) स्थिरास्सन्त: (जनानाम) 
राजप्रजापुरुषाणाम्‌॥ ९॥ 

अन्वय:-हे राजन्निह भवान्‌ त्मन्‌ भूरि शुभमुपाचरेत्‌ सुमनसस्तस्थिवांसोनुद्यून्‌ क्रीव्ठन्‍्तो वयं जनानां दीदिवांसं 
झुम्ना यशसा सह वर्त्तमानं राजान॑ त्वा दोषावस्त: प्रशंसेम यद्यशुभाचारं कुर्यात्त्हि त्वाइभि सपेम॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवान्‌ दुर्व्यसनानि त्यक्त्वा धर्म्याणि कर्म्माणि कुर्य्यात्तर्हिं वयं तव 
भक्ता निरन्तरं स्याम यद्यन्यायं कुर्य्यात्त्हि भवन्तं सद्यस्त्यजेम॥९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (इह) इस राजकर्म में आप (त्मन्‌) आत्मा में (भूरि) बहुत शुभकर्म (उप, 
आ, चरेत्‌) करें (सुमनसः) श्रेष्ठ मनयुक्त जन (तस्थिवांस:) स्थिर और (अनु, झून्‌,) प्रतिदिन 


८६. २ 
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(क्रीव्ठन्त:) धनुर्वेदविद्या की शिक्षा के लिये और युद्ध के लिये शस्त्रों का अभ्यास करते हुए हम लोग 
(जनानाम्‌) राजा और प्रजा के पुरुषों के मध्य में (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमान वा प्रकाश करते हुए और 
(दुुम्ना) यश वा धन के सहित वर्त्तमान राजमान (त्वा) आपकी (दोषावस्त:) दिन-रात्रि प्रशंसा करें, जो 
अश्रेष्ठ कर्म्म करो तो (त्वा) आपकी (अभि, सपेम) निन्दा करें॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप दुर्व्यसनों का त्याग करके धर्म्मसम्बन्धी कर्म्मों को करें तो हम 
लोग आपके भक्त निरन्तर होवें, जो अन्याय करो तो आप का शीत्र त्याग करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्त्वा स्वश्व: सुहिरण्यो अग्न उपयाति वसुमता रथेन। 

तस्य॑ त्राता भवसि तस्य सखा यस्त आतिथ्यमानुषग्जुजोषत्‌॥ १०॥ २४॥ 

य:। त्वा। सु$अश्व:। सुडहिरण्य:। अगने। उप5यातिं। वसुंईमता। सथेन। तस्ये। त्राता। भवसि। तस्थी। 
सखां। य:। ते। आतिथ्यम। आनुषक्‌। जुजोंघत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) (त्वा) त्वाम्‌ (स्वश्व:) शोभनाश्र: (सुहिरण्य:) उत्तमसुवर्णादिधन: (अग्ने) राजन्‌ 
(उपयाति) (वसुमता) बहुधनयुक्तेन (रथेन) रमणीयेन यानेन (तस्य) (त्राता) (भवसि) भवे: (तस्थ) 
(सखा) सुहत्‌ (यः) (ते) तव (आतिथ्यम) अतिथिवत्सत्कारम्‌ (आनुषक्‌) आनुकूल्येन (जुजोषत्‌) भृशं 
सेवेत॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त आनुषगातिथ्यं जुजोषद्य: सुहिरण्य: स्वश्वो बसुमता रथेन त्वोषयाति तस्य त्वं त्राता 
भवसि तस्य सखा भवसि॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये तव राष्ट्रस्य चोपकारका: स्युः सत्करत्तरिश्व तेषमेव सखा रक्षक: 
सद्जक्रवर्त्ती भवे:॥१०॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) राजन्‌ (यः) जो (ते) आपकी (आनुषक्‌) अनुकूलता से वर्त्तमान 
(आतिथ्यम) अतिथि के सदृश सत्कार की (जुजोषत्‌) निरन्तर सेवा करे (यः) जो (सुहिरण्य:) उत्तम 
सुवर्ण आदि धनयुक्त और (स्वश्व:) सुन्दर घोड़ों से युक्त पुरुष (बसुमता) बहुत धन से युक्त (रथेन) 
रमणीय वाहन से (त्वा) आपके (उपयाति) समीप प्राप्त होता है (तस्थ) उसके आप (त्राता) रक्षा करने 
वाले (भवसि) हूजिये और (तस्य) उसके (सखा) मित्र हूजिये॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आपके राज्य के उपकार करने और सत्कार करने वालो हों, उनके ही 
मित्र और रक्षा करने वाले हुए चकवर्त्ती हूजिये॥१०॥ 

अथ कुमारकुमारीणां शिक्षाविषयमाह॥ 
अब कुमार और कुमारियों के शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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महो रुजामि बश्युता व्चोभिस्तन्मां पितुर्गोतमादन्वियाय। 

त्वं नों अस्य वचसश्चिकिद्धि होत॑र्यविष्ठ सुक्रतो दमूना:॥११॥ 

मह:। रुजामि। ब॒श्ुतां। वर्च:5भि:। तत्‌। मा। पितु:। गोत॑मात्‌। अनुं। इयाय। त्वम्‌। न॒ः। अस्य। व्च॑स:। 
चिकिद्धि। होत॑:। यविष्ठ। सुक्रतो इति सु$क्रतो। द्मूना:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(मह:) महत्‌ (रुजामि) प्रभग्नान्‌ करोमि (बच्थुता) बन्धूनां भाव: (वचोभिः) वचनेः 
(तत) (मा) माम्‌ (पितु:) जनकात्‌ (गोतमात्‌) अतिशयेन गौ: सकलविद्यास्तोता तस्मात्‌। गौरिति 
स्तोतृनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१६) (अनु) (इयाय) प्राप्नोतु (त्वम) (नः) अस्मान्‌ (अस्य) (वचस:) 
(चिकिद्धि) ज्ञापय (होतः) दातः (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (सुक्रतो) सुष्ठुप्राप्तप्रज्ञ (दपूना:) दमनशीलो 
जितेन्द्रिय:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथाऊहं गोतमात्‌ पितुर्विद्यां प्राप्प दोषाउछत्रृंश्व रुजामि तन्‍्महो वचोभिर्बन्धुता मान्वियाय 
तथेयं त्वामियात्‌ हे होतर्यविष्ठ सुक्रतो दमूनास्त्वमस्य वचस: सकाशान्नो5स्माश्चथिकिद्धि॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे कुमारा कुमार्यश्च! यथा वयं मातुः पितुराचार्याच्च सुशिक्षां विद्यां प्राप्या3 5नन्दिता 
भवेम तथेव यूयमपि भवत॥११॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे में (गोतमात्‌) अत्यन्त सम्पूर्ण विद्याओं के स्तुति करने वाले (पितुः) 
पिता से विद्या को प्राप्त होकर अविद्यादि दोष और शत्रुओं को (रुजामि) प्रभग्न करता हूँ (तत्‌) (महः) 
बड़ा कार्य और (वचोभि:) वचनों से (बच्थुता) बन्धुपन (मा) मुझे (अनु, इयाय) प्राप्त हो, वेसे यह 
बन्धुपन आपको प्राप्त हो और हे (होतः) देनेवाले (यविष्ठ) अत्यन्त युवा (सुक्रतो) उत्तम बुद्धियुक्त 
पुरुष (दपूना:) दमनशील जितेन्द्रिय! (त्वमू) आप (अस्य) इस (वचस:) वचन की उत्तेजना से (नः) 
हम लोगों को (चिकिद्धि) जनाइये॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे कुमार और कुमारियो! जैसे हम लोग माता-पिता और आचार्य्य से उत्तम शिक्षा 
और विद्या [को] प्राप्त होकर आनन्दित होवें, वैसे आप लोग भी हूजिये॥ ११॥ 

अथ प्रजाजनरक्षाविषयमाह॥ 
अब प्रजाजनों के रक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्वणजस्त्रणय: सुशेवा अतन्द्रासो3वृका अश्रमिष्ठा:। 

ते पायव: सुध्यज्ञो निषद्याग्ने तव नः पान्त्वमूर॥ १२॥ 

अस्व॑ण5ज:। तरण॑य:। सुएशेवा:। अतन्द्रास:। अबृका:। अअश्र॑मिष्ठा:। ते। पायव:। सुध्यज्ञ:। निउसद्य। 
अग्नें। तवी न॒ः। पान्तु। अमूर॥ १२॥ 
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पदार्थ :-(अस्वनज:) जागरूका: (तरणय:) तरुणावस्थां प्राप्ता: (सुशेवा:) सुसुखा: 
(अतन्द्रास:) अनलसा: (अवृका:) अस्तेना: (अश्रमिष्ठा)ः अतिशयेनाःश्रान्ता: श्रमरहिता: (ते) 
(पायव:) पालका: (सप्नयजञ्ञ:) ये सहाड्जन्ति ते (निषद्य) नितरां स्थित्वा (अग्ने) (तव) (नः) अस्मान्‌ 
(पान्तु) रक्षन्तु (अपूर) मूढतादिदोषरहित॥ १२॥ 

अन्वयः-हे अमूरा5ग्ने राजन्‌! ये तवा5स्वप्नजस्तरणयो3तन्द्रासोडवृका अश्रमिष्ठा: सुशेवा: सप्र्यज्ञ: पायवों 
भृत्या: सन्ति ते निषद्य नः पान्तु॥१२॥ 

भावार्थ :-प्रजाजने: सदैव राजोपदेष्टव्यो हे राजन्‌! भवत: सकाशादस्माकं रक्षणे धार्मिका 
अनलसा पुरुषार्थिनो बलवन्तो जना नियता: सन्त्विति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (अपूर) मूर्खतादि दोषों से रहित (अग्ने) अग्नि सदृश तेजस्विन्‌ राजन्‌! जो जन 
(तव) आपके (अस्वणज:) जागने वाले (तरणय:) युवावस्था को प्राप्त (अतन्द्रास:) आलस्य 
(अवृका:) चोरीपन (अश्रमिष्ठाटः और अत्यन्त थकावट से रहित (सुशेवा:) उत्तम सुखयुक्त 
(सप्नयज्ञ:) साथ जाने वा सत्कार करने और (पायव:) पालन करने वाले नौकर हैं (ते) वे (निषद्य) 
निरन्तर स्थित होकर (न:) हम लोगों की (पान्तु) रक्षा करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-प्रजाजनों को चाहिये कि सदा ही राजा को उपदेश देवें कि हे राजन्‌! आपकी ओर से 
हम लोगों की रक्षा में धार्मिक आलस्यरहित पुरुषार्थी और बलवान्‌ जन नियत हों॥ १२॥ 

पुना राजविषयमाह 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये पायवों मामतेयं ते अग्ने पश्यन्तो अं दुरितादरक्षन्‌॥ 

ररक्ष तान्त्सुकृतों विश्ववेदा दिप्सन्त इद्रिपवो नाह देभु:॥ १३॥ 

ये। पायव॑:। मामतेयम्‌। ते। अग्ने। पश्यन्तः। अश्म्‌। दुः5इतात्‌॥ अरक्षन्‌। र॒रक्ष। तान्‌। सु$कृत॑:। 
विश्व5वेंदा:। दिप्सन्त:। इत्‌। रिपव:। ना अह। देभु:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ये) (पायव:) रक्षका: (मामतेयम) मम भावों ममता तस्या इदम्‌ (ते) तव (अग्ने) 
पावकवद्राजन्‌ (पश्यन्तः) प्रेक्षमाणा: (अश्वम्‌) नेत्ररहितमिव (दुरितात्‌) दुष्टाचाराद्‌ दुःखाद्बा (अरक्षन) 
रक्षन्ति (ररक्ष) पालय (तान) (सुकृतः) उत्तमकर्मकारिण: (विश्ववेदा:) समग्रवित्‌ (दिप्सन्तः) 
दम्भमिच्छन्त: (इत्‌) एवं (रिपव:) शत्रव: (न) (अह) विनिग्रहे (देभु:) दभ्नुयु:॥१३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये पायवस्ते मामतेयं पश्यन्तो दुर्तादन्धमिवा5स्मानरक्ष॑स्तान्‌ सुकृतो विश्ववेदा: संस्त्वं ररक्ष 
येनेदेव दिप्सन्तो रिपवो3स्मान्नाउह देभु:॥१३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! ये स्वकीयमिवान्येषाम्भवतश्व॒ पदार्थ 
जानन्ति। आत्मानमिवान्यान्‌ रक्षन्ति त एवा55प्ता तव भृत्या: सन्तु येन शत्रूणां बल॑ं विनश्येत्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश राजन्‌! (ये) जो (पायव:) रक्षा करने वाले (ते) आपके 
(मामतेयम्‌) ममता सम्बन्धी कार्य को (पश्यन्तः) देखते हुए (दुरितात) दुष्ट आचरण वा दुःख से 
(अश्थम्‌) नेत्ररहित को जैसे वेसे हम लोगों की (अरक्षन) रक्षा करते हैं (तान्‌) उन (सुकृतः) उत्तम कर्म 
करने वालों का (विश्ववेदा:) सम्पूर्ण विषय जानने वाले [होते हुए] आप (ररक्ष) पालन करो, जिससे 
(इत्‌) ही (दिप्सन्त:) पाखण्ड की इच्छा करते हुए (रिपव:) शत्रु लोग हम लोगों के (न, अह) निग्रह 
करने में न (देभु:) दम्भ करें॥१३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो लोग अपने के सदृश अन्य जनों 
और आपके पदार्थ को जानते हैं और अपने आत्मा के सदृश अन्यों की रक्षा करते हैं, वे ही यथार्थवकक्‍ता 
आपके सेवक हों, जिससे कि शत्रुओं का बल नष्ट होवे॥ १३॥ 

पुनः प्रकारान्तरेण राजविषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वयां वयं संधन्य १स्त्वोतास्तव प्रणीत्यश्याम वाजान। 

उभा शंसां सूदय सत्यताते<नुष्ठ॒ुया कृणुहाह्॒याण॥ १४॥ 

त्वयां। वयम्‌। स॒उधन्य॑:। त्वाउऊता:। तव॑। प्रउनीती। अश्याम। वार्जान्‌। उभा। शंसा। सूदय। सत्य5ताते। 
अनुष्ठया। कृणुहि। अहयाण॥ १४॥ 

पदार्थ :-(त्वया) स्वामिना राज्ञा (बयम्‌) (सधन्य:) समान धनं विद्यते येषान्ते। अतन्र मत्वर्थीय 
ईप्‌। (त्वोता:) त्वया पालिता: (तव) (प्रणीती) प्रकृष्ट नीत्या (अश्याम) प्राप्नुयाम (वाजान) 
विज्ञानधनादिपदार्थान्‌ (उभा) उभौ (शंसा) प्रशंसे (सूदय) क्षरय (सत्यताते) सत्याचरक (अनुष्ठुया) 
आनुकूल्येन (कृणुहि) (अह॒याण) लज्जारहित॥ १४॥ 

अन्वयः-हे अहयाण सत्यताते राजंस्त्वमनुष्ठया उभा शंसा कृणुहि दोषान्त्सूदय यतस्स्वया सह त्वोता: सधन्यः 
सन्‍्तो वयं तव प्रणीती वाजानश्याम॥ १४॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्भत्ये राज्ञा सह मित्रता राज्ञा च सर्वैस्सह पितृवद्धावो रक्षणीयो<च्येषां प्रशंसां कृत्वा 
दोषान्‌ विनाश्य सत्यनीति प्रचार्य्य यत्र यत्र कर्मणि लज्जा स्यात्तत्तद्विहाय साम्राज्यं भोक्‍्तव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (अह॒याण) लज्जारहित (सत्यताते) सत्य आचरण करने वाले राजन्‌! आप 
(अनुष्ठया) अनुकूलता से (उभा) दोनों (शंसा) प्रशंसाओं को (कृणुहि) करिये और दोषों का (सूदय) 
नाश करिये जिससे (त्वया) आपके साथ (त्वोता:) आपने पालन किये और (सघन्य:) तुल्य धनवाले 
हुए (वयम्‌) हम लोग (तव) आपकी (प्रणीती) उत्तम नीति से (वाजान्‌) विज्ञान और धन आदि पदार्थों 
को (अश्याम) प्राप्त होवें॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2876 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-सब नौकरों को चाहिये कि राजा के साथ मित्रता और राजा को चाहिये कि सब लोगों 
के साथ पिता के सदृश वर्त्ताव रखे और परस्पर एक-दूसरे की प्रशंसा कर दोषों का नाश और सत्यनीति 
का प्रचार करके जिस-जिस कर्म्म में लज्जा हो, उस उसका त्यागकर चक्रवर्ती राज्य का भोग 
करें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अया ते अग्ने समिधां विधेम प्रति स्तोम शस्यमान गृभाय। 

दहाशसों रक्षस: पाह्य १स्मान्‌ दुहो निदो मित्रमहो अवद्यात्‌॥ १५॥ २५॥ ४॥ 

अया। ते। अग्ने। समू5इधां। विधेम। प्रतिं। स्तोम॑म्‌। श॒स्यमानम्‌। गृभाय। दहं। अशसं॑:। रक्षर्स:। पाहि। 
अस्मान। दुह:। निदः। मित्र5मह:। अवद्यात्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अया) अनया प्राप्तया (ते) तव (अग्ने) राजन्‌ (समिधा) सम्यक्‌ प्रदीप्तया नीत्या सह 
(विधेम) कुर्य्याम (प्रति) (स्तोमम) प्रशंसनीयम्‌ (शस्यमानम्‌) प्रशंसितव्यम्‌ (गृभाय) गृहाण (दह) 
(अशस:) अस्तवकान्‌ (रक्षस:) दुष्टाचारान्‌ (पाहि) (अस्मान्‌) (दुहः) द्रोहयुक्ता: (निदः) निन्दकात्‌ 
(मित्रमह:) ये मित्राणि महन्ति सत्कुर्वन्ति (अवद्यात्‌) अधर्माचरणात्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! वयं तेडया समिधा यं शस्यमानं स्तोमं विधेम तं त्वं प्रति ग्भाय। अशसो रक्षसों दह दुहो 
निदो5वलद्याच्च मित्रमहो5स्माञ्ञ पाहि॥ १५॥ 


भावार्थ :-यदि राजामात्या: सम्मतः सन्‍्तो विनयेन राज्यं शासति तर्ि द्रोहनिन्दा5 धर्माचरणात्‌ 
पृथग्भूत्वा शिष्टाचारा: सन्‍्तो दशसु दिक्षु कीर्ति प्रसारयन्तीति॥ १५॥ 

अन्न राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्थे मण्डले चतुर्थ सूक्‍तं तृतीयाष्टके पञ्नविशो वर्गश्चतुर्थोड्ध्यायश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) राजन्‌ ! हम लोग (ते) आपकी (अया) इस प्राप्त हुई (समिधा) उत्तम प्रकार 
प्रदीप्त नीति के साथ जिस (शस्यमानम्‌) प्रशंसा करने योग्य प्रशंसित होते हुए को (स्तोमम्‌) प्रशंसनीय 
(विधेम) करें उसको आप (प्रति, गृभाय) ग्रहण कीजिये (अश्सः) निन्दक (रक्षसः) दुष्टाचरणों को 
(दह) भस्म कीजिये और (दृह:) द्रोह से युक्त (निदः) निन्‍दा करने वाले का (अवद्यात्‌) अधर्माचरण से 
(मित्रमह :) मित्रों का सत्कार करने वाले (अस्मान्‌) हम लोगों का (पाहि) पालन कीजिये॥ १५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2877 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो राजा और मन्त्री जन परस्पर सम्मत हुए नम्नता से राज्य की शिक्षा करते हैं तो द्वेष 
निन्दा और अधर्माचरण से अलग होकर उत्तम शिष्टाचार करते हुए दशों दिशाओं में यश को फैलाते 
हैं॥ १५॥ 

इस सूकक्‍त में राजा और प्रजा के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ सज्गभगति जाननी चाहिये॥ 


यह चतुर्थ मण्डल में चतुर्थ सूकत और तीसरे अष्टक में पच्चीसवां वर्ग और चौथा अध्याय समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 2878 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प/07. 


ओह३म्‌॥ 


अथ तृतीयाष्टके पञ्ञमो5ध्याय:॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ पश्जञदशर्चस्य पञ्ञमस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। वैश्वानरों देवता। १ विराट त्रिष्टपु॥ २,५- 
८, ११९ निचृत्‌ त्रिष्टपु॥्‌ ३, ४, ९, १२, १३, ९५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। १०, १४ 
भुरिक्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधानिदृष्टानेन राजविष्ययाह॥ 
अब तृतीयाष्टक में पांचवें अध्याय और चतुर्थ मण्डल में /पन्द्रह ऋचा वाले/पञ्चम सूक्‍त का 
आरम्भ हे, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के दृष्टान्त से राजविषय को कहते हैं॥ 
वैश्वानराय॑ मीलूहुषें सजोर्षा: कथा दाशिमाग्नयें बृहद्धा:। 
अनूनिन बृहता वक्षथेनोप स्तभायदुपमिन्न रोध:॥ १॥ 
वैश्वानराय। मील्हहुषं। स॒जोषा:। कथा। दाशेम। अग्नयें। बृहत्‌॥ भा:। अनूनेन। बृहता। वक्षथेन। उप। 
स्तभायत्‌। उप5मित्‌। ना रोध॑:॥ १॥ 
पदार्थ :-(वैश्वानराय) विश्वेषु नायकाय (मीव्वहुषे) सेचकाय (सजोषा:) समानप्रीतिसेवना:। अत्र 
वचनव्यत्ययेनेकवचनम्‌। (कथा) केन प्रकारेण (दाशेम) दद्याम (अग्नये) वह्िवद्वर्तमानाय विदुषे राज्ञे 
(बृहत) महत्‌ (भा:) यो भाति सः (अनूनेन) न्यूनतारहितेन (बहता) महता (वक्षथेन) रोषेण (उप) 
(स्तभायत्‌) स्तभ्नीयात्‌ (उपमित्‌) य उपमिनोति सः (न) इव (रोध:) रोधनम्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे राजन्‌! यस्त्वं बृहद्धा उपमिद्रोधो नानूनेन बृहता वक्षथेन राज्यमुप स्तभायत्तस्मै वेश्वानराय 
मीव्व्हुषे5ग्नये सजोषा वयं सुखं कथा दाशेम॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यविद्युद्दत्सद्गुणप्रकाशका जलावरणमिव दुष्टानां 
निरोधका: स्वात्मवत्सुखदु:खहानिलाभाज्जानन्तो राज्यं कुर्वन्ति ते दण्डन्यायं प्रचालयितुं शक्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे राजन्‌! जो आप (बृहत्‌) बड़े (भा:) शोभित नापने वाले और (रोध:) रोकने को 
(उपमित) अलग करता है उसके (न) समान (अनूनेन) न्यूनता से रहित (बृहता) बड़े (वक्षथेन) क्रोध 
से राज्य को (उप, स्तभायत्‌) रोके उस (वैश्वानराय) सब में नायक (मीव्वहुषे) सेचन करने वाले 
(अग्नये) अग्नि के सदृश वर्त्तमान विद्वान्‌ राजा के लिये (सजोषा:) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले हम 
लोग सुख को (कथा) किस प्रकार से (दाशेम) देवें॥१॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2879 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वार है। जो लोग सूर्य और बिजुली के सदृश उत्तम 
गुणों के प्रकाश करने और जल के रोकने वाले पदार्थ के सदृश दुष्टों के रोकने वाले और अपने सदृश 
सुख, दुःख, हानि और लाभ को जानते हुए राज्य करते हैं, वे दण्ड और न्याय को चला सकते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा निन्‍्दत य इमां महं राति देवो दुदौ मर्त्याय स्वधावान्‌। 

पाकांय गृत्सों अप्रतो विचेता वैश्वानरो नृतमो यह्दो अग्नि:॥ २॥ 

मा। निन्द्रता यः। इमाम। महाम। रातिम। देव:। दुदौ। मर्त्याय। स्वधाउवान। पाकांय। गृत्स:। अपृर्त:। 
वि5चेंता:। वैश्वानर:। नृ5तम:। यह:। अग्नि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(मा) (निन्‍्दत) (यः) (इमाम) (महाम्‌) (रातिम्‌) दानम्‌ (देव:) दाता (ददौ) ददाति 
(मर्त्याय) मनुष्याय (स्वधावान्‌) बहतन्नाद्यैश्वर्य: (पाकाय) परिपक्वव्यवहाराय (गृत्स:) यो गृणाति स 
मेधावी (अप्रृत:) मृत्युरहित: (विचेता:) विविधानि चेतांसि संज्ञानानि ज्ञापनानि वा यस्य सः (वैश्वानर:) 
विश्वेषु नरेषु प्रकाशमान: (नृतमः) अतिशयेन नायको नरोत्तम: (यह्मः) महान्‌ (अग्नि:) सूर्य इव॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: स्वधावानमृतो विचेता वैश्वानरो नृतमो यह्लो गृत्सोउग्निर्देवः पाकाय मर्त्याय मह्ममिमां 
रातिं ददौ तं मा निन्दत॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना! यो5ग्न्यादिगुणयुक्त: सर्वेभ्य: सुखदाता राजा शुभगुण: स्यात्तस्य 
निन्दां दुष्टस्य प्रशंसां कदाचिन्मा कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (यः) जो (स्वधावान) बहुत अन्न आदि ऐश्वर्य्य से युक्त (अप्नृतः) मृत्यु से 
रहित (विचेता:) अनेक प्रकार के अच्छे प्रकार ज्ञान होना वा ज्ञान कराने के प्रकार जिसके ऐसे 
(वैश्वानर:) सम्पूर्ण मनुष्यों में प्रकाशमान (नृतमः) अत्यन्त नायक वा मनुष्यों में श्रेष्ठ (यह्रः) बड़ा 
(गृत्स:) उपदेशदाता बुद्धिमान्‌ (अमिि:) सूर्य्य के समान (देव:) देनेवाला पुरुष (पाकाय) परिपक्व 
व्यवहार वाले (मह्ामम्‌) मुझ (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (इमाम) इस (रातिम्‌) दान को (ददौ) देता हे, 
उसकी (मा) मत (निन्दत) निन्‍्दा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो! जो अग्नि आदि के गुणों से युक्त और सब के लिये सुख 
देनेवाला राजा उत्तम गुणवाला होवे, उसकी निन्दा और दुष्ट की प्रशंसा कभी मत करो॥ २॥ 

अथ मेधाविना कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अब मेधावि पुरुष को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
साम॑ द्विबह्हा महिं तिम्मभृष्टि: सहस्नरेता वृषभस्तुविष्पान। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 28680 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुदं न गोरप॑गूल्हहं विविद्वानम्निर्महमं परेड वोचन्मनीषाम्‌॥ ३॥ 

साम। ह्िउबर्हा;। महिं। तिग्म$भृष्टि। सहस््न॑ररेता:। वृषभ:। तुर्विष्मान्‌। पदम्‌॥ न। गो:। अप॑गूल्हम्‌। 
विविद्वान्‌। अम्नि:। महाम्‌। प्र। इत्‌। ऊम्‌ इति। वोचत्‌। मनीषाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(साम) सिद्धान्तितं कर्म (द्विबर्हा:) द्वाभ्यां विद्याविनयाभ्यां वृद्ध: (महि) महत्‌ 
(तिम्मभ्ृष्टि:) तिग्मा तीव्रा भृष्टि: परिपाको यस्य सः (सहस्ररेता:) अतुलवीर्य: (वृषभ:) वृषभ इव श्रेष्ठ: 
(तुविष्मान) बहुबल: (पदम्‌) पादचिह्मम्‌ (न) (इव) (गोः) धेनो: (अपगूब्हहम) गुप्तम्‌ (विविद्वान) 
विशेषेण विपश्चित्‌ (अग्नि) पावक इव तेजस्वी (मह्ाम्‌) जिज्ञासवे (प्र) (इत) एवं (3) (वोचत) 
प्रोच्यात्‌ (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌॥३॥ 

अन्वय :-यो द्विबर्हा: तिग्मभृष्टि: सहस्नरेता वृषभ इव तुविष्मानग्निरिव विविद्वान्‌ गोरपगूल्व्हं पदं न मह्मं मनीषां 
महि साम च प्र वोचत्‌ स इदु अस्माभि: सत्करत्तव्य:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारौ। स एव श्रेष्टो विद्वान्‌ यः सर्वान्‌ प्रमां प्रापयेत्‌। यथा 
गो: पदमन्विष्य गां प्राप्नोति तथेव पदार्थविद्या प्राप्तव्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (द्विब्हा:) दो अर्थात्‌ विद्या और विनय से वृद्ध (तिम्मभ्ृष्टि:) तीव्र परिपाक जिसका 
ऐसा (सहस्ररेता:) परिमाण रहित पराक्रमयुक्त (वृषभ:) बैल के सदृश श्रेष्ठ (तुविष्मान) बहुत बलयुक्त 
(अमनिः) अग्नि के सदृश तेजस्वी और (विविद्वान) विशेष करके पण्डित (गो:) गौ के (अपगूल्हम) 
गुप्त (पदम्‌) पैरों के चिह्न के (न) सदृश (मह्ामम्‌) मुझ जानने की इच्छा करने वाले के लिये (मनीषाम) 
बुद्धि और (महि) बड़े (साम) सिद्धान्तित कर्म को (प्र, वोचत्‌) कहे (इत्‌, 3) फिर वही हम लोगों से 
सत्कार करने योग्य है॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमा [और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। वही श्रेष्ठ विद्वान है कि जो सब 
के लिये यथार्थज्ञान करावे। जैसे गौ के पेरों के चिह् को खोज के गौ को प्राप्त होता हे, वेसे ही 
पदार्थविद्या प्राप्त करने योग्य है॥ ३॥ 

अथ सर्वसुखकरराजविषयमाह॥ 
अब सुख को सुख करनेवाले राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ताँ अम्नर्बभसत्‌ तिग्मजम्भस्तपिष्ठेन शोचिषा यः सुराधा:। 

प्र ये मिनन्ति वरुणस्य धार्म प्रिया मित्रस्य चेत॑तो श्रुवाणि॥४॥ 

प्रा। तान्‌। अग्नि:। ब॒भसत्‌। तिग्म5ज॑म्भ:। तपिष्ठेन। शोचिषा। य:। सुरराधाँ:। प्र। ये। मिनन्ति। वरुणस्थ। 
धाम प्रिया। मित्रस्य। चेत॑त:। ध्रुवाणि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तान) (अग्नि) पावक इव (बभसत्‌) दीप्येद्धर्स्सेत्‌ (तिग्मजम्भ:) तिग्मानि 
गात्रविनमनानि यस्य सः (तपिष्ठेन) अतिशयेन तापयुक्तेन (शोचिषा) तेजसा (यः) (सुराधा:) 
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शोभनधन: (प्र) (ये) (मिनन्ति) हिंसन्ति (वरुणस्थ) श्रेष्टस्य (धाम) जन्मस्थाननामानि (प्रिया) 
कमनीयानि (मित्रस्य) सख्यु: (चेतत:ः) संज्ञापकस्य (श्रुवाणि) निश्चलानि दृढानि॥४॥ 

अन्वय:-योडग्निरिव तिग्मजम्भस्तपिष्ठेन शोचिषा सुराधा: सन्‌ ये चेततो वरुणस्य मित्रस्य प्रिया भ्रुवाणि धाम 
प्रमिणन्ति तान्‌ प्र बभसत्‌ स एव सर्वस्य सुखकरो जायते॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा प्रदीप्तो5ग्नि: प्राप्तशुष्कमार्द्र च दहति तथैव यः 
स्वार्थिन: परस्य सुखविनाशकान्‌ हन्ति स प्रशंसितो भवति॥४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अग्नि:) अग्नि के सदृश (तिग्मजम्भ:) तीक्ष्ण शरीर शिथिल करने वाली 
जम्भवाई वाला (तपिष्ठेन) अत्यन्त ताप अर्थात्‌ दीप्तियुक्त (शोचिषा) तेज से (सुराधा:) उत्तम धन वाले 
होते हुए (ये) जो लोग (चेतत:) चैतन्य कराने वाले (वरुणस्य) श्रेष्ठ (मित्रस्य) मित्र के (प्रिया) सुन्दर 
और (ब्रुवाणि) निश्चल अर्थात्‌ दृढ़ (धाम) जन्म, स्थान नामों का (प्र, मिनन्ति) नाश करते हैं, (तान) 
उनको (प्र, बभसत्‌) तिरस्कार करे, वही सब को सुख करने वाला होता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रदीप्त अग्नि प्राप्त हुए शुष्क और गीले 
पदार्थ को जलाता है, वैसे ही जो पुरुष अपने प्रयोजनसाधक स्वार्थी और अन्य पुरुष के सुखनाश करने 
वालों को नाश करता है, वह प्रशंसित होता है॥४॥ 

अथ राजविषये दण्डविचारमाह॥ 
अब राजविषय में दण्ड विचार को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभ्रातरो न योषणो व्यन्त: पत्रिपो न जनयो दुरेवा:। 

पापास: सन्‍्तों अनृता असत्या इदं पदर्मजनता गभीरम्‌॥ ५॥ १॥ 

अश्ना्तर:। ना योष॑ण:। व्यन्त:। पति5रिप:। न। जन॑य:। दु:5एवा:। पापास॑:। सन्त:। अनूृता:। अस॒त्या:। 
इदम्‌। पदम। अजनता गभीरम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अभ्रातर:) अबन्धुरिव वर्त्तमाना: (न) इव (योषण:) भार्य्या: (व्यन्तः) प्राप्नुवन्त्य: 
(पतिरिप:) पत्युर्भूमी:। रिप इति प्रृथ्वीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) (न) इव (जनयः) जाया: 
(टुरेवा:) दुर्व्यसना: (पापास:) अधर्माचारा: (सन्तः) (अनृता:) असत्यवादिन: (असत्या:) 
असत्याचरणा: (इदम) (पदम) (अजनत) जनयन्ति। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गभीरम) गहनम्‌॥५॥ 

अन्वय:-ये5नृता असत्या दुरेवा: पापासस्सन्तो दुष्टा अभ्रातरो न योषण: पतिरिपो न व्यन्तो जनय इदं गभीरं पद 
दुःखमजनत ते सदैव ताडनीया:॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। [हे] मनुष्या! या स्त्री भ्रातृवदनुकूला नानुकूला शत्रुवद्धिरोधिनी ये 
घोरपापिन: सर्वेषां पीडका: स्युस्तान्‌ दूरतस्त्यजत॥५॥ 
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पदार्थ :-जो (अनृता:) मिथ्या बोलने और (असत्या:) मिथ्या आचरण करने वाले (दुरेवा:) दुष्ट 
व्यसनों से युक्त (पापास:) अधर्माचरण करते (सन्तः) हुए दुष्ट (अभ्नातर:) जैसे बन्धुभिन्न जन (नः) 
वैसे और जैसे (योषण:) स्त्रियाँ (पतिरिप:) पति की भूमि को (न) वैसे (व्यन्तः) प्राप्त हुईं (जनय:) 
स्त्रियाँ (इदम्‌) इस (गभीरम्‌) गम्भीर (पदम्‌) स्थान [दुःख] को (अजनत) उत्पन्न करती हैं, वे सदा ही 
ताड़न करने योग्य हैं॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जो स्त्री भाई के सदूश अनुकूल नहीं और जो 
अनुकूल हो तो शत्रु के सदूश विरोध करने वाली हो और जो घोर पापीजन सब के पीड़ा देने वाले हों, 
उनका दूर से त्याग करो॥५॥ 

अधाध्यापकविषयमाह॥ 
अब अध्यापक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इृद में अग्ने कियते पावकार्मिनते गुरुं भारं न मन्म। 

बृहहधाथ धृषता गभीरं यह्वं पृष्ठे प्रयसा स॒प्तधातु॥ ६॥ 

इदम्‌। मे। अग्ने। कियते। पावक। अमिनते। गुरुम॥ भारम्‌। न। मन्म। बृहत्‌। दुधाथ। ध्रुषता। गभीरम्‌। 
यहम्‌। पृष्ठम्‌। प्रयंसा। स॒प्त5धांतु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इदम) (में) मह्मम्‌ (अग्ने) पावकवद्ठ्तमान (कियते) अल्पसामर्थ्याय (पावक) 
पवित्रकर (अमिनते) अहिंसकाय (गुरुम) महान्तम्‌ (भारम्‌) (न) इव (मन्म) विज्ञानम्‌ (बृहत्‌) वर्धकम्‌ 
(दधाथ) धेहि। अत्र वचनव्यत्ययेन बहुवचनम्‌ (श्ृषता) प्रगल्भेन सह (गर्भीरम्‌) (यह्मम) महत्‌ (पृष्ठम) 
प्रच्छनीयम्‌ (प्रयसा) प्रीतेन (सप्तधातु) सुवर्णादयस्सप्तधातवों यस्मिन्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे पावकाग्ने! त्वं कियतेडमिनते मे गुरु भारं न मन्म धृषता प्रयसेदं बृहद्भीरं पृष्ठ यहं सप्तधातु धन 
दधाथ।। ६॥। 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येउल्पज्ञा विद्यार्थिनश्व ज्ञानिनो विदुष: सकाशाह्िज्ञांनं धनसाधनं च 
याचन्ते ते विद्वांसो जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) पवित्र करने वाले (अग्ने) अग्ने के सदृश वर्तमान! आप (कियते) थोड़े 
सामर्थ्य से युक्त (अमिनते) नहीं हिंसा करने वाले (मे) मेरे लिये (गुरुम) बड़े (भारम्‌) भार के (न) 
सदृश (मन्म) विज्ञान को तथा (धृषता) ढीठ और (प्रयसा) प्रसन्न[ता] के साथ (इृदम्‌) इस (बृहत) 
बढ़ाने वाले (गम्भीरम्‌) गम्भीर (पृष्ठम) पूछने योग्य (यह्मम्‌) बड़े (सप्तधातु) सुवर्ण आदि सातों धातु 
जिसमें ऐसे धन को (दधाथ) धारण कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो अल्पज्ञ और विद्यार्थीजन ज्ञानी विद्वान्‌ के समीप से 
विज्ञान और धन के साधन की याचना करते हैं, वे विद्वान्‌ होते हैं॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2883 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


अथ विवाहपरत्वेनोपदेशविषयमाह॥ 
अब विवाहपरता से उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमिन्वे३व समना समानमभि क्रत्वां पुनती धीतिरश्या:। 

ससस्य चर्मन्नधि चारु पृश्नेरभे रुप आरुपितं जबारू॥ ७॥ 

तम्‌। इत्‌। नु। एवं सम॒ना। समानम्‌॥ अभि। क्रत्वां। पुनती। धीति:। अश्या:। ससस्य। चर्मन्‌। अधि। 
चारु। पृष्नें:। अग्रे। रुपः। आरुपितम्‌। जबारू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तम) (इत्‌) अपि (नु) (एवं) (समना) सदृशी (समानम्‌) तुल्यं पतिम्‌ (अभि) 
(क्रत्वा) प्रज्ञया (पुनती) पित्रा पवित्रयन्ती (धीति:ः) शुभगुणधारिका (अश्या:) प्राप्नुया: (ससस्य) 
स्वपतः (चर्मन्‌) चर्मणि (अधि) उपरि (चारु) सुन्दरम्‌ (प्रृइने:) अन्तरिक्षस्य (अग्रे) पुरस्तात्‌ (रुप:) 
आरोपणकर्तु:। अत्र कर्त्तरि क्विप्‌। (आरुपितम्‌) (जबारु) जवमानमारूढम्‌।॥७॥ 

अन्वयः-हे कन्ये! यस्य ससस्य चर्मन्‌ चारु जबार्वरुपितं पृश्नेरभ्यस्ति तदग्रेडधिरुप: क्रत्वा पुनती धीतिः 
समना सती तमिदेव समान पति न्वेवाश्या:॥७॥ 

भावार्थ :-यदि कन्या स्वसदृशं वरं ब्रह्मचारी स्वतुल्यां कन्याञ्लोपयच्छेत्‌ तर्ा॑न्तरिक्षस्य मध्य 
ईश्वरेण स्थापित: सविता चन्द्रो नक्षत्राणीव सुशोभेते॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे कनन्‍्ये! जिस (ससस्य) शयन करते हुए के (चर्मन्‌) चमड़े में (चारु) सुन्दर 
(जबारु) वेग करता हुआ वा आरूढ़ (आरुपितम) आरोपण किया गया वा जो (पृष्टने:) अन्तरिक्ष के 
(अभि) सब ओर हे उसके (अग्रे) आगे (अधि, रूप:) अधिरोपण करनेवाले की (क्रत्वा) उत्तम बुद्धि से 
(पुनती) पिता के सम्बन्ध से पवित्र करती हुई (धीति:ः) उत्तम गुणों के धारण करने वाली (समना) तुल्य 
हुई (तम्‌) (इत) उसी (समानम्‌) समान पति को (नु, एव) शीघ्र ही (अश्या:) प्राप्त हो॥७॥ 

भावार्थ :-जो कन्या अपने समान वर और ब्रह्मचारी अपने तुल्य कन्या के साथ विवाह करे तो 
अन्तरिक्ष के मध्य में ईश्वर से स्थापित सूर्य्य चन्द्रमा और नक्षत्रों के तुल्य शोभित होते हैं॥७॥ 

अथ प्रच्छकविषयमाह॥ 
अब प्रच्छक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रवाच्यं वचस॒: कि में अस्य गुहां हितमुर्प निणिग्वदन्ति॥ 

यदुस्नरियाणामप वारिव ब्रन्‌ पाति प्रियं रुपो अग्र॑ पद वे:॥८॥ 

प्रडबाच्यम्‌। वर्चस:। किम्‌। मे। अस्य। गुहां। हितम्‌। उप निणिक्‌। वदन्ति। यत्‌। उस्नियांणाम्‌। अप। 
वा5 :इंव। ब्रन्‌। पातिं। प्रियम्‌। रुप:। अग्रम। प॒दम्‌। वेरिति वे:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(प्रवाच्यम्‌) प्रकर्षण वक्‍तुं योग्यम्‌ (वचस:) वचनस्य (किम) (में) मम (अस्थ) 
जनस्य (गुहा) बुद्धी (हितम्‌) स्थितम्‌ (उप) (निणिक्‌) नितरां शुन्धति (वदन्ति) (यत्‌) (उस्नरियाणाम्‌) 
गवाम्‌ (अप) (वारिव) जलमिव (ब्रन्‌) अपवृणोति (पाति) (प्रियम) कमनीयम्‌ (रुप:) पृथिव्या:। रुप 
इति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (अग्रम) (पदम्‌) (वे:) पक्षिण:॥८॥ 

अन्वयः-ये मेउस्य च वचसो गुहा हितं प्रवाच्यं निणिक्‌ किमुपवदन्ति यदुख्रियाणां वारिव वेरग्रं पदमिव रुप: 
प्रियमप ब्रन्‌ कश्चेतत्‌ पाति॥८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! ममास्य च जनस्य बुद्धौ स्थितं चेतनं किमस्ति कीदृगस्ति यत्पशूनां पालकं 
जलमिव रक्षति सर्वेभ्य: प्रियं दृश्यते। यदा55काशे पक्षिण: पदमिव गुप्तमस्ति तद्विज्ञानायाअस्मान्‌ प्रति 
भवन्‍न्त: कि ब्रुवन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो (में) मेरे और (अस्य) इस जन के (वचस:) वचन के सम्बन्ध में (गुहा) बुद्धि में 
(हितम्‌) स्थित (प्रवाच्यम्‌) प्रकर्षता से कहने योग्य (निणिक्‌) अत्यन्त शुद्ध करने वाले को (किम्‌) क्‍या 
(उप, वदन्ति) समीप में कहते हैं (यत्‌) जो (उख्रियाणाम्‌) गौओं के (वारिव) जल के सदृश वा (वे:) 
पक्षी के (अग्रम) ऊँचे (पदम) स्थान के सदृश (रुप:) पृथिवी के (प्रियम्‌) सुन्दर भाग को (अप, ब्रन्‌) 
घेरता है, कौन इन दोनों का (पाति) पालन करता है॥८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! मेरी और इस जन की बुद्धि में वर्तमान चेतन क्या और कैसा है? जो 
पशुओं के पालन करने वाला जल के सदृश रक्षा करता और सब से प्रिय देख पड़ता है। और जो 
आकाश में पक्षी के पैर के सदृश गुप्त है, उसके विज्ञान के लिये हम लोगों के प्रति आप लोग क्‍या कहते 
हो॥८॥ 

अथ समाधातृविषयमाह॥ 
अब समाधाता के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इदमु त्यन्महिं महामनीक यदुस्रिया सचत पूर्व्य गौ:। 

ऋतस्य॑ प॒दे अधि दीद्यान॑ गुहां रघुष्यद्‌ रघुयद्‌ विवेद॥ ९॥ 

इदम्‌। ऊम्‌ इततिं। त्यत्‌। महिं। महाम्‌॥ अनीकम्‌॥ यत्‌। उस्रियां। सचंत। पूर्व्यम्‌। गौ:। ऋतस्य। प॒दे। अधि। 
दीद्यानम्‌। गुहां। रघुस्थत्‌। रघु5यत्‌। विवेद॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इदम्‌) (3) (त्यत्‌) तत्‌ (महि) महत्‌ (महाम) महताम्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति 
तलोप:। (अनीकम्‌) सैन्यमिव (यत्‌) (उस्रिया) क्षीरादिप्रदा (सचत) प्राप्नुत (पूर्व्यम्‌) पूर्वर्निष्पादितम्‌ 
(गौ:) (ऋतस्य) सत्यस्य (पदे) स्थाने (अधि) (दीद्यानम्‌) (गुहा) बुद्धो (रघुष्यत्‌) सद्य: स्यन्दमानम्‌ 
(रघुयत्‌) सद्यो गन्त्री (विवेद) वेत्ति॥९॥ 
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अन्वयः-हे जिज्ञासवो! यन्महामनीकं महि ऋतस्य पदे यहीद्यानं गुहा रघुष्यतू पूर्व्य रघुयद्‌ विवेद त्यदिदमु 
उस्रिया गौरिवाधि यूयं सचत॥९॥ 

भावार्थ:-हे श्रोतारों जना! यद्बुद्धिप्रेरक॑ मन्दशीघ्रगामि सत्यस्य परमेश्वरस्य मध्ये प्रकाशमानं 
बलिष्ठं सैन्यमिव वीर्यवद्वत्सं सुखयन्ती गौरिव सुखप्रदं वस्त्वस्ति तदेव युष्माक॑ स्वरूपमस्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे जिज्ञासुजनो ! (यत्‌) जो (महाम्‌) बड़ों की (अनीकम्‌) सेना के सदृश (महि) बड़ा 
वा (ऋतस्य) सत्य के (पदे) स्थान में जो (दीद्यानम्‌) प्रकाशित होता हुआ विद्यमान है, उसको (गुहा) 
बुद्धि में (रघुष्यत्‌) शीघ्र हिलते हुए के समान (पूर्व्यम) पूर्वजनों से उत्पन्न किये गए के समान (रघुयत्‌) 
शीघ्र जाने वाली (विवेद) जानती है (त्यत्‌ू, इदम्‌, उ) उस ही (उस्तरिया) दुग्ध आदि की देने वाली 
(गौ:) गौ के सदृूश (अधि) अधिक आप लोग (सचत) प्राप्त हूजिये॥९॥ 

भावार्थ :-हे श्रोताजनो ! जो बुद्धि की प्रेरणा करने, मन्द और शीघ्र चलने वाला सत्य परमेश्वर के 
मध्य में प्रकाशमान बलिष्ठ वाज पक्षी [सेना] के सदृश पराक्रम वाले बछड़े को सुख देती हुई, गौ के 
सदृश सुख देने वाला वस्तु है, वही आप लोगों का स्वरूप है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अध॑ द्युतान: पित्रो: सचासाम॑नुत गुह्म॑ं चारु पृशने:। 

मातुष्यदे प॑रमे अन्ति पदोर्वृष्णं: शोचिष: प्रयंतस्थ जिह्ा॥ १०॥ २॥ 

अधी च्युतान:। पित्रो।। सचां। आसा। अम॑नुत। गुह्ा॑म्‌। चारु। पृश्नें।। मातु:। पदे। परमे। अन्ति। सत्‌। 
गो:। वृष्ण:। शोचिष॑:। प्रडयंतस्थ। जिह्ना॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (झ्युतान:) प्रकाशमान: (पित्रो) जनकयो: (सचा) सत्येन (आसा) 
आस्येन (अमनुत) विजानीत (गुह्मम्‌) गुप्तम्‌ (चार) सुन्दरम्‌ (प्रृशने:) अन्‍्तरिक्षस्य मध्ये (मातुः) 
मातृदद्वर्तमानस्य (पदे) प्रापणीये (परमे) उत्कृष्टे (अन्ति) समीपे (सत्‌) वर्त्तमानम्‌ (गो:) (वृष्ण:) 
वर्षकस्य (शोचिष:) प्रकाशमानस्य (प्रयतस्य) प्रयत्न॑ कुर्बतः (जिह्ला) वाणी॥१०॥ 

अन्वयः-हे जिज्ञासवो5ध य: पित्रोर्युतान: सचासा परमे मातुष्पदेडन्ति सद्गोर्वृष्ण इव शोचिष: प्रयतस्य जिह्नेव 
यत्पृश्नेश्वारु गुह्ममस्ति तज्जीवस्वरूपममनुत॥ १०॥ 

भावार्थ :-यथा थ्यावापृथिव्योर्मध्ये वर्त्तमानस्सूर्य: सुशोभितोडउस्ति यथा विदुषो वाणी 
विद्याप्रकाशिका वर्तते यथा5न्तरिक्ष॑ं कस्मादपि दूरे न भवति तथैव स्वात्मवस्तु परमात्मा च सन्निकटे वर्त्तत 
इति वेदनीयम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे जिज्ञासुजनो ! (अध) इसके अनन्तर जो (पित्रो:) माता और पिता की उत्तेजना से 
(द्ुतान:) प्रकाशमान (सचा) सत्य (आसा) मुख से (परमे) उत्तम (मातु:) माता के सदृश वर्त्तमान के 
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(पदे) प्राप्त होने योग्य स्थान में (अन्ति) समीप (सत्‌) वर्त्तमान (गो:) गौ और (वृष्ण:) वृष्टि करने 
वाले के सदृश (शोचिष:) प्रकाशमान (प्रयतस्थ) प्रयत्न करते हए की (जिह्ना) वाणी के सदृश जो 
(पृश्ने:) अन्तरिक्ष के मध्य में (चारु) सुन्दर (गुह्म) गुप्त है, उस जीवस्वरूप को (अमनुत) 
जानिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-जैसे अन्तरिक्ष और पृथिवी के मध्य में वर्त्तमान सूर्य्य उत्तम प्रकार शोभित है और जेसे 
विद्वान्‌ की वाणी विद्या का प्रकाश करने वाली है और जैसे अन्तरिक्ष किसी से भी दूर नहीं है, वैसे ही 
उत्तम अपना आत्मारूप वस्तु और परमात्मा समीप में वर्त्तमान है, ऐसा जानना चाहिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋतं वोचे नमसा पृछद्यमानस्तवाशर्सा जातवेदो यदीदम्‌। 

त्वमस्थ क्ष॑यसि यद्धु विश्व दिवि यदु द्रविणं यत्पृथिव्याम्‌॥ ११॥ 

ऋतम्‌। वोचे। नम॑सा। पृच्छ्यमान:। तव। आ5शसा। जात5वेद:। यरदि। इृदम्‌। त्वम्‌। अस्य। क्षयसि। यत्‌। 
हु। विश्व॑म्‌। दिवि। यत्‌। ऊम्‌ इतिं। द्रविणम्‌। यत्‌। पृथिव्याम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ऋतम्‌) सत्यम्‌ (वोचे) वदेयमुपदिशेयं वा (नमसा) सत्कारेण (पृच्छयमान:) (तव) 
(आशसा) समन्तात्‌ प्रशंसितेन (जातवेद:) जातप्रज्ञान (यदि) चेत्‌ (इृदम) (त्वम) (अस्थ) (क्षयसि) 
निवससि (यत्‌) (ह) किल (विश्वम) सर्वम्‌ (दिवि) प्रकाशमाने परमात्मनि सूर्य्य वा (यत्‌) (उ) 
(द्रविणम्‌) द्रव्यम्‌ (यत्‌) (प्रथिव्याम)॥११॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो ! यदि त्वं यद्ध दिवि विश्व द्रविणं यत्पृथिव्यां यदु वाय्वादिषु वर्त्तते यत्र त्वं क्षयसि तस्यास्य 
तवा5 5शसा नमसा पृच्छद्यमानोडहं तहींदमृतं त्वां प्रतिवोचे।। ११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यद्‌ ब्रह्म सर्वत्र व्याप्तमस्ति यत्र सर्व वसति तत्सत्यस्वरूपं युष्मान्‌ 
प्रत्यहमुपदिशामि तदेवोपाध्वम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) ज्ञान से विशिष्ट (यदि) यदि आप (यत्‌) जो (ह) निश्चयकर (दिवि) 
प्रकाशमान परमात्मा वा सूर्य्य में (विश्वम्‌) सम्पूर्ण (द्रविणम्‌) द्रव्य और (यत्‌) जो (प्रथिव्याम) पृथिवी 
में (यत्‌) जो (3) और वायु आदि में वर्त्तमान है और जिसमें (त्वम) आप (क्षयसि) रहते हो उस 
(अस्य) इन (तव) आपके (आशसा) सब प्रकार प्रशंसित (नमसा) सत्कार से (पृच्छयमान:) पूंछा गया 
मैं तो (इदम) इस (ऋतम्‌) सत्य को आपके प्रति (वोचे) कहूं वा उपदेश करूं॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो ब्रह्म सब स्थान में व्याप्त है और जिसमें सम्पूर्ण पदार्थ वसते हैं, उस 
सत्यस्वरूप का आप लोगों के प्रति मैं उपदेश करता हूँ, उसी की उपासना करो॥ ११॥ 

पुनः प्रच्छकविषयमाह॥ 
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फिर प्रच्छक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कि नों अस्य द्रविणं कद्धु रलं वि नों बोचो जातवेदश्निकित्वान। 

गुहाध्वन: परम यन्नों अस्य रेकु पदं न निंदाना अर्न्म॥ १२॥ 

किम्‌। न॒ः। अस्य। द्रविणम्‌। कत्‌। ह। रत्मम्‌। वि। न॒ः। वोच:। जात5वेद:। चिकित्वान। गुहां। अध्वन:। 
परमम। यत्‌। न॒ः। अस्य। रेकु। पदम्‌। न। निदाना:। अग॑न्म॥ १२॥ 

पदार्थ :-(किम) प्रश्ने (न:) अस्माकम्‌ (अस्थ) संसारस्य मध्ये (द्रविणम) यश: (कत्‌) कदा 
(ह) किल (रतलम्‌) धनम्‌ (वि) (नः) अस्मान्‌ (वोच:) उपदिशे: (जातवेद:) जातविद्य (चिकित्वान्‌) 
विवेकी (गुहा) बुद्धे: (अध्वन:) मार्गस्य (परमम्‌) प्रकृष्टं प्रापणीयम्‌ (यत्‌) (न:) अस्माकम्‌ (अस्यथ) 
(रेकु) शड्भितम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयम्‌ (न) इव (निदाना:) निन्‍्दां कुर्वाणा: (अगन्म)॥१२॥ 

अन्वय:-हे जातवेदश्चिकित्वॉस्त्वमस्य न: किं द्रविणं कि रत्नमस्तीति न कद्ध विवोच: यद्‌ गुहा5ध्वन: परमं 
प्राप्तान्नोडस्मान्‌ रेकु पदं न नोअस्मान्निदाना अस्य संसारस्य मध्ये स्युस्तान्‌ विहायाउगन्म तत्किमिति॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो3स्मासु कि यश: कि रमणीयं वस्तु के चाअस्मा्क 
निन्दका: कि च शड्डनीयं वस्तु कि च प्रापणीयं पदमस्तीत्युत्तराणि ब्रूत॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) विद्यायुक्त (चिकित्वान) विचारशील ! आप (अस्य) इस संसार में (नः) 
हम लोगों का (किम्‌) कया (द्रविणम्‌) यश और (किम्‌) क्‍या (रलम्‌) धन है ऐसा (नः) हम लोगों को 
(कत्‌, ह) कभी (वि, वोच:) उपदेश कीजिये (यत्‌) जो (गुहा) बुद्धि के (अध्वनः) मार्ग के (परमम) 
उत्तम प्राप्त होने योग्य को प्राप्त हुए (नः:) हम लोगों को (रेकु) शझ्लायुक्त (पदम) प्राप्त होने योग्य 
स्थान के (न) तुल्य (नः) हम लोगों के (निदाना:) निन्‍्दा करते हुए (अस्य) इस संसार के मध्य में हों, 
उनको त्याग के (अगन्म) प्राप्त हुए वह कया है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानो! हम लोगों में क्या यश ? क्या सुन्दर वस्तु ? 
और कौन लोग हम लोगों की निनन्‍दा करने वाले ? और क्या शझ्ढा करने योग्य वस्तु ? और क्या प्राप्त 
होने योग्य स्थान है ? इनके उत्तर कहो॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

का मर्यादा वयुना कर्द्ध वाममच्छां गमेम रघवो न वाज॑म्‌। 

क॒दा नों देवीरम्ृर्तस्थ पत्नी: सूरो वर्णन ततनन्नुधास:॥ १३॥ 

का। मर्यादा वयुनां। कत्‌। ह। वामम्‌। अच्छे गमेम। रघव॑:। न। वाज॑म्‌। क॒दा। नः। देवी:। अमृ्तस्य। 
पली:। सूर:। वर्णेन। ततनन्‌। उषस॑:॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(का) (मर्य्यादा) (वयुना) कर्माणि (कत्‌) कदा (ह) खलु (वामम्‌) प्रशस्तवस्तु 
(अच्छ) सम्यक्‌। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (गमेम) प्राप्दुयाम (रघवः) सद्यः कारिण: (न) इवं 
(वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (कदा) (नः) अस्मान्‌ (देवी:) देदीप्यमाना: (अम्नतस्थ) नाशरहितस्य (पली:) 
स्त्रीवद्वर्तमाना: (सूर:) सूर्य्य: (वर्णन) (ततनन्‌) तनिष्यन्ति (उघास:) प्रभातान्‌॥१३॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो ! नो3स्मार्क॑ का मर्य्यादा कानि वयुना रघवो वाजं वामं कद्धाच्छ गमेम कदा सूरो$मृतस्य 
देवी: पत्नीरुषासो न इव वर्णन ततनन्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या आप्तविद्वांसं मनुष्येण कर्त्तव्यानि कर्माणि प्रापणीयं पद 
पृच्छेयुर्भवान्‌ सूर्य्य प्रार्वलामिवाउस्मान्‌ कदा विदुष: सम्पादयिष्यतीति पृच्छेयु:॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (न:) हम लोगों की (का) कौन (मर्य्यादा) प्रतिष्ठा और कौन (वयुना) 
कर्म्म हम लोग (रघव:) शीघ्र करने वालों के (वाजम्‌) विज्ञान और (वामम्‌) उत्तम वस्तु को (कत्‌ ह) 
कभी (अच्छ) उत्तम प्रकार (गेम) प्राप्त होवें और (कदा) कब (सूरः) सूर्य्य (अम्तस्थ) नाशरहित 
काल की (देवी:) प्रकाशमान (पत्नी:) स्त्रियों के सदृश वर्त्तमान (उषास:) प्रातर्वेलाओं के (न) सदृश 
आप (वर्णन) तेज से (ततनन्‌) विस्तृत करेंगे। १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य लोग यथार्थवादी दिद्वान्‌ से मनुष्य के करने योग्य 
कर्म्मों और प्राप्त होने योग्य स्थान को पूछें कि आप सूर्य्य में प्रातःकाल के सदृश हम लोगों को कब 
विद्वान्‌ करोगे ? ऐसा पूछें॥ १३॥ 

अथ समाधातृविषयमाह॥ 
अब समाधाता के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अनिरेण वर्चसा फल्ग्वेन प्रतीत्येन कृधुनातृपास:। 

अधा ते अग्ने किमिहा व॑दन्त्यनायुधास आसंता सचन्ताम्‌॥ १४॥ 

अनिरिण। वच॑सा। फल्ग्वेन। प्रतीत्येन। कृधुनां। अतृपास:। अधी ते। अग्ने। किम्‌। इृह। वदन्ति। 
अनायुधास॑:। अस॑ता। सचन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अनिरेण) अरमणीयेन (वचसा) वचनेन (फल्ग्वेन) महता (प्रतीत्येन) प्रतीतो भवेन 
(कृधुना) हस्वेनाउल्‍पेन। (अतृपास:) अतृप्ता: सन्‍्तः (अध) अथ। अत्र निषातस्थ चेति दीर्घ:। (ते) 
(अग्ने) विद्नन्‌ू (किम) (इह) अस्मिन्‌ संसारे जन्मनि वा। अन्न निपातस्थ चेति दीर्घ:। (वदन्ति) 
(अनायुधास:) अविद्यमानायुधा: (आसता) अवर्त्तमानेन। अत्रान्येषामपीत्याद्ययों दीर्घ:। (सचन्ताम) 
प्राप्नुवन्तु॥ १४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्दन्‌! येडनिरेण प्रतीत्येन फल्वेन कृधुना वचसा$तृपास आसताउनायुधास इवेह कि 
वदन्त्यध ते कि सचन्तामित्यस्योत्तरं ब्रूत॥ १४॥ 
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भावार्थ :-यदि श्रोतार उपदेशेन प्राप्तोत्तरा: सन्तुष्टा न स्युस्ते तावत्पृच्छन्तु यदा प्राप्तससमाधाना: 
स्युस्तदा तत्कर्म्मरिभन्ताम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष! जो (अनिरेण) नहीं रमने योग्य (प्रतीत्येन) प्रतीति में प्रसिद्ध 
हुए (फल्ग्वेन) बड़े (कृधुना) छोटे (वचसा) वचन से (अतृपास:) अतृप्त होते हुए (आसता) नहीं 
वर्तमान बल आदि से (अनायुधास:) विना शस्त्र-अस्त्र वालों के सदूश (इह) इस संसार वा इस जन्म 
में (किम) कया (व्दन्ति) कहते हैं (अध) इसके अनन्तर (ते) आपके लिये किसे (सचन्ताम) प्राप्त होवें, 
इसका उत्तर कहिये। १४॥ 

भावार्थ :-जो श्रोता लोग उपदेश से उत्तर को प्राप्त हुए सन्तुष्ट न होवें, वे तब तक पूछें, जब कि 
समाधान को प्राप्त होवें, तब उस कर्म का आरम्भ करें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्य श्रिये समिधानस्य॒ वृष्णो वसोरनींक॑ दम आ रूरोच। 

रुशद्ठर्सान: सुदृशीकरूप: क्षितिर्न राया पुरुवारों अद्यौत्‌॥ १५॥ ३॥ 

अस्या श्रिये। समू5इधानस्थ। वृष्ण। वर्सो। अनीकम्‌। दमें। आ। रुरोचा रुशत्‌। वसान:। 
सुदृशीक5रूप: । क्षिति:। न। राया। पुरु5वार: । अद्यौत्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अस्य) वर्त्तमानस्य (श्रिये) शोभनाये लक्ष्म्ये वा (समिधानस्य) देदीप्यमानस्य (वृष्ण:) 
बलिष्ठस्य (वसो:) वासयितु: (अनीकम) सैन्यम्‌ (दमे) गृहे (आ) समन्तात्‌ (रुरोच) रोचते (रुशत्‌) 
सुन्दर रूपम्‌ (वसान:) प्राप्त: (सुदृशीकरूप:) सुष्ठु दर्शनीयस्वरूप: (क्षिति:) प्रथिवी (न) इव (राया) 
धनेन (पुरुवारः) बहुभिर्वरणीयस्वरूप: (अद्यौत्‌) प्रकाशते। १५॥ 

अन्वय:-यो रुशद्वसान: सुदृशीकरूप: पुरुवारो राया क्षितिर्नाद्यौत्‌ यस्य समिधानस्य वृष्णो वसो राज्ञो दमे 
श्रियेडबनीकमारुरोच। तस्या अस्य सर्वाणि समाधानानि सुखानि च भवन्ति॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सुरूपवन्तः पृथिवीवत्‌ क्षमादिगुणा बहु प्रतिष्ठिताश्चकवर्त्ति- 
राज्यश्रिया सुशोभिता: सन्‍्तः सुशिक्षितां महाबलवतीं महतीं सेनामुन्नयन्ति तेषामेव चक्रवर्त्तिराज्यं 
संभाव्यते नेतरेषामिति॥ १५॥ 

अतन्राअम्निमेधाविराजा5 ध्यापकोपदेशक प्रच्छकसमाधातृगुणवर्णनादेतदर्थस्य॒ पूर्वसूक्तार्थन सह 
सद्भतिर्वेद्या॥ 

इति पञ्ञमं सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (रुशत्‌) सुन्दर रूप को (वसानः) प्राप्त (सुदृशीकरूप:) उत्तम प्रकार देखने योग्य 

स्वरूप से युक्त (पुरुवार:) सब से स्वीकार करने योग्य स्वरूप से शोभित तथा (राया) धन से 
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(क्षिति:) पृथिवी के (न) समान (अद्यौत्‌) प्रकाशित होता है, जिस (समिधानस्य) प्रकाशमान (वृष्ण:) 
बलिष्ठ (वसो:) वसाने वाले राजा के (दमे) गृह में (श्रिये) शोभा वा लक्ष्मी के लिये (अनीकम्‌) सेना 
(आ) सब प्रकार (रुरोच) सुन्दर है, उस सेना के और (अस्य) इस वर्त्तमान राजा के सम्पूर्ण समाधान 
और सुख होते हैं॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जो अच्छे रूपवान्‌ पृथिवी के सदृश क्षमा आदि गुण 
वाले और प्रतिष्ठित चक्रवर्त्ती राजाओं की लक्ष्मी से शोभित हुए उत्तम प्रकार शिक्षित बड़ी बलवती बड़ी 
सेना को बढ़ाते हैं, उनका ही चक्रवर्त्ती राज्य संभावित होता है औरों का नहीं॥ १५॥ 

इस सूकत में बुद्धिमान्‌ राजा, अध्यापक, उपदेशक, प्रश्नकर्त्ता और समाधानकर्त्ता के गुणवर्णन 
करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह पांचवां सूक्त और तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथैकादशर्चस्य पष्ठस्थ सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। अम्नर्देवता। १, ३, ५, ८, १९ विराट्‌ 
त्रिष्टप॒॥ ७ निचृत्रिष्टप्‌॥ १० त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। २, ४, ९ भुरिक्‌ पडक्ति:। ६ 
स्वराट्‌ पर्दाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वाद्विषययाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले छठे सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के विषय को 
कहते हैं॥ 

ऊर्ध्व ऊ षु णों अध्वरस्य होतरग्ने तिष्ठ देवताता यजीयान। 

त्वं हि विश्वमभ्यसि मन्म प्र वेधसश्चित्तिसि मनीषाम्‌॥ १॥ 

ऊर्ध्व:। ऊम्‌ इति। सु। नः। अध्वरस्था होतः। अग्नें। तिष्ठ। देव5तांता। यजीयान्‌। त्वम्‌। हि। विश्वम्‌। 
अभि। असि। मन्म॑ प्रा वेधस:। चित्‌। तिर॒सि। मनीषाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(ऊ्द््ध्व:) उपर्य्यधिष्ठाता (3) वितर्के (सु) शोभने (नः:) अस्माकम्‌ (अध्वरस्य) 
अहिंसनीयस्य धर्म्यस्य व्यवहारस्य (होत:) दात: (अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ (तिष्ठ) (देवताता) देवतातौ 
(यजीयान्‌) अतिशयेन यष्टा (त्वम) (हि) यतः (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (अभि) अभिमुख्ये (असि) भवसि 
(मन्म) विज्ञानम्‌ (प्र) (वेधसः) मेधाविनो विपश्चित: (चित) एवं (तिरसि) तरसि (मनीषाम) 
प्रज्ञाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे होतरग्ने! त्वं हि देवताता यजीयान्नो5 ध्वरस्योद्र्ध्वो वेधसो विश्व॑ मन्‍्मा5 भ्यसि मनीषां चित्‌ तिरसि स 
उसु प्र तिष्ठ॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये विदुषां सकाशाद्विद्या: प्राप्य सर्वस्य रक्षका: प्रज्ञाप्रदातार: स्युस्तेषामेव 
प्रतिष्ठा कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (होतः) दानकर्त्ता (अग्ने) अग्नि के सदृश दिद्वान्‌! (हि) जिससे (त्वम) आप 
(देवताता) विद्वानों की पड़क्ति में (यजीयान्‌) अत्यन्त यजन करने वाले (नः) हम लोगों के (अध्वरस्य) 
नहीं हिंसा करने योग्य धर्मयुक्त व्यवहार के (ऊदर्ध्व:) ऊपर अधिष्ठाताजन (वेधस:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
के सम्बन्ध में (विश्वम) सम्पूर्ण जगत्‌ और (मन्म) विज्ञान के (अभि) सम्मुख (असि) होते और 
(मनीषाम्‌, चित्‌) उत्तम बुद्धि ही के (तिरसि) पार होते हो (उ, सु, प्र, तिष्ठ) सो ही स्थित हूजिये।॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो लोग विद्वानों के समीप से विद्याओं को प्राप्त होकर सब के रक्षा करने 
और बुद्धि देने वाले होवें, उन्हीं लोगों की प्रतिष्ठा करो॥ १॥ 

अथ विदुषां कर्त्तव्यमाह॥ 
अब विद्वानों के कर्त्तत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


अपूरो होता न्यसादि विक्ष्व शमिर्मन्द्रो विद्थेषु प्रचेता:। 
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ऊर्ध्व भानुं संवितेवाश्रेन्मेतेव धूम॑ स्तभायदुप द्याम्‌॥ २॥ 

अपूर:। होतां। नि। असादि। विश्ष। अग्निः। मन्द्रः। विदथेषु। प्रडचेंता:। ऊर्ध्वम्‌। भानुम्‌। सबिता5इंव। 
अश्रेत्‌। मेतांउड़व। धूमम्‌॥ स्तभायत्‌। उप द्याम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अमूर:) अमूढो विद्वान्‌ सन्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन ढस्य र:। (होता) आदाता (नि) 
(असादि) (विश्षु) प्रजासु (अग्नि) पावक इव (मन्द्रः) आनन्दप्रद: (विदथेषु) सड़ग्रामेषु (प्रचेता:) 
प्राज्ञ: प्रज्ञापक: (ऊद्द्ध्वम) उपरिस्थम्‌ (भानुम) किरणम्‌ (सवितेव) सूर्य्य इव (अश्रेत्‌) आश्रयेत्‌ (मेतेव) 
प्रमातेव (धूमम) (स्तभायत्‌) स्तभ्नाति (उप) (द्याम्‌) प्रकाशम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-मनुष्यैर्यो5मूरो होता विश्लु विदथेष्वग्निरिव मन्द्र: प्रचेता द्यामूदर्ध्व भानुं सवितेव धूमं मेतेव स्तभायन्‌ 
न्यायमश्रेत्‌ स एवं राज्यकर्म्मण्युप न्यसादि निषाद्येत तर्हि पुष्कलं सुख प्राप्येत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यदि मनुष्या: सूर्य्यवत्प्रतापिनमग्निवद्‌ दुष्टिप्रदाहक॑ न्‍्यायविनयाभ्यां 
प्रजासु चन्द्र इव संग्रामे विजेतारं राजानं संस्थापयेयुस्तहिं कदाचिद्दु:खं न प्राप्नुयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो (अपूर:) मूर्खपन से रहित विद्वान्‌ जन होता हुआ (होता) 
ग्रहण करने वाला (विक्षु) प्रजाओं और (विद्धथेषु) संग्रामों में (अग्नि) अग्नि के सदृश (मन्द्र:) आनन्द 
देने वाला (प्रचेता:) बुद्धिमान्‌ वा बुद्धिदाता (द्याम) प्रकाश और (उद्र्ध्वम्‌) ऊपर वर्त्तमान (भानुम) 
किरण को (सवितेव) सूर्य्य के सदृश (धूमम्‌) धुएं को (मेतेव) यथार्थ ज्ञान वाले के सदृश (स्तभायत्‌) 
रोकता है, न्याय का (अश्रेत्‌) आश्रय करे, वही राज्य कर्म्म में (उप, नि, असादि) स्थित होवे तो बहुत 
सुख को प्राप्त होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य्य के सदृश प्रतापी अग्नि के सदृश दुष्टों के 
दाहक और न्याय और नग्नता से प्रजाओं में चन्द्रमा के सदृश संग्राम में जीतने वाले राजा को संस्थापित 
करें तो कभी दुःख को न प्राप्त होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य॒ता सुजूर्णी रातिनी घृताची' प्रदक्षिणिद्ेवतातिमुराण:। 

उदु स्वर/नव॒जा नाक्र: पश्चो अनक्ति सुधित: सुमेक:॥ ३॥ 

युता। सुअजूर्णि:। रातिनी। घृताची। प्र5दक्षिणित्‌। देव$तांतिम्‌। उराण:। उत्‌॥ ऊम्‌ इति। स्वरु:। न॒व॒5जा:। 
ना अक्र:। पश्च। अनक्ति। सुडधित:। सु$मेक॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यता) प्राप्ता (सुजूर्णि:) सुष्ठु शीघ्रकारिणी (रातिनी) बहवो राता दातारो विद्यन्ते 
यस्या: सा (घृताची) रात्रि:। घृताचीति रात्रिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.७) (प्रदक्षिणित्‌) या प्रदक्षिणमेति 
सा। अत्र वाच्छन्दसीत्यलोप:। (देवतातिम्‌) दिव्यगुणान्विताम्‌ (उराण:) य उरून्‌ बहूननिति प्राणयति सः 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2893 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


(उत्‌) (3) (स्वरु:) उपदेष्टा (नवजा:) नवेषु सुनवीनेषु जात: (न) इव (अक्रः) अक्रमिता (पश्च:) पशून्‌ 
(अनक्ति) कामयते (सुधितः) सुहितः (सुमेकः) सुष्ठु प्रकाशमान:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा सुजूर्णियता रातिनी प्रदक्षिणिद॒ घृताची देवतातिमुदनक्ति यथा 
तामुराणस्सुधितस्सुमेको5 क्रो नवजा: सूर्य: स्वरुर्न उदनक्ति तथा दिद्वान्‌ वर््तेत स उ पश्चो न हिंस्यात्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। उपदेशका रात्री दिने सर्वे: कर्त्तव्यां परिचर्य्यामुपदिशेयुर्यन 
शयनजागरणादियुकताहारविहारान्‌ कृत्वा सिद्धहिता भवेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (सुजूर्णि:) उत्तम प्रकार शीघ्रता करने वाली (यता) प्राप्त (रातिनी) 
बहुत देने वाले जिसके ऐसी (प्रदक्षिणित्‌) दहिनी ओर प्राप्त होने वाली (घृताची) रात्रि (देवतातिम) श्रेष्ठ 
गुणों से युक्त वेला को (उत्‌, अनक्ति) शोभा करती है और जैसे उसको (उराण:) बहुतों को जिलाने 
वाला (सुधितः) उत्तम प्रकार धारण किये हुए (सुमेकः) सुन्दर प्रकाशमान (अक्र:) नहीं किश्चित्‌ चलने 
वाला, किन्तु वेग से जाने वाला (नवजा:) नवीनों में उत्पन्न सूर्य्य (स्वरु:) उपदेश देनेवाले के (न) 
समान शोभा करता है, वैसे विद्वान्‌ वर्त्ताव करें (3) और वह (पश्च:) पशुओं की न हिंसा करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। उपदेशक लोग रात्रि और दिन में सभों के करने योग्य 
सेवा का उपदेश देवें, जिससे कि शयन जागरण आदि से युक्त आहार और विहारों को करके अपने हितों 
को सिद्ध करने वाले होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्तीर्णे बर्हिषिं समिधाने अग्ना ऊर्ध्वो अध्वर्युर्जुजुषाणो अस्थात। 

पर्यग्नि: पशुपा न होता त्रिविष्टयेति प्रदिव उराण:॥ ४॥ 

स्तीर्णे। बर्हिषिं। सम्‌5ड्धाने। अग्नौ। ऊर्ध्व:। अध्वर्यु:। जुजुषाण:। अस्थात्‌। परि। अग्नि:। पशु5पा:। न। 
होता। त्रि3विष्टि। एति। प्र<दिव:। उराण:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स्तीर्णे) आच्छादिते (बर्हिषि) अन्तरिक्षे (समिधाने) प्रदीप्ते (अग्नौ) सूर्य्यरूपे (ऊर्ध्व:) 
उत्कृष्ट: (अध्वर्यु:) य आत्मनो5धध्वरमहिंसनीयं व्यवहारं कर्त्तुमिच्छु: (जुजुषाण:) सेवमान: (अस्थात्‌) 
तिष्ठेत्‌ (परि) (अग्निः) (पशुपा:) यः पशून्‌ पाति (न) इव (होता) यज्ञानुष्ठाता (त्रिविष्टि) आकाशे 
(एति) गच्छति (प्रदिव:) सुप्रकाशान्‌ (उराण:) बहु कुर्वन्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा समिधाने बर्लिषि स्तीर्णे अग्नावुराण ऊर्ध्वोडग्नि: सूर्य्य: पर्य्यस्थात्‌ त्रिविष्टि प्र दिव 
एति पशुपा न होता5स्ति तथैव जुजुषाणोड ध्वर्युवर्त्तेत।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लारी। ये अहिंसादिकर्माणि कृत्वा विद्वांसो भूत्वा 
परोपकारिण: स्युस्तेउन्तरिक्षे सूर्ग्य इव सुप्रकाशिता भवेयु:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (समिधाने) प्रदीप्त (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में वा (स्तीर्ण) आच्छादित 
(अग्नौ) सूर्य्यरूप अग्नि में (उराण:) बहुत कार्य्य करता हुआ (ऊर्ध्व:) उत्तम (अम्निः) सूर््याग्नि 
(परि, अस्थात्‌) सब ओर से स्थित हो वा (त्रिविष्टि) आकाश में (प्रदिवः) उत्तम प्रकाशों को (एति) 
प्राप्त होता है (पशुपा:) पशुओं की रक्षा करने वाले के (न) सदृश (होता) यज्ञ कराने वाला है, वैसे ही 
(जुजुषाण:) सेवा करते हुए (अध्वर्यु:) अपने को अहिंसनीय व्यवहार की इच्छा करने वाले वर्त्ताव 
करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। जो लोग अहिंसा आदि कर्म्मों को कर 
और विद्वान्‌ होकर परोपकारी हों, वे अन्तरिक्ष में सूर््य के सदृश उत्तम प्रकार प्रकाशित होवें।। ४॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वरविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परि त्मनां मितड्ुरिति होतामिनिर्मन्द्रों मधुवचा ऋतावा। 

द्रवन्त्यस्थ वाजिनो न शोका भयन्ते विश्वा भुवना यदपभ्रांट्‌॥ ५॥४॥ 

परिं। त्मनां। मितउद्/ु;। एति। होता। अम्नि:। मन्द्र। मधुं3वचा:। ऋत5वाँं। द्रवन्ति। अस्य। वाजिन:। न। 
शोकां:। भयन्ते। विश्वां। भुवना। यत्‌। अश्रांट्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(परि) (त्मना) आत्मना (मितद्गु:) यो मितं द्रवति गच्छति स: (एति) प्राप्नोति (होता) 
यज्ञकर्त्ता (अग्नि) पावक इव (मन्द्र) आनन्दप्रद आनन्दित: (मधुवचा:) मधुरवाक्‌ (ऋतावा) सत्यस्य 
विभाजक: (द्रवन्ति) धावन्ति (अस्य) (वाजिन:) अश्वा: (न) इव (शोका:) प्रकाशा: (भयन्ते) बिभ्यति। 
अन्न व्यत्ययेनात्मनेपदं शपो लुक्‌ न। (विश्वा) सर्वाणि (भुवना) भूताधिकरणानि (यत्‌) यस्मात्‌ (अश्नाट) 
भ्राजते॥५॥ 

अन्वय:-यथास्य सूर्य्यस्य वाजिनो न शोका द्रवन्ति यो5 भ्राड्‌ यद्विश्वा भुवना भयन्ते तद्ठद्वर्तमान ऋतावा मधुवचा 
अग्निरिव होता मन्द्रो मितदुस्त्मना पर्य्येति स: सर्व सुखं प्राप्नोति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे मनुष्या: ! यस्य परमात्मन: सर्वत्र प्रकाशो यस्मात्सर्वे 
बिभ्यति तस्य विज्ञानाय सत्याचारो योगाभ्यासश्च सर्वे: कर्त्तव्य:॥५॥ 

पदार्थ :-जेसे (अस्य) इस सूर्य के (वाजिन:) घोड़े के (न) तुल्य (शोका:) प्रकाश (द्रवन्ति) 
दौड़ते हैं जो (अभ्राट) दीप्त होता है (यत्‌) जिससे (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवना) जीवों के ठहरने के 
अधिकरण लोकलोकान्तर (भयन्ते) कंपते हैं, उस प्रकार वर्त्तमान जो पुरुष (ऋतावा) सत्य का विभाग 
करने वाला (मधुवचा:) मधुरवाणी युक्त (अग्नि) अग्नि के सदृश (होता) यज्ञ करने वाला (मन्द्र:) 
आनन्ददाता वा आनन्दित (मितदु:) परिमाणपूर्वक चलने वाला (त्मना) अपने से (परि, एति) प्राप्त 
होता है, वह सुख को प्राप्त होता है॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिस परमात्मा का सब जगह 
प्रकाश और जिससे सब डरते हैं, उसके विज्ञान के लिये सत्य का आचरण और योगाभ्यास सब को 
करना चाहिये।॥ ५॥ 

अधेश्वरतया राजगुणानाह॥ 
अब ईश्वरता लेकर राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भद्रा ते अग्ने स्वनीक संदृग्घोरस्थ स॒तो विषुणस्य चारू:। 

न यत्ते शोचिस्तमंसा वरन्त न ध्वस्मान॑स्त॒न्वी ३ रेप आ धु:॥६॥ 

भद्रा। ते। अनने। सुईअनीका समू5दृक्‌। घोरस्य। स॒त:। विषुंणस्थ। चार;। न। यत्‌। ते। शोचि:। तम॑ंसा। 
वर॑न्त। न। ध्वस्मान:। तन्वि। रेप॑:। आ। धुरितिं धु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(भद्रा) कल्याणकारिणी (ते) तव (अग्ने) विद्युदिव वर्त्तमान (स्वनीक) उत्तमसैन्य 
(संदृकू) समानदृष्टि: (घोरस्य) दुष्टस्य (सतः) सत्पुरुषस्य (विषुणस्य) विषमस्य (चारु:) (न) (यत्‌) 
(ते) (शोचि:ः) दीप्ति: (तमसा) रात्र्या (वरन्त) निवारयन्ति (न) (ध्वस्मानः) ध्वंसका: शत्रव: (तन्वि) 
विस्तीर्णा (रेप:) अपराधम्‌ (आ) (ध्रु:) समन्ताद्‌ दध्यु:॥६॥ 

अन्वयः-हे स्वनीकाग्ने! या ते घोरस्य सतो विषुणस्य चारुर्भद्रा संदृगस्ति यत्ते शोचिस्तमसा ध्वस्मानो न वरन्त 
या ते तन्वि नीतिस्तया रेपो न आ धु: स त्वमस्माक॑ राजा भव॥६॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञ: पक्षपातरहिता प्रवृत्तियस्य विस्तीर्णा नीतिरविहता वर््तते तस्य राज्ये 
को5प्यपराध॑ कर्त्तु नेच्छेत्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (स्वनीक) उत्तम सेनायुक्त (अग्ने) बिजुली के समान वर्त्तमान! जो (ते) आपकी 
(घोरस्थ) दुष्ट (सतः) श्रेष्ठ पुरुष की तथा (विषुणस्थ) विषम की (चारु:) सुन्दर (भद्रा) कल्याण करने 
वाली (संदृक्‌) समान दृष्टि है (यत्‌) जो (ते) आपका (शोचि:) प्रकाश (तमसा) रात्रि से (ध्वस्मान:) 
नाश करने वाले शत्रु (न) नहीं (वरन्त) निवारण करते हैं, जो आपकी (तन्वि) विस्तीर्ण नीति उससे 
(रेप:) अपराध (न) नहीं (आ, धुः) सब प्रकार धारण करे, वह आप हम लोगों के राजा हजिये॥६॥ 

भावार्थ :-जिस राजा की पक्षपातरहित प्रवृत्ति और जिसकी विस्तीर्ण नीति अविच्छिन्न वर्त्तमान है, 
उसके राज्य में कोई भी अपराध करने की इच्छा न करे॥ ६॥ 

अधेश्वरभावे मातापित्रो: सेवाधर्ममाह॥ 
अब ईश्वरभाव में माता पिता के सेवाधर्म को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
न यस्य॒ सातुर्जनितोरवारि न मातरापितरा नू चिदिष्टौ। 
अधां मित्रो न सुधितः पावको ३ म्निर्दीदाय मानुषीषु विक्षु॥७॥ 
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न। यस्यी सातुं:। जनितो:। अवारि। ना मातरापितरा। नु। चित। इष्टो। अधी। मित्र:। ना सुउधित:। 
पावक:। अग्नि:। दीदाय। मानुषीषु। विश्षु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(न) (यस्य) (सातु:) सत्याउसत्ययोर्विभाजकस्य (जनितो:) जनकयो: (अवारि) 
ब्रियेत (न) (मातरापितरा) जनकजनन्यो (नु) सद्यः: (चित) अपि (इष्टो) पूजनीयो (अधा) अथ। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (मित्र:) सखा (न) इव (सुधितः) सुष्ठु हितों हितकारी (पावकः) पवित्र: 
(अग्निः) वहिरिव (दीदाय) दीप्यते (मानुषीषु) मनुष्यसम्बन्धिनीषु (विज्लु) प्रजासु॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्य सातुर्जनितो: प्रियं नावारि यस्य चिन्मातरापितरेष्टो नावारि। स दुःख्यधा यस्य सत्कृतौ 
भवेतां सुधितो मित्रो नाग्निरिव पावको मानुषीषु विश्लु नु दीदाय॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यस्मिन्विद्यमाने पुत्रे मातापित्रोर्द:खं जायते सत्कारो न 
भवति स भाग्यहीन: सततं पीडितो भवति यस्य च सुसेवया प्रीतो भवतस्तस्य प्रजासु प्रशंसा सततं 
सुखञ्ञ जायते॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यस्य) जिस (सातु:) सत्य और असत्य के विभाग करने वाले के 
(जनितो:) माता और पिता का प्रिय (न) नहीं (अवारि) स्वीकार किया जाता है और (चित) जिसके 
(मातारापितरा) माता और पिता (इष्टो) पूजा करने योग्य (न) नहीं स्वीकार किये जाते हैं, वह दुःखी 
होता (अधा) इसके अनन्तर जिसके माता और पिता सत्कृत होवें (सुधित:) वह उत्तम प्रकार हितकारी 
(मित्र:) मित्र के (न) और (अग्निः) अग्नि के सदृश (पावकः) पवित्र (मानुषीषु) मनुष्य संबन्धिनी 
(विक्षु) प्रजाओं में (नु) शीघ्र (दीदाय) प्रकाशित होता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। हे मनुष्यो! जिस पुत्र के विद्यमान रहने पर माता और 
पिता को दुःख होता और सत्कार नहीं होता है, वह भाग्यहीन निरन्तर पीड़ित होता है और जिस पुत्र की 
उत्तम सेवा से माता पिता प्रसन्न होते हैं, उसकी प्रजाओं में प्रशंसा और उसको सुख होता है॥७॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

द्विय॑ पञ्न॒ जीजनन्त्संवसाना: स्वसारो अग्नि मानुषीषु विश्लु। 

उषर्बुधमथर्यों ३न दन्त॑ शुक्र स्वास परशुं न तिग्मम्‌॥ ८॥ 

द्विस्‍। यम्‌। पञ्ञ जीज॑नन्‌। समू5वर्साना:। स्वर्सार:। अम्निम। मानुंषीषु। विक्षु। उषः5बुध॑म्‌। अधथर्य:। न। 
दन्तम्‌। शुक्रम्‌। सुईआस॑म्‌। परशुम्‌। न। तिग्मम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(द्वि:) द्विवारम्‌ (यम) (पञ्ञ) (जीजनन) जनयन्ति (संवसाना:) सम्यगाच्छादका: 
(स्वसार:) अड्॒गुलय: (अग्निम) (मानुषीषु) मनुष्याणामिमासु (विक्षु) (उषर्बुधम) य उषसि बुध्यते तम्‌ 
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(अर्थर्य:) अहिंसिता: स्त्रिय: (न) इव (दन्तम्‌) (शुक्रम) शुद्धम्‌ (स्वासम) शोभनं मुखम्‌ (परशुम) 
कुठारम्‌ (न) इव (तिग्मम) तीव्रम॥८॥ 

अन्वयः-ये दिद्वांसो मानुषीषु विक्ष्वरग्नि संवसाना: पञ्ञ स्वसारो5थर्य: शुक्र दन्तं स्वासं न तिग्मं॑ परशुं न 
यमुषर्बुधं द्विर्जीजन॑स्ते सर्वाणि कार्य्याणि साद्धुं शक्नुयु:॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा5ड्गुलिभिस्सर्वाणि कर्म्माणि सिध्यन्ति तथैव रात्रे: 
पश्चिमे याम उत्थाय प्रजानां हितानि साध्नुवन्तु। तीक्ष्ण: कुठार इव दुःखानि छित्वा युवतय: शुद्ध मुखं 
दन्तं कुर्वन्तीव प्रजा: शोधयित्वा सुखं दत्वा द्विजान्‌ विद्याजन्मयुक्तान्‌ सम्पादयन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग (मानुषीषु) मनुष्यसम्बन्धिनी (विश्लु) प्रजाओं में (अगम्निम) अग्नि को 
(संवसाना:) उत्तम प्रकार आच्छादन करने वाले जैसे (पञ्ञ) पांच (स्वसार:) अंगुलियाँ वा (अथर्य:) 
नहीं हिंसित स्त्रियाँ (शुक्रम) शुद्ध (दन्‍्तम) दांत और (स्वासम्‌) सुन्दर मुख को (न) वैसे और जैसे 
(तिग्मम्‌) तीव्र (परशुम) कुठार को (न) वैसे (यम) जिस (उपषर्बुधम्‌) प्रात:काल में जानने वाले को 
(द्विः) दो बार (जीजनन्‌) उत्पन्न करते हैं, वे सम्पूर्ण कार्य्य को सिद्ध कर सकें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जैसे अंगुलियों से सम्पूर्ण कार्य्य सिद्ध होते 
हैं, वेसे ही रात्रि के पिछले प्रहर में उठ के प्रजाओं के हित को सिद्ध करो। तीक्ष्ण कुठार के सदृश दु:खों 
को काट के युवावस्था विशिष्ट स्त्रियाँ शुद्ध मुख और दांत को करतीं, उनके सदृश प्रजाओं को शुद्ध कर 
और सुख देकर द्विजों को विद्या के जन्म से युक्त करो॥ ८॥ 

अथ प्रजाया ईश्वरत्वमाह॥ 
अब प्रजा के ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तब त्ये अग्ने हरितों घृतस्ना रोहितास ऋज्वज्ञ: स्वशञ्ञ:। 

अरूषासो वृषण ऋजुमुष्का आ देवतातिमहन्त दुस्मा:॥ ९॥ 

तव त्ये। अने। हरित:। घृत5स्ना:। रोहितास:। ऋजु5अज्ञ:। सुइअञ्ञ:। अरूुषा्स:। वृष॑ण:। 
ऋजु3मुष्का:। आ। देव5तांतिम। अह्नन्त। दस्मा:॥९॥ 

पदार्थ :-(तव) (त्ये) ते (अग्ने) राजन्‌ (हरितः) अद्भुलय:। हरित इत्यड्गुलिनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.५) (घृतस्ना:) याभिर्धृतमाज्यमुदकं वा स्नान्ति ताः (रोहितासः) वर्द्धिका: (ऋज्वश्ञ:) 
याभि्कजुमञन्ति (स्वन्नः) याभिस्सुष्टवश्चन्ति गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति वा (अरुषास:) सुशिक्षितास्तुरज्ञा: 
(वृषण:) बलिष्ठा: (ऋजुमुष्का:) य ऋजुं मार्गमुष्णन्ति ते (आ) (देवतातिम) देवान्‌ (अह्नन्त) आह्यन्ते 
(दस्पा:) दुःखोपक्षयितार:॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यास्तव रोहितासो घृतस्ना ऋज्वञ्ञ: स्वज्ञो हरितो वृषण ऋजुमुष्का दस्मा अरुषास इव 
देवतातिमाहन्त। य एताभि: कर्म्माणि कर्तु जानन्ति तास्त्ये च त्वया सम्प्रयोजनीया:॥ ९॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्र:। ये5 श्रैरिव स्वाड्गुलिभि: कर्म्माणि कृत्वैश्वर्यमुन्नयन्ति ते 
क्षीणदु:खा जायन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) राजन्‌! जो (तव) आपकी (रोहितास:) बढ़ाने वाली (घृतस्ना:) जिनसे घृत 
वा जल शुद्ध और (ऋज्वन्ञ:) सीधा सत्कार करते तथा (स्वज्नः) उत्तम प्रकार चलते वा प्राप्त होते हें 
वह (हरितः) अंगुली (वृषण:) बलिष्ठ (ऋजुमुष्का:) सरल मार्ग को चलने वाले (दस्मा:) दुःख के 
नाशकर्त्ता (अरुषास:) उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़ों के सदृश (देवतातिम्‌) विद्वानों को (आ, अह्ृनन्त) 
बुलाते और जो इन से कर्म्मों को करना जानते हैं, वह अड्गुली और (त्ये) वे मनुष्य आपको संप्रयुकत 
करने योग्य हैं॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग घोड़ों के सदूश अपनी अड्गुलियों से 
कर्म्मों को करके ऐश्वर्य्य की वृद्धि करते हैं, वे दु:खों से रहित होते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये ह त्ये ते सहमाना अयासस्त्वेषासों अग्ने अर्चयश्चर॑न्ति। 

शयेनासो न दुवसनासो अर्थ तुविष्वणसो मारुतं न शर्ध:॥ १०॥ 

ये। ह। त्ये। ते। सहमाना:। अयास॑:। त्वेषास:। अग्ने। अर्चय॑:। चर॑न्ति। श्येनास। न। दुवसनास:। 
अर्थम्‌। तुवि5स्व॒नसं:। मारुतम्‌। न। शर्ध:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ये) (ह) खलु (त्ये) अन्ये (त) तव (सहमाना:) सुखदुःखादीनां सोढार: (अयास:) 
प्राप्तविज्ञानास: (त्वेषासः) प्रकाशमाना: (अग्ने) पावकवद्ठ्त्तमान (अर्चयः) सत्तक्रिया: (चरन्ति) 
प्राप्नुवन्ति गच्छन्‍्ति वा (एयेनास:) श्येन: पक्षीव सद्यो गन्तारो5 श्वा: (न) इव (दुबसनास:) परिचारका: 
(अर्थम्‌) द्रव्यम्‌ (तुविष्वणस:) ये तुवींषि बलानि वन्वते याचन्ते ते (मारुतम) मरुतामिदम्‌ (न) इव 
(शर्ध:) बलम्‌॥१०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये ते सहमाना अयासस्त्वेषास: श्येनासो न दुवसनासस्तुविष्वणसो मारुतं शर्धों 
नारर्चयो<र्थच्नरन्ति त्ये ह त्वया सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये क्षमान्विता धर्म्यकर्माचरणेन प्रकाशमाना: 
सत्कीर््तयो5 श्ववत्कार््यकरा बलवन्तः स्युस्ते सत्कर्त्तव्या भवेयु:॥१०॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! (ये) जो लोग (ते) आपके (सहमाना:) सुख 
दुःख आदि व्यवहारों के सहनेवाले (अयास:) विज्ञान को प्राप्त (त्वेषास:) प्रकाशमान (श्येनास:) और 
बाजपक्षी के सदृश शीघ्र चलनेवाले घोड़ों के (न) सदृश (दुवसनास:) लेचलने और (तुविष्वणस:) 
बलों के मांगने वाले (मारुतम) पवनसम्बन्धी (शर्ध:) बल को (न) जैसे (अर्चयः) उत्तम क्रिया वैसे 
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(अर्थम्‌) द्रव्य को (चरन्ति) प्राप्त होते हैं (त्ये) वे (ह) ही अन्य जन आपको सत्कार करने योग्य होते 
हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो | जो लोग क्षमा से युक्त, धर्म्म सम्बन्धी कर्म्म 
के आचरण से प्रकाशमान, उत्तम यशवाले, घोड़े के सदृश कार्य्यकर्ता और बलवान हों, वे सत्कार करने 
योग्य होवें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अकररि ब्रह्म॑ समिधान तुभ्य॑ शंसात्युक्थं यजते व्यूं धा:। 

होतारमरग्नि मनुषो नि पेंदुर्नम॒स्थन्त उशिजः शंसमायो:॥ ११॥ ५॥ 

अकारि। ब्रह्म) सम्‌5इथधान। तुभ्यम्‌। शंसांति। उक्थम्‌॥। यजते। वि। ऊम्‌ इति। धा:। होतारम। अग्निम। 
मनुंष:। नि। सेदु:। नमस्यन्त:। उशिज॑:। शंसम्‌। आयो:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अकारि) क्रियते (ब्रह्म) महद्धनम्‌ (समिधान) देदीप्यमान (तुभ्यम) (शंसाति) 
प्रशंसेत्‌ (उक्थम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (यजते) सद्नच्छते (वि) (3) वितर्के (धा:) धेहि (होतारम) दातारम्‌ 
(अग्निम) पावकमिव (मनुषः) मनुष्या: (नि) (सेदु:) निषीदन्ति (नमस्थन्तः) नम्नतां कुर्वन्त: (उशिज:) 
कामयमाना: (शंसम्‌) प्रशंसाम्‌ (आयो:) जीवनस्य॥ ११॥ 

अन्वयः-हे समिधान विद्वन्‌! ये नमस्यन्त उशिजो मनुष आयो: शंसं होतारमर्ग्नि निषेदुर्य्यस्तुभ्यमुक्थं ब्रह्म 
शंसाति यजते येस्त्वमैश्वर्य्यमकारि तान्‌ व्युधा:॥११॥ 

भावार्थ :-हे विद्दन्‌ राजन्‌ वा! ये त्वदर्त्थमैश्वर्य कामयमाना: परमेश्वरं विदुषश्च नमस्यन्ति ते 
सततं प्रशंसिता जायन्त इति॥ ११॥ 

अन्न विद्वदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ल॒तिर्वेद्या॥ 

इति षष्ठं सूक्‍तं पञ्ञमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (समिधान) प्रकाशमान विद्वन्‌! जो (नमस्यन्त:) नम्नता और (उशिज:) कामना करते 
हुए (मनुषः) मनुष्य (आयो:) जीवन की (शंसम्‌) प्रशंसा को और (होतारम्‌) देने वाले को (अम्निम) 
अग्नि के सदृश (नि, सेदुः) प्राप्त होते हैं और [जो] (तुभ्यम) आपके लिये (उक्थम्‌) स्तुति करने योग्य 
(ब्रह्म) बड़े धन की (शंसाति) प्रशंसा करे (यजते) तथा विशेषता ही से मिलते हुए के लिये जिनसे आप 
ने ऐश्वर्य (अकारि) किया उनको (वि, उ, धा:) धारण कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे विद्न्‌! वा राजन्‌! जो आपके लिये ऐश्वर्य की कामना करते हुए परमेश्वर और 
विद्वानों को नमस्कार करते हैं, वे निरन्तर प्रशंसित होते हैं॥ ११॥ 
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इस सूकत में विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणवर्णन करने से इसके अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह छठवां सूक्‍त और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधैकादशर्चस्य सप्तमस्य सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। अमि्निर्देवता। १ भुरिक्‌ त्रिष्टपत ७, १९०, 
११ त्रिष्टपत ८, ९ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। २ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ३ 
निचृदनुष्टप॥ ४ अनुष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। ५ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अथ सर्वगतस्थामिशव्दार्थवाच्यव्यापकस्थेश्वरस्थ विषयमाह॥ 
अब एकादश ऋचा वाले सप्तम सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सर्वगत 
अग्निशब्दार्थवाच्य व्यापक परमेश्वर के विषय को कहते हैं॥ 
अयमिह प्रथमो धांयि धातृभिहोंता यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्य:। 
यमण॑वानो भृग॑वो विरुरुचुर्वनेषु चित्रं विभ्व॑ विशेविशे॥ १॥ 
अयम्‌। डह। प्रथम:। धायि। धातृःभिं:। होतां। यजिष्ठ:। अध्वरेष। ईड्य:। यम्‌॥। अफ॑वान:। भग॑व:। 
वि5रुरुचु:। वरनेषु। चित्रम्‌। वि5भ्वम्‌। विशेषविशे॥ १॥ 
पदार्थ :-(अयम्‌) (इह) अस्मिन्संसारे (प्रथम:) आदिम: (धायि) धीयते (धातृभिः) धारके: 
(होता) दाता (यजिष्ठ:) अतिशयेन यष्टा सड़न्ता (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु यज्ञेषु (ईड्यः) स्तोतुमर्ह: 
(यम) (अणवान:) पुत्रपौत्रादियुक्ता: (भूगवः) परिपक्वविज्ञाना: (विरुरुचु:) विशेषेण प्रकाशन्ते 
(वनेषु) वननीयेषु जड़नलेषु (चित्रम्‌) अद्भुतम्‌ (विभ्वम) परमात्मानम्‌ (विशेविश्े) प्रजाये प्रजाये॥ १॥ 
अन्वयः:-हे मनुष्या! इह धातृभिय्यो्यं प्रथमो होता यजिष्टो5ध्वरेष्वीड्यो धायि विशेविशे यं चित्र 
विभ्वमप्नवानो भूगवो वनेषु विरुरुचुस्तं परमात्मानं यूयं ध्यायत॥१॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्या! अस्मिन्‌ संसारे परमेश्वर एव युष्माभिर्ध्ययो ज्ञेयोडस्ति यमुपास्य सांसारिक 
पारमार्थिक॑ सुखं प्राप्स्यन्ति स एवेश्वरो5त्र पूजनीयो मन्तव्य:॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! (इह) इस संसार में (धातृभि:) धारण करने वालों से जो (अयम) यह 
(प्रथम:) पहिला (होता) देने और (यजिष्ठ:) अत्यन्त मेल करने वाला (अध्वरेषु) नहीं हिंसा करने योग्य 
यज्ञों में (ईड्य:) स्तुति करने योग्य (धायि) धारण किया गया जिसको (विजश्वेविश्े) प्रजा-प्रजा के लिये 
(यम्‌) जिस (चित्रम) अद्भुत (विभ्वम्‌) व्यापक परमात्मा को (अणवान:) पुत्र और पोत्रादिकों से युक्त 
(भृगव:) परिपक्व विज्ञान वाले लोग (वनेषु) याचना करने योग्य जड़लों में (विरुरुचु:) विशेष करके 
प्रकाशित करते अर्थात्‌ अपने चित्त में रमाते हैं, उस परमात्मा का आप लोग ध्यान करो॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस संसार में परमेश्वर ही का आप लोगों को ध्यान करना योग्य है और 
जिसकी उपासना करके सांसारिक और पारमार्थिक सुख को प्राप्त होओगे, वही ईश्वर इस संसार में पूजा 
करने योग्य जानना चाहिये॥ १॥ 
पुनरम्िपदवाच्येश्वरविषयमाह॥ 
फिर अग्निपदवाच्य ईश्वर विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अन्नें क॒दा त॑ आनुषम्भुवह्दिवस्थ चेत॑नम्‌। 

अधा हि त्वां जगृभ्निरे मर्तासो विक्ष्वीड्यूम्‌॥ २॥ 

अग्नें। क॒दा। ते। आनुषक्‌ भुव॑त्‌। देवस्थ। चेतनम्‌। अधी हि। त्वा। जगृप्निरे। मर्तास:। विश्ष। 
ईड्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) परमात्मन्‌! (कदा) कस्मिन्‌ काले (ते) तव (आनुषक) अनुकूल: (भुवत्‌) 
भवेत्‌ (देवस्थ) सुखदातु: सर्वत्र प्रकाशमानस्य (चेतनम्‌) अनन्तविज्ञानादियुक्तम्‌ (अधा) अथ। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) खलु (त्वा) त्वाम्‌ (जगृप्निरे) गृहीयु: (मर्त्तासः) मनुष्या: (विश्लु) 
मनुष्यप्रजासु (ईड्यूम्‌) प्रशंसितुं योग्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! देवस्य ते मनुष्य: कदा5 उनुष्ग्भुवदधा मर्त्तासो हि विक्ष्वीड्यं चेतनं त्वा कदा जगृश्निर इति 
वयमिच्छेम॥ २॥ 

भावार्थ:-हे परमेश्वर! वयं त्वां सततं प्रार्थथेम भवतः कृपया इमे सर्वे मनुष्या भवद्धक्ता 
भवदाज्ञानुकूला भवदुपासका: कदा भविष्यन्ति। हे कृपालो&न्तर्यामिनू करुणां विधाय सर्वान्त्स्वस्मिन्‌ 
प्रीतिमत: सद्य: कुर्विति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) परमात्मन्‌! (देवस्थ) सुख देनेवाले और सर्वत्र प्रकाशमान (ते) आपके 
मनुष्य (कदा) किस काल में (आनुषक्‌) अनुकूल (भुवत्‌) हो (अधा) इसके अनन्तर (मर्त्तास:) मनुष्य 
लोग (हि) निश्चय से (विक्षु) मनुष्यरूप प्रजाओं में (ईड्यूम) स्तुति करने योग्य (चेतनम्‌) अनन्त विज्ञान 
आदि से युक्त (त्वा) आपको कब (जगृफ्निरे) ग्रहण करें, ऐसी हम लोग इच्छा करें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे परमेश्वर! हम लोग आपकी निरन्तर प्रार्थना करें और आपकी कृपा से ये सब मनुष्य 
आपके भक्त, आपकी आज्ञा के अनुकूल और आपके उपासक कब होंगे। हे कृपालो अन्तर्यामिन्‌! दया 
करके सब को अपने में प्रीतिमान्‌ शीघ्र करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋतावान विचेतसं पश्यन्तो द्यामिव स्तृभि:। 

विश्वेषामध्वराणां हस्कर्तारं दमेंदमे॥ ३॥ 

ऋत35वानम्‌। विउ5चेतसम्‌। पश्यन्त:। द्याम5इंवा स्तृःभिं:। विश्वेषाम। अध्व॒राणाम्‌। हस्करतारिम। 
दर्में5दमे॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(ऋतावानम) ऋतं सत्यं विद्यते यस्मिस्तम्‌ (विचेतसम्‌) विगतं चेतो यस्मात्तम्‌ 
(पश्यन्त:) (द्यामिव) सूर्यमिव (स्तृभि:) नक्षत्रे: (विश्वेषाम) सर्वेषाम्‌ (अध्वराणाम) अहिंसनीयानां 
यज्ञानाम्‌ (हस्कर्त्तारम) प्रकाशकर्त्तारम्‌ (दमेदमे) गृहे गृहे॥ ३॥ 

अन्वय:-ये मनुष्या विश्वेषामध्वराणां स्तृभिद्यामिव दमेदमे हस्करत्तारं विचेतसमृतावानं पश्यन्तो जगृभिरे ते 
सुशोभन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये चेतनारहितं कारणयुक्‍तं प्रतिगृहं प्रकाशयन्तं जानन्ति ते 
सूर्य्यप्रकाशे चन्द्रादीनीब जगति प्रकाशन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-जो मनुष्य लोग (विश्वेषाम्‌) सम्पूर्ण (अध्वराणाम) नहीं हिंसा करने योग्य यज्ञों के 
(स्तृभि:) नक्षत्रों से (द्यामिव) सूर्य्य के सदृश (दमेदमे) घर-घर में (हस्करत्तारम्‌) प्रकाश करने वाले 
(विचेतसम्‌) जिससे विगतचित्त होता (ऋतावानम्‌) जिसमें सत्य विद्यमान उसको (पश्यन्त:) देखते हुए 
ग्रहण करे हुए हैं, वे उत्तम प्रकार शोभित होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जो लोग चेतनारहित कारण से युक्‍त प्रत्येक गृह के 
प्रवेश करने वाले को जानते हैं, वे सूर्य के प्रकाश में चन्द्र आदिकों के सदृश संसार में प्रकाशित होते 
हैं॥ ३॥ 

अथामिविषयमाह॥ 
अब अग्निविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आएं दूत॑ विवस्व॑तों विश्वा यश्चर्षणीरभि। 

आ ज॑भु: केतुमायवो भृगंवाणं विशेविशे॥ ४॥ 

आशुम्‌। दूतम्‌। विवस्व॑त:। विश्वा:। य:। चर्षणी:। अभि। आ। जश्रु;। केतुम। आयव॑:। भृग॑वाणम्‌। 
विशे5विशे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आशुम्‌) सद्योगामिनम्‌ (दूतम्‌) दूतमिव (विवस्वत:) सूर्य्यात्‌ (विश्वा:) समग्रा: (यः) 
(चर्षणी:) प्रकाशान्‌ (अभि) (आ) (जश्रु:) धरन्ति (केतुम) प्रज्ञामम्‌ (आयवः) ज्ञानवन्तो मनुष्या: 
(भूगवाणम्‌) परिपाककर्त्तरम्‌ (विश्ेविशे) प्रजाये।।४॥ 

अन्वय:-यो विद्वान्‌ विवस्वतो दूतमिवाशुं विशेविशे भूगवाणमायवो विश्वा यश्चर्षणी: केतुं चा5 भ्याजभ्रुरिव धरति 
स सर्वानन्दी जायते॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सूर्य्यदिर्विद्युतादीन्‌ गृह्नन्ति ते प्रजाये सुखप्रदा 
भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो विद्वान्‌ (विवस्वतः) सूर्य से (दृतम) दूत के सदृश (आशुम्‌) शीघ्र चलने 
और (विशेविशे) प्रजा के निमित्त (भूगवाणम्‌) परिपाक के करने वाले को जेसे (आयव:) ज्ञानवान्‌ 
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मनुष्य (विश्वा:) सम्पूर्ण (चर्षणी:) प्रकाशों और (केतुम) प्रज्ञान को (अभि, आ, जश्रु:) धारण करते 
हैं, वेसे धारण करता है, वह सम्पूर्ण आनन्दों से युक्त होता है।॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य आदि से बिजुली आदि पदार्थ 
को ग्रहण करते हैं, वे प्रजा के लिये सुख देने वाले होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमीं होतारमानुषक्‌ चिकित्वांसं नि षेदिरे। 

रण्वं पांवकशोंचिषं यजिष्ठ॑ स॒प्त धार्मभि:॥ ५॥ ६॥ 

तम्‌। ईम्‌। होतारम्‌। आनुषक्‌। चिकित्वांसम्‌। नि। सेदिरे। रण्वम्‌। पावक5शोंचिषम्‌। यजिष्ठम्‌। स॒प्त। 
धार्म$भि :॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (ईम्‌) सर्वतः: (होतारम्‌) ग्रहीतारम्‌ (आनुषक्‌) आनुकूल्येन (चिकित्वांसम्‌) 
विद्वांसस्‌ (नि) (सेदिरे) सीदन्ति (रण्वम) रमणीयम्‌ (पावकशोचिषम्‌) पावकस्यथ शोचिरिव 
शोचिर्दाप्तियस्थ तम्‌ (यजिष्ठम) अतिशयेन सड्ढन्तारमू (सप्त) सप्तभि: प्राणादिभि: (धामभि:) 
स्थाने:॥५॥ 

अन्वय:-ये तमग्निमिवानुषग्घोतारं चिकित्वांसं रण्वं सप्त धामभि: पावकशोचिषं यजिष्ठमीं निषेदिरे ते 
राज्यैश्वर्या भवन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-ये विपुलं वहि सर्वेभ्य: पदार्थेभ्यो निःसारितुं जानन्ति तेडतिसुखा भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-जो लोग (तम्‌) उसको अग्नि के सदृश (आनुषक्‌) अनुकूलता से (होतारम्‌) ग्रहण 
करनेवाले (चिकित्वांसम्‌) विद्वान्‌ (रण्वम्‌) सुन्दर (सप्त) सात प्राण आदि (धामभि:) स्थानों से 
(पावकशोचिषम्‌) अग्नि के तेज के सदृश तेज से युक्त (यजिष्ठम) अत्यन्त मेल करनेवाले को (ईम) 
सब प्रकार से (नि, सेदिरे) प्राप्त होते हैं, वे राज्य और ऐश्वर्य से युक्त होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो लोग बिजुलीरूप अग्नि को सब पदार्थों से निकालना जानते हैं, वे अत्यन्त सुखी 
होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त॑ शश्वतीषु मातृषु वन आ वीतमश्रितम्‌। 
चित्र सन्तं गुहां हित सुवेद कूचिदर्थिनम्‌॥ ६॥ 
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तम्‌। शश्वतीषु। मातृषु। बनें। आ। वीतम्‌॥ अश्रितम्‌॥ चित्रम। सन्तम॥। गुहां। हितम्‌। सुउवेद॑म्‌। 
कूचित्‌5अर्थिनम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) पावकम्‌ (शश्वतीषु) अनादिभूतासु (मातृष) आकाशादिषु (वने) किरणे (आ) 
(वीतम्‌) व्याप्तम्‌ (अश्रितम) असेवितम्‌ (चित्रम) अद्धुतगुणकर्मस्वभावम्‌ (सन्तम्‌) विद्यमानम्‌ (गुहा) 
बुद्धों (हितम) स्थितम्‌ (सुवेदम) शोभनो वेदो विज्ञानं यस्य तम्‌ (कूचिदर्थिनम) क्वचिद्‌ बहवोडर्था 
विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे दिद्वांसो! यूयं शश्वतीषु मातृषु बने सन्‍्तं गुहा हितं सुवेदं कूचिदर्थिनमश्रितमाबीतं तं चित्र 
विद्युदाख्यमग्नि विदित्वा कार्याणि साध्नुत॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वपदार्थषु पृथक्‌ पृथगेव वर्त्तमानमग्नि तत्त्वतो विजानन्ति ते सर्वाणि 
कार्याणि साद्धुं शक्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! आप लोग (शश्वतीषु) अनादिकाल से वर्त्तमान (मातृष) आकाश आदि 
पदार्थों में और (बने) किरण में (सन्तम) विद्यमान (गुहा) बुद्धि में (हितम) स्थित (सुवेदम) उत्तम 
विज्ञान जिसका (कूचिदर्थिनम्‌) जो कहीं बहुत अर्थों से युक्त (अश्रितम) और नहीं सेवन किया गया 
(आ, वीतम) व्याप्त (तम) उस (चित्रम) अद्भुत गुण, कर्म, स्वभाव वाले बिजुली नामक अग्नि को 
जान के कार्यों को सिद्ध करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सर्व पदार्थों में अलग ही अलग वर्त्तमान अग्नि को तत्त्व से जानते हैं, वे 
सब काम साध सकते हैं॥६॥ 

पुनरम्निविषयमाह॥ 
फिर अग्निविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स॒सस्य यद्वियुता सस्मिन्नूधन्रृतस्थ धामन्‌ रणयन्त देवा:। 

महाँ अम्निर्नमंसा रातह॑व्यो वेरध्वराय सद॒मिदृतावा॥ ७॥ 

ससस्‍्य। यतू। वि5युता। सस्मिन्‌। ऊर्धन्‌। ऋतस्यं। धामन्‌। रणयन्त। देवा:। महान। अग्नि। नर्म॑सा। 
रात5हव्य:। वे:। अध्व॒राय। सर्दम। इत्‌। ऋत5वां॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ससस्य) स्वप्नस्य (यत्‌) यस्मिन्‌ (वियुता) वियुक्तानि (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌। अत्र 
छान्दसो वर्णलोपो वेति लोप:। (ऊधन्‌) ऊधन्यवयवे (ऋतस्य) सत्यस्य (धामन्‌) धामनि (रणयन्त) 
शब्दयन्ति (देवा:) विद्वांस: (महान) अतिविस्तीर्ण: (अग्नि:) विद्युत्‌ (नमसा) अन्नाख्येन पृथिव्यादिना 
सह (रातहव्य:) रात॑ ग्रहीतुं योग्यं हव्यं दत्त येन सः (बे:) पक्षिण: (अध्वराय) अहिंसनीयाय व्यवहाराय 
(सदम) प्राप्तव्यम्‌ (इत्‌) एवं (ऋतावा) ऋतस्य जलस्य विभाजक:॥७॥ 
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अन्वयः-ये देवा विद्वांसा नमसा सह वर्त्तमानो रातहव्य ऋतावा महानम्निर्वेरिव सदं प्रापयति यद्यो 
सस्मिन्नूधन्नतस्य धामन्त्ससस्य वियुता रणयन्त तमध्वराय विदन्तीत्ते सत्यविदो जायन्ते॥७॥ 

भावार्थ:-हे विपश्चितो! यो5ग्नि: शरीरादौ निद्रायां च प्रसिद्धों भवति स महत्त्वात्‌ सर्वत्र 
व्याप्तोडस्ति॥७॥ 

पदार्थ:-जो (देवा:) विद्वान्‌ लोग (नमसा) पृथिवी आदि अन्न के साथ वर्त्तमान (रातहव्यः) 
जिसने ग्रहण करने योग्य पदार्थ दिया (ऋतावा) जो जल का विभाग करने वाला (महान) महान्‌ 
(अग्नि) बिजुली रूप अग्नि (वे:) पक्षी के सदृश (सदम्‌) प्राप्त होने योग्य स्थान को प्राप्त कराता है 
(यत्‌) जिस अग्नि में (सस्मिन) सब (ऊद्चन) अवयव में और (ऋतस्य) सत्य के (धामन्‌) स्थान में 
(ससस्य) स्वप्नसम्बन्ध से (वियुता) वियुक्त अर्थात्‌ विना स्वप्न वस्तुएं (रणयन्त) शब्द करती हें, 
उसको (अध्वराय) अहिंसनीय व्यवहार के लिये (इत्‌) जानते ही हैं, वे सत्य के जानने वाले होते 
हैं॥७॥ 

भावार्थ :-हे बुद्धिमान्‌ पुरुषो! जो अग्नि शरीर आदि में और निद्रा में प्रसिद्ध होता है, वह बड़ा 
होने से सर्वत्र व्यापक है॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वेरंध्वरस्थ दूत्यानि विद्वानुभे अन्ता रोदसी संचिकित्वान। 

दूत ईबसे प्रदिव उराणो विदुष्टरो दिव आरोध॑नानि॥ ८॥ 

वे;। अध्वरस्थ। दूत्यांनि। विद्वान्‌। उभे इति। अन्तरितिं। रोदसी इतिं। समू5चिकित्वान्‌। दूत:। ईयसे। 
प्रददिव:। उराण:। विदु:5तर:। दिव:। आ5रोध॑नानि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वे:) व्याप्तस्य (अध्वरस्य) अहिंसनीयस्य (दूत्यानि) दूतवत्‌ कर्माणि (विद्वान) (उभे) 
(अन्त:) मध्ये (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (संचिकित्वान) सम्यक्‌ चिकीर्षक: (दूतः) (ईयसे) प्राप्नोषि 
(प्रदिव:) प्राचीन: (उराण:) बहुकुर्वाण: (विदुष्टर:) अतिशयेन वेत्ता (दिव:) प्रकाशस्य (आरोधनानि) 
समन्तान्निग्रहणानि॥ ८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! संचिकित्वान्‌ विद्वान्‌ विदुष्टरस्संस्त्वं यो वेरध्वरस्य दूत्यान्यन्तरुभे रोदसी दूत: प्रदिव उराणो 
गच्छति तं विज्ञाय दिव आरोधनानीयसे तस्मात्‌ सुखं प्राप्पोषि॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! या विद्युत्सर्वस्थ शिल्पजनस्य दूतवत्प्रेरिका सनातना सर्वेषु पदार्थेषु 
व्याप्तास्ति तस्या उत्पत्तिनिरोधाभ्यां बहूनि कार्य्याणि साद्ध्वेश्वर्य्य प्राप्नुत॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ (सश्निकित्वान्‌) उत्तम प्रकार कार्य करने की इच्छा करनेवाले (विद्वान) 
विद्यावान्‌ पुरुष! (विदुष्टर:) अत्यन्त ज्ञाता हुए आप जो (वे:) व्याप्त (अध्वरस्थ) न नष्ट करने योग्य 
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व्यवहार के (दृत्यानि) संदेश पहुंचाने वाले के सदृश कर्म्मों को और (अन्तः) मध्य में (उभे) दोनों 
(रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (दूतः) संदेश पहुंचाने वाला (प्रदिव:) प्राचीन (उराण:) बहुत कार्य 
करता हुआ जाता है, उसको जानके (दिव:) प्रकाश के (आरोधनानि) सब प्रकार के ग्रहण करने को 
(ईयसे) प्राप्त होते हो, इससे सुख को प्राप्त होते हो॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो बिजुली रूप अग्नि सम्पूर्ण शिल्पिजन का दूत के सदृश प्रेरणा 
करनेवाला, अनादि काल से सिद्ध और सम्पूर्ण पदार्थों में व्याप्त है, उसकी उत्पत्ति और निरोध से बहुत 
कार्य्यों को सिद्ध करके ऐश्वर््य को प्राप्त होओ॥ ८॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्द्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कृष्णं त एम रुशतः पुरो भाश्चरिष्णव ईर्चि्वपुषामिदेक॑प्‌। 

यदप्रवीता दधते ह गर्भ सद्यश्चिज्जातो भवसीद्दु दूत:॥९॥ 

कृष्णम्‌। ते। एम। रुश्न॑त:। पुर:। भा:। चरिष्णु। अर्चि:। व्पुधाम्‌। इत्‌। एकंम्‌॥ यत्‌। अप्रंवीता। दध॑ते। हु। 
गर्भम। स॒द्य:। चित्‌। जात:। भव॑सि। इत्‌। ऊम्‌ इति। दूत:॥९॥ 

पदार्थ :-(कृष्णम) कर्षकम्‌ (ते) तव (एम) प्राप्नुयाम (रुशतः) सुरूपस्य रुचिकरस्य (पुरः) 
पूर्वम्‌ (भा:) प्रकाशमान: (चरिष्णु) यच्चरति गच्छति (अर्चि:) तेज: (वपुषाम्‌) रूपवतां शरीराणाम्‌ 
(इत्‌) एवं (एकम) असहायम्‌ (यत्‌) (अप्रवीता) अगच्छन्ती (दधते) धरति (ह) खलु (गर्भम) 
अन्तःस्वरूपम्‌ (सद्यः) शीघ्रम्‌ (चित) अपि (जातः) प्रकट: (भवसि) (इत्‌) (3) (दूतः) दूत इब 
वर्त्तमान:॥ ९॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्य रुशतस्ते यत्कृष्णं पुरो भाश्वरिष्णु वपुषामेकमर्चिरिदस्ति तद्दयमेम। हे विद्वन्‌! 
यथाउप्रवीता गर्भ दधते तथा ह सद्यश्चिज्जातो दूत इवेदु भवसि तस्मात्सत्कर्त्तव्योड्सि॥९॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक कृपालो ! त्वं विद्युत्तेजसो विद्यामस्मान्‌ बोधय येन तेजसा दूतवत्कर्म्माणि 
वयं कारयेम॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जिस (रुशतः) उत्तम रूपयुक्त प्रीतिकारक (ते) आपका (यत्‌) जो 
(कृष्णम) खींचने वाला (पुरः) प्रथम (भा:) प्रकाशमान (चरिष्णु) चलनेवाला (वपुषाम्‌) रूपवाले 
शरीरों के (एकम्‌) सहायरहित (अर्चि:) तेज (इत्‌) ही है, उसको हम लोग (एम) प्राप्त होवें और हे 
विद्वन्‌! जैसे (अप्रवीता) नहीं जाती हुई स्त्री (गर्भभू) अन्त: स्वरूप को (दधते) धारण करती है, वेसे 
(ह) निश्चय से (सद्यः) शीघ्र (चित) भी (जातः) प्रकट (दूतः) दूत के (इत) सदृश वर्त्तमान (उ) ही 
(भवसि) होते हो, उससे सत्कार करने योग्य हो॥९॥ 
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भावार्थ :-हे अध्यापक कृपालो! आप बिजुली के तेज की विद्या का हम लोगों के लिये बोध 

कराइये कि जिस तेज से दूत के सदृश कार्य्यों को हम लोग करावें॥ ९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स॒द्यो जातस्य दर्दृशानमोजो यद॑स्य॒ वार्तों अनुवार्ति शोचि:। 

वृणक्ति तिग्माम॑तसेषु जिह्लां स्थिर चिदन्नां दयते वि जम्मैं:॥ १०॥ 

स॒द्य:। जातस्व। दर्दुशानम्‌। ओज॑:। यत्‌। अस्य। वार्त॑। अनु5वार्ति। शोचि:। वृणक्ति। तिग्माम्‌। अतसेषु। 
जिह्ाम। स्थिरा। चित्‌। अन्नां। दयते। वि। जम्मैं;॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सद्य:) क्षिप्रम्‌ (जातस्य) उत्पन्नस्य (ददृशानम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (ओज:) वेगवद्वलम्‌ (यत्‌) 
(अस्यथ) (वातः) वायु: (अनुवाति) (शोचि:) प्रदीप्तम्‌ (वृणक्ति) सम्भजति (तिम्माम्‌) तीव्रां गतिम्‌ 
(अतसेषु) वृक्षादिषु (जिह्लाम) वाचम्‌ (स्थिरा) स्थिराणि (चित) अपि (अन्ना) अत्तव्यानि (दयते) ददाति 
(वि) (जम्भै:) गत्याक्षेपै:॥१०॥ 

अन्वय :-हे विद्वांसो ! अस्य सद्यो जातस्य यदृददृूशानमोजो वातो5नुवाति यदस्य शोचिरतसेषु तिग्मां जिह्मां वृणक्ति 
यो विजम्भैश्चित्स्थिरा अन्ना दयते तं विद्युतमर्ग्नि विज्ञाय संप्रयुद्धध्वम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-यदि शिल्पिन: पदार्थभ्यो विद्युतं जनयेयुस्तर्हि सा दर्शनीयं पराक्रमं वेगं च दर्शयित्वा 
विविधान्यैश्वर्याणि ददाति॥१०॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! (अस्य) इस (सद्यः) शीघ्र (जातस्य) उत्पन्न हुए विद्युत्‌ रूप 
अग्निप्रताप के (यत्‌) जिस (दद्शानम) देखने योग्य (ओज:) वेगयुक्त बल के (वातः) वायु 
(अनुवाति) पीछे चलता है, जो इस साधारण अग्नि को (शोचि:) प्रज्बलित लपट को (अतसेषु) वृक्ष 
आदिकों में (तिग्माम) तीव्र गति को और (जिह्बमाम) वाणी को (वृणक्ति) सेवन करता है और जो (वि, 
जम्भै:) गमनों के आक्षेपों से (चित) भी (स्थिरा) दृढ़ (अन्ना) भोजन करने योग्य पदार्थों को (दयते) 
देता है, उस बिजुली रूप अग्नि को जान के कार्यों में प्रयुक्त करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो शिल्पीजन पदार्थों से बिजुली को उत्पन्न करें तो वह बिजुली देखने योग्य पराक्रम 
और वेग को दिखा के अनेक प्रकार के ऐ्वर्य्यों को देती है॥१०॥ 

पुन शिल्पिविद्वद्विषयमाह॥ 
फिर शिल्पि विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तृषु यदन्ना तृषुणा ववक्ष तृषुं दूत॑ कृणुते यह्दो अग्नि:। 
वात॑स्य मेत्ठि संचते निजूर्वन्नाशुं न वाजयते हिन्वे अर्वा॥ ११॥ ७॥ 
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तृषु। यत्‌। अन्नां। तृषुणां। ववक्ष। तृषुम्‌। दूतम्‌। कृणुते। यहृ:। अग्नि:। वात॑स्था मेत्ठिम। सचते। 
निउजूर्वन्‌। आशुम्‌। न। वाजयते। हिन्वे। अर्वा॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तृषु) श्षिप्रम्‌। तृष्विति क्षिप्रनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१५) (यत्‌) यः (अन्ना) 
अन्नादीनि (तृषुणा) क्षिप्रेण (ववक्ष) वहति (तृषुम) क्षिप्रकारिणम्‌ (दूतम) दूतमिव (कृणुते) करोति 
(यह्रः) महान्‌ (अम्नि:) विद्युत्‌ (वातस्य) (मेव्ठिम) सड़मम्‌ (सचते) समवेति (निजूर्वन्‌) नितरां सद्यो 
गच्छन्‌ (आशुम्‌) शीघ्रगामिनमश्वम्‌ (न) इव (वाजयते) गमयति (हिन्वे) गमयेय (अर्वा) वाजीव॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यो यह्रो्र्वेव निजूर्वन्नग्निस्तृषुणाउन्ना तृषु ववक्ष तृषु दूतमिव कृणुते वातस्य मेव्ठिं सचते 
यं विद्वानाशुं न वाजयतेडहं हिन्वे त॑ं यूयं विजानीत॥११॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या: विद्युद्वाय्वादियोगविद्यां जानीयुस्तर्हिं ते दूतवदश्ववद्दूरं यानं समाचारं च 
गमयितुं शक्‍्नुयु:॥ ११॥ 

अत्राग्निविद्युद्दद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (यह्नः) बड़े (अर्वा) घोड़े के सदृश (निजूर्वन) निरन्तर शीघ्र 
चलती हुई (अग्निः) बिजुली (तृषुणा) शीघ्रता से युक्त (अन्ना) अन्न आदिक पदार्थों को (तृषु) शीघ्र 
(ववक्ष) प्राप्त कराती है (तृषुम) शीघ्र कार्य्यकारी (दूतम) समाचार पहुंचाने वाले जन के सदृश अपने 
प्रताप को (कृणुते) करती है और (वातस्य) पवन के (मेव्ठिम) सड़म का (सचते) सम्बन्ध करती हे 
जिसको विद्वान्‌ जन (आशुम्‌) शीघ्र चलने वाले घोड़े के (न) सदृश (वाजयते) चलाता है, में (हिन्वे) 
चलाऊं, उसको आप लोग जानिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बिजुली और वायु आदि के योग की विद्या को जानें तो वे दूत और घोड़े के 
सदृश दूर वाहन और समाचार को पहुंचा सकें॥ ११॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि और दिद्वान्‌ के गुण वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सातवां सूकत और सातवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधाष्टर्चस्याष्टमस्थ सूक्‍तस्थ वामदेव ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ४, ५, ६ निचृद्‌गायत्री। २, 
३, ७ गायत्री। ८ भुरिग्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथानमिविषयमाह॥ 
अब आठ ऋचा वाले आठवें सूक्‍क्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नेविषय को कहते 
हैं॥ 

दूतं वो विश्ववेदसं हव्यवाहमर्मर्त्यम्‌। यजिष्ठमृञ्जसे गिरा॥ १॥ 

दूतम्‌। व॒:। विश्वउवेंदसम्‌। ह॒व्य5वाहम्‌। अर्म॑र्त्यम्‌। यजिष्ठम्‌॥ ऋज्ञसे। गिरा॥ १॥ 

पदार्थ :-(दूतम्‌) उत्तमं दूतमिवं वर्त्तमानं वह्िम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (विश्ववेदसम) विश्वस्मिन्‌ 
विद्यमानम्‌ (हव्यवाहम्‌) यो हव्यान्यादातुमर्हाणि वहति गमयति प्रापयति वा तम्‌ (अमर्त्यम) नाशरहितम्‌ 
(यजिष्ठम) अतिशयेन सज्ग्मयितारम्‌ (ऋञ्ञसे) प्रसाध्नोसि (गिरा) वाण्या॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! वो यं दूतमिव वर्तमानममर्त्य विश्ववेदसं यजिष्ठ॑ हव्यवाहं गिरा वयं विजानीम:। हे विद्वन्‌! 
येन त्वं कार्य्याण्यूञ्जसे तं यूयं विज्ञाय सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! अयमेव विद्युदग्निर्दूतवत्कार्यसाधकोस्तीति यूयं वित्त॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (वः) तुम्हारे बीच जिस (दूतम्‌) उत्तम दूत के सदृश वर्त्तमान (अपमर्त्यम) 
नाश से रहित (विश्ववेदसम्‌) सब में विद्यमान (यजिष्ठम्‌) अत्यन्त मिलाने वाले (हव्यवाहम्‌) ग्रहण करने 
योग्य पदार्थों को पहुंचाने वा प्राप्त कराने वाले को (गिरा) वाणी से हम लोग जानते हैं। हे विद्वन्‌! 
जिससे आप कार्य्यों को (ऋजञ्ञसे) सिद्ध करते हो, उसको आप लोग जान के कार्य्य में लगाइये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! यही बिजुलीरूप अग्नि दूत के सदृश कार्यों को सिद्ध करने वाला है, ऐसा 
आप लोग जानो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स हि वेदा वसृधिति महाँ आरोधनं दिव:। स देवाँ एह वक्षति॥ २॥ 

स:। हि। वेद। वसुं&धितिम्‌। महान्‌। आ5रोध॑नम्‌॥। दिव:। सः। देवान्‌। आ। डह। वक्षति॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) (हि) यतः (वेद) वेत्ति। हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वसुधितिम्‌) वसूनां द्र॒व्याणां 
धारकम्‌ (महान) (आरोधनम्‌) रोधनम्‌ (दिवः) प्रकाशस्य (सः) (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ भोगान्‌ (आ) 
(इह) (वक्षति) वहति प्रापयति॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं दिव आरोधनं वसुधिति विद्वानू वेद स हि महान्‌ वर्त्तत स इह देवानावक्षतीति 
विजानीत॥ २॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या: ! यो विद्युदग्निर्दिव्यभोगगुणप्रद: सूर्यस्याऊपि सूर्य: सर्वधर्त्ता व्याप्तोडस्ति त॑ 
विदित्वा कार्य्याणि साध्नुत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिसको (दिव:) प्रकाश के (आरोधनम्‌) रोकने और (वसुधितिम्‌) द्र॒व्यों के 
धारण करने वाले को विद्वान्‌ (वेद) जानता है (सः) वह (हि) जिससे (महान्‌) बड़ा है और (सः) वह 
(इह) इस संसार में (देवान्‌) श्रेष्ठ गुण और भोगों को (आ, वक्षति) प्राप्त कराता है, ऐसा जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बिजुलीरूप अग्नि श्रेष्ठ भोग और गुणों का दाता सूर्य्य का भी सूर्य्य 
और सब का धारण करने वाला व्याप्त है, उसको जानके कार्य्यों को सिद्ध करो॥ २॥ 

पुनरम्निविषयमाह॥ 
फिर अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स वेद देव आनम॑ देवाँ ऋतायते दमें। दाति प्रियाणि चिह्सु॥ ३॥ 

स:। वेद देव:। आ5नम॑म्‌। देवान्‌। ऋत5यते। दमें। दातिं। प्रियाणिं। चित्‌। वसुं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) विद्युदग्नि: (वेद) जानाति (देवः) कामयमान: (आनमम्‌) समन्तातू्‌ सत्कृति 
कर्त्तुम्‌ (देवान) पृथिव्यादीन्‌ विदुषो वा (ऋतायते) ऋतमिव करोति (दम) गृहे (दाति) ददाति। 
अन्ना भ्यासलोप:। (प्रियाणि) कमनीयानि (चित) अपि (बसु) वसूनि द्रव्याणि॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यमाप्तो देवो वेद स देवानानममृतायते दमे चित्प्रियाणि वसु दातीति यूयं विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या:! सर्वेषां पृथिव्यादीनां दिव्यानां पदार्थानां योउग्निर्देबोडस्ति तस्मादिम॑ 
सर्वेश्वर्यप्रदं महादेवं बुध्यध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जिसको यथार्थवक्‍ता (देव:ः) कामना करता हुआ दिद्वान्‌ जन (वेद) जानता 
है (सः) वह (देवान्‌) प्रथिवी आदि पदार्थ वा विद्वानों के (आनमम्‌) सब प्रकार सत्कार करने को 
(ऋतायते) सत्य के सदूश आचरण और (दमे) गृह में (चित) भी (प्रियाणि) सुन्दर (बसु) द्र॒व्यों को 
(दाति) देता है ऐसा जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! सम्पूर्ण पृथिवी आदि श्रेष्ठ पदार्थों के बीच जो अग्निदेव है, उससे इस सब 
ऐश्वर्य का देनेवाला बड़ा देव जानो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स होता सेढु दूत्य॑ चिकित्वाँ अन्तरीयते। विद्ठों आरोधनं दिव:॥४॥ 


स:। होता। सः। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। दूत्य॑म्‌॥ चिकित्वान्‌। अन्त:। ईयते। विद्वान्‌। आ5रोध॑नम्‌। दिव:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(सः) (होता) अत्ता (सः) (इत्‌) (3) (दृत्यम) दूतस्य भावं कर्म वा (चिकित्वान्‌) 
विज्ञानवान्‌ (अन्तः) मध्ये (ईयते) गच्छति (विद्वान) (आरोधनम) समन्तान्निरोधकम्‌ (दिव:) 
प्रकाशस्य॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या दिद्वांस:! सो5ग्निहोता स उ अन्तर्दृत्यमीयते स एव दिव आरोधनमस्तीति जानन्ति य॑ 
चिकित्वान्‌ दिद्वान्‌ सम्प्रयुडक्ते तमिद्यूयमपि विज्ञाय प्रयुड्ध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: सर्वेषां पदार्थानां मध्ये वर्तमानो दूतवत्कार्य्याणि साध्नोति सूर्यादिकं 
प्रद्योतयति सो5वश्यं युष्माभिवेदितव्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यों! (सः) वह अग्नि (होता) पदार्थों का भक्षण करने वाला (सः, 3) 
वही (अन्तः) मध्य में वर्त्तमान (दृत्यम) दूतपने वा दूत के कर्म को (ईयते) प्राप्त होता है, वही (दिव:) 
प्रकाश का (आरोधनम्‌) सब प्रकार रोकने वाला है ऐसा मानते हैं, जिसका (चिकित्वान्‌) विशेष ज्ञानवान्‌ 
(विद्वान) दिद्वान्‌ उत्तम प्रकार प्रयोग करता है (इत्‌) उसी को जान के तुम भी प्रयोग करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सम्पूर्ण पदार्थों के मध्य में वर्त्तमान और दूत के सदृश कार्य्यों को सिद्ध 
करता है और सूर्य आदि को प्रकाशित करता है, वह अवश्य आप लोगों को जानने योग्य है॥४॥ 

अथामििविद्याविद्विषयमाह॥ 
अब अग्नि विद्या के जानने वाले विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते स्थाम ये अग्नये ददाशु्ईव्यदांतिभि:। य ईं पुष्यन्त इन्धते॥ ५॥ 

ते। स्थाम। ये। अग्नयें। द॒दाशु:। ह॒व्यदांतिउभि:। ये। ईम्‌। पुष्य॑न्त:। इख्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ते) (स्थाम) भवेम (ये) (अग्नये) अग्निविद्याप्राप्तये (ददाशुः) द्रव्यादिक॑ ददति 
(हव्यदातिभि:) दातव्यदाने: (ये) (ईम्‌) उदकम्‌ (पुष्यन्त:) (इस्धते) प्रदीप्यन्ते॥५॥ 

अन्वय:-ये हव्यदातिभिरग्नये ददाशुर्य ईं पुष्यन्त इन्धते ते सुखिन: सन्ति तैस्सह वय॑ सुखिनस्स्याम॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अग्न्यादिपदार्थविद्याप्राप्तये पुष्कलं धनं वियन्ति ते सर्वतः सर्वथा सर्व: 
सुखे: पुष्ठा: सन्‍त आनन्दन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (हव्यदातिभि:) देने योग्य वस्तुओं के दानों से (अग्नये) अग्निविद्या की प्राप्ति 
के लिये (ददाशुः) द्रव्य आदि पदार्थ देते हैं और (ये) जो लोग (ईम्‌) जल को (पुष्यन्त:) पुष्ट करते हुए 
(इश्धते) प्रकाशित होते हैं (ते) वे सुखी हैं, उनके साथ हम लोग सुखी (स्याम) होवें॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों की विद्या की प्राप्ति के लिये बहुत खर्चते हैं, वे सब से 
सब प्रकार सब सुखों से पुष्ट हुए आनन्दित होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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ते राया ते सुवीर्य: सस॒वांसो वि श्रृंण्विरि। ये अग्ना दंधिरे दुरव:॥६॥ 

ते। राया। ते। सु5वीर्य। सस॒5वांस॑: वि। श्रृंण्विरि। ये। अग्ना। दुधिरे। ढुव:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ते) (राया) धनेन (ते) (सुवीर्यै:) सुष्ठुपराक्रमबले: (ससवांस:) शेरते (वि) 
(श्रण्विरे) श्रृण्वन्ति (ये) (अग्ना) अग्नौ विद्युति (दघिरे) धरन्ति (दुबः) परिचरणम्‌॥६॥ 

अन्वय:-ये विद्वांसो5ग्ना दुवो दधिरे गुणान्‌ वि श्रृण्विरे ते राया सह ते सुवीर्यैस्सह ससवांस इवानन्दन्ति॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यावदग्न्यादिविद्याश्रवणसेवने न कुर्वन्ति तावद्धनाढ्या पूर्णबला भवितुं न 
शबनुवन्ति यथा सुखेन शयाना आननदं भुज्जते तथेवाग्न्यादिविद्यां प्राप्ता दारिद्रयं विनाश्य धनबलाभ्यां 
सदैव सुखिनो भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-(ये) जो विद्वान्‌ लोग (अग्ना) बिजुलीरूप अग्नि में (ठुवः) अभ्यास सेवन को (दधिरे) 
धारण करते और गुणों को (वि, श्रृण्विरे) सुनते हैं (ते) वे (राया) धन के साथ (ते) वे (सुवीर्य:) 
उत्तम पराक्रम और बल वालों के साथ (ससवांस:) शयन करते हुए से आनन्दित होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जब तक अग्नि आदि पदार्थों की विद्या का श्रवण और सेवन नहीं करते हैं, तब 
तक धनाढ्य और पूर्ण बलवाले हो नहीं सकते हैं और जैसे सुख से सोते हुए आनन्द को प्राप्त होते हैं, 
उसी प्रकार अग्नि आदि विद्या को प्राप्त हुए दारिद्रय का नाश करके धन और बल से सदा ही सुखी होते 
हैं॥६॥ 

अथ विद्वत्पुरुषार्थफलमाह॥ 
अब विद्वानों के पुरुषार्थ का फल कहते हैं॥ 

अस्मे रायों दिवेदिवे सं चरन्तु पुरुस्पृहं। अस्मे वाजास ईरताम्‌॥ ७॥ 

अस्मे इतिं। राय॑:। दिवेडदिवे। सम्‌।॥ चरन्तु। पुरुस्पृह:। अस्मे इतिं। वाजांस:। ईरताम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मासु (राय:) शुभा: श्रिय: (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (सम) (चरन्तु) 
विलसन्तु (पुरुस्पृहः) बहुभि: स्पृहणीया: (अस्मे) अस्मान्‌ (वाजासः:) अन्नायैश्वर्ययोगा: (ईरताम) 
प्राप्नुवन्तु ॥ ७॥ 

अन्वय:-मनुष्या दिवेदिवेडस्मे पुरुस्पृहो राय: सञ्जरन्तु वाजासो5स्मे ईरतामित्यभिलषन्तु॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदैव पुरुषार्थन धनान्नराज्यप्रतिष्ठाविद्यादय: शुभगुणा उन्नता भवन्त्विति 
सततमेष्टव्या: ॥ ७॥ 

पदार्थ :-मनुष्य लोग (दिवेदिवे) प्रतिदिन (अस्मे) हम लोगों में (पुरुस्पृहः) बहुतों से चाहने 
योग्य (राय:) श्रेष्ठ लक्ष्मियाँ (सम्‌, चरन्तु) विलसें और (वाजास:) अन्न आदि ऐश्वय्यों के योग (अस्मे) 
हम लोगों को (ईरताम्‌) प्राप्त हों, ऐसी अभिलाषा करो॥७॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यो को चाहिये कि सदा ही पुरुषार्थ से धन, अन्न, राज्य, प्रतिष्ठा और विद्या आदि 

उत्तम गुणों की उन्नति होती है, इस प्रकार निरन्तर इच्छा करनी चाहिये।७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स विप्रश्चर्षणीनां शवंसा मानुषाणाम्‌। अति क्षिप्रेव॑ विध्यति॥ ८॥ ८॥ 

स;। विप्र:। चर्षणीनाम्‌। शवंसा। मानुषाणाम्‌। अतिं। क्षिप्राउइंव। विध्यति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (विप्र:) मेधावी (चर्षणीनाम्‌) ऐश्वर्य्यण प्रकाशमानानाम्‌ (शवसा) बलेन 
(मानुषाणाम्‌) मानवानां मध्ये (अति) अतिशये (क्षिप्रेव) क्षिप्राणि प्रेरितानीव (विध्यति) ताडयति॥ ८॥ 

अन्वय:-यो विप्र: शवसा चर्षणीनां मानुषाणां क्षिप्रेव दुःखान्यतिविध्यति स एवं प्रशंसितो भवति॥८॥ 

भावार्थ :-ये विपश्चितो5ग्न्यादिविद्याप्रयोगर्मनुष्याणां दारिद्रयं विनाश्येश्वर्य्योगं जनयन्ति त एव 
सर्वे: सत्कर्त्तव्या: सर्वेषु भाग्यशालिन: सन्तीति॥ ८॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (विप्र:) बुद्धिमान्‌ पुरुष (शवसा) बल से (चर्षणीनाम्‌) ऐश्वर्य्य से प्रकाशमान 
(मानुषाणाम) मनुष्यों के मध्य में (क्षिप्रेव) प्रेरणा किये गयों के सदृश दुःखों को (अति) अत्यन्त 
(विध्यति) ताड़ता है (सः) वही प्रशंसित होता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग अग्नि आदि विद्या के प्रयोगों से मनुष्यों के दारिद्रय का नाश करके 
ऐश्वर्य्य के योग को उत्पन्न करते हैं, वे ही सब लोगों को सत्कार करने योग्य और सभों में भाग्यशाली 
होते हैं॥ ८॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अष्टम सूक्‍त और अष्टम वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2945 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अधाष्टर्चस्थ नवमस्य सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ३, ४ गायत्री। २, ६ 
विराड्गायत्री। ५ त्रिपादगायत्री। ७, ८ निचृद्गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:। 
अथाम्निसादृश्येन विद्वत्सत्कारमाह॥ 
अब आठ ऋचावाले नवमें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के सदृश होने से 
विद्वान्‌ का सत्कार कहते हैं॥ 

अन्नें मृठठ महाँ अंसि य ईमा देंवयुं जन॑म। इयेथ बर्हिरासदम्‌॥ १॥ 

अन्नें। मृर्ठ। महान्‌। असि। य:। ईम्‌। आ। देव5युम्‌। जन॑म्‌। इयेथ। बर्हि:। आउसर्दम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) अग्निरिव प्रकाशमान (म्रृषठ) सुखय (महान) महत्त्वयुक्त: (असि) (यः) 
(ईम्‌) सर्वत: (आ) (देवयुम्‌) य आत्मनो देवान्‌ कामयते तम्‌ (जनम) प्रसिद्ध विद्वांसम्‌ (इयेथ) एपि 
(बहि:) उत्तममासनम्‌ (आसदम्‌) य आसीदति तम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्त्वं बर्हिरासदं देवयुं जनमीमा इयेथ तस्मान्महानस्यस्मान्‌ मृव्ठ॥ १॥ 

भावार्थ :-य: पुरुषो विदुषां सड़ेन विद्यां कामयते विद्यां प्राप्प मनुष्यादीन्‌ सुखयति स 
एवा5 उसनादिना प्रतिष्ठापनीयों भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशमान! (यः) जो आप (बहि:) उत्तम आसन को 
(आसदम्‌) बैठनेवाला (देवयुम्‌) अपने को विद्वानों की कामना कर (जनम) प्रसिद्ध विद्वान्‌ को (ईम) 
सब प्रकार (आ, इयेथ) प्राप्त होते हो, इससे (महान) महत्त्व से युक्त (असि) हो इससे [हमें] (प्रृत्ठ) 
सुखी कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष दिद्वानों के संग से विद्या की कामना करता और विद्या को प्राप्त होकर 
मनुष्य आदिकों को सुख देता है, वही आसन आदि से प्रतिष्ठा देने योग्य होता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स मानुषीषु दूल्हभों विक्षु प्रावीरमंर्त्य:। दूतो विश्वेषां भुवत्‌॥ २॥ 

स;। माजुषीषु। ढुःउदर्भ:। विक्षु। प्रउअवी:। अर्म॑र्त्य:। दूत:। विश्वेषाम्‌। भुवत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) विद्वान्‌ (मानुषीषु) मनुष्याणामिमासु (दृव्टभ:) दुःखेन लब्धुं योग्य: (विक्षु) 
प्रजासु (प्रावी:) प्रकृष्टविद्याव्यापी (अमर्त्य:) मर्त्यस्वभावरहित: (दृतः) उपक्षेता सर्वविद्याप्रापक: 
(विश्वेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ (भुवत्‌)॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो मानुषीषु विश्लु विश्वेषां प्रावीरमर्त्यों दूतो भुवत्स इह दूव्ठभो5स्तीति वेद्यम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये दिद्वांसस्सर्वेषां सुखसाधका विद्याप्रदा मनुष्याणां धर्म्मा35चरणे प्रवेशका: स्वयं 
धार्मिका: स्युस्ते जगति दुर्ल्लभा: सन्ति॥ २॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मानुषीषु) मनुष्यसंबन्धी (विश्षु) प्रजाओं में (विश्वेषाम) सब की 
(प्रावी:) उत्तम विद्या में व्याप्त (अमर्त्य:) मर्त्य के स्वभाव से रहित (दूतः) सम्पूर्ण विद्याओं का प्राप्त 
कराने वाला (भुवत्‌) होता है (सः) वह इस संसार में (दूव्ठभ:) दुर्लभ है, ऐसा जानना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग सब लोगों के सुखसाधक विद्या के देने वाले और मनुष्यों को धर्म के 
आचरण में प्रवेश करानेवाले स्वयं धार्मिक होवें, वे संसार में दुर्लभ हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स सद्ग परि णीयते होता म॒न्द्रो दिविष्टिष। उत पोता नि घीदति॥ ३॥ 

स:। सद्दा। परिं। नीयते। होता। मन्द्र:। दिविष्टिषु। उता। पोतां। नि। सीद॒ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) विद्वान्‌ (सदा) सीदन्ति यस्मिँसस्‍्तत्‌ (परि) सर्वतः (नीयते) (होता) दाता (मन्द्र:) 
आनन्दप्रद: (दिविष्टिषु) पक्षेश्रयादिसद्व्यवहारेषु (उत) अपि (पोता) पवित्रकर्त्ता (नि) (सीदति)॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यो मन्द्रो होता उतापि पोता दिविष्टिषु सद्य निषीदति स विद्वद्धि: परिणीयते॥ ३॥ 

भावार्थ :-यत्र पवित्रा आनन्दिता विद्यादिदातारो जनास्सन्ति तत्रेव समग्रो विनयो भवति॥३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मन्द्र) आनन्द का दाता (होता) दानकर्त्ता और (उत) भी (पोता) 
पवित्र करने वाला (दिविष्ट्िषु) पक्षेष्टि आदि उत्तम व्यवहारों के निमित्त (सद्) बैठते हैं जिसमें उस गृह 
में (नि, सीदति) बेठता है (सः) वह दविद्वान्‌ विद्वानों को (परि) सब प्रकार (नीयते) प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जहाँ पवित्र आनन्दयुक्त और विद्या आदि के देनेवाले लोग हैं, वहीं सम्पूर्ण विनय 
होता है॥३॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत ग्ना अम्निरध्वर उतो गृहर्पतिर्दमे। उत ब्रह्मा नि षीदति॥ ४॥ 

उत। ग्ना:। अम्नि:। अध्वरे। उतो इति। गृह5पंति:। दमें। उत। ब्रह्मा। नि। सीद॒ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (ग्ना:) सुशिक्षिता वाच: (अग्निः) पावक इव (अध्वरे) अहिंसनीये (उतो) 
अपि (गृहपति:) (दम) दान्ते गृहे (उत) (ब्रह्मा) (नि) (सीदति)॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यो गृहपतिरग्निरिव ग्ना निषीदति उत ब्रह्मा सन्नध्वरे दमे निषीदति उतो कर्म्म करोति 
उतापि सर्वान्‌ बोधयति स एव सत्कर्त्तव्यो भवतीति विजानीत॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या पावकवत्पवित्रविद्या उताषि चतुर्वेदविद: प्रशस्तकर्म्मकर्त्तारो 
गृहस्वामिनस्स्युस्त एवोत्तमाउधिकारेषु निषीदन्तु॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2947 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (गृहपति:) गृह का स्वामी (अग्निः) अग्नि के सदृश (ग्ना:) उत्तम 
प्रकार शिक्षित वाणियों को (नि, सीदति) प्राप्त होता (उत) और (ब्रह्मा) चार वेद का पढ़ने वाला होता 
हुआ (अध्वरे) नहीं हिंसा करने योग्य दमनयुक्त (दमे) गृह में स्थित होता है (उतो) और कर्म्म करता 
और (उत) भी सब को बोध कराता है, वही सत्कार करने योग्य होता है, ऐसा जानो॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि के सदृश पवित्र विद्या वाले और चारों वेदों के ज्ञाता और भी उत्तम 
कर्म्मों के करने वाले गृह के स्वामी होवें, वे ही श्रेष्ठ अधिकारों में वर्त्तमान होवें।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वेषि ह्ाध्वरीयतामुपव॒क्ता जनानाम्‌। ह॒व्या च॒ मानुषाणाम्‌॥ ५॥ 

वेषिं। हि। अध्वरि5यताम्‌। उप5व॒क्ता। जनानाम्‌। ह॒व्या। च। मानुंषाणाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वेषि) व्याप्नोषि (हि) (अध्वरीयताम्‌) य आत्मनो< ध्वरमहिंसायज्ञं कर्त्ुमिच्छन्ति तेषाम्‌ 
(उपवक्ता) उपदेशकानामुपदेशक: (जनानाम्‌) प्रसिद्धानाम्‌ (हव्या) दातुरमर्हाणि (च) (मानुषाणाम्‌) 
मानुषेषु भवानाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यतस्त्वमध्वरीयतां मानुषाणां जनानामुपवक्ता सन्‌ हि हव्या च वेषि तस्मादुपदेशं 
कर्तुमहसि॥ ५॥ 

भावार्थ :-य उपदेष्टारो धर्मोपदेशकाझनयन्ति सुशिक्षितान्‌ कृत्वोषदेशाय प्रेष्य मनुष्यान्‌ बोधयन्ति 
ते हि जगत्कल्याणकारका भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन! जिससे आप (अध्वरीयताम) अपने को अहिंसारूप यज्ञ करने वाले 
(मानुषाणाम्‌) मनुष्यों में उत्पन्न (जनानाम्‌) प्रसिद्ध पुरुषों को (उपवक्ता) उपदेश देनेवालों के भी 
उपदेशक हुए (हि) ही (हव्या) देने योग्य वस्तुओं को (च) भी (वेषि) प्राप्त होते हो, इससे उपदेश 
करने के योग्य हो॥५॥ 

भावार्थ :-जो उपदेश देनेवाले लोग धर्म्म के उपदेश देने वालों को उत्पन्न करते और उत्तम 
प्रकार शिक्षित और उपदेश देने के लिये प्रवृत्त करके मनुष्यों को बोध कराते हैं, वे ही संसार के कल्याण 
करनेवाले होते हैं॥ ५॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वेषीइंस्य दूत्य॑१ यस्य जुजोषो अध्वरम्‌। ह॒व्यं मर्तस्य वोछहवे॥ ६॥ 
वेषिं। इत्‌। ऊम्‌ इतिं। अस्य। दूत्यम्‌। यस्य। जुजोंष:। अध्वरम्‌। ह॒व्यम्‌। मर्तस्थ। वोल्हवे॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(वेषि) व्याप्नोषि (इत्‌) (3) (अस्य) (दूत्यम) दूतस्य कर्म (यस्य) (जुजोष:) सेवस्व 
(अध्वरम्‌) अहिंसनीयं व्यवहारम्‌ (हव्यम) आदातुमर्हम्‌ (मर्त्तस्य) मनुष्यस्य (वोछ्हहवे) वोढुम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्त्वं यस्य मर्त्तस्य दूत्यं वेषि यस्य वोव्व्हवे हव्यमध्वरमु जुजोष: स इद्धवानस्य दूतो 
भवितुमर्हति॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजानो ! ये पूर्णविद्या: प्रगल्भा अनुरक्ता धार्मिका जना: सन्ति ये राज्यस्य व्यवहारं 
वोढुं शक्नुवन्ति ताउ्छूरवीरान्‌ सुहृदो दूतान्‌ सम्पाद्य राज्यसमाचारान्‌ विज्ञाय व्यवस्थां कुरुत॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! जो आप (यस्य) जिस (मर्तस्थ) मनुष्य के (दूत्यम) दूतसम्बन्धी कर्म्म को 
(वेषि) प्राप्त होते हो और जिसके (बोब्छहवे) प्राप्त होने के लिये (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य (अध्वरम्‌) 
हिंसारहित व्यवहार का (उ) ही (जुजोष:) सेवन करो (इत्‌) वही आप (अस्य) इसके दूत होने के योग्य 
हैं॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजा लोगो! जो पूर्ण विद्यायुक्त बहुत बोलने वाले स्नेही और धार्मिक जन हैं और 
जो लोग राज्य के व्यवहार को धारण कर सकते हैं, उन शूरवीर मित्रों को समाचारप्रापक बना और राज्य 
के समाचारों को जान के विशेष प्रबन्ध करो॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माकं जोष्यध्वरमस्माक यज्ञमड्विर:। अस्माक श्रुणुधी हवम्‌॥७॥ 

अस्मार्कम्‌। जोषि। अध्व॒रम्‌। अस्माक॑म्‌। यज्ञम। अद्विरः। अस्माक॑म्‌। श्रृणुधि। हव॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम) (जोषि) सेवसे (अध्वरम) न्यायव्यवहारम्‌ (अस्माकम्‌) (यज्ञम) 
विद्वत्सत्कारादिक्रियामयम्‌ (अड्विर:) प्राण इव प्रिय (अस्माकम्‌) (श्रुणुधि) अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(हवम्‌) शब्दार्थसम्बन्धविषयम्‌।॥७॥ 

अन्वयः-हे अज्लिरो राजन! यतस्त्वमस्माकमध्वरमस्माक॑ यज्ञ जोषि तस्मादस्माकं हवं श्रुणुधि॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यतो भवानस्माकं रक्षक: प्रियो5सि तस्मादर्थिप्रत्यर्थिनां वचांसि श्रुत्वा सतत 
न्यायं विधेहि॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अड्विरः) प्राण के सदृश प्रिय राजन्‌! जिससे आप (अस्माकम्‌) हम लोगों के 
(अध्वरम्‌) न्‍्यायव्यवहार और (अस्माकम्‌) हम लोगों के (यज्ञम्‌) विद्वानों के सत्कार आदि क्रियामय 
व्यवहार को (जोषि) सेवन करते हो इससे (अस्माकम्‌) हम लोगों के (हवम्‌) शब्द अर्थ सम्बन्धरूप 
विषय को (श्रुणुधि) सुनिये॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिससे कि आप हम लोगों की रक्षा करनेवाले प्रिय हैं, इससे अर्थी अर्थात्‌ 
मुद्दई और प्रत्यर्थी अर्थात्‌ मुद्दायले के वचनों को सुन के निरन्तर न्याय विधान करो॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2949 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परि ते दूल्भो रथो5स्माँ अश्नोतु विश्वर्त:। येन रक्षसि दाशुष:॥ ८॥ ९॥ 

परि। ते। दुः5दर्भ:। सथ:। अस्मान्‌। अश्नोतु। विश्वर्त:। येन। रक्ष॑सि। दाशुष:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(परि) सर्वतः (ते) तव (दृव्टभ:) दुःखेन हिंसितुं योग्य: (स्थ:) रमणीयं यानम्‌ 
(अस्मान्‌) (अश्नोतु) प्राप्नोतु (विश्वतः) सर्वतः (येन) (रक्षसि) (दाशुष:) विद्यादिदानकर्तुन्‌॥ ८॥ 

अन्वय :-हे राज॑स्त्वं येन दाशुष: परिरक्षसि स ते दूव्ठभो रथो5स्मान्‌ विश्वतो5श्नोतु॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! येस्साधने राजसेनाडगर्दृढे: प्रजाया: सर्वतो रक्षणं भवेत्‌ तान्येवास्माभिरपि 
प्रापणीयानीति॥ ८॥ 

अथाग्निराजप्रजाविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति नवमं सूक्‍तं नवमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (येन) जिससे (दाशुष:) विद्या आदि के दान करने वालो की (परि) 
सब प्रकार (रक्षसि) रक्षा करते हो वह (ते) आप का (दूब्ठभः) दुःख से नाश करने योग्य (र्थ:) सुन्दर 
वाहन (अस्मान्‌) हम लोगों को (विश्वतः) सब प्रकार (अश्नोतु) प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिन साधनों और दृढ़ राजसेना के अड़ों से प्रजा का सब प्रकार रक्षण होवे, 
वे ही हम लोगों से भी प्राप्त करने योग्य हैं॥ ८॥ 

इस सूकत में अग्नि, राजा, प्रजा और दिद्वानों के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह नवम सूक्‍त और नवमा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2920 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अधाष्टर्चस्य दशमस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ गायत्री। २, ३, ४, ७ 
भुरिग्गायत्री छन्द:। षडज: स्वर:। ५, ८ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ६ विराडुष्णिक्छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:॥ 
अथाम्निशब्दार्थविषयकं विद्वट्विषयमाह॥ 
अब आठ ऋचावाले दशवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निशब्दार्थविषयक 
विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अग्ने तमद्याश्चृं न स्तोमै: क्रतुं न भद्रं हृदिस्पृशम्‌। ऋध्यामां त ओहै:॥ १॥ 

अग्नें। तम्‌। अद्य। अश्वम्‌। न। स्तोमैं:। क्रतुंम्‌। न। भद्रम। हृदिउस्पृशम्‌। ऋध्याम। ते। ओहै:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (तम्‌) (अद्य) (अश्वम्‌) (न) इव (स्तोमै:) प्रशंसने: (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ 
(न) इव (भद्रम) कल्याणकरम्‌ (हृदिस्प्रशम) हृदयस्य प्रियम्‌ (ऋध्याम) समृध्याम (ते) तव (ओहै:) 
अर्दकै: कर्मभि:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! वयमोहे: स्तोमैस्तेउद्याश्व॑ न क्रतुं न यं हृदिस्पृशं भद्रमृध्याम तं त्वमस्मदर्थ-मृध्नुहि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या यथाउ श्वेन मार्ग गन्तुं सद्य: शक्नुवन्ति तथा भढ्रां धियं प्राप्य 
मोक्षमार्ग शी्र॑ प्राप्तुमरहन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! हम लोग (ओहै:) नम्रतायुक्त कर्मों और (स्तोमै:) प्रशंसाओं से 
(ते) आपके (अद्य) आज (अश्वम) घोड़े के (न) सदृश और (क्रतुम) बुद्धि के (न) सदृश जिस 
(हृदिस्पृशम्‌) हृदय को प्रिय और (भद्रम) कल्याण करने वालों की (ऋध्याम) समृद्धि करें (तम) उसकी 
आप हम लोगों के लिये समृद्धि करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। मनुष्य जैसे घोड़े से मार्ग को शीघ्र जा सकते हैं, वेसे 
श्रेष्ठ बुद्धि को प्राप्त होकर मोक्षमार्ग को शीघ्र पाने के योग्य हैं॥ १॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अधा हमे क्रतोर्भ्रस्थ दक्षस्थ साधो:। र॒थीऋतस्य बृहतो ब॒भूथ॥ २॥ 

अधी हि। अजे। क्रतों:। भद्गस्य। दक्ष॑स्य। साधो:। रथी:। ऋतस्य। बृहत:। बभूथ॥ २॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) यत: (अग्ने) पावकवत्प्रकाशमान 
राजन्‌ (क्रतो:) प्रज्ञाया: (भद्रस्थ) कल्याणकरस्य (दक्षस्थ) बलस्य (साधो:) सन्मार्गस्थस्य (स्थी:) 
बहवो रथा विद्यन्ते यस्य सः (ऋतस्य) सत्यस्य न्यायस्य (बृहतः) महतः (बभूथ) भव॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! हि त्वं रथी: सन्‌ भद्गस्य दक्षस्य क्रतो: साधोरऋतस्य बृहतो रक्षको बभूथा5धाउस्माक॑ राजा 
भव॥ २॥ 
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भावार्थ :-राज्ञा सर्वेण बलेन विज्ञानेन साधूनां रक्षणं दुष्टानां ताडनं कृत्वा सत्यस्य न्यायस्योत्नति: 
सतत विधेया॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) राजन्‌! (हि) जिस कारण अग्नि के सदृश प्रकाशमान आप हैं, इससे (रथी:) 
बहुत वाहनों से युक्त होते हुए (भद्गस्थ) कल्याणकर्त्ता तथा (दक्षस्थ) बल (क्रतो:) बुद्धि और (साधो:) 
उत्तम मार्ग में वर्तमान (ऋतस्य) सत्य, न्याय और (बृहतः) बड़े व्यवहार के रक्षक (बभूथ) हूजिये 
(अध) इसके अनन्तर हम लोगों के राजा हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि सम्पूर्ण बल और विज्ञान से सज्जनों का रक्षण और दुष्ट पुरुषों 
का ताड़न करके सत्यन्याय की उन्नति निरन्तर करे॥ २॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एभिरनों अर्कैर्भवां नो अर्वाड्‌ स्व ९र्ण ज्योति:। 

अन्न विश्वेभि: सुमना अनीकै:॥ ३॥ 

एमि:। न॒ः। अर्कै:। भव न॒:। अर्वाड] स्व॑:। न। ज्योतिं:। अग्नें। विश्वेभि:। सु$मनां:। अनीकै:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(एमि:) प्रज्ञाबलसाधुभिस्सहित: (नः) अस्माकमुपरि (अर्कै:) सत्कर्त्तव्यै: (भव) अत्र 
इृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (अर्वाड) इतरस्मिन्‌ व्यवहारे वर्त्तमान: (स्वः) सूर्य इब 
सुखकारी (न) इव (ज्योति:) प्रकाशक: (अग्ने) (विश्वेभि:) समग्र: (सुमना:) कल्याणमना: (अनीकै:) 
शत्रुभिददुश्टिदस्युभि्नेतुमशक्ये: सैन्ये: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमर्कैरेभिनों रक्षको भवार्ड्वाढ् स्वर्ण नो ज्योतिर्भव सुमना: सन्‌ विश्वेभिरनीकै: पालको 
भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजानो बलबुद्धिसज्जनान्‌ सद्ज्त्य संरक्ष्य वर्द्धयित्वा प्रजापालनं 
विदधति ते सूर्य्य इव प्रकाशितयशस: सदानन्दिता भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्विन्‌! आप (अर्के:) सत्कार और (एशि:) बुद्धि, बल 
और साधुओं के सहित (नः) हम लोगों के लिये रक्षक (भव) हूजिये और (अर्वाड) अन्य व्यवहार में 
वर्त्तमान (स्वः) जैसे सूर्य्य के सदूश सुखकारी (न) वैसे (नः) हम लोगों के ऊपर (ज्योति:) प्रकाशक 
हूजिये और (सुमना:) कल्याणकारक मनयुक्‍त होते हुए (विश्वेभि:) सम्पूर्ण (अनीकै:) शत्रु और दुष्ट 
डाकुओं से ग्रहण करने को अशक्य सेनाओं से पालनकर्त्ता हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। जो राजा लोग बल, बुद्धि और सज्जनों से संग उत्तम 
रक्षा कर और वृद्धि कराके प्रजा का पालन करते हैं, वे सूर्य्य के सदृश प्रकाशित यशयुक्त सदा आनन्दित 
होते हैं॥ ३॥ 
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अधामात्यविषयमाह॥ 
अब अमात्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आभिष्टे अद्य गीर्भिगणन्तो5ग्ने दाशेम। प्र ते दिवो न स्तनयन्ति शुष्मा:॥ ४॥ 

आभि:। ते। अद्य। गी:डभि:। गृणन्त॑:। अम्नें। दाशेम। प्र। ते। दिव:। न। स्तनयन्ति। शुष्मा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आभि:) (ते) तुभ्यम्‌ (अद्य) (गीर्भि:) प्रज्ञादिवर्धिकाभिवाग्भि: (गृणन्तः) स्तुवन्तः 
(अग्ने) विद्युदिव वर्तमान (दाशेम) दद्याम (प्र) (ते) तुभ्यम्‌ (दिवः) विद्युत: (न) इव (स्तनयन्ति) 
ध्वनयन्ति (शुष्मा:) बलपराक्रमयुक्ता: ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राजन्‌! वयमद्याभिर्गार्भिस्ते गृणन्त: करं दाशेम यस्य ते दिवो न शुष्मा: प्र स्तनयन्ति तस्मै 
तुभ्यं राज्यं दाशेम॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यदि भवानू विद्युत्तुल्यानमात्यान्‌ रक्षित्वाउस्मान्‌ पालयेत्‌ तहिं वयं तब प्रजा: 
सन्तस्त्वामद्यारभ्य सततं प्रशंसेम पुष्कलमैश्वर्य दद्याम॥४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) बिजुली के सदृश वर्त्तमान राजन्‌! हम लोग (अद्य) आज शीघ्र (आभि:) 
इन (गीर्भि:) बुद्धि आदि की बढ़ाने वाली वाणियों से (ते) आपके लिये (ग्रणन्त:) स्तुति करते हुए कर 
धन (दाशेम) देवें जिन (ते) आपके लिये (दिवः) बिजुली के (न) सदृश (शुष्पमा:) बलपराक्रमयुक्त 
जन (प्र, स्तनयन्ति) शब्द करते हैं, उन आपके लिये राज्य देवें॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! जो आप बिजुली के तुल्य मन्त्रियों की रक्षा करके हम लोगों की पालना करें 
तो हम लोग आपकी प्रजा हुए आज से लेकर आपकी निरन्तर प्रशंसा करें और बहुत धनादि सम्पत्ति 
देवें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तव स्वादिष्ठाग्ने संदृष्टिरिदा चिद््न इृदा चिंदक्तो:। 

श्रिये रुकमो न रॉचत उपाके॥ ५॥ 

तव॑। स्वार्दिष्ठा। अग्नें। समू5र्दृष्टि:। डदा। चित्‌। अ्ह्व:। इदा। चित्‌। अक्तो:। श्रिये। रुक्म:। ना रोचते। 
उपाके॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तव) (स्वादिष्ठा) अतिशयेन स्वादिता (अग्ने) सूर्य्य इव प्रकाशमान (संदृष्टि:) 
सम्यग्दृष्टि: प्रेक्षणं (इदा) एवं (चित) (अह्नः) दिवसस्य (इदा) एवं (चित्‌) (अक्तो:) रात्रेर्मध्ये (श्रिये) 
लक्ष्मीप्राप्तये (रुक्म:) रोचमान: सूर्य्य: (न) इव (रोचते) प्रकाशते (उपाके) समीपे॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राजन्‌! या स्वादिष्ठा संदृष्टिस्तवोपाक अहृश्विदक्‍तो रुक्‍्मो न श्रिये रोचते सेदा भवता रक्षणीया 
यश्चित्सर्वगुणसम्पन्नो राज्यं रक्षितुं शत्रुं निरोद्धुं शक्नुयात्‌ स इदा भवता गुरुवदासेवनीय:॥५॥ 
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भावार्थ:-हे राजन्‌! यो5हर्निशं सम्प्रेक्षको5न्यायविरोधको न्यायप्रवर््तको दूतो5मात्यो वा भवेत्‌ स 
एव तावत्‌ सत्कृत्य रक्षणीय:॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) सूर्य के सदृश प्रकाशमान राजन्‌! जो (स्वादिष्ठा) अत्यन्त स्वादुयुक्त मधुर 
(संदृष्टि:) अच्छी दृष्टि (व) आपके (उपाके) समीप में (अहृः) दिन (चित) और (अक्तो:) रात्रि के 
मध्य में (रुक्मः) प्रकाशमान सूर्य्य के (न) सदृश (श्रिये) लक्ष्मी की प्राप्ति के लिये (रोचते) प्रकाशित 
होती है (इदा) वही आपको रक्षा करने योग्य है (चित) और जो सम्पूर्ण गुणों से युक्त पुरुष राज्य की 
रक्षा कर सके और शत्रु को रोक सके (इदा) वही आपको गुरु के सदृश सेवा करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो दिन रात्रि के प्रबन्ध देखने अन्याय का विरोध करने और न्याय की 
प्रवृत्ति करने वाला दूत वा मन्त्री होवे वही पहिले सत्कार करके रक्षा करने योग्य है॥५॥ 

पुनः प्रजाविषयमाह॥ 
फिर प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

घृतं न पूतं तनूररिपा: शुचि हिरण्यम्‌। तत्ते रुक्मो न रोंचत स्वधाव:॥ ६॥ 

घृतम्‌। न। पूतम्‌। तनू:। अरेपा:। शुचि। हिर॑ण्यम्‌। तत्‌। ते। रुक्म:। न। रोचत। स्वधा5व:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(घृतम्‌) घृतमाज्यमुदकं॑ वा (न) इव (पूतम) पवित्रम्‌ (तनू:) शरीरम्‌ (अरेपा:) 
पापाचरणरहिता: (शुचि) पवित्रम्‌ (हिरण्यम्‌) ज्योतिरिव सुवर्णम्‌ (तत्‌) (ते) तव (रुक्मः) देदीप्यमान: 
(न) इव (रोचत) रोचन्ते (स्वधाव:) स्वधा बह्ृनन्न॑ विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धौ॥६॥ 

अन्वय:-हे स्वधावो राजन्‌! येडरेपास्ते राज्ये रुक्मो न रोचत यच्छुचि हिरण्यं प्रापयन्ति तत्प्राप्पते: सह तव 
तनू: पूतं घृतं न चिरजीविनी भवतु॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये सूर्य्य इव तेजस्विनो धनाढ्या: कुलीना: पवित्रा: प्रशंसिता निरपराधिनो 
वपुष्मन्तो विद्यावयोवृद्धा: स्युस्ते तव भवतो राज्यस्य च रक्षका: सनन्‍्तु भवानेतेषां सम्मत्या वर्त्तित्वा 
दीर्घायुर्भवतु॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (स्वधाव:) बहुत अन्न से युक्त राजन्‌ ! जो (अरेपा:) पाप के आचरण से रहित (ते) 
आपके राज्य में (रुक्म:) अत्यन्त दिपते हुए के (न) सदृश (रोचत) शोभित होते हैं और जो (शुचि) 
पवित्र (हिरण्यम्‌) ज्योति के सदृश सुवर्ण को प्राप्त कराते हैं (तत्‌) उसको प्राप्त होकर उनके साथ 
आपका (तनू:) देह (पूतम्‌) पवित्र (घृतम्‌) घृत वा जल के (न) सदृश और चिरजञ्जीव हो॥६॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! जो सूर्य्य के सदृश तेजस्वी, धनयुक्त, कुलीन, पवित्र, प्रशंसित, 
अपराधरहित, श्रेष्ठ शरीरयुक्त, विद्या और अवस्था में वृद्ध होवें, वे आपके और आपके राज्य के रक्षक 
हों और आप इन लोगों की सम्मति से वर्त्तमान होकर अधिक अवस्था युक्त हूजिये॥६॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2924 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कृतं चिद्धि ष्या सनेमि द्वेषो5ग्न इनोषि मर्तात्‌। इत्था यजमानादृताव:॥ ७॥ 

कृतम्‌। चित्‌। हि। स्म। सनेमि। द्वेष:। अग्नें। इनोषिं। मर्तात्‌। इत्था। यज॑मानात्‌। ऋत॒5व॒:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(कृतम्‌) निष्पादितम्‌ (चित) अपि (हि) (सम) एवं (सनेमि) सनातनम्‌ (द्वेष:) द्वेष्ट: 
(अग्ने) (इनोषि) व्याप्नोषि (मर्तात्‌) मनुष्यात्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (यजमानात्‌) धर्म्येण सड़तात्‌ 
(ऋताव:) ऋतं सत्य विद्यते यस्मिस्तत्सम्बुद्धौ॥७॥ 

अन्वयः-हे ऋतावोः5ग्ने! यस्त्वं हि चिद्‌ द्वेषो मर्त्तादित्था यजमानाद्वा सनेमि कृतमिनोषि स सम एवं राज्यं 
कर्त्तुमहसि॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो मनुष्या भवन्तः शबत्रुभ्यो मित्रेभ्यश्च॒ शुभान्‌ गुणान्‌ गृहीत्वा सुखानि 
प्राप्नुवन्तु॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (ऋताव:) सत्य से युक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान! जो आप (हि) ही 
(चित्‌) ” निश्चित (द्वेष:) द्वेष करनेवाले (मर्त्तात्‌) मनुष्य से वा (इत्था) इस प्रकार (यजमानात्‌) धर्म से 
सड़ किये हुए जन से (सनेमि) अनादि सिद्ध और (कृतम्‌) उत्पन्न किये गये को (इनोषि) विशेषता से 
प्राप्त होते हैं (सम) वही राज्य करने योग्य हैं॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि मनुष्यों! आप लोग शत्रु और मित्रों से उत्तम गुणों को ग्रहण करके 
सुखों को प्राप्त होइये।।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शिवा न॑: सख्या सन्त क्रात्राग्ने देवेषु युष्मे। 

सा नो नाभि: सर्दने सस्मिन्रूथन्‌॥ ८॥ १०॥अनु० श॥। 

शिवा। न॒:। सख्या। सन्तु। भ्रात्रा। अग्नें। देवेषुं। युष्पे इति। सा। न:। नाभि:। स्दने। संस्मिन्‌। उर्धन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शिवा) मड़लकारिणी (नः) अस्माकम्‌ (सख्या) मित्रेण (सन्तु) (भ्रात्रा) बन्धुनेव 
वर्तमानेन (अग्ने) पावकवत्पवित्राचरण (देवेषु) विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा (युप्मे) युष्मान्‌ (सा) (नः) 
अस्माकम्‌ (नाभि:) मध्याड्रम्‌ (सदने) सीदन्ति यस्मिँस्तस्मिन्‌ राज्ये (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌। अन्र छान्दसो 
वर्णलोपो वेतिर्वलोप: (ऊधन) आढ्ये धनाढ्ये॥८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! या ते नाभिरिव शिवा नीति: सस्मिन्नूधन्‌ सदने वर्त्तते सा नः देवेषु युष्मे प्रवर्त्तृयतु। ये सख्या 
भ्रात्रा सह वर्त्तमाना इव नो रक्षका: सन्तु तेषु त्वं विश्वसिहि॥ ८॥ 


८२. संस्कृत में 'चित्‌' का अर्थ 'अपि' दिया है, जबकि हिन्दी में 'निश्चित' किया है। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2925 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 टांध| 0 ॥07-007780 | (5770 प/07. 


भावार्थ :-ये राजपुरुषा परस्मिन्‌ मेत्रीं कृत्वा प्रजासु पितृदद्वर्तन्ते तै: सह यो राजनीति प्रचारयति 
स एव सर्वदा राज्यं भोक्तुमर्हतीति॥ ८॥ 

अन्रा3ग्निराजाअमात्यप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्थमण्डले दशमं सूक्‍त॑ प्रथमो5नुवाक5स्तृतीये5ष्टके पदञ्ञमेथ्ध्याये दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश पवित्र आचरण युक्त जो आपके (नाभि:) मध्य अड़ के 
सदृश (शिवा) मड्लकारिणी नीति (सस्मिन) समस्त (ऊद्न्‌) श्रेष्ठ धनाढ्य में और (सदने) विराजें 
जिसमें उस राज्य में वर्त्तमान है (सा) वह (नः) हम लोगों के (देवेषु) विद्वानों वा उत्तम गुणों में (युष्मे) 
आप लोगों को प्रवृत्त करे। जो लोग (सख्या) मित्र और (क्रात्रा) बन्धु के सदृश वर्त्तमान पुरुष के साथ 
वर््तमानों के तुल्य (न:) हम लोगों की रक्षा करनेवाले (सन्तु) हों, उनमें आप विश्वास करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो राजपुरुष परस्पर मित्रता करके प्रजाओं में पिता के सदृश वर्त्तमान हैं, उन लोगों के 
साथ जो राजनीति का प्रचार करता है, वही सर्वदा राज्य भोगने के योग्य है॥८॥ 

इस सूकत में अग्नि, राजा, मन्त्री और प्रजा के कृत्यवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चतुर्थ मण्डल में दशवां सूक्‍त प्रथम अनुवाक तृतीय अष्टक के पांचवें अध्याय में 

दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़्चस्यैकादशस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। अम्नर्देवता। १, २, ५, ६ निचृत्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:। ३ स्वराड्बृहती छन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ भुरिक्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अधाम्निसादृश्येन राजगुणानाह॥ 
अब अग्नि की सदृशता से राजगुणों को कहते हैं॥ 

भद्रं ते अग्ने सहसिन्ननीकमुपाक आ रोचते सूर्यस्य। 

रुश॑द्‌ दृशे दंदृशे नक्तया चिदसरूक्षितं दृश आ रूपे अन्नम्‌॥ १॥ 

भद्रम। ते। अग्ने। सहसिन। अनीकम्‌। उपाके। आ। रोचते। सूर्यस्थ। रुश॑त्‌। दृशे। दद़शे। नक्त5या। चित्‌। 
अरूक्षितम्‌। दृशे। आ। रूपे। अन्नम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(भद्रम) कल्याणकरम्‌ (ते) तव (अग्ने) पावकवद्ठ्तमान (सहसिन) बहुबलयुक्त 
(अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (उपाके) समीपे (आ) (रोचते) प्रकाशते (सूर््यस्य) (रुशत्‌) सुरूपम्‌ (दृशे) द्रष्टम्‌ 
(ददृशे) दृश्यते (नक्तया) रात्र्या (चित) अपि (अरूक्षितम्‌) रूक्षतारहितम्‌ (दृशे) द्रष्टव्ये (आ) (रूपे) 
(अन्नम्‌) अत्तव्यम्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे सहसिन्नग्ने ! यस्य त उपाके भद्रं रुशदनीकं सूर्य्यस्य किरणा इवारोचते नक्तया रात्र्या सहितश्रन्द्र इब 
ददृशे चिदपि सुखं दृशे5रूक्षितमन्नं दृशे रूप आ रोचते तस्य तव सर्वत्र विजय इति निश्चय:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यो राजा सुशिक्षितया सेनया शुभेर्गुणरै श्वर्य्यण च सहित: 
प्रजा: पालयति दुष्टन्‌ दण्डयति स चन्द्रवत्सूर्य्य इव सर्वत्र प्रकाशितो भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सहसिन्‌) बहुत बल से युक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! जिन (ते) आपके 
(उपाके) समीप में (भद्रम) कल्याणकारक (रुशत्‌) उत्तम स्वरूपयुक्त (अनीकम्‌) सेना (सूर्यस्य) सूर्य 
के किरणों के सदृूश (आ, रोचते) प्रकाशित होती है और (नक्तया) रात्रि के सहित चन्द्रमा के सदृश 
(ददृशे) दीखती (चित) और सुख (दृशे) देखने के (अरूक्षितम) रुखेपन से रहित (अन्नम) भोजन करने 
योग्य पदार्थ (दृशे) देखने के योग्य (रूपे) रूप में (आ) प्रकाशित होता है, उन आप का सर्वत्र विजय 
हो यह निश्चय है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो राजा उत्तम प्रकार शिक्षित सेना [तथा] 
उत्तम गुणों और ऐश्वर्य के सहित प्रजाओं का पालन करता और दुष्टों को पीड़ा देता है, वह चन्द्र और 
सूर्य के सदृश सर्वत्र प्रकाशित होता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वि षाह्ग्ने गृणते म॑नीषां खं वेष॑सा तुविजात॒ स्त्वान:। 
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विश्वेभिर्यद्वावन: शुक्र देवैस्तन्नों रास्व सुमहो भूरि मन्म॥ २॥ 

वि। साहि। अगने। गृणते। मनीषाम्‌। खम्‌। वेष॑सा। तुवि3जात। स्तवॉन:। विश्वेभि:। यत्‌। ववर्न:। शुक्र 
देवै:। तत। न॒ः। रास्व। सु5मह:। भूरिं। मन्मी॥ २॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (साहि) कर्मसमाप्तिं कुरु (अग्ने) पावकवद्ठिद्यया प्रकाशिते (गृणते) 
स्तुवते (मनीषाम) मनस ईषिणीं प्रज्ञाम्‌ (खम) आकाशम्‌ (वेषसा) राज्यपालनादिकर्मणा। वेपस इति 
कर्मनामसु पठितम्‌। (निघं०२.१) (तुविजात) बहुषु प्रसिद्ध (स्तवानः) स्तावक: सन्‌ (विश्वेभि:) सर्वे: 
(यत्‌) (वावनः) सम्भज (शुक्र) आशुकर (देवै:) विद्वद्धि: (तत) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रास्व) देहि 
(सुमह:) अतिमहत्‌ (भूरि) बहु (मन्म) विज्ञानम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे तुविजाताग्ने! स्तवानस्त्वं वेपसा मनीषां खं गृणते वि साहि। हे शुक्र! विश्वेभि्देवेस्सह त्वं 
यद्वावनस्तत्सुमहो भूरि मन्म नो रास्व॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍्त्वं जितेन्द्रियो भूत्वा प्रज्ञां प्राप्प कर्मणारब्धकार्य्य समाप्त॑ कुरु। 
सर्वे्विद्दद्धिस्सहित: पूर्णविज्ञानं प्रजाभ्य: सुखं प्रयच्छ।॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (तुविजात) बहुतों में प्रसिद्ध (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्या से प्रकाशित ! (स्तवान:) 
स्तुति करनेवाले हुए आप (वेषपसा) राज्य के पालन आदि कर्म से (मनीषाम) मन की नियामक बुद्धि 
और (खम) आकाश की (गृणते) स्तुति करने वाले के लिये (वि) विशेष करके (साहि) कर्मों की 
समाप्ति करो। हे (शुक्र) शीघ्रता करनेवाले! (विश्लेभि:) सम्पूर्ण (देवैः) विद्वानों के साथ आप (यत्‌) 
जिसे (वावनः) उत्तम प्रकार भजो सेवो (तत्‌) उस (सुमहः) बहुत बड़े और (भूरि) बहुत (मन्म) 
विज्ञान को (न:) हम लोगों के लिये (रास्व) दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप जितेन्द्रिय हो और बुद्धि को प्राप्त होकर कर्म से प्रारम्भ किये हुए 
कार्य्य को समाप्त करो और सम्पूर्ण विद्वानों के सहित पूर्ण विज्ञान और प्रजाओं के लिये सुख 
दीजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्व्ग्ने काव्या त्वन्मनीषास्त्वदुक्था जायन्ते राध्यानि। 

त्वदेति द्रविणं वीरपेशा इत्थाधिये दाशुषे मर्त्याय॥ ३॥ 

त्वत्‌। अगने। काव्यां। त्वत्‌। मनीषा:। त्वत्‌। उक्था। जायन्ते। राध्यांनि। त्वत्‌। एति। द्रविणम्‌। वीर5पेशा:। 
इत्थाउथिये। दाशुषें। मर्त्याय॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वतू) तव सकाशात्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (काव्या) कविभिर्विद्ठद्धिर्निर्मितानि (त्वत्‌) 
(मनीषा:) प्रमा: (त्वत्‌) (उक्था) प्रशंसनीयानि (जायन्ते) (राध्यानि) संसाधनीयानि (त्वत्‌) (एति) 
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प्राप्नोति (द्रविणम्‌) (वीरपेशा:) वीराणां पेशो रूपमिव रूप॑ येषान्ते (इत्थाधिये) अनेकप्रकारेण धीर्यस्य 
तस्मै (दाशुषे) दात्रे (मर्त्याय) मनुष्याय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! वीरपेशा वयमित्थाधिये दाशुषे मर्त्याय त्वत्‌ काव्या त्वन्मनीषास्त्वदुक्था राध्यानि जायन्ते 
त्वद्‌ द्रविणमेति तस्मात्‌ त्वां बयं भजेम॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि त्वं दिद्वाज्ञितेन्द्रियो न्‍्यायकारी भवेस्तहिं त्वदनुकरणेन सर्वे मनुष्या: 
सत्याचरे प्रवर्त्यैश्वर्य्य॑ प्राप्य सर्वस्या: प्रजाया हितं साद्धुं शक्नुयु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (वीरपेशा:) वीर पुरुषों के रूप के सदृश रूपवाले हम लोग 
(इत्थाधिये) इस प्रकार (त्वत्‌ू) आपके समीप से बुद्धि युक्त (दाशुषे) देनेवाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये 
(काव्या) कवि दिद्वानों के निर्मित किये काव्य (त्वत) आपके समीप से (मनीषा:) यथार्थज्ञान (त्वत्‌) 
आपके समीप से (उक्था) प्रशंसा करने (राध्यानि) और सिद्ध करने योग्य द्रव्य (जायन्ते) प्रसिद्ध होते हैं 
(त्वत्‌ू) आपके समीप से (द्रविणम) धन (एति) प्राप्त होता है, इससे हम लोग आपकी सेवा करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप विद्वान, जितेन्द्रिय और न्यायकारी होवें तो आपके अनुकरण से 
सम्पूर्ण मनुष्य सत्य आचरण में प्रवृत्त हो और ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर सम्पूर्ण प्रजा का हित साध 
सकें॥ ३॥ 

अथामिनिसम्बन्धेन विद्वदूगुणानाह॥ 
अब अमग्निसम्बन्ध से दिद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

त्वद्वाजी वांजंभरो विहाया अभिष्टिकृज्जायते सत्यशुष्म:। 

त्वद्रयिर्देवजूतो मयोभुस्त्वदाशुर्जूजुवाँ अग्ने अरवी॥ ४॥ 

त्वत्‌। वाजी। वाजमू5भर:। वि5हांया:। अभिष्टिउक्ृत। जायते। स॒त्य5शुष्म:। त्वत्‌। रयि:। देव5जूत:। 
म॒यः5भु:। त्वत्‌। आशु:। जूजुडवान। अग्ने। अर्वा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वतू) तव सकाशात्‌ (वाजी) वेगवान्‌ (वाजंभर:) प्राप्त॑ बहुभारं धरति सः 
(विहाया:) विजिहीते सद्यो गच्छति येन सः (अभिष्टिकृत) यो5भिष्टिं करोति सः (जायते) (सत्यशुष्म:) 
सत्यं शुष्म॑ बल॑ यस्मिन्त्स: (त्वत्‌) (रयिः) धनम्‌ (देवजूत:) देवेर्विंदितश्नलित: (मयोभु:) सुखम्भावुकः 
(त्वत्‌ू) (आशुः) शीघ्र गन्ता (जूजुवान) भृशं गमयिता (अग्ने) विद्वन्‌ (अर्वा) यः सद्य ऋच्छति गच्छति 
स:॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्वत्प्रेरिति विहाया वाजंभर: सत्यशुष्मो5भिष्टिकृद्‌ वाजी जायते यस्त्वद्रयिर्देवजूतो 
मयोभुर्यस्त्वज्जूजुवानर्वा5 इशुर्जायते सो5स्माभिरप्युत्पादनीय: ॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यदि युष्माक॑ पुरुषार्थाद्विद्युदादिस्वरूपो5म्निर्विद्यया प्रसिद्धों भवेत्त्िं 
बहुभारयानहर्त्ता सुखहेतुर्धनजनक: सद्यो गमयिता जायेत॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो (त्वतू) आपके समीप से प्रेरणा किया गया (विहाया:) जिससे 
वह बड़ा और शीघ्र जाता है इससे (वाजंभर:) प्राप्त हुए बहुत भार को धारण करने वाला (सत्यशुष्म:) 
सत्यबलयुक्त (अभिष्टिकृत) अपेक्षितकर्म का कर्त्ता (बाजी) वेगवान्‌ और (जायते) होता है वा जो 
(त्वत्‌ू) आपके समीप से (रयि:) धन (देवजूत:) विद्वानों ने जाना और चलाया हुआ (मयोभु:) सुख की 
भावना कराने वाला वा जो (त्वत्‌ू) आपके समीप से (जूजुवान) शीक्र प्राप्त कराने और (अर्वा) शीघ्र 
जानेवाला (आशुः) शीघ्रगामी (जायते) होता है, वह हम लोगों को भी उत्पन्न करने योग्य है॥।४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो आप लोगों के पुरुषार्थ से बिजुली आदि स्वरूप अग्निविद्या से प्रसिद्ध 
होवे तो बहुत भारवाले वाहन का पहुंचानेवाला सुख का हेतु और धन उत्पन्न कराने वा शीघ्र ले चलने 
वाला होवे॥ ४॥ 

पुनरग्निविषयमाह॥ 
फिर अग्नि के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वाम॑मने प्रथम देवयन्तों देवं मर्ता अग्रत मन्द्रजिहमम। 

द्वेषोयुतमा विवासन्ति धीभिरदमूनस गृहप॑तिममूरम्‌॥ ५॥ 

त्वाम। अन्ने। प्रथमम। देव5यन्त॑:। देवम्‌। मर्ता।। अम्रत। मन्द्रजिह्मम्‌। द्वेष:युत॑म। आ। विवासन्ति। 
धीभि:। दर्मूइनसम्‌। गृह5पंतिम्‌। अमूरम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) परमविद्दन्‌ (प्रथमम) आदिमम्‌ (देवयन्त:) कामयमाना: (देवम्‌) 
कमनीयम्‌ (मर्त्ता:) मनुष्या: (अप्रृत) स्वात्मस्वरूपेण नाशरहित (मन्द्रजिह्रम) मन्द्रा आनन्दजनिका जिह्ना 
वाणी यस्य (द्वेषोयुतम) द्वेषादिभी रहितम्‌ (आ) (विवासन्ति) परिचरन्ति (धीभि:) कर्मभि: प्रज्ञाभिर्वा 
(दपूनसम्‌) दमनशीलम्‌ (गृहपतिम्‌) गृहस्वामिनम्‌ (अपूरम्‌) मूढतादिदोषरहितं विद्वांसम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अमृताग्ने! ये धीभिर्मन्द्रजिह्ं द्वेषोयुतं दमूनसममूरं प्रथमं देव॑ गृहपतिं त्वां देवयन्तो मर्तता 
आविवासन्ति तांस्त्वमपि सेवस्व॥५॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो भूत्वा गृहस्थान्‌ बोधयित्वा सर्वेषां सन्‍्तानान्‌ ब्रह्मचर्येण सुशिक्षां विद्यां 
ग्राहयित्वा5विद्यादिदोषान्‌ निवार्य्य शमादिशुभगुणाच्वितान्‌ कुर्वन्ति त एवात्र कमनीया भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्रृत) अपने आत्मस्वरूप से नाशरहित (अग्ने) अत्यन्त विद्वान! जो लोग 
(धीभि:) कर्मों वा बुद्धियों से (मन्द्रजिह्॒म) आनन्द उत्पन्न करने वाली वाणीयुक्त (द्वेषोयुतम्‌) द्वेष आदि 
कर्मवियुक्त (दमनूसम्‌) इन्द्रियों को रोकने वाले (अमूरम्‌) मूर्खता आदि दोषरहित दिद्वान्‌ (प्रथमम्‌) 
आदिम (देवम) सुन्दर (गृहपतिम) गृह के स्वामी (त्वाम) आपकी (देवयन्त:ः) कामना करते हुए 
(मर्त्ता:) मनुष्य (आ, विवासन्ति) सेवा करते हैं, उनकी आप भी सेवा करो॥५॥ 
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भावार्थ :-जो लोग विद्वान्‌ होकर गृहस्थों को बोध [करा के], सब के सन्तानों को ब्रह्मचर्य्य से 
उत्तम शिक्षा और विद्या ग्रहण करा के तथा अविद्या आदि दोषों को दूर करके शम, दम आदि उत्तम गुणों 
से युक्त करते हैं, वे ही इस संसार में सुन्दर होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आरे अस्मदर्मतिमारे अंह आरे विश्वां दुर्मति यत्निपासि। 

दोषा शिव: सहसः सूनो अग्ने यं देव आ चित्सचसे स्वस्ति॥ ६॥ ११॥ 

आरे। अस्मत्‌। अम॑तिम्‌। आरे। अंहं:। आरे। विश्वाम। दुः5मृतिम्‌। यत्‌। निउपासि। दोषा। शिव:। सहस:। 
सूनो इति। अग्ने। यम्‌। देव:। आ। चित्‌। सचसे। स्व॒स्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आरे) दूरे (अस्मत) (अमतिम) (आरे) (अंहः) पापात्मक॑ कर्म (आरे) (विश्वाम) 
समग्राम्‌ (दुर्म्मतिम्‌) दुष्ट प्रज्ञाम्‌ (यत) यत: (निपासि) नितरां रक्षसि (दोषा) रात्रो (शिव:) मड्गलकारी 
(सहस:) बलवतः: (सूनो) अपत्य (अग्ने) परमविद्वन्‌ (यम) (देवः) जगदीश्वर इव (आ) (चित) अपि 
(सचसे) सम्बध्नासि (स्वस्ति) सुखम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे सहस: सूनो5ग्ने! यत्त्वं देव इवाउस्मदारे अमतिमारे अंह आरे विश्वां दुर्मति निश्षिप्य य॑ निपासि त॑ 
शिव: सन्‌ दोषा दिवसे चित्स्वस्ति आ सचसे तस्मादस्माभि: पूज्योडसि॥६॥ 

भावार्थ:-इदं वयं निश्चिनुमो येअस्मान्‌ दुष्टचारादधर्मसड्राद्‌ दुर्बुद्धेदूरिकुर्वन्ति त 
एवाडहर्निशमस्माभि: सत्कर्त्तव्या: सन्तीति॥६॥ 

अन्राग्निराजविद्व दुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या। 

इत्येकादर्श सूक्तमेकादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) बलवान्‌ के (सूनो) सन्‍्तान और (अग्ने) अत्यन्त विद्वान्‌ (यत्‌) जिससे 
आप (देव:) ईश्वर के सदृश (अस्मत्‌) हम लोगों से (आरे) दूर (अमतिम्‌) मूर्खपन को (आरे) दूर 
(अंह:) पापकर्म को और (आरे) दूर (विश्वाम्‌) समग्र (दुर्मतिम्‌) दुष्ट बुद्धि को निरन्तर अलग करा 
(यम्‌) जिसकी (निपासि) अत्यन्त रक्षा करते हो उसको (शिव:) मड़लकारी हुए (दोषा) रात्रि और दिन 
में (चित) भी (स्वस्ति) सुख को (आ, सचसे) सम्बन्ध कराते हो, इससे हम लोगों से पूजा करने योग्य 
हो॥६॥ 
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भावार्थ :-यह हम लोग निश्चय करते हैं कि जो लोग हम लोगों को अधर्मी और दुष्ट बुद्धिवाले 
पुरुष से दूर करते हैं, वे ही दिन-रात्रि हम लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, राजा, विद्वान्‌ पुरुष के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 


यह ग्यारहवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़चस्य द्वादशस्य [सूृक्‍तस्थ] वामदेव ऋषि:। अमिनर्देवता। १, ५ निचृत्रिष्टपत २ त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:। ३, ४ भुरिक्‌ पड़क्ति:। ६ पर््क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनरम्सादृश्येन विद्वदूगुणानाह॥ 
अब छ: ऋचावाले बारहवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर अग्निसादृश्य होने से 
विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 
यस्त्वामग्न इनध॑ते य॒तसक्‌ त्रिस्ते अन्न कृणवत्सस्मिन्नहन्‌। 
स सु झुम्नैरभ्यस्तु प्रसक्षत्तव क्रत्वां जातवेदश्चिकित्वान्‌॥ १॥ 
य;। त्वाम। अग्ने। इनधते। य॒त5खुक्‌। त्रि:। ते। अन्नम्‌। कृणव॑त्‌। सस्मिन्‌। अह॑न्‌। स:। सु। चुम्मै:। अभि। 
अस्तु। प्र5सक्षत्‌। तवी। क्रत्वा। जात5वेद:। चिकित्वान्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(य:) (त्वाम) (अग्ने) विद्वन्‌! (इनधते) ईश्वरेण सड़मयेत्‌ (यतख्रुकु) यता उद्यता खुचो 
येन सः (त्रिः) त्रिवारम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (अन्नम) (कृणवत्‌) कुर्य्यात्‌ (सस्मिन्‌) सर्वस्मिन्‌ (अहन) अहनि 
दिवसे (सः) (सु) (घुम्मे:) यशोभिर्धनेर्वा (अभि) (अस्तु) (प्रसक्षत्‌) प्रसड़ं कुर्य्यात्‌ (तव) (क्रत्वा) 
प्रज्ञया कर्मणा वा (जातवेद:) जातप्रज्ञान (चिकित्वान्‌) सत्यार्थविज्ञापक:॥ १॥ 
अन्वयः-हे अग्ने! यत:खुक्‌ सस्मिन्नहँस्त्वामिनधते तेऊन्न॑ कृणवत्‌। हे जातवेदो ! यस्तव क्रत्वा चिकित्वान्त्सन्नभि 
प्रसक्षत्‌ स सुद्म्नेस्त्रियुक्तोउस्तु॥ १॥ 
भावार्थ:-हे विद्वांसो! ये तुभ्यमीश्वरज्ञानमहाविहारविद्यां शोभनां मति सर्वदा प्रयच्छन्ति ते 
कीरत्तिधनयुकता: कर्त्तव्या:॥१॥ 
पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (यतःखुक) उद्यत किये हैं हवन करने के पात्र विशेषरूप खुवा 
जिसने ऐसा पुरुष (सस्मिन्‌) सब में (अहन्‌) दिन में (त्वाम) आपको (इनधते) ईश्वर से मिलावे और 
(ते) आपके लिये (अन्नम्‌) भोजन के पदार्थ को (कृणवत्‌) सिद्ध करे और हे (जातवेद:) श्रेष्ठ ज्ञानयुक्त 
(यः) जो (तव) आपकी (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म से (चिकित्वान्‌) सत्य अर्थ का जानने वाला होता हुआ 
(अभि, प्रसक्षत्‌) प्रसज्ञ को करे (सः) वह (सु, चुम्ने:) उत्तम यशों वा धनों से (त्रिः) तीन वार युक्त 
(अस्तु) हो॥१॥ 
भावार्थ :-हे विद्वानो! जो लोग आपके लिये ईश्वरज्ञान, बड़े विहार की विद्या और उत्तमबुद्धि को 
सब काल में देते हैं, वे यश और धन से युक्त करने चाहिये॥ १॥ 
पुनरम्निसादृश्येन राजगुणानाह॥ 
फिर अग्नि के सादृश्य से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इध्यं यस्तें जभरच्छश्रमाणो महो अग्ने अनीक॒मा सपर्यन। 
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स इंधानः प्रति दोषामुषासं पुष्यन्‌ रयिं स॑चते घ्नन्नमित्रान्‌॥ २॥ 

इध्मम्‌। यः। ते। जभरत। शश्रमाण:। मह:। अग्ने। अनीकम्‌। आ। सपर्यन्‌। सः। इधान:। प्रति। दोषाम। 
उषस॑म्‌। पुष्यन। रयिम्‌। सचते। घ्नन्‌। अमित्रान॥ २॥ 

पदार्थ :-(इध्मम्‌) देदीप्यमानम्‌ (यः) (ते) तव (जभरत्‌) यथावद्धरेत्‌ पोषयेत्पुष्येत्‌ (शश्रमाण:) 
भशं श्रमं कुर्वन्‌ (मह:) महत्‌ (अग्ने) राजन्‌ (अनीकम्‌) विजयमानं सैन्यम्‌ (आ) समन्तात्‌ (सपर्य्यन) 
सेवमान: (सः) (इधान:ः) प्रकाशमान: (प्रति) (दोषाम्‌) रात्रिम्‌ (उघासम्‌) दिनम्‌ (पुष्यन) (रयिम) 
राज्यश्रियम्‌ (सचते) प्राप्नोति (घ्नन) विनाशयन्‌ (अमित्रान्‌) धर्मद्रेषिण: शत्रून्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! य: शश्रमाणो बलाध्यक्षस्ते मह इध्ममनीकमासपर्य्यज्ञभरत्‌ स इधान: प्रतिदोषामुषासं प्रति 
पुष्यन्नमित्रान्‌ घ्नन्‌ रयि सचते॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये तव बलाध्यक्षा न्यायाधीशा विद्याविनयधर्मादिभि: प्रकाशमाना: स्वप्रजा: 
पालयन्तो दुष्टाउ्छत्रूनू घ्नन्तो विजयन्ते तेभ्यो भवता पुष्कलां प्रतिष्ठां बहुधनं च दत्वाहर्निशं 
धर्मार्थकाममेक्षोन्नतिर्वि घेया॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) राजन्‌! (यः) जो (शश्रमाण:) अत्यन्त परिश्रम करता हुआ सेना का स्वामी 
(ते) आपकी (मह:) बड़ी (इध्मम) प्रकाशयुक्त (अनीकम्‌) विजय को प्राप्त होती हुई सेना की (आ) 
सब प्रकार (सपर्य्यन) सेवा करता हुआ (जभरत्‌) यथावत्‌ हरे पोषे पुष्ट हो अर्थात्‌ शत्रु बल हरे और 
आप पुष्ट हो (सः) वह (इधान:) प्रकाशमान होता (प्रति, दोषाम) प्रत्येक रात्रि और (उषासम्‌) प्रत्येक 
दिन (पुष्यन) पुष्टि पाता (अमित्रान्‌) और धर्म से द्वेष करने वाले शत्रुओं का (घन) नाश करता हुआ 
(रयिम्‌) राज्यलक्ष्मी को (सचते) प्राप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आपके सेनाध्यक्ष और न्यायाधीश विद्या विनय और धर्म आदि से 
प्रकाशमान हुए अपनी प्रजाओं का पालन करते और दुष्ट शत्रुओं का नाश करते हुए विजय को प्राप्त होते 
हैं, उनके लिये आपको चाहिये कि बहुत प्रतिष्ठा और बहुत धन देकर दिन-रात्रि धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष 
की उन्नति करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अम्निरीशे बृहत: क्षत्रियस्यामिर्वाजस्थ परमस्य राय:। 

दधांति रत्न॑ विधते यविष्ठो व्यानुषड्‌ मर्त्याय स्वधावान्‌॥३॥ 

अग्नि:। ईशे। बृहत:। क्षत्रिय॑स्थ। अग्नि:। वाज॑स्थ। परमस्य। राय:। दधांति। रल॑म्‌। विधते। यविष्ठ:। वि। 
आनुषक। मर्त्याय। स्वधांउवान्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अग्नि) पावक इव (ईशे) ईएछ्टे ऐश्व्य करोति (बृहत:) महतः (क्षत्रियस्थ) 
क्षात्रधर्मयुक्तस्य (अग्निः) विद्युदिव वर्तमान: (वाजस्य) वेगस्य विज्ञानस्य वा (परमस्य) अत्युत्तमस्य 
(राय:) धनादेर्मध्ये (दधाति) (रत्नम) रमणीयं धनम्‌ (विधते) विधान कुर्वते (यविष्ठ:) अतिशयेन युवा 
शरीरात्मबलयुक्त: (वि) (आनुषक्‌) अनुकूल: (मर्त्याय) मरणधर्माय (स्वधावान्‌) बहन्नादियुक्त:॥३॥ 

अन्वयः-हे राजप्रजाजना ! योउग्निरिव क्षत्रियस्य बृहतो वाजस्य परमस्य राय ईशे यविष्ठ: स्वधावानानुषगू विधते 
मर्त्यायाग्निरिव रत्न॑ विदधाति स सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सूर्य्यवद्विद्युदिव राज्यैश्वर्य्यस्योन्नतिं कुर्वाणा: 
कीर्ति प्रसारयन्ति ते सर्वतः सर्वथा सत्कारमाप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो! जो (अम्नि:) अग्नि के सदृश जन ((्षत्रियस्थ) क्षात्रधर्मयुक्त 
(बृहत:) बड़े (वाजस्य) वेग विज्ञान और (परमस्य) अत्यन्त श्रेष्ठ (राय:) धन आदि के मध्य में (ईशे) 
ऐश्वर्यय करता है तथा (यविष्ठ:) अत्यन्त युवा अर्थात्‌ शरीर और आत्मा के बल से और (स्वधावान) 
बहुत अन्न आदि से युक्त (आनुषक्‌) अनुकूल हुआ (विधते) विधान करते हुए (मर्त्याय) मरण धर्मवाले 
मनुष्य के लिये (अग्नि) बिजुली के समान वर्त्तमान (रलम्‌) रमण करने योग्य धन को (वि, दधाति) 
विधान करता है, वह सब लोगों से सत्कार करने योग्य है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य सूर्ग्य और बिजुली के सदृश राज्य 
और ऐश्वर््य की उन्नति करते हुए यश को विस्तारते हैं, वे सब से सब प्रकार सत्कार को प्राप्त होते 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यच्चिद्धि ते पुरुषत्रा य॑विष्ठाचित्तिभिश्चकृमा कच्चिदार्ग:। 

कृधी ष्व१स्माँ अ्दितिरनागान्‌ व्येनाँसि शिश्रथों विष्वंगग्ने॥४॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। ते। पुरुष5त्रा। य॒विष्ठ। अचित्तिउभि:। चकृम। कत्‌। चित्‌। आग्ग:। कृधि। सु। अस्मान्‌। 
अदिते:। अनांगान। वि। एनांसि। शिश्रथ॒:। विष्व॑क्‌। अग्ने॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (चित) अपि (हि) खलु (ते) तव (पुरुषत्रा) पुरुषेषु (यविष्ठ) अतिशयेन 
प्राप्तवोवन (अचित्तिभि:) अचेतनाभि: (चकृम) कुर्य्याम। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (कत्‌) कदा (चित) 
(आग:) अपराधम्‌ (कृधि) कुरु (सु) (अस्मान्‌) (अदिते:) पृथिव्या: (अनागान) अनपराधान्‌ (वि) 
(एनांसि) पापानि (शिश्रथः) शिथिलीकुरु वियोजय (विष्वक्‌) सर्वतः (अग्ने) विद्याविनयप्रकाशित 
राजनू॥४॥ 
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अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने! यद्‌ ये वयमचित्तिभिस्ते पुरुषत्रा चिदागश्चवकृम तानस्मान्‌ कच्चिदनागान्‌ कृधि। यानि 
यान्यस्मदेनांसि जायेरँस्तानि तानि चिद्धि विष्वग्विशिश्रथो5दिते: सु राष्ट्र कृधि॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि कदाचिदज्ञानेन प्रमादेन वा वयमपराध॑ कुर्य्याम तानपि दण्डेन विना मा 
क्षमस्व। अस्मान्‌ सुशिक्षया धार्मिकान्‌ कृत्वा पृथिव्या राज्याधिकारिण: कुर्य्या:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अत्यन्त यौवनावस्था को प्राप्त (अग्ने) विद्या और विनय से प्रकाशित 
राजन्‌! (यत्‌) जो हम लोग (अचित्तिभि:) चेतनाभिन्नों से (तै) आपके (पुरुषत्रा) पुरुषों में (चित) कुछ 
(आग:) अपराध को (चकृम) करें उन (अस्मान) हम लोगों को (कतू, चित) कभी (अनागान्‌) 
अपराध से रहित (कृधि) कीजिये जो-जो हम लोगों से (एनांसि) पाप होवें, उन-उन को भी (हि) 
निश्चय से (विष्वक्‌) सब प्रकार (वि, शिश्रथ:) शिथिल वा उनका वियोग करो और (अदिते:) पृथिवी 
के (सु) उत्तम राज्य को करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो कदाचित्‌ अज्ञान वा प्रमाद से हम लोग अपराध करें, उनको भी दण्ड 
के विना क्षमा न कीजिये और हम लोगों को उत्तम शिक्षा से धार्मिक करके पृथिवी के राज्य के अधिकारी 
करिये।॥ ४॥ 

पुनर्विद्वदगुणानाह॥ 
फिर विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महश्चिदग्न एनंसो अभीक ऊवह्डिवानामुत मर्त्यानाम्‌। 

मा ते सखांयः सदमिद्रिषाम यच्छा तोकाय तनयाय शं यो:॥ ५॥ 

मह:। चित। अगने। एनंस:। अभीके। ऊर्वात। देवानाम्‌। उत। मर्त्यानाम्‌। मा। ते। सर्खाय:। सर्दम। इत्‌। 
रिषाम। यच्छ। तोकाय। तनयाय। शम्‌। यो:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मह:) महतः (चित्‌) (अग्ने) विद्वन्‌ (एनस:) अपराधस्य (अभीके) समीपे (ऊर्वात्‌) 
विस्तीर्णात्‌ (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (उत) अपि (मर्त्यानाम) अविदुषाम्‌ (मा) (ते) तव (सखाय:) सुहदः 
(सदम्‌) स्थानम्‌ (इत्‌) (रिषाम) हिंस्याम (यच्छ) देहि। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (तोकाय) सद्यो 
जाताय पद्जचवार्षिकय (तनयाय) दशवार्षिकाय षोडशवार्षिकाय वा (शम) सुखम्‌ (यो:) 
सुकृताज्जनितम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! देवानामुत मर्त्यानामभीके महश्विदेनस ऊर्वाद्रयं विनाशयेम। ते सखाय: सन्‍्तस्तव सदं मा 
रिषाम। त्वं तोकाय तनयाय शं योरिद्यच्छ॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा वयं देवानां समीपे स्थित्वा शिक्षा: प्राप्य पापात्मकं॑ कर्म्म 
त्यक्त्वाउन्यान्‌ त्याजयेम सर्वेषां सुहदो भूत्वा कुमारान्‌ कुमारींश्व सुशिक्ष्य सकला विद्या: प्रापय्य 
सुखयुकता: सम्पादयेम तथा यूयमप्याचरत॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (देवानाम्‌) विद्वानों के (उत) और (मर्त्यानाम) अविद्वानों के 
(अभीके) समीप में (महः) बड़े (चित) भी (एनस:) अपराध के (ऊर्वात्‌) विस्तीर्णमभाव से हम लोग 
विनाश करें अर्थात्‌ उन कर्मों का नाश करें जो अपराध के मूल हैं और (ते) आपके (सखाय:) मित्र हुए 
आपके (सदम्‌) स्थान को (मा) मत (रिषाम) नष्ट करें और आप (तोकाय) शीक्र उत्पन्न हुए पांच वर्ष 
की अवस्थावाले (तनयाय) पुत्र के लिये (शम्‌) सुख (यो:) उत्तम कर्म से उत्पन्न हुआ (इत्‌) ही 
(यच्छ) दीजिये।५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग विद्वानों के समीप स्थित हों और शिक्षा को प्राप्त होकर 
पापस्वरूप कर्म्म का त्याग कर अन्यों का भी त्याग करें [-करावें.] सब के मित्र होकर कुमार और 
कुमारियों को उत्तम शिक्षा देकर और सम्पूर्ण विद्या प्राप्त करा के सुखयुक्त करें, वैसा आप लोग भी 
आचरण करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यथा ह॒ त्यईसवो गौर्य चित्पदि षिताममुझ्ता यजत्रा:। 

एवो ष्वश्स्मन्मुझता व्यंहः प्र तार्यग्ने प्रतरं न आयु:॥६॥ १२॥ 

यथा। हु। त्यत्‌। वस॒व:। गौर्यम्‌। चित्‌। पदि। सिताम्‌॥ अमुज्ञत। य॒जत्रा:। एवो इतिं। सु। अस्मत्‌। मुझत। 
वि। अंहं:। प्र। तारि। अमे। प्रउत्रम्‌। नः। आयु:॥६॥ 

पदार्थ :-(यथा) (ह) खलु (त्यतू) तत्‌ (वसवब:ः) निवसन्तः (गौर्यम्‌) गौरीं वाचम्‌। गौरीति 
वाडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (चित) (पदि) प्राप्तव्ये विज्ञाने (सिताम्‌) शब्दार्थविज्ञानसम्बन्धिनीम्‌ 
(अमुञ्जता) त्यजत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यजत्रा:) विदुषां सत्कर्तार: (एवो) एवं (सु) (अस्मत्‌) 
(मुज्जञता) त्यजत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वि) (अंह:) (प्र) (तारि) प्लूयते (अग्ने) विद्वन्‌ (प्रतरम्‌) 
प्रतरन्ति येन तत्‌ (न:) अस्माकम्‌ (आयु:) जीवनम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथा त्वया नः प्रतरमायु: प्रतार्यह: प्रतारि तथा वयं तव प्रतरमायुरपराधं च प्रतारयेम। हे 
यजत्रा वसवो! यथा यूय॑ त्यदंहो हामुझ्जत पदि चित्तसितां गौर्य॑ प्राप्युत तथाउस्मदंह: सुविमुञ्चत तथेवो वयमति पापं 
त्यक्त्वा सुशिक्षितां वाचं प्राप्नुयाम॥॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा धार्मिका आप्ता विद्वांसः: पापाचरणं विहाय 
सत्यमाचरन्त्यन्यान्‌ स्वसदृशान्‌ कर्त्तुमिच्छन्ति तथेव भवन्तो5प्याचरन्तु॥ ६॥ 

अन्नाग्निराजविद्व दुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिरवेद्या॥ 

इति द्वाद्श सूक्‍त द्वादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (यथा) जेसे आप से (नः) हम लोगों के (प्रतरम्‌) जिससे संसार में 
पार होते वह (आयु:) जीवन (प्र, तारि) पार किया जाता है (अंह:) पाप पार किया जाता, वैसा हम 
लोग आपके पार कराने वाले जीवन और अपराध को पार करें। हे (यजत्रा:) विद्वानों के सत्कार करने 
वाले (वसवब:ः) निवास करते हुए जनो! जैसे आप लोग (त्यत) उस पाप का (ह) निश्चय करि 
(अमुज्चत) त्याग करें (पदि) प्राप्त होने योग्य विज्ञान में (चित) भी (सिताम्‌) शब्दार्थविज्ञानसम्बन्धिनी 
(गौर्यम) स्वच्छ वाणी को प्राप्त हूजिये, वेसे (एवो) ही (अस्मत्‌) हम से आपको (सु, वि, मुझ्नत) 
अच्छे प्रकार विशेषता से दूर कीजिये, उसी प्रकार हम लोग भी पाप का त्याग करके उत्तम प्रकार शिक्षित 
वाणी को प्राप्त होवें॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे धार्मिक यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ लोग पाप 
के आचरण का त्याग करके सत्य आचरण में अन्यों को अपने सदृश करने की इच्छा करते हैं, बेसा ही 
आप लोग भी आचरण करो॥ ६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, राजा और दिद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह बारहवां सूकत बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्य त्रयोदशस्य सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। अमिनिर्देवता। १९, २, ४, ५ विराट्त्रिष्ठप्‌त 
३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:॥ 
अथ सूर्य्यसादृश्येन राजगुणानाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले तेरहवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य के सादृश्य से 
राजगुणों को कहते हैं॥ 

प्रत्यग्निस्षसामग्रमख्यद्विभातीनां सुमनां रलधेयम्‌। 

यातमश्चिना सुकृतों दुरोणमुत्सूर्यो ज्योतिषा देव एति॥ १॥ 

प्रतिं। अग्नि:। उषसांम्‌। अग्रम्‌। अख्य॒त्‌। विउभातीनाम्‌। सु$मना:। रल5धेय॑म्‌। यातम्‌। अश्विना। 
सुउकृर्त:। दुरोणम्‌। उत्‌। सूर्य:। ज्योतिषा। देव:। एति॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (अग्निः) अग्निरिव (उषसाम्‌) प्रभातानाम्‌ (अग्रम) उपरिभावम्‌ (अख्यत्‌) 
प्रकाशयति (विभातीनाम्‌) प्रकाशयन्तीनाम्‌ (सुमना:) प्रसन्नचित्त: (रत्लधेयम्‌) रत्नानि थधेयानि यस्मिस्तत्‌ 
(यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अश्विना) वायुविद्युताविव (सुकृतः) सुकृतस्य धर्मात्मग: (दुरोणम्‌) गृहम्‌ (उत्‌) 
(सूर्य:) सविता (ज्योतिषा) प्रकाशेन (देव:) सुखप्रदाता (एति) प्राप्नोति॥ १॥ 

अन्वय:-यो विभातीनामुषसामग्रमग्निरिव यश: प्रत्यख्यत्सुमना: सन्नश्चिना यातमिव ज्योतिषा देव: सूर्य उदेतीव 
सुकृतो रत्नधेयं दुरोणमेति स सुखं लभते॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये वायुविद्युत्सूर्यगुणा: प्रजा: प्रालयन्ति ते तेन सत्येन 
न्यायेन बहुरत्नकोषं लभन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (विभातीनाम्‌) प्रकाश करते हुए (उषसाम्‌) प्रात:कालों के (अग्रम्‌) ऊपर होना जैसे 
हो वैसे (अग्नि:) अग्नि के सदृश यश को (प्रति, अख्यत्‌) प्रकट करता और (सुमना:) प्रसन्नचित्त होता 
हुआ (अश्विना) वायु और बिजुली के जैसे (यातम्‌) प्राप्त हों, वैसे (ज्योतिषा) प्रकाश के साथ (देव:) 
सुख का देनेवाला (सूर्य:) सूर्य जैसे (उत्‌) (एति) उदय होता, वैसे (सुकृतः) उत्तम कृत्य करने वाले 
धर्मात्मा के (रलधेयम्‌) रत्न जिसमें धरे जायें, उस (दुरोणम्‌) गृह को प्राप्त होता, वह सुख को प्राप्त 
होता है॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो वायु, बिजुली और सूर्य के गुणयुक्त पुरुष 
प्रजाओं का पालन करते हैं, वे उस सत्य न्याय से बहुत रत्नों के कोष को प्राप्त हैं॥ १॥ 

अथ सूर्यलोकादीनां निमित्तकारणमाह॥ 
अब सूर्यलोकादिकों के निमित्तकारण को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ऊर्ध्व भानुं सविता देवो अमश्रेद्‌ द्र॒प्सं दविध्वद्वविषो न सत्वा। 
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अनु ब्र॒तं वरुणो यन्ति मित्रो यत्सूर्य दिव्यारोहयन्ति॥ २॥ 

ऊर्ध्वम। भानुम्‌। स॒विता। देव:। अश्रेत्‌। द्रप्सम्‌॥ दविध्वत्‌॥ गो5ड्ष:। न। सत्वां। अनु। ब्र॒तम्‌। वरुण:। 
यन्ति। मित्र:। यत्‌। सूर्यम्‌। दिवि। आ5 रोहयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्वम) उपरिस्थम्‌ (भानुम) किरणम्‌ (सविता) सूर्य्यमण्डलम्‌ (देवः) प्रकाशमान: 
(अश्रेतू) आश्रयति (द्रप्सम) पार्थिवं भूगोलम्‌ (दविध्वत्‌) भ्रृशं धुन्वन्‌ (गविष:) गा: प्राप्तुमिच्छन्‌ (न) 
इव (सत्वा) गन्ता (अनु) (व्रतम) कर्म (वरुण:) जलम्‌ (यन्ति) (मित्र:) वायु: (यत्‌) यम्‌ (सूर्य्यम्‌) 
सवितृलोकम्‌ (दिवि) (आरोहयन्ति)॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य: सविता देव: सत्वा गविषो नाअनुत्रतं वरुणो मित्रो$नुत्रतं यन्ति यत्सूर्य दिव्यारोहयन्ति 
सविता देवो द्र॒प्सं दविध्वत्‌ सन्नूर्ध्य भानुमश्रेदेति विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। इह सृष्टी परमात्मना यथा सूर्य्योत्पत्तेजलाग्निवायवो निर्मितास्तथैव 
पृथिव्यादीनामपि निमित्तानि विहितानीति वेदितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (सविता) सूर्य्यमण्डल (देव:) प्रकाशमान (सत्वा) चलने वाला 
(गविष:) गौओं को प्राप्त होने कि इच्छा करते हुए के (न) सदृश (अनु, ब्रतम्‌) अनुकूल कर्म को और 
(वरुण:) जल और (मित्र:) वायु अनुकूल कर्म को (यन्ति) प्राप्त होते वा (यत्‌) जिस (सूर्य्यम) 
सूर्य्यलोक को (दिवि) अन्तरिक्ष में (आरोहयन्ति) चढ़ाते हैं वा सूर्य्यमण्डल (द्रप्सम्‌) पृथिवीसंबन्धी 
भूलोक को (दविध्वत्‌) अत्यन्त कंपाता हुआ (ऊर्ध्वम) ऊपर वर्तमान (भानुम) किरण का (अश्रेत्‌) 
आश्रय करता है, यह सब जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। इस सृष्टि में परमात्मा ने जैसे सूर्य्य की उत्पत्ति से जल, 
अग्नि और पवन रचे, वैसे ही पृथिवी आदिकों के भी निमित्तकारण रचे, यह जानना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यं सीमकृण्वन्‌ तमसे विपृ्चे ध्रुवक्षेमा अन॑वस्यन्तो अर्थम्‌। 

त॑ सूर्य हरित: स॒प्त यह्वी: स्पशं विश्वस्थ जगंतो वहन्ति॥ ३॥ 

यम्‌। सीम्‌॥ अकृण्वन्‌। तम॑से। वि5पृे। ध्रुवउक्षेमा:। अन॑व5स्यन्त:। अर्थम्‌। तम्‌। सूर्यम्‌॥ हरित॑:। स॒प्त। 
यह्वी:। स्पशम्‌। विश्वस्थ। जग॑त:। वहन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (सीम्‌) सर्वतः (अकृण्वन) कुर्वन्ति (तमसे) अन्धकाराय (विप्ृचे) वियोजनाय 
(ध्रुवक्षेमा:) श्रुवं क्षेम॑ रक्षणं येषान्ते (अनवस्थन्तः) अपरिचरन्त: कुर्वन्त: (अर्थम्‌) द्र॒व्यम्‌ (तम) 
(सूर्य्यम) (हरितः) दिश इव व्याप्ता: किरणा:। हरित इति दिड्नाममसु पठितम्‌॥ (निघं०१.६) (सप्त) 
(यह्वी:) महत्य: (स्पशम्‌) बन्धकम्‌ (विश्वस्य) सर्वस्य (जगत:) (वहन्ति) प्रापयन्ति॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यमर्थमनवस्यन्तो श्रुवक्षेमास्तमसे विपूचे सीमकृण्वँस्तं विश्वस्य जगत: स्पशं सूर्य्य सप्त 
यह्वीरहरितो वहन्तीव शुभगुणान्‌ वहन्तु प्रापयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा किरणा: सूर्य तमोनिवारणाय. वहन्ति तथेव सर्वस्य 
जगतो5विद्यानिवारणाय विद्यारक्षणाय च सर्वथा सत्योपदेशान्‌ कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यम) जिस (अर्थम्‌) पदार्थरूप सूर्य को (अनवस्यन्त:) न सेवते और 
क्रिया करते हुए (श्रुवक्षेमा:) निश्चित रक्षण करने वाले जन (तमसे) अन्धकार के अर्थ (विपृचे) वियोग 
करने के लिये (सीम) सब ओर से (अकृण्वन्‌) निश्चित करते हैं (तम्‌) उस (विश्वस्य) सम्पूर्ण (जगत:) 
संसार के (स्पशम्‌) बांधनेवाले (सूर्य्यम्‌) सूर्य्य को (सप्त) सात (यद्वी:) बड़ी (हरितः) दिशाओं को 
(वहन्ति) प्राप्त कराते हैं, वेसे ही उत्तम गुणों को प्राप्त कराओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे किरणें सूर्ग्य को अन्धकार के दूर करने के लिये धारण करती हैं, वेसे 
ही सम्पूर्ण जगत्‌ की अविद्या दूर करने के लिये और विद्या की रक्षा के लिये सब प्रकार सत्य के उपदेश 
करो॥ ३॥ 

अथ सूर्य्यदृष्टान्तेन विद्वदूगुणानाह॥ 
अब सूर्य्यदृष्न्त से विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वहिष्ठेभिविंहरन्‌ यासि तन्तुमवव्ययन्नसितं देव वस्म। 

दविध्वतो रृश्मय: सूर्यस्य चर्मेवावाधुस्तमों अप्स्व शन्त:॥ ४॥ 

वहिष्ठिभि:। वि5हर॑न। यासि। तन्तुम्‌। अव5व्ययन्‌। असितम्‌॥ देव। वस्म। दविध्वत:। रश्मय:। सूर्यस्य। 
चर्म5इव। अबी अधु:। तम॑;। अप्‌उसु। अन्तरिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वहिष्ठेभि:) अतिशयेन वोढ़ृभि: (विहरन्‌) विचरन्‌ (यासि) याति। अत्र पुरुषव्यत्यय:। 
(तन्तुम) कारणम्‌ (अवव्ययन) दूरीकुर्बन्‌ू (असितम्‌) कृष्णं तमः (देवः) प्रकाशमान (वस्म) 
निवासस्थानम्‌ (दविध्वत:) कम्पयत: (रश्मयः) (सूर्यस्य) (चर्मेव) यथा चर्म देहमावृणोति तथा (अब) 
(अधु:) आच्छादयन्ति (तम:) अन्धकारम्‌ (अप्सु) अन्तरिक्षे (अन्तः) मध्ये।॥४॥ 

अन्वय:-हे देव विद्वन्‌! यतस्त्वं वहिष्ठेभि: सविता तन्तुं विहरन्नसितमवव्ययन्‌ याति तथा वस्माव यासि यथा 
दविध्वतस्सूर्यस्य रश्मयो5प्स्वन्तस्तमश्चर्मेवाधुस्तद्वत््तं भव॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे उपदेशक ! यथा सूर्यो वोढ़ृभि: किरणाकर्षणादिभि: स्वप्रकाशं 
विस्तारयन्‌ चर्मणा देहमिव तम आच्छादयन्नन्तरिक्षस्य मध्ये विहरति तथैवा5विद्यां विच्छिद्य विद्यां 
विस्तार्या3स्मिश्जगति विचर।॥४॥ 

पदार्थ:-हे (देव) प्रकाशमान विद्वन्‌! जिससे आप (वहिष्ठिभि:) अत्यन्त प्राप्त कराने वालों से 
सूर्य (तन्तुम) कारण को (विहरन्‌) प्राप्त होता हुआ और (असितम्‌) कृष्णवर्ण अन्धकार को 
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(अवव्ययन्‌) दूर करता हुआ चलता है, वैसे (वस्म) निवासस्थान को (अब, यास्ि) प्राप्त होते हो और 
जैसे (दविध्वत:) कंपाते हुए (सूर्यस्य) सूर्य की (रश्मय:) किरणें (अप्सु) अन्तरिक्ष के (अन्तः) मध्य में 
(तम:ः) अन्धकार को (चर्मेव) जैसे चर्म शरीर को ढांपता है, वैसे (अधु:) ढांपते हैं, वेसे आप 
हूजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे उपदेशक ! जैसे सूर्य प्राप्त कराने वाले किरणों के 
आकर्षणादिकों से अपने प्रकाश का विस्तार करता हुआ, चर्म से देह के सदृश [अन्धकार को] ढांपता 
हुआ, अन्तरिक्ष के मध्य में विहार करता है, वैसे ही अविद्या का नाश और विद्या का प्रकाश [-विस्तार] 
करके इस संसार में विचरिये।।४॥ 

अथ सूर्यमण्डलप्रश्नोत्तरपूर्वकविद्वदुगुणानाह॥ 
अब सूर्य्यमण्डल प्रश्नोत्तर पूर्वक विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

अर्नायतो अनिबद्ध: कथायं न्यंडडुत्तानो5व॑ पद्यते न। 

कया याति स्वधया को द॑दर्श दिव: स्कप्म: सम्रंत: पाति नाकम्‌॥ ५॥ १३॥ 

अनायत:। अनिं5बद्ध:। कथा। अयम्‌। न्यंड। उत्तान:। अब पद्यते। न। कया। याति। स्व॒धयां। कः। ददर्श। 
दिव:। स्कृम्भ:। सम्‌ू5ऋत:। पाति। नाक॑म्‌॥ ५॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अनायत:) इतस्ततो5गच्छन्त्सन्निहित: (अनिबद्ध:) न कस्याप्याकर्षेण निबद्ध: (कथा) 
केन प्रकारेण (अयम्‌) (न्यूड) यो न्यग्भूतस्सन्‌ (उत्तान:) ऊर्ध्व स्थित: (अब) (पद्यते) अवगच्छति (न) 
निषेधे (कया) (याति) गच्छति (स्वधया) अन्नादिपदार्थयुक्त्या पृथिव्या सह (कः) (दर्दर्श) पश्यति 
(दिवः) प्रकाशस्य (स्कम्भ:) स्तम्भ इव धारक: [(सम्ृत:)] सम्यक्सत्यस्वरूप: (पाति) (नाकम) 
अविद्यमानदु:खं व्यवहारम्‌॥५॥ 

अन्वय :-हे विद्वन्नयमनायतो5निबद्धो न्यड्डुत्तान: कथा ना5वपद्यते कया स्वधया याति। यो दिवस्स्कम्भ: समृतो 
नाकं पाति त॑ को ददर्श॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्नयं सूर्योडन्तरिक्षमध्ये स्थित: कथमधो न पतति। केन गच्छति कथं प्रकाशस्य 
धर्त्ता सुखकारको भवतीति प्रश्नस्योत्तरं, परमेश्वरेण स्थापितो धृतो ना3ध: पतति स्वसन्निहितर्भूगोलै: सह 
स्वकक्षायां गच्छन्‌ वर्त्तते सर्वेषां सन्निहितानामाकर्षणेन धर्त्ता परमेश्वरस्य व्यवस्थया सुखकरो वर्त्तत इति 
वेदितव्यम्‌॥५॥ 

अथ सूर्य्यविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोदर्श सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (अयम्‌) यह (अनायत:) इधर-उधर [न] जाता और समीप वर्त्तमान 

(अनिबद्ध:) किसी के आकर्षण से नहीं बंधा (न्यूड) जो नीचे को होता हुआ (उत्तान:) ऊपर स्थित 
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(कथा) किस प्रकार से (न) नहीं (अव, पद्यते) नीचे आता और (कया) किस (स्वधया) अन्न आदि 
पदार्थों से युक्त पृथिवी के साथ (याति) चलता है, जो (दिव:) प्रकाश का (स्कम्भ:) खम्भे के सदृश 
धारण करने वाला (सम्ृतः) उत्तम प्रकार सत्यस्वरूप (नाकम्‌) दुःखरहित व्यवहार की (पाति) रक्षा 
करता है, उसको (कः) कौन (दर्दर्श) देखता है॥५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! यह सूर्य्य अन्तरिक्ष के मध्य में स्थित हुआ क्‍यों नीचे नहीं गिरता हे ? 
किससे चलता है ? और केसे प्रकाश का धारण करने वाला और सुखकारक होता है ? इस प्रश्न का 
उत्तर- परमेश्वर ने स्थापित और धारण किया इससे नीचे नहीं गिरता है और अपने समीप वर्त्तमान 
भूगोलों के साथ अपनी कक्षा में चलता हुआ वर्त्तमान है और सम्पूर्ण समीप में वर्त्तमान पदार्थों के 
आकर्षण से धारणकर्त्ता और परमेश्वर की व्यवस्था से सुखकारक वर्त्तमान है, यह जानना चाहिये॥५॥ 

इस सूकत में सूर्य्य और विद्वानों के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ सड़॒ति जाननी चाहिये॥ 

यह तेरहवां सूकत और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पय्नर्चस्य चतुर्दशस्यथ सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। अमिनिर्लिड्रोक्ता देवता वा। १ 
भुरिक्पडक्ति:। ३ स्वराट्‌ पड़िएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ४ निचृत्रिष्टप॥ ५ विराट्त्रिष्ठ॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अथामिसादृश्येन विद्वदुगुणानाह॥ 
अब पांच ऋचावाले चौदहवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निसादृश्य से विद्वानों 
के गुणों का उपदेश करते हैं॥ 

प्रत्यग्निस्षसों जातवेदा अख्यहेवो रोचमाना महोंभि:। 

आ नासत्योरुगाया रथेनेमं य॒ज्ञमुप नो यातमच्छ॥ १॥ 

प्रतिं। अग्नि:। उषस॑:। जात5वेंदा:। अख्य॑त्‌। देव:। रोचमाना:। महं:5भि:। आ। नासत्या। उरूःगाया। 
रथेन। इमम्‌। यज्ञम। उप। नः। यातम्‌। अच्छ॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (अग्निः) विद्युदिव (उषस:) दिवसमुखस्य (जातवेदा:) उत्पन्नेषु विद्यमान: 
(अख्यत्‌) प्रकाशते (देवः) देदीप्यमान: (रोचमाना:) प्रकाशमाना: (महोभिः) महद्धि: (आ) (नासत्या) 
अविद्यमानसत्याचरणौ (उरुगाया) बहुप्रशंसा (रथेन) यानेन (इमम्‌) वर्त्तमानं (यज्ञम) (उप) (नः) 
अस्माकम्‌ [(यज्ञम)] प्रकाश्यप्रकाशकमयं व्यवहारम्‌ (यातम) प्राप्नुतम्‌ (अच्छ)॥ १॥ 

अन्वयः-हे नासत्योरुगायाध्यापकोपदेशको ! युवां महोभी रथेन न इम॑ यज्ञ जातवेदा देवो5ग्नी रोचमाना उषस: 
प्रत्यख्यद्‌ दिवाउच्छोपायातम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये यथा सूर्य्य उषसो विभाति तथेव 
सत्येनोपदेशेन रथेन मार्गमिव विद्यां सुखं प्रापयन्ति ते3त्र जगति कल्याणकरा भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) असत्य आचरण से रहित (उरुगाया) बहुत प्रशंसावाले अध्यापक और 
उपदेशक जनो। आप दोनों (महोभि:) बड़ों के साथ (रथेन) वाहन से (न:) हम लोगों के प्रकाश्य और 
प्रकाशस्वरूप व्यवहार और (इमम्‌) इस वर्त्तमान (यज्ञम) यज्ञ को (जातवेदा:) उत्पन्न हुए पदार्थों में 
विद्यमान (देवः) प्रकाशमान (अग्नि:) बिजुली के सदृश अग्नि (रोचमाना:) प्रकाशमान (उषस:) दिन 
के मुख अर्थात्‌ प्रारम्भ के (प्रति) प्रति (अख्यत) प्रकाशित होता है, वैसे (अच्छ) उत्तम प्रकार (उप) 
समीप (आ, यातम्‌) आओ प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो जैसे सूर्य्य प्रातःकाल से शोभित 
होता है, वेसे ही सत्य के उपदेश से रथ से मार्ग के सदृश विद्या के सुख को प्राप्त कराते हैं, वे इस 
संसार में कल्याणकारक होते हैं॥ १॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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ऊर्ध्व॑ केतुं सविता देवो अश्रेज्ज्योतिर्विश्वस्पै भुवनाय कृण्वन्‌। 

आप्रा द्यावाप्रथिवी अन्तरिक्ष॑ं वि सूर्यों रश्मिभिश्वेकितान:॥ २॥ 

ऊर्ध्वम्‌। केतुम्‌। सविता। देव:। अश्रेत्‌। ज्योतिं:। विश्वस्पै। भुवनाय। कृण्वन्‌। आ। अप्रा:। द्यावापृथिवी 
इति। अन्तरिक्षम। वि। सूर्य :। रृश्मि5भि:। चेकितान:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्वम्‌) उत्कृष्टम्‌ (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (सविता) सूर्य्य इव (देवः) विद्वान्‌ (अश्रेत्‌) 
(ज्योति:) प्रकाशम्‌ (विश्वस्मै) सर्वस्मै (भुवनाय) संसाराय (कृण्वन) कुर्वन्‌ (आ) (अप्रा:) व्याप्नोति 
(द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (वि) (सूर्य्य:) प्रकाशमय: (रश्मिभि:) (चेकितान:) 
प्रज्ञापपन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो देवो विद्वान्‌ यथा सविता रश्मिभिश्वेकितान: सूर्य्यों विश्वस्मै भुवनाय ज्योति: कृण्वन्‌ द्यावापृथिवी 
अन्तरिक्षं व्याप्रास्तथोर्ध्व केतुमश्रेत्‌ स एवालं सुखी जायते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्वांसोईओखिला विद्या अधीत्य ब्रह्मचर्य्य- 
योगाभ्यासाभ्यां प्रमां प्राप्प रश्मिभिस्सूर्ण्य इब जनान्त:करणाण्युपदेशेनोज्ज्वलयन्ति त एव सर्वेषां पूज्या 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (देव:) विद्वान्‌ जेसे (सविता) सूर्य्य (रश्मिभि:) किरणों से (चेकितान:) जनाता 
हुआ (सूर्य्य:) प्रकाशमान (विश्वस्मै) सब (भुवनाय) संसार के लिये (ज्योति:) प्रकाश को (कृण्वन) 
करता हुआ (द्यावापृथिवी) प्रकाश-भूमि (अन्तरिक्षम) आकाश को (वि, आ, अप्रा:) व्याप्त होता है, 
वैसे (ऊर्ध्वम) उत्तम (केतुम) ) बुद्धि का (अश्रेत) आश्रय करे, वही पूर्ण सुखवाला होवे॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ लोग सम्पूर्ण विद्याओं को पढ़कर, 
ब्रह्मचर्य और योगाभ्यास से ज्ञान को प्राप्त होकर, किरणों से सूर्य्य के सदृश जनों के अन्तः:करणों को 
उपदेश से उज्ज्वल करते हैं, वे ही सब को सत्कार करने योग्य होते हैं॥ २॥ 

अथ विदुषीगुणानाह॥ 
अब विदुषी के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आवहंन्यरुणीज्योतिषागान्मही चित्रा रश्मिभिश्वेकिताना। 

प्रबोधयन्ती सुविताय दवेव्युश्घा ईयते सुयुजा स्थेन॥३॥ 

आउ5वहन्ती। अरुणी:। ज्योतिषा। आ। अगात। मही। चित्रा। रश्मिउभिं:। चेकिताना। प्र5बोधय॑न्ती। 
सुविताय। देवी। उषा:। ईयते। सु5युजा। रथेन॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आवहन्ती) समन्तात्‌ प्रापयन्ती (अरुणी:) किल्धचिदारक्ताभा: (ज्योतिषा) प्रकाशेन 
(आ) (अगात्‌) आगच्छति (मही) महती (चित्रा) अद्भुतस्वरूपा (रश्मिभि:) स्वकिरणै: (चेकिताना) 
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प्राणिन: प्रज्ञापयन्ती (प्रबोधयन्ती) जागरयन्ती (सुविताय) ऐश्वर्याय (देवी) देदीप्यमाना (उषा:) 
प्रभातवेला (ईयते) गच्छति (सुयुजा) स्॒ट्ु युझ्चन्त्यश्वान्‌ यस्मिस्तेन (स्थेन) यानेनेव॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विदुषि शुभगुणे पत्नि! त्वं यथा सुयुजा रथेनेव रश्मिभिश्वेकिताना सुविताय प्रबोधयन्ती ज्योतिषा 
चित्राउरुणीरावहन्ती मही देव्युषा ईयत आगात्तथा त्वं भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यदि हद्या प्रिया सुलक्षणा5द्धुतरूपा पतिव्रता स्त्री पुरुषं 
प्रापुयात्‌ सा उषा इव कुल प्रकाशयन्त्वपत्यानि सुशिक्षमाणा सर्वानानन्दयति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्यायुक्त और उत्तम गुण वाली स्त्रि! तू जैसे (सुयुजा) उत्तम प्रकार जोड़ते हैं 
घोड़ों को जिसमें उस (स्थेन) वाहन के सदृश (रश्मिभि:) अपने किरणों से (चेकिताना) प्राणियों को 
जनाती हुई और (सुविताय) ऐश्वर्य के लिये (प्रबोधयन्ती) जगाती हुई (ज्योतिषा) प्रकाश से (चित्रा) 
अद्भुतस्वरूप वाली (अरुणी:) किद्चित्‌ लाल आभायुक्त कान्तियों को (आवहन्ती) सब प्रकार प्राप्त 
कराती हुई (मही) बड़ी (देवी) अत्यन्त प्रकाशमान (उषा:) प्रातःकाल की वेला (ईयते) जाती और 
(आ, आगात्‌) आती है, वेसे आप हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो सुन्दर प्रिया उत्तम लक्षणों से युक्त, अद्भुत 
रूपवाली, पतिव्रता स्त्री पुरुष को प्राप्त होवे, वह प्रात:काल के सदृश कुल का प्रकाश करती हुई और 
सन्तानों को उत्तम शिक्षा देती हुई सब को आनन्द देती है॥३॥ 

अथ स्त्रीपुरुषगुणानाह॥ 
अब स्त्री-पुरुष के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ वां वहिंष्ठा इह ते वहन्तु रथा अश्वांस उषसो व्युष्टौ। 

इमे हि वाँ मधुपेयांय सोमां अस्मिन्यज्ञे वृषणा मादयेथाम्‌॥ ४॥ 

आ। वामू। वहिष्ठा:। डृह। ते। वहन्तु। रथां:। अश्वांस:। उषसं:। वि5उष्टो। इमे। हि। वाम्‌। मधु$पेयाँय। 
सोर्मा:। अस्मिन। यज्ञे। वृषणा। मादयेथाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (वहिष्ठा)) अतिशयेन वोढार: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (ते) 
(वहन्तु) (स्था:) यानानि (अश्वासः) सद्यो गामिन: (उषस:) प्रातर्वेलाया: (व्युप्टो) विशिष्टप्रतापे (इमे) 
(हि) यतः (वाम) युवयो: (मधुपेयाय) मधुरैर्गुणै: पातुं योग्याय (सोमा:) सैश्वर्या: पदार्था: (अस्मिन) 
(यज्ञे) सड्ढन्तव्ये गृहाश्रमे (वृषणा) वीर्यवन्ती (मादयेथाम) आनन्दयतम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो ! वां ये वहिष्ठा रथा अश्वास उषसो व्युष्टी सन्ति ते युवामिहा55वहन्तु। य इमे हि वां सोमा 
अस्मिन्‌ यज्ञे मधुपेयाय भवन्ति तानिह सेवित्वा वृषणा सन्‍्तौ युवां मादयेथाम्‌॥ ४॥ 
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भावार्थ :-हे स्त्रीपुरुषा! यूयं यदि रजन्याश्रतुर्थ प्रहर उत्थाय कृता5वश्यका यानै: पद्धयां च 
सूर्योदयात्‌ प्राक्छुद्धवायुदेशे भ्रमणं कुर्युस्तहिं युष्मान्‌ू रोगा कदाचिचन्नागच्छेयुर्येन बलिष्ठा भूत्वा 
दीर्घायुषस्सन्तो5स्मिन्‌ गृहाश्रमे पुष्कलमानन्दं भुड्ध्वम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो! (वाम) आप दोनों जो लोग (वहिष्ठा:) अत्यन्त धारण करने वाले 
(स्था:) वाहन (अश्वास:) शीघ्र चलने वाले (उषसः:) प्रातःकाल के (व्युष्टो) विशिष्ट प्रताप में हैं (ते) वे 
आप दोनों को (इह) इस संसार में (आ, वहन्तु) अभीष्ट स्थान को पहुंचावें और जो (इमे) ये (हि) 
जिस कारण (वाम्‌) आप दोनों के (सोमाः) ऐश्वर्य के सहित पदार्थ (अस्मिन) इस (यज्ञे) मेल करने 
योग्य गृहाश्रम में (मधुपेयाय) मधुर गुणों से पीने योग्य के लिये होते हैं, इस कारण उनका इस संसार में 
सेवन करके (वृषणा) पराक्रम वाले होते हुए आप दोनों (मादयेथाम्‌) आनन्दित होवें।॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे स्त्री पुरुषो! आप लोग यदि रात्रि के चौथे प्रहर में उठ और आवश्यक कृत्य करके 
वाहन वा पैरों से सूर्योदय से पहिले शुद्ध वायु देश में भ्रमण करें तो आप लोगों को रोग कभी न प्राप्त 
होवें, जिससे कि बलिप्ठ और अधिक अवस्था वाले हुए इस गृहाश्रम में बड़े आनन्द को भोगो॥४॥ 

पु्विद्ददगुणानाह॥ 
फिर विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अनायतो अनिबद्ध: क॒थायं न्यंडडुत्तानो5व पद्यते न। 

कया याति स्वधया को द॑दर्श दिव: स्कृष्म: सपम्रृत: पाति नाकम्‌॥ ५॥ १४॥ 

अनायत:। अनिं5बद्ध:। कथा। अयम्‌। न्यंड। उत्तान:। अब पद्मयते। न। कय्या। याति। स्वधयां। कः। ददर्श। 
दिव:। स्कृम्भ:। सम्‌ू5ऋत:। पाति। नाकंम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अनायत:) अदूरभव: (अनिबद्ध:) परवदेकत्र न स्थित: (कथा) कथम्‌ (अयम) 
(न्यूड) यो नित्यमञ्ञति (उत्तान:) ऊर्ध्व तनित इव स्थित: (अब) (पद्यते) (न) (कया) (याति) गच्छति 
(स्वधया) स्वकीयया गत्या (कः) (दर्दर्श) पश्यति (दिवः) कमनीयस्य सुखस्य (स्कम्भ:) गृहाधारको 
मध्ये स्थितस्तम्भ इव (समृतः) सम्यक्सत्यस्वरूप: (पाति) (नाकम्‌) सुखम्‌॥५॥ 

अन्वय:-यो विद्वाननायतोडनिबद्धो5यं न्‍्यड्डुत्तान: कथा नावपद्यते कया स्वधया याति समृतो दिव: स्कम्भ इव 
नाक॑ पातीम॑ को ददर्श॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! जीवो5यमधोगतिं कथं नाप्नुयाद्‌ यद्यविद्यादिबन्धनं त्यजेत्‌ केन कर्मणा सुखं 
याति यदि धर्ममनुतिष्ठेत्‌ कः पूर्णकामो भवति य: परमात्मानं पश्येदिति॥५॥ 

अन्राग्निदिद् त्तत्रीपुरुषकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्दशं सूकक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2947 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-जो विद्वान्‌ (अनायत:) दूर नहीं अर्थात्‌ समीप वर्त्तमान (अनिबद्ध:) शत्रुवान्‌ पुरुष के 
समान एकत्र न ठहरने वाला (अयम्‌) यह (न्यूड) नित्य आदर करता वा प्राप्त होता (उत्तान:) ऊपर को 
विस्तरित-सा स्थित (कथा) किस प्रकार (न) नहीं (अब, पद्चते) नीची दशा को प्राप्त होता है और 
(कया) किस (स्वधया) अपनी गति से (याति) चलता है (सम्रृतः) उत्तम प्रकार सत्यस्वरूप (दिव:) 
मनोहर सुख के (स्कम्भ:) घर का आधार खम्भा जेसे बीच में ठहरे वेसे (नराकम्‌) सुख की (पाति) रक्षा 
करता है, इसको (कः) कौन (दरदर्श) देखता है॥५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! जीव यह नीचे की दशा को किस रीति से न प्राप्त होवें जो अविद्या आदि 
बन्धन का त्याग करे तो, किस कर्म से सुख को प्राप्त होता है जो धर्म का अनुष्ठान करे, कौन कामनाओं 
से पूर्ण होता है, जो परमात्मा को देखे॥५॥ 

इस सूकत में अग्नि, दिद्वानू, स्त्री और पुरुष के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह चौदहवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2948 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ दशर्चस्य पञ्जनदशस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। १-६ अग्नि ७, ८ सोमक: साहदेव्य:। 
९, १० अश्विनौ देवते। १, ४ गायत्री। २, ५, ६ विराड्‌ गायत्री। ३, ७-१० निचृद्‌ 
गायत्रीच्छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथामिविषयमाह॥ 
अब दश ऋचावाले पन्द्रहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निविषय को कहते हैं॥ 

अमिनहेता नो अध्वरे वाजी सन्‌ परिं णीयते। देवो देवेषु य॒ज्ञिय:॥ १॥ 

अम्नि:। होता। न॒ः। अध्व॒रे। वाजी। सन्‌। परिं। नीयते। देव:। देवेषुं। यज्ञिय:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) अग्निरिव शुभगुणप्रकाशित: (होता) धर्त्ता (न:) अस्माकम्‌ (अध्वरे) व्यवहारे 
(वाजी) बलवानश्व इव (सन्‌) (परि) (नीयते) प्राप्यते (देवः) द्योतमान: (देवेषु) द्योतमानेषु (यज्ञियः) 
यो यज्ञमहति सः॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो नो<ध्वरेउग्निरिव होता देवेषु देवो यज्ञियो वाजी सन्‌ परिणीयते स युष्माभिरपि 
प्रापणीय: ॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाउग्निस्सूर्यरूपेण सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ प्रापयति तथैव 
विद्वान्सर्वान्‌ कामान्‌ प्रापयति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (नः) हम लोगों के (अध्वरे) व्यवहार में (अग्नि) अग्नि के सदृश 
उत्तम गुणों से प्रकाशित (होता) धारण करनेवाला (देवेषु) प्रकाशमानों में (देव:) प्रकाशमान (यज्ञिय:) 
यज्ञ के योग्य (वाजी) बलवान्‌ अश्व के समान (सन्‌) होता हुआ अग्नि (परि, नीयते) प्राप्त किया जाता 
है, वह आप लोगों से भी प्राप्त होने योग्य है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि सूर्य्यरूप से सब व्यवहारों को 
प्राप्त कराता है, वैसे ही विद्वान्‌ सम्पूर्ण मनोरथों को प्राप्त कराता है॥ १॥ 

पुनरम्निविद्याविषयमाह॥ 
फिर अग्निविद्याविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परि त्रिविष्टयध्वरं यात्यग्नी रथीरिंव। आ देवेषु प्रयो द्धत्‌॥ २॥ 

परि। त्रिउविष्टि। अध्वरम। यातिं। अग्नि:। सथी:5ईंव। आ। देवेषुं। प्रय॑:। दधत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(परि) (त्रिविष्टि) विविधे सुखप्रवेशे (अध्वरम्‌) सत्कर्त्तव्यं व्यवहारम्‌ (याति) 
(अग्नि) पावक:ः (स्थीरिव) प्रशस्तरथादियुक्त: सेनेश इब (आ) (देवेषु) (प्रय:ः) कमनीयं धनम्‌ 
(दधत्‌) धरन्त्सन्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो5ग्नी रथीरिव देवेषु प्रयो दधत्‌ त्रिविष्टयध्वरं पर्यायाति स युष्माभि: कार्येषु 
योजनीय:॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2949 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(007 60776 ांध| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प/॥07. 


भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। हे मनुष्या! यथोत्तमसेन: सेनाध्यक्षस्त्रिविध॑ सुखमाप्नोति 
तथैव5ग्निविद्याविच्छरीरात्मेन्द्रिया3 5 नन्‍दं लभते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (अम्निः) अग्नि (स्थीरिव) श्रेष्ठ रथ आदि से युक्त सेना के स्वामी के 
सदृश (देवेषु) प्रकाशमान दिद्वानों में (प्रयः) कामना करने योग्य धन को (दधत्‌) धारण करता हुआ 
(त्रिविष्टि) तीन प्रकार के सुख के प्रवेश में (अध्वरम्‌) सत्कार करने योग्य व्यवहार को (परि, आ, 
याति) सब ओरे से प्राप्त होता है, वह आप लोगों से कार्य्यों में युक्त करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। हे मनुष्यो ! जैसे उत्तम सेना से युक्त सेनाध्यक्ष पुरुष तीन 
प्रकार के सुख को प्राप्त होता है, वैसे ही अग्निविद्या का जानने वाला शरीर, आत्मा और इन्द्रियों के 
आनन्द को प्राप्त होता है॥ २॥ 

पुनरम्निविषयमाह॥ 
फिर अग्निविषय का वर्णन अगले मन्त्र में करते हैं॥ 

परि वाजपति: कविरमिनि्व्यान्यक्रमीत्‌। दध॒त्‌ रत्नानि दाशुषें॥ ३॥ 

परिं। वाजपति:। क॒वि:। अग्नि:। हव्यानिं। अक्रमीत्‌। दर्धत्‌। रत्नानि। दाशुषें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(परि) (वाजपति:) अन्नादीनां स्वामी (कविः) सकलविद्यावित्‌ (अग्नि: 
विद्युद्रद्वर्तमान: (हव्यानि) दातुं योग्यानि (अक्रमीत्‌) क्राम्यति (दधत्‌) धरन्‌ (रत्नानि) रमणीयानि धनानि 
(दाशुषे) दात्रे॥३॥ 

अन्वय:-यो वाजपति: कविरग्निरिव दाशुषे रत्नानि दधत्‌ सन्‌ हव्यानि पर्य्यक्रमीतू स एवं सततं सुखी 
जायते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा दातारो<चन्यार्थान्युत्तमानि वस्तूनि ददति तथैवाउग्नि: 
यत: परसुखायाग्नेर्गुणा भवन्तीति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (वाजपति:) अन्न आदिकों का स्वामी (कवि:) सम्पूर्ण विद्याओं का जानने वाला 
(अग्निः) बिजुली के सदृश वर्त्तमान (दाशुषे) देनेवाले के लिये (रलानि) रमण करने योग्य धनों को 
(दधत्‌) धारण करता हुआ (हव्यानि) देने योग्य पदार्थों का (परि, अक्रमीत्‌) परिक्रमण करता अर्थात्‌ 
समीप होता, वही निरन्तर सुखी होता है॥३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे देनेवाले अन्यों के लिये उत्तम वस्तुओं को 
देते हैं, वेसे ही अग्नि; क्योंकि दूसरे को सुख देने के लिये अग्नि के गुण होते हैं॥३॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अयं॑ यः सृझ्ञये पुरो दैववाते संमिध्यते। द्युमाँ अमिन्रदम्भन:॥ ४॥ 

अयम्‌। य;। सृक्ञये। पुर:। दैव5वाते। समू5ड्ध्यतें। द्युडमान्‌। आमित्र5दर्म्भन:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (यः) (सृझ्ञये) य: प्राप्ताउ्छत्रून्‌ जयति तस्मिन्‌ (पुरः) पुरस्तात्‌ (दैववाते) 
देवानां प्राप्ते भवे (समिध्यते) प्रदीप्यते (द्युमान) बहुविद्याप्रकाशयुक्त: (अमित्रदम्भन:) शत्रूणां 
हिंसक: ॥४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यो5यं द्युमानमित्रदम्भन: पुरो देववाते सृझ्ञये समिध्यते स एवं त्वया सत्कर्त्तव्य:॥४॥ 

भावार्थ:-हे नृप! ये महति सड़ग्रामे तेजस्विनो निर्भया: पुरोगामिनः शत्रुविदारका भृत्या: 
स्युस्तानेव भवान्‌ पुत्रवत्‌ पालयतु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यः) जो (अयम) यह (द्युमान) बहुत विद्या के प्रकाश से युक्त 
(अमित्रदम्भन:) शत्रुओं का नाशकर्त्ता (पुरः) प्रथम (दैववाते) विद्वान्‌ जनों के प्राप्तसुख में (सृझ्ञये) 
पाये हुए शत्रुओं को जिसमें जीतता है, उस संग्राम में (समिध्यते) प्रकाशित होता है, वही आपके सत्कार 
करने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो लोग बड़े संग्राम में तेजस्वी, भयरहित, आगे चलने वाले और शत्रुओं 
के नाशकर्त्ता नौकर हों, उनका ही आप पुत्र के सदूश पालन करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्य॑ घा वीर ईवतोःग्नेरीशीत मर्त्य:। तिग्मजम्भस्य मील्ठहुष:॥ ५॥ १५॥ 

अस्यी घा वीर:। ईवत:। अग्ने:। ईशीत। मर्त्य:। तिग्म5ज॑म्भस्य। मीव्ठहुष :॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (घ) एवं। अन्न ऋचि तु नु घेति दीर्घ:। (वीरः) (ईवत:) प्रशस्तगमनकर्त्तु: 
(अग्ने:) पावकस्येव (ईशीत) समर्थों भवेत्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (तिग्मजम्भस्य) तिम्मं तीव्र तेजस्वि जम्भो 
मुखं यस्य तस्य (मीव्वहुष:) वीर्य्यवत:॥५॥ 

अन्वय:-हे राजन! यो वीरो मर्त्यो5ग्नेरिवाउस्येवतस्तिग्मजम्भस्य मीव्व्हुष: सेनापते: शत्रूणां मध्य ईशीत स घैव 
विजयं कर्त्तुमर्हेत॥५॥ 

भावार्थ :-सेनापतिना त एवं पुरुषा: सेनायां भर्त्तव्या ये शत्रून्‌ विजेतुं शक्‍्नुयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (वीरः) वीर (मर्त्य:) मनुष्य (अग्ने) अग्नि के सदृश (अस्य) इस 
(ईवत:) श्रेष्ठ गमन करनेवाले (तिग्मजम्भस्य) तीक्ष्ण तेजस्वि मुख जिसका उस (मीव्ठहुष:) पराक्रमी 
सेनापति के शत्रुओं के मध्य में (ईशीत) समर्थ हो (घ) वही विजय करने योग्य होवे॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 295] ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-सेनापति को चाहिये कि उन्हीं पुरुषों को सेना में भर्ती करें कि जो लोग शत्रुओं को 

जीत सकें॥ ५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमर्वन्तं न सानसिम॑रुष न दिवः शिशुम्‌। मर्मुज्यन्तें दिवेदिवे॥६॥ 

तम्‌। अर्वन्तम्‌। न। सानसिम्‌। अरूषम्‌। न। दिव:। शिशुम्‌। मर्मज्यन्तें। दिवेडदिवे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) वीरम्‌ (अर्वन्तम) शीघ्रगामिनमश्चम्‌ (न) इव (सानसिम्‌) विभक्तव्यम्‌ (अरुषम्‌) 
रकतगुणविशिष्टम्‌ (न) (दिवः) प्रकाशात्‌ (शिशुम्‌) पुत्रम्‌ (मर्मज्यन्त) शोधयन्ति (दिवेदिवे) 
प्रतिदिनम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! दिव: शिशुमर्वन्तं नारुषं न सानसिं दिवेदिवे विद्वांसो मर्मुज्यन्ते तं त्व॑ पवित्रय॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या अश्ववत्सन्तानाजिछक्षन्ते ते नित्यं सुखं वर्द्धयन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे अग्ने राजन्‌! जिस (दिवः) प्रकाश से (शिशुम्‌) पुत्र को (अर्वन्तम) शीघ्र चलने 
वाले घोड़े के (न) सदृश वा (अरुषम्‌) रक्तगुणों से विशिष्ट के (न) सदृश (सानसिम) और विभाग 
करने योग्य पदार्थ को (दिवेदिवे) प्रतिदिन विद्वान्‌ लोग (मर्मज्यन्ते) शुद्ध करते हैं (तम) उसको आप 
पवित्र करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य घोड़े के सदृश सन्तानों को शिक्षा देते हैं, वे 
नित्य सुख को बढ़ाते हैं॥६॥ 

अधाध्यापकविषयमाह॥ 
अब अध्यापक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
बोध॒ब्यन्मा हरिभ्यां कुमार: साहदेव्य:। अच्छा न हूत उर्दरम्‌॥ ७॥ 
बोध॑त्‌। यत्‌। मा। हरिउभ्याम्‌। कुमार:। साहडदेव्य:। अच्छ। न। हूत:। उत्‌। अरमू॥ ७॥ 


ते 2 


पदार्थ :-(बोधत्‌) बोधय (यत्‌) यः (मा) माम्‌ (हरिभ्याम्‌) अश्वाभ्यामिव पठनाभ्यासाभ्याम्‌ 
(कुमार:) ब्रह्मचारी (साहदेव्य:) ये देवे: सह वर्त्तन्ते तत्र भवेषु साधु: (अच्छ) अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (न) (हूत:) प्रशंसित: (उत्‌) (अरम) अलम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे अध्यापक ! यत्साहदेव्य: कुमारो5हं हूतस्सन्नरं न विजानीयां तं मा हरिभ्यामिवाच्छोदबोधत्‌॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2952 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा कुमारा: कुमार्य्यश्व मातापितृभ्यां शिक्षां प्राप्ता 
आचार्य्यकुलं गच्छेयुस्तदा5 5चार्य्यस्य प्रियाचरणेन विनयेन तं प्रार्थ्य विद्या याचनीया य एवं कुर्यात्‌ स 
उत्तमाभ्यां हरिभ्यां युक्तेन रथेनेव विद्यापारं गच्छेत्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे अध्यापक! (यत्‌) जो (साहदेव्य:) जो दिद्वानों के साथ वर्त्तमान उममें श्रेष्ठ 
(कुमार:) ब्रह्मचारी मैं (हूत:) प्रशंसित होता हुआ (अरम्‌) पूर्ण (न) न जानूं उस (मा) मुझको 
(हरिभ्याम) घोड़ों के सदृश (अच्छ) अच्छे प्रकार (उत्‌, बोधत्‌) उत्तम बोध दीजिये।॥७॥ 

भावार्थ :-जब कुमार और कुमारियाँ माता और पिता से शिक्षा को प्राप्त हुए आचार्य के कुल को 
जावें, तब आचार्य के प्रिय आचरण और विनय से उसकी प्रार्थना करके विद्या की याचना करें, जो ऐसा 
करे, वह श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त रथ से जैसे वैसे विद्या के पार को जावे॥७॥ 

अधाध्येतृविषयमाह॥ 
अब अध्येतृविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत त्या यंजता हरीं कुमारात्‌ साहदेव्यात्‌। प्रयंता स॒द्य आ ददे॥ ८॥ 

उत। त्या। यज॒ता। हरी इतिं। कुमारात्‌। साह5देव्यात्‌। प्रडयंता। स॒द्य। आ। दुढे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) (त्या) तो (यजता) दातारावध्यापकोपदेशको (हरी) अविद्याया हर््तरो 
(कुमारात) ब्रह्मचारिण: (साहदेव्यात्‌) (प्रयता) प्रयतमानो (सब्यः) (आ) (दे) गृहीयात्‌॥८॥ 

अन्वय:-त्या यजता हरी प्रयताध्यापकोपदेशकौ साहदेव्यात्कुमारातू प्रतिज्ञां गृहीयातामुतापि ताभ्यां कुमारो 
विद्या: सद्य आददे॥८॥ 

भावार्थ :-यदा विद्यार्थिनो विद्यार्थिन्यश्वाउ ध्ययनाय गच्छेयुस्तदा तै: प्रतिज्ञा कार्य्या वयं धर्म्येण 
ब्रह्मचर््येण भवदानुकूल्येन वर्त्तित्ता विद्याभ्यासं करिष्यामो मध्ये ब्रह्मचर्य्यत्रत॑ न लोप्स्याम इति 
अध्यापकाश्च वयं प्रीत्या निष्कपटतया विद्यां दास्याम इति, च॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्या) वे दोनों (यजता) देने और (हरी) अविद्या के हरनेवाले (प्रयता) प्रयत्न करते 
हुए अध्यापकोपदेशक (साहदेव्यात्‌) विद्वानों के साथ रहने वालों में उत्तम (कुमारात्‌) ब्रह्मचारी से 
प्रतिज्ञा को ग्रहण करें (उत) और उन दोनों से ब्रह्मचारी विद्या (सद्यः) शीघ्र (आ, ददे) ग्रहण करे॥ ८॥ 

भावार्थ :-जब विद्यार्थी [और विद्यार्थिनी] पढ़ने के लिये जावें, तब उनको चाहिये कि प्रतिज्ञा करें 
कि हम लोग धर्म्मयुक्त ब्रह्मचर्ग्य से आपके अनुकूल वर्त्ताव करके विद्या का अभ्यास करेंगे और मध्य में 
ब्रह्मचर्ग्य त्रत का न लोप करेंगे और अध्यापक लोग यह प्रतिज्ञा करें कि हम निष्कपटता से विद्यादान 
करेंगे॥ ८॥ 


अथा&5्ध्यापकोपदेशकविषयमाह।। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2953 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अब अध्यापक और उपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एप वां देवावश्चिना कुमार: साहदेव्य:। दीर्घायुरस्तु सोमंक:॥ ९॥ 

एष:। वाम्‌। देवो। अश्विना। कुमार:। साहदेउव्य:। दीर्घ$आंयु:। अस्तु। सोमंक:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एष:) ब्रह्मचारी (वाम्‌) युवयोरध्यापकोपदेशकयो: (देवौ) विद्वांसो (अश्विना) 
सर्वविद्याव्यापिनो (कुमार:) (साहदेव्य:) (दीर्घायु:) चिरज्जीवी (अस्तु) भवतु (सोमक:) सोम इव 
शीतलस्वभाव:॥ ९॥ 

अन्वय:-हे देवावश्विना ! युवां यथैव वां साहदेव्य: सोमक: कुमारो दीर्घायुरस्तु तथा प्रयतेथाम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अध्यापकोपदेशको तादूशं प्रयत्न॑ कुर्य्यातां येन धार्मिका दीर्घायुषो विद्वांसो5 ध्येतार: 
स्यु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (देवौ) विद्वानो (अश्विना) सम्पूर्ण विद्याओं में व्याप्त आप दोनों! जेसे (एष:) यह 
ब्रह्मचारी (वाम्‌) आप दोनों अध्यापक और उपदेशक के (साहदेव्य:) विद्वानों के साथ रहनेवालों में श्रेष्ठ 
(सोमक:) चन्द्रमा के सदूृश शीतलस्वभाववाला (कुमारः) ब्रह्मचारी (दीर्घायु:) बहुत काल पर्य्यन्त 
जीवने वाला (अस्तु) हो वैसा प्रयत्न करो॥९॥ 

भावार्थ :-अध्यापक और उपदेशक ऐसा प्रयत्न करें कि जिससे धार्मिक अधिक अवस्था वाले 
और विद्वान्‌ पढ़नेवाले होवें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ युवं देवावश्चिना कुमारं साहदेव्यम्‌। दीर्घायुषं कृणोतन॥ १०॥ १६॥ 

तम्‌। युवम्‌॥ देवो। अश्विना। कुमारम्‌। साह<देव्यम्‌। दीर्घ5अययुषम्‌। कृणोत॒न॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) अध्येतारम्‌ (युवम) (देवौ) विद्यादातारो (अश्विना) शुभगुणव्यापिनौ (कुमारम) 
ब्रह्मचारिणम्‌ (साहदेव्यम) विद्वत्सहचरम्‌ (दीर्घायुषम) (कृणोतन) कुर्यातम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे देवावश्चिना युव॑ तं साहदेव्यं कुमारं दीर्घायुषं कृणोतन॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! विदुष्यो यूयमध्यापनाय प्रवर्त्तित्वा सुशिक्षां कृत्वा विद्यायोगं सम्पाद्य 
सर्वान्त्सतश्चिर|ष्जीविन: कुरुतेति॥१०॥ 

अन्नाग्निराजाध्यापका< ध्येतृकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पञ्ञदर्श सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2954 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (देवों) विद्या के देनेवाले (अश्विना) श्रेष्ठ गुणों में व्यापक (युवम) आप दोनों (तम) 
उस पढ़नेवाले (साहदेव्यम) विद्वानों के उत्तम साथी (कुमारम्‌) ब्रह्मचारी को (दीर्घायुषम) अधिक 
अवस्था वाला (कृणोतन) करो॥१०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो और विदुषियो ! आप लोग पढ़ाने के लिये प्रवृत्त हो और उत्तम शिक्षा करके 
और विद्या के योग को सम्पादन करके सब श्रेष्ठ पुरुषों को बहुत कालपर्य्यन्त जीवनेवाले करो॥१०॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, राजा, अध्यापक और पढ़नेवाले के कर्म्मों का वर्णन करने से इस सूक्त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह पन्द्रहवां सूकत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2955 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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अथेकाधिकविशत्यूचस्य षोडशस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ४, ६, ८, ९, 
१२, १९ निचृत्तिष्ट॒प ३ त्रिष्टप ७, १६, १७ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:। २, २१ 
निचृत्पड़िक्त:। ५, १३-१५ स्वराट्पडिक्त:। १०, ११, १८, २० भुरिक्पडिक्तएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यराजविषयमाह॥ 
अब इक्कीस ऋचावाले सोलहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य 
राजविषय को कहते हैं॥ 

आ सत्यो यांतु मघवाँ ऋजीषी द्रव॑न्त्वस्थ हर॑य उप॑ न:। 

तस्मा इदथ: सुषुमा सुदक्षमिहाभिपित्व॑ करते गृणान:॥ १॥ 

आ। स॒त्य:। यातु। मघ5वान। ऋजीषी। द्रव॑न्तु। अस्य। हर॑य:। उप न॒ः। तस्मैं। इत्‌। अर्थ:। सुसुम। 
सुउदक्षम्‌। इृह। अभिःप्त्वम। करते। गृणान:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (सत्य:ः) सत्सु साधु: (यातु) आगच्छतु (मघवान) बहुपूजितधनयुकत: 
(ऋजीषी) ऋजुनीति: (द्रवन्तु) गच्छन्तु (अस्थ) राज्ञ: (हरयः) मनुष्या:। हरय इति मनुष्यनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०२.३) (उप) (नः) अस्मान्‌ (तस्मै) (इत) (अश्ः) अन्नादिकम्‌ (सुषुम) निष्पादयेम। 
अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (सुदक्षम) सुष्ठुबलम्‌। (इह) अस्मिन्‌ राज्ये (अभिपित्वम) प्राप्तम्‌ (करते) 
कुर्य्यात्‌ (गृणान:) प्रशंसन्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इह गृणानोभिपित्वं सुदक्षं करते तस्मा इंदेव वयमन्ध: सुषुम। यस्यास्य हरयो न द्रवन्तु 
स ऋजीषी सत्यो मघवान्नो5स्मानुपायातु॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो राजा5स्माकं बल वर्धयेन्नीत्या प्रजा: पालयेद्यस्य पुरुषा अपि धार्मिका: 
प्रजापालनप्रिया: स्युरस्मान्‌ प्रेम्णा संयुज्जीरँस्तदर्थ वयमैश्वर्य्यमुन्नयेम॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (इह) इस राज्य में (गृणान:) प्रशंसा करता हुआ (अभिपित्वम्‌) प्राप्त 
(सुदक्षम) श्रेष्ठ बल को (करते) करे (तस्मै) उसके लिये (इत्‌) ही हम लोग (अश्चः) अन्न आदि को 
(सुषुम) उत्पन्न करें, जिस (अस्य) इस राजा के (हरयः) मनुष्य नहीं (द्रवन्तु) जावें, वह (ऋजीषी) 
सरलनीति वाला (सत्य:) श्रेष्टों में साधु और (मघवान्‌) बहुत श्रेष्ठ धन से युक्त जन (नः) हम लोगों के 
(उप) समीप (आ) सब प्रकार (यातु) प्राप्त होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो राजा हम लोगों के बल को बढ़ावे और नीति से प्रजाओं का पालन करे 
और जिस राजा के पुरुष भी धार्मिक और प्रजा के पालन में प्रिय हों और हम लोगों को प्रेम से संयुक्त 
करें, उसके लिये हम लोग ऐश्वर्य्य की वृद्धि करें॥१॥ 


पुना राजविषयमाह॥ 
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फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अव॑ स्य शूराध्वनो नान्तेउस्मिन्नों अद्य स्वने मन्दध्यै। 

शंसात्युक्थमुशनेव वेधाश्चिकितुषे असुर्याय मन्मी॥ २॥ 

अवी। स्यथा शूर। अध्व॑न:। न। अन्‍्तें। अस्मिन्‌। नः। अद्य। सबने। मन्दध्यैं। शंसांति। उक्थम्‌॥। उशनाउड्व। 
वेधा:। चिकितुर्षे। असुर्याथ। मन्म॥ २॥ 

पदार्थ :-(अव) विरोधे (स्य) अन्तं प्रापय (शूर) शत्रूणां हिंसक (अध्वन:) मार्गस्य (न) निषेधे 
(अन्ते) समीपे (अस्मिन्‌) (नः) अस्माकम्‌ (अद्य) (सवने) क्रियाविशेषयज्ञे (मन्दध्यै) मन्दितुमानन्दितुम्‌ 
(शंसाति) शंसेत (उक्थम्‌) वक्‍्तुं योग्यं शास्त्रम्‌ (उशनेव) यथाकामा: (वेधा:) मेधावी (चिकितुषे) 
विज्ञापनाय (असुर्याय) असुरेष्वविद्वत्सु भवायाविदुषे (मन्म) विज्ञानम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे शूर! योउस्मिन्‌ सवनेड्द्य मन्दध्ये नो5स्मानुशनेव वेधा उक्थं मन्म शंसात्यसुर्य्याय चिकितुषे न: 
सवने5न्ते शंसाति तमध्वनो गन्तारं त्वं नाव स्य॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये धीमन्तः सर्वेभ्यो विद्या: कामयमाना उपदेशका भवेयुस्तान्‌ सततं 
रक्ष॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शत्रुओं के नाशक! जो (अस्मिन) इस (सवने) क्रियाविशेषरूप यज्ञ में 
(अद्य) आज (मन्दध्ये) आनन्द करने को (नः) हम लोगों के (उशनेव) सदृश कामना करता हुआ 
(वेधा:) बुद्धिमान्‌ जन (उक्थम्‌) कहने योग्य शास्त्र और (मन्म) विज्ञान को (शंसाति) प्रशंसित करे 
(असुर्याय) अदिद्वानों में उत्पन्न अविद्वान्‌ पुरुष के लिये (चिकितुषे) जनाने को हम लोगों के क्रियाविशेष 
यज्ञ में (अन्ते) समीप में प्रशंसित करे, उस (अध्वन:) मार्ग के जानेवाले को आप (न) न (अव) विरोध 
में (स्थ) अन्त को प्राप्त कराओ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो बुद्धिमान्‌ सब से विद्याओं की कामना करते हुए उपदेशक हों, उनकी 
निरन्तर रक्षा करो॥ २॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कविर्न निण्यं विदर्थानि साधन्‌ वृषा यत्सेक॑ विपिषानो अर्चात्‌। 

दिव इत्था जीजनत्सप्त कारूनह्वां चिच्चक्रुर्वयुनां गृणन्त:॥ ३॥ 

क॒वि:। न। निण्यम्‌। विदथानि। साध॑न्‌। वृषां। यत्‌। सेक॑म्‌। वि5प्रिपान:। अर्चात्‌। दिव:। इत्था। जीजनत। 
स॒प्त। कारून। अह्वां। चित्‌। चक्र:। वयुनां। गृणन्त:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(कवि:) विद्वान्‌ (न) इव (निण्यम्‌) निश्चितम्‌ (विदथानि) विज्ञातव्यानि (साधन) 
साध्नुवन्‌ (वृषा) बलिष्ठ: (यत्‌) यः (सेकम्‌) सिद्चनम्‌ (विपिपान:) विशेषेण रक्षन्‌ (अर्चात) सत्कुर्य्यात्‌ 
(दिव:) प्रकाशान्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (जीजनत्‌) जनयति (सप्त) (कारून) शिल्पिन: (अह्वा) 
दिवसेन (चित्‌) (चक्रः) कुर्वन्ति (वयुना) प्रज्ञानानि (गृणन्त:) स्तुवन्त उपदिशन्त:॥ ३॥ 

अन्वय:-गृणन्तो विद्वांसोडह्ला वयुना चक्र: सप्त कारूश्जिच्चक्रुरित्था यद्यो वृषा सेक॑ विपिपानो विदथानि साधन्‌ 
दिवोडर्चात्‌ स निण्यं दिव: कविर्न जीजनतू॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये जना विद्यापुरुषार्थों वर्धयन्ति ते सप्तविधाड्छिल्पविदुष: कृत्वा 
सर्वाणि कार्य्याणि साधयित्वा कामसिद्धिं कर्त्तु शक्‍नुयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(गृणन्त:) स्तुति और उपदेश करते हुए विद्वान्‌ जन (अह्वा) दिन से (वयुना) प्रज्ञानों 
को (चक्र:) करते हैं और (सप्त) सात (कारून्‌) कारीगर जनों को (चित) भी करते हैं (इत्था) इस 
प्रकार से (यत्‌) जो (वृषा) बलिष्ठ (सेकम्‌) सिंचन की (विपिपान:) विशेष करके रक्षा और (विदथानि) 
जानने के योग्यों को (साधन) सिद्ध करता हुआ (दिवः) प्रकाशों का (अर्चात) सत्कार करे, वह 
(निण्यम्‌) निश्चित प्रकाशों को (कवि:) विद्वान्‌ के (न) सदृश (जीजनत्‌) उत्पन्न करता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो जन विद्या और पुरुषार्थ को बढ़ाते हैं, वे सात प्रकार 
के कारीगरों को करके सब कार्य्यों को सिद्ध करा कामसिद्धि कर सकें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वशश्यद्वेदि सुदृशीकमर्कैर्महि ज्योती' रुरुचुर्यद्धु वस्तों:। 

अश्था तमांसि दुधिता विचक्षे नृभ्यश्रकार नृतमो अभिष्टौं॥४॥ 

स्व:। यत्‌। वेदिं। सुदृशीकम। अर्क:। महिं। ज्योतिं:। रुरुचु:। यत्‌। ह। वस्तो:। अश्ा। तमाँसि। दुधिता। 
वि5चक्षे। नृ5भ्य:। च॒कार। नृ5त॑म:। अभिष्टौ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स्वः) सुखम्‌ (यत्‌) (वेदि) विज्ञायते (सुदृशीकम) सुष्ठु द्रष्ठु योग्यम्‌ (अर्कै:) 
मन्त्रेविचारै: (महि) महत्‌ (ज्योति:) प्रकाशमयम्‌ (रुरुचु:) रोचन्ते (यत्‌) (ह) (वस्तो:) दिनम्‌ (अद्धा) 
अन्धकाररूपाणि (तमांसि) रात्री: (दुधिता) दुधितानि दुर्हितानि (विचक्षे) प्रकाशयति (नृभ्य:) नायकेभ्यो 
मनुष्येभ्य: (चकार) करोति (नृतम:ः) अतिशयेन नायक: (अभिष्टो) अभितः सड्ते कर्मणि॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्सुदृशीक॑ महि ज्योतिस्स्वर्वेदि यद्ध वस्तो: किरणा रुरुचुयस्सूर्य्योउन्धा तमांसि दुधिता 
विचक्षे तेन यो नृतमो5भिष्टावर्केर्नु भय: स्वश्वकार स एव सर्वे: सत्कर्त्तव्यो भवति॥४॥ 

भावार्थ :-नित्यं नीतिवीरताभ्यां सम्बर्द्धितराज्यकर्म्मणि राजप्रजाजनेषु सर्वत: सुखं प्रतिदिन 
सूर्य्यप्रकाश इव वर्द्धते॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (यत्‌) जो (सुदृशीकम्‌) उत्तम प्रकार देखने योग्य (महि) बड़ा (ज्योतिः) 
प्रकाशमय (स्व:) सुख (वेदि) जाना जाता है (यत्‌) जो (ह) निश्चय (वस्तो:) दिन को किरणें (रुरुचु:) 
प्रकाशित करते हैं और जिनसे सूर्य्य (अद्या) अन्धकाररूप (तमांसि) रात्रियों को (दुधिता) दूर की हुई 
(विचक्षे) प्रकाशित करता है, तिससे जो (नृतम:) अत्यन्त नायक (अभिष्टो) चारों ओर से सद्गभत कर्म्म 
में (अर्के:) विचारों से (न्ृम्थ:) नायक मनुष्यों के लिये सुख को (चकार) करता है, वही सब लोगों के 
सत्कार करने योग्य होता है॥४॥ 

भावार्थ :-नित्य नीति और वीरता से अच्छे प्रकार बढ़े हुए राज्यकर्म्म में राजा और प्रजाओं में 
सब ओर से सुख प्रतिदिन सूर्यप्रकाश के समान बढ़ता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ववक्ष इन्द्रो अमितप्रजीष्यु श्मे आ पंप्रौ रोदसी महित्वा। 

अतश्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुवना ब॒भूव॥ ५॥ १७॥ 

बवक्षे। इन्द्र। अमितम्‌॥। ऋजीषी। उभे इतिं। आ। प॒प्रौ। रोदसी इति। महि5त्वा। अत॑:। चिता अस्या। 
महिमा। वि। रेचि। अभि। य:। विश्वां। भुवना। ब॒भूव॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ववक्षे) वहति (इन्द्र:) सूर्य्य इव राजा (अमितम्‌) अपरिमितम्‌ (ऋजीषी) ऋजु: (उभे) 
द्वे (आ) (पप्रौ) व्याप्नोति (रोदसी) द्यावापथिव्यो (महित्वा) महत्त्वेव (अतः) (चित) अपि (अस्थ) 
(महिमा) (वि) (रेचि) विरिच्यते (अभि) (यः) (विश्वा) सर्वाणि (भुवना) भुवनानि (बभूव)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो जगदीश्वर इन्द्र इवाभि बभूव यतश्चिदस्य महिमा वि रेचि यो विश्वा भुवना दधात्यत उभे 
रोदसी महित्वा आ पप्रावृजीषी सन्नमितं ववक्षे स एव सर्वेभ्यो महान्‌ वेद्य:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सर्वेभ्यो जगदीश्वरस्थ महिमानमधिकं 
जानन्ति तेऊत्र महीयन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो जगदीश्वर (इन्द्र:) सूर्ग्य के सदृश राजा (अभि, बभूव) हुआ 
जिससे (चित) भी (अस्य) इसका (महिमा) बड़प्पन (वि, रेचि) विशेष करके शोभित होता है और जो 
(विश्वा) सम्पूर्ण (भुवना) भुवनों को धारण करता है (अतः) इससे (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी को (महित्वा) महत्त्व से (आ, पप्रौ) व्याप्त करता है और (ऋजीषी) सरल हुआ (अमितम्‌) 
परिमाणरहित पदार्थ (ववक्षे) प्राप्त करता है, वही सब से बड़ा समझना चाहिये।५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो मनुष्य सब से जगदीश्वर का बड़प्पन 
अधिक जानते हैं, वे इस जगत्‌ में प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
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फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विश्वानि श॒क्रो नर्याणि विद्वानपो र्रिच सखिभिर्निकामै:। 

अश्मान चिद्ये बिभिदुर्वचोंभिव्रज गोम॑न्तमुशिजों वि वब्रु:॥६॥ 

विश्वानि। श॒क्र:। नर्याणि। विद्वान्‌। अपः:। रिरिच। सखि5भि:। नि5कामै:। अश्मानम्‌। चित्‌। ये। बिभिदु:। 
वर्च:उभि:। ब्रजम्‌। गो3मन्तम्‌। उशिज:। वि। वब्रुरितिं वब्र:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(विश्वानि) सर्वाणि (शक्रः) शक्तिमान्‌ (नर्याणि) नृषु साधूनि (विद्वान) (अपः) 
कर्म्माणि (रिरिच) रिणक्ति (सखिभिः) मित्रे: (निकामै:) नित्य: कामो येषान्ते: (अश्मानम्‌) मेघम्‌ 
(चित) इव (ये) (बिभिदु:) भिन्दन्ति (बचोभि:) वचने: (व्रजम) (गोमन्तम्‌) बह्लयो गावो विद्यन्ते 
यस्मिस्तम्‌ (उशिज:) कामयमाना: (वि) (वब्रु:)॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये वायवो5श्मानं चिदिव बिभिदुर्गोमन्तं ब्रजमुशिज इव न्यायं वि वत्रुस्तैर्निकामै: सखिभि: 
सह य: शक्रो विद्वान्‌ विश्वानि नर्याण्यपो वचोभी रिरिच स एव पृथिवीं भोक्तुमर्हति॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। सूर्य्यो मेघमिव दुष्टनिवारका गोपाला ब्रजाद्‌ गा 
इवा<न्यायाद्‌ विमोचयितार: सखायो यस्य भवेयु: स नरो भूपतिर्भवितुमरहति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (ये) जो पवन (अश्मानम्‌) जेसे मेघ को (चित) वेसे (बिभिदुः) विदीर्ण 
करते हैं (गोमन्तम) बहुत गौओं से युक्त (ब्रजम्‌) गौओं के स्थान की (उशिज:) कामना करते हुओं के 
समान न्याय को (वि, वत्रु:) अस्वीकार करते हैं, उन (निकामैः) नित्य कामना वाले (सखिभि:) मित्रों 
के साथ जो (शक्र:) सामर्थ्य वाला (विद्वान) विद्वान्‌ (विश्वानि) सम्पूर्ण (नर्याणि) मनुष्यों में उत्तम 
(अप:ः) कर्मों को (वचोभि:) वचनों से (रिरिच) पृथक्‌ करता है, वही पृथिवी के भोगने के योग्य 
है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। सूर्य्य जैसे मेघ का वैसे दुष्टों के निवारण 
करनेवाले वा गोपाल लोग जैसे ब्रज अर्थात्‌ गौओं के बाड़े से गौओं को वैसे अन्याय से पृथक्‌ करने 
वाले जिस पुरुष के मित्र होवें, वह मनुष्य राजा होने के योग्य है॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अपो वृत्र वंब्रिवांसं पराहन्‌ प्रावत्ते वजन पृथिवी सचेता:। 

प्राणींसि समुद्रियांण्यैनो: पतिर्भवष्छव॑सा शूर धृष्णो॥ ७॥ 

अप;। वृत्रम। वद्रिउवांसम्‌। परां। अहन्‌। प्रा आवत। ते। वच्रम्‌। प्रथिवी। सडचेता:। प्र। अर्गासि। 
समुद्रियाँणि। ऐनो:। पर्ति:। भवन्‌। शव॑सा। शूर। धृष्णो इति॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(अप:) जलानि (वृत्रम) मेघम्‌ (वक्रिवांसम) विवृतम्‌ (परा) (अहन) हन्ति (प्र, 
आवत्‌) रक्षति (ते) तव (वच्रम) किरणरूपम्‌ (प्रथिवी) (सचेता:) चेतसा सहित: (प्र) (अर्णासि) 
उदकानि (समुद्रियाणि) समुद्रार्हणि (ऐनो:) प्रेरये: (पति:) स्वामी (भवन) (शवसा) बलेन (शूर) 
(धृष्णो) दृढात्मन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे धृष्णो शूर! सचेता: शवसा पतिर्भवन्संस्त्वं यथा सूर्य्यो वज्नं प्रहत्यापो वृत्रं वब्रिवांसं पराहन्‌ 
समुद्रियाण्यर्णांसि पृथिवीव प्रावत्‌ तथा ते य: प्रजां रक्षित्वा शत्रून्‌ हन्यात्तं त्वं प्रैनो:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये सूर्य्यवत्प्रजा: सुखयन्ति त एवं राजकर्मसु प्रेरणीया: 
सन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (ध्ृृष्णो) दृढ़ आत्मा वाले (शूर) वीरपुरुष! (सचेता:) चित्त के सहित वर्त्तमान 
(शवसा) बल से (पति:ः) स्वामी (भवन) होते हुए आप जैसे सूर्य्य (वच्रम) किरणरूपी वज्र को 
फटकार (अप:) जलों को प्रकट करते (वृत्रमू) मेघ को (वक्रिवांसम) फैल प्रकट (परा, अहन्‌) मारता 
और (समुद्रियाणि) समुद्र के योग्य (अर्णासि) जलों की (प्रथिवी) पृथिवी के सदृश (प्र, आवत्‌) रक्षा 
करता है, वैसे (ते) आपकी जो प्रजा की रक्षा करके शत्रुओं का नाश करे उसको आप (प्र, ऐनो:) प्रेरणा 
करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो लोग सूर्य के सदृश प्रजाओं को सुख देते 
हैं, वे ही राजकर्म्मों में प्रेरणा करने योग्य होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अपो यदद्रि पुरुहृत दर्दराविर्भुवत्सरमां पूर्व्य ते। 

स नों नेता वाजमा दर्षि भूरिं गोत्रा रुजब्न्विरोभि्गणान:॥ ८॥ 

अप:। यत्‌। अद्रिम। पुरुहृत। दर्द:। आवि:। भुव॒त्‌। सरमा। पूर्व्यम्‌। ते। सः। नः। नेता। वाज॑म्‌॥। आ। 
दर्षि। भूरिम। गोत्रा। रुजन्‌। अट्विर:5भि:। गृणान:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अप:) जलानि (यत्‌) यः (अद्विम) मेघम्‌ (पुरुहूत) बहुभि: प्रशंसित (दर्द:) विदारय 
(आवि:) प्राकट्ये (भुवत्‌) भवेत्‌ (सरमा) या सरति सा सरला नीति: (पूर्व्यम्‌) पूर्वम्‌ (ते) तव (सः) 
(नः) अस्माकम्‌ (नेता) (वाजम्‌) वेगम्‌ (आ) (दर्षि) विदीर्ण करोषि (भूरिम) विपुलम्‌ (गोत्रा) गोत्राणि 
मेघस्या5वयवान्‌ (रुजन्‌) भग्नानि कुर्वन्‌ (अड्डिरोभि:) वायुभि: (गृणान:) स्तूयमान:॥८॥ 

अन्वय:-हे पुरुहूत! या ते सरमा5 विर्भुवत्तया त्वं शत्रून्‌ दर्दों यद्यो नो नेता$ 5विर्भुवत्तेन सह पूर्व्य वाजमादर्षि 
यस्त्वमक़्िगिरोभिस्सूर्यो5प इव गृणानो गोत्रा भूरिमद्रि रुजन्‌ वर््तसे, स ते सेनापतिर्भवेत्‌॥ ८॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! ये शुद्धनीतयो मनुष्या: प्रसिद्धा: स्युस्तान्‌ 
रक्षित्वा न्यायेन प्रजा: पालय॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहूत) बहुतों से प्रशंसित ! जो (ते) आपकी (सरमा) सरलनीति (आवि:) प्रकट 
(भुवत्‌) होवे उससे आप शत्रुओं का (दर्द:) नाश करो (यत्‌) जो (नः) हम लोगों का (नेता) नायक 
प्रकट होवे उसके साथ (पूर्व्यम्‌) पूर्व (वाजम्‌) वेग का (आ, दर्षि) नाश करते हो और जो आप 
(अड्डिरोभि:) पवनों से सूर्य जैसे (अप:ः) जलों को वैसे (गृणानः) स्तुति करते हुए (गोत्रा) मेघों के 
अवयवों को और (भूरिम) बहुत (अद्विम) मेघ को (रुजन्‌) छिन्न-भिन्न करते हुए वर्तमान हो (सः) वह 
आपका सेनापति होवे॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो शुद्धनीति वाले मनुष्य प्रसिद्ध 
होवें, उनकी रक्षा करके न्याय से प्रजाओं का पालन करो॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अच्छां कवि नृमणो गा अभिष्टौ स्वर्षाता मघवन्नाधमानम्‌। 

ऊतिभिस्तमिषणो घुम्नहूँती नि मायावानब्रह्या दस्युर्त॥ ९॥ 

अच्छे। कविम्‌। नृउमनः। गा:। अभिष्टों। स्व:5साता। मुघ5व॒न्‌। नाध॑मानम्‌॥ ऊतिउर्िं:। तम्‌॥ इषण:। 
द्युम्म5हूंती। नि। माया5वान्‌। अब्रह्मा। दस्यु:। अर्ता। ९॥ 

पदार्थ :-(अच्छ) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (कविम्‌) विद्वांसम्‌ (नृमण:) नृषु मनो यस्य 
तत्सम्बुद्धो (गा:) वाच: (अभिष्टो) अभीष्टसिद्धों (स्वर्षाता) सुखस्यान्तं प्राप्त: (मघवन) बहुधनयुक्त 
(नाधमानम्‌) ऐश्वर्य्य कुर्वाणम्‌ (ऊतिभि:) रक्षणादिभि: (तम) (इषण:) प्रेरये: (च्युम्नहूतौ) 
धनयशसोर्दति: प्राप्तियस्यां तस्याम्‌ (नि) (मायावान्‌) कुत्सितप्रज्ञायुक्त: (अब्रह्मा) अवेदवित्‌ (दस्युः) 
दुष्टस्वभाव: (अर्त्त) नश्यतु॥९॥ 

अन्वय:-हे नृमणो मघवन्‌! स्वर्षाता त्वमूतिभिरभिष्टो द्युम्नहृती गा नाधमानं कविं चाच्छेषणो यो मायावानत्रह्मा 
दस्युरत्त तं त्वं नीषणो निस्सारय॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे राजँँस्‍्त्वं कपटिनो मूर्खान्‌ दस्यून्‌ हत्वा धार्मिकान्‌ विदुष: सत्कृत्य प्रशंसितः 
सन्नस्माकं राजा भव॥९॥ 

पदार्थ :-हे (न्ृमण:) मनुष्यों में मन रखनेवाले (मघवन) बहुत धन से युक्त! (स्वर्षाता) सुख 
के अन्त को प्राप्त आप (ऊतिभि:) रक्षण आदि से (अभिष्टो) अभीष्ट की सिद्धि होने पर (च्युम्नहृूती) धन 
और यश की प्राप्ति जिसमें उसमें (गा:) वाणियों को (नाधमानम्‌) ईश्वरीय भाव को पहुंचाते हुए 
(कविम्‌) विद्वान्‌ को (अच्छ) उत्तम प्रकार प्रेरणा करें और जो (मायावान्‌) निकृष्ट बुद्धियुक्त (अब्रह्मा) 
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वेद को नहीं जानने वाला (दस्युः) दुष्ट स्वभावयुक्त पुरुष [का] (अर्त्त) नाश हो (तम) उसको आप 
(नि, इषण:) निकालें॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप कपटी, मूर्ख और दुष्ट स्वभाव वाले मनुष्यों का नाश करके और 
धार्मिक विद्वानों का सत्कार करके प्रशंसित हुए हम लोगों के राजा हृजिये॥९॥ 

अथ राजविषयसम्बश्चिप्रजाविषयमाह॥ 
अब राजविषयसम्बन्धिप्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ दस्युघ्ना मनसा याहास्तं भुवत्ते कुरत्स: सख्ये निकाम:। 

स्वे योनौ नि षंदतं सरूपा वि वां चिकित्सद्‌ ऋतचिद्धु नारी॥ १०॥ १८॥ 

आ। दुस्युउघ्ना। मन॑सा। याहि। अस्तम्‌। भुव॑त्‌। ते। कुत्स। सख्ये। नि३काम:। स्वे। योनौं। नि। सद॒तम्‌। 
स5रूपा। वि। वाम्‌। चिकित्सत्‌। ऋत॒5चित्‌। ह। नारी॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (दस्युघ्ना) या दस्यून्‌ हन्ति सा (मनसा) अन्त:करणेन (याहि) प्राप्नुहि 
(अस्तम्‌) प्रक्षिप्ताम्‌ (भुवत्‌) भवेत्‌ (ते) तव (कुत्स:) निन्दितः (सख्ये) मित्राय (निकाम:) निकृष्ट: 
कामो यस्य सः (स्वे) स्वकीये (योनौ) गृहे (नि) (सदतम्‌) तिष्ठतम्‌ (सरूपा) समान रूप॑ यस्या: सा 
(वि) (वाम्‌) युवयो: (चिकित्सत्‌) चिकित्सते (ऋतचित्‌) या ऋतं सत्यं चिनोति सा (ह) किल (नारी) 
नरस्य स्त्री॥१०॥ 

अन्वयः-हे नर! या मनसा दस्युघ्ना सरूपा ऋततचिन्नारी भुवत्तां त्वमायाहि यस्ते सख्ये कुत्सो निकामो 
भुवत्तमस्तं कुरु यश्व ते स्वे योनौ वि चिकित्सत्तौ ह वां गृहे निषद्तम्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-हे पुरुष! त्वं निन्दितां स्त्रियं त्यक्त्वा समानरूपां दोषष्नीं प्राप्नुहि द्वो मिलित्वा प्रीत्या 
स्वे गृहे निषीदतम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य जो! (मनसा) अन्त:ःकरण से (दस्युघ्ना) दुष्टस्वभाव वालों को मारती 
(सरूपा) गुणादिकों से तुल्य रूपजती (ऋतचित्‌) सत्य को इकट्ठा करने वाली (नारी) मनुष्य की स्त्री 
(भुवत्‌) हो उसको आप (आ) सब प्रकार (याहि) प्राप्त हूजिये और जो (ते) आपके (सख्ये) मित्र के 
लिये (कुत्सः) निन्दित (निकाम:) निकृष्ट कामनायुक्त होवे उसको आप (अस्तम) प्रक्षिप्त अर्थात्‌ दूर 
करो और आपके (स्वे) अपने (योनौ) गृह में (वि, चिकित्सत्‌) विशेष चिकित्सा करता है, वह दोनों 
(ह) निश्चय से (वाम्‌) आप दोनों के गृह में (नि, सदतम्‌) रहें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे पुरुष! आप निन्दित स्त्री का त्याग करके समान रूपवाली और दोषों के नाश 
करनेवाली को प्राप्त होओ और दोनों मिल कर प्रीति से अपने गृह में रहो॥१०॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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यासि कुत्सेन सरथमवस्युस्तोदो वात॑स्य॒ हर्योरीशान:। 

ऋज्ञा वाजं न गध्यं युयूषन्‌ क॒विर्यदहन्‌ पार्याय भूषात्‌॥ ११॥ 

यासिं। कुत्सेन। स5रथम्‌। अवस्यु:। तोद:। वात॑स्थ। हर्यों:। ईशान:। ऋज़ा। वाज॑म्‌। न। गध्य॑म्‌। युयूषन। 
क॒वि:। यत्‌। अहन्‌। पार्याय। भूषांत॥ १५॥ 

पदार्थ :-(यासि) गच्छसि (कुत्सेन) कुत्सितकर्मणा (सरथम्‌) रथादिभि: सहितं सैन्यम्‌ 
(अवस्यु:) आत्मनो5वो रक्षणमिच्छु: (तोद:) शत्रूणां हन्‍ता (वातस्थ) वायो: (हर्य्यो:) अश्वयो: 
(ईशानः) स्वामी (ऋज्जा) ऋज्ाणि (वाजम्‌) वेगम्‌ (न) इव (गध्यम्‌) ग्रहीतव्यम्‌। अन्न वर्णव्यत्ययेन 
रेफलोपो हस्य ध:। (युयूषन्‌) मिश्रयितुमिच्छन्‌ (कवि:) क्रान्तप्रज्ञच (यत्‌) यः (अहन्‌) हन्ति (पार्य्याय) 
पारभवाय (भूषात) अलडकुर्यात्‌॥ ११॥ 

अन्वय :-हे राजन्‌! यतस्त्वमवस्युस्तोदो वातस्य हर्योरीशान: सन्‌ सरथं यासि ऋज़ा गध्यं वाजं न युयूषन्‌ कवि: 
सन्‌ कुत्सेन सहितमहन्‌ यद्य: पार्याय भूषात्‌ त॑ प्राप्नोषि तस्माद्राज्यं कर्तु शक्नोसि॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये कुत्सितानि कर्माणि निन्दितजनसड़ं च विहाय सत्येन न्यायेन प्रजा: पालयन्तः 
पुरुषार्थयेयुस्ते सर्वतोडलड्कृता: स्यु:॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जिससे आप (अवस्थुः) अपनी रक्षा की इच्छा करते हुए (तोदः) शत्रुओं के 
नाशकर्त्ता (बातस्य) पवन और (हर्य्यो:) घोड़ों के (ईशान:) स्वामी होते हुए (सरथम्‌) रथ आदिकों के 
सहित सेना को (यासि) प्राप्त होते हो (ऋजच्रा) और सरल गमनों को (गध्यम्‌) ग्रहण करने योग्य 
(वाजम्‌) वेग के (न) सदृश (युयूषन्‌) मिलाने की इच्छा करते हुए (कवि:) श्रेष्ठ बुद्धियुक्त (कुत्सेन) 
निकृष्ट कर्म के सहित वर्त्तमान का (अहन) नाश करता है (यत्‌) जो (पार्याय) पार होने के लिये 
(भूषात्‌) शोभित करे उसको प्राप्त होते हो, इससे राज्य करने को समर्थ हो सकते हो॥११॥ 

भावार्थ :-जो लोग निन्दित कर्म्म और निन्दित जन के सड़ का त्याग करके सत्यन्याय से 
प्रजाओं का पालन करते हुए पुरुषार्थ करें, वे सब प्रकार से शोभित होवें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कुत्साय शुष्णमशुषं नि बहीं: प्रपित्वे अह्ृः कुयवं सहस्रा। 

स॒द्यो दस्यून्‌ प्र मृण कुत्स्थेन प्र सूरश्र॒क्रं वृहतादभीके॥ १२॥ 

कुत्साय। शुष्ण॑म्‌। अशुषम्‌। नि। बहीं:। प्रडपित्वे। अ््न:। कुय॑वम्‌। सहस्रां। स॒द्य:। दस्यून्‌। प्र। मृण। 
कुत्स्येन। प्र। सूर॑:। चक्रम्‌। वृहतात्‌॥ अभीके॥ १२॥ 
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पदार्थ :-(कुत्साय) निन्दिताय (शुष्णम्‌) शुष्क॑ नीरसम्‌ (अशुषम्‌) असुरं दुःखम्‌ (नि) (बहीं:) 
उत्पाटय (प्रपित्वे) प्रकृष्टप्राप्त (अह्व:ः) दिवसस्य (कुयवम्‌) कुत्सिता यवा यस्य तम्‌ (सहस्रा) सहख्नाणि 
(सद्यः) (दस्यून्‌) दुष्टान्‌ चोरान्‌ (प्र) (म्रण) हिन्धि (कुत्स्येन) कुत्से वज्े भवेन वेगेन (प्र) (सूर:) 
सूर्य्य: (चक्रम) चक्रमिव वर्त्तमानं ब्रह्माण्डम्‌ (वृहतात्‌) छिन्द्यात्‌ (अभीके) समीपे॥ १२॥ 

अन्वयः-हे राजं॑स्त्वमह्न: प्रपित्वे कुत्साय कुयवं शुष्णमशुषं निबर्ही: सूरश्च॒क्रमिव कुत्सेन सहसख्ना दस्यून्‌ सद्यः 
प्रमूणा5 भीके प्रवृहतात्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! भवान्‌ वज्रादिशस्त्रेर्दस्यून्‌ हत्वा सूर्य्यप्रतापी भवतु॥१२॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (अह्ृः) दिन के (प्रपित्वे) उत्तम प्रकार प्राप्त होने पर (कुत्साय) 
निन्दित व्यवहार के लिये (कुयवम्‌) निकृष्ट यव जिसके उस (शुष्णम्‌) रसरहित (अशुषम्‌) दुःख को 
(नि, बहीं:) दूर करो और जैसे (सूर:) सूर्य्य (चक्रम) चक्र के सदृश वर्त्तमान ब्रह्माण्ड को (कुत्सेन) 
वैसे वज्र में हुए वेग से (सहस््रा) सहस्रों (दस्यून) दुष्ट चोरों को (सद्यः) शीघ्र (प्र) (म्रण) नाश कीजिये 
(अभीके) समीप में (प्र, वृहतात्‌) छेदन कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप वज्र आदि श्त्रों से दुष्ट चोरों का नाश करके सूर्य्य के सदृश प्रतापी 
हजिये॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं पिप्रुं मृगय॑ शूशुवांसमजिश्वने वैदथिनाय रस्यी:। 

पञ्चाशत्कृष्णा नि व॑पः सहसात्क॑ न पुरों जरिमा वि दर्द :॥ १३॥ 

त्वम। पिप्न॑म। मृगयम्‌। शूशुउवांसम्‌। ऋजिश्वने। वैदथिनाय। रखी:। पञ्माशत्‌। कृष्णा। नि। वप:। सहस््रां। 
अत्क॑म्‌। ना पुर॑:। जरिमा। वि। दर्दरिति दर्द:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (पिप्रुम) व्यापकम्‌ (म्रगयम्‌) मृगमाचक्षाणम्‌ (शूशुवांसम) बलेन वृद्धम्‌ 
(ऋजिश्चने) ऋजुगुणेर्वृद्धाय (वैदथिनाय) विज्ञानवतो5पत्याय (रत्धी:) हिंस्या: (पञ्ञाशत्‌) (कृष्णा) 
कृष्णानि सैन्यानि (नि) (वष:) सन्‍्तनुहि (सहस्रा) सहस्नाणि (अत्कम) अतति व्याप्नोति तं वायुम्‌ (न) 
इव (पुरः) (जरिमा) अतिशयेन जरा (वि) (दर्द:) विदारय॥ १३॥ 

अन्वय:-हे राज॑स्त्वं वेदथिनाय ऋजिश्वने पिप्रुं शूशुवांसं मृगय॑ रन्धी:। अत्क॑ जरिमा न पुरः पद्चाशत्सहस्रा कृष्णा 
निवपो दुष्टन्‌ वि दर्द:॥ १३॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | राजादिराजपुरुषै: सेनायां सहस्नाणि वीरान्‌ रक्षयित्वा विनयेन जरा 
रूपाणि बलानि हरतीव शत्रूणां बल॑ शने: शनेर्हत्वा शुद्धा नीति: प्रचारणीया॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे राजन्‌! (त्वम) आप (वैदथिनाय) विज्ञानवाले के पुत्र के लिये (ऋजिश्चने) सरलता 
आदि गुणों से बढ़े हुए पुरुष के लिये (पिप्रुम) व्यापक (शूशुवांसम्‌) बल से वृद्ध (म्रगयम) मृग को 
ढूंढनेवाले का (रत्धी:) नाश करो और (अत्कम) व्याप्त होने वाले वायु को (जरिमा) अतिवृद्ध अवस्था 
के (न) सदृश (पुरः) आगे (पञ्माशत्‌) पचास और (सहस्रा) सहस्रों (कृष्णा) कृष्णवर्ण वाले सैन्यजनों 
का (नि, वष:) विस्तार करो और दुष्ट पुरुषों का (वि, दर्द:) नाश करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजा आदि राजपुरुषों को चाहिये कि सेना में हजारों वीरों 
को रखके और नग्रता से वृद्धावस्था जैसे रूप और बलों को हरती है, वेसे ही शत्रुओं के बल को धीरे- 
धीरे नष्ट कर शुद्ध नीति का प्रचार करो॥ १३॥ 

अथ राजविषये सैन्यपुरुषरक्षणं तत्फलं चाह॥ 
अब राजविषय में सेनायोग्य पुरुषों के रखने और उनके फल को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सूर उपाके तन्वं१ दर्धानो वि यत्ते चेत्यमृत॑स्य वर्ष:। 

मृगो न हस्ती तविषीमुषाण: सिंहो न भीम आयुधानि बिश्रत्‌॥ १४॥ 

सूर;। उपाके। तन्व॑म्‌। दर्धान:। वि। यत्‌। ते। चेति। अम्ृ्तस्थ। वर्ष:। मृग:। न। हस्ती। तविषीम्‌। उषाण:। 
सिंह:। न। भीम :। आयुधानि। बिश्रत्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(सूर:) सूर्य्य इब (उपाके) समीपे (तन्वम्‌) तेजस्विशरीरम्‌ (दधान:) धरन्‌ (वि) (यत्‌) 
यः (ते) तव (चेति) ज्ञाप्यते (अम्नृतस्थ) नित्यस्य (वर्ष:) रूपम्‌ (म्ृग:) (न) इव (हस्ती) (तविषीम) 
बलयुक्‍तां सेनाम्‌ (उषाण:) दहन्‌ (सिंह:) (न) इव (भीम:) (आयुधानि) असिभुशुण्डीशतघ्न्यादीनि 
(बिभ्रत्‌) धरन्‌॥ १४॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यद्य उपाके सूर इव तन्व॑ दधानस्तेडमृतस्य वर्षो मृगो न वेगवान्‌ हस्तीव बलिष्ठ: सिंहो न 
भीम आयुधानि बिश्रच्छत्रुतविषीमुषाणो वि चेति तं त्वं सदा सत्कृत्य रक्ष॥१४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन! ये दीर्घब्रह्मचर्य्येण सूर्यवत्तेजस्विनो रूपवन्तो वेगवन्तो 
बलिष्ठा: सिंहवत्पराक्रमिणो धरनुर्वेदविदों जना: स्युस्तत्सेनया शत्रून्‌ विजित्य सर्वत्र सत्कीर्त्या विदितो 
भव॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यत्‌) जो (उपाके) समीप में (सूर:) सूर्य्य के सदृश (तन्वम्‌) तेजस्वि शरीर 
को (दधान:) धारण करता हुआ (ते) तुम्हारा (अम्नृतस्य) नित्य वस्तु के (वर्ष:) रूप और (मृग:) हरिण 
के (न) तुल्य वा वेगवान्‌ (हस्ती) हाथी के तुल्य बलवान्‌ वा (सिंह:) सिंह के (न) तुल्य (भीम:) 
भयड्डर (आयुधानि) तलवार, भुशुण्डी, शतघ्न्यादि नामों से प्रसिद्ध आयुधों को (बिभ्रत्‌) धारण और 
शत्रुओं की (तविषीम्‌) बलयुक्त सेना का (उषाण:) दाह करता हुआ (वि, चेति) जनाया जाता हे, 
उसका आप सदा सत्कार करके रक्खो।॥ १४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो लोग दीर्घ ब्रह्मचर्य से सूर्य्य के समान 
तेजस्वी रूपवान्‌ और वेगवान्‌ बलिष्ठ, सिंह के सदृश पराक्रमी, धनुर्वेद के जानने वाले जन हों; उनकी 
सेना से शत्रुओं को जीतकर सब स्थानों में उत्तम कीर्ति से विदित हूजिये। १४॥ 

अथ राजविषये सेनामात्यादियोग्यताविषयं चाह॥ 
अब राजविषय में सेना और अमात्य आदिकों की योग्यता के विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

इन्द्रूं कार्मा वसूयन्तों अग्मन्त्स्वर्मीव्ठ्हे न सबने चकाना:। 

श्र॒वस्यव: शशमानास उक्थैरोको न रण्वा सुदृशीव पुष्टि:॥ १५॥ १६॥ 

इन्द्रम्‌। कार्मा:। वसु5यन्त॑:। अग्मन्‌। स्व॑:5मीव्वहे। न। स्वने। चकाना:। श्रव॒स्यव॑:। शशमानास॑:। उक्थै:। 
ओक॑:। न। रण्वा। सुदृशी5इव। पुष्टि:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्वर््यम्‌ (कामा:) ये कामयन्ते (वसूयन्त:) आत्मनो वसूनि धनानीच्छन्त: 
(अग्मन्‌) प्राप्नुवन्ति (स्वर्मीव्वहे) स्व: सुखेन युक्ते सडग्रामे। मीवठह इति सड़्ग्रामनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१७) (न) इव (सवने) प्रेरणे (चकाना:) देदीप्यमाना: (श्रवस्थव:) आत्मन: श्रवो5न्नमिच्छन्त: 
(शशमानास:) शत्रुबलस्योल्लड्रका: (उक्थै:) प्रशंसितैर्गुणै: (ओक:) गृहम्‌ (न) इव (रण्वा) रमणीया 
(सुदृशीव) सुष्ठु द्रष्ट्र योग्येव (पुष्टि:)॥ १५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! ये वसूयन्तः कामा: सवने चकाना: श्रवस्यव: शशमानास उक्थेरोको न स्वर्मीव्व्हे न या 
सुदृशीव रण्वा पुष्टिस्तामग्मन्‌। तां प्राप्येन्द्रं तांस्त्वं सेनाराज्यकर्माचारिण: कुरु॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये धनकामा: स्युस्ते शरीरात्मबलं वर्धयित्वा युद्धस्य विद्यासामग्रयौ 
पूर्णे कुर्वन्तु॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (वसूयन्तः) अपने को धनों की इच्छा करते हुए (कामा:) कामना 
करनेवाले (सबने) प्रेरणा करने में (चकाना:) प्रकाशमान (श्रवस्थवः) अपने को अन्न की इच्छा करते 
हुए (शशमानास:) शत्रुओं के बल का उललडून करनेवाले (उक्थै:) प्रशंसित गुणों से (ओक:) गृह के 
(न) सदृश (स्वर्मीव्वहे) जैसे सुख से युक्त संग्राम में (न) वैसे जो (सुदृशीव) उत्तम प्रकार देखने के 
योग्य सी (रण्वा) सुन्दर (पुष्टि:) पुष्टि उसको (अग्मन्‌) प्राप्त होते हैं, उसको प्राप्त होकर (इन्द्रम) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले को और उन पूर्वोक्त जनों को आप सेना और राज्य के कर्मचारी करिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो धन की कामना वाले होवें, वे शरीर और आत्मा के 
बल को बढ़ाके युद्ध की विद्या और सामग्री पूर्ण करें॥ १५॥ 

अथ राजप्रजाजनानामेकसम्मतिविषयमाह॥ 
अब राजा और प्रजाजनों की एक सम्मति होने के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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तमिद्ठ इन्द्र सुहवँ हुवेम यस्ता चकार नर्या पुरूणि। 

यो मारते जरित्रे गध्य॑ चिन्मक्षू वाजं भरति स्पाहराधा:॥ १६॥ 

तम्‌। इत्‌। व:। इन्द्रम। सुडहव॑म्‌। हुवेम। य:। ता। चकारी। नर्या। पुरूर्णि। य:। मा5वते। जरित्रे। गध्य॑म्‌। 
चित्‌। म॒क्षु। वाज॑म्‌॥ भरति। स्पार्ह5रांधा:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(तम) (इत्‌) एवं (वः) युष्मभ्यम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर््यम्‌ (सुहवम्‌) सुष्ठु प्रशंसितम्‌ 
(हुवेम) (य:) (ता) तानि (चकार) कुर्य्यात्‌ (नर्य्या) नृभ्यो हितानि (पुरूणि) बहूनि सैन्यानि (यः) 
(मावते) मत्सदृशाय (जरित्रे) विद्यास्तावकाय (गध्यम्‌) गृह्मम्‌ (चित) अपि (मक्षू) अन्न ऋचि तुनुघेति 
दीर्घ: | (वाजम) अन्नाद्यैश्वर्यम्‌ (भरति) धरति (स्पा्राधा:) स्पा स्पृहणीयं राधो धनं यस्य सः॥१६॥ 

अन्वय :-हे प्रजाजना ! यः स्पार्हराधा मावते जरित्रे गध्यं वाजं मश्ू भरति यश्चित्‌ ता पुरूणि नर्य्या चकार त॑ 
सुहवमिन्द्रमिदेव वो हुवेम॥ १६॥ 

भावार्थ :-यदि राजप्रजाजनेरेकां सम्मतिं कृत्वा शुभगुणकर्म्मस्वभावसम्पन्नो राजा स्वीक्रियते तर्ि 
पूर्णसुखं प्राप्येत॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे प्रजाजनो ! (यः) जो (स्पार्हराधा:) इच्छा करने योग्य धनयुकत पुरुष (मावते) मेरे 
सदृश (जरित्रे) विद्या की स्तुति करने वाले के लिये (गध्यम्‌) ग्रहण करने योग्य (वाजम्‌) अन्न आदि 
ऐश्वर्य को (मक्षू) शीघ्र (भरति) धारण करता है (यः) (चित) और जो (ता) उन (पुरूणि) बहुत 
(नर्य्या) मनुष्यों के लिये हितकारक सैन्य कामों को (चकार) करे (तम्‌) उस (सुहवम्‌) उत्तम प्रकार 
प्रशंसित (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य वाले को (इत्‌) ही (व:) आप लोगों के लिये (हुवेम) हवन करें॥ १६॥ 

भावार्थ :-जो राजा और प्रजाजन एक सम्मति करके उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव से युक्त 
राजा को स्वीकार करें तो पूर्ण सुख प्राप्त हो॥ १६॥ 

अथ युद्धप्रवृत्तो विजयताविषयमाह॥ 
अब युद्ध की प्रवृत्ति में विजयता विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तिग्मा यद॒न्तरशनिः पताति कस्समिज्जिच्छूर मुहुके जनानाम्‌। 

घोरा यर्दर्य सम्तिर्भवात्यध समा नस्त॒न्वों बोधि गोपा:॥ १७॥ 

तिग्मा। यत्‌। अन्त:। अशर्निं:। पतांति। कस्मिन्‌। चित्‌॥। शूर। मुहुके। जनानाम्‌। घोरा। यत्‌॥ अर्य। 
समू5ऋति:। भवांति। अधी समा न॒ः। तन्व॑:। बोधि। गोपा:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(तिग्मा) तीव्रा (यत्‌) या (अन्तः) मध्ये (अशनिः) विद्युत्‌ (पताति) पतेत्‌ (कस्मिन्‌) 
(चित) अपि (शूर) (मुहुके) मोहप्रापके मुहुर्मुहु; करणीये सड्ग्रामे (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (घोरा) 
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भयड्ूूरा (यत्‌) या (अर्य्य) प्रशंसित (सम्ृति:) युद्धम्‌ (भवाति) भवेत्‌ (अध) आनन्तर्य्ये (समा) एव। 
अतन्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (तन्वः) (बोधि) (गोपा:) रक्षक:॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शूरार्य्य! यद्‌ घोरा समृतिर्भवात्यध यत्तिग्माइशनिर्जनानां कस्मिश्रिन्मुहुकेउन्त: पताति तत्र समा गोपा: 
सन्नस्तन्वो बोधि॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे शूरवीरा ! यदा बहुशस्त्रसम्पात॑ युद्धं प्रवर्तेत तदा स्वस्थ स्वकीयानां च शरीररक्षणेन 
शत्रूणां हिंसनेन विजयिनो भवत॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) वीर! (अर्य्य) प्रशंसित (यत्‌) जो (घोरा) भयंकर (सप्रति:) युद्ध (भवाति) 
होवे (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जो (तिग्मा) तीव्र (अशनिः) बिजुली (जनानाम्‌) मनुष्यों के 
(कस्मिंश्चित) किसी (मुहुके) मोह के प्राप्त करानेवाले वारंवार करने योग्य संग्राम के (अन्तः) बीच 
(पताति) गिरे, उसमें (स्पा) ही (गोपा:) रक्षा करनेवाले हुए आप (नः) हम लोगों के (तन्वः) शरीरों 
की (बोधि) जानिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे शूरवीरो! जब बहुत शस्त्रों के संपातयुक्त युद्ध प्रवृत्त होवे, तब अपने और अपने 
सम्बन्धियों के शरीरों की रक्षा करने और शत्रुओं के नाश करने से विजयी हूजिये॥ १७॥ 

अथ कीदृशं राजानं कुर्य्युरित्याह॥ 
अब कैसे को राजा करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भुवो5विता वामरदेवस्य धीनां भुवः सखांबृको वाजसातौ। 

त्वामनु प्रमतिमा ज॑गन्मोरुशंसों जरित्रे विश्वर्ध स्था:॥ १८॥ 

भुव॑;। अविता। वाम5देंवस्थ। धीनाम्‌। भुरव:। सखां। अवृक:। वाजसातौ। त्वाम्‌। अनु। प्र5म॑तिम्‌। आ। 
जगन्म। उरुःशंस:। जरित्रे। विश्व स्था:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(भुवः) भव (अविता) (वामदेवस्य) सुरूपयुक्तस्य विदुष: (धीनाम) प्रज्ञानाम्‌ (भुव:) 
भव (सखा) सुहत्‌ (अवृकः) अस्तेन: (वाजसातो) सड़ग्रामे (त्वाम) (अनु) (प्रमतिम्‌) प्रकृष्टां प्रज्ञाम्‌ 
(आ) (जगन्म) (उरुशंस:) बहुप्रशंस: (जरित्रे) स्तुत्याय (विश्व) यो विश्व॑ दधाति तत्सम्बुद्धी (स्या:) 
भवेत्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-हे विश्वध राजंस्त्वं वाजसातौ वामदेवस्य धीनामविता भुवो5वृक: सखा भुव उरुशंसो जरित्रे सुखद: 
स्या यतस्त्वामनु प्रमतिमाजगन्म॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! य: सर्वाधीशो वीराणां युद्धकुशलानामुपदेशकानां प्रज्ञानां रक्षको भवेत्‌ 
तमेव राजानं कुरुत॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वध) संसार के धारण करने वाले राजन्‌! आप (वाजसातौ) संग्राम में 
(वामदेवस्य) उत्तमरूप से युक्त विद्वान्‌ और (धीनाम्‌) बुद्धियों के (अविता) रक्षा करने वाले (भुवः) 
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हूजिये (अवृक:) चोरीरहित (सखा) मित्र (भुवः) हूजिये और (उरुशंसः) बहुत प्रशंसायुक्त होते हुए 
(जरित्रे) स्तुति करने योग्य के लिये सुखदायक (स्था:) हजिये जिससे (त्वाम) आपके (अनु) पश्चात्‌ 
(प्रमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (आ, जगन्म) प्राप्त होवें॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सब का स्वामी और वीरपुरुष युद्ध में चतुर उपदेश देनेवाले और 
बुद्धिमानों का रक्षक होवे, उसी को राजा करो॥ १८॥ 

अथ राजकर्त्तव्यताविषयमाह॥ 
अब राजजन के लिये करने योग्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एभिरृभिरिन्द्र त्वायुभिष्टवा मघवद्धिर्मघवन्‌ विश्व आजौ। 

द्यावो न घुम्नैरभि सन्‍्तों अर्य: क्षपो मंदेम शरद॑श्ष पूर्वी:॥ १९॥ 

एमि:। नृडभिं:। इन्द्र। त्वायुउभि:। त्वा। मघव॑त्‌5भि:। मघवन्‌। विश्वें। आजौ। द्यार्व:। न। झुम्नै। अभि। 
सन्त: अर्य:। क्षप:। मदेम। शरद॑:। च॒। पूर्वी:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(एमि:) पूर्वोक्तै: (नरृभि:) नेतृभि: (इन्द्र) शत्रूणां विदारक (त्वायुभिः) त्वां 
कामयमाने: (त्वा) त्वाम्‌ (मघवद्धि:ः) बहुपूजितधनयुक्तै: (मघवन्‌) बह्लेश्वर्य्य (विश्वे) समग्रे (आजौ) 
सड़य़ामे (द्याव:) किरणा: (न) इव (झुम्ने:) यशोधनयुकतै: (अभि) (सन्तः) वर्त्तमाना: (अर्य्य:) स्वामी 
(क्षप:) रात्री: (मदेम) आनन्देम (शरद:ः) शरदूतून्‌ (च) (पूर्वी:) पुरातनी:॥ १९॥ 

अन्वय:-हे मघवत्रिन्द्र राजन्‌! वयमेभिस्त्वायुभिर्मघवद्धिनृभि: सह विश्व आजौ द्यावो न झुम्ने: सह 
त्वा5श्रिता: सन्तो्र्य्य इव पूर्वी: क्षपश्शरदश्चाभि मदेम॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये धार्मिके: शरीरात्मबलै: सत्यं कामयमानै: स्वराज्येर्भवेर्धनाढ्े: 
पुरुष: सह दृढं सन्धिं कृत्वा शत्रून्‌ विजित्य राज्यं प्रशंसन्ति ते सूर्य्यप्रकाश इव कीरत्तिमन्तो धनिनो भूत्वा 
सर्वदा55नन्दिता भवन्ति॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत ऐश्वर््य से युक्त (इन्द्र) शत्रुओं के नाशकारक राजन्‌! हम लोग 
(एभि:) इन पूर्वोक्त (त्वायुभि) आपकी कामना करते हुए (मघवद्धि:) बहुत श्रेष्ठ धनों से युक्त 
(नृभि:) नायक मनुष्यों के साथ (विश्वे) सम्पूर्ण (आजौ) संग्राम में (द्याव:) किरणों के (न) तुल्य और 
(हुम्मे2) यशरूप धन से युक्त सत्पुरुषों के साथ (त्वा) आपके आश्रय का (सन्तः) वर्ताव करते हुए 
(अर्य्य:) स्वामी के तुल्य (पूर्वी:) पुरानी (क्षप:) रात्रियों और (शरदः) शरद्‌ ऋतुओं भर (च) भी 
(अभि, मदेम) सब ओर से आनन्द करें॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो लोग धार्मिक शरीर और आत्मा के बल से युक्त 
सत्य की कामना करते हुए अपने राज्य में हुए धनयुकत पुरुषों के साथ दृढ़ मेल कर और शत्रुओं को 
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जीत के राज्य की प्रशंसा करते हैं, वे सूर्य्य के प्रकाश के सदृश कीर्तियुक्त और धनी होकर सब काल में 
आनन्दित होते हैं॥ १९॥ 
पुनरमात्यादिकर्मचारिविषयमाह॥ 
फिर मन्त्री आदि कर्मचारियों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवेदिन्द्राय वृषभाय वृष्णे ब्रह्माकर्म भ्गंवों न रथम्‌। 

नू चिहद्मथां न: सख्या वियोषदसतन्न उग्रॉडविता तनूपा:॥ २०॥ 

एव। इत्‌। इन्द्राय। वृषभाय। वृष्णें। ब्रह्ं। अकर्म। भृग॑व:। ना रथम्‌। नु। चित्‌। यथा। न॒ः। सख्या। 
वि&योष॑त्‌। असंत्‌। न॒ः। उग्र:। अविता। तनू5पा:॥२०॥ 

पदार्थ :-(एवं) (इत्‌) अपि (इन्द्राय) परमैश्वर्य्यप्रदाय (वृषभाय) वृषभ इब बलिष्ठाय (वृष्णे) 
बलिष्ठाय (ब्रह्म) महद्धनम्‌ (अकर्म) कुर्य्याम (भ्रगव:) देदीप्यमाना: शिल्पिन: (न) इव (स्थम) (नु) 
सद्य: (चित) (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (सख्या) मित्रेण (वियोषत्‌) सन्दधीत (असत्‌) भवेत्‌ (नः) 
अस्माकम्‌ (उग्र:) तेजस्वी (अविता) रक्षक: (तनूपा:) शरीरपालक:॥ २०॥ 

अन्वयः:-यथा राजान: सख्या वियोषदुग्रस्तनूपा: सन्नोन्‍्वविता5सत्तस्मा इदेव वृषभाय वृष्ण इन्द्राय भगवो रथं न 
ब्रह्म चिद्रयमकर्म। २०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यथा शिल्पिनो विद्यया पदार्थसम्प्रयोगेण विमानादीनि निर्माय श्रीमन्तो 
भूत्वा मित्राण्यभ्यर्चन्ति तथेव राजसत्कृता वयं राज्जैश्वर्य्य वर्धयित्वा सर्वान्‌ राजादीन्‌ सत्कुर्याम॥२०॥ 

पदार्थ :-(यथा) जेसे राजा (न:) हमारे (सख्या) मित्र के साथ (वियोषत्‌) धारण करे (उग्र:) 
तेजस्वी (तनूपा:) शरीर का पालन करने वाला हुआ (नः) हम लोगों का (नु) शीघ्र (अविता) रक्षक 
(असत्‌) होवे (इत्‌, एवं) उसी (वृषभाय) बेल के सदृश बलिष्ठ (वृष्णे) वीर्यवान्‌ (इन्द्राय) अत्यन्त 
ऐश्वर्य के देनेवाले के लिये (भगव:) प्रकाशमान (रथम्‌) वाहन के (न) सदृश (ब्रह्म, चित) बड़े भी धन 
को हम लोग (अकर्म) सिद्ध करें॥२०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जैसे शिल्पीजन विद्या के साथ पदार्थों के संयोग से 
विमान आदि की रचना करके धनवान्‌ होकर मित्रों का सत्कार करते हैं, वेसे ही राजा से सत्कार किये 
गये हम लोग राजा से ऐश्वर्य की वृद्धि करके सब राजा आदिकों का सत्कार करें॥२०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
नू ष्ठुत इन्द्र नू गुणान इष जरित्रि नद्यो३ न पीपे:। 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्याम रथ्य: सदासा:॥२१॥२०॥ 
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नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। नद्य। ना पीपेरितिं पीपे:। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म॑ 
नव्यम। धिया। स्याम। रथ्य:। स॒दाउसा:॥२१॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य:। अत्न सर्वत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (स्तुत:) प्रशंसित: (इन्द्र) (नु) (गृणान:) 
प्रशंसन्‌ (इषम) अन्नाद्येश्वर्यम्‌ (जरित्रे) स्तावकाय (नद्य:) (न) इव (पीपे:) प्यायय (अकारि) (ते) तव 
(हरिव:) प्रशंसिता5 श्र: (ब्रह्म) असड्ख्यं धनम्‌ (नव्यम्‌) नवीनम्‌ (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (स्याम) 
(सथ्य:) रथेषु साधु: (सदासा:) दासे: सेवकैस्सह वर्त्तमाना:॥२१॥ 

अन्वयः-हे हरिव इन्द्र! त्वं गृणानस्सञरित्रे नद्यो नेषन्नु पीपेयेस्सवेर्नु स्तुतो5कारि तैस्ते तुभ्य॑ नव्यं ब्रह्म सदासा 
वयं धिया रथ्यो न कृतवन्त: स्याम॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर: | यो मनुष्य: परीक्षक: सर्वत्र प्रशंसितो नदीवत्प्रजानां तर्प्पको5श्व इव 
सुखेन स्थानान्तरं गमयिता भवेत्‌ त॑ सर्वाधीशं कृत्वा सभृत्या वयं तदाऊज्ञायां वर्त्तित्वा सर्वे सततं सुखिनो 
भवेमेति॥ २१॥ 

अन्रनेन्द्रराजाअमात्यविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिवेद्या॥ 

इति षोडशं सूक्‍तं विंशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) उत्तम घोड़ों से युक्त (इन्द्र) ऐश्वर्यवान्‌ राजन्‌! आप (ग्रणानः) प्रशंसा 
करते हुए (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (इषम्‌) अन्न आदि ऐश्वर्य की 
(नु) शीघ्र (पीपे:) वृद्धि करावें और जिन सब लोगों से (नु) शीघ्र (स्तुतः) आप प्रशंसित (अकारि) 
किये गये उन जनों से (ते) आपके लिये (नव्यम) नवीन (ब्रह्म) सड्ख्यारहित धन को (सदासा:) 
सेवकों के सहित वर्त्तमान हम लोग (धिया) बुद्धि वा कर्म से (रथ्य:) वाहनों के निमित्त मार्ग के सदृश 
सिद्ध कर चुकनेवाले (स्थाम) हों॥२१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य परीक्षा करनेवाला, सब जगह प्रशंसित और 
नदी के सदृश प्रजाओं के तृप्तिकर्त्ता, अश्वसमान सुखपूर्वक दूसरे स्थान को पहुँचानेवाला होवे, उसको 
सर्वाधीश करके नौकरों के सहित हम उसकी आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करके सब लोग निरन्तर सुखी 
होवें॥ २१॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, मन्त्री और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्वसूक्त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह सोलहवां सूकत और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2972 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/॥70प/07. 


अथधैकाधिकविंशत्यूचस्यथ सप्तदशस्य सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ पड्क्ति:। ७, ९ 
भुरिक्‌ पडक्ति:। १४, १६ स्वराट्पर्डाक्ति:। १५ याजुषी पर््कक्ति:। २१ निचृत्प्डक्तिएछन्द:। 
पञ्चम: स्वर:। २, १२, १३, १७, १८, १९ निचृत्रिष्ठपत ३, ५, ६, ८, १०, ११ 
त्रिष्टप ॥ ४, २० विरादत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यराजगुणानाह॥ 
अब इक्कीस ऋचावाले सत्रहवें सूकत का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों 
का वर्णन करते हैं॥ 
त्वं महाँ इन्द्र तुभ्य॑ ह क्षा अनु क्षत्रं मंहनां मन्यत छो:। 
त्वं वृत्रं शवसा जघ॒न्वान्सृज: सिख्ूँरहिना जग्रसानान्‌॥ १॥ 
त्वम्‌। महान्‌। इन्द्र तुभ्य॑म्‌। ह। क्षा:। अनु क्षेत्रम्‌। मृंहनां। मन्यत। दौ:। त्वम्‌। वृत्रम। शवंसा। जघन्वान। 
सृज:। सि्ून्‌। अहिना। जग्नमसानान्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(त्वम्‌) महान्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्यसम्पन्न राजन्‌! (तुभ्यम) (ह) खलु (क्षा:) भूमय: । क्षेति 
प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (अनु) (क्षत्रम) राज्यम्‌ (मंहना) महती (मन्यत) मन्यसे (द्यो:) 
सूर्य्य इव (त्वम) (वृत्रम) मेघवद्वर्त्तमानं शत्रुम्‌ (शवसा) बलेन (जघन्वान्‌) (सृजः) सृज (सिश्यून्‌) नदीः 
(अहिना) मेघेनेव धनेन (जग्रसानान्‌) शत्रुसेनाग्रसमानान्‌॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र! यस्त्व॑ महान क्षा: क्षत्रं मंहना द्यौरिवानुमन्यत तस्मै ह तुभ्यं वयमपि मन्यामहे यथा वृत्र 
जघन्वान्‌ सूर्य्योडहिना सिन्धून्‌ [सृज:] सृजति तथा त्वं शवसा जग्रसानान्‌ सृज:॥ १॥ 
भावार्थ :-हे राजजना! यथा महान सूर्य्यों वृष्ठया नदी: प्रीणाति तथेव धर्नैश्चर्य्यण 
राज्यमलडकुर्वन्तु राजा5 उज्ञयाअनुवर्त्य महद्राज्यं सम्पादयन्तु॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त राजन्‌! जो (त्वम) आप (महान) बड़े (क्षा:) 
भूमियों और (क्षत्रम) राज्य को (मंहना) [महान] जेसे (च्यौः) सूर्य्य वेसे (अनु, मन्‍्यत) मानते हो (ह) 
उन्हीं (तुभ्यम) आपके लिये हम लोग भी मानते और जैसे (वबृत्रम) मेघ के सदृश वर्त्तमान शत्रु को 
(जघन्वान) नाश करने वाला (अहिना) मेघ के सदृश बड़े हुए धन से (सिश्चून) नदियों को (सृजः) 
उत्पन्न करावे [उसी प्रकार] (त्वम) आप (शवसा) बल से (जग्रसानान्‌) शत्रुसेना के अग्रणियों के समान 
उत्तम जनों को उत्पन्न कराओ॥ १॥ 
भावार्थ: -हे राजसम्बन्धी जनो! जैसे बड़ा सूर्य वृष्टि से नदियों को पूर्ण करता है, वैसे ही धन 
और ऐश्वर्य्य से राज्य को शोभित करो। राजा की आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करके बड़े राज्य को सम्पादन 
करो॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तव॑ त्विषो जनिमन्‌ रेजत दो रेजद्धूमिर्भियसा स्वस्थ मन्यो:। 

ऋषायन्त सुभ्व १: पर्वतास आर्टन्‌ धन्वानि सरयन्त आप॑:॥ २॥ 

तव॑ त्विष:। जनिमन। रेजता दो:। रेजत। भूमि:। भिय्सा। स्वस्थ मन्यो:। ऋषायन्त। सुडभ्व:। 
पर्वतास:। आर्दन। धन्वानि। सरयन्ते। आप॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तव) (त्विष:) प्रतापात्‌ (जनिमन) जन्मवन्‌ (रेजत) रेजते (द्यो:) (रेजत्‌) रेजते 
कम्पते (भूमि:) (भियसा) भयेन (स्वस्थ) (मन्यो:) (ऋघायन्त) बाध्यन्ते (सुभ्व:) सुष्ठु भवन्ति वृष्टयो 
येभ्यस्ते (पर्वतास:) शैला इवोच्छिता मेघा: (आर्दन्‌) हिंसन्ति (धन्वानि) स्थलानि (सरयन्ते) गमयन्ति 
(आप:) जलानि॥ २॥ 

अन्वय:-हे जनिमन्‌! राजन्यस्य जगदीश्वरस्य त्विषो भियसा जौ रेजत भूमी रेजत्तथा तव स्वस्य मन्यो: शत्रव: 
कम्पन्ताम्‌। यथा सुभ्व: पर्वतास ऋषायन्ता5 5र्दनापो धन्वानि सरयन्ते तथैव तव सेना अमात्याश्र भवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-हे राजंस्त्वं परमेश्वरवत्पक्षपातं विहाय नृषु पितृदद्व्तत्व यथा जगदीश्वरभयात्‌ सर्व 
जगद्‌ व्यवतिष्ठते तथेव तव दण्डभयात्‌ सर्व जगद्धोगाय कल्पतां यथा सूर्य्यों मेघं बाधते जलवृष्टया 
जगदानन्दयति तथेव शत्रून्‌ बाधित्वा सज्जनानानन्दय॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (जनिमन्‌) जन्मवाले राजन्‌ ! जिस जगदीश्वर के (त्विष:) प्रताप से (भियसा) भय से 
(द्यौ:) अन्तरिक्ष (रेजत) कम्पित होता और (भूमि:) पृथ्वी (रेजत्‌) कम्पित होती वैसे (तव) आपके 
(स्वस्थ) निज (मन्यो:) क्रोध से शत्रु लोग कांपें और जैसे (सुभ्वः) उत्तम प्रकार वृष्टि जिनसे हो ऐसे 
(पर्वतास:) पर्वतों के सदृश ऊंचे मेघ (ऋघायन्त) बाधित होते (आर्दन) और नाश करते हैं (आप:) 
जल और (धन्वानि) स्थल अर्थात्‌ शुष्क भूमियाँ (सरयन्ते) गमन करती हैं, वैसे ही आपकी सेना और 
मन्त्रीजन होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप परमेश्वर के सदृश पक्षपात का त्याग करके मनुष्यों में पिता के सदृश 
वर्त्ताव करो और जैसे जगदीश्वर के भय से सम्पूर्ण जगत्‌ व्यवस्थित रहता है, वेसे ही आप के दण्ड के 
भय से सब जगत्‌ भोग के लिये कल्पित हो और सूर्य जेसे मेघ को बाधा करता और जलवृष्टि से जगत्‌ 
को आनन्दित करता है, वैसे ही शत्रुओं को बाधित करके सज्जनों को आनन्द दीजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
भिनद्विरिं शवंसा वज्रमिष्णंन्नाविष्कृण्वान: सहसान ओजं:। 
वधीदू वृत्रं वज्रेण मन्दसान: सरन्नापो जव॑सा ह॒तवृष्णी:॥ ३॥ 
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भिनत्‌। गिरिम्‌। शव॑सा। वज्रम्‌। डृष्णन्‌। आविः:5कृण्वान:। सहसान:। ओज॑:। वधीत्‌। वृत्रम्‌। वद्रेण। 
मन्दसान:। सरन्‌। आप॑:। जव॑सा। ह॒त5वृष्णी :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(भिनत्‌) भिनत्ति विदृणाति (गिरिम्‌) गिरिवद्वर्त्तमानं मेघम्‌ (शवसा) बलेन (वच्रम) 
किरणमिव श्त्रम्‌ (इष्णन्‌) प्राप्नुवनन्‌ (आविष्कृण्वान:) प्राकट्यं कुर्बन्‌ (सहसान:) सहमान:। अत्र 
वर्णव्यत्ययेन मस्थ सः:। (ओज:) पराक्रमम्‌ (वधीत) हन्ति (वृत्रम) मेघम्‌ (वजद्नरेण) किरणेन 
(मन्दसान:) आनन्दन्‌ (सरन्‌) गच्छन्ति। अत्राइडभाव: (आप:) जलानि (जवसा) वेगेन (हतवृष्णी:) 
हतो वृषा मेघो यासां ता:॥३॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा सूर्य्यो गिरिं भिनद्वज्रेण वृत्रं वधीत्‌ तद्धतान्मेघाद्धतवृष्णीरापो जबसा सरंस्तथेव 
मन्दसान: सहसान ओज अआतविष्कृण्वानो वज्रमिष्णज्छवसा शत्रुसेनां विदारय च सेनया शत्रून्‌ हत्वा रुधिराणि 
प्रवाहय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवन्न्यायप्रकाशबलप्रसिद्धा दुष्टविदारका: 
सत्पुरुषेभ्य आनन्दप्रदा वर्त्तन्ते त एव प्रकटकीर्त्तयो भूत्वेहाअमुत्र परजन्मन्यक्षया5 5नन्दा जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जैसे सूर्य (गिरिम) पर्वत के समान मेघ को (भिनत्‌) विदीर्ण कर और 
(वद्नेण) किरण से (वबृत्रम) मेघ का (वधीत्‌) नाश करता है, उस नाश हुए मेघ से (हतवृष्णी:) नष्ट 
किया गया मेघ जिनका वह (आप:ः) जल (जवसा) वेग से (सरन्‌) जाते हैं, वेसे ही (मन्दसान:) 
आनन्द वा (सहसान:) सहन करते (ओज:) और पराक्रम को (आविष्कृण्वान:) प्रकट करते वा 
(वच्रम) किरण के समान शस्त्र को (इष्णन्‌) प्राप्त होते हुए (शवसा) बल से शत्रुओं की सेना का नाश 
करो और सेना से शत्रुओं का नाश करके रुधिरों को बहाओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग सूर्य्य के सदृश न्याय से प्रकाश बल 
से प्रसिद्ध, दुष्ों के नाशकारक और श्रेष्ठ पुरुषों के लिये आनन्ददायक होते हैं, वे ही प्रकट यश वाले 
होकर इस संसार में और परलोक अर्थात्‌ दूसरे जन्म में अखण्ड आनन्द वाले होते हैं॥ ३॥ 

अथ राजसन्तानविचारविषयमाह॥ 
अब राजसन्तानविचार को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुवीर॑स्ते जनिता म॑न्यत झौरि्द्रस्थ कर्ता स्वपस्तमो भूत्‌। 

य ईं ज॒जान स्वर्य सुवन्रमनपच्युतं सर्दसो न भूमी॥ ४॥ 

सुउवीर:। ते। जनिता। मन्यत। दो:। इन्द्रैस्थ। कर्ता। स्वर्प:इतम:। भूत्‌॥ यः। ईम्‌। ज॒जानी। स्वर्यम्‌। 
सु5व्रम्‌। अन॑प5च्युतम्‌। सर्दस:। ना भूम॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सुवीर:) शोभनश्चवासौं वीरश्व (ते) तव (जनिता) जनक: (मन्यत) मन्येत (दयौ:) 
विद्युदिव (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यस्य (कर्त्ता) (स्वपस्तम:) शोभनान्यपांसि कर्माणि यस्य सो5तिशयितः (भूत्‌) 
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भवेत्‌ (यः) (ईम) महान्तम्‌ (जजान) (स्वर्य्यम) स्वर्हितम्‌ (सुबचञ्रम) शोभनानि वज्राण्यायुधानि यस्य 
तम्‌ (अनपच्युतम्‌) अपचयरहितम्‌ (सदस:) सभासद: (न) इव (भूम)।॥४॥ 

अन्वय:-हे राजँस्‍्त इन्द्रस्य च्योरिव सुवीरो जनिता मन्‍्यत स्वपस्तमः कर्त्ता भूद्‌ य ईं स्वर्य्यमनपच्युतं सुवज्ं 
पुरुष जजान ते सदसो न वयं प्राप्ता भूम॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे राजन्‌! यथा सुसभ्या अनुत्तमं राजानं प्राप्य न्‍्याय॑ 
प्रचार्य कीर््तिमन्‍्तों जायन्‍्त एवमेव यदि भवानू धर्म्येण ब्रह्मचर्य्येण पुत्रेष्टिरीत्या प्रियायां सुतं जनयेत्तर्हि 
सो5पि प्रख्यातसुकीर्ति: स्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (इन्द्रस्य) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ (ते) आप का (द्यौ:) बिजुली के सदृश 
(सुवीर:) श्रेष्ठवीर (जनिता) उत्पन्न करने वाला (मन्यत) माना जाय और वह (स्वपस्तम:) अतीव उत्तम 
कर्मों से पूरित (कर्त्ता) करने वाला (भूत) हो वा (यः) जो (ईम्‌) महान (स्वर्य्यम्‌) अत्यन्त सुख के 
लिये हित और (अनपच्युतम्‌) नाश से रहित (सुवच्रम) उत्तम आयुधों वाले पुरुष को (जजान) उत्पन्न 
कर चुका उसको (सदसः) सभासदों के (न) सदृश हम लोग प्राप्त (भूम) होवें।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे राजन्‌! जैसे श्रेष्ठ लोग अति उत्तम 
राजा को प्राप्त होकर और न्याय का प्रचार करके यशवाले होते हैं, इसी प्रकार यदि आप धर्मयुक्त 
ब्रह्मचर्य्य से पुत्रेष्टिकर्म्म की रीति से अपनी प्रिया में पुत्र उत्पन्न करें तो वह भी प्रसिद्ध यश वाला 
होवे॥ ४॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य एक इच्च्यावर्य॑ति प्र भूमा राजा कृष्टीनां पुरुहृत इन्द्रे:। 

स॒त्यमेनमनु विश्वे मदन्ति राति देवस्थ गृणतो मधोन:॥ ५॥२१॥ 

य:। एक:। इत्‌। च्यूवर्य॑ति। प्र। भूंम। राजा। कृष्टीनाम्‌। पुरुषहूत:। इन्द्रं। स॒त्यम्‌। एनम्‌॥ अनु। विश्वें 
म॒द॒न्ति। रातिम्‌। देवस्थ। गृणत:। मुघोन॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) (एक:) (इत्‌) एवं (च्यावयति) (प्र) (भूम) भवेम। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (राजा) शुभगुणै: प्रकाशमान: (कृष्टीनाम) कृषीवलादिप्रजास्थमनुष्याणाम्‌ (पुरुहृत:) बहुभिराहूत: 
प्रशंसित: (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ (सत्यम्‌) सत्सु साधुम्‌ (एनम्‌) (अनु) (विश्वे) सर्वे (मदन्ति) (रातिम) 
दातारम्‌ (देवस्थ) दिव्यगुणसम्पन्नस्य (गृणतः) सकलविद्या: स्तुवतः (मघोनः) बहुधनयुक्तस्य 
सभ्यसमूहस्य मध्ये। ५॥ 

अन्वय:-य: पुरुहत इन्द्र: कृष्टीनां राजेक इच्छत्रून्‌ प्र च्यावयति तं॑ मघोनो गृणतो देवस्य मध्ये वर्त्तमानं सत्यं 
राति विश्वे विद्वांस: सभासदो5नुमदन्ति तमेनं राजानं कृत्वा वयं सुखिनो भूम॥५॥ 
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भावार्थ :-स एवं राजा भवितुमरहति य एको5पि बहूउ्छत्रून्‌ विजेतुं शक्नोति स एवं विजयी 
भवति य: सत्पुरुषाणां सक्ग्मुपदेशं प्राप्य धर्म्य न्यायं सततं करोति॥५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (पुरुहृत:) बहुतों से बुलाया और प्रशंसा किया गया (इन्द्र:) अत्यन्त 
ऐश्वर्यवान्‌ (कृष्टीनाम) क्षेत्र बोनेवाले आदि प्रजास्थ मनुष्यों का (राजा) उत्तम गुणों से प्रकाशमान राजा 
(एक:) एक (इत्‌) ही शत्रुओं को (प्र, च्यावयति) कम्पाता है उसको (मघोन:) बहुत धन से युक्त श्रेष्ठ 
पुरुषों के समूह के मध्य में (गणतः) सम्पूर्ण विद्या की स्तुति करते हुए (देवस्थ) दिव्यगुणी विद्वानों के 
समूह में वर्त्तमान (सत्यम्‌) श्रेष्टों में साधु (रातिम) दाता जन को (विश्वे) सम्पूर्ण विद्वान्‌ सभासद्‌ (अनु, 
मदन्ति) अनुमति देते हैं उस (एनम्‌) इसको राजा करके हम लोग सुखी (भूम) होवें॥५॥ 

भावार्थ :-वही राजा हो सकता है, जो एक भी बहुत शत्रुओं को जीत सकता है और वही 
विजयी होता है, जो श्रेष्ठ पुरुषों के सड़ और उपदेश को प्राप्त होकर धर्मयुक्त न्याय निरन्तर करता 
है॥५॥ 

पुनर्भूपतिविषयमाह।॥ 
फिर भूपतिविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सत्रा सोमां अभवन्नस्य॒ विश्वें सत्रा मदांसो बृहतो मदिष्ठा:। 

स॒त्राभवों वसुपतिर्वसूनां दत्रे विश्वां अधिथा इन्द्र कृष्टी:॥ ६॥ 

स॒त्रा। सोमा:। अभवन्‌। अस्या विश्वे। स॒त्रा। मदांस:। बृहत:। मर्दिष्ठा:। स॒त्रा। अभव:। वसुंठपति:। 
वर्सूनाम। दत्रे। विश्वा:। अधिथा:। इन्द्र। कृष्टी ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सत्रा) सत्या: (सोमा:) सोम्यगुणसम्पन्ना: सभ्या जना: (अभवन्‌) भवन्तु (अस्य) 
राज (विश्वे) सर्वे (सत्रा) सत्या: (मदास:) आनन्दा: (बृहत:) महान्तः: (मदिष्ठा:) 
अतिशयेना55नन्दप्रदा: (सत्रा) सत्य: (अभव:ः) भवे: (वसुपति:) धनस्य स्वामी (वसूनाम) 
धनाढयानाम्‌ (दत्रे) दातव्ये हिरण्यादिधने सति। दत्रमिति हिरण्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.२) (विश्वा:) 
सर्वा: (अधिथा:) धारयेथा: (इन्द्र) परमैश्चर्य्यप्रद (क्ृष्टी:) मनुष्यादिप्रजा:॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यदि त्वं वसूनां वसुपति: सत्राभवो दत्रे विश्वा: कृष्टीरधिथास्तह्ास्य राज्यस्य मध्ये सत्रा विश्वे 
सोमा: सत्रा विश्वे मदासो बृहतो मदिष्ठा अभवन्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-यो राजा यथात्मने प्रियमिच्छेत्तथेव प्रजाभ्य: सुखं प्रदद्यात्तस्यैवोत्तमा: सभासद: 
परमैश्वर्य्य च वर्द्धत॥६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले! जो आप (वसूनाम्‌) धनाढ्य पुरुषों के बीच 
(वसुपति:) धन के स्वामी (सत्रा) सत्य (अभव:) होवें (दत्रे) देने योग्य सुवर्ण आदि धन के होने पर 
(विश्वा:) सम्पूर्ण (कृष्टी:) मनुष्यादि प्रजाओं को (अधिथा:) धारण करो तो (अस्य) इस राज्य के मध्य 
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में (सत्रा) सत्य (विश्वे) सब (सोमा:) शान्तिगुणसम्पन्न सभ्यजन (सत्रा) सत्य सब (मदासः) आनन्द 
और (बृहत:) बड़े (मदिष्ठाट) अतीव आनन्द देनेवाले (अभवन्‌) होवें॥६॥ 

भावार्थ :-जो राजा जैसे अपने निमित्त प्रिय की इच्छा करे, वैसे ही प्रजाओं के लिये सुख देवे, 
उसी के उत्तम सभासद्‌ और अत्यन्त ऐश्वर्य बढ़े॥।६॥ 

अथ राजानं प्रति प्रजापालनप्रकारमाह॥ 
अब राजा के प्रति प्रजापालन प्रकार को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वमर्ध॑ प्रथमं जायमानो5मे विश्वां अधिथा इन्द्र कृष्टी:। 

त्वं प्रति प्रवत आशर्यानमहिं वज्रेण मघवन्‌ वि वृश्च :॥ ७॥ 

त्वम्‌। अधी प्रथमम्‌। जाय॑मान:। अमें। विश्वां:। अधिथा:। इन्द्र। कृष्टी:। त्वम्‌। प्रतिं। प्र5वर्त:। 
आउशरयानम्‌। अहिंमू। वज्जेण। मुघव॒न्‌। वि। वृश्च:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अध) आनन्तर्य्ये (प्रथमम) (जायमान:) उत्पद्यमान: (अमे) गृहे (विश्वा:) 
समग्रा: (अधिथा:) धारयेथा: (इन्द्र) दुष्टानां विदारक (कृष्टी:) मनुष्याद्या: प्रजा: (त्वम्‌) (प्रति) (प्रवतः) 
निम्नदेशान्‌ (आशयानम्‌) समन्ताच्छयानमिव वर्त्तमानम्‌ (अहिम्‌) मेघम्‌ (वज्रेण) किरणै: (मघवन) 
बहुधनयुक्त (वि) (वृश्च:) छिन्धि॥७॥ 

अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र राजन्नमे जायमानस्त्वं विश्वा: कृष्टी: प्रथममधिथा:, अध त्वं यथा प्रवत: प्रत्याशयानमहिं 
वज्जेण सूर्यो हन्ति तथेव दुष्स्त्व॑ वि वृश्च: ॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे मनुष्या! यो हि प्रथमतो ब्रह्मचर्य्यण विद्यया 
विनयसुशीलाभ्यां सर्वोत्कृष्टो जायते यश्व राज्यपालनयुद्धकरणं विजानाति तमेव राजानं कृत्वा सुखिनो 
भवत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त (इन्द्र) दुष्ट पुरुषों के नाश करनेहारे राजन्‌! (अमे) गृह 
में (जायमान:) उत्पन्न होने वाले (त्वमू) आप (विश्वा:) सम्पूर्ण (कृष्टी:) मनुष्य आदि प्रजाओं को 
(प्रथमम) पहिले (अधिथा:) धारण करो (अध) इसके अनन्तर (त्वम्‌) आप जैसे (प्रवतः) नीचले स्थलों 
के (प्रति) प्रति (आशयानम्‌) सब प्रकार सोते हुए के सदृश वर्तमान (अहिम्‌) मेघ को (वजच्रेण) किरणों 
से सूर्य्य नाश करता है, वैसे ही दुष्ट पुरुषों का आप (वि, वृश्च:) नाश करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो पुरुष प्रथम से ब्रह्मचर्य्य, 
विद्या, विनय और सुशीलता से सब में उत्तम होता है और जो राज्यपालन और युद्ध करने को जानता है, 
उसी को राजा करके सुखी होओ॥७॥ 

अथ प्रजाजने राजस्वीकारमाह॥ 
अब प्रजाजनों से राजा के स्वीकार करने को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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सत्राहणं दाधधृर्षि तुप्रमिन्े महाम॑पारं वृषभ सुवर्रम 

हन्ता यो वृत्रं सनितोत वाज दाता मधानिं मुघवां सुराधा:॥८॥ 

सत्राउहन॑म्‌। द्ृषिम्‌। तुग्र॑म। इन्द्रम। महाम्‌। अपारम्‌। वृषभम्‌। सु5व्रम्‌। हन्तां। य:। वृत्रम्‌। सर्निता। उत। 
वाज॑म्‌। दाता। मघानिं। मघउवां। सुउराधां:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सत्राहणम्‌) यः सत्येना5सत्यं हन्ति (दाश्बृषिम्‌) भृशं प्रगल्भम्‌ (तुप्रम) प्रेरकम्‌ (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वर्यवन्तम्‌ (महाम) महान्तम्‌ (अपारम) अपारविद्यं गम्भीराशयम्‌ (वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (सुवच्रम) 
शोभनशस्त्रास्त्राणां प्रयोक्तारम्‌ (हन्ता) (यः) (वृत्रम) मेघमिव शत्रुम्‌ (सनिता) विभाजक: (उत) अपि 
(वाजम्‌) अन्नाद्यैश्वर्यम्‌ (दाता) (मघानि) धनानि (मघवा) बहुधनयुक्त: (सुराधा:) धर्म्येण 
सश्जितधन:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो वृत्र सूर्य इव शत्रूणां हन्‍्ता वाजं सनितोत मघवा सुराधा मघानि दाता भवेत्तं सत्राहणं 
दाधृषिं महामपारं तुम्र॑ वृषभं सुवज्रमिन्द्रं राजानं स्वीकुरुत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यः पूर्णविद्य: सत्यवादी प्रगल्भोी बलिष्ठ: 
शस्त्राउस्त्रप्रयोगविदभयदाता पुरुषो भवेत्तमेव राज्यायाधिकुरुत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (वृत्रम) मेघ को जेसे सूर्य वेसे शत्रुओं का (हन्ता) नाश करने 
वाला पुरुष (वाजम्‌) अन्न आदि ऐश्वर्ग्य का (सनिता) विभाग करने वाला (उत) भी (मघवा) बहुत धन 
से युक्त (सुराधा:) धर्म युक्त व्यवहार से धनसंचयकर्त्ता (मघानि) और धनों का (दाता) दाता हो उस 
(सत्राहणम्‌) सत्य से असत्य के नाश करने वाले (दाश्बषिम) निरन्तर प्रगल्भ (महाम्‌) महान्‌ (अपारम) 
अपार विद्यावान्‌ गम्भीर आशय युक्‍त (तुप्रम) प्रेरणा देने वाले (वृषभम्‌) बलिष्ठ (सुवच्रम) सुन्दर शस्त्र 
और अस्त्रों के प्रयोगकर्ता (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य युक्त राजा को स्वीकार करो॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ज्ार है। जो पूर्णविद्यायुक्त, सत्यवादी, प्रगल्भ, बलिष्, 
शस्त्र और अस्त्रों का चलाने वाला और अभयदाता पुरुष हो; उसी को राज्य के लिये नियत करो॥ ८॥ 

अथ राज्ञा कीदृशा अमात्यादयो भृत्या संरक्षणीया इत्याह॥ 

अब राजा को अमात्य आदि भृत्य कैसे रखने चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं वृततश्नातयते समीचीर्य आजिषुं मघवां श्रण्व एक:। 

अयं वार्ज भरति यं सनोत्यस्य प्रियास: सख्ये स्थाम॥ ९॥ 

अयम्‌। वृ्त:। चातयते। समू5ईची:। य:। आजिएुं। म॒घ३वां। श्रृण्वे। एक:। अयम्‌। वाज॑म्‌। भरति। यम्‌। 
सनोति। अस्य। प्रियास:। सख्ये। स्थाम॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(अयम्‌) राजा (वृतः) (चातयते) विज्ञापयति। चततीति गतिकर्म्मासु पठितम्‌॥ 
(निघं०२.१४)। (समीची:) या: सम्यगझ्जन्ति शिक्षा: प्राप्नुवन्ति ता: सेना: (य:) (आजिषु) सड्धग्रामेषु 
(मघवा) बहुधनेश्वर्य: (श्रुण्वे) (एक:) असहाय: (अयम्‌) (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (भरति) (यम) (सनोति) 
सम्पन्नं करोति (अस्य) (प्रियास:) (सख्ये) मित्रस्य कर्मणि (स्थाम) भवेम॥९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यो5यं वृतः सन्नबुद्धाद्यातयते यो मघवैक आजिषु समीचीर्भरति। अयं वाजं भरति यमाप्त: 
सनोति यमहं श्रण्वेडस्य सख्ये वयं प्रियास: स्यथाम॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यः सेना: शिक्षयति विशेषतो युद्धसमय उचितवक्तृत्वेन योधनुत्साहयति ये 
सम्मुखे भवद्योषान्‌ कथयन्ति तेषां शासने स्थित्वा तेष्वेव मैत्रीं भावयित्वा सर्वाणि कार्याणि साध्नुहि॥९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यः) जो (अयम्‌) यह राजा (वृतः) स्वीकार किया हुआ बोधरहितों को 
(चातयते) विज्ञान करता है और जो (मघवा) बहुत धनरूप ऐश्वर्य्य से युक्त (एकः) अकेला अर्थात्‌ 
सहायरहित (आजिपषु) संग्रामों में (समीची:) शिक्षाओं को प्राप्त होने वाली सेनाओं का (भरति) पोषण 
करता है (अयम्‌) और यह (वाजम्‌) विज्ञान को पुष्ट करता है (यम) जिसको यथार्थवक्‍ता पुरुष [प्राप्त 
कर] (सनोति) संपन्न करता है, जिसको में (श्रण्वे) सुनता हूँ (अस्य) इसके (सख्ये) मित्रकर्म्म में हम 
लोग (प्रियास:) प्रिय (स्थाम) होवें॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो सेनाओं को शिक्षा दिलाता है, विशेष करके युद्ध के समय में उचित 
बात कहने से योद्धाजनों का उत्साह बढ़ाता है और जो जन सम्मुख आपके दोषों को कहते हैं, उनकी 
शिक्षा में स्थित होकर, उन्हीं जनों में मित्रता करके सम्पूर्ण कार्य्यों को सिद्ध करो॥९॥ 

अथ राज्ञा राज्यकरणप्रकारमाह॥ 
अब राजा को राज्य करने का प्रकार अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं श्रृण्वे अध जयचुत ध्नन्नयमुत प्र कृणुते युधा गा:। 

य॒दा स॒त्यं कृंणुते मन्युमिन्द्रो विश्व दृरूहं भयत एज॑दस्मात्‌॥ १०॥२२॥ 

अयम्‌। श्रृण्वे। अध॑ जय॑न्‌। उत। घ्नन्‌। अयम्‌। उत। प्र। कृणुते। युधा। गा:। य॒ुदा। स॒त्यम। कृणुते। मन्युम्‌। 
इन्द्ं:। विश्व॑म्‌। दृष्हम्‌। भयते। एज॑त। अस्मात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (श्रण्वे) (अध) (जयन्‌) शत्रून्‌ पराजयन्‌ (उत) अपि (घ्नन्‌) नाशयन्‌ (अयम) 
(उत) (प्र) (कृणुते) (युधा) युद्धेन (गा:) पृथिवीराज्यानि (यदा) (सत्यम) (कृणुते) (मन्युम्‌) क्रोधम्‌ 
(इन्द्र) परमैश्वर्यों राजा (विश्वम्‌) सर्व राज्यम्‌ (दृ्हम्‌) सुस्थिरम्‌ (भयते) बिभेति (एजत्‌) कम्पते 
(अस्मात्‌) राज्:॥१०॥ 
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अन्वयः-हे राजन्‌ ! सुपरीक्ष्य वृतो5यं जन: शत्रून्‌ घ्न्नुतापि युधा जयनू गा: प्र कृणुते उत यमहं राज्यं कर्त्तु श्रण्वे 
यदाञ्यं सत्यं कृणुते तदा विश्व॑ दृब्हह॑ भवति यदाउयमिन्द्रो मन्युं कृणुतेडध तदास्माद्विश्व दृढ्मपि राज्यमेजत्‌ 
सद्धयते॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यां सुकीर्ति भवाड्छुणुयाद्ये च राज्यपालनयुद्धकुशलास्तान्‌ वृत्वा सत्याचारेण 
वर्तित्वा शान्त्या सज्जनान्‌ सम्पाल्य दुष्टन्‌ भृशं दण्डयेत्तदैव सर्वे धर्मपथं विहायेतस्ततो न 
विचलेयु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! उत्तम प्रकार परीक्षा करके स्वीकार किया गया (अयम्‌) यह जन शत्रुओं का 
(घ्ननू) नाश करता है और (उत) भी (युधा) युद्ध से (जयन्‌) शत्रुओं को पराजित करता हुआ (गाः) 
पृथिवी के राज्यों को (प्र, कृणुते) उत्तम प्रकार करता है (उत) और (श्रण्वे) जिसको मैं राज्य करने को 
सुनता हूँ (यदा) जब (अयम्‌) यह (सत्यम्‌) सत्य को (कृणुते) करता है तब (विश्वम) सब राज्य 
(दृष्हहम्‌) उत्तम प्रकार स्थिर होता है, जब यह (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यवाला राजा (मन्युम्‌) क्रोध को 
करता है (अध) इसके अनन्तर तब (अस्मात्‌) इस राजा से सम्पूर्ण उत्तम प्रकार स्थिर भी राज्य (एजत्‌) 
कंपता हुआ (भयते) डरता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिस उत्तम कीर्ति को आप सुनें और जो लोग राज्यपालन और युद्ध में 
चतुर हों उनका स्वीकार करके सत्याचार से वर्ताव कर शान्ति से सज्जनों का अच्छे प्रकार पालन करके 
दुष्टजनों को निरन्तर दण्ड देवें, तभी सब जन धर्म के मार्ग का त्याग करके इधर-उधर न चलित 
होवें॥ १०॥ 

अथ राजा कथं विजयमानन्दं च प्राप्नोतीत्याह॥ 

अब राजा कैसे विजय और आनन्द को प्राप्त होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

समिन्द्रो गा अजयत्‌ सं हिरण्या समश्विया मघवा यो ह॑ पूर्वी: 

एभिर्नभिर्न॑तमो अस्य शाकै रायो विभक्ता संभसश्र वस्व॑:॥ ११॥ 

सम्‌। इन्द्र। गा:। अजयत्‌। सम्‌। हिरण्या। सम्‌। अश्विया। मघ$वां। य:। ह। पूर्वी:। एमि:। नृडभि:। 
नृ5तम:। अस्या शाकै:। राय:। वि&भक्ता। समू5भर:। च। वस्व॑:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (इन्द्र:) शत्रुविदारक: (गाः) भूमी: (अजयत्‌) जयेत्‌ (सम) (हिरण्या) 
सुवर्णादीनि धनानि (सम्‌) (अश्विया) अश्वादियुक्तानि (मघवा) पूजितधन: (यः) (ह) खलु (पूर्वीः) 
प्राचीना: प्रजा: (एभि:) (नृभि:) नायके: सह (नृतमः) अतिशयेन नेता (अस्य) सैन्यस्य (शाकै:) 
शक्तिभि: (राय:) धनस्य (विभक्ता) विभागकर्त्ता (सम्भर:) यः सम्भरति सः (च) (वस्व:) 
धनानि॥ ११॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यो मघवेन्द्र एभिनृभि: सह नृतम: सन्‌ गा: समजयदश्चिया हिरण्या समजयद्यो ह पूर्वी: 
प्रजा: समजयत्‌। यो5स्य शाकै रायो विभक्ता वस्वश्व सम्भरो भवेत्‌ स एव राज्यं कर्तुमर्हेत्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-य उत्तमसहाय: प्रशस्तधनसामग्री शत्रूणां जेता यथाहेंभ्यो विभज्य दाता विचक्षणो राजा 
भवेत्‌ स एव विजयं प्राप्य मोदेत॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यः) जो (मघवा) श्रेष्ठधनयुक्त (इन्द्र:) शत्रुओं का नाशकर्त्ता (एभि:) इन 
(नृभि:) नायकों के साथ (नृतमः) अतिशय नायक हुआ (गाः) भूमियों को (सम्‌) उत्तम प्रकार 
(अजयत्‌) जीते (अश्विया) घोड़े आदि से युक्त (हिरण्या) सुवर्ण आदि धनों को (सम्‌) उत्तम प्रकार 
जीते जो (ह) निश्चय से (पूर्वी) प्राचीन प्रजाओं को (सम्‌) उत्तम प्रकार जीते और जो (अस्य) इस सेना 
की (शाकै:ः) शक्तियों से (राय:) धन का (विभक्ता) विभाग करने वाला (वस्व:) धनों को (च) और 
(सम्भर:) इकट्ठा करने वाला होवे, वही राज्य करने को योग्य होवे॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो उत्तम सहाय और उत्तम धन सामग्रीयुक्त तथा शत्रुओं का जीतने और यथायोग्यों 
के लिये विभाग करके देनेवाला दिद्वान्‌ राजा होवे, वही विजय को प्राप्त होकर आनन्द करे॥ ११॥ 

अथ प्रजाजनेषु कस्य राज्ययोग्यतेत्याह॥ 
अब प्रजाजनों में किसकी राज्य की योग्यता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

किय॑त्स्विदिन्द्रो अध्येति मातुः कियप्पितुर्जनितुर्यो जजान 

यो अस्य शुष्म॑ मुहुकैरियर्ति वातो न जूतः स्त॒नयद्धिरप्नै:॥ १२॥ 

कियत्‌। स्वित। इन्द्र। अधि। एति। मातु:। किय॑त्‌। पितु:। जनितु:। य:। जजान। यः। अस्य॒। शुष्म॑म्‌। 
मुहुकै:। इयंर्ति। वात॑:। ना जूत:। स्तनय॑तूउभि:। अश्नै:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(कियत्‌) (स्वित्‌) अपि (इन्द्र) (अधि, एति) स्मरति (मातु:ः) (कियत्‌) (पितुः) 
(जनितु:) जनकस्य (यः) (जजान) जायते (यः) (अस्य) (शुष्मम) बलम्‌ (मुहुकैः) मुहर्महुः कुर्वद्धिः 
(इयर्ति) गच्छति (वातः) वायु: (न) इव (जूत:) प्राप्तवेग: (स्तनयद्धि:) शब्दायमानै: (अश्रै:) घने: 
सह॥ १२॥ 

अन्वय:-यो मुहुकेरस्य शुष्म॑ं स्तनयद्धिरश्रे: सह जूतो वातो न विजयमियर्ति यः स्विदिन्द्रो मातु: कियज्जनितु: 
पितु: कियदध्येति स एवं राजा जजान॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | ये मनुष्या मातु: पितु: कियानुपकारो5स्तीति विज्ञाय प्रत्युपकुर्वन्ति ते 
मेघवायुभ्यां प्रेरिता विद्युदिव बल॑ प्राप्य वारं वारं शत्रून्‌ विजित्य प्रकटकीरत्तयो भवन्ति॥१२॥ 

पदार्थ :-(यः) जो (मुहुकेः) बारंबार कार्य्य करने वालों से (अस्य) इसके (शुष्मम) बल को 
(स्तनयद्धि:) शब्द करते हुए (अश्रे:) मेघों के साथ (जूत:) वेग को प्राप्त (वातः) वायु के (न) तुल्य 
विजय को (इयर्ति) प्राप्त होता है और (यः) जो (स्वित्‌) कोई (इन्द्र) तेजस्वी (मातु:) माता का 
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(कियत्‌) कितना और (जनितुः) उत्पन्न करने वाले (पितु:) पिता का (कियत्‌) कितना उपकार (अधि, 
एति) स्मरण करता है, वही राजा (जजान) होता है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य माता और पिता का कितना उपकार है, ऐसा 
जानकर प्रत्युपकार करते हैं, वे मेघ और वायु से प्रेरित बिजुली के सदृश बल को प्राप्त होकर बारंबार 
शत्रुओं को जीतकर प्रकट यश वाले होते हैं॥ १२॥ 

अधथा राज्ञोत्तमानुत्तमयोर्दण्डसत्कारौ कर्त्तव्यावित्याह॥ 
अब राजा को उत्तम और अनुत्तम का दण्ड और सत्कार करना चाहिये, इस विषय को अगले 
मन्त्र में कहते हैं॥ 

क्षियन्त त्वमक्षियन्तं कृणोतीर्यर्ति रेणुं मघवां समोहम्‌। 

विभज्जनुरशनिर्माँइव द्यौरुत स्तोतारँ मघवा वसौं धात्‌॥ १३॥ 

क्षियन्तम्‌। त्वम्‌। अक्षियन्तम। कृणोति। इयर्ति। रेणुम। मघ5वां। सम्‌ू5ओहम्‌। विउभज्ञनुः। 
अशनिमान्‌5इव। छौ:। उत। स्तोतारम्‌। मघ5वां। वसौं। धात्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(क्षियन्तम) निवसन्तम्‌ (त्वम) (अक्षियन्तम) न निवसन्तम्‌ (कृणोति) (इयर्त्ति) 
प्राप्योति (रेणुम) अपराधम्‌ (मघवा) (समोहम्‌) सम्यग्गूढम्‌ (विभज्जनु)) शत्रूणां विभज्ञक: 
(अशनिमानिव) यथा बहुशस्त्राउस्त्र: (द्यौ:) प्रकाश: (उत) (स्तोतारम) ऋत्विजम्‌ (मघवा) (वसौ) धने 
(धात्‌) दधाति॥ १३॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा मघवा स्तोतारं वसौ धात्तथा यो च्यौरिवोताप्यशनिमानिव विभज्जनुस्सन्‌ मघवा 
क्षियन्तमक्षियन्तं कृणोति समोहं रेणुमियर्त्ति तं त्वं शिक्षय॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डार: [>"अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:]। हे राज॑स्त्व॑ 
यो5पराध॑ कुर्य्यात्तं दण्डेन विना मा त्यजे:। यथा यजमानो दिद्वांसं यज्ञे वृत्वा धनं दत्वा सुखयति तथेव 
श्रेष्ठानू सभासदो वृत्वैश्वर्य्य दत्वा सर्वानानन्दय॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (मघवा) अत्यन्त धनयुकत पुरुष (स्तोतारम्‌) यज्ञ करनेवाले को (वसौ) 
धन में (धात्‌) धारण करता है, वैसे जो (द्यौ:) प्रकाश के सदृश (उत) और भी (अश्निमानिव) बहुत 
शस्त्र और अस्त्र वाले के सदृश (विभज्ञनु:) शत्रुओं का नाश करता हुआ (मधघवा) श्रेष्ठधन से युक्त 
पुरुष (क्षियन्तम) निवास करते और (अक्षियन्तम्‌) नहीं निवास करते हुए को (कृणोति) स्वीकार करता 
है (समोहम्‌) उत्तम प्रकार से छिपे हुए (रेणुम) अपराध को (इयर्ति) प्राप्त होता है, उसको (त्वम) आप 
शिक्षा दीजिये॥ १३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। हे राजन्‌! आप जो अपराध करे उसको दण्ड 
के विना मत छोड़ो और जैसे यजमान विद्वान्‌ जन को यज्ञ में स्वीकार करके धन देके सुख देता है, वैसे 
ही श्रेष्ठ सभासदों को स्वीकार करके ऐश्वर्य दे सब को आनन्द दीजिये॥ १३॥ 

अथ राज्ञा वेगवन्ति यत्त्राणि निर्माय दुष्टसंशोधनं कार्यमित्याह॥ 
अब राजा को वेगवान्‌ यन्त्रों को बनाय दुष्टसंशोधन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

अयं चक्रमिषणत्सूर्यस्थ न्येतशं रीरमत्ससमाणम्‌। 

आ कृष्ण ईं जुहुराणो जिधर्ति त्वचो बुध्ने रजसो अस्य योनौ॥ १४॥ 

अयम्‌। चक्रम। इषणत्‌। सूर्यस्थ। नि। एतशम्‌॥। रीरमत। ससृमाणम्‌। आ। कृष्ण:। ईम्‌। जुहुराण:। 
जिघ॒र्ति। त्वच:। बुघ्तें। रजंस:। अस्य। योनौ॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (चक्रम) (इषणत्‌) इष्णाति प्राप्नोति (सूर्यस्थ) (नि) (एतशम्‌) अश्वम्‌ 
(रीरमत) रमयति (ससृमाणम्‌) भृशं गच्छन्तम्‌ (आ) (कृष्ण:) कर्षक: (ईम) जलम्‌ (जुहुराण:) 
कुटिलगति: (जिघर्त्ति) क्षरति (त्वच:) वाच: (बुध्ने) अन्तरिक्षे (रजस:) लोकसमूहस्य (अस्य) (योनौ) 
गृहे॥ १४॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! भवान्‌ यथा<यं सूर्यस्य मण्डलमिव चक्रमिषणत्‌ ससृमाणमेतशं नि रीरमत्‌ कृष्णो जुहुराण 
इवेमाजिघर्त्ति त्वचो रजसो5स्य बुध्ने योनौ रमत इति विज्ञायेम॑ं सत्कृत्य दुषं ताडय॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: कलाकौशलेन चक्रयन्त्राणि निर्माय वेगवन्ति 
यानान्यासाद्य रमन्ते ते ऐश्वर्य प्राप्प कुटिलतां विहाय सुखयन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप जैसे (अयम्‌) यह (सूर्यस्थ) सूर्य के मण्डल के सदृश (चक्रम्‌) चक्र 
को (इषणत्‌) प्राप्त होता है (ससृमाणम्‌) निरन्तर प्राप्त होते हुए (एतशम) घोड़े को (नि, रीरमत) 
रमाता है (कृष्ण:) खीचने वाला (जुहुराण:) कुटिल गमन वाले के सदृश (ईम) जल को (आ, 
जिधर्ति) नष्ट करता है (त्वच:) वाणी के संबन्ध में (रजस:) लोकसमूह और (अस्य) इसके (बुध्ने) 
अन्तरिक्ष और (योनौ) गृह में रमता है, ऐसा जानकर इसका सत्कार करके दुष्ट पुरुष को ताड़न 
दीजिये। १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य कलाकौशल से चक्रयन्त्रों का 
निर्ममाण करके वेगयुक्त वाहनों को प्राप्त होकर रमण करते हैं, वे ऐश्वर्य को प्राप्त होकर और कुटिलता 
को त्याग करके सुख को प्राप्त होते हैं॥ १४॥ 

अथ राजदण्डप्रकर्षतामाह॥ 
अब राजदण्ड की प्रकर्षता को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 2984 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


असिकक्‍न्यां यज॑मानो न होता॥ १५॥ २३॥ 

असिक्‍नयाम्‌। यज॑मान:। न। होता॥ १५॥ 

पदार्थ :-(असिक्‍्न्याम्‌) रात्रो। असिक्नीति रात्रिनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.७) (यजमान:) 
सड्न्ता (न) इव (होता) सुखस्य दाता॥१५॥ 

अन्वयः-यो राजा यजमानो ना$सिक्न्यामभयस्य होता स्यात्‌ स एवं सततं मोदेत॥ १५॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञ: प्रजाजनेषु प्राणिषु सुप्तेषु दण्डो जागरत्ति सो5भयद: कुतश्चिदपि भयं 
ना5 5प्नोति॥ १५॥ 

पदार्थ :-जो राजा (यजमान:) मेल करने वाले के (न) सदृश (असिक्‍न्याम्‌) रात्रि में भयरहित 
(होता) सुख को देनेवाला होवे, वही निरन्तर आनन्द करे॥ १५॥ 

भावार्थ :-जिस राजा के प्रजाजनों में प्राणियों वा शयन किये हुओं में दण्ड जागता है, वह अभय 
का देने वाला पुरुष किसी से भी भय को नहीं प्राप्त होता है॥ १५॥ 

अथ प्रजाभ्य: कथ्थ सुखमैश्चर्य चाह॥ 
अब प्रजाजनों को केसे सुख और ऐश्वर्य हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गव्यन्त इन्द्रें सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृषणं वाजयन्त:। 

जनीयन्तों जनिदामक्षितोतिमा च्यांवयामो5व॒ते न कोश॑म्‌॥ १६॥ 

ग॒व्यन्त:। इन्द्रम। सख्याय। विप्रां। अश्व्यन्त:। वृषणम्‌। वाजय॑न्त:। जनिउ5यन्त:। जनि5दाम। 
अक्षित5ऊतिम्‌। आ। च्यवयाम:। अवते। न। कोश॑म्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(गव्यन्त:) आत्मनो गा इच्छन्त: (इन्द्रम) सूर्य्य इव प्रकाशमानं राजानम्‌ (सख्याय) 
मित्रस्य भावाय कर्मणे वा (विप्रा:) मेधाविन: (अश्वायन्त:) आत्मनो< श्वानिच्छन्‍्त: (वृषणम) 
सुखवर्षकम्‌ (वाजयन्त:) विज्ञानमन्नं वेच्छन्‍्त: (जनीयन्त:) जायामिच्छन्त: (जनिदाम्‌) या जनि जन्म 
ददाति (अक्षितोतिम) अक्षीणा ऊती रक्षा यस्य तम्‌ (आ) (च्यावयाम:) प्रापयाम: (अवते) कूपे। अवत 
इति कूपनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.२३) (न) इव (कोशम्‌) मेघम्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा गव्यन्तो5 श्वायन्तो वाजयन्तो जनीयन्तो विप्रा वयं सख्याय वृषणं जनिदामक्षितोतिमवते 
कोशं नेन्द्रमाच्यावयामस्तथैतं यूयमप्येनमन्यान्‌ प्रापयत॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। येषां सुखेश्वर्येच्छा स्यात्ते मेघ इव धनवर्षक नित्यरक्षं 
राजानं मित्रत्वाय सड्गृह्नीयु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (गव्यन्त:ः) अपनी गौओं की इच्छा (अश्वायन्त:) अपने घोड़ों की इच्छा 
(वाजयन्त:) विज्ञान वा अन्न की इच्छा (जनीयन्तः) तथा स्त्री की इच्छा करते हुए (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ 
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हम लोग (सख्याय) मित्र होने के वा मित्रकर्म के लिये (वृषणम्‌) सुख के वर्षाने वाले पिता (जनिदाम) 
जन्म देनेवाली माता (अक्षितोतिम) वा जिसकी रक्षा क्षीण नहीं होती, उस नित्यरक्षक पुरुष को और 
(अवते) कृप में (कोशम) मेघ के (न) सदृश (इन्द्रम) वा सूर्य्य के सदृश प्रकाशमान राजा को (आ, 
च्यावयाम:) प्राप्त करावें, वेसे इस सब को आप लोग भी औरों को प्राप्त करओ॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जिनको सुख और ऐश्वर्य्य की इच्छा होवे, 
वे मेघ के सदृूश धन वर्षने और नित्य रक्षा करनेवाले राजा को मित्रभाव के लिये ग्रहण करें॥ १६॥ 

अधेश्वरोपासनाविषयमाह॥ 
अब ईश्वरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्राता नों बोधि दर्दूशान आपिरभिख्याता मरर्डिता सोम्यानाम्‌। 

सखा पिता पितृतम: पितृणां कर्तेमु लोकमुशते वयोधा:॥ १७॥ 

त्राता। न॒ः। बोधि। दर्दृशान:। आपि:। अभि5ख्याता। मर्डिता। सोम्यानाम। सखां॥ पिता। पितृ5त॑म:। 
पितृणाम्‌। कर्ता। ईम्‌। ऊम्‌ इति। लोकम्‌। उश॒ते। वय॒ः:5धा:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(त्राता) रक्षक: (नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (बोधि) बुध्यस्व (ददृशानः) सम्प्रेक्षकः 
(आपि:) व्याप्त: (अभिख्याता) अभिमुख्येनान्तर्यामितयोपदेष्टा (मर्डिता) सुखयिता (सोम्यानाम्‌) 
सोमवच्छान्त्यादिगुणयुक्तानाम्‌ (सखा) सुहत्‌ (पिता) जगतो जनक: (पितृतमः) अतिशयेन पालक: 
(पितृणाम्‌) जनकानां पालकानाम्‌ (कर्त्ता) (ईम्‌) सर्वम्‌ (3) (लोकम्‌) (उज्ञते) कामयमानाय (वयोधा:) 
यो वयो जीवन कमनीयं वस्तु दधाति स:॥ १७॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो नस्त्राता ददूशान आपिरभिख्याता मर्डिता सखा पिता सोम्यानां पितृणां पितृतम: कर्ता 
लोकमुशत ईमु वयोधा जगदी श्वरोउस्ति तं बोधि॥ १७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो मित्रवत्सर्वेषां सुखकरस्सत्योपदेष्टा जनकानां जनकः 
पालकानां पालक: सर्वेषां कर्मणां द्र॒ष् न्यायाधीशोःचन्तर्याम्यभिव्याप्तो5स्ति तमेव विज्ञायोपाध्वम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (न:) हम लोगों का वा हम लोगों को (त्राता) रक्षा करने (ददृशान:) 
उत्तम प्रकार देखने (आपि:) व्याप्त रहने (अभिख्याता) सम्मुख अन्तर्यामीपने से उपदेश देने (मर्डिता) 
सुख देने और (सखा) मित्र (पिता) संसार का उत्पन्न करने वाला (सोम्यानाम) चन्द्रमा के तुल्य शान्ति 
आदि गुणों से युक्त (पितृणाम्‌) उत्पन्न वा पालन करने वालों का (पितृतमः) अत्यन्त पालन करने वाला 
(कर्त्ता) कर्त्तापुरुष (लोकम्‌) लोक की (उश्ञते) कामना करते हुए के लिये (ईम) सब को (उ) ही 
(वयोधा:) जीवन वा सुन्दर वस्तु का धारण करने वाला जगदीश्वर है, ऐसा उसको (बोधि) जानो॥ १७॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर मित्र के तुल्य सब का सुखकर्त्ता, सत्य का उपदेश देनेवाला, 
उत्पन्न करने वालों का उत्पन्नकर्ता, पालन करने वालों का पालनकर्त्ता, सब कर्म्मों का देखने वाला, 
न्यायाधीश, अन्तर्य्यामी अभिव्याप्त है, उसी को जानकर उपासना करो॥ १७॥ 

अथ राज्यवर्द्धनप्रकारमाह॥ 
अब राज्यवर्द्धन प्रकार को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सखीयताम॑विता बोधि सखां गृणान इन्द्र स्तुव॒ते वयों धा:। 

व॒यं ह्वा ते चकृमा सबाध आधभि: शमीभिर्महयन्त इन्द्र १८॥ 

सुखि5य॒ताम्‌। अविता। बोधि। सर्खा। गृणान:। इुन्द्र। स्तुव॒ते। वर्य;। धा:। व॒यम्‌। हि। आ। ते। चकृम। 
सउबार्ध:। आभि:। शमीभि:। महयन्त:। इुन्द्र। १८॥ 

पदार्थ :-(सखीयताम्‌) सखेवाचरताम्‌ (अविता) (बोधि) बुध्यस्व (सखा) सुहत्‌ (ग्रणान:) 
स्तुवन्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (स्तुवते) प्रशंभकाय (वय:) कमनीय॑ धनम्‌ (धा:) धेहि (वयम्‌) (हि) (आ) 
(ते) तव (चकृमा) कुर्य्याम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सबाध:) बाधेन सह वर्त्तमान: (आभि:) 
(शमीभि:) क्रियाभि: (महयन्तः) महानिवाचरन्तः (इन्द्र) सूर्य इव विद्याविनयप्रकाशित॥ १८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! सखीयतां सखाविता गृणान: सन्‌ स्तुवते वयो धा:। हे इन्द्र! ये बयं हि ते तुभ्यमाभि: 
शमीभिर्महयन्तस्सन्तो वयश्चवकृमा ताँसस्‍्त्वं सबाध: सन्नाउबोधि॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि वर्धयितुं भवानिच्छेत्तर्हिं पक्षपातं विहाय सर्वे: सह मित्रवद्वर्तताम्‌। 
श्रेष्ठान्‌ रक्षान्‌ दुष्टान्‌ दण्डयन्त्स्वतेज: प्रख्यापयताम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देनेवाले (सखीयताम्‌) मित्र के सदूश आचरण करते हुए 
पुरुषों के (सखा) मित्र (अविता) रक्षा करने वाले (गृणानः) स्तुति करते हुए (स्तुवते) प्रशंसा करनेवाले 
के लिये (वयः) सुन्दर धन को (धा:) धारण कीजिये। और हे (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश विद्या और विनय 
से प्रकाशित जो (बयम्‌) हम लोग (हि) ही (ते) आपके लिये (आभि:) इन (शमीभिः) क्रियाओं से 
(महयन्त:) बड़े के सदूश आचरण करते हुए (वयः) सुन्दर धन को (चकृमा) करें उनको आप 
(सबाध:) विलोडन के सहित वर्त्तमान होते हुए (आ, बोधि) अच्छे प्रकार जानिये। १८॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यदि राज्य बढ़वाने की आप इच्छा करें तो पक्षपात का त्याग करके सब के 
साथ मित्र के सदृश वर्त्ताव करिये और श्रेष्ठ पुरुषों की रक्षा करते और दुष्ट पुरुषों को दण्ड देते हुए अपने 
तेज की प्रसिद्धि करिये। १८॥ 

पुनः कीदृशाझ्नान्‌ राजा राज्यकर्मसु रक्षेदित्याह॥ 
फिर कैसे जनों को राजा राज्यकर्म्मों में रक्खे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स्तुत इन्द्रों मघवा यर्द्ध वृत्रा भूरीण्येकों अप्रतीनि हन्ति। 
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अस्य प्रियो ज॑रिता यस्य शर्मन्नकिर्देवा वारयन्ते न मर्ता:॥ १९॥ 

स्तुतः। इन्द्। मघडवां। यत्‌। हु। वृत्रा। भूरीणि। एक:। अप्रतीनि। हन्ति। अस्य। प्रिय:। ज॒रिता। यस्थ। 
शर्मन्‌। नकि:। देवा:। वारयन्ते। न। मर्ता:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(स्तुत:) प्रशंसित: (इन्द्र:) सूर्ग्य इब राजा (मघवा) बह्लैश्वर्ययुक्त: (यत्‌) यः (ह) 
किल (वृत्रा) वृत्राणि मेघावयवान्‌ (भूरीणि) बहूनि (एक:ः) असहाय: सन्‌ (अप्रतीनि) अप्रीतानि (हन्ति) 
(अस्थ) (प्रिय) कमनीय: (जरिता) स्तोता (यस्य) (शर्मन्‌) गृहे (नकिः) निषेधे (देवाः) विद्वांसः 
(वारयन्ते) निषेधयन्ति (न) (मर्त्ता:) अविद्वांसो मनुष्या:॥१९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यस्य शर्मन्‌ प्रियो जरिता स्तुतो मघवेन्द्रो यथा सूर्य्यो5प्रतीनि भूरीणि वृत्रेको5पि हन्ति तथैव 
यद्योडसहायो5स्य सेनाया ह विद्वान्‌ बहूनां हन्ता वर्त्तेत तं देवा नकिर्वारयन्ते न मर्त्ताश्न॒॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यो राजा सत्योपदेशकान्त्स्वप्रियकारकान्‌ विदुषो 
राज्यकृत्ये रक्षेत्‌ तस्य पराजयं कर्त्तु कोडपि न समर्थो भवेत्‌॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (यस्य) जिसके (शर्मन्‌) गृह में (प्रियः) मनोहर (जरिता) स्तुति करने वाला 
(स्तुत:) प्रशंसित (मघवा) बहुत ऐश्वर्य्य से युक्त (इन्द्र:) सूर्य्य के सदृश प्रतापी राजा जैसे सूर्य्य 
(अप्रतीनि) नहीं प्रतीत (भूरीणि) बहुत (वृत्रा) मेघों के अवयवों को (एक:) सहायरहित अर्थात्‌ अकेला 
भी (हन्ति) नाश करता है, वैसे ही (यत) जो असहाय (अस्य) इसकी सेना में (ह) निश्चय से विद्वान्‌ 
बहुतों का नाश करने वाला वर्त्ताव करे उसको (देवा:) विद्वान्‌ लोग (नकि:) नहीं (वारयन्ते) रोकते हें 
और (न) न (मर्त्ता:) अविद्वान्‌ लोग॥१९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा सत्य के उपदेशक अपने प्रियकारक 
विद्वानों की राजकृत्य में रक्षा करे, उसका पराजय करने को कोई भी नहीं समर्थ होवे॥ १९॥ 

अथामात्यजनादिभी राज्ञो न्याये प्रवर्त्गननमाह॥ 

अब अमात्य आदि जनों से राजा की न्याय के बीच प्रवृत्ति कराने को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा न इन्द्रों मघवां विरप्शी करंत्सत्या चर्षणीधृर्दनर्वा। 

त्वं राजां जनुषां थेह्स्मे अधि श्रवों माहिन॑ यज्जरित्रि॥ २०॥ 

एव। न॒ः। इन्द्रं। मघ5वां। वि5र॒प्शी। कर॑त्‌। स॒त्या। चर्षणिउश्चृत्‌। अन॒र्वा। त्वम्‌। राजां। जनुषाम्‌॥ धेहि। 
अस्मे इतिं। अधि। श्रव॑:। माहिनम्‌। यत्‌। ज॒रित्रि॥ २ ०॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र) राजा (मघवा) धबनप्रद: 
(विरप्शी) महान्‌ (करत) कुर्य्यात्‌ (सत्या) अविनश्वराणि (चर्षणीथ्ृतू) यो मनुष्यान्‌ धरति (अनर्वा) 
अविद्यमाना अश्वा यस्य सः (त्वम) (राजा) प्रकाशमान: (जनुषाम) जन्मवताम्‌ (थेहि) (अस्मे) 
अस्माकम्‌ (अधि) (श्रवः) श्रवणमन्नं वा (माहिनम्‌) महत्‌ (यत्‌) यः (जरित्रे) स्तावकाय॥२०॥ 
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अन्वयः-हे राजन्‌! यद्यो नो राजा मघवा विरप्शी चर्षणीधृदनर्वेन्द्रस्त्वं सत्या करतू स एवा त्वं जनुषामस्मे 
माहिन॑ श्रवो5धिधेह्नेवं जरित्रे च॥२०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अन्याये प्रवर्तमानं राजानं निरुन्‍्धन्ति ते सत्यप्रचारका: सन्‍तो महत्सुखं 
प्राप्नुवन्ति॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (यत्‌) जो (नः) हम लोगों के लिये (राजा) प्रकाशमान (मघवा) धनदाता 
(विरण्शी) बड़े (चर्षणीश्वृत्‌) मनुष्यों को धारण करने वाले (अनर्वा) घोड़ों से रहित (इन्द्र:) राजा (त्वम्‌) 
आप (सत्या) नहीं नाश होने वाले कार्यों को (करत) सिद्ध करें (एवा) वही आप (जनुषाम्‌) जन्म वाले 
(अस्मे) हम लोगों के (माहिनम्‌) बड़े (श्रवः) श्रवण वा अन्न को (अधि, धेहि) अधिक धारण करें, इसी 
प्रकार (जरित्रे) स्तुति करनेवाले के लिये भी॥२०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अन्याय में प्रवर्तमान राजा को रोकते हैं, वे सत्य के प्रचार करनेवाले होते 
हुए बड़े सुख को प्राप्त होते हैं॥ २०॥ 

अधामात्यादीनामपि कार्य्रवृत्तिमाह॥ 
अब अमात्यादिकों की भी कार्य प्रवृत्ति को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू छ्टुत इन्द्र नू गृंणान इष जरित्रे नद्यो३ न पीपि:। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्थांम रथ्य: सदासा:॥२१॥२४॥ 

नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। न॒द्य। न। पीपेरितिं पीपे:। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म॑ 
नव्यम। धिया। स्याम। रथ्य:। सदाउसा:॥२१॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (स्तुतः) प्रशंसितः (इन्द्र) राजन्‌ (नू) अत्र ऋचि तुनुघेत्युभयत्र दीर्घ:। 
(गृणान:) सत्यं स्तुवन्‌ (इषम्‌) अन्नं विज्ञानं वा (जरित्रिे) स्तावकाय (नद्य:) सरितः (न) इव (पीपे:) 
वर्धय (अकारि) क्रियते (ते) (हरिवः) प्रशस्तमनुष्ययुक्त (ब्रह्म) महद्धनम्‌ (नव्यम्‌) नूतनम्‌ (धिया) 
प्रज्ञया कर्मणा वा (स्थाम) भवेम (रथ्य:) बहुरथवन्त: (सदासा:) सेवके: सह वर्त्तमाना:॥ २१॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र! यो गृणानस्त्वमस्माभिरन स्तुतो5कारि स जरित्रे नद्यो नेष॑ पीपे:। हे इन्द्र | त्वया नव्यं ब्रह्म 
न्वकारि तस्य ते वयं सदासा रथ्यो धियाउनुकूला: स्याम॥२१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! योअनुत्तमगुणकर्मस्वभावविद्य: प्रजाहिताय धनाऊन्नानि वर्धयति 
तस्या5 5नुकूल्येन वर्त्तित्वा सेना$ज्रानि दृढानि सम्पादनीयानीति॥ २१॥ 

अथेन्द्रराजप्रजाभृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तदशशं सूक्‍तं चतुर्विशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) श्रेष्ठ मनुष्यों से युक्त (इन्द्र) राजन्‌! जो (गृणान:) सत्य की स्तुति करते 

हुए आप हम लोगों से (नू) शीघ्र (स्तुतः) प्रशंसित (अकारि) किये गये वह आप (जरित्रे) स्तुति करने 
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वाले के लिये (नद्य:) नदियों के (न) सदृश (इषम्‌) अन्न वा विज्ञान को (पीपे:) बढ़ाओ और हे राजन्‌! 
आप से (नव्यम) नवीन (ब्रह्म) बड़ा धन (नू) निश्चय से किया गया उन (ते) आपके हम लोग 
(सदासा:) सेवकों के साथ वर्त्तमान (स्थ्य:) बहुत वाहनों से युक्त (धिया) बुद्धि वा कर्म से अनुकूल 
(स्याम) होवें॥२१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो अति उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव और विद्या से युक्त और प्रजा के हित 
के लिये धन और अतन्नों को बढ़ाता है, उसके अनुकूलपन से वर्त्ताव करके सेना के अड़ों का दृढ़ 
सम्पादन करना चाहिये॥ २१॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, प्रजा और भृत्यों के गुणवर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सजड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सत्रहवां सूकत और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्रयोदशर्चस्याष्टादशस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रादिती देवते। १, ८, १२ त्रिष्टप्‌त ५- 
७, ९-११ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। २ पड़क्ति:। ३, ४ भुरिक्‌ पर्डक्ति:। १३ स्वराट्‌ 
पद्क्तएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अथेन्द्राय मनुष्याय सन्मार्गोपदेशमाह॥ 
अब तेरह ऋचावाले अठारहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ मनुष्य 
के लिये अच्छे मार्ग का उपदेश करते हैं॥ 
अयं पत्था अनुवित्त: पुराणो यतों देवा उदजायन्त विश्वे। 
अतश्चिदा जनिषीष्ट प्रवृद्धो मा मातरममुया पत्तवे कः॥ १॥ 
अयम्‌। प्थां;। अनु$वित्त:। पुराण:। यर्त:। देवा:। उत्‌3अजायन्त। विश्वे। अत॑:। चित्‌॥। आ। जनिषीष्ट। 
प्रउवृद्ध:। मा। मातरम्‌। अमुया। पत्तवे। करितिं कः॥ १॥ 
पदार्थ :-(अयम्‌) (पत्था:) मार्ग: (अनुवित्त:) अनुलब्ध: (पुराण:) सनातन: (यतः) यस्मात्‌ 
(देवा:) विद्वांस: (उदजायन्त) उत्कृष्टा भवन्ति (विश्वे) सर्वे (अतः) अस्मात्‌ (चित) अपि (आ) 
(जनिषीष्ट) जायेत (प्रवृद्ध:) (मा) निषेधे (मातरम) जननीम्‌ (अम्रुया) तया (पत्तवे) पत्तुं प्राप्तुम्‌ (कः) 
कुर्या:॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या ! यतो विश्वे देवा उदजायन्त सो5यमनुवित्त: पुराण: पन्‍था अस्ति। यतो5यं संसार: प्रवृद्धो 
जनिषीष्टाउतश्चित्त्वममुया मातरं पत्तवे माउक:॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या ! येन मार्गेणाप्ता गच्छेयुस्तेनेव मार्गुण यूयमपि गच्छत। यदि महती वृद्धिरपि 
स्यात्तदपि माता केनापि नाउवमन्तव्या॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (यतः) जिससे (विश्वे) सब (देवा:) विद्वान्‌ लोग (उदजायन्त) उत्तम होते 
हैं वह (अयम्‌) यह (अनुवित्त:) अनुकूल प्राप्त (पुराण:) अनादि काल से सिद्ध (पत्था:) मार्ग है, 
जिससे यह संसार (प्रवृद्ध:) बढ़ा (जनिषीष्ट) उत्पन्न होवे (अतः) इस कारण से (चित) भी आप 
(अमुया) उस उत्पत्ति से (मातरम) माता को (पत्तवे) प्राप्त होने को (मा) मत (आ, कः) करे॥१॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस मार्ग से यथार्थवक्‍ता पुरुष जावें, उसी मार्ग से आप लोग भी चलो, 
जो बड़ी वृद्धि भी होवे तो भी माता का अपमान किसो को न करना चाहिये॥ १॥ 
पुनर्दृष्टान्तेन पूर्वोक्तमाह॥ 
फिर दृष्टन्त से पूर्वोक्त विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
नाहमतो निरगया दुर्गहैतत्तिस्श्वता पार्श्रन्निर्गमाणि। 
बहूनि मे अकृता कर्त्वानि युध्यैं त्वेन सं त्वेन पृच्छे॥ २॥ 
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ना अहम्‌। अत॑:;। निः। अय दुः5गहाँ। एततू। तिस्थ्वता। पार्श्रात्‌। नि। गमानि। बहूनिं। मे। अर्कृता। 
कर्त्वानि। युध्यैं। त्वेन। सम्‌। त्वेन। पृच्छे॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) (अहम) (अतः) अस्मात्‌ (निः) नितराम्‌ (अय) प्राप्नुहि (दुर्गाहा) यो दुर्गान्‌ 
दुःखेन गन्तुं योग्यान्‌ हन्ति (एतत्‌) (तिस्श्वता) तिरश्वीनेन (पार्श्वाते) (निः) (गमानि) गच्छेयम्‌ (बहूनि) 
(मे) मम (अकृता) अकृता (कर्त्वानि) कर्त्तव्यानि (युध्यै) युद्ध कुर्याम्‌ (त्वेन) केन (सम्‌) (त्वेन) अन्येन 
(पृच्छे) पृच्छेयम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाउहं दुर्गहा न भवेयं पार्श्न्नि्ग्माणि मे बहून्यकृता कर्त्वानि कर्माणि सन्ति तिरश्वता त्वेन 
युध्ये त्वेन सम्पृच्छे तथात्वमत एतत्निरय॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा5हं कर्म न करोमि कृत्वा3कृतानि न 
रक्षामि मया सह योद्धुमिच्छेत्तेन सह युद्धे प्रष्टव्यं पृच्छामि तथेतत्सर्वमाचर।॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (अहम) में (दुर्गहा) दुःख से प्राप्त होने योग्यों का नाश करने वाला 
(न) न होऊँ (पार्श्रात) पाश से (निः, गमानि) जाऊं (मे) मेरे (बहूनि) बहुत (अकृता) न किये गये 
(कर्त्वानि) कर्त्तव्य कर्म हैं (तिरश्चता) तिरछे बांके से (त्वेन) किससे (युध्यै) युद्ध करूं (त्वेन) अन्य से 
(सम्‌, पृच्छे) पूछ, वैसे आप (अतः) इस कारण से (एतत्‌) इस पूर्वोक्त को (निः) अत्यन्त (अय) 
प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। हे मनुष्यो! जैसे मैं कर्म नहीं करता हूँ और 
करके न किये गये न रखता हूँ, मेरे साथ जो युद्ध की इच्छा करे, उसके साथ युद्ध में पूछने योग्य को 
पूछता हूँ, वेसे इस सब का आचरण करो॥ २॥ 

अधेन्द्राय सेनासंरक्षणविषयमाह॥ 
अब उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ राजा के लिये सेना के संरक्षण विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परायतीं मातरमन्वचष्ट न नानु गान्यनु नू गमानि। 

त्वष्टर्गुहि अपिबत्सोममिन्द्र: शतधन्यँ च॒म्वों: सुतस्य॥३॥ 

परा5यतीम्‌॥ मातरम्‌। अनु। अचष्ट। न। न। अनु। गानि। अनु। नु। गमानि। त्वष्ट:। गृहे। अपिबत्‌। सोम॑म्‌। 
इन्द्ं:। श॒त॒उधन्य॑म्‌॥। चम्बों:। सुतस्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(परायतीम्‌) प्रियमाणाम्‌ (मातरम) जननीम्‌ (अनु) (अचष्ठ) ख्यापयेत्‌ (न) (न) 
(अनु) (गानि) गच्छेयम्‌ (अनु) (नु) सद्य: (गमानि) गच्छेयम्‌ (त्वष्टु:) प्रकाशस्य (गृहे) (अपिबत्‌) 
पिबति (सोमम) ओषधिरसम्‌ (इन्द्र:) शत्रुविदारक: सेनेश: (शतधन्यम) असडख्ये धने साधुम्‌ (चम्वो:) 
सेनयोर्मध्ये (सुतस्य) निष्पन्नस्यैश्वर्यस्य॥ ३॥ 
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अन्वय:-यथेन्द्रस्त्वष्टगहे सुतस्य शतधन्यं सोम॑ चम्वोरपिबत्‌ परायतीं मातरं नाउनन्‍्वचष्ट तथाऊहं न्वनुगानि 
तथाऊहं नानुगमानि॥ ३॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये सेनाधीशा राजगृहे सत्कारं प्राप्य 
युक्ता5 5हारविहाराभ्यां पूर्ण बल॑ निष्पाद्य द्ययो: स्वस्य शत्रूणां च सेनयोर्मध्ये विवादं विनाशेयुर्वा 
योधयेयुस्तेषां सदैव विजयो यथा रुग्णां मातरमपत्यानि सेवन्ते तथेव सेनाया: सेवनं कुर्वन्ति ते 
न्यायाउनुगामिनो भवन्ति॥ ३॥ 
पदार्थ :-जैसे (इन्द्र:) शत्रुओं का नाश करनेवाला सेना का ईश (्वष्ट:) प्रकाश के (गृहे) स्थान 
में (सुतस्य) ऐश्वर्य्य से युक्त के (शतधन्यम) असंख्य धन में साधु (सोमम) ओषधियों के रस को 
(चम्बो:) सेनाओं के मध्य में (अपिबत्‌) पीता है (परायतीम) और मरनेवाली (मातरम्‌) माता को (न) 
नहीं (अनु, अचष्ट) प्रसिद्ध करे, वेसे में (नु) शीघ्र (अनु, गानि) पीछे जाऊं और वैसे में (न) न (अनु, 
गमानि) पीछे जाऊं॥ ३॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो सेना के अधीश राजगृह में सत्कार को 
प्राप्त होकर, नियमित आहार और विहार से पूर्ण बल को करके, दोनों अपनी और शत्रुओं की सेना के 
मध्य में विवाद का नाश करें वा युद्ध करावें, उनका सदा ही विजय और जेसे रोगग्रस्त माता की सन्‍्तान 
सेवा करते हैं, वेसे ही सेना का सेवन करते हैं, वे न्याय के अनुगामी होते हैं॥३॥ 
अधेन्द्राय कालदृष्टान्तेन सन्मार्गमुपदिशति॥ 
अब उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के लिये काल दृष्टान्त से अच्छे मार्ग का उपदेश अगले मन्त्र में करते 
हैं॥ 
कि स ऋध॑क्‌ कृणवद्य॑ सहस्ने मासो ज़भार शरदश्व पूर्वी:। 
नही न्वस्य प्रतिमानमस्त्यन्तर्जातिषृत ये जनित्वा:॥ ४॥ 
किम्‌। सः। ऋध॑क। कृणव॒त्‌। यम्‌। सहस््रम। मास:। जभारी शरद॑:। चा। पूर्वी:। नहि। नु। अस्य। 
प्रति3मान॑म्‌। अस्ति। अन्त:। जातेषुं। उत। ये। जनिउत्वा:॥ ४॥ 
पदार्थ :-(किम) (सः) (ऋधक्‌) सत्यम्‌ (कृणवत्‌) कुर्यात्‌ (यम) (सहस्रम) असड्ख्यम्‌ 
(मास:) चेत्रादि: (जभार) (शरदः) शरदाद्यतून्‌ (च) (पूर्वी) सनातनी: (नही) अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (नु) (अस्य) (प्रतिमानम) परिमाणसाधनम्‌ (अस्ति) (अन्त:) आभ्यन्तरे (जातेषु) उत्पन्नेषु (उत) 
अपि (ये) (जनित्वा:) ये जनिष्यन्ते ते॥४॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! ये जनित्वा अन्तर्जातिषु पूर्वी: शरदो जानन्त्युत यदस्य प्रतिमानं नह्यस्ति मासो जभार यं 
सहखमृधक्‌ कृणवत्‌ स च किन्न्वाप्नुयात्‌॥ ४॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा कालो मासाद्यवयवान्‌ धरति स्वयमनन्त: सञ्जगति जातेषु 
परिमापको5स्ति तथेव यूयमपि कुरुत॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (ये) जो (जनित्वा:) उत्पन्न होने वाले [के] (अन्तः) बीच (जातेषु) उत्पन्न 
हुए पदार्थों में (पूर्वी) अनादि काल से सिद्ध (शरदः) शरद्‌ ऋतुओं को जानते हैं (उत) और जो 
(अस्य) इसका (प्रतिमानम) परिमाण साधन (नही) नहीं (अस्ति) है वा (मासः) चैत्र आदि मास 
(जभार) पोषण करे और (यम्‌) जिसे (सहस्रम) सड्ख्यारहित (ऋधक्‌) सत्य (कृणवत्‌) प्रसिद्ध करे 
(सः) वह (च) और (किम्‌) किस को (नु) निश्चय से प्राप्त होवे॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे काल, मास आदि अवयवों को धारण करता है और आप अनन्त हुआ 
संसार में उत्पन्न हुओं में नापने वाला है, वैसे ही आप लोग भी करो॥४॥ 

अथ मान कुर्वत्या मात्रेन्द्रपलनादिविषयमाह॥ 
अब मान करने वाली माता से उत्तम ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष के पालनादि विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

अवद्यमिव मन्य॑माना गुहांकरिन्द्र माता वीर्येणा न्यृष्टम। 

अधोदस्थात्स्वयमत्क॑ वसान आ रोद॑सी अप्रणाज्जायमान:॥ ५॥ २५॥ 

अवृद्यमू5ईंव। मन्य॑माना। गुहां। अक॒ः। इन्द्रम। माता। वीर्येण। नि5ऋष्टम्‌। अथ। उत्‌। अस्थात्‌। स्व॒यम्‌। 
अत्कम्‌। वर्सान:। आ। रोदसी इति। अप्ृणात्‌। जाय॑मान:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अवद्यमिव) निन्‍्दनीयमिव (मन्यमाना) (गुहा) बुद्धो (अकः) करोति (इन्द्रम) राजानम्‌ 
(माता) जननी (वीर्येणा) पराक्रमेण। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (न्यृष्टम) नितरां प्राप्तम्‌ (अथ) (उत्‌) 
(अस्थात्‌) उत्तिष्ठते (स्वयम) (अत्कम्‌) कृपम्‌ (वसान:) आच्छादयन्‌ (आ) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(अपृणात्‌) पृणाति पालयति (जायमान:) उत्पद्यमान:॥५॥ 

अन्वय:-यथा मन्यमाना माता गुहा वीर्येणा न्यूष्टमिन्द्रमवद्यमिवा3कस्तथैव जायमान: सूर्यों रोदसी आपृणाद्‌ 
यथात्क॑ वसानो जनस्स्वयमेवोपर्यागच्छेत्तथा य उदस्थात्सो5थ सर्व जगद्रक्षति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि माता सूर्यवद्यानि स्वापत्यानि बोधयति 
दुष्टाचारानपनीय शिक्षते तानि उत्तमानि भवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-जेसे (मन्यमाना) आदर की गई (माता) माता (गुहा) बुद्धि में (वीर्येणा) पराक्रम से 
(नयृष्टम) अत्यन्त प्राप्त (इन्द्र) राजा को (अवद्यमिव) निन्‍्दनीय के सदृश (अकः) करती है, वैसे ही 
(जायमान:) उत्पन्न होनेवाला सूर्य (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथ्वी का (आ, अप्ृणात्‌) पालन करता हे 
और जैसे (अत्कम) कूप का (वसान:) आच्छादन करता हुआ जन (स्वयम) आप ही ऊपर को प्राप्त 
होवे, वैसे जो (उत, अस्थात्‌) उठता है वह (अथ) अनन्तर सब जगत्‌ की रक्षा करता है॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्जार है। जो माता सूर्य के सदूश जिन अपने सन्तानों को 

बोध कराती और दुष्ट आचरणों को दूर करके शिक्षा करती है तो वे सन्तान उत्तम होते हैं॥५॥ 
अथ मेघकृत्यमाह॥ 
अब मेघ के कृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एता अर्पन््यललाभवन्तीऋतावरीरिव संक्रोशमाना:। 

एता वि पृच्छ किमिदं भनन्ति कमापो अद्रि परिधि रुजन्ति॥ ६॥ 

एता:। अर्पन्ति। अलला5भव॑न्ती:। ऋतव॑री:5इव। समू5क्रोश॑माना:। एता:। वि। पृच्छ। किम्‌। इृदम्‌। 
भनन्ति। कम्‌। आप॑:। अरद्रिप। परि5धिम्‌। रुजन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एता:) (अर्पन्ति) गच्छन्ति (अललाभवन्ती)) अलला अलला इव शब्दयन्तीः 
(ऋतावरीरिव) उषस इव (संक्रोशमाना:) आक्रोशं कुर्वाणा: (एता:) गच्छन्त्यो नद्य: (वि) (पृच्छ) 
(किम) (इृदम) (भनन्ति) शब्दयन्ति (कम) (आपः) (अद्विम) मेघम्‌ (परिधिम) (रुजन्ति) 
भड्जन्ति॥ ६॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासो ! या एता नद्य ऋतावरीरिव संक्रोशमाना अललाभवन्तीरर्षन्ति ता एता किमिदं भनन्तीति वि 
पृच्छ। एता आप: कं परिधिमद्रिं रुजन्तीति च॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! एता नद्यो मेघपुत्र्यास्तटान्‌ भड्जन्त्य अव्यक्ता्छब्दान्‌ 
कुर्वन्त्य उषा इव गच्छन्ति तथैव सेना: शत्रूनभिमुखं गच्छन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे जिज्ञासुजन! जो (एता:) ये नदियाँ (ऋतावरीरिव) प्रातःकालों के सदृश 
(संक्रोशमाना:) उच्चस्वर को करती हुई (अललाभवन्ती:) अलल अर्रती हुई (अर्षन्ति) जाती हैं सो 
(एता:) ये (किम) क्‍या (इदम्‌) यह (भनन्ति) शब्द करती हैं, ऐसा (वि, प्रच्छ) विशेष करके पूछिये 
और ये (आप:) जल (कम्‌) किस (परिधिम) घेर और (अद्विम) मेघ को (रुजन्ति) भज्जते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! यह नदियाँ मेघों की पुत्रियाँ अर्थात्‌ उनसे 
उत्पन्न हुई तटों को तोड़ती और अव्यक्त शब्दों को करती हुई प्रातःकालों के सदृश जाती हैं, वैसे ही 
सेना शत्रुओं के सम्मुख प्राप्त होवें॥६॥ 

पु्र्नेघविषयमाह॥ 
फिर मेघ विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
किमु ष्विदस्मै निविदों भनन्तेन्द्रस्थावद्य॑ दिधिषन्त आप॑:। 
ममैतान्‌ पुत्रो महता वधेन वृत्र जघ॒न्वाँ असृजद्वि सिर्खून्‌॥ ७॥ 
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किम। ऊम्‌ इतिं। स्वित। अस्मै। नि5विर्द:। भनन्त। इन्द्रस्थ। अवद्यम। दिधिषन्तेत आप॑:। मम। एतान्‌। 
पुत्र:। महता। व॒धेन। वृत्रम्‌। जघन्वान्‌। असृजत्‌। वि। सिश्ून्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(किम्‌) (3) (स्वित्‌) प्रश्ने (अस्मै) मेघाय (निविद:) नितरां विदन्ति याभिस्ता वाच:। 
निविदिति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (भनन्त) वदन्ति (इन्द्रस्थ) सूर्य्यस्य (अवद्यम) गह्म॑म्‌ 
(दिथिषन्ते) शब्दयन्ति (आप:) (मम) (एतान्‌) (पुत्र:) (महता) (वधेन) (वृत्रम) (जघन्वान) हतवान्‌ 
(असृजत्‌) सृजति (वि) (सिद्यून्‌) नदी:॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! ममा5पत्यस्येन्द्रस्य निविदो5स्मै मेघाय किमु ष्विद्धनन्तापो5वद्य॑ दिधिषन्ते मम पुत्रों महता 
वधेनैतान्‌ वृत्रद्ध जघन्वान्त्सिन्धून्‌ व्यसृजत्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रा5 दितिसूर्य्यमेघाउलड्डारेण सेनासभाध्यक्षराज्ञां कृत्यं वर्णितमस्ति। यथाअन्तरिक्षस्य 
पुत्रदद्वर्तमानो5र्कों मेघं हत्वा नदीरवाहयति तथैव विदुष: सुशिक्षित: पुत्र: सेनाध्यक्षश्शत्रून्‌ हत्वा सेना 
ऐश्वर्य प्रापयति॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (मम) मुझ पुत्र के (इन्द्रस्य) सूर्यसम्बन्ध की (निविदः) अत्यन्त ज्ञान 
जिनसे वे वाणी (अस्मै) इस मेघ के लिये (किम) क्या (3) और (स्वित्‌) क्‍यों (भनन्त) शब्द करती हें 
(आप:) जल (अवद्यम्‌) निन्‍्द् (दिधिषन्ते) शब्द करते हैं, मेरा (पुत्र:) सनन्‍्तान (महता) बड़े (वधेन) 
वध से (एतान) इनको और (वृत्रम) मेघ का (जघन्वान) नाश किया हुआ सूर्य्य (सिद्धून) नदियों को 
(वि, असृजत्‌) उत्पन्न करता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में अदिति, सूर्य्य और मेघ के अलड्ढार से सेना, सभाध्यक्ष और राजा के 
कृत्य का वर्णन है। जैसे अन्तरिक्ष के पुत्र के समान वर्त्तमान सूर्य्य मेघ का नाश करके नदियों को बहाता 
है, वैसे ही विद्वान्‌ का उत्तम प्रकार शिक्षित पुत्र सेना का अध्यक्ष शत्रुओं का नाश करके सेनाओं को 
ऐश्वर्य्य प्राप्त कराता है॥७॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ममच्चन त्वां युवति: परास ममच्चन त्वां कुषवां ज॒गार। 

ममच्चिदाप: शिशवे मम्ड्युम॑म॑च्चिदिन्द्र: सहसोद॑तिष्ठत्‌॥ ८॥ 

ममत्‌। चन। त्वा। युवति:। पराउआस। ममंत्‌। चन। त्वा। कुषवाँ। जगार। मम॑ंत्‌। चित्‌। आप॑:। शिशवे। 
ममृड्यु:। ममत्‌। चित्‌। इन्द्र:। सहंसा। उत्‌। अतिष्ठत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ममत्‌) प्रमादयन्ती (चन) अपि (त्वा) त्वाम्‌ (युवतिः) पूर्णचतुर्विशतिवार्षिका (परास) 
पराड्मुखस्यति (ममत्‌) (चन) (त्वा) (कुषवा) कुत्सित: सवः प्रेरणा यस्या: सा (जगार) निगिलति 
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(ममत्‌) (चित) (आपः) जलवद्ठर्त्तमाना मातरः (शिश्ववे) पुत्राय (मम्ड्यु:) सुखयन्ति (ममत्‌) (चित) 
(इन्द्र:) सूर्य इब (सहसा) बलेन (उत्‌) (अतिष्ठत्‌) उत्तिष्ठति॥८॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! या युवतिस्त्वा ममच्चन परास या ममत्‌ कुषवा त्वा चन जगार तत्सक्ं त्यज या 
ममदापश्चिदिव शिशवे ममृड्युर्य ममच्चिदिन्द्र: सहसा उदतिष्ठत्तं सेवस्व॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये प्रमदासु न प्रमाद्यन्ति ते बलिनो जायन्ते ये पुत्रवत्‌ 
प्रजा: पालयन्ति त उत्कृष्टा भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (युवति:) पूर्ण चोबीस वर्ष वाली (त्वा) आपको (ममत्‌) मदयुक्त करती 
हुई (चन) भी (परास) पराड्मुख करती है, जो (ममत्‌) प्रमादयुक्त करती हुई (कुषवा) निकृष्ट प्रेरणा 
वाली (त्वा) आपको (चन) भी (जगार) निगलती है, उसके सड़ का त्याग करो और जो (ममत्‌) 
मदयुक्त करती हुई (आप:) जलों के सदृश वर्तमान माता से (चित) वैसे (शिशवे) पुत्र के लिये 
(ममृड्यु:) सुख देती है और जो (ममत्‌) सुख देता हुआ (चित्‌) सा (इन्द्र:) सूर्य के सदूश (सहसा) 
बल से (उत्‌, अतिष्ठत्‌) उठता है, उसकी सेवा करो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग प्रमत्त स्त्रियों में प्रमाद को नहीं प्राप्त 
होते, वे बली होते हैं और जो पुत्र के सदृश प्रजाओं का पालन करते, वे उत्तम होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ममच्चन ते मघवन्‌ व्यंसो निविविध्वाँ अप हनूं जघान। 

अधा निविद्धु उत्तरो बभूवाज्छिरों दासस्य सं पिणग्वधेन॥ ९॥ 

ममत्‌। चन। ते। मघ5वन्‌। वि&अँस:। निःविविध्वान्‌। अप हनू इति। जघानी अध॑। नि5विद्ध:। उतूउतर:। 
ब॒भूवान्‌। शिर॑:। दासस्य। सम्‌। पिणक्‌। वधेन॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ममत्‌) हर्षन्‌ (चन) अपि (ते) (मघवन) बहुधनयुक्त (व्यंसः) विप्रकृष्टा अंसा 
बलादयो यस्य सः (निविविध्वान) यो नितरां शत्रून्‌ विध्यति सः (अप) दूरीकरणे (हनू) मुखपाश्थों 
(जघान) (अधा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (निविद्ध:) नितरां वाणैर्विच्छिन्न: (उत्तर:) उत्तरकालीनः 
(बभूवानू) भवति (शिरः) उत्तमाढ़म्‌ (दासस्थ) दातुं योग्यस्य (सम) (पिणक्‌) पिनष्टि (वधेन) 
ताडनेन॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌ ! यस्त दासस्य वधेन शिर: सम्पिणगू व्यंसो निविविध्वान्‌ हनू अप जघानाधा ममच्चनोत्तरो 
निविद्धों बभूवांस्तं त्वं दण्डय॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यो विरुद्धेन कर्मणा प्रजासु विचेष्टते तं सदा निबद्धं शस्त्रे्यथितं कृत्वा 
सर्वतो निबध्नीहि॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त पुरुष जो (ते) आपके (दासस्य) देने योग्य के (वधेन) 
ताड़न से (शिरः) शिर को (सम्‌, पिणक्‌) अच्छे पीसता है (व्यंस:) खींच लिये गये हैं बल आदि 
जिसके ऐसा (निविविध्वान) अत्यन्त शत्रुओं का नाश करने वाला (हनू) मुख के आस-पास के भागों 
को (अप) दूर करने में (जघान) नाश करता है (अधा) इसके (ममत्‌) प्रसन्न होता हुआ (चन) भी 
(उत्तर:) आगे के समय में होने वाला (निविद्ध:) अत्यन्त वाणों से छेदा गया (बभूवान) होता है, उसको 
आप दण्ड दीजिये॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो विरुद्ध कर्म से प्रजाओं में चेष्ठा करता है, उस सदा दृढ़ बंधे को श्त्रों 
से व्यथित कर सब प्रकार से बांधो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गृष्टि: संसूव स्थविरं तवागामनाधृष्यं वृषभ तुम्नमिन्द्रम्‌। 

अरीहहं व॒त्सं चरथांय माता स्वयं गातुं तन्व इच्छमांनम्‌॥ १०॥ 

गृष्टि:: ससूव। स्थविरम्‌। तवागाम्‌। अनाधृष्यम्‌। वृषभम्‌। तुग्र॑म। इन्द्रम। अरीकहम्‌। व॒त्सम्‌। चरथांय। 
माता। स्वयम्‌। गातुम। तन्वें। इच्छमॉनम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(गृष्टि:) सकृतू प्रसूता गौ: (ससूव) जनयति (स्थविरम्‌) स्थूलं वृद्ध वा (तवागाम्‌) 
प्राप्]तलम्‌ (अनाधृष्यम्‌) प्रगल्भम्‌ (वृषभम) वृषभ इव बलिष्ठम्‌ (तुप्रम) सत्कर्मसु प्रेरकम्‌ (इन्द्रम) 
परमैश्वर्यवन्तम्‌ (अरीब्हम्‌) शत्रूणां हन्तारम्‌ (वत्सम) (चरथाय) (माता) (स्वयम्‌) (गातुम) वाणीम्‌ 
(तन्वे) विस्तृणुयाम्‌ (इच्छमानम्‌)॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌ राजन! यथा गृष्टिश्वरथाय वत्समिव माता स्थविरं तवागामनाधृष्य॑ तुम्र॑ वृषभमिवा5रीव्व्हं 
स्वयं गातुं पृथिवीमिच्छमानमिन्द्रं ससूब तथाहं त्वदर्थ भूमिराज्यं तन्‍्वे॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | हे राजन्‌ ! यथा सुसंस्कृताउन्नादे: समये समये मिताहार: 
कृत: शरीरं पुष्टे कृत्वा बल॑ वर्धयित्वा शत्रुविजयनिमित्तं भूत्वा राज्यं वर्धयति तथेव त्वं न्‍्यायेना5स्मार्क 
वर्धय॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे बहुधनयुक्त राजन्‌! जैसे (गृष्टिट) एक वार प्रसूता हुई गौ (माता) माता (चरथाय) 
चरने के लिये (वत्सम) बछड़े के सदृश (स्थविरम) स्थूल वा वृद्ध (तवागाम) बल को प्राप्त 
(अनाधृष्यम्‌) प्रगल्भ (तुप्रम) उत्तम कर्म्मों में प्रेरणा करने और (वृषभम्‌) बेल के सदृश बलिष्ठ 
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(अरीछूहम्‌) शत्रुओं के नाश करने वाले (स्वयम) आप (गातुम) वाणी (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवान्‌ सुत 
की (इच्छमानम्‌) इच्छा करते हुए को (ससूव) उत्पन्न करती है, वैसे में आपके लिये पृथ्वी के राज्य का 
(तन्वे) विस्तार करूं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त किये 
हुए अन्न आदि का समय पर नियमित भोजन किया गया शरीर को पुष्ट कर बल को बढ़ाय शत्रुओं का 
विजयनिमित्तक हो राज्य को बढ़ाता है, वेसे ही आप न्याय से हम लोगों के सुख की वृद्धि करो॥१०॥ 

अथ सन्तानशिक्षणेन विद्वद्विषयमाह॥ 
अब सन्तान शिक्षा से विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत माता महिषमन्ववेनदमी त्वां जहति पुत्र देवा:। 

अधांब्रवीद्‌ वृत्रमिन्द्रों हनिष्यन्त्सखें विष्णो वित॒रं वि क्रमस्व॥ ११॥ 

उत। माता। महिषम्‌। अनु। अवेनत्‌॥ अमी इतिं। त्वा। जह॒ति॥ पुत्र। देवा:। अथी अब्रवीत्‌। वृत्रम्‌। इन्द्:। 
हनिष्यन्‌। सखें। विष्णो इति। विउतरम्‌। वि। क्रम॒स्व॥ ११॥ 

पदार्थ :-(उत) (माता) जननी (महिषम्‌) महान्तम्‌ (अनु) (अवेनत्‌) याचते (अमी) (त्वा) 
त्वाम्‌ (जहति) (पुत्र) दुःखात्त्रात: (देवा:) विद्वांस: (अथ) (अब्रवीत्‌) ब्रूते (वृत्रम) मेघमिवा5विद्याम्‌ 
(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्त्सू्य इव पिता (हनिष्यन्‌) हननं करिष्यन्‌ (सखे) मित्र (विष्णो) सकलविद्याव्यापिन्‌ 
(वितरम्‌) विविधप्रकारेण तरितुं योग्यम्‌ (वि) (क्रमस्व) पुरुषार्थी भव॥ ११॥ 

अन्वयः-हे सखे विष्णो पुत्र! त्वमिन्द्रो वृत्रमिवाउविद्यां हनिष्यन्‌ू वितरं वि क्रमस्वाथ माता त्वा 
महिषमवेनदेवमुतापि यथा पिताउब्रवीत्तथा न कुर्य्यश्रित्तहामी देवास्त्वाउनुजहति॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सनन्‍्तानानां योग्यतास्ति यथा विद्वांसा मातापितरौ 
ब्रह्मचर्य्यादिना विद्याग्रहणं शरीरसुखवर्धनमुपदिशेतां तथैवा<नुष्ठेय॑ यानि सुशीलान्यपत्यानि भवन्ति 
तान्येवा5 5प्ता5 ध्यापका अनुगृहन्ति दुर्व्यसनानि त्यजन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सखे) मित्र (विष्णो) सम्पूर्ण विद्याओं में व्यापक (पुत्र) दुःख से रक्षा करने वाले ! 
आप (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ सूर्य्य के सदृश पालनकर्त्ता (वृत्रम) मेघ के समान अविद्या का 
(हनिष्यन्‌) नाश करनेवाले हुए (वितरम्‌) विविध प्रकार तरने योग्य को (वि, क्रमस्व) पुरुषार्थी हूजिये 
(अथ) इसके अनन्तर (माता) माता (त्वा) आपको (महिषम्‌) बड़ा (अवेनत्‌) मांगती है, जो इस प्रकार 


८३. संस्कृत एवं हिन्दी पदार्थ में 'गातुम्‌' का अर्थ 'वाणी' किया है, जबकि अन्वय में 'गातुम्‌' का अर्थ 'पृथिवी' और निषण्टु 
(निघं०१.१.२०) में भी यह पृथिवीवाचक में पठित है। 
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(उत) भी जैसे पिता (अब्नवीत) कहता है, वैसे नहीं करे तो (अमी) यह (देवा:) विद्वान्‌ लोग आपका 
(अनु, जहति) त्याग करते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सन्तानों की योग्यता है कि जैसे विद्वान्‌ माता 
पिता ब्रह्मचर्य आदि से विद्या का ग्रहण और शरीर के सुख के वर्धन का उपदेश करें, वेसे ही करना 
चाहिये और जो उत्तम शीलयुक्‍त पुत्र होते हैं, उन्हीं पर यथार्थवक्‍ता अध्यापक लोग कृपा करते और 
दुर्व्यसनियों का त्याग करते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

करते मातरं विधवामचक्रच्छयुं कस्त्वाम॑जिघांसच्चरन्तम्‌। 

कस्ते देवो अधि मार्डीक आसीद्यद्माक्षिणा: पितरं पाठदगृहा॥ १२॥ 

क:। ते। मातर॑म्‌। विधवाम्‌। अचक्रत। शयुम्‌। कः। त्वाम। अजिघांसत। चर॑न्तम्‌। कः। ते। देव:। अधि। 
मार्डीकि। आसीतू। यत्‌। प्र। अक्षिणा:। पितर॑म। पाद5गृहां॥ १२॥ 

पदार्थ :-(कः) (ते) तव (मातरम्‌) (विधवाम्‌) विगतो धव: पतिर्यस्यास्ताम्‌ (अचक्रत्‌) करोति 
(शयुम) यः शेते तम्‌ (कः) (त्वाम) (अजिघांसत्‌) हन्तुमिच्छति (चरन्तम) विहरन्तम्‌ (कः) (ते) 
(देव:) दिव्यगुण: (अधि) उपरि (मार्डीके) सुखकरे (आसीत्‌) (यत्‌) यः (प्र) (अक्षिणा:) क्षयति हन्ति 
(पितरम्‌) जनकम्‌ (पादगृह्म) पादान्‌ ग्रहीतुं योग्य:॥१२॥ 

अन्वय:-हे पुत्र | ते मातरं विधवां को5चक्रत्‌ कश्चरन्तं शयुं त्वामजिघांसत्‌ कस्ते देवो मार्डीकि5 ध्यासीत्‌ पादगृह्य 
यच्चस्ते पितरं प्राउक्षिणा:॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे सनन्‍्ताना! ये या वा युष्माक॑ पितृन्‌ हत्वा मातृर्विधवा: कुर्य्युर्युष्मानपि घ्नन्तु तेषां 
विश्वासं यूयं मा कुरुत॥१२॥ 

पदार्थ :-हे पुत्र! (त) आपकी (मातरम्‌) माता को (विधवाम्‌) पतिहीन (कः) कौन (अचक्रत) 
करता है (कः) कौन (चरन्तम) विहार वा (शयुम) शयन करते हुए (त्वाम) आपको (अजिघांसत्‌) 
मारने की इच्छा करता है (कः) कौन (ते) आपके (देव:) श्रेष्ठ गुण वाला (मार्डीके) सुख करने में 
(अधि) सर्वोपरि (आसीत्‌) विराजमान हुआ है (पादगृह्म) हे पैरों को ग्रहण करने योग्य! (यत्‌) जो 
आपके (पितरम्‌) उत्पन्न करने वाले को (प्र, अक्षिणा:) नाश करता है॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे सन्‍्तानो! जो पुरुष वा स्त्रियाँ आप लोगों के पितरों का नाश करके माताओं को 
विधवा करें और आप लोगों का भी नाश करें, उनका विश्वास आप लोग न करिये॥ १२॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अर्व॑र्या शुन॑ आन्त्राणि पेचे न देवेषु॑ विविदे मर्डितारम। 

अपश्यं जायाममहीयमानामधां मे इयेनो मध्वा जभार॥ १३॥ २६॥ ५॥ 

अरवर्त्या। शुन:। आन्राणि। पेचे। न। देवेषु। विविदे। मर्डितारम॥। अपश्यम्‌। जायाम्‌। अमहीयमानाम्‌। अध। 
मे। येन:। मधु॥ आ। जभार॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अवर्त्या) अवर्त्तनीयानि (शुनः) कुक्कुरस्येव (आन्त्राणि) उदरस्था: स्थूला नाडी 
(पेचे) पचति (न) (देवेषु) विद्वत्सु (विविदे) लभते (मर्डितारम) सुखकरम्‌ (अपश्यम) पश्येयम्‌ 
(जायाम्‌) ख्त्रियम्‌ (अमहीयमानाम्‌) असत्कृताम्‌ (अधा) निषातस्य चेति दीर्घ:। (मे) मम (शयेन:) श्येन 
इव शीकघ्रगन्ता (मधु) मधुरं विज्ञानम्‌ (आ) सर्वतः (जभार) हरति॥ १३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यो मे5महीयमानां जायां श्येन इवा55जभारा5धा शुनोअवर्त्या55न्त्राणीव शरीरं पेचे 
तस्मान्मर्डितारं त्वामहमपश्यं स यथा देवेषु मधु न विविदे तथा त॑ भृशं दण्डय॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर: | हे राजन्‌! ये पुरुषा या: स्त्रियश्व व्यभिचार कुर्युस्तांस्तीत्र 
दण्डं नीत्वा विनाशय॥ १३॥ 

अन्रेन्द्रमेघराजविद्व त्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते 

सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये तृतीयाष्टके पञ्ञमो5ध्यायो5ष्टादरश सूक्‍तं षड्विशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (में) मेरी (अमहीयमानाम्‌) नहीं सत्कार की गई (जायाम्‌) स्त्री को 
(शयेन:) वाज पक्षी के सदृश शीघ्र चलने वाला सब ओर से (आ, जभार) हरता है (अधा) इसके 
अनन्तर (शुनः) कुत्ते की (अवर्त्या) नहीं वर्त्तने योग्य (आन्त्राणि) और उठे हैं हाड़ जिनसे उन स्थूल 
नाड़ियों के सदूश शरीर को (पेचे) पचाता है, इससे (मर्डितारम) सुख करने वाले आपका मैं (अपश्यम) 
दर्शन करूं। वह जैसे (देवेषु) विद्वानों में (मधु) मधुर विज्ञान को (न) नहीं (विविदे) प्राप्त होता है, वैसे 
उसको निरन्तर दण्ड दीजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो पुरुष और स्त्रियाँ व्यभिचार करें, 
उनको तीव्र दण्ड देकर नाश करो॥१३॥ 

इस सूकत में इन्द्र मेघ राजा और विद्वान्‌ के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह तृतीय अष्टक में पांचवां अध्याय अठारहवां सूक्त और छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 300॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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॥ओ३म॥ 


अथ तृतीयाष्टके षष्ठाध्यायारम्भ:॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुव। यद्भुढ्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 

अथैकादशर्चस्यैकोनविशतितमस्य सूक्तस्यथ वामदेव ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ विराट त्रिष्टप्‌॥ २, 

९ निचृत्‌ त्रिष्टपत ३, ५, ८ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ४, ६ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ७, १० 

पर्डक्ति:। ११ निचृत्पडक्तिएछन्द:। पञ्चम: स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यराजगुणानाह॥ 
अब तृतीयाष्टक में छठे अध्याय का और /यारह ऋचा वाले/उन्नसीवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, 
उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों का उपदेश करते हैं॥ 

एवा त्वामिन्द्र वच्रिन्नत्र विश्वे देवास: सुहवास ऊ्मा:। 

महामुभे रोदसी वृद्धमृष्व॑ निरेकमिद्‌ वृणते वृत्रहत्ये॥ १॥ 

एव। त्वाम्‌। इन्द्रा। वद्निन्‌। अत्र। विश्वें। देवा्स:। सुडहर्वांस:। ऊर्मा:। महाम्‌॥ उभे इति। रोदसी इति। 
वृद्धम्‌। ऋष्वम्‌। नि:। एकम्‌। इत्‌। वृणते। वृत्र5हत्यें॥ १॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (त्वाम्‌) त्वाम्‌ (इन्द्र) शत्रूणां विदारक (वच्रिन्‌) 
प्रशंसितशस्त्रास्त्र (अन्र) (विश्वे) सर्वे (देवास:) विद्वांस: (सुहवासः) ये सुष्ठवाह्यन्ति ते (ऊमा:) 
रक्षणादिकर्त्तार: (महाम्‌) महान्तम्‌ (उभे) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (वृद्धम) सर्वेभ्यो विस्तीर्णम्‌ (ऋष्वम) 
श्रेष्नमू (निः) (एकम्‌) अद्वितीयम्‌ (इत्‌) एवं (वृणते) स्वीकुर्वन्ति (वृत्रहत्ये) वृत्रस्य हत्या हननमिव 
शत्रुहननं यस्मिन्त्सड्ग्रामे तस्मिन्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्निन्द्राउत्र ये ऊमा: सुहवासो विश्वे देवासो महां वृद्धमृष्वमेक॑ त्वामेवा वृत्रहत्य उभे रोदसी 
सूर्य्यमिवेन्निर्व॑णते तानेव त्वं सेवस्व॥ १॥ 

भावार्त :-ये विद्वांसोत्युत्तमगुणवन्तं राजानं स्वीकुर्य्युस्त एव पूर्णसुखा भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन्‌) प्रशंसित शस्त्र और अस्त्र से युक्त (इन्द्र) शत्रुओं के विदीर्ण करनेहारे 
(अन्र) इस संसार में जो (ऊमा:) रक्षा आदि करने वाले (सुहवास:) उत्तम प्रकार पुकारने वाले (विश्वे) 
सब (देवासः) विद्वान्‌ लोग (महाम्‌) बड़े (वृद्धम) सब से विस्तीर्ण (ऋष्वम्‌) श्रेष्ठ (एकम्‌) अद्वितीय 
(त्वाम) (त्वाम) आपको (एवा) ही (वृत्रहत्ये) मेघ के नाश के सदृश शत्रु का नाश जिस संग्राम में 
उसमें (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी सूर्य्य के सदूश (इत्‌) ही (निः, वृणते) स्वीकार 
करते हैं, उन्हीं की आप सेवा करिये॥ १॥ 
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भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग अतिश्रेष्ठ गुण वाले राजा को स्वीकार करें, वे ही पूर्ण सुख वाले होते 

हैं॥ १॥ 
अथ मेघदृष्टान्तेन राजगुणानाह॥ 
अब मेघ दृष्टन्त से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अवांसृजन्त जिब्रयो न देवा भुव॑: सप्राल्न्द्र स॒त्ययोनि:। 

अहन्नहिं परिशयानमर्ण : प्र वर्तनीररदो विश्वधेना:॥ २॥ 

अब असृजन्ता जिब्रय:। न। देवा:। भुव॑:। समू5राट्‌। इन्द्र। स॒त्यअयोनि:। अह॑न्‌। अहिम। परिउशर्यानम्‌। 
अर्ण;। प्रा वर्तनी:। अर॒दः। विश्व्धेना:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अव) (असृजन्त) सृजन्ते (जिब्रयः) दृढजीवना: (न) इव (देवाः) चन्द्रादयो दिव्या: 
पदार्था इव विद्वांस: (भुव:) पृथिव्या मध्ये (सम्राट) यः सम्यग्राजते चक्रवर्त्ती (इन्द्र) परमैश्चर्य्ययुक्त 
(सत्ययोनि:) सत्यमविनाशि योनि: कारणड्गृहं वा यस्य (अहन्‌) हन्ति (अहिम्‌) मेघम्‌ (परिशयानम्‌) 
यो5न्तरिक्षे सर्वतः शेते तम्‌ (अर्ण:) उदकम्‌ (प्र) (वर्त्तनी:) मार्गान्‌ (अरद:) विलिखति (विश्वधेना:) 
विश्वा: सर्वा धेना वाचो येषान्ते॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! भवान्‌ भुवः सम्राट्‌ सत्ययोनिर्यथा सूर्य्य: परिशयानमहिमहन्नर्णो वर्त्तनी: प्रारदस्तथैव शत्रून्‌ 
हत्वा विराजस्व ये विश्वधेना जिव्रयो न देवास्त्वामवाउसृजन्त तांस्‍्त्वं सड़च्छस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरौ। हे राजंस्त्वं सत्याचार: सन्नाप्ससहायेन चक्रवर्त्त 
सार्वभौमो भव यथा सूर्य्यो मेघं हत्वा जगत्‌ सुखयति तथा दस्यून्‌ विनाश्य प्रजा आनन्दय॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्ययुक्त! आप (भुवः) पृथिवी के मध्य में (सम्राट) उत्तम प्रकार 
प्रकाशमान चक्रवर्त्ती (सत्ययोनि:) नहीं नाश होने वाला कारण वा स्थान जिसका ऐसा सूर्य्य जैसे 
(परिशयानम्‌) अन्‍्तरिक्ष में सब ओर से शयन करने वाले (अहिम्‌) मेघ का (अहन्‌) नाश करता है 
(अर्ण:) जल (वर्त्तनी:) मार्गों को (प्र, अरदः) अर्थात्‌ करोदता है, वैसे ही शत्रुओं का नाश करके 
विराजमान हूजिये जो (विश्वधेना:) समस्त वाणियों वाले (जिब्रयः) दृढजीवनों के (न) समान (देवा:) 
चन्द्र आदि दिव्य पदार्थों के सदृश विद्वान जज आपको (अव, असृजन्त) उत्पन्न करते हैं, उनका तुम संग 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे राजन्‌! आप सत्य आचरण करने वाले 
हुए यथार्थ वक्‍ताओं के सहाय से चक्रवर्त्ता सार्वभौम हूजिये और जैसे सूर्य्य मेघ का नाश करके संसार 
को सुख देता है, वेसे चोर डाकुओं का नाश करके प्रजाओं को आनन्द दीजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अतृण्णुवन्तुं वियतमबुध्यमबुध्यमानं सुषुपाणमिन्द्र। 

स॒प्त प्रति प्रवत आशयानमहिं वज्रेण वि रिणा अपू॒र्वन्‌॥ ३॥ 

अतृप्णुवन्तम्‌। वि3य॑तम्‌। अबुध्यम्‌। अबुध्यमानम्‌। सुसुपानम्‌॥ इन्द्र। स॒प्त। प्रतिं। प्रअवर्त:। आउशयानम्‌। 
अहिंम। वच्नेण। वि। रिणा:। अपर्वन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अतृष्णुवन्तम) भोगेष्वतृप्तम्‌ (वियतम) अजितेन्द्रियम्‌ (अबुध्यम) बुद्धिरहितम्‌ 
(अबुध्यमानम्‌) उपदेशेना5प्यजानन्तम्‌ (सुषुषाणम्‌) शोभनम्पानं यस्य तम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (सप्त) 
(प्रति) (प्रवतः) अधोमार्गान्‌ (आशयानम्‌) (अहिम्‌) मेघम्‌ (वज्रेण) (वि) (रिणा:) हिंस्या: (अपर्वन्‌) 
अपर्वणि पर्वरहिते समये॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं यथा सूर्य्यों वज्रेणा55शयानमहिं हत्वा सप्त प्रवतो गमयति तथैवाउपर्वन्नतृष्णुवन्तं सुषुपाणं 
वियतमबुध्यमबुध्यमानमधआस्मिकञ्जनं दण्डेन प्रति वि रिणा:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्य: किरणर्मेघज्छिन्नड्कृत्वा भूमौ निपात्य 
विविधेषु मार्गेषु वाहयति तथेव विद्यया5विद्यां हत्वा दण्डेनाधार्मिकान्‌ कारगृहे निपात्य बहुशाखां राजनीतिं 
सर्वत्र प्रचालयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर््ययुक्त! आप जेसे सूर्य (वद्नरेण) वज् से (आशयानम्‌) सब 
ओर से सोते हुए (अहिम्‌) मेघ का नाश करके (सप्त) सात (प्रवतः) नीच के मार्गों को प्राप्त कराता हे, 
वैसे ही (अपर्वन्‌) पर्व से रहित समय में (अतृष्णुवन्तम) भोगों में नहीं तृप्त (सुषुपाणम्‌) उत्तम 
पानयुक्त (वियतम्‌) नहीं जितेन्द्रिय (अबुध्यम्‌) बुद्धि से रहित (अबुध्यमानम्‌) उपदेश से भी नहीं जानते 
हुए अधार्मिक जन की दण्ड से (प्रति, वि, रिणा:) विशेष हिंसा करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे सूर्य्य किरणों से मेघ को काट के और 
पृथिवी पर गिरा के नाना प्रकार के मार्गों में बहाता है, वेसे ही विद्या से अविद्या का नाश करके दण्ड से 
अधार्मिमक पुरुषों को कारगृह अर्थात्‌ जेलखाने में छोड़ के बहुत शाखायुकत नीति का सर्वत्र प्रचार 
करे॥ ३॥ 

अथ मेघदृष्टान्तेन राजसेनाविषयमाह॥ 
अब मेघदृष्टन्त से राजसेनाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अक्षोंदयच्छव॑सा क्षा्म बुध्न॑ वार्ण वातस्तविषीभिरिर्र:। 

दृब्गहान्यौभ्नादुशमांन: ओजो5वाभिनत्क॒कुभ : पर्वतानाम्‌॥ ४॥ 

अक्षोंदयत्‌। शव॑सा। क्षाम॑। बुध्नम्‌। वा:। न। वात॑;। तविषीभि:। इन्द्र:। दृब्हहानिं। औभ्नात्‌। उशमान:। 
ओज॑:। अब अभिनत्‌। क॒कुभ:। पर्वतानाम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(अक्षोदयत्‌) सझ्ूर्णयति (शवसा) बलेन (क्षाम) क्षान्तम्‌ (बुध्नम) अन्तरिक्षम्‌ (वा:) 
उदकम्‌ (न) इव (वातः) वायु: (तविषीभि:) बलयुक्‍क्ताभिस्सेनाभि: (इन्द्र) दुष्टानां विदारकः 
(दृब्वहानि) पुष्टानि (औभ्नात) मृद्नाति (उशमान:ः) कामयमान: (ओज:) पराक्रमम्‌ (अब) (अभिनत्‌) 
भिनत्ति (ककुभ:) दिशा: (पर्वतानाम्‌) मेघानाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्तविषीभिस्सहेन्द्रश्शवसा वात: क्षाम बुध्नं वार्ण दृव्व्हानि शत्रुसैन्यान्यक्षोदयदोज 
उशमान औभ्नात्‌ पर्वतानां शिखराणीव ककुभ: शत्रूनवाभिनत्‌ तमेव स्वकीयं राजानड्कुरुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा वायुरग्निना सूक्ष्मीकृतञ्ललमन्तरिक्षन्नीत्वा वर्षयित्वा 
जगदानन्दयति तथैव ससामग्रीविद्यासेनो राजा दुष्टन्‌ सूक्ष्मीकृत्य दण्डोपदेशाभ्यां दुष्टान्‌ भित्त्ता सज्जनान्‌ 
सम्पाद्य प्रजा: सततं सुखयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जो (तविषीभि:) बल से युक्त सेनाओं के साथ (इन्द्र:) दुष्ट पुरुषों का नाश 
करने वाला (शवसा) बल से (वातः) वायु (क्षाम) सहनयुक्त (बुध्नम) अन्तरिक्ष और (वा:) उदक को 
जैसे (न) वैसे (दृब्गहानि) पुष्ट शत्रुसैन्य-दलों को (अक्षोदयत्‌) सद्जूर्णित करता है तथा (ओज:) पराक्रम 
की (उशमान:) कामना करता हुआ (औभ्नात्‌) मृदुता करता है (पर्वतानाम्‌) मेघों के शिखरों के सदृश 
(ककुभ:) दिशाओं और शत्रुओं को (अब, अभिनत्‌) तोड़ता है, उसीको अपना राजा करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे वायु अग्नि से सूक्ष्म किये हुए जल को अन्तरिक्ष में 
पहुँचा और वर्षा कर संसार को आनन्द देता है, वैसे ही सामग्री, विद्या और सेना के सहित राजा दुष्टों को 
न्यून करके दण्ड और उपदेश से दुष्टों का नाश कर और सज्जनों को सिद्ध करके प्रजाओं को निरन्तर 
सुख दीजिये॥ ४॥ 

अथ सेनापतिगुणानाह॥ 
अब सेनापति के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि प्र ददुर्जनयो न गर्भ स्थाइव प्र ययु: साकमद्र॑य:। 

अर्तर्पयो विसृत उब्ज ऊर्मान्त्वं वृताँ अरिणा इन्द्र सिश्ून्‌॥ ५॥ १॥ 

अभि। प्रा दुदु:। जनय:। ना गर्भम्‌। रथा:5इव। प्र। ययु:। साकम्‌॥ अदद्रय:। अर्तर्पय:। विडसूर्त:। उब्ज:। 
ऊर्मीन। त्वम्‌। वृतान्‌। अरिणा:। इन्ध। सिश्ून्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (प्र) (ददु:) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति (जनयः) जनित्न्यों भार्य्या: (न) 
इव (गर्भम्‌) (रथाइव) (प्र) (ययुः) प्रयान्ति (साकम) सह (अद्गरयः) मेघा: (अतर्पय:ः) तर्पय (विसृतः) 
ये विशेषेण सरन्ति तान्‌ (उब्ज:) हन्या: (उर्म्मीन) सतरझ्भान्‌ (त्वम) (वृतान) स्वीकृतान्‌ (अरिणा:) 
हिनस्ति (इन्द्र) शत्रुविदारक (सिश्यूनू) नदी:॥५॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! येडद्रयो जनयो न गर्भम्प्राभिददू रथा इव साकं प्रययुर्यथा तान्‌ विसृत ऊर्म्मीन्‌ सिन्धून्त्सूर्य्य 
उब्जो5रिणास्तथा त्वं वृतानतर्पयस्तव भृत्या गच्छन्तु भार्य्या गर्भन्धरतु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालट्डगर: | यस्य राज्ञो मेघा इवोच्छिता रथा इब सह गामिन्यस्सेना 
गच्छन्ति तस्य सूर्य्यस्येत विजयो भवति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) शत्रुओं के नाश करने वाले सेनापति! जो (अद्रयः) मेघ (जनयः) स्त्रियों के 
(न) तुल्य (गर्भम) गर्भ को (प्र, अभि, दद्वु:) सब ओर से प्राप्त होते हैं (रथाइव) वाहनों के सदृश 
(साकम्‌) साथ (प्र, ययुः) शीघ्र जाते हैं और जैसे उन (विसृतः) जो विशेष करके फैलती (ऊर्म्मीन) 
उन तरड्रों के सहित (सिद्यून) नदियों का सूर्य्य (उब्ज:) नाश करे वा (अरिणा:) नाश करता है, वैसे 
(त्वमू) आप (वृतान्‌) स्वीकार किये हुओं को (अतर्पय:ः) तृप्त करो और आपके भृत्य जावें और स्त्री 
गर्भ को धारण करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिस राजा की मेघ के सदृश ऊंची और वाहनों 
के सदृश साथ चलने वाली सेनायें चलती हैं, उसका सूर्य्य के सदूश विजय होता है॥५॥ 

पुना राजगुणानाह॥ 
फिर राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं महीमवर्निं विश्वधेनां तुर्वीतिये व॒य्याय क्षरन्तीम। 

अरमयो नमसैजदर्ण: सुतरणाँ अंकृणोरिन्द्र सिश्च॑न्‌॥ ६॥ 

त्वम्‌। महीम्‌। अवनिम्‌। विश्वः्धेनाम्‌। तुर्वीतिये। व॒य्याय। क्षरन्तीम। अर॑मय:। नम॑ंसा। एज॑त। आर्ण:। 
सु5तरणान। अकृणो:। इन्द्र सिखूंन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (महीम्‌) पृथिवीम्‌ (अवनिम्‌) रक्षिकाम्‌ (विश्वधेनाम्‌) समग्रवाचम्‌ (तुर्वीतिये) 
शत्रूणां हिंसकाय (वय्याय) प्राप्तव्याय सुखाय (क्षरन्तीम्‌) प्रापयन्तीम्‌ (अरमयः) रमय (नमसा) (एजत) 
कम्पते (अर्ण:) उदकम्‌ (सुतरणान्‌) सुखं तरणं येषान्तान्‌ (अकृणो:) कुर्या: (इन्द्र) राजन्‌! (सिद्धून) 
नदान्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं तुर्वीतये वय्याय विश्वधेनां क्षरन्तीमवनिम्महीम्प्राप्या3स्मान्नमसा5रमयो यत्राईर्ण एजतू तान्‌ 
सिन्धून्त्सुतरणानकृणो:॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवान्‌ यदि राज्यम्प्राप्य स्वयमेवा5 5नन्द्याउस्मान्ना5 5नन्दयेत्तर्हिं तवा5 5नन्द: 
क्षिपन्नश्येद्धवान्‌ सर्वेषां सुखाय नदीनदतडागसमुद्रादीनान्‍्तरणाय नौकादीज्निर्माय धनाढ्यान्‌ सतत 
सम्पादयतु॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजन्‌! (त्वमू) आप (तुर्वीतिये) शत्रुओं के नाश करने वाले के और (वच्याय) 
प्राप्त होने योग्य सुख के लिये (विश्वधेनाम्‌) सम्पूर्ण वाणी जिसके लिये उस (क्षरन्तीम्‌) प्राप्त कराती हुई 
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(अवनिम्‌) रक्षा करने वाली (महीम्‌) पृथिवी को प्राप्त होकर हम लोगों को (नमसा) अन्न आदि से 
(अरमय:) रमाओ और जिनमें (अर्ण:) जल (एजत्‌) कम्पता है, उन (सिश्वून) नदों को (सुतरणान) 
सुखपूर्वक तरना जिनका ऐसे (अकृणो:) करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप जो राज्य को प्राप्त हो, आप ही आनन्दित हो हम लोगों को नहीं 
आनन्द देवें तो आपका आनन्द शीघ्र नष्ट हो और आप सब लोगों के सुख के लिये नदी, नद, तड़ाग और 
समुद्र आदिकों के पार उतरने के लिये नौका आदि बना के धनाढ्य निरन्तर करिये॥६॥ 

अथ प्रजार्थ राजोपदेशविषयमाह॥ 
अब प्रजाओं के निमित्त राज-उपदेश को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रागर॒वों नभन्‍्वो ३ न वक्‍तवां ध्वस्रा अपिन्वद्युवतीर्ऋतज्ञा :। 

धन्वान्यज्ाँ अपृणक्‌ तृषाणाँ अधोगिन्द्र: स्तर्यो ३ दंसंपत्नी:॥ ७॥ 

प्रा अग्रुव:। नभन्व॑:। न। वक्‍वाँ:। ध्वस्रा।। अपिन्चत। युवती:। ऋतउज्ञा:। धन्वांनि। अज्रान्‌। अपृणक्‌। 
तृषाणान्‌। अधोक॑। इन्द:। स्त॒र्य:। दमू$सुपत्नी:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्र) (अग्रुवःः या अग्रड्गच्छन्ति ता नद्य:। अग्रुव इति नदीनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०१.१३) (नभन्व:) अरीणां हिंसका वीरा: (न) (वक्वा:) वक्ता: (ध्वस्ना:) ध्वंसिका: (अपिन्वत्‌) 
सेवेत सिश्लेत वा (युवतीः) प्राप्तयौवना: स्त्रिय: (ऋतज्ञा:) या ऋतज्जानन्ति ता: (धन्वानि) स्थलप्रदेशान्‌ 
(अज्रान्‌) ये5जन्ति नित्यड्रच्छन्ति तान्‌ (अप्रणत्‌) तर्पयेत्‌ (तृषाणान) पिपासितान्‌ (अधोक्‌) प्रायात्‌ 
(इन्द्र:) (स्तर्य:) आच्छादिका: (दंसुपत्नी:) दंसूनां कर्मकर्त्तुणाम्पत्न्य:॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! य इन्द्रो वक्‍वा ध्वस्ना नभन्वो5ग्रुवो न ऋतज्ञा युवती: प्रापिन्व॒द्‌ धन्वान्यज्ान्‌ तृषाणानपृणग्‌ 
या: स्तर्य्यो दंसुपत्नी: स्युस्ता नाधोक्‌ स एव युष्माक॑ राजा भवतु॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रारस्‍। यस्य॒ राज्ञो नदीवत्‌ शशत्रुहिंसिका अन्नपानादितृप्ता: 
स्वविवराच्छादिका: पतिक्रता: स्त्रिय इव राजभकता: सेना: स्युस्स एवं विजयम्प्राप्तुमर्हेत्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) राजा (वक्वा:) टेढ़ी (ध्वस्रा:) विध्वंस करने वाली सेनाओं को 
और (नभन्व:) शत्रुओं के नाश करनेवाले वीर पुरुष जैसे (अग्रुवःः आगे चलनेवाली नदियों को (न) 
वैसे (ऋतज्ञा:) सत्य को जानने वाली (युवती:) युवती स्त्रियों को (प्र, अपिन्वत्‌) अच्छे प्रकार सेवे वा 
सींचे (धन्वानि) और स्थलप्रदेशों को अर्थात्‌ जहाँ-तहाँ मार्गस्थानों को (अज्रान) तथा नित्य चलनेवाले 
(तृषाणान्‌) पियासे मनुष्यादि प्राणियों को (अप्रणक्‌) तृप्त करे वा जो (स्तर्य्य:) आच्छादन करनेवाली 
(दंसुपत्नी:) कर्म्म करनेवालों की स्त्रियाँ हों, उनके समान (अधोक्‌) पूर्ण करे अर्थात्‌ उनके समान 
परिपूर्ण सेना रक्खे, वही आप लोगों का राजा होवे॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जिस राजा की नदी के सदृश और शत्रुओं के नाश 
करनेवाली, अन्न और पान आदि से तृप्त और अपने विवर के ढांपने वाली पतिव्रता स्त्रियों के सदृश 
राजभक्‍त सेना होवे, वही विजय प्राप्त होने योग्य है॥७॥ 

पुना राज्यविषयमाह॥ 
फिर राज्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पूर्वीरुषस॑: श्रदश्च गूर्ता वृत्रं जघ॒न्वाँ अंसृजद्धि सिखून्‌। 

परिष्ठिता अतृणद्वह्रधाना: सीरा इन्द्र: स्नवितवे प्रथिव्या॥ ८॥ 

पूर्वी; उषस॑:। शरद॑:। च। गूर्ता:। वृत्रम। जघन्वान्‌। असृज॒त्‌। वि। सिश्धून्‌। परिउस्थिता:। अतृणत्‌। 
बहुधाना:। सीरा:। इन्द्रें:। स्नवितवे। पृथिव्या॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पूर्वी :) पूर्वतनी: (उषस:) प्रभातवेला: (शरदः) शरदूतून्‌ (च) हेमन्तादीन्‌ (गूर्त्ता:) 
गच्छन्त्यो हिंसिका: (वृत्रम) मेघम्‌ (जघन्वान) हतवान्‌ (असृजत्‌) सृजति (वि) विविधान्‌ (सिद्धून) 
नद्यादीन्‌ (परिष्ठिता:) परितः सर्वतः स्थिता: (अतृणत्‌) हिनस्ति (बह्॒धाना:) वधड्कुर्वाणा: (सीरा:) 
या: सरन्ति ता नद्य:। सीरा इति नदीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१३) (इन्द्र:) सूर्य्य: (स््रवितवे) स्रवितुं 
चलितुम्‌ (प्रथिव्या) पृथिव्या सह॥ ८॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथेन्द्र: पूर्वर्गूर्ता उषसो वृत्रं शरदश्च जघन्वान्‌ सन्‌ सिन्धून्‌ व्यसृजत्‌ परिष्ठिता बद्गधाना: 
सीरा: स्रवितवे पृथिव्या सहाउतृणत्तथेव नीतिं सेनां सृष्टवा विजयं सृज युद्धाय चलन्त्या सुशिक्षितया सेनया शत्रून्‌ 
हिन्धि॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा प्रातःसमयवच्छुभान्नीतिं नद्योघवत्‌ सेनां 
निर्मिमीते स एवं पृथिवीराज्यमर्हति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे राजन! जैसे (इन्द्र:) सूर्य्य (पूर्वी:) पुरातन (गूर्त्ता) चलती हुई हिंसा करने वाली 
(उषस:) प्रभातवेला (वृत्रम) मेघ को (शरद्‌:) शरद्‌ ऋतुओं (च) और हेमन्तादि ऋतुओं को (जघन्वान्‌) 
नष्ट किये हुए (सिश्यून) नद्यादिकों को (वि) अनेक प्रकार (असृजत्‌) उत्पन्न करता है (परिष्ठिता:) तथा 
सब ओर से स्थित (बह्धाना:) बदबदातीं तटों का नाश करती हुईं (सीरा:ः) जो बहने वाली नदियाँ 
उनको (स्रवितवे) चलने को (प्रथिव्या) पृथिवी के साथ (अतृणत्‌) नाश करता है, वैसे ही नीति और 
सेना को उत्पन्न करके विजय सिद्ध करो और युद्ध के लिये चलती हुई उत्तम प्रकार शिक्षित सेना से 
शत्रुओं का नाश करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा प्रातः:काल के सदृश उत्तम नीति और 
नदी के समूह के सदृश सेना को निर्मित करता है, वही पृथिवी के राज्य के योग्य है॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वप्नीभि: पुत्रमग्रुवों अदानन्निवेशनाद्धरिव आ जभर्थ। 

व्य£्यो अख्यदहिमाददानो निर्भूदुखच्छित्सम॑रन्त पर्व॥ ९॥ 

वप्नीभि:। पुत्रम। अग्रुव। अदानम्‌॥ नि5वेशनात्‌। हरि5व:। आ। जभर्थ। वि। अश्व:। अख्य॒त्‌। अहिम्‌। 
आड5द॒दान:। नि:। भूत्‌। उख5छित्‌। सम्‌। अरन्त। पर्व॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वम्रीभि:) उद्‌गीर्णाभि: (पुत्रम) (अग्रुवः) नद्य: (अदानम्‌) दानस्याऊ5कर्त्तारम्‌ 
(निवेशनात्‌) स्वस्थानात्‌ (हरिवः) प्रशस्ता5 श्रयुक्त (आ) (जभर्थ) हरसि (वि) (अश्वः) अन्धकारकृत्‌ 
(अख्यत) ख्याति (अहिम) मेघम्‌ (आददान:) गृह्नन्‌ (निः) (भूत) भवति (उखच्छितू) य 
उखड़मनच्छिनत्ति स: (सम) (अरन्त) रमते (पर्व) पालकम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे हरिवो राजन्‌! यथा निवेशनाद्‌ वश्नीभिरग्रुवस्तटदिक॑ हरन्ति तथेवा5दानं पुत्रमाजभर्थ। 
यथान्धो5हिमाददानो व्यख्यदुखच्छिन्निर्भूत्‌ पर्व समरन्‍्त तथैवा5दाता गतिं लभते॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। हे राजन्त्स्वस्य पुत्रोडपि कुलक्षणश्रैन्निरधिकारी कर्त्तव्यो 
यथा वर्षासु नद्यो वर्धन्ते तथेव प्रजा वर्द्धनीया:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) प्रशंसित घोड़ों से युक्त राजन्‌! जैसे (निवेशनात्‌) अपने स्थान से 
(वप्रीभि:) उगली हुई पहाड़ियों से (अग्रुव:) नदियाँ तट आदि का हरण करती हैं, वैसे ही (अदानम) 
दान नहीं करने वाले (पुत्रम) पुत्र को (आ, जभर्थ) हरते हो और जैसे (अश्च:) अन्धकार करने वाले 
(अहिम्‌) मेघ को (आददान:) ग्रहण करता हुआ (वि, अख्यत्‌) विख्यात करता है और (उखच्छित्‌) 
गमन का काटने अर्थात्‌ मार्ग छिन्न-भिन्न करने वाला (नि:, भूत्‌) निरन्तर होता (पर्व) और पालने वाले 
को (सम्‌ अरन्त) अच्छे प्रकार रमाता है, वैसे ही नहीं दान करने वाला गति पाता है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! अपना पुत्र भी बुरे लक्षणों वाला हो 
तो नहीं अधिकार देने योग्य और वर्षाकालों में नदियाँ बढ़ती हैं, वैसे ही प्रजाओं की वृद्धि करनी 
चाहिये॥ ९॥ 

अथ विद्वद्‌गुणानाह॥ 
अब दिद्वान्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ते पर्वाणि करंणानि विप्राविद्दां आह विदुषे करांसि। 

यथायथा वृष्णयानि स्वगूर्तापाँसि राजन्नर्याविवेषी;॥ १०॥ 

प्र। ते। पूर्वाणि। करंणानि। विप्र। आउविद्वान। आह। विदुषें। करांसि। यथां5यथा। वृष्ण्यांनि। स्वः5गूर्ता। 
अपांसि। राजन्‌। नर्या। अविवेषी:॥ १०॥ 


न 
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पदार्थ :-(प्र) (ते) तव (पूर्वाणि) सनातनानि (करणानि) क्रियन्ते यैस्तानि (विप्र) मेधाविन्‌ 
(आविद्वान) यः समन्तातू्‌ सर्व वेत्ति (आह) ब्रूते (विदुषे) (करांसि) करणीयानि कर्म्माणि (यथायथा) 
(वृष्णयानि) बलकराणि (स्वगूरत्ता) स्वेन प्राप्तानि (अपांसि) कर्म्माणि (राजन) (नर्य्या) नृषु हितानि 
(अविवेषी:) विशेषेण प्राप्नुया:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विप्र राजन्‌ विदुषे! ते यथायथा पूर्वाणि करणानि करांसि वृष्ण्यानि स्वगूर्त्ता नर्य्याउपांस्या5 5विद्वान्‌ 
प्राह तानि त्वमविवेषी:॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! राजँस्‍्त्वं सदाप्तशासने प्रवर्त्तस्व यद्यत्ते त उपदिशेयुस्तथेव कुरुष्व॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ (राजन) राजन्‌! (विदुषे) विद्वान्‌! (ते) आपके लिये (यथायथा) 
जैसे-जैसे (पूर्वाणि) अनादि काल से सिद्ध (करणानि) जिनसे करें वह कार्य्यसाधन (करांसि) और 
करने योग्य कर्म्म (वृष्णानि) बलकारक (स्वगूत्ता) अपने से प्राप्त (नर्य्या) मनुष्यों में हित करने वाले 
(अपांसि) कर्म्मों को (आविद्वान) सब प्रकार से समस्त जानता हुआ (प्र, आह) अच्छे कहता है, उनको 
आप (अविवेषी:) विशेष करके प्राप्त हूजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌ राजन्‌! आप सदा श्रेष्ठ पुरुषों की शिक्षा में प्रवृत्त हूजिये और जो-जो आपके 
लिये वे उपदेश देवें, वेसे ही करिये॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू छ्रुत इंद्र नू गूणान इष जरित्रे नद्यो३ न पीष:। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्याम रथ्यं: सदासा:॥ ११॥ २॥ 

नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। नद्य। न। पीपेरितिं पीपे।। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म 
नव्यम। धिया। स्याम। रथ्य। सदा5सा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्यः (स्तुतः) प्राप्तप्रशंस: (इन्द्र) प्रशंसनीयकर्म्मन्‌ (नु) (गृणानः) सत्य स्तुवन्‌ 
(इषम्‌) अन्नं विज्ञानं वा (जरित्रे) स्तावकाय (नद्यः) सरितः (न) इव (पीपे:) वर्धय (अकारि) क्रियते 
(ते) तव (हरिवः) प्रशस्तपुरुषयुक्त (ब्रह्म) महद्धनम्‌ (नव्यम) नूतनम्‌ (धिया) प्रज्ञया कर्म्मणा वा 
(स्थाम) भवेम (रथ्य:) रमणीयबहुरथादियुक्ता: (सदासा:) ससेवका:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र! येन विदुषा ते नव्यम्ब्रह्माउकारि तस्मै जरित्रे स्तुतस्संस्त्वन्न्यो न नु पीपे:। गृणान: 
सन्निषन्नु देहि एवम्भूतस्य रथ्य: सदासा वयं धियाउनुकूला: स्याम॥११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजन्‌! ये प्रशंसितानि कर्म्माणि कुर्य्युस्तांस्त्व॑ सततं सत्कुर्य्यास्ते 
च भवदनुकूलास्सन्त: सर्वे यूयं धर्मार्थकामसाधका भवतेति॥ ११॥ 

अथेन्द्रमेघसेनासेनापतिराजप्रजाविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिरवेद्या॥ 
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इत्येकोनविशतितमं सूकक्‍तं द्वितीयो वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (हरिव:) उत्तम पुरुषों से युक्त (इन्द्र) प्रशंसा करने योग्य कर्म्म करनेवाले! जिस 
विद्वान्‌ से (त) आपका (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़ा धन (अकारि) किया जाता है उस (जरित्रे) स्तुति 
करने वाले के लिये (स्तुतः) प्रशंसा को प्राप्त हुए आप (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (नु) शीघ्र (पीपे:) 
वृद्धि दिलाइये और (गृणान:) सत्य की प्रशंसा करते हुए. (इषम्‌) अन्न वा विज्ञान को (नु) शीघ्र दीजिये, 
इस प्रकार के हुए सम्बन्ध में (रथ्य:) रमण करने योग्य बहुत रथादिकों से युक्त (सदासा:) सेवकों के 
सहित हम लोग (धिया) बुद्धि वा कर्म्म से अनुकूल (स्थाम) होवें॥११॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो प्रशंसित कर्म्म करें, उनका आप निरन्तर 
सत्कार करिये और वे आपके अनुकूल हुए और तुम लोग सब धर्म्म, अर्थ और काम के साधक 
हूजिये॥ ११॥ 
इस सूकत में इन्द्र, मेघ, सेना, सेनापति, राजा, प्रजा और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूकक्‍्त 
के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 
यह उन्नीसवां सूक्‍त और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथैकादशर्चस्यथ विशतितमस्य सूकतस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ३, ६ निचृत्त्रिष्टप्‌। 
४, ५ विरादत्रिष्टपप ८, १० त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २ परड़क्ति:। ७, ९ स्वराट्‌ 
पर्डाक्ति:। १९ निचृत्पद्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यराजगुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों 
को कहते हैं॥ 

आ न इन्द्रों दूरादा न॑ आसा्दभिष्टिकृदवंसे यासदुग्र:। 

ओजिष्ठिभि्न पतिर्वन्नबाहु: संगे समत्सु तुर्वणि: पृत॒न्यून्‌॥ १॥ 

आ। न॒;। इन्द। दूरात। आ। नः। आसात। अभिष्टिउकृत्‌। अवसे। यास॒त्‌। उग्र:। ओजिष्ठेभि:। नृ5पर्ति:। 
वज्र॑बाहु:। समू5गे। समतूउसु। तुर्वणि:। पृतन्यून्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यवान्‌ राजा (दूरातू) (आ) (नः) 
अस्माकमस्मभ्यं वा (आसात्‌) समीपात्‌ (अभिष्टिकृत) अभीष्टसुखकारी (अवसे) रक्षणाद्याय (यासत्‌) 
प्राप्नुयात्‌ (उग्र:) तेजस्वी (ओजिष्ठेभि:) अतिशयेन बलादिगुणयुक्तैर्नरोत्तमसैन्ये: (नृपति:) नृणां पालक: 
(वच्रबाहु:) वज्र: शस्त्रविशेषो बाहौ यस्य सः (सड्ढे) सह (समत्सु) सड़ग़्रामेषु (तुर्वणि:) शीघ्रकारी 
(पृतन्यून) आत्मन: पृतनां सेनामिच्छून॥ १॥ 

अन्वयः-हे _ राजप्रजाजना! योअभिष्टिकृद्ज़बाहुरुग्रो . नृपतिस्तुर्वणिरिन्द्र ओजिष्ठलेभिस्सत नो5वसे 
दूरादासाद्वा5 5यासत्समत्सु पृतन्यून्नो3स्मान्‌ सड़ आयासत्‌ सो5स्माभिस्सदैव रक्षणीय: सत्कर्त्तव्यश्च॥१॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! सर्वतो5भिरक्षितारम्महाबलिष्ठ॑ विद्याबलयुक्तं सभ्यसेनं संग्रामे विजेतारं 
राजानं स्वीकृत्य सर्वदा5 5नन्दन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो ! जो (अभिष्टिकृत) अपेक्षित सुख करने वाला (बच्रबाहुः) शस्त्र 
विशेष जिसकी बाहु में विद्यमान (उग्र:) जो तेजस्वी (नृषतिः) मनुष्यों का पालन करने वाला (तुर्वणि:) 
शीघ्रकारी (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ राजा (ओजिष्ठेभि:) अत्यन्त बल आदि गुणों से युक्त मनुष्यों में 
उत्तम सेनाजनों के साथ (नः) हम लोगों की वा हम लोगों के अर्थ (अवसे) रक्षा आदि के लिये (दूरात्‌) 
दूर और (आसात्‌) समीप से वा (आ) सब प्रकार सेना (यासत्‌) प्राप्त होवे और (समत्सु) सद्ग्रामों में 
(प्रतन्यून) अपनी सेना की इच्छा करने वाले (न:) हम लोगों को (सड्ढे) साथ (आ) प्राप्त होवे, वह हम 
लोगों से सदा ही रक्षा करने और सत्कार करने योग्य है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! सब प्रकार से रक्षा करने वाले, बड़े बलिष्ठ, विद्या और बलयुकत श्रेष्ठ 
सेनाजनों के सहित वर्तमान और सड्ग्राम में जीतनेवाले राजा को स्वीकार करके सब काल में आनन्द 
करो॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ न इन्द्रो हरिभिर्यात्वच्छार्वाचीनो5वंसे राधसे च। 

तिष्ठाति वद्री मघवां विर॒प्शीमं यज्ञमनु नो वाजसातौ॥ २॥ 

आ। नः। इन्द्र। हरिईइभि:। यातु। अच्छे अर्वाचीन:। अवसे। राधसे। चा। तिष्ठाति। वत्नी। मघ5वां। 
वि5रप्शी। इमम्‌। यज्ञम। अनु। नः। वाज5सातौ॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मानस्माक॑ वा (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ राजा (हरिभि:) प्रशस्तैनरैस्सह 
(यातु) आयातु प्राप्नोतु (अच्छ) (अर्वाचीन:) इदानीन्तन: (अवसे) अन्नाद्याय। अब इत्यन्ननामसु 
पठितम। (निघं०२.७) (राधसे) धनाय (च) (तिष्ठाति) तिष्ठेत्‌ (वच्नी) शस्त्राउस्त्रवित्‌ (मघवा) 
न्यायार्जितधनत्वातू पूजनीय: (विरप्शी) महान्‌ (इम्रम) (यज्ञम्‌) प्रजापालनाख्यम्‌ (अनु) (नः) 
अस्माकम्‌ (वाजसातो) संग्रामे॥ २॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यो<र्वाचीनो मघवा वज्जी विरप्शीन्द्रो हरिभिस्सह नो5वसे राधसे चा5च्छा5 5यात्विमं यज्ञन्नो 
वाजसातौ चानुतिष्ठाति तमेव राजानं स्वीकुरुत॥ २॥ 

भावार्थ :-यो राजोत्तमैस्सभ्ये: प्रजासुखायाउन्नधने बहुले कृत्वा संग्रामे विजयी न्‍्यायकारी भवेत्‌ 
स खलु राजा भवितुमर्ेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अर्वाचीन:) इस काल में उत्पन्न (मघवा) न्याय से इकट्ठे किये हुए 
धन के होने से आदर करने योग्य (वच्नरी) शस्त्रों और अस्त्रों का जानने वाले (विरप्शी) बड़ा (इन्द्र:) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाला राजा (हरिभिः) श्रेष्ठ मनुष्यों के साथ (न:) हम लोगों को वा हम लोगों के 
(अवसे) अन्न आदि के (च) और (राधसे) धन के लिये (अच्छ) उत्तम प्रकार (आ, यातु) प्राप्त हो 
(इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) प्रजापालनरूप यज्ञ का (नः) हम लोगों के (वाजसातौ) सड़ग्राम में (अनु, 
तिष्ठाति) अनुष्ठान करे, उसी को राजा मानो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजा उत्तम सभा के जनों से प्रजा के सुख के लिये अन्न और धन बहुत करके 
सड़ग्राम में जीतने वाला न्‍्यायकारी होवे, वही राजा होने को योग्य होवे॥ २॥ 

अधामात्यगुणानाह॥ 
अब अमात्य के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इमं यज्ञ त्वम॒स्माक॑मिन्द्र पुरो दधत्सनिष्यसि क्रतुं नः। 
श्रघ्नीव वच्रिन्त्सनये धनानां त्वयां वयमर्य आर्जि जयेम॥ ३॥ 
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इमम्‌। यज्ञम्‌। त्वम्‌। अस्मा्कम्‌। इन्ध। पुर:। दधत्‌। सनिष्यसि। क्रतुम्‌। न॒ः। श्वघ्नी5ईव। वच्धिन्‌। सनयें। 
धनानाम्‌। त्वयां। वयम्‌। अर्य:। आजिम्‌। जयेम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) वर्त्तमानम्‌ (यज्ञम) राजधर्म्मानुष्ठानाख्यम्‌ (त्वमू) (अस्माकम) (इन्द्र) 
पुष्कलधनप्रद सेनापते ! (पुरः) नगराणि (दधत्‌) धरन्त्सन्‌ (सनिष्यसि) सम्भजिष्यसि (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ 
(नः) अस्माकम्‌ (श्रध्नीव) वृकीव (वच्रिन्‌) शस्त्राउस्त्रवित्‌ (सनये) संविभागाय (धनानाम्‌) (त्वया) 
(वयम्‌) (अर्य्य:) स्वामी (आजिम) सड़ग्रामम्‌। आजिरिति सड्ग्रामनमामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१७) 
(जयेम)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्निन्द्र ! यतो<र्य्यस्त्वमस्माकमिमं यज्ञं पुरश्च दधत्‌ सन्नो5स्माकं क्रतुं सनिष्यसि तस्मात्त्तया सह 
वयं धनानां सनये श्रघ्नीवा5 5जिद्ञयेम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। यत्र राजाअमात्यानमात्या राजानज्ज हर्षयित्वा सम्भज्य दत्त्वा गृहीत्वा 
प्रीत्या बलिष्ठा: सन्‍तो होश्वर्याय यथा वृक्‍यजां हन्यात्तथा शत्रून्‌ हत्वा विजयेन भूषिता भवन्ति तत्रेव 
सर्वाणि सुखानि भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (वच्रिन्‌) शस्त्र और अस्त्र के प्रयोग जानने और (इन्द्र) बहुत धन के देने वाले 
सेनापति! जिससे कि (अर्य्य:) स्वामी (त्वम) आप (अस्माकम्‌) हम लोगों के (इमम्‌) इस वर्त्तमान 
(यज्ञम्‌) राजधर्म के निर्वाहरूप यज्ञ को और (पुरः) नगरों को (दधत्‌) धारण करते हुए (नः) हम लोगों 
की (क्रतुम) बुद्धि का (सनिष्यसि) सेवन करोगे इससे (त्वया) आपके साथ (वयम्‌) हम लोग 
(धनानाम्‌) धनों के (सनये) सम्यक्‌ विभाग करने के लिये (श्रघ्नीव) भेड़िनी के सदृश (आजिम) 
सडग्राम को (जयेम) जीतें॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डर है। जहाँ राजा मन्त्रियों और मन्त्री राजा को प्रसन्न करके और 
विभाग कर दे और ग्रहण करके प्रीति से बलिष्ठ हुए ही ऐश्वर्य्य के लिये जैसे भेड़िनी बकरी को मारे, वैसे 
शत्रुओं का नाश करके विजय से भूषित होते हैं, वहीं सम्पूर्ण सुख होते हैं॥ ३॥ 

पुना राजगुणानाह॥ 
फिर राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उशन्नु षु ण॑: सुमर्ना उपाके सोम॑स्य नु सुषुतस्य स्वधाव:। 

पा इन्द्र प्रतिभृतस्य मध्व: समर्धसा ममद: पृष्ठथेन॥४॥ 

उशन्‌। ऊम्‌ इति। सु। नः। सु$मनां:। उपाके। सोम॑स्थ। नु। सु$सुतस्य। स्वधाउव:। पा:। इन्द्र 
प्रतिंइभृतस्य। मध्व॑। सम्‌। अ्ध॑सा। मम॒द:। पृष्ठथेन॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उशन्‌) कामयमान (3) (सु) (नः) अस्माकम्‌ (सुमना:) प्रसन्नचित्त: (उपाके) समीपे 
(सोमस्य) ऐश्वर्य्ययुक्तस्य (नु) (सुषुतस्य) सुष्ठु विद्याविनयाभ्यां निष्पन्नस्य (स्वधाव:) अन्नाद्यैश्वर्य्ययुक्त 
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(पा:) रक्ष (इन्द्र) (प्रतिभृतस्थ) धृतं धृतं प्रति वर्त्तमानस्य (मध्व:) माधुर्य्यादिगुणोपेतस्य (सम) 
(अश्वसा) अन्नाद्येन (ममद:) आनन्द (पृष्ठयेन) पृष्ठयेन पश्चाद्धवेन सुखेन॥४॥ 

अन्वयः-हे उशन्‌ स्वधाव इन्द्र राज॑स्त्वं सुमना: सन्न उपाके सुषुतस्य सोमस्य प्रतिभृतस्य नु सु पा:। 
मध्वो5न्धसा पृष्ठयेनो सम्ममद:॥४॥ 

भावार्थ :-यो राजा प्रेम्णा भृत्यवर्गमैश्वर्य्याउन्नाग्रेन रक्षति स कामनासिद्धिं प्राप्प पुनः सतत 
मोदते॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (उशन) कामना करते हुए (स्वधाव:) अन्न आदि ऐश्वर्य से युक्त (इन्द्र) अत्यन्त 
ऐश्वर्य्यवानू राजन्‌! आप (सुमना:) प्रसन्न चित्तवाले हुए (नः) हम लोगों के (उपाके) समीप में 
(सुषुतस्य) उत्तम प्रकार विद्या और विनय से निष्पन्न अर्थात्‌ प्रसिद्ध (सोमस्य) ऐश्वर्ययुक्त (प्रतिभृतस्य) 
धारण-धारण किये गये के प्रति वर्त्तमान जन की (नु) निश्चय से (सु, पा:) अच्छे प्रकार रक्षा कीजिये 
और (मध्व:) माधुर्य्य आदि गुणों से युक्त पदार्थसम्बन्धी (अश्वसा) अन्न आदि से (प्ृष्ठथेन, उ) और 
पीछे हुए सुख से (सम्‌, ममदः) अच्छे प्रकार आनन्द कीजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो राजा प्रेम से भृत्यजनों के समूह की ऐश्वर्य और अन्न आदि से रक्षा करता है, वह 
कामना की सिद्धि को प्राप्त होकर फिर निरन्तर आनन्द को प्राप्त होता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वि यो ररप्श ऋषिभिरनवेभिर्वृक्षो न पक्‍्व: सृण्यो न जेता। 

मर्यो न योषामभि मन्यमानो5च्छां विवक्मि पुरुहूतमिन्द्रम्‌॥ ५॥ ३॥ 

वि। य:। ररप्शे। ऋषिउधि:। नवेभि:। वृक्ष:। न। पक्व:। सृण्य॑:। न। जेता। मर्य:। ना योषाम्‌। अभि। 
मन्य॑मान:। अच्छे। विवक्मि। पुरु5हूतम्‌। इन्द्रेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वि) (यः) (ररप्शो) स्तूयते। अन्न रभधातोरलिंटि सस्य शः। (ऋषिभि:) वेदार्थविद्धि: 
(नवेभि:) नूतना5 ध्ययने: (वृक्ष:) (न) इव (पक्‍्व:) परिपक्वफलादि: (सृण्य:) प्राप्तबला: सुशिक्षिता: 
सेना: (न) इव (जेता) जेतुं शील: (मर्य:) मनुष्य: (न) इव (योषाम्‌) स्त्रियम्‌ (अभि) अआभिमुख्ये 
(मन्यमान:) जानन्‌ (अच्छा) संहितायामिति दीर्घ:। (विवक्मि) विशेषेणोपदिशामि (पुरुहृतम) बहुभि: 
स्तुतम्‌ (इन्द्रमू) प्रशंसितगुणधरम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो नवेभिकषिभिर्विं रप्शे वृक्षो न पकक्‍व: सृण्यो न जेता मर्य्यो योषां न 
प्रजामभिमन्यमानो5स्ति तं पुरुहूतमिन्द्रं यथाउहमच्छा विवक्मि तथैनं यूयमप्युपदिशत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये आप्तेषु प्राप्तप्रशंसो वृक्ष इव दृढोत्साहफल एकाकी 
सेनावद्विजयमान: पतित्रता भार्यावत्‌ प्रजाप्रीतो भवेत्‌ त॑ प्रशंसितं राजानं यूयम्मन्यध्वम्‌॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (नवेभि:) नवीन अध्ययनकर्त्ता (ऋषिभि:) वेदार्थ के जानने 
वालों से (वि, ररप्छो) स्तुति किये जाते हो (वृक्ष:) वृक्ष के (न) सदृश (पक्व:) पके हुए फल आदि 
युक्त (सृण्य:) बल को प्राप्त उत्तम प्रकार शिक्षित सेना के (न) सदृश (जेता) जीतने वाला (मर्य्य:) 
मनुष्य (योषाम्‌) स्त्री के (न) तुल्य प्रजा को (अभि, मन्यमान:) प्रत्यक्ष जानता हुआ वर्तमान है, उस 
(पुरुहृतम्‌) बहुतों से स्तुति किये गये (इन्द्रम) प्रशंसित गुणों के धारण करने वाले को जैसे में (अच्छा) 
उत्तम प्रकार (विवक्मि) विशेष करके उपदेश करता हूँ, वैसे इसको आप लोग भी उपदेश दीजिये॥५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो यथार्थवक्‍ता जनों में प्रशंसा को प्राप्त, 
वृक्ष के सदृश दृढ़ उत्साहरूप फलवान्‌ू, अकेला सेना के सदृश जीतने वाला, पतिक्रता स्त्री के सदृश प्रजा 
में प्रसन्न होवे, उस प्रशंसित को राजा आप लोग मानो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ग्रिर्न यः स्वत॑वाँ ऋष्व इन्द्र: सनादेव सहसे जात उग्र:। 

आर्दर्ता वच्नं स्थविरं न भीम उदनेव कोशं वसुना न्यृष्टम॥६॥ 

गिरि। ना यः। स्व5त॑वान। ऋष्व:। इन्द्र। सनात्‌। एवं सहसे। जात:। उग्र:। आउर्दर्ता। वच्रम। 
स्थविरम्‌। न। भीम :। उदना5इंव। कोशम्‌। बसुना। नि5ऋष्टम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(गिरि:) मेघ: (न) इव (यः) (स्वतवान्‌) स्वेर्गुणर्वृद्ध: (ऋष्वः) महान्‌ (इन्द्र:) सूर्य 
इव प्रतापी (सनात्‌) सदा (एवं) (सहसे) बलाय (जातः) प्रसिद्ध: (उग्र:) तीव्रस्वभाव: (आदर्त्ता) 
समन्ताच्छत्रूणां विदारक: (वच्रम्‌) विद्युटूपम्‌ (स्थविरम्‌) स्थूलम्‌ (न) इव (भीम:) भयड्डूर: (उदनेव) 
जलानीव (कोशम्‌) मेघम्‌ (वसुना) धनेन (न्यृष्टम्‌) नितरां प्राप्तम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो गिरिर्न स्वतवानृष्व: सनादेव सहसे जात उग्र इन्द्र: स्थविरं वज्ज॑ नादर्त्ता भीम: 
कोशमुद्नेव वसुना न्यूष्टं करोति स एव विजयी भवितुमर्हति॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो मेघ इव महान्‌ प्रजासुखकर: सनातनधर्म्मसेवी 
विद्युद्दद्धयड्डूरो5 क्षयकोश: शत्रुविनाशको बलवान भवेत्‌ स सर्वस्य राजा भवितुम्हेंदिति विजानीत॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (य:) जो (गिरिः) मेघ के (न) सदृश (स्वतवान्‌) अपने गुणों से वृद्ध 
(ऋष्व:) बड़ा (सनात्‌) सब काल में (एव) ही (सहसे) बल के लिये (जात:) प्रसिद्ध (उग्र:) तीव्र 
स्वभावयुक्त (इन्द्र:) सूर्ग्य के समान प्रतापी (स्थविरम) स्थूल (वच्रम) बिजुलीरूप के (न) समान 
(आदर्त्ता) सब प्रकार से शत्रुओं का नाश करने वाला (भीम:) भयड्जूर और (कोशम्‌) मेघ को (उदनेव) 
जलों के सदृश (वसुना) धन से (न्यूष्टम) अत्यन्त प्राप्त करता है, वही विजयी होने के योग्य होता 
है॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो मेघ के सदृश बड़ा प्रजाओं का सुख 
करने और सनातनधर्म्म का सेवन करनेवाला, बिजुली के सदृश भयंकर, नहीं नाश होने वाले खजाने से 
युक्त, शत्रुओं का नाश करने वाला और बलवान होवे, वह सब का राजा होने को योग्य है, ऐसा 
जानिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न यस्य वर्ता जनुषा न्वस्ति न राधस आमरीता मघस्य। 

उद्दावृषाणस्त॑विषीव उप्रास्मभ्य॑ दद्धि पुरुहृत राय:॥ ७॥ 

ना यस्थी। व॒र्ता। जनु्षा। नु। अस्ति। ना राधस:। आउमरीता। मघस्य उत्‌5व॒वृषाण:। तविषी5व॒:। उग्र। 
अस्मभ्यम। दुद्धि। पुरुष्हूत। राय:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (यस्य) (वर्त्ता) निवारक: (जनुषा) जन्मना (नु) (अस्ति) (न) निषेधे 
(राधस:) धनाअन्नस्य (आमरीता) समन्ताद्विनाशकः (मघस्थय) धनस्य (उद्बावृषाण:) उत्कृष्टतया 
भृशम्बलकरस्य (तविषीव:) बलवत्सेनावन्‌ (उग्र) प्रतापिन्‌ू (अस्मभ्यम) (दद्धि) देहि (पुरुहूत) 
बहूनामाहयक (राय:) धनानि॥७॥ 

अन्वयः-हे पुरुहूतोग्र राजन्‌! यस्य जनुषा वर्त्ता कोडपि नास्ति यस्य मघस्य राधस आमरीता न विद्यते। 
उद्वावृषाणस्तविषीवों विजयी स त्वमस्मभ्यं रायो नु दद्धि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यस्योत्तमकुले जन्म यस्य कुल प्रशंसितं कर्म्म कृतवद्‌ 
यस्य संग्रामे विचारे वा रोधको न विद्यते स एवं सुखदाता राजा5स्माकम्भवेदिति वयमिच्छेम।|७॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुतों के पुकारने वाले (उग्र) प्रतापी राजन्‌ (यस्य) जिसका (जनुषा) जन्म 
से (वर्त्ता) निवारण करनेवाला कोई भी (न) नहीं (अस्ति) है जिसके (मघस्थ) धन और (राधस:) 
धनरूप अन्न का (आमरीता) सब प्रकार नाश करनेवाला (न) नहीं विद्यमान है। हे (उद्बावृषाण:) 
उत्तमता से अत्यन्त बल करने वाले की (तविषीवः) बलयुक्त सेनावान्‌ जीतने वाला वह आप 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (राय:) धनों को (नु) निश्चय से (दद्धि) दीजिये।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिसका उत्तम कुल में जन्म और जिसका 
कुल प्रशंसित कर्म्म किये गये के समान और जिसका संग्राम में वा विचार में रोकने वाला नहीं है, वही 
सुख देने वाला राजा हम लोगों का होवे, ऐसी हम लोग इच्छा करें॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ईक्षे राय: क्षयस्थ चर्षणीनामुत व्रजम॑पवर्तासि गोनाम्‌। 
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शिक्षानर: संमिथेषु प्रहावान्‌ वस्वों राशिमभिनेताउसि भूरिम॥ ८॥ 

ईक्षे। राय:। क्षय॑स्थ। चर्षणीनाम। उत। ब्रजम्‌। अप॒उवर्ता। असि। गोनाम। शिक्षाउनर:। समू5इथेषु। 
प्रहाउवान्‌। वस्व॑:। राशिम। अभिड5नेता। असि। भूरिम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ईक्षे) पश्यामि (राय:) धनस्य (क्षयस्थ) निवासस्य (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (उत) 
अपि (ब्रजम्‌) शस्त्राउस्त्रम्‌ (अपवर्त्ता) अपवारयिता। अत्र तृन्‌ प्रत्यय:। (असि) (गोनाम्‌) स्तोतृणाम्‌ 
(शिक्षानर:) विद्योपादानेन नेता (समिथिषु) संग्रामेषु (प्रहावान) विजयं प्राप्तवान्‌ू (वस्वः:) धनस्य 
(राशिम्‌) समूहम्‌ (अभिनेता) आभिमुख्यं प्रापयिता। अत्रापि तृन्‌। (असि) (भूरिम) बहुविधम्‌।॥८॥ 

अन्वय :-हे राजन्‌ | यत: शिक्षानरस्त्वं प्रहावान्‌ समिथेषु वस्वो भूरिं राशिमभिनेताउसि चर्षणीनां राय: क्षयस्योत 
गोनाञ्ज ब्रजमपवर्त्ताउसि तमहं राजानमीक्षे॥ ८॥ 

भावार्थ :-स एव राजा दिक्षु कीर्तिमान्‌ भवेद्यो मनुष्येभ्यो विद्यां धनं सुवासं च दत्वा संग्रामादिषु 
सतत सर्वान्‌ रक्षेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जिस कारण (शिक्षानर:) विद्या के देने से नायक आप (प्रहावान) विजय को 
प्राप्त तथा (समिथिषु) संग्रामों में (वस्व:) धन के (भूरिम) बहुत प्रकार के (राशिम्‌) समूह को 
(अभिनेता) सम्मुख पहुंचाने वाले (असि) हो और (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के (राय:) धन (क्षयस्थ) 
निवास (उत) और (गोनाम्‌) स्तुति करने वालों के सम्बन्धी (ब्रजम्‌) शस्त्र-अस्त्रों को (अपवर्त्ता) दूर 
करने वाले (असि) हो उनको मैं राजा होने को (ईक्षे) देखता हूँ॥ ८॥ 

भावार्थ :-वही राजा दिशाओं में यशस्वी होवे कि जो मनुष्यों को विद्या, धन और उत्तम वास 
देकर संग्रामादिकों में निरन्तर सब की रक्षा करे॥ ८॥ 

अथ विद्वदुपदेशगुणानाह॥ 
अब विद्वानों के उपदेशगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कया तच्छुण्वे शच्या शर्चिष्ठो बयां कृणोति मुहु का चिदृष्व:। 

पुरु दाशुषे विच॑यिष्ठो अंहो5र्था दधाति द्रविणं जरित्रे॥ ९॥ 

कया। तत्‌। श्रुण्वे। शच्यां। शचिष्ठ:। यरयां। कृणो्ति। मुहं का। चित्‌॥ ऋष्व:। पुरु। दाशुषें। वि5च॑यिष्ठ:। 
अंहं:। अथ। दधाति। द्रविणम्‌॥ ज॒रित्रे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(कया) (तत्‌) तानि (श्रण्वे) श्रणुयाम्‌ (शच्या) प्रज्ञया क्रियया वा (शच्ष्ठ:) 
अतिशयेन प्राज्ञ: (यया) (कृणोति) (मुहु) वारं वारम्‌ (का) कानि (चित) अपि (ऋष्व:) महान (पुरु) 
बहु (दाशुषे) दात्रे (विचयिष्ठ:) अतिशयेन वियोजक: (अंहः) अपराधम्‌ (अथा) अत्र निपातस्थ चेति 
दीर्घ:। (दधाति) (द्रविणम्‌) धनम्‌ (जरित्रे) स्तावकाय॥९॥ 
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अन्वयः-हे राजन्‌! यथा शचिष्ठो विचयिष्ठ ऋष्वो विद्वानंह: पृथक्कृत्या3था जरित्रे दाशुषे पुरु द्रविणं दधाति 
यानि का चिदुत्तमानि कर्म्माणि यया कया शच्या मुहु कृणोति तत्तया श्रुण्वे॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्याणां योग्यतास्ति यथा55प्ता: पापानि विहाय 
धर्म्माचरणड्कृत्वा प्रमात्मकज्ज्ञानं धृत्वा जगत्कल्याणाय पुष्कलं विज्ञानं प्रसारयन्ति तथेव 
यूयमाचरत॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ ! जैसे (शचिष्ठ:) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ (विचयिष्ठ:) अत्यन्त वियोग करने वाला 
(ऋष्व:) बड़ा विद्वान्‌ (अंह:) अपराध को पृथक्‌ करके (अथा) अनन्तर (जरित्रे) स्तुति करने और 
(दाशुषे) देनेवाले के लिये (पुरु) बहुत (द्रविणम्‌) धन को (दधाति) धारण करता है और जिन (का) 
किन्हीं (चित्‌) भी उत्तम कर्म्मों को (यया) जिस (कया) किसी (शच्या) बुद्धि वा क्रिया से (मुहु) बार- 
बार (कृणोति) सिद्ध करता है (तत्‌) उन्हें उससे (श्रण्वे) सुनूं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों की योग्यता है कि जैसे यथार्थवक्‍ता 
जन पापों का त्याग, धर्म्म का आचरण और यथार्थ ज्ञानस्वरूप ज्ञान को धारण करके जगत्‌ के कल्याण 
के लिये बहुत ज्ञान को फैलाते हैं, वैसे ही आप लोग आचरण करो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नों मर्धीरा भरा दद्धि तन्नः प्र दाशुषे दातवे भूरि यत्तें। 

नव्ये देष्णे शस्ते अस्मिन्त उक्थे प्र ब्रवाम वयमिन्द्र स्तुवन्त:॥ १०॥ 

मा। न॒ः। मर्धी। आ। भरा दुद्धि। तत्‌। न॒ः। प्रा दाशुषें। दात॑वे। भूरिं। यत्‌। ते। नव्यें। देष्णे। शस्ते। 
अस्मिन। ते। उक्थे। प्र। ब्रवाम। वयम्‌। डुन्द्र। स्तुवन्त:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (मर्धी:) उन्दितान्‌ मा कुरु (आ) (भर) धर (दद्धि) देहि 
(तत्‌) धनम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (प्र) (दाशुषे) दानशीलाय (दातवे) दातुम्‌ (भूरि) बहु (यत्‌) (ते) तव 
(नव्ये) नवीने (देष्णे) दातुं योग्ये (शस्ते) प्रशंसिते (अस्मिन) (ते) तुभ्यम्‌ (उक्थे) वक्‍तव्ये (प्र) 
(ब्रवाम) उपदिशेम (वयम्‌) (इन्द्र) राजन्‌ (स्तुवन्त:)॥१०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं नो मा मर्धीर्नस्तदा55भर यत्तेडस्मिन्‌ नव्ये देष्णे ते शस्त उक्थे भूरि द्रव्यमस्ति तद्दाशुषे 
दातवे प्रभर सर्वेभ्यो नो3स्मभ्यं दद्धि। स्तुवन्तो वयमिदं त्वां प्र ब्रवाम॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्तुभ्यं कर्त्तव्यं कर्म्म यद्यद्ददेम तत्तदाचर प्रजाअमात्यराज्योत्रतये बहु धन 
विद्यान्यायौ च प्रसारय॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजन्‌! आप (नः) हम लोगों को (मा) मत (मर्धी:) गीला कीजिये हम लोगों 
के लिये (तत) उस धन को (आ, भर) धारण कीजिये (यत्‌) जो (ते) आपके (अस्मिन) इस (नव्ये) 
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नवीन (देष्णे) देने और (ते) आपके (शस्ते) प्रशंसित (उक्थे) कहने योग्य व्यवहार में (भूरि) बहुत 
द्रव्य है वह (दाशुषे) दानशील के लिये (दातवे) देने को (प्र) अत्यन्त धारण कीजिये और (नः) हम 
सब लोगों के लिये (दद्धि) दीजिये और (स्तुवन्तः) स्तुति करते हुए (वयम्‌) हम लोग यह आपको (प्र, 
ब्रवाम) उपदेश करें॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आपके लिये करने योग्य कर्म्म जो-जो कहें उस-उसका आचरण करो और 
प्रजा, मन्‍्त्री और राज्य की उन्नति के लिये बहुत धन, विद्या और न्याय को फैलाओ॥ १०॥ 

पुनरुपदेशविषयमाह॥ 
फिर उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू ष्टुत ईद नू गृणान इष जरित्रे नद्यो३ न पीपै:। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्यांम रथ्य: सदासा:॥ ११॥ ४॥ 

नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। न॒द्य। ना पीपेरितिं पीपे:। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म॑ 
नव्यम। धिया। स्याम। रथ्य:। सदा5सा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्यः (स्तुतः:) प्रशंसित: (इन्द्र) सुखप्रदात: (नु) (गृणान:) स्तुवन्‌ (इषम्‌) 
विज्ञानम्‌ (जरित्रे) सत्यप्रशंसकाय (नद्य:) (न) इव (पीपे:) वर्धय (अकारि) क्रियते (ते) तव (हरिव:) 
बहुसेनाड़युक्त (ब्रह्म) महद्धनमन्नं वा (नव्यम) नवीनम्‌ (थिया) कर्म्मणा (स्थाम) (रथ्यः) 
बहुरमणीयरथादियुक्ता: (सदासा:) समानदानसेवका:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! स्तुतस्संस्त्व॑ जरित्रे नव्यम्ब्रह्म नु नद्यो न पीपे:। गृणान: सन्नव्यमिषम्पीपे:। हे हरिवो! यस्मे 
तेउस्माभिर्धिया नव्यं ब्रह्माउकारि तत्सहायेन सदासा वयं रथ्यो नु स्थाम॥११॥ 

भावार्थ :-अमात्यसेनाप्रजाजने: प्रशंसितानि कर्म्माणि कुर्वतो राज्ञ: स्तुतिर्यथा कार्य्या तथेव 
रज्ञाप्येतेषां शुभकर्म्मसु प्रवर्त्तमानानां प्रशंसा कर्त्तव्येति॥ ११॥ 

अन्नेन्द्राजाउमात्यविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति विशतितमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख के देनेवाले! (स्तुतः) प्रशंसित हुए आप (जरित्रे) सत्य कहनेवाले के 
लिये (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) बड़े धन वा अन्न की (नु) शीघ्र (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (पीपे:) 
वृद्धि करो और (गृणान:) स्तुति करता हुआ नवीन (इषम्‌) विज्ञान की वृद्धि करो हे (हरिवः) बहुत 
सेना के अड़ों से युक्त! जिसके लिये (ते) आपके हम लोगों ने (धिया) कर्म से नवीन बड़ा धन वा अन्न 
(अकारि) किया उसके सहाय से (सदासा:) समान दान देने वाले सेवक हम लोग (रथ्य:) बहुत सुन्दर 
रथ आदिकों से युक्त (नु) निश्चय (स्थाम) होवें॥११॥ 
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भावार्थ :-मन्त्री, सेना और प्रजाजनों को श्रेष्ठ कर्म्म करते हुए राजा की स्तुति जेसी कर्त्तव्य हे, 
वेसी ही राजा को भी इन उत्तम कर्म्मों में प्रवर्तमान लोगों की प्रशंसा करनी चाहिये।॥ ११॥ 
इस सूकत में इन्द्र, राजा, अमात्य और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 
यह बीसवां सूकत और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधैकादशर्चस्यैकाधिकविशतितमस्य सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २, ७, १० 
भुरिकृपडक्ति:। ३ स्वराट्‌ पड़क्ति:। ११ निचृत्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ४, ५ 
निचृत्रिष्टप्‌ू ६, ८ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। ९ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यराजगुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले इक्कीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों 
को कहते हैं॥ 

आ यात्विन्द्रोंडव॑स उप॑ न डृह स्तुतः संधमार्दस्तु शूर:। 

वावृधानस्तविषीर्यस्य पूर्वीश्यर्नि क्षत्रमभिभूति पुष्यात्‌॥ १॥ 

आ। यातु। इन्द्र; अवसे। उपै। नः। डृह। स्तुत:। सध5मात्‌। अस्तु। शूर:। ववृधान:। तविषी:। यस्य। 
पूर्वी:। दयौ:। न। क्षत्रम। अभि5भूति। पुष्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (यातु) आगच्छतु (इन्द्र) प्रजारक्षक: (अवसे) रक्षणाद्याय (उप) (नः) 
अस्माकम्‌ (इह) अस्मिन्‌ राजप्रजाव्यवहारे (स्तुतः) प्राप्तप्रशंस: (सधमात्‌) समानस्थानात्‌ यस्सह माद्यति 
(अस्तु) (शूरः) शत्रूणां हिंसक: (वावृधान:) वर्धमान: (तविषी:) बलयुकता: सेना: (यस्य) (पूर्वी:) 
प्राचीना: (द्यौ:) सूर्य्य: (न) इव (क्षत्रम) राज्यम्‌ (अभिभूति) शत्रूणां तिरस्कारनिमित्तम्‌ (पुष्यात्‌) पुष्ठं 
भवेत्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यस्य राज्ञो द्ोर्न पूर्वीस्तविषी: स्युद्योर्नाउभिभूति क्षत्रं पुष्यात्‌ स वावृधान: शूर: स्तुत इन्द्रो 
नो5स्माकमवस इहोपायात्वस्माभि: सधमादस्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-यो राजा विद्युद्ठ्डलिष्ठ: सूर्य्यवत्‌ सुप्रकाशा: सेना: कृत्वा निष्कण्टकं राज्यं पुष्यात्स 
एवेह सर्वा प्रतिष्ठामखिलमाननदं प्राप्य देहान्ते मोक्ष गच्छेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यस्थ) जिस राजा की (द्यौ:) सूर्य्य के (न) सदृश (पूर्वी:) प्राचीन 
(तविषी:) बलयुक्त सेना हों और सूर्य्य के सदृश (अभिभूति) शत्रुओं के तिरस्कार में निमित्त (क्षत्रम) 
राज्य (पुष्यात्‌) पुष्ट होवे वह (वावृधान:) बढ़ने और (शूरः) शत्रुओं का नाश करने वाला (स्तुतः) 
प्रशंसा को प्राप्त (इन्द्र:) प्रजारक्षक (न:) हम लोगों के (अवसे) रक्षण आदि के लिये (इह) यहाँ राजा 
और प्रजा के व्यवहार में (उप, आ, यातु) समीप प्राप्त हो और हम लोगों के (सधमात्‌) समीप स्थान 
से आनन्द करने वाला (अस्तु) हो॥१॥ 

भावार्थ :-जो राजा बिजुली के सदृश बलिष्ठ, सूर्य्य के सदृश उत्तम प्रकार प्रकाशित, सेना कर 
निष्कंटक अर्थात्‌ दुष्टजनादिरहित राज्य को पुष्ट करे, वही इस संसार में सम्पूर्ण प्रतिष्ठा और सम्पूर्ण 
आनन्द को प्राप्त होके शरीर के त्याग के समय मोक्ष को प्राप्त होवे॥ १॥ 

अथ राजगुणानाह॥ 
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अब राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तस्थेदिह स्त॑वथ वृष्णयानि तुविद्युम्नस्य तुविराधसो नृन्‌। 

यस्य क्रतुर्विदथ्यो३ न सप्राट्‌ साह्ान्‌ तरुत्रो अभ्यस्ति कृष्टी:॥ २॥ 

तस्व। इत्‌। इह। स्त॒वथ। वृष्ण्यांनि। तुविउ्द्युम्मस्था। तुवि5राध॑स:। नून्‌। यस्य। क्रतु:। विद॒ध्य;। ना 
समू5राट्‌। सह्ान्‌। तरुत्र:। अभि। अस्ति। कृष्टी:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तस्य) (इत्‌) (इह) अस्मिन्‌ राज्ये (स्तवथ) प्रशंसथ (वृष्णयानि) बलेषु साधूनि 
(तुविद्युम्नस्थ) बहुयशस: (तुविराधस:) बह्लैश्वर्यस्थ (नून्‌ू) नायकान्‌ (यस्य) (क्रतुः) प्रज्ञाराज्यपालनाख्यो 
यज्ञो वा (विदथ्य:) विज्ञातुं योग्य: (न) इव (सम्राट) सार्वभौमो राजमान: (साह्ान) सोढा (तसरुत्र:) 
दुःखेभ्यस्तारक: (अभि) (अस्ति) (कृष्टी:) मनुष्यान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य तुविद्युम्नस्यथ तुविराधसो राज्ञ इह विदथ्यो सम्राण्न साह्ान्‌ तरुत्र: क्रतुरभ्यस्ति 
वृष्ण्यानि सन्ति तस्येन्नन्‌ कृष्टी्यूयं स्तवथ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य पूर्णबलानि सैन्यानि महाकीरत्तिरसड्ख्यं धनं पूर्णा विद्या शुभा 
गुणकर्म्मस्वभावा: सहायाश्चव स्युस्स एवं चक्रवर्त्ती राजा भवितुमर्हति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिस (तुविद्युम्नस्थ) बहुत यशयुकत (तुविराधस:) बहुत ऐश्वर्य्य 
वाले राजा के (इह) इस राज्य में (विदध्य:) जानने योग्य (सम्राट) सम्पूर्ण भूमि में प्रसिद्ध और 
प्रकाशमान के (न) सदृश (साह्नान) सहने वा (तरुत्र:) दुःखों से पार उतारने वाला (क्रतु:) बुद्धि और 
राज्य का पालनरूप यज्ञ (अभि, अस्ति) सब ओर से है और (वृष्ण्यानि) बलों में साधु कार्य हैं (तस्य, 
इत्‌) उसी के (नून्‌) नायक अर्थात्‌ मुख्य (कृष्टी:) मनुष्यों की (स्तवथ) तुम लोग प्रशंसा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसकी पूर्णबलवाली सेना और बड़ा यश, असंख्य धन, पूर्णविद्या, उत्तम 
गुण, कर्म्म, स्वभाव और सहाय होवें; वही चक्रवर्त्ती राजा होने के योग्य होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ यात्न्द्रों दिव आ पृथिव्या म॒क्षू स॑मुद्रादुत वा पुरीषात। 

स्वर्णरादवसे नो मरुत्वान्‌ परावतों वा सर्दनादृतस्य॥ ३॥ 

आ। यातु। इन्द्र दिव:। आ। प्रथिव्या:। म॒क्ष। समुद्रात्‌। उत। वा। पुरीषात्‌। स्व॑:5नरात्‌। अव॑से। नः। 
मरुत्वान। परा5वर्त:। वा। सर्दनात्‌। ऋतस्थ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (यातु) प्राप्नोतु (इन्द्रः) सूर्य इब राजा (दिवः) प्रकाशात्‌ (आ) 
(पृथिव्या:) भूमे: (मक्षू) शीघ्रम्‌। मश्षिवति क्षिप्रनामसु पठितम। (निघं०२.१५) (समुद्रात्‌) अन्तरिक्षात्‌ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3023 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-0077786/009।| (5/॥70प/07. 


(उत) (वा) (पुरीषात) उदकातू। पुरीषमित्युदूकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (स्वर्णरात्‌) स्वरादित्य 
इव नरान्नायकात्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (नः) अस्माकम्‌ (मरुत्वान) वायुवानिव प्रशस्तपुरुषयुक्त: 
(परावत:) दूरदेशात्‌ (वा) (सदनात्‌) स्थानात्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य॥ ३॥ 

अन्वय:-यथा सूर्य्य आ दिव: पृथिव्या उत समुद्राद्वा पुरीषात्‌ परावत ऋतस्य सदनाद्वा नो5वसे मश्ष्वायाति तथैव 
स्वर्णरान्नो5वसे मरुत्वान्त्सब्रिन्द्र आ यातु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यथा सूर्य्योउन्तरिक्ष॑ प्रकाशं भूमिञ्जलं कार्य्य 
जगच्च व्याप्य सर्व रक्षति तथेव प्रतापी सुसहायो भूत्वा5स्मान्‌ संरक्ष्य प्रकाशितो भव॥३॥ 

पदार्थ :-जैसे सूर्य (आ, दिव:) प्रकाश से (प्रथिव्या:) भूमि से (उत) और (समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष 
से (वा) वा (पुरीषातू) जल से (परावतः) दूर देश से (ऋतस्य) सत्य कारण के (सदनात्‌) स्थान से 
(वा) वा हम संसारी जनों की रक्षा आदि के लिये (मक्ष) शीघ्र प्राप्त होता है, वैसे ही (स्वर्णरात्‌) सूर्य्य 
के सदृश नायक से (नः) हम लोगों के (अवसे) रक्षण आदि के लिये (मरुत्वान्‌) वायुवान्‌ पदार्थ के 
सदृश प्रशंसित पुरुषों से युक्त होता हुआ (इन्द्र:) सूर्य के समान राजा (आ, यातु) प्राप्त हो॥३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे सूर्य्य अन्तरिक्ष, प्रकाश, भूमि, 
जल और कार्य्य जगत्‌ को व्याप्त होकर सब की रक्षा करता है, वैसे ही प्रतापी और उत्तम सहाययुक्त 
होकर और हम लोग की उत्तम प्रकार रक्षा करके प्रकाशित हूजिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्थूरस्य॑ रायो बृंहतो य ईशे तमुं ष्टवाम विद्धेष्विन्द्रम। 

यो वायुना जय॑ति गोमतीषु प्र ध्रृष्णुया नयति वस्यो अच्छ॥ ४॥ 

स्थुरस्यथ। राय:। बृहत:। यः। ईशें। तम्‌। ऊम्‌ इतिं। स्तवाम। विदथेषु। इन्द्रम। यः। वायुनां। जय॑ति। 
गो5म॑तीषु। प्र। धृष्णुउया। नय॑ति। वस्य॑;। अच्छी॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स्थूरस्थ) स्थूलस्य (राय:) धनस्य (बृहतः:) महतः (यः) (ईशे) ईष्ट ईश्वरो भवति 
(तम) (उ) (स्तवाम) प्रशंसेम (विदथेषु) सड््ग्रामेषु (इन्द्रमू) शत्रुविदारकम्‌ (यः) (वायुना) पवनेन 
(जयति) (गोमतीषु) प्रशंसिता गावो वाचो यासु सेनासु तासु (प्र) (श्रृष्णुया) धृष्णूनि प्रगल्भानि याति 
यैस्तानि (नयति) (वस्थः) अतिशयेन श्रेष्ठ धनम्‌ (अच्छ)॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो बृहतः स्थूरस्य राय ईशे विदथेष्विन्द्रमच्छ नयति यो गोमतीषु धृष्णुया वायुना5च्छ 
जयति वस्य: प्रणयति तमु वय॑ स्तवाम॥४॥ 

भावार्थ :-यो राजा महतीभिस्सेनाभि: सड्ग्रामेषु विजयं प्राप्य महान्ति धनानि प्रतिष्ठाञज्ञ लब्ध्वा 
प्रशंसितो जायते तस्यैव स्तुति: कर्त्तव्या॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (बृहतः) बड़े (स्थ्रस्थ) स्थूल (राय:) धन का (ईशे) स्वामी 
होता है (विदथेषु) सडधय़ामों में (इन्द्रम) शत्रु के नाश करने वाले को (अच्छ) उत्तम प्रकार (नयति) प्राप्त 
करता है (य:) जो (गोमतीषु) प्रशंसित वाणियों से युक्त सेनाओं में (ध्रृष्णुया) प्रगल्भता और (वायुना) 
पवन के साथ उत्तम प्रकार (जयति) विजयी होता है (वस्यः) अत्यन्त श्रेष्ठ धन को (प्र) प्रीति के साथ 
चाहता है (तम्‌, 3) उसी की हम लोग (स्तवाम) प्रशंसा करे॥४॥ 

भावार्थ :-जो राजा बड़ी सेनाओं से सड़्ग्रामों में विजय को प्राप्त हो तथा बहुत धनों और प्रतिष्ठा 
को प्राप्त होकर प्रशंसित होता है, उसी की स्तुति करनी चाहिये।४॥ 

पुनस्तमेव राजविषयमाह॥ 
फिर उसी राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उप यो नमो नम॑सि स्तभायन्नियर्ति वा जनयन्‌ यजध्यै। 

ऋज्ञसान: पुरुवार उक्थैरेन्द्र कृण्वीत सर्दनेषु होता॥ ५॥ ५॥ 

उप॑। य:। नर्म:। नम॑सि। स्तभायन्‌। इ्य॑र्ति। वाच॑म्‌। जनयन्‌। यजध्यै। ऋज्ञसान:। पुरु5वार॑:। उक्थै:। आ। 
इन्द्रमू। कृष्वीत। सर्दनेषु। होता॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उप) (यः) (नमः) अन्नम्‌ (नमसि) अन्ने सत्कारे वा (स्तभायन्‌) स्तम्भयन्‌ (इयर्त्ति) 
प्राप्नोति (वाचम्‌) सुशिक्षितां वाणीम्‌ (जनयन्‌) प्रकटयन्‌ (यजध्ये) यपष्टं सड़न्तुम्‌ (ऋद्ञसान:) प्रसाध्नुवन्‌ 
(पुरुवार:) बहुभि: स्वीकृत: (उक्थै:) प्रशंसितैः कर्म्मभि: (आ) (इन्द्रम) परमैश्वर््यम्‌ (कृण्वीत) 
कुर्य्यात्‌ (सदनेषु) न्‍्यायस्थानेषु (होता) न्‍्यायस्य दाता॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो यजध्यै वाच॑ जनयन्नुक्थेऋज्ञसान: पुरुवारो होता सदनेषु नमसि नम उप स्तभायच्निन्द्रमा 
कृण्वीत स नमः सत्कारमियर्त्ति॥५॥ 

भावार्थ :-यो राजा विद्यासुशिक्षायुक्तां नीति प्रकटयन्‌ सत्काराउर्हान्‌ सत्कुर्वन्‌ दुष्ननू दण्डयन्‌ 
प्रयतमान: राज्यपालनेनेश्वर्योन्नतिं करोति स एव सर्वत्र सत्कृतो जायते॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (यजध्ये) मेल करने को (वाचम्‌) उत्तम शिक्षायुक्त वाणी 
(जनयन्‌) प्रकट करता हुआ (उक्थैः) प्रशंसित कर्म्मों से (ऋज्ञसानः) अत्यन्त सिद्ध करता हुआ 
(पुरुवार:) बहुतों से स्वीकार किया गया (होता) न्याय को देनेवाला (सदनेषु) न्याय के स्थानों में 
(नमसि) अन्न वा सत्कार के निमित्त (नमः) अन्न को (उप, स्तभायन्‌) स्तम्भित अर्थात्‌ रोकता हुआ 
(इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्य को (आ, कृण्वीत) सिद्ध करे, वह अन्न और सत्कार को (इयर्त्ति) प्राप्त होता 
है॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3025 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जो राजा विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त नीति को प्रकट करता, सत्कार करने के 
योग्यों का सत्कार करता, दुष्टें को दण्ड देता और प्रयत्न करता हुआ राज्य के पालन से ऐश्वर्य्य की 
उन्नति करता है, वही सर्वत्र सत्कृत होता है॥५॥ 

अथ राज्ञा सह प्रजाजनविषयमाह॥ 
अब राजा के साथ प्रजाजनों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

धिषा यर्दि धिषण्यन्त: सरण्यात्त्सदन्तो अ््रिमौशिजस्य गोहें। 

आ दुरोषां: पास्त्यस्य होता यो नों महान्त्संवरणेषु वह्ििं:॥६॥ 

धिषा। यर्दिं। धिषण्यन्त॑:। सरण्यान्‌। सर्दन्त:। अ्दरिम। औशिजस्थ। गोहें। आ। दुरोषां:। पास्त्यस्यै। होता। 
य:। न॒ः। महान। समू5वर॑णेषु। वह्िं:॥६॥ 

पदार्थ :-(धिषा) स्तुत्या (यदि) (धिषण्यन्त:) स्तुवन्त: (सरण्यान्‌) सरणं प्राप्तान्‌ (सदन्तः) 
निवासयन्त: (अद्रिम) मेघमिव (औशिजस्य) कामयमाना5पत्यस्य (गोहे) संवरणीये गृहे (आ) 
(दुरोषा:) दुर्गतो दूरीभूत ओष: क्रोधो यस्य सः (पास्त्यस्थ) गृहे भवस्य (होता) दाता (यः) (नः) 
अस्माकम्‌ (महान्‌) (संवरणेषु) आच्छादकेषु व्यवहारेषु (वह्निः) वोढाग्निरिव॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो नः पास्त्यस्य संवरणेषु वह्िरिव महान्‌ दुरोषा होता भवेद्यदि तमद्रिमिवौशिजस्य गोहे 
धिषण्यन्त: सरण्यानासदन्तो धिषा यूय॑ गृह्नीत तर्हि युष्मान्त्सर्व सुखम्प्राप्नुयात्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि राजादयो मनुष्या: प्रशंसितान्‌ प्रशंसयेयु: प्राप्तान्‌ 
रक्षेयुस्त्हिं ते महान्तो भवेयु:॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (नः) हम लोगों के (पास्त्यस्य) गृह में उत्पन्न हुए के 
(संवरणेषु) आच्छादक अर्थात्‌ ढांपने वाले व्यवहारों में (वह्निः) पदार्थ पहुँचाने वाले अग्नि के सदृश 
(महान्‌) बड़ा (दुरोषा:) क्रोध से रहित (होता) देने वाला हो (यदि) जो उसके (अद्विम) मेघ के सदृश 
(ओऔशिजस्य) कामना करने वाले के सन्‍्तान के (गोहे) ढांपने योग्य गृह में (धिषण्यन्त:) स्तुति करते 
और (सरण्यान्‌) सरण्यान्‌ अर्थात्‌ सन्मार्ग को प्राप्त जनों को (आ, सदन्तः) निवास देते हुए. (धिषा) 
स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा के साथ आप लोग ग्रहण करो तो आप लोगों को सब सुख प्राप्त होवे॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो राजा आदि मनुष्य प्रशंसित पुरुषों की 
प्रशंसा करावें [-करें] और प्राप्त हुए पुरुषों की रक्षा करें तो वे श्रेष्ठ होवें॥६॥ 

अथ राजविषयान्तर्गतराजभृत्यकर्माह॥ 
अब राजविषयान्तर्गत राजभृत्यों के कर्म को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सत्रा यदी भार्वरस्य वृष्ण: सि्षक्ति शुष्म॑: स्तुव॒ते भराय। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3026 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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गुहा यदीमौशिजस्य गोहे प्र यद्धिये प्रायसे मदाय॥७॥ 

स॒त्रा। यत्‌। ईम्‌। भार्वरस्थ। वृष्ण:। सिसंक्ति। शुष्म॑:। स्तुव॒ते। भराय। गुहाँं। यत्‌। ईम्‌। औशिजस्थ। 
गोहें। प्र। यत्‌। धिये। प्र। अय॑ंसे। मदाय॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सत्रा) सत्येन (यत्‌) यः (ईम्‌) सर्वतः (भार्वरस्थ) प्रजा: भर्तू राज्ञ: (वृष्ण:) 
बलिष्ठस्य (सिषक्ति) सिज्चति (शुष्म:) बलवान (स्तुवते) प्रशंसां कुर्वते (भराय) धारकाय (गुहा) बुद्धो 
(यत्‌) यः (ईम) (औशिजस्य) कामयमानेषु कुशलस्य (गोहे) संवरणीये गृहे (प्र) (यत्‌) यः (धिये) 
प्रज्ञाये (प्र) (अयसे) गमनाय (मदाय) आनन्दाय॥७॥ 

अन्वय:-यद्य: शुष्म: सत्रेम्‌ भार्वरस्य वृष्ण: स्तुवते भराय सिषक्ति यद्यों गुहौशिजस्य गोहे सत्य प्र सिषक्ति 
यद्योअयसे मदाय धिये गुहा प्रज्ञानमीं प्र सिषक्ति स एवं सर्व लभते॥७॥ 

भावार्थ :-ये भृत्या धर्म्येण राज्यं शासतो राज्ञो राष्ट्र सत्येन न्‍्यायेन प्रजा: पालयन्ति ते3तुलमाननदं 
लभन्ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (शुष्प:) बलवान (सत्रा) सत्य से (ईम) सब प्रकार (भार्वरस्थ) प्रजा के 
पालन करने वाले राजा के (वृष्ण:) बलिष्ठ की (स्तुवते) प्रशंसा करते हुए (भराय) धारण करने वाले के 
लिए (सिषक्ति) सींचता है और (यत्‌) जो (गुहा) बुद्धि में (औशिजस्य) कामना करने वालों में चतुर 
के (गोहे) स्वीकार करने योग्य घर में सत्य का (प्र) सिद्धन करता है (यत्‌) जो (अयसे) गमन (मदाय) 
आनन्द और (थिये) बुद्धि के लिये बुद्धि में प्रज्ञान को (ईम्‌) सब प्रकार से (प्र) अत्यन्त सींचता है, वही 
सम्पूर्ण लाभ को प्राप्त होता है॥७॥ 

भावार्थ :-जो कर्मचारी लोग धर्म से राज्य का शासन करते हुए राजा के राज्य में सत्य-न्याय से 
प्रजाओं का पालन करते हैं, वे अतुल आनन्द को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वि यद्वरांसि पर्वतस्य वृण्वे पर्योभिर्जिन्वे अपां जवांसि। 

विदद्गैरस्य॑ गवयस्य॒ गोहे यदी वाजाय सुध्यो३ वह॑न्ति॥ ८॥ 

वि। यत्‌। वरांसि। पर्वतस्य। वृण्वे। पर्य:5भि:। जिनवे। अपाम्‌। जवाँसि। विदत्‌। गौरस्य। गवयस्थी। गोहें। 
य्दि। वाजाय। सुडर्ध्य:। वह॑न्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वि) (यत्‌) यः (वरांसि) वरणीयानि धर्म्याणि कर्म्माणि (पर्वतस्थ) मेघस्येव (वृण्वे) 
स्वीकुर्य्याम्‌ (पयोभि:) उदके: (जिन्बे) तर्पयामि (अपाम्‌) जलानाम्‌ (जवांसि) वेगा इव (विदत्‌) 
लभमान: (गौरस्य) (गवयस्य) गोसदृशस्य (गोहे) गृहे (यदी) अतन्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वाजाय) 
वेगाय (सुध्य:) शोभना धीर्येषान्ते (वहन्ति) प्रापयन्ति॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3027 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वय:-हे राजन्‌! यदी सुध्यो वाजाय गौरस्य गवयस्य गोहे वि वहन्ति तहिं सुखं लभन्ते यद्यो5हं पर्वतस्य 
पयोभिरिव वरांसि वृण्वे5पां जवांसि विदतू्‌ सन्‌ राज्यं जिन्वे तान्माञ्ञ भवान्‌ सत्करोतु॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा गवयस्य साधर्म्य गौ रक्षति तथैव धार्मिकानां 
साधर्म्य राजानो रक्षन्तु यथा मेघो जलदानेन सर्व प्रीणाति तथेव राजा5 भयदानेन सर्व सुखयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यदी) जो (सुध्य:) उत्तम बुद्धि वाले जन (वाजाय) वेग के लिये (गौरस्य) 
गौर (गवयस्थ) गोसदृश के (गोहे) गृह में (वि, वहन्ति) स्वीकार करते हैं तो सुख को प्राप्त होते हें 
और (यत्‌) जो में (पर्वतस्य) मेघ के (पयोभि:) जलों के सदृश पदार्थों और (वरांसि) स्वीकार करने 
योग्य धर्म्मयुक्त कर्म्मों का (वृण्वे) स्वीकार करूं और (अपाम्‌) जलों के (जवांसि) वेगों के सदृश 
कर्म्मों को (विद॒त) प्राप्त होता हुआ राज्य को (जिन्बे) शोभित करता हूँ, उनका और मेरा आप सत्कार 
करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे गवय के साधर्म्य को गौ धारण करती है, 
वैसे ही धार्मिक पुरुषों के साधर्म्य को राजा लोग धारण करें और जैसे मेघ जलदान से सब को तृप्त 
करता है, वैसे ही राजा अभयदान से सब को सुख देवे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भद्रा ते हस्ता सुकृतोत पाणी प्रय॒न्तारां स्तुव॒ते राध इन्द्र। 

का ते निषत्ति: किमु नो ममत्सि कि नोढुडु हर्षसे दात॒वा 3॥ ९॥ 

भद्रा। ते। हस्तां। सुकृता। उत। पाणी इति। प्र5यन्तारा। स्तुव॒ते। राध॑:। इन्द्र का। ते। नि5स॑त्ति:। किम्‌। 
ऊम्‌ इति। नो इति। मम्ृत्सि। किम। ना उत्‌5उत्‌। ऊम्‌ इतिं। हर्षसे। दातवै। ऊँ इति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(भद्रा) कल्याणकर्म्मकरौ (ते) तव (हस्ता) हस्तौ (सुकृता) शोभनं धर्म्य कर्म्म क्रियते 
याभ्यान्तौ (उत) अपि (पाणी) बाहू (प्रयन्तारा) प्रयच्छन्ति याभ्यान्तो (स्तुवते) सत्यं वदते (राध:) धनम्‌ 
(इन्द्र) सर्वेभ्य: सुखप्रद (का) (ते) तव (निषत्ति:) निषीदन्ति यया सा स्थितिर्नीतिर्वा (किम) (उ) (नः) 
अस्मान्‌ (ममत्सि) हर्षयसि (किम) (न) निषेधे (उदुत) उत्कृष्ट (3) वितर्के (हर्षसे) आनन्दसि (दातवे) 
दातुम्‌ (3)॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यस्य ते सुकृता हस्ता उतापि प्रयन्तारा भद्रा पाणी स्तुवते राधो दद्यातां तस्य ते का निषत्तिरु 
त्वं कि नो ममत्सि दातवा उ कि न उ उदुद्धर्षसे॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यस्मात्त्वमस्मानानन्दयसि तस्मादानन्दित: सततझायसे यततस्त्व॑ 
सुवर्णपाणिर्दानहस्तो योग्यान्‌ सत्करोषि तस्मात्तव कल्याणकरी नीतिरस्ति॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) सब के लिये सुख देनेवाले ! जिन (ते) आपके (सुकृता) श्रेष्ठ धर्म्मयुक्त कर्म्म 
किया जाता जिनसे वे (हस्ता) हाथ (उत) और (प्रयन्तारा) देते हैं जिनसे वे (भद्रा) कल्याण कर्म करने 
वाले (पाणी) हाथ (स्तुवते) सत्य बोलते हुए के लिये (राध:) धन देवें उन (ते) आपको (का) कौन 
(निषत्ति:) स्थित होते हैं जिससे ऐसी मर्य्यादा वा नीति है (3) और आप (किम) क्‍या (नः) हम लोगों 
को (ममत्सि) प्रसन्न करते हो और (दातबै) देने को (3) भी (किम्‌) क्यों (न, उ) नहीं (उदत्‌) उत्तम 
प्रकार (हर्षसे) आनन्दित होते हो॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिससे आप हम लोगों को आनन्द देते हो, इससे आनन्दित निरन्तर होते हो 
और जिससे आप सुवर्ण हस्त में धारण किये हुए दानसहित हस्तयुक्त हुए योग्यों का सत्कार करते हो, 
इससे आपकी कल्याण करनेवाली नीति है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा वस्व इन्द्र: सत्य: सप्राडढन्ता वृत्रं वरिव: पूरवे कः। 

पुरुष्ठत क्रत्वां न: शब्धि रायो भक्षीय ते5वसो दैव्यस्थ॥ १०॥ 

एव। वरस्व॑:। इन्दर:। स॒त्य:। समू5राट्‌। हन्ता। वृत्रम्‌। वरिव:। पूरवें। करितिं क:। पुरु3स्तुत। क्रत्वा। न॒ः। 
शख्थि। राय:। भक्षीय। ते। अवस:। दैव्यस्थ॥ १९०॥ 

पदार्थ :-(एवा) निश्चये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वस्व:) धनस्य (इन्द्र) ऐश्वर्य्यप्रदाता 
(सत्य:) सत्सु पुरुषेषु साधु: (सम्राट) सार्वभौमो राजा (हन्ता) (वृत्रम) मेघमिव शत्रुम्‌ (वरिवः) 
सेवनम्‌ (पूरवे) धार्मिकाय मनुष्याय। पूरव इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.३) (कः) कुर्य्या: 
(पुरुष्ठत) बहुभि: प्रशंसित (क्रत्वा) श्रेष्टया प्रज्ञयोत्तमेन कर्म्मणा वा (न:) अस्मान्‌ (शश्धि) देहि (राय:) 
धनानि (भक्षीय) सेवेय भुञ्जीय वा (ते) तव (अवस:) रक्षणस्य (दैव्यस्थ) दिव्यसुखप्रापकस्य॥ १०॥ 

अन्वय:-हे पुरुष्ठुत ! यः सत्य इन्द्रस्त्वं सूर्य्यो वृत्रमिव शत्रून्‌ हन्तैवा सम्राट्‌ पूरवे वस्वो वरिव: क: यस्त्व॑ क्रत्वा 
नो राय: शग्धि तस्यैव ते दैव्यस्याउवस: सकाशाद्रक्षितो5हं धनानि भक्षीय॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यः सूर्य्यवत्‌ प्रकाशितन्यायो5भयदाता सर्वथा सर्वस्य 
रक्षको नरो भवेत्‌ स एवं चक्रवर्त्ती भवितुमर्हति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुष्ठृत) बहुतों से प्रशंसित! जो (सत्य:) श्रेष्ठ पुरुषों में श्रेष्ठ (इन्द्र:) ऐश्वर्य्य के देने 
वाले आप सूर्य (बृत्रम) मेघ को जैसे वैसे शत्रुओं को (हन्ता, एवा) नाश करनेवाले ही (सम्राट) सम्पूर्ण 
भूमि के राजा (पूरवे) धार्मिक मनुष्य के लिये (वस्वः:) धन का (वरिवः) सेवन (कः) करें और जो 
आप (क्रत्वा) श्रेष्ठ बुद्धि वा उत्तम कर्म्म से (न:) हम लोगों के लिये (रायः) धनों को (शब्धि) देवें 
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उन्हीं (ते) आपके (दैव्यस्य) श्रेष्ठ सुख प्राप्त कराने वाले (अवस:) रक्षण की उत्तेजना से रक्षित मैं धनों 
का (भक्षीय) सेवन वा भोग करूं॥ १०॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य के सदृश प्रकाशित, न्याययुक्त, अभय 
का देनेवाला और सब प्रकार से सब का रक्षक नायक होवे, वही चक्रवर्त्ती होने के योग्य होता है॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू छ्रुत इंन्र नू गृणान इष जरित्रि नद्यो३ न पीपै:। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्यांम रथ्यं: सदासा:॥ ११॥ ६॥ 

नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। न॒द्य। न। पीपेरितिं पीपे। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रहम॑ 
नव्यम। धिया। स्याम। रथ्य:। सदाउसा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य: (स्तुतः) प्रशंसित: (इन्द्र) विद्यैश्वर््ययुक्त (नु) अत्रोभयत्र ऋचि तुनुधेति 
दीर्घ:। (गृणान:) विद्यां स्तुवन्‌ (इषम) (जरित्रे) सकलविद्या5 ध्यापकाय (नद्य:) (न) इव (पीपे:) वर्धय 
(अकारि) (ते) तुभ्यम्‌ (हरिवः) दिद्वत्सड्भप्रिय (ब्रह्म) विद्याधनम्‌ (नव्यम) नवीनम्‌ (धिया) प्रज्ञया 
(स्थाम) (रथ्य:) बहुरथाद्येश्वर्य्ययुक्ता: (सदासा:) ससेवका:॥ ११॥ 

अन्वयः-हे हरिव इन्द्र! येन धिया ते नव्यं ब्रह्माउकारि यस्य रथ्य: सदासा वयं स्याम तदर्थमिषं नु गृणानो नु 
शतस्सन्नस्मै जरित्रे नद्यो न पीपे:॥ ११॥ 

भावार्थ :-यो यस्मै विद्यां दद्यात्‌ तस्य सेवा तेन यथावत्‌ कर्त्तव्येति॥ ११॥ 

अन्रेन्द्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकाउधिकविशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) विद्वानों के सड़ में प्रीति करने वाले (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त! 
जिस (थिया) बुद्धि से (ते) आपके लिये (नव्यम्‌) नवीन (ब्रह्म) विद्यारूप धन (अकारि) किया गया 
और जिसके (रथ्य:) बहुत रथ आदि ऐश्वर्य्य से युक्त (सदासा:) सेवा करनेवालों के सहित वर्त्तमान हम 
लोग (स्याम) होवें इसके लिये (इषम्‌) अन्न की (नू) निश्चय (गृणान:) विद्या की स्तुति करता हुआ (नु) 
शीघ्र (स्तुत:) प्रशंसा को प्राप्त इस (जरित्रे) सम्पूर्ण विद्याओं के अध्यापक के लिये (नद्यः) नदियों के 
(न) सदृश (पीपे:) वृद्धि करो॥११॥ 

भावार्थ :-जो जिसके लिये विद्या को देवे उसकी सेवा उसको चाहिये कि यथायोग्य करे॥ ११॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इसके अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्गभगति जाननी चाहिये॥ 

यह इक्कीसवां सूकत और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधैकादशर्चस्थ द्वा्विशत्तमस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रों देवता १, २, ५, १० 
निचृत्र्रिष्टप्‌त ३, ४ विराटत्रिष्टप॥ ६, ७ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। ८ भुरिक्‌ पर्दाक्ति:। ९ 
स्वराट्‌ पड़िक्त:। ११ निचृत्‌ पढ़िक्तएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधेन्द्रगुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले बाईसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों 
को कहते हैं॥ 

यन्न इन्द्रों जुजुषे यच्च वृष्टि तन्नों महान्‌ करति शुष्म्या चित्‌। 

ब्रह्म स्तोम॑ मघवा सोममुक्था यो अश्मानं शव॑सा बिश्रदेति॥ १॥ 

यत्‌। नः। इन्द्रं। जुजुषे। यत्‌। चा। वष्टि। तत्‌। नः। महान्‌। करति। शुष्मी। आ। चित्‌। ब्रह्म॑। स्तोम॑म्‌। 
मघ5वां। सोम॑म्‌। उक्था। य:। अश्मानम्‌। शव॑सा। बिश्रत्‌। एति॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमसुखप्रदो राजा (जुजुषे) सेवते (यत्‌) यः (च) 
(वष्टि) कामयते (तत) सः (नः) अस्मभ्यम्‌ (महान) (करति) कुर्य्यात्‌ (शुष्मी) महाबलिष्ठ: (आ) 
(चित) अपि (ब्रह्म) महद्धनमन्नं वा (स्तोमम) प्रशंसनीयम्‌ (मघवा) परमपूजितधन: (सोमम्‌) 
ओषध्यादिगणैश्वर््यम्‌ (उक्था) प्रशंसनीयानि वस्तूनि (यः) (अश्मानम्‌) मेघमिव राज्यम्‌ (शवसा) बलेन 
(बिभ्रत्‌) धरन्त्सन्‌ (एति) प्राप्नोति॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य इन्द्रो नो जुजुषे यद्यो महांश्वा55वष्टि यः शुष्मी मघवा सूर्य्योडश्मानमिव शवसा ब्रह्म 
स्तोमं सोममुक्था चिद्ठिश्रत्‌ सन्‌ राज्यमेति तत्‌ स नस्सुखं करतीति विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्यों मेघं धरति हन्ति च तथेव यो 
राजा श्रेष्ठान्‌ दधाति दुष्टान्‌ दण्डयति स एवाउस्मान्‌ पालयितुमर्हति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (इन्द्र:) अत्यन्त सुख का देनेवाला राजा (नः:) हम लोगों की 
(जुजुषे) सेवा करता है (यत्‌, च) और जो (महान्‌) बड़ा ऐश्वर्यवाला (आ, वष्टि) कामना करता है 
(य:) जो (शुष्मी) अत्यन्त बलवान्‌ (मघवा) अति उत्तम धनयुकत राजा सूर्य्य (अश्मानम्‌) मेघ को जैसे 
वेसे (शवसा) बल से (ब्रह्म) बहुत धन वा अन्न (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य (सोमम) ओषधी आदि 
पदार्थसमूह से ऐश्वर्यय और (उक्था) प्रशंसा करने योग्य वस्तुओं को (चित) भी (बिश्रत्‌) धारण करता 
हुआ राज्य को (एति) प्राप्त होता है (तत) वह (नः) हम लोगों को सुख (करति) करता है, ऐसा 
जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य मेघ को धारण करता 
और नाश करता है, वैसे ही जो राजा श्रेष्ठों को धारण करता और दुष्टों को दण्ड देता है, वही हम लोगों 
के पालन करने योग्य है॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वृषा वृषशिं चतुरश्रिमस्यन्रुग्रों बाहुभ्यां तृतमः शचीवान्‌। 

श्रिये परुष्णीमुषर्माण ऊर्णा यस्या: पर्वाणि सुख्याय विव्ये॥ २॥ 

वृषा। वृष्॑िम्‌। चतुं:5अश्रिम्‌। अस्यन्‌। उग्र:। बाहुभ्याम। नृउत॑म:। शची5वान्‌। श्रिये। परुष्णीम्‌। 
उषमांण:। ऊर्णाम्‌। यस्यां:। पर्वाणि। सख्याय। विव्ये॥ २॥ 

पदार्थ :-(वृषा) बलिष्ठ: (वृषश्चिम्‌) बलिष्ठानां धारकम्‌ (चतुरश्रिम) चतुरक्धिणीं सेनां प्राप्तम्‌ 
(अस्यन्‌) प्रक्षिपन्‌ (उग्र:) तेजस्वी (बाहुभ्याम) भुजाभ्याम्‌ (नृतमः) अतिशयेन नायक: श्रेष्ठ: (शचीवान्‌) 
बहुप्रजावान्‌ (श्रिये) लक्ष्म्ये (परुष्णीम) विभागवतीम्‌ (उषमाण:) दहन्‌ (ऊर्णाम) आच्छादिकाम्‌ 
(यस्या:) (पर्वाणि) पूर्णानि पालनानि (सख्याय) मित्रस्य भावाय कर्म्मणे वा (विव्ये) कामयते॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो वृषा वृषन्धिं चतुरश्रिं बाहुभ्यामस्यन्नुग्रो नृतमश्शचीवान्‌ यस्या: पर्वाणि श्रिये प्रभवन्ति 
तां परुष्णीमूर्णामुषमाण: सन्त्सख्याय विव्ये स एवा5स्माक॑ राजा भवितुमर्वेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो बाहुबलेन दुष्शरस्तिरस्कुर्वन्नरोत्तमगुणैरुत्कृष्टो मित्रवत्‌ प्रजा: पालयति स 
एव श्रीमान्‌ प्रजावान्‌ न्‍्यायाधीशो राजा भवितुमर्हति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (वृषा) अत्यन्त बलवान (वृषश्चिम) बलिष्ठों के धारण करने वाले 
(चतुरश्रिम) चतुरड़ सेना को प्राप्त जन को (बाहुभ्याम) भुजाओं से (अस्यन्‌) फेंकता हुआ (उग्र:) 
तेजस्वी (नृतमः) अतिशय नायक (शचीवान्‌) बहुत प्रजावाला (यस्या:) जिसके (पर्वाणि) पूर्ण पालन 
(श्रिये) लक्ष्मी के लिये समर्थ होते हैं उस (परुष्णीम) विभागवती (ऊर्णाम्‌) ढांपने वाली दुर्बुद्धि को 
(उषमाण:) जलाता हुआ (सख्याय) मित्र होने के वा मित्र के कर्म्म के लिये (विव्ये) कामना करता है, 
वही हम लोगों का राजा होने को योग्य होवे॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो बाहुबल से दुष्टों का तिरस्कार करता हुआ मनुष्यों के उत्तम गुणों से 
उत्तम और मित्र के सदृश प्रजाओं को पालता है वही लक्ष्मीवान्‌ प्रजावान्‌ न्यायाधीश राजा होने के योग्य 
होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यो देवो देवतमो जायमानो महो वाजेभिमहद्धिश्व॒ शुष्मै:। 


दधानो वच्र बाह्मोरुशन्तं द्याममेन रेजयत्‌ प्र भूम॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3032 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/069।| (5/॥70प/07. 


य:। देव:। देव5त॑म:। जायमान:। मह:। वा्जेभि:। महतूउभि:। च। शुष्मै:। दर्धान:। वच्रम्‌। बाह्वो:। 
उशन्त॑म्‌। द्याम्‌। अमेंन। रेजयत। प्र। भूम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) (देवः) विद्वान्‌ (देवतमः) विद्वत्तम: (जायमानः) उत्पद्यमान: (मह:) महान्‌ 
(वाजेभि:) वेगवद्धि: सैन्ये: (महद्धिः) महागुणविशिष्टि: (च) (शुष्पै:) बलैस्सह (दधान:) धरन्‌ 
(वच्रम) शस्त्राउस्त्रम्‌ (बाहो:) भुजयो: (उशन्तम) कामयमानम्‌ (द्याम) प्रकाशम्‌ (अमेन) बलेन 
(रेजयत्‌) कम्पयते (प्र) (भूम) भूमिम्‌। अत्र पृषोदरादिना रूपसिद्धि:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो महद्धिवजिभिश्च शुष्मैस्सह महो जायमानो देवो देवतमो राजा बाह्वोर्वज् दधानो5मेन 
सूर्य्यो दवां भूम च यथा प्र रेजयत्‌ तथोशन्तं कामयमानं शत्रुं कम्पयते तमस्माकं॑ सुखं कामयमानं वयं वृणुयाम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो न्याय्येन दण्डेन सूर्य: प्रकाशं भूगोलांश्व कम्पयन्निव 
प्रजां अधर्म्माचरणात्‌ कम्पयति स एव पूर्णविद्यो राजवरो ज्ञायते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यः) जो (महद्धिः) बड़े गुणों से विशिष्ट (वाजेभि:) वेगयुक्त सेनाजनों 
और (शुष्मै:) बलों के साथ (मह:) बड़ा (जायमानः) उत्पन्न होता हुआ (देव:) विद्वान्‌ (देवतम:) 
अत्यन्त विद्वान्‌ राजा (बाह्योः) भुजाओं के बीच (वच्रम्‌) शस्त्र और अस्त्र को (दधान:) धारण करता 
हुआ (अमेन) बल से सूर्य्य (द्याम) प्रकाश (च) और (भूम) पृथिवी को जैसे (प्र, रेजयत्‌) कम्पाता है, 
वैसे (उशन्तम) कामना करते हुए शत्रु को कम्पाता है, उस हम लोगों के सुख की कामना करते हुए 
राजा को हम लोग स्वीकार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो योग्य दण्ड से सूर्य्य, प्रकाश और भूगोलों 
को कम्पाते हुए के सदृश प्रजाओं को अधर्म्माचरण से कम्पाता है, वही पूर्ण विद्वान्‌ राजा होता है॥ ३॥ 

अथ प्रथिवीधारणभ्रमणविषयमाह॥ 
अब पृथिवी के धारण /और/ भ्रमणविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विश्वा रोधांसि प्रवतश्न पूर्वीद्चौऋष्वाज्जनिमन्‌ रेजत क्षा:। 

आ मातरा भर॑ति शुष्प्या गोर्नवत्परिज्मन्नोनुवन्त वार्ता:॥ ४॥ 

विश्वां। रोधांसि। प्र॒४वर्त:। च। पूर्वी:। द्यौ:। ऋष्वात्‌। जनिमन्‌। रेजत। क्षा:। आ। मातरा। भरति। शुष्मी। 
आ। गो:। नृउवत्‌। परिं5ज्मन्‌। नोनुवन्त। वाता:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(विश्वा) सर्वाणि (रोधांसि) रोधनानि (प्रवतः:) अधस्ताद्वर्त्तमानानू (च) (पूर्वीः) 
प्राचीना: सनातनी: (द्यौः:) विद्युत्‌ (ऋष्वातू) महतः कारणात्‌ (जनिमन्‌) जन्मनि प्रादुर्भावे (रेजत) 
कम्पयति (क्षा:) भूमय: (आ) (मातरा) मातापितृरूपौ राजप्रजाजनौ (भरति) धरति (शुष्मी) बलवान्‌ 
(आ) (गो:) पृथिव्या: (नृवत्‌) मनुष्यवत्‌ (परिज्मन्‌) सर्वतो व्याप्तेडन्तरिक्षे विस्तृतायां भूमौ वा। ज्मेति 
पृथिवीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१) (नोनुवन्त) भृशं शब्दायन्ते (वाता:) वायव:॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3033 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वय:-हे मनुष्या! या ऋष्वाज्जनिमन्‌ प्रादुर्भूता पूर्वाद्यो: क्षा आ भरति प्रवतश्च विश्वा रोधांसि नृवदा5 5 भरति 
यश्शुष्मी गोर्मातरा द्यावाभूमी नृवद्रेजत यत्र परिज्मन्‌ वाता नोनुवन्त तान्‌ यूयं विजानीत॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: प्रकृते्जातो महानग्नि: सर्वान्‌ भूगोलान्‌ रुणद्धि मातापितृवत्‌ सर्वान्‌ 
पालयत्यन्तरिक्षे भ्रामयति तं॑ विज्ञायोपयुड्ग्ध्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (ऋष्वात्‌) बड़े प्रकृतिरूप कारण से (जनिमन्‌) उत्पत्ति में प्रकट हुई 
(पूर्वी:) प्राचीनकाल से सिद्ध क्रियाओं को (दयौ:) बिजुली और (क्षा:) पृथिवी (आ, भरति) अच्छे 
प्रकार धारण करती है (च) और (प्रवतः) नीचे के स्थल में वर्त्तमान (विश्वा) सम्पूर्ण प्रजाओं तथा 
(रोधांसि) रुकावटों को (नृवत्‌) मनुष्यों के सदूश (आ) अच्छे प्रकार धारण करती है और जो (शुष्मी) 
बलवान्‌ अग्नि (गोः) प्ृरथिवी के सम्बन्ध में (मातरा) माता और पितारूप राजा और प्रजाजन तथा 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को मनुष्यों के सदृश (रेजत) कम्पाता है, जहाँ (परिज्मन) सब ओर से व्याप्त 
अन्तरिक्ष वा विस्तृत भूमि में (वाता:) पवन (नोनुवन्त) अत्यन्त शब्द करते हैं, उनको आप लोग 
जानो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो प्रकृतिरूप कारण से उत्पन्न हुआ बड़ा अग्नि सम्पूर्ण भूगोलों का 
आकर्षण करता है, माता और पिता के सदृश सब का पालन करता और अन्तरिक्ष में घुमाता है, उसको 
जान के कार्य्य सिद्ध करो॥४॥ 

अथ भूगोलप्रमणदृष्टान्तेन राजगुणानाह॥ 
अब भूगोल के भ्रमणदृष्टन्त से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता तू त॑ इन्द्र महतो महानि विश्वेष्वित्सवनेषु प्रवाच्या। 

यच्छूर ध्रृष्णो धृष॒ता दधृष्वानहिं वज्रेण शव॒साविवेषी:॥ ५॥ ७॥ 

ता। तु। ते। इद्र। महतः। महानिं। विश्वेषु। इत्‌। सबनेषु। प्र5वाच्यां। यत्‌। शूर। धृष्णो इतिं। धृष॒ता। 
दृध्ृष्वान्‌। अहिम्‌। वज्रेण। शव॑ंसा। अविवेषी:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ता) तानि (तू) अत्र ऋचि तुनुघधेति दीर्घ:। (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर््यप्रयोजक (महत:ः) 
पूजनीयस्य (महानि) महान्ति (विश्वेषु) समग्रेषु (इत्‌) एवं (सवनेषु) ऐश्वर्य्ययुक्तेषु लोकेषु (प्रवाच्या) 
प्रकर्षण वकक्‍तुं योग्यानि (यत्‌) यानि (शूर) निर्भय (ध्रृष्णो) दृढप्रगल्भ (श्रृषता) प्रागल्भ्येन (दध्ृृष्वान्‌) 
धारयन्‌ (अहिम) मेघमिव (वज्नरेण) किरणेनेव शस्त्राउस्त्रेण (शवसा) बलेन (अविवेषी:) 
व्याप्नुया:॥५॥ 

अन्वयः-हे धृष्णो शूर इन्द्र राजन्‌! यद्यानि विश्वेषु सवनेषु महतस्ते महानि प्रवाच्या सन्ति ता इदेव तू दधृष्वान्‌ 
धृषता शवसा वज्जेणाउहिं सूर्य्य इवाउविवेषी:॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3034 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्य: किरणैराकृष्य सर्वान्‌ भूगोलान्‌ 
धरति तथेव महतीं सत्पुरुषादिसामग्रीं कृत्वा राजा दीपद्वीपान्तरस्थानि राज्यानि शिष्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (श्रृष्णो) अत्यन्त ढीठ (शूर) भयरहित (इन्द्र) परम ऐश्वर्य्य का प्रयोग करने वाले 
राजन्‌! (यत्‌) जो (विश्वेषु) सम्पूर्ण (सवनेषु) ऐश्वर्य्य से युक्त लोकों में (महत:) आदर करने योग्य (ते) 
आपके (महानि) बड़े-बड़े (प्रवाच्या) उत्तमता से कहने योग्य कार्य्य हैं (ता, इत्‌) उन्हीं को (तू) तो 
(दधृष्वानू) धारण करते हुए (ध्रृषता) अत्यन्त ढिठाई और (शवबसा) बल से (वज्नेण) किरण से (अहिम) 
मेघ को सूर्य्य जेसे वैसे शस्त्र और अस्त्र से (अविवेषी:) प्राप्त हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य किरणों से आकर्षण 
करके सम्पूर्ण भूगोलों को धारण करता है, वैसे ही बड़ी सत्पुरुष आदि सामग्री को करके राजा द्वीप और 
द्वीपान्तरों में स्थित राज्यों को शासन देवे॥५॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता तू तें स॒त्या तुविनृग्ण विश्वा प्र धेनव:। सिस्रते वृष्ण ऊह्न:। 

अधां ह त्वद्‌ वृषमणो भियाना: प्र सिश्ववों जवसा चक्रमन्त॥ ६॥ 

ता। तु। ते। स॒त्या। तुविश्नृग्ण। विश्वा। प्र। धेनव:। सिख्ते। वृष्ण:। ऊध्न:। अधी। हु। त्वत्‌। वृष5मन:। 
भिियाना:। प्र। सिद्धव:। जव॑सा। चक्रमन्त॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ता) तानि (तू) पुनः। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (ते) तव (सत्या) सत्सु साधूनि 
कर्म्माणि (तुविनृम्ण) बहुधन (विश्वा) सर्वाणि (प्र) (धेनवः) वाच: (सिस्रते) सरन्ति प्राप्नुवन्ति (वृष्ण:) 
ब्रह्मचर्य्यादिना बलिष्ठान्‌ (ऊक्ष्ः) विस्तीर्णबलान्‌ (अथा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ह) खलु (त्वत्‌) 
तव सकाशात्‌ (वृषमण:) वृषस्य बलयुक्तस्य मन इव मनो यस्य तत्सम्बुद्धी (भियाना:) भयम्प्राप्ता: 
(प्र) (सिश्वव:) नद्य: (जवसा) वेगेन (चक्रमन्त) क्रमन्ते गच्छन्ति॥६॥ 

अन्वयः-हे तुविनृम्ण वृषमण इन्द्र! यथा सिन्धवों जवसा चक्रमन्त तथा त्वद्धियाना: शत्रवो: दूरं पलायन्ते5 धा 
या ते विश्वा सत्या आचरणानि धेनवो वाचो वृष्ण ऊध्न: प्र सिखते ता तू ह त्वं जवसा प्र साध्नुहि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यस्य राज्ञो3मोघा वाग्धर्म्य कर्म्म वर्त्तते तस्माद्धेनुभ्यो 
वत्सा इव प्रजास्तृप्ता भवन्ति तस्माद्‌ दुष्ट बिभ्यति यशश्च प्रथते॥६॥ 

पदार्थ :-हे (तुविनृम्ण) बहुत धनवाले और (वृषमण:) बलयुक्त पुरुष के मन के सदृश मन से 
युक्त राजन्‌! जेसे (सिद्धव:) नदियाँ (जबसा) वेग से (चक्रमन्त) चलती हैं, वेसे (त्वत्‌ू) आपके समीप 
से (भियाना:) भय को प्राप्त शत्रु लोग दूर भागते हैं (अधा) इसके अनन्तर जो (ते) आपके (विश्वा) 
सम्पूर्ण (सत्या) श्रेष्ठ पुरुषों में साधु कर्म्म अर्थात्‌ उत्तम आचरण और (थेनव:) वाणियाँ (वृष्ण:) 
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ब्रह्मचर्य्य आदि से बलिष्ठ (ऊक्ष्लः) विस्तीर्ण बलवालों को (प्र, सिस्रते) अच्छे प्रकार प्राप्त होती हैं (ता) 
उनको (तू) फिर (ह) निश्चय से आप वेग से (प्र) अत्यन्त सिद्ध करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जिस राजा की सफल वाणी और धर्मयुक्त 
कर्म्म वर्तमान है, उससे गौओं से बछड़ों के सदृश प्रजा तृप्त होती है और उससे दुष्ट डरते हैं और यश 
विस्तृत होता है॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अत्राह ते हरिवस्ता उ देवीरवॉभिरिन्द्र स्तवन्त स्वसार:। 

यत्सीमनु प्र मुचो बद्धधाना दीर्घामनु प्रसिति स्वन्दयध्यै॥ ७॥ 

अत्र। अही। ते। हरिउव:। ता:। ऊम्‌ इतिं। देवी:। अव॑:5भि:। इन्द्र। स्त॒व॒न्त। स्वसार:। यत्‌। सीम्‌। अनु। 
प्रा मुच:। बहुधाना:। दीर्घाम। अनु। प्र<सिंतिम्‌। स्वन्दयध्यै॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अतन्र) अस्मिन्‌ राज्ये (अह) विनिग्रहे (ते) तव (हरिवः) प्रशस्तपुरुषयुक्त (ता:) (उ) 
(देवी:) देदीप्यमाना विदुष्यस्स्त्रियः: (अवोभि:) रक्षणादिभि: (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त राजन्‌ (स्तवन्त) 
स्तुवन्ति (स्वसार:) अड्गुल्य इव मैत्रीं भगिनित्वमाचरन्त्य: (यत्‌) या: (सीम्‌) सर्वतः (अनु) (प्र) 
(मुच:) मोचय (बह्॒धाना:) प्रबन्धकर्त्य: (दीर्घाम) लम्बीभूताम्‌ (अनु) (प्रसितिम) बन्धनम्‌ (स्यन्दयध्ये) 
स्यन्दयितु प्रस्नावयितुम्‌॥ ७॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र! अत्राउह यद्या ते बद्वधाना: स्वसार इव वर्त्तमाना विदुष्यस्स्त्रिय: स्यन्दयध्ये दीर्घा 
प्रसितिमनु स्तवन्त ता उ देवीरवोभि: सीं दुःखबन्धनात्त्वमनु प्र मुच:॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो मनुष्या! यथा भवन्तो ब्रह्मचर्य्येण विद्या अधीत्य राजनीत्या राज्यं 
पालयन्ति तथेव भवतां स्त्रिय: स्त्रीणां न्यायं कुर्युरेवं कृते सति दृढो राजधर्मप्रबन्धो भवतीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) श्रेष्ठ पुरुषों से और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त (अन्र) इस राज्य में 
(अह) ग्रहण करने में (यत्‌) जो (ते) आपकी (बह्बधाना:) प्रबन्ध करने वाली (स्वसार:) अड॒गुलियों के 
समान वर्त्तमान बहिनपने का आचरण करती और पढ़ी हुई स्त्रियाँ (स्वन्दयध्ये) बहाने को (दीर्घाम) 
लम्बीभूत (प्रसितिम्‌) बन्धावट की (अनु, स्तवन्त) अनुकूल स्तुति करती हैं (ता:, 3) उन्हीं (देवी:) 
प्रकाशित पढ़ी हुई स्त्रियों को (अवोभि:) रक्षण आदि व्यवहारों से (सीम्‌) सब प्रकार दुःखरूप बन्धन 
से आप (अनु, प्र, मुचः) अच्छे प्रकार छुड़ाइये।। ७॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि मनुष्यो! जेसे आप लोग ब्रह्मचर्य से विद्याओं को पढ़कर राजनीति से 
राज्य का पालन करते हैं, वेसे ही आप लोगों की स्त्रियाँ स्त्रियों का न्याय करें। ऐसा करने पर दृढ़ 
राज्यधर्म्म का प्रबन्ध होता है, ऐसा जानना चाहिये॥७॥ 
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अथ राजनीत्यध्ययनेनाध्यापकविषयमाह॥ 
अब राजनीति के अध्ययन से अध्यापकविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
पिपीछे अंशुर्मद्यो न सिखुरा त्वा शमी शशमानस्य श॒क्ति:। 
अस्मद्रयक्‌ शुशुचानस्य॑ यम्या आशुर्न र॒श्मि तुव्योजसं गो:॥ ८॥ 
पिपीछे। अंशु:। मद्य। ना सिर्ु।। आ। त्वा। शर्मी| शशमानस्थ। श॒क्ति:। अस्मद्रयंक। शुशुचानस्य। 
यम्या:। आशु:। ना रश्मिम्‌। तुविंडओज॑सम्‌। गो:॥ ८॥ 
पदार्थ :-(पिपीले) पीडयति (अंशुः) प्रापक: (मद्य:) आनन्दयिता (न) इव (सिश्यु:) नदीव 
(आ) (त्वा) त्वाम्‌ (शमी) उत्तमं कर्म्म (शशमानस्यथ) अधर्म्ममुल्लड्ूृत: (शक्ति:) सामर्थ्यम्‌ 
(अस्मद्र्यकू) याअस्मानशञ्जति प्राप्नोति (शुशुचानस्य) भृूशं शोधकस्य (यम्या:) रात्रय:। यम्येति 
रात्रिनामस पठितम्‌। (निघं०१.७) (आशु:) शीघ्रगाम्यश्च: (न) इव (रश्मिम्‌) सूर्य्यप्रकाशम्‌ 
(तुव्योजसम्‌) बहुबलपराक्रमम्‌ (गो:) स्तावकस्य। गौरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१६)॥८॥ 
अन्वयः-हे राजन्‌! मद्यस्सिन्धुर्न यन्त्वामंशुरापिपीव्ठे तस्य शशमानस्य शुशुचानस्य गोस्त आशुर्न यम्या 
रश्मिमिव याउस्मद्रयक्‌ शक्तिरस्मान्‌ पालयेत्‌ सा शमी च तुव्योजसन्त्वा5 उप्नोतु॥ ८॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे प्रजाजना! ये स्वं राजानं पीडयेयुस्ते युष्माभिह्हन्तव्या:। यथा 
रात्रयो रश्मि प्रानश्यन्ति तथैव धार्मिकस्य राज्ञो बलं प्राप्य शत्रवो निवर्त्तन्ते॥ ८॥ 
पदार्थ :-हे राजन्‌! (मद्य:) आनन्दित कराने वाली (सिद्धु:) नदी जैसे (न) वैसे जिन आपको 
(अंशुः) पदार्थ पहुंचने वाला (आ, पिपीछे) पीड़ा देता है उन (शशमानस्य) अधर्म्म का उललड्डन 
करने (शुशुचानस्य) अत्यन्त शोधने और (गोः) स्तुति करनेवाले आपके (आशुः) शीघ्र चलनेवाले घोड़े 
के (न) सदृश (यम्या:) रात्रियाँ (रश्मिम्‌) सूर्य्य के प्रकाश को जेसे वेसे जो (अस्मद्रयक्‌) हम को प्राप्त 
होनेवाली (शक्ति:) सामर्थ्य हम लोगों का पालन करे वह और (शमी) उत्तम कर्म्म (तुव्योजसम्‌) बहुत 
बल और पराक्रमयुक्त (त्वा) आपको प्राप्त होवे॥८॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे प्रजाजनो ! जो लोग अपने राजा को पीड़ा देवें, वे आप 
लोगों से नाश करने योग्य हैं। और जैसे रात्रि[याँ] किरणों को नष्ट करती हैं, वेसे ही धार्म्पिक राजा के 
बल को प्राप्त होकर शत्रु दूर होते हैं॥८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अस्पे वर्षिष्ठा कृणुहि ज्येष्ठा नृम्णानि स॒त्रा सहुरे सहांसि। 
अस्मभ्य॑ वृत्रा सुहनानि रच्धि जहि वर्धर्वनुषों मर्त्यस्थ॥९॥ 
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अस्मे इति। वर्षिष्ठा। कृणुहि। ज्येष्ठा। नृम्णानिं। स॒त्रा। सहुरे। सहांसि। अस्मभ्य॑म्‌। वृत्रा। सु5हनानि। रखि। 
जुहि। वर्ध:। वनुष:। मर्त्यस्य॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मासु (वर्षिष्ठा) अतिशयेन वृद्धानि (कृणुहि) कुरु (ज्येष्ठा) प्रशस्यानि 
(नृग्णानि) धनानि (सत्रा) सत्यानि (सहुरे) सहनशीलेन्द्र (सहांसि) सहनानि (अस्मभ्यम्‌) (वृत्रा) 
वृत्राणि मेघघना इव शत्रुसैन्यानि (सुहनानि) सुष्ठु हन्तुं योग्यानि (रत्थि) नाशय (जहि) दूरे प्रक्षिप (वध:) 
वधसाधनम्‌ (वनुषः) सेवमानस्य (मर्च्यस्य)॥९॥ 

अन्वयः-हे सहुरे राजन्‌! यानि ते सत्रा वर्षिष्ठा ज्येष्टा नृम्णानि सहांसि वर्त्तन्ते तान्यस्मे कृणुहि। अस्मभ्यं 
दुःखप्रदस्य वनुषो मर्त््यस्य वधर्जहि सुहनानि वृत्रेव शत्रुसैन्यानि रन्धि॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो जना ! यूयम्मिलित्वा प्रजापीडकस्य बल॑ घ्नत यानि स्वेषामुत्तमानि वस्तूनि 
तान्यस्मासु दधत यान्यस्माकमुत्तमानि रत्नानि तानि युष्मासु बयं धरेम॥९॥ 

पदार्थ :-हे (सहुरे) सहनशील राजन्‌ | जो आपके (सत्रा) सत्य (वर्षिष्ठा) अत्यन्त वृद्ध (ज्येष्ठा) 
प्रशंसा करने योग्य (नृम्णानि) धन (सहांसि) और सहन वर्त्तमान हैं उनको (अस्मे) हम लोगों में 
(कृणुहि) करो (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये दुःख देने वाले (वनुष:) सेवा करते हुए (मर्त््यस्य) 
मनुष्य के (वधः:) मारने के साधन को (जहि) दूर फेंको और (सुहनानि) उत्तम प्रकार नाश करने योग्य 
(वृत्रा) मेघ बादलों के समान शत्रुओं की सेनाओं का (रख्ि) नाश कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि जनो। आप लोग मिल के प्रजा को पीड़ा देने वाले के बल का नाश 
करो और जो आप लोगों के उत्तम वस्तु उनको हम लोगों में धारण कीजिये और जो हम लोगों के उत्तम 
रत्न उनको आप लोग धरें॥९॥ 

अथोपदेशकविषयमाह॥ 
अब उपदेशकविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माकमित्सु श्रुणुहि त्वमिन्द्रास्मभ्य॑ चित्रां उप माहि वाजान। 

अस्मभ्यं विश्वां इषण: पुरंधीरस्माकं सु मंघवन्‌ बोधि गोदा:॥ १०॥ 

अस्माक॑म्‌। इत्‌। सु। श्रुणुहि। त्वम्‌। इन्द्र। अस्मभ्य॑म्‌॥ चित्रान्‌। उप। माहि। वाजान। अस्मभ्यम्‌। विश्वा:। 
इषण:। पुरम5धी:। अस्माकंम्‌। सु। मघ5व॒न। बोधि। गो5दा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (इत्‌) एवं (सु) (श्रणुहि) (त्वम) (इन्द्र) (अस्मभ्यम्‌) (चित्रान) 
अद्भुतानू (उप) (माहि) मन्यस्व (वाजान) अन्नादीन्‌ (अस्मभ्यम्‌) (विश्वा:) समग्रा: (इषण:) प्रेरय 
(पुरशी:) या: पुरूणि विज्ञानानि दधति ता: प्रज्ञा: (अस्माकम) (सु) (मघवन्‌) (बोधि) बुध्यस्व 
(गोदा:) यो गां धेनुं ददाति स:॥१०॥ 
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अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र! त्वमस्माकं वचांसि सुश्रुणुह्मस्मभ्यं चित्रानू वाजानुप माहास्मभ्यं विश्वा: 
पुरन्धीरिदिषणो5स्माकं गोदास्सन्नस्मान्‌ सु बोधि॥१०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येउस्माकं न्यायवचांसि श्रणवन्त्यस्मान्‌ विदुष: प्रज्ञान्‌ कुर्वन्ति तेषां 
सेवाउस्माभि: सततं कार्य्या॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त (इन्द्र) राजन्‌ (त्वमू) आप (अस्माकम) हम लोगों के 
वचनों को (सु, श्रुणुह्ि) उत्तम प्रकार सुनो और (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (चित्रान) अद्भुत 
(वाजान्‌) अन्न आदिक पदार्थों को (उप, माहि) उपमित कीजिये अर्थात्‌ उत्तमता से मानिये और 
(अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (विश्वा:) सम्पूर्ण (पुरश्धी:) विज्ञानों को धारण करने वाली बुद्धियों को 
(इत्‌) ही (इषण:) प्रेरित करो और (अस्माकम्‌) हम लोगों के (गोदाः) गौ को देनेवाले होते हुए आप 
हम लागों को (सु, बोधि) उत्तम प्रकार जानिये। १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो लोग हम लोगों के नीति के अनुकूल वचनों को सुनते और हम लोगों 
को विद्वान्‌ करते हैं, उन लोगों की सेवा हम लोगों को चाहिये कि निरन्तर करें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू छ्टुत इन्द्र नू गणान इष जरित्रे नद्यो३ न पीपैः। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्थांम रथ्य: सदासा:॥ ११॥ ८॥ 

नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। न॒द्य। न। पीपेरितिं पीपे:। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म॑ 
नव्यम। धिया। स्याम। रथ्य:। सदा5सा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) (स्तुतः) प्रशंसित: (इन्द्र) यज्जैश्वर्यययुक्त (नु) (गृणान:) (इषम्‌) अन्नम्‌ (जरित्रि) 
विदुषे (नद्य:ः) सरितः (न) इव (पीपे:) वर्धय (अकारि) (ते) (हरिवः) प्रशस्तविद्यार्थियुक्त (ब्रह्म) 
धनम्‌ (नव्यम्‌) नवीन नवीनम्‌ (धिया) (स्थाम) (रथ्य:) (सदासा:)॥११॥ 

अन्वयः-हे हरिव इन्द्र! यतस्त्वं स्तुतस्सञ्जरित्र इषं दत्वा नद्यो न नु पीपे:। यतस्त्वमस्माभिर्गुणानो न्वकारि ते 
तुभ्य॑ नव्यं ब्रह्म दीयेत तस्माद्‌ रथ्य: सदासा वयं धिया तब सखाय: स्याम॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! यस्मात्त्वं सर्वेभ्यो विद्यां ददासि तस्मात्त्त्या सह मैत्रीं कृत्वा तुभ्यं 
पुष्कलधनमन्नञ्ज द॒त्वा सतत सत्कुर्याम॥११॥ 

अन्रेन्द्रपथिवीधारणभ्रमणविद्व दध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य. पूर्वसूक्तार्थन.. सह 
सज्भतिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविशत्तमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3039 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (हरिव:) श्रेष्ठ विद्यार्थियों और (इन्द्र) यज्ञ के ऐश्वर्य्य से युक्त! जिससे आप (स्तुतः) 
प्रशंसित हुए (जरित्रे) विद्वान्‌ पुरुष के लिये (इषम्‌) अन्न को देकर (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (नु) 
शीघ्र (पीपे:) वृद्धि ककओ जिससे आप हम लोगों से (गृणानः) प्रशंसा करते हुए (नु) निश्चय (अकारि) 
किये गये और (ते) आपके लिये (नव्यम्‌) नवीन-नवीन (ब्रह्म) धन दिया जाय इससे (रथ्य:) रथयुक्त 
(सदासा:) दासों के सहित वर्त्तमान हम लोग (धिया) बुद्धि से आपके मित्र (स्थाम) होवे॥११॥ 

भावार्थ :-हे विद्दन्‌! जिससे आप सब के लिये विद्या देते हो, इससे आपके साथ मित्रता करके 
आपके लिये बहुत धन और अन्न देकर निरन्तर सत्कार करें॥ ११॥ 

इस सूक्‍त के अर्थ में इन्द्र, पृथिवी, धारण, भ्रमण, विद्वान, अध्यापक और उपदेशक के 
गुणवर्णन करने से इसके अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ सद्गभगति जाननी चाहिये॥ 

यह बाईसवां सूक्‍कत और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3040 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथेकादशर्चस्य त्रयोविंशत्तमस्य सूक्तस्थ वामदेव ऋषि:। १-७, ११ इन्द्रः। ८-१० इन्द्र 
ऋतदेवा देवता:। १-३, ७-९ त्रिष्टप॥ ४, १० निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ५, ६ भुरिक्‌ 
पड़िक्त:। १९ निचृत्पद्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अथ प्रएनोत्तरविषयमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले तेईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रश्नोत्तविषय को 
कहते हैं॥ 

क॒था महांमवृध॒त्कस्य होतुर्यज्ञं जुषाणो अभि सोममूध:। 

पिब॑न्रुशानो जुषमाणो अद्धों ववक्ष ऋष्व: शुचते धनांय॥ १॥ 

क॒था। महाम्‌। अवृधत्‌। कस्य। होतु:। यज्ञम्‌। जुषाण:। अभि। सोम॑म्‌। ऊर्ध:। पिबन्‌। उशान:। जुषमाण:। 
अर्थ॑:। व॒वक्षे। ऋष्व:। शुचते। धर्नाया। १॥ 

पदार्थ :-(कथा) (महाम्‌) महान्तम्‌ (अवृधत्‌) वर्धते (कस्य) (होतुः) न्यायादिकर्म्मकर्तु: 
(यज्ञम) सड्डन्तव्यं व्यवहारम्‌ (जुषाण:) सेवमान: (अभि) (सोमम्‌) दुग्धादिरसम्‌ (ऊदध्चः) उत्कृष्टम्‌ 
(पिबन्‌) (उशानः) कामयमान: (जुषमाण:) सेवमान: (अश्थः) अन्नम्‌ (ववक्षे) वहति (ऋष्व:) महान्‌ 
(शुचते) पवित्रयति विचारयति वा (धनाय)॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! कस्य होतुर्महां यज्ञं जुषाण: कथा भ्यवृधत्‌ य ऊधस्सोम॑ पिबन्नेश्वर्यमुशानो5नधो जुषमाणो 
ववक्ष ऋष्वस्सन्‌ धनाय शुचते॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! कस्मादधीत्य विद्यार्थी कथं वर्धेत कथं विद्यां सेवेत कश्च विद्वान्‌ भवेदित्यस्य 
प्रश्नस्यः ब्रह्मचर्य्येण वीर्य्य निगृह्य विद्यां कामयमान आचार्य्यमुपेत्य सेवां कृत्वा मिता$ 5हारविहार: 
सन्नरोगो: भूत्वा विद्याप्राप्तये भृशं प्रयतत इत्युत्तरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (कस्य) किस (होतुः) न्याय आदि कर्म्म करनेवाले के (महाम) बड़े 
(यज्ञम्‌) मेल करने योग्य व्यवहार का (जुषाण:) सेवन करता हुआ (कथा) किस प्रकार से (अभि, 
अवृधत्‌) बढ़ता और जो (ऊ्चः) उत्तम (सोमम्‌) दुग्ध आदि रस को (पिबन्‌) पीता ऐश्वर्य की (उशान:) 
कामना करता और (अश्चः) अन्न की (जुषमाण:) सेवा करता हुआ (वबवक्षे) पदार्थ पहुंचाता हे (ऋष्व:) 
तथा बड़ा हुआ (धनाय) धन के लिये (शुचते) पवित्र कराता विचार कराता है॥१॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! किससे पढ़कर विद्यार्थी केसे बढ़े ? केसे विद्या का सेवन करे ? और कौन 
विद्वान्‌ होवे ? इस प्रश्न का, ब्रह्मचर्य्य से वीर्य्य का निग्रह करके, विद्या की कामना करता हुआ, आचार्य्य 
के समीप जा और सेवा करके, नियत आहार-विहार युक्त हुआ, रोगरहित होकर, विद्या की प्राप्ति के 
लिये अत्यन्त प्रयत्न करता है, यह उत्तर है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 304॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

को अस्य वीर: संधमार्दमाप समानंश सुमृतिभिः को अस्य। 

कर्दस्थ चित्रं चिकिते कदूती वृधे भुवच्छशमानस्य यज्यों:॥ २॥ 

क:। अस्या वीर:। स॒ध5मार्दम। आप। सम। आनंश। सुमतिःभि: । क;। अस्या कत। अस्या। चित्रम्‌। 
चिकिते। कत्‌। ऊती। वृधे। भुवत्‌। शशमानस्य। यज्यों:॥ २॥ 

पदार्थ :-(कः) (अस्य) अध्यापकस्य राज्ञो वा (वीरः) विद्यया प्राप्तशरीरात्मबल: (सधमादम्‌) 
सहा5 5नन्दम्‌ (आप) आज्नुयात्‌ (सम) (आनंश) प्राप्नोति (सुमतिभिः) श्रेष्ठेविद्गद्धिस्सह (कः) (अस्थ) 
(कत्‌) कदा (अस्य) (चित्रम) अद्भुतं विज्ञानम्‌ (चिकिते) जानाति (कत) (ऊती) ऊत्या रक्षणाद्येन 
(वृधे) वृद्धये (भुवत्‌) भवेत्‌ (शशमानस्य) प्रशंसितस्य (यज्यो:) सड्डन्तुमर्हस्य सत्यव्यवहारस्य॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! को वीरो5स्य सधमादमाप को वीरो5स्य सुमतिभिश्नित्रं चिकिते कदस्य विद्यां समानंश को 
वीर ऊती शशमानस्य यज्योर्वृधे कद्भुवत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌ राजन्‌ वा! कः केन सह पठेत्‌ कः केन सह न्यायं कुर्य्याद्‌ युद्धयेद्वा क एपां 
वरिष्ठ इति प्रश्नस्य ये प्रशंसितकर्म्मणामनुष्ठातारों वर्धका: स्युरित्युत्तरम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (कः) कौन (वीर:) विद्या से प्राप्त शरीर और आत्मबलयुक्त (अस्य) इस 
अध्यापक वा राजा के (सधमादम्‌) साथ आनन्द को (आप) प्राप्त होवे (कः) कौन वीर (अस्यथ) इसके 
(सुमतिभि:) श्रेष्ठ विद्वानों के साथ (चित्रम) अद्भुत विज्ञान को (चिकिते) जानता है (कत्‌) कब (अस्थ) 
इसको विद्या को (सम्‌, आनंश) प्राप्त होता है और कौन वीर (ऊती) रक्षण आदि से (शशमानस्य) 
प्रशंसित (यज्यो:) संगम करने योग्य सत्य व्यवहार की (वृथे) वृद्धि के लिये (कत्‌) कब (भुवत्‌) 
होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌ वा राजन्‌! कौन किसके साथ पढ़े ? कौन किसके साथ न्याय करे ? वा युद्ध 
करे ? कौन इनमें श्रेष्ठ ? इस प्रश्न का जो प्रशंसित कर्म्मों के अनुष्ठान और वृद्धि करने वाले होवें, यह 
उत्तर है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कथा श्रृणोति हूयमानमिन्द्र: कथा श्रण्वन्नव॑सामस्य वेद। 

का अंस्य पूर्वीरुपमातयो ह कथैनमाहु: पपुरिं जरित्रि॥ ३॥ 

क॒था। श्रणोति। हूयमानम्‌। इन्द्रं। कथा। श्रण्वन्‌। अव॑साम्‌। अस्या वेदा का:। अस्था पूर्वी:। 
उरप॑ंमातय:। ह। कथा। एनम्‌। आहु:। प्पुरिम। जरित्रे॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3042 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(कथा) केन प्रकारेण (श्रुणोति) (हूयमानम्‌) स्पर्द्धमानम्‌ (इन्द्र) अध्यापको राजा वा 
(कथा) (श्रण्वन्‌ू) (अवसाम्‌) रक्षणादीनाम्‌ (अस्य) (वेद) जानीयातू (काः) (अस्यथ) (पूर्वी:) प्राचीना: 
(उपमातय:) उपमा: (ह) खलु (कथा) (एनम) (आहु:) (पपुरिम) पालकम्‌ (जरित्रे) विदुषे॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! इन्द्रो हूयमानं कथा श्रुणोति श्रुण्वन्नस्याउवसां हूयमानं कथा वेदास्य पूर्वीरुपमातयो ह का: 
सन्ति। अथैनं जरित्रे पपुरिं कथा5 5हुरिति प्रष्टव्यम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्यार्थिनो राजजनाश्वा5 5प्तानां वचांसि शास्त्राणि सम्यक्छत्वा मत्वा निश्चित्य पुनः 
कर्म्मा55रभन्ते त एवं सर्व वेदितव्यं विजानन्ति॥ ३॥ ऐ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (इन्द्र) अध्यापक वा राजा (हूयमानम्‌) स्पर्द्धा करते हुए को (कथा) किस 
प्रकार (श्रुणोति) सुनता है और (श्रण्वन्‌) सुनता हुआ (अस्य) इसके (अवसाम) रक्षण आदिकों की 
स्पर्धा करते हुए को (कथा) किस प्रकार से (वेद) जाने (अस्य) इसकी (पूर्वी:) प्राचीन (उपमातय:) 
उपमा (ह) ही (का:) कौन हैं ? अनन्तर (एनम) इसको (जरित्रे) विद्वान्‌ के लिये (पपुरिम) पालन करने 
वाला (कथा) किस प्रकार (आहु:) कहते हैं, ऐसा पूछना चाहिए॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्यार्थी और राजा के जन यथार्थवक्‍ता पुरुषों के वचनों के शास्त्रों को उत्तम 
प्रकार सुन, मान और निश्चय करके पुनः कर्मों का आरम्भ करते हैं, वे ही सम्पूर्ण जानने योग्य को जानते 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कथा सबाध॑: शशमानो अस्य नशंदभि द्रविणं दीध्यान:। 

देवो भुवन्नवेदा म ऋतानां नमों जगृभ्वाँ अभि यज्जुजोषतू॥ ४॥ 

क॒था। स॒5बाध॑:। शशमान:। अस्या। नशंत्‌॥। अभि। द्रविणम्‌॥ दीध्यान:। देव:। भुव॒त्‌। नवेंदा:। मे। 
ऋतानाम्‌। नर्म:। जगृभ्वान्‌। अभि। यत्‌। जुजोंषत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(कथा) (सबाध:) बाधेन सह वर्त्तमान: (शशमान:) प्रशंसन्‌ (अस्य) (नशत्‌) नश्यति 
(अभि) (द्रविणम्‌) धनम्‌ (दीध्यान:) प्रकाशयन्‌ (देव:) विद्वान्‌ (भुवत्‌) भवेत्‌ (नवेदाः) यो न वेत्ति सः 
(मे) मम (ऋतानाम) सत्यानाम्‌ (नमः) अन्नम्‌ (जग्रृभ्वान) गृहीतवान्‌ (अभि) (यत्‌) यः (जुजोषत) 
सेवते॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अस्य सबाध: कथा नशद्‌ द्रविणमभि दीध्यान: शशमानो देव: कथा भुवन्नवेदा म ऋतानां 
नमो जगृभ्वान्‌ यद्य: स कथा5भि जुजोषतू॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक राजन्‌ वा! कथमेतान्‌ विद्या3भयं वा प्राप्नुयात्‌। कथमिमे विद्वांसो 
भवेयुरिति प्रश्नस्य ये सत्कारेण सत्पुरुषेभ्य: शिक्षां गृहीत्वा धर्म्म सेवेरन्रित्युत्तरम्‌॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! (अस्य) इस का (सबाध:) बाधसहित अर्थात्‌ दुःख के सहित वर्त्तमान 
(कथा) किस प्रकार से (नशत्‌) नष्ट होता है (द्रविणम) धन का (अभि, दीध्यान:) सब ओर से प्रकाश 
और (शश्मानः) प्रशंसा करता हुआ (देवः) विद्वान्‌ किस प्रकार (भुवत्‌) होवे (नवेदा:) नहीं 
जाननेवाला जन (मे) मेरे (ऋतानाम्‌) सत्य व्यवहारों के सम्बन्ध में (नमः) अन्न को (जगृभ्वान्‌) ग्रहण 
किये हुए (यत्‌) जो जन वह किस प्रकार से (अभि, जुजोषत्‌) सेवन करता है॥४॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक वा राजन्‌! किस प्रकार से इस विद्या वा अभय को प्राप्त होवे ? और 
किस प्रकार से ये दिद्वान्‌ होवें ? इस प्रश्न का, जो सत्कार से श्रेष्ठ पुरुषों से शिक्षा को ग्रहण करके धर्म्म 
का सेवन करें, यह उत्तर है॥४॥ 

अथ प्रश्नोत्तराभ्याम्मैत्रीकरणविषयमाह॥ 
अब प्रश्नोत्तर से मैत्रीकरणविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कथा कद॒स्या उषसो व्युष्टी देवो मर्तस्थ सख्यं जुजोष। 

कथा कर्दस्य सख्यं सखिभ्यो ये अस्मिन्‌ काम सुयुर्ज ततस््रे। ५॥ ९॥ 

क॒था। कत। अस्या:। उषस॑:। वि5उष्टौ। देव:। मर्तस्था सख्यम्‌। जुजोष। कथा। कत्‌। अस्य। सख्यम्‌। 
सखि5भ्य:। ये। अस्मिन्‌। कामम्‌। सुडयुज॑म्‌। ततस्रे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कथा) (कत्‌) (अस्थाः) वर्त्तमानाया: (उषसः) प्रातर्वेलाया: (व्युप्टो) विशेषदीप्तो 
(देव:) सूर्य्य इब विद्वान्‌ (मर्त्तस्य) मनुष्यस्य (सख्यम) सख्युर्भावं कर्म्म वा (जुजोष) सेवते (कथा) 
(कत्‌) कदा (अस्थ) (सख्यम्‌) सख्युर्भावं कर्म्म वा (सखिभ्य:ः) मित्रेभ्य: (ये) (अस्मिन) 
मित्रभावकर्म्मणि (कामम्‌) इच्छाम्‌ (सुयुजम) सुष्ठु योक्‍तुमर्हम्‌ (ततस्त्रे) तन्वन्ति॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! देवो विद्वानस्या उषसो व्युष्टी मर्त्तस्य सख्यं कत्कथा जुजोष तेभ्य: सखिभ्यो5स्य सख्यं 
कत्‌ कथा भवितुं योग्यं येडस्मिन्त्सुयुजं काम॑ ततस््रे॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! मनुष्ये: केन सह कदा मित्रता कथ॑ मित्रत्वनिर्वाहं कर्त्तत्य:। सखिभिस्सह 
कथं वर्त्तितव्यमिति प्रश्नस्थ यदा सम्यक्‌ परीक्षां कुर्य्यात्तदा तेन सह मैत्रीं ये चा5स्मिञ्जगति सर्वैस्सह 
मित्राचारं कर्त्तु कामयन्ते तैः सह सदैव सखित्व॑ रक्षणीयम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जनो (देव:) सूर्य्य के सदृश विद्वान्‌ (अस्या:) इस वर्त्तमान (उषस:) प्रातः:काल 
के (व्युप्टो) विशेष प्रकाश में (मर्त्तस्य) मनुष्य के (सख्यम्‌) मित्रपने वा मित्र के कर्म का (कत्‌) कब 
(कथा) किस प्रकार (जुजोष) सेवन करता है उन (सखिभ्य:) मित्रों के लिये (अस्य) इस का (सख्यम्‌) 
मित्रपन वा मित्रकर्म्म (कत्‌) कब (कथा) किस प्रकार से होने के योग्य है (ये) जो (अस्मिन) इस 
मित्रपने रूप कर्म्म में (सुयुजम्‌) उत्तम प्रकार मिलाने के योग्य (कामम्‌) इच्छा का (ततस्त्रे) विस्तार 
करते हैं॥५॥ 
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भावार्थ :-हे विद्वानो! मनुष्यों को किसके साथ कब मित्रता और किस प्रकार मित्रता का निर्वाह 
करना चाहिये और मित्रों के साथ कैसे वर्त्तना चाहिये ? इस प्रश्न का यह उत्तर है कि जब उत्तम प्रकार 
परीक्षा करे, तब उसके साथ मित्रता करे और जो इस जगत्‌ में सबके साथ मित्राचार करने की कामना 
करते हैं, उनके साथ सदा ही मित्रता की रक्षा करनी चाहिये।५॥ 

पुन्मैत्रीकरणविषयमाह॥ 
फिर भी मैत्रीकरणविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

किमादमत्रं सख्यं सखिभ्यः क॒दा नु ते क्षात्रं प्र ब्रवाम। 

श्रिये सुदृशों वर्पुरस्थ सर्गा: स्वर्ण चित्रतममिष आ गो:॥ ६॥ 

किम्‌। आत्‌। अमंत्रम्‌। सुख्यम्‌। सखिडभ्य:। क॒दा। नु। ते। क्रात्रम्‌। प्र। ब्रवाम। श्रिये। सु5दृश:। वु:। 
अस्या सर्गा:। स्व॑:। न। चित्र5त॑मम। डघे। आ। गो:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(किम) (आत्‌) आनन्तर्ये (अमत्रम्‌) सुपात्रम्‌ (सख्यम) (सखिभ्य:) (कदा) (नु) (ते) 
तव (क्षात्रम्‌) भ्रातुरिदं कर्म्म तद्वद्गर्तमानम्‌ (प्र) (ब्रवाम) उपदिशेम (श्रिये) सेवाये धनाय वा (सुदृशः) 
सुष्ठु द्रष्टव्यस्य (वपु:) सुरूपं शरीरम्‌ (अस्य) (सर्गाः) सृष्टय: (स्वः) सुखम्‌ (न) इव (चित्रतमम) 
अतिशयेनाश्चर्य्यरूपम्‌ (इषे) इच्छाये (आ) (गो:) पृथिव्यादे:॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ राजन्‌ वा! ते सखिभ्यो भ्रात्रं सख्यं कदा नु प्र ब्रवामा55त्‌ किममत्रं ते सखिभ्य: प्रत्रवाम। ये 
सुदृशो5स्य श्रिये आ गोस्सर्गा वपुरिषे सन्ति तद्विज्ञानं चित्रतमं स्वर्ण वर्त्तत इति प्रब्रवाम।।६॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येराप्तानां विदुषां मित्रता सदैव कार्या यतस्ते सदुपदेशेन सर्वान्‌ सृष्टिविद्याविदो 
धर्म्मात्मन: सम्पाद्यातीवोत्तमं विज्ञानं दत्वा सुखिन: कुर्य्युरिति॥६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌ वा राजन्‌! (ते) आपके (सखिभ्यः) मित्रों के लिये (भ्रात्रम) भ्रातृसम्बन्धि 
कर्म्म के सदृश वर्तमान (सख्यम्‌) मित्रपने वा मित्र के कर्म्म का (कदा) कब (नु) शीघ्र (प्र, ब्रवाम) 
उपदेश देवें (आत्‌) इसके अनन्तर (किम) किस (अमत्रम्‌) सुपात्र का आपके मित्रों के लिये उपदेश देवें 
और जो (सुदृशः) उत्तम प्रकार देखने योग्य (अन्य) इसकी (श्रिये) सेवा वा धन के लिये (आ, गो:) 
पृथिवी से लेकर (सर्गा:) सृष्टियाँ (वपु:) उत्तम रूपयुक्त शरीर की (इषे) इच्छा के लिये हैं, उनका 
विज्ञान (चित्रतमम्‌) अत्यन्त आश्चर्य्यरूप (स्वः) सुख के (न) सदृश वर्त्तमान है, ऐसा उपदेश देवें॥६॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि यथार्थवक्ता दिद्वानों से मित्रता सदा ही करें, जिससे वे 
उत्तम उपदेश से सब को सृष्टिविद्या के जाननेवाले धर्म्मात्मा करके बहुत ही उत्तम विज्ञान को देकर सुखी 
करें॥ ६॥ 

अथ शत्रुनिवारणसेनोन्नतिविषयमाह।॥ 
अब शत्रुनिवारण के अनुकूल सेना की उन्नति के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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दूहं जिधांसन्‌ ध्वरसमनिन्द्रां तेतिक्ते तिग्मा तुजसे अनीका। 

ऋणा चिद्यत्र ऋणया न॑ उग्नो दूरे अज्ञाता उषसों बबाधे॥ ७॥ 

दुहम्‌। जिधांसन्‌। ध्वरसंम्‌। अनिन्राम्‌। तेतिक्ते। तिग्मा। तुजसे। अनीका। ऋणा। चित्‌। यत्र। ऋण5या:। 
न; उग्र:। दूरे। अज्ञांता:। उषस॑:। बबाधे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(दृहम्‌) द्रोग्थारम्‌ (जिघांसन्‌) हन्तुमिच्छन्‌ (ध्वरसम्‌) हिंसकम्‌ (अनिन्द्राम) अनीश्वरीं 
गतिम्‌ (तेतिक्ते) भृशं तीक्ष्णं करोति (तिग्मा) तिग्मानि तीव्राणि (तुजसे) बलाय शत्रूणां हिंसनाय वा 
(अनीका) शत्रुभि: प्राप्तुमनर्हाणि सैन्यानि (ऋणा) प्राप्तानि (चित) अपि (यत्र) (ऋणया:) प्राप्तया 
सेनया (नः) अस्माकम्‌ (उग्र) तीब्र: प्रभाव: (दूरे) विप्रकृष्ट (अज्ञाता:) न ज्ञाता: (उषस:) प्रभातान्‌ 
(बबाधे) बाधते॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यत्र नो य उग्रो दूरेउज्ञाता: शत्रुसेना उषसस्तम: सूर्य्य इव बबाध ऋणयाश्चित्‌ तुजसे तिग्मा 
ऋणा अनीका तेतिकते दुहं ध्वरसं जिघांसन्ननिन्द्रां बबाधे।।७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन! ये सुशिक्षितान्युत्तमानि शत्रूणां सद्यः 
पराजयकराणि सैन्यानि सम्पादयेयुर्यतो5दूरेडजपि सन्‍्तः शत्रवो बिभियुर्दारिद्रयं भयज्ञ॒ दूरीकृत्य 
स्वप्रजाज्ा 5नन्द्य दुष्टान्‌ सततं हिंस्युस्तांस्त्वं सदैव सत्कुर्या:॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्र) जहाँ (नः) हम लोगों का जो (उग्र) तीव्र प्रताप (दूरे) दूर स्थान में 
(अज्ञाता:) नहीं जानी गई शत्रुओं की सेनाओं को (उषस:) प्रात:काल से अन्धकार को जेसे सूर्य्य बेसे 
(बबाधे) विलोता है (ऋणया:) प्राप्त सेना से (चित) भी (तुजसे) बल के लिये अथवा शत्रुओं के नाश 
के लिये (तिग्मा) तीव्र (ऋणा) प्राप्त (अनीका) शत्रुओं से प्राप्त नहीं होने योग्य सैन्यसमूहों को 
(तेतिक्ते) अत्यन्त तीक्ष्ण करता है (दृहम्‌) द्रोह करने और (ध्वरसम्‌) हिंसा करनेवाले को (जिघांसन) 
नष्ट करने की इच्छा करता हुआ (अनिन्द्राम) ईश्वरसम्बन्धरहित मार्ग को (बबाधे) विलोता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे राजन्‌! जो लोग उत्तम प्रकार शिक्षित, श्रेष्ठ, 
शत्रुओं को शीघ्र पराजय करने वाली सेनाओं को सिद्ध करें, जिनसे दूर स्थान में भी वर्त्तमान शत्रु लोग 
डरें, दारिद्रय और भय को दूरकर अपनी प्रजा को आनन्द देकर दुष्टों का निरन्तर नाश करें, उनका आप 
सदा ही सत्कार करो॥७॥ 

अथ सत्याचरणोत्तमताविषयमाह॥ 
अब सत्याचरणोत्तमता विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


ऋतस्य हि शुरुधः सन्ति पूर्वीऋतस्य धीतिवृजिनानि हन्ति। 
ऋतस्य एलोकों बधिरा ततर्द कर्णा बुधान: शुचमान आयो:॥ ८॥ 
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ऋतस्य। हि। शुरुध॑:। सन्ति। पूर्वी:। ऋतस्य। धीति:। वृजिनानिं। हन्ति। ऋतस्य। एलोक॑:। बधिरा। त॒तर्द। 
कर्णा। बुधान:। शुचमान:। आयो:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य (हि) यतः (शुरुध:) या: शु सद्यो रुन्धन्ति ता: स्वसेना:। शुरूध 
इति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.३) (सन्ति) (पूर्वी:) प्राचीना: (ऋतस्य) यथार्थस्य (धीति:) 
धारणावती प्रज्ञा (वृजिनानि) बलानि। वृजिनमिति बलनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.९) (हन्ति) (ऋतस्य) 
सत्यस्य (इलोकः) वाक्‌। इलोक इति वाडनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.११) (बधिरा) बधिराणि (ततर्द) 
हिनस्ति (कर्णा) कर्णानि (बुधान:) बोधयन्‌ (शुच्मान:) पवित्र: पवित्रयन्‌ (आयो:) जीवनस्य॥८॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यस्यरत्तस्य सत्याचारस्य पूर्वी: शुरुध: सन्ति यस्यरत्तस्य धीतिव॑जिनानि प्राप्य शत्रून्‌ हन्ति 
यस्यत्तस्य श्लोको बधिरा कर्णा ततर्द योअन्यान्‌ बुधान: शुचमान आयोर्जीवनस्योपायानुपदिशति तं हि गुरुवत्‌ 
सत्कुर्य्या:॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक राजन्‌ वा! ये जितेन्द्रिया दुष्टाचारस्थ निरोधका: सत्यस्य प्रचारका: 
सत्यवाचो बधिरदद्वत्तमानाज्ञान्‌ बोधयन्तो ब्रह्मचर्य्याद्युपदेशेन दीर्घायुष: सम्पादयन्त: क्लेशानां शत्रूणाञ्च 
हन्तार: स्युस्त एवं स्वात्मवन्माननीया: स्यु:॥८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जिस (ऋतस्थ) सत्य आचार की (पूर्वी:) प्राचीन (शुरुधः) शीघ्र रोकने 
वाली अपनी सेना (सन्ति) हैं जिस (ऋतस्य) सत्य की (धीति:) धारणा करने वाली बुद्धि (वृजिनानि) 
बलों को प्राप्त होकर शत्रुओं का (हन्ति) नाश करती है और जिसे (ऋतस्य) सत्य की (शइलोक:ः) वाणी 
(बधिरा) बधिर (कर्णा) कर्णों का (ततर्द) नाश करती है और जो अन्य जनों को (बुधान:) जनाता और 
(शुच्मान:) पवित्र होकर पवित्र करता हुआ (आयो:) जीवन के उपायों का उपदेश देता है, उसका 
(हि) जिससे गुरु के सदृश सत्कार करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक वा राजन्‌! जो जितेन्द्रिय दुष्ट आचार के रोकने और सत्य के प्रचार करने 
वाले सत्यवाणीयुक्त और बधिर के सदृश वर्त्तमान अज्ञ पुरुषों को बोध देते हुए ब्रह्मचर्य्य आदि उपदेश 
से अधिक अवस्था वाले करते हुए क्लेश और शत्रुओं के नाश करनेवाले होवें, वे ही अपने आत्मा के 
सदृश आदर करने योग्य होवें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋतस्य॑ दृब्ठहहा धरुणानि सन्ति पुरूणि च॒न्द्रा वपुषे वर्पूंषि। 

ऋतेन दीर्घमिषणन्त पृक्ष ऋतेन गाव ऋतमा विवेशु:॥ ९॥ 

ऋतस्य। दृब्ठहा। धरुणानि। सन्ति। पुरूणि। च॒न्द्रा। वुषे। वपूँषि। ऋतेन। दीर्घम। इषणन्त। पृक्ष॑:। ऋतेन। 
गाव॑:। ऋतम्‌॥ आ। विवेशु:॥९॥ 
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पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य धर्म्मस्य (दृष्हहा) दृढ़ानि (धरुणानि) उदकानीव शान्तान्याचरणानि। 
धरुणमित्युदकनामसू पठितम्‌। (निघं०१.१२) (सन्ति) (पुरूणि) बहूनि (चन्द्रे) आह्नादकानि 
सुवर्णादीनि (वपुषे) सुरूपाय शरीराय (वपूंषि) रूपाणि (ऋतेन) सत्याचरणेन (दीर्घम) चिरज्जीविनम्‌ 
(इषणन्त) प्राप्नुवन्ति (परक्ष:) संस्पृष्टव्यमन्नादिकम्‌ (ऋतेन) सत्याचरणेन (गाव:) धेनवो वत्सस्थानानीव 
सुशिक्षिता वाच: (ऋतम्‌) सत्यं ब्रह्म (आ) (विवेशु:) आविशन्ति॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ऋतस्याचरणेनेव दृत्ठहा धरुणानि पुरूणि चन्द्रा वपुषे वपूंषि प्राप्तानि सन्ति। ऋतेन पृक्षो 
दीर्घज्ञायुरिषणन्त ऋतेन गाव ऋतमाविवेशुरिति विजानीत॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा जलेन प्राणधारणमन्नाद्युत्पत्ति: सुरूप॑ दीर्घमायुश्च॒ जायते तथेव 
सत्याचारेण सकलैश्वर्य्य विद्या चिरजञ्जीवनञ्ड भवति यत: सततं सत्यमेवा5 5चरत॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ऋतस्य) सत्य धर्म्म के आचरण से ही (दृब्हहा) दृढ़ (धरुणानि) जलों के 
सदृश शान्त आचार (पुरूणि) बहुत (चन्द्रा) आनन्द देने वाले सुवर्ण आदि (वपुषे) सुन्दर रूपयुक्त 
शरीर के लिये (वपूंषि) रूपों को प्राप्त (सन्ति) हैं और (ऋतेन) सत्य आचरण से (पृक्ष:) उत्तम प्रकार 
स्पर्श होने योग्य अन्न आदिक (दीर्घम) चिरकाल रहने वाले आयु को (इषणन्त) प्राप्त होते हैं (ऋतेन) 
सत्य आचरण से (गाव:) गौवें जैसे बछड़ों के स्थानों को वैसे उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियाँ (ऋतम) 
सत्य ब्रह्म को (आ, विवेशु:) प्राप्त होती हैं, ऐसा जानो॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे जल से प्राणधारण, अन्न आदि की उत्पत्ति और सुन्दर और दीर्घ 
अवस्था होती है, वेसे ही सत्य आचरण से सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य, विद्या और बहुत काल पर्य्यन्त जीवन होता 
है, जिससे निरन्तर सत्य ही का आचरण करो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋतं येमान ऋतमिद्वनोत्यृतस्य॒ शुष्म॑स्तुर॒या उ गव्यु:। 

ऋताय॑ पृथ्वी बहुले गंभीरे ऋताय धेनू परमे दुहाते॥ १०॥ 

ऋतम्‌। येमान:। ऋतम्‌॥ इत्‌। वनोति। ऋतस्थ। शुष्म॑:। तुरया:। ऊम्‌ इतिं। गव्यु:। ऋताय। पृथ्वी इतिं। 
बहुले इतिं। गभीरे इति। ऋताय। धेनू इति। परमे इतिं। ढुह्मते इति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ऋतम्‌) सत्यम्‌ (येमान:) नियमयन्तः (ऋतम्‌) (इत्‌) एवं (वनोति) याचते (ऋतस्य) 
(शुष्प:) बलम्‌ (तुरया:) शीघ्रतां प्राप्तम्‌ (3) (गव्यु:) य आत्मनो गां पृथ्वीं वाच॑ वेच्छु: (ऋताय) 
सत्याय जलाय वा (पृथ्वी) भूम्यन्तरिक्षे (बहुले) बहुपदार्थयुक्ते (गभीरे) गम्भीराश्रये (ऋताय) सत्याय 
(धेनू) गावाविव वर्त्तमाने (परमे) प्रकृष्टे (हुहाते) प्रात:॥१०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3048 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (50/70प/07. 


अन्वयः-हे मनुष्या! यथर्त्ताय बहुले गभीरे पृथ्वी यथर्त्ताय परमे धेनू दुहाते तथर्त ये येमानस्तथर्त्त यो वनोति 
तथथर्त्तस्य य: शुष्मस्तुर॒या उ गव्युरस्ति त इत्‌ सदैव पूर्ण सुखं लभन्ते॥१०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये मनुष्यशरीरं प्राप्य नियमेन सत्याचारं सत्ययाश्ञां कृत्या सद्यो धार्मिका 
जायन्ते भूमिसूर्य्यवत्‌ सर्वेषां कामपूर्ति कर्त्तु शक्नुवन्ति॥१०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (ऋताय) सत्य के लिये (बहुले) बहुत पदार्थों से युक्त (गभीरे) 
गम्भीर आश्रय में (प्रथ्वी) भूमि और अन्तरिक्ष तथा जैसे (ऋताय) सत्य और जल के लिये (परमे) अति 
उत्तम (धेनू) गौओं के सदृश वर्त्तमान (दुहाते) प्रातःकाल वैसे (ऋतम्‌) सत्य को जो (येमान:) नियम 
करते हुए और वैसे (ऋतम्‌) सत्य की जो (वनोति) याचना करता है तथा (ऋतस्य) सत्य के जो 
(शुष्प:) बल को (तुरया:) शीघ्रता को प्राप्त (3) और (गव्यु:) निज सम्बन्धिनी पृथिवी वा वाणी को 
चाहनेवाला है, वे (इत्‌) ही सर्वदा पूर्ण सुख को प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो लोग मनुष्य के शरीर को प्राप्त होकर नियम से सत्य आचार, सत्य 
याज्ञा करके शीघ्र धार्मिक होते हैं, वे भूमि और सूर्य्य के सदूश सब की कामना की पूर्ति कर सकते 
हैं॥ १०॥ 

पुनः प्रशंसापरत्वेन पूर्वविषयमाह॥ 
फिर प्रशंसापरत्व से पूर्व विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू छ्टुत इन्द्र नू गृंणान इष जरित्रे नद्यो३ न पीषै:। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ धिया स्याम र॒थ्य: सदासा:॥११॥ १०॥ 

नु। स्तुतः। इन्द्र ना। गृणान:। इषम्‌॥ जरित्रे। न॒द्य। न। पीपेरितिं पीपे। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म 
नव्यम्‌। धिया। स्याम। रथ्य:। स॒दाउसा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) (स्तुतः) सत्याचारेण प्रशंसितः (इन्द्र) सत्यैश्वर्य्यप्रद (नु) (गृणान:) सत्याचारं 
स्तुवन्‌ (इषम्‌) विज्ञानम्‌ (जरित्रे) विद्यामिच्छुकाय (नद्यः) (न) इव (पीपे:) (अकारि) (ते) (हरिवः) 
(ब्रह्म) बृहद्विद्याधनम्‌ (नव्यम्‌) (धिया) प्रज्ञया (स्थाम) (रथ्य:) (सदासा:)॥११॥ 

अन्वय:-हे हरिव इन्द्र! यस्य ते नव्यम्ब्रह्म येनाउकारि तस्मै जरित्रे स्तुतो नद्यो नेष॑ दत्वा नु पीपेः सत्यं गृणानो 
धर्म्म प्रापय्य नु पीपे: यथा वयं धिया पुरुषार्थन रथ्य: सदासा: स्याम तथा त्वं भव॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये यथा युधष्मासु धर्म्या नीति स्थापयेयुस्तेषां 
सेवां कृत्वा सखायो भूत्वा सर्वा विद्या विजानीतेति॥ ११॥ 

अत्र प्रश्नोत्तरमैत्रीशत्रुनिवारणसेनोन्नतिसत्याचारोत्कर्षवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन. सह 
सजड्भतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोविशतितमं सूक्‍तं दशशमो वर्गशच समाप्त:। 
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पदार्थ :-हे (हरिवः) बहुत धनयुक्त (इन्द्र) सत्य ऐश्वर्य्य के देने वाले जिस (ते) आपका 
(नव्यम) नवीन (ब्रह्म) बड़ा विद्यारूप धन जिसने (अकारि) किया उस (जरित्रे) विद्या की इच्छा करने 
वाले के लिये (स्तुत:) सत्य आचरण से प्रशंसित (नद्य:) नदियों के (न) सदृश (इषम्‌) विज्ञान को देकर 
(नु) शीघ्र (पीपे:) पालन करे और सत्य का (गृणान:) प्रचार करता हुआ धर्म्म को प्राप्त कराय के (नु) 
निश्चय पालन करो और जैसे हम लोग (धिया) बुद्धि से और पुरुषार्थ से (रथ्य:) रथयुक्त और 
(सदासा:) दासों के सहित वर्त्तमान (स्याम) होवें, वैसे आप हूजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यों! जो जैसे आप लोगों में धर्म्मयुक्त 
नीति का स्थापन करें, उनकी सेवा करके मित्र हो के सम्पूर्ण विद्याओं को जानिये॥ ११॥ 

इस सूकत में प्रश्न उत्तर, मैत्री, शत्रुओं का निवारण, सेना की उन्नति और सत्य आचरण की 
उत्तमता का वर्णन करने से इसके अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह तेईसवां सूक्‍त तथा दशमा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेैकादशर्चस्य चतुर्विशत्तमस्य सूक्तस्यथ वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ५, ७ त्रिष्टपत ३, 
९ निचृत्रिष्टपु॥ ४ विराट्त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। २, ८ भुरिक्पद्क्ति:। ६ स्वराट्‌ 
पर्डक्ति:। ११ निचृत्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। १० निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर:॥ 
अथ ब्रह्मचर्य्यवत: पुत्रप्रशंसामाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले चौबीसवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में ब्रह्मचर्य्यावान्‌ के 
पुत्र की प्रशंसा कहते हैं॥ 

का सुष्टति: शव॑स: सूनुमिन्द्रमर्वाचीनं राधस आ ववर्तत्‌। 

द॒दिहि वीरो गृणते वरसूनि स गोप॑तिर्निणिधां नो जनास:॥ १॥ 

का। सु$स्तुति:। शव॑स:। सूनुम्‌। इन्द्रम्‌। अर्वाचीनम्‌। राधसे। आ। व॒वर्तत्‌। ददि:। हि। वीर:। गृणते। 
वसूनि। सः। गो5प॑ति:। निः5सिधांम। न॒ः। जनास:॥ १॥ 

पदार्थ :-(का) (सुष्टति:) शोभना प्रशंसा (शवसः) बहुबलवत: (सूनुम) अपत्यम्‌ (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वर््यप्रदम्‌ (अर्वाचीनम्‌) इदानीन्तनं युवावस्थास्थम्‌ (राधसे) धनेश्वर्याय (आ) (वबवर्त्तत्‌) आवर्त्तयेत्‌ 
(ददिः) दाता (हि) यतः (वीर:) व्याप्तविद्याशौर्य्यादिगुण: (गरणते) प्रशंसितकर्म्मणे (वसूनि) द्रव्याणि 
(सः) (गोपति:) गो: पृथिव्या: स्वामी (निथिधाम्‌) नितरां शासितृणां मज्जलाचाराणाम्‌ (न:) अस्माकम्‌ 
(जनास:) विद्वांसो वीरा:॥ १॥ 

अन्वय:-हे जनासो! यो वीरो गृणते वसूनि ददिरव्तते स हि निष्षिधां नो गोपतिर्भवतु। का सुष्ठति: शवसः 
सूनुमर्वाचीनमिन्द्रमाववर्त्ततू। को राधसे धनस्य योगमाववर्त्तत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य:ः पूर्णकृतब्रह्मचर्यस्थ पुत्र: स्वयमनुष्ठितपूर्णब्रह्मचर्य्यविद्य: 
प्रशंसिताचरणस्सुखदाता भवेत्‌ स एव युष्माकमस्माकज्च राजा भवतु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (जनास:) विद्वान्‌ वीरपुरुषो ! जो (वीर:) विद्या और शौर्य्य आदि गुणों से व्याप्त 
जन (गृणते) प्रशंसित कर्म्मवान्‌ के लिये (वसूनि) द्रव्यों को (ददिः) देनेवाला वर्त्तमान है (सः) वह 
(हि) जिससे (निष्िधाम्‌) अत्यन्त शासन करने वालों के मड्नलाचारों से युक्त (नः:) हम लोगों का 
(गोपति:) पृथिवीपति अर्थात्‌ राजा हो (का) कौन (सुष्टति:) उत्तम प्रशंसा और (शवस:) बहुत 
बलवान के (सूनुम) पुत्र को (अर्वाचीनम) इस समय वाले युवावस्थायुक्त (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के 
देनेवाले का (आ, ववर्त्तत्‌) वर्त्ताव करावे और कौन (राधसे) धन और ऐश्वर्य्यवान्‌ के लिये धन के योग 
का वर्त्ताव करावे॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो पूर्ण ब्रह्मचर्य्य को किये हुए का पुत्र और वह स्वयं भी पूर्ण ब्रह्मचर्य्य 
और विद्या से युक्त और प्रशंसित आचरण करने और सुख देनेवाला होवे, वह ही आप का और हम 
लोगों का राजा हो॥ १॥ 
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अथोक्‍्तविषये धरनुर्वेदाध्यपनफलमाह॥ 
अब पूर्वोक्त विषय के अन्तर्गत धनुर्वेदाध्ययन के फल को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स वृत्रहत्ये हव्य: स ईड्यः स सुष्ठ॑त इन्द्र: स॒त्यराधा:। 

स यामन्ना मधवा मर्त्याय ब्रह्मण्यते सुष्वये वरिवों धात्‌॥२॥ 

स;। वृत्र5हत्यें। हव्य। सः। ईड्यं:। सः। सुडस्तुत:। इन्दरं:। स॒त्य5र्राधा:। सः। यार्मन्‌। आ। मघउवां। 
मर्त्याय। ब्रह्मण्यते। सुस्वये। वरिव:। धात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (वृत्रहत्ये) महासड़ग्रामे (हव्यः:) आह्वातुं योग्य: (सः) (ईड्यः) प्रशंसितुमर्ह: 
(सः) (सुष्टृतः) सर्वत्र प्राप्तसुकीरत्ति: (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ (सत्यराधा:) न्यायोपार्जितसत्यधन: (सः) 
(यामन्‌) यामनि मार्गे (आ) (मघवा) पूजितराज्य: (मर्त्याय) मनुष्याय (ब्रह्मण्यते) आत्मनो धर्मेण 
धनमिच्छते (सुष्वये) ऐश्वर्य्यप्राप्त्यनुष्ठात्रे (बरिव:) सेवनम्‌ (धात्‌) दध्यात्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मघवा सुष्वये ब्रह्मण्यते मर्त्याय वरिव आ धात्‌ स इन्द्रो यामन्‌ स सत्यराधा: स 
वृत्रहत्ये सुष्ठठत: स ईडय: स हव्यश्व भवेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो बाल्या5वस्थामारभ्य सुचेष्टो विद्वत्सेवी सुशिक्षो न्यायमार्गाउनुवर्ती 
धनुर्वेदविदज्ञो युद्धे निर्भय: स्यात्तमेव राजानड्कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (मघवा) सत्कृत राज्ययुक्त (सुष्वये) ऐश्वर्य्य की प्राप्ति का अनुष्ठान 
करने वाले (ब्रह्मण्यते) अपने धर्म से धन की इच्छा करने वाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (वरिव:) 
सेवन को (आ, धात्‌) धारण करे (सः) वह (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर््यवाला (यामन्‌) मार्ग में (सः) वह 
(सत्यराधा:) न्याय से इकट्ठे किये हुए सत्यधन से युक्त (सः) वह (वृत्रहत्ये) बड़े सड़्य़राम में (सुष्ठृतः) 
सर्वत्र प्राप्त उत्तम कीरत्तियुक्त (सः) वह (ईड्य:) प्रशंसा करने योग्य और वह (हव्यः) पुकारने योग्य 
होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बाल्यावस्था से लेकर उत्तम चेष्टायुक्त, विद्वानों की सेवा करने वाला, उत्तम 
प्रकार शिक्षायुक्त, न्‍्यायमार्ग का अनुगामी, धनुर्वेद का जानने वाला, चतुर और युद्ध में भयरहित होवे, 
उसी को राजा करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तमिन्नरो वि ह॑यन्ते समीके रिरिक्वांसस्त॒न्व: कृण्वत त्राम्‌। 
म्रिथो यत्त्यागमुभयासो अम्मन्नरस्तोकस्य तनयस्य सातौ॥ ३॥ 
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तम्‌। इतू। नर॑:। वि। हयन्ते। सम्‌5ईके। रिरिक्वांस:। तन्व:। कृण्व॒त। त्राम। मिथ:। यत्‌। त्यागम्‌। 
उभयांस:। अग्मन। नर॑:। तोकस्य। तनयस्य। सातौ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (इत्‌) एवं (नरः) नायका: (वि) विशेषेण (हयन्ते) स्पर्द्धनते (समीके) सम्यक्‌ 
प्राप्त सड़ग्रामे। समीक इति सड्ग्रामनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.१७) (रिरिक्वांस:) रेचनड्कारयन्तः 
(तन्व:) शरीरस्य (कृण्वत) कुरुत (त्राम) रक्षकम्‌ (मिथः) अन्योउन्यम्‌ (यत्‌) यम्‌ (त्यागम) 
(उभयास:) उभयत्र वर्त्तमाना: (अम्मन) प्राप्तुत (नरः) राज्यस्य नेतार: (तोकस्थ) सद्यो 
जातस्या5पत्यस्य (तनयस्य) कुमारा5वस्थां प्राप्तस्य (सातौ) संविभक्ते॥ ३॥ 

अन्वय :-हे रिरिक्वांसो नर: ! समीके यद्यं विद्वांसो वि हयन्ते तमिदेव तन्वस्त्रां कृण्वत। हे नरस्तोकस्य तनयस्य 
साता उभयासो दुःखस्य त्यागड्कुर्वन्तो मिथ: शत्रून्‌ घ्नन्तो5ग्मूँस्तान्‌ सेवध्वम्‌॥३॥ 

भावार्थ :-हे सेनाजना ! यो भृत्यानां रक्षक उत्साहक शूरवीरो भवेत्तं सत्कृत्य ये सड्ग्रामडकृत्वा 
पलायन्ते तानसत्कृत्य भृशं दण्डयित्वा विजयं प्राप्नुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (रिरिक्वांस:) रेचन कराते हुए (नरः) नायक लोगो! (समीके) उत्तम प्रकार प्राप्त 
सद्ध्य्राम में (यबत्‌) जिसकी विद्वान्‌ लोग (वि) विशेष करके (हृयन्ते) स्पर्ड्धा करते हैं (तम्‌) उसको (इत्‌) 
ही (तन्वः) शरीर का (त्राम्‌) रक्षक (कृण्वत) करिये और हे (नरः) राज्य के नायको! (तोकस्य) शीघ्र 
उत्पन्न हुए और (तनयस्य) कुमारावस्था को प्राप्त बालक के (सातौ) उत्तम प्रकार विभाग में (उभयास:) 
दोनों ओर वर्त्तमान और दु:ख का (त्यागम्‌) त्याग तथा (मिथः) परस्पर शत्रुओं को नष्ट करते हुए जन 
(अग्मन) प्राप्त हों, उनका सेवन करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे सेना के जनो ! जो भृत्यों का रक्षक, उत्साहयुक्त और शूरवीर होवे, उसका सत्कार 
करके और जो सड़्ग्राम को छोड़के भागते हैं, उनका नहीं सत्कार करके और अत्यन्त दण्ड देकर विजय 
को प्राप्त होओ॥ ३॥ 

अधार्मत्यागेन सुकर्मणा प्रज्नैश्चर्यवर्धनविषयमाह॥ 
अब अधर्मत्याग से तथा अच्छे कर्म से प्रज्ञा और ऐश्वर्यवृद्धि विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

क्रतूयन्ति क्षितयो योग उग्राशुषाणासों मिथो अर्णसातौ। 

सं यद्विशो5ववृत्रन्त युध्मा आदिन्नेम इन्द्रयन्ते अभीके॥ ४॥ 

क्रतुउयन्ति। क्षितय:। योगें। उग्र। आशुषाणार्स:। मिथ:। अर्ण5सातौ। सम्‌॥ यत्‌। विश॑:। अव॑वृत्रन्त। 
युध्मा:। आत्‌। इत्‌। नेमें। इन्द्रयन्ते। अभीके॥ ४॥ 

पदार्थ :-(क्रतूयन्ति) प्रज्ञा कर्म्माणि चेच्छन्ति (क्षितयः) मनुष्या: (योगे) समागमे 
यमा5 च्यनुष्ठाने वा (उग्र) तीकणस्वभाव (आशुषाणास:) शीघ्रकारिण: (मिथ:) परस्परम्‌ (अर्णसातौ) 
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प्राप्तविभागे (सम) (यत्‌) ये (विज्:) प्रजा: (अववृत्रन्त) विरोधेन धन प्राप्नुवन्तु (युध्या:) योद्धारः 
(आत्‌) (इत्‌) एवं (नेमे) नियन्तार: (इन्द्रयन्ते) इन्द्रं स्वामिनं कुर्वते (अभीके) समीपे।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे उग्र राजन्‌! यद्ये क्षितयो योग आशुषाणासो मिथ: प्रीतिमन्त: सन्तो5र्णसातो क्रतूयन्ति विश इन्द्रयन्ते 
युध्मा नेमे3 भीके समववृत्रन्त ता55दिदेव तब भृत्या: सन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-न हि योगा5भ्यासमन्तरा प्रज्ञा वर्धते, न प्रज्ञया विना धनात्मसिद्धिर्जायते, न 
विद्यापुरुषार्थन्यायैरन्तरा प्रजापालनं कर्त्तु शक्‍्नुवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (उग्र) तीक्ष्णस्वभावयुक्त राजन्‌! (यत्‌) जो (क्षितयः) मनुष्य (योगे) मिलने वा यम 
नियमादिकों के अनुष्ठान में (आशुषाणास:) शीघ्र करने वाले (मिथः) परस्पर प्रीतियुक्त हुए 
(अर्णसातौ) प्राप्त विभाग में (क्रतूयन्ति) बुद्धि कर्म्मों की इच्छा करते हैं और (विज्ञ:) प्रजा (इन्द्रयन्ते) 
स्वामी करती हैं (युध्मा:) युद्ध करने वाले (नेमे) नायक अर्थात्‌ अग्रणी लोग (अभीके) समीप में (सम्‌, 
अववृत्रन्त) विरोध से धन को प्राप्त हों और (आत्‌) (इत्‌) उसी समय आपके भृत्य हों॥४॥ 

भावार्थ :-योगाभ्यास के विना बुद्धि नहीं बढ़ती है और बुद्धि के विना धन और आत्मा की 
सिद्धि नहीं होती है और विद्या पुरुषार्थ और न्याय के विना प्रजा का पालन-नहीं कर सकते हैं॥४॥ 

अथ युक्‍्ताहारविहारविषयमाह॥ 
अब योग्य आहार-विहार विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आदिद्धु नेम॑ इन्द्रियं यंजन्त आदित्पक्ति: पुरोव्ठाशं रिरिच्यात्‌॥ 

आदित्सोमो वि पप्ृच्यादसुष्वीनादिज्जुजोष वृष॒भं यजध्यै॥ ५॥ ११॥ 

आत्‌। इत्‌। ह। नेमें। इन्द्रियम्‌। यजन्ते। आत। इत्‌। पक्ति:। पुरोछाश॑म्‌॥ रिरिच्यात्‌। आत्‌। इत्‌। सोम॑:। 
वि। पपृच्यात्‌। असुस्वीन्‌। आत्‌। इत्‌। जुजोष। वृषभम्‌। यजध्यै॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आत्‌) आनन्तर्य्य (इत) एवं (ह) किल (नेमे) अन्ये (इच्द्रियम) धनम्‌ (यजन्ते) 
सड्गच्छन्ते (आत्‌) (इत्‌) (पक्ति:) पाक: (पुरोव्ठाशम्‌) सुसंस्कृतान्नम्‌ (रिरिच्यात्‌) अतिरिच्यात्‌ (आत्‌) 
(इत्‌) (सोमः) ऐश्वर््यम्‌ (वि) (पप्ृच्यात्‌) संयुज्येत (असुष्वीन) ये3सूनभिसुन्वन्ति तान्‌ (आत) (इत्‌) 
(जुजोष) जुषते (वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (यजध्यै) यपष्ठुं सड़न्तुम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येषां पुरोव्ठाशं पकती रिरिच्यात्‌ ते नेम आदिदिन्द्रियं यजन्ते यस्यादित्‌ सोमो5सुष्वीन्‌ वि 
पपृच्यात्‌ स आदिद्‌ यजध्ये वृषभं जुजोष। आदिद्ध ते सर्वे राज्यं बलझ् प्राप्तुम्ेयु:॥५॥ 

भावार्थ :-ये जना: सुसंस्कृतान्यन्नानि पकत्वा यथारुचि भुज्जञते ते बलम्प्राप्प रोगातिरिक्ता 
भवितुर्मरदेयुरैश्वर्य्य प्राप्य धर्म्ममाप्तांश्व सेवेरन्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिनके (पुरोव्ठाशम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न को (पक्ति:) पाक 
(रिरिच्यात्‌) बढ़ावें वे (नेमे) अन्य जन (आत्‌) अनन्तर (इत्‌) ही (इन्द्रियम) धन को (यजन्ते) प्राप्त 
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होते हैं और जिसके (आत्‌) अनन्तर (इत्‌) ही (सोम:) ऐश्वर्य (असुष्वीन्‌) जो प्राणों को प्राप्त होते हें 
उनको (वि, पप्ृच्यात्‌) संयुक्त हो वह (आत्‌) अनन्तर (इत्‌) ही (यजध्यै) मिलने के लिये (वृषभम) 
बलिष्ठ का (जुजोष) सेवन करता है (आत्‌) अनन्तर (इत्‌, ह) ही वे सब राज्य और बल को प्राप्त होने 
के योग्य होवें॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो जन उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्नों का पाक करके रुचिपूर्वक भोजन करते हैं, वे 
बल को प्राप्त होके रोग से रहित होने के योग्य होवें और ऐश्वर्य्य को प्राप्त होके धर्म्म और यथार्थवक्‍ता 
पुरुषों की सेवा करें॥५॥ 

अथ श॒न्रुविजयार्थराज्यप्रबधविषयमाह।॥ 
अब शत्रुजनों को जीतने के लिये राज्यप्रबन्ध को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कृणोत्यस्मै वरिवो य डब्थेन्द्राय सोम॑मुश॒ते सुनोति। 

सा्नीचीनेन मनसाविवेनम्‌ तमित्सखायं कृणुते समत्सु॥६॥ 

कृणोति। अस्मै। वरिव:। य:। इत्था। इन्द्रॉय। सोम॑म्‌॥। उश॒ते। सुनोति। स॒प्रीचीनेन। मनंसा। अविंडवेनम्‌। 
तम्‌। इत्‌। सखांयम्‌। कृणुते। समत्‌5सुं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(कृणोति) (अस्मै) (वरिव:) सेवनम्‌ (य:) जन: (इत्था) अनेन प्रकारेण (इन्द्राय) 
परमैश्वर्याय राज्ञे (सोमम्‌) ऐश्वर्यय्म्‌ (उशते) कामयमानाय (सुनोति) निष्पादयति (सप्लीचीनेन) 
संज्ञापकेना$नुष्ठापकेन वा (मनसा) अन्तःकरणेन (अविवेनम्‌) विगतकाम: (तम्‌) (इत्‌) एवं (सखायम) 
मित्रम्‌ (कृणुते) कुरुते (समत्सु) सड़््रामेषु॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5स्मै सोममुशत इन्द्रायेत्था वरिव: कृणोति सश्नीचीनेन मनसा5विवेनन्त्सन्नेश्वर्यय सुनोति 
समत्सु सखायं कृणुते तमिदेव राजानं प्रधानञ्ञ कुरुत॥६॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये मनुष्या: स्वराज्यभक्ता धर्म्मसेविन ऐश्वर्य कामयमाना अधर्म्म 
त्यक्तवन्त: सद्ध्य़रामे परस्परं स्वकीयेषु जनेषु मैत्रीमाचरन्तो विचक्षणा जना: स्युस्त एवं भवता राजशासने 
संस्थापनीया: ॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (अस्मै) इस (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य की (उज्ञते) कामना करनेवाले 
(इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्यवाले राजा के लिये (इत्था) इस प्रकार से (वरिव:) सेवन को (कृणोति) करता 
है (सश्लीचीनेन) ज्ञापक वा अनुष्ठापक अर्थात्‌ समझाने वा आरम्भ करनेवाले के सहित (मनसा) 
अन्तःकरण से (अविवेनन्‌) कामनारहित होता हुआ ऐश्वर््य को (सुनोति) उत्पन्न करता और (समत्सु) 
सद़्य़ामों में (सखायम्‌) मित्र को (कृणुते) करता है (तम) उसको (इत्‌) ही राजा और प्रधान करो॥६॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! जो मनुष्य अपने राज्य के भक्त, धर्म्म का सेवन और ऐश्वर्य्य की कामना 
करने तथा अधर्म्म को छोड़ने वाले, सड्ग्राम में परस्पर अपने जनों में मैत्री करते हुए विद्वान्‌ जन होें, 
वे ही आपको राजशासन में संस्थापन करने योग्य हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य इन्द्राय सुनव॒त्‌ सोम॑म॒द्य पचात्‌ पक्तीरुत भृज्जाति धाना:। 

प्रति मनायोरुचथानि हर्यन्‌ तस्मिन्‌ दधद्‌ वृषणं शुष्पमिन्द्र:॥ ७॥ 

य:। इन्द्रॉय। सुनव॑त्‌। सोम॑म्‌॥ अद्य। पचांत्‌। पक्‍ती:। उत। भृज्जातिं। धाना:। प्रतिं। म॒नायो:। उचर्थानि। 
हर्यन। तस्मिन्‌। दधत्‌। वृषणम्‌। शुष्म॑म्‌। इन्द्र:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) (इन्द्राय) सुखप्रदात्रे द्वव्येश्व्याय (सुनवत्‌) निष्पादयेत्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ 
(अद्य) (पचात्‌) पचेत्‌ (पक्ती:) पाकान्‌ (उत) (भ्ृज्जाति) भृज्जेतू (धाना:) यवा: (प्रति) (मनायो:) 
प्रशंसां कामयमानस्य (उचथानि) रुचिकराणि (हर्य्यन्‌) कामयमान: (तस्मिन) (दधत्‌) धरेत्‌ (वृषणम) 
बलकरम्‌ (शुष्मम्‌) बलिष्ठम्‌ (इन्द्र) राजा॥७॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो राजाद्येन्द्राय सोम॑ं सुनवत्‌ पकती: पचादुतापि धाना भृज्जाति मनायोरुचथानि हर्य्यन्‌ सँस्‍्तस्मिन्‌ 
वृषणं शुष्मं प्रति दधत्‌ स पुष्कलां विजयिनीं सेनां प्राप्नुयात्‌॥७॥ 

भावार्थ :-ये राजपुरुषा राज्यायैश्वर्य बलाय सेनाये च भोजनादिसामग्रीर्द ध्युस्ते रुचितानि सुखानि 
लभेरन्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (इन्द्र) राजा (अद्य) आज (इन्द्राय) सुख देनेवाले द्रव्य और ऐश्वर्य्ययुक्त के 
लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य को (सुनवत्‌) उत्पन्न करे (पक्तीः:) पाकों को (पचात्‌) पकावे (उत) और 
(धाना:) यवों को (भ्रृज्जाति) भूंजे (मनायो:) प्रशंसा की कामना करने वाले की (उचथानि) रुचि 
करनेवालों की (हर्य्यन) कामना करता हुआ (तस्मिन) उसमें (वृषणम्‌) बल करने वाले (शुष्मम) 
बलयुक्‍त पुरुष को (प्रति, दधत्‌) धारण करे, वह बहुत जीतने वाली सेना को प्राप्त होवे॥७॥ 

भावार्थ :-जो राजपुरुष राज्य के लिये ऐश्वर्य्य को बल और सेना के लिये भोजन आदि सामग्रियों 
को धारण करें, वे प्रीतिकारक सुखों को प्राप्त होवें॥७॥ 

अथ शत्रुविजयेन राज्यादिरक्षणविषयमाह॥ 
अब शत्रुओं के विजय से राज्यादि पदार्थों के रक्षण विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
य॒दा स॑मर्य व्यचेद्‌ ऋघांवा दीर्घ यदाजिमभ्यख्य॑दर्य :। 
अचिक्रद॒द्‌ वृषणं पत्यच्छां दुरोण आ निशितं सोमसुद्धि:॥ ८॥ 
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यदा। स॒5मर्यम। वि। अचेंत्‌। ऋषांवा। दीर्घभ। यत्‌॥ आजिम। अभि। अख्यंत्‌। अर्य:। अचिक्रदत। 
वृषणम्‌। पत्ली। अच्छ। दुरोणे। आ। निउशितम्‌। सोमसुत्‌डभि:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यदा) यस्मिन्‌ काले (समर्य्यम) सड्ग्रामम्‌ (वि) (अचेत) चेतयति (ऋघावा) शत्रूणां 
हन्ता (दीर्घम) लम्बीभूतम्‌ (यत्‌) यः (आजिम्‌) अजत्ति प्रक्षिपन्ति शस्त्राण्यस्मिस्तम्‌ (अभि) (अख्यत) 
प्रख्यापयेत्‌ (अर्य्य:) स्वामीश्वरो राजा (अचिक्रदत) भृशमाक्रन्दति (वृषणम्‌) बलिष्ठम्‌ (पत्नी) (अच्छा) 
अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (दुरोणे) गृहे (आ) (निशितम्‌) नितरां तीक्ष्णम्‌ (सोमसुद्धिः) ये 
सोममैश्वर्य्यमोषधिगणं वा सुन्वन्ति तै:॥८॥ 

अन्वय:-यदार्डर्य्य: समर्य्य॑ व्यचेद्यदूघावा दीर्घमाजिमभ्यख्यद्‌ वृषणमचिक्रदत्तदा दुरोणे पत्नीव सोमसुद्धि: 
सहानिशितमच्छाचिक्रदत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा पतित्रता स्त्री सर्वाण्यैश्वर्याणि संरश्ष्योन्नीय 
पत्यादीनानन्दयति तथैव विद्याविनयो राजा स्वप्रजा: संरश्ष्येश्वर्य्य वर्द्धयित्वा सर्वान्त्सज्जनान्‌ रक्षयति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यदा) जिस काल में (अर्य्य:) स्वामी ईश्वर अर्थात्‌ राजा (समर्य्यम) सड़्य्राम को (वि, 
अचेत्‌) चेतन कराता है (यत्‌) जो (ऋषावा) शत्रुओं का नाश करने वाला (दीर्घम) लम्बे बहुत 
(आजिम) फेंकते हैं शस्त्र जिसमें उस सड्ग्राम की (अभि, अख्यत्‌) प्रसिद्धि करावे और (वृषणम) 
बलिष्ठ के प्रति (अचिक्रदत) अत्यन्त चिल्लाता है, तब (दुरोणे) गृह में (पत्नी) स्त्री के सदृश 
(सोमसुद्धि:) ऐश्वर्य वा ओषधियों के समूह को उत्पन्न करने वालों के साथ (आ, निशितम्‌) अच्छे 
प्रकार निरन्तर तीक्ष्ण (अच्छा) अच्छा अत्यन्त शब्द करता है॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे पतिव्रता स्त्री सम्पूर्ण ऐश्वय्यों की उत्तम 
प्रकार रक्षा और उन्नति करके पति आदि को आनन्द देती है, वैसे ही विद्या और विनययुक्त राजा अपने 
प्रजाजनों की अच्छे प्रकार रक्षा और ऐश्वर्य्य की वृद्धि करके सब सज्जनों की रक्षा करता है॥८॥ 

अथ ज्येष्ठकनिष्ठव्यवहारविषयमाह॥ 
अब ज्येष्ठ-कनिष्ठ के व्यवहार विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भूय॑ंसा वस्नमचरत्‌ कनीयो5विक्रीतो अकानिषं पुनर्यन्‌। 

स भूयसा कनीयो नारिरेचीह्वीना दक्षा वि दुहन्ति प्र वाणम्‌॥ ९॥ 

भूयंसा। वस्नम। अचरत। कनीय:। अवि5क्रीत:। अकानिषम्‌। पुनं:। यन्‌। सः। भूयंसा। कनीय:। न। 
अरिरेचीत। दीना:। दक्षां:। वि। दुहन्ति। प्र। वाणम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(भूयसा) बहुना (वस्नम्‌) हट्ट्सस्तरम्‌ (अचरत) (कनीय:) अतिशयेन कनिष्ठम्‌ 
(अविक्रीत:) न विक्रीत: (अकानिषम्‌) प्रदीपयेयम्‌ (पुनः) (यन्‌) गच्छन्‌ (सः) (भूयसा) बहुना 
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(कनीय:) (न) निषेधे (अरिरिचीत) रिक्तडकुर्यात्‌ (दीनाः) क्षीणा: (दक्षा:) चतुरा: (वि) (दुहन्ति) 
पूरिताडकुर्वन्ति (प्र) (वाणम्‌) वाणीम्‌। वाण इति वाडनामसु पठितम॥ (निघं०१.११)॥९॥ 

अन्वय :-योउविक्रीतो भूयसा कनीयो वस्नमचरत्‌ स पुनर्यन्‌ भूयसा कनीयो नारिरेचीदे दीना दक्षा वाणं वि प्र 
दुहन्ति तानहमकानिषं कामयेयम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विविधव्यापारकारिणो निरभिमाना: प्राज्ञा: सन्‍्तो विद्याशिक्षाभ्यां पूर्णा वाचं 
कुर्वन्ति ते कनीयस: पालयितुं शक्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-जो (अविक्रीत:) नहीं बेचा गया (भूयसा) बहुत प्रकार से (कनीय:) अत्यन्त अल्प 
(वस्नम्‌) हट्टखलस्तर अर्थात्‌ हटिया में बिछाने का (अचरत) आचरण करे (सः) वह (पुनः) फिर (यन्‌) 
जाता हुआ (भूयसा) बहुत भाव से (कनीय:) अत्यन्त न्‍्यून कर्म को (न) नहीं (अरिरिचीत्‌) रीता करे 
और जो (दीना:) क्षीण (दक्षा:) चतुर जन (वाणम्‌) वाणी को (वि, प्र, दुहन्ति) अच्छे प्रकार पूरित 
करते हैं, उनको मैं (अकानिषम्‌) प्रदीप्त करूं और कामना करूं॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अनेक प्रकार के व्यापार करने वाले, अभिमानरहित, बुद्धिमान्‌ हुए, विद्या 
और शिक्षा से पूर्ण वाणी को करते हैं, वे छोटों को पाल सकते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
क इमं दशभिर्ममेन्द्रं क्रीणाति धेनुभि:। 


य॒दा वृत्राणि जड्वन॒दथैन मे पु्र्ददत्‌॥ १०॥ 

क:। इमम्‌। दुश5भिं:। मम इन्द्रम्‌। क्रीणाति। धेनुइभि:। य॒दा। वृत्राणिं। जद्बुन॑त्‌। अथ। एनम्‌। मे। पुनन॑ः। 
दुद॒त्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(कः) (इमम) (दशभि:) अड्गुलिभि: (मम) (इन्द्रम) ऐश्वर्यम्‌ (क्रीणाति) (थेनुभि:) 
दोग्ध्रीभि्गोभिरिव वाग्भि: (यदा) (वृत्राणि) धनानि (जड्डनत्‌) भृशं हन्ति प्राप्पोति (अथ) (एनम्‌) (मे) 
महाम्‌ (पुनः) (ददत्‌) ददाति॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! को दशभिर्धेनुभिर्ममेममिन्द्रं क्रीणाति यदा यो वृत्राणि जड्डनदथैनं [मे] पुनर्ददत्‌ तदैश्वर्य्य 
वर्धत॥१०॥ 

भावार्थ:-क ऐश्वर्य वर्द्धितुं शक्नुयादिति प्रश्नस्य, यः सर्वथा पुरुषार्थी सुशिक्षितया वाचा 
युक्तश्रेति कुतो य आदावेश्वर्य्य प्राप्लुयात्‌ स एवान्येभ्यो दातुमर्हेत्‌॥१०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (कः) कौन (दशभि:) दश अड्गुलियों और (धेनुभि:) दोहने वाली गौओं 
के सदृश वाणियों से (मम) मेरे (इमम्‌) इस (इन्द्रम) ऐश्वर्य्य को (क्रीणाति) खरीदता है (यदा) जब जो 
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(वृत्राणि) धनों को (जड्डनत्‌) अत्यन्त प्राप्त होता है (अथ) अनन्तर (एनम्‌) इसको (मे) मेरे लिये 
(पुनः) फिर (ददत) देता है, तभी ऐ्वर्य्य बढ़े॥ १०॥ 

भावार्थ :-कोन ऐश्वर््य को बढ़ा सके इस प्रश्न का, जो सब प्रकार पुरुषार्थयुक्त, उत्तम प्रकार 
शिक्षित वाणी से युक्त है, यह उत्तर है, क्योंकि जो आदि में ऐश्वर्य्य को प्राप्त होवे, वही औरों को देने 
को योग्य होवे॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू छ्टुत इन्द्र नू गृंणान इष जरित्रे नद्यो३ न पीपे:। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यं धिया स्थांम रथ्य: सदासा:॥ ११॥ १२॥ 

नु। स्तुत:। इन्द्र। नु। गृणान:। इषम्‌। जरित्रि। न॒द्य। पीपेरितिं पीपे:। अकारि। ते। हरिउव:। ब्रह्म॑। नव्य॑म्‌। 
धिया। स्थाम। रथ्य:। सदाउसा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) अत्रोभयत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (स्तुतः) शुद्धव्यवहारेण प्रशंसित: (इन्द्र) 
ऐश्वर्यमिच्छुक (नु) (ग्णानः) पुरुषार्थ स्तुवन्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ (जरित्रे) याचमाना3याचिताय वा (नद्यः) 
सरितः (न) इव (पीपे:) वर्द्धध (अकारि) क्रियते (ते) तव (हरिवः) प्रशंसितभृत्ययुक्त (ब्रह्म) 
महद्धनम्‌ (नव्यम्‌) देशदेशान्तराद्‌ द्वीपद्वीपान्तराद्वा (धिया) व्यवहारज्ञया प्रज्ञया सुष्ठु कृतेन कर्म्मणा वा 
(स्थाम) भवेम (स्थ्य:) बहुरथादियुक्ता: (सदासा:) भृत्यै: सहिता:॥११॥ 

अन्वयः-हे हरिव इन्द्र! स्तुतो गृणानस्त्वं जरित्रे नद्यो नेषं नु पीपेस्तस्मात्तेडस्माभिर्धिया नव्यं ब्रह्माकारि त्वया 
सह रथ्य: सदासा वयमैश्वर्य्यन्तो नु स्याम॥११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यदि यूयं धनमिच्छत तर्हि धर्म्येण पुरुषार्थेन योग्यां क्रियां सततं 
कुरुतेति॥ ११॥ 

अत्र ब्रह्मचर्य्यवत: पुत्रप्रशंसा धर्म्मत्यागेन सुकर्म्मणा प्रज्नैश्वर्यवर्धन॑ युक्ता5हारविहार: 
शत्रुविजयो ज्येष्टठकनिष्ठव्यवहारश्रोक्तो5त एतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्विशं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) प्रशंसा करने योग्य भृत्यों से युक्त (इन्द्र) ऐश्वर्यय की इच्छा करने वाले! 
(स्तुतः) शुद्ध व्यवहार से प्रशंसित (गृणान:) पुरुषार्थ की स्तुति करते हुए आप (जरित्रे) याचना करने 
वाले वा जिसकी याचना नहीं की गई उसके लिये (नद्यः) नदियों के (न) सदृश (इषम्‌) अन्न को (नु) 
निश्चय (पीपे:) बढ़ाओ तिससे [-उससे] (ते) आपका हम लोगों से (धिया) व्यवहार को जानने वाली 
बुद्धि वा उत्तम किये हुए कर्म्म से (नव्यम्‌) देश-देशान्तर वा द्वीप-द्वीपान्तर से नवीन (ब्रह्म) बहुत धन 
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(अकारि) किया जाता है और आपके साथ (रथ्य:) बहुत रथ आदि से युक्त (सदासा:) भृत्यों के 
सहित हम लोग ऐश्वर्य्य वाले (नु) शीघ्र (स्थाम) होवें॥११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! यदि आप लोग धन की इच्छा करो तो धर्म्मयुक्त पुरुषार्थ से योग्य क्रिया 
को निरन्तर करो॥ ११॥ 

इस सूकत में ब्रह्मचर्य्य वाले के पुत्र की प्रशंसा, अधर्म्म के त्याग से और उत्तम कर्म्म से बुद्धि 
और ऐश्वर्य्य की वृद्धि, नियमित आहार-विहार, शत्रु का विजय और ज्येष्ठ कनिष्ठ का व्यवहार कहा गया, 
इससे इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह चौबीसवां सूक्‍त और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथा5ष्टर्चस्थ पञ्जविशत्तमस्थ सूक्‍्तस्थ वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ निचृत्‌ पड्क्ति:। २, ८ 
स्वराट्‌ पर्डक्ति ४, ६ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ३, ५, ७ निचृत्रिष्ठुप्‌ छन्द:ः। 
धैवत: स्वर:॥ 
अथ प्रएनोत्तरविषय आरभ्यते॥ 
अब आठ ऋचावाले पच्चीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रश्नोत्तविषय का 
आरम्भ किया जाता है॥ 

को अद्य नर्यों देवकांम उशन्निन्द्रस्य सख्य॑ जुजोष। 

को वां महे5वसे पार्याय समिद्धे अग्नौ सुतसोम ईड्टे॥ १॥ 

क:। अबद्या। नर्य:। देव5काम:। उशन्‌। इन्द्रस्थ। सख्यम्‌। जुजोष। कः। वा। महे। अव॑से। पार्याय। 
समू5ईद्धे। अग्नौ। सुत5सॉम:॥। ईड्टे॥ १॥ 

पदार्थ :-(कः) (अद्य) इदानीम्‌ (नर्य्य:) नृषु साधु: (देवकामः) यो देवान्‌ विदुष: कामयते 
(उशन्‌) कामयमान: (इन्द्रस्य) परमैश्वर्य्ययुक्तस्य (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (जुजोष) सेवते (कः) (वा) 
विकल्पे (महे) महते (अवसे) रक्षणाद्याय (पार्य्याय) दुःखपारं गमयते (समिद्धे) प्रसिद्धे (अग्नौ) पावके 
(सुतसोम:) सुतः सोमो येन (ईद्टे) ऐश्वर्य लभते॥१॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्नद्य को देवकाम इन्द्रस्य सख्यमुशन्नय््यों धर्म्म जुजोष को वा महे पार्य्यायावसे समिद्ध अग्नौ 
सुतसोम: सज्नेश्वर्य्यमीट्रे इति वयं पृच्छाम:॥ १॥ 

भावार्थ :-यो विद्यामित्रत्वकामस्सर्वजगत्प्रियाचारी सर्वेषां रक्षणं कुर्वन्नग्नौ होमादिना प्रजाहित॑ 
कुर्य्यात्‌ स एव जगद्धितेषी वर्त्तत इत्युत्तरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (अद्य) इस समय (कः) कौन (देवकाम:) विद्वानों की कामना करने वाला 
(इन्द्रस्थ) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त के (सख्यम्‌) मित्रत्व की (उशन) कामना करता हुआ (नर्य्य:) 
मनुष्यों में श्रेष्ठ धर्म्म का (जुजोष) सेवन करता है (कः, वा) अथवा कौन (महे) बड़े (पार्य्याय) दुःख 
के पार उतारने वाले (अवसे) रक्षण आदि के लिये (समिद्धे) प्रसिद्ध (अग्नौ) अग्नि में (सुतसोम:) 
सोमरस को उत्पन्न करने वाला हुआ ऐश्वर्य्य को (ईट्टे) प्राप्त होता है, यह हम लोग पूछते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो विद्या और मित्रता की कामना करनेवाला, सम्पूर्ण जगत्‌ का प्रिय आचरण करता 
और सब का रक्षण करता हुआ अग्नि में होम आदि से प्रजा का हित करे, वही जगत्‌ का हित चाहने 
वाला है, यह उत्तर है॥१॥ 

अथ राजकर्त्तव्यविषयमाह॥ 
अब राजकर्त्तव्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
को नानाम॒ वच॑सा सोम्याय मनायुर्वा भवति वस्त उस्रा:। 
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क इन्द्रेस्थ युज्यं कः सखित्वं को क्रात्रं वष्टि कवये क ऊती॥ २॥ 

कः। ननामा वचसा। सोम्याय। मनायु:। वा। भवति। वस्तें। उस्रा:। कः। इन्द्रस्थ। युज्यम्‌। कः। 
सखिउत्वम्‌। क;। क्रात्रम्‌। वृष्टि। कवयें। क:। ऊती॥ २॥ 

पदार्थ :-(क:) (नानाम) नम्रो भवति। अत्र तुजादीनां दीर्घोडभ्यासस्थेति दीर्घ:। (वचसा) 
वचनेन (सोम्याय) सोमैश्वर्य्यससाधवे (मनायु:) मनो विज्ञानं कामयमान: (वा) (भवति) (वस्ते) कामयते 
(उस्रा:) रश्मय इव। उस्रा इति रश्मिनामसु पठितम्‌। (निघं०१.५) (कः) (इन्द्रस्य) (युज्यम) 
योक्‍्तुमर्हम्‌ (कः) (सखित्वम) (कः) (क्रात्रम) भ्रातृभावम्‌ (वष्टि) कामयते (कवये) प्राज्ञाय (कः) 
(ऊती) ऊत्या रक्षणादिक्रियया॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांस:! को वचसा सोम्याय नानाम को वा वचसा सोम्याय मनायुर्भवति क उस्ना इव सर्वान्‌ 
गुणैर्वस्ते क इन्द्रस्य युज्यं सखित्वं को वा कवय ऊती क्ात्र वष्टीत्युत्तरं ब्रूत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यो मनसा कर्म्मणा वाचा नम्रो जायते यो रश्मिवत्‌ 
प्रकाशात्मव्यवहारो यो जगदीश्वरेण मित्रत्वमाचरति सर्वेस्सह भ्रातृभावं रक्षति यश्व विद्वद्धयो हितं करोति 
स एव सर्वमिष्ठटं फलं लभते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो (क:ः) कौन (वचसा) वचन से (सोम्याय) सोमरूप ऐश्वर्य्य की सिद्धि 
करनेवाले के लिये (नानाम) नम्र होता है (कः, वा) अथवा कौन वचन से सोमरूप ऐश्वर््य की सिद्धि 
करने वाले के लिये (मनायु:) विज्ञान की कामना करता हुआ (भवति) होता है (कः) कौन (उस्ना:) 
किरणों के सदृश सब को गुणों से (वस्ते) चाहता है (कः) कौन (इन्द्रस्थ) ऐश्वर्य्ययुक्त के (युज्यम्‌) 
जोड़ने योग्य (सखित्वम्‌) मित्रपने को (कः) अथवा कौन (कवये) बुद्धिमान्‌ के लिये (ऊती) रक्षण 
आदि कर्म्म से (क्रात्रम) भ्रातृपने की (वष्टि) कामना करता है, इस का उत्तर कहो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मन, कर्म्म और वचन से नग्र होता है, जो 
किरणों के तुल्य प्रकाशस्वरूप व्यवहारयुक्त, जो जगदीश्वर के साथ मित्रता करता तथा सबके साथ 
भ्रातृपन की रक्षा करता और जो दिद्वानों के लिये हित करता है, वही सम्पूर्ण इष्टफल को प्राप्त होता 
है॥ २॥ 

अथोत्तममध्यमनिकृष्टकर्त्तव्यकर्मविषयमाह॥ 
अब उत्तम, मध्यम और निकृष्टों को कर्त्तव्यकर्मविषय का उपदेश अगले मन्त्र में दिया है॥ 


को देवानामवों अद्या वंणीते क आंदित्याँ अदिति ज्योतिरीट्रे। 

कस्याश्विनाविन्द्रों अग्नि: सुतस्यांशो: पिबन्ति मनसाविवेनम्‌॥ ३॥ 

क:। देवानाम्‌। अरव॑;। अद्य। वृणीते। क:। आदित्यान। अर्दितिम्‌। ज्योतिं:। ईट्टे। कस्य। अश्विनौं। इन्दे:। 
अग्नि:। सुतस्य। अंशो:। पिबन्ति। मनंसा। अवि5वेनम्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(क:) (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (अवः) रक्षणादि (अद्य) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(वृणीते) स्वीकुरुते (कः) (आदित्यान) मासानिव वर्त्तमानान्‌ पूर्णविद्यान्‌ (अदितिम) पृथिवीम्‌ (ज्योतिः) 
प्रकाशम्‌ (ईट्टे) अधीच्छति (कस्य) (अश्विनौ) द्यावापृथिव्यो (इन्द्र) सूर्य्य- (अग्निः) विद्युत्‌ 
प्रसिद्धस्वरूप: (सुतस्य) निष्पन्नस्य (अंशो:) प्राप्तव्यस्य महौषधिरस्य (पिबन्ति) (मनसा) विज्ञानेन 
(अविवेनम्‌) दुष्टकामनारहितम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे  दिद्वांस:! कोउ्द्य देवानामवों वृणी क अओआदित्यानदितिज्ज्योतिश्रैट्टे। कस्य 
सुतस्यांशोर्मनसा5विवेनमश्विनाविन्द्रो 3ग्निश्व रसं पिबन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वत्सड्गडकुर्वन्ति ते सूर्य्यादिवत्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ प्रापयितुं शक्नुवन्ति। येडकमनीयं 
न कामयन्ते ते सिद्धकामा जायन्त इत्युत्तरम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (क:) कौन (अद्य) आज (देवानाम्‌) विद्वानों के (अवः) रक्षण आदि का 
(वृणीते) स्वीकार करता है (कः) कौन (आदित्यान) मासों के सदृश वर्त्तमान पूर्ण विद्वानों तथा 
(अदितिम्‌) पृथिवी और (ज्योति:) प्रकाश की (ईट्टे) अधिक इच्छा करता है (कस्य) किस (सुतस्य) 
उत्पन्न (अंशो:) प्राप्त होने योग्य बड़ी औषध के रस के (मनसा) विज्ञान से (अविवेनम्‌) दुष्ट कामनाओं 
से रहित जैसे हो, वेसे (अश्विनौ) अन्तरिक्ष-पृथिवी (इन्द्र:) सूर्य्य और (अम्नि:) बिजुली वा प्रसिद्धरूप 
अग्निरस को (पिबन्ति) पीते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के सड़ को करते हैं, वे सूर्य आदि के सदृश सम्पूर्ण कामनाओं को प्राप्त 
करा सकते हैं और जो नहीं कामना करने योग्य वस्तु की नहीं कामना करते हैं, वे कामनाओं की सिद्धि 
से युक्त होते हैं, यह उत्तर है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तरस्माँ अम्निर्भारतः शर्म यंसज्ज्योक्‌ पश्यात्‌ सूर्यमुच्चरन्तम्‌। 

य इन्द्राय सुनवामेत्याह नरे नर्याय नृतमाय नृणाम्‌॥ ४॥ 

तस्मैं। अम्ि:। भारत:। शर्म। यंसत्‌। ज्योक। पश्यात्‌। सूर्यम्‌। उत्‌5चर॑न्तम्‌। य:। इन्द्राय। सुनवाम। इति। 
आह नरें। नर्याथ। नृ5त॑माय। नृणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तस्मै) (अग्नि:) पावकवद्ठर्त्तमान: (भारत:) धारकस्यायं धर्त्ता (शर्म्म) गृहमिव 
सुखम्‌। शर्मेति गृहनामसु पठितम। (निघं०३.४) (यंसत्‌) यच्छेत्‌ प्राप्नुयात्‌ (ज्योकू) निरन्तरम्‌ 
(पश्यात्‌) सम्प्रेक्षेतर (सूर्य्यम्‌) सूर्य्यमण्डलम्‌ (उच्चरन्तम्‌) ऊर्ध्व विहरन्तम्‌ (यः) (इन्द्राय) परमैश्वर्य्याय 
(सुनवाम) निष्पादयेम (इति) (आह) ब्रूते (नरे) नायकाय (नर्य्याय) नृषु कुशलाय (नृतमाय) अतिशयेन 
नायकाय (नृणाम्‌) विद्यासुशीलयुकतानां मनुष्याणाम्‌॥४॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यो5ग्निरिव भारत: शर्म्म यंसत्‌ स उच्चरन्तं सूर्य्य ज्योक्‌ पश्यात्‌ तस्मै नृणां नृतमाय नरे 
नय्ययिन्द्रायेत्याह तं वयं सुनवाम॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो गृहे निवास इब विद्यायां निवसेद्‌ ब्रह्मचर्य्येण 
खगोलदिविद्यां प्राप्नुयान्मनुष्येभ्यो हितमुपदिशेत्‌ स एवोत्तम: सज्छतं वर्षाणि जीवलन्त्सूर्य्यादिकं पश्यन्त्सर्व 
सुख यच्छेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (अम्नि:) अग्नि के सदृश वर्त्तमान (भारत:) धारण करने वाले 
का यह धारण करने वाला (शर्म) गृह के सदृश सुख को (यंसत्‌) प्राप्त होवे वह (उच्चरन्तम) ऊपर 
को घूमते हुए (सूर्य्यम्‌) सूर्य्यमण्डल को (ज्योक्‌) निरन्तर (पश्यात्‌) देखे (तस्मै) उस (नृणाम्‌) विद्या 
और उत्तमशीलयुक्त मनुष्यों के (नृतमाय) अत्यन्त मुखिया (नरे) नायक (नर्य्याय) मनुष्यों में कुशल 
(इन्द्राय) उत्तम ऐश्वर््यवान्‌ के लिये (इति) ऐसा (आह) कहता है, उसको हम लोग (सुनवाम) उत्पन्न 
करें॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो गृह में निवास के सदृश विद्या में निवास 
करे और ब्रह्मचर्ग्य से खगोल आदि विद्या को प्राप्त होवे और मनुष्यों के लिये हित का उपदेश देवे, वही 
उत्तम होता सौ वर्ष पर्य्यन्त जीवता और सूर्य्य आदि को देखता हुआ सब सुख को देवे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न तं जिनन्ति बहवो न दुक्ना उर्वस्मा अर्दिति: शर्म यंसत्‌। 

प्रिय: सुकृत्‌ प्रिय इन्दें मनायु: प्रिय: सुप्रावी: प्रियो अंस्थ सोमी॥ ५॥ १३॥ 

ना तम्‌। जिनन्ति। बहव॑:। न। दुभ्रा:। उरु। अस्मै। अर्दिति:। शर्म। यंसत्‌। प्रिय:। सु$कृत्‌। प्रिय:। इन्हें 
मनायु:। प्रिय:। सुप्र&अवी:। प्रिय:। अस्य। सोमी॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) (तम) (जिनन्ति) जयन्ति। अत्र विकरणव्यत्यय:। (बहवः) अनेके (न) (दष्ला:) 
हिंसका: (उरु) बहु (अस्मै) (अदिति:) माता (शर्म) सुखम्‌ (यंसत्‌) ददाति (प्रियः) योअन्यान्‌ प्रीणाति 
सः (सुकृत) सुष्ठु सत्यं कर्म्म करोति सः (प्रियः) प्रीतिकरः (इन्द्रे) परमैश्वर्य (मनायु:) मन इवाचरति 
(प्रिय:) हर्षशोकरहित: (सुप्रावी:) सुष्ठु शुभगुणप्राप्त: (प्रियः) कमनीय: (अस्य) (सोमी) सोमो 
बहुविधमैश्वर्य्य विद्यते यस्य स:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इन्द्रे प्रिय: सुकृज्जनेषु प्रिय: प्रियेषु मनायुर्ध्म्येण प्रियो विद्यासु सुप्रावीर्विद्वित्सु प्रियो5स्य 
जगतो मध्ये सोमी वर्त्तते तं शत्रवो न जिनन्ति बहवो दश्ना न हिंसन्त्यस्मा अदितिरुरु शर्म यंसत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-ये5जातशत्रव: परमेश्वरोपासका: सर्वप्रियसाधका जना भवन्ति तान्‌ कोडपि शम्रुर्जेतुं न 
शकक्‍्नोति यथा मातरं श्रेष्ठ॑ं गृहं वा प्राप्प मनुष्य: सुखयति तथैव सर्वाणि सुखानि प्राप्य सततं मोदते॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्रे) अत्यन्त ऐश्वर्य्य होने पर (प्रियः) अन्यों को प्रसन्न करने (सुकृत) 
सत्य कर्म्म करने, जनों में (प्रिय:) प्रीति करने और प्रियों में (मनायु:) मन के सदूश आचरण करने 
वाला धर्म्मयुक्त कर्म्म से (प्रियः) आनन्द और शोक से रहित विद्याओं में (सुप्रावी:) अच्छे प्रकार उत्तम 
गुणों को प्राप्त विद्वानों में (प्रिय:) सुन्दर और (अस्य) इस जगत्‌ के मध्य में (सोमी) अनेक प्रकार के 
ऐश्वर्य्य से युक्त है (तम) उसको शत्रु लोग (न) नहीं (जिनन्ति) जीतते हैं (बहवः) अनेक (दक्ला:) नाश 
करने वाले (न) नहीं नाश करते हैं (अस्मै) इसके लिये (अदिति:) माता (उरु) बहुत (शर्म्म) सुख को 
(यंसत्‌) देती है॥५॥ 

भावार्थ :-जो शत्रुरहित परमेश्वर की उपासना करने और सब के प्रिय साधने वाले जन होते हैं, 
उनको कोई भी शत्रु जीत नहीं सकता है और जेसे माता वा श्रेष्ठ गृह को प्राप्त होकर मनुष्य सुख का 
आचरण करता है, वैसे ही सब सुखों को प्राप्त होकर निरन्तर आनन्दित होता है॥५॥ 

अथ राजामात्यादिगुणानाह॥ 
अब राजा अमात्यादिकों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुप्राव्य: प्राशुषावेष वीर: सुष्वें: पक्ति कृणुते केवलेन्द:। 

नासुष्वेरापिन सखा न जामिर्दुष्प्राव्यों5वहन्तेदवांच :॥ ६॥ 

सुप्र5अव्य॑:। प्राशुषाट्‌। एष:। वीर:। सुस्वें:। पक्तिम्‌। कृणुते। केवला। इन्द्रं। न। असुस्वे:। आपि:। न। 
सरखा। न। जामि:। दुःप्र&अव्य:। अवह॒न्ता। इत्‌। अरवाच:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुप्राव्य:) सुष्ठु रक्षितुं योग्य: (प्राशुषाट) य: प्राशून्‌ वेगवतश्शत्रून्‌ू सहते (एष:) 
वर्तमान: (वीर:) बलिष्ठ: (सुष्वे:) सुष्ठु निष्पन्नस्याउन्नस्य (पक्तिम्‌) पाकम्‌ (कृणुते) करोति (केवला) 
केवलाम्‌ (इन्द्र:) ऐश्वर््यवान्‌ (न) (असुष्वे) अलसस्याउनिष्पादकस्य (आपि:) य: सर्वानाप्नोति (न) 
इव (सखा) सुहत्‌ (न) (जामि:) बन्धु: (दुष्प्राव्य:) दुःखेन प्रावितुं योग्य: (अवहन्ता) विरुद्धस्य 
हननकर्त्ता (इत्‌) एव (अवाच:) दुष्टवचनस्य॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सुप्राव्य: प्राशुषाडेष वीर इन्द्र: सुष्वे: केवला पक्ति कृणुते योअसुष्वेरापिन सखा न 
जामिर्दुष्प्राव्योडवाचो5वहन्तेदेव विरोधं न कृणुते स एवं सर्वस्य सुखदाता जायते॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये राजपुरुषा: सुसंस्कृतान्नं भुक्त्वा मित्रवद्‌ बन्धुदद्ग्त्तित्वा दु:शीलान्‌ 
घ्नन्ति न ते दारिद्र्यं पराजयश्ज प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (सुप्राव्य:) उत्तम प्रकार रक्षा करने योग्य (प्राशुषाट) वेगयुक्त शत्रुओं 
को सहने वाला (एष:) यह (वीर:) बलिष्ठ (इन्द्र:) ऐश्वर्य्ययुक्त जन (सुष्वे:) उत्तम प्रकार उत्पन्न अन्न 
के (केवला) केवल (पक्तिम्‌) पाक को (कृणुते) करता है और जो (असुष्वे:) आलस्य भरे हुए अर्थात्‌ 
नहीं उत्पन्न करने वाले के सम्बन्ध में (आपि:) सब को प्राप्त होने वाले के (न) सदृश वा (सखा) मित्र 
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के (न) सदृश (जामि:) बन्धु (दुष्प्राव्य:) दुःख से रक्षा करने योग्य और (अवाच:) दुष्ट वचन वाले के 
(अवहन्ता) विरुद्ध काम का हनन करने वाला (इत्‌) ही विरोध को (न) नहीं करता है, वही सब का 
सुखदाता होता है॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो राजपुरुष उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न का भोग 
तथा मित्र और बन्धुओं के सदृश वर्त्ताव करके दुष्ट स्वभाववालों का नाश करते, वे दारिद्रय और पराजय 
को नहीं प्राप्त होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न रेवर्ता पणिनां सख्यमिन्द्रो5सुन्वता सुत॒पा: सं गृणीते। 

आस्य वेद: खिदति हन्ति नग्न॑ वि सुष्वये पक्तये केवलो भूत्‌॥७॥ 

ना रेवता। पणिनां। सुख्यम्‌। इन्द्रं:। असुन्वता। सुत5पा:। सम्‌। गृणीते। आ। अस्था। वे्द:। खिदतिं। 
हन्ति। नग्नम्‌। वि। सुस्व॑ये। पकतयें। केवल:। भूत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(न) (रेवता) प्रशस्तधनवता (पणिना) व्यवहर्त्रा वणिग्जनादिना (सख्यम्‌) मित्रभावम्‌ 
(इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ राजा (असुन्वता) अपुरुषार्थिना (सुतपा:) सुष्ठु धर्म्मात्मा रागद्वेषहहित: (सम) 
(गृणीते) उपदिशति (आ) (अस्यथ) राज्ञ: (वेदः) द्र॒व्यम्‌ (खिदति) देैन्यं प्राप्पोति (हन्ति) (नग्नम) 
निर्लज्जम्‌ (वि) (सुष्वये) सुष्ठु निष्पादकाय (पक्तये) पाककर्त्रे (केवलः) असहाय: (भूत) भवति॥७॥ 

अन्वयः:-य: सुतपा इन्द्रो रेवता पणिना5सुन्वता सह सख्यं न करोति सर्वेभ्य: सत्यं न्‍्यायं सड्गृणीते य: केवल: 
सन्‌ सुष्वये पकतये भूद्यो नग्नं विहन्त्यस्य वेद: कदाचिन्नाखिदति॥७॥ 

भावार्थ :-यो राजा धनादिलोभेन धनिनामुपरि प्रीतो दरिद्वान्‌ प्रत्यप्रसन्नो न भवति, यो 
दुष्टान्त्सम्यग्दण्डयित्वा श्रेष्ठानू सततं रक्षति नेवा5स्य राष्ट्र कदाचित्‌ खेदं प्राप्नोति॥७॥ 

पदार्थ :-जो (सुतपा:) उत्तम प्रकार धर्म्मात्मा और राग अर्थात्‌ विषयों में प्रीति और प्राणियों में 
द्वेष से रहित (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्यवाला राजा (रेवता) श्रेष्ठ धनवाले (पणिना) व्यवहारी वेश्य जन 
आदि और (असुन्वता) नहीं पुरुषार्थ करने वाले जन के साथ (सख्यम) मित्रपने को (न) नहीं करता 
और सब को सत्य न्याय का (सम्‌, गृणीते) अच्छे प्रकार उपदेश देता है और जो (केवल:) सहायरहित 
हुआ (सुष्वये) उत्तम प्रकार उत्पन्न करने वाले (पक्तये) पाककर्त्ता के लिये (भूत) होता है और जो 
(नग्नम्‌) निर्लज्ज का (वि, हन्ति) उत्तम प्रकार नाश करता है (अस्य) इस राजा का (वेद:ः) द्रव्य कभी 
नहीं (आ, खिदति) दीनता अर्थात्‌ नाश को प्राप्त होता है॥७॥ 
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भावार्थ :-जो राजा धन आदि के लोभ से धनियों के ऊपर प्रसन्न और दरिद्रों के प्रति अप्रसन्न 
नहीं होता है और जो दुष्टों को उत्तम प्रकार दण्ड देकर श्रेष्टों की निरन्तर रक्षा करता है, नहीं इस का 
राज्य कभी खेद को प्राप्त होता है॥७॥ 

अथ पक्षपातराहित्याचरणविषयमाह।॥ 
अब पक्षपातरहित आचरण विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र परे5वरे मध्यमास इन्द्र यान्तो5व॑सितास इन्‍्द्रम। 

इन्द्रे क्षियन्त उत युध्यमाना इन्द्रूं नरों वाजयन्तों हवन्ते॥ ८॥ १४॥ 

इन्द्रेम्‌। परें। अवरे। मध्यमास:। इन्द्रेम्‌। यान्त:। अव5सितास:। इन्द्रम्‌। इन्द्रेम। क्षियन्त:। उत। युध्यमाना:। 
इन्द्रम्‌। नरं:। वाजयन्त॑:। हवन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌ (परे) प्रकृश्ठ जना: (अवरे) निकृष्टा: (मध्यमास:) 
पक्षपातरहिता: (इन्द्रम) सर्वसुखप्रदातारम्‌ (यान्तः) प्राप्नुवन्त: (अवसितास:) कृतनिश्चया: (इन्द्रम्‌) 
दुष्टानां हन्तारम्‌ (इन्द्रम) सर्वसुखधर्त्तारम्‌ (क्षियन्त:) निवसनन्‍्त: (उत) अपि (युध्यमाना:) युद्ध कुर्वन्तः 
(इन्द्रम) दुष्टानां विदारकम्‌ (नरः) नायका: (वाजयन्त:) विज्ञापयन्त: (हवन्ते) स्तुवन्ति स्पर्द्धयन्ति 
वा॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये परे5वरे मध्यमास इन्द्रं यान्त इन्द्रमवसितास इन्द्रं क्षियन्त इन्द्र वाजयन्त उतापि 
युध्यमाना नर इन्द्रं हवन्ते त एव राज्यं कर्म कर्त्तुमहेयु:॥८॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ये श्रेष्ठा मध्यस्था निकृष्टाश्च धर्म्मात्मानो विद्वांसो5विद्वांसश्र स्वराज्यप्रिया: 
शत्रूणां हन्तार: स्वस्वामिभक्ता: सन्ति तत्र सदा राष्ट्र वर्द्धत इति वेदितव्यम्‌॥ ८॥ 

अन्न प्रश्नोत्तरराजोत्तममध्यमनिकृष्टमनुष्यगुणवर्णन॑ राजाअमात्यपक्षपातराहित्याचरणं चोपदिष्टमत 
एतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविंशतितमं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (परे) श्रेष्ठ (अवबरे) निकृष्ट और (मध्यमास:) पक्षपात से रहित जन 
(इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्य वाले को (यान्तः) प्राप्त होते हुए (इन्द्रम) सब सुख धारण करने वाले का 
(अवसितास:) निश्चय किये हुए और (इन्द्रम) दुश्ें के मारनेवाले को (क्षियन्त:) निवास करते हुए 
(इन्द्रम) सब सुख देनेवाले को (वाजयन्त:) जनाते (उत) और (युध्यमाना:) युद्ध करते हुए (नरः) 
नायक लोग (इन्द्रम) दुष्टों के नाश करने वाले की (हवन्ते) स्तुति वा ईर्ष्या करते हैं, वे ही राज्यकर्म्म 
करने को योग्य होवें॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3067 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-0077780069।| (5/0प/॥07. 


भावार्थ :-जिसके राज्य में श्रेष्ठ, मध्यस्थ और निकृष्ट अर्थात्‌ नीची श्रेणी में वर्त्तमान धर्म्मात्मा, 
विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ लोग, अपने राज्य के प्रिय, शत्रुओं के नाश करने वाले, धन और स्वामी के भक्त 
हैं, वहाँ सदा राज्य बढ़ता है, ऐसा जानना चाहिये॥ ८॥ 
इस सूकत में प्रश्न-उत्तर, राजा, उत्तम, मध्यम, निकृष्ट मनुष्यों के गुणों का वर्णन, राजा के 
मन्त्री के पक्षपात राहित्यरूप आचरण का उपदेश किया, इससे इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍तार्थ 
के साथ सक्भति जाननी चाहिये॥ 
यह पच्चीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 3068 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-007786/09।| (50/70प॥07. 


अथ सप्तर्चस्य षड्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता १ पड़क्ति:। २ भुरिक्‌ 
पर्डक्ति:। ३, ७ स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ४ निचृत्रिष्टप॒॥ ५ विराट त्रिष्टप॥ ६ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अधेश्वरगुणानाह॥ 
अब सात ऋचावाले छब्बीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर के गुणों का 
उपदेश करते हैं॥ 

अहं मनुरभवं सूर्यश्चाहं कक्षीवाँ ऋषिरस्मि विप्र:। 

अहं कुत्समार्जुनियं न्यूझ्रे5ह॑ं कविरुशना पश्यता मा॥ १॥ 

अहम्‌। मनु;। अभवम्‌। सूर्य:। च। अहम्‌। कक्षीवान्‌। ऋषिं:। अस्पि। विप्र। अहम्‌। कुत्स॑म्‌। आर्जुनेयम्‌। 
नि। ऋज्जे। अहम। क॒वि:। उशना। पश्यत। मा॥ श॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) सृष्टिकर्ते श्वर: (मनुः) मननशीलो विद्वानिव सर्वविद्याविज्ञापफ: (अभवम) 
अस्मि (सूर्य्य:) सूर्य्य इव सर्वप्रकाशक: (च) इन्द्र इव सर्वाह्नादक: (अहम्‌) (कक्षीवान्‌) सर्वसृष्टिकक्षा 
विद्यन्ते यस्मिन्त्स: (ऋषि:) मन्त्रार्थवेत्तेव (अस्मि) (विप्र:) मेधावीव सर्ववेत्ता (अहम) (कुत्सम्‌) वज्म्‌ 
(आर्जुनेयम) अर्जुनेनर्जुना विदुषा निष्पादितमिव (नि) नितराम्‌ (ऋज्ञे) साध्नोमि (अहम) (कविः) 
सर्वशास्त्रविद्विद्वान्‌ (उशना) सर्वहितडकामयमान: (पश्यत) सम्प्रेक्षण्वम्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(मा) माम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5हं मनु: सूर्य्यश्चाभवमहं कक्षीवानृषिर्विप्रो5स्म्यहमार्जुनेयं कुत्सं न्यूझ्ेउहमुशना 
कविरस्मि तं॑ मा यूयं पश्यत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो मन्त्रिणां मन्त्री प्रकाशकानां 
प्रकाशको विदुषां विद्वाननभिहतन्याय: सर्वज्ञ: सर्वोपकारी वर्त्ती तमेव विद्याधर्म्माचरणयोगाभ्यासै: 
साक्षात्कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अहम) में सृष्टि को करने वाला ईश्वर (मनुः) विचार करने और विद्वान्‌ 
के सदृश सम्पूर्ण विद्याओं का जनाने वाला (च) और (सूर्य्य:) सूर्ग्य के सदूश सब का प्रकाशक 
(अभवम्‌) हूँ और (अहम) मैं (कक्षीवान) सम्पूर्ण सृष्टि की कक्षा अर्थात्‌ परम्पराओं से युक्त (ऋषि:) 
मन्त्रों के अर्थ जानने वाले के सदृश (विप्र:) बुद्धिमान्‌ के सदूश सब पदार्थों को जानने वाला (अस्मि) 
हूँ और (अहम) में (आर्ज्जुनेयम्‌) सरल दिद्वान्‌ ने उत्पन्न किये हुए (कुत्सम) वज्र को (नि) अत्यन्त 
(ऋज्जे) सिद्ध करता हूँ और (अहम) में (उशना) सब के हित की कामना करता हुआ (कवि:) सम्पूर्ण 
शास्त्र को जानने वाला विद्वान्‌ हूँ, उस (मा) मुझको तुम (पश्यत) देखो॥१॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3069 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-00776809।| (57007. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो जगदीश्वर मन्त्रियों अर्थात्‌ 
विचार करने वालों में विचार करने और प्रकाश करने वालों का प्रकाशक, विद्वानों में विद्वान, अखण्डित 
न्याययुक्त, सर्वज्ञ और सब का उपकारी है; उस ही का विद्या, धर्म्माचरण और योगा भ्यास से प्रत्यक्ष 
करो॥ १॥ 

पुनरीश्चरगुणानाह॥ 
फिर ईश्वर के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहं भूमिमददामार्यायाहं वृष्टि दाशुषे मर्त्याय। 

अहमपो अनयं वावशाना मम देवासो अनु केतमायन्‌॥ २॥ 

अहम्‌। भूमिम्‌। अद॒दाम। आर्यायथ। अहम्‌। वृष्टिम्‌। दाशुषें। मर्त्याय। अहम्‌। अप:। अनयम्‌। वावशाना:। 
मम। देवास॑:। अनु। केत॑म्‌। आयन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) सर्वधर्त्ता सर्वस्रष्टेशवर: (भूमिम) पृथिवीराज्यम्‌ (अद॒दाम्‌) ददामि (आर्य्याय) 
धर्म्यगुणकर्मस्वभावाय (अहम) (वृष्टिम) (दाशुषे) दानशीलाय (मर्त्याय) मनुष्याय (अहम) (अपः) 
प्राणानू वायूनू वा (अनयम्‌) प्रापयेयम्‌ (वावशानाः) कामयमाना: (मम) (देवासः) विद्वांस: (अनु) 
(केतम्‌) प्रज्ञां प्रज्ञापनं वा (आयन्‌) प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योउहमार्य्याय भूमिमददामहं दाशुषे मर्त्याय वृष्टिमनयमहमपो5नयं यस्य मम वावशाना 
देवास: केतमन्वायंस्तं मां यूयं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो न्‍्यायशीलाय भूमिराज्यं ददाति सर्वस्य सुखाय वृष्टि करोति सर्वेषां 
जीवनाय वायु प्रेरयति यस्योपदेशद्वारा विद्वांसो भवन्ति तमेव सततमनूपाध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (अहम) सबका धारण करने और सब का उत्पन्न करने वाला ईश्वर मैं 
(आर्य्याय) धर्म्मयुक्त गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले के लिये (भूमिम्‌) पृथिवी के राज्य को (अददाम) 
देता हूँ (अहम) में (दाशुषे) देने वाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (वृष्टिम) वर्षा को (अनयम) प्राप्त 
कराऊं (अहम) मैं (अप:) प्राणों वा पवनों को प्राप्त कराऊं जिस (मम) मेरे (वावशाना:) कामना करते 
हुए (देवास:) विद्वान्‌ लोग (केतम्‌) बुद्धि वा जनाने के लिये (अनु, आयन्‌) अनुकूल प्राप्त होते हैं, उस 
मुझको तुम सेवो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो न्‍्यायकारी स्वभाव वाले के लिये भूमि का राज्य देता, सब के सुख के 
लिये वृष्टि करता और सब के जीवन के लिये वायु को प्रेरणा करता है और जिसके उपदेश के द्वारा 
विद्वान्‌ होते हैं, उसी की निरन्तर उपासना करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3070 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अहं पुरों मन्दसानो व्चैंरं नव॑ साकं न॑व॒तीः शम्ब॑रस्य। 

शततमं वेश्य॑ सर्वताता दिवोदासमतिथिग्व॑ यदावम्‌॥ ३॥ 

अहम्‌। पुरं:। मन्दसान:। वि। ऐरम। नव साकम्‌। न॒व॒ती:। शम्बरस्थ। श॒त5तमम्‌। वेश्यम्‌। सर्व5तांता। 
दिव॑:5दासम्‌। अतिथिग्वम्‌। यत्‌। आव॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) जगदीश्वर: (पुरः) प्रथमम्‌ (मन्दसान:) आनन्दस्वरूप आनन्दयिता (वि) 
(ऐरम्‌) प्रेरयेयम्‌ (नव) (साकम) सह (नवतीः) एतत्सड्ख्याकान्‌ पदार्थान्‌ (शम्बरस्थ) मेघस्य 
(शततमम्‌) अतिशयेना5सड्ख्यातम्‌ (वेश्यम) वेशेषु प्रवेशेषु भवम्‌ (सर्वताता) सर्वतातौ सर्वस्मिन्नेव 
सड्न्तव्ये जगति (दिवोदासम्‌) विज्ञानमयस्य प्रकाशस्य दातारम्‌ (अतिथिग्वम्‌) यो5तिथीन्‌ गच्छति 
गमयति वा तम्‌ (यत्‌) यम्‌ (आवम्‌) रक्षयेयम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो मन्दसानो5हं पुर: शम्बरस्य शततमं वेश्यं नव नवती: साकं व्यैरम्‌। सर्वताता यद्य॑ 
दिवोदासमतिथिग्वमावन्तं मामुपाध्वं स चा55ननन्‍्दी भवति॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो जगदीश्वरो जगदुत्पत्ते: प्राक्‌ चेतनस्वरूपेण वर्तमान: स सर्व जगदुत्पाद्य 
सर्वे: सह सर्वेषां सम्बन्धं विधाय सर्वहितं विदधाति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मन्दसान:) आनन्दस्वरूप और आनन्द देने वाला (अहम) मैं जगदीश्वर 
(पुरः) प्रथम (शम्बरस्थ) मेघ के (शततमम्‌) अत्यन्त असंख्यात (वेश्यम) उत्तम वेशों अर्थात्‌ प्रवेशों में 
उत्पन्न (नव, नवती:) निन्नानवे पदार्थों को (साकम्‌) साथ (वि, ऐरम) प्रेरणा करूं (सर्वताता) सब में 
ही मिलने योग्य जगत्‌ में (यत्‌) जिस (दिवोदासम्‌) विज्ञानस्वरूप प्रकाश के देनेवाले (अतिथिग्वम) 
अतिथियों को प्राप्त हो वा प्राप्त करवे उसकी (आवम्‌) रक्षा करूं, उस मेरी उपासना करो और वह 
आनन्दयुक्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर जगत्‌ की उत्पति के प्रथम चेतनस्वरूप से वर्त्तमान, वह सब 
जगत्‌ को उत्पन्न करके, सब के साथ सब का सम्बन्ध करके सब का हित करता है॥३॥ 

अथ राजसेनाविषयमाह॥ 
अब राजसेनाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र सु ष विभ्यों मरुतो विर॑स्तु प्र श्येनः श्येनेभ्य आशुपत्वा। 

अचक्रया यत्स्व॒धयां सुपर्णो ह॒व्यं भरन्मनवे देवजुष्टम्‌॥ ४॥ 

प्रा सु। सः। विउभ्य:। मरुतः। वि:। आस्तु। प्रा श्येन:। श्येनेभ्य॑।। आशु5पत्वा। अचक्रयां। यत्‌। स्वधया। 
सुउपर्ण:। ह॒व्यम्‌। भरंत्‌। मनवे। देव5जुष्टम्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3074 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(प्र) (सु) (सः) (विभ्य:) पश्षिभ्य: (मरुतः) मनुष्या: (विः:) पक्षी (अस्तु) भवतु (प्र) 
(एयेन:) (शयेनेभ्य:) पश्षिविशेषेभ्य: (आशुपत्वा) सद्य: पतित्वा (अचक्रया) अविद्यमानचक्राकारया 
(यत्‌) यः (स्वधया) अन्नादिना (सुपर्ण:) शोभनपतन: (हव्यम्‌) ग्रहीतुमर्हम्‌ (भरत) दधाति (मनवे) 
मनुष्याय (देवजुष्टम्‌) विद्वद्धि: सेवितम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा श्येनो वि: श्येनेभ्यो विभ्य अचक्रया आशुपत्वा वेगं भरत्तथा मरुतो मनुष्याणां 
सेनावेगादिकं प्रभरद्यद्यो सुपर्णो मनवे स्वधया देवजुष्टं हव्यं प्र सु भरत्‌ स सर्वत्र सुखकार्य्यस्तु॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे मनुष्या! अस्यां सृष्टावन्तरिक्षे यथा पक्षिण आकाशे 
गत्वा55गच्छन्ति तथेव सर्वे लोकलोकान्तरा भ्रमन्ति यः सृष्टिविद्यां जानाति स एवं मनुष्यादीनां सुखकारी 
भवति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे (शयेन:) वाज (वि:) पक्षी (श्येनेभ्य:) वाजनामक (विभ्यः) पक्षी 
विशेषों से (अचक्रया) अविद्यमान चक्राकारगति के साथ (आशुपत्वा) शीघ्र गिर के वेग को (भरत) 
धारण करता है, वैसे (मरूुत:) मनुष्य जन मनुष्यों की सेना के वेगादिगुण को (प्र) विशेष करके धारण 
करता है (यत्‌) जो (सुपर्ण:) उत्तम पतनयुकत (मनवे) मनुष्य के लिये (स्वधया) अन्न आदि से 
(देवजुष्टम्‌) विद्वानों से सेवित (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य वस्तु को (प्र) अत्यन्त (सु) उत्तम प्रकार 
धारण करता है (सः) वह सब स्थानों में सुखकारी (अस्तु) हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! इस सृष्टि और अन्तरिक्ष में जैसे 
पक्षी आकाश में जाकर आते हैं, वैसे ही सब लोक और लोकान्तर घूमते हैं, जो सृष्टिविद्या को जानता है, 
वही मनुष्यादिकों का सुखकारी होता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भरद्यदि विरतो वेविजान: पथोरुणा मनोंजवा असर्जि। 

तू ययौ मधुना सोम्येनोत श्रवों विविदे श्येनो अत्र॥ ५॥ 

भर॑त्‌। यर्दि। वि:। अत॑:। वेविजान:। पृथा। उरुणां। मर्न:5जवा:। असर्जि। तूय॑म्‌। ययौ। मधुना। सोम्येन। 
उत। श्रव॑:। विविदे। शयेन:। अत्र॥ ५॥ 

पदार्थ :-(भरत्‌) पुष्यात्‌ (यदि) (विः) पक्षी (अतः) अस्मात्‌ स्थानात्‌ (वेविजानः) कम्पमान: 
(पथा) मार्गेण (उरुणा) बहुना (मनोजवाः:) मनोदद्विगा: (असर्जि) सृजति (तूयम्‌) तूर्णम्‌ (ययौ) याति 
गच्छति (मधुना) मधुरेण (सोम्येन) सोमेष्वोषधीषु भवेन (उत) अपि (श्रवः) अन्नादिकम्‌ (विविदे) 
विन्दति (इयेन:) हिंस्रो वेगवान्‌ पक्षी (अन्र) अस्मिन्‌ संसारे॥५॥ 
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अन्वयः-हे राजपुरुषा ! यद्यत्र भवद्धिर्मनोजवा: सेना असर्जि तहा॑तो यथा श्येनो विर्वेविजान: सन्नुरुणा पथा तूय॑ 
ययौ तथा यो राजा मधुना सोम्येन श्रवो5्ञ्नमुत सेनां भरत्‌ स विजय विविदे॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजजना! भवन्तो यावच्छ््येनवद्वेगवर्ती सेनां न 
कुर्वन्ति तावद्विजयधनलाभो भवितुमशक्य:॥५॥ 

पदार्थ :-हे राजजनो! (यदि) जो (अत्र) इस संसार में आप लोगों से (मनोजवा:) मन के सदृश 
वेगयुक्त सेनाओं को (असर्जि) बनाता है तो (अतः) इस स्थान से जैसे (श्येन:) हिंसा करने वाला 
वेगयुक्त (वि:) पक्षी (वेविजान:) कम्पता हुआ (उरुणा) बहुत (पथा) मार्ग से (तूयम) शीघ्र (ययौ) 
जाता है, वैसे जो राजा (मधुना) मधुर (सोम्येन) सोम अर्थात्‌ ओषधियों में उत्पन्न हुए. रस से (श्रवः) 
अन्न आदि को (उत) और सेना को (भरत्‌) पुष्ट करे, वह विजय को (विविदे) प्राप्त होता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजजनो ! आप लोग जब तक वाजपक्षी के 
के सदृश वेग युक्त सेना को नहीं करते हैं, तब तक विजय से धन का लाभ नहीं हो सकता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋजीपी श्येनो दर्दमानो अंशुं परावत॑: शकुनो मन्द्रं मर्दम्‌। 

सोम॑ भरद्‌ दादृहाणो देवावान्‌ दिवो अमृुष्मादुत्तरादादाय॥ ६॥ 

ऋजीपी। श्येन:। दर्दमान:। अंशुम्‌। पराउवर्त:। श॒कुन:। मन्द्रम। मर्दम। सोम॑म्‌॥ भरत्‌। ददृहाण:। 
देव5वान। दिव:। अमुष्मांत्‌। उत्‌5तरात्‌। आ5दाय॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऋजीपी) सरलगामी (शयेन:) प्रवृद्धवेग: (ददमान:) (अंशुम्‌) विज्ञानादिक॑ पदार्थम्‌ 
(परावत:) दूरदेशात्‌ (शकुनः) पक्षी (मन्द्रम) प्रशंसनीयम्‌ (मदम) आनन्दकरम्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ 
(भरत) धरति (दादृहाण:) वर्धमान: (देवावान) बहवो देवा विद्वांसो विद्यन्त यस्य सः (दिव:) 
विद्युत्प्रकाशात्‌ (अमृष्पात्‌) परोक्षात्‌ (उत्तरात) (आदाय)॥६॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथर्जीपी श्येन: शकुनः परावतो देशात्‌ पतित्वा स्वाभीष्टं पदार्थ भरत्‌ तथेव भवानंशुं मर्द 
मन्द्रं सोम॑ ददमानो देवावानमुष्मादुत्तराद्‌ दिवो विद्यामादाय दादृहाणो भवेत्‌॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा पक्षिणो भूमेरुत्थायाउन्तरिक्षमार्गेण 
गत्वा55गत्य स्वप्रयोजनं साध्नुवन्ति तथेव देशदेशान्तरं विमानादिना गत्वा स्वप्रयोजनं साध्नुवन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (ऋजीपी) सीधी चाल वाला (एयेन:) बढ़े हुए वेग से युक्त (शकुनः) 
पक्षी (परावत:) दूर देश से गिर के अपने अपेक्षित पदार्थ को (भरत) धारण करता है, वैसे ही आप 
(अंशुम्‌) विज्ञान आदि पदार्थ (मदम) आनन्द करने वाले (मन्द्रम) प्रशंसा करने योग्य (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य 
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को (ददमानः) देते हुए (देवावान्‌) बहुत विद्वानों से युक्त (अमुष्पात्‌) परोक्ष (उत्तरात) आने वाले 
(दिव:) बिजुली के प्रकाश से विद्या को (आदाय) ग्रहण करके (दादृहाण:) बढ़ते हुए होवें॥६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। हे मनुष्यो! जैसे पक्षी पृथिवी से उड़ के 
अन्तरिक्ष के मार्ग से जाकर और आकर अपने प्रयोजन को सिद्ध करते हैं, वेसे ही देश-देशान्तर में 
विमान आदि से जाकर अपने प्रयोजन को सिद्ध करो॥६॥ 
पुनः प्रकारान्तरेण पूर्वोक्तविषयमाह॥ 
फिर प्रकारान्तर से पूर्वोक्त विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


आदाय शयेनो अभरत्सोम॑ सहस्ने सवाँ अयु्त च साकम्‌। 

अत्रा पुरंधिरजहादरातीर्मदे सोमस्य मूरा अमूर:॥७॥ १५॥ 

आउदाय॑। शयेन:। अभरत्‌। सोम॑म्‌। सहस्म। स॒वान्‌। अयुत॑म्‌। चा। साकम्‌। अत्र। पुर॑मू5धि:। अजहात। 
अराती:। मर्दे। सोम॑स्थ। मूरा:। अमूर:॥७॥ 

पदार्थ :-(आदाय) गृहीत्वा (शयेन:) श्येनपक्षिवत्‌ (अभरत्‌) धरेत्‌ (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यमोषध्यादिकं 
वा (सहस्रमू) (सवान्‌) निष्पन्नान्‌ पदार्थान्‌ (अयुतम) अपरिमितसड्ख्याकम्‌ (च) (साकम्‌) (अन्ना) अत्र 
ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (पुरशथ्चिः) यः पुरं दधाति (अजहात्‌) जहाति त्यजति (अरातीः) शत्रून्‌ (मदे) 
आननदे (सोमस्थ) ऐश्वर्य्यस्य (मूरा:) मूढा: (अपूर:) मोहरहित:॥७॥ 

अन्वयः-य: सेनेश: श्येन इव सहस्न॑ सोममयुतञ्ञ सवानादाय सेनाराष्ट्रेड भरत्‌ स अमूरोउत्रा पुरन्धि: सोमस्य मदे 
मूरा अरातीरजहात्‌ सोड5त्र साक॑ विजयमाण्नुयात्‌। ॥७॥ 


भावार्थ:-ये शत्रुबलादधिक॑ बल॑ शत्रो: सामग्रया: शतशोडधिकां सामग्रीं सुक्षितां सेनां 
विदुषो< ध्यक्षान्‌ कृत्वा युध्येरेंस्ते ध्रुवं विजयमाप्नुयु:॥७॥ 

अन्रेश्वरराजसेनागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षड्विशं सूक्‍तं पञ्ञदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो सेना का स्वामी (एयेन:) वाज नामक पक्षी के सदृश (सहसत्रम) सहस्र संख्यायुक्त 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य वा ओषधि आदि पदार्थ (च) और (अयुतम्‌) असंख्य (सवान्‌) उत्पन्न हुए पदार्थों को 
(आदाय) ग्रहण करके सेना और राज्य को (अभरत्‌) धारण करे वह (अमूर:) निर्मोह जन (अन्ना) इस 
में (पुरश्चिः) पुर को धारण करने वाला (सोमस्य) ऐश्वर्य्य सम्बन्धी (मदे) आनन्द के निमित्त (पूरा:) 
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मूढ़ (अराती:) शत्रुओं का (अजहात्‌) त्याग करता है, वह इसमें (साकम) साथ ही विजय को प्राप्त 
होवे॥७॥ 

भावार्थ :-जो शत्रु के बल से अधिक बल, शत्रु की सामग्री से सैकड़ों गुणी अधिक सामग्री, 
उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त सेना और विद्वानों को अध्यक्ष करके युद्ध करें, वे निश्चय विजय को प्राप्त 
होवें॥७॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर और राजसेना के गुणवर्णन करने से इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 


यह छब्बीसवां सूक्‍त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्य सप्तविशतितमस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ४ निचृत्त्रिष्टप॥ २ 
विराट त्रिष्टप ३ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। ५ निचृच्छक्वरीछन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अथ जीवगुणानाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले सत्ताईसवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में जीव के गुणों को 
कहते हैं॥ 
गर्भे नु सन्नन्वेषामवेदमहं देवानां जनिमानि विश्वा। 
श॒तं मा पुर आयसीररक्षन्नध श्येनो जबसा निरंदीयम्‌॥ १॥ 
गर्भे। नु। सन्‌। अनु। एषाम। अवेदम। अहम्‌। देवानाम्‌। जनिमानि। विश्वां। श॒तम्‌। मा। पुर:। आय॑सी:। 
अरक्षन। अधी एयेन:। ज॒वर्सा। नि:। अदीयम्‌॥ श॥। 
पदार्थ :-(गर्भे) (नु) सद्यः (सन) (अनु) पश्चात्‌ (एषाम) (अवेदम्‌) विजानामि (अहम) विद्वान्‌ 
(देवानाम्‌) दिव्यानां पृथिव्यादीनां पदार्थानां विदुषां वा (जनिमानि) जन्मानि (विश्वा) सर्वाणि (शतम्‌) 
(मा) माम्‌ (पुरः) नगर्य्य: (आयसी:) सुवर्णमयीलेहमयीर्वा (अरक्षन्‌) रक्षन्ति (अध) अथ (इयेन:) 
(जवसा) वेगेन (निः) नितराम्‌ (अदीयम्‌) निःसरेयम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यथाउहं गर्भ सन्नेषां देवानां विश्वा जनिमान्यन्ववेदं यं मा आयसी: शतं पुरोउरक्षत्रध सोड5हं 
श्येन इवास्माच्छरीराज्जवसा नु निरदीयम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्यैस्सदा सृष्टिविद्याबोधस्य जन्ममरणयो: शारीरिकी च विद्या विज्ञेया, यतो सदैव 
निर्भयता वर्त्तेत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (अहम) में विद्वान्‌ (गर्भे) गर्भ में (सन्‌) वर्त्तमान (एषाम्‌) इन 
(देवानाम्‌) श्रेष्ठ पृथिवी आदि पदार्थ वा दिद्वानों के (विश्वा) सम्पूर्ण (जनिमानि) जन्मों को (अनु, 
अवेदम्‌) अनुकूल जानता हूँ जिस (मा) मुझको (आयसी:) सुवर्ण वाली वा लोह वाली (शतम्‌) सौ 
(पुरः) नगरी (अरक्षन) रक्षा करती हैं (अध) इसके अनन्तर सो मैं (श्येन:) वाज पक्षी के सदृश इस 
शरीर से (जबसा) वेग के साथ (नु) शीघ्र (निः) अत्यन्त (अदीयम्‌) निकलूं॥१॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदा सृष्टिविद्या बोध और जन्म-मरण की शरीर सम्बन्धिनी 
विद्या जानें, जिससे सदैव निर्भयता वर्त्ते॥१॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
न घा स मामप जोष॑ जभाराभीमांस त्वक्षसा वीर्येण। 
ईर्मा पुरंधिरजहादरांतीरुत वा्ताँ अतरच्छुशुवान:॥ २॥ 
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ना घा सः। माम्‌। अप जोषम। जभार। अभि। ईम्‌। आस, त्वक्ष॑सा। वीर्येण। ईर्मा। पुर॑मू5धि:। अजहात। 
अरांती:। उत। वातान। अतरत। शूशुवान:॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (घा) एवं। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (सः) (माम) (अप) (जोषम) 
विपरीतसेवनम्‌ (जभार) धरेत्‌ (अभि) (ईम्‌) सर्वतः (आस) भवेयम्‌ (त्वक्षसा) तीव्रेण (वीर्येण) बलेन 
(ईर्मा) प्रेरक: (पुरश्चिः) बहुधर: (अजहात) (अरातीः) शत्रून्‌ (उत) (वातान) वायुदद्वेगयुक्तान्‌ 
(अतरत्‌) तरेत्‌ (शूशुवानः) वर्धमान:॥ २॥ 

अन्वय:-य: शूशुवान: पुरन्धिरीर्मा त्वक्षसा वीर्येण वातानिवाउरातीरजहादुत शत्रुबलमतरत्‌ स घा मामप जोषं न 
जभार एतेना5हमीं सर्वतस्सुरभ्यास॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या वायुवद्ठलिष्ठा भूत्वा शत्रून्‌ धर्षन्ति ते दुःखं 
तीर्ल्वा दुष्टकर्म्म त्यक्त्वा सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (शूशुवान:) बढ़ने (पुरश्चि:) बहुत पदार्थों को धारण करने और (ईर्मा) प्रेरणा 
करने वाला (त्वक्षसा) तीव्र (वीर्य्येण) बल से (वातान्‌) वायु के सदृश वेगयुक्त पदार्थों के समान 
(अराती:) शत्रुओं का (अजहात्‌) त्याग करे (उत) और शत्रुओं के बल के (अतरत्‌) पार होवे (सः, 
घा) वही (माम्‌) मेरे (अप, जोषम्‌) विपरीत सेवन को (न) नहीं (जभार) धारण करे, इससे मैं (ईम) 
सब प्रकार सुखयुक्त (अभि, आस) सब ओर से होऊँ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो मनुष्य वायु के सदूश बलवान्‌ होकर 
शत्रुओं को दबाते हैं, वे दुःख को लांघ और और बुरे कर्म को त्याग के सुखी होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अव चच्छ््येनो अस्वनीदध द्ोर्वि यद्यदि वात ऊहुः पुरंधिम। 

सृजद्यर्दस्मा अब ह क्षिपज्ज्यां कृशानुरस्ता मनसा भुरण्यन्‌॥ ३॥ 

अब यत्‌। श्येन:। अस्व॑नीत्‌॥। अध। द्यो:। वि। यत्‌। यर्दि। वा। अर्त॑:। ऊहु:। पुर॑मू5धिम्‌। सृजत्‌। यत्‌। 
अस्मै। अबी ह। क्षिपत्‌। ज्याम्‌। कृशानु:। अस्ता। मन॑सा। भुरण्यन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अव) (यत्‌) य: (एयेन:) श्येन इव वर्तमान: (अस्वनीत) शब्दयेदुपदिशेत्‌ (अध) 
(द्यो:) प्रकाशस्य (वि) (यत्‌) यः (यदि) (वा) (अतः) (ऊहुः) वहन्ति (पुरश्चिम) बहुधरं राजानम्‌ 
(सृजत्‌) सृजेत्‌ (यत्‌) यः (अस्मै) (अब) (ह) खलु (क्षिपत्‌) प्रेरयति (ज्याम) धनुष: प्रत्यज्ञाम्‌ 
(कृशानुः) शत्रूणां कर्षक: (अस्ता) प्रक्षेप्ता (मनसा) अन्त:करणेन (भुरण्यन) धरन्‌ पुष्यन्‌ वा॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या:! यद्य: श्येन इवावास्वनीदध यद्‌ दो: पुरन्धिं सृजद्‌ यद्वा शत्रुबलं कम्पयेदस्मै ह 
ज्यामवक्षिपदत: कृशानुरिव मनसा भुरण्यन्नस्ता व्यवक्षिपद्यदि तमन्य ऊहुस्तर्हिं स सर्वत्र विजयी स्यात्‌॥ ३॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या सत्यमुपदेष्टारं सत्यन्यायकरं शत्रूणां जेतारं प्रजापालक॑ राजानं प्राप्नुयुस्ते 
सर्वतः सुखिन: स्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (श्येन:) वाज पक्षी के सदृश वर्तमान (अव, अस्वनीत्‌) शब्द 
करे उपदेश देवे (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जो (द्यो:) प्रकाश के सम्बन्ध में (पुरश्चिम) बहुत धारण 
करने वाले राजा को (सृजत्‌) उत्पन्न करे (यत्‌, वा) अथवा जो शत्रुबल को कम्पावे (अस्मै,ह) इसी के 
लिये (ज्याम) धनुष्‌ की तांत की (अव, क्षिपत्‌) प्रेरणा देता है (अतः) इस कारण (कृशानुः) शत्रुओं 
को खींचने वाला जैसे वेसे (मनसा) अन्त:करण से (भुरण्यन्‌) पदार्थों का धारण वा पोषण करता हुआ 
(अस्ता) फेंकनेवाला (वि) विशेष करके फेंकता है (यदि) जो उसको अन्य जन (ऊहुः) पहुँचाते हैं तो 
वह सब स्थान में विजयी होवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्य के उपदेश करने, सत्य न्याय करने, शत्रुओं के जीतने और प्रजा के 
पालन करने वाले राजा को प्राप्त होवें, वे सब प्रकार से सुखी होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋजिप्य ईमिन्द्रावतो न भुज्युं श्येनो जभार बृहतो अधि ष्णो:। 

अन्तः पंतत्‌ पतत्र्यस्य पर्णमध याम॑नि प्रसितस्य तद्वे:॥ ४॥ 

ऋजिप्य:। ईम्‌। इन्द्रंएवत:। न। भुज्युम्‌। श्येन:। जभार। बृहत:। अधि। स्नो:। अन्तरितिं। पत॒त्‌। पतत्रि। 
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अस्या पर्णम। अधी याम॑नि। प्र<सितस्थ। ततू। वेरिति वे:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऋजिप्य:) य ऋजुगामिषु साधु: (ईम्‌) सर्वतः (इन्द्रावतः) ऐश्वर्य्ययुक्तानू (न) इबव 
(भुज्युम) भोक्तारम्‌ (इयेन:) श्येन इव (जभार) धरति (बृहतः) महतः (अधि) (स्नो:) प्रकाशमानात्‌ 
पुरुषार्थात्‌ (अन्तः) मध्ये (पतत्‌) पतति (पतत्रि) पतनशीलम्‌ (अस्य) (पर्णम) पत्रम्‌ (अध) (यामनि) 
मार्गे (प्रसितस्थ) बद्धस्य (तत्‌) (वे:) पक्षिण:॥४॥ 

अन्वयः-य ऋणजिप्यो मनुष्य: श्येन इव बृहतः स्नोरिन्द्रावतो न भुज्युमधि जभार। अस्य पर्ण यामनि प्रसितस्य 
वेर्यत्‌ पतत्रि पर्णमन्त: पतत्‌ तज्जभार सो धेमानन्दं प्राप्नुयात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या ! यथा श्येन: पक्षी स्वपुरुषार्थन पुष्कलं भोगं 
प्राप्नोति सद्यो गच्छति तथैव पुरुषार्थिनो जना: पुष्कलं सुख प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (ऋजिप्य:) सरल मार्ग चलनेवालों में श्रेष्ठ मनुष्य (इयेन:) वाज पक्षी के सदृश 
(बृहत:) बड़े (स्नो:) प्रकाशमान पुरुषार्थ से (इन्द्रावतः) ऐश्वर्य्य से युक्तों को (न) जेसे वेसे (भुज्युम) 
भोग करने वाले को (अधि, जभार) अधिक धारण करता है (अस्य) इसका (पर्णम्‌) पत्र (यामनि) मार्ग 
में और (प्रसितस्थ) बंधे हुए (वे:) पक्षी का जो (पतत्रि) गिरनेवाला पत्र (अन्तः) मध्य में (पतत्‌) 
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गिरता है (तत्‌) उसको (जभार) धारण करता है वह (अथ) इसके अनन्तर (ईम्‌) सब प्रकार से आनन्द 
को प्राप्त होवे॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो। जैसे वाज पक्षी अपने पुरुषार्थ से 
बहुत भोग को प्राप्त होता और शीघ्र चलता है, वेसे ही पुरुषार्थ करने वाले जन बहुत सुख को प्राप्त 
होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अध॑ श्वेतं कलशं गोभिरक्तमापिप्यानं मघवां शुक्रमर्थ:। 

अध्वर्युभि: प्रयत॑ मध्वो अग्रमिन्द्रो मरदाय॒ प्रति धत्पिबंध्यै 

श्रो मदाय प्रति धत्‌ पिबंध्यै॥ ५॥ १६॥ 
मध्व॑:। अग्रम। इन्द्रं। मर्दाय। प्रतिं। धत्‌। पिबंध्यै। शूर:। मदाय। प्रतिं। धत्‌। पिबंध्यै॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अध) (श्रेतम) (कलशम्‌) कुम्भम्‌ (गोभि:) धेनुभि: (अक्तम्‌) सम्बद्धम्‌ 
(आपिप्यानम्‌) सर्वतो वर्धमानम्‌ (मघवा) बहुपूजितथधन: (शुक्रम) उदकम्‌। शुक्रमित्युदकनामसु 
पठितम्‌। (निघं०१.१२) (अश्चः) अन्नम्‌ (अध्वर्युभि) आत्मनो5ध्वरमहिंसामिच्छुभि: (प्रयतम्‌) 
प्रयत्नसाध्यम्‌ (मध्व:) मधुरादिगुणस्य (अग्रम) (इन्द्र) परमैश्चर्य्यवान्‌ (मदाय) आनन्दाय (प्रति) (धत्‌) 
प्रतिदधाति (पिबध्यै) पातुम्‌ (शूरः) निर्भय: (मदाय) (प्रति) (धत्‌) (पिबध्यै) पातुम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मघवा गोभिरक्तमापिप्यानं श्वेतं कलशं शुक्रमन्ध: पिबध्ये मदाय प्रतिधदध य: शूर 
इन्द्रो मदाया5 ध्वर्य्युभि: सह मध्वो5ग्रं प्रयतं पिबध्ये प्रतिधत्‌ सो5 क्षयं बलमाप्नोति॥५॥ 

भावार्थ :-ये युक्ताहारविहारा अहिंख्रा: शूरवीरा: स्युस्ते सदा विजयमाप्नुयुरिति॥५॥ 

अन्न जीवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति सप्तविशतितमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मघवा) बहुत श्रेष्ठ धनयुक्त (गोभि:) गौओं से (अक्तम्‌) सम्बद्ध 
(आपिष्यानम्‌) बढ़े हुए (श्रेतम) श्वेत वर्ण वाले (कलशम्‌) घड़े (शुक्रम) जल और (अश्व:) अन्न को 
(पिवध्यै) पीने के लिये (मदाय) आनन्द के लिये (प्रति, धत्‌) धारण करता है (अध) और जो (शूर:) 
भय से रहित (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यय वाला (मदाय) आनन्द के लिये (अध्वर्य्युभि:) अपने नहीं नाश 
होने की इच्छा करने वालों के साथ (मध्व:) मधुर आदि गुणों के (अग्रम्‌) प्रथम (प्रयतम्‌) प्रयत्न से 
सिद्ध करने योग्य आनन्द के लिये (पिबध्यै) पीने को (प्रति, धतू) धारण करता है, वह नहीं नष्ट होने 
वाले बल को प्राप्त होता है॥५॥ 
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भावार्थ :-जो नियमित आहार और विहार करने और नहीं हिंसा करने वाले शूरवीर होवें, वे सदा 
विजय को प्राप्त होवें॥५॥ 
इस सूक्‍त में जीव के गुणों के वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह सत्ताईसवां सूकत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 3080 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (5/॥70प॥07. 


अथ पश्नर्चस्याष्टवविशतितमस्य सूक्‍्तस्थ वामदेव ऋषि:। इन्द्रासोमौ देवते। १ निचृत्रिष्टप्‌- ३ 
विराटत्रिष्टप॥ ४ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। २ भुरिक्‌ पड़िक्त:। ५ पदिक्तएछन्द:। पञ्ञमः 
स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यसूर्य्यदृष्टान्तेन राजप्रजागुणानाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले अट्ठाईसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य 
सूर्य्यदृष्शान्त से राजप्रजागुणों का उपदेश करते हैं॥ 

त्वा युजा तव॒ तत्सोम सख्य इन्द्रों अपो मनवे सखुतस्क:। 

अहन्नहिमरिणात्‌ स॒प्त सिश्यूनपावृणोद्पिहितेव खानि॥ १॥ 

त्वा। युजा। तव| तत्‌। सोम। सुख्ये। इन्द्र। अप:। मनवे। सउखुतः। करितिं कः। अहन्‌। अहिम्‌। 
अरिणात। स॒ण्त। सिश्चून्‌। अप अवृणोत्‌। अपिहिता5डवा। खानिं॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वा) त्वाम्‌ (युजा) युक्तेन (तव) (तत) (सोम) ऐश्वर्य्यसम्पन्न (सख्ये) मित्रत्वाय 
(इन्द्र:) सूर्य्य इव राजा (अप:) जलानि (मनवे) मनुष्याय (सख्रुत:) गमनशीलान्‌ (कः) करोति (अहन) 
हन्ति (अहिम्‌) मेघम्‌ (अरिणात्‌) प्रेरयति (सप्त) एतत्सडख्याकान्‌ (सिश्वून) नदी: (अप) (अवृणोत्‌) 
आच्छादयति (अपिहितेव) आच्छादितानीव। (खानि) इन्द्रियाणि॥ १॥ 

अन्वय:-हे सोम ! तव सख्ये यथेन्द्रो मनवे सखुतः को5हिमहन्‌ सप्त सिन्धूनरिणात्‌ खान्यपिहितेवापो5पावृणोत्त्‌ 
तथा तत्त्वा युजा पुरुषेण कर्म्म कर्त्तु शक्यम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा सूर्य्य: सर्वेषां सुखाय वृष्टिं कृत्वा 
सर्वानानन्दयति तथैव विदुषां मित्रता सर्वानन्दप्रदाउस्तीति वेद्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) ऐश्वर्य्य से युक्त (तब) आपकी (सख्ये) मित्रता के लिये जैसे (इन्द्र:) सूर्य्य 
के सदृश राजा (मनवे) मनुष्य के लिये (सखुतः) चलने वालों को (कः) करता (अहिम) मेघ का 
(अहन्‌) नाश करता (सप्त) सात (सिश्यून) नदियों को (अरिणात्‌) प्रेरित करता और (खानि) इन्द्रियाँ 
(अपिहितेव) घिरी हुईं सी (अप:) जलों को (अप, अवृणोत्‌) घेरती हैं, वेसे (तत्‌) वह (त्वा) आपको 
(युजा) युक्त पुरुष के साथ कर्म करने योग्य हो सकता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य सब के सुख के 
लिये वर्षा करके सब को आनन्द देता है, वैसे ही विद्वानों की मित्रता सब को आनन्द देने वाली है, यह 
जानना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्वा युजा नि खिंद॒त्‌ सूर्यस्थेन्दश्नक्रं सहंसा स॒द्य इन्दो। 
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अधि ए्णुनां बृहता वर्तमान महो दुहो अप विश्वायु धायि॥ २॥ 

त्वा। युजा। नि। खिदत। सूर्यस्य। इन्द्र। चक्रम। सहंसा। स॒द्यः। इन्दो इति। अधि। स्नुनां। बृहता। 
वर्तमानम्‌। मह:। दुह:। अप विश्व5आंयु। धायि॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वा) त्वाम्‌ (युजा) युक्तेन (नि) (खिदत्‌) दैन्यम्प्राप्नोति (सूर्य्यस्थ) (इन्द्र:) विद्युत्‌ 
(चक्रम) (सहसा) बलेन (सद्यः) शीघ्रम्‌ (इन्दो) ऐश्वर्ययवन्‌ (अधि) उपरि (स्नुना) व्याप्तेन (बृहता) 
महता (वर्त्तमानम) (महः) महत्‌ (दुहः) द्वेष्ट: (अप) (विश्वायु) सर्वमायु: (धायि) प्रियते॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्दो! त्वा युजा दुहो5प धायि महो वर्त्तमानं विश्वायु अधिधायि बृहता स्‍्नुना सहसा सद्यः 
सूर्य्यस्येन्द्र इव चक्र यो नि खिदत्‌ स इष्टं सुखमाप्नुयात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विदुषा राज्ञा पालिता विद्याधर्म्मब्रह्मचर्य्यादियुक्ता- 
श्विरज्जीविन: स्युस्ते शत्रूणां विजेतारों भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्दो) ऐश्वर्य्यवान्‌! (त्वा) आपको (युजा) युक्तजन से (दृह:) द्वेष करने वाले का 
सम्बन्ध (अप, धायि) नहीं धारण किया जाता और (मह:) बड़ी (वर्त्तमानम्‌) वर्त्तमान (विश्वायु) सम्पूर्ण 
अवस्था (अधि) अधिक धारण की जाती है (बृहता) बड़े (स्नुना) व्याप्त (सहसा) बल से (सद्यः) शीघ्र 
(सूर्य्यस्य) सूर्य्य की (इन्द्र) बिजुली के सदृश (चक्रम्‌) चक्र की जो (नि, खिदत्‌) दीनता को प्राप्त 
होता है, वह अपेक्षित सुख को प्राप्त होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ राजा से पालित विद्या धर्म्म और 
ब्रह्मचर्य्य आदि से युक्त अतिकाल पर्य्यन्त जीवने वाले होवें, वे शत्रुओं के जीतने वाले होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहब्निन्द्ों अ्हदम्रिन्दो पुरा दस्यून्‌ मध्यंदिनादभीके। 

दुर्गे दुरोणे क्रत्वा न यातां पुरू सहस्रा शर्वा नि बहींत॥ ३॥ 

अहन्‌। इन्द्र। अ्दहत्‌। अम्नि:। इन्दो इतिं। पुरा। दस्यून। मध्य॑र्दिनात्‌। अभीके। दु:5गे। दुरोणे। क्रत्वा। न। 
याताम्‌। पुरु। सहस्नां। शर्वा। नि। बहींत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अहन्‌) हन्ति (इन्द्र:) सूर्य इब राजा (अदहत) दहति भस्मीकरोति (अग्निः) पावक 
इव (इन्दो) परमैश्वर्य्ययुक्त प्रजाजन (पुरा) प्रथमत: (दस्यून) महासाहसिकान्‌ (मध्यन्दिनात्‌) मध्यन्दिने 
वरत्तमानात्‌ तापात्‌ (अभीके) समीपे (दुर्गे) प्रकोटे (हुरोणे) गृहे (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (न) इव 
(याताम्‌) गच्छताम्‌ (पुरू) बहूनि (सहस््रा) सहस्नाणि (शर्वा) सर्वाणि हिंसनानि (नि) (बहींत्‌)॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्दो ! ये इन्द्र इव मध्यन्दिनाद्‌ दस्यूनहन्नग्निरिवाभीके दुष्टनदहत्‌ पुरा दुर्गे दुरोणे क्रत्वा न पुरू शर्वा 
सहस्रा नि बर्हीतू स त्वं चेव॑ सुखं याताम्‌॥३॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा मध्याह्ने सूर्य्यस्सर्वान्‌ प्रतापपति तथैव 
न्यायशीलो राजा दुष्टाज्चोरादीन्‌ दुःखयति, अग्निवद्धस्मी भूतान्‌ कृत्वा सर्वा हिंसा निवारयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्दो) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त प्रजाजन जो (इन्द्र) सूर्य के सदृश राजा 
(मध्यन्दिनात्‌) मध्य दिन में वर्त्तमान ताप से (दस्यून्‌) बड़े साहस करने वालों को (अहन्‌) नाश करता है 
(अग्नि) अग्नि के सदृश (अभीके) समीप में दुष्ों को (अदहत्‌) जलाता है और (पुरा) पहिले से (टुर्गे) 
राजगढ़ (ढुरोणे) गृह में (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म्म के (न) सदृश (पुरू) बहुत (शर्वा) सम्पूर्ण हिंसनों 
और (सहस््रा) हजारों को (नि, बहींत) नाश करे वह और आप इस प्रकार से सुख को (याताम्‌) प्राप्त 
होओ॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मध्याह् में सूर्य्य सब को तपाता है, 
वैसे ही न्‍्यायकारी राजा दुष्ट चोरादिकों को दुःख देता है और अग्नि के सदृश भस्मीभूत करके सम्पूर्ण 
हिंसा दूर करे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विश्वस्मात्‌ सीमधमाँ इन्द्र दस्यून्‌ विशो दासीरकृणोरप्रश॒स्ता:। 

अबधिथामग्रृणतं नि शत्रूनविन्देथामपचिति वधत्रै:॥ ४॥ 

विश्वस्मात्‌ुत सीम्‌। अधमान। इन्द्र दस्यून्‌। विश॑:। दासी:। अकृणो:। अप्रईश॒स्ता:। अरबाधिथाम्‌। 
अमृणतम्‌। नि। शत्रून्‌। अविन्देथाम्‌। अप॑डचितिम्‌। वधत्रै:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(विश्वस्मात्‌) सर्वस्मात्‌ (सीम) आदित्य इव (अधमान्‌) पापाचारान्‌ (इन्द्र) दुष्टविदारक 
(दस्यून) (विश:ः) प्रजा: (दासी:) दानशीला: (अकृणो:) कुर्य्या: (अप्रशस्ता:) प्रशस्तसुखरहिता: 
(अबाधेथाम्‌) बाधेथाम्‌ (अम्ृणतम्‌) सुखयतम्‌ (नि) नितराम्‌ (शत्रून) (अविन्देथाम्‌) प्राप्लुतम्‌ 
(अपचितिम्‌) सत्कारम्‌ (वधत्रै:) वधे:॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं सीमिव दासीर्विशो5प्रशस्ता: कुर्बतो5धमान्‌ दस्यून्‌ विश्वस्मात्‌ पीडितानकृणो:। हे 
राजप्रजाजनौ ! मिलित्वा युवां वधत्रे: शत्रूनबाधेथां प्रजा अमृणतमपचिति न्यविन्देथाम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो राजजना ! ये साहसिका ये च कृपदेशेन प्रजादूषका नीचा जना: स्युस्तान्‌ 
सततं बाधन्ताम्‌ श्रेष्ठान्त्सत्कुर्वन्तु एवड्कृते युष्माक॑ महान्‌ सत्कारो भविष्यतीति वेद्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्टों के नाश करने वाले आप (सीम) सूर्य्य के सदृश (दासी:) देने वाली 
(विश:) प्रजाओं को (अप्रशस्ता:) श्रेष्ठ सुख से रहित करते हुए (अधमान्‌) पाप के आचरण करने वाले 
(दस्यून्‌) दुष्टों को (विश्वस्मात) सब से पीड़ायुक्त (अकृणो:) करें। हे राजा और प्रजाजनो मिलकर आप 
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दोनों (वधत्रे:) वधों से (शत्रून) शत्रुओं को (अबाधेथाम) बाधा देओ और प्रजा को (अम्ृणतम्‌) सुख 
देओ (अपचितिम्‌) सत्कार को (नि) अत्यन्त (अविन्देथाम्‌) प्राप्त होओ॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि राजजनो! जो साहस कर्म्म करने और जो दुष्ट उपदेश से प्रजा को 
दोषयुक्त करनेवाले नीच जन होवें, उनको निरन्तर बाधा देओ और श्रेष्ठों का सत्कार करो। ऐसा करने पर 
आप लोगों का बड़ा सत्कार होगा, यह जानना चाहिये।॥४॥ 

पुना राजप्रजागुणानाह॥ 
फिर राजप्रजा के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा स॒त्यं मंघवाना युवं तदिन्द्रश्न सोमोर्वमश्व्यं गो:। 

आर्दर्दूतमपिहितान्यश्ना रिर्चिथु: क्षाक्षित्ततृदाना॥ ५॥ १७॥ 

एव। स॒त्यम्‌। मघ5वाना। युवम्‌॥ तत्‌। इन्द्र च। सोम ऊर्वम्‌। अश्व्यम्‌॥। गो:। आ। अदर्दूतम्‌। 
अपि5हितानि। अश्नां। रिर्चिथु:। क्षा:। चित्‌। ततृदाना॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सत्यम्‌) (मघवाना) बहुधनयुक्तौ राजप्रजाजनो 
(युवम्‌) (तत्‌) (इन्द्र) राजा (च) (सोम) सोम्यगुणसम्पन्नो (ऊर्बम) आच्छादकम्‌ (अश्व्यम) अश्वेषु 
भवम्‌ (गो:) पृथिव्या: (आ) (अदर्दृतम) भृशं विदारयतम्‌ (अपिहितानि) आच्छादितानि (अश्ना) 
भोक्तव्यानि (रिर्चिथु:) रेचताम्‌ (क्षा:) प्रथिवी: (चित) (ततृदाना) दुःखस्य हिंसकौ॥५॥ 

अन्वय:-हे सोम! मघवाना युवं यत्सत्यं गोरूर्वमश्व्यं प्राप्य शत्रूनादर्दृत॑ तदिन्द्र: सड्गृह्य शत्रून्‌ हिस्याद्‌ 
यान्यपिहितान्यश्ना रिरिचथु: क्षाश्र चिद्रिरिचथुस्ता: प्राप्य दुष्टानां ततृदाना स्यातामेवमेवेन्द्र: स्यात्‌॥५॥ 

भावार्थ :-यदि राजा»मात्यसेनाप्रजाजना: परस्परस्मिन्‌ प्रीति विधाय राज्यशासनं कुर्य्युस्तह्वेषां 
को5पि शत्रु्नोपतिष्ठेतेति॥ ५॥ 

अन्रेन्द्रराजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टाविशतितमं सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्व॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सोम) उत्तम गुणों से युक्त (मघवाना) बहुत धनों से युक्त राजा और प्रजाजनो 
(युवम) आप दोनों जो (सत्यम्‌) सत्य (गोः) पृथिवी का (ऊर्वम) ढांपने वाला (अश्व्यम्‌) घोड़ों में 
उत्पन्न हुए को प्राप्त होकर शत्रुओं को (आ, अदर्दृतम) निरन्तर नाश करो (तत्‌) उसको (इन्द्र:) राजा 
ग्रहण करके शत्रुओं का नाश करे और जिन (अपिहितानि) घिरे हुए (अए्ना) भोग करने योग्य पदार्थों 
को (रिसर्चिथु:) छोड़ो (क्षा:, च) पृथिवियों को (चित) भी छोड़ो, उनको प्राप्त होकर दुष्ट संबन्धी 
(ततृदाना) दुःख के नाश करने वाले होवें, इस प्रकार से (एवं) ऐसे ही राजा भी होवे॥५॥ 

भावार्थ:-जो राजा, मन्त्री, सेना और प्रजाजन परस्पर में स्नेह करके राज्य शिक्षा करें तो इनका 
कोई भी शत्रु नहीं उपस्थित हो॥५॥ 
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इस सूक्‍त में राजा और प्रजादि के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 
यह अट्ठाईसवां सूक्‍त और सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्यैकोनत्रिंशत्तमस्य सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ विराट त्रिष्टप्‌ ३ 
निचृत्रिष्टप॥ [२], ४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ५ स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर :॥ 
अथ राजविषयमाह।॥ 
अब पांच ऋचावाले उनतीसवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजविषय को कहते 
हैं॥ 

आ न॑: स्तुत उप वाजेभिरूती इन्द्र याहि हरिभिर्मन्दसान:। 

तिरश्चिदर्य: सवना पुरूण्याड्गूषेभिर्गुणान: स॒त्यराधा:॥ १॥ 

आ। न॒:। स्तुत:। उप वार्जेभि:। ऊती। इन्द्री याहि। हरिउभि:। म॒न्दसान:। त्िर:। चित्‌। अर्य:। सर्वना। 
पुरूणि। आड्गूषेमिं:। गृणान:। स॒त्य5राधा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मान्‌ (स्तुतः) प्रशंसित: (उप) (वाजेभि:) अन्नसेनादिभि: सह (ऊती) 
ऊत्यै रक्षणाद्याय (इन्द्र) राजन्‌ (याहि) प्राप्नुहि (हरिभि:) उत्तमैर्वीरपुरुषै: (मन्दसान:) आनन्दन्‌ (तिरः) 
तिर्यक्‌ (चित) अपि (अर्य्य:) स्वामीश्वर: (सवना) ऐ.्वर्याणि (पुरूणि) बहूनि (आडगूषेभि:) स्तावकै: 
(गृणान:) स्तूयमान: (सत्यराधा:) सत्येन राधो धनं यस्य सः॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! स्तुतो मन्दसान आड्गूषेभिर्गुणान: सत्यराधा अर्य्यस्त्वं पुरूणि सवना प्राप्त: तिरश्चित्सन्नूती 
वाजेभिह्॑रिभिश्व सह न उपायाहि॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! योऊत्र प्रशंसितगुणकर्मस्वभाव आपत्कालनिवारक: प्रजारक्षणतत्पर: 
सुसहायोत्तमसेनो न्‍्यायकारी धर्म्योपार्जितथनो निरभिमानो भवेत्तमेव राजानं मन्यध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌ (स्तुतः) प्रशंसित (मन्दसान:) आनन्द करते और (आइग्षेभि:) स्तुति 
करने वालों से (गृणानः) स्तुति को प्राप्त होते हुए (सत्यराधा:) सत्य से धनयुकत (अर्य्य:) स्वामी आप 
(पुरूणि) बहुत (सवना) ऐश्वर्य्यों को प्राप्त (तिर:) तिरछे (चित) भी होते हुए (ऊती) रक्षण आदि के 
लिये (वाजेभि:) अन्न, सेना आदि के और (हरिभि:) उत्तम वीर पुरुषों के साथ (नः:) हम लोगों को 
(उप, आ, याहि) प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो यहाँ प्रशंसित गुण, कर्म्म और स्वभावयुक्त, आपत्काल का निवारण 
करने वाला, प्रजा के रक्षण में तत्पर, श्रेष्ठ सहायवाली उत्तम सेना से युक्त, न्‍्यायकारी, धर्म्म से इकट्ठे 
किये हुए धनवाला और अभिमान से रहित होवे, उसी को राजा मानो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ हि ष्पा याति नर्यश्चिकित्वान्‌ हूयमान: सोतृभिरुष यज्ञम्‌। 
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स्वश्वो यो अर्भीरुर्मन्यमान: सुष्वाणेभिर्मदति सं ह वीरैः॥ २॥ 

आ। हि। समा यातिं। नर्य:। चिकित्वान्‌। हूयरमान:। सोतृःभिं:। उप यज्ञम्‌। सुउअश्व:। यः। अभीरु:। 
मन्य॑मान:। सुस्वानेभि:। मर्दति। सम्‌॥ ह। वीरै:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) (हि) यतः (स्पा) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (याति) आगच्छति (नर्य्य:) 
नृषु साधु: (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (हूयमान:) स्तूयमान: (सोतृभि:) अभिषवकर्तृभि: (उप) (यज्ञम) 
राजप्रजाव्यवहारम्‌ (स्वश्व:) शोभना अश्वा यस्य सः (यः) (अभीरु)) भयरहितः (मन्यमान:) 
सत्याभिमानी (सुष्वाणेभि:) सुष्ठु शब्दायमानै: (मदति) आनन्दति (सम) (ह) खलु (वीरैः) 
शौर्य्यादिगुणोपेतैर्जनी: सह॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो<भीरु्मन्यमान: स्वश्वश्चिकित्वान्‌ हूयमानो नर्य्यों हि सोतृभि: सह यज्ञमुपायाति ष्या स 
सुष्वाणेभिवीरैस्सह सम्मदति ह॥२॥ 

भावार्थ :-यथा चतुर्वेदविच्छोत्रियेस्सह यज्ञमुपागत्य स्तूयते तथेव शुभलक्षणैरमात्यभृत्यैस्सह 
राजा स्तूयते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (अभीरु:) भयरहित (मन्यमानः) सत्य का अभिमान रखने वाला 
(स्वश्व:) श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (हयमान:) स्तुति किया गया (नर्य्य:) मनुष्यों में 
श्रेष्ठ (हि) जिससे (सोतृभि:) सत्य आचरण करने वालों के साथ (यज्ञम्‌) राजा और प्रजा के व्यवहार 
को (उप, आ, याति, सम) समीप आता ही है, वह (सुष्वाणेभि:) उत्तम प्रकार शब्द करते हुए (वीरैः) 
शूरता आदि गुणों से युक्त पुरुषों के साथ (सम्‌, मद॒ति, ह) आनन्द करता ही है॥ २॥ 

भावार्थ :-जेसे चार वेदों का जानने वाला वेद विद्यानिपुण विद्वानों के साथ यज्ञ को प्राप्त होकर 
स्तुति किया जाता है, वेसे ही श्रेष्ठ लक्षणों से युक्त मन्त्री और भृत्यों के साथ राजा स्तुति किया जाता 
है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श्रावयेदस्य कर्णा वाजयध्यै जुष्टामनु प्र दिशं मन्द॒यध्यै। 

उद्दावृषाणो राधसे तुविष्मान्‌ करन्न इन्द्र: सुतीर्थाभयं च॥३॥ 

श्रवरय; इत्‌। अस्या। कर्णा। वाजयध्यैं। जुष्टाम। अनु। प्र। दिश॑म्‌। मन्दयध्यैं। उत्5ववृषाण:। राध॑से। 
तुविष्यान्‌। कर॑त। न॒ः। इन्दं। सु5तीर्था। अभयम्‌॥। च॥३॥ 

पदार्थ :-(श्रावव) (इत्‌) एवं (अस्य) (कर्णा) श्रोत्रो (वाजयध्यै) विज्ञापयितुम्‌ (जुष्टाम) सद्धी 
राजभिस्सेवितां नीतिम्‌ (अनु) (प्र) (दिशम्‌) (मन्दयध्ये) आनन्दयितुम्‌ (उद्बावृषाण:) उत्कृष्टतया बलिष्ठ: 
सन्‌ (राधसे) धनाय (तुविष्पान्‌) प्रशंसितबल: (करत) कुर्यात्‌ (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र:) सत्यन्यायधर्त्ता 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3087 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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(सुतीर्था) शोभनानि तीर्थानि दुःखतारकाण्याचार्यब्रह्मचर्यसत्यभाषणादीनि येषान्तान्‌ (अभयम्‌) भयरहितम्‌ 
(च)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सत्योपदेशकाचार्योपदेशक ! त्वमस्य कर्णा वाजयध्यै जुष्टामनु श्रावव येनाउयं दिशं मन्दयध्ये 
उद्धावृषाणस्तुविष्मानिन्द्रो राधसे नः सुतीर्थाभयज्लेदेव प्र करत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञ: सत्यन्यायोपदेशका धार्मिका विद्वांस: स्युस्स विद्याविनयादिशुभेर्गुणै: 
सहित: सन्‌ सर्वानभयान्‌ कृत्वा सततं प्रसादयितुं शकनुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सत्य के उपदेशक करने वाले आचार्य्य और उपदेशक ! आप (अस्य) इसके (कर्णा) 
कानों को (वाजयध्यै) जनाने के लिये (जुष्टाम) श्रेष्ठ राजाओं से सेवन की गई नीति को (अनु, श्रावय) 
अनुकूल सुनाइये जिससे यह (दिशम्‌) दिशा को (मन्दयध्यै) प्रसन्न करने को (उद्बावृषाण:) अति बलिष्ठ 
(तुविष्मान्‌) प्रशंसित बलयुक्त (इन्द्र:) सत्य-न्याय को धारण करने वाला (राधसे) धन के लिये (नः) 
हमारे (सुतीर्था) सुन्दर दुःखों को दूर करने वाले आचार्य्य, ब्रह्मचर्य और सत्यभाषण आदि जिममें 
उनको (च) और (अभयम्‌) भय रहित को (इत्‌) ही (प्र, करत) करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिस राजा के सत्य और न्याय के उपदेश करने वाले धार्मिक विद्वान्‌ होवें, वह राजा 
विद्या और विनय आदि उत्तम गुणों के सहित होता हुआ सब को भयरहित करके निरन्तर प्रसन्न कर 
सके॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अच्छा यो गन्ता नाधमानमूती इत्था विप्रं हवमानं गृणन्त॑म्‌। 

उप त्मनि दधानो धुर्या ३ शून्सहस्नाणि श॒तानि वज्रबाहु:॥४॥ 

अच्छे। य:। गन्तां। नाध॑मानम्‌॥ ऊती। इत्था। विप्र॑म्‌॥ हव॑मानम्‌। गृणन्तम्‌॥ उप॑। त्मनिं। दर्धान:। धुरि। 
आशून। सहस्रांणि। श॒तानिं। वज्रबाहु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अच्छ) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यः) (गन्ता) (नाधमानम्‌) ऐश्वर्य्यवन्तं 
प्रशंसितम्‌ (ऊती) रक्षणाद्याय (इत्था) अनेन प्रकारेण (विप्रम) मेधाविनम्‌ (हवमानम्‌) स्पर्धमानम्‌ 
(गृणन्तम्‌) स्तुवन्तम्‌ (उप) (त्मनि) आत्मनि (दधानः) (धुरि) रथस्य युग्मे (आशून) आशुगामिनो< श्वात्‌ 
(सहस्नाणि) (शतानि) बहून्‌ (वच्रबाहु:) शस्त्रहस्त:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो गन्तोती इत्था नाधमानं हवमानं गृणन्तं विप्रं त्मन्युप दधान: सहस्नाणि शतान्याशून्‌ धुरि 
दधानो5च्छ गन्ता वज्रबाहू राजा भवेत्‌ सो5स्मानभयड्ू्त्तुमहेंत्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-यो नृप: श्रेष्ठान्‌ मनुष्यान्‌ सड्गृह्ीत स एव राज्यं वर्द्धयितुमर्हेत्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (गन्ता) चलने वाला (ऊती) रक्षण आदि के लिये (इत्था) इस 
प्रकार से (नाधमानम्‌) ऐश्वर्य्यवान्‌ प्रशंसित (हवमानम्‌) ईर्ष्या करने वाले (गृणन्तम्‌) स्तुति करते हुए 
(विप्रम) बुद्धिमान्‌ को (त्मनि) आत्मा में (उप, दधान:) धारण करता हुआ (सहस्राणि) सहस्नों और 
(शतानि) सैकड़ों (आशून) शीघ्र चलने वाले घोड़ों को (धुरि) रथ के जुए में धारण करता हुआ 
(अच्छ) उत्तम प्रकार चलने वाला (वच्रबाहु:) शस्त्र हाथों में लिये राजा होवे, वह हम लोगों को 
भयरहित करने योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ :-जो राजा श्रेष्ठ मनुष्यों को ग्रहण करे, वही राज्य बढ़ाने को योग्य होवे।॥४॥ 

अथ प्रजागुणानाह॥ 
अब प्रजागुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वोतांसो मघवच्निन्द्र विप्रां व॒यं ते स्थाम सूरयों गृणन्त:। 

भेजानासों बृहहिवस्थ राय आकाय्यस्य दावने पुरुक्षो;॥ ५॥ १८॥ 

त्वाउऊतास:। मघ5वन्‌। इन्द्र। विप्रां।। वयम्‌॥ ते। स्थाम। सूरय॑:। गृणन्त:। भेजानास॑:। बृहत्‌उदिवस्थ। 
राय:। आ5काय्य॑स्थ। दावनें। पुरुउक्षो:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वोतास:) त्वया रक्षिता वर्धिता: (मघवन्‌) उत्तमधन (इन्द्र) शुभगुणधारक राजन्‌ 
(विप्रा:) मेधाविन: (वयम) (ते) तव (स्थाम) (सूरयः) प्रकाशितविद्या: (गृणन्तः) स्तुवन्तः 
(भेजानास:) भजमाना:। अत्र वर्णव्यत्ययेनास्यैत्वम्‌। (बृहद्दिवस्थ) प्रकाशमानस्य (राय:) धनस्य 
(आकाय्यस्य) समन्तात्‌ काये भवस्य (दावने) दात्रे (पुरुक्षो:) बह्नन्नादियुक्तस्य॥५॥ 

अन्वयः-हे मघवत्रिन्द्र! त्वोतासो भेजानासो गृणन्तो विप्रा: सूरयो वयं बृहद्दिवस्याकाय्यस्य पुरुक्षो: ते रायो 
दावने स्थिरा: स्याम॥५॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ ! यदि भवानस्मान्‌ सर्वतो रक्षेत्तर्हिं वयमत्युन्नता भवेम॥५॥ 

अतन्र राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनत्रिंशत्तमं सूकतमष्टादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) श्रेष्ठ धनयुक्त (इन्द्र) उत्तम गुणों के धारण करनेवाले राजन्‌! (त्वोतास:) 
आप से रक्षा और वृद्धि को प्राप्त (भेजानास:) सेवन और (गृणन्तः) स्तुति करते हुए (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ 
(सूरय:) प्रकाशित विद्या वाले (बयम्‌) हम लोग (बृहद्विवस्थ) प्रकाशमान (आकाय्यस्य) सब प्रकार 
शरीर में उत्पन्न (पुरुक्षो:) बहुत अन्नादि से युक्त (ते) आपके (राय:) धन के और (दावने) देने वाले के 
लिये स्थिर (स्याम) होवें॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप हम लोगों की सब प्रकार से रक्षा करें तो हम लोग अति 
उन्नतियुक्त होवें॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3089 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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इस सूक्‍त में राजा और प्रजा के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह उनत्तीसवां सूकत और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3090 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50770 प/॥07. 


अथ चतुर्विशत्यूचस्य त्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। १-८, १२-२४ इन्द्रः। ९-११ इन्द्र 
उषाश्च देवते। १, ३, ५, ९, ११, १२, १६, १८, १९, २३ निचृद्‌ गायत्री। २, १०, ७, 
१३-१५, १७, २१, २२ गायत्री। ४, ६ विराट्‌ गायत्री। २० पिपीलिकामध्या गायत्री छन्द:। 
घड्ज: स्वर:। ८, २४ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अथ सूर्य्यदृष्टान्तेन राजविषयमाह॥ 
अब चौबीस ऋचा वाले तीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सूर्यदृष्टान्त से 
राजविषय को कहते हैं॥ 
नकिरिन्द्र त्वदुत्तरो न ज्यायाँ अस्ति वृत्रहन्‌। नकिरेवा यथा त्वम्‌॥ १॥ 
नकि:। इन्द्र। त्वत्‌। उत्‌उत॑र:। न। ज्यायान्‌। अस्ति। वृत्र5हन्‌। नरकि:। एव। यथा। त्वम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(नकि:) निषेधे (इन्द्र) राजन्‌ (त्वत्‌) (उत्तर:) पश्चात्‌ (न) निषेधे (ज्यायान्‌) ज्येष्ठ: 
(अस्ति) (वृत्रहन्‌) यो वृत्रं हन्ति स सूर्य्यस्तद्वद्वर्तमान (नकि:) (एव) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (यथा) 
(त्वम्‌)॥ १॥ 
अन्वय:-हे वृत्रहन्निन्द्र! यथा त्वमसि तथैव त्वदुत्तरो नकिरस्ति न ज्यायानस्ति नकिरुत्तमश्चैव॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या ! य: सर्वेभ्य: श्रेष्टो भवेत्तमेव राजानं कुरुत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वृत्रहन्‌) मेघ को नाश करने वाले सूर्य के सदृश वर्तमान (इन्द्र) राजन्‌! (यथा) 
जैसे (त्वम) आप हो, वैसे ही (त्वत) आप से (उत्तर:ः) पीछे (नकिः) नहीं (अस्ति) है (न) नहीं 
(ज्यायान्‌) बड़ा है और (नकि:, एव) न उत्तम ही है॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सबसे श्रेष्ठ होवे, उसी का राजा करो॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सत्रा ते अनु कृष्टयो विश्वां चक्रेव वावृतु:। सत्रा महाँ असि श्रुत:॥ २॥ 
स॒त्रा। ते। अनु। कृष्टयय:। विश्वां। च॒क्राउइंव। व॒बृतु:। सत्रा। महान्‌। असि। श्रुत:॥ २॥ 
पदार्थ :-(सत्रा) सत्याचारस्य (ते) तव (अनु) (कृष्टय:) मनुष्या: (विश्वा) सर्वाणि (चक्रेव) 
चक्राणीव (वाबृतुः) वर्त्तेरन्‌। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (सत्रा) सत्याचरणेन (महान) (असि) 
(श्रुत:) सकलशास्त्रश्रवणेन कीर्तिमान्‌॥ २॥ 
अन्वय:-हे राजन्‌! यदि त्वं सत्रा महाज्छुतो5सि तर्हि ते सत्रा कृष्टयो विश्वा चक्रेवानु वावृतु:॥ २॥ 
भावार्थ:-हे राजन्‌! भवान्‌ न्‍्यायकारी भवेत्त्हिं सर्वा: प्रजास्त्वामानुवर्त्तेरन्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-हे राजन्‌! जो आप (सत्रा) सत्य आचरण के (महान्‌) बड़े (श्रुतः) सम्पूर्ण शास्त्र के 
श्रवण से यशयुक्त (असि) हो तो (ते) आपके सम्बन्ध में (सत्रा) सत्य आचरण से (कृष्टयः) मनुष्य 
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(विश्वा) सम्पूर्ण (चक्रेव) चक्रों के सदृश अर्थात्‌ जैसे गाड़ी में पहिया वैसे (अनु, वाबृतु:) वर्त्ताव 
करें॥ २॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌ |! आप न्यायकारी होवें तो सम्पूर्ण प्रजा आपके अनुकूल वर्ताव करें॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
विश्वे चनेदना त्वां देवास इन्द्र युयुधु:। यदहा नक्तमात्रि:॥ ३॥ 


विश्वें। चन। इत्‌। अना। त्वा। देवास॑:। इन्द्र। युयुधु:। यत्‌। अहां। नक्तम्‌॥। आ। अतिर:॥ ३॥ 


पदार्थ :-(विश्वे) (सर्वे) (चन) अपि (इत्‌) (अना) प्रणात्मकानि (त्वा) त्वाम्‌ (देवासः) विद्वांस: 
(इन्द्र) शत्रूणां विदारक (युयुधु:) युध्यन्ते (यत्‌) ये (अहा) दिनानि (नक्तम्‌) रात्रिम्‌ (आ, अतिर:ः) 
हन्या:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्ये विश्व इद्‌ देवासो5नाऊहा नकत॑ त्वाश्रित्य शत्रुभि: सह युयुधुस्तैश्वन त्वं शत्रूनातिर:॥ ३॥ 

भावार्थ :-राज्ञा भृत्या: सुशिक्षिता: श्रेष्ठ रक्षणीया येनाहर्निशं शत्रवों निलीना निवसेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) शत्रुओं के विदीर्ण करने वाले (यत्‌) जो (विश्वे इत) सभी (देवासः) विद्वान्‌ 
जन (अना) प्रतिज्ञास्वरूप (अहा) दिनों और (नक्तम्‌) रात्रि को (त्वा) आपका आश्रय लेकर शत्रुओं के 
साथ (युयुधु:) युद्ध करते हैं, उनके (चन) भी साथ आप शत्रुओं का (आ, अतिर:) नाश करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि भृत्यजन उत्तम शिक्षित और श्रेष्ठ रक्खें, जिससे दिन-रात्रि शत्रु 
लोग छिपे हुए रहें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यत्रोत बाधितेभ्यश्रक्रं कुत्साय युध्यते। मुषाय इन्द्र सूर्यम॥ ४॥ 

यत्र। उत। बाधितेभ्य॑:। चक्रम्‌। कुत्साय। युध्य॑ते। मुषाय:। इन््र। सूर्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ राज्ये (उत) अपि (बाधितेभ्य:) पीडितेभ्य: (चक्रम) चक्रदद्वर्त्तमानं 
राज्यम्‌ (कुत्साय) शस्त्रास्त्रयुक्ताय (युध्यते) युद्धडकुर्वते (मुषायः) यो मुष इवा55चरति (इन्द्र) 
(सूर्य्यम्‌) सूर्य्यमिव वर्त्तमानं न्‍्यायम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यत्र मुषायो बाधितेभ्य: कुत्साय युध्यते जनाय सूर्य्यमिव चक्र वर्त्तयति तत्रोतापि सुखं न 
वर्द्धती॥४॥ 

भावार्थ :-यो राजा प्रजापीडां न निवारयेत्‌ सूर्यवद्‌ सद्‌गुणै: प्रकाशमानो न स्यात्‌ प्रजाभ्य: कर्ज 
गृह्यात्‌ स च न स्यातू॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान न्यायकारिन्‌! (यत्र) जिस राज्य में (मुषाय:) चोरी 
करने वाले के सदूश आचरण करने वाले (बाधितेभ्य:) पीड़ायुक्त जनों से (कुत्साय) शस्त्र और अस्त्र 
से युक्तजन और (युध्यते) युद्ध करते हुए जन के लिये (सूर्यम) सूर्य के सदृश वर्त्तमान न्यायरूपी 
(चक्रम) चक्र को वर्त्ताता है, वहाँ (उत) भी सुख नहीं बढ़ता है॥४॥ 

भावार्थ :-जो राजा प्रजा की पीड़ा को नहीं निवारण करे और सूर्य के सदृश श्रेष्ठ गुणों से 
प्रकाशमान न हो और प्रजाओं से कर ग्रहण करे, वह राजा नहीं होवे॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यत्र देवाँ ऋषाय॒तो विश्वाँ अयुध्य एक इत। त्वमिन्द्र वर्नरहन॥ ५॥ १९॥ 

यत्र। देवान्‌। ऋषायत:। विश्वान। अयुध्य:। एक:। इत्‌। त्वम्‌। इन्द्र। बनून्‌। अहन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यत्र) (देवान) विदुष: (ऋघायत:) बाधमानान्‌ (विश्वान) (अयुध्य:) योद्धुमनर्ह: 
(एक:) (इत्‌) एवं (त्वम्‌) (इन्द्र) (वनून) अधर्म्मसेविन: (अहन्‌) हन्या:॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! एक इदेव त्वं यत्र विश्वान्‌ देवानूघायतो वनूनहंस्तत्र शत्रुभिरयुध्यो भवे:॥५॥ 

भावार्थ :-यदा यदा दुष्ट: श्रेष्ठान्‌ बाधन्तां तदा तदा त्वं सर्वानधर्मिणो भृशं दण्डय॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) तेजस्वी राजन्‌ (एकः) एक (इत्‌) ही (त्वम) आप (यत्र) जहाँ (विश्वान्‌) 
सम्पूर्ण (देवान्‌) विद्वानों को (ऋघायत:) बाधते हुए (वनून) अधर्म्म के सेवन करनेवालों का (अहन्‌) 
नाश करें, वहाँ शत्रुओं से (अयुध्य:) नहीं युद्ध करने योग्य अर्थात्‌ शत्रुजन आप से युद्ध न कर सकें, 
ऐसे होवें॥५॥ 

भावार्थ :-जब-जब दुष्टजन श्रेष्टों को बाधा देवें, तब-तब आप सम्पूर्ण अधर्म्मियों को अत्यन्त 
दण्ड दीजिये॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यत्रोत मर्त्याय कमरिणा इन्द्र सूर्यम्‌। प्राव: शचीभिरेतशम्‌॥ ६॥ 

यत्र। उत। मर्त्याय। कम्‌। अरिणा:। इन्द्र। सूर्यम्‌। प्र। आव:। शचीभि:। एत॑शम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ राज्ये (उत) अपि (मर्त्याय) मनुष्याय (कम्‌) सुखम्‌ (अरिणा:) प्रदद्या: 
(इन्द्र) सुखप्रदात: (सूर्य्यम) सवितारं वायुरिव (प्र) (आव:) रक्षे: (शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्म्मभिर्वा 
(एतशम) प्राप्तविद्यमश्ववद्‌ बलिष्ठम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं सूर्य वायुरिव शचीभिरेतशं प्राव:। यत्र मर्त्याय कमरिणास्तत्रोत दुष्टान्‌ दुःखं दद्या:॥६॥ 
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भावार्थ :-यत्र राजा श्रेष्ठान्त्सत्कृत्य दुष्टान्‌ दण्डयित्वा विद्याविनयौ वर्द्धयति तत्र सर्वा: प्रजा: 
स्वस्था भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सुख के देनेवाले आप (सूर्य्यम्‌) सूर्ग्य को वायु के सदृश (शचीभि:) बुद्धियों 
वा कर्म्मों से (एतशम्‌) विद्या को प्राप्त घोड़े के सदूश बलवान की (प्र, आव:,) रक्षा करें (यत्र) जिस 
राज्य में (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (कम) सुख (अरिणा:) देवें वहाँ (उत) भी दुष्टों को दुःख देवें॥६॥ 

भावार्थ :-जहाँ राजा श्रेष्टों का सत्कार और दुष्टों को दण्ड देकर विद्या और विनय को बढ़ाता है, 
वहाँ सम्पूर्ण प्रजा स्वस्थ होती है॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

किमादुतासि वृत्रहन्‌ मघवन्‌ मन्युमत्तम:। अत्राह दानुमातिर:॥७॥ 

किम्‌। आतू। उत। असि। वृत्र॒5हन्‌। मघ॑वन्‌। मन्युमत्‌उत॑म:। अत्रे। अहं। दानुम्‌। आ। अतिर:॥७॥ 

पदार्थ :-(किम) (आत्‌) आनन्तर्य्य (उत) (असि) (वृत्रहन्‌) शत्रुनाशक (मघवन्‌) प्रशंसितधन 
(मन्युमत्तम:) प्रशंसितो मन्यु: क्रोधो यस्य सो5तिशयित: (अत्र) (अह) (दानुम) दातारम्‌ (आ) 
(अतिर:) हंसि॥७॥ 

अन्वय:-हे मघवतन्‌ वृत्रहन्‌! मन्युमत्तमस्त्वं सूर्य्यों मेघमिव दानुमातिरो5त्राहा3 5त्‌ किमुत राजाउसि॥ ७॥ 

भावार्थ :-यो राजा दुष्ट्रानामुपर्य्यतिक्रोधकृच्छेष्ठछूु शान्‍्ततमो भवति स एव राज्यं 
वर्द्धयितुमर्हति॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) श्रेष्ठ धनयुक्त (वृत्रहन्‌) शत्रुओं के नाश करने वाले! (मन्युमत्तम:) 
प्रशंसित क्रोधयुक्त आप सूर्य्य मेघ को जैसे वैसे (दानुम) देनेवाले का (आ, अतिर:) नाश करते हें, 
(अत्र, अह, आतू, किम्‌, उत) अहह इस विषय में तो क्या अनन्तर आप राजा भी (असि) हो॥७॥ 

भावार्थ :-जो राजा दुष्टों के ऊपर अति क्रोध करने और श्रेष्ठों में अत्यन्त शान्ति रखने वाला होता 
है, वही राज्य बढ़ा सकता है॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एतद्‌ घेदुत वीर्य शमिन्द्र चकर्थ पौंस्य॑म्‌। स्त्रियं यददुर्हणायुवं वधीर्दुहितर्ं दिव:॥ ८॥ 

एतत्‌। घा इत्‌। उत। वीर्यम्‌॥ इन्द्र चकर्थ। पौंस्थम्‌। स्त्रियम्‌। यत्‌। दुः5हनायुवम्‌॥। वधी:। दुहितर॑म। 
दिव:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(एतत्‌) कर्म्म (घ) एवं (इत्‌) (उत) (वीर्य्यम) पराक्रमम्‌ (इन्द्र) दोषविनाशक 
(चकर्थ) करोषि (पौंस्थम्‌) पुंभ्यो हितम्‌ (स्त्रियम) (यत्‌) (दुर्हणायुवम्‌) दुःखेन हन्तुं योग्यं कामयते 
ताम्‌ (वधी:) हंसि (हुहितरम्‌) दुहितरमिव वर्त्तमानामुषसम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यथा सूर््यों दुर्हणायुवं दिवो दुहितरं हन्ति तथेतत्‌ पौंस्यं वीर्य्य चकर्थ त्वं शत्रून्‌ घ वधीरिद्यत्‌ 
स्त्रियमुतापि भृत्यं पालये:॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यथा सूर्य्यो रात्रि हत्वा दिनं जनयित्वा प्राणिन: सुखयति 
तथैव दुष्टाचारान्‌ हत्वा श्रेष्ठान्त्सम्पाल्य विद्यां जनयित्वा सर्वा: प्रजा: सुखयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दोषों के नाश करनेवाले जैसे सूर्य्य (दुर्हणायुवम) दुःख से नाश करने योग्य 
की कामना करनेवाले (दिवः) प्रकाश की (दुहितरम्‌) कन्या के सदृश वर्त्तमान प्रारर्वेला का नाश करता 
है, वेसे (एतत्‌) इस कर्म्म और (पौस्यम्‌) पुरुषों के लिये हित (वीर्य्यम्‌) पराक्रम को (चकर्थ) करते हो 
और आप (घ) शत्रुओं ही का (वधी:, इत) नाश करते ही हो (यत्‌) जो (स्त्रियम्‌) स्त्री (उत) और 
भृत्य को भी पालिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्य्य रात्रि का नाश और दिन की उत्पत्ति 
करके प्राणियों को सुख देता है, वेसे ही दुष्ट आचरणों का नाश और श्रेष्ठों का पालन कर और विद्या को 
उत्पन्न करके सम्पूर्ण प्रजाओं को सुख देवें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दिवश्चिद्‌ घा दुहितरं महान्‌ महीयमानाम्‌। उषासमिन्द्र सं पिणक्‌॥ ९॥ 

दिव:। चित्‌। घा दुहितरम। महान्‌। महीयर्मानाम्‌। उषस॑म्‌। डुन्द्र। सम्‌। पिणक्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(दिव:) सूर्य्यस्य (चित) इव (घ) इव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (ढुहितरम) 
कन्यामिव वर्त्तमानाम्‌ (महान) (महीयमानाम्‌) विस्तीर्णाम्‌ (उषासम्‌) प्रातर्वेलाम्‌ (इन्द्र) (सम) (पिणक्‌) 
पिनष्टि॥ ९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! यथा महात्त्सूर्य्यों दिवो दुहितरं महीयमानामुषासझ्ित्‌ सम्पिणक्‌ तथा घाविद्यां दुष्टांश्व 
निवारय॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर: | ये राजपुरुषा चान्यायान्धकारं निवार्य्य विद्यां न्यायार्कञ्न जनयन्ति ते 
सूर्य्य इब प्रतापिनो जायन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) तेजस्वि राजन्‌! जैसे (महान) महानुभाव कोई (दिव:, दुहितरम्‌) कन्या के 
सदृश वर्त्तमान सूर्य्य की (महीयमानाम्‌) विस्तीर्ण (उषासम्‌) प्रातर्वेला के (चित) सदृश (सम्‌, पिणक्‌) 
पीसता है, वैसे (घ) ही अविद्या और दुष्टों का निवारण करो॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3095 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजपुरुष और राजा अन्यायरूप अन्धकार को निवृत्त 

करके विद्या और न्यायरूप सूर्य्य को उत्पन्न करते, वे सूर्य्य के सदृश प्रतापी होते हैं॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अपोषा अन॑स: सर॒त्संपिष्टादह बिभ्युषी। नि यत्सीं शिश्नथद्‌ वृषा॥ १०॥२०॥ 

अप उषा:। अन॑स:। स॒रत्‌। समू5पिष्टांत्‌। अहै। बिभ्युषी। नि। यत्‌। सीम्‌। शिश्नथत्‌। वृषा॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अप) (उषा:) प्रातर्वेलेव (अनसः) शकटस्याग्रमू (सरत) सरति (सम्पिष्टात्‌) 
सच्चूर्णितात्‌ (अह) (बिभ्युषी) भयप्रदा (नि) (यत्‌) या (सीम्‌) सर्वतः (शिश्नथत्‌) शिथिलीकरोति 
(वृषा) बलिष्ठो राजा॥ १०॥ 

अन्वय:-यो वृषा यथा बिभ्युषी उषा अनसोग्रमिव सम्पिष्टाहहाप सरद्‌ यद्‌ या सीं नि शिश्नथत्‌ तथाचरेत्‌ स 
सूर्य्य इव तेजस्वी भवेत्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा रथस्याग्र॑ पुर:सरं भवति तथैव सूर्य्यस्याग्र उषा 
गच्छति यथा सूर्य्यस्तमो हन्ति तथा राजा5न्याया5 5चारं हन्यात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो (वृषा) बलिष्ठ राजा जैसे (बिभ्युषी) भय देनेवाली (उषा:) प्रातर्वेला (अनसः) 
गाड़ी के अग्रभाग के सदृश आगे चलने वाली (सम्पिषप्टात्‌) चूर्णित हुए (अह) ही अन्धकार से (अप, 
सरत्‌) आगे चलती है (यत्‌) जो (सीम्‌) सब प्रकार (नि, शिश्नथत्‌) शिथिल करती है, वैला आचरण 
करे, वह सूर्य्य के सदृश तेजस्वी होवे॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे रथ का अग्रभाग आगे होता है, वैसे ही 
सूर्ग्य के आगे प्रातःकाल चलता है और जैसे सूर्य्य अन्धकार का नाश करता है, वैसे राजा अन्याय के 
आचार का नाश करे॥ १०॥ 

[अथ] पुनः सूर्य्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एतरदस्या अन॑: शये सुसंपिष्ठं विषाश्या। ससार सीं परावत॑:॥ ११॥ 

एतत्‌।॥ अस्या:। अन॑:। शये। सु5स॑म्पिषप्टम्‌। विउपाशि। आ। ससार। सीम। परा5वर्त:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एतत्‌) (अस्या:) उषस: (अनः) शकटमिव (शये) शयनं कुर्य्याम्‌ (सुसम्पिष्टम) 
सुष्टवेकत्र पिष्टं यस्मिस्तत्‌ (विपाशि) विगतपाशे बन्धनरहिते मार्ग (आ) (ससार) समनन्‍्तादृच्छति (सीम) 
आदित्य: (परावत:) दूरदेशात्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा सीमादित्यो5स्या उषस एतत्‌ सुसम्पिष्टमनो विपाशि परावत आ ससार यस्यामहं शये 
तथैतां त्वं विजानीहि॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3096 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 टां| 0 ॥07-007786/09।| (5/70प/07. 


भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा श्रेष्टठानि यानानि सद्यो दूरं यान्ति तथैवोषा दूरं 
गच्छतीति वेद्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (सीम) सूर्य्य (अस्या:) इस प्रात:काल का (एतत्‌) यह (सुसम्पिष्टम) 
उत्तम प्रकार एक स्थान में पीसा चूर्ण हो जिसमें उस अन्धकार को (अनः) गाड़ी के सदृश (विपाशि) 
बन्धनरहित मार्ग में (परावतः) दूर देश से (आ, ससार) सब प्रकार चलता है, जिसमें मैं (शये) शयन 
करूं, वैसे इसको आप जानिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे श्रेष्ठ वाहन शीघ्र दूर जाते हैं, वेसे ही 
प्रात:काल दूर जाता है, ऐसा जानना चाहिये॥ ११॥ 

अथ मेघसंबच्चिनदीसंतरणविषयमाह॥ 
अब मेघसंबन्धि नदीसंतरण विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत सिश्ुं विबाल्य॑ वितस्थानामधि क्षमि। परि छ्ठा इन्द्र माययां॥ १२॥ 

उत। सिश्युम। वि5बाल्यम्‌। विउतस्थानाम्‌। अधि। क्षमिं। परि। स्था:। इन्द्र। माययां॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (सिश्युम) नदम्‌ (विबाल्यम्‌) विगतं बाल्यं यस्य तम्‌ (वितस्थानाम्‌) 
विशेषेण स्थिताम्‌ (अधि) (क्षमि) पृथिव्याम्‌ (परि) सर्वतः (स्था:) तिष्ठति (इन्द्र) विद्यैश्वर्य (मायया) 
प्रज्ञया॥ १२॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! भवान्‌ मायया अधि क्षमि वितस्थानां नदीमुत विबाल्यं सिन्धुं परि छ्ला:॥ १२॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्या: ! समुद्रनदीनदतरणाय प्रज्ञया नौकादिकं निर्माय श्रीमन्‍्तो भवन्तु॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त आप (मायया) बुद्धि से (अधि, क्षमि) पृथिवी के 
बीच (वितस्थानाम) विशेष करके स्थित नदी (उत) और (विबाल्यम) बालपन से रहित अर्थात्‌ छोटे 
नहीं बड़े (सिश्वुम) नद के (परि) सब ओर से (स्था:) स्थित होते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! समुद्र, नदी, नद के पार होने के लिये बुद्धि से नौका आदि को रच के 
लक्ष्मीवान्‌ होओ॥ १२॥ 

अथ राजसम्बश्धेन मनुष्यविषयमाह॥ 
अब राजसम्बन्ध से मनुष्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत शुष्णस्य धरृष्णुया प्र म्रृक्षो अभि वेदनम्‌। पुरो यर्दस्य संपिणकू॥ १३॥ 

उत। शुष्णस्य। धृष्णुडया। प्र। मृक्ष:। अभि। वेदनम्‌। पुरं;। यत्‌। अस्य। समू5पिणक्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (शुष्णस्थ) बलस्य (श्रृष्णुया) प्रगल्भत्वेन (प्र) (प्रक्ष:) सिज्धय (अभि) 
(वेदनम्‌) विज्ञानम्‌ (पुरः) नगराणि (यत्‌) यतः (अस्य) शत्रो: (संपिणक्‌) सद्जूर्णय॥१३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3097 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे राजन्‌! यद्यतस्त्व॑ शुष्णस्य बलिष्ठस्य सैन्यस्य धुृष्णुयाउस्य पुर: प्र मृक्षोइतः शत्रून्‌ 
संपिणगुताप्यभिवेदनं प्रापय॥ १३॥ 

भावार्थ:-स एव राजा सम्मतो भवेद्य: सेनां वर्द्धयित्वा5न्यायाचारात्रिवार्य्याउविहिताज्ञो 
भवेत्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (यत) जिससे आप (शुष्णस्थ) बलयुकत सेना की (ध्रृष्णुया) ढिठाई से 
(अस्य) इस शत्रु के (पुरः) नगरों को (प्र, म्क्ष:) अच्छे प्रकार सींचो अत एवं शत्रुओं को (सम्पिणक्‌) 
चूर्णित करो (उत) और भी (अभि, वेदनम्‌) विज्ञान को प्राप्त कराओ॥ १३॥ 

भावार्थ :-वही राजा सम्मत होवे कि जो सेना को बढ़ाय और अन्याय के आचरणों को दूर करके 
बिन कहे को अच्छा जानने वाला होवे॥ १३॥ 

पुनः सूर्यदृष्टान्तेन राजविषयमाह॥ 
फिर सूर्यदृशन्त से राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत दासं कौलितरं बृहतः पर्वतादधि। अवाहब्निन्द्र शम्बरम्‌॥ ९४॥ 

उत। दासम्‌। कौलि3तरम्‌। बृहत:। पर्वतात्‌॥। अधि। अव। अहन्‌। इन्द्र। शम्बरम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(उत) (दासम) सेवकम्‌ (कौलितरम) अतिशयेन कुलीनम्‌ (बृहतः) महतः (पर्वतात्‌) 
शैलात्‌ (अधि) उपरि (अब) (अहन्‌) हन्ति (इन्द्र) (शम्बरम्‌) शं सुखं वृणोति यस्मात्तं मेघम्‌॥ १४॥ 

अन्वयः:-हे इन्द्र! त्व॑ं यथा सूर्य्यो बृहत: पर्वतादधि शम्बरमवाहन्नुतापि प्रजा: पालयसि तथैव शत्रून्‌ हत्वा 
कौलितरं दासं पालय॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथा सूर्य्यों मेघाज्जलं भूमौ निपात्य सर्वाज्जीवयति तथेव पर्वतोपरिस्थानपि 
दस्यूनधो निपात्य प्रजा: पालयत:॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) तेजस्वि राजन्‌! आप जेसे सूर्य्य (बृहतः) बड़े (पर्वतात्‌) पर्वत से (अधि) 
ऊपर (शम्बरम्‌) सुख प्राप्त होता है, जिससे उस मेघ को (अब, अहन्‌) नाश करता और (उत) भी 
प्रजाओं को पालता है, वैसे ही शत्रुओं का नाश करके (कौलितरम्‌) अत्यन्त कुलीन (दासम्‌) सेवक का 
पालन करो॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य्य मेघ से जल को पृथिवी में गिरा के सब को जिलाता है, वेसे ही 
पर्वत के ऊपर स्थित भी डाकुओं को नीचे गिरा के प्रजाओं का पालन करो॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उत दासस्य वर्चिन: सहस्नाँणि श॒ता5वंधी:। अधि पज्न॑ प्रँधीरिव॥ १५॥ २ १॥ 


उत। दासस्य। वर्चिन:। सहस्नाँणि। शुता। अवधी:। अधि। पश्ना। प्रधीन्‌5ईंव॥ १५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3098 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(उत) अपि (दासस्थ) सेवकस्य (वर्चिनः) बह्॒धीतस्य (सहस्राणि) असंख्यानि (शता) 
शतानि (अवधी:) हन्या: (अधि) (पशञ्ञ) (प्रधीनिव) चक्रस्थानि तीक्ष्णनि कीलकानीव वर्त्तमानान्‌ 
जगत्कण्टकान्‌ दुष्टान्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे राजंस्त्वं प्रधीनिव वर्त्तमानान्‌ू पञ्ञ शता सहस्राणि दुष्टानध्यवधीरुतापि वर्चिनो दासस्य जनान्‌ 
पालय॥ १५॥ 

भावार्थ :-स राजभी राजपुरुषैर्यदि दुष्टन्निवार्य्य श्रेष्ठान्‌ सत्कुर्य्यात्तर्हिं सर्व जगत्‌ तस्य सेवक 
भवेत्‌॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! आप (प्रधीनिव) चक्र में स्थित पैनी कीलों के सदृश वर्त्तमान संसार में 
कण्टक दुष्टें को (पञ्ञ) पांच (शता) सौ वा (सहस्राणि) सहसी्रों दुष्टों का (अधि, अवधी:) नाश करो 
(उत) और (वर्चिनः) बहुत पढ़े हुए (दासस्य) सेवक के जनों को पालिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-वह राजा जो राजमान राजपुरुषों से यदि दुष्टों का निवारण करके श्रेष्टों का सत्कार करे 
तो सम्पूर्ण जगत्‌ उसका सेवक होवे॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत त्यं पुत्रमग्रुवः परावृक्‍त श॒तक्रतु:। उक्थेष्विद्धु आभजत्‌॥ १६॥ 

उत। त्यम्‌। पुत्रम्‌। अग्रुव:। पर्राउवृक्तम्‌। श॒त5क्रतु:। उक्थेषु। इन्द्र आ। अभजत्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्यम्‌) तम्‌ (पुत्रम) (अग्रुवः) अग्रसरा: (परावृक्‍तम्‌) अच्छिन्नवीर्य्यम्‌ 
(शतक्रतु:) असंख्यप्रज्ञ: (उक्थेषु) प्रशंसनीयेषु शास्त्रेषु (इन्द्र:) परमैश्वर््यवान्‌ (आ) (अभजत्‌) समन्तात्‌ 
सेवते॥ १६॥ 

अन्वय:-यश्शतक्रतुरिन्द्र उक्थेषु त्यं परावृक्‍तं पुत्रमग्रुव इवा3 भजदुतापि शिक्षेत स सिद्धकार्य्यों भवेत्‌॥१६॥ 

भावार्थ :-यो राजा मातरो5पत्यानीव प्रजा: पालयेत्तं प्रजा: पितरमिव मन्येरन्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो (शतक्रतु:) असंख्यबुद्धियों वा (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्यवान्‌ राजा (उक्थेषु) प्रशंसा 
करने योग्य शास्त्रों में (त्यमू) उस (परावृकतम्‌) नहीं नष्ट हुए पराक्रम वाले (पृत्रम्‌) पुत्र को (अग्रुव:) 
अग्रगामियों के सदूश (आ, अभजत्‌) सब प्रकार सेवन करता है (उत) और शिक्षा भी देवे, वह 
सिद्धकार्य्य होवे॥ १६॥ 

भावार्थ :-जो राजा माता पुत्रों का जेसे वेसे प्रजाओं का पालन करे, उसको प्रजाजन पिता के 
समान मानें॥ १६॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्द्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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उत त्या तुर्वशायदूं अस्नातारा शचीपर्ति:। इन्द्रों विद्ठं अपारयत्‌॥ १७॥ 

उत। त्या। तुर्वशायदू इति। अस्नातारां। शची ३5पर्ति:। इन्द्र:। विद्वान। अपारयत्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्या) तो (तुर्वशायदू) शीघ्र वशंकरो यत्नवाँश्व तौ मनुष्यो। तुर्वशा इति 
मनुष्यनामसु पठितम्‌। (निघं०२.३) यदव इति च। (अस्नातारा) स्नानादिकर्मरहितो (शचीपति:) 
प्रजापतिर्वाक्पतिर्वा (इन्द्र:) राजा (विद्वान) (अपारयत्‌) दुःखात्‌ पारयेत्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-शचीपतिदिंद्वानिन्द्रो यो तुर्वशायदू उताप्यस्नातारापारयत्‌ त्या सुखिनो स्याताम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-यान्‌ मनुष्यानाप्ता विद्वांस: सुशिक्षेरंस्ते दु:खान्तं गत्वा सुखिनो भवन्ति॥ १७॥ 

पदार्थ :-(शचीपति:) प्रजा वा वाणी का पति (विद्वान) दिद्वान्‌ (इन्द्र) और राजा जिन 
(तुर्वशायदू) शीघ्र वश करने और यत्न करने वाले मनुष्य (उत) और (अस्नातारा) स्नान आदि कर्म्मों से 
रहित मनुष्यों को (अपारयत्‌) दुःख से पार उतारे (त्या) वे दोनों सुखी होवें॥ १७॥ 

भावार्थ :-जिन मनुष्यों को यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ लोग शिक्षा देवें, वे दुःख के पार जाकर सुखी 
होते हैं॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत त्या स॒द्य आर्या सरयोरिन्द्र पारत॑:। अर्णाचित्ररथावधी :॥ १८॥ 

उत। त्या। स॒द्य:। आर्या। सरयों:। इन्र। पारत॑:। अर्णाचित्र॒रंथा। अवधी :॥ १८॥ 

पदार्थ :-(उत) (त्या) तो (सद्यः) शीघ्रम्‌ (आर्या) उत्तमगुणकर्म्मस्वभावी (सरयो:) गच्छतो: 
(इन्द्र) (पारत:) पारातू (अर्णाचित्रस्था) अर्णो प्रापकौ च तो चित्ररथा आश्चर्य्यरथी च तौ (अवधी:) 
हन्या:॥ १८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वं सद्यस्त्या सरयो: पारतो वर्त्तमानावर्णाचित्ररथावधीरुताप्यार्य्या पालये:॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राज॑स्त्वं सततं दुष्टान्‌ ताडय श्रेष्ठान्‌ सत्कुरु॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र, राजन्‌ आप (सद्यः) शीघ्र (त्या) उन दोनों (सरयो:) चलते हुओं के 
(पारत:ः) पार से वर्त्तमान (अर्णाचित्रर्था) पहुंचाने वाले आश्वर्ग्यकारक रथों का (अवधी:) नाश करो 
(उत) और (आर्य्या) उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव वालों का पालन करो॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप निरन्तर दुष्टें का ताड़न और श्रेष्टों का सत्कार करो॥ १८॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अनु द्वा जहिता नयोउखं श्रोणं च॑ वृत्रहन्‌। न तत्ते सुम्ममष्टवे॥ १९॥ 
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अनु। द्वा। जहिता। नय:। अश्यम्‌। श्रोणम्‌। च। वृत्र॒5हन्‌। न। तत्‌। ते। सुम्मम्‌। अष्टवे॥ १९॥ 

पदार्थ :-(अनु) (ट्वा) द्वो (जहिता) जहितो त्यक्ताराी (नयः) नायक: (अश्यम) 
चक्षुरविज्ञानविकलम्‌ (श्रोणम्‌) खजञ्जम्‌ (च) (वृत्रहन) शत्रुहन्त: (न) (तत्‌) (ते) तव (सुम्नम) सुखम्‌ 
(अष्टवे) व्याप्तुम्‌॥ १९॥ 

अन्वय :-हे वृत्रहन्‌! यदि नय: संस्त्वमन्ध॑ श्रोणज्च द्वा जहिताअनु पालयेस्तर्हि ते तत्सुम्नमष्टवे कश्चिदपि शत्रुर्न 
शबकनुयातू। १९॥ 

भावार्थ :-यो राजानाथानन्धादीन्‌ सततं पालयेत्तस्य राज्यं सुखञ्ज न नश्येत्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन) शत्रुओं के नाश करने वाले! जो (नयः) नायक अर्थात्‌ अग्रणी होते हुए 
आप (अश्वम) नेत्रों के विज्ञान से विकल (श्रोणं, च) और खज्ज अर्थात्‌ पड़गु (द्वा) दोनों (जहिता) 
छोड़ने वालों का (अनु) पश्चात्‌ पालन करें तो (ते) आपके (तत्‌) उस (सुम्नम) सुख को (अष्टवे) व्याप्त 
होने को कोई भी शत्रु (न) नहीं समर्थ होवें।॥ १९॥ 

भावार्थ :-जो राजा अनाथ अन्धादिकों का निरन्तर पालन करे, उसका राज्य और सुख कभी नहीं 
नष्ट होवे॥ १९॥ 

पुनः सूर्यदृष्टान्तेन राजविषयमाह॥ 
फिर सूर्यदृश्शन्त से राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श॒तमश्मन्मयीनां पुरामिन्द्रो व्यास्यत्‌। दिवोदासाय दाशुषे॥ २ ०॥२२॥ 

श॒तम्‌। अश्मन्‌5मयीनाम्‌। पुराम्‌। इन्द्र। वि। आस्य॒त्‌। दिव:5दासाय। दाशुषें॥ २०॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) (अश्मन्मयीनाम्‌) मेघप्रचुराणामिव पाषाणनिर्मितानाम्‌ (पुराम) नगरीणाम्‌ 
(इन्द्र) (वि) (आस्यत्‌) व्यसेच्छिन्यात्‌ (दिवोदासाय) प्रकाशस्य सेवकाय (दाशुषे) दात्रे॥२०॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो रविरिव दिवोदासाय दाशुषेडश्मन्मयीनां पुरां शतं व्यास्यत्‌ स एव विजयी भवितुमर्हेत्‌॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यदि त्वमतिप्रवृद्धानां मेघानां सूर्य्यवदनेकानि 
शत्रुपुराणि जेतुं शक्नुयास्तर्ि राज्यश्रियं कीर्तिश्जाप्तुमहें:॥ २०॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) तेजस्वी सूर्य्य के सदूश (दिवोदासाय) प्रकाश के सेवने वाले और (दाशुषे) 
देनेवाले के लिये (अश्मन्मयीनाम्‌) मेघों के समूहों के सदृश पाषाणों से बने हुए (पुराम) नगरों के 
(शतम्‌) सैकड़े को (वि, आस्यत्‌) काटे, वही विजयी होने के योग्य होवे॥२०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो आप बहुत बढ़े हुए मेघों को 
जैसे सूर्य्य वैसे अनेक शत्रुओं के नगरों को जीत सकें तो राज्यलक्ष्मी और यश को प्राप्त होने के योग्य 
होवें॥ २०॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अस्वांपयहभीत॑ये सहसरां त्रिंशतं हथैं:। दासानामिन्द्रों मायया॥ २ १॥ 
अस्वांपयत्‌। दभीत॑ये। सहस्रा। त्रिंशतम्‌॥। हथै:। दासानाम्‌। इन्द्र। माययां॥ २ १॥ 
पदार्थ :-(अस्वापयत्‌) स्वापयेत्‌ (दभीतये) हिंसनाय (सहस्रा) असंख्यानि (त्रिशतम्‌) 
एतत्संख्यातम्‌ (हथे:) हनने: (दासानाम) सेवकानाम्‌ (इन्द्र) राजा (मायया) प्रज्ञया॥२१॥ 
अन्वय:-य इन्द्रो मायया दासानां सेवकानां शत्रूणां हथैर्दभीतये सहख्ना त्रिंशतमस्वापयत्‌ स एवं विजयवान्‌ 
भवेतू॥ २१॥ 
भावार्थ :-ये सेनापत्यादयो बुद्धया शत्रून्‌ हन्युस्ते सदेव सुखिन: स्यु:॥२१॥ 
पदार्थ :-जो (इन्द्र) राजा (मायया) बुद्धि से (दासानाम्‌) सेवकों और शत्रुओं के (हथे:) 
हननसाधनों से (दभीतये) हिंसन करने के लिये (सहस्रा) असंख्य (त्रिंशतम) वा तीस को (अस्वापयत्‌) 
सुलावे, वही जीतने वाला होवे॥ २१॥ 
भावार्थ :-जो सेनापति आदि बुद्धि से शत्रुओं का नाश करें, वे सदा ही सुखी होवें॥ २१॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स घेढुतासिं वृत्रहन्त्समान इन्द्र गोप॑ति:। यस्ता विश्वानि चिच्युषे॥२२॥ 
स:। घ॒। इत्‌। उत। असि। वृत्र5हन्‌। समान: इुन्द्रा। गोडप॑ति:। य:। ता। विश्वानि। चिच्युषे॥ २२॥ 
पदार्थ :-(सः:) (घ) एवं (इत्‌) (उत) अपि (असि) (वृत्रहन) शत्रुविदारक (समानः) सूर्येण 
तुल्य: (इन्द्र) पुष्कलैश्वर्य्कारक (गोपतिः) पृथिव्या: स्वामी (य:) (ता) तानि (विश्वानि) सर्वाणि 
(चिच्युषे) च्यावयसि॥ २२॥ 
अन्वयः-हे वृत्रहन्निन्द्र ! यो गोपति: समानस्त्वं ता विश्वानि चिच्युषे घस इद्‌ बलवानुतापि सुख्यसि॥ २२॥ 
भावार्थ :-यो राजा सूर्य्यवन्न्यायप्रकाशेन रागद्वेषवान्‌ सन्‌ सर्व राष्ट्र पालयति स एवं गणनीयो 
जायते॥ २२॥ 
पदार्थ:-हे (वृत्रहन) शत्रुओं के नाश करनेवाले (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के कर्त्ता! (यः) जो 
(गोपति:) पृथिवी के स्वामी (समान:) सूर्य्य के सदूश आप (ता) उन (विश्वानि) सब की (चिच्युषे) 
वृद्धि करते (घ) ही हो (स, इत्‌) वही बलवान्‌ (उत) और सुखी (असि) होते हैं॥ २२॥ 
भावार्थ :-जो राजा सूर्य्य के सदृश न्याय के प्रकाश से रागद्वेष वाला होता हुआ सम्पूर्ण राज्य का 
पालनकर्त्ता है, वही गणना करने योग्य होता है॥२२॥ 
पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3402 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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उत नून॑ यर्दिच्वियं करिष्या इन्द्र पौंस्थम्‌। अद्या नकिष्टदा मिनत्‌॥२३॥ 

उत। नूनम्‌। यत्‌। इन्द्रियम्‌। करिष्या:। डुन्द्र। पौंस्य॑म्‌॥ अद्या। नर्कि:। तत्‌। आ। मिनत्‌॥२३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (यत्‌) (इन्द्रियम) (करिष्या:) (इन्द्र) सर्वरक्षक (पौंस्थम) 
पुंसु साधु: (अद्य) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नकि:) (तत्‌) (आ) (मिनत्‌) हिंस्यात्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रत्वमद्य यन्नूनमिन्द्रियमुत पौंस्यं करिष्यास्तत्‌ कोडपि नकिरामिनत्‌॥२३॥ 

भावार्थ :-यो राजा वर्त्तमानसमये बल॑ वर्द्धयेतुं शक्‍्नुयात्‌ शत्रुभिरजितस्सन्‌ निश्चितं विजयं 
प्राप्नुयात्‌॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सब के रक्षा करने वाले आप (अद्य)/ आज (यत्‌) जो (नूनम्‌) निश्चित 
(इन्द्रियम्‌) इन्द्रिय को (उत) और (पौस्यम) पुरुषों में श्रेष्ठ कर्म्म को (करिष्या:) करें (तत्‌) उसकी कोई 
भी (नकिः) नहीं (आ, मिनत्‌) हिंसा करे॥ २३॥ 

भावार्थ :-जो राजा वर्त्तमान समय में बल को बढ़ा सके, वह शत्रुओं से अजित हुआ निश्चय 
विजय को प्राप्त होवे॥ २३॥ 

अथ विद्वदुपदेशविषयमाह॥ 
अब विद्वानों के उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वामंवाम त आढुरे देवो दं॑दात्वर्यमा। 

वाम॑ं पूषा वाम॑ भगों वाम॑ देव: करूव्ठती॥ २४॥ २३॥ 

वाममू5वांमम। ते। आउदुरे। देव:। द॒दातु। अर्यमा। वामम्‌। पूषा। वामम्‌। भरग:। वामम्‌। देव:। 
करूव्ठती॥ २ ४॥ 

पदार्थ :-(वामंवामम्‌) प्रशस्यं प्रशस्यम्‌। वाम इति प्रशस्थनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.८) (ते) 
तुभ्यम्‌ (आदुरे) शत्रूणां विदारक (देवः) विजयप्रदाता (ददातु) (अर्य्यमा) न्‍्यायेश: (वामम्‌) प्राप्तव्यम्‌ 
(पूषा) पुष्टिकर्ता (वामम) भजनीयं धनम्‌ (भग:) ऐश्वर्यवान्‌ (वामम्‌) श्रेष्ठ विज्ञानम्‌ (देव:) प्रकाशमान: 
(करूव्ठती) य: करूनूढा कामयते स करूव्ठत: सोउस्यास्तीति॥ २४॥ 

अन्वयः-हे आदुरे राजन्‌! यः करूव्ठती देवस्ते वामंवामं ददातु य: करूव्ठत्यर्य्यमा वामं ददातु यः करूव्ठती 
पूषा वाम॑ प्रयच्छतु य: करूव्ठती भगो देवो वाम॑ ददातु तान्सर्वास्त्वं सदा सेवये:॥ २४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! ये सत्यमुपदेशं सत्य॑ न्याय॑ यथार्था विद्यां क्रियां च त्वां शिक्षेरेंस्तान्‌ सर्वास्त्व॑ 
सततं सत्कुर्यादिति॥ २४॥ 

अन्न सूर्य्यमेघमनुष्यविद्वद्राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिशत्तमं सूक्‍तं त्रयोविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3403 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(आदुरे) शत्रुओं के नाश करनेवाले राजन्‌! (करूव्ठती) जिसके कारीगरों की कामना 
करनेवाला विद्यमान वह (देवः) विजय का लेनेवाला (ते) आपके लिये (वामंवामम्‌) प्रशंसा करने योग्य 
प्रशंसा करने योग्य को (ददातु) देवे और जिसके कारीगरों की कामना करनेवाला विद्यमान वह 
(अर्य्यमा) न्यायाधीश (वामम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ दे और जिसके कारीगरों की कामना करनेवाला 
विद्यमान वह (पूषा) पुष्टि करनेवाला (वामम्‌) सेवन करने योग्य धन को दे और जिसके कारीगरों की 
कामना करनेवाला विद्यमान वह (भग:) ऐश्वर्ग्य से युक्त (देव:) प्रकाशमान (वामम्‌) श्रेष्ठ विज्ञान को 
देवे, उन सब की आप सदा सेवा करो॥ २४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो लोग सत्य उपदेश, सत्य न्याय, यथार्थ विद्या और क्रिया की आपको 
शिक्षा देवें, उन सब का आप निरन्तर सत्कार करो॥ २४॥ 

इस सूकत में सूर्य्य, मेघ, मनुष्य, विद्वान्‌ और राजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह तीसवां सूकत और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3404 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ पशञ्जदशर्चस्यैका5धिकत्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ७-१०, १४ 
गायत्री। २, ६, १२, १३, १५ निचृदगायत्री। ३ त्रिपादगायत्री। ४, ५ विराड्‌ गायत्री। १९ 
पिपीलिकामध्यागायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथ राजप्रजाधर्ममाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले इकतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजप्रजाधर्मविषय को 
कहते हैं॥ 

कया नश्वित्र आ भुवदूती स॒दावृंध: सखां। कया शचिष्ठया वृता॥ १॥ 

कया। न॒ः। चित्र:। आ। भुव॒त्‌। ऊती। स॒दाउवृंध:। सखां। कयां। शचिष्ठया। वृता॥ १॥ 

पदार्थ :-(कया) (नः) अस्माकम्‌ (चित्र:) अद्भुतगुणकर्मस्वभाव: (आ) (भुवत्‌) भवे: (ऊती) 
ऊत्या रक्षणादिक्रियया सह (सदावृध:) सर्वदा वर्धभान: (सखा) (कया) (शचिष्ठया) अतिशयेन श्रेष्ठया 
वाचा प्रज्ञया कर्मणा वा (वृता) संयुक्तया॥ १॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! सदावृधस्त्वं न: कयोती, कया शचिष्ठया वृता चित्र: सखा आ भुवतू॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवतास्माभिस्सह तादृशानि कर्माणि कर्त्तव्यानि यैरस्माकं प्रीतिर्वद्धेत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (सदावृध:) सर्वदा वृद्धि को प्राप्त होते हुए आप (नः) हम लोगों की 
(कया) किस (ऊती) रक्षण आदि क्रिया के साथ और (कया) किस (शचिष्ठया) अत्यन्त श्रेष्ठ वाणी 
बुद्धि वा कर्म्म जो (वृता) संयुक्त उससे (चित्र:) अद्भुत गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले (सखा) मित्र 
(आ, भुवत्‌) हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आपको चाहिये कि हम लोगों के साथ, वैसे कर्म्म करें कि जिनसे हम 
लोगों की प्रीति बढ़े॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कस्त्वां स॒त्यो मदानां मंहिष्ठो मत्सदल्थस:। दृष्हहा चिदारुजे वसु॥ २॥ 

क:। त्वा। स॒त्य:। मदानाम्‌। मंहिष्ठ:। म॒त्सत्‌। अ्ख॑स:। दृष्हहा। चित्‌। आ5रुजें। वसु॥ २॥ 

पदार्थ :-(कः) (त्वा) (सत्यः) सत्सु साधु: (मदानाम्‌) आनन्दानाम्‌ (मंहिष्ठ:) अतिशयेन महान्‌ 
(मत्सत्‌) आनन्दयेत्‌ (अश्वसः) अन्नादे: (दृब्हहा) दृढ्ढानि (चित) अपि (आरुजे) समन्ताद्रोगाय (वसु) 
धनानि॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य ! मदानामन्धसो मंहिष्ठ: सत्यस्त्वा मत्सदारुजे दृव्व्हा वसु चित्को भवेत्‌॥२॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या ब्रह्मचर्यादिधर्म्माचरणेन यथावदाहारविहारी कुर्युस्तर्हि तेषु कदाचिद्दारिद्रयं 
रोगश्व नेवागच्छेत्‌॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3405 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे मनुष्य (मदानाम) आनन्दों और (अश्वसः) अन्न आदि के सम्बन्ध में (मंहिष्ठ:) 
अत्यन्त बड़ा (सत्यः) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ (त्वा)ं आपको (मत्सत्‌) आनन्द देवे और (आरुजे) सब प्रकार से 
रोग के लिये (दृब्हहा) दृढ़ (बसु) धनरूप (चित) भी (कः) कौन होवे अर्थात्‌ रोग के दूर करने को 
अत्यन्त संलग्न कौन हो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य ब्रह्मचर्ग्य आदि धर्म्माचरण से यथायोग्य आहार और विहार करें तो उनमें 
कभी दारिद्रय और रोग नहीं आवे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभी षु णः सखीनामविता जरितृणाम्‌। श॒तं भवास्यूतिभि:॥ ३॥ 

अभि। सु। नः। सखीनाम्‌। अविता। ज॒रितृणाम्‌। श॒तम्‌॥ भवासि। ऊतिउरभिं:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सु) (नः) अस्माकम्‌ (सखीनाम्‌) 
सर्वसुहदामू (अविता) रक्षक: (जरितृणाम्‌) सद्ठिद्याविदामू (शतम्‌) (भवासि) (ऊतिभिः) 
रक्षणादिभि:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यस्त्वमूतिभिर्जरितृणां सखीनां नश्शतं भवासि तस्मादभि स्वविता भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: स्वात्मवत्सुखदु:ःखहानिलाभानन्येषामपि विज्ञाय परप्रियाय वरत्तेरंस्तेष्वन्येडपि 
मैत्रीं कुर्य्य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो आप (ऊतिभि:) रक्षणादिकों से (जरितृणाम्‌) श्रेष्ठ विद्याओं के जानने 
वाले (सखीनाम्‌) सब के मित्र (न:) हम लोगों के (शतम्‌) सैकड़े (भवासि) होते हो इससे (अभि) 
सम्मुख (सु) उत्तम प्रकार (अविता) रक्षक हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपने आत्मा के सदृश सुख-दुःख, हानि और लाभ को ओरों के भी 
जानकर दूसरे के प्रिय के लिये वर्त्ताव करें, उनमें अन्य जन भी मित्रता करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

अभी न आ ववृत्स्व च॒क्रं न वृत्तमर्वत:। नियुद्धिश्वर्षणीनाम्‌॥ ४॥ 

अभि। न॒ः। आ। व॒वृत्स्व। चक्रम्‌। न। वृत्तम्‌। अर्वत:। नियतूउभि:। चर्षणीनाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अभि) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (आ) (वरवृत्स्व) आवर्तय (चक्रम) 
(न) इव (वृत्तम) सर्वतो दृढम्‌ (अर्वतः) अश्वान्‌ (नियुद्धि)) वायुगतिभिरिव वेगै: (चर्षणीनाम) 
मनुष्याणाम्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3406 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-हे राजँस्‍त्वं नोउस्मानू वृत्त चक्र. न सत्कर्मस्वभ्याववृत््मत नियुद्धि: सह 
चर्षणीनामर्वतश्चाभ्याववृत्स्व॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! भवास्सत्ये न्याये वर्तित्वास्मानपि वर्तयतु॥४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (नः) हम लोगों को (वृत्तम) सब प्रकार से दृढ़ (चक्रम) चक्र के (न) 
सदृश श्रेष्ठ कर्म्मों में (अभि, आ, ववृत्स्व) सब ओर से अच्छे प्रकार वर्त्ताइये (नियुद्धि) और वायु के 
गमनों के सदृश वेगों के साथ (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के (अर्वतः) घोड़ों को वर्ताईये।४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सत्य न्याय में वर्त्ताव करके हम लोगों का भी उसी के अनुसार वर्त्ताव 
कराइये।॥ ४॥ 

पुना राजप्रजाधर्मविषयमाह॥ 
फिर राजप्रजाधर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रवता हि क्रतूनामा हाँ पदेव गच्छसि। अरभक्षि सूर्ये सचा॥ ५॥ २ ४॥ 

प्रईवर्ता। हि। क्रतूनाम्‌। आ। हु। पदाउईंवा। गच्छसि। अभक्षि। सूर्ये। सचा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्रवता) निम्नेन मार्गेण (हि) यतः (क्रतूनाम्‌) प्रज्ञानां कर्मणां वा (आ) (ह) खलु। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (पदेव) पद्धयामिव (गच्छसि) (अभक्षि) सेवे (सूर्य) सवितरि (सचा) 
सत्येन॥५॥ 

अन्वय:-हे राजँस्‍्त्वं हि क्रतूनां प्रवता मार्गेण पदेवागच्छसि तस्माद्ध तथेव सचा सहाहं सूर्य्य प्रकाश इव 
धर्म्ममभक्षि॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथाप्ता विद्वांस: शुद्धेन मार्गेण गत्वा पूर्णा प्रज्ञां 
प्राप्नुवन्ति तथैवेतरे5पि वर्त्तित्वा प्रज्ञां प्राप्नुवन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (हि) जिससे (क्रतूनाम) बुद्धि वा कर्म्मों के (प्रवता) नीचे मार्ग से 
(पदेव) पैरों के सदूश (आ, गच्छसि) आते हो इससे (ह) निश्चय वेसे ही (सचा) सत्य के साथ में 
(सूर्य्ये) सूर्य्य में प्रकाश के सदृश धर्म्म का (अभक्षि) सेवन करता हूँ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। हे मनुष्यो! जैसे श्रेष्ठ विद्वान्‌ लोग शुद्ध मार्ग से जाकर 
पूर्ण बुद्धि को प्राप्त होते हैं, वेसा ही अन्य जन भी वर्त्ताव करके बुद्धि को प्राप्त हों॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सं यत्त इन्द्र मन्यवः सं चक्रार्णि दधन्विरे। अध त्वे अध सूर्ये॥ ६॥ 
सम्‌। यत्‌। ते। इन्द्र। म॒न्यव:। सम्‌॥ चक्राणिं। दधन्विरे। अध। त्वे इति। अध। सूर्ये॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(सम्‌) (यत्‌) ये (ते) तव (इन्द्रो जीव (मन्यवः) क्रोधादयो व्यवहारा: (सम) 
(चक्राणि) चक्रवद्वर्तमानानि कर्माणि (दधच्चिरे) धरन्ति (अथ) (त्वे) त्वयि (अध) (सूर्य) सवितारि॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ते यन्मन्यवश्वक्राणि संदधन्विरेड्ध त्वे धनं दधत्यध ते सूर्य्य प्रकाश इब प्रतापं 
संदधधन्विरे॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्य! यदि त्वं दुष्टाचारं प्रति क्रोध॑ श्रेष्ठाचारं 
प्रत्याह्ादं कुर्यास्तर्हि त्व॑ सूर्य्य इब प्रतापी भवे:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) जीव (ते) तेरे (यत्‌) जो (मन्यवः) क्रोध आदि व्यवहार (चक्राणि) चक्र के 
सदृश वर्तमान कर्म्मों को (सम्‌, दधन्विरे) धारण करते हैं (अध) अनन्तर (त्वे) आप में धन को धारण 
करते (अध) इसके अनन्तर वे (सूर्य्य) सूर्य्य में प्रकाश के सदृश प्रताप को (सम्‌) धारण करते हैं॥६॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्य ! जो तू दुष्ट आचरण करने वाले पर 
क्रोध और श्रेष्ठ आचरण करने वाले के प्रति हर्ष करे तो सूर्य्य के सदृश प्रतापी होवे॥ ६॥ 

पुनः प्रतिज्ञापालकराजप्रजाधर्मविषयमाह॥ 
फिर प्रतिज्ञा पालने वाले राजप्रजाधर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत समा हि त्वामाहरिन्मघवानं शचीपते। दातार॒मविदीधयुम्‌॥ ७॥ 

उत। सम हि। त्वाम्‌। आहु:। इत्‌। मघ5वानम्‌। शची5पते। दातारम्‌। अवि5दीधयुम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (समा) एव। अतन्र निषातस्य चेति दीर्घ:। (हि) यतः (त्वाम) (आहु:) 
कथयन्ति (इत) एवं (मघवानम्‌) परमपूजितबहुधनम्‌ (शचीपते) वाच: प्रज्ञाया: पालक (दातारम) 
(अविदीधयुम) दूतादिदुष्टकर्म्मरहितम्‌॥ ७॥ 

अन्वय:-हे शचीपते राजन्‌! हि त्वां मघवानमविदीधयुं दातारं सम विद्वांस आहुरुतापि सेवेरनतस्तमिदेव वयमपि 
सेवेमहि॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यदि यूयं धर्म्याणि कर्माण्याचरत तर्हि युष्मास्वैश्वर्य दातृत्व॑ च कदाचिन्न 
हीयेत॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे (शचीपते) वाणी और बुद्धि के पालन करने वाले राजन्‌! (हि) जिससे (त्वाम) 
आपको (मघवानम्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ बहुत धन वाले (अविदीधयुम) जुआ आदि दुष्ट कर्म्मों से रहित 
(दातारम्‌) देनेवाला (सम) ही विद्वान्‌ लोग (आहु:) कहते हैं (उत) और सेवा भी करें, इससे (इत्‌) 
उन्हीं को हम लोग भी सेवें॥७॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! जो आप लोग धर्म्मयुक्त कर्म्मों का आचरण करें तो आप लोगों में ऐश्वर्य्य 
और दानकर्म्म कभी न नष्ट होवें॥७॥ 

पुनर्न्यायपालनराजप्रजाधर्मविषयमाह।॥ 
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फिर न्यायपालन राजप्रजाधर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत स्मां स॒द्य इत्परि शशमानाय सुन्व॒ते। पुरू चिन्मंहसे वसु॥८॥ 

उत। समा सद्य:। इतू। परि। शशमानाय। सुन्व॒ते। पुरु। चित्‌। मंहसे। वसुं॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (समा) एवं (सद्यः) (इत्‌) (परि) सर्वतः (शशमानाय) प्रशंसिताय 
(सुन्वते) पुरुषार्थनाभिषवं कुर्वते (पुरू) बहु। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (चित) अपि (मंहसे) वर्धयसि 
(वसु) धनम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यतस्त्वं शशमानाय सुन्वते चित्‌ पुरू वसु परि मंहसे तस्मात्त्वं सद्य उत स्मेदैश्वर्य्य 
प्राप्नोति॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या आप्तानां सत्कारं कुर्वन्ति ते तूर्ण गुणवन्तो भूत्वेश्वर्य्ययुक्ता भवेयु:॥८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जिससे कि आप (शश्मानाय) प्रशंसित और (सुन्वते) पुरुषार्थ से ओषधियों 
के रस को उत्पन्न करते हुए के लिये (चित्‌) भी (पुरू) बहुत (बसु) धन को (परि) सब प्रकार (मंहसे) 
बढ़वाते हो इससे आप (सद्यः) शीघ्र (उत) फिर (सम) ही (इत) निश्चित ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हो॥८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य यथार्थवक्‍ता पुरुषों का सत्कार करते हैं, वे शीघ्र गुणवान्‌ होकर ऐश्वर्य्य से 
युक्त होवें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नहि ष्मां ते श॒तं चन राधो वरन्त आमुर:। न च्यौलानि करिष्यत:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (समा) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (शतम्‌) असंख्यम्‌ 
(चन) अपि (राध:) धनम्‌ (वरन्ते) स्वीकुर्वन्ति (आमुरः) समन्‍्ताद्‌ रोगकारिण: (न) (च्यौल्लानि) 
बलानि (करिष्यत:)॥९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! च्यौत्नानि करिष्यतस्ते शतं राधश्चनामुरो नहि वरन्ते न च विजयं स्माप्नुवन्ति॥९॥ 

भावार्थ: हे राजन्‌! यदि भवान्‌ यथावन्न्यायशीलो भवेत्तर्हिं तव धनं बल॑ कदाचिन्न नश्येच्छतशो 
वद्धेत॥९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (च्यौलानि) बलों को (करिष्यतः) करते हुए (ते) आपके (शतम्‌) असंख्य 
(राध:) धन को (चन) भी (आमुर:) सब प्रकार रोग करने वाले (नहि) नहीं (वरन्ते) स्वीकार करते हैं 
(न) और न विजय को (सम) ही प्राप्त होते हैं॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप यथायोग्य न्यायकारी होवें तो आपका धन और बल कभी न नष्ट 
होवे और सैकड़ों प्रकार बढ़े।। ९॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्पाँ अवन्तु ते श॒तमस्मान्सहस््रमूतय:। अस्मान्‌ विश्वां अभिष्टय:॥ १०॥२५॥ 

अस्मान। अवन्तु। ते। शतम्‌। अस्मान्‌। सहस्रम्‌। ऊतय॑:। अस्मान्‌। विश्वा:। अभिष्टय:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अस्मान) (अवन्तु) (ते) तव (शतम्‌) असंख्या: (अस्मान) (सहसत्रम) बहुविधा: 
(ऊतय :) रक्षा: (अस्मान्‌) (विश्वा:) सर्वा: (अभिष्टय:) इष्टय इच्छा:॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! ते सहखमूतय: शतं विश्वा अभिष्टयो5स्मानवन्त्वस्मान्‌ वर्द्धयन्त्वस्मानानन्दयन्तु ॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍तदैव त्व॑ं सत्यो राजा भरवेर्यदा स्वात्मवत्पितृवदस्मानू पालयित्वा 
वर्द्धयित्वा5 उनन्दये:॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (ते) आपकी (सहसत्रम) अनेक प्रकार की (ऊतयः) रक्षायें (शतम्‌) 
संख्यारहित (विश्वा:) सम्पूर्ण (अभिष्टय:) इच्छायें (अस्मान) हम लोगों की (अवन्तु) रक्षा और 
(अस्मान्‌) हम लागों की वृद्धि करें (अस्मान) तथा हम लोगों को आनन्द देवें॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! तभी आप सत्य राजा होवें, जब अपने और पिता के सदृश हम लोगों का 
पालन और वृद्धि करा के आनन्द देवें॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माँ इहा वृणीष्व सख्याय स्वस्तयें। महो राये दिवित्मते॥ १९॥ 

अस्मान्‌। इह। वृणीष्व। सख्याय॑। स्वस्तयें। मह:। राये। दिवित्म॑ते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अस्मान्‌) (इहा) संसारे राज्ये वा। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (वृणीष्व) स्वीकुर्या: 
(सख्याय) मित्रत्वाय (स्वस्तये) सुखाय (महः) महते (राये) धनाय (दिवित्मते) 
विद्याधर्म्मन्यायप्रकाशिताय।॥ ११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! राजस्‍्त्वमिहास्मान्‌ स्वस्तये महो दिवित्मते सख्याय राये च वृणीष्व॥११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा भवानस्मास मैत्रीं रक्षति तथा वयमपि त्वयि सदैव सखाय: सनन्‍्तो 
वर््तेमहि॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे तेजस्वी राजन्‌! आप (इह) इस संसार वा राज्य में (अस्मान) हम लोगों को 
(स्वस्तये) सुख के लिये (मह:) बड़े (दिवित्मते) विद्या, धर्मम और न्याय से प्रकाशित (सख्याय) 
मित्रत्व के लिये और (राये) धन के लिये (वृणीष्व) स्वीकार करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे आप हम लोगों में मित्रता रखते हैं, वेसे हम लोग भी आप में सदा ही 
मित्र हुए वर्त्ताव करें॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3440 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माँ अविड्ढि विश्वहेन्द्र राया परीणसा। अस्मान्‌ विश्वाभिरूतिभि:॥ १२॥ 

अस्मान। अविड्ढि। विश्वहां। इन्द्रे। राया। परीणसा। अस्मान्‌। विश्वांभि:। ऊति5भि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अस्मान्‌) (अविड्‌ढि) प्रवेशय (विश्वहा) सर्वाणि दिनानि (इन्द्र) परमैश्वर््ययुक्त राजन्‌ 
(राया) धनेन (परीणसा) बहुविधेन (अस्मान) (विश्वाभिः) अखिलाभि: (ऊतिभि:) रक्षादिभि: 
क्रियाभि:॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं विश्वदा परीणसा राया सहास्मानविड्ढि विश्वाभिरूतिभि-रस्मानविड्ढि॥ १२॥ 

भावार्थ :-स एवोत्तमो राजा राजपुरुषाश्च ये सर्वतो रक्षणेन प्रजा धनाढ्या: कुर्य्यु:॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर््य से युक्त राजन्‌! आप (विश्वहा) सम्पूर्ण दिनों को (परीणसा) 
अनेक प्रकार के (राया) धन के साथ (अस्मान) हम लोगों को (अविड्ढि) प्रवेश कराइये और 
(विश्वाभि:) सम्पूर्ण (ऊतिभि:) रक्षा आदि क्रियाओं से हम लोगों को प्रवेश कराईये अर्थात्‌ युक्त 
करिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-वही उत्तम राजा और राजपुरुष हैं कि जो सब प्रकार रक्षा से प्रजा को धनाढ्य 
करें॥ १२॥ 

पुनः प्रजावर्द्धनप्रकारेण राजप्रजाधर्मविषयमाह॥ 
फिर प्रजावृद्धिप्रकार से राजप्रजाधर्म विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्मभ्यं ताँ अपा वृधि व्र॒जाँ अस्तेव गोम॑त:। नवाभिरिन्द्रोतिभि:॥ १३॥ 

अस्मभ्यम्‌। तान्‌। अप वृधि। ब्रजान्‌। अस्ताउड्व। गो3मंत:। नवाभि:। इन्द्र ऊतिउभिं:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अस्मभ्यम्‌) (तान) (अपा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वृधि) वर्धय (ब्रजान्‌) व्रजन्ति 
गावो येषु तान्‌ (अस्तेव) गृहाणीव (गोमतः) बह्नयो गावो विद्यन्ते येषु तान्‌ (नवाभिः) नूतनाभि: (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्यप्रद राजन्‌ (ऊतिभि:) रक्षादिभि:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं नवाभिरूतिभिरस्मभ्यं गोमतो ब्रजाँस्तानस्तेव वृधि दुःखान्यपावृधि॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे राजन! यथा गोपाला गा वर्धयित्वा दुग्धादिभिराढ्या भूत्वा55नन्दन्ति 
तथेवा5 स्मान्‌ वर्धयित्वा5ढ्यो भूत्वा सदैवानन्द॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य्य के देनेवाले राजन्‌! आप (नवाभि:) नवीन (ऊतिभि:) रक्षादिकों 
से (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (गोमत:) जिनमें बहुत गौएँ विद्यमान और (ब्रजान) बहुत गौएँ जातीं 
(तान्‌) उन गोड़ों (अस्तेव) गृहों के समान बढ़ाइये और दु:खों को (अपा, वृधि) न्यून कीजिये, नष्ट 
कीजिये॥ १३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3444 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! जेसे गोपाल गौओं को बढ़ा के दुग्धादिकों से आढ्य होते हैं, वेसे ही हम 

लोगों की वृद्धि करो और आढ्य होकर सदैव आनन्द कीजिये॥ १३॥ 
पुना राजप्रजाधर्मविषयमाह॥ 
फिर राजाप्रजा धर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माक॑ धृष्णुया रथों द्युमाँ इन्द्रानपच्युत:। गव्युर॑श्वयुरीयते॥ १४॥ 

अस्माक॑म्‌। धृष्णुडया। रथ:। द्यु3मान्‌। इन्द्र अन॑पःच्युत:। गव्यु:। अश्व5्यु:। ईयते॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (थ्रृष्णुया) दृढत्वेन युक्त: (रथः) सद्यो गमयिता विमानादियानविशेष: 
(ह्ुमानू) बहुकलायमन्त्रादिप्रकाशित (इन्द्र) राजन्‌! (अनपच्युत:) अपचयरहित: (गव्यु:) बहवो गावों 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः (अश्वयु:) बह्श्वबलयुक्त: (ईयते) गच्छति॥ १४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यो3स्माकं धृष्णुया द्युमाननपच्युतो गव्युरश्चयू रथ ईयते तेन सह शत्रून्‌ विजयस्व॥ १४॥ 

भावार्थ :-राजा प्रजाजनाश्वैवं मन्येरन्‌ू ये राज्ञ: पदार्थास्तिउ्स्माक॑ येउस्माक॑ ते च 
राज्ञस्सन्तीति॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजन्‌! जो (अस्माकम्‌) हम लोगों को (ध्रृष्णुया) दृढ़ता से युक्त (च्ुमान्‌) 
बहुत कलायन्त्र आदि से प्रकाशित (अनपच्युत:) घटने से रहित (गव्यु:) बहुत गौओं और (अश्वयुः) 
बहुत घोड़ों के बल से युक्त (रथः) शीघ्र पहुँचानेवाला विमान आदि विशेष वाहन (ईयते) जाता हे, 
उसके साथ शत्रुओं को जीतिये। १४॥ 

भावार्थ :-राजा और प्रजाजन ऐसा मानें कि जो राजा के पदार्थ वे हम लोगों के और जो हम 
लोगों के वे राजा के हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माकमृुत्तमं कृधि श्रवों देवेष॑ सूर्य। वर्षिष्ठ द्यामिवोपरि॥ १५॥ २६॥ 

अस्मार्कम्‌। उत्‌3तमम्‌। कृधि। श्रव॑:। देवेषुं। सूर्य। वर्षिष्ठम्‌। द्यामू$ईंव। उपरि॥ १५॥२६॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (उत्तमम) अतिगश्रेष्टम्‌ (कृधि) कुरु (श्रव:) अन्नादिकं श्रवणं वा (देवेषु) 
विद्वत्सु (सूर्य्य) सूर्य इव वर्त्तमान (वर्षिष्ठम) अतिशयेन वृद्धम्‌ (द्यामिव) प्रकाशमिव (उपरि) ऊर्ध्व 
वर्त्तमानम्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सूर्य्य राज॑स्‍्त्वमुपरि द्यामिवाउस्माकमुत्तमं वर्षिष्ठ॑ श्रवो देवेषु कृधि॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा55काशे सूर्य्यो महानस्ति तथैव विद्याविनयोत्नत्या 
सर्वेत्कृष्टमैश्व्य जनयतेति॥ १५॥ 

अन्न राजप्रजाधर्म्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 
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इत्येकत्रिंशत्तमं सूक्‍तं षड्विशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सूर्य्य) सूर्ग्य के सदृश वर्त्तमान राजन्‌! आप (उपरिं) ऊपर वर्त्तमान (द्यामिव) 
प्रकाश के सदृश (अस्माकम्‌) हम लोगों के (उत्तमम) अत्यन्त श्रेष्ठ (वर्षिष्ठम) अत्यन्त बड़े हुए (श्रव:) 
अन्न आदि वा श्रवण को (देवेषु) विद्वानों में (कृधि) करिये। १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जेसे आकाश में सूर्य्य बड़ा है, वैसे ही विद्या 
और विनय की उन्नति से उत्तम ऐश्वर्य्य को उत्पन्न करो॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में राजा और प्रजा के धर्म्म वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 

यह इकतीसवां सूकत और छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3443 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 


(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प॥07. 


अथ चतुर्विशत्यूचस्य द्वात्रिशत्तमस्य सूक्तस्थ वामदेव ऋषि:। १-२२ इन्द्र। २३, २४ इन्द्राश्लौ 
देवते। १, ८-१०, १४, १६, १८, २२, २३ गायत्री। २, ४, ७ विराड्गायत्री। ३, ५, 

६, १२, १३, १५, १९-२१ निचृद््‌गायत्री। ११ पिपीलिकामध्या गायत्री छन्द:। १७ 
पादनिचृद्गायत्री। २४ स्वराडार्ची गायत्री च छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अधेन्द्रपदवाच्यराजप्रजागुणानाह॥ 
अब चौबीस ऋचा वाले बत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य 
राजप्रजागुणों को कहते हैं॥ 

आ तू न॑ इन्द्र वृत्रहन्नस्माकमर्थमा गहि। महान्‌ महीभिरूतिभि:॥ १॥ 

आ। तु। न॒ः। इब्ध। वृत्र5हन्‌। अस्मार्कम। अर्धम्‌। आ। गहि। महान्‌। महीभि:। ऊतिउभि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (तु) पुनः (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) राजन्‌! (वृत्रहन्‌) यो वृत्र हन्ति 
सूर्यस्तद्गवत्‌ (अस्माकम) (अर्द्धम) वर्धनम्‌ (आ, गहि) आगच्छ (महान) (महीभि:) महतीभि: 
(ऊतिभि:) रक्षादिभि:॥ १॥ 

अन्वय:-हे वृत्रहन्निन्द्र | त्वमस्माकमर्द्धमागहि महीभिरूतिभिस्सह महान सन्नो5स्माँस्त्वागहि॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यदि भवानस्माकं वृद्धि कुर्यात्त्हि बयं भवन्तमति वर्धयेम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन) मेघ को नाश करनेवाले सूर्य के सदृश (इन्द्र) राजन्‌! आप (अस्माकम्‌) 
हम लोगों की (अर्द्धम) वृद्धि को (आ, गहि) प्राप्त हूजिये और (महीभि:) बड़ी (ऊतिभि:) ऊतियों 
अर्थात्‌ रक्षादिकों के साथ (महान) बढ़े हुए (नः:) हम लोगों को (तु) फिर (आ) प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप हम लोगों की वृद्धि करें तो हम लोग आपकी अतिवृद्धि करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भ्रमिश्चिद्‌ घासि तूतुजिरा चित्र चित्रिणीष्वा। चित्रं कृणोष्यूतयें॥ २॥ 

भूमिं:। चित्‌। घा। असि। तूतुजि:। आ। चित्र। चित्रिणीषु। आ। चित्रम्‌। कृणोषि। ऊतये॥ २॥ 

पदार्थ :-(भ्रूमि:) भ्रमणशील: (चित) अपि (घ) (असि) अभीष्टकारी भवसि (तूतुजिः) 
शीघ्रकारी (आ) (चित्र) आश्चर्यगुणकर्मस्वभाव (चित्रिणीषु) अद्भधुतासु सेनासु (आ) (चित्रम) अद्भुतम्‌ 
(कृणोषि) (ऊतये) रक्षाद्याय॥ २॥ 

अन्वयः-हे चित्र! तूतुजिर्भमिस्त्वमूतये चित्रिणीषु चित्रमाकृणोषि चिदाघासि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योडसि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवात्त्सवत्र भ्रमित्वा सद्यो न्यायं कृत्वा सर्वस्य रक्षां कुर्यात्तर्हि भवत 
आश्चर्या: प्रजा अद्धुतमैश्वर्यमुन्नयेयु:॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3444 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (चित्र) आश्चर्य्यवान्‌ गुण, कर्म स्वभावयुक्त (तूतुजिः) शीघ्रकारी (भृमि:) घूमने 
वाले आप (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (चित्रिणीषु) अद्भुत सेनाओं में (चित्रम) अद्भुत व्यवहार को 
(आ, कृणोषि) करते हो (चित) और (आ, घ, असि) अभीष्टकारी होते हो, इससे सत्कार करने योग्य 
हो॥२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप सब जगह घूमके शीघ्र न्याय करके सब की रक्षा करें तो आपकी 
आश्चर्यजनक प्रजा अद्भुत ऐश्वर्य की उन्नति करे॥२॥ 

पुनस्तमेव राजप्रजाविषयमाह॥ 
फिर उसी राजप्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दफ्रेभिश्विच्छशीयांसं हंसि व्राधन्तमोजसा। सखिभिरये त्वे सचा॥ ३॥ 

दक्नेभि:। चित्‌। शशीयांसम्‌। हंसि। व्राधन्तम्‌। ओज॑सा। सखि5भि:। ये। त्वे इतिं। सर्चा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दभ्नेभि:) अल्पै्हस्वेर्वा (चित) अपि (शशीयांसम्‌) धर्ममुत्प्लवमानम्‌ (हंसि) 
(ब्राधन्तम) व्याधमिव प्रजाहिंसकम्‌ (ओजसा) बलेन (सखिभिः) सुहद्धि: (ये) (त्वे) त्वयि 
(सचा)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सेनेश राजन्‌! यदि त्वं दश्नेभि: सखिभिश्चिदोजसा शशीयांसं ब्राधन्तं हंसि ये च त्वे सचा सत्येन 
वर्त्तन्ते तान्‌ रक्षसि तहिं विजयं कथन्न प्राप्पोसि॥३॥ 

भावार्थ :-यदि धार्मिका अल्पा अपि परस्परं सुहदो भूत्वा शत्रुभिस्सह युद्धेरेस्तर्हि 
बहूनप्यधर्माचारिणो विजयेरन्‌॥३॥ 

पदार्थ :-हे सेनापति राजन्‌! जो आप (द्नेभि:) थोड़े वा छोटे (सखिभि:) मित्रों से (चित) भी 
(ओजसा) बल से (शशीयांसम्‌) धर्म्म के उललड्डन करने और (व्राधन्‍्तम्‌) बहिलिये के सदृश प्रजा के 
नाश करने वाले का (हंसि) नाश करते हो और (ये) जो (त्वे) आप में (सचा) सत्य से वर्त्तमान हें, 
उनकी रक्षा करते हो तो विजय को कैसे न प्राप्त होते हो॥३॥ 

भावार्थ :-जो धार्मिक थोड़े भी परस्पर मित्र होकर शत्रुओं के साथ युद्ध करें तो बहुत 
अधर्म्माचारियों को जीतें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वयमिन्द्र त्वे सा व॒यं त्वाभि नॉनुम:। अस्माँअस्माँ इदुदेव।॥ ४॥ 

व॒यम्‌। इन्द्र। त्वे। इतिं। स्चां। वयम्‌। त्वा। अभि। नोनुम:। अस्मान्‌$अस्मान्‌। इतू। उत्‌। अब॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (इन्द्र) राजन्‌ (त्वे) त्वयि (सचा) सत्याचारेण (वयम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (अभि, 
नोनुमः) भृशं नता: सम: (अस्मानस्मान) (इत) एवं (उत्‌) (अब) रक्ष॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3445 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-हे इन्द्र ! ये वयं त्वे सचा वर्त्तेमहि वयं त्वाभिनोनुमस्तानस्मानस्मान्‌ सततमिदुदव॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा वयं त्वयि सत्यभावेन वर्त्तेमहि प्रीत्या भवन्तं सत्कुर्याम तथेव 
भवानस्मान्त्सततं वर्धयेत्‌॥४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजन्‌! जो (वयम) हम लोग (त्वे) आप में (सचा) सत्य आचरण से वर्त्ताव 
करें और (वयम्‌) हम लोग (त्वा) आपको (अभि, नोनुमः) सब प्रकार निरन्तर नमस्कार करते हैं, उन 
(अस्मानस्मान्‌) हम लोगों की हम लोगों की निरन्तर (इत्‌, उत) निश्चित ही (अब) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जेसे हम लोग आप में सत्यभाव से वर्त्ताव और प्रीति से आप का सत्कार 
करें, वेसे ही आप हम लोगों की निरन्तर वृद्धि करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स मश्नित्राभिरद्रिवो5नवद्याभिरूतिभि :। अनाधृष्टाभिरागहि॥ ५॥ २७॥ 

सः। न॒ः। चित्राभि:। अद्विउ्व:। अनवद्यार्ि:। ऊतिडभि:। अनाधृष्टाभि:। आ। गहि॥ ५॥ २७॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्माकमू (चित्राभि:) अद्धुताभि: (अद्विवः) अद्रयो मेघा विद्यन्ते सम्बन्धे 
यस्य सूर्यस्य तद्ठद्वर्तमान (अनवद्याभि:) प्रशंसनीयाभि: (ऊतिभि:) रक्षादिभि: (अनाष्ृष्टाभि:) 
शत्रुभिर्धर्षितुमयोग्याभि: (आ, गहि) प्राप्नुया:॥५॥ 

अन्वय:-हे अद्विवो राजन्‌ ! स त्वं चित्राभिरनवद्याभिरनाधृष्टाभिरूतिभि: सह नो5स्मानागहि॥५॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजना यथा राजा युष्मान्‌ सर्वतो रक्षेत्तथा यूयमपि राजानं सर्वथा रक्षत॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:ः) मेघों के सम्बन्ध से युक्त सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान राजन्‌! (सः) वह आप 
(चित्राभि:) अद्भुत (अनवद्याभि:) प्रशंसा करने योग्य (अनाश्ृृष्टाभि:) शत्रुओं से दबाने को नहीं योग्य 
(ऊतिभि:) रक्षादिकों के साथ (नः) हम लोगों को (आ, गहि) प्राप्त हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजनो ! जेसे राजा आप लोगों की सब प्रकार रक्षा करे, वैसे आप लोग भी राजा 
की सब प्रकार रक्षा करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भूयामो षु त्वावत्‌: सखाय इन्द्र गोमत:। युजो वाजाय घृष्वये॥ ६॥ 

भूयामो इतिं। सु। त्वाउवंत:। सर्खाय:। इुन्द्र। गोउम॑त:। युज॑:। वार्जाय। घृष्व॑ये॥ ६॥ 

पदार्थ :-(भूयामो) भवेम। अत्र वाच्छन्दसीत्यस्योत्वम्‌ (सु) शोभने (त्वावतः) त्वया रक्षिता: 
(सखाय:) सुहद: (इन्द्र) राजन्‌ (गोमतः) गावो विद्यन्ते येषान्ते (युजः) ये युझ्जते तान्‌ (वाजाय) 
विज्ञानायाउन्नाय वा (घृष्वये) घर्षणाय॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3446 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वावत: सखायो वयं घृष्वये वाजाय गोमतो युज: प्राप्य सुभूयामो॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यदि भवान्‌ पृथिव्यादियुक्तानस्मानैश्वर्येंण सह योजयेत्तर्हिं वयमपि त्वया सह 
युझ्जीमहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! (त्वावतः) आपसे रक्षित (सखाय:) मित्र हम लोग (घृष्वये) घिसने 
और (वाजाय) विज्ञान वा अन्न के लिये (गोमतः) गौओं से युक्त (युजः) युक्त होने वालों को प्राप्त 
होकर (सु) सुन्दर (भूयामो) होवें॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप पृथिवी आदि से युक्त हम लोगों को ऐश्वर्य्य के साथ युक्त करें तो 
हम लोग भी आपके साथ युक्‍त हों॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं छोक ईशिष इन्द्र वाजस्य गोमत:। स नों यश्थि महीमिष॑म्‌॥ ७॥ 

त्वम। हि। एक:। ईशिषि। इन्द्र। वाजस्थ। गो5मंत:। सः। न॒ः। यश्थि। महीम्‌॥ इषम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (हि) यत: (एक:) असहाय: (ईशिषे) (इन्द्र) परमैश्वर््ययुक्त विद्वन्‌! 
(वाजस्य) विज्ञानादियुक्तस्य (गोमतः) बहुविधपृथिव्यादिसहितस्य (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (यश) 
प्रयच्छ (महीम्‌ू) महतीम्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यो होकस्त्वं गोमतो वाजस्येशिषे स नो महीमिषं यन्धि॥७॥ 

भावार्थ :-यो विद्वान्‌ पुरुषार्थन महदैश्वर्य्य प्राप्यान्येभ्यो ददाति स एव सर्वेषामीश्वरो भवति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त विद्वान्‌ जो (हि) जिससे (एक:) सहायरहित (त्वम्‌) 
आप (गोमतः) बहुत प्रकार की पृथिवी आदि के सहित (वाजस्थ) विज्ञान आदि से युक्त जनसमूह के 
(ईशिषे) स्वामी हो (सः) वह (नः) हम लोगों के लिये (महीम्‌) बड़े (इषम्‌) अन्न आदि को (यथ्थि) 
दीजिये।७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ पुरुषार्थ से बड़े ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर अन्य जनों के लिये देता है, वही 
सब का ईश्वर होता है॥७॥ 

अथाध्यापकोपदेशकगुणानाह॥ 
अब अध्यापक और उपदेशक के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न त्वां वरन्ते अन्यथा यहित्ससि स्तुतो मधम्‌। स्तोतृभ्य इन्द्र गिर्वण:॥ ८॥ 

ना त्वा। व॒सन्ते। अन्यर्था। यत्‌। दित्स॑सि। स्तुत:। मघम्‌। स्तोतृ5भ्य॑:। इुन्। गिर्वण:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(न) (त्वा) त्वाम्‌ (वरन्ते) स्वीकुर्वन्ति (अन्यथा) (यत्‌) यः (दित्ससि) दातुमिच्छसि 
(स्तुतः) प्रशंसित: (मघम्‌) धनम्‌ (स्तोतृभ्य:) विद्वद्धय: (इन्द्र) राजन्‌ (गिर्वण:) गीर्भिस्सत्कृत॥ ८॥ 
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अन्वय:-हे गिर्वण इन्द्र! यद्यः स्तुतः सँसस्‍्त्व॑ स्तोतृभ्यो मघं दित्ससि तं॑ त्वाउन्यथा मनुष्या न वरन्‍्ते॥ ८॥ 

भावार्थ :-यो5त्र दाता भवति स एव सर्वेषां प्रियो जायते नेव तस्य को5पि विरोधी भवति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वाणियों से सत्कार को प्राप्त (इन्द्र) राजन्‌! (यत्‌) जो (स्तुतः) प्रशंसा 
किये गये आप (स्तोतृभ्य:) विद्वानों के लिये (मघम्‌) धन को (दित्ससि) देने की इच्छा करते हो उन 
(त्वा) आपको (अन्यथा) अन्य प्रकार से मनुष्य (न) नहीं (वरन्ते) स्वीकार करते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो इस संसार में देनेवाला होता हे, वही सब का प्रिय होता और कोई भी उसका 
विरोधी नहीं होता है॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि त्वा गोत॑मा गिरानूषत प्र दावनें। इन्द्र वाजाय घृष्वये॥ ९॥ 

अभि। त्वा। गोत॑मा:। गिरा। अनूषत। प्र। दावनें। इन्द्र। वार्जाय। घृष्व॑ये॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अभि) (त्वा) त्वाम्‌ (गोतमा:) प्रशस्ता गोरवाग्विद्यते येषान्ते। गौरिति वाडनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (गिरा) वाण्या (अनूषत) स्तुवन्तु (प्र) (दावने) दात्रे (इन्द्र) राजन्‌ (वाजाय) 
विज्ञानाअन्नाद्याय (घ्रृष्वये) घर्षिताय शुद्धाय॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! ये गोतमा गिरा त्वाभ्यनूषत वाजाय घृष्वये दावने प्राउनूषत तांस्त्व॑ प्रशंस॥९॥ 

भावार्थ :-यस्य प्रशंसां विद्वांस: कुर्वन्ति स एवं प्रशंसितो मन्तव्य:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! (गोतमा:) श्रेष्ठ वाणी से युक्त जन (गिरा) वाणी से (त्वा) आपकी 
(अभि, अनूषत) सब ओर से स्तुति करें (बवाजाय) विज्ञान और अन्न आदि के (घृष्वये) घिसे अर्थात्‌ 
शुद्ध और (दावने) देनेवाले के लिये (प्र) उत्तम प्रकार स्तुति करें, उनकी आप प्रशंसा करो॥९॥ 

भावार्थ :-जिसकी प्रशंसा विद्वान्‌ जन करते हैं, वही प्रशंसित मानने के योग्य है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ते वोचाम वीर्या३ या मन्दसान आरूज:। पुरो दार्सीरभीत्य॥ १०॥२८॥ 

प्र। ते। वोचाम। वीर्या। या:। मन्दसान:। आ। अरूज:। पुर॑:। दासी:। अभिड5इत्यै॥ १०॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ते) तव (वोचाम) उपदिशेम (वीर्या) बलपराक्रमयुक्तानि कर्म्माणि (या:) 
(मन्दसान:) कामयमान: (आ, अरुज:) समन्ताद्रोगयुक्ता: (पुरः) नगरी: (दासी:) सेविका: (अभीत्य) 
अभित: प्राप्य॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! मन्दसानस्त्वं शत्रूणां या दासीरिवारुज: पुरो5भीत्य विजयसे तस्य ते वीर्या बयं 
प्रवोचाम॥ १०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3448 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 टांध| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-यो राजा शत्रूणां पराजयं कर्त्तु शक्नुयात्‌ स एव राज्यं कर्तुमर्हेत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (मन्दसान:) कामना करते हुए आप शत्रुओं की (या:) जो (दासीः) 
सेविकाओं के सदृश (आ, अरुज:) सब प्रकार रोगयुक्त (पुर:) नगरियों को (अभीत्य) सब ओर से 
प्राप्त होकर जीतते हो उन (ते) आपके (वीर्य्या) बल, पराक्रम से युक्त कर्म्मो का हम लोग (प्र, 
वोचाम) उपदेश करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो राजा शत्रुओं का पराजय कर सके, वही राज्य करने को योग्य हो॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता तें गृणन्ति वेधसो यानि चकर्थ पौंस्या। सुतेष्चिन्द्र गिर्वण:॥ ११॥ 

ता। ते। गृणन्ति। वेध्स:। यानि। चकर्थ। पौंस्यां। सुतेषुं। इन्र। गिर्वण:॥ ११॥ 

पदार्थ :- (ता) तानि (ते) तव (ग्रणन्ति) (वेधस:) मेधाविन: (यानि) (चकर्थ) करोषि (पौंस्या) 
पुंभ्यो हितानि बलानि (सुतेषु) निष्पन्नेषु पदार्थेषु (इन्द्र) राजन्‌ (गिर्वण:) गीर्भि: स्तुत॥११॥ 

अन्वय:-हे गिर्वण इन्द्र! यानि वेधसस्ते पौंस्या गृणन्ति यानि त्व॑ सुतेषु चकर्थ ता वयं प्रशंसेम॥ ११॥ 

भावार्थ :-तान्येव प्रशंसनीयानि कर्माणि भवन्ति यान्याप्ता प्रशंसेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वाणियों से स्तुति किये गये (इन्द्र) राजन्‌! (यानि) जो (वेधस:) 
बुद्धिमान्‌ (ते) आपके (पौंस्या) पुरुषों के लिये हितकारक बलों को (गृणन्ति) कहते हैं और जिनको 
आप (सुतेषु) उत्पन्न पदार्थों में (चकर्थ) करते हो (ता) उनकी हम लोग प्रशंसा करें॥ ११॥ 

भावार्थ:-वे ही प्रशंसा करने योग्य कर्म्म होते हैं कि जिनकी यथार्थवक्‍ता जन प्रशंसा 
करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अवीवृधन्त गोत॑मा इन्द्र्‌ त्वे स्तोमवाहस:। ऐप धा वीरवद्यश:॥ १२॥ 

अवीवृधन्त। गोत॑मा:। इन्द्र। त्वे इतिं। स्तोमअवाहस:। आ। एघु। धा:। वीर5वंत्‌। यश:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अवीवृधन्त) वर्धन्तु (गोतमा:) विद्वांस: (इन्द्र) विद्वन्‌! (त्वे) त्वयि (स्तोमवाहस:) 
प्रशंसाप्रापका: (आ) (एषु) (धा:) धेहि (वीरवत्‌ू) वीरा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (यशः) कीर्ति धन 
वा॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! ये स्‍्तोमवाहसो गोतमास्त्वे वीरवद्यशो5वीवृधन्तैषु त्वं वीरवद्यस आ धा:॥१२॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ ! ये सत्कर्मणा तव कीर्ति वर्धयेयुस्तेषां कीर्त्ति त्वमपि वर्धय॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3449 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्वन्‌ जो (स्तोमवाहस:) प्रशंसा को प्राप्त करानेवाले (गोतमा:) विद्वान्‌ जन 
(त्वे) आप में (वीरवत्‌) वीर पुरुष जिसमें विद्यमान उस (यशञः) कीर्ति वा धन को (अवीवृधन्त) बढ़ावें 
(एपु) इनमें आप वीरयुक्त कीर्ति वा धन को (आ, धा:) अच्छे प्रकार धारण कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो लोग उत्तम कर्म्म से आपकी कीर्ति को बढ़ावें, उनकी कीर्ति आप भी 
बढ़ाइये॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यच्चिद्धि शश्वतामसीन्द्र साधारणस्त्वम्‌। त॑ त्वां व॒यं हवामहे॥ १३॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। शश्वताम्‌। असि। इन्द्रे। साधारण:। त्वम्‌। तम्‌। त्वा। वयम्‌॥ हवामहे॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (चित) अपि (हि) खलु (शश्वताम) अनादिभूतानां मध्ये (असि) (इन्द्र) 
परमैश्वर्य्ययुक्त परमेश्वर (साधारण:) सामान्येन व्याप्त: (त्वम्‌) (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (हवामहे) 
स्तूमह आश्रयेम॥ १३॥ 

अन्वय :-हे इन्द्र जगदीश्वर ! यद्यस्त्वं शश्वतां प्रकृत्यादीनां मध्ये साधारणोउसि तं चित्‌ वा हि वयं हवामहे॥१३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः: परमेश्व: सनातनानां स्वामी धर्ता स॒ कार्यनिर्माता 
व्यवस्थापकोड्तर्यामी वर््तते तमेव सदोपासीरनू॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त जगदी श्वर ! (यत्‌) जो (त्वम) आप (शश्वताम्‌) अनादि 
काल से हुए प्रकृति आदि पदार्थों के मध्य में (साधारण:) सामान्य से व्याप्त (असि) होते हो (तम्‌, 
चित्‌) उन्हीं (त्वा) आपकी (हि) निश्चय (वयम्‌) हम लोग (हवामहे) स्तुति करते वा आपका आश्रय 
करते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमेश्वर अनादि काल से सिद्ध प्रकृति आदि पदार्थों का स्वामी, उनका 
धारण करनेवाला, वह कार्य्य का निर्माणकर्ता और कार्य्यों की व्यवस्था करनेवाला अन्तर्यामी है, उसी 
की सदा उपासना करो॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्वाचीनो वसो भवास्मे सु मत्स्वाध॑स:। सोमानामिन्द्र सोमपा:॥ १४॥ 

अर्वाचीन:। व॒सो इति। भव। अस्मे इति। सु। म॒त्स्व। अ्ध॑सः। सोमानाम्‌। इन्द्र। सोम5पा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अर्वाचीन:) इदानीन्तन: (वसो) वासकर्त्त: (भव) (अस्मे) अस्मासु (सु) (मत्स्व) 
आनन्द (अश्वसः) अन्नादे: (सोमानाम्‌) पदार्थानाम्‌ (इन्द्र) राजन्‌ (सोमपा:) यः सोममैश्वर््य पाति 
सः॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3420 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वय:-हे वसो इन्द्र! अर्वाचीन: सोमपास्त्वमस्मे5न्धस: सोमानां रक्षको भव सु मत्स्व॥ १४॥ 

भावार्थ :-यो राजा प्रजापदार्थानां यथावद्रक्षां कुर्यात्‌ स उत्तरकाले वृद्धसुख: स्यात्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (बसो) वास करने वाले (इन्द्र) राजन्‌! (अर्वाचीन:) इस काल में वर्त्तमान 
(सोमपा:) ऐश्वर्य्य की रक्षा करनेवाले आप (अस्मे) हम लोगों में (अश्वसः) अन्न आदि ओर 
(सोमानाम्‌) अन्य पदार्थों के रक्षक (भव) हूजिये और (सु, मत्स्व) उत्तम प्रकार आनन्द कीजिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो राजा प्रजा के पदार्थों की यथायोग्य रक्षा करे, वह आगे के समय में सुख की 
वृद्धियुक्त होवे॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माक॑ त्वा मतीनामा स्तोम इन्द्र यच्छतु। अर्वागा वर्तया हरी॥ १५॥ 

अस्मार्कम्‌। त्वा। मतीनाम्‌। आ। स्तोम॑:। इन्द्र। यच्छतु। अर्वाकू। आ। वर्तया हरी इतिं॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (मतीनाम) मननशीलानां मनुष्याणाम्‌ (आ) (स्तोम:) स्तुतिः 
(इन्द्र) (यच्छतु) निगृह्ातु (अर्वाकु) पुनः: (आ) (वर्त्तय) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (हरी) अग्निजले 
अश्वी वा॥१५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! अस्माक॑ मतीनां स्तोमो यं त्वा आ यच्छतु स त्वमर्वाग्धरी आवर्त्तय॥१५॥ 

भावार्थ :-यं विद्याविनययुक्तं॑ राजानं सर्वतः प्रशंसा प्राप्नुयात्‌ स॒ एवं प्रजा नियमन्तुं 
शक्‍्नुयात्‌॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजन्‌! (अस्माकम्‌) हम (मतीनाम्‌) विचारशील मनुष्यों की (स्तोमः) स्तुति 
जिन (त्वा) आपको (आ, यच्छतु) प्राप्त होवे वह आप (अर्वाकू) फिर (हरी) अग्नि जल वा घोड़ों को 
(आ, वर्त्तय) अच्छे प्रकार वर्त्ताइये॥ १५॥ 

भावार्थ :-जिस विद्या और विनय से युक्त राजा को सब प्रकार प्रशंसा प्राप्त होवे, वही प्रजा को 
नियमयुक्त कर सके॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुरोछाश च नो घसों जोषयासे गिरश्न नः। वधूयुरिव योषणाम्‌॥ १६॥ २९॥ 

पुरोछाश॑म्‌। च। नः। घर्स:। जोषयासे। गिर:। च। न॒ः। वधूयु:5ईंव। योष॑णाम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(पुरोव्ठाशम्‌) सुसंस्कृतान्नविशेषम्‌ (च) (नः) अस्मभ्यम्‌ (घसः) भोग: (जोषयासे) 
सेवय (गिर:) वाणी: (च) (नः) अस्माकम्‌ (वधूयुरिव) (योषणाम) भार्याम्‌॥१६॥ 

अन्वय:-हे वैद्यराज ! यो नो घसो5स्ति तं पुरोव्ठाशं च जोषयासे योषणां वधूयुरिव नो गिरश्न जोषयासे॥ १६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 342॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो राजा स्त्रियं कामयमान: पतिरिव प्रजावाच: श्रुत्वा 
न्यायं करोत्यैश्वर्यश्व दधाति स राष्ट्र पूज्यो भवति॥१६॥ 

पदार्थ :-हे वेद्यराज! जो (नः) हम लोगों के लिये (घसः) भोग है उसकी (पुरोब्ठाशम्‌, च) 
और उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्नविशेष की (जोषयासे) सेवा कराओ और (योषणाम्‌) स्त्री को 
(वधूयुरिव) वधूयु अर्थात्‌ अपने को वधू की चाहना करनेवाली के सदृश (नः) हम लोगों को (गिर:) 
वाणियों की (च) भी सेवा कराओ॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो राजा स्त्री की कामना करते हुए पति के 
सदृश प्रजा की वाणियों को सुन के न्याय करता और ऐश्वर्य को धारण करता है, वह राज्य में पूज्य होता 
है॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सहसं व्यतीनां युक्तानामिन्द्रमीमहे। श॒तं सोमस्य खार्य:॥ १७॥ 

सहस्रम। व्यतीनाम्‌। युकतानांम्‌। इन्द्रम्‌। ईमहे। शतम्‌॥ सोम॑स्थ। खार्य:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(सहसत्रमू) (व्यतीनाम्‌) गमनकर्तृणाम्‌ (युक्तानाम्‌) समाहितानाम्‌ (इन्द्रम्‌) दुष्टदर्त्तारं 
राजानम्‌ (ईमहे) याचामहे (शतम्‌) (सोमस्य) धान्याद्यैश्वर्यस्य (खार्य:) एतत्परिमाण- 
मितान्यन्नादीनि॥ १७॥ 

अन्वयः-हे धनाढ्य ! व्यतीनां युक्तानां सहस्न॑ सोमस्य खार्य: शतं सन्ति ता इन्द्रं प्राप्पेमहे।। १७॥ 

भावार्थ :-ये धनाढ्यान्‌ प्राप्यासंख्यान्‌ पदार्थान्‌ याचन्ते ते स्वल्पं लभन्ते ये च न याचन्ते ते बहु 
प्राप्नुवन्ति॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे धनाढ्य पुरुष (व्यतीनाम) गमन करने वाले (युक्तानाम्‌) उत्तम प्रकार सावधान 
चित्त हुए जनों का (सहस्रम) एक सहस्र और (सोमस्य) धान्य आदि ऐश्वर्य की (खार्य:, शतम्‌) सौ 
खारी अर्थात्‌ सौ मन तुले हुए अन्न आदि पदार्थ हैं उनकी (इन्द्रम) दुष्टों को नाश करनेवाले राजा को 
प्राप्त होकर (ईमहे) याचना करते हैं॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो धनाढ्य जनों को प्राप्त होकर असड्ख्य पदार्थों की याचना करते हैं, वे थोड़ा पाते 
हैं और जो याचना नहीं करते हैं, वे बहुत पाते हैं॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सहस्रां ते श॒ता वयं गवामा च्यांवयामसि। अस्मत्रा राध एतु ते॥ १८॥ 
सहस्रां। ते। श॒ता। वयम्‌। गवाम्‌। आ। च्यावयामसि। अस्म॒उत्रा। राध॑:। एतु। ते॥ १८॥ 
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पदार्थ :-(सहस््रा) सहस्नाणि (ते) तव (शता) शतानि (वयम्‌) (गवाम्‌) (आ) (च्यावयामसि) 
प्रापयाम: (अस्मत्रा) अस्मासु (राध:) धनम्‌ (एतु) प्राप्नोतु (त) तव॥१८॥ 

अन्वयः-हे धनेश ! ते राधो5स्मत्रेतु ते तव गवां सहख्रा शता वयमाच्यावयामसि॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे धनाढ्य! तव सकाशाद्दयं गवादीन्‌ प्राप्याउन्येभ्यो दद्मः। अस्मार्क धनं भवन्तं 
प्राप्नोतु॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे धन के ईश (ते) आप का (राध:) धन (अस्मत्रा) हम लोगों में (एतु) प्राप्त हो और 
(ते) आपकी (गवाम्‌) गौ के (सहस््रा) हजारों और (श्ञता) सैकड़ों समूह को (बयम्‌) हम लोग (आ, 
च्यावयामसि) प्राप्त कराते हैं॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे धनाढ्य! आपके समीप से हम लोग गौ आदि पदार्थों को प्राप्त होकर औरों के 
लिये देते हैं और हम लोगों का धन आपको प्राप्त हो॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दर्श ते कलशानां हिर॑ण्यानामधीमहि। भूरिदा असि वृत्रहन्‌॥ १९॥ 

दश। ते। कलशानाम्‌। हिर॑ण्यानाम्‌। अधीमहि। भूरिउदा:। असि। वृत्र5हन्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(दश) (ते) तव (कलश्ञानाम) घटानाम्‌ (हिरण्यानाम) (अधीमहि) प्राप्नुयाम 
(भूरिदा:) बहूनां दाता (असि) (वृत्रहन्‌) शत्रुहन्ता।१९॥ 

अन्वय :-हे वृत्रहन्‌ ! यतस्त्व॑ भूरिदा असि तस्मात्ते हिरण्यानां कलशानां दशाधीमहि॥१९॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यो बहुप्रदो भवति तस्य मित्राणि बहूनि जायन्ते॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन्‌) शत्रुओं के नाश करनेवाले! जिससे आप (भूरिदा:) बहुतों के देनेवाले 
(असि) हो इससे (ते) आपके (हिरण्यानाम्‌) सुवर्ण के बने हुए (कलशानाम्‌) घटों के (दजश) 
दशसंख्यायुक्त समूह को हम लोग (अधीमहि) प्राप्त होवें॥ १९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बहुत देनेवाला होता है, उसके मित्र बहुत होते हैं॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
भ्रिदा भूरि देहि नो मा दुष्न॑ं भूर्या भर। भूरि घेदिन्द्र दित्ससि॥ २०॥ 
भूरिंदा:। भूरिं। देहि। नः। मा। दष्मम्‌। भूरिं। आ। भर। भूरिं। घा इत। इन्द्र। दित्ससि॥ २०॥ 
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पदार्थ :-(भूरिदा:) बहुदा: (भूरि) बहु (देहि) (नः) अस्मभ्यम्‌ (मा) (दक्स्‍रम) अल्पम्‌ (भूरि) 
बहु (आ) (भर) समन्ताद्धर (भूरि) बहु (घ) एवं (इत) अपि (इन्द्रो दातः (दित्ससि) 
दातुमिच्छसि।॥ २०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यस्त्वं नो भूरि दित्ससि स भूरिदास्त्वं नो भूरि देहि भूर्याभर दश्न घेन्मा देहि 
दश्रमिन्माभर॥ २०॥ 

भावार्थ :-यो बहुप्रदो5स्ति स एवं प्रशंसां लभते यो5ल्पद: स नेवं॑ प्रशंसितो भवति॥२०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) देनेवाले! जो आप (नः) हम लोगों के लिये (भूरि) बहुत (दित्ससि) देने की 
इच्छा करते हो वह (भूरिदा:) बहुत देनेवाले आप हम लोगों के लिये (भूरि) बहुत (देहि) दीजिये और 
(भूरि) बहुत को (आ, भर) सब प्रकार धारण कीजिये (दश्रम) थोड़े को (घ) ही (मा) मत दीजिये 
और थोड़े को (इत्‌) ही न धारण कीजिये॥ २०॥ 

भावार्थ :-जो बहुत देनेवाला है वही प्रशंसा को प्राप्त होता है और जो थोड़ा देनेवाला वह नहीं 
इस प्रकार प्रशंसित होता है॥ २०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भूरिदा हासि श्रुतः पुरुत्रा श्र वृत्रहन्‌॥ आ नो भजस्व॒ राधसि॥ २१॥ 

भूरिउदा:। हि। असि श्रुत:। पुरूषत्रा। शूर। वृत्रह+हन्‌। आ। न॒ः। भजस्व। राधसि॥ २१॥ 

पदार्थ :-(भूरिदा:) बहुप्रदा: (हि) यत: (असि) (श्रुतः) सर्वत्र प्रसिद्धकीत्ति: (पुरुत्रा) बहुषु 
प्रतिष्ठित: (शूर) शत्रुहन्तः (वृत्रहन) प्राप्त्धन (आ) (नः) अस्मान्‌ (भजस्व) सेवस्व (राधसि) 
संसाध्नोसि॥ २१॥ 

अन्वय:-हे शूर वृत्रहन्‌! राजेँस्‍्त्वं हि भूरिदा असि तस्मात्‌ पुरुत्रा श्रुतोउसि यतस्त्वं नो राधसि तस्मादस्माना 
भजस्व॥ २१॥ 

भावार्थ :-यो5त्र जगति बहुदाता भवति स एव सर्वदिक्कीर्तिर्भवति॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शत्रुओं के नाश करनेवाले (वृत्रहन्‌) धन को प्राप्त राजन्‌! आप (हि) जिससे 
(भूरिदा:) बहुत देनेवाले (असि) हो इससे (पुरुत्रा) बहुतों में प्रतिष्ठित और (श्रुतः) सब जगह प्रसिद्ध 
यशवाले हो जिससे आप (नः) हम लोगों को (राधसि) अच्छे प्रकार साधते हैं, इससे हम लोगों को 
(आ, भजस्व) अच्छे प्रकार सेवो॥२१॥ 

भावार्थ :-जो इस संसार में बहुत देनेवाला होता है, वही सम्पूर्ण दिशाओं में कीर्तियुक्त होता 
है॥ २१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ते बधू विचक्षण शंसांमि गोषणो नपात्‌। माभ्यां गा अनु शिश्रथ:॥ २२॥ 

प्र। ते। ब॒भू इति। विउचक्षण। शंसांमि। गो5सनः। नपात्‌। मा। आभ्याम। गा:। अनु। शिश्रथ :॥ २२॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ते) तव (बथ्रू) सकलविद्याधारकावध्यापकोपदेशकौ (विचक्षण) प्राज्ञ (शंसामि) 
(गोषण:) यो गा: सनुते याचते तत्संबुद्धो (पपातू) यो न पतति (मा) (आभ्याम) सह (गाः) 
पृथिव्यादीन्‌ (अनु) (शिश्रथ:) श्रथ्नाति॥२२॥ 

अन्वय:-हे गोषणो विचक्षण! यौ बश्रू अहं प्रशंसामि तौ ते शिक्षको स्याताम्‌। आभ्यां त्वं नपात्‌ सन्‌ गा मानु 
शिश्रथ:॥ २२॥ 

भावार्थ :-हे जिज्ञासो ! त्वमध्यापकमुपदेशकं च प्राप्य पुरुषार्थन विद्यामुपदेशञ्ञ सद्यो गृहाणालस्यं 
मा कुरु॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (गोषण:) गौ मांगने वाले (विचक्षण) उत्तम ज्ञाता! जो (बश्नू) सम्पूर्ण विद्याओं के 
धारण करने वाले अध्यापक और उपदेशक की मैं (प्र, शंसामि) प्रशंसा करता हूँ वे (त) आपके शिक्षक 
होवें (आभ्याम) इनके साथ आप (नपात्‌) नहीं गिरने वाले होते हुए (गा:) पृथिव्यादिकों को (मा) मत 
(अनु, शिश्रथ:) शिथिल करते हैं॥ २२॥ 

भावार्थ :-हे जिज्ञासु ज्ञान को चाहने वाले! तू अध्यापक और उपदेशक को पाकर पुरुषार्थ से 
विद्या और उपदेश को शीघ्र ग्रहण कर, आलस्य मत कर॥२२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कनीनकेव विद्गथे नवे दुपदे अर्भके। बभू यामेषु शोभेते॥ २३॥ 

कनीनकाउइईव। विद्रुबे। नवें। दुढपदे। अर्भके। ब॒भू इतिं। यामेंषु॥ शोभेते इति॥ २३॥ 

पदार्थ :-(कनीनकेव) कमनीयेव (विद्रध्े) विशेषेण दृढे (नवे) नवीने (दुपदे) सद्यः प्रापणीये 
वृक्षादिद्रव्यपदे वा (अर्भके) अल्पे (बश्यू) अध्यापकोपदेशकौ (यामेषु) प्रहरेषु (शोभेते)॥२३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसी! भवन्तौ यौ बश्ू यामेषु कनीनकेव नवे विद्रधे दुपदे अर्भके शोभेते ताविव जगदुपकारकौ 
भवितुमर्हत:॥ २३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांसोउईधिके5ल्पे विज्ञाने कर्मणि वा सुशोभिता: स्युस्ते जगति 
कल्याणकारा: स्यु:॥२३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! आप जो (बश्यू) अध्यापक और उपदेशक (यामेषु) प्रहरों में (कनीनकेव) 
सुन्दर के तुल्य (नवे) नवीन (विद्र्े) विशेष दृढ़ (द्ुपदे) शीघ्र प्राप्त होने योग्य पदार्थ वा वृक्ष आदि 
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द्र॒व्यों के स्थान और (अर्भके) छोटे बालक के निमित्त (शोभेते) शोभित होते हैं, उनके सदृश संसार के 
उपकार करनेवाले होने को योग्य हों॥ २३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ अधिक वा न्यून विज्ञान में वा काम में 
सुशोभित हों, वे जगत्‌ के बीच कल्याण करनेवाले हों॥ २३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर म उस्रयाग्णे5रमनुख्रयाग्णे। ब॒धू यामेष्वस्रिधा॥ २४॥ ३ ०॥ ६॥ ३॥ 

अर॑म। मे। उस्नर5याम्ने। अर॑म। अनुस्र5याम्ने। ब॒भू इति। यामेंषु। अखिधां॥ २४॥ 

पदार्थ :-(अरम्‌) अलम्‌ (में) महाम्‌ (उस्रयाग्णे) उस्त्रे: किरणैरिव यानेन याति तस्मे (अरम) 
अलम्‌ (अनुस््रयाग्णे) यो5नुखं शीतं देशं याति तस्मै (ब्लू) सत्यधारको (यामेषु) प्रहरेषु (अख्रिधा) 
अहिंसकौ॥ २४॥ 

अन्वय:-यावस्धा बश्नू यामेषूस्रयाम्णे मे5रमनुखयाम्णे मे5रं भवतस्तौ मया सेवनीयौ॥ २४॥ 

भावार्थ :-यावध्यापकोपदेशको शीतोष्णदेशनिवासिनं मामध्यापयितुमुपदेष्ठ च शक्नुतस्ती सदैव 
मया सत्कर्त्तव्यौ भवत इति॥ २४॥ 

अन्नेन्द्रराजाप्रजाध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यूक्संहितायां तृतीयाष्टके पष्ठो5ध्यायस्त्रिशों वर्गश्नतुर्थमण्डले द्वात्रिशत्तमं सूक्‍तं तृतीयो5नुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (अस़्रिधा) नहीं हिंसा करने (बभ्ू) और सत्य की धारणा करने वाले (यामेषु) प्रहरों 
में (उस्रयाम्णे) किरणों के समान जो यान से जाता उस (मे) मेरे लिये (अरम) समर्थ और 
(अनुख्रयाग्णे) शीत देश को जाने वाले मेरे लिये (अरम्‌) समर्थ होते हैं, वे मुझसे सेवन योग्य हैं॥ २४॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और उपदेशक शीतोष्ण देश निवासी मुझको पढ़ा और उपदेश दे सकते 
हैं, वे सदैव मुझ से सत्कार करने योग्य होते हैं॥ २४॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, प्रजा, अध्यापक और उपदेशक के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भगति जाननी चाहिये॥ 
यह ऋग्वेद संहिता के तीसरे अष्टक में छठा अध्याय तीसवां वर्ग तथा चतुर्थ मण्डल में बत्तीसवां सूक्त और 

तीसरा अनुवाक पूरा हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ तृतीयाष्टके सप्तमाध्यायारम्भ: 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथेकादशर्चस्य त्रयस्त्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। ऋभवो देवता:। १ भुरिक्‌ त्रिष्ट॒प॥ 
२, ४, ५, ११ त्रिष्टपत ३, ६, १० निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। बैवत: स्वर:। ७, ८ भुरिक्‌ 
पदढिक्त:। ९ स्वराट्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले तेंतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को 
कहते हैं॥ 

प्र ऋभुभ्यों दूतमिव॒ वाच॑मिष्य उपस्तिरे श्वैतरीं धेनुमीव्ठे। 

ये वात॑जूतास्तरणिभिरेवै: परि हां स॒द्यो अपसों बभूवु:॥१॥ 

प्रा ऋभुउभ्य;। दूतमू$इंव। वाचम्‌। दृष्ये। उप5स्तिरे। श्रैतरीम। धेनुम्‌। ईल्झे। ये। वार्त5जूता:। तरणिउषि:। 
एवैं:। परि। द्याम्‌। स॒द्य:। अप॑स:। बभूवु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ऋशभुभ्य:) मेधाविभ्य:। ऋभुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.१५) 
(दूतमिव) यथा दूतो दौत्यमिच्छति (वाचम्‌) (इष्थे) प्राप्पोमि (उपस्तिरे) ख्नस्तराय (श्रेतरीम) अतिशयेन 
शुद्धाम्‌ (धेनुम) धारणाम्‌ (ईछ्छे) स्तौमि प्राप्नोमि (ये) (वातजूता:) वायुरप्रेरितास्त्रसरेण्वादिपदार्था: 
(तरणिभि:) सनन्‍्तरणै: (एवै:) प्राप्तैर्वेगादिगुणे: (परि) (द्याम) आकाशम्‌ (सद्यः) शीघ्रम्‌ (अपस:) 
कर्माणि (बभूवु:) भवन्ति॥ १॥ 

अन्वय:-ये वाजतूजा: पदार्था एवेस्तरणिभि: सद्यो द्यामपस: परिबभूवुस्तेरहमुपस्तिर ऋभुभ्यो दूतमिव ब्ैतरीं 
धेनुं वाचं प्रेष्ये तथा पदार्थविज्ञानमीव्ठे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। ये पुरुषा यथा त्रसरेणवों वायुना क्रियां सततं कुर्वन्ति तथैव 
विद्वद्धयो विद्यां प्राप्य पुरुषार्थ सदा कुर्वन्ति ते सर्वविद्यायुक्तां शोभनां बाचं प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (वातजूता:) वायु से उड़ाये गये त्रसरेणु आदि पदार्थ (एवै:) प्राप्त वेग आदि 
गुणों और (तरणिभ्िः) उत्तम प्रकार तैरने आदि क्रियाओं से (सद्यः) शीघ्र (द्याम)' आकाश और 
(अपस:) कर्मों के प्रति (परिबभूवु:) परिभूत तिरस्कृत अर्थात्‌ रूपान्तर को प्राप्त होते हैं, उनसे [में] 
(उपस्तिरे) विस्तार के अर्थ और (ऋभुभ्य:) बुद्धिमानों के लिये (दृतमिव) जैसे दूत दूतपन की इच्छा 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३427 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-00777809।| (5/॥70प/07. 


करे वैसे (श्वैतरीम) अत्यन्त शुद्ध (धेनुम) धारण करने वाली (वाचम्‌) वाणी को (प्र, इृष्ये) प्राप्त करता 
हूँ, उस वाणी से पदार्थ विज्ञान की (ईव्ठे) स्तुति करता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पुरुष जैसे त्रसरेणु वायु से क्रिया को निरन्तर करते 
हैं, वेसे ही विद्वानों से विद्या को प्राप्त होकर पुरुषार्थ सदा करते हैं, वे सर्व विद्याओं से युक्त सुन्दर 
वाणी को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

अथ मातापित्रादिशिक्षाविषयमाह॥ 
अब माता पिता आदि के शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यदारमक्रन्तृभव: पितृभ्यां परिविष्टी वेषणा दुंसनांभि:। 

आदिह्वेवानामुर्प सख्यमायन्‌ धीरास: पुष्टिमंवहन्‌ मनायै॥ २॥ 

यदा। अरम। अक्रन। ऋभव॑:। पितृ5भ्यांम। परिं5विष्टी। वेषणां। दुंसनांभि:। आत्‌। इत्‌॥ देवानाम। उप 
सख्यम्‌। आयन्‌। धीरास:। पुष्टिम। अवहन। मनाये॥ २॥ 

पदार्थ :-(यदा) (अरम) अलम्‌ (अक्रन) कुर्वन्ति (ऋभव:) प्राज्ञा: (पितृभ्याम) विद्वद्धयां 
जननीजनकाभ्याम्‌ (परिविष्टी) सर्वतो विद्या व्याप्नोति यया तया क्रियया (वेषणा) व्याप्तेन पदार्थन 
(दंसनाभि:) उत्तमै: कर्मभि: (आत) (इत्‌) एवं (देवानाम) विदुषाम्‌ (उप) (सख्यम) मित्रभावम्‌ 
(आयन) प्राप्नुवन्ति (धीरास:) योगयुक्‍ता ध्यानवन्त: (पृष्टिम) सर्वाउवयवदृढत्वम्‌ (अवहन्‌) प्राप्नुवन्ति 
(मनायेै) मन्तव्याये विद्याये॥ २॥ 

अन्वय:-ऋभवो यदा पितृभ्यां परिविष्टी वेषणा दंसनाभिद्देवानां सख्यमरमक्रन्नादित्ते धीरासो मनाये बुद्धिमुपायन्‌ 
पुष्टिमवहन्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-ये  मनुष्या बाल्यावस्थायामापञ्चमाद्‌. वर्षान्मातृशिक्षामाष्टात्‌_ संवत्सरात्‌ 
पितृशिक्षामष्टाचत्वारिंशाद्‌ वर्षादाचार्य्यशिक्षां च गृहन्ति त एवं विद्वांसो मेधाविनो धार्मिका चिरज्जीविनो 
जगत्कल्याणकरा भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (यदा) जब (पितृभ्याम) विद्वान माता और पिता से 
(परिविष्टी) सब प्रकार विद्या को व्याप्त होता जिससे उस क्रिया और (वेषणा) व्याप्त पदार्थ से तथा 
(दंसनाभि:) उत्तम कर्मों से (देवानाम) विद्वानों के (सख्यम्‌) मित्रपन को (अरम) पूरा (अक्रन) करते हें 
(आत्‌, इत्‌) तभी वे (धीरास:) योग से युक्त ध्यान वाले (मनायै) मानने योग्य विद्या के लिये बुद्धि को 
(उप, आयजन) प्राप्त होते और (पृष्टिम) सम्पूर्ण अवयवों की पुष्टि को (अवहन) प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बाल्यावस्था में पांचवें वर्ष से माता की शिक्षा और आठवें वर्ष से लेकर 
पिता की शिक्षा को और अड़तालीस वर्ष पर्य्यन्त आचार्य्य की शिक्षा को ग्रहण करते हैं, वे ही विद्वान, 
बुद्धिमान, धार्मिक, बहुत काल पर्य्यन्त जीवने और संसार के कल्याण करनेवाले होते हैं॥ २॥ 
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पु्र्मातापितृशिक्षाविषयमाह॥ 
फिर माता-पिता से शिक्षा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुनर्ये चक्र: पितरा युवाना सना यूपेव जर॒णा शर्याना। 

ते वाजो विभ्वाँ ऋशभुरिन्‍्द्रवन्‍्तों मधुप्सरसो नो5वन्तु यज्ञम्‌॥३॥ 

पुन॑ं;। ये। चक्रु:। पितरां। युवाना। सना यूपाउड्बा। ज॒रणा। शर्याना। ते। वार्ज:। वि5भ्वा। ऋभु:। 
इन्द्रंवन्त:। मधुंउप्सरस:। नः। अव॒न्तु। यज्ञम्‌॥३॥ 

पदार्थ :-(पुनः) (ये) (चक्रः) कुर्य्यु: (पितरा) पितरौ (युवाना) प्राप्तयोवनौ (सना) संसेविनो 
(यूपेव) स्तम्भ इव दृढ़ो (जरणा) जारां प्राप्ती (शयाना) यो शयाते तो (ते) (वाज:) ज्ञानवान्‌ (विभ्वा) 
विभुना ज्ञानेन जगदीश्वरेण (ऋभु:) विद्वान्‌ (इन्द्रवन्त:) परमैश्वर््ययुक्ता: (मधुप्सरस:) मधुप्सरस्स्वरूपं 
सुन्दरं येषान्ते (न:) अस्माकम्‌ (अवन्तु) (यज्ञम) अध्ययनाध्यापनादिकम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-ये जरणा शयाना सन्‍्तौ सना पितरा युवाना यूपेव पुनश्चक्कुस्ते मधुप्सरस इन्द्रवन्तो भूत्वा नो यज्ञमवन्तु 
तत्सड्रेन विभ्वा वाज ऋभुरहं भवेयम्‌॥३॥ 

भावार्थ :-ये पितर: स्वसन्तानान्‌ दीर्घेण ब्रह्मचर्य्येण सुशीलान्‌ विदुष: कुर्वन्ति ते तत्सेवया 
पुनरपि वृद्धा: सन्‍तो युवान इव भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ये) जो जन (जरणा) बुढ़ापे को प्राप्त (शयाना) सोते हुए (सना) उत्तम प्रकार सेवा 
करने वाले (पितरा) माता-पिता को (युवाना) जवान (यूपेव) खम्भे के सदृश पुष्ट (पुनः) फिर (चक्क:) 
करें (ते) वे (मधुप्सरस:) सुन्दर स्वरूप और (इन्द्रवन्त:) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त होकर (न:) हम 
लोगों के (यज्ञम) पढ़ने-पढ़ाने आदि कर्म्म की (अवन्तु) रक्षा करें, उस कर्म्म के संग से (विभ्वा) 
व्यापक जाने गये जगदीश्वर से (वाज:) ज्ञानवान्‌ और (ऋभु:) विद्वान्‌ मैं होऊँ॥३॥ 

भावार्थ :-जो पितृजन अपने सन्‍्तानों को अतिकाल पर्य्यन्त ब्रह्मचर्ग्य से उत्तम स्वभाव और 
विद्यायुक्त करते हैं, वे उन सन्‍्तानों की सेवा से फिर भी वृद्ध हुए युवावस्था वालों के सदृश होते 
हैं॥ ३॥ 

है पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यत्संवत्समृभवो गामरक्षन्‌ यत्संवत्समृभवो मा अपिशन। 

यत्संवत्समभरन्‌ भारसों अस्यास्ताभि: शमीभिरपृतत्वमांशु :॥ ४॥ 

यत्‌। समू5वत्सम्‌। ऋभव॑:। गाम्‌। अरक्षन्‌। यत्‌। समू5वत्सम्‌। ऋभव॑:। मा:। अपिशन। यत्‌। समू3वत्सम्‌। 
अभरन्‌। भास॑:। अस्या:। ताभि:। शमीभि:। अमृत॒त्वम्‌। आशु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) ये (संवत्सम्‌) सझ्गतं वत्समिव (ऋभव:) मेधाविन: पितर: (गाम) (अरक्षन्‌) 
रक्षन्ति (यत्‌) ये (संवत्सम्‌) एकीभूतं वात्सल्येन पालितं सन्तानम्‌ (ऋभव:) (माः) मातृ: (अर्पिशन्‌) 
सा5वयवान्‌ कुर्वन्ति (यत्‌) या: (संवत्सम) (अभरन्‌) धरन्ति पुष्णन्ति वा (भास:) प्रकाशमानाया: 
(अस्यथा:) विद्याया: (ताभि:) मातृपित्राचार्यसेवया विद्याप्राप्तिभि: (शमीभि:) श्रेष्ठे: कर्मभि: (अमृतत्वम्‌) 
मोक्षभावमुत्तममानन्दं वा (आशु:) प्राप्नुवन्ति॥४॥ 

अन्वय :-यद्य ऋभव: संवत्समिवा5पत्यानि शिक्षन्ते गां वाचमरक्षन्‌ यद्य ऋभव: संवत्समिव मा अपिंशन्‌ यद्या 
मातरो भासो5स्या: संवत्समभरँस्‍्ते ताश्व ताभि: शमीभिरमृतत्वमाशु: ॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: पितरः स्वसन्तानान्‌ ब्रह्मचर्य्यविद्याविनयेर्विद्याबलशुभगुणकर्माचरणान्‌ 
कुर्वन्ति तेउत्यन्तं सुखमाप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ पितृजन (संवत्सम्‌) प्राप्त बछड़े के सदृश सन्तानों को 
शिक्षा देते हैं (गाम) वाणी की (अरक्षन) रक्षा करते हैं और (यत्‌) जो (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ पितृ, 
आचार्य्यजन (संवत्सम्‌) एक हुए और प्रेम से पाले गये सन्‍्तान के सदृश (मा:) माताओं को (अपिशन) 
अवयवों के सहित करते हैं अर्थात्‌ भरण-पोषण से उनके अड़ों को पुष्ट करते और (यत्‌) जो मातृजन 
(भास:) प्रकाशमान (अस्था:) इस विद्या के (संवत्सम) एकीभाव को प्राप्त प्रेम से पालित सन्‍्तान का 
(अभरन्‌) धारण वा पोषण करते हैं, वे बुद्धिमान्‌ पितृजनन और मातृजन (ताभिः) उन मातृ-पितृ- 
आचार्य्य की सेवा और विद्या की प्राप्तियों और (शमीभि:) श्रेष्ठ कर्म्मों से (अम्ृतत्वम्‌) मोक्षभाव वा 
उत्तम आनन्द को (आशुः) प्राप्त होते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ पितृजन अपने सन्तानों को ब्रह्मचर्ग्य और विद्या [तथा विनय] से विद्या, 
बल और उत्तम गुण और कर्मों के आचरण [से] युक्त करते हैं, वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होते हैं॥। ४॥ 

अथ मनुष्यगुणानाह॥ 
अब मनुष्यगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ज्येष्ठ आह चम्सा द्वा करेति कनीयान्‌ त्रीन्‌ कृणवामेत्याह। 

कनिष्ठ आह चत्र॑स्करेति त्वष्ट ऋभवस्तत्पनयद्वचों व:॥५॥ १॥ 

ज्येष्ठ। आह। चम॒सा। द्वा। कर। इति। कनीयान्‌। त्रीन्‌। कृणवाम। इति। आह। कनिष्ठ:। आह। चतुर॑:। 
कर। इति। त्वष्टां। ऋभव॒:। तत्‌। पनय॒त्‌। वर्च:। व॒:॥ ५॥ 

पदार्थ :- (ज्येष्ठ:) पूर्वज: (आह) वदति (चमसा) चमसौ (ट्वा) द्वो (कर) कुर्य्या: (इति) अनेन 
प्रकारेण (कनीयान्‌) कनिष्ठ: (त्रीन) (कृणवाम) कुर्य्याम (इति) (आह) (कनिष्ठ:) (आह) (चतुर:) 
(कर) (इति) (त्वष्टा) शिक्षक: (ऋभव:) मेधाविन: (तत्‌) (पनयत्‌) प्रशंसेत्‌ (वच:) वचनम्‌ (वः) 
युष्माकम्‌॥५॥ 
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अन्वयः-हे ऋभवो! यद्वों वचस्त्वष्टा पनयत्‌ ततू द्वा चमसा करेति ज्येष्ठ आह। कनीयाँस्‍्त्रीन्‌ कृणवामेत्याह 
कनिष्ठ श्रतुर: करेत्याह॥५॥ 

भावार्थ :-बन्धवो विद्वांसो भूत्वा परस्परं संवदेरन्‌ यथा ज्येष्ठ आज्ञो कुर्यात्‌ तथा कनिष्ठो यथा 
कनिष्टो ब्रूयात्तथा ज्येष्ठ आचरेत्‌ यथात्र कनीयानिति कर्त्तपदमेकवचनान्तं कृणवामेति बहुवचनान्ता क्रिया 
न सड्गच्छत इति सम्बोधनीयं यद्वा यथा वयं परस्परं संवदेमहि तथेव युष्माभिरपि परस्परं वक्‍तव्यं यथा 
सत्य॑ प्रशंसितव्यं बचनं स्यात्तथेव सर्वेवाच्यमिति॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो ! जिस (व:) आपके (वच:) वचन की (त्वष्टा) शिक्षा देनेवाला 
(पनयत्‌) प्रशंसा करे (तत्‌) वह वचन (द्वा) दो (चमसा) चमसों को (कर) करे (इति) इस प्रकार से 
(ज्येष्ठ:) प्रथम उत्पन्न हुआ (आह) कहता है (कनीयान्‌) पीछे उत्पन्न हुआ छोटा (त्रीन) तीन को 
(कृणवाम) करे (इति) इस प्रकार से (आह) कहता है और (कनिष्ठ:) कनिष्ठ अर्थात्‌ छोटा (चतुर:) 
चार को (कर) करे (इति) इस प्रकार से (आह) कहता है॥५॥ 

भावार्थ :-बन्धुजन विद्वान्‌ होकर परस्पर वार्त्तालाप करें कि जैसे बड़ा आज्ञा करे, वैसे छोटा और 
जैसे छोटा कहे वैसा ही ज्येष्ठ आचरण करे। जैसे इस मन्त्र में (कनीयान) यह कर्त्तु पद एकवचनान्त 
और (कृणवाम) यह बहुवचनान्त क्रिया नहीं संगत होते हैं, ऐसा जनाना चाहिये अर्थात्‌ अहं कर्त्ता की 
योग्यता में बयं कर्त्ता के पक्ष से योजना कर समझना चाहिये अथवा जेसे हम लोग परस्पर वार्त्तालाप 
करें, वैसे ही आप लोगों को भी परस्पर वार्त्तालाप करना चाहिये और जिस प्रकार सत्य और प्रशंसित 
वचन होवे, उसी प्रकार सब को बोलना चाहिये।॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स॒त्यमूचुर्नर एवा हि चक्कुरनु स्वधाम्ृभवों जम्मुरेताम। 

विभ्राज॑मानांश्रमसाँ अहेवावेन॒त्‌ त्वष्टां च॒तुरों दद्श्वान्‌॥६॥ 

स॒त्यम्‌। ऊचु:। नर॑:। एव। हि। चक्र:। अनु। स्वधाम्‌। ऋभव॑:। जग्मु:। एताम्‌। वि5भ्राजमानान्‌। चमसान्‌। 
अर्हॉ5इव। अवेनत्‌। त्वष्टा। च॒तुर:। दढ्श्वान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सत्यम) यथार्थम्‌ (ऊचुः) वदन्तु (नरः) मनुष्या: (एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। 
(हि) यतः (चक्कुः) कुर्य्यु: (अनु) (स्वधाम) अन्नम्‌ (ऋभव:) मेधाविन: (जग्मुः) प्राप्नुवन्ति (एताम) 
एतत्‌ (विश्राजमानान्‌) प्रकाशमानान्‌ (चमसान्‌) मेघान्‌। चमस इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) 
(अहेव) अहानीव (अवेनत्‌) कामयते (त्वष्टा) ज्ञाता (चतुरः) (दद्श्वान्‌) दृष्टवान्‌॥६॥ 

अन्वय:-यथर्भव एतां स्वधां जम्मुराप्ताचरणमनुचक्रुस्तथैव नर: सत्यमूचुय्यों हि त्वष्टा चतुरो ददृश्वान्‌ भवेत्‌ स 
विश्राजमानांश्रमसानहेव चतुर: पदार्थानवेनत्‌॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 343॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टांध| 0 ॥07-00777809।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । मनुष्यैरिहाप्तानुकरणं कृत्वा यथाक्रमेण वर्त्तित्वा दिनानि प्रावृद्धतु 
प्रापु॒वन्ति तथैव क्रमेण कर्मोपासनाज्ञानानि सत्यभाषणादीनि वर्द्धयित्वा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साधयन्तीति 
विज्ञातव्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-जेसे (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (एताम्‌) इस (स्वधाम्‌) अन्न को (जम्मुः) प्राप्त होते हें 
और यथार्थ वक्‍ताओं के आचरण को (अनु, चक्क॒ः) करें वेसे (एवा) ही (नर:) मनुष्य (सत्यम्‌) यथार्थ 
(ऊचु:) कहें और जो (हि) जिससे (त्वष्टा) जानने वाला (चतुर:) चार को (दद्श्वान) देखने वाला होवे 
वह (विश्राजमानान्‌) प्रकाशित हुए (चमसान्‌) मेघों को (अहेव) दिनों के सदृश चार पदार्थों की 
(अवेनत्‌) कामना करता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में यथार्थवक्ताओं का 
अनुकरण करके जैसे क्रम से वर्त्ताव कर दिन वर्षा ऋतु को प्राप्त होते हैं, वेसे ही क्रम से कर्म, उपासना 
और ज्ञान, सत्यभाषण आदि को बढ़ा के धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध कराते हैं, यह जानें॥६॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

द्वारदश दून्‌ यदर्गोह्मस्यातिथ्ये रण॑नृभव: ससन्त:। 

सुक्षेत्राकृण्वन्ननयन्त सिश्ून्‌ धन्वातिष्ठन्नोष॑धीरनिम्नमाप:॥ ७॥ 

द्वारदेश। झून्‌। यत्‌। अर्गोह्मस्थ। आतिथ्ये। रणन्‌। ऋभव॑:। ससन्त॑:। सुछक्षेत्रां। अकृष्वन्‌। अन॑यन्त। सिश्धून्‌। 
धन्व। आ। अतिष्ठन्‌। ओष॑धी:। निम्नम्‌। आप॑:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(द्वादश) (दून) दिनानि (यत्‌) ये (अगोह्मस्य) असंवृतस्य (आतिथ्ये) अतिथीनां 
सत्कारम्‌ (रणन्‌) उपदिशन्तु (ऋभव:) मेधाविन: (ससन्तः) शयाना उत्थाय (सक्षेत्रा) शोभनानि क्षेत्राणि 
(अकृण्वन्‌) कुर्वन्ति (अनयन्त) नयन्ति (सिश्यून्‌) नदीन्‌ समुद्रान्‌ वा (धन्‍्व) अन्तरिक्षम्‌ (आ) (अतिष्ठन) 
तिष्ठन्ति (ओषधी :) (निम्नमू) (आप:) जलानि॥७॥ 

अन्वय:-यद्ये ससन्‍त ऋभवो यथा55प: सिन्धून्‌ धन्वौषधीर्निम्नमातिष्ठेस्तथा5गोह्ास्या5 5तिथ्ये द्वादश बून्‌ 
रणस्त्सक्षेत्राउकृण्वन्त्सुखान्यनयन्त ते मड़्नलप्रदा: सन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्वांसा यथा शयानान्‌ प्रबोद्धय॒जागरयन्ति 
तथेवा5विद्यान्त्संशिक्ष्य विदुष: कृत्वा5 उनन्दयन्तु॥७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (ससन्तः) सोते हुए उठकर (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन जिस प्रकार से (आप:) 
जलों और (सिश्यून) नदी वा समुद्रों (धन्व) तथा अन्तरिक्ष और (ओषधी:) ओषधियों के (निम्मम) नीचे 
(आ, अतिष्ठन्‌) स्थित होते हैं, वेसे (अगोह्ास्य) अगुप्त के (आतिथ्ये) आतिथ्य में [अर्थात्‌] 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3432 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अतिथिसम्बन्धी सत्कार में (द्वादश) बारह (झून) दिन (रणन्‌) उपदेश देवें तथा (सुक्षेत्रा) सुन्दर स्थानों 
को (अकृण्वन) करते और सुखों को (अनयन्त) प्राप्त होते हैं, वे मड़ल देने वाले हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वान्‌ जन जैसे सोते हुओं को चेताय के 
जगाते हैं, वेसे ही अविद्वानों को उत्तम शिक्षा दे विद्वान करके आनन्द देवें॥७॥ 

पुनर्मनुष्यगुणानाह॥ 
फिर मनुष्यगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रथ ये च॒क्कः सुवृतत नरेष्ठां ये धेनुं विश्वजुर्व विश्वरूपाम्‌। 

त आ तक्षन्त्वृभवों रयिं नः स्ववस॒: स्वपस: सुहस्ता:॥ ८॥ 

रथम्‌। ये। चक्क:। सुडवृत॑म्‌। नरे5स्थाम्‌। ये। धेनुम्‌। विश्व5जुव॑म्‌। विश्व5रूपाम्‌॥ ते। आ। तक्षन्तु। ऋभव॑:। 
र॒यिम्‌। न॒ः। सु&ईअवस:। सु5अप॑स:। सुउहस्ता:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(रथम्‌) विमानादियानम्‌ (ये) (चक्रुः) कुर्वन्ति (सुवृतम्‌) सुष्ठु रचितं साझ्ोपाड्सहितम्‌ 
(नरेष्ठाम) नरास्तिष्ठन्ति यस्मिंस्तम्‌ (ये) (थेनुम) वाचम्‌ (विश्वजुवम) समग्रवेगाम्‌ (विश्वरूपाम) 
समग्रशास्त्रस्वरूपविदम्‌ (ते) (आ) (तक्षन्तु) रचयन्तु (ऋभव:) मेधाविन: (रयिम) धनम्‌ (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (स्ववसः) शोभनमवी रक्षणादिकं कर्म येषान्ते (स्वप्सः) सुष्ठु धर्म्याणि कर्म्माणि येषान्ते 
(सुहस्ता:) शोभना: कर्मसाधका हस्ता येषान्ते॥ ८॥ 

अन्वयः-य ऋभव: सुवृतं नरेष्ठां रथ॑ं चक्रुर्ये विश्वरूपां विश्वजुवं धेनुं प्राप्नुवन्ति ते स्ववसः स्वपस: सुहस्ता नो 
रयिमा तक्षन्तु॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रथमतो विद्यां पुनर्हस्तक्रियां गृहीत्वा श्रेष्ठाचारा: सन्‍त आत्मीयं बाह्मश्न 
विज्ञानं सुलक्षीकृत्य शिल्पकार्य्याणि कुर्वन्ति ते धीमन्त: सन्त ऐश्वर्य्य॑ प्राप्नुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (सुवृतम्‌) उत्तम रचित और अड्डों वा उपाड़ों के 
सहित (नरेष्ठाम्‌) मनुष्य जिसमें स्थित होते हैं उस (स्थम) विमान आदि वाहन को (चक्कः) करते हैं और 
(ये) जो (विश्वरूपाम्‌) सम्पूर्ण शास्त्रज्ञान वाली और (विश्वजुवम्‌) सम्पूर्ण वेगों से युक्त (थेनुम) वाणी 
को प्राप्त होते हैं (ते) वे (स्ववसः) सुन्दर रक्षण आदि कर्म से और (स्वपसः) उत्तम प्रकार धर्मयुक्त 
कर्मों से युक्त (सुहस्ता:) सुन्दर कर्मसाधक हाथों वाले (न:) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) धन को (आ, 
तक्षन्तु) रखें॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पहिले विद्या को और फिर हस्तक्रिया को ग्रहण करके उत्तम आचरण वाले 
होते हुए आत्मसम्बन्धी और बाहिर के विशेष ज्ञान को उत्तम प्रकार जांच के शिल्पविद्यासम्बन्धी कार्य्यों 
को करते हैं, वे बुद्धिमान्‌ होते हुए ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अपो ह्ोषामजुषन्त देवा अभि क्रत्वा मनसा दीध्याना:। 

वाजों देवानामभवत्‌ सुकर्मेन्द्रस्थ ऋभुक्षा वरुणस्य॒ विभ्वा॥ ९॥ 

अप॑:। हि। एषाम। अजुषन्त। देवा:। अभि। क्रत्वां। मनंसा। दीध्याना:। वाज:। देवानाम्‌। अभव॒त्‌। 
सु5कर्मा। इन्द्रस्‍्थ। ऋभुक्षा:। वरुणस्य। वि5भ्वा॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अप:) विमानादिनिर्माणसाधक॑ कर्म (हि) यतः (एषाम्‌) (अजुषन्त) जुषन्ते (देवा:) 
विद्वांस: (अभि) (क्रत्वा) प्रज्ञया (मनसा) विज्ञानेन (दीध्याना:) देदीप्यमाना: (वाज:) अन्नादि 
(देवानाम) विदुषाम्‌ (अभवत्‌) भवति (सुकर्मा) शोभनानि कर्माणि यस्य सः (इन्द्रस्थ) विद्युदादे: 
(ऋभुक्षा:) महान्‌। ऋभुक्षा इति महन्नामसु पठितम। (निघं०३.३) (वरुणस्य) जलादे: (विभ्वा) 
व्याप्त्या। ९॥ 

अन्वय :-ये क्रत्वा मनसा दीध्याना देवा ह्ोषां पदार्थानां कार्य्यसिद्धयर्थमपो5 भ्यजुषन्त सुकर्मा देवानामिन्द्रस्य 
वरुणस्य विभ्वा वाजो देवानां मध्य ऋभुक्षा अभवत्‌ ते स च श्रीमन्तो जायन्ते॥ ९॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या इह सृष्टिस्थानां पदार्थानां सुपरीक्षया संयोगविभागाभ्यां श्रेष्ठान्‌ पदार्थान्‌ 
कर्माणि च निष्पादयन्ति ते विद्वद्वरा धनाढ्यतमाश्व जायन्ते॥९॥ 

पदार्थ:-जो (क्रत्वा) बुद्धि और (मनसा) विज्ञान से (दीध्याना:) प्रकाशमान (देवा:) विद्वान्‌ 
जन (हि) जिस कारण (एषाम्‌) इन पदार्थों को कार्य्यसिद्धि के लिये (अपः) विमान आदि के बनाने में 
साधक कर्म का (अभि, अजुषन्त) सब प्रकार सेवन करते हैं और (सुकर्मा) उत्तम कर्म करने वाला 
(देवानाम्‌) दिद्वानों (इन्द्रस्य) बिजुली आदि और (वरुणस्थ) जल आदि की (विभ्वा) व्याप्ति से 
(वाज:) अन्न, आदि दिद्वानों के मध्य में (ऋभुक्षा:) बड़ा (अभवत्‌) होता है, वे और वह श्रीमान्‌ होते 
हैं॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य इस संसार में सृष्टिस्थ पदार्थों की उत्तम परीक्षा से संयोग और विभाग के 
द्वारा श्रेष्ठ पदार्थ ओर कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वे विद्वानों में श्रेष्ठ और अत्यन्त धनी होते हैं॥९॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥। 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये हरीं मेधयोक्था मर्दन्त इन्द्राय चक्र: सुयुजा ये अश्वा। 

ते रायस्पोषं द्रविणान्यस्मे धत्त ऋभव: क्षेमयन्तो न मित्रम्‌॥ १०॥ 

ये। हरी इतिं। मेधर्या। उक्था। मदन्त:। इन्द्रांय। चक्रु:। सु5युजां। ये अश्वा। ते। राय:। पोष॑म्‌। द्रविणानि। 
अस्मे इतिं। धत्त। ऋभव:। क्षेम॒5यन्त॑:। न। मित्रम॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(ये) (हरी) तुरड्राविवाग्निजले (मेधया) प्रज्ञया (उक्था) प्रशंसने: (मदन्त:) आनन्दन्तः 
(इन्द्राय) ऐश्वर्य्याय (चक्रु:) कुर्वन्ति (सुयुजा) यो सुष्ठु युडक्तस्तो (ये) (अश्वा) आशुगामिनौ (ते) 
(राय:) धनादे: (पोषम्‌) पुष्टिम्‌ (द्रविणानि) द्र॒व्याणि यशांसि वा (अस्मे) अस्मासु (धत्त) धरत 
(ऋभव:) मेधाविन: (क्षेमयन्तः) क्षेमं रक्षणं कुर्वन्त: (न) इव (मित्रम) सुहृदम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे ऋभवो! ये मेधयोक्था मदन्त इन्द्राय हरी अश्वा सुयुजा चक्कुः ये चैतद्विद्यां जानीयुस्ते यूयं मित्र 
क्षेमयन्तो नाऊस्मे रायस्पोषं द्रविणानि धत्त॥१०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! भवन्तो सृष्टिक्रमेण पदार्थविद्या: प्राप्या3न्यान्‌ बोधयित्वा स्वसदृशान्‌ कृत्वा 
धनाढ्यान्‌ कुर्वन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! (ये) जो (मेधया) बुद्धि (उक्था) और प्रशंसाओं से (मदन्तः) 
आनन्द करते हुए (इन्द्राय) ऐश्वर्यय के लिये (हरी) घोड़ों के सदूश अग्नि और जल को (अश्वा) शीक्र 
चलने वाले और (सुयुजा) उत्तम प्रकार जुड़े हुए (चक्र:) करते हैं और (ये) जो इस विद्या को जानें (ते) 
वे आप लोग (मित्रम्‌) मित्र की (क्षेमयन्तः) रक्षा करते हुए के (न) सदृश (अस्मे) हम लोगों के निमित्त 
(राय:, पोषम्‌) धन आदि की पुष्टि को (द्रविणानि) तथा द्र॒व्यों वा यशों को (धत्त) धारण करो॥१०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग सृष्टि के क्रम से पदार्थविद्याओं को प्राप्त होकर अन्य जनों को 
बोध कराय के अपने सदृश करके धनाढ्य करो॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इदाह्नः पीतिमुत वो मर्द धुर्न ऋते श्रान्तस्थ सख्याय देवा:। 

ते नूनमस्मे ऋभवों वसूनि तृतीये अस्मिन्‍्स्सवने दधात॥ ११॥ २॥ 

डुदा। अह्व:। पीतिम्‌। उत। व:। मर्दम। धु:। न। ऋते। श्रान्तस्थ। सख्याय। देवा:। ते। नूनम्‌। अस्मे। इतिं। 
ऋभव:। वसूंनि। तृतीयें। अस्मिन्‌। स्वने। दूधात॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इदा) इदानीम्‌ (अह्ृः) दिनस्य मध्ये (पीतिम) पानम्‌ (उत) अपि (वः) युष्माकम्‌ 
(मदम) आनन्दम्‌ (धु:) दध्यु: (न) (ऋते) विना (श्रान्तस्थ) तपसा हतकिल्विषस्य (सख्याय) 
मित्रभावाय (देवा:) विद्वांस: (ते) (नूनम) निश्चितम्‌ (अस्मे) अस्मासु (ऋभव:) मेधाविन: (वसूनि) 
धनानि (तृतीये) अन्त्ये (अस्मिन) (सबने) सत्कर्मणि (दधात)॥११॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो! ये देवा वो युष्माकमह्: पीतिमुत वो मदं धुस्त इदा श्रान्तस्थ सेवया करते सख्याय न 
प्रभवन्ति ते5स्मिस्‍्तृतीये सवने5स्मे नूनं दधात॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये वर्त्तमाने समये यथार्थ पुरुषार्थ कुर्वन्ति ते धनपतयो भवन्ति ये च विद्वत्सड़ं न 
कुर्वन्ति ते धनहीना: सन्‍्तो दारिद्रयं भजन्ते॥११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3435 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


अतन्र विद्वन्मातापितृमनुष्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 
इति त्रयस्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! जो (देवा:) विद्वान्‌ जन (व:) आप लोगों में से (अह्नः) दिन 
के मध्य में (पीतिम) पान को (उत) और आप लोगों के (मदम) आनन्द को (धु:) धारण करें (ते) वे 
(इदा) इस समय (श्रान्तस्थ) तप से नष्ट हुआ है पाप जिसका उसकी सेवा के (ऋते) विना (सख्याय) 
मित्रपने के लिये (न) नहीं समर्थ होते हैं वे (अस्मिन) इस (तृतीये) अन्त्य (सबने) श्रेष्ठ कर्म के निमित्त 
(अस्मे) हम लोगों में (वसूनि) धनों को (नूनम्‌) निश्चय युक्त (दधात) धारण करो॥११॥ 

भावार्थ :-जो जन वर्त्तमान समय में यथार्थ पुरुषार्थ को करते हैं, वे धनपति होते हैं और जो 
विद्वानों के सड़ को नहीं करते हैं, वे धन से रहित हुए दारिद्रय को भजते हैं॥११॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌, माता, पिता और मनुष्यों के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह तेतीसवां सूकत और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेकादशर्चस्य चतुस्त्रिंशत्तमस्थ सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। ऋभवो देवता:। १ विराट त्रिष्टप्‌त २ 
भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ४-९ निचृत्‌ त्रिष्टपुत १० त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३, १९, स्वराट्‌ 
पड्क्ति:। ५ भुरिक्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अथ मेधाविगुणानाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले चौतीसवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मेधावी बुद्धिमान्‌ के 
गुणों को कहते हैं॥ 

ऋभुर्विभ्वा वाज इन्द्रों नो अच्छेम॑ यज्ञ र॑लधेयोप॑ यात। 

इदा हि वो धिषणा देव्यह्ामधांत्‌ पीति सं मर्दा अग्मता व:॥ १॥ 

ऋणभु:। वि5भ्वा। वाज:। इन्द्र:। नः। अच्छ। इमम्‌। यज्ञम्‌। र॒त्न5थेयां। उप॑। यात्‌। डदा। हि। व:। धिषणा। 
देवी। अह्ाम। अधांत। पीतिम्‌। सम्‌। मर्दा:। अग्मत। वः॥ श॥ 

पदार्थ :-(ऋभु:) मेधावी (विभ्वा) विभुनेश्वरेण (वाज:) विज्ञानवान्‌ (इन्द्र:) ऐश्वर्य्ययुक्त: (नः) 
अस्माकम्‌ (अच्छ) (इमम्‌) (यज्ञम) विद्याप्रज्ञावर्द्धकम्‌ (रलधेया) रत्नानि धनानि धीयन्ते यया तस्ये 
(उत, यात) प्राप्नुत (इदा) इदानीम्‌ (हि) (वः) युष्माकम्‌ (धिषणा) प्रज्ञा (देवी) दिव्यगुणा (अद्वाम) 
(अधात्‌) दधाति (पीतिम) पानम्‌ (सम) (मदा:) आनन्दा: (अग्मत) प्राप्नुत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(वः) युष्मान्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यथा मदा व: समम्मत यथा हि देवी धिषणाह्ां पीतिमधाद्‌ विद्वांसो यूयं रत्नधेयेमं यज्ञमुप यात तथेदा 
वाज इन्द्र ऋभुर्विभ्वा नो वो5च्छायातु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यथा युष्मानानन्दा: प्राप्नुयुस्तथैव 
कर्मप्रज्ञावद्धिं च कुरुत विभोरी श्वरस्योपासना च विद्धत॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे (मदा:) आनन्द (व:) आप लोगों के (सम्‌, अग्मत) सम्यक्‌ प्राप्त होवें, जेसे 
(हि) निश्चित (देवी) श्रेष्ठ गुण वाली (धिषणा) बुद्धि (अह्वाम) दिनों के बीच (पीतिम्‌) पान को (अधात्‌) 
धारण करती है और हे विद्वान्‌ जनो! आप (रलघेया) धनों को धारण करने वाली क्रिया के लिये 
(इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्या और बुद्धि के बढ़ाने वाले यज्ञ को (उप, यात) प्राप्त होवें, वेसे (इदा) इस 
समय (वाज:) विज्ञानवान्‌ और (इन्द्र:) ऐश्वर्य्य से युक्त (ऋभु:) बुद्धिमान्‌ पुरुष (विभ्वा) ईश्वर की 
सहायता से (नः) हम लोगों को और (व:) तुम लोगों को (अच्छ) उत्तम प्रकार प्राप्त हो॥१॥ 

भावार्थ :-[इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है।] हे मनुष्यो! जैसे आप लोगों को आनन्द प्राप्त 
होवे, वैसे ही कर्म्म और बुद्धि की वृद्धि को करो और व्यापक ईश्वर की उपासना भी करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३437 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 6076 टांध| 0 ॥07-007778609।| (5/॥70प/07. 


विदानासो जन्मनो वाजरत्ना उत ऋतुभिकऋभवो मादयध्वम्‌। 

सं वो मद अग्म॑त॒ सं पुरंधि: सुवीराम॒स्मे रयिमेरयध्वम्‌॥ २॥ 

विदानास॑:। जन्म॑न:। वाज5रत्ना:। उता ऋतुडभि:। ऋभव:। मादयध्वम्‌। सम्‌। व॒ः। मर्दा:। अग्मंत। सम्‌। 
पुर॑मू5धि:। सु5वीराम्‌। अस्मे इति। रयिम्‌। आ। ईरयध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(विदानास:) ज्ञानवन्तो विद्याग्रहणाय कृतप्रतिज्ञा: (जन्मनः) (वाजरत्ना:) विज्ञानादीनि 
रत्नादीनि येषान्ते (उत) अपि (ऋतुभि:) मेधाविभि: सह (ऋभव:) मेधाविन: (मादयध्वम) आनन्दयत 
(सम्‌) (वः) युष्मान्‌ (मदा:) आनन्दा: (अम्मत) प्राप्नुवन्तु (सम) (पुरश्चि:) पुरां धारकों राज्यभाव: 
(सुवीराम) शोभना वीरा यस्यां सेनायां ताम्‌ (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) श्रियम्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(ईरयध्वम्‌) प्रापयतम्‌॥ २॥ 

अन्वय :-हे वाजरत्ना ऋभवो! यूयं जन्मनो विदानासस्सन्त ऋभुभि: सह मादयध्वं यतो वो मदा: समग्मतोत 
पुरन्धि: प्राप्नोतु। अस्मे सुवीरां रयि च समेरयध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये द्वितीये विद्याजन्मनि प्राप्तविद्यायोवना भवन्ति ते दिद्वांसो भूत्वा विद्वत्सु 
मैत्रीमाचरन्तो5विदुषां कल्याणाय प्रयतन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वाजरला:) विज्ञान आदि रत्नों से युक्त (ऋभव:) बुद्धिमानो! आप लोग (जन्मन:) 
जन्म से (विदानास:) ज्ञानवान्‌ और विद्या ग्रहण के लिये प्रतिज्ञा करनेवाले हुए (ऋतुभि:) बुद्धिमानों के 
साथ (मादयध्वम) आनन्द कराओ जिससे (व:) आप लोगों को (मदा:) आनन्द (सम्‌) उत्तम प्रकार 
(अग्मत) प्राप्त हों (उत) और (पुरन्चिः) नगरों का धारण करनेवाला राज्य प्राप्त हो तथा (अस्मे) हम 
लोगों के लिये (सुवीराम्‌) सुन्दर वीरों से युक्त सेना और (रयिम्‌) लक्ष्मी को (सम्‌, आ, ईरयध्वम) 
सब प्रकार से प्राप्त कराओ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो दूसरे विद्यारूप जन्म के होने पर प्राप्त विद्यारूप यौवनावस्थायुकत होते हैं, वे 
विद्वान्‌ होकर दिद्वानों में मित्रता करते हैं और अविद्वानों के कल्याण के लिये प्रयत्न करते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं वो यज्ञ ऋभवो5कारि यमा म॑नुष्वत्‌ प्रदिवों दधिध्वे। 

प्र वो5च्छां जुजुषाणासों अस्थुरभूत विश्वे अग्नियोत वाजा:॥ ३॥ 

अयम्‌। वः। यज्ञ: ऋभव:। अकारि। यम्‌। आ। मनुष्वत्‌। प्रडदिव:। दुधिध्वे। प्रा व:। अच्छ। 
जुजुषाणास॑:। अस्थु:। अभूत। विश्वें। अग्निया। उत। वाजा:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अयम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (यज्ञ) अध्यापनोपदेशाख्य: (ऋभव:) (अकारि) क्रियते 
(यम) (आ) (मनुष्वतूे) मननशीलविद्वद्वत्‌ (प्रदिवः) प्रकर्षण विद्यादिसद्गुणान्‌ कामयमानान्‌ (दधिध्वे) 
धरत (प्र) (व:) युष्मान्‌ (अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (जुजुषाणास:) भृशं सेवमाना: (अस्थु:) 
तिष्ठन्तु (अभूत) भवत (विश्वे) सर्वे (अग्रिया) अग्रे भवा: (उत) अपि (वाजा:) सत्कर्मसु वेगा:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो! विद्वद्धिरयं वो यज्ञोडकारि यं मनुष्वद्‌ यूयं दधिध्वे। ये प्रदिवों वो$च्छा जुजुषाणास: 
प्रास्थुरुतापि विश्व अग्रिया वाजा ये भवेयुस्तान्‌ यूय॑ प्राप्ता अभूत॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे धीमन्तो विद्यार्थिनो! ये युष्मभ्यं विद्यां प्रयच्छेयुस्तान्निष्कपटेन प्रीत्या सेवध्वं 
जितेन्द्रिया भूत्वा यथार्थविद्यां प्राप्नुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! विद्वानों से जो (अयम) यह (वः) आप लोगों का (यज्ञ:) 
पढ़ाना और उपदेश करना रूप यज्ञ (अकारि) किया जाता है (यम) जिसको (मनुष्वत्‌) विचार करने 
वाले विद्वानों के सदूश आप लोग (दधिध्वे) धारण करो और जो (प्रदिवः) अतिशय विद्या आदि उत्तम 
गुणों की कामना करते हुए (वः) आप लोगों की (अच्छा) उत्तम प्रकार (आ, जुजुषाणास:) अत्यन्त 
सेवा करते हुए (प्र, अस्थु:) उत्तम स्थित हूजिये (उत) और (विश्वे) सम्पूर्ण (अग्रिया) प्रथम उत्पन्न हुए 
(वाजा:) श्रेष्ठ कर्म्मों में वेग जो होवें, उनको आप लोग प्राप्त (अभूत) हूजिये।॥३॥ 

भावार्थ:-हे बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी जनो ! जो आप लोगों के लिये विद्या देवें, उनकी कपटरहित प्रीति 
से सेवा करो और जितेन्द्रिय होकर यथार्थ विद्या को प्राप्त होओ॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभूदु वो विधते र॑लधेय॑मिदा नरो दाशुषे मर्त्याय। 

पिबत वाजा ऋभवो दुदे वो महिं तृतीयं सवन॑ मदाय॥ ४॥ 

अभूत्‌। ऊम्‌ इतिं। वः। विधते। रल5थेय॑म्‌। डृदा। नर॒:। दाशुषें। मर्त्याय। पिबंत। वाजा:। ऋभव:। ददे। 
व॒:। महि। तृतीय॑म्‌। सवन॑म्‌॥ मदाय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अभूतू) भवेत्‌ (3) वितर्के (व:) युष्मभ्यम्‌ (विधते) विद्यासुशिक्षाविधान 
कुर्वते5 ध्यापकोपदेशकाय वा (रलघेयम्‌) रत्नानि धीयन्ते यस्मिस्तत्‌ (इदा) (नरः) नेतारः: (दाशुषे) 
विद्यादात्रे (मर्त्याय) मनुष्याय (पिबत) (वाजा:) विज्ञानवन्त: (ऋभव:) प्राज्ञा: (ददे) दद्याम्‌ (व:) 
युष्मभ्यम्‌ (महि) महत्‌ (तृतीयम्‌) त्रयाणां पूरकम्‌ (सवनम) सुखेश्चर्य्यम्‌ (मदाय) आनन्दाय॥४॥ 

अन्वय:-हे वाजा नर ऋभवो! वो विधते दाशुषे मर्त्याय रत्नधेयमिदाभूदु वो युष्मभ्यं यन्मदाय महि तृतीयं 
सवनमहं ददे तद्यूयं पिबत युष्मभ्यं विद्यामहमाददे॥४॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! येषां सकाशाद्विद्या भवन्तो गृह्नीयुस्तेभ्यो रत्नानि ददतु। यत उभयत्र 
विद्यैश्वर्य्य वरद्धेत॥४॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) बुद्धिमान्‌ (नरः) सत्कर्म्मों में अग्रगामी और (ऋभव:) विज्ञानवान्‌ जनो! 
(व:) आप लोगों के वा (विधते) विद्या और उत्तम शिक्षा का ग्रहण करते हुए अध्यापक वा उपदेशक 
जन के तथा (दाशुषे) विद्या के देने वाले (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (रलधेयम्‌) रत्नों का पात्र (इदा) 
इस समय (अभूत्‌) होवे (3) और (व:ः) आप लोगों के लिये जो (मदाय) आनन्द के अर्थ (महि) बड़े 
(तृतीयम्‌) तीन संख्या को पूर्ण करने वाले (सवनम्‌) सुख और ऐश्वर्य को में (ददे) देता हूँ, उसका आप 
लोग (पिबत) पान करो और आप लोगों से मैं विद्याग्रहण करता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिन लोगों के समीप से विद्या आप लोग ग्रहण करें, उनके लिये रत्न दो, 
जिससे दोनों जगह विद्या और ऐश्वर्य्य बढ़े।।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ वार्जा यातोप न ऋभुक्षा महो नरो द्रविणसो गृणाना:। 

आ व॑: पीतयो5भिपित्वे अह्वांमिमा अस्त नवस्वइव ग्मन्‌॥ ५॥ ३॥ 

आ। वाजा:। यात। उपै। न॒ः। ऋशुक्षा:। मह:। नर॒:। द्रविणस:। गृणाना:। आ। व॒:। पीतर्य:। अभिःपित्वे। 
अह्वांम। इमा:। अस्त॑म्‌। न॒वस्व॑:5इव। ग्मन्‌॥५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वाजा:) प्राप्तब्रह्मचर्य्यु: (यात) प्राप्तुत (उप) (नः) अस्मान्‌ 
(ऋभुक्षा:) सदगुणर्महान्त: (महः) पूजनीया: (नरः) नेतार: (द्रविणस:) यशोधनस्य (गृणाना:) 
स्तुवन्त: (आ) (वः) युष्मान्‌ (पीतय:) पानानि (अभिपित्वे) प्राप्ती (अद्वाम) दिनानाम्‌ (इमा:) प्रत्यक्षा: 
(अस्तम्‌) गृहम्‌ (नवस्वड्॒व) यथा नवीनसुख: (ग्मन्‌) प्राप्नुवन्तु॥५॥ 

अन्वय:-हे ऋभुक्षा वाजा महो नरो! द्रविणसो गृणाना यूयं न उपायाताह्नामभिपित्व इमा: पीतयो5स्तं नवस्वइव 
व आम्मनू॥ ५॥ 

भावार्थ :-सर्वेमनुष्यैरियमाशीर्नित्या कर्त्तव्यास्मानाप्ताविद्वांस: प्राप्नुताउहर्निशमैश्वर्य्यप्राप्तिर्भवेद्‌ 
यथा नूतना विवाहाश्रमं सेवन्ते तथैव स्त्रीपुरुषा गृहकृत्यानि सेवेरन्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (ऋभुक्षा:) उत्तम गुणों से बड़े (वाजा:) ब्रह्मचर्य्य को प्राप्त (मह:) आदर करने 
योग्य (नरः) नायक! (द्रविणस:) यशरूप धन की (गृणाना:) स्तुति प्रशंसा करते हुए आप लोग (नः) 
हम लोगों के (उप, आ, यात) समीप प्राप्त हूजिये और (अह्वाम) दिनों की (अभिपित्वे) प्राप्ति होने में 
(इमा:) यह प्रत्यक्ष (पीतय:) जो पान हैं वह (अस्तम्‌, नवस्वइव) जैसे नवीन सुख वाला घर को प्राप्त 
होता है, वैसे (व:) आपको (आ, ग्मन्‌) प्राप्त हों॥५॥ 
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भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि ऐसी इच्छा नित्य करें कि हम लोगों को यथार्थवक्‍ता 
विद्वान्‌ लोग प्राप्त होवें और दिन-रात्रि ऐश्वर््य की प्राप्ति होवे। जेसे नवीन विवाहाश्रम का सेवन करते 
हैं, वेसे ही स्त्री और पुरुष गृह के कृत्यों का सेवन करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ न॑ंपात:ः शवसो यातनोपेमं यज्ञ नमंसा हूयमाना:। 

सजोष॑स: सूरयो यस्य च॒ स्थ मध्व: पात रत्न॒धा इन्द्रंवन्त:॥ ६॥ 

आ। नपातः। शवस॒:। यातन। उप इमम्‌। यज्ञम्‌। नमंसा। हूयर्माना:। स॒5जोष॑स:। सूरय:। यस्यी च। 
स्थ। मध्व॑:। पात। रल5धा:। इन्द्रंउवन्त:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (नपातः) न विद्यते पातू पतन येषान्ते (शवसः) बलवन्त: (यातन) प्राप्नुत (उप) 
(इमम्‌) (यज्ञम) विद्यावृद्धिकरं व्यवहारम्‌ (नमसा) सत्कारेण (हूयमाना:) स्पर्द्णाना: (सजोषस:) 
समानप्रीतिसेवना: (सूरय:) विद्वांस: (यस्य) (च) (स्थ) सन्तु (मध्व:) मधुरगुणयुक्तस्य (पात) रक्षत 
(रत्नधा:) ये रत्नानि धनानि दधति ते (इन्द्रवन्त:) ऐशथ्वर्य्यवन्त:॥६॥ 

अन्वय :-हे हूयमाना: शवसो नपात: सजोषसो रलधा इन्द्रवन्त: सूरयो।! यूयन्नमसेमं यज्ञमुपायातन यस्य च 
मध्व: प्राप्ता: स्थ तन्नित्यं पात॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: परस्परम्मित्रतां विधाय शरीरात्मबलं वर्द्धयित्वा विद्याधनेश्वर्य्य प्राप्य संरक्ष्य 
वर्द्धयित्वाउनेन सर्वे सुखिन: कर्त्तव्या:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (हूयमाना:) ईर्ष्या करते हुए (शवसः) बलयुकत (नपातः) नहीं गिरना जिनके 
विद्यमान (सजोषस:) तुल्य प्रीति के सेवनकर्त्ता (रलधा:) धनों को धारण करने वाले (इन्द्रवन्तः) ऐश्वर्य्य 
से युक्त (सूरयः) विद्वान जनो! आप लोग (नमसा) सत्कार से (इमम) इस (यज्ञम) विद्यावृद्धि 
करनेवाले यज्ञ को (उप, आ, यातन) प्राप्त हूजिये (च) और (यस्य) जिसके (मध्व:) मधुरगुणयुक्त 
पदार्थ को प्राप्त (स्थ) होओ उसकी नित्य (पात) रक्षा कीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर मित्रता कर शरीर और आत्मा का बल बढ़ाय, 
विद्याधनरूप ऐश्वर््य को प्राप्त हों, उसकी उत्तम प्रकार रक्षा कर और बढ़ाय के इससे सब को सुखी 
करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सजोषां इन्द्र वरुणेन सोम॑ सजोषां: पाहि गिर्वणो मरुद्धि:। 
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अग्रेपाभिक्रतुपा्ि: सजोषा ग्नास्पत्तीभी रलधाभि: स॒जोषा:॥७॥ 

स॒&जोर्षा:। इन्द्र वरुणेन। सोम॑म्‌॥ स॒$जोषषा:। पाहि। गिर्वण:। मरुतूउभि:। अग्रेईपार्भि:। ऋतुडपार्भि:। 
स5जोर्षा:। ग्नाःपत्लीभि:। रल5धाभि:। स3जोर्षा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (इन्द्र) ऐश्वर्य्यप्रद (वरुणेन) वरेण पुरुषार्थन (सोमम्‌) 
ऐश्वर्य्यम्‌ (सजोषा:) (पाहि) (गिर्वणः) गीर्भि: स्तुत (मरुद्धि:) मनुष्ये: सह (अग्रेपाभि:) येउग्रे पान्ति 
रक्षन्ति तैः (ऋतुपाभि:) ये ऋतुषु पान्ति ते: (सजोषा:) (ग्नास्पत्नीभि:) या ग्ना: पतीनां स्त्रियस्ताभि: 
(रलधाभि:) या रत्नानि द्रव्याणि दधति ताभि: (सजोषा:)॥७॥ 

अन्वय:-हे गिर्वण इन्द्र! त्वं वरुणेन सजोषा: सोम॑ पाहमग्रेपाभिर्मरुद्ध: सह सजोषा: सन्त्सोमं पाहि त्वं 
रत्वधाभिग्नास्पत्नीभि: सह सजोषा: सोम॑ पाहि त्वमृतुपाभि: सह सजोषा: सोम॑ पाहि॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं सत्पुरुषसन्धिनेश्वर्य्यमुन्नयत ये विनाशात्‌ पुरस्तादृतुषु च रक्षां कुर्वन्ति 
या च स्वपत्नी पतित्रता भवति तैस्तया च सह समानप्रीतिसुखदुःखलाभसेविन: सन्त: सर्वेषां प्रिया 
भवत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वाणियों से स्तुति किये (इन्द्र) ऐश्वर्य्य के देने वाले! आप (वरुणेन) श्रेष्ठ 
पुरुषार्थ से (सजोषा:) तुल्य प्रीति के सेवने वाले (सोमम्‌) ऐश्वर्य की (पाहि) रक्षा करो और 
(अग्रेपाभि:) प्रथम रक्षा करने वाले (मरुद्धिः) मनुष्यों के साथ (सजोषा:) तुल्य प्रीति सेवने वाले हुए 
ऐश्वर्य की रक्षा करो और आप (रलधाभि:) द्रव्यों को धारण करने वाली (ग्नास्पलीभि:) पतियों की 
स्त्रियों के साथ (सजोषा:) समान सेवने वाले ऐश्वर्ग्य की रक्षा करो और आप (ऋतुपाभि:) ऋतुओं में 
रक्षा करने वालों के साथ (सजोषा:) समान सेवन करने वाले ऐश्वर्य्य की रक्षा करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग श्रेष्ठ पुरुषों के मेल से ऐश्वर्य्य की उन्नति करो और जो विनाश 
से पहिले और ऋतुओं में रक्षा करते हैं और जो अपनी स्त्री पतित्रता होती है, उन मनुष्यों और उस स्त्री 
के साथ तुल्य प्रीति, सुख-दु:ख और लाभ का सेवन करते हुए सब के प्रिय होओ॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सजोष॑स आदिलत्यैर्मादयध्व॑ सजोषस॑ ऋभव: पर्वतैभि:। 

सजोषसो दैव्येना सवित्रा सजोषस: सिन्धुभी रलधेभि:॥ ८॥ 

स॒5जोष॑स:। आदित्यै:। मादयध्वम्‌। स5जोष॑स:। ऋभ॒व:। पर्वतेभि:। स5जोष॑स:। दैव्येंन। सवित्रा। 
स॒5जोष॑स:। सिश्धुंईभि:। रलउवेभिं:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सजोषस:). समानोत्तमगुणकर्मस्वभावसेविन. (आदित्यै:). कृताष्टाचत्वरिंशद्‌ 
ब्रह्मचर्य्यविद्ये: (मादयध्वम्‌) परस्परानानन्दयत (सजोषस:) (ऋभव:) मेधाविन: (पर्वतेभि:) मेघे: सह 
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(सजोषसः) (दैव्येन) दिव्यस्वरूपेण। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सवित्रा) विद्युदूपेण (सजोषसः) 
(सिश्युभि:) नदीभि: समुद्रैर्वा (रलधेभि:) ये रत्नानि द्रव्याणि दधति तै:॥८॥ 

अन्वय:-हे ऋभवो! यूयमादित्ये: सह सजोषस: पर्वतेभि: सह सजोषस: देव्येना सवित्रा सह सजोषसो 
रत्नधेभि: सिन्धुभि: सह सजोषस: सन्‍्तो3स्मान्‌ मादयध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: पूर्णविद्ये: सह सड्गत्य पदार्थविद्यां गृहन्ति ते विमानादीनि निर्माय 
मेघमण्डले तत ऊर्ध्व वा समुद्रेषु नदीषु च सुखेन विहर्त्तुमर्हन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! आप लोग (आदित्यै:) अड़तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य्य और 
विद्या का ग्रहण जिन्होंने किया उनके साथ (सजोषस:) समान उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव के सेवन करने 
और (पर्वतेभि:) मेघों के साथ (सजोषस:) समान उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव के सेवन करने और 
(दैव्येन) उत्तम स्वरूप वाले (सवित्रा) बिजुलीरूप के साथ (सजोषस:) तुल्य प्रीति सेवन करने 
(रलघेभि:) रत्नों को धारण करने वाले (सिश्युभि:) नदी वा समुद्रों के साथ (सजोषस:) उत्तम गुण, 
कर्म, स्वभाव के सेवन करने वाले हुए आप हम लोगों को परस्पर (मादयध्वम्‌) आनन्दित कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पूर्ण विद्वानों के साथ मेल करके पदार्थविद्या का ग्रहण करते हैं, वे विमान 
आदि को रचके मेघमण्डल वा उससे ऊपर समुद्र और नदियों में सुख से विहार करने के योग्य होते 
हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये अश्विना ये पितरा य ऊती धेनुं ततक्षुऋभवो ये अश्वा। 

ये अंसत्रा य ऋधग्रोदसी ये विभ्वो नर: स्वप॒त्यानि चक्क:॥९॥ 

ये। अश्विनां। ये पितरा। ये। ऊती। धेनुम। ततक्षु। ऋभव:। ये। अश्वा। ये। अंसंत्रा। ये। ऋध॑क्‌। रोद॑सी 
इति। ये। विडभ्व:। नरं:। सु3अपत्यानिं। चक्र :॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ये) (अश्विना) सकलविद्याव्याप्तौ (ये) (पितरा) सर्वथा पालको (ये) (ऊती) 
रक्षणाद्येन (धेनुम्‌) विद्यासहितां वाचम्‌ (ततक्षु:) सूक्ष्मां विस्तृताञ्व कुर्वन्ति (ऋभव:) मेधाविन: (ये) 
(अश्वा) वेगेना5ध्वनि व्याप्तिशीलो युग्मौ पदार्थों (ये) (अंसत्रा) अंसान्‌ गत्यादीन्‌ रक्षतस्तो (ये) 
(ऋधक्‌) यथार्थतया (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (ये) (विभ्व:) सकलविद्यासु व्यापका: (नरः) नेतारो 
मनुष्या: (स्वपत्यानि) सुष्ठु शिक्षयोत्तमानि चापत्यानि च तानि (चक्रः) कुर्य्यु:॥९॥ 

अन्वय:-य ऋभवोडबश्चिना ये पितरा येउश्वा येंडसत्रा ये रोदसी ये च विभ्वो नरो य ऋभव ऊती धेनुं ततश्लुः 
स्वपत्यानि चर्धक्‌ चक्कुस्ते महाभाग्यशालिन: स्यु:॥९॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या विद्यां सत्पुरुषसड्ं वृद्धसेवनं प्राप्तरक्षां च कृत्वा स्वसन्तानाउ्छेष्टान्‌ कुर्य्युस्ते 
विस्तीर्णसुखप्राप्ता भवेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ :- (ये) जो (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ (अश्विना) सम्पूर्ण विद्याओं में व्याप्त (ये) जो (पितरा) 
सब प्रकार से पालन करने वाले और (ये) जो (अश्वा) वेग से मार्ग के बीच व्याप्त होने वाले दो पदार्थ 
(ये) (अंसत्रा) गमन आदि के रक्षक और (ये) जो (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी और (ये) जो 
(विभ्व:) सम्पूर्ण विद्याओं में व्यापक (नरः) नायक मनुष्य और (ये) जो बुद्धिमान्‌ (ऊती) रक्षण आदि 
से (धेनुम) विद्यासहित वाणी को (ततक्षु:) सूक्ष्म और विस्तारयुक्त करते हैं और (स्वपत्यानि) उत्तम 
शिक्षा से सन्तानों को श्रेष्ट (ऋधक्‌) यथार्थ भाव से (चक्कुः) करें, वे बड़े भाग्यशाली होवें॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्या और सत्पुरुषों का संग, वृद्धों का सेबन और अपने समीप प्राप्तों की 
रक्षा करके अपने सन्तानों को श्रेष्ठ करें, वे विस्तारयुक्त सुख को प्राप्त होवें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये गोमन्तं वाजवन्तं सुवीरं र॒विं धत्थ वसुमन्तं पुरुक्षम। 

ते अग्रेषा ऋभवो मन्दसाना अस्मे धत्त ये च॑ राति गृणन्ति॥ १०॥ 

ये। गो3म॑न्तम्‌। वाज॑वन्तम्‌। सु5वीर॑म्‌॥ रयिम्‌। ध॒त्थ। वसुं3मन्तम्‌। पुरू$क्षुम्‌। ते। अग्रेषपा:। ऋभव:। 
मन्दसाना:। अस्मे इति। धत्त। ये। च। रातिम्‌। गृणन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ये) (गोमन्तम) बह्यो गावो विद्यन्ते यस्मिँस्त॑ बहुराज्ययुक्तम्‌ (वाजवन्तम्‌) 
बहन्नविज्ञासाधकम्‌ (सुवीरम) उत्तमवीरप्रापमम्‌ (रयिम) धनम्‌ (धत्थ) (वसुमन्तम्‌) 
बहुविधद्रव्यसहितम्‌ (पुरुक्षम) बहुधनधान्यसहितम्‌ (ते) (अग्रेपा:) पुरस्ताद्रक्षका: (ऋभव:) विपश्चित: 
(मन्दसाना:) आनन्दन्त: (अस्मे) धत्त (ये) (च) (रातिम्‌) दानम्‌ (गृणन्ति) स्तुवन्ति॥१०॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो! ये गोमन्तं वाजवन्तं वसुमन्तं पुरुक्षुं सुवीरं रयि ये5ग्रेपा मन्दसाना ये चा5स्मे राति गृणन्ति 
ते यूयमेतदस्मे धत्थैतेनास्मासु सुखं धत्त॥१०॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यूयं येभ्य: साध्यजन्यसुखं प्राप्याउन्येभ्यो दत्थ ते सुपात्रेभ्यो दान॑ दातुं 
प्रशंसन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (ऋभव:) विद्वानो! (ये) जो (गोमन्तम) बहुत गौओं से युक्त (वाजवन्तम्‌) बहुत 
अन्न और विज्ञान के साधने वाले और (वसुमन्तम) अनेक प्रकार द्रव्यों तथा (पुरुक्षुम) बहुत धन और 
धान्य के सहित (सुवीरम) श्रेष्ठ वीरों के प्राप्त कराने वाले (रयिम) धन को (ये) जो (अग्रेपा:) पहिले 
रक्षा करने वाले (मन्दसाना:) आनन्द करते हुए (च) और जो (अस्मे) हम लोगों के लिये (रातिम्‌) दान 
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की (गृणन्ति) स्तुति करते हैं (ते) वे आप लोग इसको हम लोगों के लिये (धत्थ) धारण करो और इससे 
हम लोगों में सुख को (धत्त) धारण करो॥१०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! आप लोग जिनके लिये सिद्ध करने योग्य पदार्थ से उत्पन्न सुख को प्राप्त 
होकर अन्य जनों के लिये देते हैं, वे सुपात्रों के लिये दान देने की प्रशंसा करते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नापांभूत न वॉ5तीतृषामारनि:शस्ता ऋभवो यज्ञे अस्मिन। 

समिन्द्रेण मदथ सं मरुद्धि: सं राज॑भी रलघेयांय देवा:॥ ११॥ ४॥ 

ना अप अभूत। ना व:। अतीतृषाम। अनिः:5शस्ता:। ऋभ॒व॒:। यज्ञे। अस्मिन्‌। सम्‌। इन्द्रेंण। मर्दथ। सम्‌। 
मरुतू5भिं:। सम्‌। राज॑भि:। रल5थ्रेयांय। देवा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (अप, अभूत) तिरस्कृता भवत (न) (वः) युष्मान्‌ (अतितृषाम) 
अत्तृष्णायुक्तान्‌ कुर्य्याम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (अनिःशस्ता:) निर्गतं शस्तं प्रशंसनं 
येभ्यस्तद्विरुद्धा: (ऋभव:) मेधाविन: (यज्ञे) राज्यपालनाख्ये (अस्मिन) (सम्‌) (इन्द्रेण) ऐश्वर्य्यण 
(मदथ) आनन्दत (सम्‌) (मरुद्धि:) उत्तमैर्मनुष्ये: सह (सम्‌) (राजभि:) (रलघेयाय) रत्नानि धीयन्ते 
यस्मिन्‌ कोषे तस्मै (देवा:) विद्वांस:॥११॥ 

अन्वय:-हे देवा ऋभवो5नि:शस्ता यूयं क्वापि नापाभूत यथाउस्मिन्‌ यज्ञे वो नातितृषाम तथाअत्रेन्द्रेण सह 
सम्मदथ मरुद्धि: सह सम्मदथ राजभि: सह रत्नधेयाय सम्मदथ॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये लोभादिदोषरहिता राजप्रजाजनै: सह मिलित्वा गृहाश्रमव्यवहारमुन्नयन्ति ते क्वापि 
तिरस्कृता न भवन्ति॥ ११॥ 

अन्न मेधाविगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्त्रिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वान्‌ और (ऋभव:) बुद्धिमानो! (अनिःशस्ता:) निरन्तर प्रशंसा को प्राप्त 
आप लोग कहीं भी (न) नहीं (अप, अभूत) तिरस्कृत हूजिये और जैसे (अस्मिन) इस (यज्ञे) 
राज्यपालन करने रूप यज्ञ में (बः) तुम लोगों को (न) नहीं (अतितृषाम) अतितृष्णा युक्त करें, वेसे इस 
में (इन्द्रेण) ऐश्वर्य के साथ (सम्‌, मदथ) आनन्द करो और (मरुद्धि:) उत्तम मनुष्यों के साथ (सम्‌) 
आनन्द करो और (राजभि:) राजा लोगों के साथ (रलधेयाय) जिसमें धन रक्खे जाते हैं उस कोश के 
लिये (सम) आनन्द करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो लोभ आदि दोषों से रहित हुए राजा और प्रजाजनों के साथ मिल कर गृहाश्रम के 
व्यवहार की उन्नति करते हैं, वे कहीं तिरस्कृत नहीं होते हैं॥ ११॥ 
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इस सूक्‍त में मेधावी के गुणवर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ 
संगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह चौबीसवां सूृक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्च॑स्थ पद्जञत्रिशत्तमस्थ सूकतस्य वामदेव ऋषि:। ऋभवो देवता:। १, २, ४, ६, ७, 
९ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ८ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। ३ भुरिक्‌ पड़िक्त:। ५ स्वराट्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अथ विद्ठद्विषयमाह॥ 
अब नव ऋचा वाले पैंतीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को 
कहते हैं॥ 

इहोप यात शवसो नपात॒: सौधन्वना ऋभवो माप भूत। 

अस्मिन्‌ हि वः सबने रलधेयं गमन्त्विन्द्रमन वो मदांस:॥ १॥ 

डुह। उप। यात। शवस॒:। नपातः। सौध॑न्वना:। ऋभव॒:। मा। अप भूत। अस्मिन्‌। हि। वः। सवने। 
रल5थेय॑म्‌। गमनतु। इन्द्रेम। अनु। व:। मर्दास:॥ १॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिन्‌ (उप) (यात) प्राप्नुत (शवसः) प्रशस्तबला: (नपातः) अविद्यमानहासा: 
(सोधन्वना:) शोभनानि धन्वान्यन्तरिक्षस्थानि येषान्तेषामिमे (ऋभव:) मेधाविन: (मा) निषेधे (अप) 
(भूत) अपमानयुक्ता भवत (अस्मिन) (हि) यतः (वः) युष्माकम्‌ (सवने) क्रियामये व्यवहारे 
(रलधेयम्‌) (गमन्तु) गच्छन्तु (इन्द्रम) परमेश्वर्य्यम्‌ (अनु) (व:) युष्माकम्‌ (मदास:) आनन्दा:॥१॥ 

अन्वय:-हे शवसो नपात: सौधन्वना ऋभवो! यूयमिहोप यात वोऊस्मिन्त्सवने हि वो मदासो 
रत्नधेयमिन्द्रमनुगमन्तु। अत्र एतत्प्राप्प क्वचिन्मापभूत तिरस्कृता मा भवत॥ १॥ 

भावार्थ :-य उत्साहेनेश्वर्य्यमुन्नेतुमिच्छन्ति ते सकलैश्वर्य्य प्राप्य सर्वत्र सत्कृता ये चालसास्ते 
दरिद्रत्वेनाउभिभूता: सदा तिरस्कृता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (शवसः) प्रशंसा करने योग्य बलयुक्त (नपातः) पतनरहित अर्थात्‌ हानि से रहित 
(सोधन्वना:) सुन्दर धनुष्‌ अन्तरिक्ष में स्थित जिनके उनके सम्बन्धी (ऋभव:) बुद्धिमानो! आप लोग 
(इह) यहाँ (उप, यात) समीप में प्राप्त हूजिये (वः) आप लोगों के (अस्मिन) इस (सबने) क्रियामय 
व्यवहार में (हि) जिस कारण (वः) आप लोगों के (मदास:) आनन्द (रलथेयम्‌) धन धरने के पात्ररूप 
(इन्द्रमू) परम ऐश्वर्य्य युक्त जन के (अनु, गमन्तु) पीछे जावें, इस कारण इसको प्राप्त होकर कहीं (मा) 
मत (अप, भूत) अपमान से युक्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो लोग उत्साह से ऐश्वर्य्य की वृद्धि करने की इच्छा करते हैं, वे सब जगह सम्पूर्ण 
ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर सर्वत्र सत्कारयुक्त और जो आलस्ययुकत होते हैं, वे दरिद्रपन से अभिभूत अर्थात्‌ 
सदा तिरस्कृत होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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आगन्रभूणामिह रलधेयमभूत्‌ सोम॑स्य सुषुतस्य पीति:। 

सुकृत्यया यत्स्व॑पस्ययां चूँ एक विच॒क्र च॑म॒सं चंतुर्धा॥ २॥ 

आ। अगन। ऋभूणाम। डृह। रलउथधेयम्‌। अभूत्‌॥। सोम॑स्थ। सु5सुंतस्था पीति:। सु$कृत्यया। यत्‌। 
सु5अपस्यया। च। एकंम। वि5चक्र। चमसम्‌। चतुः5धा॥ २॥ 

पदार्थ -(आ) समनन्‍्तात्‌ (अगन्‌) (ऋभूणाम्‌) मेधाविनाम्‌ (इह) अस्मिन्‌ संसारे (रलथेयम्‌) 
(अभूत) भवेत्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्य्यस्य (सुषुतस्य) सुष्ठु निष्पादितस्थ (पीति:) पानम्‌ (सुकृत्यया) 
शोभनक्रियया (यत्‌) यम्‌ (स्वपस्थया) सुष्ट्वरपांसि कर्माणि तान्यात्मन इच्छया (च) (एकम्‌) (विचक्र) 
कुर्वन्ति (चमसम्‌) चमसं मेघमिव गर्जनावन्तं रथम्‌ (चतुर्धा) अधऊर्ध्व॑तिर्यक्समगतियुक्तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! भवन्तो सुकृत्यया स्वपस्यया यद्यमेक॑ चमसं चतुर्धा विचक्र येन सुषुतस्य सोमस्य 
पीतिरभूदिहर्भूणां रत्नधेयमार्गॉस्तेन च गमनादिकार्य्याणि साध्नुत॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सुष्ठहस्तक्रिययोत्तमकर्मणा सर्वतोी गमयितारं रथादिक॑ निर्ममते ते 
भोज्यपेयासड्ख्यधनानि प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप (सुकृत्यया) सुन्दर क्रिया से (स्वपस्थया) वा सुन्दर कर्म्मों को अपनी 
इच्छा से (यत्‌) जिस (एकम) एक (चमसम्‌) मेघ के सदृश गर्जना करने वाले रथ को (चतुर्धा) नीचे, 
ऊपर, तिरछी और मध्यम गति वाला (विचक्र) करते हैं जिससे (सुषुतस्य) उत्तम प्रकार उत्पन्न किये गये 
(सोमस्य) ऐश्वर्य्य का (पीति:) पान (अभूत्‌) होवे और (इह) इस संसार में (ऋभूणाम) बुद्धिमानों के 
(रलथेयम्‌) रत्न धरने के पात्ररूप जन को (आ, अगन्‌) सब प्रकार प्राप्त होवें (बच) उसीसे गमन आदि 
कार्य्यों को सिद्ध करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य उत्तम हस्तक्रिया और उत्तम कर्म से सर्वत्र पहुँचाने वाले वाहन आदि को 
रचते हैं, वे खाने और पीने योग्य पदार्थ और असड्ख्य धनों को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

व्यकृणोत चम॒सं चतुर्धा सखे वि शिक्षेत्य॑ब्रवीत। 

अथैत वाजा अपृर्तस्य पत्थां गणं देवानांम्ृभव: सुहस्ता:॥ ३॥ 

वि। अकृणोत। चमसम्‌। चतुःउधा। सखें। वि। शिक्ष। इति। अब्रवीत। अथी। ऐत। वाजा:। अपृर्तस्य। 
पर्थाम्‌। गणम्‌। देवानाम्‌। ऋभव:। सु5हस्ता:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषण (अकृणोत) (चमसम्‌) यथा यज्ञसाधनम्‌ (चतुर्धा) (सखे) (वि) 
(शिक्ष) अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (इति) (अब्रवीत) उपदिशत (अथ) (ऐत) प्राप्नुत (वाजा:) 
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(अम्ृतस्थ) नाशरहितस्य मोक्षस्य (पन्‍्थाम) (गणम्‌) समूहम्‌ (देवानाम) विदुषाम्‌ (ऋभव:) मेधाविनः 
(सुहस्ता:)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सखे! यथाप्ता विद्वांसो सत्यविद्यां शिक्षन्ते तथा त्वं शिक्ष। हे वाजा: सुहस्ता ऋभवो! यथा 
सखायस्तथा यूयं चमसं चतुर्धा व्यकृणोत शास्त्राणि व्यब्रवीत। अथेति देवानां गणममृतस्य पन्थामैत।॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! परमेश्वरो युष्मान्‌ चतुर्विध॑ पुरुषार्थ 
साध्नुतेति ब्रूते यदि सखायो भूत्वा कार्य्यसिद्धये प्रयत्न॑ कुर्य्युस्तर्िं धर्मार्थकाममोक्षसिद्धिर्युष्मानसंशयं 
प्राप्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सखे) मित्र! जेसे यथार्थवकता विद्वान्‌ जन सत्यविद्या की शिक्षा देते हैं, वेसे आप 
(शिक्ष) शिक्षा देओ और हे (वाजा:) विज्ञानयुक्त (सुहस्ता:) अच्छे हाथों वाले (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ 
जनो ! जैसे मित्र वैसे आप लोग (चमसम्‌) यज्ञ सिद्ध कराने वाले पात्र के सदृश कार्य्य को (चतुर्धा) चार 
प्रकार (वि) विशेषता से (अकृणोत) करो और शास्त्रों का (वि) विशेष करके (अब्रवीत) उपदेश देओ। 
(अथ) इसके अनन्तर (इति) इस प्रकार से (देवानाम्‌) विद्वानों के (गणम्‌) समूह को और (अमृतस्य) 
नाशरहित मोक्ष के (पत्थाम्‌) मार्ग को (ऐत) प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! परमेश्वर आप लोगों के प्रति चार 
प्रकार के पुरुषार्थ को सिद्ध करो, ऐसा कहता है कि जो परस्पर मित्र होकर कार्य्य की सिद्धि के लिये 
प्रयत्न करो तो धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि आप लोगों को विना संशय प्राप्त होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

किंमय: स्विच्चमस एष आस य॑ काव्येन चतुरों विचक्र। 

अथ्था सुनुध्व॑ सबन॑ मर्दाय पात ऋभवो मधुनः सोम्यस्य॥ ४॥ 

किमू3मर्य:। स्वित्‌। चमस:। एब:। आस। यम्‌। काव्येन। च॒तुर:। विःचक्र। अथ। सुनुध्वम्‌। स्व॑नम्‌॥ 
मदांया पात। ऋभव॒:। मधुन:। सोम्यस्य॥ ४॥ 

पदार्थ :-(किमय:) य: कि मिनोति सः (स्वित्‌) प्रश्ने (बमसः) आचामति येन सः (एष:) 
(आस) (यम) (काव्येन) कविना निर्मितिन विधिना (चतुरः) एतत्सड्ख्याकान्‌ (विचक्र) विद्धति (अथ) 
अन्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सुनुध्वम) निष्पादयत (सवनम्‌) कार्य्यसिद्धयर्थ कर्म (मदाय) आनन्दाय 
(पात) रक्षत (ऋभव:) मेधाविन: (मधुनः:) ज्ञानजन्यस्य (सोम्यस्य) सोमेश्वर्य्य साधो:॥४॥ 

अन्वयः-हे ऋभव ! एब चमस: स्वित्किमय आस यं काव्येन चतुरो यूयं विचक्र मदाय मधुन: सोम्यस्य सवनं 
सुनुध्वमथैतत्पात॥ ४॥ 
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भावार्थ :-कर्म्मसाधनानि कीदृशानि किमयानि भवन्तीति पृच्छयते यद्चद्विद्यायुक्तिभ्यां निर्मित 
स्यात्‌ तत्तत्साथनं कार्य्यसिद्धिकरं भवतीत्युत्तरम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! (एष:) यह (चमस:) यज्ञपात्र जिससे कि आचमन करता हे 
(स्वित्‌) सो क्‍या (किंमय:) किसी को फेंकता (आस) हुआ है (यम्‌) जिसको (काव्येन) कवियों के 
बनाये गये कर्म से (चतुरः:) चार भाग आप लोग (विचक्र) विधान करते हैं और (मदाय) आनन्द के 
लिये (मधुन:) ज्ञान से उत्पन्न (सोमस्य) ऐश्वर्य्य में श्रेष्ठ पदार्थ के (सवनम्‌) कार्य्य की सिद्धि करने वाले 
को (सुनुध्वम्‌) उत्पन्न करो (अथ) इसके अनन्तर इसकी (पात) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ :-कार्य्यों के साधन कैसे और काहे के बने हुए होते हैं, यह पूछा जाता है। जो-जो विद्या 
और युक्‍्ति से बनाया गया हो, वह-वह साधन कार्य्य की सिद्धि करने वाला होता है, यह उत्तर है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शच्यांकर्त पितरा युवाना शच्यांकर्त चमस॑ देवपानम्‌ 

शच्या हरी धनुंतरावतष्टेन्द्रवाहावृभवो वाजरला:॥ ५॥ ५॥ 

शच्यां। अकर्त। पितरां। युवाना। शर्च्यां। अकर्त। चमसम्‌। देव॒5पान॑म्‌। शर्च्यां। हरी इति। धनुंतरौ। 
अतवृष्ट। इन्द्रववाहोँ। ऋभव :। वाज5रत्ना:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शच्या) प्रज्ञया (अकर्त्त) कुरुत (पितरा) विज्ञानवन्तावध्यापकोपदेशकौ (युवाना) 
प्राप्तयौवनी (शच्या) कर्मणा (अकर्त्त) (चमसम्‌) पेयसाधनम्‌ (देवपानम्‌) देवा: पिबन्ति येन तत्‌ 
(शच्या) वाण्या। शचीति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (हरी) वायुविद्युतो (धनुतरौ) शीघ्र 
गमयितारौ (अतष्ठट) निष्पादयत (इन्द्रवाहौ) ऐश्वर्यप्रापको (ऋभव:) धीमन्त: (वाजरत्ना:) वाजा अन्नादयो 
रत्नानि सुवर्णादीनि च येषान्ते॥५॥ 

अन्वय:-हे वाजरत्ना ऋभवो ! यूयं शच्या युवाना पितराकर्त्त शच्या देवपानं चमसमकर्त्त शच्या धनुतराविन्द्रवाहौ 
हरी अतष्ट॥५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यूयमेव॑ यत्न॑ कुरुत यथा मनुष्यसन्ताना युवावस्था यावत्तावत्‌ 
प्राप्तपूर्णविज्ञाना भूत्वा पूर्णायां युवावस्थायां परस्परस्य प्रीत्यनुमतिभ्यां स्वयंवरं॑ विवाहं कृत्वा 
सर्वदा5 उनन्दिता: स्यु:॥५॥ 

पदार्थ:-हे (वाजरत्ना:) अन्न आदि पदार्थ और सुवर्ण आदि पदार्थों से युक्त (ऋभव:) 
बुद्धिमानो! आप लोग (शच्या) उत्तम बुद्धि से (युवाना) युवावस्था को प्राप्त (पितरा) विज्ञान वाले 
अध्यापक और उपदेशक को (अकर्त्त) करिये (शच्या) कर्म से (देवषानम्‌) देव विद्वान्‌ जन जिससे पान 
करते हैं उस (चमसम्‌) पान करने के साधन को (अकर्त्त) करिये (शच्या) वाणी से (धनुतरौ) शीक्र 
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पहुंचाने और (इन्द्रवाहौ) ऐश्वर््य को प्राप्त कराने वाले (हरी) वायु और बिजुली को (अतष्ट) उत्पन्न 
करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग इस प्रकार यत्न करो जैसे कि मनुष्यों के सन्‍्तान युवावस्था जब 
तक तब तक प्राप्त पूर्ण विज्ञान वाले होकर पूर्ण युवावस्था में परस्पर प्रीति और अनुमति से स्वयंवर 
विवाह करके सदा आनन्दित होवें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो व॑: सुनोत्यभिपित्वे अह्वाँ तीव्र वाजास: सवन मदाय। 

तस्मैं रयिम्रंभव: सर्ववीरमा तक्षत वृषणो मन्दसाना:॥ ६॥ 

य:। व॒:। सुनोतिं। अभि5पित्वे। अह्ाँम। तीव्रम। वाजास:। सवनम्‌॥। मदांय। तस्मैं। रयिम्‌। ऋभव:। 
सर्व5वीरम्‌। आ। तक्षत। वृषण:। मन्दसाना:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (वः) युष्मभ्यम्‌ (सुनोति) निष्पादयति (अभिपित्वे) अभीष्टप्राप्तो (अह्वाम) 
दिनानां मध्ये (तीव्रम) तेजोमयम्‌ (वाजास:) विज्ञानवन्त: (सवनम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (मदाय) नित्यानन्दाय 
(तस्मै) (रयिम्‌) श्रियम्‌ (ऋभव:) प्राज्ञा: (सर्ववीरम) सर्वे वीरा यस्मात्तम्‌ (आ) (तक्षत) साध्नुत 
(वृषण:) बलिष्ठ: (मन्दसाना:) कामयमाना:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वृषणो वाजास ऋभवो ! मन्दसाना यूयं यो वो5ह्वामभिपित्वे मदाय तीव्र सवनं सुनोति तस्मे सर्ववीरं 
रयिमातक्षत॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! ये युष्माक॑ सेवामाज्ञानुसारेण वर्त्तमानं कर्म च कुर्वन्ति तान्‌ विदुष: 
सुशिक्षातान्‌ कृत्वा समग्रेश्र्यय प्रापयत।॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (वृषण:) बलयुक्त (वाजास:) विज्ञान वाले (ऋभव:) बुद्धिमानो! (मन्दसाना:) 
कामना करते हुए आप लोग (यः) जो (वः) आप लोगों के लिये (अह्वाम) दिनों के मध्य में 
(अभिपित्वे) अभीष्ट की प्राप्ति होने पर (मदाय) नित्य आनन्द के लिये (तीव्रम्‌) तेज:स्वरूप (सवनम्‌) 
ऐश्वर्यय को (सुनोति) उत्पन्न करता है (तस्मै) उसके लिये (सर्ववीरम्‌) सम्पूर्ण वीर जिससे हों उस 
(रयिम्‌) धन को (आ, तक्षत) सिद्ध करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जो आप लोगों की सेवा तथा आज्ञा के अनुसार कार्य करते हैं, उनको 
विद्वान्‌ और उत्तम प्रकार शिक्षित करके सम्पूर्ण ऐश्वर््य को प्राप्त कराइये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्रात: सुतमपिबो हर्यश्व॒ माध्यंदिनं सवन॑ केवल ते। 
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समृभुभि: पिबस्व रलथघेभि: सर्खी्यों इन्द्र चकृषे सुकृत्या॥७॥ 

प्रातरितिं। सुतम्‌॥। अपिब:। हरिउअश्व। माध्यंदिमम्‌। स्वनम्‌। केवलम्‌। ते। सम्‌। ऋभुडभिं:। पिबस्व। 
रल5थेभि:। सखीन्‌। यान। इन्द्र चकृषे। सु5कृत्या॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्रात:) (सुतम्‌) निष्पन्नं दुग्धमुदकं वा (अपिब:ः) पिब (हर्य्यश्च) हर्या: कमनीया 
गमनीया अश्वा यस्य तत्सम्बुद्धी (माध्यनच्दिमम) मध्ये दिने भवं भोजनादिकम्‌ (सवनम) 
सकलसंस्काररसोपेतम्‌ (केवलम्‌) (ते) तव (सम्‌) (ऋभुभि:) मेधाविभि: सह (पिबस्व) (रलथेभि:) ये 
रत्नानि दधति ते: (सखीन) सुहदः (यान्‌) (इन्द्र) ऐश्वर्य्यप्रद राजन्‌ (चकृषे) करोषि (सुकृत्या) शोभनेन 
धर्म्येण कर्मणा॥७॥ 

अन्वय:-हे हर्य्यश्रेन्द्र! त्वं सुकृत्या यान्‌ सखीद्चकृषे ते रत्लधेभिक्रभुभि: सह प्रातः सुतं माध्यन्दिनं केवलं 
सवनमपिब: सम्पिबस्वैवं ते श्रुव॑ ते कल्याणं भवेत्‌॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्वन्मित्रा: सर्वेषां सुखेषिण: प्रातर्मध्यसायं कर्त्तव्यानि कर्माण्यभिहरणानि च 
कृत्वा सुकर्मणो भवेयुस्ते सर्वमित्रा: सन्‍्तो भाग्यशालिन: स्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (हर्य्यश्व) उत्तम प्रकार चलने योग्य घोड़ों से युक्त (इन्द्र) ऐश्वर्य्य के देने वाले 
राजन्‌! आप (सुकृत्या) उत्तम धर्मयुक्त कर्म से (यान) जिन (सखीन्‌) मित्रों को (चकृषे) करते हो और 
उन (रसलघेभि:) धनों को धारण करने वाले (ऋभुभि:) बुद्धिमानों के साथ (प्रातः) प्रात:काल में 
(सुतम्‌) उत्पन्न दूध वा जल (माध्यन्दिमम) तथा मध्य दिन में उत्पन्न भोजन आदि और (केवलम) 
केवल (सवनम्‌) सम्पूर्ण संस्कारों के रसों से युक्त पीने योग्य पदार्थ का (अपिबः) पान करो (सम्‌, 
पिबस्व) अच्छे प्रकार आप पान करिये, इस प्रकार (ते) आप का निश्चय कल्याण होवे॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिद्वानों के मित्र, सब के सुख चाहने वाले, प्रात:काल, मध्यकाल और 
सायंकाल में करने योग्य कर्मों को करके उत्तम कर्म करनेवाले होवें, ये सबके मित्र हुए भाग्यशाली 
होवें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये देवासो अभव॑ता सुकृत्या श्येनाइवेदथि दिवि निषिद। 

ते रत धात शवसो नपातः सौध॑न्वना अभवताम्रतांस:॥ ८॥ 

ये। देवासं:। अभ॑वत। सु$कृत्या। श्येना:5इंव। इत्‌। अधि। दिवि। नि5सेद। ते। रत्नम्‌। धात। श॒वस:। 
नपातः। सौधन्वना:। अभवत। अप्रतांस:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ये) (देवास:) विद्वांस: (अभवत) भवन्ति। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुकृत्या) 
सुकृतेन कर्मणा (श्येनाइव) श्येनवत्पुरुषार्थिन: (इत) एवं (अधि) उपरि (दिवि) द्युलोके अन्तरिक्षे 
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(निषेद) निषीदन्ति। अत्र वचनव्यत्ययेनेकवचनम्‌। (ते) (रलम्‌) रमणीयं धनम्‌ (धात) धरन्ति (शवसः) 
बलवन्त: सन्त: (नपातः) ये धर्मान्न पतन्ति (सोधन्वना:) शोभनं धन्वान्तरिक्ष॑ येषान्ते तेषां पुत्राः 
(अभवत) भवन्ति (अम्रृतास:) प्राप्तमोक्षसुखा:॥ ८॥ 

अन्वयः-ये देवास: सुकृत्याउभवत श्येनाइव दिव्यधि निषेद त इच्छवसो नपातः: सौधन्वना रत्न 
धातामृतासो5 भवत।॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये श्येनवद्ठिमानेनान्तरिक्षे गच्छन्ति धर्माचरणेन विद्वांसो 
भृत्वा5न्यानपि तादृशान्‌ कुर्वन्ति ते ऐश्वर्य्य लब्ध्वा भुक्त्वा मुक्तिमधिगच्छन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (देवास:) विद्वान्‌ (सुकृत्या) श्रेष्ठ कर्म से (अभवत) होते और (एयेनाइव) 
वाज के सदृश पुरुषार्थी (दिवि) अन्तरिक्ष में (अधि) ऊपर (निषेद) स्थित होते हें (ते) वे (इत्‌) ही 
(शवस:) बलवान हुए (नपातः) धर्म से नहीं गिरने वाले (सौधन्वना:) जिनका सुन्दर अन्तरिक्ष अर्थात्‌ 
जिन्होंने यज्ञादि कर्म से अन्तरिक्ष को स्वच्छ किया उनके पुत्र (रलम्‌) सुन्दर धन को (धात) धारण करते 
हैं और (अमृतास:) मोक्षसुख को प्राप्त (अभवत) होते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्वार है। जो बाज के सदृश विमान से अन्तरिक्ष में जाते हैं, धर्म 
के आचरण से विद्वान्‌ होकर अन्य जनों को भी वैसे करते हैं, ऐश्वर्य्य को प्राप्त हो तथा उसका भोग 
करके अन्त में मोक्ष को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यत्तृतीयं स्वन॑ रलधेयमकृणुध्व॑ स्वपस्था सुहस्ता:। 

तदूभव: परिषिक्तं व एतत्सं मर्देभिरिन्द्रियेभिं: पिबध्वम्‌॥ ९॥६॥ 

यत्‌। तृतीयम्‌। स्वनम्‌। रलउथेय॑म्‌॥ अकृंणुध्वम्‌। सु5अपस्या। सु5हस्ता:। तत्‌। ऋभव॒:। परि$सिक्‍तम्‌। 
वः। एतत्‌॥ सम्‌। मर्देभि:। इद्धियेभिं:। पिबध्वम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत) (तृतीयम)  अष्टाचत्वारिशद्वर्षपरिमितसेवितं ब्रह्मचर्य्यमू (सवनम्‌) 
सकलैश्वर््यप्रापकम्‌ (रलधेयम्‌) रत्नानि धीयन्ते यस्मिस्तत्‌ (अकृणुध्वम्‌) (स्वपस्या) सुष्ठु धर्म्यकर्मेच्छया 
(सुहस्ता:) शोभना धर्म्यकर्मकरा हस्ता येषान्ते (तत्‌) (ऋभव:) (परिषिक्तम्‌) परित: सर्वतः श्रेष्ठपदार्थे: 
संयोजितम्‌ (वः) युष्मभ्यम्‌ (एतत्‌) (सम्‌) (मदेभि:) आनन्दे: (इच्द्रियेभि:) (पिबध्वम्‌)॥९॥ 

अन्वयः-हे सुहस्ता ऋभवो! यूयं यद्द एतत्परिषिक्तं तन्मदेभिरिन्द्रियेभि: स्वपस्या सम्पिबध्वं तद्रत्नधेयं तृतीयं 
सवनमकृणुध्वम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं प्रथमे वयसि विद्याभ्यासं द्वितीये गृहाश्रमं तृतीये न्‍्यायादिकर्मानुष्ठानं च 
कृत्वा पूर्णमैश्वर्य्य प्राप्नुत॥९॥ 
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अन्न विद्वत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति पश्नत्रिशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सुहस्ता:) सुन्दर धर्म्मसम्बन्धी कर्म्म करने वाले हाथों से युक्त (ऋभव:) 
बुद्धिमानो! [आप] (यत) जो (वः) आप लोगों के लिये (एतत्‌) यह (परिषिक्तम्‌) सब प्रकार श्रेष्ठ 
पदार्थों से संयुक्त किया हुआ (तत) उसको (मदेभि:) आनन्दों (इद्धियेभि:) चश्षुरादि इन्द्रियों और 
(स्वपस्था) उत्तम धर्मसम्बन्धी कर्म की इच्छा से (सम्‌, पिबध्वम) पान करो और (रलथधेयम्‌) जिसमें 
रत्न धरे जाते हैं उस (तृतीयम्‌) तीसरे अर्थात्‌ अड़तालीसवें वर्ष पर्य्यन्त सेवित ब्रह्मचर्य्य और (सवनम्‌) 
सम्पूर्ण ऐश्वर््यों के प्राप्त करने वाले कर्म को (अकृणुध्वम्‌) करिये। ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम प्रथम अर्थात्‌ युवावस्था में विद्या का अभ्यास, द्वितीय अर्थात्‌ मध्यम 
अवस्था में गृहाश्रम और तृतीय में न्याय आदि कर्मों का अनुष्ठान करके पूर्ण ऐश्वर््य को प्राप्त होओ॥९॥ 

इस सूकत में विद्वानों का कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍्त के अर्थ के 
साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह पैतीसवां सूकत और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्य षट्त्रिशत्तमस्यथ सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। ऋभवो देवता:। १, ६, ८ स्वराट्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। ९ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। २-५ विराड्‌ जगती। ७ जगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
अथ ज़िल्पविद्याविषयमाह॥ 
अब नव ऋचा वाले छत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पविद्या के विषय 
को कहते हैं॥ 

अनश्वो जातो अनभीशुरुक्थ्यो ३ रथस्त्रिचक्र: परि वर्तते रज:। 

महत्तद्वों देव्यस्य प्रवाचन द्यामृभव: पृथिवीं यच्च पुष्यथ॥ १॥ 

अनश्व:। जात:। अनभीशु:। उक्थ्य॑:। रथ:। त्रिउचक्र:। परि। वर्तते। रज:। महत्‌॥। तत्‌॥ व॒:। देव्य॑स्थ। 
प्र:वाचनम्‌। द्याम। ऋभव:। पृथिवीम्‌। यत्‌। च। पुष्य॑ंथ॥ १॥ 

पदार्थ :-(अनश्वः) अविद्यमाना अश्वा यस्मिन्त्स: (जातः) उत्पन्न: (अनभीशुः) अप्रतिग्रह: 
(उक्थ्य:) प्रशंसितुमर्ह: (स्थ:) यानविशेष: (त्रिचक्र:) त्रीणि चक्राण्यस्मिन्‌ सः (परि) सर्वतः (वर्त्तते) 
(रजः) लोकसमूह: (महत्‌) (तत) (वः) युष्मभ्यम्‌ (देव्यस्थ) देवेषु विद्वत्सु भवस्य (प्रवाचनम) 
उपदेशनम्‌ (द्याम) प्रकाशम्‌ (ऋभव:) मेधाविन: (प्रथिवीम) अनन्‍्तरिक्ष भूमि वा (यत) (च) 
(पुष्यथ)॥ १॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो! वो5नश्वो3नभीशुरुक्थ्यस्त्रिचक्रो रथो जात: सन्‌ यन्महद्रज: परिवर्त्तते तद्देव्यस्य प्रवाचनं 
परिवर्त्तते तेन द्यां पृथिवीं च यूय॑ पुष्यथ॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयमनेकविधान्यनेककलाचक्राणि पश्चश्रवहनरहितान्यग्न्युदकवाहितानि 
विमानादीनि यानानि निर्माय पृथिव्यामप्स्वन्तरिक्षे च गत्वा5 5गत्यैश्वर्य्य प्राप्प पुष्टसुखा भवत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! (वः) आप लोगों के लिये (अनश्वः) घोड़ों से रहित 
(अनभीशु:) जिसने किसी का दिया नहीं लिया वह (उक्थ्य:) प्रशंसा करने योग्य (त्रिचक्र:) तीन पहियों 
से युक्त (स्थ:) वाहनविशेष (जात:) उत्पन्न हुआ (यत्‌) जो (महत्‌) बड़े (रज:) लोकसमूह के (परि) 
सब ओर (वर्तते) वर्त्तमान है (तत्‌) वह (देव्यस्थ) विद्वानों में उत्पन्न कर्म का (प्रवाचनम्‌) उपदेश सब 
ओर वर्त्तमान है, उससे (चद्याम्‌) प्रकाश (च) और (प्रथिवीम्‌) अन्तरिक्ष वा भूमि को आप लोग (पुष्यथ) 
पुष्ट करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग अनेक प्रकार के अनेक कलाचक्रों तथा पशु घोड़ा के वाहन से 
रहित, अग्नि और जल से चलाये गये विमान आदि वाहनों को बना पृथिवी, जलों और अन्तरिक्ष में जा 
आकर और ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर पूर्ण सुख वाले होओ॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3455 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00777809।| (5/॥70प॥07. 


फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रथ ये चक्कु: सुवृर्त सुचेतसो5विहृरन्तं मन॑स॒स्परि ध्यया। 

ताँ ऊ न्व१स्थ सवनस्य पीतय आ वो वाजा ऋभवो वेदयामसि॥ २॥ 

रथम्‌। ये। चक्र:। सुवृत॑म्‌। सुड$चेत॑स:। अरवि5ह्रन्तम्‌। मनस:। परि। ध्यया। तान्‌। ऊम्‌ इतिं। नु। अस्य। 
सवनस्य। पीतयें। आ। व:। वाजा:। ऋभव:। वेदयामसि॥ २॥ 

पदार्थ :-(रथम) विमानादियानम्‌ (ये) (चक्रः) कुर्वन्ति (सुवृतम्‌) सुष्ठु साज़ोपाड्सहितम्‌ 
(सुचेतस:) सुष्ठुविज्ञाना: (अविह्ृस्तम) अकुटिलगतिम्‌ (मनसः) विज्ञानात्‌ (परि) (ध्यया) ध्यानेन 
(तानू) (3) (नु) (अस्य) (सवनस्य) शिल्पविद्याजनितस्य कार्यस्य (पीतये) तृप्तये (आ) (व) युष्मान्‌ 
(वाजा) प्राप्तहस्तक्रिया: (ऋभव:) मेधाविन: (वेदयामसि) वेदयाम: प्रज्ञापयाम:॥ २॥ 

अन्वयः-हे वाजा ऋभवो! ये वो5स्य सनवस्य पीतये सुचेतसो मनसो ध्ययाविहरन्तं सुवृतं रथं परि चक्रुर्यान्‌ 
वयमावेदयामसि तान्नू यूयं सद्य: परिगृह्जीत॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मेधाविनो ये यानरचनचालनकुशला: शिल्पिन: स्युस्तान्‌ परिगृह्य सत्कृत्य 
शिल्पविद्योन्नतिं कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वाजा:) हस्तक्रिया को प्राप्त हुए (ऋभव:) बुद्धिमानो! (ये) जो (बः) आप लोगों 
को (अस्य) इस (सवनस्य) शिल्पविद्या से उत्पन्न हुए कार्य की (पीतये) तृप्ति के लिये (सुचेतस:) 
उत्तम विज्ञान वाले (मनस:) विज्ञान से (ध्यया) ध्यान से (अविह्ृरन्तम) नहीं टेढ़े चलने वाले (सुवृतम) 
उत्तम प्रकार अड़ और उपाड़ों के सहित (र्थम) विमान आदि वाहन को (परि, चक्र:) सब ओर से 
बनाते हैं और जिनको हम लोग (आ, वेदयामसि) जनाते हैं (तान) उनको (नु) निश्चय करके (उ) ही 
आप लोग शीघ्र ग्रहण कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे बुद्धिमानो ! जो वाहनो के बनाने और चलाने में चतुर शिल्पीजन होवें, उनका ग्रहण 
और सत्कार करके शिल्पविद्या की उन्नति करो॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तट्टों वाजा ऋभव: सुप्रवाचन देवेषु विभ्वो अभवन्महित्वनम्‌। 

जिब्री यत्सन्ता पितरां सनाजुरा पुनर्युवाना चरथांय तक्षथ॥३॥ 

तत्‌। व॒:। वाजा:। ऋभव:। सुउप्रवाचनम्‌। देवेषुं। विडभ्व:। अभवत। महिउत्वनम्‌। जिब्री इति। यत्‌। 
सन्‍्ता। पितरा। सना5जुरा। पुर्न:। युवाना। चरथाय। तक्षथ॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(तत्‌) (वः) युष्मान्‌ (वाजा:) अन्नादियुक्ता: (ऋभव:) मेधाविन: (सुप्रवाचनम्‌) 
सुष्टवध्यापनमुपदेशनं च (देवेषु) विद्वत्सु (विभ्व:) सकलविद्यासु व्याप्ता: (अभवत्‌) भवेत्‌ (महित्वनम्‌) 
महत्त्वम्‌ (जिब्री) जीवन्ती (यत्‌) (सन्ता) सन्‍्तोौ विद्यमानौ (पितरा) पितरौ (सनाजुरा) सदा 
जरावस्थास्थी (पुनः) (युवाना) प्राप्तवौवनौ (चरथाय) गमनाय विज्ञानाय भोजनाय वा (तक्षथ) 
कुरुत॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वाजा ऋभवो! विभ्वो यद्दो युष्मान्‌ प्रति देवेषु महित्वनं सुप्रवाचनमभवत्‌ तत्प्राप्य जिब्री सन्‍्ता 
सनाजुरा पितरा चरथाय पुनर्युवाना तक्षथ।॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे धीमन्तो जना! यदि युघष्माभिर्विद्वत्सु स्थित्वेतेभ्यो5 ध्ययनमुपदेशनं च क्रियेत तर्हिं 
ज्ञानवृद्धत्वाद्युवान: सन्तो5पि वृद्धा भूत्वा सत्कृता: स्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) अन्न आदिकों से युक्त (ऋभव:) बुद्धिमानो! (विभ्व:) सकल विद्याओं में 
व्याप्त (यत्‌) जो (वः) आप लोगों के प्रति (देवेषु) विद्वानों में (महित्वनम्‌) प्रतिष्ठा को (सुप्रवाचनम्‌) 
उत्तम प्रकार पढ़ाना और उपदेश करना (अभवत्‌) होवे (तत्‌) उसको प्राप्त होकर (जिब्री) जीवते हुए 
(सन्ता) विद्यमान और (सनाजुरा) सदा वृद्धावस्था को प्राप्त (पितर:) माता-पिता (चसरथाय) चलने, 
विज्ञान वा भोजन के लिये (पुनः) फिर (युवाना) युवावस्था को प्राप्त हुए (तक्षथ) करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे बुद्धिमान्‌ जनो! जो आप लोग दिद्वानों में स्थित होकर उनसे अध्ययन और उपदेश 
करें तो ज्ञानवृद्ध होने से युवावस्था को प्राप्त हुए भी वृद्ध होकर सत्कृत होवें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एक वि चंक्र चमसं चतुर्वयं निश्चर्मणो गार्मरिणीत धीतिभि:। 

अधा देवेष्व॑पृत॒त्वमानश श्रुष्टी वांजा ऋभवस्तढ उक्थ्य॑म्‌॥ ४॥ 

एकंम्‌। वि। चक्र। चमसम्‌। चतुंः5वयम्‌॥ नि:। चर्मण:। गाम्‌। अरिणीता धीति5भि:। अथ। देवेषु। 
अमृत5त्वम। आनशा श्रुष्टी। वाजा:। ऋभव॒:। तत्‌। व:। उक्थ्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एकम्‌) असहायम्‌ (वि) (चक्र) कुर्य्याम (चमसम्‌) मेघमिव विभकतम्‌ (चतुर्वयम्‌) 
चत्वारों वयम्‌ (निः) नितराम्‌ (चर्मण:) त्वच: (गाम) पृथिवीम्‌ (अरिणीत) प्राप्नुत (धीतिभि:) 
अड्गुलिभिरिव विलेखनगतिभि: (अथ) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (देवेषु) विद्वत्सु (अम्रृतत्वम) 
मोक्षसुखम्‌ (आनश्ञ) प्राप्नुयु: (श्रुष्टी) क्षिप्रम्‌ (वाजा:) विभवयुकता: (ऋभव:) विपश्चित: (तत्‌) (वः) 
युष्माकम्‌ (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीयं कर्म॥४॥ 

अन्वय:-हे वाजा ऋभवस्तद्व उक्थ्यं कर्म येन यूयं श्रुष्टी धीतिभिश्चर्मणो गामरिणीत। अथैतेन देवेष्वमृतत्वमानश 
यथैकं॑ चमसं चतुर्वयं विनिश्चक्र तथ यूयमपि कुरुत॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये प्रशंसितानि कर्माणि कुर्वन्ति ते 
व्यावहारिकपारमार्थिकसुखं लब्ध्वा विपश्चिद्दरेषु प्रशंसां लभन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) ऐश्वर्य्य से युक्त (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जनो! (तत्‌) वह (व:) आप लोगों 
का (उक्ध्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य कर्म कि जिससे आप लोग (श्रुष्टी) शीघ्र (धीतिभि:) अड॒गुलियों के 
सदृश विलेखनगतियों से (चर्मण:) त्वचा की (गाम) भूमि को (अरिणीत) प्राप्त हूजिये (अथ) इसके 
अनन्तर इससे (देवेषु) दिद्वानों में (अग्रतत्वम) मोक्षसुख को (आनश्ञ) प्राप्त हूजिये और जैसे (एकम) 
सहायरहित अर्थात्‌ अकेले (चमसम्‌) मेघों के सदृश विभक्त (चतुर्वयम) चार हम लोग (वि, निः:, 
चक्र) करें, वेसे आप लोग भी करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्रशंसित कर्मों को करते हैं, वे व्यावहारिक 
और पारमार्थिक सुख को प्राप्त होकर पण्डितवरों में प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋभुतो र॒यि: प्रथमश्रवस्तमो वाजश्रुतासो यमजीजनन्‌ नर॑:। 

विभ्व॒तष्टो विदथेषु प्रवाच्यो य॑ देवासो5वंथा स विचर्षणि:॥ ५॥ ७॥ 

ऋभुत:। र॒वि:। प्रथमश्रव:5तम:। वा्जउश्रुतास:। यम्‌॥। अजीजनन। नर॑:। विभ्व5तष्ट:। विदथेषु। 
प्र:वाच्य:। यम्‌। देवास:। अवंथ। स:। वि5चर्षणि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ऋभुत:) ऋभूणां सकाशात्‌ (रयिः:) श्री: (प्रथमश्रवस्तम:) अतिशयेन प्रथम: श्रवः 
श्रवणमन्नं वा यस्मात्‌ स: (वाजश्रुतास:) वाजं विज्ञान श्रुतं येस्ते (यम) (अजीजनन्‌) जनयन्ति (नरः) 
नायका: (विभ्वतष्ट:) यो विभुषु पदार्थष्वतष्टोडबविचक्षण: सः (विदथेषु) विज्ञापनीयेषु व्यवहारेषु 
(प्रवाच्य:) प्रवक्‍तुं योग्य: (यम) (देवास:) विद्वांस: (अवथ) रक्षथ (सः) (विचर्षणि:) सर्वद्रष्टव्यद्र् 
मनुष्य:॥५॥ 

अन्वय:-हे देवासो! ये वाजश्रुतासो नरो यमजीजनन्त्स विभ्वतष्टो विदथेषु प्रवाच्य: स्यातू। तेनर्भुतः 
प्रथमश्रवस्तमो रयि: प्राप्येत तं यूयमवथ स विचर्षणिर्भवेत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-त एव विद्वांस उत्तमा ये विद्यार्थिनो विदुष: कुर्वन्ति। त एवाध्यापनीया उपदेष्टव्या ये 
पदार्थविद्याविरहा: स्युस्त एवं सुखिनो भवन्ति ये विद्याश्रियौ प्राप्य धर्मात्मानो भवेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (देवास:) विद्वानों! जो (वाजश्रुतास:) विज्ञान के सुनने वाले (नरः) नायकजन 
(यम्‌) जिसको (अजीजनन्‌) उत्पन्न करते हैं (सः) वह (विभ्वतष्ट:) व्यापक पदार्थों में नहीं पण्डित 
अर्थात्‌ उनको नहीं जानने वाला (विद्थेषु) जनाने योग्य व्यवहारों में (प्रवाच्य:) कहने के योग्य होवे 
इससे (ऋभुत:) बुद्धिमानों के समीप से (प्रथमश्रवस्तम:) अत्यन्त प्रथम श्रवण वा अन्न जिससे वह 
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(रयिः) धन प्राप्त होवे और (यम) जिसकी आप लोग (अवथ) रक्षा करते हो [वह] (विचर्षणि:) 
सम्पूर्ण देखने योग्य पदार्थों को देखने वाला मनुष्य होवे॥५॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्वान्‌ उत्तम हैं कि जो विद्यार्थियों को विद्वान्‌ करते हैं, उन्हीं को पढ़ाना और 
उपदेश देना चाहिये जो पदार्थविद्या से रहित होवें, वे ही सुखी होते हैं जो विद्या और धन को प्राप्त 
होकर धर्मात्मा होवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स वाज्यर्वा स ऋषिर्वचस्थया स शूरो अस्ता प्रतनासु दुष्टर:। 

स रायस्पोषुं स सुवीर्य दधे यं वाजो विभ्वाँ ऋभवो यमाविषु:॥६॥ 

स;:। वाजी। अर्वा। सः। ऋषि:। वच॒स्ययां। सः। शूर:। अस्ता। पृत॑नासु। दुस्तर:। सः। राय:। पोष॑म्‌। 
स;। सुउवीर्यम्‌। दुधे। यम्‌॥ वा्ज:। वि5भ्वां। ऋभव:। यम्‌॥ आविषु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) (वाजी) विज्ञानवान्‌ (अर्वा) शुभगुणप्रापक: (सः) (ऋषिः:) वेदार्थवेत्ता 
(वचस्यया) अतिशयितया प्रशंसया (सः) (शूरः) (अस्ता) शणत्रूणां प्रक्षेप्ता (प्रतनासु) शत्रुसेनासु 
(दुष्टर:) दुःखेनोल्लड्ूयितुं योग्य: (सः) (राय:) धनस्य (पोषम्‌) (सः) (सुवीर्य्यम) सुष्ठु बल॑ 
पराक्रमम्‌ (दधे) दधाति (यम) (वाज:) विज्ञानवान्‌ (विभ्वा) विभुना पदार्थेन (ऋभव:) मेधाविन: 
(यम) (आविषु:) प्राप्तविद्य॑ कुर्वन्तु॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ऋभवो विभ्वा यमाविषुर्य वाजो दधाति स वचस्यया सहार्वा वाजी स ऋषि: स: पृतनासु 
दुष्टरः शूरोडस्ता भवति स रायस्पोषं सः सुवीर्य्य च दधे॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वत्सड्रेन गुणान्‌ ग्रहीतुमिच्छन्ति ते प्रशंसिता शत्रुभिरजेया धनाढ्या 
वीर्य्यवन्तश्न जायन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (विभ्वा) व्यापक पदार्थ से (यम) जिसको 
(आविषु:) विद्यायुक्त करें और (यम) जिसको (वाज:) विज्ञानवान्‌ धारण करता है (सः) वह 
(वचस्यया) अत्यन्त प्रशंसा के साथ (अर्वा) उत्तम गुणों को प्राप्त कराने वाला (वाजी) विज्ञानयुक्त 
(सः) वह (ऋषि:) वेदार्थ को जानने वाला (सः) वह (प्रतनासु) शत्रुओं की सेनाओं में (दुष्टर:) दुःख 
से उल्लड्ून करने योग्य (शूर:) वीर पुरुष (अस्ता) शत्रुओं का फेंकने वाला होता है (सः) वह (राय:) 
धन की (पोषम्‌) पुष्टि और (सः) वह (सुवीर्य्यम) उत्तम बल और पराक्रम को (दधे) धारण करता 
है॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों के संग से गुणों के ग्रहण करने की इच्छा करते हैं; वे प्रशंसित, 
शत्रुओं से नहीं जीतने योग्य, धनाढ्य और पराक्रमी होते हैं॥६॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श्रेष्ठ व: पेशो अधि धायि दर्श॒तं स्तोमों वाजा ऋभव॒स्तं जुजुष्टन। 

धीरासो हि छ्ठा क॒वर्यों विपश्चितस्तान्‌ व॑ एना ब्रह्मणा वेदयामसि॥ ७॥ 

श्रेष्ठम। व:। पेश॑:। अधि। धायि। दर्शतम्‌॥ स्तोम॑:। वाजा:। ऋभव:। तम्‌। जुजुष्टन। धीररांस:। हि। स्थ। 
कवय॑:। विपः5चित॑:। तान्‌। व:। एना। ब्रह्मणा। आ। वेद्याम॒सि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(श्रेष्ठम) अतिशयेन प्रशस्यम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (पेश:) सुन्दरं रूपं हिरण्यञ्ञ। पेश इति 
रूपनामसु पठितम्‌॥। (निघं०३.७) हिरण्यनामसु चा। (निघं०१.२) (अधि) उपरि (धायि) प्रियते 
(दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (स्तोम:) प्रशंसा (वाजा:) प्राप्तससुशीला वेगवन्त: (ऋभव:) सूरय: (तम्‌) (जुजुष्टन) 
सेवध्वम्‌ (धीरास:) योगिनो विचारवन्त: (हि) यतः (स्थ) भवत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (कवय:) 
बहुदर्शिन उपदेशका: (विपश्चित:) सदसह्ठिवेका विद्वांस: (तान) (वः) युष्मान्‌ (एना) एनेन (ब्रह्मणा) 
वेदेन (आ) (वेदयामसि) ज्ञापयाम:॥७॥ 

अन्वय:-हे वाजा ऋभवो।! यूय॑ येन वो श्रेष्ठ दर्श पेश: स्तोमोडधिधायि ये हि धीरास: कवयो विपश्चित 
उपदेशका: स्युर्य यान्‌ व एना ब्रह्मणा5 वेदयामसि त॑ तांश्व जुजुष्टनेतत्सड्रेन विद्वांस: स्थ॥७॥ 

भावार्थ :-ये विद्यार्थिन: श्रेष्ठानध्यापकान्‌ विदुष आप्तान्‌ संसेव्य शिक्षां गृह्नीयुस्ते विद्वांस: 
श्रीमन्तश्च भवेयु: ॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) उत्तम स्वभावयुक्त और वेगवाले (ऋभव:) बुद्धिमान! आप लोग जिसके 
(व:) आप लोगों के (श्रेष्ठम्‌) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य और (दर्शतम्‌) देखने योग्य (पेश:) सुन्दररूप 
और सुवर्ण तथा (स्तोम:) प्रशंसा (अधि) ऊपर (धायि) धारण की जाती है और जो (हि) जिससे 
(धीरास:) योगी विचार वाले (कवय:) बहुत शास्त्रों को देखे अर्थात विचारे हुए उपदेशक (विपश्चित:) 
सत्य और मिथ्या को पृथक्‌ करने वाले विद्वान्‌ जन उपदेशक होवें जिसको और जिन (व:) आप लोगों 
को (एना) इस (ब्रह्मणा) वेद से (आ, वेदयामसि) जनाते हैं (तम) उस और (तान्‌) उनकी (जुजुष्टन) 
सेवा करो अर्थात्‌ उसमें और अपने में प्रीति करो इसके संग से विद्वान्‌ (स्थ) होओ॥७॥ 

भावार्थ :-जो विद्यार्थी जन श्रेष्ठ अध्यापक और दिद्वान्‌ यथार्थवक्‍ता जनों की सेवा करके शिक्षा 
ग्रहण करें, वे विद्वान्‌ और लक्ष्मीवान्‌ होवें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यूयमस्मभ्य॑ धिषण्यस्परि विद्वांसो विश्वा नर्याणि भोजना। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3460 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


ब्ुमन्तुं वाजं वृषशुष्ममुत्तममा नों रयिम्रृभवस्तक्षता वर्य:॥ ८॥ 

यूयम्‌। अस्मभ्यम्‌। धिषणाभ्य:। परि। विद्वांस:। विश्वां। नर्याणि। भोज॑ना। द्यु3मन्त॑म्‌। वाज॑म्‌। वृष॑शुष्मम्‌। 
उत्‌5तमम्‌। आ। न॒:। रयिम। ऋभव:। तक्षत। आ। वर्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (अस्मभ्यम) (धिषणाभ्य:) प्रज्ञाभ्य: (परि) सर्वतः (विद्वांस:) (विश्वा) 
सर्वाणि (नर्य्याणि) नृषु साधूनि नृभ्यो हितानि वा (भोजना) पालनान्यन्नानि वा (्युमन्तम) प्रकाशवन्तम्‌ 
(वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (वृषशुष्मम) वृषणां बलीनां बलम्‌ (उत्तमम्‌) श्रेष्ठम्‌ (आ) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) 
धनम्‌ (ऋभव:) मेधाविन: (तक्षत) विस्तृणुत (आ) (वय:) जीवनम्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विद्वांस ऋभवो ! यूयमस्मभ्यं धिषणाभ्यो विश्वा नर्य्याणि भोजना द्युमन्तं वृषशुष्ममुत्तमं वाजं रयि नो 
वयश्चातक्षत तेन सुखं पर्य्यावर्द्यत।॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो5 ध्यापनोपदेशाभ्यां मनुष्याणां प्रज्ञां वर्द्धयन्ति ते सर्वहितैषिणो विज्ञेया:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (विद्वांस:) विद्वानो (ऋभव:) बुद्धिमानो! (यूयम) आप लोग (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों 
के लिये (धिषणाभ्य:) बुद्धियों से (विश्वा) सम्पूर्ण (नर्य्याणि) मनुष्यों में श्रेष्ठ वा मनुष्यों के लिये 
हितकारक (भोजना) पालन वा अन्न (ह्युमन्तम्‌) प्रकाश वाले (वृषशुष्मम) बलियों के बल और (उत्तमम्‌) 
श्रेष्ठ (बाजम्‌) विज्ञान और (रयिम्‌) धन का तथा (नः) हम लोगों के लिये (बयः) जीवन का (आ, 
तक्षत) विस्तार कीजिये, उससे सुख को (परि, आ) सब प्रकार से बढ़ाइये। ८॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ पढ़ाने और उपदेश करने से मनुष्यों की बुद्धि बढ़ाते हैं, वे सब के हितैषी 
जानने चाहिये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इह प्रजामिह र॒यिं ररांणा इह श्रवों वीरवत्तक्षता नः। 

येन॑ वयं चितयेमात्यन्यान्‌ तं वाजं चित्रम्ृंभवों ददा न:॥९॥ ८॥ 

इह। प्र3जाम। ड॒ह। रयिम। रराणा:। डृह। श्रव:। वीर5वंत। तक्षत। न॒ः। येन। वयम्‌॥ चितयेम। अति। 
अन्यान्‌। तम्‌। वाज॑म्‌। चित्रम्‌। ऋभव:। दद। नः॥९॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिन्‌ संसारे (प्रजाम) उत्तमान्‌ सनन्‍्तानान्‌ राष्ट्र वा (इह) (रयिम) धनम्‌ 
(रराणा:) ददमाना: (इह) (श्रव:) अन्न श्रवणं वा (वीरवत्‌) प्रशस्तवीरकारम्‌ (तक्षत) प्रापयत। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (येन) (वयम) (चितयेम) चिति संज्ञानमाचक्ष्महि (अति) 
(अन्यान्‌) (तम्‌) (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (चित्रम) अद्भधुतम्‌ (ऋभव:) (ददा) ददतु। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (न:)॥९॥ 
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अन्वय:-हे ऋभवो! भवन्त इह नः प्रजामिह रयिमिह वीरवच्छुवो रराणा: सन्तस्तक्षत येन वयमन्यानति 
चितयेम तं चित्र वाजं॑ नो ददा॥९॥ 

भावार्थ:-यदा मनुष्या विदुष: सड्भच्छन्ते तदा विज्ञानं सत्यश्रवणं धनमुत्तमां प्रजां 
शूरवीरयुक्तसेनां च याचन्तां तेभ्यो यथार्था विद्यां प्राप्याउन्यान्‌ सततं बोधयेयुरिति॥ ९॥ 

अतन्र विपश्चिद्‌गुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लतिर्वेद्या॥ 

इति घट्त्रिशत्तमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभव:) बुद्धिमानो! आप लोग (इह) इस संसार में (नः) हम लोगों के लिये 
(प्रजाम्‌) उत्तम सन्‍्तान वा राज्य को (इह) इस संसार में (रयिम) धन को और (इह) इस संसार में 
(वीरवत्‌) प्रशंसा करने योग्य वीरों के करने वाले (श्रवः) अन्न वा श्रवण को (रराणा:) देते हुए (तक्षत) 
प्राप्त करओ (येन) जिससे (बयम्‌) हम लोग (अन्यान्‌) औरों के प्रति (अति, चितयेम) उत्तम रीति से 
विज्ञान को कहें (तम) उस (चित्रम) अद्भुत (वाजम्‌) विज्ञान को (नः) हम लोगों के लिये (ददा) 
दीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य दिद्वानों को प्राप्त होवें तब विज्ञान, सत्यश्रवण, धन, उत्तम प्रजा और 
शूरवीरयुक्त सेना की याचना करें, उनसे यथार्थ विद्या को प्राप्त होकर अन्यों को निरन्तर बोध 
करावें॥ ९॥ 

इस सूकक्‍त में विपश्चित्‌ के गुणकृत्य [का] वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह छत्तीसवां सूकतत और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधाष्टर्चस्य सफप्तत्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्थ वामदेव ऋषि:। ऋभवो देवता:। १ विराट त्रिष्टप॥ २ 
त्रिष्ठप॥ ३, ८ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ४ पढ़्िक्तएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५, ७ 
अनुष्टप॥ ६ निचृदनुष्टप्‌ छन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अधाप्तविषयमाह।॥ 
अब आठ ऋचा वाले सैंतीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में आप्त के विषय को 
कहते हैं॥ 

उप नो वाजा अध्वरपृभुक्षा देवां यात पथिभिर्देवयानै:। 

यथ्था यज्ञ मनुषो विक्ष्वा३ सु देधिध्वे रण्वा: सुदिनेष्वह्नाम॥ १॥ 

उप। न॒ः। वाजा:। अध्वरम्‌। ऋभुक्षा:। देवां:। यात। पथिउभि:। देव5यानै:। यथा। यज्ञम्‌। मनुंष:। विश्वु। 
आसु। दुधिध्वे। रण्वा:। सु5दिनेषु। अह्वांम॥ १॥ 

पदार्थ :-(उप) (नः) अस्माकम्‌ (वाजा:) विज्ञानवन्त: (अध्वरम्‌) अहिंसामयं यज्ञम्‌ (ऋभुक्षा:) 
महान्त: (देवा:) (यात) प्राप्नुत (पथिभि:) मार्ग: (देवयानैः) देवा विद्वांसो यन्ति येषु ते: (यथा) 
(यज्ञम) वेरादिदोषरहितं व्यवहारम्‌ (मनुष:) मननशीला: (विक्षु) प्रजासु (आसु) प्रत्यक्षवर्त्तमानासु 
(दथिध्वे) धरध्वम्‌ (रण्वा:) रमणीया: (सुदिनेषु) सुखेन वर्त्तमानेष्वह:सु (अह्वाम्‌) दिनानां मध्ये॥१॥ 

अन्वय:-हे ऋभुक्षा वाजा देवा! भवन्तो यथा रण्वा मनुषो5ह्वां सुदिनेष्वासु विश्षु यज्ञ दधति तथेव यूयमेत॑ 
दधिध्वे तथा पथिभिर्देवयानेर्नो ध्वरमुपयात॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये धार्मिकाणां विदुषां मार्गेण गच्छन्ति ते प्रजाहितकरणे 
समर्था जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (ऋभुक्षा:) बड़े (वाजा:) विज्ञानवाले (देवा:) विद्वानो! आप लोग (यथा) जैसे 
(रण्वा:) सुन्दर (मनुष:) विचार करने वाले (अद्वाम) दिनों के मध्य में (सुदिनेषु) सुख से वर्त्तमान 
दिनों में और (आसु) इन प्रत्यक्ष वर्तमान (विक्षु) प्रजाओं में (यज्ञम) वेर आदि दोषरहित व्यवहार को 
धारण करते हैं, वेसे ही आप लोग इसको (दधिध्वे) धारण कीजिये वेसे (पथिभि:) मार्गों (देवयानैः) 
विद्वान्‌ लोग जिसमें जायें उनसे (न:) हम लोगों के (अध्वरम) अहिंसामय यज्ञ को (उप, यात) प्राप्त 
हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो जन धार्मिक दिद्वानों के मार्ग अर्थात्‌ मर्यादा 
से चलते हैं, वे प्रजा के हित करने में समर्थ होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ते वो हुदे मनसे सन्तु यज्ञा जुष्टासो अद्य घृतनिर्णिजों गुट। 
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प्र व; सुतासों हरयन्त पूर्णा: क्रत्वे दक्षाय हर्षयन्त पीता:॥ २॥ 

ते। व॒:। हुदे। मनसे। स॒न्तु। यज्ञा:। जुष्टांस:। अद्य। घृतउनिर्निज:। गुः। प्र। व:। सुतास॑:। हर॒यन्त। पूर्णा:। 
क्रत्वें। दक्षाय। हर्षयन्त। पीता:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) (व:) युष्माकम्‌ (हृदे) हृदयाय (मनसे) अन्तःकरणाय (सन्तु) (यज्ञा:) सत्या 
व्यवहारा: (जुपष्टास:) विद्वद्धि: सेविता: (अद्य) (घृतनिर्णिज:) घृतेनाज्येनोदकेन शुद्धीकृता: (गुः) 
प्राप्नुवन्तु (प्र) (वः) युष्मान्‌ (सुतासः) निष्पन्ना: (हरयन्त) कामयन्ताम्‌ (पूर्णा:) (क्रत्वे) प्रज्ञाये 
(दक्षाय) चातुर्याय (हर्षयन्त) (पीता:)॥२॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसस्ते हदे मनसे5द्य वो घृतनिर्णिजों जुष्टासो यज्ञा: प्राप्ता: सन्‍्तु सुतासो वो गु: प्र हरयन्त क्रत्वे 
दक्षाय पूर्णा: पीता हर्षयन्त॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भवन्त एवं पुरुषार्थमनुतिष्ठन्तु यतो पवित्रता प्रज्ञा चातुर्य्यश् वर््धेरन्‌। ये 
मांसमद्याहारं विहायोत्तमं भुञते ते सततं विज्ञानमुन्नयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (ते) वे (हृदे) हृदय वा (मनसे) अन्तःकरण के लिये (अद्य) आज (वश) 
आप लोगों के (घृतनिर्णिज:) घृत वा जल से शुद्ध किये गये (जुष्टास:) विद्वानों से सेवित (यज्ञा:) सत्य 
व्यवहार प्राप्त (सन्तु) होवें (सुतास:) उत्पन्न हुए (व:) आप लोगों को (गुः) प्राप्त हों और (प्र, 
हरयन्त) कामना करें तथा (क्रत्वे) बुद्धि और (दक्षाय) चतुरता के लिये (पूर्णा:) पूर्ण (पीता:) पालन 
किये गये (हर्षयन्त) प्रसन्न होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग ऐसा पुरुषार्थ करो जिससे पवित्रता, बुद्धि और चातुर्य्य बढ़े 
और जो मांस, मद्य के आहार का त्याग करके उत्तम पदार्थ का भोग करते, वे निरन्तर विज्ञान को बढ़ाते 
हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋुदाय॑ देवहितं यथा व: स्तोमों वाजा ऋभुक्षणो दुदे व॑:। 

जुद्ने मनुष्वढुपरासु विक्षु युष्मे स्चा बृहह्िविषु सोम॑म्‌॥ ३॥ 

त्रि3उदायम्‌। देव5हितम्‌। यर्था। व्‌:। स्तोम॑:। वाजा:। ऋशुक्षण:। द॒दे। वः। जुढ्ले। मनुष्वत्‌। उप॑रासु। 
विश्लु। युष्मे इतिं। सर्चा। बृहत्‌उ्दिवेषु। सोम॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्युदायम) य॑ मनोदेहवचनेरुदायन्ति तम्‌ (देवहितम्‌) देवेभ्यो हितकरम्‌ (यथा) (वः) 
युष्माक॑ युष्मभ्यं वा (स्तोम:) प्रशंसा (वाजा:) अन्नविज्ञानवन्त: (ऋभुक्षण:) महान्तः (ददे) ददामि 
(वः) युष्मान्‌ (जुह्ढे) स्पद्धें (मनुष्वत्‌) विद्वद्वत्‌ (उपरासु) श्रेष्ठासु (विज्लु) मनुष्यादिप्रजासु (युष्मे) युष्मान्‌ 
(सचा) सत्येन (बृहद्विवेषु) दिव्येषु पदार्थषु (सोमम्‌) ऐ्वर्य्यम्‌॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे वाजा ऋभुक्षणो! यथा व: स्तोमो मां सुखं ददाति तथा युष्मभ्यमानन्दमहं ददे। यथाहं मनुष्वद्ध 
उपरासु विश्लु सचा बृहद्दिविषु ऋ्युदायं देवहितं सोम॑ जुह्े युष्मे सुखं प्रयच्छामि तथा मां यूयमाह्यत सुखं प्रयच्छत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा दिद्ठांसो युष्मभ्यं सुखं ददति युष्माक॑ हित॑ 
चिकीर्षन्ति तथेव यूयमपि तदर्थमाचरत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) अन्न तथा विज्ञानवाले (ऋभुक्षण:) श्रेष्ठ जनों! (यथा) जैसे (व:) आप 
लोगों की वा आप लोगों के लिये (स्तोम:) प्रशंसा मुझको सुख देती है, वेसे आप लोगों के लिये आनन्द 
को मैं (ददे) देता हूँ और जैसे मैं (मनुष्वत्‌) विद्वान्‌ के सदूश (व:) आप लोगों को (उपरासु) श्रेष्ठ 
(विक्ष) मनुष्य आदि प्रजाओं में (सचा) सत्य से (बृहद्दिविषु) महान्‌ दिव्य पदार्थों में (्युदायम) मन, देह 
और वचन इन तीनों से जिसको देते हैं उस (देवहितम्‌) विद्वानों के लिये हितकारक (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य को 
(जुह्बे) स्पर्द्धा करता हूँ और (युप्मे) आप लोगों के लिये सुख देता हूँ, वैसे मुझको आप लोग भी बुलाओ 
और सुख दो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान जज आप लोगों के लिये सुख 
देते हैं और आप लोगों के हित की इच्छा करते हैं, वेसे ही आप लोग भी उनके लिये आचरण करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पीवोअश्वा: शुचद्रथा हि भूताय:शिप्रा वाजिन: सुनिष्का:। 

इन्द्रस्थ सूनो शवसो नपातो5नु वज्ेत्यग्रियं म्दाय॥४॥ 

पीरव॑:5अश्वा:। शुचत्‌5र॑था:। हि। भूत। अय॑:5शिप्रा:। वाजिन:। सुउनिष्का:। इन्द्रस्थ। सूनो इति। शवस:। 
नपात॒ः। अनु। वः। चेति। अग्रियम्‌। मदाय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पीवोअश्वा:) पीवस: स्थूला अश्वा येषान्ते (शुचद्रथा:) शुचन्त: पवित्रा रथा यानानि 
येषान्ते (है) यतः (भूत) भवत (अय:शिप्रा:) अय इव शिप्रे हनूनासिके येषामश्वानां तद्वन्त: (वाजिन:) 
वेगवन्त: (सुनिष्का:) शोभनानि निष्कानि सुवर्णमयान्याभूषणानि येषान्ते (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्य्यवतो राज्ञ: 
(सूनो) अपत्य (शवसः) बलवत: (नपातः) अविद्यमाना5धःपतनस्य (अनु) (वः) (चेति) विज्ञायते 
(अग्रियम्‌) अग्रे भव॑ं सुखम्‌ (मदाय) आनन्दाय॥४॥ 

अन्वय:-हे पीवोअश्वा: शुचद्रथा अय:शिप्रा: सुनिष्का वाजिनो यूयं हि विजयिनो भूत। हे नपात:ः शवस इन्द्रस्य 
सूनो ! त्वं मदायाग्रियं पुरुषार्थ कुरु यथाउस्माभिर्व: सुखमनु चेति तथा युष्माभिरस्मत्सुखवृद्धि: प्रयत्येत॥४॥ 

भावार्थ:-हे राजपुरुषा ! भवन्तो विस्तीर्णबला: सेनाड्रसहिता ऐश्वर्य्यालड्कृता राज्या5 5नन्दवृद्धये 
पुरुषार्थ कुर्वन्तु यतः शत्रवो युष्मान्‌ तिरस्कर्तु न शक्‍्नुयु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (पीवोअश्वा:) मोटे घोड़ों (शुचद्रथा:) पवित्र वाहनों और (अय: शिषप्रा:) लोह के 
सदृश ठुड्ढी और नासिका वाले घोड़ों से युक्त (सुनिष्का:) सुन्दर सुवर्ण के आभूषणों वाले (वाजिन:) 
वेगयुक्त आप लोग (हि) जिससे जीतने वाले (भूत) हूजिये। और हे (नपातः) नीचे गिरना अर्थात्‌ नीच 
दशा को प्राप्त होना जिसके नहीं उस (शवसः) बलवान (इन्द्रस्थ) अत्यन्त ऐश्वर््य वाले राजा के (सूनो) 
पुत्र! आप (मदाय) आनन्द के लिये (अग्रियम्‌) प्रथम हुए सुख और पुरुषार्थ को करो और जैसे हम 
लोगों से (बः) आप लोगों का सुख (अनु, चेति) जाना जाता है, वैसे आप लोगों को हम लोगों की 
सुखवृद्धि का प्रयत्न करना चाहिये।।४॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषो! आप लोग विस्तीर्ण बल से युक्त और सेना के अड्डों के सहित 
विराजमान और ऐश्वर्य्य से शोभित हुए राज्य के आनन्द की वृद्धि के लिये पुरुषार्थ करो, जिससे शत्रुजन 
आप लोगों का तिरस्कार करने को समर्थ न हो सकें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋभुमृभुक्षणो र॒यिं वाजें वाजिन्तमं युज॑म्‌। 

इन्द्रस्वन्तं हवामहे सदासात॑ममश्चिनम्‌॥ ५॥ ९॥ 

ऋभुम। ऋभुक्षण:। रयिम्‌। वाजें। वाजिनूउत॑मम्‌। युज॑म्‌। इन्द्रस्वन्‍तम्‌। हवामहे। सदा$सात॑मम्‌। 
अश्विन॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ऋभुम्‌) मेधाविनम्‌ (ऋभुक्षण:) महान्तो विद्वांस: (रयिम) धनम्‌ (वाजे) सड़ग्रामे 
(वाजिन्तमम) प्रशंसिता बहवो5तिशयिता वाजिनो विद्यन्ते यस्मिसतम्‌ (युजम) समाधातुमर्हम्‌ 
(इन्द्रस्वन्तम) परमैश्वर्य्ययुक्तस्वामिसहितम्‌ (हवामहे) आददय: (सदासातमम) सदा5तिशयेन 
विभजनीयम्‌ (अश्विनम्‌) बहूत्तमाश्वादियुक्तम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे ऋभुक्षणो! यूयं वाज ऋभुं वाजिन्तमं युजमिन्द्रस्वन्तं सदासातममश्विनं रयिं वयं हवामहे तथेैवेतं 
यूयमप्याहूयत।॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्र: | हे मनुष्या ! यूयं स्पर्द्धया परस्परस्य बलं वर्द्धयित्वा युधि 
शत्रून्‌ विजयध्वम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (ऋभुक्षण:) बड़े विद्वान! आप लोग (वाजे) संग्राम में (ऋभुम) बुद्धिमान्‌ 
(वाजिन्तमम्‌) प्रशंसित अतीव बहुत घोड़ों से युक्त (युजम) समाधान करने को योग्य (इन्द्रस्वन्तम) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त स्वामी के सहित (सदासातमम) सदा अतिशय करके विभाग करने योग्य 
(अश्विनम्‌) बहुत उत्तम घोड़े आदि से युक्त (रयिम) धन को हम लोग (हवामहे) ग्रहण करते हैं, वेसे 
ही इसको आप लोग बुलावें ग्रहण करें॥५॥ 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोग स्पर्द्धा से परस्पर बल 

बढ़ाय के सड़ग्राम में शत्रुओं को जीतो॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सेदृभवो यमवंथ यूयमिन्द्रश्न मर्त्यम्‌। 

स धीभिरस्तु सनिता मेधसांता सो अर्वता॥ ६॥ 

स:। इत्‌। ऋभ॒व॒:। यम्‌। अवंथ। यूयम्‌। इन्द्रं:। च। मर्त्यम्‌॥। सः। धीभि:। अस्तु। सनिता। मेध5सांता। सः। 
अर्वता॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स:) (इत्‌) एवं (ऋभव:) मेधावी (यम) (अवध) रक्षथ (यूयम्‌) (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यो 
राजा (च) (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (सः) (धीभिः) प्रज्ञाभि: (अस्तु) भवतु (सनिता) सत्या5सत्ययो: 
संविभाजक: (मेधसाता) शुद्धसड्ग्रामविभक्तम्‌ (सः) (अर्वता) अश्वादिना॥६॥ 

अन्वयः-हे ऋभवो। यूय॑ यं॑ मर्त्यमवथथेन्द्रश्नावति स इद्धीभिर्युक्त: स सनिता सोअर्वता मेधसाता विजय्यस्तु॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजसेनाजना ! यदि युष्माकमध्यक्षा राजा मेधाविनश्व रक्षका: स्युस्तर्हिं युष्माकं सर्वत्र 
विजय: सुखञ्ञ सतत वर्द्धेत॥६॥ 

पदार्थ:-हे (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जनो! (यूयम) आप लोग (यम्‌) जिस (मर्त्यम) मनुष्य की 
(अवथ) रक्षा करते हो और (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य्य युक्त राजा (च) भी रक्षा करता है (सः) (इत्‌) 
वही (धीभि:) बुद्धियों से युक्त (सः) वह (सनिता) सत्य और असत्य का विभाग करने वाला और 
(सः) वह (अर्वता) घोड़ा आदि से (मेधसाता) शुद्ध संग्राम में विजयी (अस्तु) होवे॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजसेनाजनो ! जो आप लोगों के अध्यक्ष राजा और बुद्धिमान्‌ रक्षक होवें तो आप 
लोगों का सर्वत्र विजय और सुख निरन्तर बढ़े॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वि नों वाजा ऋभुक्षण: पथश्चितन यष्टवे। 

अस्मभ्य॑ सूरय: स्तुता विश्वा आशुस्तरीषणि॥ ७॥ 

वि। न॒ः। वाजा:। ऋभुक्षण:। पथ:। चितन। यट्टवे। अस्मभ्यम्‌। सूरय:। स्तुता:। विश्वा:। आर्शा:। 


तरीषणि॥ ७॥ 
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पदार्थ :-(वि) (नः) अस्माकम्‌ (वाजा:) (ऋभुक्षण:) महान्त: (पथ:) मार्गान्‌ (चितन) ज्ञापयत 
(यष्टवे) सड्नन्तुम्‌ (अस्मभ्यम) (सूरयः) दिद्वांस: (स्तुता:) (विश्वा) अखिला: (आशाः) इच्छा: 
(तरीषणि) दु:खं तरितुं सामर्थ्यम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे वाजा ऋभुक्षण: स्तुता: सूरयो। यूयमस्मभ्यं यष्टवे पथो विचितन यतो तरीषणि प्राप्य नोअस्मा्क 
विश्वा आशा: पूर्णा: स्यु:॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या बाल्यावस्थामारभ्य दिद्वच्छिक्षां गृह्ीयुस्तेषां सकला इच्छा: पूर्णा: स्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) प्रशंसित (ऋभुक्षण:) बड़े (स्तुता:) स्तुति किये गये (सूरय:) विद्वानों! 
आप लोग (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (यष्टवे) मिलने को (पथः) मार्ग (जि चितन) जनाइये 
जिससे (तरीषणि) दुःख के पार उतरने के सामर्थ्य को प्राप्त होकर (न:) हम लोगों की (विश्वा:) 
सम्पूर्ण (आशा:) इच्छायें पूर्ण होवें॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बाल्यावस्था से लेकर दिद्वानों की शिक्षा का ग्रहण करें, उनकी सम्पूर्ण 
इच्छा पूर्ण होवें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ नों वाजा ऋभुक्षण इन्द्र नासंत्या रयिम्‌। 

समश्चव॑ चर्षणिभ्य आ पुरु श॑स्त मघत्तये॥ ८॥ १०॥ 

तम्‌॥। नः। वाजा:। ऋशुक्षण:। इन्द्री। नासंत्या। रयिम्‌। सम्‌॥ अश्वम्‌। चर्षणिउभ्य:। आ। पुरु। श॒स्त। 
मघत्तये॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (वाजा:) दातार: (ऋभुक्षण:) महान्त: (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त 
(नासत्या) अविद्यमानासत्याचारी सभान्यायेशौ (रयिम) धनम्‌ (सम्‌) (अश्वम) महान्तम्‌ (चर्षणिभ्य:) 
मनुष्येभ्य: (आ) समन्तात्‌ (पुरु) बहु (शस्त) प्रशंसत (मघत्तये) पूजितधनप्राप्तये॥ ८॥ 

अन्वयः-हे वाजा ऋभुक्षणो! यूयं यथा नासत्या तथा नश्चर्षणिभ्यो मघत्तये तमश्व॑ं रयि पुरु समादत्त। हे इन्द्र! 
त्वमेताड्छस्त॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। मनुष्ये राज्ञो राजपुरुषेभ्यश्च धनोन्नति: सदा कार्या येन 
बहुविधं सुखं भवेदिति॥ ८॥ 

अतन्र विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सफ़्त्रिशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वाजा:) देने वाले! (ऋभुक्षण:) बड़े! आप लोग जेसे (नासत्या) असत्याचार से 

रहित सभा और न्याय के ईश वैसे (न:) हम (चर्षणिभ्य:) मनुष्यों के अर्थ (मघत्तये) श्रेष्ठ धन की प्राप्ति 
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के लिये (तम) उस (अश्वम्‌) बड़े (रयिम) धन को (पुरु) बहुत (सम) उत्तम प्रकार (आ) ग्रहण 
करिये। और हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त! आप इन लोगों की (शस्त) प्रशंसा कीजिये।। ८॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि राजा और राजपुरुषों से 
धन की उन्नति सदा करें, जिससे बहुत प्रकार का सुख होवे॥ ८॥ 
इस सूकत में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह सैंतीसवां सूकत और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्याष्टत्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। १ द्यावापथिव्यौं देवते। २-१० 
दथिक्रा देवता:। १९, ४ विराट्‌ पर्डाक्ति:। ६ भुरिक्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, 
३ त्रिष्टपप ५, ८-१० निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ७ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
कीदृशो राजा भवेदित्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले अड़तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कैसा राजा हो, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

उतो हि वां दात्रा सन्ति पूर्वा या पूरुभ्यस्त्रसर्दस्युर्नितोशे। 

क्षेत्रासां दंदधुरुवरासां घन दस्युभ्यो अभिभूतिमुग्रम॥ १॥ 

उतो इति। हि। वाम्‌। दात्रा। सन्ति। पूर्वा। या। पूरुथभ्य॑:। त्रसर्दस्यु:। नि5तोशे। क्षेत्र+साम्‌। ददथु:। 
उर्वराउ5साम। घ॒नम्‌। दस्युभ्य:। अभि5भूतिम्‌। उग्रम॥ ॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (हि) यत: (वाम्‌) युवयो: (दात्रा) दातारौ (सन्ति) (पूर्वा) पूर्वी (या:) यः 
(पुरुभ्य:) बहुभ्य: (त्रसदस्यु:) त्रस्यन्ति दस्यवों यस्मात्स: (नितोशे) नितरां वधे। नितोशत इति 
वधकर्मासु पठितम्‌। (निघं०२.१९) (क्षेत्रासाम) यः क्षेत्राणि सनति विभजति तम्‌ (ददथु:) दत्त: 
(उर्वरासाम्‌) बहुश्रेष्ठा: पदार्था: सन्ति यस्यान्तां भूमि सनति तम्‌ (घनम्‌) हन्ति येन तम्‌ (दस्युभ्य:) 
साहसिकेभ्यश्रोरेभ्य: (अभिभूतिम) पराजयम्‌ (उम्रम) कठिनम्‌॥ १॥ 

अन्वय :-हे राजन्‌! भवान्‌ सेनापतिस्त्रसदस्युस्सन्‌ ये हि वां भृत्या: सन्ति तेभ्य: पूरुभ्यो या पूर्वा दात्रा युवां 
नितोशे क्षेत्रासामुर्वरासां ददथुरुतो दस्युभ्य उग्रमभिभूतिं तेन सह दस्युभ्यो घन प्रहत्योग्रमभिभूतिं ददथुस्तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्य 
स्त:॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजसेनाध्यक्षौ ! युवां सुशिक्षितान्‌ भृत्यान्‌ संरक्ष्य दस्यून्‌ हत्वा विजयं प्राप्य न्‍्यायेन 
राष्ट्र पालयतम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप और सेनापति (त्रसदस्यु:) डरते हैं दस्यु जिससे ऐसे होते हुए जो (हि) 
जिस कारण (वाम्‌) आप दोनों के भृत्य (सन्ति) हैं उन (पूरुभ्य:) बुहतों से (या) जो (पूर्वा) प्रथम 
वर्तमान (दात्रा) दाता जन आप दोनों (नितोशे) अत्यन्त वध करने में (क्षेत्रासाम्‌) क्षेत्रों को विभाग करने 
और (उर्वरासाम्‌) बहुत श्रेष्ट पदार्थों से युक्त भूमि सेवने वाले को (ददथु:) देते हो (उतो) और 
(दस्युभ्य:) साहस करने वाले चोरों के लिये (उग्रम) कठिन (अभिभूतिम) पराजय को और उसके साथ 
चोरों के लिये (घनम्‌) जिससे नाश करता है, उसका प्रहार करके कठिन पराजय को देते हो, इससे 
सत्कार करने योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजा और सेना के अध्यक्ष ! आप दोनों उत्तम प्रकार शिक्षित भृत्यों को रख दुष्टों को 
नाश करके और विजय को प्राप्त होकर न्याय से राज्य का पालन करो॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत वाजिन पुरुनिथिध्वानं दधिक्राम ददथुर्विश्वकृष्टिम। 

ऋणिप्यं शेन॑ प्रंषितप्सुमाशुं चर्कत्य॑मर्यो नृपतिं न शूरम॥ २॥ 

उत। वाजिन॑म्‌। पुरुनिः5सिध्वानम्‌। दृधिउक्राम्‌। ऊम्‌ इति। ददथु:। विश्व5कृष्टिम। ऋजिप्यम्‌। श्येनम्‌। 
प्रषित5 प्सुम। आशुम्‌। चर्कृत्यम्‌। अर्य:। नृ5पर्तिम्‌। न। शूर॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (वाजिनम्‌) बहुवेगवन्तम्‌ (पुरुनिषिध्वानम) बहव: शत्रवो निष्चिध्यन्ते येन 
तम्‌ (दथिक्राम) यो दधिना धारकेणाउइधिकेन सह तम्‌ (3) (ददथुः) दद्याताम्‌ (विश्वकृष्टिम्‌) विश्वे सर्वे 
कृष्टयो मनुष्या विजयिनो यस्मात्तम्‌ (ऋजिप्यम्‌) ऋजिपेषु सरलानां पालकेषु साधुम्‌ (इयेनम) श्येनमिव 
सद्योगामिनम्‌ (प्रुषितप्सुम) यः प्रुषितान्‌ स्निग्धान्‌ पदार्थान्‌ प्साति भक्षयति तम्‌ (आशुम) पूर्णमध्वानं 
प्राप्नुवन्तम्‌ (चर्कृत्यम) भृशं कर्त्तु योग्यम्‌ (अर्य्य:) स्वामी (नृषतिम) नराणां पालकम्‌ (न) इव (श्रम) 
शूरवीरम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशौ! युवां यस्मायर्य: शूरं नृपतिं न वाजिनं पुरुनिष्षिध्वानं दिक्रां विश्वकृष्टिमुत वाजिनमु 
ऋणिप्यं प्रुषितप्सुं श्येनमिव चर्कृत्यमाशुं ददथु: स विजयाय प्रभवेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यदि राजजना: शिल्पविद्याजन्यानि शस्सत्रास्त्राणि सुकिक्षितां 
चतुरद्धिणीं सेनां च निष्पादयेयुस्तर्हिं क्‍्वापि पराजयो न स्यातू॥ २॥ 

पदार्थ :-हे सभा और सेना के ईश! आप दोनों जिसके लिये (अर्य्य:) स्वामी (शूरम्‌) वीर 
(नृपतिम) मनुष्यों के पालन करने वाले राजा के (न) सदृश (वाजिनम) बहुत वेगयुक्‍्त 
(पुरुनिषिध्वानम) बहुत शत्रुओं के हराने वाले। (दधिक्राम) धारण करने वाली अधिकता के सहित 
वर्त्तमान (विश्वकृष्टिम) सब मनुष्य जीतते जिससे उस (उत) और बहुत वेगवाले (3) और (ऋजिप्यम) 
सरलों के पालन करने बालों में श्रेष्ठ (प्रुषितप्सुम) जो श्रेष्ठ पदार्थों को भक्षण करने वाले (इयेनम) 
शीघ्रगामी वाज के सदृश (चर्कृत्यम्‌) निरन्तर करने के योग्य (आशुम) पूर्ण मार्ग को व्याप्त होने वाले 
को (ददथु:) देवें, वह विजय के लिये समर्थ होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। जो राजजन शिल्पविद्या से उत्पन्न शस्त्र-अस्त्र और उत्तम 
प्रकार शिक्षित चार अड्ें से युक्त सेना को सिद्ध करें तो कहीं भी पराजय न होवे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यं सीमनु प्रवरतेव द्रवन्तं विश्व: पूरु्मदति हर्षमाण:। 
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पड़भिर्गृध्यन्तं मेधयुं न श्र रथतुरं वात॑मिव श्रजन्तम्‌॥ ३॥ 

यम्‌। सीम्‌॥ अनु। प्रवर्ताइइव। द्रवन्तम्‌। विश्व॑:। पूरु:। मर्दति। हर्षमाण:। पट्‌इभि:। गृध्यन्तम। मेध5युम्‌। 
ना श्र॑म। रथ5तुरम। वात॑मू5इव। ध्रजन्तम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (सीम्‌) सर्वतः (अनु) (प्रवतेव) निम्नस्थलेनेव (द्रवन्तम्‌) (विश्व:) सर्व: (पूरु:) 
मनुष्य: (मद॒ति) आनन्दति (हर्षमाण:) आनन्दितः सन्‌ (पदड्भिः) पादे: (गृध्यन्तम) अभिकाड्क्षमाणम्‌ 
(मेधयुम्‌) मेधं हिंसां कामयमानम्‌ (न) इव (श्रम) (स्थतुरम) यो रथेन सद्यो गच्छति तम्‌ (वातमिव) 
(ध्रजन्तम्‌) गच्छन्तम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌ ! यं सीं जलं प्रवतेव द्रवन्तमनु विश्वो हर्षमाण: पूरुर्मदति स मेधयुं शूरं न भ्रजन्तं वातमिव 
रथतुरं पड्भिर्गृध्यन्तं शत्रु हन्तुं प्रभवति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डगर:। यस्य राज्ञो राष्ट्रे निम्न॑ स्थानं जलमिव सर्वतो गुणाधानं चेकीभवति 
तस्य सन्निधौ योग्या: पुरुषा निवसन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यम) जिसको (सीम्‌) सब ओर से जल (प्रवतेव) नीचे स्थल से जैसे वेसे 
(द्रवन्तम) जाते हुए को (अनु) पीछे (विश्व:) सब (हर्षमाण:) हर्षित होता हुआ (पूरु:) मनुष्यमात्र 
(मद॒ति) आनन्दित होता है वह (मेधयुम) हिंसा की कामना करते और (श्रम) वीर पुरुष के (न) सदृश 
(ध्रजन्तम) चलते हुए (वातमिव) वायु के सदृश (रथतुरम्‌) रथ के द्वारा शीघ्र चलने वाले (पड्भि:) पेरों 
से (गृध्यन्तम) अभिकांक्षा करते हुए शत्रु के मारने को समर्थ होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जिस राजा के राज्य में नीचा स्थान जल के सदृश और 
सब प्रकार से गुणों का पात्र एक होता है, उसके समीप योग्य पुरुष रहते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य: स्मारुश्धानो गध्यां समत्सु सनुतस्श्चरति गोषु गच्छन्‌। 

आविर्क्रजीको विदर्था निचिक्य॑त्तिरो अरतिं पर्याप आयो:॥४॥ 

यः। समा आउ5रुखान:। ग्ध्यां। समत्‌5सुं। सनुं$तर:। चर॑ति। गोषुं। गच्छन्‌। आवि:5ऋजीक:। विदथा। 
नि5चिक्यत्‌। तिर:। अरतिम। परिं। आप॑:। आयो:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (सम) (आरुश्ान:) समसन्ताच्छत्रृन्निरुन्धान: (गध्या) मिश्रीभूतान्‌ (समत्सु) 
सडग्रामेषु (सनुतरः) सनातनविद्य: (चरति) (गोषु) पृथिवीषु (गच्छन) (आविर्क्रजीकः) 
प्रसिद्धसरलस्वभाव: (विदथा) विज्ञानानि (निचिक्यत्‌) पश्यन्‌ (तिरः) तिरस्करणे (अरतिम) दुःखम्‌ 
(परि) (आप:) जलानि (आयो:) आयुष: ॥४॥ 
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अन्वयः-हे राजन्‌ ! यः सनुतर: समत्सु गध्या55रुन्धान आविरक्र॑जीको गोषु गच्छन्‌ निचिक्यच्छत्रूस्तिरस्कृत्यारति 
निवार्य परि चरति आप इवाड अ्योर्विदथा प्राप्नोति तं सम भवानधिकारिणं कुर्य्यात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। हे राजन्‌! ये जना: स्वराष्ट्र शान्तिकरा: शत्रुराष्ट्र उद्वेजका 
बलिष्टा दीर्घायुष: प्रसिद्धकीर्त्तय: स्युस्तानेव शत्रुजयाय नियोजय॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यः) जो (सनुतरः) सनातन विद्यायुक्त (समत्सु) संग्रामों में (गध्या) मिले 
हुए (आरुश्वान:) सब ओर से शत्रुओं को रोकता हुआ (आविर्क्रजीक:) प्रसिद्ध सरल अर्थात्‌ कपटरहित 
स्वभाववाला (गोषु) पृथिवियों में (गच्छन्‌ू) चलता और (निचिक्यत्‌) देखता हुआ शत्रुओं का (तिरः) 
तिरस्कार और (अरतिम्‌) दुःख का निवारण करके (परि, चरति) घूमता है (आप:) जलों के सदृश 
(आयो:) अवस्था के (विदथा) विज्ञानों को प्राप्त होता है (स्म) उसी को आप अधिकारी करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे राजन्‌! जो जन अपने राज्य में शान्ति करने, 
शत्रुओं के राज्य में भय देने और बलयुकत, अधिक अवस्था वाले, प्रसिद्ध कीर्तियुक्त होवें, उन्हीं को 
शत्रुओं के जीतने के लिये नियुक्त करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत स्मैंन॑ वस्त्रमथि न तायुमनु क्रोशन्ति क्षितयो भरेषु। 

नीचायमानं जसुरिं न श्येनं श्रवश्चाच्छा पशुमच्च यूथम्‌॥ ५॥ ११॥ 

उत। स्म। एनम्‌। व॒स्त्र>मथिम्‌। न। तायुम। अनु। क्रोशन्ति। क्षितय॑:। भरेंषु। नीचा। अय॑मानम्‌। जसुरिम। 
न। शयेनम्‌। श्रव॑:। च। अच्छ। पशु5मत्‌। चा यूथम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) (सम) (एनम्‌) (वस्त्रमथिम) यो वस्त्राणि मथ्नाति तम्‌ (न) इव (तायुम) 
तस्करम्‌ (अनु) (क्रोशन्ति) रुदन्ति (क्षितयः) मनुष्या: (भरेषु) सड़ग्रामेषु (नीचा) नीचानि कर्म्माणि 
(अयमानम) प्राप्नुवन्तम्‌ (जसुरिम्‌) प्रयतमानम्‌ (न) इव (येनम्‌) पक्षिविशेषम्‌ (श्रव:) अन्न श्रवणं वा 
(च) (अच्छ) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पशुमत) पशवो विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ू (च) (यूथम) 
समूहम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-क्षितयो भरेषु यमेनं राजानं वस्त्रमथि तायुं नाउनु क्रोशन्ति जसुरि श्येने न नीचायमानं 
पशुमच्छवश्वा5च्छ यूथज्ञा5नु क्रोशन्त्युत स सम सद्यो विनश्यति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो राजा प्रजापालनेन विना करं हरति यस्य प्रजाभ्यो दुष्टा दुःखं 
ददति य: स्वयं नीचकर्मा श्येनवद्धिंख: पशुवन्मूर्खो यस्य सेना च चोरदद्ठर्त्ती तस्य सद्यो विनाशो 
भवतीति निश्चय: ॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(क्षितय:) मनुष्य (भरेषु) संग्रामों में जिस (एनम्‌) इस राजा को (वस्त्रमथिम्‌) उस्त्रों 
को मथने वाले (तायुम्‌) चोर को (न) जैसे वेसे (अनु, क्रोशन्ति) पीछे कोशते रोते हैं (जसुरिम्‌) प्रयत्न 
करते हुए (इयेनम्‌) पक्षिविशेष अर्थात्‌ वाज के (न) सदृश (नीचा) नीच कर्मों को (अयमानम) प्राप्त 
होने वाले को और (पशुमत्‌) पशुओं से युक्त (श्रवः) अन्न वा श्रवण को (च) भी (अच्छ) उत्तम प्रकार 
(यूथम्‌, च) तथा समूह के पीछे कोशते रोते हैं (उत, सम) वही तो शीघ्र नष्ट होता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा प्रजापालन के विना कर लेता है, जिस राजा की 
प्रजा को दुष्ट जन दुःख देते हैं और जो राजा आप नीच कर्म करने वाला, वाज पक्षी के सदृश हिंसक, 
पशु के सदृश मूर्ख और जिस राजा की सेना चोर के सदृश वर्त्तमान है, उसका शीघ्र विनाश होता है, यह 
निश्चय है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत स्मासु प्रथम: सरिष्यन्नि वेवेति श्रेणिभी सथानाम्‌।॥ 

स्रजं कृष्वानो जन्यो न शुभ्वा रेणुं रेरिहत्किरण ददश्चान्‌॥ ६॥ 

उत। समा आसु। प्रथम:। सरिष्यन्‌। नि। वेवेति। श्रेणिंउभि:। रथानाम्‌। स्रज॑म्‌। कृण्वान:। जन्य:। न। 
शुभ्वा। रेणुम। रेरिहत्‌। किरणम्‌॥ ददश्वान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (सम) (आसु) सेनासु (प्रथमः) आदिम: (सरिष्यन्‌) गमिष्यन्‌ (नि) 
(वेवेति) गच्छति (श्रेणिभि:) पड॒क्तिभि: (रथानाम्‌) यानानाम्‌ (सत्रजम) मालामिव सेनाम्‌ (कृण्वान:) 
कुर्वन्‌ (जन्यः) यो जायते (न) इव (शुभ्वा) सुशोभमान: (रेणुम) (रेरिहत) (किरणम्‌) ज्योतिः 
(ददश्वान्‌) दत्तवान्‌ वायुरिव॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य आसु रथानां श्रेणिभि: स्रजं कृण्वान: प्रथम: सरिष्यन्‌ नि वेवेत्युत शुभ्वा जन्यो न किरणं 
ददश्वान्‌ रेणुं रेरिहत्‌ स स्मैव राजा सर्वतो वर्धते॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यो नन्‍्यायेन प्रजा: पालयस्त्सेनाष्वग्रगामी 
धनुर्वेदविद्विजयी दक्षो विद्वान्‌ धार्मिक: सुसहायो राजा भवेत्‌ स एव कीत्तिमान्‌ भूत्वा महाराज: 
स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (आसु) इन सेनाओं में (रथानाम्‌) वाहनों की (श्रेणिभि:) पडक्तियों से 
(स्रजम्‌) माला के सदृश सेना को (कृण्वान:) करता और (प्रथम:) प्रथम (सरिष्यन्‌) चलने वाला होता 
हुआ (नि, वेवेति) जाता है (उत) और (शुभ्वा) उत्तम प्रकार शोभित (जन्यः) उत्पन्न होने वाले के (न) 
सदृश और (किरणम्‌) ज्योति को (दद्श्वान) देने वाले वायु के सदृश (रेणुम) धूलि को (रेरिहत्‌) 
निरन्तर उड़ाता है (सम) वही राजा सब ओर से वृद्धि को प्राप्त होता है॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो न्याय से प्रजाओं का पालन करता 
हुआ सेनाओं में अग्रगामी, धनुर्वेद का जानने वाला, विजयी, चतुर, विद्वान, धार्मिक और उत्तम 
सहाययुक्‍त राजा होवे, वही यशस्वी होकर महाराज होवे॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत स्य वाजी सहुरिऋतावा शुश्रूषमाणस्त॒न्वां समर्ये। 

तुरँ य॒तीषु तुरयच्रजिप्योडधि भ्रुवो: किरते रेणुमृझन्‌॥ ७॥ 
अधि। भ्रुवो:। किरते। रेणुम्‌। ऋज्ञन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (स्थः) सः (वाजी) विज्ञानवान्‌ (सहरि:) सहनशील: (ऋतावा) 
सत्याचरण: (शुश्रूषमाण:) सेवमान: (तन्वा) शरीरेण (समर्ये) सड़््य्रामे (तुरम) शीघ्रकारिणम्‌ (यतीषु) 
नियतासु सेनासु (तुरयन) सद्यो गमयन्‌ (ऋजिप्य:) सरलगामिषु साधु: (अधि) (भ्रुवो:) (किरते) 
विकिरति (रेणुम्‌) धूलिम्‌ (ऋज्ञन) प्रसाध्नुवन्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! स्य वाजी सहुरिऋतावा यतीषु तुरं तुरयच्नुतर्जिप्यस्तन्वा शुश्रूषमाण ऋज्ञन्‌ समर्य भ्रुवो 
रेणुमधिकिरते स राजा विजयी सत्कर्त्तव्य:॥७॥ 

भावार्थ :-स एव राज्यं कर्त्तुम्ेद्यो विद्वान्‌ सर्वे: सह सत्यसेवी उत्तमसेन: सरलस्वभावों 
भवेत्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (स्थः) वह (वाजी) विज्ञानयुक्त (सहुरिः) सहनेवाला (ऋतावा) सत्य 
आचरण से युक्त (यतीषु) नियत सेनाओं में (तुरम्‌) शीघ्र करने वाले को (तुरयन्‌) शीघ्र चलाता हुआ 
(उत) भी (ऋजिप्य:) सरलगति वालों में श्रेष्ठ (तन्वा) शरीर से (शुश्रूषमाण:) सेवन करता और 
(ऋजञ्जन्‌) प्रसिद्ध करता हुआ (समर्ये) सड़ग्राम में (भ्रुवो:) भौओं की (रेणुम) धूलि को (अधि, किरते) 
उड़ाता है, वह राजा विजयी और सत्कार करने योग्य होता है॥७॥ 

भावार्थ :-वही राज्य करने योग्य होवे जो विद्वान्‌ू, सब को सहने वाला, सत्य का सेवी, उत्तम 
सेना और सरल स्वभावयुक्त होवे॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उत स्मास्य तन्यतोरिव द्योक्रधायतो अभियुजों भयन्ते। 
य॒दा सहस्रमभि षीमयोधीद दुर्वर्त: स्पा भवति भीम ऋझ्ञन्‌॥ ८॥ 
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उत। समा अस्या तन्यतो:5इंवा। दो:। ऋघायत:ः। अभिड्युज:। भयन्ते। यदा। सहस्रम। अभि। सीम्‌। 
अयोधीत। दुःर्व्॒तु:। स्म। भवति। भीम:। ऋञ्ञन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) (सम) (अस्य) (तन्यतोरिव) विद्युत इव (द्यो:) प्रकाशमानाया: (ऋघायत:) 
हिंसत: (अभियुजः) यो5भियुडक्ते तस्य (भयन्ते) बिभ्यति (यदा) (सहस्रम) असड्ख्यम्‌ (अभि) 
सर्वत: (सीम) (अयोधीत्‌) योधयति (टुर्वर्त्त:) यो दु:खेन वर्त्तते तस्य (सम) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। 
(भवति) (भीम:) बिभेति यस्मात्स: (ऋजञ्ञन्‌) विजयं प्रसाध्नुवन्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यः सम भीम ऋजञ्ञनू भवति यो यदा सहसख्न॑ सीमभ्ययोधीदस्य स्य दुर्वत्तुक्घायत 
उताभियुजो द्योस्तन्यतोरिव सर्वे भयन्ते तदैव राजप्रताप: प्रवर्त्तते॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यो राजा विद्युद्दद्‌ दुष्टन्‌ हत्वा धार्मिकानू सत्करोति स 
एको5प्यसड्ख्ये: सह योद्धुमहति यदा5यं राजा न्यायेन प्रकटदण्ड: स्यात्तदा सर्वे दुष्ट भीत्वा 
निलीयन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! [जो] (सम) ही (भीम:) भयंकर (ऋज्ञन) विजय को प्रसिद्ध करता हुआ 
(भवति) होता है जो (यदा) जब (सहस्रम) सडख्यारहित (सीम्‌) सब प्रकार (अभि, अयोधीत) युद्ध 
करता है (अस्य, सम) इसी (दुर्वर्तु:) दुःख से वर्त्तमान (ऋघायत:) हिंसा करते हुए (उत) और 
(अभियुजः) अभियोग करते हुए के समीप से (द्यो:) प्रकाशमान (तन्यतोरिव) बिजुली के सदृश सब 
लोग (भयन्ते) भय करते हैं, तभी राजा का प्रताप प्रवृत्त होता है॥ ८॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा बिजुली के सदृश दुष्टों का नाश करके धार्मिकों 
का सत्कार करता है, वह एक भी संख्यारहित वीरों के साथ युद्ध करने योग्य होता है और जब वह राजा 
न्याय से प्रकट दण्ड देने वाला होवे, तब सब दुष्ट जन डर के छिप जाते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत स्मांस्थ पनयन्ति जना जूति कृष्टिप्रो अभिभूतिमाशो:। 

उतैनमाहु: समिथे वियन्तः परा दधिक्रा अंसरत्‌ सहसरैं:॥ ९॥ 

उत। समा अस्या पनयन्ति। जनां:। जूतिम। कृष्ट्रिउप्र:। अभिड्भूतिम। आशो:। उत। एनम्‌। आहु:। 
समू5इथे। वि5यन्त॑:। परा। दधि5क्रा:। असरत। सहस्रे:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) वितर्के (सम) (अस्थ) राज्: (पनयन्ति) व्यवहरन्ति स्तुवन्ति वा (जना:) 
राजप्रजामनुष्या: (जूतिम्‌) न्‍्यायवेगम्‌ (कृष्टिप्र:) यः कृष्टीन्‌ मनुष्यान्‌ दूतचारै: प्राति तस्य (अभिभूतिम) 
अभिभवं तिरस्कारम्‌ (आशो:) सकलविद्याव्यापकस्य (उत) अपि (एनम) (आहुः) कथयन्ति (समिथे) 
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सड़्य्रामे (वियन्तः) विशेषेण प्राप्नुवन्त: (परा) (दथधिक्रा:) यो धारके: सह क्रामति (असरत) सरति 
गच्छति (सहस््रै)) असड्ख्ये:॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! जना अस्य कृष्टिप्र आशो: सद्ध्य्रामेउभिभूतिं जूतिमुत पनयन्त्युतैन॑ समिथे वियन्त आहुर्यो 
द्िक्रा: सहस्रे: परासरत्‌ स सम विजेतुं शकनुयात्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-तमेव राजानं विद्वांस: प्रशंसन्ति यः प्रजापालनतत्पर: सन्‌ सर्वान्‌ व्यावहारयति॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (जना:) राजा और प्रजाजन (अस्य) इस (कृष्ट्रिप्रः) मनुष्य को दूतचार 
अर्थात्‌ गुप्त दूत आदि से पालना करने वाले (आशो:) सम्पूर्ण विद्याओं में व्याप्त राजा के सड़ग्राम में 
(अभिभूतिम्‌) तिरस्कार और (जूतिम्‌) न्याय के वेग का (उत) तर्क-वितर्क के साथ (पनयन्ति) व्यवहार 
करते वा प्रशंसा करते हैं (उत) और भी (एनम्‌) इसको (समिथे) सड्ग्राम में (वियन्त:) विशेष करके 
प्राप्त होते हुए (आहु:) कहते हैं और जो (दथधिक्रा:) धारण करने वालों के साथ चलने वाला (सहस्रे:) 
असड्ख्यों के साथ (परा, असरत्‌) उत्कृष्ट चलता है (सम) वही जीत सके॥९॥ 

भावार्थ :-उसी राजा की दिद्वान्‌ जन प्रशंसा करते हैं, जो प्रजा के पालन में तत्पर हुआ सब के 
व्यवहारों को सिद्ध करता है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ द॑धिक्रा: शवसा पश्ज कृष्टी: सूर्यडव ज्योतिषापस्ततान। 

सहस्रसा: शंतसा वाज्यर्वा प्रणक्तु मध्वा समरिमा वचांसि॥ १०॥ १२॥ 

आ। दृधि5क्रा:। शवसा। पशञ्ञा कृष्टी :। सूर्य:5इव। ज्योतिंषा। अपः। ततान। सहस्र5सा:। शत5सा:। 
वाजी। अर्वा। प्रृणक्तु। मध्वां। सम्‌। इमा। वर्चाँसि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) (दधिक्रा:) यो दधिभिर्धर्तृभि: क्रम्यते गम्यते सः (शवसा) बलेन (पश्चञ) 
(कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (सूर्य्यडव) सवितेव (ज्योतिषा) प्रकाशेन (अपः) जलानि (ततान) विस्तृणोति 
(सहस्रसा:) यः: सहस्राणि सनति विभजति सः (शतसा:) यः शतानि सनति सम्भजति (वाजी) वेगवान्‌ 
(अर्वा) य: सद्यो मार्गान्‌ गच्छति (प्रणक्तु) स बध्नातु (मध्वा) क्षौद्रेण (सम्‌) (इमा) इमानि (वचांसि) 
वचनानि॥ १०॥ 

अन्वयः-यो राजा शवसा सूर्य्यडव दधिक्रा: पञ्ञ कृष्टी ज्योतिषा सूर्य्योडप इवा55ततान सहख्सा: शतसा 
वर्त्तमानो&र्वा वाजी मध्वेमा वचांसि सम्पृणक्तु स एव राज्यं कर्त्ुमहति॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डटार:। यः सूर्य्यप्रकाश इब न्यायेन पद्जविधा: प्रजा: पाति 
सो5सड्ख्यमानन्दमाप्नोति। १०॥ 

अन्न राजधर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
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(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/07. 


इत्यष्टत्रिशत्तमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो राजा (शवसा) बल से (सूर्य्यड्व) सूर्य्य के सदृश (दथिक्रा:) धारण करने वालों से 
प्राप्त होने वाला (पञ्ञ) पांच (कृष्टी:) मनुष्यों को (ज्योतिषा) प्रकाश से सूर्य्य जेसे (अपः) जलों को 
वैसे (आ, ततान) विस्तृत करता है (सहख्लसा:) हजारों का विभाग करने वाला (शतसा:) और सैकड़ों 
का विभागकर्त्ता वर्तमान (अर्वा) शीघ्र मार्गों को जाने वाला (वाजी) वेगवान्‌ (मध्वा) सहत [शहद] के 
साथ (इमा) इन (वचांसि) वचनों का (सम्‌, प्रणक्तु) सम्बन्ध करे, वही राज्य करने के योग्य होता 
है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जो सूर्य्य के प्रकाश के सदृश न्याय से पांच प्रकार की 
प्रजाओं का पालन करता है, वह असंख्य आनन्द को प्राप्त होता है॥ १०॥ 

इस सूकत में राजा के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अड़तीसवां सूक्‍त और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षडर्चस्यैकोनचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्थ वामदेव ऋषि:। दधिक्रा देवता:। १, ३, ५ निचृत्‌ 
त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। २, ४ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ६ अनुष्ट॒प्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:॥ 
अथ राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले उनतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कैसा राजा हो, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

आशु दध्रिक्रां तमु नु ष्टवाम दिवस्पृथिव्या उत चर्किराम। 

उच्छन्तीर्मामुषस: सूदयन्त्वति विश्वानि दुरितानिं पर्षन्‌॥ १॥ 

आशुम। दधि5क्राम्‌। तम्‌। ऊम्‌ इति। नु। स्तवाम। दिव:। पृथिव्या:। उत। चर्किराम। उच्छन्ती:। माम। 
उषस॑:। सूदयन्तु। अति। विश्वानि। दु:5ड्रतानि। पर्षन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आशुम्‌) सद्योगामिनम्‌ (द्षिक्राम) धर्त्तव्यधरम्‌ (तम) (उ) (नु) (स्तवाम) प्रशंसेम 
(दिव:) प्रकाशस्य (पृथिव्या:) भूमेर्मध्ये (उत) (चर्किराम) भृशं विक्षेपयाम (उच्छन्ती:) सेवयन्ती: 
(माम्‌) (उषसः:) प्रभातवेला: (सूदयन्तु) क्षरयन्तु दूरीकुर्वन्तु (अति) (विश्वानि) समग्राणि (दुरितानि) 
दुःखानि दुष्टाचरणानि वा (पर्षन्‌) सिद्धन्तु॥१॥ 

अन्वय:-वयं दिवस्पृथिव्यास्तमाशुं दधिक्रां नु ष्टवामोत शत्रूनु चर्किराम या मां पर्षस्ता उच्छन्तीरुषसो विश्वानि 
दुरितान्यति सूदयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-यो राजास्मद्‌ दुःखानि दूरं नीत्वोषा अन्धकारमिवाअचन्यायं दुष्टन्निषिधति तस्येव वयं 
प्रशंसां कुर्य्याम॥ १॥ 

पदार्थ :-हम लोग (दिव:) प्रकाश और (पृथिव्या:) भूमि के मध्य में (तम्‌) उस (आशुम) 
शीघ्र चलने वाले (दधिक्राम) धारण करने योग्य को धारण करने वाले की (नु) तर्क वितर्क के साथ 
(स्तवाम) प्रशंसा करें (उत) और शत्रुओं को (3) भी (चर्किराम) निरन्तर फैकें और जो (माम्‌) मुझको 
(पर्षनू) सीचें उनकी (उच्छन्ती:) सेवा करती हुई (उषस:) प्रभात वेला (विश्वानि) सम्पूर्ण (दुरितानि) 
दुःखों वा दुष्टाचरणों को (अति, सूदयन्तु) अत्यन्त दूर करें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो राजा हम लोगों के दुःखों को दूर करके जैसे प्रातःकाल अन्धकार को वैसे अन्याय 
और दुष्टों का निषेध करता है, उसी की हम लोग प्रशंसा करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
महसश्च॑र्कर्म्यर्वत: क्रतुप्रा दंधिक्राव्ण: पुरुवार॑स्य वृष्ण:। 
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य॑ पूरुभ्यों दीदिवांसं नाग्नि ददथुर्मित्रावरुणा ततुरिम्‌॥ २॥ 

मह:। चर्कर्मि। अर्वत:। क्रतु5प्रा:। दुधिउक्राव्ण:। पुरु5वार॑स्य। वृष्ण:। यम्‌। पूरुथभ्य:। दीदिउवांसम्‌॥ न। 
अम्नम। ददथु:। मित्रावरुणा। ततुरिम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(मह:) महत: (चर्कर्मि) भृशं करोति (अर्वतः) अश्वानिव (क्रतुप्रा:) ये प्रज्ञां पूरयन्ति ते 
(दथिक्राव्ण:) यो विद्याधरान्‌ कामयते तस्य (पुरुवारस्य) बहूत्तमजनस्वीकृतस्य (वृष्ण:) सुखानां 
वर्षकस्य (यम) (पूरुभ्य:) बहुभ्य: (दीदिवांसम्‌) देदीप्यमानम्‌ (न) इव (अम्िम्‌) पावकम्‌ (ददथुः) 
(मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव वर्त्तमानौ सभासेनेशौ (ततुरिम्‌) त्वरमाणम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! पूरुभ्यो यं ततुरिं दीदिवांसमर्ग्नि न विनयं ददथुस्तस्य पुरुवारस्य दिक्राव्णो वृष्णो ये 
क्रतुप्रास्तान्‌ महो3र्वतो5हं कार्य्य चर्कर्मि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो राजा प्रज्ञान्‌ प्रज्ञाप्रदान्‌ सदा धरति स सूर्य्य इव प्रतापी सन्‌ सद्यः 
स्वकार्य्य साड्/ुं शक्नोति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान सभा और सेना के ईश आप 
दो जन (पूरुभ्य:) बहुतों से (यम) जिस (ततुरिम) शीघ्रता करते हुए (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमान 
(अग्निम) अग्नि के (न) सदृश विनय को (ददथु:) देते हैं उस (पुरुवारस्य) बहुत श्रेष्ठ जनों से स्वीकार 
किय गये और (दधिक्राव्ण:) विद्या की धारणा करने वालों की कामना करने और (वृष्ण:) सुखों के 
वर्षने वाले के जो (क्रतुप्रा:) बुद्धि के पूर्ण करने वाले उन (महः) बड़े (अर्वतः) घोड़ों के सदूशों को 
और कार्य्य को मैं (चर्कर्मि) निरन्तर करता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो राजा बुद्धि वाले और बुद्धि के देने वालों को सदा 
धारण करता है, वह सूर्य्य के सदृश प्रतापी होता हुआ शीघ्र अपने कार्य्य को सिद्ध कर सकता है॥ २॥ 

अथ प्रजाकृत्यमाह॥ 
अब प्रजाकृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो अश्वस्य दधिक्राव्णो अकारीत्‌ समिद्धे अग्ना उषसो व्युष्टौ। 

अनागसं तमर्दिति: कृणोतु स मित्रेण वरुणेना सजोषा:॥ ३॥ 

य:। अश्वस्य। दृधि5क्रा््ण:। अकारीत्‌। समू5ईद्धे। अग्नौ। उषस॑:। वि5उष्टो। अनांगसम्‌। तम्‌। अर्दिति:। 
कृणोतु। स:। मित्रेणं। वरुणेन। स॒$जोर्षा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) (अश्वस्य) महतो व्याप्तविद्यस्य (दथिक्राव्ण:) धारकाणां क्रमयितु: (अकारीत्‌) 
करोति (समिद्धे) प्रदीप्ते (अग्नौ) विद्युदूपे पावके (उषस:) प्रभातस्य (व्युप्टो) विविधरूपायां सेवायाम्‌ 
(अनागसम्‌) अनपराधम्‌ (तम) (अदितिः) माता पिता वा (कृणोतु) (सः) (मित्रेण) (वरुणेन) श्रेष्ठेन। 
अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यो विद्वान्‌ दधिक्राव्णो5श्वस्योषसो व्युप्टो समिद्ध$ग्नावनागसमकारीत्‌ तमदितिरनागसं 
कृणोतु स च मित्रेण वरुणेन सजोषा भवेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! योग्नावबादीनां पदार्थानां संयोगं कर्त्तु विजानीयात्‌। यश्व सज्जन: सह 
मित्रतां कृत्वा प्रातरुत्थाय सत्कर्माणि करोति स एवं सदैव प्रसन्नो भवतीति विजानीत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यः) जो दिद्वान्‌ (दथ्िक्राव्ण:) धारण करने वालों को क्रमण कराने वाले 
(अश्वस्थ) बड़े और विद्या में अर्थात्‌ पदार्थविद्या के गुणों में व्याप्त (उषस:) प्रात:काल की (व्युष्टो) 
अनेक प्रकार की सेवा में और (समिद्धे) बहुत प्रदीप्त (अग्नौ) बिजुलीरूप अग्नि में (अनागसम्‌) 
अपराधरहित को (अकारीत्‌) करता है (तम्‌) उसको (अदिति:) माता व पिता निरपराध (कृणोतु) करे 
(सः) सो भी (मित्रेण) मित्र (वरुणेन) श्रेष्ठ के साथ (सजोषा:) तुल्य प्रीति सेवनेवाला हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो अग्नि में जल आदि पदार्थों के संयोग करने को जाने और जो सज्जनों 
के साथ मित्रता कर और प्रात:काल उठ के श्रेष्ठ कर्मों को करता है, वही सदैव प्रसन्न होता हे, यह 
जानो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

द॒धिक्राव्ण इृष ऊर्जो महो यदर्मन्महि मरुतां नाम॑ भद्गम। 

स्वस्तये वरुणं मित्रमर्ग्नि हवामह इन्द्र व्रबाहुम्‌॥ ४॥ 

दधि5क्राव्ण:। डृष:। ऊर्ज:। मह:। यत्‌॥ अम॑न्महि। म॒रुताम्‌॥ नाम। भरद्रम। स्वस्तयें। वरुणम्‌॥ मित्रम। 
अम्निम्‌। हवामहे। इन्द्रेम्‌। वज्र5 बाहुम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(दथिक्राव्ण:) धर्त्तुणां प्रचालकस्य (इष:) अन्नादे: (ऊर्ज:) पराक्रमस्य (मह:) महत्‌ 
(यत्‌) (अमन्महि) विजानीयाम (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (नाम) संज्ञाम्‌ (भद्रम) कल्याणकरम्‌ (स्वस्तये) 
सुखाय (वरुणम) जलमिव शान्त्यादिगुणम्‌ (मित्रम) प्राणवत्सर्वप्रियम्‌ (अम्निम) विद्युतमिव 
सकलगुणप्रकाशकम्‌ (हवामहे) प्रशंसेमा55द्याम वा (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌ (वच्रबाहुम) 
शस्त्रास्त्रभुजम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयं स्वस्तये यन्महो द््िक्राग्ण इष ऊर्जो मरुतां च भद्रंं नामा3मन्महि। वरुणं मित्रमर्ग्नि 
वज्बाहुमिन्द्रं हवामहे तत्तं च यूय॑ ज्ञात्वाउन्यान्‌ प्रति प्रशंसत॥४॥ 

भावार्थ: -अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | येअन्नादिसंस्कारभोजनसमयरीतीर्ञ्ञत्वा 
स्वयमाचर्य्यान्यानुपदिशन्ति राजविरोध॑ कृत्वा प्रजया मित्रवदाचरन्ति त एवं प्रशंसनीया भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! हम लोग (स्वस्तये) सुख के लिये (यत्‌) जिस (मह:) बड़ी (दथिक्राव्ण:) 
धारण करने वालों के हिलाने वाले (इष:) अन्न आदि की (ऊर्ज:) पराक्रम की (मरुताम्‌) और मनुष्यों 
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के (भद्रम) कल्याण करने वाली (नाम) संज्ञा को (अमन्महि) जानें। और (वरुणम) जल के सदृश 
शान्ति आदि गुणों से युक्त (मित्रम्‌) प्राणों के सदूश सब के प्रिय (अग्निम) बिजुली के सदृश सम्पूर्ण 
गुणों के प्रकाश करने वाले (वच्रबाहुम्‌) शस्त्र और अस्त्रों को सेवने वाले बाहुयुक्त (इन्द्रम) अत्यन्त 
ऐश्वर्यवान्‌ की (हवामहे) प्रशंसा करें वा ग्रहण करें, उस संज्ञा और ऐश्वर््यवान्‌ को आप लोग जान के 
अन्यों के प्रति प्रशंसा करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अन्न आदि संस्कार और भोजन के समय 
की रीतियों को जान और स्वयं आचरण करके अनन्‍्यों को उपदेश देते और राजा के साथ विरोध नहीं 
करके प्रजा के साथ मित्र के सदूश आचरण करते हैं, वे ही प्रशंसा करने योग्य होते हैं॥४॥ 

अथ राजप्रजाकृत्यमाह॥ 
अब राजप्रजाकृत्य को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रमिवेदुभये वि ह्यन्त उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्त:। 

दधिक्रामु सूर्दन॑ मर्त्याय दुदथुर्मित्रावरुणा नो अश्वम्‌॥ ५॥ 

इन्द्रेमू$इब। इत्‌। उभयें। वि। हयन्ते। उत्‌्5ईरांणा:। यज्ञम्‌। उप5प्रयन्त:। दधि5क्राम्‌। ऊम्‌ इतिं। सूर्दनम्‌। 
मर्त्याया ददथु:। मित्रावरुणा। न॒:। अश्वम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रमिव) विद्युतमिव (इत्‌) एवं (उभये) राजप्रजाजना: (वि) विशेषेण (हयन्ते) 
प्रशंसेयु: (उदीराणा:) उत्लृष्टतां प्राप्ता: (यज्ञम) न्‍्यायव्यवहारम्‌ (उपप्रयन्तः) प्राप्नुवन्त: (दिक्राम) 
न्यायधर्त्तणां कामयितारम्‌ (3) (सूदनम्‌) क्षरणम्‌ (मर्त्याय) (दद्थु:) दद्यातम्‌ (मित्रावरुणा) 
प्राणोदानवद्‌ राजप्रधानामात्यो (नः) अस्मभ्यम्‌ (अश्वम) आशु सुखकरं बोधम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! य उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्त उभये मर्त्याय नोअस्मभ्यं च दधिक्रां सूदनमश्व॑ च वि हयन्ते 
तानुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ युवां ददथुस्ताविन्द्रमिवेदु कृतज्ञों स्यातम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजप्रजाजना: पक्षपातरहितं न्याय्यं धर्ममाचरन्ति 
ते5जातशत्रवस्सन्त: सर्वप्रिया भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश राजा के प्रधान और मन्त्री जो 
(उदीराणा:) उत्तमता को प्राप्त (यज्ञम्‌) न्याय व्यवहार को (उपप्रयन्तः) प्राप्त होते हुए (उभये) राजा 
और प्रजाजन (मर्त्याय) अन्य मनुष्य और (नः) हम लोगों के लिये (दधिक्राम) न्याय धारण करने वालों 
की कामना करने वाले (सूदनम) जलादि बहने (अश्वम) और शीघ्र सुख करने वाले बोध की (वि) 
विशेष करके (हयन्ते) प्रशंसा करें और उन उत्तम पदार्थों को (ददथु:) तुम देओ वे आप (इन्द्रमिव) 
बिजुली के सदृश (इत्‌ू, उ) ही कृतज्ञ होओ॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा और प्रजाजन पक्षपात से रहित, न्याययुकत धर्म 

का आचरण करते हैं, वे शत्रुरहित हुए सब के प्रिय होते हैं॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दधिक्राव्णों अकारिषं जिष्णोरश्वस्थ वाजिन:। 

सुरभि नो मु्ा करत्‌ प्र ण आयूंषि तारिषत्‌॥ ६॥ १३॥ 

दधि5क्राव्ण.। अकारिषम्‌। जिष्णो:। अश्वस्य। वाजिन:। सुरक्ि। न॒ः। मुखा। करत्‌। प्रा। नः। आयूँषि। 
तारिषत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(दथिक्राव्ण :) धर्मधरस्य क्रमयितुर्वा (अकारिषम्‌) कुर्य्याम्‌ (जिष्णो:) जयशीलस्य 
(अश्वस्य) सकलशुभगुणव्याप्तस्थ (वाजिन:) विज्ञानवतः (सुरभि) सुगन्धादिगुणयुक्‍तं द्र॒व्यम्‌ (नः) 
अस्माकम्‌ (मुखा) मुखेन सहचरितानि श्रोत्रादीनीन्द्रियाणि प्रति (करत) कुर्य्यात्‌ (प्र) (नः) अस्माकम्‌ 
(आयूंषि) (तारिषत्‌) वर्द्धयेत्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो नो मुखा सुरभि करज्न आयुंषि प्रतारिषत्तस्य दथ्षिक्राव्णो5 श्रस्थ वाजिनो जिष्णो राज्ञो 
यथाहमाज्ञामकारिषं तथेव यूयमपि कुरुत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो राजा सुगन्धादियुक्तघृतादिहोमेन 
वायुवृष्टिजलादिं शोधयित्वा सर्वेषां रोगान्निवार्य्या5 5यूंषि वर्धयति प्रयत्नेन सर्वा: प्रजा: पुत्रवत्पालयति च 
सोस्माभि: पितृवत्सत्कर्त्तव्योडस्तीति॥६॥ 

अन्न राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इत्येकोनचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (नः) हम लोगों के (मुखा) मुख के सहचरित श्रवण आदि इन्द्रियों के 
प्रति (सुरभि) सुगन्ध आदि गुणों से युक्त द्रव्य को (करत) करे और (नः) हम लोगों की (आयुषि) 
अवस्थाओं को (प्र, तारिषत्‌) बढ़ावे उस (दथिक्राव्ण:) धर्म को धारण करने वा चलाने वाले (अश्वस्य) 
सम्पूर्ण उत्तम गुणों में व्याप्त (वाजिन:) विज्ञानवाले (जिष्णो:) जयशील राजा की जिस प्रकार मैं आज्ञा 
को (अकारिषम्‌) करूं, वेसे ही आप लोग भी करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों ! जो राजा सुगन्‍्ध आदि से युक्त घृत 
आदि के होम से वायु वृष्टि जलादि को पवित्र कर सब के रोगों का निवारण करके अवस्थाओं को बढ़ाता 
है और प्रयत्न से सब प्रजाओं का पुत्र के सदृश पालन करता है, वह हम लोगों को पिता के सदृश 
सत्कार करने योग्य है॥६॥ 
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इस सूक्‍त में राजा और प्रजा के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह उनतालीसवां सूक्‍्त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ प्नर्चस्य चत्वारिशत्तमस्य सूक्‍तस्थ वामदेव ऋषि:। ९-४ दधिक्रावा। ५ सूर्य्यश्च देवता:। 
१ निचृत्‌ त्रिष्ट॒प॥ २ त्रिष्टप॥ ३ स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ ४ भुरिकृत्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ५ निचृत्‌ 
जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अथ राजप्रजाकृत्यमाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले चालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा और प्रजा के 
कृत्य को कहते हैं॥ 

दधिक्राव्ण इदु नु चर्किराम विश्वा इन्मामुषस: सूदयन्तु। 

अपामम्नेरुषस : सूर्यस्य बृहस्प्तेराड्विरसस्थ जिष्णो:॥ १॥ 

दधिक्राउव्ण;। इत्‌। ऊम्‌ इति। नु। चर्किराम। विश्वा:। इत्‌। माम्‌। उषस॑:। सूदयन्तु। अपाम्‌। अग्ने:। 
उषस॑:। सूर्यस्य। बृहस्पतें:। आद्विर॒सस्यो। जिष्णो:॥ १॥ 

पदार्थ :-(दथिक्राव्ण :) वाय्वादिकारणं क्रामयितु: (इत्‌) (3) (नु) (चर्किराम) भृशं विक्षिपेम 
(विश्वा:) अखिला: (इत्‌) (माम्‌) (उषस:) प्रभातवेला: (सूदयन्तु) वर्षयन्तु वर्धयन्तु (अपाम) जलानाम्‌ 
(अग्ने:) विद्युत: (उषस:) (सूर्य्यस्य) सवितु: (बृहस्पते:) बृहतां पालकस्य (आ्विरसस्य) अज्िरस्सु 
प्राणेषु भवस्य (जिष्णो:) जयशीलस्य॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा विश्वा उषसो दधिक्राव्ण आयुर्मा च सूदयन्तु तथेदु वयं सर्वा: प्रजाश्चवर्किराम यथा 
विश्वा उषसो5पामग्ने सूर्य्यस्य बृहस्पतेराड्धिरसस्य जिष्णोर्जयशीलस्य राज्ञो दोषान्‌ सूदयन्तु तथेदेव वयं सर्वाः प्रजा: 
सत्कर्मसु नु चर्किराम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌ राजपुरुषा वा! यूय॑ं यथा प्रातर्वेला सर्वान्‌ 
चेतयति तथा न्यायेनाखिला: प्रजाश्वेतयत यथोषसो निमित्तं सूर्य: सूर्य्यस्य निमित्तं विद्युद्विद्युतो निमित्तं 
वायुर्वायो: कारणं प्रकृति: प्रकृतेरधिष्ठाता परमेश्वरो5स्ति तथैव प्रजापालननिमित्तं भृत्या भृत्यनिमित्तमध्यक्षा 
अध्यक्षनिमित्तं प्रधान: प्रधाननिमित्तं राजा भवेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जैसे (विश्वा:) सम्पूर्ण (उषसः) प्रातर्वेला (दधिक्राव्ण:) वायु आदि के 
कारण को चलाने वाले की अवस्था को और (माम्‌) मुझको (सूदयन्तु) वर्षावें बढ़ावें (इत्‌, उ) वैसे ही 
हम लोग सम्पूर्ण प्रजाओं को (चर्किराम) कार्य्यसंलग्न करावें और जैसे सम्पूर्ण (उषस:) प्रातःकाल 
(अपाम्‌) जलों (अग्ने:) बिजुली (सूर्य्यस्य) सूर्य्य (बृहस्पते:) बड़ों के पालन करने वाले (आड्विरसस्य) 
प्राणों में उत्पन्न (जिष्णो2) और जयशील राजा के दोषों को प्रकट करें वैसे (इत) ही हम लोग सब 
प्रजाओं को उत्तम कर्म्मों में (नु) शीघ्र संलग्न करावें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌ वा राजपुरुषो! आप लोग जैसे 
प्रार्वेला सब को चेतन्य करती है, वैसे न्याय से सम्पूर्ण प्रजाओं को चैतन्य करो और जैसे प्रातः:काल का 
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निमित्त सूर्ग्य और सूर्य्य का निमित्त बिजुली, बिजुली का निमित्त वायु, वायु का कारण प्रकृति और प्रकृति 
का अधिष्ठाता परमेश्वर है, वेसे ही प्रजापालननिमित्त भृत्य, भृत्यनिमित्त अध्यक्ष, अध्यक्षों का निमित्त 
प्रधान और प्रधान का निमित्त राजा होवे॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सत्वां भरिषो गविषो दुवन्यसच्छुवस्यादिष उषसंस्तुरण्यसत्‌। 
स॒त्यो द्रवो द्रवर: पंतड्वरो देधिक्रावेषमूर्ज स्वर्जनत्‌॥ २॥ 
सत्वां। भरिष:। गोडड्डष:। दुवन्य$सत्‌। श्रवस्थात्‌। डृष:। उपस:। तुरण्य5सतू। स॒त्य:। द्रव:। द्रवर:। 
पतड्र:। दृधि3क्रावां। इषम्‌। ऊर्जम्‌। स्वँ:। जनतू॥ २॥ 
पदार्थ :-(सत्वा) प्रापक: (भरिषः:) धारणपोषणचतुर: (गविष:) गा इच्छन्‌ (दुवन्यसत्‌) 
परिचरणमिच्छन्‌ (श्रवस्थात्‌) आत्मन: श्रवणमिच्छेत्‌ (इष:) इच्छा: (उषस:) प्रभातान्‌ (तुरण्यसत्‌) 
आत्मनस्तुरणं त्वरणमिच्छन्‌ (सत्यः) सत्सु साधु: (द्रवः) स्निग्ध: (द्रवर:) यो द्रवे रमते द्रवान्‌ ददाति 
वा (पतड्डनर:) यः पतड्ले5ग्नौ रमते पतड़ं ददाति वा (दधिक्रावा) धर्त्तव्ययानक्रमिता (इषम्‌) अन्नम्‌ 
(ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (जनत्‌) जनयेत्‌॥२॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! य: सत्वा भरिषों गविषो दुवन्यसदिष उषसस्तुरण्यसच्छ्वस्याद्य: सत्यो द्रवो द्रवर: पतड्रो 
दिक्रावेषमूर्ज स्वश्च॒ जनत्‌ स एव राजा युष्माभि: सत्करत्तव्योडस्ति॥ २॥ 
भावार्थ :-प्रजाजनेर्यों राजा सत्यवादी जितेन्द्रिय: सर्वेषां सुखमिच्छुर्न्यायकारी पितृवद्वर््तेत स एव 
प्रजा: पालयितुं शक्नोति॥ २॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (सत्वा) प्राप्त करने वाला (भरिष:) धारण और पोषण में चतुर 
(गविष:) गौओं की ओर (दुवन्यसत्‌) सेवा की इच्छा करता हुआ तथा (इष:) इच्छाओं और (उषस:) 
प्रातः:कालों को (तुरण्यसत्‌) अपनी शीघ्रता को चाहता हुआ (श्रवस्थात्‌) अपने श्रवण की इच्छा करे तथा 
जो (सत्य:) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ (द्रवः) स्नेही (द्रवर:) द्रव में रमने वा द्रव अर्थात्‌ गीले पदार्थों को देने और 
(पतड्डनरः) अग्नि में रमने वा अग्नि को देने वाला (दथधिक्रावा) धारण करने योग्य वाहन पर जाता 
(इषम्‌) अन्न (ऊर्जम्‌) पराक्रम और (स्व:) सुख को (जनत्‌) उत्पन्न करे, वही राजा आप लोगों को 
सत्कार करने योग्य है॥ २॥ 
भावार्थ :-प्रजाजनों के साथ जो राजा सत्यवादी, जितेन्द्रिय, सब के सुख की इच्छा करता हुआ, 
न्यायकारी पिता के सदृश वर्ताव करे, वही प्रजाओं का पालन कर सकता है॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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उत स्मास्य द्रव॑तस्तुरण्यत: पर्ण न वेरनु वाति प्रगर्थिन:। 

श्येनस्थेव ध्र॒जतो अड्डूसं परि दधिक्राव्ण: सहोर्जा तरित्रित:॥ ३॥ 

उत। समा अस्था द्रव॑त:। तुरण्यतः। पर्णम्‌। ना वे:। अनु। वाति। प्र5गर्धिन:। श्येनस्थ5इव। ध्रज॑त:। 
अड्डूसम्‌। परि। दधि5क्राव्ण:। स॒ह। ऊर्जा। तरित्रत:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (सम) एवं (अस्य) (द्रवतः) धावत: (तुरण्यत:) सद्यो गच्छत: (पर्णम) 
प्रजापालनम्‌ (न) इव (वे:) पक्षिण: (अनु) (वाति) अनुगच्छति (प्रगर्धिनः) प्रलुब्धस्य (इयेनस्येव) 
(ध्रजत:) वेगेन धावतः (अड्कसम्‌) लक्षणम्‌ (परि) सर्वतः (दथिक्राव्ण:) धर्त्तंधरस्य वायो: (सह) 
(ऊर्जा) पराक्रमेण (तरित्रतः) अध्वनस्तरिता॥ ३॥ 

अन्वय:-यो जनोडड्डूसं ध्रजतः प्रगर्धिन: श्येनस्थेवोर्जा तरित्रतो दधिक्राव्णो3स्योत द्रवतस्तुरण्यत: पर्ण न वेर्न 
राज्ष: पर्ण सम पर्य्यनुवाति तेन सह सर्वेउमात्या मन्त्रयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यस्य राज्ञ: श्येनेव सेना पराक्रमिणी वर्तते स तया 
प्रजापालनं कृत्वा दस्यूत्रिवारयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो जन (अड्डुसम्‌) लक्षण का (श्रजत:) वेग से जाते हुए (प्रगर्धिन:) अत्यन्त लोभी 
(इयेनस्थेव) वाज पक्षी के सदृश (ऊर्जा) पराक्रम से (तरित्रतः) मार्ग के पार उतारने ओर (द्िक्राव्ण:) 
धारण करने वाले की धारणा करने वाले वायु (अस्य, उत) और इस (द्रबतः) दौड़ते तथा (तुरण्यत:) 
शीघ्र चलते हुए की (पर्णम्‌) प्रजापालना के (न) सदृश और (वे:) पक्षी के सदृश राजा की प्रजापालना 
के (सम) ही (परि) सब प्रकार (अनु, वाति) पीछे चलता है उसके (सह) साथ मन्त्री जन सम्मति 
करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिस राजा की वाज पक्षिणी के सदृश सेना 
पराक्रम वाली है, वह उसके द्वारा प्रजा का पालन करके डाकू चोरों का निवारण करे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत स्य वाजी क्षिपर्णि तुरण्यति ग्रीवायां बद्धो अपिकक्ष आसनि। 

क्रतुँ दधिक्रा अनु सन्तवीत्वत्‌ पथामड्कांस्यन्वापनीफणत्‌॥ ४॥ 

उत। स्य:। वाजी। क्षिपणिम्‌। तुरण्यति। ग्रीवायाम्‌। बद्ध। अपि$कक्षे। आसनि। क्रतुम। दधि5क्रा:। अनु। 
समू5तवीत्वत्‌। पथाम्‌। अड्काँसि। अनु। आ5पनीफणत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) (स्यः) सः (वाजी) वेगवान्‌ (क्षिपणिम्‌) शीघ्रकारिणम्‌ (तुरण्यति) सद्यो गमयति 
(ग्रीवायाम) कण्ठे (बद्ध:) (अपिकक्षे) पार्थे (आसनि) मुखे (क्रतुम) प्रज्ञां कर्म वा (दधिक्रा:) 
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धर्त्तव्यानां धारक: (अनु) (सन्तवीत्वत्‌) बहुबल: सन्‌ (पथाम्‌) मार्गाणाम्‌ (अड्जांसि) लक्षणानि चिह्नानि 
(अनु) (आपनीफणत्‌) अत्यन्तं गच्छति॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो वाजी ग्रीवायामपिकक्ष आसनि बद्धो दधिक्रा: सन्‌ क्षिपणिमनु तुरण्यत्युत सन्तवीत्वत्‌ 
सन्‌ पथामड्कांसि क्रतुमन्वापनीफणतू्‌ स्य युष्माभि: कार्य्येषु नियोजनीय:॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सर्वतोडलड्कृतों बन्धनेन सज्जोडश्च: सद्यो गच्छति 
तथेवाग्न्यादिभिश्वालितेन यानेन सद्यो गच्छत॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (वाजी) वेगयुकत (ग्रीवायाम) कण्ठ में (अपिकक्षे) कांख में (आसनि) 
मुख में (बद्ध:) बंधा और (दथिक्रा:) धारण करने योग्यों का धारण करने वाला हुआ (क्षिपणिम्‌) शीघ्र 
करने वाले को (अनु, तुरण्यति) शीघ्र चलाता है (उत) और (सन्तवीत्वत्‌) बहुत बलवान्‌ होता हुआ 
(पथाम्‌) मार्गों के (अड़कांसि) चिह्नों को (क्रतुम) बुद्धि वा कर्म के (अनु) पीछे (आपनीफणत्‌) अत्यन्त 
प्राप्त होता है (स्यः) वह आप लोगों से कार्य्यों में नियुक्त करने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे सब प्रकार शोभित बन्धन से सन्नद्ध किया घोड़ा शीघ्र चलता है, वेसे 
ही अग्नि आदि से चलाये गये वाहन से शीघ्र जाओ॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हंस: शुचिषद्वसुरन्तरिक्षसद्धोतां वेदिषदतिथिर्दुरोणसत्‌। 

नृषद्वरसदूत्सद्‌ व्यॉमसदुब्जा गोजा ऋत॒जा अंद्रिजा ऋतम्‌॥ ५॥ १४॥ 

हंस:। शुचि5सत्‌। वसु:। अन्तरिक्ष>सत्‌। होतां। वेद्िउसत्‌॥ अतिथि:। ढुरोण5सत्‌॥। नृ5सत्‌। वर॒5सत्‌। 
ऋत5सत। व्योम5सत्‌। अपू5जा:। गो5जा:। ऋत5जा:। अद्विषजा:। ऋतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(हंसः:) यो हन्ति पापानि सः (शुचिषत्‌) यः शुचिषु पवित्रेषु सीदति (वसुः) यः 
शरीरादिषु वसति (अन्तरिक्षसत्‌) योउन्तरिक्ष आकाशे वा सीदति (होता) दाता आदाता वा (वेदिषत्‌) यो 
वेद्यां सीदति (अतिथि:) अनियततिथि: (दुरोणसत्‌) यो दुरोणे गृहे सीदति (नृषत्‌) यो नरेषु सीदति 
(वरसत्‌) यो वरेषु श्रेष्ठेछु सीदति (ऋतसत्‌) यः सत्ये सीदति (व्योमसत्‌) यो व्योम्नि सीदति (अब्जा:) 
योडद्धयो जातः (गोजा:) यो गोषु पृथिव्यादिषु जात: (ऋतजा:) यः सत्याज्जात: (अद्रिजा:) 
योडटद्रेमेघाज्जात: (ऋतम्‌) ॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः शुचिषद्वसुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषदतिथिर्दुरोणसन्नृषद्वरसद्‌ व्योमसदृतसदब्जा गोजा 
ऋतजा अद्विजा हंस ऋतमाचरति स एवं जगदीश्वरप्रियो भवति॥५॥ 

भावार्थ :-ये जीवा: शुभगुणकर्मस्वभावा ईश्वराज्ञानुकूला वर्त्तन्ते त एवं परमेश्वरेण सहा535नन्दं 
भुझत इति॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3488 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अथ राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (शुचिषत्‌) पवित्रों में स्थित होने (वसु:) शरीरादिकों में रहने 
(अन्तरिक्षसत्‌) अन्तरिक्ष वा आकाश में स्थित होने (होता) दान वा ग्रहण करने और (वेदिषत्‌) वेदी पर 
स्थित होने वाला (अतिथि:) जिसकी कोई तिथि नियत न हो वह (दुरोणसत्‌) गृह में (नृषत्‌) मनुष्यों में 
(वरसत्‌) श्रेष्ठों में (व्योमसत्‌) अन्तरिक्ष में (ऋतसत्‌) और सत्य में स्थित होने वाला (अब्जा:) जलों से 
उत्पन्न (गोजा:) वा पृथिवी आदिकों में उत्पन्न (ऋतजा:) तथा सत्य से और (अद्विजा:) मेघों से उत्पन्न 
हुआ (हंस:) पापों को हन्ता है और (ऋतम्‌) सत्य का आचरण करता है, वही जगदीश्वर का प्रिय होता 
है॥५॥ 

भावार्थ :-जो जीव उत्तम गुण, कर्म और स्वभाव वाले ईश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करते 
हैं, वे ही परमेश्वर के साथ आनन्द को भोगते हैं॥५॥ 

इस सूकक्‍त में राजा और प्रजा के कृत्यों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चालीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3489 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अधैकादशर्चस्यैका5धिकचत्वारिंशत्तमस्थ सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रावरुणौ देवते। १, ५, 
९, ११ त्रिष्टप॥ २, ४ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ३, ६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ७ पड़क्ति:। 
८, १० स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अधाध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले इकतालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक और 
उपदेशक के विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रा को वाँ वरुणा सुम्ममाप॒ स्तोमों ह॒विष्याँ अम्रतो न होता। 

यो वां हृदि क्रतुर्मां अस्मदुक्त: पस्पर्शदिन्द्रावरुणा न्मस्वान्‌॥ १॥ 

इन्द्रा। क:। वाम्‌। वरुणा। सुम्मम्‌॥। आप। स्तोम॑:। ह॒विष्मान। अम्ृर्त:। न। होता। य:। वाम्‌। हृदि। 
क्रतुं3मान्‌। अस्मत्‌। उक्त:। पस्पर्शत। इन्द्रावरुणा। न्म॑स्वान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रा) परमैश्वर्य्ययुक्त (कः) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (वरुणा) श्रेष्ठाचारिन्‌ (सुम्मम) सुखम्‌ 
(आप) प्राणुयात्‌ (स्तोम:) प्रशंसा (हविष्पान) बहुपदार्थहेतु: (अम्ृृत:) नाशरहित: (न) इव (होता) 
दाता (यः) (वाम्‌) युवयो: (हृदि) (क्रतुमान) बहुशुभप्रज्ञ: (अस्मत) (उक्तः:) कथित: (पस्पर्शत्‌) 
(इन्द्रावरुणा) प्राणोदानवत्‌ प्रियबलिनौ (नमस्वान्‌) बहूनि नमांस्यन्नादीनि सत्करणानि वा विद्यन्ते यस्य 
सः॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणा3 ध्यापकोपदेशको! वां कः स्तोम: सुम्नं हविष्मानमृतों होता नाप। हे इन्द्रावरुणा! 
योअस्मदुक्तो नमस्वान्‌ क्रतुमान्‌ वां हृदि पस्पर्शत्‌॥१॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशका! ये होतृवत्पुरुषार्थिनो धीमन्तो नम्नरा: शान्ता: सत्कारिणो 
मातापितृभि: सुशिक्षिता: स्युस्तानध्याप्योपदिश्य श्रीमत: श्रेष्ठान्‌ सम्पादयत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रा) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त (वरुणा) श्रेष्ठ आचरण करने वाले अध्यापक और 
उपदेशक जन! (वाम्‌) तुम दोनों से (कः) कौन (स्तोम:) प्रशंसा (सुम्मम) सुख को (हविष्मान्‌) बहुत 
पदार्थों में कारण (अम्ृृतः) नाश से रहित और (होता) दाता जन के (न) सदृश (आप) प्राप्त होवे। हे 
(इन्द्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश प्रियबली जनो! (य:) जो (अस्मत्‌) हम लोगों से (उक्तः) 
कहा गया (नमस्वान्‌) बहुत अन्न आदि वा सत्करणों युक्त (क्रतुमान) बहुत श्रेष्ठ बुद्धि वाला (वाम्‌) 
आप दोनों के (हृदि) हृदय में (पस्पर्शत्‌) स्पर्श करे॥ १॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! जो दाता जन के सदृश पुरुषार्थी, बुद्धिमान, नम्न, शान्त, 
सत्कार करने वाले और माता-पिता से उत्तम प्रकार शिक्षित होवें, उनको पढ़ा और उपदेश देकर 
लक्ष्मीयुक्त और श्रेष्ठ करो॥ १॥ 

अथ राजामात्यविषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3490 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अब राजा और अमात्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रां ह यो वरुणा चक्र आपी देवौ मर्त: सख्याय प्रय॑स्वान्‌। 

स हन्ति वृत्रा स॑मिथेषु शत्रूनवोभिरवा महद्धि: स प्र श्र॑ण्वे॥ २॥ 

इन्द्रां। ह। यः। वरुणा। चक्रे। आपी इतिं। देवौ। मर्त:। सुख्याय। प्रय॑स्वान्‌। सः। हन्ति। वृत्रा। समू5डइथेषुं। 
शत्रून्‌। अव॑:5भि:। वा। महत्‌डभिं:। स;। प्र। श्रृण्वे॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रा) इन्द्र (ह) किल (यः) (वरुणा) श्रेष्ठ: (चक्रे) (आपी) सकलविद्यां प्राप्तो 
(देवौ) विद्वांसौ (मर्त्त:) मनुष्य: (सख्याय) सख्युर्भावाय (प्रयस्वान्‌) प्रयत्नवान्‌ (सः) (हन्ति) (वृत्रा) 
वृत्राणि शत्रुसैन्यानि (समिथेषु) सड़ग्रामेषु (शत्रून) (अवोभि:) रक्षणादिभि: (वा) (महद्धिः) महाशये: 
(सः) (प्र) (श्रुण्वे)॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रा वरुणापी देवो! युवयोर्य: प्रयस्वान्‌ मर्त्त: सख्याय प्र चक्रे स हाउवोभिस्स वा महद्धि: समिथेषु 
वृत्रा शत्रून्‌ हन्ति तमहं कीर्तिमन्तं श्रुण्वे॥ २॥ 

भावार्थ :-हे न्‍्यायशीलो राजामात्यौ! ये भवत्सत्कर्त्तार: शत्रूणां जेतारो महाशयास्सन्धयो 
भवत्सख्यप्रिया विजयिनो भवेयुस्तान्‌ सत्कृत्य रक्षेतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रा) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त (वरुणा) उत्तम (आपी) सम्पूर्ण विद्याओं को प्राप्त 
(देवो) विद्वान्‌ जनो! आप लोगों के मध्य में (यः) (प्रयस्वान्‌) प्रयत्न करने वाला (मर्त्त:) मनुष्य 
(सख्याय) मित्रपन के लिये (प्र, चक्रे) उत्तमता करता है (सः, ह) वही (अवोभि:) रक्षण आदिकों के 
साथ (वा) वा (सः) वह (महद्धि:) महाशयों के साथ (सम्थिषु) संग्रामों में (बृत्रा) शत्रुओं की सेनाओं 
और (शत्रून) शत्रुओं का (हन्ति) नाश करता है, उसको मैं यशस्वी (श्रुण्वे) सुनता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे न्याय करने वाले राजा और मन्त्रीजनो! जो आप लोगों के सत्कार करने और 
शत्रुओं के जीतने वाले महाशय अर्थात्‌ गम्भीर अभिप्राय वाले, मेलयुक्त, आप लोगों की मित्रता में 
प्रीतिकर्त्ता, विजयी होवें; उनका सत्कार करके रक्षा करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रां ह रल॑ वरुणा धेष्टेत्था नृभ्यं: शशमानेभ्यस्ता। 

यदी सखाया सख्याय सोमै: सुतेभि: सुप्रयसा मादयते॥ ३॥ 

इन्द्रां। ह। रत्नम। वरुणा। थेष्ठा। इत्था। नृ5भ्य:। शशमानेभ्य:। ता। यर्दि। सखाया। सुख्यायं। सोमैं:। 
सुतेभि:। सु5प्रयर्सा। मादयैते। इतिं॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 349॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(इन्द्रा) राजन्‌ (ह) किल (रत्नम्‌) रमणीयं धनम्‌ (वरुणा) शुभगुणयुक्तप्रधान (थ्रेष्ठा) 
धातारौ (इत्था) एवं प्रकारेण (नृभ्य:) मनुष्येभ्य: (शशमानेभ्य:) प्रशंसमानेभ्य: (ता) तौ (यदि) अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (सखाया) परस्परं सुहदो (सख्याय) सख्युर्भावाय (सोमै:) ऐश्वर्ये: (सुतेभि:) 
निष्पादितै: (सुप्रयसा) सुष्ठु प्रयत्नेन (मादयैते) सुखयेताम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:ः-हे धेष्ठा इन्द्रावरुणा ! यदि युवाभ्यां शशमानेभ्यो नृभ्यो ह रत्नं दत्त त्हि ता सखाया भवन्तो सख्याय 
सुप्रयसा सुतेभिस्सोमैर्मादयैत इत्था युवामप्यानन्दिती भवेथाम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये राजामात्या: शुभगुणानां जनानां धनादिना सत्कारं कुर्वन्ति त एवेश्वर्य्य॑ प्राप्प सदा 
मोदन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (धेष्ठा) धाता जनो (इन्द्रा) राजन्‌ (वरुणा) और उत्तम गुणों से युक्त प्रधान! (यदी) 
यदि जिन तुम दोनों ने (शशमानेभ्य:) प्रशंसा करते हुए (नृभ्य:) मनुष्यों के लिये (ह) ही (रत्लम्‌) सुन्दर 
धन दिया तो (ता) वे (सखाया) परस्पर मित्र आप दोनों (सख्याय) मित्रपन के लिये (सुप्रयसा) श्रेष्ठ 
प्रयत्न से (सुतेभिः:) उत्पन्न किये गये (सोमै:) ऐश्वर्य्यों से (मादयैते) सुख को प्राप्त हों (इत्था) इस 
प्रकार से आप दोनों निश्चय आनन्दित हों॥३॥ 

भावार्थ :-जो राजा और मन्त्रीजन उत्तम गुण वाले मनुष्यों का धन आदि से सत्कार करते हैं, वे 
ही ऐश्वर््य को प्राप्त होकर सदा आनन्दित होते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रां युव॑ं वरुणा दिद्युम॑स्मिन्नोजिष्ठमुग्रा नि वधिष्टं व्रम्‌। 

यो नों दुरेवों वृकतिर्दभीतिस्तस्मिन्‌ मिमाथामभिभूत्योज:॥ ४॥ 

इन्द्रां। युवम्‌। वरुणा। दिल्युम। अस्मिन्‌। ओजिष्ठम। उग्रा। नि। वधिष्टम्‌। व्रम्‌॥ य:। नः। दुः5एवं:। 
वृकर्ति:। दुभीतिं:। तस्मिन्‌। मिमाथाम्‌। अभिडभूति। ओज:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रा) शत्रुविदारक राजन्‌! (युवम) युवाम्‌ (वरुणा) श्रेष्ठाउमात्य (दिल्युम) 
विद्यान्यायप्रकाशम्‌ (अस्मिन) (ओजिष्ठम) अतिशयेन पराक्रमयुक्तम्‌ (उग्रा) तेजस्विनी (नि) (वधिष्टम) 
हन्यातम्‌ (वच्रम) (यः) (नः) अस्मान्‌ (दुरेव:) दुःखेन प्राप्तुं योग्य: (वृकतिः) वृकवच्छत्रुहिंसक: 
(दरभीति:) हिंखर: (तस्मिन) (मिमाथाम्‌) रचयेतम्‌ (अभिभूति) तिरस्कारकम्‌ (ओज:) पराक्रमम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणोग्रा युवमस्मिन्नोजिष्ठ॑ दिद्युं वज्र॑ गृहीत्वा शत्रूत्रि वधिष्ठट॑ यो दुरेवो 
वृकतिर्दभीतिरनोंस्मभ्यमभिभूत्योजो तन्‌ मिमाथां तस्मिन्‌ विश्वासं कुर्य्यातम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजाअमात्या! भवन्तो ब्रह्मचर्य्यविद्यासत्याचरणजितेन्द्रियत्वादिभिरतुलं॑ बल॑ 
वर्द्धयित्वा शत्रून्निवार्य्य प्रजा: सम्पाल्य निष्कण्टकं राज्या5 उनन्दं सततं भुञ्जाताम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्रा) शत्रु के नाश करने वाले राजन्‌ और (वरुणा) श्रेष्ठ मन्त्रीजन ! (उग्रा) तेजस्वी 
(युवम्‌) आप दोनों (अस्मिन्‌) इस में (ओजिष्ठम) अत्यन्त पराक्रमयुक्त (दिल्युम) विद्या और न्याय के 
प्रकाशरूप (वजच्रम्‌) वज्र को ग्रहण कर शत्रुओं का (नि, वधिष्टम) निरन्तर नाश करो तथा (यः) जो 
(दुरेव:) दुःख से प्राप्त होने योग्य (वृकतिः) भेड़िये के सदृश शत्रुओं का नाश करने वाला (दभीति:) 
हिंसक (नः) हम लोगों के लिये (अभिभूति) तिरस्कार करने वाला (ओज:) पराक्रम है उसको 
(मिमाथाम्‌) रचो और (तस्मिन्‌) उस में विश्वास को करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजा और मन्त्री जनो! आप ब्रह्मचर्य्य, विद्या, सत्याचरण और जितेन्द्रियत्वादि गुणों 
से अतुल बल को बढ़ाय के शत्रुओं का निवारण और प्रजाओं का अच्छे प्रकार पालन करके निष्कण्टक 
राज्यानन्द का निरन्तर भोग करें॥४॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकविषयमाह॥ 
फिर अध्यापकोपदेशक विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र युव॑ वरुणा भूतमस्या धिय: प्रेतारां वृषभेव धेनो:। 

सा नों दुहीयद्यवसेव गत्वी सहस्रधारा पयसा मही गौ:॥५॥ १५॥ 

इन्द्रां। युवम्‌। वरुणा। भूतम्‌। अस्या:। धिय:। प्रेतारां। वृषभा5ईव। धेनो:। सा। नः। दुहीयत्‌। यरव॑सा5ड्व। 
ग॒त्वी। सहस्नंधारा। पयसा। मही। गौ:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रा) विद्यैश्वर्ययुक्त (युवम) युवाम्‌ (वरुणा) प्रशंसितगुण (भूतम) अतीतम्‌ 
(अस्या:) (धिय:) प्रज्ञाया: (प्रेतारा) प्राप्तारा (वृषभेव) (थेनो:) (सा) (नः) अस्मान्‌ (दुहीयत) 
प्रपूरयेत्‌ (बवसेव) बुसादिनेव (गत्वी) गत्वा प्राप्प (सहस्रधारा) सहस्राण्यसड्ख्या धारा: प्रवाहा यस्या 
वाच: सा (पयसा) दुग्धादिना (मही) महती (गौ:) गन्त्री॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणा प्रेतारा! युवमस्या धियो धेनोर्वृषभेव भूतं प्राप्त यथा सा सहख्रधारा मही गौ: पयसा 
यवसेव नोस्मान्‌ गत्वी दुहीयत्‌ तथा शुभगुणै: पूरयतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे अध्यापकोपदेशका! भवन्त: सर्वेभ्य: ईदृशीं प्रज्ञां प्रयच्छेयुर्यथा 
सर्वेडलड्डामा: स्यु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रा) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त (वरुणा) प्रशंसित गुणवान्‌ (प्रेतारा) प्राप्त होने 
वाले! (युवम) आप दोनों (अस्या:) इस (धिय:) बुद्धि के (धेनो:) गौ के सम्बन्ध में (वृषभेव) बैल के 
सदृश (भूतम्‌) व्यतीत हुए विषय को प्राप्त होओ और जैसे (सा) वह (सहस्रधारा) असंख्य प्रवाह वाली 
वाणी (मही) बड़ी (गौ:) चलने वाली गौ (पयसा) दुग्धादि से (यवसेव) भूसा आदि के सदृश (नः) 
हम लोगों को (गत्वी) प्राप्त होकर (दुहीयत) पूर्ण करे, वैसे श्रेष्ठ गुणों से पूर्ण करो॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3493 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-0077786/009।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। हे अध्यापक और उपदेशक जनो! आप सब के लिये 

ऐसी बुद्धि देओ कि जिससे सब पूर्ण मनोरथ वाले होवें॥५॥ 
अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राज विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तोके हिते तनय उर्वरासु सूरो दृशीके वृषणश्च पौस्ये। 

इन्द्रां नो अन्र वरुणा स्यातामवॉभिदस्मा परितक्म्यायाम्‌॥ ६॥ 

तोके। हिते। तनये। उर्वरासु। सूर:। दृशीके। वृषंण:। च। पौंस्ये। इन्द्रां। नः। अन्र। वरुणा। स्थाताम्‌। 
अव॑:5भि:। दुसस्‍्मा। परिंतक्म्यायाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तोके) सद्यो जाते3पत्ये (हिते) हितसाधके (तनये) कुमारे (उर्वरासु) भूमिषु (सूर:ः) 
सूर्य्य: (दृशीके) द्रष्टल्ये (वृषण:) बलिष्ठान्‌ (च) (पौंस्थे) बले (इन्द्रा) ऐश्वर्य्यदातर्नप (नः) अस्मान्‌ 
(अत्र) अस्यां प्रजायामू (वरुणा) श्रेष्टठराचिव (स्थाताम) (अवोभि:) रक्षणादिभि: (दस्मा) 
दुःखोपक्षयितारी (परितक्म्यायाम्‌) परितस्तक्मानश्वो यस्यां तस्याम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रा वरुणा! भवन्तावत्र परितक्म्यायां चोर्वरासु सूर इव हिते तोके तनये दृशीके पौंस्ये नो वृषण: 
कुर्वातामवोभिर्दस्मा स्याताम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। राजपुरुषा ब्रह्माण्डे सूर्य्य इव प्रजासु पितृदद्वर्त्तित्वा 
चोरान्‌ निवार्य्य न्यायेन प्रजा: पालयेयु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रा) ऐश्वर्य्य के देने वाले राजन्‌ (वरुणा) श्रेष्ठ मन्त्री! आप दोनों (अत्र) इस प्रजा 
में (परितक्म्यायाम) सब ओर से घोड़ा जिसमें उस राज्य में (च) और (उर्वरासु) भूमियों में (सूर:) 
सूर्ण्य के सदृश (हिते) हित के सिद्ध करने वाले (तोके) शीघ्र उत्पन्न हुए पुत्र (तनये) कुमार (दृशीके) 
और देखने योग्य (पौस्थे) पुरुषार्थ के निमित्त (न:) हम लोगों को (वृषण:) बलयुक्त करें तथा 
(अवोभि:) रक्षा आदि से (दस्मा) दुःख के नाश करने वाले (स्याताम्‌) होवें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजपुरुष जैसे ब्रह्माण्ड में सूर्य्य, वैसे प्रजाओं 
में पिता के सदृश वर्त्ताव कर और चोरों का निवारण करके न्याय से प्रजाओं का पालन करें॥६॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
युवामिद्धयवसे पूर्व्याय परि प्रभूती गविष: स्वापी। 
वृणीमहें सख्याय प्रियाय शूरा मंहिष्ठा पितरेव शम्भू॥ ७॥ 
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युवाम्‌। इत्‌। हि। अव॑से। पूर्व्याय। परि। प्रभूती इति प्रभूती। गो5इष:। स्वापी इतिं सुईआपी। वृणीमरहें। 
सख्याय। प्रियायं। शूरा। मंहिष्ठा। पितरां5डव। शम्भू इति शम्‌5भू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(युवाम) (इत्‌) एवं (हि) निश्चये (अवसे) रक्षणाद्याय (पूर्व्याय) पूर्व राजभि: कृताय 
(परि) (प्रभूती) समर्थों (गविष:) गवामिच्छो: (स्वापी) शयानौ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (सख्याय) 
मित्रत्वाय (प्रियाय) कमनीयाय (शूरा) निर्भयौ शत्रुहिंसको (मंहिष्ठा) अतिशयेन सत्कर्त्तव्यां (पितरेव) 
यथा जनकजनन्यौ (शम्भू) शं सुखं भावुकौ॥७॥ 

अन्वय:-हे राजा>मात्यौ! युवां हि पूर्व्यायावसे इत्प्रभूती स्वापी शूरा मंहिष्ठा पितरेव शम्भू प्रियाय सख्याय 
गविषो वयं परि वृणीमहे तस्माद्युवामस्माकं पालकौ सततं भवेतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे प्रजाजना भवन्तस्तानेव राजादीनू स्वीकुर्वन्तु ये पितृवत्सर्वान्‌ 
पालयितुं समर्था: स्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे राजा और मन्त्रीजनो! (युवाम्‌) तुम दोनों (हि) ही को (पूर्व्याय) पूर्व राजाओं ने 
किये (अवसे) रक्षण आदि के लिये (इत्‌) ही (प्रभूती) समर्थ (स्वापी) शयन करते हुए (शूरा) 
भयरहित और शत्रुओं के नाश करने वाले (मंहिष्ठा) अत्यन्त सत्कार करने योग्य (पितरेव) जैसे पिता 
और माता, वैसे (शम्भू) सुख को हुवानेवाले [-करनेवाले] (प्रियाय) सुन्दर (सख्याय) मित्रपन के लिये 
(गविष:) गौओं की इच्छा करने वाले का हम लोग (परि, वृणीमहे) स्वीकार करते हैं, इससे आप दोनों 
हम लोगों के पालन करनेवाले निरन्तर होवें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे प्रजाजनो! आप लोग उन्हीं राजा आदिकों को स्वीकार 
करो कि जो पिता के सदृश सब लोगों के पालन करने को समर्थ होवें॥७॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता वां धियो5वसे वाजयन्तीराजि न जमग्मुर्युवयू: सुदानू। 

श्रिये न गाव उप सोम॑मस्थुरिन्द्रं गिरो वरुणं मे मनीषा:॥ ८॥ 

ता:। वाम्‌। धिय॑:। अव॑से। वाज5यन्ती:। आजिम्‌। न। जम्मु:। युव5यू:। सुदानू इति सुडदानू। श्रिये। न। 
गाव॑:। उप। सोम॑म्‌॥ अस्थु:। इन्द्रम्‌। गिर:। वरुणम्‌। मे। मनीषा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ता:) (वाम्‌) युवयो: (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (अवसे) रक्षणाद्याय (वाजयन्ती:) 
ज्ञापयन्त्य: (आजिम्‌) सड़ग्रामम्‌ (न) इव (जम्मुः) प्राप्नुयु: (युवयू:) युवां कामयमाना: (सुदानू) सुष्ठ 
दातारौ (श्रिये) धनाय (न) इव (गाव:) पृथिव्यो धेनवो वा (उप) (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (अस्थुः) प्राप्नुवन्तु 
(इन्द्रम) परमसुखकारकम्‌ (गिरः) सुशिक्षिता वाण्य: (वरुणम्‌) श्रेष्ठ जनम्‌ (में) मम (मनीषा:) 
प्रज्ञा:॥ ८॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मे गिरो मनीषाश्व श्रिये गावो न सोममिन्द्रं वरुणमुपास्थुस्तथेव या वां धियो5वसे 
वाजयन्तीराजि न सुदानू युवयू: प्रजा जग्मुस्ता युवां सततं पालयत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा विदुष्यो मातरः स्वापत्यानि सुशिक्ष्य सम्पाल्य विद्यायुक्तानि 
कृत्वा सुखयन्ति तथैव राजा प्रजा: प्रति वर्त्तेत॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (मे) मेरी (गिरः) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियाँ और (मनीषा:) 
बुद्धियाँ (श्रिये) धन के लिये (गाव:ः) पृथिवी वा गौओं के (न) सदृश (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य (इन्द्रम) अत्यन्त 
सुख करने वाले (वरुणम्‌) श्रेष्ठ जन के (उप, अस्थुः) समीप प्राप्त होवें, वैसे ही जो (वाम) आप दोनों 
की (धिय:) बुद्धियाँ वा कर्म (अवसे) रक्षण आदि के लिये (वाजयन्ती:) जनाती हुई (आजिम) संग्राम 
के (न) सदृश (सुदानू) उत्तम प्रकार दाता जनों को और (युवयू:) आप दोनों की कामना करते हुए 
प्रजाजनों को (जम्मु:) प्राप्त होवें (ता) उनका आप दोनों निरन्तर पालन करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जैसे विद्या वाली माता अपने सन्तानों को उत्तम प्रकार 
शिक्षा दे पालन कर और विद्या से युक्त करके सुखी करती है, वैसे ही राजा प्रजा के प्रति वर्त्ताव 
करे॥ ८॥ 

अथ राजाप्रजाकृत्यमाह॥ 
अब राजा और प्रजा के कर्त्तत्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमा इन्द्र वरुणं मे मनीषा अग्मन्नुप द्रविणमिच्छमाना:। 

उपेमस्थुर्जोष्टारंडव वस्वों र॒घ्वीरिंव श्रवसों भिक्षमाणा:॥ ९॥ 

इमा:। इन्द्रम। वरुणम्‌। मे। मनीषा:। अग्मन्‌। उप द्रविणम्‌॥ इच्छमाना:। उपै। ईम्‌। अस्थु:। 
जोष्टार:5इव। वस्व॑:। र॒घ्वी:5ईव। श्रव॑स:। भिक्षमाणा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इमा:) प्रत्यक्षा: (इन्द्रम) परमैश्वर्ययम्‌ (वरुणम्‌) श्रेष्ठ स्‍्वभावम्‌ (मे) मम (मनीषा:) 
(अग्मन्‌) प्राप्नुवन्तु (उप) (द्रविणम) धनं यशो वा (इच्छमाना:) (उप) (ईम्‌) (अस्थुः) तिष्ठन्ति 
(जोष्टारइव) सेवमाना इव (वस्व:) धनस्य (रघ्वीरिव) लघ्व्यो ब्रह्मचारिण्य इव (श्रवसः) अन्नस्य 
(भिक्षमाणा:) याचमाना:॥९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! या इमा: कुमार्यो ब्रह्मचारिण्यो मे मनीषा इवेन्द्रं द्रविणं वरुणमिच्छमाना अध्यापिका अग्मन्‌ 
जोष्टारइव वस्व उपास्थुरी श्रवसो रघ्वीरिव भिक्षमाणा अध्यापिका उप तस्थुस्ता एव प्रवरा जायन्ते॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यथा कन्या ब्रह्मचर्य्यण गृहीताभ्यां विद्यासुशिक्षाभ्यां 
यशस्विन्यो विदुष्यो भूत्वा स्वसदृशान्‌ पतीन्‌ प्राप्प सदा5 5नन्दन्ति तथेव प्रजाभि: सह भवान्‌ भवता सह 
प्रजा: सततमानन्दन्तु॥ ९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3496 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (इमा:) ये प्रत्यक्ष कुमारी ब्रह्मचारिणियाँ (में) मेरी (मनीषा:) बुद्धियों के 
सदृश (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर््य (द्रविणम) धन वा यश और (वरुणम्‌) श्रेष्ठ स्वभाव की (इच्छमाना:) 
इच्छा करती हुई पढ़ानेवालियों को (अम्मन्‌) प्राप्त होवें और (जोष्टारइव) सेवा करते हुए पुरुषों के 
समान (वस्व:) धन के (उप, अस्थु:) समीप स्थित होती (ईम्‌) और प्रत्यक्ष (अ्रवसः) अन्न की 
(रघ्वीरिव) छोटी ब्रह्मचारिणियों के सदृश (भिक्षमाणा:) याचना करती हुई पढ़ाने वाली स्त्रियों के (उप) 
समीप स्थित हुई वे ही कन्या अत्यन्त श्रेष्ठ होती हैं॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। हे राजन्‌! जैसे कन्याजन ब्रह्मचर्य्य से ग्रहण की गई 
विद्या और उत्तम शिक्षा से यशयुक्त और विद्या वाली होकर अपने अनुकूल पतियों को प्राप्त होकर सदा 
आनन्दित होती हैं, वेसे ही प्रजाओं के साथ आप और आपके साथ प्रजाजन निरन्तर आनन्द करें॥ ९॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजा विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अश्व्यस्य त्मना रथ्यस्य पुष्टेनित्यस्थ राय: पर्तय: स्याम। 

ता चंक्राणा ऊतिभिर्नव्यसीभिरस्मत्रा रायों नियु्तः सचन्ताम्‌॥ १०॥ 

अषव्य॑स्थ। त्मना। सथ्य॑स्थ। पुष्टे:। नित्य॑स्थ। राय:। पत॑य:। स्थाम। ता। चक्राणौं। ऊति5भिं:। नव्य॑सीभि:। 
अस्म॒5बत्रा। राय॑:। नि5युत॑:। सचन्ताम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अश्व्यस्य) अश्वेष्वाशुगामिषु भवस्य (त्मना) आत्मना (सथ्यस्यथ) रथेषु रमणीयेषु साधो: 
(पुष्टे:) (नित्यस्थ) (राय:) धनस्य (पतय:) स्वामिन: (स्थाम) (ता) तौ (चक्राणौ) कुर्वन्ती (ऊतिभि:) 
रक्षादिभि: (नव्यसीभि:) (अस्मत्रा) अस्मासु वर्त्तमानस्य (राय:) (नियुतः) निश्चययुक्ता: (सचन्ताम) 
सम्बध्नन्तु॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा ता चक्राणौ नव्यसीभिरूतिभिरस्मत्रा राय: सम्बन्ध॑ प्राप्नुयातां नियुतश्च सचन्तां तथा 
वयं त्मना स्वस्याश्व्यस्य रथ्यस्य पुष्टेनित्यस्य राय: पतयः: स्याम॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैर्यथा युक्ता: पुरुषा: सर्वेश्वर्य्यमाप्नुवन्ति तथैव वयं 
सर्वा5 5नन्दं प्राप्नुयामेतीच्छा कार्य्या॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (ता) वे (चक्राणौ) करते हुए दो जन (नव्यसीभि:) नवीन (ऊतिभि:) 
रक्षा आदि कर्मों से (अस्मत्रा) हम लोगों में वर्त्तमन (राय:) धन के सम्बन्ध को प्राप्त होवें और 
(नियुतः) निश्चययुक्त पदार्थ (सचन्ताम) सम्बद्ध होवें, वैसे हम लोग (त्मना) आत्मा से अपने 
(अश्व्यस्य) शीघ्र चलने वालों में उत्पन्न हुए (सथ्यस्थ) रमण करने योग्य वाहनों में श्रेष्ठ (पुष्टे:) पुष्टि के 
सम्बन्ध में (नित्यस्य) नित्य वर्तमान (राय:) धन के (पतय:) स्वामी (स्थाम) होवें॥१०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३497 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे युक्त अर्थात्‌ कार्य 
में लगे हुए पुरुष सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं, वेसे हम लोग सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त होवें, ऐसी 
इच्छा करें॥ १०॥ 

पुना राजप्रजाविषयमाह॥ 
फिर राजप्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों बृहन्ता बृहतीभिरूती इन्द्र यातं वरुण वाजसातौ। 

यद्‌ दिद्यव: पृतनास प्रक्रीव्शन्‌ तस्य॑ वां स्थाम सनितार आजे:॥ ११॥ १६॥ 

आ। न॒ः। बृहन्ता। बृहतीभि:। ऊती। इन्द्री यातम्‌। वरुण। वाज॑उसातौ। यत्‌। दिद्यरव॑:। पृत॑नासु। 
प्र:कीव्लान्‌। तस्वथ। वाम्‌। स्थाम। सनितार:। आजे:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (बृहन्ता) सदगुणर्महान्तो (बृहतीभि:) महतीभि: (ऊती) 
रक्षाभि:। अत्र सुपां सुलुगिति भिसो लुक्‌। (इन्द्र) दुष्टटलक राजन्‌ (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (वरुण) सेनेश 
(वाजसातो) सड़्य़रामे (यत्‌) ये (दिलद्ववः) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमानास्तेजस्विन: (प्रतनासु) सेनासु 
(प्रक्रीव्शान्‌) प्रकृष्टान्‌ विहारान्‌ (तस्थ) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (स्थाम) (सनितारः) विभक्तार: (आजे:) 
सड़ग्रामस्य॥ ११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र वरुण! बृहन्ता युवां बृहतीभिरूती वाजसातौ न आ यातम्‌। यद्ये दिद्यवस्तस्याजे: सनितारो वयं 
पृतनासु प्रक्रीव्ठान्‌ प्राप्य वां क्रीडां प्राप्ता: स्याम तानस्मान्‌ युवां सत्कुर्य्यातम॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा वयं भवतः प्रति प्रीत्या वर्त्तेमहि तथेव भवताप्यस्मासु 
वर्त्तितव्यमिति॥ ११॥ 

अत्राध्यापकोपदेशकराजप्रजामात्यकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ल्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्टों के दलन करने वाले राजन्‌ और (वरुण) सेना के ईश! (बृहन्ता) श्रेष्ठ 
गुणों से बड़े आप दोनों (बृहतीभि:) बड़ी (ऊती) रक्षा आदिकों से (वाजसातौ) सड़ग्राम में (नः:) हम 
लोगों को (आ) सब ओर से (यातम्‌) प्राप्त हूजिये (यत्‌) जो (दिल्वव:) विद्या और विनय से प्रकाशमान 
तेजस्वी (तस्य) उस (आजे:) सडग्राम के (सनितारः) विभाग करने वाले हम (प्रतनासु) सेनाओं में 
(प्रक्रीवान्‌ू) उत्तम क्रीड़ा अर्थात्‌ विहारों को प्राप्त होकर (वाम्‌) आप दोनों से विहार को प्राप्त हुए 
(स्थाम) होवें, उन हम लोगों का आप दोनों सत्कार करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जेसे हम लोग आपके प्रति प्रीति से वर्त्ताव करें, वैसा ही आपको भी चाहिये 
कि हम लोगों में वर्त्ताव करें॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3498 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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इस सूकत में अध्यापक, उपदेशक, राजा, प्रजा और मन्त्री के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह इकतालीसवां सूक्त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3499 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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अथ दशर्चस्य द्विचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्थ। १-१० त्रसदस्युः पौरुकृत्स्य ऋषि:। १-६ आत्मा। 
७-१० इन्द्रावरुणौ देवते। १-६,९ निचृत्ररष्टपु- ७ विराट त्रिष्टप॥ ८ भुरिक्‌ त्रिष्टपु॥ १० त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। ५ निचृत्‌पडिक्तएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अथ राजविषयमाह।॥ 
अब दश ऋचावाले बयालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजविषय को कहते 
हैं॥ 

मम द्विता राष्ट्र क्षत्रियस्थ विश्वायोर्विश्वे अप्रता यथा नः। 

क्रतुँ सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि कृष्टेसपमस्य वत्रे:॥ १॥ 

मम। द्विता। राष्ट्रम। क्षत्रियस्थ। विश्वड्आयो:। विश्वें। अम्ृता:। यथा। न॒ः। क्रतुंम। सचन्ते। वरुणस्य। 
देवा:। राजामि। कृष्टे:। उप5मस्य। वत्रे:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मम) (द्विता) द्वयोर्भाव: (राष्ट्रम) (क्षत्रियस्थ) (विश्वायो:) विश्व पूर्णमायुर्यस्य तस्य 
(विश्वे) सर्वे (अग्नता:) नाशरहिता: (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ (सचन्ते) सम्बध्नन्ति 
(वरुणस्य) श्रेष्टस्य (देवा:) देदीप्यमाना: (राजामि) (कृष्टे:) कृष्टस्य (उपमस्य) उपमा विद्यते यस्य तस्य 
(वद्रे:) स्वीकर्तु:॥१॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथा मम विश्वायो: क्षत्रियस्य द्विता विश्व अमृता नो राष्ट्र क्रतुल्न सचन्ते वरुणस्य 
कृष्टेरुपमस्य वत्रेरमम क्रतुं देवा: सचन्ते तथेवेतेष्वहं राजामि॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! अस्मिञ्जगति स्वामी स्व वा द्वावेव पदार्थों वर्त्तेते यत्र दीर्घजीविनो 
न्यायशीलवृत्ता धार्मिका अमात्या: सर्वतो गुणग्राहका: श्रेष्ठोपमा वर्त्तन्ते तत्रेव निवसन्त्सज्जन: 
सुखमत्यन्तमश्नुते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! (यथा) जैसे (मम) मुझ (विश्वायो:) पूर्ण अवस्था वाले (क्षत्रियस्य) क्षत्रिय 
के (द्विता) दो का होना तथा (विश्वे) सम्पूर्ण (अम्नता:) नाश से रहित जन (नः) हम लोगों के (राष्ट्रम्‌) 
राज्य (क्रतुम) और बुद्धि को (सचन्ते) संबन्धयुक्त करते हैं और (वरुणस्य) श्रेष्ठ (कृष्टे) खींचते हुए 
(उपमस्य) उपमायुकत (वद्रे:) स्वीकार करनेवाले मुझ जन की बुद्धि को (देवा:) प्रकाशमान जन मेलते 
हैं, वेसे ही इन में मैं (राजामि) शोभित होता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस संसार में स्वामी और स्वम्‌ अर्थात्‌ अपना ये दो ही पदार्थ वर्त्तमान हें 
और जिस देश में दीर्घकालपर्य्यन्त जीवने और न्याययुक्त स्वभाव वाले धार्मिक मन्त्री जन सब प्रकार के 
गुणग्रहणकर्त्ता श्रेष्ठ उपमा से युक्त वर्त्तमान हैं, वहाँ ही रहता हुआ सज्जन सुख का अत्यन्त भोग करता 


है॥ १॥ 


अधेश्वरविषयमाह॥ 
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अब ईश्वरविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहं राजा वरुणो मह्ंं तान्यसुर्याणि प्रथमा धारयन्त। 

क्रतुँ सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि कृष्टेसपमस्य व॒त्रे:॥ २॥ 

अहम्‌। राजा। वरुण:। महांम्‌। तानिं। असुर्याणि। प्रथमा। धारयन्त। क्रतुम। सचन्ते। वरुणस्थ। देवा:। 
राजांमि। कृष्टे:। उप$मरस्थ॑:। व॒त्रे:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) जगदीश्वर: (राजा) प्रकाशमान: (वरुण:) सर्वोत्तमप्रबन्धकर्त्ता (महाम्‌) (तानि) 
(असुर्य्याणि) असुराणां मेघादीनामिमानि चिह्नानि (प्रथमा) आदिमानि (धारयन्त) धरन्ति (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ 
(सचन्ते) प्राप्नुवन्ति (वरुणस्थ) सम्बन्धस्योत्तमस्य (देवा:) विद्वांस: (राजामि) प्रकाशे (कृष्टे:) 
मनुष्यस्य (उपमस्य) उपमायुक्तस्य (बत्रे:) स्वीकर्त्तव्यस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा यो वरुणो राजा5हं वरुणस्य वत्रे: कृष्टरपमस्य जगतो मध्ये राजामि तस्मै महा देवा: 
प्रीणन्ति यानि प्रथमा5सुर्य्याणि तानि धारयन्त क्रतुं सचन्ते तथा यूयमप्याचरत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर:। ये मनुष्या: सर्वत्र व्याप्तं बुद्धिधनप्रदं जगत: स्वामिनं मां 
परमात्मानं भजन्ते ते सर्वाणि भजन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे जो (वरुण:) सम्पूर्ण उत्तम प्रबन्धों का कर्त्ता (राजा) प्रकाशमान 
(अहम) में जगदीश्वर (वरुणस्य) उत्तम सम्बन्ध में और (बद्रे:) स्वीकार करने योग्य (कृष्टे:) मनुष्य के 
सम्बन्ध में तथा (उपमस्य) उपमायुक्त जगत्‌ के बीच में (राजामि) प्रकाशित होता हूँ उस (मह्ाम्‌) मेरे 
लिये (देवा:) विद्वान्‌ जन तृप्त होते हैं तथा जो (प्रथमा) आदि से वर्त्तमान (असुर्य्याणि) मेघादिकों के 
चिह्न (तानि) उनको (धारयन्त) धारण करते हैं और (क्रतुम) बुद्धि को (सचन्ते) प्राप्त होते हैं, वेसे तुम 
लोग भी आचरण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सर्वत्र व्याप्त, बुद्धि और धन के देने 
वाले जगत्‌ के स्वामी मुझ परमात्मा को भजते हैं, वे सब सुखों को भजते हैं॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहमिन्द्रो वरुणस्ते महित्वोर्वी गंभीरे रज॑सी सुमेके। 

त्वष्टेंव विश्वा भुवनानि विद्वान्समैंरयं रोदसी धारयजञ्ञ॥३॥ 

अहम्‌। इन्द्र। वरुण:। ते इतिं। महि5त्वा। उर्वी इति। गभीरे इति। रज॑सी इतिं। सुमेके इति सुडमेके। 
त्वष्टॉ3इव। विश्वां। भुवनानि। विद्वान्‌। सम्‌। ऐरयम्‌॥ रोदंसी इति। धारय॑म्‌॥ च॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अहम्‌) महान्‌ व्याप्त: (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ (बरुण:) सर्वत उत्कृष्ट: (ते) (महित्वा) 
पूजयित्वा (ऊर्वी) बहुपदार्थधरे (गभीरे) विस्तीर्णे (रजसी) द्यावाप्थिव्यौ (सुमेके) शोभने मया सूष्टे सुष्ठ 
क्षिप्ते (त्वष्टेउ) उत्तम: शिल्पीव (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) लोकान्‌ (विद्वान) सकलविद्यावित्‌ (सम) 
एकीभावे (ऐरयम्‌) प्रेरयेयम्‌ (रोदसी) सूर्य्यभूलोकौ (धारयम्‌) धरेयं धारयेयं वा (च)॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! इन्द्रो वरुणो5हं दिद्वांस्त्वष्टठेच गर्भीरे सुमेके रजसी महित्वा ते उर्वी रोदसी रचयित्वात्र 
विश्वा भुवनानि समैरयन्धारयश्लेति विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यथा दक्षा विचक्षणा: पूर्णविद्या: शिल्पिन उत्तमानि वस्तूनि निर्मिमते 
तथैव मया विचित्रमुत्तमं जगन्निर्मितं प्रियते यथा मया रचितं तथाउनन्‍्यस्य जीवस्य सामर्थ्य रचयितुं नास्ति 
किन्तु मत्कृतात्‌ कार्य्यात्‌ किल्विद्‌ गृहीत्वा यथामति रचयन्तीति वेद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य्यवान्‌ (वरुण:) सब से उत्तम (अहम) अतीव व्याप्त 
मैं (विद्वान) सकलविद्यावेत्ता (त्वष्टेब) उत्तम शिल्पी के सदृश (गभीरे) विस्तारयुक्त (सुमेके) सुन्दर 
मुझ से रचे और उत्तम प्रकार फैलाये गये (रजसी) सूर्य्य और पृथिवी को (महित्वा) पूजित कर (ते) उन 
(उर्वी) बहुत पदार्थों को धारण करने वाले (रोदसी) सूर्य्य और पृथिवी लोकों को रच के यहाँ (विश्वा) 
सब (भुवनानि) लोकों को (सम) एक होने में (ऐरयम्‌) प्रेरणा करूं (धारयम्‌ च,) और धारण करूं वा 
धारण कराऊं, यह जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे चतुर पण्डित, पूर्ण विद्यावान, शिल्पी जन उत्तम 
वस्तुओं को रचते हैं, वेसे ही मुझ से विचित्र उत्तम उत्तम जगत्‌ रचा गया धारण किया जाता है और जैसे 
मैंने रचा वैसे अन्य जीव का सामर्थ्य रचने का नहीं है, किन्तु मेरे किये हुए कार्य्य से कुछ ग्रहण करके 
अपनी अपनी बुद्धि के अनुसार रचते हैं, यह जानना चाहिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहमपो अपिन्वमुक्षमाणा धारयं दिवं सर्दन ऋतस्य। 

ऋतेन॑ पुत्रो अदितिऋतावोत त्रिधातु प्रथयद्धि भूमं॥ ४॥ 

अहम्‌। अप:। अपिन्वम्‌। उक्षमांणा:। धारय॑म्‌। दिवम्‌॥ सर्दने। ऋतस्थं। ऋतेनी पुत्र:। अर्दिते:। ऋत5वां। 
उता त्रिउधातु। प्रथयत्‌। वि। भूम॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) परमात्मा (अपः) जलान्यन्तरिक्षं वा (अपिन्वम) सेवे (उक्षमाणा:) सेवमाना: 
(धारयम्‌) (दिवम्‌) विद्युतम्‌ (सदने) सर्वस्थित्यर्थ जगति (ऋतस्यथ) सत्यस्य प्रकृत्याख्यस्थ (ऋतेन) 
सत्येन कारणेन (पुत्र:) तनय इव (अदिते:) अखण्डितस्यान्तरिक्षस्य (ऋतावा) ऋतं सत्यं विद्यते यस्मिन्‌ 
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सः (उत) अपि (त्रिधातु) त्रयः सत्वरजस्तमांसि गुणा धारका यस्मिस्तत्‌ सर्व जगतू (प्रथयत्‌) (वि) 
विविधम्‌ (भूम) बहुविधम्‌।॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अहमेवर्त्तस्य सदने दिवमुक्षमाणा अपोउपिन्वमृतेनादितेर्क्रतावा पुत्र उत भूम त्रिधातु वि 
प्रथयत्‌ तमहं धारयम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! मदृतेनास्य जगतो धर्त्ताउन्य: कश्चिदपि नास्ति यादृशं त्रिगुणमयं कारणमस्ति 
तादृशमेवेदं कार्य्य पश्यत।॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अहम्‌) मैं परमात्मा ही (ऋतस्य) सत्य प्रकृति नामक के (सदने) सदन में 
अर्थात्‌ सब के ठहरने के लिये जो संसार उसमें (दिवम्‌) बिजुली की (उक्षमाणा:) सेवा करते हुए 
(अप:) जलों वा अन्तरिक्ष की (अपिन्वम) सेवा करता हूँ और (ऋतेन) सत्य कारण से (अदिते:) 
खण्डरहित अन्तरिक्ष का (ऋतावा) सत्य से युक्त (पुत्र) पुत्र के सदृश वर्त्तमान (उत) निश्चय से (भूम) 
अनेक प्रकार के (त्रिधातु) तीन अर्थात्‌ सत्त्गगुण रजोगुण और तमोगुण धारण करने वाले जिसमें उस 
सम्पूर्ण जगत्‌ को (वि, प्रथयत्‌) विविध प्रकट करे, उसको मैं (धारयम्‌) धारण करूं॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! मेरे विना इस संसार का धारण करने वाला अन्य कोई भी नहीं है और 
जैसा तीन अर्थात्‌ सत्त्वादिगुणमय कारण है, वैसे ही इस कार्य्य को देखो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मां नर॒ः स्वश्वां वाजयन्तो मां वृता: समरणे हवन्ते। 

कृणोम्याजिं मघवाहमिन्द्र इयर्मि रेणुमभिभूत्योजा:॥ ५॥ १७॥ 

माम्‌। नर॑:। सु$अश्वां:। वाजय॑न्त:। माम्‌। वृता:। सम्‌ू5अर॑णे। हवन्ते। कृणोमिं। आजिम्‌। मघ5वां। अहम्‌। 
इन्द्र:। इय॑र्मि। रेणुम्‌। अभिभूति5ओजा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(माम) (नरः) नायका: (स्वश्वा:) शोभना अश्वास्तुरड्जा अग्न्यादय: पदार्था वा येषान्ते 
(वाजयन्त:) जानन्तो ज्ञापयन्तो वा (माम) (वृता:) कृतस्वीकारा: (समरणे) सड़्य़ामे (हवन्ते) स्पर््धन्ते 
स्वीकुर्वन्ति (कृणोमि) करोमि (आजिम्‌) सड़ग्रामम्‌ (मघवा) परमपूजितधन: (अहम) (इन्द्र:) (इयर्मि) 
प्राप्मोमि (रेणुम) रज: (अभिभूत्योजा:) अभिभूतिर्दुष्टानामभिभवकत्रोजो यस्य स:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स्वश्वा मां वाजयन्तो वृता नरो समरणे मां हवन्ते तत्र मघवेन्द्रोडभिभूत्योजा अहमार्जि 
कृणोमि रेणुमियर्मि तथा यूयमपि मां वृणोत॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये सर्वव्यापक॑ सर्वान्तर्यामिणं सर्वशक्तिमन्तं परमात्मानं सड़ग्रामे प्रार्थयन्ति 
तेषामेवाहं विजय॑ कारयामि ये च धर्म्येण युध्यन्ते तेषमेव सहायो भवामि॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (स्वश्वा:) सुन्दर घोड़े वा अग्नि आदि जिनके विद्यमान और (माम) 
मुझको (वाजयन्त:) जानते वा जनाते हुए (वृता:) स्वीकार जिन्होंने किया वे (नरः:) नायक जन 
(समरणे) संग्राम में (माम्‌) मेरी (हवन्ते) स्पर्द्धा अर्थात्‌ स्वीकार करते हैं वहाँ (मघवा) अत्यन्त श्रेष्ठ 
धनयुक्त (इन्द्र) तेजस्वी (अभिभूत्योजा:) दुष्“ों का अभिभव करने वाले बल से युक्त (अहम) में 
(आजिम) संग्राम को (कृणोमि) करता हूँ (रेणुम) धूलि को (इयर्मि) प्राप्त होता हूँ, वैसे तुम लोग भी 
मेरा स्वीकार करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जन सब वस्तुओं में प्राप्त होने वाले, सब के अन्तर्यामि और 
सर्वशक्तिमान्‌ मुझ परमात्मा की संग्राम में प्रार्थना करते हैं, उन्हीं का मैं विजय कराता हूँ और जो धर्म से 
युद्ध करते हैं, उन्हीं का मैं सहायक होता हूँ॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहं ता विश्वां चकरं नकिर्मा दैव्यं सहों वरते अप्रतीतम्‌। 

यन्मा सोमांसो ममदन्‌ यदुक्थोभे भयेते रज॑ंसी अपारे॥ ६॥ 

अहम्‌। ता। विश्वां। चकर॒म। नकि:। मा। दैव्यम। सहं:। वरते। अप्रति5इतम्‌॥। यत्‌। मा। सोमांस:। ममर्दन। 
यत्‌। उक्था। उभे इति। भयेते इतिं। रज॑सी इति। अपारे इतिं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अहम्‌) (ता) तानि (विश्वा) सर्वाणि (चकरम्‌) भ्रृशं करोमि (नकिः) निषेधे (मा) माम्‌ 
(दैव्यम) देवेषु विद्वत्सु प्रियम्‌ (सहः) बलम्‌ (वरते) स्वीकरोति (अप्रतीतम) अप्रज्ञातम्‌ (यत्‌) यम्‌ (मा) 
माम्‌ (सोमास:) ऐथ्वर्य्यवन्त: (ममदन्‌) हर्षन्ति (यत्‌) यम्‌ (उक्था) प्रशंसनीये (उभे) (भयेते) (रजसी) 
द्यावापृथिव्यो (अपारे) पाररहिते5परिमिते॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5हं ता विश्वा चकरं जीवो यद्‌ दैव्यं माप्रतीतं सहो वरते यद्य॑ माश्रिता: सोमासो ममदन्‌ 
मत्त उक्थोभे अपारे रजसी भयेते तेन मया सदृश: को5पि नकिरस्ति॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये पदार्था दृश्यन्ते ये चाउ5दृष्टा: सन्ति ते सर्वे मयैव निर्मिता मय्यप्रमेयं बल॑ 
मां प्राप्य सर्वानन्दं लभन्ते ममैव भयात्‌ सर्वेलेकि: सहचरिता जीवा बिभ्यति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (अहम) में (ता) उन (विश्वा) सब कामों को (चकरम्‌) निरन्तर करता 
हूँ तथा जीव (यत्‌) जिस (दैव्यम) विद्वानों में प्रिय (मा) मुझको और (अप्रतीतम्‌) नहीं जाने गये (सह: ) 
बल को (वरते) स्वीकार करता है (यत्‌) जिस (मा) मेरी सेवा करते (सोमास:) ऐश्वर्य्यवाले (ममदन्‌) 
प्रसन्न होते हैं और मुझ से (उक्था) प्रशंसा करने योग्य (उभे) दोनों (अपारे) पाररहित अपरिमित 
(रजसी) सूर्य्यलोक और भूमिलोक (भयेते) कंपते हैं, उस मेरे सदृूश कोई भी (नकिः) नहीं है॥६॥ 
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भावार्थ: -हे मनुष्यो! जो पदार्थ प्रत्यक्ष और जो नहीं प्रत्यक्ष हैं, वे सब मुझ से ही बनाये गये, 
मेरे में अनन्त बल है, मुझको प्राप्त होकर सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त होते हैं और मेरे ही भय से सब लोगों 
के सहचारी जीव डरते हैं॥ ६॥ 

अधेश्वरोपासनाविषयमाह॥ 
अब ईश्वरोपासना विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विदुष्टे विश्वा भुवनानि तस्य ता प्र ब्रवीषि वरुणाय वेध:। 

त्वं वृत्राणि श्रण्विषे जघ॒न्वान्वं वृताँ अरिणा इन्द्र सिश्यून्‌॥ ७॥ 

विदु:। ते। विश्वां। भुव॑नानि। तस्य। ता। प्र। ब्रवीषि। वरुणाय। वेध:। त्वम्‌। वृत्राणिं। श्रण्विषे। जघ॒न्वान्‌। 
त्वम्‌। वृतान्‌। अरिणा:। इन्द्र। सिश्यून॥ ७॥ 

पदार्थ :-(विदु:) जानन्ति (ते) तव (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) (तस्य) (ता) तानि (प्र) 
(ब्रवीषि) उपदिशति (वरुणाय) श्रेष्ठाय जनाय (वेध:) अनन्तविद्य (त्वम्‌) (वृत्राणि) धनानि (श्रण्विषे) 
श्रुणोषि (जघन्वान) हतवान्‌ (त्वम) (वृतान) स्वीकृतान्‌ (अरिणा:) प्राप्नुया: (इन्द्र) परमैश्चर्य्यप्रद 
(सिश्यून) समुद्रात्रदीर्वा॥७॥ 

अन्वयः-हे वेध इन्द्र जगदीश्वर ! यस्त्वं वरुणाय वेदान्‌ प्र ब्रवीषि तस्य ते ता विश्वा भुवनानि दिद्वांसो राज्यं 
विदुर्यस्त्वं वृत्राणि श्रण्विषे सिन्धून्‌ वृतानरिणा: स त्वं दुष्टानधर्मिणो जघन्वान्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे परमेश्वर! यस्माद्धवता कृपां कृत्वाउस्माक॑ कल्याणाय वेदा उपदिष्टा येनाअस्माक॑ 
दोषा विनाशिता वर्षद्वारा पालनं च क्रियते तमेव वयमुपास्महे।॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (वेध:) अनन्तविद्यायुक्त (इन्द्र) अतीव ऐश्वर्य्य के दाता जगदीश्वर | जो (त्वमू) आप 
(वरुणाय) श्रेष्ठ जन के लिये वेदों का (प्र, ब्रवीषि) उपदेश देते हो (तस्थ) उन (ते) आप का (ता) उन 
(विश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) लोकों को विद्वान्‌ जन राज्य (विदु:) जानते हैं और जो (त्वम) आप 
(वृत्राणि) धनों को (श्रण्विषे) सुनते हो (सिद्धून) समुद्र वा नदियों को और (वबृतान) स्वीकार किये 
हुओं को (अरिणा:) प्राप्त होओ, वह आप दुष्ट अधर्मियों के (जघन्वान्‌) नाशकारी हो॥७॥ 

भावार्थ :-हे परमेश्वर! जिससे आपने कृपा करके हम लोगों के कल्याण के लिये वेदों का 
उपदेश किया, जिससे हम लोगों के दोष नाश किये गये और वर्षा के द्वारा पालन किया जाता है, उस ही 
की हम लोग उपासना करते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अस्माकमत्र पितर॒स्त आसन्त्सप्त ऋषयो दौर्गहे बध्यमनि। 
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त आयजत्त त्रसर्दस्युमस्या इन्द्र न वृत्रतुरमर्थदेवम॥ ८॥ 

अस्माकम्‌। अत्रे। पितर:। ते। आसन्‌। स॒प्त। ऋष॑य:। दौ:5गहे। ब॒ध्यमाने। ते। आ। अयजन्त। त्रसर्दस्युम। 
अस्था:। इन्द्रेम्‌। न। वृत्रउतुर॑म। अर्ध5देवम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (अन्न) अस्मिन्‌ जगति (पितरः) पालका: (ते) (आसन्‌) सन्ति (सप्त) 
षड़तवो वायुश्व सप्तम: (ऋषय:) प्राप्ता: (दौर्गहे) दुर्गहने (बध्यमाने) ताड्यमाने (ते) (आ) (अयजन्त) 
समन्तातू्‌ सद्भच्छन्ते (त्रसदस्युम्‌) त्रस्यन्ति दस्यवों यस्मात्तम्‌ (अस्था:) सृष्टेमध्ये (इन्द्रम) सूर्य्यम्‌ (न) 
इव (वृत्रतुरम) यो वृत्रं मेघं धनं वा त्वरयति तम्‌ (अर्द्धदेवम) देवस्यार्द्धस्य जगतो देवं वा॥८॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर! भवत्कृपया येउत्रास्माकं सप्त ऋषय: पितर आसँस्ते दौर्गहे बध्यमाने वृत्रतुरमर्द्धदेवमिन्द्रं 
नास्या: सूष्टेम ध्ये त्रसदस्युमायजन्त ते5स्मार्क॑ सुखकरा: सन्तु॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण सर्वेषां रक्षणायर्त्वादय: पदार्था निर्मिता तमुपास्य दुर्जयं 
दुःखं विजयध्वम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर आपकी कृपा से (अन्न) जो इस संसार में (अस्माकम्‌) हम लोगों के 
(सप्त) छ: ऋतु और सातवां वायु (ऋषय:) प्राप्त हुए (पितर:) पालन करने वाले (आसन) हैं (ते) वे 
(दौर्गहे) अत्यन्त गहन (बध्यमाने) ताड़ना दिये जाते हुए में (वृत्रतुरम) जो मेघ वा धन की शीघ्रता 
कराता है उस (अर्द्धदेवम्‌) देव के आधे जगत्‌ के देव को (इन्द्रम) सूर्य के (न) सदृश तथा (अस्यथा:) 
इस सृष्टि के मध्य में (त्रसदस्युम्‌) दुष्ट डाकू जिससे डरते हैं उसको (आ, अयजन्त) सब प्रकार मिलते 
हैं (ते) वे हमारे सुख के करनेवाले हों॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जिस जगदीश्वर ने सब के रक्षण के लिये ऋतु आदि पदार्थ रचे, उसकी 
उपासना करके दुःख से जीतने योग्य दुःख को जीतो॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुरुकुत्सानी हि वामदाशद्धव्येभिरिन्द्रावररुणा न्मोभि:। 

अथा राजान त्र॒सर्दस्युमस्या वृत्रहणं ददथुरथदेवम्‌॥ ९॥ 

पुरुछकुत्सानी। हि। वाम्‌। अदाशत्‌। हव्येभिं:। इन्द्रावरुणा। नर्म:उभि:। अथी। राजानम्‌। त्र॒सर्दस्युम्‌। 
अस्था:। वृत्र5हन॑म्‌। दद॒थु:। अर्ध5देवम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(पुरुकुत्सानी) पुरूणि कुत्सानि यस्यां सा (हि) यतः (वाम) युवाम्‌ (अदाशत्‌) ददाति 
(हव्येभि:) आदातुमहें: (इन्द्रावरूणा) वायुविद्युताविव (नमोभि:) अन्नादिभि: (अथा) अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ:। (राजानम्‌) (त्रसदस्युम) त्रस्यन्ति दस्यवो यस्मात्तम्‌ (अस्या:) पृथिव्या: (वृत्रहणम्‌) यो वृत्र 
मेघं हन्ति तम्‌ (ददथुः) दद्यातम्‌ (अर्द्धदेवम) अर्द्ध जगत्‌ प्रकाशक सूर्य्यम्‌॥९॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्रावरुणा! या पुरुकुत्सानी हव्येभि्नमोभिययुवां सुखमदाशदथास्या वृत्रहणमर््धदेवमिव त्रसदस्युं 
राजानं वां ददथुस्तां तौ हि वयं विजानीम:॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्य कृपया सकला पृथिवी शस्याढ्या जाता सूर्य्यश्न॒त॑ 
सततमुपाध्वम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरूणा) वायु और बिजुली के सदृश वर्त्तमान ! जो (पुरुकुत्सानी) बहुत निन्दित 
कर्मों से विशिष्ट (हव्येभि:) ग्रहण करने योग्य (नमोभि:) अन्नादिकों से आप दोनों को सुख (अदाशत्‌) 
देती है (अथा) इसके अनन्तर (अस्यथा:) इस पृथिवी के (वृत्रहणम) मेघ को नाश करने और 
(अर्द्धदवम) आधे जगत्‌ को प्रकाश करनेवाले सूर्य्य के सदृश (त्रसदस्युम्‌) जिससे दुष्ट डाकू जन डरते 
हैं उस (राजानम्‌) राजा को (वाम्‌) आप दोनों (ददथु:) दीजिये उसको और उनको (हि) जिससे हम 
लोग जानें॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसकी कृपा से सम्पूर्ण पृथिवी धान्य से युक्त हुई और सूर्य्य प्रकट हुआ 
उसकी निरन्तर उपासना करो॥९॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

राया वयं संसवांसों मदेम हव्येन॑ देवा यवसेन गाव:। 

तां धेनुमिन्द्रावरुणा युवं नों विश्वाहां धत्तमनपस्फुरन्तीम्‌॥ १०॥ १८॥ 

राया। व॒यम्‌। सस5वांस॑:। मदेम। ह॒व्येनै। देवा:। यवसेन। गाव॑:। ताम। धेनुम्‌। इन्द्रावरुणा। युवम्‌॥ नः। 
विश्वाहां। धत्तम। अन॑प5स्फुरन्तीम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(राया) धनेन (वयम्‌) (ससवांस:) सुशयाना इव (मदेम) (हव्येन) दातुमादातुमर्ेण 
(देवा:) विद्वांस: (यवसेन) बुसादिनेव (गावः) (ताम) (धेनुम) सर्वकामदोग्ध्रीं वाचम्‌ (इन्द्रावरुणा) 
अध्यापकोपदेशका (युवम) युवाम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (विश्वाहा) सर्वाणि दिनानि (थत्तम) 
(अनप्स्फुरन्तीम) दूढां निश्चलां प्रज्ञां सम्पादयन्तीम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हव्येन देवा यवसेन गावो राया वयं ससवांसो मदेम। हे इन्द्रावरुणा! युवं विश्वाहानपस्फुरन्तीं तां धेनुं 
नो धत्तम्‌॥१०॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसोउस्मासु तादृशीं सर्वशास्त्रोक्तपदार्थविषयां वां स्थापयत येन वयं 
सदैवा5 5नन्दिता: स्यामेति॥ १०॥ 

अन्न राजेश्वरोपासनाविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति ह्विचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तमष्टादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-(हव्येन) देने और ग्रहण करने योग्य वस्तु से (देवा:) विद्वान्‌ जन (यवसेन) भूसा आदि 
से जैसे (गाव:) गौवें वैसे (राया) धन से (बयम्‌) हम लोग (ससवांस:) उत्तम प्रकार शयन करते हुए 
से (मदेम) आनन्द करें। और हे (इन्द्रावरूणा) अध्यापक और उपदेशको ! (युवम) आप दोनों (विश्वाहा) 
सब दिन (अनपस्फुरन्तीम्‌) दृढ़ निश्चल बुद्धि को उत्पन्न करती और (ताम्‌, धेनुम) सम्पूर्ण मनोरथों को 
पूर्ण करती हुई उस वाणी को (नः) हम लोगों के लिये (धत्तम) धारण कीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो ! हम लोगों में वैसी सम्पूर्ण शास्त्रों में कहे पदार्थविषयक वाणी को स्थित 
करो, जिससे हम लोग सदा ही आनन्दित होवें॥१०॥ 

इस सूकक्‍त में राजा, ईश्वरोपासना और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़॒ति है, यह जानना चाहिये। 

यह बयालीसवां सूक्‍त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य त्रिचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य पुरुमीव्शाजमीत्णो सौहोत्रावृषी। अश्विनौ देवते। १ 
त्रिष्टपत २, ३, ५-७ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ४ स्वराट्‌ पद़्क्तएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अथाध्यापकोपदेशकविषये प्रश्नोत्तरविषयमाह॥ 
अब सात ऋचा वाले तेंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अध्यापकोपदेशकविषय में प्रश्नोत्तत विषय को कहते हैं॥ 

क उ श्रवत्कतमो यज्ञियानां वन्दारु देवः कंतमो जुषाते। 

कस्येमां देवीमम्ृतेषु प्रेष्ठां हृदि श्रेषाम सुष्टति सुहव्याम्‌॥ १॥ 

क:। ऊम्‌ इति। श्रवत्‌॥। कतम:। यज्ञियानाम। वन्दारु। देव:। क॒तम:। जुषाते। कस्य। इमाम्‌। देवीम्‌। 
अपृततेषु। प्रेष्ठाम्‌। हृदि। श्रेषाम। सु$स्तुतिम्‌। सु5हव्याम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(क:) (3) (श्रवत्‌) श्रुणोति (कतमः) (यज्ञियानाम्‌) यज्ञसिद्धिकर्त्तणाम्‌ (वन्दारु) 
वन्दनशीलम्‌ (देव:) विद्वान्‌ (कतमः) (जुषाते) सेवते (कस्य) (इमाम्‌) (देवीम्‌) देदीप्यमानां विदुषीम्‌ 
(अमृतेषु) मरणरहितेषु (प्रेष्ठामभ अतिशयेन प्रियाम्‌ (हृदि) (श्रेषाम) सेवेम (सुष्टतिम) शोभना प्रशंसा 
यस्यास्ताम्‌ (सुहव्याम) सुष्ठु गृहीतव्याम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन! क उ कतमो देवों यज्ञियानां वन्दारु श्रवत्कतमश्न जुषाते। कस्य हृदीमां प्रेष्ठां सुष्ठ॒तिं 
सुहव्याममृतेषु देवीं श्रेषाम॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! को5त्र यज्ञ: के यज्ञसम्पादका: को देव: का देवी किममृतं सेवनीयं 
श्रवणीयज्ञेति पृच्छयते, उत्तरमग्रे।। १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (कः) कौन (3) और (कतमः) कौनसा (देव:) दिद्वान्‌ (यज्ञियानाम) यज्ञ 
की सिद्धि करने वालों की (वन्दारु) वन्दना करने वाले स्वभाव को (श्रवत्‌) सुनता है और (कतम:) 
कौनसा (जुषाते) सेवन करता है (कस्य) किस के (हृदि) हृदय के निमित्त (इमाम) इस (प्रेष्ठाम) 
अत्यन्त प्रिय (सुष्ठतिम्‌) उत्तम प्रशंसा युक्त (सुहव्याम्‌) उत्तम प्रकार ग्रहण करने योग्य और (अमृतेषु) 
मरणरहितों में (देवीम) प्रकाशमान और विद्यायुक्त स्त्री की (श्रेषाम) सेवा करें॥१॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! कौन इस संसार में यज्ञ, कौन यज्ञ के करने वाले, कौन विद्वान्‌ू, कौन 
विद्यायुक्त स्त्री तथा कौन अमृत और कौन सेवने और सुनने योग्य है, यह पूछा है, उत्तर आगे हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
को मृव्ठाति कतम आगर्गमिष्ठो देवानांमु कतमः शंभविष्ठ:। 
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रथ॑ कमाहर्द्रवर्दश्वमाशुं य॑ सूर्यस्य दुहितावृणीत॥ २॥ 

क:। मृव्णति। कतम:। आडग॑मिष्ठ:। देवानाम्‌। ऊम्‌ इतिं। कतम:। शमू3भ॑विष्ठ:। रथम्‌। कम्‌। आहु:। 
द्रवत्‌5अश्रम्‌। आशुम्‌। यम्‌। सूर्यस्थ। दुहिता। अवृणीत॥ २॥ 

पदार्थ :-(कः) (प्रृव्गाति) सुखयति (कतमः) (आगमिष्ठ:) अतिशयेनागन्ता (देवानाम्‌) विदुषां 
मध्ये पृथिव्यादीनां वा (3) (कतमः) (शम्भविष्ठ:) अतिशयेन कल्याणकारक: (स्थम्‌) रमणीयं यानम्‌ 
(कम) (आहु:) कथयन्ति (द्रवदश्चम) द्रवन्तो दुतं गच्छन्तो5श्वा यस्मिस्तम्‌ (आशुम्‌) सद्यो गामिनम्‌ 
(यम्‌) (सूर्य्यस्थ) (ढुहिता) दुहितेव कान्ति: (अवृणीत) स्वीकुरुते॥ २॥ 

अन्वयः-को देवानां मृव्ञति कतम आममिष्ठ: उ कतम: शम्भविष्ठो देव: क॑ द्रवदश्वमाशुं रथमाहुर्य सूर्य्यस्य 
दुहितावृणीत॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! वयं क॑ सुखकरं भ्ृशमागन्तारं सुष्ठु कल्याणकरं पदार्थमग्निजलाश्वरथं 
विजानीयामेति मन्त्रद्योकतानां प्रश्नानामिमान्युत्तराणि। य उषा सूर्य्यमिवा5 ध्यापकाच्छुणोति वायुमिव विद्यां 
सेवते पतिब्रतेव विदुषी प्रशंसनीयं पति वृणुते यः परोपकारी स सुखकरो विद्युदतिशयेनागन्त्री 
परमेश्वरोड5तिशयेन कल्याणकरो विदुषां मध्ये विद्वालाग्निकलाकौशलेन चालितं विमानादियानं प्रशंसनीयं 
भवतीति विज्ञेयम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(क:) कौन (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच वा पृथिव्यादिकों में (प्रृव्गाति) सुख देता हे 
(कतम:) कौनसा (आगमिष्ठ:) अत्यन्त आने वाला (3) और (कतम:ः) कौनसा (शम्भविष्ठ:) अत्यन्त 
कल्याण करने वाला विद्वान्‌ (कम) किस (द्रवदश्चम) शीघ्र चलने वाले घोड़ों से युक्त (आशुम) 
शीघ्रगामी (स्थम) रमण करने योग्य वाहन को (आहु:) कहते हैं (यम) जिसको (सूर्य्यस्य) सूर्य्य की 
(दुहिता) कन्या के सदृश कान्ति (अवृणीत) स्वीकार करती है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! हम लोग किस सुखकारक निरन्तर आने वाले उत्तम प्रकार कल्याणकारक 
पदार्थ तथा अग्नि और जल के द्वारा चलने वाले वाहन को उत्तम प्रकार जानें, इस प्रकार दो मन्त्रों में 
कहे हुए प्रश्नों के ये उत्तर हैं। जो जैसे प्रा्र्वेला उषा सूर्य्य को वैसे अध्यापक से सुनता, वायु के सदृश 
विद्या का सेवन करता है और पतितव्रता स्त्री के सदृश विद्यायुक्त स्त्री प्रशंसा के योग्य पति को स्वीकार 
करती है, जो परोपकारी है, वह सुख करने वाला, बिजुली अतीव आने वाली, परमेश्वर अत्यन्त कल्याण 
करने वाला, विद्वानों के मध्य में विद्वान, जल-अग्नि [के] कलाकौशल से चलाया गया विमान आदि यान 
प्रशंसा के योग्य होता है, ऐसा जानो॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मक्षू हि ष्मा गच्छथ ईवतो झूनिन्द्रो न शक्ति परितक्म्यायाम्‌। 
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दिव आजता दिव्या सुंपर्णा कया शचीनां भवथ॒: शचिष्ठा॥ ३॥ 

म॒क्ष। हि। समा गच्छ॑थ:। ईव॑त:। झयून। इन्द्र। न। शक्तिम्‌। परि3तक्म्यायाम्‌। दिवः। आउजाता। दिव्या। 
सु5पर्णा। कयां। शचीनाम्‌। भवथ:। शचिष्ठा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मक्ष) सद्यः: (हि) (समा) एव। अत्र निषातस्थ चेति दीर्घ:। (गच्छथ:) (ईवत:) 
बहुगतिमत: (द्यूनू) प्रकाशान्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (न) इव (शक्तिम्‌) सामर्थ्यम्‌ (परितक्म्यायाम्‌) परितः 
सर्वतस्तकन्ति हसन्ति यस्यां सृष्टी तस्याम्‌ (दिव:) विद्याप्रकाशात्‌ (आजाता) समन्ताज्जातो (दिव्या) 
दिवि शुद्धे व्यवहारे भवौ (सुपर्णा) सुष्ठु पर्णानि पालनानि ययोस्तोौ (कया) (शचीनाम्‌) प्रज्ञानां वाचां वा 
(भवथ:) (शचिष्ठा) अतिशयेन प्राज्ञौ॥३॥ 

अन्वया:-हे अध्यापकोपदेशको दिव्या सुपर्णा दिव आजाता शचिष्ठा! भवन्ताविन्द्र ईवतो द्यून्न परितक्म्यायां 
शक्ति गच्छथो हि कया समा शचीनां शचिष्ठा मक्षु भवथ:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्युद्वत्सामर्थ्य वर्द्धयन्ति ते धीमन्तो भूत्वाउतुलां श्रियं जगति 
लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे अध्यापकोपदेशको (दिव्या) शुद्ध व्यवहार में उत्पन्न (सुपर्णा) उत्तम पालनों से युक्त 
(दिव:ः) विद्या के प्रकाश से (आजाता) सब प्रकार उत्पन्न हुए (शचिष्ठा) अत्यन्त बुद्धिमानो! आप 
(इन्द्र) बिजुली (ईवतः) बहुत गति वाले (झ्ून्‌) प्रकाशों को जेसे (न) वैसे (परितक्म्यायाम) सब 
प्रकार हंसने वालों से युक्त सृष्टि में (शक्तिम्‌) सामर्थ्य को (गच्छथ:) प्राप्त होते हैं (है) ही हो और 
(कया, समा) किसी से (शचीनाम्‌) बुद्धियों वा वाणियों के अत्यन्त जानने वाले (मक्लु) शीघ्र (भवथ:) 
होते हो॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो बिजुली के सदृश सामर्थ्य को बढ़ाते हैं, वे बुद्धिमान्‌ 
होकर अतुल लक्ष्मी को संसार में प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

का वां भूदुप॑माति: कया न आश्विना गमथो हूयमाना। 

को वां महश्वित्‌ त्यजंसो अभीक उरुष्यतं माध्वी दस्रा न ऊती॥ ४॥ 

का। वाम। भूत्‌। उपंउमाति:। कय्या। नः। आ। अश्विना। गमथ:। हूयर्माना। कः। वाम्‌। मह:। चित्‌। 
त्यज॑स:। अभीकें। उरुष्यत॑म्‌॥ माध्वी इतिं। दख्रा। नः। ऊती॥ ४॥ 

पदार्थ :-(का) (वाम) युवयो: (भूत) भवति (उपमाति:) उपमानम्‌ (कया) (नः) अस्मान्‌ 
(आ) (अश्विना) व्याप्तविद्यावध्यापकोपदेशकौ (गमथ:) प्राप्नुथ: (हूयमाना) कृताह्नानौ प्रशंसितो (कः) 
(वाम्‌) युवयो: (महः) महान्‌ (चित्‌) (त्यजस:) त्यक्तुं योग्यो व्यवहार: (अभीके) समीपे (उरुष्यतम्‌) 
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सेवेतम्‌._ (माध्वी) माधुर्यादिगुणोपेती (दसत्रा) दुःखोपक्षयितारा (न:) अस्मान्‌._ (ऊती) 
रक्षणादिक्रियया॥ ४॥ 

अन्वयः-हे हूयमाना माध्वी दख्राउश्विना! वां कोपमातिर्भूत्‌। युवां कया रीत्या न आ गमथ: को वामभीके 
महश्वित्‌ त्यजसो5स्त्यभीके कयोती न उरुष्यतम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशको ! तदेव युवयोरुत्तमोपमा जायते यदाअस्मान्‌ विद्यावत: कुर्य्यात॑ 
दुष्टान्‌ दोषान्‌ दूरे गमयतम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (हूयमाना) आह्वान के किये अर्थात्‌ बुलावा दिये हुए प्रशंसा को प्राप्त (माध्वी) 
मधुरता आदि गुणों से युक्त (दस्त्रा) दुःख के नाश करने वाले (अश्विना) विद्या व्याप्त अध्यापक और 
उपदेशकजनो ! (वाम्‌) आप दोनों का (का) कौन (उपमाति:) उपमान (भूत) होता है। और आप दोनों 
(कया) किस रीति से (नः) हम लोगों को (आ, गमथ:) प्राप्त होते हो और (कः) कौन (वाम) आप 
दोनों के (अभीके) समीप में (मह:) बड़ा (चित) भी (त्यजसः) त्याग करने योग्य व्यवहार है और 
समीप में किस (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (न:) हम लोगों की (उरुष्यतम्‌) सेवा करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! तभी आप दोनों की श्रेष्ठ उपमा होती है कि जब 
हम लोगों को विद्यावान्‌ करो और दुष्ट दोषों को दूर पहुंचाओ।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उरु वां रथ: परि नक्षति द्यामा यत्स॑मुद्राद॒भि वर्तते वाम्‌। 

मध्वां माध्वी मधु वां प्रुषायन्‌ यत्सी वां पृक्षों भुरजन्त पक्वा:॥ ५॥ 

उरु। वाम्‌। रथ:। परि। नक्षति। द्याम। आ। यत्‌। समुद्रात्‌॥ अभि। वर्तते। वाम्‌। मध्वा। माध्वी इति। मधु। 
वाम्‌। प्रुषायन्‌। यत्‌। सीम्‌। वाम्‌। पृक्ष॑:। भुरज॑न्त। पक्‍्वा:॥५॥ 

पदार्थ :-(उरु) बहु (वाम्‌) युवयो: (स्थ:) (परि) सर्वतः (नक्षति) व्याप्नोति (द्याम) (आ) 
(यत्‌) यः (समुद्रात्‌) अन्तरिक्षाज्जलाशयाद्वा (अभि) आभिमुख्ये (वर्त्तते) (वाम) युवाम्‌ (मध्वा) मधुना 
(माध्वी) मधुरा नीति: (मधु) (वाम्‌) युवाम्‌ (प्रुषायन्‌) प्राप्नुवन्ति (यत्‌) ये (सीम) सर्वतः (वाम) 
युवाम्‌ (पक्ष) सम्बन्धिन: (भुरजन्त) प्राप्नुवन्ति (पक्वा:) परिपक्वज्ञाना: परिपक्वस्वरूपा वा॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यो वां रथो द्यामुरु परि नक्षति यद्यो वां समुद्रादभ्या वर्त्तते वां माध्वी मध्वा मधु 
सीम्भुरजन्त यद्ये पृक्ष: पक्वा वां प्रुषायँस्तान्‌ विदुषो युवां सम्पादयेतम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये युष्मान्‌ विदुष: कुर्य्युस्तान्‌ सेवध्वम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! जो (वाम्‌) आप दोनों का (स्थ:) वाहन (द्याम) 
आकाश को (उरु) बहुत (परि) सब ओर से (नक्षति) व्याप्त होता है (यत्‌) जो (वाम्‌) आप दोनों को 
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(समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष वा जलाशय से (अभि) सम्मुख (आ, वर्त्तते) वर्त्तमान होता है तथा (वाम) आप 
दोनों और (माध्वी) मधुर नीति (मध्वा) मधुर गुण से (मधु) मधुरकर्म्म को (सीम) सब ओर से 
(भुरजन्त) प्राप्त होती हैं और (यत्‌) जो (पृक्ष:) सम्बन्धी जन (पक्वा:) पूर्ण ज्ञान से युक्त वा जिनका 
स्वरूप परिपक्व अर्थात्‌ पूर्ण अवस्था वाले (वाम्‌) आप दोनों को (प्रुषायन) प्राप्त होते हैं, उनको विद्वान्‌ 
आप दोनों करें॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जो आप लोगों को विद्वान्‌ करें, उनकी निरन्तर सेवा करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हें॥ 

सिय्॒र्ह वां रसयां सिद्ञुदश्चान्‌ घृणा वयो5रुषास: परि ग्मन्‌। 

तदू षु वामज़िरं चेति यान॑ येन पती भव: सूर्यायां:॥६॥ 

सिख्धु;। हा वाम्‌। र॒सया। सिद्ञत्‌। अश्वान्‌। घृणा। वर्य:। अरूषार्स:। परिं। ग्मन्‌। तत्‌। ऊम्‌ इति। सु। 
वाम्‌। अजिरम। चेति। यान॑म्‌। येनै। पती इति। भव॑थ:। सूर्यायां:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सिद्यु:) नदी समुद्रो वा (ह) किल (वाम) (रसया) रसादिना (सिज्चत्‌) सिद्ञति 
(अश्वान) सद्यो गामिनो5ग्न्यादीन्‌ (घृणा) प्रदीप्ता: (वयः) व्यापिन: (अरुषास:) रक्‍्तगुणविशिष्ट: 
(परि) (ग्मन्‌) गच्छन्ति (तत्‌) (उ) (सु) (वाम) युवाम्‌ (अजिरम) प्राप्तव्यं प्रक्षेपक॑ वा (चेति) 
जानाति। अत्र विकरणस्य लुक (यानम) (येन) (पती) पालकौ (भवथः) (सूर्य्याया:) सूर्य्यस्थेयं 
कान्तिरुषास्तस्या:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! य: सिन्धू रसयो वां सिद्द्दयो घृणा5रुषासो5 श्वान्‌ परि ग्मँँस्‍्तदु वामजिरं सु 
चेति येन यान॑ प्राप्य सूर्य्याया: पती भवथस्तौ ह विजानीयाताम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशकौ! भवन्ती यथा सुरसेन जलेन वृक्षान्‌ क्षेत्रादिकं च संसिच्य 
वर्द्धयित्वेतेभ्य: फलानि प्राप्नुवन्ति तथेवं सर्वान्‌ मनुष्यानध्याप्योपदिश्य प्रज्ञया वर्धयित्वा सुखफलो 
भवेताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! जो (सिद्धु:) नदी वा समुद्र (रसया) रस आदि से 
(3) तो (वाम्‌) आप दोनों को (सिद्जञत्‌) सींचता है तथा (वयः) व्याप्त होने वाले (घृणा) प्रदीप्त 
(अरुषास:) रक्त गुण से विशिष्ट पदार्थ (अश्वान्‌) शीघ्र चलने वाले अग्न्यादिकों को (परि, ग्मन) सब 
ओर से प्राप्त होते हैं (ततू) उनको और (वाम्‌) आप दोनों को वा (अजिरम) प्राप्त होने योग्य और 
फेंकने वाले को (सु चेति) उत्तम प्रकार जानता है वा (येन) जिससे (यानम्‌) वाहन को प्राप्त होकर 
(सूर्य्याया:) सूर्य्य की कान्तिरूप प्रात:काल के (पती) पालन करने वाले (भवथ:) होते हो, उन [दोनों] 
को (ह) निश्चय जानो॥६॥ 
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भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! आप जैसे उत्तम रस युक्त जल से वृक्षों और 
क्षेत्रादि को उत्तम प्रकार सिद्चन कर और बढ़ाय के इन से फलों को प्राप्त होते हैं, वेसे ही सब मनुष्यों 
को पढ़ा उपदेश दे और बुद्धि से बढ़ाय कर सुखरूपी फलयुक्त होओ॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इहेह यद्वाँ सम॒ना पपृक्षे सेयमस्मे सुमतिर्वाजरत्ना। 

उरुष्यत जरितारं युव॑ है श्रितः कार्मों नासत्या युवद्विक्‌॥ 9॥ १९॥ 

इह5इंह। यत्‌॥। वाम्‌। समना। पपृक्षे। सा। इयम्‌॥ अस्मे इति। सु&म॒ति:। वाज5रत्ना। उरुष्यत॑म्‌॥। जरितारम्‌। 
युवम्‌। हु। श्रित:। कार्म:। नासत्या। युवद्विकु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इहेह) अस्मिन्‌ संसारे (यत्‌) या (वाम्‌) युवाम्‌ (समना) समनस्को (पपुक्षे) 
सम्बध्नाति (सा) (इयम) (अस्मे) अस्मान्‌ (सुमतिः) शोभना प्रज्ञा (वाजरत्ना) वाजो बोधो रत्नं धन 
ययोस्तो (उरुष्यतम्‌) सेवेथाम्‌ (जरितारम) स्तावकम्‌ (युवम) युवाम्‌ (ह) (श्रित:) आश्रित: (काम:) 
इच्छा (नासत्या) अविद्यमानासत्याचरणौ (युवद्रिक) युवां प्राप्नुवन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे वाजरत्ना नासत्या समना यद्या सुमतिवो पपृक्षे सेयमिहेहास्मे सुसेवतां युवं ह जरितारमुरुष्यतं तौ वां 
युवद्रिच्छित: काम: सेवताम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशका! भवन्त इह या प्रज्ञा युष्मान्‌ प्राप्नुयात्‌ तां सर्वेभ्य: प्रयच्छत 
यादृशी स्वहितायेच्छा क्रियते तादृशी सर्वार्था कार्य्या॥७॥ 

अतन्रा5 ध्यापकोपदेशका ध्याप्योपदेश्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिचत्वारिंशत्तमं सूक्‍्तमेकोनविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वाजरत्ना) बोधरुपरत्न धन जिनके वे (नासत्या) असत्य आचरण से रहित 
(समना) तुल्य मन वाले और (यत्‌) जो (सुमतिः) उत्तम बुद्धि (वाम) आप दोनों को (पपक्षे) 
सम्बन्धित होती है (सा, इयम्‌) सो यह (इहेह) इस संसार में (अस्मे) हम लोगों की उत्तम प्रकार सेवा 
करे (युवम) आप दोनों (ह) ही (जरितारम्‌) स्तुति करने वाले की (उरुष्यतम्‌) सेवा करें उन (युवद्रिक) 
आप दोनों को प्राप्त होती (श्रित:) और आश्रित हुई (काम:) इच्छा सेवे॥७॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! आप लोग इस संसार में जो बुद्धि आप लोगों को 
प्राप्त होवे उसको सब के लिये देओ और जैसी अपने हित के लिये इच्छा करते हो, वैसी सब के लिये 
करो॥७॥ 

इस सूक्‍त में अध्यापक और उपदेशक, पढ़ने और उपदेश सुनने वाले के गुणवर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह तेतालीसवां सूक्‍त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य चतुश्चत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य पुरुमीढाजमीढो सौहोत्रावृषी। अश्विनौ देवते। १, 
३, ६, ७ निचृतत्रिष्टप २ त्रिष्टप॥ ५ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। ४ भुरिक्‌ 
पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्चम: स्वर :॥ 
अथाध्यापकोपदेशकविषये शिल्पविद्याविषयमाह॥ 
अब सात ऋचा वाले चवालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक और 
उपदेशकविषय में शिल्पविद्याविषय को कहते हैं॥ 

तं वां रथ वयमद्या हुवेम पृथुज्रयमश्चिना संगति गो:। 

य; सूर्या वह॑ति वश्चुरायुर्गिवाहसं पुरुतम॑ वसूयुम्‌॥ १॥ 

तम्‌। वाम्‌। स्थम्‌॥। वयम्‌॥ अद्य। हुवेम। प्रथु3ज्रय॑म्‌। अश्विना। समू$ग॑तिम्‌। गो:। य:। सूर्याम्‌। वहंँति। 
वश्युर॒अयु:। गिर्वाहसम्‌। पुरुठतमम्‌। वसु5युम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(तम) (वाम) (स्थम) रमणीयं यानम्‌ (वयम) (अद्या) अस्मिन्नहनि। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (हुवेम) आदद्याम (प्थुच्रयम्‌) विस्तीर्ण बहुगतिम्‌ (अश्विना) अध्यापकोपदेशको 
(सड्गतिम) (गोः) पृथिव्या: (यः) (सूर्य्याम्‌) सूर्य्यसम्बन्धिनीं कान्तिमू (वहति) (वबश्धुरायुः) 
वन्धुरमायुर्यस्य सः (गिर्वाहसम्‌) यो गिरा वहति प्राप्यते वा तम्‌ (पुरुतमम) य: पुरून्‌ बहून्‌ ताम्यति तम्‌ 
(वसूयुम) आत्मनो वसु द्रव्यमिच्छुम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! वयमद्या वां पृथुज्रयन्तं रथं हुवेम गो: सड्भति हुवेम यो वन्धुरायु: सूर्य्या वहति यं पुरुतम॑ 
गिर्वाहसं वसूयुं हुवेम स एव सुखी भवति॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! येनाग्निजलाभ्यां शिल्पविद्यासाधनं रथादिक॑ सम्पाद्यते स एवं स्वात्मवत्‌ 
सर्वान्‌ प्रीणाति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो ! (वयम्‌) हम लोग (अद्या) आज (वाम) 
तुम दोनों के (प्रथुद्रयम) विस्तीर्ण और बहुत गति वाले (तम्‌) उस (रथम्‌) रमण करने योग्य वाहन को 
(हुवेम) ग्रहण करें और (गोः) पृथिवी के (सड्गतिम) सड़ को ग्रहण करें (य:) जो (वश्धुरायु:) थोड़ी 
अवस्था वाला (सूर्य्याम्‌) सूर्य्यसम्बन्धिनी कान्ति अर्थात्‌ तेज की (वहति) प्राप्ति करता है जिस 
(पुरुतमम्‌) बहुतों को ग्लानि करने (गिर्वाहसम्‌) वाणी से प्राप्त करने वा प्राप्त होने (बसूयुम) और 
अपने को द्रव्य की इच्छा करने वाले का ग्रहण करें, वही सुखी होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस अग्नि और जल से शिल्पविद्या ही साधन जिसका ऐसा रथ आदि 
उत्पन्न किया जाता है, वही अपने आत्मा के तुल्य सब को प्रसन्न करता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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युवं श्रियमश्चिना देवता तां दिवों नपाता वनथ: शचीभि:। 

युवोर्वपूरभि पृक्ष: सचन्ते वहन्ति यत्ककुहासो रथे वाम्‌॥ २॥ 

युवम्‌। श्रियम्‌। अश्विना। देवतां। ताम्‌। दिव॑:। नपाता। वन॒थ:। शचीभि:। युवो:। वषुं:। अभि। पृक्ष:। 
सचन्ते। वहन्ति। यत्‌। क॒कुहासं:। रथें। वाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(युवम) युवाम्‌ (श्रियम) लक्ष्मीमू (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (देवता) 
दिव्यगुणसम्पन्नी (ताम) (दिवः) द्युलोकस्य (नपाता) पातरहितो (वनथः) संसेवेथाम्‌ (शचीभि:) 
प्रज्ञाभि: (युवो:) युवयो: (वपु:) शरीरम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (प्रक्ष:) सम्पर्क: (सचन्ते) सम्बध्नन्ति 
(वहन्ति) (यत्‌) याम्‌ (ककुहास:) सर्वा दिशः (रथे) (वाम्‌) युवयो:॥२॥ 

अन्वय:-हे दिवो नपाता देवताश्विना! युवं शचीभि: तां श्रियं वनथो यद्यां वां रथे युवो: पृक्षो वपुरभि सचन्ते 
ककुहासो वहन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांस: प्रज्ञां प्राप्याउन्येभ्यो ददति ते सर्वासु दिश्लु पूज्या भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (दिव:) द्र॒ष्टव्य अत्यन्त सुख के (नपाता) पतन से रहित (देवता) दिव्यगुणसम्पन्न 
(अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो! (युवम) आप दोनों (शचीभि:) बुद्धियों से (ताम) उस 
(श्रियम्‌) लक्ष्मी का (बनथः) सेवन करो (यत्‌) जिसको (वाम्‌) आप दोनों के (रथे) वाहन में (युवो:) 
आप दोनों के (प्रक्ष:) सम्बन्ध और (वषु:) शरीर को (अभि) सम्मुख (सचन्ते) सम्बन्धयुक्त करती 
(ककुहास:) सम्पूर्ण दिशा (वहन्ति) प्राप्त होती हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ जन बुद्धि को प्राप्त होकर अन्य जनों के लिये देते हैं, वे सम्पूर्ण दिशाओं में 
पूजने अर्थात्‌ सत्कार करने योग्य होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

को वामद्या करते रातहव्य ऊतये वा सुतपेयाय वार्क:। 

ऋतस्य॑ वा व॒नुषे पूर्व्याय नमों येमानो अश्विना वववर्तत्‌॥ ३॥ 

क:। वाम्‌॥ अद्या करते। रात5ह॑व्य:। ऊतयें। वा। सुत$पेयाँय। वा। अर्कै:। ऋतस्य। वा। व॒नुषें। पूर्व्याय। 
नर्म:। येमान:। अश्विना। आ। व॒वर्तत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कः) (वाम्‌) युवाम्‌ (अद्या) अस्मिन्नहनि (करते) करोति (रातहव्यः) दत्तदातव्य: 
(ऊतये) रक्षणाद्याय (वा) (सुतपेयाय) निष्पन्नरसपातव्याय (वा) (अर्कै:) सत्कारैः (ऋतस्य) सत्यस्य 
(वा) (वनुषे) याचसे (पूर्व्याय) पूर्वैषु कुशलाय (नमः) अन्नम्‌ (येमान:) नियच्छन्त: (अश्विना) 
अध्यापकोपदेशको (आ) (वर्वत्तत्‌) वर्त्तते॥३॥ 
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अन्वय:-हे अश्विनाउद्या वां को रातहव्य ऊतये वाद्या सुतपेयाय करते वाऊर्के: सत्करोति वर्त्तस्य पूर्व्याय नमो 
ददाति अनुकूलो आ ववर्त्तत्‌ तद्चे येमान: सत्कुर्वन्ति तान्‌ युवां सत्कुर्य्यातम्‌। हे विद्वन्‌! यतस्त्वमाभ्यां विद्यां बनुषे 
तस्मादेतो सतत सत्कुरु॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशकौ ! ये युवां सत्कुर्य्युस्तान्‌ सुशिक्षितान्‌ सभ्यान्‌ सम्पादयतम्‌, येभ्यो 
विद्यां ग्राहयतं तान्‌ सततं पूजयतं च॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो! (अद्या) आज (वाम्‌) आप दोनों को 
(कः) कौन (रातहव्य:) देने योग्य को दिये हुए (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (वा) वा आज 
(सुतपेयाय) उत्पन्न जो पीने योग्य रस उसके लिये (करते) करता अर्थात्‌ प्रयत्नयुक्त करता (वा) वा 
(अर्कै:) सत्कारों से सत्कार करता (वा) वा (ऋतस्य) सत्य के सम्बन्ध में (पूर्व्याय) प्राचीन जनों में 
चतुर के लिये (नमः) अन्न को देता और अनुकूल हुआ (आ, ववर्त्ततू) वर्त्ताव करता है, उसका 
(येमान:) जो नियम करते हुए सत्कार करते हैं, उनका आप दोनों सत्कार करें। और हे विद्वन्‌! जिस 
कारण आप इन दोनों से विद्या को (वनुषे) मांगते हो, इससे इन दोनों का निरन्तर सत्कार करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो ! जो आप दोनों का सत्कार करें, उनको उत्तम प्रकार 
शिक्षित और सभ्य अर्थात्‌ सभा के योग्य करो और जिनसे विद्या का ग्रहण कराओ, उनका निरन्तर 
सत्कार भी करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हिरण्ययेन पुरुभू स्थेनेमं यज्ञ नासत्योप यातम्‌। 

पिबांध इन्मधुन: सोम्यस्य दर्धथो रत्न॑ं विधते जनाय॥ ४॥ 

हिरण्ययेन। पुरुभू इति पुरुड्भू। रथेन। इमम्‌। यज्ञम्‌। नास॒त्या। उप। यातम्‌। पिबाँथ:। इतू। मधुन:। 
सोम्यस्यं। दर्धध:। रत्न॑म। विधते। जनांय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(हिरण्ययेन) ज्योतिर्मयेन सुवर्णाद्यलडकृतेन (पुरुभू) यो पुरून्‌ भावयतस्तो (स्थेन) 
यानेन (इमम) (यज्ञम्‌) अध्यापना5ध्ययनाख्यम्‌ (नासत्या) सत्याचरणावध्यापकोपदेशकौ (उप) (यातम्‌) 
(पिबाथ:) पिबतम्‌ (इत) एवं (मधुनः) मधुरादिगुणयुक्तस्य (सोम्यस्थ) सोमेषु भवस्य (दधथ:) 
(रत्नम) रमणीयं धनम्‌ (विधते) पुरुषार्थ कुर्वते (जनाय) मनुष्याय॥४॥ 

अन्वय:-हे पुरुभू नासत्याउश्विनौ! युवां हिरण्ययेन रथेनेम॑ यज्ञमुपयातं मधुन: सोम्यस्य रसं पिबाथो विधते 
जनाय रत्नं दधथस्तावित्सुखिनो कथं न भवेतम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये विद्याप्रचारका: स्युस्त एवं जगत्सुखकरा भवेयु:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (पुरुभू) बहुतों की भावना कराने और (नासत्या) सत्य आचरण वाले अध्यापक और 
उपदेशक जनो! आप दोनों (हिरण्ययेन) ज्योतिर्मम और सुवर्ण आदि से शोभित (रथेन) वाहन से 
(इमम्‌) इस (यज्ञम) पढ़ाने और पढ़ने रूप यज्ञ को (उप, यातम्‌) प्राप्त होओ और (मधुनः) मधुर आदि 
गुणों से युक्त (सोम्यस्य) सोमलतारूप ओषधियों में उत्पन्न पदार्थ के रस का (पिबाथ:) पान करो और 
(विधते) पुरुषार्थ को करते हुए (जनाय) मनुष्य के लिये (रत्नम्‌) सुन्दर धन को (दधथः) तुम धारण 
करते हो वे [दोनों] (इत्‌) ही सुखी कैसे न होओ॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो शिल्पविद्या के प्रचार करने वाले हों, वे ही संसार के सुख करने वाले 
होवें॥ ४॥ 

अथ राजामात्यविषयमाह॥ 
अब राजा और अमात्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों यातं दिवो अर्च्छा पृथिव्या हिर॒ण्ययेन सुवृता रथेन। 

मा वामन्ये नि यमन्‌ देवयन्तः सं यहुदे नार्भि: पूर्व्या वाम॥ ५॥ 

आ। न्॒‌:। यातम्‌। दिव:। अच्छ। पृथिव्या:। हिरण्ययेन। सु5वृता। स्थेन। मा। वाम्‌। अन्ये। नि। यम॒न्‌। 
देव5यन्त:। सम्‌। यत्‌। दुदे। नाभि: पूर्व्या। वाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (दिवः) कामयमानाम्‌ (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (प्रथिव्या:) भूम्या: (हिरण्ययेन) सुवर्णादिनाइ$लड्कृतेन (सुबृता) शोभनावरणेन 
(रथेन) विमानादियानेन (मा) (वाम) युवयो: (अन्ये) (नि) (यमन) निग्रहं कुर्वन्तु (देवयन्तः) 
कामयन्त: (सम) (यत्‌) (ददे) ददामि (नाभिः) नाभिरिव वर्त्तमान: (पूर्व्या) पूर्वे: कृतेषु कुशलो (वाम) 
युवाभ्याम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे पूर्व्या राजाअमात्यौ ! वां सुवृता हिरण्ययेन रथेन पृथिव्या दिवो नो5च्छा5 5यातम्‌। यतोन्ये देवयन्तो 
वां मा नियमन्‌ यदहं नाभिरिव वां सन्ददे तद्गृह्वीतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गार: | सर्वे प्रजाराजजना राज्ञो राजपुरुषाणाञ्ञ सड़ँ सदैवेच्छेयु: 
सदैव सुखदु:खे भुञ्जीरन्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (पूर्व्या) प्राचीनों से किये हुओं में चतुर राजा औ मन्‍्त्री जनो! (वाम्‌) आप दोनों के 
(सुबृता) सुन्दर परदे से युक्त (हिरण्ययेन) सुवर्ण आदि से शोभित (स्थेन) विमान आदि वाहन से 
(पृथिव्या:) भूमि की (दिव:) कामना करते हुए (नः) हम लोगों को (अच्छा) उत्तम प्रकार (आ, 
यातम्‌) प्राप्त होओ जिससे (अन्ये) अन्य जन (देवयन्त:) कामना करते हुए (वाम) आप दोनों से (मा) 
नहीं (नि, यमन्‌) निग्रह करें और (यत्‌) जिसको मैं (नाभि:) नाभि के सदृश वर्त्तमान आप दोनों को 
(सम्‌, ददे) अच्छे प्रकार देता हूँ, उसका ग्रहण करो॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। सब प्रजा और राजाजन, राजा और राजा के 

पुरुषों के सड़ की सदा ही इच्छा करें और सदैव सुख और दु:ख को भोगें॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू नो रवि पुरुवीरँ बृहन्त॑ं दखा मिमाथामुभयेष्वस्मे। 

नरो यद्व॑मश्चिना स्तोममावन्त्सधस्तुतिमाजमील्हहासों अग्मन्‌॥ ६॥ 

नु। नः। रयिम्‌। पुरु5वीर॑म। बृहन्तम्‌। दर्खां। मिमाथाम्‌। उभयेषु। अस्मे इतिं। नर:। यत्‌। वाम्‌। अश्विना। 
स्तोम॑म्‌। आव॑न्‌। स॒ध5स्तुतिम। आज5मीव्ठहास:। अग्मन्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्यः (नः:) अस्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) (पुरुवीरम) बहवो वीरा यस्मात्तम्‌ (बृहन्तम्‌) 
महान्तम्‌ (दस्त्रा) दुःखोपक्षयितारी (मिमाथाम्‌) विधत्तम्‌ (उभयेषु) राजप्रजाजनेषु (अस्मे) अस्मासु 
(नर:) नायका: (यत्‌) ये (वाम) युवाम्‌ (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविव शुभगुणयुक्तो (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ 
(आवन) प्राप्नुयाम: (सधस्तुतिम) सहकीत्तिम्‌ (आजमीव्वहास:) ये5जानू विद्यया सिद्जन्ति तदपत्यानि 
(अग्मन्‌) प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

अन्वय:-हे दख्राउश्विना यदाजमीठ्व्हासो नरो! वां सधस्तुतिमम्मन्त्स्तोममार्व॑स्तेभ्यो नोउस्मभ्यं युवां पुरुवीरं 
बृहन्तं रयिं मिमाथाम्‌। यदुभयेष्वस्मे श्रीर्नु वर्द्धेत॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजमुख्या>मात्यो! भवन्तो सूर्य्याचन्द्रवदस्मासु वर्तेथाम्‌। पुष्कलां श्रियं स्थापयत 
यतो वयं धनाढ्या स्याम॥६॥ 

पदार्थ :-हे (दसत्रा) दुःख के नाश करने वाले (अश्विना) सूर्य्य और चन्द्रमा के सदृश श्रेष्ठ गुणों 
से युक्त (यत्‌) जो (आजमीव्वहास:) बकरों को विद्या से सिद्चन करने वालों के पुत्र (नरः:) नायकजन ! 
(वाम्‌) आप दोनों को और (सधघस्तुतिम्‌) साथ कीत्ति को (अग्मन्‌) प्राप्त होते और (स्तोमम्‌) प्रशंसा को 
(आवन्‌) हम प्राप्त होते हें उन (न:) हम सब लोगों के लिये आप दोनों (पुरुवीरम) बहुत वीर हों 
जिससे उस (बृहन्तम्‌) बड़े (रयिम) धन को (मिमाथाम्‌) धारण करो जिससे (उभयेषु) दोनों राजा और 
प्रजा जनों [में] (अस्मे) हम लोगों में लक्ष्मी (नु) शीघ्र बड़े॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ और मुख्य मन्‍्त्रीजनो! आप दोनों सूर्ग्य और चन्द्रमा के सदृश हम लोगों में 
वर्त्ताव कीजिये और बहुत लक्ष्मी को स्थापित कीजिये, जिससे हम लोग धन से युक्‍त होवें॥६॥ 

अथ सज्जनगुणविषयमाह॥ 
अब सञ्जन विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इहेह यद्वाँ सम॒ना पपृक्षे सेयमस्मे सुमतिर्वाजरत्ना। 
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उरुष्यत जरितार युव॑ है श्रितः कामों नासत्या युवद्विक्‌॥ 9॥ २०॥ 

इह5ईह। यत्‌। वाम्‌। समना। प॒पृक्षे। सा। इयम्‌। अस्मे इति। सु5म॒ति:। वाजरला। उरुष्यत॑म्‌॥ जरितार॑म्‌। 
युवम्‌। हु। श्रित:। कार्म:। नासत्या। युवद्रिक्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इहेह) अस्मिञ्ञगति (यत्‌) या (वाम) (समना) सान्त्वनादिगुणयुक्ता (पपक्षे) 
सम्बध्नातु (सा) (इयम्‌) (अस्मे) अस्मान्‌ (सुमति:) (वाजरत्ना) विज्ञानधनप्राप्तिसाधिका (उरुष्यतम) 
सेवेतम्‌ (जरितारम) सकलविद्यास्तावकम्‌ (युवम) युवाम्‌ (ह) खलु (श्रित:) आश्रित: (काम:) 
(नासत्या) धर्म्मात्मानौ (युवद्विक) युवां प्रापक:॥७॥ 

अन्वयः-हे नासत्या5ध्यापकोपदेशकाविहेह वां यद्या समना वाजरत्ना सुमतिरस्ति सेयमस्मे पपृक्षे यो5यं 
युवद्रिक्‌ कामो जरितारं श्रितस्तं ह युवमुरुष्यतम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदात्राप्तानां प्रज्लेणणीया सत्यस्य कामना च याभ्यां सर्वेच्छा पूर्णा 
स्यादिति॥७॥ 

अतन्रा5 ध्यापकोपदेशकराजामात्यसज्जनगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुश्नत्वारिशत्तमं सूक्‍तं विशो वर्गश्न समाप्त:। 

पदार्थ :-हे (नासत्या) धर्मात्मा अध्यापक और उपदेशक जनो! (इहेह) इस संसार में (वाम) 
आप दोनों की (यत्‌) जो (समना) शान्ति आदि गुणों से युक्त (वाजरत्ना) विज्ञान रूप धन की प्राप्ति 
सिद्ध करने वाली (सुमतिः) श्रेष्ठ मति है (सा) सो (इयम) यह (अस्मे) हम लोगों को (पपृक्षे) 
सम्बन्धयुक्त करे जो यह और (युवद्विक) आप दोनों को प्राप्त कराने वाला (कामः) मनोरथ (जरिताम) 
सम्पूर्ण विद्याओं के स्तुति करने वाले को (श्रित:) आश्रित है (ह) उसी का (युवम) आप (उरुष्यतम) 
सेवन करें॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये सदा इस संसार में यथार्थवक्‍ता पुरुषों की बुद्धि की इच्छा करें 
और सत्य की कामना करें, जिससे सम्पूर्ण इच्छा पूर्ण होवे॥७॥ 

इस सूक्‍त में अध्यापक, उपदेशक, राजा, अमात्य और सज्जन के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह चवालीसवां सूक्‍त और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्थ पशञ्नचत्वारिशत्तमस्य सूकक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। अश्विनौ देवते। १, ३, ४ जगती। 
५ निचृज्जगती। ६ विराट्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ७ निचृत्रिष्ठ॒प्‌ 
छन्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अथ सूर्य्यविषयमाह॥ 
अब सात ऋचा वाले पैंतालीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र से सूर्ग्यविषय को कहते 
हैं॥ 

एष स्य भानुरुदियर्ति युज्यते रथः परिज्मा दिवो अस्य सानवि। 

पृक्षासों अस्मिन्‌ मिथुना अधि त्रयो दृतिस्तुरीयो मधुनो वि रप्शते॥ १॥ 

एष:। स्यः। भानुः। उत्‌। इयर्ति। युज्यतें। रथ:। परिडज्मा। दिव:। अस्य। सान॑वि। पृक्षास:। अस्मिन्‌। 
म्रिथुना:। अधि। त्रय॑:। दृतिं:। तुरीय:। मधुन:। वि। रप्शते॥ १॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्थः) सः (भानुः) सूर्य्य: (उत्‌) ऊर्ध्वम्‌ (इयर्त्ति) प्राप्नोति (युज्यते) (रथ:) 
(परिज्मा) परितः सर्वतो ज्मायां भूमौ गच्छति त्यजति वा। ज्मेति प्रथिवीनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१) 
(दिव:) प्रशंसायुक्तस्यान्तरिक्षस्थ मध्ये (अस्य) (सानवि) आकाशप्रदेशे (प्रक्षास:) सम्बद्धा: (अस्मिन्‌) 
(मिथुना:) द्न्द्वा द्वो द्वों मलिता: (अधि) उपरिभावे (त्रयः) वायुजलविद्युत: (दृतिः) मेघ:। दृतिरिति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (तुरीयः) चतुर्थ: (मधुनः) मधुरगुणयुक्तस्य (वि) (रण्शते) विशेषेण 
राजते॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! एप: स्यः परिज्मा भानुरुदियरत्ति, अस्य सानवि रथो युज्यतेउस्मिस्त्रय: पृक्षासों मिथुना: 
प्रकाशन्ते, अस्य मधुनो मध्ये तुरीयो दृतिर्दिवो5धि वि रप्शते तान्‌ सर्वान्‌ विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो हि प्रकाशमान: सूर्य्यो ब्रह्माण्डस्य मध्ये विराजतेअस्याभितो बहवो 
भूगोला: सम्बद्धा: सन्ति भूचन्द्रलोकौ च युकतौ भ्रमतो यस्य प्रभावेन वर्षा जायन्त इति विजानीत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (एष:, स्थः) सो वह (परिज्मा) सब ओर से भूमि में चलता वा त्यागता 
(भानुः) सूर्य्य (उत्‌) ऊपर को (इयर्त्ति) प्राप्त होता है (अस्य) इसके (सानवि) आकाशप्रदेश में (र्थः) 
वाहन (युज्यते) जोड़ा जाता है (अस्मिन) इस में (त्रयः) वायु, जल और बिजुली (पृक्षास:) सम्बन्ध को 
प्राप्त (मिथुना:) दो दो मिले हुए प्रकाशित होते हैं इस (मधुनः) मधुर गुण से युक्त के बीच (तुरीयः) 
चौथा (दृतिः) मेघ (दिवः) प्रशंसायुक्त अन्तरिक्ष के बीच (अधि) ऊपर (वि, रण्शते) विशेष करके 
शोभित होता है, उन सबको जानिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो प्रकाशमान सूर्य्य ब्रह्माण्ड के मध्य में विराजित है और इसके चारों 
ओर बहुत भूगोल सम्बन्धयुक्त हैं तथा पृथिवी और चन्द्रलोक एक साथ घूमते हैं और जिसके प्रभाव से 
वृष्टियाँ होती हैं, इस सम्पूर्ण को जानो॥१॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद्ाँ पृक्षासो मधुमन्त ईरते सरथा अश्वांस उषसो व्युष्टिषु। 

अपोर्णुवन्तस्तम आ परीवृतृ स्वर्ण शुक्रं तन्‍्वन्‍्त आ रज:॥ २॥ 

उत्‌। वाम्‌। पृक्षार्स:। मधु5मन्त:। ईरते। रथां:। अश्वांस:। उषस॑:। वि5उंष्टिषु। अप5ऊर्णुवन्त॑। तम॑:। आ। 
परिंडवृतम्‌। स्व:। न। शुक्रम्‌। तन्वन्त। आ। रज॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (वाम्‌) युवाम्‌ (प्रक्षास:) संसिक्ता: (मधुमन्त:) मधुरादिगुणयुक्ता: (ईरते) 
कम्पन्ते गच्छन्ति (स्था:) यथा यानानि (अश्वास:) तुरड्भा: (उषस:) प्रभातवेलाया: (व्युप्टिष) विविधासु 
सेवासु (अपोर्णवन्त:) निवारयन्त: (तमः) रात्रीम्‌ (आ) (परीवृतम्‌) सर्वत आवृतम्‌ (स्वः) आदित्य: 
(न) इव (शुक्रम) शुद्धम्‌ (तन्वन्तः) विस्तृणन्त: (आ) (रज:) लोकलोकान्तरम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकोपदेशको ! यथा मधुमन्त: प्रक्षास उषसस्तमो5पोर्णुवन्तो व्युष्टिषपु रथा अश्वास इवा परीवृत॑ 
स्वर्ण शुक्रमारजस्तन्वन्तस्सूर्यकिरणा वामुदीरते तान्‌ यूयं विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। हे मनुष्या! इमे सर्वे लोका: सूर्य्यस्याउभितो भ्रमन्ति 
यथा सूर्य्यकिरणा भूगोलार्धस्थं तमो निवार्य्य प्रकाशं जनयन्ति तथैव विद्वांसो विद्यादानेनाविद्यान्‌ निवार्य्य 
विद्यां जनयेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! जैसे (मधुमन्त:) मधुर आदि गुणों से युक्त 
(परक्षास:) उत्तम प्रकार सींचे गये (उषस:) प्रभात वेला की (तमः) रात्रि को (अपोर्णुवन्त:) निवारण 
करते अर्थात्‌ हटाते हुए (व्युप्टिष) अनेक प्रकार की सेवाओं में (स्था:) वाहनों और (अश्वास:) घोड़ों के 
सदृश (आ, परीवृतम्‌) सब प्रकार से घिरे हुए को (स्व:) सूर्य्य के (न) सदृश (शुक्रम) शुद्ध (आ, 
रज:) लोक-लोकान्तर को (तन्वन्तः) विस्तृत करते हुए सूर्य्यकिरण (वाम) आप दोनों को (उत्‌, ईरते) 
कंपते, चञ्लल होते, ऊपर से प्राप्त होते हैं, उनको आप लोग विशेष करके जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! ये सब लोक सूर्य्य के सब ओर 
घूमते हैं और जैसे सूर्य्य की किरणें भूगोल के आधे भाग में स्थित अन्धकार को निवारण करके प्रकाश 
उत्पन्न करते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ जन विद्या के दान से अविद्या को निवारण करके विद्या को उत्पन्न 
करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मध्व: पिबतं मधुपेभिरासभिरुत प्रियं मधुने युज्ञाथां रथम्‌। 
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आ वर्तनिं मधुना जिन्वथस्पथो दृतिं वहेथे मधुमन्तमश्चिना॥ ३॥ 

मध्व:। पिबतम्‌। मधुईपेमिं। आसड$भिं:। उत। प्रियम्‌। मध्धुने। युज्ञाथाम्‌। रथम्‌। आ। वर्तनिम्‌। मधुना। 
जिन्वथ:। पथ:। दृतिम। वहेथे इतिं। मधुं3मन्तम्‌। अश्विना॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मध्व:) मधुरादिगुणयुक्तस्य (पिबतम्‌) (मधुपेभि:) ये मधुरान्‌ रसान्‌ पिबन्ति तै: सह 
(आसभि:) आस्येर्मुखै: (उत) अपि (प्रियम) कमनीयम्‌ (मधुने) विज्ञाताय मार्गाय (युज्ञाथाम) (स्थम) 
विमानादियानम्‌ (आ) (वर्त्तनिम) वर्त्तन्ते यस्मिँसस्‍्तं मार्गम्‌ (मधुना) माधुर्य्यगुणोपेतेन (जिन्वथ:) गच्छथ: 
(पथ:) मार्गान्‌ (दृतिम) दृतिमिव वर्त्तमानं मेघम्‌ (बहेथे) प्रापयेताम्‌। अन्न पुरुषव्यत्यय:। (मधुमन्तम) 
मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (अश्विना) सेनेशयोद्धारौ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां मधुपेभिवरे: सहासभिर्मध्व: प्रियं रसं पिबतमुत मधुने रथं युझ्जाथां मधुना वर्त्तनिमा 
जिन्वथ: पथो जिन्वथो मधुमन्तं दृति सूर्य्यवायू वहेथे तथेमं वहेथाम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे सेनेशयोद्धारो! यूयं सेनास्थवीरै: सहेदृशानि भोजनानि कुरुत यानानि रचयत 
यैर्बलवृद्धि: श्रीप्राप्तिश्न स्याद्यथा वायुविद्युतो वृष्टि कृत्वा सर्वान्‌ सुखयतस्तथा प्रजा: सुखयथ॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सेना के ईश और योद्धा जन आप दोनों (मधुपेभि:) मधुर रसों को पीने 
वाले वीर पुरुषों के साथ (आसभि:) मुखों से (मध्वः:) मधुर आदि गुण से युक्त पदार्थ के (प्रियम) 
मनोहर रस को (पिबतम्‌) पिओ (उत) और (मधुने) जाने गये मार्ग के लिये (स्थम्‌) विमान आदि वाहन 
को (युज्ञाथाम) युक्त करो तथा (मधुना) मधुरता गुण युक्त पदार्थ से (वर्त्तनिम) जिसमें वर्त्तमान होते 
उस मार्ग को (आ, जिन्वथ:) सब प्रकार प्राप्त होते हो और अन्य (पथ:) मार्गों को प्राप्त होते हो और 
जैसे (मधुमन्तम) मधुर आदि गुणों से युक्त (दृतिम्‌) जल के चर्मपात्र के सदृश वर्त्तमान मेघ को सूर्य्य 
और वायु (बहेथे) धारण करते हैं, वेसे इस व्यवहार को धारण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे सेना के ईश और योद्धाजनो! तुम सेनास्थ वीरों के साथ ऐसे भोजन करो और 
वाहनों को रचो जिनसे बल की वृद्धि और लक्ष्मी की प्राप्ति हो, जेसे वायु और बिजुली वर्षा करके 
सबको सुखी करते हैं, वेसे प्रजा को सुखी करो॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हंसासो ये वां मधुमन्तो अस््रिधो हिर॑ण्यपर्णा उहुव॑ उषर्बुध:। 

उदप्रुतों मन्दिनों मन्दिनिस्पृशों मध्वो न मक्ष: सबनानि गच्छथ:॥ ४॥ 

हंसास॑:। ये। वाम्‌। मधुं$मन्त:। अस््रिध:। हिरण्य5पर्णा:। उहुवं:। उषः5बुध॑:। उद॒5प्रुत:। मन्दिन:। 
मन्दिडनिस्पृर्श:। मध्व॑:। न। मक्ष:। सव॑नानि। गच्छथ:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(हंसास:) हंस इव सद्यो गन्तारो5 श्वा:। हंसास इत्यश्चनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१४) 
(ये) (वाम) युवयो: (मधुमन्त:) मधुगत्योपेता: (अखिध:) अहिंसिता: (हिरण्यपर्णा:) हिरण्यानि पर्णा: 
पक्षा येषान्ते (उहहुवः) भाराणां वोढार: (उपर्बुध:) उषसि बोधयुक्ता: (उदप्रुतः) उदकस्य गमयितार: 
(मन्दिन:) आनन्दयितार: (मन्दिनिस्पृश्:) आनन्दस्य स्पर्शयितार: (मध्व:ः) मधुनः (न) इव (मक्ष:) 
मक्षिराज: (सवनानि) ऐश्वर्याणि (गच्छथ:)॥४॥ 

अन्वय:-हे राजसेनेशौ ! वां ये मधुमन्तो5स्रिधो हिरण्यपर्णा उषर्बुध उहुव उदप्रुतो मन्दिनः मन्दिनिस्पृशो मध्वो 
मक्षो न हंसास: सन्ति तै: सवनानि युवां गच्छथ:॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषा! भवन्तो यानयन्त्रेष्वग्निजलादिसम्प्रयोगात्‌ू सद्योगत्वा5 5गत्यै श्वर्य्य 
चिकीर्षेयुस्तर्हिं कि रत्नं नोपलभेरन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे राजा और सेना के ईश जन! (वाम्‌) आप दोनों के (ये) जो (मधुमन्तः) मधुर गमन 
से युक्त (अखिध:) नहीं मारे गये (हिरण्यपर्णा:) तेजमय वा सुवर्ण आदि से बने हुए पंख जिनके 
(उषर्बुध:) जो प्रात:काल में बोध से युक्त (उहुवः) भारों के ले चलने (उदप्रुतः) जल के चलाने 
(मन्दिन:) आनन्द के देने और (मन्दिनिस्पृश:) आनन्द के स्पर्श कराने वाले (मध्व:) मधुर पदार्थ के 
सम्बन्ध में (मक्ष:) मक्षियों के राजा के (न) सदृश (हंसास:) तथा हंस के सदृश शीघ्र चलने वाले घोड़े 
हैं उनसे (सवनानि) ऐश्वर््यों को आप दोनों (गच्छथ:) प्राप्त होते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषो! आप लोग वाहनों की कलों में अग्निजलादि के संप्रयोग से शीघ्र आ 
आकर ऐश्वर्य्य की इच्छा करें तो कया रत्न को न प्राप्त होवें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वध्वरासो मधुमन्तो अग्नय उस्रा जरन्ते प्रति वस्तोरश्चिनां। 

यन्निक्तहस्तस्त्रणिरविचक्षण: सोम सुषाव मधुमन्तमद्रिभि:॥ ५॥ 

सु5अध्व॒रासं:। मधुं3मन्त:। अग्नय॑:। उस्रा। जरन्ते। प्रतिं। वस्तों:। अश्विनां। यत्‌। निक्‍त5हंस्त:। तरणि:। 
विउ5चक्षण:। सोम॑म्‌। सुसाव मधुं3मन्तम्‌। अर्द्गिईभि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स्वध्वरास:) सुष्ट्वध्वरा: क्रियायोगसिद्धयो येभ्यस्ते (मधुमन्तः) मधुरादिरसोपेता: 
(अग्नयः) पावका: (उस्रा) रश्मीन्‌। उस्रा इति रश्मिनामसु पठितम। (निघं०१.५) (जरन्ते) स्तुवन्ति 
(प्रति) (वस्तो:) दिनस्य (अश्विना) राजा>मात्यौ (यत्‌) यः (निक्तहस्तः) शुद्धहस्त: (तरणि:) 
दुःखेभ्यस्तारक: (विचक्षण:) अतीव धीमान्‌ (सोमम) ओषधिसमूहम्‌ (सुषाव) सुनोति (मधुमन्तम) 
मधुरादिगुणोपेतम्‌ (अद्विभि:) मेघे:॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३224 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60768 टांध| 0 ॥07-00776809।| (50/॥70प/07. 


अन्वयः-हे अश्विना! यथा प्रति वस्तो: स्वध्वरासो मधुमन्तोड्ग्न्य उस्रा जरनते यद्यो 
निक्‍्तहस्तस्तरणिरविचक्षणोडद्रिभिर्म धुमन्‍्तं सोम॑ सुषाव ताँस्‍्तञ्ज युवां साध्नुतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यूयं शिल्पिनां विदुषां 
सड्लेना5ग्न्यादिसोमलतादीन्‌ पदार्थान्‌ विज्ञाय सम्प्रयोज्या5 भीष्टानि कार्य्याणि साध्नुत॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) राजा और मन्त्री जनो! जैसे (प्रति, वस्तो:) प्रतिदिन की (स्वध्वरास:) 
उत्तम प्रकार क्रियायोगों की सिद्धियाँ जिनसे वे (मधुमन्त:) मधुर आदि गुणों से युक्त (अग्नयः) अग्नि 
(उस्रा) किरणों की (जरन्ते) स्तुति करते अर्थात्‌ उन्हें प्रशंसित करते हैं और (यत्‌) जो (निक्‍्तहस्त:) 
शुद्ध हाथों युक्त (तरणि:) दुःखों से पार करने वाला (विचक्षण:) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ (अद्विभि:) मेघों से 
(मधुमन्तम) मधुर आदि गुणयुक्त (सोमम) ओषधियों के समूह को (सुषाव) उत्पन्न करता है, उन और 
उसको आप दोनों सिद्ध करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यों! आप लोग शिल्पी दिद्वानों के सड़ 
से अग्नि आदि और सोमलता आदि पदार्थों को जान के और अच्छे प्रकार प्रयोग करके अभीष्ट कार्य्यों 
को सिद्ध करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आकेनिपासो अहभिर्दविध्वत: स्वर्शर्ण शुक्र तन्वन्त आ रज;। 

सूरश्चिद्धान्‌ युयुजान ईयते विश्वाँ अनु स्वधर्यां चेतथस्पथ:॥ ६॥ 

आकेउ5निपासं:। अहंउभि:। दर्विध्वत:। स्व॑:। न। शुक्रम्‌। त॒न्वन्त। आ। रज॑:। सूर॑:। चित्‌। अश्वान्‌। 
युयुजान:। ईयते। विश्वान्‌। अनु। स्वधययां। चेतथ:। पथ:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आकेनिपास:) य आके समीपे नितरां पान्ति ते किरणा: (अहभिः) दिने:। अत्र 
वाच्छन्दसीति रुत्वाभावो नलोपश्च। (दविध्वत:) पदार्थान्‌ ध्वंसयन्त: (स्वः) आदित्य: (न) इव (शुक्रम) 
जलम्‌ (तन्वन्तः) विस्तारयन्त: (आ) (रजः) लोकम्‌ (सूरः) सूर्य्य: (चित) (अश्वान) आशुगामिन: 
किरणान्‌ (युयुजानः) युक्‍तान्‌ कुर्वन्‌ (ईयते) गच्छति (विश्वान्‌) सर्वान्‌ (अनु) (स्वधया) अन्नादिना 
(चेतथ:) ज्ञापयथ: (पथ:) मार्गान्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे क्रियाकुशलौ याननिर्मातृप्रचालकौ! युवां यथाहभिर्दविध्वत आकेनिपास: किरणा: शुक्र 
रजश्चातन्वन्त: स्वर्ण विराजन्ते यथा कश्चित्‌ सूरश्चिदश्चान्‌ युयुजान ईयते तथा युवां स्वधया विश्वान्‌ पदार्थान्‌ विज्ञाय पथो5नु 
चेतथ:॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यदि यूयं किरणवत्सूर्य्यवद्यानेष्वग्निना 
जलं॑ तनुत त्ि जलस्थलान्तरिक्षमार्गान्‌ू सुखेन गच्छथ:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे क्रियाओं में कुशल वाहनों के बनाने और चलाने वाले! आप दोनों जेसे (अह॒भिः) 
दिनों से (दविध्वतः) पदार्थों का नाश करती हुईं (आकेनिपास:) समीप में अत्यन्त पालन करने वाली 
किरणें (शुक्रम) जल और (रज:) लोक को (आ, तन्वतः) विस्तारयुक्त करते हुए (स्वः) सूर्य्य के (न) 
सदृश प्रकाशित होते हैं वा जेसे कोई (सूर:) सूर्य्य (चित) भी (अश्वान्‌) शीघ्र चलने वाले किरणों को 
(युयुजान:) युक्त करता (ईयते) प्राप्त होता है, वेसे आप दोनों (स्वधया) अन्न आदि से (विश्वान्‌) 
सम्पूर्ण पदार्थों को जान के (पथ:) मार्गों को (अनु, चेतथ:) अनुकूल जनाते हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ज्ार हैं। हे मनुष्यों! जो आप लोग किरणों 
और सूर्य्य के सदृश वाहनों में अग्नि से जल को विस्तारो तो जल, स्थल और आकाशमार्गों को सुख से 
जाओ॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र वामवोचमश्विना धियंधा रथ: स्वश्ञों अजरो यो अस्ति। 

येन॑ स॒द्यः परि रजांसि याथो ह॒विष्मन्तं तरणिं भोजमच्छ॥ ७॥ २ १॥ ४॥ 

प्रा वाम्‌। अवोचम्‌। अश्विना। धियमूउधा:। रथ:। सुउअश्व:। अजर॑:। य:। अस्ति। येन॑। स॒द्य:। परि। 
रजांसि। याथ:। ह॒विष्म॑न्तम्‌। तरणिम्‌। भोजम्‌॥। अच्छ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वाम्‌) युवाम्‌ (अवोचम्‌) उपदिशेयम्‌ (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (धियन्था:) 
यो धियं प्रज्ञां शिल्पविद्यां कर्म दधाति (स्थ:) रमणीययान: (स्वश्व:) शोभनाश्र: (अजरः) (यः) 
(अस्ति) (येन) (सद्यः) शीघ्रम्‌ (परि) (रजांसि) लोकानेश्वर्याणि वा (याथ:) गच्छथ: (हविष्मन्तम) 
बहुसामग्रीयुक्तम्‌ (तरणिम्‌) तारकम्‌ (भोजम) भोक्तुं योग्यम्‌ (अच्छ)॥७॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यः स्वश्वोडजरो रथो5स्ति तद्ठिद्या धियन्धा अहं वां प्रावोचं येन युवां हविष्मन्तं तरणिं भोज॑ 
रजांसि सद्योडच्छ परियाथ:॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! दिद्वांसो बयं युष्मान्‌ या: शिल्पविद्या ग्राहयेम ताभियूयं विमानादीनि 
यानानि निर्माय सद्यो गमनागमने कृत्वा पुष्कलान्‌ भोगान्‌ प्राप्नुतेति॥७॥ 

अन्न सूर्याश्चिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पद्नचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तमेकविशो वर्गश्नतुर्थोनुवाकश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो! (यः) जो (स्वश्व:) उत्तमोत्तम घोड़ों से 
युक्त (अजर:) वृद्धावस्थारहित (रथः) सुन्दर वाहन (अस्ति) है उसकी विद्या को (धियश्था:) बुद्धि 
अर्थात शिल्पविद्या रूप कर्म को धारण करने वाला मैं (वाम) आप दोनों को (प्र, अवोचम्‌) उत्तम 
उपदेश करूं (येन) जिससे आप दोनों (हविष्मन्तम) बहुत सामग्री से युक्त (तरणिम्‌) तारने वाले 
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(भोजम्‌) खाने योग्य पदार्थ और (रजांसि) लोक वा ऐश्वर्य्यों को (सद्यः) शीघ्र (अच्छ) उत्तम प्रकार 
(परि, याथ:) सब ओरे से प्राप्त होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! विद्वान हम लोग आप लोगों को जिन शिल्पविद्याओं का ग्रहण करावें, उन 
विद्याओं से आप लोग विमान आदि वाहनों को रच शीघ्र गमन और आगमन को करके बहुत भोगों को 
प्राप्त होओ।॥ ७॥ 

इस सूकत में सूर्य्य और अश्वि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्गभगति जाननी चाहिये॥ 

यह पैंतालीसवां सूकत और इक्कीसवां वर्ग और चौथा अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य षट्चत्वारिशत्तमस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। इन्द्रवायू देवते। १ विराड गायत्री। 
२, ३, ५-७ गायत्री। ४ निचृद्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथ विद्युद्विद्याविषयमाह।॥ 
अब सात ऋचा वाले छियालीसवें सूक्त का आरम्भ हैं उसके प्रथम मन्त्र में बिजुली की विद्या के 
विषय को कहते हैं॥ 
अग्न॑ पिबा मधूनां सुतं वायो दिविष्टिषु। त्वं हि पूर्वणा असि॥ १॥ 
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पदार्थ :-(अग्रम्‌) उत्तमम्‌ (पिबा)। अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मधूनाम्‌) मधुराणां रसानां 
मध्ये (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (वायो) वायुरिव बलिष्ठ (दिविष्टिषु) दिव्यासु क्रियासु (त्वम) (हि) यतः 
(पूर्वपा:) यः पूर्वान्‌ पाति सः (असि)॥ १॥ 

अन्वयः-हे वायो ! हि त्वं दिविष्टिषु पूर्वपा असि तस्मान्मधूनामग्र॑ सुतं रसं पिबा॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! यतस्त्वं सनातनीर्विद्या रक्षित्वा सर्वेभ्यो ददासि तस्माद्धवानेतासु 
क्रियास्वग्रगण्यो भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) वायु के सदृश बलयुकत (हि) जिससे (त्वम) आप (विविष्टिषु) श्रेष्ठ 
क्रियाओं में (पूर्वपा:) पूर्व वर्तमान जनों का पालन करने वाले (असि) हो इससे (मधूनाम्‌) मधुर रसों 
के बीच में (अग्रम) उत्तम (सुतम्‌) उत्पन्न किये गये रस का (पिबा) पान कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! जिससे आप सनातन विद्याओं की रक्षा करके सब के लिये देते हो, इससे 
आप इन क्रियाओं में मुखिया होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श॒तेनां नो अभिष्टिभिर्नियुत्वाँ इन्द्रसारथि:। वायों सुतस्य तृम्पतम्‌॥ २॥ 

श॒तेन। नः। अभिष्टिउभि:। नियुत्वान्‌। इन्द्रसारथि:। वायो इतिं। सुतस्य॑। तृम्पतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(शतेना) असड्ख्येन। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अभिष्टिप्रि:) 
अभीष्टभि: क्रियाभि: (नियुत्वान) बलवान समर्थों वायु: (इन्द्रसारथि:) इन्द्रो विद्युत्‌ सारथिर्यस्य सः 
(वायो) वायुदद्वर्त्तमान विज्ञानयुक्त (सुतस्य) निष्पादितस्य (तृम्पतम्‌)॥ २॥ 

अन्वय:-हे वायो वायुवद्धत्तमानविज्ञानयुक्ताध्यापकोपदेशकावभिष्टिभिर्यथेन्द्रसारथिर्नियुत्वाञ्छतेना नोअस्मान्‌ 
तर्पयति तथा सुतस्य च युवां तृम्पतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा वायुना सह विद्युद्गद्यता सह 
वायुश्वानेका: क्रिया जनयतस्तथा पृथिवीजलादिभिर्यूयमनेकानि कार्य्याणि साध्नुत॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३228 ५॥ ॥6॥65 ॥856५४80 ५शं॥ [000॥9॥6. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0फ॥07. 


पदार्थ :-हे (वायो) वायुवद्वर्त्तमान विज्ञानयुक्त अध्यापक और उपदेशक ! (अभिष्टिभि:) अभीष्ट 
क्रियाओं से जैसे (इन्द्रसारथि:) बिजुलीरूप सारथि जिसका वह (नियुत्वान) बलवान्‌ समर्थ वायु 
(शतेना) असड्ख्य से (नः) हम लोगों को तृप्त करता है, वेसे (सुतस्य) उत्पन्न किये गये के सम्बन्ध में 
आप दोनों (तृम्पतम्‌) तृप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। हे मनुष्यो! जैसे वायु के साथ बिजुली, बिजुली 
के साथ वायु अनेक क्रियाओं को उत्पन्न करते हैं, वेसे पृथिवी और जलादिकों से आप अनेक कार्य्यों को 
सिद्ध करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ वां सहस्र॑ हर॑य इन्द्रवायू अभि प्रय॑:। वहन्तु सोमंपीतये॥ ३॥ 

आ। वाम्‌। सहस्रम। हर॑य:। इन्द्रवायू इति। अभि। प्रय॑:। वहन्तु। सोम॑$पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवाम्‌ (सहस्रम) असड्ख्यम्‌ (हरयः) हरणशीला मनुष्या: (इन्द्रवायू) 
सूर्ग्यपवनौ (अभि) (प्रय:) कमनीयम्‌ (वहन्तु) (सोमपीतये) सोमस्य पानाय॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रवायू! ये हरयो वां सोमपीतये सहख॑ प्रय आवहन्तु तान्‌ युवामभिबोधयतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये दिद्वांसो युष्मानध्याप्य सुशिक्ष्य विदुष: कुर्वन्ति तानू सतत 
सेवध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रवायू) सूर्य्य और पवन! जो (हरय:) हरने वाले मनुष्य (वाम्‌) आप दोनों को 
(सोमपीतये) सोमलता के पान करने के लिये (सहखत्रम) असंख्य (प्रयः) मनोहर भाव जैसे हों वेसे 
(आ, वहतन्तु) प्राप्त करें, उनको आप दोनों (अभि) सब ओर से बोध दीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो विद्वान जन आप लोगों को पढ़ाय और उत्तम प्रकार शिक्षा देकर विद्वान्‌ 
करते हैं, उनकी निरन्तर सेवा करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रथ॑ हिरण्यवन्धुरमिन्द्रवायू स्वध्वरम्‌। आ हि स्थार्थों दिविस्पृशम्‌॥ ४॥ 

रथम्‌। हिर॑ण्य5व्ुरम्‌। इन्द्रंवायू इति। सु3अध्वरम्‌ आ। हि। स्था्थ:। दिविउस्पृशम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(रथम) रमणीयं यानम्‌ (हिरण्यवश्युरम) हिरण्यानि सुवर्णानि वन्धुराणि बन्धनानि 
यस्मिस्तम्‌ (इन्द्रवायू) वायुविद्युद्नच्छीप्रकारिणो शिल्पविद्या3ध्यापकोपदेशकौ (स्वध्वरम्‌) सुष्ट्वध्वरा 
अहिसिता क्रिया यस्मात्तम्‌ (आ) (हि) (स्थाथ:) भवथ: (दिविस्पृश्म) दिवि स्पृशति येन तम्‌॥४॥ 


अन्वयः-हे इन्द्रवायू | युवां स्वध्वरं हिरण्यवन्धुरं दिविस्पृशं रथं ह्यास्थाथ:॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३229 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशका ! भवन्त: प्रीत्या सुवर्णादिजटितानां यानानां विद्यां मनुष्येभ्य: 
सततमुपदिशत्तु यैरेतेउन्तरिक्षादिषु गन्तुं शक्नुयु: ॥४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रवाय) वायु और बिजुली के सदृश शीघ्रकारी शिल्पविद्या के अध्यापक और 
उपदेशक जनो ! आप दोनों (स्वध्वरम्‌) नहीं नष्ट हुई उत्तम क्रिया जिससे और (हिरण्यवश्युरम्‌) सुवर्ण हैं 
बन्धन जिसमें उस (दिविस्पृशम) आकाश में चलने वाले (स्थम्‌) सुन्दर वाहन को (हि) ही (आ, 
स्थाथ:) आ स्थित होओ॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! आप लोग प्रीति से सुवर्ण आदि से जड़े हुए वाहनों 
की विद्या का मनुष्यों के लिये निरन्तर उपदेश देओ कि जिन वाहनों से ये लोग अन्तरिक्ष आदिकों में जा 
सकें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रथेन प्रृथुपाजसा दाश्चांसमुप गच्छतम्‌। इन्द्रवायू इहा गंतम्‌॥५॥ 

रथेन। पृथु5पाज॑सा। दाश्चांसम्‌। उपै। गच्छतम्‌। इन्द्रेवायू इतिं। डृह। आ। गतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(रथेन) रमणीयेन यानेन (प्रथुपाजसा) विस्तीर्णबलेन (दाश्लांसम) दातारम्‌ (उप) 
(गच्छतम्‌) (इन्द्रवायू) वायुविद्युदग्नी इव राजसेनेशौ (इह) अस्मिन्‌ सड़्य्रामे (आ) (गतम्‌)॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रवायू इव प्रतापिनौ राजसेनेशौ ! युवां पृथुपाजसा रथेनेहा5 5गतं दाश्वांसमुपगच्छतम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-यथा वायुविद्युती महाप्रतापयुक्तो वर्त्तेते तथेव राजा5मात्यो भवेताम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रवायूु) वायु और बिजुलीरूप अग्नि के सदृश प्रतापी राजा और सेना के ईश 
जनो! आप दोनों (प्रथुपाजसा) विस्तीर्ण बलयुक्त (र्थेन) रमणीय वाहन से (इह) इस संग्राम में (आ, 
गतम्‌) आओ ओर (दाश्चासंम्‌) दाता जन के (उप, गच्छतम्‌) समीप प्राप्त होओ॥५॥ 

भावार्थ :-जेसे वायु और बिजुली बड़े प्रताप से युक्त वर्त्तमान हैं, वेसे ही राजा और मन्त्रीजन 
होवें॥५॥ 

अथ सूर्य्ययुक्तवायुविषयमाह॥ 
अब सूर्य्ययुक्त वायु विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रवायू अय॑ सुतस्तं देवेभि: सजोष॑सा। पिबतं दाशुर्षों गृहे॥ ६॥ 

इन्द्रवायू इतिं। अयम्‌। सुतः। तम्‌। देवेभिं:। स$जोष॑सा। पिब॑तम्‌। दाशुरष:। गृहे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रवायू) सूर्य्यवायू इवाध्यापकोपदेशका (अयम) (सुतः) निष्पादित: (तम्‌) 
(देवेभि:) विद्द्धिर्दिव्ये: पदार्थर्वा (सजोषसा) समानप्रीतिकामौ (पिबतम्‌) (दाशुष:) दातु: (गृहे)॥६॥ 
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अन्वय:-हे सजोषसेन्द्रवायू! यो5यं दाशुषो गृहे सुतस्तं देवेभिस्सह यथा पिबतं तथैव सूर्य्यवायू सर्वेभ्यो रसं 
पिबत:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा$र्कपवनौ सर्वेषामुपकारं सततं कुरुतस्तथैव 
विद्वद्धिरनुष्ठेयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (सजोषसा) तुल्य प्रीति की कामना करने वाले (इन्द्रवायू) सूर्ग्य और वायु के सदृश 
अध्यापक और उपदेशको ! जो (अयम्‌) यह (दाशुषः) दाता जन के (गृहे) गृह में (सुतः) उत्पन्न किया 
गया (तम्‌) उसको (देवेभिः) विद्वानों वा श्रेष्ठ पदार्थों के साथ जेसे (पिबतम्‌) पान करो, वेसे ही सूर्य्य 
और वायु सब से रस पीते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य और पवन सब के उपकार को 
निरन्तर करते हैं, वैसे ही विद्वानों को करना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इह प्रयाण॑मस्तु वामिन्द्रवायू विमोचनम्‌। डह वां सोमपीतये॥ ७॥ २२॥ 

डह। प्रडयान॑म्‌। अस्तु। वाम्‌। इन्द्रवायू इतिं। विउमोचनम्‌। डरह। वाम्‌। सोम॑5पीतये॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इह) अस्मिनू (प्रयाणम) गमनम्‌ (अस्तु) (वाम) युवयो: (इन्द्रवायू) 
वायुविद्युद्द्वर्तमानो राजा5मात्यौ (विमोचनम्‌) (इह) (वाम्‌) युवयो: (सोमपीतये) सोमस्य पानाय॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रवायू! यथेह वां प्रयाणमस्तु यथेह वां सोमपीतये विमोचनमस्तु तथैव वायुविद्युती वर्त्तेत इति 
विजानीतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो नित्यमितस्ततः कार्य्यसिद्धेये गच्छेदागच्छेत्तमेव राजानं 
मन्यध्वमिति॥ ७॥ 

अन्रेन्द्रवायुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्भतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

इति षट्चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं द्वाविशों वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रवाय) वायु और बिजुली के सदृश वर्त्तमान राजा और मन्त्री जनो! जैसे (इह) 
इस में (वाम्‌) आप दोनों का (प्रयाणम्‌) गमन (अस्तु) हो और जैसे (इह) इस में (वाम्‌) आप दोनों का 
(सोमपीतये) सोमपान के लिये (विमोचनम्‌) त्याग हो, वैसे ही वायु और बिजुली वर्त्तमान हैं, ऐसा 
जानो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो नित्य इधर उधर कार्य्यसिद्धि के लिय जावे और आवे उसी को राजा 
मानो॥७॥ 
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इस सूक्‍त में बिजुली और वायु के गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 
यह छियालीसवां सूक्‍्त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ चतुर्क्रचस्यथ सप्तचत्वारिंशत्तमस्य सूकतस्य वामदेव ऋषि:। १ वायु:। २-४ इन्द्रवायू देवते। 
१, ३ अभजुष्टप॥ ४ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। २ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अथ वायुसादृश्येन विद्वदूगुणानाह॥ 
अब चार ऋचा वाले सैंतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में वायुसादृश्य से 
विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 
वायों शुक्रो अंयामि ते मध्वों अग्रं दिविष्टिषु। 
आ यांहि सोम॑पीतये स्पाहों देव नियुत्वता॥ १॥ 
वायो इतिं। शुक्र:। अयामि। ते। मध्व॑:। अग्रम। दिविष्टिप। आ। याहि। सोम॑5पीतये। स्पार्:। देव। 
नियुत्वता॥ १॥ 
पदार्थ :-(वायो) (शुक्र:) शुद्धस्वभाव: (अयामि) प्राप्नोमि (ते) तव (मध्व:) मधुरस्य (अग्रम्‌) 
(दिविष्टिषु) प्रकाशे स्थितासु क्रियासु (आ) (याहि) (सोमपीतये) उत्तमरसपानाय (स्पा :) स्पर्हणीय: 
(देव) (नियुत्वता) प्रभुणा राज्ञा सह॥ १॥ 
अन्वयः-हे देव वायो! स्पा: शुक्रो5हं दिविष्टिषु नियुत्वता सह सोमपीतये ते मध्वो5ग्र॑ यथायामि तथा 
त्वमायाहि॥ १॥ 
भावार्थ :-ये वायुवत्सर्वत्र विहत्य विद्याग्रहणं कुर्वन्ति ते सर्वत्र स्पर्हणीया जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (देव) विद्वन्‌ (वायो) वायु के सदृश वर्त्तमान! (स्पाई:) ईप्सा करने योग्य (शुक्र:) 
शुद्ध स्वभाव वाला मैं (दिविष्टिषु) प्रकाश के बीच जो स्थित क्रिया उनमें (नियुत्वता) समर्थ राजा के 
साथ (सोमपीतये) उत्तम रस के पान के लिये (ते) आपके (मध्व:) मधुर रस के (अग्रम) अग्रभाग को 
जैसे (अयामि) प्राप्त होता हूँ, वेसे आप (आ, याहि) प्राप्त होओ॥ १॥ 
भावार्थ :-जो वायु के सदृश सर्वत्र विहार करके विद्या का ग्रहण करते हैं, वे सर्वत्र ईप्सा करने 
योग्य होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रश्न॒ वायवेषां सोमानां पीतिम॑र्हथ:। 
युवां हि यन्तीन्द॑वो निम्नमापो न सश्चयक्‌॥ २॥ 
इन्द्र:। च। वायो इति। एषाम्‌। सोमानाम्‌। पीतिम्‌। अर्हथ:। युवाम्‌। हि। यन्ति। इन्दंव:। निम्मम्‌। आप॑:। 
ना सप्च्यक्‌॥ २॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ (च) (वायो) बलयुक्त (एषाम्‌) (सोमानाम्‌) ओषध्युत्पन्नानां 
रसानाम्‌ (पीतिम) पानम्‌ (अर्हथ:) (युवाम्‌) (हि) (यन्ति) (इन्दवः) सड्॒न्तार: पूजनीया:। इन्दुरिति 
यज्ञनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.१७) (निम्नप) (आप:) (न) इव (सप्नयक्‌) यः सहाश्जति॥ २॥ 

अन्वयः-हे वायो! त्वमिन्द्रश्न युवामापो निम्न॑ न यथेन्दव: सप्रयक्‌ यन्ति तथा हि युवामेषां सोमानां 
पीतिमर्हथ:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यथा यज्ञा अपो गच्छन्ति तथेव विद्वांसो 
विद्याव्यवहारमर्हन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) बल से युक्त! आप (च) और (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यवान्‌ (युवाम) आप 
दोनों (आप:) जेसे जल (निम्मम्‌) नीचे के स्थल के (न) वैसे जिस प्रकार (इन्दवः) मिलने वाले और 
सत्कार करने योग्य जन और (सप्नयकू) एक साथ सत्कार करने वाला ये सब (यन्ति) प्राप्त होते हें 
(हि) उसी प्रकार आप दोनों (एषाम्‌) इन (सोमानाम) ओषधियों से उत्पन्न हुए रसों के (पीतिम) पान 
के (अर्हथः) योग्य हैं॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में ठउपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे यज्ञ जलों को प्राप्त होते हैं, 
वैसे ही विद्वान्‌ विद्याव्यवहार के योग्य होते हैं॥ २॥ 

अथ राजामात्यगुणानाह॥ 
अब राजा और अमात्य के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वायविन्द्रश्न शुष्पिणा स॒र्थ शवसस्पती। 

नियुत्वन्ता न ऊतय आ यात सोमपीतये॥ ३॥ 

वायो इति। इन्द्र। च। शुष्मिणां। स5स्थम्‌। शव॒स॒:। प॒ती इतिं। नियुत्वन्ता। नः। ऊतयें। आ। यातम्‌। 
सोम॑5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वायो) महाबल (इन्द्र) राजा (च) (शुष्पिणा) बलिष्ठो (सरथम) समान यानम्‌ 
(शवस:) बलस्य (पती) पालको (नियुत्वन्ता) प्रभुसमर्थों (न:) अस्माकम्‌ (ऊतये) रक्षणाय (आ) 
(यातम्‌) (सोमपीतये) ऐश्वर्य्यपालनाय॥ ३॥ 

अन्वय:-हे शुष्मिणा शवसस्पती नियुत्वन्ता वायविन्द्रश्न न ऊतये सोमपीतये सरथमायातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये राज्ञोअमात्याश्व बलवर्द्धिन: समर्था न्‍्यायकारिण: स्युस्ते युष्माकं पालका: 
सन्‍्तु॥३॥ 

पदार्थ :-हे (शुष्पिणा) बलयुक्त और (शवसः:) बल के (पती) पालन करने वाले (नियुत्वन्ता) 
स्वामी और समर्थ (वायो) बड़े बल से युक्त (इन्द्र, च) और राजा (नः) हम लोगों के (ऊतये) रक्षण 
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आदि के और (सोमपीतये) ऐश्वर्यय के पालन के लिये (सरथम्‌) समान वाहन को (आ, यातम्‌) प्राप्त 
होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा के मन्त्री जन बल के बढ़ाने वाले सामर्थ्य युक्त और न्यायकारी 
होवें, वे आप लोगों के पालन करने वाले हों॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

या वां सन्ति पुरुस्पहों नियु्तों दाशुषे नरा। 

अस्मे ता यज्ञवाहसेन्द्रवायू नि यच्छतम्‌॥ ४॥ २३॥ 

या:। वाम्‌। सन्ति। पुरुअस्पृह:। नि5युत॑:। दाशुषें। नरा। अस्मे इति। ता:। यज्ञ5वाहसा। इन्द्रवायू इतिं। 
नि। यच्छतम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(या:) (वाम्‌) युवयो: (सन्ति) (पुरुस्पृहः) बहुभि: स्पर्हणीया: क्रिया: (नियुतः) 
निश्चित: (दाशुषे) दात्रे (नरा) नायको (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (ता:) (यज्ञवाहसा) यज्ञप्रापको (इन्द्रवायू) 
धनिविद्वांसी राजामात्यौ (नि) (यच्छतम्‌) नितरां दद्यातम्‌॥४॥ 

अन्वय :-हे यज्ञवाहसा नरेन्द्रवायू ! वां या नियुत: पुरुस्पृहो दाशुषे सन्ति ता अस्मे नि यच्छतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजाअमात्या! युष्माभिरस्माकं प्रजाजनानामिच्छा: पूर्णा: कार्य्या यतो वयं 
युष्माकमलं काम॑ कुर्य्याम॥४॥ 

अन्न विद्द्राजामात्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति बोध्यम्‌॥ 

इति सप्तचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं त्रयोविंशो वर्गश्च समाप्त:। 

पदार्थ :-हे (यज्ञवाहसा) यज्ञ को प्राप्त कराने वाले (नरा) नायक (इन्द्रवायू) धनी और विद्वान्‌ 
तथा राजा और मन्त्री जनो! (वाम्‌) आप दोनों की (या:) जो (नियुतः) निश्चित (पुरुस्पृह:) बहुतों से 
ईप्सा करने योग्य क्रिया (दाशुषे) दाता जन के लिये (सन्ति) हैं (ता:) उन क्रियाओं को (अस्मे) हम 
लोगों के लिये (नि, यच्छतम) अतिशय करके दीजिये।॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजा और मन्त्री जनो! आप लोगों को चाहिये कि हम प्रजा जनों की इच्छा पूर्ण 
करें, जिससे हम लोग आप लोगों का पूर्ण काम करें॥४॥ 

इस सूकत में विद्वान, राजा और अमात्य के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह सैंतालींसवाँ सूकत और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पद्नर्चस्याष्टचत्वारिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य वामदेव ऋषि:। वायुर्देवता। १ निचृदनुष्टप्‌॥ २ 
अनुष्टप्‌॥ ३-५ भुरिगनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर:। 
अथ राजा प्रजाभि: सह कथं वर्त्तेतित्याह॥ 
(अब पाँच ऋचावाले अड़तालीसवें सूक्त का आरम्भ है |# अब राजा प्रजा के साथ कैसे वर्ते, इस 
विषय को प्रथम मन्त्र में कहते हैं॥ 

विहि होत्रा अवीता विषो न रायों अर्य:। 

वायवा च॒न्द्रेण स्थेन याहि सुतस्य पीतये॥ १॥ 

विहि। होत्रा। अवीता:। विरप:। न। राय॑:। अर्य:। वायो इति। आ। चन्द्रेणं। स्थेन। याहि। सुतस्या 
पीतयें॥ १॥ 

पदार्थ :-(विहि) व्याप्नुहि। अत्र वाच्छन्दसीति हस्व:। (होत्राः. आददाना: (अवीता:) 
नाशरहिता: (विपः) मेधावी (न) इव (राय:) धनानि (अर्य:) वेश्य: (वायो) विद्वन्‌ (आ) (चन्द्रेण) 
सुवर्णमयेन (स्थेन) यानेन (याहि) आगच्छ (सुतस्य) निष्पादितस्य (पीतये) रक्षणाय॥ १॥ 

अन्वयः-हे वायो विपस्त्वमर्यो रायो नावीता होत्रा विहि सुतस्य पीतये चन्द्रेण रथेना5 5याहि॥ १॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | यथा धीमान्‌ वणिग्जन:ः प्रीत्या धनं रक्षति तथेव भवान्‌ भवद्भृत्याश् 
सम्प्रीत्या प्रजा: सतत रक्षन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) विद्वान्‌ (विप:) बुद्धिमान! आप (अर्य:) वैश्यजन (रायः) धनों के (न) 
जैसे वेसे (अवीता:) नाश से रहित क्रियाओं को (होत्रा:) ग्रहण करते हुए (विहि) व्याप्त हूजिये और 
(सुतस्थ) उत्पन्न किये रस की (पीतये) रक्षा के लिये (चन्द्रेण) सुवर्णमय (स्थेन) वाहन से (आ, याहि) 
प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे बुद्धिमान्‌ वेश्यजन प्रीति से धन की रक्षा करता है, 
वैसे ही आप और आपके भृत्यजन अच्छी प्रीति से प्रजाओं की निरन्तर रक्षा करो॥ १॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

निर्युवाणो अशस्तीर्नियुत्वाँ इन्द्रसारथि:। 

वायवा चन्द्रेण र्थेन याहि सुतस्य पीतये॥ २॥ 

निः5युवान:। अशुस्ती:। नियुत्वान्‌। इन्द्र:सारथि:। वायो इतिं। आ। च॒न्द्रेणे। स्थेन। याहि। सुतस्या। 
पीतये॥ २॥ 
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पदार्थ :-(निर्युवाण:) निर्गता युवानो यस्मन्नितरां युवानो वा (अशस्ती:) अहिंसा: (नियुत्वान्‌) 
नियतगतिर्वायु: (इन्द्रसारथि:) इन्द्रस्य विद्युत: सूर्य्यस्याउग्नेर्वा नियमेन गमयिता (वायो) 
वायुवद्गुणविशिष्ट (आ) (चन्द्रेणे) आह्वादकेन सुवर्णादिजटितेन (रथेन) (याहि) आगच्छ (सुतस्य) 
निष्पन्नस्य रसस्य (पीतये) पानाय॥ २॥ 

अन्वय:-हे वायो राजुस्‍्त्व॑ नियुत्वानिन्द्रसाथथिरिव चन्द्रेण रथेन सुतस्य पीतय आयाहि यथा 
निर्युवाणो5शस्तीश्वरन्ति तथा चर॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा वायुनाग्निर्वर्धती सद्यो गच्छति तथैव न्यायेन 
पालितया प्रजया राजा वर्धते ये हिंसां नाचरन्ति तेडजातशत्रव: सन्त: सर्वप्रिया भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) वायु के सदृश गुणों से विशिष्ट राजन्‌! आप (नियुत्वान) नियमयुक्त गमन 
वाले वायु के और (इन्द्रसारथि:) बिजुली सूर्य्य वा अग्नि को नियम से चलाने वाले के सदृश (चन्द्रेण) 
आनन्द देने वाले सुवर्ण आदि से जड़े हुए (रथेन) वाहन से (सुतस्य) उत्पन्न हुए रस के (पीतये) पान 
करने के लिये (आ याहि) आइये और जैसे (निर्युवाण:) निकल गये युवा जन जिससे वा निरन्तर 
युवाजन (अशस्ती:) अहिंसाओं का आचरण करते अर्थात्‌ हिंसाओं को नहीं करते हैं, वैसे कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे वायु से अग्नि बढ़ती और शीघ्र चलती है, 
वैसे ही न्याय से पालन की गई प्रजा से राजा वृद्धि को प्राप्त होता है और जो हिंसा नहीं करते हैं, वे 
शत्रुओं से रहित हुए सब के प्रिय होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अनु कृष्णे वसुधिती येमातें विश्वपेशसा। 

वायवा च॒न्द्रेण रथेन याहि सुतस्य पीतये॥ ३॥ 

अनु। कृष्णे। इतिं। वसुंधिती इति वसुं$धिती। येमाते इतिं। विश्वउपेंशसा। वायो इतिं। आ। चन्द्रेण। रथेन। 
याहि। सुतस्य। पीतयें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अनु) (कृष्णे) कर्षिते (बसुधिती) वसूनां धितिर्ययोर्यावापृथिव्योस्ते (येमाते) नियमेन 
गच्छत: (विश्वपेशसा) सर्वस्वरूपेण (वायो) राजन्‌ (आ) (चन्द्रे)) रत्नजटितेन (स्थेन) (याहि) 
(सुतस्थ) (पीतये) रक्षणाय॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वायो! यथा विश्वपेशसा कृष्णे वसुधिती अनु येमाते तथेव सुतस्य पीतये चन्द्रेण रथेन त्वमा 
याहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यथा भूमिसूर्य्यों बहुफलदौ वर्त्तेते नियमेन 
गच्छतस्तथा बहुफलदो भूत्वा विद्याविनयनियमेन सततं गच्छे:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे (वायो) राजन्‌! जैसे (विश्वपेशसा) सम्पूर्ण उत्तमरूप से (कृष्णे) खींची गई 
(वसुधिती) सम्पूर्ण लोकों की स्थिति जिनमें वे अन्तरिक्ष और पृथिवी (अनु, येमाते) नियम से चलती हैं, 
वैसे ही (सुतस्य) उत्पन्न किये गये पदार्थ की (पीतये) रक्षा के लिये (चन्द्रेण) रत्नों से जड़े हुए (रथेन) 
वाहन के द्वारा आप (आ, याहि) प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे भूमि और सूर्य्य बहुत फल देने 
वाले वर्त्तमान और नियम से चलते हैं, वैसे बहुत फलों के देने वाले होकर विद्या और विनय के नियम 
से निरन्तर जाइये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वहन्तु त्वा मनोयुजों युक्तासों नवतिर्नव। 

वायवा चन्द्रेण स्थेन याहि सुतस्य॑ पीतये॥ ४॥ 

वह॑न्तु। त्वा। मनःउयुज॑:। युक्तास॑:। न॒व॒ति:। नव वायो इतिं। आ। च॒न्द्रेणी स्थेन। याहि। सुतस्य। 
पीतयें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वहन्तु) प्राप्नुवन्तु प्रापयन्तु वा (त्वा) त्वां राजानम्‌ (मनोयुजः) ये मनसा ब्रह्म युज्धते ते 
(युक्तास:) कृतयोगाभ्यासा: (नवति:) (नव) नवगुणिता (वायो) बलिष्ठ राजन्‌ (आ) (चन्द्रेण) (रथेन) 
(याहि) (सुतस्य) प्राप्तस्य राज्यस्य (पीतये) रक्षणाय।॥४॥ 

अन्वयः-हे वायो! मनोयुजो युक्तासो नव नवतिर्नाड्य इव त्वा वहन्तु त्वमेषां सुतस्य पीतये चन्द्रेण 
रथेना5 5याहि।॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यद्युत्तमा आप्तजनास्तव सहाया: स्युस्तर्हिं भवान्‌ यद्यदिच्छेत्‌ तत्तत्सर्व॑ 
सिद्धयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (वायो) बलवान राजन्‌! (मनोयुज:) मन से ब्रह्म का योग करने वाले (युक्तास:) 
जिन्होंने योगाभ्यास किया वे (नव) नो वार गुनी गईं (नवतिः) नव्वे संख्या से युक्त नाड़ियो के सदृश 
(त्वा) आप राजा को (वबहन्तु) प्राप्त हों वा प्राप्त करावें आप इनके (सुतस्य) प्राप्त राज्य के (पीतये) 
रक्षण आदि के लिये (चन्द्रेण) सुवर्ण आदि से बने हुए (रथेन) वाहन से (आ, याहि) आइये।॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो श्रेष्ठ यथार्थवकता जन आपके सहायक होवें तो आप जिस-जिस पदार्थ 
की इच्छा करें, वह-वह सब सिद्ध होवें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वायों श॒तं हरीणां युवस्व पोष्याणाम्‌। 
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उत वां ते सहस्नरिणो रथ आ यांतु पाज॑सा॥ ५॥ २४॥ 

वायो इति श॒तम्‌॥। हरीणाम्‌। युवस्व। पोष्याणाम्‌। उत। वा। ते। सहस््रिण.। रथ:। आ। यातु। 
पाज॑सा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वायो) (राजन) (शतम) असड्ख्यम्‌ (हरीणाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (युवस्व) कर्मस्‌ प्रेर्स्व 
(पोष्याणाम्‌) पोषितुं योग्यानाम्‌ (उत) (वा) (ते) तव (सहस्निण:) असड्ख्यपुरुषधनयुक्तस्य (रथः) 
(आ) (यातु) समन्तात्प्राप्पोतु (पाजसा) बलेन॥५॥ 

अन्वयः-हे वायो राजंस्त्व॑ं पोष्याणां हरीणां शतं युवस्वोत वा सहस्रिणस्ते पाजसा रथ आयातु॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यदि राज्यं कर्त्तुमिच्छेस्तर्हि सुसहायान्‌ गृहाणेति॥५॥ 

अतन्र राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टाचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं चतुर्विशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) राजन्‌! आप (पोष्याणाम) पोषण करने योग्य (हरीणाम्‌) मनुष्यों के 
(शतम्‌) असड्ख्य को (युवस्व) कर्मों के बीच प्रेरणा देओ (उत, वा) अथवा (सहस्रिण:) असंख्य 
पुरुष और धन से युक्त (ते) आपके (पाजसा) बल से (स्थ:) वाहन (आ, यातु) सब ओर से प्राप्त 
हो॥५॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ ! जो राज्य करने की इच्छा करो तो उत्तम सहायों का ग्रहण करो॥५॥ 

इस सूकत में राजगुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूकत के अर्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अड़तालीसवां सूक्त और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड्चस्यैकोनपश्ञाशत्तमस्य सूक्‍तस्यथ वामदेव ऋषि:। इन्द्राबहस्पती देवते। १ निचृद्गायत्री। 
२-६ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथ राजमनुष्या: कथ॑ वर्धेरन्नित्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले उनचासवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा और प्रजा की 
कैसे वृद्धि हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

इद वामास्ये हवि: प्रियमिन्द्राबहस्पती। उक्थं मर्दश्न शस्यते॥ १॥ 

इदम्‌। वाम्‌॥ आस्थें। हवि:। प्रियम्‌। इन्द्राबृहस्पती इतिं। उक्थम्‌। मर्द;। चा। शस्यते॥ १॥ 

पदार्थ :-(इदम) (वाम) (आस्ये) मुखे (हवि:) अत्तुमर्ह संस्कृतमन्नम्‌ (प्रियम) कमनीयम्‌ 
(इन्द्राबहस्पती) विद्युत्सू्याविव प्रधानराजानौ (उक्थम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (मदः) आनन्द: (च) (शस्यते) 
स्तूयते॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राबहस्पती ! वामास्य इदं प्रियमुक्थं मदश्च हवि: शस्यते॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि राजादयो मनुष्या: सुसंस्कृतान्नं भुझते तहिं प्रकाशवन्तो दीर्घायुषो बलिष्ठाश्व 
जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ: -हे (इन्द्राबहस्पती) बिजुली और सूर्य्य के सदृश मन्त्री और राजा! (वाम्‌) आप दोनों के 
(आस्यथे) सुख में (इृदम्‌) यह (प्रियम्‌) सुन्दर (उक्थम्‌) प्रशंसा करने योग्य (मदः) आनन्द (च) और 
(हवि:) खाने योग्य वस्तु (शस्यते) स्तुति किया जाता है॥ १॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि मनुष्य उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त अन्न को खाते हैं तो प्रकाशयुक्त 
अधिक अवस्था वाले और बलवान होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं वां परि षिच्यते सोम इन्द्राबहस्पती। चारुम॑दाय पीतयें॥ २॥ 

अयम्‌। वाम्‌। परि। सिच्यते। सोम॑:। इन्द्राबृहस्पती इति। चारु:। म्दाय पीतयें॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (वाम) युवयो: (परि) सर्वतः (सिद्जते) (सोमः) महौषधिरसः 
(इन्द्राबहस्पती) राजोपदेशकविद्वांसी (चारू:) अत्युत्तम: (मदाय) आनन्दाय (पीतये) पानाय॥२॥ 

अन्वय :-हे इन्द्राबृहस्पती ! वामास्थे मदाय पीतये चारु: सोमो5यं परिषिच्यतेडनेन भवान्त्समर्थों भवेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-यथोत्तमाऊन्नं सेव्यते तथैव श्रेष्टो रसो5पि सेव्येत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावहस्पती) राजा और उपदेशक विद्वान्‌ जनो! (वाम्‌) आप दोनों के मुख में 
(मदाय) आनन्द के लिये (पीतये) पान करने को (चारु:) अति उत्तम (सोम:) बड़ी ओषधि का रस 
(अयम्‌) यह (परि) सब प्रकार से (सिच्यते) सींचा जाता है, इससे आप समर्थ होवें॥ २॥ 
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भावार्थ:-जैसे उत्तमान्न सेवन किया जाता, वैसे ही उत्तम रस भी सेवन किया जावे॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ न॑ इन्द्राबृहस्पती गृहमिन्द्रश्न गच्छतम्‌। सोमपा सोम॑पीतये॥ ३॥ 

आ। न:। इन्द्राबृहस्पती इति। गृहम्‌। इन्द्र। च। गच्छतम्‌। सोम5पा। सोम॑5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्राबहस्पती) राजाउध्यापको (गृहम) (इन्द्र:) ऐश्वर्य्यवान्‌ 
(च) (गच्छतम्‌) (सोमपा) यो सोम॑ पिबतस्तो (सोमपीतये) सोमस्योत्तमरसपानाय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सोमपा इन्द्राबृहस्पती ! युवां नो गृहं सोमपीतये आ गच्छतमिन्द्रश्चागच्छेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजा5मात्यधनाढ्या यथा वयं युधष्मान्निमन्त्रयाउन्नादिना सत्कुर्य्याम तथेव यूयमस्मान्‌ 
सत्कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (सोमपा) सोमलता के रस को पीने वाले (इन्द्राबहस्पती) राजा और अध्यापक आप 
दोनों (नः) हम लोगों के (गृहम) घर को (सोमपीतये) सोमलता के उत्तम रस पीने के लिये (आ, 
गच्छतम) आओ (इन्द्र) और ऐश्वर्य्य वाला जन (च) भी आवे॥३॥ 

भावार्थ:-हे राजा, मन्‍्त्री और धनी जनो! जैसे हम लोग आप लोगों को निमन्त्रण देकर अन्न 
आदि से सत्कार करें, वेसे ही आप हम लोगों का सत्कार करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्मे इन्द्राबहस्पती र॒यि धत्तं शतग्विनम्‌। अश्वावन्तं सहस्रिणम्‌॥ ४॥ 

अस्मे इतिं। इन्द्राबृहस्पती इति। रयिम्‌। धत्तम्‌। श॒त5ग्विन॑म्‌। अश्व5वन्तम्‌। सहस्रिण॑म्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्मभ्यम्‌। अत्र शे इति सूत्रेण प्रगृह्मयसउ्ज्ञा, प्लुतप्रगृह्ञा अचि नित्यमिति 

सन्ध्यभाव:। (इन्द्राबहस्पती) विद्युत्सूय्याविव राजप्रधानी (रयिम) धनम्‌ (धत्तम) (शतग्विनम) 

शतग्वो5सड्ख्याता गावो विद्यन्ते यस्मिंस्तम्‌ (अश्वावन्तम्‌) प्रशस्ता5 श्रादिसहितम्‌ (सहस्रिणम्‌) 
सहखमसड्ख्या: पदार्था विद्यन्ते यस्मिँस्‍्तम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राबहस्पती ! युवामस्मे शतग्विनमश्वावन्तं सहस््रिणं रयि धत्तम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-तदैव राजप्रधानादीनां प्रशंसा जायेत यदा सर्वा प्रजां धनाढयां विदुषीं च ते कुर्य्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावहस्पती) बिजुली और सूर्य्य के सदृश राजा और प्रधान जनो! आप दोनों 
(अस्मे) हम लोगों के लिये (शतग्विमम) असड्ख्यात गौओं और (अश्वावन्तम्‌) उत्तम घोड़ों आदि से 
युक्त (सहस्रिणम्‌) असंख्य पदार्थ जिसमें विद्यमान उस (रयिम) धन को (धत्तम) धारण करो॥४॥ 
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भावार्थ :-तभी राजा और प्रधानादिकों की प्रशंसा होवे कि जब सब प्रजा को धन और विद्या से 
युक्त करें॥४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्राबृहस्पती वयं सुते गीर्भिहवामहे। अस्य सोम॑स्य पीतयें॥ ५॥ 
इन्द्राबृहस्पती इति। वयम्‌। सुते। गी:5भि:। हवामहे। अस्य। सोम॑स्य। पीतयें॥ ५॥ 
पदार्थ :-(इन्द्राबहस्पती) अध्यापकोपदेशको (वयम्‌) (सुते) निष्पन्ने (गीर्भि:) (हवामहे) 
स्वीकुर्महे (अस्य) (सोमस्थ) ओषधिजातस्य रसस्य (पीतये) पानाय॥५॥ 
अन्वय :-[हि] इन्द्राबहस्पती ! यथा वयं गीर्भिरस्य सोमस्य पीतये युवां हवामहे तथा सुते5स्मानाह्ययत।॥ ५॥ 
भावार्थ :-राजप्रजाजने: परस्परस्य सत्कारेण महदेश्वर्य्य भोक्‍्तव्यम्‌॥५॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्राबहस्पती) अध्यापक और उपदेशकजनो! जेसे (बयम्‌) हम लोग (गीर्भि:) 
वाणियों से (अस्य) इस (सोमस्य) ओषधियों से उत्पन्न हुए रस के (पीतये) पान के लिये आप दोनों का 
(हवामहे) स्वीकार करते हैं, वेसे (सुते) रस के उत्पन्न होने पर हम लोगों का स्वीकार करो॥ ५॥ 
भावार्थ:-राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि परस्पर के सत्कार से बड़े ऐश्वर्यय का भोग 
करें॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सोममिन्द्रावहस्पती पिबतं दाशुषों गृहे। मादयेथां तदोकसा॥६॥ २५॥ 
सोमम्‌। इन्द्राबृहस्पती इति। पिबंतम्‌। दाशुष:। गृहे। मा्यंथाम्‌। तत्‌5ओंकसा॥ ६॥ 
पदार्थ :-(सोमम्‌) अत्युत्तमं रसम्‌ (इन्द्राबहस्पती) राजामात्यो (पिबतम्‌) (दाशुष:) दातुः (गृहे) 
(मादयेथाम्‌) हर्षयेतम्‌ (तदोकसा) तदोक: स्थानं ययोस्तौ॥६॥ 
अन्वय :-हे तदोकसेन्द्राबृहस्पती ! युवां दाशुषो गृहे सोमं पिबतमस्मान्‌ सततम्मादयेथाम्‌॥ ६॥ 
भावार्थ :-राजादयो जना यथा स्वयं विद्यावन्तो धार्मिका न्यायशीला आनन्दिनः स्युस्तथा 
प्रजाजनानपि कुर्य्यु:॥६॥ 
अन्न राजप्रजादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 
इत्येकोनपश्चाशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञविशों वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (तदोकसा) उस स्थान वाले (इन्द्राबहस्पती) राजा और मन्त्री जनो! आप दोनों 
(दाशुष:) दाता जन के (गृहे) स्थान में (सोमम्‌) अति उत्तम रस का (पिबतम्‌) पान करो और हम 
लोगों को निरन्तर (मादयेथाम) आनन्द देओ॥६॥ 

भावार्थ :-राजा आदि जन जैसे स्वयं विद्यायुक्त, धार्मिक, न्‍्यायकारी और आनन्दित होवें, वैसे 
प्रजाजनों को भी करें॥६॥ 

इस सूक्‍त में राजा और प्रजादि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह उनचासवां सूक्त और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेकादशर्चस्य पद्चाशत्तमस्य सूक्‍तस्थ वामदेव ऋषि:। १-९ बृहस्पति:। १०, ११ 
इन्द्राबहस्पती देवते। १-३, ६, ७, ९ निचृत्तरिष्टप॒त ५, ४, १९ विराट त्रिष्टप॒॥ ८, १० त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अथ विद्वांसः कि कुर्य्युरित्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले पचासवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों को क्या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्तस्तम्भ सहसा वि ज्मो अन्‍्तान्‌ बृहस्पतिस्त्रिषधस्थो रवेण। 

त॑ प्रत्नास ऋष॑यो दीध्याना: पुरो विप्रां दधिरे मन्द्रजिहमम्‌॥ १॥ 

यः। तस्तम्भ। सहंसा। वि। ज्म:। अन्तान। बृहस्पतिं:। त्रिउसधस्थ:। रवेंण। तम्‌। प्र॒लास:। ऋषय:। 
दीध्ध्याना:। पुर:। वि्रा:। दुधिरे। मन्द्रअजिह्मम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) विद्वान्‌ राजा (तस्तम्भ) धरेत्‌ (सहसा) बलेन (वि) (ज्मः) पृथिव्या: (अन्तान्‌) 
समीपान्‌ (बृहस्पति:) महान्‌ बृहतां पतिर्वा (त्रिषधस्थ:) त्रिषु समानस्थानेषु कर्मोपासनाज्ञानेषु वा तिष्ठति 
(रवेण) उपदेशेन (तम) (प्रत्नास:) प्राक्तना: पूर्वमधीतविद्या: (ऋषय:) मन्त्रार्थवेत्तार: (दीध्याना:) 
शुभेर्गुणै: प्रकाशमाना: (पुरः) महान्ति नगराणि (विप्रा:) मेधाविनः (दधिरे) धरन्तु (मन्द्रजिहम) 
मन्द्रा35नन्ददा कल्याणकरी जिह्ना यस्य त॑ विद्वांसम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा त्रिषधस्थो बृहस्पति: सूर्य्य-: सहसा ज्मोउन्तान्‌ वि तस्तम्भ तथा त्रिषथस्थो 
बृहस्पतिर्यो विद्वान्‌ रवेण जनान्‌ द्यात्‌ तं मन्द्रजिहमेषां पुरो दीध्याना: प्रत्मास ऋषयो विप्रा दधिरे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्यस्स्वाकर्षणेन भूगोलान्‌ दधाति 
तत्रस्थान्‌ पदर्थाश्व तथेव विद्वांसो सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ धृत्वा तेषामन्त:करणानि प्रकाशयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (त्रिषधस्थ:) तीन तुल्य स्थानों वा कर्म, उपासना ज्ञान में स्थित होने 
वाला (बृहस्पति:) महान्‌ वा बड़े पदार्थों का पालने वाला सूर्य्य (सहसा) बल से (ज्मः) पृथिवी के 
(अन्तान्‌) समीपों को (वि, तस्तम्भ) धारण करे, वैसे कर्मोपासना और ज्ञान में स्थित होने और बड़े 
पदार्थों का पालने वाला (यः) जो विद्वान्‌ (रवेण) उपदेश से जनों को धारण करे (तम्‌) उस 
(मन्द्रजिह्म) आनन्द देने और कल्याण करने वाली जिह्ना से युक्त विद्वान्‌ को इनके (पुरः) बड़े नगरों 
को (दीध्याना:) उत्तम गुणों से प्रकाशित करते हुए (प्रत्मास:) प्राचीन और प्रथम जिन्होंने विद्या पढ़ी ऐसे 
(ऋषय:) मन्त्रों के अर्थ जानने वाले (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ जन (दधिरे) धारण करें॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य अपनी आकर्षणशक्ति 
से भूगोलों को धारण करता और भूगोलों में वर्त्तमान पदार्थों को धारण करता है, वैसे ही विद्वान्‌ लोग 
सब मनुष्यों को धारण करके उनके अन्तःकरणों को प्रकाशित करें॥ १॥ 
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अथ के प्रशंसनीया भवन्तीत्याह॥ 
अब कौन प्रशंसा के योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

धुनेतय: सुप्रकेत॑ मर्दन्‍्तो बृहस्पते अभि ये नस्ततख्े। 

पृष्॑तं सृप्रमव्धमूर्व बृहस्पते रक्षंतादस्यथ योनिम्‌॥ २॥ 

धुन5इंतय:। सुउप्रकेतम्‌। मर्दन्तः। बृहस्पते। अभि। ये। नः। ततस्त्रे। पृषन्तम्‌॥ सृप्रम्‌॥। अद॑ब्धम्‌। ऊर्वम्‌। 
बृहस्पते। रक्षंतात्‌। अस्य। योनिम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(धुनेतय:) ये धुनान्‌ धर्मात्मनां कम्पकान्‌ कम्पयन्ति ते (सुप्रकेतम) सुष्ठु प्रकृष्ट: केत: 
प्रज्ञा यस्य तमध्यापकम्‌ (मदन्त:) आनन्दयन्तः (बृहस्पते) बृहत्या वाच: पालक (अभि) (ये) (नः) 
अस्मान्‌ (ततस्त्रे) उपक्षयन्ति (प्रृषन्तम्‌) विद्यादिशुभगुणान्‌ सिद्धन्तम्‌ (सृप्रम) प्राप्तशुभगुणम्‌ (अदब्धम) 
अहिंसितम्‌ (ऊर्वम्‌) हिंसकम्‌ (बृहस्पते) बृहतां पालक (रक्षतात्‌) (अस्य) विद्याव्यवहारस्य (योनिम) 
कारणम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पते! ये मदन्तो धुनेतय: सुप्रकेतं पृषन्तं सृप्रमदब्धमूर्व जन॑ ततस्रे नोअस्माँश्वाभि ततस्रे तान्निवार्य 
तांस्त्वं निवारय। हे बृहस्पते ! येषां निरोधेनास्य योनि भवान्‌ रक्षतात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये दस्युचोरादीन्निवार्य्य धार्म्मिकानू विदुष: सुखयित्वा साह्पाडूं 
विद्यावृद्धिव्यवहारं वर्धयेयुस्ते युष्माभि: सत्कर्त्तव्या: स्यु:॥२॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ी वाणी के पालन करने वाले (ये) जो (मदन्तः) आनन्द देते हुए 
(धुनेतय:) धर्मात्मा जनों के कंपाने वालों को कम्पाने वाले (सुप्रकेतम्‌) उत्तम तीक्ष्ण बुद्धि वाले 
(पृषन्तम्‌) विद्यादि उत्तम गुणों को सींचते हुए (सृप्रम) उत्तम गुणों को प्राप्त (अदब्धम्‌) नहीं हिंसित 
(ऊर्वम) हिंसा करने वाले जन का (ततस््रे) नाश करते हैं और (नः) हम लोगों को (अभि) चारों ओर से 
नाश करते हैं, उनका निवारण करके आप उनका निवारण करो। हे (बृहस्पते) बड़ी वस्तुओं के पालन 
करने वाले! जिनके रोकने से (अस्य) इस विद्याव्यवहार के (योनिम) कारण की आप (रक्षतात्‌) रक्षा 
करें॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो लोग डाकू और चोरादिकों का निवारण कर धार्मिक विद्वानों को सुख 
दे कर अड़ और उपाड़ों के सहित विद्या के व्यवहार को बढ़ावें, उनका आप लोग सत्कार करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
बृहस्पते या परमा परावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि पेंदु:। 
तुभ्य॑ खाता अंव॒ता अद्रिदुग्धा मध्व: श्रोतन्त्यभितों विर॒ष्शम्‌॥ ३॥ 
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बृहंस्पते। या। पर॒मा। पराउवत्‌॥ अत॑:। आ। ते। ऋतःस्पृर्श:। नि। सेदु:। तुभ्य॑म्‌। खाता:। अव॒ता:। 
अद्िदुग्धा:। मध्व॑:। श्रोत॒न्ति। अभित॑:। वि5र॒प्शम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पते) बृहतो राष्ट््य पालक (या) (परमा) उत्कृष्टा नीति: (परावत्‌) परा गुणा 
विद्यन्ते यस्मिन्‌ (अतः) अस्मात्‌ (आ) (ते) तव (ऋतस्पृशः) सत्यस्पर्शस्य (नि) (सेदु:) निषीदेयु: 
(तुभ्यम) (खाता:) खनिता: (अवता:) कृपा: (अद्विदुग्धा)) मेघेन पूर्णा: (मध्वः) 
मधुरादिगुणयुक्तजलोपेता: (श्लोतन्ति) सिद्धन्ति (अभितः) सर्वतः (विरप्शम्‌) महान्तं संसारम्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! ते या परमा नीतिरस्ति तयर्तस्पृशस्तेडद्रिदुग्धा: खाता मध्वो5वतास्तुभ्यमभित: श्रोतन्ति 
विरप्शमा निषेदुरतस्तान्‌ वयं परावत्‌ सत्कुर्य्याम॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! भवन्तो वृद्धानां विदुषां राज्ञां सकाशात्‌ सनातनीं नीति गृहीत्वा मेघवत्प्रजा: 
सुखेन सिद्न्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (बृहस्पते) बड़े राज्य के पालन करने (ते) आपकी (या) जो (परमा) उत्तम नीति हे 
उससे (ऋतस्पृश:) सत्य का स्पर्श करने वाले आपके (अद्रिदुग्धा:) मेघ से पूर्ण (खाता:) खोदे गये 
(मध्व:) मधुर आदि गुण वाले जल से युक्त (अवता:) कृप (तुभ्यम) आपके लिये (अभित:) सब 
प्रकार से (श्लोतन्ति) सींचते हैं और (विरप्शम्‌) महान्‌ संसार को (आ, निषेदु:) सब ओर से स्थित करें 
(अतः) इससे उनका हम लोग (परावत्‌) गुणयुक्त सत्कार करें॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोग वृद्ध विद्वान्‌ राजा लोगों के समीप से अनादि काल से सिद्ध 
नीति को ग्रहण करके मेघों के सदृश प्रजाओं को सुख से सींचो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बृहस्पति: प्रथमं जायमानो महो ज्योतिष: परमे व्योगमन्‌। 

सप्तास्यस्तुविजातो रवेण वि स॒प्तरश्मिस्धमत्तमाँसि॥ ४॥ 

बृहस्पति: प्रथमम्‌॥ जाय॑मान:। मह:। ज्योतिष:। परमे। विउ5ऑमन्‌। स॒ुप्त+आस्य:। तुवि3जात:। रवेण। 
वि। स॒ुप्त<रश्मि:। अधमत्‌॥। तमांसि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पति:) महान्‌ (प्रथमम) आदो (जायमान:) (मह:) महत: (ज्योतिषः) प्रकाशात्‌ 
(परमे) प्रकृष्ट (व्योमन) व्यापके (सप्तास्थ:) सप्तकिरणा आस्यानि यस्य (तुविजातः) बहुषु प्रसिद्ध: 
(रवेण) शब्देन (वि) (सप्तरश्मि:) सप्तविधकिरण: (अधमत्‌) धमति निराकरोति (तमांसि) रात्री:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा परमे व्योमन्‌ महो ज्योतिष: प्रथमं जायमान: सप्तास्यस्तुविजात- 
स्सप्तरश्मिर्बृहस्पतिस्सूय्यों रवेण तमांसि व्यधमत्‌ तथैव महान्‌ विद्वानुपदेशेना5विद्यां निवार्य्य विद्यां जनयेतू॥४॥ 
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भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यथा सूर्य्य सप्तविधरूपाणि तत्त्वानि मिलितानि यै: सर्वेभ्यो रसान्‌ गृह्नाति 
तथेव पद्ञभिज्ञनिन्द्रियेमनसात्मगा च सर्वा विद्या: सड्गृह्या5 ध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वेषामज्ञानं निवार्य्य 
विद्याप्रकाशं जनयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे (परमे) उत्तम (व्योमन्‌) व्यापक में (मह:) बड़े (ज्योतिष:) प्रकाश से 
(प्रथमम) पहिले (जायमान:) उत्पन्न हुआ (सप्तास्य:) सात किरणरूप मुखों से युक्त (तुविजात:) 
बहुतों में प्रसिद्ध (सप्तरश्मि:) सात प्रकार के किरणों से युक्त (बृहस्पति:) बड़ा सूर्य (रवेण) शब्द से 
अर्थात्‌ गति शब्द से (तमांसि) रात्रियों को (वि, अधमत्‌) दूर करता है, वैसे बड़ा विद्वान्‌ उपदेश से 
अविद्या का निवारण करके विद्या को प्रकट करे॥४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जैसे सूर्य्य में सात प्रकार के रूप वाले तत्त्व मिले हुए वर्त्तमान हैं, जिन 
किरणों के द्वारा सब से रसों को ग्रहण करता है, वेसे पाँच ज्ञानेन्द्रिय, मन और आत्मा से सब विद्याओं 
को ग्रहण करके पढ़ाने और उपदेश करने से सबके अज्ञान को दूर करके विद्या के प्रकाश को उत्पन्न 
करो॥४॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब दविद्वान्‌ के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स सुष्टभा स ऋक्‍वता गणेन व॒ल॑ रुरोज फलिगं रवेण। 

बृहस्पतिरुस्रियां हव्यसूद: कनिक्रद॒द्वावशतीरुदाजत्‌॥ ५॥ २६॥ 

स:। सुउस्तुभा। सः। ऋकक्‍व॑ता। गणेन। वलम्‌। रुरोज। फलि5गम्‌। रवेंण। बृहस्पति:। उम्त्रियाँ:। 
हव्य5सूर्द:। कनिक्रदत्‌। वावशती:। उत्‌॥ आजतू॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) दिद्वान्‌ (सुष्टभा) शोभनेन प्रशंसितेन (सः) (ऋक्‍वता) बहुप्रशंसायुक्तेन (गणेन) 
किरणसमूहेनोपदेश्यविद्यार्थिसमुदायेन (वलम्‌) वक्रगतिम्‌ (रुरोज) रुजेत्‌ (फलिगम्‌) मेघम्‌। फलिग 
इति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) (रवेण) शब्देन (बृहस्पति:) महान्‌ सर्वेषां पालक: (उस्रिया:) 
पृथिव्यां वर्त्तमाना: (हव्यसूद:) यो हव्यानि सूदयति क्षरयति सः (कनिक्रदत्‌) भृशं शब्दयन्‌ (वावशती:) 
भृशं कामयमाना: प्रजा: (उत्‌) (आजत्‌) प्राप्नोति॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा स हव्यसूदः कनिक्रदद्‌ बृहस्पति: सूर्य्य: सुष्ठभा गणेन फलिगं रुरोज स ऋक्‍वता 
गणेन रवेण वल॑ रुरोजोखिया वावशतीरुदाजत्‌ तथा त्वं वर्त्तस्व॥५॥ 

भावार्थ :-यथा सविता वृष्टिद्वारा सर्वा: प्रजा रक्षति विद्युच्छब्देन सर्वान्‌ प्रज्ञापपति तथेव सर्वे 
विद्वांसो विद्याद्वारा सर्वात्मन: प्रकाशयेयु:॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जैसे (सः) वह (हव्यसूद:) हवन करने योग्य पदार्थों को क्षरण कराने 
अर्थात्‌ अपने प्रताप से अणुरूप कराने वाला (कनिक्रदत्‌) अत्यन्त शब्द करता हुआ (बृहस्पति:) बड़ा 
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और सब का पालन करने वाला सूर्य्य (सुष्टभा) सुन्दर प्रशंसित (गणेन) किरणसमूह से (फलिगम्‌) मेघ 
को (रुरोज) भड़ करे और (सः) वह विद्वान्‌ (ऋक्‍वता) बहुत प्रशंसायुक्त उपदेश देने योग्य विद्यार्थियों 
के समूह से (रवेण) शब्द से (बलम्‌) कुटिल चाल को भंग करे और (उस्तरिया:) पृथिवी के बीच 
वर्तमान (वावशती:) अत्यन्त कामना करती हुई प्रजाओं को (उत्‌, आजत्‌) प्राप्त होता है, वैसे आप 
वर्त्ताव करो॥५॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य्य वृष्टि के द्वारा सब प्रजाओं की रक्षा करता और बिजुली के शब्द से सब को 
जनाता है, वैसे ही सब विद्वान्‌ जन विद्या के द्वारा सब के द्वारा सब के आत्माओं को प्रकाशित करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा पित्रे विश्वेदेवाय वृष्णें यज्ञैर्विधिम नम॑सा ह॒विर्भि:। 

बृहस्पते सुप्रजा वीरवन्तो व॒यं स्थाम पतंयो रयीणाम्‌॥ ६॥ 

एव। पित्रे। विश्व5देवाय। वृष्णें। यज्ै।। विधेम। नरमंसा। हविडभि:। बृहस्पते। सु5प्रजा:। वीर5वन्त:। 
व॒यम्‌। स्थाम। पत॑य:। रयीणाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (पित्रे) पालकाय (विश्वदेवाय) विश्वस्य प्रकाशकाय 
(वृष्णे) वृष्टिकराय (यज्ञैः) सड्भतेः कर्मभि: (विधेम) कुर्य्याम (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (हविर्भि:) 
आदातुं योग्येरुपदेशैर्द्रव्येर्वा (बृहस्पते) ब्ृहतां पालक (सुप्रजा:) विद्याविनययुकता: श्रेष्ठा: प्रजा येषान्ते 
(वीरवन्त:) वीरपुत्रा: (वयम्‌) (स्थाम) (पतय:) स्वामिनः (रयीणाम्‌) धनानाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पते! यथा वयं यज्ञैविश्वदेवाय वृष्णे पित्रे नमसा हविर्भिविधिम सुप्रजा वीरवन्तो वयं रयीणां 
पतयस्स्याम तथेवा त्व॑ं भव॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्यो मेघालड्डारेण सर्वेषां पालको 
वर्त्तते तथेव वयं वर्त्तित्वाउत्युत्तमपुरुषा राज्याइधिपतयों भवेम॥६॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ों के पालन करने वाले जैसे हम लोग (यज्ञैः) मिले हुए कर्मों से 
(विश्वदेवाय) संसार के प्रकाशक (वृष्णे) वृष्टि करने और (पित्रे) पालन करने वाले के लिये (नमसा) 
सत्कार वा अन्न आदि से (हविर्भि:) ग्रहण करने योग्य उपदेश वा द्व॒व्यों से (विधेम) करें और अर्थात्‌ 
क्रिया विधान करें तथा (सुप्रजा:) विद्या और विनय वाली श्रेष्ठ प्रजाओं से युक्त (वीरवन्तः) वीर पुत्रों 
वाले (वयम्‌) हम लोग (रयीणाम्‌) धनों के (पतयः) स्वामी (स्याम) होवें (एवा) वैसे ही आप 
हूजिये॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ज्ार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य मेघ के अलड्लार से सब 
का पालन करने वाला है, वैसे ही हम लोग वर्त्ताव करके अति उत्तम पुरुष और राज्य के स्वामी 
होवें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स इद्राजा प्रतिजन्यानि विश्वा शुष्मेण तस्थावभि वीर्येण। 

बृहस्पति यः सुभृतं बिभर्ति वल्गूयति वन्दते पूर्वभाजम्‌॥ ७॥ 

स:। इत्‌। राजा प्रतिं3जन्यानि। विश्वां। शुष्मेंण। तस्थौ। अभि। वीर्येण। बृहस्पर्तिम। यः। सु5भृतम। 
बिभर्त्ति। वल्गुडयति। वन्दति। पूर्व5भाज॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स:) जगदीश्वर: (इत्‌) (राजा) सर्वप्रकाशक: (प्रतिजन्यानि) प्रत्यक्षेण जनितुं योग्यानि 
(विश्वा) सर्वाणि (शुष्मेण) बलेन (तस्थौ) तिष्ठति (अभि) आभिमुख्ये (वीर्य्येण) पराक्रमेण (बृहस्पतिम) 
महतां महान्तमू (यः:) (सुभृतम) सुष्ठ धृतम्‌ (बिभर्ति) धरति (वल्गूयति) सत्करोति। 
वल्गूयतीत्यर्चतिकर्मा। (निघं०३.१४) (वन्दते) कामयते (पूर्वभाजम्‌) पूर्वर्भजनीयम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सुभृतं बृहस्पति पूर्वभाजं बिभरत्ति वल्गूयति वन्दते यः शुष्मेण वीर्य्येण विश्वा 
प्रतिजन्यान्यभि तस्थो स इदेव राजा सर्वैर्भजनीयो5स्ति॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! य: परमेश्वर: सर्व जगदभिव्याप्य धृत्वा सूर्य्यमपि धरति सर्वान्‌ 
वेदानुपदिश्य प्रशंसितो वर्त्तते यस्य सेवां योगिराजा: कुर्वन्ति तमेव नित्यमुपाध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (सुभ्तम) उत्तम प्रकार धारण किये गये (बृहस्पतिम्‌) बड़ों में 
बड़े (पूर्वभाजम्‌) प्राचीनों से सेवा करने योग्य का (बिभर्ति) धारण करता (वल्गूयति) सत्कार करता 
और (वबन्दते) कामना करता है जो (शुष्मेण) बल (वीर्स्येण) और पराक्रम से (विश्वा) सम्पूर्ण 
(प्रतिजन्यानि) प्रत्यक्ष से उत्पन्न होने योग्यों के (अभि) सम्मुख (तस्थौ) स्थित होता है (सः, इत्‌) वही 
जगदीश्वर (राजा) सब का प्रकाश करने वाला सब लोगों के सेवा करने योग्य है॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमेश्वर सम्पूर्ण जगत्‌ को अभिव्याप्त होकर और धारके सूर्य्य को भी 
धारता है और सम्पूर्ण वेदों का उपदेश देकर प्रशंसित वर्त्तमान है और जिसकी सेवा योगिराज करते हें, 
उसी की नित्य उपासना करो॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स इस्क्षेतरि सुधित ओक॑सि स्वे तस्मा इब्ठां पिन्वते विश्वदानीम्‌। 
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तस्मै विश: स्वयमेवा न॑मन्ते यस्मिन्‌ ब्रह्मा राजन पूर्व एति॥ ८॥ 

स:। इत्‌। क्षेति। सुडधित:। ओक॑सि। स्वे। तस्मैं। इव्ठां। पिन्व॒ते। विश्व:दानीम्‌। तस्मैं। विश॑:। स्व॒यम्‌। 
एव। नमन्ते। यस्मिन्‌। ब्रह्मा। राज॑नि। पूर्व:। एतिं॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स:) (इत्‌) एवं (क्षेति) निवसति (सुधितः) सुहितस्तृप्त:। अन्र सुधितवसुधितेति 
सूत्रेण हस्य ध:। (ओकसि) निवासस्थाने (स्वे) स्वकीये (तस्मै) (इव्ठा) प्रशंसिता वाग्भूमिर्वा (पिन्वते) 
सेवते (विश्वदानीम्‌) सर्वस्मिन्‌ काले (तस्मै) (विशः) प्रजा: (स्वयम्‌) (एवा) अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (नमन्ते) नम्नीभूता भवन्ति (यस्मिन्‌) परमात्मनि (ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (राजनि) प्रकाशमाने (पूर्व:) 
अनादिभूत आदिम: (एति) प्राप्नोति॥८॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यो जन: परमेश्वरं भजते स इद्‌ सुधित: सन्‌ स्व ओकसि क्षेति विश्वदानीं तस्मा इव्ठा पिन्वते 
यस्मिन्‌ राजनि ब्रह्मा पूर्व एति तस्मै राज्ञे विश: स्वयमेवा नमन्ते॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यद्यन्यान्‌ सर्वान्‌ विहायेक॑ परमेश्वरमेव यूयं भजत तर्हि युष्मासु श्री राज्यं 
प्रतिष्ठा यशश्च सदैव निवसेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो जन परमेश्वर का भजन करता है (सः, इत) वही (सुधितः) उत्तम 
प्रकार तृप्त हुआ (स्वे) अपने (ओकसि) निवासस्थान में (क्षेति) निवास करता है तथा (विश्वदानीम) 
सब काल में (तस्मै) उसके लिये (इब्ठा) प्रशंसित वाणी वा भूमि (पिन्वते) सेवन करती है (यस्मिन्‌) 
जिस (राजनि) प्रकाशमान परमात्मा में (ब्रह्म) चार वेद का जानने वाला (पूर्व:) अनादि से हुआ प्रथम 
(एति) प्राप्त होता है (तस्मै) उस राजा के लिये (विश्ञ:) प्रजा (स्वयम्‌) (एवा) आप ही (नमस्ते) नम्र 
होती हैं॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो अन्य सब का त्याग करके एक परमेश्वर ही की आप लोग सेवा करें तो 
आप लोगों में लक्ष्मी, राज्य, प्रतिष्ठा और यश सदा ही निवास करें॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अप्रतीतो जयति सं धनानि प्रतिजन्यान्युत या सजन्या। 

अव॒स्यवे यो वरिव: कृणोति ब्रह्मणे राजा तम॑वन्ति देवा:॥ ९॥ 

अप्रंति5इत:। जय॒ति। सम्‌। धनानि। प्रति3जन्यानि। उत। या। स$ज॑न्या। अवस्यवें। य:। वरिव:। कृणोत्ति। 
ब्रह्मणें। राजां। तम्‌। अवन्ति। देवा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अप्रतीत:) शत्रुभिरपराजित: (जयति) (सम्‌) (धनानि) (प्रतिजन्यानि) जन॑ जन प्रति 
योग्यानि (उत) (या) यानि (सजन्या) समानेर्जन्ये: सह वर्त्तमानानि (अवस्यवे) रक्षामिच्छवे (यः) 
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(वरिवः) सेवनम्‌ (कृणोति) (ब्रह्मणे) परमात्मने (राजा) (तम) (अवन्ति) रक्षन्ति (देवा:) 
विद्वांस:॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो5प्रतीतो राजा अवस्यवे ब्रह्मणे वरिव: कृणोति तं देवा अवन्ति या सजन्योत प्रतिजन्यानि 
धनानि सन्ति तानि सहजस्वभावेन सञ्लयति॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो राजा परमात्मानमेवोपास्त आप्तान्‌ विदुषस्सेवते स एवाक्षतं राष्ट्र धनं च 
प्राप्प सदैव विजयी जायते॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (य:) जो (अप्रतीतः) शत्रुओं से नहीं पराजित किया गया (राजा) राजा 
(अवस्यवे) रक्षा की इच्छा करते हुए (ब्रह्मणे) परमात्मा के लिये (वरिवः) सेवन को (कृणोति) करता 
है (तम) उसकी (देवा:) विद्वान्‌ जन (अवन्ति) रक्षा करते हैं और (या) जो (सजन्या) तुल्य उत्पन्न हुए 
पदार्थों के साथ वर्त्तमान (उत) भी (प्रतिजन्यानि) मनुष्य-मनुष्य के प्रति वर्त्तमान (धनानि) धन हैं उनको 
सहज स्वभाव से (सम्‌, जयति) अच्छे प्रकार जीतता है॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा परमात्मा ही की उपासना करता और यथार्थवकक्‍ता विद्वानों की 
सेवा करता है, वही नहीं नाश होने वाले राज्य और धन को प्राप्त होकर सदा ही विजयी होता है॥ ९॥ 

अथ राजान: कीदृशो भवेयुरित्याह॥ 
अब राजा कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रश्न॒ सोम॑ पिबतं बृहस्पते5स्मिन्‌ यज्ञे मन्दसाना वृषण्वसू। 

आ वां विशन्त्न्दव: स्वाभुवो5स्मे र॒यि सर्ववीरं नि यच्छतम्‌॥ १०॥ 

इन्द्र। च। सोम॑म्‌। पिबतम्‌। बृहस्पते। अस्मिन। यज्ञे। मन्दसाना। वृषण्व॒सू इतिं वृष्णु5वसू। आ। वाम्‌। 
विश॒न्तु। इन्द॑व:। सु5आभुव॑:। अस्मे इतिं। र॒यिम्‌। सर्व5वीरम्‌। नि। यच्छतम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्वर्यय्वान्‌ (च) (सोमम) सदोषधिरसम्‌ (पिबतम्‌) (बृहस्पते) पूर्णविद्वन्‌! 
(अस्मिन) (यज्ञे) राज्यपालनाख्ये व्यवहारे (मन्दसाना) प्रशंसितावानन्दितो (वृषण्वसू) यौ वृष्णो 
बलिष्ठान्‌ वीरान्‌ वासयतस्तो (आ) (वाम) युवाम्‌ (विशन्तु) प्राप्नुवन्तु (इन्दवः) ऐश्वर््याणि (स्वाभुवः) 
ये स्वयं भवन्ति ते (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ (सर्ववीरम) सर्वे वीरा यस्मात्तम्‌ (नि) नितराम्‌ 
(यच्छतम्‌) प्रदद्यातम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! इन्द्रश्न मन्दसाना वृषण्वसू युवामस्मिन्‌ यज्ञे सोमं पिबतं यथा स्वाभुव इन्दवो वामा 
विशन्तु तथाअस्मे सर्ववीरं रयि युवां नियच्छतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजराजोपदेशकौ! युवां कदाचिदषि मादकद्रव्यं मा सेवेथां राज्यपालनेन 
सत्योपदेशेनेव प्रजा: सम्पाल्य सदैवानन्देतमस्मभ्यं सर्वेश्वर्य्य प्रदद्यातम्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (बृहस्पते) पूर्णविद्वन्‌! (च) और (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाला (मन्दसाना) प्रशंसित 
और आनन्दयुक्त (वृषण्वसू) बलिष्ठ वीर पुरुषों को निवास कराने वाले आप दोनों (अस्मिन) इस (यज्ञे) 
राज्यपालननामक व्यवहार में (सोमम्‌) उत्तम ओषधियों के रस का (पिबतम) पान करो और जेसे 
(स्वाभुवः) आप होने वाले (इन्दव:) ऐश्वर्य्य (वाम) आप दोनों को (आ, विशन्तु) प्राप्त हों, वैसे 
(अस्मे) हम लोगों के लिये (सर्ववीरम) सब वीर हों जिससे उस (रयिम) धन को आप दोनों (नि, 
यच्छतम्‌) उत्तम प्रकार दीजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजा और राजोपदेशको! तुम कभी मदकारक वस्तु का सेवन न करो और 
राज्यपालन तथा सत्योपदेश से ही प्रजाओं का पालन कर सदैव आनन्दित होओ और हम लोगों के लिये 
सब ऐश्वर्य्य अच्छे प्रकार देओ॥ १०॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बृहस्पत इन्द्र वर्धत॑ न: सचा सा वां सुमतिर्भृत्वस्मे। 

अविष्ट॑ धियों जिगृतं पुरंधीर्जजस्तमर्यो वनुषामराती:॥ ११॥ २७॥ ७॥ 

बृहस्पते। इन्द्र। वर्धतम्‌। न:। स्चा। सा। वाम्‌॥ सु5म॒ति:। भूतु। अस्मे इति। अविष्टम। धिय॑:। जिगृतम्‌। 
पुर॑मू5धी :। जज॒स्तम्‌। अर्य:। वनुर्षाम्‌। अरांती:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(बृहस्पते) सकलविद्यां प्राप्त (इन्द्र) परमैश्वर्य राजन्‌! (वर्धतम्‌) वर्धेथाम्‌। अत्र 
व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (नः) अस्माकम्‌ (सचा) सत्येन (सा) (वाम्‌) युवयो: (सुमतिः) श्रेष्ठा प्रज्ञा (भूतु) 
भवतु (अस्मे) अस्मान्‌ (अविष्टम) प्राप्नुयातम्‌ (धियः) प्रज्ञा: (जिग्ृतम) उपदेशयतम्‌ (पुरच्धी:) 
बहुविद्याधरा: (जजस्तम) योधयतम्‌ (अर्य्य:) स्वामी (वनुषाम) संविभाजकानाम्‌ (अरातीः) 
शत्रून्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते इन्द्र! या वां सुमतिर्भूतु सा वनुषां नः सचा भूतु तयास्मान्‌ वर्धतम्‌। युवां या: 
पुरन्धीर्धियो5विष्ठं यया जिगृतं ता अस्मे प्राप्नुवन्तु यथारअ्य्य: स्वामी तथा युवामस्माक- मरातीर्जजस्तम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वदा विद्वद्धयो विद्याप्राप्तियांचनीया ययोत्तमा: प्रज्ञा जायेरज्छत्रवश्च दूरतः 
प्लवेरन्रिति॥ ११॥ 

अन्न विद्द्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण दयानन्दसरस्वतीस्वामिना 
विरचिते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये तृतीयाष्टके सप्तमे5ध्याये सप्तविशो वर्ग: 
सप्तमो5ध्यायश्चतुर्थ मण्डले पञ्ममानुवाकः पश्चाशत्तमं सूक्‍तञ्ञ समाप्तम्‌॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3252 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (बृहस्पते) सम्पूर्ण विद्याओं को प्राप्त (इन्द्र) और अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले राजन्‌! जो 
(वाम्‌) आप दोनों की (सुमति:) श्रेष्ठ बुद्धि (भूतु) हो (सा) वह (वनुषाम्‌) संविभाग करने वाले (नः) 
हमारे (सचा) सत्य के साथ हो और उससे हम लोगों की (वर्धतम्‌) वृद्धि करो, आप दोनों जो (पुर्धी:) 
बहुत विद्याओं को धारण करने वाली (धिय:) बुद्धियों को (अविष्टम्‌) प्राप्त होइये जिससे (जिग्ृतम्‌) 
उपदेश दीजिये वे (अस्मे) हम लोगों को प्राप्त होवें और जेसे (अर्य्य:) स्वामी वैसे आप दोनों हम लोगों 
के (अरातीः) शत्रुओं को (जजस्तम्‌) युद्ध कराइये। ११॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सर्वदा विद्वानों से विद्याप्राप्ति विषयक याचना करें, जिससे 
उत्तम बुद्धियाँ होवें और शत्रुजन दूर से भागें॥ ११॥ 
इस सूकक्‍त में विद्वान, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्य श्रीमान्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामीजी के शिष्य दयानन्द सरस्वती 
स्वामिविरचित संस्कृतार्य्यभाषासुशोभित सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्य में तृतीय अष्टक के सप्तम अध्याय में 
सत्ताईसवाँ वर्ग तथा सातवाँ अध्याय और चतुर्थमण्डल में पाँचवाँ अनुवाक और पचासवाँ सूक्‍त समाप्त 
हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3253 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथाष्टमाध्याय :॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुव। यद्भुढ्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 

अथेकादशर्चस्यैकाधिकपज्ञाशत्तमस्यथ सूकतस्य वामदेव ऋषि:। उषा देवता। १, ५, ८ त्रिष्ट॒प्‌। 

३ विराट त्रिष्टप॒॥ ४, ६, ७, ९, ११ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। २ पड़क्ति:। १० 

भुरिक्पदक्तिएछन्द :। पञ्चम: स्वर:॥ 
अथ प्रातर्वर्णनविषयमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले इक्कावनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रातःकाल का 
वर्णन जिसमें ऐसे विषय को कहते हैं॥ 

इदमु त्यत्पुरुतम॑ पुरस्ताज्ज्योतिस्तमंसो वयुनावदस्थात्‌॥ 

नून॑ दिवो ढुहितरों विभातीर्गातुं कृणवन्नुषसो जनांय॥ १॥ 

इदम्‌। ऊम्‌ इति। त्यत्‌। पुरुअतम॑म्‌। पुरस्तांत। ज्योतिं:। तम॑ंस:। वयुन॑उवत्‌॥ अस्थात्‌। नूनम्‌॥ दिव:। 
दुहितर:। वि5भाती:। गातुम्‌। कृणवन्‌। उषस॑:। जनाय॥ १॥ 

पदार्थ :-(इदम्‌) (3) (त्यत्‌) तत्‌ (पुरुतममम) अतिशयेन बहुप्रकारम्‌ (पुरस्तात्‌) पूर्वम्‌ (ज्योतिः) 
तेज: (तमस:) रात्रे: (वयुनावत्‌) प्रज्ञानवत्‌ (अस्थात्‌) वर्त्तते (नूनम) (दिव:) प्रकाशस्य (ढुहितर:) 
कन्या इव वर्त्तमाना: (विभाती:) प्रकाशयन्त: (गातुम) पृथिवीम्‌ (कृणवन्‌) कुर्वन्ति (उषस:) प्रभाता: 
(जनाय) मनुष्याद्याय॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्यास्त्यदिदं पुरुतमं ज्योतिर्वयुनावत्तमस: पुरस्तादस्थात्तस्य दिवो विभातीर्दुहितर उषसो जनाय 
गातुमु नूनं प्रकाशितां कृणवन्निति विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भवन्तः पुरुषार्थन सूर्य्यप्रकाशवद्विज्ञानं प्राप्प तमोनिवृत्तिवदविद्यां 
निवार्य्या55नन्दिता: भवन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (त्यतू) सो (इृदम) यह (पुरुतममम) अतिशय करके अनेक प्रकार का 
(ज्योति:) तेज अर्थात्‌ प्रकाश (वयुनावत्‌) प्रज्ञान के सदृश (तमस:) रात्रि से (पुरस्तात्‌) प्रथम 
(अस्थात्‌) वर्त्तमान है उस (दिव:) प्रकाश के सम्बन्ध से (विभाती:) प्रकाश करती हुई (दुहितर:) 
कन्याओं के सदृश वर्त्तमान (उषस:) प्रभातवेलाएं (जनाय) मनुष्य आदि के लिये (गातुम) भूमि को (उ) 
तो (नूनम्‌) निश्चय प्रकाशित (कृणवन्‌) करती हैं, यह जानो॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3254 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोग पुरुषार्थ से सूर्य्य के प्रकाश के सदृश विज्ञान को प्राप्त होकर, 

अन्धकार की निवृत्ति के सदृश अविद्या का निवारण करके आनन्दित होओ॥ १॥ 
अथ स्त्रीपुरुषविषयमाह॥ 
अब स्त्री पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्थुरु चित्रा उषस॑: पुरस्तान्मिताईव स्वर॑वो5ध्वरेषु। 

व्यूं ब्रजस्य तमसो द्वारोच्छन्तीरब्र॒ज्छुच॑य: पावका:॥ २॥ 

अस्थु;। ऊँ इति। चित्रा:। उषस॑:। पुरस्तांत्‌। मिता:5ईंव। स्वर॑व:। अध्वरेष। वि। ऊम्‌ इतिं। ब्रजस्थ। 
तम॑स;। द्वारां। उच्छन्ती:। अब्रन्‌। शुच॑य:। पाव॒का:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्थु:) तिष्ठन्ति (3) (चित्रा:) विचित्रगुणकर्मस्वभावा: (उषस:) प्रभातवेला इव 
दुहितर: (पुरस्तात्‌) पूर्वस्मात्‌ (मिताइव) विद्यया सकलपदार्थवेदित्य इव (स्वस्वः) प्रतापयुकता: 
(अध्वरेषु) गृहाश्रमव्यवहाराउनुष्ठानेषु (वि) (3) (द्रजस्थ) (तमस:) अन्धकारस्य (द्वारा) द्वाराणि 
(उच्छन्ती:) विवासयन्त्य: (अब्रन्‌) वृणुयु: (शुच्चयः) पवित्रा: (पावका:) पतवित्रकर्मकर्त्र्य:॥ २॥ 

अन्वयः-हे ब्रह्मचारिणो! या उ अध्वरेषु शुचयः पावका: स्वरवः पुरस्तान्मिता इवोषसो ब्रजस्य तमसो द्वारा 
व्युच्छन्तीरिव चित्रा अस्थुस्ता उ विवाहायात्रन्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डूर:। हे ब्रह्मचारिणो ! या ब्रह्मचारिण्यो मेघस्वना मितभाषिण्य: 
पवित्रा विदुष्य: स्युस्ता एव पूर्वे सम्परीक्ष्य वोढव्या:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे ब्रह्मचारी जनो! जो (उ) ही (अध्वरेषु) गृहाश्रम के व्यवहारों के अनुष्ठानों में 
(शुचय:) पवित्र (पावकः) पवित्र कर्म करने वाली (स्वर्वः) प्रताप से युक्त (पुरस्तात्‌) पूर्व से 
(मिताइव) विद्या से सम्पूर्ण पदार्थों को जानती सी हुईं (उषसः) प्रभात वेलाओं के सदृश कन्याएँ 
(ब्रजस्य) प्राप्त (तमस:) अन्धकार के (द्वारा) द्वारों को (वि, उच्छन्ती:) विवास कराती हुईं सी (चित्रा:) 
विचित्र गुण, कर्म, स्वभावयुक्त ब्रह्मचारिणी (अस्थु:) स्थित होती हैं (3) उन्हीं को विवाह के लिये 
(अव्न्‌) स्वीकार करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे ब्रह्मचारी जनो! जो ब्रह्मचारिणी मेघ के 
सदृश गम्भीर शब्दयुक्त, थोड़ा बोलने वाली, पवित्र और विद्यायुक्त होवें, वही प्रथम उत्तम प्रकार परीक्षा 
करके विवाहने योग्य हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उच्छन्तीरद्य चितयन्त भोजान्‌ राधोदेयायोषसों म॒घोनी:। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3255 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अचित्रे अन्त: पणय: ससनन्‍्त्वबुध्यमानास्तमंसो विमध्ये॥ ३॥ 

उच्छन्ती:। अद्य। चितयन्त। भोजान। राध:5देयाँय। उषस:। मघोनी:। अचित्रे। अन्तरितिं। पणय॑:। ससन्तु। 
अबुंध्यमाना:। तम॑स:। वि5मंध्ये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उच्छन्ती:) सुवासयन्त्य: (अद्य) (चितयन्त) विज्ञापयन्ति (भोजान) पालकान्‌ पतीन्‌ 
(राधोदेयाय) धनं दातुं योग्याय व्यवहाराय (उषस:) प्रातर्वेला इब (मघोनी:) सत्कृतधनानां स्त्रिय: 
(अचित्रे) अनाश्चर्य (अन्तः) मध्ये (पणय:) प्रशंसनीया: (ससन्तु) शयीरन्‌ (अबुध्यमाना:) बोधरहिता: 
(तमस:) रात्रे: (विमध्ये) विशेषान्धकारे॥ ३॥ 

अन्वय :-हे विद्वांसो ! या तमसो5चित्रे विमध्य उषस इव मधघोनीरुच्छन्तीरन्तो5बुध्यमाना: पणय: स्त्रिय: सुखेन 
ससन्तु राधोदेयाय भोजानद्य चितयन्त ता सडग्रहीतव्या:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे पुरुषा! या: कन्या: स्वसदृश्यो विदुष्य: 
शुभगुणकर्मस्वभावा: स्युस्ता एव भार्य्यत्वायाड्रीकार्या:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो |! जो (तमस:) रात्रि के (अचित्रे) नहीं आश्चर्य जिसमें ऐसे (विमध्ये) विशेष 
अन्धकार में (उषस:) प्रातर्वेलाओं के सदृश (मघोनी:) सत्कार किया धन का जिन्होंने उनकी स्त्रियाँ 
(उच्छन्ती:) और उत्तम प्रकार वास देती हुई (अन्तः) मध्य में (अबुध्यमाना:) बोधरहित (पणय:) 
प्रशंसा करने योग्य स्त्रियाँ (ससन्तु) सुख से सोवें और (राधोदेयाय) धन देने योग्य व्यवहार के लिये 
(भोजान) पालन करने वाले पतियों को (अद्य) आज (चितयन्त) जनाती हैं, वे अच्छे प्रकार ग्रहण करनी 
चाहिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे पुरुषो! जो कन्या अपने सदृश विदुषी और 
शुभ गुण, कर्म, स्वभाव वाली होवें, वे ही स्त्री होने के लिये स्वीकार करने योग्य हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कुवित्स देंवी: सनयो नवों वा यामों बभूयादुषसो वो अद्य। 

येना नवग्वे अद्विरे दशग्वे स॒प्तास्थे रेवती रेवदूष॥४॥ 

कुवित्‌। सः। देवी:। स॒नय॑:। नरव:। वा। याम॑:। बभूयात्‌। उषस:। व:। अद्य। येनी। नव॑उग्वे। अद्विरे। 
दशश5ग्वे। स॒ुप्त5आंस्ये। रेवती:। रेवत्‌। ऊष॥ ४॥ 

पदार्थ :-(कुवित) महान्‌ (सः) (देवी:) (सनय:) विभकत्र्य: (नवः) नवीनविद्यावयस्क: (वा) 
(याम:) यो याति सः (बभूयात्‌) भृशं भूयात्‌ (उषसः) प्रभाताः (वः) युष्मान्‌ (अद्य) (येना) अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (नवग्वे) नव गावो विद्यन्ते यस्य तस्मै (अद्विरे) प्राणवत्रिये पत्यौ (दशग्वे) दश 
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गावो यस्य तस्में (सप्तास्थे) सप्त प्राणा आस्ये यस्य तस्मिन्‌ (रेवती:) बहुधनशोभायुक्ता: (रेवत्‌ ) 
बहुप्रशंसितथनवत्‌ (ऊष) निवासयन्ति॥४॥ 

अन्वय:-हे पुरुषा:! स कुविद्यामों नवस्त्वं बभूयात्‌ तद्गदू रेवती: सनयो देवीरुषस इव वो रेवदूष वा येनाद्य 
नवग्वे दशग्वे अड्विरे सप्तास्थे वर्त्तन्तेडतस्ता गृहाश्रमाय सेवध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-यो5धिकविद्याबल: समानरूपो नवयौवन: सुशीलो विद्वान्‌ स्वसदृशीं स्त्रियमुपयच्छेत्‌ 
स सुखी भूयात्‌। या स्त्री पति कामयमाना धनविद्योन्नति कुर्यात्‌ सा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुखयितुमरहेंत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे पुरुषो! (सः) वह (कुवित्‌) बड़े (यामः) चलने वाले (नव) नवीन विद्या अवस्था 
युक्त आप (बभूयात्‌) निरन्तर हूजिये उसी प्रकार (रेवती:) बहुत धन और शोभा से युक्त (सनय:) 
विभाग करने वाली (देवी:) प्रकाशमान (उषस:) प्रभात वेलाओं के सदृश कन्या (व:) आप लोगों को 
(रेवत्‌) बहुत प्रशंसित धनवान्‌ जैसे हो वैसे (ऊष) निरन्तर वसाती हैं (वा) अथवा (येना) जिस कारण 
(अद्य) आज दिन (नवग्वे) नौ गौओं से युक्त (दशग्वे) और दश गौबों से युक्त (अद्डिरे) प्राणों के 
सदृश प्रिय पति के निमित्त (सप्तास्थे) सात प्राण मुख में जिसके उसमें वर्त्तमान हैं, इससे उनकी गृहाश्रम 
के लिये सेवा करो॥४॥ 

भावार्थ :-जो अधिक विद्या, बल, तुल्य रूप, नवीन युवावस्थायुक्त और सुशील, विद्वान्‌ अपने 
सदृश स्त्री को स्वीकार करे; वह सुखी होवे और जो स्त्री पति की कामना करती हुई धन और विद्या की 
उन्नति करे; वह सब मनुष्यों को सुखी करने के योग्य होवे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यूयं हि देंवीऋतयुग्भिरश्वै: परिप्रयाथ भुवनानि स॒द्य:। 

प्रबोधयन्तीरुषस: ससन्त॑ द्विपाच्चतुष्पाच्च॒स्थांय जीवम्‌॥ ५॥ १॥ 

यूयम्‌। हि। देवी:। ऋतयुक्‌डभिं:। अश्वैं:। परि5प्रयाथ। भुवनानि। स॒द्य:। प्रबोधय॑न्ती:। उषस:। ससन्त॑म्‌। 
द्विःपात्‌। चतुंःपात्‌। च॒स्थाय। जीवम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (हि) (देवी:) दिव्यगुणकर्मस्वभावा: (ऋतयुम्भि:) य ऋतेन सत्येन युञ्जते तैः 
(अश्वे:) महाबलिष्ठे: पुरुषार्थयुक्तै: (परिप्रयाथ) सर्वत: प्राप्नुयात्‌ (भुवनानि) लोकलोकान्तराणि (सद्यः) 
शीघ्रम्‌ (प्रबोधयन्ती:) जागरयन्त्य: (उषस:) (ससन्तम्‌) शयानम्‌ (द्विपात) द्वौ पादो यस्य स मनुष्यादिः: 
(चतुष्पात्‌) चत्वार: पादा यस्य स गवादि: (चसथाय) (जीवम्‌) प्राणधारिणम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे नरा! यूयं यथा चरथाय ससन्त॑ जीवं प्रबोधयन्तीरुषसो द्विपाच्चतुष्पाद्वत्सद्यो भुवनानि गच्छन्ति तथा 
ह्तयुग्भिरब्रैर्देवी: स्त्रिय: परिप्रयाथ॥ ५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये शुभगुणान्विता विदुषीईद्या: स्वसदृशीर्भार्या: 
प्राप्नुवन्ति ते सदैवोषर्वत्प्रकाशमाना: सर्वेषां ज्ञापका भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यूयम) आप लोग जैसे (चरथाय) भ्रमण के लिये (ससन्तम) शयन करते 
हुए (जीवम) प्राणधारी को (प्रबोधयन्ती:) जगाती हुई (उषस:) प्रातर्वेला (द्विपात्‌) दो पाद वाले मनुष्य 
आदि और (चतुष्पात्‌) चार पैर वाली गौ आदि के सदृश (सद्यः) शीघ्र (भुवनानि) लोक-लोकान्तरों को 
प्राप्त होती हैं, वेसे (है) ही (ऋतयुम्भि:) सत्य से युक्त (अश्वे:) बड़े बलिष्ठ और पुरुषार्थियों के साथ 
(देवी:) दिव्य गुण, कर्म, स्वभाव युक्‍त स्त्रियों को (परिप्रयाथ) सब ओर से प्राप्त होओ॥ ५॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो जन उत्तम गुणों से युक्त, विदुषी, सुन्दर, 
अपने सदृश स्त्रियों को प्राप्त होते हैं; वे सदा ही प्रातःकाल के सदृश प्रकाशमान और सब के बोधक 
होते हैं॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

क्व॑ स्विदासां कतमा पुराणी यया विधानां विदधुऋभूणाम्‌। 

शुभं यच्छुभ्रा उषसश्चरन्ति न वि ज्ञायन्ते सदृशीरजुर्या:॥६॥ 

क्वं। स्वित। आसाम्‌। कत॒मा। पुराणी। यर्या। विउधानां। वि5द्धु:। ऋभूणाम्‌। शुभ॑म्‌। यत्‌॥ शुभ्रा:। 
उषस॑:। चर॑न्ति। न। वि। ज्ञायन्ते। स5दृशी:। अजुर्या:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(क्व) कस्मिन्‌ (स्वित्‌) प्रश्ने (आसाम्‌) (कतमा) (पुराणी) पुरातनी (यया) (विधाना) 
(विदधु:) विदध्यासु: (ऋभूणाम्‌) धीमताम्‌ (शुभम्‌) कल्याणम्‌ (यत्‌) या: (शुभ्रा:) भास्वरा: (उषस:) 
प्रा्वेला: (चरन्ति) गच्छन्ति (न) निषेधे (वि) (ज्ञायन्ते) (सदृशी:) समाना: (अजुर्या:) अजीर्णा:॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्या शुभ्रा: सदृशीरजुर्या उषस: शुभं चरन्त्यासां कतमा पुराणी क्व विधाना ययर्भूणां स्विद्‌ 
कि विदधुरेवं न वि ज्ञायन्ते इत्थंभूता: स्त्रियों वरा विजानीत॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथा सर्वा: प्रार्वेला: सदृश्य: सन्ति तथेव पतिभि: सदृशा भार्या: प्रशंसनीया भवन्ति 
ता: सदैव युवावस्थायां यून: प्राप्यानन्दन्तु नेव विज्ञायते का नवीना का प्राचीनोषा वर्त्तते 
तद्वत्कृतब्रह्मचर्या: कन्या भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (शुभ्रा) चमकीली (सदृशीः) तुल्य (अजुर्या:) नहीं जीर्ण 
अर्थात्‌ नवीन (उषस:) प्रातर्वेलायें (शुभम) कल्याण को (चरन्ति) प्राप्त होती हैं (आसाम्‌) इनके मध्य 
में (कतमा) कौन सी (पुराणी) पुरानी (क्व) किस में (विधाना) करती (यया) जिससे (ऋभूणाम) 
बुद्धिमानों का (स्वित्‌) क्‍या (विदधु:) विधान करें ऐसा (न) नहीं (वि, ज्ञायन्ते) जाना जाता है, इस 
प्रकार की स्त्रियों को श्रेष्ठ जानें॥६॥ 
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भावार्थ :-जेसे सम्पूर्ण प्रार्वेला तुल्य होती हैं, वैसे ही पतियों के साथ सदृश स्त्रियाँ प्रशंसा 
करने योग्य होती हैं, वह सदा ही युवावस्था में युवा पुरुषों को प्राप्त होकर आनन्दित हों, नहीं जाना 
जाता है कि कौन नवीन कौन प्राचीन प्रातर्वेला होती है, वैसे ब्रह्मचर्य्य से युक्त कन्या होती हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता घा ता भद्गा उषस॑: पुरासुरभिष्टिहम्ना ऋतजातसत्या:। 

यास्वीजान: शंशमान उक्थै: स्तुवय्छंसन्‌ द्रविंणं स॒द्य आप॑॥ ७॥ 

ता:। घा ता:। भद्रा। उषसं:। पुरा। आसु:। अभिष्टिड्य्य॑म्ना:। ऋतजात5सत्या:। यासुं। ईजान:। 
शशमान:। उक्थै:। स्तुवन्‌। शंसन्‌। द्रविणम्‌। स॒द्य।। आप॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ता:) (घा) एव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (ता:) (भद्रा:) कल्याणकारी: (उषस:) 
प्रभातवेला: (पुरा) (आसु:) आसन्‌ (अभिष्टिश्युम्ना:) प्रशंसितयशोधना: (ऋतजातसत्या:) ऋताज्जातेषु 
व्यवहारेषु सत्सु साध्व्य: (यासु) (ईजानः) (शशमानः) प्राप्तप्रशंस: सन्‌ (उक्थै:) वकक्‍्तुमरहेंर्वचने: 
(स्तुवन्‌) (शंसन्‌) प्रशंसन्‌ (द्रविणम्‌) धनं यशो वा (सद्यः) शीघ्रम्‌ (आप) प्राप्नोति॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ईजान: शशमान उक्थे: स्तुवच्छंसन्‌ यासु द्रविणं सद्य आप ता उषसो भद्रा यादृश्य: 
पुरा5 5सुस्तादृश्य: पुनर्वर््तन्ते तद्द्या अभिष्टि्युम्ना ऋतजातसत्या ब्रह्मचारिण्य: सन्ति ता घा यूय॑ गृहाश्रमाय प्राप्नुत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यंण सहोषा सदा वर्त्ती तथेव कृतस्वयंवरौ 
स्त्रीपुरुषो यशस्विनो सत्याचरणो भवेताम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (ईजानः:) गमन करने वाला जन (शश्ञमान:) प्रशंसा को प्राप्त होता 
(उक्थै:) कहने योग्य वचनों से (स्तुवन) स्तुति करता और (शंसन्‌) प्रशंसा करता हुआ (यासु) जिनमें 
(द्रविणम्‌) धन वा यश को (सद्यः) शीघ्र (आप) प्राप्त होता है (ता:) वे (उषस:) प्रभात वेला (भद्रा:) 
कल्याण करने वाली जैसी (पुरा) पहिले (आसुः) हुईं वैसी फिर वर्त्तमान हैं, उनके समान जो 
(अभिष्टिद्युम्ना) प्रशंसित यशरूप धन से युक्त (ऋतजातसत्या:) सत्य से उत्पन्न हुए व्यवहारों में श्रेष्ठ 
ब्रह्मचारिणी हैं (ता:, घा) उन्हीं को आप लोग गृहाश्रम के लिये प्राप्त होओ॥ ७॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्र है। जैसे सूर्य्य के साथ प्रातर्वेला सदा वर्त्तमान है, 
वैसे ही स्वयंवर जिन्होंने किया ऐसे स्त्री-पुरुष यशस्त्री और सत्य आचरण वाले होवें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ता आ च॑रन्ति समना पुरस्तांत्‌ समानत: समना पप्रथाना:। 
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ऋतस्य देवी: सर्दसो बुधाना ग॒वां न सर्गा उषसों जरन्ते॥ ८॥ 

ता:। आ। चरन्ति। समना। पुरस्तांत्‌॥ समानत॑:। सम॒ना। पप्नथाना:। ऋतस्थं। देवी:। सर्दस:। बुधाना:। 
गवांम। ना सर्गा;। उषसं:। जरन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ता) (आ) (चरन्ति) (समना) समाना:। अत्र सुपां सुलुगिति जसो लुक्‌। (पुरस्तात्‌) 
(समानत:) सदृशेभ्य. पतिभ्य:.. (समना)  समानगुणकर्मस्वभावा:. (पप्रथाना:) 
विस्तीर्णविद्यासोन्दर्यादिगुणा: (ऋतस्य) सत्यस्य (देवी:) विदुष्य: (सदसः) सभ्यान्‌ (बुधाना:) 
प्रबोधयन्त्य: (गवाम्‌) (न) इव (सर्गा:) उत्पद्यमाना: (उषस:) प्रातर्वेला: (जरन्ते) स्तुवन्ति॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या पुरस्तातू कृतब्रह्मचर्य्यपरीक्षा: समानतः समना ऋतस्य देवी: पप्रथाना: सदसो बुधाना 
उषस: समना गवां सर्गा ना चरन्ति जरन्ते ता उपयच्छन्तु॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! गृहीतशिक्षा रूपलावण्यादिशुभगुणाढ्या विदुष्यो ब्रह्मचारिण्य: स्युस्ता एव 
यथायोग्यं विवहन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (पुरस्तात्‌) पुरस्तातू कृत ब्रह्मचर्य्य परीक्षा अर्थात्‌ प्रथम ब्रह्मचर्य्य की 
परीक्षा जिनकी की [गयी] ऐसी (समानतः) सदृश पतियों से (समना) तुल्य गुण, कर्म और स्वभाव 
वाली (ऋतस्य) सत्य की (देवी:) जानने वाली पण्डिता (पप्रथाना:) विस्तीर्ण विद्या और सौन्दर्य्य आदि 
गुणयुक्त कन्या (सदस:) श्रेष्ठ पुरुषों को (बुधाना:) ज्ञान से जगाती (उषस:) प्रातर्वेलाओं के (समना) 
समान और (गवाम्‌) गौओं के (सर्गा:) उत्पन्न हुए वृन्दों के (3) समान (आ, चरन्ति) आचरण करती 
और (जरन्ते) स्तुति करती हैं (ता:) उनको विवाहो॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो शिक्षा को ग्रहण किये हुए, रूप और कान्ति आदि उत्तम गुणों से 
युक्त, विदुषी, ब्रह्मचारिणी कन्या होवें; उन्हीं को यथायोग्य विवाहो॥ ८॥ 

अथ स्त्रीभ्य उपदेशविषयमाह॥ 
अब स्त्रियों के लिये उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता इन्वे ३व संमना समानीरमीतवर्णा उपषसश्चरन्ति। 

गूहन्तीभ्वमसित रुश॑द्धिः शुक्रास्तनूभि: शुचयो रुचाना:॥९॥ 

ता:। इत। नु। एवा स॒म॒ना। समानी:। अमीत5वर्णा:। उषस॑:। चरन्ति। गृहन्ती:। अभ्वम्‌। असितम्‌। 
रुश॑तूडभि:। शुक्रा:। तनूभि:। शुच॑य:। रुचाना:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ता:) (इत्‌) एवं (नु) सद्यः (एवं) (समना) समाना: (समानी:) (अमीतवर्णा:) 
अहिंसितवर्णा: (उषस:) प्रभातवेला इव (चरन्ति) (गूहन्ती:) संवृण्वत्य: (अभ्वम्‌) महान्तम्‌ (असितम) 
निकृष्टवर्णन्तम: (रुशद्धि:) हिंसकेर्गुणै: (शुक्रा:) प्रदीप्ता: (तनूभि:) विस्तृतशरीरै: (शुच्यः) पतवित्रा: 
(रुचाना:) रुचिकर्य्य:॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3260 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वय:-हे स्त्रियो! या अमीतवर्णा: समना समानी रुशद्धिरभ्वमसितं गूहन्तीस्तनूभि: शुक्रा: शुचयो रुचाना 
उषसश्चरन्ति ता इन्न्वेव यथा सुखं प्रयच्छन्ति तथैव सर्वान्त्सुखयत॥ ९॥ 

भावार्थ :-या: स्त्रिय उषर्वद्‌ दुःखध्वंसिका सुखजनित्र्य: स्युस्ता एवा5 5ह्वादिका भवेयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रियो! जो (अमीतवर्णा:) विद्यमान वर्ण वाली (समना) तुल्य (समानी:) 
तुल्यविचारशील (रुशद्धि:) नाश करने वाले गुणों से (अभ्वम्‌) बड़े (असितम्‌) निकृष्ट वर्ण वाले 
अन्धकार को (गूहन्ती:) ढांपती हुई (तनूभि:) विस्तृत शरीरों से (शुक्रा:) कान्तिमती और (शुचय:) 
पवित्र (रुचाना:) प्रीति करने वाली (उषस:) प्रभातवेलाओं के सदृश (चरन्ति) चलती हैं (ता:) वे (इत) 
ही (नु) शीघ्र (एवं) ही जैसे सुख देती हैं, वैसे सब को सुखी करो॥९॥ 

भावार्थ :-जो स्त्रियाँ प्रातर्वेला के सदृश दुःख को नाश करने वाली और सुख को उत्पन्न करने 
वाली हों, वे ही आनन्द देने वाली होवें॥९॥ 

अधाग्रिमेण स्वयंवर उच्यते 
अब अगले मन्त्र से स्वयंवर विवाह कहा है॥ 

र॒यिं दिवो दुहितरो विभाती: प्रजावन्तं यच्छतास्मासु देवी:। 

स्योनादा व॑: प्रतिबुध्यमाना: सुवीर्यस्थ पत॑य: स्थाम॥ १०॥ 

रयिम। दिव:। दुहितरः। वि5भाती:। प्रजाउवन्तम्‌। य॒च्छत। अस्मासुं। देवी:। स्थोनात्‌। आ। व॒ः। 
प्रति5बुध्य॑माना:। सु5वीर्यस्थ। पत॑य:। स्थाम॥ १०॥ 

पदार्थ :-(रयिम) धनम्‌ (दिव:) सूर्य्यस्य (ठुहितर:) कन्या इब किरणा: (विभाती:) 
प्रकाशयन्त्य: (प्रजावन्‍्तम्‌) बह्नथः प्रजा विद्यन्ते यस्य तम्‌ (यच्छत) गृह्लीत (अस्मासु) (देवी:) विदुष्यः 
(स्थोनात्‌) सुखात्‌ (आ) (वः) युष्मान्‌ (प्रतिबुध्यमाना:) (सुवीर्य्यस्थ) सुष्ठु पराक्रमयुक्तस्य सैन्यस्य 
(पतय:) (स्थाम)॥१०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा दिवो विभातीर्दुहितर: किरणा: प्रकाशं ददति। हे देवीर्देव्यस्तथास्मासु स्योनात्‌ 
प्रजावन्तं रयिमायच्छत व: प्रतिबुध्यमाना वयं सुवीर्य्यस्य पतय: स्याम॥ १०॥ 

भावार्थ :- अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। या: कन्या: प्रभातवेलावत्सुशोभिता: सुखं जनयन्ति 
ताभि: सह स्वयंवरेण विवाहेनैव मनुष्या: श्रीमन्तो जायन्ते॥१०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (दिव:) सूर्य्य की (विभाती:) प्रकाश करती हुई (दुहितरः) कन्याओं 
के सदृश वर्त्तमान किरणें प्रकाश को देती हैं। हे (देवी:) विदुषियों! वैसे (अस्मासु) हम लोगों में 
(स्योनात्‌) सुख से (प्रजावन्तम्‌) बहुत प्रजायुक्त (रयिम) धन को (आ, यच्छत) ग्रहण करो (वः) तुम 
को (प्रतिबुध्यमाना:) प्रतिबोध कराते हुए हम लोग (सुवीर्यस्य) उत्तम पराक्रम युक्त सेना के (पतय:) 
स्वामी (स्थाम) होवें॥१०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 326॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो कन्या प्रभात वेला के सदृश उत्तम प्रकार 

शोभित सुख को उत्पन्न करती हैं, उनके साथ स्वयंवर विवाह से ही मनुष्य श्रीमान्‌ होते हैं॥१०॥ 
अथ पुरुषविषयमाह॥ 
अब पुरुष विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तट्टों दिवो दुहितरो विभातीरुप ब्रुव उषसो यज्ञकेतु:। 

वयं स्थांम यशसो जनेषु तद्‌ दौश्व धत्तां पृथिवी च॑ देवी॥ ११॥ २॥ 

तत्‌। व:। दिव:। दुहितरः। वि&भाती:। उप ब्रुवे। उषस:। यज्ञ5केंतु:। वयम्‌। स्थाम। यश्स:। जनेषु। 
तत्‌। दयौ:। च। धत्ताम। परथिवी। च। देवी॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (दुहितरः) कन्या इव वर्त्तमाना: (विभाती:) 
प्रकाशयन्त्य: (उप) (ब्रुवे) उपदिशामि (उषस:) प्रातर्वेलाया: (यज्ञकेतु:) यज्ञस्य प्रापक: (वयम्‌) 
(स्थाम) (यशसः) यशस्विनः (जनेषु) विद्वत्सु (तत्‌) (द्यौ:) विद्युत्‌ (च) (धत्ताम) (प्रथिवी) (च) 
(देवी) देदीप्यमाना॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! विभातीर्दिवो दुहितर उषस इव स्त्रियो वो यद्‌ ब्रूयुस्तद्यज्ञकेतुरहं युष्मानुप ब्रुवे यथा तद्देवी 
दौश्व पृथिवी च धत्तां तथा वयं जनेषु यशस: स्याम॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। ये परस्परानुपदिश्य सत्य॑ ग्राहयन्ति ते सूर्यवत्प्रकाशका 
भूमिवत्प्रजाधत्तारों भवन्‍्तीति॥११॥ 

अत्रोषःस्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकाधिकपज्ञाशत्तमं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (विभाती:) प्रकाश करती हुईं (दिव:) प्रकाश की (दुहितर:) कनन्‍्याओं के 
सदृश वर्त्तमान (उषस:) प्रातर्वेला के सदृश स्त्रियाँ (व:) आप लोगों का जो विषय कहें (तत्‌) उसको 
(यज्ञकेतु:) यज्ञ का जनाने वाला मैं आप लोगों को (उप, ब्रुवे) उपदेश देता हूँ जैसे (तत) उसको 
(देवी) प्रकाश (द्यौ:) बिजुली (च) और (प्रथिवी) पृथिवी (च) भी (धत्ताम) धारण करें, वेसे (वयम्‌) 
हम लोग (जनेषु) दिद्वानों में (यशस:) यशस्वी (स्थाम) होवें॥११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3262 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥5॥6/. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो परस्पर जनों को उपदेश देकर सत्य का 
ग्रहण कराते हैं, वे सूर्य्य के सदृश प्रकाश करने और भूमि के सदृश प्रजा के धारण करने वाले होते 
हैं॥ ११॥ 

इस सूकत में प्रातः:काल, स्त्री और पुरुष के गुण कर्म वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 


यह इक्क्यावनवां सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 3263 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
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अथ सप्तर्चस्य द्विपज्ञाशत्तमस्थ सूक्‍तस्थ वामदेव ऋषि:। उषा देवता। १-६ निचृद्गायत्री। ५, 
७ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथोषर्व त्सत्रीगुणानाह॥ 
अब सात ऋचा वाले बावनवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में उषा की तुल्यता से स्त्री 
के गुणों का वर्णन करते हैं॥ 

प्रति ष्या सूनरी जनी व्युच्छन्ती परि स्वसु:। दिवो अदर्शि ढुहिता॥ १॥ 

प्रतिं। स्था। सूनरी। जनीं। वि5उच्छन्ती। परिं। स्वसु:। दिव:। अदर्शि। दुहिता॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (स्था) सा (सूनरी) सुष्ठु नेत्री (जनी) जनयित्री (व्युच्छन्ती) निवासयन्ती (परि) 
(स्वसु:) भगिन्या: (दिवः) कमनीयाया: (अदर्शि) दृश्यते (दुहिता) कन्येव वर्त्तमाना॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या दिव: स्वसुर्जनी सूनरी परिव्युच्छन्ती दुहितेवोषा: प्रत्यदर्शि स्था जागृतेन मनुष्येण 
द्रष्टव्या। १॥ 

भावार्थ :-सैव स्त्री वरा या उपषर्वद्वर्तते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (दिव:) सुन्दर (स्वसु:) भगिनी की (जनी) उत्पन्न करने वाली (सूनरी) 
उत्तम पहुंचाती और (परि, व्युच्छन्‍्ती) सब ओर से निवास देती हुई (दुहिता) कन्या के सदृश वर्त्तमान 
प्रार्वेला (प्रति, अदर्शि) एक के प्रति एक देखी जाती है (स्था) वह जागे हुए मनुष्य से देखने योग्य 
है॥ १॥ 

भावार्थ :-वही स्त्री श्रेष्ठ, जो प्रातर्वेला के सदृश वर्त्तमान है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अश्वेव चित्रारुषी माता गवामृतावरी। स्खाभूदश्चिनोरुषा:॥ २॥ 

अश्वाउड्व। चित्रा। अरुषी। माता। गवांम्‌। ऋत5वरी। सखा। अभूत्‌। अश्विनों:। उषा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अश्वेव) अश्वादद्व्त्तमाना (चित्रा) अद्भधुतगुणकर्म्मस्वभावा (अरुषी) आरक्ता (माता) 
जननी (गवाम) किरणानाम्‌ (ऋतावरी) बहुसत्यप्रकाशिका (सखा) (अभूत) (अश्विनो:) 
सूर्य्याचन्द्रमसो: (उषा:)॥ २॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! या चित्राउरुष्यृतावरी उषा अश्वेवाश्विनों: सखा5 भूत्‌ सा गवां मातेव पालिका वेद्या॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! या मातृवत्सखिदद्ठ्त्तमानोषा वर््ती सा युक्‍त्या सर्वे: 
सेवनीया॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (चित्रा) अद्भुत गुण, कर्म और स्वभावयुक्त (अरूषी) ईषत्‌ लाल वर्ण 
(ऋतावरी) बहुत सत्य का प्रकाश कराने वाली (उषा:) प्रारर्वेला (अश्वेव) घोड़ी के सदृश वर्त्तमान 
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(अश्विनो:) सूर्य और चन्द्रमा की (सखा) मित्र (अभूत्‌) हुई वह (गवाम्‌) किरणों की (माता) माता के 
सदृश पालन करने वाली जाननी चाहिये। २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो माता और मित्र के सदृश वर्त्तमान 
प्रार्वेला है, वह युक्ति से सब पुरुषों से सेवन करने योग्य है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत सखास्यश्विनोरुत माता गवामसि। उतोषो वस्व ईशिषे॥ ३॥ 

उत। सखा। असि। अश्विनों:। उत। माता। गवांम्‌। असि। उत। उष:। वस्व॑:। ईशिषे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) (सखा) (असि) (अश्विनो:) सूर्य्याचन्द्रमसोरिवा5 ध्यापकोपदेशकयो: (उतत) 
(माता) जननीव (गवाम्‌) किरणानां धेनूनां वा (असि) (उत) (उष:) उष इव शुम्भमाने (वस्व:) धनस्य 
(ईशिषे) इच्छसि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे उष इव वर्त्तमाने स्त्रि! त्वं पत्यु: सखेवासि उताउश्वचिनो: सखासि उत गवां मातासि उत वस्व 
ईशिषे॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार: | सैव स्त्री सुखप्रदा या सुहृद्ददाज्ञानुकारिणी सेविका वर्त्तते 
सैवोषर्वत्‌ कुलप्रकाशिका भवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रातर्वेला के सदृश वर्त्तमान सुन्दर स्त्री! तू अपने पति की (सखा) सखी के 
सदृश वर्त्तमान (असि) है (उत) और (अश्विनो:) सूर्य्य और चन्द्रमा के सदूश अध्यापक और उपदेशक 
की सखी (असि) है (उत) और (गवाम्‌) किरण वा गौओं की (माता) माता (उत) और (वस्व:ः) धन 
की (ईशिषे) इच्छा करती है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वही स्त्री सुख देने वाली जो मित्र के सदृश 
आज्ञा मानने और सेवा करने वाली है, वही प्रातर्वेला के सदूश कुल की प्रकाशिका होती है॥३॥ 

पुनः स्त्रीगुणानाह॥ 
फिर स्त्री गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यावयद्‌ द्वेषसं त्वा चिकिल्वित्सूनरतावरि। प्रति स्तोमैरभूत्स्महि॥ ४॥ 

युवयतूउद्वेंघसम्‌। त्वा। चिकित्वित्‌। सूनृता5वरि। प्रतिं॥ स्तोमैं:। अभूर्स्महि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यावयद्द्वेघसम) यावयन्तं द्वेष्टारं द्वेषसं द्वेश्टरं पृथक्कारयन्तीम्‌ू (त्वा) त्वाम्‌ 
(चिकित्वित्‌) ज्ञापयन्तीम्‌ (सूनृतावरि) सत्यवाक्प्रकाशिके (प्रति) (स्तोमै:) प्रशंसाभि: (अभूत्स्महि) 
विजानीयाम॥ ४॥ 

अन्वय:-हे चिकित्वित्‌ सूनृतावरि स्त्रि! वयं स्तौमैर्यावयद्द्वेषसं त्वा प्रत्यभूत्स्महि॥४॥ 
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भावार्थ :-या कदाचिद्‌ द्वेषं द्वेप्टसड्रन्न करोति सत्यवाक्‌ प्रशंसिता वर्त्तते सैव स्त्री वरा॥४॥ 

पदार्थ :-हे (चिकित्वित्‌ू) जनाने और (सूनृतावरि) सत्यवाणी का प्रकाश करने वाली स्त्री! हम 
लोग (स्तोमै:) प्रशंसाओं से (यावयद्द्वेघसम) द्वेष करने वाले को पृथक्‌ कराने वाली (त्वा) तुझको 
(प्रति, अभूत्स्महि) जानें।॥४॥ 

भावार्थ :-जो कभी द्वेष और द्वेष करने वाले के सड़ को नहीं करती और सत्यवाणी और 
प्रशंसायुक्त है, वही स्त्री श्रेष्ठ है॥४॥ 

अध स्त्रीणामुत्तमव्यवहारेषु प्रशंसामाह॥ 
अब स्त्रियों की उत्तम व्यवहारों में प्रशंसा कहते हैं॥ 

प्रति भद्रा अंदृक्षत गवां सर्गा न रश्मय:। ओषा अंप्रा उरू ज्य:॥५॥ 

प्रतिं। भद्रा:। अदृक्षत। गवाम्‌। सर्गा;। न। र॒श्मय:। आ। उषा:। अप्रा:। उरु। ज्रय॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (भद्रा:) कल्याणकर्य: (अदृक्षत) दृश्यन्ते (गवाम्‌) पृथिवीनाम्‌ (सर्गा:) सृष्टय: 
(न) इव (रश्मय:) किरणा: (आ) (उषा:) प्रभातवेला: (अप्रा:) प्राति व्याप्पोति (उरु) बहु (ज्रय:) 
अतितेजोमय॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या उरु ज्रयो रश्मयो न भद्रा गवां सर्गा: प्रत्यदृक्षत यथोषास्ता आउप्रास्तथा स्त्री 
भवेत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। या: स्त्रियो रश्मिवदुत्तमान्‌ व्यवहारान्‌ प्रकाशयन्ति ता: सततं 
कल्याणाय कुलोन्नतिकर्य्यों जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (उरु) बहुत (ज्रयः) अत्यन्त तेज:स्वरूप मण्डल को (रश्मय:) किरणों 
के (न) सदृश (भद्गा) कल्याण करने वाली (गवाम्‌) पृथिवियों की (सर्गा:) सृष्टियां, रचना (प्रति, 
अदृक्षत) प्रति समय देखी जाती हैं जेसे (उषा:) प्रभातवेला उनको (आ, अप्रा:) व्याप्त होती है, वेसे 
स्त्री हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो स्त्रियाँ किरणों के समान उत्तम व्यवहारों का प्रकाश 
कराती हैं, वे निरन्तर कल्याण के लिये कुल की उन्नति करने वाली होती हैं॥५॥ 

पुनरुषर्वस्स्त्रीकर्त्तव्यकर्म्म ण्याह॥ 
अब उषा के तुल्य स्त्रियों के कर्त्तव्य कामों को कहते हैं॥ 
आप॒प्रुषी विभावरि व्यांवर्ज्योतिषा त्म:। उषो अनु स्वधार्मव॥ ६॥ 
आउप॒प्रुषी। विभा5वरि। वि आव:। ज्योतिषा। तम॑:। उर्ष:। अनुं। स्वधाम्‌। अब॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(आपप्रुषी) समन्तातू सर्वा विद्या व्याप्नुवती (विभावरि) प्रशस्तविविधप्रकाशयुकते (वि) 
(आव:) विरक्ष (ज्योतिषा) प्रकाशेन (तम:) अन्धकारम्‌ (उष:) उपर्वत्सुप्रकाश (अनु) (स्वधाम) 
अन्नादिकम्‌ (अब) रक्ष॥६॥ 

अन्वय:-हे उष इव विभावरि शुभगुणे स्त्रि! आपप्रुषी त्वं ज्योतिषा तम इव दोषान्‌ व्यावो5नु स्वधामव॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषा: स्वप्रकाशेनान्थकारं निवारयति तथैव विदुष्यः 
स्त्रियः स्वोत्तमस्वभावेन दोषान्निवार्य्य सुसंस्कृतान्नादिना सर्वान्‌ संरक्षन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रभात वेला के सदृश उत्तम प्रकाश और (विभावरि) प्रशंसित विविध प्रकाश 
से युक्त उत्तम गुणवाली स्त्री! (आपप्रुषी) सब ओर से सर्व विद्याओं को व्याप्त तू (ज्योतिषा) प्रकाश से 
(तम:) अन्धकार के सदृश दोषों की (वि, आव:) विगतरक्षा अर्थात्‌ रखने के विरुद्ध निकाल और 
(अनु, स्वधाम्‌) अनुकूल अन्न आदि की (अब) रक्षा कर॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे प्रभात वेला अपने प्रकाश से अन्धकार का 
निवारण करती है, वैसे ही विद्यायुक्त स्त्रियाँ अपने उत्तम स्वभाव से दोषों का निवारण करके उत्तम 
प्रकार संस्कारयुक्त अन्न आदि से सब की उत्तम प्रकार रक्षा करें॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ हां त॑नोषि रश्मिभिरान्तरिक्षमुरु प्रियम्‌। उर्ष: शुक्रेण शोचिषा॥ ७॥ ३॥ 

आ। दाम तनोषि। रश्मिउभिं:। आ। अन्तरिक्षम। उरु। प्रियम्‌। उ्ष॑:। शुक्रेण। शोचिषा॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (तनोषि) विस्तृणासि (रश्मिभि:) किरणै: (आ) सर्वतः 
(अन्तरिक्षम) (उरु) बहु (प्रियम) कमनीयं पतिम्‌ (उष:) (शुक्रेण) शुद्धेन (शोचिषा) प्रकाशेन॥७॥ 

अन्वय:-हे उषरिव वर्त्तमाने स्त्रि! यथोषा रश्मिभिप्यामुर्वाउन्तरिक्षत्व प्रकाशयति तथेव त्वं शुक्रेण शोचिषा प्रियं 
पतिमातनोषि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्यासि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: | सैव स्त्री बहुसुखं प्राप्नोति या विद्याविनयसुशीलादिभि: 
स्वपति सदैव प्रीणातीति॥७॥ 

अन्रोषर्वस्स्त्रीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्विपन्नाशत्तमं सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रभात वेला के सदृश वर्त्तमान स्त्री जेसे प्रभातवेला (रश्मिभि:) किरणों से 
(द्याम्‌) प्रकाश और (उरु) बहुत (आ, अन्तरिक्षम) सब ओर से अनन्‍्तरिक्ष को प्रकाशित करती है, वैसे 
ही तू (शुक्रेण) शुद्ध (शोचिषा) प्रकाश से (प्रियम) सुन्दर पति का (आ, तनोषि) विस्तार करती अर्थात्‌ 
पति की कीर्ति बढ़ाती है, इससे सत्कार करने योग्य है॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वही स्त्री बहुत सुख को प्राप्त होती है, जो 
विद्या, विनय और उत्तम स्वभावादिकों से अपने पति को नित्य प्रसन्न करती है॥७॥ 
इस सूकक्‍त में प्रभात वेला के सदृश स्त्रियों के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह बावनवां सूकत और तृतीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्थ त्रिपश्नाशत्तमस्य सूक्‍तस्यथ वामदेव ऋषि:। सविता देवता। १, ३, ६, ७ 
निचृज्जगती। २ विराडजगती। ४ स्वराडजगती। ५ जगती छन्द:। निषाद: स्वर :॥ 
अथ सवितुर्गुणानाह॥ 
अब सात ऋचा वाले त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सविता परमात्मा के गुणों 
का वर्णन करते हैं॥ 
तह्देवस्य सवितुर्वार्य महद्‌ वृणीमहे असुरस्य प्रचेतस:। 
छर्दियेन दाशुषे यच्छति त्मना तन्नों महाँ उदयान्‌ देवो अक्तुभि:॥ १॥ 
ततू। देवस्थं। सवितु:। वार्यम्‌। महत्‌॥ वृणीमहें। असुरस्य। प्रडचेतस:। छर्दि:। येन। दाशुषें। यच्छ॑ति। 
त्मनां। तत्‌। न॒ः। महान। उत। अयान। देव:। अक्तुडभिं:॥ १॥ 
पदार्थ :-(तत्‌) (देवस्य) देदीप्यमानस्य (सवितुः) वृष्टयादीनां प्रसवकर्त्तु: (वार्यम) वरणीयेषु वा 
जलेषु भवम्‌ (महत्‌) (वृणीमहे) स्वीकुर्म्महे (असुरस्य) मेघस्य (प्रचेतस:) प्रज्ञापकस्य (छर्दि:) गृहम्‌। 
छर्दिरिति गृहनामसु पठितम्‌। (निघं०३.४) (येन) (दाशुषे) दात्रे (यच्छति) (त्मना) आत्मना (तत्‌) 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (महान) (उत्‌) (अयान्‌) यच्छतु (देवः) द्योतमान: (अक्तुभिः) रात्रिभि:॥१॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! वयं यत्सवितुर्देवस्य प्रचेतसो5सुरस्य मेघस्य महद्वार्य छर्दिवणीमहे तद्यूयं स्वीकुरुत येन 
दिद्वांस्त्मना दाशुषे वार्य महच्छार्दियच्छति तन्महान्‌ देवो5क्तुभिर्न उदयानू॥ १॥ 
भावार्थ :-ये विद्वांसो मेघस्य सूर्य्यस्य च सम्बन्धविद्यां जानन्ति तेडहोरात्रेषु महत्कार्य्य 
संसाध्या5 5नन्दन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! हम लोग जिस (सवितुः) वृष्टि आदि की उत्पत्ति करने वाले (देवस्य) 
निरन्तर प्रकाशमान (प्रचेतस:) जनानेवाले (असुरस्य) मेघ के (महत्‌) बड़े (वार्यम) स्वीकार करने 
योग्य पदार्थों वा जलों में उत्पन्न (छर्दि:) गृह का (वृणीमहे) स्वीकार करते हैं (तत) उसका आप लोग 
स्वीकार करो (येन) जिस कारण से विद्वान्‌ जन (त्मना) आत्मा से (दाशुषे) दाता जन के लिये स्वीकार 
करने योग्यों वा जलों में उत्पन्न हुए बड़े गृह को (यच्छति) देता है (तत्‌) उसको (महान्‌) बड़ा (देव:) 
प्रकाशमान होता हुआ (अक्तुभि:) रात्रियों से (न:) हम लोगों के लिये (उत्‌, अयान्‌) उत्कृष्टता से 
देवे॥ १॥ 
भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन मेघ और सूर्य्य के सम्बन्ध की विद्या को जानते हैं, वे दिन और 
रात्रियों में बड़े कार्य्य को सिद्ध करके आनन्दित होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
दिवो धर्ता भुवनस्य प्रजापति: पिशड़ूं द्रापि प्रति मुझते क॒वि:। 
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विचक्षण: प्रथयन्नापृण्चरु्वजीजनत्‌ सविता सुम्ममुक्थ्यम्‌॥ २॥ 

दिव:। ध॒र्ता। भुवनस्य। प्रजाउप॑ति:। पिशद्गम्‌। द्रापिम्‌। प्रतिं। मुझ्ञते। कवि:। विचक्षण:। प्रथयन्‌। 
आ35प्रणन्‌। उरु। अजीजनत्‌। सविता। सुम्नम्‌। उक्थ्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(दिव:) प्रकाशस्य (धर्त्ता) (भुवनस्थ) अनेकभूगोलालड्कृतस्य (प्रजापति:) प्रजाया: 
पालक: (पिशड्डम्‌) विचित्ररूपम्‌ (द्रापिम) कवचम्‌ (प्रति) (मुझ्ञते) त्यजति (कवि:) क्रान्तदर्शनः 
(विचक्षण:) विविधपदार्थानां प्रकाशक: (प्रथयन्‌) विस्तारयन्‌ (आपृणन्‌) समन्तात्‌ पूरयन्‌ (उरु) बहु 
(अजीजनत्‌) जनयति (सविता) सकलैश्वर्य्ययोकता प्रभ्वेश्वर्य्दाननिमित्तो वा (सुम्मम) सुखम्‌ (उक्थ्यम) 
प्रशंसनीयम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! योड5यं दिवो भुवनस्य धर्त्ता प्रजापति: कवि: पिश़ं द्रापिं प्रति मुझे विचक्षण: 
प्रथयन्नापृणन्त्सवितोरुक्थ्यं सुम्ममजीजनत्‌ स युष्माभिर्यथादद्वेदितव्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन परमेश्वरेण प्रजाया धारणाय प्रकाशाय पालनाय सूर्य्यो निर्मितस्तमेव 
परमेश्वरमुपास्य बहु सुख प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जो यह (दिव:) प्रकाश और (भुवनस्थ) अनेक भूगोलों से अलड्कृत 
अर्थात्‌ शोभित संसार का (धर्त्ता) धारण करने वाला (प्रजापति:) प्रजा का पालनकर्त्ता (कवि:) तेजयुक्त 
दर्शनवाला (पिशड्डम्‌) विचित्र रूपवाले (द्रापिम) कवच को (प्रति, मुझ्ञते) त्याग करता है और 
(विचक्षण:) अनेक प्रकार से पदार्थों का प्रकाश करने वाला (प्रथयन) विस्तार करता और (आपृणन) 
सब प्रकार से पूर्ण करता हुआ (सविता) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों से युक्त करने वाला वा समर्थ ऐश्वर्य्यों के देने 
का निमित्त (उरु) बहुत (उक्थ्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य (सुम्मम) सुख को (अजीजनत्‌) उत्पन्न करता है, 
वह आप लोगों को यथावत्‌ जानने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस परमेश्वर ने प्रजा के धारण प्रकाश और पालन के लिये सूर्य्य बनाया, 
उसी परमेश्वर की उपासना करके बहुत सुख को प्राप्त होइये। २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आप्रा रजांसि दिव्यानि पार्थिवा लोक देव: कृणुते स्वाय धर्मणे। 

प्र बाहू अस्राक्‌ सविता सवीमनि निवेशयन्‌ प्रसुवन्नक्तुभिर्जगत्‌॥ ३॥ 

आ। अप्रा:। रजांसि। दिव्यानिं। पार्थिवा। इलोकम्‌। देव:। कृणुते। स्वाय। धर्मणे। प्र। बाहू इति। अख्राक्‌। 
स॒विता। सवीमनि। निउवेशयन्‌। प्र5सुवन्‌। अक्तुडभिं:। जग॑तू॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तातू (अप्रा:) व्याप्नोति (रजांसि) लोकान्‌ (दिव्यानि) शुद्धानि (पार्थिवा) 
पृथिव्यां विदितानि (इलोकम्‌) श्लाघनीयां वाचम्‌ (देव:) (कृणुते) (स्वाय) (धर्ममणे) धर्मोन्रतये (प्र) 
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(बाहू) भुजो (अख्राक) यः: सृजति (सविता) सकलजगदुत्पादक: (सवीमनि) महेश्वर्य (निवेशयन) 
(प्रसुवन्‌) उत्पादयन्‌ (अक्तुभि:) रात्रिभि: सह (जगत्‌) सर्व विश्वम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: सविता देव: सवीमन्यक्तुभिर्जगन्निवेशयन्‌ प्रसुवन्‌ बाहू अख्राक्‌ स देव: स्वाय धर्म्मणे 
एलोकं प्र कृणुते सविता दिव्यानि पार्थिवा रजांस्या5 5प्रा: ॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो जगदीश्वर: सर्व जगदभिव्याप्य निर्माय धर्म्म वेदवाणीं प्रचार्य्य जगद्‌ 
व्यवस्थापयति तमेव सर्वस्वामिनं विज्ञाय सततमुपाध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (सविता) सम्पूर्ण जगत्‌ का उत्पन्न करने वाला (देवः) प्रकाशमान 
विद्वान्‌ (सवीमनि) बड़े ऐश्वर्य्य में (अक्तुभि:) रात्रियों के साथ (जगत) सम्पूर्ण संसार को (निवेशयन) 
प्रवेश कराता और (प्रसुवन्‌) उत्पन्न करता हुआ (बाहू) भुजाओं को (अख्राक्‌) उत्पन्न करता वह विद्वान्‌ 
(स्वाय) अपनी (धर्ममणे) धर्म्म की उन्नति के लिये (इलोकम) श्लाघा प्रशंसा करने योग्य वाणी को (प्र, 
कृणुते) उत्पन्न करता, परमात्मा और (दिव्यानि) शुद्ध (पार्थिवा) पृथिवीं में विदित (रजांसि) लोकों को 
(आ, अप्रा:) व्याप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर सम्पूर्ण जगत्‌ में अभिव्याप्त हो और उस जगत्‌ को रच के 
धर्म्म और वेदवाणी का प्रचार करके संसार को व्यवस्थित अर्थात्‌ जैसा चाहिये वैसा नियत करता, 
उसीको सब का स्वामी जानके निरन्तर उपासना करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अदाभ्यो भुवनानि प्रचाकशद्‌ ब्रतानिं देव: संविताभि रक्षते। 

प्रास्रांग्वाहू भुवनस्य प्र॒जाभ्यों ध्ृतत्रतो महो अज्मस्थ राजति॥ ४॥ 

अदाभ्य:। भुवनानि। प्र5चाकंशत्‌। ब्रतानिं। देवः। स॒विता। अभि। रक्षते। प्र। अस्राका। बाहू इति। 
भुवनस्य। प्र5जाभ्य॑:। ध्ृत5व्रत। मह:। अज्म॑स्थ। राजति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अदाभ्य:) अहिंसनीय: (भुवनानि) सर्वाणि लोकजातानि (प्रचाकशत्‌) प्रकाशते 
(ब्रतानि) सत्यभाषणादीनि (देवः) कमनीय: (सविता) सूर्य्य: (अभि) अभिमुख्ये (रक्षते) (प्र) 
(अस्राकू) सृजति (बाहू) बलवीर्य्ये (भुवनस्य) (प्रजाभ्यः) (श्वृतव्रतः:) धृतानि ब्रतानि येन सः (मह:) 
महतः (अज्मस्य) अन्तरिक्षे प्रश्षिप्तस्य (राजति)॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5दाभ्य: सविता धृतब्रतों देवो महो5ज्मस्य भुवनस्य मध्ये प्रजाभ्यों ब्रतानि भुवनानि 
प्रचाकशद्‌ बाहू प्रास्नाक्‌ सर्वमभि रक्षते राजति स एव सर्वेरुपासनीय:॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन परमेश्वरेण प्रजासु सर्व हितं॑ साधितं योडचन्तर्बहिरभिव्याप्य सर्वेभ्य: 
कर्मफलानि प्रयच्छति स एवं सततं ध्येय:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अदाभ्य:) नहीं नष्ट होने योग्य अर्थात्‌ नहीं मन से छोड़ने योग्य 
(सविता) सूर्य्य (ध्वृतव्रतः) ब्रतों को धारण करने वाला (देव:) सुन्दर (महः) बड़े (अज्मस्थ) अन्तरिक्ष 
में छोड़े हुए (भुवनस्य) लोक (प्रजाभ्य:) प्रजाओं के लिये (ब्रतानि) सत्यभाषण आदि ब्रतों को और 
(भुवनानि) लोकोत्पन्न समस्त वस्तुओं को (प्रचाकशत्‌) प्रकाश करता (बाहू) बल और वीर्य्य को (प्र, 
अस्लाक्‌) उत्पन्न करता सब की (अभि) प्रत्यक्ष (रक्षते) रक्षा करता और (राजति) प्रकाश करता है, वही 
सब लोगों को उपासना करने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जिस परमेश्वर ने प्रजाओं में सम्पूर्ण हित सिद्ध किया और जो भीतर-बाहर 
अभिव्याप्त होके सब के लिये कर्म्मों का फल देता है, वही निरन्तर ध्यान करने योग्य है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिरन्तरिक्षं सविता मंहित्व॒ना त्री रजांसि परिभूस्त्रीणि रोचना। 

तिस्रो दिव: प्रथिवीस्तिस्र इन्वति त्रिभिव्रतैरभि नों रक्षति त्मनाँ॥५॥ 

त्रि:। अन्तरिक्षम। स॒विता। महिउत्वना। त्री। रजाँसि। परि5भू:। त्रीणि। रोचना। तिख्र:। दिव॑:। पृथिवी:। 
तिस्र:। इन्वति। त्रिउभि:। ब्रते:। अभि। नः। रक्षति। त्मनां॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (अन्तरिक्षम) अन्तरक्षयमाकशम्‌ (सविता) सकलैश्वर्य्योत्पादक: 
(महित्वना) महत्त्वेन (त्री) त्रीणि त्रिप्रकारका (रजांसि) उत्तममध्यमनिकृष्टानि (परिभू:) यः सर्वतो भवति 
सर्वेषामुपरि विराजमान: (त्रीणि) त्रिप्रकाराणि (रोचना) विद्युद्धौतिकसूर्यरूपाणि ज्योतीषि (तिस्र:) 
त्रिविधा: (दिव:) प्रकाशान्‌ (प्रथिवी:) भूमी: (तिस््र:) (इन्वति) व्याप्नोति (त्रिभि:) (ब्रते:) नियम: 
(अभि) (नः) अस्मान्‌ (रक्षति) (त्मना) आत्मना॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यः परिभू: सविता परमेश्वरो महित्वना त्मनान्तरिक्षं त्रिरिन्वति त्री रजांसीन्वति त्रीणि 
रोचनेन्वति तिस्नो दिवस्तिस्र: पृथिवीरिन्वति त्रिभिव्रतिनोंउभि रक्षति स एवं सर्वदा भजनीय:॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यः परमेश्वरस्त्रिविधं सर्व त्रिगुणमयं जगन्निर्माय सुनियमै: पालयति 
तमेवोपाध्वम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (परिभू:) सब स्थानों में वर्तमान और सब के ऊपर विराजमान 
(सविता) सम्पूर्ण ऐश्वय्यों का उत्पन्न करने वाला परमेश्वर (महित्वना) महिमा और (त्मना) आत्मा से 
(अन्तरिक्षम) भीतर नहीं नाश होने वाले आकाश को (त्रि:) तीन वार (इन्वति) व्याप्त होता (त्री) तीन 
प्रकार के (रजांसि) उत्तम मध्यम निकृष्ट लोकों को व्याप्त होता (त्रीणि) तीन प्रकार के (रोचना) 
बिजुली, भौतिक और सूर्यरूप ज्योतियों को व्याप्त होता (तिख्र:) तीन प्रकार के (दिव:) प्रकाशों और 
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(तिस्र:) तीन प्रकार की (प्रथिवी:) भूमियों को व्याप्त होता और (त्रिभि:) तीन (ब्रतेः) नियमों से (नः) 
हम लोगों की (अभि) सब ओर से (रक्षति) रक्षा करता है, वही सर्वदा सेवा करने योग्य हे॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो परमेश्वर तीन प्रकार के सम्पूर्ण त्रिगुण अर्थात्‌ सतोगुण, रजोगुण, 
तमोगुण स्वरूप जगत्‌ को रच के उत्तम नियमों से पालन करता है, उसी की उपासना करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बृहत्सुम्न: प्रसवीता निवेशनो जगत: स्थातुरुभयस्थ यो वशी। 

स नों देव: सविता शर्म यच्छत्वस्मे क्षयाय त्रिवरूथमंहंस:॥ ६॥ 

बृहतू3सुम्न:। प्र>सविता। निउवेशन:। जग॑त:। स्थातु:। उभय॑स्या य:। वशी। सः। न॒ः। देव:। सविता। 
शर्म। यच्छतु। अस्मे इति। क्षयाय। त्रिउवरूथम्‌। अंहँस:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(बृहत्सुम्म:) महत: सुखस्य (प्रसवीता) उत्पादक:। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(निवेशन:) निवेशस्य कर्त्ता (जगत:) जड्गमस्य (स्थातुः) स्थिरस्य स्थावरस्य (उभयस्य) द्विविधस्य 
(यः) (वशी) वशीकर्त्तु समर्थ: (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (देवः) दाता (सविता) सकलेबश्वर्य: (शर्म) 
सुसुखं गृहम्‌ (यच्छतु) ददातु (अस्मे) अस्माकम्‌ (क्षयाय) निवासाय (त्रिवरूथम्‌) त्रीणि वरूथानि 
गृहाणि यस्मिन्‌ (अंहसः) दुःखात्पृथग्भूतम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो नो बृहत्सुम्न: प्रसवीता जगतः स्थातुर्निविशन उभयस्य वशी देवो जगदीश्वरो नो विद्यां 
यच्छतु स सविताअस्मे क्षयायांउहस: पृथग्भूतं त्रिवरूथं शर्म यच्छतु स एवास्माकमुपासनीयों देवो भवतु॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वर: सर्वस्य जगतो नियन्ता सर्वेषां जीवानां 
निवासाया$नेकविधस्य स्थानस्य निर्माता$स्ति तं विहायाउन्यस्य कस्याप्युपासनां मा कुरुत॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (नः) हम लोगों के लिये (बृहत्सुम्न:) अत्यन्त सुख का 
(प्रसवीता) उत्पन्न करने वाला और (जगत:) जड़म अर्थात्‌ चेतनता युक्त मनुष्य आदि और (स्थातुः) 
स्थिर स्थावर अर्थात्‌ नहीं चलने-फिरने वाले वृक्ष आदि जगत्‌ के (निवेशनः) निवेश अर्थात्‌ स्थिति का 
करने वाला (उभयस्य) दो प्रकार के जगत्‌ के (वशी) वश करने को समर्थ (देव:ः) दाता जगदीश्वर हम 
लोगों के लिये विद्या को (यच्छतु) देवे (सः) वह (सविता) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य से युक्त (अस्मे) हम लोगों 
के (क्षयाय) निवास के लिये (अंहसः) दुःख से अलग हुए (त्रिवरूथम्‌) तीन गृह जिसमें उस (शर्म) 
उत्तम प्रकार सुख देने वाले स्थान को देवे, वही हम लोगों का उपासना करने योग्य देव हो॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर सब जगत्‌ का नियामक और सब जीवों के निवास के लिये 
अनेक प्रकार के स्थान का रचने वाला है, उसको छोड़ के अन्य किसी की भी उपासना न करो॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आगन्‌ देव ऋतुभिर्वर्धतु क्षयं दधातु न: सविता सुप्रजामिषम्‌। 

स नं: क्षपाभिरह॑भिश्व जिन्वतु प्रजावन्तं रयिम॒स्मे समिन्व॒तु॥७॥ ४॥ 

आ। अगन। देव:। ऋतुऊभिं:। वर्धतु। क्षयम्‌। द्धातु। न:। सविता। सु5प्रजाम्‌। इषम्‌॥। सः। न॒:। क्षपारि:। 
अहंउभि:। च। जिन्व॒तु। प्रजाउवन्तम्‌। रयिम्‌॥ अस्मे इति। सम्‌। इन्व॒तु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (अगन) आगच्छतु (देव:) देदीप्यमान: (ऋतुभि:) वसन्तादिभि: 
(वर्धतु) वर्धताम्‌। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (क्षयम्‌) निवासम्‌ (दधातु) (नः) अस्माकम्‌ (सविता) 
सकलजगज्जनक: (सुप्रजाम) उत्तमां प्रजाम्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (सः) (नः) अस्मान्‌ (क्षपाभि:) 
रात्रिभि: (अहभि:) दिने: सह (च) (जिन्वतु) प्रीणात्वानन्दतु (प्रजावन्तम्‌) बहुप्रजायुक्तम्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ 
(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सम्‌) (इन्वतु) ददातु॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्सविता देवो जगदीश्वर ऋतुभिर्न: क्षयं वर्धत्वस्मानागन्‌ सुप्रजामिषं च दधातु स 
क्षपाभिरहभिश्च नो जिन्वत्वस्मे प्रजावन्तं रयि समिन्वतु॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः परमात्मा सर्वेष्वहोरात्रेषु सर्व जगत्सर्वथा रक्षति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ 
निर्मायाउस्मभ्यं दत्वाउस्मान्‌ सततमानन्दयति सो5स्माभि: सदैवोपासनीय इति॥७॥ 

अन्न सवितृगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त्रिपश्नाशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (सविता) सम्पूर्ण जगत्‌ का उत्पन्न करने वाला (देवः) निरन्तर 
प्रकाशमान जगदीश्वर (ऋतुभिः:) वसन्‍त आदि ऋतुओं से (नः) हम लोगों के (क्षयम) निवास की 
(वर्धतु) वृद्धि करें और हम लोगों को (आ) सब प्रकार से (अगन्‌) प्राप्त हो (सुप्रजाम) उत्तम प्रजा और 
(इषम्‌) अन्न आदि को (दधातु) धारण करे (सः) वह (क्षपाभिः) रात्रियों और (अहभिः) दिनों के साथ 
(च) भी (नः) हम लोगों को (जिन्वतु) प्रसन्न और आनन्दित करे और (अस्मे) हम लोगों के लिये 
(प्रजावन्‍्तम्‌) बहुत प्रजाओं से युक्त (रयिम्‌) धन को (सम्‌, इन्वतु) अच्छे प्रकार देवे॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमात्मा सब दिन, सब रात्रियों में सब जगत्‌ की सब प्रकार से रक्षा 
करता है, सब पदार्थों को रच के हम लोगों के लिये देकर हम लोगों को निरन्तर आनन्दित करता है, वह 
हम लोगों को सदा उपासना करने योग्य है॥७॥ 

इस सूक्‍त में सविता अर्थात्‌ सकल जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले परमात्मा के गुणवर्णन करने से 
इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह तिरपनवां सूक्‍्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़चस्य चतुःपश्ञाशत्तमस्थ सूक्‍तस्थ वामदेव ऋषि:। सविता देवता। १ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ २ 
निचृत्रिष्टप॥ ३-५ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ ६ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अथ सवितृगुणानाह॥ 
अब छ: ऋचा वाले चौपनवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सविता परमात्मा के गुणों 
का वर्णन करते हैं॥ 

अभूद्‌ देव: सविता वन्द्यो नु न॑ इदानीमह्न॑ उपवाच्यो नृभि:। 

वि यो रला भजति मानवेभ्य: श्रेष्ठ नो अत्र द्रविणं यथा द्धत्‌॥ १॥ 

अभूत्‌। देव:। सविता। वन्द्य:। नु। नः। इदानीम्‌। अहृः। उप5वाच्य॑:। नृःभिं:। वि। य:। रत्नां। भर्जति। 
मानवेभ्य:। श्रेष्ठम्‌। नः। अत्र। द्रविणम्‌॥। यथा। दधत॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभूत) भवति (देवः) सर्वसुखप्रदाता (सविता) सर्वैश्वर्य्यप्रद: (वन्द्य:) प्रशंसनीय: 
(नु) सद्यः (नः:) अस्माकम्‌ (इदानीम) (अह्ृ:) दिनस्य मध्ये (उपवाच्य:) उपदेशनीय: (नृभिः) 
नायकेर्मनुष्ये: (वि) (यः) (रत्ना) रमणीयानि धनानि (भजति) (मानवेभ्य:) मननशीलेभ्य: (श्रेष्ठम) 
अत्युत्तमम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अन्न) (द्रविणम्‌) धनं यशो वा (यथा) (दधत्‌) दध्यात्‌॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इदानीमहो यथा नृभिरुपवाच्यो नो वन्द्यः सविता देवो< भूद्यो नो मानवेभ्यो रत्ना यथा 
विभजत्यत्र श्रेष्ठ द्रविणं नु दत्तथेवाउस्माभि: सत्कर्त्तव्योडस्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। नष्ट तेषां भाग्यं ये सकलैश्वर्य्यकीर्त्तिप्रदातारं॑ वन्दनीयं 
स्तोतुमुपासितुमुपदेष्टमर्ह परमात्मानं विहायाउन्यं भजन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (इदानीम) इस समय (अह्ृ:) दिन के मध्य में जेसे (न्रृभि:) 
नायक अर्थात्‌ मुखिया मनुष्यों से (उपवाच्य:) उपदेश योग्य और (नः) हम लोगों के (वन्द्य:) प्रशंसा 
करने योग्य (सविता) सम्पूर्ण ऐश्वर्यों को और (देव:) सम्पूर्ण सुखों को देने वाला (अभूत्‌) होता है जो 
(नः) हम (मानवेभ्य:) विचारशीलों के लिये (रत्ला) रमण करने योग्य धनों को (यथा) जैसे (वि, 
भजति) बांटता और (अत्र) इस संसार में (श्रेष्ठम) अत्यन्त उत्तम (द्रविणम्‌) धन वा यश को (नु) शीघ्र 
(दधत्‌) धारण करे, वैसे ही हम लोगों को सत्कार करने योग्य है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। नष्ट उनका भाग्य जो सम्पूर्ण ऐश्वर्य और यश के देने वाले 
वन्दना करने योग्य तथा स्तुति, उपासना और उपदेश करने योग्य परमात्मा को छोड़ के अन्य की 
उपासना करते हैं॥ १॥ 

पुनरीश्चरगुणानाह॥ 
फिर ईश्वर के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
देवेभ्यो हि प्रथम यज्ियेभ्यो5मृत॒त्व॑ सुवर्सि भागमुत्तमम्‌। 
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आदिद्‌ दामान॑ सवितर्व्यूर्णषेउनूचीना जीविता मानुषिभ्य :॥ २॥ 

देवेभ्य.। हि। प्रथमम्‌। यज्ञियेभ्य:। अम्रत॒उत्वम्‌॥। सुवर्स। भागम्‌। उत्‌उतमम्‌॥। आत्‌। इत्‌। दामान॑म्‌। 
स॒वित॒:। वि। ऊर्णुषे। अनूचीना। जीविता। मानुषिभ्य :॥ २॥ 

पदार्थ :-(देवेभ्य:) दिव्यगुणकर्मस्वभावेभ्यो जीवेभ्य: (हि) यतः (प्रथमम्‌) आदोौ (यज्ञियेभ्य:) 
सत्यभाषणादियज्ञानुष्ठातृभ्य: (अप्रृतत्वम्‌) मोक्षसुखम्‌ (सुवसि) प्रेरयसि (भागम्‌) भजनीयम्‌ (उत्तमम) 
(आत्‌) आनन्तर्य्य (इत्‌) (दामानम्‌) दातारम्‌ (सवित:) सकलजगदुत्पादक जगदीश्वर (वि) (ऊर्णुषे) 
स्वव्याप्त्या35च्छादयसि (अनूचीना) यान्यनुचरन्ति तानि (जीविता) जीवितानि (मानुषेभ्य:)॥ २॥ 

अन्वयः-हे सवितर्जगदुत्पादक! हि त्वं यज्ञियेभ्यो देवेभ्य: प्रथमं भागमुत्तमममृतत्व॑ सुवस्याद्‌ दामानं 
व्यूर्णुषेडनूचीना जीवितेन्मानुषेभ्यो ददासि तस्मादस्माभिरुपास्योडसि॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: परमात्मा सत्याचारे प्रेरयति मुक्तिसुखं प्रदाय सर्वानानन्दयति तमेव 
सदोपाध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) सम्पूर्ण संसार के उत्पन्न करने वाले जगदीश्वर! (हि) जिससे आप 
(यज्ञियेभ्य:) सत्यभाषण आदि यज्ञानुष्ठान करने वाले (देवेभ्य:) श्रेष्ठ गुण, कर्म्म और स्वभावयुक्त जीवों 
के लिये (प्रथमम) पहिले (भागम्‌) भजने योग्य (उत्तमम्‌) श्रेष्ठ (अम्नतत्वम्‌) मोक्षसुख की (सुवसि) 
प्रेरणा करते हो (आत्‌) इसके अनन्तर (दामानम्‌) दाता जन को (वि, ऊर्णुषे) अपनी व्याप्ति से ढांपते 
हो (अनूचीना) अनुचर (जीविता) जीवनों को (इत्‌) ही (मानुषेभ्य:) मनुष्यों के लिये देते हो, इससे हम 
लोगों को उपासना करने योग्य हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमात्मा सत्य आचरण में प्रेरणा करता और मुक्तिसुख को देकर सब 
को आनन्दित करता है, उसी की सदा उपासना करो॥ २॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अचित्ती यच्चकृमा दैव्ये जने दीनेर्दक्षै: प्रभूती पूरुषत्वता। 

देवेष च सवितर्मानुषेषु च॒ त्वं नो अत्र सुवतादनांगस:॥ ३॥ 

अचित्ती। यत्‌। चकृम। दैव्यें। जनें। दीनैः। दक्षै:। प्र5भूती। पुरुष॒त्वतां। देवेषं। च। सवित:। माजुषिषु। च। 
त्वम्‌। नः। अत्र। सुव॒तात्‌॥ अनांगस:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अचित्ती) अचित्त्या अविद्यया (यत्‌) कर्म्म (चकृमा) कुर्य्याम। अतन्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (दैव्ये) देवेषु विद्वत्सु कुशले (जने) विदुषि (दीनैः) क्षीणै: (दक्षैः) चतुरैः (प्रभूती) बहुत्वेन 
(पूरुषत्वता) उत्तमा: पुरुषा विद्यन्तेअस्मिस्तेन (देवेषु) विद्वत्सु (बच) (सवितः) सकलजगदुत्पादक 
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(मानुषेषु) अदविद्वत्सु (च) (त्वम) (नः) अस्मान्‌ (अन्र) अस्मिन्‌ (सुवतात्‌) प्रेरय (अनागसः) 
अनपराधिन: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सवितरचित्ती प्रभूती दीनेर्दक्षे: पूरुषत्वता दैव्ये जने देवेषु च मानुषेषु च यच्चकृमा5त्र नो5नागसस्त्व॑ 
सुवतातू॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे  विद्वांसी! यूयं यद्‌ू वयमविद्यया युष्माकमपराधं॑ कुर्याम स 
क्षन्तव्यो5स्मानध्यापनोपदेशाभ्यां निरपराधिन: कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले! (अचित्ती) अविद्या से (प्रभूती) 
बहुत्व से (दीनैः) क्षीण अर्थात्‌ दुर्बल (दक्षे:) चतुरों से और (पूरुषत्वता) उत्तम पुरुषवान्‌ से (दैव्ये) 
विद्वानों में चतुर (जने) विद्वान्‌ में (देवेषु) विद्वानों (च) और (मानुषेषु) अविद्वानों में (च) भी (यत्‌) जो 
कर्म्म (चकृमा) हम लोग करें (अन्न) इस में (नः) हम (अनागसः) अनपराधियों को (त्वम्‌ू) आप 
(सुवतात्‌) प्रेरणा करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! आप लोग जो हम लोग अविद्या से आप लोगों का अपराध करें, वह क्षमा 
करने योग्य है और हम लोगों को अध्यापन और उपदेश से निरपराधी करो॥ ३॥ 

अथ विद्टत्कर्त्तव्यकर्माह॥ 
अब विद्वानों के करने योग्य काम को कहते हैं॥ 

न प्रमियें सवितुर्देव्यस्य तद्यथा विश्व॑ं भुवनं धारयिष्यति। 

यत्यृथिव्या वरिमन्ना स्वड्गुरिरव्ष्षन्‌ दिवः सुवर्ति स॒त्यम॑स्थ तत्‌॥४॥ 

ना प्रअमियें। स॒वितु:। दैव्य॑स्थ। तत्‌। यथा। विश्वम्‌। भुवनम्‌॥ धारयिष्यतिं। यत्‌। पृथिव्या:। वरिमन्‌। आ। 
सु5अड्गुरि:। वर्ष्मन्‌। द्िव:। सुवर्ति। स॒त्यम्‌। अस्य। ततू॥४॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (प्रमिये) मरणं प्राप्नुयाम्‌ (सवितु:) सकलजगदुत्पादकस्य (दैव्यस्य) 
दिव्येषु पदार्थेषु साक्षात्कृतस्थ (तत्‌) (यथा) (विश्वम) समग्रम्‌ (भुवनम) भवन्ति भूतानि यस्मिस्तत्‌ 
(धारयिष्यति) (यत्‌) (पृथिव्या:) भूमे: (वरिमन) बहुगुणयुक्त (आ) समनन्‍्तात्‌ (स्वड्गुरिः) शोभना 
अड्गुलयो यस्य स: (वर्ष्मन) यो वर्षति तत्सम्बुद्धो (दिवः) कमनीयस्य (सुवति) (सत्यम्‌) (अस्य) 
(तत्‌)॥४॥ 

अन्वय:-हे वरिमन्‌ वर्ष्मन्‌ विद्न्‌! यथा सवितुर्देव्यस्य मध्ये यद्‌ विश्व॑ भुवनं धारयिष्यति पृथिव्या: स्वड्गुरि: 
सन्नस्य दिवो5स्य यत्सत्यं तत्सुवति तत्प्राप्प यथाऊहं न प्रमिये तथेव त्वमाचर। ४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यद्ब्रह्म सर्व जगद्धरति सूर्यवायुभ्यां धारयति च वेदद्वारा सर्व सत्यं 
प्रकाशयति च तदेव वयमुपास्महे।॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (वरिमन्‌) बहुत गुणों से युक्त (वर्ष्पन्‌) वर्षने वाले विद्वन्‌! (यथा) जेसे (सवितु:) 
सम्पूर्ण संसार के उत्पन्न करने वाले (दैव्यस्थ) श्रेष्ठ पदार्थों में साक्षात्‌ किये गये के मध्य में (यत्‌) जो 
(विश्वम्‌) सम्पूर्ण (भुवनम्‌) संसार को जिसमें प्राणी होते हैं (धारयिष्यति) धारण करावेगा (पृथिव्या:) 
और भूमि के सम्बन्ध में (स्वड्गुरि:) श्रेष्ठ अंगुलियों से युक्त हस्तवाला हुआ (अस्य) इस (दिव:) 
सुन्दर का (यत्‌) जो (सत्यम) सत्य (तत) उसको (सुवति) प्रेरणा करता है (तत्‌) उसको प्राप्त होकर 
जैसे में (न) नहीं (प्रमिये) मरण को प्राप्त होऊँ, वेसे ही आप (आ) आचरण करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जो ब्रह्म सब जगत्‌ को धारण करता और सूर्य और वायु से धारण कराता 
हे, वेद के द्वारा सब सत्य का प्रकाश कराता है, उसी की हम लोग उपासना करें।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रज्येष्ठान्‌ बृहद्धयय: पर्वतेभ्य: क्षयाँ एभ्य: सुवसि पस्त्यावत:। 

यथायथा पतयन्तो वियेमिर एवैव त॑स्थुः सवित: स॒वाय ते॥ ५॥ 

इन्द्रं3ज्येष्ठान। बृहत्‌उभ्य॑:। पर्वतिभ्य:। क्षयान्‌। एभ्य:। सुवसि। पस्त्यअवत:। यथांउयथा। पतयन्त:। 
वि&येमिरे। एव। एव। तस्थु:। सवितरितिं। स॒वायी ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रज्येष्ठान्‌) इन्द्रो विद्युत्सूय्यों वा ज्येष्टो येषां तान्‌ (बृहद्धय:) महद्धय: (पर्वतेभ्य:) 
मेघादिभ्य: (क्षयान) निवासान्‌ (एभ्य:) (सुवसि) (पस्त्यावत:) प्रशंसितानि पस्त्यानि विद्यन्ते येषु तानू 
(यथायथा) (पतयन्त:) पतिरिवाचरन्त: (वियेमिरे) विशेषेण नियच्छन्ति (एव) निश्चये (एवं) (तस्थुः) 
तिष्ठन्ति (सवित:ः) जगदीश्वर (सवाय) ऐश्वर्य्याय (तै) तव॥५॥ 

अन्वय :-हे सवितर्जगदीश्वर | त्वं यथायथा बृहद्धय एभ्य: पर्वतेभ्य: पस्त्यावत इन्द्रज्येष्टान्‌ क्षयान्‌ सुवसि तथा 
तथा पतयन्त एव सर्वे वियेमिरे ते सवायेव तस्थु:॥५॥ 

भावार्थ :-हे भगवन्‌ ! भवता सर्वेषां जीवानां निवासादिव्यवहाराय भूम्यादिलोका निर्मिता अत एव 
भवन्तं धन्यवादान्‌ समर्प्य वयं तवेश्वर््ये निवसाम।॥५॥ 

पदार्थ :-हे (सवित:) जगदीश्वर! आप (यथायथा) जैसे जैसे (बृहद्धय:) बड़े (एभ्य:) इन 
(पर्वतेभ्य:) मेघादिकों से (पस्त्यावतः) प्रशंसित गृहों से युक्त (इन्द्रज्येष्ठान) बिजुली वा सूर्य्य बड़े 
जिनमें उन (क्षयान) निवासों को (सुवसि) प्रेरणा करते हो, वेसे-वैसे (पतयन्त:) पति के सदूश आचरण 
करते हुए (एवं) ही सब (वियेमिरे) विशेष करके देते हैं और (ते) आपके (सवाय) ऐश्वर्य्य के लिये 
(एवं) ही (तस्थुः) स्थित होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-हे भगवन्‌! आपने सब जीवों के निवासादि व्यवहार के लिये भूमि आदि लोक रचे, 
इसी से आपके लिये धन्यवादों को समर्पण करके हम लोग आपके ऐश्वर्य्य में निवास करें॥५॥ 
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अथ पदाथ दिशेनेश्वरसेवनमाह॥ 
अब पदार्थोद्देश से ईश्वर की सेवा को कहते हैं॥ 

ये ते त्रिरहन्स्सवित: स॒वासों दिवेदिवे सौभगमासुवन्ति॥ 

इन्द्रो द्यावापृथिवी सिद्धुरद्धिरादित्यैनों अदिति: शर्म यंसत्‌॥ ६॥ ५॥ 

ये। ते। त्रि:। अहन। सवितरितिं। स॒वास॑:। दिवे5दिवे। सौभगम्‌॥। आउसुवन्ति। इन्द:। द्यावापृथिवी इतिं। 
सिख्धुं:। अतूःभि:। आदित्यै:। न॒ः। अर्दिति:। शर्म:। यंसत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ये) (ते) तव (त्रिः) (अहन) अहनि (सवित:) परमेश्वर (सवास:) उत्पन्ना: पदार्था: 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (सौभगम्‌) सुभगस्य श्रेष्ठेश्वय्यस्य भावम्‌ (आसुवन्ति) उत्पादयन्ति (इन्द्र:) सूर्य्य: 
(द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी (सिद्धु:) (अद्धिः) जले: (आदित्यैः) मासै: (नः:) अस्मभ्यम्‌ (अदिति:) 
अखण्डित: परमात्मा (शर्म) सुखम्‌ (यंसत्‌) प्रदद्यात्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे सवितर्जगदीश्वर! ते तव ये सवासो5हन्‌ दिवेदिवे सौभगं त्रिरासुवन्ति। अद्धिरादित्यैस्सह इन्द्र 
द्ावापृथिवी सिन्धुश्चासुवन्ति सोडदितिर्भवान्न: शर्म यंसत्‌॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य जगदीश्वरस्य सृष्टो वयमत्यन्तैश्वर्य्यवन्तो भवामो5स्माकरक्षका: सर्वे 
पदार्था: सन्ति तमेव वयं सततं भजेमेति॥६॥ 

अत्र सवित्री श्वरविद्वत्पदार्थगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्जतिवेद्या॥ 

इति चतुःपश्चाशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) परमेश्वर (ते) आपके (ये) जो (सवास:) उत्पन्न पदार्थ (अहन्‌) दिन में 
(दिवेदिवे) प्रतिदिन (सौभगम्‌) श्रेष्ठ ऐश्वर्यय के होने को (त्रि:) तीन वार (आसुवन्ति) उत्पन्न कराते हें 
तथा (अद्धि:) जलों और (आदित्यैः) और महीनों के साथ (इन्द्र:) सूर्य्य (द्यावापरथिवी) प्रकाश-भूमि 
और (सिश्चु:) समुद्र भी उत्पन्न कराते हैं, वह (अदिति:) खण्डरहित परमात्मा आप (नः) हम लोगों के 
लिये (शर्म) सुख को (यंसत्‌) दीजिये॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर की सृष्टि में हम लोग ऐश्वर्य्य वाले होते हैं और हम लोगों 
के रक्षा करने वाले सम्पूर्ण पदार्थ हैं, उसी का हम लोग निरन्तर भजन करें॥६॥ 

इस सूकत में सविता, ईश्वर, विद्वान्‌ और पदार्थों के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह चौवनवाँ सूकत और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशरर्चस्य पञ्ञपञ्नाशत्तमस्य सूक्तस्य वामदेव ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १ त्रिष्टप्‌्त २, ४ 
निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३, ५ भुरिक्‌ पड़क्ति:। ६, ७ स्वराट्‌ पर्डक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। ८, ९ विराड्गायत्री। १० गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब दश ऋचा वाले पचपनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के गुणों का 
वर्णन करते हैं॥ 

को वस्त्राता वंसव॒: को वरूता द्यावांभूमी अदिते त्रासीथां नः। 

सहीयसो वरुण मित्र मर्तात्को वॉउ5ध्वरे वरिवों धाति देवा:॥ १॥ 

क:। व:। त्राता। वस॒वः। क॒ः। व॒रूता। द्यावांभूमी इतिं। अदिते। त्रासीथाम्‌। नः। सहीयस:। वरुण। मित्र। 
मर्तात्‌। कः। व:। अध्वरे। वरिव:। धाति। देवा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(क:) (व:) युष्माकम्‌ (त्राता) रक्षक: (वसव:) ये वसन्ति तत्सम्बुद्धी (कः) (वरूता) 
स्वीकर्त्ता (द्यावाभूमी) प्रकाशपृथिव्याँ (अदिते) अविनाशिन्‌ (त्रासीथाम्‌) रक्षेथाम्‌ (न:) अस्माकम्‌ 
(सहीयस:) अतिशयेन सहनशीलानू बलिष्ठान्‌ (वरुण) उत्कृष्टविद्वन्नध्यापक (मित्र) सर्वसुहृदुपदेशक 
(मर्त्तातू) मनुष्यात्‌ (कः) (वः) युष्माकम्‌ (अध्वरे) सत्ये व्यवहारे (वरिवः) परिचरणं सेवनम्‌ (धाति) 
दधाति (देवा:) विद्वांस:॥१॥ 

अन्वय:-हे वरुण मित्र सहीयसो ! नो वो<ध्वरे को मर्त्तद्वरिवो धाति द्यावाभूमी इव युवामस्मान्‌ त्रासीथाम्‌। हे 
वसवो देवा! व: वस्त्राताउस्ति। हे अदिते जगदीश्वर ! तव को वरुताउस्ति॥ १॥ 

भावार्थ:-यो हि परमेश्वराज्ञां पालयति स परमेश्वरेण स्वीक्रियते। हे मनुष्या! योअस्माक॑ 
युष्माकज्च रक्षक: स एवाअस्माभिर्भजनीय: ये5हिंसया सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ विज्ञाने दधति स ते च सदैव 
सत्कर्त्तव्या:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (वरुण) उत्तम विद्वन्‌ अध्यापक (मित्र) सम्पूर्ण मित्रों के उपदेशक (सहीयस:) 
अत्यन्त सहने वाले बलिष्ठ ! (ब:) हम लोगों के और (व:) आप लोगों के (अध्वरे) सत्य व्यवहार में 
(कः) कौन (मर्त्तात्‌) मनुष्य से (वरिवः) सेवन को (धाति) धारण करता है (द्यावाभूमी) प्रकाश और 
पृथिवी के सदृश आप दोनों हम लोगों की (त्रासीधाम) रक्षा करो हे (बसवः) रहने वाले (देवा:) 
विद्वानों! (ब:) आप लोगों का (कः) कौन (त्राता) रक्षक है। हे (अदिते) नहीं नाश होने वाले 
जगदीश्वर! आप का (कः) कौन (वरूता) स्वीकार करने वाला है॥ १॥ 

भावार्थ :-जो परमेश्वर की आज्ञा का पालन करता है, वह परमेश्वर से स्वीकार किया जाता है। हे 
मनुष्यो! जो हमारा और आप लोगों का रक्षक है, वही हम लोगों से सेवा करने योग्य है और जो अहिंसा 
से सब मनुष्यों को विज्ञान में धारण करते हैं, वह और वे सदा सत्कार करने योग्य हैं॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ये धामानि पूर्व्यण्यर्चान्‌ वि यदुच्छान्‌ वियोतारो अमूरा:। 

विधातारो वि ते दधुरजस्रा ऋतधीतयो रुरुचन्त दुस्मा:॥ २॥ 

प्रा। ये। धा्मानि। पूर्व्याणिं। अर्चान्‌। वि। यत्‌। उच्छान्‌। वि5योतार॑:। अमूरा:। विउधातार॑:। वि। ते। दुधु:। 
अजंस्रा:। ऋत5धीतय:। रुरुचन्त। दस्मा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ये) (धामानि) जन्मनामस्थानानि (पूर्व्याणि) पूर्वे: साक्षात्कृतानि (अर्चान) 
सत्कुर्य्यु; (वि) (यत्‌) ये (उच्छान) विवासयेयु: (वियोतार:) विभाजका: (अमूरा:) अमूढा: 
(विधातार:) निर्मातार: (वि) (ते) (दधु:) दध्यु: (अजस्रा)) अहिंसका: (ऋतधीतय:) ऋतस्य 
धीतिर्धारणं येषान्ते (रुकूचन्त) सुशोभन्ते (दस्मा:) दुःखानां विनाशका:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये पूर्व्याणि धामानि प्रार्चान्‌ यद्येअमूरा वियोतार: पूर्व्याणि धामानि व्युच्छान्‌ येडजस्रा 
ऋतधीतयो विधातारो दस्मा रुरुचन्त ते सततं वि दधु:॥ २॥ 

भावार्थ:-ये आप्ता: सर्वेषां सुखमिच्छुका विद्वांसस्स्युस्त एवं सर्वेषां सर्वाणि सुखानि 
कर्तुमर्हेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (ये) जो (पूर्व्याणि) प्राचीन जनों से प्रत्यक्ष किये गये (धामानि) जन्म, 
नाम, स्थानों का (प्र, अर्चान) उत्तम सत्कार करें और (यत्‌) जो (अमूरा:) नहीं मूर्ख (वियोतार:) 
विभाग करने वाले जन प्राचीन जनों से प्रत्यक्ष किये गये जन्म, नाम, स्थानों का (वि, उच्छान्‌) विवास 
करावें और जो (अजस्रा:) नहीं हिंसा करने और (ऋतधीतय:) सत्य के धारण करने वाले (विधातार:) 
निर्माणकर्त्ता (दस्मा:) दुःखों के विनाशक जन (रुरुचन्त) उत्तम प्रकार शोभित होते हैं (ते) वे निरन्तर 
(वि, दधु:) विधान करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो यथार्थवकक्‍ता सब के सुख की इच्छा करने वाले विद्वान्‌ जन हों, वे ही सब के सब 
सुखों के करने योग्य होवें।॥ २॥ 

अथ विद्वद्विषये गार्हस्थ्यकर्माह॥ 
अब विद्वानों के विषय में गृहस्थ के कर्म को कहते हैं॥ 

प्र पस्त्या ३ मर्दिति सिश्च॑मर्के: स्वस्तिमीव्ठे सख्याय देवीम। 

उभे यथा नो अहनी निपात॑ उषासानक्ता करतामद॑ब्ये॥ ३॥ 

प्र। प॒स्त्याम्‌। अर्दितिम्‌। सिद्ुम्‌। अर्कै:। स्वस्तिम्‌। ईव्ठे। सख्यायं। देवीम्‌। उभे इति। यर्था। नः। अहंनी 
इति। नि5पात॑:। उषसानक्ता। करताम्‌। अद॑ब्ये इति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(प्र) (पस्त्याम) गृहम्‌ (अदितिम) अखण्डिताम्‌ (सिदश्युम) नदीम्‌ (अर्कै:) मन्त्रे: 
(स्वस्तिमू) सुखम्‌ (ईल्छे) अध्यन्विच्छामि (सख्याय) मित्रभावाय (देवीम) कमनीयां विदुषीं स्त्रियम्‌ 
(उभे) (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (अहनी) रात्रिदिने (निपात:) यो नितरां पाति (उषासानक्ता) रात्रिदिवसो 
(करताम्‌) (अदब्धे) अहिंसिते॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथोभे अहनी उषासानक्ता अदब्धे करतां तथा नो निपातो5हमर्कैरदितिं पस्त्यां सिन्धु 
स्वस्ति सख्याय देवीं प्रेल्ठे॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा रात्रिदिने सम्बद्धे वर्त्तित्वा सर्वव्यवहारसिद्धे निमित्ते 
भवतस्तथा5 5वां विहितौ सखिदद्वठर्त्तमानो स्त्रीपुरुषी श्रेष्ठ गृहं पुष्कलं सुखं सर्वदोन्नयेय॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यथा) जेसे (उभे) दोनों (अहनी) रात्रि और दिन (उषासानक्ता) रात्रि और 
दिन को (अदब्धे) नहीं हिंसित (करताम्‌) करें, वेसे (न:) हम लोगों का अर्थात्‌ अपना (निपातः) 
अतिशय पालन करने वाला मैं (अर्कै:) मन्त्रों से (अदितिम) खण्डरहित (पस्त्याम) गृह और (सिशद्धुम्‌) 
नदी की (स्वस्तिम) सुख की और (सख्याय) मित्रपने के लिये (देवीम) सुन्दर विद्यायुक्त स्त्री की (प्र, 
ईव्ठे) विशेष इच्छा करता हूँ॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे रात्रि और दिन मिले हुए वर्ताव करके सम्पूर्ण 
व्यवहार में कारण होते हैं, वेसे हम दोनों विशेष करके हित चाहते हुए मित्र के सदृश वर्तमान स्त्री और 
पुरुष उत्तम गृह और बहुत सुख की सदा उन्नति करें॥३॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

व्यर्यमा वरुणश्रेति पत्थामिषस्पति: सुवितं गातुमग्नि:। 

इन्द्रांविष्णू नृवदु षु स्तवाना शर्म नो यन्तमम॑वद्वरूथम्‌॥ ४॥ 

वि। अर्यमा। वरुण:। चेति। पत्थाम्‌। डृष:। पर्ति:। सुवितम्‌॥। गातुम्‌। अग्नि:। इन्द्रांविष्णू इतिं। नृ5वत्‌॥ 
ऊम्‌ इति। सु। स्तवाना। शर्म। न:। युन्तम्‌। अम5वत्‌। वरूथम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वि) (अर्यमा) न्यायकर्त्ता (वरुण:) श्रेष्ठ: (चेति) विजानाति (पत्थाम) धर्म्ममार्गम्‌ 
(इष:) अन्नादे: (पतिः) स्वामी (सुवितम्‌) सुष्टृत्पादितम्‌ (गातुम) पृथिवीम्‌ (अम्नि:) अग्निरिव वर्त्तमानः 
(इन्द्राविष्णू) विद्युद्रायू (नृ॒वत) नायकवत्‌ (3) (सु) (स्तवाना) सत्यप्रशंसकौ (शर्म) सुखम्‌ (नः) 
अस्माकम्‌ (यन्तम्‌) प्राप्नुतम्‌ (अमवत्‌) प्रशस्तरूपयुक्तम्‌। (वरूथम्‌) गृहम्‌।॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योअडर्यमा वरुणश्र पन्‍्थां वि चेति गातुमग्निरिवेषस्पति: सुवितं वि चेति। हे 
अध्यापकोपदेशकौ युवामिन्द्राविष्णू इव स्तवाना ! नृवदु नो5मवच्छर्म वरूथं सु यन्तम्‌॥४॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा न्यायशीला दिद्वांसो5 धर्म्यमार्ग विहाय धर्म्ये गच्छनति तथा यूयमपि 
गच्छत।॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अर्यमा) न्‍्यायकर्त्ता और (वरुण:) श्रेष्ठ पुरुष (पन्‍्थाम) धर्मसम्बन्धी 
मार्ग को (वि, चेति) विशेष कर जानता है (गातुम) पथिवी को (अम्निः) अग्नि जैसे वैसे वर्त्तमान 
(इष:) अन्न आदि का (पतिः) स्वामी (सुवितम्‌) उत्तम प्रकार उत्पन्न किये गये को विशेष कर जानता 
है। और हे अध्यापकोपदेशको आप दोनों (इन्द्राविष्णू) बिजुली और वायु के सदृश (स्तवाना) सत्य की 
प्रशंसा करने वालो! (नृवत्‌) प्रधान पुरुष के सदृूश (3) और (नः) हम लोगों के (अमवत्‌) प्रशस्तरूप 
से युक्त (शर्म) सुख और (वरूथम्‌) गृह को (सु, यन्तम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे न्‍्यायकारी विद्वान्‌ लोग अधर्म्मसम्बन्धी मार्ग का त्याग करके 
धर्मसम्बन्धी मार्ग में चलते हैं, वैसे आप लोग भी चलें।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ पर्वतस्य मरुतामवांसि देवस्य त्रातुरंब्रि भगस्य। 

पात्‌ पतिर्जन्यादंहसो नो मित्रो मित्रियादुत न॑ उरुष्येत्‌॥ ५॥ ६॥ 

आ। पर्वतस्था। म॒रुताम्‌॥। अवांसि। देवस्य। त्रातुः। अब्रि। भग॑स्या पातू। पर्ति:। जन्यांत्‌। अंहंस:। न॒ः। 
मित्र:। मित्रियांत्‌। उत। नः। उरूष्येत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (पर्वतस्थ) मेघस्य (मरुताम) मनुष्याणाम्‌ (अवांसि) बहुविधानि रक्षणानि 
(देवस्थ) दिव्यसुखप्रापकस्य (त्रातु:) रक्षकस्य (अब्रि) आवृणोमि (भगस्य) ऐ.श्वर्य्यस्य (पात्‌) रक्षतु 
(पति:) स्वामी (जन्यात्‌) उत्पत्स्यमानात्‌ (अंहस:) अपराधात्‌ (नः) अस्मान्‌ (मित्र:) सखा (मित्रियात्‌) 
मित्रात्‌ (उत) (नः) अस्मान्‌ (उरूष्येत्‌) सेवेत॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथाऊहं पर्वतस्य देवस्य भगस्य त्रातुर्मरुतामवांस्यहमा55ब्रि तथा पतिर्भवान्नो जन्यादंहस: 
पान्न उत मित्रो मित्रियादुरुष्येत्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सत्य॑ ज्ञातुमाचरितुमिच्छेयुस्ते सत्य॑ ज्ञानं प्राप्प सत्याचारिणो भवेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे में (पर्वतस्थ) मेघ के (देवस्य) उत्तम सुख प्राप्त कराने वाले के 
(भगस्य) ऐ्वर्य्य के (त्रातु:) रक्षा करने वाले और (मरुताम्‌) मनुष्यों के (अवांसि) अनेक प्रकार रक्षणों 
का मैं (आ, अब्रि) स्वीकार करता हूँ, वैसे (पति:) स्वामी आप (नः) हम लोगों की (जन्यात्‌) उत्पन्न 
होने वाले (अंहसः) अपराध से (पात्‌) रक्षा करो और (नः) हम लोगों को (उत) तो (मित्र:) मित्र 
(मित्रियात्‌) मित्र से (उरुष्येत्‌े) सेवन करे॥५॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य सत्य के जानने और उसके आचरण करने की इच्छा करें, वे सत्य ज्ञान को 

प्राप्त होकर सत्य के आचरण करने वाले होवें॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू रॉदसी अहिना बुध्येन स्तुवीत देवी अप्येभिरिष्टै:। 

समुद्रं न संचरंणे सनिष्यवों घ॒र्मस्वरसो नद्यो ३ अप॑ व्रन॥६॥ 

नु। रोदसी इति। अहिना। बुध्येन। स्तुवीत। देवी इति। अप्येभि:। डुष्टे। समुद्रम। न। समू5चरंणे। 
सनिष्यव॑:। घर्म5स्वरस:। न॒द्य। अप ब्रन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (रोदसी) द्यावापृथिव्या (अहिना) मेघेन 
(बुध्येन) अन्तरिक्षे भवेन (स्तुवीत) प्रशंसेत्‌ (देवी) देदीप्यमाने (अप्येभि:) अप्सु भवे: (इष्टे:) सड्न्तु 
प्राप्तुमहें: (समुद्रम) अन्तरिक्षम्‌ (न) इव (सन्नरणे) सम्यग्गमने (सनिष्यवः) विभागं करिष्यमाणा: 
(घर्मस्वरस:) घर्मे यज्ञे स्वकीयो रसो यस्य सः (नद्य:) सरित: (अप) (व्रनू) अपवृण्वन्ति॥ ६॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! घर्मस्वरसो भवान्‌ यथेष्टेरप्पेभिस्सह सनिष्यवो नद्य: सच्जरणे समुद्र नापत्रेस्तथा बुध्न्येनाहिना 
सहिते देवी रोदसी नू स्तुवीत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा मेघजलै: पूर्णा नद्य आवरणानि छित्त्वाउन्तिरक्ष 
आपो गच्छन्ति तथैव यूयं विद्याकाशं गत्वा सर्वा विद्या: प्रशंसत॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (घर्मस्वरसः) यज्ञ में अपने रस वाले आप जैसे (इष्टे:) मिलने और प्राप्त 
होने योग्य (अप्येभि:) जल में उत्पन्न हुए पदार्थों के साथ (सनिष्यव:) विभाग करती हुई (नद्यः) नदियाँ 
(सञ्जरणे) सुन्दर गमन में (समुद्रम) अन्तरिक्ष के (न) तुल्य (अप, ब्रन) ढांपती हैं, वैसे (बुध्न्येन) 
अन्तरिक्ष में हुए (अहिना) मेघ के सहित (देवी) प्रकाशमान (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी की (नू) 
शीघ्र (स्तुवीत) प्रशंसा करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे मनुष्यो! जैसे मेघों के जलों से पूर्ण नदियाँ आवरणों 
को काट कर अन्तरिक्ष में जलों को प्राप्त होती हैं, वेसे ही आप लोग विद्या की दीप्ति को प्राप्त होकर 
सब विद्याओं की प्रशंसा करो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
देवैनों देव्यदितिर्नि पांतु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुब्छन। 
नहि मित्रस्य वरुणस्य धासिमहीमसि प्रमियं सान्वग्ने:॥ ७॥ 
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देवै;। न॒ः। देवी। अर्दिति:। नि। पातु। देव:। त्राता। त्रायताम्‌। अप्र॑5युच्छन्‌। न॒हि। मित्र॑स्य। वरुणस्थ। 
धासिम्‌। अर्हामसि। प्र5मिय॑म्‌। सानु। अग्ने:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(देवै:) विद्वद्धि: पृथिव्यादिभिस्सह वा (नः) अस्मान्‌ (देवी) देदीप्यमाना विदुषी माता 
(अदिति:) अखण्डितज्ञाना (नि) (पातु) रक्षतु (देवः) विद्वान्‌ पिता (त्राता) रक्षक: (त्रायताम) पालयतु 
(अप्रयुच्छन) अप्रमाद्यन्‌ (नहि) निषेधे (मित्रस्थ) (वरुणस्थ) (धासिम) अन्नम्‌ (अर्हामसि) योग्या 
भवाम: (प्रमियम्‌) प्रहिंसितुम्‌ (सानु) शिखरम्‌ (अग्ने:) पावकस्य॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्दन्‌! यथा वयं॑ वरुणस्य मित्रस्याग्ने: सानु धार्सि प्रमियं नह्महामसि तथा देवेस्सह देव्यदितिनों नि 
पात्वप्रयुच्छेस्त्राता देवो5स्मॉँस्त्रायताम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार: | केनाउपि मनुष्येण कस्याउपि जनस्य पदार्थस्य वा हिंसा 
मादकद्रव्यसेवनञ्च सदैव न कार्य्य सदा विदुषां मातु: पितुश्च शिक्षा सड़ग्राह्मा॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जेसे हम लोग (वरुणस्य) श्रेष्ठ पुरुष (मित्रस्य) मित्र और (अग्ने:) अग्नि के 
(सानु) शिखर और (धासिम्‌) अन्न के (प्रमियम) नाश करने को (नहि) नहीं (अर्हामसि) योग्य होते हें, 
वैसे (देवै:) विद्वानों वा पृथिवी आदिकों के साथ (देवी) प्रकाशमान विद्यायुक्त माता (अदितिः) 
अखण्डित ज्ञानवाली (न:) हम लोगों की (नि, पातु) रक्षा करे और (अप्रयुच्छन) नहीं प्रमाद करता हुआ 
(त्राता) रक्षा करने वाला (देवः) विद्वान्‌ पिता हम लोगों का (त्रायताम) पालन करे॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। प्रत्येक मनुष्य को चाहिये कि किसी सज्जन वा 
किसी पदार्थ का नाश और नशा करने वाले द्रव्य का सेवन सदा ही न करे और सदा विद्वानों और माता- 
पिता की शिक्षा को ग्रहण करे॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अम्निरीशे वसव्यस्यामिर्मह: सौभगस्य। तान्यस्मभ्यं रासते॥ ८॥ 

अमिि:। ईशे। व॒स॒व्यस्थ। अम्ि:। मह:। सौभ॑गस्‍्य। तानि। अस्मभ्यम्‌॥। रासते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) अग्निरिव पुरुषार्थी (ईशे) ईप्टे (बसव्यस्थ) वसुषु धनेषु साधो: (अमि:) 
पावक: (मह:) महतः (सौभगस्य) सुष्ठवे श्वर्यभावस्य (तानि) (अस्मभ्यम्‌) (रासते) ददाति॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथाउग्निर्वसव्यस्य यथाउग्निर्मह: सौभगस्येशे तान्यस्मभ्यं रासते तथा त्वं कुरु॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। हे विद्वांसो ! यथा विद्ययोपजितोडग्नि: कार्य्याणि संसाध्य 
महदेश्वर्य्य प्रापयति तथेव सेविता यूयं विद्योपदेशादिकार्य्याणि संसाध्य सवनिश्चर्य्ययुक्तान्‌ कुरुत॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (अग्नि:) अग्नि के सदृश पुरुषार्थी (वसव्यस्य) धनों में श्रेष्ठ का और 
जैसे (अग्नि:) अग्नि (मह:) बड़े (सौभगस्य) उत्तम ऐश्वर्य्य के होने की (ईशे) इच्छा करता है (तानि) 
उनको (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (रासते) देता है, वेसे आप करो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानो! जैसे विद्या से उपजित अर्थात्‌ वश 
में किया गया अग्नि, कार्य्यों को सिद्ध करके बड़े ऐश्वर्य्य को प्राप्त कराता है, वेसे ही सेवा किये गये 
आप लोग विद्या और उपदेश आदि कार्य्यों को सिद्ध करके सब को ऐश्वर्य्ययुक्त करो॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उषों मघोन्या वह सूजृते वार्या पुरु। अस्मभ्यं वाजिनीवति॥ ९॥ 

उर्ष:। मघोनि। आ। व॒ह। सूजति। वार्या। पुरु। अस्मभ्य॑म्‌। वाजिनीउवति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उष:) उषर्वद्वर्तमाने (मघोनि) प्रशंसितधनकारिके (आ) (वह) समन्तात्‌ प्रापय (सूजृते) 
सत्यवाक्‌ (वार्या) वर्त्तुमर्ाणि वस्तूनि (पुरु) (अस्मभ्यम्‌) (वाजिनीवति) उत्तमविद्यायुक्ते॥ ९॥ 

अन्वय:-हे उषर्दद्वर्तमाने सूनृते मघोनि वाजिनीवति! पत्नी त्वमस्मभ्यं पुरु वार्याउ5वह॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषा: सर्वजीवानां प्रियकारिणी वर्त्तत तथैव विदुषी 
स्त्री सर्वप्रिया जायते॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रात:काल के सदृश वर्त्तमान (सूजृते) सत्यवाणीयुक्त (मधघोनि) प्रशंसित धन 
को करने वाली (वाजिनीवति) उत्तम विद्या से युक्त पत्नी तू (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (पुरु) 
बहुत (वार्या) वर्त्ताव में लाने योग्य वस्तुओं को (आ, वह) सब प्रकार से प्राप्त कराओ॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रभातवेला सब जीवों की प्रिय करने 
वाली है, वेसे ही विद्यायुक्त स्त्री सब को प्रिय होती है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तत्सु नं: सविता। भगो वरुणो मित्रो अर्यमा। इन्द्रों नो राधुसा गंमत्‌॥ १०॥ ७॥ 

तत्‌। सु। नः। सविता। भग॑:। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। इन्द्रें। न॒ः। राधंसा। आ। गमृत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तत) तेन (सु) (नः) अस्मान्‌ (सविता) सूर्य्य: (भग:) भजनीय: पदार्थसमुदाय: 
(वरुण:) उदानः (मित्र:) प्राण: (अर्यमा) न्‍्यायकारी (इन्द्र:) विद्युत्‌ (नः) अस्मान्‌ (राधसा) धनेन 
(आ) समनन्‍्तात्‌ (गमत्‌) गच्छति॥१०॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा सविता भगो वरुणो मित्रो$र्यमा तद्राधला न आ गमदिन्द्रो न: सु गमत्तथा त्वं 
भव॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | है अध्यापकोपदेशका ! यथा नियमेन सूर्य्यवायू प्राणादयो 
विद्युच्च प्राप्ता: सन्ति तथेवा5स्मान्‌ सततं प्राप्ता भवत॥ १०॥ 
अन्न विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति पञ्ञपश्ञाशत्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जैसे (सविता) सूर्य (भग:) सेवन करने योग्य पदार्थसमुदाय (वरुण:) 
उदानवायु (मित्र:) प्राणवायु (अर्यमा) न्‍्यायकारी (तत्‌) उस (राधसा) धन से (नः) हम लोगों को 
(आ) सब प्रकार (गमत्‌) प्राप्त होता और (इन्द्र) बिजुली (न:) हम लोगों को (सु) उत्तम प्रकार प्राप्त 
होती है, वैसे आप हूजिये। १०॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे अध्यापक और उपदेशक जनो ! जैसे नियम 
से सूर्य, वायु, प्राण आदि और बिजुली प्राप्त हैं, वैसे ही आप हम लोगों को निरन्तर प्राप्त हूजिये॥ १०॥ 
इस सूकक्‍त में विद्वानों के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 
यह पचपनवाँ सूक्‍त और सप्तम वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य षट्पनञ्नाशत्तमस्य सूक्तस्यथ वामदेव ऋषि:। द्यावापृथिव्यों देवते। १, २ त्रिष्ठ॒ुप्‌त 
४ विराट त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५ 
निचृद््‌गायत्री। ६ विराट्‌ गायत्री। ७ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अथ द्ावापृथिव्योर्गुणानाह॥ 
अब सात ऋचा वाले छप्पनवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में द्यावापृथिवी अर्थात्‌ 
प्रकाश और भूमि के गुणों को कहते हैं॥ 

मही द्यावापृथिवी इह ज्येष्ठे रुचा भवतां शुचर्यद्धिर॒कै:। 

यत्सीं वरिष्ठि बहती विमिन्वन्‌ रुवद्धोक्षा पप्रथानेभिरेवं:॥ १॥ 

मही इति। द्यावाप्रथिवी इतिं। डृह। ज्येष्टे इतिं। रुचा। भवताम्‌। शुचय॑त्‌उभि:। अर्के:। यत्‌। सीम। वरिष्ठ 
इति। बृहती इति। वि5मिन्वन्‌। रुवतू। ह। उक्षा। पप्नथानेभिं:। एवै:॥ १॥ 

पदार्थ :-(८मही) महत्यो (द्यावापथिवी) सूर्यभूमी (इह) (ज्येष्ठे) अतिशयेन प्रशस्ये (रुचा) 
रुचिकर्यो (भवताम) (शुचयद्धि:) पवित्रयद्धि: (अर्कै:) अर्चनीये: (यत्‌) यः (सीम्‌) सर्वतः (वरिष्ठ) 
अतिशयेन वरे (बृहती) बृहन्त्यौ (विमिन्वन्‌) विशेषेण प्रक्षिपन्‌ (रुवत्‌) प्रशस्तशब्दवत्‌ (ह) किल (उक्षा) 
सूर्य: (पप्रथानेभि:) भृशं विस्तृते: (एवै:) सुखप्रापके:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्यो विमिन्वन्‌ रुवद्धोक्षेव विद्वानिह सीं शुचयद्धिरकें: पप्रथानेभिरेवेर्गुणै- स्सह वर्त्तमाने 
वरिष्ठे बहती मही ज्येष्ठे रुचा द्यावापृथिवी भवतां ते [-तान्‌] यथावद्दिजानाति स एव सर्वेषां कल्याणकरो भवति॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: पृथिवीमारभ्य सूर्य्यपर्य्यन्तान्‌ पदार्थाज्ष जानन्ति त ऐश्वर्य्यवन्तो भूत्वा 
सर्वान्‌ सुखयन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (विमिन्वन) विशेष करके फेंकता हुआ (रुवन्‌) प्रशंसित 
शब्दवान्‌ जैसे हो वैसे (ह) ही (उक्षा) सूर्य्य के समान विद्वान्‌ (इह) यहाँ (सीम) सब ओर से 
(शुचयद्धि:) पवित्र करते हुए (अर्कै:) सेवा करने योग्य और (पप्रथानेभि:) अत्यन्त विस्तारयुक्त 
(एवे:) सुख को प्राप्त कराने वाले गुणों के साथ वर्त्तमान (वरिष्ठे) अतीव श्रेष्ठ (बृहती) बढ़ते हुए 
(मही) बड़े (ज्येष्ठे) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य (रुचा) रुचिकर (श्वावाप्थिवी) सूर्य्य और भूमि 
(भवताम्‌) होते हैं, उनको यथावत्‌ विशेष करके जानता है, वही सब का कल्याण करने वाला होता 
है॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पृथिवी से लेके सूर्य्यपर्य्यन्त पदार्थों को जानते हैं, वे धनवान्‌ होकर सब 
को सुखी करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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देवी देवेभिय्यज॒ते यजत्रैरमिनती तस्थतुरुक्षमांणे। 

ऋतावरी अडुहां देवपूत्रे यज्ञस्य नेत्री शुचय॑द्धिरकें:॥ २॥ 

देवी इति। देवेभिं:। यजते इति। यजब्रै। अमिनती इति। तस्थतुः। उक्षमांणे इतिं। ऋतवरी इत्यूत5वरी। 
अडुहा। देवपृत्रे इति देवडपुत्रे। यज्ञस्थ। नेत्री इतिं। शुचय॑त्‌डभि:। अआर्कै:॥ २॥ 

पदार्थ :-(देवी) देदीप्यमाने (देवेभि:) दिव्येर्गुणविद्ठद्धिवाँ (यजते) सड़न्तव्ये (यजत्रै:) 
सड्ढन्तव्यै: (अमिनती) अहिंसके (तस्थतुः:) तिष्ठतः (उक्षमाणे) सर्वान्‌ प्राणिन: सुखे: सिद्जमाने 
(ऋतावरी) बह्वतं सत्यं विद्यते ययोस्ते (अद्ूृहा) अद्रोग्धव्ये (देवपुत्रे) देवा विद्वांस: पुत्रा ययोस्ते 
(यज्ञस्य) संसारव्यवहारस्य (नेत्री) नयनकत्र्यों (शुचयद्धि:) शुचिमाचक्षाणै: (अर्कै:) सत्कर्त्तव्यै:॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अर्के: शुचयद्धिर्यजत्रेर्देवेभिविंद्ठद्धिय देवी अमिनती ऋतावरी अदुहा देवपुत्रे यज्ञस्य नेत्री 
उक्षमाणे यजते द्यावापृथिवी तस्थतुर्विज्ञायैतै यो यजते स एवं भाग्यशाली जायते॥ २॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या पृथिवीमारभ्य प्रकृतिपर्यन्तान्‌ पदार्थान्‌ यथावद्‌ विज्ञाय कार्यसिद्धये 
सम्प्रयुज्ते ते सदेव भाग्यशालिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अर्के:) सत्कार करने योग्य (शुचयद्धि:) पवित्रता को कहते हुए (यजत्रे:) 
मिलने योग्य (देवेभि:) श्रेष्ठ गुणों वा विद्वानों से जो (देवी) प्रकाशमान (अमिनती) नहीं हिंसा करने वाले 
(ऋतावरी) बहुत सत्य से युक्त (अद्डृहा) नहीं द्रोह करने योग्य (देवपुत्रे) विद्वान्‌ जन पुत्र जिनके वे 
(यज्ञस्थ) संसार के व्यवहार के (नेत्री) चलाने वाले (उक्षमाणे) सब प्राणियों को सुखों से सींचते हुए 
(यजते) मिलने योग्य सूर्य्य और भूमि (तस्थतुः) स्थित होते हैं, उनको जान के जो व्यवहारों में संयुक्त 
करता है, वही भाग्यशाली होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पृथिवी से लेके प्रकृति अर्थात्‌ प्रधानपर्य्यन्त पदार्थों को उनके गुण, कर्म्म, 
स्वभाव से यथावत्‌ जान के कार्य्य की सिद्धि के लिये सम्प्रयोग करते हैं, वे सदा ही भाग्यशाली होते 
हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स इत्स्वपा भुवनेष्वास य इमे द्यावाप्रथिवी जजान। 

उर्वी गभीरे रज॑सी सुमेके अवृंशे धीर: शच्या समैरत्‌॥ ३॥ 

स:। इत्‌। सु5अपां:। भुवनेषु। आस। यः। इमे इति। द्यावापृधिवी इति। जजान। उर्वी। गभीरे इति। 
रज॑सी। सुमेके इतिं सु5मेके। अवंशे। धीर॑:। शर्च्यां। सम्‌॥ ऐरत्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (स्वपा:) शोभानान्यपांसि कर्माणि यस्य सः (भुवनेषु) लोकेषु 
(आस) आस्ते (यः) (इमे) (द्यावापृथिवी) सूर्य्यभूमी (जजान) उत्पादितवान्‌ (उर्वी) बहुपदार्थयुक्ते 
(गभीरे) गाम्भीर्यादिगुणसहिते (रजसी) रजोभिरननिर्मिते (सुमेके) एकीभूते सम्बद्धे (अवंशे) अविद्यमानो 
वंशो ययोस्ते अन्तरिक्षस्थे (धीर:) (शच्या) प्रज्ञया (सम) (ऐरत्‌) कम्पयति यथाक्रमं चालयति॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! युष्माभिर्य: स्वपा धीरो जगदीश्वरो भुवनेष्वासेमे उर्वी गभीरे रजसी सुमेके अवंशे 
द्यावापृथिवी जजान शच्या समैरत्स इदेव सदोपासनीयो5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण5सड्ख्या भूमयश्चाकाशे निर्मिता व्यवस्थया चाल्यन्ते स 
एवं सदेव भजनीय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोगों को (यः) जो (स्वपा:) श्रेष्ठ कर्म्मों से युक्त (धीर:) धीर 
जगदीश्वर (भुवनेषु) लोकों में (आस) विद्यमान है (इमे) इन (उर्वी) बहुत पदार्थों से युक्त (गभीरे) 
गाम्भीय्य आदि गुणसहित (रजसी) रजोवृन्दों से बनाये गये (सुमेके) एक हुए अर्थात्‌ परस्पर 
सम्बन्धयुक्त (अवंशे) वंश अर्थात्‌ उत्पत्तिक्रम से आगे को रहित और अन्तरिक्ष में स्थित (द्यावापृथिवी) 
सूर्य्य और भूमि को (जजान) उत्पन्न किया (शच्या) बुद्धि से (सम्‌, ऐरत्‌) कम्पाता अर्थात्‌ क्रम से 
अनुकूल चलाता है (सः, इत्‌) वही सदा उपासना करने योग्य है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर ने असड्ख्य भूमि आदि लोक आकाश में रचे और 
व्यवस्था से चलाये हैं, वह सदा ही उपासना करने योग्य है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू रॉदसी बृहद्धिनों वरूथै: पत्नीवद्धिरिषयन्ती सजो्षा:। 

उरूची विश्वे यजते नि पांतं धिया स्यांम रथ्य: सदासा:॥ ४॥ 

नु। रोदसी इति। बृहत्‌उभि:। न॒ः। वरूथै:। पत्नीवतूइभि:। इषयन्ती इति। स$जोषा:। उरूची इति। विश्वे 
इति। य॒ज॒ते इति। नि। पातम्‌। धिया। स्याम। र॒थ्य:। सदा5सा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: | अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (रोदसी) द्यावापथिव्यो (बृहद्धि:) महद्धि: (नः) 
अस्मान्‌ (वरूथै:) उत्तमैर्गहै: (पलीवद्धिः) बह्थ: पत्नयो विद्यन्ते येषु तैः (इषयन्ती) सुखं प्रापयन्त्यो 
(सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (उरूची) य उरून्‌ बहूनअझतस्ते (विश्वे) अन्तरिक्षे प्रविष्ट (यजते) सड्डन्तव्ये 
(नि) नितराम्‌ (पातम्‌) रक्षत:। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (स्थाम) भवेम (रथ्य:) 
बहुरथादियुक्ता: (सदासा:) ससेवका:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सजोषा विद्वान्‌ धिया ये इषयन्ती उरूची विश्वे यजते बृहद्धि: पत्नीवद्धिर्वरूथेस्सह 
वर्त्तमाने रोदसी नो5स्मान्‌ नि पातं ते जानाति तथैते विदित्वा वयं रथ्य: सदासा नू स्याम॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३290 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। ये मनुष्या बहुभिर्बृहद्धि: पदार्थ्युक्ते विद्युद्धूमी 
विजानन्ति ते सद्य: श्रीमन्तो जायन्ते॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (सजोषा:) तुल्य प्रीति का सेवन करने वाला दिद्वान्‌ (धिया) बुद्धि वा 
कर्म्म से जो (इषयन्ती) सुख को प्राप्त कराती हुईं (उरूची) बहुतों का आदर करने वाली (विश्वे) 
अन्तरिक्ष में प्रविष्ट (यजते) मिलने योग्य और (बृहद्धिः) जो बड़े (पत्लीवद्धि:) बहुत स्त्रियों से युक्त 
(वरूधै:) उत्तम गृह उनके साथ वर्त्तमान (रोदसी) सूर्य्य और पृथिवी (न:) हम लोगों की (नि) अत्यन्त 
(पातम्‌) रक्षा करती हैं उनको जानता है, वैसे इनको जान के हम लोग (रथ्य:) बहुत रथ आदि से युक्त 
(सदासा:) सेवकों के सहित (नू) शीघ्र (स्थाम) होवें।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य बहुत और बड़े पदार्थों से युक्त 
बिजुली और भूमि को विशेष करके जानते हैं, वे शीघ्र लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥४॥ 

अथ जिल्पविद्याशिक्षामाह॥ 
अब शिल्पविद्या की शिक्षा को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र वां महि द्यवी अभ्युपस्तुति भरामहे। शुची उप प्रश॑स्तये॥ ५॥ 

प्र। वाम्‌। महिं। छवी इतिं। अभि। उप॑5स्तुतिम। भरामहे। शुची इतिं। उप प्र5शंस्तये॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वाम्‌) युवयोरध्यापकक्रियाकरत्रों: (महि) महागुणे (द्यवी) द्योतमाने (अभि) 
(उपस्तुतिम्‌) उपमितां प्रशंसाम्‌ (भरामहे) धरामहे (शुची) पवित्रे (उप) (प्रशस्तये)॥५॥ 

अन्वय:-हे शिल्पविद्याप्रवीणी! यतो वयं प्रशस्तये शुची महि द्यवी अभ्युप प्रभरामहे तस्माद्‌ वामुपस्तुति 
कुर्महे॥५॥ 

भावार्थ :-येषां सकाशाच्छिल्पादिविद्या गृहान्ते तेषां मान्यं मनुष्या: सदा कुर्वन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे शिल्पविद्या में प्रवीणो! जिससे हम लोग (प्रशस्तये) प्रशंसित (शुची) पवित्र (महि) 
महागुणयुकत (द्यवी) प्रकाशमान को (अभि, उप, प्र, भरामहे) सब ओर से अच्छे प्रकार धारण करते हें 
इससे (वाम्‌) आप दोनों अध्यापक और क्रिया करने वालों की (उपस्तुतिम्‌) उपमायुकत प्रशंसा करते 
हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जिनके समीप से शिल्प आदि विद्या ग्रहण की जाती हैं, उनका आदर मनुष्य सदा 
करें॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
पुनाने त॒न्वाँ मिथ: स्वेन दक्षेण राजथ:। ऊह्याथे सनादृतम्‌॥ ६॥ 
पुनाने इतिं। तन्वां। मिथ:। स्वेन। दक्षेण। राजथ:। ऊह्लाथे इति। सनात्‌। ऋतम्‌॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 329॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(पुनाने) पवित्रकारिके (तन्वा) शरीरेण (मिथ:) परस्परम्‌ (स्वेन) स्वकीयेन (दक्षेण) 
बलयुक्तेन (राजथ:) (ऊल्लाथे) वितर्कयथ: (सनात्‌) सनातनात्‌ (ऋतम्‌) सत्यम्‌॥६॥ 

अन्वय:-यौ शिल्पविद्यापका5 ध्येतारौ स्वेन दक्षेण तन्‍्वा पुनाने विदित्वा मिथो राजथ: सनाद्‌ ऋतमूह्याथे तो 
सत्कर्त्तव्यौ भवथ:॥६॥ 

भावार्थ :-ये शिल्पविद्यायां निपुणा जायन्ते तेषां सत्कारो यथायोग्यं राजादिभि: कर्त्तव्य:॥६॥ 

पदार्थ :-जो शिल्पविद्या के पढ़ाने और पढ़ने वाले (स्वेन) अपने (दक्षेण) बलयुक्त (तन्वा) 
शरीर से (पुनाने) पवित्र करनेवाली सूर्य और पृथिवी को जान के (मिथः) परस्पर (राजथ:) शोभित 
होते हैं और (सनात्‌) सनातन से (ऋतम्‌) सत्य का (ऊह्याथे) ऊहापोह करते हैं, वे सत्कार के योग्य 
होते हैं॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो शिल्पविद्या में निपुण होते हैं, उनका सत्कार यथायोग्य राजा आदि को करना 
चाहिये॥ ६॥ 

पुनः शिल्पविद्याविषयमाह॥ 
फिर शिल्पविद्या विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मही मित्रस्य साधथस्तरन्ती पिप्रती ऋतम्‌। परि यज्ञ नि षेंदथु:॥ ७॥ ८॥ 

मही इतिं। मित्रस्य। साधथ:। तरन्ती इति। पिप्रंती इतिं। ऋतम्‌॥ परि। यज्ञम्‌। नि। सेदथु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मही) महत्यो (मित्रस्थ) सर्वस्य सुहृद: (साधथ:) साध्नुत:। अत्र व्यत्यय:। (तरन्ती) 
दुःखं प्लावयन्त्यौँ (पिप्रती) सर्वानन्दं प्रपूरयन्त्या (ऋतम्‌) सत्यं कारणम्‌ (परि) सर्वतः (यज्ञम) 
सड्डन्तव्यम्‌ (नि) (सेदथु:) निषीदत:॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! ये तरन्ती पिप्रती मही ऋतं यज्ञ परि नि षेदथुर्मित्रस्थ कार्याण साधथस्ते यथावद्विज्ञाय 
सम्प्रयुग्ध्वम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वाधारे सर्वकार्यसाधिके द्यावापृथिवी विज्ञायाभीष्टानि कार्याणि 
साधनीयानीति॥ ७॥ 

अन्न द्यावापृथिव्योर्गुणशिल्पविद्याशिक्षावर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्पश्ञाशत्तमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो जो (तरन्ती) दुःख से पार उतारती और (पिप्रती) सम्पूर्ण आनन्द को पूर्ण 
करती हुईं (मही) बड़े सूर्य और पृथिवी (ऋतम्‌) सत्यकारणरूप (यज्ञम्‌) संग करने अर्थात्‌ आरम्भ 
करने योग्य यज्ञ को (परि) सब प्रकार से (नि, सेदथु:) सिद्धि करती और (मित्रस्थ) सब के मित्र के 
कार्य्यों को (साधथ:) सिद्ध करती उन सूर्य्य और भूमि को यथावत्‌ जान के उनका संयोग करो अर्थात्‌ 
काम [में] लाओ॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3292 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये सब के आधारभूत सब कार्य्य सिद्ध करने वाली सूर्य और पृथिवी 
को जान के अभीष्ट कार्य्यों को सिद्ध करें॥७॥ 
इस सूकत में सूर्य्य और पृथिवी के गुण और शिल्पविद्या शिक्षा वर्णन करने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ साथ सज्गति जाननी चाहिये।।७॥ 
यह छप्पनवाँ सूकत और आठवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3293 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


अधाष्टर्चस्यथ सप्तपञ्ञाशत्तमस्य सूक्‍तस्य वामदेव ऋषि:। ९-३ क्षेत्रपति:। ४ शुन:। ५, ८ 
शुनासीरो। ६, ७ सीता देवता। १, ४, ६, ७ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। २, ३, ८ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ५ पुर उष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अथ कृषिकर्माह॥ 
अब आठ ऋचा वाले सत्तावनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कृषिकर्म को कहते 
हैं॥ 

क्षेत्रस्थ पतिना वयं हितेनेव जयामसि। 

गामश्र॑ं पोषयित्नवा स नों मृव्ठातीदृशें॥ १॥ 

क्षेत्रस्थ। पर्तिना। वयम्‌॥। हितेनं$इवा। जयामसि। गाम्‌॥ अश्व॑म्‌। पोषयिलु। आ। सः। न॒:। मृत्णति। 
ईदूशें॥ १॥ 

पदार्थ :- (क्षेत्रस्य) शस्यस्योपत्त्यधिकरणस्य (पतिना) स्वामिना। अत्र षष्ठीयुक्तए्छन्द्सि वेति 
पतिशब्दस्य घिसंज्ञा। (बयम्‌) (हितेनेव) हितसाधकेन सैन्येनेव (जयामसि) जयाम: (गाम्‌) पृथिवीम्‌ 
(अश्वम्‌) तुरड़म्‌ (पोषयिलु) पुष्टिकरम्‌ (आ) (सः) (नः) अस्मान्‌ (म्ृव्णाति) (ईदृशे)॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येन क्षेत्रस्य पतिना सहिता वयं हितेनेव गामश्व॑ पोषयित्नु द्र॒व्यं जयामसि स क्षेत्रपतिरीदूशे 
न आ मृव्ठाति सुखयेत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सुशिक्षितेनानुरक्तेन सैन्येन वीरा विजयं प्राप्नुवन्ति तथैव 
कृषिकर्मसु कुशला ऐश्वर्य लभन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस ((्षेत्रस्थ) अन्न की उत्पत्ति के आधारस्थान अर्थात्‌ खेत के (पतिना) 
स्वामी से (वयम) हम लोग (हितेनेव) हित की सिद्धि करने वाली सेना के सदृश (गाम्‌) पृथिवी 
(अश्वम्‌) घोड़ा (पोषयिलु) और पुष्टि करने वाले द्रव्य को (जयामसि) जीतते हैं (सः) वह क्षेत्र का 
स्वामी (ईदृशे) ऐसे में (नः:) हम लोगों को (आ, प्रृव्णति) सुख देवें॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। उस उत्तम प्रकार शिक्षित और अनुरक्त सेना से वीरजन 
विजय को प्राप्त होते हैं, वेसे ही कृषि अर्थात्‌ खेतीकर्म्म में चतुर जन ऐशश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
क्षेत्रस्थ पते मधुमन्तमूर्मि धेनुरिव पर्यो अस्मासु धुक्ष्व। 
मधुश्वुत॑ं घ्तमिव सुपूतमृतस्य न: पत॑यो मृत्ठयन्तु॥ २॥ 
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क्षेत्रस्य। पते। मधुं5मन्तम्‌। ऊर्मिम्‌। धेनु:5इव। पर्य:। अस्मासुं। धुक्ष्व। मधुइश्लुत॑म्‌। घृतम्‌$इंव। सु5पूंतम्‌। 
ऋतस्य। न॒ः। पत॑य:। मृत्ठयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :- (्षेत्रस्य) (पते) स्वामिन्‌ (मधुमन्तम) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (ऊर्मिम) जलधाराम्‌ 
(धेनुरिव) (पयः) दुग्धम्‌ (अस्मासु) (धरुक्ष्ट) पूर्ण कुरु (मधुश्वुतम) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (घृतमिव) 
(सुपूतम) सुष्ठु पवित्रम्‌ (ऋतस्य) (नः) अस्मान्‌ (पतयः) स्वामिन: (प्रृव्ठयन्तु)॥ २॥ 

अन्वय:-हे क्षेत्रस्य पते! यथर्तस्य पतयो घृतमिव मधुश्चुतं सुपूतं विज्ञानं प्राप्प नो मृव्ठयन्तु तथा धेनुरिव 
मधुमन्तमूर्मिं पयो5स्मासु धुक्ष्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा धीमन्त: कृषीवला: सुन्दराणि शुद्धान्यन्नान्युत्पाद्य 
सर्वानानन्दयन्ति तथेव कृषीवलान्‌ संरक्ष्य सदेवोत्साहयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (क्षेत्रस्थ) अन्न के उत्पन्न होने की आधारभूमि के (पते) स्वामी जैसे (ऋतस्य) सत्य 
के (पतयः) स्वामी (घृतमिव) घृत के सदृश (मधुश्व॒ुतम) मधुर आदि गुणों से युक्त (सुपूतम्‌) उत्तम 
प्रकार पवित्र विज्ञान को प्राप्त होकर (नः:) हम लोगों को (प्रृव्ठयन्तु) सुख दीजिये तथा (धेनुरिव) गौ के 
सदृश (मधुमन्तम) मधुर आदि गुणों से युक्त (ऊर्मिम) जलधारा और (पयः) दुग्ध को (अस्मासु) हम 
लोगों में (धुक्ष्व) पूर्ण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बुद्धिमान्‌ खेती करने वाले जन सुन्दर 
शुद्ध अन्नों को उत्पन्न करके सब को आनन्द देते हैं, वेसे ही खेती करने वाले जनों की उत्तम प्रकार रक्षा 
करके सदा उत्साह युक्त करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मधुमतीरोषधीर्याव आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम। 

क्षेत्रस्थ पतिर्मधुमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेम॥३॥ 

मधुंठमती:। ओष॑धी:। द्यार्व:। आप॑:। मधुं$मत्‌। नः। भवतु। अन्तरिक्षम क्षेत्रस्थ। पतिं:। मधुंमान्‌। नः। 
अस्तु। अरिष्यन्त:। अनुं। एनम्‌। चरेम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मधुमती :) मधुरादिगुणयुक्ता: (ओषधी:) यवाद्या ओषधय: (द्याव:) सूर्य्यादिप्रकाशा: 
(आप:) जलानि (मधुमत्‌) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (भवतु) (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ 
(्षेत्रस्य) (पति:) स्वामी (मधुमान) (नः) अस्मभ्यम्‌ (अस्तु) (अरिष्यन्त:) अन्यैरहिंसिष्यन्त: (अनु) 
(एनम्‌) (चरेम)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! न ओषधीर्याव आपश्व मधुमती: सनन्‍्तु अन्तरिक्षं मधुमद्धवतु क्षेत्रस्थ पतिर्नो 
मधुमानस्त्वरिष्यन्तोी वयमेनमनु चरेम॥३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3295 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 6076 ०ां| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70पर07. 


भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येर्यथा स्वार्थमुत्तमा: पदार्था इष्यन्ते तथेवाचन्यार्थमप्येष्टव्या: ॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (नः) हम लोगों के लिये (ओषधी:) यव आदि ओषधियाँ (द्याव:) सूर्य्य 
आदि प्रकाश और (आप:ः) जल (मधुमती:) मधुर आदि गुणों से युक्त हों (अन्तरिक्षम) आकाश 
(मधुमत्‌) मधुर आदि गुणों से युक्त (भवतु) हो (क्षेत्रस्थ) अन्न के उत्पन्न होने की भूमि का (पति:) 
स्वामी (नः:) हम लोगों के लिये (मधुमान्‌) मधुर गुण वाला (अस्तु) हो और (अरिष्यन्त:) अन्यों के 
साथ नहीं हिंसा करने वाले हम लोग (एनम्‌) इसको (अनु, चरेम) अनुकूल वर्त्तें॥३॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि वे जैसे अपने लिये उत्तम पदार्थ चाहते हैं, वेसे ही अन्य 
जनों के लिये भी इच्छा करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनं वाहा: शुनं नर: शुनं कृंषतु लाडलम्‌। 

शुनं वरत्रा बंध्यन्तां शुनमष्टरामुदिड्विय॥ ४॥ 

शुनम्‌। वाहा:। शुनम्‌। नरं:। शुनम्‌। कृषतु। लाइ्नलम्‌। शुनम्‌। व॒रत्रा:। ब॑ध्यन्ताम्‌। शुनम्‌। अष्ट्राम्‌। उतत। 
इज्जय॥ ४॥ 

पदार्थ :-(शुनम) सुखम्‌ (वाहा:) वृषभादयः (शुनम) (नरः) नेतार: कृषीवला: (शुनम) 
(कृषतु) (लाड्लम) हलावयव: (शुनम) (वरत्रा:) रश्मय: (बध्यन्ताम) (शुनम) (अष्ट्राप) 
कृषिसाधनावयवम्‌ (उत्‌) (इड्रय) गमय॥४॥ 

अन्वयः-हे कृषीवल! यथा वाहा: शुनं गच्छन्तु नरः शुनं कुर्वन्तु लाड़लं शुनं कृषतु वरत्रा: शुनं बध्यन्तां 
तथाउष्टां शुनमुदिड्ञय।। ४॥ 

भावार्थ :-कृषीवला उत्तमानि हलादिसामग्रीवृषभबीजानि सम्पाद्य क्षेत्राणि सुष्ठ॒निष्पाद्य 
तत्रोत्तमान्यन्नानि निष्पादयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे खेती करने वाले जन! जेसे (वाहा:) बैल आदि पशु (शुनम्‌) सुख को प्राप्त हों 
(नर:) मुखिया कृषीवल (शुनम) सुख को करें (लाड्रलम) हल का अवयव (शुनम्‌) सुख जैसे हो, वैसे 
(कृषतु) पृथिवी में प्रविष्ट हो और (वरत्रा:) बैल की रस्सी (शुनम) सुखपूर्वक (बध्यन्ताम) बांधी जायें, 
वैसे (अष्टाम) खेती के साधन के अवयव को (शुनम्‌) सुखपूर्वक (उत्‌, इड्रय) ऊपर चलाओ॥४॥ 

भावार्थ :-खेती करने वाले जन उत्तम हल आदि सामग्री, वृषभ और बीजों को इकट्ठे करके 
खेतों को उत्तम प्रकार जोत कर उनमें उत्तम अन्नों को उत्पन्न करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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शुनासीराविमां वाचं जुषेथां यह्विवि चक्रथुः पय:। तेनेमामुप सिज्ञतम्‌॥ ५॥ 

शुनांसीरौ। इमाम्‌। वाच॑म्‌। जुषेथाम्‌। यत्‌। दिवि। चक्रथु:। पर्य:। तेनै। इमाम्‌॥ उप। सिद्ञतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शुनासीरौ) क्षेत्रपतिभृत्यो (इमाम) कृषिविद्याप्रकाशिकां (वाचम्‌) वाणीम्‌ (जुषेथाम) 
सेवेथाम्‌ (यत्‌) यम्‌ (दिवि) कृषिविद्याप्रकाशे (चक्रथु:) (पयः) उदकम्‌ (तेन) (इमाम) भूमिम्‌ (उप) 
(सिज्ञतम)॥ ५॥ 

अन्वय:-हे शुनासीरौ ! युवां यद्यामिमां वाचं पयश्च दिवि चक्रथुस्ते जुषेथां तेनेमामुप सिद्धतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-कृषीवला: पूर्व कृषिविद्यां गृहीत्वा पुनर्यथायोग्यां कृषि कृत्वा धनधान्ययुक्ता: सदा 
भवन्तु॥५॥ 

पदार्थ:-हे (शुनासीरौ) क्षेत्र के स्वामी और भृत्य! आप दोनों (यत्‌) जिस (इमाम) इस 
कृषिविद्या की प्रकाश करने वाली (वाचम्‌) वाणी और (पयः) जल को (दिवि) कृषिविद्या के प्रकाश में 
(चक्रथु:) करते हैं उनकी (जुषेथाम्‌) सेवा करो (तेन) इससे (इमाम) इस भूमि को (उप, सिद्जतम्‌) 
सींचो॥५॥ 

भावार्थ :-खेती करने वाले जन प्रथम खेती के करने की विद्या को ग्रहण करके पश्चात्‌ यथायोग्य 
खेती कर धन और धान्य से युक्त सदा हों॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्वाची सुभगे भव सीते वन्दामहे त्वा। 

यर्था न: सुभगाससि यर्था न: सुफलासंसि॥ ६॥ 

अर्वाची। सुउभगे। भवा सीतें। वन्दामहे। त्वा। यर्था। नः। सुइभगां। असंसि। यथा। न॒ः। सु5फला। 
असंसि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अर्वाची)याअर्वागधोडच्चति (सुभगे) सुष्टवेश्वर्ययवर्द्धि (भव) . (सीते) 
हलादिकर्षणावयवायोनिर्मिता (वन्दामहे) कामयामहे (त्वा) त्वाम्‌ (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (सुभगा) 
सौभाग्ययुक्ता (अससि) असि। अत्र बहुलं छन्दसीति शपो लुगभाव:। (यथा) (नः) अस्माकम्‌ 
(सुफला) शोभनानि फलानि यस्यां सा (अससि)॥ ६॥ 


अन्वयः-हे सुभगे! यथाईर्वाची सीते सीतास्ति तथा त्वं भव यथा भूमि: सुभगास्ति तथा त्वं नोइससि यथा 
भूमि: सुफलास्ति तथा त्वं नोइससि, अतो वयं त्वा वन्दामहे॥६॥ 
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भावार्थ: -अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यथा सुष्ठु सम्पादिता क्षेत्रभूमिरुत्तमानि 
शस्यानि जनयति तथेव ब्रह्मचर्य्येण प्राप्तविद्य:ः सुसन्तानान्‌ सूते यथा भूमिराज्यमैश्वर््यकरं वर्त्तत तथा 
परस्परं प्रीतो स्त्रीपुरुषो महे श्वय्यों भवत:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (सुभगे) उत्तम प्रकार ऐश्वर्य्य की बढ़ाने वाली (यथा) जेसे (अर्वाची) नीचे को 
चलने वाली (सीते) हल आदि के खींचने वाले अवयव लोहे से बनाई गयी सीता है, वैसे आप (भव) 
हूजिये और जैसे भूमि (सुभगा) सौभाग्य से युक्त है वैसे तू (न:) हम लोगों की (अससि) है और 
(यथा) जैसे भूमि (सुफला) उत्तम फलों से युक्त है, वैसे तू (न:) हम लोगों की (अससि) है, इससे 
हम लोग (त्वा) तेरी (वन्दामहे) कामना करते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जैसे उत्तम प्रकार 
सम्पादित खेत की धरती उत्तम अन्नों को उत्पन्न करती है, वैसे ही ब्रह्मचर्य्य से विद्या को प्राप्त हुआ जन 
उत्तम सन्तानों को उत्पन्न करता है और जैसे भूमि का राज्य ऐ.्वर््यकारक है, वैसे परस्पर प्रसन्न स्त्री और 
पुरुष बड़े ऐश्वर्य्यवाले होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र: सीतां नि गृह्नातु तां पूषानु यच्छतु। 

सा नः पयस्वती दुहामुत्तरामुत्तरां समाम॥ ७॥ 

इन्द्र:। सीताम्‌॥ नि। गृह्मातु। ताम्‌। पूषा। अनुं। य॒च्छतु। सा। नः। पय॑स्वती। दुहाम्‌। उत्तराम्‌5उत्तराम्‌। 
समाम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) भूमेर्दारयिता (सीताम्‌) भूमिकर्षिकाम्‌ (नि) (गृह्नातु) (ताम्‌) (पूषा) पुष्टिकर्त्ता 
(अनु) (यच्छतु) अनुगृह्ातु (सा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (पयस्वती) बहूदकयुकता (हुहाम) प्रापूरिकाम्‌ 
(उत्तरामुत्तराम्‌) पुनः पुनर्निर्मिताम्‌ (समाम) शुद्धाम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे कृषीवला! या पयस्वती नोडनु यच्छतु सा युष्मानपि प्राप्नोतु यां सीतामिन्द्रो नि गृह्नातु तां 
दुहमुत्तरामुत्तरां समां सीतां पूषानु यच्छतु तां यूयमपि सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-सर्वे कृषीवला विदुषां कर्षकानामनुकरणं कृत्वा कृष्युन्नतिं निष्पादयेयु: ॥७॥ 

पदार्थ:-हे खेती करने वाले जनो ! जो (पयस्वती) बहुत जल से युक्त (नः) हम लोगों के लिये 
(अनु, यच्छतु) अनुग्रह करे (सा) वह आप लोगों को भी प्राप्त हो और जिस (सीताम) भूमि जुताने 
वाले वस्तु को (इन्द्रः) भूमि को दारण करानेवाला (नि, गृह्नातु) ग्रहण करे (ताम) उस (दुहाम) प्रपूरण 
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करने वाली (उत्तरामुत्तराम) फिर-फिर बनाई गई (समाम) शुद्ध सीता अर्थात्‌ भूमि जुताने वाले वस्तु को 
(पूषा) पुष्टि करनेवाला देवे, उसका आप लोग भी संयोग करें॥७॥ 

भावार्थ :-सब कृषिकर्म करने वाले जन दिद्वान्‌ क्षेत्र जोतने वालों का अनुकरण करके कृषि की 
वृद्धि को उत्पन्न करें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुन॑ नः फाला वि कृषन्तु भूमिं शुनं कीनाशां अभि य॑न्तु वाहै:। 

शुन॑ पर्जन्यो मधुना पर्योभि: शुनांसीरा शुनमस्मासु धत्तम्‌॥८॥९॥ 

शुनम्‌। न॒ः। फालां:। वि। कृषन्तु। भूमिम्‌। शुनम्‌। कीनाशां:। अभि। यन्तु। वाहै:। शुनम्‌। पर्जन्य॑:। मधुना। 
पर्य:5भि:। शुनांसीरा। शुनम्‌। अस्मासुं। धत्तम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शुनम) सुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (फालाः) अयोनिर्मिता भूमिविलेखनार्था: (वि) 
(कृषन्तु) (भूमिम) (शुनम) सुखम्‌ (कीनाशाः) कृषीवला: (अभि) (यन्तु) (वाहे:) वृषभादिभिः 
(शुनम्‌) (पर्जन्य:) मेघः (मधुना) मधुरादिगुणेन (पयोभि:) उदके: (शुनासीरा) सुखदस्वामिभृत्यो 
कृषीवलो (शुनम) (अस्मासु) (धत्तम) धरतम्‌॥८॥ 


अन्वय:-यथा फाला वाहैर्नो भूमि शुनं वि कृषन्तु कीनाशा: शुनमभि यन्तु पर्जन्यो मधुना पयोभि: शुनमभिवर्षतु 
तथा शुनासीरास्मासु शुनं धत्तम्‌॥ ८॥ 


भावार्थ :-कृषीवला मनुष्या अत्युत्तमानि फालादीनि निर्माय हलादिना भूमिमुत्तमां निष्कृष्योत्तमं 
सुखं प्राप्नुवन्तु तथेवान्येभ्यो राजादिभ्य: सुखं प्रयच्छन्त्विति॥ ८॥ 

अन्न कृषिक्रियावर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तपञ्नाशत्ततमं सूक्‍तं नवमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जेसे (फाला:) लोहे से बनाई गई भूमि के खोदने के लिये वस्तुयें (वाहै:) बैल 
आदिकों के द्वारा (न:) हम लोगों के लिये (भूमिम) भूमि को (शुनम्‌) सुखपूर्वक (वि, कृषन्तु) खोदें 
(कीनाशा:) कृषिकर्म्म करने वाले (शुनम) सुख को (अभि, यन्तु) प्राप्त हों (पर्जन्य:) मेघ (मधुना) 
मधुर आदि गुण से (पयोभि:) और जलों से (शुनम्‌) सुख को वर्षावे, वेसे (शुनासीरा) अर्थात्‌ सुख 
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देने वाले स्वामी और भृत्य कृषिकर्म करनेवाले तुम दोनों (अस्मासु) हम लोगों में (शुनम) सुख को 
(धत्तम) धारण करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-कृषिकर्म्म करनेवाले मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम फाल आदि वस्तुओं को बनाय के 
हल आदि से भूमि को उत्तम करके अर्थात्‌ गोड़ के उत्तम सुख को प्राप्त हों, वेसे ही अन्य राजा आदि के 
लिये सुख देवें॥ ८॥ 

इस सूकत में कृषिकर्म्म के वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये॥ 


यह सत्तावनवां सूक्‍त और नवम वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथैकादशर्चस्याष्टरपञ्नाशत्तमस्थ सूक्‍तस्यथ वामदेव ऋषि:। अग्नि: सूर्यो वा5पो वा गावो वा घृतं 
वा देवता:। १ निचृत्रिष्टप॥ २, ८-१० त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत:ः स्वर:। ३ भुरिक्‌ पर्डक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। ४ अनुष्टप॥ ६, ७ निचृदनुष्ट॒प्‌ छन्द:। ११ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। 
५ निचृदुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अथोदकविषयमाह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले अट्टावनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में ठदकविषय को 
कहते हैं॥ 
समुद्रादूर्मिर्मधुमाँ उदारदुपांशुना सम॑मृत॒त्वमानट्‌। 
घृतस्य॒ नाम गुह्मं यदस्ति ज़िह्ला देवानामम्रतस्थ नाभि:॥ १॥ 
समुद्रात्‌। ऊर्मि:। मधुं$मान्‌। उत्‌॥ आरत्‌। उपै। अंशु्नां। सम्‌। अमृत5त्वम्‌। आनटू। घृतस्वं। नाम गुह्॑म्‌। 
यत्‌॥ अस्ति। जिह्ना। देवानांम। अप्रृर्तस्थ। नाभि:॥ १॥ 
पदार्थ :-(समुद्रात्‌) अन्तरिक्षात्‌ (ऊर्मि)) जलसमूह: (मधुमान) मधुरगुण: (उत्‌) (आरत) 
उत्कृष्टतया प्राप्नोति (उप) (अंशुना) सूर्य्यण (सम) (अम्नतत्वम) (आनट) व्याप्नोति (घृतस्थ) उदकस्य 
(नाम) (गुह्ाम्‌) गुप्तम्‌ (यत्‌) (अस्ति) (जिह्ना) (देवानाम) विदुषां दिव्यानां गुणानां वा (अप्रृतस्थ) 
अमृतात्मकस्य कारणस्य (नाभि:) नाभिरिव॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! योंडशुना समुद्रान्मधुमानूर्मिरुपोदारदमृतत्वं समानट्‌ यद्‌ घृतस्य गुह्मं नामास्ति तदमृतस्य 
नाभिदेवानां जिह्नेवास्ति तद्ठिद्यां यूयं विजानीत॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्या! भूमे: सकाशातू्‌ सूर्यप्रतापेन वायुद्वारा यावदुदकमन्तरिक्ष॑ं गच्छति 
तत्रेश्वरसृष्टिक्रमेण मधुरादिगुणयुकक्‍तं भूत्वा वर्षित्वाउमृतात्मक॑ भवतीति विजानीत॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (अंशुना) सूर्य से (समुद्रात) अन्तरिक्ष से (मधुमान) मधुरगुणयुक्त 
(ऊर्मि:) जल का समूह (उप, उत्‌, आरत्‌) उत्तमता से प्राप्त होता और (अम्ृतत्वम) अमृतपन को 
(सम्‌, आनट) व्याप्त होता हे (यत्‌) जो (घृतस्थ) जल की (गुह्मम्‌) गुप्त (नाम) संज्ञा (अस्ति) है, वह 
(अमृतस्य) अमृतात्मक कारण की (नाभि:) नाभि के सदृश और (देवानाम्‌) दिद्वानों वा श्रेष्ठ गुणों की 
(जिह्ना) जिह्ना के सदृश है, उस विद्या को आप लोग जानो॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! भूमि के समीप से सूर्य्य के प्रताप से वायु के द्वारा जितना जल आकाश में 
जाता है, वहाँ ईश्वर की सृष्टि के क्रम से मधुर आदि गुणों से युक्त होके और वह वर्ष के अमृतस्वरूप 
होता है, यह जानो॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 330॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प॥07. 


व॒य॑ नाम प्र ब्रवामा घृतस्यास्मिन्‌ यज्ञे धारयामा नमोभि:। 

उप ब्रह्मा श्रृणवच्छस्यमान चतुःश्रड़्ोअवमीद्‌ गौर एतत्‌॥ २॥ 

व॒यम्‌। नामी प्र। ब्रवाम। घृतस्य। अस्मिन्‌। यज्ञे। धारयाम। नर्म:5भि। उप ब्रह्मा। श्रुणवत्‌। श॒स्यर्मानम्‌। 
चतु:5श्रूड़:। अवमीत। गौर:। एतत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(वयम) (नाम) (प्र) (ब्रवाम) उपदिशेम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (घृतस्य) 
उदकस्य (अस्मिन्‌) (यज्ञे) वर्षादिजलव्यवहारे (धारयाम) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नमोभि:) 
अन्नादिभि: (उप) (ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (श्रुणवत्‌) शृणुयात्‌ (शस्यमानम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (चतुःश्रद्ठ:) 
चत्वारो वेदा: श्रुद्राणीव यस्य (अवमीत्‌) उपदिशेत्‌ (गौर:) यो गवि सुशिक्षितायां वाचि रमते सः 
(एतत्‌)॥ २॥ 

अन्वय:-चतु: श्रृद्जो ब्रह्मा यं शस्यमानमुप श्रूणवद्‌ गौरो यदवमीत्तदेतद्‌ घृतस्य नाम वयं प्र ब्रवामास्मिन्‌ यज्ञ 
नमोभिस्तं धारयाम॥२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्याश्चतुर्वेदविदाप्तो यादृशमुपदेशं कुर्य्याद्‌ यं सिद्धान्तं निश्चिनुयात्‌ तादृशमेव 
वयमप्युपदिशेम निश्चिनुयाम च॥ २॥ 

पदार्थ :-(चतुःश्रड्र:) चारवेद श्रुड्ों अर्थात्‌ शिखरों के सदूश जिसके ऐसा (ब्रह्मा) चार वेदों का 
जानने वाला जिस (शस्यमानम्‌) प्रशंसा करने योग्य को (उप, श्रुणवत्‌) समीप में सुने और (गौरः) 
उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी में रमने वाला जो (अवमीत्‌) उपदेश देवे सो (एतत्‌) इस (घृतस्थ) जल की 
(नाम) संज्ञा को (वयम्‌) हम लोग (प्र, ब्रवाम) उपदेश देवें और (अस्मिन्‌) इस (यज्ञे) वर्षा आदि 
जलव्यवहार में (नमोभि:) अन्न आदि पदार्थों से उसको (धारयाम) धारण करावें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! चारवेद का जानने वाला यथार्थवकक्‍ता जन जैसा उपदेश करे और जिस 
सिद्धान्त का निश्चय करे, वैसे सिद्धान्त का हम लोग भी उपदेश और निश्चय करें॥ २॥ 

अधेश्वरविज्ञानमाह॥ 
अब अगले मन्त्र में ईश्वर के विज्ञान को कहते हैं॥ 

चत्वारि श्रृज्ञा त्रयों अस्य पादा द्वे शीर्षे स॒प्त हस्तासो अस्य। 

त्रिधां बद्धो वृषभो रॉरवीति महो देवो मत्यँ आ विवेश॥ ३॥ 

चत्वारि। श्रृद्गां। त्रय:। अस्य। पादां:। दे इति। शीर्षे इतिं। स॒प्त। हस्तास:। अस्य। त्रिधां। बद्ध:। वृषभ:। 
रोरवीति। मह:। देव:। मर्त्यान्‌। आ। विवेश॥ ३॥ 

पदार्थ :-(चत्वारि) चत्वारों वेदा: (श्रृद्रो) श्रुद्राणीव (त्रयः) कर्मोपासनाज्ञानानि (अस्य) 
धर्म्मव्यवहारस्य (पादा:) पत्तव्या: (द्वे) अभ्युदयनि:श्रेयसे (शीर्ष) शिरसी इव (सप्त) पश्च ज्ञानेन्द्रियाणि 
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वा कर्म्मेन्द्रियाण्यन्त:करणमात्मा च (हस्तास:) हस्तवद्वर्तमाना: (अस्य) धर्मयुक्तस्य नित्यनैमित्तिकस्य 
(त्रिधा) श्रद्धापुरुषार्थयोगाभ्यासै: (बद्ध:) (वृषभ:) सुखानां वर्षणात्‌ (रोरवीति) भृशमुपदिशति (मह:) 
महान्‌ पूजनीय: (देव:) स्वप्रकाश: सर्वसुखप्रदाता (मर्त्यान) मरणधर्मान्‌ मनुष्यादीन्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(विवेश्ञ) व्याप्नोति॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो महो देवो मर्त्याना विवेश यो वृषभस्त्रिधा बद्धो रोरवीति अस्य परमात्मनो बोधस्य द्वे 
शीर्ष त्रयः पादाश्चत्वारि श्रद्धा च युष्माभिवेदितव्यान्यस्य च सप्त हस्तासस्त्रिधा बद्धो व्यवहारश्र वेदितव्य:॥३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! अस्मिन्‌ परमेश्वरव्याप्ते जगति यज्ञस्य चत्वारों वेदा नामाख्यातोपसर्गनिपाता 
विश्वतैजसप्राज्ञतुरीयधर्मार्थकाममेक्षाश्रेत्यादीनि श्रुद्भाणि, त्रीणि सवनानि त्रय: काला: कर्म्मेपासनाज्ञानानि 
मनोवाक्छरीराणि चेत्यादीनि पादा:, द्वौ व्यवहारपरमार्थों नित्यकार्यों शब्दात्मानावुदगयनप्रायणीया 
अध्यापकोपदेशको चेत्यादीनि शिरांसि, गायत्र्यादीनि सप्त छन्दांसि सप्त विभक्तय: सप्त प्राणा: पश्च 
कर्मेन्द्रियणि शरीरमात्मा चेत्यादयो हस्तास्त्रिषु . मन्त्रत्राह्यणकल्पेष्रसि कण्ठे शिरसि 
श्रवणमनननिदिध्यासनेषु ब्रह्मचर्य्यसुकर्मसुविचारेषु सिद्धोड्यं व्यवहारों महान्‌ सत्कर्तव्यों मनुष्येषु 
प्रविष्टो उस्तीति सर्वे विजानन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (मह:) बड़ा सेवा और आदर करने योग्य (देव:) स्वप्रकाशस्वरूप और 
सब को सुख देने वाला (मर्त्यान) मरणधर्मवाले मनुष्य आदिकों को (आ) सब प्रकार से (विवेश) 
व्याप्त होता है (वृषभ:) और जो सुखों को वर्षने वाला (त्रिधा) तीन श्रद्धा, पुरुषार्थ और योगाभ्यास से 
(बद्ध:) बँधा हुआ (रोरवीति) निरन्तर उपदेश देता है (अस्य) इस धर्म से युक्त नित्य और नेमित्तिक 
परमात्मा के बोध के (द्वे) दो उन्नति और मोक्षरूप (शीर्षे) शिरस्थानापन्न (त्रय:) तीन अर्थात्‌ कर्म, 
उपासना और ज्ञानरूप (पादा:) चलने योग्य पैर (चत्वारि) और चार वेद (श्रृ्ञ) श्रुज्“ों के सदूश आप 
लोगों को जानने योग्य हैं और (अस्य) इस धर्म व्यवहार के (सप्त) पांच ज्ञानेन्द्रिय वा पांच कर्मेन्द्रिय 
अन्त:करण और आत्मा ये सात (हस्तास:) हाथों के सदृश वर्त्तमान हैं और उक्त तीन प्रकार से बँधा 
हुआ व्यवहार भी जानने योग्य है॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस परमेश्वर से व्याप्त संसार में यज्ञ के चार वेद और नाम, आख्यात, 
उपसर्ग और निपात; विश्व, तैजस, प्राज्ञ, तुरीय और धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष आदि श्रड्र हैं। तीन सवन 
अर्थात्‌ त्रेकालिक यज्ञकर्म; तीन काल; कर्म, उपासना, ज्ञान; मन, वाणी, शरीर इत्यादि पाद हैं। दो 
व्यवहार और परमार्थ; नित्य, कार्य्य; शब्दस्वरूप उदगयन और प्रायणीय; अध्यापक और उपदेशक 
इत्यादि शिर हैं। गायत्री आदि सात छन्‍्द सात विभक्तियाँ, सात प्राण, पांच कर्म्मेन्द्रिय शरीर और आत्मा 
इत्यादि [सात] हस्त हैं। तीन मन्त्र, ब्राह्मण, कल्प; और हृदय, कण्ठ, शिर में; श्रवण, मनन, निदिध्यासनों 
में; ब्रह्मचर्य्य, श्रेष्ठ कर्म, उत्तम विचारों के बीच सिद्ध यह व्यवहार महान्‌ सत्कर्त्तव्य और मनुष्यों के बीच 
प्रविष्ट है, यह सब जानें॥ ३॥ 
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अथ सूर्यदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह॥ 
अब सूर्यदृष्टन्त से विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

त्रिधां हित॑ पणिभिर्गृड्मानं गवि देवासों घृतमन्व॑विन्दन। 

इन्द्र एक सूर्य एकं जजान वेनादेक स्वधया निष्टतक्षु:॥४॥ 

त्रिधां। हितम्‌। पणिउभिं:। गुहामानम्‌। गविं। द्वेवा्:। घृतम्‌। अनु। अविच्दन। इन्द्रं। एकंम।॥ सूर्य:। 
एकंम्‌। जजान। वेनात्‌। एकम्‌। स्वध्यां। नि:। ततक्षु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्रिधा) त्रिभि: प्रकारै: (हितम्‌) स्थितम्‌ (पणिभि:) प्रशंसितेर्व्यवहर्त्तभि: (गुह्मानम्‌) 
गोप्यमानम्‌ (गवि) वाचि (देवासः) विद्वांस: (घृतम्‌) घृतमिवानन्दप्रदं विज्ञानम्‌ (अनु) (अविन्दन) 
लभन्ते (इन्द्र) विद्युत्‌ (एकम्‌) (सूर्य:) सविता (एकम्‌) नि:श्रेयसमम्‌ (जजान) जनयति (वेनात) 
कमनीयातू्‌ परमात्मन: सकाशात्‌ (एकम्‌) अव्यक्तम्‌ (स्वधया) स्वकीयया धृतया प्रज्ञया (निः) नितराम्‌ 
(ततक्षु:) विस्तृण्वन्ति॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा देवास: पणिभि: सह गवि गुहामानं त्रिधा हितं घृतमिवान्वविन्दन्‌ स्वधया 
निष्टतश्षुर्यथेन्द्रो वेनादेक॑ सूर्यश्षेंक॑ जजान तथा यूयमप्येकमनुतिष्ठत। ४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा प्रशंसितैर्व्यवहारै: सह वर्त्तमाना 
विद्वांस: सुशिक्षितां वाचं प्रज्ञां च लब्ध्वा विद्युदादिविद्यां प्राप्प परमेश्वरं बुद्ध्वा तदाज्ञामनुसृत्य सुखं 
वितन्वन्ति तथैव सर्वे समाचरन्‍्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (देवास:) विद्वान्‌ जन (पणिभि:) प्रशंसित व्यवहार करने वालों के 
साथ (गवि) वाणी में (गुह्ममानम) गुप्त कराया जाता (त्रिधा) तीन प्रकारों से (हितम) स्थित और 
(घृतम्‌) घृत के सदृश आनन्द देने वाले विज्ञान को (अनु, अविन्दन) अनुकूल प्राप्त होते और (स्वधया) 
अपनी धारण की हुई बुद्धि से (निः, ततक्षु:) निरन्तर विस्तार करते हैं। और जेसे (इन्द्र) बिजुली 
(वेनात्‌) सुन्दर परमात्मा के समीप से (एकम्‌) अव्यक्त अर्थात्‌ प्रकृति को और (सूर्य:) सूर्य (एकम) 
एक को (जजान) उत्पन्न करता है, वैसे आप लोग भी (एकम्‌) निरन्तर सुख अर्थात्‌ मोक्ष को सिद्ध 
करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे मनुष्यो! जैसे श्रेष्ठ व्यवहारों के साथ 
वर्त्तमान विद्वान्‌ जन, उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी और बुद्धि को तथा बिजुली आदि की विद्या को प्राप्त हो 
परमेश्वर को जान और उसकी आज्ञा पालन करके सुख का विस्तार करते हैं, वैसे ही सब लोग अच्छा 
आचरण करें॥४॥ 

अथ मेघविषयमाह॥ 
अब मेघविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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एता अर्षन्ति हद्यात्‌ समुद्राच्छतव्रजा रिप्रणा नावचक्षे। 

घृतस्य॒ धारा अभि चांकशीमि हिरण्ययों वेतसो मध्य आसाम्‌॥ ५॥ १०॥ 

एता:। अर्पन्ति। हृद्यांत्‌। समुद्रात्‌। श॒ुत5व्रजां:। रिपुर्णा। न। अवचक्षें। घृतस्य। धार्रा:। अभि। चाकशीमि। 
हिरण्यय॑:। वेतस:। मध्यें। आसाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एता:) (अर्षन्ति) प्राप्नुवन्ति (हृद्यात) हृदयस्य प्रियात्‌ (समुद्रात) अन्तरिक्षात्‌ 
(शतब्रजा:) अपरिमितगतय: (रिपुणा) शत्रुणा (न) (अवचक्षे) प्रख्यातम्‌ (घृतस्थ) उदकस्य (धारा:) 
(अभि, चाकशाीमि) प्रकाशयामि (हिरण्यय:) तेजोमय: सुवर्णमयो वा (वेतसः) कमनीयः: (मध्ये) 
(आसाम्‌) धाराणाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा55सां मध्ये हिरण्ययो वेतसो5हं या घृतस्येता: शतव्रजा धारा हद्यात्‌ समुद्रादर्षन्ति ता 
अवचक्षेडभि चाकशामि रिपुणा सह न वसामि तथा यूयं विजानीत॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यथा55काशातू पतिता वर्षा सर्व जगत्‌ 
पालयन्ति तथेव युष्मन्निसृता विज्ञानस्य वाच: सर्व जगद्र॒क्षन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (आसाम्‌) इन धाराओं के (मध्ये) मध्य में (हिरण्यय:) तेज:स्वरूप 
वा सुवर्णस्वरूप (वेतस:) सुन्दर मैं जो (घृतस्थ) जल की (एता:) ये (शतब्रजा:) अपरिमित [गति] 
वाली (धारा:) धारायें (हद्यात्‌ू) हृदय के प्रिय (समुद्रात्‌) अन्तरिक्ष से (अर्षन्ति) प्राप्त होती हैं, उनको 
(अवचक्षे) कहने को (अभि, चाकशीमि) प्रकाश करता हूँ और (रिपुणा) शत्रु के साथ (न) नहीं वसता 
हूँ, वैसे आप लोग जानो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे विद्वानों! जैसे आकाश से गिरी हुई वर्षा सब 
जगत्‌ का पालन करती हैं, वैसे ही आप लोगों से निकली हुई विज्ञान की वाणियाँ सब जगत्‌ की रक्षा 
करती हैं॥५॥ 

पुनरुदकविषयमाह॥ 
फिर उदकविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सम्यक्स्रवन्ति सरितो न धेनां अन्तर्ृदा मनसा पूयर्माना:। 

एते अर्पस्यूमयों घृतस्य॑ मृगाईव क्षिपणोरीषमाणा:॥ ६॥ 

सम्यक्‌। ख़बन्ति। सरितः न। धेनां:। अन्तः। हृदा। मन॑सा। पूयमाना:। एते। अर्पन्ति। ऊर्मय॑:। घृतस्थ। 
मृगा:5ईव। क्षिपणो:। ईषमाणा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सम्यक्‌) (स्रवन्ति) चलन्ति (सरितः) नद्यः (न) इव (थेना:) विद्यायुक्ता वाच: 
(अन्त:ः, हृदा) अन्तःस्थितेनात्मना (मनसा) शुद्धेनान्‍्तःकरणेन (पूयमाना:) पवित्रतां कुर्वाणा: (एवे) 
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(अर्पन्ति) गच्छन्ति (ऊर्मयः) तरज्जा: (घृतस्थ) उदकस्य (मृगाइव) (क्षिपणो:) प्रेषकात्‌ (ईषरमाणा:) 
गच्छन्त:॥ ६॥ 

अन्वय:-येषां विदुषामन्तर्ददा मनसा पूयमाना धेना: सरितो न सम्यक्‌ खबन्ति त एते घृतस्योर्मय: 
क्षिपणोर्मुगाइवेषमाणा: सर्वा कीरत्तिमर्षन्ति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये सत्यं वदन्ति त एवं पवित्रात्मानो भूत्वा जलवच्छान्ता: सन्तो मृगा 
इव सद्य इष्टं सुखं प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-जिन विद्वानों के (अन्त:, हृदा) अन्तर्विराजमान आत्मा और (मनसा) शुद्ध अन्त:करण 
से (पूयमाना:) पवित्रता करती हुई (थ्वेना:) विद्यायुक्त वाणियाँ (सरितः) नदियों के (न) सदृश 
(सम्यक्‌) उत्तम प्रकार (स्रवन्ति) चलती हैं सो (एते) ये विद्वान्‌ (घृतस्थ) जल की (ऊर्मय:) लहरियों 
और (क्षिपणो:) प्रेरणा देने वाले से (म्रगाइव) हरिणों के सदूश (ईषमाण:) चलते हुए सब कीर्ति को 
(अर्षन्ति) प्राप्त होते हैं॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो सत्य कहते हैं वे ही पवित्रात्मा होके जल के सदृश 
शान्त होते हुए मृगों के सदृश शीघ्र ही अपेक्षित सुख को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

अथ जलदूष्टान्तेन वाग्विषयमाह॥ 
अब जलदृष्टान्त से वाणीविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सिद्धो खि प्राध्वने शघनासो वात॑प्रमियः पतयन्ति यह्ा:। 

घृतस्थ॒ धारा अरुषो न वाजी काटा भिन्दन्नूर्मिभि: पिन्व॑मान:॥ ७॥ 

सिर्खों:5इव। प्र5अध्वने। शूघनास॑:। वात॑उप्रमिय:। पत॒यन्ति। यह्ा:। घृतस्थ। धार्रा। अरूष:। न। वाजी। 
काष्ठा:। भिन्दन। ऊर्मिभि:। पिन्व॑मान:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सिद्योरिव) नद्या इव (प्राध्वने) प्रकृष्टतया गन्तव्याय मार्गाय (शूघनास:) आशुगन्त्र्यः 
(वातप्रमिय:) या वातं वायुं प्रमिन्‍्वन्ति ता: (पतयन्ति) पतिरिवाचरन्ति (यह्ा:) महत्य: (घृतस्थ) जलस्य 
(धारा:) (अरुष:) अरुणरूप: (न) इव (वाजी) अश्व: (काष्ठा:) दिश इव तटी: (भिन्दन्‌) विदृणन्ति 
(ऊर्म्भिभि:) तरड्रै: (पिन्वमान:) प्रसादयन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! पिन्वमानो5हं यथा शूघनासो यहा वातप्रमिय: प्राध्वने सिन्धोरिव पतयन्त्यरुषो वाजी न 
घृतस्य धारा ऊर्म्मिभि: काष्टा भिन्दस्‍्तथोपदेशान्‌ वर्षयित्वाउविद्यां भिनद्चि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येषां विदुषां नदीप्रवाहा इव सदुपदेशाश्वलन्ति अश्व इब दुःखान्तं 
गमयन्ति ते एवं महान्त: सन्त: सन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (पिन्वमान:) प्रसन्न करता हुआ मैं जैसे (शूघनाश:) शीघ्रगामिनी (यह्वा:) 
बड़ी (वातप्रमिय:) वायु को मापने वाली और (प्राध्वने) उत्तम प्रकार से चलने योग्य मार्ग के लिये 
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(सिद्योरिव) नदियों के अर्थात्‌ नदियों की तरड़ों के समान (पतयन्ति) पति के सदूश आचरण करती हें 
तथा (अरुष:) लाल रूप वाले (वाजी) घोड़ों के (न) सदृश (घृतस्थ) जल की (धारा:) धारा 
(ऊर्मिमिभि:) तरड़्ों से (काष्ठाट) दिशाओं के समान तटों को (भिन्दन) विदीर्ण करती हैं, वैसे उपदेशों की 
वृष्टि करके अविद्याओं का नाश करता हूँ॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिन विद्वानों के नदियों के प्रवाह सदृश उत्तम उपदेश 
प्रचरित होते और घोड़ों के समान दुःखों के पार कराते हैं, वे ही बड़े श्रेष्ठ पुरुष हैं॥७॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि प्रवन्त समनेव॒ योषां: कल्याण्य १: स्मयमानासो अग्निम। 

घृतस्य॒ धारा: समिधों नसन्त ता जुषाणो हर्यति जातवेदा:॥८॥ 

अभि। प्रवन्त। सम॑ना5इव। योधां:। कल्याण्य॑:। स्मयमानास:। अम्निम। घृतस्थ। धार्रा:। समूउइध॑:। 
नसन्त। ता:। जुषाण:। हर्यति। जात5वेंदा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अभि) (प्रवन्त) गच्छन्तु (समनेव) समानमनस्का पतिकव्रतेव (योषा:) स्त्रिय: 
(कल्याण्य:) कल्याणकारिण्य: (स्मयमानास:) किद्जिद्धसन्त्यो मितहासा: (अग्निम) पावकम्‌ (घृतस्थ) 
आज्यस्य (धारा:) (समिध:) काष्ठानि (नसन्त) प्राप्नुवन्ति (ता) (जुषाण:) प्रीतः सन्‌ (हर्यति) कामयते 
(जातवेदा:) जातविज्ञान:॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा घृतस्य धारा: समिथश्चाग्नि नसन्‍त तथा कल्याण्य: स्मयमानासो योषा: समनेवाभीष्टन्‌ 
पत्नीनभि प्रवन्त यथा ता: सुखं लभन्ते तथा विद्याधर्म्मी जुषाणो जातवेदा: सर्व प्रियं हर्यति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो।. यथाग्नीन्धनसंयोगेन.._ प्रकाशो. जायते 
तथोत्तमा5 ध्यापका5 ध्येतृसम्बन्धेन विद्याप्रकाशो भवति। यथा स्वयंवरी स्त्रीपुरुषो परस्परस्य सुखं कामयेते 
तथेवोत्पन्नविद्यायोगिन: सर्वस्य सुखं भावयन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! जैसे (घृतस्थ) घृत की (धारा:) धारा और (समिध:) काष्ठ (अम्निम) अग्नि 
को (नसन्त) प्राप्त होते हैं, वेसे (कल्याण्य:) कल्याण करने वाली (स्मयमानास:) कुछ हंसती हुई 
प्रमाणयुक्त हंसने वाली (योषा:) स्त्रियाँ (समनेव) तुल्य मन वाली पतित्रता स्त्री के सदृश अभीष्ट 
पतियों को (अभि, प्रवन्त) सम्मुख प्राप्त हों और जैसे (ता:) वे सुख को प्राप्त होती हैं, वैसे विद्या और 
धर्म का (जुषाण:) सेवन करता हुआ (जातवेदा:) विज्ञान से युक्त विद्वान्‌ सब के प्रिय की (हर्यति) 
कामना करता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोमालड्डार हैं। जैसे अग्नि और इन्धन के संयोग से 
प्रकाश होता हे, वैसे उत्तम अध्यापक और पढ़ने वाले के सम्बन्ध से विद्या का प्रकाश होता हे। और जैसे 
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स्वयंवर जिन्होंने किया ऐसे स्त्री-पुरुष परस्पर के सुख की कामना करते हैं, वैसे ही उत्पन्न हुई विद्या 
जिनको ऐसे योगी जन सब का सुख उत्पन्न कराते हैं॥८॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कन्यांइव वह॒तुमेत॒वा उ अज्ज्यज्ञाना अभि चांकशीमि। 

यत्र॒ सोम: सूयते यत्र यज्ञो घृतस्य धारा अभि तत्प॑वन्ते॥ ९॥ 

क॒न्यां:5इवा। वहतुम्‌। एतवै। ऊम्‌ इति। अज्ञि। अज्ञाना:। अभि। चाकशीमि। यत्र। सोम॑:। सूयतें। यत्र। 
यज्ञ:। घृतस्व। धारा;। अभि। ततू। पवन्ते॥९॥ 

पदार्थ :-(कन्याइव) यथा कुमार्य्य: (वहतुम) वोढारम्‌ (एतवे) प्राप्तुम्‌ (3) (अज्ञि) व्यक्तं 
सुलक्षणम्‌ (अज्ञाना:) प्रकटयन्त्य: (अभि) (चाकशीमि) प्रकाशयामि (यत्र) (सोमः) ऐआश्वर्यमोषधिगणो 
वा (सूयते) निष्पद्यते (यत्र) (यज्ञ) अनुष्ठातुमहों व्यवहार: (घृतस्थ) प्रकाशस्य (धारा:) वाच: (अभि) 
(तत्‌) कर्म (पवन्ते) शोधयन्ति॥ ९॥ 

अन्वय:-या वहतुमेतवै कन्याइवाउ्ज्यज्ञाना घृतस्य धारा उ यत्र सोमो यत्र यज्ञ: सूयते तत्कर्माभि पवन्ते ता 
अहमभि चाकशीमि॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा स्वयंवरा कन्या स्वसदृशं पति प्राप्तुमहर्निशं परीक्षयति पुरुषश् 
तथा ध्यापकोपदेशकौ परीक्षको स्याताम्‌, येन कर्म्मणैश्वर्य्य क्रिया शुद्धिश्व जायते तदेव वचन भाषितुं 
योग्यमस्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (वहतुम) धारण करने वाले को (एतवे) प्राप्त होने की (कन्याइव) जैसे कुमारी 
वैसे (अज्जि) व्यक्त उत्तम लक्षण को (अज्ञाना:) प्रकट करती हुई (घृतस्य) प्रकाशसम्बन्धिनी (धारा:) 
वाणियाँ (3) और (यत्र) जहाँ (सोम:) ऐश्वर्यय वा ओषधियों का समूह और (यत्र) जहाँ (यज्ञ:) करने 
योग्य व्यवहार (सूयते) उत्पन्न होता है (तत्‌) उस कर्म्म को (अभि, पवन्ते) पवित्र कराती हैं, उनको मैं 
(अभि, चाकशीमि) प्रकाशित करता हूँ॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे स्वयंवर करने वाली कन्या अपने सदृश पति को 
प्राप्त होने की दिन-रात्रि परीक्षा करती है और ऐसे ही पुरुष परीक्षा करता है, वैसे अध्यापक और 
उपदेशक परीक्षक होवें और जिस कर्म्म से ऐश्वर्य्य और क्रिया की शुद्धि होवे, वही वचन कहने योग्य 
है॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अभ्यर्षत सुष्टति गव्यमाजिमस्मास भद्रा द्रविणानि धत्त। 
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इमं यज्ञ न॑यत देवता नो घृतस्य धारा मधुमत्पवन्ते॥ १०॥ 

अभि। अर्पत। सुउस्तुतिम्‌। गव्य॑म्‌। आजिम्‌। अस्मासु। भद्गा। द्रविणानि। धत्त। इमम्‌। यज्ञम्‌। नयत। देवता। 
न॒ः। घृतस्थ धार्रा:। मधुंउमत्‌। पवन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अभि) (अर्पत) प्राप्नुत (सुष्ठतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ (गव्यम्‌) गवे वाचे हितं व्यवहारम्‌ 
(आजिप) प्रसिद्धम्‌ (अस्मासु) (भद्रा) भजनीयसुखप्रदानि (द्रविणानि) धनानि यशांसि वा (थधक्त) 
(इमम) (यज्ञम) (नयत) प्रापयत (देवता) देव एवं देवता दिद्वानेव। देवात्तलू इति स्वार्थ तल्‌ 
जातावेकवचनं च। (नः) अस्मान्‌ (घृतस्थ) प्रकाशितस्य बोधस्य (धारा:) प्रकाशिका वाच: (मधुमत्‌) 
प्रशस्तविज्ञानयुक्तं कर्म्म (पवन्ते) शोधयन्ति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो | यूयमस्मास्वाजिं गव्यं भद्रा द्रविणानि च धत्त देवता यूयमिमं यज्ञ नो नयत यथा घृतस्य 
धारा मधुमत्पवन्ते तथाउस्मान्‌ पवित्रान्‌ कृत्वा सुष्टुतिमभ्यर्षत॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। तेषामेव विदुषां प्रशंसा जायते ये सर्वेषु 
मनुष्येषपदेशेनोत्तमान्‌ गुणान्‌ दधति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग (अस्मासु) हम लोगों में (आजिम) प्रसिद्ध (गव्यम्‌) वाणी के 
लिये हितकारक व्यवहार को और (भद्रा) सेवने योग्य अपेक्षित सुख देने वाले (द्रविणानि) धनों वा यशों 
को (धत्त) धारण करो (देवता) विद्वान जन आप लोग (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) यज्ञ को (नः) हम लोगों के 
लिये (नयत) प्राप्त कराओ और जेसे (घृतस्यथ) प्रकाशित बोध के (धारा:) प्रकाश करने वाली वाणियाँ 
(मधुमत्‌) श्रेष्ठविज्ञान से युक्त कर्म्म को (पवन्ते) शुद्ध करती हैं, वेसे हम लोगों को पवित्र करके 
(सुष्टतिम्‌) उत्तम प्रशंसा को (अभि, अर्थत) प्राप्त हूजिये। १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। उन्हीं विद्वानों की प्रशंसा होती है, जो सब 
मनुष्यों में उपदेश द्वारा उत्तम गुणों को धारण करते हैं॥१०॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह।॥ 
फिर ईश्वर के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

धामन्‌ ते विश्व॑ं भुवनमधि श्रितम॒न्तः समुद्रे हृद्य शन्‍्तरायुषि। 

अपामनीके सम्रिथे य आभृतस्तमश्याम मधुमन्तं त ऊर्मिम॥ ११॥ ११॥ ५॥ ४॥ 

धार्मन्‌। ते। विश्वम्‌। भुवनम्‌॥। अधि। श्रितम्‌॥। अन्तरितिं। समुद्रे। हृदि। अन्त:। आयुंषि। अपाम्‌। अनीके। 
समू5इथे। य:। आउभृत:। तम्‌। अश्याम। मधुं5मन्तम्‌। ते। ऊर्मिम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(धामन) आधारे (ते) तव (विश्वम) सर्वम्‌ (भुवनम्‌) जगत्‌ (अधि) उपरि (श्रितम्‌) 
स्थितम्‌ (अन्तः) (समुद्रे) अन्तरिक्षे (हदि) हदये (अन्तः) मध्ये (आयुषि) जीवननिमित्ते प्राणे (अपाम) 
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प्राणानाम्‌ (अभीके) सैन्ये (समिथे) सड़ग्रामे (यः) (आभृतः) समन्‍्ताद्‌ धृत: (तम) (अश्याम) 
प्राप्नुयाम (मधुमन्तम्‌) माधुर्य्यगुणोपेतम्‌ (ते) तव (ऊर्मिम्‌) रक्षणादिकम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे भगवन्‌! यस्य ते धामन्नन्त: समुद्रे हद्यन्तरायुष्यपामनीके समिथे विश्व॑ भुवनमधि श्रितं यस्ते 
विद्वद्धिराभृतस्तं मधुमन्तमूर्मिमानन्दं वयमश्याम तदुपासनां सतत कुर्य्याम॥११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो जगदभिव्याप्य सर्व धृत्वा संरक्ष्यान्तर्यामिरूपेण सर्वत्र 
व्याप्तोडस्ति यस्य कृपया विज्ञानं चिरजीवनं विजयश्व प्राप्यते तमेव सततं भजतेति॥ ११॥ 

अत्रोदकमेघसूर्यवाग्विद्वदी श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्गभतिरस्तीति वेदितव्यम्‌॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिति संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषित ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थमण्डले 

पञ्नमो5नुवाको5 ष्ट पश्नाशत्तमं सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे भगवन्‌ ! जिस (ते) आपके (धामन्‌) आधाररूप (अन्तः) मध्य (समुद्रे) अन्तरिक्ष 
और (हृदि) हृदय के (अन्तः) मध्य में (आयुषि) जीवन के निमित्त प्राण में (अपाम्‌) प्राणों की 
(अभीके) सेना में और (समिथे) संग्राम में (विश्वम) सम्पूर्ण (भुवनम्‌) जगत्‌ (अधि) ऊपर (श्रितम) 
स्थित है तथा (यः) जो (ते) आप का विद्वानों से (आभृत:) सब प्रकार धारण किया गया (तम्‌) उस 
(मधुमन्तम) माधुर्य्यगुण से युक्त (उर्मिम) रक्षा आदि व्यवहार और आनन्द को हम लोग (अश्याम) 
प्राप्त होवें, उस आपकी उपासना को निरन्तर करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर जगत्‌ को अभिव्याप्त होके सब को धारण कर और उत्तम 
प्रकार रक्षा करके अन्तर्य्यामिरूप से सर्वत्र व्याप्त है और जिसकी कृपा से विज्ञान, बहुत कालपर्य्यन्त 
जीवन और विजय प्राप्त होता है, उसी की निरन्तर सेवा करो॥११॥ 

इस सूकक्‍त में जल, मेघ, सूर्य्य, वाणी, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की पिछले सूकतार्थ के साथ सड़ति है, यह जानना चाहिये॥ 

यह श्रीमान्‌ परमहंसपरिव्राजकाचार्य्य परम विद्वान्‌ श्रीमद्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी के शिष्य श्रीमान्‌ 
दयानन्द सरस्वती स्वामी जी के बनाये हुए, संस्कृत और आर्य्यभाषा से सुशोभित, ऋग्वेदभाष्य के चतुर्थ 
मण्डल में पञ्ञमम अनुवाक, अट्ठावनवाँ सूक्‍त और ग्यारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
इति चतुर्थ मण्डलम्‌॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ द्वादशर्चस्य प्रथमस्य सूक्‍्तस्य बुधगविष्टिरावात्रेयावृषी। अम्नर्देवता। १, ३, ४, ६, ११, 
१२ निचृत्रिष्टप॥ २, ७, १० त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ५ भुरिकृपदक्ति:। ८ 
स्वराट्पडूक्ति:। ९ पड़्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अथोपदेश्योपदेशकगुणानाह॥ 
अब बारह ऋचा वाले प्रथम सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में उपदेश देने योग्य और 
उपदेश देने वाले के गुणों को कहते हैं॥ 

अबॉध्यग्नि: समिधा जनानां प्रति धेनुमिवायतीमुषासम्‌। 

यह्ाईंव प्र वयामुज्जिहाना: प्र भानव: सिस्रते नाकमच्छ॥ १॥ 

अबोधि। अग्नि:। समू5इ्धा। जर्नानाम्‌। प्रतिं। धेनुम्‌5इइंव। आ5यतीम्‌। उषासम्‌। यह्ा:5इंव। प्र। वयाम्‌। 
उत्‌5जिहाना:। प्र। भानव॑:। सिख्रते। नाक॑म्‌। अच्छ॥ १॥ 

पदार्थ :-(अबोधि) बुध्यते (अग्नि:) पावक: (समिधा) इन्धनेर्घरतादिना (जनानाम) मनुष्याणाम्‌ 
(प्रति) (धेनुमिव) दुग्धप्रदां गामिव (आयतीम) आगच्छन्तीम्‌ (उषासम्‌) उषसम्‌। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। 
(यह्राइव) महान्तो वृक्षा इव (प्र) (वयाम्‌) शाखाम्‌ (उज्जिहाना:) त्यजन्त: (प्र) (भानव:) दीप्तय: 
(सिस्रते) सरन्ति गच्छन्ति (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खमन्तरिक्षम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा समिधाग्निरबोधि भानवो जनानामायतीं धेनुमिवोषासं प्रति प्र सिख्रते बयां प्रोज्जिहाना 
यह्वा इव नाकमच्छ सिख्रते तथा त्वं भव॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्ड्ारौ। ये5 ग्न्यादिविद्यां गृहीत्वा कार्य्येषु प्रयुज्ञते दुःखविरहा: 
सनन्‍्तो वृक्षा इव वर्ड्धन्ते॥। १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जेसे (समिधा) ईन्धन और घृत आदि से (अग्निः) अग्नि (अबोधि) जाना 
जाता अर्थात्‌ प्रजजलित किया जाता है (भानव:) कान्तियें (जनानाम्‌) मनुष्यों की (आयतीम्‌) आती हुई 
(धेनुमिव) दुग्ध देने वाली गौ के तुल्य (उषासम्‌) प्रातर्वेला के (प्रति) (प्र, सिस््रते) प्राप्त होती और 
(वयाम्‌) शाखा को (प्र, उज्जिहाना:) अच्छे प्रकार त्यागते हुए (यह्ना इव) बड़े वृक्षों के सदूश (नाकम) 
दुःख से रहित अन्तरिक्ष को (अच्छ) उत्तम प्रकार प्राप्त होती है, वैसे आप हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। जो अग्न्यादि पदार्थों की विद्या को 
ग्रहण कर कार्य्यों में अच्छे प्रकार युक्त करते हैं, वे दु:ख रहित हुए वृक्षों के समान बढ़ते हैं॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अबोधि होता यजथाय देवानूरध्वों अग्नि: सुमर्ना: प्रातरस्थात्‌। 

समिड्स्य॒ रुश॑ददर्शि पाजों महान्‌ देवस्तमसो निरमोचि॥ २॥ 

अबोॉंधि। होतां। यजथाय। देवान्‌। ऊर्ध्व:। अम्नि:। सु$मर्ना:। प्रात:। अस्थात्‌। समू5इंड्डस्थ। रुशंत्‌। 
अदर्शि। पाज:। महान्‌। देव:। तमंस:। नि:। अमोचि॥ २॥ 

पदार्थ :-(अबोधि) बुध्यते (होता) हवनकर्त्ता (बजथाय) यजनाय (देवान्‌) विदुषो दिव्यान्‌ गुणान्‌ 
वा (ऊर्ध्व:) ऊर्ध्वगामी (अग्नि) पावक इव (सुमना:) शुद्धमना: (प्रातः) (अस्थात) तिष्ठति 
(समिद्धस्य) प्रदीप्तस्य (रुशत्‌) रूपम्‌ (अदर्शि) दृश्यते (पाज:) बलम्‌ (महान्‌) (देवः) देदीप्यमान: 
सूर्य: (तमसः) अन्धकरात्‌ (निः) नितराम्‌ (अमोचि) मुच्यते॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: सुमना होता यजथायोध्वो5ग्निरिव देवानबोधि प्रातरस्थात्‌ स समिद्धस्य रुशदिवादर्शि 
महान्‌ देव: पाज: तमसो निरमोचि त॑ं यूयं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या उत्तमाचरणेनाग्निवदूर्ध्वगामिनो भवन्ति 
तेडविद्यातो निवृत्य यशस्विनो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (सुमना:) शुद्ध मन वाला (होता) हवनकर्त्ता पुरुष (यजथाय) यज्ञ करने 
के लिये (ऊर्ध्व:: ऊपर को चलने वाले (अम्निः) अग्नि के सदृश (देवान्‌) विद्वानों वा श्रेष्ठ गुणों को 
(अबोधि) जानता और (प्रातः) प्रात:काल में (अस्थात्‌) स्थित होता है, वह (समिद्धस्य) प्रदीप्त अग्नि 
के (रुशत्‌) रूप के समान (अदर्शि) देखा जाता है और जो (महान) बड़ा (देवः) प्रकाशमान सूर्य 
(पाज:) बल को प्राप्त होकर (तमस:) अन्धकार से (नि:) (अमोचि) अत्यन्त छुटाया जाता है, उसकी 
आप लोग सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो मनुष्य उत्तम आचरण से अग्नि सदृश ऊपर 
को जाने वाले होते हैं, वे अविद्या से निवृत्त होकर यशस्वी होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यदीं गणस्य रशनामजीग: शुचिरडक्ते शुचिभिर्गोभिरम्नि:। 

आहक्षिणा युज्यते वाजयत्त्युत्तानामृध्वों अधयज्जुहूभि:॥ ३॥ 

यत्‌। ईम्‌। गणस्यं। रशनाम्‌। अर्जीगरितिं। शुचि:। अडक्ते। शुचिउभि:। गोभि:। अग्नि:। आत्‌। दक्षिणा। 
युज्यते। वाज5यन्तीं। उत्तानाम्‌। ऊर्ध्व:। अधयत्‌। जहूभि:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) यः (ईम) प्राप्तम्‌ (गणस्थ) समूहस्य (रशनाम्‌) रज्जुमू (अजीग:) भृशं गिरति 
(शुचि:) पवित्र: सन्‌ (अडक्ते) प्रसिद्धो भवति (शुचिभिः) पवित्रे: (गोभि:) किरणैः (अग्नि) पावक 
इव (आत्‌) (दक्षिणा) दक्षिणस्यां दिशि (युज्यते) (वाजयन्ती) प्रापयन्ती (उत्तानाम्‌) ऊर्ध्वगामिनीम्‌ 
(ऊर्ध्व:) (अधयत्‌) पिबति (जुहृभि:) पानसाधने:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य: शुचिभिगगोभिरग्निरिव गणस्य रशनामजीग आच्छुचिरूरध्वो 5ड्क्‍्ते स दक्षिणा युज्यते 
या विदुषी वाजयन्त्युत्तानामजीगस्स ईं जुहृभि: पेयमधयत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये समुदायस्य सन्‍्तोष॑ जनयन्ति ते किरणै: सूर्य इब 
सर्वत्र यशसा प्रकाशिता जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (शुचिभि:) पवित्र (गोभि:) किरणों से (अग्निः) अग्नि के सदृश 
(गणस्थ) समूह की (रशनाम्‌) डोरी को (अजीग:) अत्यन्त निगलता अर्थात्‌ ग्रहण करता (आत्‌) और 
(शुचि:) पवित्र होता हुआ (ऊर्ध्व:) ऊपर को उठा (अडक्ते) प्रसिद्ध होता है, वह (दक्षिणा) दक्षिणा 
दिशा में (युज्यते) युक्त किया जाता है, जो विद्यायुक्त स्त्री (वाजयन्ती) प्राप्ति कराती हुई (उत्तानाम) 
ऊपर जाने वाली सामग्री को निरन्तर ग्रहण करती है, वह (ईम) प्राप्त हुए (जुहृभि:) पान करने के 
साधनों से पीने योग्य पदार्थ को (अधयत्‌) पान करती है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो समुदाय के संतोष को उत्पन्न करते हैं, वे 
किरणों से सूर्य जैसे वैसे सर्वत्र यश से प्रकाशित होते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अम्निमच्छा देवयतां मनांसि चक्षंषीव सूर्य सं चरन्ति। 

यदीं सुवाते उषसा विरूपे श्वेतो वाजी जायते अग्रे अह्ाम्‌॥ ४॥ 

अम्निम्‌। अच्छ। देव5यताम्‌। मनांसि। चक्षूंषिउईड्वव। सूर्ये। सम्‌। चरन्ति। यत्‌। ईम्‌। सुवाति इति। उषसा। 
विरूपे इति वि5रूपे। श्रेत:। वाजी। जायते। अग्रे। अहाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकम्‌ (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (देवयताम्‌) 
कामयमानानाम्‌ (मनांसि) अन्तःकरणानि (चक्षूंषीव) (सूर्य) सवितरीब सूर्य (सम्‌) (चरन्ति) गच्छन्ति 
प्राप्नुवन्ति (यत्‌) यथा (ईम्‌) (सुवाते) उत्पादयत: (उषसा) रात्रिदिने (विरूपे) विरुद्धस्वरूपे (श्वेत:) 
(वाजी) विज्ञापको दिवस: (जायते) उत्पद्यते (अग्रे) (अह्वाम) दिनानाम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यथाउह्ामग्रे विरूपे उषसेम्‌ सुवाते तयो: श्वेतों वाजी जायते तथाग्निं देवयतां सूर्य 
चक्षूंषीव परमात्मनि मनांस्यच्छा सद्जरन्ति॥ ४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। हे मनुष्या! यथा दिन॑ तथा विद्वांसो यथा 
रात्रिस्तथा5विद्वांस: सन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्‌) जेसे (अह्वाम) दिनों के (अग्रे) अग्रभाग में (विरूपे) विरुद्धस्वरूप 
(उषसा) रात्रि और दिन (ईम) प्राप्त हुई क्रिया को (सुवाते) उत्पन्न कराते हैं और उन में (श्वेत:) श्वेतवर्ण 
(वाजी) जनाने वाला अर्थात्‌ कार्य्यों की सूचना दिलाने वाला दिवस (जायते) उत्पन्न होता है, वैसे 
(अग्निम) अग्नि की (देवयताम्‌) कामना करते हुए जनों के बीच (सूर्ये) सूर्य्य में (चक्षूंषीव) नेत्रों के 
सदृश परमात्मा में (मनांसि) अन्त:करण (अच्छा) उत्तम प्रकार (सम्‌, चरन्ति) प्राप्त होते हैं॥।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्र है। हे मनुष्यो | जैसे दिन वैसे विद्वान्‌ जन और जैसे 
रात्रि वैसे अविद्वान्‌ हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

जनिष्ट हि जेन्यो अग्रे अह्वाँ हितो हितेष्वरुषो वनेषु। 

दमेदमे स॒प्त रला दर्धानो5मिहोता नि षसादा यर्जीयान्‌॥ ५॥ 

जनिष्ट। हि। जेन्य॑:। अग्रे। अह्ाम। हित:। हितेषुं। अरुष:। वर्नेंषु। दमें5दमे। स॒प्त। रत्नां। दर्धान:। अग्नि:। 
होता। नि। ससाद। यर्जीयान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(जनिष्ट) जायते (हि) (जेन्यः) जेतुं शील: (अग्रे) (अद्वाम) दिनानाम्‌ (हितः) हितकारी 
(हितेषु) सुखनिमित्तेबषु (अरुष:) न मर्मव्यापी (वनेषु) जड्लेषु (दमेदमे) गृहेगृहे (सप्त) 
सप्तसड्ख्याकान्‌ किरणान्‌ (रतला) रत्नानि धनानि (दधानः) धरन्‌ (अम्निः) अग्निरिव (होता) 
सज्गभतक्रियाकर्ता (नि) (ससाद) निषीदेत्‌। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (यजीयान) अतिशयेन 
यज्ञकर्त्ता।५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! योउह्लामग्रे हितेषु हितो वनेष्वरुषो दमेदमे सप्त किरणान्‌ रत्ना दधानो जेन्यो5ग्निरिव होता 
जनिष्ट सत्कर्मसु निषसाद स हि यजीयान्‌ जायते॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा दिवसा535रम्भे प्रभातसमय: सर्वेषां हितकारी वर्त्तति 
तथैव सत्कर्मकर्त्ता यजमान: सर्वहितैषी जायते॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (अह्वाम्‌) दिनों के (अग्रे) अग्रभाग में (हितेषु) सुख के कारणों में (हित:) 
हित करने वाला (बनेषु) वनों में (अरुष:) मर्मस्थलों में न व्यापी (दमेदमे) गृह-गृह में (सप्त) सात 
किरणों और (रला) धनों को (दधान:) धारण करता हुआ (जेन्य:) जीतने वाला (अम्नि:) अग्नि के 
सदृश (होता) सड्गत क्रियाओं का कर्त्ता (जनिष्ट) उत्पन्न होता है और श्रेष्ठ कर्म्मो में (नि, ससाद) प्रवृत्त 
होवे (हि) वही (यजीयान्‌) अत्यन्त यज्ञ करने वाला होता है॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे दिन के आरम्भ में प्रभातसमय सब का 
हितकारी होता है, वैसे ही श्रेष्ठ कर्म करने वाला यजमान सब का हितैषी होता है॥ ५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अमिनिहेता न्यसीद॒द्‌ यर्जीयानुपस्थे मातुः सुरभा उ लोके। 
युवा कवि: पुरुनिःष्ठ ऋतावां धर्ता कृंष्टीनामुत मध्य इद्ध॥६॥ १२॥ 
अग्नि:। होतां। नि। असीद॒त्‌। यर्जीयान्‌। उपडस्थे। मातु:। सुरभौ। ऊँ इतिं। लोके। युवां। कवि: 
पुरुनि:5स्थ:। ऋत3वां। धर्ता। कृष्टीनाम्‌। उत। मध्यें। इद्ध:॥ ६॥ 
पदार्थ :-(अग्नि:) विद्युदिव (होता) यज्ञकर्ता (नि) (असीदत) निषीदेत्‌ (यजीयान) अतिशयेन 
यष्टा (उपस्थे) समीपे (मातु:) (सुरभौ) सुगन्धिते (3) (लोके) (युवा) बलिष्ठ: (कवि:ः) क्रान्तप्रज्ञो 
विपश्चित्‌ (पुरुनिःष्ठटः) पुरवो बहुविधा निष्ठा यस्य बहुस्थानो वा (ऋतावा) सत्यविभाजक:ः (धर्त्ता) 
(कृष्टीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (उत) अपि (मध्ये) (इद्ध:) प्रदीष्त:॥६॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मध्य इद्धोउग्निरिव यजीयान्‌ युवा कवि: पुरुनिःष्ठ ऋतावा धर्त्ता होता सुरभो 
मातुरुपस्थे लोके न्‍्यसीदत्‌ स उ कृष्टीनामुत पश्चादीनां रक्षक: स्यात्‌॥६॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाग्निर्मातरि वायौ स्थित: सन्‌ विद्युदूपेण सर्वान्‌ 
सुखयति तथेव धार्मिको दिद्वान्‌ सर्वानानन्दयितुमर्हति॥ ६॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (मध्ये) मध्य में (इद्ध:) प्रदीप्त (अग्नि) बिजुली सदृश (यजीयान) 
अत्यन्त यज्ञकर्त्ता (युवा) बलवान्‌ (कवि:) उत्तम बुद्धि वाला विद्वान्‌ (पुरुनि:ष्ठ:) अनेक प्रकार की श्रद्धा 
व बहुत स्थानों वाला (ऋतावा) सत्य का विभाग [करने वाला] (धर्त्ता) और धारण करने वाला (होता) 
यज्ञकर्ता (सुरभौ) सुगन्धित (मातु:) माता के (उपस्थे) समीप में (लोके) लोक में (नि, असीदत) 
निरन्तर स्थित होवे (3) वही (कृष्टीनाम्‌) मनुष्यों का (उत) और पशु आदिकों का रक्षक होवे॥६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि मातारूप वायु में विराजता हुआ 
बिजुलीरूप से सब को सुख देता है, वैसे ही धार्मिक विद्वान्‌ सब को आनन्द दिलाने के योग्य है॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्र णु त्यं विप्रमध्वरेषु साधुमग्निं होतारमीव्ठते नमोभि:। 
आ यस्त॒तान रोदसी ऋतेन नित्य॑ मृजन्ति वाजिन घृतेन॥ ७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3345 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-0077786009।| (5/॥70प/॥07. 


प्र। नु। त्यम्‌। विप्रम। अध्वरेषं। साधुम्‌। अग्निम्‌। होतारम्‌। ईब्ठते। नर्म:5भि:। आ। य:। त॒तान। रोद॑सी 
इति। ऋतेन। नित्य॑म्‌। मृजन्ति। वाजिन॑म्‌। घृतेनी॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्र) (नु) सद्यः (त्वम) तम्‌ (विप्रम) मेधाविनम्‌ (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु व्यवहारेषु 
(साधुम) (अम्निम) पावकम्‌ (होतारम्‌) (ईव्ठते) स्तुवन्ति (नमोभिः) अन्नादिभि: (आ) (यः) (ततान) 
विस्तृणोति (रोदसी) द्यावापथिव्यो (ऋतेन) सत्येन (नित्यम) (मरृजन्ति) शुन्धन्ति (वाजिनम्‌) (घृतेन) 
उदकेन॥७॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! योउग्निर्नमोभिक्रेतेन घृतेन वाजिनं रोदसी आ ततान तद्ठिद्यया ये नित्यं मृजन्ति त्यमग्निमिव 
होतारं साधुं विप्रमध्वरेषु नु प्र ईव्ठते ते सुखिनो जायन्ते॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्वांसोउग्निं कार्येषु सम्प्रयुज्य धनधान्ययुकता 
जायन्ते तथेतद्‌ विद्यां कार्येषु संयोज्य प्रत्यक्षविद्या जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो अग्नि (नमोभि:) अन्न आदिकों से (ऋतेन) सत्य से (घृतेन) और 
जल से (वाजिनम्‌) गति वाले पदार्थ को (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ, ततान) विस्तृत 
करता अर्थात्‌ अन्तरिक्ष और पृथिवी पर पहुंचाता है, उसकी विद्या से जो (नित्यम्‌) नित्य (म्रृजन्ति) शुद्ध 
करते और (त्यम) उस (अम्निम) अग्नि के सदृश (होतारम्‌) यज्ञ करने वाले (साधुम) श्रेष्ठ (विप्रम) 
बुद्धिमान्‌ की (अध्वरेषु) नहीं हिंसा करने योग्य व्यवहारों में (नु) शीघ्र (प्र, ईव्ठते) अच्छे प्रकार स्तुति 
करते हैं, वे सुखी होते है॥'७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन अग्नि को कार्य्यों में संप्रयुक्त 
अर्थात्‌ काम में लाकर धन और धान्य से युक्‍त होते हैं, वैसे ही इसकी विद्या को कार्यो में संयुक्त करके 
प्रत्यक्ष विद्यायुक्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मार्जाल्यों म्ृज्यते स्वे दमूना: कविप्रश॒स्तो अतिथि: शिवो न॑:। 

सहस्रश्॒ज्ो वृषभस्तदोजा विश्वाँ अग्ने सहसा प्रास्यन्यान्‌॥ ८॥ 

मार्जाल्य:। मृज्यते। स्वे। द्मूना।। कविउप्रशस्त:। अतिथि:। शिव:। नः। सहस्रश्ृद्ध:। वृषभ:। 
तत्‌5ओजा:। विश्वान। अग्ने। सहंसा। प्र। असि। अन्यान्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मार्जाल्य:) संशोधक: (प्रज्यते) शुद्धयते (स्वे) स्वकीये (दमूना:) दमनशील: 
(कविप्रशस्त:) कविभि: प्रशंसनीय: कविषु प्रशस्तो वा (अतिथि:) अविद्यमाननियततिथि: (शिव:) 
मडलमयो मद्गलकारी (नः) अस्मान्‌ (सहस्रश्वड्रः) सहस्नाणि श्रुद्भाणीव तेजांसि यस्य सः (वृषभ:) 
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बलिष्ठो वर्षणशील: (तदोजा:) तदेवौज: पराक्रमो यस्य सः (विश्वान्‌) समग्रान्‌ (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान 
(सहसा) बलेन (प्र) (असि) (अन्यान्‌)॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! दमूना: कविप्रशस्त: शिवो5तिथि: सहसखश्रुड्भो वृषभस्तदोजा मार्जाल्योडग्निरिव भवान्‌ स्वे प्र 
मृज्यते स सहसा विश्वान्नो5स्मानन्यांश्च प्ररक्षत्रसि तं वयं सेवेमहि॥ ८॥ 

भावार्थ:-त एवा5तिथय: स्युर्य दान्ता मड्नलाचारा धर्मिष्ठा विद्वांसो जितेन्द्रिया: सर्वेषां 
प्रियसाधनरुचयो भवेयु: | यथा5ग्नि: सर्वशोधको5स्ति तथैव सर्वजगत्पवित्रकरा अतिथय: सन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान (दमूनाः) इन्द्रियों को वश में रखने वाले 
(कविप्रशस्त:) विद्वानों से प्रशंसा करने योग्य अथवा दिद्वानों में प्रशंसा को प्राप्त (शिव:) मड्गलस्वरूप 
वा मड़ल करने वाले (अतिथिः) जिनकी आने की कोई तिथि नियत विद्यमान न हो (सहस्रश्वड्र:) जो 
हजारों श्रुड्ों के तुल्य तेजों से युक्त (वृषभ:) बलिष्ठ और वृष्टि करने वाले (तदोजा:) जिनका वही 
पराक्रम (मार्जाल्य:) जो अत्यन्त शुद्ध करने वाले अग्नि के सदूश आप (स्वे) अपने में (प्र, म्रज्यते) 
शुद्ध किये जाते हैं, वह (सहसा) बल से (विश्वान) सम्पूर्ण (न:) हम लोगों की तथा (अन्यान्‌) अन्यों 
की रक्षा करते हुए (असि) विद्यमान हो, उनकी हम लोग सेवा करें॥८॥ 

भावार्थ :-वे ही अतिथि होवें जो इन्द्रियों के दमन करने और मड़लाचरण करने वाले धर्मिमष्ठ 
विद्वान्‌ और सब के प्रिय साधन में प्रीति करने वाले होवें और जैसे अग्नि सब का शुद्ध करने वाला है, 
वैसे ही सम्पूर्ण जगत्‌ के पवित्र करने वाले अतिथि जन हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र स॒द्यो अग्ने अत्येष्यन्यानाविर्यस्मै चारुतमो ब॒भूथ। 

ईल्लन्यों वपुष्यों विभावां प्रियो विशामतिथिर्मानुषीणाम्‌॥ ९॥ 

प्रा स॒द्य.। अने। अति। एपि। अन्यान्‌। आवि:। यस्मैं। चार॑उतम:। ब॒भूथ। ईल्ठेन्य:। वपुष्य॑:। विभाउवा। 
प्रियः। विशाम्‌। अतिथि:। मानुषीणाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सद्यः) समाने5हनि (अग्ने) विद्वन्‌ू (अति) उल्लड्डने (एषि) (अन्यान्‌) 
पूर्वोपदिष्टानू (आविः) प्राकट्ये (यस्मै) (चारुतम:) अतिशयेन सुशील: सुन्दर: (बभूथ) भवसि 
(ईव्ठेन्य:) प्रशंसनीयधर्म्यकर्मा (वपुष्यः) वपुषि सुन्दरे रूपे भव: (विभावा) विशेषेण भानवानू (प्रियः) 
कमनीय: सेवनीयो वा (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (अतिथि:) सर्वत्र भ्रमणकर्त्ता (मानुषीणाम) मनुष्यादि- 
रूपाणाम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्मै त्वमाविर्बभूथ स ईब्ठेन्यो वपुष्यो विभावा चारुतमो मानुषीणां विशां प्रियो5तिथि: प्र 
भवति यतत्त्वमन्यान्‌ सद्योउत्येषि स भवानस्माभि: सत्कर्त्तव्योडस्ति॥९॥ 
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भावार्थ:-ये मनुष्या नित्यं भ्रमन्ति प्राप्तानुपदिश्या5प्राप्तानुपदेशाय गच्छन्ति सर्वेषां हितैषिणो 
महाविद्वांस आप्ता: सन्ति त एवाउतिथयो भवितुमर्हन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (यस्मै) जिसके लिये आप (आवि:) प्रकट (बभूथ) होते हो वह 
(ईव्ठेन्य:) प्रशंसा करने योग्य धर्म्मयुक्त कर्म्म करने वाला (वपुष्यः) सुन्दर रूप में प्रसिद्ध (विभावा) 
विशेष कान्तियुक्त (चारूतम:) अत्यन्त सुशील और सुन्दर और (मानुषीणाम्‌) मनुष्यादिरूप (विशाम) 
प्रजाओं को (प्रियः) कामना वा सेवा करने योग्य (अतिथि:) सर्वत्र घूमने वाला (प्र) समर्थ होता हे, 
जिस कारण आप (अन्यान्‌) प्रथम उपदेश दिये हुओं को (सद्यः) तुल्य दिन में (अति, एपि) उल्लब्डन 
करके प्राप्त होते हो, वह आप हम लोगों से सत्कार करने योग्य हो॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य नित्य भ्रमण करते और प्राप्त हुए जनों को उपदेश कर और नहीं प्राप्त हुओं 
को उपदेश के लिये प्राप्त होते तथा सब के हितैषी बड़े विद्वान्‌ और यथार्थवादी हैं, वे ही अतिथि होने 
के योग्य हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तुभ्य॑ भरन्ति क्षितयों यविष्ठ बलिमग्ने अन्तित ओत दूरात्‌। 

भन्दिष्ठस्थ सुमति चिकिद्धि बृहत्ते अग्ने महि शर्म भद्रम्‌॥ १०॥ 

तुभ्यम्‌। भरनित। क्षितर्य:। यविष्ठ। बलिम्‌। अग्ने। अन्तितः। आ। उत। दूरात्‌। आ। भन्दिष्ठस्थ। सु5मतिम्‌। 
चिकिद्धि। बृहत्‌। ते। अग्ने। महिं। शर्म। भद्रम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तुभ्यम) (भरन्ति) धरन्ति (क्षितयः) गृहस्था मनुष्या: (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ 
(बलिम्‌) भक्ष्यभोज्यादिपदार्थसमुदायम्‌ (अग्ने) विद्युद्दद॒व्याप्तविद्य (अन्तित:) समीपत: (आ) (उत) 
(दूरातू) (आ) (भन्दिष्स्य) अतिशयेन कल्याणाचरणस्य (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (चिकिद्धि) विजानीहि 
(बृहत) महत्‌ (ते) तव (अग्ने) पवित्रकर्तत: (महि) पूजनीयम्‌ (शर्म) गृहं सुखं वा (भद्रम) 
सेवनीयसुखप्रदम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे यविष्ठाउग्ने! यतस्त्वमन्तित उत दूरादागत्य सर्वान्‌ सत्यमुपदिशसि तस्मात्‌ क्षितयस्तुभ्यं 
बलिमाभरन्ति। हे अग्ने! त्वं भन्दिष्ठस्य सुमतिमा चिकिद्धीदं ते महि बृहद्धद्रं शर्मास्तु॥१०॥ 

भावार्थ :-यस्मादतिथय:  सर्वेषां  मनुष्याणां  सत्योपदेशेन परममुपकारं कुर्वन्ति 
तस्मात्तेअन्नपानस्थानप्रियवचनधनादिना सत्करत्तव्या भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अतिशय युवा (अग्ने) बिजली के सदृश विद्या में व्याप्त जिससे आप 
(अन्तित:) समीप से (उत) और (दूरात) दूर से आकर सब को सत्य का उपदेश करते हो, इससे 
(क्षितय:) गृहस्थ मनुष्य (तुभ्यम) आपके लिये (बलिम्‌) खाने और पीने योग्यादि पदार्थों के समूह को 
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(आ, भरन्ति) धारण करते हैं और हे (अग्ने) पवित्र कार्य्य करने वाले! आप (भन्दिष्ठस्थ) अत्यन्त श्रेष्ठ 
आचरण करने वाले की (सुमतिम्‌) श्रेष्ठ बुद्धि को (आ, चिकिद्धि) विशेष करके जानिये और यह (ते) 
आपका (महि) सत्कार करने योग्य (बृहत्‌) बड़ा (भद्रम) सेवन करने योग्य सुख देने वाला (शर्म) गृह 
वा सुख हो॥१०॥ 

भावार्थ :-जिससे अतिथि जन सब मनुष्यों के सत्य उपदेश से परम उपकार को करते हैं, इससे 
वे अन्न, पान, स्थान, प्रिय वचन और धन आदि से सत्कार करने योग्य होते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आद्य रथ भानुमो भानुमन्तमग्ने तिष्ठ यज़तेभि: सम॑न्तम्‌। 

विद्वान्‌ पथीनामुर्व १न्तरिक्षमेह देवान्‌ हविरद्याय वक्षि॥ ११॥ 

आ। अद्या सथम्‌। भानु$मः। भानु$मन्तम्‌। अग्नें। तिष्ठ। यजतेभि:। समू5अन्तम्‌। विद्वान्‌। पथीनाम्‌। उरु। 
आन्तरिक्षम्‌। आ। इृह। देवान। हवि:5अद्याय। वक्षि॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (स्थम) रमणीयं यानम्‌ (भानुमः) भानवन्‌ (भानुमन्तम्‌) 
दीप्तिमन्तम्‌ (अग्ने) विद्वान्‌ (तिष्ठ) (यजतेभि:) सड्ढतैरश्वादिभि: संयुक्तम्‌ (समन्तम) सर्वतो दृढाड़म्‌ 
(विद्वान) (पथीनाम्‌) मार्गाणाम्‌ (उरु) व्यापकम्‌ (अन्तरिक्षम) (आ) (इह) (देवान) विदुषो$तिथीन्‌ 
(हविरद्याय) अत्तुं योग्यायाउन्नाद्याय (वक्षि) वहसि॥११॥ 

अन्वयः-हे भानुमो5ग्ने! त्वमिहाद्य यजतेभिस्सह समन्तं भानुमन्तं रथमा तिष्ठ तेन दिद्वांस्त्वं पथीनामुर्वन्तरिक्षं 
हविरद्याय देवान्‌ यत आ वक्षि तस्मादस्माभि: सत्कर्त्तव्योइसि॥ ११॥ 

भावार्थ :-गृहस्थेर्टूरस्थानप्युत्तमानतिथीनुत्तमेष.. यानेषु _ संस्थाप्योपदेशाया5 5नेया  अन्नादिना 
सत्कर्त्तव्याश्र। ११॥ 

पदार्थ :-हे (भानुमः) कान्ति वाले (अग्ने) विद्वन्‌! आप (इह) यहाँ (अद्य) इस समय 
(यजतेभि:) प्राप्त हुए घोड़े आदिकों से संयुक्त (समन्तम) सब प्रकार दृढ़ अवयवों वाले (भानुमन्तम) 
कान्तियुक्त (स्थम) सुन्दर वाहन पर (आ) अच्छे प्रकार (तिष्ठ) विराजिये इससे (विद्वान) विद्यायुक्त 
आप (पथीनाम्‌) मार्गों के (उरु) व्यापक (अन्तरिक्षम) अन्तरिक्ष को और (हविरद्याय) खाने योग्य अन्न 
आदि के लिये (देवान्‌) विद्वान्‌ अतिथियों को जिससे (आ, वक्षि) अच्छे प्रकार पहुँचाते हो, इससे हम 
लोगों से सत्कार करने योग्य हो॥११॥ 

भावार्थ :-गृहस्थों को चाहिये कि दूर स्थित भी उत्तम अतिथियों को उत्तम वाहनों पर बैठाकर 
उपदेश के लिये लावें और अन्न आदि से उनका सत्कार करें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अवॉचाम कवसये मेध्यांय वर्चों वन्दारु वृषभाय वृष्णें। 

गविष्ठिरो नमसा स्तोम॑मग्नौ दिवींव रुक्‍्ममुरुव्यञ्जञमश्रेत्‌॥ १२९॥ १३॥ 

अवोचाम। क॒वयें। मेध्यांय। वर्च;। वन्दारु। वृषभाय। वृष्णें। गविष्ठिरस्‍। नम॑सा। स्तोम॑म्‌। अग्नौ। 
दिवि5इंव। रुक्‍्मम। उरुउव्यञ्जञम। अश्रेत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अवोचाम) उपदिशेम (कवये) विदुषे (मेध्याय) पवित्राय (वच:) (वन्दारु) प्रशंसनीयं 
धर्म्यम्‌ (वृषभाय) बलिष्ठाय (वृष्णे) सत्योपदेशवर्षकाय (गविष्ठिर:) यो गवि सुशिक्षितायां वाचि तिष्ठति 
(नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (स्तोमम) श्लाघनीयम्‌ (अग्नो) पावके (दिवीव) यथा सूर्य (रुक्मम) 
रुचिकरं भास्वरम्‌ (उस्व्यशञ्ञम्‌) बहुव्याप्तिमन्तम्‌ (अश्रेत्‌) आश्रयेत्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे राजादयो मनुष्या अतिथयो! वयं यो गविष्ठिरो नमसा दिवीवाग्नौ रुक्ममुरुव्यञ्जं स्तोममश्रेत्‌ तस्मे 
वृष्णे वृषभाय मेध्याय कवये वन्दारु वचो5वोचाम।॥ १२॥ 

भावार्थ :-तानेव विद्वांसोइतिथयो विशिष्टमुपदिशन्तु ये पवित्रात्मानो विद्याप्रिया: सत्क्रियां 
जिज्ञासवो भवेयुर्ये चातो विपरीतास्तानधिकारयोग्यतामुपदेशेन प्रापय्याउइधिकारिण: सम्पादयेयुरिति॥ १२॥ 

अत्रोपदेश्योपदेष्टगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्जतिवेद्या॥ 

इति प्रथम सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजा आदि मनुष्यो अतिथि! हम लोग जो (गविष्ठिर:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी में 
स्थित (नमसा) सत्कार वा अन्न आदि से (दिवीव) जैसे सूर्य्य में वेसे (अग्नौ) अग्नि में (रुक्मम) 
प्रीतिकारक और प्रकाशयुक्त (उरुव्यज्ञम) बहुत व्यापक और (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य का (अश्रेत्‌) 
आश्रय करें उस (वृष्णे) सत्य उपदेश की वृष्टि करने वाले (वृषभाय) बलिष्ठ (मेध्याय) पवित्र (कवये) 
विद्वान्‌ जन के लिये (वन्दारु) प्रशंसा करने योग्य और धर्म्मसम्बन्धी (बचः) वचन का (अवोचाम) 
उपदेश करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-उन पुरुषों को ही विद्वान अतिथि जन विशेष उपदेश देवें कि जो पवित्रात्मा विद्या में 
प्रीति करने और उत्तम क्रियाओं के जानने की इच्छा करने वाले होवें और जो इन बातों से विपरीत 
अर्थात्‌ रहित हों उनको अधिकार की योग्यता अर्थात्‌ विशेष उपदेश के समझने का सामर्थ्य साधारण 
उपदेश के द्वारा प्राप्त करा के अधिकारी करें॥ १२॥ 

इस सूक्‍त में उपदेश सुनने और उपदेश के सुनाने वाले का गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍्त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह प्रथम सूकत और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ द्वादशर्चस्य ह्वितीयस्थ सूकतस्यथ १, ३-८, १०-१२ कुमार आत्रेयो वृशो वा जार उभौ 
वा। २, ९ वृश्ो जार ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ३, ४, ७, ८ त्रिष्ठपत ५, ९, १० 
निचृत्रिष्टप॥ ११ विराटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। २ स्वराटपड्क्ति:। ६ भुरिक्‌ 
पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। १२ भुरिगतिजगती छन्दः। निषाद: स्वर:॥ 
अथ युवावस्थायां विवाहविषयमाह॥ 
अब बारह ऋचा वाले द्वितीय सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में युवावस्था में विवाह 
करने के विषय को कहते हैं॥ 

कुमारं माता युव॒तिः समुब्धं गुहां बिभर्ति न ददाति पित्रे। 

अर्नीकमस्य॒ न मिनज्जनांस: पुरः पश्यन्ति निहितमरतौ॥ १॥ 

कुमारम्‌। माता। युवति:। समूउउंब्यम्‌। गुहां। बिभर्ति। ना दुद्ाति। पित्रे। अनींकम्‌। अस्या। ना मिनत्‌। 
जनांस:। पुर:। पश्यन्ति। नि5हितम्‌। अर॒तौ॥ १॥ 

पदार्थ :-(कुमारम) (माता) (युवतिः) पूर्णावस्था सती कृतविवाहा (समुब्धयम्‌) समत्वेन गूढम्‌ 
(गुहा) गुहायां गर्भाशये (बिभर्ति) (न) (ददाति) (पित्रे) जनकाय (अनीकम्‌) बल सैन्यम्‌ (अस्य) (न) 
निषेधे (मिनत) हिंसत्‌ (जनासः) दिद्वांस: (पुर:) (पश्यन्ति) (निहितम) स्थितम्‌ (अरतो) 
अरमणवेलायाम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा युवतिर्माता समुब्धं कुमारं गुहा बिभर्ति पित्रे न ददात्यस्यानीक॑ न मिनदरतौ निहित 
जनास: पुर: पश्यन्ति तथेव यूयमाचरत॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि कुमारा: कुमार्यश्च ब्रह्मचर्य्येण विद्यामधीत्य सन्तानोत्पत्ति विज्ञाय पूर्णायां 
युवावस्थायां स्वयंवरं विवाहं कृत्वा सन्‍्तानोत्पत्ति कुर्वन्ति तहि ते सदा 5नन्दिता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जेसे (युवति:) पूर्ण अवस्था अर्थात्‌ विवाह करने योग्य अवस्थावाली होकर 
जिस स्त्री ने विवाह किया ऐसी (माता) माता (समुब्धम्‌) तुल्यता से ढपे हुए (कुमारम्‌) कुमार को 
(गुहा) गर्भाशय में (बिभर्ति) धारण करती और (पित्रे) उस पुत्र के पिता के लिये (न) नहीं (ददाति) 
देती है (अस्य) इस पिता के (अनीकम्‌) समुदायबल को अर्थात्‌ (न) जो नहीं (मिनत्‌) नाश करने वाला 
होता हुआ (अरतो) रमणसमय से अन्यसमय में (निहितम्‌) स्थित उसको (जनास:) विद्वान्‌ जन (पुरः) 
पहिले (पश्यन्ति) देखते हैं, वैसा ही आप लोग आचरण करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-जो कुमार और कुमारी ब्रह्मचर्य्य से विद्या पढ़के और सन्तान के उत्पन्न करने की रीति 
को जान के पूर्ण अवस्था अर्थात्‌ विवाह करने के योग्य अवस्था होने पर स्वयंवर नामक विवाह को 
करके सनन्‍्तान की उत्पत्ति करते हैं तो वे सदा आनन्दित होते हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कमेतं त्वं युवते कुमारं पेषी बिभर्षि महिषी जजान। 

पूर्वीर्हि गर्भ: श॒रदों वर्धापश्यं जातं॑ यदर्सूत माता॥ २॥ 

कम्‌। एतम्‌। त्वम्‌। युवते। कुमारम्‌। पेषीं। बिभर्षि। महिंषी। जजान। पूर्वी:। हि। गर्भ:। शरद:। व॒वर्ध। 
अपश्यम्‌। जातम्‌। यत्‌। असूत। माता॥ २॥ 

पदार्थ :-(कम) (एतम्‌) कृतत्रह्मचर्य्यम्‌ (त्वम) (युवते) ब्रह्मचर्य्यणाधीतविद्ये पूर्णयुवावस्थे 
(कुमारम) बालकम्‌ (पेषी) पेष्याकारं गर्भाशयस्थं वीर्य कृतवती (बिभर्षि) (महिषी) 
महारूपबलशीलादियोगेन पूजनीया (जजान) जायते (पूर्वी :) प्राचीना: (हि) यतः (गर्भ:) गर्भाशयं प्राप्त: 
(शरद:) शरदूतून्‌ (ववर्ध) वर्धते (अपश्यम्‌) पश्यामि (जातम्‌) उत्पन्नम्‌ (यत्‌) यम्‌ (असूत) सूते (माता) 
जननी॥ २॥ 

अन्वय:-हे युवते पेषी महिषी! त्वं कमेतं कुमारम्‌ बिभर्षि माता यद्यमसूत जातमहमपश्यं स गर्भ: पूर्वी: शरदो 
हि ववर्धातो जजान॥ २॥ 

भावार्थ:-हे कन्या! यूयं बाल्यावस्थायामाशेषषोडशाद्‌ वर्षात्‌ प्रागापञ्वविंशाद्‌ वर्षाच्च कुमारा 
विवाहं मा कुरुत। य एवं ब्रह्मचर्यानन्तरं विवाहं कुर्युस्तेषामपत्यानि रूपगुणान्वितानि चिरज्जीवीनि 
शिष्टसम्मतानि जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (युवते) ब्रह्मचर्य्य से पढ़ी विद्या जिसने ऐसी पूर्ण अवस्था वाली (पेषी) पेष्याकार 
अर्थात्‌ डिब्बी के आकार करि गर्भाशय मे वीर्य्य को स्थित करने वाली (महिषी) महान्‌ रूप, बल और 
उत्तम स्वभाव आदि के योग से आदर करने योग्य (त्वम) तू (कम्‌) किस (एतम्‌) किया हे ब्रह्मचर्य्य 
जिसने ऐसे इस (कुमारम) बालक का (बिभर्षि) पालन करती है और (माता) माता (यत्‌) जिसको 
(असूत) उत्पन्न करती तथा (जातम्‌) उत्पन्न हुए को मैं (अपश्यम्‌) देखता हूँ वह (गर्भ:) गर्भाशय में 
प्राप्त (पूर्वी:) प्राचीन (शरदः) शरद्‌ ऋतुओं तक निरन्तर (हि) जिससे (ववर्ध) बढ़ता है, उससे 
(जजान) उत्पन्न होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे कनन्‍्याओ ! तुम बाल्यावास्था में सोलह वर्ष के प्रथम और पच्चीस वर्ष के प्रथम 
कुमारजनो ! विवाह को न करो। जो इस प्रकार से ब्रह्मचर्य्य के करने के अनन्तर विवाह को करें उनके 
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सनन्‍्तान उत्तम रूप और गुणों से युक्त बहुत कालपर्य्यन्त जीवने वाले और शिष्ट जनों से उत्तम प्रकार मान 
पाने वाले होते हैं॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हिरण्यदन्तुं शुचिवर्णमारात्‌ क्षेत्रादपश्यमायुधा मिमानम्‌। 

द॒दानो अस्मा अमृत विपृक्‍्व॒त्तिं मार्मनिन्द्रा: कृणवन्ननुक्था:॥ ३॥ 

हिर॑ण्य5दन्तम्‌। शुचि5वर्णम्‌। आरात। क्षेत्रातत अपश्यम्‌। आयुधा। मिमानम्‌। दुदानः:। अस्मै। अप्रतम। 
विप्रक्‍्व॑त्‌। किम्‌। माम्‌। अनिन्द्रा:: कृणवन्‌। अनुक्था:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यदन्तम्‌) हिरण्येन सुवर्णन तेजसा वा तुल्या दन्ता यस्य तम्‌ (शुचिवर्णम्‌) 
पवित्रस्वरूपमतिसुन्दर॑वा (आरातू) समीपात्‌ (क्षेत्रात) संस्कृताया भार्याया: (अपश्यम्‌) पश्येयम्‌ 
(आयुधा) आयुधानि (मिमानम्‌) धर्त्तारम्‌ (ददान:) दाता (अस्मै) (अम्नतम्‌) मोक्षसुखम्‌ (विप्रक्व॒त्‌) 
विशेषेण सम्बद्धम्‌ (किम) (माम्‌) (अनिन्द्रा:) अनेश्वर्य्या: (कृणवन्‌) कुर्यु: (अनुक्था:) अविद्वांस:॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5हं कृतब्रह्मचर्य्ययो: क्षेत्राज्जातं हिरण्यदन्तं शुचिवर्णमायुधा मिमानमारादपश्यमस्मै 
विपृक्वदमृतं ददानो5हमस्मि तं मामनिन्द्रा अनुक्था: कि कृणवन्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! पूर्णब्रह्मचर्य्यशिक्षाविद्यायुवावस्थापरस्परप्रीतिभिर्विना सन्‍्तानानां विवाहं मा 
कुर्वन्त्वेवं कुर्वाणा: सर्वेउत्युत्तमान्यपत्यानि प्राप्यातीवानन्दं लभन्ते य एवं जायन्ते तत्समीपे दारिद्रयं 
मूर्खता दरिद्रा अविद्वांसो वा जना: किमपि विघ्नं कर्तत्तु न शक्‍्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो में, किया ब्रह्मचर्य्य जिन्होंने ऐसे स्त्री पुरुषों में से (क्षेत्रात) संस्कार की 
हुई भार्या स्त्री से उत्पन्न हुए (हिरण्यदन्तम) सुवर्ण वा तेज के तुल्य दांत वाले (शुचिवर्णम्‌) पवित्र 
स्वरूपयुक्त अतिसुन्दर और (आयुधा) शस्त्र और अस्त्रों को (मिमानम्‌) धारण करने वाले को (आरात्‌) 
समीप से (अपश्यम्‌) देखूं और (अस्मै) इसके लिये (विपृक्व॒त्‌) विशेष करके सम्बद्ध (अम्ृृतम) 
मोक्षसुख को (ददान:ः) देता हुआ मैं हूँ उस (माम्‌) मुझ को (अनिन्द्रा:) ऐश्वर्यय से रहित (अनुक्था:) 
अविद्वान्‌ जन (किम्‌) क्‍या (कृणवन्‌) करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! पूर्ण शास्त्र नियत ब्रह्मचर्य्य, शिक्षा, विद्या, युवावस्था और परस्पर प्रीति के 
बिना सनन्‍्तानों का विवाह न करें। इस प्रकार करते हुए सब जन अति उत्तम सन्तानों को प्राप्त होकर अति 
ही आनन्द को प्राप्त होते हैं, जो इस प्रकार प्रसिद्ध होते हैं, उनके समीप दारिद्रय मूर्खता वा दरिद्री और 
अविद्वान्‌ जन कुछ भी विध्न नहीं कर सकते हैं॥३॥ 

पु्र्विवाहसम्बच्चिसन्तानविषयमाह।॥ 
फिर विवाहसम्बन्धी सन्‍्तानविषय को कहते हैं॥ 
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क्षेत्रादपश्यं सनुतश्चर॑न्तं सुमझ्यूथं न पुरु शोभमानम्‌। 

न ता अमृध्नन्नजनिष्ट हि ष: पलिक्नीरिद्युवतयों भवन्ति॥ ४॥ 

क्षेत्रात्‌। अपश्यम्‌। सनुतरिति। चर॑न्तम्‌। सु5मत्‌। यूथम्‌॥ न। पुरु। शोभ॑मानम्‌॥ न। ता:। अगृश्नन्‌। अज॑निष्ट। 
हि। स:। पलिक्नी:। इतू। युवतर्य:। भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :- (्षेत्रात) संस्कृताया भार्याया: (अपश्यम्‌) पश्यामि (सनुतः) सनातनात्‌ (चरन्तम्‌) 
व्यवहरन्तम्‌ (सुमत्‌) स्वयमेव (यूथम) सेनासमूहम्‌ (न) इव (पुरु) बहु (शोभमानम) (न) (ताः) 
(अगृभ्नन्‌ू) गृहन्ति (अजनिष्ठ) जायते (हि) (सः) (पलिक्नी:) श्रैतकेशा: (इत्‌) एवं (युवतय:) 
(भवन्ति) || ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य॒हं य॑ क्षेत्राज्जातं चरन्तं सुमत्‌ पुरु शोभमानं न यूथं न बलिष्ठ सनुतो5पश्यं स 
सुख्यजनिष्ट या ब्रह्मचारिण्य: कन्या: सुनियमा: सत्यो युवावस्थाया: प्राक्‌ पतीनगृश्रैस्ता हि युवतय: पुत्रपौत्रातिसुखयुक्ता 
इत्‌ पलिक्नीर्भवन्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । हे मनुष्या! यदि भवन्त: स्वसन्तानान्‌ दीर्घ ब्रह्मचर्य्य कारयेयुस्तहिं ते 
धर्मिष्ठा: प्रज्ञायुक्ताश्चिरज्जीविन: सन्‍्तो युष्मभ्यमतीव सुखं प्रयच्छेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो मैं जिस (क्षेत्रात्‌) संस्कार की हुई स्त्री से उत्पन्न (चरन्तम्‌) व्यवहार 
करते हुए (सुमत्‌) आप ही (पुरु) बहुत (शोभमानम्‌) शोभायुक्त [के] (न) समान वा (यूथम्‌) सेनासमूह 
के (न) समान बलिष्ठ को (सनुतः) सनातन से (अपश्यम्‌) देखता हूं (सः) वह सुखी (अजनिष्ट) होता 
है और जो ब्रह्मचारिणी कन्यायें उत्तम नियमों वाली हुई युवावस्था के प्रथम पतियों को (अगृप्नन) ग्रहण 
करती हैं (ता:) वे (हि) ही (युवतयः) युवति हुईं पुत्र पौत्रों के अतिसुख के युक्त (इत्‌) और 
(पलिक्नी:) श्वेत केशों वाली अर्थात्‌ वृद्धावस्थायुक्त (भवन्ति) होती हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यों! यदि आप लोग अपने सनन्‍्तानों को अतिकाल 
पर्यन्त ब्रह्मचर््य करावें तो वे धर्मिष्ठ बुद्धियुक्त और चिरज्जीवी हुए आप लोगों के लिये अतीव सुख 
देवें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

के में मर्यक॑ वि यवन्त गोभिर्न येषां गोपा अरणश्विदास। 

य ईं जगृभुरव ते सृजन्त्वाजांति पश्च उप॑ नश्विकित्वान्‌॥ ५॥ 

के। मे। मर्यकम्‌। वि। यवन्त। गोभि:। न। येषाम्‌। गोपा:। अर॑ण:। चित्‌। आस ये। ईम्‌। जगुभु:। अब 


न्जखज 


ते। सृजन्तु। आ। अजाति। पश्च:। उप नः। चिकित्वान्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(के) (मे) मम (मर्यकम) मर्यम्‌ (वि) (यवन्त) वियोजयेयु: (गोभि:) (न) इव 
(येषाम्‌) (गोपा:) गवां पालका: (अरण:) सझ्न्ता (चित) अपि (आस) भवति (ये) (ईम्‌) विद्याम्‌ 
(जगृभुः) गृह्ीयु: (अब) (ते) (सृजन्तु) (आ) (अजाति) समन्ताज्जातिर्जननं यस्मिन्‌ कुले तत्‌। (पश्च:) 
पशून्‌ (उप) (नः) अस्माकम्‌ (चिकित्वान्‌)॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस: ! के गोपा गोभिर्न में मर्यक॑ वि यवन्त येषां स चिदरण आस ये पश्चो जगृभुस्त आजात्युप 
सृजन्तु य ईं जगृभुस्ते दु:खमव सृजन्तु यश्चिकित्वानुपसृजतु सो नो5स्माकं हितैषी वर्त्तत इति विज्ञापयत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोमालड्डार:। मनुष्यर्विंदुष: प्रतीद॑ तावत्प्रष्टयं के5स्माकमल्पप्रज्ञानान्‌ सन्तानान्‌ 
विशालधिय: कर्त्तु शक्‍्नुयुस्त इदं समादध्युर्य आप्तास्त एवेतत्कर्त्तु शक्‍्नुयुर्नेतरे॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (के) कौन (गोपा:) गौओं के पालन करने वाले (गोभि:) गौओं के (न) 
सदृश (मे) मेरे (मर्यकम्‌) अल्प मनुष्य को (वि, यवन्त) दूर करें और (येषाम) जिनका वह (चित) 
निश्चित (अरण:) मिलने वाला (आस) होता है और (ये) जो (पश्च:) पशुओं को (जगृभु:) ग्रहण करें 
(ते) वे (आ, अजाति) अच्छे प्रकार सन्‍्तानों की उत्पत्ति जिस कुल में उसको (उप, सृजन्तु) उत्पन्न करें 
और जो (ईम्‌) विद्या ग्रहण करें, वे दुःख को (अब) दूर करें और जो (चिकित्वान्‌) बुद्धिमान्‌ उत्पन्न 
करता है वह (नः) हम लोगों का हितैषी है, यह समझाओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्जार है। मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों के प्रति यह पूछें कौन हम 
लोगों के थोड़े ज्ञान वाले सन्‍्तानों को उत्तम बुद्धि वाले कर सकें, वे विद्वान्‌ यह उत्तर देवें कि जो 
यथार्थवादी हों, वे ही उक्त काम को कर सकें, अन्य जन नहीं॥५॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

व॒सां राजान वस॒तिं जनानामरातयो नि दधधुर्मर्त्येषु। 

ब्रह्माण्यत्रेरव त॑ सृंजन्तु निन्दितारो निन्द्यासो भवन्तु॥६॥ १४॥ 

व॒साम्‌। राजानम्‌। वस॒तिम्‌। जनानाम्‌। अरांतय:। नि। दुधु:। मर्त्येष। ब्रह्माँणि। अत्रें। अव। तम्‌। सृजन्तु। 
निद्दितार॑:। निन्द्यांस:। भवन्तु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वसाम्‌) वसतां प्राणिनाम्‌ (राजानम्‌) न्‍्यायकारिणम्‌ (वसतिम्‌) निवासम्‌ (जनानाम्‌) 
सज्जनानाम्‌ (अरातय:) अन्यायेनादातार: शत्रवः (नि) (दधु:) दधीरन्‌ (मर्त्येषु) (ब्रह्माणि) महान्ति 
धनानि (अत्रे:) अविद्यमानत्रिविधदु:खस्य (अब) निषेधे (तम्‌) (सृजन्तु) नि:सारयन्तु (निन्दितार:) गुणेषु 
दोषान्‌ दोषेषु गुणान्‌ स्थापयन्त: (निन्द्यास:) अधर्माचरणेन निन्दितुं योग्या: (भवन्तु)॥६॥ 

अन्वय:-यो वसां जनानां राजानं वसति जनयतु तं विद्वांसोडइव सृजन्तु ये निन्दितारो निन्द्यासो5रातयो मर्त्येषु 
ब्रह्माणि नि दधुस्ते5त्रेरपि दूरस्था भवन्तु॥६॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! ये कुत्सितकर्माचारा: परद्र॒व्यापहर्त्तारो द्वेष्टार: स्युस्तान्‌ दण्डयित्वा निर्जने 
देशे बध्नन्तु। ये च स्तावका धर्मिष्ठा: स्युस्तान्‌ समीपे निवास्य सदा सत्कुर्वन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-जो (वसाम्‌) वसते हुए प्राणियों और (जनानाम्‌) सज्जन पुरुषों के (राजानम्‌) न्याय 
करने वाले को और (वसतिम्‌) निवास को प्रकट करे। (तम्‌) उसको विद्वान्‌ जन (अब, सृजन्तु) न 
निकाल दे और जो (निन्दितार:) गुणों में दोषों और दोषों में गुणों का स्थापन करने वाले (निन्द्यास:) 
अधर्म के आचरण से निन्दा करने योग्य और (अरातय:) अन्याय से ग्रहण करने वाले शत्रुजन (मर्त्येषु) 
मरणधर्म्मा मनुष्यों में (ब्रह्माणि) बड़े धनों को (नि, दधु:) स्थापन करें वे (अत्रे:) तीन प्रकार के दु:ख 
से रहित के भी दूर स्थित (भवन्तु) हों॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो निकृष्ट कर्म्म करने और दूसरे के द्रव्य के हरने वाले द्वेषकर्त्ता हों, 
उनको दण्ड देकर निर्जन देश में बांधो और जो स्तुति करने वाले धर्म्मिष्ठ होवें, उनको समीप में निवास 
देकर सदा सत्कार करो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुनश्निच्छेपं निरदितं सहस्राद यूपांदमुझो अशमिष्ट हि ष:। 

एवास्मद्॑ने वि मुमुशि पाशान्‌ होत॑श्रिकित्व डह तू निषद्य॥७॥ 

शुन॑;। चित्‌। शेप॑म्‌। निडदितिम्‌। सहस््रांत्‌। यूपांत्‌। अमुझ्न:। अशंमिष्ट। हि। सः। एवं अस्मत्‌। अग्ने। वि। 
मुमुखि। पाशान्‌। होतरितिं। चिकित्व:। डह। तु। नि३सच्य॥ ७॥ 

पदार्थ :-(शुन:शेपम्‌) सुखस्य प्रापकमिन्द्रियारामम्‌ (चित) अपि (निदितम्‌) निन्दितम्‌ (सहस्रात्‌) 
असड्ख्यात्‌ (यूपात्‌) मिश्रितादमिश्रिताद्‌ बन्धनात्‌ (अमुज्चः) मुच्या: (अशमिष्ट) शाम्यति (हि) यतः 
(सः) (एवं) (अस्मत्‌) (अग्ने) विद्नन्‌ (वि) (मुमुश्धिज विमोचय (पाशान्‌) बन्धनानि (होतः) 
(चिकित्व:) बुद्धिमन्‌ (इह) युक्‍ते धर्म्ये व्यवहारे (तू) पुनः। अतन्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (निषद्य) निषण्णो 
भूत्वा॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने दिद्वुस्त्वं सहस्नाद्‌ यूपान्निदितं शुनःशेपं चिदमुझो हि यत: सो5शमिष्टेव। हे होतश्विकित्व! इह 
निषद्यास्मत्‌ पाशाँस्‍्तू वि मुमुग्धि॥७॥ 

भावार्थ :-विदुषामिदमेवावश्यक॑ कृत्यमस्ति यत्सर्वान्‌ मनुष्यानविद्या5 धर्म्माचरणात्‌ पृथक्कृत्य 
विदुषो धार्मिकान्‌ सम्पाद्य तेषां दु:खबन्धनान्मोचनं सतत कर्त्तव्यमिति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (सहस्रात्‌) असंख्य (यूपात्‌) मिले वा न मिले हुए बन्धन से 
(निदितम्‌) निन्दित (शुनःशेपम्‌) सुख के प्राप्त कराने और इन्द्रियाराम अर्थात्‌ इन्द्रियों में रमण रखने 
वाले को (चित्‌) भी (अमुज्ञ:) त्याग करो (हि) जिससे (सः) वह (अशमिष्ट) शान्त होता (एव) ही है। 
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हे (होत:) हवन करने वाले (चिकित्व) बुद्धिमान्‌! (इह) यहाँ युक्तधर्म्म सम्बन्धी व्यवहार में (निषद्य) 
प्रवत्त होकर (अस्मत्‌) हम लोगों से (पाशान्‌) संसाररूप बन्धनों को (तू) फिर (वि, मुमुश्ि) 
काटिये॥ ७॥ 

भावार्थ :-विद्वानों का यही आवश्यक कर्म्म है, जो सब मनुष्यों को अविद्या और अधर्म्माचरण से 
अलग कर विद्वान्‌ धार्मिक बना उनका दु:खबन्धन छुड़ाना निरन्तर करना चाहिये।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हृूणीयमानो अप हि मदैये: प्र में देवानाँ व्रतपा उवाच। 

इन्द्रों विद्ठाँ अनु हि त्वां चचक्ष तेनाहमग्ने अनुशिष्ट आगाम्‌॥ ८॥ 

हुणीयमान:। अप॑। हि। मत्‌। ऐयें:। प्र। मे। देवानाम्‌। ब्रत5पा:। उवाच। इन्द्र। विद्वान्‌। अनु। हि। त्वा। 
चचक्ष। तेने। अहम। अग्ने। अनुडशिष्ट। आ। अगाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(हणीयमान:) क्रोधं कुर्बन्‌ (अप) (हि) खलु (मत्‌) (ऐये:) गच्छे: (प्र) (में) मह्मम्‌ 
(देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (ब्रतपा:) सत्यरक्षक: (उवाच) उच्यात्‌ (इन्द्र:) विद्यैश्वर्ययुक्त: (विद्वान) (अनु) 
(हि) यत:ः (त्वा) त्वाम्‌ (चचक्ष) कथयेत्‌ (तेन) (अहम) (अग्ने) त्रिदोषदाहक (अनुशिष्ट:) प्राप्तशिक्षः 
(आ) (अगाम) प्राप्नुयाम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! हणीयमानस्त्वं हि मदपैयेययों हीन्द्रो विद्वाँस्त्वानु चचक्ष यो मे देवानां ब्रतपा: सन्‌ सत्य॑ प्रोवाच 
तेनाअनुशिष्टो5हं सत्यं बोधमागाम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या दुष्टगुणकर्मस्वभावा: स्युस्ते दूरं रक्षणीया:। ये च धर्मिष्ठा: 
सत्यमुपदिशेयुस्तत्सड्रेन शिष्टा भूत्वा सुखमाप्नुत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) तीन दोषों के नाश करनेवाले ! (हृणीयमान:) क्रोध करते हुए आप (हि) ही 
(मत्‌) मेरे समीप से (अप, ऐये:) जाइये और जो (हि) निश्चय (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त 
(विद्वान) विद्वान्‌ (त्वा) आपको (अनु, चचक्ष) अनुकूल कहे और जो (मे) मेरे लिये (देवानाम्‌) दिद्वानों 
के बीच (ब्रतपा:) सत्य की रक्षा करने वाला हुआ सत्य को (प्र, उवाच) कहे (तेन) इससे (अनुशिष्ट:) 
शिक्षा को प्राप्त (अहम) मैं सत्यबोध को (आ, अगाम) प्राप्त होऊं॥८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दुष्ट गुण, कर्म, स्वभाव वाले हों वे दूर रखने योग्य हैं और जो धर्मिष्ठ सत्य 
का उपदेश करें, उनके सड़ से शिष्ट अर्थात्‌ श्रेष्ठ होके सुख को प्राप्त होवें॥ ८॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वि ज्योतिषा बृह॒ता भांत्यम्िर॒विर्विश्वानि कृणुते महित्वा। 
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प्रादेवीर्माया: सहते दुरेवा: शिशति श्रृद्ढे रक्षसे विनिक्षे॥ ९॥ 

वि। ज्योतिषा। बृहता। भाति। अग्नि:। आवि:। विश्वानि। कृणुते। महि5त्वा। प्र। अ्देवी:। माया:। सहते। 
दुः5एवां;। शि्शीते। श्रृद्ठे इतिं। रक्षेसे। विडनिक्षें॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (ज्योतिषा) प्रकाशेन (बृहता) महता (भाति) प्रकाशते (अम्नि:) 
सूर्यादिर्पेण पावक: (आवि:) प्राकट्ये (विश्वानि) सर्वाणि वस्तूनि (कृणुते) (महित्वा) महत्त्वेन (प्र) 
(अदेवी:) अशुद्धा: (माया:) छलादियुकता प्रज्ञा: (सहते) (दुरेवाः) दुष्टमेव: प्रापणं कर्म यासां ता: 
(शिशीते) तेजते (श्वड्े) (रक्षसे) दुष्टानां विनाशय (विनिक्षे) विनाशाय॥ ९॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो ! यथाग्निर्बृहता ज्योतिषा महित्वा विश्वान्याविष्कृणुते वि भाति प्र सहते श्रड्ढे रक्षसे विनिक्षे 
शिशीते तथा दुरेवा अदेवीर्माया: सर्वतो निवारयत:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्योउन्धकारं निवार्य प्रकाशं जनयित्वा भयं 
निवारयति तथेव विद्वांसो गाढमज्ञानं निवार्य विद्यार्क जनयित्वा सर्वेषामात्मन: प्रकाशयन्तु॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जैसे (अग्नि:) सूर्य आदि रूप से अग्नि (बृहता) बड़े (ज्योतिषा) प्रकाश 
से (महित्वा) बड़प्पन से (विश्वानि) सम्पूर्ण वस्तुओं को (आवि:) प्रकट (कृणुते) करता है (वि) विशेष 
करके (भाति) प्रकाशित होता है और (प्र) अत्यन्त (सहते) सहन करता है (श्रद्ढे) श्र॒द्ञ के निमित्त 
(रक्षसे) दुशें के विनाश के लिये (विनिक्षे) वा अन्य विनाश के लिये (शिशीते) प्रतापयुक्त होता है, वेसे 
(दुरेवा:) दुष्ट्र प्राप्त कराने रूप कर्म वाली (अदेवी:) अशुद्ध (माया:) छल आदि से युक्‍त बुद्धियों को 
सब प्रकार से वारण कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे सूर्य अन्धकार का वारण कर और प्रकाश 
को उत्पन्न करके भय का निवारण करता है, वैसे ही विद्वान्‌ जन घोर अज्ञान का निवारण करके विद्यारूप 
सूर्य को उत्पन्न करके सब के आत्माओं को प्रकाशित करें॥९॥ 

अथ धर्नुवेददृष्टान्तेनाविद्यानिवारणमाह॥ 
अब धर्नुवेंद के दृष्टान्त से अविद्यानिवारण को कहते हैं॥ 

उत स्वानासों दिवि प॑न्तवग्ने5स्तिग्मायुधा रक्षसे हन्त॒वा उ। 

मर्दे चिदस्य प्र रुजन्ति भामा न वरन्ते परिबाधों अदेवी:॥१०॥ 

उत। स्वानास:। दिवि। सन्तु। अग्ने:। तिग्म5आयुधा:। रक्षेसे। हन्तवै। ऊँ इति। मर्दे। चित्‌। अस्थ। प्र। 
रुजन्ति। भामां:। ना वरन्ते। परि5बाध॑:। अर्देवी:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत) (स्वानास:) उपदेशका: (दिवि) विद्याप्रकाशे (सन्तु) (अग्ने:) पावकात्‌ 
(तिग्मायुधा:) तीक्ष्णायुधा: (रक्षसे) दुष्टविनाशय (हन्तवे) हन्तुम्‌ (3) (मदे) आनन्दाय (चित) (अस्य) 
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(प्र) (रुजन्ति) आभज्जञन्ति (भामा:) क्रोधा: (न) इव (वरन्ते) स्वीकुर्वन्ति (परिबाध:) सर्वतो बाधनानि 
(अदेवी:) अप्रमदा: क्रिया:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो5ग्नेउस्तिग्मायुधा: स्वानासो दिवि वर्त्तमाना भवन्तो रक्षसे हन्तवे समर्था: सन्तु। उतापि मदे 
प्रवृत्ता: सन्‍्तु चिद्दस्य भामा न परिबाधोडदेवी: प्र रुजन्ति वरन्ते ता निवारयन्तु॥१०॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! यूयं यथा धीतथनुर्वेदा: शस्त्रास्त्रप्रक्षेपयुद्धकुशला आग्नेयास्त्रादिभिश्शत्रून्‌ 
निवार्य विजयं प्रकाशयन्ति तथैव तीव्रविद्याध्यापनोपदेशाभ्यामविद्याप्रमादान्निवार्य विद्याशुभगुणान्‌ 
प्रकाशयत।॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (अग्नेः) अग्नि से (तिग्मायुधा:) तीक्ष्ण आयुधयुक्त (स्वानास:) उपदेश 
करने वाले (दिवि) विद्या के प्रकाश में वर्त्तमान (रक्षसे) दुष्टों के विनाश करने के लिये (हन्तवै) हनने को 
समर्थ (सन्तु) हूजिये और (उत) भी (मदे) आनन्द के लिये प्रवृत्त हूजिये (चित्‌ू, 3) और भी (अस्य) 
इसके (भामा:) क्रोधों के (न) तुल्य (परिबाध:) सब ओर से बन्धनों को (अदेवी:) प्रमादरहित क्रियायें 
(प्र, रुजन्ति) सब प्रकार भड़ करती और (वरन्ते) स्वीकार करती हैं, उनका निवारण करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! आप लोग जैसे धरनुर्वेद को पढ़े हुए शस्त्र और अस्त्रों के प्रक्षेप अर्थात्‌ 
चलाने रूप युद्ध में चतुर जन अग्निसम्बन्धी अस्त्रादिकों से शत्रुओं का निवारण करके विजय को 
प्रकाशित करते हैं, वेसे ही अत्यन्त विद्या के पढ़ाने और उपदेश करने से अविद्याकृत प्रमादों का निवारण 
करके विद्याकृत श्रेष्ठ गुणों का प्रकाश करो॥ १०॥ 

पु्विद्ददगुणानाह॥ 
फिर विद्वानों के गुणों को कहते है॥ 

एतं ते स्तोम॑ तुविजात विप्रो रथं न धीर: स्वपां अतक्षम्‌। 

यदीद ने प्रति त्वं देव हर्या: स्वर्वतीरप एना जयेम॥ ११॥ 

एतम्‌। ते। स्तोम॑म्‌। तुवि5जात। वि्र। स्थम्‌॥। न। धीर:। सु$अर्पा:। अतक्षम्‌। यर्दि। इत। अग्ने। प्रतिं। 
त्वम। देव। हर्या:। स्व॑:5वती:। अपः। एना। जयेम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एतम्‌) शुभगुणप्रकाशकम्‌ (ते) तव (स्तोमम्‌) प्रशंसितव्यवहारम्‌ (तुविजात) बहुषु 
दिद्वत्सु प्रसिद्ध (विप्र:) मेधावी (रथम्‌) रमणीययानम्‌ (न) इव (धीर:) क्षमादिगुणान्वितो ध्यानकृत्‌ 
(स्वपा:) सुष्ठकर्मा (अतक्षम) निर्मम (यदि) (इत्‌) (अग्ने) विद्वन्‌ (प्रति) (त्वम्‌) (देव) 
सकलविद्याप्रदात: (हर्या:) कमनीया: (स्वर्वती:) प्रशस्तसुखयुक्ता: (अपः) प्राणान्‌ू (एना) एनेन 
(जयेम)॥ ११॥ 

अन्वयः-हे तुविजाताग्ने! यथाहं ते स्वपा धीरो विप्रो नेतं रथमतक्षं तथा त्वमाचर। हे देव! यदि त्वं रथं 
रचयेस्तहीत्स्तोम॑ प्राप्नुया:। यथा वयमेना हर्या: स्वर्वतीरप: प्रति जयेम तथा त्वमेता जय॥ ११॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा विपश्चितो धर्म्या: कामना: कृत्वा जयिनो भवन्ति 
तथैव यूयमप्याचरत॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (तुविजात) बहुत विद्वानों में प्रसिद्ध (अग्ने) विद्वन्‌! जैसे मैं (त) आपका (स्वपा:) 
उत्तम कर्म्म करने वाला (धीर:) क्षमा आदि गुणों से युक्त और ध्यान करने वाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ जन 
के (न) सदृश (एतम) इस श्रेष्ठ गुणों के प्रकाशक (स्थम्‌) सुन्दर वाहन को (अतक्षम्‌) बनाता हूं, वेसे 
(त्वमू) आचारण कीजिये और हे (देव) सम्पूर्ण विद्या के देने वाले! (यदि) जो आप वाहन को रचिये तो 
(इत्‌) ही (स्तोमम्‌) प्रशंसित व्यवहार जिसमें ऐसे सुख को प्राप्त हूजिये और जैसे हम लोग (एना) इससे 
(हर्या:) कामना करने योग्य अर्थात्‌ सुन्दर (स्वर्वती:) अच्छे सुखों से युक्त (अप:) प्राणों से युक्त 
(प्रति, जयेम) प्रति जीतें, वेसे आप इनको जीतिये। ११॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन धर्म्मयुक्त कामनाओं को 
करके विजयी होते हैं, वैसे ही आप लोग भी आचरण करो॥ ११॥ 

पुर्विद्ददुगुणानाह॥ 
फिर विद्वानों के गुणों को कहते है॥ 

तुविग्रीवों वृषभो वावृधानों5श॒त्रव शर्य: समजाति वेदद:। 

इतीममम्निममृतां अवोचन्‌ बर्लिष्मते मनवे शर्म 

यंसद्धुविष्पते मनवे शर्म यंसत्‌॥ १२॥ १५॥ 

तुविउग्रीव:। वृषभ:। वावृधान:। अशत्रु। अर्य:। सम्‌। अजाति। वेद:। इति। इमम्‌॥ अग्निम्‌। अमृता: 
अवोचन। बर्हिष्मती। मनवे। शर्म। यंस॒त्‌। ह॒विष्मते। मन॑वे। शर्म। यंसत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तुविग्रीव:ः बहुबलयुक्त: सुन्दरी वा ग्रीवा यस्य सः (वृषभः) अतीव बलिष्ठ: 
(वावृधान:) भृशं वर्धमान: | अत्र तुजादीनामिति दीर्घ:। (अशत्रु) अविद्यमाना: शत्रवों यस्य तम्‌ (अर्य्य:) 
स्वामी (सम) (अजाति) प्राप्नुयात्‌ (वेद:ः) धनम्‌ (इति) अनेन प्रकारेण (इमम) (अग्निम्‌) विद्युतम्‌ 
(अम्ृता:) प्राप्तात्मविज्ञाना: (अवोचन्‌) वदन्तु (ब्लिष्मते) प्रवृद्धविज्ञानाय (मनवे) मनुष्याय (शर्म) सुखं 
गृहं वा (यंसत्‌) दद्यात्‌ (हविष्मते) बहूत्तमपदार्थयुक्ताय (मनवे) मननशीलाय (शर्म) सुखम्‌ (यंसत्‌) 
प्रदद्यात्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा तुविग्रावों वावृधानो वृषभोडर्य्योडशत्रु वेद: समजाति बर्लिष्मते मनवे शर्म 
यंसद्धविष्मते मनवे शर्म यंसदितीममग्निममृता अवोचनू॥ १२॥ 

भावार्थ :-सर्वे विद्वांसो हि सर्वेभ्यो विद्यार्थिभ्य: सुशिक्षां दत्त्वा शत्रुतां त्याजयित्वा सर्वथा सुखं 
प्राप्नुवन्तु॥ १२॥ 

अन्न युवावस्थाविवाहविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
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इति द्वितीयं सूक्‍तं पञ्ञदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जैसे (तुविग्रीव:) बहुत बल वा सुन्दरी ग्रीवायुक्त (वावृधान:) अत्यन्त 
बढ़ता हुआ (वृषभ:) अतीव बलवान (अर्य्य:) स्वामी (अशत्रु) शत्रुओं से रहित (वेद:) धन को (सम्‌, 
अजाति) अच्छे प्रकार प्राप्त होवे और (बहिष्मते) ज्ञान की वृद्धि से युक्त (मनवे) मनुष्य के लिये (शर्म) 
सुख वा गृह को (यंसत्‌) देवे और (हविष्मते) बहुत उत्तम पदार्थों से युक्त (मनवे) विचारशील पुरुष के 
लिये (शर्म) सुख को (यंसत्‌) देवे (इति) इस प्रकार से (इमम) इस (अग्निम) बिजुली को (अम्ृता:) 
आत्मज्ञान जिनकी प्राप्त वे (अवोचन्‌) कहें॥१२॥ 

भावार्थ :-सब विद्वान्‌ जन ही सब विद्यार्थियों के लिये उत्तम शिक्षा देकर शत्रुता को छुड़ा के 
सब प्रकार के सुख को प्राप्त होवें॥ १२॥ 

इस सूक्‍त में युवावस्था में विवाह और दिद्वान्‌ के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह ट्वितीय सूक्त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ द्वादशर्चस्य तृतीयस्य सूक्‍्तस्य वसुश्रुत आत्रेय ऋषि:। अम्निर्देवता। १ निचृत्पड्क्ति:। १९ 
भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ३, ५, ९, १२ निचृत्रिष्टप्‌- ४, १० त्रिष्ठ॒पत ६, 
७, ८ विराट त्रिष्ठप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:॥ 
अक्ष राजकर्तव्यकर््पाहि॥ 
अब बारह ऋचा वाले तीसरे सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा के कर्त्तव्य को 
कहते हैं॥ 
त्वम॑ग्ने वरुणो जाय॑से यत्त्वं मित्रो भवसि यत्समिद्ध:। 
त्वे विश्वे सहसस्पुत्र देवास्त्वमिन्द्रों दाशुषे मर्त्याय॥ १॥ 
त्वम्‌। अग्ने। वरुण:। जाय॑से। यत्‌॥ त्वम्‌। मित्र:। भवसि। यत्‌। समू5ईड्ध:। त्वे इति। विश्वें। सहस:। पुत्र। 
देवा:। त्वम। इन्द्रं:। दाशुषें। मर्त्याय॥ १॥ 
पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) कृतविद्याभ्यास (वरुण:) दुष्टानां बन्धकृच्छेष्ट: (जायसे) (यत्‌) यस्य 
(त्वम्‌) (मित्र:) सखा (भवसि) (यत्‌) येन (समिद्ध:) प्रदीप्त: (त्वे) त्वयि (विश्वे) सर्वे (सहसः) 
(पुत्र) बलस्य पालक (देवा:) दविद्वांस: (त्वमू) (इन्द्र) ऐश्वर्यदाता (दाशुषे) दातुं योग्याय 
(मर्त्याय)॥ १॥ 
अन्वयः-हे सहसस्पुत्राग्ने ! यत्त्वं मित्रो यत्समिद्धो भवसि यस्त्व॑ं वरुणो जायसे यस्त्वमिन्द्रो दाशुषे मर्त्याय धन 
ददासि तस्समिँस्‍्त्वे विश्वे देवा: प्रसन्ना जायन्ते॥ १॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! यस्य त्वं सखा यस्माद्विरुद्ध उदासीनो वा भवसि स त्वया सह सदैव मित्रतां 
रक्षेत्‌ त्वमपि॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (सहसः) बल के (पुत्र) पालन करने वाले (अग्ने) विद्या का अभ्यास किये हुए 
विद्वान्‌! (यत्‌) जिसके (त्वम) आप (मित्र:) सखा और (यत्‌) जिससे (समिद्ध:) प्रकाशयुक्त (भवसि) 
होते हो और जो (त्वम) आप (वरुण:) दुष्टों के बन्ध करने वाले श्रेष्ठ (जायसे) होते हो और जो (त्वम) 
आप (इन्द्र:) ऐश्वर्य्य के दाता (दाशुषे) देने योग्य (मर्त्याय) मनुष्य के लिये धन देते हो उन (त्वे) आप 
में (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ जन प्रसन्न होते हैं॥ १॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! जिसके आप मित्र वा जिससे आप विरुद्ध और उदासीन होते हैं, वह आपके 
साथ सदैव मित्रता रक्खे और आप भी उसके साथ रक्खें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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त्वमर्यमा भवसि यत्कनीनां नाम स्वधावन्‌ गुह्ां बिभर्षि। 

अज्ञन्ति मित्रं सुधितं न गोभिर्यहम्प॑ती समनसा कृणोषिं॥ २॥ 

त्वम्‌। अर्यमा। भव॒सि। यत्‌। कनीनाम्‌। नाम। स्वधा5वन्‌। गुह्मम। बिभर्षि। अज्जन्ति। मित्रम्‌। सुडधितम्‌। 
ना गो्भिं:। यत्‌। दम्प॑ती इति दमू$पंती। स$म॑नसा। कृणो्ि॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अर्यमा) न्यायाधीश: (भवसि) (यत्‌) यस्मात्‌ (कनीनाम्‌) कामयमानाम्‌ (नाम) 
(स्वधावन्‌) प्रशस्तान्नयुक्त (गुह्मम) रहस्यम्‌ (बिभर्षि) (अज्जञन्ति) व्यक्तीकुर्वन्ति (मित्रम) सखायम्‌ 
(सुधितम्‌) सुष्ठुप्रसन्नभ्‌ (न) इव (गोभि:) वागादिभि: (यत्‌) यः (दम्पती) विवाहितो स्त्रीपुरुषो 
(समनसा) समानमनस्को दृढप्रीती (कृणोषि)॥ २॥ 

अन्वयः-हे स्वधावन्‌ राजन्‌! यत्‌ त्वं कनीनामर्यमा भवसि गुह्मं नाम बिभर्षि यहम्पती समनसा कृणोषि तं त्वां 
विश्वे देवा गोभि: सुधितं मित्र नाउ्जन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डवार:। स एव राजा श्रेष्टोडस्ति यः प्रजानां यथार्थ न्याय विधत्ते यथा मित्र 
मित्र॑ प्रीणाति तथेव राजा प्रजा: प्रीणीत। २॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधावन) अच्छे अन्न से युक्त राजन्‌! (यत्‌) जिससे (त्वम) आप (कनीनाम) 
कामना करने वालों के (अर्यमा) न्यायाधीश (भवसि) होते हो और (गुह्मम) गुप्त (नाम) नाम को 
(बिभर्षि) धारण करते हो और (यत्‌) जो (दम्पती) विवाहित स्त्री पुरुषों को (समनसा) तुल्य मन और 
दृढ़ प्रीतियुक्त (कृणोषि) करते हो उन आप को सम्पूर्ण विद्वान जन (गोभि:) वाणी आदि पदार्थों से 
(सुधितम्‌) सुन्दर प्रसन्न (मित्रम्‌) मित्र के (न) सदृश (अज्जन्ति) प्रकट करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वही राजा श्रेष्ठ है, जो प्रजाओं का यथार्थ न्याय करता है 
और जेसे मित्र मित्र को प्रसन्न करता है, वेसे ही राजा प्रजाओं को प्रसन्न करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र मे कहते हैं॥ 

तब श्रिये म॒रुतों मर्जयन्त रुद्र यत्ते जनिम चारु चित्रम्‌। 

प॒दं यह्विष्णोरुपमं निधायि तेन॑ पासि गुह्ंं नाम गोनाम्‌॥ ३॥ 

तव॑। श्रिये। मरुत॑:। मर्जयन्त। रुद्र। यत्‌॥ ते। जनिम। चारु। चित्रम्‌। पदम्‌। यत्‌॥ विष्णों:। उप5मम। 
नि5धायि। तेन। पासि। गुह्म॑म्‌। नाम। गोनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तव) (श्रिये) लक्ष्म्ये (मरुत:) मनुष्या: (मर्जयन्त) शोधयन्तु (रुद्र) दुश्शनां रोदयित: 
(यत्‌) (ते) तव (जनिम) जन्म (चारु) सुन्दरम्‌ (चित्रम) अद्भधुतम्‌ (पदम) प्राप्तव्यम्‌ (यत्‌) (विष्णो:) 
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व्यापकस्येश्वरस्थ (उपमम्‌) (निधायि) प्रियेत (तेन) (पासि) (गुह्ाम) (नाम) (गोनाम) इन्द्रियाणां 
किरणानां वा॥ ३॥ 

अन्वय:-हे रुद्र ! यो मरुतस्तव श्रिये मर्जयन्त ते यच्चारु चित्र पदं जनिम तन्मर्जयन्त यत्त्वया विष्णोरुपमं गोनां 
गुह्म॑ नाम निधायि तेन ताँस्‍्त्वं पासि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍्तेनेव तव जन्मसाफल्यं भवेद्येन त्वमीश्वरवत्पक्षपातं विहाय प्रजा: पालये:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) दुश्लें के रुलाने वाले! जो (मरुत:) मनुष्य (तव) आपकी (श्रिये) लक्ष्मी के 
लिये (मर्जयन्त) शुद्ध करें (त) आपका (यत्‌) जो (चारु) सुन्दर (चित्रम) अद्भुत (पदम) प्राप्त होने 
योग्य (जनिम) जन्म उसको शुद्ध करें और (यत्‌) जो आप (विष्णो:) व्यापक ईश्वर का (उपमम) 
उपमायुक्त और (गोनाम्‌) इन्द्रियों वा किरणों का (गुह्मम्‌) गुप्त (नाम) नाम (निधायि) धारण करें (तेन) 
इसी हेतु से उनका आप (पासि) पालन करते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! इसी से आपके जन्म का साफल्य होवे, जिससे आप ईश्वर के सदृश पक्षपात 
का त्याग करके प्रजाओं का पालन करो॥ ३॥ 

अथ प्रजाकृत्यमाह॥ 
अब प्रजाकृत्य को कहते हैं॥ 

तब श्रिया सुदृशों देव देवा: पुरू द्धाना अमृत सपन्त। 

होतारम॒म्निं मनुषो नि पेंदुर्दशस्यन्त उशिज॒ः शंसमायो:॥ ४॥ 

तव॑। श्रिया। सुडदृश:। देव। देवा:। पुरु। दर्धाना:। अम्ृृत॑म्‌। सपन्त। होतारम्‌। अग्निम्‌। मनुंष:। नि। सेदु:। 
दशस्यन्त:। उशिज॑:। शंसम्‌। आयो:॥४॥ 

पदार्थ :-(तव) (श्रिया) शोभया लक्ष्म्या वा (सुदृशः) ये सुष्ठु पश्यन्ति (देव) दात: (देवा:) 
विद्वांस: (पुरू) बहु (दधाना:) धरन्त: (अम्ृतम) मृत्युरहितम्‌ (सपन्त) आक्रोशन्ति (होतारम) आदातारम्‌ 
(अग्निम) पावकम्‌ (मनुषः:) मनुष्या: (नि, पेढु:) निषीदेयु: (दशस्यन्तः) विस्तारयन्त: (उशिजः) 
कामयमाना: (शंसम्‌) शंसन्ति येन तम्‌ (आयो:) जीवनस्य॥४॥ 

अन्वय:-हे देव! राजंस्तव श्रिया सुदृश: पुर्वमृतं दधाना उशिज आयो: शंसं होतारमग्निं दशस्यन्त देवा मनुषः 
सपन्त तेअमृतं नि षेदु:॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयमाप्तानां विदुषां सड़ेन विद्या सड़ूह्य श्रीमन्तो भूत्वेह सुखं भुकत्वाउन्ते 
मुक्तिमपि लभध्वम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (देव) दानशील राजन्‌! (तव) आपकी (श्रिया) लक्ष्मी वा शोभा से (सुदृशः) उत्तम 
प्रकार देखने और (पुरू) बहुत (अमृतम्‌) मृत्युरहित अर्थात्‌ अविनाशी पदवी को (दधाना:) धारण करते 
और (उशिज:) कामना करते हुए (आयो:) जीवन के (शंसम्‌) कहाने और (होतारम्‌) ग्रहण करने वाले 
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(अग्निम) अग्नि को (दशस्यन्तः) विस्तारते हुए (देवा:) विद्वान्‌ (मनुषः) मनुष्य (सपन्त) आक्रोशी रहे 
अर्थात्‌ चिल्‍ला-चिल्ला उसका उपदेश दे रहे हैं, वे मृत्युरहित पदवी को (नि, षेदु:) प्राप्त होवें॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप यथार्थवक्‍ता विद्वानों के सड़ से विद्याओं को ग्रहण कर लक्ष्मीवान्‌ हों 
और इस संसार में सुख भोगकर अन्त अर्थात्‌ मरणसमय में मुक्ति को भी प्राप्त होओ॥ ४॥ ३ 

पुना राजधर्ममाह॥ 
फिर राजधर्म को कहते हैं॥ 

न त्वद्धोता पूर्वो अग्ने यर्जीयान्न काव्य: परो अस्ति स्वधाव:। 

विशश्व यस्या अतिथिर्भवांसि स यज्ञेन वनवह्देव मर्तान्‌॥ ५॥ 

न। त्वत। होता। पूर्व:। अग्ने। यर्जीयान्‌। ना काव्यैं:। परः। अस्ति। स्वधाउव॒ः। विश:। च। यस्यां:। 
अतिथि:। भवांसि। स:। यज्ञेन। वन॒वत्‌। देव। मर्तान॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (त्वत) तव सकाशात्‌ (होता) दाता (पूर्व:) (अग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ वा 
(यजीयान) अतिशयेन यष्टा (न) निषेधे (काव्यै:) कविभिर्निर्मिते: (पर:) श्रेष्ठ: (अस्ति) (स्वधाव:) 
बहुधनधान्ययुक्त (विशः) प्रजाया: (च) (यस्या:) (अतिथि:) पूजनीय: (भवासि) भवे: (सः) (यज्ञेन) 
प्रजापालनव्यवहारेण (वनवत्‌) सेवयसि (देव) सुखप्रदात: (मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे स्वधावो देवाग्ने! त्व॑ यज्ञेन मर्त्तान्‌ वनवन्न त्वत्पूर्वों होता यजीयानस्ति न काव्य: परोउस्ति यस्या 
विशश्वातिथिर्यस्त्वं भवासि स भवांस्तस्या: सत्कर्तु योग्योइस्ति॥५॥ 

भावार्थ :-यो राजा धर्म्येण प्रजा: पालयेत्‌ स एव राज्यं कर्त्तुमरहति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधाव:) बहुत धन और धान्य से युक्त (देव) सुख के देने वाले (अग्ने) विद्वान्‌ 
वा राजन्‌! आप (यज्ञेन) प्रजापालनरूप व्यवहार से (मर्त्तान) मनुष्यों का (बनवत्‌) सेवन करते हो (न) 
न (त्वत्‌) आपके समीप से (पूर्व:) प्राचीन (होता) दाता (यजीयान्‌) अत्यन्त यज्ञ करने वाला (अस्ति) है 
और (न) न (काव्यै:) कवियों के बनाये हुओं से (पर:) श्रेष्ठ है (बस्या:) जिस (विज्ञ:) प्रजा के (च) 
भी (अतिथि:) आदर करने योग्य जो आप (भवासि) होवें (सः) वह आप उस प्रजा के सत्कार करने 
योग्य है॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजा धर्मयुक्त व्यवहार से प्रजाओं का पालन करे, वही राज्य करने के योग्य होता 


है॥५॥ 
पुनः प्रजाविषयमाह॥ 
फिर प्रजाविषय को कहते हैं॥ 
वयम॑ग्ने त्वोतां वसयवों | 
ट वनुयाम॒ त्वोतां वसूयवों हविषा बुध्यमाना:। 
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व॒य॑ समर्ये विद्थेष्वह्ाँ वयं राया सहसस्युत्र मर्तान्‌॥६॥ १६॥ 

व॒यम्‌। अग्ने। वनुयाम। त्वाउऊता:। वसुउयव॑:। ह॒विषा। बुध्यमाना:। वयम्‌॥ स5मर्ये। विदथेषु। अह्वाम्‌। 
व॒यम्‌। राया। सहस:। पुत्र। मर्तान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वयम) (अग्ने) अग्निरिव राजन्‌ (वनुयाम) याचेमहि (त्वोता:) त्वया रक्षिता: 
(वसूयव:) आत्मनो धनमिच्छव: (हविषा) दानेन (बुध्यमाना:) (वयम्‌) (समर्ये) सद्भामे (विद्थेषु) 
विज्ञानव्यवहारेषु (अह्वाम) (वयम्‌) (राया) धनेन (सहसस्पुत्र) बलस्य पालक (मर्त्तान्‌) मनुष्यान्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे सहसस्पुत्राग्ने | त्वोता वसूयवो हविषा बुध्यमाना वयं त्वत्तो रक्षणं वनुयाम वयमह्वां विदथेषु समर्ये 
प्रवर्त्तेमहि वयं राया मर्त्तान्‌ बनुयाम॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! विद्वद्धय: सद्‌गुणान्‌ भवन्तो याचेरंस्तर्हि स्वयं प्रजा धनाढ्या भवेयु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्पुत्र) बल की पालना करने वाले (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी राजन्‌! 
(त्वोता:) आपसे रक्षा किये गये (वसूयव:) अपने धन की इच्छा करने वाले (हविषा) दान से 
(बुध्यमाना:) बोध को प्राप्त होते हुए (बयम्‌) हम लोग आपसे रक्षा की (वनुयाम) याचना करें और 
(वयम्‌) हम लोग (अद्वाम्‌) दिनों के (विदथेषु) विशेष ज्ञानसम्बन्धी व्यवहारों में (समर्ये) संग्राम के बीच 
प्रवृत्त होवें और (वयम्‌) हम लोग (राया) धन से (मर्त्तान) मनुष्यों को याचें अर्थात्‌ मनुष्यों से 
मांगें॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! विद्वानों से श्रेष्ठ गुणों की आप लोग प्रार्थना करें तो स्वयं प्रजायें धनवती 
होवें॥६॥ 

पुनश्चौर्य्याद्यपराधनिवारणप्रजापालनराजधर्ममाह।॥ 
फिर चोरी आदि अपराधनिवारण प्रजापालन राजधर्म को कहते हैं॥ 

यो न आगों अभ्येनो भरात्यधीद्घमघशंसे दधात। 

जही चिकित्वो अभिशंस्तिमेतामग्ने यो नों मर्चय॑ति ह्ुयेनं॥ ७॥ 

यः। नः। आगं:। अभि। एन॑ं:। भरांति। अधिं। इत्‌। अघम। अघउशंसे। दधात। जहि। चिकित्व:। 
अभिडशंस्तिम्‌। एताम्‌। अग्नें। य:। न॒ः। मर्चयति। हुयेन॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) (नः) अस्माकम्‌ (आगः) अपराधम्‌ (अभि) (एन:) पापम्‌ (भराति) धरति 
(अधि) (इत्‌) (अघम्‌) किल्विषम्‌ (अघशंसे) स्तेने (दधात) दध्यात्‌ (जही) अत्र द्चो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (चिकित्व:) विज्ञानवन्‌ (अभिशस्तिम्‌) अभितो हिंसाम्‌ (एताम) (अग्ने) पावक इव महीपते 
(यः) (न) अस्मान्‌ (मर्चयति) बाधते (ट्येन) पापापराधाभ्याम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे चिकित्वो5ग्ने! यो न आग एनोउभि भराति तस्मिन्नचशंसे योड्घमिदधि दधात यो द्वयेन नोअस्मान्‌ 
मर्चयति। एतामभिशस्तिं विधत्ते तं त्वं जही।७॥ 
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भावार्थ:-हे राजन्‌! ये प्रजादूषका: स्युस्तान्‌ सदैव दण्डय, ये श्रेष्ठाचारा भवेयुस्तान्‌ मानय॥७॥ 

पदार्थ :-हे (चिकित्व:) विज्ञानवान्‌ (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापी पृथिवी के पालने वाले! 
(यः) जो (नः) हम लोगों के (आग:) अपराध और (एज़:) पाप को (अभि, भराति) सनन्‍्मुख धारण 
करता है उस (अघशूंसे) चोरीरूप कर्म में जो (अघम्‌) पाप (इत) ही को (अधि, दधात) अधिस्थापन 
करे और (यः) जो (दृयेन) पाप और अपराध से (नः) हम लोगों को (मर्चयति) बाधता है और (एताम) 
इस (अभिशस्तिम) सब ओर से हिंसा को करता है, उसका आप (जही) त्याग कीजिए॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो प्रजा को दोष देने वाले होवें, उनको सदा ही दण्ड दीजिये और जो श्रेष्ठ 
आचरण करने वाले होवें, उनको मानो अर्थात्‌ सत्कार करो॥७॥ 

पुना राजधर्म्ममाह॥ 
फिर राजधर्म को कहते हैं॥ 

त्वाम॒स्या व्युषि देव पूर्वे दूतं कृण्वाना अयजन्त ह॒व्यै:। 

संस्थे यर्दग्न ईयसे रयीणां देवो मर्तैर्वसुभिरिध्यमान:॥ ८॥ 

त्वाम्‌। अस्या:। वि5उषिं। देव। पूर्वे। दूतम्‌। कृण्वाना:। अयजन्त। हत्यै:। समू$स्थे। यत्‌। अग्ने। ईय॑से। 
र॒यीणाम्‌। देव:। मर्तैं;। वसुंडभि:। डृध्यर्मान:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वामू) (अस्यथा:) प्रजाया मध्ये (व्युषि) सेवसे (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (पूर्वे) 
पालनकर्त्तार: (दूतम्‌) यो दुनोति शर्त्रस्तम्‌ (कृण्वाना:) (अयजन्त) सड़्च्छेरन्‌ (हव्यै:) पूजितुमहें: 
(संस्थे) सम्यक्‌ तिष्ठन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ (यत्‌) यस्मात्‌ (अग्ने) पावकदद्वर्त्तमान (ईयसे) प्राप्पोषि गच्छसि 
वा (रयीणाम) धनानाम्‌ (देव:) विद्वान्‌ सन्‌ (मर्त्तै) मरणधर्म्मैर्मनुष्ये: (वसुभि:) धनादियुकतै: 
(इध्यमान:) देदीप्यमान:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने! देवस्त्वं यदस्या: संस्थे रयीणां वसुभिर्मर्तैरिध्यमान ईयसे पालन व्युषि तं त्वां हव्येर्दूत॑ 
कृण्वाना: पूर्वे विद्वांसोउयजन्त।॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवान्‌ विद्याविनयाभ्यां न्‍्यायेन प्रजा: सततं पालयेत्तर्हि त्वां कीर्त्तिर्धिनं 
राज्योन्नतिरुत्तमा: पुरुषाश्च प्राप्नुयु:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (देव) श्रेष्ठ गुणों से युक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! (देव:) विद्वान्‌ होते हुए 
आप (यत्‌) जिससे (अस्था:) इस प्रजा के मध्य में (संस्थे) उत्तम प्रकार स्थित होते हैं, जिसमें उसमें 
(रयीणाम) धनों के बीच (वसुभि:) धन आदि पदार्थों से युक्त (मर्ते)) मरणधर्म वाले मनुष्यों से 
(इध्यमान:) प्रकाशित किये गये (ईयसे) प्राप्त होते वा जाते हो और पालन का (व्युषि) सेवन करते हो 
उन (त्वाम) आपको (हव्यै:) प्रशंसा करने योग्य पदार्थों से (दृतम्‌) शत्रुओं के नाश करने वाले 
(कृण्वाना:) करते हुए (पूर्व) पालन करने वाले विद्वान्‌ जन (अयजन्त) मिलें॥८॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप विद्या और विनय से न्यायपूर्वक प्रजाओं का निरन्तर पालन करें तो 
आप को यश, धन, राज्य की उन्नति और उत्तम पुरुष प्राप्त होवें॥८॥ 
पुनः सन्तानशिक्षाविषयकं प्रजाधर्ममाह॥ 
फिर सन्तानशिक्षाविषयक प्रजाधर्म को कहते हैं॥ 
अव॑ स्पृधि पितरं योधि विद्वान्‌ पुत्रो यस्तें सहस: सून ऊहे। 
क॒दा चिकित्वो अभि चक्षसे नोग्नें कदाँ ऋतचिद्‌ यांतयासे॥ ९॥ 
अव स्पृधि। पितर॑म्‌। योधि। विद्वान्‌। पुत्र:। य:। ते। सहस:। सूनो इति। ऊहे। क॒दा। चिकित्व:। अभि। 
चक्षसे। न॒ः। अग्नें। कदा। ऋत5चित्‌। यातयासे॥ ९॥ 
पदार्थ :-(अव) (स्पृधि) अभिकाड्क्ष (पितरम्‌) पालकम्‌ (योधि) वियोजय (विद्वान) (पुत्रः) 
(य:) (ते) (सहसः:) ब्रह्मचर्यबलयुक्तस्य (सूनो) अपत्य (ऊहे) वितर्कयामि (कदा) (चिकित्व:) 
(अभि) (चक्षसे) उपदिशे: (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) (कदा) (ऋतचित्‌) य ऋतं चिनोति सः (यातयासे) 
प्रेरये:॥९॥ 
अन्वयः-हे सहसस्सूनो चिकित्वो5ग्ने! ते तुभ्यमहमूहे यस्त्वं दिद्वान्‌ पुत्रस्स पितरमव स्पृधि दुःखं योधि। 
ऋतचित्त्वं नो5स्मान्‌ कदाउभि चक्षसे सत्कर्मसु कदा यातयासे॥ ९॥ 
भावार्थ:-यदि कन्या बालकाँश्व पितरौ ब्रह्मचर्य्यण विद्या: प्रापयेयु: पूर्णयुवावस्थायां 
विवाहयेयुस्तर्हि ते3त्यन्तं सुखमाप्नुयु:॥९॥ 
पदार्थ :-हे (सहस:) ब्रह्मचर्य्यबल से युक्त पुरुष के (सूनो) पुत्र (चिकित्व:) बुद्धियुक्त (अग्ने) 
अग्नि के सदृश तेजस्विन्‌ (ते) तेरे लिये मैं (ऊहे) विशेष तर्क करता हूँ (यः) जो तू (विद्वान) विद्यावान्‌ 
(पुत्र:) दुःख से रक्षा करने वाला है सो (पितरम) पिता अर्थात्‌ अपने पालने वाले की (अव, स्पृधि) 
अभिकांक्षा कर और दुःख को (योधि) दूर कर तथा (ऋतचित्‌) सत्य का संचय करने वाले तुम (नः) 
हम लोगों को (कदा) कब (अभि, चक्षसे) उपदेश दोगे और (कदा) कब अच्छे कामों में (यातयासे) 
प्रेरणा करोगे॥९॥ 
भावार्थ :-जो कन्या और बालकों को माता-पिता ब्रह्मचर्य से विद्या प्राप्त करावें और पूर्ण 
युवावस्था में विवाह करावें तो वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होवें॥९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
भूरि नाम वन्दमानो दधाति पिता वंसो यदि तज्जोषयासे। 
कुविद्ेवस्थ सहंसा चकान: सुम्मम॒म्निर्वनते वावृधान:॥ १०॥ 
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भूरिं। नाम। वन्दमान:। दधाति। पिता। वसो इतिं। यर्दि। तत्‌। जोषयासे। कुवित्‌। देवस्था सहंसा। 
चकान:। सुम्नम्‌। अम्नि:। बनते। ववृधान:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(भूरि) बहु (नाम) संज्ञाम्‌ (वन्दमान:) स्तुवन्‌ (दधाति) (पिता) जनक: (वसो) 
वासयित: (यदि) (तत्‌) (जोषयासे) सेवये: (कुवित्‌) महत्‌ (देवस्थ) विदुष: (सहसा) बलेन (चकान:) 
कामयमान: (सुम्मम) सुखम्‌ (अग्निःः पावक इव (वनते) सम्भजति (वावृधानः:) अत्र 
तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे वसो! यस्ते वन्दमानो देवस्य सहसा सुम्न॑ चकानो5ग्निरिव वावृधान: पिता यदि भूरि कुविद्यन्नाम 
दधाति वनते तत्तर्हिं त्वं जोषयासे॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे सन्‍्ताना! ये युष्माक॑ पितरो द्वितीयं विद्याजन्माख्यं द्विजेति नाम विद्धति तेषां सेवन 
सतत यूयं कुरुत॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (वसो) निवास करने वाले! जो आपकी (वन्दमान:) स्तुति करता हुआ (देवस्थ) 
विद्वान के (सहसा) बल से (सुम्मम) सुख की (चकान:) कामना करता और (अम्नि:) अग्नि के सदृश 
(वावृधान:) निरन्तर बढ़ता हुआ (पिता) उत्पन्न करने वाला (यदि) यदि (भूरि) बहुत (कुवित) बड़े 
जिस (नाम) नाम को (दधाति) धारण करता और (बनते) सेवन करता है और (तत्‌) उसका तो आप 
(जोषयासे) सेवन करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे सन्‍्तानो ! जो आप लोगों के माता-पिता दूसरे विद्यारूप जन्म नामक द्विज ऐसा नाम 
विधान करते हैं, उनका सेवन निरन्तर तुम लोग करो॥१०॥ 

अथ चौर्यादिदोषनिवारणसन्तानशिक्षाकरणप्रजाधर्मविषयमाह।॥ 
अब चोरी आदि दोषनिवारण, सन्तानशिक्षाकरण, प्रजाधर्मविषय को कहते हैं॥ 

त्वमड्र जरितारं यविष्ठ विश्वान्यग्ने दुरिताति पर्षि। 

स्तेना अंदश्नन्‌ रिपवो जनासोउज्ञांतकेता वृज्ञिना अभूवन्‌॥ ११॥ 

त्वम्‌। अड्ड। जरितारम्‌। यविष्ठ। विश्वांनि। अगे। दुः5इता। अति पर्षि। स्तेना:। अदृश्रन्‌। रिपव॑:। 
जनांस:। अज्ञांत5केता:। वृजिना:। अभूव॒न्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌ू) (अड्ढ) मित्र (जरितारम्‌) विद्यागुणस्तावकं पितरम्‌ (यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ 
(विश्वानि) अखिलानि (अग्ने) (दुरिता) दुःखप्रापकाणि कर्माणि फलानि वा (अति) (पर्षि) अत्यन्तं 
पालयसि (स्तेना:) चोरा: (अदृश्नन्‌) पश्यन्ति (रिपव:) शत्रवः (जनासः) विद्वांस: (अज्ञातकेता:) 
अज्ञात: केतः प्रज्ञा येस्ते मूढा: (वृजिना:) पापाचारा वर्जनीया: (अभूवन्‌) भवन्ति॥११॥ 

अन्वयः-हे यविष्टाड्ग्ने! यतस्त्व॑ जरितारमति पर्षि विश्वानि दुरिता त्यजसि येउज्ञातकेता वृजिना: स्तेना 
रिपवो5 भूवन्‌ याझ्जनासो<दृ श्रैस्तांस्त्वं परित्यज॥ ११॥ 
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भावार्थ:-हे सुसन्‍्ताना! यूय॑ दुष्टाचारं त्यक्त्वा पितृन्‌ सत्कृत्य स्तेनादीन्निवार्य पुण्यकीर्त्तयो 
भवत॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अतिशय करके युवा (अड्ड) मित्र (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान जिससे 
(त्वमू) आप (जरितारम्‌) विद्या और गुण की स्तुति करने वाले पिता की (अति, पर्षि) अत्यन्त पालना 
करते हो (विश्वानि) सम्पूर्ण (दुरिता) दुःख के प्राप्त कराने वाले कर्म्म वा फलों का त्याग करते हो और 
जो (अज्ञातकेता:) नहीं जानी बुद्धि जिन्होंने वे मूर्ख (वृजिना:) पापाचरणयुकत वर्जने योग्य (स्तेना:) 
चोर (रिपव:) शत्रु (अभूवन) होते हैं और जिनको (जनास:) विद्वान्‌ जन (अदृश्नन्‌) देखते हैं, उनका 
आप परित्याग करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे उत्तम सन्‍्तानो! आप लोग दुष्ट आचरणों का त्याग, माता-पितादि का सत्कार और 
चौरी कर्म्म आदि का निवारण करके पुण्य यश वाले हूजिये॥ ११॥ 

पुनः प्रजाधर्मविषयमाह॥ 
फिर प्रजाधर्मविषय को कहते हैं॥ 

इमे यामासस्त्वद्रिगंभूवन्‌ वसवे वा तदिदागों अवाचि। 

नाहायम॒मिर॒भिशस्तये नो न रीषते वावृधान: परा दात्‌॥ १२९॥ १७॥ 

इमे। यामास:। त्वद्रिका अभूवन्‌। वस॑वे। वा। तत्‌। इत्‌। आर्ग। अवाधि। न। अहं। अयम्‌। अम्नि:। 
अभिडशंस्तये। न॒:। न। रिषते। ववृधान:। परा। दात्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इमे) (यामास:) यमनियमान्विता: (त्वद्रिकू) त्वां प्रति यतमान: (अभूवन्‌) भवन्ति 
(वसवे) धनाय (वा) (तत्‌) (इत्‌) एवं (आगः) अपराध: (अवाचि) (न) (अह) (अयम्‌) (अग्निः) 
पावक इव (अभिशस्तये) अभितो हिंसनाय (नः) अस्मान्‌ (न) (रीषते) हिनस्ति (वावृधानः) वर्धमान: 
(परा, दात्‌) दूरं गमयेत्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे सत्सन्तान! यो5यमग्निरिव नोउभिशस्तये नाउह परा दाद्‌ वावृधानः सन्न रीषते त्वद्विक्‌ सन्‌ 
वसवे5वाचि वा तदाग इदवाचि तमिमे यामासो5 5 ध्यापनोपदेशाभ्यां शोधयन्तु त आनन्दिता अभूवन्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। हे मनुष्या! ये विद्वांस: कश्चिदपि विना5पराधेन 
ना5पराध्नुवन्ति तान्‌ स्वसमीपाहूरे मा नि:सारयेतेति॥ १२॥ 

अतन्र राजप्रजास्तेनापराधनिवारणाद्ुकतत्वादस्य पूर्वसक्तार्थन सह सज्तिर्वेद्या॥ 

इति तृतीयं सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे श्रेष्ठ सन्‍्तान जो (अयम्‌) यह (अम्नि:) अग्नि के सदृश वर्त्तमान (नः) हम लोगों को 
(अभिशस्तये) सब प्रकार के हिंसा करने के लिये (न) नहीं (अह) निश्चय (परा, दात्‌) दूर पहुँचावे और 
(वावृधान:) निरन्तर बढ़ता हुआ (न) नहीं (रीषते) हिंसा करता और (त्वद्रिकू) आपके प्रति यत्न कराता 
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(वसवे) धन के लिए (अवाचि) कहा गया (वा) वा (तत्‌) वह (आग:) अपराध (इत्‌) ही कहा गया 
उसको (इमे) जो (यामास:) यम और नियमों से युक्त जन पढ़ाने और उपदेश से पवित्र करें, वे 
आनन्दित (अभूवन्‌) होते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्वार है। हे मनुष्यो! जो विद्वान्‌ जन किसी को भी बिना 
अपराध के नहीं दोष देते हैं, उनको अपने समीप से दूर मत निकालो॥ १२॥ 

इस सूकक्‍त में राजा और प्रजा को चोरी और अन्य अपराध आदि के निवारण आदि के कहने से 
इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह तीसरा सूक्त और सत्रहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथेकादशर्चस्य चतुर्थस्य सूक्‍्तस्य वसुश्रुत आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, १०, ११ भुरिक्‌ 
पर्डक्ति:। ४, ७ स्वराट्‌ पद्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ९ विराट त्रिष्टप। ३, ६, ८ 
निचृत्रिष्टप॥ ५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अब राजविष्यगाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले चतुर्थ सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजविषय को कहते 
हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने वसुंपति वसूनामभि प्र मन्दे अध्वरेषु राजन। 

त्वया वा्ज वाजयन्तों जयेमाभि ष्याम पृत्सुतीर्म्त्यानाम्‌॥ १॥ 

त्वाम। अग्ने। वसुंईपतिम्‌। वसूनाम। अभि। प्र। मन्दे। अध्वरेषु। राजन्‌। त्वयां। वाज॑म्‌। वाज5यरन्त॑:। 
जयेम। अभि। स्याम। पृत्सुती:। मर्त्यानाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) विद्युद्दद्‌व्याप्तविद्य (वसुपतिम) धनस्वामिनम्‌ (वसूनाम) धनानाम्‌ 
(अभि) (प्र) (मन्दे) आनन्दयेयमानन्दयामि वा (अध्वरेष) अहिंसनीयेषु प्रजापालनन्यायव्यवहारेषु 
(राजन) शुभगुणै: प्रकाशमान (त्वया) अधिष्ठात्रा (वाजम्‌) सड्भामम्‌ (वाजयन्तः) कुर्वन्तः कारयन्तो वा 
(जयेम) (अभि) (स्यथाम) (पृत्सुती:) सेना: (मर्त्यानाम्‌) मरणधर्माणां शत्रूणाम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! राजन्नध्वरेषु बसूनां वसुपतिं त्वामहमभि प्र मन्दे। त्वया सह वाजं वाजयन्तो वयं मर्त्यानां 
पृत्सुतीरभि जयेमा3नेन धनकीर्तियुक्ता: स्याम॥१॥ 

भावार्थ :-येषामधिष्ठातारो धार्मिका विद्वांसस्स्युस्तेषां सदैव विजयो राजवृद्धिरतुला श्रीश्र 
जायते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) बिजुली के सदृश विद्या से व्याप्त (राजन) उत्तम गुणों से प्रकाशमान राजन्‌ ! 
(अध्वरेषु) नहीं हिंसा करने योग्य प्रजापालन और न्यायव्यवहारों में (वसूनाम) धनों के (वसुपतिम) 
धनस्वामी (त्वाम) आप को मैं (अभि, प्र, मन्दे) सब ओर से आनन्द देऊँ वा आनन्द देता हूँ और 
(त्वया) अधिष्ठातारूप आपके साथ (वाजम्‌) संग्राम को (वाजयन्त) करते वा कराते हुए हम लोग 
(मर्त्यानाम्‌) मरण धर्म वाले शत्रुओं की (प्रत्सुती:) सेनाओं को (अभि, जयेम) सब ओर से जीतें, इससे 
धन और यश से युक्‍त (स्थाम) होवें॥ १॥ 

भावार्थ :-जिनके अधिष्ठाता मुखिया धार्मिक और विद्वान्‌ जन होवें, उनका सदा ही विजय, राज्य 
की वृद्धि और अतुल लक्ष्मी होती है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ह॒व्यवाछूम्रिजर: पिता नों विभुर्विभावां सुदृ्शीको अस्मे। 

सुगाहपत्या: समिषों दिदीह्ास्मद्रय शक सं मिमीहि श्रवाँसि॥ २॥ 

ह॒व्यअवाट्‌। अम्नि:। अजर॑:। पिता। नः। वि5भु:। विभाउवां। सुडदृशीक:। अस्मे इति। सु5गार्हपत्या:। 
सम्‌। इषं:। दिदीहि। अस्प॒द्रयंक्‌। सम्‌। मिमीहि। श्रवाँसि॥ २॥ 

पदार्थ :-(हव्यवाटू) यो हव्यानि द्रव्याणि देशान्तरं प्रापपति (अग्निः) शुद्धस्वरूप: (अजर:) 
अवृद्ध: (पिता) पालक: (नः) अस्माकम्‌ (विभुः) व्यापक: परमेश्वरवत्‌ (विभावा) विविधभानवान्‌ 
(सुदृशीकः) दर्शयिता वा (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (सुगाहपत्या:) शोभनो गार्हपत्यो5ग्न्यादिपदार्थसमुदायो 
यासान्ता: (सम्‌) (इष:) अन्नानि (दिदीहि) देहि (अस्मद्र्यक्‌) योअस्मानआञ्जति जानाति ज्ञापयति वा (सम) 
(मिमीहि) विधेहि (श्रवांसि) अध्ययनाध्यापनादीनि कर्माणि॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यथा हव्यवाट्‌ सुदृशीको5ग्नि: पावको यथा विभुरीश्वरवत्‌ सर्व पाति प्रकाशते तथा 
विभावा5जरो न: पिता सन्नस्मे सुगाह्हपत्या इष: सन्‌ दिदीहि अस्मद्रयक्‌ सन्‌ श्रवांसि सं मिमीहि॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌ ! यथा विद्युद्धामरूपेणाग्नि: सर्वानुपकरोति यथा 
च परमेश्वरो5सड्ख्यातपदार्थानामुत्पादनेन पितृवत्सर्वान्‌ पालयति तथैव त्व॑ं भव॥२॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ जेसे (हव्यवाट) द्वव्यों को एक स्थान से दूसरे स्थान में पहुँचाने वा 
(सुदृशीक:) उत्तम प्रकार देखने वा दिखाने वाला (अमिः) शुद्धस्वरूप अग्नि जैसे (विभुः) व्यापक 
परमेश्वर के सदूश सब का पालन करता और प्रकाशित होता है, वेसे (विभावा) अनेक प्रकार के प्रकाश 
वा ज्ञान से युक्त (अजर:) वृद्धावस्थारहित (नः) हम लोगों के (पिता) पालन करने वाले होते हुए 
(अस्मे) हम लोगों के लिये (सुगाहपत्या:) सुन्दर अग्नि आदि पदार्थ समुदाय वाले (इष:) अन्नों को 
(सम्‌, दिदीहि) अच्छे प्रकार दीजिये और (अस्मद्रयकू) हम लोगों का आदर करने, जानने वा जनाने 
वाले होते हुए (श्रवांसि) पढ़ने और पढ़ाने आदि कर्म्मों का (सम्‌, मिमीह) विधान करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे बिजुली और भूमि में प्रसिद्ध 
हुए रूप से अग्नि सब का उपकार करता है और जैसे परमेश्वर असंख्यात पदार्थों के उत्पन्न करने से 
पितरों के सदूश सब का पालन करता है, वैसे ही आप हूजिये॥ २॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजाविषय को कहते हैं॥ 
विशां कवि विश्पतिं मानुषीणां शु्चिं पावक घृतपृष्ठम॒ग्निम्‌। 
नि होतार॑ विश्वविद दथिध्वे स देवेष॑ बनते वार्याणि॥ ३॥ 
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विशाम्‌। क॒विम्‌। विश्पतिम। मानुंषीणाम। शुचिम्‌। पावकम्‌। घृत5पृष्ठप। अग्निम। नि। होतारम। 
विश्व5विद॑म्‌। दधिध्वे। सः। देवेषु। वनते। वार्याणि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विशाम्‌) प्रजानामू (कविम्‌) मेधाविनम्‌ (विश्पतिम्‌) प्रजापालकम्‌ (मानुषीणाम्‌) 
मनुष्यसम्बन्धिनीनाम्‌ (शुचिम) पवित्रम्‌ (पावकम्‌) पवित्रकरं वह्निम्‌ (घृतपृष्ठम) घृतमुदकमाज्यं पृष्ठ 
आधारे यस्य तम्‌ (अग्निम) वहिम्‌ (नि) (होतारम्‌) दातारम्‌ (विश्वविदम) यो विश्व वेत्ति तम्‌ (दधिध्वे) 
(सः) (देवेषु) विद्वत्सु दिव्येषु पदार्थषु वा (बनते) सम्भजति (वार्य्याणि) वरितुं स्वीकर्त्तुमर्हाणि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं घृतपृष्ठं पावकमग्निमिव विश्वविदमिव मानुषीणां विशां विश्पति शुचि होतारं कवि य॑ 
राजान॑ यूयं नि दधिध्वे स देवेषु वार्य्याणि बनते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र॒वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यो हि पावकवत्प्रतापी जगदीश्वरवन्न्यायकारी 
विद्वाब्छुभलक्षणो राजा भवति स एव सम्राट्‌ भवितुमर्हति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग (घृतपृष्ठटम) जल और घृत आधार में जिसके उस (पावकम) 
पवित्र करने वाले (अग्निम) अग्नि और (विश्वविदम) संसार को जानने वाले के सदृश (मानुषीणाम) 
मनुष्यसम्बन्धिनी (विज्ञाम्‌) प्रजाओं के (विश्पतिम्‌) प्रजापालक (शुचिम्‌) पवित्र और (होतारम्‌) देने 
वाले (कविम्‌) मेधावी जिस राजा को आप लोग (नि, दधिध्वे) अच्छे स्वीकार करें (सः) वह (देवेषु) 
विद्वानों वा श्रेष्ठ पदार्थों में (वार्य्याणि) स्वीकार करने योग्यों का (बनते) सेवन करता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो अग्नि के सदृश प्रतापी, जगदीश्वर के सदृश 
न्यायकारी, विद्वान्‌ और उत्तम लक्षणों वाला राजा होता है, वही चक्रवर्त्ती राजा होने योग्य है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहतेहैं॥ 

जुषस्वाग्न इब्श्या सजोषा यत॑मानो रश्मिभिः सूर्यस्य। 

जुषस्व॑ नः समिध॑ जातवेद आ च॑ देवान्‌ ह॑विरद्याय वक्षि॥४॥ 

जुषस्व। अग्ने। इब्ठया। स॒जोषां:। यत॑मान:। रश्मिउभि:। सूर्यस्य। जुषस्व। न:। समू5इध॑म्‌॥। जात5वेद:। 
आ। च। देवान। हवि:5अद्याय। वक्षि॥४॥ 

पदार्थ :-(जुषस्व) सेवस्व (अग्ने) दुष्टप्रदाहक (इब्ठया) प्रशंसितया वाचा (सजोषा:) 
समानप्रीतिसेवन: (यतमान:) प्रयतमान: (रश्मिभि:) (सूर्य्यस्य) (जुषस्व) (न:) अस्माकम्‌ (समिधम्‌) 
काष्ठमिव शत्रुम्‌ (जातवेद:) उत्पन्नप्रज्ञान (आ) (च) (देवान) विदुष: (हविरद्याय) हविश्वाद्यमत्तव्यं च 
तस्मै (वक्षि) वहसि प्रापयसि॥ ४॥ 

अन्वय :-हे जातवेदो5ग्ने ! यतमान: सजोषास्त्व॑ सूर्य्यस्य रश्मिभिरिवेव्ठया न: समिधमिव शत्रुं जुषस्व हविरद्याय 
देवानां वक्षि तांश्व जुषस्व॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3344 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 6076 ांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरौ। हे मनुष्या! यथा55दित्यस्य प्रकाशेन सर्वेषां जीवानां 
कर्त्तव्यानि कर्म्माणि सिध्यन्ति तथवाप्तै: पुरुषे: राज्ञ: सर्वाणि न्याययुकतानि प्रजापालनादीनि कर्माणि 
भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) ज्ञान की उत्पत्ति से विशिष्ट (अग्ने) दुष्टों के नाश करने वाले (यतमान:) 
प्रयत्न करते हुए (सजोषा:) तुल्य प्रीति सेवन करने वाले आप (सूर्य्यस्य) सूर्य्य की (रश्मिभि:) किरणों 
के सदृश (इब्ठया) प्रशंसित वाणी से (नः) हम लोगों के (समिधम्‌) काष्ठ के तुल्य शत्रु की (जुषस्व) 
सेवा करो और (हविरद्याय) खाने योग्य पदार्थ के लिये (देवान्‌) विद्वानों को (आ, वक्षि) प्राप्त कराते 
अर्थात्‌ पहुंचाते हो उनकी (च) और (जुषस्व) सेवा करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य के प्रकाश से 
सब जीवों के करने योग्य कर्म्म सिद्ध होते हैं, वेसे ही यथार्थवकता पुरुषों से राजा के सर्व न्‍्याययुक्त 
प्रजापालन आदि कर्म्म होते हैं॥४॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को कहते हैं॥ 

जुष्टो दर्मूना अरतिथिर्दुरोण इम॑ नों यज्ञमुप॑ याहि विद्वान। 

विश्वां अग्नें अभियुजों विहत्यां शत्रूय॒तामा भरा भोजनानि॥ ५॥ १८॥ 

जुष्ट;। दर्मूना:। अतिथि:। दुरोणे। इमम्‌। नः। यज्ञम्‌। उप याहि। विद्वान। विश्वा:। अने। अभिड्युज:। 
वि5हत्य। श॒त्रुईय॒ताम्‌। आ। भर। भोजनानि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(जुष्ट:) सेवित: प्रीतो वा (दमूना:) शमदमादियुक्त: (अतिथि:) अकस्मादागतः 
(दुरोणे) गृहे (इमम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (यज्ञम) अन्नाय्ुत्तमपदार्थदानम्‌ (उप) (याहि) (विद्वान) 
(विश्वा:) समग्रा: (अग्ने) विद्युदिव शुभगुणाढ्य राजन्‌ (अभियुज:) या अभिमुख्यं युझ्जते ता: शत्रुसेना: 
(विहत्या) विविधवशधेर्हत्वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (शत्रूयताम्‌) शत्रूणामिवाचरताम्‌ (आ) (भरा) 
धर। अत्र द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (भोजनानि) प्रजापालनानि भोक्ततव्यान्यन्नानि वा॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! जुष्टे दमूना अतिथिर्दुरोणे प्राप्त इव दिद्वांस्त्वं न इमं यज्ञमुप याहि शत्रूयतां विश्वा अभियुजो 
विहत्या भोजनान्या भरा॥५॥ 

भावार्थ :-यो राजा दुष्टान्‌ हत्वा न्‍्यायेन प्रजा: पालयति सोउत्यन्तं प्रजाप्रियो भवति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) बिजुली के सदृश श्रेष्ठ गुणों से सम्पन्न राजन! (जुष्ट:) सेवित वा प्रसन्न किये 
गये (दपूना:) शम, दम आदि से युक्त (अतिथि:) अकस्मात्‌ आये (दुरोणे) गृह में प्राप्त हुए से 
(विद्वान) विद्वान्‌ आप (नः) हम लोगों के (इमम्‌) इस प्रत्यक्ष (यज्ञम्‌) अन्न आदि उत्तम पदार्थों के दान 
को (उप, याहि) प्राप्त हूजिये और (शत्रूयताम्‌) शत्रुओं के सदूश आचरण करते हुओं की (विश्वा:) 
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सम्पूर्ण (अभियुज:) सम्मुख प्राप्त हुई शत्रुसेनाओं का (विहत्या) अनेक प्रकार के वधों से नाश करके 
(भोजनानि) प्रजापालन वा खाने योग्य अन्नों को (आ, भरा) धारण कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो राजा दुष्टों का नाश करके न्याय से प्रजाओं का पालन करता है, वह बहुत ही प्रजा 
का प्रिय होता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वधेन दस्युं प्र हि चातयस्व॒ वर्य: कृण्वानस्त॒न्वे ३ स्वाये। 

पिर्षर्षि यत्सहसस्पुत्र देवान्त्सो अग्ने पाहि नृतम वाजें अस्मान्‌॥६॥ 

व॒धेन। दस्युम्‌। प्र। हि चातय॑स्व। वर्य:। कृष्वान:। त्वें। स्वायैं। पिपर्षि। यत्‌। सहस:। पुत्र। देवान्‌। सः। 
अन्ने। पाहि। नृ5तम। वाजें। अस्मान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वधेन) (दस्युम) साहसिक चोरम्‌ (प्र) (हि) (चातयस्व) हिंसय हिँंधि वा (वयः) 
जीवनम्‌ (कृण्वान:) (तन्वे) शरीराय (स्वायै) स्वकीयाय (पिपर्षि) (यत्‌) यः (सहसः, पुत्र) बलिष्ठस्य 
पुत्र (देवान) विदुष: (सः) (अग्ने) (पाहि) रक्ष (नृतम) अतिशयेन नायक (वाजे) सज्जमे 
(अस्मान्‌)॥६॥ 

अन्वय:-हे सहसस्पुत्र नृतमाग्ने राजन्‌! यद्यस्त्वं स्वायै तन्‍्वे वय: कृण्वानस्सन्‌ वधेन दस्युं प्र चातयस्व। प्रजा 
हि पिपर्षि स त्वं वाजे5स्मान्‌ देवान्‌ पाहि॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! त्वं सदा दस्यून्‌ हत्वा धार्मिकान्‌ पालये: शत्रून्‌ विजयस्व॥६॥ 

पदार्थ:-हे (सहस:, पुत्र) बलवान के पुत्र (नृतम) अतिशय मुख्य (अग्ने) अग्नि के सदृश 
प्रतापी राजन्‌! (यत्‌) जो आप (स्वायै) अपने (तन्वे) शरीर के लिये (बयः) जीवन को (कृण्वान:) करते 
हुए (वधेन) वध से (दस्युम) साहस कर्मकारी चोर का (प्र, चातयस्व) अत्यन्त नाश करो वा नाश 
कराओ तथा प्रजाओं को (हि) ही (पिपर्षि) प्रसन्न करते हो (सः) वह आप (वाजे) सज्जमों में (अस्मान्‌) 
हम लोगों (देवान्‌) विद्वानों की (पाहि) रक्षा कीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सदा चोर डाकुओं का नाश कर धार्मिकों का पालन करें और शत्रुओं 
को जीतें॥ ६॥ 

अथ राजप्रजाविषयमाह॥ 
अथ राजप्रजाविषय को कहते हैं॥ 
वयं ते अग्न उक्थैर्विधेम वयं ह॒व्यै: पांवक भद्रशोचे। 
अस्मे रथि विश्वर्वारं समिन्वास्मे विश्वांनि द्रविणानि धेहि॥ ७॥ 
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व॒यम्‌।॥ ते। अग्ने। उक्थै:। विधेम। व॒यम्‌। ह॒व्यै:। पावक। भद्ग॒5शोचे। अस्मे इति। रयिम्‌॥ विश्व5वारम। 
सम्‌। इन्व। अस्मे इति। विश्वानि। द्रविणानि। धेहि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) तव (अग्ने) विद्युदिव वर्त्तमान (उक्थै:) प्रशंसितैर्वचने: (विधेम) कुर्याम 
(वयम्‌) (हव्यैः) दातुमादातुमहँ: (पावक) पवित्र (भ्रद्रशोचे) कल्याणप्रकाशक (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ 
(रयिम्‌) श्रियम्‌ (विश्ववारम) आविवरपदार्थयुक्ताम्‌ (सम) (इन्व) व्याप्नुहि (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ 
(विश्वानि) अखिलानि (द्रविणानि) यशांसि (धेहि)॥७॥ 

अन्वय:-हे पावक भद्रशोचे5ग्ने विद्दन्‌ राजन्‌! यथा वयं यस्य त उक्थेर्विश्वानि द्रविणानि विधेम तथाउस्म 
एतानि सन्‌ धेहि यथा वयं हव्यैस्ते विश्ववारं रयिं प्रापयेम तथा त्वमस्म एतमिन्व॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डजार: | यथा प्रजा5मात्यजना राजश्रियं वर्धयेयुस्तथैव राजा एशभ्यो 
धनं वर्धयेदेवं न्‍्यायेन पितृपुत्रवद्गर्त्तित्वा कीर्त्तिमन्तो भवन्तु॥७॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) पवित्र (भद्रशोचे) कल्याण के प्रकाश करने वाले (अग्ने) बिजुली के सदृश 
वर्त्तमान विद्वान्‌ राजन्‌! जेसे (बयम्‌) हम लोग जिन (ते) आपके (उक्थै:) प्रशंसित वचनों से (विश्वानि) 
सम्पूर्ण (द्रविणानि) यशों को (विधेम) सिद्ध करें वेसे (अस्मे) हम लोगों के लिये इनको (सम्‌, थेष्ि) 
अत्यन्त धारण कीजिये और जेसे (वयम) हम लोग (हव्यै:) देने और लेने योग्यों से आपकी 
(विश्ववारम) विवरपर्यन्त अर्थात्‌ अति उत्तम पदार्थपर्यन्त पदार्थों से युक्त (रयिम्‌) लक्ष्मी को प्राप्त 
करावें, वेसे आप (अस्मे) हम लोगों के लिये इसको (इन्व) व्याप्त कीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे प्रजा और मन्त्रीजन राजलक्ष्मी को बढ़ावें, 
वैसे ही राजा इन लोगों के लिये धन बढ़ावे। इस प्रकार न्याय से पिता और पुत्र के सदृश वर्त्ताव करके 
यशस्वी होवें॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्माकंमग्ने अध्व॒रं जुषस्व सहंसः सूनो त्रिषधस्थ ह॒व्यम्‌। 

व॒यं देवेषु सुकृत॑: स्थाम शर्मणा नस्त्रिवरूथेन पाहि॥ ८॥ 

अस्मार्कम्‌। अग्ने। अध्वरम्‌। जुषस्व। सहंस:। सूनो इति। त्रिउसधस्थ। ह॒व्यम्‌। वयम्‌। देवेषु। सुडकृत॑:। 
स्याम। शर्मणा। न॒:। त्रिउवरूथेन। पाहि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (अग्ने) पावकदद्वर्त्तमान राजन्‌ (अध्वरम) पालनाख्यं व्यवहारम्‌ (जुषस्व) 
(सहस:) बलिष्ठस्य कृतदीर्घब्रह्मचारिण: (सूनो) पुत्र (त्रिषधस्थ) त्रिभि: प्रजाभृत्यात्मीयैर्जनी: सह 
पक्षपातरहितस्तिष्ठति तत्सम्बुद्धों (हव्यम) दातुमर्ह सुखम्‌ (वयम्‌) (देवेषु) विद्वत्सु (सुकृत:) 
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धर्म्मकर्माचरणा: (स्थाम) (शर्मणा) गृहेण (नः) (त्रिवरूथेन) त्रिषु वर्षहिमन्तग्रीष्मसमयेषु वरूथेन वरेण 
(पाहि)॥ ८॥ 

अन्वयः-हे सहस: सूनो त्रिषधस्थाग्ने! त्वमस्माकं हव्यमध्वरं जुषस्व त्रिवरूथेन शर्मणा सह नोअस्मान्त्सततं 
पाहि यतो वयं देवेषु सुकृत: स्याम॥ ८॥ 

भावार्थ :-सर्वे जना राजानं प्रतीदं ब्रूयुर्हे राज॑स्त्वमस्माक॑ पालनं यथावत्कुरु त्वद्रक्षिता वयं सतत 
धर्माचारिणो भूत्वा तवोन्नति यथा कुर्याम॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:, सूनो) बलवान्‌ और अतिकालपर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य को धारण किये हुए जन के 
पुत्र और (त्रिषधस्थ) तीन अर्थात्‌ प्रजा, भृत्य और अपने कुटुम्ब के जनों के साथ पक्षपात छोड़ के रहने 
वाले (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी वर्त्तमान राजन्‌! आप (अस्माकम्‌) हम लोगों के (हव्यम) देने 
योग्य सुख और (अध्वरम्‌) पालनरूप व्यवहार का (जुषस्व) सेवन करो और (त्रिवरूथेन) वर्षा, शीत 
और ग्रीष्मकाल में श्रेष्ठ (शर्मणा) गृह के साथ (न:) हम लोगों का निरन्तर (पाहि) पालन करो जिससे 
(वयम्‌) हम लोग (देवेषु) विद्वानों में (सुकृत:) धर्म्मसम्बन्धी कर्म्म करने वाले (स्थाम) होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-सब जन राजा के प्रति यह कहें कि हे राजन्‌! आप हम लोगों का पालन यथावत्‌ 
करिये, आपसे रक्षित हम लोग निरन्तर धर्माचरणयुक्त होकर आपकी उन्नति को जैसे [-जिस प्रकार] 
करें॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विश्वानि नो दुर्गहां जातवेद: सिश्धुं न नावा दुरिताति पर्षि। 

अग्नें अत्रिवन्नमंसा गृणानो ३ समा बोध्यविता तनूनाम॥ ९॥ 

विश्वानि। नः। दुः5गहाँ। जातवेद:। सिश्युम्‌। न। नावा। दुः5ड्ता। अति। पर्षि। अग्नें। अत्रिउवत्‌। नम॑सा। 
गृणान:। अस्माकम्‌। बोधि। अविता। तनूनाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(विश्वानि) अखिलानि (नः) अस्माकम्‌ (दुर्गा) दुःखेन पारं गन्तुं योग्यानि (जातवेद:) 
जातविद्य (सिश्वुम) नदीं समुद्र वा (न) इव (नावा) नौकया (दुरिता) दुःखेन प्राप्तुं योग्यानि (अति) 
(पर्षि) पारयसि (अग्ने) धर्मिष्ठ राजन्‌ (अत्रिवत्‌) अत्रय: सततं गन्तारो विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धी (नमसा) 
सत्कारेणान्नादिना वा (गृणान:) स्तुवन्‌ (अस्माकम) (बोधि) बुध्यसे (अविता) रक्षक: (तनूनाम्‌) 
शरीराणाम्‌॥ ९॥ 

अन्वयः-हे<त्रिवज्जातवेदो5ग्ने ! यतस्त्वं नावा सिन्धुं न नो विश्वानि दुर्गहा दुरिताति पर्षि। नमसा गृणानो<स्माकं 
तनूनामविता सन्‌ बोधि तस्मात्‌ सततं सेवनीयोडसि॥ ९॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये राजा5 ध्यापकोपदेशका: सर्वान्‌ जनान्‌ दुःखातू पारयन्ति तेडतुलं 
सुखं लभन्ते॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अत्रिवत्‌) निरन्तर चलने वालों से युक्त (जातवेद:) विद्याओं से सम्पन्न (अग्ने) 
धर्मिष्ठ राजन्‌! जिससे आप (नावा) नौका से (सिद्धुम्‌) नदी वा समुद्र को (न) जैसे वैसे (नः) हम लोगों 
के (विश्वानि) समस्त (दुर्गहा) दुःख से पार जाने को योग्य और (दुरिता) दुःख से प्राप्त होने योग्यों के 
भी (अति, पर्षि) पार जाते हो (नमसा) सत्कार वा अन्न आदि से (गृणानः) स्तुति करते हुए 
(अस्माकम्‌) हम लोगों के (तनूनाम) शरीरों के (अविता) रक्षक होते हुए (बोधि) जानते हो, इससे 
निरन्तर सेवा करने योग्य हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा अध्यापक और उपदेशक जन सब लोगों को 
दुःख से पार पहुँचाते हैं, वे अतुल सुख को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्त्वां हृदा कीरिणा मन्यमानोअमं्त्य मर्त्यो जोहंवीमि। 

जात॑वेदो यशों अस्मासु थेहि प्रजाभिरग्ने अमृत॒त्वमश्याम्‌॥ १०॥ 

य:। त्वा। हुदा। कीरिणा। मन्य॑मान:। अर्म॑र्त्यम्‌। मर्त्य:। जोहंवीमि। जातंउवेद:। यश॑:। अस्मासुं। धेहि। 
प्रजाभि:। अग्ने। अमृत5त्वम्‌। अश्याम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) (त्वा) त्वाम्‌ (हृदा) (कीरिणा) स्तावकेन। कीरिरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.१६)। (मन्यमान:) विजानन्‌ (अमर्त्यम) मरणधर्मरहितम्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (जोहवीमि) भृशं 
स्पद्धें (जातवेद:) जातविज्ञान (यश:) कीत्तिम्‌ (अस्मासु) (थेहि) (प्रजाभि:) पालनीयाभिस्सह (अग्ने) 
पावकवद्ठ्त्तमान राजन्‌ (अमृतत्वम) मोक्षभावम्‌ (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे जातवेदो5ग्ने! यो मन्यमानो मर्त्योड5ह हृदा कीरिणामर्त्य॑त्वा जोहवीमि यथा प्रजाभि: 
सहामृतत्वमश्यां तथा5स्मासु यशो घेहि॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा प्रजा राजहितं साध्नुवन्ति तथेव राजा प्रजासुखमिच्छेदेवं परस्परप्रीत्याउतुलं सुखं 
प्राप्नुवन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेदः) विज्ञान से युक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान राजन्‌! (यः) जो 
(मन्यमान:) जानता हुआ (मर्त्य:) मनुष्य में (हृदा) अन्तःकरण और (कीरिणा) स्तुति करने वाले से 
(अमर्त्यम्‌) मरणधर्म्म से रहित (त्वा) आपकी (जोहवीमि) अत्यन्त स्पर्द्धा करूं और जैसे (प्रजाभि:) 
पालन करने योग्य प्रजाओं के साथ (अम्ृतत्वम) मोक्षभाव को (अश्याम्‌) प्राप्त होऊँ, वैसे (अस्मासु) 
हम लोगों में (यशञ:ः) कीर्ति को (थेहि) धरिये, स्थापन कीजिये। १०॥ 
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भावार्थ :-जेसे प्रजायें राजा के हित को सिद्ध करती हैं, वैसे ही राजा प्रजा के सुख की इच्छा 
करें। इस प्रकार परस्पर प्रीति से अतुल सुख को प्राप्त होवें॥ १०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यस्मै त्वं सुकृते जातवेद उ लोकमग्ने कृणव: स्योनम्‌। 
अश्विनं स पुत्रिणं वीरवन्त॑ गोम॑न्तं रयि नशते स्वस्ति॥ ११॥ १९॥ 
यस्मैं। त्वम। सु5कृतें। जात5वेद:। ऊँ इतिं। लोकम्‌। अग्ने। कृणव॑:। स्योनम्‌। अश्विन॑म्‌। स:। पुत्रिण॑म्‌। 
वीर5व॑न्तम्‌। गो5मन्तम्‌। रयिम्‌॥। नश॒ते। स्वस्ति॥ १५॥ 
पदार्थ :-(यस्मै) (त्वम्‌) (सुकृते) धर्मात्मने (जातवेद:) जातप्रज्ञ (3) (लोकम्‌) द्रष्टव्यम्‌ (अग्ने) 
विद्वन्‌ (कृणव:) करोषि (स्यथोनम) सुखकारणम्‌ (अश्विनम) प्रशस्ताश्वादियुक्तम्‌ (सः) (पुत्रिणम) 
प्रशस्तपुत्रयुक्तम्‌ (वीरवन्तम्‌) बहुवीराढ्यम्‌ (गोमन्तम) बहुगवादिसहितम्‌ (रयिम) धनम्‌ (नशते) 
प्राप्पोति (स्वस्ति) सुखमयम्‌॥ ११॥ 
अन्वय:-हे जातवेदोःग्ने ! त्व॑ं यस्मै सुकते स्योनं लोक॑ कृणव: स उ अश्विन पुत्रिणं वीरवन्तं गोमन्तं स्वस्ति रखिं 
नशते॥ ११॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवान्‌ विद्याविनयाभ्यां प्रजा: पुत्राद्यैश्वर्ययुक्ता: कुर्यात्‌ तहींमा: प्रजा 
भवन्तमतिमन्येरन्निति॥ ११॥ 
अन्न राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूकक्‍्तार्थन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति चतुर्थ सूक्‍्तमेकोनविंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (जातवेद:) बुद्धि से युक्त (अग्ने) विद्वन्‌ (त्वमू) आप (यस्मै) जिस (सुकृते) 
धर्मात्मा के लिये (स्थोनम) सुख का कारण (लोकम) देखने योग्य (कृणवः) करते हो (सः, उ) वही 
(अश्विनम्‌) अच्छे घोड़े आदि पदार्थों (पुत्रिणम) अच्छे पुत्रों (वीरवन्तम्‌) बहुत वीरों तथा (गोमन्तम्‌) 
बहुत गौ आदिकों के सहित (स्वस्ति) सुखस्वरूप (रयिम्‌) धन को (नशते) प्राप्त होता है॥११॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप विद्या और विनय से प्रजाओं को पुत्र आदि ऐश्वर्य्यों से युक्त करें तो 
ये प्रजायें आपका अति सत्कार करें॥ ११॥ 
इस सूक्‍त में राजा और प्रजा के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ सज्गभगति जाननी चाहिये॥ 
यह चौथा सूक्‍त और उतन्नीसवाँ समाप्त हुआ॥ 
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अथैकादशर्चस्थ पञ्ञमस्य सूक्‍्तस्य वसुश्रुत आत्रेय ऋषि:। आप्री देवता। १, ५, ६, ७, ९, 
१० गायत्री। ३, ८ निचृद्गायत्री। ११ विराड्गायत्री। ४ पिपीलिकामध्या गायत्री छन्द:। षडजः 
स्वर:। आर्च्युष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वाद्विष्ययाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले पञ्चम सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को 
कहते हैं॥ 

सुसमिद्धाय शोचिषें घृतं तीज्रं जुहोतन। अग्नयें जातवेदसे॥ १॥ 

सु5स॑मिद्धाय। शोचिषें। घृतम्‌। तीव्रम्‌। जुहोतन। अग्नयें। जात5वेंदसे॥ १॥ 

पदार्थ :-(सुसमिद्धाय) सुप्रदीप्ताय (शोचिषे) पवित्रकराय (घृतम्‌) आज्यम्‌ (तीव्रम) सुशोधितम्‌ 
(जुहोतन) (अग्नये) पावकाय (जातवेदसे) जातेषु विद्यमानाय॥ १॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यूयं जातवेदसे सुसमिद्धाय शोचिषे5ग्नये तीव्र घृतं जुहोतन॥ १॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापका: शुद्धान्त:करणेषु विद्यां वपन्ति ते सूर्य इव प्रतापयुक्ता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग (जातवेदसे) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान (सुसमिद्धाय) उत्तम 
प्रकार प्रदीप्त और (शोचिषे) पवित्र करने वाले (अग्नये) अग्नि के लिये (तीब्रम) उत्तम प्रकार शुद्ध 
अर्थात्‌ साफ किये (घृतम) घृत का (जुहोतन) होम करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक जन पवित्र अन्त:करण वालों में विद्या का संस्कार डालते हैं, वे सूर्य्य के 
सदृश प्रताप से युक्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय कहते हैं॥ 

नराशंस: सुषूदतीमं यज्ञमदाभ्य:। कविर्ि मधुहस्त्य:॥ २॥ 

नराशंस॑:। सुसूदति। इमम्‌। यज्ञम्‌। अर्दाभ्य:। क॒वि:। हि। मधुं5हस्त्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-(नराशंस:) यो नरै: प्रशस्यते (सुषूद॒ति) अमृतं क्षरति (इमम) (यज्ञम्‌) विद्याप्रचाराख्यं 
व्यवहारम्‌ (अदाभ्य:) निष्कपट: (कवि:) मेधावी (हि) यतः (मधुहस्त्य:) मधुहस्तेषु साधु:॥२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो5दाभ्यो मधुहस्त्यो नराशंस: कविर्जनो हीम॑ यज्ञं सुषूदत्यत: सो5लंसुखो जायते॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्न्‌! यथा गौ: सर्वेषां सुखाय दुग्धं क्षरति तथा सर्वेषां सुखाय सत्यविद्योपदेशान्‌ 
सतत वर्षय॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अदाभ्य:) निष्कपट (मधुहस्त्य:) मधुर हस्त वालों में श्रेष्ठ (नराशंस:) 
मनुष्यों से प्रशंसा किया गया (कवि:) बुद्धिमान्‌ जन (हि) जिस कारण (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) विद्या के 
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प्रचारनामक व्यवहार को (सुष्दति) अमृत के सदृश टपकाता है, इस कारण वह पूर्ण सुखयुक्त होता 
है॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वान्‌! जेसे गौ सब के सुख के लिये दुग्ध देती है, वेसे सब के सुख के लिये 
सत्यविद्या के उपदेशों को निरन्तर वर्षाइये॥ २॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 
अब राजविषय को कहते हैं॥ 

ईढ्ितो अग्न आ वहेन्द्रं चित्रमिह प्रियम्‌। सुखे स्थेभिरूतयें॥ ३॥ 

ईढ्ित:। अग्ने। आ। वह। इन्द्रम्‌। चित्रम्‌। डह। प्रियम्‌। सु5खै:। स्थेभि:। ऊतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठित:) प्रशंसित: (अग्ने) प्रकाशात्मन्‌ (आ) (वह) समन्तात्‌ प्राप्नुहि (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वर्यम्‌ (चित्रम) अद्भधुतम्‌ (इह) संसारे (प्रियम) कमनीयम्‌ (सुखै:) सुखकारके: (रथेभि:) यानेः 
(ऊतये) रक्षणाद्याय॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ईव्ठितस्त्वमिह सुखे रथेभिरूतये चित्र प्रियमिन्द्रमा वह।॥३॥ 

भावार्थ :-राजस्त्वं महेश्वर्य्य प्राप्य प्रजारक्षणाय सर्वत्र भ्रम॥३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) आत्मप्रकाशस्वरूप (ईव्ठित:) प्रशंसा किये गये आप (इह) इस संसार में 
(सुखे:) सुखकारक (स्थेभि:) वाहनों से (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (चित्रम) अद्भुत (प्रियम) मनोहर 
(इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य को (आ, वह) सब प्रकार से प्राप्त कीजिये। ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप बड़े ऐश्वर्य्य को प्राप्त होके प्रजा के रक्षण के लिये सर्वत्र भ्रमण 
कीजिये।॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय कहते हैं॥ 

ऊर्णप्रदा वि प्रथस्वाभ्य ई्का अनूषत। भवां नः शुभ्र सातये॥ ४॥ 

ऊर्ण5प्रदा:। वि। प्रथस्व। अभि। अर्का:। अनूषत। भवी न॒ः। शुभ्र। सातयें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऊर्णप्रदा:) य ऊर्ण रक्षकेर्मुद्‌नन्ति (वि) (प्रथस्व) प्रख्याहि (अभि) (अर्का:) 
मन्त्रार्थविद: (अनूषत) (भवा) अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (शुभ्र) शुद्धाचरण (सातये) 
दायविभागाय॥ ४॥ 

अन्वय:-हे शुभ्र राजँस्‍्त्वं सातये वि प्रथस्व नो5स्मभ्यं सुखकारी भवा। हे ऊर्णप्रदा अर्का ! यूयं नो3स्मान्त्सर्वा 
विद्या अभ्यनूषत॥४॥ 

भावार्थ :-राजा राजपुरुषाश्व विभज्य स्वमंशं गृहनीयुः प्रजाभागाँश्व प्रजाभ्यो दद्यु:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (शुभ्र) शुद्ध आचरण करने वाले राजन्‌! आप (सातये) दाय विभाग के लिये (वि, 
प्रथस्व) प्रसिद्ध कीजिये और हम लोगों के लिये सुखकारी (भवा) हूजिये। हे (ऊर्णप्रदा:) रक्षकों के 
सहित मर्दन करने और (अर्का:) मन्त्र और अर्थ के जानने वाले आप लोगो (नः) हम लोगों को सम्पूर्ण 
विद्याओं से सम्पन्न (अभि, अनूषत) कीजिये।।४॥ 

भावार्थ :-राजा और राजपुरुष विभाग करके अपने-अपने अंश अर्थात्‌ हिस्से को ग्रहण करें और 
प्रजाओं के भाग प्रजाओं के लिये देवें॥४॥ 

अथ गृहाश्रमविषयमाह।॥ 
अब गृहाश्रमविषय को कहते हैं॥ 

देवीद्ईारो वि श्रयध्वं सुप्रायणा न॑ ऊतये। प्रप्न यज्ञ प्रंणितन॥ ५॥ २०॥ 

देवीं;। द्वार:। वि। श्रयध्वम्‌। सु5प्र5अयना:। न॒ः। ऊतयें। प्र5प्र। यज्ञम्‌॥। परणीतन॥ ५॥ 

पदार्थ :-(देवी:) दिव्या: शुद्धा: (द्वारः) द्वाराणीव सुखनिमित्ता: (वि) (श्रयध्वम) विशेषेण 
सेवध्वम्‌ (सुप्रायणा:) सुष्ठु प्रकृष्टमयनं गमनं याभ्यस्ता: (नः:) अस्माकम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (प्रप्र) 
(यज्ञम्‌) गृहाश्रमव्यवहारम्‌ (प्रणीतन) अलं कुरुत॥५॥ 

अन्वयः-हे पुरुषा! यूयं सुप्रायणा देवीर्द्वार इवोत्तमा: पत्लीर्वि श्रयध्वं न ऊतये यज्ञ प्रप्र पृणीतन।॥५॥ 

भावार्थ :-यदि तुल्यगुणकर्म्मस्वभावा: स्त्रीपुरुषा विवाहं कृत्वा गृहाश्रमारभेरंस्तर्हि पूर्ण सुखं 
लभेरन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे पुरुषो! तुम (सुप्रायणा:) उत्तम प्रकार गृहों में प्रवेश हो जिनसे ऐसी (देवी:) श्रेष्ठ 
और शुद्ध (द्वार:) द्वारों के सदूश सुख की कारणभूत उत्तम स्त्रियों का (वि, श्रयध्वम) विशेष करके 
सेवन करो और (नः) हम लोगों के (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (यज्ञम्‌) गृहाश्रमव्यवहार को (प्रप्र, 
प्रणीतन) पुष्ट करो॥५॥ 

भावार्थ :-यदि तुल्य गुण, कर्म, स्वभाव वाले स्त्री-पुरुष विवाह करके गृहाश्रम का आरम्भ करें 
तो पूर्ण सुख पावें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सुप्रतीके वयोवृर्धा यह्दी ऋतस्य॑ मातरा। दोषामुषासमीमहे॥ ६॥ 

सुप्रतींके इतिं सु5प्रतीकि। वयः5वृधा। यह्ली इतिं। ऋतस्य। मातरा। दोषाम्‌। उषसंम्‌। ईमहे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सुप्रतीके) सुष्ठु प्रतीतिकरे (बयोवृधा) ये वय: कमनीयं जीवन वर्धयत: (यह्नी) महत्यो 
(ऋतस्थ) सत्यस्य (मातरा) मान्यप्रदे (दोषाम्‌) रात्रीम्‌ (उषासम्‌) दिनम्‌। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (ईमहे) 
याचामहे॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं सुप्रतीके वयोवृधा यह्वी ऋतस्य मातरा दोषामुषासमीमहे तथैते यूयमपि 
याचध्वम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथा रात्रिदिने सहेव वर्त्तेते तथैव कृतविवाहो स्त्रीपुरुषो वर्त्तेयाताम्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (सुप्रतीके) उत्तम विश्वास करने (वयोवृधा) सुन्दर जीवन को 
बढ़ाने और (यद्वी) बड़े (ऋतस्य) सत्य के (मातरा) आदर देने वाले (दोषाम्‌) रात्रि और (उषासम्‌) दिन 
की (ईमहे) याचना करते हैं, वैसे इन की आप लोग भी याचना करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-जैसे रात्रि और दिन एक साथ ही वर्त्तमान हैं, वेसे ही जिन्होंने विवाह किया, ऐसे स्त्री 
पुरुष वर्त्ताव करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वात॑स्य॒ पत्म॑न्नीव्िता दैव्या होतारा मनुष:। इमं नों यज्ञमा गंतम्‌॥७॥ 

वात॑स्य। पत्म॑न्‌। ईढ्ठिता। दैव्यां। होतारा। मनुंष:। इमम्‌। न॒ः। यज्ञम्‌॥। आ। गतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वातस्य) वायो: (पत्मन्‌) पतन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ (ईव्ठिता) प्रशंसितो (दैव्या) 
देवेषु दिव्यगुणेषु भवो (होतारा) दातारो (मनुषः) मनुष्यान्‌ (इमम्‌) (नः) अस्माकम्‌ (यज्ञम) सड्डभन्तव्यं 
व्यवहारम्‌ (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे ईव्ठिता दैव्या होतारा! युवां वातस्य पत्मन्न इमं यज्ञ मनुषश्च७ 5गतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो ! युवां धर्म्यकर्माचरणेन प्रशंसितो भूत्वेतं गृहाश्रमव्यवहारं साध्नुतम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (ईव्ठिता) प्रशंसित (दैव्या) श्रेष्ठ गुणों में उत्पन्न (होतारा) दाता जनो! आप दोनों 
(वातस्य) वायु के (पत्मन) गिरते हैं जिसमें उस मार्ग में (नः) हम लोगों के (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) मिलने 
योग्य व्यवहार को (मनुष:) और मनुष्यों को (आ, गतम) प्राप्त होवें॥७॥ 

भावार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो! आप दोनों धर्म्मसम्बन्धी कर्म्म के आचरण से प्रशंसित होकर इस 
गृहाश्रमव्यवहार को सिद्ध करो॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

इब्छा सरस्वती मही तिस्रो देवीमयोभुव:। बर्हि: सींदन्त्वस्रिध:॥ ८॥ 

इब्ठो। सर॑स्वती। मही। तिस्र:। देवी:। मय॒ः5भुव॑:। बहि:। सीदन्तु:। अखिध॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इब्छा) प्रशंसिता विद्या (सरस्वती) वाक्‌ (मही) भूमि: (तिख्र:) (देवी:) दिव्यगुणा: 
(मयोभुव:) सुखं भावुका: (बहि:) उत्तमं गृहाश्रमम्‌ (सीदन्तु) प्राप्नुवन्तु (अखिध:) अहिंखा:॥८॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथाउस्रिध इव्ठा सरस्वती मही मयोभुवस्तिस्नो देवीर्बरहिं: सीदन्तु तथेव यूयमपि 
सीदत॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे स्त्रीपुरुषा ! यूयं विद्यां सुशिक्षितां वाच॑ भूमिराज्यं च सुखाय प्राप्नुत॥८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (अखिध:) नहीं नाश करने वाली (इव्ठा) प्रशंसित विद्या (सरस्वती) 
वाणी (मही) भूमि (मयोभुव:) सुख को कराने वाली (तिस््र:) तीन (देवी:) श्रेष्ठ गुणवती (बर्हि:) उत्तम 
गृहाश्रम को (सीदन्तु) प्राप्त हों, वैसे ही आप लोग भी प्राप्त होओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे स्त्री और पुरुषो! आप लोग विद्या उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी और भूमि के राज्य 
को सुख के लिये प्राप्त हूजिये॥ ८॥ 

अथ राजप्रजाविषयमाह॥ 
अब राजप्रजाविषय को कहते हैं॥ 

शिवस्त्वष्टरिहा गहि विभुः पोष॑ उत त्मनां। यज्ञेयज्ञे न उर्दव॥ ९॥ 

शिव: । त्वष्ट:। इह। आ। गहि। वि5भु:। पोषें। उत। त्मना। यज्ञे3यनज्ञे। नः। उत्‌। अब॒॥ ९॥ 

पदार्थ :-(शिव:) मड्गलकारी (त्वष्ट:) सर्वदुःखछेत्त: (इह) अस्मिसथले (आ) (गहि) (विभुः) 
व्यापक: परमेश्वर इव (पोषे) पुष्यन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ (उत) (त्मना) आत्मना (यज्ञैयज्ञे) सड़न्तव्ये 
व्यवहारे (नः) अस्मान्‌ (उत्‌) (अव) उत्कृष्टतया रक्ष॥९॥ 

अन्वय :-हे त्वष्टा राजन्निह पोषे विभुरिव शिव: सँस्त्मना यज्ञेयज्ञें आ गहि उत न उदव॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं परमेश्वरदद्ठ्त्तित्वा सर्वेषां कल्याणं 
कुरुत॥९॥ 

पदार्थ:-हे (त्वष्ट:) सब दुःखों के नाश करने वाले राजन्‌! (इह) इस स्थल में (पोषे) कि 
जिसमें पुष्ट हों (विभुः) व्यापक परमेश्वर के सदृश (शिवः) मड्जलकारी होते हुए (त्मना) आत्मा से 
(यज्ञेयज्ञे) मेल करने योग्य व्यवहार में (आ, गहि) प्राप्त होओ (उत) और (नः) हम लोगों की (उत्‌, 
अव) उत्तम प्रकार रक्षा करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो! आप लोग परमेश्वर के सदृश वर्त्ताव 
करके सब के कल्याण को करो॥ ९॥ 

अथ विद्याग्रहणविषयमाह।॥ 
अब विद्याग्रहणविषय को कहते हैं॥ 
यत्र॒ वेत्थ वनस्पते देवानां गुह्या नामानि। तत्र ह॒व्यानिं गामय॥ १०॥ 
यत्र। वेत्थं। वनस्पते। देवानांम्‌। गुह्लां। नामानि। तत्रे। ह॒व्यानिं। गम॒य॥ १०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3355 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(यत्र) अस्मिन्‌ (वेत्थ) जानासि (वनस्पते) वनस्य पालक (देवानाम्‌) (गुह्ना) गुप्तानि 
(नामानि) (तत्र) (हव्यानि) दातुमादातुमर्हाणि वस्तूनि (गामय) प्रापय। अत्र तुजादीनामिति दीर्घ:॥१०॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते ! त्वं यत्र देवानां गुह्या नामानि वेत्थ तत्र हव्यानि गामय॥ १०॥ 

भावार्थ:-ये विदुषामन्तःस्थानि विद्याप्रभावेन जातानि नामानि जानन्ति ते पुष्कलं सुखं जनान्‌ 
प्रापयन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) वन के पालन करने वाले आप (यत्र) जिसमें (देवानाम्‌) दिद्वानों के 
(गुह्मा) गुप्त (नामानि) नाम (वेत्थ) जानते हें (तत्र) वहाँ (हव्यानि) देने और लेने योग्य वस्तुओं को 
(गामय) पहुंचाइये। १०॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के हृदयों में स्थित और विद्या के प्रभाव से उत्पन्न हुए नामों को जानते हें, 
वे बहुत सुख मनुष्यों को प्राप्त कराते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वाहाग्नये वरुणाय स्वाहेन्द्राय मरुद्धय:। स्वाहां देवेभ्यों हवि:॥ ११॥ २१॥ 

स्वाहां। अग्नयें। वरुणाय। स्वाहां। इन्द्रांय। मरुत्‌उभ्य:। स्वाहा। देवेभ्य:। हवि:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स्वाहा) सत्या वाक्‌ (अग्नये) विद्युदादिविद्याये (वरुणाय) श्रेष्ठाय (स्वाहा) सत्या 
क्रिया (इन्द्राय) ऐश्वर्याय (मरुद्धयः) मनुष्येभ्य: (स्वाहा) सत्क्रिया (देवेभ्य:) विद्वद्धय: (हवि:) 
दातव्यवस्तु॥११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! युष्माभिर्वरुणायाग्नये स्वाहेन्द्राय मरुद्धय: स्वाहा देवेभ्यो हविः स्वाहा प्रयोक्तव्या॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्या विद्यासत्क्रियाभ्यामग्निविद्यां गृहीत्वा विदुष: सत्कृत्य मनुष्याणां हितं॑ सततं 
कुर्वन्त्विति॥ ११॥ 

अन्न विद्द्राजगृहा श्रमराजप्रजाविषयविद्याग्रहणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पञ्ञमं सूक्‍तमेकविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोगों को चाहिये कि (वरुणाय) श्रेष्ठ के और (अग्नये) बिजुली आदि 
की विद्या के लिये (स्वाहा) सत्य वाणी (इन्द्राय) ऐश्वर्य और (मरुद्धय:) मनुष्यों के लिये (स्वाहा) सत्य 
क्रिया तथा (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये (हवि:) देने योग्य वस्तु और (स्वाहा) श्रेष्ठ कर्म्म का प्रयोग 
करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्य विद्या और श्रेष्ठ कर्म्म से अग्नि की विद्या को ग्रहण कर दिद्वानों का सत्कार 
करके मनुष्यों के हित को निरन्तर करें॥११॥ इस सूकत में विद्वान, राजा, गृहाश्रम, राजप्रजाविषय और 
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विद्याग्रहण का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये॥ 


यह पांचवां सूक्त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ दश्र्चस्य षष्ठस्थ सूक्‍तस्य वसुश्रुत आत्रेय ऋषि:। अमिनर्देवता। १, ८, ९ निचृत्प््क्ति:। 
२, ५ पड़क्ति:। ७ विराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३, ४ स्वराडबृहती। ६, १० 
भुरिगबृहतीछन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अभध्ारिविष्ययाह॥ 

अब दश ऋचा वाले छठे सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नेविषय को कहते हैं॥ 

अमन तं मन्ये यो वसुरस्तं यं यन्ति धेनव:। 

अस्तमर्वन्त आशवोःस्तं नित्यांसो वाजिन इषं स्तोतृभ्य आ भर॥ श॥ 

अम्निम। तम्‌। मन्ये। यः। वसु:। अस्त॑म्‌। यम्‌॥ यन्ति। धेनव॑:। अस्त॑म्‌॥ अर्वन्त:। आशव॑:। अस्त॑म्‌।॥ 
नित्यांस:। वाजिन:। इष॑म्‌। स्तोतृ5भ्य:। आ। भर॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) (तम्‌) (मन्ये) (यः) (वसुः) सर्वत्र वस्ता (अस्तम) प्रक्षिप्तं प्रेरितम्‌ (यम्‌) 
(यन्ति) (धेनव:) गाव: (अस्तम्‌) (अर्वन्त:) गच्छन्त: (आशव:ः) आशुगामिन: पदार्था: (अस्तम्‌) 
(नित्यास:) अविनाशिन: (वाजिन:) वेगवन्तः (इषम्‌) अन्नम्‌ (स्तोतृभ्य:) स्तावकेभ्य: (आ) (भर) 
धर॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो वसुर्यमस्तमग्निं धेनवो यमस्तमर्वन्त आशवो नित्यासो वाजिनो यमस्तं यन्ति तमहं मन्ये 
तद्ठिद्यया त्वं स्तोतृभ्य इषमा भर॥१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यदि भवन्तो विद्युदादिरूपं सर्वत्राउभिव्याप्तमग्निं युक्त्या चालयेयुस्त्यं 
स्वयं वेगवान्‌ भूत्वा5न्यान्यपि सद्यो गमयति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (यः) जो (वसु:) सब स्थानों में रहने वाला (यम) जिस (अस्तम्‌) फेंके 
अर्थात्‌ काम में लाये गये (अग्निम) अग्नि को और (धेनव:) गौएँ जिस (अस्तम्‌) प्रेरणा किये गये को 
तथा (अर्वन्त:) जाते हुए और (आशव:) शीघ्र चलने वाले पदार्थ और (नित्यास:) नहीं नाश होने वाले 
(वाजिन:) वेग से युक्त पदार्थ जिस (अस्तम्‌) प्रेरणा किये गये को (यन्ति) प्राप्त होते हैं (धरम) उसको 
मैं (मन्ये) मानता हूँ, उसकी विद्या से आप (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों के लिये (इषम्‌) अन्न को 
(आ, भर) अच्छे प्रकार धारण कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! यदि आप बिजुली आदि रूपवान्‌ और सब कहीं अभिव्याप्त अग्नि को 
युक्ति से चलावें तो यह स्वयं वेगवान्‌ होकर औरों को भी शीघ्र चलाता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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सो अमिनिर्यो वसुर्गुणे सं यमायन्तिं धेनव:। 

समर्वन्तो रघुद्ुव: सं सुजातास: सूरय इषं स्तोतृभ्य आ भर॥ २॥ 

सः। अम्निः। य:। वसु:। गृणे। सम्‌। यम्‌। आउयन्ति। धेनव:। सम्‌। अर्वन्तः। रघुउदुवं:। सम्‌। 
सु5जातांस:। सूरय॑:। इषम्‌। स्तोतृ5भ्यं। आ। भर॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) (अग्नि) (यः) (वसुः) द्वव्यस्वरूप: (गृणे) स्तोमि (सम) (यम्‌) (आयन्ति) 
आगच्छन्ति (धेनव:) वाच: (सम्‌) (अर्वन्तः) वेगवन्त: (रघुद्रृव:) ये लघु द्रवन्ति ते (सम) (सुजातास:) 
सम्यक्‌ प्रसिद्धा: (सूरय:) विद्वांस: (इषम्‌) (स्तोतृभ्य:) अध्यापकेभ्य: (आ) (भर)॥२॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यो वसुर्य धेनवः समायन्ति यं रघुदुवो<र्वन्त: समायन्ति यं सुजातास: सूरय: समायन्ति 
यमहं गृणे सो5ग्निस्तत्प्रयोगेन स्तोतृभ्य इषमा भर॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भव्न्तेअ्ग्न्यादिपदार्थविज्ञान  पण्डिता भूत्वा5्ध्यापकेभ्य 
ऐश्वर्य्यमुन्नयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यः) जो (वसुः) धनरूप (यम्‌) जिसको (धेनव:) वाणियाँ (सम्‌, आयन्ति) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होती हैं और जिसको (रघुद्रुव:) थोड़ा दौड़ने वाले (अर्वन्त:) वेगवान्‌ पदार्थ (सम्‌) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं और जिसको (सुजातास:) उत्तम प्रकार प्रसिद्ध (सूरयः) विद्वान्‌ जन (सम) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं और जिसकी मैं (गृणे) प्रशंसा करता हूं (सः) वह (अग्नि:) अग्नि है, उसके 
प्रयोग से (स्तोतृभ्य:) अध्यापकों के लिये (इषम्‌) अन्न को (आ, भर) सब प्रकार धारण कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग अग्नि आदि पदार्थ के विज्ञान से चतुर होकर अध्यापकों के 
लिये ऐश्वर्य्य की प्राप्ति कराइये।। २॥ 

पुनरग्निविषयमाह 
फिर अग्निविषय को कहते हैं॥ 

अमिनिर्हि वाजिन विशे दरदांति विश्वर्चर्षणि:। 

अग्नी राये स्वाभुव॒ं स प्रीतो यांति वार्यमिषं स्तोतृभ्य आ भर॥ ३॥ 

अग्नि:। हि। वाजिनम्‌॥। विशे। द्दांति। विश्वड्चर्षणि:। अम्नि:। राये। सु5ईआभुव॑म्‌॥ स:। प्रीत:। याति। 
वार्यम। इषम्‌। स्तोतृ5भ्य:। आ। भर॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक: (हि) यतः (वाजिनम्‌) बहुवेगवन्तम्‌ (विशे) प्रजाये (ददाति) 
(विश्वचर्षणि:) विश्वप्रकाशक: (अम्नि:) (राये) धनाय (स्वाभुवम) य: स्वयमाभवति तम्‌ (सः) (प्रीतः) 
कमित: (याति) (वार्यम) वरणीयम्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (स्तोतृभ्य:) (आ) (भर)॥३॥ 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! यो विश्वचर्षणिरग्निर्हि विशो वाजिनं ददाति यो5ग्नी राये स्वाभुवं याति तद्ठिद्यया सः प्रीतः 
स्तोतृभ्यो वार्यमिषमा भर॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! अग्निरिव सुसाधित: सन्‌ सुखप्रदो भवति येन भवन्त ऐश्वर्यमुन्नयन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (विश्वचर्षणि:) संसार का प्रकाश करने वाला (अग्निः) अग्नि (हि) 
जिससे (विश्ञे) प्रजा के लिये (वाजिनम्‌) बहुत वेग वाले को (ददाति) देता है और जो (अम्नि:) अग्नि 
(राये) धन के लिये (स्वाभुवम्‌) स्वयं उत्पन्न होने वाले को (याति) प्राप्त होता है, उस विद्या से (सः) 
वह आप (प्रीतः) कामना किये गये (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों के लिये (वार्यम) स्वीकार करने 
योग्य (इषम्‌) अन्न आदि का (आ, भर) धारण कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! अग्नि ही उत्तम प्रकार साधित किया गया सुख देने वाला होता है, जिससे 
आप लोग ऐश्वर्य की वृद्धि करो॥ ३॥ 

अधामिनिविद्याविद्विद्द्विषयमाह।॥ 
अब अग्निविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं॥ 

आ ते अग्न इधीमहि घुमन्त देवाजर॑म्‌। 

यद्धु स्था ते पनीयसी समिहीदयति द्यवीषं स्तोतृभ्य आ भर॥ ४॥ 

आ। ते। अनगे। इधीमहि। द्यु$मन्तम्‌। देव। अजर॑म। यत्‌। ह। स्था। ते। पर्नीयसी। समू5इत्‌। दीदर्यति। 
द्यवि। इष॑म्‌। स्तोतृ5भ्य:। आ। भर॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (इधीमहि) प्रदीपयेम (द्युमन्तम्‌) दीप्तिमन्तम्‌ (देव) 
सुखप्रदात: (अजरम्‌) जरारहितम्‌ (यत्‌) या (ह) किल (स्या) सा (ते) तव (पनीयसी) अतीव प्रशंसनीया 
(समित्‌) प्रदीप्ता (दीदयति) प्रदीप्यते (द्यवि) प्रकाशे (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (स्तोतृभ्य:) (आ) (भर)॥४॥ 

अन्वय:-हे देवाउंग्ने। त्वं द्युमन्‍्तमजरमग्निं प्रदीपयसि यद्या ते पनीयसी समित्‌ स्या ते द्यवि दीदयति येन 
स्तोतृभ्य इषं ह वयमेधीमहि तया स्तोतृभ्य इषं त्वमा भर॥४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! यामग्न्यादिविद्यां भवाज्ञानाति यया भवतः प्रशंसा जायते तामस्मान्‌ 
बोधय॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (देव) सुख के देने वाले (अग्ने) विद्न्‌ आप (च्युमन्तम) प्रकाशित (अजरम) 
जरावस्था से रहित अग्नि को प्रज्वलित करते हो और (यत्‌) जो (ते) आपकी (पनीयसी) अतीव प्रशंसा 
करने योग्य (समित्‌) समिध्‌ है (स्था) वह (ते) आपके (द्यवि) प्रकाश में (दीदयति) प्रज्बलित की जाती 
है और जिससे (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों के लिये (इषम्‌) अन्न आदि को (ह) निश्चय से हम लोग 
(आ, इधीमहि) प्रकाशित करें, उससे स्तुति करने वालों के लिये अन्न आदि को आप (आ, भर) अच्छे 
प्रकार धारण कीजिये। ४॥ 
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भावार्थ :-हे विद्वन्‌! जिस अग्नि आदि की विद्या को आप जानते हैं और जिस विद्या से आपकी 

प्रशंसा होती है, उसका हम लोगों को बोध दीजिये॥४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ तें अग्न ऋचा ह॒वि: शुक्रस्थ शोचिषस्पते। 

सुश्नन्द्र दस्म विश्पते हव्यवाट्‌ तुभ्य॑ हूयत इष स्तोतृभ्य आ भर॥ ५॥ २२॥ 

आ। ते। अग्ने। ऋचा। ह॒वि:। शुक्रस्थ। शोचिष:। पते। सुउर्चन्द्र। दस्म। विश्पते। हव्य॑3वाट। तुभ्य॑म्‌। 
हूयते। इषम्‌। स्तोतृ३भ्य:। आ। भर॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (ऋचा) प्रशंसया (हवि:) होतव्यम्‌ (शुक्रस्य) 
शुद्धस्य (शोचिष:) प्रकाशस्य (पते) स्वामिन्‌ (सुश्चन्द्र) शोभनं चन्द्रं हिरण्यं यस्य तत्सम्बुद्धी (दस्म) 
दुःखोपक्षयित: (विश्पते) प्रजापालक (हव्यवाट्‌) यो हव्यं दातव्यं वहति प्राप्नोति (तुभ्यम्‌) (हूयते) दीयते 
(इषम्‌) अन्नम्‌ (स्तोतृभ्य:) (आ) (भर)॥५॥ 

अन्वय:-हे शोचिषस्पते सुश्वन्द्र दस्म विश्पते5ग्ने राजज्छुक्रस्य ते ऋचा हविराहूयते। हे हव्यवाट्‌! तुभ्य॑ सुखं 
दीयते स त्वं स्तोतृभ्य इषमा भर॥५॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांसो5ग्न्यादिभ्य: कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते सिद्धाकामा जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (शोचिष:, पते) प्रकाश के स्वामिन्‌ (सुश्रन्द्र) अच्छे सुवर्ण से युक्त (दस्म) दुःख के 
नाश करने वाले (विएपते) प्रजाओं के पालक (अग्ने) विद्वान्‌ राजन्‌! (शुक्रस्थ) शुद्ध (त) आपकी 
(ऋचा) प्रशंसा से (हवि:) देने योग्य पदार्थ (आ) सब प्रकार से (हूयते) दिया जाता है और हे 
(हव्यवाट्‌) देने योग्य वस्तु के देने वाले! (तुभ्यम) आपके लिये सुख दिया जाता है, वह आप 
(स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों के लिये (इषम्‌) अन्न को (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण कीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग अग्नि आदिकों से कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, उनके काम सिद्ध होते 
हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्रो त्ये अन्‍्नयो5म्निषु विश्व॑ पुष्यन्ति वार्यम्‌। 

ते हिन्विरे त इन्विरे त इंषण्यन्त्यानुषगिषं स्तोतृभ्य आ भर॥ ६॥ 

प्रो इति। त्ये। अग्नय। अम्निषुं। विश्वम्‌॥ पुष्यन्ति। वार्यम्‌। ते। हिच्चिरे। ते। इन्विरे। ते। ड्षण्यन्ति। 
आनुषक्‌। इष॑म्‌। स्तोतृ5भ्यं। आ। भर॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(प्रो) (त्ये) ते (अग्नयः) पावका: (अम्निषु) अग्न्यादिपदार्थषु (विश्वम) सर्व जगत्‌ 
(पुष्यन्ति) (वार्यम) वरणीयम्‌ (ते) (हिच्विरे) वर्द्धयन्ति (ते) (इच्विरे) व्याप्नुवन्ति (ते) (इषण्यन्ति) 
अन्नादिकमिच्छन्ति (आनुषक्‌) आनुकूल्ये (इषम्‌) विज्ञानम्‌ (स्तोतृभ्य:) (आ) (भर)॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये5ग्नयोडग्निषु वर्त्तन्ते त्ये वार्य विश्व प्रो पुष्यन्ति ते वार्य हिन्विरे त इन्विरे ते साधका: 
सन्ति तान्‌ विदित्वा य आनुषगिषण्यन्ति तद्विद्यया स्तोतृभ्यस्त्वमिषमा भर॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये पृथिव्यादिष्वग्न्यादय: पदार्था: सन्ति तान्‌ विदित्वा पुनरीश्वरं 
विजानीत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अग्नयः) अग्नि (अम्निषु) अग्नि आदि पदार्थों में वर्त्तमान हैं (त्ये) वे 
(वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य (विश्वम) सब जगत्‌ को (प्रो, पुष्यन्ति) पुष्ट करते हैं (ते) वे स्वीकार करने 
योग्य पदार्थ की (हिच्विरे) वृद्धि कराते हैं (ते) वे (इच्चिरे) व्याप्त होते हैं और (ते) वे कार्य्यों के सिद्ध 
करने वाले हैं, उनको जान के जो (आनुषक्‌) अनुकूलता से (इषण्यन्ति) अन्न आदि की इच्छा करते हैं, 
उनकी विद्या से (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों के लिये आप (इषम्‌) विज्ञान को (आ, भर) धारण 
कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो पृथिवी आदि में अग्नि आदि पदार्थ हैं, उनको जान के फिर ईश्वर को 
जानो॥६॥ 

पुनरम्निविद्योपदेशमाह॥ 
फिर अग्निविद्या के उपदेश को कहते हैं॥ 

तव त्ये अग्ने अर्चयो महिं ब्राधन्त वाजिन:। 

ये पत्वभि: शफानां ब्र॒जा भुरन्त गोनामिषं स्तोतृभ्य आ भर॥ ७॥ 

तवी त्ये। अग्ने। अर्चय॑:। महिं। ब्राधन्त। वाजिन:। ये। पत्वईभि:। श॒फनाम्‌। ब्र॒जा। भुरन्त। गोनाम्‌। इषम्‌। 
स्तोतृ5भ्य ;। आ। भर॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तव) (त्ये) ते (अग्ने) विद्वन्‌ (अर्चय:) दीप्तय: (महि) महान्त: (व्राधन्‍त) वर्द्धन्ते 
(वाजिन:) वेगवन्तः (ये) (पत्वभि:) गमने: (शफानाम) खुराणाम्‌ (ब्रजा) वेगान्‌ (भुरन्त) धरन्ति 
(गोनाम्‌) गवाम्‌ (इषम्‌) (स्तोतृभ्य:) (आ) (भर)॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये गोनां शफानां पत्वभित्रजा भुरन्त ये मह्यर्चयो वाजिनो ब्राधन्त त्ये तव कार्यसाधका: सन्ति 
तद्विज्ञानेन स्तोतृभ्य इषमा भर॥७॥ 

भावार्थ :-यथाश्वा गावश्च पद्धिर्धावन्ति तथेवाग्नेर्ज्योतींषि सद्यो गच्छन्ति ये5ग्न्यादीन्‌ सम्प्रयोक्‍तु 
जानन्ति ते सर्वतो वर्द्धन्ते॥७॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्न्‌! (ये) जो (गोनाम्‌) गौओं के (शफानाम्‌) खुरों के (पत्वभि:) गमनों 
से (ब्रजा) वेगों को (भुरन्त) धारण करते हैं और [जो] (महि) बड़े (अर्चय:) तेज (वाजिन:) वेग वाले 
(ब्राधन्त) बढ़ते हैं (त्ये) वे (तब) आपके कार्य सिद्ध करने वाले हैं, उनके विज्ञान से (स्तोतृभ्य:) स्तुति 
करने वालों के लिये (इषम्‌) अन्न को (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण कीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे घोड़े और गाएँ पेरों से दौड़ती हैं, वेसे ही अग्नि के तेज शीघ्र चलते हैं और जो 
अग्न्यादिकों के संप्रयोग करने को जानते हैं, उन की सब प्रकार वृद्धि होती है॥।७॥ 

अथ राजविषयमाह।॥ 
अब राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नवां नो अग्न आ भर स्तोतृभ्य: सुक्षितीरिष:। 

ते स्थाम य आनृचुस्त्वादूतासो दमेंदम इषं स्तोतृभ्य आ भर॥ ८॥ 

नवाँ:। नः। अे। आ। भर। स्तोतृथभ्य:। सुउक्षिती:। इष:। ते। स्थाम। ये। आजूचु:। त्वा5दूतास:। 
दर्में5दमे। इष॑म्‌। स्तोतृ5भ्य:। आ। भर॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नवा:) नवीना: (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) राजन्‌ (आ) (भर) (स्तोतृभ्य:) धार्मिकेभ्यो 
विद्वद्धय: (सुक्षिती:) शोभना क्षितय: पृथिव्यों मनुष्या वा यासु ता: (इष:) अन्नाद्या: (ते) (स्थाम) (ये) 
(आनृचु:) अर्चाम: (त्वादूतास:) त्वं दूतो येषां ते (दमेदमे) गृहेगृहे (इषम्‌) उत्तमामिच्छाम्‌ (स्तोतृभ्य:) 
सुपात्रेभ्यो विपश्चिद्धय: (आ) (भर)॥८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये त्वादूतासो वयं त्वामानृचुस्तेभ्य नः स्तोतृभ्यस्त्वं सुक्षितीनवा इष आ भर येन ते 
वयमुत्साहिता: स्याम त्वं स्तोतृभ्यो दमेदम इषमा भर॥८॥ 

भावार्थ :-स एवं राजा श्रेयान्‌ भवति य उत्तमान्‌ भृत्यानतुलमैश्वर्य सर्वसुखाय दधाति दूतचारै: 
सर्वस्य राजस्य सर्व समाचार विदित्वा यथायोग्य॑ प्रबन्ध॑ करोति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) राजन्‌! (ये) जो (त्वादूतास:) त्वादूतास अर्थात्‌ आप दूत जिनके ऐसे हम 
लोग आपका (आजूचुः) सत्कार करते हैं उन (नः) हम (स्तोतृभ्यः) धार्मिक विद्वानों के लिये आप 
(सुक्षिती:) सुन्दर पृथिवी वा मनुष्य विद्यमान जिनमें ऐसे (नवा:) नवीन (इष:) अन्न आदि को (आ, 
भर) धारण कीजिये जिससे (ते) वे हम लोग उत्साहित (स्थाम) होवें और आप (स्तोतृभ्य:) सुपात्र 
अर्थात्‌ सज्जन विद्वानों के लिये (दमेदमे) घर-घर में (इषम्‌) उत्तम इच्छा को (आ, भर) धारण 
कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-वही राजा प्रशंसनीय होता है, जो [उत्तम] भृत्य और अतुल एऐश्वर्य्य को सब के सुख के 
लिये धारण करता है और दूत और चारों अर्थात्‌ गुप्त संदेश देने वालों से सब राज्य का समाचार जान 
के यथायोग्य प्रबन्ध करता है॥८॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उभे सुश्नन्द्र सर्पिषो दर्वी श्रीणीष आसनि। 

उतो न उत्पपुपूर्या उक्थेषु शवसस्पत इषं स्तोतृभ्य आ भर॥ ९॥ 

उभे इति। सुडचन्धा सर्पिष:। दर्वी' इति। श्रीणीषे। आसनिं। उतो इति। न॒ः। उत्‌। पुर्ूर्या:। उक्थेषुं। 
शव॒स:। पते। इषम। स्तोतृ5भ्य। आ। भर॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उभे) (सुश्नन्द्र) सुष्ठुसुवर्णाद्येश्वर्य (सर्पिष:) घृतादे: (दर्वी) दृणाति याभ्यां ते 
पाकसाधने (श्रीणीष) पचसि (आसनि) आस्ये (उतो) (नः) अस्मान्‌ (उत्‌) (पुपूर्या)) अलडकुर्या: 
पालये: (उक्थेषु) प्रशंसितेषु धर्म्येषु कर्मसु (शवसः, पते) बलस्य सैन्यस्य स्वामिन्‌ (इषम्‌) (स्तोतृभ्य:) 
अध्यापकाध्येतृभ्य: (आ) (भर)॥९॥ 

अन्वय:-हे सुश्चन्द्र शवसस्पते ! यत्स्त्वमुभे दर्वी घटयित्वा55सनि सर्पिष: श्रीणीष उतो तेन नोअस्मानुत्पुपूर्या: स 
त्वमुक्थेषु स्तोतृभ्य इषमा भर॥९॥ 

भावार्थ :-यो राजा सैन्यस्य भोजनप्रबन्धमुत्तममारोग्याय वैद्यान्‌ रक्षति स एवं प्रशंसितो भूत्वा 
राज्यं वर्धयति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (सुश्चन्द्र) उत्तम सुवर्ण आदि ऐश्वर््य से युक्त (शवसः, पते) सेना के स्वामी ! जो 
आप ( उभे) दोनों (दर्वी) पाक करने के साधानों अर्थात्‌ चम्मचों को इकट्ठे करके (आसनि) मुख में 
अर्थात्‌ अग्निमुख में (सर्पिष:) घृत आदि का (श्रीणीष) पाक करते हो (उतो) और उससे (नः) हम 
लोगों को (उत्‌, पुपूर्या:) उत्तमता से शोभित करें वा पालें वह आप (उक्थेषु) प्रशंसित धर्म्मसम्बन्धी 
कर्म्मों में (स्तोतृभ्य:) पढ़ाने और पढ़ने वालों के लिये (इषम्‌) अन्न का (आ, भर) धारण करें॥९॥ 

भावार्थ :-जो राजा सेना के भोजन के उत्तम प्रबन्ध को आरोग्य के लिये वेद्यों को रखता है, वही 
प्रशंसित होकर राज्य बढ़ाता है॥९॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को कहते हैं॥ 

एवँ अमिनि्म॑जुर्यपुर्गीर्भियज्ञेभिरानुषक्‌। 

दधदस्मे सुवीर्यमुत त्यदाश्वश्व्यमिषं स्तोतृभ्य आ भर॥ १०॥ २३॥ 

एवं। अम्म्‌। अजुर्यमु:। गीःउभि:। यज्ञेभि:। आनुषक। दधत्‌। अस्मे इति। सुडवीर्यम्‌। उत। त्यत्‌। 


कब 2० 


आशुडअश्व्य॑म्‌। इषम्‌। स्तोतृ5भ्य:। आ। भर॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(एव) (अग्निम) पावकम्‌ (अरजुर्यमु:) प्रक्षिपेयु्नियच्छेयुश्व (गीर्भि :) वाग्भि: (यज्ञेभि:) 
सड़ते: कर्मभि: (आनुषक्‌) आनुकूल्येन (दधत्‌) दधाति (अस्मे) अस्मासु (सुवीर्यम) सुष्ठुपराक्रमम्‌ (उत) 
(त्यत्‌) ताम्‌ (आश्वश्व्यम) आशवो वेगादयो गुणा अश्वा इव यस्मिस्‍्तम्‌ (इषम्‌) (स्तोतृभ्य:) (आ) 
(भर)॥ १०॥ 

अन्वयः-हे शवसस्पते ! ये गीर्भियज्ञेभिराश्वश्व्यं सुवीर्यमग्निमानुषगजुर्यमुस्तेष्वेवाउस्मे भवान्‌ सुवीर्य दधदुतापि 
त्यदिषं स्तोतृभ्य आ भर॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! य अग्न्यादिविद्यां विदित्वाईनेकानि विमानादीनि यानानि निर्मिमते 
तेभ्योअन्नादिक॑ दत्त्वा सततं सत्कुर्या इति॥१०॥ 

अन्राग्निविद्वद्राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति घष्ठं सूक्‍तं त्रयोविंशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे सेना के स्वामिन्‌! जो (गीर्भि:) वाणियों और (यज्ञेभि:) संगत कर्म्मों से 
(आश्वश्व्यम्‌) घोड़ों के सदूश वेग आदि गुणों से युक्त (सुवीर्यम) उत्तम पराक्रम वाले (अग्निम) अग्नि 
को (आनुषक्‌) अनुकूलता से (अजुर्यमुः) प्रेरणा दें और नियमयुक्त करें (एव) उन्हीं में (अस्मे) हम 
लोगों के निमित्त आप उत्तम पराक्रमयुक्त व्यवहार को (दधत्‌) धारण करते हैं (उत) और भी (त्यत्‌) उस 
(इषम्‌) इष्ट व्यवहार को (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों के लिये (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण 
कीजिये।॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो अग्नि आदि की विद्या को जान के अनेक विमान आदि वाहनों को बनाते 
हैं, उनके लिये अन्न आदि देकर निरन्तर सत्कार कीजिये॥ १०॥ 

इस सूकत में अग्नि, विद्वान्‌ और राजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह छठा सूकत और तेईसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ दशरर्चस्थ सप्तमस्य सूक्‍तस्थेष आत्रेय ऋषि:। अम्नर्देवता। १, ९ विराडनुष्टप्‌॥ २ अनुष्टप। 
३, ४, ५, ८, निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। ६, ७ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। १० निचृद्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अब पित्रभमावमाह॥ 

अब दश ऋचा वाले सातवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मित्रता को कहते हैं॥ 

सखांय: सं व: सम्यञ्जनमिषं स्तोम॑ चाग्नयें। 

वर्षिष्ठाय क्षितीनामूर्जो नप्त्ने सहस्वते॥ १॥ 

सखांय:। सम। व॒:। सम्यश्ञम्‌। इषम्‌। स्तोम॑म। च। अग्नयें। वर्षिष्ठाय। क्षितीनाम। ऊर्ज:। नप्ें। 
सहंस्वते॥ १॥ 

पदार्थ :-(सखाय:) सुहद: सन्‍्तः (सम) (वः) युष्मभ्यम्‌ (सम्यञ्ञम) समीचीनम्‌ (इषम्‌) 
अन्नादिकम्‌ (स्तोमम) प्रशंसाम्‌ (च) (अग्नये) (वर्षिषप्ठाय) अतिशयेन वृष्टिकराय (क्षितीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ 
(ऊर्ज:) पराक्रमयुक्तस्य (नप्त्रे) नप्त्र इव वर्त्तमानाय (सहस्वते) सहो बलं विद्यते यस्मिँस्तस्मे॥ १॥ 

अन्वय:-हे सखायो भवन्तो ये क्षितीनां वो वर्षिष्टायोर्जो नप्त्रे सहस्वते5ग्नये सम्यञ्जं स्तोममिषं च सन्‌ दधति 
तान्‌ सदा सत्कुर्वन्तु॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! इह संसारे भवन्तो मित्रभावेन वर्त्तित्वा मनुष्यादिप्रजाहितायाग्न्यादिविद्यां 
लब्ध्वान्येभ्य: प्रयच्छन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (सखाय:) मित्र हुए आप लोग जो (क्षितीनाम्‌) मनुष्यों के बीच (वः) आप लोगों के 
लिये (वर्षिष्ठाय) अत्यन्त वृष्टि करने वाले के लिये और (ऊर्ज:) पराक्रम युक्त के (नपष्तरे) नाती के सदृश 
वर्त्तमान (सहस्वते) बलयुक्त (अग्नये) अग्नि के लिये (सम्यनञ्ञम्‌) श्रेष्ठ (स्तोमम) प्रशंसा और (इषम) 
अन्न आदि को (च) भी (सम्‌) अच्छे प्रकार धारण करते हैं, उनका सदा सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! इस संसार में आप लोग मित्रभाव से वर्ताव करके मनुष्य आदि प्रजा के 
हित के लिये अग्नि आदि की विद्या को प्राप्त होके अन्य जनों के लिये शिक्षा दीजिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
कुत्रां चिद्यस्य समृतौ र॒ण्वा नरों नृषदने। 
अर्हन्तश्चिद्यमिश्वति संजनयन्ति जन्तव:॥ २॥ 
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कुत्र। चित्‌। यस्य। समू5ऋतौ। र॒ण्वा:। नर:। नृ5सर्दने। अर्हन्त:। चित्‌। यम्‌॥। इख्ते। समू5ज॒नय॑न्ति। 
जन्तव:॥ २॥ 

पदार्थ :-(कुत्रा) कस्मिन्‌। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (चित) (यस्य) (सम्ृतौ) सम्यग्‌ 
यथार्थबोधयुकतायां प्रज्ञायाम्‌ (रण्वा:) रममाणा: (नरः) नायका: (जृषदने) नृणां स्थाने (अर्हन्तः) 
सत्कुर्वन्त: (चित) (यम्‌) (इश्ते) प्रकाशयन्ति (सञ्लनयन्ति) (जन्तव:) जीवा:॥२॥ 

अन्वय:-हे नरो ये जन्तवो यस्य समृतौ रण्वा नृषदने चिदर्हन्तो यं समिन्धते सञ्जनयन्ति ते चित्कुत्रापि तिरस्कारं 
नाप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ:-ये जीवा: सर्वेषां मनुष्याणां हिते वर््तमाना यथाशक्ति परोपकारं कुर्वन्ति ते योग्या: 
सन्ति:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नायक अर्थात्‌ कार्य्यों में अग्रगामी मुख्यजनो! जो (जन्तवः) जीव (यस्य) 
जिसकी (सम्तौ) अच्छे प्रकार यथार्थ बोध से युक्त बुद्धि में (रण्वा:) रमण करते और (नृषदने) मनुष्यों 
के स्थान में (चित) भी (अर्हन्तः) सत्कार करते हुए (यम) जिसको (इ्धते) [अच्छे प्रकार] प्रकाशित 
कराते और (सञ्जनयन्ति) उत्तम प्रकार उत्पन्न कराते हैं, वे (चित) भी (कुत्रा) किसी में अनादर को नहीं 
प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो जीव सब मनुष्यों के हित में वर्त्तमान हुए यथाशक्ति परोपकार करते हैं, वे योग्य 
हैं॥ २॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं॥ 

सं यदिषों वर्नामहे सं ह॒व्या मानुषाणाम्‌। 

उत घुम्नस्य शवंस ऋतस्य रश्मिमा दंदे॥ ३॥ 

सम्‌। यत्‌। डुष:। वनामहे। सम्‌। ह॒व्या। मानुंषाणाम्‌। उत। घुम्नस्य| शव॑सा। ऋतस्थं। रश्मिम। आ। 
द॒दे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (यत्‌) यथा (इष:) अन्नाद्या: सामग्री: (वनामहे) सम्भजाम: (सम्‌) (हव्या) 
दातुमादातुमम्हा: (मानुषाणाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (उत) (द्युम्नस्थ) धनस्य यशसो वा (शवसा) (ऋतस्य) 
सत्यस्य (रश्मिम्‌) प्रकाशम्‌ (आ) (ददे)॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! मानुषाणां दुम्नस्यर्तस्य शवसा यद्धव्या इषो वयं सं वनामहे। उत रश्मि समा ददे तथा 
यूयमपि कुरुत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यदि विद्वांस: पक्षपातं विहाय यथायोग्यं व्यवहारं कृत्वा मनुष्यात्मसु 
विद्याप्रकाशं सन्दध्युस्तर्हि सर्वे योग्या जायन्ते॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3367 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के बीच (च्युम्बस्थ) धन वा यश तथा (ऋतस्य) सत्य 
का (शवसा) सेना से (यत्‌) जेसे (हव्या) देने और लेने योग्य (इष:) अन्न आदि सामग्रियों का हम लोग 
(सम्‌, वनामहे) अच्छे प्रकार सेवन करें (उत) वा (रश्मिम्‌) प्रकाश को मैं (सम्‌, आ, ददे) ग्रहण करता 
हूँ, वैसे आप लोग भी करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन पक्षपात को छोड़ के यथायोग्य व्यवहार 
कर मनुष्यों के आत्माओं में विद्याप्रकाश को धारण करें तो सब योग्य होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स स्मां कृणोति केतुमा नकते॑ चिट्दूर आ स॒ते। 

पावको यद्वनस्पतीन्‌ प्र स्मां मिनात्यजर:॥ ४॥ 

सः। समा कृणोति। केतुम। आ। नक्त॑म्‌। चित्‌। दूरे। आ। सते। पावक:। यत्‌। वनस्पर्तीन। प्रा समा 
पमिनातिं। अजर:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (समा) एव (कृणोति) (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (आ) (नक्तम्‌) रात्रो (चित) (दूरे) (आ) 
(सते) सत्पुरुषाय (पावकः) पवित्रकर: (यत्‌) य: (वनस्पतीन्‌) वनानां पालकानू (प्र) (स्मा) अत्रोभयत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (मिनाति) हिनस्ति (अजर:) नाशरहित:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्योडजर: पावको वनस्पतीन्‌ स्मा55कृणोति नकत॑ं चिद्‌ दूरे सते केतु प्रयच्छति दूरे सन्‌ 
समा दुष्टान्‌ दोषान्‌ प्रा मिनाति स सर्वत्र सत्कृतो जायते॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये दिद्वांसो दूरेषपि स्थिता अहर्निशमग्निवद्वनस्पतिवच्च परोपकारिणो 
जायन्ते त एव जगद्धूषणा भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत) जो (अजरः) नाश से रहित (पावकः) पवित्र करने वाला 
(वनस्पतीन्‌) वनों के पालने वालों का (समा) ही (आ, कृणोति) अनुकरण करता (नक्तम) रात्रि में 
(चित्‌) भी (दूरे) दूर देश में (सते) सत्पुरुष के लिये (केतुम) बुद्धि देता और दूर स्थान में वर्त्तमान हुआ 
(स्मा) ही दुष्ट और दोषों का (प्र, आ, मिनाति) अच्छे प्रकार नाश करता है (सः) वह सर्वत्र सत्कृत 
होता है॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! विद्वान्‌ दूर भी वर्त्तमान हुए रात्रि दिन अग्नि वा वनस्पतियों के सदृश 
परोपकारी होते हैं, वे संसार के भूषण अंलकार होते हैं॥४॥ 


पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 
स्वेदं जुह्न॑ति 
अव॑ सम यस्य॒ वेषणे स्वेद पथिषु जुह्नति। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3368 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अभीमह स्वजेन्यं भूमां पृष्ठेव रुरुहु:॥ ५॥ २४॥ 

अब समा यस्यी वेषणे। स्वेदम्‌। पथिषुं। जुह्नति। अभि। ईम्‌। अह। स्वःजेन्यम्‌। भूम। पृष्ठाउईंव। 
रुरूहु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अव ) (सम) (यस्य) (वेषणे) व्याप्ते व्यवहारे (स्वेदम) (पथिषु) (जुह्ृति) क्षरन्ति 
(अभि) (ईम्‌) (अह) (स्वजेन्यम) स्वेन जेतुं योग्यम्‌ (भूमा) पृथिव्या: (पृष्ठ) (रुरुहु:) वर्धन्ते॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य वेषणे पथिषु वीरा: स्वेदं स्माव जुह्ृति भूमाह स्वजेन्यं पृष्ठेवाभि रुरुहुस्तस्यान्वेषणं 
तथा यूयमपि कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या मार्गेषु व्याप्तान्‌ व्यवहारान्‌ विज्ञाय कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते सौख्यानि 
प्राप्नुवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिसके (वेषणे) व्याप्त व्यवहार के निमित्त (पथिषु) मार्गों में बीर 
(स्वेदम्‌) जल को (सम) ही (अव, जुह्ृति) बहाते और (भूमा) पृथिवी के (अह) निश्चित (स्वजेन्यम) 
अपने से जीतने योग्य स्थान को (पृष्ठेव) पृष्ठ के सदूश (अभि, रुरुहु:) अभिवर्द्धन करते अर्थात्‌ उस पर 
बढ़ते हैं उसकी खोज [करते हैं] (ईम्‌) वैसे ही आप लोग भी करो॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य मार्ग में व्याप्त व्यवहारों को जान कर कार्यों को सिद्ध करते हैं, वे सुखों को 
प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह। 
फिर विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 

य॑ मर्त्य: पुरुस्पृहं विदद्विश्वस्य धायसे। 

प्र स्वार्दन॑ पितूनामस्ततातिं चिदायवे॥ ६॥ 

यम्‌। मर्त्य:। पुरुअस्पृहम। विदत्‌। विश्वस्थ। धायसे। प्र। स्वार्दनम्‌। पितूनाम। अरस्त$तातिम्‌। चित्‌। 
आयवें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (मर्त्य:) (पुरुस्पृहम) बहुभि: स्पर्हणीयम्‌ (विदत) लभेत (विश्वस्थ) जगत: 
(धायसे) धारणाय (प्र) (स्वादनम) (पितूनाम्‌) अन्नानाम्‌ (अस्ततातिम) गृहस्थम्‌ (चित) (आयवे) 
मनुष्याय॥६॥ 

अन्वय:-मर्त्पव आयवे विश्वस्यथ धायसे यं पुरुस्पृहं पितूनां स्वादनमस्ततातिं चित्प्र विदत्तं सर्वोपकाराय 
दध्यात्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येण यद्यदुत्तमं वस्तु ज्ञानं च लभ्येत तत्तत्सवेंषां सुखाय दध्यात्‌॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3369 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(मर्त्य:) मनुष्य (आयवे) मनुष्य के लिये और (विश्वस्य) संसार के (धायसे) धारण के 
लिये (यम्‌) जिस (पुरुस्पृहम्‌) बहुतों से प्रशंसा करने योग्य (पितूनाम्‌) अन्नों के (स्वादनम्‌) स्वाद और 
(अस्ततातिम्‌) गृहस्थ को (चित्‌) भी (प्र, विदत्‌) प्राप्त होवे, उसको परोपकार के लिये धारण करे॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्य को जिस उत्तम वस्तु और ज्ञान की प्राप्ति होवे, उस उसको सब के सुख के 
लिये धारण करे॥ ६॥ 

अथ राजविषयमाह॥ 
अब राजविषय को कहते हैं॥ 

स हि ष्मा धन्वाक्षितं दाता न दात्या पशु:। 

हिर्श्मिश्रु: शुचिदच्नभुरनिभृष्टतविषि:॥ ७॥ 

स:। हि। स्पा धन्व। आउक्षितम्‌। दातां। ना दाति। आ। पशुः। हिरिश्मश्रु।। शुचिदन। ऋभु:। 
अनिभृष्ठठतविषि :॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) यत: (समा) एव। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (धन्व) अन्तरिक्षम्‌ 
(आक्षितम्‌) समन्तादनष्टमिव (दाता) (न) इव (दाति) ददाति (आ) (पशुः) (हिरिपमश्रु:) हिरण्यमिव 
श्मश्रूणि यस्य सः (शुचिदन) शुचय: पवित्रा दन्‍ता यस्य सः (ऋशभुः) मेधावी (अनिश्ृृष्टतविषि:) न 
निर्भुष्ठ प्रदग्धा तविषी सेना यस्य सः॥७॥ 

अन्वय:-यो हिरिश्मश्रु: शुचिदन्ननिभृष्टतविषिर्क्रभु्दाता पशुर्न धन्वाक्षितं दुष्टानां दाति स हि ष्मा सुखमेधते॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यथा निदाता धान्यं खण्डयित्वा बुसं पृथक्कृत्यान्नं 
गृह्नाति यथा पशुश्च खुरेर्धान्यादिकं खण्डयति तथैव राजा साहसिकान्‌ दुष्टन्‌ मनुष्यान्‌ भृशं ताडयेत्‌॥७॥ 

पदार्थ :-जो (हिरिश्मश्रु)) सुवर्ण के तुल्य दाढ़ी और (शुचिदन्‌) पवित्र दाँतों से युक्त 
(अनिभ्ृृष्टतविषि:) नहीं जली सेना जिसकी ऐसा (ऋभु:) मेधावी (दाता) [देनेवाला] (पशु:) पशु (न) 
जेसे (धन्व) अन्तरिक्ष जो (आक्षितम) सब ओर से अविनाशी उसको वैसे दुष्लें को (आ, दाति) ग्रहण 
करता है (सः, हि, समा) यही निश्चित सुखपूर्वक बढ़ता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे नहीं देने वाला धान्य को 
कटवा कर भूसे को अलग करके अन्न का ग्रहण करता है और जैसे पशु खुरों से धान्य आदि को तोड़ता 
है, वैसे ही राजा साहस करने वाले दुष्ट मनुष्यों का निरन्तर ताड़न करे॥७॥ 

अथ राजशासनविषयमाह॥ 
अब राजशिक्षा विषय को कहते हैं॥ 
शुचि: ष्य यस्मां अत्रिवत्‌ प्र स्वधितीव रीयते। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३370 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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सुघूरसूत माता क्राणा यदानशे भगम्‌॥ ८॥ 
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शुचि:। स्म। यस्मैं। अत्रि3वत्‌। प्र। स्वधिति:5इव। रीयते। सु5सू:। असूत। माता। क्राणा। यत्‌। आन॒शे। 


भगम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शुचि:) पवित्र: (सम) (यस्मै) (अत्रिवत्‌) (प्र) (स्वधितीव) वज्र्धर इव (रीयते) 
श्लिष्यति (सुष्‌:) सुष्ठु जनयित्री (असूत) सूते (माता) जननी (क्राणा) कुर्वती (यत्‌) या (आनशे) 
प्राप्पोति (भगम) ऐश्वर्य्यम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-यद्या शुचि: क्राणा माता यस्मै स्वधितीवात्रिवत्सुषूरसूत प्र रीयते सा सम भगमानशे॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यदि मातापितरौ कृततब्रह्मचर्य्याँ विधिवत्सन्तानानुत्पादयेतां तर्हि 
सुखेश्चर्य्य लभेताम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (शुचि:) पवित्र (क्राणा:) करती हुई (माता) माता (यस्मै) जिसके लिये 
(स्वधितीव) वज्र के धारण करने वाले के सदृश और (अत्रिवत्‌) अविद्यमान तीन वाले के सदृश (सुष्‌:) 
उत्तम प्रकार उत्पन्न करने वाली (असूत) उत्पन्न करती और (प्र, रीयते) मिलती है (सम) वही (भगम्‌) 
ऐश्वर्य को (आनशे) प्राप्त होती है॥।८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जो माता-पिता ब्रह्मचर्य्य किये हुए विधिपूर्वक सन्तानों 
को उत्पन्न करें तो सुख और ऐश्वर्य्य को प्राप्त होवें॥ ८॥ 

अथाम्निशब्दार्थविद्वद्विषयमाह।। 
अब अग्निशब्दार्थ विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ यस्ते सर्पिरासुते5ग्ने शमस्ति धायसे। 

ऐप द्युम्ममुत श्रव आ चित्त मर्त्येषु धा:॥ ९॥ 

आ। य;। ते। सर्पि:5आसुते। अग्नें। शम्‌। अस्तिं। धायंसे। आ। एपु। द्युम्मम्‌॥ उत। श्रव:। आ। चित्तम्‌। 
मर्त्येषु। धा:॥९॥ 

पदार्थ :-(आ) (यः) (ते) तव (सर्पिरासुते) सर्पिभि: सर्वतो जनिते (अग्ने) विद्वन्‌ (शम्‌) सुखम्‌ 
(अस्ति) (धायसे) धात्रे (आ) (एपु) (द्युम्मम) यशो धनं वा (उत) (श्रवः) अन्नम्‌ (आ) (चित्तम) 
संज्ञानम्‌ (मर्त्यषु) (धा:) दधाति॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यो धायसे ते सर्पिरासुते शमस्ति तद्भधरत्येषु मर्त्येषु द्युम्ममा धा: श्रव आ धा उत चित्तमा 
धास्तस्मै त्वमैश्वर्य देहि॥॥ ९॥ 

भावार्थ :-यदि कश्चित्‌ कस्मैचिद्विद्यां धनं विज्ञानञ्च दधाति तर्हिं तस्मा उपकृतो5पि प्रत्युपकाराय 
तादूशमेव सत्कारं कुर्यात्‌॥९॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्दनू (यः) जो (धायसे) धारण करने वाले के लिये (ते) आपका 
(सर्पिरासुते) घृतों से सब प्रकार उत्पन्न किये गये में (शम्‌) सुख (अस्ति) है उसको ग्रहण करता (एप) 
इन (मर्त्येषु) मनुष्यों में (द्युम्मम) यश वा धन को (आ, धा:) धारण करता (श्रवः) अन्न को (आ) धारण 
करता (उत) और (चित्तम्‌) संज्ञान को (आ) धारण करता है, उसके लिये आप ऐश्वर्य्य दीजिये॥९॥ 
भावार्थ :-जो कोई किसी के लिये विद्या धन और विज्ञान को धारण करता है तो उसके लिये 
उपकार किया भी पुरुष प्रत्युपकार के लिये वैसे ही सत्कार को करे॥९॥ 
अधाम्निशब्दार्थराजविषयमाह॥ 
अब अग्निशब्दार्थ राजविषय को कहते हैं॥ 
इतिं चिन्मन्युमप्रिजस्त्वादातमा पशुं ददे। 
आद॑ग्ने अप्र॑णतो5त्रि: सासह्याहस्यूनिष: सांसह्यान्रन्‌॥ १०॥२५॥ 
इति। चित्‌। मन्युम्‌। अश्विज:। त्वाउदांतम्‌। आ। पशुम्‌। ददे। आत। अग्ने। अप्रणत:। अत्रि:। ससह्यात्‌। 
दस्यून। इृष:। ससह्यात्‌। नून्‌॥ १०॥ 
पदार्थ :-(इति) अनेन प्रकारेण (चित) अपि (मन्युम्‌) क्रोधम्‌ (अश्लविज:) अश्निषु धारकेषु जातः 
(त्वादातम्‌) त्वया दातव्यम्‌ (आ) (पशुम) (दे) ददामि (आत्‌) (अग्ने) विद्न्‌ (अप्रणत:) अपालयतः 
(अत्रि:) सततं पुरुषार्थी (सासह्ात) भृशं सहेत्‌ (दस्यून्‌) दुष्टान्‌ साहसिकान्‌ चोरान्‌ (इष:) इच्छा: 
(सासह्यात्‌) अत्रोभयत्राभ्यासदीर्घ:। (नून्‌ू) नीतियुक्तान्‌ मनुष्यान्‌॥ १०॥ 
अन्वयः-हे अग्नेउप्रिजो भवान्‌ मन्युं सासह्ादत्रिस्त्वमपृणतो दस्यून्‌ सासह्यादादिषों नृश्व सासह्यादिति 
वर्त्तमानाच्चित्त्वत्त्वादातं पशुमहमा ददे॥१०॥ 
भावार्थ :-ये राजान: क्रोधादीन्‌ दुर्व्यसनानि च निवार्य दस्यूब्वित्वा श्रेष्ठ; कृतमपमान 
सहेरँस्तेडखण्डितराज्या भवन्तीति॥ १०॥ 
अन्न मित्रत्वविद्वद्राजाग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति सप्तमं सूक्‍तं पञ्जञविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (अश्विज:) धारण करने वालों में उत्पन्न आप (मन्युम्‌) क्रोध को 
(सासह्ात) निरन्तर सहें (अत्रि:) निरन्तर पुरुषार्थी आप (अप्रणत:) नहीं पालन करते हुए (दस्यून्‌) दुष्ट 
साहस करने वाले चोरों को (सासह्ात्‌) निरन्तर सहें और (आत्‌) सब ओर से (इष:) इच्छाओं और 
(नून्‌ू) नीति से युक्त मनुष्यों को निरन्तर सहें (इति) इस प्रकार वर्त्तमान (चित्‌) भी (त्वादातम) आपसे 
देने योग्य (पशुम्‌) पशु को में (आ, ददे) ग्रहण करता हूँ॥१०॥ 
भावार्थ :-जो राजजन क्रोधादि और दुष्ट व्यसनों का निवारण करके चोर डाकुओं को जीत कर 
श्रेष्ठ पुरुषों से किये गये अपमान को सहें, वे अखण्डित राज्य युक्त होते हैं॥ १०॥ 
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इस सूकत में मित्रत्व विद्वान राजा और अग्नि के गुणवर्णन करने से इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये।॥ 
यह सप्तम सूक्त और पच्चीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ सप्तर्चस्याष्टमस्थ सूक्‍्तस्थेष आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ५ स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ २ भुरिक्‌ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३, ४ निचृज्जगती। ६, ७ विराडजगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अगानिशनब्दार्धगह्मश्रयाविषयगाह॥ 
अब सात ऋचा वाले आठवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अग्निशब्दार्थ गृहाश्रमी के 
विषय को कहते हैं॥ 

त्वामग्न ऋतायव: समीधिरे प्रत्न॑ प्रलास ऊतये सहस्कृत। 

पुरुश्चद्ध य॑जतं विश्वधायसं दर्मूनस गृहरपति वरेण्यम्‌॥ १॥ 

त्वाम। अगने। ऋत5यरव:। सम्‌। ईधिरे। प्रलम्‌। प्रलासं:। ऊतयें। सहः5कृत। पुरुडचन्द्रम। यजतम्‌। 
विश्वःधायसम्‌। दर्मूनसम्‌। गृह5प॑तिम्‌। वरेंण्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वाम्‌) (अग्ने) कृतब्रह्मचर्य्यगृहाश्रमिन्‌ (ऋतायव:) ऋतं सत्यमिच्छव: (सम्‌, ईधिरे) 
सम्यक्‌ प्रदीपयेयु: (प्रत्मम्‌) प्राचीनम्‌ (प्रत्नासः) प्राचीना विद्वांस: (ऊतये) रक्षणाद्याय (सहस्कृत) सहो 
बल॑ कृतं येन तत्सम्बुद्धी (पुरुक्षन्गम) बहुहिरण्यादियुक्तम्‌ (यजतम्‌) पूजनीयम्‌ (विश्वधायसम) 
सर्वव्यवहारधनधर्त्तारम्‌ू (दपूनसम्‌) इन्द्रियान्त:करणस्य दमकरम्‌ (गृहपतिम) गृहव्यवहारपालकम्‌ 
(वरेण्यम्‌) अतिशयेन वर्त्तव्यम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे सहस्कृताग्ने ! प्रत्तास ऋतायव ऊततये य॑ प्रत्न॑ पुरुश्चन्द्रं यजतं विश्वधायसं [दमूनसं] वरेण्यं गृहपति 
त्वां समीधिरे स त्वमेतान्‌ सत्कुरु॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ये युष्मान्‌ विद्यादानादिभिवर्धयन्ति तान्‌ यूयं सततं सत्कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्कृत) बल किये (अग्ने) और ब्रह्मचर्य्य किये हुए गृहाश्रमी ! (प्रल्ास:) प्राचीन 
विद्वान जन (ऋतायव:) सत्य की इच्छा करने वाले (ऊतये) रक्षण आदि के लिये जिस (प्रत्मम्‌) प्राचीन 
(पुरुक्षन्द्रम) बहुत सुवर्ण आदि से युक्त (यजतम्‌) आदर करने योग्य (विश्वधायसम्‌) सब व्यवहार और 
धन के धारण तथा (दमूनसम्‌) इन्द्रिय और अन्तःकरण के दमन करने वाले (वरेण्यम्‌) अतीव स्वीकार 
करने योग्य और श्रेष्ठ (गृहपतिम्‌) गृहस्थ व्यवहार के पालन करने वाले (त्वाम) आप को (सम्‌, ईधिरे) 
उत्तम प्रकार प्रकाशित करावें, वह आप इनका सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो आप लोगों की विद्या और दान आदिकों से वृद्धि करते हैं, उनका आप 
लोग निरन्तर सत्कार करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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त्वामग्ने अतिथि पूर्व्य विश: शोचिष्केशं गृहरप॑तिं नि षेदिरे। 

बृहत्केतुं पुरुरूप धनस्पृत॑ सुशर्माणं स्ववसं जरबद्विषम्‌॥ २॥ 

त्वाम। अग्ने। अतिथिम। पूर्व्यम्‌। विश॑। शोचिः:5केंशम्‌। गृहःपंतिम्‌। नि। सेदिरे। बृहत्‌उकेंतुम। 
पुरु5रूप॑म। धन5स्पृत॑म्‌। सुडशर्माणम्‌। सु5अवसम्‌। जर॒त्‌उविष॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) गृहस्थ (अतिथिम्‌) सर्वदोपषदेशाय भ्रमन्तम्‌ (पूर्व्यम्‌) पूर्वे: कृत॑ 
विद्वांसम्‌ (विश्:) प्रजा: (शोचिष्केशम्‌) शोचींषि न्‍्यायव्यवहारप्रकाशा: केशा इब यस्य तम्‌ (गृहपतिम) 
गृहव्यवहारपालकम्‌ (नि, पषेदिरे) निषीदन्ति (बृहत्केतुम) महाप्रज्ञम्‌ (पुरुरूपम) बहुरूपयुक्‍त॑ 
सुन्दराकृतिम्‌ू (धनस्पृतम) धनस्पृहायुक्तम्‌ (सुशर्म्माणम्‌) प्रशंसितगृहम्‌ (स्ववसम) शोभनमवों 
रक्षणादिक॑ यस्य तम्‌ (जरद्विषम्‌) जरद्‌ विनष्टं शत्रुरूपं विषं यस्य तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! या विशो5तिथिमिव वर्त्तमानं पूर्व्य शोचिष्केशं बृहत्केतुं पुरुरूपं धनस्पृतं सुशर्म्माणं स्ववसं 
जरद्विषं गृहपति त्वां नि षेदिरे तास्त्वं सततं सत्कुर्य्या:॥२॥ 

भावार्थ :-गृहस्था: सदैव प्रजापालनमतिथिसेवामुत्तमगृहाणि विद्याप्रचारं प्रज्ञावर्द्धन॑ सर्वतो रक्षणं 
रागद्वेषराहित्यं च सततं कुर्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) गृहस्थ जो (विज्ञ:) प्रजायें (अतिथिम) सदा उपदेश देने के लिये घूमते हुए 
के सदृश वर्त्तमान (पूर्व्यम्‌) प्राचीनों से किये गये विद्वान्‌ और (शोचिष्केशम) केशों के सदृश 
न्यायव्यवहार के प्रकाशों से युक्त (बृहत्केतुम) बड़ी बुद्धि वाले (पुरुरूपम) बहुत रूपों से युक्त सुन्दर 
आकृतिमान्‌ (धनस्पृतम्‌) धन की इच्छा से युक्त (सुशर्म्माणम्‌) प्रशंसित गृह वाले (स्ववसम्‌) श्रेष्ठ रक्षण 
आदि जिनके (जरद्विषम्‌) वा निवृत्त हुआ शत्रुरूपी विष जिनका ऐसे (गृहपतिम) गृहव्यवहार के पालन 
करने वाले (त्वाम) आप को (नि, षेदिरे) स्थित करते हैं, उनका आप निरन्तर सत्कार करें॥२॥ 

भावार्थ :-गृहस्थ जन सदा ही प्रजा का पालन, अतिथि की सेवा, उत्तम गृह तथा विद्या का 
प्रचार, बुद्धि की वृद्धि, सब प्रकार से रक्षा तथा राग और द्वेष का त्याग निरन्तर करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने मानुषीरीत्ठते विशों होत्राविदूं विविचि रलधात॑मम्‌। 

गुहा सन्त सुभग विश्वर्दर्शतं तुविष्वणस सुयर्ज घृतश्रियम्‌॥ ३॥ 

त्वाम। अग्ने। मानुषी:। ईव्ठते। विश॑:। होत्राउवि्दम्‌। विविचिम्‌॥ रल5धात॑मम्‌। गुहां। सन्तम्‌। सु5भग। 
विश्व5र्दर्शतम्‌। तुवि3स्व॒नस॑म्‌। सु5यज॑म्‌। घृत5श्रिय॑म्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान (मानुषी:) मनुष्यसम्बन्धिन्य: (ईब्ठते) स्तुवन्ति गुणैः 
प्रकाशितं कुर्वन्ति (विज्:) प्रजा: (होत्राविदम) होत्राणि हवनानि वेत्ति तम्‌ (विविचिम्‌) विवेचकं 
विभागकर्त्तरम्‌ (रलधातमम्‌) रत्नानामतिशयेन धर्त्तारम्‌ (गुहा) गुहायामन्त:करणे (सन्तम्‌) अभिव्याप्य 
स्थितम्‌ (सुभग) शोभनेश्वर्य्य (विश्वदर्शरम) विश्वस्य प्रकाशकम्‌ (तुविष्वणसम्‌) बहूनां सेवकम्‌ 
(सुयजम) सुष्ठु यजन्ति यस्मात्तम्‌ (घृतश्रियम्‌) यो घृतं श्रयति घृतेन शुम्भमानस्तम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सुभगाग्ने! मानुषीर्विशो यं होत्राविदं विविचि रत्नधातमं विश्वरदर्शतं तुविष्वणसं सुयजं घृतश्रियं गुहा 
सनन्‍्तं त्वामीव्ठते ता वयमपि विजानीयाम॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! भवन्तो येन विद्युदूषेणाग्निना जीवनं चेतनता च जायते तद्ठद्राजानं विज्ञाय 
सुखं वर्धयन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सुभग) सुन्दर ऐश्वर्य्य से युक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! (मानुषी:) 
मनुष्यसम्बन्धिनी (विशः) प्रजायें जिस (होत्राविदम) हवनों के गुणों को जानने वाले (विविचिम) 
विवेचक विभाग करने (रतलधातमम्‌) रत्नों के अतीव धारण करने (विश्वदर्शतम्‌) संसार के प्रकाश करने 
और (तुविष्वणसम्‌) बहुतों की सेवा करने वाले (सुयजम्‌) उत्तम प्रकार यज्ञ करते जिससे उस 
(घृतश्रियम) घृत का आश्रय करते वा घृत से शोभते हुए (गुहा) अन्तःकरण में (सन्तम) अभिव्याप्त 
होकर स्थित (त्वाम) आपको (ईब्ठते) गुणों से प्रकाशित करती हैं, उनको हम लोग भी जानें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग जिस बिजुली रूप अग्नि से जीवन और चेतनता होती है, तद्गत्‌ 
राजा को जान के सुख बढ़ाओ॥ ३॥ 

अथाम्निशब्दार्थविद्वद्विषयमाह। 
अब अग्निशब्दार्थ विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने धर्णसि विश्वधा वयं गीर्भि्गुणन्तो नमसोप॑ सेदिम। 

स नों जुषस्व समिधानो अटड्विरो देवो मर्तस्य यशसा सुदीतिभि:॥४॥ 

त्वाम्‌। अग्ने। धर्णसिम्‌। विश्वर्ां। वयम्‌। गी:उभि:। गृणन्त॑:। नर्मसा। उप। सेदिम। सः। नः। जुषस्व। 
समू5इधान:। अद्विर:। देव:। मर्तस्या यशसा। सुदीतिउभिं:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) विद्वन्‌ (धर्णसिम्‌) अन्यद्धारकम्‌ (विश्वधा) विश्वस्य धर्त्तारम्‌ (वयम्‌) 
(गीर्भि:) वाग्भि: (गृणन्त:) स्तुवन्त: (नमसा) सत्कारेण (उप) (सेदिम) उपतिष्ठिम (सः) (नः) अस्मान्‌ 
(जुषस्व) सेवस्व (समिधान:) देदीप्यमान: (अड्विरः) अज्भेषु रममाण: (देव:) दाता (मर्त्तस्थ) मनुष्यस्य 
(यशसा) उदकेनान्नेन धनेन वा। यश इति उदकनामसु पठितम्‌॥। (निघ०१.१२) अन्ननामसु पठितम्‌।॥ 
(निघ०२.७) धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१०)। (सुदीतिभि:) सुष्ठे दाने: ॥४॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने विद्वेस्त्वं यथा वयं गीर्भि्गृणन्तो विश्वधा धर्णसिं त्वां नमसोप सेदिम। हे अद्भिरः ! स देव: 
समिधानस्त्व॑ मर्त्तस्य सुदीतिभिर्यशसा नो3स्मान्‌ जुषस्व तथा वयं त्वामुपतिष्ठिम | ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सर्वथायं सर्वेषां स्वभावो5स्ति यो यादृशेन भावेन य॑ 
प्राप्नुयात्‌ सेवेत तादूश एवं भाव: सेवनं च तस्योपजायते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप जैसे हम लोग (गीर्भि:) वाणियों से (गणन्त:) स्तुति करते हुए 
(विश्वधा) संसार के धारण करने वा (धर्णसिम्‌) अन्य को धारण करने वाले (त्वाम) आपके (नमसा) 
सत्कार से (उप, सेदिम) समीप प्राप्त होवें और हे (अद्विरः) अड़ों में रमते हुए! (सः) वह (देव:) 
दाता (समिधान:) प्रकाशमान आप (मर्त्तस्थ) मनुष्य के (सुदीतिभि:) उत्तम दानों से (यशसा) जल, अन्न 
वा धन से (नः) हम लोगों का (जुषस्व) सेवन करें, वैसे (बयम्‌) हम लोग आपके समीप स्थित 
होवें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। सब प्रकार से यह सब का स्वभाव है, जो जिस 
भाव से जिसको प्राप्त होवे सेवन करे, वेसा ही भाव और सेवन उसका होता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने पुरुरूपों विशेविशे वयों दधासि प्रलथां पुरुष्ठत। 

पुरूण्यन्ना सहसा वि राजसि त्विषि: सा ते तित्विषाणस्य नाधृषें॥ ५॥ 

त्वम्‌। अग्ने। पुरुःरूप॑:। विशेषविशे। वर्य:। दधासि। प्र॒त्न5थां। पुरुअस्तुत। पुरूणि। अन्नां। सहंसा। वि। 
राजसि। त्विषिं:। सा। ते। तित्विषाणाय। न। आउद्चूषें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) राजन्‌ (पुरुरूप:) बहुरूप: (विशेविश्े) प्रजाये प्रजाये (वयः) जीवनम्‌ 
(दधासि) (प्रत्मथा) प्राचीनेनेव (पुरुष्ठत) बहुभि: प्रशंसित (पुरूणि) बहूनि (अन्ना) अन्नानि (सहसा) 
बलेन (वि) (राजसि) (त्विषिः) दीप्ति: (सा) (ते) (तित्विषाणस्य) अग्निज्वालयेव विद्यया 
प्रकाशमानस्य (न) इव (आधृषे) समन्‍्ताद्‌ धृषाय॥५॥ 

अन्वयः-हे पुरुष्ठताग्ने! यया त्वं वि राजसि सा तित्विषाणस्य ते त्विषिरस्ति सा55धृषे न विशेविशे पुरूण्यन्ना 
दधाति यया त्वं विशेविशे पुरुरूपस्त्वं प्र्नथा सहसा वयो दधासि तां विजानीहि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! भवन्तो यथाउंग्नि: सर्व जगद्धधाति तथा 
सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ विद्याप्रकाशे धरन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुष्टठ) बहुतों से प्रशंसित (अग्ने) राजन्‌! जिससे आप (वि, राजसि) विशेष 
प्रकाशमान हैं (सा) वह (तित्विषाणस्थ) अग्निज वाला के समान विद्या से प्रकाशमान (ते) आपकी 
(त्विषि:) दीप्ति है और वह (आध्ृृषे) सब प्रकार से धृष्ट के लिये (न) जैसे वैसे (विशेविशे) प्रजा-प्रजा 
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के लिये (पुरूणि) बहुत (अन्ना) अन्नों को धारण करती है तथा जिससे (त्वम्‌) आप प्रजा-प्रजा के लिये 
(पुरुरूप:) बहुत रूप वाले आप (प्रलथा) प्राचीन के सदूश (सहसा) बल से (वयः) जीवन को 
(दधासि) धारण करते हो, उसको विशेषता से जानिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोग जैसे अग्नि सब जगत्‌ 
को धारण करता है, वैसे सब मनुष्यों को विद्या के प्रकाश में धारण करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वामग्ने समिधानं य॑विष्ठद्य देवा दूतं चक्रिरे हव्यवाहनम्‌। 

उरुत्रयसं घृतयोंनिमाहुंत॑ त्वेषं चक्षलुर्दधिरे चोदयन्म॑ति॥ ६॥ 

त्वाम। अने। समू5इधानम्‌। य॒विष्ठध्य। देवा:। दूतम्‌। चक्रिरे। ह॒व्यअवाहनम्‌। उरुडज्रय॑सम्‌॥ घृत5योंनिम्‌। 
आउहुतम्‌। त्वेषम। चक्ष॑ं:। दधिरे। चोदयत्‌5मंति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वाम्‌ू) (अग्ने) विद्वन्‌ (समिधानम्‌) देदीप्यमानम्‌ (यविष्ठथ) अतिशयेन युवसु साधो 
(देवा:) विद्वांस: (दूतम) सर्वतो व्यवहारसाधकम्‌ (चक्रिरे) कुर्वन्ति (हव्यवाहनम) यो 
हव्यान्यादातुमर्हाणि यानानि सद्यो वहति तम्‌ (उरुत्रयसम्‌) बहुवेगवन्तम्‌ (घृतयोनिम्‌) घृतमुदकं प्रदीप्तं 
कारणं वा योनिर्गृह यस्य तम्‌ (आहुतम्‌) स्पर्द्धितं समन्ताच्छब्दितम्‌ (त्वेषम) प्रदीप्तम्‌ (चक्लु:) दर्शकम्‌ 
(दधिरे) (चोदयन्मति) प्रज्ञाप्रेरकम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठयाग्ने! यथा देवा हव्यवाहनमुरुज़यसं घृतयोनिमाहुतं त्वेषं चोदयन्मति चश्लुस्समिधानमग्निं 
दधिरे दूतं चक्रिरे तथा त्वां दध्याम॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। नहि मनुष्या विद्वत्सड़ेन विना5ग्निगुणानग्न्यादिसंयोग- 
गु्णाँश्व ज्ञातुमर्हन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठय) अत्यन्त युवाजनों में श्रेष्ठ (अग्ने) विद्न्‌ जैसे (देवा:) विद्वान्‌ जन 
(हव्यवाहनम्‌) ग्रहण करने योग्य वाहनों को शीकघ्र प्राप्त करने वाले (उरुत्रयसम्‌) बहुत वेगयुक्त 
(घृतयोनिम) जल वा प्रदीप्त अथवा कारण है गृह जिसका (आह॒ुतम) जो सब ओर से शब्दयुक्त 
(त्वेषम्‌) प्रदीप्त तथा (चोदयन्मति) बुद्धि को प्रेरणा करने और (चक्षु:) पदार्थों को दिखाने वाले 
(समिधानम्‌) प्रकाशमान अग्नि को (दधिरे) धारण करते और (दूतम) सब ओर से व्यवहारसाधक 
(चक्रिरे) करते हैं, वैसे (त्वाम) आप को हम लोग धारण करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य विद्वानों के सड़ के बिना अग्नियों के 
गुण और अग्नि आदि संयोग के गुणों को जानने योग्य नहीं होते हैं॥६॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
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फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने प्रदिव आहत घृतैः सुम्नायव: सुषमिधा सर्मीधिरे। 

स वावृधान ओष॑धीभिरुक्षितो ३ भि ज्रयांसि पार्थिवा वि तिष्ठसे॥ 9॥ २६॥ ८॥ ३॥ 

त्वाम। अने। प्रडदिव:। आउहुतम्‌। घृतै:। सुम्नअयव॑:। सुडसमिर्धा। सम्‌। ईधिरे। सः। ववृधान:। 
ओष॑धीभि:। उक्षित:। अभि। ज्रयांसि। पार्थिवा। वि। तिष्ठसे। ७॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) शिल्पविद्योपदेशकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (प्रदिवः) प्रकृष्टात्‌ प्रकाशात्‌ (आहुतम्‌) 
गृहीतम्‌ (घृतै:) प्रदीपके: साधने: (सुम्नायवः) य आत्मन: सुम्नमिच्छव: (सुषमिधा) सम्यक्‌ 
प्रदीपकेनेन्धनेन (सम) (ईधिरे) सम्यक्‌ प्रदीपयन्ति (सः) (वावृधान:) भृशं वर्धन: (ओषधीभि:) 
सोमयवादिभि: (उक्षित:) संसिक्त: (अभि) (ज्रयांसि) वेगयुक्तानि कर्माणि (पार्थिवा) पृथिव्यां विदितानि 
(वि) (तिष्ठसे)॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा सुम्नायवो घृतेः सुषमिधा प्रदिव आहुतं यं समीधिरे स वावृधान उक्षितस्त्वमोषधीभि: 
पार्थिवा अभि ज्यांसि वि तिष्ठसे तथा त्वां सततं वयं सुखयेम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यथा दिद्वांस: सर्वेभ्य: पदार्थभ्यो 
विद्युद्विद्यामुत्पादयन्ति तथा दिद्वांस: सर्वतो गुणान्‌ गृह्न्तीति॥ ७॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां महाविदृुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

श्रीदयानन्द्सरस्वतीस्वामिना विरचिते सुप्रमाणयुक्ते संस्कृतार्य्यभाषाभ्यां विभूषित ऋग्वेदभाष्ये 

तृतीयाष्टके5ष्टमो5ध्याय: षड्विशो वर्गस्तृतीयाष्टकश्न पञ्ञमे मण्डले5ष्टमं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्दन्‌ जेसे (सुम्नायवः) अपने सुख की इच्छा करने वाले जन (घृतैः) 
प्रकाशित करने वाले साधनों और (सुषमिधा) उत्तम प्रकार प्रकाश करने वाले इन्धन के साथ (प्रदिव:) 
अत्यन्त प्रकाश से (आहुतम्‌) ग्रहण किये गये जिनको (सम्‌, ईधिरे) उत्तम प्रकार प्रकाशित करते हें 
(सः) वह (वावृधानः) निरन्तर बढ़ने वाले (उक्षित:) उत्तम प्रकार सींचे गये आप (ओषधीभि:) 
सोमलता और यवादिकों से (पार्थिवा) पृथिवी में विदित (अभि) सब ओर से (च्रयांसि) वेगयुक्त कर्मों 
को (वि, तिष्ठसे) विशेष करके स्थित करते हो, वैसे (त्वाम) आप को निरन्तर हम लोग सुख देवें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन सब पदार्थों से 
बिजुली की विद्या को उत्पन्न करते हैं, वेसे विद्वान्‌ जन सब से गुणों को ग्रहण करते हैं॥७॥ 

इस सूकत में अग्नि और दविद्वान्‌ के गुण-वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इस पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य महाविद्वान्‌ श्रीमद्विरजानन्द सरस्वती स्वामीजी के शिष्य श्री दयानन्द 
सरस्वती स्वामिविरचित उत्तम प्रमाणयुक्त संस्कृत और आर्य्यभाषाविभूषित ऋग्वेदभाष्य में तृतीयाष्टक में 
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अष्टम अध्याय और छब्बीसवां वर्ग, तीसरा अष्टक तथा पञ्ञम मण्डल में अष्टम सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ चतुर्थाप्टकारम्भ :॥ 
तत्र प्रथमाउध्याय:॥ 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ सप्तर्चस्थ नवमस्य सूक्तस्य गय आत्रेय ऋषि:। अम्निर्देवता। १ स्वराडुष्णिकू। ३, ४ 
भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २ निचृदजुष्टप॥ ६ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। ५ 
स्वराड्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ७ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्स्यादिगुणागाह॥ 
अब चतुर्थ अष्टक में सात ऋचा वाले नवम सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्न्यादि 
पदार्थों के गुणों को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने ह॒विष्म॑न्तो देवं मर्तास ईव्ठते। 

मन्ये त्वा जातवेंदसं स ह॒व्या वक्ष्यानुषक्‌॥ १॥ 

त्वाम। अग्ने। ह॒विष्म॑न्त:। देवम्‌। मर्तास:। ईल्ठते। मन्यें। त्वा। जात5वेंदसम। स:। ह॒व्या। वक्षि। 
आनुषक्‌। ॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वाम्‌) विद्वांसम्‌ (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (हविष्मन्त:) प्रशस्तदानादियुक्ता: (देवम्‌) 
देदीप्यमानम्‌ (मर्त्तासः) मनुष्या: (ईव्ठते) स्तुवन्ति (मन्ये) (त्वा) त्वाम्‌ (जातवेदसम्‌) (सः) (हव्या) 
होतुमर्हाणि (वक्षि) (आनुषक्‌) आनुकूल्येन॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा हविष्मन्तो मर्त्तासो जातवेदसं देवमग्निं प्रशंसन्ति तथा त्वामीव्ठते। अहं यं त्वा मन्‍्ये स 
त्वं हव्यानुषग्वक्षि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये>ग्न्यादिगुणानन्विच्छन्ति त एवं विद्यानुकूलान्‌ 
व्यवहारान्‌ जनयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान जेसे (हविष्मन्त:ः) अच्छे दान आदि से युक्त 
(मर्त्तास:) मनुष्य (जातवेदसम्‌) उत्पन्न हुए पदार्थों को जानने वाले (देवम्‌) प्रकाशमान अग्नि की प्रशंसा 
करते है, वैसे (त्वाम्‌) विद्वान्‌ आपकी (ईब्ठते) स्तुति करते हैं में जिन (त्वा) आप को (मन्ये) मानता हूं 
(सः) वह आप (हव्या) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को (आनुषक्‌) अनुकूलता से (वक्षि) धारण करते 
हो॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो अग्नि आदि के गुणों को ढूंढ़ते हैं, वे ही 

विद्या के अनुकूल व्यवहारों को उत्पन्न करते हैं॥ १॥ 
अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

अमिनिहेता दास्व॑त॒: क्षयस्य वृक्तर्बर्हिष:। 

सं यज्ञासश्वरन्ति य॑ं सं वाजास: श्रवस्यव:॥ २॥ 

अग्नि:। होता। दास्व॑त:। क्षयस्थ। वृक्त5बं्हिंष:। सम्‌। युज्ञा्स:। चर॑न्ति। यम्‌॥ सम्‌॥ वार्जास:। 
श्रव॒स्यव॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) पावक इव (होता) दाता (दास्वतः) दातृस्वभावस्य (क्षयस्थ) निवासस्य 
(वृक्तबर्हिष:) वृक्‍तं वर्जितं बर्हिर्यस्मिन्‌ (सम) (यज्ञास:) सड्ढभन्तव्या: (चरन्ति) (यम) (सम) 
(वाजास:) वेगवन्त: (श्रवस्थव:) आत्मन: श्रवमिच्छव:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा होतान्निर्दास्वतो वृक्तबर्हिष: क्षयस्य मध्ये वसति तथा यं श्रवस्यवों वाजासो यज्ञास: 
सं चरन्ति स संज्ञापको भवति॥२॥ 

भावार्थ :-मनुष्या विस्तीर्णावकाशानि गृहाणि निर्माय पुरुषार्थन पदार्थविद्यां प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जैसे (होता) दाता (अम्नि:) अग्नि के सदृश पुरुष (दास्वतः) देने वाले के 
स्वभाव से युक्त (वृक्तबर्हिष:) जल से रहित (क्षयस्य) स्थान के मध्य में बसता है, वेसे (यम) जिसको 
(श्रवस्यव:) अपने धन की इच्छा करने वाले (वाजास:) वेग से युक्त (यज्ञास:) मिलने योग्य जन 
(सम्‌, चरन्ति) उत्तम प्रकार संचार करते हैं, वह (सम्‌) उत्तम प्रकार जनाने वाला होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्य बड़े अवकाश वाले गृहों को रच के पुरुषार्थ से पदार्थविद्या को प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनरम्निविषयमाह॥ 
फिर अग्निविषय को कहते हैं॥ 

उत स्म॒ य॑ं शिशुं यथा नवं जनिष्टारणी। 

धर्तारं मानुषीणां विशामग्निं स्वध्वरम्‌॥ ३॥ 

उत। समा यम। शिशुम। यथा। नवम्‌॥ जनिष्ट। अरणी इति। धर्तार॑म। मानुंषीणाम्‌। विशाम्‌। अगम्निम्‌। 
सु5अध्वरम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (सम) (यम्‌) (शिशुम) बालकम्‌ (यथा) (नवम्‌) नवीनम्‌ (जनिष्ट) जनयतः 
(अरणी) काष्टविशेषाविव (धर्त्तारम) (मानुषीणाम्‌) मनुष्यादीनाम्‌ (विज्ञाम्‌) प्रजानामू (अमिम) 
(स्वधरम्‌) सुष्टवहिंसाधर्म प्राप्तम्‌॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3382 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टांध| 0 ॥07-007778/09।| (5/॥70प/07. 


अन्वय:-यथा मातापितरौ नवं शिशुं जनिष्ट तथा सम यमरणी मानुषीणां विशां धर्त्तारमुत स्वध्वरमग्निं विद्वांसो 
जनयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा मातापितरी श्रेष्ठ सन्‍्तानं जनयित्वा सुखमाप्नुतस्तथा दविद्वांसो 
विद्युतमग्निमुत्पाद्ै श्वर्य्यमाप्नु वन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यथा) जेसे माता और पिता (नवम्‌) नवीन (शिशुम्‌) बालक को (जनिष्ट) उत्पन्न करते 
हैं, वेसे (सम) ही (यम) जिसको (अरणी) काष्टविशेषों के सदृश (मानुषीणाम्‌) मनुष्य आदि (विशज्ञाम) 
प्रजाओं के (धर्त्तारम) धारण करने वाले (उत) भी (स्वध्वरम्‌) उत्तम प्रकार अहिंसारूप धर्म को प्राप्त 
(अम्नम्‌) अग्नि को दिद्वान्‌ जन उत्पन्न करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे माता-पिता श्रेष्ठ सन्‍्तान को उत्पन्न करके सुख को 
प्राप्त होते हैं, वैसे विद्वान जन बिजुलीरूप अग्नि को उत्पन्न करके ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्विद्वदुगुणानाह॥ 
फिर विद्वानों के गुणों को कहते है॥ 

उत स्म॑ ढुर्गुभीयसे पुत्रो न ह्वार्याणाम्‌। 

पुरू यो दग्धासि वनाग्ने पशुर्न यवसे॥ ४॥ 

उत। समा दुःडगृभीयसे। पुत्र:। न। ह्वार्याणाम्‌। पुरु। य:। दग्धां। असि। वना। अम्नें। पशु:। ना 
यव॑से॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) (सम) (दुर्गभीयसे) दुःखेन गृह्मासि (पुत्र:) (न) इव (ह्वार्याणाम्‌) कुटिलानाम्‌ 
(पुरू) बहु। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (य:) (दग्धा) (असि) (वना) वनानि (अग्ने) अग्नि: (पशुः) 
(न) इव (यवसे) अद्याय घासाय॥४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! विद्वन्‌! ह्वार्य्याणां पुत्रो न पुरू दुर्गुभीयसे सम यो5ग्निर्वना दग्धेवोत यवसे पशुर्नाडसि तस्मात्‌ 
पदार्थविद्सि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यो हि पदार्थविद्याग्रहणाय पुत्रवद्धेनुवच्च वर्त्तेी स एवाग्न्यादिविद्यां 
ज्ञातुमहति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वन्‌! (ह्वार्याणाम्‌) कुटिलों के (पुत्र) पुत्र के 
(नः) सदृश (पुरू) बहुत को (दुर्गुभीयसे) दुःख से ग्रहण करते (सम) ही हो (यः) जो अग्नि (बना) 
वनों को (दग्धा) जलाने वाले के सदृश (उत) भी (यवसे) खाने योग्य घास के लिये (पशुः) पशु के 
(न) सदृश है, उससे पदार्थों को जानने वाले (असि) हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो पदार्थविद्या के ग्रहण के लिये पुत्र और गौ के सदृश 
वर्तमान है, वही अग्नि आदि की विद्या को जान सकता है॥४॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अध॑ स्प॒ यस्यार्चय: सम्यक्‌ संयन्ति धूमिन:। 

यदीमह त्रितो दिव्युप ध्मातेव धर्मति शिशीते ध्मातरीं यथा॥ ५॥ 

अधी समा यस्यी अर्चय:। स॒म्यकू। सम5यन्ति। धूमिन:। यत्‌। ईम्‌। अह। त्रित:। दिवि। उप ध्मातांउडव। 
धर्मति। शिशीति। ध्मातरिं। यथा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (सम) (यस्य) (अर्चय:) (सम्यक्‌) (संयन्ति) (धूमिनः) बहुर्धूमो विद्यते 
येषान्ते (यत्‌) यः (ईम) सर्वतः (अह) विनिग्रहे (त्रित:) संप्लावक: (दिवि) अन्तरिक्षे (उप) (ध्यातेव) 
धमनकर्त्तेव (धमति) (शिशीते) तनूकरोति (ध्मातरी) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यथा)॥५॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या ! यस्याग्नेडर्चयो धूमिन: संयन्त्यध यद्य ईमह त्रित: सन्‌ दिवि ध्मातेवोप धमति यथा ध्मातरी 
सम्यक्‌ शिशीते तेन तथा सम कार्याणि साध्नुवन्तु॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । हे मनुष्या: ! सर्वभ्य: पदार्थविद्याभ्य: पुराग्निविद्या वेदितव्या॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यस्य) जिस अग्नि के (अर्चयः) तेज (धूूमिन:) बहुत धूम से युक्त 
(संयन्ति) उत्तम प्रकार प्राप्त होते हैं (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जो (ईम) सब ओर से (अह) निश्चय 
ग्रहण करने में (त्रित:) अच्छे प्रकार ले जाने वाला हुआ (दिवि) अन्तरिक्ष में (ध्मातेव) शब्द करने वाले 
के सदृश (उप, धमति) शब्द करता है और (यथा) जैसे (ध्मातरी) चलने वाले में (सम्यक्‌) उत्तम प्रकार 
(शिशाीते) सूक्ष्म करता है, उससे वैसे (स्म) ही कार्यों को सिद्ध करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! सब पदार्थविद्याओं से पहले अग्निविद्या 
जाननी चाहिये॥५॥ 

पुनर्मित्रभावेनोक्तविषयमाह॥ 
फिर मित्रभाव से उक्त विषय को कहते हैं॥ 

तवाहमग्न ऊतिभिर्मित्रस्थ च॒ प्रशस्तिभि:। 

द्वेषोयुतो न दुरिता तुर्याम॒ मर्त्यानाम्‌॥ ६॥ 

तव। अहम। अग्ने। ऊतिउरि:। मित्रस्य॑। च। प्रश॑स्तिउभि:। द्वेष:उयुतं:। ना दुः$डृता। तुर्याम। 
मर्त्यानाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तव) (अहम) (अग्ने) विद्न्‌ (ऊतिभिः) रक्षादिभि: (मित्रस्थ) (च) (प्रशस्तिभि:) 
प्रशंसाभि: (द्वेषोयुतः) द्वेषयुक्ता: (न) इव (दुरिता) दुःखेनेता प्राप्तानि (तुर्याम) हिंस्याम (मर्त्यानाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3384 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


अन्वयः-हे अग्ने! अहं मित्रस्य तवोतिभि: प्रशस्तिभिश्चव प्रशंसितो भवेयं तथा त्वं भव सर्वे वयं मिलित्वा 
द्वेषोयुतो न मर्त्यानां दुरिता तुर्य्याम॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा मित्र मित्रस्य प्रशंसां करोति शत्रवों हितं घ्नन्ति 
तथैव मित्रतां कृत्वा मनुष्याणां दुःखानि वयं हिंस्येम॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌ (अहम) मैं (मित्रस्थ) मित्र (तव) आपकी (ऊतिभि:) रक्षा आदिकों से 
और (प्रशस्तिभि:) प्रशंसाओं से (च) भी प्रशंसित होऊं, वैसे आप हूजिये और सब हम लोग मिल कर 
(द्वेषोयुत:) द्वेषयुक्तों के (न) सदृश (मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों के (दुरिता) दुःख से प्राप्त हुए दोषों की 
(तुर्याम) हिंसा करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जैसे मित्र मित्र की प्रशंसा करता और शत्रुजन 
हित का नाश करते हैं, वैसे ही मित्रता करके मनुष्यों के दु:खों का हम नाश करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त॑ नो अग्ने अभी नरों रयि सहस्व आ भर। 

स क्षेपय॒त्स पोषयद्भुवद्वाजस्थ सातय उतैधि पृत्सु नो वृधे॥ ७॥ १॥ 

तम्‌। न॒ः। अग्ने। अभि। नरं:। रयिम्‌। सहस्व:। आ। भर। स;। क्षेपय्त्‌॥ सः। पोषयत्‌। भुवंत्‌। वा्जस्य। 
सातयें। उत। एधि। प्रृत5सु। न॒ः। वृधे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (अभि) आभिमुख्ये (नरः) नायकान्‌। व्यत्ययेन 
प्रथमा। (रयिम) धनम्‌ (सहस्व:) बहुसहनादिगुणयुक्त (आ) (भर) (सः) (क्षेपयत्‌) प्रेरयेत्‌ (सः) 
(पोषयत्‌) पोषयेत्‌ (भुवत्‌) भवेत्‌ (वाजस्यथ) अन्नादे: (सातये) संविभागाय (उत) (एथि) भव (पृत्सु) 
सद्भमेषु (न:) अस्माकम्‌ (वृधे) वर्धनाय॥७॥ 

अन्वय:-हे सहस्वो5ग्ने विद्वन्‌! यस्त्वं नो नरो रयिमभ्या भर त॑ वयं सत्कुर्याम स भवानस्मान्‌ क्षेपयत्‌ पोषयत्‌ 
स वाजस्य सातये भुवदुत पृत्सु नो वृध एधि॥७॥ 

भावार्थ :-जिज्ञासुभिर्विदुष: प्रतीयं प्रार्थना कार्य्या भवन्तो5स्मान्‌ सद्गुणेषु प्रेरयन्तु ब्रह्मचर्य्यादिना 
पोषयन्तु सत्यासत्ययोर्विभाजका युद्धविद्याकुशला अस्मान्‌ सतत रक्षन्त्विति॥७॥ 

अतन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सजद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति नवमं सूकतं प्रथमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्व:) बहुत सहन आदि गुणों से युक्त (अग्ने) विद्न्‌! जो आप (नः) हम लोगों 
के (नरः) नायक अर्थात्‌ कार्य्यों में अग्रगामियों और (रयिम) धन को (अभि) सन्मुख (आ, भर) सब 
प्रकार धारण करें (तम्‌) उनका हम लोग सत्कार करें (सः) वह आप हम लोगों की (क्षेपयत्‌) प्रेरणा करें 
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और (पोषयत्‌) पोषण पालन करें (सः) वह (वाजस्य) अन्न आदि के (सातये) संविभाग के लिये 
(भुवत्‌) होवें (उत) और (पृत्सु) सड़ामों में (बः) हम लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये (एथि) 
हूजिये।७॥ 

भावार्थ :-सुकर्म्मों के जानने की इच्छा करने वालों को चाहिये कि विद्वानों के प्रति यह प्रार्थना 
करें कि आप लोग हम लोगों को श्रेष्ठ गुणों में प्रेरित करो और ब्रह्मचर्य्य आदि से पुष्ट करो और सत्य 
और असत्य के विभाग करने वाले और युद्धविद्या में चतुर जन हम लोगों की निरन्तर रक्षा करें॥७॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह नवमा सूकत और पहिला वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ सप्तर्चस्य दशमस्य सूक्‍तस्य गय आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ६ निचृदनुष्टप्‌त ५ 
अनुष्टप्‌ छनन्‍्द:। गाश्धार: स्वर:। २ स्वराडुष्णिकू। ३ भुरिगुण्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ 
स्वराड्‌ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ७ निचृत्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अधानिशब्दार्थविद्रदूयुणानाह॥ 
अब सात ऋचा वाले दशवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निशब्दार्थ विद्वद्विषय 
को कहते हैं॥ 

अग्न ओजिष्ठमा भर घुम्ममस्मभ्यमश्रिगो। 

प्र नों राया परीणसा रत्सि वाजाय पत्थाम्‌॥ १॥ 

अग्नें। ओजिष्ठम्‌॥ आ। भर। घुम्मम्‌। अस्मभ्यम्‌। अध्निगो इत्य॑प्लिउगो। प्र। नः। राया। पररीणसा। रत्सि। 
वार्जाय। पत्थाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (ओजिष्ठम) अतिशयेन पराक्रमयुक्तम्‌ (आ) (भर) समन्ताद्धर (द्युम्नम्‌) 
यशो धनं वा (अस्मभ्यम्‌) (अध्विगो) यो5धृन्‌ धारकान्‌ गच्छन्ति तत्सम्बुद्धी (प्र) (नः) अस्मान्‌ (राया) 
धनेन (परीणसा) (रत्सि) रमसे (वाजाय) विज्ञानाय (पत्थाम्‌) मार्गम्‌॥१॥ 

अन्वयः-हे अध्रिगो5ग्ने! त्वमस्मभ्यमोजिष्ठ॑ द्युम्ममा भर नोअस्मान्‌ परीणसा राया वाजाय पम्थां प्राप्य रत्सि 
तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अन्येषां सदुपदेशेन पुण्यकीर्ति वर्धयन्ति ते धर्मकीर्तयो भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विगो) धारण करने वालों को प्राप्त होने वाले (अग्ने) विद्वन! आप (अस्मभ्यम्‌) 
हम लोगों के लिये (ओजिष्ठम) अत्यन्त पराक्रमयुक्त (ह्युम्मम्‌) यश वा धन को (आ, भर) चारों ओर से 
धारण कीजिये और (नः) हम लागों को (परीणसा) बहुत (राया) धन से (वाजाय) विज्ञान के लिये 
(पत्थाम्‌) मार्ग को (प्र) प्राप्त होकर (रत्सि) रमते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अन्य जनों के श्रेष्ठ उपदेश से पुण्यकीरत्ति को बढ़ाते, वे धर्म्म सम्बन्धी यश 
वाले होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
त्वं नों अग्ने अद्भुत क्रत्वा दक्षस्य मंहना। 
त्वे असुर्य शमारहत्‌ क्राणा मित्रो न यज्ञिय:॥ २॥ 
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त्वम्‌। नः। अग्ने। अद्भुत। क्रत्वां। दक्षस्था मंहनां। त्वे इति। असुर्यम्‌। आ। अरूहत्‌। क्राणा। मित्र:। न। 
यज्ञिय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) अध्यापकोपदेशक (अद्भुत) आश्चर्योत्तमगुणकर्मस्वभाव 
(क्रत्वा) प्रज्ञया (दक्षस्थ) चतुरस्य विद्याबलयुक्तस्य (मंहना) महत्त्वेन (त्वे) त्वयि (असुर्य्यम) 
असुरसम्बन्धिनम्‌ (आ, अरुहत्‌) (क्राणा) कुर्वन्‌ (मित्र:) (न) इव (यज्ञियः) यज्ञमनुष्ठातुमर्ह:॥ २॥ 

अन्वयः-हे अद्धुताउग्ने! त्वं क्रत्वा दक्षस्य मंहना यथा त्वेअसुर्य्य क्राणा मित्रो यज्ञियो ना$5रुहत्तथा नः 
वर्धय॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। स एवोत्तमो विद्वान भवति य: सर्वेषां सत्काराय विद्योपदेशं 
ददाति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अद्भुत) आश्चर्ययुक्त उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले (अग्ने) अध्यापक और 
उपदेशक ! (त्वम) आप (क्रत्वा) बुद्धि से (दक्षस्थ) चतुर विद्या और बल से युक्त पुरुष के (मंहना) 
महत्त्व से जैसे (त्वे) आप में (असुर्य्यम) असुरसम्बन्धी कर्म (क्राणा) करता हुआ (मित्र:) मित्र 
(यज्ञिय:) यज्ञ करने योग्य के (न) सदृश (आ, अरुहत्‌) बढ़ता है, वेसे (न:) हम लोगों को 
बढ़ाइये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वही उत्तम विद्वान्‌ होता है, जो सब के सत्कार के लिये 
विद्या का उपदेश देता है॥२॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं नों अग्न एपां गय॑ पुष्टि च॑ वर्धय। 

ये स्तोमेंभि: प्र सूरयो नरों मधान्यानशु:॥ ३॥ 

त्वम्‌। नः। अग्ने। एषाम। गय॑म्‌। पुष्टिम। चा वर्धया ये। स्तोमेंभि:। प्र। सूरय:। नर:। मधघानिं। 
आनशु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (एषाम) (गयम) अपत्यं गृहं च। गय 
इत्यपत्यनामसु पठितम्‌॥। (निघ्ं०२.२)। धननामसु पठितम्‌। (निघ्ं०२.१०) गृहनामसु पठितम्‌। 
(निघं०३.४) (पुष्टिम) (च) (वर्धय) (ये) (स्तोमेभि:) वेदस्थे: प्रकरणै: स्तोत्रे: (प्र) (सूरय:) 
विपश्चित: (नरः) नेतार: (मघानि) मघानि धनानि (आनशु:) प्राप्नुयु:॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये नर: सूरय: स्तोमेभिर्मघानि प्रानशुस्तै: सह त्वं न एपां गय॑ च पुष्टि च वर्धय॥३॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिराप्ते: सहिते: सर्वेषां मनुष्याणां सुखं बल॑ च वद्धर्येत॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (ये) जो (नरः) नायक (सूरयः) विद्वान्‌ जन (स्तोमेभि:) वेद में 
वर्त्तमान स्तुति के प्रकरणों से (मघानि) धनों को (प्र, आनशुः) प्राप्त होवें, उनके साथ (त्वम) आप 
(नः) हम लोगों और (एषाम्‌) इनके (गयम्‌) सन्‍्तान तथा गृह वा धन (च) और (पृष्टिम्‌) पुष्टि को 
(वर्धय) वृद्धि कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि यथार्थवकक्‍ताओं के सहित सब मनुष्यों के सुख और बल को 
बढ़ावें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

ये अग्ने चन्द्र ते गिर: शुम्भन्त्यश्वराधस:। 

शुष्मेभि: शुष्षिणो नरों दिवश्विद्रेषां बृहत्सुकीत्तिबोधति त्मना॥ ४॥ 

ये। अने। चन्भा ते। गिर:। शुम्भन्ति। अश्व5राधस:। शुष्मेंभि:। शुष्पिण:। नर:। दिव:। चित। येषाम्‌। 
बृहत्‌। सु5कीर्त्ति:। बोध॑ति। त्मना॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) (अग्ने) विद्वन्‌ (चन्द्र आह्वादप्रद (ते) तव (गिर:) धर्म्या वाच: (शुम्भन्ति) 
विराजन्ते (अश्वराधस:) विद्युदादिपदार्थसंसाधिका: (शुष्मेभि:) बलै: (शुष्पिण:) बलिन: (नरः) नायका: 
(दिव:) कामयमाना: (चित) अपि (येषाम्‌) (बृहत्‌, सुकीर्त्ति:) महोत्तमप्रशंस: (बोधति) जानाति (त्मना) 
आत्मना॥४॥ 

अन्वयः-हे चन्द्राग्ने! ते3श्चवराधसो गिरो ये शुष्मेभि: सह शुष्मिणो दिवश्विन्नरः शुम्भन्ति येषामेता गिरो 
बृहत्सुकीरत्तिर्भवान्‌ त्मना बोधति ते सखायो भवन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांसस्तुल्यगुणकर्मस्वभावा: सखायो भूत्वा5ग्न्यादिपदार्थविद्यां परस्परं बोधयन्ति 
ते सिद्धकामा जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (चन्द्र) आनन्द देने वाले (अग्ने) विद्वन्‌! (ते) आपकी (अश्वराधस:) बिजुली आदि 
पदार्थों की सिद्धि करने वाली (गिर:) धर्मसम्बन्धिनी वाणियों को (ये) जो (शुष्मेभि:) बलों के साथ 
(शुष्मिण:) बली (दिव:) कामना करते हुए (चित) भी (नरः) मुख्य नायकजन (शुम्भन्ति) विराजते हें 
और (येषाम्‌) जिनकी इन वाणियों को (बृहत्‌, सुकीर्त्ति:) बड़ी उत्तम प्रशंसायुक्त आप (त्मना) आत्मा 
से (बोधति) जानते हें, वे मित्र हों॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ सदृश गुण, कर्म और स्वभाव वाले मित्र होकर अग्नि आदि पदार्थों की 
विद्याओं को परस्पर जनाते हैं, वे सिद्ध मनोरथ वाले होते हैं॥४॥ 

अथ शिल्पविद्याविषयकविद्वद्गुणानाह॥ 
अब शिल्पविद्यविषयक विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 
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तव॒ त्ये अग्ने अर्चयो भ्राजन्तो यन्ति धृष्णुया। 

परिज्मानो न विद्युत: स्वानो रथो न वाजयु:॥ ५॥ 

तव त्ये। अग्ने। अर्चय॑:। भ्राजन्त:। यन्ति। धृष्णुढया। परिंउज्मान:। ना विउद्युत॑। स्वान:। रथ:। न। 
वाज5यु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तव) (त्ये) ते (अग्ने) विद्वन्‌ (अर्चयः) विद्याविनयप्रकाशिता: (भ्राजन्तः) अन्यान्‌ 
प्रकाशयन्त: (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (श्रृष्णुया) प्रगल्भा: (परिज्मान:) परितो ज्मा भूमिराज्यं येषान्ते (न) इब 
(विद्युत:) (स्वान:) शब्दायमान: (स्थः) विमानादियानसमूह: (न) इव (वाजयु:) आत्मनो वाजं 
वेगमिच्छुरिव॥ ५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! तव सड्लेन येडर्चयो भ्राजन्तो धृष्णुया विद्वांस: परिज्मानो विद्युतो न वाजयु: स्वानो रथो न 
शिल्पविद्यां यन्ति त्ये सद्यः श्रीमन्तो जायन्ते॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये नरो यथार्था शिल्पविद्यां जानन्ति ते सर्वत्र व्याप्तविद्युदिव 
विमानादियानवत्‌ सद्योगामिनो भूत्वा सर्वतो धनमाप्य बहुसुखं लभन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (तब) आपके सड़ से जो (अर्चय:) विद्या और विनय से प्रकाशित 
(भ्राजन्त:) परस्पर एक-दूसरे को प्रकाशित करते हुए (श्रृष्णुया) न्‍्यायपूर्वक बोलने में ढीठ विद्वान्‌ जन 
(परिज्मान:) सब ओर से भूमि के राज्य से युक्त (विद्युत:) बिजुलियों के (न) सदृश (वाजयु:) अपने 
वेग की इच्छा करने वाले के सदूश और (स्वान:) शब्द करते हुए (रथ:) विमान आदि वाहनसमूह के 
(न) सदृश शिल्पविद्या को (यन्ति) प्राप्त होते हैं (त्ये) वे शीघ्र धनवान्‌ होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो जन यथार्थ शिल्पविद्या को जानते हैं, वे सर्वत्र व्याप्त 
बिजुली के समान विमान आदि वाहनों के सदृश शीघ्रगामी हो और सब प्रकार से धन को प्राप्त होकर 
बहुत सुख को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

नू नों अग्न ऊतयें सबाधसश्न रातयें। 

अस्माकासश्च सूरयो विश्वा आशस्तरीषणि॥ ६॥ 

नू। नः। अग्ने। ऊतयें। स5बाध॑स:। च। रातयें। अस्माकांस:। चा। सूरय॑:। विश्वा:। आशा:। तरीषणि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (न:) अस्माकम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ (ऊतये) रक्षाद्याय (सबाधस:) बाधेन 
सह वर्त्तमाना: (च) (रातये) दानाय (अस्माकास:) अस्माकमिमे (च) (सूरयः) (विश्वा:) सकला: 
(आशा:) दिश: (तरीषणि) तरणे॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने! यो सबाधसश्वास्माकास: सूरयो न ऊतये रातये च विश्वा आशास्तरीषणि नोउस्मान्नू 
प्रापयेयुस्ते परोपकारिणो जायन्ते॥६॥ 

भावार्थ :-त एवं पण्डिता ये विमानादीनि यानानि निर्माय भूगोलेउभितो भ्रामयन्ति ते प्रशंसितदाना 
भवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌ राजन! जो (सबाधस:) बाध के सहित वर्त्तमान (च) और 
(अस्माकास:) हम लोगों के सम्बन्धी (सूरय:ः) विद्वान्‌ जन (नः) हम लोगों की (ऊतये) रक्षा आदि के 
लिये और (रातये) दान के लिये (च) भी (विश्वा:) सम्पूर्ण (आशा:) दिशाओं को (तरीषणि) तरण में, 
हम लोगों को (नू) शीघ्र पहुंचावें, वे परोपकारी होते हैं॥ ६॥ 

भावार्थ :-वे ही चतुर विद्वान्‌ हैं जो विमान आदि वाहनों को रच के भूगोल में चारों ओर घुमाते 
हैं, वे प्रशंसित दान वाले होते हैं॥६॥ 

अथ विद्यार्थिविषयमाह॥ 
अब विद्यार्थिविषय को कहते हैं॥ 

त्वं नो अग्ने अद्विरः स्तुतः स्तवान आ भर। 

होर्त्विभ्वासहं र॒थिं स्तोतृभ्य: स्तव॒से च न उतैधि पृत्सु नो वृधे॥ ७॥ २॥ 

त्वम्‌। नः। अग्ने। अद्विरः। स्तुतः। स्तवान:। आ। भर। होत॑:। विभ्व5सह॑म्‌। र॒यिम्‌। स्तोतृभ्य॑:। स्तव॑से। 
चा न॒ः। उत। एथि। प्रृत्‌इसु। न॒ः। वृधे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्न्‌ (अड्विरः) प्राण इब प्रिय: (स्तुतः) प्रशंसितः 
(स्तवान:) प्रशंसन्‌ (आ) (भर) (होतः) दात: (विभ्वासहम्‌) यो विभूनासहते तम्‌ (रयिम्‌) (स्तोतृभ्य:) 
(स्तवसे) स्तावकाय (च) (नः) अस्मान्‌ (उत) (एथि) (पृत्सु) सड्भरामेषु (नः) (वृधे) वर्द्धनाय॥ ७॥ 

अन्वयः-हे होतरक्लिरोउ्ग्ने! स्तुतः स्तवान: सँस्‍्त्व॑ं नो विभ्वासहं रयिमा भर स्तोतृभ्य: स्तवसे च 
नो5स्मानाभरोत पृत्सु नो वृध एधि॥७॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थिनो विदुष एवं प्रार्थये्यु्ट भगवन्तो यूयमस्मान्‌ ब्रह्मचर्य्य कारयित्वा सुशिक्षां 
विद्यां दत्त्वा सड़ामान्‌ जित्वाउस्माकं वृद्धिं सततं कुरुतेति॥७॥ 

अन्राग्निविद्वद्िद्यार्थिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति दश्मं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (होत:) दाता और (अद्विरः) प्राण के सदृश प्रिय (अग्ने) विद्वन्‌! (स्तुतः) प्रशंसित 
(स्तवान:) प्रशंसा करते हुए (त्वम) आप (नः) हम लोगों के लिये (विभ्वासहम्‌) व्यापकों के अच्छे 
प्रकार सहने वाले (रयिम्‌) धन को (आ, भर) धारण कीजिये तथा (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों और 
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(स्तवसे) स्तुति करने वाले के लिये (च) भी (नः) हम लोगों को [धारण कीजिये (उत) और (पृत्सु) 
संग्रामों में] (वृधे) वृद्धि के लिये (एथि) प्राप्त हूजिये।७॥ 

भावार्थ:-विद्यार्थियों को चाहिये कि विद्वानों की इस प्रकार प्रार्थना करें कि हे भगवानो ! अर्थात्‌ 
विद्यारूप ऐश्वर्यययुक्त महाशयो! आप लोग हम लोगों को ब्रह्मचर्ग्य करा और उत्तम शिक्षा तथा विद्या 
देके और संग्रामों को जीतकर हम लोगों की निरन्तर वृद्धि करिये।७॥ 

इस सूकत में अग्निशब्दार्थ विद्वान्‌ और विद्यार्थी के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह दशवां सूकत और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड़चस्यैकादशस्य सूक्‍्तस्य सुतम्भर आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ३, ५ निचृज्जगती। 
२ जगती। ४, ६ विराड्जगती छन्‍न्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अशारनिगुणागह॥ 
अब छ: ऋचा वाले ग्याहवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के गुणों का उपदेश 
करते हैं॥ 

जनस्य गोपा अजनिष्ट जागृविर॒ग्नि: सुदक्ष: सुविताय नव्यसे। 

घृतप्रतीको बृहता दिविस्पृशा द्युमद्धि भांति भरतेभ्य: शुचि:॥ १॥ 

जन॑स्थ। गोपा:। अजनिष्ट। जागृवि:। अम्नि:। सुउदक्ष। सुविताय। नव्यसे। घृत5प्रतीक:। बृहता। 
दिवि&स्पृर्शा। ुडमत्‌। वि। भाति। भरतेभ्य:। शुचि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(जनस्य) मनुष्यस्य (गोपा:) रक्षक: (अजनिष्ट) जायते (जागृवि:) जागरूक: (अग्नि) 
पावक: (सुदक्ष:) सुष्ठु बल॑ यस्मात्‌ (सुविताय) ऐश्वर्य्याय (नव्यसे) अतिशयेन नवीनाय (घृतप्रतीक:) 
घृतमाज्यमुदकं वा प्रतीतिकरं यस्य सः (बृहता) महता (दिविस्पृश्ञा) यो दिवि प्रकाशे स्पृशति तेन 
(द्युमत्‌) प्रकाशवत्‌ (वि) विशेषेण (भाति) प्रकाशते (भरतेभ्य:) धारणपोषणकृद्धदो मनुष्येभ्य: (शुचिः) 
पवित्र:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो जनस्य गोपा जागृवि: सुदक्षो घृतप्रतीक: शुचिरग्निर्बहता दिविस्पृशा नव्यसे 
सुवितायाजनिष्ट भरतेभ्यो द्युमद्विभाति तं यथावद्विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धिरग्न्यादिपदार्थगुणा अवश्यं विज्ञातव्या:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (जनस्य) मनुष्य की (गोपा:) रक्षा करने और (जागृवि:) जागने वाला 
(सुदक्ष:) अच्छे प्रकार बल जिससे (घृतप्रतीक:) और घृत वा जल प्रतीतिकर जिसका ऐसा (शुचिः) 
पवित्र (अम्नि:) अग्नि (बृहता) बड़े (दिविस्पृश्ञा) प्रकाश में स्पर्श करने वाले से (नव्यसे) अत्यन्त 
नवीन (सुविताय) ऐश्वर्य के लिये (अजनिष्ट) उत्पन्न होता तथा (भरतेभ्य:) धारण और पोषण करने वाले 
मनुष्यों के लिये (द्युमत्‌) प्रकाश के सदृश (वि) विशेष करके (भाति) प्रकाशित होता है, उसको यथावत्‌ 
जानिये॥ १॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि अग्नि आदि पदार्थों के गुण अवश्य जानें॥ १॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 
यज्ञस्य केतु प्रथमं पुरोहितमम्निं नरस्त्रिषधस्थे समीधिरे। 
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इन्द्रेण देव: सरथं स बर्हिषि सीदन्नि होता य॒जर्थाय सुक्रतु:॥ २॥ 

यज्ञस्थ। केतुम्‌। प्रथमम्‌। पुर:5हित॑म्‌। अम्निम्‌। नर॑:। त्रिउसधस्थे। सम्‌। ईधिरे। इन्द्रेण। देवै:॥ सर्थम्‌। 
स;। बर्हिषिं। सीद॑त्‌। नि। होता। य॒जर्थाय। सुउक्रतु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यज्ञस्थ) सम्यग्ज्ञानस्य (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (प्रथमम) आदिमम्‌ (पुरोहितम) पुर एनं दधति 
(अग्निम) पावकमिव प्रकाशमानम्‌ (नरः) नायका विद्वांस: (त्रिषधस्थे) त्रिभिस्सह स्थाने (सम्‌, ईधिरे) 
सम्यक्‌ प्रदीपयेयु: (इन्द्रेण) विद्युता (देवेः) पृथिव्यादिभि: (सरथम्‌) रथेन यानसमूहेन सहितम्‌ (सः) 
(बह्हिषि) अन्तरिक्षे (सीदत) सीद (नि) (होता) दाता (यजथाय) सक्भमनाय (सुक्रतुः) सुष्ठप्रज्ञ 
शोभनकर्मा वा॥२॥ 

अन्वयः-हे नरो विद्वांसो! यथा यूयं त्रिषधस्थे यजथाय यज्ञस्य केतु प्रथमं पुरोहितमग्निं समीधिरे तथा स 
सुक्रतुहोंता त्वमिन्द्रेण देवे: सह बर्हिषि सरथं नि षीदत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो विद्याधर्मपुरुषार्थषु स्वयं वर्त्तित्वाउन्यान्‌ वर्त्तयन्ति त एवं सर्वविज्ञापका 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) श्रेष्ठ कार्य्यों में अग्रणी विद्वान लोगो! जेसे आप लोग (त्रिषधस्थे) तीन पदार्थों 
के सहित स्थान में (यजथाय) मिलने के लिये (यज्ञस्य) उत्तम ज्ञान की (केतुम) बुद्धि को तथा (प्रथमम) 
प्रथम वर्त्तमान (पुरोहितम्‌) प्रथम इसको धारण करें ऐसे (अग्निम) अग्नि के समान प्रकाशमान को 
(सम्‌, इधिरे) उत्तम प्रकार प्रकाशित करें, वैसे (सः) वह (सुक्रतुः) उत्तम बुद्धि वा उत्तम कर्म्म वाले 
(होता) दाता आप (इन्द्रे)) बिजुली और (देवै:) पृथिवी आदिकों के साथ (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में 
(सरथम्‌) वाहनों के समूह के सहित (नि, सीदत) स्थित हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन विद्या, धर्म और पुरुषार्थ में स्वयं वर्त्ताव करके अन्यों का उसके 
अनुसार वर्त्ताव कराते हैं, वे ही सब को बोध देने वाले होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेवविषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

असंप्ृष्टो जायसे मात्रो: शुचिर्मन्द्र: कविरुद॑तिष्ठो विवस्व॑त:। 

घृतेन॑ त्वावर्धयन्नग्म आहुत धूमस्ते केतुर॑भवद्निवि श्रित:॥ ३॥ 

असं5पृष्ट:। जायसे। मात्रो:। शुचि:। मन्द्र। कवि:। उत। अतिष्ठ:। विवस्व॑त:। घृतेन। त्वा। अवर्धयन्‌। 
अग्ने। आ5हुता धूम:। ते। केतु:। अभवत्‌।॥ दिवि। श्रित:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(असंपृष्ट) सम्यगशुद्ध: (जायसे) उत्पद्यसे (मात्रो:) मातृवन्मान्यकारकयोर्विद्याचार्ययो: 
(शुचि:) (मन्द्र:) प्रशंसित आनन्दित: (कवि:) विद्वान्‌ (उत्‌) (अतिष्ठ:) उत्तिष्ठते (विवस्वत:) सूर्यात्‌ 
(घृतेन) विद्याप्रकाशेन (त्वा) त्वाम्‌ (अवर्धयन्‌) वर्धयन्तु (अग्ने) पावकवद्वटर्तमान (आहुत) सत्कारेण 
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निमन्त्रित (धूम:) (ते) तव (केतुः) प्रज्ञापक इव प्रज्ञा (अभवत्‌) भवति (दिवि) प्रकाशमाने कमनीये 
सत्कर्त्तव्ये परमेश्वरे (श्रित:) सेवित:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे आहुताग्ने विद्यार्थिन्‌! ये विद्वांसो विवस्वतो घृतेन त्वावर्धयन्‌ यस्य तेःग्नेर्शम इव दिवि केतु: 
श्रितो5 भवन्मात्रो: शिक्षां प्राप्याउसंमृष्टस्त्वं मन्द्र: शुचिर्जायसे कविरुदतिष्ठस्तं वयं सत्कुर्याम॥३॥ 

भावार्थ :-यो बालक: कन्या वा विद्वद्धयो विदुषीभ्यो वा ब्रह्मचर्य्येण विद्यां प्राप्प पवित्रो जायेते 
तो जगतो भूषकौ भवत:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (आहुत) सत्कार से निमन्त्रित (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान विद्यार्थी ! जो विद्वान्‌ 
जन (विवस्वतः) सूर्य्य से (घृतेन) विद्या के प्रकाश से (त्वा)ं आपकी (अवर्धयन्‌) वृद्धि करें और जिन 
(ते) आपकी अग्नि के (धूम:) धूम के सदृश (दिवि) प्रकाशमान मनोहर और सत्कार करने योग्य 
परमेश्वर में (केतु:) जनाने वाले के सदृश बुद्धि (श्रित:) सेवन किई [-की गयी] (अभवत्‌) होती है तथा 
(मात्रो:) माता के सदूश आदर करने वाले विद्या और आचार्य्य की शिक्षा को प्राप्त होकर (असंपृष्ट :) 
अच्छे प्रकार अशुद्ध आप (मन्द्रः) प्रशंसित और आनन्दित (शुचि:) पवित्र (जायसे) होते हो और 
(कवि:) विद्वान्‌ (उत्‌, अतिष्ठ:) उठता है, उनका हम लोग सत्कार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो बालक वा कन्या विद्वानों वा पढ़ी हुई स्त्रियों से ब्रह्मचर्य्यपूर्वक विद्या को प्राप्त 
होकर पवित्र होते, वे संसार को शोभित करने वाले होते हैं॥३॥ 

पुनरग्न्यादिगुणानाह॥ 
फिर अग्न्यादिकों के गुणों को मन्त्र में कहते हैं॥ 

अम्निर्नों यज्ञमुप वेतु साधुयाग्निं नरो वि भरते गृहेगृहि। 

अम्निर्दूतोी अभवद्धव्यवाहनो5मिं वृणाना वृंणते क॒विक्रतुम्‌॥४॥ 

अग्नि:। न॒ः। यज्ञम्‌। उप वेतु। साधुडया। अम्निम्‌। नरं:। वि। भरन्ते। गृहे3गृहे। अग्नि:। दूत:। अभवत्‌]। 
ह॒व्य5वाहन:। अम्निम। वृणाना:। वृणते। क॒विः5क्रतुम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक: (नः) अस्माकम्‌ (यज्ञम्‌) सड्ढन्तव्यं व्यवहारम्‌ (उप) (वेतु) व्याप्नोतु 
(साधुया) साधव: (अग्निम) पावकम्‌ (नरः) नेतारो मनुष्या: (वि) (भरते) धरन्ति (गृहेगृहे) प्रतिगृहम्‌ 
(अग्नि) (दूतः) दूतवत्कार्यसाधक: (अभवत्‌) भवति (हव्यवाहन:) आदाततव्यान्‌ पदार्थान्‌ देशान्तरे 
प्रापक: (अमिम्‌) (वृणाना:) स्वीकुर्वाणा: (वृणते) स्वीकुर्वन्ति (कविक्रतुम) प्रज्ञप्रज्ञाम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाग्नि्नों यज्ञमुप वेतु यथा साधुया नरो गृहेगृहेउग्निं वि भरन्ते यथा 
हव्यवाहनोग्निर्दूतो3 भवद्‌ यथा5ग्निं वृणाना: कविक्रतुं वृणते तथेव यूयमाचरत॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। येडग्निवत्प्रतापिप- सज्जनवदुपकारका: प्रतिजनाय 
मड़्लप्रदा: सन्ति ते सर्वदा सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3395 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (अम्नि:) अग्नि (न:) हम लोगों के (यज्ञम) मिलने योग्य व्यवहार को 
(उप, वेतु) व्याप्त हो और जैसे (साधुया) श्रेष्ठ (नरः) अग्रणी मनुष्य (गृहेगृहे) गृहगृह में (अग्निम) 
अग्नि के सदृश (वि, भरनन्‍्ते) धारण करते हैं और जैसे (हव्यवाहन:) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को एक 
देश से दूसरे देशों में पहुँचाने वाला (अग्नि) अग्नि (दूतः) दूत के सदृश कार्य्यों का सिद्धकर्त्ता 
(अभवत्‌) होता है और जैसे (अग्निम) अग्नि को (वृणाना:) स्वीकार करते हुए जन (कविक्रतुम) 
बुद्धिमान्‌ की बुद्धि का (वृणते) स्वीकार करते हैं, वैसे ही आप लोग आचरण करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अग्नि के सदृश तेजस्वी, सज्जनों के सदृश 
उपकार करने और प्रत्येक जन के लिये मड़ल देने वाले हैं, वे सर्वदा सत्कार करने योग्य हैं॥ ४॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 

तुभ्येदमग्ने मधुमत्तमं वचस्तुभ्य॑ मनीषा इयमस्तु शं हृदे। 

त्वां गिर: सिश्ुमिवावर्नीमहीरा प्रंणन्ति शवंसा वर्धयन्ति च॥५॥ 

तुभ्य इृदम्‌। अग्ने। मधुंमत्‌ू5तम्‌। वर्च:। तुभ्यम। मनीषा। इयम्‌। अस्तु। शम्‌। हुदे। त्वाम्‌। गिर॑:। 
सिर्खुमू5इवा। अवर्नी:। मही:। आ। पृणन्ति। शव॑सा। वर्धय॑न्ति। च॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र सुपां सुलुगिति भ्यसो लुक। (इृदम) (अग्ने) (मधुमत्तमम्‌) 
अतिशयेन मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (वच:) वचनम्‌ (तुभ्यम) (मनीषा) प्रज्ञा (इयम्‌) (अस्तु) (शम) 
सुखकरम्‌ (हृदे) हृदयाय (त्वाम) (गिरः) वाच: (सिश्युमिव) समुद्रमिव (अवनी:) रक्षिका: (मही:) 
श्रेष्ठा धरा इव पूज्या: (आ) (प्रणन्ति) पालयन्ति विद्या: पूरयन्ति वा (शवसा) बलेन परिचरणेन वा। 
शवतीति परिचरणकर्मा। (निघं०३। ५) अस्मादसुनि कृते रूपसिद्धि:। (वर्धयन्ति) (च)॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! पावकवत्पवित्रान्त:करण विद्यार्थिस्तुभ्येदं मधुमत्तमं वचस्तुभ्यमियं मनीषा हृदे शमस्तु या: 
सिन्धुमिवावनीर्महीर्गिर: शवसा त्वामा पृणन्ति वर्धयन्ति च तास्त्वं गृहाण॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे विद्यार्थिनो! यथा नद्य: सिन्धुमलंकुर्वन्ति तथेव विद्याविनययुक्ता 
वाचो युष्मानल कुर्वन्तु यत्प्रतापेन युष्माक॑ मुखेभ्य: सत्यं सर्वहितकरं वच: सदैव निःसरेत्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश पवित्र अन्तःकरण वाले विद्यार्थी (तुभ्य) आपके लिये 
(इदम्‌) यह (मधुमत्तमम) अतिशय मधुर आदि गुण से युक्त (बच:) वचन और (तुभ्यम) आपके लिये 
(इयम्‌) यह (मनीषा) बुद्धि (हृदे) हृदय के लिये (शम्‌) सुखकारक (अस्तु) हो और जो (सिद्धुमिव) 
समुद्र को जैसे वेसे (अवनी:) रक्षा करने वाली (मही:) श्रेष्ठ भूमियों के सदूश आदर करने योग्य (गिर:) 
वाणियाँ (शवसा) बल वा सेवा से (त्वाम) आपका (आ, प्रणन्ति) अच्छे प्रकार पालन करतीं वा 
विद्याओं को पूर्ण करतीं (वर्धयन्ति, च) और वृद्धि करती हैं, उनका आप ग्रहण कीजिये॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3396 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्यार्थजनो ! जैसे नदियाँ समुद्र को शोभित करती हैं, 
वैसे ही विद्या और नम्नता से युक्त वाणियाँ आप लोगों को शोभित करें, जिनके प्रताप से आप लोगों के 
मुखों से सत्य और सब का हितकारक वचन सर्वदा ही निकले॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने अड्विरसो गुहां हितमन्व॑विन्दज्छिश्रियाणं वनेवने। 

स जायसे मध्यमान: सहों महत्त्वामाहु: सहसस्पुत्रम॑ड्विर:॥ ६॥ ३॥ 

त्वाम। अमे। अड्विरस:। गुहां। हितम्‌। अनु। अविन्दन। शिश्रियाणम्‌॥ वर्नेंठवने। सः। जायसे। मथ्यमान:। 
सहं:। महत्‌। त्वाम्‌। आहु:। सहस:। पुत्रम्‌। अद्विर :॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वामू) (अग्ने) विद्यां जिघक्षो (अड्विरसः) प्राणा इव विद्यासु व्याप्ता जना: (गुहा) 
बुद्धी (हितम्‌) स्थितं परमात्मानम्‌ (अनु) (अविन्दन) अनुलभन्ते (शिश्रियाणम्‌) व्याप्तम्‌ (वनेवने) 
जड़लेजड्रनलेडग्नाविव जीवेजीवे (सः) (जायसे) (मथ्यमान:) विलोड्यमान: (सहः) बलम्‌ (महत्‌) 
(त्वाम) (आहु:) कथयेयु: (सहस:) विद्याशरीरबलयुक्तस्य (पुत्रम) (अड्डिर:) प्राण इव प्रिय:॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथाज्विरसो वनेवने शिश्रियाणं गुहा हितमन्वविन्दन्‌ यं त्वां प्रापयन्ति तथा स त्वं मथ्यमानो 
विद्वाज्ञायसे येन सहसस्पुत्रं सहो महत्य्राप्तं त्वामड्जिर: विद्वांस आहु:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा योगिन: संयमेन परमात्मानं प्राप्य नित्यं 
मोदन्ते तथैतं प्राप्य यूयमप्यानन्दतेति॥ ६॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकादशं सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्या की इच्छा करने वाले! जैसे (अद्विरसः) प्राणों के सदृश विद्याओं में 
व्याप्त जन (वनेवने) जंगल-जंगल में अग्नि के सदृूश जीव-जीव में (शिश्रियाणम्‌) व्याप्त (गुहा) बुद्धि 
में (हितम) स्थित परमात्मा को (अनु, अविन्दन) प्राप्त होते हैं और जिन (त्वाम्‌) आप को प्राप्त कराते 
हैं, वेसे (सः) वह आप (मथ्यमान:) मथे गये विद्वान्‌ (जायसे) होते हो और जिससे (सहस:) विद्या 
और शरीर के बल से युक्‍त के (पुत्रम्‌) पुत्र और (सह:) बल (महत्‌) बड़े को प्राप्त (त्वाम) आप को 
(अड्विरः) प्राण के सदृश प्रिय विद्वान्‌ जन (आहु:) कहें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे योगी जन संयम अर्थात्‌ 
इन्द्रियों को अन्य विषयों से रोकने से परमात्मा को प्राप्त होकर नित्य आनन्दित होते हैं, वेसे इसको प्राप्त 
होकर आप लोग आनन्दित हूजिये॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३३97 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 
यह ग्यारहवां सूक्त और तृतीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3398 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ षड़्चस्य द्वादशस्य सूक्‍्तस्य सुतम्भर आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, २ 
स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३, ४, ५ त्रिष्टप्‌ ६ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अशगनजिविष्यगाह॥ 
अब छ: ऋचा वाले बारहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नेविषय को कहते हैं॥ 

प्राग्गयें बृहते यज्ञियांय ऋतस्य वृष्णे असुराय मन्म। 

घृतं न यज्ञ आस्ये३ सुपूर्त॑ गिर भरे वृषभाय प्रतीचीम्‌॥ १॥ 

प्रा अग्नयें। बृहते। य॒ज्ञियांय। ऋतस्य। वृष्णें। असुराय। मन्‍्म। घृतम्‌। न। यज्ञे। आस्यें। सु5पूतम्‌। गिरम्‌। 
भरे। वृषभाय। प्रतीचीम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (अग्नये) पावकाय (बृहते) महते (यज्ञियाय) यज्ञार्हाय (ऋतस्य) जलस्य (वृष्णे) 
वर्षकाय (असुराय) असुषु प्राणेषु रममाणाय (मन्म) ज्ञानोत्पादक॑ कारणम्‌ (घृतम्‌) आज्यम्‌ (न) इव 
(यज्ञे) सड़न्तव्ये (आस्थे) मुखे (सुपूतम) सुष्ठु पवित्रम्‌ (गिरम्‌) वाचम्‌ (भरे) धरामि (वृषभाय) 
बलिष्ठाय (प्रतीचीम) पश्चिमां क्रियाम्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथाहमास्ये यज्ञे सुपूतं घृतं न बृहते यज्ञियायर्त्तस्य वृष्णेउसुराय वृषभायाग्नये मन्म प्रतीचीं 
गिरं प्र भरे तथैतस्मा एतां यूयमपि धरत॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यर्यथाउग्निज्ञानाय प्रयत्यते तथैव पृथिव्यादिपदार्थ- 
विज्ञानाय प्रयतितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे में (आस्थे) मुख में और (यज्ञे) मिलने योग्य व्यवहार में (सुपूतम) 
उत्तम प्रकार पवित्र (घृतम्‌) घृत के (न) सदृश पदार्थ को तथा (बृहते) बड़े (यज्ञियाय) यज्ञ के योग्य 
और (ऋतस्य) जल के (वृष्णे) वर्षनि और (असुराय) प्राणों में रमने वाले (वृषभाय) बलिष्ठ (अग्नये) 
अग्नि के लिये (मन्म) ज्ञान के उत्पन्न कराने वाले कारण को (प्रतीचीम) पिछली क्रिया और (गिरम्‌) 
वाणी को (प्र, भरे) अच्छे प्रकार धारण करता हूं, वैसे इसके लिये इसको आप लोग भी धारण 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों से जैसे अग्निविद्या के ज्ञान के लिये 
प्रयत्न किया जाता है, उनको चाहिये कि वैसे ही पृथिवी आदि पदार्थों की विद्या के ज्ञान के लिये प्रयत्न 
करें॥ १॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3399 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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ऋतं चिकित्व ऋतमिच्चिकिड्धयृतस्थ धारा अनु तृथ्ि पूर्वी:। 

नाहं यातुं सहंसा न हुयेन॑ ऋतं संपाम्यरुषस्य॒ वृष्ण:॥ २॥ 

ऋतम्‌। चिकित्व:। ऋतम्‌॥ इत। चिकिद्धि। ऋतस्य धारा:। अनु। तृथि। पूर्वी; ना अहम। यातुम्‌। 
सहंसा। न। हयेन। ऋतम्‌॥। स॒पामि। अरुषस्य। वृष्ण॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऋतम्‌) सत्यं कारणम्‌ (चिकित्व:) विज्ञातव्यम्‌ (ऋतम्‌) सत्यं ब्रह्म (इत) एव 
(चिकिद्धि) विजानीहि (ऋतस्थ) सत्यस्य विज्ञापिका: (धारा:) वाच: (अनु) (तृश्चि) हिन्धि (पूर्वी:) 
प्राचीना: (न) (अहम) (यातुम) गन्तुम्‌ (सहसा) बलेन (न) इव (ह्येन) कार्यकारणात्मकेन (ऋतम) 
उदकम्‌ (सपामि) आक्रुशामि (अरुषस्थ) अहिंसकस्य (वृष्ण:) बलिष्ठस्य॥ २॥ 

अन्वयः-हे ऋतं चिकित्वस्त्वमृतमिच्चिकिद्धि ऋतस्य पूर्वीर्धाराश्चिकिद्धि अविद्यामनु तृन्धि अहं सहसा यातु 
नेच्छामि द्येन सहसारुषस्य वृष्ण ऋत॑ं न सपामि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथा विद्वांसो3सत्यं खण्डयित्वा सत्यं धरन्ति अविद्यां विहाय विद्यां धरन्ति 
तथैव यूयमपि कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (ऋतम्‌) सत्य कारण को (चिकित्व:) जानने योग्य! आप (ऋतम्‌) सत्य ब्रह्म को 
(इत्‌) निश्चय से (चिकिद्धि) जानिये और (ऋतस्य) सत्य के जनाने वाली (पूर्वी:) प्राचीन (धारा:) 
वाणियों को जानिये और अविद्या का (अनु, तृत्चि) नाश करिये (अहम्‌) में (सहसा) बल से (यातुम) 
जाने की (न) नहीं इच्छा करता हूं और (द्येन) कार्य्यकारणस्वरूप बल से (अरुषस्य) नहीं हिंसा करने 
वाले (वृष्ण:) बलिष्ठ के (ऋतम्‌) जल के (न) सदृश पदार्थ को (सपामि) गम्भीर शब्द से क्रोशता 
हूँ॥२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे विद्वान जन असत्य का खडन करके सत्य को धारण करते हैं और 
अविद्या का त्याग करके विद्या को धारण करते हैं, वैसे ही आप लोग भी करो॥ २॥ 

पुनरम्निपदवाच्यविद्वद्विषयमाह॥ 
फिर अग्निपदवाच्य विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

क्या नो अग्न ऋतयचतेन भुवो नवेदा उचथस्य॒ नव्य:। 

वेदां मे देव ऋतुपा ऋतूनां नाहं पर्ति सनितुर॒स्थ राय:॥ ३॥ 

कया। नः। अगने। ऋतय॑न्‌। ऋतेन। भुव॑:। नवेंदा:। उचथ॑स्य। नव्य॑:। वेद। मे। देव:। ऋतु5पा:। ऋतूनाम्‌। 
ना अहम्‌। पतिम। सनितु:। अस्या राय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कया) विद्यया युक्तया वा (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (ऋतयन्‌) सत्यमाचरन्‌ 
(ऋतेन) सत्येन (भुवः) पृथिव्या: (नवेदा:) यो न विन्दति सः (उचथस्य) उचितस्य (नव्यः) नवेषु साधु: 
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(वेदा) जानीहि (मे) माम्‌ (देव:) विद्वान्‌ (ऋतुपा:) य ऋतून्‌ पाति (ऋतूनाम) वसन्‍्तादीनाम्‌ (न) निषेधे 
(अहम) (पतिम्‌) (सनितु:) विभाजकस्य (अस्य) (राय:) धनस्य॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं कया युक्‍त्या नोउस्मान्‌ विज्ञापये: ऋतेनर््तयन्‌ सन्‌ भुवो नवेदा उचथस्य नव्य ऋतुपा 
भुवो देवो5हमृतूनामस्य सनितू राय: पति न नाशयामि तथा मे वेदा मा नाशय॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या:! सत्याचरणेनैव भूराज्यं प्राप्यते पथिवीराज्येन श्रिया च सर्वेषां सुखं 
जायते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (कया) किस विद्या वा युक्ति से (नः) हम लोगों को जनावें 
(ऋतेन) सत्य से (ऋतयन) सत्य का आचरण करता हुआ (भुवः) पृथिवी का (नवेदा:) नहीं प्राप्त होने 
वाला (उचथस्य) उचित का सम्बन्धी (नव्यः) नवीनों में श्रेष्ठ (ऋतुपा:) ऋतुओं का पालन करने वाला 
पृथ्वीसम्बन्धी (देव:) विद्वान्‌ (अहम) मैं (ऋतूनाम) वसन्‍्त आदि ऋतुओं और (अस्यथ) इस (सनितुः) 
विभाग करने वाले (राय:) धन के (पतिम्‌) स्वामी का (न) नहीं नाश कराता हूं, वैसे आप (मे) मुझ को 
(वेदा) जानिये और मुझ को नष्ट मत करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! सत्य के आचरण से ही पृथ्वी का राज्य प्राप्त होता है और पृथ्वी के राज्य 
और लक्ष्मी से सब को सुख होता है॥३॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

के ते अग्ने रिपवे बन्धनास: के पायव: सनिषन्त छुमन्त:। 

के धासिमग्ने अनृतस्थ पान्ति क आसंतो वच॑सः सन्ति गोपा:॥ ४॥ 

के। ते। अगे। रिपवें। बच्च॑नास:। के। पायव:। सनिषन्त। द्यु3मन्त॑:। के। धासिम्‌। अग्ने। अनृतस्य। पान्ति। 
के। असंत:। व्चसः। सन्ति। गोपा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(के) (ते) तव (अग्ने) राजन्‌ (रिपवे) (बच्धनास:) बन्धका: (के) (पायव:) पालका: 
(सनिषन्त) विभजन्ते (झ्युमन्त:) कामयमाना: प्रकाशवन्तो वा (के) (धासिम) अन्नम्‌ (अग्ने) 
विद्याविनयप्रकाशक (अनृतस्य) असत्यव्यवहारस्य (पान्ति) रक्षन्ति (के) (असतः) निन्द्यात्‌ (वचस:) 
वचनातू (सन्ति) (गोपा:)॥४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ते रिपवे के बन्धनास: के ते राज्यस्य पायव: के द्युमन्त: सनिषन्त। हे अग्ने! के धासि पान्ति 
के5नृतस्यासतो वचसो गोपा: सन्ति॥४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌ू राजन्‌! त्वयैव॑ कर्मानुष्ठेये येन रिपू्णां विनाश: प्रजापालनं 
सम्भवेदस्योत्तरम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) राजन्‌ (ते) आपके (रिपवे) शत्रु के लिये (के) कौन (बश्धनास:) बन्धक 
और (के) कौन आपके राज्य के (पायव:) पालन करने वाले (के) कौन (च्युमन्त:) कामना करने वाले 
वा प्रकाशयुक्त (सनिषन्त) विभाग करते हैं, और हे (अग्ने) विद्या और विनय के प्रकाशक कौन 
(धासिम्‌) अन्न की (पान्ति) रक्षा करते हैं (के) कौन (अनृतस्य) असत्य व्यवहार के (आसत:) निन्‍्द्य 
(वचस:) वचन से (गोपा:) रक्षा करने वाले (सन्ति) हैं॥४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! राजन्‌! आप को चाहिये कि इस प्रकार का कर्म्म करें जिससे शत्रुओं का 
नाश, प्रजा का पालन होवे, यह इस का उत्तर है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सखायस्ते विषुणा अग्न एते शिवास॒: सन्‍्तो अशिवा अभूवन। 

अधूर्षत स्व॒यमेते वर्चोभिऋजूयते वृज़िनानि ब्रुवन्त:॥ ५॥ 

सर्खाय:। ते। विषुंणा:। अग्ने। एते। शिवार्स:। सन्‍्त॑;। अशिवा:। अभूवन। अधधूर्षत। स्वयम्‌॥ एते। 
वर्च:उभि:। ऋजु5यते। वृजिनानि। ब्रुवन्त:॥५॥ 

पदार्थ :-(सखाय:) सुहृद: सन्त: (ते) तव (विषुणा:) विद्यां व्याप्नुवन्त: (अग्ने) विद्वन्‌ (एते) 
(शिवास:) मड्जलाचरणा: (सन्तः) (अशिवा:) अमड्नलाचरणा: (अभूवन्‌) भवेयु: (अधूर्षत) हिंसन्तु 
(स्वयम) (एते) (वचोभि:) (ऋजूयते) ऋजूयन्ते (वृजिनानि) धनानि बलानि वा (ब्रुवन्तः) 
उपदिशन्त:॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! य एते ते विषुणा: सखाय: शिवास: सनन्‍्तो5शिवा अभूव॑स्तांस्तव भृत्यास्त्वं चा5धूर्षत घ्नन्तु 
हिन्धि, हे राजभृत्या ! य एते स्वयं वचोभिय्वृजिनानि ब्रुवन्त ऋजूयते तान्‌ सततं पालयत॥५॥ 

भावार्थ:-मनुष्याणां योग्यतास्ति ये मित्रजना असुहदो भवेयुस्ते तिरस्करणीया 
ये5रयस्सखायस्स्युस्ते सत्कर्त्तव्या:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो (एते) ये (ते) आपके (विषुणा:) विद्या को व्याप्त (सखाय:) 
मित्र हुए (शिवास:) मड्गल अर्थात्‌ अच्छे आचरण करते (सन्तः) हुए (अशिवा:) अमड्गल आचरण 
करने वाले (अभूवन्‌) होवें उनका आपके नौकर और आप (अधूर्षत) नाश करो और हे राजा के नौकरो ! 
जो (एते) ये (स्वयम) अपने ही (वचोभि:) वचनों से (वृजिनानि) धनों और बलों का (ब्रुवन्त:) उपदेश 
देते हुए (ऋजूयते) सरल होते हैं, उनका निरन्तर पालन करो॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को यह योग्यता है कि जो मित्रजन शत्रु होवें, वे निरादर करने योग्य हैं और 
जो शत्रु मित्र होवें, वे सत्कार करने योग्य हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यस्तें अग्ने नमसा यज्ञमीट्ट ऋतं स पांत्यरुषस्य वृष्ण:। 

तस्य क्षय: पृथुरा साधुरेतु प्रसर्त्राणस्य नहुषस्य शेष:॥ ६॥ ४॥ 

य:। ते। अग्ने। नम॑सा। युज्ञम। ईड्टें। ऋतम्‌। सः। पाति। अरुषस्य। वृष्ण:। तस्यी। क्षय॑:। पृथु:॥। आ। 
साधु:। एतु। प्र5सस््र्णास्थ। नहुपस्थ। शेष :॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (अग्ने) राजन्‌ (नमसा) अन्नादिना (यज्ञम) (ईट्टे) ऐश्वर्य्ययुक्तं करोति 
(ऋतम्‌) सत्यं न्‍्यायम्‌ (सः) (पाति) रक्षति (अरुषस्थ) अहिंसकस्य (वृष्ण:) सुखवर्षकस्य (तस्य) 
(क्षय:) निवास: (प्रथु:) विस्तीर्ण: (आ) (साधु:) श्रेष्ठ: (एतु) प्राप्नोतु (प्रसर्त्नाणस्य) भृशं धर्म 
प्रापमाणस्य (नहुषस्थ) मनुष्यस्य। नहुष इति मनुष्यनामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.३) (शेष:) यः शिष्यते 
सः॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने3रुषस्य वृष्णस्तस्य ते यः पृथु: प्रसर्स्नाणस्य नहुषस्य शेष इव साधु: क्षयो नमसा यज्ञमीट्टे स 
ऋतं पाति सो5स्मानेतु॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो दिद्वत्सेवां धर्म्मरक्षणं करोति तद्रक्षणं यूयं कृत्वा शिष्ट॑ सुखं 
प्राप्नुतिति॥ ६॥ 

अन्नाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज॒तिर्वेद्या॥ 

इति द्वादशं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) राजन्‌! (अरुषस्थ) नहीं हिंसा करने और (वृष्ण:) सुख के वर्षाने वाले 
(तस्य) उन (ते) आपका (यः) जो (प्रथु:) विस्तारयुक्त (प्रसर्स्नाणस्थ) अत्यन्त धर्म को प्राप्त हुए 
(नहुषस्थ) मनुष्य के (शेष:) बाकी रहे के सदृश (साधु:) श्रेष्ठ (क्षय:) निवास (नमसा) अन्न आदि से 
(यज्ञम) यज्ञ को (ईट्टे) ऐश्वर्ययुक्त करता है (सः) वह (ऋतम) सत्य-न्याय की (पाति) रक्षा करता है, 
वह हम लोगों को (आ, एतु) सब प्रकार प्राप्त हो॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो विद्वानों की सेवा और धर्म की रक्षा करता है, उसके रक्षण को आप 
लोग करके शेष सुख को प्राप्त हूजिये॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बारहवां सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ षड़्चस्य त्रयोदशस्य सूक्‍्तस्य सुतम्भर आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ४, ५ 
निचृद्गायत्री। २, ६ गायत्री। ३ विराड्‌ गायत्री छन्द:। षड़जः स्वर:॥ 
अधाम्निपदवाच्यविद्वदूगुणानाह॥ 
अब छ: ऋचा वाले तेरहवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निपदवाच्य विद्वान्‌ के 
गुणों को कहते हैं॥ 

अर्चन्तस्त्वा हवामहे3र्चन्त: समिधीमहि। अग्ने अर्चन्त ऊतये॥ १॥ 

अर्चन्त:। त्वा। हवामहे। अर्चन्तः। सम्‌। इधीम॒हि। अग्नें। अर्चन्त:। ऊतयें॥ १॥ 

पदार्थ :-(अर्चन्त:) सत्कुर्वन्त: (त्वा) त्वाम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे (अर्चन्त:) (सम्‌, इधीमहि) 
प्रकाशयेम (अग्ने) विद्वन्‌ (अर्चन्त:) सत्कुर्वन्त: (ऊतये) रक्षणाद्याय॥ १॥ 

अन्वय :-हे अग्ने | वयमूतये त्वार्चन्तो हवामहे त्वामर्चन्त: समिधीमहि त्वामर्चन्तो विपश्चितो भवेम॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! वयं भवतां सत्कारेण सुशिक्षां विद्यां लब्ध्वा55नन्दिता: स्याम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! हम लोग (ऊतये) रक्षण आदि के लिये (त्वा) आपका (अर्चन्त:) 
सत्कार करते हुए (हवामहे) स्वीकार करते हैं, और आपका (अर्चन्त:) सत्कार करते हुए (सम्‌, 
इधीमहि) प्रकाश करें और आपका (अर्चन्त:) सत्कार करते हुए विद्वान्‌ होवें॥१॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! हम लोग आप लोगों के सत्कार से उत्तम शिक्षा और विद्या को प्राप्त होकर 
आनन्दित होवें॥ १॥ 

अथामिगुणानाह॥ 
अब अग्निगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अन्ने: स्तोम॑ मनामहे सिश्मद्य दिविस्पृर्श:। देवस्य॑ द्रविणस्यव:॥ २॥ 

अग्ने:। स्तोम॑म्‌। मनामहे। सिश्रम। अद्य। दिविःस्पृश:। देवस्य। द्रविणस्यव॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने:) पावकस्य (स्तोमम्‌) गुणकर्मस्वभावप्रशंसाम्‌ (मनामहे) (सिश्रम) साधकम्‌ 
(अद्य) (दिविस्पृश:ः) यो दिवि परमात्मनि सुखं स्पृशति तस्य (देवस्थ) द्योतमानस्य (द्रविणस्थव:) 
आत्मनो द्रविणमिच्छमाना:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा द्रविणस्यवो वयमद्य दिविस्पृशों देवस्याग्ने: सिश्र॑ स्तोम॑ मनामहे तथेतं यूयमपि 
विजानीत॥ २॥ 

भावार्थ :-येषा धनेच्छा स्यात्ते5्ग्न्यादिपदार्थविज्ञानं सड्ूहन्तु॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3404 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (द्रविणस्थवः:) अपने धन की इच्छा करने वाले हम लोग (अद्य) आज 
(दिविस्पृश:) परमात्मा में सुख को स्पर्श करने वाले (देवस्थ) प्रकाशमान (अग्ने:) अग्नि के (सिश्चम) 
साधक (स्तोमम्‌) गुण, कर्म और स्वभाव की प्रशंसा को (मनामहे) मानते हैं, वैसे इसको आप लोग भी 
जानो॥ २॥ 

भावार्थ :-जिनकी धन की इच्छा होवे, वे अग्नि आदि पदार्थों के विज्ञान को ग्रहण करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अम्निर्जुषत नो गिरो होता यो मानुषेष्वा। स यक्षददैव्यं जनम्‌॥ ३॥ 

अग्नि:। जुषत। न॒ः। गिर:। होतां। य:। मानुषेषु। आ। स:। यक्षत्‌। दैव्यम्‌॥। जन॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक इव विद्वान्‌ (जुषत) जुषते (नः) अस्माकम्‌ (गिर:) वाच: (होता) दाता 
(यः) मानुषेषु (आ) (सः) (यक्षत्‌) सड्ढनच्छेत्‌ पूजयेद्वा (देव्यम) दिव्येषु गुणेबु भवम्‌ (जनम) 
विद्वांसम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो होता यथाग्निर्नों गिरो जुषत यथा स मानुषेषु देव्यं जनमा यक्षत्तथा त्वमनुतिष्ठ॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यद्यग्निर्न स्यात्तर्हिं कोडपि जीवो जिह्ां चालयितुं न 
शक्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (यः) जो (होता) दाता (अग्नि) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ (नः) हम 
लोगों की (गिरः) वाणियों का (जुषत) सेवन करता है और जेसे (सः) वह (मानुषेषु) मनुष्यों में 
(दैव्यम्‌) श्रेष्ठ गुणों में उत्पन्न (जनम्‌) विद्वान्‌ जन को (आ, यक्षत्‌) प्राप्त हो वा सत्कार करे, वैसे आप 
करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अग्नि न हो तो कोई भी जीव जिह्ला न चला 
सके॥ ३॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

त्वमग्ने सप्रथां असि जुष्टो होता वरेण्य:। त्वयां यज्ञं वि तन्वते॥ ४॥ 

त्वम। अग्ने। स5प्रथां:। असि। जुडष्ट:। होता। वरेंण्य:। त्वयां। यज्ञम्‌। वि। तन्वते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अग्ने) विद्वन्‌ (सप्रथा:) प्रसिद्धकीर्ति: (असि) (जुष्ट:) सेवितः (होता) 
दाता55दाता वा (वरेण्य:) अतिदश्रेष्ट: (त्वया) (यज्ञम) (वि) (तन्वते)॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतो विद्वांसस्त्वया सह यज्ञं वि तन्वते तै: सह होता वरेण्य: सप्रथा जुष्टस्त्वमसि तस्मात्‌ 
सत्कर्त्तव्योडसि॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3405 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-मनुष्या आप्तविदुषां सड़ेन धर्मार्थकाममोक्षसिद्धिकरं यज्ञं वितन्वन्तु॥४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्दन्‌! जिससे विद्वान्‌ जन (त्ववा) आपके साथ (यज्ञम्‌) यज्ञ का (वि, 
तन्वते) विस्तार करते हैं उनके साथ (होता) दाता वा ग्रहण करने वाले (वरेण्य:) अतिश्रेष्ठ और 
(सप्रथा:) प्रसिद्ध यश वाले (जुष्ट:) सेवन किये गये (त्वमू) आप (असि) हो, इससे सत्कार करने योग्य 
हो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग यथार्थवकता विद्वानों के संग से धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि 
करने वाले यज्ञ का विस्तार करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने वाजसातमं वि्रां वर्धन्ति सुष्ट॑तम्‌। स नों रास्व सुवीर्यम्‌॥ ५॥ 

त्वाम। अग्ने। वाज5सात॑मम्‌। वि्रां:। वर्धन्ति। सु5स्तुत॑म्‌। सः। न्‌ः। रास्व। सुउवीर्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) महाविद्वन्‌ (वाजसातमम्‌) वाजानां विज्ञानानां वेगानामतिशयेन 
विभाजकम्‌ (विप्रा:) मेधाविन: (वर्धन्ति) वर्धयन्ति (सुप्ठटतम) शोभनकीत्तिम्‌ (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(रास्व) देहि (सुवीर्यम) सुष्ठुपराक्रमम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! विप्रा यं वाजसातमं सुष्टुतं सुवीर्य्य त्वां वर्धन्ति स त्वं नस्सुवीर्य रास्व॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यदि युष्मानाप्ता विद्वांस: सर्वतो वर्धयेयुस्तहिं युष्माकमतुल: प्रभावों 
वर्द्धत॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) महाविद्वन्‌ ! (विप्रा:) बुद्धिमान जन जिन (वाजसातमम्‌) विज्ञान और वेगों के 
विभाग करने वाले (सुष्टतम) उत्तम यश वाले और (सुवीर्य्यम्‌) उत्तम पराक्रमयुक्त (त्वाम) आपकी 
(वर्धन्ति) वृद्धि करते हैं, (स:ः) वह आप (नः) हम लोगों के लिये उत्तम पराक्रम को (रास्व) 
दीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो आप लोगों की यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ जन सब प्रकार से वृद्धि करें तो 
आप लोगों का अतुल प्रताप बढ़े॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अग्ने नेमिरराइव देवांस्त्वं प॑रिभ्रंसि। आ राधश्रित्रप्रंज्से॥ ६॥ ५॥ 
अग्ने। नेमि:। अरान्‌5ईंव। देवान। त्वम्‌। परि5भू:। असि। आ। राध॑:। चित्रम्‌। ऋज्ञसे॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3406 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(अग्ने) विद्वान्‌ (नेमि:) रथाड्रम्‌ (अरानिव) चक्राड्रानीव (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ 
विदुषो वा (त्वम) (परिभू:) सर्वतोीं भावयिता (असि) (आ) (राध:) धनम्‌ (चित्रम) (ऋज्जञसे) 
प्रसाध्नोसि॥ ६॥ 

अन्वय :-हे अग्ने | त्वं नेमिररानिव देवान्‌ परिभूरसि चित्र राध आ ऋज्ञसे तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा5रादिभिश्चक्रं सुशोभते तथैव विद्वद्धि: शुभेर्गुणैश्न मनुष्या: 
शोभन्त इति॥६॥ 

अन्नाग्निविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोदर्श सूक्‍तं पञ्ञमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (त्वम्‌) आप जैसे (नेमि:) रथाड़ (अरानिव) चक्रों के अड़ों को वैसे 
(देवान) श्रेष्ठ गुणों वा विद्वानों को (परिभू:) सब प्रकार से हुवाने वाले (असि) हो और (चित्रम्‌) विचित्र 
(राध:) धन को (आ, ऋजञ्ञसे) सिद्ध करते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अरादिकों से चक्र उत्तम प्रकार शोभित होता है, वैसे 
ही विद्वानों और उत्तम गुणों से मनुष्य शोभित होते हैं॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह तेरहवां सूकत और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३407 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म॥ 
अथ षड़्चस्य चतुर्दशस्य सूक्‍्तस्य सुतम्भर आत्रेय ऋषि:। अम्नर्देवता। १, ४, ५, ६ 
निचृद्‌गायत्री। २ विराड्‌ गायत्री। ३ गायत्री छन्दः। षड्ज: स्वर :॥ 
अथामिगुणानाह॥ 
अब छ: ऋचा वाले चौदहवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निगुणों को कहते हैं॥ 

अमन स्तोमेंन बोधय समिधानो अर्मर्त्यम। ह॒व्या देवेषु नो दधत्‌॥ १॥ 

अमिनिम। स्तोमेंन। बोधय। समू5इधान:। अरमर्त्यम्‌। ह॒व्या। देवेषु। नः। दुधत॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) (स्तोमेन) गुणप्रशंसनेन (बोधय) प्रदीपय (समिधान:) सम्यक्‌ स्वयं 
प्रकाशमान: (अमर्त्यम) मरणधर्मरहितम्‌ (हव्या) दातुमादातुमर्हाणि वस्तूनि (देवेषु) दिद्वत्सु 
दिव्यगुणपदार्थेषु वा (न:) अस्मभ्यम्‌ (दधत्‌) दधाति॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्समिधानो3म्निर्देवेषु नो हव्या दधत्‌ तममर्त्यमग्निं स्‍्तोमेन बोधय॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! प्रयत्नेना5ग्न्यादिपदार्थविद्यां प्राप्नुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (समिधान:) उत्तम प्रकार स्वयं प्रकाशमान अग्नि (देवेषु) विद्वानों वा श्रेष्ठ 
गुणों वाले पदार्थों में (ब:) हम लोगों के लिये (हव्या) देने और ग्रहण करने योग्य वस्तुओं को (दधत्‌) 
धारण करता है, उस (अमर्त्यम) मरणधर्म से रहित (अम्निम्‌) अग्नि को (स्तोमेन) गुणों की प्रशंसा से 
(बोधय) प्रकाशित कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! प्रयत्न से अग्नि आदि पदार्थों की विद्या को प्राप्त होओ॥ १॥ 

पुनस्तेमव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमंध्वरेष्वीछते देव॑ मर्ता अमर्त्यम्‌। यर्जिष्ठं मानुषे जनें॥ २॥ 

तम्‌। अध्वरेष। ईल्ठते। देवम्‌। मर्ता:। अमर्त्यम्‌। यजिष्ठम्‌। मानुषे। जनें॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु धर्म्येषु व्यवहारेषु (ईव्ठते) स्तुवन्ति (देवम) दिव्यगुणम्‌ 
(मर्त्ता:) मनुष्या: (अमर्त्यम्‌) स्वरूपतो नित्यम्‌ (यजिष्ठम्‌) अतिशयेन सड्नन्तारम्‌ (मानुषे) (जने)॥ २॥ 

अन्वय:-ये मर्त्ता अध्वरेषु मानुषे जने तममर्त्य यजिष्ठ॑ देवमग्निमिव स्वप्रकाशं परमात्मानमीव्ठते ते हि पुष्कलं 
सुखमश्नुवते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या अग्न्यादिपदार्थमिव पदार्थविद्यां गृहन्ति ते 
सर्वत: सुखिनो जायन्ते॥ २॥ 
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पदार्थ :-जो (मर्ता:) मनुष्य (अध्वरेषु) नहीं नाश करने योग्य धर्मयुक्त व्यवहारों में (मानुषे) 
विचारशील (जने) जन में (तम्‌) उस (अमर्त्यम्‌) स्वरूप से नित्य (यजिष्ठम) अतिशय मेल करने वाले 
(देवम्‌) श्रेष्ठ गुण वाले अग्नि के सदृश स्वयं प्रकाशित परमात्मा की (ईब्ठते) स्तुति करते हैं, वे ही बहुत 
सुख का भोग करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्वरार है। जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थ के सदृश 
पदार्थविद्या को ग्रहण करते हैं, वे सब प्रकार सुखी होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तं हि शश्वन्त ईव्टते खुचा देवं घृतश्वुतां। अम्निं ह॒व्याय वोछहवे॥ ३॥ 

तम्‌। हि। शश्वन्त:। ईव्ते। खुचा। देवम्‌। घृत5श्ुतां। अम्म्‌। ह॒व्यायं। वोछूहंवे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (हि) (शश्वन्त:) अनादिभूता जीवा: (ईव्ठते) प्रशंसन्ति (खुचा) यज्ञसाधनेनेव 
योगाभ्यासेन (देवम) देदीप्यमानम्‌ (घृतश्लुता) घृतं श्रोतति तेन (अग्निम) (हव्याय) दातुमादातुमर्हाय 
(वोब्हवे) वोढुम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-शश्वन्तो जीवा यथा ऋत्विग्यजमाना घृतश्वुता खुचा हव्याय वोव्व्हवेडग्निमीव्ठते तथा हि त॑ परमात्मानं 
देवमीव्ठन्ताम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा शिल्पिनोःग्न्यादितत्त्वविद्यां प्राप्पानेकानि कार्य्याणि 
संसाध्य सिद्धप्रयोजना जायन्ते तथा मनुष्या: परमात्मानं यथावद्विज्ञाय सिद्धेच्छा भवन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शश्वन्त:) अनादि से वर्त्तमान जीव जैसे यज्ञ करने वाला और यजमान (घृतश्लुता) जो 
घृत वा जल चुआती उस (खुचा) यज्ञ सिद्ध कराने वाली खुच्‌ उससे (हव्याय) देने और लेने के योग्य के 
लिये (वोछहवे) धारण करने को (अम्निम्‌) अग्नि की (ईव्ठते) प्रशंसा करते हैं, वेसे (हि) ही योगाभ्यास 
से (तम्‌) उस परमात्मा (देवम्‌) देव अर्थात्‌ निरन्तर प्रकाशमान की स्तुति करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे शिल्पीजन अग्नि आदि तत्वों की विद्या को 
प्राप्त देकर और अनेक कार्य्यों को सिद्ध करके प्रयोजनों को सिद्ध करते हैं, वेसे मनुष्य परमात्मा को 
यथावत्‌ जान के अपनी इच्छाओं को सिद्ध करें॥ ३॥ 

पुनरग्निविषयमाह॥ 
फिर अग्निविषय को कहते हैं॥ 
अम्निर्जातो अरोचत घ्नन्‌ दस्यूज्ज्योतिषा तम:। अविन्द॒दू गा अपः स्व॑:॥४॥ 
अग्नि:। जातः। अरोचत। घ्नन्‌। दस्यून। ज्योतिषा। तम॑:। अविन्दत्‌। गा:। अप:। स्व१रिति स्व॑:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(अग्नि:) पावक: (जातः) प्रकट: सन्‌ (अरोचत) प्रकाशते (घ्नन्‌) (दस्यून) दुष्टाँश्लोरान्‌ 
(ज्योतिषा) प्रकाशेन (तम:) अन्धकाररूपां रात्रिम्‌ (अविन्दत्‌) लभते (गा:) किरणान्‌ (अपः) अन्तरिक्षम्‌ 
(स्व:) आदित्यम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! राजा यथा जातोडमग्निर्ज्योतिषां तमो घ्नन्नरोचत गा अपः स्वश्वाउविन्दत्‌ तथा 
जातविद्याविनयो दस्यून्‌ घ्नन्‌ न्‍्यायेनाअन्यायं निवार्य्य विजय॑ कीर्ति च लभेत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाग्निरन्धकारं निवार्य्य प्रकाशते तथा राजा दुष्टान्‌ 
चोरान्‌ निवार्य्य विराजेत॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! राजा जेसे (जातः) प्रकट हुआ (अग्नि:) अग्नि (ज्योतिषा) प्रकाश से 
(तम:) अन्धकाररूप रात्रि का (घन) नाश करता हुआ (अरोचत) प्रकाशित होता और (गा:) किरणों 
(अपः) अन्तरिक्ष और (स्व:) सूर्य्य को (अविन्दत) प्राप्त होता, वैसे प्राप्त हुए विद्या विनय जिसको वह 
(दस्यून) दुष्ट चोरों का नाश करते हुए और न्याय से अन्याय का निवारण करके विजय और यश को 
प्राप्त हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि अन्धकार का निवारण करके 
प्रकाशित होता है, वैसे राजा दुष्ट चोरों का निवारण करके विशेष शोभित होवें।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अम्निमीलेन्यं क॒वि घृतपृष्ठें सर्यत। वेतु मे श्रणवद्धव॑म्‌॥ ५॥ 

अम्निम्‌। ईव्डेन्यम। कविम्‌। घृत5पृष्ठम्‌। सरपर्यत। वेतु। मे। श्रुणवत्‌। हव॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) (ईब्ठेन्यम) प्रशंसनीयमू (कविम्‌) क्रान्तदर्शनम्‌ (घृतपृष्ठम) घृत॑ 
दीपनमाज्यमुदक॑ वा पृष्ठे यस्य तम्‌ (सपर्यत) सेवध्वम्‌ (बेतु) व्याप्नोतु (मे) मम (श्रुणवत्‌) श्रुणुयात्‌ 
(हवम्‌) ॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा विद्वान्‌ मे हव॑ वेतु श्रणवत्‌ तथैवेव्ठेन्यं कवि घृतपृष्ठमग्निं यूयं सपर्यत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या अग्न्यादिपदार्थविद्याभ्यासं कुर्य्युस्ते निरन्तरं 
सुख सेवेरन्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे विद्वान्‌ (मे) मेरे (हवम्‌) देने-लेने योग्य व्यवहार को (वेतु) व्याप्त हो 
और (श्रुणवत्‌) सुने वैसे (ईब्ठेन्यम) प्रशंसा करने योग्य (कविम्‌) प्रतापयुक्त दर्शन वाले (धृतपृष्ठम) 
प्रकाश घृत वा जल पृष्ठ में जिसके उस (अम्निम) अग्नि का (सपर्यत) सेवन करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों की विद्या का 
अभ्यास करें, वे निरन्तर सुख को सेवें॥५॥ 
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४४/५/५४.॥७७॥५३७॥॥०].0/6 3444 


पुनरम्निविषयमाह॥ 
फिर अग्निविषय को कहते हैं॥ 

अमन घृतेन वावृधु: स्तोमेभिर्विश्व्षणिम्‌। स्वाधीभिर्वच॒स्यु्भि:॥ ६॥ ६॥ १॥ 

अम्निम। घृतेन। ववृधु:। स्तोमेंभि:। विश्वडर्चर्षणिम्‌। सु5आधीर्भि:। वचस्युडभि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) (घृतेन) आज्येन (वावृधु:) वर्धयेयु: (स्तोमेभि:) प्रशंसितै: कर्मभि: 
(विश्वचर्षणिम) विश्वप्रकाशकम्‌. (स्वाधीभि:)  सुष्दुध्यानयुक्तै:. (वच्स्युभि)) . आत्मनो 
वचनमिच्छुभि:॥ ६॥ 

अन्वय:-ये स्तोमेभिप्षतेन विश्वचर्षणिमग्निं वावृधुस्तैर्वचस्युभि: स्वाधीभिर्जन: सह जना अभग्न्यादिविद्यां 
गृह्नीयु:॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथेन्धनादिनाग्निर्वर्धती तथेव सत्सड्रेन विज्ञानं वर्धत इति॥६॥ 

अन्राग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्दश सूक्‍तं पञ्ञमे मण्डले प्रथमो5नुवाकः षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (स्तोमेभि:) प्रशंसित कर्मों और (घृतेन) घृत से (विश्वचर्षणिम्‌) संसार के प्रकाश 
करने वाले (अम्िम्‌) अग्नि की (वावृधु:) वृद्धि करावें उन (वचस्युभि:) अपने वचन की इच्छा करने 
वाले (स्वाधीभि:) उत्तम प्रकार ध्यान से युक्त जनों के साथ सब मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों की विद्या 
को ग्रहण करें॥६॥ 

भावार्थ :-जेसे ईंधन आदि से अग्नि बढ़ता है, वैसे ही सत्सड़ से विज्ञान बढ़ता है॥६॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के साथ 
संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चतुर्दश सूक्‍त और पशञ्ञम मण्डल में प्रथम अनुवाक और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


+॥ ॥6॥5 ॥856॥५60 ५शं॥ [0200॥9#6. 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्नचर्चस्य पञ्जमदशस्थ सूक्‍तस्य धरुण अद्विरस ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ५ स्वराट्‌ 
पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ४ त्रिष्टप्‌॥ ३ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्रदालिगुणविष्यमाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ और 
अग्निगुणविषय को कहते हैं॥ 

प्र वेध्से कवये वेद्याय गिर भरे यशरसें पूर्व्याय 

घृतप्रसत्तो असुरः सुशेवों रायो ध॒र्ता धरुणो वस्वों अग्नि:॥ १॥ 

प्र वेध्सें। क॒वयें। वेद्याय। गिरम्‌। भरे। यशसे। पूर्व्याय। घृत5प्र॑ंसत्त:। असुर:। सुउशेव॑:। राय:। धर्ता। 
ध॒रुर्ण:। वस्व॑:। अग्नि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वेधसे) मेधाविने (कवये) विपश्चिते (वेद्याय) वेदितुं योग्याय (गिरम) वाचम्‌ 
(भरे) धरामि (यशसे) प्रशंसिताय (पूर्व्याय) पूर्वेषु लब्धविद्याय (घृतप्रसत्त:) घृते प्रसत्त: (असुर:) प्राणेषु 
सुखदाता (सुशेव:) शोभनं शेव: सुखं यस्मात्‌ (राय:) द्रव्यस्य (धर्त्ता) (धरुण:) धारक: (वस्व:) 
पृथिव्यादे: (अग्नि) पावक:॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथा मया घृतप्रसत्तो5सुरः सुशेवो रायो धर्त्ता वस्वो धरुणो3ग्निश्चियते तद्दोधाय कवये 
वेद्याय यशसे पूर्व्याय वेधसे गिरं प्र भरे तथा यूयमप्येनमेतदर्थ धरत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे विद्वांसो ! याग्न्यादिविद्यासाधारणास्ति तां शुभलक्षणान्‌ 
मेधाविनो विद्यार्थिनो ग्राहयत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! जेसे मुझ को (घृतप्रसत्त:) जल में प्रसक्‍त होने (असुरः) और प्राणों में सुख 
देने वाला तथा (सुशेव:) सुन्दर सुख जिसमें ऐसे (राय:) धन का (धर्त्त) धारण करने और (वस्व:) 
पृथिवी आदि का (धरुण:) धारण करने वाला (अग्नि) अग्नि धारण किया जाता है, उसके बोध के 
लिये (कवये) विद्वान्‌ और (वेद्याय) जानने योग्य के लिये और (यशसे) प्रशंसित (पूर्व्याय) प्राचीनों में 
प्राप्त विद्या वाले (वेधसे) बुद्धिमान्‌ के लिये (गिरम्‌) वाणी को (प्र, भरे) धारण करता हूं, वैसे आप 
लोग भी इसको इसलिये धारण करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! जो अग्नि आदि पदार्थों की विद्या 
असाधारण अर्थात्‌ विलक्षण है, उसको उत्तम लक्षण वाले बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों के लिये ग्रहण 
कराइये॥ १॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
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अब विद्द्विषय को कहते हैं॥ 

ऋतेन ऋतं धरुणं धारयन्त यज्ञस्थ शाके प॑रमे व्यॉमन्‌। 

दिवो धर्मन्‌ धरुणें सेदुषो नृज्जातैरजाताँ अभि ये ननुक्षु:॥ २॥ 

ऋतेन। ऋतम्‌। धरुण॑म्‌। धारयन्त। यज्ञस्थे। शाके। परमे। विउऑमन्‌। दिव:। धर्मन। धरुणें। सेदुष:। नून्‌। 
जातै:। अजातान। अभि। ये। ननक्षु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्येन परमात्मना वा (ऋतम्‌) सत्यं कारणादिकम्‌ (धरुणम्‌) सर्वस्य धर्तु 
(धारयन्त) (यज्ञस्थ) सर्वस्य व्यवहारस्य (शञाके) शक्तिनिमित्ते (परमे) प्रकृष्ट (व्योमन्‌) व्यापके (दिव:) 
सूर्य्यदि: (धर्मन) धर्मे (धरुणे) धारके (सेढुष:) ज्ञानवत: (नून्‌) मनुष्यान्‌ (जातैः) (अजातान्‌) (अभि) 
(ये) (ननक्षुः) प्राप्नुवन्ति। नक्षतिर्गतिकर्मासु पठितम्‌॥। (निघं०२.१४)॥ २॥ 

अन्वयः-य ऋतेनरत्त॑ धरुणं यज्ञस्य शाके परमे व्योमन्‌ दिवो धर्मन्‌ धरुणे जातैरजातान्‌ सेदुषो नृनभि ननश्षुस्ते 
सत्यां विद्यां धारयन्त॥ २॥ 

भावार्थ-त एव मनुष्या ठिद्वांसो ये पूर्वापरवर्तमानानु विदुष:.. सद्ढत्य 
परमेश्वरप्रकृतिजीवकार्यविद्यां जानन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (ऋतेन) सत्य वा परमात्मा से (ऋतम) सत्य कारणादिक (धरुणम्‌) सब के 
धारण करने वाले को (यज्ञस्य) सम्पूर्ण व्यवहार के (शाके) सामर्थ्य के निमित्त (परमे) उत्तम (व्योमन्‌) 
व्यापक (दिव:) सूर्य्य आदि से (धर्मन्‌) धर्म (धरुणे) और धारण करने वाले में (जातैः) उत्पन्न हुए 
पदार्थों से (अजातान्‌) न उत्पन्न हुए (सेदुष:) ज्ञानवान्‌ (नून्‌) मनुष्यों को (अभि, ननक्षुः) प्राप्त होते हैं, 
वे सत्यविद्या को (धारयन्त) धारण करें॥ २॥ 

भावार्थ :-वे ही मनुष्य विद्वान्‌ हैं जो पूर्व और आगे वर्त्तमान विद्वानों को मिलकर परमेश्वर, 
प्रकृति और जीव के कार्य्य की विद्या को जानते हैं॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अंहोयुवस्त॒न्वस्तन्वते वि वर्यों महहुष्टरं पूर्व्याया 

स संवतो नव॑जातस्तुतुर्यात्‌ सिंहं न क्रुद्धमभित परि छ्ु:॥३॥ 

अंह:5युव:। तन्व॑:। तन्वते। वि। वर्य:। महत्‌। दुस्तर॑म्‌। पूर्व्याय। सः। समू$वर्त:। नव5जात:। तुतुर्यात्‌। 
सिंहम्‌। न। क्रुद्धम। अभित॑:। परि। स्थु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अंहोयुव:) यें5हो5पराधं युवन्ति पृथक्कुर्वन्ति ते (तन्वः) शरीरस्य मध्ये (तन्वते) 
विस्तृणन्ति (वि) (वय:) जीवनम्‌ (महत्‌) (दडुष्टरम) दुःखेन तरितुं योग्यम्‌ (पूर्व्याय) पूर्वषु भवाय (सः) 
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(संवतः) संसेवमान: (नवजात:) नवीनाभ्यासेन जातो विद्यावान्‌ (तुतुर्यात्‌) हिंस्यातू (सिहम) (न) इव 
(क्रुद्यम) (अभित:) सर्वतः (परि) सर्वतः (स्थुः) तिष्ठन्ति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्यांहोयुवस्तन्वस्तन्वते महहुष्टरं वयो वि तन्वते सुखं परि छ्रु: स तत्सड़ी संवतो नवजात: 
पूर्व्याय क्रुद्धं सिंहं नाउभितस्तुतुर्यात्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या: पापं दूरीकृत्य धर्ममाचरन्ति ते शरीरात्मसुखं जीवनं च 
वर्धयन्ति। यथा क्रुद्ध: सिंह: प्राप्तान्‌ प्राणिनो हिनस्ति तथा प्राप्तान्‌ दुर्गुणान्‌ सर्वे घ्नन्तु॥३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिसके सम्बन्ध में (अंहोयुवः) जो अपराध को दूर करते वे (तन्वः) शरीर 
के मध्य में (तन्वते) विस्तार को प्राप्त होते और (महत्‌) बड़े (दुष्टरम) दुःख से पार होने योग्य (बयः) 
जीवन को (वि) विशेष करके विस्तृत करते और सुख के (परि) सब ओर (स्थुः) स्थित होते हैं (सः) 
वह उनका सड़ी (संवतः) उत्तम प्रकार सेवन किया गया (नवजात:) नवीन अभ्यास से उत्पन्न हुई विद्या 
जिसकी ऐसा पुरुष (पूर्व्याय) पूर्वज के लिये (क्रुद्धम) क्रोधयुक्त (सिंहम्‌) सिंह के (न) सदृश अन्य को 
(अभित:) सब प्रकार से (तुतुर्यात) नाश करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य पाप को दूर करके धर्म का आचरण करते हैं, 
वे शरीर और आत्मा के सुख और जीवन की वृद्धि कराते हैं। और जैसे क्रुद्ध सिंह प्राप्त हुए प्राणियों का 
नाश करता है, वेसे प्राप्त हुए दुर्गुणों का सब जन नाश करें॥ ३॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

मातेव यद्धरसे पप्रथानो जनंजनं धायसे चक्षसे च। 

वर्योवयो जरसे यहधानः परि त्मना विषुरूपो जिगांसि॥ ४॥ 

माता5इंवा। यत्‌। भरसे। पप्रथान:। जन॑म्‌5जनम्‌। धायसे। चक्षंसे। च। वर्य:5वय:। जरसे। यत्‌॥ दधान:। 
परिं। त्मनां। विषु5रूप:। जिगासि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मातेव) यथा जननी (यत्‌) यतः (भरसे) (पप्रथान:) प्रख्यातविद्य: (जनझ्नम) मनुष्य 
मनुष्यम्‌ (धायसे) धातुम्‌ (चक्षसे) ख्यापयितुम्‌ (च) (वयोवय:) कमनीयं जीवनं जीवनम्‌ (जरसे) 
स्तौषि (यत्‌) यतः (द्धान:) (परि) सर्वतः: (त्मना) आत्मना (विषुरूप:) प्राप्तविद्य: (जिगासि) 
प्रशंससि॥ ४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यद्यतः पप्रथानस्त्वं मातेव धायसे चक्षसे च जनझनं भरसे त्मना यद्ृधानो वयोवयो जरसे 
विषुरूप: सन्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ परि जिगासि तस्माद्विद्वानू भवसि॥४॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो मातृवद्िद्यार्थिनो रक्षन्ति सर्वेषामुन्नतिं चिकीर्षन्ति ब्रह्मचर्य्यायुर्वर्धननिमित्तानि 
कर्म्माण्युपदिशन्ति ते जगत्पूज्या भवन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यत्‌) जिस कारण (पप्रथानः) प्रसिद्ध विद्यायुक्त आप (मातेव) माता के 
सदृश (धायसे) धारण करने और (चक्षसे) कहाने को (च) भी (जनञ्जनम्‌) मनुष्य-मनुष्य का (भरसे) 
पोषण करते हो और (त्मना) आत्मा से (यत्‌) जिस कारण (दधान:) धारण करते हुए (वयोवय:) सुन्दर 
जीवन की (जरसे) स्तुति करते हो और (विषुरूप:) विद्या जिनको प्राप्त ऐसे हुए सम्पूर्ण पदार्थों की 
(परि) सब प्रकार से (जिगासि) प्रशंसा करते हो, इससे विद्वान्‌ होते हो॥४॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ जन माता के सदृश विद्यार्थियों की रक्षा करते, सब की उन्नति करने की 
इच्छा करते और ब्रह्मचर्य तथा अवस्था के बढ़ने में कारणरूप कार्य्यों का उपदेश करते हैं, वे संसार के 
आदर करने योग्य होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वाजो नु ते शव॑सस्पात्वन्तमुरुं दोध॑ धरुण॑ देव राय:। 

प॒दं न तायुर्गुह्टा दरधानो महो राये चितयन्नत्रिमस्प:॥ ५॥ ७॥ 

वार्ज:। नु। ते। शव॑ंसः। पातु। अन्तम्‌। उरुम्‌। दोध॑म्‌॥। धरुण॑म्‌। देव। राय:। पदम्‌॥ ना तायु:। गुहा। 
दधांन:। मह:। राये। चितयन्‌। अत्रिम। अस्परित्यस्प:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वाज:) वेग: (नु) सद्यः (ते) (शवसः) बलस्य (पातु) रक्षतु (अन्तम) (उरुम) बहुम्‌ 
(दोधम्‌) प्रपूरकम्‌ (धरुणम्‌) धर्त्तारम्‌ (देव) (राय:) धनस्य (पदम्‌) पादचिह्मम्‌ (न) इव (तायु:) चोर: 
(गुहा) बुद्धो (दधान:) (महः) महते (राये) धनाय (चितयन्‌) ज्ञापयन्‌ (अत्रिम) पालकम्‌ (अस्पः) 
प्रीणय।॥५॥ 

अन्वय:-हे देव! ते वाज: शवस उसुमन्तं दोधं रायो धरुणं नु पातु तायु: पदं न महो राये गुहा सत्यं दधानोत्रिं 
चितयन्‌ सर्वास्त्वमस्प:॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा चोरश्लोरस्य पदमन्विष्य गृह्माति तथेवा55त्मसु सत्य धृत्वा कामपूर््तिं 
विधाय सर्वान्‌ प्रीणयन्तु॥ ५॥ 

अन्न विद्वदग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पञ्जदर्शं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वन्‌ (त) आपका (वाज:) वेग (शवसः:) बल के (उरुम्‌) बहुत (अन्तम्‌) 
अन्त की (दोधम्‌) तथा उत्तम पूर्ण करने वाले और (राय:) धन के (धरुणम्‌) धारण करने वाले की (नु) 
शीघ्र (पातु) रक्षा करे और (तायु:) चोर (पदम्‌) पैरों के चिह्न को (न) जैसे वैसे (मह:) बड़े (राये) धन 
के लिये (गुहा) बुद्धि में सत्य को (दधान:) धारण करते और (अत्रिम्‌) पालन करने वाले को (चितयन्‌) 
जनाते हुए आप सब को (अस्पः) प्रसन्न कीजिये।।५॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे चोर, चोर के पाद के चिह्न को ढूढं के ग्रहण करता है, वेसे ही 
आत्माओं में सत्य को धारण कर और कामना की पूर्ति करके सब को प्रसन्न करें॥५॥ 
इस सूकक्‍त में विद्वान्‌ और अग्नि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 
यह पन्द्रहवां सूक्त और सप्तम वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पर्ज्नस्य षोडशस्य सूक्तस्य पुरुरात्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, २, ३ विराडनुष्ट॒प्‌ छन्द:। 
गाश्धार: स्वर:। ४ भुरिगुष्णिक्‌ छन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:। ५ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अथ विद्युद्बिषयमाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले सोलहवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में बिजुली के विषय को 
कहते हैं॥ 

बृहद्रयो हि भानवेडर्चा देवायाग्नये। य॑ मित्र॑ न प्रशस्तिभिर्मतासो दधिरे पुर:॥१॥ 

बृहत्‌। वर्य;। हि। भानवें। अर्च। देवाय। अग्नयें। यम्‌। मित्रम्‌। न। प्रशैस्तिउभि:। मर्तास:। दुधिरे। 
पुर ४॥ १॥ 

पदार्थ :-(बृहत) महत्‌ (वय:) प्रदीप तेज: (हि) (भानवे) प्रकाशाय (अर्चा) पूजय। अत्र 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (देवाय) दिव्यगुणाय (अग्नये) विद्युदाद्याय (यम्‌) (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव 
(प्रशस्तिभि:) प्रशंसाभि: (मर्त्तासः) मनुष्या: (दधिरे) दधति (पुरः) पुरस्तात्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! मर्त्तासः प्रशस्तिभिर्य मित्र न पुरो दधिरे तं भानवे देवायाग्नये बृहद्दयो यथा स्यात्‌ तथा 
हार्चा॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सखा सखायं धृत्वा सुखमेधते तथेवाग्न्यादिविद्यां प्राप्य विद्वांस 
आनन्देन वर्धन्ते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (मर्त्तास:) मनुष्य (प्रशस्तिभि:) प्रशंसाओं से (यम) जिसको (मित्रम) मित्र 
के (न) समान (पुरः) प्रथम से (दधिरे) धारण करते हैं, उसको (भानवे) प्रकाश के लिये और (देवाय) 
श्रेष्ठ गुण वाले (अग्नये) बिजुली आदि के लिये (बृहत्‌) बड़ा (वयः) प्रदीप्त करने वाला तेज जैसे हो, 
वैसे (हि) ही (अर्चा) पूजिये, आदर करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मित्र, मित्र को धारण करके सुख की वृद्धि को प्राप्त 
होता है, वैसे ही अग्नि आदि पदार्थों की विद्या को प्राप्त होकर विद्वान्‌ जन आनन्द से वृद्धि को प्राप्त 
होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
स हि घुभिर्जनानां होता दक्ष॑स्य बाह्रो:। 
वि ह॒व्यमम्निरनुषग्भगो न वारमृण्वति॥ २॥ 
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स;:। हि। द्युडभिं:। जर्नानाम्‌। होता। दक्षस्य। बाह्मो:। वि। ह॒व्यम्‌। अग्नि: आनुषक्‌। भर्ग;। न। वार॑म्‌। 
ऋण्वति॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) (च्युभि:) धर्म्यं: कामै: (जनानाम्‌) (होता) दाता (दक्षस्थ) बलस्य (बाह्नो:) 
भुजयो: (वि) (हव्यम) दातुमरहम्‌ (अग्नि) पावक: (आनुषक्‌) आनुकूल्येन (भग:) सूर्य्य: (न) इव 
(वारम्‌) वरणीयम्‌ (ऋण्वति) साध्नोति॥ २॥ 

अन्वय:-यो जनानां बाह्लोर्दक्षस्य होताउग्निर्भगो नानुषग्वारं हव्यं व्यूण्वति स हि द्युभिबलिष्टो जायते॥ २॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: स्वात्मवत्सर्वान्‌ जनान्‌ विदित्वा विद्यां प्रापय्योन्नतिं कर्त्ुमिच्छन्ति त एव 
भाग्यशालिनो वर्त्तन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (जनानाम्‌) मनुष्यों की (बाह्यो:) भुजाओं के (दक्षस्थ) बल का (होता) देने वाला 
(अग्नि:) अग्नि (भग:) सूर्य्य के (न) सदृश (आनुषक) अनुकूलता से (वारम्‌) स्वीकार करने और 
(हव्यम्‌) देने योग्य पदार्थ को (वि, ऋण्वति) विशेष सिद्ध करता है (सः, हि) वही (च्युभि:) धर्मयुक्त 
कामों से बलवान्‌ होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन अपने आत्मा के सदृश सब मनुष्यों को जान और विद्या को प्राप्त करा 
के उन्नति करने की इच्छा करते हैं, वे ही भाग्यशाली वर्तमान हैं॥ २॥ 

अथ सट्भ्ममविजयविषयमाह॥ 
अब संग्रामविजयविषय को कहते हैं॥ 

अस्य स्तोमें मघोन: सख्ये वृद्धशोचिष:। 

विश्वा यस्मिन्‌ तुविष्वणि समर्ये शुष्म॑मादधु :॥ ३॥ 

अस्यथा स्तोमें। मघोन॑:। सख्ये। वृद्धईशोंचिष:। विश्वा। यस्मिन्‌। तुविउस्वर्निं। सम्‌। अर्ये। शुष्म॑म्‌। 
आउ5दधु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (स्तोमे) प्रशंसायाम्‌ (मघोन:) बहुधनयुक्तस्य (सख्ये) सख्युर्भावाय कर्मणे वा 
(वृद्धशोचिष:) वृद्धा शोचिद्दीप्ति्यस्थ सः (विश्वा) सर्वाणि (यस्मिन) (तुविष्वणि) बलसेवने (सम) 
सम्यक्‌ (अर्य्ये) स्वामिनि वेश्ये वा (शुष्मम्‌) बलम्‌ (आदधु:) समन्ताद्धरन्तु॥ ३॥ 

अन्वयः-ये मनुष्या अस्य वृद्धशोचिषो मघोनः स्तोमे सख्ये यस्मिन्‌ तुविष्वणि समर्य्ये शुष्ममादथुस्ते विश्वा 
सुखानि प्राप्नुयु:॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये सखायो भूत्वा शरीरात्मबलं धृत्वा प्रयतन्ते ते सद्भामादिषु विजयं प्राप्य प्रशंसितश्रियो 
जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य (अस्य) इस (वृद्धशोचिष:) वृद्ध अर्थात्‌ बढ़ी हुई कान्ति जिसकी ऐसे 
(मघोन:) बहुत धन से युक्त पुरुष की (स्तोमे) प्रशंसा में और (सख्ये) मित्रपन वा मित्र के कार्य्य के 
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लिये (यस्मिन) जिस (तुविष्वणि) बलसेवन तथा (सम्‌, अर्य्ये) अच्छे प्रकार स्वामी वा वैश्य में 
(शुष्पम्‌) बल को (आदथधु:) सब प्रकार धारण करें, वे (विश्वा) सम्पूर्ण सुखों को प्राप्त होवें॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो मित्र होकर शरीर और आत्मा के बल को धारण करके प्रयत्न करते हें, वे 
सड्भमादिकों में विजय को प्राप्त होकर प्रशंसित लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ ३॥ 

अथ राज्यैश्वर्य्यवर्द्धनमाह।॥ 
अब राज्य और ऐश्वर्य्यवृद्धि को कहते हैं॥ 

अधा हांग्न एषां सुवीर्यस्य मंहना। 

तमिद्यह्न॑ं न रोदसी परि श्रवों बभूवतु:॥४॥ 

अधी हि। अग्ने। एषाम्‌। सुउवीर्यस्यथ। मंहनां। तम्‌। इत्‌॥ यह्ृमम्‌। ना रोदसी इति। परि। श्रव॑:। 
ब॒भूव॒तु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अधा) अत्र निषपातस्यथ चेति दीर्घ:। (हि) (अग्ने) राजन्‌ (एषाम) वीराणाम्‌ 
(सुवीर्य्यस्य) सुष्ठु पराक्रमस्य (मंहना) महत्त्वेन (तम) (इत्‌) (यह्मम्‌) महान्तं सूर्य्यम्‌ (न) इव (रोदसी) 
द्यावापृथिव्यो (परि) सर्वतः (श्रवः) अन्नम्‌ (बभूवतु:) भवत:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! एषां सुवीर्य्यस्य मंहना यौ तमिद्यह्ममधा रोदसी न श्रवो यथास्यात्तथा परि बभूवतुस्तो हि 
विजयं प्राप्नुत:॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये महतीं सुशिक्षितां सेनां लभन्ते तेषामेव राज्यैश्वर्य्य 
वर्धते॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) राजन्‌ (एषाम्‌) इन वीरों और (सुवीर्यस्य) उत्तम पराक्रम वाले के (मंहना) 
बड़प्पन से जो (तम्‌) उसको (इत्‌) ही (यह्मम) बड़े सूर्य्य (अधा) इसके अन्तर (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी के (न) सदृश (श्रवः) अन्न जैसे हो, वैसे (परि) सब ओर से (बभूवतुः) होते हैं, वे (हि) ही 
विजय को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो बड़ी, उत्तम प्रकार शिक्षित सेना को प्राप्त 
होते हैं, उनके ही राज्य का ऐश्वर्य बढ़ता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
नू न एहि वार्यमग्नें गगान आ भर। 
ये व॒यं ये च सूरय: स्व॒स्ति धामहे सचोतैधि पृत्सु नो वृधे॥ ५॥ ८॥ 
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नु। नः। आ। डृहि। वार्यम्‌। अग्नें। गृूणान:। आ। भर। ये। वयम्‌। ये। च। सूरय:। स्वस्ति। धा्महे। सचा। 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (नः:) अस्मान्‌ (आ) (इहि) समन्तातू प्राप्नुहि (वार्यम्‌) वर्त्तुमर्हम्‌ (अग्ने) 
विद्वन्‌ (गृणान:) विद्वद्गुणान्‌ स्तुवन्‌ (आ) (भर) समन्तातू पुष्णीहि (ये) (वयम्‌) (ये) (च) (सूरय:) 
(स्वस्ति) सुखम्‌ (धामहे) (सचा) सम्बद्ध: (उत) (एथि) (प्ृत्सु) सद्भरामेषु (न:) अस्माकम्‌ (वृधे) 
वर्धनाय॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये सूरयो ये च वयं स्वस्ति धामहे तैः सचा त्वं वार्य नू गृणानो नो5स्मानेहि। उत स्वस्ति चा 
भर पृत्सु नो वृध एधि॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्येभ्य: सतत सुखं प्रयच्छन्ति तै: सह मनुष्या: सदोज्नति कुर्वन्त्विति॥ ५॥ 

अत्र विद्युद्बिषयसड्य्रामविजयराज्यैश्वर्य्यवर्द्धनवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड़तिर्वेद्या॥ 

इति षोडशं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌ (ये) जो (सूरय:ः) विद्वान्‌ (ये, च) और जो (वयम्‌) हम लोग 
(स्वस्ति) सुख को (धामहे) धारण करते हैं उनसे (सचा) सम्बद्ध आप (वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य की 
(नू) शीघ्र और (गृणान:) दिद्वानों के गुणों की स्तुति करते हुए (नः) हम लोगों को (आ, इहि) सब 
प्रकार से प्राप्त हूजिये (उत) और सुख की (आ, भर) सब प्रकार पुष्टि कीजिये तथा (पृत्सु) संग्रामों में 
(नः) हम लागों की (वृधे) वृद्धि के लिये (एथि) प्राप्त हूजिये।॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्यों के लिये निरन्तर सुख देते हैं, उनके साथ मनुष्य सदा उन्नति करें॥५॥ 

इस सूक्‍त में बिजुली का विषय, संग्रामविजय और राज्यैश्वर्य के वर्धन का वर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सकक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह सोलहवां सूक्‍त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


उत। एथि। प्रृत$सु। न॒ः। वृधे॥ ५॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ पश्नर्चस्य सप्तदशस्य सूक्‍्तस्य पुरुरात्रेय ऋषि:। अमिनर्देवता। ९ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। २ अनुष्ट॒प्‌॥ ३ निचृदनुष्टप्‌॥ ४ विराडनुष्टुप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ५ 
भुरिगबृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अशभ्षम्यादिविद्याविष्ययाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले सत्रहवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्न्यादि विद्याविषय को 
कहते हैं॥ 
आ युज्ैदेव मर्त्य इत्था तव्याँसमूतये। 
अमिनिं कृते स्वध्व॒रे पूरुरीब्गीतावसे॥ १॥ 
आ। यज्नै:। देव। मर्त्य;। इत्था। तव्यांसम्‌। ऊतयें। अम्म्‌। कृते। सु5अध्वरे। पूरु:। ईब्हीत। अवसे॥ १॥ 
पदार्थ -(आ) (यज्जै) विद्वत्सत्काराद्यैर्यवहारै: (देव) विद्वन्‌ (मर्त्व:) मनुष्य: (इत्था) 
अस्माद्धेतो: (तव्यांसम) अतिशयेन वृद्धम्‌ (ऊतये) रक्षणाद्याय (अग्निम) पावकम्‌ (कृते) (स्वध्वरे) 
शोभने5हिंसामये (पूरु:) मननशीलो मनुष्य: (ईव्डीत) स्तौति (अवसे) विद्यादिसद्गुणप्रवेशाय॥ १॥ 
अन्वय:-हे देव ! यथा पूर्स्मर्त्य: कृते स्वध्वरे यज्जैरवसे तव्यांसमग्निमीव्ठीतेत्थोतय आ प्रयुड्क्ष्व॥ १॥ 
भावार्थ :-ये विद्वत्सड्गरुचयो मनुष्या अग्न्यादिपदार्थविद्यां प्राप्य सत्क्रियां कुर्वन्ति ते सर्वतो रक्षिता 
भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (देव) विद्वन्‌ जेसे (पूरु:) मननशील (मर्त्य:) मनुष्य (कृते) किये हुए (स्वध्वरे) 
शोभन अहिंसामय यज्ञ में (यज्नैः) विद्वानों के सत्कारादिक व्यवहारों से (अवसे) विद्या आदि श्रेष्ठ गुणों में 
प्रवेश होने के लिये (तव्यांसम) अत्यन्त वृद्ध बड़े तेजयुक्त (अम्निम) अग्नि की (ईव्डीत) प्रशंसा करता 
है (इत्था) इस कारण से (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (आ) प्रयोग अर्थात्‌ विशेष उद्योग करो॥ १॥ 
भावार्थ :-जो दिद्वानों के सह में प्रीति करने वाले मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों की विद्या को प्राप्त 
हो कर श्रेष्ठ कर्म को करते हैं, वे सब प्रकार से रक्षित होते हैं॥ १॥ 
अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को मन्त्र में कहते हैं॥ 
अस्य॒ हि स्वयशस्तर आसा विधर्मन्‌ मन्यसे। 
त॑ं नाक॑ चित्रशोंचिषं मन्द्रं परो मनीषया॥ २॥ 
अस्यी हि। स्वयशःतर:। आसा। वि5धर्मन्‌। मन्यसे। तम्‌। नाकंम। चित्र5शोंचिषम्‌। मन्द्रम। पर:। 
मनीषयां॥ २॥ 
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पदार्थ :-(अस्य) (हि) (स्वयशस्तर:) अतिशयेन स्वकीयं यशो यस्य सः (आसा) मुखेनासनेन 
वा (विधर्मन्‌) विशेषधर्मानुचारिन्‌ (मन्यसे) (तम) (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (चित्रशोचिषम्‌) अद्भुत- 
प्रकाशम्‌ (मन्द्रम) आनन्दप्रदम्‌ (पर:) (मनीषया) प्रज्ञया॥ २॥ 

अन्वय :-हे विधर्मन्‌! यो हास्य स्ववशस्तर आसा वर्त्तते पर: सन्मनीषया त॑ मन्द्रं चित्रशोचिषं नाकं त्वं मन्यसे 
तमहं मन्ये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! भवान्‌ सदैव धर्म्य कीर्त्तिकरं कर्म्म कुय्यद्यिन परं सुखमाप्नुयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (विधर्मन) विशेष धर्म के अनुगामी! जो (हि) निश्चय (अस्य) इसके सम्बन्ध में 
(स्वयशस्तर:) अत्यन्त अपना यश जिसका ऐसा पुरुष (आसा) मुख वा आसन से वर्त्तमान है और 
(पर:) श्रेष्ठ हुए (मनीषया) बुद्धि से (तम्‌) उस (मन्द्रम) आनन्द देने वाले और (चित्रशोचिषम्‌) अद्भुत 
प्रकाशयुक्त (नाकम्‌) दुःख से रहित को आप (मन्यसे) जानते हो, उसका मैं आदर करता हूं॥२॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! आप सदा ही धर्म्मयुक्त यश को बढ़ाने वाले कर्म्म को करें, जिससे अत्यन्त 
सुख को प्राप्त होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अस्य वासा उ अर्चिषा य आयुक्त तुजा गिरा 

दिवो न यस्य रेतसा बृहच्छोचन्त्यर्चय:॥ ३॥ 

अस्या वै। असौ। ऊँ इतिं। अर्चिषां। य:। अयुक्त। तुजा। ग्रा। द्िव:। न। यस्य। रेत॑सा। बृहत्‌। शोच॑न्ति। 
अर्चर्य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (वे) निश्चयेन (असौ) (3) (अर्चिषा) विद्याप्रकाशेन (य:) (आयुक्त) युक्‍तो 
भवति (तुजा) प्रेरय। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (गिरा) वाण्या (दिव:) कमनीयार्थस्य (न) इव 
(यस्य) (रेतसा) (बृहत्‌) (शोचन्ति) (अर्चयः) सत्कृतय:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्न्‌! योइसावस्य वा अर्चिषा गिरा55युक्त। उ यस्य रेतसा दिवो नार्चयो बृहच्छोचन्ति स त्वं 
दुःखानि तुजा॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! येषां विदुषां सूर्यप्रकाशवद्ठिद्यायश:कीर््तयो विलसन्ति त 
एव बृहद्विज्ञानं प्रसृजन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यः) जो (असौ) यह (अस्य) इसकी (वे) निश्चय से (अर्चिषा) विद्या की 
दीप्ति और (गिरा) वाणी से (आयुक्त) युक्त होता (3) और (यस्य) जिसके (रेतसा) पराक्रम से 
(दिव:) जैसे मनोहर प्रयोजन के (न) वैसे (अर्चय:) उत्तम सत्कार (बृहत्‌) बड़े (शोचन्ति) शोभित होते 
हैं, वह आप दु:खों की (तुजा) हिंसा करो॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो। जिन दिद्वानों के सूर्य्य के प्रकाश के सदृश 

विद्या यश: और कीर्ति विलास को प्राप्त होते हैं, वे ही बड़े विज्ञान को उत्पन्न करते हैं॥ ३॥ 
अथामिदृष्टान्तेन विद्याविषयमाह॥ 
अब अम्निदृष्टन्त से विद्याविषय को कहते हैं॥ 

अस्य क्रत्वा विचेतसो दुस्मस्य वसु रथ आ। 

अधा विश्वासु हव्योउमिनिर्विक्षु प्र शैस्थते॥ ४॥ 

अस्या क्रत्वां| विडचेंतस:। दुस्‍्मस्थ वसु। स्थे। आ। अधी विश्वांसु। हव्य।। अम्निः। वि्लु। प्र 
शस्यते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (क्रत्वा) प्रज्ञया (विचेतस:) विज्ञापकस्य (दस्मस्थ) दुःखापक्षयितु: (वसु) 
द्रव्यम्‌ (स्थे) रमणीये याने (आ) (अधा) (विश्वासु) सर्वासु (हव्य:) आदातुमर्ह: (अग्निः) पावक: 
(विक्षु) प्रजासु (प्र) (शस्यते)॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्य विश्वासु विश्लु हव्योडग्नि: प्र शस्यते5 धास्य क्रत्वा विचेतसो दस्मस्य क्रत्वा रथे वस्वा 
प्रशस्यते॥ ४॥ 

भावार्थ :-यथा प्रजायामग्निर्विराजते तथैव विद्याविनययुक्ता धीमन्तो पुरुषा विराजन्ते॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जिसकी (विश्वासु) सम्पूर्ण (विश्लु) प्रजाओं में (हव्य:) ग्रहण करने योग्य 
(अग्नि:) अग्नि (प्र, शस्यते) प्रशंसा को प्राप्त होता है (अधा) इसके अनन्तर (अस्य) इसकी (क्रत्वा) 
बुद्धि तथा (विचेतस:) जनाने और (दस्मस्य) दुःख के नाश करने वाले की बुद्धि से (रथे) सुन्दर वाहन 
में (बसु) द्रव्य (आ) प्रशंसित होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे प्रजा में अग्नि विराजता है, वैसे ही विद्या और विनय से युक्त बुद्धिमान्‌ पुरुष 
शोभित होते हैं॥ ४॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥। 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

नू न इद्धि वार्यमासा स॑चन्त सूरय:। 

ऊर्जो नपादभिष्टये पाहि श॒ब्धि स्वस्तय उतैधि पृत्सु नो वृधे॥ ५॥ ९॥ 

नु। नः। इत्‌। हि। वार्यम्‌। आसा। सचन्ता। सूरय:। ऊर्ज:। न॒पात्‌। अभिष्टये। पाहि। श॒ख्थि। स्व॒स्तयें। उत। 
एथि। प्ृत्‌5सु। न॒ः। वृधे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (नः) अस्मान्‌ (इत्‌) (हि) यतः (वार्यम्‌) वरेषु पदार्थेषु भवं विद्युदग्निम्‌ 
(आसा) उपवेशनेन (सचन्त) सम्बध्नन्ति (सूरयः) विद्वांस: (ऊर्ज:) पराक्रमान्‌ (नपात्‌) यो न पतति 
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(अभिष्टये) इष्टसुखाय (पाहि) (शब्धि) समर्थों भव (स्वस्तये) सुखाय (उत) अपि (एथि) भव (पृत्सु) 
सद्भमेषु (न:) अस्माकम्‌ (वृधे) वृद्धये॥५॥ 
अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा सूरय आसा नो वार्य सचन्त तथा नपात्‌ त्वं नोउभिष्टय ऊर्ज: पाहि पृत्सु नो वृधे हि 
शग्धि स्वस्तये न्विदुतैधि॥५॥ 
भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यदि मनुष्या विद्वदनुकरणं कुर्युस्तहि 
शुभगुणप्राप्तिबलवृद्धिं सुखेन विजयं कुर्वन्तीति॥५॥ 
अन्नाग्निविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति सप्तदर्शं सूक्‍तं नवमो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जैसे (सूरय:) विद्वान जन (आसा) उपवेशन अर्थात्‌ स्थिति से (नः:) हम 
लोगों को और (वार्यम्‌) श्रेष्ठ पदार्थों में उत्पन्न बिजुलीरूप अग्नि को (सचन्त) सम्बद्ध करते हैं, वेसे 
(नपात्‌) नहीं गिरने वाले आप (नः) हम लोगों के (अभिष्टये) अपेक्षित सुख के लिये (ऊर्ज:) पराक्रमों 
की (पाहि) रक्षा कीजिये और (प्रृत्सु) संग्रामों में हम लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये (हि) जिससे 
(शब्धि) समर्थ हूजिये और (स्वस्तये) सुख के लिये (नू) शीघ्र (इत) ही (उत) निश्चय से (एशथि) प्राप्त 
हूजिये॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो मनुष्य विद्वानों के अनुकरण को करें तो 
उत्तम गुणों की प्राप्ति, बल की वृद्धि और सुखपूर्वक विजय को करते हैं॥५॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह सत्रहवां सूकत और नववां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पज्नर्चस्याष्टादशस्य सूक्‍तस्य द्वितो म्ृक्तवाहा आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ४ 
विराडनुष्टप। २ निचृदनुष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। गाशार: स्वर:। ३ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ५ 
भुरिग्बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अशध्ारिवदातिषिविष्ययाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले अठारहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि के सदूश अतिथि 
के विषय को कहते हैं॥ 

प्रातरम्नि: पुरुप्रियो विश: स्तंवेतातिथि:। 

विश्वानि यो अर्म्॑त्यो ह॒व्या मर्तेषु रण्यति॥ १॥ 

प्रात:। अग्नि:। पुरुषप्रिय:। विश:। स्त॒वेत। अरतिथि:। विश्वानि। य:। अर्म॑र्त्य:। ह॒व्या। मर्तेषु। रण्यति॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रात:) (अग्नि) अग्निरिव पवित्र: (पुरुप्रिय:) बहुभि: कमित: सेवितो वा (विश:) 
प्रजा: (स्तवेत) प्रशंसेत्‌ (अतिथि:) पूजनीय आप्तो दिद्वान्‌ (विश्वानि) (यः) (अमर्त्य:) स्वभावेन 
मरणधर्मरहितः (हव्या) दातुमर्हाणि (मर्तेषु) मरणधर्मेषु कार्य्येषु (रण्यति) रमते॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5ग्निरिव पुरुप्रियो मर्त्तेष्वमर्त्यो रण्यति विश्वानि हव्या स्तवेत य: प्रातरारभ्य विश 
उपदिशेत्‌ सो5तिथि: पूजनीयो भवति॥१॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो5तिथिरात्मवित्सत्योपदेशको दिद्वान्‌ विद्वत्प्रिय: परमात्मेव सर्वहितैषी 
नित्यं क्रीडते स एवं सत्कर्त्तव्योडस्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (अग्निः) अग्नि के सदृश पवित्र (पुरुप्रिय:) बहुतों से कामना 
किया वा सेवन किया गया (मर्त्तेषु) नाश होने वाले कार्य्यों में (अमर्त्य:) स्वभाव से मरणधर्म्मरहित 
(रण्यति) रमता है (विश्वानि) सम्पूर्ण (हव्या) देने योग्यों की (स्तवेत) प्रशंसा करे और जो (प्रातः) 
प्रातःकाल के आरम्भ से (विज्ञ:) प्रजाओं को उपदेश देवे वह (अतिथि:) आदर करने योग्य 
यथार्थवक्ता विद्वान्‌ सत्कार करने योग्य होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो अतिथि आत्मा का जानने वाला, सत्य का उपदेशक, दिद्वानू, दिद्वानों 
का प्रिय, परमात्मा के सदूश सब के हित को चाहने वाला नित्य क्रीड़ा करता है, वह ही सत्कार करने 
योग्य है॥ १॥ 

पुनरतिथिविषयमाह।॥ 
फिर अतिथिविषय को कहते हैं॥ 
ट्विताय॑ मृक्तवाहसे स्वस्थ दक्षस्य मंहना। 
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इन्दुँ स धत्त आनुषक्‌ स्तोता चित्ते अमर्त्य॥२॥ 

ह्विताय। मृक्त5वाहसे। स्वस्थ दक्ष॑स्थ। मंहनां। इन्दुम। सः। धत्ते। आनुषक्‌। स्तोता। चित्‌। ते। 
अमर्त्य॥ २॥ 

पदार्थ :-(द्विताय) द्वाभ्यां जन्मभ्यां विद्यां प्राप्ताय (म्क्तवाहसे) शुद्धविज्ञानप्रापकाय (स्वस्थ) 
(दक्षस्थ) (मंहना) महत्त्वेन (इन्दुम) ऐश्वर्यमू (सः) (धत्ते) (आनुषक) आनुकूल्ये (स्तोता) 
सत्यविद्याप्रशंसक: (चित्‌) अपि (ते) तुभ्यम्‌ (अमर्त्य) आत्मस्वरूपेण नित्य॥ २॥ 

अन्वयः-हे अमर्त्य! य: स्तोतानुषगिन्दुं चित्ते धत्ते स द्विताय मृक्‍्तवाहसे स्वस्य दक्षस्य मंहना सह 
वर्तमानायाउतिथये सुखं प्रयच्छेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या आप्तानतिथीन्‌ सत्कुर्वन्ति ते सत्यं विज्ञानं प्राप्य सर्वदानन्दन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अमर्त्य) अपने स्वरूप से नित्य! जो (स्तोता) सत्य विद्या की प्रशंसा करने वाला 
(आनुषक्‌) अनुकूलता से (इन्दुम) ऐश्वर्य को (चित्‌) ही (ते) तेरे लिये (धत्ते) धारण करता है (सः) वह 
(द्विताय) दो जन्मों से विद्या को प्राप्त (मृक्तवाहसे) शुद्ध विज्ञान को प्राप्त कराने वाले (स्वस्थ) और 
अपने (दक्षस्य) बल के (मंहना) बडप्पन के साथ वर्त्तमान अतिथि के लिये सुख देवे॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य यथार्थवक्‍ता अतिथियों का सत्कार करते हैं, वे सत्य विज्ञान को प्राप्त हो 
कर सर्वदा आनन्दित होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तं वो दीर्घायुशोचिषं गिरा हुवे मघोनाम्‌। 

अरिशो येषां रथो व्यश्वदावन्नीयते॥ ३॥ 

तम्‌। व:। दीर्घायुईशोचिषम्‌। ग्रा। हुवे मघोनाम्‌। अरिष्ट:। येषाम्‌। रथ:। वि। अश्व5दावन्‌। ईयते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (दीर्घायुशोचिषम्‌) दीर्घमायु: शोचि: पवित्रकरं यस्य तम्‌ (गिरा) 
(हुवे) आह्ये (मघोनाम) बहुधनयुक्तानाम्‌ (अरिष्ट:) अहिंसनीय: (येषाम) अतिथीनाम्‌ (सथ:) यानम्‌ 
(वि) (अश्वदावन्‌) यो श्वान्‌ व्याप्तिकरान्‌ विज्ञानादिगुणान्‌ ददाति तत्सम्बुद्धी (ईयते) गच्छति॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येषां मघोनां वो5रिशे रथो वीयते तानहं हुवे। हे अश्वदावन्‌ गृहस्थ! त्वत्कल्याणाय तं॑ 
दीर्घायुशोचिषमतिथिमहं गिरा हुवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये5हिंसादिधर्मयुक्ता मनुष्याश्चिरञ्जीविनो धार्मिकानतिथीन्‌ सेवन्ते तेडपि दीर्घायुष: 
श्रीमन्तो भूत्वा3 5नन्दिता जायन्ते॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (येघाम) जिन अतिथियों और (मघोनाम्‌) बहुत धन से युक्त (व:) आप 
लोगों का (अरिष्ट:) नहीं हिंसा करने योग्य (स्थ:) वाहन (वि, ईयते) विशेषता से चलता है, उनका में 
(हुवे) आह्नान करता हूं और हे (अश्वदावन्‌) व्याप्त करने वाले विज्ञान आदि गुणों के दाता गृहस्थ! 
आपके कल्याण के लिये (तम्‌) उस (दीर्घायुशोचिषम्‌) दीर्घ अर्थात्‌ अधिक अवस्था पवित्र करनेवाली 
जिसकी ऐसे अतिथि विद्वान्‌ का मैं (गिरा) वाणी से आह्वान करता हूं॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो अहिंसादि धर्म से युक्त मनुष्य अतिकालपर्य्यन्त जीवने वाले धार्मिक अतिथियों की 
सेवा करते हैं, वे भी दीर्घायु और लक्ष्मीवान्‌ होकर आनन्दित होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

चित्रा वा येषु दीधितिरासच्रुक्था पान्ति ये। 

स्तीर्ण बर्हि: स्वर्णरे श्रवाँसि दधिरे परि॥४॥ 

चित्रा। वा। येषुं। दीधिति:। आसन्‌। उक्था। पान्ति। ये। स्तीर्णम्‌। बर्हि:। स्व॑:5नरे। श्रवाँसि। दधिरे। 
परि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(चित्रा) (वा) (येषु) अतिथिषु (दीधिति:) प्रकाशमाना विद्या (आसन) आसन आस्ये 
वा (उक्था) प्रशंसनीयानि कर्माणि (पान्ति) रक्षन्ति (ये) (स्तीर्णम) आच्छादितम्‌ (ब्हि:) अन्तरिक्षमिव 
विज्ञानम्‌ (स्वर्णरे) स्व: सुखेन युक्‍ते नरे (श्रवांसि) अन्नादीनि (दधिरे) दध्यु: (परि) सर्वत:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येषु चित्रा दीधितिरस्त्यासन्नुक्था सन्ति ये वा स्तीर्ण बरहिरिव स्वर्णरे पान्ति श्रवांसि परि 
दधिरे त एवोत्तमा अतिथय: सन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-ये विद्याशुभगुणपूर्णा: सर्वेषां हित॑ प्रेप्सव: पुरुषार्थिन: पक्षपातरहिता अतिथय उपदेशेन 
सर्वान्‌ रक्षन्ति ते जगत्कल्याणकरा भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (येषु) जिन अतिथियों में (चित्रा) विचित्र (दीधिति:) प्रकाशमान विद्या है 
और (आसन्‌) आसन वा मुख में (उक्था) प्रशंसा करने योग्य कर्म हैं और (ये, वा) अथवा जो 
(स्तीर्णम) आच्छादित अर्थात्‌ अन्तःकरण में व्याप्त (बर्हि:) अन्तरिक्ष के सदृश विज्ञान की (स्वर्णरे) 
सुख से युक्त मनुष्य में (पान्ति) रक्षा करते हैं और (श्रवांसि) अन्नादिकों को (परि) सब ओर से (दधिरे) 
धारण करें, वे ही श्रेष्ठ अतिथि होते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ:-जो विद्या के उत्तम गुणों से पूर्ण, सब के हित चाहने वाले, पुरुषार्थी अर्थात्‌ उत्साही 
और पक्षपात से रहित अतिथिजन उपदेश से सब की रक्षा करते हैं, वे संसार के कल्याण करने वाले 
होते हैं॥ ४॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ये में पञ्चाशतं द॒दुस्थ्वानां सधस्तुति। 

द्युमद॑ग्ने महि श्रवों बृहत्कृधि मघोनाँ नृवर्दग्ृत नृणाम्‌॥ ५॥ १०॥ 

ये। में। पशञ्चाशतम्‌। दढ़ुः। अश्ानाम्‌। स॒धउस्तुति। द्युडमत्‌। अग्ने। महिं। श्रव:। बृहत्‌। कृधि। म॒धोनाम्‌। 
नृ&वत। अम्ृत। नृणाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ये) (में) मह्मम्‌ (पञ्माशतम्‌) (दढुः) दत्तवन्त: स्युः (अश्वानाम) वेगवतामग्न्यादि- 
पदार्थानाम्‌ (सधस्तुति) सहप्रशंसितम्‌ (द्युमत्‌) यथार्थज्ञानप्रकाशयुक्तम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (महि) महत्‌ 
(श्रव:) अन्नं श्रवणं वा (बृहत) (कृधि) (मघोनाम) बहुधनवताम्‌ (नृवत्‌) नृभिस्तुल्यम्‌ (अमृत) 
मरणधर्मरहित (नृणाम) मनुष्याणाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-ये5तिथयो मे श्वानां सधस्तुति द्युमत्पच्नाशतं विज्ञानं ददुस्तै: सहाग्ने विह्वस्त्व॑ सधस्तुति द्युमन्महि 
बृहच्छुव: कृधि। हे अमृत ! तेषां मघोनां नृणां नृवदुन्नति विधेहीति॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या | येडतिथय: पदार्थविद्यां प्रयच्छेयुस्तेषां सत्कारं यथावत्कुरुतेति॥ ५॥ 

अन्राग्निवदतिथिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टादशं सूक्‍तं दशमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(ये) जो अतिथि जन (मे) मेरे लिये (अश्वानाम) वेग से युक्त अग्नि आदि पदार्थों के 
(सधस्तुति) साथ प्रशंसित (द्युमत्‌) यथार्थ ज्ञान के प्रकाश से युक्त (पशञ्नाशतम्‌) पद्चाशत्‌ संख्यायुक्त 
विज्ञान को (ददुः) देने वाले हों, उनके साथ हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप एक साथ प्रशंसित और यथार्थ ज्ञान 
के प्रकाश से युक्त (महि) बड़े (बृहत्‌) बहुत (श्रव:) अन्न वा श्रवण को (कृधि) करिये और हे (अमृत) 
मरणधर्म्म से रहित! उन (मघोनाम्‌) बहुत धनवान्‌ (नृणाम्‌) मनुष्यों के (नृवत्‌) मनुष्यों के तुल्य उन्नति 
का विधान करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो |! जो अतिथिजन पदार्थविद्या को देवें, उनका सत्कार यथायोग्य करो॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्निवत्‌ अतिथि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अठारहवां सूृक्त और दश्वां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्नर्चस्यैकोनविशतितमस्य सूक्‍्तस्य वद्षिरात्रेय ऋषि:। अम्निर्देवता। १ गायत्री। २ 
निचृद्गायत्री छन्द:। षड॒ज: स्वर:। ३ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। ४ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। ५ निचृत्‌ प्मक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक् विद्वत्याध्योप्रदेशविष्यगाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले उन्नीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों के सिद्ध करने 
योग्य उपदेश विषय को कहते हैं॥ 

अभ्यवस्था: प्र जायन्ते प्र वब्रेर्व्रिश्चिकित। उपस्थे मातुर्वि चष्टे॥ १॥ 

अभि। अव5स्था:। प्र। जायन्ते। प्र। वत्रे:। वद्रि:। चिकेत। उप5स्थें। मातु:। वि। च्टे॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (अवस्था:) अवतिष्ठन्ति विरुद्ध प्राप्नुवन्ति यासु ता वर्त्तमाना दशा: 
(प्र) (जायन्ते) उत्पद्यन्ते (प्र) (वद्रे:) स्वीकर्त्तु: (वद्रिः) अड्भीकर्त्ता (चिकेत) विजानीयात्‌ (उपस्थे) 
समीपे (मातु:) जनन्या: (वि) (चष्टे) विख्यायते॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! वत्रेर्या अवस्था: प्र जायन्ते ता वब्रिरभि प्र चिकेत मातुरुपस्थे वि चष्ट एता त्वमपि 
जानीहि॥ १॥ 

भावार्थ :-न कोउपि प्राण्यस्ति यस्योत्तममध्यमाउधमा अवस्था न जायेरन्‌ यश्च मात्रा 
पित्रा55चार्य्येण शिक्षितोइस्ति स एव स्वकीया अवस्था: शोधयितुं शकनोति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (व्रेः) स्वीकार करने वाले की जो (अवस्था:) विरुद्ध वर्त्ताव को प्राप्त होते 
हैं, जिनमें ऐसी वर्त्तमान दशायें (प्र, जायन्ते) उत्पन्न होती हैं, उनका (वद्रि:) स्वीकार करने वाला 
(अभि) सन्मुख (प्र, चिकेत) विशेष करके जाने और (मातु:) माता के (उपस्थे) समीप में (वि, चष्टे) 
प्रसिद्ध होता है, इनको आप भी जानिये॥ १॥ 

भावार्थ :-ऐसा नहीं कोई भी प्राणी है कि जिसकी उत्तम, मध्यम और अधम दशायें न होवें और 
जो माता पिता और आचार्य से शिक्षित है, वही अपनी दशाओं को सुधार सकता है॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

जुहुरे वि चितय॒न्तो3निमिषं नृग्णं पान्ति। आ दृब्हहां पुरँ विविशु:॥ २॥ 

जुहुरे। वि। चितयन्त:। अनि5मिषम्‌। नृम्णम्‌। पान्ति। आ। दृल्हहाम्‌। पुर॑म्‌। विविशु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(जुहरे) कुटिलयन्ति (वि) विरुद्धे (चितयन्तः) ज्ञापयन्त: (अनिमिषम्‌) अहर्निशम्‌ 
(नृम्णम) धनम्‌ (पान्ति) रक्षन्ति (आ) (दृब्ग्हाम्‌) (पुरम) नगरम्‌ (विविशु:) आविशन्ति॥ २॥ 
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अन्वयः-ये5निमिषं चितयन्तो वि जुहुरे नृम्णं पान्ति ते दृव्व्हां पुरमा विविशु:॥२॥ 

भावार्थ :-ये सरलस्वभावा: सत्यविज्ञापका: प्रतिक्षणं पुरुषार्थयन्ते ते राज्येश्वर्य्य लभन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (अनिमिषम्‌) दिन-रात्रि (चितयन्तः) बोध कराते हुए (वि) विरुद्ध (जुहरे) कुटिलता 
करते और (न्ृम्णम्‌) धन की (पान्ति) रक्षा करते हैं, वे (दृष्हहाम) दृढ़ (पुरम) नगर को (आ, विविशु:) 
सब प्रकार प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो सरल स्वभाव वाले और सत्य के बोधक प्रतिक्षण पुरुषार्थ करते हैं, वे राज्य और 
ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ श्रैत्रेयस्य॑ जन्तवों द्युमहटर्धन्त कृष्ट्य:। 

निष्कर्ग्रीवों बृहदुक्थ एना मध्वा न वाजयु:॥३॥ 

आ। श्रैत्रैयस्य जन्तव:। द्युउमत्‌। वर्धन्त। कृष्टर्य:। निष्कडग्रींव:। बृहतूउउक्थ:। एना। मध्वां। ना 
वाज5यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (श्रेत्रेयस्थ) श्रित्रास्वन्तरिक्षस्थासु दिक्षु भवस्य जलस्य (जन्तवः) जीवा: (चद्युमत्‌) 
प्रकाशवत्‌ (वर्धन्त) वर्धन्ते (कृष्टयः) मनुष्या: (निष्कग्रीव:) निष्क॑ चतुस्सौवर्णप्रमितमाभूषणं ग्रीवायां 
यस्य सः (बृहदुक्थ:) महत्‌ प्रशंसितः (एना) एनेन (मध्वा) मधुना (न) इव (वाजयु:) वाजमन्नं 
कामयमान:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यस्य श्रैत्रेयस्य मध्ये जन्तव: कृष्टयो वर्धन्तैना मध्वा वाजयुर्न बृहदुक्थो निष्कग्रीवो द्युमत्‌ 
सुखमा लभते॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! इह संसारे यावन्त: पदार्थास्सन्ति तावन्तो जलेनेव भवन्ति सर्वेषां बीज॑ 
जलमेवास्तीति विज्ञाय सर्वाणि सुखानि लभध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो जिस (श्रेत्रेयस्थ) अन्तरिक्ष में स्थित दिशाओं में उत्पन्न जल के मध्य में 
(जन्तव:) जीव और (कृष्टय:) मनुष्य (वर्धन्त) वृद्धि को प्राप्त होते हैं (एना) इस (मध्वा) मधुर जल से 
(वाजयुः:) अन्न की कामना करते हुए के (न) सदृश (बृहदुक्थ:) अत्यन्त प्रशंसित (निष्कग्रीवः) एक 
निष्क का जिसमें चार सुवर्ण प्रमाण से युक्त आभूषण जिसकी ग्रीवा में ऐसा पुरुष (द्युमत्‌) प्रकाश से 
युक्त सुख को (आ) प्राप्त होता है॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! इस संसार में जितने पदार्थ हैं, वे सब जल ही से होते हैं अर्थात्‌ सब का 
बीज जल ही है, ऐसा जान कर सब सुखों को प्राप्त होओ॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्रियं दुश्धं न काम्यमजामि जाम्यो: सचा। 

घ॒र्मो न वाज॑जठरो<द॑ब्ध: शश्वतों दर्भ:॥४॥ 

प्रियम्‌। दुग्धम्‌। ना काम्य॑म्‌। अजामि। जाम्यो:। सचा। घ॒र्म:। ना वाजंडजठर:। अदंब्य:। शश्वत:। 
दर्भ:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्रियम) (ढुग्धम) (न) इव (काम्यम) कमनीयम्‌ (अजामि) प्राप्नोमि (जाम्यो:) 
अत्तव्यान्रप्रदयोर्चरावापृथिव्यो: (सचा) सम्बन्धेन (घर्म:) प्रताप: (न) इव (वाजजठर:) वाजो क्षुद्वेगो जठरे 
यस्मात्स: (अदब्य:) अहिंसनीय: (शश्वतः) निरन्तरो5व्याप्त: (दभः) दम्नाति हिनस्ति येन स:॥४॥ 

अन्वय:-वाजजठरो5दब्ध: शश्वतो दभो घर्मो न प्रियं दुग्ध॑ं न सचा जाम्यो: काम्यमजामि तेन मया सह 
यूयमप्येदं कुरुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये सूर्य्यप्रकाशवद्‌ व्याप्तविद्या दुग्धवत्प्रियवचसो धर्म कामयमाना 
जनास्सन्ति ते भूमिवत्सवेंषां रक्षका भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-(वाजजठर:) क्षुधा का वेग उदर में जिससे हो (अदब्धः) जो नहीं हिंसा करने योग्य 
(शश्वत:) निरन्तर व्याप्त (दभ:) और जिससे नाश करता है उस (घर्म:) प्रताप के (न) सदृश वा 
(प्रियम्‌) प्रिय (दुग्धम) दुग्ध के (न) सदृश (सचा) सम्बन्ध से (जाम्यो:) खाने योग्य अन्न को देने वाले 
प्रकाश और पृथिवी के (काम्यम) कामना करने योग्य पदार्थ को (अजामि) प्राप्त होता हूं, इससे मेरे 
साथ आप लोग भी इसको करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सूर्य्य के प्रकाश के सदृश विद्या से व्याप्त, दुग्ध के 
सदृश प्रिय वचन वाले और धर्म्म की कामना करते हुए जन हैं, वे पृथ्वी के सदृूश सब के रक्षक होते 
हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

क्रीव्॑न्नो रश्म आ भुंव॒: सं भस्मना वायुना वेविदान:। 

ता अस्य सन्‌ धृषजो न तिग्मा: सुसंशिता वक्ष्यों वक्षणेस्था:॥ ५॥ ११॥ 

क्रीव्न्‌। नः। रश्मे। आ। भुव:। सम्‌॥ भस्म॑ना। वायुनां। वेविंदान:। ता:। अस्य। सन्‌। धृषज:। न। 
तिग्मा:। सु5संशिता:। वक्ष्य:। वक्षणेउस्था:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(क्रीठून्‌) (नः) अस्मान्‌ (रश्मे) रश्मिवद्वर्तमान (आ) (भुवः) भवे: (सम्‌) (भस्मना) 
(वायुना) पवनेन (वेविदान:) विज्ञापयन्‌ (ता:) (अस्य) (सन्‌) (ध्रृषजः) धार्शर्याज्जातान्‌ू (न) इव 
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(तिग्मा:) तीव्रा: (सुसंशिता:) सुष्ठु प्रशंसिता: (वक्ष्य:) वोढय: (वक्षणेस्था:) या वाहने तिष्ठन्ति 
ता:॥५॥ 

अन्वयः-हे रश्मे रश्मिवद्वर्त्तमान विद्वन्‌! यथा विद्युदग्निर्भस्मना वायुना वेविदानस्ता अस्य धृषजो न तिग्मा: 
सुसंशिता वक्ष्यो वक्षणेस्था वहन्‌ सन्‌ सुखं सम्भावयति तथा क्रीव्ठन्नोडस्मान्‌ सुखकार्या भुव:॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डजारौ। हे विद्वांसो! यथा सूर्य्यस्य रश्मय सर्वत्र प्रसृता: 
सर्वान्‌ सुखयन्ति तथैव सर्वत्र विहरन्‍्त उपदिशन्त: सर्वानानन्दयन्त्विति॥ ५॥ 

अत्र विद्वत्साध्योपदेशविषयवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनविंशं सूक्तमेकादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (रश्मे) किरणों के सदृश वर्त्तमान विद्वन्‌! जेसे बिजुलीरूप अग्नि (भस्मना) भस्म 
और (वायुना) पवन से (वेविदान:) जनाता अर्थात्‌ अपने को प्रकट करता हुआ (ता:) उन (अस्य) 
इसकी (श्रृषज:) धृष्टता से उत्पन्न हुओं के (न) सदृश (तिग्मा:) तीत्र (सुसंशिता:) उत्तम प्रकार प्रशंसित 
(वक्ष्य:) ले चलनेवाली और (वक्षणेस्था:) वाहन में स्थिर ऐसी लपटों को धारण करता (सन्‌) हुआ 
सुख की (सम) संभावना कराता है, वैसे (क्रीव्लन्‌) क्रीड़ा करते हुए आप (नः) हम लोगों के सुखकारी 
(आ, भुव:) हूजिये।॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे विद्वानो! जैसे सूर्य की किरणें 
सर्वत्र फैली हुई सब को सुख देती हैं, वेसे ही सब स्थानों में भ्रमण तथा उपदेश करते हुए आप सब को 
आनन्द दीजिये॥५॥ 

इस सूकत में विद्वानों के सिद्ध करने योग्य उपदेश विषय का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह उन्नीसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ चतुर्क्रचस्य विशतितमस्य सूक्‍तस्य प्रयस्वन्त अत्रय ऋषय:। अमि्निर्देवता। १, ३ 
विराडनुष्टप॥ २ निचृदनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ४ पर्ड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अभ्ारिपदवाच्यविद्रद्विवयमाह॥ 
अब चार ऋचा वाले बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निपदवाच्य विद्वान्‌ के 
गुणों का वर्णन करते हैं॥ 

यम॑ग्ने वाजसातम त्वं चिन्मन्यसे रयिम। 

त॑ नों गीर्भि: श्रवाय्य॑ देवत्रा पनया युजम्‌॥ १॥ 

यम्‌। अग्ने। वाज5सातम। त्वम। चित्‌। मन्यसे। रयिम्‌॥ तम्‌। न॒ः। गीःउभि:। श्रवास्यम। देव5त्रा। पनय। 
युज॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (अग्ने) विद्न्‌ (वाजसातम) अतिशयेन वाजानां विज्ञानादिपदार्थानां विभाजक 
(त्वमू) (चित) अपि (मन्यसे) (रयिम्‌) श्रियम्‌ (तम) (नः) अस्मान्‌ (गीर्भि:) सूपदिष्टाभिवाग्भि: 
(श्रवाय्यम) श्रोतुं योग्यम्‌ (देवत्रा) देवेषु (पनया) व्यवहारेण प्रापय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (युजम्‌) 
यो युनक्ति तम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे वाजसातमाग्ने ! त्वं गीर्भिय॑ देवत्रा श्रवाय्यं युजं रयि स्वार्थ मन्यसे तं चिन्न: पनया॥ १॥ 

भावार्थ :-अयमेव धर्म्यों व्यवहारों यादृशीच्छा स्वार्था भवति तादृशीमेव परार्था कुर्याद्यथा प्राणिन: 
स्वार्थ दु:खं नेच्छन्ति सुखं च प्रार्थयन्ते तथेवान्यार्थमपि तैर्वरत्तितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (वाजसातम) अतिशय विज्ञान आदि पदार्थों के विभाजक (अग्ने) विद्वन्‌! (त्वम) 
आप (गीर्भि:) उत्तम प्रकार उपदेशरूप हुई वाणियों से (यम्‌) जिस (देवत्रा) विद्वानों में (श्रवाय्यम्‌) 
सुनने योग्य (युजम्‌) योग करने वाले (रयिम) धन को अपने लिये (मन्यसे) स्वीकार करते हो (तम) 
उसको (चित) भी (न:) हम लोगों को (पनया) व्यवहार से प्राप्त कराइये। १॥ 

भावार्थ :-यही धर्मयुक्त व्यवहार है कि जेसे इच्छा अपने लिये होती है, वैसे ही दूसरे के लिये 
करे और जैसे प्राणी अपने लिये दुःख की नहीं इच्छा करते हैं और सुख की प्रार्थना करते हैं, वेसे ही 
अन्य के लिये भी उनको वर्त्ताव करना चाहिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
ये अग्ने नेरयन्ति ते वृद्धा उग्रस्थ शवस:। 
अप द्वेषो अप हरोउन्यब्रतस्य सश्चिरे॥ २॥ 
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ये। अग्ने। न। ईरय॑न्ति। ते। वृद्धा:। उग्रस्य। शव॑स:। अप द्वेष;। अप हृर॑:। अन्य5ब्र॑तस्थ। सश्चिरे॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) (अग्ने) विद्वन्‌ (न) निषेधे (ईरयन्ति) (ते) तव (वृद्धा:) विद्यावयोभ्यां स्थविरा: 
(उग्रस्थ) उत्कृष्टस्य (शवसः) बलस्य (अप) (द्वेष:) ये द्विषन्ति ते (अप) (हरः) कुटिलाचरणा: 
(अन्यव्रतस्य) धर्म्मविरुद्धाचरणस्य (सश्निरे)॥२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये वृद्धा ते उग्रस्य शवसः सश्विरे द्वेषोडप सश्विरेडन्यव्रतस्य हरोडप सश्विरे ते दुः:खं 
नेरयन्ति॥ २॥ 

भावार्थ:-त एवं वृद्धा ये सत्यं वदन्ति सर्वानुपकृत्य स्वात्मवत्सुखयन्ति कदाचिद्धर्म्मविरुद्धं 
नाचरन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌ (ये) जो (वृद्धा:) विद्या और अवस्था से वृद्ध जन (ते) आपके 
(उग्रस्थ) उत्तम (शवस:) बल के सम्बन्ध में (सश्निरे) गमन करने वाले हैं और (द्वेष:) द्वेष करने वाले 
(अप) दूर जाते हैं (अन्यव्रतस्थ) धर्म से विरुद्ध आचरण वाले के सम्बन्ध में (हरः) कुटिल आचरण 
वाले (अप) अलग जाते हैं, वे दु:ख की (न) नहीं (ईरयन्ति) प्रेरणा करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-वे ही वृद्ध हैं, जो सत्य बोलते और सब का उपकार करके अपने सदृश सुख देते और 
कभी धर्म्म से विरुद्ध आचरण नहीं करते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

होता त्वा वृणीमहे5 ग्ने दक्षस्य साधनम्‌। 

यज्ेषु पूर्व्य गिरा प्रय॑स्वन्तो हवामहे॥ ३॥ 

होतारम्‌। त्वा। वृणीमहे। अग्नें। दक्षस्थ। साध॑नम्‌। यज्ञेषु पूर्व्यम्‌। गिरा। प्रय॑स्वन्त:। हवामहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(होतारम) दातारम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (अग्ने) विद्वन्‌ (दक्षस्थ) बलस्य 
(साधनम्‌) (यज्ञेषु) (पूर्व्यम्‌) पूर्वेराप्तै: कृतम्‌ (गिरा) वाण्या (प्रयस्वन्तः) प्रयतमाना: (हवामहे)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा प्रयस्वन्तो वयं गिरा यज्ञेषु दक्षस्य पूर्व्य साधनं हवामहे होतारमग्निं वृणीमहे तथा त्वा 
स्वीकुर्य्याम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मनुष्या: परोपकारिणं प्रीत्या बहु मन्यन्ते तथेव 
विद्वद्धि: सर्वाण्युत्तमानि कर्म्माणि क्रियन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) दिद्वान्‌! जैसे (प्रयस्वन्तः) प्रयत्न करते हुए. लोग (गिरा) वाणी से (यज्ञेषु) 
यज्ञों में (दक्षस्य) बल के (पूर्व्यम) प्राचीन यथार्थवक्‍ता पुरुषों से किये गये (साधनम्‌) साधन को 
(हवामहे) देते और (होतारम्‌) दाता अग्नि को (वृणीमहे) स्वीकार करते हैं, वेसे (त्वा) आपको स्वीकार 
करें॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मनुष्य परोपकारी का प्रीति से बहुत आदर 

करते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ जनों से सब उत्तम कर्म्म किये जाते हैं॥३॥ 
पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥। 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

इत्था यथां त ऊतये सहंसावन्‌ दिवेदिवे। 

राय ऋताय सुक्रतो गोभि: ष्याम सधमादों वीरैः स्यांम सधमार्द:॥४॥ १२॥ 

इत्था। यर्थां। ते। ऊतयें। सहंसाउवन्‌। दिवेडदिवे। राये। ऋताय। सुक्रतो इतिं सु5क्रतो। गोभि:। स्थाम:। 
सध5मार्द:। वीरै:। स्थाम। सध5मार्द:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इत्था) अस्माद्धेतो: (यथा) (ते) तव (ऊतये) रक्षणाद्याय (सहसावन्‌) बलेन तुल्य 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (राये) धनाय (ऋताय) धर्म्यव्यवहारेण प्राप्ताय (सुक्रतो) सुष्ठप्रल्ल (गोभि:) 
वाग्भि: (स्थाम) (सधमाद:) सहस्थाना: (वीरै:) शूरवीरै: (स्थाम) (सधमाद:)॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सहसावनू्‌ सुक्रतो ! यथा त ऊतये दिवेदिव ऋताय राये वयं गोभि: सधमाद: स्याम वीरै: सधमाद: 
स्यामेत्था त्वं भव॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये साहसेन पुरुषार्थयन्त: वीरसेनां गृहीत्ेश्वर्य्यप्राप्तये प्रयतन्ते त एव 
सुखिनो भवन्तीति॥४॥ 

अन्नाग्निगुणवर्णनादेतर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सजक्ल्तिर्वेद्या॥ 

इति विशतितमं सूकतं द्वादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहसावन्‌) बल से तुल्य (सुक्रतो) उत्तम बुद्धि से युक्त! (यथा) जेसे (ते) आपके 
(ऊतये) रक्षण आदि के लिये (दिवेदिवे) प्रतिदिन (ऋताय) धर्मयुक्त व्यवहार से प्राप्त (राये) धन के 
लिये हम लोग (गोभि:) वाणियों से (सधमाद:) साथ स्थान वाले (स्याम) होवें [(वीरै:) शूरवीरों से 
(सधमाद:) साथ स्थान वाले (स्याम) होवें] (इत्था) इस कारण से आप हूजिये॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो साहस से पुरुषार्थ करते हुए वीर जनों की सेना को 
ग्रहण करके ऐश्वर्य्य की प्राप्ति के लिये प्रयत्न करते हैं, वे ही सुखी होते हैं॥४॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह बीसवां सूकत और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ चतुर्क्रचस्यैकाधिकर्विशतितमस्य सूक्तस्थ सस आत्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ अनुष्टप्‌ 
छन्द:। गाश्ार: स्वर:। २ भुरिगुष्णिकू। ३ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ भुरिगबृहती 
छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अभध्ारिविष्ययाह॥ 
अब चार ऋचा वाले इक्कीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्निविषय को कहते हैं॥ 

मनुष्यवत्त्वा नि धीमहि मनुष्वत्समिधीमहि। 

अने मनुष्वर्द्विरो देवान्‌ देवयते यंज॥ १॥ 

मनुष्वत्‌। त्वा। नि। धीम॒हि। मनुष्वत्‌। सम्‌। इधीमहि। अन्नें। मनुष्वत्‌। अद्विरः। देवान। देव5यते। 
यज॥ १॥ 

पदार्थ :-(मनुष्वत्‌) मनुष्येण तुल्यम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (नि) (धीमहि) निधिमन्तो भवेम (मनुष्वत्‌) 
(सम्‌) (इधीमहि) प्रकाशितान्‌ कुर्याम (अग्ने) विद्वन्‌ (मनुष्वत्‌) (अड्विरः) प्राणा इब प्रिय (देवान्‌) 
दिव्यविद्वद्विपश्चित: (देवयते) देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ कामयमानाय (यज) स्लच्छस्व॥ १॥ 

अन्वयः-हे अड्डिरोउग्ने ! यथा वयं कार्यसिद्धयेउग्निं मनुष्यवन्नि धीमहि देवयते देवान्‌ मनुष्वत्‌ समिधीमहि तथा 
त्वा सत्यक्रियायां निधीमहि त्वं मनुष्वद्यज॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वारः। ये नरा मननशीला भूत्वा दिव्यान्‌ गुणान्‌ कामयन्ते ते 
अग्न्यादिपदार्थविद्यां विजानन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अड्विरः) प्राणों के सदृश प्रिय (अग्ने) विद्दन्‌! जैसे हम लोग कार्य्य की सिद्धि के 
लिये अग्नि को (मनुष्वत्‌) मनुष्य को जैसे वैसे (नि, धीमहि) निरन्तर धारण होवें और (देवयते) श्रेष्ठ 
गुणों की कामना करते हुए के लिये (देवान) श्रेष्ठ विद्यायुक्त विद्वानों को (मनुष्वत्‌) मनुष्यों के समान 
(सम्‌, इधीमहि) प्रकाशित करें वैसे (त्वा) आपको उत्तम कर्म्म में स्थित करें और आप (मनुष्वत्‌) मनुष्य 
के तुल्य (यज) मिलिये अर्थात्‌ कार्य्यों को प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य विचारशील होकर श्रेष्ठ गुणों की कामना करते 
हैं, वे अग्नि आदि पदार्थों की विद्या को जानें॥ १॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
& मानुषे इृध्यसे 
त्वं हि मानुषे जने5ग्ने सुप्रीत इृध्यसें। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3436 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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खुचस्त्वा यन्त्यानुषक्‌ सुजात सर्पिरासुते॥ २॥ 

त्वम्‌। हि। मानुषे। जनें। अग्नें। सुषप्रींत:। डृध्यसें। खुर्च:। त्वा। यन्ति। आनुषका सुउजात। 
सर्पि:5आसुते॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (हि) (मानुषे) (जने) प्रसिद्धे (अग्ने) पावकवद्ठर्त्तमान (सुप्रीतः) सुष्ठु प्रसन्न: 
(इध्यसे) प्रदीप्यसे (खुचः) यज्ञसाधनानि पात्राणि (त्वा) त्वाम्‌ (यन्ति) (आनुषक्‌) आनुकूल्येन (सुजात) 
सुष्ठुजात (सर्पिरासुते) सर्पिषा समन्तात्‌ प्रदीपिते॥। २॥ 

अन्वयः-हे सुजाताग्ने! यथाउंग्नि: सर्पिरासुते प्रदीप्यते तथा हि त्वं मानुषे जने सुप्रीत इध्यसे यथा त्वा खुच 
आनुषक्‌ यन्ति तथैव त्वं सर्वान्‌ प्रत्यनुकूलो भव॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! भवन्तो यथाग्निरिन्धनघृतादीनि प्राप्य वर्धते 
तथैव विद्यां शुभगु्णाँश्व प्राप्प सततं वर्धन्ताम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सुजात) उत्तम प्रकार उत्पन्न (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रताप से वर्त्तमान! जैसे अग्नि 
(सर्पिरासुते) घृत से सब ओर से प्रकाशित हुए में प्रकाशित किया जाता है, वैसे (हि) ही (त्वम) आप 
(मानुषे, जने) प्रसिद्ध मनुष्य में (सुप्रीत:) उत्तम प्रकार प्रसन्न हुए (इध्यसे) प्रकाशित होते हो और जैसे 
(त्वा) आपको (स्रुचः) यज्ञ के साधन पात्र (आनुषक्‌) अनुकूलता से (यन्ति) प्राप्त होते हैं, वेसे ही आप 
सबके प्रति अनुकूल हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोग जैसे अग्नि इन्धन और 
घृत आदिकों को प्राप्त होकर वृद्धि को प्राप्त होता है, वेसे ही विद्या और उत्तम गुणों को प्राप्त होकर 
निरन्तर वृद्धि को प्राप्त हूजिये।। २॥ 

अथ शिल्पविद्याविद्विषयमाह॥ 
अब शिल्पविद्यावेत्ता विद्वान के विषय को कहते हैं॥ 

त्वां विश्वे सजोषसो देवासों दूतमक्रत। 

सपर्यन्तस्त्वा कवे यज्ञेषु देवमीव्ठते॥ ३॥ 

त्वाम्‌। विश्वें। सःजोष॑स:। देवास:। दूतम्‌। अक्रत। सपर्यन्त:। त्वा। कवे। यज्ञेषुं। देवम्‌। ईब्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वाम्‌) (विश्वे) सर्वे (सजोषस:) समानप्रीतिसेविन: (देवास:) विद्वांस: (दूतम) 
दूतवद्ट्त्तमानवह्निम्‌ (अक्रत) कुर्वते (सपर्यन्तः) परिचरन्तः (त्वा) त्वाम्‌ (कवे) विपश्चित्‌ (यज्ञेषु) 
सत्सड्रेषु (देवम्‌) दिव्यगुणम्‌ (ईव्ठते) स्तुवन्ति॥३॥ 

अन्वय:-हे कवे! यथा विश्वे सजोषसो देवासो देवं दूतमक्रत सपर्यन्तो यज्ञेषु देवमीव्ठते तथा त्वां वय॑ सेवेमहि 
त्वा सत्कुर्य्याम॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3437 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। येअग्निं दूतकर्म कारयन्ति ते सर्वत्र प्रशंसितैश्वर्य्या 
जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (कवे) विद्वन्‌! जैसे (विश्वे) सम्पूर्ण (सजोषस:) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले 
(देवास:) विद्वान्‌ जन्‌ (देवम्‌) श्रेष्ठ गुण वाले (दूतम्‌) दूत के सदृश वर्तमान अग्नि को (अक्रत) करते हैं 
और (सपर्यन्त:) सेवा करते हुए जन (यज्ञेषु) सत्संगो में श्रेष्ठ गुणों वाले विद्वान्‌ की (ईव्ठते) स्तुति करते 
हैं, वेसे (त्वाम) आपकी हम लोग सेवा करें और (त्वा) आपका सत्कार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो जन अग्नि से दूतकर्म अर्थात्‌ नौकर के 
सदृश काम कराते हैं, वे सब स्थानों में प्रशंसित ऐश्वर्य्य वाले होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

देव वो देवयज्ययामिर्मीव्ठीत मर्त्य :। 

समिद्धः शुक्र दीदिह्लतस्थ योनिमासंद: ससस्य योनिमासंद:॥ ४॥ १३॥ 

देवम्‌। वः। देव5यज्ययां। अम्निम। ईव्डीत। मर्त्व:। समू5इंड:। शुक्र। दीदिहि। ऋतस्य। योनिम्‌। आ। 
अस॒द॒:। ससस्‍्य। योनिम। आ। असद॒ः॥ ४॥ 

पदार्थ :-(देवम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (देवयज्यया) देवानां विदुषां सड्भत्या (अग्निम) (ईव्डीत) 
प्रशंस्येत्‌ (मर्त्यः) मनुष्य: (समिद्धः) (शुक्र) शक्तिमन्‌ (दीदिहि) प्रकाशय (ऋतस्य) सत्यस्य 
परमाण्वादे: (योनिम) कारणम्‌ (आ) (असदः) जानीया: (ससस्य) कार्य्यस्य (योनिम) कारणम्‌ (आ, 
असद:) समन्ताज्जानीहि॥ ४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! वो देवयज्यया मर्त्यों देवमग्निमीव्ठीत हे शुक्र समिद्धस्त्व॑ं दीदिहि ऋतस्य योनिमासदः: 
ससस्य योनिमासद:॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या दिद्वत्सड्रेन कार्यकारणात्मिकां सृष्टि विज्ञाय कार्य्यसिद्धिं समाचरन्ति ते 
सृष्टिक्रमं विज्ञाय दु:खं कदाचिन्न भजन्त इति॥४॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज॒तिर्वेद्या॥ 

इत्येकाधिकविशतितमं सूक्‍त॑ त्रयोदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (ब:) आप लोगों के (देवयज्यया) विद्वानों के मेल से (मर्त्य:) मनुष्य 
(देवम्‌) प्रकाशित (अगम्निम) अग्नि की (ईव्डीत) प्रशंसा करे। हे (शुक्र) सामर्थ्य वाले (समिद्धः) उत्तम 
गुणों से प्रकाशित! आप (दीदिहि) प्रकाश कराओ और (ऋतस्य) सत्य परमाणु आदि के (योनिम) 
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(0607 6076 ांध| 0 ॥07-007768/09।| (57॥70प/07. 


कारण को (आ, असदः) सब प्रकार जानिये और (ससस्य) कार्य्य के (योनिम) कारण को (आ, 
असदः) सब प्रकार जानिये।। ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों के संग से कार्य्य और कारणस्वरूप सृष्टि अर्थात्‌ सत्त्, रज और 
तमोगुण को साम्यावस्थारूप प्रधान को जान के कार्य को सिद्ध करते हैं, वे सृष्टि के क्रम को जान के 
दुःख को कभी नहीं प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों के गुण-वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिये॥ 


यह इक्कीसवां सूक्‍त और त्रयोदशवां वर्ग सम्पात हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3439 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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॥ओ३म॥ 
अथ चतुर्क्रचस्थ द्वाविशतितमस्य सूक्तस्य विश्वसामात्रेय ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ विराडनुष्टप्‌ 
छन्द:। गाश्धार: स्वर:। २, ३ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ बृहती छन्द:। मध्यम: 
स्वर:॥ 
अशञनिविष्यगाह॥ 
अब चार ऋचा वाले बाईसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्निविषय को कहते हैं॥ 

प्र विश्वसामन्नत्रिवर्दर्चा, पावकशोंचिषे। 

यो अध्वरेष्वीड्यो होता मन्द्रतमो विशि॥ १॥ 

प्र। विश्ववसामन्‌। अत्रिउवत्‌। अर्च। पावक5शोंचिषे। य:। अध्वरेषु। ईड्य:। होता। मन्द्रःतम:। विशि॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (विश्वसामन्‌) विश्वानि सामानि यस्य तत्सम्बुद्धो (अत्रिवत्‌) व्यापकविद्यावत्‌ 
(अर्चा) सत्कुरु। अत्र ह्द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (पावकशोचिषे) पावकस्य शोच: प्रकाश इव प्रकाशो 
यस्य तस्मे (य:) (अध्वरेषु) (ईड्यः) प्रशंसनीय: (होता) दाता (मन्द्रतमः) अतिशयेनानन्दयुक्त: 
(विज) प्रजायाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विश्वसामन्‌ ! यो5 ध्वरेष्वीड्यो होता विशि मन्द्रतमो भवेत्‌ तस्मै पावकशोचिषेउत्रिवत्‌ प्रार्चा॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्धार्मिकाणामेव सत्कार: कर्त्तव्यो नान्येषाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वसामन्‌) सम्पूर्ण सामों वाले (यः) जो (अध्वरेषु) यज्ञों में (ईड्य:) प्रशंसा करने 
योग्य (होता) दाता (विज्शि) प्रजा में (मन्द्रमम:) अतिशय आनन्द युक्त होवे उस (पावकशोचिषे) अग्नि 
के प्रकाश के सदृश प्रकाश वाले पुरुष के लिये (अत्रिवत्‌) व्यापक विद्या वाले के सदृश (प्र, अर्चा) 
सत्कार कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि धार्मिक जनों का ही सत्कार करें, अन्य जनों का नहीं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

न्यशग्निं जातवेदसं दर्धाता देवमृत्विजम्‌। 

प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्यचस्तम:॥ २॥ 

नि। अम्निम। जात5वेंदसम्‌। दाता देवम्‌। ऋत्विज॑म्‌। प्रा यज्ञ: एतु। आनुषका अद्या 
देवव्य॑च:5तम:॥ २॥ 
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पदार्थ :-(नि) (अग्निम) पावकम्‌ (जातवेदसम्‌) जातेषु विद्यमानम्‌ (दधाता) धरत। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (देवम्‌) दिव्यगुणकर्मस्वभावम्‌ (ऋत्विजम्‌) य ऋतुषु यजति तद्वद्वर्तमानम्‌ (प्र) 
(यज्ञ) सड्भन्तव्य: (एतु) प्राप्नोतु (आनुषक) आनुकूल्येन (अद्या) अत्र संहितायामिति दरीर्घ:। 
(देवव्यचस्तम:) यो देवान्‌ पृथिव्यादीन्‌ धरति भिनत्ति च सो5तिशयित: ॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यो देवव्यचस्तमो यज्ञ आनुषगद्यास्मानेतु तमृत्विजमिव जातवेदसं देवमम्निं प्र णि 
दधाता॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यर्थत्विजो यज्ञ पूर्ण कुर्वन्ति तथैवाग्नि: 
शिल्पविद्याकृत्यसिद्धिमलड्डूरोति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो (देवव्यचस्तम:) पृथिव्यादिकों का धारण करने और अति तोड़ने वाला 
(यज्ञ:) मिलने योग्य (आनुषक्‌) अनुकूलता से (अद्या) आज हम लोगों को (एतु) प्राप्त हो उस 
(ऋत्विजम) ऋ्तुओं में यज्ञ करने वाले के सदृश (जातवेदसम्‌) उत्पन्न हुओं में विद्यमान (देवम्‌) श्रेष्ठ 
गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले (अम्निम) अग्नि को (प्र, नि, दधाता) उत्तमता से निरन्तर धारण 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यज्ञ करने वाले यज्ञ को पूर्ण करते हैं, वैसे 
ही अग्नि शिल्पविद्या के कृत्य की सिद्धि को पूर्ण करता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

चिकिल्िन्म॑नसं त्वा देव॑ मर्तास ऊतये। 

वरेण्यस्य तेउवंस इयानासों अमन्महि॥ ३॥ 

चिकित्वितू5 म॑नसम्‌। त्वा। देवम्‌। मर्तास:। ऊतयें। वरेंण्यस्थ। ते। अवंस:। इयानासं:। अमन्म॒ृहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(चिकित्विन्ममसम्‌) चिकित्वितां विज्ञानवतां मन इव मनो यस्य तम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ 
(देवम्‌) दिद्वांसम्‌ (मर्त्तासः) मनुष्या: (ऊतये) रक्षणाद्याय (वरेण्यस्य) वरितुमर्हस्य (ते) तव (अवस:) 
कमनीयस्य (इयानास:) प्राप्नुवन्त: (अमन्महि) विजानीयाम॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! वरेण्यस्याउवसस्ते सड्लेनेयानासो मर्त्ततों वयमूतये चिकित्विन्मनसं देवं 
त्वाउग्निमिवामन्महि॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै: सदैव विद्वत्सड़ेन पदार्थविद्यान्वेषणीया॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (वरेण्यस्य) स्वीकार करने और (अवस:) कामना करने योग्य (ते) आपके 
सड़ से (इयानास:) प्राप्त होते हुए (मर्त्तासः) मनुष्य हम लोग (ऊतये) रक्षा आदि के लिये 
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(चिकित्विन्मनसम्‌) विज्ञानयुक्त पुरुषों के मन के सदृश मन से युक्त (देवम्‌) विद्वान्‌ (त्वा)ं आपको 
अग्नि के सदृश (अमन्महिं) विशेष करके जानें।॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदा ही विद्वानों के संग से पदार्थविद्या का खोज करें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अग्नें चिकिद्धय १स्य न॑ इृदं बच: सहस्य। 

त॑ त्वां सुशिप्र दम्पते स्तोमैर्वर्धनत्यत्रयों गीर्भि: शुम्भनत्यत्रय:॥ ४॥ १४॥ 

अनने। चिकिद्धि। अस्य। नः। डृदम्‌। वर्च:। सहस्य। तम्‌। त्वा। सुइशिप्र। दम्‌उपते। स्तोमै:। वर्धन्ति। 
अन्र॑य:। गी:उभि:। शुम्भन्ति। अन्र॑य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (चिकिद्धि) विजानीहि (अस्य) (नः) अस्माकम्‌ (इृदम) (वच:) 
(सहस्य) सहसि बले साधो (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (सुशिप्र) शोभनहनुनासिक (दम्पते) स्त्रीपुरुष (स्तोमै:) 
प्रशंसितै्व्यवहारै: वाग्भि: (वर्धन्ति) (अन्रय:) अविद्यमानत्रिविधदु:खा (गीर्भि:) (शुम्भन्ति) पवित्रयन्ति 
(अत्रयः) त्रिभि: कामक्रोधलोभदोषै रहिता: ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे सहस्य सुशिप्र दम्पते5ग्ने! त्वं यथा5त्रय: स्तोमैर्वर्धन्ति यथाउत्रयो गीर्भि: शुम्भन्ति तथा न इदं 
वचो5स्य च चिकिद्धि तं त्वा वयं सत्कुर्य्याम॥४॥ 

भावार्थ :-यथा पुरुषार्थिनो मनुष्या सर्वान्‌ वर्धयन्त्युपदेशका: सर्वान्‌ पवित्रयन्ति तथैव सर्वे 
मनुष्या आचरन्त्विति॥ ४॥ 

अन्राग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविशतितमं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्य) बल में श्रेष्ठ (सुशिप्र) सुन्दर ठुड्डी और नासिका वाले (दम्पते) स्त्री और 
पुरुष (अग्ने) विद्वन्‌! आप जैसे (अत्रयः) तीन प्रकार के दु:खों से रहित जन (स्तोमै:) प्रशंसित व्यवहारों 
से (वर्धन्ति) वृद्धि को प्राप्त होते हैं और जैसे (अन्नय:) काम, क्रोध, और लोभ इन तीन दोषों से रहित 
जन (गीर्भि:) वाणियों से (शुम्भन्ति) पवित्र करते हैं, वेसे (न:) हम लोगों के (इृदम्‌) इस (वच:) वचन 
को और (अस्य) इसके वचन को (चिकिद्धि) जानिये (तम) उन (त्वा) आपका हम लोग सत्कार 
करें॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे पुरुषार्थी मनुष्य सबकी वृद्धि करते हैं और उपदेशक जन सब जनों को पवित्र 
करती हैं, वेसे ही सब मनुष्य आचरण करें॥४॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
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यह बाईसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ चतुर्क्रचस्य त्रयोविशतितमस्य सूक्‍्तस्य घुम्नो विश्वचर्षणिऋषि:। अमिनिर्देवता। १, २ 
निचृदनुष्टप्‌ छन्‍्द:। ३ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ४ निचृत्पडिक्तएछन्द:। पञ्ञमः 
स्वर:॥ 
अशानिषदवाच्यवीरगुणानाह॥ 
अब चार ऋचा वाले तेईसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निपदवाच्य वीर के 
गुणों का उपदेश करते हैं॥ 

अग्ने सहन्तमा भर घुम्मस्थ प्रासहाँ रयिम्‌। 

विश्वा यश्चर्षणीरभ्या ३ सा वार्जेषु सासहंत्‌॥ १॥ 

अग्नें। सहन्तम्‌। आ। भर। ुम्मस्थ। प्रईसहां। रविम्‌। विश्वा:। यः। चर्षणी:। अभि। आसा। वाजेंषु। 
ससहंत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) वीरपुरुष (सहन्तम) (आ) (भर) (धुम्नस्थ) धनस्य यशसो वा (प्रासहा) या: 
प्रकर्षण शत्रुबलानि सहन्ते ता: सेना:। अत्रान्येषामपीत्याद्यचो दीर्घ:। (रयिम्‌) धनम्‌ (विश्वा:) अखिला: 
(यः) (चर्षणी:) प्रकाशमाना मनुष्यसेना: (अभि) (आसा) आस्येन (वाजेषु) संग्रामेषु (सासहत्‌) भृशं 
सहेत। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने वीर! यो विश्वा: प्रासहा चर्षणीर्वजेषु सासहदासाभ्युपदिशेत्तं शत्रुबलं सहन्तं द्युम्नस्य रयि 
त्वमा भर॥ १॥ 

भावार्थ :-यस्य विजयेच्छा स्यात्‌ स शूरवीरसेनां सुशिक्षितां रक्षेत्‌ वीररसोपदेशेनोत्साह्य शत्रुभि: 
सह योधयेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) वीरपुरुष | (यः) जो (विश्वा:) सम्पूर्ण (प्रासहा) अत्यन्त शत्रुओं के बलों को 
सहने वाली (चर्षणी:) पराक्रम से प्रकाशमान मनुष्यों की सेनाओं को (वाजेषु) संग्रामों में (सासहत) 
अत्यन्त सहे और (आसा) मुख से (अभि) सब प्रकार से उपदेश देवे, उस शत्रुओं के बल को (सहन्तम्‌) 
सहते हुए (ट्युम्नस्थ) धन वा यश के सम्बन्ध में (रयिम) धन को आप (आ, भर) सब प्रकार धारण 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जिसकी विजयी की इच्छा होवे, यह शूरवीरों की सेना उत्तम प्रकार शिक्षा की गई 
रक्‍्खे और वीररस के उपदेश से उत्साह दिलाकर शत्रुओं के साथ लड़ावे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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तमग्ने प्रतनाषह रयि सहस्व आ भर। 

त्वं हि स॒त्यो अद्धुंतो दाता वाजस्थ गोम॑त:॥ २॥ 

तम। अग्ने। पृत॒ना5 सहम्‌। र॒यिम्‌। सहस्व:। आ। भर। त्वम्‌। हि। स॒त्य:। अद्धुंत:। दाता। वाज॑स्य। 
गो5मंत:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (अग्ने) राजन्‌ (प्रतनाषहम्‌) य: पृतनां सेनां सहते तम्‌ (रयिम) धनम्‌ (सहस्व:) 
बहु सहो बलं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (आ) (भर) (त्वम) (हि) (सत्य:) सत्सु साधु: (अद्भुत) 
आश्चर्य्यगुणकर्मस्वभाव: (दाता) (वाजस्य) सुखधनादे: (गोमतः) बह्यो गावो धेनुपृथिव्यादयो विद्यन्ते 
यस्मिँस्तस्य।॥ २॥ 

अन्वय:-हे सहस्वो5ग्ने ! यो हि सत्यो5द्धुतो गोमतो वाजस्य दाता भवेत्तं पृतनाषहं रयि च त्वमा भर॥२॥ 

भावार्थ :-यो राजा सत्यवादिनो विदुषो विचित्रविद्यान्‌ दृढानुदाराज्छूरान्‌ वीरान्‌ बिभूयात्‌ स एव 
विजयं श्रियं च लभेत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सहस्वः) बहुत बल से युक्त (अग्ने) राजन्‌! जो (हि) निश्चय से (सत्य:) श्रेष्ठों में 
श्रेष्ठ (अद्भुत) आश्चर्य्ययुक्त गुण, कर्म्म और स्वभाव वाला जन (गोमतः) बहुत धेनु और पृथिव्यादिकों 
से युक्त (वाजस्थ) सुख और धन आदि का (दाता) देने वाला होवे (तम्‌) उस (प्रतनाषहम्‌) सेना सहने 
वाले को और (रयिम्‌) धन को (त्वम) आप (आ, भर) सब ओर से धारण कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजा सत्यवादी विद्वानों और विचित्र विद्यायुक्त दृढ़ और उदार अर्थात्‌ उत्तम 
आशययुकत शूरवीरों का धारण पोषण करे, वही विजय और लक्ष्मी को प्राप्त होवे॥ २॥ 

पुनर्वीरिगुणानाह॥ 
फिर वीर गुणों को कहते हैं॥ 

विश्वे हि त्वां सजोषसो जनासो वृक्तर्ब॑र्हिष:। 

होतार सदासु प्रियं व्यन्ति वार्या पुरु॥३॥ 

विश्वें। हि। त्वा। स$जोष॑स:। जनांस:। वृक्त5ब॑हिंष:। होतार॑म्‌। सद्यसु। प्रियम्‌। व्यन्ति। वार्या। 
पुरु ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (हि) (त्वा) त्वाम्‌ राजानम्‌ (सजोषस:ः) समानप्रीतिसेवना: (जनास:) 
प्रसिद्धशुभाचरणा: (वृक्तबर्हिष:) श्रोत्रिया ऋत्विज इव सर्वविद्यासु कुशला: (होतारम्‌) दातारम्‌ (सद्मसु) 
राजगृहेषु (प्रियम) कमनीयम्‌ (व्यन्ति) प्राप्नुवन्ति (वार्य्या) वर्त्तुमर्वाणि धनादीनि (पुरु) बहूनि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! ये विश्वे सजोषसो जनासो वृक्‍्तबर्हिषो इव हि सद्मसु होतारं प्रियं त्वाश्रयन्ति ते पुरु वार्य्या 
व्यन्ति॥ ३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन! ये राज्योन्नतिप्रिया धर्म्मिष्टा भृत्यास्त्वां 
प्राप्नुयुस्तान्‌ सर्वान्‌ सत्कृत्य सतत रक्षे:॥३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ ! जो (विश्वे) सम्पूर्ण (सजोषस:) तुल्य प्रीति के सेवने वाले (जनास:) प्रसिद्ध 
उत्तम आचरणों से युक्त (वृक्तब्हिष:) अग्निहोत्र करने वाले और यज्ञ करने वाले के सदृश सम्पूर्ण 
विद्याओं में कुशल जन (हि) ही (सद्मसु) राजगृहों अर्थात्‌ राजदर्बारों में (होतारम) दाता और (प्रियम्‌) 
सुन्दर (त्वा) आपका आश्रय करते हैं, वे (पुरु) बहुत (वार्य्या) स्वीकार करने योग्य धन आदिकों को 
(व्यन्ति) प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो राज्य की उन्नति में प्रीति करने 
वाले और धर्मिमिष्ठ भृत्य आपको प्राप्त होवें, उन सबका सत्कार करके निरन्तर रक्षा करो॥ ३॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स हि ष्मां विश्वचर्षणिरभिमांति सहों दधे। 

अन्न एप क्षयेष्वा रेवन्न: शुक्र दीदिहि द्युमत्पावक दीदिहि॥ ४॥ १५॥ 

स;। हि समा विश्व5चर्षणि:। अभिडमांति। सहं:। दुधे। अग्नें। एषु। क्षयेंषु| आ। रेवत्‌। न॒ः। शुक्र। दीदिहि। 
बु&मत्‌। पावक। दीदिहि॥ ४॥ ह 

पदार्थ :-(सः) (हि) (समा) एव। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (विश्वचर्षणि:) 
अखिलविद्याप्रकाश: (अभिमाति) अभिमन्यते येन (सह:) बलम्‌ (दधे) दधाति (अग्ने) पावकवद्ठर्त्तमान 
(एपु) (क्षयेषु) निवासेषु (आ) (रेवत्‌) प्रशस्तधनयुक्तम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (शुक्र) शक्तिमन्‌ (दीदिहि) 
देहि (द्युमत्‌) प्रकाशमत्‌ (पावक) पवित्र (दीदिहि) प्रकाशय॥४॥ 

अन्वयः-हे शुक्राग्ने! यो विश्वचर्षणिरेषु क्षयेष्वभिमाति सहो दधे स हि ष्मा विजेता भवति तेन त्वं नो 
रेवद्दीदिहि। हे पावक ! पवित्राचरणेनाउस्मभ्यं द्युमदा दीदिहि॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: पूर्ण शरीरात्मबलं दधति ते सर्वेभ्य: सुखं दातुं शक्नुवन्तीति॥४॥ 

अन्राग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोविशतितमं सूक्‍तं पञ्जञदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शुक्र) सामर्थ्ययुक्त (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान! जो (विश्वचर्षणि:) सम्पूर्ण 
विद्याओं का प्रकाश (एघु) इन (क्षयेषु) निवास स्थानों में (अभिमाति) अभिमान जिससे हो उस (सह:) 
बल को (दधे) धारण करता (सः, हि) वही (समा) निश्चय से जीतने वाला होता हे, इससे आप (नः) 
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हम लोगों के लिये (रेवत्‌) प्रशस्त धन से युक्त पदार्थ को (दीदिहि) दीजिये और हे (पावक) पतवित्र, 
पवित्राचरण से हम लोगों के लिये (द्युमत्‌) प्रकाशयुक्त का (आ, दीदिहि) प्रकाश कीजिये।४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को धारण करते हैं, वे सब के लिये सुख दे 
सकते हैं॥४॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 


यह तेईसवाँ सूक्‍त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ चतुर्क्रचस्य चतुर्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य बच्धु: सुबच्धु: श्रुतबश्धुर्विप्रबन्थुश्ष गोपायना 
लौपायना वा ऋषय:। अमिनिर्देवता। १, २ पूर्वार्द्धस्य साम्नी बृहत्युत्तराड्धस्य भुरिक्‌ साम्नी 
बृहती। ३, ४ पूर्वार्दसस्थोत्तरार्द्धस्य च भुरिक्‌ साम्नी बृहती छन्दसी। मध्यम: स्वर:॥ 
अध्ारिप्रदवाच्यराजविष्यमाह॥ 
अब चार ऋचा वाले चौबीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्निपदवाच्य राजविषय को कहते हैं॥ 

अने त्वं नो अन्तम उत त्राता शिवो भवा वरूथ्य:। 

वसुरम्निर्वसुश्रवा अच्छा नक्षि द्युमत्तम॑ रयिं दा:॥ १॥ २॥ 

अननें। त्वम्‌। नः। अन्त॑म:। उत। त्राता। शिवः। भव। वरूथ्य:। वसु:। अग्नि:। वसुउश्रवा:। अच्छ। नक्षि। 
ह्युमत5त॑मम्‌। रयिम। दा:॥ १॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) राजन्‌ (त्वम) (नः) अस्मानस्मभ्यं वा (अन्तमः) समीपस्थ: (उत) (त्राता) 
रक्षक: (शिव:) मड्जलकारी (भवा) अत्र द्ृद्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वरूथ्य:) वरूथेषुत्तमेषु गृहेषु भव: 
(वसु:) वासयिता (अग्नि:) पावक: (वसुश्रवा:) धनधान्ययुक्त: (अच्छा) (नक्षि) व्याप्नुहि (द्युमत्तमम) 
(रयिम्‌) धनम्‌ (दाः) देहि॥१॥२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं नोइन्तम: शिवों वरूशथ्यो वसुर्वसुश्रवा अग्निरिव शिव उत त्राता भवा य झूुमत्तमं रयि 
त्वमच्छा नशक्षि तमस्मभ्यं दा:॥१॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा परमात्मा सर्वाभिव्याप्त: सर्वरक्षक: सर्वेभ्यो मड़लप्रद: सर्वपदार्थदाता 
सुखकारी वर्त्तते तथेव राज्ञा भवितव्यम्‌॥ १॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) राजन्‌ ! (त्वमू) आप (नः) हम लोगों के हम लोगों को वा हम लोगों के लिये 
(अन्तम:) समीप में वर्त्तमान (शिव:) मज्गलकारी (वरूथ्य:) उत्तम गृहों में उत्पन्न (वसु:) वसाने वाले 
(वसुश्रवा:) धन और धान्य से युक्त (अम्निः) अग्नि के सदृश मड़लकारी (उत) और (त्राता) रक्षक 
(भवा) हजिये और जिस (ध्युमत्तमम्‌) अत्यन्त प्रकाशयुक्त (रयिम) धन को आप (अच्छा) उत्तम प्रकार 
(नक्षि) व्याप्त हूजिये और उसको हम लोगों के लिये (दा:) दीजिये॥ १॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे परमात्मा सब में अभिव्याप्त सबका रक्षक और सबके लिये 
मड्जलदाता, सब पदार्थों का दाता और सुखकारी है, वैसे ही राजा को होना चाहिये॥ १॥ २॥ 

अधाम्निपदवाच्यविद्वदूगुणानाह॥ 
अब अग्निपदवाच्य दिद्वान्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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स नों बोधि श्रुधी हव॑मुरुष्या णों अधायत: स॑मस्मात्‌। 

तं त्वां शोचिष्ठ दीदिव: सुम्नाय नूनमीमहे सखिभ्य:॥३॥ ४॥ १६॥ 

स:। नः। बोधि। श्रुधि। हवम्‌। उरुष्या नः। अघ5यत:। समस्मात्‌॥। तम्‌। त्वा। शोचिष्ठ। दीदिउव:। 
सुम्नाय। नूनम्‌। ईमहे। सखि5भ्य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्माकम्‌ (बोधि) बोधय (श्रुधी) श्रणु (हवम) पठितम्‌ (उरुष्या) रक्ष। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (अघायतः) आत्मनो5घमाचरत: (समस्मात्‌) सर्वस्मात्‌ (तम्‌) 
(त्वा) त्वाम्‌ (शोचिष्ठ) अतिशयेन शोधक (दीदिव:) सत्यप्रद्योतक (सुम्नाय) सुखाय (नूनम्‌) निश्चितम्‌ 
(ईमहे) याचामहे (सखिभ्य:) मित्रेभ्य:॥ ३॥४॥ 

अन्वय:-हे शोचिष्ठ दीदिवो5ग्निरिव राजन्‌! स त्वं नो बोधि नो हवं श्रुधी समस्मादघायतो न उरुष्या तं त्वा 
सखिभ्य: सुम्नाय वयं नूनमीमहे। ३॥४॥ 

भावार्थ :-सर्वे: प्रजाराजजने राजानं प्रत्येवे वाच्यं भवान्‌_ सर्वेभ्यो5पराधेभ्य: 
स्वयम्पृथग्भूत्वाउस्मान्‌ रक्षयित्वा विद्याप्रचारं धार्मिकेभ्यो मित्रेभ्य: सुखं वर्धयित्वा दुष्टानू सततं 
दण्डयेदिति॥ ३॥४॥ 

अत्राग्नी श्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्विशतितमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शोचिष्ठ) अत्यन्त शुद्ध करने और (दीदिव:) सत्य के जनाने वाले अग्नि के सदृश 
तेजस्विजन ! (सः) वह आप (नः) हम लोगों को (बोधि) बोध दीजिये और (नः) हम लोगों के (हवम्‌) 
पढ़े हुए विषय को (श्रुधी) सुनिये (समस्मात्‌) सब (अघायत:) आत्मा से पाप के आचरण करते हुए हम 
लोगों की (उरुष्या) रक्षा कीजिये (तम्‌) उन (त्वा) आप को (सखिभ्य:) मित्रों से (सुम्नाय) सुख के 
लिये हम लोग (नूनम्‌) निश्चित (ईमहे) याचना करते हैं॥ ३॥४॥ 

भावार्थ :-सब प्रजा और राजजनों को चाहिये कि राजा के प्रति यह कहें कि आप सब अपराधों 
से स्वयं पृथक्‌ हो के और हम लोगों की रक्षा करके विद्या का प्रचार और धार्मिक मित्रों के लिये सुख 
की वृद्धि करके दुष्टों को निरन्तर दण्ड दीजिये। ३॥४॥ 

इस सूक्‍त में अग्निपदवाच्य ईश्वर अर्थात्‌ राजा और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिये।॥ 

यह चौबीसवां सूक्‍त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ नवर्चस्थ पञ्नविशतितमस्य सूक्‍तस्यथ वसूयव आत्रेया ऋषय:। अमिनर्देवता। १, ८ 
निचृदनुष्टप्‌ २, ५, ६, ९ अलनुष्टप॥ ३, ७ विराडनुष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। गान्धार: स्वर:। ४ भुरिगुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अभध्ारिविष्ययाह॥ 
अब नव ऋचा वाले पच्चीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अग्निविषय को कहते हैं॥ 

अच्छां वो अमिमवसे देव॑ गांसि स नो वसु:। 

रासत्पुत्र ऋषूणामृतावां पर्षति द्विष:॥ १॥ 

अच्छे व:। अम्निम्‌। अवसे। देवम्‌। गासि। सः। न॒ः। वसुं:। रासंत्‌। पुत्र:। ऋषुणाम्‌। ऋत5वां। पर्षति। 
द्विष:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वः) युष्माकम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ 
(अवसे) रक्षणाद्याय (देवम्‌) देदीप्यमानम्‌ (गासि) प्रशंससि (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (वसुः) द्र॒व्यप्रद: 
(रासत्‌) ददाति (पुत्र:) अपत्यम्‌ (ऋष्‌णाम्‌) मन्त्रार्थविदाम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन इकारस्य स्थान उत्वम्‌ 
(ऋतावा) सत्यस्य विभाजक: (पर्षति) पारयति (द्विष:) शत्रून्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे दिट्वूस्त्वं यं देवमग्निं वोडवसे5च्छा गासि स वसुर्ऋषूणामृतावा पुत्रो द्विष: पर्षतीव नो रासत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-यथा विदुषां सत्पुत्रो विद्वान्‌ भूत्वा लोभादीनू दोषान्निवार््य पित्रादीन्‌ू सुखयति 
तथैवाउग्नि: संसाधित: सन्‌ सर्वान्‌ सुखयति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन! आप जिस (देवम्‌) प्रकाशमान (अम्निम) अग्नि की (वः) आप लोगों के 
(अवसे) रक्षण आदि के लिये (अच्छा) उत्तम प्रकार (गासि) प्रशंसा करते हो (सः) वह (वसुः) 
द्रव्यदाता (ऋष्‌णाम्‌) वेदमन्त्रार्थ जानने वालों के (ऋतावा) सत्य का विभाग करने वाला (पुत्र) 
सन्‍्तानरूप (द्विष:) शत्रुओं के (पर्षति) पार जाता है अर्थात्‌ उनको जीतता है, वैसे ही (नः) हम लोगों 
के लिये (रासत्‌) देता है अर्थात्‌ विजय दिलाता है॥१॥ 

भावार्थ :-जैसे दिद्वानों का श्रेष्ठ पुत्र विद्वान होकर तथा लोभ आदि दोषों का त्याग करके पितृ 
आदिकों को सुख देता है, वेसे ही अग्नि उत्तम प्रकार सिद्धि किया गया सबको सुख देता है॥ १॥ 


अथामिदृष्टान्तेन राजविषयमाह॥ 
अब अमग्निदृश्टन्त से राजविषय को कहते हैं॥ 
» चिहेवासशि 
स हि सत्यो य॑ पूर्वे श्रिद्ममीधिरे। 
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होतार मन्द्रजिह्ममित्सुंदीतिभिर्विभावसुम्‌॥ २॥ 

स;। हि। स॒त्य:। यम्‌। पूर्वे। चित्‌। देवास:। चित्‌। यम्‌। ईंधिरे। होतारम्‌। मन्द्रजिह्मम्‌। इत्‌। सुदीतिःभि:। 
विभावसुम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) (हि) (सत्य:) सत्सु साधु: (यम) (पूर्वे) प्राचीना: (चित) अपि (देवास:) 
विद्वांस: (चित) (यम) (ईधिरे) प्रदीपयन्ति (होतारम) दातारम्‌ (मन्द्रजिह्मम) मन्द्रा प्रशंसनीया जिह्ला यस्य 
तम्‌ (इत्‌) एवं (सुदीतिभि:) सुष्ठु दीप्तिभिस्सहितम्‌ (विभावसुम्‌) प्रकाशयुक्तं वसु धनं यस्य तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-पूर्वे देवासो यं होतारं मन्द्रजिहं सुदीतिभिस्सह वर्त्तमानं चिद्‌ विभावसुमग्निमिव वर्त्तमानं यं राजानं 
चिदिदीधिरे स हि सत्यो राज्यं कर्त्तुमर्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-यं राजानमाप्ता: सत्कुर्य: स एवं सतत राज्यं रक्षितुं वर्धितुं योग्य: स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(पूर्व) प्राचीन (देवास:) विद्वान्‌ जन (यम) जिस (होतारम्‌) देने वाले (मन्द्रजिहम्‌) 
प्रशंसनीय जिह्ला से युक्त (सुदीतिभि:) उत्तम प्रकाशों के सहित वर्त्तमान को (चित) और (विभावसुम) 
प्रकाशित धन से युक्त अग्नि के सदृश वर्त्तमान (यम) जिस राजा को (चित) निश्चय से (इत्‌) ही 
(ईधिरे) प्रकाशित करते हैं (स:, हि) वही (सत्य:) सज्जनों में श्रेष्ठ पुरुष राज्य करने को योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-जिस राजा का यथार्थवकता जन सत्कार करें, वही निरन्तर राज्य की रक्षा और वृद्धि 
करने को योग्य हो॥ २॥ 

अथामिनिसादृश्येन विद्वद्विषयमाह।॥ 
अब अग्निसादृश्य से विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

स नों धीती वरिष्या श्रेष्ठया च सुमत्या। 

अने रायो दिंदीहि नः सुवृक्तिभिवरिण्य॥ ३॥ 

सा नः। धीती। वरिष्ठया। श्रेष्ठया। च। सु3म॒त्या। अग्नें। राय:। दिदीहि। नः। सुवृक्तिडभिं:। वरेण्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्माकम्‌ (धीती) धीत्या धारणवत्या (वरिष्ठया) अतिशयेन स्वीकर्त्तव्यया 
(श्रेष्ठया) अत्युत्तमया (च) (सुमत्या) शोभनया प्रज्ञया (अग्ने) (राय:) धनानि (दिदीहि) देहि (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (सुवृक्तिभि:) सुष्ठु वृक्तिर्वर्जन॑ यासां क्रियाभि: (वरेण्य) स्वीकर्त्तुमर्ह ॥ ३॥ 

अन्वय :-हे वरेण्याग्ने! स त्वं धीती वरिष्ठया श्रेष्ठया सुमत्या नो रायो दिदीहि सुवृक्तिभिश्चव न: सतत वर्धय॥ ३॥ 

भावार्थ :-य उत्तमां प्रज्ञां चेच्छन्ति त एवं सर्वे: सत्कर्त्तव्या: सन्ति॥३॥ 

पदार्थ :-हे (वरेण्य) स्वीकार करने योग्य (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान! (स:) वह आप 
(धीती) धारणावाली (वरिष्ठया) अत्यन्त स्वीकार करने योग्य (श्रेष्ठया) अति उत्तम (सुमत्या) सुन्दर बुद्धि 
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से (नः) हम लोगों के लिये (रायः) धनों को (दिदीहि) दीजिये (सुवृक्तिभि:) उत्तम वर्जनवाली 
क्रियाओं से (बच) भी (नः) हम लोगों की निरन्तर वृद्धि कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो उत्तम बुद्धि की इच्छा करते वा उत्तम बुद्धि को अन्य जनों के लिये देते हैं, वे ही 
सब लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अमि्नि्देवेषु राजत्यमिनिर्मतेष्वाविशन। 

अम्निर्नों हव्यवाहनो5ग्निं धीभि: संपर्यत॥ ४॥ 

अम्नि:। देवेषु। राजति। अग्नि:। मर्तेषु। आउविशन। अग्निः। न॒ः। हव्य5वाहन:। अम्नम। धीभि:। 
सपर्यत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्निः) पावक इव वर्त्तमानो विद्वान्‌ (देवेषु) विद्वत्सु पृथिव्यादिषु वा (राजति) 
प्रकाशते (अग्निः) विद्युत्‌ (मर्त्तेषु) मरणधर्मेषु मनुष्यादिषु (आविशन) आविष्ट: सन्‌ (अग्निः) 
सूर्य्यादिरूप: (नः) अस्मान्‌ (हव्यवाहनः) यो हव्यानि वहति सः (अम्निम) पावकम्‌ (धीभि:) प्रज्ञाभि: 
(सपर्य्यत) सेवध्वम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योउम्निर्देवेषु योउम्निर्मर्तेचु यो हव्यवाहनोउग्निन आविशन्‌ राजति तमग्निं धीभियूय॑ 
सपर्य्यत॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यद्यनेकविधो ग्निर्युष्माभिविंज्ञायेत तहिं कि कि सुखं न लभ्येत॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अग्नि:) अग्नि के सदृश वर्त्तमान तेजस्वी दिद्वान्‌ (देवेषु) विद्वानों वा 
पृथिवी आदिकों में और जो (अग्नि:) बिजुलीरूप अग्नि (मर्त्तेषु) मरणधर्म्म वाले मनुष्य आदिकों में और 
जो (हव्यवाहन:) हवन करने योग्य पदार्थों को धारण करने वाला (अग्नि:) सूर्य्यादिरूप अग्नि (न:) हम 
लोग में (आविशन्‌) प्रविष्ट हुआ (राजति) प्रकाशित होता है, उस (अम्निम्‌) अग्नि को (धीभि:) बुद्धियों 
से आप लोग (सपर्य्यत) सेवो अर्थात्‌ कार्य्य में लाओ॥४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! जो अनेक प्रकार का अग्नि आप लोगों से जाना जाये अर्थात्‌ अनेक प्रकार 
के अग्नि का आप लोगों को परिज्ञान हो तो क्या-क्या सुख न पाया जाये॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अमिनिस्तुविश्रवस्तमं तुविब्रह्माणमुत्तमम्‌। 
आतूर्त श्रावयत्पति पुत्र दंदाति दाशुषे॥ ५॥ १७॥ 
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अम्नि:। तुविश्र॑वःउ5तमम्‌॥। तुविडब्रह्माणम्‌। उत्‌डइतमम्‌। आतूर्तम्‌। श्रवयत्‌उपंतिम्‌। पुत्रम्‌। दुदाति। 
दाशुषें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) दिद्वान्‌ (तुविश्रवस्तमम) अतिशयेन बहृन्नश्रवणयुक्तम्‌ (तुविब्रह्माणम) बहवो 
ब्रह्माणश्रतुर्वेदविदो विद्वांसो यस्य तम्‌ (उत्तमम) अतिशयेन श्रेष्ठम्‌ (अतूर्त्तम) अहिंसितम्‌ (श्रावयत्पतिम) 
श्रावयन्पतिर्यस्य तम्‌ (पुत्रम) (ददाति) (दाशुषे) दानशीलाय॥५॥ 

अन्वयः-यो अग्निरिव दाशुषे तुविश्रवस्तमं तुविब्रह्माणमुत्तममतूर्त्त श्रावयत्पति पुत्र॑ ददाति स एवं पूजनीयतमो 
भवति॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यास्तेषामेव यूयं सत्कारं कुरुत ये सर्वान्‌ विदुषो धार्मिकान्‌ कुर्वन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-जो (अग्निः) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ (दाशुषे) दानशील जन के लिये 
(तुविश्रवस्तमम्‌) अत्यन्त बहुत अन्न और श्रवण से युक्त और (तुविब्रह्माणम) चार वेद के जानने वाले 
बहुत विद्वानों के युक्त (उत्तमम) अत्यन्त श्रेष्ठ (अतूर्त्तम) नहीं हिंसित और (श्रावयत्पतिम्‌) सुनाते हुए 
पालन करने वाले से युक्त (पुत्रम) सनन्‍्तान को (ददाति) देता है, वही अत्यन्त आदर करने योग्य होता 
है॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! उन लोगों का ही आप लोग सत्कार करो, जो सबको विद्वान्‌ और धार्मिक 
करते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अमिनिर्ददाति सत्पति सासाह यो युधा नृभि:। 

अम्निरत्य॑ रघुष्यदं जेतारमपराजितम्‌॥ ६॥ 

अग्नि:। दुद्ाति। सतूउप॑तिम्‌। ससाही। य:। युधा। नृषभिं:। अमग्नि:। अत्य॑म॥ रघुअस्यर्दम्‌। जेतारम्‌। 
अप॑राउजितम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) परमेश्वरो विद्वान्‌ वा (ददाति) (सत्पतिम) सतां पालकम्‌ (सासाह) सहते। 
अत्र लडर्थ लिट्‌। तुजादीनामित्यभ्यासदैर््यमू। (य:) (युधा) युध्यमानेन सैन्येन (नृभिः) नायकेर्मनुष्यै: 
(अग्नि) पावक: (अत्यम) अतति व्याप्नोत्यध्वानमत्यमश्वम्‌ (रघुष्यदम) लघुगमनम्‌ (जेतारम) 
अपराजितम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या:! सोडग्नि: सत्पति ददाति योडग्निर्युधा नृभी रघुष्यदं जेतारमपराजितं राजानमत्यमिव 
सासाह॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यथेश्वरो धर्मिष्ठिभ्यो धर्म्मात्मानं राजानं ददाति यथा सुसेना विद्वांसं शूरवीरं 
धर्म्ात्मानं सेनाध्यक्षं प्राप्य शत्रून्‌ विजयते तथेव स सर्वेर्बहु मन्तव्य:॥६॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो ! वह (अग्नि:) परमेश्वर वा विद्वान्‌ (सत्पतिम) श्रेष्ठों के पालन करने वाले को 
(ददाति) देता है (यः) जो (अग्नि:) अग्नि (युधा) युद्ध करती हुई सेना और (न्रृभि:) नायक अर्थात्‌ 
अग्रणी मनुष्यों से (रघुष्यदम) लघुगमनवान्‌ (जेतारम) जीतने और (अपराजितम्‌) नहीं हारने वाले राजा 
को (अत्यम्‌) मार्ग्ग को व्याप्त होते घोड़े को जैसे वैसे (सासाह) सहता है॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जैसे ईश्वर धर्मिष्ठ जनों के लिये धर्म्मात्मा राजा को देता है और जैसे उत्तम 
सेना विद्वान्‌ शूरवीर और थधर्म्मात्मा सेनाध्यक्ष को प्राप्त होकर शत्रुओं को जीतती है, वैसे ही वह सब 
लोगों को आदर करने योग्य है॥६॥ 

अथाम्निपदवाच्यराजदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह।॥ 
अब अग्निपदवाच्य राजदृष्टान्त से विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

यद्वाहिष्ठं तद॒ग्नयें बृहर्दर्च विभावसो। 

महिषीव त्वद्रयिस्त्वद्वाजा उदीरते॥ ७॥ 

यत्‌। वाहिंष्ठम्‌। तत्‌। अग्नयें। बृहत्‌। अर्च। विभावसो इतिं विभा5वसो। महिंषी5इव। त्वत्‌॥ र॒थि:। त्वत्‌। 
वार्जा;। उत्‌। ईरते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यम्‌ (वाहिष्ठम) अतिशयेन वोढारम्‌ (तत्‌) तम्‌ (अग्नये) राज्षे (बृहत) (अर्च) 
सत्कुरु (विभावसो) स्वप्रकाश (महिषीव) ज्येष्ठा राज्ञीव (त्वत्‌) (रयिः) धनम्‌ (त्वत्‌) (वाजा:) अन्नाद्या: 
(उत्‌) (ईरते) उत्कृष्टतया जायन्ते॥७॥ 

अन्वय:-हे विभावसो ! यद्यं वाहिष्ठमग्नये बृहदर्च तत्तम्महिषीव सेवस्व यस्त्वद्रयिस्त्वद्‌ वाजा उदीरते तानू वयं 
लभेमहि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा पतिव्रता राज्ञी स्वपतिं सततं सत्करोति तस्माज्जातं पुष्कलसुखं 
लभते तथेव मनुष्या विदुष: संसेव्य तेभ्यो जातां प्रज्ञां प्रापप सततं सुखयन्तु॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (विभावसो) स्वयं प्रकाशित! (यत्‌) जिस (वाहिष्ठम) अतिशय प्राप्त करने वाले का 
(अग्नये) राजा के लिये (बृहत्‌) बड़ा (अर्च) सत्कार करो (तत) उसकी (महिषीव) बड़ी अर्थात्‌ पटरानी 
के सदृश सेवा करो और जो (त्वत) आपसे (रयि:) धन और (त्वत्‌) आपसे (वाजा:) अन्न आदि (उत्‌, 
ईरते) उत्तमता से उत्पन्न होते हैं, उनको हम लोग प्राप्त होवें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पतिब्रता रानी अपने पति का निरन्तर सत्कार करती 
और उससे उत्पन्न हुए अत्यन्त सुख को प्राप्त होती है, वेसे ही मनुष्य विद्वानों का आदर करके उनसे 
उत्पन्न हुई अर्थात्‌ उनके सम्बन्ध से प्रकट हुई बुद्धि को प्राप्त होकर निरन्तर सुखी हो॥७॥ 

अथ मेघदृष्टान्तेन विद्वद्विषयमाह॥ 
अब मेघदृष्टन्त से विद्ठद्विषय को कहते हैं॥ 
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तब चुमन्तों अर्चयो ग्रावेवोच्यते बृहत्‌। 

उतो ते तन्यतुर्यथा स्वानो अर्त त्मनां दिव:॥ ८॥ 

तव॑ द्युउमन्त॑:। अर्चय:। ग्रार्वाईड्व। उच्यते। बृहत्‌॥ उतो इतिं। ते। तन्य॒तु:। यथा। स्वान:। आर्त। त्मना। 
दिव:॥८॥ 

पदार्थ :-(तव) (चद्युमन्त:) बहुप्रकाशवन्त: (अर्चय:) किरणा: (ग्रावेव) मेघ इव (उच्यते) (बृहत्‌) 
महत्सत्यम्‌ (उतो) अपि (ते) तव (तन्यतुः) विद्युत्‌ (यथा) (स्वानः) शब्द: (अर्त्त) प्राप्नुत (त्मना) 
आत्मना (दिव:) कामयमानान्‌ पदार्थान्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वस्तव द्युमन्तो येडर्चय: सन्ति ताभिर्यद्‌ ग्रावेव बृहदुच्यते उतो ते यथा तन्‍्यतुस्तथा स्वानो वर्त्तते 
ततस्त्मना दिवो यूय॑ सर्वेडर्त्त॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मेघवद्‌ गम्भीरशब्देन गृढार्थानुपविशन्ति विद्युद्वत्पुरुषार्थयन्ति ते 
सर्वाणि सुखानि लभन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (तव) आपके (द्युमन्त:) बहुत प्रकाश वाली (अर्चयः) किरणें हैं उनसे जो 
(ग्रावेव) मेघ के सदृश (बृहत) बहुत सत्य (उच्यते) कहा जाता (उतो) और (ते) आपका (यथा) जैसे 
(तन्यतुः:) बिजुली वैसे (स्वानः) शब्द वर्त्तमान है, इस कारण (त्मना) आत्मा से (दिवः) प्रकाशयुक्त 
पदार्थों को तुम सब लोग (अर्त्त) प्राप्त होओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो मेघ के सदृश गम्भीर शब्द से गूढ़ अर्थों के उपदेश 
देते और बिजुली के सदृश पुरुषार्थ करते हैं, वे सम्पूर्ण सुखों को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवँ अमनिं वसूयव: सहसानं ववन्दिम। 

स नो विश्वा अति द्विषः पर्षन्नावेव॑ सुक्रतु:॥ ९॥ १८॥ 

एव। अम्निम। वसुडयव:। सहसानम्‌॥ ववन्दिम। सः। न॒ः। विश्वा:। अति। द्विष:। पर्षत्‌। नावा5ईंव। 
सुउक्रतु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एवा) निश्चय (अग्निम) विद्युतमिव विद्वांसम्‌ (वसूयव:) आत्मनो वस्विच्छव: 
(सहसानम्‌) यः सर्व सहते तम्‌ (ववन्दिम) प्रशंसेम (सः) (नः) अस्माकम्‌ (विश्वा:) समग्रा: (अति) 
(द्विष:) द्वेषयुक्ता: क्रिया: (पर्षत्‌) पारयेत्‌ (नावेव) यथा नौकया समुद्रम्‌ (सुक्रतुः) सुष्ठुप्रज्ः सुकर्मा 
वा॥९॥ 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! वसूयवों वयमग्निमिव सहसानं त्वां ववन्दिम स एवा सुक्रतुर्भवान्नावेव नो विश्वा द्विषो5ति 
पर्षत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा महत्या नौकया समुद्रादिपारं सुखेन गच्छन्ति तथेव दिद्वत्सड़ेन 
सर्वेभ्यो दोषेभ्यस्सहजतया दूर प्राप्नुवन्तीति॥ ९॥ 

अन्नाग्निविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पञ्जञविंशतितमं सूक्तमष्टादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (वसूयव:) अपने धन की इच्छा करते हुए हम लोग (अग्निम) बिजुली के 
सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ और (सहसानम्‌) सबको सहने वाले आपकी (ववन्दिम) प्रशंसा करें (सः, एवा) 
वही (सुक्रतु:) उत्तम बुद्धि वा उत्तम कर्मों से युक्त आप (नावेव) जैसे नौका से समुद्र के वेसे (न) हम 
लोगों की (विश्वा:) सम्पूर्ण (द्विष:) द्वेषयुक्त क्रियाओं के (अति, पर्षत्‌) पार करें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे बड़ी नौका से समुद्र आदि के पार सुखपूर्वक जाते 
हैं, वेसे ही विद्वानों के संग से सब दोषों से साधारणापन से दूर को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह पच्चीसवां सूक्‍त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ नवर्चस्य षड्विंशतितमस्य सूक्‍तस्य वसूयव आत्रेया ऋषय:। अमिनर्देवाता। १, ४, ९ 
गायत्री। २, ३, ५, ६, ८ निचृद्गायत्री। ७ विराड्गायत्री छन्द:। षड्जः स्वर:॥ 
अशानिष्रदवाच्यविद्रदूय॒णानाह॥ 
अब नव ऋचा वाले छब्बीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निपदवाच्य विद्वान्‌ 
के गुणों को कहते हैं॥ 

अग्नें पावक रोचिषां मन्द्रयां देव जिहयां। आ देवान्‌ वक्षि यक्षि च॥ १॥ 

अनने। पावक। रोचिषां। मन्द्रयां। देव। जिह्ययां। आ। देवान। वक्षि। यक्षि। च॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (पावक) पतवित्रशुद्धिकर्त: (रोचिषा) अतिरुचियुक्तया (मन्द्रया) 
विज्ञानानन्दप्रदया (देव) विद्याप्रदात: (जिह्या) वाण्या (आ) समन्तात्‌ (देवान) विदुषो दिव्यगुणान्‌ 
पदार्थान्‌ वा (वक्षि) प्राप्नोषि प्रापयसि वा (यक्षि) सत्करोषि सड़च्छसे (च)॥१॥ 

अन्वय :-हे पावक देवाग्ने! यतस्त्वं रोचिषा मन्द्रया जिहयया5त्र देवाना वश्नि यक्षि च तस्मादर्चनीयो5सि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये प्रीत्या सत्योपदेशान्‌ कृत्वा विदुषो दिव्यान्‌ गुणांश्व प्राप्य प्रापयन्ति त एवं पूजनीया 
भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (पावक) पवित्र और शुद्धि करने तथा (देव) विद्या के देने वाले (अग्ने) विद्वन्‌! 
जिससे आप (रोचिषा) अति प्रीति से युक्त (मन्द्रया) विज्ञान और आनन्द देने वाली (जिह्या) वाणी से 
इस संसार में (देवान) विद्वानों और श्रेष्ठ गुणों वा पदार्थों को (आ, वक्षि) सब ओर से प्राप्त होते वा 
प्राप्त कराते हो तथा (यक्षि) सत्कार करते और मिलते (च) भी हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो प्रीति से सत्य उपदेशों को कर और विद्वान्‌ तथा श्रेष्ठ गुणों को प्राप्त होकर अन्यों 
को प्राप्त कराते हैं, वे ही आदर करने योग्य होते हैं॥ १॥ 

अथामिगुणानाह॥ 
अब अग्निगुणों को कहते हैं॥ 

त॑ त्वां घृतस्नवीमहे चित्रभानो स्वर्द्शम। देवाँ आ वीतयें वह॥ २॥ 

तम्‌। त्वा। घृतस्नो इति घृत5स्नो। ईमहे। चित्रभानो इति चित्र$भानो। स्व॒:5दृश॑म्‌। देवान्‌। आ। वीतयें। 
वह॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (घृतस्नो) यो घृतं स्नाति शुन्धति तत्सम्बुद्धो (ईमहे) याचामहे 
(चित्रभानो) अद्भुतदीप्ते (स्वर्द्शम) य: स्वरादित्येन दृश्यते तम्‌ (देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ विदुषो वा (आ) 
(वीतये) प्राप्तये (वह)॥ २॥ 
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अन्वय:-हे घृतस्नो चित्रभानो विद्वन्‌! यथा घृतशोधको विचित्रप्रकाशो5ग्निर्वतये स्वर्द््श त्वा35वहति त॑ 
वयमीमहे तथा त्वं देवाना वह॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। यदि बहूत्तमगुणमग्निं मनुष्या विजानीयुस्तहिं पुष्कलं 
सुखं लभन्ताम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (घृतस्नो) घृत को शुद्ध करने वाले (चित्रभानो) अद्भुतप्रकाशयुक्त विद्वन्‌! जैसे घृत 
को स्वच्छ करने वाला और अद्धुतप्रकाश से युक्त अग्नि (बीतये) प्राप्ति के लिये (स्वर्दृशम) जो सूर्य्य 
से देखे गये उन (त्वा) आपको धारण करता है (तम्‌) उसको हम लोग (ईमहे) याचते हैं, वैसे आप 
(देवान्‌) दिव्य गुण वा विद्वानों को (आ, वह) सब ओर से प्राप्त कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो बहुत उत्तम गुणयुक्त अग्नि को मनुष्य 
विशेष करके जानें तो बहुत सुख को प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनरम्निसादृश्येन विद्वदूगुणानाह॥ 
फिर अग्नि के सादृश्य से विद्वान्‌ के गुणों को कहते हैं॥ 

वीतिहोत्रं त्वा कवे द्युमन्तं सरमिधीमहि। अग्ने बृहन्तमध्वरे॥ ३॥ 

वीठिउहोंत्रम्‌। त्वा। कवे। द्यु3मन्तम्‌। सम्‌। इधीमहि। अग्नें। बृहन्तमृ। अध्वरे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वीतिहोत्रम) वीतेव्यप्तिहोंत्रं ग्रहणं यस्मात्‌ तम्‌ (त्वा) (कवे) विद्वन्‌ (द्युमन्तम) 
प्रकाशवन्तम्‌ (सम्‌) (इधीमहि) सम्यक्‌ प्रकाशयेम (अग्ने) पावकदद्वर्त्तमान (बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ (अध्वरे) 
अहिंसायज्ञे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे कवे अग्ने! वयमध्वरे [वीतिहोत्र] द्युमन्‍्तमग्निमिव य॑ बृहन्तं त्वा समिधीमहि स 
त्वमस्माड्छुद्धविद्यया प्रकाशय॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्ये: शिल्पविद्यासिद्धयेउग्निसम्प्रयोगो5वश्यं 
कार्य्य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (कवे) विद्वन्‌ (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान! हम लोग (अध्वरे) अहिंसारूप यज्ञ 
में (वीतिहोत्रम्‌) व्याप्ति का ग्रहण जिससे उस (द्युमन्तम्‌) प्रकाश वाले अग्नि के सदृश जिन (बृहन्तम) 
महान्‌ (त्वा) आपको (सम्‌, इधीमहि) उत्तम प्रकार प्रकाशित करें, वह आप हम लागों को शुद्ध विद्या से 
प्रकाशित करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि शिल्पविद्या की सिद्धि 
के लिये अग्नि का सम्प्रयोग अवश्य करें॥ ३॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 
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अन्ने विश्वेभिरा गहि देवेभिह्व्यदांतये। होतारं त्वा वृणीमहे॥ ४॥ 

अनें। विश्वेभि:। आ। गहि। देवेभिं:। ह॒व्य5दांतये। होतारम्‌। त्वा। वृणीमहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (विश्वेभि:) समग्रै: (आ) (गहि) आगच्छ (देवेभि:) विद्वद्धि: 
(हव्यदातये) दातव्यदानाय (होतारम्‌) (त्वा) (वृणीमहे)।॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यं होतारं त्वा वयं वृणीमहे स त्वं हव्यदातये विश्वेभि्देवेभि: सहा गहि॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्विंदुषां स्वीकारं कृत्वा त आह्वातव्या, विद्वांसश्र विद्वद्धि: सहागत्य सतत 
सत्यमुपदिशन्तु।॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्दन्‌! जिन (होतारम्‌) देने वाले (त्वा)ं आपका हम लोग (वृणीमहे) 
स्वीकार करते हैं, वह आप (हव्यदातये) देने योग्य दान के लिये (विश्वेभि:) सम्पूर्ण (देवेभि:) विद्वानों 
के साथ (आ, गहि) प्राप्त हूजिये।।४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों का सत्कार कर उन्हें बुलावें और विद्वान्‌ जन भी 
विद्वानों के साथ प्राप्त होकर निरन्तर सत्य का उपदेश करें।॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यजमानाय सुन्व॒त आमने सुवीर्य वह। देवैरा संत्सि बर्हिषि॥५॥ १९॥ 

यज॑मानाय। सुन्व॒ते। आ। अगे। सु5वीर्यम्‌। वह। देवै:। आ। सत्सि। बर्हिषि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यजमानाय) दात्रे (सुन्वते) यज्ञं निष्पादयते (आ) (अग्ने) विद्वन्‌ (सुवीर्यम) (वह) 
प्राप्नुहि (देवै:) विद्वद्धि: (आ) (सत्सि) सभायाम्‌ (बर्हिषि) अत्युत्तमायाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं देवे: सह बर्हिषि सत्सि सुन्वते यजमानाय सुवीर्यमा वह यज्ञमा यज॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या:! पालकाय जनाय यूयं सुखं सदैव दत्त सर्वेषां सभया सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ 
निश्चिनुत॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्न्‌! आप (देवैः) विद्वानों के साथ (बर्हिषि) अति उत्तम (सत्सि) सभा में 
(सुन्वते) यज्ञ करते हुए (यजमानाय) दाता जन के लिये (सुवीर्यम) उत्तम पराक्रम को (आ, वह) प्राप्त 
हूजिये और यज्ञ को (आ) अच्छे प्रकार करिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! पालन करने वाले जन के लिये आप लोग सुख सदा ही दीजिये और सब 
[प्रजा] की सभा से सब व्यवहारों का निश्चय कीजिये।। ५॥ 

पुनरग्निसादृश्येन विद्वद्विषयमाह॥ 
फिर अग्निसादृश्य से विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 
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समिधान: सहस्नजिदम्ने धर्माणि पुष्यसि। देवानाँ दूत उक्थ्य॑:॥६॥ 

समू5इधान:। सहख्र5जित्‌। अग्नें। धर्माणि। पुष्यसि। देवानांम। दूत:। उक्थ्य॑ं:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(समिधान:) देदीप्यमान: (सहस्रजित) असड्ख्यानां विजेता (अग्ने) अग्निरिव दुष्टदाहक 
(धर्माणि) धर्म्याणि कर्माणि (पृष्यसि) (देवानाम) (दूतः) यो दुनोति समाचार दूर॑ दूराद्वा 
गमयत्यागमयति (उक्थ्य:) प्रशंसनीय:॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा समिधान: पावको देवानां दूतो5स्ति तथा सहसख्नजिदुक्थ्यो देवानां समिधानो दूत: सन्‌ 
यतो धर्म्माणि पुष्यसि तस्मात्‌ सत्कर्तव्योड्सि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या विद्यया विज्ञाय कार्यसिद्धये यमम्निं सम्प्रयुञ्जते 
सो5मि्निर्मनुष्यवत्‌ कार्यसिद्धिं करोति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश दुष्टों के जलाने वाले! जैसे (समिधान:) निरन्तर प्रकाशित 
हुआ अग्नि (देवानाम्‌) विद्वानों के (दूतः) समाचार को दूर व्यवहरता वा दूर पहुँचाता और ले आता है, 
वेसे (सहस्नजित्‌) असड्ख्यों के जीतने वाले (उक्थ्यः) प्रशंसा करने योग्य विद्वानों का निरन्तर प्रकाश 
करने, समाचार को दूर व्यवहरने वा दूर पहुँचाने और लाने वाले होते हुए जिससे (धर्म्माणि) 
धर्म्मसम्बन्धी कर्म्मों को (पुष्यसि) पुष्ट करते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य विद्या से अग्नि के गुणों को जान के 
कार्य्य की सिद्धि के लिये जिस अग्नि का सम्प्रयोग करते हैं, वह अग्नि मनुष्य के तुल्य कार्य्य की सिद्धि 
को करता है॥६॥ 

अथाम्निधारणविषयमाह॥ 
अब अग्निधारणविषय को कहते हैं॥ 

न्यशग्निं जातवेदसं होत्रवाहं यविष्ठयम्‌। दर्धाता देवमृत्विजम्‌॥ ७॥ 

नि। अम्निम। जात5वेंदसम्‌। होत्र5वाहम्‌। यविष्ठयम्‌। दधांत। देवम्‌। ऋत्विज॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नि) (अग्निम) पावकम्‌ (जातवेदसम्‌) जातेषु विद्यमानम्‌ (होत्रवाहम्‌) यो होत्राणि 
हुतानि द्र॒व्याणि वहति (यविष्ठयमम) यो5तिशयितेषु युवसु भवम्‌ (दाता) धरत। अतन्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (देवम्‌) दिव्यगुणम्‌ (ऋत्विजम्‌) यज्ञसाधकम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं यविष्ठयमृत्विजं देवमिव जातवेदसं होत्रवाहमग्निं नि दधाता॥७॥ 

भावार्थ :-यथा शिल्पिन: स्वकार्य्य साध्नुवन्ति तथेवाग्न्यादयो5पि कार्य्यसिद्धिं कुर्वन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग (यविष्ठय्मम) अतिशयित युवा जनों में प्रसिद्ध हुए (ऋत्विजम्‌) 
यज्ञसाधक और (देवम्‌) दिव्य [गुण] वाले के सदृश (जातवेदसम) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3460 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-007778609।| (5/70प/॥07. 


(होत्रवाहम) हवन की हुई वस्तुओं को धारण करने वाले (अम्निम) अग्नि को (नि, दधाता) निरन्तर 
धारण करो॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे शिल्पविद्या के जानने वाले जन अपने कार्य्य को सिद्ध करते हैं, वेसे ही अग्नि 
आदि भी कार्य की सिद्धि करते हैं॥७॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्यचस्तम:। स्तृणीत बर्हिरासदें॥ ८॥ 

प्रा यज्ञ:। एतु। आनुषक्‌। अद्य। देवव्य॑च:5तम:। स्तृणीत। बर्हि। आ5सदें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यज्ञ:) सत्य: सज्गतो व्यवहार: (एतु) प्राप्नोतु (आनुषक्‌) आनुकूल्येन (अद्या) 
अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (देवव्यचस्तम:) यो देवेषु दिव्येषु पदार्थेष्वतिशयेन व्याप्त: (स्तृणीत) 
आच्छादयत (बह्हिं:) अन्तरिक्षम्‌ (आसदे) समन्तात्‌ स्थित्यर्थ गमनार्थ वा॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यो देवव्यचस्तमो यज्ञो5्द्या5 5सदे बर्हिरानुषगेतु त॑ यूयं प्र स्तृणीत।॥८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सत्सड्गतिं कृत्वा शिल्पोन्नतिं विदधते ते सर्वहितेषिणो भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो (देवव्यचस्तम:) उत्तम पदार्थों में अतिशय करके व्याप्त (यज्ञ:) सत्य 
और संगत व्यवहार (अद्या) आज (आसदे) सब प्रकार से ठहरने वा जाने के अर्थ (ब्हि:) अन्तरिक्ष को 
(आनुषक्‌) अनुकूलता से (एतु) प्राप्त हो, उसको आप लोग (प्र, स्तृणीत) अच्छे प्रकार आच्छादित करो 
अर्थात्‌ सुरक्षित रक्खो॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य श्रेष्ठों की संगति करके शिल्पविद्या की उन्नति करते हैं, वे सबके हितैषी होते 
हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एदं म॒रुतों अश्विनां मित्र: सींदन्तु वरुण:। देवास: सर्वया विशा॥९॥२०॥ 

आ। इदम्‌। म॒रुत॑:। अश्विनां। मित्र:। सीदन्तु। वरुण:। देवास॑:। सर्वया। विशा॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (इृदम) आसनम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ 
(मित्र) सखा (सीदन्तु) आसताम्‌ (वरुण:) सर्वोत्तम: (देवास:) विद्वांस: (सर्वया) (विशा) 
प्रजया॥ ९॥ 

अन्वय :-मरुतो मित्रो वरुणो5श्विना देवास: सर्वया विशेदमा सीदन्तु॥९॥ 

भावार्थ :-राजा सभ्या जनाश्व न्यायासनमधिष्ठायान्यायं पक्षपातं विहाय न्यायं कृत्वा प्रजानां प्रिया 
भवन्त्विति॥ ९॥ 
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अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति षड्विशतितमं सूक्‍तं विशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(मरूत:) मनुष्य (मित्र:) मित्र (वरुण) सब में उत्तम (अश्विना) अध्यापक और 
उपदेशक तथा (देवास:) विद्वान्‌ जन (सर्वया) सम्पूर्ण (विज्ञा) प्रजा से (इदम) इस आसन पर (आ, 
सीदन्तु) विराजें॥९॥ 

भावार्थ :-राजा और श्रेष्ठ जन न्‍्यायासन पर विराज के अन्याय और पक्षपात का त्याग और न्याय 
करके प्रजाओं के प्रिय होवें॥ ९॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह छब्बीसवां सूक्‍त और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड़चस्य सप्तरविशतितमस्य सूक्तस्य त्र्यरुणस्त्रेवृष्णस्त्रसदस्युश्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च 
भारतो5त्रिर्वा ऋषय:। १-५ अग्नि:। ६ इन्द्राग्नी देवते। १, ३ निचृत्र्रिष्टप्‌॥ २ विराट त्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:। ४ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। ५, ६ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:॥ 
अशनिसाइश्येन विद्वदूय॒णानाह॥ 
अब छः: ऋचा वाले सत्ताईसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्निसादृश्य से विद्वान्‌ 
के गुणों को कहते हैं॥ 

अन॑स्वन्ता सत्पतिर्मामहे मे गावा चेतिष्ठो असुरो मघोन:। 

त्रैवृष्णो अग्ने दशभि: सहसैर्वैश्वानर त्यरुणश्चिकेत॥ १॥ 

अन॑स्वन्ता। सतू$पंति:। ममहे। मे। गावा। चेतिष्ठ:। असुर:। मघोन॑:। ब्रैवृष्ण:। अग्ने। दश5भिं:। सहस्र:। 
वैश्वानर। त्रिउअरुण:। चिकेत॥ १॥ 

पदार्थ :-(अनस्वन्ता) उत्तमशकटादियुक्त: (सत्पति:) सतां पालक: (मामहे) सत्कुर्याम्‌ (मे) 
(गावा) (चेतिष्ठ:) अतिशयेन चेतिता ज्ञापक: (असुर:) असुषु प्राणेषु रममाण: (मघोन:) परमधनयुक्तान्‌ 
(त्रेवृष्ण:) यस्त्रिषु वर्षती स एवं (अग्ने) (दशशभिः) (सहस्त्रे:) (वेश्वानर) विश्वेषु राजमान (त््यरुण:) 
त्रयो5रुणा गुणा यस्य सः (चिकेत) जानीयातू॥ १॥ 

अन्वयः-हे वेश्वानराग्ने! सत्पतिर्दशभि: सहस्लेरनस्वन्ता गावा सह चेतिष्ठो5सुसस्त्रैवृष्णस्व्यरुण: संस्त्व॑ मे 
मघोनश्चिकेत तमहं मामहे॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: शकटादियानचालनकुशला अनेकै: सहस्रे: पुरुषे: सह समन्धिं कुर्वन्ति ते 
धनधान्यपशुयुक्ता जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वेश्वानर) सब में प्रकाशमान (अग्ने) अग्नि के सदृश! (सत्पति:) श्रेष्ठ जनों के 
पालने वाले (दशभि:) दश (सहस्रेट) सहस्नों के साथ (अनस्वन्ता) उत्तम शकट आदि वाहनों से युक्त 
(गावा) गौ अर्थात्‌ वाणी के साथ (चेतिष्ठ:) अत्यन्तता से बोध देने वाले (असुरः) प्राणों में रमते हुए 
(त्रेवृष्ण:) जो तीन में वर्षते वही (त्यरूण:) तीन गुणों से युक्त हुए आप (में) मेरे (मघोनः) अत्यन्त 
धनयुक्‍त पुरुषों को (चिकेत) जानें, उनका मैं (मामहे) सत्कार करूं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष शकट आदि वाहनों के चलाने में चतुर और अनेक सहसोीरों पुरुषों के साथ 
मेल करते हैं, वे धन-धान्य और पशुओं से युक्त होते हैं॥ १॥ 


पु्विद्ददगुणानाह॥ 
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फिर विद्वान्‌ के गुणों को कहते हैं॥ 

यो में शता च॑ विश॒ति च गोनां हरी च युकता सुधुरा ददाति। 

वैश्वानर सुष्टृतो वावृधानो5ग्ने यच्छ त््यरुणाय शर्म॥ २॥ 

य:। मे। श॒ता। च। विंश॒तिम्‌। च। गोनाम्‌। हरी इतिं। च॒। युक्ता। सुउधुरा। ददांति। वैश्वानर। सुउस्तुत:। 
व॒वृधान:। अग्नें। यच्छ। त्रिउअरुणाय। शर्म॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (मे) (शता) शतानि (च) (विशतिम्‌) (च) (गोनाम्‌) (हरी) हरणशीलावश्वो 
(च) (युक्ता) युक्तो (सुधुरा) शोभना धूर्ययोस्तो (ददाति) (वैश्वानर) विश्वस्मिन्‌ राजमान (सुष्टृतः) 
शोभनप्रशंसित: (वावृधान:) अत्यन्तं वर्धमान: (अग्ने) विद्वन्‌ (यच्छ) देहि (त्यरुणाय) (शर्म्म) गृहं सुखं 
वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे वेश्वनराउग्ने ! यस्सुष्ठतो वावृधानो मे गोनां शता च विंशति [च] युक्‍ता सुधुरा हरी च ददाति तस्मै 
ज्यरुणाय त्वं शर्म्म यच्छ॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये गवाश्वहस्त्यादीनां पशूनां पालका: स्युस्तेभ्यो यथायोग्यां भृति 
प्रयच्छन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वेश्वानर) सब में प्रकाशमान (अग्ने) विद्वन्‌ (यः) जो (सुष्टृतः) उत्तम प्रकार प्रशंसा 
किया गया (वाबृधान:) अत्यन्त बढ़ता अर्थात्‌ वृद्धि को प्राप्त होता हुआ (मे) मेरे (गोनाम्‌) गौओं के 
(शता) सैकड़ों (च) और (विंशतिम्‌) बीसों संख्या वाले समूह को (च) और (युक्ता) युक्त (सुधुरा) 
उत्तम धुरा जिनमें उन (हरी) ले चलने वाले घोड़ों को (च) भी (ददाति) देता है उस (त््यरूणाय) तीन 
गुणों वाले पुरुष के लिये आप (शर्म्म) गृह वा सुख को (यच्छ) दीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो गो, घोड़ा और हस्ति आदि पशुओं के पालन करने वाले होवें, उनके 
लिये यथायोग्य मासिक [वृत्ति] दीजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एवा ते अग्ने सुमरति चंकानो नविष्ठाय नव॒मं त्रसदस्यु:। 

यो मे गिरस्तुविजातस्य पूर्वीर्युक्तेनाभि त्यरूणो गृणाति॥ ३॥ 

एवा। ते। अग्ने। सु3मृतिम्‌। च॒कान:। नविष्ठाय। न॒वमम्‌। त्रसदस्यु:। य:। मे। गिर:। तुवि3जातस्थ। पूर्वी:। 
युक्तेनी। अभक्‍ि। त्रिउअरुण:। गृणातिं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (अग्ने) (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ 
(चकान:) कामयमान: (नविष्ठाय) अतिशयेन नवीनाय (नवमम्‌) नवानां पूरणम्‌ (त्रसदस्युः) त्रस्यन्ति 
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दस्यवो यस्मात्स: (यः) (मे)) मम (गिर:) (तुविजातस्य) (पूर्वी:) सनातनी: (युक्तेन) कृतयोगाभ्यासेन 
मनसा (अभि) (त््यरुण:) त्रीणि मनःशरीरात्मसुखान्युच्छति (गृणाति)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्ते सुमति तुविजातस्य मे गिरश्चकानो नविष्ठाय नवमं चकानस्त्रसदस्युर्युक्तेन ज्यरुण: सन्‌ 
पूर्वीगिरो$भि गृणाति तमेवा त्वमहं च सततं सत्कुर्य्याव॥३॥ 

भावार्थ :-हे विद्॒स्वमहं च य आवयो: सकाशाद्‌ गुणान्‌ ग्रहीतुमिच्छति तमावां विद्यां 
ग्राहयेव॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌! (यः) जो (ते) आपकी (सुमतिम्‌) सुन्दर 
बुद्धि को और (तुविजातस्य) बहुतों में प्रकट हुए. (मे) मेरी (गिर:) वाणियों की (चकान:) कामना करता 
तथा (नविष्ठाय) अतिशय नवीन जन के लिये (नवमम्‌) नव के पूर्ण करने वाले की कामना करता हुआ 
(त्रसदस्यु:) त्रसदस्यु अर्थात्‌ जिससे चोर डरते ऐसा (युक्तेन) किया योगाभ्यास जिससे ऐसे मन से 
(त्यरूण:) तीन मन, शरीर और आत्मा के सुखों को प्राप्त होता हुआ जन (पूर्वी:) अनादि काल से सिद्ध 
वाणियों को (अभि, गृणाति) सब ओर से कहता है (एवा) उसी का आप और हम निरन्तर सत्कार 
करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन! आप और मैं जो हमारे समीप से गुणों के ग्रहण करने की इच्छा करता हे, 
उसको हम दोनों विद्याग्रहण करावें॥ ३॥ 

अथोपदेशविषयमाह॥ 
अब उपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो म॒ इति प्रवोचत्यश्वमेधाय सूरयें। द्ददूचा सनि य॒ते दर्दन्मेधामृतायते॥ ४॥ 

य;। मे। इति। प्रवोच॑ति। अश्वमेधाय। सूरयें। दर्दत्‌। ऋचा। सनिम्‌। य॒ते। दर्दत्‌। मेधाम्‌। ऋत॒5य॒ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (में) मह्मम्‌ (इति) अनेन प्रकारेण (प्रवोचति) उपदिशति (अश्वमेधाय) 
आशुपवित्राय (सूरये) विदुषे (ददत्‌) दद्यात्‌ (ऋचा) ऋग्वेदादिना (सनिम) सेवनीयां सत्या5सत्ययो- 
विभाजिकां वाणीम्‌ (यते) यत्नशीलाय (ददत) दद्यात्‌ (मेधाम) प्रज्ञाम (ऋतायते) ऋतं 
कामयमानाय॥ ४॥ 

अन्वय :-यो5 श्रमेधाय सूरये म ऋचा सनि दददूतायते यते मे मेथां ददत्‌ तस्य सत्कारं त्वं कुर्विति मां प्रति यः 
प्रवोचति तस्योपकारमहं मन्ये।४॥ 

भावार्थ :-उपदेशका यदाअचन्यान्‌ प्रत्युपदिशेयुस्तदैव वेदशास्त्रेष्क्तमाप्तैराचरितमिदं वयं 
युष्मभ्यमुपदिशामेति प्रत्युपदेशं ब्रूयु: ॥४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अश्वमेधाय) शीघ्र पवित्र (सूरये) विद्वान्‌ (मे) मेरे लिये (ऋचा) ऋग्वेदादि से 
(सनिम्‌) सेवन करने योग्य तथा सत्य और असत्य की विभाग करने वाली वाणी को (ददत्‌) देवे और 
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(ऋतायते) सत्य की कामना करते हुए (यते) यत्न करने वाले मेरे लिये (मेधाम्‌) बुद्धि को (ददत) देवे, 
उसका सत्कार आप करो (इति) इस प्रकार से मेरे प्रति जो (प्रवोचति) उपदेश देता है, उसका उपकार में 
मानता हूं॥ ४॥ 

भावार्थ :-उपदेशक जन जब अन्य जनों के प्रति उपदेश देवें, तब इस प्रकार वेद और शास्त्रों में 
कहे और यथार्थवक्‍ताओं से आचरण किये गये इस विषय का हम आप लोगों के लिये उपदेश देवें, इस 
प्रकार प्रत्युपदेश कहें।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यस्य॑ मा परुषा: श॒तमुडुर्षयन्तयुक्षण :। अश्वमेधस्य दाना: सोमाइव त््याशिर:॥ ५॥ 

यस्य। मा। परुषा:। श॒तम्‌॥ उत्‌5हर्षय॑न्ति। उक्षण:। अश्व5मेधस्य। दानां:। सोमा:5इव। त्रिउ३आशिर:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (मा) माम्‌ (परुषा:) कठोरा: (शतम्‌) असडख्या: (उद्धर्षयन्ति) उत्साहयन्ति 
(उक्षण:) मधुरैरुपदेशै: सेचमाना: (अश्वमेधस्य) चक्रवर्तिराज्यपालनस्य विद्याया: (दाना:) ददाना: 
(सोमाइव) सोमलतादय इव (त्र्याशिर:) यास्त्रिभिर्जीवाग्निवायुभिरश्यन्ते भुज्यन्ते ता:॥५॥ 

अन्वयः-यस्याश्रमेधस्य शतं परुषा उक्षण: सोमाइव दानास्त्र्याशिरों मा मामुद्धर्षयन्ति ता वाचो मया 
सोढव्या: ॥ ५॥ 

भावार्थ :-ये विद्यामिच्छेयुस्ते सर्वेषां मर्मच्छिदो वाच: सहन्ताम्‌। चन्द्रवच्छान्ता भूत्वा 
विद्याविनयो गृहन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-(यस्थ) जिस (अश्वमेधस्थ) चक्रवर्त्तिरज्यपालन की विद्या की (शतम्‌) असड्ख्य 
(परुषा:) कठोर (उक्षण:) मधुर उपदेशों से सींचती और (सोमाइव) सोमलतादिकों के सदृश (दाना:) 
देती हुई (त््याशिर:) जीव, अग्नि और पवनों से भोगी गईं (मा) मुझ को (उद्धर्षयन्ति) उत्साहित करती 
हैं, वे वाणियाँ मुझ से सहने योग्य हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो विद्या की इच्छा करें, वे सबकी मर्म्म भेदने वाली वाणियों को सहें और चन्द्रमा के 
सदृश शान्त होके विद्या और विनय को ग्रहण करें॥५॥ 

अथोपदेशविषये राज्योपदेशविषयमाह॥ 
अब उपदेशविषय में राज्योपदेशविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्राग्नी शत॒दान्यश्रमेधे सुवीर्यम। 

क्षत्रं धारयतं बृहद्धिवि सूर्यमिवाजरम्‌॥ ६॥ २ १॥ 

इन्द्रागी इतिं। श॒त॒5दानि। अश्व5मेथे। सुडवीर्यम्‌। क्षत्रम। धारयतम्‌। बृहत्‌। दिवि। सूर्यमू5इव। 
अजरप्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युताविवाध्यापकोपदेशका (शतदाजि) असड्ख्यदाने (अश्वमेधे) 
राज्यपालनाख्ये व्यवहारे (सुवीर्य्यम) सुष्ठु वीर्य्य पराक्रमो बल॑ च यस्मिस्तत्‌ (क्षत्रम) क्षत्रियकुलं राष्ट्र वा 
(धारयतम्‌) (बृहत्‌) महत्‌ (दिवि) प्रकाशयुक्ते<न्तरिक्षे (सूर्य्यमिव) (अजरम) नाशरहितम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी इव वर्त्तमानावध्यापकौपदेशको! शतदान्यश्रमेथे दिवि सूर्य्यमिव सुवीर्य्यमजरं बूहत्‌ क्षत्र 
धारयतं यथावदुपदिशेतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो जना:! प्रयत्नेन भवन्त आप्तानध्यापकोपदेशकान्‌ बहून्‌ स्वपरराज्ये 
प्रचारयन्तु यतो युष्माक॑ राज्यमक्षयं भवेदिति॥६॥ 

अन्नाग्निविद्द्राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तविशतितमं सूक्‍तमेकविशो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के सदृश अध्यापक और उपदेशक जनो ! (शतदानि) 
असड्ख्य पदार्थों को देने वाले (अश्वमेधे) राज्यपालन व्यवहार और (दिवि) प्रकाशयुक्त अन्तरिक्ष में 
(सूर्य्यमिव) सूर्य्य के सदृश (सुवीर्य्यम) उत्तम पराक्रम तथा बलयुक्त और (अजरम्‌) नाश से रहित 
(बृहत्‌) बड़े (क्षत्रम) क्षत्रियों के कुल वा राज्यदेश को (धारयतम्‌) धारण करो अर्थात्‌ यथायोग्य उपदेश 
दीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि जनो ! प्रयत्न से आप लोग यथार्थवक्‍ता, बहुत अध्यापक और उपदेशकों 
को अपने और दूसरे के राज्य में प्रचार कराइये जिससे आप लोगों का राज्य नाशरहित होवे॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, विद्वान्‌ और राजा के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह सत्ताईसवां सूक्‍त और इक्कीसवां वर्ग्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ षड़चस्यथाष्टविशतितमस्य सूक्‍्तस्य विश्ववारात्रेयी ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ त्रिष्टपु॥ २ स्वराट्‌ 
त्रिष्टप॒॥ ३ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ४ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्यार: स्वर:। ५, ६ 
विराड्‌ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अशारिगुणागह॥ 
अब छ: ऋचा वाले अट्टाईसवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
अमन के गुणों को कहते हैं॥ 

समिद्धो अमिनिर्दिव शोचिरश्रेत्‌ प्रत्यडडुषसंमुर्विया वि भांति। 

एति प्रार्ची विश्ववारा नमोभिदेवाँ ईव्ठाना हविषां घृताचीं॥ १॥ 

समू5ईडध:। अम्नि:। दिवि। शोचि:। अभश्रेत्‌। प्रत्यड॥ उषसम्‌। उर्विया। वि। भाति। एतिं। प्रार्ची। 
विश्व5वांरा। नर्म:उभि:। देवान्‌। ईव्हॉना। ह॒वि्षा। घृताचीं॥ १॥ 

पदार्थ :-(समिद्ध:) प्रदीप्त: (अग्नि) पावक: (दिवि) प्रकाशे (शोचिः) विद्युदूषां दीप्तिम्‌ 
(अश्रेत्‌) श्रयति (प्रत्यड़) प्रत्यज्चतीति (उषसम्‌) प्रभातम्‌ (उर्विया) बहुरूपया दीप्त्या (वि) (भाति) 
(एति) प्राप्नोति (प्राची) पूर्वा दिक्‌ (विश्ववारा) या विश्व॑ वृणोति सा (नमोभि:) अन्नादिभिस्सह (देवान्‌) 
दिव्यगुणान्‌ (ईव्ठाना) प्रशंसन्‍्ती (हविषा) दानेन (घृताची) रात्रि:। घृताचीति रात्रिनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१. ७)॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्समिद्धो5ग्निर्दिवि शोचिरश्रेदुर्वियोषसं प्रत्यड वि भाति विश्ववारा देवानीव्ठाना घृताची 
प्राची च हविषा नमोभिश्चैति तं ताड्च यूयं विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो5यं सूर्य्यों दृश्यते सो5नेकैस्तत्त्वेरीश्वरेण निर्मितो विद्युतमाश्रितो5स्ति यस्य 
प्रभावेन प्राच्यादयो दिशो विभज्यन्ते रात्रयश्च जायन्ते तमग्निरूपं विज्ञाय सर्वकृत्यं साध्नुत॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (समिद्ध:) प्रज्जलित किया गया (अग्नि:) अग्नि (दिवि) प्रकाश में 
(शोचि:) बिजुलीरूप प्रकाश का (अश्रेत) आश्रय करता है और (उर्विया) अनेक रूप वाले प्रकाश से 
(उषसम्‌) प्रभातकाल के (प्रत्यड) प्रति चलने वाला (वि, भाति) विशेष करके शोभित होता है और 
(विश्ववारा) संसार को प्रकट करने वाली (देवान) श्रेष्ठ गुणों को (ईव्ठाना) प्रशंसित करती हुई (घृताची) 
रात्रि और (प्राची) पूर्व दिशा (हविषा) दान और (नमोभि:) अन्नादि पदार्थों के साथ (एति) प्राप्त होती 
है, उस अग्नि को और उस विश्ववारा को आप लोग विशेष करके जानो॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो यह सूर्य्य देख पड़ता है, वह अनेक तत्त्वों के द्वारा ईश्वर से बनाया गया 
और बिजुली के आश्रित है और जिसके प्रभाव से पूर्व आदि दिशायें विभक्त की जाती हैं और रात्रियां 
होती हैं, उस अग्निरूप सूर्य को जान के सम्पूर्ण कृत्य सिद्ध करो॥१॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

सुमिध्यर्मानो अप्रृतस्थ राजसि ह॒विष्कृष्वन्तं सचसे स्व॒स्तये। 

विश्वं स धत्ते द्रविणं यमिन्वस्थातिथ्यमग्ने नि च धत्त इत्पुर:॥ २॥ 

समू5डृध्यमान:। अम्रतस्थ। राजसि। हवि:। कृण्वन्तम॥ सचसे। स्व॒स्तयें। विश्व॑म्‌। सः। धत्ते। द्रविणम्‌। 
यम्‌। इन्वंसि। आतिथ्यम्‌। अग्ने। नि। च। धत्ते। इत्‌। पुर:॥२॥ 

पदार्थ :-(समिध्यमान:) सम्यग्देदीप्यमान: (अम्ृतस्थ) कारणस्योदकस्य मध्ये वा (राजसि) 
प्रकाशसे (हवि:) अत्तव्यं वस्तु (कृण्वन्तम) कुर्वन्तम्‌ (सचसे) समवेषधि (स्वस्तये) सुखाय (विश्वम) 
सर्वम्‌ (सः) (धत्ते) धरति (द्रविणम) धनं यशो वा (यम्‌) (इन्वसि) व्याप्नोति। व्यत्ययो बहुलमिति 
लकारव्यत्यय:। (आतिथ्यम) अतिथिसत्कारम्‌ (अग्ने) विद्वनू (नि) (च) (धत्ते) (इत) एवं (पुरः) 
पुरस्तात्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यतस्समिध्यमानस्त्वममृतस्य मध्ये राजसि स्वस्तये हविष्कृण्वन्तं सचसे भवान्‌ विश्व द्रविणं 
धत्ते यमातिथ्यमिन्वसि पुरश्च नि धत्ते तस्मात्‌ स इत्‌ त्वं पूजनीयोडसि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यूयं विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमाना अतिथयस्सन्त: सर्वत्र भ्रमित्वा सर्वान्‌ 
सत्यमुपदिशन्त: कीर्ति प्रसारयत।॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जिससे (समिध्यमान:) उत्तम प्रकार निरन्तर प्रकाशमान आप 
(अप्ृतस्य) कारण वा जल के मध्य में (राजसि) प्रकाशित होते हो और (स्वस्तये) सुख के लिये 
(हवि:) खाने योग्य वस्तु को (कृण्वन्तम्‌) करते हुए का (सचसे) सम्बन्ध करते हो और आप (विश्वम) 
सम्पूर्ण (द्रविणम) धन वा यश का (धत्ते) धारण करते हो तथा (यम) जिनको (आतिथ्यम) अतिथि 
सत्कार (इन्वसि) व्याप्त होता है और (पुरः) पहिले (च) भी आप (नि, धत्ते) निरन्तर धारण करते हो 
इससे (सः, इत्‌) वही आप सत्कार करने योग्य हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! आप लोग विद्या और विनय से प्रकाशमान अतिथियों की दशा को 
धारण किये हुए सब स्थानों में भ्रमण करके सम्पूर्ण जनों के लिये सत्य का उपदेश देते हुए यश को 
निरन्तर पसारिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3469 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अग्ने शर्ध महते सौभगाय तब दुम्नान्युत्तमानि सन्तु। 

सं जास्प॒त्यं सुयममा कृंणुष्व शत्रूय॒तामभि तिष्ठा महांसि॥ ३॥ 

अम्नें। शर्धी महते। सौभगाय। तव॑। झुम्नानिं। उतउतमानिं। स॒न्तु। सम्‌॥ जा:3पत्थम्‌। सुडयम॑म्‌। आ। 
कृणुष्व। शत्रुईय॒ताम। अभि। तिष्ठ। महांसि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (शर्घ) प्रशंसितबलयुक्त (महते) (सौभगाय) शोभनेश्वर्ययाय (तब) 
(हुम्नानि) यशांसि धनानि वा (उत्तमानि) (सन्तु) (सम) (जास्पत्यम्‌) जायाया: पतित्वम्‌ (सुयमम्‌) 
शोभनो यम: सत्याचरणनिग्रहो यस्मिस्तम्‌ (आ) (कृणुष्व) (शत्रूयताम) शत्रूणामिवाचरताम्‌ (अभि) 
अभिमुख्ये (तिष्ठा) (महांसि) महान्ति सैन्यानि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे शर्धाग्ने! तव महते सौभगायोत्तमानि द्युम्नानि सन्तु त्वं सुयमं जास्पत्यमा कृणुष्व शत्रूयतां महांसि 
समभितिष्ठा॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे धर्मिष्टो! वयं त्वदर्थ महदैश्वर्य्यमिच्छेम युवां स्त्रीपुरुषा जितेन्द्रियो धर्म्मात्मानो 
बलिष्टो पुरुषार्थिनो भूत्वा सर्वा दुष्टसेनां विजयेथाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शर्घ) प्रशंसित बल से युक्त (अग्ने) विद्न्‌! (तव) आपके (महते) बड़े (सौभगाय) 
सुन्दर ऐश्वर्यय के लिये (उत्तमानि) श्रेष्ठ (द्युम्मानि) यश वा धन (सन्तु) हों और तुम (सुयमम्‌) सुन्दर 
सत्य आचरणों का ग्रहण जिसमें ऐसे (जास्पत्यम्‌) स्त्री के पतिपने को (आ, कृणुष्व) अच्छे प्रकार 
करिये और (शत्रूयताम) शत्रु के सदूश आचरण करते हुओं की (महांसि) बड़ी सेनाओं के (सम्‌, अभि, 
तिष्ठा) सन्‍्मुख स्थित हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे धम्मिष्टो! हम लोग आपके लिये बड़े ऐश्वर्ष्य की इच्छा करें और आप दोनों स्त्री 
और पुरुष जितेन्द्रिय, धर्म्मात्मा, बलवान्‌ और पुरुषार्थी होकर सम्पूर्ण दुष्टों की सेना को जीतिये॥ ३॥ 

अथ दिद्वद्विषये राज्यप्रकारमाह॥ 
अब विद्वद्विषय में राज्यप्रकार को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

समिद्धस्य॒ प्रमहसो5 ग्ने वन्दे तव श्रियम्‌। 

वृषभो घुम्नवाँ असि समध्वरेष्विध्यसे। ४॥ 

समू5ईद्धस्य। प्रई्महस:। अग्नें। वन्दें। तव॑। श्रियम्‌। वृषभ:। छुम्नअवान्‌। असि। सम॥ अध्वरेषुं। 
इध्यसे।। ४॥ 

पदार्थ :-(समिद्धस्थ) प्रकाशमानस्य (प्रमहस:) प्रकृष्टस्य महत: (अग्ने) राजन्‌ (बन्दे) प्रशंसामि 
सत्करोमि वा (तव) (श्रियम) धनम्‌ (वृषभ:) बलिष्ठ उत्तमो वा (छ्युम्नवान) यशस्वी (असि) (सम) 
(अध्वरेषु) राज्यपालनादिषु व्यवहारेषु (इध्यसे) प्रदीप्यसे।४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3470 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अन्वयः-हे अग्ने राजन्‌! यस्त्वं वृषभो द्युम्नवानस्यध्वरेषु समिध्यसे तस्य समिद्धस्य प्रमहसस्तव श्रियमहं 
वन्दे॥४॥ 

भावार्थ:-यो राजा अग्न्यादिगुणयुक्त: सनन्‍्न्‍यायं यथावत्करोति स यज्ञेषु पावक इब सर्वत्र 
प्रकाशितकीत्तिर्भवति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) राजन्‌! जो तुम (वृषभ:) बलिष्ठ वा उत्तम और (द्ुम्नवान्‌) यशस्वी (असि) 
हो और (अध्वरेषु) राज्य के पालन आदि व्यवहारों में (सम्‌, इध्यसे) प्रकाशित किये जाते हो उन 
(समिद्धस्य) प्रकाशमान और (प्रमहसः) और प्रकृष्ट बड़े (तब) आपके (श्रियम्‌) धन की में (बन्दे) 
प्रशंसा वा सत्कार करता हँ॥४॥ 

भावार्थ :-जो राजा अग्नि आदि के गुणों से युक्त हुआ अच्छे न्याय को यथावत्‌ करता है, वह 
यज्ञों में अग्नि के सदृश सर्वत्र प्रकट यश वाला होता है॥४॥ 

पुनरमिनिदृष्टान्तेन पूर्वोक्तविषयमाह॥ 
फिर अग्निदृष्टन्त से पूर्वोक्त विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

समिद्धो अग्न आहुत देवान्‌ य॑क्षि स्वध्वर। त्वं हि हव्यवालूसि॥ ५॥ 

समू5ईद:। अग्ने। आउहुता देवान। यक्षि। सु&अध्व॒र। त्वम्‌। हि। ह॒व्य5वाट। असिं॥ ५॥ 

पदार्थ :-(समिद्ध:) प्रदीप्त: (अग्ने) पावक इव (आहुत) सत्कृत (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ विदुषो 
वा (यक्षि) पूजयसि (स्वध्वर) सुष्ठु अहिंसायुक्त (त्वम) (हि) यतः (हव्यवाट्‌) पृथिव्यादिवोढा 
(असि)॥ ५॥ 

अन्वय:-हे स्वध्वराहुताउग्ने! यथा समिद्धो हि हव्यवाडग्निरस्ति तथा त्वं देवान्‌ यक्षि पालको$सि 
तस्मादुत्तमोउसि॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यादिखू्पेणाग्नि: सर्वान्‌ रक्षति तथेव राजा 
भवति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (स्वध्वर:) उत्तम प्रकार अहिंसा से युक्त (आहुत) सत्कृत (अग्ने) अग्नि के सदृश 
वर्त्तमान! जिस प्रकार से (समिद्ध:) प्रज्बलित किया गया (हि) जिस कारण (हव्यवाट्‌) पृथिव्यादिकों की 
प्राप्ति करने वाला अग्नि है, वेसे (त्वम) आप (देवान) श्रेष्ठ गुणों वा विद्वानों का (यक्षि) सत्कार करते हो 
और पालन करने वाले (असि) हो, इससे श्रेष्ठ हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य आदि रूप से अग्नि सब की रक्षा 
करता है, वैसा ही राजा होता है॥५॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३347॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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आ जुहोता दुवस्यतानमिन प्रय॒त्यध्वरे। वृणीध्व॑ हव्यवाहनम्‌॥ ६॥ २२॥ 

आ। जुहोत। दुवस्यत। अग्निम। प्र5य॒ति। अध्वरे। वृणीध्वम्‌। ह॒व्य5वाहनम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (जुहोता) दत्त। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (दुवस्थत) परिचरत (अमिम) 
पावकम्‌ (प्रयति) प्रयत्नसाध्ये (अध्वरे) शिल्पादिव्यवहारे (वृणीध्वम्‌) स्वीकुरुत (हव्यवाहनम्‌) उत्तम- 
पदार्थप्रापकम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! यूयं प्रयत्यध्वरे हव्यवाहनमग्निं दुवस्यत वृणीध्वमन्येभ्य आ जुहोता॥ ६॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थिनो, यथा विद्वांस: शिल्पविद्यां स्वीकुर्वन्ति तथेव स्वयमपि कुर्युरिति॥६॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टाविशतितमं सूकक्‍तं द्वाविशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग (प्रयति) प्रयत्न से साध्य (अध्वरे) शिल्पादि व्यवहार में 
(हव्यवाहनम्‌) उत्तम पदार्थों को प्राप्त कराने वाले (अग्निम) अग्नि का (ढुवस्थत) परिचरण करो अर्थात्‌ 
युक्ति से उसको कार्य्य में लगाओ और (वृणीध्वम्‌) स्वीकार करो तथा अन्य जनों के लिये (आ, 
जुहोता) आदान करो अर्थात ग्रहण करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-विद्यार्थिजन, जैसे विद्वान्‌ जन शिल्पविद्या को स्वीकार करते हैं, वेसे ही स्वयं भी 
स्वीकार करें॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूकत के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्टाईसवां सूकत और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३472 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ पशद्ञदशर्चस्यैकोनत्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य १-१५ गौरिवीति: शाक्त्य ऋषि:। १-८, ९ -, 
१५ इन्द्र। ९- इन्द्र उशञना वा देवता। १ भुरिक्‌ पड़ि:। ८ स्वराट्‌ पड़िएछन्द:। पञ्ञमः 
स्वर:। २, ४, ७ त्रिष्टपत ३, ५, ६, ९, १०, ११ निचृत्‌ त्रिष्टपुत्‌ १९, १३, १४, १५ 
विराट त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्षेन्रप्रदवाच्यराजगुणानाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले उनतीसवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्रपदवाच्य राजगुणों को कहते हैं॥ 

त्यर्यमा मनुषो देवतांता त्री रोंचना दिव्या धारयन्त। 

अर्चान्ति त्वा मरुत: पूतदक्षास्त्वमेषामृषिरिद्रासि धीर:॥ १॥ 

त्री। अर्यमा। मनुंष:। देव5तांता। त्री। रोचना। दिव्या। धारयन्त। अर्चन्ति। त्वा। मरुत॑:। पूतउदक्षा:। त्वम्‌। 
एषाम। ऋषिं:। इन्द्र असि। धीर॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्री) त्रीणि (अर्यमा) व्यवस्थापक: (मनुष:) मनुष्या: (देवताता) दिद्वत्कर्त्तव्ये व्यवहारे 
(त्री) त्रीणि (रोचना) प्रकाशकानि (दिव्या) दिव्यानि (धारयन्त) (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (त्वा) त्वाम्‌ 
(मरूत:) मनुष्या: (पूतदक्षा:) पवित्रबला: (त्वम्‌) (एषाम) (ऋषि:) मन्त्रार्थवेत्ता (इन्द्र) परमैश्वर्यययोजक 
(असि) (धीर:)॥१॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! ये मनुषो देवताता दिव्या त्री रोचना धारयन्तारर्यमा त्री सुखानि धरति ये पूतदक्षा 
मरुतत्त्वार्चन्त्येषां त्वमृषिर्धरोउसि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये त्रीणि कर्मोपासनाज्ञानानि धृत्वा पवित्रा जायन्ते त एवं बलवतो भूत्वा सत्कृता 
भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त करने वाले राजन्‌! जो (मनुषः) मनुष्य (देवताता) 
विद्वानों से करने योग्य व्यवहार में (दिव्या) श्रेष्ठ (त्री) तीन (रोचना) प्रकाशकों को (धारयन्त) धारण 
करते हैं (अर्यमा) व्यवस्थापक अर्थात्‌ किसी कार्य्य को रीति से संयुक्त करने वाला (त्री) तीन सुखों को 
धारण करता है और जो (पूतदक्षा:) पवित्र बल से संयुक्त करने वाला (त्री) तीन सुखों को धारण करता 
है और जो (पूतदक्षा:) पवित्र बल वाले (मरुत:) मनुष्य (त्वा) आपका (अर्चन्ति) सत्कार करते हैं 
(एषाम्‌) इनके (त्वमू) आप (ऋषि:) मन्त्र और अर्थों के जानने वाले (धीर:) धीर (असि) हो॥१॥ 

भावार्थ :-जो तीन कर्म्म, उपासना और ज्ञान को धारण करके पवित्र होते हैं, वे ही बलवान्‌ 
होकर सत्कृत होते हैं॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अनु यदी म॒रुतों मन्दसानमार्च च्निन्द्रं पपिवांस सुतस्य। 
आद॑त्त वन्रमभि यदहिं हन्नपो यह्वीर॑सृजत्सर्तवा 3॥ २॥ 
अनु। यत्‌। ईम्‌। मरुत॑:। मन्दसानम्‌॥ आर्चन। इन्द्रम। पपिउवांस॑म्‌॥। सुतस्य आ। अदत्त। वच्रम्‌। अभि। 
यत्‌। अहिंम। हन्‌। अप:। यद्वी:। असृजत। सर्तवै। ऊम्‌ इति॥ २॥ 
पदार्थ :-(अनु) (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) सर्वतः (मरुतः) मनुष्या: (मन्दसानम्‌) स्तूयमानम्‌ (आर्चन्‌) 
सत्कुर्यु: (इन्द्रम) परमेश्वर्यवन्तम्‌ (पपिवांसम्‌) रक्षकम्‌ (सुतस्य) प्राप्तस्थ राज्यस्य (आ) (अदत्त) ददाति 
(वनच्रम) (अभि) अभिमुख्ये (यत्‌) यम्‌ (अहिम्‌) मेघम्‌ (हन्‌) हन्ति (अपः) जलानि (यदह्वी:) महतीर्नदी: 
(असृजत्‌) सृजति (सर्त्तवे) सर्त्तु गन्तुम्‌ (3) वितर्के॥ २॥ 
अन्वयः-हे राजन! यन्मरुतो मन्दसानं सुतस्य पपिवांसं यदिन्द्रं त्वामार्चस्तानू भवान्‌ सो5न्वादत्त यथा सूर्यो 
वज्रमभि हत्वाहिं हन्त्सरत्तवे यह्वीर॒पो5सृजत्‌ तथेमु त्व॑ न्याय॑ कुर्य्या:॥ २॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्या राजानं सत्कुर्वन्ति तान्‌ राजापि सत्कुर्याद्‌ यथेन्द्रो मेघं हत्वा जल॑ प्रवाह्म सर्व 
जगद्रक्षति तथा राजा दुष्टान्‌ हत्वा श्रेष्ठान्‌ रक्षेत्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-हे राजन्‌! (यत्‌) जो (मरुतः) मनुष्य (मन्दसानम्‌) स्तुति किये गये (सुतस्य) प्राप्त राज्य 
की (पपिवांसम्‌) रक्षा करने वाले (यत्‌) जिन (इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त आपका (आर्चन्‌) सत्कार 
करें, उनका वह आप (अनु, आ, अदत्त) अनुकूलता से ग्रहण करते हैं और जैसे सूर्य (वच्रम) वज्ररूप 
किरण का (अभि) सम्मुख ताड़न करके (अहिम्‌) मेघ का (हन्‌) नाश करता है तथा (सर्त्तवै) जाने के 
लिये (यदह्वी:) बड़ी नदियों को और (अपः) जलों को (असृजत्‌) उत्पन्न करता है, वेसे (ईम) सब ओर 
से (3) तर्क-वितर्क पूर्वक तुम न्याय करो॥ २॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य राजा का सत्कार करते हैं, उनका राजा भी सत्कार करे और जैसे सूर्य मेघ 
का नाश कर और जल का प्रवाह करके सर्व जगत्‌ की रक्षा करता है, वैसे राजा दुष्टों का नाश करके श्रेष्ठ 
की रक्षा करे॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
उत ब्रह्माणो मरुतो मे अस्थेन्द्र: सोम॑स्य सुघुंतस्य पेया:। 
तद्धि ह॒व्यं मनुषे गा अविन्दुदहन्नहिं पपिवाँ इन्द्रों अस्य॥ ३॥ 
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उत। ब्रह्माण:। मरुतः। मे। अस्य। इन्द्रं। सोम॑स्थ। सु5सुंतस्थ। पेया:। तत्‌। हि। ह॒व्यम्‌। मनुषे। गा:। 
अविन्दत्‌। अह॑न्‌। अहिम। पपि5वान्‌। इन्द्र। अस्य॒॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (ब्रह्माण:) चतुर्वेदविद: (मरुतः) मनुष्या: (मे) मम (अस्य) (इन्द्र) 
राजमान: (सोमस्य) ऐश्वर्य्यकारकस्य (सुषुतस्य) सुष्ठृतया साधुकृतस्य (पेया:) पिबे: (तत्‌) (हि) किल 
(हव्यम) अत्तुमर्हम्‌ (मनुषे) जनाय (गाः) (अविन्दत) लभेत (अहन) हन्ति (अहिम्‌) मेघम्‌ (पपिवान्‌) 
पानकर: सूर्य: (इन्द्र:) सूर्य: (अस्य) राष्ट्रस्य॥ ३॥ 

अन्वय:-यथेन्द्र: सूर्यो रसं पिबति तथा हे राजन्‌ इन्द्रस्त्वं मेउस्य च तद्धि सुषुतस्य हव्यं पेया येन मनुषे भवान्‌ 
गा अविन्दद्‌ यथा पपिवानहिमहँसस्‍्तथा भवानस्य राज्यस्य पालन कुर्य्यादुत ब्रह्माणो मरुतो यूयमप्याचरत॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वान्‌ वेदानधीत्या5भक्ष्याउपेयं वर्जयित्वा न्यायाधीशवन्नयायं 
सूर्य्यवत्सत्यासत्यप्रकाशं कुर्वन्ति ते महाशया भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जिस प्रकार (इन्द्र:) सूर्य्य रस को पीता है, वैसे हे राजन्‌ (इन्द्र:) प्रकाशमान ! आप (मे) 
मेरे (अस्य) और इसके भी (तत्‌, हि) उसी (सुषुतस्य) अच्छे प्रकार श्रेष्ठ बनाये (सोमस्य) ऐश्वर्य्कारक 
पदार्थ के (हव्यम्‌) खाने योग्य भाग को (पेया) पीजिये जिससे (मनुषे) मनुष्यमात्र के लिये आप (गाः) 
गौ वा उत्तम वाणियों को (अविन्दत्‌) प्राप्त हों और जैसे (पषिवान्‌) भूमिस्थजलादि को पान करने वाला 
सूर्य्य (अहिम्‌) मेघ का (अहन्‌) नाश करता है, वेसे आप (अस्य) इस राज्य के पालन को करिये (उत) 
इसी प्रकार हे (ब्रह्माण:) चार वेदों के जानने वाले (मरुतः) मनुष्यो! तुम लोग भी आचरण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सब वेदों को पढ़कर नहीं खाने और नहीं पीने योग्य वस्तु का वर्ज्जन करके 
न्यायाधीश के सदृश न्याय और सूर्य्य के सदूश सत्य और असत्य का प्रकाश करते हैं, वे महाशय होते 
हैं॥ ३॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आद्रोदँसी वित्रं वि ष्कभायत्‌ संविव्यानश्विद्धियसे मृगं क॑:। 

जिर्गर्तिमिन्द्रों अपजर्गुराण: प्रति श्रसन्तम्व दान॒वं हन्‌॥४॥ 

आत्‌। रोदसी इति। विउतरम्‌। वि। स्कभायत्‌। समू5विव्यान:। चित्‌॥ भियसें। मृगम्‌॥। करिति कः। 
जिर्गर्तिम। इन्द्र:। अप॒5जर्गुराण:। प्रतिं। श्वुसन्तम्‌। अब। दानवम्‌। हन्नितिं हन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आत) आनन्तर्ये (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (वितरम) विशेषेण प्लवनम्‌ (वि) 
(स्कभायत्‌) विशेषेण स्कभ्नाति (संविव्यानः) सम्यग्व्याप्नुवन्‌ (चित) अपि (भियसे) भयाय (प्रगम) 
(कः) करोति (जिगर्त्तिम्‌) प्रशंसां निगलनं वा (इन्द्र:) सूर्य्य: (अपजर्गुराण:) आच्छादनातू पृथक्कुर्वन्‌ 
(प्रति) (श्वसन्तम) प्राणन्तम्‌ (अब) (दानवम) दुष्टप्रकृतिम्‌ (हन्‌) हन्यात्‌॥४॥ 
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अन्वयः-हे राजन! यथेन्द्र: सूर्य्यो रोदसी वितरं वि ष्कभायदात्संविव्यान: सन्‌ भियसे चिन्मृगं को 
जिगर्त्तिमपजर्गुराणस्स दानवमव हन्‌ तथा प्रतिश्वसन्तं प्राणिनं सततं प्रतिपालय।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये राजान: सूर्य्यवद्राज्य॑ धरन्ति ते सिंहों मृगमिव 
दुष्टनुद्वेजयन्ति तथेव वर्त्तित्वा यश: प्रथयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (इन्द्र:) सूर्य्य (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (वितरम्‌) विशेष 
उलांघना जैसे हो, वेसे (वि, स्कभायत्‌) विशेष करके आकर्षित करता है (आत्‌) और (संविव्यान:) 
उत्तम प्रकार व्याप्त होता हुआ (भियसे) भय के लिये (चित) भी (प्रगम) हरिण को (कः) करता तथा 
(जिगर्त्तिम) प्रशंसा वा निगलने को (अपजर्गुराण:) आच्छादन से अलग करता हुआ [वह] (दानवम्‌) 
दुष्टप्रकृति मनुष्य को (अब, हन) हनन करे, वैसे (प्रति, श्वसन्तम) श्वास लेते हुए प्राणी का निरन्तर 
प्रतिपालन करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो राजा सूर्य्य के सदृश राज्य को धारण करते 
हैं, जेसे सिंह मृग को व्याकुल करता है, वैसे दुश्लें को व्याकुल करते हैं, वेसा ही बर्ताव करके यश को 
प्रकट करें॥४॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

अध क्रत्वां मघवन्‌ तुभ्य॑ देवा अनु विश्वे अदढु: सोमपेयम्‌। 

यत्सूर्यस्थ हरितः पतन्ती: पुर: सतीरुपरा एतशे कः॥५॥२३॥ 

अधी क्रत्वां। मघ5वन्‌। तुभ्य॑म्‌। देवा:। अनु। विश्वे। अददु:। सोम5पेय॑म्‌। यत्‌। सूर्यस्थ। हरित:। पत॑न्ती:। 
पुर:। स॒ती:। उपरा:। एतशे। करिति कः॥५॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (क्रत्वा) प्रज्या (मघवन्‌) बहुधननुक्त (तुभ्यम) (देवा:) विद्वांस: (अनु) 
(विश्वे) सर्वे (अदढु:) ददति (सोमप्रेयम) सोमस्य पातव्यं रसम्‌ (यत्‌) यः (सूर्य्यस्य) (हरित:) 
हरितवर्णा: किरणा: (पतन्ती:) गच्छन्ती: (पुरः) पालिका: पुरस्ताद्वा (सतीः) विद्यमाना: (उपरा:) समीपे 
रममाणा: (एतश्े) अश्वेडश्चिक इव (कः) करोति॥५॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌! यत्सूर्यस्य पतन्ती: पुर: सतीरुपरा हरित एतशे कस्तस्य विद्यया तुभ्यं ये विश्वे देवा: 
सोमपेयमन्वददुस्ते5 ध क्रत्वा विज्ञानिनो भवन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! सूर्य्यमण्डलेडनेकेषां तत्त्वानां विद्यमानत्वादेनकानि रूपाणि दृश्यन्त इति 
विज्ञेयम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त! (यत्‌) जो (सूर्यस्य) सूर्य्य के (पतन्ती:) चलती हुई 
(पुरः) पालने वाली वा आगे से (सतीः) विद्यमान (उपरा:) समीप में रमती हुई (हरितः) हरिद्वर्ण 
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किरणों को (एतशे) घोड़े पर घोड़े के चढ़ने वाले के सदूश (कः) करता है, उसकी विद्या से (तुभ्यम) 
आपके लिये जो (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान जन (सोमपेयम्‌) सोम ओषधि के पान करने योग्य रस 
को (अनु, अददुः) अनुकूल देते हैं, वे (अध) इसके अनन्तर (क्रत्वा) बुद्धि से विशेष ज्ञानी होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! सूर्य्यमण्डल में अनेक तत्त्वों के विद्यमान होने से अनेक रूप देख पढ़ते हैं, 
यह जानना चाहिये॥५॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नव॒ यर्दस्य नव॒ति च भोगान्त्साकं वद्रेण मघवां विवृश्चत्‌। 

अर्चन्तीन्द्रे मरुत: सधस्थे त्रैष्टभेन वर्चसा बाधत द्याम्‌॥ ६॥ 

नव यत्‌। अस्या न॒व॒तिम्‌। चा भोगान्‌। साकम्‌। व्रेण। मघ5वां। विउवृश्चत्‌। अर्चन्ति। इन्द्रम्‌। मरुत:। 
सधःस्थे। त्रैस्तुभेन। वचसा। बाधत। द्याम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नव) (यत्‌) यान्‌ (अस्य) सूर्य्यस्य (नवतिम) (च) (भोगान) (साकम्‌) (वज्रेण) 
(मघवा) बहुधनयुक्त: (विवृश्चत्‌) छिनत्ति (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तम्‌ (मरुतः) 
मनुष्या: (सधस्थे) सहस्थाने (त्रेष्टभेन) त्रिधा स्तुतेन (वचसा) (बाधत) (द्याम) कामनाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! मघवा त्वं यथा सूर्य्यों वज्रेण साकमस्थ जगतो मध्ये यद्यान्‌ू नव नवति 
भोगाज्जनयत्यन्धकारादिकं विवृश्चदद्यया मरुत: सधस्थे त्रेष्टभेन वचसेन्द्रमर्चन्ति द्यां च बाधत तथेव दुः:खदारिद्रयं 
विनाशय॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजँस्‍्त्वं कामासक्ति विहाय न्यायेन सर्वान्‌ 
सत्कृत्या3सड्ख्यान्‌ भोगान्‌ प्रजाभ्यो धेहि॥६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ (मघवा) बहुत धन से युक्त आप जैसे सूर्य्य (वद्रेण) वज्र के (साकम्‌) साथ 
(अस्य) इस सूर्य्य और जगत्‌ के मध्य में (यत्‌) जिन (नव) नव और (नवतिम्‌) नब्बे (भोगान्‌) भोगों 
को उत्पन्न करता और अन्धकार आदि का (विवृश्चत्‌) नाश करता है तथा जैसे (मरुतः) मनुष्य (सधस्थे) 
समान स्थान में (त्रैष्टभेन) तीन प्रकार स्तुति किये गये (बचसा) वचन से (इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले 
का (अर्चन्ति) सत्कार करते हैं, और (द्यामू) कामना की (च) भी (बाधत) बाधा करते हैं, वेसे ही दुःख 
और द्वारिद्रय का नाश करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। हे राजन्‌! आप काम की आसक्ति का त्याग 
करके और न्याय से सबका सत्कार करके असड्ख्य भोगों को प्रजाओं के लिये धारण कीजिये॥६॥ 

पुनः सूर्य्यदृष्टान्तेन राजविषयमाह॥ 
फिर सूर्य्यदृष्न्त से राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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सखा सख्ये अपचत्तूयम॒म्निरस्य क्रत्वां महिषा त्री श॒तानि। 

त्री साकमिन्द्रें मनुष: सरांसि सुतं पिबदू वृत्रहत्याय सोम॑म्‌॥७॥ 

सरखां। सख्यें। अपचत। तूयम। अम्नि:। अस्या क्रत्वां। महिषा। त्री। श॒तानिं। त्री। साकम्‌। इन्‍्द्रं। मनुंष:। 
सरांसि। सुतम्‌। पिबत। वृत्र5हत्यांय। सोम॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सखा) मित्रम्‌ (सख्ये) (अपचत्‌) पचति (तूयम्‌) तूर्णम्‌ (अग्निः) पावक: (अस्थ) 
(क्रत्वा) प्रज्ञया कर्म्मणा वा (महिषा) महिषाणां महताम्‌ पशूनाम्‌ (त्री) त्रीणि (शतानि) (त्री) (साकम) 
(इन्द्र:) सूर्य्य: (मनुष:) मनुषस्य (सरांसि) तडागान्‌ (सुतम्‌) वर्षितम्‌ (पिबत्‌) पिबति (वृत्रहत्याय) 
मेघस्य हननाय (सोमम्‌) ऐ्वर्य्यम्‌॥७॥ 

अन्वय :-यथाग्निरिन्द्रस्तूयमस्य जगतो मध्ये त्री भुवनानि प्रकाशयन्‌ सरांसि पिबद्‌ वृत्रहत्याय सुतं सोममपचत्‌ 
तथा सखा क्रत्वा सख्ये साक॑ मनुषो महिषा त्री शतानि रक्षेत्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्य्य ऊर्ध्वा3धोमध्यस्थान्‌ स्थूलान्‌ पदार्थान्‌ 
प्रकाशयति तथोत्तममध्या5 धमान्‌ व्यवहारान्‌ राजा प्रकर्टीकुर्य्यात्‌ सर्वे: सह सुहद्वद्व््तेत।७॥ 

पदार्थ :-जैसे (अग्नि) अग्नि और (इन्द्र:) सूर्य्य (तूयम) शीघ्र (अस्य) इस जगत्‌ के मध्य में 
(त्री) तीन भुवनों को प्रकाशित करता हुआ (सरांसि) तडागों का (पिबत्‌) पान करता है और 
(वृत्रहत्याय) मेघ के नाश करने के लिये (सुतम्‌) वर्षाये गये (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य को (अपचत्‌) पचाता हे, 
वैसे (सखा) मित्र (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म्म से (सख्ये) मित्र के लिये (साकम्‌) सहित (मनुष:) मनुष्य के 
(महिषा) बड़े पशुओं के (त्री) तीन (शतानि) सैकड़ों की रक्षा करे॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य ऊपर, नीचे और मध्यभाग में 
वर्त्तमान स्थूल पदार्थों का प्रकाश करता है, वैसे उत्तम, मध्यम और अधम व्यवहारों को राजा प्रकट करे 
और सबके साथ मित्र के सदृश वर्त्ताव करे॥७॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्री यच्छता महिषाणामधघो मास्त्री सरांसि मघवां सोम्यापां:। 

कारं न विश्वे अहन्त देवा भरमिन्द्राय यदहिं जघान॥ ८॥ 

त्री। यत्‌। श॒ता। महिषाणांम्‌। अघ॑:। मा:। त्री। सरांसि। मघ5वां। सोम्या। अपां:। कारम। ना विश्वें। 
अह्नन्त। देवा:। भर॑म्‌। इन्द्रांय। यत्‌। अहिंम। जुघान॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्री) (यत्‌) य: (शता) शतानि (महिषाणाम्‌) महतां पदार्थनाम्‌ (अघः) अहन्तव्यः 
(मा:) रचये: (त्री) (सरांसि) मेघमण्डलभूम्यन्तरिक्षस्थानि (मघवा) बहुधनवान्‌ (सोम्या) 
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सोमगुणसम्पन्न (अपा:) पाहि (कारम) कर्त्तारम्‌ (न) इव (विश्वे) सर्वे (अह्नन्त) आह्ययन्ति (देवा:) 
विद्वांस: (भरम्‌) पालनम्‌ (इन्द्राय) ऐश्वर्य्याय (यत्‌) यथा (अहिम) मेघम्‌ (जघान) हन्ति॥८॥ 

अन्वयः-हे राजन! यद्यस्त्वमघ: सन्‌ महिषाणां त्री शता मा:। हे सोम्या! मघवा सँस्त्री सरांसि सूर्य इव प्रजा 
अपा: सूर्यो यदहिं जघान यथा विश्वे देवा इन्द्राय कारं न भरमहन्त तथेन्द्राय प्रयतस्व॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वरार:। यथा पुरुषार्थिनं जनं॑ सर्वे स्वीकुर्वन्ति तथैव  सूर्य्य 
ईश्वरनियमनियतजलरसं गृह्वाति यथा जना महतां पदार्थानां सकाशाच्छतश: कार्याणि साध्नुवन्ति तथैव 
राजा मरुद्धय: पुरुषेभ्यो महद्राजकार्य्य साध्नुयात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यत्‌) जो आप (अघ:) नहीं मारने योग्य होते हुए (महिषाणाम्‌) बड़े पदार्थों 
के (त्री) तीन (शता) सैकड़ों को (मा:) रचिये और हे (सोम्या) चन्द्रमा के गुणों से सम्पन्न ! (मघवा) 
बहुत धनवान्‌ होते हुए (त्री) तीन (सरांसि) मेघमण्डल, भूमि और अन्तरिक्ष में स्थित पदार्थों को सूर्य 
के सदृश प्रजाओं का (अपा:) पालन कीजिये और सूर्य्य (यत्‌) जेसे (अहिम्‌) मेघ का (जघान) नाश 
करता है और जैसे (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ जन (इन्द्राय) ऐश्वर्य्य के लिये 
(कारम्‌) कर्त्ता के (न) सदृश (भरम्‌) पालन को (अह्नन्त) कहते हैं, वेसे ऐश्वर्य्य के लिये प्रयत्न 
कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जैसे पुरुषार्थी जन को सब स्वीकार करते हैं, वैसे ही सूर्य 
ईश्वरीय नियमों से नियत जलरस का ग्रहण करता है, जेसे जन बड़े पदार्थों की उत्तेजना से सैकड़ों काम 
सिद्ध करते हैं, वेसे ही राजा प्रजाजनों से बड़े राजकार्य्य को सिद्ध करे॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उशना यत्सहस्यै ३ रयात॑ गृहमिन्द्र जूजुवानेभिरथ्रै:। 

वन्वानो अत्र॑ सरथ ययाथ कुत्सेन देवैरवनोई शुष्णम्‌॥ ९॥ 

उशना। यत्‌। सहस्यै:। अयांतम्‌। गृहम्‌। इन्द्र। जूजुवानेभिं:। अश्वै;। वन्वान:। अत्र। सउरथम्‌। य॒याथ। 
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कुत्सेन। देवै:। अवनो:। ह। शुष्ण॑म्‌॥ ९॥ 
पदार्थ :-(उशना) कामयमान: (यत्‌) (सहस्यैः) सहस्सु बलेषु भवे: (अयातम्‌) प्राप्नुतम्‌ 
(गृहम) (इन्द्र) राजन्‌ (जूजुवानेभि:) वेगवद्धि:। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (अश्वै:) 
तुरज्जैरग्न्यादिभिर्वा (वन्वान:) याचमान: (अत्र) अस्मिन्‌ जगति (सरथम्‌) रथेन सह वर्त्तमानम्‌ (ययाथ) 
प्राप्नुत (कुत्सेन) वज्रेणेव दृढेन कर्मणा (देवै:) विद्वद्धि: (अवनो:) रक्ष (ह) किल (शुष्णम्‌) बलम्‌॥९॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र त्वमुशना च! युवां सहस्यै: सह जूजुवानेभिरश्रैश्वालिते याने स्थित्वा यद्‌ गृहमयातमत्र ह 
वन्वानस्त्वं कुत्सेन देवे: शुष्णमवनो: | हे मनुष्या ! यूयमेताभ्यां सह सरथं ह ययाथ॥९॥ 
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भावार्थ :-ये राजादयो मनुष्या: सुसभ्या: स्युस्ते विमानादीनि निर्मातुं शबक्नुयुर्दुष्टन्‌ हन्तुं समर्था 
भवेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌ आप और (उशना) कामना करता हुआ जन! तुम दोनों (सहस्यै:) बलों 
में उत्पन्न हुए पदार्थों के साथ (जूजुवानेभि:) वेग वाले (अश्वे:) घोड़ों वा अग्नि आदिकों से चलाये गये 
वाहन पर स्थित हो के (यत्‌) जिस (गृहम्‌) गृह को (अयातम्‌) प्राप्त हूजिये और (अत्र) इस जगत में 
(ह) निश्चय से (वन्वान:) याचना करते हुए आप (कुत्सेन) वज्र के सदृश दृढ़ कर्म्म से (देवै:) दिद्वानों 
से (शुष्णम्‌) बल की (अवनो:) रक्षा करिये और हे मनुष्यो! आप लोग इन दोनों के साथ (सरथम्‌) रथ 
के साथ वर्त्तमान जैसे हो, वैसे निश्चय से (यथाय) प्राप्त होओ॥९॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि मनुष्य उत्तम प्रकार श्रेष्ठ होवें, वे विमान आदि वाहनों को बना सकें 
और दुष्ट जनों के मारने को समर्थ होवें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्रान्यच्चक्रम॑वृह: सूर्यस्य॒ कुत्सायान्यद्वरिवों यात॑वे5क:। 

अनासो दरस्यूँरम्रणो वधेन नि ढुर्योण आवृणडूमृध्रवाच:॥ १०॥ २४॥ 

प्रा अन्यत्‌। चक्रम्‌। अवृह:। सूर्यस्य। कुत्साय। अन्यत्‌। वरिव:। यात॑वे। अकरित्यंक:। अनास॑:। दस्यून्‌। 
अम्ृण:। वधेन। नि। दुर्योणे। अवृणक्‌। मरश्न5वांच:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(प्र) (अन्यत्‌) (चक्रम) (अवृह:) वर्धये: (सूर्य्यस्थ) (कुत्साय) वज्ाय (अन्यत्‌) 
(वरिव:) परिचरणम्‌ (यातवे) यातुं गन्तुम्‌ (अक:) कुर्य्या: (अनास:) अविद्यमानास्यान्‌ (दस्यून्‌) दुष्टान्‌ 
चोरान्‌ (अम्ृण:) हिंस्या: (वधेन) (नि) नितराम्‌ (ढुय्योणे) गृहनयने (आवृणक्‌) वृद्धि (प्रृश्नवाच:) 
हिंस्रावाचो जनान्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजंस्त्वं सूर्य्यस्येवाउन्यच्चक्रं प्रावृह: कुत्सायाउन्यद्वरिवों यातवेअकरनासो दस्यून्‌ वधेनामृणो 
दु््योणे मृध्रवाचो जनान्‌ न्‍्यावृणक्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा सूर्य्य: स्व॑ चक्रमाकर्षणेन वर्त्तयति तथेव विमानादियानै राज्यमनुवर्त्तय 
दस्यून्‌ दुष्टवाचश्व हत्वा राज्येडचोरान्‌ श्रेष्ठबचनांश्व सम्पादय॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (सूर्यस्थ) सूर्य के सदूश (अन्यत्‌) अन्य (चक्रम) चक्र की (प्र, अवृह:) 
उत्तम वृद्धि करिये और (कुत्साय) वज्र के लिये (अन्यत्‌) अन्य (वरिव:) सेवन को (यातवे) प्राप्त होने 
को (अकः) करिये तथा (अनास:) मुखरहित (दस्यून्‌) दुष्ट चोरों का (वधेन) वध से (अम्रण:) नाश 
करिये और (टुर्ग्योणि) गृह के प्राप्त होने में (म्रश्भनवाच:) कुत्सित वाणियों वाले जनों को (नि, आवृणक्‌) 
निरन्तर वर्जिये॥ १०॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे सूर्ग्य अपने चक्र का आकर्षण से वर्त्ताव करता है, वैसे ही विमान 
आदि वाहनों से राज्य का अनुवर्त्तन करो और चोर तथा दुष्ट वाणीवालों का नाश करके राज्य में नहीं 
चोरी करने वाले और श्रेष्ठ वचनों वाले जनों का सम्पादन कीजिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स्तोमासस्त्वा गौरिवीतेरवर्धन्नर॑थयो वैदथिनाय पिप्र॑म। 

आ त्वामृजिश्चां सख्याय चक्रे पचन्‌ पक्‍्तीरपिब: सोम॑मस्य॥ ११॥ 

स्तोमांस:। त्वा। गौरि3वीते:। अवर्धन। अर॑थय:। वैदथिनाय। पिप्रम। आ। त्वाम्‌। ऋजिश्वां। सख्याय। 
चक्रे। प्चन। पकती:। अपिब:। सोमम्‌। अस्य॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स्तोमास:) प्रशंसिता: (त्वा) त्वाम्‌ (गौरिवीते:) यो गौरीं वाचं व्येति सः। गौरीति 
वाइनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (अवर्धन्‌) वर्धन्तम्‌ (अरशय:) हिंसय (वैदथिनाय) विदिथिना 
सड्भममकर्त्रा निर्मिताय (पिप्रुम) व्यापकम्‌ (आ) (त्वाम) (ऋजिश्चा) ऋजि: सरलश्चासौ श्वा च (सख्याय) 
मित्रत्वाय (चक्रे) (पचन) (पक्ती:) पाकान्‌ (अपिबः) पिबे: (सोमम्‌) ऐ,्वर्य्मोषधिरसं वा (अस्थ) 
जगतो मध्ये॥ ११॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! गौरिवीतेस्तव सड्जभेन स्तोमासो5वर्धस्तै: सह वैदथिनाय शत्रूनरन्‍्धय:। य ऋजिश्वेव पिप्रुं त्वा 
सख्याया55चक्रे तेन सहास्य पकती: पचंस्त्वं सोममपिबो ये त्वां पालयेयुस्तान्‌ सर्वास्त्व॑ सत्कुर्या:॥११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! ये शुभेर्गुणैस्त्वां वर्धयन्ति मित्र जानन्ति तान्‌ 
सखीकृत्य त्वमैश्वर्य्य वर्धय॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ (गौरिविते:) वाणी को विशेष प्राप्त अर्थात्‌ जानने वाले आपके संग से 
(स्तोमास:) प्रशंसित (अवर्धन्‌) वृद्धि को प्राप्त हों, उनके साथ (वैदथिनाय) संग्राम करने वाले से बनाये 
गये के लिये शत्रुओं का (अरश्यः:) नाश करो और जो (ऋजिश्वा) सरल कुत्ते के सदृश ही मनुष्य 
(पिप्रुम) व्यापक (त्वा) आपको (सख्याय) मित्रपने के लिये (आ, चक्रे) अच्छे प्रकार कर चुका, उसके 
साथ (अस्य) इस जगत्‌ के मध्य में (पक्ती:) पाकों का (पचन्‌) पाक करते हुए आप (सोमम्‌) ऐश्वर्य 
वा ओषधि के रस का (अपिब:ः) पान करिये और जो (त्वाम) आपकी रक्षा करें, उन सबका आप 
सत्कार करिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। हे राजन्‌! जो उत्तम गुणों से आपकी वृद्धि 
करते और आपको मित्र जानते हैं, उनको मित्र करके आप ऐश्वर्य की वृद्धि करो॥११॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्द्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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नवग्वास: सुतसोमास इन्द्रं दशग्वासो अभ्यर्चन्तयर्के:। 

गव्य॑ चिदूर्वम॑पिधानवन्तु त॑ चिन्नर: शशमाना अप ब्रन॥१२॥ 

नव॑5ग्वास:। सुतसोमास:। इन्द्रम। दर्शअग्वास:। अभि। अर्चन्ति। अर्के:। गव्य॑म्‌॥। चित्‌। ऊर्वम्‌। 
अपिधान5वन्तम्‌। तम्‌। चित्‌। नरं:। शशमाना:। अप ब्रन्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(नवग्वास:) नवीनगतय: (सुतसोमास:) निष्पादितैश्वर्योषधय: (इन्द्रम) विद्यैश्वर्ययुक्तम्‌ 
(दशग्वास:) दश गाव इन्द्रियाणि जितानि यैस्ते (अभि) सर्वतः (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (अर्कै:) 
मन्त्रेविचारै: (गव्यम्‌) गोरिदम्‌ (चित) अपि (ऊर्वम) अविद्याहिंसकम्‌ (अपिधानवन्तम) आच्छादनयुक्तम्‌ 
(तम्‌) (चित) (नरः) नेतार: (शशमाना:) अविद्या उल्लड्डमाना: (अप) (ब्रन्‌) वृण्वन्ति॥१२॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! सुतसोमासो नवग्वासो दशग्वास: शशमाना नरो यं गव्यं चिदूर्वमपिधानवन्त- 
मिन्द्रमकैरभ्यर्चन्ति तस्या5विद्यामप ब्रेँस्तं चित्‌ त्वमपि शिक्षय॥१२॥ 

भावार्थ:-ये नूतनविद्याजिघृक्षव ऐश्वर्य्यमिच्छुका जितेन्द्रिया विद्वांसोउज्ञानिन: प्रबोध्य विदुष: 
कुर्वन्ति त एवं पूजनीया भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (सुतसोमास:) संपादन की ऐश्वर्य और ओषधियां जिन्होंने (नवग्वास:) जो 
नवीन गति वाले (दशग्वासः) जिन्होंने दशों इन्द्रियों को जीता ऐसे (शशमाना:) अविद्याओं का उल्लंघन 
करते हुए (नरः) नायक जिन जिस (गव्यम्‌) गोसम्बन्धी (चित्‌) निश्चित (ऊर्वम) अविद्या के नाश करने 
वाले (अपिधानवन्तम्‌) आच्छादन से युक्‍त गुप्त (इन्द्रम) विद्या और ऐश्वर्य्यवान्‌ का (अर्कै:) मन्त्र वा 
विचारों से (अभि) सब प्रकार (अर्चन्ति) सत्कार करते और उसकी अविद्या का (अप, ब्रन्‌) अस्वीकार 
करते हैं (तम) उसको (चित) भी आप शिक्षा दीजिये॥१२॥ 

भावार्थ:-जो नवीन विद्या का ग्रहण करना चाहते और ऐश्वर्य्य की इच्छा करने और इब्द्रियों के 
जीतने वाले विद्वान्‌ जन अज्ञानी जनों को बोध देकर विद्वान्‌ करते हैं, वे ही सत्कार करने योग्य होते 
हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

कथो नु ते परि चराणि विद्वान्‌ वीर्या मघवन्‌ या चकर्थ। 

या चो नु नव्यां कृणव: शविष्ट प्रेदु ता तें विद्थेषु ब्रवाम॥ १३॥ 

क॒थो इतिं। नु। ते। परिं। चराणि। विद्वान। वीर्या। मघव॒न्‌। या। चुकर्थ। या। चो इति। नु। नव्या। 
कृणव॑:। शविष्ट। प्र। इत्‌। ऊँ इतिं। ता। ते। विदथेषु। ब्रवाम॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(कथो) कथम्‌ (नु) (ते) तव (परि) सर्वतः (चराणि) गतिमन्ति प्राप्तव्यानि वा 
(विद्वान) (वीर्या) वीर्ययुक्तानि सैन्यानि (मघवन्‌) पूजितधनयुक्त (या) यानि (चकर्थ) करोषि (या) यानि 
(चो) च (नु) (नव्या) नवेषु भवानि (कृणव:) करोषि (शविष्ठ) अतिशयेन बलिष्ठ (प्र) (इत्‌) एवं (उ) 
(ता) तानि (ते) तव (विदथेषु) सड्भमेषु (ब्रवाम) उपदिशेम॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌! या ते परि चराणि वीर्या कथो नु चकर्थ दिद्वांस्त्वं या चो नव्या नु कृणव:। हे शविष्ठ ! ते 
यानि विदथेषु वयं प्र ब्रवाम ता तानीदु त्वं गृहाण॥१३॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: सदेव नवीना नवीना विद्या नूतनं नूतनं कार्य्य॑ संसाध्येश्वर्य्य प्राप्नुयुरेवमन्यान्‌ 
प्रत्युपदिशन्तु॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) श्रेष्ठ धन से युक्त! (या) जो (ते) आपकी (परि) सब ओर से (चराणि) 
चलने वाली और प्राप्त होने योग्य (वीर्या) पराक्रमयुक्त सेनाओं को (कथो) किस प्रकार (नु) निश्चय से 
(चकर्थ) करते हो तथा (विद्वान) विद्वान आप (या) जिनको (चो) और (नव्या) नवीनों में उत्पन्नों को 
(नु) निश्चय से (कृणव:) सिद्ध करते हो। हे (शविष्ठ) अतिशय करके बलिष्ठ ! (तै) आपके जिनको 
(विदथेषु) सड्भामों में हम लोग (प्र, ब्रवाम) उपदेश करें (ता) उनको (इत्‌) निश्चय से (3) भी आप 
ग्रहण करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदा ही नवीन-नवीन विद्या और नवीन-[नवीन] कार्य्य को 
सिद्ध करके ऐश्वर्य्य को प्राप्त होवें, इसी प्रकार अन्यों के प्रति उपदेश करें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एता विश्वा चकृवाँ इन्द्र भूर्यपरीतो जनुषां वीर्येण। 

या चिन्रु वंज़्िन्‌ कृणवों दधृष्वान्न तें वर्ता तविष्या अस्ति तस्याँ:॥ १४॥ 

एता। विश्वां। चकृ5वान्‌। इन्द्र। भूरिं। अप॑रि3इत:। जनुषा। वीर्येण। या। चित्‌। नु। वच्धिन्‌। कृणव:। 
द्ृृष्वान्‌। न। ते। व॒र्ता। तविष्या:। अस्ति। तस्यां:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (विश्वा) सर्वाणि (चकृवान्‌) कृतवान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त राजन्‌ (भूरि) 
बहूनि बलानि (अपरीतः) अवर्जित: (जनुषा) द्वितीयेन जन्मना (वीर््येण) पराक्रमेण (या) यानि (चित्‌) 
अपि (नु) सद्य: (वच्रिन) प्रशस्तशस्त्रास्त्रयुक्त (कृणव:) कुर्य्या: (दध्ृष्वान) धर्षितवान्‌ (न) निषेधे (ते) 
तव (वर्त्ता) स्वीकर्त्ता (तविष्या:) बलयुकताया: सेनाया: (अस्ति) (तस्या:)॥१४॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्निन्द्रापरीतस्त्व॑ं जनुषा वीर्य्येण चिदेता विश्वा चकृवान्‌ या च भूरि कृणवो हे राजँस्‍्ते चित्‌ 
तस्यास्तविष्या द्रृष्वान्नु वर्ता वोडपि नास्ति॥ १४॥ 
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भावार्थ :-ये राजादयो जनास्ते ब्रह्मचर्य्यण विद्या: प्राप्य चत्वारिंशद्वर्षायुष्कास्सन्त: समावर्त्य 
स्वयंवरं विवाहं विधाय सेनां वर्धयित्वा प्रजाया: सर्वतोउभिरक्षणं कुर्य्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन्‌) उत्तम शस्त्र और अस्त्रों से और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त राजन! 
(अपरीत:) नहीं वर्ज्जित आप (जनुषा) दूसरे जन्म से और (वीर्य्यण) पराक्रम से (चित) भी (एता) इन 
(विश्वा) सब को (चकृवान्‌) किये हुए हो और (या) जिन (भूरि) बहुत बलों को (कृणव:) करिये। हे 
राजन्‌! (ते) आपकी निश्चित (तस्या:) उस (तविष्या:) बलयुक्त सेना का (द्धधृष्वान्‌) धृष्ट अर्थात्‌ हर्षित 
किया हुआ (नु) शीघ्र (वर्त्ता) स्वीकार करने वाला कोई भी (न) नहीं (अस्ति) है॥ १४॥ 

भावार्थ:-जो राजा आदि जन हें, वे ब्रह्मचर्य्य से विद्याओं को प्राप्त होकर चवालीस वर्ष की 
अवस्था से युक्त हुए समावर्त्तन करके अर्थात्‌ गृहस्थाश्रम को विधिपूर्वक ग्रहण कर स्वयंवर विवाह कर 
और सेना की वृद्धि करके प्रजा की सब प्रकार से रक्षा करें॥ १४॥ 

अथ विद्वद्विषये पुरुषार्थरक्षणविषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय में पुरुषार्थरक्षणविषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र ब्रह्म॑ क्रियमांणा जुषस्व॒ या ते शविष्ट नव्या अकर्म। 

वस्त्रेव भद्रा सुकृता वसूयू रथं न धीरः स्वपां अतक्षम्‌॥ १५॥ २५॥ 

इन्द्रं। ब्रह्म॑। क्रियमाणा। जुषस्व। या। ते। श॒विष्ठ। नव्यां:। अ्कर्म। वस्त्राउड्व। भद्रा। सु$कृंता। वसुउयु:। 
रथम्‌। न। धीर॑:। सु3अरपां:। अतक्षम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) विद्यैश्वर्य्ययुक्त (ब्रह्म) अन्नानि धनानि वा। ब्रह्नेत्यन्ननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.७) 
(क्रियमाणा) वर्त्तमानेन पुरुषार्थन सिद्धानि (जुषस्व) सेवस्व (या) यानि (ते) तब (शविष्ठ) अतिशयेन 
बलयुक्त (नव्या:) नवीना: श्रिय: (अकर्म) कुर्य्याम (वस्त्रेव) यथा वस्त्राणि प्राप्यन्त तथा (भद्रा) 
कल्याणकराणि (सुकृता) धर्म्येण निष्पादितानि (वसूयु:) आत्मनो धनमिच्छु: (रथम्‌) रमणीयम्‌ (न) इव 
(धीर:) ध्यानवान्‌ योगी (स्वपा:) सत्यभाषणादिकर्मा (अतक्षम्‌) प्राप्नुयाम्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे शविष्ठेन्द्र! यस्य ते नव्या: श्रियो वयकर्म या क्रियमाणा ब्रह्म त्वं जुषस्व ता भद्रा सुकृता वस्त्रेव 
स्वपा धीरो वसूयू रथं न भद्रा सुकृता अहमतक्षम्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । हे मनुष्या ! गोत्रधनस्याशया यूयमालस्येन पुरुषार्थ मा त्यजत, किन्तु 
नित्य॑ पुरुषार्थवर्धननेश्वर्य वर्धयित्वा वस्त्रवद्रथवत्सुखं भुक्त्वा नूतनं यश: प्रथयतेति॥ १५॥ 

अन्रेन्द्रविद्ददूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज़््तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनत्रिंशत्तमं सूक्‍तं पञ्जविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) अतिशय करके बल से और (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त! जिन (ते) 

आपके (नव्या:) नवीन धनों को हम लोग (अकर्म) करें और (या) जिन (क्रियमाणा) वर्त्तमान पुरुषार्थ 
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से सिद्ध हुए (ब्रह्म) अन्न वा धनों का आप (जुषस्व) सेवन करो उन (भद्रा) कल्याणकारक (सुकृता) 
धर्म्म से उत्पन्न किये हुओं को (वस्त्रेव) जैसे वस्त्र प्राप्त होते वेसे तथा (स्वपा:) सत्यभाषण आदि कर्म्म 
करने वाला (धीर:) ध्यानवान्‌ योगी और (वसूयू:) अपने को धन की इच्छा करने वाला (रथम्‌) उत्तम 
वाहन को (न) जैसे वैसे कल्याणकारक और धर्म्म जैसे उत्पन्न किये गयों को मैं (अतक्षम) प्राप्त 
होऊँ॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! वंश और धन की आशा से आप लोग 
आलस्य से पुरुषार्थ का न त्याग करो, किन्तु नित्य पुरुषार्थ की वृद्धि से ऐश्वर्य्य की वृद्धि करके वस्त्र 
और रथ से जेसे वेसे सुख का भोग करके नवीन यश प्रकट करो॥ १५॥ 

इस सूकत में इन्द्र और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इनसे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह उनतीसवां सूकत और पशञ्ञीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पशद्ञदशर्चस्य त्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य बश्चुरात्रेय ऋषि:। इन्द्र ऋणजञ्ञयश्व देवता। १, २, ३, 
४, ५, ८, ९ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ १० विराट त्रिष्ठप॥ ७, ११ १२ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। 
६, ९३ पड़ि:। १४ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। १५ भुरिक्पड्लिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अभेन्द्रविष्यमाह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्र के विषय को कहते हैं॥ 

क्व३ स्य वीर: को अपश्यदिन्द्रं सुखर॑थमीयमानं हरिभ्याम्‌। 

यो राया वन्नी सुतसोममिच्छन्‌ तदोको गन्ता पुरुह्दृत ऊती॥ १॥ 

क्व स्थ:। वीर:। कः। अप॒श्यत्‌। इन्द्रम। सुख5रंथम्‌। ईयमानम्‌॥। हरिडभ्याम्‌। य:। राया। वृज्नी। 
सुत5सोम॑म्‌। इच्छन्‌। तत्‌। ओक:। गन्ता। पुरु5हूत:। ऊती॥ १॥ 

पदार्थ :-(क्व) कस्मिन्‌ (स्यः) सः (वीरः) शूर: (कः) (अपश्यत्‌) पश्यति (इन्द्रम) विद्युतम्‌ 
(सुखरथम्‌) सुखाय रथस्सुखरथस्तम्‌ (ईयमानम्‌) गच्छन्तम्‌ (हरिभ्याम्‌) वेगाकर्षणाभ्याम्‌ (य:) (राया) 
धनेन (वबच्री) शस्त्रास्त्रयुक्त: (सुतसोमम्‌) सुतः सोम ऐश्वर्य यस्मिस्तम्‌ (इच्छन्‌) (तत्‌) (ओक:ः) गृहम्‌ 
(गन्ता) (पुरुहृत:) बहुभि: स्तुतः (ऊती) रक्षणाद्याय॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! को वीर इन्द्रमपश्यत्‌ क्व हरिभ्यां सुखरथमीयमानमपश्यत्‌ यो वज्नी गन्ता पुरुहृत: सतुसोम॑ 
तदोक इच्छन्नूती रायेन्द्रमपश्यत्‌ स्यः सुखरथ॑ प्राप्नुयात्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! के विद्युदादिविद्यां प्राप्तुमधिकारिण: सन्‍्तीति पृच्छामि ये विदुषां 
सड्लेनाप्तरीत्या विद्यां हस्तक्रियां गृहीत्वा नित्यं प्रयतेरत्नित्युत्तरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (कः) कौन (वीर:) शूर (इन्द्रम) बिजुली को (अपश्यत्‌) देखता है (क्व) 
किसमें (हरिभ्याम) वेग और आकर्षण से (सुखरथम्‌) सुख के अर्थ (ईयमानम्‌) चलते हुए रथ को 
देखता है (य:) जो (बच्री) शस्त्र और अस्त्रों में युक्त (गन्ता) जाने वाला (पुरुहृतः) बहुतों से स्तुति 
किया गया (सुतसोमम्‌) इकट्ठा किया ऐश्वर्य्य जिसमें (तत) उस (ओक:) गृह की (इच्छन्‌) इच्छा करता 
हुआ (ऊती) रक्षण आदि के लिये (राया) धन से बिजुली को देखता है (स्थः) वह सुख के लिये रथ को 
प्राप्त हो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! कौन बिजुली आदि की विद्या के प्राप्त होने को अधिकारी हैं, इस प्रकार 
पूछता हूँ; जो विद्वानों के सड़ से यथार्थवक्‍ता जनों की रीति से विद्या और हस्तक्रिया को ग्रहण करके 
नित्य प्रयत्न करें, यह उत्तर है॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अवांचचक्षं पदमस्य सस्वस्ग्न॑ निधातुरन्वायमिच्छन्‌। 

अपृच्छम॒न्याँ उत ते म॑ आहुरिन्द्र नरों बुबुधाना अशेम॥ २॥ 

अव॑। अचचक्षम। पदम्‌। अस्य। स॒स्व:। उग्रम। निःधातु:। अनु। आयम्‌। इच्छन्‌। अपृच्छम्‌। अन्यान्‌। उत। 
ते। मे। आहु:। इन्द्रम्‌। नरं:। बुबुधाना:। अशेम॥ २॥ 

पदार्थ :-(अव) (अचचक्षम्‌) कथयेयम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयं विज्ञानम्‌ (अस्य) शिल्पस्य (सस्व:) 
गुप्तम्‌ (उम्रम) उग्रगुणकर्मस्वभावम्‌ (निधातु:) धरतु: (अनु) (आयम) प्राप्नुयाम्‌ (इच्छन्‌) (अपृच्छम) 
पृच्छेयम्‌ (अन्यान्‌) विदुष: (उत) (ते) विद्वांस: (मे) मह्मम्‌ (आहु:) कथयन्तु (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (नरः) 
नायका: (बुबुधाना:) सम्बोधयुक्ता: (अश्ञेम) प्राप्नुयाम॥ २॥ 

अन्वयः:-शिल्पविद्यामिच्छन्नहं यावन्यान्‌ विदुषो5पृच्छ॑ ते बुबुधाना नरो म इन्द्रमाहुस्तमस्य निधातु: सस्वस्ग्रं 
पदमन्वायमन्यान्‌ प्रत्यवाचचक्षमेवमुत मित्रदद्वर्त्तमाना वयं साड्ोपाड़ा: शिल्पविद्या अशेम॥ २॥ 

भावार्थ :-यदा जिज्ञासवो विदुष: प्रति पृच्छेयुस्तदा तानू प्रति यथार्थमुत्तरं प्रदद्युगेवं सखाय: सन्‍्तो 
विद्युदादिविद्यामुन्नयेयु: ॥ २॥ 

पदार्थ :-शिल्पविद्या की (इच्छन्‌) इच्छा करता हुआ मैं जिन (अन्यान) अन्य विद्वानों को 
(अपृच्छम) पूछ (ते) वे (बुबुधाना:) सम्बोधयुक्त (नरः) नायक जन दिद्वान्‌ (मे) मेरे लिये (इन्द्रम्‌) 
बिजुली को (आहु:) कहें, उसको (अस्य) इस शिल्पविद्या के (निधातु:) धारण करने वाले के (सस्व:) 
गुप्त (उम्रम) उग्र गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले (पदम्‌) प्राप्त होने योग्य विज्ञान को (अनु, आयम) 
अनुकूल प्राप्त होऊं और अन्यों के प्रति (अव, अचचक्षम) निश्शेष कहूँ, इस प्रकार (उत) भी मित्र के 
सदृश वर्त्तमान हम लोग अड़ और उपाड़ों के सहित शिल्पविद्याओं को (अशेम) प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-जब शिल्प आदि के जानने कि इच्छा करने वाले जन विद्वानों के प्रति पूछें, तब उनके 
प्रति यथार्थ उत्तर देवें, इस प्रकार परस्पर मित्र हुए बिजुली आदि की विद्या की उन्नति करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्र नु वयं सुते या ते कृतानीन्द्र ब्रवाम॒ यानि नो जुजोष:। 

वेद॒दविद्वाब्छूणवच्च विद्वान्‌ वहतेउयं मघवा सर्वसेन:॥ ३॥ 

प्रा नु। वयम्‌। सुते। या। ते। कृतानिं। इन्द्र। ब्रवाम। यानिं। न:। जुजोंष:। वेद॑त्‌। अविद्वान्‌। श्रृणव॑त्‌। च। 
विद्वान्‌। बहते। अयम्‌। मघ5वां। सर्व5सेन:॥ १॥ 
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पदार्थ :-(प्र) (नु) सद्य: (वयम्‌) (सुते) उत्पन्ने जगति (या) यानि (ते) तव (कृतानि) (इन्द्र) 
विद्वन्‌ (ब्रवाम) उपदिशेम (यानि) (नः) अस्माकम्‌ (जुजोष:) जुषसे (वेदत) विजानीयात्‌ (अविद्वान) 
(श्रृणवत्‌) श्रुणुयात्‌ (च) दविद्वान्‌ (बहते) प्राप्नोति प्रापपति वा (अयम) (मघवा) बहुधनवान्‌ (सर्वसेन:) 
सर्वा: सेना यस्य स:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! या ते सुते कृतानि नः यानि त्वं जुजोषस्तानि वयं नु प्र ब्रवाम यदाउयं मघवा सर्वसेनो दिद्वान्‌ 
विद्यां वहते तदायमविद्वाउ्छुणवद्वेदच्च॥ ३॥ 

भावार्थ :-द्वावुपायौ विद्याप्राप्तये वेदितव्यौ तत्राद्यो विद्याउध्यापक आप्तो भवेच्छोता5ध्येता च 
पवित्रो निष्कपटी पुरुषार्थी स्यात्‌। द्वितीय: सतां विदुषां क्रियां दृष्टवा स्वयमपि तादृशीं कुय्यदिवं कृते 
सर्वेषां विद्यालाभो भवेत्‌॥३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्वन्‌! (या) जिन (ते) आपके (सुते) उत्पन्न हुए संसार में (कृतानि) किये 
हुए कार्य्यों का (न:) हम लोगों के (यानि) जिन कार्य्यों को (जुजोष:) आप सेवते हो उनका (वयम्‌) 
हम लोग (नु) शीघ्र (प्र, ब्रवाम) उपदेश देवें और जब (अयम्‌) यह (मघवा) बहुत धन वाला और 
(सर्वसेन:) सम्पूर्ण सेनाओं से युक्त (विद्वान) विद्वान्‌ जन विद्या को (वहते) प्राप्त होता वा प्राप्त कराता 
है, तब यह (अविद्वान) विद्या से रहित जन (श्रुणवत्‌) श्रवण करे और (वेदत) विशेष करके जाने (च) 
भी॥ ३॥ 

भावार्थ :-दो उपाय विद्या की प्राप्ति के लिए जानने चाहियें, उनमें प्रथम उपाय यह कि विद्या का 
अध्यापक यथार्थवकक्‍ता होवे तथा सुनने और पढ़ने वाला पवित्र, कपटरहित और पुरुषार्थी होवे। दूसरा 
उपाय यह हे कि श्रेष्ठ विद्वानों का कर्म्म देख कर आप भी वेसा ही कर्म्म करे, ऐसा करने पर सब को 
विद्या का लाभ होवे॥ ३॥ 

अथ वीरकर्म्माह॥ 
अब वीरों के कर्म्म को कहते हैं॥ 

स्थिरं मर्नश्रकृषे जात इन्द्र वेषीदेकों युधये भूयसश्चित्‌। 

अश्मान चिच्छव॑सा दिद्युतो वि विदो गवामूर्वमुस्रियाणाम्‌॥ ४॥ 

स्थिरम्‌। मन॑:। चकृषे। जात:। इुन्द्र। वेषिं। इत्‌। एक:। युधयें। भूय॑स:। चित्‌। अश्मानम्‌। चित्‌। शव॑सा। 
दिद्युत:। वि। विद: गवांम। ऊर्वम्‌। उस्रियांणाम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स्थिरम) निश्चलम्‌ (मनः) अन्त:करणम्‌ (चकृषे) करोति (जातः) प्रकट: सन्‌ (इन्द्र) 
योगैश्वर्यमिच्छुक (वेषि) व्याप्नोषि (इत्‌) एवं (एक:) (युधये) युद्धाय (भूयसः) बहून्‌ (चित) अपि 
(अश्मानम) मेघम्‌ (चित) अपि (शवसा) बलेन (दिद्युतः) प्रकाशयत: (वि) (विदः) वेदय (गवाम) 
गन्तृणाम्‌ (ऊर्वम) हिंसकम्‌ (उस्रियाणाम्‌) रश्मीनाम्‌॥४॥ 
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अन्वयः:-हे इन्द्र! यथेक: सूर्य्यो युधये शवसाउश्मानं भूयसश्विद्‌ घर्नाँश्व गवामुसख्रियाणामूर्व चकृषे द्वौ चिद्ठि 
दिद्युतस्तथा त्वं विजयं विद: । एको जातस्त्वं यतो मन: स्थिरं चकृषे तस्मादिद्‌ राज्यं वेषि॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यमेघौ युद्धयेते तथा राजा शत्रुणा सह सड्जामं 
कुर्य्याद्यथा सूर्य: किरणै: सर्व कार्य साध्नोति तथा राजा सेना>मात्ये: सर्व राजकृत्यं साधयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) योगजन्य ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले जन! जिस प्रकार (एक:) एक सूर्य्य 
(युधये) युद्ध के लिये (शवसा) बल से (अश्मानम) मेघ को और (भूयसः) बहुत (चित्‌) भी मेघों को 
तथा (गवाम्‌) चलने वाले (उस्रियाणाम्‌) किरणों के (ऊर्वम) नाश करने वालों को (चकृषे) करता और 
दोनों (चित्‌) निश्चित (वि, दिद्युतः) प्रकाश करते हैं, वैसे आप विजय को (विद:) जनाइये, एक (जात:) 
प्रकट हुए आप जिससे (मनः) अन्तःकरण को (स्थिरम्‌) निश्चल करते हो (इत्‌) इसी से राज्य को (वेषि) 
प्राप्त होते हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य और मेघ परस्पर युद्ध करते हैं, वेसे 
राजा शत्रु के साथ संग्राम करे और जेसे सूर्य्य किरणों से सब कार्य्य को सिद्ध करता है, वैसे राजा सेना 
और मन्त्रीजनों से सम्पूर्ण राजकृत्य सिद्ध करे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

परो यत्त्वं परम आजनिष्ठा: परावति श्रुत्यं नाम बिप्रत्‌। 

अतश्विदिन्रांदभयन्त देवा विश्वां अपो अंजयहासपत्नी:॥ ५॥ २६॥ 

पर:। यत्‌। त्वम्‌। परम:। आ5जनिष्ठा:। परा5वति। श्रुत्य॑म्‌। नाम। बिश्रत्‌। अत॑:। चित्‌। इन्द्रात। अभयन्त। 
देवा:। विश्वा:। अप:। अजय॒त। दास5पंत्नी:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पर:) उत्कृष्ट: (यत्‌) यः (त्वम) (परमः) अतीव श्रेष्ठ: (आजनिष्ठा:) समन्ताञ्जायसे 
(परावति) दूरे देशे (श्र॒त्यम्‌) श्रुती श्रवणे भवम्‌ (नाम) संज्ञाम्‌ (बिभ्रत्‌) (अतः) (चित्‌) अपि (इन्द्रात) 
विद्युत: (अभयन्त) (देवा:) विद्वांस: (विश्वा:) सर्वा: (अपः) जलानि (अजयत्‌) जयति (दासपत्नी:) यो 
जल॑ ददाति स दासो मेघ: स पति: पालको यासां ता:॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यत्त्वं पर: परम: श्रुत्यं नाम बिश्रत्सन्नाजनिष्ठा: स यथा परावति देशे स्थित: सूर्य्यो विश्वा 
दासपत्नीरपो5जयद्यथा देवा इन्द्रादभयन्त तथा वर्त्तमानेतश्चित्सुखं वर्धय॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या ! यथा दूरस्थो5पि सूर्य्य: स्वप्रकाशेन प्रख्यातो 
वर्त्तते तथेव दूरे सन्तोप्याप्ता: प्रकाशितकीर््तयो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यत्‌) जो (त्वम) आप (पर:) उत्तम (परमः) अत्यन्त श्रेष्ठ (श्र॒त्यम्‌) श्रवण 
में उत्पन्न (नाम) संज्ञा को (बिभ्रत्‌) धारण करते हुए (आजनिष्ठा:) सब प्रकार से प्रकट होते हो, वह 
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जैसे (परावति) दूर देश में स्थित सूर्य्य (विश्वा:) सम्पूर्ण (दासपत्नी:) जल का देने वाला मेघ जिनका 
पालनकर्त्ता ऐसे (अपः) जलों को (अजयत्‌) जीतता है और जैसे (देवा:) विद्वान्‌ जन (इन्द्रात) बिजुली 
से (अभयन्त) नहीं डरते हैं, वेसे वर्तमान होने पर (अतः) इससे (चित) भी सुख की वृद्धि करिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे दूरस्थित भी सूर्य्य अपने 
प्रकाश से प्रसिद्ध होता है, वेसे ही दूर वर्त्तमान भी यथार्थवक्‍ता जन प्रकाशित यश वाले होते हैं॥५॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तुभ्येदेते मरुत: सुशेवा अर्च॑न्त्यर्क सुन्वन्त्यथ:। 

अहिमोहानमप आशयान प्र मायाभिममायिन सक्षदिन्द्र:॥ ६॥ 

तुभ्य। इत्‌। एते। म॒रुत॑:। सुउशेवां:। अर्चन्ति। आर्कम्‌। सुन्वन्ति। अर्य;। अहिम्‌। ओहानम्‌॥। अप:। 
आउशयानम। प्र। मायाभि:। मायिनम्‌। सक्षत्‌। इन्द्रं:॥६॥ 

पदार्थ :-(तुभ्य) तुभ्यम्‌। अत्र विभक्‍्ते्लुक्‌ (इत) एवं (एते) (मरुतः) ऋत्विज: (सुशेवा:) 
सुष्ठुसुखा: (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (अर्कम्‌) सत्करणीयम्‌ (सुन्वन्ति) निष्पादयन्ति (अश्च:) अन्नम्‌ (अहिम) 
मेघम्‌ (ओहानम्‌) त्यजन्तम्‌ (अपः) जलानि (आशयानम्‌) यः समन्ताच्छेते तम्‌ (प्र) (मायाभिः) 
प्रज्ञाभि: (मायिनम्‌) कुत्सिता माया प्रज्ञा विद्यते यस्य तम्‌ (सक्षत्‌) समवेति (इन्द्र:) विद्युत्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथेन्द्रो मायाभिराशयानं मायिनमोहानमहिं सक्षद्धत्वाइपो भूमौ निपातयति यथैते तुभ्य 
सुशेवा मरुतो$र्कमर्चन्त्यन्ध: सुन्वन्ति तथेत्‌ तुभ्य॑ं सर्वे विद्वांसस्सुखं प्र यच्छन्तु॥ ६॥ 

भावार्थ:-त एवं विद्वांसो जगत: सुखकरा भवन्ति ये सूर्य्यमेघवज्जगत: सुखकरा: सन्ति 
स्वात्मवदन्येषां सुखकरा भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (इन्द्र) बिजुली (मायाभि:) बुद्धियों से (आशयानम्‌) चारों ओर शयन 
करते हुए (मायिनम्‌) निकृष्ट बुद्धि वाले और (ओहानम्‌) त्याग करते हुए (अहिम्‌) मेघ को (सक्षत्‌) 
प्राप्त होता और ताड़न करके (अपः) जलों को भूमि में गिराता है और जैसे (एते) ये (तुभ्य) आपके 
लिये (सुशेवा:) उत्तम सुख वाले (मरुतः) ऋत्विक्‌ मनुष्य (अर्कम) सत्कार करने योग्य का (अर्चन्ति) 
सत्कार करते हैं और (अश्चः) अन्न को (सुन्वन्ति) उत्पन्न करते हैं, वेसे (इत्‌) ही आपके लिये सम्पूर्ण 
विद्वान्‌ जन सुख (प्र) देवें॥६॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्वान्‌ जन जगत्‌ के सुख करने वाले होते हैं, जो सूर्य्य और मेघ के समान 
जगत्‌ के सुख करने वाले हैं तथा अपने समान दूसरों के सुख करने वाले होते हैं॥६॥ 

अथवीरविषयमाह।॥ 
अब वीर विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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वि घू म्रधों जनुषा दानमिन्वन्नहन्‌ गवां मघवन्त्संचकान:। 

अत्रां दासस्य॒ नम॑चे: शिरो यदर्व॑र्तयों मंनवे गातुमिच्छन॥ ७॥ 

वि। सु। म्रृ्ध:। जनुषां। दान॑म्‌। इन्वंन्‌। अहंन्‌। गवां। मघ5वन। समू5चकान:। अत्र। दासस्य। नमुचे:। 
शिर॑:। यत्‌। अवर्तय:। मन॑वे। गातुम्‌। इच्छन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (सु) शोभने (प्रध:) सद्भामान्‌ (जनुषा) जन्मना (दानम्‌) (इन्वन्‌) 
प्राप्युवन्‌ (अहन्‌) हन्ति (गवा) किरणेन (मघवन्‌) धनेश्वर्ययाढ्य (सनञ्नकान:) सम्यक्‌ कामयमान: (अत्रा) 
अस्मिन्‌ व्यवहारे। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (दासस्य) सेवकवद्‌ वर्त्तमानस्य मेघस्य (नमुचे:) यः स्वं 
रूपं न मुझ्जति तस्य (शिरः) उत्तमाड़म्‌ (यत्‌) (अवर्त्तयः) वर्त्तये: (मनवे) मननशीलाय धार्मिकाय 
मनुष्याय (गातुम) भूमि वाणीं वा (इच्छन्‌)।॥७॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌ राजंस्त्वं जनुषा दानमिन्वन्‌ सन्‌ यथा सूर्य्यों गवा मेघमंहस्तथा मृथो जहि। सञ्लकान: सन्‌ 
यथात्रा सूर्य्यो नमुचेर्दासस्य मेघस्य शिरो व्यहँस्तथा त्वं मनवे यद्यां गातुमिच्छंस्तदर्थ शत्रुशिर: स्ववर्त्तय:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजानो! य: सूर्यो मेघं जित्वा जगत्सुखयति तथा 
दुष्टाज्छत्रूनू विजित्य प्रजा: सुखयन्तु॥७॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) धन और ऐश्वर्य से युक्त राजन्‌! आप (जनुषा) जन्म से (दानम्‌) दान को 
(इन्वन्‌) प्राप्त होते हुए जैसे सूर्य (गवा) किरण से मेघ का (अहन) नाश करता है, वैसे (म्घः) संग्रामों 
को जीतिये और (सनञ्जलकान:) उत्तम प्रकार कामना करते हुए जैसे (अत्रा) इस व्यवहार में सूर्य (नमुचे:) 
अपने स्वरूप को नहीं त्यागने वाले (दासस्य) सेवक के सदृश वर्त्तमान मेघ के (शिरः) उत्तम अड़ का 
(वि) विशेष करके नाश करता है, वेसे आप (मनवे) विचारशील धार्मिक मनुष्य के लिये (यत्‌) जिस 
(गातुम) भूमि वा वाणी की (इच्छन्‌) इच्छा करते हुए हो, उसके लिये शत्रु के शिर को (सु) उत्तम प्रकार 
(अवर्त्तयः) नाश करिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजजनो ! जो सूर्य मेघ को जीत कर जगत्‌ 
को सुख देता है, वेसे दुष्ट शत्रुओं को जीत कर प्रजाओं को सुख दीजिये।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

युजं हि मामकृथा आदिदिन्द्र शिरों दासस्य नमुचेर्मथायन। 

अष्मान चित्स्वर्य १ वर्तमान प्र चक्रियेव रोदेसी मरुद्ध्य :॥ ८॥ 

युजम्‌। हि। माम्‌। अकृंथा:। आत्‌। इत्‌। इन्द्र। शिर॑:। दासस्य। नमुचे:। मथायन्‌। अश्मानम्‌। चित्‌। 
स्व॒र्यम। वर्तमानम्‌। प्र। चक्रियां5डव। रोदसी इति। म॒रुतू5भ्य:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(युजम्‌) युक्तम्‌ (हि) (माम्‌) (अकृथा:) कुर्या: (आत) (इत्‌) (इन्द्र) राजन्‌ (शिरः) 
शिरोवद्ठर्त्तमानं धनम्‌ (दासस्थ) जलस्य दातु: (नमुचे:) प्रवाहरूपेणा5विनाशिनो मेघस्य (मथायन्‌) मन्थनं 
कुर्बन्‌ (अश्मानम) अश्नुवन्तं मेघम्‌ (चित) अपि (स्वर्यम्‌) स्वरेषु शब्देषु साथु: (वर्त्तमानम) (प्र) 
(चक्रियेव) यथा चक्राणि तथा (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (मरुद्धय:) वायुभ्य:॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा सूर्यों नमुचेर्दासस्य शिरो मथायशज्लिदपि स्वर्य वर्त्तमानमश्मानं पृथिव्या सह युनक्ति 
चक्रियेव मरुद्धयो रोदसी भ्रामयति तथादिन्मां हि युजं प्राकृथा: ॥ ८॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरौ। हे राजानो! यूयं यथा सूर्यो मेघं वर्षयित्वा जगत्सुखं 
वायुना भूगोलान्‌ भ्रामयित्वा5हर्निशं च करोति तथेव विद्याविनयौ राज्ये प्रवर्ष्य स्वरे स्व्रे कर्मणि 
सर्वाश्चालयित्वा सुखविजयौ तनयत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! जैसे सूर्य्य (नमुचे:) प्रवाहरूप से नहीं नाश होने और (दासस्य) जल 
देने वाले मेघ के (शिरः) शिर के सदृश वर्तमान कठिन अड़ का (मथायन्‌) मन्‍्थन करता हुआ (चित) 
भी (स्वर्यम) शब्दों में श्रेष्ठ (वर्त्तमानम्‌) वर्त्तमान (अश्मानम्‌) व्याप्त होते हुए मेघ को पृथिवी के साथ 
युक्त करता और (चक्रियेव) जैसे चक्र वेसे (मरुद्धय:ः) पवनों से (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को 
घुमाता है, वेसे (आत्‌) अनन्तर (इत्‌) ही (माम्‌) मुझ को (हि) ही (युजम्‌) युक्त (प्र, अकृथा:) अच्छे 
प्रकार करिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार हैं। हे राजजनो! आप लोग जैसे सूर्य्य 
मेघ को वर्षाय जगत्‌ के सुख को और पवन से भूगोलों को घुमा के दिन रात्रि करता है, वैसे ही विद्या 
और विनय की राज्य में वृष्टि कर अपने-अपने कर्म में सब को चलाय के सुख और विजय को उत्पन्न 
करो॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स्त्रियों हि दास आयुधानि चक्रे कि मां करन्नबला अस्य॒ सेना: 

अन्तर्हाख्यदुभे अस्य धेने अथोप प्रैद्युधये दस्युमिन्द्र:॥ ९॥ 

स्त्रिय। हि। दास:। आयुधानि। चक्रे। किम। मा। करन। अबला:। अस्या सेनां:। अन्त:। हि। अख्यत्‌। 
उभे इतिं। अस्य। धेने इति। अथ। उप प्र। ऐत। युधयें। दस्युम्‌। इन्द्र॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स्त्रियः) (हि) (दास:) सेवक इव मेघ: (आयुधानि) अस्यादीनि शस्त्राणीव (चक्रे) 
करोति (किम) (मा) माम्‌ (करन) कुर्य्यात्‌ (अबला:) अविद्यमानं बल॑ यासां ता: (अस्य) (सेना:) 
(अन्त:) (हि) किल (अख्यत्‌) प्रकटयति (उभे) मन्दतीत्रे (अस्य) मेघस्य (धेने) वाचौ (अथ) (उप) 
(प्र) (ऐत्‌) प्राप्नोति (युधये) सड्भामाय (दस्युम) (इन्द्र:) सूर्य इव राजा॥९॥ 
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अन्वय:-हे राजन्‌! यथा दास: स्त्रिय आयुधानि चक्रे5स्याबला: सेना: सन्तीन्द्रो हि मा कि करन्‌। यो5न्तरख्यद्‌ 
यस्यास्योभे धेने वर्त्तेतेठथ यमिन्द्रो युधय उप प्रेत्‌ तद्द्वर्तमानं हि दस्युं राजा वशं करन्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एव दासा येषां स्त्रिय एव शत्रुवद्विजयप्रदा वर्त्तेरन्‌ 
यथा सूर्य्यमेघयो: सड्भमो वर्त्तते तथेव दुष्टे: सह राज्ञ: सड्भामो वर्त्तताम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जैसे (दास:) सेवक के सदृश मेघ (स्त्रिय:) स्त्रियों को (आयुधानि) तलवार 
आदि शस्त्रों के सदूश (चक्रे) करता है (अस्य) इसकी (अबला:) बल से रहित (सेना:) सेनायें हे 
(इन्द्र:) सूर्ग्य के सदृश राजा (हि) ही (मा) मुझ को (किम) क्‍या (करन) करे और जो (अन्तः) 
अन्तः:करण में (अख्यत्‌) प्रकट करता है और जिस (अस्य) इस मेघ की (उभे) दोनों अर्थात्‌ मन्द और 
तीत्र (धेने) वाणी वर्तमान हैं (अथ) अनन्तर जिसको सूर्य्य (युधये) संग्राम के लिये (उप, प्र, ऐत्‌) 
समीप प्राप्त होता है, उसके सदृश वर्त्तमान (हि) निश्चित (दस्युम्‌) दुष्ट डाकू को राजा वश में करे॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही जन दास हैं कि जिनकी स्त्रियाँ ही शत्रु 
के सदृश विजय को देने वाली वर्त्तमान होवें और जैसे सूर्य्य और मेघ का सद्भम है, वैसे ही दुष्टजनों के 
साथ राजा का सड्भाम हो॥९॥ 

अथ विद्वदुपदेशविषयमाह।॥ 
अब विद्वानों के उपदेश विषय को कहते हैं॥ 

समत्र गावो5भितों5नवन्तेहेह॑ व॒त्सैर्वियृता यदासन्‌। 

सं ता इन्द्रों असृजदस्य शाकैर्यदीं सोमास: सुषुंता अमन्दन॥ १०॥ २७॥ 

सम्‌। अत्री। गाव॑:। अभित॑:। अनवन्त। इह5ईह। व॒त्सै:। वि5युता:। यत्‌। आस॑न्‌। सम्‌। ता;। इ्द्र:। 
असृजत। अस्य। शाकै:। यत्‌। ईम्‌। सोमास:। सु5सुंता:। अर्मन्दन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (अन्न) (गाव:) किरणा: (अभितः) (अनवन्त) स्तुवन्तु (इहेह) अस्मिञ्ञगति 
(वत्सै:) [(वियुता:)] वियुक्ता: (यत्‌) या: (आसन्‌) भवन्ति (सम) (ताः) (इन्द्र:) सूर्य्य: (असृजत्‌) 
सृजति (अस्य) मेघस्य (शाके:) शक्तिभि: (यत्‌) ये (ईम्‌) सर्वतः (सोमास:) पदार्था ऐश्वर्यवन्तो जीवा: 
(सुषुता:) सुष्ठु निष्पन्ना: (अमन्दन) आनन्दन्ति॥१०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यदेहेह गावो वत्सैर्वियुता अभित आसँस्‍्ता भवन्तोडनवन्त। या अस्य शाकेैरत्रेन्द्रो गाः 
समसृजदीं सुषुता: सोमासो यदमन्दँस्‍्तानिन्द्र: समसृजत्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा विवत्सा गावो न शोभन्ते तथेवापत्यदद्वर्त्तमानर्धनेवियुक्तो मेघो न शोभते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (इहेह) इस जगत्‌ में (गावः) किरणें (वत्सै:) बछड़ों से 
(वियुता:) वियुक्त (अभित:) चारों ओर से (आसन) होती हैं (ता:) उनकी आप लोग (अनवन्त) स्तुति 
प्रशंसा करें और जिसको (अस्य) इस मेघ के (शाकै:) सामर्थ्यों से (अब्र) इस संसार में (इन्द्र:) सूर्य्य 
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(सम्‌) अच्छे प्रकार (असृजत्‌) उत्पन्न करता है वा (ईम्‌) सब ओर से (सुषुता:) उत्तम प्रकार उत्पन्न 
(सोमास:) पदार्थ वा ऐश्वर्य्य वाले जीव (यत्‌) जो (अमन्दन) आनन्दित होते हैं, उनको सूर्य्य (सम) 
एक साथ उत्पन्न करता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-जेसे बछड़ों से वियुक्त गौएं नहीं शोभित होती हैं, वेसे ही सन्‍्तानों के सदृश वर्त्तमान 
सघन अवयवों से रहित मेघ नहीं शोभित होता है॥१०॥ 

अथ वीरराजविषयमाह।॥ 
अब वीरराजविषय को कहते हैं॥ 

यदीं सोमां ब्नुधृता अमन्दन्नरोरवीदू वृषभ: सादनेषु। 

पुरंदर: पंपिवाँ इन्द्रों अस्थ पुनर्गवामददादुस्रियाणाम्‌॥ ११॥ 

यत्‌। ईम्‌। सोमा:। बधुउधूंता:। अ्मन्दन्‌। अरोरवीतू। वृषभ:। सर्दनिषु। पुरंडदर:। पपि5वान्‌। इन्द्रं:। अस्य। 
पुन॑:। गवाम। अद॒दात्‌। उस्रियांणाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यत: (ईम्‌) सर्वत: (सोमा:) सोमौषधिदद्वर्त्तमाना: (बश्लुधूता:) बश्रुभिर्धतविद्ये- 
र्धूता: पवित्रीकृता: (अमन्दन) आनन्दन्ति। (अरोरबीत्‌) भृशं शब्दायते (वृषभः) वर्षक: (सादनेषु) 
स्थानेषु। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। (पुरन्दरः) यः पुराणि दृणाति सः (पपिवान्‌) य पिबति सः (इन्द्र:) 
सूर्य: (अस्य) (पुनः) (गवाम्‌) (अददात्‌) ददाति (उस्रियाणाम्‌) किरणानाम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे राजन! यथेन्द्रोडस्य मेघस्य सादनेषु पपिवान्‌ पुरन्दर उस्रियाणां गवां पुनस्तेजोडददाद्‌ वृषभ: 
सन्नरोरवीद्‌ यद्येन बश्रुधृता: सोमा ईं जायन्ते यतः प्राणिनो5मन्दँस्‍्तथा त्वं प्रजासु वर्त्तस्व॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा सूर्यमेघस्वभाव: सन्नष्टी मासान्‌ प्रजाभ्य: कर 
गृह्वाति चतुरो मासान्‌ यथेष्टान्‌ पदार्थान्‌ ददात्येबं सकला: प्रजा रझ्यति स एव सर्वत ऐश्वर्य्यवान्‌ 
भवति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे (इन्द्र:) सूर्य (अस्य) इस मेघ के (सादनेषु) स्थानों में (पपिवान्‌) पीवने 
और (पुरन्दर:) पुरों को नाश करने वाला (उस्रियाणाम) किरणों और (गवाम्‌) गौओं के (पुनः) फिर 
तेज को (अददात) देता हे (वृषभ:) वृष्टि करने वाला हुआ (अरोरबीत्‌) अत्यन्त शब्द करता हे (यत्‌) 
जिससे (बश्रुधूता:) विद्या को धारण किये हुओं से पवित्र किये गये (सोमा:) सोम ओषधि के सदृश 
वर्त्तमान पदार्थ (ईम) सब ओर से उत्पन्न होते हैं, जिससे प्राणी (अमन्दन) आनन्दित होते हैं, वेसे आप 
प्रजाओं में वर्तताव कीजिये। ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो राजा सूर्य्य [और] मेघ के स्वभाव के सदृश 
स्वभाव वाला हुआ धर्म्मशास्त्र में कहे हुए अष्ट मास परिमाण परिमित प्रजाओं से कर लेता है और चार 
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मास यशथेष्ट पदार्थों को देता है, इस प्रकार सब प्रजाओं को प्रसन्न करता है, वही सब प्रकार से ऐश्वर्यवान्‌ 
होता है॥ ११॥ 
अथामिदृष्टान्तेन राजविषयमाह॥ 
अब अमग्निदृष्टन्त से राजविषय को कहते हैं॥ 

भद्रमिदं रुशर्मां अग्ने अक्रन्‌ गवां च॒त्वारि दर्दतः सहस्रा। 

ऋणंचयस्य प्रय॑ता मधानि प्रत्यग्रभीष्य नृत॑मस्य नृणाम्‌॥ १२॥ 
प्रति। अग्रभीष्म। नृ5त॑मस्थ। नृणाम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(भद्रम) कल्याणम्‌ (इदम) (रुशमाः) ये रुशान्‌ हिंसकान्‌ मिन्वति (अग्ने) 
पावकवद्राजन्‌ (अक्रन) कुर्वन्ति (गवाम) किरणानाम्‌ (चत्वारि) (ददतः) (सहस्रा) सहस्नाणि 
(ऋणजअञ्ञयस्य) ऋणं चिनोति येन तस्य (प्रयता) प्रयत्नेन (मघानि) धनानि (प्रति) (अग्रभीष्म) गृह्लीयाम 
(जृतमस्य) (नृणाम्‌)॥ १२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्यर्णज्जयस्य गवां चत्वारि सहख्रा ददतः सूर्यस्येदं भद्रं रुशमा अक्रँस्तद्वद्वर्तमानस्य तस्य 
नृणां नृतमस्य तव मघानि वयं प्रयता प्रत्यग्रभीष्म॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य: सहख्राणि किरणानू प्रदाय सर्व 
जगदाननन्दयति तथेव राजा5सड्ख्याज्छुभान्‌ गुणान्‌ दत्त्वा प्रजा: सततं हर्षयेत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी राजन्‌! जिस (ऋणजञ्जञयस्थ) अर्थात्‌ जिससे ऋण 
बटोरता है उसके और (गवाम्‌) किरणों के (चत्वारि) चार (सहस््रा) हजार को (ददत:) देते हुए सूर्य के 
(इृदम्‌) इस (भद्गरम) कल्याण को (रुशमा:) हिंसा करने वालों के फेंकने वाले (अक्रन) करते हैं, उसके 
सदृश वर्त्तमान उस (नृणाम्‌) मनुष्यों के (नृतमस्य) नृतम्‌ अर्थात्‌ अत्यन्त मनुष्यपनयुकत श्रेष्ठ आपके 
(मघानि) धनों को हम लोग (प्रयता) प्रयत्न से (प्रति, अग्रभीष्म) प्रतीति से ग्रहण करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य सहस्नों किरणों को देकर 
सम्पूर्ण जगत्‌ को आनन्दित करता है, वैसे ही राजा असंख्य उत्तम गुणों को देकर प्रजाओं को निरन्तर 
प्रसन्न करे॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
सुपेशसं मारव॑ सृजन्त्यस्तं गवां सहसं रुश्मासों अग्ने। 
तीव्रा इन्द्रमममन्दु: सुतासोःक्तोर्व्युष्टौ परितक्म्याया:॥ १३॥ 
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सु5पेशंसम्‌। मा। अब सृजन्ति। अस्त॑म्‌॥ गवाम्‌। सहस्रै। रुशर्मांस:। अग्ने। तीब्रा:। इन्द्रम। अममन्दु:। 
सुतार्स:। अक्तो:। वि5उष्टी। परितक्म्याया:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सुपेशसम्‌) अतीवसुन्दरूपम्‌ (मा) माम्‌ (अब) (सृजन्ति) (अस्तम्‌) गृहम्‌ (गवाम्‌) 
किरणानाम्‌ (सहस्रे) (रुशमासः) हिंसकहिंसका: (अग्ने) (तीव्रा:) तीक्ष्णस्वभावा: (इन्द्रम) सूर्यमिव 
राजानम्‌ (अममन्दु:) आनन्दयेयु: (सुतास:) विद्यादिशुभगुणर्निष्पन्ना: (अक्तो:) रात्रे: (व्युष्टो) 
प्रभातवेलायाम्‌ (परितक्म्याया:) परित: सर्वतस्तकन्ति हसन्ति ये: कर्म्मभिस्तेषु भवाया:॥१३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये गवां सहस्ने रुशमासस्तीत्रा: सुतास: परितक्म्याया अक्तोर्व्युश़े सुपेशसं माउस्तं गृहमिवाव 
सृजन्तीन्द्रमममन्दुस्ताँस्‍्त्वं विज्ञाय यथावत्‌ सेवस्व॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यदि विद्युत्सूर्यरूपो5ग्निर्युक्त्या युष्माभि: सेव्येत तहाहर्निशं सुखेनेव 
गच्छेत्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान राजन्‌! जो (गवाम्‌) किरणों के (सहस्रे:) सहस्रों 
समूहों से (रुशमास:) हिंसकों के नाश करने वाले (तीब्रा:) तीक्ष्ण स्वभावयुक्त जो (सुतास:) विद्या 
आदि उत्तम गुणों से उत्पन्न हुए (परितक्म्याया:) सब प्रकार हंसते हैं, जिन कर्म्मों से उनमें हुई 
(अक्तो:) रात्रि की (व्युष्टो) प्रभातवेला में (सुपेशसम्‌) अत्यन्त सुन्दर रूप वाले (मा) मुझे को 
(अस्तम्‌) गृह के सदृश (अब, सृजन्ति) उत्पन्न करते हैं और (इन्द्रम) सूर्य्य के सदृश तेजस्वी राजा को 
(अममन्दु:) आनन्दित करें, उनको आप जान के यथावत्‌ सेवा करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बिजुली और सूर्यरूप अग्नि युक्तिपूर्वक आप लोगों से सेवन किया 
जाये तो दिन और रात्रि सुखपूर्वक व्यतीत होवे॥ १३॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

औच्छत्सा रात्री परितक्म्या याँ ऋणंचये राज॑नि रुशर्मानाम्‌। 

अत्यो न वाजी रघुर॒ज्यमानो बश्रुश्च॒त्वायसनत्‌ सहस्रां॥ १४॥ 

औच्छत्‌। सा:। रात्री। परिं3तक्म्या। या। ऋणम्‌5चये। राज॑नि। रुशर्मानाम्‌। अत्य॑ः। ना वाजी। रघुः। 
अज्यर्माना:। बश्ु:। च॒त्वारिं। असन॒त्‌। सहस्रां॥ १४॥ 

पदार्थ :-(औच्छत्‌) निवासयति (सा) (रात्री) (परितक्म्या) आनन्दप्रदा (या) (ऋणजञ्जये) ऋणं 
चिनोति यस्मात्तस्मिन्‌ (राजनि) (रुशमानाम्‌) हिंसकमन्त्रीणाम्‌ (अत्य:) अतति मार्ग व्याप्नोति सः (न) 
इव (वाजी) वेगवान्‌ (रघु:) लघु: (अज्यमान:) चाल्यमान: (बश्जलु:) धारक: पोषको वा (चत्वारि) 
(असनत्‌) विभजति (सहस््रा) सहस्नाणि॥। १४॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! या रुशमानामृणझ्जये राजनि रघुरज्यमानो बभ्रुरत्यो वाजी न चत्वारि सहख्रासनत्‌ सा 
परितक्म्या रात्री सर्वानौच्छदिति विजानन्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे विद्वांसो! यूयं रात्रिदिनकृत्यानि विज्ञाय स्वयमनुष्ठाय सुपरीक्ष्य 
राजादिभ्य: उपदिशत यत एते सर्वे सुखिनः स्युर्यथा सद्योगाम्यश्वो धावति तथेवा5हर्निशं धावतीति 
विज्ञेयम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (या) जो (रुशमानाम्‌) हिंसा करने वाले मन्त्रियों के (ऋणज्जये) ऋण को 
इकट्ठा करता है, जिससे उस (राजनि) राजा में (रघु:) छोटा (अज्यमान:) चलाया गया (बश्लु:) धारण 
वा पोषण करने वाले और (अत्यः) मार्ग को व्याप्त होने वाले (बाजी) वेगयुक्त के (न) सदृश 
(चत्वारि) चार (सहस््रा) सहस्रों का (असनत्‌) विभाग करता है (सा) वह (परितक्म्या) आनन्द देने 
वाली (ात्री) रात्री सम्पूर्णो को (औच्छत) निवास देती है, यह जानो॥१४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानो! आप लोग रात्रि और दिन के कृत्यों को जान 
कर और स्वयं करके, उत्तम परीक्षा करके राजा आदिकों के लिये उन कृत्यों का उपदेश दीजिये, जिससे 
ये सब सुखी हों और जैसे शीघ्र चलने वाला घोड़ा दौड़ता है, वैसे ही दिन और रात्रि व्यतीत होता है, 
यह जानना चाहिये॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

चतुःसहस्॑ गव्यस्य पश्च: प्रत्यग्रभीष्य रुशमेष्वग्ने। 

घ॒र्मश्नित्तप्त: प्रवृजे य आसीदयस्मयस्तम्वादाम विप्रा:॥ १५॥ २८॥ 

चतु:5सहस््रम्‌। गव्यस्थ। पश्च:। प्रतिं। अग्रभीष्म। रुशमेंषु। अग्ने। घ॒र्म:। चित्‌। तृप्त:। प्र5बृजें। यः। 
आसींत। अयस्मय॑:। तम्‌। ऊँ इति। आदाम। विप्रा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(चतुःसहस्रम) चत्वारि सहख्राणि सड्ख्या यस्य तम्‌ (गव्यस्थ) गवां किरणानां 
विकारस्य (पश्च:) पशो: (प्रति) (अग्रभीष्म) प्रतिगृहलीयाम (रुशमेषु) हिंसकमन्त्रिषु (अग्ने) अग्निरिव 
वर्तमान राजन्‌ (घर्म:) प्रताप: (चित) अपि (तप्तः) (प्रवृजे) प्रवृजते यस्मिस्‍्तस्मिन्‌ (यः) (आसीत्‌) 
अस्ति (अयस्मय:) हिरण्यमिव तेजोमय: (तम) (3) (आदाम) समनन्‍्ताद्‌ दद्याम (विप्रा:) 
मेधाविन:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यो3यस्मयस्तप्तो घर्म: प्रवृजे रुशमेष्वासीत्तं चतु:सहसख्न॑ गव्यस्य पश्चो यथा वयं प्रत्यग्रभीष्म 
तथा त्वं गृहाण। हे विप्रा ! युष्मभ्यं तमु वयमादाम तमस्मभ्य॑ यूयं चिद्‌ दत्त॥१५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: शीतोष्णसेवनं युक्‍त्या कर्त्तु जानन्त्येतद्ठिय्यां 
परस्पर ददति ते सर्वदाउरोगा भवन्तीति॥ १५॥ 
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अन्रेन्द्रवीराग्निविद्वदुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति त्रिंशत्तमं सूकतमष्टाविंशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान राजन्‌! (यः) जो (अयस्मय:) सुवर्ण के सदृश 
तेज:स्वरूप (तप्त:) तापयुक्त (घर्म:) प्रताप (प्रवृजे) अच्छे प्रकार त्याग करते हैं जिसमें उसमें और 
(रुशमेषु) हिंसक मन्त्रियों में (आसीत्‌) वर्त्तमान है (तम) उस (चतुःसहस्त्रम) चार हजार संख्या युक्त 
को (गव्यस्य) किरणों के विकार और (पश्च:) पशु के सम्बन्ध में जेसे हम लोग (प्रति, अग्रभीष्म) ग्रहण 
करें, वेसे आप ग्रहण करो और हे (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ जनो! आप लोगों के लिये उस (उ) ही को हम 
लोग (आदाम) सब प्रकार से देवें, उसको हम लोगों के लिये आप लोग (चित्‌) भी दीजिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य शीत और उष्ण का सेवन युक्‍क्ति से 
करने को जानते हैं और इसकी विद्या को परस्पर देते हैं, वे सर्वदा रोगरहित होते हैं॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में राजा, वीर, अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये।॥ 

यह तीसवां सूक्त और अट्टाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ त्रयोदशर्चस्यैकाधिकत्रिंशत्तमस्थ सूक्तस्य अवस्युरात्रेय ऋषि:। १-८ , १०-१३ इन्द्रः॥ ८. 
इन्द्र: कुत्सो वा। ८ इन्द्र उशना वा। ९ इन्द्र: कुत्सश्र देवता:। ९, २, ५, ७, ९, १९ निचृत्‌ 
त्रिष्टपप ३, ४, ९० त्रिष्टप। ६ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ १३ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ८, 
१२ स्वराट्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अभ्षेन्द्रगुणानाह॥ 
अब तेरह ऋचा वाले इकतीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रगुणों को कहते 
हैं॥ 

इन्द्रो रथाय प्रवर्तं कृणोति यमध्यस्थान्मघवां वाजयन्तम्‌। 

यूथेव पश्चो व्युनोति गोपा आर्रिष्टो याति प्रथम: सिर्घासन॥ १॥ 

इन्द्रं:। सथांय। प्रअवतम्‌। कृणोति। यम्‌॥ अधि5अस्थांत्‌। मघठवां। वाज5यन्तम्‌। यूथाउड्ंवा पश्च:। वि। 
उनोति। गोपा:। अरिंष्ट:। याति। प्रथम :। सिसांसन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) सूर्य्य इव सेनेश: (स्थाय) (प्रवतम) निम्नं स्थलम्‌ (कृणोति) करोति (यम) 
(अध्यस्थात्‌) अधितिष्ठति (मघवा) परमपूजितधननिमित्त: (वाजयन्तम्‌) भूगोलान्‌ गमयन्तम्‌ (यूथेव) 
समूहानिव (पश्च:) पशूनाम्‌ (वि) विशेषेण (उनोति) प्रेरयति (गोपा:) गवां पालक: (अरिष्ट:) अहिंसित: 
(याति) गच्छति (प्रथम:) (सिषासन्‌) इच्छन्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथाउरिष्ट: प्रथम: सिषासन्‌ मघवेन्द्रो गोपा: पश्चो यूथेव लोकान्‌ व्युनोति वाजयन्तं याति य॑ 
लोकमध्यस्थात्‌ तेन रथाय प्रवतं कृणोति तथा भवानाचरतु॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यो राजा रथादिगमनाय मार्गान्निर्माय रथादीनि 
यानान्यारुह्म गत्वा55गत्य पशुपाल: पशूनिव शत्रून्िरोध्य प्रजा सततं पालयति स एव सर्वतो वर्धते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (अरिष्ट:) नहीं मारा गया (प्रथमः) प्रथम (सिषासन) इच्छा करता 
हुआ (मघवा) अत्यन्त श्रेष्ठ धनरूप कारणयुक्त (इन्द्र:) सूर््य के सदूश सेना का ईश (गोपा:) गौओं का 
पालन करने वाला (पश्चः) पशुओं के (यूथेव) समूहों के सदूश लोकों की (वि) विशेष करके (उनोति) 
प्रेरणा करता और (वाजयन्तम) भूगोलों को चलाते हुए को (याति) जाता है और (यम्‌) जिस लोक का 
(अध्यस्थात्‌) अधिष्ठित होता, उससे (रथाय) वाहन के लिये (प्रवतम्‌) नीचे स्थल को (कृणोति) करता 
है, वैसे आप आचरण करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो राजा रथ आदि के चलने के 
लिये मार्गों को सुडौल बनाय के उन मार्गों से रथ आदि वाहनों पर चढ़ के तथा जाय और आय के 
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पशुओं का पालन करने वाला पशुओं को जैसे वैसे शत्रुओं को रोक के प्रजाओं का निरन्तर पालन करता 
है, वही सब प्रकार वृद्धि को प्राप्त होता है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ प्र द्रव हरिवो मा वि वेनः पिशड्रराते अभि न: सचस्व। 

नहि त्वर्दिन्द्र वस्यों अन्यदस्त्यमेनांश्रिज्जनिवतश्चकर्थ॥ २॥ 

आ। प्रा द्रव। हरिउवः। मा। वि। वेन॒:। पिश॑ड्रढ्राते। अभि। न॒ः। सचस्व। नहि। त्वत। इन्द्र वस्य॑:। 
अन्यत्‌। अस्ति। अम्रेनान। चित्‌। जनि5वत:। चकर्थ॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (प्र) (द्रव) धाव (हरिव:) प्रशस्ताश्रयुक्त (मा) (वि) (वेनः) कामये: 
(पिशड्गराते) यः पिशड्ं सुवर्णादिकं राति ददाति तत्सम्बुद्धो (अभि) (नः) अस्मान्‌ (सचस्व) (नहि) 
(त्वत्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (वस्थ:) वसीयान्‌ (अन्यत्‌) अन्य: (अस्ति) (अमेनान्‌) अविद्यमाना मेना 
प्रक्षेपकर्ज्य: स्त्रियों येषां तान्‌ (चित) (जनिवतः) जन्मवतः (चकर्थ) कुरु॥ २॥ 

अन्वय:-हे हरिव: पिशड्भरात इन्द्र राजँँस्‍्त्वं मा वि वेन: कामी मा भवेरमेनांश्विज्जनिवतश्चकर्थ नोडईभि सचस्व 
शत्रुविजयाय प्रा द्रव यतस्त्वद्वस्यो5न्यन्नह्मस्ति स त्वमस्मान्‌ सुखेन सम्बध्नीहि॥ २॥ 

भावार्थ :-यो दीर्घ जीवितुं बलमुन्नेतुं राज्यं कर्त्तु वर्धितुं च प्रयतते स एवं कृतकृत्यो जायते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त (पिशड्गराते) सुवर्ण आदि के और (इन्द्र) अत्यन्त 
ऐश्वर्य्य के देने वाले राजन्‌! आप (मा, वि, वेन:) कामना मत करें अर्थात्‌ कामी न हों और (अमेनान्‌) 
नहीं विद्यमान हैं, प्रक्षेप करने वाली स्त्रियाँ जिनकी उनको (चित्‌) उन्हीं (जनिवत:) जन्म वाले (चकर्थ) 
करें और (नः) हम लोगों का (अभि, सचस्व) सब ओर से सम्बन्ध करें और शत्रु के विजय के लिये 
(प्र, आ, द्रव) अच्छे प्रकार दौड़े जिससे (त्वत) आपसे (वस्यः) अत्यन्त वसने वाला (अन्यत्‌) दूसरा 
(नहि) नहीं (अस्ति) है, वह आप हम लोगों को सुख से सम्बन्ध कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो अतिकालपर्य्यन्त जीवने, बल बढ़ाने, राज्य करने और वृद्धि करने के लिये यत्न 
करता है, वही कृतकृत्य होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
उद्यत्सह: सहंस आजनिष्ट देदि्ट इन्द्र इन्द्रियाणि विश्वा। 
प्राचोंदयत्‌ सुदुर्घा व॒त्रे अन्तर्वि ज्योतिषा संववृत्वत्‌ तमों3व:॥ ३॥ 
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उत्‌। यत्‌। सहं:। सहंस:। आ। अरज॑निष्ट। देदिंष्टे। इन्दं। इच्द्रियाणिं। विश्वा। प्र। अचोदयत्‌। सुडदुघां:। 
व॒ब्रे। अन्त:। वि। ज्योतिषा। सं5व॒वृत्वत्‌। तम:। अवरित्य॑व:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (यत्‌) (सहः) बलम्‌ (सहसः) बलातू (आ) (अजनिष्ट) जनयति (देटिष्टे) 
दिशत्युपदिशति (इन्द्र) योगैश्वर्य्ययुक्त: (इन्द्रियाणि) श्रोत्रादीनि धनानि वा (विश्वा) सर्वाणि (प्र, 
अचोदयत्‌) प्रेरयति (सुदुघाः) सुष्ठा कामप्रपूरिका: क्रिया: (वद्रे) वृणाति (अन्त:) मध्ये (वि) (ज्योतिषा) 
प्रकाशेन (संववृत्वत्‌) संवरणशीलम्‌ (तम:) रात्री (अवः) रक्ष॥३॥ 

अन्वय:-हे राजन! यथेन्द्र: सूर्य्य: सहसो यत्सह उदाजनिष्ट विश्वा इन्द्रियाणि देदिष्टे प्राचोदयत्‌ सुदुघा वत्रे 
तथाच्तर्ज्योतिषा संववृत्वत्तमो व्यव:॥ ३॥ 

भावार्थ :-यो राजा बलाद्‌ बल॑ धनाद्धनं जनयित्वा न्यायप्रकाशेना5न्यायाउन्धकारं निवार्य्य 
पूर्णकामा: प्रजा: कृत्वा विद्यादिशुभगुणग्रहणाय प्रेरयति स एवा5खण्डैश्वर्य्य: सदा भवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (इन्द्र) योगरूप ऐश्वर्य से युक्त सूर्य्य (सहसः) बल से जिस (सहः) 
बल को (उत्‌, आ, अजनिष्ट) उत्पन्न करता (विश्वा) सम्पूर्ण (इच्द्रियाणि) श्रोत्र आदि इन्द्रियों वा धनों का 
(देदिष्टे) उपदेश देता और (प्र, अचोदयत्‌) प्रेरणा करता और (सुदुघा:) उत्तम प्रकार कामनाओं को पूर्ण 
करने वाली क्रियाओं का (वद्रे) स्वीकार करता है, वैसे (अन्तः:) मध्य में (ज्योतिषा) प्रकाश से 
(संववृत्वत्‌) घेरने वाली (तम:) रात्रि की (वि) विशेष करके (अव:ः) रक्षा करो॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो राजा बल से बल और धन से धन को उत्पन्न करके, न्याय के प्रकाश से 
अन्यायरूप अन्धकार का निवारण कर, पूर्ण मनोरथों से युक्त प्रजाओं को करके विद्या आदि उत्तम गुणों 
के ग्रहण के लिये प्रेरणा करता है, वही अखण्ड ऐश्वर्ग्य वाला सदा होता है॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अन॑वस्ते सथमश्वाय तक्षन्‌ त्वष्टा वज्न पुरुह्दृत द्युमन्तम्‌। 

ब्रह्माण इन्द्र महयन्तो अर्कैरवर्धयन्नहये हन्तवा 3॥ ४॥ 

अन॑व:। ते। रथम्‌। अश्वाय। तक्षन्‌। त्वष्टा। वच्र॑म। पुरुष्हूता द्युउमन्त॑म्‌। ब्रह्मार्ण:। इन्द्रप्‌। मह॑यन्त:। अर्क:। 
अवर्धयन। अहये। हन्त॒वै। ऊँ इति।॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अनव:) मनुष्या:। अनव इति मनुष्यनामसु पठितम॥ (निघं०२.३) (ते) तव (स्थम्‌) 
(अश्वाय) सद्योगमनाय (तक्षन) रचयन्तु (त्वष्टा) सर्वतो विद्यया प्रदीप्त: (वच्रम्‌) शस्त्रास्त्रसमूहम्‌ 
(पुरुहृत) बहुभि: स्तुत (झ्युमन्तम्‌) (ब्रह्माण:) चतुर्वेदविद: (इन्द्रम) अखण्डेश्वर्य राजानम्‌ (महयन्तः) 
पूजयन्त: (अर्कै:) सत्कारसाधकतमैर्विचारैर्वचनै: कर्मभिर्वा (अवर्धयन्‌) वर्धयन्ति (अहये) मेघाय 
(हन्तवे) हन्तुम्‌ (3) वितर्के॥ ४॥ 
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अन्वयः-हे पुरुहृत राजन्‌! येड्नवस्तेडश्वाय रथं तक्षन्‌ त्वष्टा झुमन्तं वज्र॑ निपातयति महयन्तो 
ब्रह्माणो3र्केस्त्वामिन्द्रमवर्धयन्नहये हन्तवे5वर्धयंस्तानु त्वं सततं सत्कुरु॥ ४॥ 

भावार्थ :-राज्ञां योग्यतास्ति येउन्त:करणेन राज्योन्नति कर्त्तुमिच्छेयुस्ते राज्ञा सदेव माननीया: ॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुतों से स्तुति किये गये राजन्‌! जो (अनवः) मनुष्य (ते) आपके 
(अश्वाय) शीघ्र गमन के लिये (रथम्‌) वाहन को (तक्षन) रचें ओर (त्वष्टा) सब प्रकार से विद्या से 
प्रदीप्तजन (द्युमन्तम्‌) प्रकाशयुक्त (वच्रम) शस्त्र और अस्त्र के समूह को गिराता है और (महयन्तः) 
प्रशंसा करते हुए (ब्रह्माण:) चारों वेदों के जानने वाले विद्वान्‌ (अर्कै:) सत्कार के अत्यन्त सिद्ध करने 
वाले विचारों वचनों वा कर्मों से आप (इन्द्रम) अखण्ड ऐश्वर्य्ययुक्त राजा की (अवर्धयन्‌) वृद्धि करते हें 
और (अहये) मेघ के लिये (हन्तवै) नाश करने की वृद्धि करते हैं उनका (3) तर्क पूर्वक आप निरन्तर 
सत्कार करिये॥४॥ 

भावार्थ :-राजाओं की योग्यता है कि जो अन्त:करण से राज्य की उन्नति करने की इच्छा करें, वे 
सदा ही सत्कार करने योग्य हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वृष्णे यत्ते वृषणो अर्कमर्चानिन्द्र ग्रावांणो अदिति: सजोषां:। 

अनश्वासो ये पव्यो5रथा इन्द्रेषिता अभ्यवर्तन्त दस्यून्‌॥५॥२९॥ 

वृष्णें। यत्‌। ते। वृषण:। अर्कम्‌। अर्चान। इन्द्र। ग्रावाण:। अर्दिति:। स5जो्षा:। अनुश्वार्स:। ये। प॒वर्य:। 
अरथा:। इन्द्रंडइषिता:। अभि। अर्व॑र्तन्त। दस्यून्‌। ।५॥ 

पदार्थ :-(वृष्णे) वृष्टिकराय (यत्‌) यस्मै (ते) तुभ्यम्‌ (वृषण:) वृष्टिनिमित्ता: (अर्कम्‌) पूजनीयम्‌ 
(अर्चान्‌) पूजयन्तु (इन्द्र) दुष्टटलहर (ग्रावाण:) मेघा: (अदिति:) अन्तरिक्षम्‌ (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी 
(अनश्वास:) अविद्यमाना अश्वा येषु ते (ये) (पवयः) चक्राणि (अस्था:) अविद्यमाना रथा येषान्ते 
(इन्द्रेषिता:) इन्द्रेण स्वामिना प्रेरिता: (अभि) (अवर्त्तन्त) वर्त्तन्ते (दस्यून्‌) दुष्टाओरानू॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजन्‌! यद्यस्मै वृष्णे तेडर्क प्रजाजना अर्चान्‌ स यथा वृषणो ग्रावाण: सजोषा अदितिश्व वर्तन्ते 
तथा भव ये5रथा अनश्वास इन्द्रेषिता: पवयो दस्यूनभ्यवर्त्तन्त तांस्त्वं सततं सत्कुर्या:॥५॥ 

भावार्थ :-ये राजानो मेघवत्सुखवर्षका आकाशवदक्षोभा अग्न्यादियानानि रचयित्वेतस्ततो भ्रमणं 
विधाय दस्यून्‌ हत्वा प्रजा: प्रसादयेयुस्ते भाग्यशालिनो जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्ट दलों के नाश करने वाले राजन्‌! (यत्‌) जिन (वृष्णे) वृष्टि करने वाले (ते) 
आपके लिये (अर्कम्‌) सत्कार करने योग्य का प्रजाजन (अर्चान्‌) सत्कार करें वह जैसे (वृषण:) वर्षा के 
निमित्त (ग्रावाण:) मेघ और (सजोषा:) समान प्रीति का सेवन करने वाला और (अदिति:) अन्तरिक्ष 
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वर्त्तमान हैं, वेसे हूजिये और (ये) जो (अरथा:) वाहनों से रहित (अनश्वास:) घोड़ों से रहित 
(इन्द्रेषिता:) स्वामी से प्रेरणा किये गये (पवय:) चक्र (दस्यून्‌) दुष्ट चोरों के (अभि) सन्मुख (अवर्त्तन्त) 
वर्तमान हैं, उनका आप निरन्तर सत्कार कीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजाजन मेघ के सदृश सुख वर्षनि और आकाश के सदृश नहीं हिलने वाले, अग्नि 
आदिकों के वाहनों को रच के इधर-उधर भ्रमण करके दुष्ट चोरों का नाश करके प्रजाओं को प्रसन्न करें, 
वे भाग्यशाली होते हैं॥५॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

प्र ते पूर्वाणि करंणानि बोचं प्र नृतना मघव॒न्‌ या चकर्थ। 

शक्तीवो यहिभरा रोदसी उभे जयन्नुपो मनवे दानुचित्रा:॥६॥ 

प्र। ते। पूर्वाणि। करंणानि। वोचम्‌। प्र। नूतना। मघव॒न्‌। या। च॒कर्थ। शक्ति5व:। यत्‌। वि5भर्रा:। रोद॑सी 
इतिं। उभे इति। जय॑न्‌। अप:। म॑नवे। दानु5चित्रा:॥ ६॥ 

पदार्थ :- (प्र) (ते) तुभ्यम्‌ (पूर्वाणि) प्राचीनानि (करणानि) कुर्वन्ति यैस्तानि साधनानि (वोचम) 
उपदिशेयम्‌ (प्र) (नूतना) नवीनानि (मघवन्‌) पूजितैश्वर्य (या) यानि (चकर्थ) करोषि (शक्तीव:) 
शक्तिर्बहुविधं सामर्थ्य॑ विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (यत्‌) यथा (विभरा:) ये विशेषेण विभरन्ति पोषयन्ति ते 
(रोदसी) द्यावापृथिव्यों (उभे) (जयन्‌) (अपः) सूर्यो जलानीव शत्रुप्राणान्‌ (मनवे) मनुष्याय (दानुचित्रा:) 
चित्राण्यद्धुतानि दानानि येषान्ते॥६॥ 

अन्वय:-हे शकक्‍्तीवो मघवन्‌ राजन्‌! विपश्चितो यद्या पूर्वाणि करणानि या नूतना प्र साध्नुवन्ति तान्यहं ते तथा प्र 
वोचं ये विभरा दानुचित्रा विद्वांसा मनव उभे रोदसी विज्ञापयन्ति तैः सह त्वं मनवे5पो जयँस्‍्तेषां सुखाय सत्कारं 
चकर्थ॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो जना! ये विद्वांसो युष्मान्‌ सनातनीं राजनीति विजयोपायाँश्व शिक्षेरस्तान्‌ 
स्वात्मवद्धवन्त: सत्कुर्वन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (शक्तीव:) बहुत प्रकार [की] सामर्थ्य से युक्त (मघवन्‌) श्रेष्ठ ऐश्वर्य्य वाले राजन! 
बुद्धिमान्‌ जन (यत्‌) जैसे (या) जिन (पूर्वाणि) प्राचीन (करणानि) साधनों और जिन (नूतना) नवीनों को 
(प्र) सिद्ध करते हैं, उन साधनों का में (ते) आपके लिये वैसे (प्र, वोचम) उपदेश करूं और जो 
(विभरा:) विशेष करके पोषण करने और (दानुचित्रा:) अद्भुत दान वाले विद्वान्‌ जन (मनवे) मनुष्य के 
लिये (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को जनाते हैं, उनके साथ आप मनुष्य के लिये (अप:) 
सूर्ग्य जैसे जलों को वैसे शत्रुओं के प्राणों को (जयन) जीतते हुए उनके सुख के लिये सत्कार को 
(चकर्थ) करते हैं॥६॥ 
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भावार्थ:-हे राजा आदि जनो ! जो विद्वान्‌ जन आप लोगों के लिये अनादिकाल से सिद्ध राजनीति 

और विजय के उपायों की शिक्षा करें, उनको अपने आत्मा के सदृश आप लोग सत्कार करें॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तदिल्वु ते करणं दस्म विप्राहिं यद्‌ घ्नन्नोजो अत्रामिमीथा:। 

शुष्णस्य चित्परि माया अगृध्णा: प्रपित्वं यन्नप दस्यूँरसेथ:॥ ७॥ 

तत्‌। इत्‌। नु। ते। करंणम्‌। दस्म। विप्र। अहिम। यत्‌। घ्नन्‌। ओज॑:। अत्र। अमिमीथा:। शुष्ण॑स्थ। चित्‌। 
परिं। माया:। अगृभ्णा:। प्रउपित्वम्‌। यन्‌। अप दस्यून्‌। असेध:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (इत्‌) एवं (नु) (ते) तव (करणम्‌) करोति येन तत्‌ (दस्म) उपक्षेत: (विप्र) 
मेधाविन्‌ (अहिम) मेघमिव दोषान्‌ (यत्‌) (घ्नन) विनाशयन्‌ (ओज:) जलमिव बलम्‌ (अत्र) अस्मिन्‌ 
जगति (अमिमीथा:) निर्माणं कुर्या: (शुष्णस्य) बलस्य (चित) अपि (परि) (माया:) प्रज्ञा: (अग्ृभ्णा:) 
गृहाण (प्रपित्वम्‌) प्राप्तिम्‌ (बन) (अप) (दस्यून) दुष्टान्‌ (असेध:) निवारयतु॥७॥ 

अन्वय:-हे दस्म विप्र! भवान्‌ सूर्यो5हिं हन्ति अत्रौजो यन्निपातयति तत्करणं यथा तथा शजत्रुबलं घ्नन्नत्र त्वं 
शुष्णस्य वृद्धिममिमीथाश्चिदपि माया: पर्यगृभ्णा: प्रपित्वं यन्‌ दस्यूनपासेधस्तस्मै ते तुभ्य॑ न्वित्‌ सुखं प्राप्नुयात्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे विद्वन्‌! यथेश्वरेण सूर्य्यमेघसम्बन्धी निर्मित- 
स्तथैवान्येषपि बहव: सम्बन्धा रचिता इति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (दस्म) उपेक्षा करने वाले (विप्र) बुद्धिमान्‌! आप सूर्य्य (अहिम्‌) जेसे मेघ को वेसे 
दोषों को नाश करते हैं (अत्र) वा इस जगत्‌ में (ओज:, यत्‌) जल के सदृश जो बल को गिराते हैं (तत्‌) 
वह (करणम्‌) साधन जैसे हो, वैसे शत्रु के बल का (घन) नाश करते हुए इस जगत्‌ में तुम (शुष्णस्थ) 
बल की वृद्धि का (अमिमीथा:) निर्माण करो (चित) और (माया:) बुद्धियों का (परि, अगृभ्णा:) सब 
ओर से ग्रहण करो और (प्रपित्वम) प्राप्ति को (यन्‌) प्राप्त होते हुए (दस्यून) दुष्टों का (अप, असेध:) 
निवारण करें उन (ते) आपके लिये (नु) तर्क-वितर्क के साथ (इत्‌) ही सुख प्राप्त होवे॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्न्‌! जैसे ईश्वर ने सूर्य्य और मेघ का 
सम्बन्ध रचा वैसे ही अन्य भी बहुत सम्बन्ध रचे, यह जानना चाहिये।७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
त्वमपो यदवे तुर्वशायार॑मय: सुदुघां: पार इन्द्र 
उग्रमयातमवहो ह कुत्सं सं ह यद्वामुशनारनत देवा:॥ ८॥ 
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त्वम्‌। अपः। यदवे। तुर्वशाय। अर॑मय:। सुडदु्घां:। पार:। इन्द्र। उग्रम। अयातम्‌। अवह:। ह। कुत्स॑म्‌। 
सम्‌। ह। यत्‌। वाम्‌। उशनां। अर॑न्त। देवा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अप:) जलानीव कर्माणि (यदवे) मनुष्याय (तुर्वशाय) सद्यो वशकरणसमर्थाय 
(अरमय:) रमय (सुदुघा:) सुष्ठु दोग्धुमर्हा: (पार:) यः पारयिता (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रद (उम्रम) दुर्जयम्‌ 
(अयातम्‌) अप्राप्तम्‌ (अवह:) प्राप्नुहि (ह) किल (कुत्सम्‌) (सम) (ह) (यत्‌) (वाम्‌) युवाम्‌ (उशना) 
कामयमाना: (अरन्त) रमन्ताम्‌ (देवा:) विद्वांस:॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! पार: सँस्‍्त्वं तुर्वशाय यदेव सुदुघा अपो5रमय उग्रमयातं कुत्सं ह समवह:ः यद्‌ यत्रोशना देवा 
अरन्त तत्र ह वां र्मयेयु:॥८॥ 

भावार्थ :-ऐश्वर्य्यवान्‌ मनुष्यो5न्येभ्यो धनधान्यादिक॑ दद्याद्यत्र विद्वांसो रमेरंस्तत्रेव सर्वे 
क्रीडेरन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्यदाता! (पार:)पार लगाने वाले होते हुए (त्वम) आप 
(तुर्वशाय) शीघ्र वश करने में समर्थ (यदवे) मनुष्य के लिये (सुदुघाः) उत्तम प्रकार पूर्ण करने योग्य 
(अपः) जलों के सदृश कर्म्मों को (अरमय:) रमावें और (उप्रम) बड़े कष्ट से जिसको जीत सकें उस 
(अयातम्‌) न आये हुए (कुत्सम्‌) कुत्सित को (ह) निश्चय (सम्‌, अवह:ः) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें तथा 
(यत्‌) जिसमें (उश़्ञना) कामना करते हुए (देवा:) विद्वान्‌ जन (अरन्त) रमें, उसमें (ह) निश्चय (सम्‌, 
अवह:) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें तथा (यत्‌) जिसमें (उशना) कामना करते हुए (देवा:) विद्वान्‌ जन 
(अरन्त) रमें उसमें (ह) निश्चय (वाम्‌) आप दोनों अर्थात्‌ आप को और पूर्वोक्त मनुष्य को रमावें॥ ८॥ 

भावार्थ :-ऐश्वर्य्य वाला मनुष्य अन्य जनों के लिये धन और धान्य आदिक देवें और जहाँ विद्वान्‌ 
रमें, वहाँ ही सम्पूर्ण जन क्रीड़ा करें॥८॥ 

अथ यन्त्रकलाविषयं शिल्पकर्माह॥ 
अब यन्त्रकलाविषय शिल्पकर्म को कहते हैं॥ 

इन्द्राकुत्सा वहमाना रथेना वामत्या अपि कर्णे वहन्तु। 

नि: षीमद्भयों धमथो निः षधस्थान्मघोनों हृदो वरथस्तमांसि॥ ९॥ 

इन्द्राकुत्सा। वहमाना। स्थेन। आ। वाम्‌। अत्याँ:। अपि। कर्णे। वहन्तु। निः। सीम्‌। आतउभ्य:। धर्मथ:। 
नि:। सध5स्थांत्‌। मघोन॑:। हृद:। वर॒थ:। तमांसि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राकुत्सा) इन्द्रश्नकुत्सश्रेन्द्राकुत्सी विद्युदाघातो (वहमाना) प्रापयन्ती (रथेन) यानेन 
(आ) (वाम्‌) युवयो: (अत्या:) सततं गामिनो5श्वा: (अपि) (कर्णे) कुर्वन्ति येन तस्मिन्‌ (वहन्तु) 
गमयन्तु (निः) नितराम्‌ (सधस्थात्‌) सह स्थानात्‌ (मघोनः) धनाढ्यान्‌ (हृदः) हद इव प्रियान्‌ (वरथ:) 
स्वीकुरुथ: (तमांसि) रात्री:॥९॥ 
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अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यथेन्द्राकुत्सा रथेन वहमाना स्तः विद्वांस: कर्णे वामा वहन्तु तथाउत्या अपि 
सर्वान्‌ वोढुं शक्‍्नुवन्ति यदि विद्युदग्नी अद्धयो निर्धमथस्तर्हिं तौ सधस्थात्‌ सीमावहतो यदि हृदो मघोनो निर्वर्थस्तर्हि 
सुखेन तमांसि गमयितुं शक्नुयातम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यद्यग्निजलसंयोगं कृत्वा सन्धम्य वाष्पेन 
यन्त्रकला: संहत्य यानादीनि चालयेयुस्तहि स्वयं सखींश्व धनाढ्यान्‌ कृत्वा दुःखेभ्य: पारं 
गच्छेयुर्गमयेयुर्वा ॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे अध्यापको और उपदेशको! जेसे (इन्द्राकुत्सा) बिजुली और बिजुली का आघात 
(स्थेन) वाहन से (वहमाना) प्राप्त कराते हुए वर्त्तमान हैं वा विद्वान्‌ जन (कर्णे) करते हैं जिससे उसमें 
(वाम्‌) आप दोनों को (आ, वहतन्तु) पहुंचावें वेसे (अत्या:) निरन्तर चलने वाले घोड़े (अपि) भी सब 
को प्राप्त कराने को समर्थ होते हैं और जो बिजुली और अग्नि (अद्धय:) जलों से (नि:, धमथ:) शब्द 
करते हैं तो वे दोनों (सधस्थात्‌) तुल्य स्थान से (सीम्‌) सब प्रकार प्राप्त कराते और जो (हृदः) हृदयों के 
सदृश प्रिय (मघोन:) धनाढ्य पुरुषों का (निः) अत्यन्त (वस्थः) स्वीकार करते हैं तो सुख से (तमांसि) 
अन्धकारों को हटाने को समर्थ होओ॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो अग्नि और जल का संयोग कर 
शब्द कर और भाफ से यन्त्र कलाओं को ताड़ित करके वाहनादिकों को चलावें तो आप अपने को और 
मित्रों को धन से युक्त करके दु:खों के पार जावें और अन्यों को भी पार करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वातस्थ युकतात्त्सुयुजश्चिदश्वान्‌ कविश्विदेषो अजगन्नवस्यु:। 

विश्वे ते अत्र मरुत: सखांय इन्द्र ब्रह्माणि तविषीमवर्धन्‌॥ १०॥३०॥ 

वार्त॑स्थ। युक्तान। सुडयुज॑:। चित्‌। अश्वान्‌। कवि:। चित्‌। एष:। अजगन। अवस्यु:। विश्वे। ते। अत्र। 
मरुत॑:। सखांय:। इन्द्र। ब्रह्माणि। तविषीम्‌। अवर्धन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वातस्थ) वायोर्वेगेन (युक्तान) (सुयुजः) ये सुष्ठु युज्ञते तान्‌ (चित) अपि (अश्वान्‌) 
आशुगामिनो5 ग्न्यादीन्‌ (कवि:) मेधावी (चित) अपि (एष:) वर्त्तमान: (अजगन्‌) गमयेयु: (अवस्युः) 
आत्मनो5वो रक्षणमिच्छु: (विश्वे) सर्वे (ते) तव (अतन्र) अस्मिड्छिल्पविद्याकर्मण (मरुत:) ऋत्विजो 
विद्वांस: (सखाय:) सुहदः: (इन्द्र) विद्न्‌ (ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि वा (तविषीम्‌) सेनाम्‌ (अवर्धन) 
वर्धयन्ति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये तेडत्र सखायो विश्वे मरुतो ब्रह्माणि तविषीं चावर्धन्‌ वातस्य युक्‍तान्‌ सुयुजश्चिदश्चानजगन्‌ 
गमयेयुस्तानेषो5वस्यु: कविश्विद्धवान्‌ सततं सत्कुर्यात्‌॥१०॥ 
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भावार्थ :-हे ऐश्वर्यमिच्छुक ! ये5ग्न्यादिपदार्थविद्यया5द्धुतानि यानादिकार्य्याणि साद्धुं शकक्‍्नुवन्ति 
ते: सह मेत्रीं कृत्वा विद्यां प्राप्याभीष्टानि कार््याणि साधयन्‌ भवान्‌ महतदैश्वर्य्य प्राप्नुयात्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्वन्‌! जो (ते) आपके (अन्न) इस शिल्पविद्या के जाननेरूप कार्य्य में 
(सखाय:) मित्र (विश्वे) सम्पूर्ण (मरुत:) ऋतु-ऋतु में यज्ञ करने वाले विद्वान्‌ जन (ब्रह्माणि) धनों वा 
अन्नों की और (तविषीम्‌) सेना की (अवर्धन्‌) वृद्धि करते हैं और (वातस्य) वायु के वेग से (युक्तान) 
युक्त हुए (सुयुजः) उत्तम प्रकार पदार्थों के मेल करने वाले (चित्‌) निश्चित (अश्वान्‌) शीघ्रगामी अर्थात्‌ 
तीव्र वेगयुक्त अग्नि आदि पदार्थों को (अजगन्‌) चलावें उनको (एष:) यह वर्त्तमान (अवस्यथुः) अपने 
को रक्षण की इच्छा रखने वाले (कवि:, चित्‌) निश्चित बुद्धिमान्‌ आप निरन्तर सत्कार करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे ऐश्वर्य की इच्छा रखने वाले पुरुष! जो अग्नि आदि पदार्थों की विद्या से विचित्र 
आश्चर्य्यजनक वाहन आदि कार्य्यों की सिद्धि कर सकते हैं, उनके साथ मित्रता करके और उनसे विद्या 
को प्राप्त हो अभीष्ट कार्य्यों को सिद्धि करते हुए आप अत्यन्त ऐश्वर्य्य को प्राप्त होवें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सूरश्चिद्रं परितक्म्यायां पूर्व करदुपरं जूजुवांसम्‌। 

भरच्चक्रमेतश: सं रिणाति पुरो दधत्‌ सनिष्यति क्रतुँ न:॥ ११॥ 

सूर;। चित्‌। स्थम्‌। परि$तक्म्यायाम्‌। पूर्वम्‌। कर॒त्‌। उपरम्‌। जूजुउवांसम्‌। भरत्‌। चक्रम्‌। ए्॑श:। सम्‌। 
रिणाति। पुर:। दर्धत्‌। सनिष्यति। क्रतुम्‌। नः॥ ११॥ 

पदार्थ :-(सूर:) सूर्य्य- (चित) इव (र्थम) रमणीयं यानम्‌ (परितक्म्यायाम) परितः 
सर्वतस्तक्मानि भवन्ति यस्यां तस्या रात्रौ (पूर्वम) प्रथमम्‌ (करत्‌) कुर्य्यात्‌ (उपरम्‌) मेघमिव। उपरमिति 
म्रेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (जूजुवांसम) अतिशयेन वेगवन्तम्‌ (भरत) धरेत्‌ (चक्रम) 
कलाचालकम्‌ (एतश:) अश्वोउश्चिकमिव (सम) (रिणाति) गच्छति (पुरः) पुरस्तात्‌ (दधत्‌) दधाति 
(सनिष्यति) सम्भजेत्‌ (क्रतुम) प्रज्ञां कर्माणि वा (न:) अस्माकम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यः सूरश्चित्परितक्म्यायां पूर्व रथमुपरमिव करज्जूजुवांसं चक्रमेतश इवा भरत पुरश्चक्रं सं 
रिणाति यान॑ दधन्न: क्रतुं सनिष्यति त॑ सर्वथा सत्कुर्य्या:॥११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। यदि मनुष्या कलाकौशलेन यानयन्त्राणि विधाय 
जलाग्निप्रयोगेण चक्राणि सच्जाल्य कार्याणि साध्नुयुस्तहिं सूर्यवायु मेघमिव बहुभारं यानमन्तरिक्षे जले 
स्थले च गमयितुं शकनुयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (सूर:) सूर्य्य के (चित) सदृश (परितक्म्यायाम्‌) सर्व ओर से हर्ष होते हैं 
जिस रात्रि में उसमें (पूर्वम) प्रथम (रथम्‌) सुन्दर वाहन को (उपरम्‌) मेघ के सदृश (करत्‌) करे और 
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(जूजुवांसम्‌) अत्यन्त वेग से युक्त (चक्रम) कलाओं के चलाने वाले चक्र को (एतश:) जेसे घोड़ा घोड़े 
वाले को वैसे सब प्रकार (भरत) धारण करे (पुरः) पहिले चक्र को (सम्‌, रिणाति) प्राप्त होता, वाहन 
को (दधत्‌) धारण करता और (नः) हम लोगों की (क्रतुम) बुद्धि वा कर्म्मों का (सनिष्यति) सेवन करे, 
उसका आप सब प्रकार सत्कार करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डर हैं। जो मनुष्य कलाकौशल से वाहनों 
के यन्त्रों को रच के जल और अग्नि के अत्यन्त योग से चक्रों को उत्तम प्रकार चलाय कार्य्यों को सिद्ध 
करें तो जैसे सूर्य्य और पवन मेघ को वैसे बहुत भारयुक्त वाहन को अन्तरिक्ष जल और स्थल में 
पहुंचाने को समर्थ होवें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आय॑ जना अभिचक्षे जगामेन्द्र: सखाय॑ सुतसोममिच्छन। 

वदन्‌ ग्रावाव वेदिं प्रियाते यस्य॑ जीरमध्वर्यवश्चरन्ति॥ १२॥ 

आ। अयम्‌। जना:। अभिथचक्षे। जगाम। इन्द्र। सर्खायम्‌। सुत5सॉमम्‌। इच्छन्‌। वर्दन्‌। ग्रावा। अब 
वेदिंम। प्रियाते। यस्य। जीरम्‌। अध्व॒र्यव:। चरन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-(आ) (अयम) (जना:) प्रसिद्धा विद्वांस: (अभिचक्षे) अभित: ख्यातुम्‌ (जगाम) गच्छेत्‌ 
(इन्द्र:) ऐश्वर्य्वान्‌ (सखायम्‌) मित्रम्‌ (सुतसोमम्‌) निष्पादितपदार्थविद्यम्‌ (इच्छन) (वदन) उपदिशन्‌ 
(ग्रावा) गर्जनायुक्तो मेघ इव (अब) (वेदिम्‌) अग्निस्थानम्‌ (भ्रियाते) धरेताम्‌ (यस्य) (जीरम) वेगम्‌ 
(अध्वर्यव:) विद्यायज्ञसम्पादका: (चरन्ति)॥१२॥ 

अन्वयः-हे जना! योअयमिन्द्रोईभिचक्षे सुतसोमं सखायमिच्छन्‌ ग्रावेव वदन्‌ वेदिमवा जगाम यस्य 
जीरमध्वर्यवश्वरन्ति यो ट्वो शिल्पविद्या भ्रियाते तौ सदैव भवन्तः सत्कुर्वन्तु॥१२॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्याप्राप्तये विद्यादानाय वा सर्वे: सह मेत्रीं कृत्वा सड्गच्छेरँंस्ते सर्वां विद्यां 
प्राप्तुं शक्नुयु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (जना:) प्रसिद्ध विद्वान्‌ जनो ! जो (अयम्‌) यह (इन्द्र:) ऐश्वर्य वाला (अभिचक्षे) सब 
ओर से प्रसिद्ध होने को (सुतसोमम्‌) संपन्न की पदार्थविद्या जिसने ऐसे (सखायम्‌) मित्र की (इच्छन्‌) 
इच्छा करता और (ग्रावा) गर्जना से युक्त मेघ के सदृश (वदन्‌) उपदेश देता हुआ जन (वेदिम्‌) अग्नि 
के स्थान को (अव, आ, जगाम) प्राप्त होवे (यस्यथ) जिसके (जीरम्‌) वेग को (अध्वर्यव:) विद्यारूप 
यज्ञ के सम्पादक अर्थात्‌ उक्त यज्ञ को प्रसिद्ध करने वाले जन (चरन्ति) प्राप्त होते हैं और जो दो 
शिल्पविद्या को (प्रियाते) धारण करें, उन दोनों का सदा ही आप लोग सत्कार करें॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3508 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-जो जन विद्या की प्राप्ति तथा विद्या देने के लिये सम्पूर्ण जनों के साथ मित्रता करके 

मिलें, वे सम्पूर्ण विद्या के प्राप्त होने को समर्थ होवें॥१२॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ये चाकन॑न्त चाकनन्त नू ते मर्ता अमृत मो ते अंह आरन्‌। 

वावश्ि यज्यूंरुत तेषु॑ धेह्ोजो जनेषु येषु॑ ते स्थाम॥ १३॥३ १॥ 

ये। चाकन॑न्त। चाकनन्त। नु। ते। मर्ता:। अम्ृत। मो इतिं। ते। अंहं। आ। अर॒न। ववच्ि। यज्यून्‌। उत। 
तेषुं। थेहि। ओज॑:। जनेंषु। येषुं। ते। स्याम॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ये) (चाकनन्त) कामयन्ते (चाकनन्त) (नू) सद्य: (ते) (मर्त्ता:) मनुष्या: (अम्नृत) 
आत्मस्वरूपेण मरणधर्मरहित (मो) (ते) (अंहः) अपराधम्‌ (आ) (अरन्‌) समन्तात्‌ प्राप्नुयु: (वावश्थि) 
बध्नन्ति (यज्यून) सत्यभाषणादियज्ञानुष्ठातून्‌ (उत) अपि (तेषु) (धेहि) (ओज:) पराक्रमम्‌ (जनेषु) 
सत्याचरणेषु मनुष्येषु (येषु) (ते) तव (स्थाम) भवेम॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अमृत विद्वन्‌! ये विद्याविनयसत्याचाराश्वाकनन्तान्यार्थभपि चाकनन्त ते मर्त्ता: सत्यं नू चाकनन्त 
तेंह्हो मो आरन्‌ त उत यज्यून्‌ वावन्धि येषु जनेषु वयं ते तव सखाय: स्याम तेष्वस्मासु त्वमोजो घेहि॥१३॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसा! ये विद्यासत्याचरणपरोपकारानधर्म्माचरणराहित्य॑ च कामयित्वा 
सर्वोपकारमिच्छेयुस्ते धन्या: सन्‍्तु वयमपीदृशा: स्यामेतीच्छामेति॥ १३॥ 

अन्नेन्द्रविद्वच्छिल्पगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकत्रिशत्तमं सूक्तमेकत्रिशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अम्ृृत) आत्मस्वरूप से मरणधर्म्मरहित विद्वान्‌! (ये) जो विद्या, विनय और सत्य 
आचरणों की (चाकनन्त) कामना करते हैं तथा अन्यों के लिये भी (चाकनन्त) कामना करते हैं, (ते) वे 
(मर्त्ता:) मनुष्य सत्य की (नू) शीघ्र कामना करते हैं और (ते) वे (अंहः) अपराध को (मो) नहीं (आ, 
अरन्‌) सब प्रकार से प्राप्त हों और वे (उत) ही (यज्यून) सत्यभाषण आदि यज्ञ के अनुष्ठान करने वाले 
जनों को (वावश्थि) बन्धनयुक्त करते हैं तथा (येषु) जिन (जनेषु) सत्य आचरण करने वाले मनुष्यों में 
हम लोग (ते) आपके मित्र (स्थाम) होवें (तेषु) उन हम लोगों में आप (ओज:) पराक्रम को (थरेह्टि) 
धारण कीजिये॥ १३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3509 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-00778609।| (5/॥70प॥07. 


भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जो जन विद्या, सत्य आचरण तथा परोपकार की और अधर्मम आचरण 
के त्याग की कामना करके सब के उपकार की इच्छा करें, वे धन्यवादयुक्त होवें और हम लोग भी ऐसे 
होवें, ऐसी इच्छा करें॥ १३॥ 

इस सूकत में इन्द्र और शिल्पविद्या के गुण-वर्णन करने से इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 


यह इकतीसवां सूक्त और इकतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४७-॥8४४५१३५आवधु.06 3540 0॥ #6॥/5 ॥836५80 ५शं॥ [0५0॥9॥6/7. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ द्वादशर्चस्य द्वात्रिशत्तमस्थ सूक्‍तस्य गातुरात्रेय ऋषि:। इन्द्रो देवता।१, ७, ९, १९१ त्रिष्ट॒प॥ 
२, ३, ४, १०, १२, निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ५, ८ स्वराट्‌ पड्क्ति:। ६ भुरिक्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अश्षेन्रगुणागाह॥ 
अब बारह ऋचा वाले बत्तीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्रपदवाच्य राजगुणों को कहते हैं॥ 

अर्दर्दरुत्समसृजो वि खानि त्वरमर्णवान्‌ बह्धधानाँ अरग्णा:। 

महान्त॑मिन्द्र पर्वत वि यद्वः सृजो वि धारा अव॑ दानवं हन्‌॥ १॥ 

अर्दर्द:। उत्सम्‌। असृज:। वि। खानिं। त्वम्‌। अर्णवान्‌। बह्धानान। अरग्णा:। महान्त॑म्‌। इन्द्र। पर्वतम्‌॥ वि। 
यत्‌। वरितिं व:। सृज:। वि। धार्रा:। अब दानवम्‌। हन्नितिं हन्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(अदर्द:) विदृणाति (उत्सम) कृपमिव (असृजः) सृजति (वि) (खानि) इन्द्रियाणि 
(त्वम) (अर्णवान्‌) नदी: समुद्रान्‌ वा (बह्॒धानान) प्रबद्धान्‌ (अरग्णा:) रमय (महान्तम) (इन्द्र) शत्रूणां 
दारयिता राजन (पर्वतम) पर्वताकारं मेघम्‌ (वि) (यत्‌) यः (वः) युष्मभ्यम्‌ (सृजः) सृजति (वि) 
(धारा:) जलप्रवाहा इव वाच: (अब) (दानवम्‌) दुष्टजनम्‌ (हन्‌) सन्ति॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा सूर्य उत्समिव महान्तं पर्वतं हत्वा बद्धानानदर्दोडर्णवान्‌ सृजस्तथा त्व॑ खानि वि 
सृजास्मान्‌ व्यरम्णा यद्य: सूर्य्यो धारा इब दानवमव हन्‌ वो व्यसृजस्तं सत्कुरु॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। राजा यथा सूर्य्यों निपातितमेघेन नदीसमुद्रादीन्‌ पिपर्ति 
कूलानि विदारयति तथेवाचन्यायं निपात्य न्यायेन प्रजा: प्रपूर्य दुष्टाज्छिन्द्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं के नाश करने वाले राजन्‌! जिस प्रकार सूर्य्य (उत्सम्‌) कूप के समान 
(महान्तम्‌) बड़े (पर्वतम्‌) पर्वताकार मेघ का नाश करके (बह्ढधानान्‌) अत्यन्त बंधे हुओं को (अदर्द:) 
नाश कता है और (अर्णवान्‌) नदियों वा समुद्रों का (सृज:) त्याग करता है, वैसे (त्वम) आप (खानि) 
इन्द्रियों को (वि) विशेष करके त्याग कीजिये और हम लोगों का (वि, अरण्णा:) विशेष रमण कराइये 
और (यत्‌) जो सूर्य्य (धारा:) जल के प्रवाहों के सदृूश वाणियों का और (दानवम्‌) दुष्ट जन का (अव, 
हन्‌) नाश करता है (वः) आप लोगों के लिये (वि, असृज:) विशेषकर त्यागता अर्थात्‌ जलादि का 
त्याग करता है, उसका सत्कार प्रशंसा उत्तम किया कीजिये॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3544 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजा जैसे सूर्य्य गिराये हुए मेघ से नदी और 
समुद्र आदिकों को पूर्ण करता और तटों को तोड़ता है, वैसे ही अन्याय को गिरा और न्याय से प्रजा का 
पालन करके दुष्टों का नाश करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वमुत्सों ऋतुभिर्बद्रधानाँ अरंह ऊध: पर्वतस्य ब्रज्रिन। 

अहिं चिद्॒ग्र प्रयुतं शयानं जघन्वाँ इन्द्र तविषीमधत्था:॥ २॥ 

त्वम्‌। उत्सान्‌। ऋतु5भि:। बहुधानान्‌। अरंह। उर्ध॑:। पर्वतस्थ। वख्धिन। अहिम। चित्‌। उग्र। प्र5युतम। 
शर्यानम्‌। जघन्वान्‌। इन्द्र। तविषीम। अधत्था:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (उत्सान) कृपानिव (ऋतुभि:) वसन्‍्तादिभि: (बह्धानान) सम्बद्धान्‌ (अरंहः) 
गमयति (ऊदध्च:) जलाधारं घनसमूहम्‌ (पर्वतस्य) मेघस्य (वच्रिन्‌) प्रशस्तवज्वन्‌ (अहिम्‌) मेघम्‌ (चित) 
(उग्र) तेजस्विन्‌ (प्रयुतम) बहुविधम्‌ (शयानम) शयानमिवाचरन्तम्‌ (जघन्वान) हन्ति (इन्द्र) 
सूर्यवद्वर्तमान (तविषीम्‌) बलयुक्‍तां सेनाम्‌ (अधवत्था:) दध्या:॥२॥ 

अन्वय:-हे वज्िन्नुग्रेन्द्र राजँस्त्व॑ यथा कृषीबला ऋतुभिर्बद्धानानुत्सानरंहो यथा सूर्य्य: पर्वतस्योथश्चित्‌ प्रयुतं 
शयानमहिं जघन्वॉस्तथा त्वं तविषीमधत्था:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा कृषीबला: कृपेभ्यो जल क्षेत्राणि नीत्वा 
शस्यानुत्पाद्य सर्वर्त्ुषु सुखेश्चर्यमुन्नयन्ति तथैव त्व॑ प्रजा उन्नय॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वच्रिन) अच्छे वज्र वाले और (उग्र) तेजस्वी (इन्द्र) सूर््य के सदृश वर्त्तमान राजन! 
(त्वमू) आप, जैसे खेती करने वाले जन (ऋतुभि:) वसन्‍त आदि ऋतुओं से (बह्धानान्‌) अत्यन्त बद्ध 
हुओं को (उत्सान्‌) कृपों के सदृश (अरंह:) चलाता है और जैसे सूर्य्य (पर्वतस्थ) मेघ के (ऊध:) 
जलाधार घनसमूह को (चित) और (प्रयुतम्‌) बहुत प्रकार (शयानम) शयन करते हुए के सदूश आचरण 
करते हुए (अहिम) मेघ का (जघन्वान) नाश करता है, वैसे आप (तविषीम्‌) बलयुक्त सेना का 
(अधव्था:) धारण करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे खेती करने वाले जन कूपों से जल को 
क्षेत्रों के प्रति प्राप्त कर अन्न उत्पन्न करके सब ऋतुओं में सुख और ऐश्वर्य्य की वृद्धि करते हैं, वेसे ही 
आप प्रजाओं की उन्नति कीजिये॥ २॥ 

अथ धर्नुर्वेदविद्राजगुणानाह॥ 
अब इन्द्रपदवाच्य धनुर्वेदवित्‌ राजगुणों को कहते हैं॥ 
त्यस्य॑ चिन्मह॒तो निर्मगस्य॒ वर्धर्जघान तविषीभिरिर्द्र:। 
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य एक इव॑प्रतिर्मन्यमान आद॑स्मादन्यो अंजनिष्ट तव्यान्‌॥३॥ 

त्यस्थ। चित्‌॥ महतः। नि:। मृगस्थ वर्ध:। जघान। तविषीधि:। इन्द्र। यः। एक:। इत्‌। अप्रति:। 
मन्य॑मान:। आत्‌। अस्मात। अन्य:। अजनिष्ट। तव्यांन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्यस्थ) तस्य (चित) (महतः) (निः) (मृगस्थ) सद्योगामिन: (वध:) घ्नन्ति यस्मिन्‌ 
सः (जघान) हन्ति (तविषीभि:) सेनादिबले: (इन्द्र:) सेनेश: (यः) (एक:) (इत्‌) (अप्रति:) अविद्यमाना 
प्रति: प्रतीतिर्यस्थ सः (मनन्‍्यमानः:) (आत्‌) (अस्मात्‌) (अन्यः:) भिन्न: (अजनिष्ट) जनयति (तव्यान्‌) ये 
तविषि बले भवास्तान्‌। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोप:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन! य एको5प्रतिर्मन्यमानस्त्व॑ तविषीभिर्यथेन्द्रस्वस्य महतो मृगस्य मेघस्य वधर्जघान 
तथाअस्मांश्विज्जनयादस्माद्यथाउन्यो निरजनिष्ट तथेत्त्वमस्मान्‌ तव्यान्रिज्जनय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो मेघं विजित्य स्वप्रभावं जनयित्वा सर्वान्‌ 
प्राणिन: पालयति तथैव धरनुर्वेदविदेको5प्यनेकान्‌ विजित्य प्रजा: पालयेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! (यः) जो (एक:) एक (अप्रति:) नहीं है विश्वास जिनके वह (मन्यमान:) 
आदर किये गये आप (तविषीभि:) सेना आदि बलों से जेसे (इन्द्र) सेना का स्वामी (त्यस्य) उस 
(महत:) बड़े (म्रगस्य) शीघ्र चलने वाले मेघ का (वध:) नाश करते हैं जिसमें तदनुकूल (जघान) नाश 
करता है, वैसे हम लोगों को (चित्‌) भी प्रकट कीजिये (आत्‌) अनन्तर (अस्मात्‌) इससे जेसे (अन्य: ) 
भिन्न और जन (निः) अत्यन्त (अजनिष्ट) उत्पन्न करता है, वेसे (इत) ही आप (तव्यान्‌) बलों में उत्पन्न 
हम लोगों को ही उत्पन्न कीजिये अर्थात्‌ प्रकट कीजिये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य मेघ को जीतकर अपने प्रताप को 
प्रकट करके सब प्राणियों का पालन करता है, वैसे ही धनुर्वेद की विद्या को जानने वाला एक भी अनेकों 
को जीतकर प्रजाओं का पालन करे॥ ३॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्यं चिदेषां स्वधया मर्दन्तं मिहो नपातं सुवृधध॑ तमोगाम्‌। 

वृषप्रभर्मा दानवस्य भाम॑ वद्रेण वज्री नि जघान शुष्णम्‌॥ ४॥ 

त्यम्‌। चित्‌। एषाम्‌॥ स्वधरया। मदन्तम्‌। मिह:। नपातम्‌। सु5वृध॑म्‌। तमः5गाम्‌। वृष॑5प्रभर्मा। दानवस्थ। 
भाम॑म्‌। वज्रेण। वद्री। नि। जघान। शुष्ण॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्यम) तम्‌ (चित) इव (एषाम्‌) वीराणां मध्ये (स्वधया) अन्नादिना (मदन्तम्‌) हर्षन्तम्‌ 
(मिह:) वृष्टे: (बपातम) अपतनशीलम्‌ (सुवृधम) सुष्ठृवर्धभानम्‌ (तमोगाम्‌) प्राप्ताउन्धकारम्‌ (वृषप्रभर्मा) 
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यो वर्षणशील  मेघं प्रबिभर्ति सः (दानवस्थ) दुष्टजनस्य (भामम्‌) क्रोधम्‌ (वज्रेण) तीव्रेण शस्त्रेण (बच्री) 
प्रशस्तशस्त्रास्त्रयुक्त: (नि) (जघान) निहन्यात्‌ (शुष्णम) शोषकं बलवन्तम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे सेनेश वीर! भवानेषां स्वधया मदन्तं त्यं चित्‌ यथा वृषप्रभर्मा सूर्यो मिहो नपातं सुवृधं तमोगां 
जघान तथा वज्री सन्‌ वज्रेण दानवस्य शुष्णं भाम॑ नि जघान॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे राजन्‌! यथा सूर्य्यो5तिविस्तीर्ण मेघं विछिद्य 
भूमौ निपात्य जगद्रक्षति तथेवा5तिप्रबलानापि शत्रून्‌ विदार्या5 धो निपात्य न्यायेन प्रजा: पालय॥४॥ 

पदार्थ:-हे सेना के ईश वीरपुरुष! आप (एषाम) इन वीरों के मध्य में (स्वधया) अन्न आदि से 
(मदन्तम्‌) प्रसन्न होता हुआ जो जीव (त्यम्‌) उसके (चित्‌) समान जैसे (वृषप्रभर्मा) वर्षने वाले मेघ को 
धारण करने वाला सूर्य्य (मिहः) वृष्टि के (नपातम्‌) नहीं गिरने वाले (सुवृधम्‌) सुन्दर बढ़ते हुए 
(तमोगाम्‌) अन्धकार को प्राप्त अर्थात्‌ सघनघन मेघ को (जघान) नाश करे, वैसे (वच्री) उत्तम शस्त्र 
और अस्त्रों से युक्त होते हुए (वच्नेण) तीव्र शस्त्र से (दानवस्य) दुष्टजन के (शुष्णम्‌) सुखाने वाले 
बलवान्‌ (भामम्‌) क्रोध को (नि) निरन्तर नाश करिये।॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में [उपमा और] वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार हैं। हे राजन्‌! जैसे सूर्य्य अति 
विस्तारयुक्त मेघ का नाश कर भूमि में गिरा के जगत्‌ की रक्षा करता है, वैसे ही अतिप्रबल भी शत्रुओं 
का नाश कर नीचे गिरा के न्याय से प्रजाओं का पालन कीजिये।॥ ४॥ 

अथ श़िल्पविद्याविद्गुणानाह॥ 
अब शिल्पविद्या के जानने वाले दिद्वान्‌ के गुणों को कहते हैं॥ 

त्यं चिदस्य॒ क्रतुभिर्निषत्तममर्मणों विददिददस्य मर्म। 

यदीं सुक्षत्र प्रभृता मर्दस्य युयुत्सन्तं तमसि ह्॒म्ये धा:॥५॥ 

त्यम्‌। चित्‌। अस्या क्रतुंईभि:। नि5र्सत्तम्‌। अमर्मर्ण:। विदत्‌। इत्‌॥ अस्य। मर्मी यत्‌। ईम्‌। सुइक्षत्र। 
प्रहभृता। मर्दस्य। युयुत्सन्तम्‌। तम॑सि। हर्म्ये। धा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्यम) तम्‌ (चित) अपि (अस्थ) शत्रो: (क्रतुभिः) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (निषत्तम्‌) 
निषष्णम्‌ (अमर्मण:) अविद्यमानानि मर्माणि यस्य तस्य (विदत) विन्देत (इत्‌) एवं (अस्थ) मेघस्य 
(मर्म) गुह्यावयवम्‌ (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) (सुक्षत्र) शोभन क्षत्रं क्षत्रियकुलं धनं वा यस्य तत्सबुद्धौ। क्षत्रमिति 
धननामसु पठितम्‌॥ (निघं०२॥१०) (प्रभ्रृता) प्रकर्षण धारणे पोषणे वा (मदस्य) हर्षस्य (युयुत्सन्तम) 
योद्धुमिच्छन्तम्‌ (तमसि) रात्रो (हर्म्ये) प्रासादे (धा:) धेहि॥५॥ 

अन्वयः-हे सुक्षत्र राजन्‌! भवानस्यामर्मण: क्रतुभिर्निषत्तं त्यं चिदस्य मदस्य प्रभ्नता यन्मर्मेद्विदत्तमीं युयुत्सन्तं 
तमसि हर्म्ये त्वं धा:॥५॥ 
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भावार्थ :-ये पदार्थानां गुप्तानि स्वरूपाणि विज्ञाय प्रज्ञया शिल्पविद्यां वर्धयन्ति ते सुराज्यैश्चर्या 
भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (स॒क्षत्र) श्रेष्ठ क्षत्रियकुल वा धन से युक्त राजन्‌! आप (अस्यथ) इस (अमर्मण:) मर्म 
की बातों से रहित शत्रु की (क्रतुभिः) बुद्दि वा कर्म्मों से (निषत्तम्‌) स्थित (त्यम) उसको (चित्‌) तथा 
(अस्य) इस मेघ के और (मदस्य) आनन्द के (प्रभृता) अत्यन्त धारण करने वा पोषण करने में (यत्‌) 
जिस (मर्म) गुप्त अवयव को (इत्‌) ही (विदत्‌) प्राप्त होवे, उसको (ईम्‌) सब प्रकार प्राप्त हुए 
(युयुत्सन्तम) युद्ध करने की इच्छा करते हुए को (तमसि) रात्रि में (हर्म्ये) प्रासाद के ऊपर आप (धा:) 
धारण कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ:-जो पदार्थों के गुप्त स्वरूपों को जान के बुद्धि से शिल्पविद्या की वृद्धि करते हैं, वे 
उत्तम राज्य और ऐश्वर्ययुक्त होते हैं॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को कहते हैं॥ 

त्यं चिंद्ित्था कत्पयं शर्यानमसूर्ये तम॑सि वावृधानम्‌। 

त॑ चिन्मन्दानो वृषभ: सुतस्योच्चैरिन्द्रों अपगूर्या जघान॥ ६॥ ३ २॥ 

त्यम्‌। चित्‌। इत्था। क॒त्ययम्‌। शयानम्‌। असूर्ये। तम॑सि। ववृधानम्‌। तम्‌॥ चित्‌। मन्दान:। वृषभ:। सुतस्य। 
उच्चै:। इन्द्र; अप5गूर्य। जघान॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्यम) तम्‌ (चित) अपि (इत्था) अनेन प्रकारेण (कत्पयम) कतिपयम्‌। अत्र छान्दसो 
वर्णलोपो वेतीलोप:। (शयानम्‌) (असूर्ये) अविद्यमान: सूर्यो यस्मिसस्‍्तस्मिन्‌ (तमसि) रात्रो (वावृधानम्‌) 
(तम्‌) (चित) (मन्दान:) आनन्दन्‌ (वृषभः) श्रेष्ठ: (सुतस्य) निष्पन्नस्य पदार्थस्य (उच्चे:) (इन्द्र:) सेनेश: 
(अपगूर्या) उद्यम्य (जघान) हन्ति॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इन्द्र उच्चैरपगूर्या सुतस्य मन्दानो वृषभस्तं चित्कत्पयमसूर्य तमसि शयानं वावृधानं 
चिम्मेघं जघानेत्था त्यं विच्छत्रुं हन्यात्‌॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यण मेघो हन्यते तमो निवार्य, तथैव राज्ञा दुष्टा हन्तव्या: 
श्रेष्ठा: पालनीया:॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र) सेना का ईश (उच्चै:) उच्चता के साथ (अपगूर्या) उद्यम कर 
(सुतस्य) उत्पन्न हुए पदार्थ का (मन्दान:) आनन्द करता हुआ (वृषभ:ः) श्रेष्ठ पुरुष (तम) उसको (चित) 
भी (कत्पयम्‌) कितने को तथा (असूर्ये) जिसमें सूर्य्य विद्यमान नहीं उस (तमसि) रात्री में (शयानम्‌) 
शयन करते और (वावृधानम्‌) निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होते हुए को (चित) वा मेघ को (जघान) नाश 
करता है (इत्था) इस प्रकार से (त्यम्‌) उस शत्रु का भी नाश करे॥ ६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्ग्य मेघ का नाश करता है अन्धकार का वारण 

करके, वैसे ही राजा को चाहिये कि दुष्टों का नाश और श्रेष्ठों का पालन करे॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद्यदिन्द्रों महते दांनवाय वधर्यमिष्ट सहो अप्रतीतम्‌। 

यदीं वज्रस्य॒ प्रभृतो दुदाभ विश्वस्य जन्तोरंधमं चंकार॥ ७॥ 

उत्‌। यत्‌। इन्द्र:। महते। दानवाय। वर्ध:। यमिष्ट। सहं:। अप्रति5इतम्‌। यत्‌॥ ईम्‌। व्रस्य। प्र5भृतौ। दुदाभ। 
विश्वस्य। जन्तो:। अधमम्‌। चकार॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) (यत्‌) यम्‌ (इन्द्रः) (महते) (दानवाय) दानकर्त्ल (वध:) वधम्‌ (यमिष्ट) 
नियच्छेत्‌ (सह:) बलम्‌ (अप्रतीतम्‌) अधर्मिभिरप्राप्तम्‌ (यत्‌) यः (ईम्‌) सर्वतः (वच्रस्थ) शस्त्रप्रहारस्य 
(प्रभृतौ) प्रकृष्टधारणे (ददाभ) हिनस्ति (विश्वस्थ) समग्रस्य (जन्तो:) जीवमात्रस्य मध्ये (अधमम) 
(चकार) करोति॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यद्य इन्द्रो महते दानवाय वधरुद्यमिष्ट यदप्रतीतं॑ सह ईं वज्रस्य प्रभतौ ददाभ विश्वस्य 
जन्तोरधमं चकार तं विज्ञाय संप्रयुड्क्ष्य॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो जना यूयं सूर्य्यदद्वर्त्तित्वा राज्यस्या5 धमां दिशां निवारयत॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (यत्‌) जो (इन्द्र) राजा (महते) बड़े (दानवाय) दान करने वाले के लिये 
(वध:) वध को (उत्‌, यमिष्ट) उत्तम नियम करे और (यत्‌) जिस (अप्रतीतम्‌) अधर्मिजनों से नहीं प्राप्त 
हुए (सहः) बल को (ईम) सब ओर से (वच्रस्य) शस्त्रप्रहार के (प्रभृतो) उत्तम प्रकार धारण करने में 
(ददाभ) नाश करता और (विश्वस्य) सम्पूर्ण (जन्तो:) जीवमात्र के मध्य में (अधमम्‌) नीचा (चकार) 
करता अर्थात्‌ जो सब पर अपना आक्रमण करता है, उसको जान के उत्तम प्रकार प्रयोग करो अर्थात्‌ 
उससे प्रयोजन सिद्ध करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि जनो! आप लोग सूर्य्य के सदृश वर्त्ताव करके राज्य की अधमदशा का 
निवारण करें॥७॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्यं चिदर्ण मधुपं शर्यानमसिन्व वब्रं मह्यार्ददुग्:। 
अपार्दमत्रं महता वधेन नि ढु्योण आवृणडू्‌ मरृश्नवांचम्‌॥ ८॥ 
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त्यम्‌। चित्‌। अर्णम्‌। मधु5पम्‌। शर्यानम्‌। असिन्वम्‌। व॒त्रम्‌। महिं। आद॑तू। उग्र:। अपाद॑म्‌। अत्रम। महता। 
वध्धेन। नि। दुर्योणे। अवृणक्‌। मृश्न>वांचम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्यम) (चित) (अर्णम) जलम्‌ (मधुपम्‌) यन्मधूनि पाति तम्‌ (शयानम्‌) शयानमिव 
वर्त्तमानम्‌ (असिन्वम्‌) अबद्धम्‌ (वबद्रम) वरणीयम्‌ (महि) महत्‌ (आदत) आदयद्यात्‌ (उग्न:) तेजस्वी 
(अपादम्‌) अविद्यमानपादम्‌ (अत्रम) यो5तति सर्वत्र व्याप्नोति तम्‌ (महता) (वधेन) (नि) नितराम्‌ 
(दुर्योणे) गृहे (आवृणक्‌) वृणोति। अत्र तुजादीनामिति दीर्घ:। (म्श्बवाचम्‌) हिंसितवाचम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथोग्र: सूर्य्यो महता वधेन दुर्योणे त्यं चिदर्ण मधुपं शयानमसिन्व॑ वब्रमपादमत्रं मृध्रवाचं 
मेघं मह्यादन्‍्न्यावृणक्‌ तथा त्वं वर्त्तस्व॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा विद्युता मेघो भूमौ निपात्यते तथा 
भवन्तो दुष्टानधो निपातयन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! जैसे (उग्र:) तेजस्वी सूर्य्य (महता) बड़े (वधेन) वध से (दुर्योणे) गृह में 
(त्यम्‌) उस (चित्‌) निश्चित (अर्णम्‌) जल का (मधुपम) मधुर पदार्थों की रक्षा करने वाले का (शयानम्‌) 
और सोते हुए के सदृश वर्त्तमान (असिन्वम्‌) नहीं बद्ध (वद्रम) स्वीकार करने योग्य (अपादम) पादों से 
रहित और (अत्रम्‌) सर्वत्र व्याप्त होने वाले (म्रश्नवाचम्‌) हिंसित वाणी से युक्त मेघ का (महि) अतीव 
(आदत) ग्रहण करे वा (नि) अत्यन्त (आवृणक्‌) स्वीकार करता है, वैसे आप वर्त्ताव कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्य! जैसे बिजुली मेघ को भूमि में 
गिराती है, वैसे आप दुष्टों के [-को] नीच दशा को प्राप्त करिये [-कराइये]॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

को अस्य॒ शुष्म॑ तविषीं वरात एको धनां भरते अप्रतीत:। 

इमे चिदस्य ज्रयसो नु देवी इन्द्रस्यौजसो भियसां जिहाते॥ ९॥ 

क:। अस्य। शुष्म॑म्‌। तविषीम्‌। वराते। एक:। धनां। भरते। अप्रंति5इत:। इमे इतिं। चित्‌। अस्य। ज्रयंस:। 
नु। देवी इति। इन्द्रस्थ। ओज॑स:। भिय्सा। जिहाते इति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(कः) (अस्यथ) (शुष्मम) बलम्‌ (तविषीम्‌) सेनाम्‌ (वराते) वृणुयाताम्‌ (एक:) (धना) 
धनानि (भरते) (अप्रतीत:) अप्रत्यक्ष: (इमे) (चित) (अस्य) (त्रयसः) (नु) (देवी) देदीप्यमाने 
(इन्द्रस्थ) विद्युत (ओजस:) बलस्य (भियसा) धारणेन (जिहाते) गच्छत:॥९॥ 

अन्वयः-हे विद्वांस:! को5स्य शुष्मन्तविषीं धरेदिमे देवी इन्द्रस्यौजसो भियसा नु जिहाते। अनयोरेको धना 
भरते5परो5 प्रतीतो5स्य चिज्ज़्यसो धर्त्ता वर्त्तते ताविमौ सर्व वराते [यतो हि] इमे सर्वे ताभ्यां धृता: सन्ति॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३547 ५॥ ॥6॥65 ॥856५60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (5/70प/॥07. 


भावार्थ:-हे मनुष्या ! यो द्विविधो5ग्निरेक: प्रसिद्ध: सूर्य्यभौमरूपो द्वितीयो गुप्तो विद्युदूप इमावेव 
सर्व जगद्धृत्वा गमयत:॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! (कः) कौन (अस्य) इसके (शुष्मम) बल को और (तविषीम्‌) सेना को 
धारण करे और (इमे) ये (देवी) प्रकाशमान दो अग्नि (इन्द्रस्य) बिजुली के (ओजस:) बल के 
(भियसा) धारण से (नु) शीघ्र (जिहाते) चलते हैं, इन दोनों के मध्य में (एक:) एक तो (धना) धनों को 
(भरते) धारण करता है और दूसरा (अप्रतीत:) नहीं प्रत्यक्ष हुआ (अस्य) [इसके] (चित्‌) भी (ज्रयसः) 
वेगवान्‌ का धारण करने वाला वर्त्तमान है, वे ये दोनों सब को (वराते) स्वीकार को प्राप्त होवें, क्योंकि 
ये सब पदार्थ उन दोनों से धारण किये गये हैं॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो दो प्रकार का अग्नि- एक तो प्रसिद्ध सूर्य्य पृथ्वी में प्रसिद्धरूप और 
दूसरा गुप्त बिजुलीरूप ये ही दोनों सब जगत्‌ को धारण करके चलाते हैं॥९॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

न्यस्मै देवी स्वधितिर्जिहीत इन्द्रांय गातुरुश॒तीव येमे। 

सं यदोजों युवते विश्वमाभिरनु स्व॒धानें क्षितयों नमन्‍्त॥ १०॥ 

नि। अस्मै। देवी। स्व5धिति:। जिहीते। इन्द्रांय। गातु:। उश॒ती5ईव। येमे। सम्‌॥ यत्‌॥ ओज॑:। युवतें। 
विश्व॑म। आभि:। अनु। स्व॒धा5नें। क्षितर्य:। नम॒न्त॥ १०॥ 

पदार्थ :-(नि) (अस्मे) (देवी) (स्वधिति:) वज्र इब (जिहीते) गमयेते (इन्द्राय) ऐश्वर्य्याय 
(गातु:) भूमि: (उशतीव) कामयमाना स्त्रीव (येमे) (सम) (यत्‌) यथा (ओज:) वीर्य्यम्‌ (युवते) 
प्राप्तयुवावस्थे (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (आभि:) क्रियाभि: (अनु) (स्वधाने) य: स्वं दधाति तस्मै (क्षितय:) 
मनुष्या: (नमन्त) नमन्ति॥ १०॥ 

अन्वयः-हे युवते! स्वधितिरिव देवी त्वमस्मा इन्द्राय गातुरिवोशतीव इमे यदोज: सड्गृह्य सन्नि येमे। आभि: 
स्वधाने विश्वमनु जिहीते यथा वा क्षितयो नमन्त तथा त्व॑ं भव॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा कृततब्रह्मचर्य्या ब्रह्मचारिणी पूर्णचतुर्विशतिवर्षा पति कामयमाना सदृशं हय॑ 
स्वामिनं गृह्माति तथेव विद्युदादिरूपो5ग्नि: सर्व विश्व धरति यथा गुणवतो जनान्‌ मनुष्या नमन्ति तथेव 
सुलक्षणो स्त्रीपुरुषो सर्वे जना नमन्ति॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (युवते) युवावस्था को प्राप्त हुई (स्वधिति:) वज्र के सदृश (देवी) विदुषी तुम 
(अस्मै) इस (इन्द्राय) ऐश्वर््य के लिये यह दो स्त्रियाँ (गातु:) भूमि और (उश्ञतीव) कामना करती हुई 
स्त्री के समान (यत्‌) जेसे (ओज:) वीर्य को उत्तम प्रकार ग्रहण करके (सम्‌, नि, येमे) अच्छे प्रकार 
नियम में रखती और (आभि:) इन क्रियाओं से (स्वधाने) धन को धारण करने वाले के लिये (विश्वम) 
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समस्त व्यवहार को (अनु, जिहीते) अनुकूल चलाती हैं तथा जैसे (क्षितयः) मनुष्य (नमन्त) नम्न होते 
हैं, वेसे आप होइये॥ १०॥ 

भावार्थ :-जैसे बह्मचर्य्य को धारण को हुई ब्रह्मचारिणी कन्या पूर्ण चौबीस वर्ष की अवस्था से 
युक्त हुई पति की कामना करती हुई गुण, कर्म्म और स्वभाव के सदृश और प्रिय स्वामी का ग्रहण 
करती है, वैसे ही बिजुली आदि रूप अग्नि सम्पूर्ण संसार को धारण करता है और जैसे गुणवान्‌ जनों 
को मनुष्य नमते हैं, वेसे ही उत्तम लक्षणों से युक्त स्त्री-पुरुषों को सम्पूर्ण जन नमते हैं॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एकं नु त्वा सत्पतिं पाश्न॑जन्यं जातं श्रृंणोमि यशसं जनेंषु। 

त॑ में जगश्र आशसो नविष्ठ॑ दोषा वस्तोर्हवमानास इन्द्रेम॥ ११॥ 

एकंम्‌। नु। त्वा। सतूईपतिम्‌। पाश्न॑जन्यम्‌। जातम्‌। श्रुणोमि। यशसं॑म्‌। जनेंषु। तम्‌॥ में। जगृश्ने। 
आउशसं:। नविष्ठम्‌। दोषा। वस्तों:। हव॑मानास:। इन्द्रेम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एकम्‌) असहायम्‌ (नु) सद्य: (त्वा) त्वाम्‌ (सत्पतिम्‌) सतां पालकम्‌ (पाश्जजन्यम्‌) 
पञ्ञजना: प्राणा बलवन्तो यस्य तदपत्यम्‌ (जातम्‌) प्रसिद्धम्‌ (श्रणोमि) (यशसम्‌) यशस्विनम्‌ (जनेषु) 
(तम्‌) (में) मम (जगश्ने) गृहन्तु (आशसः) काममिच्छन्त: (नविष्ठम) अतिशयेन नवम्‌ (दोषा) रात्री: 
(वस्तो:) दिनम्‌ (हवमानास:) आदातुमिच्छन्त: (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांस:! कृताष्टाचत्वारिंशद्‌ ब्रह्मचर्य्यमेक॑ सत्पति पाञ्जजन्यं जनेषु जातं यशसं त्वा त्वां श्रुणोमि 
तमिन्द्रं नविष्ठ मे स्वामिनं हवमानास आशसो जना दोषा वस्तोर्नु जगृश्रे॥ ११॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मचारिणी प्रसिद्धकीतिं सत्पुरुष॑ सुशील॑ शुभगुणरूपसमन्वितं प्रीतिमनन्‍्त॑ पति 
ग्रहीतुमिच्छेत्तथेव ब्रह्मचार्य्यपि स्वसदृशीमेव ब्रह्मचारिणी स्त्रियं गृह्लीयात्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! किया है अड़तालीस वर्ष ब्रह्मचर्य्य जिसने ऐसे (एकम्‌) द्वितीय सहाय से 
रहित (सत्पतिम) श्रेष्ठों के पालन करने वाले (पाञ्जजन्यम्‌) प्राण आदि पांच पवन बलवान्‌ जिसके उसके 
पुत्र और (जनेषु) मनुष्यों में (जातम्‌) प्रसिद्ध और (यशसम्‌) यशस्वी (त्वा) आपको (श्रुणोमि) सुनती हूं 
(तम्‌) उन (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्ययुक्त (नविष्ठम्‌) अत्यन्त नवीन (में) मेरे स्वामी की (हवमानास:) 
ग्रहण करने की इच्छा करते और (आशस:) मनोरथ की इच्छा करते हुए जन (दोषा) रात्रियों और 
(वस्तो:) दिन का (नु) शीघ्र (जगृश्ने) ग्रहण करें॥ ११॥ 

भावार्थ :-ब्रह्मचर््य को वेदोक्त समयानुसार धारण किये हुई कन्या प्रसिद्ध जिसका यश ऐसे श्रेष्ठ 
पुरुष, उत्तम स्वभाव वाले और उत्तम गुण और रूप से युक्त, प्रीति करने वाले स्वामी के अर्थात्‌ पति के 
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ग्रहण करने की इच्छा करे, वैसे ही ब्रह्मचारी भी अपने सदृश ही जो ब्रह्मचारिणी स्त्री उसका ग्रहण 
करे॥ ११॥ 
पुनर्विद्द्विषयमाह।॥। 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा हि त्वामृतुथा यातयन्तं म॒धा विप्रेभ्यो दर्दतं श्रुणोमि। 

किं तें ब्रह्माणों गृहते स्खायो ये त्वाया निदधु: काम॑मिन्द्र। १२९॥ ३ ३॥ १॥ २॥ 

एव। हि। त्वाम्‌। ऋतुअथा। यातय॑न्तम्‌। म॒घा। विप्रेभ्य:। दर्दतम्‌। श्रुणोमि। किम्‌। ते। ब्रह्माण:। गृहते। 
सर्खाय:। ये। त्वाउया। नि5दधु:। काम॑म्‌। इन्द्र। १२॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) (त्वाम) (ऋतुथा) ऋतोर्क्रतोर्मध्ये (यातयन्तम्‌) 
सन्‍्तानाय प्रयतन्तम्‌ (मघा) मघानि धनानि (विप्रेभ्य:) मेधाविभ्य: (ददतम) (श्रुणोमि) (किम) (ते) तव 
(ब्रह्माण:) चतुर्वेदविद: (गृहते) गृहन्ति (सखाय:) सुहृदः (ये) (त्वाया) त्वयि। अत्र विभक्ते: सुपां 
सुलुगिति याजादेश:। (निदधु:) निदधति (कामम्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त॥ १२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! विद्यैश्वर्ययुक्त पतिकामाहं हि विप्रेभ्यो मघा ददतमृतुथा यातयन्तं त्वामेवा श्रणोमि ते तव ये 
ब्रह्माण: सखायस्ते त्वाया कि गृहते क॑ काम॑ निदधु:॥१२॥ 

भावार्थ :-स्त्री ऋतुगामिकाममूद्ध्वरेतसं सुशीलं दिद्वांसं प्रसिद्धकीत्तिं जनं पतित्वाय गृह्लीयात्‌ तेन 
सह यथादद्दठर्त्तित्वा3लंकामा सौभाग्याढ्या भवेदिति॥ १२॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वात्रिशत्तमं सूक्‍तं त्रयस्त्रिशों वर्ग्गश्नतुर्थाप्टके प्रथमो5ध्याय: पञ्ञमे मण्डले द्वितीयो5नुवाकश्न समाप्त:॥ 

अस्मिन्नध्याये5 ग्निविद्वदिन्द्रादिगुणवर्णनादेतदध्यायोक्‍तार्थानां पूर्वाउ ध्यायोकतार्थ: सह 
सड्जगतिरस्तीति वेद्यम्‌॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त ! विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त पति की कामना करती हुई मैं 
(हि) निश्चय से (विप्रेभ्य:) बुद्धिमान्‌ जनों के लिये (मघा) धनों को (ददतम्‌) देते और (ऋतुथा) ऋतु- 
ऋतु के मध्य में (यातयन्तम्‌) सन्‍्तान के लिये प्रयत्न करते हुए (त्वाम) आप को (एवा) ही (श्रुणोमि) 
सुनती हैं और (ते) आपके (ये) जो (ब्रह्माण:) चार वेद के जानने वाले (सखाय:) मित्र वे (त्वाया) 
आप में (किम) क्‍या (गृहते) ग्रहण करते और किस (कामम्‌) मनोरथ को (निदधु:) धारण करते 
हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-स्त्री, ऋतु-ऋतु के मध्य में जाने की कामना वाला है वीर्य्य जिसका ऐसे ऊर्ध्वरिता 
वीर्य्य को वृथा न छोड़ने वाले, ब्रह्मचर्य्य को धारण किये हुए, उत्तम स्वभाव वाले और विद्यायुक्त उत्तम 
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यश वाले जन को पतिपने के लिये स्वीकार करे, उसके साथ यथावत्‌ वर्त्ताव करके, पूर्ण मनोरथ करने 
वाली और सौभाग्य से युक्त होवे॥ १२॥ 

इस सूकत में इन्द्र और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 
यह बत्तीसवां सूक्‍्त और तेतीसवां वर्ग, चौथे अष्टक में प्रथम अध्याय और पशञ्ञम मण्डल में द्वितीय अनुवाक 

समाप्त हुआ॥ 

इस अध्याय में अग्नि विद्वान्‌ और इन्द्रादिकों के गुणों का वर्णन होने से इस अध्याय में कहे हुए 

अर्थों की पहिले अध्यायों में कहे हुए अर्थों के साथ सड्भति है ऐसा जानना चाहिये॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ द्वितीया5ध्यायारम्भ :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भूद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 

अथ दशर्चस्य त्रयस्त्रिंशत्तमस्य सूक्‍्तस्य संवरण: प्राजापत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। ९, २, ७ 

पड़ि:। ३ निचृत्पडक्ति:। ४, ९० भुरिक्‌ पड््ति:। ५, ६ स्वराट्‌ पक्तिएछन्द:। पश्ञम: 

स्वर:। ८ त्रिष्टप॥ ९ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अश्षेन्रगुणागाह॥ 
अब दूसरे अध्याय का प्रारम्भ है। दश ऋचा वाले तेतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में इन्द्र के गुण को कहते हैं॥ 

महिं महे तवसे दीध्ये नृनिन्द्रायेत्या तवसे अतव्यान्‌। 

यो अस्मै सुमति वाज॑सातौ स्तुतो जनें समर्यश्विकेता॥ १॥ 

महिं। महे। तवसें। दीध्ये। नून्‌। इन्द्राय। इत्था। तवसें। अत॑व्यान्‌। य:। अस्मै। सु$ईमतिम्‌। वाज॑5सातौ। 
स्तुत:। जनें। स॒5मर्य:। चिकेत॑॥ १॥ 

पदार्थ :-(महि) महतः (महे) महते (तवसे) बलाय (दीध्ये) प्रकाशये (नन्‌) मनुष्यान्‌ (इन्द्राय) 
परमैश्वर्य्याय (इत्था) (तवसे) बलिने (अतव्यान) यतमान: (यः) (अस्मै) (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ 
(वाजसातौ) सड्भामे (स्तुत:) (जने) (समर्य:) सड्भाममिच्छु: (चिकेत) जानीयातू॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5तव्याँ स्तुतो जने समर्यो वाजसातौ सुमति महे तवसे चिकेतास्मै तवसे इन्द्रायेत्था महि 
नूनहं दीध्ये॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डवार:। यो मनुष्यो यस्मै सुखमुपकुर्य्यात्‌ स तस्मै प्रत्युपकारं सततं 
कुर्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (अतव्यान्‌) प्रयत्न करता हुआ (स्तुतः) स्तुति किया गया (जने) 
मनुष्यों के समूह में (समर्य:) संग्राम की इच्छा करता हुआ (वाजसातौ) संग्राम में (सुमतिम्‌) उत्तम 
बुद्धि को (महे) बड़े (तवसे) बल के लिये (चिकेत) जाने (अस्मै) इस (तवसे) बली (इन्द्राय) अत्यन्त 
ऐश्वर्यय से युक्त के लिये (इत्था) इस प्रकार (महि) बड़े (नन) मनुष्यों का मैं (दीध्ये) प्रकाश करता 
हूं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य जिस मनुष्य के लिये सुखविषयक उपकार 
करे, वह उसके लिये प्रत्युपकार निरन्तर करे॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स त्वं न॑ इन्द्र धियसानो अर्कैरहरीणां वृषन्‌ योक्त्रमश्रे:। 

या डत्था मंघवन्ननु जोषं वक्षों अभि प्रार्य: संक्षि जनान्‌॥ २॥ 

स;। त्वम। नः। इन्द्र धियसान:। अर्के:। हरीणाम्‌। वृषन्‌। योक्‍त्रम्‌॥ अश्रे:। या:। इत्था। मघ5व॒न्‌। अनु। 
जोष॑म्‌। वरक्ष:। अभि। प्र। अर्य:। सक्षि। जनान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) (त्वम्‌) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (धियसान:) ध्यानं कुर्वन्‌ (अर्कै:) 
विचारै: (हरीणाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (वृषन्‌) सुखवृष्टि कुर्वन्‌ (योक्त्रम) योजनम्‌ (अश्रे:) सेवये: (या:) 
(इत्था) (मघवन्‌) अत्युत्तमधनयुक्त (अनु) (जोषम) प्रीतिम्‌ (वक्षः:) प्राप्नुहि (अभि) (प्र) (अर्य:) 
स्वामी राजा (सक्षि) सम्बध्नासि (जनान्‌) मनुष्यान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे वृषन्‌ मघवत्निन्द्र! स धियसानोअर्यस्त्वमर्केनों3स्माकमस्मान्‌ वा हरीणां योक्त्रमश्रे:। या उत्तमा 
नीतय: सन्ति तासां जोषमनु वक्षो इत्था जनानाभि प्र सक्षि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | स एवोत्तमो विद्वान्‌ यो मनुष्यान्‌ प्रज्ञा योगाभ्यासादिना वर्धयेत्‌ सर्वदा 
नीत्यनुसारं कर्म्म कृत्वा प्रजा: प्रसादयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वृषन) सुख की वृष्टि करते हुए (मघवन्‌) अत्युत्तम धन से युक्त और (इन्द्र) 
अत्यन्त ऐश्वर्य वाले (सः) वह (धियसान:) ध्यान करता हुआ (अर्यः) स्वामी राजा (त्वमू) आप 
(अर्के:) विचारों से (नः:) हम लोगों के वा हम लोगों को (हरीणाम्‌) मनुष्यों के सम्बन्ध में (योकक्‍्त्रम) 
एकत्र करने का (अश्रे:) सेवन कीजिये और (या:) जो उत्तम नीतियां हैं उनकी (जोषम्‌) प्रीति को (अनु, 
वक्ष:) अनुकूल प्राप्त हूजिये (इत्था) इस प्रकार से (जनान्‌) मनुष्यों को (अभि, प्र, सक्षि) अच्छे प्रकार 
सम्बन्धित करते हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वही उत्तम विद्वान्‌ है, जो मनुष्यों की बुद्धि को योगाभ्यास 
आदि से बढ़ावे और सब काल में नीति के अनुसार कर्म्म करके प्रजाओं को प्रसन्न करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

न ते त॑ इन्द्राभ्य ईस्मदृष्वायुक्तासो अब्नह्मता यदसन्‌। 

तिष्ठा र्थमधि त॑ व॑च्रहस्ता रश्मि देव यमसे स्वश्व:॥ ३॥ 

ना ते। ते। इन्द्रा अभि। अस्मत्‌। ऋष्व। अयुक्तास:। अब्नह्मतां। यत्‌॥ असन्‌। तिष्ठ। स्थम्‌। अधिं। तम्‌। 
वन्र5हस्त। आ। रश्मिम। देव। यमसे। सुउअश्व: ॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3523 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


पदार्थ :-(न) निषेधे (ते) (ते) तव (इन्द्र) राजन्‌ (अभि) अआभिमुख्ये (अस्मत्‌) (ऋष्व) महापुरुष 
(अयुक्तास:) योगरहिता: (अब्रह्मता) अधनता (यत्‌) यदा (असन्‌) भवन्ति (तिष्ठा) अत्र हृदचो5तस्तिडः 
इति दीर्घ:। (स्थम) रमणीयं यानम्‌ (अधि) उपरि (तम) (वच्रहस्त) शस्त्रास्त्रबाहों (आ) (रश्मिम) 
किरणम्‌ (देव) दातः (यमसे) निगृह्ासि (स्वश्व:) शोभना अश्वा अस्य॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वज्रहस्त ऋष्व देवेन्द्र! ये तेडब्रह्मताअयुक्तासो नाभ्यसन्‌। यद्यदा तेअस्मद्दूरे निवसन्ति तदा 
स्वश्वस्त्वं रश्मिमिव तं रथमा यमसे तस्मादेतमधि तिष्ठा॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे ऐश्वर्य्ययुक्त! येड5युक्तव्यवहारा: स्पुस्तेउस्मत्त्वच्च दूरे वसन्तु, यदि त्वं 
यानचालनविद्यां विजानीयास्तर्हि युद्धेडपि सामर्थ्य॑ प्राप्नुया:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वज्रहस्त) शस्त्र और अस्त्रों को बाहुओं में धारण करने वाले (ऋष्व) महापुरुष 
(देव) दानशील (इन्द्र) राजन्‌! जो (ते) आपकी (अब्रह्मता) निर्धनता (अयुक्तास:) और योग से रहित 
पुरुष (न) नहीं (अभि) सम्मुख (असन्‌) होते हैं (यत्‌) जब (ते) वे (अस्मत्‌) हम लोगों से दूर वसते हें 
तब (स्वश्व:) उत्तम घोड़ों से युक्त आप (रश्मिम) किरण के सदृश (तम्‌) उस (रथम्‌) सुन्दर वाहन को 
(आ, यमसे) विस्तृत करते हो, इससे इसके (अधि) ऊपर (तिष्ठा) स्थित हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे ऐश्वर्य्य से युक्त! जो अयोग्य व्यवहार वाले होवें वे हम लोगों के और आपके दूर 
वसें और आप वाहनों के चलाने की विद्या को विशेष करके जानें तो युद्ध में भी सामर्थ्य को प्राप्त 
होवें॥ ३॥ 

पुनरिन्रगुणानाह॥ 
फिर इन्द्र के गुणों को कहते हैं॥ 

पुरु यत्त इन्द्र सन्त्युक्था गवे च॒कर्थोर्वरासु युध्यन्‌। 

ततक्षे सूर्याथ चिदोक॑सि स्वे वृषां समत्सु दासस्य नाम चित्‌॥४॥ 

पुरु। यत्‌। ते। इन्द्र। सन्ति। उक्था। गयवें। चकर्थ। उर्वरांसु। युध्य॑न्‌। ततक्षे। सूर्याय। चित्‌। ओक॑सि। स्वे। 
वृ्षा। समत्‌5सुं। दासस्य। नाम। चित्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुरु) बहूनि (यत्‌) यानि (ते) तव (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्त (सन्ति) (उक्था) प्रशंसितानि 
कर्म्माणि (गवे) गवादिपशुहिताय (चकर्थ) कुर्या: (उर्वरासु) भूमिषु (युध्यन) (ततक्षे) तनूकरोषि 
(सूर््याय) सूर्यायेव वर्त्तमानाय (चित) (ओकसि) गृहे (स्वे) स्वकीये (वृषा) बलिष्ठ सन्‌ (समत्सु) 
सड्भमेषु (दासस्य) (नाम) संज्ञाम्‌ (चित) अपि॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वृषा त्वं ते यत्पुरूक्था गवे सन्ति तार्न्युवरासु समत्सु युध्यन्‌ सँश्रवकर्थ शर्त्रूँस्ततक्षे सूर्य्याय 
चिदिव स्व ओकसि दासस्य चितन्नाम प्रकटय।।४॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यावत्य उत्तमा: सामग्रथ्: स्युस्ता: सेनायां युद्धाय स्थापय यानि च गृहार्थानि 
वस्तूनि भवेयुस्तानि गृहे निधेहि॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त (वृषा) बलिष्ठ होते हुए आप (ते) आपके (यत्‌) 
जो (पुरु) बहुत (उक्था) प्रशंसित कर्म्म (गवे) गौ आदि पशुओं के हित के लिये (सन्ति) हैं उनको 
(उर्वरासु) भूमियों में और (समत्सु) सड्जामों में (युध्यन्‌) युद्ध करते हुए (चकर्थ) करें और शत्रुओं को 
(ततक्षे) सूक्ष्म अर्थात्‌ निर्बल करते हो और (सूर्य्याय) सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान के लिये (चित) भी (स्वे) 
अपने (ओकसि) गृह में (दासस्य) दास के (चित) निश्चित (नाम) नाम को प्रकट कीजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जितनी उत्तम सामग्रियां होवें, उनको सेना में युद्ध के लिये स्थापित कीजिये 
और जो गृह के लिये वस्तु होवें, उनको गृह में स्थापित कीजिये॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

व॒यं ते त॑ इन्द्र ये च नर: शर्धों जज्ञाना याताश्व रथां:। 

आस्माञ्जञगम्यादहिशुष्प सत्वा भगो न हव्यः प्रभूथेषु चारू:॥ ५॥ १॥ 

व॒यम्‌। ते। ते। इन्द्र ये। चा। नर॑:। शर्ध:। जज्ञाना:। याता:। च। रथां:। आ। अस्मान। जगम्यात्‌। 
अहिएशुष्प। सत्वां। भग:। न। हव्य॑:। प्रउभथेषुं। चारं:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) (ते) तव (इन्द्र) राजन्‌ (ये) (च) (नरः) नायका: (शर्ध:) बलानि 
(जज्ञाना:) जायमाना: (याता:) ये प्राप्तास्ते (च) (रथा:) यानादय: (आ) (अस्मान्‌) (जगम्यात्‌) 
यथावत्प्राप्नुयात्‌ (अहिशुष्प) यो5हिं मेघं शोषयति स सूर्य्यस्तद्वद्वर्तमान (सत्वा) यः सीदति (भग:) 
ऐश्वर्य्ययोग: (न) इव (हव्यः) आदातु योग्य: (प्रभ्नथेषु) प्रकर्षण धर्त्तव्येषु (चारु:) सुन्दर: ॥५॥ 

अन्वयः-हे अहिशुष्मेन्द्र ! ये ते शर्धो जज्ञाना याता नरो रथाश्व सन्ति तेअस्मान्‌ प्राप्नुवन्तु। यो भगो न प्रभृथेषु 
हव्यश्वारु: सत्वा भवानस्माना जगम्यात्तं भवन्तं वयं च प्राप्नुयाम।|५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यदा वयं तव त्वमस्माकं मित्र भवेस्तदैवास्माकमै श्वर्य्य 
प्रवर्धत यथेश्वर्य्य॑ सर्वेषां प्रियं वर्त्तते तथेव धर्म: प्रिय: सदा रक्षणीय: ॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अहिशुष्म) मेघ को सुखाने वाले सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान (इन्द्र) राजन्‌! (ये) जो 
(ते) आपके (झर्ध:) बल और (जज्ञाना:) उत्पन्न तथा (याता:) प्राप्त हुए (नरः) नायक (स्था:, च) 
और वाहन आदि हें (ते) वे (अस्मान्‌) हम लोगों को प्राप्त होवें और जो (भग:) ऐश्वर्य्य के योग के (न) 
सदृश (प्रभ्थेषु) अत्यन्त धारण करने योग्यों में (हव्य:) ग्रहण करने योग्य (चारु:) सुन्दर (सत्वा) स्थिर 
होने वाले आप हम लोगों को (आ, जगम्यात्‌) यथावत्‌ प्राप्त होवें, उन आप को (वयम्‌) हम लोग (च) 
भी प्राप्त होवें॥ ५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे राजन्‌! जब हम लोग आपके और आप हम लोगों के 
मित्र होवें, तभी हम लोगों का ऐश्वर्य्य बड़े और जैसे ऐश्वर्य्य सब का प्रिय है, वेसे ही धर्म्म, प्रिय [-प्रिय 
धर्म] सदा रक्षा करने योग्य है॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
पपृक्षेण्यमिन्द्र त्वे ह्ोजों नृम्णानिं च नृतमानो अर्मर्त:। 
स न॒ः एनीं वसवानो र॒यि दाः प्रार्य: स्तुषे तुविमघस्थ दानम्‌॥६॥ 
पपृक्षेण्य॑म्‌। इन्द्र। त्वे इतिं। हि। ओज॑:। नृम्णानिं। च। नृतमान:। अर्मर्त:। सः। नः। एनॉम। वसवान:। 
र॒विम्‌। दा:। प्र। अर्य:। स्तुषे। तुवि3मघस्य। दानम्‌॥ ६॥ 
पदार्थ :-(पप्रक्षेण्यम्‌) प्रष्ठं योग्यम्‌ (इन्द्र) विद्न्‌ (त्वे) त्वयि (हि) यतः (ओज:) पराक्रम: 
(नृम्णानि) नरै रमणीयानि धनानि (च) (नृतमानः) नृत्यन्‌। अत्र विकरणव्यत्ययेन श:। (अमर्त्त:) 
आत्मत्वेन मरणधर्मरहित: (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (एनीम) प्राप्तुं योग्याम्‌ (वसवानः) निवासयन्‌ 
(रयिम) धनम्‌ (दा:) दद्या: (प्र) (अर्य:) स्वामी (स्तुषे) प्रशंससि (तुविमघस्थ) बहुधनस्य 
(दानम्‌)॥ ६॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र! यो नृतमानोअमर्त्तस्त्वे पपृक्षेण्यमोजो नृम्णानि च दध्यात्‌ स एनीं वसवानो रयि दा:। हि 
यतस्तुविमघस्याऊर्य: सन्दानं प्र स्तुषे स त्वं नो5स्मभ्यं सुखं प्रयच्छ।॥ ६॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! भवन्तो विदुष: प्रति प्रष्टव्यान्‌ प्रश्नान्‌ कृत्वा बल॑ वर्धयित्वेश्वर्य्यमुन्नीय 
सम्मार्गे दानं दत्त्वा प्रशंसितविद्याचरणा भवन्तु॥६॥ 
पदार्थ:-हे (इन्द्र) विद्वन्‌! जो (नृतमानः) नृत्य करता हुआ (अमर्त्त:) आत्मभाव से मरणधर्म्म- 
रहित जन (त्वे) आप में (पप्क्षेण्यम्‌) पूंछने योग्य (ओज:) पराक्रम (नृम्णानि, च) और मनुष्यों से रमने 
योग्य धनों को धारण करे (सः) वह (एजनीम) प्राप्त होने योग्य को (वसवानः) वसाता हुआ (रयिम) 
धन को (दा:) दीजिये (हि) जिससे (तुविमघस्थ) बहुत धन के (अर्यः) स्वामी होते हुए (दानम्‌) दान 
की (प्र, स्तुषे) प्रशंसा करते हो (सः) वह आप (नः) हम लोगों के लिये सुख दीजिये॥६॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग विद्वानों के प्रति पूंछने योग्य प्रश्नों को कर, बल को बढ़ाय और 
ऐश्वर्यय की वृद्धि करके उत्तम मार्ग में दान देकर प्रशंसित विद्या और आचरणयुक्‍त होवें॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
एवा न॑ इन्द्रोतिभिरव पाहि गृणत: शर कारून। 
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उत त्वचं दर्दतो वाज॑सातौ पिप्रीहि मध्व॒ः सुषुंतस्य चारों:॥ ७॥ 

एव। नः। इन्द्रा ऊतिडभिं:। अबव। पाहि। गृणत:। शूर। कारून्‌। उत। त्वचम्‌। दर्दत:। वाज॑उसातौ। 
पिप्रीहि। मध्व॑:। सु5सुतस्य। चारों:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(एवा) निश्चये। अत्र निपातस्यथ चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) (ऊतिभिः) 
अन्वेक्षणादिरक्षादिभि: (अब) रक्ष (पाहि) (गणतः) उपदेशकान्‌ (शूर) निर्भय (कारून) शिल्पिन: (उत) 
अपि (त्वचम्‌) त्वगाच्छादक॑ रक्षकवर्म (ददत:) (वाजसातौ) सज्भमे (पिप्रीहि) प्राप्नुहि (मध्व:) मधुरस्य 
(सुषुतस्थ) सम्यक्संस्कृतस्य (चारो:) उत्तमस्य॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वमूतिभिरिवा गृणतः कारून्नोडस्मानव। हे शूर! वाजसातौ त्वचं ददत: सुषुतस्य 
मध्वश्चारोर्जनस्यैश्वर्य्य पाहि उत पिप्रीहि॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍्त्वं शूरान्‌ प्राज्ञाओ्छिल्पिनो जनानू रक्षित्वा प्रजा: सततं सम्पाल्य सड्जमे 
शत्रूज्ित्वा प्राप्नुहि॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! आप (ऊतिभि:) अन्वेक्षण आदि रक्षा आदिकों से (एवा) ही (गरणत:) 
उपदेशक (कारून्‌) शिल्पी (नः) हम लोगों की (अब) रक्षा कीजिये और हे (शूर) भय से रहित! 
(वाजसातौ) सज्भम में (त्वचम्‌) त्वचा को आच्छादन करने और रक्षा करने वाले कवच को (ददतः) 
देते हुए (सुषुतस्थ) उत्तम प्रकार संस्कार किये गये (मध्व:) मधुर और (चारो:) उत्तम जन के ऐश्वर्य्य 
का (पाहि) पालन कीजिये और (उत) भी (पिप्रीहि) प्राप्त हूजिये॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप शूरवीर विद्वान्‌ शिल्पीजनों की रक्षा कर प्रजाओं का निरन्तर पालन 
करके सद्भाम में शत्रुओं को जीत कर प्राप्त हूजिये।७॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत त्ये मां पौरुकुत्स्यस्य सूरेस्त्रसर्दस्योर्हिरणिनो रराणा:। 

वहन्तु मा दश श्येतांसो अस्य गैरिक्षितस्य क्रत॑भिर्न सश्रे॥ ८॥ 

उत। त्ये। मा। पौरु5कुत्स्थस्य। सूरे:। त्रसर्दस्यो:। हिरुणिन:। रराणा:। वहन्तु। मा। दशी। श्येतांस:। अस्य। 
गैरिउक्षितस्थ। क्रतुं$भि:। नु। सश्े॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्ये) ते (मा) माम्‌ (पौरुकृत्स्यस्थ) बहुवज्रादिशस्त्रा5स्त्रविदो5पत्यस्य 
(सूरे:) मेधाविन: (त्रसदस्यो:) त्रस्यन्ति दस्यवों यस्मात्‌ (हिरणिन:) हिरण्यादिधनयुक्तस्य (रराणा:) 
रममाणा ददमाना वा (वहन्तु) (मा) माम्‌ (दशश) (एयेतास:) श्वेतवर्णा अश्वा: (अस्य) (गैरिक्षितस्थ) गिरौ 
पर्वते क्षितं निवसन॑ यस्य तस्य (क्रतुभि:) प्रज्ञाकर्मभि: (नु) सद्यः (सश्ले) सम्बध्नामि॥ ८॥ 
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अन्वय:-पौरुकुत्स्यस्य त्रसदस्योर्हिरणिनो5स्य गैरिक्षितस्य सूरे: क्रतुभिस्सह रराणा मा वहन्तूत त्ये दश श्येतास 
इव मा वहत्तु तानहं नु सश्चे॥८॥ 

भावार्थ :-ये सत्यसन्धा: सत्पुरुषमित्रा: प्रज्ञां वर्धयन्तो दुष्टान्निवारयन्ति तै: सहाहमनुबध्नामि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पौरुकुत्स्यस्थ) बहुत वज्र आदि शस्त्र और अस्त्रों को जानने वाले के सन्तान 
(त्रसदस्यो:) जिससे डाकू चोर आदि डरते हैं ऐसे (हिरणिनः) सुवर्ण धन आदि से युक्त (अस्य) इस 
(गैरिक्षितस्य) पर्वत में रहने वाले (सूरे:) बुद्धिमान्‌ जन की (क्रतुभिः) बुद्धि और कर्म्मों के साथ 
(रराणा:) रमते वा देते हुए (मा) मुझ को (वहन्तु) प्राप्त हों (उत) और भी (त्ये) वे (दश) दश संख्या 
परिमित (श्येतास:) श्वेत वर्ण वाले घोड़े के सदृश (मा) मुझ को प्राप्त हों, उनका मैं (नु) शीघ्र (सश्ले) 
सम्बन्ध करता हूं॥८॥ 

भावार्थ :-जो सत्य धारण करने वाले और सत्पुरुष जिनके मित्र ऐसे जन बुद्धि को बढ़ाते हुए 
दुष्टों का निवारण करते हैं, उनके साथ मैं मेल करता हूं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उत त्ये मां मारुताश्वस्य शोणा: क्रत्वांमघासो विद्थस्य रातौ। 

सहस्ना में च्यव॑तानो ददान आनूकमर्यो वपुषे नार्चत्‌॥ ९॥ 

उत। त्ये। मा। मारुत5अश्वस्य। शोर्णा:। क्रत्वांईमघास:। विद्थस्थ। रातौ। सहस्रां। मे। च्यव॑तान:। ददान:। 
आनूकम्‌। अर्य:। व्ुषे। न। आर्चत्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्ये) ते (मा) माम्‌ (मास्ताश्वस्थ) मरुतामिवाश्वानामयं तस्य (शोणा:) 
रक्तगुणविशिष्टा अग्न्यादय: (क्रत्वामघास:) क्रतुः प्रज्ञा कर्म्मेव मघं धनं येषां ते (विदथस्य) लब्धु 
योग्यस्य (रातौ) दाने (सहस््रा) सहस्नाणि (में) मम मह्ं वा (च्यवतान:) च्यावयन्‌ सन्‌ (ददान:) 
(आनूकम्‌) आनुकृूल्यम्‌ (अर्य्य:) स्वामी (वपुषे) सुरूपाय शरीराय (न) निषेधे (आर्चत्‌) सत्कुर्यात्‌॥९॥ 

अन्वय:-ये क्रत्वामघास: शोणा मारुताश्वस्य विदथस्य मे रातौ सहख्ना च्यवतानश्चोत सुखयितुं शक्नुयुस्त्ये यश् 
ददानो वपुषे मा मामामानूकमार्चत्‌ सोअर्य्यश्चाउभितस्तिरस्कृतो न भवति॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ये5स्माकमभीष्टं साध्नुवन्ति तेषामभीष्ठं वयमपि साध्नुयाम एवं स्वामिसेवका 
अपि वर्त्तेरन्‌॥९॥ 

पदार्थ :-जो (क्रत्वामघास:) बुद्धि वा कर्म्म ही है धन जिनका वे (शोणा:) रक्त गुण से विशिष्ट 
जन और (मास्ताश्वस्य) पवनों के सदृश घोड़ों के सम्बन्धी (विद्थस्य) प्राप्त होने योग्य (मे) मेरे वा मेरे 
लिये (रातौ) दान में (सहस््रा) हजारों को (च्यवतान:) प्राप्त होता हुआ जन (उत) भी सुख देने को 
समर्थ हों (त्ये) वे और जो (ददानः) देता हुआ (वपुषे) सुन्दर शरीर के लिये (मा) मुझ को (आनूकम) 
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अनुकूलतापूर्वक (आर्चत) आदरयुक्त करे वह (अर्य्य:) स्वामी भी सब प्रकार से तिरस्कृत (न) नहीं 
होता है॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो हम लोगों के अभीष्ट की सिद्धि करते हैं, उनके अभीष्ट की हम लोग भी 
सिद्धि करें, इस प्रकार स्वामी और सेवक भी वर्त्ताव करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उत त्ये मां ध्वन्यस्थ॒ जुष्टां लक्ष्मण्यस्थ सुरुचो यताना:। 

महा राय: संवरणस्य ऋषे्ब्रज॑ न गाव: प्रयंता अप ग्मन्‌॥ १०॥ २॥ 

उत। त्ये। मा। ध्वन्य॑स्थ। जुष्टां:। लक्ष्मण्यस्थ। सु5रुच:। यताना:। मह्ा। राय:। सं5वर॑णस्यथ। ऋषें:। 
ब्रजम्‌। न। गारव:। प्रडयता:। अपि। ग्मन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत) (त्ये) (मा) माम्‌ (ध्वन्यस्य) ध्वनिषु कुशलस्य (जुष्टा:) प्रीता: (लक्ष्मण्यस्य) 
सुलक्षणेषु भवस्य (सुरुच:) सुष्ठुप्रीतिमत्य: (यताना:) (मह्ना) महत्त्वेन (राय:) धनस्य (संवरणस्य) 
स्वीकृतस्य (ऋषे:) मन्त्रार्थविद: (व्रजम्‌) व्रजन्ति यस्मिन्‌ (न) इव (गावः) धेनवः (प्रयता:) प्रयतमाना: 
(अपि) (ग्मन्‌) गच्छन्ति॥ १०॥ 

अन्वय :-ये ध्वन्यस्य संवरणस्य रायो मह्नोत लक्ष्मण्यस्यर्षे: प्रयतास्त्ये गावो ब्रजन्नापि ग्मन्‌ तथा महा मा मामपि 
ग्मन्‌। या यताना: सुरुचो मा जुष्टा: सन्ति ता: सर्वे प्राप्नुवन्तु॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: प्रयत्नेना5प्राप्तस्य प्राप्ति लब्धस्य रक्षणं कुर्वन्ति ते 
वत्सान्‌ गाव इव धनमाप्नुवन्तीति॥ १०॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त्रयस्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (ध्वन्यस्य) ध्वनियों में कुशल और (संवरणस्य) स्वीकार किये हुए (राय:) धन के 
(मह्ना) महत्त्व से (उत) और (लक्ष्मण्यस्य) श्रेष्ठ लक्षणों में उत्पन्न (ऋषे:) मन्त्रों के अर्थ जानने वाले के 
सम्बन्ध में (प्रयता:) प्रयत्न करते हुए जन हें (त्ये) वे (गाव:) गौवें (द्रजम्‌) गोष्ठ को (न) जेसे (अपि) 
निश्चित (ग्मन्‌) जाती हैं, वेसे महत्त्व से (मा) मुझ को भी प्राप्त होते हैं और जो (यताना:) यत्न करती 
हुई (सुरुच:) उत्तम प्रीति वाली मुझ को (जुष्टा:) प्रसन्नतापूर्वक प्राप्त हैं, उनको सब प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रयत्न से नहीं प्राप्त हुए की प्राप्ति और प्राप्त 
हुए की रक्षा करते हैं, वे जैसे बछड़ों को गौवें वेसे धन को प्राप्त होते हैं॥। १०॥ 

इस सूकत में इन्द्र और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
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यह तेंतीसवां सूक्‍त और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ नवर्चस्य चतुस्त्रिशत्तमस्थ सूक्‍तस्थ संवरण: प्राजापत्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ भुरिक्‌ 
त्रिष्टपु ९ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैेवत: स्वर:। २, ४, ५ निचृज्जगती। ३, ७ जगती। ६, ८ विराड्‌ 
जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अभेन्द्रगुणवुक्तदम्प्रवीविष्यमाह॥ 
अब नव ऋचा वाले चौंतीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रगुणयुक्त स्त्री-पुरुष 
का वर्णन करते हैं॥ 
अजातशत्रुमजरा स्वर्व॑त्यनु स्वधामिता दस्मर्मीयते। 
सुनोत॑न पचत ब्रह्म॑वाहसे पुरुष्ठताय प्रतरं देधातन॥ १॥ 
अजांत5शत्रुम्‌। अजरा। स्व॑:5वती। अनु। स्वधा। अमिता। दुस्मम्‌। ईयते। सुनोत॑न। प्च॑त। ब्रह्म॑/वाहसे। 
पुरु5स्तुताय। प्र<त्रम। दधातन॥ १॥ 
पदार्थ :-(अजातशत्रुम) न जाता: शत्रवो यस्य तम्‌ (अजरा) जरारहिता (स्वर्वती) सुखवती 
(अनु) (स्वधा) या स्‍्वं दधाति सा (अमिता) अतुलशुभगुणा (दस्मम) दुष्टोपक्षेतारम्‌ (ईयते) प्राप्नोति 
(सुनोतन) (पचत) (ब्रह्मवाहसे) धनप्रापकाय (पुरुष्टताय) बहुभि: प्रशंसिताय (प्रतरम्‌) प्रतरन्ति दु:खं 
येन तम्‌ (दधातन) धरत॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! स्वर्वत्यमिता स्वधाजरा युवति: स्त्री यमजातशत्रुं दस्ममन्वीयते तस्मै पुरुष्ठताय ब्रह्मवाहसे 
जनाय प्रतरं सुनोतन उत्तममन्नं पचत धनादिकं दधातन॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! यो निर्वेरोउईमितशुभगुण: सर्वहितकारी पुरुषो5थवेदृशी स्त्री भवेत्तयो: 
सत्कार: कर्त्तव्य:॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो ! (स्वर्वती) सुखवाली (अमिता) अतुल उत्तम गुणों से युक्त (स्वधा) धन को 
धारण करने वाली (अजरा) वृद्धावस्था से रहित युवती स्त्री जिस (अजातशत्रुम) शत्रुओं से रहित 
(दस्मम्‌) दुष्“ों के नाश करने वाले जन को (अनु, ईयते) अनुकूला से प्राप्त होती है, उस (पुरुष्टताय) 
बहुतों से प्रशंसा किये गये (ब्रह्मवाहसे) धन प्राप्त कराने वाले के लिये (प्रतरम) अच्छे प्रकार पार होते 
हैं, दुःख के जिससे उसको (सुनोतन) उत्पन्न करो और उत्तम अन्न का (पचत) पाक करो और धन आदि 
को (दधातन) धारण करो॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो वेररहित अत्यन्त उत्तम गुणों से युक्त और सब का हितकारी पुरुष 
अथवा इस प्रकार की स्त्री हो, उन दोनों का निरन्तर सत्कार करना योग्य है॥ १॥ 
अथ विद्वद्विषये पाकगुणानाह॥ 
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अब विद्वद्विषय में पाक के गुणों को कहते हैं॥ 

आ य: सोमेन जठरमपिप्रतामन्दत मघवा मध्वो अ्ध॑स:। 

यदीं मृगाय हन्तवे महावंध: सहस्रभृष्टिमुशनां वध यमत्‌॥ २॥ 

आ। य;। सोमेंन। जठर॑म्‌। अपिरप्रता अर्मन्दत। मघ5वां। मध्व॑:। अ्ध॑स:। यत्‌। ईम्‌। मृगाय॑। हन्तवे। 
महा5वंध:। सहस्नभ्रष्टिम। उश॒नां। वधम्‌। यमत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (य:) (सोमेन) सोमलतोद्धवेन (जठरम्‌) उदराग्निम्‌ (अपिप्रत) पूरयेत्‌ 
(अमन्दत) आनन्देत्‌ (मघवा) बहुधन: (मध्व:) मधुरादिगुणयुक्तस्य (अश्वसः) अन्नादे: (यत्‌) यः (ईम) 
सर्वत: (मृगाय) मृगम्‌ (हन्तवे) हन्तुम्‌ (महावध:) महान्‌ वधो नाशनं येन (सहस्रभृष्टिम) भृष्टयो 
भड्जनानि दहनानि यस्मात्तम्‌ (उशना) कामयमान: (वधम्‌) (यमत्‌) नियच्छेत्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य उशना मघवा सोमेन जठरमापिप्रत मध्वो5न्धसो भुक्‍त्वामन्दत यद्यो महावधो मृगाय 
हन्तवे सहस्रभृष्टि वधमीं यमत्‌ सः सर्व सुखं लभते॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वेद्यकशास्त्ररीत्या सोमलताद्योषधिरसेन सह संस्कृतान्यन्नानि भुञ्जते तेउतुलं 
सुखमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (उजञना) कामना करता हुआ (मघवा) बहुत धन से युक्त 
(सोमेन) सोमलता से उत्पन्न रस से (जठरम्‌) उदर की अग्नि को (आ, अपिप्रत) अच्छे प्रकार पूर्ण करे 
और (मध्व:) मधुर आदि गुणों से युक्त (अद्धसः) अन्न आदि का भोग करके (अमन्दत) आनन्द करे 
और (यत्‌) जो (महावध:) अत्यन्त नाश करने वाला (मृगाय) हरिण को (हन्तवे) मारने के लिये 
(सहस्रभृष्टिम) हजारों दहन जिससे उस (वधम्‌) वध को (ईम्‌) सब प्रकार से (यमत्‌) देवे, वह सब 
सुख को प्राप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वेद्यकशास्त्र की रीति से सोमलता आदि ओषधियों के रस के साथ 
संस्कारयुक्त किये गये अन्नों का भोग करते हैं, वे अतुल सुख को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो अस्मै प्रंस उत वा य ऊर्धनि सोम॑ सुनोति भव॑ति द्युमाँ अह। 

अपांप श॒क्रस्त॑तनुष्टिमूहति तनूशुभ्रं मघवा यः कंवासख:॥ ३॥ 

य:। अस्मै। घ्रंसे। उता। वा। यः। ऊद्धनि। सोमम्‌। सुनोतिं। भव॑ति। छ्युडमान्‌। अहं। अपै॑$अप। श॒क्र:। 
ततनुष्टिम। ऊहति। तनू5शुभ्रम्‌। मघ5वां। य:। क॒व5सुख:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(य:) (अस्पै) (प्रंसे) दिने। प्रंस इत्यहर्नामसु पठितम्‌॥ (निघं०१।९) (उत) अपि (वा) 
पक्षान्तरे (यः) (ऊधनि) उष: समये (सोमम) जलम्‌ (सुनोति) पिबति (भवति) (द्युमान) 
बहुविद्याप्रकाश: (अह) विशेषेण ग्रहणे (अपाप) दूरीकरणे (शक्र:) शक्तिमान्‌ (ततनुष्टिम) विस्तारम्‌ 
(ऊहति) वितर्कयति (तनूशुभ्रम्‌) शुभ्रा शुद्धा तनूर्यस्य तम्‌ (मघवा) प्रशंसितधनवान्‌ (य:) (कवासख:) 
कवि: सखा यस्य॥ ३॥ 

अन्वयः:-हे मनुष्या! योउस्मै प्रंस उत वोधनि सोम॑ सुनोत्यह द्युमान्‌ भवति यः शक्र: ततनुष्टि- मूहति यः 
कवासखो मघवा तनूशुभ्रमूहति स सततं दुःखमपापोहति॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अहर्निशं पुरुषार्थयन्ति ते सततं सुखिनो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (अस्मै) इसके लिये (प्रंसे) दिन में (उत) भी (वा) अथवा 
(ऊनि) प्रभातसमय में (सोमम) जल का (सुनोति) पान करता और (अह) विशेष करके ग्रहण करने में 
(द्युमान्‌) बहुत विद्या प्रकाश वाला (भवति) होता तथा (य:) जो (शक्र:) शक्तिमान्‌ (ततनुष्टिम) विस्तार 
की (ऊहति) तर्कना करता और (यः) जो (कवासख:) विद्वान्‌ जन मित्र जिसके ऐसा (मघवा) प्रशंसित 
धनयुकत पुरुष (तनूशुभ्रम) शुद्ध शरीर वाले की तर्कना करता है, वह निरन्तर दुःख को (अपाप) दूर 
करने की तर्कना करता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिन और रात्रि पुरुषार्थ करते हैं, वे निरन्तर सुखी होते हैं॥ ३॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्यावधीत्‌ पितरं यस्य मातरं यस्य श॒क्रो भ्रातरं नात॑ ईघते। 

वेतीह्व॑स्य प्रयता यतंकरो न किल्विषादीषते वस्व॑ आकर :॥ ४॥ 

यस्य। अवधधीत्‌। पितर॑म्‌। यस्य। मातरम्‌॥ यस्य। श॒क्र:। भ्रातंरम। न। अत॑:। ईषते। वेतिं। इत। ऊँ इति। 
अस्या। प्र&यता। यतमू5कर:। न। किल्विषात। ईषते। वस्व॑:। आ5कर:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (अवधीत्‌) (पितरम) (यस्य) (मातरम्‌) जननीम्‌ (यस्य) (शक्र:) शक्तिमान्‌ 
(भ्रातरम) सहोदरम्‌ (न) निषेधे (अतः) (ईषते) हिनस्ति (वेति) कामयते (इत्‌) (3) (अस्थ) (प्रयता) 
प्रकर्षण दत्तानि (यतड्डरः) यः प्रयत्न॑ करोति (न) इव (किल्विषात्‌) पापातू्‌ (ईषते) (वस्व:ः) वसुनो 
धनस्य (आकर:) समूह: ॥४॥ 

अन्वय:-शक्रो यस्य पितरं यस्य मातरं यस्य भ्रातरं नावधीदतो5स्य नेषते5स्य यतड्ूरो न प्रयता वेति उ वस्व 
आकर: किल्विषात्‌ पृथगिदीषते प्राप्नोति॥४॥ 

भावार्थ :-ये पितामाताश्रात्रादय: पालयेयुस्तेषां पुत्रादिभि: सततं सत्कार: कर्त्तव्यों ये पापाचरणं 
विहाय धर्म्ममाचरन्ति ते सर्वदा सुखिनो जायन्ते॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(शक्र:) सामर्थ्यवानू जन (यस्य) जिसके (पितरम्‌) पिता का (यस्य) जिसकी 
(मातरम्‌) माता का और (यस्य) जिसके (भ्रातरम्‌) भ्राता का (न) नहीं (अवधीत्‌) नाश करे (अतः) 
इससे इसका (न) नहीं (ईषते) नाश करता और (अस्य) इसके (यतड्ढडरः) प्रयत्न करने वाले के (न) 
सदृश (प्रयता) अत्यन्त दिये हुओं की (वेति) कामना करता है (3) और (वस्व:) धन का (आकर:) 
समूह (किल्विषात) पाप से पृथक्‌ (इत्‌) ही (ईषते) प्राप्त होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जो पिता, माता और भ्रातृ आदि पालन करें, उनके पुत्र आदि को चाहिये कि निरन्तर 
सत्कार करें और जो पापाचरण का त्याग करके धर्म्म का आचरण करते हैं, वे सब काल में सुखी होते 
हैं॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

न पञ्ञभिर्दशर्भिवष्टयारभं नासुन्वता सचते पुष्य॑ता चन। 

जिनाति वेद॑मुया हन्ति वा धुनिरा देंवयुं भजति गोम॑ति ब्रजे॥ ५॥ ३॥ 

ना पञ्ञउभि:। दश5भि:। वृष्टि। आउरभ॑म्‌। न। असुन्वता। सचते। पुष्य॑ंता। चन। जिनाति। वा। इत। 
अमुया। हन्ति। वा। धुनि:। आ। देव5युम्‌। भजति। गोउम॑ति। ब्र॒जे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (पदञ्नभिः) इन्द्रिये: (दशशभिः) प्राणै: (वष्टि) कामयते (आरभम्‌) आरब्धुम्‌ 
(न) निषेधे (असुन्वता) अपुरुषार्थिना (सचते) सम्बध्नाति (पुष्यता) पुष्टिमाचरता (चन) अपि (जिनाति) 
अभिभवति (वा) (इत्‌) (अमुया) (हन्ति) (वा) (धुनिः) कम्पक: (आ) समन्तात्‌ (देवयुम्‌) देवान्‌ 
कामयमानम्‌ (भजति) (गोमति) बह्नयो गावो विद्यन्ते यस्मिँस्तस्मिन्‌ (ब्रजे) गवां स्थित्यधिकरणे॥ ५॥ 

अन्वय:-योअसुन्वता पञ्ञभिर्दशभिरारभं न वष्टि स पुष्यता न सचते जिनाति चन वामुया हन्ति वा यो धुनिर्गोमति 
ब्रजे देवयुमा भजति स सर्वमित्‌ सुखमश्नुते॥५॥ 

भावार्थ :-येउलसा पुरुषार्थ न कुर्वन्ति ते5 भीष्टसिद्धिं न लभन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (असुन्वता) नहीं पुरुषार्थ करने वाले से (पञ्नभि:) पांच इन्द्रियों और (दशभि:) दश 
प्राणों से (आरभम्‌) आरम्भ करने की (न) नहीं (वष्टि) कामना करता वह (पुष्यता) पुष्टि को करने वाले 
से (न) नहीं (सचते) सम्बन्धित होता (जिनाति, चन) और अपमान को प्राप्त होता है (वा) वा (अमुया) 
इससे (हन्ति) नाश करता है (वा) वा जो (ध्ुनिः) कंपने वाला (गोमति) बहुत गौंवे विद्यमान जिसमें 
उस (ब्रजे) गौवों के ठहरने के स्थान में (देवयुम्‌) विद्वानों की कामना करने वाले का (आ) सब प्रकार 
से (भजति) आदर करता और वह सब (इत्‌) ही सुख का भोग करता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो आलस्ययुक्त जन पुरुषार्थ को नहीं करते हैं, वे अभीष्ट सिद्धि को नहीं प्राप्त होते 
हैं॥५॥ 
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अधेन्द्रसादृश्येन राजगुणानाह॥ 
अब इन्द्र के सादृश्य से राजगुणों को कहते हैं॥ 

वित्वक्षण: सम्रंतो चक्रमासजो5सुन्वतो विषुण: सुन्व॒तों वृध:। 

इन्द्रो विश्वस्थ दमिता विभीषणो यथावशं न॑यति दासमार्य:॥ ६॥ 

विउत्वक्ष॑ण:। सम्‌ू5ऋतौ। चक्र5आसज:। असुन्वत:। विषुंण:। सुन्व॒त:। वृध:। इन्दरं:। विश्वस्थ। दमिता। 
वि5भीषण:। यथा5वशम्‌। नय॒ति। दासम्‌॥। आर्य:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वित्वक्षण:) विशेषेण दुःखस्य विच्छेता (सम्रृतो) संग्रामे (चक्रमासज:) यो चक्रस्य 
मासकालस्य मासास्तेभ्यो जात: (असुन्वतः) अयजमानस्य (विषुण:) व्याप्तविद्यस्य (सुवन्तः) यज्ञ 
कुर्वतः (वृध:) वर्धक: (इन्द्र:) विद्युदिव राजा (विश्वस्य) सर्वस्य जगत: (दमिता) (विभीषण:) भयप्रद: 
(यथावशम्‌) वशमनतिक्रम्य करोति (नयति) (दासम) सेवक॑ शूद्रमू (आर्यः) 
ब्राह्मणक्षत्रियवेश्यवर्ण: ॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वृध: इन्द्रो विश्वस्थ दमिता विभीषणो5स्ति तथा वित्वक्षण: समृती चक्रमासजो 
विषुण: सुन्वतो5सुन्वतश्च दमिता सन्नार्यो राजा यथावशं दासं नयति॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा ब्राह्मणक्षत्रियवैश्यानामार्याणां शुभगुणकर्म्मयुक्तानां 
शूद्र: सेवको भवति तथा शुभगुणकर्मयुक्तस्य राज्ञ: प्रजा सेविका भवति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (वृध:) बढ़ाने वाला (इन्द्र) बिजुली के सदृश राजा (विश्वस्य) सम्पूर्ण 
जगत्‌ का (दमिता) दमन करने और (विभीषण:) भय देने वाला है, वैसे (वित्वक्षण:) विशेष करके 
दुःख का नाश करने वाला (सप्ृतौ) संग्राम में (चक्रमासज:) कालरूप चक्र के महीनों से उत्पन्न हुआ 
जन (विषुण:) विद्या में व्याप्त और (सुन्वतः) यज्ञ करने और (असुन्वतः) नहीं यज्ञ करने वाले का 
दमन करने वाला होता हुआ (आर्य:) ब्राह्मण, क्षत्रिय वा वैश्य वर्ण आर्य्य राजा (यथावशम्‌) यथाशक्ति 
(दासम्‌) सेवक शूद्र को (नयति) प्राप्त करता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य आरयों तथा 
उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव वालों का शूद्र सेवक होता है, वैसे ही उत्तम गुण और कर्म्म से युक्त 
राजा की प्रजा सेवन करने वाली होती है॥६॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
समी पणेर॑जति भोजन मुषे वि दाशुषे भजति सूनरं वसु। 
दुर्गे चन प्रियते विश्व आ पुरु जनो यो अस्य तविषीमचुक्रुधत्‌॥ ७॥ 
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सम्‌। ईम्‌। पणे:। अजति। भोज॑नम्‌। मुषे। वि। दाशुषें। भजति। सूनर॑म। वसुं। ढुः5गे। चन। प्रियते। 
विश्व। आ। पुरु। जन॑;। य:। अस्य। तविषीम्‌। अचुक्रुधत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (ईम) सर्वतः (पणे:) स्तूयमानस्य (अजति) प्राप्पोति (भोजनम) 
पालनमन्नादिकं वा (मुषे) चोराय (वि) (दाशुषे) दानशीलाय (भजति) (सूनरम्‌) शोभना नरा यस्मिँस्‍्तत्‌ 
(वसु) धनम्‌ (हुर्गे) दुःखेन गन्तुं योग्ये प्रकोटे वा (चन) (ध्लियते) (विश्व:) सर्व: (आ) (पुरु) बहु 
(जन:) मनुष्य: (यः) (अस्य) जनस्य (तविषीम्‌) बलम्‌ (अचुक्रुधत) भृशं क्रोधयति॥ ७॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌ ! यः पणेभोजनमजति मुषे दण्डं दाशुषे दानं चन सं वि भजति योअस्य शत्रोस्तविषीमचुक्रुधत्‌ 
स ईं विश्ो जनो दुर्गे पुरु सूनरं वस्वा भजति राज्ञा प्रियते॥७॥ 

भावार्थ:-यो राजा दस्य्वादिभ्य: कठिन दण्डं श्रेष्ठेभ्य: प्रतिष्ठां प्रयच्छति तस्य राज्यं धनादियुकत॑ 
सद्टर्धते तस्येह यशोअमुत्र सुखं च जायते॥७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (पणे:) स्तुति किये गये के (भोजनम्‌) पालन वा अन्न आदि को (अजति) 
प्राप्त होता और (मुषे) चोर के लिये दण्ड को और (दाशुषे) दानशील के लिये दान (चन) भी (सम) 
उत्तम प्रकार (वि, भजति) बांटता है तथा (यः) जो (अस्य) इस शत्रुजन की (तविषीम्‌) सेना को 
(अचुक्रुधत) अत्यन्त क्रुद्धित करता है वह (ईम्‌) सब प्रकार से (विश्व) सम्पूर्ण (जनः) मनुष्य (टुर्गे) 
दुःख से प्राप्त होने योग्य व्यवहार वा उत्तम कोट में (पुरु) बहुत (सूनरम्‌) उत्तम मनुष्य जिसमें उस 
(वसु) धन का (आ) सेवन करता है और राजा से (श्लियते) धारण किया जाता है॥७॥ 

भावार्थ :-जो राजा चोर, डाकू आदि जनों के लिये कठिन दण्ड और श्रेष्ठ जनों के लिये प्रतिष्ठा 
देता है, उसका राज्य धन आदि से युक्त हुआ वृद्धि को प्राप्त होता और उसका इस संसार में यश और 
परलोक में सुख होता है॥७॥ 

पुनः पूर्वोक्तविषयमाह॥ 
फिर पूर्वोक्त विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सं यज्जनों सुधनों विश्वर्र्धसाववेदिन्द्रों मघवा गोषुं शुप्निएु। 

युजं हा श्न्यमकृत प्रवेप॒न्युदीं गव्यं सृजते सत्त्वभिर्धुनि:॥ ८॥ 

सम्‌। यत्‌॥। जनौ। सुउधनौ। विश्व5शशर्धसौ। अवेत्‌। इन्द्र। मघ5वां। गोषुं। शुभ्रिषुं। युजम्‌। हि। अन्यम्‌। 
अकृत। प्र४वेपनी। उत्‌। ईम्‌। गव्य॑म्‌। सृजते। सत्त्व॑ईभि:। धुनि:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (यत्‌) यो (जनौ) (सुधनोौ) धर्मेण जातश्रेष्ठधनो (विश्वशर्धसी) समग्रबलयुक्तो 
(अवेत्‌) प्राप्नुयात्‌ (इन्द्रः) राजा (मघवा) परमपूजितबहुधन: (गोषु) धेनुपृथिव्यादिषु (शुभ्निषु) शुभगुणेषु 
(युजम्‌) युक्तम्‌ (हि) यतः (अन्यम्‌) (अकृत) करोति (प्रवेपनी) गच्छन्ती (उत्‌) (ईम्‌) उदकम्‌ (गव्यम्‌) 
गोभ्यो हितम्‌ (सृजते) (सत्त्वभि:) पदार्थ: (धुनि:) कम्पक:॥ ८॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यो धुनिर्मघवेन्द्रो यत्सुधनौ विश्वशर्धती जनौ समवेच्छुश्रिषु गोषु हि युजमन्यमकृत प्रवेषनी 
सती गव्यमीं सत्त्वभिरुत्सृजते स सुखकरो जायते॥ ८॥ 

भावार्थ :-राज्ञा स्वराज्य उत्तमान्‌ धनिनो विदुषो5ध्यापकोपदेशकाँश्व संरक्ष्यैत्ै्यवहारधन- 
विद्योन्नति: कार्य्या॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (धुनिः) कंपने वाला (मघवा) अत्यन्त श्रेष्ठ बहुत धन से युक्त (इन्द्र:) 
राजा और (यत्‌) जो (सुधनौ) धर्म्म से उत्पन्न हुए श्रेष्ठ धन से तथा (विश्वशर्धसौ) सम्पूर्ण बल से युक्त 
(जनौ) दो जनों को (सम्‌, अवेत्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होवे और (शुभ्निषु) उत्तम गुण वाले (गोषु) धेनु 
और पृथिवी आदिकों में (हि) जिससे (युजम्‌) युक्त (अन्यम) अन्य को (अकृत) करता है और 
(प्रवेषनी) चलती हुई (गव्यम्‌) गौओं के लिये हितकारक (ईम्‌) जल को (सत्त्वभि:) पदार्थों से (उत्‌, 
सृजते) उत्पन्न करता है, वह सुख करने वाला होता है॥८॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि अपने राज्य में उत्तम धनी, विद्वान्‌ तथा अध्यापक और उपदेशकों 
की उत्तम प्रकार रक्षा करके उनसे व्यवहार धन और विद्या की उन्नति करे॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सहस्रसामाम्निवेशि गृणीषे शत्रिमग्न उपमां केतुमर्य :। 

तस्मा आप॑: संयत॑ः पीपयन्त तस्समिन्‌ क्षत्रम॑मवत्त्वेषमस्तु॥ ९॥ ४॥ 

सहख्र5साम्‌। आरमिं5वेशिम्‌। गृणीषे। शत्रिम। अग्ने। उप5माम्‌। केतुम्‌। अर्य:। तस्मैं। आप॑:। सं5यत्त:। 
पीपयन्त। तस्मिन। क्षत्रम्‌। अम॑5वत्‌। त्वेषम। अस्तु॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सहस्नरसाम) य: सहसानसंख्यातान्‌ पदार्थान्‌ सनति विभजति तम्‌ (आमिनिवेशिम) 
यो5ग्निं प्रवेशयति तम्‌ (गृणीषे) स्तौषि (शत्रिम्‌) दुःखविच्छेदकम्‌ (अग्ने) पावक इव (उपमाम्‌) दृष्टान्तम्‌ 
(केतुम्‌) प्रज्ञाम्‌ (अर्यः) स्वामी (तस्मै) (आपः) जलानीव प्रजा: (संयतः) संयमयुक्ता: (पीपयन्त) 
तर्पयन्ति (तस्मिन्‌) (क्षत्रम) धनं राज्यं वा (अमवत्‌) गृहेण तुल्यम्‌ (त्वेषम्‌) प्रकाशयुक्तम्‌ (अस्तु)॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राजन्‌! अर्यस्त्वं सहख्रसामाग्निवेशिं शत्रिमुपमां केतुं गृणीषे तस्मै त आप इव संयत: प्रजा: 
पीपयन्त तस्मिस्त्वयि राज्ञि अमवत्तवेषं क्षत्रमस्तु॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि राजा भवितुमिच्छेत्तर्हिं सर्वशास्त्रविशारदीं 
शुभगुणाद्यां प्रज्ञां प्राप्प पितृव॒त्प्रजा: पालयेदेवं कृते सति प्रशस्तं राष्ट्र वर्धतिति॥ ९॥ 

अन्रेन्द्रविद्वत्प्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्त्रिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी राजन्‌! (अर्य:) स्वामी आप (सहस्लसाम) असड्ख्य 
पदार्थों के विभाग करने (आमिवेशिम्‌) अग्नि को प्रवेश कराने और (शत्रिम्‌) दुःख के नाश करने वाले 
(उपमाम्‌) दृष्टान्त और (केतुम) बुद्धि की (गृणीषे) स्तुति करते हो (तस्मै) उन आपके लिये (आप:) 
जलों के सदृश प्रजायें (संयत:) इन्द्रियों के निग्रह से युक्त हुईं (पीपयन्त) तृप्ति करती हैं (तस्मिन्‌) उन 
आप राजा में (अमवत्‌) गृह के तुल्य (त्वेषम्‌) प्रकाश से युक्त (क्षत्रम) धन वा राज्य (अस्तु) होवे॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा होने की इच्छा करे तो सर्व शास्त्रों में 
प्रविष्ट हुई स्वच्छ और उत्तम गुणों से युक्त बुद्धि को प्राप्त होकर जैसे पितृजन पुत्रों का पालन करते वैसे 
प्रजाओं का पालन करे, ऐसा करने पर श्रेष्ठ राज्य बढ़े। ९॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌ और प्रजा के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौंतीसवां सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अधाष्टर्चस्य पञ्जत्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य प्रभूवसुराद्धिरसो ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ निचृदनुष्टप्‌॥ ३ 
विराडनुष्टप॥ ७ अनुष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। गाशधार: स्वर:। २ भुरिगृष्णिकू। ४, ५ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। ८ भुरिग्बृहती छन्दः। मध्यम: स्वर:॥ 
अश्षेन्रगुणागाह॥ 
अब आठ ऋचा वाले पैंतीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजगुणों 
का वर्णन करते हैं॥ 

यस्ते साधिष्ठो5वस इन्द्र क्रतुष्टमा भर। 

अस्मभ्य॑ चर्षणीसहं सस्तिं वाजेंषु दुष्टरम॥ १॥ 

य:। ते। साधिष्ठ। अवसे। इन्द्र। क्रतु। तम॥। आ। भर। अस्मभ्यम्‌। चर्षणि5सहंम्‌। सस्निम्‌। वाजेंषु। 
दुस्तरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (साधिष्ठ:) अतिशयेन साधु: (अवसे) रक्षणाद्याय (इन्द्र) 
सूर्य्यवन्न्यायप्रकाशित राजन्‌ (क्रतुः) प्रज्ञा (म) (आ) (भर) धर (अस्मभ्यम्‌) (चर्षणीसहम्‌) मनुष्याणां 
सोढारम्‌ (सस्निम) ब्रह्मचर्य्यव्रतविद्याग्रहणाभ्यां पवित्रम्‌ (वाजेषु) सड्भमेषु (दुष्टरम) दुःखेनोल्‍्लड्डयितु 
योग्यम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यस्ते5वसे साधिष्ठ: क्रतुरस्ति तं चर्षणीसहं सस्निं वाजेषु दुष्टरमस्मभ्यमा भर॥ १॥ 

भावार्थ :-स एव राजोत्तम: स्याद्यो दीर्घेण ब्रह्मचर्य्येणाप्तेभ्यो विद्याविनयौ गृहीत्वा न्यायेन राज्यं 
शिष्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश न्याय से प्रकाशित राजन्‌ (यः) जो (ते) आपकी (अवसे) रक्षा 
आदि के लिये (साधिष्ठ:) अत्यन्त श्रेष्ठ (क्रतु:) बुद्धि है (तम) उस (चर्षणीसहम्‌) मनुष्यों को सहने वाले 
(सस्निम्‌) ब्रह्मचर्य्यव्रत और विद्या के ग्रहण से पवित्र (वाजेषु) और संग्रामों में (दुष्टरम) दुःख से 
उल्लंघन करने योग्य को (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (आ, भर) सब प्रकार धारण करिये। १॥ 

भावार्थ :-वही राजा उत्तम होवे जो दीर्घ ब्रह्मचर्य्य से यथार्थवकक्‍ता जनों से विद्या और विनय को 
ग्रहण करके न्याय से राज्य की शिक्षा देवे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यर्दिन्द्र ते चतंस्रो यच्छूर सन्ति तिस्र:। 
यद्वा पञ्ज क्षितीनामव॒स्तत्सु न आ भर॥ २॥ 
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यत्‌। इन्द्र। ते। चर्तस्न:। यत्‌। शूर। सन्ति। तिख्र:। यत्‌। वा। पद्ञा क्षितीनाम्‌। अव॑:। तत्‌। सु। नः। आ। 
भर॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) या: (इन्द्र) राजन्‌ (ते) तव (चतस््र:) सामदामदण्डभेदाख्या वृत्तय: (यत्‌) (शूर) 
(सन्ति) (तिस््र:) सुशिक्षिता सभा सेना प्रजा (यत्‌) (वा) (पदञ्ञ) भूम्यादीनि पद्जतत्त्वानि (क्षितीनाम) 
मनुष्याणाम्‌ (अव:) रक्षणादिकम्‌ (तत्‌) (सु) (न:) अस्मभ्यम्‌ (आ) (भर) समन्ताद्धर पुष्णीहि 
वा॥ २॥ 

अन्वय :-हे शूरेन्द्र राजन्‌ ! यत्ते चतस्रो यत्तिस्र: पञ्ञ च सन्ति वा य॒त्‌ क्षितीनामवो5स्ति तन्न: सवा भर॥ २॥ 

भावार्थ :-स एव राज्यं वर्धयितुं शकक्‍नुयाद्यो राज्याड्रनि सर्वाणि पूर्णानि सड्रूह्लीयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) वीर (इन्द्र) राजन्‌! (यत्‌) जो (ते) आपकी (चतस््र:) चार साम, दाम, दण्ड 
और भेद नामक वृत्ति और (यत्‌) जो (तिख्र:) तीन उत्तम प्रकार शिक्षित सभा, सेना और प्रजा और 
(पञ्ञ) पृथिवी, अपू, तेज, वायु, आकाश पांच तत्त्व (सन्ति) हैं (वा) वा (यत्‌) जो (क्षितीनाम्‌) मनुष्यों 
का (अवः) रक्षण आदि है (तत) उसको (नः) हम लोगों के लिये (सु) उत्तमता से (आ, भर) सब 
प्रकार धारण करो वा पुष्ट करो॥ २॥ 

भावार्थ :-वही राज्य बढ़ाने को समर्थ होवे कि जो राज्य के अज्ढ सब पूर्ण उत्तम प्रकार ग्रहण 
करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ ते5वो वरेण्यंं वृष॑न्तमस्य हूमहे। 

वृषजूतिर्हिं जनज्ञिष आभूभिरिन्द्र तुर्वणि:॥३॥ 

आ। ते। अव॑;। वरेंण्यम्‌। वृषन्‌ू3तमस्य। हूपहे। वृरष$जूति:। हि। जज्ञिषे। आउभूमि:। इन्ड्र। तुर्वणि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (अवः) रक्षणादिक॑ कर्म्म (वरेण्यम) अतीवोत्तमम्‌ 
(वृषन्तमस्य) अतिशयेन बलिष्ठस्य (हूमहे) स्वीकुर्महे (वृषजूति:) वृषस्येव जूतिवेगो यस्य स: (हि) यतः 
(जज्ञिषे) जायसे (आभूभि:) ये विद्याविनये समन्ताद्धवन्ति तैः सह (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त राजन्‌ 
(तुर्वणि:) यस्तुर: शीघ्रकारिण: शुभगुणानमात्यान्‌ याचते स:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! हि यतो वृषजूतिस्तुर्वणिस्त्वमाभूभिस्सह जज्ञिषे तस्य वृषन्तमस्य ते वरेण्यमवों वयमा 
हूमहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यतो भवान्‌ शुभगुणकर्मस्वभावो5स्ति पितृवदस्मान्‌ पालयति तस्माद्धवन्तं 
राजानं वयं मन्यामहे॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर््य से युक्त राजन्‌! (हि) जिससे (वृषजूति:) वृष के वेग से युक्त 
(तुर्वणि:) शीघ्रकारी और श्रेष्ठ गुणों से युक्त मंत्रियों की याचना करने वाले आप (आशभ्ूभि:) जो विद्या 
और विनय में सब ओर से प्रकट होते हैं, उनके साथ (जज्ञिषे) प्रकट होते हो, उन (वृषन्तमस्य) अत्यन्त 
बलिष्ठ (ते) आपके (वरेण्यम्‌) अतीव उत्तम (अव:) रक्षण आदि कर्म्म को हम लोग (आ, हूमहे) उत्तम 
प्रकार से स्वीकार करते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिससे आप उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले हो और पितृजन जैसे 
सन्‍्तानों को वैसे हम लोगों का पालन करते हो, इससे आपको राजा हम लोग मानते हैं॥३॥ 

अथ प्रजाविषयमाह॥ 
अब प्रजाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वृषा हासि राध॑से जज्निषे वृष्णि ते शव:। 

स्वक्षत्रं ते धृषन्मन: सत्राहमिन्द्र पौंस्यम्‌॥ ४॥ 

वृर्षा हि। असि। राध॑से। जज्ञिषे। वृष्णि। ते। शर्व:। स्वक्षत्रम। ते। धृषत्‌। मर्न॑:। स॒त्राउहम्‌।॥ इन्द्र 
पौस्य॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वृषा) बलिष्ठ: सुखवर्षको वा (हि) यत: (असि) (राधसे) धनेश्वर््याय (जज्ञिषे) 
(वृष्णि) सुखवर्षकम्‌ (ते) तव (शवः) बलम्‌ (स्वक्षत्रम) त्वं राज्यं स्वस्य क्षत्रियकुलं वा (ते) तव 
(धृषत्‌) प्रगल्भम्‌ (मनः) चित्तम्‌ (सत्राहम) सत्यधर्म्माचरणदिनम्‌ (इन्द्र) बलिष्ठ (पौंस्यम) पुम्भ्यों हितं 
बलम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! हि यतस्त्वं वृषासि राधसे जज्ञिषे यस्य ते वृष्णि: शव: स्वक्षत्रं यस्य ते धृषन्मनो यस्य ते 
सत्राहं पौंस्य॑ं चास्ति तं त्वां वयं राजानं मन्यामहे।४॥ 

भावार्थ:-प्रजाभियों बलिष्ठ: पूर्णविद्याविनयबल: शीौर्य्यादिगुणैर्थृष्ट: सदा न्यायधर्म्माचरणो भवेत्स 
एव राजा मन्तव्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बलवान्‌ पुरुष! (हि) जिससे आप (वृषा) बलिष्ठ वा सुख के वर्षनि वाले 
(असि) हैं और (राधसे) धनरूप ऐश्वर्य्य के लिये (जज्ञिषे) प्रकट होते हो, जिन (ते) आपका (वृष्णि:) 
सुख वर्षने वाले (शवः) बल और (स्वक्षत्रम) अपना राज्य वा अपना क्षत्रियकुल जिन (ते) आपका 
(धृषत्‌) प्रगल्भ अर्थात्‌ धृष्ट (मनः) चित्त जिन आपका (सत्राहम्‌) सत्य धर्म्म के आचरण का प्रकट करने 
वाला दिन और (पौस्यम) पुरुषों के लिये हितकारक बल है, उन आप को हम लोग राजा मानते हैं॥४॥ 

भावार्थ :-प्रजाओं को चाहिये कि जो बलवान, पूर्ण विद्या, विनय और बल से युक्त, शूरता आदि 
गुणों से धृष्ट, सदा न्याय और धर्म्माचरणयुक्त हो, उसी को राजा मानें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वं तमिन्द्र मर्त्यममित्रयन्तमद्रिव :। 

सर्वर्था शंतक्रतो नि यांहि शवसस्पते॥ ५॥ ५॥ 

त्वम। तम्‌। इन्द्र। मर्त्यम्‌॥। अमित्र5यन्तम। अद्विउव:। सर्व5रथा। श॒त॒क्रतों इति शत5क्रतो। नि। याहि। 
शवस:। पते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (तम) (इन्द्र) ऐश्वर्य्यमिच्छुक प्रजाजन (मर्त्वम) मनुष्यशरीरधारिणम्‌ 
(अमित्रयन्तम्‌) शत्रुवदाचरन्तम्‌ (अद्विवः) मेघयुक्तसूर्य्यवद्राजमान (सर्वस्था) सर्वे रथा यानानि यस्य सः 
(शतक्रतो) अमितप्रज्ञ (नि) नितराम्‌ (याहि) गच्छ (शवस:) बलस्य सैन्यस्य (पते) पालक सेनेश॥ ५॥ 

अन्वयः-हे शवसस्पते ! शतक्रतो5द्रिव इन्द्र ! सर्वरथा त्वं तममित्रयन्तं मर्त्य विजयाय नि याहि॥५॥ 

भावार्थ :- हे राजन्‌ ! यो ह्यन्यायेन तव शत्रुर्भवेत्‌ तच्छासनाय सबलसत्व॑ नित्यं गच्छे:॥५॥ 

पदार्थ :-(शवस:) बल अर्थात्‌ सेना के (पते) पालक सेना के स्वामिन्‌ ! (शतक्रतो) अमित बुद्धि 
वाले (अद्विवः) मेघयुक्त सूर्य्य के सदृश राजमान (इन्द्र) ऐश्वर्यय की इच्छा करने वाले प्रजाजन! 
(सर्वस्था) सम्पूर्ण वाहनों से युक्त (त्वम) आप (तम्‌) उस (अमित्रयन्तम) शत्रु के सदृश आचरण करते 
हुए (मर्त्यम) मनुष्यशरीरधारी को विजय करने के लिये (नि) अत्यन्त (याहि) प्राप्त हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! जो अन्याय से आपका शत्रु होवे, उसके शासन के लिये बल के सहित आप 
नित्य प्राप्त हूजिये।५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वामिद्वृत्रहन्तम जनासो वृक्तबर्हिंष:। 

उम्र पूर्वीषु पूर्व्य हवन्ते वाजसातये॥ ६॥ 

त्वाम। इत्‌। वृत्रहन्‌$तम। जनांस:। वृक्त5बर्हिष:। उम्रम्‌। पूर्वी्ष। पूर्व्यम्‌। हवन्ते। वाज5सातये॥ ६॥ 


ज-. ६८. 9 


पदार्थ :-(त्वाम) (इत्‌) (वृत्रहन्तम) यो वृत्रं धनं हन्ति प्राप्नेति सो5तिशयितस्तत्सम्बुद्धो 
(जनास:) प्रसिद्धा: पुण्यात्मान: (वृकक्‍्तबहिंष:) वृक्‍तं विदीर्णीकृतं हुतपदार्थरन्तरिक्ष यैस्त ऋत्विजः 
(उग्रम) दुष्टेचु कठिनस्वभावम्‌ (पूर्वीषु) प्राचीनासु प्रजासु (पूर्व्यम्‌) पूर्वे राजभि: कृतसत्कारम्‌ (हवन्ते) 
स्तुवन्ति गृह्लन्ति वा (वाजसातये) सद्भामायान्नादीनां विभागाय वा॥६॥ 

अन्वयः-हे वृत्रहन्तम राजन्‌! वृक्‍तबर्हिषो जनासो वाजसातय उग्र॑ पूर्वाषु पूर्व्य त्वां हवन्ते स त्वं तान्‌ 
सर्वदेत्संरक्ष॥६॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या ! यः प्रतिष्ठितक्षत्रियकुलजो विद्याविनयादिसम्पन्न: प्रजापालनतत्परेच्छो भवेत्तं 
राजान॑ मन्यध्वम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन्‍्तम) अतिशय करके धन को प्राप्त होने वाले राजन्‌! (वृक्तबर्हिष:) विदीर्ण 
किया है हवन किये हुए पदार्थों से अन्तरिक्ष को जिन्होंने ऐसे ऋत्विक्‌ (जनास:) प्रसिद्ध पुण्यात्मा जन 
(वाजसातये) संग्राम वा अन्न आदि के विभाग के लिये (उपम्रम) दुष्टों में कठिन स्वभाव वाले और 
(पूर्वीषु) प्राचीन प्रजाओं में (पूर्व्यम्‌) पूर्व राजाओं से किया गया सत्कार जिनका ऐसे (त्वाम) आपकी 
(हवन्ते) स्तुति करते वा ग्रहण करते हैं, वह आप उनकी सर्वदा (इत्‌) ही उत्तम प्रकार रक्षा कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो प्रतिष्ठित क्षत्रियों के कुल में उत्पन्न हुआ, विद्या और विनय आदि से 
युक्त और प्रजा के पालन में तत्पर इच्छा जिसकी ऐसा होवे, उसको राजा मानो॥६॥ 

पुनः प्रजाविषयमाह॥ 
फिर प्रजाविषय को कहते हैं॥ 

अस्माकमिन्द्र दुष्टरं पुरोयावॉनमाजिषु। 

सयावान धनेधने वाजयन्तमवा रथम्‌॥ ७॥ 

अस्मार्कम्‌। इन्ध। दुस्तरम्‌। पुरःउयावानम्‌। आजिषु। स॒5्यावानम्‌। धर्नेंधधने। वाज5यन्तम्‌॥ अव। 
रथम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (इन्द्र) राजन्‌ (दुष्टरम) शत्रुभिर्दु:खेन तरितुं योग्यम्‌ (पुरोयावानम्‌) नगरम्‌ 
यान्तम्‌ (आजिषु) सड्भामेषु (सयावानम्‌) सेनादिना सह गच्छन्तम्‌ (धनेधने) (वाजयन्तम्‌) कृताउन्वेक्षणम्‌ 
(अवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (र्थम्‌) रमणीयं यानम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वमस्माकं दुष्टरं पुरोयावानमाजिषु धनेधने सयावानं वाजयन्तं रथज्ञाउवा॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यदि त्वमस्माकं पुरं राष्ट्र च यथावद्रक्षितुं शकनुयास्तर्हास्माक॑ राजा भव॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! आप (अस्माकम) हम लोगों के (दुष्टरम) शत्रुओं से दुःख से पार होने 
योग्य (पुरोयावानम्‌) नगर को चलते हुए (आजिपएु) संग्रामों में (धनेधने) धन-धन में (सयावानम्‌) सेना 
आदि के साथ चलते हुए (वाजयन्तम) किया अन्वेक्षण जिसका ऐसे (र्थम्‌) सुन्दर वाहन की (अवा) 
रक्षा करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप लोग हम लोगों के नगर और राज्य की यथावत्‌ रक्षा करने को 
समर्थ होवें तो हम लोगों के राजा होवें॥७॥ 

अथ राऊउद्धारा विद्वद्विषयमाह॥ 
अब राउद्वारा विद्द्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अस्माकमिन्दरेहि नो स्थमवा पुरंध्या। 

वयं शविष्ठ वार्य दिवि श्रवों दधीमहि दिवि स्तोम॑ मनामहे॥ ८॥ ६॥ 

अस्माकम। इन्द्र आ। इहि। नः। रथम्‌। अव। पुर॑मध्या। बयम्‌। श॒विष्ठ। वार्यम्‌। दिवि। श्रव:। दुधीमहि। 
दिवि। स्तोम॑म्‌। मनामहे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (इन्द्र) (आ, इहि) प्राप्नुहि (नः) अस्मान्‌ (स्थम्‌) बहुविधं यानम्‌ (अवा) 
पाहि (पुरथ्या) बहुविद्याधरित्रया प्रज्ञया (वयम्‌) (शविष्ठ) अतिशयेन बलयुक्त (वार्य्यम) वरणीयम्‌ 
(दिवि) कमनीये राष्ट्र (श्रवः) श्रवणमन्नं वा (दधीमहि) धरेम (दिवि) प्रशंसनीये राज्ये (स्तोमम) 
सकलसशास्त्राध्ययना5 ध्यापनम्‌ (मनामहे) विजानीयाम॥ ८॥ 

अन्वय:-हे शविष्ठेन्द्र! त्वं पुरन्ध्याउस्माकं रथमेहि नो5स्माँश्व सततमवा येन वयं दिवि वार्य्य॑ श्रवो दधीमहि 
दिवि स्तोम॑ मनामहे।॥ ८॥ 

भावार्थ:-स एव प्रजाप्रियो भवति यो राजा न्यायेन प्रजा: सम्पाल्य विद्यासुशिक्षे प्रजासु 
प्रवर्तयेदिति॥ ८॥ 

अन्नेन्द्रराजप्रजाविद्व दुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पश्ञत्रिशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) अत्यन्त बल से युक्त (इन्द्र) राजन्‌! आप (पुरथ्या) बहुत विद्या को धारण 
करने वाली बुद्धि से (अस्माकम) हम लोगों के (स्थम्‌) बहुत प्रकार के वाहन को (आ, इहि) प्राप्त 
हूजिये और (नः) हम लोगों का निरन्तर (अबा) पालन कीजिये जिससे (वयम्‌) हम लोग (दिवि) 
मनोहर राज्य में (वार्य्यम) स्वीकार करने योग्य (श्रव:) श्रवण वा अन्न को (दधीमहि) धारण करें और 
(दिवि) प्रशंसा करने योग्य राज्य में (स्तोमम्‌) सम्पूर्ण शास्त्र के पढ़ने और पढ़ाने को (मनामहे) 
जानें॥८॥ 

भावार्थ :-वही प्रजा का प्रिय होता है, जो राजा न्याय से प्रजाओं का उत्तम प्रकार पालन करके 
विद्या और उत्तम शिक्षा की प्रजाओं में प्रवृत्ति करे। ८॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, प्रजा और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सक्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह पैतीसवां सूकत और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड्चस्य घट्त्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य प्रभूवसुराद्धिरस ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ४, ५ निचृत्‌ 
त्रिष्टप॥ २, ६ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अभैन्द्रपदवाच्यराजविषयगाह॥ 
अब छ: ऋचा वाले छत्तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रपदवाच्य राजविषय 
को कहते हैं॥ 

स आ गमदिन्द्रे यो वसूनां चिकेतद्यातुं दामनो रयीणाम्‌। 

धन्वच॒रो न वंसंगस्तृषाणश्रंकमान: पिबतु दुग्धमंशुम्‌॥ १॥ 

सः। आ। गमत्‌। इन्द्र यः। वर्सूनाम। चिकेतत्‌। दातुंम्‌। दामन:। रयीणाम्‌। धन्व5चर:। ना वंसंग:। 
तृषाण:। चकमान:। पिबतु। दुग्धम। अंशुम॥ १॥ 

पदार्थ :-(स:) (आ) समन्तात्‌ (गमत्‌) गच्छेत्‌ (इन्द्र) दाता (य:) (वसूनाम) द्रव्याणाम्‌ 
(चिकेतत्‌) जानाति (दातुम) (दामनः) दात्री: (रयीणाम्‌) (धन्वचर:) यो धन्वन्यन्तरिक्षे चरति (न) इव 
(वंसगः) यो वंसान्‌ सत्या3सत्यविभाजकान्‌ गच्छति (तृषाण:) तृषातुर इव (चकमानः) कामयमान: 
(पिबतु) (दुग्धम) (अंशुम) प्राणप्रदम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इन्द्रो बसूनां दातुं चिकेतद्रयीणां दामनश्विकेतत्स तृषाणो धन्वचरो न 
वंसगश्चकमानो5स्माना गमदंशुं दुग्धं पिबतु॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यैर्यों धनप्रदो विवेचक: सत्यं कामयमान इष्टमर्य्यादो जनो भवेत्‌ 
स एव राजा भावनीय:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (इन्द्र) दाता (वसूनाम) द्रव्यों के (दातुम) देने को (चिकेतत्‌) 
जानता और (रयीणाम्‌) धनों की (दामनः) देने वालियों को जानता है (सः) वह (तृषाण:) पिपासा से 
व्याकुल के सदृश और (धन्वचर:) अन्तरिक्ष में चलने वाले के (न) सदृश (वंसग:) सत्य और असत्य 
के विभाग करने वालों को प्राप्त होने वाला और (चकमान:) कामना करता हुआ हम लोगों को (आ) 
सब प्रकार से (गमत्‌) प्राप्त होवे और (अंशुम) प्राणों के देने वाले (दुग्धम) दुग्ध का (पिबतु) पान 
करे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो धन देने, विचार करने, सत्य 
की कामना करने और मर्य्यादा को चाहने वाला होवे, उसी को राजा मानें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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आ ते हनूं हरिवः शूर शिप्रे रूहत्सोमो न पर्वतस्य पृष्ठे। 

अनु त्वा राजन्नर्वतो न हिन्वन्‌ गीर्भिमदेम पुरुहृत विश्वें॥ २॥ 

आ। ते। हनू इति। हरि&व:। शूर। शिप्रे इति। रुहंत्‌। सोम॑:। न। पर्वतस्थ। पृष्ठे। अनुं। त्वा। राजन 
अर्वत:। न। हिन्वन। गी:5भि:। मदेम। पुरुषहूृत। विश्वें॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) (ते) तव (हनू) मुखनासिके (हरिवः) प्रशस्तमनुष्ययुक्त (शूर) शत्रूणां हिंसक 
(शिप्रे) सुशोभिते (रुहत) रोहति (सोम:) सोमलता (न) इव (पर्वतस्य) शैलस्य (पृष्ठे) उपरि (अनु) 
(त्वा) त्वाम्‌ (राजन) (अर्वतः) अश्वान्‌ (न) इव (हिन्वचन) गमयन्‌ (गीर्भि:) सत्योज्ज्वलाभिवग्भि: 
(मदेम) आनन्देम (पुरुहृत) बहुभि: कृतसत्कार (विश्वे) सर्वे॥ २॥ 

अन्वय:-हे हरिव: शूर पुरुहूत राजन्‌ ! यस्य ते शिप्रे हनू गीर्भिहिन्वन्नर्वतो न पर्वतस्य पृष्ठे सोमो न व्यवहार आ 
रुहतू तं त्वा विश्वे वयमनु मदेम त्वमस्मानानन्दय॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यो राजा सत्सज्ग विदधाति स पर्वते सोमलतेव सर्वतो वर्धते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) अच्छे मनुष्यों से युक्त (शूर) शत्रुओं के नाश करने वाले (पुरुहृत) बहुतों 
से सत्कार किये गये (राजन) राजन्‌! जिन (ते) आप को (शिप्रे) उत्तम प्रकार शोभित (हनू) मुख और 
नासिका (गीर्भि:) सत्य से उज्ज्वल वाणियों से (हिन्चनू) चलवाता हुआ (अर्वतः) घोड़ों के (न) सदृश 
और (पर्वतस्य) पर्वत के (प्ृष्ठे) ऊपर (सोम:) सोमलता के (न) सदृश व्यवहार (आ, रुहत्‌) प्रकट 
होता है उन (त्वा) आप को (विश्वे) सब हम लोग (अनु, मदेम) आनन्दित करें तथा आप हम लोगों को 
आनन्दित करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो राजा सत्सड्ग करता है, वह पर्वत में सोमलता के 
सदृश सब ओरे से वृद्धि को प्राप्त होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

चक्रं न वृत्तं पुरुहृत वेपते मनों भिया मे अमतिरिद॑द्रिव:। 

रथादधि त्वा जरिता संदावृध कुविच्नु स्तोषन्मघवन्‌ पुरूवसु:॥३॥ 

चक्रम्‌। न। वृत्तम्‌। पुरुडहूत। वेपते। मर्न:। भिया। मे। अमते:। इत्‌। अद्विउव:। सथांत्‌। अधि। त्वा। ज॒रिता। 
स॒दा5वृध। कुवित्‌। नु। स्तोषत्‌। मघ5वन्‌। पुरु5वर्स:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(चक्रम) (न) इव (वृत्तम्‌) (पुरुहृत) बहुषु सत्कृत (वेपते) कम्पते (मनः) चित्तम्‌ 
(भिया) भयेन (मे) मम (अमते:) निर्बुद्धे: (इत) एवं (अद्विवः) मेघवत्सूर्य इब (स्थात्‌) यानात्‌ (अधि) 
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(त्वा) त्वाम्‌ (जरिता) स्तावक: (सदावृध) सदैव वर्धक (कुवित) महान्‌ (नु) (स्तोषत्‌) स्तुयात्‌ 
(मघवन्‌) बहुधनयुकत (पुरूवसु:) असड्ख्यधन:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अद्विवः पुरुहूत मघवन्‌ सदावृध राजन्‌! यस्मादमतेर्म इन्मनो रथाद्‌ वृत्तं चक्र न भिया वेपते तं त्व॑ 
निवारय य: कुवित्पुरूवसुर्जरिता त्वा न्वधि स्तोषतू तं त्वं सत्कुर्य्या:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्लार:। यदि राजा चोरान्‌ साहसिकादीनू प्रयत्नेन न निरुन्ध्याच्छेष्ठान्‌ू न 
सत्कुर्यात्त्हि भयोद्धवेन प्रजा उद्विग्ना: स्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विवः) मेघ और सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान (पुरुहृत) बहुतों में सत्कार पाये हुए 
(मघवन्‌) बहुत धनों से युक्त (सदावृध) सदा वृद्धि करने वाले राजन्‌! जिस कारण (अमते:, में) मुझ 
निर्बुद्धि का (इत्‌) ही (मनः) चित्त (स्थात्‌) वाहन से (वृत्तम) वर्त्ते हुए (चक्रम) चक्र के (न) सदृश 
(भिया) भय से (वेपते) कंपता है, उस कारण का आप निवारण कीजिये और जो (कुवित) महान्‌ 
(पुरूवसु:) असंख्यधन से युक्त (जरिता) स्तुति करने वाला (त्वा) आपकी (नु) निश्चय (अधि, स्तोषत्‌) 
स्तुति करे उसका आप सत्कार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा चोर और साहस करने वाले जनों का प्रयत्न से 
न निवारण करे और श्रेष्ठ जनों का न सत्कार करे तो भय के उद्धव से प्रजायें व्याकुल होवें॥ ३॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ए ग्रावेव जरिता त॑ इन्द्रेयर्ति वाच॑ बृहदाशुषाण:। 

प्र सव्येन मघवन्‌ यंसि राय: प्र दक्षिणिद्धरिवों मा वि वेन:॥ ४॥ 

एष:। ग्रारवाडइव। ज॒रिता। ते। इन्द्र। इयर्ति। वाचम्‌। बृहत्‌। आशुषाण:। प्र। स॒व्येनी। मघ5व॒न्‌। यंसि। 
राय:। प्रा दक्षिणित्‌। हरिउ5व॒:। मा। वि। वेन:॥४॥ 

पदार्थ :-(एष:) (ग्रावेव) मेघ इव (जरिता) सकलविद्याप्रशंसक: (ते) तव (इन्द्र) शत्रुविदारक 
राजन! (इयर्त्ति) प्राप्पोति (वाचम्‌) सुशिक्षितां वाणीम्‌ (बृहतू) महत्‌ (आशुषाण:) व्याप्नुवन्‌ सन्‌ (प्र) 
(सव्येन) वामपार्थन (मघवन्‌) धनाढ्य (यंसि) प्राप्पोषि नियच्छसि वा (राय:) धनस्य (प्र, दक्षिणित्‌) 
दक्षिणेन पार््वेनेति गच्छतीति (हरिव:) उत्तमा5मात्ययुक्त (मा) (वि) विगतार्थे (वेन:) कामयमान:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे हरिवो मघवन्निन्द्र! यस्त एष जरिता ग्रावेव वाचमियरत्ति स बृहदाशुषाण: सब्येन प्र दक्षिणित्‌ सन्‌ 
राय: प्र यंसि स त्वं वि वेनो मा भव॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! ये महान्तो विद्वांसो वाचं गृहीत्वा ग्राहयित्वा संयतेन्द्रिया 
भवन्ति ते निष्कामा न भवन्ति, किन्तु सत्यकामा असत्यद्वेषिण: सततं वर्त्तन्ते॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (हरिव:) उत्तम मन्त्रियों से और (मघवन्‌) धन से युक्त (इन्द्र) शत्रुओं के नाश करने 
वाले राजन्‌! जो (ते) आपका (एष:) यह (जरिता) सम्पूर्ण विद्याओं की प्रशंसा करने वाला (ग्रावेव) 
मेघ के सदृश (वाचम्‌) उत्तम शिक्षायुक्त वाणी को (इयर्त्ति) प्राप्त होता है, वह (बृहत्‌) बड़े को 
(आशुषाण:) व्याप्त होता हुआ (सव्येन) वाम ओर से (प्र, दक्षिणित्‌) उत्तम प्रकार दहिने भाग से चलने 
वाला (राय:) धन के (प्र, यंसि) उत्तम प्रकार प्राप्त होने वा नियम करने वाले हो वह आप (वि) विशेष 
करके (वेन:) कामना करने वाले (मा) न हूजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो बड़े विद्वान्‌ जन वाणी को ग्रहण कर वा 
ग्रहण कराय के इन्द्रियों के निग्रह करने वाले होते हैं, वे निष्फल मनोरथ वाले नहीं होते हैं, किन्तु 
सत्यकाम और असत्य के द्वेषी निरन्तर वर्त्तमान हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वृषा त्वा वृषणं वर्धतु द्योर्वृषा वृषभ्यां वहसे हरिभ्याम्‌। 

स नो वृषा वृष॑रथ: सुशिप्र वृषक्रतो वृषषा वद्चिन्‌ भरें धा:॥५॥ 

वृर्षा। त्वा। वृषणम्‌। वर्धतु। द्यौ:। वृषां। वृष5भ्याम्‌। वहसे। हरि&भ्याम्‌। सः। नः। वृषा। वृष॑रथ:। 
सुइशिप्र। वृषक्रतो इति वृष$क्रतो। वृषषा। वच्धिन। भरें। धा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वृषा) सुखवर्षक: (त्वा) त्वाम्‌ (वृषणम्‌) बलिष्ठम्‌ (वर्धतु) वर्धताम्‌ (द्यौ:) सत्यकाम: 
(वृषा) वृष इव बलिष्ठ: (वृषभ्याम) बलयुकताभ्याम्‌ (वहसे) प्राप्नोषि प्रापपसि वा (हरिभ्याम) 
हरणशीलाभ्यां हस्ताभ्याम्‌ (सः) (नः) अस्मान्‌ (वृषा) दुष्टानां शक्तिबन्धक: (वृषस्थ:) बलिष्ठा वृषभा 
रथे यस्य (सुश्िप्र) सुमुखारविन्द (वृषक्रतो) वृषाणां बलवतां प्रज्ञाकर्म्माणीव प्रज्ञाकर्म्माणि यस्य सः 
(वृषा) विद्यावर्षक: (वज्रिन) शस्त्रास्त्रवित्‌ (भरे) सड्भामे (धा:) धर॥५॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्र वृषक्रतो वज़िन्निन्द्र राजन्‌! यो वृषा वृषणं त्वा वर्धतु यो वृषा त्वं द्योरिव वृषभ्यां हरिभ्यां 
वहसे स वृषा त्वं च वृषरथो वृषा नो भरे धा:॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये विद्वांसो युष्मान्‌ सर्वदा वर्धयन्ति तांस्त्व॑ं सड्भामे विजयाय प्रे्ष्व॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (सुशिप्र) उत्तम कमल के समान मुख वाले (वृषक्रतो) बलवानों की बुद्धि और 
कर्म्मों के सदृश बुद्धि और कर्म्म जिसके वह (वबच्रनिन) शस्त्र और अस्त्र के ज्ञान से युक्त राजन्‌! जो 
(वृषा) सुख वर्षाने वाला (वृषणम्‌) बलिष्ठ (त्वा) आप को (वर्धतु) बढ़ावे और जो (वृषा) वृष के समान 
बलवान्‌ आप (झ्यौ:) सत्य कामना वाले के सदृश (वृषभ्याम्‌) बल से युक्त (हरिभ्याम) हरणशील हस्तों 
से (वहसे) प्राप्त होते वा प्राप्त कराते हो (सः) वह (बृषा) दुष्टों की शक्ति रोकने वाला और आप 
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(वृषस्थ:) बलिष्ठ बेल रथ में जिनके ऐसे (वृषा) विद्या के वर्षाने वाले (न:) हम लोगों को (भरे) संग्राम 
में (धा:) धरिये धारण कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ तुम लोगों को सर्वदा बढ़ाते हैं, उनको आप संग्राम में विजय के 
लिये प्रेरणा दीजिये। ५॥ 

अथ शिल्पिकार्य्यविषयमाह।॥ 
अब शिल्पिकार्य्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो रोहितौ वाजिनौं वाजिनीवान्‌ त्रिभि: श॒तैः सचमानावर्दिष्ट। 

यूने समस्मै क्षितयों नमन्तां श्रुतरथाय मरुतो ढुवोया॥६॥ ७॥ 

य:। रोहितौ। वाजिनौं। वाजिनीं5वान्‌। त्रिउभि:। श॒तैः। सच॑मानौ। अरदिष्ट। यूनें। सम्‌। अस्मै। क्षितय:। 
नमन्ताम। श्रुत5रैथाय। मरुत:। दुवः5या॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (रोहितौ) विद्युत्प्रसिद्धबह्ली (वाजिनौो) अतिवेगवन्तौ (वाजिनीवान्‌) वेगक्रिया- 
ज्ञानयुक्त: (त्रिभि:) (शतैः) (सचमानौ) सम्बद्धो (अदिष्ट) दिशेत्‌ (यूने) पूर्णयुवावस्थाय (सम) 
(अस्मै) (क्षितयः) मनुष्या: (नमन्ताम्‌) (श्रुतरथाय) श्रुता रथा यस्य (मरूतः) मनुष्या: (दुवोया) यो दुव: 
परिचरणं यातस्तोौ॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यो वाजिनीवॉस्त्रिभि: शतैरस्मै यूने सचमानौ दुवोया वाजिनौ रोहतावदिष्ट तस्मै श्रुतरथाय 
क्षितय: सन्नमन्ताम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-ये विमानादियानकार्य्येष्वग्न्यादिपदार्थान्‌ संप्रयोजयन्ति ते यावता त्रिभि: श्तैरश्रैर्यान 
सद्यो नयन्ति तावद्वलं तस्यां कलायां भवति। य एवं शिल्पविद्याकृत्येषु प्रसिद्धा जायन्ते तेषां सत्कार: सर्वे 
कुर्वन्तीति॥६॥ 

अन्नेन्द्रविद्नच्छिल्पिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति घट्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! (यः) जो (वाजिनीवान्‌) वेग की क्रिया का जानने वाला (त्रिभि:) 
तीन (शतैः) सैकड़ों से (अस्मै) इस (यूने) युवा पुरुष के लिये (सचमानौ) मिले हुए (ढुवोया) जो 
परिचरण को प्राप्त होते हैं उन (वाजिनौ) बड़े वेग वाले (रोहितो) बिजुली और प्रसिद्ध अग्नि का 
(अदिष्ट) उपदेश देवे उस (श्रुतरथाय) सुने गये वाहन जिसके उसके लिये (क्षितय:) मनुष्य (सम्‌, 
नमन्ताम्‌) अच्छे प्रकार नम्न होवें॥६॥ 

भावार्थ :-जो विमान आदि वाहन के कार्य्यों में अग्नि आदि पदार्थों का संप्रयोग करते हैं, वे 
जितने तीन सौ घोड़ों से वाहन शीघ्र पहुंचाते हैं, उतना बल उस कला में होता है और जो इस प्रकार 
शिल्पविद्या के कृत्यों में प्रसिद्ध होते हैं, उनका सत्कार सब करते हैं॥६॥ 
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इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌ और शिल्पी के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह छत्तीसवां सूक्त और सप्तम वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्नर्चस्य सप्तत्रिशत्तमस्य सूक्तस्य अत्रिर्ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ निचृत्पक्तिएछन्द:। 
पशञ्ञम: स्वर:। २ विराट त्रिष्टप॥ ३, ५ निचृत्‌ त्रिष्टप॥ ४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अभैन्द्रविषयमाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले सैंतीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रविषय को कहते 
हैं॥ 

सं भाजुना यतते सूर्यस्याजुह्नानो घृतपृष्ठ: स्वज्ञां:। 

तस्मा अमृध्रा उषसो व्युच्छान्‌ य इन्द्राय सुनवामेत्याह॥ १॥ 

सम्‌। भानुनां। य॒तते। सूर्यस्य। आउजुह्ान:। घृत3पृष्ठ:। सु$अज्ञां:। तस्मैं। अम्ृ्रा:। उषस॑:। वि। उच्छान्‌। 
य:। इन्द्रॉय। सुनवाम। इति। आहं॥ १॥ 

पदार्थ :-(सम) (भानुना) किरणेन (यतते) (सूर्य्यस्य) (आजुह्मानः:) कृताह्ान: (घृतपृष्ठ:) 
घृतमुदक॑ पृष्ठे यस्य सः (स्वज्ञा:) यः सुष्टवद्नति (तस्मे) (अमृश्ना:) अहिंसिका: (उषस:) प्रभातवेला: 
(वि) (उच्छान) विवासयेत्‌ (यः) (इन्द्राय) ऐश्वर्यययुक्ताय जनाय (सुनवाम) निष्पादयेत्‌ (इति) (आह) 
उपदिशति॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! य आजुह्ानो घृतपृष्ठ: स्वज्ञा अग्नि: सूर्य्यस्य भानुना सं यतते योअमृश्रा उषसो व्युच्छान्‌ य 
एतद्ठिय्यां जानाति तस्मा इन्द्राय य आहेति वयं त॑ सुनवाम॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! या विद्युत्सूर्य्यप्रकाशन सह वर्त्ती तदादिविद्यां य उपदिशेत्‌ 
सो&स्माकमुन्नतिकरो भवतीति वयं विजानीम:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (आजुद्वान:) आह्वान किया गया (घृतप्रष्ठ:) जल जिसके पीठ पर 
ऐसा (स्वज्ञा:) उत्तम प्रकार चलने वाला अग्नि (सूर्य्यस्थ) सूर्य्य की (भानुना) किरण से (सम्‌) उत्तम 
प्रकार (यतते) प्रयत्त करता और जो (अप्ृश्ना:) नहीं हिंसा करनेवाली (उषस:) प्रभातवेलाओं को (वि, 
उच्छान) वसावे और जो इस विद्या को जानता है (तस्मै) उस (इन्द्राय) ऐश्वर्ययुक्त जन के लिये जो 
(आह) उपदेश देता है (इति) इस प्रकार हम लोग उसको (सुनवाम) उत्पन्न करें॥१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बिजुली, सूर्य्य के प्रकाश के साथ वर्तमान है, उसको आदि लेकर 
विद्या का जो उपदेश देवे, वह हम लोगों की उन्नति करने वाला होता है, यह हम लोग जानें॥ १॥ 

अथ शिल्पिविद्वद्विषयमाह॥ 
अब शिल्पी विद्वान्‌ के विषय को कहते हैं॥ 
समिद्धाम्निर्वनवत्स्तीर्णब॑हिर्युक्तग्रावा सुतसोमो जराते। 
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ग्रावांणो यस्येषिरं वदन्त्ययदध्वर्युहविषाव सिद्धुम्‌॥ २॥ 

समिद्ध3अग्नि:। वनव॒त्‌। स्तीर्ण5ब्॑हिं:। युक्त5ग्रांवा। सुत5सोम:। ज॒राते। ग्रावाण:। यस्य इृष्रिम्‌। 
वर्दन्ति। अय॑त्‌। अध्वर्यु:। हवि्षा। अब सिश्युम॥ २॥ 

पदार्थ :-(समिद्धामि:) प्रदीप्त: पावक: (वनवत्‌) सम्भजते (स्तीर्णबर्हि:) स्तीर्णमाच्छादित॑ 
बर्हिरन्तरिक्षं येन सः (युक्तग्रावा) युकतो ग्रावा मेघो येन (सुतसोम:) सुत: सोमो यस्मात्‌ (जराते) स्तौति 
(ग्रावाण:) मेघा: (यस्य) (इषिरम) गमनम्‌ (वदन्ति) (अयत्‌) गच्छति (अध्वर्यु:) अध्वरं शिल्पविद्यां 
कामयमान: (हविषा) अग्नो प्रक्षेप्य सामग्रया (अब) (सिद्धुम्‌) समुद्रम्‌॥२॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यः स्तीर्णबर्हिर्युक्तग्रावा सुतसोम: समिद्धाग्नि: सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वनवद्‌ यस्येषिरं ग्रावाणो 
वदन्ति यमध्वर्यु्विषा सिन्धुमवायज्जराते च तमम्नें कार्य्येषु संप्रयुड्छ्व॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! योउग्नि: सर्वेषु पदार्थषु व्याप्तो बहृत्तमगुणक्रियावान्‌ वर्त्तते तं विज्ञाय 
कार्य्याणि साध्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (स्तीर्णबहिं:) अर्थात्‌ आच्छादित किया अन्तरिक्ष जिसने ऐसा और 
(युक्तग्रावा) युक्त मेघ जिससे (सुतसोम:) तथा प्रकट हुआ चन्द्रमा जिससे (समिद्धाग्नि:) वह प्रदीष्त 
हुआ अग्नि सम्पूर्ण पदार्थों का (बनवत्‌) सम्भोग करता है (यस्य) जिसके (इषिरम) गमन को 
(ग्रावाण:) मेघ (वदन्ति) शब्द से सूचित करते हैं, जिसको (अध्वर्यु:) शिल्पविद्या की कामना करता 
हुआ जन (हविषा) अग्नि में छोड़ने योग्य सामग्री से (सिश्युम) समुद्र को (अब, अयत्‌) प्राप्त होता और 
(जराते) स्तुति करता है, उस अग्नि का कार्य्यों में संप्रयोग करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों ! जो अग्नि सम्पूर्ण पदार्थों में व्याप्त और बहुत उत्तम गुण और क्रियावान्‌ 
है, उसको जानकर कार्य्यों को सिद्ध करो॥२॥ 

अथ युवावस्थाविवाहविषयमाह।॥ 
अब युवावस्थाविवाहविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वधूरियं पर्तिमिच्छन्त्येति य ईं वहाते महिषीमिषिराम। 

आस्थ॑ श्रवस्थाद्रथ आ च॑ घोषात्पुरू सहस्रा पर वर्तयाते॥ ३॥ 

वधू:। इयम्‌। पतिम्‌। इच्छन्तीं। एति। य:। ईम्‌। वहाते। महिंषीम्‌। इषिराम्‌। आ। अस्य। श्रवस्यात्‌। स्थ:। 
आ। च॒। घोषातू। पुरु। सहस्रां। परि। वर्तयाते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वधू:) भार्य्या (इयम) (पतिम्‌) (इच्छन्ती) (एति) प्राप्पोति (यः) (ईम्‌) उदकं सर्वान्‌ 
पदार्थान्‌ वा (वहाते) वहेताम्‌ (महिषीम) महाशुभगुणाम्‌ (इषिराम्‌) प्राप्नुवन्तीम्‌ू (आ) (अस्थ) 
(श्रवस्थातू) य आत्मन: श्रव इच्छति तस्मात्‌ (रथ:) (आ) (च) (घोषात्‌) शब्दद्वारया (पुरू) बहूनि 
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(सहस्रा) सहस्नाणि (परि) सर्वतः (वर्त्तयाते) वर््तयेत। लेट्‌ प्रथमेकवचन आडागमे णिजन्तस्य वर्त्ते: 
प्रयोग:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथेयं पतिमिच्छन्ती वधू्द्यं स्वामिनमेति यो हि वधूयु: प्रियामिषिरां महिषीमेति यथा तौ 
सर्व गृहकृत्यं वहाते तथेमन्निं संप्रयुक्तो रथो वाहयति सो<स्याश्रवस्याद्‌ घोषाच्च पुरू सहस्रा पर्या वर्त्तयाते॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा कृतब्रह्मचर्य्यों स्त्रीपुरुषा परस्परं पतिभार्य इच्छत: 
परस्परं संप्रीतो हृद्यो संयुक्तौ सन्‍्तो गृहाश्रमव्यवहारमलंकुरुतस्तथेव जलाग्नी संप्रयुक्तो सर्व व्यवहारं 
साधयतो बहुभ्य: क्रोशेभ्य आमुहूर्त्तादपि रथादिकं सद्यो गमयत इति सर्वेर्विद्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! जैसे (इयम्‌) यह (पतिम्‌) पति की (इच्छन्ती) इच्छा करती हुई (वधू:) स्त्री 
प्रिय स्वामी को (एति) प्राप्त होती है और (यः) जो स्त्री को प्राप्त होने वाला प्रिय (इषिराम्‌) प्राप्त होती 
हुई (महिषीम) बहुत श्रेष्ठ गुणवाली स्त्री को प्राप्त होता है और जैसे वे दोनों सम्पूर्ण गृहकृत्य को 
(वहाते) चलावें वैसे (ईम्‌) जल वा सम्पूर्ण पदार्थों को अग्नि से चलाया गया (रथ:) वाहन चलाता है 
वह (अस्य) इसके (आ, श्रवस्थात्‌) आत्मा के श्रवण की इच्छा करने वाले से (घोषात्‌ च) और 
शब्दद्वारा से (पुरू) बहुतों और (सहस्रा) हजारों के (परि) सब ओर (आ, वर्त्तयाते) अच्छे प्रकार 
वर्त्तमान है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे किया ब्रह्मचर्य्य जिन्होंने ऐसे स्त्री और 
पुरुष परस्पर पति और स्त्रीभाव की इच्छा करते हैं तथा परस्पर प्रसन्न प्रिय होकर संयुक्त हुए गृहाश्रम 
के व्यवहार को उत्तम रीति से पूर्ण करते हैं, वैसे ही जल और अग्नि संप्रयुक्त किये गये सम्पूर्ण व्यवहार 
को सिद्ध करते हैं और बहुत कोशों से भी मुहूर्त्तमात्र से वाहन आदि को शीघ्र पहुंचाते हैं, यह सब को 
जानना चाहिये॥ ३॥ 

अथ सद्यो यानचालनविषयमाह॥ 
अब शीघ्र यानचालनविषय को कहते हैं॥ 

न स राजा व्यथते यस्समिन्निन्द्रस्तीब्रं सोम॑ पिबंति गोसंखायम्‌। 

आ संत्वनैरज॑ति हत्ति वृत्र क्षेति क्षिती: सुभगो नाम पुष्यन्‌॥४॥ 

न। स:। राजा व्यथते। यस्मिन। इन्द्र:॥ तीव्रम। सोम॑म्‌। पिबंति। गोईस॑खायम्‌। आ। स॒त्वनै:। अज॑ति। 
हन्ति। वृत्रम्‌। क्षेतिं। क्षिती:। सुउभर्ग:। नाम॑। पुष्य॑न्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (सः) (राजा) (व्यथते) भयं पीडां प्राप्नोति (यस्मिन) (इन्द्र:) विद्युत्‌ 
(तीव्रम) (सोमम) जलम्‌ (पिबति) (गोसखायम्‌) गोर्भूगोल: सखा यस्य तम्‌ (आ) (सत्वनैः) 
रथादिद्र॒व्यै: (अजति) गच्छति (हन्ति) नाशयति (वृत्रम) मेघम्‌ (क्षेति) निवासयत्यैश्वर्य करोति वा 
(क्षिती:) मनुष्यान्‌ (सुभग:) शोभनो भग ऐश्वर्य्य यस्मात्तम्‌ (नाम) प्रसिद्धिम्‌ (पुष्यन्‌)॥ ४॥ 
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अन्वय:-यस्मिन्‌ राजनीन्द्रो गोसखायं तीत्रं सोम॑ पिबति सत्वनैराजति वृत्र॑ हन्ति स राजा सुभगो नाम पुष्यन्‌ 
क्षिती: क्षिति न व्यथते॥४॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञो वशे भूमिजलाग्निवायवो वर्त्तन्ते यस्य राज्ञ: कुतश्रिद्यदिर्भय॑ कदाचित्न 
जायते यशस्वी प्रसिद्धश्चाउस्मिज्जगति भवति॥४॥ 

पदार्थ :-(यस्मिन) जिस राजा में (इन्द्र) बिजुली (गोसखायम्‌) भूगोल है मित्र जिसका उस 
(तीव्रम) तीव्र (स्रोमम) जल का (पिबति) पान करती (सत्वनै:) और रथ आदि द्वव्यों से (आ, अजति) 
आती और (वृत्रम) मेघ का (हन्ति) नाश करती है (सः) वह (राजा) राजा (सुभग:) सुन्दर ऐश्वर्य्य 
जिससे उस (नाम) प्रसिद्धि को (पुष्यन) पुष्ठट करता हुआ (क्षिती:) मनुष्यों को (क्षेति) वसाता है वा 
ऐश्वर्य करता और (न) न (व्यथते) भय वा पीड़ा को प्राप्त होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जिस राजा के वश में भूमि, जल, अग्नि और पवन हैं, उस राजा को किसी शत्रु आदि 
से भय कभी नहीं होता और वह राजा यशस्वी और प्रसिद्ध इस जगत्‌ में होता है॥।४॥ 

अथ विद्युद्बिषयमाह॥ 
अब विद्युद्गिद्याविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुष्यात्‌ क्षेमें अभि योगें भवात्युभे वृ्तों संयती सं ज॑याति। 

प्रिय: सूर्ये प्रियो अग्ना भवाति य इन्द्रॉय सुतसोमो ददाशत्‌॥ ५॥ ८॥ 

पुष्यांत। क्षेमं। अभि। योगें। भवाति। उभे इति। वृतौं। संयती इति सम्‌5यती। सम्‌॥ जयाति। प्रिय:। सूर्ये:। 
प्रिय:। अग्ना। भवाति। य:। इन्द्रॉय। सुतःसोम:। द्दाशत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पुष्यात्‌) पुष्टि कुर्य्यात्‌ (क्षेमे) रक्षण (अभि) आभिमुख्ये (योगे) अप्राप्तस्य प्राप्तिलक्षणे 
(भवाति) भवेत्‌ (उभे) (वृतौ) संवृती आच्छादने (संयती) सम्मिलिते (सम) (जयाति) जयेतू (प्रिय:) 
(सूर्य्य) सवितरि (प्रियः) कामयमान: (अग्ना) अग्नौ (भवाति) भवेत्‌ (यः) (इन्द्राय) ऐ्वर्य्येन्नतये 
(सुतसोम:) निष्पादितेश्वर्य्य: (ददाशत्‌) दद्यात्‌॥५॥ 

अन्वयः-य: सूर्य्ये प्रियो5ग्ना प्रियो भवाति क्षेमे योगेड्भि पुष्याद्‌ वृतावुभे संयती विज्ञाय भवाति सुतसोम: 
सन्निन्द्राय ददाशत्‌ सः जन: शत्रून्‌ सं जयाति॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अग्न्यादिविद्यां कामयमाना योगक्षेमसाधने कुशला दातारो न्यायप्रिया 
भवेयुस्त एव दुष्टझ्लेतुं शक्‍्नुयुरिति॥५॥ 

अन्रेन्द्रशिल्पिविद्दद्युवावस्थाविवाहवर्णनं सद्यो यानचालनं विद्युद्विद्यावर्णं च कृतमत एतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सद्जतिर्वेद्या॥ 

इति सफ्तत्रिशत्तमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-(य:) जो (सूर्य्ये) सूर्य में (प्रियः) कामना करने वाला (अग्ना) अग्नि में (प्रिय:) 
कामना करता हुआ (भवाति) प्रसिद्ध होवे तथा (क्षेमे) रक्षण में और (योगे) अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति के 
लक्षण में (अभि) सन्मुख (पुष्यात्‌) पुष्टि करे तथा (वृतो) आच्छादन करने में (उभे) दोनों (संयती) 
मिली हुइयों का जानकर (भवाति) प्रसिद्ध होवे और (सुतसोम:) एकत्र किया ऐश्वर्य्य जिसने ऐसा जन 
(इन्द्राय) ऐश्वर्य्य की वृद्धि के लिये (ददाशत्‌) देवे वह जन शत्रुओं को (सम्‌, जयाति) अच्छे प्रकार 
जीते॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि आदि विद्या की कामना करते हुए योगक्षेम के साधन में चतुर, दाता 
और न्याय में प्रीति करने वाले होवें, वे ही दुष्लें को जीतने को समर्थ होवें॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, शिल्पी, विद्वान्‌ और युवावस्था में विवाह का वर्णन, शीघ्र वाहन का चलाना 
और बिजुली की विद्या का वर्णन किया, इससे इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ 
संगति जाननी चाहिये॥ 

यह सैतीसवां सूक्‍त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्नर्चस्याष्टात्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य अत्रिर्क्रषि:। इन्द्रों देवता। १ अनुष्टपु॥ २, ३, ४ 
निचृदनुष्टप॥ ५ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:॥ 
अश्षेद्रगुणागाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले अड़तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में 
इन्द्र के गुणों को कहते हैं॥ 

उरोष्ट इन्द्र राधसो विभ्वी राति: शंतक्रतो। 

अ्धा नो विश्वचर्षणे ह्युम्मा सुक्षत्र मंहय॥ १॥ 

उरो:। ते। इन्द्रा राधस:। वि5भ्वी। राति:। श॒तक्रतो इतिं शत$क्रतो। अध। नः। विश्व5चर्षणे। छुम्ना। 
सुउक्षत्र। मंहय॥ १॥ 

पदार्थ :-(उरो:) बहो: (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त (राधसः) धनस्य (विभ्वी) व्यापिका 
(राति:) दानम्‌ (शतक्रतो) अमितप्रज्ञ (अधा) आनन्तर्य्ये। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ 
(विश्वचर्षणे) समस्तद्रष्टव्यदर्शन (ह्युम्ना) यशसा धनेन वा (सुक्षत्र) शोभनं क्षयं द्र॒व्यं वा यस्य तत्सम्बुद्धौ 
(मंहय) महतः कुरु॥ १॥ 

अन्वयः-हे विश्वचर्षणे शतक्रतो सुक्षत्रेन्द्र! यस्य त उरो राधसो विभ्वी रातिरस्त्यधा न्यायेन प्रजा: पालयसि स 
त्वं नोअस्मान्‌ द्युम्ना मंहय॥ १॥ 

भावार्थ :-य: पूर्णविद्यो5संख्य[|धन]प्रद: सर्वव्यवहारवित्परमैश्वर्यय: सुशीलो विनयवान्‌ भवेत्‌ स 
राजा प्रजा: पालयितुं शक्‍्नुयात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वचर्षणे) सम्पूर्ण देखने योग्य पदार्थों के देखने वाले (शतक्रतो) अनन्त बुद्धि से 
युक्त और (सक्षत्र) सुन्दर क्षत्र वा द्रव्य वाले (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त! जिन (ते) आपके (उरो:) 
बहुत (राधस:) धन का (विभ्वी) व्याप्त होने वाला (राति:) दान है (अधा) इसके अनन्तर न्याय से 
प्रजाओं का पालन करते हो वह आप (नः) हम लोगों को (द्युम्नीे) यश वा धन से (मंहय) बड़े 
करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो पूर्णविद्या से युक्त, असंख्य धन देने और सम्पूर्ण व्यवहारों को जाननेवाला, 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त उत्तम स्वभाव और नम्रता से युक्त होवे, वह राजा प्रजाओं के पालन करने को 
समर्थ होवे॥ १॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्द्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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यदीमिन्द्र श्रवाय्यमिष॑ शविष्ठ दधिषे। 

पप्रथे दीर्घ॑श्रुत्तम॑ हिरण्यवर्ण दुष्टरम्‌॥ २॥ 

यत्‌। ईम्‌। इन्द्र। श्रवाय्य॑म्‌। इषम्‌। श॒विष्ठ। दृधिषे। पप्रथे। दीर्घश्रुत॒ः तमम्‌॥ हिर॑ण्य5वर्ण। दुस्तरम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (ईम) प्राप्तव्यम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (श्रवाय्यम्‌) श्रोतुं योग्यम्‌ (इषम्‌) 
अन्नादिकम्‌ (शविष्ठ) अतिबल[युक्त] (दथिषे) (पप्रथे) प्रथते (दीर्घश्रुत्तमम) यो दीर्घेण कालेन श्रुणोति 
सो5तिशयितस्तम्‌ (हिरण्यवर्ण) यो हिरण्यं वृणोति तत्सम्बुद्धी (दुष्टरम) दुःखेन तरितुं योग्यम्‌॥ २॥ 

अन्वय :-हे शविष्ठ हिरण्यवर्णेन्द्र ! यद्य: श्रवाय्य॑ दुष्टरमिषं पप्रथे तमीं दुष्टरं दीर्घश्रुत्तमं त्वं दधिषे॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! य: पूर्णविद्यो धनधान्यपशुप्रजानां वर्धको ब्रह्मचर्येण महावीर्य्यो5स्ति तमेव 
राजकर्मचारिणं कुरु॥२॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) अतिबलयुक्त और (हिरण्यवर्ण) सुवर्ण को स्वीकार करने वाले (इन्द्र) 
दुःख के नाश करनेवाले! (यत्‌) जो (श्रवाय्यम्‌) सुनने के योग्य और (दुष्टरम) दुःख से तरने योग्य 
(इषम्‌) अन्न आदि को (पप्रथे) प्रकट करता है उस (ईम्‌) प्राप्त होने योग्य और दुःख से तरने योग्य 
(दीर्घश्रुत्तमम) अतिकाल से अधिकतर सुनने वाले को आप (दधिषे) धारण करते हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो पूर्णविद्या से युक्त, धन-धान्य, पशु और प्रजाओं का बढ़ाने और 
ब्रह्मचर्य्य से बड़ा पराक्रम वाला है, उसी को राजकर्म्मचारी कीजिये॥ २॥ 

अथ राजप्रजाधर्मविषयमाह॥ 
अब राजप्रजाधर्मविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुष्मासो ये ते अद्विवों मेहनां केतसाप॑:। 

उभा देवावशिष्टये दिवश्व ग्मक्ल॑ राजथ:॥ ३॥ 

शुष्पांस:। ये। ते। अद्विउ्वः। मेहनां। केत5साप॑: उभा। देवो। अभिष्टये। दिव:। च। ग्म:। च। 
राजथ:॥ ३॥ 

पदार्थ :- (शुष्पास:) अतिबलवन्त: (ये) (ते) (अद्विवः) अद्रयो मेघा इव शैला वर्त्तन्ते यस्य 
राज्ये तत्सम्बुद्धो (मेहना) वर्षणेन (केतसाप:) ये केतेन प्रज्ञया सपन्ति ते (उभा) उभो (देवा) 
दिव्यगुणकर्मस्वभावो (अभिष्टये) इष्टसिद्धये (दिव:) अन्तरिक्षस्य (च) (ग्म:) पृथिव्या: (च) (राजथ:) 
प्रकाशेते॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अद्रिवो राजन्‌! यथोभा सूर्य्याचन्द्रमसौ देवों दिवश्व ग्मश्व मध्ये राजेते तथा ये शुष्मास: 
केतसापस्ते5भिष्टये मेहना प्रजासु सन्ति सा प्रजा त्वं च सततं राजथ: ॥ ३॥ 
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भावार्थ :-यथा सूर्य्याचन्द्रमसौ सर्व जगत्प्रकाशयतस्तथैव प्रजाराजानौ मिलित्वा सर्व राजधर्म्म 
दीपयेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अद्विव:) मेघों के सदृश पर्वत हैं जिसके राज्य में ऐसे राजन्‌! जैसे (उभा) दोनों सूर्य 
और चन्द्रमा (देवों) उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले (दिव:) अन्तरिक्ष (च) और (ग्म:) पृथिवी के 
(च) भी मध्य में प्रकाशित हैं, वेसे (ये) जो (शुष्मास:) अधिक बलयुक्त (केतसाप:) बुद्धि से सम्बन्ध 
रखने वाले जन (ते) वे (अभिष्टये) इष्टसिद्धि के लिये (मेहना) वर्षण से प्रजाओं में हैं, वह प्रजा और 
आप निरन्तर (राजथ:) प्रकाशित होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशित करते हैं, वैसे ही प्रजा और राजा 
मिल के सम्पूर्ण राजधर्म्म को प्रकाशित करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उतो नो अस्य करय॑ चिहक्षेस्थ तव॑ वृत्रहन्‌। 

अस्मभ्य॑ नृम्णमा भरास्मभ्य नृमणस्यसे॥ ४॥ 

उतो इतिं। नः। अस्य। कस्य। चित्‌। दक्ष॑स्थ। तव॑। वृत्र5हन्‌। अस्मभ्यम्‌। नृम्णम्‌। आ। भर। अस्मभ्य॑म्‌। 
नृ5मनस्यसे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (नः) अस्माकम्‌ (अस्यथ) (कस्य) (चित) अपि (दक्षस्य) (तव) (वृत्रहन्‌) 
यथा सूर्य्यो वृत्र॑ हन्ति तद्ठद्व्तमान (अस्मभ्यम्‌) (न्रृम्णम) नरो रमन्ते यस्समिँस्‍्तद्धमम्‌ (आ) भर 
(अस्मभ्यम) (नृमणस्थसे) आत्मनो नृम्णमिच्छसि।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे वृत्रहन्‌ ! तव नो5स्माकमुतो अस्य कस्यचिदृक्षस्थ नृमणस्यसे स त्वमस्मभ्यं नृम्णमा भरास्मभ्यमभयं 
देहि॥४॥ 

भावार्थ :-स एव नरोत्तम: स्याद्यो राष्ट्रस्य रक्षणे तत्परो भूत्वा वर्तेत॥४॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन्‌) जैसे सूर्य्य मेघ का नाश करता है, उसके सदृश वर्तमान (तव) आपका और 
(नः) हम लोगों के (उतो) भी (अस्य) इसके (कस्य) किसके (चित) भी (दक्षस्थ) बलसम्बन्धी 
(नृमणस्यसे) अपने धन की इच्छा करते हो वह आप (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (नृग्णम्‌) मनुष्य 
रमते हैं जिसमें उस धन का (आ, भर) धारण कीजिये और (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये अभय 
दीजिये।४॥ 

भावार्थ :-वही श्रेष्ठ मनुष्यों में मुख्य हो जो राज्य के रक्षण में तत्पर होकर वर्त्ताव करे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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नू त॑ आभिरभिष्टिभिस्तव शर्मज्छतक्रतो। 

इन्द्र स्थाम॑ सुगोपा: शूर स्यार्म सुगोपा:॥ ५॥ ९॥ 

नु। ते। आभि:। अभिष्टिउक्िि:। तव॑। शर्मन। श॒तक्रतो इति शत5क्रतो। इन्द्र। स्थाम। सुडगोपा:। शूरी 
स्थाम। सु5गोपा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नू) (ते) तव (आभि:) वर्त्तमानाभि: (अभिष्टिभि:) इष्टेच्छाभि: (तव) (शर्मन्‌) शर्म्मणि 
गृहे (शतक्रतो) अतुलप्रज्ञ (इन्द्र) राजन्‌ (स्थाम) (सुगोपाः) सुष्ठु रक्षका: (शूर) निर्भय (स्थाम) 
(सुगोपा:) यथावत्प्रजापालका:॥५॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र ! त आभिरभिष्टिभिस्तव शर्मन्‌ वयं सुगोपा: स्याम। हे शूर | तव राज्ये सद्भामे वा वयं 
सुगोपा नू स्याम॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! वयं सत्यप्रतिज्ञया प्रीत्या च तव गृहस्य शरीरस्य राज्यस्य सेनायाश्र सदैव 
रक्षका भूत्वा कृतकृत्या भवेमेति॥५॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टात्रिशत्तम॑ सूक्‍तं नवमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) अत्यन्त बुद्धि वाले (इन्द्र) राजन्‌! (ते) आपकी (आभि:) इन वर्त्तमान 
(अभिष्टिभि:) इष्ट पदार्थों की इच्छाओं से (तव) आपके (शर्मन्‌) गृह में हम लोग (सुगोपा:) उत्तम 
प्रकार रक्षा करने वाले (स्थाम) होवें। और हे (शूर) भय से रहित राजन्‌! आपके राज्य वा संग्राम में हम 
लोग (सुगोपा:) यथावत्‌ प्रजा के पालन करने वाले (नू) निश्चय (स्याम) होवें॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! हम लोग सत्य प्रतिज्ञा और प्रीति से आपके गृह, शरीर, राज्य और सेना के 
सदा ही रक्षक होके कृतकृत्य होवें।५॥ 

इस सूकक्‍त में इन्द्र, विद्वान, राजा और प्रजा के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सक्भति जाननी चाहिये।॥ 

यह अड़तीसवां सूक्त और नववां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ यज्ञर्चस्यैकोनचत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्या<त्रिऋषि:। इन्द्रो देवता। १ विराडनुष्टप्‌॥ २, ३ 
निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। ४ स्वराडुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ५ बृहती छन्द:। 
मध्यम: स्वर:॥ 
अभ्षेन्रगुणागाह॥ 
अब पांच ऋचा वाले उनचालीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्र के गुणों को 
कहते हैं॥ 

यदिन्द्र चित्र मेहनास्ति त्वादातमद्रिव:। 

राधस्तन्नों विदद्डस उभयाहस्त्या भर॥ १॥ 

यत्‌। इन्द्र। चित्र। मेहनां। अस्ति। त्वाउदांतम। अद्विउव:। राध॑:। तत्‌। न॒ः। विदद्ठसों इतिं विदतू5वसो। 
उभयाहस्ति। आ। भर॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्त (चित्र) अद्भुतगुणकर्मस्वभाव (मेहना) वृष्टि: (अस्ति) 
(त्वादातम्‌) त्वया शोधितम्‌ (अद्विव:) सूर्य्य इव विद्याप्रकाशक (राध:) द्रव्यम्‌ (तत) (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(विदद्दसो) लब्धधन (उभयाहस्ति) उभये हस्ता प्रवर्त्तन्ते यस्मिंस्तत्‌ (आ, भर)॥ १॥ 

अन्वयः-हे अद्रिवो विदद्ठसो चित्रेन्द्र ! यत्त्वादातं राथो मेहनेवास्ति तदुभयाहस्ति न आ भर॥ १॥ 

भावार्थ :-स एव राजा धनाढ्यो वा सुकती स्याद्यो वृष्टिवदन्येषां कामान्‌ वर्षेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अद्विव:) सूर्य के सदृश विद्या के प्रकाश करने वाले (विदद्सो) धन को प्राप्त हुए 
(चित्र) अद्भुत गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त! (यत्‌) जो (त्वादातम्‌) 
आपसे शुद्ध किया (राध:) द्रव्य (मेहना) वृष्टि के सदृूश (अस्ति) है (तत) उस (उभयाहस्ति) 
उभयाहस्ति अर्थात्‌ दो प्रकार के हाथ प्रवृत्त होते हैं जिसमें ऐसे को (नः) हम लोगों के लिये (आ, भर) 
सब प्रकार धारण कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-वही राजा धन से युक्त वा कुशली होवे, जो वृष्टि के सदृश अन्यों के मनोरथों को 
वर्षावि॥ १॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यन्मन्यसे वरेण्यमिन्द्र चुक्षं तदा भर। 

विद्याम॒ तस्य ते वयमकूपारस्य दावनें॥ २॥ 

यत्‌। मन्यसे। वरेंण्यम्‌। इन्द्र द्क्षम। तत्‌॥ आ। भर। विद्याम। तस्य। ते। वयम्‌। अकृपारस्य। दावनें॥ २॥ 
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पदार्थ :-(यत)  (मन्यसे) (वरेण्यम) वरितुमर्हम्‌ (इन्द्र). परमैश्वर्य्ययुक्त (चुक्षम) 
धर्मविद्याप्रकाशयुक्तम्‌ (तत) (आ) (भर) (विद्याम) जानीयाम (तस्य) (ते) (वयम्‌) (अकृपारस्य) 
अकुत्सित: पारो यस्य तस्य (दावने) दात्रे॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं यद्वरेण्यं झ्ुक्षं मन्यसे तदस्मभ्यमा भर यतो5कृपारस्य तस्य ते दावने वयं प्रयत्न 
विद्याम॥ २॥ 

भावार्थ:-हे दिद्व॑स्त्वं यद्यदुत्तमं जानासि तदस्मान्‌ प्रत्युपदिश येन वयं तव राजकार्य्यमलंकर्त्त 
शकक्‍्नुयाम॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त! आप (यत्‌) जिस (वरेण्यम) स्वीकार करने योग्य 
(ुक्षम) धर्म्म और विद्या के प्रकाश से युक्त को (मन्यसे) मानते हो (तत्‌) उसको हम लोगों के लिये 
(आ, भर) धारण कीजिये जिससे (अकूपारस्य) श्रेष्ठ हे पार जिनका (तस्य) उन (ते) आपके (दावने) 
दाता के लिये (वयम्‌) हम लोग प्रयत्न को (विद्याम) जानें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन! आप जिस-जिस उत्तम विषय को जानते हैं, उसका हम लोगों के प्रति 
उपदेश कीजिये, जिससे हम लोग आपके राजकार्य्य को पूर्णरूप से करने को समर्थ होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यत्ते दित्सु प्रराध्यं मनो अस्ति श्रुतं बृहत्‌। 

तेन॑ दृष्हहा चिंदद्रिव आ वार्ज॑ दर्षि सातये॥ ३॥ 

यत्‌। ते। दित्सु। प्र5राध्य॑म्‌। मन॑:। अस्ति। श्रुतम्‌। बृहत्‌। तेन। दृष्हहा। चित्‌। अद्विउव:। आ। वाज॑म्‌। दर्षि। 
सातयें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (ते) तव (दित्सु) दातुमिच्छ (प्रराध्यम) प्रकर्षण साद्धुं योग्यम्‌ (मनः) चित्तम्‌ 
(अस्ति) (श्रुतम) (बृहत्‌) महत्‌ (तेन) (दृब्हहा) दृढानि (चित) (अद्विवः) सुशोभितशैलयुक्त (आ) 
(वाजम्‌) सद्भमम्‌ (दर्षि) विदृूणासि (सातये) धर्म्माधर्म्मविभागाय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अद्विवो विह्वंस्ते यह्त्सु प्रराध्यं श्रुत॑ बृहन्मनोउस्ति तेन चित्त्वं दृष्व्हा रक्षसि सातये वाजमा 
दर्षि॥ ३॥ 

भावार्थ :-यतो मनुष्यो ब्रह्मचर्य्यविद्यायोगाभ्याससत्यभाषणाद्याचरणेन सर्वविद्यायुक्तं मन: सम्पाद्य 
धर्मेण सार्वजनिकहिताय दुष्टान्‌ दण्डयति तस्मात्‌ सोउत्युत्तमो5स्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:) उत्तम प्रकार शोभित पर्वत से युक्त विद्वन्‌! (ते) आपके (यत्‌) जो (दित्सु) 
देने की इच्छा करने वाला (प्रराध्यम्‌) अत्यन्त साधने योग्य (श्रुतम) श्रवण और (बृहत्‌) बड़ा (मनः) 
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चित्त (अस्ति) है (तेन) इससे (चित) भी आप (दृब्हहा) दृढ़ वस्तुओं की रक्षा करते हो और (सातये) 
धर्म और अधर्म के [विभाग के] लिये (वाजम्‌) संग्राम का (आ, दर्षि) भड़ करते हो॥३॥ 

भावार्थ :-जिससे मनुष्य ब्रह्मचर्य्य, विद्या, योगाभ्यास और सत्यभाषण आदि के आचरण से 
सम्पूर्ण विद्याओं से युक्त मन को सिद्ध कर धर्म से सम्पूर्ण जनों के हित के लिये दुष्टों को दण्ड देता है, 
इससे वह अति उत्तम है॥३॥ 

अथ राजप्रजाविषयमाह॥ 
अब राजप्रजाविषय को कहते हैं॥ 

मंहिष्ठ॑ वो मधोनां राजान॑ चर्षणीनाम। 

इन्द्रमुप प्रशस्तये पूर्वीर्भिर्जुजुषे गिर:॥४॥ 

मंहिष्ठम्‌। व:। मघोनांम्‌। राजानम्‌। चर्षणीनाम्‌। इन्द्रम्‌। उप प्र5शंस्तये। पूर्वीर्भि:। जुजुषे। गिर:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मंहिषप्ठम) अतिशयेन महान्तम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (मघोनाम्‌) बहश्ैर््ययुक्तानाम्‌ 
(राजानम्‌) (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर््यपदम्‌ (उप) (प्रशस्तये) प्रशंसाये (पूर्वीभि:) 
प्राचीनाभि: प्रजाभि: सह (जुजुषे) सेवसे प्रीणासि वा (गिर:) वाणी:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं वो मघोनां चर्षणीनां मंहिष्ठमिन्द्रं राजानं प्रशस्तये पूर्वीभि: सनातनीभि; सह गिर उप 
जुजुषे ते स च सर्वत्र सुखिनो जायन्ते॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये राजानो या: प्रजाश्॒ परस्परमानुकूल्ये वर्त्तन्ते ते सदैवा$5नन्दिता 
भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस (वः) आप लोगों और (मघोनाम्‌) बहुत ऐश्व््यों से युक्त 
(चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के (मंहिष्ठम्‌) अत्यन्त बड़े और (इन्द्रम) अत्यन्त ऐ्वर्य्य के देने वाले (राजानम) 
राजा को (प्रशस्तये) प्रशंसा के लिये (पूर्वीभि:) प्राचीन प्रजाओं के साथ (गिरः) वाणियों को (उप, 
जुजुषे) समीप से सेवते वा प्रसन्नता करते हो, वे और वह सर्वत्र सुखी होते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा और जो प्रजाजन परस्पर अनुकूलता अर्थात्‌ प्रीतिपूर्वक वर्त्ताव 
रखते, वे सदा आनन्दित होते हैं॥४॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 
अस्मा इत्काव्यं वर्च उक्थमिन्द्रांय शंस्य॑म। 
तस्मां उ ब्रह्मवाहसे गिरों वर्धन्त्यत्रयो गिर: शुम्भन्त्यत्रय:॥ ५॥ १०॥ 
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अस्मैं। इत्‌। काव्यम्‌। वर्च:। उक्थम्‌। इन्द्रांय। शंस्य॑म्‌॥ तस्मैं। ऊँ इति। ब्रह्म॑ंवाहसे। गिर:। वर्धन्ति। 
अत्र॑य:। गिर:। शुम्भन्ति। अत्रेय:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (इत्‌) (काव्यम्‌) कविभि: कमनीयम्‌ (वच:) (उक्थम्‌) प्रशंसितम्‌ (इन्द्राय) 
परमैश्वर्य्याय (शंस्थम्‌) स्तोतुं योग्यम्‌ (तस्मै) (3) (ब्रह्मवाहसे) यो ब्रह्माणि धनानि वहति प्राप्नोति सः 
(गिर:) (वर्धन्ति) वर्धन्ते। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (अन्रय:) अविद्यमानत्रिविधदु:खा: (गिर:) वाण्य: 
(शुम्मन्ति) शुभाचरणयन्ति (अन्रय:) अविद्यमानत्रिविधगुणानां दोषा येषु॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्राय काव्यमुक्थं शंस्यं वच: प्रयुद्धक्ते अस्मा इत्तस्मै ब्रह्मवाहसे जनायाऊत्रयो गिरो 
वर्धन्त्यु अत्रयो गिर: शुम्भन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये विद्वांसो गिर: शोधयन्ति ते कवित्वमैश्वर्य्य च प्राप्नुवन्तीति॥५॥ 

अन्रेन्द्रराजप्रजाविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के लिये (काव्यम) कवियों विद्वानों से कामना 
करने योग्य (उक्थम्‌) प्रशंसित (शंस्यम्‌) स्तुति करने योग्य (बचः) वचन का प्रयोग करता है (अस्मै) 
इसके लिये (इत्‌) और (तस्मै) उस (ब्रह्मवाहसे) धनों को प्राप्त होने वाले जन के लिये (अत्रय:) नहीं है 
तीन प्रकार के दुःख जिनमें वे (गिर:) वाणियां (वर्धन्ति) बढ़ती हैं (3) और (अत्रय:) नहीं हैं तीन प्रकार 
के गुणों के दोष जिनमें व (गिर:) वाणियां (शुम्भन्ति) उत्तम आचरण कराती हैं॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो विद्वान्‌ जन वाणियों को विद्याभ्यास से शुद्ध करते हैं, वे कवित्व और 
ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, प्रजा और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनचालीसवां सूक्‍्त और दश्म वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ नवर्चस्थ चत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्या5त्रिऋषि:। ९-४ इन्द्र:। ५ सूर्य्य:। ६-९ अत्रिर्देवता। 
१ निचृदृष्णिकू। २, ३ उण्णिकू। ५, ९ स्वराडुण्णिक्‌ छनन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ त्रिष्टप। ६, ८ 
निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ७ भुरिक्पदक्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अश्षेद्रगुणागाह॥ 
अब नव ऋचा वाले चालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्र के गुणों को कहते 
हैं॥ 
आ याह्नद्रिभि: सुतं सोम॑ सोमपते पिब। 
वृषब्रिन्द्र वृषभिर्वृत्रहन्तम॥ १॥ 
आ। याहि। अर्दधिभि:। सुतम्‌। सोम॑म्‌॥। सोम5पते। पिब। वृष॑न्‌। इन्द्र। वृष॑भि:। वृत्रहन्‌5तम॥ १॥ 
पदार्थ :-(आ) (याहि) आगच्छ (अद्विभि:) मेघे: (सुतम्‌) निष्पन्नम्‌ (सोमम) सोमलतादिरसम्‌ 
(सोमपते) ऐश्वर्य्य्पालक (पिब) (वृषन) वृष इवाचरन्‌ (इन्द्र) ऐश्वर््यमिच्छुक (वृषभि:) बलिप्ठेस्सह 
(वृत्रहन्तम) यो वृत्र॑ धनं हन्ति प्राप्नोति सोडतिशयितस्तत्सम्बुद्धौ॥ १॥ 
अन्वय:-हे सोमपते वृषन्‌ वृत्रहन्तमेन्द्र ! वृषभिस्सहितस्त्वमद्रिभि: सुतं सोम॑ पिब सद्भाममा याहि॥ १॥ 
भावार्थ :-य ऐश्वर्यमिच्छेयुस्तेडवश्यं बलबुद्धिं वर्धयेयु:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (सोमपते) ऐश्वर्य्य के स्वामिन्‌ (वृषन्‌) बैल के सदूश आचरण करते हुए (वृत्रहन्तम) 
अत्यन्त धन को प्राप्त होने और (इन्द्र) ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले जन! (वृषभरि:) बलिष्ठों के साथ आप 
(अद्विभि:) मेघों से (सुतम) उत्पन्न हुए (सोमम) सोमलता आदि ओषधियों के रस को (पिब) पान 
करिये और सड्भाम को (आ, याहि) प्राप्त हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-जो ऐश्वर्य्य की इच्छा करें, वे अवश्य बल और बुद्धि की वृद्धि करें॥ १॥ 
अथ मेघविषयमाह॥ 
अब मेघविषय को कहते हैं॥ 
वृषा ग्रावा वृषा मदो वृषा सोमों अय॑ सुतः। 
वृषब्रिन्द्र वृषभिर्वृत्रहन्तम॥ २॥ 
वृषा। ग्रावां। वृर्षा। मर्द:। वृषां। सोम॑:। अयम्‌। सुतः। वृष॑न्‌। इन्द्र। वृष॑5भि:। वृत्रहनूउतम॥ २॥ 
पदार्थ :-(वृषा) वृष्टिकर: (ग्रावा) मेघ: (वृषा) आनन्दकर: (मदः) हर्ष: (वृषा) सुखवर्षक: 
(सोम:) ओषधिगण: (अयम्‌) (सुतः) निष्पादित: (वृषन्‌) बलमिच्छन्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (वृषभि:) 
मेघादिभि: (वृत्रहन्तम) अतिशयेन शत्रुविनाशक॥ २॥ 
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अन्वय:-हे वृषन्‌ वृत्रहन्तमेन्द्र! योड्यं वृषा वृषा ग्रावा मदो वृषा सोम: सुतोउस्ति तैर्वृषभि: कार्य्याणि 
साध्नुहि॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मेघादय: पदार्था: सन्ति तैर्मनुष्या बहूनि कार्य्याणि साद्धुं शक्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(वृषनू) बल की इच्छा करते हुए (वृत्रहन्तम) अतिशय करके शत्रुओं के और (इन्द्र) 
दुःखों के नाश करने वाले जन! जो (अयम्‌) यह (वृषा) आनन्द को उत्पन्न करने और (वृषा) वृष्टि करने 
वाला (ग्रावा) मेघ और (मद्‌:) आनन्द तथा (वृषा) सुख का वर्षाने वाला (सोम:) ओषधियों का समूह 
(सुतः) उत्पन्न किया गया है उन (वृषभि:) मेघादिकों से कार्य्यों को सिद्ध कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मेघ आदि पदार्थ हैं, उनसे मनुष्य बहुत कार्य्यों को सिद्ध कर सकते हैं॥२॥ 

पुनरिन्द्रपदवाच्यराजविषयमाह॥ 
फिर इन्द्रपदवाच्य राजा के गुणों को कहते हैं॥ 

वृषां त्वा वृषणं हुवे वच्रिश्वित्राभिरूतिभि:। 

वृषब्रिन्द्र वृषभिर्वृत्रहन्तम॥ 

वृर्षा। त्वा। वृषणम्‌। हुवे। वच्रिन्‌। चित्रार्भि:। ऊतिडभिं:। वृष॑न्‌। इन्द्र। वृषभि:। वृत्रहनूउतम।॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वृषा) वृष्टिकर: (त्वा) त्वाम्‌ (वृषणम्‌) बलिष्ठम्‌ (हुवे) (वज्रिन) बहुशस्त्रास्त्रायुक्त 
(चित्राभि:) अद्धुताभि: (ऊतिभि:) रक्षादिभि: क्रियाभि: (वृषन) सुखकर (इन्द्र) ऐश्वर्य्यमिच्छुक 
(वृषभि:) दुष्टशक्तिबन्धकै: (वृत्रहन्तम) अतिशयेन दुष्टविनाशक॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वृषन्‌ वज़िन्‌ वृत्रहन्तमेन्द्र ! वृषाहं चित्राभिरूतिभिरृषभिश्चव सह वर्त्तमानं वृषणं त्वा हुवे॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सूर्य्यवद्वर्तमान: सर्वथा गुणसम्पन्नो बलिष्ठो न्‍्यायकारी राजा स्वीकार्यो येन 
सर्वथा रक्षा स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वृषन्‌) सुख करने वाले (वबच्रिन) बहुत शस्त्र और अस्त्रों से युक्त (वृत्रहन्तम) 
अत्यन्त दुष्टों के नाश करने वाले (इन्द्र) ऐश्वर्य की इच्छा करनेवाले! (वृषा) वृष्टि करने वाला में 
(चित्राभि:) अद्भुत (ऊतिभि:) रक्षादि क्रियाओं और (वृषभरि:) दुष्टों के सामर्थ्य को बांधने वालों के साथ 
वर्तमान (वृषणम्‌) बलिष्ठ (त्वा) आप को (हुवे) बुलाता हूं॥३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान और सब प्रकार गुणों से सम्पन्न बलिष्, 
न्यायकारी राजा को स्वीकार करें, जिससे सब प्रकार से रक्षा होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ऋजीषी व॒च्री वृषभस्तुराषाट्छुष्मी राजां वृत्रह्ा सोमपावा। 
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युकत्वा हरिभ्यामुप यासदुर्वाड्माध्यंदिने सवने मत्सदिन्द्र:॥ ४॥ 

ऋजीषी। वज्री। वृषभ:। तुराषाट्‌। शुष्मी। राजा। वृत्र॒5हा। सोम5पार्वा। युकत्वा। हरिउभ्याम्‌। उप। यासत्‌। 
अर्वाड़] माध्यंदिने। स्वने। म॒त्सत्‌। इन्द्रंः॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऋजीषी) सरलादियुक्त: (वच्री) शस्सत्रास्त्राभूत्‌ (वृषभः) बलिष्ठ: (तुराषाट) तुरान्‌ 
हिंसकान्‌ शत्रून्‌ सहते (शुष्मी) शुष्मं बलिष्ठं सैन्यं विद्यते यस्य सः (राजा) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान: 
(वृत्रहा) दुष्टशत्रुहन्ता (सोमपावा) श्रेष्ठोषधिरसस्य पाता (युक्त्वा) (हरिभ्याम्‌) अश्वाभ्याम्‌ (उप) (यासत्‌) 
उपागच्छेत्‌ (अर्वाड) पश्चात्‌ (माध्यन्दिने) मध्याह्े (सबने) भोजनसमये (मत्सत) आनन्देतू (इन्द्र:) 
परमैश्वर्य्यकर्त्ता॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य ऋजीषी वज्री वृषभ: शुष्मी तुराषाट्‌ सोमपावा वृत्रहेन्द्रो राजा हरिभ्यां यान॑ 
युकत्वारर्बाडुप यासन्माध्यन्दिने सबने मत्सत्तमेवाउधिष्ठातारं कुर्वन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-स एव राजा प्रशस्त: स्याद्यो राज्याड्नि विद्याश्व गृहीत्वा प्रजापालनाय प्रयतेत॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (ऋजीषी) सरल आदि से युक्त (वबच्री) शस्त्र और अस्त्रों का धारण 
करने वाला (वृषभ:) बलिष्ठ (शुष्मी) बलिष्ठ सेना से युक्त (तुराषाट) हिंसा करने वाले शत्रुओं को सहने 
(सोमपावा) श्रेष्ठ ओषधियों के रस को पीने (वृत्रहा) दुष्ट शत्रुओं के नाश करने और (इन्द्र:) अत्यन्त 
ऐश्वर्य का करने वाला (राजा) विद्या और विनय से प्रकाशमान (हरिभ्याम्‌) घोड़ों से वाहन को 
(युक्त्वा) युक्त करके (अर्वाद) पीछे (उप, यासत्‌) समीप प्राप्त होवे और (माध्यन्दिने) मध्याह् में 
(सबने) भोजन के समय (मत्सत्‌) आनन्दित होवे, उसी को अधिष्ठाता करो॥४॥ 

भावार्थ :-वही राजा प्रशंसित होवे जो राज्य के अड़ों और विद्याओं को ग्रहण करके प्रजापालन 
के लिये प्रयत्न करे॥ ४॥ 

अथ सूर्य्यविषयमाह॥ 
अब सूर्य्यविषय को कहते हैं॥ 

यत्त्वां सूर्य स्वर्भानुस्तमसाविध्यदासुर :। 

अक्षेत्रविद्यर्था मुग्धो भुवनान्यदीधयु:॥ ५॥ ११॥ 

यत्‌। त्वा। सूर्य। स्व:5भानु:। तम॑ंसा। अविध्यत्‌॥ आसुर:। अक्षेत्रडवित्‌॥। यथा। मुग्ध:। भुव॑नानि। 
अदीधयु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (त्वा) त्वाम्‌ (सूर्य्य) सूर्य्य इव वर्त्तमान (स्वर्भानु:) यः स्वरादित्यं भाति स 
विद्युदूप: (तमसा) रात्र्यन्धकारेण (अविध्यत) युक्तो भवति (आसुर:) अनुद्धूतरूप: (अक्षेत्रवित्‌) यः 
क्षेत्र रेखागणितं न वेत्ति (यथा) (पमुग्ध:) मूढ: (भुवनानि) लोकान्‌ (अदीधयु:) दृश्यन्ते। अन्न व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌॥५॥ 
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अन्वयः-हे सूर्य्य! यथाऊक्षेत्रविन्मुग्ध: किमपि कर्त्तु न शकनोति तथा यद्यः स्वर्भानुरासुरस्तमसाविध्यद्‌ येन 
सूर्य्यण भुवनान्यदीधयुस्तं विदन्तं त्वा वयमाश्रयेम॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यथा विद्युद्‌ गुप्ता सत्यन्धकारे न प्रकाशते तथेवा5विदुषो 
मूढस्यात्मा न॒प्रदीप्यते यथा सूर्य्यप्रकाशेन सर्वे लोका: प्रकाश्यन्त तथेव विदुष आत्मा 
सर्वान्त्सत्या5सत्यव्यवहारान्‌ प्रकाशयति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (सूर्य्य) सूर्य्य के सदृश वर्तमान! (यथा) जैसे (अक्षेत्रवित्‌) क्षेत्र अर्थात्‌ रेखागणित 
को नहीं जानने वाला (मुग्ध:) मूर्ख कुछ भी नहीं कर सकता है, वैसे (यत्‌) जो (स्वर्भानुः) सूर्य्य से 
प्रकाशित होने वाला बिजुलीरूप (आसुर:ः) जिसका प्रकट रूप नहीं वह (तमसा) रात्रि के अन्धकार से 
(अविध्यत्‌) युक्त होता है, जिस सूर्य्य से (भुवनानि) लोक (अदीधयु:) देखे जाते हैं, उसके जानने वाले 
(त्वा) आपका हम लोग आश्रयण करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्लार है। हे मनुष्यो! जैसे बिजुली गुप्त हुई अन्धकार में नहीं 
प्रकाशित होती है, वैसे ही विद्यारहित मूर्खनन का आत्मा नहीं प्रकाशित होता है और जैसे सूर्य्य के 
प्रकाश से सम्पूर्ण लोक प्रकाशित होते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ का आत्मा सम्पूर्ण सत्य और असत्य व्यवहारों 
को प्रकाशित करता है॥५॥ 

पुनः सूर्यविषयमाह॥ 
फिर सूर्य्यविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वर्भानोरध यद्दिन्द्र माया अवो दिवो वर्तमाना अवाहन्‌। 

गूल्हं सूर्य तमसापंव्रतेन तुरीयेण ब्रह्म॑णाविन्द॒दत्रिं:॥ ६॥ 

स्व:5भानो:। अध॑ यत्‌। इन्द्र माया:। अब:। दिव:। वर्तमाना:। अव5अहन्‌। गूल्हम्‌। सूर्यम्‌। तम॑सा। 
अप॑5ब्रतेन। तुरीयेण। ब्रह्म॑णा। अविन्द॒त्‌। अत्रि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स्वर्भानो:) आदित्यप्रकाशस्य (अध) आनन्तर्य्ये (यत्‌) या: (इन्द्र) विद्वन्‌ (माया:) 
प्रज्ञा: (अवः) अधस्थात्‌ (दिव:) प्रकाशमाना: (वर््तमाना:) (अवाहन) वहन्ति (गूब्हहम्‌) गुप्तं 
विद्युदाख्यम्‌ (सूर्य्यम) सवितु: सवितारम्‌ (तमसा) अन्धकारेण (अपक्रतेन) अन्यथा वर्त्तमानेन (तुरीयेण) 
चतुर्थन (ब्रह्मणा) धनेन (अविन्दत्‌) लभते (अत्रि:) सततं गामी॥ ६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्या स्वर्भानोर्दिवों वर््तमाना माया अपव्रतेन तमसा तुरीयेण ब्रह्मणा गूब्वहं 
सूर्ग्यमवो5वाहन्नधात्रिरविन्दत्‌ तास्त्वं विजानीहि॥ ६॥ 

भावार्थ :-यथा गुप्ता विद्युदीप्तयो महत्कारय्य॑साध्नुवन्ति तथेव विदुषां प्रज्ञा: सर्वाणि 
प्रज्ञानकृत्यानि साध्नुवन्ति॥ ६॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्वन्‌! (यत्‌) जो (स्वर्भानो:) सूर्य्य के प्रकाशक के सम्बन्ध में (दिव:) 
प्रकाशमान (वर्त्तमाना:) स्थित (माया:) बुद्धियां (अपब्रतेन) अन्यथा वर्त्तमान (तमसा) अन्धकार से और 
(तुरीयेण) चौथे (ब्रह्मणा) धन से (गूल्हहम्‌) गुप्त बिजलीनामक (सूर्यम्‌) सूर्य के उत्पन्न करने वाले को 
(अव:) नीचे (अवाहन्‌) प्राप्त करती हैं (अध) इसके अनन्तर (अत्रि:) निरन्तर चलने वाला (अविन्दत) 
प्राप्त होता है, उनको आप जानिये॥६॥ 

भावार्थ :-जैसे गुप्त बिजुली के प्रकाश बड़े कार्य को सिद्ध करते हैं, वैसे ही विद्वानों की बुद्धियां 
सम्पूर्ण विज्ञान कार्य्यों को सिद्ध करती हैं॥६॥ 

अथोक्‍्तविषये राजविषयमाह॥ 
अब उक्‍्तविषय में राजविषय को कहते हैं॥ 

मा मामिमं तव सन्तमत्र इर॒स्था दुश्यो भियसा नि गारीत्‌। 

त्वं मित्रो अंसि सत्यराधास्तौ मेहावतं वरुणश्च राजा॥ ७॥ 

मा। माम्‌। इमम्‌। तब सन्तम। अब्रे। डरस्था। दुग्ध:। भियरसा। नि। गारीतू। त्वम्‌॥ मित्र:। असि। 
सत्य5रांधा:। तौ। मा। डृह। अवतम्‌। वरुण:। च। राजां॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (माम) (इमम्‌) (तव) (सन्तम्‌) (अत्रे) अविद्यमानत्रिविधदुःख (इरस्था) 
अन्नेच्छया (दुग्ध:) प्राप्तद्रोह: (भियसा) भयेन (नि) (गारीतू) निगलेतू (त्वम्‌) (मित्र:) सखा (असि) 
(सत्यराधा:) सत्याचरणेन सत्यं वा राधो धनं यस्य (तौ) (मा) माम्‌ (इह) (अवतम्‌) रक्षतम्‌ (वरुण:) 
वर: सेनेश: (च) (राजा) सर्वाधिष्ठाता॥ ७॥ 

अन्वयः-हे अत्रे! इरस्या भियसा दुग्ध इमन्तवाश्रितं सनन्‍्तं मां मा नि गारीद्यस्त्वं मित्र: सत्यराधा असि स त्वं 
राजा वरुणश्व ताविह मावतम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे धर्मिष्ठो राजसेनाध्यक्षावन्यायेन कस्यापि पदार्थ मा गृह्नीयातां भयन्यायप्रचालनाभ्यां 
राजधर्म्मान्मा चलेतां सदैव सत्यधर्मप्रियों सन्‍्तौ मित्रवत्प्रजा: पालयेताम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अत्रे) तीन प्रकार के दुःखों से रहित! (इरस्था) अन्न की इच्छा से तथा (भियसा) 
भय से (द्ुग्ध:) द्रोह को प्राप्त (इमम) इसको और (तव) आपके आश्रित (सन्तम्‌) हुए (माम्‌) मुझ को 
(मा) नहीं (नि, गारीत्‌) निगलिये और जो (त्वमू) आप (मित्र:) मित्र (सत्यराधा:) सत्य आचरण से वा 
सत्यधन जिनका ऐसे (असि) हो वह आप राजा सब के अधिष्ठाता और (वरुण:) श्रेष्ठ सेना का ईश (च) 
भी (तो) वे दोनों (इह) इस संसार में (मा) मेरी (अवतम्‌) रक्षा करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे धर्मिष्ठ राजा और सेना के स्वामी ! अन्याय से किसी के पदार्थ को भी न ग्रहण करें, 
भय और न्याय के अच्छे प्रकार चलाने से राजधर्म से पृथक्‌ न होवें और सदा ही सत्य धर्म में प्रिय हुए 
मित्र के सदृश प्रजाओं का पालन करो॥७॥ 
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अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

ग्राव्णों ब्रह्मा युयुजानः संपर्यन्‌ कीरिणां देवान्नम॑सोपशिक्षन्‌। 

अत्रि: सूर्यस्य दिवि चक्लुराधात्स्वर्भानोरप माया अधुक्षत्‌॥ ८॥ 

ग्राव्ण॑;। ब्रह्मा। युयुजान:। सपर्यन्‌। कीरिणा। देवान्‌। नम॑सा। उपउशिक्षन्‌। अत्रिं:। सूर्यस्य। दिवि। चक्षे:। 
आ। अधात। स्व॑:5भानो:। अप माया:। अधघुक्षत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ग्राव्ण:) मेघात्‌ (ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (युयुजानः) (सपर्यन) सेवमान: (कीरिणा) 
सकलविद्यास्तावकेन। कौरिरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१६) (देवान) विदुष: (नमसा) 
सत्कारेणान्नादिना वा (उपशिक्षन) उपगतां विद्यां ग्राहयन्‌ (अत्रि.) सकलविद्याव्यापक: (सूर्यस्थ) (दिवि) 
प्रकाशे (चक्षु)) (आ, अधात) आदध्यात्‌ (स्वर्भानो:) स्वरादित्यस्य भानुर्दीप्तियस्थ तस्य (अप) 
(माया:) प्रज्ञा: (अघुक्षतू) अपशब्दयेत्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो ब्रह्मा कीरिणा युयुजानो नमसा देवान्‌ सपर्यन्‌ विद्यार्थिन उपशिक्षन्नत्रि: सन्‌ 
स्वर्भानेग्रव्ण: सूर्यस्य दिवि चक्लुराधात्‌ स माया: प्राप्नुयादविद्या अपाघुक्षत्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो विद्वत्सेवी योगी विद्याप्रचारप्रियो विद्वान्‌ू भवेत्स यथा 
विद्युत्सूयमेघसम्बन्धेन सूष्टे: पालनं दुःखनिवारणं च भवति तथेवाः्ध्यापकाध्येतृसम्बन्धेन 
विद्यारक्षणमविद्यानिवारणं च करोति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ब्रह्मा) चारों वेदों का जानने वाला (कीरिणा) सम्पूर्ण विद्याओं की स्तुति 
करने वाले से (युयुजान:) मिलता हुआ (नमसा) सत्कार वा अन्न आदि से (देवान्‌) विद्वानों की 
(सपर्यन) सेवा करता और विद्यार्थियों को (उपशिक्षन) समीप प्राप्त विद्या को ग्रहण कराता हुआ 
(अत्रि:) सम्पूर्ण विद्याओं में व्यापक (स्वर्भानो:) सूर्य्य की कान्ति के सदृश कान्ति जिसकी उसके 
(ग्राव्ण:) मेघ से (सूर्यस्थ) सूर्य के (दिवि) प्रकाश में (चक्लु:) नेत्र का (आ, अधात्‌) स्थापन करे वह 
(माया:) बुद्धियों को प्राप्त होवे और अविद्याओं को (अप, अधघुक्षत्‌) अपशब्दित करे॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विद्वानों की सेवा करने वाला, योगी, विद्या के प्रचार में प्रिय, विद्वान्‌ 
होवे, वह जैसे बिजुली सूर्य और मेघ के सम्बन्ध से सृष्टि की पालना और दुःख का निवारण होता है, 
वैसे ही अध्यापक और अध्येता के सम्बन्ध से विद्या की रक्षा और अविद्या का निवारण करता है॥८॥ 

अथ सूर्याश्वकारदृष्टान्तेन विद्वदविद्वट्विषयमाह।॥ 
अब सूर्य और अन्धकार के दृष्टान्त से विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ के विषय को कहते हैं॥ 
य॑ वै सूर्य स्वर्भानुस्तमसाविध्यदासुर:। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3569 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अत्रयस्तमन्व॑विन्दन्नह्न शन्ये अशक्नुवन्‌॥ ९॥ १२॥ 

यम्‌। वै। सूर्यम्‌। स्व:5भानु:। तम॑सा। अविध्यत्‌। आसुर:। अत्र॑य:। तम्‌। अनु। अविन्दन्‌। नहि। अन्ये। 
अशंक्नुवन्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (वे) निश्चये (सूर्यम) सवितारम्‌ (स्वर्भानुः) आदित्येन प्रकाशित: (तमसा) 
अन्धकारेण (अविध्यत्‌) विध्यति (आसुरः) आसुरो मेघ एवं (अत्रयः) विद्याविशाला: (तम्‌) (अनु) 
(अविन्दन्‌) लभेरन्‌ (नहि) (अन्ये) (अशक्नुवन्‌) शक्‍्नुयु:॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस:! स्वर्भानुरासुरस्तमसा य॑ सूर्यमविध्यत्‌ त॑ वे अत्रयोडन्वविन्दन्नह्मन्य एत॑ 
ज्ञातुमशक्नुवन्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा मेघ: सूर्यमावृत्याउन्धकारं जनयति तथेवा5विद्यात्मानमावृत्याज्ञानं 
जनयति यथा सूर्यो मेघं हत्वा5न्धकारं निवार्य प्रकाशमाविष्करोति तथैव प्राप्ता विद्याउविद्यां विनाश्य 
विज्ञानप्रकाशं जनयति। एतद्ठिवेचनं विद्वांसो जानन्ति नेतर इति॥९॥ 

अब्रेन्द्रमेघसूर्यविद्वदविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (स्वर्भानु:) ! सूर्य से प्रकाशित (आसुर:) मेघ ही (तमसा) अन्धकार से 
(यम्‌) जिस (सूर्यम्‌) सूर्ग्य को (अविध्यत्‌) ताड़ित करता है (तम्‌) उसको (वै) निश्चय करके (अत्रयः) 
विद्या में दक्ष जन (अनु, अविन्दन) अनुकूल प्राप्त होवें (नहि) नहीं (अन्ये) अन्य इसके जानने को 
(अशक्नुवन्‌) समर्थ होवें॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे मेघ सूर्य को ढाप के अन्धकार को उत्पन्न करता है, वेसे ही अविद्या 
आत्मा का आवरण करके अज्ञान को उत्पन्न करती है और जैसे सूर्य मेघ का नाश और अन्धकार का 
निवारण करके प्रकाश करता है, वैसे ही प्राप्त हुई विद्या अविद्या का नाश करके विज्ञान के प्रकाश को 
उत्पन्न करती है, इस विवेचन को विद्वान्‌ जन जानते हैं, अन्य नहीं॥९॥ 

इस सूकत में इन्द्र मेघ सूर्य विद्वान्‌ अविद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चालसीवां सूकत और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३570 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ विश्त्यृचस्थैकचत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्याउत्रिऋषि:। विश्वेदेवा देवता। १, २, ६, १५, 
१८ त्रिष्टपत्‌ ४, १३ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। बैवत: स्वर:। ३, १४, १९ पऱक्ति:। ५, ९, 
१९०, ११, १२ भुरिक्पद्क्ति:। ७, ८ स्वराट्‌ पर््क्तिएछन्द:। २० याजुषी पड़क्तिएछन्द:। 
पञ्नम: स्वर:। १६ जगती। १९७ निचृदतिजगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 


अक्ष विश्वदेवगुणानाह॥ 
अब बीस ऋचा वाले एकचालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विश्वदेवों के गुणों 
को कहते हैं॥ 


को नु वां मित्रावरुणावृतायन्‌ दिवो वां महः पार्थिवस्य वा दे। 

ऋतस्य॑ वा सदसि त्रार्सीथां नो यज्ञायते वां पशुषो न वाजानू॥ १॥ 

क:। नु। वाम। मित्रावरुणौ। ऋत5यन। दिव:। वा। मह:। पार्थिवस्थ। वा। दे। ऋतस्यं। वा। सदसि। 
त्रासीथाम्‌। न॒ः। यज्ञअय॒ते। वा। पशु5स:। न। वाजानू॥ १॥ 

पदार्थ :-(क:) (नु) सद्यः (वाम) युवाम्‌ (मित्रावरुणौ) प्राणोदानाविवाध्यापकाध्येतारौ 
(ऋतायन) ऋतमाचरन्‌ (दिवः) प्रकाशान्‌ (वा) (महः) (पार्थिवस्थ) पृथिव्यां विदितस्य (वा) (दे) 
देदीप्यमानौ देवो। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति वलोप:, सुषां सुलुगिति विभक्तेलुक्‌। (ऋतस्य) सत्यस्य 
(वा) (सदसि) सभायाम्‌ (त्रासीधाम) रक्षेतम्‌ (नः) अस्मान्‌ (यज्ञायते) यज्ञ कामयमानाय (वा) 
(पशुष:) पशून्‌ (न) इव (वाजान्‌)॥ १॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ! वां दिव: क ऋतायन्‌ वा पार्थिवस्य मह: को नु विजानीयाद्वा दे ऋतस्य सदसि 
त्रासीथां वा यज्ञायते नस्त्रासीथां वा पशुषो वाजान्नो3स्मान्‌ भोगान्‌ प्रापयतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यदि भवन्तः पृथिव्यादिपदार्थविद्यां जानन्ति तहास्मभ्यमुपदिशन्तु सभायां 
निषद्य सत्य॑ न्यायं कुर्वन्तु॥१॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणौ) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान पढ़ने और पढ़ाने वाले जनो ! 
(वाम्‌) आप दोनों और (दिव:) प्रकाशों को (कः) कौन (ऋतायन्‌) सत्य का आचरण करता हुआ (वा) 
वा (परर्थिवस्य) पृथिवी में विदितजन के (मह:) तेज को कौन (नु) शीघ्र जाने (वा) वा (दे) प्रकाशमान 
विद्वान्‌ जनो (ऋतस्थ) सत्य की (सदसि) सभा में (त्रासीथाम) रक्षा करो (वा) वा (यज्ञायते) यज्ञ की 
कामना करते हुए के लिये (नः) हम लोगों की रक्षा करिये (वा) वा (पशुषः) पशुओं और (वाजान) 
अन्नों के (न) सदृश हम लोगों के लिये भोगों को प्राप्त कराइये॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३574 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-हे विद्वानो! जो आप लोग पृथिवी आदि पदार्थों की विद्या को जानते हैं, तो हम लोगों 

को उपदेश देवें और सभा में बेठ के सत्य न्याय को करें॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ते नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतों जुषन्त। 

नमॉरभिववा ये दधते सुवृक्ति स्तोम॑ रूद्राय मीव्हहुष सजोषा:॥ २॥ 

ते। नः। मित्र:। वरुण:। अर्यमा। आयु:। इन्द्र। ऋभुक्षा:। मरुत॑:। जुष॒न्त। नर्म:उभि:। वा। ये। दधते। 
सु5वृक्तिम्‌। स्तोम॑म्‌। रुद्राय। मील्हहुषं। स$जो्षा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त) (नः) अस्मभ्यम्‌ (मित्र:) सखा (वरुण:) श्रेष्टाचार: (अर्य्यमा) न्‍्यायेश: (आयु:) 
जीवनम्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्य्यवान्‌ (ऋभुक्षा:) महान्‌ विद्वान्‌ (मरुत:) मनुष्या: (जुषन्त) सेवन्ते (नमोभि:) 
सत्कारान्नादिभि: (वा) (ये) (दधते) (सुवृक्तिम्‌) सुष्ठ॒वर्जमम्‌ (स्तोमम्‌) श्लाघाम्‌ (रुद्राय) दुष्टाचाराणां 
रोदकाय (मीव्ह्हुषे) सुखं सिद्धते (सजोषा:) समानप्रीतिसेविन:। अत्र वचनव्यत्ययेनेकवचनम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-ये मरुतो नमोभिर्मीव्हुषे रुद्राय सजोषा: सन्त: सुवृक्तिं स्तोम॑ दधते वा जुषन्त ते मित्रो 
वरुणोड्य्यमेन्द्र ऋभुक्षाश्व न आयुर्जुषन्त॥ २॥ 

भावार्थ :-त एव दिद्वांस उत्तमा विज्ञेया ये स्वात्मवत्सर्वेषु प्राणिषु वर्त्तेरन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (मरुत:) मनुष्य (नमोभि:) सत्कार और अन्नादिकों से (मीव्वहुषे) सुख का 
सेचन करते हुए (रुद्राय) दुष्ट आचरणों के करने वाले जनों के रुलाने वाले के लिये (सजोषा:) तुल्य 
प्रीति के सेवन करने वाले हुए (सुवृक्तिम्‌) उत्तम प्रकार वर्जन होता है जिससे उस (स्तोमम्‌) प्रशंसा को 
(दधते) धारण करते (वा) वा (जुषन्त) सेवन करते हैं (ते) वे (मित्र:) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ आचरण करने 
वाला (अर्य्यमा) न्याय का ईश और (इन्द्र:) परमैश्वर््यवान्‌ (ऋभुक्षा:) बड़ा विद्वान्‌ (न:) हम लोगों के 
लिये (आयु:) जीवन का सेवन करें॥ २॥ 

भावार्थ :-उन्हीं विद्वानों को उत्तम समझना चाहिये जो अपने सदृश सब प्राणियों में वर्त्ताव 
करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हेंह॥ 
आवां येष्ठाश्विना हुवध्यै वारतस्य पत्मन्‌ रथ्यस्य पुष्टौ। 
उत वां दिवो असुराय मन्म प्रार्धांसीव यज्यवे भरध्वम्‌॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३572 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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आ। वाम्‌। येष्ठां। अश्विना। हुवध्यैं। वार्तस्य। पत्म॑न्‌। रथ्यस्थ। पुष्टो। उत। वा। दिव:। असुराय। मन्मी प्र। 
अर्थाँसिं5इव। यज्य॑वे। भ्रध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवाम्‌ (येष्ठा) अतिशयेन नियन्तारो (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ 
(हुवध्यै) ग्रहणाय (वातस्य) वायो: (पत्मन्‌) पत्मनि मार्गे (रथ्यस्य) रथे याने भवस्य (पुष्टो) पोषणे (उत) 
(वा) (दिव:) कामयमानस्य (असुराय) मेघाय (मन्म) विज्ञानम्‌ (प्र) (अश्यांसीव) यथान्नीदीनि (यज्यवे) 
यज्ञानुष्ठानाय यजमानाय वा (भरध्वम्‌)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे येष्ठाश्चिना! यथा वां रथ्यस्य वातस्य पत्मन्‌ पुष्टो उत वाउसुराय दिवोडन्धांसीव यज्यवे निमित्ते 
भवतस्तथा हुवध्ये मन्म प्रा भरध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा<ध्येताध्यापकौ विद्याप्रचाराय प्रयतेते तथेव 
सर्वेर्मनुष्यै: सततं प्रयततिव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (येष्ठा) अत्यन्त नियम के निर्वाहक (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो। जेसे 
(वाम्‌) आप दोनों (रथ्यस्य) रथ में उत्पन्न हुए (वातस्थ) पवन के (पत्मन्‌) मार्ग में और (पुष्टो) पोषण 
करने में (उत, वा) अथवा (असुराय) मेघ के लिये (दिव:) कामना करते हुए के (अश्यांसीव) अन्न 
आदिकों के सदृश (यज्यवे) यज्ञारम्भ वा यजमान के लिये कारण होते हो, वैसे (हुवध्यै) ग्रहण करने के 
लिये (मन्म) विज्ञान का (प्र, आ, भरध्वम्‌) प्रारम्भ करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। जैसे पढ़ने और पढ़ाने वाले विद्या के प्रचार के 
लिये प्रयत्न करते हैं, वेसे ही सब मनुष्यों को चाहिये कि निरन्तर प्रयत्न करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्र सक्षणों दिव्य: कण्वहोता त्रितो दिवः सजोषा वातों अग्नि: 

पूषा भर्ग: प्रभूथे विश्वभोंजा आजि न जम्मुराश्र॑श्चतमा:॥ ४॥ 

प्रा सक्षणं:। दिव्य:। कण्वंडहोता। त्रित:। दिव:। स॒$जोषा:। वात॑:। अम्नि:। पूषा। भग:। प्र5भृथे। 
विश्व5भोंजा:। आजिम। न। जम्मु:। आश्चश्वउतमा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सक्षण:) सोढा (दिव्य:) शुद्धव्यवहार: (कण्वहोता) कण्वों मेधावी चासो होता 
दाता च (त्रितः) त्रिषु क्षित्युदकान्तरिक्षेषु वर्धभान: (दिव:) दिव्या: कामना: (सजोषा:) सहेव सेवमान: 
(वात:) वायु: (अग्निः) पावक: (पूषा) पुष्टिकर्ता (भगः) ऐश्वर्य्यप्रद: (प्रभेथे) शुद्धकरणे व्यवहारे 
(विश्वभोजा:) यो विश्व॑ भुनक्ति पालयति सः (आजिम्‌) सड्भमम्‌ (न) इव (जम्मुः) प्राप्नुवन्ति 
(आश्वश्चवतमा:) आशव: सद्योगामिनो अश्वा विद्यन्ते येषान्ते।४॥ 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! दिव्य: कण्वहोतेव यः सक्षणस्त्रितो दिवः कामयमान: सजोषा वातो5ग्नि: प्रभुथे पूषा भगो 
विश्वभोजा आश्वश्चतमा आजि जम्मुर्न प्र यत्यते स एव पुष्कलं भोगं प्रापयति॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो | यूयमग्न्यादिकपदार्थर्दारिद्रयं विच्छिद्य श्रीमन्‍्तो भवेयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (दिव्य:) शुद्ध व्यवहारयुक्त (कण्वहोता) बुद्धिमान्‌ तथा देने और ग्रहण 
करने वाले के सदृश जो (सक्षण:) सहने वाला (त्रित:ः) तीन पृथिवी, जल और अन्तरिक्ष में बढ़ता 
(दिव:) श्रेष्ठ कामनाओं की इच्छा करता और (सजोषा:) साथ ही सेवन (वातः) वायु और (अम्नि:) 
अग्नि (प्रभ्नथे) शुद्ध करने वाले व्यवहार में (पूषा) पुष्टि करने वा (भग:) ऐश्वर्य का देने वा (विश्वभोजा:) 
संसार का पालन करने वाला और (आश्वश्चतमा:) शीघ्र चलने वाले घोड़े जिसके विद्यमान वे (आजिम) 
सड़्य्राम को (जम्मु:) जैसे प्राप्त होते हैं (न) वेसे (प्र) प्रयत्त किया जाता है, वही बहुत भोग की प्राप्ति 
कराता है॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग अग्नि आदि पदार्थों से दारिद्रय का नाश करके धनवान्‌ 
हूजिये॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो रथि युकताश्व॑ं भरध्वं राय एषे3वसे दघीत धी:। 

सुशेव एवैरौशिजस्य॒ होता ये व॒ एवा मरुतस्तुराणाम्‌॥ ५॥ १३॥ 

प्रा व:। रयिम्‌॥ युक्त5अंश्वम्‌। भरध्वम्‌। राय:। एपं। अव॑से। दूधीत। धी:। सुडशेव॑:। एवँ:। औशिजस्थ। 
होता। ये। व॒:। एवा:। मरुत:। तुराणाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (व:) युष्मभ्यम्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ (युक्ताश्वम्‌) युक्ता अश्वा येन तत्‌ (भरध्वम) 
(राय:) धनानि (एपे) एतुं प्राप्तुम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (दधीत) धरत (थी:) प्रज्ञा: (सुशेवः) शोभनं 
सुखं यस्य सः (एवै:) प्रापणै: (औशिजस्य) कामयमानस्यापत्यस्य (होता) (ये) (वः) युष्माकम्‌ 
(एवा:) कामयमाना: (मरुतः) मनुष्या: (तुराणाम) हिंसकानाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो मनुष्या! यूयं धीर्दधीत वो युक्‍ताश्व॑ं रयिं प्रभरध्वम्‌। अवस एघे सुशेव एवेरौशिजस्य राय: 
होता भवति ये वस्तुराणां हिंसका एवा: सन्ति तान्‌ यूयं सत्कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयमग्न्यादिपदार्थविद्यया श्रीमन्तो भूत्वा सत्यतया5नाथान्‌ सर्वान्‌ पालयत 
दुष्टान्‌ ताडयत॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मरूुत:) मनुष्यो! आप लोग (थी:) बुद्धियों को (दधीत) धारण करो और (वः:) 
आप लोगों के लिये अर्थात्‌ आप अपने लिये (युक्ताश्चम्‌) युक्त घोड़े जिससे उस (रयिम्‌) धन को (प्र, 
भरध्वम्‌) अत्यन्त धारण करो। तथा (अवसे) रक्षण आदि के लिये (एप) प्राप्त होने को (सुशेवः) सुन्दर 
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सुख से युक्त जन (एवै:) गमनों से (औशिजस्य) कामना करने वाले सनन्‍्तान का और (राय:) धनों का 
(होता) देने वाला होता है और (ये) जो (व:) आप लोगों के (तुराणाम्‌) नाश करनेवालों के नाश करने 
वाले (एवा:) और कामना करने वाले हैं, उनका आप लोग सत्कार करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग अग्नि आदि पदार्थों की विद्या से धनवान्‌ होकर सत्यता से सब 
अनाथों का पालन करो और दुष्टें का ताड़न करो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो वायुं रथयुजं कृणुध्व॑ प्र देवं विप्रं पनितारपर्क:। 

डृषुध्यव ऋतसाप: पुरंधीर्वस्वीर्नों अन्न पलीरा धिये धु:॥ ६॥ 

प्रा वः। वायुम्‌। रथ॒5युज्म। कृणुध्वम्‌। प्र। देवम्‌॥ विप्रम। पनितार॑म। अर्कै:। डषुध्यव॑ं: ऋत5साप॑:। 
पुर॑मू5धी:। वस्वीं:। न॒:। अत्र। पत्नीं:। आ। धिये। धुरितिं धु:॥६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्मभ्यम्‌ (वायुम्‌) वेगवन्तम्‌ (स्थयुजम्‌) रथेन युक्तम्‌ (कृणुध्वम) (प्र) 
(देवम्‌) विद्वांसम्‌ (विप्रम) मेधाविनम्‌ (पनितारम्‌) स्तावकं धर्म्मेण व्यवहर्त्तारम्‌ (अर्कै:) अर्चनीये: 
पदार्थ: (इषुध्यव:) य इषुभिर्युध्यन्ते (ऋतसाप:) सत्यसम्बन्धा: (पुरन्धी:) द्यावापृथिव्यौ। पुरनच्धी इति 
द्यावापृधिवीनामसु पठितम। (निघं०३.३०)। (वस्वी:) बहुपदार्थयुक्ता: (न:) अस्मभ्यम्‌ (अन्न) 
अस्मिज्जगति (पत्नी:) पत्नीदद्वर्त्तमाना: (आ) (धिये) प्रज्ञाये (धुः) दध्यु:॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येउत्र इषुध्यव ऋतसापो दिद्वांसो वो रथयुजं वायुं धुर्युष्मभ्यं नोउस्मभ्यं पत्नीरिव धिये 
वस्वी: पुरन्धीरा धुस्तत्सड्रेन वायुं रथयुजं प्र कृणुध्वमर्के: पनितारं विप्रं देव॑ प्र कृणुध्वम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! भवन्तो यथा पतित्रता पत्न्य: पत्यादीन्‌ 
सुखयन्ति तथैव वायुवद्वेगयुकतं रथं धार्मिकान्‌ विदुषश्च धृत्वा सर्वान्‌ सुखयेयु:॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अत्र) इस संसार में (इषुध्यव:) बाणों के द्वारा युद्ध करने वा 
(ऋतसाप:) सत्य सम्बन्ध रखने वाले विद्वान जन (व:) आप लोगों के लिये (स्थयुजम्‌) वाहन से युक्त 
(वायुम्‌) वेग वाले वायु को (धु:) धारण करें वा आप लोगों और (नः) हम लोगों के लिये (पत्नी:) 
स्त्रियों के सदृश वर्त्तमानों को और (धिये) बुद्धि के लिये (वस्वी:) बहुत पदार्थों से युक्त (पुरच्ी:) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ) सब प्रकार धारण करें उनके संग से वेगयुक्त वाहन से युक्त को (प्र, 
कृणुध्वम्‌) अच्छे प्रकार सिद्ध करें (अर्कै:) प्रशंसनीय पदार्थों से (पनितारम्‌) स्तुति करने और धर्मर्म से 
व्यवहार करने वाले (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌ (देवम्‌) विद्वान्‌ को (प्र) अच्छे प्रकार प्रकट करो॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे पतित्रता पत्नी पति आदि को 
सुख देती हैं, वेसे ही वायु के समान वेगयुक्त रथ को और धार्मिक विद्वानों को धारण कर सब को 
सुखयुक्त करो॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उप॑ व एप वन्द्रेभि: शूषै: प्र यही दिवश्चितय॑द्धिर्कै:। 

उषासानक्ता विदुर्षीव विश्वमा हां वहतो मर्त्याय यज्ञम्‌॥ ७॥ 

उप व:। एपं। वन्द्ेभि:। शूषै:। प्र। यह्दी इतिं। दिव:। चितय॑त्‌उभि:। अर्कै:। उषासानक्ता। विदुर्षी5डवेति 
विदुरषीव। विश्व॑म्‌। आ। ह। बहत॒:। मर्त्याय। यज्ञम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(उप) (वः) युष्मान्‌ (एप) एतुं प्राप्तुम्‌ (वन्ध्येभि:) वन्दितुं स्तोतुं योग्ये: (शूषै:) बलै: 
(प्र) (यह्ी) महती (दिवः) विद्याप्रकाशान्‌ (चितयद्धि:) ज्ञापयद्धि: (अर्के:) पूजनीयेर्विद्ठद्धिस्सह 
(उषसानक्ता) रात्रिदिने (विदुषीव) पूर्णविद्या स्त्रीव (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (हा) किल। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (वहत:) धरत: (मर्त्याय) मनुष्यसुखाय (यज्ञम्‌) विद्याप्रचारादिकम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! दिवश्वितयद्धिरकैं्वन्धेभि: शूषैश्व सह यह्ली विदुषीव ये उषासानक्ता व उपैषे मर्त्याय विश्व 
यज्ञ हा प्रा वहतस्तत्सेवनविद्यां यूयं विजानीत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा महाविदुषी स्त्री सर्वत्र विदुषीषु विद्वत्सु च सत्कृता 
भूत्वा सर्वानुत्तमान्‌ गुणान्‌ धृत्वा विदुष: पत्यादीनुन्नयति तथेव रात्रिदिने सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ धृत्वा सर्व 
जगद्वगर्धवत: ॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों ! (दिवः) विद्या के प्रकाशों के (चितयद्धि:) जनाते हुए (अर्के:) सत्कार करने 
योग्य विद्वानों के साथ और (वन्द्येभि:) स्तुति करने योग्य (शूषै:) बलों के साथ (यद्ली) बड़ी (विदुषीव) 
पूर्णविद्यायुक्त स्त्री के तुल्य जो (उषसानक्ता) रात्रि और दिन (व:) आप लोगों के (उप, एपषे) समीप 
प्राप्त होने को (मर्त्याय) मनुष्य के सुख के लिये (विश्वम) सम्पूर्ण (यज्ञम्‌) विद्या के प्रचार आदि को 
(हा) निश्चय (प्र, आ, वहतः) सब प्रकार धारण करते हैं, उनकी सेवन की विद्या को आप लोग 
जानें॥७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालछ्डलार है। हे मनुष्यो! जैसे बड़ी विद्यायुक्त स्त्री सब जगह 
विद्यायुक्त स्त्रियों और दिद्वानों में सत्कारयुक्त हो और सम्पूर्ण उत्तम गुणों को धारण करके विद्यायुक्त 
पति आदि की वृद्धि करती है, वैसे ही रात्रि और दिन सब व्यवहारों को धारण करके सब जगत्‌ की 
वृद्धि करते हैं॥७॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अभि वों अर्चे पोष्यावतो नृन्‌ वास्तोष्पतिं त्वष्टारं रराण:। 

धन्यां सजोषां धिषणा नमॉभिर्वनस्पतींरोषधी राय एपे॥ ८॥ 

अभि। व॒:। अर्चे। पोष्याउव॑त:। नून। वास्तों:। पतिम्‌। त्वष्टारम्‌। ररांण:। धन्या। स॒5जोर्षा:। धिषणा। 
नर्म:5भि:। वनस्पर्तीन्‌। ओष॑धी :। राय:। एपें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (वः) युष्मान्‌ (अर्चे) सत्करोमि (पोष्यावतः) बहवः पोष्या: 
पोषणीया विद्यन्ते येषान्तान्‌ (नून) मनुष्यान्‌ (वास्तो:) निवासस्थानस्य (पतिम्‌) पालकम्‌ (त्वष्टारम) 
तेजस्विनम्‌ (रराण:) दाता (धन्या) धनं लब्ध्री (सजोषा:) समानप्रीतिसेविनी (धिषणा) प्रज्ञा (नमोभि:) 
सत्कारैरन्नादिभिरवा (वनस्पतीन) अश्वत्थादीन्‌ (ओषधी:) यवसोमलतादीन्‌ (राय:) धनानि (एप) 
प्राप्तुम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा धन्या सजोषा धिषणा नमोेभिर्वनस्पतीनोषधी राय एप प्रभवति तथा वास्तोष्पति 
त्वष्टारं रराणो5हं पोष्यावतो वो नृन्नभ्यर्चे॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा तीब्रया प्रज्ञया विद्यया च युकता नरो 
वैद्यकविद्यां विज्ञाय मनुष्यादीन्‌ पालयन्ति तथेव सर्वहितमिच्छुकान्‌ जनान्‌ सदैव सत्कुर्वन्तु॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (धन्या) धन को प्राप्त हुई (सजोषा:) तुल्य प्रीति की सेवने वाली 
(धिषणा) बुद्धि (नमोभि:) सत्कारों वा अन्न आदिकों से (वनस्पतीन) अश्वत्थ आदि और (ओषधी:) यव 
सोमलतादिकों को तथा (रायः) धनों को (एप) प्राप्त होने के लिये समर्थ होती है, वैसे (वास्तो:) 
निवास के स्थान के (पतिम्‌) पालने वाले (त्वष्टारम) तेजस्वीजन को (रराण:) दाता मैं (पोष्यावत:) 
बहुत पोषण करने योग्य पदार्थ जिनके विद्यमान उन (व:) आप (नन्‌) मनुष्यों का (अभि, अर्चे) प्रत्यक्ष 
सत्कार करता हूँ॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे मनुष्यो! जैसे तीव्र बुद्धि और विद्या से युक्त 
मनुष्य वेद्यक विद्या को जान कर मनुष्य आदिकों का पालन करते हैं, वेसे ही सब के हित की इच्छा 
करने वाले मनुष्यों का सदा ही सत्कार करिये।॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
तुजे नस्तने पर्वता: सन्तु स्वैतवों ये वसवो न वीरा:। 
पनित आप्त्यो यजतः सदा नो वर्धान्नः शंसं नर्यों अभिष्टों॥ ९॥ 
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तुजे। नः। तनें। पर्वता:। स॒न्तु। स्व:एंतव:। ये। वसंव:। न। वीरा:। पनित:। आप्य:। यज़॒त:। सदा। न॒ः। 
वर्धात्‌। न॒ः। शंसम्‌। नर्य:। अभिष्टौ॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तुजे) दाने (नः) अस्मभ्यम्‌ (तने) विस्तीर्णे (पर्वता:) जलप्रदा मेघा इव (सन्तु) 
(स्वैतव:) सुष्ठगमना: (ये) (वसव:) पृथिव्यादय: (न) इव (वीरा:) प्रज्ञाशरीरबलयुक्ता: (पनितः) 
प्रशंसित: (आप्त्य:) आप्तेषु भव: (यजतः) सड्न्ता पूजनीय: (सदा) (नः) अस्मान्‌ (वर्धात्‌) वर्धयेत्‌ 
(नः) अस्मान्‌ (शंसम्‌) प्रशंसाम्‌ (नर्य:) नृषु साधु: (अभिष्टौ) इष्टसिद्धो॥९॥ 

अन्वय:ः-हे मनुष्या ! ये स्वेतवो वबसवो वीरा न तने तुजे नः पर्वता मेघा दातार इव सन्तु योउभिष्टी पनित आप्त्यो 
यजतो नः सदा वर्धाद्यो नर्य्यों न: शंसं प्रापयेत्तान्‌ सर्वान्‌ वयं सत्कुर्याम॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये वीरवच्छत्रुनिवारका मेघवद्दातारो वायुवद्ठेगवन्तो विद्वांसो5स्मान्नित्यं 
वर्धयेयुस्तान्‌ वयमपि वर्धयेमहि॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (ये) जो (स्वैतवः) उत्तम गमन वाले (वसवः) पृथिवी आदि (वीरा:) बुद्धि 
और शरीर के बल से युक्त जनों के (न) सदृश (तने) विस्तीर्ण (तुजे) दान में (वः) हम लोगों के लिये 
(पर्वता:) जल के देने वाले मेघ और दाता जनों के सदृश (सन्तु) होवें और जो (अभिष्टौ) इष्ट की सिद्धि 
में (पनितः) प्रशंसित (आप्त्य:) यथार्थवक्‍ता जनों में उत्पन्न (बजत:) मिलने वा सत्कार करने योग्य जन 
(न:) हम लोगों की (सदा) सदा (वर्धात्‌) वृद्धि करे और जो (नर्य्य:) मनुष्यों में श्रेष्ठ (ब:) हम लोगों 
को (शंसम्‌) प्रशंसा को प्राप्त करावें, उन सब का हम लोग सत्कार करें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जो जन बीरजनों के सदृश शत्रुओं के निवारण करने, मेघ 
के सदृश देने वाले और वायु के सदृश वेगयुक्‍त विद्वान्‌ हम लोगों की नित्य वृद्धि करें, उनकी हम लोग 
भी वृद्धि करें॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वृष्णों अस्तोषि भूम्यस्य॒ गर्भ त्रितो नपातमपां सुवृक्ति। 

गृणीते अम्रिरितरी न शूषैः शोचिष्केशो नि रिणाति वना॥ १०॥ १४॥ 

वृष्ण:। अस्तोषि। भूम्यस्य। गर्भम्‌। त्रित:ः। नपातम्‌। अपाम्‌॥ सु5बृक्ति। गृणीते। अग्नि:। एतरिं। न। शूषै:। 
शोचि:5केंश:। नि। रिणाति। वना॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वृष्ण:) सुखवर्षकान्‌ (अस्तोषि) प्रशंससि (भूम्यस्य) भूमौ भवस्य (गर्भम) (त्रित:) 
त्रिषु वर्द्धक: (नपातम्‌) न विद्यते पातो यस्य तम्‌ (अपाम) प्राणिनां जनानामिव (सुवृक्ति) सुष्ठु ब्रजन्ति 
यस्मिस्तम्‌ (गृणीते) स्तीति (अग्नि) पावक इव (एतरी) प्राप्नुवन्‍्ती (न) इव (शूषै:) बले: 
(शोचिष्केश :) प्रदीप्तविज्ञान: (नि) (रिणाति) गच्छति प्राप्पोति वा (बना) किरणान्‌॥ १०॥ 
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अन्वय :-हे दिह्व॑स्त्वं वृष्णो5स्तोषि त्रितो5पां नपातं भूम्यस्य गर्भ सुवृक्ति गृणीत एवं यो5ग्निरेतरी शोचिष्केशो 
न शूषैर्वना नि रिणाति स एव सर्व सृष्टिजन्यं सुखं प्राप्नोति॥१०॥ 

भावार्थ:-स एवं पुरुषो बहुधनं मान्यं च लभते य: सृष्टिक्रमविद्यां विज्ञाय कार्यसिद्धये 
प्रयतते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! आप (वृष्ण:) सुख की वृष्टि करनेवालों की (अस्तोषि) प्रशंसा करते हो 
(त्रितः) तीनों में वृद्धिकरने वाला (अपाम) मनुष्यों के सदृश प्राणियों के (नपातम्‌) नहीं पतन जिसका 
उस (भूम्यस्य) पृथ्वी में हुए (गर्भम्‌) गर्भ की (सुवृक्ति) उत्तम गमन के सहित (ग्णीते) स्तुति करता 
है, इस प्रकार जो (अग्नि:) पवित्र करने वाले अग्नि के (एतरी) प्राप्त होती हुई के और (शोचिष्केश:) 
प्रकाशित विज्ञान वाले के (न) सदृश (शूषै:) बलों से (वना) किरणों को (नि, रिणाति) जाता वा प्राप्त 
होता है, वही सम्पूर्ण सृष्टि में उत्पन्न हुए सुख को प्राप्त होता है॥ १०॥ 

भावर्थ:-वही पुरुष बहुत धन और आदर को प्राप्त होता है कि जो सृष्टिक्रम की विद्या को जान 
कर कार्य्य की सिद्धि के लिये यत्न करता है॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

कथा महे रुद्रियांय ब्रवाम॒ कद्राये चिकितुषे भगांय। 

आप ओष॑धीरुत नो5वन्तु चौर्वनां गिरयों वृक्षकेशा:॥ ११॥ 

क॒था। महे। रुद्रियांय। ब्रवाम। क॒त्‌॥ राये। चिकितुर्ष। भगांय। आप॑:। ओषधी:। उत। नः। अवन्तु। छौ:। 
वना। गिरय॑:। वृक्षकेशा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(कथा) केन प्रकारेण (महे) महते (रुद्रियाय) रुद्रर्लब्धाय (ब्रवाम) उपदिशेम (कत्‌) 
कदा (राये) धनाय (चिकितुषे) ज्ञातव्याय (भगाय) ऐश्वर्याय (आपः) जलानि (ओषधी:) सोमलताद्या: 
(उत) (नः) अस्मान्‌ (अवन्तु) (द्यो:) सूर्य्य: (बना) किरणानीव (गिरयः) मेघा: (वृक्षकेशा:) वृक्षा: 
केशा इव येषां शैलानां ते॥११॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! मनुष्या आप ओषधीर्व॑क्षेकेशा गिरय उत द्यौर्वनेव नो5वन्तु तत्सहायेन वयं महे चिकितुषे 
रुद्रियाय कथा ब्रवाम राये भगाय कद्‌ ब्रवाम॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। सर्वे मनुष्या: स्वेषामन्येषां च रक्षणाय विदुष: सद्ज्त्य 
प्रश्नोत्तराभ्यां सत्या विद्या: प्राप्यान्येभ्य उपदिश्यैश्वर्य्यवृद्धिं कदा करिष्याम इति नित्यं प्रोत्साहेरन्‌॥११॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान जनों! मनुष्य (आपः) जल (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियां 
(वृक्षकेशा:) वृक्ष हैं केशों के समान जिनके वे पर्वत (गिरयः) मेघ (उत) और (द्यौ:) सूर्य्य (बना) 
किरणों के सदृश (नः) हम लोगों की (अवन्तु) रक्षा करें, उनके सहाय से हम लोग (महे) बड़े 
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(चिकितुषे) जानने योग्य और (रुद्रियाय) रुलाने वाले से प्राप्त हुए के लिये (कथा) किस प्रकार से 
(ब्रवाम) उपदेश देवें और (राये) धन और (भगाय) ऐश्वर्य्य के लिये (कत्‌) कब उपदेश देवें॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्य अपने और अन्यों के रक्षण के लिये 
विद्वानों को मिल के प्रश्न और उत्तर से सत्य विद्याओं को प्राप्त हो और अन्यों के लिये उपदेश देकर 
ऐश्वर्ग्य की वृद्धि कब करें, इस प्रकार नित्य उत्साह करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

श्रुणोतु न ऊर्जा पतिर्गिर: स नभस्तरीयाँ इष्रि: परिज्मा। 

श्रृण्वन्त्वाप: पुरो न शुभ्रा परि खु्चों बबृहाणस्याद्रे:॥ १२॥ 

श्रुणोतु। नः। ऊर्जाम्‌। पति:। गिर:। स:। नर्भ:। तरीयान्‌। डृषिर:। परि5ज्मा। श्रृण्वन्तु। आप॑:। पुर:। ना 
शुभ्रा:। परिं। खु्च:। बबृहाणस्य। अद्रेंस्‍॥ १२॥ 

पदार्थ :-(श्रणोतु) (नः) अस्माकम्‌ (ऊर्जाम्‌) बलयुक्‍तानां सेनानामन्नादीनां वा (पतिः) स्वामी 
पालक: (गिरः) सुशिक्षिता वाच: (सः) (नभः) जलम्‌। नभ इति साधारणनामसू पठितम्‌। 
(निघं०१.४) (तरीयान्‌) तरणीय: (इषिर:) गन्तव्य: (परिज्मा) यः: परितः सर्वतो गच्छति सः (श्रण्वन्तु) 
(आप:) जलानीव व्याप्तविद्या विद्वांस: (पुरः) नगराणि (न) इव (शुभ्रा:) थैता: (परि) सर्वतः (ख्रुचः) 
गमनशीला: (बबृहाणस्य) प्रवृद्धस्य (अद्रे)) मेघस्य॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या:! स नभस्तरीयां इषिर: परिज्मोर्जा पतिर्नों गिर: श्रुणोतु शुभ्रा: पुरो नापो नो3स्माक॑ गिर: 
श्रृण्वन्तु बबृहाणस्याडटद्रे: खुच इवास्माकं वाच: विद्वांस: परि श्रुण्वन्तु॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। त एव विद्वांसो भवितुमर्हन्ति ये विद्वद्धयो5धीतपरीक्षां प्रसन्नतया 
ददति त एवा5ध्यापका विद्यार्थिनो विदुष: कर्त्तु शक्‍नुवन्ति ये प्रीत्या सम्यगध्याप्य विरोधिवत्परीक्षयन्ति। 
य एवमुभये प्रयतन्ते ते नद्योन्नतिवत्‌ प्रवर्धन्ते॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (सः) वह (नभः) जल (तरीयान्‌) तैरने और (इषिर:) प्राप्त होने योग्य 
(परिज्मा) सर्वत्र प्राप्त होने वाला (ऊर्जाम) बल से युक्त सेनाओं वा अन्नादिकों का (पतिः) स्वामी 
पालन करने वाला (नः) हम लोगों की (गिरः) उत्तम शिक्षा से युक्त वाणियों को (श्रुणोतु) सुने तथा 
(शुभ्रा:) थ्ैत वर्ण वाले (पुरः) नगरों के (न) सदृश (आप:ः) और जलों के सदृश विद्याओं से व्याप्त 
विद्वान जन (नः:) हम लोगों की वाणियों को सुनो (बबृहाणस्थ) उत्तम प्रकार बढ़े (अद्वे) मेघ के 
(ख्रुचः:) चलनेवालों के सदृश हम लोगों की वाणियों को विद्वान्‌ जन (परि, श्रण्वण्तु) सुनें॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही जन विद्वान्‌ होने योग्य हैं जो विद्वानों से पढ़ी हुई 
विद्या की परीक्षा को प्रसन्नता से देते हैं और वे ही अध्यापक विद्यार्थियों को विद्वान कर सकते हैं, जो 
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प्रीति से उत्तम प्रकार पढ़ा के विरोधियों के सदृश परीक्षा लेते हैं। जो इस प्रकार दोनों प्रयत्न करते हैं, वे 
नदी की उन्नति के समान अच्छे प्रकार बढ़ते हैं॥ १२॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

विदा चिन्नु महान्तो ये व एवा ब्रवाम दस्मा वार्य दधाना:। 

वयश्वन सुभ्व१ आव यन्ति क्षुभा मर्तमनुयतं वधस्नै:॥ १३॥ 

विद। चितू। नु। महान्त:। ये। व॒:। एवॉं:। ब्रवांम। दस्मा:। वार्यम्‌॥ दधाना:। वर्य:। चन। सुउभ्व:। आ। 
अवी यनिि। क्षुभा। मर्तम्‌। अनुंउयतम्‌। वध5स्नै:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(विदा) विजानीत। अत्र हृचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (चित) अपि (नु) सद्यः (महान्त:) 
(ये) (वः) युष्मान्‌ (एवाः) (ब्रवाम) वदेम (दस्माः) दुःखोपक्षेतार: (वार््यम) वरणीयं सुखम्‌ 
(दधाना:) (वय:) जीवनम्‌ (चन) अपि (सुभ्व:) ये शोभनेषु कर्म्मसु भवन्ति (आ) (अव) (यन्ति) 
गच्छन्ति (क्षुभा) संचलनेन (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ (अनुयतम) आनुकूल्येन यतन्तम्‌ (वधस्ने:) ये वधेन स्नान्ति 
पवित्रा भवन्ति ते॥१३॥ 

अन्वयः-हे दस्मा महान्तो जना! ये वार्य्य वयश्चन दधाना: सुभ्वो वयं यद्वों ब्रवाम तदेवाश्िन्नु यूयं विदा। ये 
वधस्ने: क्षुभाउनुयतं मर्त्तमाव यन्ति तान्‌ यूयं शिक्षध्वम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा विद्वांस: शुभकर्माचरेयुरुपदिशेयुश्व तथेव यूयमाचरत ये मनुष्यान्‌ 
क्षोभयन्ति तान्‌ू दण्डयत॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (दस्मा:) दुःख की उपेक्षा करने वाले (महान्तः) बड़े श्रेष्ठ जनो! (ये) जो (वार्य्यम्‌) 
स्वीकार करने योग्य सुख और (वयः) जीवन को (चन) भी (दधाना:) धारण करते हुए (सुभ्व:) श्रेष्ठ 
कर्म्मो में प्रवृत्त होने वाले हम लोग जो (व:) आप लोगों को (ब्रवाम) कहें, उसके (एवा:) ही (चित) 
निश्चय (नु) शीघ्र आप लोग (विदा) जानिये जो (वधस्नै:) ताड़न से स्नान करते अर्थात्‌ पवित्र होते हैं, 
उनके साथ (श्षुभा) उत्तम प्रकार चलने से (अनुयतम्‌) अनुकूलता से प्रयत्न करते हुए (मर्त्तम) मनुष्य को 
(आ, अव, यन्ति) उत्तम प्रकार प्राप्त होते हैं, उनकी आप लोग शिक्षा करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन शुभ कर्म्म को करें और उपदेश देवें, वैसे ही आप लोग 
आचरण करो और जो मनुष्य को क्लेश देते हैं, उनको दण्ड दीजिये॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
आ दैव्यानि पार्थिवानि जन्मापश्चाच्छा सुमंखाय वोचम्‌। 
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वर्धन्तां द्ावो गिरश्नन्द्राग्ां उदा वर्धन्तामभिषाता अर्गा:॥ १४॥ 

आ। दैव्यांनि। पार्थिवानि। जन्म अपः। च। अच्छे सु5मंखाय। वोचम्‌। वर्धन्ताम। द्यार्व:। गिर:। 
चन्द्र5अग्रा :। उदा। वर्धन्ताम। अभि5सांता:। अर्णा:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (दैव्यानि) देवेषु दिव्येषु गुणेषु भवानि (पार्थिवानि) पृथिव्यां विदितानि 
(जन्म) जन्मानि (अपः) अपांसि कर्म्माणि (च) (अच्छा) सुष्ठ। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुमखाय) 
शोभना मखा यज्ञा यस्य तस्मै (वोचम्‌) उपदिशेयम्‌ (वर्धन्ताम) (द्यावः) सत्या: कामा: (गिरः) 
सुशिक्षिता वाच: (चन्द्राग्राट) चन्द्रं सुवर्णमानन्दो वाउग्रे यासां ताः (उदा) उदकेन (वर्धन्ताम) 
(अभिषाता:) अभितो विभकक्‍ता: (अर्णा:) समुद्रा:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अहं यानि दैव्यानि पार्थिवानि जन्मापश्चाच्छा55वोचं येनोदा अर्णा इवाअस्माक॑ चन्द्राग्रा 
अभिषाता द्यावो गिरश्न वर्धन्ताम्‌ यत: सुमखाय प्राणिनो वर्धन्ताम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र [वाचकलुप्तो|पमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं धर्म्याणि कर्म्माणि शुभान्‌ गुणांश्र 
गृहीत्वा स्वकीया: कामना वाणी चाउलं कुरुत यथोदकेन नद्य: समुद्राश्व वर्धन्ते तथेव धर्म्मयुक्तेन 
पुरुषार्थन मनुष्या वर्धन्ते॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! मैं जिन (दैव्यानि) श्रेष्ठ गुणों में हुए (पार्थिवानि) पृथिवीं में विदित (जन्म) 
जन्मों और (अपः) कर्म्मों को (च) भी (अच्छा) उत्तम प्रकार (आ, वोचम्‌) सब ओर से उपदेश करूं 
जिस (उदा) जल से (अर्णा:) समुद्रों के सदूश हम लोगों की (चन्द्राग्रा:) सुवर्ण वा आनन्द अग्रे अर्थात्‌ 
परिणाम दशा में जिनके उन (अभिषाता:) चारों ओर से बँटी हुई (द्याव:) सत्य कामनाओं को और 
(गिर:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों की (वर्धन्ताम) वृद्धि कीजिये जिससे (सुमखाय) शोभन यज्ञों वाले 
के लिये प्राणियों की (वर्धन्ताम्‌) वृद्धि हो॥१४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [वाचकलुप्तो|पमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोग धर्म्मयुक्त कर्म्मों और 
श्रेष्ठ गुणों को ग्रहण करके अपनी कामनाओं और वाणी को शोभित करो, जैसे जल से नदियां और समुद्र 
बढ़ते हैं, वेसे ही धर्म्मयुक्त पुरुषार्थ से मनुष्य बढ़ते हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प॒देपदे मे जरिमा नि धांयि वरूत्री वा श॒क्रा या पायुभिश्। 

सिघक्तु माता मही र॒सा नः स्मत्‌ सूरिभिकऋजुहस्त ऋजुवनि:॥ १५॥ १५॥ 

प॒दे5पर्दे। मे। जरिमा। नि। धायि। वरूत्री। वा। श॒क्रा। या। पायुउभि:। च। सिसुक्तु। माता। मही। रसा। 
न॒ः। स्मत्‌। सूरिउभि:। ऋजु5हस्ता। ऋजु5वर्नि:॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(पदेपदे) प्राप्तव्ये प्राप्तव्ये वेदितव्ये वेदितव्ये गन्तव्ये गन्तव्ये वा पदार्थ (में) मम 
(जरिमा) स्ताविका (नि) नितराम्‌ (धायि) निधीयते (वरूत्री) वरसुखप्रदा (वा) (शक्रा) शक्तिनिमित्ता 
(या) (पायुभि:) रक्षणै: (च) (सिषक्तु) सम्बध्नातु (माता) जननी (महा) महती वाग्भूमिर्वा (रसा) 
रसादिगुणयुक्ता (नः) अस्मान्‌ (स्मत्‌) एव (सूरिभिः) विद्वद्धि: (ऋजुहस्ता) ऋजू सरलौ हस्तौ यस्या 
यस्यां वा सा (ऋजुवनि:) ऋजूनामकुटिलानां पदार्थानां संविभाजिका॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! सूरिभि: पायुभिश्च या मे पदेपदे वरूत्री जरिमा वा शक्रा माता रसा मही ऋजुहस्ता 
ऋजुवनिर्न: सिषक्तु सा स्मन्निधायि॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथा माता5पत्यानि रक्षति तथेव दिद्वत्सड्रेन लब्धा सुशिक्षिता विद्या विदुष: 
सर्वतो रक्षति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (सूरिभि:) विद्वानों और (पायुभि:) रक्षकों से (च) और (या) जो (मे) मेरे 
(पदेपदे) प्राप्त होने प्राप्त होने, जानने जानने वा जाने जाने योग्य पदार्थ में (वरूत्री) श्रेष्ठ सुख की देने 
(जरिमा) और स्तुति कराने वाली (वा) वा (शक्रा) सामर्थ्य में कारण (माता) माता (रस) रस आदि 
गुणों से युक्त (मही) बड़ी वाणी वा भूमि (ऋजुहस्ता) ऋजु अर्थात्‌ सरल हस्त जिसके वा जिसमें वह 
(ऋजुवनि:) ऋजु अर्थात्‌ नहीं जो कुटिल उन पदार्थों के विभक्त करने वाली (न:) हम लोगों को 
(सिषक्तु) सम्बन्धित करे वह (स्मत्‌) ही (नि) निरन्तर (धायि) स्थित की जाती है॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे माता सनन्‍्तानों की रक्षा करती है, वैसे ही विद्वानों के संग से प्राप्त और 
उत्तम प्रकार शिक्षित विद्या विद्वानों की सब प्रकार रक्षा करती है॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

कथा दशेम नर्म॑सा सुदानूनेवया मरुतो अच्छोक्तौ प्रश्रवसो मुरुतो अच्छोक्तौ। 

मा नोउहिर्बुध्यों रिषे धांदस्मार्क भूढुपमातिवर्नि:॥ १६॥ 

क॒था। दाशेम। नम॑सा। सु5दानून्‌। एव5या। म॒रुत॑:। अच्छ5उक्तौ। प्रइश्नवस:। म॒रुत॑:। अच्छ5उक्तौ। मा। 
न॒ः। अहिं:। बुध््य॑:। रिषे। धात्‌। अस्मारकम्‌। भूत्‌। उपमाति5वर्नि:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(कथा) केन प्रकारेण (दाशेम) दद्याम (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (सुदानून्‌) 
उत्तमदानान्‌ (एवया) गमनक्रियया (मरुतः) मनुष्या: (अच्छोक्तौ) सत्योक्तौ (प्रश्रवसः) प्रकृष्टं श्रवः 
श्रवणमन्नं वा येषान्ते (मरूुत:) वायव: (अच्छोक्तौ) सम्यग्वचने (मा) निषेधे (न:) अस्मान्‌ (अहिः) 
मेघ: (बुध्न्यः) अन्तरिक्षे भव: (रिष्रे) अन्नाय (धात्‌) दध्यात्‌ (अस्माकम) (भूत) भवेत्‌ (उपमातिवनि:) 
उपमातेर्विभाजक:॥ १६॥ 
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अन्वयः-हे विद्वांस:! प्रश्रतलो मरुतो वयमेवयाच्छोक्ती नमसा सुदानून्‌ कथा दाशेम यथा मसरुतोच्छोक्तो 
प्रवर्तयन्ति तथा नोस्मानत्र प्रवर्तयत। यथा बुध्न्यो5हिरस्माकमुपमातिवनिर्भूतू रिषेउस्मान्‌ मा धात्तथा यूयमप्यस्मान्‌ 
हिंसायां मा प्रवर्तयत॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं विदुष: प्रति पृष्टवा वयं कि दद्याम 
कस्मात्‌ किं गृह्नीयामेति निश्चित्य व्यवहरत यथा मेघ: स्वयं छिल्नो भिन्नो भूत्वाउन्यान्‌ रक्षति तथेव 
विद्वांसस्स्वयं पराउपकारेण छिन्नो भिन्ना भूत्वाप्यन्यान्‌ सदैवोपकुर्वन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (प्रश्रवसः) उत्तम श्रवण वा अन्न जिनका वे (मरुत:) मनुष्य हम लोग 
(एवया) गमन क्रिया से (अच्छोक्तौ) सत्य कथन में (नमसा) सत्कार वा अन्न आदि से (सुदानून) उत्तम 
दानों को (कथा) कैसे (दाशेम) देवें जेसे (मरूत:) पवन (अच्छोक्तौ) उत्तम वचन में प्रवृत्त कराते हैं, 
वैसे (नः) हम लोगों को इस विषय में प्रवृत्त करिये। जैसे (बुध्न्य:) अन्तरिक्ष में हुआ (अहि:) मेघ 
(अस्माकम्‌) हम लोगों का (उपमातिवनि:) उपमा का विभाग करने वाला (भूत) हो और (रिषे) अन्न के 
लिये हम लोगों को (मा) नहीं (धात्‌) धारण करे, वैसे आप लोग भी हम लोगों को हिंसा में न प्रवृत्त 
कीजिये॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! आप लोग दिद्वानों के प्रति प्रश्न 
करके कि हम लोग क्‍या देवें और किससे क्‍या ग्रहण करें, ऐसा निश्चय करके व्यवहार करो और जैसे 
मेघ स्वयं छिन्न-भिन्न होके अन्यों की रक्षा करता है, वैसे ही विद्वान्‌ जन स्वयं दूसरे से अपकार किये हुये 
से छिन्न-भिन्न होकर भी अन्यों का सदा उपकार करते हैं॥ १६॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

इति चिन्रु प्रजायें पशुमत्यै देवांसो वनते मर्त्यो व्‌ आ देवासो बनते मर्त्यों वः। 

अत्रां शिवां तन्‍्वों धासिमस्या जरां चिन्मे निरऋतिर्जग्रसीत॥ १७॥ 

इति। चितू। नु। प्र+जायै। पशु5मत्यैं। देवांस:। वर्नते। मर्त्य:। व:। आ। देवास :। बनते। मर्त्य:। व॒:। अत्र। 
शिवाम्‌। तन्व॑:। धासिम्‌॥ अस्या:। ज॒राम। चित्‌। मे। नि:5ऋति:। जग्नसीत॥ १७॥ 

पदार्थ :-(इति) अनेन प्रकारेण (चित) निश्चयेन (नु) सद्यः (प्रजायै) (पशुमत्यै) बहव: पशवों 
विद्यन्ते यस्यां तस्ये (देवास:) विद्वांस: (बनते) सम्भजसि (मर्त्य:) मनुष्य: (वः) युष्मान्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(देवास:) विद्वांस: (वनते) सम्भजति (मर्त्य:) (वः) युष्माकम्‌ (अत्रा) अस्यां प्रजायाम्‌। अत्र ऋचि 
तुनुधेति दीर्घ:। (शिवाम्‌) मड्जलमयीम्‌ (तन्वः) शरीरस्य (धासिम्‌) अन्नम्‌ (अस्यथा:) प्रजाया: (जराम) 
वृद्धावस्थाम्‌ (चित) निश्चयेन (मे) मम (निर्क्रतिः) भूमि:। निर्क्रतिरिति प्रथिवीनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१॥१) (जग्रनसीत) ग्रसते॥ १७॥ 
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अन्वय:-हे देवासो ! यो मर्त्यो व: पशुमत्ये प्रजाये धार्सि वनते यश्चिदित्यस्या: प्रजायास्तन्‍्व: शिवां जरामा वनते 
यो मर्त्यश्विन्मे तन्‍्व: शिवां जरां बनते निर्क्रतिरिवात्रा वो धार्सि जग्रसीतेति, हे देवासो ! यूयमस्मभ्यमेतन्नु साध्नुत॥ १७॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यूयमीदृशं प्रयत्न॑ कुरुत येन मनुष्याणामायुर्वद्धेत यावन्मनुष्या वृद्धा न 
भवन्ति तावदेते परीक्षका अपि न जायन्ते॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (देवास:) विद्वान्‌ जनो! जो (मर्त्य:) मनुष्य (वः:) आप लोगों को (पशुमत्यै) बहुत 
पशु विद्यमान जिसमें उस (प्रजायै) प्रजा के लिये (धासिम्‌) अन्न की (वनते) सेवा करता है और जो 
(चित) निश्चय से (इति) इस प्रकार से (अस्था:) इस प्रजा के (तन्वः) शरीर की (शिवाम्‌) मंगलस्वरूप 
(जराम्‌) वृद्धावस्था की (आ, बनते) अच्छे प्रकार सेवा करता है और जो (मर्त्य:) मनुष्य (चित्‌) निश्चय 
से (मे) मेरे शरीर की मंगलस्वरूप वृद्धावस्था का सेवन करता है और (निर्ऋ्रतिः) भूमि के सदृश 
(अत्रा) इस प्रजा में (ब:) आप लोगों के अन्न को (जग्नसीत) खाता है, इस प्रकार हे (देवास:) विद्वान! 
आप लोग हम लोगों के लिये इसको (नु) शीघ्र सिद्ध कीजिये। १७॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ऐसा प्रयत्न करो जिससे मनुष्यों की अवस्था बढ़े, जब तक 
मनुष्य वृद्ध नहीं होते, तब तक ये परीक्षक भी नहीं होते हैं॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तां वो देवा: सुमतिमूर्जयन्तीमिषमश्याम वसवः शसा गो:। 

सा न॑; सुदानुर्मृव्ययन्ती देवी प्रति द्रवन्ती सुविताय गम्या:॥ १८॥ 

ताम्‌। व॒:। देवा:। सुडम॒तिम्‌। ऊर्जयन्तीम्‌। इषम्‌। अश्याम। वस॒व॒:। शर्सा। गो:। सा। न॒ः। सुडदानु:। 
मृत्ठयन्ती। देवी। प्रतिं। द्रवन्ती। सुविताय। ग॒म्या॥ १८॥ 

पदार्थ :-(ताम्‌) (वः) युष्मान्‌ (देवा:) धार्मिका विद्वांस: (सुमतिम) श्रेष्ठटां प्रज्ञाम्‌ (ऊर्जयन्तीम) 
पराक्रमादिदानेनोन्नयन्तीम्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ (अश्याम) भुञ्जीमहि (वसवः) शुभगुणेषु कृतनिवासा: (शसा) 
प्रशंसया (गो:) पृथिव्या मध्ये (सा) (नः) अस्मान्‌ (सुदानुः) उत्तमदाना (प्रृव्ययन्ती) सुखयन्ती (देवी) 
विदुषी (प्रति) (द्रवन्ती) जानन्ती गच्छन्ती वा (सुविताय) ऐश्वर्य्याय (गम्या:) प्राप्नुया:॥ १८॥ 

अन्वय:-हे देवा या सुदानुर्म॑व्ठयन्ती प्रति द्रवन्ती देवी सुविताय वो याति तामूर्जयन्तीं सुमतिमिषं च वयमश्याम। 
हे वसवो ! या गो: शसा सह वर्त्तते सा नोअस्मान्‌ प्राप्नोतु। हे विदुषि स्त्रि! त्वमेतान्‌ प्रति गम्या:॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: सदा सुसंस्कृतं बुद्धिबलवर्धकमन्नं सदाउदन्तु येन प्रज्ञा कीर्तिर्धन॑ च 
वर्धेत॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) धार्मिक विद्वान्‌ जनो! जो (सुदानुः) उत्तम दान से युक्त (प्रृ्ठयन्ती) सुख 
देती ([प्रति] द्रवन्ती) जानती वा चलती हुई (देवी) विद्यायुक्त स्त्री (सुविताय) ऐश्वर्य्य के लिये (व:) 
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आप लोगों को प्राप्त होती है (ताम) उसको (ऊर्जयन्तीम्‌) तथा पराक्रम आदि के दान से वृद्धि कराती 
हुई (सुमतिम) श्रेष्ठ बुद्धि को और (इषम्‌) अन्न को हम लोग (अष्याम) भोगें। हे (बसव:) उत्तम गुणों 
में निवास किये हुए जनो! जो (गो:) प्थिवी के मध्य में (शसा) प्रशंसा के साथ वर्त्तमान है (सा) वह 
(नः) हम लोगों को प्राप्त हो। और हे विद्यायुक्त स्त्री! आप इन जनों के (प्रति) प्रति (गम्या:) प्राप्त 
हूजिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्य सदा उत्तम प्रकार घृत आदि के संस्कार से युक्त बुद्धि और बल के बढाने वाले 
अन्न का सदा भोग करें, जिससे बुद्धि यश और धन बढ़े॥१८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अभि न्‌ इब्ठां यूथस्य माता स्मन्नदीभिरुर्वशी वा गृणातु। 

उर्वशी वा बृहह्ठिवा गृणानाभ्यूण्वाना प्रभूथस्यायो:॥ १९॥ 

अभि। नः। इत्ठां। यूथस्य। माता। स्मत्‌। न॒दीभि:। उर्वशी। वा। गृणातु। उर्वशी। वा। बृहत्‌$दिवा। गृणाना। 
अभिःऊर्ण्वाना। प्र5भूथस्य। आयो:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(अभि) (नः) अस्मान्‌ (इब्ठा) प्रशंसनीया वाग्भूमिर्वा (यूथस्य) समूहस्य (माता) 
मान्यकर्त्री जननीव (स्मत्‌) एव (नदीभिः) सद्धिरिव नाडीभि: (उर्वशी) उरवो बहवो वशे भवन्ति यया 
सा वाणी। उर्वशीति पदनामसु पठितम्‌। (निघं०४.२) (वा) (गृणातु) स्तौतु (उर्वशी) बहुवशकर्त्री प्रज्ञा 
(वा) (बृहद्दिवा) बृहती द्यो: प्रकाशों यस्या: सा (गृणाना) स्ताविका (अभ्यूण्वाना) 
अभिमुख्येनार्थानाच्छादयन्ती (प्रभ्ूथस्य) प्रकर्षण प्रियमाणस्य (आयो:) जीवनस्य॥ १९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येव्ठा यूथस्य मातेव नो5स्मानभि गृणातु वायोरुर्वशी नदीभिस्स्मद्‌ गृणातु वा बृहद्दिवा 
गृणानोर्वश्यभ्यूण्वॉना प्रभृूथस्यायोर्गृणातु॥ १९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं यदि सत्यभाषणयुक्‍तां वाणीं धरत तर्हिं 
युष्माकमायुर्वर्धत॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (इब्ठा) प्रशंसा करने योग्य वाणी वा भूमि (यूथस्य) समूह की (माता) 
आदर करने वाली माता के सदृश (नः) हम लोगों की (अभि, गृणातु) सब ओर से स्तुति करे (वा) वा 
(आयो:) जीवन की (उर्वशी) बहुत वश में होते हैं, जिससे ऐसी वाणी (नदीभिः) श्रेष्ठों के सदृश 
नाड़ियों से (स्मत्‌) ही स्तुति करे (वा) वा (बृहद्दविवा) बड़ा प्रकाश जिसका ऐसी (ग्रणाना) स्तुति करने 
वाली (उर्वशी) और बहुतों को वश में करने वाली बुद्धि (अभ्यूण्वाना) संमुखता से अर्थों को ढांपती हुई 
(प्रभूथस्य) प्रकर्षता से धारण किये गये जीवन की स्तुति करे॥ १९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यों! आप लोग जो सत्यभाषण से युक्त 

वाणी को धारण करें तो आप लोगों की अवस्था बढ़े॥ १९॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सिघक्तु न ऊर्जव्य॑स्य पुष्टे:॥ २०॥ १६॥ 

सिघ॑क्तु। नः। ऊर्जव्य॑स्थ। पुष्टे:॥२०॥ 

पदार्थ :-(सिषक्तु) परिचरतु (नः) अस्मान्‌ (ऊर्जव्यस्थ) बहुबलप्राप्तस्य (पुष्टे:)॥२०॥ 

अन्वय :-यो विद्वान्‌ भवेत्‌ स न ऊर्जव्यस्य पुष्टेयोंगं सिषक्तु॥२०॥ 

भावार्थ :-यो जगदुपकारी भवति स एव सर्वविद्यासम्बन्धं कर्त्तुमर्हति॥ २०॥ 

अतन्र विश्वेषां देवानां गुणवर्णनं कृतमतो5स्य सूक्तस्यार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ होवे वह (न:) हम लोगों को (ऊर्जव्यस्थ) बहुत बल से प्राप्त (पुष्टे:) पुष्टि 
के योग का (सिषक्तु) सेवन करे॥ २०॥ 

भावार्थ :-जो जगत्‌ का उपकार करने वाला होता है, वही सम्पूर्ण विद्याओं के सम्बन्ध करने 
योग्य होता है॥ २०॥ 

इस सूकत में विश्वेदेवों के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ 
के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह इकतालीसवां सूक्‍त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अधाष्टादशर्चस्य द्विचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्या5त्रिऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ४, ६, ९, 
११, १२, १८ निचृत्रिष्ठप॥ २, १५ विराट त्रिष्टपुत ३, ५, ७, ८, १०, १३, १४, १६ 
त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत:ः स्वर:। १७ याजुषी पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब विशदेवगुणानाह/॥/ 
अब अठारह ऋचा वाले बयालीसतवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विश्वेदेवों के गुणों 
को कहते हैं॥ 

प्र शंतमा वरुणं दीधिती गीर्मित्रं भगमर्दितिं नूनमश्या:। 

पृषद्योनि: पञ्नहोता श्रुणोत्वतूर्तप्था असुरो मयोभु:॥ १॥ 

प्रा शम्‌इतमा। वरुणम्‌। दीधिती। गी:। मित्रम्‌। भग॑म्‌। अर्दितिम्‌। नूनम। अश्या:। पृष॑त्‌3योनि:। 
पञ्ज॑होता। श्रृणोतु। अतूर्त5पन्था:। असुर:। मय॒:5भु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (शन्तमा) अतिशयेन सुखकरी (वरुणम्‌) उदानम्‌ (दीधिती) प्रकाशयन्ती (गी:) 
वाक्‌ (मित्रम) प्राणम्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (अदितिम) आकाशं भूमिं वा (नूनम) (अश्या:) प्राप्नुया: 
(पृषद्योनि:) पृषतिर्वष्टियोनिर्यस्था: सा (पञ्ञहोता) पञ्ञ प्राणा होता आदातारो यस्या: सा (श्रुणोतु) 
(अतूर्त्तपथा:) अतूर्त्तोड्हिंसित: पन्‍था यस्य सः:। (असुरः) प्रकाशा55वरको मेघ: (मयोभु:) सुखं 
भावुक:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! या वरुणं दीधिती शन्तमा पृषद्योनि: पद्नहोता गीर्वत्तते तां मित्र भगमदितिं च नून॑ प्राश्या:। 
योअतूर्त्तपन्था: मयोभुरसुरो मेघो5स्ति तत्रस्था या वाक्‌ तां भवाज्छुणोतु॥ १॥ 

भावार्थ :-सर्वेषु चराचरेषु पदार्थष्वाकाशसंयोगाद्‌ वाणी वर्त्तते तां विद्वांस एव ज्ञातुं कार्य्येषु 
व्यवहर्त्तु च शकक्‍्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! जो (वरुणम्‌) उदान वायु को (दीधिती) प्रकाशित करती हुई (शन्तमा) 
अत्यन्त सुख करने वाली (प्षद्योनि:) वृष्टि है कारण जिसका ऐसी तथा (पशञ्ञहोता) पांच प्राण ग्रहण 
करने वाले जिसके ऐसी (गी:) वाणी वर्त्तमान है उसको (मित्रम्‌) प्राण (भगम्‌) ऐश्वर्य और (अदितिम्‌) 
आकाश वा भूमि को (नूनम्‌) निश्चय करके (प्र, अश्या:) प्राप्त होवे और जो (अतूर्त्तपन्‍्था:) नहीं हिंसित 
है मार्ग जिसका ऐसा (मयोभु:) सुखकारक (असुरः) प्रकाश का आवरण करने वाले मेघ है, उसमें 
स्थित जो वाणी उसको आप (श्रुणोतु) सुनिये॥ १॥ 

भावार्थ :-सब चर और अचर पदार्थों में आकाश के संयोग से वाणी वर्त्तमान है, उसको विद्वान्‌ 
ही जान और कार्य्यों में व्यवहार में ला सकते हैं॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्रति में स्तोममर्दितिर्जग्ृभ्यात्‌ सूनुं न माता हा सुशेवम्‌। 

ब्रह्म॑ प्रियं देवहिंतं यदस्त्यहं मित्रे वरुणे यन्म॑योभु॥ २॥ 

प्रतिं। मे। स्तोम॑म्‌॥। अर्दिति:। जगृभ्यात्‌। सूनुम्‌। न। माता। हृद्यम्‌। सुउशेव॑म्‌। ब्रह्म॑। प्रियम्‌। देव5हितम्‌। 
यत्‌। अस्ति। अहम्‌। मित्रे। वरुणे। यत्‌। मय॒ः5भु॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (मे) मम (स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (अदिति:) अखण्डसुखप्रदा (जगृभ्यात्‌) भृशं 
गृह्लीयात्‌ (सूनुम) अपत्यम्‌ (न) इव (माता) (हृद्मम) हृदयस्य प्रियम्‌ (सुशेवम) सुसुखकरम्‌ (ब्रह्म) 
सच्चिदानन्दलक्षणं चेतनम्‌ (प्रियम) कमनीयं प्रीतिकरम्‌ (देवहितम्‌) देवेभ्यो विद्वद्धयो हितकारि (यत्‌) 
(अस्ति) (अहम) (मित्रे) प्राण (बरुणे) उदाने (यत्‌) (मयोभुः) सुखं भावुकम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अदितिर्माता हग्यं सूनुं न यो मे स्तोम॑ प्रति जगृभ्याद्वत्सुशेवं प्रियं देवहितं ब्रह्मास्ति यच्च 
मित्रे वरुणे मयोभ्वस्ति तदहमिष्ठं मन्‍ये तथा यूयमपि मन्यध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वर: प्रेमभावेन स्तुतस्तदा5ज्ञासेवनं कृतं चेत्तहिं स यथा 
कृपायमाणा माता सद्यो जातं बालकमिव धार्मिकमुपासकमनुगृह्माति, यो जगदीश्वर: सर्वत्र व्याप्तोडपि 
प्राणादिषु प्राप्यते त॑ सर्वदा सुखप्रदं वयमुपास्महि॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अदितिः) पूर्ण सुख की देने वाली (माता) माता (हृद्यमम) हृदय के प्रिय 
(सूनुम) सन्‍्तान के (न) सदृश जो (मे) मेरी (स्तोमम्‌) स्तुति को (प्रति, जगृभ्यात्‌) अत्यन्त ग्रहण करे 
और (यत्‌) जिस (सुशेवम्‌) उत्तम प्रकार सुख देने वाले (प्रियम) सुन्दर और प्रीतिकारक तथा 
(देवहितम्‌) देव अर्थात्‌ विद्वानों के लिये हितकारक (ब्रह्म) सत्‌, चित्‌ और आनन्दस्वरूप चेतन (अस्ति) 
है और (यत्‌) जो (मित्रे) प्राणवायु और (वरुणे) उदान वायु में (मयोभु) सुखकारक है, उसको (अहम) 
मैं इष्ट मानता हूं, वैसे आप लोग भी मानिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर प्रेमभाव से स्तुति किया गया और जो उसकी आज्ञा का सेवन 
किया हो तो वह जैसे कृपा करनेवाली माता शीघ्र उत्पन्न हुए बालक पर वैसे धार्मिक उपासक जन पर 
दया करता है, जो जगदीश्वर सर्वत्र व्याप्त हुआ भी प्राणादिकों में पाया जाता है, उस सब काल में सुख 
देने वाले परमात्मा की हम उपासना करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 


उदीरय क॒वितमं कवीनामुनत्तैनमभि मध्वां घृतेनी। 
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स नो वसूनि प्रयता हितानि चन्द्राणि देवः स॑विता सुवाति॥ ३॥ 

उत्‌। ईरय। कवि$तमम्‌॥ कवीनाम्‌॥ उनत्त। एनम॥ अभि। मध्वां। घृतेन। सः। नः। वसूनि। प्र5य॑ता। 
हितानिं। चन्द्रा्णि। देव:। सविता। सुवाति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (ईरय) प्रेरयत (कवितमम्‌) अतिशयेन मेधाविनम्‌ (कवीनाम्‌) मेधाविनाम्‌ 
(उनत्त) विद्यासुशिक्षाभ्यां सिद्ञत (एनम) (अभि) अभिमुख्ये (मध्वा) मधुरेण (घृतेन) उदकेनेव (सः) 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (वसूनि) द्रव्याणि (प्रयता) प्रयत्नसाध्यानि (हितानि) हितकराणि (चन्द्राणि) 
आनन्दप्रदानि सुवर्णादीनि (देव:) विद्वान्‌ (सविता) विद्यैश्वर्यकारक: (सुवाति) सुवेत्‌ प्रयच्छेत्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा कृषीवला मध्वा घूृतेन क्षेत्रादीनि सिक्‍त्वा शस्यादीनि लभन्ते तथेवैनं कवीनां 
कवितममुदीरयाभ्युदयायोनत्त। हे विद्वांसो! यं कवीनां कवितममुदीरय स सविता देवो नो प्रयता चन्द्राणि हितानि वसूनि 
सुवाति॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो5 ध्यापका यो हि सर्वेभ्य उत्तमोडखिलविद्यो5नूचानो दिद्वान्‌ भवेत्तं गृहाश्रमं 
मा कुर्वित्युपदिशत। येन संसारस्थमनुष्याणां महत्सुखं वर्धत, कुतो यो हि पूर्णविद्यो भूत्वा गृहाश्रमं 
बहुव्यापारवत्त्वेन वीर्य्यादिक्षयादल्पायुर्भूत्वा सततं मनुष्यहितं कर्त्तु न शक्‍्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे खेत बोने वाले जन (मध्वा) मधुर (घृतेन) जल से क्षेत्र आदि सींच कर 
अन्नादिकों को प्राप्त होते हैं, वेसे ही (एनम्‌) इस (कवीनाम्‌) बुद्धिमानों के मध्य में (कवितमम्‌) अत्यन्त 
बुद्धिमान्‌ को (उत्‌, ईरय) उत्तमता से प्रेरणा देओ तथा (अभि, उनत्त) अभ्युदय के अर्थ विद्या और 
उत्तम शिक्षा से सींचो और हे विद्दन्‌! जिस कवियों के मध्य में श्रेष्ठ कवि की प्रेरणा करो (सः) वह 
(सविता) विद्या और ऐश्वर्ग्य का करने वाला (देव:) विद्वान्‌ (नः) हम लोगों के लिये (प्रयता) प्रयत्न से 
सिद्ध होने योग्य (चन्द्राणि) आनन्द के देने वाले सुवर्ण आदि (हितानि) हितकारक (बसूनि) द्रव्यों को 
(सुवाति) देवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ अध्यापक पुरुषो! आप लोग जो निश्चय करके सब से उत्तम, सम्पूर्ण 
विद्याओं से युक्त, श्रेष्ठ विद्वान्‌ होवे, उसको गृहाश्रम न कर, ऐसा उपदेश दीजिये। जिससे संसार में 
वर्तमान मनुष्यों का बड़ा सुख बढ़े, क्योंकि जो निश्चय करके पूर्ण विद्यायुक्त होकर गृहाश्रम को करे, 
वह बहुत व्यापारवान्‌ होने से, वीर्य्य आदि के नाश होने से, थोड़ी अवस्थायुक्त होकर निरन्तर मनुष्यों 
के हित करने को नहीं समर्थ होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
समिन्द्र णो मनसा नेषि गोभिः सं सूरिभिहरिव: सं स्वस्ति। 
सं ब्रह्मणा देवहितं यदस्ति सं देवानां सुमृत्या यज्ञियानाम्‌॥४॥ 
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सम्‌। इन्द्रा नः। मनंसा। नेषि। गोभि:। सम्‌। सूरिउभिं:। हरिउवः। सम्‌। स्वस्ति। सम्‌। ब्रह्म॑णा। 
देव5हितम्‌। यत्‌। अस्ति। सम्‌। देवानाम्‌। सु$म॒त्या। यज्ञियानाम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) उत्तमप्रकारेण (इन्द्र) विद्यैश्वर्य्ससम्पन्न (न:) अस्मान्‌ (मनसा) विज्ञानेन (नेषि) 
नयसि (गोभि:) इन्द्रियेवाग्भिवाँ (सम) (सूरिभि:) विद्वद्धिस्स!ह (हरिवः) प्रशस्तमनुष्ययुक्त (सम) 
(स्वस्ति) सुखम्‌ (सम्‌) (ब्रह्मणा) वेदेन धनेनाऊन्नेन वा (देवहितम्‌) (यत्‌) (अस्ति) (सम्‌) (देवानाम) 
विदुषाम्‌ (सुमत्या) श्रेष्ठया प्रज्ञया (यज्ञियानाम्‌) यज्ञकर्तृणाम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यतस्त्वं यद्‌ गोभि: सह सं स्वस्त्यस्ति तन्नो मनसा सन्नेषि। हे हरिवो! यत्सूरिभि: सह 
स्वस्त्यस्ति तन्न: सन्नेषि। यद्‌ ब्रह्मणा सह देवहितं स्वस्त्यस्ति तन्न सन्नेषि। यद्यज्ञियानां देवानां सुमत्या सह देवहितं 
स्वस्त्यस्ति तन्न: सन्नेषि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योडसि॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं सत्यवाचा विद्वत्सडज़ेन वेदविद्यया श्रेष्ठप्रञया च सहिता: सुभूषिता: 
सन्‍्तो5भीष्ठं सुखं लभध्वम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त जिससे आप (यत्‌) जो (गोभि:) इन्द्रियों वा 
वाणियों के साथ (सम्‌, स्वस्ति) उत्तम सुख (अस्ति) है वह (नः) हम लोगों को (मनसा) विज्ञान के 
साथ (सम्‌, नेषि) अच्छे प्रकार प्राप्त करते हैं और हे (हरिव:) श्रेष्ठ मनुष्यों से युक्त! जो (सूरिभि:) 
विद्वानों के साथ सुख है, वह हम लोगों को (सम्‌) एक साथ प्राप्त करते हैं और जो (ब्रह्मणा) वेद, धन 
वा अन्न के साथ (देवहितम्‌) विद्वानों का हितकारक सुख है, वह हम लोगों को (सम्‌) एक साथ प्राप्त 
करते हैं और जो (यज्ञियानाम्‌) यज्ञ करने वाले (देवानाम्‌) विद्वानों की (सुमत्या) श्रेष्ठ बुद्धि के साथ 
विद्वानों का हितकारक सुख है, वह हम लोगों के लिये (सम) एक साथ प्राप्त करते हैं, इससे सत्कार 
करने योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग सत्यवाणी, विद्वानों का सड़, वेदविद्या और श्रेष्ठ बुद्धि के सहित 
उत्तम प्रकार शोभित हुए अभीष्ट सुख को प्राप्त हूजिये।। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देवो भग॑: सविता रायो अंश इन्द्रों वृत्रस्थ संजितो धनानाम्‌। 

ऋभुक्षा वाज उत वा पुरंधिरवन्तु नो अम्ृतासस्तुरास:॥ ५॥ १७॥ 

देव:। भग:। स॒विता। राय:। अंश॑:। इन्द्:। वृत्रस्य समू$जित॑:। धर्नानाम्‌। ऋभुक्षा:। वाज॑:। उत। वा। 
पुर॑मू5धि:। अव॑न्तु। नः। अम्ृतांस:। तुरास:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(देव:) दाता (भग:) ऐश्वर्य्यसम्पन्न: (सविता) प्रेरक: (राय:) धनानि (अंशः) विभाग: 
(इन्द्र:) सूर्य: (वृत्रस्थ) मेघस्य (संजित:) सम्यग्जेता (धनानाम्‌) (ऋशभुक्षा:) महान्‌ (वाज:) ज्ञानवान्‌ 
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(उत) अपि (वा) (पुरशथ्िः) पूर्वी बह्ली धीर्यस्य सः। (अवन्तु) (न:) अस्मान्‌ (अप्ृतास:) 
स्वरूपेणा5विनाशिन: (तुरास:) शीघ्रकारिणस्त्वरिता:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा देवो भगः सविता रायोंडशो वृत्रस्यथ धनानां संजित इन्द्र ऋभुक्षा वाज उत वा 
पुरन्धिस्तुरासो5मृतासो नो5स्मानवन्तु तथेते युष्मानपि रक्षन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये मनुष्या: स्वात्मवदन्येषां 
सुखदुःखहानिलाभप्रतिष्ठा5प्रतिष्ठा मन्यन्ते त एव प्रशंसार्हा जायन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (देवः) दाता (भग:ः) ऐश्वर्य्य से सम्पन्न (सविता) प्रेरणा करने वाला 
(राय:) धनों का (अंश:) विभाग तथा (वृत्रस्थ) मेघ और (धनानाम्‌) धनों का (संजित:) उत्तम प्रकार 
जीतने वाला (इन्द्र) सूर्य्य (ऋभुक्षा:) बड़ा (वाज:) ज्ञानवान्‌ (उत) भी (वा) वा (पुरशथ्िः) बहुत 
बुद्धिमान्‌ और (तुरास:) शीघ्र कार्य्य करने वाले तथा (अम्ृतासः) अपने रूप में नहीं नाश होने वाले 
(नः) हम लोगों की (अवन्तु) रक्षा करें, वेसे ये आप लोगों की भी रक्षा करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य अपने सदृश अन्यों के भी सुख- 
दुःख, हानि-लाभ, प्रतिष्ठा और अप्रतिष्ठा को मानते हैं, वे ही प्रशंसा के योग्य होते हैं॥५॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 

म॒रुत्वतो अप्रतीतस्य जिष्णोरजूर्यत॒ः प्र ब्रवामा कृतानि। 

न ते पूर्वे मघवन्नापरासो न वीर्य १ नूतन: कश्चनाप॥ ६॥ 

म॒रुत्व॑त:। अप्रति3इतस्थ। जिष्णो:। अर्जूर्यत:। प्र। ब्रवाम। कृतानिं। न। ते। पूर्वी। मघ$व॒न्‌॥ ना अप॑रास:। 
ना वीर्यम। नूत॑न:। कः। चन। आप॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मरुत्वत:) प्रशंसितविद्वद्युक्तस्य (अप्रतीतस्य) प्रतीत्यविषयस्य (जिष्णो:) जयशीलस्य 
(अजूर्य्यत:) अप्राप्तजीर्णावस्थस्य (प्र) (ब्रवामा) उपदिशेम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (कृतानि) 
अनुष्ठितानि (न) (ते) तव (पूर्व) प्राचीना: (मघवन्‌) परमपूजितधनयुक्त (न) (अपरास:) पश्चाद्धूता: (न) 
(वीर्य्यम्‌) पराक्रमं बलम्‌ (नूतनः) (कः) (चन) अपि (आप) व्याप्नोति॥६॥ 

अन्वयः-हे मघवजन्नतुलविद्य विद्न्नतिबल राजन्‌ वा! मरुत्वतो5प्रतीतस्या३जूर्य्यतो जिष्णोस्ते तव यानि कृतानि 
वयं प्र ब्रवामा तानि न पूर्व नापरासो व्याप्नुवन्ति तथा नूतन: कश्चन तव वीर्य्य नाप॥६॥ 

भावार्थ :-विद्द्धिस्तेषामेव प्रशंसितकर्म्मणां कृत्यान्यन्येभ्य. उपदेश्यानि येषामप्रतिहतानि 
सन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ धन से युक्त और अत्यन्त विद्या वाले विद्वान्‌ वा अतिबलवान्‌ 
राजन्‌! (मरुत्वतः) प्रशंसित विद्वानों से युक्त (अप्रतीतस्य) प्रतीति के अविषय (अजूर्य्यत:) जिसको 
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जीर्ण अवस्था नहीं प्राप्त हुई ऐसे (जिष्णो:) जीतने वाले (ते) आपके जिन (कृतानि) कृत्यों का हम लोग 
(प्र, ब्रवामा) उपदेश देवें उनको (न) न (पूर्व) प्राचीनजन (न) न (अपरास:) पीछे से हुए जन व्याप्त 
होते हैं और (नूतनः) नवीन (कः, चन) कोई भी, आपके (वीर्य्यम्‌) पराक्रम को (न) नहीं (आप) 
व्याप्त होता है॥६॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि उन्हीं प्रशंसित कर्म वालों के कृत्यों को अन्य जनों के लिये 
उपदेश देवें, जिनके कर्म अप्रतिहत अर्थात्‌ नष्ट नहीं होते हैं॥ ६॥ 

पुर्विद्ददुपदेशविषयमाह॥ 
फिर दिद्वानों के उपदेशविषय को कहते हैं॥ 

उप स्तुहि प्रथमं रलधेयं बृहस्पति सनितारं धनानाम्‌। 

य: शंसते स्तुव॒ते शंभविष्ठ: पुरूवसुरागमज्जोहुवानम्‌॥ ७॥ 

उप स्तुहि। प्रथमम्‌। रत्ल5धेय॑म्‌। बृहस्प्तिम। सनितार॑म्‌। धर्नानाम्‌। यः। शंसते। स्तुव॒ते। शमू$भविष्ठ :। 
पुरुअवर्सु। आ5गम॑त्‌। जोहुवानम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उप) (स्तुहि) (प्रथमम) आदिमम्‌ (रलघधेयम्‌) रत्नानि धेयानि तेन तम्‌ (बृहस्पतिम्‌) 
बृहतां पालकम्‌ (सनितारम) संविभाजकम्‌ (धनानाम्‌) (यः) (शंसते) प्रशंसकाय (स्तुवते) प्रशंसां कुर्वते 
(शम्भविष्ठ:) यो5तिशयेन शम्भावयति स: (पुरूवसु:) पुरूणि बहूनि वसूनि धनानि यस्य सः (आगमत्‌) 
आगच्छेत्‌ (जोहुवानम) आहूयमानमाहयितारं वा॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्यैश्वर्ययुक्त! यः पुरूवसु: शम्भविष्ठो जन: शंसते स्तुवते प्रथमं रत्नधेयं जोहुवानं बृहस्पति 
धनानां सनितारमागमत्‌ तं त्वमुप स्तुहि॥७॥ 

भावार्थ :-त एवं प्रशंसनीया भवन्ति ये सर्व सम्भज्य भुज्जते॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त ! (यः) जो (पुरूवसु:) बहुत धनों से युक्त (शम्भविष्ठ:) 
अत्यन्त सुखकारक जन (शंसते) प्रशंसा करने वाले और (स्तुवते) स्तुति करने वाले के लिये (प्रथमम्‌) 
पहिले (रलथधेयम्‌) रत्न धरने योग्य जिससे उस (जोहुवानम्‌) पुकारे गये वा पुकारने वाले के लिये 
(बृहस्पतिम्‌) बड़ों के पालन करने और (धनानाम्‌) धनों के (सनितारम्‌) उत्तम प्रकार विभाग करने वाले 
को (आगमत्‌) प्राप्त हो, उसकी आप (उप, स्तुहि) समीप में स्तुति करो॥७॥ 

भावार्थ :-वे ही जन प्रशंसा करने योग्य होते हैं, जो सब पदार्थ बांट अर्थात्‌ विभाग करके खाते 
हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
तवोतिभि: स्चमाना अरिशष्टा बृहस्पते मघवान: सुवीरा:। 
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ये अश्वदा उत वा सन्ति गोदा ये वस्त्रदा: सुभगास्तेषु राय:॥ ८॥ 

तव॑ ऊति5भि:। सचमाना:। अरिष्टा:। बृहस्पते। मघ$वान:। सुउवीर्रा:। ये। अश्वउदा:। उत। वा। सन्ति। 
गोडदा:। ये। व॒स्त्र॒5दा:। सुउभर्गा:। तेषुं। राय॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तव) (ऊतिभि:) रक्षादिभि: सह (सचमाना:) सम्बध्नन्त: (अरिष्टा:) अहिंसिता: 
(बृहस्पते) विद्याद्युत्तमपदार्थानां पालक (मघवान:) परमपूजितधना: (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीराश्च ते 
(ये) (अश्वदा:) अश्वानग्न्यादीस्तुरज्ञान्‌ वा ददति (उत) अपि (वा) (सन्ति) (गोदाः) ये गा: सुशिक्षिता 
वाचो धेनुं ददति (ये) (वस्त्रदा:) ये वस्त्राणि ददति (सुभगा:) सुष्ठु भग ऐश्वर्य्य धनं वा येषान्ते (तेषु) 
(राय:) धनानि॥ ८॥ 

अन्वयः-हे बृहस्पते! ये तवोतिभिररिष्टा: सचमाना मघवान: सुवीरा अश्वदा उत वा ये गोदा वस्त्रदा: सुभगा: 
सन्ति तेषु रायो भवन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये धार्मिका राज्ञा रक्षिता: प्रशंसितधनयुक्ता दातार: सन्ति त एवं यशस्विनो भूत्वा 
धनाढ्या जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बृहत्‌ अर्थात्‌ विद्या आदि उत्तम पदार्थों की रक्षा करनेवाले! (ये) जो 
(तव) आपकी (ऊतिभि:) रक्षा आदिकों के साथ (अरिष्टा:) नहीं हिंसा किये गये (सचमाना:) सम्बन्ध 
करते हुए (मघवान:) अत्यन्त श्रेष्ठ धन से युक्त (सुवीरा:) उत्तम वीरजन (अश्वदा:) अग्नि आदि वा 
घोड़ों को देने वाले (उत) भी (वा) वा (ये) जो (गोदाः:) सुशिक्षित वाणी वा गौवों के देने वाले 
(वस्त्रदा:) वस्त्रों के देने वाले और (सुभगा:) सुन्दर ऐश्वर्यय वा धन से युक्त (सन्ति) हैं (तेषु) उनमें 
(राय:) धन होते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-जो धार्मिक राजा से रक्षा किये गये प्रशंसित धनों से युक्त दाताजन हैं, वे ही यशस्वी 
होके धनाढ्य होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

विसर्माणं कृणुहि वित्तमेषां ये भुझञते अप्रणन्तो न उक्थै:। 

अपक्रतान्‌ प्रसवे वावृधानान्‌ ब्रह्मद्विष: सूर्याद्‌ यावयस्व॥ ९॥ 

विउसर्माणम्‌। कृणुहि। वित्तम्‌। एषाम्‌। ये। भुज्ञतें। अप्र॑णन्त:। नः। उक्थै:। अप॑5ब्रतान्‌। प्र5सवे। 
व॒वृधानान्‌। ब्रह्मद्निष:। सूर्यात्‌। यवय॒स्व॒॥ ९॥ 

पदार्थ :-(विसर्माणम) यो विसृजति तम्‌ (कृणुहि) (वित्तम) धनं भोगं वा (एषाम) (ये) 
(भुज्ञते) (अप्ृणन्त:) अपूर्णा अपालयन्तो वा (न:) अस्माकम्‌ (उक्थैः) उत्तमैर्वाक्यै: (अपव्रतान) 
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ब्रह्मचर्यसत्यभाषणादिब्रताचाररहितान्‌ (प्रसवे) उत्पन्ने जगति (वावृधानान्‌) विवर्धमानान्‌ (ब्रह्मद्विष:) ये 
ब्रह्म वेदं परमात्मानं वा द्विषन्ति (सूर्यात्‌ू) सवितु: (यावयस्व) अमिश्रितान्‌ कुरु॥९॥ 

अन्वयः:-हे विद्वन्‌! ये5पृणन्तो भुझते न उक्थे: प्रसवे वावृधानानपत्रतान्‌ ब्रह्मद्धिषो निवारयन्त्येषां विसर्म्माणं 
वित्त कृणुहि सूर्यात्तानू यावयस्व॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ये3नाचारान्‌ साचारानविदुषो विदुष: कृत्वा नास्तिकान्‌ निरुध्याधर्माचरणात्‌ 
पृथग्भूत्वा सततं सुखयन्ति ते माननीया भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (ये) जो (अप्ृणन्तः) नहीं पूर्ण वा नहीं पालन करते हुए (भुझ्जते) भोगते हैं 
और (नः) हमारे (उक्थै:) उत्तम वाक्यों से (प्रसवे) उत्पन्न हुए जगत्‌ में (वावृधानान्‌) अत्यन्त बढ़ते हुए 
(अपक्रतान्‌) ब्रह्मचर्य्य, सत्यभाषणादि व्रताचाररहित (ब्रह्मद्विष:) वेद वा परमात्मा से द्वेष करने वालों को 
रोकते हैं (एषाम्‌) इन लोगों के (विसर्म्माणम्‌) उत्पन्न करने वाले (वित्तम) धन वा भोग को (कृणुह्ि) 
करो और (सूर्य्यात्‌) सूर्य्य से उनको (यावयस्व) अमिश्रित करो॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो लोग शुद्ध आचरणों से रहितों को शुद्ध आचरणों के सहित और 
अविद्वानों को विद्वान्‌ करके नास्तिकों को रोक के अधर्म्म के आचरण से पृथक्‌ होके निरन्तर सुखी करते, 
वे निरन्तर आदर करने योग्य होते हैं॥९॥ 

पुनः शिक्षाविषयमाह॥ 
फिर शिक्षाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य: ओहते रक्षसों देववीतावचक्रेभिस्तं मरुतो नि यांत। 

यो वः शर्मी शशमानस्य निन्‍्दात्‌ तुच्छयान्‌ कामान्‌ करते सिष्विदान:॥ १०॥ १८॥ 

यः:। ओहते। रक्षस:। देव5वींतौ। अचक्रेभिं:। तम्‌॥। मरुत:। नि। यात। य:। व॒:। शर्मीम। शशमानस्य। 
निन्दांत। तुच्छयान्‌। कामान्‌। करते। सिस्विदान:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(य:) (ओहते) वहति प्रापयति (रक्षस:) दुष्टाचारान्‌ मनुष्यान्‌ (देववीतौ) देवेर्विद्रद्धि- 
व्यप्तायां क्रियायाम्‌ (अचक्रेभि:) अविद्यमानचक्रे: (तम्‌) (मरुतः) मनुष्या: (नि) (यात) प्राप्नुत (यः) 
(वः) युष्माकम्‌ (शमीम्‌) कर्म्म (शशमानस्य) प्रशंसितस्य (निन्दात्‌) निन्देत्‌ (तुच्छयान्‌) तुच्छेषु श्रुद्रेषु 
भवान्‌ (कामान्‌) (करते) कुर्य्यात्‌ (सिष्विदान:) स्निह्यममान:॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! यो देववीतौ रक्षण ओहते यो व: शशमानस्य च शमी निन्‍्दात्‌ सिष्विदान: सँस्तुच्छब्ान्‌ 
कामान्‌ करते तमचक्रेभिर्दण्डेन नि यात॥१०॥ 

भावार्थ:-हे राजादयो मनुष्या भवन्तो ये कुशिक्षया मनुष्यान्‌ दूषयन्ति निन्‍्दायां विषयासक्तौ च 
प्रवर्तयन्ति तान्‌ भृशं दण्डयन्तु॥१०॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुतः:) मनुष्यों! (यः) जो (देववीतौ) देव अर्थात्‌ दिद्वानों से व्याप्त क्रिया में 
(रक्षस:) दुष्ट आचरणयुकत मनुष्यों को (ओहते) प्राप्त कराता है (यः) जो (वः:) आप लोगों और 
(शश्मानस्य) प्रशंसा किये गये के (शमीम्‌) कर्म्म की (निन्दात्‌) निन्‍दा करे और (सिष्विदान:) संलग्न 
हुआ (तुच्छद्यान) श्रुद्रों में हुए (कामान) मनोरथों को (करते) करे (तम) उसको (अचक्रेभि:) चक्रों से 
रहितों के द्वारा दण्ड से (नि, यात) निरन्तर प्राप्त हूजिये।। १०॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि मनुष्यो! जो बुरी शिक्षा से मनुष्यों को दूषित करते और निन्‍्दा तथा 
विषयों की आसक्त में प्रवृत्त कराते हैं, उनको निरन्तर दण्ड दीजिये॥ १०॥ 

अथ रुद्रविषयमाह॥ 
अब रुद्रविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमु ष्टृहि यः स्विषुः सुधन्वा यो विश्वस्य॒ क्षयति भेष॒जस्य। 

यक्ष्वां महे सॉमनसाय रूद्रं नमोभिददेवमसुरं दुवस्थ॥ ११॥ 

तम्‌। ऊँ इति। स्तुहि। य:। सुड॒ड्षु:। सुधन्वां। य:। विश्वस्य। क्षय॑ति। भेष॒जस्य। यक्ष्वां। महे। सौमनसाय। 
रूद्रम्‌। नर्म:5भि:। देवम्‌। असुरम्‌।॥ दुवस्थ॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (3) (स्तुहि) (यः) (स्विषु:) शोभना इषवो यस्य स: (सुधन्वा) शोभनं धनुर्यस्य 
सः (यः) (विश्वस्य) समग्रस्य जगत: (क्षयति) निवसति निवासयति वा (भेषजस्थ) ओषधस्य (यक्ष्वा) 
सड्रमय प्राप्नुहि वा। अत्र द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (महे) महते (सौमनसाय) शोभनस्य मनसो भावाय 
(रुद्रम) दुष्टाना रोदयितारम्‌ (नमोभिः) अन्नादिभि: (देवम्‌) दिव्यगुणम्‌ (असुरम) मेघम्‌ (दुवस्थ) 
सेवस्व॥ ११॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌ विद्वन्‌ वा! यः स्विषु: सुधन्वा शत्रूज़्यति यो विश्वस्य मध्ये भेषजस्य प्रवृत्ति क्षयति 
निवासयति तं महे सौमनसाय स्तुहि सत्कर्माणि यक्ष्वा तमु देव॑ रुद्रमसुरं च महे सौमनसाय नमोभिर्दुवस्य॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये सस्त्रास्त्रप्रक्षेपणाय युद्धविद्यायां कुशला वैद्यविद्यायां निपुणा दुष्टानां 
दण्डप्रदाश्च॒ जना: स्युस्तानू._ स्तुत्वा सत्कर्म्ससु नियोज्य सम्यक्‌ परिचर्य  सर्वाणि 
राजकृत्यान्यलडकुर्य्या:॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌ अथवा विद्वान्‌! (यः) जो (स्विषुः) सुन्दर वाणों से युक्त (सुधन्वा) उत्तम 
धनुष्‌ वाला शत्रुओं को जीतता है और (यः) जो (विश्वस्य) सम्पूर्ण जगत्‌ के मध्य में (भेषजस्थ) ओषधि 
की प्रवृति का (क्षयति) निवास करता वा निवास कराता है (तम्‌) उसकी (महे) बड़े (सौमसनाय) श्रेष्ठ 
मन के भाव के लिये (स्तुहि) स्तुति कीजिये और श्रेष्ठ कर्म्मों को (यक्ष्वा) मिलाइये वा प्राप्त हूजिये उस 
(3) ही (देवम) श्रेष्ठ गुणों से युक्त (रुद्रम) और दुष्टों के रुलाने वाले (असुरम्‌) मेघ को बड़े श्रेष्ठ मन के 
भाव के लिये (नमोभि:) अन्नादिकों से (हुवस्थ) सेवन कीजिये॥ ११॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! जो शस्त्र और अस्त्रों के चलाने के लिये युद्धविद्या में चतुर, वेद्यविद्या में 
निपुण और दुष्टों के दण्ड देने वाले जन होवें, उनकी स्तुति कर अच्छे कर्म्मों में नियुक्त कर और अच्छे 
प्रकार सेवन कर समस्त राजकृत्यों को पूर्ण करो॥ ११॥ 

अथ विद्वत्कर्त्व्यशिक्षाविषयमाह॥ 
अब विद्वत्कर्त्तव्यशिक्षविषय को कहते हैं॥ 

दमूनसो अपसो ये सुहस्ता वृष्णः पलीर्नद्यों विभ्वतृष्टा:। 

सरस्वती बृहह्िवोत राका देशस्वन्तीर्वरिवस्यन्तु शुभ्रा:॥१२॥ 

दर्मूसस:। अपसं:। ये। सुउहस्ता:। वृष्ण:। पलीं:। नद्य॑:। विभ्व5तष्टा:। सर॑स्वती। बृहत्‌$दिवा। उत। 
राका। दशस्यन्ती:। वरिवस्य॒न्तु। शुभ्रा:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(दपूनस:) दान्ता: (अपस:) सुकर्म्माण: (ये) (सुहस्ता:) शोभनेषु कर्म्मसु येषान्ते 
(वृष्ण:) वीर्यवन्त: (पत्ली:) भार्या: (नद्यः) नद्य इव (विभ्वतष्टा:) विभुनेश्वरेण निर्मिता: (सरस्वती) 
विज्ञानवती वाक्‌ (बृहद्धिवा) बृहती द्योर्विद्याप्रकाशो यस्यां सा (उत) (राका) राति ददाति सुखं या सा। 
राकेति पदनामसु पठितम॥। (निघं०५.५) (दशस्वन्तीः) इश्टान्‌ कामान्‌ कामान्‌ ददति (वरिवस्थन्तु) 
सेवन्ताम्‌ (शुभ्रा:) शुद्धस्वरूपाचारा:॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येडपसो दमूनस: सुहस्ता वृष्णो विभ्वतष्टा नद्य इव उत बृहद्दिवा राका सरस्वतीव 
दशस्यन्ती: शुभ्रा: पत्नीर्वरिवस्यन्तु तेडतुलं सुखमाप्नुवन्तु॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। कन्या वराश्व यदा ब्रह्मचर्य्यण विद्या: पूर्णा युवावस्था च 
परस्परस्य परीक्षा च भवेत्तदा स्वयंवरेण विवाहेन पतिपत्न्यौ भूत्वा सौभाग्यवन्तो भवन्तु॥१२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (अपस:) उत्तम कर्म्म करने (दमूनसः) देने (सुहस्ता:) और उत्तम 
कर्म्मों में हाथ लगाने वाले (वृष्ण:) पराक्रम से युक्त और (विभ्वतष्टा:) व्यापक ईश्वर से रचे गये जन 
(नद्य:) नदियों के सदूश (उत) और (बृहद्दिवा) बड़ा विद्या का प्रकाश जिसमें ऐसी (राका) सुख को 
देनेवाली (सरस्वती) विज्ञानयुक्त वाणी के सदृश (दशस्थन्ती:) अभीष्ट मनोरथ-मनोरथ को देती हुई 
और (शुभ्रा:) सुन्दर स्वरूप तथा उत्तम आचरण करने वाली (पत्नी:) विवाहित स्त्रियों का 
(वरिवस्यन्तु) सेवन करें, वे अत्यन्त सुख को प्राप्त होवें॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। कन्या और वर जब ब्रह्मचर्य्य से विद्यायें पूर्ण, 
युवावस्था और परस्पर की परीक्षा होवे, तब स्वयंवर विवाह से पति और पत्नी होकर सौभाग्यवान्‌ होते 
हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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प्र सू महे सुशरणाय मेधां गिर भरे नव्यसीं जायमानाम्‌। 

य आहना डुंहितुर्वक्षणांसु रूपा मिनानो अकृणोदिदं न॑:॥ १३॥ 

प्रा सु। महे। सुडशरणाय। मेधाम्‌। गिरम्‌। भरे। नव्य॑सीम्‌। जायमानाम्‌। यः। आहना। दुहितुः। वक्षणासु। 
रूपा। मिनान:। अकृंणोत्‌। इृदम्‌॥ न॒ः॥ १३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सू) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (महे) महते (सुशरणाय) शोभनाया5 5 श्रयाय 
(मेधाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (गिरम) वाचम्‌ (भरे) धरामि (नव्यसीम) अतिशयेन नूतनाम्‌ (जायमानाम) प्रसिद्धाम्‌ 
(यः:) (आहना:) या आहन्यन्ते ता: (दुहितुः) कन्याया: (वक्षणासु) वहमानासु नदीषु (रूपा) सुन्दराणि 
रूपाणि (मिनान:) मान॑ कुर्वाण: (अकृणोत्‌) कुर्यात्‌ (इृदम्‌) वर्त्तमानं सुखम्‌ (नः) अस्मान्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यो मनुष्यों वक्षणासु दुहितू रूपा आहना मिनानो न इदं प्राप्तानकृणोत्‌। तेनाहं महे सुशरणाय 
नव्यसीं जायमानां मेधां गिरं च प्र सू भरे॥१३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सरूपां दुहितरं दृष्टवेतस्या: सदृशं पति कारयित्वेव प्रज्ञां शिक्षितां वाचं 
वर्द्धयित्वा गृहाश्रमजन्यं सुखं सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ यूयं प्रापयत।॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यः) जो मनुष्य (वक्षणासु) बहती हुई नदियों के निमित्त (दुहितु:) कन्या के 
(रूपा) सुन्दर रूपों (आहना:) और जो सब और से ताड़ित होती उनका (मिनान:) मान करता हुआ 
(नः) हम लोगों को (इदम्‌) इस वर्त्तमान सुख में पाये हुए (अकृणोत्‌) करे उसके साथ मैं (महे) बड़े 
(सुशरणाय) उत्तम आश्रय के लिये (नव्यसीम) अत्यन्त नवीन (जायमानाम) प्रसिद्ध (मेधाम्‌) उत्तम 
बुद्धि और (गिरम्‌) वाणी को (प्र, सू, भरे) उत्तम प्रकार धारण करता हूँ॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! समान रूप वाली कन्या को देखके ही उसका सदृश पति कराने के समान 
बुद्धि और शिक्षित वाणी को बढ़ाय के गृहाश्रम से उत्पन्न हुए सुख को सब मनुष्यों के लिये आप लोग 
प्राप्त कतओ॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्र सुष्ठति: स्तनयन्तं रुवन्त॑मित्ठस्पतिं जरितर्नूनमश्या:। 

यो अब्दिमाँ उंदनि्माँ इर्य॑र्ति प्र विद्युता रोदेसी उक्षमाण:॥ १४॥ 

प्रा सु$स्तुति:। स्तनय॑न्तम्‌। रुवन्तम्‌। इुढ्ठ:। परततिम्‌। जरिति:। नूनम्‌। अश्या:। यः। अब्दिःमान्‌। 
उदनि5मान्‌। इरय॑र्ति। प्र। विउद्युता। रोदेसी इतिं। उक्षमाण:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकर्षण (सुष्टति:) शोभना प्रशंसा (स्तनयन्तम्‌) गर्जनां कुर्वन्तम्‌ (रुवन्तम्‌) 
शब्दयन्तम्‌ (इब्ठः) पृथिव्या: (पतिम्‌) पालकम्‌ (जरितः) स्तावक: (नूनम्‌) निश्चयेन (अश्या:) प्राप्नुया: 
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(यः) (अब्दिमान) जलदवान्‌ (उदनिमान) बहूदक: (इयर्त्ति) प्राप्नोति (प्र) (विद्युता) तडिता सह 
(रोदसी) द्यावापृथिव्यों (उक्षमाण:) सिद्धमान:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे जरितस्त्वं यो5ब्दिमानुदनिमान्‌ रोदसी उक्षमाणो विद्युता सह मेघ इयर्त्तिं यस्सुष्ठतिरस्ति तं स्तनयन्त॑ 
नून॑ प्राश्यास्त्वं रुवन्तमिव्टस्पतिं प्र ज्ञापये:॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यो मेघो भूमिस्थानां जीवानां पालकस्तथा विद्युता सह वर्षयज्छब्दयन्‌ भूमि 
प्राप्नोति त॑ विदित्वा5न्यान्‌ विज्ञापपत॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (जरितः) स्तुति करने वाले! आप (यः) जो (अब्दिमान्‌) मेघों से युक्त और 
(उदनिमान्‌) बहुत जल वाला (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (उक्षमाण:) सींचता हुआ (विद्युता) 
बिजली के साथ मेघ (इयर्त्ति) प्राप्त होता है और जो (सुष्टति:) उत्तम प्रशंसायुक्त है उस (स्तनयन्तम्‌) 
गर्जना करते हुए को (नूनम्‌) निश्चय से (प्र, अश्या:) प्राप्त हेओ और आप (रूवन्तम्‌) शब्द करते हुए 
(इब्ठ:) पृथिवी के (पतिम) पालन करने वाले की (प्र) उत्तम प्रकार जनाइये।॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो मेघ भूमि में वर्त्तमान जीवों का पालन करनेवाला, बिजुली के साथ 
वृष्टि करता और शब्द करता हुआ भूमि को प्राप्त होता है, उसको जान के अन्यों को जनाइये॥ १४॥ 

अथ रुद्रविषयकं विद्धत्कर्ततव्यशिक्षाविषयमाह॥ 
अब रुद्रविषयक दिद्वत्कर्तव्य शिक्षाविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


एष स्तोमो मारुतं शर्धो अच्छा रुद्रस्य सूजूर्युवन्यूँरुदेश्या:। 


कामों राये हंवते मा स्वस्त्युप स्तुहि पृषदश्ाँ अयास:॥ १५॥ 

एष:। स्तो्म:। मारुतम्‌। शर्ध:। अच्छ। रुद्रस्य सूनून। युवन्यून्‌। उत्‌॥ अश्या:। कार्म:। राये। हवते। मा। 
स्व॒स्ति। उप स्तुहि। पृष॑त्‌5अश्वान्‌। अयास:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्तोम:) श्लाघाविषय: (मारुतम) मनुष्याणामिदम्‌ (शर्ध:) बलम्‌ (अच्छा) 
अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (रुद्रस्थ) प्राणादिरूपस्य वायो: (सूनून) प्रसवगुणान्‌ (युवन्यूनू) आत्मनो 
मिश्रितानमिश्रितान्‌ पदार्थानिच्छून्‌ (उत्‌) (अश्या:) प्राप्नुया: (कामः) इच्छा (राये) धनाय (हवते) गृह्नाति 
(मा) माम्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ (उप) (स्तुहि) (प्रषदश्चान) सिद्चधकानाशुगामिन: पदार्थान्‌ वा (अयास:) 
गच्छन्त:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यः कामो मा राये स्वस्ति हवते तमुपस्तुहि येड्यास: पृषदश्वान्‌ प्राप्नुवन्ति तानू 
युवन्यूँस्‍्त्वमुदश्या: । य एष: स्तोमो मारुतं शर्धो हवते तं रुद्रस्य सूनूनच्छोदश्या:॥ १५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं वह्िमेघविद्यां विज्ञायालडकामा भवत॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (काम:) इच्छा (मा) मुझ को (राये) धन के लिये (स्वस्ति) सुख को 
(हवते) ग्रहण करती है उसकी (उप, स्तुहि) समीप में स्तुति प्रशंसा कीजिये और जो (अयास:) चलते 
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हुए (परषदश्चान्‌) सींचने वाले तथा शीघ्र चले वाले पदार्थों को प्राप्त होते हैं उन (युवन्यून) अपने मिले 
और नहीं मिले हुए पदार्थों की इच्छा करते हुओं को आप (उत्‌, अश्या:) अत्यन्त प्राप्त हूजिये और जो 
(एष:) यह (स्तोम:) प्रशंसा का विषय (मारुतम्‌) मनुष्यों के इस (शर्ध:) बल को ग्रहण करता है उस 
(रुद्रस्थ) प्राण आदि है रूप जिसका ऐसे वायु के (सूनून) उत्पत्ति के गुणों को (अच्छा) उत्तम प्रकार 
प्राप्त हूजिये। १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग वह्नि और मेघविद्या को जानकर पूर्ण मनोरथ वाले 
हजिये॥ १५॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रैष स्तोम॑: प्रथिवीमन्तरिक्षं वनस्पतींरोषधी राये अश्या:। 

देवोदेंव: सुहवों भूतु मह्ंं मा नों माता पृंथिवी ढुर्मती धांत्‌॥ १६॥ 

प्रा। एष:। स्तोम॑:। पृथिवीम। अन्तरिक्षम्‌। वनस्प्तीन्‌। ओष॑धी:। राये। अश्या:। देव:5देव:। सुडहव॑:। 
भूतु। महांम्‌। मा। नः। माता। पृथिवी। दुः5मृतो। धात्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (एष:) (स्तोम:) श्लाघनीयो मेघो वह्िर्वा (प्रथिवीम) भूमिम्‌ (अन्तरिक्षम्‌) 
आकाशम्‌ (वनस्पतीन) वटा5श्वत्थादीनू (ओषधी:) यवाद्या: (राये) धनाय (अश्याः) प्राप्नुया: 
(देवोदेव:) दिद्वान्विद्वान्‌ (सुहवः) सुष्ठग्रहणदान: (भूतु) भवतु (महाम) (मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ 
(माता) जननीव पालिका (प्रथिवी) (दुर्म्मतौ) दुष्टायां बुद्धो (धात्‌) दध्यात्‌॥१६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! देवोदेवस्सुहवस्त्वं य एष: स्तोमो राये पृथिवीमन्तरिक्षमोषधीर्वनस्पतींश्व प्राप्नोति तं त्व॑ 
प्राश्या: स मह्म॑ं सुखकरो भूतु यत इयं पृथिवी मातेव नो दुर्म्मती मा धात्‌॥१६॥ 

भावार्थ:-सर्वे स्त्रीपुरुषा विद्वांसो भूत्वा विद्युन्मेघादिविद्यां गृह्ीयुर्यत इयं युष्मान्‌ मातृवत्‌ 
पालयेद्यथा माता सुशिक्षया स्वसन्तानानुत्तमान्‌ करोति तथेव मेघवृष्टिविद्यया युक्ता भूमिरुत्तमानि 
शस्यादीनि जनयति॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (देवोदेव:) विद्वान्‌ विद्वान्‌ (सुहवः) उत्तम प्रकार ग्रहण करने वाले और दाता 
आप और जो (एष:) यह (स्तोम:) प्रशंसा करने योग्य मेघ वा वह्नि (राये) धन के लिये (प्रथिवीम्‌) 
भूमि (अन्तरिक्षम) आकाश और (ओषधी:) यव आदि औषधियां तथा (वनस्पतीन) वट और अश्वत्थ 
आदि वनस्पतियों को प्राप्त होता है उसको आप (प्र, अश्या:) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये वह (महाम्‌) 
मेरे लिये सुखकारक (भूतु) होवे जिससे यह (प्रथिवी) पृथिवी (माता) माता के सदृश पालन करने वाली 
(नः) हम लोगों को (दुर्म्मती) दुष्टबुद्धि में (मा) नहीं (धात्‌) धारण करे॥ १६॥ 
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भावार्थ :-सब स्त्री और पुरुष विद्वान होकर बिजुली और मेघ आदि की विद्या को ग्रहण करें 
जिससे यह विद्या आप लोगों की माता के सदृश पालना करे और जेसे माता उत्तम शिक्षा से अपने 
सनन्‍्तानों को उत्तम करती है, वेसे ही मेघवृष्टिविद्या से युक्त भूमि उत्तम अन्न आदिकों को उत्पन्न करती 
है॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उरौ देवा अनिबाधे स्थाम॥ १७॥ 

उरौ। देवा:। अनि5बाधे। स्थाम॥ १७॥ 

पदार्थ :-(उरौ) बहुसुखकरे (देवा:) विद्वांस: (अनिबाधे) निर्विघ्ने सति (स्थाम) भवेम॥ १७॥ 

अन्वय:-हे देवा! यथा वयमनिबाध उरौ विद्वांस: स्याम तथा यूयं विधत्त॥१७॥ 

भावार्थ :-अध्यापकेर्विद्रद्धि: सर्वान्‌ विद्याप्रतिबन्धकान्‌ निवार्य सर्वे विद्वांस: सम्पादनीया:॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (देवा:) विद्वान्‌ जनो! जैसे हम लोग (अनिबाधे) विघ्नरहित होने पर (उरौ) बहुत 
सुख करने वाले कार्य्य में विद्वान्‌ (स्थाम) होवें, वैसे आप लोग करिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-अध्यापक विद्वान्‌ जनों को चाहिये कि सम्पूर्ण विद्या के प्रतिबन्धकों का निवारण करके 
सम्पूर्ण जनों को विद्वान्‌ करें॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

समश्विनोरवसा नूतनेन मयोभुवां सुप्रणीती गमेम। 

आ नों रयिं वहतमोत वीराना विश्वान्यम्ृता सौभगानि॥ १८॥ १९॥ 

सम्‌। अश्विनों:। अव॑सा। नूतनेन। मय॒:उभु्वा। सुउप्रनीती। गमेम। आ। न॒ः। रयिम्‌। वहतम्‌॥। आ। उत। 
वीरान्‌। आ। विश्वानि। अमृता। सौभगानि॥ १८॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (अश्विनो:) अध्यापकोपदेशकयो: (अवसा) रक्षणेन (नूतनेन) (मयोभुवा) सुखं 
भावुको (सुप्रणीती) सुष्ठु प्रगता नीतियभ्यां तौ (गमेम) प्राप्दुयाम (आ) (नः) अस्मान्‌ (रबिम्‌) श्रियम्‌ 
(वहतम्‌) प्रापयतम्‌ (आ) (उत) अपि (वीरान) श्रेष्ठान्‌ शूरान्‌ शौर्यादिगुणोपेतान्‌ (आ) (विश्वानि) 
समग्राणि (अप्मृता) नित्यानि (सौभगानि) शोभनानामैश्वर्याणां भावरूपाणि॥ १८॥ 

अन्वय:-हे मयोभुवा सुप्रणीती अध्यापकोपदेशकौ! यौ युवां नो रयिमा वहतमुत वीराना वहतमपि च 
विश्वान्यमृता सौभागान्या वहतं तयोरश्विनोर्नृूतनेनावसा वयं विश्वान्यमृता सौभगानि सड्रमेम॥ १८॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! विद्वद्रक्षिता बोधिता: सन्‍्तो यूय॑ श्रियमुत्तममनुष्यसहायेन सर्वाष्यैश्वर्य्याणि 
प्राप्नुतेति॥ १८॥ 
अन्न विश्वेदेवरुद्रविद्वदुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति द्विचत्वारिशत्तमं सूक्‍तमेकोनविंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (मयोभुवा) सुख के करनेवालो (सुप्रणीती) उत्तम प्रकार वर्त्ती गई नीति जिनसे ऐसे 
अध्यापक और उपदेशक जनो! जो आप दोनों (नः) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) लक्ष्मी को (आ, 
वहतम्‌) प्राप्त कराइये (उत) भी (वीरान्‌) श्रेष्ठ शूरता आदि गुणों से युक्त शूरवीर जनों को (आ) प्राप्त 
कराइये और भी (विश्वानि) सम्पूर्ण (अग्नता) नित्य (सौभगानि) सुन्दर ऐश्वर्य्यों के भावरूप को (आ) 
प्राप्त कराइये उन (अश्विनो:) अध्यापक और उपदेशकों के (नूतनेन) नवीन (अवसा) रक्षण से हम लोग 
सम्पूर्ण नित्य सुन्दर ऐश्वर्य्यों के भावरूपों को (सम्‌, गमेम) उत्तम प्रकार प्राप्त होवें॥ १८॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो ! विद्वानों से रक्षित और बोध को प्राप्त हुए आप लोग लक्ष्मी और मनुष्यों के 
सहाय से सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों को प्राप्त हूजिये।। १८॥ 
इस सूकत में विश्वेदेव, रुद्र और विद्वानों के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह बयालीसवां सूक्‍त और उन्नीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ सप्तदशर्चस्थ त्रिचत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्या5त्रिऋषि:॥ विश्वेदवा देवता:। १, ३, ६, ८, 
९, १७ निचृत्रिष्टपत २, ४, ५, १०, ११, १२, १५ त्रिष्टप॥ ७, १३, विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। १४ भुरिक्पड़ि:। १६ याजुषी पड़्िएछन्द:। पदञ्मम: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्विएयमाह॥ 
अब सत्रह ऋचा वाले तेंतालीसवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ के विषय को 
कहते हैं॥ 
आ धेनव: पयसा तूर्ण्यर्था अमर्धन्तीरुप नो यन्तु मध्वा। 
महो राये बृहती: स॒प्त विप्रों मयोभुवों जरिता जोहवीति॥ १॥ 
आ। धेनव॑:। पयसा। तूर्णि5अर्था:। अम॑र्धन्ती:। उपै। नः। य॒न्तु। मध्वां। मह:। राये। बृह॒ती:। स॒प्त। विप्र:। 
मय: 5भुव॑:। जरिता। जोहवीति॥ श॥ 
पदार्थ :-(आ) (धेनव:) गाव इव वाच: (पयसा) दुग्धदानेन (तूर्ण्यर्था:) तूर्णय: सद्योगामिनोर र्था 
यासु ता: (अमर्धन्ती:) अहिंसन्त्य: (उप) (नः) अस्मान्‌ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (मध्वा) मधुरादिगुणेन सह 
(मह:) महते (राये) धनाय (बृहतीः:) महत्य: (सप्त) सप्तविधा: (विप्र:) मेधावी (मयोभुव:) सुखं 
भावुका: (जरिता) सकलविद्या: स्तावक: (जोहवीति) भृशमुपदिशति॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यो जरिता विप्रो महो राये सप्त बृहतीर्गिरो जोहवीति तत्प्रेरिता मध्वा पयसा 
सहाअमर्धन्तीस्तूर्ण्यर्था मयोभुवो धेनवो न उपायन्तु॥ १॥ 
भावार्थ:-ये. मनुष्या आप्तविद्वत्सड्रेन  सर्वशास्त्रविषषा वाचो .गृहीत्वैता: 
कृपयाचन्येभ्यो5प्युपदिशेयुस्ते5 5प्याप्ता जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (जरिता) सम्पूर्ण विद्याओं की स्तुति करने वाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ जन 
(मह:) बड़े (राये) धन के लिये (सप्त) सात प्रकार की (बृहती:) बड़ी वाणियों का (जोहवीति) वार- 
वार उपदेश करता है और उससे प्रेरणा किये गये (मध्वा) मधुर आदि गुणों के साथ और (पयसा) 
दुग्धदान के साथ (अमर्धन्ती:) नहीं हिंसा करती हुई और (तूर्ण्यर्था:) शीघ्र चलने वाले अर्थ जिनमें ऐसी 
(मयोभुव:) सुख की भावना कराने वाली (धेनव:) गौओं के सदृश वाणियां (नः) हम लोगों को (उप, 
आ, यन्तु) समीष में उत्तम प्रकार प्राप्त होवें॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य यथार्थवकता विद्वानों के सड़ से शास्त्रों के विषय से युक्त वाणियों को 
ग्रहण करके उनकी कृपा से अन्यों के लिये उपदेश देवें, वे भी श्रेष्ठ होते हैं॥ १॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ सुष्टृती नम॑सा वर्तयध्यै द्यावा वा्जाय प्रथिवी अमृध्रे। 

पिता माता मधुवचा: सुहस्ता भरेंभरे नो यशसांवविष्टाम्‌॥ २॥ 

आ। सु5स्तुती। नम॑सा। वर्तयध्यैं। द्यावां। वार्जाय। प्रथिवी इतिं। अमृश्ने इतिं। पिता। माता। मधुं$वचा:। 
सु5हस्ता। भरें3भरे। न:। यश्सों। अविष्टाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (सुष्ठृती) श्रेष्ठया प्रशंसया (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (वर्त्तयध्यै) 
वर्त्तयितुम्‌ (द्यावा) द्यौ: (वाजाय) विज्ञानाय (प्रथिवी) भूमी (अम्ृश्ले) अहिंसिते (पिता) जनक इब 
(माता) जननीव (मधुवचा:) मधुवचो यस्य यस्या वा स सा (सुहस्ता) शोभना हस्ता वर्त्तन्ते ययोस्ते 
(भरेभरे) सड़ामे सड्भामे (नः) अस्मान्‌ (यशसौ) कीर्तिधनयुक्ते (अविष्टाम्‌) प्राप्नुयाताम्‌॥ २॥ 

अन्वय:ः-हे मनुष्या! युष्माभिर्वाजाय सुष्ठुती नमसाअमृप्रे सुहस्ता यशसो द्यावा पृथिवी मधुवचा: पिता माता चेव 
भरेभरे नो3स्मानविष्टां ते आ वर्त्तयध्या अविष्टाम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा मातापितरौ स्वसन्तानान्‌ सुशिक्ष्य 
वर्धयित्वा विजयकारिण: सम्पादयतस्तथैव प्राप्ता सूर्य्यपृथिवीविद्या सर्वत्र विजयं प्रापयति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोगों से (वाजाय) विज्ञान के लिये (सुष्टृती) श्रेष्ठ प्रशंसा से (नमसा) 
सत्कार वा अन्न आदि आदि से (अम्ृश्ने) नहीं हिंसा किये गये में (सुहस्ता) सुन्दर हस्त जिनके वे 
(यशसौ) यश और धन से युक्‍त (द्यावा) अन्तरिक्ष और (प्रथिवी) पृथिवी (मधुबचा:) मधुर वचन 
जिसका ऐसा वा (पिता) पिता और (माता) माता के सदृश (भरेभरे) संग्राम संग्राम में (न:) हम लोगों 
को (अविष्टाम) प्राप्त होवें, वे (आ, वर्त्तयध्यै) उत्तम प्रकार वर्त्ताव करने को प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे माता और पिता अपने सन्तानों 
को उत्तम प्रकार शिक्षा देकर और वृद्धि करके विजयकारी करते हैं, वैसे ही प्राप्त हुई सूर्य्य और परथिवी 
की विद्या सर्वत्र विजय को प्राप्त होती हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अध्वर्यवश्चकृवांसो मधूनि प्र वायवें भरत चारु शुक्रम्‌। 

होतेंव नः प्रथम: पाह्मस्य देव मध्वों ररिमा ते मदाय॥ ३॥ 

अर्ध्वर्यव:। चकृ5वांस:। मधूंनि। प्र। वायवें। भरत। चारं। शुक्रम्‌। होतांउड्व। न॒:। प्रथम:। पाहि। अस्य। 
देवी मध्व॑:। ररिमा ते। मदाय॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अध्वर्य्यव:) आत्मनो5 ध्वरमहिंसामिच्छव: (चकृवांस:) कुर्वन्त: (मधूनि) विज्ञानानि 
(प्र) (वायवे) वायुविद्याये (भरत) (चारु) सुन्दरम्‌ (शुक्रम) उदकम्‌। शुक्रमित्युदकनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१॥१२) (होतेव) यथा दाता (नः) अस्मान्‌ (प्रथम:) (पाहि) (अस्य) (देव) विद्वन्‌ (मध्व:) 
मधुरस्य (ररिमा) रमेमहि। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (ते) तव (मदाय) आनन्दाय॥ ३॥ 

अन्वय :-हे देव ! प्रथमस्त्वं होतेवाउस्य मध्वों मध्ये न: पाहि यतो वयं ते मदाय ररिमा। हे चक्रिवांसो< ध्वर्यवो ! 
यूयं वायवे मधूनि चारु शुक्र च प्र भरत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा होता होमेन सर्वहितं साध्नोति तथेब सर्वहिताय 
वायुजलविद्यां प्रसारयत येन सर्वे वयमानन्दिता वर्त्तेमहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वन्‌ (प्रथम:) पहिले आप (होतेव) दाता जन के सदृश (अस्य) इस (मध्व:) 
मधुर के मध्य में (नः) हम लोगों की (पाहि) रक्षा करिये, जिससे हम लोग (ते) आपके (मदाय) 
आनन्द के लिये (ररिमा) क्रीड़ा करें। हे (चक्रिवांस:) कार्य्य करते हुए और (अध्वर्य्यव:) अपनी अहिंसा 
की इच्छा करते हुए आप लोग (वायवे) वायुविद्या के लिये (मधूनि) विज्ञानों और (चारू) सुन्दर 
(शुक्रम) जल को (प्र, भरत) उत्तम प्रकार धारण कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जेसे हवन करने वाला होम से सब के हित 
को सिद्ध करता है, वैसे ही सब के हित के लिये वायु और जल की विद्या को विस्तारिये, जिससे सब 
हम लोग आनन्दित हुए वर्त्ताव करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दश क्षिपों युज्ञते बाहू अद्वि सोमस्य या शं॑म्रितारां सुहस्ता। 

मध्वो रस॑ सुगभस्तिर्गिरिष्ठां च्निश्वदद्‌ दुढुहे शुक्रमंशु:॥ ४॥ 

दश क्षिप॑:। युझञते। बाहू इति। अर्दरिप। सोम॑स्थ। या। शमितारा। सु5हस्ता। मध्व॑:। रसम्‌। सु5गर्भस्ति:। 
गिरि$स्थाम्‌। चर्निश्वदत्‌। ढुदुहे। शुक्रम। अंशु:॥४॥ 

पदार्थ :-(दश) दशसंख्याका: (क्षिप:) क्षिपन्ति प्रेरयन्ति याभिस्ता अड्जभुलय:। क्षिप 
इत्यट्रुलिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.५) (युञ्ञते) (बाहू) भुजो (अद्रिम) मेघम्‌ (सोमस्य) ऐश्वर्य्यस्य (या) 
यो (शमितारा) शान्त्या यज्ञकर्मकर्त्तारो (सुहस्ता) शौभनो हस्तो ययोस्तौ (मध्व:) मधुरादिगुणयुक्तस्य 
(रसम्‌) (सुगभस्ति:) शोभना गभस्तय: किरणा यस्य सूर्यस्य स:। (गिरिष्ठाम) गिरा मेघे स्थितम्‌। 
गिरिरिति मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) (चनिश्चदत्‌) आह्नादयति (ढुढुहे) दोग्धि (शुक्रम) उदकम्‌ 
(अंशु:) किरण: ॥४॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यथा सुगभस्तिरंशुश्वनिश्वदत्‌ सन्‌ मध्व: सोमस्य गिरिष्ठामद्रि रसं शुक्र दुदुहे तथा या दश 
क्षिपो या शमितारा सुहस्ता बाहू युझ्जते ताभिर्धर्म्याणि कृत्यानि कुरुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मनुष्यादय: प्राणिनो5ड्गुलिभि: पदार्थान्‌ गृह्नन्ति 
त्यजन्ति तथेव सूर्य्य: किरणर्भूमेस्तलाज्जलं गृहीत्वा प्रक्षिपतीति वेद्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (सुगभस्ति:) सुन्दर किरणें जिसकी वह सूर्य्य और (अंशु:) किरण 
(चनिश्चदत्‌) प्रसन्न करता है और (मध्वः) मधुर आदि गुणों से युक्त (सोमस्य) ऐश्वर्य्य के सम्बन्धी 
(गिरिष्ठाम) मेघ में वर्त्तमान (अद्विम) मेघ को (रसम्‌) रस को और (शुक्रम्‌) जल को (दुदुहे) दुहता हे, 
वैसे जो (दश) दश संख्यावाली (क्षिप:) प्रेरणा करते हैं जिनसे वे अद्भुलियां और (या) जो (शमितारा) 
शान्ति से यज्ञकर्म्म के करने वाले और (सुहस्ता) अच्छे हाथों वाले (बाहू) भुजाओं को (युञ्ञते) युक्त 
करते हैं, उनसे धर्मसम्बन्धी कार्य्यों को करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे मनुष्य आदि प्राणी अड्जभुलियों से पदार्थों 
को ग्रहण करते और त्यागते हैं, वैसे ही सूर्य्य किरणों से भूमि के नीचे से जल को ग्रहण करके फेंकता 
अर्थात्‌ वृष्टि करता है, ऐसा जानो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अ्साँवि ते जुजुषाणाय सोम: क्रत्वे दक्षाय बृहते मदाय। 

हरी स्थे सुधुरा योगें अर्वागिन्द्र प्रिया कृणुहि हूयमान:॥ ५॥ २०॥ 

अ्सावि। ते। जुजुषाणाय॑। सोम॑:। क्रत्वें। दक्षाय। बृहते। म्दाय। हरी इति। रथें। सुडधुरा। योगें। अर्वाक्‌। 
इन्द्र। प्रिया। कृणुहि। हूयर्मान:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(असावि) सूयते (ते) तुभ्यम्‌ (जुजुषाणाय) प्रीत्या सेवमानाय (सोम:) महौषधिरस 
ऐश्वर्ययय वा (क्रत्वे) प्रज्ञानाय (दक्षाय) चातुर्य्यय बलाय (बृहते) महते (मदाय) आनन्दाय (हरी) 
हरणशीलावश्वी (रथे) याने (सुधुरा) शोभना धूर्ययोस्ती (योगे) संयोजने (अर्वाक्‌) यो3र्वागधोगडञ्जत: 
(इन्द्र) परमैश्वर््ययुक्त (प्रिया) सेवनीयानि कमनीयानि वस्तूनि सुखानि वा (कृणुहि) (हूयमान:) 
स्पर्धमान:॥ ५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र विद्न्‌! यैस्ते बृहते जुजुषाणाय क्रत्वे दक्षाय मदाय सोमो5सावि तेषां योगे सत्यर्वाक्‌ सुधुरा 
हरी रथे युकत्वा हूयमान: सन्‌ प्रिया कृणुहि॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येन प्रज्ञाबला5 5न्दपुरुषार्था वर्धरन्नग्नितुरड्जादिचालनविद्या प्राप्नुयात्‌ 
तत्कर्म्म सदाअनुष्ठेयम्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त विद्वान! जिनसे (ते) आपके (बृहते) बड़े 
(जुजुषाणाय) प्रीति से सेवन किये गये (क्रत्वे) प्रज्ञान तथा (दक्षाय) चातुर्य्य बल और (मदाय) आनन्द 
के लिये (सोम:) बड़ी ओषधियों का रस वा ऐश्वर्य्य (असावि) उत्पन्न किया जाये और उनके (योगे) 
संयोग होने पर (अर्वाक्‌) नीचे वाले (सुधुरा) सुन्दर धुरा जिनकी ऐसे (हरी) हरणशील घोड़ों को (रथे) 
वाहन में जोड़ के (हूयमान:) स्पर्द्धा किये गये आप (प्रिया) सेवन करने योग्य सुन्दर वस्तुओं वा सुखों 
को (कृणुहि) सिद्ध करिये।५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिससे बुद्धि, बल, आनन्द और पुरुषार्थ बढ़े और अग्नि और घोड़े आदि 
के चलाने की विद्या प्राप्त होवे, वह कर्म्म सदा करना चाहिये॥५॥ 

पुनस्तमेव विद्ठट्ठिषयमाह॥ 
फिर उसी विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

आ नों महीमर॑मति सजोषा ग्नां देवीं नमसा रातह॑व्याम्‌। 

मधोर्मदाय बृहतीग्रृतज्ञामाग्ने वह पथिभिर्देवयाने:॥ ६॥ 

आ। न्‌:। महीम्‌। अरमंतिम्‌। स॒5जोर्षा:। ग्नाम्‌। देवीम्‌। नमंसा। रात5ह॑व्याम्‌। मध्धों:। मदांया। बृहतीम्‌। 
ऋतज्ञाम। आ। अग्ने। वह। पथि5भिं:। देव5यानै:॥६॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मान्‌ (महीम्‌) महतीं वाचम्‌ (अरमतिम्‌) विषयेष्वरममाणाम्‌ (सजोषा:) 
समानप्रीतिसेवी (ग्नाम) गच्छन्ति ज्ञानं यया ताम्‌ (देवीम) देदीप्यमानां कमनीयाम्‌ (नमसा) 
सत्कारेणान्नादिगा वा (रातहव्याम) रातानि हव्यानि दातव्यानि दानानि यया ताम्‌ (मधो:) 
मधुरादिगुणयुक्तात्‌ (मदाय) आनन्दाय (बृहतीम) बृहत्पदार्थविषयाम्‌ (ऋतज्ञाम्‌) ऋतं सत्यं जानाति यया 
ताम्‌ (आ) (अग्ने) विद्न्‌ (वह) प्रापय (पथिभि:) मार्गे: (देवयानैः) देवा आप्ता विद्वांसो गच्छन्ति येषु 
तैः॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! आ सजोषास्त्व॑ नमसा पथिभिर्देवयानेर्मधोर्मदाय नो5रमति रातहव्यां ग्नामृतज्ञां बृहतीं देवीं 
महीं न आ वह॥६॥ 

भावार्थ :-त एव विद्वांसो जायन्ते ये सर्वथा सर्वदा विद्यां याचन्ते त एवं विद्वांसो ये धर्म्यात्‌ पथो 
विरुद्ध किमप्याचरणं न कुर्वन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (आ) सब ओर से (सजोषा:) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले आप 
(नमसा) सत्कार वा अन्न आदि से (देवयानैः) यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌ चलते हैं जिनसे उन (पथिभि:) मार्गों 
से (मधो:) मधुर आदि गुण युक्त से (मदाय) आनन्द के लिये (नः:) हम लोगों को (अरमतिम्‌) विषयों 
में नहीं रमण करती हुई (रातहव्याम्‌) देने योग्य दान जिससे (ग्नाम्‌) प्राप्त होते हैं ज्ञान को जिससे तथा 
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(ऋतज्ञाम) सत्य को जानता है जिससे उस (बृहतीम्‌) बड़े पदार्थों के विषय से युक्त (देवीम) 
देदीप्यमान मनोहर (महीम्‌) बड़ी वाणी को हम लोगों के लिये (आ, वह) प्राप्त कराइये। ६॥ 

भावार्थ:-वे ही दिद्वान्‌ होते हैं जो सब प्रकार से सब काल में विद्या की याचना करते हैं और वे 
ही विद्वान्‌ हैं, जो धर्मयुक्त मार्ग से विरुद्ध कुछ भी आचरण नहीं करते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अज्ञन्ति य॑ प्रथयन्तो न विप्रां व॒पावन्तं नाग्निना तप॑न्त:। 

पितुर्न पुत्र उपसि प्रेष्ठ आ घ॒र्मो अमिनमृतयन्नसादि। ।७॥ 

अज्जन्ति। यम्‌। प्रथय॑न्त:। न। वि्रा:। व॒पाउवन्तम्‌। न। अग्निनां। तप॑न्त:। पितु:। न। पुत्र:। उपसि प्रेष्ठ 
आ। घ॒र्म:। अम्निम। ऋतयन्‌। असादि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अज्जन्ति) कामयन्ते प्रकटयन्ति वा (यम्‌) (प्रथयन्तः) प्रख्यापयन्त: (न) इव (विप्रा:) 
मेधाविन: (वषावन्तम्‌) विद्याबीजं विस्तरन्तम्‌ (न) इव (अग्निना) पावकेनेव ब्रह्मचर्य्येण (तपन्तः) 
सन्तापदु:खं सहमाना: (पितु:) जनकस्य (न) इव (पुत्र:) (उपसि) समीपे (प्रेष्ठ) अतिशयेन प्रिय: (आ) 
समन्तात्‌ (घर्म:) यज्ञस्तापो वा (अग्निम) (ऋतयन्‌) सत्यमिवाचरन्‌ (असादि) सीदेत्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्यार्थिन्‌! यं वपावन्तं न त्वामग्निना तपन्तो वपावन्तं न प्रथयन्तो विप्रा नाउग्निना तपन्तोऊअज्जन्ति 
यः पितु: पुत्रो नोपसि प्रेष्ठो घर्मोउग्निमृतयन्नासादि ताँस्‍्तश्ज त्वं सततं सेवित्वा विद्यामुपादत्स्व॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | है अध्यापकविद्वांसो यूयं ये जितेन्द्रिया आप्तस्वभावा: शीतोष्णसुख- 
दुःखहर्षशोकनिन्दास्तुत्यादिद्वन्द्दं सोढारों निरभिमानिनो निर्म्मोहा: सत्याचरणपरोपकारप्रिया ब्रह्मचारिणो 
विद्यार्थिन: स्युस्तान्‌ पुरुषार्थन विदुष: कुरुत॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्यार्थिन्‌! (यम) जिस (वपावन्तम्‌) विद्या के बीज के विस्तार को करते हुए के (न) 
सदृश आप को (अम्निना) अग्नि के सदृश ब्रह्मचर्य्य से (तपन्त:) संताप दुःख को सहते और विद्या के 
बीज का विस्तार करते हुए के (न) सदृश (प्रथयन्त:) प्रसिद्ध करते हुए (विप्रा:) बुद्धिमान जनों के (न) 
सदृश अग्नि के समान ब्रह्मचर्य्य से सन्‍्ताप दुःख को सहते हुए (अज्जन्ति) कामना करते वा प्रकट करते 
हैं और जो (पितुः) पिता के (पुत्र:) पुत्र के सदूश (उपसि) समीप में (प्रेष्ठ:) अत्यन्त प्रिय (घर्म:) यज्ञ 
वा तप (अग्निम) अग्नि को (ऋतयन्‌) सत्य के सदूश आचरण करते हुए (आ, असादि) उत्तम प्रकार 
स्थित होवे, उनको और उसको आप निरन्तर सेवन करके विद्या को ग्रहण करिये।॥ ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे अध्यापक विद्वानों! तुम लोग जो जितेन्द्रिय उत्तम 
स्वभावयुक्त शीत-उष्ण, सुख-दुःख, आनन्द, शोक, निन्दा-स्तुति आदि द्वन्द्द को सहने वाले अभिमान 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3608 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प/07. 


और मोह से रहित सत्य आचरणकर्त्ता और परोपकारप्रिय ब्रह्मचारी विद्यार्थी होवें, उनको पुरुषार्थ से 
विद्वान्‌ करिये॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

अच्छा मही बृहती शंतमा गीर्दूतो न ग॑न्तवश्विनां हुवध्यै। 

मयोभुवां सरथा यांतमर्वाग्गन्तं निधि धुरमाणिर्न नाभिम्‌॥ ८॥ 

अच्छ। मही। बृहती। शमू5त॑मा। गी:। दूत:। न। गन्तु। अश्विनां। हुवध्यैँ। मय॒:भुवा। स॒उरथा। आ। यातम्‌। 
अर्वाक। गन्तम्‌। नि5थिम्‌। धुर॑म्‌। आणि:। ना नाभिम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (मही) महती (बृहती) बृहदब्रह्मादिवस्तुप्रकाशिका 
(शन्तमा) अतिशयेन कल्याणकारिणी (गी:) गायन्ति पदार्थान्‌ यया सा (दूतः) धार्म्मिको विद्वान्‌ दक्षो 
राजदूत: (न) इव (गन्तु) प्राप्नोतु (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (हुवध्ये) आह्यातुम्‌ (मयोभुवा) सुखं 
भावुका (सरथा) रथादिभि: सह वर्त्तमानौ (आ) (यातम्‌) गच्छतम्‌ (अर्वाक्‌) सत्यधर्ममनु (गन्तम्‌) 
गच्छन्तम्‌ (निधिम्‌) (धुरम) यानाधारकाष्टम्‌ (आणि:) कीलकम्‌ (न) इव (नाभिम्‌) मध्यम्‌॥८॥ 

अन्वयः:-हे मनुष्या! या बृहती शन्तमा मही गीर्मयोभुवा सरथाउश्चिना हुवध्ये दूतो न गन्तु ययाउश्विना नाभि 
धुरमाणिमनवविग्गिन्तं निधिमच्छा5 5यात॑ तां यूय॑ प्राप्नुत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । त एवं मनुष्या यान्‌ राजानं दूत इव सर्वशास्त्रप्रवीणा वाक्‌ प्राप्नुयात्‌ 
त एव भाग्यवन्तो यान्‌ धर्म्येण पुरुषार्थनातुलमैश्वर्य्यमीयात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (बृहती) बड़े ब्रह्म आदि वस्तु को प्रकाश करने वाली और (शन्तमा) 
अत्यन्त कल्याणकारिणी (मही) बड़ी (गी:) गाते हैं पदार्थों को जिससे ऐसी वाणी और (मयोभुवा) सुख 
को उत्पन्न करने वाले (सरथा) वाहन आदिकों के साथ वर्त्तमान (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनों 
को (हुवध्यै) बुलाने को जैसे (दूतः) धार्म्मिक विद्वान्‌ चतुर राजा का दूत (न) वैसे (गन्तु) प्राप्त हूजिये 
तथा जिससे अध्यापक और उपदेशक जन (नाभिम्‌) मध्य (धुरम) वाहन के आधार काष्ठ को (आणि:) 
कीले के (न) सदृश और (अर्वाक्‌) सत्य धर्म्म के पीछे (गन्तम्‌) चलते हुए (निधिम) द्र॒व्यपात्र को 
(अच्छा) उत्तम प्रकार (आ, यातम्‌) प्राप्त हूजिये, उसको आप लोग प्राप्त होओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही मनुष्य हैं जिनको जैसे राजा को दूत वैसे सम्पूर्ण 
शास्त्रों में प्रवीण वाणी प्राप्त होवे और वे ही भाग्यशाली हैं, जिनको धर्मयुक्त पुरुषार्थ से अतुल ऐश्वर्य्य 
प्राप्त होवे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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प्र तव्यसो नमउक्त तुरस्याहं पूृष्ण उत वायोर॑दिक्षि। 

या राधसा चोदितारा मतीनां या वाज॑स्य द्रविणोदा उत त्मन्‌॥ ९॥ 

प्रा। तव्यंसः। नर्म:5उक्‍्तिम्‌। तुरस्था। अहम्‌। पृष्ण:। उत। वायो:। अदिक्षि। या। राध॑सा। चोदितारा। 
म॒तीनाम्‌। या। वाजस्य। द्रविण:5दौ। उत। त्मन्‌॥९॥ 

पदार्थ :-(प्र). (तव्यस:) बलस्य (नमउक्तिम्‌) नमस्सत्कारस्यान्ना5 उदेवा वचनम्‌ (तुरस्य) 
शीघ्रकारिण: (अहम) (पृष्ण:) पुष्टिकरस्य (उत) अपि (वायो:) (अदिक्षि) उपदिशामि (या) यो 
(राधसा) धनेन (चोदितारा) प्रेरको (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (या) यो (वाजस्य) विज्ञानस्याऊन्नस्य वा 
(द्रविणोदौ) यो द्रविणसौ दत्तस्तो (उत) अपि (त्मन्‌) आत्मनि॥९॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथाउहं तुरस्य तव्यस उत पृष्णो वायोन्नमउठक्तिमदिक्षि उत त्मन्या राधसा मतीनां प्र 
चोदितारा या वाजस्य द्रविणोदौ वर्त्तेते तावदिक्षि तथा यूयमप्युपदिशत।॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्वांसो विद्योपदेशदानाभ्यां मनुष्यान्‌ सुशिक्षितान्‌ 
कुर्वन्ति तथेव यूयमप्यनुतिष्ठत॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! जेसे (अहम) में (तुरस्य) शीघ्र कार्य्य करने वाले (तव्यस:) बलयुक्त 
(उत) और (पृष्ण:) पुष्टिकारक (वायो:) वायु के (नमउक्तिम्‌) सत्कार वा अन्न आदि के वचन का 
(अदिक्षि) उपदेश करता हूं और (उत) भी (त्मन) आत्मा में (या) जो (राधसा) धन से (मतीनाम) 
मनुष्यों के (प्र, चोदितारा) अत्यन्त प्रेरणा करने वाले और (या) जो (वाजस्य) विज्ञान वा अन्न के 
(द्रविणोदो) बल से देने वाले वर्त्तमान हैं, उनको उपदेश देता हूं, वैसे आप लोग भी उपदेश 
दीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन विद्या के उपदेश और दान से 
मनुष्यों को उत्तम प्रकार शिक्षित करते हैं, वेसे ही तुम लोग भी करो॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ नामभिर्मरुतों वक्षि विश्वाना रूपेभिर्जातवेदों हुवान:। 

यज्ञ गिरों जरितुः सुष्टति च॒ विश्वे गन्‍्त मरुतो विश्व ऊुती॥ १०॥ २ १॥ 

आ। नार्म$भि:। मरुत॑:। वक्षि। विश्वान्‌। आ। रूपेभिं:। जात5वेद:। हुवान:। यज्ञम्‌। गिर:। जरितुः। 
सु3स्तुतिम्‌। च। विद्वें। गन्त। मरुत:। विश्वे। ऊती॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नामभि:) संज्ञाभि: (मरुतः) मनुष्यान्‌ (वक्षि) आवह (विश्वान्‌) 
समग्रान्‌ (आ) (रूपेभि:) रूप: (जातवेद:) प्रजातप्रज्ञ: (हुवान:) ददन्‌ (यज्ञम) सड्रतिकरणम्‌ (गिर:) 
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वाच: (जरितुः) स्तावकस्य (सुष्ठतिम्‌) स्तावकस्य उत्तमां प्रशंसाम्‌ (च) (विश्वे) सर्वे (गन्त) गच्छन्तु 
प्राप्नुवन्तु (मरुतः) मनुष्यान्‌ (विश्वे) सर्वे (ऊती) ऊत्या रक्षणादिक्रियया॥ १०॥ 

अन्वयः-हे जातवेदो हुवानस्त्वं नामभी रूपेभिविं श्वान्‌ मरुत आ वक्षि जरितु: सुष्टुति गिरो यज्ञञ्ञ विश्वे गन्त विश्वे 
मरुत ऊत्याउ 5गन्त॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे विद्न्‌! भवान्‌ सर्वेर्नाभभी रूपादिभिश्वाउखिलान्‌ पदार्थान्‌ सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
साक्षात्कारयतु येन सर्वे मनुष्या: प्रशंसिता भूत्वा सर्वान्‌ प्रशस्तविद्यान्‌ सम्पादयन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) बुद्धि से युक्त (हुवान:) दान करते हुए आप (नामभि:) संज्ञाओं और 
(रूपेभि:) रूपों से (विश्वान) सम्पूर्ण (मरुतः) मनुष्यों को (आ) सब प्रकार (वज्षि) प्राप्त हृजिये 
(जरितुः) स्तुति करने वाले की (सुष्टतिम्‌) स्तुति करने वाले की उत्तम प्रशंसा को (गिरः) वाणियों को 
(यज्ञम्‌ू, च) और संगति करने को (विश्वे) सम्पूर्ण (गन्त) प्राप्त होवें तथा (विश्वे) समस्त (मरुतः) 
मनुष्यों को (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (आ) प्राप्त होवें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! आप सम्पूर्ण नाम और रूप आदिकों से सम्पूर्ण पदार्थों को सम्पूर्ण मनुष्यों 
के लिये साक्षात्‌ कराओ, जिससे सब मनुष्य प्रशंसित होकर सब को प्रशंसित विद्यायुक्त सम्पादित 
करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों दिवो बृहत: पर्वतादा सरस्वती यज॒ता गन्तु यज्ञम। 

हव॑ देवी जुजुषाणा घृताची श॒ग्मां नो वाचमुश॒ती श्रणोतु॥ ११॥ 

आ। न्॒‌:। दिव:। बृहत:। पर्वतात्‌। आ। सर॑स्वती। य॒जता। गन्तु। यज्ञम्‌। हव॑म्‌। देवी। जुजुषाणा। घृताचीं। 
शग्माम्‌। न॒ः। वाच॑म्‌। उश॒ती। श्रूणोतु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मान्‌ (दिव:) कामयमानान्‌ (बृहतः) महाशयान्‌ (पर्वतात्‌) मेघात्‌ (आ) 
(सरस्वती) विज्ञानयुक्ता वाक्‌ (यजता) सड्डभन्तव्या (गन्तु) प्राप्नोतु (यज्ञम्‌) विद्याव्यवहारम्‌ (हवम) 
वकतव्यं श्रोतव्यं वा (देवी) दिव्यगुणशास्त्रबोधयुक्ता (जुजुषाणा) सम्यक्‌ सेवमाना (घृताची) या 
घृतमुदकमञ्ञति (शग्माम) सुखमयीम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (वाचम) वाणीम्‌ [(उशती)] कामयमाना 
(श्रूणोतु)॥ ११॥ 

अन्वय :-हे विद्यार्थिनो ! यथेयं यजता सरस्वती दिवो बृहतो नो<स्मान्‌ पर्वताज्जलमिवा5 5गन्तु घृताची जुजुषाणा 
देव्युशती कामयमाना विदुषी स्त्री नो यज्ञ हव॑ शग्मां वाचं नोउस्मांश्व5 5 श्रुणोतु तथेव युष्मानपि प्राप्ता सतीयं युष्माक॑ 
कृत्यं श्रुणुयात्‌॥ ११॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। तानेव दिव्या वाक्‌ प्राप्नोति ये सत्यकामा महाशया: 
परोपकारप्रिया धर्मिष्ठा विद्यार्थिनां परीक्षका: स्यु:॥११॥ 

पदार्थ :-हे विद्यार्थी जनों! जैसे यह (यजता) उत्तम प्रकार प्राप्त होने योग्य (सरस्वती) 
विज्ञानयुक्त वाणी (दिव:) कामना करते हुए (बृहतः) महदाशययुकत (नः) हम लोगों को (पर्वतात) 
मेघ से जल के सदृश (आ, गन्तु) सब प्रकार प्राप्त होवे (घृताची) घृत को प्राप्त होने वाली (जुजुषाणा) 
उत्तम प्रकार से सेवन की गई (देवी) श्रेष्ठ गुण और शास्त्र के बोध से युक्त (उशती) कामना करती हुई 
विद्यायुक्त स्त्री (न:) हम लोगों के (यज्ञम्‌) विद्याव्यवहार को (हवम्‌) कहने-सुनने योग्य व्यवहार को 
वा (शमग्माम्‌) सुखमयी (वाचम्‌) वाणी को और हम लागों को (आ, श्रणोतु) अच्छे प्रकार सुने, वेसे 
आप लोगों को भी प्राप्त हुई यह आप लोगों के कृत्य को सुने॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। उन्हीं को श्रेष्ठ वाणी प्राप्त होती है, जो सत्य की 
कामना करने वाले, महाशय, परोपकारप्रिय, धर्मिष्ठ और विद्यार्थियों के परीक्षक होवें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ वेधसं नीलपृष्ठं बृहन्तं बृहस्पतिं सदने सादयध्वम्‌। 

सादद्योनिं दम आ दींदिवांसं हिरण्यवर्णमरुषं संपेम॥ १२॥ 

आ। वेधसम्‌॥। नील॑उपृष्ठम्‌। बृहन्तम्‌। बृहस्पर्तिम। सर्दने। सादयध्वम्‌। सादतू$योनिम्‌। दमें। आ। 
दीदिउवांसम्‌। हिरण्य5वर्णम्‌। अरुषम्‌। सपेम॥ १२॥ 

पदार्थ :-(आ) (वेधसम्‌) मेधाविनम्‌ (नीलपृष्ठम्‌) नीलसंवृत्तं पृष्ठ यस्य तम्‌ (बृहन्तम) महान्तम्‌ 
(बृहस्पतिम्‌) महतां पतिम्‌ (सदने) सभास्थाने (सादयध्वम्‌) स्थापयत (सादद्योनिम) सीदन्तं धर्म्ये कारणे 
(दमे) गृहे (आ) (दीदिवांसम) देदीप्यमानं दातारम्‌ (हिरण्यवर्णम्‌) तेजस्विनम्‌ (अरुषम्‌) मर्मविद्यायां 
सीदन्तम्‌ (सपेम) सपथेर्नियमयेम॥ १२॥ 

अन्वयः-हे धीमन्तो जना! यूयं नीलपृष्ठं बृहन्तं बृहस्पति वेधसं सदन आ सादयध्वम्‌। वयं सादद्योनि त॑ 
दीदिवांसं हिरण्यवर्णमरुषं दमे सभास्थान आ सपेम॥ १२॥ 

भावार्थ :-त एवं मनुष्या राज्यं कर्त्तु वर्धयितुं च शबनुयुर्ये धर्मिष्ठान्‌ कृतज्ञान्‌ कुलीनान्‌ विदुष: 
सभायां स्थापयेयुस्तत्र स्थापनसमये सपथेैर्यूयमन्यायं कदाचिन्मा करिष्यथेति प्रलम्भयेयु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे बुद्धिमान्‌ जनो ! आप लोग (नीलपृष्ठम) नीलगुण से युक्‍त पृष्ठ जिसका उस (बृहन्तम्‌) 
बड़े (बृहस्पतिम) बड़ों के स्वामी (वेधसम्‌) बुद्धिमान्‌ को (सदने) सभा के स्थान में (आ, सादयध्वम) 
उत्तम प्रकार स्थित कीजिये। और हम लोग (सादद्योनिम) धर्मसम्बन्धी कारण में स्थित होते और 
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(दीदिवांसम) निरन्तर प्रकाशमान देने वाले (हिरण्यवर्णम) तेजस्वी (अरुषम) मर्मविद्या में स्थित होते 
हुए को (दमे) गृह में अर्थात्‌ सभास्थान में (आ, सपेम) अच्छे प्रकार सपथों से नियत करावें॥ १२॥ 

भावार्थ:-वे ही मनुष्य राज्य करने और बढ़ाने को समर्थ होवें, जो धर्मिष्ठ और किये हुए 
उपकारों को जानने वाले, कुलीन विद्वानों को सभा में स्थित करें तथा वहाँ स्थापनसमय में सपथों से 
आप लोग अन्याय को कभी मत करो, ऐसा प्रलम्भन करावें॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ धर्णसिर्बृहद्िवों रराणो विश्वेभिर्गन्त्वोम॑भिर्हवान:। 

ग्ना वसान ओषधीरसृश्रस्त्रिधातुश्नुड़्ो वृषभो वयोधा:॥ १३॥ 

आ। धर्णसि:। बृहत्‌5दिंव:। रराण:। विश्लेभि:। गुन्तु। ओम॑उपि:। हुवान:। ग्ना। वसान:। ओष॑धी:। 
अमृत्र:। त्रिधातुश्वृद्र:। वृषभ:। वय:5धा:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (धर्णसि:) धर्त्ता (बृहद्दविवः) बृहतः प्रकाशस्थ (रराण:) ददन्‌ 
(विश्वेभि:) सर्वे: (गन्तु) प्राप्नोतु (ओमभि:) रक्षणादिकारकै: सह (हुवान:) आददान: (ग्ना:) वाच:। 
ग्नेति वाइनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (वसानः) आच्छादयन्‌ (ओषधी:) सोमलताद्या: (अमृश्न:) 
अहिंसक: (त्रिधातुश्रड्र:) त्रयो धातवो शुल्करक्तकृष्णगुणा: श्रुद्भवद्यस्य सः (वृषभ:) वर्षक: (वयोधा:) 
यो वय: कमनीयमायुर्दधाति स:॥१३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा धर्णसिर्बृहद्दिवों रराणो विश्वेभिरोमभिर्ठवानों ग्गा वसान ओषधीरमृश्र- स्त्रिधातुश्वड़ो 
वयोधा वृषभस्सूर्य्यों जगदुपकारी वर्त्तत तथेव भवान्‌ जगदुपकाराया5 5गन्तु॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्वांस: त्रिगुणयुक्तप्रकृतिबोधका वाग्विज्ञापका 
अहिंसा औषधे रोगनिवारका ब्रह्मचर्य्यादिबोधेनायुर्वर्धका भवन्ति त एवं जगत्पूज्या जायन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जेसे (धर्णसि:) धारण करने वाला (बृहद्दिव:) बड़े प्रकाश का (रराण:) दान 
करता हुआ (विश्वेभि:) सम्पूर्ण (ओमभि:) रक्षण आदि के करने वालों के साथ (हुवान:) ग्रहण करता 
और (ग्ना:) वाणियों को (बसान:) आच्छादित करता हुआ (ओषधी:) सोमलता आदि का (अमृघ्न:) 
नहीं नाश करने वाला (त्रिधातुश््॒र:) तीन धातु अर्थात्‌ शुक्ल, रक्त, कृष्ण गुण श्रुद्"ों के सदूश जिसके 
और (वयोधा:) सुन्दर आयु को धारण करने वाला (वृषभ:) वृष्टिकारक सूर्य्य संसार का उपकारी है, 
वैसे ही आप संसार के उपकार के लिये (आ, गन्तु) उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। जो विद्वान्‌ तीन गुणों से युक्त प्रकृति के जानने, 
वाणी के जानने, नहीं हिंसा करने, औषथधों से रोगों के निवारने और ब्रह्मचर्ग्य आदि के बोध से अवस्था 
के बढ़ाने वाले होते हैं, वे ही संसार के पूज्य होते हैं॥ १३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3643 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

मातुष्पदे परमे शुक्र आयोर्विप॒न्यवों रास्पिरासों अग्मन्‌। 

सुशेव्यं नरमसा रातहव्या: शिशुं मृजन्त्यायवो न वासे॥ १४॥ 

मातु:। पदे। परमे। शुक्रे। आयो:। विपन्यव॑:। रास्पिरासं:। अग्मन|। सुउशेव्यम्‌॥। नम॑सा। रात5हव्या:। 
शिशुम्‌। मृजन्ति। आयर्व॑:। ना वासे॥ १४॥ 

पदार्थ :-(मातु:) जननीव वर्त्तमानाया भूमे: (पदे) प्रापणीये (परमे) उत्कृष्टे (शुक्रे) शुद्धे 
(आयो:) जीवनस्य (विपन्यव:) विशेषेण स्तावका: (रास्पिरास:) ये रा दानानि स्पृ्न्ति ते (अग्मन्‌) 
गच्छन्ति (सुशेव्यम्‌) सुष्ठु सुखेषु भवम्‌ (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (रातहव्या:) दत्तदातव्या: 
(शिशुम्‌) शासनीयं बालकम्‌ (ग्रृजन्ति) शोधयन्ति (आयव:) मनुष्या: (न) इव (वासे)॥१४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये शुक्रे परमे मातुष्पद आयोर्विपन्यवों रास्पिरासो रातहव्या नमसा वास आयव: शिशु 
मृजन्ति न सुशेव्यमग्मन्‌ ते सुशेव्या जायन्ते॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा माता सद्योजातं बालकं संशोध्य सुवासे रक्षति तथेव ये 
योगाभ्यासे चित्तं शोधयन्ति ते सैश्वर्य्य सुखं प्राप्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (शुक्रे) शुद्ध (परमे) उत्तम (मातु:) माता के सदृश वर्त्तमान भूमि के 
(पदे) प्राप्त होने योग्य स्थान में (आयो:) जीवन के (विपन्यव:) विशेषतया स्तुति करने और और 
(रास्पिरास:) दोनों की प्रीति करने वाले (रातहव्या:) दिये हुओं के देने योग्य (नमसा) सत्कार वा अन्न 
आदि से (वासे) वसने में (आयव:) मनुष्य (शिशुम) शासन करने योग्य बालक को (म्ृजन्ति) शुद्ध 
करते हैं (न) जैसे वैसे (सुशेव्यम्‌) उत्तम सुखों में हुए व्यवहार को (अम्मन्‌) प्राप्त होते हैं, वे उत्तम 
प्रकार सुखों से युक्त होते हैं॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे माता शीघ्र उत्पन्न हुए बालक को उत्तम प्रकार शुद्ध 
करके उत्तम स्थान में रक्षा करती है, वेसे ही जो योगाभ्यास में चित्त को शुद्ध करते हैं, वे ऐश्वर्य्य के 
सहित सुख को प्राप्त होते हैं॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
बृहद्कयों बृहते तुभ्यमग्ने धियाजुरों मिथुनास: सचन्त। 
देवोदेव: सुहवों भूतु मह्ूं मा नो माता प्ृथिवी दुर्मतो धांत्‌॥ १५॥ 
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बृहत्‌। वर्य:। बृहते। तुभ्यम्‌। अग्ने। धियाउजुर:। मिथुनासं:। सचन्त। देव:5देव:। सु5॒हव॑:। भूतु। महांम्‌। 
मा। न्‌ः। माता। प्रथिवी। दुः5मृतौ। धात्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(बृहत) महत्‌ (वयः) जीवनम्‌ (बृहते) वृद्धाय (तुभ्यम) (अग्ने) विद्वन्‌ (धियाजुर:) 
धिया प्रज्ञया कर्म्मणा वा प्राप्तजरावस्था: (मिथुनास:) सपत्नीका: (सचन्त) समवयन्ति (देवोदेव:) 
दिद्वान्‌ विद्वान्‌ (सुहवः) सुष्ठप्रशंसनीय: (भूतु) भवतु (महाम्‌) (मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (माता) जननी 
(पथिवी) भूमिरिव (दुर्मतौ) दुष्टायां प्रज्ञायाम्‌ (धात्‌) दध्यात्‌॥१५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये धियाजुरों मिथुनासो बृहते तुभ्यं बृहद्दयः सचन्त सुहवो देवोदेवो मह्य॑ं सुखकारी भूतु 
पृथिवीव माता नोअस्मान्‌ दुर्म्मती मा धात्‌॥१५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये वयोविद्यावृद्धा युष्मान्‌ विद्याभि: सह सम्बध्नन्ति मातृवत्‌ कृपया रक्षन्ति 
ते युष्माक॑ पूज्या भवन्तु॥१५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो (धियाजुर:) बुद्धि वा कर्म्म से प्राप्त हुई वृद्धावस्था जिनको ऐसे 
(मिथुनास:) स्त्रियों के सहित वर्त्तमान जन (बृहते) वृद्ध (तुभ्यम) आपके लिये (बृहत्‌) बड़े (वय:) 
जीवन को (सचन्त) उत्तम प्रकार प्राप्त होते हैं और (सुहवः) उत्तम प्रकार प्रशंसा करने योग्य (देवोदेव:) 
विद्वान्‌ विद्वान्‌ (मह्ाम्‌) मेरे लिये सुखकारी (भूतु) हो और (प्रथिवी) भूमि के सदृश (माता) माता (नः) 
हम लोगों को (दुर्म्मतौ) दुष्ट बुद्धि में (मा) नहीं (धात्‌) धारण करे॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो अवस्था और विद्या में वृद्ध आप लोगों को विद्याओं से सम्बन्धित करते 
हैं और माता के सदृश कृपा से रक्षा करते हैं, वे आप लोगों के पूज्य हों॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उरौ देवा अनिबाधे स्याम॥ १६॥ 

उरौ। देवा:। अनि5बाधे। स्थाम॥ १६॥ 

पदार्थ :-(उरौ) बहौ (देवा:) विद्वांस: (अनिबाधे) व्यवहारे (स्थाम) भवेम॥ १६॥ 

अन्वय :-हे देवा ! यूयं यथा वयमुरावनिबाधे स्याम तथा विदधत॥ १६॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि: सर्वे मनुष्या यथा निर्विष्ना: स्युस्तथा विधेयम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे (देवा:) विद्वान्‌ जनो! आप लोग जैसे हम लोग (उरौ) बहु (अनिबाधे) व्यवहार में 
(स्थाम) होवें वेसे करिये॥ १६॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि सब मनुष्य जैसे विघ्नरहित होवें, वैसा करें॥१६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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समश्विनोरव॑सा नूततनेन मयोभुवां सुप्रणीती गमेम। 

आ नों र॒यिं वहतमोत वीराना विश्वान्यम्ृता सौभगानि॥ १७॥ २२॥ 

सम्‌। अश्विनों:। अव॑सा। नूतनेन। म॒यः5भुवां। सुउप्रनीती। गमेम। आ। न॒ः। रयिम्‌॥। वहतम्‌॥ आ। उत। 
वीरान्‌। आ। विश्वानि। अमृता। सौभगानि॥ १७॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (अश्विनो:) अध्यापकोपदेशकयो: (अवसा) रक्षणाद्येन (नूतनेन) नवीनेन 
(मयोभुवा) सुखंभावुकौ (सुप्रणीती) धर्म्यनीतियुक्तौ (गमेम) प्राप्नुयाम (आ) (नः) अस्मान्‌ (रयिम) 
धनम्‌ (वहतम्‌) प्रापयेतम्‌ (आ) (उत) अपि (वीरान्‌) अत्युत्तमान्‌ पुत्रपोत्रादीन्‌ (आ) (विश्वानि) 
समग्राणि (अम्ता) नाशरहितानि (सौभगानि) शोभनेश्वर्य्याणां भावान्‌॥ १७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यौ मयोभुवा सुप्रणीती युवां नो रयिमुतापि वीराना वहतं ययोरश्विनोर्नृतनेनावसा 
वयं विश्वान्यमृता सौभगानि वयं सोमा गमेम तावस्माभि: सदैवा सेवनीयौ स्त:॥ १७॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापकोपदेशका: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ नूतनया5नूतनया विद्यया युक्‍तान्‌ कृत्वैश्वर्य्य 
प्रापयन्ति ते सदैव प्रशंसिता भवन्तीति॥ १७॥ 

अन्न विश्वदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इति त्रिचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं द्वाविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापकोपदेशको! जो (मयोभुवा:) सुख के उत्पन्न करने वाले (सुप्रणीती) 
धर्मसन्‍्बधी नीति से युक्त आप (नः) हम लोगों को (रयिम्‌) धन (उत) और (वीरान) अति उत्तम पुत्र- 
पौत्र आदिकों को (आ, वहतम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त करावें और जिन (अश्विनो:) अध्यापक और 
उपदेशकों के (नूतनेन) नवीन (अवसा) रक्षण आदि से हम लोग (विश्वानि) सम्पूर्ण (अप्रता) नाश से 
रहित (सौभगानि) सुन्दर ऐश्वर्य्यों के भावों को हम लोग (सम्‌, आ गमेम) उत्तम प्रकार प्राप्त होवें, वे 
दोनों हम लोगों से सदा (आ) उत्तम प्रकार सेवन करने योग्य हैं॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और उपदेशक जन सब मनुष्यों को नवीन और प्राचीन विद्या से युक्त 
कर ऐश्वर्य्य को प्राप्त कराते हैं, वे सदा ही प्रशंसित होते हैं॥ १७॥ 

इस सूकत में सम्पूर्ण विद्वानों के गुण-वर्णन करने से इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये। 

यह तेतालीसवां सूकत और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पश्नदशर्चस्थ चतुश्चत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य अवत्सार: काश्यप अन्ये च ऋषयो दृष्टलिड्भा:। 
विश्वेदेवा देवता:। १, ३, १३, विराइजगती। २, ४, ५, ६, १२ निचृज्जगती। ८, ९ 
जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ७ भुरिक्‌ त्रिषप्टप॥ १०, ११ स्वराट त्रिष्टप॥ १४ विराट त्रिषप्ठप। 
१५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब सूर्यरूपतया राजयुणानाह॥ 
अब पंद्रह ऋचा वाले चवालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सूर्यरूपता से 
राजगुणों को कहते हैं॥ 

त॑ प्रलथा पूर्वथा विश्वथेमथा ज्येष्ठतांति बर्िषर्द स्वरर्विदम्‌। 

प्रतीचीन॑ वृजन दोहसे गिराशुं जयन्तमनु यासु वर्धसे॥ १॥ 

तम्‌। प्रल5था। पूर्व5था। विश्वउर्था। इम5र्था ज्येष्ठठतांतिम्‌। ब्हिं5सर्दम्‌। स्व:5विद॑म्‌। प्रतीचीनम्‌। वृजन॑म्‌। 
दोहसे। गिरा। आशुम्‌॥ जय॑न्तम्‌। अनु। यासुं। वर्धसे॥ १॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (प्रत्मनथा) प्रत्ममिव (पूर्वथा) पूर्वमिव (विश्वथा) विश्वमिव (इमथा) इममिव 
(ज्येष्ठतातिम्‌) ज्येष्टमेव (बर्हिषदम्‌) बर्तिष्युत्तमासने5न्तरिक्षे वा सीदन्तम्‌ (स्वर्विदम्‌) स्व: सुखं विदन्ति 
येन तम्‌ (प्रतीचीनम्‌) अस्मान्‌ प्रत्यभिमुखं प्राप्नुवन्तम्‌ (वृजनम्‌) बलम्‌ (दोहसे) पिपरसि (गिरा) वाण्या 
(आशुम) शीघ्रकारिणं सड्भरामम्‌ (जयन्तम्‌) विजयमानम्‌ (अनु) (यासु) (वर्धसे)॥ १॥ 

अन्वयः-हे राजन! यस्त्वं गिरा प्रत्नथा पूर्वथा विश्वथेमथा ज्येष्ठतातिं बर्लिषदं स्वर्विदं प्रतीचीनं वृजनमाशुं जयन्तं 
दोहसे त॑ त्वां यास्वनु वर्धसे ता: सेना प्रजाश्व बयं सततं वर्धयेम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये सनातनरीत्या पूर्वोत्तमराजवत्पितृवद्‌ राष्ट्र सम्पाल्य 
पूर्णबलां सेनां कृत्वा सद्योविजयमाना: प्रजा: सुखानुकूला वर्त्तयन्तु तानेवोत्तमाइईधिकारे नियोजयत यतो 
राजप्रजानां सततं सुखं वर्धत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो आप (गिरा) वाणी से (प्रत्मनथा) पुराने के सदृश (पूर्वथा) पूर्व के सदृश 
(विश्वथा) सम्पूर्ण संसार के सदृश (इमथा) इसके सदृश (ज्येष्ठतातिम) जेठे ही को (बहिषदम्‌) उत्तम 
आसन वा अन्तरिक्ष में स्थित होने वाले (स्वर्विदम) सुख को जानते जिससे उस (प्रतीचीनम) हम लोगों 
के सम्मुख प्राप्त होते हुए (वृजनम्‌) बल को तथा (आशुम) शीघ्रकारी संग्राम को (जयन्तम्‌) जीतते हुए 
को (दोहसे) पूर्ण करते हो (तम्‌) उन आपको और (यासु) जिनमें (अनु, वर्धसे) वृद्धि को प्राप्त होते हो, 
उन सेनाओं और उन प्रजाओं की हम लोग निरन्तर वृद्धि करें॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो प्राचीन रीति से प्राचीन उत्तम राजाओं के 
तुल्य पिता के सदृश राज्य का उत्तम प्रकार पालन करके पूर्ण बलयुक्त सेना को कर शीघ्र विजय को 
प्राप्त हुई प्रजाओं को सुख के अनुकूल वर्त्तावें, उन्हीं को उत्तम अधिकार में नियुक्त करिये, जिससे राजा 
और प्रजा का निरन्तर सुख बढ़े॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श्रिये सुदृशीरुपरस्य॒ या: स्वर्विरोचमान: क॒कु्भामचोदते। 

सुगोपा असि न दर्भाय सुक्रतो परो मायाभिऋत आस नाम ते॥ २॥ 

श्रिये। सु5दृर्शी:। उप॑रस्य। या:। स्व॑:। वि5रोचमान:। ककुभाम्‌। अचोदतें। सु5गोपा:। असि। ना दर्भाया 
सुक्रतो इति सु$क्रतो। पर:। मायाभिं:। ऋते। आस। नाम॑। ते॥ २॥ 

पदार्थ :-(श्रिये) धनाय शोभाये वा (सुदृशी:) शोभनं दृग्दर्शनं यासां ता: (उपरस्य) मेघस्य 
(या:) (स्वः) आदित्य: (विरोचमानः) प्रकाशमान: (ककुभाम) दिशाम्‌ (अचोदते) अप्रेरकाय 
(सुगोपा:) सुष्ठु रक्षक: (असि) (न) निषेधे (दभाय) हिंसकाय (सुक्रतो) उत्तमकर्म्मप्रज्ञायक्त (पर:) 
प्रकृष्ट; (मायाभि:) प्रज्ञाभि: (ऋते) सत्ये (आस) वर्त्तते (नाम) (ते) तव॥२॥ 

अन्वय:-हे सुक्रतो विद्वुंस्तव॑ यथा विरोचमान: स्वः ककुभामुपरस्य प्रकाशक आस तथा श्रिये या: सुदृशीः 
प्रेरितवान्‌ पर: सुगोपा अस्यचोदते दभाय मायाभिर्न वर्त्तसे यस्य त ऋते नामा55स तस्य ता: प्रजा: सर्वतो वर्धन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यो दिशाप्रकाशक: सन्‌ सर्वा: प्रजा: शोभनाय 
वृष्टिकरो भवति, तथेव सर्वा: प्रजा न्‍्यायेन प्रकाश्य विद्यासु वर्धको राजा भवेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (सुक्रतो) उत्तम कर्म्म और बुद्धि से युक्त विद्वान! आप जैसे (विरोचमान:) 
प्रकाशमान (स्व:) सूर्य्य (ककुभाम) दिशाओं और (उपरस्य) मेघ का प्रकाशमान [प्रकाशक] (आस) 
वर्त्तमान है, वैसे (श्रिये) धन वा शोभा के लिये (या:) जिन (सुदृशी:) दर्शनों वालियों को प्रेरणा करने 
वाले और (पर:) उत्तम से उत्तम (सुगोषा:) उत्तम प्रकार रक्षा करने वाले (असि) हो और (अचोदते) 
नहीं प्रेरणा करने और (दभाय) हिंसा करने वाले जन के लिये (मायाभि:) बुद्धियों के साथ (न) नहीं 
वर्तमान हो जिन (ते) आपके (ऋते) सत्य में (नाम) नाम वर्त्तमान है, उसकी वे प्रजायें सब प्रकार वृद्धि 
को प्राप्त होती हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्ग्य दिशाओं का प्रकाशक हुआ सब 
प्रजाओं को सुख देने के लिये वृष्टि करने वाला होता है, वैसे ही सब प्रजाओं को न्याय से प्रकाशित 
करके विद्या और सुख का बढ़ाने वाला राजा होता है॥ २॥ 

अथ मेघविषयेण राजगुणानाह॥ 
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अब मेघविषय से राजगुणों को कहते हैं॥ 

अत्य॑ हवि: संचते सच्च धातु चारिष्टगातु: स होता सहोभरि:। 

प्रसर्सराणो अनु बर्हिर्वृषा शिशुर्मध्ये युवाजरों विखुहाँ हित:॥ ३॥ 

अत्य॑म्‌। हवि:। सचते। सत्‌। च। धातुं। च। अरिष्ट5गातु:। सः। होता। सह:5भरिं:। प्र5सर्स्राण:। अनु। 
बर्हि:। वृषां। शिशु:। मध्यें। युवां। अजर॑:। वि5खुहां। हित:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अत्यम्‌) अतति व्याप्नोति तत्र भवम्‌ (हविः) होतव्यं द्रव्यम्‌ (सचते) सम्बध्नाति 
(सत्‌) यद्व्त्ती तत्‌ (च) (धातु) यदधाति तत्‌ (च) (अरिष्टगातु:) अरिष्टा अहिंसिता गातुर्वाग्यस्य सः 
(सः) (होता) दाता (सहोभरि:) य: सहो बल बिभर्ति (प्रसर्त्नाण:) प्रकर्षण भृशं गच्छन्‌ (अनु) (बर्हि:) 
अन्तरिक्षम्‌ (वृषा) बलिष्ठ: (शिशु:) बालक: (मध्ये) (युवा) प्राप्तयौवनावस्थ: (अजर:) वृद्धावस्था- 
रहित: (विसख्रुहा) यो विखरून्‌ रोगान्‌ हन्ति (हितः) हितकारी॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! योउरिष्टगातु: सहोभरिहोंता प्रसर्स्नाणो वृषा युवाजरों विखुहा हितो बर्हिरनु सच्च धातु चात्यं 
हवि: सचते स शिशुर्मातरमिव जगतो मध्ये पुण्येन युज्यते॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा होता सुगन्ध्यादियुक्तेनाग्नौ हुतेन द्रव्येण वायुवृष्टिजलशुद्धिद्वारा जगति 
सुखमुपकरोति तथा न्यायकीर्तिवासनया दत्तया विद्यया च राष्ट्र सुखी कुरु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अरिष्टगातु:) ऐसा है कि जिसकी नहीं हिंसित वाणी वह (सहोभरि:) 
बल को धारण करने वाला (होता) दाताजन (प्रसर्त्नाण:) प्रकर्षता से अत्यन्त चलता हुआ (वृषा) बलिष्ठ 
(युवा) यौवन अवस्था को प्राप्त (अजर:) वृद्ध अवस्था से रहित (विखुहा) रोगों का नाश करने वाला 
(हितः) हितकारी (बहि:) अन्तरिक्ष को (अनु) पश्चात्‌ (सत्‌) वर्त्तमान को (च) और (धातु) धारण करने 
वाले (च) और (अत्यम) व्याप्त होने वाले में उत्पन्न (हवि:ः) हवन करने योग्य द्रव्य को (सचते) 
सम्बन्धित करता है (सः) वह (शिशु:) बालक माता को जैसे वैसे संसार के (मध्ये) बीच में पुण्य से 
युक्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे हवन करने वाला सुगन्धि आदि से युक्त, अग्नि में हवन किये हुए 
द्रव्य से वायु, वृष्टि और जल की शुद्धि के द्वारा संसार में सुख का उपकार करता है, वेसे न्याय और 
कीर्ति की वासना से युक्त दी हुई विद्या से राज्य देश को सुखी करिये॥ ३॥ 

अथ सूर्यसंयोगतो मेघदृष्टान्तेन राजगुणानाह॥ 
अब सूर्य्यसंयोग से मेघदृष्टान्त से राजगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्र व॑ एते सुयुजो यामत्रिष्टये नीचीरमुष्पें यम्य॑ ऋतावृध् :। 
सुयन्तुभि: सर्वशासैरभीशुभि: क्रिविर्नामानि प्रवणे मुघायति॥ ४॥ 
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प्रा व:। एते। सुड्युज॑:। याम॑न्‌। इृष्टयें। नीचीं:। अमुष्मै। य॒म्य॑:। ऋत<वृधध॑:। सुयन्तुईभि:। सर्व5शासै:। 
अभीशु5भि:। क्रिविं:। नामानि। प्रवणे। मुषायति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (एते) राजादयो जना: (सुयुजः) ये सुष्ठु धर्मेण युज्ञते (यामन्‌) 
यामनि मार्गे (इष्टये) इष्टसुखाय (नीची:) निम्नगता: (अमुष्मै) परोक्षाय सुखाय (यम्यः) यमाय 
न्यायकारिणे हिता: (ऋतावृध:) या ऋतं सत्य॑ वर्धयन्ति ता: (सुयन्तुभिः) सुष्ठु यन्तवो नियन्तारों येषु ते: 
(सर्वशासै:) ये सर्व राज्यं शासन्ति तैः (अभीशुभिः) रश्मिभि:। अभीशव इति रश्मिनामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.५) (क्रिवि:) प्रजापालनकर्त्ता (नामानि) जलानि (प्रवणे) निम्ने देशे (मुषायति) चोरयति॥४॥ 

अन्वय:-यथा क्रिवि: सूर्यो5भीशुभि: प्रवणे नामानि प्र मुषायति तथैव हे मनुष्य! ये सुयुज एते व इष्टये 
यामन्नमुष्मै सुयन्तुभि: सर्वशासैर्यम्य ऋतावृधो नीची: प्रजा: सम्पादयन्तु॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा सूर्य्यस्सर्वसुखाय जलमाकर्षति तथैव 
राजा न्यायमार्गेण सर्वा: प्रजा ग्मन्‌ सुष्ठु विज्ञानयुक्तर्भत्यी: सहित: सार्वजनिकहितं सम्पादयति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जैसे (क्रिवि:) प्रजा का पालन करने वाला सूर्य्य (अभीशुभि:) किरणों से (प्रवणे) नीचे 
स्थल में (नामानि) जलों को (प्र, मुषायति) अत्यन्त चुराता है, वेसे ही हे मनुष्यो! जो (सुयुज:) अच्छे 
धर्म से युक्त होते वे (एते) राजा आदि जन (वः) आप लोगों के (इष्टये) इष्ट सुख के लिये (यामन्‌) 
मार्ग में और (अमुष्मै) परोक्ष सुख के लिये (सुयन्तुभि:) उत्तम नियन्ता जिनमें उन (सर्वशासै:) सम्पूर्ण 
राज्य के शासन करने वालों से (यम्यः) न्‍्यायकारी के लिये हितकारक (ऋतावृध:) सत्य को बढ़ाने 
वाली (नीची:) नीची हुई प्रजाओं को सम्पन्न करें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य सब के सुख के लिये 
जल को खींचता है, वैसे ही राजा न्यायमार्ग से सम्पूर्ण प्रजाओं को चलाता हुआ उत्तम विज्ञान से युक्त 
भृत्यों के सहित सब मनुष्यों के हित का सम्पादन करता है॥४॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वद्विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

संजर्भुराणस्तरुभि: सुतेगृर्भ वयाकिनं चित्तगर्भासु सुस्वरु:। 

धारवाकेष्वृजुगाथ शोभसे वर्धस्व पत्नीरभि जीवो अध्वरे॥ ५॥ २३॥ 

समू$जर्भुराण:। तरु$भि:। सुते5गृभम्‌। वयाकिन॑म्‌॥ चित्त5गर्भासु। सु5स्वरु:। धार5वाकेष। ऋजुडगाथ। 
शोभसे। वर्धस्व। प्लीं। अभि। जीव:। अध्वरे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सज्ञर्भुराण:) सम्यक्‌ पालयन्‌ धरन्‌ (तरुभि:) वृक्षेः (सुतेगृभम) उत्पन्ने जगति गृहीतम्‌ 
(वयाकिनम्‌) व्यापिनम्‌ (चित्तगर्भासु) चित्त चेतनत्वं गर्भो यासु तासु (सुस्वरु:) सुष्टपदेशक: 
(धारवाकेषु) शास्त्रवागुपदेशकेषु (ऋजुगाथ) य ऋजुं सरलं व्यवहारं गाति स्तौति तत्सम्बुद्धो (शोभसे) 
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शोभां प्राप्नुया: (वर्धस्व) (पत्नी:) स्त्रियः (अभि) अभिमुख्ये (जीव:) (अध्वरे) अहिंसायुकते 
व्यवहारे॥ ५॥ 

अन्वयः-हे ऋजुगाथ! त्वं तरुभिस्सज्जर्भुराणो धारवाकेषु चित्तगर्भासु सुतेगृभं वयाकिनं प्रजासु सुस्वरु: सन्नध्वरे 
शोभसे जीव: सन्‌ पत्नीरिव प्रजा अभि वर्धस्व॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: स्थावरजड्भमाभ्य: प्रजाभ्य उपकारं ग्रहीतुं शकक्‍्नुयुस्ते सदैवानन्दिता 
भवेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (ऋजुगाथ) सरल व्यवहार के स्तुति करने वाले! आप (तरुभिः) वृक्षों से 
(सज्जर्भुराण:) उत्तम प्रकार पालन और धारण करते हुए (धारवाकेषु) शास्त्रवाणी के उपदेश करने वालों 
में और (चित्तगर्भासु) चेतनतारूप गर्भ जिनमें उनके निमित्त (सुतेगृभम्‌) उत्पन्न जगत्‌ में ग्रहण किये गये 
(वयाकिनम्‌) व्यापी को, प्रजाओं में (सुस्वरु:) उत्तम प्रकार उपदेश करने वाले हुए (अध्वरे) 
अहिंसायुकत व्यवहार में (शोभसे) शोभा को प्राप्त हूजिये और (जीव:) जीवते हुए (पत्नी:) स्त्रियों को 
जैसे वैसे प्रजाओं के (अभि) सन्मुख (वर्धस्व) वृद्धि को प्राप्त हूजिये।५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य स्थावर, जड़मरूप प्रजाओं से उपकार ग्रहण कर सकें, वे सदा ही आनन्दित 
होवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यादृगेव दर्दृशे तादगुच्यते सं छाययां दधिरे सिश्चयाप्स्वा। 

महीमस्मभ्यमुरुषामुरु ज्यों बृहत्सुवीर॒मनपच्युतं सह:॥ ६॥ 

यादृक्‌। एव। दर्दृशे। तादूक। उच्यते। सम्‌। छाययां। दधिरे। सिश्रयां। अप5सु। आ। महीम्‌। अस्मभ्यम्‌। 
उरु$साम। उरु। ज्र्य॑:। बृहत्‌। सु5वीर॑म्‌। अन॑प5च्युतम्‌। सहं:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यादूकू) (एवं) (ददृशे) दृश्यते (तादृकू) (उच्यते) (सम्‌) (छायया) (दधिरे) दधति 
(सिध्रया) मड्लया (अप्सु) जलेषु प्राणेषु वा (आ) (महीम्‌) महतीं वाचम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (उरुषाम्‌) यो 
बहून्‌ सनति विभजति तम्‌ (उरु) बहु (ज्रय:) वेगवन्त: (बृहत्‌) महत्‌ (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ 
(अनपच्युतम्‌) हासरहितम्‌ (सह:) बलम्‌॥६॥ 

अन्वयः-ये जय: सिध्रया छाययाप्स्वस्मभ्यमुरुषां महीमुरु बृहत्सुवीरमनपच्युतं सह: समा दघिरे यैर्यादृग्ददृशे 
तादूगेवोच्यते तेउस्माभि: सतत सत्करत्तव्या:॥६॥ 

भावार्थ :-येउन्येषु विद्याबलं धनसशञ्जयद्ञ स्थापयन्ति यैर्यादृशमात्मनि वर्त्तते तादूढ मनसि यादूद्ू 
मनसि तादृग्वाचा भाष्यते त एवं आप्ता विज्ञेया:॥६॥ 
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पदार्थ :-जो (ज्रयः) वेग वाले (सिश्चया) मड्गलस्वरूप (छायया) छाया से (अप्सु) जलों वा 
प्राणों में (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (उरुषाम) बहुतों के विभाग करने वाले को (महीम्‌) बड़ी वाणी 
और (उरु) बहुत (बृहत्‌) बड़े (सुवीरम्‌) सुन्दर वीर पुरुष जिससे उस (अनपच्युतम) नाश से रहित 
(सह:) बल को (सम्‌, आ, दधिरे) उत्तम प्रकार धारण करते हैं और जिन लोगों से (यादृक्‌) जेसा 
(ददृशे) देखा जाता है (तादृकू) वैसा (एवं) ही (उच्यते) कहा जाता है, वे हम लोगों से निरन्तर सत्कार 
करने योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो अन्य जनों में विद्या के बल और धन के संचय को स्थापित करते हैं और जिनसे 
जैसा आत्मा में वर्त्तमान है, वैसा मन में और जैसा मन में वेसा वाणी से कहा जाता हे, वे ही 
यथार्थवक्‍ता जानने योग्य हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वेत्यग्रुर्जनिवान्‌ वा अति स्पृर्ध: समर्यता मनसा सूर्य: क॒वि:। 

घ्रंसं रक्षन्तं परि विश्वतो गयम॒स्माकं शर्म वनव॒त्‌ स्वावसु:॥७॥ 

वेतिं। अग्रु;। जनि5वान्‌। वै। अति। स्पृ्ध:। स॒5मर्यता। मनंसा। सूर्य:। क॒वि:। प्लंसम्‌। रक्षन्तम्‌। परि। 
विश्वर॑:। गय॑म्‌। अस्मारकम्‌। शर्म। वन॒व॒त्‌॥ स्व5वसु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वेति) प्राप्नोति (अग्रु:) अग्रगन्ता (जनिवान्‌) विद्यायां जन्मवान्‌ (बै) निश्चयेन (अति) 
(स्पृथ:) स्पर्द्धन्ते येषु तान्‌ सड्भरामान्‌ (समर्य्यता) समरमिच्छता (मनसा) चित्तेन (सूर्य) सवितेव 
(कवि:) क्रान्तप्रज्ञ: (प्रंसम) दिनम्‌ (रक्षन्तम्‌) (परि) सर्वतः (विश्वतः) सर्वस्मात्‌ (गयम्‌) श्रेष्ठटमपत्यं धन 
वा (अस्माकम्‌) (शर्म) गृहम्‌ (वनवत्‌) संविभाजयेत्‌ (स्वावसु:) स्वेषु यो वसति स्वान्‌ वा 
वासयति॥७॥ 

अन्वय:-य: स्वावसु: सूर्य्य इव कविसग्रुर्जनिवान्‌ विद्वान्‌ समर्य्यता मनसा स्पृधो5ति वेति स वे सूर्य्यो 
प्रंसमिवास्माक॑ विश्वतो रक्षन्तं गयं शर्म्म च परि वनवत्‌ स वा अस्माभि: सत्कर्त्तव्य:॥७॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्यो विद्याविनयप्राप्तो दुष्टेषुग्रो धार्मिकिषु शान्त: सदैव दुष्टे: सह युद्धेन प्रजा रक्षन्‌ 
सुखे वासयेत्‌ स सूर्य्यवत्‌ प्रकाशकीत्तिर्भवेत्‌॥७॥ 

पदार्थ :-जो (स्वावसु:) अपनों में बसता वा अपनों को जो बसाता है वह (सूर्य्य:) सूर्य्य के 
सदृश (कवि:) उत्तम बुद्धिमान्‌ (अग्रु:) अग्रगन्ता (जनिवान्‌) विद्या में जन्मवान्‌ विद्यायुक्त पुरुष 
(समर्य्यता) संग्राम की इच्छा करते हुए (मनसा) चित्त से (स्पृध:) स्पर्द्धा करते हैं जिनमें उन संग्रामो की 
इच्छा करते हुए (अति, वेति) अत्यन्त व्याप्त होता है, वह (बै) निश्चय से जैसे सूर्य्य (घ्रंसम) दिन को 
वेसे (अस्माकम्‌) हम लोगों को (विश्वतः) सब से (रक्षन्तम्‌) रक्षा करते हुए (गयम्‌) श्रेष्ठ अपत्य वा धन 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3622 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प॥07. 


और (शर्म) गृह का (परि) सब प्रकार से (बनवत्‌) संविभाग करे, वह हम लोगों से सत्कार करने योग्य 
है॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्या और विनय को प्राप्त, दुष्टों में उग्र और धार्मिको में शान्‍्त और सदा ही 
दुष्टों के साथ युद्ध करने से प्रजाओं की रक्षा करता हुआ सुख में वास करावे, वह सूर्य्य के सदृश 
प्रकाशित यश वाला हो॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ज्यायांसम॒स्य य॒तनस्य केतुन ऋषिस्वरं चर॑ति यासु नाम॑ ते। 

यादृश्मिन्‌ धायि तमप॒स्ययां विद॒द्य 3 स्वयं वहते सो अरं करत्‌॥ ८॥ 

ज्यायांसम। अस्य। य॒तुनस्यथ। केतुनां। ऋषि5स्व॒रम्‌। चरति। यासुं। नाम ते। यादृश्मिन। धायि। तम्‌। 
अप॒स्ययां। विद॒त्‌। यः। ऊँ इतिं। स्वयम्‌। वहते। स:। अर॑म। कर॒त्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ज्यायांसम) श्रेष्टम्‌ (अस्य) (यतुनस्थ) यत्नशीलस्य (केतुना) प्रज्ञानेन (ऋषिस्वरम्‌) 
ऋषीणामुपदेशम्‌ (चरति) प्राप्नोति (यासु) प्रजासु (नाम) (ते) तव (यादृश्मिन) यादृशों व्यवहारे (धायि) 
प्रियते (तम) (अपस्थया) आत्मन: कर्मेच्छया (विदत्‌) लभते (यः) (5) (स्वयम्‌) (वहते) प्राप्नोति 
(सः) (अरम्‌) अलम्‌ (करत) कुर्य्यात्‌॥८॥ 

अन्वय:-यो5स्य यतुनस्य विदुष: केतुना ज्यायांसमृषिस्वरं चरति यस्य ते यासु नामास्ति यादृश्मिन्‌ योअन्यैर्धायि 
तमपस्यया विददु स्वयं वहते सो5स्मानरं करत्‌॥८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या आप्तस्य सकाशातू प्राप्तेत बोधेन स्वयमुत्तमा भूत्वा5न्यान्‌ सुभूषितान्‌ 
कुर्य्युस्ते सुखं लभन्ते॥८॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अस्य) इस (यतुनस्थ) यत्न करने वाले दिद्वान्‌ के (केतुना) प्रज्ञान से 
(ज्यायांसम्‌) श्रेष्ठ (ऋषिस्वरम) ऋषियों के उपदेश को (चरति) प्राप्त होता है और जिन (ते) आपका 
(यासु) जिन प्रजाओं में (नाम) नाम है और (यादृश्मिन्‌) जैसे व्यवहार में जो अन्य जनों से (धायि) 
धारण किया जाता है (तम्‌) उसको (अपस्यया) अपने कर्म्म की इच्छा से (विदत) प्राप्त होता और (उ) 
भी (स्वयम्‌) स्वयम्‌ (वहते) प्राप्त होता है (सः) वह हम लोगों को (अरम्‌) समर्थ (करत्‌) करे॥८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य यथार्थवकक्‍ता जन के समीप से प्राप्त हुए बोध से स्वयं उत्तम होकर अन्यों 
को उत्तम प्रकार भूषित करें, वे सुख को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
स॒मुद्रमासामव तस्थे अग्निमा न रिष्यति सन यस्मिन्नायता। 
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अत्रा न हार्दि क्रवणस्य॑ रेजते यत्रां मतिर्विद्यते पूत॒बल्धनी॥ ९॥ 

समुद्रम। आसाम्‌। अब तस्थे। अग्रिमा। न। रिष्यति। स्वनम्‌। यस्मिन्‌। आउयता। अत्री। न। हार्दि। 
क्रवणस्य। रेजते। यत्रे। मति:। विद्यतें। पूत5बन्धनी॥ ९॥ 

पदार्थ :-(समुद्रम) अन्तरिक्षम्‌ (आसाम्‌) प्रज्ञानाम्‌ (अब) (तस्थे) अवतिष्ठते (अग्रिमा) अतिद्रेष्ठ: 
(न) निषेधे (रिष्यति) हिनस्ति (सवनम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (यस्मिन) (आयता) विस्तृतानि (अत्रा) अत्र ऋचि 
तुनुधेति दीर्घ:। (न) निषेधे (हार्दि) हृदयस्येदम्‌ (क्रवणस्थ) शब्दकर्त्तु: (रेजते) चलति (यत्रा) अत्रापि 
ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (मति:) प्रज्ञा (विद्यते) (पूतबन्धनी) या पूतान्‌ पवित्रान्‌ गुणान्‌ बध्नाति गृह्नाति 
सा॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्मिन्नग्रिमा सवनं च न रिष्यत्यासां समुद्रमव तस्थे यत्रायता धनानि वर्धन्ते पूतबन्धनी 
मतिश्च विद्यते नात्रा क्रवणस्य हार्दि रेजते॥ ९॥ 

भावार्थ :-ये प्रजानां मध्ये5न्तरिक्षमिव सुखाउवकाशदा अहिंखा धीमन्त उपदेशका विद्यन्ते त एव 
सुखयुकता भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यस्मिन) जिसमें (अग्रिमा) अतिश्रेष्ठ (सवनम्‌) ऐश्वर्य का (न) नहीं 
(रिष्यति) नाश करता है और (आसाम्‌) इन प्रजाओं के बीच (समुद्रम) अन्तिरक्ष को (अव, तस्थे) 
स्थित होता है और (यत्रा) जहाँ (आयता) बहुत धनों की वृद्धि होती है और (पूतबन्धनी) पवित्र गुणों 
को ग्रहण करने वाली (मतिः) बुद्धि (विद्यते) विद्यमान है (न) नहीं (अत्रा) इस में (क्रवणस्य) शब्द 
करने वाले का (हार्दि) हृदयसम्बन्धी कार्य (रेजते) चलता है॥९॥ 

भावार्थ:-जो प्रजाओं के मध्य में अन्तरिक्ष के सदूश सुखरूपी अवकाश देने वाले और नहीं 
हिंसा करने वाले बुद्धिमान्‌ उपदेशक विद्यमान हैं, वे ही सुखयुक्त होते हैं॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स हि क्षत्रस्थ मनसस्य चित्तिभिरेवावदस्य यजतस्य सभ्षे :। 

अव॒त्सारस्य॑ स्पृणवाम॒ रण्वधिः शविष्ठ॑ वाजं विदुर्षा चिदर्ध्यम्‌॥ १०॥ २४॥ 

स;:। हि। क्षृत्रस्थ। मनसस्यी। चित्तिइभि:। एव5वदस्य। युजतस्या सप्रे:। अवःउत्सारस्य॑। स्पृणवाम। 
रण्व5भि:। शविष्ठम्‌। वाज॑म्‌। विदुषां। चित्‌॥ अर्ध्यम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) (क्षत्रस्थ) राजकुलस्य राष्ट्रस्य वा (मनसस्य) यन्मन्यते तस्य (चित्तिभि:) 
चयनक्रियाभि: (एवावदस्य) एवानू प्राप्तान्‌ गुणान्‌ वदन्ति येन तस्य (यजतस्य) यजन्ति सद्भच्छन्ते येन 
तस्य (सश्ने:) सहस्थानस्य (अवत्सारस्य) यो5वतो रक्षकान्‌ सरति प्राप्नोति तस्य (स्पृणवाम) अभीच्छेम 
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(रण्वभि:) रमणीयेै: (शविष्ठम) अतिशयेन बलिष्ठम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानवन्तम्‌ (विदुषा) (चित) (अर्ध्यम) 
अर्द्धे भवम्‌॥१०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्याश्चित्तिभिर्यस्येवावदस्य यजतस्या5वत्सारस्थ मनसस्य सप्रे: क्षत्रस्थ सम्बन्ध॑ स्प्रणवाम 
विदुषा चिदर्ध्य रण्वभि: शविष्ठ॑ वाजं स्पृणवाम स ह्ास्मान्‌ स्पृहेत्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अहर्निशं राज्योन्नतिं चिकीर्षन्ति ते महाराजा जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (चित्तिभि:) इकट्ठे करनेरूप क्रियाओं से जिस (एवावदस्य) एवावद अर्थात्‌ 
प्राप्त गुणों को कहते हैं जिससे वा (यजतस्य) मिलते हैं जिससे वा जो (अवत्सारस्य) रक्षकों को प्राप्त 
होते और (मनसस्य) माना जाता और उस (सश्ले:) तुल्य स्थान वाले (क्षत्रस्थ) राजकुल वा राज्य के 
सम्बन्ध की (स्पृणवाम) इच्छा करें तथा (विद्ुषा) विद्वान्‌ से (चित) भी (अर्ध्यम्‌) अर्द्ध में उत्पन्न की 
तथा (रण्वभि:) रमणीयों से (शविष्ठम) अत्यन्त बलिष्ठ (वाजम्‌) विज्ञानवान्‌ की हम इच्छा करें (स, 
हि) वही हम लोगों की इच्छा करे॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिन-रात्रि राज्य की उन्नति करने की इच्छा करते हैं, वे महाराज होते 
हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

शयेन आंसामर्दिति: कक्ष्यों३ मदों विश्ववारस्थ यजतस्य॑ मायिन:। 

समन्यमन्यमर्थयन्त्येत॑वे विदुर्विषाणं परिषानमन्ति ते॥ ११॥ 

इयेन:। आसाम। अर्दिति:। कक्ष्य। मर्द:। विश्वावारस्थ यज॒तस्य। मायिन:। सम्‌। अन्यम्‌5अन्यम। 
अर्थयन्ति। एत॑वे। विदु:। वि5सान॑म्‌॥। परि5पान॑म्‌॥ अन्ति। ते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(शयेन:) प्रशंसनीयगतिरश्च: (आसाम्‌) प्रजानामू (अदिति:) अविनाशिनी प्रकृति: 
(कक्ष्य:) कक्षासु भवः (मदः) आनन्द: (विश्ववारस्य) समग्रस्वीकरणीयस्य (यजतस्थ) सजझ्भतस्य 
(मायिन:) कुत्सिता माया विद्यन्ते यस्य तस्य (सम्‌) (अन्यमन्यम) (अर्थयन्ति) अर्थ कुर्वन्ति (एतवे) 
प्राप्तूम्‌ (विदु:) जानन्ति (विषाणम्‌) प्रविष्टम्‌ (परिपानम) परितः सर्वतो पानम्‌ (अन्ति) समीपे 
(ते)॥ ११॥ 

अन्वयः-यो मनुष्य: श्येन इवासामदिति: कक्ष्यो मदश्न विश्ववारस्य यजतस्य मायिनो5न्यमन्यमर्थयन्त्येतवेडन्ति 
परिपानं विषाणं सं विदुस्ते सुखिनो जायन्ते॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: । ये विद्वांसो दुष्टधिय: श्रेष्ठप्रज्ञान्‌ कुर्वन्ति श्येनपक्षीव दुष्टान्‌ 
घ्नन्ति ते जना भद्रा: सन्ति॥११॥ 
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पदार्थ :-जो मनुष्य (एयेन:) प्रशंसनीय गमन वाले घोड़ें के सदूश (आसाम्‌) इन प्रजाओं की 
(अदिति:) नहीं नाश होने वाली प्रकृति और (कक्ष्य:) श्रेणियों में उत्पन्न (मदः) आनन्द (विश्ववारस्य) 
सम्पूर्ण स्वीकार करने योग्य (यजतस्य) मिले हुए (मायिन:) निकृष्ट बुद्धि वाले के (अन्यमन्यम्‌) अन्य 
अन्य को (अर्थयन्ति) अर्थ करते अर्थात्‌ याचते हैं और (एतवे) प्राप्त होने को (अन्ति) समीप में 
(परिपानम्‌) सब ओर से पान और (विषाणम्‌) प्रवेश किये हुए को (सम्‌, विदु:) उत्तम प्रकार जानते हैं, 
(ते) वे सुखी होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ू जन दुष्ट बुद्धिवालों को श्रेष्ठ 
बुद्धियुक्त करते हैं और श्येन पक्षी के सदृश दुष्टों का नाश करते हैं, वे जन कल्याणकारक हें॥११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स॒दापृणो यजतो वि द्विषों वधीद्‌ बाहुवृक्त: श्रुतवित्तर्यों व: सचा। 

उभा स वसा प्रत्येति भाति च यदीं गणं भजते सुप्रयावभि:॥ १२॥ 

स॒दा5प्रण:। य॒ज॒त:। वि। द्विष:। वधीत्‌। बाहुईवृक्‍त:। श्रुतअवित्‌॥ तर्य:। व:। स्चा। उभा। स:। वरा। 
प्रतिं। एति। भातिं। च। यत्‌। ईम्‌। गणम्‌। भजते। सुप्रयाव5भि:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सदापरण:) य: सदा पृणाति तर्पयति सः (यजत:) सत्कर्त्ता (वि) (ट्विष:) धर्मद्वेष्टन्‌ 
(वधीत्‌) हन्ति (बाहुवृक्त:) यो बाहुभ्यां दुष्टान्‌ वृडक्ते छिनत्ति (श्रुववित्‌) य: श्रुतं वेत्ति (तर्य्यः) 
यस्तीर्यते तरितुं योग्य: (वः) युष्मान्‌ (सचा) सम्बन्धी (उभा) उभोौ (सः) (वरा) श्रेष्टो श्रोताश्रावको 
(प्रति) (एति) प्राप्नोति विजानाति वा (भाति) प्रकाशते प्रकाशयति वा (च) (यत्‌) यः (ईम) एवं 
(गणम्‌) समूहम्‌ (भजते) सेवते (सुप्रयावभि:) ये सुष्ठु प्रयान्ति तैः॥१२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य: श्रुतिवित्तर्य्य: सचा बाहुवृकतो यजतः सदापृणस्सुप्रयावभिद्दिषों वि वधीद्यश्व वः 
प्रत्येति सत्यं भाति गणं भजते स उभा वरें सत्कर्त्तु शक्नोति॥१२॥ 

भावार्थ :-ये बहुश्रुतो न्‍्यायाचरणा दुष्टान्‌ घ्नन्तः श्रेष्ठानू पालयन्ति ते सदा प्रसन्ना भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (श्रुतवित्‌) श्रुत को जानने वाला (तर्य्य:) जो तैरा जाता वा तैरने 
के योग्य (सचा) सम्बन्धी (बाहुवृक्तः:) बाहुओं से दुष्टों का नाश करने वाला (यजतः) सत्कर्ता 
(सदापृण:) सदा तृप्ति करने वाला (सुप्रयावभि:) उत्तम प्रकार चलने वालों से (द्विष:) धर्म्म के द्वेष 
करने वालों का (वि, वधीत्‌) विशेष करके नाश करता है (च) और जो (वः) आप लोगों को (प्रति, 
एति) प्राप्त होता वा विशेष करके जानता है, सत्य (भाति) प्रकाशित होता वा सत्य को प्रकाशित करता 
और (गणम्‌) समूह का (भजते) सेवन करता है (सः) वह (उभा) दोनों (वरा) श्रेष्ठ सुनने और सुनाने 
वालों का (ईम्‌) ही सत्कार कर सकता है॥ १२॥ 
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भावार्थ :-जो बहुत शास्त्रों को सुननेवाले, न्याय का आचरण करने वाले जन दुष्टों का नाश करते 

हुए श्रेष्ठों का पालन करते हैं, वे सदा प्रसन्न होते हैं॥ १२॥ 
पुनविद्वान्‌ कि कुर्य्यादित्युपदिश्यते॥ 
फिर दिद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुतंभरो यजमानस्य सत्पतिर्विश्वासामृध: स धियामुदञ्जन:। 

भरद्धेन्‌ रसंवच्छिश्रिये पर्योडनुब्र॒वाणो अध्येति न स्वपन्‌॥ १३॥ 

सुतम्‌$भर:। यज॑मानस्थ। सतूउप॑ति:। विश्वांसाम। ऊर्ध:। सः। धियाम्‌। उत्‌5अज्ञन:। भरत्‌। धेनुः। 
रसंउवत्‌। शिश्निये। पर्य:। अनुडब्रुवाण:। अधि। एति। न। स्वपन्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सुतम्भर:) य उत्पन्नं जगद्‌ बिभर्ति (यजमानस्यथ) सत्कर्त्तु: (सत्पति:) सत्पुरुषाणां 
पालक: (विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (ऊध्ः) ऊर्ध्व गमयिता (सः) (धियाम्‌) प्रज्ञानां कर्म्मणां वा (उददझ्जन:) 
उत्कृष्टतां प्रापक: (भरत) धरति (थेनुः) (रसवत्‌) बहुरसयुक्तम्‌ (शिश्रिये) श्रयति (पय:ः) दुग्धमिव 
(अनुब्रुवाण:) पठित्वा5नूपदिशन्‌ (अधि) (एति) स्मरति (न) निषेधे (स्वपन्‌) शयान: सन्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो विद्वान्‌ यजमानस्य सुतम्भरो विश्वासां धियामुदञ्लन ऊध: सत्पती रसवत्पयो धेनुरिव 
विद्यां भरद्धर्म शिश्रिये न स्वपन्नन्यान्‌ प्रत्यनुन्नुवाण: सत्यस्याध्येति स एवं सत्कर्त्तव्योडस्ति॥ १३॥ 

भावार्थ:-स एवोत्तम: पुरुषोउस्ति य: कृतज्ञ आप्तसेवाप्रिय: समग्रमनुष्येभ्यो बुद्धिप्रदो 
धेनुवत्सत्योपदेशवर्षको5विद्यादिक्लेशेभ्य: पृथग्वत्तमानो5स्ति स एव सर्वे: सड्भगन्तव्य:॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो विद्वान्‌ (यजमानस्थ) सत्कार करने वाला (सुतम्भर:) उत्पन्न जगत्‌ को 
धारण करने वाला (विश्वासाम) सम्पूर्ण (धियाम्‌) प्रज्ञान और कर्म्मों का (उद्जनः) उत्कृष्टता को प्राप्त 
कराने और (ऊद्चः) ऊपर को पहुंचाने और (सत्पति:) सत्पुरुषों का पालन करने वाला (रसवत्‌) बहुत 
रस से युक्त (पयः) दुग्ध को जेसे (धेनु:) गौ वैसे विद्या को (भरत) धारण करता और धर्म्म का 
(शिश्रिये) आश्रयण करता और (न) न (स्वपन) शयन करता हुआ 3न्यों के प्रति (अनु, ब्रुवाण:) 
पढ़कर पीछे उपदेश देता हुआ सत्य का (अधि, एति) स्मरण करता है (सः) वही सत्कार करने योग्य 
है॥ १३॥ 

भावार्थ :-वही उत्तम पुरुष है, जो कृतज्ञ और यथार्थवक्‍ता जनों की सेवा में प्रिय, सम्पूर्ण मनुष्यों 
के लिये बुद्धि देने और गो के सदृश सत्य उपदेश का वर्षने वाला और अविद्या आदि क्लेशों से पृथक्‌ 
वर्त्तमान है, वही सब से मेल करने योग्य है॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यो जागार तमृच: कामयन्ते यो जागार तमु सामानि यन्ति। 
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यो जागार तमयं सोम॑ आह तवाहम॑स्मि सख्ये न्‍्योंका:॥ १४॥ 

यः:। जागार। तम्‌। ऋच:। कामयन्ते। य:। जागार। तम्‌। ऊँ इति। सामांनि। यन्ति। यः। जागार। तम्‌। 

पदार्थ :-(य:) (जागार) अविद्यानिद्राया उत्थाय जागर्ति (तम्‌) (ऋच:) ऋच्छतय: (कामयन्ते) 
(य:) (जागार) (तम्‌) (उ) (सामानि) सामविभागा: (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (यः) (जागार) (तम्‌) (अयम्‌) 
(सोम:) सोमलताद्योषधिगण ऐश्वर्य वा (आह) वदति (तव) (अहम) (अस्मि) (सख्ये) मित्रत्वे 
(न्योका:) निश्चितस्थान:॥ १४॥ 

अन्वयः-यो जागार तमृच इव जना: कामयन्ते यो जागार तमु सामानि यन्ति यो जागार तमयं सोम इव न्योका: 
सख्ये तवाहमस्मीत्याह॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | ये वेदविद्यां प्राप्तुमिच्छन्ति तानेव वेदविद्या प्राप्नोति यो 
मनुष्यादिभि: सह मैत्रीमाचरति स बहुसुखं लभते॥ १४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (जागार) अविद्यारूप निद्रा से उठ के जागने वाला है (तम्‌) उसको (ऋच:) 
ऋचाओं के सदृश जन (कामयन्ते) कामना करते हैं और (य:) जो (जागार) अविद्यारूप निद्रा से उठ के 
जागने वाला है (तम्‌) उसको (3) भी (सामानि) सामवेद के विभाग (यन्ति) प्राप्त होते हैं और (यः) 
जो (जागार) अविद्यारूप निद्रा से उठके जागने वाला (तम) उसको (अयम्‌) यह (सोमः) सोमलता 
आदि ओषधियों का समूह वा ऐश्वर्य्य के सदृश (न्योका:) निश्चित स्थान वाला (सख्ये) मित्रत्व में (तव) 
आपका (अहम) में (अस्मि) हूं, इस प्रकार (आह) कहता है॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो वेदविद्या को प्राप्त होने की इच्छा करते हैं, 
उनको ही वेदविद्या प्राप्त होती और जो मनुष्य आदिकों के साथ मित्रता करता है, वह बहुत सुख को 
प्राप्त होता है॥ १४॥ 

ये सत्यं कामयन्ते ते प्राप्तसत्या जायन्ते॥ 
जो सत्य की कामना करते हैं, वे सत्य को प्राप्त होते हैं॥ 

अम्निर्जागार तमृच: कामयन्ते3म्निर्जागार तमु सामानि यन्ति। 

अम्निर्जागार तमयं सोम आह तवाहम॑स्मि सख्ये न्‍्योंका:॥ १५॥ २५॥ ३॥ 

अम्नि:। जागार। तम। ऋच:। कामयन्ते। अग्नि जागार। तम। ऊँ इतिं। सामानि। यन्ति। अमि:। 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक इव (जागार) जागृतो भवति (तम्‌) (ऋच:) प्रशंसितबुद्धयो विद्यार्थिन: 
(कामयन्ते) (अग्नि:) पावकदद्ठ्त्तमान: (जागार) (तम) (5) (सामानि) सामवेदप्रतिपादितविज्ञानानि 
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(यन्ति) प्राप्नुवन्ति (अग्निः) (जागार) (तम्‌) (अयम्‌) (सोम:) विद्यैश्वर्यमिच्छ: (आह) (तव) (अहम) 
(अस्मि) (सख्ये) (न्योका:) निश्चितस्थान:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5ग्निरिव जागार तमृच: कामयन्ते योअग्निर्जागार तमु सामानि यन्ति अग्निर्जागार तमयं 
न्योका: सोमस्तव सख्ये5हमस्मीत्याह॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। ये मनुष्या निरलसा: पुरुषार्थिनो धार्मिका जायन्ते 
जितेन्द्रिया विद्यार्थिनश्च भवन्ति तानेव विद्यासुशिक्षे प्राप्नुत:॥ १५॥ 

अन्न सूर्यमेघविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुश्नत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं तृतीयो5नुवाक: पञ्ञविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अग्नि) अग्नि के सदृश (जागार) जागृत होता है (तम्‌) उसकी 
(ऋच:) प्रशंसित बुद्धि वाले विद्यार्थी जन (कामयन्ते) कामना करते हैं, और जो (अग्नि:) अग्नि के 
सदृश वर्त्तमान (जागार) जागृत होता है (तम्‌) उसको (3) भी (सामानि) सामवेद में कहे हुए विज्ञान 
(यन्ति) प्राप्त होते हैं (अग्निः) के सदृश वर्तमान (जागार) जागृत होता है (तम्‌) उसको (अयम्‌) यह 
(न्योका:) निश्चित स्थान युक्त (सोम:) विद्या और ऐश्वर्य्य की इच्छा करने वाला (तव) आपकी (सख्ये) 
मित्रता में (अहम) में (अस्मि) हूं ऐसा (आह) कहता है॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो मनुष्य आलस्य से रहित पुरुषार्थी धार्मिक 
होते और जितेन्द्रिय विद्यार्थी होते हैं, उन्हीं को विद्या और उत्तम शिक्षा प्राप्त होती है॥१५॥ 

इस सूकत में सूर्य, मेघ और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चवालीसवां सूक्‍त, तीसरा अनुवाक और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथेकादशर्चस्य पशञ्जचत्वारिंशत्तमस्य सूक्तस्यथ सदापृण आत्रिय ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २ 
पर्डक्ति:। ५, ९, १९ भुरिक्‌ पदक्ति:। ८, १०, स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३ 
विराट त्रिष्टपुन ४, ६, ७ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अब सूर्य्यविषययाह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले पैंतालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम 
मन्त्र में आदित्य विषय को कहते हैं॥ 

विदा दिवो विष्यन्नद्रिमुक्थैराय॒त्या उषसों अर्चिनों गुः। 

अपावृत ब्रजिनीरुत्स्वर्गाद्‌ वि दुरो मानुषी्देव आव:॥ १॥ 

विदा:। दिव:। वि5स्यन्‌। अ््रिम। उक्थै:। आउयत्या:। उषस॑:। अर्चिन:। गुः। अप अबृत। ब्रजिर्नी:। 
उत्‌। स्व॑:। गात। वि। दुर॑:। मानुषी:। देव:। आवरित्यांव:॥ १॥ 

पदार्थ :-(विदा:) विद्वांस: (दिवः) कामयमाना: (विष्यन्‌) व्याप्नुवन्ति (अद्विम) मेघम्‌ (उक्थे:) 
वेदविद्याजन्यैरुपदेशै: (आयत्या:) पश्चाद्धवा: (उषस:) प्रभाता: (अर्चिनः) सत्कर्त्तार: (गु:) गच्छन्ति 
(अप) (अवृत) दूरीकुर्वन्ति (ब्रजिनी:) वर्जनक्रिया: (उत्‌) (स्वः) आदित्य: (गात्‌) प्राप्नोति (वि) 
(ठुरः) द्वाराणि (मानुषी:) मनुष्याणामिमा: (देव:) दिव्यगुण: (आव:) आवृणोति॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा स्वरादित्यो देवो मेघो वा मानुषीर्दुरों वि गादावोउद्रिं ब्रजिनीश्व उदपावृत तथेव दिवो 
विदा अर्चिन उक्थैरायत्या उषस इव विष्यन्‌ गुस्तान्‌ सततं सेवध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य उषसादित्यवन्मनुष्यप्रजासु विद्याधर्मप्रकाशका: स्युस्त 
एवा< ध्यापकोपदेशका भवन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (स्व:, देव:) श्रेष्ठ गुणों से विशिष्ट सूर्य्य वा मेघ (मानुषी:) मनुष्य 
सम्बन्धी (दुरः) द्वारों को (वि, गात्‌) विशेषतया प्राप्त होता और (आव:) ढांपता है और (अद्विम) मेघ 
को और (ब्रजिनी:) वर्जन क्रियाओं को (उद्‌, अप, अवृत) अत्यन्त दूर करते हैं, वैसे ही (दिव:) 
कामना करते हुए (विदा:) विद्वान्‌ जन (अर्चिनः) सत्कार करने वाले (उक्थैः) वेदविद्या से उत्पन्न हुए 
उपदेशों से (आयत्या:) पीछे से हुए (उषस:) प्रभात कालों के सदृश (विष्यन्‌) व्याप्त होते और (गुः) 
चलते हैं, उनकी निरन्तर सेवा करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्रभातकाल और सूर्य्य के सदृश मनुष्यरूप 
प्रजाओं में विद्या और धर्म्म के प्रकाश करने वाले होवें, वे ही अध्यापक और उपदेशक होवें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वि सूर्यो' अमति न श्रियं सादोर्वाद्‌ गवाँ माता जानती गांत॥ 

धन्वर्णसो नृद्य १: खादोंअर्णा: स्थूणेव सुमिता दूंहत द्यौ:॥२॥ 

वि। सूर्य:। अमतिम्‌। न। श्रियम्‌। सात्‌॥ आ। ऊर्वात्‌। गवांम। माता। जान॒ती। गात्‌। धन्व5अर्णस:। नद्य:। 
खार्द:5अर्णा:। स्थृूणांउड्व। सु5मिंता। दूंह॒त। द्यौ:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वि) (सूर्य्य:) (अमतिम्‌) रूपम्‌ (न) इव (श्रियम) (सात) विभजति (आ) (ऊर्वात्‌) 
बहुरूपात्‌ (गवाम) किरणानाम्‌ (माता) जननी (जानती) (गात्‌) अगाद्‌ गच्छति (धन्वर्णस:) धन्वे 
स्थले5र्णासि यासां ता: (नद्यः) या नदन्ति ता: (खादोअर्णा:) खादो भक्षणीयान्यन्नानि वा यान्यर्णासि 
यासु ता: (स्थूणेव) स्थूणावत्‌ (सुमिता) सुष्ठुकृतप्रमाणानि (दूंहत) वर्धयति धरति वा (द्यौ:) 
कामयमान:॥ २॥ 

अन्वय:-यो दो: सुमिता स्थूणेव विद्यादिसद्गुणान्‌ दूंहत खादोअर्णा धन्वर्णसो नद्य इव जानती मातेव 
शिष्यानुपदेश्यान्‌ गात्‌ सूर्य्योमतिं न श्रियं वि षाद्‌ गवामूवरदिश्चर्यमा गात्‌ स एवं सर्वान्‌ सुखयितुमर्हेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये सूर्यवद्धिद्यां जननीवत्कृपां नदीवदुपकारं 
स्तम्भवद्धारणं कुर्वन्ति त एवं श्रीमन्‍्त: सदा सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (द्यौो:) कामना करता हुआ (सुमिता) उत्तम प्रकार किया प्रमाण जिनका (स्थूणेव) 
स्तम्भ के समान विद्या आदि सदगुणों को (दूंहत) बढ़ाता या धारण करता तथा (खादोअर्णा:) भक्षण 
करने योग्य अन्न और जल जिनमें और (धन्वर्णस:) स्थल में जल जिनका ऐसी (नद्य:) शब्द करनेवाली 
नदियों के सदृश वा (जानती) जानती हुई (माता) माता के सदृश शिष्यों और उपदेश करने योग्यों को 
(गात्‌) प्राप्त होता है और (सूर्य:) सूर्य्य (अमतिम्‌) रूप के (न) सदृश (श्रियम्‌) लक्ष्मी का (वि, सात) 
विशेष करके विभाग करता है (गवाम्‌) किरणों के (ऊर्वात्‌) बहुत रूप से ऐश्वर्य्य को (आ) अच्छे प्रकार 
प्राप्त होता है, वही सब को सुखी करने को योग्य होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। जो सूर्य्य के सदृश विद्या माता के 
सदृश कृपा, नदी के सदृश उपकार और खम्भ के सदृश धारणा करते हैं, वे ही श्रीमान्‌ और सदा सुखी 
होते हैं॥ २॥ 

अथ विद्वद्विषयमाह॥ 
अब विद्द्वधिषय को कहते हैं॥ 
अस्पा उक्थाय पर्वतस्य॒ गर्भो महीनाँ जनुषे पूर्व्याय। 
वि पर्वतों जिहीत साध॑त द्यौराविवांसन्तो दसयन्त भूम॥३॥ 
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अस्मै। उक्थाय॑ पर्वतस्या गर्भ:। महीनाम्‌। जनुषें। पूर्व्याय। वि। पर्वत:। जिहात। साध॑त। छौ:। 
आउ3विवांसन्त:। दसयन्त। भूम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (उक्थाय) प्रशंसिताय (पर्वतस्थ) मेघस्य (गर्भ:) कारणभूत: (महीनाम) 
भूमीनाम्‌ (जनुषे) जन्मने (पूर्व्याय) पूर्वषु भवाय (वि) (पर्वत:) पक्षीव पर्ववान्‌ मेघ: (जिहीत) गच्छति 
(साधत) साध्नुवन्तु (द्यो:) कामयमान इव (आविवासन्तः) सर्वतः परिचरन्त: (दसयन्त) दोषानुपक्षयन्तु 
(भूम) भवेम॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो महीनां पर्वतस्य च पूर्व्याय जनुषेउस्मा उक्थाय गर्भ: पर्वत इव च्योर्वि जिहीत 
यमाविवासन्त: साधत येन दुःखं दसयन्त तेन तुल्या वयं भूम॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये विद्यार्थिषु विद्याया गर्भ दधति ते मेघवत्सर्वेषां 
सुखकारका भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (महीनाम्‌) भूमियों और (पर्वतस्य) मेघ के (पूर्व्याय) पूर्वों में उत्पन्न 
(जनुषे) जन्म के लिये तथा (अस्मै) इस (उक्थाय) प्रशंसित के लिये (गर्भ:) कारणभूत (पर्वतः) पक्षी 
के समान पर्ववान्‌ मेघ वा (द्यौ:) कामना करते हुए के सदृश (वि, जिहीत) विशेष चलता है और 
जिसको (आविवासन्त:) सब ओर घूमते हुए (साधत) सिद्ध करें, जिससे दुःख का और (दसयन्त) दोषों 
का नाश करें, उसके तुल्य हम लोग (भूम) होवें॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो विद्यार्थियों में विद्या के गर्भ की धारण करते 
हैं, वे मेघ के सदूश सब के सुखकारक होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सूक्तेभिवों वचोभिर्देवजुष्टैरिन्द्रा नव शग्नी अवसे हुवध्यै। 

उक्थेभिर्हि ष्मां कबय॑: सुयज्ञा आविवासन्तो म॒रुतो यर्जन्ति॥४॥ 

सु5उक्तेभि:। व:। वर्च:उभि:। देवउजुष्टै:। इन्द्रां। नु। अग्नी इति। अवसे। हुवध्यैं। उक्थेभिं:। हि। स्प। 
क॒वर्य:। सुउयज्ञा। आ5विवासन्त:। मरुत॑:। यजन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सूक्तेभि:) सुष्टूच्यन्ते यानि तैः (व:) युष्मान्‌ (वचोभि:) सुशिक्षितर्वचनै: (देवजुष्टे:) 
विद्वद्धि: सेवितै: (इन्द्रा) विद्युतम्‌ (नु) सद्य: (अग्नी) पावकौ (अवसे) रक्षणाद्याय (हुवध्यै) ग्रहीतुम्‌ 
(उक्थेभि:) प्रशंसके: (हि) निश्चयेन (समा) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (कवय:) मेधाविनो विद्वांस: 
(सुयज्ञा:) शोभना यज्ञा विद्याधर्मप्रचारिका क्रिया येषान्ते (आविवासन्तः) सत्यं समन्तात्‌ सेवमाना: 
(मरुत:) मनुष्या: (यजन्ति) सद्भच्छन्ते।।४॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथा आविवासन्त: सुयज्ञा: कवयो मरुतः सूक्तेभिद्देवजुष्टैरक्थेभिर्वचोभि- हींन्द्राग्नी वो 
युष्मांश्वावसे हुवध्ये नु यजन्ति तथा समा यूयमप्येवं यजत।॥४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: सर्वार्थ सुखं विद्यां विज्ञानं सेवमाना अग्न्यादिविद्यां सर्वेभ्य: प्रयच्छन्ति त 
एवोत्तमा भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (आविवासन्तः) सत्य का सब प्रकार से सेवन करते हुए (सुयज्ञा:) 
सुन्दर विद्या और धर्म के प्रचार करने वाली क्रिया जिनकी ऐसे (कवय:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (मरुतः) 
मनुष्य (सूक्तेभि:) जो उत्तम प्रकार कहे जायें उन (देवजुष्टे:) विद्वानों से सेवित और (उक्थेभि:) प्रशंसा 
करने वाले (वचोभि:) उत्तम प्रकार शिक्षित वचनों से (हि) निश्चय से (इन्द्रा) बिजुली (अग्नी) और 
अग्नि को तथा (व:) आप लोगों को (अवसे) रक्षण आदि के लिये (हुवध्यै) ग्रहण करने को (नु) शीघ्र 
(यजन्ति) मिलते हैं, वेसे (समा) ही आप लोग भी इस प्रकार मिलो॥४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन सब के लिये सुख, विद्या और विज्ञान का सेवन करते हुए अग्नि आदि 
की विद्या को सब के लिये देते हैं, वे ही उत्तम होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एतो न्वश्द्य सुध्यो३ भवाम प्र दुच्छुनां मिनवामा वरीय:। 

आरे द्वेषाँसि सनुतर्दधामायाम॒ प्राझ्षे यज॑मानमच्छे॥ ५॥ २६॥ 

एतो इति। नु। अद्या सुडध्य:। भवांम। प्रा दुच्छुनां।। मिन॒वाम। वरीय:। आरे। द्वेषाँसि। सनुतः। दुधाम। 
अयांम। प्राज्ञ। यज॑मानम्‌॥। अच्छ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एतो) एते (नु) (अद्य) (सुध्य:) शोभना धीर्येषान्ते (भवाम) (प्र) (दुच्छुना:) दुष्ट: 
शान इव वर्त्तमाना: (मिनवामा) हिंसेम। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (वरीयः) अतिशयेन वरम्‌ (आरे) 
समीपे दूरे वा (द्वेषांसि) द्वेषयुक्तानि कर्म्माणि (सनुतः) सदा (दधाम) (अयाम) गमयेम (प्राज्न:) प्राक्तना 
चिरमायव: (यजमानम्‌) सड्ढन्तारम्‌ (अच्छ)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथाउच्चैतो वयं नु सुध्यो भवाम ये दुच्छुनास्तान्‌ प्र मिनवामा द्वेषांस्यार अयाम प्राज्नो वयं 
सनुतर्वरीयो यजमानं चाच्छ दधाम तथा यूयमपि धत्त॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विज्ञानं वर्धयन्तो दुष्टन्‌ निवारयन्तो 
द्वेषादिदोषरहिता: सनन्‍्तस्सनातनं सत्यं धरन्ति तेडतीव प्रशंसनीया भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अद्य) आज (एतो) ये हम लोग (नु) शीघ्र (सुध्य:) अच्छी बुद्धि वाले 
(भवाम) हों और जो (दुच्छुना:) दुष्ट कुत्तों के सदृश वर्त्तमान उनका (प्र, मिनवामा) अत्यन्त नाश करें 
और (द्वेषांसि) द्वेषयुक्त कर्म्मों को (आरे) समीप वा दूर में (अयाम) प्राप्त करावें (प्राज्न:) प्राचीन काल 
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में वर्तमान अधिक अवस्था वाले हम लोग (सनुतः) सदा (वरीय:) अत्यन्त श्रेष्ठ (यजमानम्‌) मिलने 
वाले को (अच्छ) उत्तम प्रकार (द्धाम) धारण करें, वैसे आप लोग भी धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विज्ञान को बढ़ाते, दुष्टों का निवारण 
करते और द्वेष आदि दोषों से रहित हुए सनातन सत्य को धारण करते हैं, वे अत्यन्त प्रशंसा के योग्य 
होते हैं॥ 

पुनर्मनुष्यै: प्रज्ञा कथ प्राप्तव्येत्याह॥ 

फिर मनुष्यों को उत्तम बुद्धि कैसे प्राप्त होनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एता धिय॑ँ कृणवामा सखायो5प या माताँ ऋणुत ब्र॒जं गो:। 

यया मरनुर्विशिश्प्रं जिगाय ययां वणिग्वड्कुरापा पुरीषम्‌॥६॥ 

आ। इत। धिय॑म्‌। कृणवाम। सखाय:। अप या। माता। ऋणुत। ब्र॒जम्‌। गो:। ययां। मनु:। विशिडशिप्रम्‌। 
जिगाय॑। ययां। वणिक्‌। व॒ड्कु:। आप पुरीषम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (इता) प्राप्नुत। अत्र द्वबचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (धियम) प्रज्ञानम्‌ 
(कृणवामा) कुर्याम। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। (सखाय:) सुहृद: सन्त: (अप) (या) (माता) जननीव 
(ऋणुत) साध्नुत (व्रजम) मेघम्‌ (गो:) किरणात्‌ (यया) (मनुः) मनुष्य: (विशिशिप्रम) विशीशिप्रे 
शोभने हनुनासिके यस्य तम्‌ (जिगाय) जयति (यया) (वणिक्‌) व्यापारी वेश्य: (वडकु:) धनेच्छु: 
(आपा) आप्नोति। अत्र ह््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (पुरीषम्‌) पूर्तिकरमुदकम्‌। पुरीषमित्युदकनामसु 
पठितम्‌॥। (निघं०१। १२)॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मनुर्विशिशिप्रं जिगाय यया वड्कुर्वणिक्‌ पुरीषमापा तां धियं सखायो वयं कृणवामा 
यथा या माता गोब्रज॑ं करोति दुःखमप नयति तथैतं यूयमृणुत घियमेता॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्याणां योग्यमस्त्यन्यो5न्येषु सखायो भूत्वा बुद्धि 
वर्धयित्वा<न्येभ्यो विज्ञानं प्रददतु यथा वेश्यो धन प्राप्येधते तथा प्रज्ञां प्राप्य वर्द्धन्ताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यया) जिससे (मनुः) मनुष्य (विशिशिप्रम्‌) सुन्दर ठुड्ठी और नासिका 
जिसकी उसको (जिगाय) जीतता है (यया) जिससे (वड़कु:) धन की इच्छा करने वाला (वणिक्‌) 
व्यापारी वैश्य (पुरीषम्‌) पूर्ण करने वाले जल को (आपा) प्राप्त होता है उस (धियम्‌) बुद्धि को 
(सखाय:) मित्र होते हुए हम लोग (कृणवामा) करें और जेसे (या) जो (माता) माता के सदृश (गो:) 
किरण से (ब्रजम्‌) मेघ को करता है और दुःख को (अप) दूर करता है, वैसे इसको आप लोग (ऋणुत) 
सिद्ध करिये और बुद्धि को (आ) सब प्रकार (इता) प्राप्त हूजिये॥ ६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को योग्य है कि परस्पर में मित्र होकर 
बुद्धि को बढ़ाय औरों के लिये विशेष ज्ञान अच्छे प्रकार देवें, जेसे वेश्य धन को प्राप्त होकर बढ़ता हे, 
वैसे उत्तम बुद्धि को पाकर बढ़े॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अनूनोदत्र हस्त॑यतो अद्रिरार्चन्‌ येन द्श मासो नवग्वा:। 

ऋतं यती सरमा गा अविन्द॒द्‌ विश्वानि स॒त्याड्रिराक्षकार॥ ७॥ 

अनूनोत्‌। अत्र। हस्त॑डयत:। अ््रिं:। आर्चन्‌। येनै। दी मास:। नव5ग्वा:। ऋतम्‌॥ य॒ती। स॒रमा। गा:। 
अविन्द॒त। विश्वांनि। स॒त्या। अड्विरा:। चकार॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अनूनोत्‌) प्रेरयेत्‌ (अन्न) (हस्तयतः) हस्ता यता निगृहीता वशीभूता यस्य सः (अद्विः) 
मेघ इव (आर्चन्‌) सत्कुर्वन्‌ (येन) (दश) (मास:) चेत्राद्या: (नवग्वा:) नवीनगतय: (ऋतम्‌) सत्यम्‌ 
(यती) यतमाना (सरमा) समानरमणा (गा:) इन्द्रियाणि (अविन्दत्‌) प्राप्नोति (विश्वानि) सर्वाणि (सत्या) 
सत्यानि (अड्विराः) अज्भानां रसरूप: प्राण इब (चकार) करोति॥७॥ 

अन्वय:-येनात्र नवग्वा दश मासो वर्त्तन्ते हस्तयतोडद्रिरराचन्ननूनोद्या सरमा ऋतं यती गा अविन्दतू। यश्चाज्िरा 
विश्वानि सत्या चकार ते सत्कर्त्तुमर्हा: सन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये मनुष्या: सर्वदा सत्याचारा भूत्वा सर्वोपकारं 
साध्नुवन्ति तेउत्र धर्मात्मानो गण्यन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-(येन) जिससे (अत्र) इस संसार में (नवग्वा:) नवीन गमन वाले (दश) दश (मास:) 
चेत्र आदि महीने वर्तमान हैं और (हस्तयतः) हाथ निग्रह किये अर्थात्‌ वशीभूत किये जिसके वह 
(अद्वि)) मेघ के सदृश (आर्चन) सत्कार करता हुआ (अनूनोत्‌) प्रेरणा करे और जो (सरमा) तुल्य 
रमनेवाली (ऋतम्‌) सत्य का (यती) यत्न करती हुई (गा:) इन्द्रियों को (अविन्दत्‌) प्राप्त होती है और 
जो (अड्विरा:) अड्गों का रसरूप प्राण के सदृश (विश्वानि) सम्पूर्ण (सत्या) सत्य कार्य्यों को (चकार) 
करता है, वे सत्कार करने योग्य हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो मनुष्य सर्वदा सत्य आचारण से युक्त 
होकर सब के उपकार को सिद्ध करते हैं, वे इस संसार में धर्मात्मा गिने जाते हैं॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
विश्वे अस्या व्युषि माहिनाया: सं यद्‌ गोभिरड्विरसो नवन्त। 
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उत्स आसां परमे सधस्थ ऋतस्य पथा सरमा विद॒द्वा:॥ ८॥ 

विश्वे। अस्या:। वि5उर्षि। माहिनाया:। सम्‌। यत्‌। गोभि:। अ्विरस:। नवन्त। उत्स:। आसाम्‌। परमे। 
सध5स्थें। ऋतस्थ। प॒था। स॒रमा। विद॒त। गा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (अस्या:) उषस: (व्युषि) विशिष्टे निवासे (माहिनाया:) महत्त्वयुक्ताया: 
(सम्‌) (यत्‌) यतः (गोभि:) किरणै: (अड्भिरस:) वायव: (नवन्त) स्तुवन्ति (उत्स:) कूप इव (आसाम्‌) 
उषसाम्‌ (परमे) प्रकृष्ट (सधस्थे) सहस्थाने (ऋतस्य) सत्यस्योदकस्य वा (पथा) मार्गेण (सरमा) या 
सरान्‌ प्राप्तान्‌ (विदत) वेत्ति (गा:) किरणान्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा विश्वे प्राणिनो माहिनाया अस्या व्युषि गोभिस्सहाड्िरस: सन्नवन्त यदासां परमे 
सधस्थ ऋतस्य पथा उत्स इव सरमा गा विदत्‌ तांस्तांश्व यूयं विजानीत॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यता प्रभातवेलायां प्राणिनो हर्षन्ति तथेव निःसन्देहा 
भृत्वा मनुष्या आनन्दन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जेसे (विश्वे) सम्पूर्ण प्राणी (माहिनाया:) महत्त्व से युक्त (अस्या:) प्रातर्वेला 
के (व्युषि) विशिष्ट निवास में (गोभि:) किरणों के साथ (अड्वडिरसः) पवन (सम्‌, नवन्त) अच्छे प्रकार 
स्तुति करते हैं (यत्‌) जिससे (आसाम) इन प्रातर्वेलाओं के (परमे) प्रकृष्ट (सधस्थे) साथ के स्थान में 
(ऋतस्य) सत्य वा जल के (पथा) मार्ग से (उत्स:) कृप के सदृश (सरमा) प्राप्त हुओं का आदर 
करनेवाली (गा:) किरणों को (विदत्‌) जानती है, उन उनको आप लोग विशेष कर जानिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे प्रभातवेला में प्राणी प्रसन्न होते हैं, वेसे ही 
सन्देहरहित होकर मनुष्य आनन्दित होते हैं॥ ८॥ 

पुनः सूर्य्यवन्मनुष्या: कि कूर्य्युरित्युपदिश्यते॥ 
फिर सूर्य्य के समान मनुष्य कया करें, उसका उपदेश करते हैं॥ 

आ सूर्यों यातु सप्ताश्व: क्षेत्र यर्दस्योर्विया दीर्घयाथे। 

र॒घुः श्येन पंतयदन्धो अच्छा युवा कविर्दीदय॒द्‌ गोषु गच्छन्‌॥ ९॥ 

आ। सूर्य:। यातु। स॒प्त5अश्व:। क्षेत्रम्‌। यत्‌। अस्य। उर्विया। दीर्घ8याथे। रघु:। श्येन:। पतयत्‌॥ अ्थ॑:। 
अच्छी युवां। कवि:। दीदयत्‌। गोषुं। गच्छन्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (सूर्य्य2) सविता (यातु) गच्छतु (सप्ताश्च:) सप्तविधा अश्वा 
आशुगामिन: किरणा यस्य सः (क्षेत्रम) निवासस्थानम्‌ (यत्‌) (अस्य) (उर्विया) पृथिव्या: (दीर्घयाथे) 
यान्ति यस्मिन्त्स याथो मार्ग: दीर्घश्वासा याथस्तस्मिन्‌ (रघु:) लघु: (शयेन:) अन्तरिक्षस्थ: श्येन इव 
(पतयत्‌) पतिरिवाचरति (अश्चः) अन्नादिकम्‌ (अच्छा) अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (युवा) 
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मिश्रितामिश्रितकर्ता यौवनावस्थ: (कवि:) मेधावी विद्वान्‌ (दीदयत) प्रकाशयति (गोषु) प्रथिवीषु 
(गच्छन्‌) ॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा सप्ताश्व: सूर्य्यों यत्‌ क्षेत्रमस्योर्विया दीर्घयाथे रघु: श्येन इवान्तरिक्षे याति तथा भवान्‌ 
सेनाया मध्य आ यातु यथा गोषु गच्छन्‌ दीदयत्तथा युवा कविरच्छान्ध: पतयदिति विजानीत॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यस्मिन्‌ सूर्य सप्त तत्त्वानि सन्ति य: स्वक्षेत्रं 
विहाय इतस्ततो नो गच्छति तथा बहूनां भूगोलानां मध्य एक: सन्‌ प्रकाशते तथेव सर्वे पुरुषा 
भवन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (सप्ताश्व:) सात प्रकार शीघ्र चलनेवाली किरणें जिसकी ऐसा (सूर्य्य:) 
सूर्ग्य (यत्‌) जिस (क्षेत्रम) निवास के स्थान को (अस्थ) इस जगत्‌ सम्बन्धिनी (उर्विया) पृथिवी के 
(दीर्घयाथे) चलें जिसमें ऐसे बड़े मार्ग में (रघु:) लघु (शयेनः) अन्तरिक्षस्थ वाज पक्षी के सदृश 
अन्तरिक्ष में जाता है, वैसे आप सेना के मध्य में (आ) सब प्रकार से (यातु) प्राप्त हूजिये और जैसे 
(गोषु) पृथिवियों में (गच्छन्‌) चलता हुआ (दीदयत्‌) प्रकाश करता है, वैसे (युवा) मिले और नहीं मिले 
हुए को करने वाले यौवनावस्थायुक्त (कवि:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (अच्छा) उत्तम प्रकार (अच्थः) अन्न 
आदि का (पतयत्‌) स्वामी के सदूश आचरण करता है, यह जानो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जिस सूर्य्य में सात तत्त्व हैं और जो 
और जो अपने चक्र को छोड़ के इधर-उधर नहीं जाता है और बहुत भूगोलों के मध्य में एक ही 
प्रकाशित है, वेसे ही सब पुरुष होवें॥९॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ सूर्यो अरूहच्छुक्रमर्णो5युक्त यद्धुरितों वीतपृष्ठा:। 

उदना न नावमनयन्त धीरा आश्वण्व॒तीरापों अर्वार्गतिष्ठन्‌॥ १०॥ 

आ। सूर्य;। अरुहत्‌। शुक्रम्‌। अर्ण:। अयुक्त। यत्‌। हरित॑:। बीत5पृष्ठा:। उदना। न। नाव॑म्‌। अनय॒न्त। 
धीर्रा:। आअश्रण्व॒ती :। आपं:। अर्वाक्‌। अतिष्ठन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) (सूर्य्य:) (अरुहत्‌) रोहति (शुक्रम) वीर्य्यम्‌ (अर्ण:) उदकम्‌ (अयुक्त) युनक्ति 
(यत्‌) (हरितः) ये हरन्त्युदकादिकम्‌ (वीतपृष्ठा:) वीतानि व्याप्तानि लोकलोकान्तराणां पृष्ठानि यैस्ते 
(उदना) उदकेन (न) इव (नावम) (अनयन्त) नयन्ति (धीरा:) ध्यानवन्तो मेधाविन: (आश्वण्वती:) या: 
समन्ताच्छूयन्ते ता: (आप:) प्राणा: (अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (अतिष्ठन्‌) तिष्ठन्ति॥१०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यत्सूर्य: शुक्रमारुहदर्णोड्युक्त वीतपृष्ठा हरितों धीरा उदना नावं 
नानयन्तार्वागाश्ुण्वतीरापो3तिष्ठन्‌ तत्सर्व यूयं विजानीत॥ १०॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या: सूर्य्यजलादिविद्यां विज्ञाय नावादिक॑ चालयेयुस्ते श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥१०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (सूर्य्य:) सूर्य्य (शुक्रम) वीर्य का (आ, अरुहत्‌) आरोहण करता 
और (अर्ण:) उदक का (अयुक्त) योग करता है और (वीतपृष्ठा:) व्याप्त हैं लोकान्तरों के पृष्ठ जिनसे वे 
(हरित:) जल आदि को हरने वाले (धीरा:) ध्यानवान्‌ बुद्धिमान्‌ जन (उदना) जल से (नावम्‌) नौका को 
(न) जेसे वैसे (अनयन्त) प्राप्त होते अर्थात्‌ व्यवहार को पहुंचते हैं (अर्वाकू) पीछे (आश्रुण्वती:) जो 
चारों ओर से सुन पड़ते हैं वह (आप:) प्राण (अतिष्ठन्‌) स्थित होते हैं, उस सब को आप लोग 
जानें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सूर्य और जल आदि की विद्याओं को जान के नौका आदि को चलावें, वे 
लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ १०॥ 

ये मनुष्या: प्रज्ञां याचन्ते ते विद्वांसो जायन्त इत्याह॥ 
जो मनुष्य उत्तम बुद्धि की याचना करते हैं, वे दिद्वान्‌ होते है 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

धिय॑ वो अप्सु दंधिषे स्वर्षा ययातरन्‌ दर्श मासो नवग्वा:। 

अया धिया स्थाम देवगोंपा अया धिया तुतुर्यामात्यंह:॥ ११॥ २७॥ 

धिय॑म्‌। व:। अप्‌उसु। दधिषे। स्व॒ःसाम्‌। ययां। अत॑रन्‌। दशा मास:। नव5ग्वा:। अया। धिया। स्यथाम। 
देव5गॉपा:। अया। धिया। तुतुर्याम। अति। अंह:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(धियम्‌) प्रज्ञां कर्म वा (व:) युष्माकम्‌ (अप्सु) (दथिषे) धारयेयम्‌ (स्वर्षाम्‌) स्व: सुखं 
सनति विभजति यया ताम्‌ (यया) (अतरन्‌) तरन्ति (दश) (मासः) (नवग्वा:) नवीनगतय: (अया) 
अनया (धिया) (स्थाम) (देवगोपा:) देवानां विदुषां रक्षका: (अया) (धिया) (तुतुर्याम) विनाशयेम 
(अति) (अंहः) पापं पापजन्यं दुःखं वा॥११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यया नवग्वा दश मासो5तरजन्नया धिया वयं देवगोपा: स्यामाउया धियां5हो3ति तुतुर्याम वः 
स्वर्षा तां धियमप्सु प्राणेष्वहं दधिषे॥११॥ 

भावार्थ:-ये धीमन्तो धनवन्तो बलाढ्या भूत्वा सर्वान्‌ रक्षन्ति ते दुःखानि तरन्ति॥११॥ 

अन्न सूर्य्यविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पश्ञचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं सप्तविंशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यया) जिससे (नवग्वा:) नवीन गमन वाले (दश) दश (मासः:) महीने 
(अतरन्‌) पार होते हैं (अया) इस (धिया) बुद्धि से हम लोग (देवगोपा:) विद्वानों के रक्षक (स्याम) होवें 
और (अया) इस (धिया) बुद्धि से (अंह:) पाप वा पाप से उत्पन्न दुःख का (अति, तुतुर्याम) अत्यन्त 
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विनाश करें (व:) आपकी (स्वर्षाम) सुख का विभाग करता है जिससे उस (धियम्‌) बुद्धि को (अप्सु) 
प्राणों में में (द्धिषे) धारण करूं॥ ११॥ 
भावार्थ :-जो बुद्धिमान, धनवान्‌ और बल से युक्त होकर सब की रक्षा करते हैं, वे दु:खों के 
पार होते हैं॥ ११॥ 
इस सूकत में सूर्य्य और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के संगति जाननी चाहिये॥ 
यह पैंतालीसवां सूक्‍त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्य षट्चत्वारिंशत्तमस्य सूक्तस्य प्रतिक्षत्र आत्रेय ऋषि:। १-६ विश्वेदेवा:। ७-८ 
देवपत्यो देवता:। १ भुरिग्जगती। ३, ४, ५, ६ निचृज्जगती। ७ जगती छन्द:। निषाद: 
स्वर:। २ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ८ विराट्पर्डक्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर :॥ 
अब पशिल्पविद्याविद्वान्‌ यागानि निर्माय युखेन पन्‍यान गच्छतीत्याह॥ 
अब आठ ऋचा वाले छयालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में शिल्पविद्या का 
विद्वान्‌ रथों को रचकर सुख से मार्ग को जाता है, इस विषय को कहते हैं॥ 
हयो न विद्वाँ अयुजि स्वयं धुरि तां वहामि प्रतरणीमवस्युवम्‌। 
नास्‍्यां वश्मि विमुचं नावृतं पुर्नर्विद्यानू पथ: पुरएत ऋजु नेषति॥ १॥ 
हय॑:। न। विद्वान। अयुजि। स्वयम्‌। धुरि। ताम्‌। वहामि। प्रउतरणीम्‌। अवस्युव॑म्‌। ना अस्या:। वश्यि। 
विउ5मुच॑म्‌। न। आउवृत॑म्‌। पुन॑:। विद्वान्‌। पथ:। पुर:5एता। ऋजु। नेषति॥ श॥ 
पदार्थ :-(हय:) सुशिक्षितो5 श्र: (न) इव (विद्वान) (अयुजि) असंयुकतायाम्‌ (स्वयम्‌) (धुरि) 
मार्ग (ताम) (वहामि) प्राप्नोमि प्रापयामि वा (प्रतरणीम्‌) प्रतरन्ति यया ताम्‌ (अवस्यथुवम) 
आत्मनो5वमिच्छन्तीम्‌ (न) (अस्थाः) (वश्मि) कामये (विमृुचम्‌) विमुचन्ति येन तम्‌ (न) (आवृतम) 
आच्छादितम्‌ (पुनः) (विद्वान) (पथः) (पुरएता) पूर्व गन्ता (ऋजु) सरलम्‌ (नेषति) नयेत्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! विद्वानहं स्वयमयुजि धुरि हयो न तां प्रतरणीमवस्युवं वहामि। अस्या विमुचं न वश्मि न 
आवृतं वश्मि पुनः पुरएता विद्वानृजु पथो नेषति॥१॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमालड्वार:। यथा विद्द्धि: सुशिक्षिता अश्वा: कार्य्याणि साध्नुवन्ति तथैव 
प्राप्तविद्याशिक्षा मनुष्या: कार्यसिद्धिमाप्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! (विद्वान) विद्यायुक्त मैं (स्वयम) आप (अयुजि) नहीं संयुक्त (धुरि) मार्ग 
में (हय:) उत्तम प्रकार शिक्षायुक्त घोड़े के (न) सदृश (ताम्‌, प्रतरणीम्‌) पार होते हैं जिससे उस 
(अवस्युवम्‌) अपनी रक्षा की इच्छा करती हुई को (वहामि) प्राप्त होता वा प्राप्त कराता हूं और 
(अस्यथा:) इसके सम्बन्ध में (विमुचम्‌) त्यागते हैं जिससे उसकी (न) नहीं (वश्मि) कामना करता हूं 
और (न) नहीं (आवृतम्‌) ढँपे हुए की कामना करता हूं (पुनः) फिर (पुरएता) प्रथम जाने वाला 
(विद्वान) विद्यायुक्त जन (ऋजु) सरलता जैसे हो, वैसे (पथ:) मार्गों को (नेषति) प्राप्त करावे॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे दिद्वानों से उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़े कार्यों को सिद्ध 
करते हैं, वैसे ही प्राप्त हुई विद्या और शिक्षा जिनको ऐसे मनुष्य कार्य्य की सिद्धि को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
मनुष्यर्विद्युदादिविद्यावश्यं स्वीकार्येत्याह॥ 
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मनुष्यों को विद्युदादि विद्या अवश्य स्वीकार करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अग्न इन्द्र वरुण मित्र देवा: शर्ध: प्र यन्त मारुतोत विष्णो। 

उभा नासत्या रुद्रो अध ग्ना: पूषा भगः सरस्वती जुषन्त॥ २॥ 

अन्नें। इन्द्र। वरुण। मित्र। देवां:। शर्ध:। प्र। यन्‍्त। मारुत। उत। विष्णो इतिं। उभा। नासंत्या। रुद्र:। अध। 
ग्ना:। पूषा। भर्ग:। सर॑स्वती। जुषन्त॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त (वरुण) श्रेष्ठ (मित्र) सुहत्‌ (देवा:) विद्वांस: 
(शर्ध:) बलम्‌ (प्र) (यन्त) प्राप्नुवन्ति (मारुत) मरुतां मनुष्याणां मध्ये विदित (उत) अपि (विष्णो) 
व्यापनशीलम्‌ (उभा) उभोौ (नासत्या) अविद्यमानासत्याचरणौ (रूद्र:) दुष्सनां भयड़कर: (अध) (ग्नाः) 
वाणी (पूषा) पुष्टिकर्ता: वायु: (भग:) ऐश्वर्यवान्‌ (सरस्वती) सुशिक्षिता वाणी (जुषन्त) सेवन्ताम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्राग्ने वरुण मित्र मारुत देवा! भवन्त: शर्ध: प्र यन्त। उत हे विष्णो! उभा नासत्या रुद्रो भगः 
पूषाध सरस्वती च ग्ना जुषन्त॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! भवद्धिर्विद्याशरीरबलयोगवृद्धिं कृत्वा5ग्न्यादिविद्या स्वीकार्य्या॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त (अग्ने) विद्न्‌ (वरुण) श्रेष्ठ (मित्र) मित्र (मारुत) 
मनुष्यों में विदित और (देवा:) विद्वानों! आप (शर्ध:) बल को (प्र, यन्त) प्राप्त होते हैं (उत) और हे 
(विष्णो:) व्यापनशील ! (उभा) दो (नासत्या) असत्य आचरण से रहित जन (रुद्र:) दुष्टों को भयंकर 
(भग:) ऐश्वर््यवान्‌ (पूषा) पुष्टिकारक वायु (अध) इसके अनन्तर (सरस्वती) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी 
भी (ग्ना:) वाणियों का (जुषन्त) सेवन करें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोगों को चाहिये कि विद्या, शरीर, बल और योग की वृद्धि करके 
अग्नि आदि विद्या को स्वीकार करें॥ २॥ 

अत्र सृष्टो मनुष्ये: कि कि वेदितव्यमित्याह॥ 
इस सृष्टि में मनुष्यों को क्या क्या जानना योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राग्नी मित्रावरुणार्दिति स्व॑: प्रथिवीं हां मरुतः पर्वताँ अप:। 

हुवे विष्णु पूषणं ब्रह्म॑णस्पतिं भगं नु शंस सवितार॑मूतयें॥ ३॥ 

इन्द्राग्नी इति। मित्रावरुणा। अर्दितिम्‌। स्व॑रितिं स्वं:। पृथिवीम्‌। द्याम्‌। मरुत॑:। पर्वतान्‌। अप:। हुवे। 
विष्णुम्‌। पूषर्णम्‌। ब्रह्म॑ण:। पतिम्‌। भग॑म्‌। नु। शंसम्‌। सवितारम्‌। ऊतयें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) सूर्य्यविद्युती (मित्रावरुणा) प्राणोदानौ (अदितिम्‌) अन्तरिक्षम्‌ (स्व:) 
आदित्यम्‌ (प्रथिवीम्‌) भूमिम्‌ (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (मरुतः) वायून्‌ मनुष्यान्‌ वा (पर्वतान्‌) मेघान्‌ शैलान्‌ वा 
(अप:) जलानि (हुवे) आदझ्मि (विष्णुम) व्यापकं धनं जयं वा (पूषणम्‌) पुष्टिकरं व्यानम्‌ (ब्रह्मण:) 
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ब्रह्माण्डस्य (पतिम्‌) पालकं सूत्रात्मानम्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (नु) सद्यः (शंसम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (सवितारम) 
जगदुत्पादकं॑ परमात्मानम्‌ (ऊतये) रक्षादिव्यवहारसिद्धये॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाहमूतय इन्द्राग्नी मित्रावरुणादितिं स्व: पृथिवीं ज्यां मरुत: पर्वतानपो विष्णुं पूषणं 
ब्रह्मणस्पतिं भगं शंसं सवितारं हुवे तथा यूयमपि न्वेतानाह्ययत॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्युदादिविद्यावश्यं स्वीकार्य्या॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे मैं (ऊतये) रक्षा आदि व्यवहार की सिद्धि के लिये (इन्द्राग्नी) सूर्य्य 
और बिजुली (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु तथा (अदितिम) अन्तरिक्ष को (स्वः) सूर्य्य और 
(पथिवीम्‌) भूमि को (द्याम्‌) प्रकाश को (मरुतः) पवनों वा मनुष्यों को (पर्वतान्‌) मेघों वा पर्वतों को 
(अप:) जलों को (विष्णुम्‌) व्यापक धन वा जय को (पूषणम्‌) पुष्टिकारक व्यान वायु और (ब्रह्मण:) 
ब्रह्माण्ड के (पतिम्‌) पालन करने वाले सूत्रात्मा को (भगम्‌) ऐश्वर्य और (शंसम्‌) प्रशंसा करने योग्य 
(सवितारम्‌) संसार के उत्पन्न करने वाले परमात्मा को (हुवे) ग्रहण करता हूं, वैसे आप लोग (नु) शीघ्र 
इनको ग्रहण करना चाहिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को विद्युद्विद्या अवश्य स्वीकार करनी चाहिये॥ ३॥ 

अवश्यं मनुष्यैरीश्वरादिसेवनं कार्यमित्याह॥ 
अवश्य मनुष्यों को ईश्वरादिकों का सेवन करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत नो विष्णुरुत वातों अस््रिधों द्रविणोदा उत सोमो मयस्करत्‌। 

उत ऋभव उत राये नों अश्विनोत त्वष्टोत विभ्वानु मंसते॥ ४॥ 

उत। नः। विष्णु:। उता वात॑:। अखि्ध॑:। द्रविण:5दा:। उत। सोम॑:। मय:। कर॒त। उत। ऋभव॑:। उत। 
राये। न॒ः। अश्विनां। उत। त्वष्टां। उत। वि5भ्वां। अनु। मंसते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (विष्णु:) व्यापकेश्वर:: (उत) (वातः) वायु: (अस्रिध:) 
अहिंसक: (द्रविणोदा:) धनप्रद: (उत) (सोमः) ऐश्वर्य्यवान्‌ (मयः) (करत) कुर्य्यात्‌ (उत) (ऋभव:) 
मेधाविन: (उत) (राये) (नः) (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (उत) (त्वष्टा) तनूकर्त्ता (उत) (विभ्वा) 
विभुना (अनु) (मंसते) मन्यताम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! नो विष्णुरुत वात उतास्रिधो द्रविणोदा उत सोम उतर्भव उत राये नोअस्मानुताश्ििनोत त्वष्टा 
विभ्वाअनु मंसते तैर्विद्दान्‌ मयस्करत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या ईश्वरादीन्‌ पदार्थान्‌ सेवन्ते ते विदितवेदितव्या जायन्ते॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (नः) हम लोगों को (विष्णु:) व्यापक ईश्वर (उत) और (वात:ः) वायु (उत) 
और (अखिध:) नहीं हिंसा करने और (द्रविणोदा:) धन का देने वाला (उत) और (सोम:) ऐश्वर्य्यवान्‌ 
(उत) और (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (उत) और (राये) धन के लिये (नः) हम लोगों को (उत) और 
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(अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जन (उत) और (त्वष्टा) सूक्ष्म करने वाला (विभ्वा) समर्थ से (अनु, 
मंसते) अनुमान करें, उनसे विद्वान्‌ (मयः) सुख को (करत) सिद्ध करे॥४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य ईश्वर आदि पदार्थों का सेवन करते हैं, वे जानने योग्य पदार्थों के जानने 
वाले होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत त्यन्नो मारुतं शर्ध आ ग॑मह्विविक्षयं यजतं बर्हिरासदें। 

बृहस्पति: शर्म पूषोत नो यमद्वरूथ्यं ४ वरुणो मित्रो अर्यमा॥ ५॥ 

उत। त्यत्‌। न॒ः। मारुतम। शर्ध:। आ। ग॒म॒त्‌। दिवि5क्षयम्‌। यज॒तम्‌॥ बहि:। आ5सर्दे। बृहस्पतिं:। शर्म! 
पूषा। उत। न॒ः। यमत्‌॥ वरूथ्यम्‌। वरुण: मित्र:। अर्यमा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्यत्‌) तत्‌ (नः) अस्मान्‌ (मारुतम्‌) मरुतां मनुष्याणामिदम्‌ (शर्ध:) बलम्‌ 
(आ) (गमत्‌) गच्छेत्‌ (दिविक्षयम्‌) दिवि प्रकाशे क्षयो निवासो यस्य तम्‌ (यजतम्‌) सड्भतम्‌ (ब्हि:) 
उत्तममासनम्‌ (आसदे) आसत्तुमुपवेष्टम्‌ (बृहस्पति:) बृहतां पालक: (शर्म) गृहम्‌ (पूषा) पुष्टिकर्त्ता (उत) 
अपि (नः) अस्मानस्माकम्‌ वा (यमत्‌) यच्छति (वरूथ्यम्‌) गृहेषु साधु (वरुण:) श्रेष्ठ उदान इव उत्तम: 
(मित्र:) प्राण इव प्रिय: (अर्यमा) न्‍्यायकारी॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्यो! दिविक्षयं यजतं त्यन्मारुतं बहि: शर्थो न आ गमदुतापि बृहस्पति: पूषा वरुणों मित्र 
उता55र्यमा5 5सदे वरूथ्यं शर्मा3 5सदे नो यमत्‌॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वायुगुणान्‌ विजानीयुस्ते सर्वतो धनं लभेरन्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (दिविक्षयम्‌) जिसका प्रकाश में निवास (यजतम्‌) जो मिलता हुआ (त्यत्‌) 
वह (मारुतम्‌) मनुष्यसम्बन्धी (बर्हि:) उत्तम आसन और (शर्ध:) बल (नः) हम लोगों को (आ, 
गमत्‌) प्राप्त होवे और (उत) भी (बृहस्पति:) बड़ों का पालन करने और (पूषा) पुष्टि करने वाला 
(वरुण:) उदानवायु के सदृश उत्तम (मित्र:) प्राणवायु के सदृश प्रिय (उत) भी (अर्यमा) न्‍्यायकारी 
और (आसदे) प्रवेश होने को (वरूथ्यम्‌) गूहों में श्रेष्ठ (शर्म) गृह को प्रवेश होने को (नः) हम लोगों 
को (यमत्‌) देता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वायु के गुणों को विशेषकर जानें, वे सब प्रकार से धन को प्राप्त होवें॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उत त्ये नः पर्वतास: सुश॒स्तय: सुदीतयों नद्य १स्त्रामंणे भुवन्‌। 
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भगों विभकक्‍्ता शव॒सावसा ग॑मदुरुव्यचा अर्दिति: श्रोतु मे हव॑म्‌॥ ६॥ 

उत। त्ये। नः। पर्वतास:। सुडशस्तर्य॑:। सुडदीतर्य:। नद्य:। त्रामंणे। भुव॒न्‌। भर्ग:। विउभक्ता। शव॑सा। 
अव॑सा। आ। गम॒त्‌। उरु5व्यर्चा:। अर्दिति:। श्रोतु। मे। हव॑म॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) (त्ये) ते (नः) अस्मानस्माकं वा (पर्वतास:) मेघा इव (सुशस्तय:) शोभनप्रशंसा: 
(सुदीतय:) प्रशंसितप्रकाशा: (नद्यः) सरितः (त्रामणे) पालनव्यवहाराय (भुवन्‌) भवन्तु (भग:) भजनीय 
ऐश्वर्यययोग: (विभक्ता) विभज्य दाता (शवसा) बलेन (अवसा) रक्षणादिना (आ) (गमत्‌) आगजच्छेत्‌ 
समत्तात्‌ प्राप्नुयात्‌ (उरुव्यचा:) बहुषु व्याप्त: (अदिति:) अविद्यमानखण्डन: (श्रोतु) श्रणोतु (में) मम 
(हवम्‌) शब्दम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये पर्वतास इव सुशस्तयो नद्य इव सुदीतयो नस्त्रामणे भुवन्‌। उत उरुव्यचा अदितिर्भगो 
विभक्ता शवसा5वसा5 5गमन्मे हवं श्रोतु त्ये स च सत्कर्त्तव्या भवेयु:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये मेघवज्जगत्पालका: प्रशंसितं न्‍्यायं विधाय सर्वस्या: 
प्रजाया विनतिं श्रुत्वा न्याय॑ कुर्य्युस्ते विनयवन्तो भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (पर्वतास:) मेघों के सदृश (सुशस्तय:) उत्तम प्रशंसायुक्त (नद्यः) 
नदियों के सदृश (सुदीतय:) प्रशंसित प्रकाश वाले (नः:) हम लोगों को वा हमारे (त्रामणे) पालन 
व्यवहार के लिये (भुवन) हों (उत) और (उरुव्यचा:) बहुतों में व्याप्त (अदिति:) खण्डन से रहित 
(भग:) आदर करने योग्य ऐश्वर्य का योग (विभकता) विभाग कर देने वाला (शवसा) बल और 
(अवसा) रक्षण आदि से (आ, गमत्‌) सब प्रकार प्राप्त होवे और (मे) मेरे (हवम्‌) शब्द को (श्रोतु) सुने 
(त्ये) वे और वह सत्कार करने योग्य होवें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मेघ के सदृश संसार के पालन करने वाले 
प्रशंसित न्याय का विधान कर सम्पूर्ण प्रजा की विनती सुन के न्याय करें, वे विनययुकत होते हैं॥६॥ 

राजवद्राज्ञ: स्त्री न्‍्यायं करोत्वित्याह॥ 
राजा के समान राजपत्नी न्याय करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देवानां पत्नीरुश॒तीरवन्तु नः प्रावन्तु नस्तुजये वाजसातये। 

या: पार्थिवासो या अपामपि ब्रते ता नो देवी: सुहवाः शर्म यच्छत॥ ७॥ 

देवानांम्‌। प्लीं:। उश॒ती:। अवन्तु। न॒ः। प्रा अवन्तु। नः। तुजयें। वाज॑सातये। या:। पार्थिवास:। या:। 
अपाम्‌। अप ब्रते। ता:। नः। देवी:। सु5हवा:। शर्म। यच्छत॥ ७॥ 

पदार्थ :-(देवानाम) विदुषाम्‌ (पत्नी:) स्त्रिय: (उशञती:) कामयमाना: (अवन्तु) रक्षन्तु (नः) 
अस्मानस्माक॑ वा (प्र, अवन्तु) (नः) अस्मान्‌ (तुजये) बलाय (वाजसातये) (या:) (पार्थिवास:) 
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पृथिव्यां विदिता: (या:) अपां जलानाम्‌ (अपि) (ब्रते) शीले (ता:) (नः) अस्मभ्यम्‌ (देवी:) 
देदीप्यमाना: (सुहवा:) शोभनाह्ाना: (शर्म) सुखकारक॑ गृहम्‌ (यच्छत) ददत॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या देवानां राज्ञां न्यायमुशती: पत्नीर्नो3वन्तु तुजये वाजसातये प्रावन्तु या: पार्थिवासो5पां 
ब्रतेडपि देवी: सुहवा नः शर्म प्रदद्युसस्‍्ता नो यूयं यच्छत॥७॥ 

भावार्थ :-यथा राजान: पुरुषाणां न्यायं कुर्युस्तथैव स्त्रीणां न्‍्यायं राज्ञय: कुर्य्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (या:) जो (देवानाम्‌) विद्वानों वा राजाओं के न्याय की (उश्ञती:) कामना 
करती हुई (पत्नी:) स्त्रियां (न:) हम लोगों की वा हमारे सम्बन्धी पदार्थों की (अवन्तु) रक्षा करें और 
(तुजये) बल और (वाजसातये) संग्राम के लिये (प्र, अवन्तु) अच्छे प्रकार रक्षा करें और (या:) जो 
(पार्थिवास:) पृथिवी में विदित (अपाम्‌) जलों के (ब्रते) स्वभाव में (अपि) भी (देवी:) प्रकाशमान 
(सुहवा:) उत्तम आह्वान वाली (नः) हम लोगों को (शर्म) सुखकारक गृह देवें और (ता:) उनको (नः) 
हम लोगों के लिये आप लोग (यच्छत) दीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे राजा लोग पुरुषों का न्याय करें, वेसे ही स्त्रियों के न्याय को रानियां करें॥७॥ 

राजवद्राज्ञ्य: स्त्रीणां न्यायं कुर्य्युरित्याह॥ 
राजा के समान रानी स्त्रियों का न्याय करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत ग्ना व्यन्तु देवपत्नीरिन्द्राण्य शग्नाय्यश्विनी राट्‌। 

आ रोदसी वरुणानी श्र॑णोतु व्यन्तु देवीर्य ऋतुर्जनीनाम॥ ८॥ २८॥ २॥ 

उत। ग्ना:। व्यन्तु। देव5पंली:। इन्द्राणी। अग्नायीं। अश्विनीं। राट। आ। रोदंसी। इति। वरुणानी। श्रृणोतु। 
व्यन्तु। देवी:। यः। ऋतु:। जर्नीनाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) (ग्ना:) वाणी (व्यन्तु) व्याप्नुवन्तु (देवपत्नी:) देवानां विदुषां स्त्रिय: (इन्द्राणी) 
इन्द्रस्य परमैश्वर्ययुक्तस्य स्त्री (अग्नायी) अग्ने: पावकवद्वटर्त्मानस्य पत्नी (अश्विनी) आशुगामिन: स्त्री 
(राट) या राजते (आ) (रोदसी) द्यावापृथिव्याविव (वरुणानी) वरस्य भार्य्या (श्रुणोतु) (व्यन्तु) 
कामयन्ताम्‌ (देवी:) विदुष्य: (य:) (ऋतुः:) (जनीनाम) जनित्रीणां भार्य्याणाम्‌॥८॥ 

अन्वय :-यो राडिन्द्राण्यग्नाय्यश्विनी देवपत्नीर्न्यायकरणाय स्त्रीणां ग्ना व्यन्तु रोदसी इव वरुणानी जनीनां वाच 
आ श्र॒णोतु उतापि देवीर्ऋतुरिव क्रमेण जनीनां यो न्यायस्तं व्यन्तु॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यथा राज्ञां समीपे पुरुषा अमात्या भवन्ति तथा राज्ञीनां 
निकटे स्त्रियो भवन्तु॥ ८॥ 

अन्न विद्वदग्न्यादिराजराज्ञीकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्यणां महाविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये पञ्ञमे मण्डले षट्चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं तथा 
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चतुर्थाउष्टके द्वितीयो5ध्यायो5ष्टाविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-(य:) जो (राट्‌) प्रकाशमान (इन्द्राणी) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष की स्त्री और 
(अग्नायी) अग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष की स्त्री (अश्विनी) शीघ्र चलने वाले की स्त्री और (देवपत्ली:) 
विद्वानों की स्त्रियाँ न्याय करने के लिये स्त्रियों की (ग्ना:) वाणियों को (व्यन्तु) व्याप्त हों और (रोदसी) 
अन्तरिक्ष तथा पृथिवी के सदृश (वरुणानी) श्रेष्ठ जन की स्त्री (जनीनाम) उत्पन्न करनेवाली स्त्रियों की 
वाणियों को (आ, श्रुणोतु) सब प्रकार से सुने और (उत) भी (देवी:) विद्यायुक्त स्त्रियाँ (ऋतु:) ऋतु के 
सदृश क्रम से उत्पन्न करनेवाली स्त्रियों का जो न्याय उसकी (व्यन्तु) कामना करें॥ ८॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपालड्रार है। जैसे राजाओं के समीप पुरुष मन्त्री होते हैं, वैसे 
रानियों के समीप स्त्रियाँ मन्त्री होवें॥ ८॥ 
श्रीमत्परमहंस परिव्राजकाचार्य महाविद्वान्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामीजी के शिष्य श्रीमहयानन्द सरस्वती 
स्वामीजी से रचे हुए, उत्तम प्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्य के पांचवें मण्डल में छयालीसवां सूक्त और चतुर्थ 
अष्टक में द्वितीय अध्याय और अट्टाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ तृतीया5ध्यायारम्भ:॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ सप्तर्चस्य सप्तचत्वारिशत्तमस्थ सूक्तस्य प्रतिस्थ आत्रेय ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २, 
४, ७ त्रिष्ट॒प॥ ३ निचृत्‌ त्रिष्टपु- ६ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ५ 
भुरिक्पर्दाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अप स्त्रीपुरुपगुणानाह॥ 
अब सात ऋचा वाले सैंतालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में स्त्री पुरुषों के गुणों 
को कहते हैं॥ 

प्रयुज्ञती दिव एति ब्रुवाणा मही माता ढुहितुर्वोधय॑न्ती। 

आविवसन्ती युवतिर्मनीषा पितृभ्य आ स्दने जोहुवाना॥ १॥ 

प्रश्युज्ञती। दिव:। एति। ब्रुवाणा। मही। माता। दुहितुः। बोधय॑न्ती। आ5विवासन्ती। युवति:। मनीषा। 
पितृ5भ्य:। आ। सर्दने। जोहुंवाना॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रयुज्गती) प्रयोगं कुर्वन्ती (दिव:) प्रकाशात्‌ (एति) गच्छति प्राप्नोति वा (ब्रुवाणा) 
उपदिशन्ती (मही) पूजनीया (माता) मान्यकारिणी जननी (दुहितु) कनन्‍्याया: (बोधयन्ती) 
(आविवासन्ती) समन्‍्तात्‌ सेवमाना (युवति:) युवावस्थायां विद्या अधीत्य कृतविवाहा (मनीषा) प्रज्ञया 
(पितृभ्य:) पालकेभ्य: (आ) (सदने) गृहे (जोहुवाना) भृशं प्राप्तप्रशंसा॥ १॥ 

अन्वयः-या दिव उषा इव ब्रुवाणा प्रयुज्ञती दुहितुर्बोधयन्ती मही आविवासन्ती सदने जोहुवाना युवतिर्माता 
मनीषा पितृभ्य: प्राप्तशिक्षा गृहाश्रममैति सा मड्गलकारिणी भवति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | या माता आपश्जमाद्टर्षात्‌ सन्‍्तानान्‌ बोधयित्वा पश्ञमे वर्षे 
पित्रे समर्पयति पितापि वर्षत्रयं शिक्षित्वा55चार्याय पुत्रानाचार्याये कन्या ब्रह्मचर्य्येण विद्याग्रहणाय 
समर्पयति तेडपि यथाकालं ब्रह्मचर्य समापयित्वा विद्या: प्रापय्य व्यवहारशिक्षां दत्त्वा समावर्त्तयन्ति ते 
ताश्व कुलस्य भूषका अलड्कर्त्र्यश्व स्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (दिव:) प्रकाश से प्रातः:काल के सदृश (ब्रुवाणा) उपदेश देती (प्रयुज्ञती) उत्तम 
कर्म्म में अच्छे प्रकार योग करती (दुहितु:) कन्या का (बोधयन्ती) बोध देती और (मही) आदर करने 
योग्य (आविवासन्ती) सब प्रकार से सेवती हुई (सदने) गृह में (जोहुवाना) अत्यन्त प्रशंसा को प्राप्त 
(युवति:) युवा अवस्था में विद्याओं को पढ़कर विवाह जिसने किया वह (माता) आदर करने वाली माता 
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(मनीषा) बुद्धि से (पितृभ्य:) पालन करने वालों से शिक्षा को प्राप्त गृहाश्रम को (आ) सब प्रकार से 
(एति) जाती वा प्राप्त होती है, वह मंगलकारिणी होती है॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो माता पांचवें वर्ष के प्रारम्भ होने तक 
सन्‍्तानों को बोध देकर पांचवें वर्ष में पिता को सौंपती है और पिता भी तीन वर्ष पर्य्यन्त शिक्षा देकर 
आचार्य्य को पुत्रों को और आचार्य्य की स्त्री को कन्याओं को ब्रह्मचर्य से विद्याग्रहण के लिये सौंपता है 
और वे आचार्यादे भी नियत समयपर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य को समाप्त करा के और विद्याओं को प्राप्त करा के 
तथा व्यवहार की शिक्षा देकर गृहाश्रम में प्रविष्ट कराते हैं, वे आचार्य और आचार्य्या कुल के भूषक और 
शोभाकारक होते हैं॥ १॥ 

अथ मनुष्य: कार्य्यकारणसन्तता5नन्तपदार्थान्‌ विज्ञाय कार्य्यसिद्धि: संपादनीया॥ 

अब मनुष्यों का कार्य कारण से विस्तृत अनन्त पदार्थों को जान कर कार्यसिद्धि करनी चाहिये॥ 

अजिरासस्तद॑प ईयमाना आतस्थिवांसों अप्रृतस्य नाभिम्‌। 

अनन्तास उरवों विश्वर्त: सीं परि द्यावाप्रथिवी यन्ति पत्था:॥२॥ 

अजिरास॑:। ततू5अंप:। ईयमाना: आतस्थि5वांस:। अप्रतस्थ। नाभिम। अनन्तासं:। उरव॑:। विश्वर्त:। 
सीम्‌। परि। द्यावाप्रथिवी इतिं। य॒न्ति। पर््था:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अजिरास:) वेगवन्त: (तदप:) तेषां प्राणान्‌ (ईयमाना:) प्राप्नुवन्‍्त: (आतस्थिवांस:) 
समन्तात्‌ स्थिता: (अम्नतस्थ) नाशरहितस्य कारणस्य (नाभिम्‌) मध्ये (अनन्तास:) अविद्यमानो5न्तो 
येषान्ते (उरव:) बहवः (विश्वतः) सर्वतः (सीम्‌) आदित्यप्रकाश इव (परि) (द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी 
(यन्ति) प्राप्नुवन्ति (पन्था:) मार्ग:॥२॥ 

अन्वय :-येडजिरास ईयमानास्तदपो5मृतस्य नाभिमातस्थिवांसो5नन्तास उरवो विश्वतों द्यावापृथिवी सीमिव परि 
यन्ति तेषां पन्‍्था विज्ञातव्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपपमालड्डार:। ये आकाशादयो5नन्ता: पदार्थास्तत्रस्था असड्ख्या 
परमाणवश्च कारणध्ये कारणतो जाता आदित्यप्रकाशवद्ठिस्तीर्णा: सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-जो (अजिरास:) वेग से युक्त (ईयमाना:) प्राप्त होते हुए (तदपः) उनके प्राणों को 
(अम्ृतस्य) नाश से रहित कारण के (नाभिम्‌) मध्य में (आतस्थिवांस:) सब ओर से स्थित (अनन्तास:) 
नहीं विद्यमान अन्त जिनका वे (उरवः) बहुत (विश्वतः) सब ओर (श्यावापृथिवी) प्रकाश और भूमि 
(सीम्‌) सूर्य्य के प्रकाश के सदृश (परि) चारों और (यन्ति) प्राप्त होते हैं उनका (पत्था:) मार्ग जानना 
चाहिये॥ २॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो आकाश आदि अनन्त पदार्थ है, उनमें 
वर्त्तमान असंख्य परमाणु और [वे] कारण के मध्य में कारण से उत्पन्न हुए सूर्ग्य और प्रकाश के सदृश 
विस्तीर्ण हैं॥ २॥ 

पुर्मनुष्यै: कि विज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उक्षा स॑मुद्रो अरुष: सुपर्ण: पूर्वस्य योनि पितुरा विवेश। 

मध्यें दिवो निहित: प्रश्निरश्मा वि चक्रमे रज॑सस्पात्यन्तौं॥ ३॥ 

उक्षा। समुद्र;। अरुष:। सुउपर्ण:। पूर्वस्था योनिम्‌। पितु। आ। विवेश। मध्यें। दिव:। नि5हिंत:। पृश्टिन:। 
अश्मां। वि। चक्रमे। रज॑स:। पाति। अन्तौ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उक्षा) सेचक: (समुद्र:) सागर: (अरुष:) सुखप्रापक: (सुपर्ण:) शोभनानि पर्णानि 
पालनानि यस्य सः (पूर्वस्य) पूर्णस्या5 5काशादे: (योनिम) कारणम्‌ (पितु:) पालकस्य (आ) (विवेश) 
प्रविशति (मध्ये) (दिव:) प्रकाशस्य (निहितः) स्थापित: (पृश्निः) अन्तरिक्षम्‌ (अश्मा) मेघ: (वि) 
(चक्रमे) क्रमते (रजस:) लोकजातस्य (पाति) (अन्तो) समीपे॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यः समुद्रो5रुष: सुपर्णों दिवो मध्ये निहितः पृश्निरश्मोक्षा पूर्वस्य पितुर्योनिमा विवेश रजसो 
वि चक्रमे5न्तो पाति स सर्वेवेदितव्य:॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं कार्य्यकारणे विज्ञाय तत्संयोगजन्यानि वस्तूनि कार्य्येषृपयुज्य 
स्वाभीष्टसिद्धिं सम्पादयत।॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (समुद्र:) सागर (अरुष:) सुख को प्राप्त कराने वाला (सुपर्ण:) सुन्दर 
पालन जिसके ऐसा और (दिव:) प्रकाश के (मध्ये) मध्य में (निहितः:) स्थापित किया गया (प्ृश्नि:) 
अन्तरिक्ष और (अश्मा) मेघ (उक्षा) सींचने वाला (पूर्वस्य) पूर्ण आकाश आदि और (पितु:) पालन करने 
वाले के (योनिम्‌) कारण को (आ, विवेशञ) सब प्रकार प्रविष्ट होता है और (रजस:) लोक में उत्पन्न हुए 
का (वि, चक्रमे) विशेष करके क्रमण करता और (अन्तौ) समीप में (पाति) रक्षा करता है, वह सब को 
जानने योग्य है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग कार्य्य और कारण को जानकर उनके संयोग से उत्पन्न हुए 
वस्तुओं को कार्य्यों में उपयुक्त करके अपने अभीष्ट की सिद्धि करें॥ ३॥ 

मनुष्य: प्रथिव्यादीनि तत्वानि जगत्पालनानि सन्तीति वेद्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि पृथिवी आदि तत्त्व जगत्‌ के पालक हैं, ऐसा जानें, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
चत्वार ईं बिभ्रति क्षेमयन्तो दश गर्भ चरसे धापयन्ते। 
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त्रिधात॑वः परमा अस्य गावों द्वश्चरन्ति परि सद्यो अन्तान्‌॥४॥ 

च॒रत्वार:। ईम। बिश्वति। क्षेम5यन्त:। दश्शा। गर्भम। चरसें। धापयन्ते। त्रिउधातंव:। पर॒मा:। अस्य। गाव॑:। 
दिव:। चरन्ति। परि। स॒द्य:। अन्तान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(चत्वार:) पृथिव्यादय: (ईम्‌) सर्वतः (बिश्रति) धरन्ति (क्षेमयन्तः) रक्षयन्त: (दश) 
दिश: (गर्भम्‌) सर्वजगदुत्पत्तिस्थानम्‌ (चरसे) चरितुं गन्तुम्‌ (धापयन्ते) धारयन्ति (त्रिधातव:) त्रयः 
सत्त्वरजस्तमांसि धातवो धारका येषान्ते (परमा:ः) प्रकृष्ठा: (अस्य) गाव: किरणा: (दिवः) प्रकाशस्य 
मध्ये (चरन्ति) गच्छन्ति (परि) (सद्य:) शीघ्रम्‌ (अन्तान) समीपस्थान्‌ देशान्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अस्य जगतो मध्ये चरसे क्षेमयन्त: परमास्त्रिधातवश्चत्वार ईं गर्भ बिभ्रति दश धापयन्ते 
सद्यो दिवो5न्तान्‌ गाव: परि चरन्तीति वि जानीत॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! अस्य जगतो धारका: पृथिव्यप्तेजोबायव: सन्ति ते च कारणादुत्पद्य 
उपयुक्ता भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अस्य) इस संसार के मध्य में (चरसे) चलने को (क्षेमयन्तः) रक्षा करते 
हुए (परमा:) प्रकृष्ट (त्रिधातवः) तीन सत्त्व, रज और तमोगुण धारण करने वाले जिनके वे और 
(चत्वार:) चार पृथिवी आदि (ईम्‌) सब ओर से (गर्भम) समस्त जगत्‌ उत्पत्ति के स्थान को (बिश्रति) 
धारण करते हैं तथा (दश) दश दिशाओं को (धापयन्ते) धारण कराते हैं और (सद्यः) शीघ्र (दिव:) 
प्रकाश के मध्य में (अन्तान्‌) समीपवर्ती देशों के (गाव:) किरणें (परि, चरन्ति) चारों और चलते हें, 
ऐसा जानिये।॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्यो! इस संसार के धारण करने वाले पृथिवी, जल, तेज और पवन हैं और वे 
कारण से उत्पन्न हो के उपयुक्त होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि विज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इदं वुर्निवचन॑ जनासश्चरन्ति यन्नद्यस्तस्थुराप:। 

द्वे यदी बिभृतो मातुर॒न्ये इहेह जाते यम्या३ सबस्यू॥ ५॥ 

इदम्‌। वु:। निउवर्चनम्‌। जनास:। चर॑न्ति। यत्‌। न॒द्य॑। तस्थु:। आप॑:। द्वे इति। यत्‌। ईम्‌। बिभृत:। 
मातु:। अन्ये इति। इह5ईह। जाते इतिं। य॒म्यां। सब॑स्धू इति सउब॑ू॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इदम) (वषु:) शरीरम्‌ (निवचनम्‌) निश्चितं वचन॑ यस्य तत्‌ (जनासः) विद्वांस: 
(चरन्ति) (यत्‌) ये (नद्य:) सरित इव (तस्थुः) तिष्ठन्ति (आपः) जलानि (द्वे) (यत्‌) ये (ईम) उदकम्‌ 
(बिभृत:) (मातु:) जनन्या: (अन्ये) (इहेह) (जाते) (यम्या) रात्रिदिने (सबश्यू) समानो 
बन्धुर्ययोस्तद्वद्वर्तमाने॥। ५॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यथेहेह द्वे यम्या सबन्धू मातुरन्ये जाते ईं बिभृतो यद्ये जगदुपकुरुतो यद्ये जनासो नद्य आप 
इवेदं निवचनं वपुश्चरन्ति तस्थुस्तथैतानि विजानीत॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्भार:। मनुष्यर्यथा रात्रिदिने क्रमेण व्यवहरतस्थैव 
क्रमेणाहारविहारौ कृत्वा शरीरं संरक्षणीयम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (इहेह) इसी संसार में (द्वे) दो (यम्या) रात्रि और दिन (सबश्यू) तुल्य 
बन्धु जिनका उनके सदृश वर्त्तमान और (मातु:) माता से (अन्ये) अन्य (जाते) उत्पन्न हुए (ईम्‌) जल 
को (बिभृतः) धारण करते हैं और (यत्‌) जो संसार का उपकार करते हैं और (यत्‌) जो (जनास:) 
विद्वान्‌ जन जैसे (नद्य:) नदियां (आप:) जलों को वैसे (इदम्‌) इस (निवचनम्‌) निश्चित वचन जिसका 
उस (वपु:) शरीर को (चरन्ति) प्राप्त होते और (तस्थु:) स्थित होते हैं, वैसे इनको विशेष कर 
जानिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे रात्रि-दिन क्रम से 
व्यवहार करते हैं, वेसे क्रम से आहार-विहार करके शरीर की रक्षा करनी चाहिये।।५॥ 

मनुष्यैर्युवावस्थायामेव स्वयंवरो विवाह: कर्त्तव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि युवा अवस्था ही में स्वयंवर विवाह करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

वि तन्वते धियों अस्मा अपांसि वस्त्रां पुत्राय मातरों वयन्ति। 

उपप्रक्षे वृषणो मोदमाना दिवस्पथा वध्वों यन्त्यच्छ॥ ६॥ 

वि। तन्वते। धिय॑:। अस्मै। अपांसि। वस्त्रां। पुत्राय। मातर:। वयन्ति। उप5प्रक्षे। वृषण:। मोद॑माना:। 
दिव:। पथा। वध्व॑। यन्ति। अच्छा ६॥ 

पदार्थ :-(वि) (तन्वते) विस्तारयन्ति (धिय:) प्रज्ञा: (अस्मै) व्यवहारसिद्धाय (अपांसि) कर्म्माणि 
(वस्त्रा) वस्त्राणि (पुत्राय) (मातरः) (वयन्ति) निर्मिमते (उपप्रक्षे) सम्पर्क (वृषण:) यून: (मोदमाना:) 
आनन्दन्त्य: (दिवः) कामयमाना: (पथा) गृहाश्रममार्गेण वर्त्तमाना: (वध्व:) युवत्य: स्त्रिय: (यन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (अच्छ)॥ ६॥ 

अन्वयः-या दिवो मोदमाना वध्व: स्त्रिय: पथोपप्रक्षे वृषणो5च्छ यन्ति ता मातरो5स्मै पुत्राय धियो5पांसि वि 
तन्वते वस्त्रा वयन्ति॥६॥ 

भावार्थ :-ये स्त्रीपुरुषा ब्रह्मचर््यण विद्या अधीत्य युवावस्थास्था: सन्‍्तो गृहाश्रमं कामयमाना: 
परस्परस्मिन्‌ प्रीत्या स्वयंवरं विवाहं विधाय धर्म्येण सन्तानानुत्पाद्य सुशिक्ष्य शरीरात्मबलं विस्तृणन्ति 
उस्त्रे: शरीरमिव गृहाश्रमव्यवहारमाच्छाद्यानन्दन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (दिवः) कामना और (मोदमाना:) आनन्द करती हुई (वध्व:) युवावस्थायुक्त 
स्त्रियां (पथा) गृहाश्रम के मार्ग से वर्त्तमान (उपप्रक्षे) सम्बन्ध में (वृषण:) युवा पुरुषों को (अच्छ) उत्तम 
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प्रकार (यन्ति) प्राप्त होती हैं, वे (मातर:) माता (अस्मै) इस व्यवहार से सिद्ध (पुत्राय) पुत्र के लिये 
(धिय:) बुद्धियों और (अपांसि) कर्म्मों को (वि, तनन्‍्वते) विस्तार करती हैं और (बस्त्रा) उस्त्रों को 
(वयन्ति) बनाती हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री और पुरुष ब्रह्मचर्य्य से विद्याओं को पढ़ कर युवावस्था में वर्त्तमान गृहाश्रम 
की कामना करते हुए परस्पर प्रीति से स्वयंवर विवाह करके धर्म से सन्‍्तानों को उत्पन्न कर और उत्तम 
प्रकार शिक्षा देकर शरीर और आत्मा के बल का विस्तार करते हैं और जैसे वस्त्रों से शरीर को वैसे 
गृहाश्रम के व्यवहार का आच्छादन करके आनन्द करते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तरदस्तु मित्रावरुणा तद॑ग्ने शं योरस्मभ्यमिदमस्तु शस्तम्‌। 

अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमों दिवे बृंहते सा्दनाय॥ ७॥ १॥ 

तत्‌। अस्तु। मित्रावरुणा। तत्‌॥ अग्ने। शम॥ यो:। अस्मभ्य॑म्‌। इृदम्‌। अस्तु। श॒स्तम। अशीमहिं। गाधम्‌। 
उत। प्रति3स्थाम्‌। नर्म:। दिवे। बृहते। सादनाय॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तत) (अस्तु) (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव मातापितरो (तत्‌) (अग्ने) पावक (शम) 
सुखम्‌ (यो:) दुःखात्पृथग्भूतम्‌ (अस्मभ्यम) (इदम) (अस्तु) (शस्तम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (अशीमहि) 
प्राप्ुयाम (गाधम्‌) गभीरम्‌ (उत) (प्रतिष्ठाम) (नमः) सत्कारम्‌ (दिवे) कामयमानाय (बृहते) महते 
(सादनाय) स्थितिमते॥७॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा अध्यापकोपदेशकौ ! युवयो: सड्भेन तच्छ॑ वयमशीमहि। हे अग्नेउस्मभ्यं तदस्तु योरिदं 
शस्तमस्तु गाधमुत प्रतिष्ठा प्राप्प बृहते सादनाय दिवे नमो5स्तु॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या आप्तान्‌ विदुषो5 ध्यापकान्‌ सत्कुर्वन्ति त एवं सुखं लभन्ते॥७॥ 

अन्न स्त्रीपुरुषादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिवेद्या॥ 

इति सप्तचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं प्रथमो वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान माता-पिता तथा अध्यापक 
और उपदेशक जन! आप दोनों के सड़ से (तत्‌) उस (शम्‌) सुख को हम लोग (अशीमहि) प्राप्त होवें 
और (अग्ने) हे अग्ने! (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (तत्‌) वह (अस्तु) हो। (यो:) दुःख से पृथग्भूत 
(इदम्‌) यह (शस्तम्‌) प्रशंसा करने योग्य (अस्तु) हो और (गाधम्‌) गम्भीर (उत) भी (प्रतिष्ठाम) आदर 
को प्राप्त हो कर (बृहते) बड़े (सादनाय) स्थितिमान्‌ के लिये और (दिवे) कामना करते हुए के लिये 
(नमः) सत्कार हो॥७॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य यथार्थवक्‍ता विद्वानों और अध्यापकों का सत्कार करते हैं, वे ही सुख को 
प्राप्त होते हैं॥७॥ 
इस सूकत में स्त्री-पुरुषादि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 
यह सैंतालीसवां सूक्त और पहिला वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ पश्नर्चस्याष्टरचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य प्रतिभानुरात्रेय ऋषि:। विश्वेदेवा: देवता:। १, ३ 
स्वराट्‌ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। २, ४, ५ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
एनर्गुनुप्ये: ।किमेष्वव्यामित्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले अड़तालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्यों को 
किसकी इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

कहुं प्रियाय धाम्नें मनामहे स्वक्षत्राय स्वयशसे महे वयम्‌। 

आमेन्‍्यस्य रज॑सो यद॒भ्न आँ अपो वृणाना वितनोति मायिनी॥ १॥ 

कत्‌। ऊँ इतिं। प्रियाय। धाम्नें। मनामहे। स्व5क्षत्राय। स्व5यशसे। महे। वयम्‌॥। आउमेन्यस्थ। रज॑ंस:। यत्‌। 
अश्रे। आ। अप;। वृणाना। विउतनोतिं। मायिनी॥ १॥ 

पदार्थ :-(कत्‌) कदा (3) (प्रियाय) कमनीयाय (धाम्ने) जन्मस्थाननामस्वरूपाय (मनामहे) 
जानीमहे (स्वक्षत्राय) स्वकीयराज्याय क्षत्रियकुलाय वा (स्वयशसे) स्वकीयं यशो यस्मात्तस्मै (महे) महते 
(वयम्‌) (आमेन्‍्यस्य) समन्तान्मेयस्य (रजसः) लोकस्य (यत्‌) या (अश्रे) घने [(आ)] (अपः) जलानि 
(वृणाना) स्वीकुर्वाणा (वितनोति) विस्तीर्णा करोति (मायिनी) माया प्रज्ञा विद्यते यस्यां सा॥१॥ 

अन्वय :-यद्या आमेन्यस्य रजसो मध्ये5 भ्रेषप आ वृणाना मायिनी सती वितनोति तामु वयं महे प्रियाय धाम्ने 
स्वक्षत्राय स्वयवशसे कन्मनामहे॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सततमेवमाशंसितव्य॑ येन राज्य यशो धर्मश्च॒ वर्धेत तथेव 
स्वीकृत्याअनुष्ठातव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (आमेन्‍्यस्य) चारों और से ज्ञान के विषय (रजस:) लोक के मध्य में और 
(अश्रे) मेघ में (अप:) जलों का (आ, वृणाना) उत्तम प्रकार स्वीकार करती हुई और (मायिनी) बुद्धि 
जिसमें विद्यमान वह नीति (वितनोति) विस्तारयुक्त करती है उसको (उ) भी (बयम्‌) हम लोग (महे) 
बड़े (प्रियाय) सुन्दर (धाम्ने) जन्म, स्थान और नाम स्वरूप के लिये (स्वक्षत्राय) अपने राज्य वा क्षत्रिय 
कुल के लिये और (स्वयशसे) अपना यश जिससे उसके लिये (कत्‌) कब (मनामहे) जानें॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि निरन्तर इस प्रकार से इच्छा करें, जिससे राज्य, यश और धर्म्म 
बढ़े, वेसे ही स्वीकार करके अनुष्ठान करें॥ १॥ 

पुर्मनुष्यै: कि कार्य्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
ता अलत वचयुन॑ वीरवक्षणं समान्या वृतया विश्वमा रज:। 
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अपो अपाचीरपरा अपेंजते प्र पूर्वाभिस्तिरते देवयुर्जन:॥ २॥ 

ता:। अलत। वयुन॑म्‌। वीर5वक्षणम्‌। समान्या। वृतया। विश्वम्‌॥ आ। रज॑:। अपो इतिं। अपाची:। अप॑रा:। 
अप ईज़ते। प्र। पूर्वाभि:। तिरते। देव5यु:। जन॑ः॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता:) आप: (अलत) निरन्तरं गच्छत (वयुनम्‌) कर्म प्रज्ञानं वा (वीरवक्षणम्‌) वीराणां 
वहनम्‌ (समान्या) तुल्यया (वृतया) आवरकया क्रियया (विश्वम्‌) समग्रम्‌ (आ) (रजः) लोकलोकान्तरम्‌ 
(अपो) (अपाची:) या अधोउ्च्जन्ति (अपरा:) अन्या: (अप) (ईजते) कम्पते (प्र) (पूर्वाभि:) (तिरते) 
(देवयु:) देवान्‌ विदुष: कामयमान: (जन:)॥ २॥ 

अन्वय:-देवयुर्जनो वीरवक्षणं वयुनं समान्या वृतया विश्व रजो या अपाचीरपरा अपो अपेजते पूर्वाभि: प्र तिरते 
ता यूयमाउत्तत॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं विद्वत्सड़ं कामयमाना विश्वा विद्या गृह्लीत॥ २॥ 

पदार्थ :-(देवयु:) विद्वानों की कामना करता हुआ (जनः) जन (वीरवक्षणम्‌) वीरों के पहुंचाने 
को (वयुनम्‌) कर्म वा प्रज्ञान को तथा (समान्या) तुल्य (वृतया) आवरण करने वाली क्रिया से (विश्वम) 
सम्पूर्ण (रज:) लोक-लोकान्तर और जिन (अपाची:) नीचे चलने वाले (अपरा:) अन्य (अप:) जलों 
को (अप, ईजते) चलाता है वा (पूर्वाभि:) प्राचीन जलों से (प्र, तिरते) पार होता है (ता:) उन जलों 
को आप लोग (आ) सब ओर से (अल्नत) निरन्तर प्राप्त होओ।॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोग विद्वानों के सड़ की कामना करते हुए सम्पूर्ण विद्याओं को 
ग्रहण कीजिए॥ १॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषो कथं वर्त्तेयातामित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ ग्रावभिरहन्येभिरक्तुभिर्वरिष्ठ॑ वद्रमा जिघर्त्ति मायिनि। 

शतं वा यस्य प्रचरन्त्स्वे दम संवर्तयन्तो वि च॑ वर्तयन्नहां॥ ३॥ 

आ। ग्रावंदभि:। अहन्येभि:। अक्तुडईभिं:। वरिष्ठम्‌। वज्रम्‌॥। आ। जिघर्ति। मायिनिं। शतम्‌। वा। यस्थ। 
प्र*चरन्‌। स्वे। दमें। सम्‌5वर्तयन्त:। वि। च। वर्तयन्‌। अहां॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ग्रावभि:) मेघे: (अहन्येभि:) दिनेः (अक्तुभिः) रात्रिभि: (वरिष्ठम) 
अतिश्रेष्टम्‌ (वच्रम) शस्त्रविशेषम्‌ (आ) (जिघर्त्ति) (मायिनि) माया प्रशंसिता प्रज्ञा विद्यते यस्य 
तत्सम्बुद्धो (शतम्‌) (वा) (यस्य) (प्रचरन) (स्वे) स्वकीये (दमे) गृहे (संवर्त्तयन्तः) सम्यग्वरत्तमाना: 
(वि) (च) (वर्तयन्‌) (अहा) अहानि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मायिनि! यतो भवती ग्रावभिरहन्येभिरक्तुभिरवरिष्ठ॑ वज्रमा जिघर्ति शतं वा यस्य स्वे दमे 
प्रचरत्नहा5 5वर्तयन्‌ व्यवहारमाजिघर्त्ति यस्य च संवर्त्तयन्त: किरणा वि चरन्ति तं त्वं जानीहि॥ ३॥ 
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भावार्थ :-यदि स्त्रीपुरुषो निर्भयो भवेतां तर्िं सूर्य्यविद्युद्ददरर्निशं पुरुषार्थ कृत्वेश्वर्य्यण प्रकाशितो 
भवेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मायिनि) प्रशंसित बुद्धि से युक्त! जिससे आप (ग्रावभिः) मेघों (अहन्येभि:) दिनों 
और (अक्तुभिः) रात्रियों से (वरिष्ठम) अति श्रेष्ठ (वच्रम्‌) शस्त्रविशेष को (आ, जिधर्त्ति) प्रदीप्त करती 
हो (शतम्‌, वा) अथवा सैकड़ों का दल (यस्य) जिसके (स्वे) अपने (दमे) गृह में (प्रचरन) चलता और 
(अहा) दिनों को (आ, वर्तयन्‌) अच्छे प्रकार व्यतीत करता हुआ व्यवहार को प्रकाशित करता है (च) 
और जिसकी (संवर्त्तयन्त:) उत्तम प्रकार वर्त्तमान किरणें (वि) विशेष फैलती हैं, उसको तू विशेष करके 
जान॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री और पुरुष भयरहित हों तो सूर्ग्य और बिजुली के सदृश दिन-रात्रि पुरुषार्थ को 
करके ऐश्वर्य्य से प्रकाशित हों॥ ३॥ 

राजा कथ॑ राज्यं कुर्य्यादित्याह॥ 
राजा कैसे राज्य को करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

तामस्य रीति परशोरिव प्रत्यनीकमख्यं भुजे अस्य॒ वर्षस:। 

सचा यर्दि पितुमन्तमिव क्षय रलं दर्धांति भरहूतये विशे॥४॥ 

ताम्‌। अस्या रीतिम। परशो:5ईंव। प्रतिं। अनींकम्‌। अख्यम्‌॥। भुजे। अस्या वर्षस:। सचा। यर्दि। 
पितुमन्त॑मू5इव। क्षय॑म्‌। रल॑म्‌। दर्धाति। भरहूतये। विशे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ताम्‌) (अस्य) (रीतिम्‌) (परशोरिव) (प्रति) (अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (अख्यम्‌) कथनीयम्‌ 
(भुजे) पालनाय (अस्य) (वर्षस:) रूपस्य (सचा) सम्बन्धि (यदि) (पितुमन्तमिव) (क्षयम्‌) 
निवासस्थानम्‌ (रत्नम) रमणीयम्‌ (दधाति) (भरहूतये) भरा पालिका धारिका हूतयो यस्यास्तस्यै (विशे) 
प्रजाये।। ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो5स्य भुजे5ख्यमनीकं प्रति परशोरिव तां रीति दधात्यस्य वर्षस: सचा पितुमन्तमिव यदि 
भरहूतये विशे रत्नं क्षयं दधाति तहिं स एव राज्यं कर्त्तुमर्हति॥४॥ 

भावार्थ :-प्रजापालनाय गूढनीत्या राजा व्यवहारान्‌ व्यवहरेत्‌ सर्वस्य च रक्षणं यथार्थतया 
कुर्य्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (अस्य) इसके (भुजे) पालन के लिये (अख्यम्‌) कहने योग्य (अनीकम) 
सेनादल के (प्रति) प्रति (परशोरिव) परशु के सम्बन्ध को जेसे वैसे (ताम) उस (रीतिम्‌) रीति को 
(दधाति) धारण करता है (अस्य) इस (वर्षस:) रूप के (सचा) सम्बन्धि (पितुमन्तमिव) अन्नवान्‌ के 
सदृश (यदि) (भरहूतये) पालन-धारण करने वाली वाणी आह्वान के लिये जिसकी उस (विश्ञे) प्रजा के 
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लिये (रलम्‌) रमणीय (क्षयम्‌) निवासस्थान को धारण करता है तो वही राज्य करने के योग्य होता 
है॥ १४॥ 

भावार्थ :-प्रजा की पालना के लिये गूढनीति से राजा व्यवहारों का अनुष्ठान करे और सब की 
पालना यथार्थभाव से करे॥ १४॥ 

प्रशंसितसेन एव राजा विजयी भवितुमर्ति॥ 
प्रशंसित सेना जिसकी ऐसा ही राजा जीतने वाला होने को योग्य है॥ 

स जिह्या चतुरनीक ऋज्ञते चारु वर्सानो वरुणो यतत्नरिम्‌। 

न तस्य विद्या पुरुष॒त्वतां बयं यतो भर्ग: सविता दाति वार्यम्‌॥ ५॥ २॥ 

सः। जिह॒यां। चतुं:5अनीक:। ऋजञ्ञते। चारु। वर्सान:। वरुण:। यर्तन। अरिम्‌। ना तस्थी विद्या 
पुरुष॒त्वतां। वयम्‌। य्त॑:। भर्ग:। स॒विता। दातिं। वार्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) (जिह्या) वाण्या (चतुरनीकः) चतुर्विधान्यनयीकानि अस्य सः (ऋज्जसे) 
प्रसाध्नोति (चारु) सुन्दरं वस्त्रम्‌ (वसान:) धरन्‌ (वरुण:) श्रेष्ठ: (यतन्‌) यत्नं कुर्बन्‌ (अरिम) शत्रुम्‌ 
(न) (तस्थ) (विद्य) जानीयाम (पुरुषत्वता) बहुपुरुषार्थन सह (वयम्‌) (यतः) (भगः) ऐश्वर्य्यवान्‌ 
(सविता) सत्ये प्रेरक: (दाति) ददाति (वार्य्यम्‌) वर्त्तु योग्यमुपदेशम्‌॥५॥ 

अन्वयः:-यो वरुणश्वारु वसानश्चवतुरनीको जिह्॒याऊंरिं यतन्‌ पुरुषत्वता भग: सविता वार्य दाति स ऋज्ञते यतो 
वयं तस्य पुरुषार्थान्तं न विद्य॥५॥ 

भावार्थ :-यस्योत्तमं सैन्यं स एव राजा प्रशंसितो भवति॥५॥ 

अन्न विद्ठद्राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टाचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (वरुण:) श्रेष्ठ (चारु) सुन्दर वस्त्र को (वसानः) धारण करता हुआ (चतुरनीक:) 
चार प्रकार की सेनायें जिसकी यह (जिह्या) वाणी से (अरिम्‌) शत्रु का (यतन्‌) यत्न करता हुआ 
(पुरुषत्वता) बहुत पुरुषार्थ के साथ (भग:) ऐश्वर्ग्य से युक्त (सविता) सत्य में प्रेरणा करने वाला 
(वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य उपदेश को (दाति) देता है (सः) वह (ऋज्ञते) उत्तम प्रकार सिद्ध करता 
है (यतः) जिससे (वयम्‌) हम लोग (तस्य) उसके पुरुषार्थ के अन्त को (न) नहीं (विद्मा) जानें॥५॥ 

भावार्थ :-जिसकी उत्तम सेना है वही राजा प्रशंसित होता है॥५॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ और राजा के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह अड़तालीसवां सूक्‍्त और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्नर्चस्यैकोनपशञ्ाशत्तमस्थ सूक्तस्य प्रतिप्रभ आत्रेय ऋषि:। विश्वेदेवा: देवता:। १, २, ४ 
त्रिष्टप॥ ३ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ५ स्वराट्पड्क्तिछन्द:। पञ्चम: स्वर:॥ 
मनुष्य: प्ररोप्कार एवं कर्तव्य इत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले उनचासतें सूक्‍त का प्रारम्भ किया जाता है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों 
को चाहिये कि परोपकार ही करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

देवं वो अद्य संवितारमेषे भग॑ च रत्न॑ विभजन्तमायो :। 

आ वां नरा पुरुभुजा ववृत्यां दिवेदिवे चिदश्चिना सखीयन्‌॥ १॥ 

देवम। वः। अद्या सवितारम। आ। ईषे। भगम। चा रल॑म। वि5भ्जन्तम। आयो:। आ। वाम। नरा। 
पुरु:भुजा:। व॒वृत्याम। दिवे5दिंवे। चित्‌। अश्विना। सखि5यन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(देवम्‌) विद्वांसम्‌ (व:) युष्मदर्थम्‌ (अद्य) (सवितारम) ऐश्वर्य्यवन्तम्‌ (आ) (ईषे) 
इच्छामि (भगम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ (च) (रत्मम) रमणीयं धनम्‌ (विभजन्तम्‌) विभागं कुर्वन्तम्‌ (आयो:) 
जीवनस्य (आ) (वाम्‌) युवाम्‌ (नरा) नेतारो (पुरुभुजा) यो पुरून्‌ बहून्‌ पालयतस्तो (वर्ृत्याम) 
वर्त्ृयेयम्‌ (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (चित) (अश्विना) राजप्रजाजनी (सखीयन) सखेवाचरन्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अहमद्य व आयोर्विभजन्तं देवं सवितारं रत्नं भगज्जेषे। हे पुरुभुजा नरा अश्विना! सखीयचन्नहं 
चिद्दिवेदिवे वामा ववृत्याम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या सखायो भूत्वा परार्थ सुखमिच्छेयुस्ते सदैव माननीया भवेयु:॥१॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! में (अछा) आज (वः) आप लोगों के लिये (आयो:) जीवन का 
(विभजन्तम्‌) विभाग करते हुए (देवम्‌) विद्वान्‌ (सवितारम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ (रलम) रमणीय धन (भगम्‌) 
और ऐश्वर्य्य को (च) भी (आ, ईषे) अच्छे प्रकार चाहता हूं और हे (पुरुभुजा) बहुतों का पालन करते 
हुए (नरा) अग्रणी (अश्विना) राजा और प्रजाजनो! (सखीयन्‌) मित्र के सदूश आचरण करता हुआ में 
(चित्‌) निश्चित (दिवेदिवे) प्रतिदिन (वाम) आप दोनों को (आ, ववृत्याम्‌) अच्छे प्रकार वर्त्ताऊं॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य मित्र होकर दूसरे के लिये सुख की इच्छा करें, वे सदा ही आदर करने 
योग्य होवें॥ १॥ 

मेघस्य कारणं किमस्तीत्याह॥ 
मेघ का कारण क्या है, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्रति प्रयाणमसुरस्य विद्वान्त्सूक्तैर्देव॑ संवितारँ ढुवस्य। 
उप॑ ब्रुवीत नमसा विजानज्ज्येष्ठ च रत्न॑ विभजन्तमायो :॥ २॥ 
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प्रतिं। प्रशयान॑म्‌। असुरस्थ। विद्वान्‌। सु5उक्तै:। देवम्‌। सवितार॑म्‌। दुवस्थ। उप ब्रुवीत। नम॑सा। 
वि5जानन्‌। ज्येष्टम्‌॥। च। रल॑म्‌॥। वि5भजन्तम्‌। आयो:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रति) प्रत्यक्षे (प्रयाणाम) यात्राम्‌ (असुरस्य) मेघस्य (विद्वान) (सूक्‍्तेः) सुष्टवर्थ- 
वाचकैर्वेदविभागै: (देवम्‌) देदीप्यमानम्‌ (सवितारम्‌) मेघोत्पादकम्‌ (दुवस्थ) सेवस्व (उप) (ब्रुवीत) 
(नमसा) अन्नाद्रेन सत्कारेण (विजानन्‌) (ज्येष्ठटम) अतिशयेन प्रशस्यम्‌ (च) (रलम्‌) धनम्‌ (विभजन्तम्‌) 
(आयो:) जीवनस्य॥ २॥ 

अन्वय:-हे जन दिद्वांस्त्व॑ सूक्‍्तैरसुरस्य प्रयाणं॑ देव सवितारं प्रति दुवस्थ नमसा ज्येष्ठं रतनञ्ज 
विजानन्नायोर्विभजन्तमुप ब्रुवीत॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! सूर्य्य एव मेघादीनामुत्पादको5स्ति तद्विद्यामुपदिशत।॥ २॥ 

पदार्थ :-हे जन (विद्वान) विद्वान्‌! आप (सूक्तैः) अच्छे अर्थों को कहने वाले वेद के विभागों से 
(असुरस्य) मेघ की (प्रयाणम्‌) यात्रा का और (देवम) प्रकाशित होते हुए (सवितारम्‌) मेघ को उत्पन्न 
करने वाले का (प्रति) प्रत्यक्ष में (दुवस्थ) सेवन करो और (नमसा) अन्न आदि के दानरूप सत्कार से 
(ज्येष्टम) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य (रत्वम) धन को (च) भी (विजानन्‌) विशेष करके जानता हुआ 
(आयो:) जीवन के (विभजन्तम्‌) विभाग करते हुए को (उप, ब्रुवीत) कहें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! सूर्य्य ही मेघ आदिकों का उत्पन्न करने वाला है, उसकी विद्या का उपदेश 
दीजिये॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वेदितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अद॒त्रया दयते वार्याणि पूषा भगो अर्दितिर्वस्त उम्र:। 

इन्द्रो विष्णुर्वरुणो मित्रो अम्रहानि भद्रा जनयन्त दुस्‍्मा:॥३॥ 

अद॒त्र॒डया। दयते। वार्याणि। पूषा। भर्ग;। अर्दिति:। वस्तें। उस्र:। इन्द्र। विष्णु:। वरुण:। मित्र:। अग्नि:। 
अहांनि। भद्रा। जनयन्त। दुस्‍्मा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अदत्रया) अत्तुं योग्यान्यन्नादीनि (दयते) ददाति (वार््याणि) वरितुरमर्हाणि (पूषा) 
पुष्टिकर्ता (भग:) भजनीयः (अदितिः) माता (वस्ते) आच्छादयति (उस्त्र:) किरणान्‌। उस्रा इति 
रश्मिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१। ५) (इन्द्र:) सूर्य्य: (विष्णु:) व्यापिका विद्युत्‌ (वरुण: उदान: (मित्र:) 
प्राग: (अम्निः) प्रसिद्धों वहि: (अहानि) दिनानि (भद्रा) भद्राणि (जनयन्त) जनयन्ति (दस्मा) 
दुःखोपक्षयितार:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! विद्वानदत्रया वार्य्याणि दयते पूषा भगोड5दितिरुख्नो वस्त इन्द्रो विष्णुर्वरुणो मित्रोडम्निर्दस्मा 
भद्राइहानि जनयन्त तानि व्यर्थानि मा नयत॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3659 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/009।| (5/॥70प॥07. 


भावार्थ :-यथा माता कृपयान्नपानादिदानेना5पत्यानि पालयति तथेव सूर्य्यादयो5होरात्रिभ्यां सर्वान्‌ 
रक्षन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! विद्वान्‌ (अदत्रया, वार्य्याणि) खाने और स्वीकार करने योग्य अन्नादिकों को 
(दयते) देता है और (पूषा) पुष्टिकर्त्ता (भग:) सेवन करने योग्य तथा (अदिति:) माता (उम््र:) किरणों 
का (वस्ते) आच्छादन करती है और (इन्द्र:) सूर्य्य (विष्णु:) व्यापक बिजुली (वरुण:) उदान (मित्र:) 
प्राण (अग्नि: प्रसिद्ध अग्नि (दस्मा:) और दुःख के नाश करने वाले (भद्रा) कल्याणकारक (अहानि) 
दिनों को (जनयन्त) उत्पन्न करते हैं, उनको व्यर्थ मत व्यतीत करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जेसे माता अनुग्रह से अन्न-पान आदि के दान से सन्‍्तानों का पालन करती है, वैसे ही 
सूर्य आदि पदार्थ दिन और रात्रि से सब की रक्षा करते हैं॥ ३॥ 

पुर्मनुष्यै: किं वर्त्तित्वा कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्‍या वर्त्ताव करके क्या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तन्नों अन॒र्वा सविता वरूथं तत्सिश्धंव डृषयन्तो अनु ग्मन्‌। 

उप यद्दोचें अध्वरस्य होता राय: स्थांम पत॑यो वाजरत्ना:॥ ४॥ 

तत्‌। नः। अनर्वा। सविता। वरूथम्‌॥। तत्‌। सिश्ववः। डृषयन्त:। अनु। ग्म॒न्‌। उप। यत्‌॥ वोचें। अध्वरस्य। 
होतां। राय:। स्थाम। पत॑य:। वाज5रत्ना:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (नः) अस्मान्‌ (अनर्वा) अविद्यमानाश्व: (सविता) सूर्य्य: (वरूथम्‌) गृहम्‌ (तत्‌) 
(सिद्धव:) नद्य: समुद्रा वा (इषयन्त:) प्राप्नुवन्त: प्रापयन्तो वा (अनु) (ग्मन्‌) अनुगच्छन्ति (उप) (यत्‌) 
(वोचे) उपदिशेयम्‌ (अध्वरस्य) अहिंसामयस्य यज्ञस्य (होता) आदाता (राय:) धनस्य (स्थाम) भवेम 
(पतय:) स्वामिनः (वाजरत्ना:) विज्ञानधनवन्त:॥ ४॥ 

अन्वय :-अध्वरस्य होताउहं सर्वान्‌ प्रति यदुप वोचे तन्नो वरूथमनर्वा सविता तदिषयन्त: सिन्धवो5नु ग्मन्‌। येन 
वाजरत्ना वयं राय: पतय: स्याम: | ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यदि यूय॑ सूर्य्यादिवत्‌ सततं पुरुषार्थिन: स्यातू तहिं श्रीमन्‍्तो भवेत॥४॥ 

पदार्थ :-(अध्वरस्य) अहिंसारूप यज्ञ का (होता) ग्रहण करने वाला मैं सब के प्रति (यत्‌) 
जिसका (उप, वोचे) उपदेश करूं (तत्‌) उसके और (नः) हम लोगों के (वरूथम्‌) गृह (अनर्वा) घोड़े 
जिसके नहीं वह और (सविता) सूर्य्य तथा (तत) उसको (इषयन्त:) प्राप्त होते वा प्राप्त कराते हुए। 
(सिद्वव:) नदियां वा समुद्र (अनु, ग्मन्‌) पीछे चलते हैं, जिससे (वाजरत्ना:) विज्ञान धन है जिनके ऐसे 
हम लोग (राय:) धन के (पतय:) स्वामी (स्याम) होवें।।४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो तुम सूर्णष्य आदि के सदृश निरन्तर पुरुषार्थी होओ तो लक्ष्मीवान्‌ 
होओ॥४॥ 
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मनुष्यै: कि कृत्वा कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को क्या करके कया प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र ये वसुभ्य ईव॒दा नमो ढुर्ये मित्रे वरुणे सूक्‍्तवाच:। 

अवैत्वभ्व॑ कृणुता वरीयो दिवस्पृथिव्योरवसा मदेम॥ ५॥ ३॥ 

प्रा ये। वसुंउभ्य:। ईवत्‌। आ। नम ढुः। ये। मित्रे। वरुणे। सूक्‍्त5वांच:। अब एतु। अभ्वम्‌। कृणुत। 
वर्रीय:। दिव:प्रंथिव्यो:। अवसा। मदेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ये) (वसुभ्यः) धनेभ्य: (ईवत्‌) गतिरक्षणवत्‌ (आ) (नमः) अन्नम्‌ (दुः) दद्युः 
(ये) (मित्रे) सख्याम्‌ (वरुणे) उत्तमतिथौ (सूकतवाच:) सुस्तुता सुप्रशंसिता वाग्येषान्त (अब) (एतु) 
प्राप्नोतु (अभ्वम) महत्‌ (कृणुता) कुरुत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वरीयः) अत्युत्तमं धनादिकम्‌ 
(दिव:) (प्रथिव्यो:) सूर्य्यभूम्योर्मध्ये (अवसा) रक्षणादिना (मदेम)॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्यो! ये मित्रे वरुण ईवत्प्रा दुर्य यूयं वसुभ्यो नमः कृणुता तद्युक्ता सूक्‍तवाचो वयं 
दिवस्पृथिव्योर्म ध्ये येन वरीयो5 भ्वमवैतु तदवसा मदेम॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! पुरुषार्थन श्रियं तस्या अन्नादिकं सजञ्जित्य महत्‌ सुखं प्राप्य सर्वेषां रक्षणं 
विदधत्विति॥ ५॥ 

अन्न सूर्य्यविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह स्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनपश्नाशत्तमं सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (मित्रे) मित्र (वरुणे) उत्तम तिथि के निमित्त (ईवत्‌) गतिमान्‌ तथा 
रक्षणवान्‌ पदार्थ को (प्र, आ, दुः) उत्तम प्रकार देवें वा (ये) जो तुम लोग (वसुभ्य:) धनों के लिये 
(नमः) अन्न को (कृणुता) सिद्ध करो उनसे युक्त (सूक्तवाच:) उत्तम प्रशंसित वाणी वाले हम लोग 
(दिव:, प्रथिव्यो:) प्रकाश सूर्ग्य और भूमि के मध्य में जिससे (वरीय:, अभ्वम्‌) अत्युत्तम धनादि तथा 
अत्यन्त (अव, एतु) प्राप्त हो उसकी (अवसा) रक्षा से (मदेम) आनन्दित हों॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! पुरुषार्थ से लक्ष्मी को और उससे अन्न आदि को इकट्ठा कर बड़े सुख को 
प्राप्त हेकर सब का रक्षण करो॥५॥ 

इस सूकत में सूर्य और विद्वानों के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनचासवां सूक्‍कत और तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्नर्चस्य पच्चाशत्तमस्य सूक्तस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १ स्वराडुष्णिक्‌। 
२ निचृदुष्णिकू। ४ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ३ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। 
५ भुरिग्वृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
गन॒ष्वोविद्नयित्रत्वेन विद्याइने ग्राप्प वश्ञः गवितव्यमित्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले पचासतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को चाहिये कि 
विद्वानों के साथ मित्रता से विद्या और धन को प्राप्त होकर यज्ञ बढ़ावें, इस विषय को कहते हैं॥ 
विश्वों देवस्य नेतुर्मतों वुरीत सख्यम्‌। 
विश्लों राय ईंषुध्यति चुम्न॑ं वृंणीत पुष्यसें॥ १॥ 
विश्व॑;। देवस्य॑। नेतु:। मर्त:। बुरीत। सख्यम्‌। विश्व॑:। राये। डृषुध्यति। द्युम्मम्‌। वृणीत। पुष्यसें॥ १॥ 
पदार्थ :-(विश्व:) सर्व: (देवस्थ) विदुष: (नेतु:) नायकस्य (मर्त्त:) मनुष्य: (वुरीत) स्वीकुर्य्यात्‌ 
(सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (विश्व:) समग्र: (राये) धनाय (इषुध्यति) इषून्‌ धरति (द्युम्मम) यशः (वृणीत) 
(पुष्यसे) पुष्टो भवसि॥ १॥ 
अन्वयः-विश्वो मर्त्तों नेतुर्देवस्य सख्यं वुरीत विश्वो राय इषुध्यति येन त्वं पुष्यसे तत्‌ द्युम्न॑ भवान्‌ वृणीत॥१॥ 
भावार्थ :-सर्वेमनुष्यर्विद्याधनशरीरपुष्टिप्राप्तये विद्वच्छिक्षा शरीरात्मपरिश्रमश्च सततं कर्त्तव्य:॥ १॥ 
पदार्थ :-(विश्व:) सम्पूर्ण (मर्त्त:) मनुष्य (नेतु:) अग्रणी (देवस्थ) विद्वान्‌ की (सख्यम्‌) मित्रता 
को (वुरीत) स्वीकार करें और (विश्व:) सम्पूर्ण (राये) धन के लिये (इषुध्यति) वाणों को धारण करता है 
और जिससे आप (पुष्यसे) पुष्ट होते हैं, उस (द्ुम्मम) यश को आप (वृणीत) स्वीकार करिये॥ १॥ 
भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि विद्या धन और शरीरपुष्टि की प्राप्ति के लिये विद्वानों की 
शिक्षा, शरीर और आत्मा से परिश्रम निरन्तर करें॥ १॥ 
पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये इस उस विषय को कहते हैं॥ 
ते तें देव नेतर्ये चेमाँ अनुशसे। 
ते राया ते ह्ा३प्रचे सर्चेमहि सचथ्यै:॥ २॥ 
ते। ते। देवा नेत:। ये। च। इमान्‌। अनुडशसें। ते। राया। ते। हि। आ5पूर्चे। सर्चेमहि। सचश्यैं:॥ २॥ 
पदार्थ :-(ते) तव (ते) (देव) विद्वान्‌ (नेत:ः) नायक (ये) (च) (इमान्‌) (अनुशसे) अनुशासनाय 
(ते) (राया) धनेन (ते) (हि) (आपृचे) समन्तात्‌ सम्पर्काय (सचेमहि) संयुझ्महि (सचथ्ये:) सचथेषु 
समवायेषु भवे:॥ २॥ 
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अन्वय:-हे नेतर्देव! ये तेडनुशस इमान्‌ सम्बध्नन्ति ते ते सत्कर्त्तव्या: स्यु:। ये च राया सर्वान्‌ रक्षन्ति ते 
प्रीतिमन्तो जायन्ते। ये हापूचे सचश्यर्वर्तन्ते तै: सह वयं सचेमहि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विह्वस्त्वमिमान्‌ वर््तमानान्‌ समीपस्थान्‌ जनाननुशाधि विद्वद्धि: सह सड्भगत्य विद्या: 
प्राप्नुहि॥। २॥ 

पदार्थ :-हे (नेतः) अग्रणी (देव) विद्वन्‌! (ये) जो (ते) आपके (अनुशसे) अनुशासन के लिये 
(इमान) इनको सम्बन्धित करते हैं (ते, ते) वे वे सत्कार करने योग्य हों (च) और जो (राया) धन से 
सब की रक्षा करते हैं (ते) वे प्रीति से युक्त होते हैं और जो (हि) निश्चित (आपूचे) सब ओर से सम्बन्ध 
के लिये (सचथ्यै:) पूर्ण सम्बन्धों में उत्पन्न हुओं के साथ वर्त्तमान हैं, उनके साथ हम लोग (सचेमहि) 
मिलें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! आप इन वर्त्तमान और समीप में स्थित जनों को शिक्षा दीजिये और विद्वानों 
के साथ मिल के विद्याओं को प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

मनुष्यै: कि सत्कर्त्तव्यं कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 

मनुष्यों को किस का सत्कार करना और क्‍या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अतों न आ नूनतिथीनतः पतीर्दशस्यत। 

आरे विश्व पथेष्ठां द्विषो युयोतु यूयुवि:॥ ३॥ 

अत॑;। नः। आ। नून। अतिथीन। अर्त:। पर्ली:। दशस्यत। आरे। विश्वम्‌। पथेउस्थाम्‌। ट्विष:। युयोतु। 
यूयुंवि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अत:) कारणात्‌ (नः) अस्मान्‌ (आ) समन्तात्‌ (नून) अधर्माद्वियोज्य धर्म्मपर्थं 
गमयितृन्‌ (अतिथीन) अनियततिथीन्‌ (अतः) (पत्नी:) (दशस्यत) बलयत (आरे) (विश्वम्‌) सर्वश्जनम्‌ 
(पथेष्ठाम) यो धर्मे पथि तिष्ठति तम्‌ (द्विष:) द्वेष्टीन्‌ (युयोतु) वियोजयतु (यूयुवि:) विभागकर्त्ता॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अतो नो नृनतिथीनतो5नन्तरं पत्नीरा दशस्यत। विश्व॑ं पथेष्ठां जनमारे दशस्यत यूयुविर्द्िष 
आरे युयोतु॥ ३॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्धार्म्मिकानतिथीन्‍्त्संसेव्य सड्गत्य विवेकम्प्राप्य द्वेषादिदोषा आरे प्रक्षेपणीया:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (अतः) इस कारण से (नः) हम लोगों और (नन्‌) अधर्म्म से अलग कर 
धर्म्म के मार्ग को चलाने वाले (अतिथीन) जिनके आगमन की तिथि नियत नहीं उनको (अतः) इसके 
अनन्तर (पत्नी:) स्त्रियों को (आ) सब प्रकार से (दशस्यत) प्रबल करिये और (विश्वम्‌) सम्पूर्ण जन को 
तथा (पथेष्ठाम्‌) जो धर्म्मयुक्त पथ में स्थित हो उसको (आरे) समीप में प्रबल करिये और (यूयुवि:) 
विभाग करने वाला (द्विष:) द्वेष्ठ जनों को दूर में (युयोतु) विशेष करके विभकत करें॥ ३॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि धार्मिक अतिथियों की उत्तम प्रकार सेवा कर मिल के विवेक 

को प्राप्त होकर द्वेष आदि दोषों को दूर करें॥ ३॥ 
ये वह्निवद्व्यवहारवोढार: स्युस्ते धीरा जायन्त इत्याह॥ 
जो अग्नि के सदृश व्यवहार के धारण करने वाले होवें, वे धीर होते हैं, इस विषय को कहते 
हैं॥ 

यत्र॒ वहिरभिहितो दुद्रवद्‌ द्रोण्य: पशु:। 

नृमर्णा वीरपस्त्योईर्णा धीरेव स्निता॥ ४॥ 

यत्र। वहिं:। अभिडहित:। दुद्गवंत्‌। द्रोण्यं।। पशु:। नृउमना:। वीरउप॑स्त्य:। अर्णा। धीराउड्डव। 
सनिता॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ (वह्नलिः) वोढा5ग्नि: (अभिहितः) कथितो धृतो वा (दुद्रबत) भृशं गच्छति 
(द्रोण्य:) द्रोणेषु शीघ्रगामिषु भव: (पशुः) यो दृश्यते (नृमणा:) नृषु मनो यस्य सः (वीरपस्त्य:) वीरा 
पस्त्ये गृहे यस्य सः (अर्णा) प्रापिका (धीरेव) ध्यानवतीव (सनिता) विभक्ता॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यत्र द्रोण्य: पशुरिवाउभिहितो वहिर्दुद्रवत्‌ तत्रार्णा धीरेव नृमणा वीरपस्त्यस्तनय: सनिता 
भवेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र  [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्रारी। येडग्निवत्तेजस्विनो वेगवन्तो भवेयुस्ते 
सत्याउसत्यविभाजका भवेयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्र) जिसमें (द्रोण्य:) शीघ्र चलने वालों में उत्पन्न (पशुः) जो देखा जाता 
है उसके सदृश (अभिहित:ः) कहा गया वा धारण किया गया (बह्निः) प्राप्त करने वाला अग्नि (दुद्र॒बत) 
अत्यन्त चलता है वहाँ (अर्णा) प्राप्त कराने वाली (धीरेव) ध्यानवती के सदृश (नृमणा:) मनुष्यों में 
जिसका मन (वीरपस्त्य:) जिसके गृह में बीर वह पुत्र (सनिता) विभाग करने वाला होवे॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा और] वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो अग्नि के सदृश तेजस्वी और 
वेग से युक्त होवें, वे सत्य और असत्य के विभाग करने वाले होवें॥४॥ 

मनुष्यै: कि याचनीयमित्याह॥ 
मनुष्यों को क्या मांगना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एप ते देव नेता रथस्पतिः शं रयि:। 

शं राये शं स्व॒स्तय इष:स्तुतों मनामहे देवस्तुतों मनामहे॥ ५॥ ४॥ 

एष:। ते। देव। नेतरितिं। स्थःपतिं:। शम्‌॥। रयि:। शम्‌। राये। शम्‌। स्वस्तयें। डृष:5स्तुत॑:। मनामहे। 
देव5स्तु्त:। मनामहे॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3664 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


पदार्थ :-(एष:) (ते) तव (देव) विद्वन्‌ (नेतः) प्रापक (स्थस्पति:) रथस्य स्वामी (शम) 
सुखरूपम्‌ (रयिः) धनम्‌ (शम्‌) (राये) धनाय (शम्‌) कल्याणम्‌ (स्वस्तये) सुखाय (इष:स्तुतः) अन्नादे: 
स्तावक: (मनामहे) याचामहे (देवस्तुत:) देवेर्विद्वद्धि: प्रशंसित: (मनामहे) विजानीम:॥५॥ 

अन्वय:-हे नेतर्देव ! त एषो रथस्पति: शं रयि: शं राये स्वस्तये शमिष: स्तुत: देवस्तुतो5स्ति तान्‌ वयं मनामहे 
तान्‌ वयं मनामहे॥५॥ 

भावार्थ :-ये विद्वत्प्रशंसिता: कल्याणकरा: पदार्था: स्युस्तान्‌ वय॑ गृह्लीयाम॥५॥ 

अन्न विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पश्चाशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (नेतः) प्राप्ति कराने वाले (देव) विद्वन्‌! (ते) आपका (एष:) यह (स्थस्पति:) वाहन 
का स्वामी (शम्‌) सुखरूप (रयि:) धन और (शम्‌) सुख (राये) धन के लिये वा (स्वस्तये) सुख के 
लिये (शम्‌) कल्याण (इषःस्तुतः) अन्न आदि की स्तुति करने वाला और जो (देवस्तुतः) विद्वानों से 
प्रशंसित है, उनकी हम लोग (मनामहे) याचना करते हैं और हम लोग (मनामहे) जानते हैं॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों में प्रशंसित और कल्याणकारक पदार्थ होवें उनको हम लोग ग्रहण 
करें॥५॥ 

इस सूकत में विद्वानों के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह पचासवां सूक्‍त और चतुर्थ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पशञ्नदशर्चस्यैकपञ्चाशत्तमस्य सूक्तस्य स्वस्त्यात्रेय ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २ गायत्री। 
३, ४ निचृद्गायत्री छन्द:। षड॒ज: स्वर:। ५, ६, ८, ९, १० निचृदुष्णिक्‌। ७ विराडुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:। १९ निचृत्ररिष्टपु १२ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। १३ पर्डक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। १४ विराडनुष्टप॥ १५ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:॥ 
विद्वन्‌ विद्वद्धिस्सह कि कुय्याकित्युप्रविश्वते॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले इक्यावनवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन विद्वानों 
के साथ क्‍या करे, यह उपदेश किया जाता है॥ 
अम्नें सुतस्य पीतये विश्वैरूमेभिरा गहि। देवेभिहव्यदातये॥ १॥ 
अम्नें। सुतस्य पीतये। विश्वै:। ऊर्मेभि:। आ। गहि। देवेभि:। ह॒व्य5दातये॥ १॥ 
पदार्थ :-(अग्ने) विद्न्‌ (सुतस्य) निष्पादितस्यौषधिरसस्य (पीतये) पानाय (विश्वे:) सर्वे: 
(ऊमेभि:) रक्षणादिकर्त्तभिस्सत (आ) (गहि) आगच्छ (देवेभि:) विद्रद्धि: (हव्यदातये) 
दातव्यदानाय॥ १॥ 
अन्वय:-हे अग्ने! त्वं विश्वेरूमेभिर्देवेभि: सह सुतस्य पीतये हव्यदातय आ गहि॥ १॥ 
भावार्थ :-यदि विद्वांस: परमविदुषा सह सर्वाज्जनान्‌ सम्बोधयेयुस्तहिं सर्व आनन्दिता: स्युः॥१॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (विश्लै:) सम्पूर्ण (ऊमेभि:) रक्षा आदि करने वाले (देवेभि:) 
विद्वानों के साथ (सुतस्य) निकाले हुए ओषधिरस के (पीतये) पान करने के लिये और (हव्यदातये) देने 
योग्य वस्तु के देने के लिये (आ, गहि) प्राप्त हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन अत्यन्त विद्वान्‌ के साथ सम्पूर्ण जनों को उत्तम प्रकार बोध देवें तो सब 
आनन्दित होवें॥ १॥ 
कीदृशैर्मनुष्यैर्भवितव्यमित्याह॥ 
कैसे मनुष्यों को होना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
ऋतंधीतय आ गत सत्यधर्माणो अध्वरम। अग्ने: पिबत जिहयां॥ २॥ 
ऋत॑5धीतय:। आ। ग॒त। सत्य5धर्माण:। अध्व॒रम। अग्ने:। पिबत। जिहयां॥ २॥ 
पदार्थ :-(ऋतधीतय:) ऋतस्य सत्यस्य धीतिर्धारणं येषान्ते (आ) (गत) आगच्छत 
(सत्यधर्म्माण:) सत्यो धर्म्मों येषान्ते (अध्वरम) अहिंसामयं व्यवहारम्‌ (अग्नेः) पावकस्य (पिबत) 
(जिह्॒या)॥ २॥ 
अन्वयः-हे ऋतधीतय: ! सत्यधर्म्माणो विद्वांसो यूयमध्वरमा गताग्नेर्जिहया रसं पिबत॥ २॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं सत्यधर्म्मस्य धारणेनातुलं सुखं प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतधीतय:) सत्य के धारण करने वाले (सत्यधर्म्माण:) सत्य धर्म्म जिनका ऐसा 
विद्वानों! आप लोग (अध्वरम्‌) अहिंसारूप व्यवहार को (आ, गत) प्राप्त हूजिये और (अग्ने:) अग्नि की 
(जिह्यया) जिह्ा से रस को (पिबत) पीजिये।॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग सत्यधर्म्म के धारण से अत्यन्त सुख को प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

विद्वद्धिस्सह विद्वान्‌ किड्कुर्य्यादित्याह॥ 
विद्वानों के साथ विद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

विप्रेभिर्विप्र सन्त्य प्रार्यावभिरा गंहि। देवेभि: सोम॑पीतये॥ ३॥ 

विप्रेंभि:। विप्र। सन्त्य। प्रारर्यावभि:। आ। गहि। देवेभिं.। सोम॑5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विप्रेभि:) मेधाविभि: (विप्र) मेधाविन्‌ (सन्त्य) सन्‍्तौ वर्त्तमानों साधो (प्रारर्यावभि:) ये 
प्रातर्यान्ति तै: (आ) (गहि) आगच्छ (देवेभि:) विद्वद्धिस्सह (सोमपीतये) सोमस्य पानाय॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सन्त्य विप्र ! त्वं प्रातर्यावभिर्देवेभिविष्रेभिस्सह सोमपीतय आ गहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदा विद्वद्धिस्सह विदुषां सड़ो जायते तदैश्वर्य्यस्य प्रादुर्भावो भवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सन्त्य) वर्त्तमान में श्रेष्ठ (विप्र) बुद्धिमान! आप (प्रातर्यावभि:) प्रात:काल में जाने 
वाले (देवेभि:) विद्वानों के और (विप्रेभि:) बुद्धिमानों के साथ (सोमपीतये) सोमलता नामक ओषधि के 
रस के पान के लिये (आ, गहि) प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जब विद्वानों के साथ विद्वानों का सड़ होता है, तब ऐश्वर्य्य का प्रादुर्भाव होता है॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्ये कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयं सोमश्चमू सुतो5मंत्रे परि षिच्यते। प्रिय इन्द्रांय वायवें॥ ४॥ 

अयम्‌। सोम॑:। चमू इति। सुत:। अमत्रे। परि। सिच्यते। प्रिय:। इन्द्राय। वायवे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (सोम:) ऐश्वर्य्ययोग: (चमू) द्विविधे सेने (सुतः) निष्पन्न: (अमत्रे) पात्रे (परि) 
सर्वत: (सिच्यते) (प्रिय:) कमनीय: (इन्द्राय) परमैश्वर्य्ययुक्ताय (वायवे) बलवते॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो5यं वायव इन्द्राय सुतः प्रिय: सोमो5मत्रे परि षिच्यते स चमू परि वर्धयति॥४॥ 

भावार्थ :-यदि वेद्या ओषधिसाराज्निस्सार्य्या3रोगान्‌ मनुष्यान्‌ कुर्युस्तहिं सर्व ऐश्वर्य्यवन्तो 
जायन्ते॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (अयम्‌) यह (वायवे) बलवान (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त पुरुष 
के लिये (सुतः) उत्पन्न किया गया (प्रियः) सुन्दर (सोमः) ऐश्वर्य्य का योग (अमत्रे) पात्र में (परि) सब 
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ओर से (सिच्यते) सींचा जाता है वह (चमू) दो प्रकार की सेनाओं को सब प्रकार से वृद्धि करता 
है॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो वेद्यजन ओषधियों के सारभागों को निकाल कर रोगरहित मनुष्यों को करें तो सब 
ऐश्वर्य्यों से युक्त होते हैं॥४॥ 

मनुष्य: कि भोक्‍्ततव्यं पेयं चेत्युपदिश्यते॥ 
मनुष्यो को क्या भोजन करना और क्या पीना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वाय॒वा यांहि वीतयें जुषाणो ह॒व्यदातये। 

पिबां सुतस्याश्धसो अभि प्रय॑:॥५॥ ५॥ 

वायो इतिं। आ। याहि। वीतयें। जुषाण:। ह॒व्य5दांतये। पिबं। सुतस्य। अ्॑स:। अभि। प्रय॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वायो) परमबलयुक्त (आ) (याहि) आगच्छ (वबीतये) विज्ञानादिप्राप्तये (जुषाण:) 
सेवमान: (हव्यदातये) दातव्यदानाय (पिबा) अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सुतस्य) निष्पन्नस्य 
(अश्वसः) अन्नस्य रसान्‌ (अभि) (प्रयः) कमनीयं जलम्‌॥५॥ 

अन्वय :-हे वायो ! त्वं हव्यदातये वीतयेडभि प्रयो जुषाण आ याहि सुतस्यान्धस: पिबा॥५॥ 

भावार्थ :-हे विह्वंस्त्वं रोगप्रमादनाशकं बुद्धिवर्द्धकमन्नं भुड्क्ष्व रसं पिब॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वायो) अत्यन्त बल से युक्त! आप (हव्यदातये) देने योग्य वस्तु के देने के लिये 
और (वबीतये) विज्ञान आदि की प्राप्ति के लिये (अभि, प्रय:ः) सब ओर से सुन्दर जल का (जुषाण:) 
सेवन करते हुए (आ, याहि) प्राप्त हूजिये और (सुतस्य) उत्पन्न हुए (अश्वसः) अन्न के रस का (पिबा) 
पान करिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन! आप रोग और प्रमाद के नाश करने और बुद्धि के बढ़ाने वाले अन्न को 
खाइये और रस को पीजिये॥५॥ 

अथ राजामात्यौ कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
अब राजा और अमात्य कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रश्न॒ वायवेषां सुतानाँ पीतिमर्थ:। तान्‌ जुषेथामरेपसावभि प्रय॑:॥ ६॥ 

इन्द्र: च। वायो इति। एषाम्‌। सुतानाम्‌। पीतिम्‌। अर्हथ:। तान्‌। जुषेथाम्‌। अरेपसौ। अभि। प्र॒य॑:॥६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) राजा (च) (वायो) प्रधानपुरुष (एषाम्‌) वर्त्तमानानाम्‌ (सुतानाम्‌) निष्पालनानाम्‌ 
(पीतिम्‌) पानम्‌ (अर्हथः) (तान्‌) (जुषेथाम) (अरेपसौ) दयालू (अभि) (प्रयः) कमनीयमन्नम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वायो ! इन्द्रश्न युवामेषां सुतानां पीतिमर्ह थस्तानरेपसो सन्तौ प्रयोडभि जुषेथाम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-यत्र राजामात्या धार्मिका: स्युस्तत्र सर्वा योग्यता जायेत॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (वायो) मुख्य पुरुष! (इन्द्र, च) और राजा आप दोनों (एषाम्‌) इन वर्त्तमान 
(सुतानाम्‌) पालना से छूटे अर्थात्‌ सिद्ध हुए पदार्थों के (पीतिम्‌) पान के (अर्हथ:) योग्य होते हैं (तान) 
उनको और (अरेपसौ) दयालु हुए (प्रयः) सुन्दर अन्न को (अभि, जुषेथाम्‌) सेवन करें॥६॥ 

भावार्थ :-जहाँ राजा और मन्त्री धार्मिक होवें, वहाँ सम्पूर्ण योग्यता होवे॥६॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सुता इन्द्रांय वायवे सोमांसो दध्यांशिर:। 

निम्न॑ न यन्ति सिद्धवो5भि प्रय॑:॥७॥ 

सुता:। इन्द्राय। वायवें। सोमांस:। दर्धिउआशिर:। निम्नम्‌। न। यन्ति। सिख्॑व:। अभि। प्रय॑:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सुता:) निष्पन्ना: (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (वायवे) वायुवद्वलाय (सोमास:) ऐ'श्वर्य्ययुक्ता: 
पदार्था: (दध्याशिर:) ये धातुमशितुं योग्या: (निम्नम) [निम्न] देशम्‌ (न) इव (यन्ति) प्राप्नुवन्ति 
(सिद्धव:) नद्य: (अभि) (प्रय:) अतीव प्रियम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! सिन्धवो निम्नं देशं न दध्याशिर: सुतास्सोमासो वायव इन्द्राय प्रयोडभि यन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा नद्यः समुद्रं गच्छन्ति तथेव महौषधिसेविन: सुखं यान्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (सिश्धवः) नदियां (निम्मम) अर्थात्‌ नीचे स्थल को (न) जैसे वेसे 
(दध्याशिर:) धारण करने और खाने योग्य (सुताः) उत्पन्न हुए (सोमास:) ऐश्वर्य्य से युक्त पदार्थ 
(वायवे) वायु के सदृश बलयुकत (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले के लिये (प्रयः) अत्यन्त प्रिय को 
(अभि) सब ओर से (यन्ति) प्राप्त होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जैसे नदियां समुद्र को प्राप्त होती हैं, वैसे ही बड़ी 
ओषधियों के सेवन करने वाले सुख को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

अथाम्निरिव विद्वान्‌ कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
अब अग्नि के समान विद्वान्‌ कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

सजूर्विश्रेभि्देवेभिरश्रिभ्यामुषसा सजू:। आ याहाग्ने अत्रिवत्सुते रण॥ ८॥ 

स॒5जू:। विश्वेभि:। देवेभि:। अश्विउभ्याम्‌। उषपसा। स5जू:। आ। याहि। अग्ने। अत्रिउवत्‌। सुते। रण॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सजू:) संयुक्त: (विश्लेभि:) सर्वे: (देवेभि:) प्ृरथिव्यादिभि: (अश्विभ्याम) 
प्रकाशा5 प्रकाशलोकाभ्याम्‌ (उषसा) प्रातर्वेलया (सजू:) संयुक्त: (आ) (याहि) आगच्छ (अग्ने) पावक 
इव विद्वान्‌ (अत्रिवत्‌) व्यापकवत्‌ (सुते) उत्पन्ने जगति (रण) उपदिश।॥ ८॥ 
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अन्वय:-हे अग्ने विद्दन्‌! यथाउंगिनिर्विश्वेभिदेवेभिस्सजूरश्रिभ्यामुषसा सजू: सुतेऊत्रिवदस्ति तथा55याहि 
रण॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! या विद्युत्सवेषु पदार्थेषु व्याप्ताउस्ति 
तां विजानीत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्न्‌! जेसे अग्नि (विश्लेभिः) सम्पूर्ण (देवेभि:) 
पृथिवी आदिकों से (सजू:) संयुक्त तथा (अश्विभ्याम) प्रकाशित और अप्रकाशित लोकों तथा (उषसा) 
प्रात:काल से (सजू:) संयुक्त (सुते) उत्पन्न जगत्‌ में (अत्रिवत्‌) व्यापक के सदृश है, वैसे (आ, याहि) 
प्राप्त हूजिये और (रण) उपदेश करिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्ल्ार हैं। हे मनुष्यो ! जो बिजुली सब पदार्थों 
में व्याप्त है, उसको विशेष करके जानिये॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सजूर्मित्रावरुणाभ्यां सजू: सोमेन विष्णुना। आ यह्वग्ने अत्रिवत्सुते रण॥ ९॥ 

स॒5जू:। मित्रावरुणाभ्याम्‌। स5जू:। सोमेंन। विष्णुना। आ। याहि। अग्ने। अत्रिउवत्‌। सुते। रण॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सजू:) संयुक्त: (मित्रावरुणाभ्याम्‌) प्राणोदानाभ्याम्‌ (सजू:) (सोमेन) ऐश्वर्य्यण चन्द्रेण 
वा (विष्णुना) व्यापकेनाकाशेन (आ) (याहि) (अग्ने) (अत्रिवत्‌) (सुते) (रण)॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्‌! त्वं मित्रावरुणाभ्यां सजू: सोमेन विष्णुना सजू: सुते5त्रिवदस्ति तद्दोधनाया5 5याहि 
अस्मान्‌ सत्यमुपदेशं रण॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यदि मनुष्या: प्राणापानादिस्थविद्युद्चिद्यां विजानीयुस्तहिं बहुसुखं 
लभेरन्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (मित्रावरुणाभ्याम्‌) प्राण और उदान पवनों से (सजू:) संयुक्त 
(सोमेन) ऐश्वर््य वा चन्द्र से और (विष्णुना) व्यापक आकाश से (सजू:) संयुक्त और (सुते) उत्पन्न हुए 
जगत्‌ में (अत्रिवत्‌) व्यापक के सदृश है, उसके जानने के लिये (आ, याहि) प्राप्त हूजिये और हम 
लोगों के लिये सत्य का (रण) उपदेश कीजिये।॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य प्राण और अपान आदि में स्थित बिजुली की 
विद्या को जानें तो बहुत सुख को प्राप्त होवें॥९॥ 

पुन: स कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 
सजूरादित्वैर्वसुभि: सजूरिन्द्रेण वायुनां। आ यह्नग्ने अत्रिवत्सुते रण॥ १०॥ ६॥ 
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स॒5जू:। आदित्यै:। वसुंडभि:। स॒5जू:। इन्द्रेण। वायुनां। आ। याहि। अग्ने। अत्रिउवत्‌। सुते। रण॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सजू:) (आदित्यै:) मासे: (वसुभिः) पृथिव्यादिभि: (सजू:) (इन्द्रेण) जीवेन (वायुना) 
बलवता (आ, याहि) (अग्ने) पावकवद्विद्वन्‌ (अत्रिवत्‌) (सुते) (रण) उपदिश।॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्नादित्यैर्वसुभिस्सह सजूर्वायुनेन्द्रेण सजू: सुतेत्रिवद्‌ वर्त्तते तद्निज्ञापनाया35याहि रण 
च।॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो मानसो विद्युदग्निराकाशस्थो वर्त्तते तं विज्ञाय 
कार्य्येषूपयुड्ध्वम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्नि) अग्नि के समान विद्वन्‌! जो (आदित्यै:) महीनों और (वसुभि:) पृथिवी 
आदिकों के साथ (सजू:) संयुक्त और (वायुना) बलवान (इन्द्रेो) जीव के साथ (सजू:) संयुक्त (सुते) 
उत्पन्न हुए जगत्‌ में (अत्रिवत्‌) व्यापक के सदृश वर्त्तमान है, उसके जनाने के लिये (आ, याहि) प्राप्त 
हूजिये और (रण) उपदेश करिये॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यों! जो मन सम्बन्धी बिजुलीरूप अग्नि आकाश 
में स्थित हुआ वर्त्तमान है, उसको जान कर कार्य्यों में उपयोग करिये॥ १०॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहतेहैं॥ 

स्वस्ति नो मिमीतामश्विना भर्ग: स्वस्ति देव्यदितिरनर्वर्ण:। 

स्वस्ति पूषा असुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावापधिवी सुचेतुना॥११॥ 

स्व॒स्ति। नः। मिमीताम्‌। अश्विनां। भरग॑:। स्वस्ति। देवी। अर्दिति:। अनर्वर्ण:। स्वस्ति। पूषा। असुर:। 
दधातु। नः। स्व॒स्ति। द्यावापृधिवी इतिं। सुडचेतुना॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स्वस्ति) सुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (मिमीताम्‌) सृजेथाम्‌ (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ 
(भग:) ऐश्वर्य्यकर्ता वायु: (स्वस्ति) (देवी) देदीप्यमाना (अदिति:) अखण्डिता (अनर्वण:) अनश्वस्य 
(स्वस्ति) (पूषा) पुष्टिकरो दुग्धादि: (असुरः) मेघ: (दधातु) (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्वस्ति) (द्यावाप्रथिवी) 
प्रकाशभूमी (सुचेतुना) सुष्ठु विज्ञापनेन॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाश्विनानर्वण: स्वस्ति मिमीतां भगो नः स्वस्ति देव्यदितिर्विद्या न: स्वस्ति सुचेतुना 
द्ावापृथिवी नः स्वस्ति पूषाउसुरो नः स्वस्ति दधातु तथा युष्मभ्यमपि ते दधतु॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: पदार्थविद्यया यान्‌ पदार्थान्‌ उपयुञ्जीरन्‌ू त एभ्य उपकारं ग्रहीतु 
शबक्नुयु:॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जन (अनर्वण:) अश्वरहित का 
(स्वस्ति) सुख (मिमीताम्‌) रचें और (भग:) ऐश्वर्य को करने वाला वायु (नः:) हम लोगों के लिये 
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(स्वस्ति) सुख (देवी) प्रकाशित (अदिति:) अखण्डविद्या (नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) सुख 
(सुचेतुना) उत्तम विज्ञापन से (च्यावाप्रथिवी) प्रकाश और भूमि हम लोगों के लिये (स्वस्ति) सुख और 
(पूषा) पुष्टि करने वाला दुग्धादि पदार्थ और (असुरः) मेघ हम लोगों के लिये सुख को (दधातु) धारण 
करे, वैसे आप लोगों के लिये भी वे सुख को धारण करें॥११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पदार्थविद्या से जिन पदार्थों को उपयुक्त करें अर्थात्‌ काम में लावें, वे इनसे 
उपकार ग्रहण करने को समर्थ होवें॥११॥ 

पुर्मनुष्या: कथं विद्यावृद्धिं कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे विद्यावृद्धि करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्वस्तये वायुमुप ब्रवामहै सोम॑ स्व॒स्ति भुवनस्य॒ यस्पति:। 

बृहस्पति सर्वगणं स्वस्तये स्वस्तय आदित्यासों भवन्तु नः॥ १२॥ 

स्वस्तयें। वायुम्‌। उप ब्रवामहै। सोम॑म्‌॥ स्वस्ति। भुवनस्थ। यः। परतिं:। बृहस्प्तिम। सर्व5गणम्‌। 
स्व॒स्तयें। स्वस्तयें। आदित्यास॑:। भव॒न्तु। न:॥१२॥ 

पदार्थ :-(स्वस्तये) सुखाय (वायुम्‌) वायुविद्याम्‌ (उप) (ब्रवामहे) उपदिशेम (सोमम्‌) ऐश्वर्य्यम्‌ 
(स्वस्ति) (भुवनस्थ) लोकस्य (यः) (पतिः) पालक: (बृहस्पतिम) बृहतीनां स्वामिनम्‌ (सर्वगणम) सर्वे 
गणा: समूहा यस्मिन्‌ (स्वस्तये) निरुपद्रवाय (स्वस्तये) परमसुखाय (आदित्यास:) अष्टचत्वारिशद्वर्ष- 
परिमितेन ब्रह्मचर्येण कृतविद्या मासा इव व्याप्ताखिलविद्या वा (भवन्तु) (नः) अस्मभ्यम्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वयं स्वस्तये वायुं सोममुप ब्रवामहै तथा श्रुत्वा यूयमन्यान्‌ प्रत्युप ब्रुवत। यो भुवनस्य 
पति: सः स्वस्तये सर्वगणं बृहस्पति नः स्वस्ति च दधातु यथा55दित्यासो नः स्वस्तये भवन्तु तथा युधष्मभ्यमपि 
सन्तु॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या: परस्पर पदार्थविद्यां श्रुत्वा3भ्यस्य च विद्वांसो 
भवन्तु॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (स्वस्तये) सुख के लिये (वायुम्‌) वायुविद्या और (सोमम्‌) 
ऐश्वर्यय का (उप, ब्रवामहै) उपदेश देवें, वेसे सुनकर आप लोग अन्यों के प्रति उपदेश दीजिये और (यः) 
जो (भुवनस्यथ लोक का (पतिः) स्वामी है वह (स्वस्तये) उपद्रव दूर होने के लिये (सर्वगणम्‌) सम्पूर्ण 
समूह जिसमें उस (बृहस्पतिम्‌) बड़ी वेदवाणियों के स्वामी को और (नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) 
सुख को धारण करे और जैसे (आदित्यास:) अड़तालीस वर्ष परिमित ब्रह्मचर्य्य से किया विद्याभ्यास 
जिन्होंने तथा जो मास के सदृश सम्पूर्ण विद्याओं में व्याप्त वे हम लोगों के अर्थ (स्वस्तये) अत्यन्त सुख 
के लिये (भवन्तु) होवें, वेसे आप लोगों के लिये भी हों॥१२॥ 
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भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य परस्पर पदार्थविद्या को सुन और 

अभ्यास करके दिद्वान्‌ होवें॥ १२॥ 
पुर्विद्वांस: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वे देवा नो अद्या स्वस्तयें वैश्वानरो वसुर॑म्नि: स्व॒स्तये। 

देवा अवन्वृभव: स्व॒स्तयें स्व॒स्ति नो रूद्र: पात्वहंस:॥ १३॥ 

विश्वें। देवा:। नः। अद्या। स्व॒स्तयें। वैश्वानर:। वसुं:। अग्नि:। स्व॒स्तयें। देवा:। अवन्तु। ऋभव॑:। स्वस्तयें। 
स्वस्ति। न॒ः। रूद्र;। पातु। अंहंस:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (नः) अस्मान्‌ (अद्या) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। 
(स्वस्तये) सुखाय (वैश्वानर:) विश्वेषु नरेषु राजमान: (वसुः) यः सर्वत्र वसति (अग्निः) पावकः 
(स्वस्तये) आनन्दाय (देवा:) विद्वांस: (अवन्तु) (ऋभव:) मेधाविन: (स्वस्तये) विद्यासुखाय (स्वस्ति) 
सुखकरं वर्त्तमानम्‌ (नः) अस्मान्‌ (रुद्र:) दुष्टदण्डक: (पातु) (अंहसः) अपराधात्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाद्या विश्वे देवा: स्वस्तये नो5वन्तु स्वस्तये वैश्वानरो वसुरग्निरवन्त्वृभवो देवाः 
स्वस्तये5वन्तु रुद्र: स्वस्ति भावयित्वा नोउ3स्मानंहस: पातु॥१३॥ 

भावार्थ:-विदुर्षां योग्यतास्ति उपदेशाध्यापनाभ्यां सर्वान्‌मनुष्यानू सततं रक्षयित्वा 
वर्धयन्तु॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अद्या) आज (विश्वे, देवा:) सम्पूर्ण विद्वान्‌ जन (स्वस्तये) सुख के 
लिये (नः) हम लोगों की (अवन्तु) रक्षा करें और (स्वस्तये) सुख के लिये (वैश्वानर:) समस्त मनुष्यों में 
प्रकाशमान (वसु:) सर्वत्र वसने वाला (अग्नि:) अग्नि रक्षा करे और (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ (देवा:) विद्वान्‌ 
जन (स्वस्तये) विद्यासुख के लिये रक्षा करें और (रुद्र:) दुष्टों को दण्ड देने वाला (स्वस्ति) सुख की 
भावना करके (नः) हम लोगों की (अंहसः) अपराध से (पातु) रक्षा करे॥ १३॥ 

भावार्थ :-विद्वानों की योग्यता है कि उपदेश और अध्यापन से सब मनुष्यों की निरन्तर रक्षा 
करके वृद्धि करावें॥ १३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स्वस्ति मित्रावरुणा स्वस्ति पथ्ये रेवति। 


स्वस्ति न इन्द्रश्ाग्निश्न स्वस्ति नों अदिते कृधि॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3673 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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स्व॒स्ति। मित्रावरुणा। स्वस्ति। पथ्ये। रेवति। स्वस्ति। नः। इन्द्र;। च। अम्नि:। चा। स्व॒स्ति। नः। अदिते। 
कृधि॥ १४॥ 

पदार्थ :-(स्वस्ति) सुखम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानौ (स्वस्ति) (पथ्ये) पथोनपेते कर्मणि (रेवति) 
बहुधनयुक्ते (स्वस्ति) (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र) वायु: (च) (अग्नि:) विद्युत्‌ (च) (स्वस्ति) सुखम्‌ 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (अदिते) अखण्डितविद्य (कृधि) कुरु॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अदिते रेवति! त्वं पथ्ये यथा मित्रावरुणा नः स्वस्ति इन्द्रश्न स्वस्ति अग्निश्व स्वस्ति न: करोति तथा 
स्वस्ति कृधि॥ १४॥ 


भावार्थ :-य: सर्वेभ्य: सुखं प्रयच्छति स एव दविद्वान्‌ प्रशंसितो भवति॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (अदिते) खण्डितविद्या से रहित (रेवति) बहुत धन से युक्त! आप (पशथ्थे) मार्गयुक्त 
कर्म्म में जेसे (मित्रावरूणा) प्राण और उदान (नः) हम लोगों के लिये (स्वस्ति) सुख (इन्द्र, च) और 
वायु (स्वस्ति) सुख को (अग्नि:, च) और बिजुली (स्वस्ति) सुख (नः) हम लोगों के लिये करती हे, 
वैसे (स्वस्ति) सुख (कृधि) करिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-जो सब जीवों के लिये सुख देता है वही विद्वान्‌ प्रशंसित होता है॥ १४॥ 

मनुष्यर्विद्वत्सड़ेन धर्ममार्गेण गन्तव्यमित्याह॥ 

मनुष्यों को विद्वानों के संग से जो धर्ममार्ग उससे चलना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्वस्ति पश्थामन चरेम सूर्याचन्द्रमसांविव। 

पुनर्ददताघ्नता जानता सं गमेमहि॥ १५॥ ७॥ 

स्व॒स्ति। पत्थाम्‌। अनु। चरेम। सूर्याचन्द्रमसौ5इव। पुन॑:। दर्दता। अध्न॑ता। जान॒ता। सम्‌। गमेमहि॥ १५॥ 

पदार्थ :-(स्वस्ति) सुखम्‌ (पत्थाम्‌) पन्थानाम्‌ (अनु) (चरेम) अनुगच्छेम (सूर्याचन्द्रमसाविव) 
(पुनः) (ददता) दानकर्त्रा (अघ्नता) अहिंसकेन (जानता) विदुषा (सम्‌) (गमेमहि) सड्भच्छेमहि॥ १५॥ 

अन्वयः-वयं सूर्याचन्द्रमसाविव स्वस्ति पन्थामनु चरेम पुनर्ददताघ्नता जानता सह सड्मेमहि॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सूर्य्यश्न्द्रश्न नियमेनाहर्निशं गच्छतस्तथा न्यायमार्ग गच्छत सज्जन: 
सह समागमं कुरुतेति॥ १५॥ 

अन्नाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या। 


इत्येकपशञ्जाशत्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3674 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हम लोग (सूर्याचन्द्रमसाविव) सूर्य्य और चन्द्रमा के सदृश (स्वस्ति) सुख (पत्थाम) 
मार्गों के (अनु, चरेम) अनुगामी हों और (पुनः) फिर (ददता) दान करने (अघ्नता) और नहीं नाश करने 
वाले (जानता) विद्वान्‌ के साथ (सम्‌, गमेमहि) मिलें॥ १५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य और चन्द्रमा नियम से दिनरात्रि चलते हैं, वैसे न्याय के मार्ग को 
प्राप्त हूजिये और सज्जनों के साथ समागम करिये॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 


यह इक्यावनवां सूकक्‍्त और सप्तम वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3675 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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॥ओ३म॥ 


अथ सफप्तदशर्चस्य द्विपज्ञाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १, ४, 

५, १५ विराडनुष्टप। २, ७, १० निचृदनुष्टप॥ ८, १२, १३ अशनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:। 

६ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमम: स्वर:। ३, ९, १९ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। १४ विराड्‌ 

बृहती। १६ भुरिग्बृहती। १७ स्वराड्बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अध् मरुष्या: सत्कर्त्तव्यार्‌ सत्कुर्गारित्याह॥ 
अब सत्रह ऋचा वाले बावनवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य सत्कार करने 
योग्यों का सत्कार करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र श्यावाश्व धृष्णुयार्चा मरुद्धिऋक्वधि:। 

ये अद्रोघमनुष्वधं श्रवो मर्दन्ति यज्ञियां:॥ १॥ 

प्रा श्याव5अश्व। धृष्णुडया। अर्च। मरुत्‌डभि:। ऋक्‍व॑उभि:। ये। अद्वोघम। अनु5स्वधम्‌। श्रव॑:। मदद॑न्ति। 
यज्ञियां:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (श्यावाश्व) श्यावा: कृष्णशिखा5ग्नयो5श्वा यस्य तत्सम्बुद्धी (ध्रृष्णुया) दृढत्वेन 
(अर्चा) सत्कुरु। अन्र इृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मरुद्धि:) मनुष्ये: (ऋक्‍वश्ि:) सत्कर्त्तभि: (ये) 
(अद्रोघम्‌) द्रोहरहितम्‌ (अनुष्वधम्‌) स्वधामन्नमनुवर्त्तमानम्‌ (श्रवः) श्रवणम्‌ (मदन्ति) हर्षन्ति (यज्ञिया:) 
यज्ञकर्त्तार: ॥ १॥ 

अन्वय:-हे श्यावाश्र ! ये यज्ञिया अद्रोघमनुश्वधं श्रवो मदन्ति तानृक्वभिर्मरुद्धिर्थुष्णुया प्रार्चा॥ १॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सत्कर्तत॑व्यान्त्सत्कुर्वन्ति ते सर्वे सत्कृता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (श्यावाश्व) काली शिखा वाले अग्नि रूप घोड़ों से युक्त (ये) जो (यज्ञिया:) सत्कार 
करने वाले (अद्रोघम) द्रोह से रहित (अनुष्वधम्‌, श्रव:) अन्न और श्रवण के अनुकूल वर्त्तमान (मदन्ति) 
आनन्दित होते हैं उनकी (ऋक्‍्वभि:) सत्कार करने वाले (मरुद्धि:) मनुष्यों के साथ (श्रृष्णुया) दृढ़ता से 
(प्र, अर्चा) सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्कार करने योग्यों का सत्कार करते हैं, वे सब सत्कृत होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
ते हि स्थिरस्थ शवस॒ः सखाय: सन्ति धृष्णुया। 
ते यामन्ना ध्ृषद्विनस्त्मनां पान्ति शश्वत:॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3676 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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ते। हि। स्थिरस्थ। शव॑स:। सखांय:। सन्ति। धृष्णुउया। ते। यार्मन्‌। आ। धृषतूउविन॑:। त्मनां। पान्ति। 
शश्वत:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ते) (हि) (स्थिरस्थ) (शवसः) बलस्य (सखाय:) (सन्ति) (ध्रृष्णुया) दृढत्वादिगुण- 
युक्ता: (ते) (यामन) यामनि (आ) (थ्रृषद्विनः:) बहुदृढत्वादिगुणयुक्ता: (त्मना) आत्मना (पान्ति) 
(शश्वतः) निरन्तरा:॥ २॥ 

अन्वयः-ये स्थिरस्य शवसो धृष्णुया सखायस्सन्ति ते हि त्मना यामन्‌ धृषद्विन आ पान्ति ये यामन्‌ प्रवृत्ता: सन्ति 
ते शश्वत: पथिकान्‌ रक्षन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-विदुषामेव मित्रत्वं रक्षणं स्थिरं भवति नान्यस्य॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (स्थिरस्थ) स्थिर (शवस:) बल के (ध्रृष्णुया) दृढ़त्वादि गुणों से युक्त (सखाय:) 
मित्र (सन्ति) हैं (ते) वे (हि) ही (त्मना) आत्मा से (यामन्‌) मार्ग में (ध्ृृषद्विन:) बहुत दृढ़त्व आदि गुणों 
से युक्त (आ, पान्ति) अच्छे प्रकार पालन करते हैं और जो मार्ग में प्रवृत्त है (ते) वे (शश्वतः) निरन्तर 
पथिकों की रक्षा करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वानों का ही मित्रपन और रक्षण स्थिर होता है, अन्य किसी का नहीं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते स्यन्द्रासो नोक्षणो5ति ष्कन्दन्ति शर्वरी:। 

मरुतामधा महों दिवि क्षमा च॑ मन्महे॥ ३॥ ** 

ते। स्थन्द्रास:। न। उक्षण:। अति। स्कन्द॒न्ति। शर्वरी:। म॒रुताम्‌। अध॑ महं:। दिवि। क्षमा। च। मन्महे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ते) (स्यन्द्रास:) किश्िच्चेष्टमाना: (न) इव (उक्षण:) सेचकान्‌ (अति) (स्कन्दन्ति) 
(शर्वरी:) रात्री: (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अधा) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (महः) महति (दिवि) 
प्रकाशे (क्षमा) (च) (मन्महे) विजानीम:॥ ३॥ 

अन्वयः:-हे विद्न्‌! ये महो दिवि मरुतां सन्निधौ क्षमाउधा च स्यन्द्रासो नोक्षण: शर्वरीरति ष्कन्दन्ति तान्वयं 
मन्महे ते सर्वर्मनुष्येर्विज्ञातव्या:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या अहर्निशं पुरुषार्थमनुतिष्ठन्ति ते दु:खमुल्लड्डन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (महः) बड़े (दिवि) प्रकाश और (मरुताम्‌) मनुष्यों के समीप में (क्षमा) 
(अधा, च) और इसके अनन्तर (स्यन्द्रास:) कुछ चेष्टा करते हुओं के (न) सदृश (उक्षण:) सेवन करने 


८४. अन्यत्र 'स्पन्द्रास: ' दृश्यते। 
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वा (शर्वरीः) रात्रियों को (अति, स्कन्दन्ति) अत्यन्त प्राप्त होते हैं, उनको हम लोग (मन्महे) विशेष 
प्रकार से जानते हैं (ते) वे सब मनुष्यों को जानने योग्य हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य दिन-रात्रि पुरुषार्थ करते हैं, वे दुःख का 
उल्लंघन करते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

म॒रुत्सु वो दधीमहि स्तोम॑ यज्ञ च॑ धृष्णुया। 

विश्वे ये मानुषा युगा पान्ति मर्त्य रिष:॥ ४॥ 

म॒ुरुतू5सुं। व:। दुधीमहि। स्तोम॑म्‌। यज्ञम। च। धृष्णुउ्या। विश्वें। ये। मानुंषा। युगा। पान्ति। मर्त्यम्‌। 
रिष:॥४॥ 

पदार्थ :-(मरुत्सु) मनुष्येषु (व:) युष्मान्‌ (दधीमहि) (स्तोमम) श्लाघनीयम्‌ (यज्ञम्‌) पुरुषार्थम्‌ 
(च) (श्रृष्णुया) दृढानि (विश्वे) सर्वे (ये) (मानुषा) मनुष्याणामिमानि (युगा) युगानि वर्षाणि (पान्ति) 
रक्षन्ति (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (रिष:) हिंसकात्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये विश्वे भवन्तो धृष्णुया मानुषा युगा स्तोम॑ यज्ञ मर्त्य च रिष: पान्ति तान्‌ वो वयं मसुत्सु 
दधीमहि।॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये देविकमानुषाणि युगानि वर्षाणि च जानन्ति ते गणितविद्याविदो जायन्ते।४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (विश्ले) सब आप लोग (श्रृष्णुया) दृढ़ (मानुषा) मनुष्यों के 
सम्बन्धी (युगा) वर्षों को (स्तोमम्‌) प्रशंसा करने योग्य (यज्ञम्‌) पुरुषार्थ को (मर्त्वमू, च) और मनुष्य 
को (रिष:) हिंसक के (पान्ति) रखते अर्थात्‌ बचाते हैं, उन (बः) आप लोगों को हम लोग (मरुत्सु) 
मनुष्यों में (द्धीमहि) धारण करें।॥४॥ 

भावार्थ :-जो देव और मनुष्यसम्बन्धी युगों और वर्षों को जानते हैं, वे गणितविद्या के जानने 
वाले होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अर्हन्तो ये सुदान॑वो नरो असांमिशवस:। 

प्र यज्ञ यज्ञियेभ्यो दिवो अर्चा मरुद्धय:॥५॥ ८॥ 

अर्ईन्त:। ये। सु5दान॑व:। नर:। असांमिउशवस:। प्र। यज्ञम्‌। यज्ञियेभ्य:। दिव:। अर्चा मरुत्‌उभ्य:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(अर्हन्त:) योग्यतां प्राप्नुवन्त: (ये) (सुदानवः) उत्तमदाना: (नरः:) (असामिशवस:) 
अखण्डितबला: (प्र) (यज्ञम) सत्काराख्यं कर्म (यज्ञियेभ्य:) यज्ञसम्पादकेभ्य: (दिवः) कामयमाना: 
(अर्चा) सत्कुरु। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मरुद्धय:) मनुष्येभ्य:॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यज्ञियेभ्यो यज्ञमर्हन्त: सुदानवो$सामिशवसो नरो दिवो मरुद्धयों यज्ञं साध्नुवन्ति ताँस्‍्त्व॑ 
प्रार्चौ॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यावह्वल॑ वर्द्धितुमिच्छेयुस्तावदेव वर्द्धितुं शक्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (ये) जो (यज्ञियेभ्य:) यज्ञ करनेवालों के लिये (यज्ञम) सत्कार नामक कर्म्म 
की (अर्हन्त:) योग्यता को प्राप्त होते हुए (सुदानवः) उत्तम दान देने वाले (असामिशवस:) अखण्डित 
बलयुक्त (नरः) जन (दिव:) कामना करते हुए (मरुद्धयः) मनुष्यों के लिये सत्कार नामक कर्म्म को 
सिद्ध करते हैं, उनका आप (प्र, अर्चा) सत्कार करिये॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जितने बल बढ़ाने की इच्छा करें, उतना ही बढ़ सकता है॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ रुक्‍मैरा युधा नर ऋष्वा ऋष्टीरसक्षत। 

अन्वेनाँ अह॑ विद्युतों मरुतो जज्झ॑तीरिव भानुर्रत त्मनां दिव:॥६॥ 

आ। रुक्‍्मै:। आ। युधा। नर॑:। ऋष्वा:। ऋष्टी:। असृक्षत। अनु। एनान्‌। अही विडद्युत॑:। म॒रुत:। 
जज्झ॑ती:5इव। भानु:। आर्त। त्मनां। दिव:॥६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (रुक्‍्मै:) रोचमाने: प्रदीप्ते: (आ) (युधा) युद्धेन (नरः) नायका: 
(ऋष्वा:) महान्तः (ऋष्टी:) प्राप्ता: सेनाजना: (असृक्षत) सृजन्तु (अनु) (एनान) (अह) विनिग्रहे 
(विद्युत:) (मरुतः) वायो (जज्झतीरिव) शब्दकारिण्य: शीघ्रगतयो वा ता इव (भानु:) दीप्ति: (आर्त्त) 
प्राप्नुत (त्मना) आत्मना (दिव:) कामयमाना:॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांस:! यथा ऋष्वा नरो युधर्श्नरान्वसृक्षत। एनानह जज्झतीरिव विद्युतो मरुतो दिवो भानुस्त्मना 
ज्ञातुं योग्या: सन्ति तान्‌ यूयं रुक्मैरा5 3र्त्त॥६॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो मनुष्यान्‌ विद्युदादिविद्या: प्रापयन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जेसे (ऋष्वा:) बड़े (नरः) अग्रणी जन (युधा) युद्ध से (ऋष्टी:) प्राप्त हुए 
सेनाओं के जन (आ, अनु, असृक्षत) सब प्रकार अनुकूल उत्पन्न करें और (एनान्‌) इनको (अह) ग्रहण 
करने में (जज्झतीरिव) शब्द करने वा शीघ्र चलनेवालियों के सदृश (विद्युत:) बिजुली और (मरुतः) 
पवन की (दिव:) कामना करते हुए जन और (भानुः) दीप्ति (त्मना) आत्मा से जानने योग्य हैं, उनको 
आप (रुक्‍्मैः) रोचमान प्रदीप्तों से (आ) सब प्रकार (अर्त्त) प्राप्त हूजिये॥६॥ 
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भावार्थ:-विद्वान्‌ जन मनुष्यों के लिये बिजुली आदि विद्याओं को प्राप्त करावें॥ ६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये वावृधन्त पार्थिवा य उरावन्तरिक्ष आ। 

वृजने वा न॒दीनाँ सधस्थे वा महो दिव:॥७॥ 

ये। ववृधन्त। पार्थिवा:। ये। उरौ। अन्तरिक्षे। आ। वृजनें। वा। न॒दीनाम्‌। स॒धउस्थे। वा। मह:। दिव:॥७॥ 

पदार्थ :-(ये) (वावृधन्त) भृशं वर्धन्ते (पार्थिवा:) प्रथिव्यां विदिता: (ये) (उरौ) बहुरूपे 
(अन्तरिक्षे) आकाशे (आ) (वृजने) वृजन्ति यस्मिँस्तस्मिन्‌ (वा) (नदीनाम) (सधस्थे) समानस्थाने (वा) 
(मह:) महान्त: (दिव:) कामयाना:॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य उरावन्तरिक्षे पार्थिवा वावृधन्त ये वा नदीनां सथस्थे वृजने वा55वावृधन्त महो दिवो 
वावृधन्त तान्‌ यूयं विजानीत॥७॥ 

भावार्थ :-ये पृथिव्यादिविद्यां जानन्ति ते सर्वतो वर्धन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (उरौ) बहुत रूप वाले (अन्तरिक्षे) आकाश में (पार्थिव:) पृथिवी 
में जाने गये पदार्थ (वावृधन्त) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त होते हैं (ये, वा) अथवा जो (नदीनाम्‌) नदियों के 
(सधस्थे) समान स्थान में (वृजने, वा) वा वर्जते हैं जिसमें उसमें (आ) सब प्रकार अत्यन्त वृद्धि को 
प्राप्त होते हैं और (मह:) महान्‌ (दिवः) कामना करने वाले वृद्धि को प्राप्त होते हैं, उनको आप लोग 
विशेष करके जानिये॥ ७॥ 

भावार्थ :-जो पृथिवी आदिकों की विद्या को जानते हैं, वे सब प्रकार वृद्धि को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनर्विद्वान्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

शर्धो मारुतमुच्छेस स॒त्यशंवसमृभ्वसम्‌। 

उत स्म ते शुभे नर: प्र स्यन्द्रा युजत त्मना॥ ८॥ 

शर्ध:। मारुतम्‌। उत्‌। शंंस। स॒त्यअशवसम्‌। ऋभ्व॑सम्‌। उत। समा ते। शुभे। नर॑:। प्रा स्व॒न्द्रा। युजत। 
त्मनाँ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शर्ध:) बलम्‌ (मारुतम्‌) मनुष्याणामिदम्‌ (उत्‌) (शंस) स्तुहि (सत्यशवसम्‌) सत्य 
शवों बल॑ यस्य (ऋभ्वसम्‌) ऋभुं मेधाविनमसते गृह्ाति तम्‌। ऋभुरिति मेधाविनामसु पठितम्‌॥ 
(निघं०३.१५) अस-गत्यादि:। (उत) (सम) (ते) (शुभे) (नरः) नेतारो मनुष्या: (प्र) (स्वन्द्रा:) 
धैर्य्यगतय: (युजत) (त्मना) आत्मना॥८॥ 
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अन्वय :-हे विद्वुस्त्व मारुतं शर्ध: सत्यशवसमृभ्वसमुच्छंस। उत सम ते स्यन्द्रा नरो यूयं शुभे त्मना परमात्मान प्र 
युजत॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरुत्तमं बल॑ परमात्मा च सततं प्रशंसनीया:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्न्‌! आप (मारुतम्‌) मनुष्यों के सम्बन्धी इस (शर्ध:) बल और (सत्यशवसम) 
सत्य बल जिसका उस (ऋभ्वसम्‌) बुद्धिमान्‌ को ग्रहण करने वाले की (उत्‌, शंस) अच्छे प्रकार स्तुति 
करो (उत) और (स्म) निश्चित (ते) वे (स्यन्द्रा)) धीरतायुक्त गमन वाले (नरः) नायक आप लोग (शुभे) 
उत्तम कार्य में (त्मना) आत्मा से परमात्मा को (प्र, युजत) प्रयुक्त करो॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम बल और परमात्मा की निरन्तर प्रशंसा करें॥८॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत स्म ते परुष्ण्यामूर्णा वसत शुख्यव:। 

उत पतव्या रथानामद्रि भिन्दन्त्योजसा॥ ९॥ 

उत। समा ते। परुण्याम। ऊर्णा:। वस॒ता शुख्यव॑:। उत। प॒व्या। स्थानाम। अद्रिम। भिन्दन्ति। 
ओज॑सा॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (सम) एवं (ते) (परुष्णाम) पालनकरत्र्याम्‌ (ऊर्णा:) रक्षिता: (वसत) 
(शुख्यव:) शोधिका: (उत) (पव्या) रथचक्राणां रेखा: (रथानाम्‌) (अद्विम) मेघम्‌ (भिन्दन्ति) (ओजसा) 
बलेन॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या: परुष्ण्यां शुन्ध्यवो रथानां पव्या इवोजसाउद्रिं भिन्‍्दन्ति। उत वर्षन्ति तास्ते स्यु:। उत 
स्मोर्णा: सन्तो5त्र सत्कृता यूयं वसत॥९॥ 

भावार्थ :-यथा मेघा वर्षन्त: पृथिवीं विदीर्णन्ति तथेव सत्पुरुषसड्भो5शुद्धिं छिनत्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (परुष्णयाम) पालन करने वाली में (शुख्यवः) शोधन करने वाली 
(रथानाम्‌) वाहनों के (पव्या) रथों के चक्रों पहियों की लीकों के सदूश (ओजसा) बल से (अद्विम्‌) मेघ 
को (भिन्दन्ति) तोड़ती हैं (उत) और वर्षाती हैं, वे (ते) तुम्हारे लिये हों (उत) और (सम) निश्चित 
(ऊर्णा:) रक्षित हुए यहाँ सत्कार किये गये आप लोग (वसत) वसिये॥९॥ 

भावार्थ :-जैसे मेघ वर्षते हुए पृथिवी को विदीर्ण करते हैं, वेसे ही श्रेष्ठ पुरुषों का सड़ः अशुद्धि 
का नाश करता है॥९॥ 

मनुष्यै: सर्वे विद्याधर्ममार्गा अन्वेषणीया इत्याह॥ 
मनुष्यों को समस्त विद्या धर्ममार्ग ढूंढने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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आप॑थयो विपथयोन्तस्पथा अनुप्था:। 

एतेभिर्मह्मां नामभिर्यज्ञं विष्टार ओहते॥ १०॥ ९॥ 

आउ5पंथय:। वि5पंथय:। अन्त:5पथा। अनुंउप्था:। एतेभि:। महांम्‌। नामभिः। युज्ञम। वि&स्तार:। 
ओहते॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आपथय:) समनन्‍्तादभिमुख: पन्था येषान्ते (विपथय:) विविधा विरुद्धा वा पन्थानो 
येषान्ते (अन्तस्पथा) अन्तराभ्यन्तरे पन्‍्था येषान्ते (अनुपषथा:) अनुकूल: पन्था येषान्ते (एतेभि:) 
मार्गैर्मार्गस्थैर्वा (महाम) (नामभि:) संज्ञाभि: (यज्ञम्‌) दिद्वत्सत्कारादिकम्‌ (विष्टार:) प्रसार: (ओहते) 
प्राप्नोति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! आपथयो विपथयोडनन्‍्तस्पथा5नुपथा एतेभिनामभिर्मह्मं यज्ञ विष्टार ओहते॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं सर्वविद्यातज्जन्यक्रियाकौशलमार्गान्‌ यथावत्‌ साक्षात्‌ कृत्याउन्यानपि 
सम्यक्‌ विज्ञापयत॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (आपथय:) सब ओर अभिमुख मार्ग जिनका वे और (विपथय:) अनेक 
प्रकार के वा विरुद्ध मार्ग जिनके वे और (अन्तस्पथा) भीतर मार्ग जिनके वे और (अनुपथा:) अनुकूल 
मार्ग जिनका वे (एतेभि:) इन मार्गों में स्थित हुओं और (नामभि:) संज्ञाओं से (महाम्‌) मेरे लिये 
(यज्ञम्‌) विद्वानों के सत्कार आदि कर्म को (विष्टार:) विस्तार (ओहते) प्राप्त होता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग सम्पूर्ण विद्याओं और उनसे उत्पन्न क्रिया हुए क्रिया कौशल 
मार्गों को यथावत्‌ प्रत्यक्ष करके अन्यों को भी उत्तम प्रकार जनाओ सिखलाओ॥ १०॥ 

मनुष्या: क्रमेण विद्यादिव्यवहारं प्राजुयुरित्याह॥ 
मनुष्य क्रम से विद्यादि व्यवहार को प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अधा नरो न्योंहतेडधां नियुत ओहते। 

अधा पारावता इति चित्रा रूपाणि दर्श्या॥ ११॥ 

अरध॑;। नर॑:। नि। ओहते। अधी नि5युत॑:। ओहते। अधी पारावता:। इतिं। चित्रा। रूपाणिं। दर्श्या॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अधा) अथ। अत्र सर्वत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नरः) विद्यासु नायक: (नि) निश्चयेन 
(ओहते) प्राप्नोति प्रापयति वा (अधा) (नियुतः) निश्चितवाय्वादिगतिमान्‌ (ओहते) (अधा) (पारावता:) 
पारावति दूरदेशे भवा: (इति) अनेन प्रकारेण (चित्रा) चित्राण्यद्धुतानि (रूपाणि) (दर्श्या) द्र॒षटं 
योग्यानि॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! अधा यो नरो विद्याकार्य्याणि न्योहते3धा नियुत ओहते5 था पारावता दर्श्या चित्रा रूपाणीति 
साक्षात्करोति स कृतकृत्यो जायते॥ ११॥ 
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भावार्थ :-मनुष्ये: पुरस्तादब्रह्मचर्येण विद्या अधीत्य तदनन्तरं कार्य्यरचनकौशलं साक्षात्कृत्य 
पुनरनुमानेन दूरस्थानामदृश्यानां पदार्थानां विज्ञानं कृत्वाउश्चर्य्याणि कर्माणि कर्त्तव्यानि॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अधा) इसके अनन्तर जो (नरः) विद्याओं में अग्रणी जन विद्याओं के कार्यों 
को (नि) निश्चय करके (ओहते) प्राप्त होते हैं, और (अधा) इसके अनन्तर (नियुतः) निश्चित वायु आदि 
गमन वाला (ओहते) प्राप्त होता वा प्राप्त कराता है (अधा) इसके अनन्तर (पारावता) दूर देश में होने 
वालो (दर्श्या) देखने के योग्य (चित्रा) अद्भुत (रूपाणि) रूपों के (इति) इस प्रकार से प्रत्यक्ष करता है, 
वह कृत कृत्य होता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों में चाहिये कि पहिले ब्रह्मचर्य्य से विद्याओं को पढ़कर उसके अनन्तर कार्य्यों 
के रचने में प्रवीणता को प्रत्यक्ष करके फिर अनुमान से दूर में स्थित अदृश्य पदार्थों के विज्ञान को करके 
आश्चर्य्ययुक्त कार्य्य करें॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्या: कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसे वर्त्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

छन्द॒ :स्तुभ: कुभन्यव उत्समा कीरिणों नृतु:। 

ते में के चिन्न तायव ऊर्मा आसन्‌ दृशि त्विषि॥ १२॥ 

छन्द:स्तु्भ:। कुभन्यव॑:। उत्सम्‌। आ। कीरिण॑:। नृतुः ते। मे। के। चित्‌। न। तायव॑:। ऊर्मा:। आसन्‌। 
दृशि। त्विषे॥ १२॥ 

पदार्थ :-(छन्द:स्तुभ:) ये हन्दोभि: स्तोभनं स्तवनं कुर्वन्ति (कुभन्यवः) आत्मन: 
कुभनमुन्दनमिच्छव: (उत्सम) कृपमिव (आ) समनन्‍्तात्‌ (कीरिण:) विक्षेपका: (नृतुः:) नर्त्तक इव (ते) 
(मे) मम (के) (चित) अपि (न) (तायव:) स्तेना: (ऊमाः) सर्वस्य रक्षणादिकर्त्तार: (आसन) भवेयु: 
(दृशि) दर्शके (त्विषे) शरीरात्मदीष्तिबलाय॥ १२॥ 

अन्वय:-ये के चिच्छन्द:स्तुभ उत्समिव कुभन्‍्यव ऊमा दृशि में त्विष आसँस्‍्ते नृतुरिवा55कीरिणस्तायवो न 
स्युः॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येडन्येषां विक्षेपं तायवं चाउकृत्वा तृषातुराय जलमिव शान्तिप्रदा भूत्वा 
सर्वेषां शरीरात्मबलं वर्धयन्ति ते एवाप्ता भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-जो (के) कोई (चित) भी (छन्दःस्तुभ:) छन्‍्दों से स्तुति करने वाले (उत्सम्‌) कृप के 
सदृश (कुभन्यव:) अपने को आर्द्रपन की इच्छा करते हुए (ऊमा:) सब के रक्षण आदि करने वाले 
(दृश्ि) दर्शक में (मे) मेरे (त्विषि) शरीर और आत्मा के प्रकाश और बल के लिये (आसन) होवें (ते) वे 
(नृतु:) नाचने वाले के सदूश (आ) सब ओर से (कीरिण:) विक्षेप व्याकुल करने वाले (तायव:) चोर 
जन (न) न होवें॥ १२॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अन्य जनों के विक्षेप और चोरी न करके जैसे पिपासा से व्याकुल के 
लिये जल वेसे शान्ति के देने वाले होकर सब के शरीर और आत्मा के बल को बढ़ाते हें, वे ही श्रेष्ठ 
यथार्थवकता होते हैं॥ १२॥ 

मनुष्यै: केषां सड्भ: कर्त्तव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को किसका संग करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

य ऋष्वा ऋष्टिविद्युत: क॒वय॒: सन्ति वेधर्स:। 

तमृषे मारुतं गणं नम॒स्था रमयां गिरा॥ १३॥ 

ये। ऋष्वा:। ऋष्टिउविद्युत:। क॒वर्य:। सन्ति। वेधस:। तम्‌। ऋषे। मारुतम्‌। गणम्‌॥। नम॒स्था रमय। 
गिरा॥ १३॥ 

पदार्थ :-(ये) (ऋष्वा:) महान्तो महाशया: (ऋष्ट्रविद्युत:) विद्युति ऋष्टिविज्ञानं येषान्ते (कवय:) 
सकलशास्त्रेषु निपुणा: (सन्ति) (वेधसः) मेधाविन: (तम) (ऋषे) वेदार्थवित्‌ (मारुतम) विदुषां 
मनुष्याणामिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (नमस्था) सत्कुरु। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (रमया) 
क्रीडया5 5नन्दय। अत्रापि संहितायामिति दीर्घ:। (गिरा) सुशिक्षितया सत्यया कोमलया वाचा॥ १३॥ 

अन्वय:-हे ऋषे | य ऋष्टिविद्युतः कवय ऋष्वा वेधस: सन्ति तान्‌ गिरा नमस्याउनेन तं मारुतं गणं रमया॥ १३॥ 

भावार्थ :-ये महाशया आप्तान्‌ सेवित्वा सत्कृत्य सुशिक्षां प्राप्प सत्यासत्यविवेकायोपदेशं कृत्वा 
सर्वान्‌ मनुष्यानानन्दयन्ति ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋषे) वेदार्थ के जानने वाले ! (ये) जो (ऋष्ट्विद्युत:) ऋष्टिविद्युत्‌ अर्थात्‌ बिजुली में 
विज्ञान जिनका वे (कवय:) सम्पूर्ण शास्त्रों में निपुण (ऋष्वा:) बड़े महाशय (वेधस:) बुद्धिमान्‌ जन 
(सन्ति) हैं उनका (गिरा) उत्तम प्रकार शिक्षित सत्य कोमल वाणी से (नमस्या) सत्कार करिये और 
इससे (तम्‌) उस (मारुतम्‌) विद्वान्‌ मनुष्यों के (गणम्‌) समूह को (रमया) क्रीड़ा से आनन्दित 
करिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो महाशय यथार्थवकक्‍त जनों की सेवा और सत्कार कर उत्तम शिक्षा को प्राप्त होकर 
सत्य और असत्य के विवेक के लिये उपदेश करके सब मनुष्यों को आनन्दित करते हैं, वे सब लोगों से 
सत्कार पाने योग्य होते हैं॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अच्छ ऋषे मारुतं गणं दाना मित्र न योषणा। 
दिवो वां धृष्णव॒ ओजसा स्तुता धीभिरिषण्यत॥ १४॥ 
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अच्छे ऋषे। मारुतम्‌। गणम्‌। दाना। मित्रम्‌। न। योषणा। दिव:। वा। धृष्णव:। ओज॑सा। स्तुता:। धीमि:। 
इषण्यत॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अच्छ) (ऋषे) विद्वन्‌ (मारुतम) मरुतां मनुष्याणामिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (दाना) 
दानानि (मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (योषणा) स्त्री (दिवः) कामयमाना: (वा) (्ृष्णव:) धृष्टा: प्रगल्भा 
दृढनिश्चयया: (ओजसा) बलादिना (स्तुता:) प्रशंसिता: (धीभि:) प्रज्ञाभि: (इषण्यत) प्राप्नुवन्ति॥ १४॥ 

अन्वयः-हे ऋषे! त्वं योषणा मित्र न मारुतं गणमच्छ प्राप्नुहि वा यथा दिवो धृष्णव: स्तुता धीभिरोजसा दाना 
मारुतं गणमिषण्यत तथा सर्वे प्राप्नुवन्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरौ। सर्वे5ध्यापका अध्येतारश्व मित्रवद्वर्त्तित्वा वाय्वादि- 
पदार्थविद्यां सडगृहन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (ऋषे) विद्वन्‌! आप (योषणा) स्त्री और (मित्रम) मित्र के (न) सदृश (मारुतम) 
मनुष्यसम्बन्धी (गणम्‌) समूह को (अच्छ) उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये (वा) वा जैसे (दिव:) कामना करते 
हुए (ध्रृष्णव:) धृष्ट, प्रगल्भ, दृढ़ निश्चय वाले (स्तुता:) प्रशंसितजन (धीभि:) बुद्धियों और (ओजसा) 
बल आदि से (दाना) दानों को देकर मनुष्यसम्बन्धी समूह को (इषण्यत) प्राप्त होते हैं, वैसे सब प्राप्त 
हों॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्लार हैं। सम्पूर्ण अध्यापक और पढ़ने वाले 
मित्र के सदृश परस्पर वर्त्ताव करके वायु आदि पदार्थों की विद्या का अच्छे प्रकार ग्रहण करें॥ १४॥ 

पुनर्मनुष्या विद्वत्सड्रेन विद्या: प्राणुवन्त्वित्याह॥ 
फिर मनुष्य विद्वानों के संग से विद्याओं को प्राप्त हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

नू मन्वान एषां देवाँ अच्छा न वक्षणा। 

दाना सचेत सूरिभिर्यामश्रुतेभिरक्षिभि:॥ १५॥ 

नु। म॒न्वान:। एषाम्‌। देवान्‌। अच्छे ना वक्षणा। दाना। सचेता सूरिषभिं:। याम॑उश्रुतेभि:। 
अनक्िडभिं:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(नू) (मन्वान:) मननशील: (एषाम्‌) मनुष्याणां मध्ये (देवान्‌) दिव्यान्‌ विदुष: पदार्थान्‌ 
वा (अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (न) निषेधे (वक्षणा) वहनेन (दाना) दानानि (सचेत) सम्बध्नीत 
(सूरिभि:) विद्वद्धि: (यामश्रुतेभि:) यामा: श्रुता यैस्ते: (अज्ञिभ्ि:) विद्याशुभगुणप्रकटकारकै:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मन्वानो यामश्रुतेभिरज्ञिभि: सूरिभि: सहेषां मध्ये देवानच्छा55प्नोति वक्षणा दाना 
करोति स नू दारिद्रयमज्ञानञ्ज नाप्नोति त॑ यूयं सचेत॥ १५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वत्सद्गप्रिया विद्यादानरुचय: स्युस्त एवं सद्यो विद्यामाप्नुयु:॥ १५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मन्वान:) मननशील पुरुष (यामश्रुतेभि:) याम प्रहर सुने गये जिनसे 
उन (अज्ञिभि:) विद्या और श्रेष्ठ गुणों के प्रकट करने वाले (सूरिभि:) विद्वानों के साथ (एषाम्‌) इन 
मनुष्यों के मध्य में (देवान) श्रेष्ठ विद्वानों वा श्रेष्ठ पदार्थों को (अच्छा) उत्तम प्रकार प्राप्त होता और 
(वक्षणा) प्रवाह से (दाना) दानों को करता है वह (नू) निश्चय दारिद्रय और अज्ञान को (न) नहीं प्राप्त 
होता है, उसको आप लोग (सचेत) सम्बन्धित करिये। १५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों के संग को प्रिय मानने और विद्या के दान में रुचि करने वाले होदें, 
वे ही शीघ्र विद्या को प्राप्त होवें॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ये में बश्वेषे गां वोचन्त सूरय: पृश्नि वोचन्त मातरम्‌। 

अधां प्तर॑मिष्मिणं रुद्रं वॉचन्त शिक्वस:॥ १६॥ 

प्रा ये। मे। बश्ु5एपे। गाम्‌। वोच॑न्त। सूरय॑:। पृश्निम्‌। वोचन्त। मातरम्‌। अध॑ पितर॑म्‌। इष्मिण॑म्‌। रुद्रम्‌। 
वोचन्त। शिक्वस:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ये) (मे) मम (बश्ध्वेषे) बन्धूनामिच्छाये (गाम) वाचम्‌ (वोचन्त) ब्रुवन्ति 
(सूरय:) विद्वांस: (प्रश्निम) अन्तरिक्षम्‌ (वोचन्त) (ब्रुवन्ति) (मातरम) जननीम्‌ (अधा) अथ। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (पितरम) पालकं जनकम्‌ (इष्मिणम्‌) इष्मो बहुविधो [बलं] विद्यते यस्य तम्‌ 
(रुद्रम) दुष्टानां भयप्रदम्‌ (वोचन्त) उपदिशेयु: (शिक्वसः) शक्तिमन्त:॥ १६॥ 

अन्वय:-ये सूरयो मे बन्ध्वेषे गां प्र वोचन्त पृश्टिंन मातरं वोचन्त। अधा शिक्वस इष्मिणं पितरं रुद्रं वोचन्त ते 
मया सत्कर्त्तव्या:॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरेवं वेदितव्यं येउस्मभ्यं विद्यां सुशिक्षां दद्युस्तेबस्माभि: सदा माननीया 
भवेयु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (सूरय:) विद्वान्‌ जन (में) मेरी (बश्वेषे) बन्धुओं की इच्छा के लिये (गाम) 
वाणी को (प्र, वोचन्त) उत्तम प्रकार उच्चारण करते हैं और (प्ृश्निम) अन्तरिक्ष और (मातरम्‌) माता का 
(वोचन्त) उपदेश करते हैं (अधा) इसके अनन्तर (शिक्वस:) सामर्थ्य वाले (इष्मिणम्‌) बहुत प्रकार का 
बल जिसका उस (पितरम्‌) पालन करने वाले पिता और (रुद्रम) दुष्लों के भय देने वाले का (वोचन्त) 
उपदेश करते हैं, वे मुझ से सत्कार करने योग्य हैं॥ १६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को इस प्रकार जानना चाहिये कि जो हम लोगों के लिये विद्या और उत्तम 
शिक्षा को देवें, वे हम लोगों से सदा आदर करने योग्य होवें॥ १६॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सप्त में स॒प्त शाकिन एकंमेका श॒ता दंदुः। 

यमुनायामधि श्रुतमुद्राधो गव्य॑ मृज़े नि राधो अडव्यँ मृजे॥ १७॥ १०॥ 

स॒प्त। मे। स॒प्त। शाकिन॑:। एकम्‌5एका। श॒ता। दढुः। यमु्नायाम्‌। अधि। श्रुतम्‌॥ उत्‌। राध॑:। गव्य॑म्‌। मृजे। 
नि। राध॑:। अश्व्यम्‌। मृजे॥ १७॥ 

पदार्थ :-(सप्त) सप्तविधा मरुदगणा मनुष्यभेदा: (मे) मम (सप्त) (शाकिनः) शक्तिमन्तः 
(एकमेका) एकमेकानि (शञता) शतानि (दढुः) प्रयच्छेयु: (यमुनायाम) यमनियमान्वितायां क्रियायाम्‌ 
(अधि) (श्रुतम्‌) (उत्‌) (राध:) धनम्‌ (गव्यम) गोहितम्‌ (म्रृजे) शुन्धामि (नि) नितराम्‌ (राध:) द्र॒व्यम्‌ 
(अश्व्यम्‌) अश्वेषु साधु (मजे) शुन्धामि॥ १७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्राधो यमुनायां मयाधि श्रुतं यद्गव्यमुन्मृजे यदश्व्यं राधो नि मृजे तनन्‍्मे सप्त शाकिन:ः 
सप्तैकमेका शता ये ददु: तत्ताँश्व यूय॑ प्राप्तुत विजानीत॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र जगति मूढो मूढतरो मूढतमो दिद्वान्‌ विद्वत्तरो विद्वत्तमोनूचानश्व सप्त सप्तविधा 
मनुष्या भवन्तीति॥ १७॥ 

अन्न वायुविश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्विपज्लाशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जिस (राध:) धन को (यमुनायाम) यम और नियमों से अन्वित क्रिया के 
बीच मैंने (अधि, श्रुतम) सुना और जो (गव्यम्‌) गौओं के हित को (उत्‌, मृजे) उत्तमता से शुद्ध करता हूं 
और जो (अश्व्यम) घोड़ों में श्रेष्ठ (राध:) द्रव्य को (नि) निरन्तर (म्रजे) स्वच्छ करता हूं वह (मे) मेरे 
(सप्त) सात प्रकार के मनुष्यों के भेद और (शाकिन:) सामर्थ्य वाले (सप्त) सात (एकमेका) एक-एक 
(शता) सैकड़ों को जो (ददु:) देवें, उसको और उनको आप लोग प्राप्त हूजिये और विशेष करके 
जानिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस संसार में मूढ, मूढतर, मूढतम, विद्वान, विद्वत्तर, विद्वत्तम और अनूचान ये सात 
प्रकार के मनुष्य होते हैं॥ १७॥ 

इस सूक्‍त में वायु और विश्वेदेव के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बावनवां सूक्त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ षोडशर्चस्य त्रिपश्नाशत्तमस्य सूक्‍तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १ 
भुरिग्गायत्री। ८, १२ गायत्री छन्‍्द:। षड़॒ज: स्वर:। २ निचृदबृहती। ९ स्वराडबृहती। १४ 
बृहतीच्छन्द:। मध्यम: स्वर:। ३ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर:। ४, ५ उष्णिकू। १०, १५ 

विराडुण्णिकू। ११ निचृदुष्णिकूछन्दः। ऋषभ: स्वर:। ६, १६ पऱक्ति:। ७, १३ 
निचृत्पदाक्तिएछन्द :। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष मून॒ष्या: कि जानीयुरित्याह॥ 
अब सोलह ऋचा वाले त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्य क्या जानें 
इस विषय को कहते हैं॥ 

को वेंद जानमेषां को वां पुरा सुम्नेष्वांस मरुताम्‌। यद्युयुज्े किलास्य:॥ १॥ 

क:। वेद। जान॑म्‌। एषाम्‌। क:। वा। पुरा। सुम्नेष| आस। मरुताम्‌॥ यत्‌। युयुज्े। किलास्य॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(कः) (वेद) जानाति (जानम) प्रादुर्भावम्‌ (एषाम्‌) मनुष्याणां वायूनां वा (कः) (वा) 
(पुरा) पुरस्तातू (सुम्नेष) (आस) आस्ते (मरुताम्‌) मनुष्याणां वायूनां वा (यत्‌) (युयुज्रे) युझ्जते 
(किलास्य:) निश्चितमास्यं यस्य सः॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या विद्वांसो वा! यद्युयुज़े तदेषां मरुतां जानं किलास्य: को वेद को वा सुम्नेषु पुरास॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यवाय्वादिपदार्थलक्षणलक्ष्याणि विद्वांस एव ज्ञातुं शक्नुवन्ति नेतरे॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो वा विद्वानों! (यत्‌) जो (युयुज्रे) युक्त होता है, वह (एषाम्‌) इन (मरुताम) 
मनुष्यों वा पवनों के (जानम्‌) प्रादुर्भाव को (किलास्य:) निश्चित सुख जिसका वह (कः) कौन (वेद) 
जानता है (कः, वा) अथवा कौन (सुम्नेषु) सुखों में (पुरा) प्रथम (आस) स्थित है॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्य और वायु आदि पदार्थों के लक्षण और लक्ष्यों को विद्वान जन ही जानने को 
समर्थ हो सकते हैं, अन्य नहीं॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: कथं प्रष्टवा कि जानीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे पूँछ के कया जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऐतान्‌ स्थेषु तस्थुष: कः शुश्राव कथा ययु:। 

करस्मैं सखु: सुदासे अन्वापय इब्ठाभिर्वृष्टयं: स॒ह॥ २॥ 

आ। एतान्‌। स्थेषु। तस्थुष:। कः। शुश्राव। कथा। ययु:। कस्मैं। सखु:। सुडदासें। अनु। आपय:। 
इब्ठाभि:। वृष्टय:। सह॥ २॥ 
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पदार्थ :-(आ) (एतान्‌) मनुष्यान्‌ वाय्वादीन्‌ (रथेषु) विमानादियानेषु (तस्थुष:) स्थावरान्‌ 
काष्ठादिपदार्थान्‌ (कः) (शुश्राव) श्रावयति (कथा) केन प्रकारेण (ययु:) यान्ति (कस्मै) (सस्रु:) 
प्राप्नुवन्ति (सुदासे) शोभना दासा यस्य तस्मिन्‌ (अनु) (आपयः) य आप्नु॒वन्ति ते (इब्ठाभिः) 
अन्नादिभि: (वृष्टय:) (सह)॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! रथेष्वेताँस्तस्थुष: क आ शुश्राव कथा मनुष्या ययु:। कस्मै सख्लुरिव्ठाभि-र्वृष्टय आपय: 
सह सुदासे5नुसखु:॥ २॥ 

भावार्थ:-कश्चिदेव मनुष्य: सर्व शिल्पविद्याव्यवहारं कर्त्तु शक्नोति यो व्याप्तान्‌ बहूत्तमगुणान्‌ 
विद्युदादीन्‌ पदार्थान्‌ यथावज्जानाति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! (स्थेषु) विमान आदि वाहनों से (एतान्‌) इन (तस्थुष:) स्थावर काष्ट आदि 
पदार्थों को (कः) कौन (आ, शुश्राव) अच्छे प्रकार सुनाता है और (कथा) कैसे मनुष्य (ययुः) प्राप्त 
होते हैं और (कस्मै) किस के लिये (सख्रु:) प्राप्त होते हैं (इब्ठाभि:) अन्न आदिकों से (वृष्टय:) वृष्धियां 
और (आपय:) प्राप्त होने वाले पदार्थ (सह) एक साथ (सुदासे) सुन्दर दास जिसके उसमें (अनु) 
अनुकूल प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-कोई ही मनुष्य सम्पूर्ण शिल्पविद्या के व्यवहार करने को समर्थ होता है, जो व्याप्त 
और बहुत उत्तम गुण वाले बिजुली आदि पदार्थों को यथावत्‌ जानता है॥२॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते म॑ आहुर्य आययुरुप ब्ुभिविभिर्मदें। 

नरो मर्या अरेपस इमान्‌ पश्यन्निति प्लहि॥ ३॥ 

ते। मे। आहु:। ये। आउययु:। उप द्युडभिं:। वि5रिं:। मर्दें। नर॑:। मर्या:। अरेपस:। इमान्‌। पश्यन्‌। इतिं। 
स्तुहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ते) (मे) मम (आहु:) कथयेयु: (ये) (आययुः) जानीयु: प्राप्नुयुर्वा (उप) (द्युभि:) 
कामयमाने: (विभि:) पक्षिभिरिव (मदे) आनन्दाय (नरः) नेतार: (मर्य्या:) मरणधर्माण: (अरेपस:) 
दोषलेपरहिता: (इमान्‌) (पश्यन) (इति) (स्तुहि) प्रशंस॥ ३॥ 

अन्वय:-ये5रेपसो मर्य्या नरो द्युभिविभिममदे मे सत्यमाहुराययुस्त इमाम्‌ कामानू पश्यन्निवा55हुरिति त्वं मामुप 
स्तुहि॥६॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो5हर्निशं परिश्रमेण विद्यां प्राप्या3न्यानुपदिशेयुस्त आप्ता विज्ञेया:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (अरेपस:) दोषों के लेप से रहित (मर्य्या:) मरण धर्म्म वाले (नरः:) नायक 
मनुष्य (द्युभि:) कामना करते हुए (विभि:) पक्षियों के सदूश (मदे) आनन्द के लिये (में) मेरे सत्य को 
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(आहु:) कहें और (आययुः) जानें वा प्राप्त होवें (ते) वे (इमान) इन मनोरथों को (पश्यन्‌) देखते हुए 
के समान कहें (इति) इस प्रकार आप मेरी (उप, स्तुहि) समीप में स्तुति करिये। ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन दिन-रात्रि परिश्रम से विद्या को प्राप्त होकर अन्यों को उपदेश देदें, 
उनको यथार्थवक्‍ता जानना चाहिये।॥ ३॥ 

मनुष्या: पुरुषार्थेन कि कि प्राणुयुरित्याह॥ 
मनुष्य पुरुषार्थ से किस किसको प्राप्तहोवें इस विषय को कहते हैं॥ 

ये अज्ञिषु ये वाशीषु स्वर्भानव: स्रक्षु रुक्मेषु खादिषुं। श्राया स्थेषु धन्वसु॥ ४॥ 

ये। अज्ञिष। ये। वाशींषु। स्व5रभानव:। स्रक्ष। रुक्मेषुं। खादिषुं। श्राया:। रथेषु। धन्व॑5सु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) (अज्ञिषु) प्रकटेषु व्यवहारेषु (ये) (वाशीषु) वाणीषु (स्वभानव:) स्वकीया भानव: 
प्रकाशा येषान्ते (स्रक्ष) माल्येषु मणिषु (रुक्मेषु) सुवर्णादिषु (खादिषु) भक्षणादिषु (श्राया:) ये श्रुण्वन्ति 
श्रावयन्ति वा ते (रथेषु) वाहनेषु (धन्वसु) स्थलेषु॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! ये वाशीषु स्वभानवोऊज्जिषु स्रक्षु रुक्मेषु ये खादिषु रथेषु धन्वसु श्राया: सन्ति ते विख्याता 
भवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या पुरुषार्थिन: स्युस्ते सर्वतः सत्कृता: सन्त: श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (ये) जो (वाशीषु) वाणियों में (स्वभानव:) अपने प्रकाश जिनके वे 
(अज्ञिषु) प्रकट व्यवहारों में (स्रक्ष) माला के मणियों में और (रुक्मेषु) सुवर्ण आदिकों में वा (ये) जो 
(खादिषु) भक्षण आदिकों में (रथेषु) वाहनों में और (धन्वसु) स्थलों में (श्राया:) सुनते वा सुनाते हैं, वे 
प्रसिद्ध होते हैं॥४॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य पुरुषार्थी होवें, वे सब प्रकार से सत्कार को प्राप्त हुए लक्ष्मीवान्‌ होते 
हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

युष्पाक॑ समा रथाँ अनु मुदे देधे मरुतो जीरदानव:। वृष्टी द्यावों यतीरिवा॥ ५॥ ११॥ 

युष्पाकम्‌। स्म। सथान्‌। अनु। मुदे। दधे। मरुतः। जीर5दानव:। वृष्टी। द्याव:। य॒ती:5ईंव॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युष्माकम) (समा) एव। अतन्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (स्थान) विमानादियानान्‌ (अनु) 
(मुदे) हर्षाय (दथे) दधामि (मरुतः) मनुष्या: (जीरदानवः:) जीवन्ति ते (वृष्टी) वर्षा: (द्याव:) प्रकाशान्‌ 
(यतीरिव) प्रयत्नसाध्या क्रिया इव॥५॥ 

अन्वयः-हे जीरदानवो मरुतोऊहं युष्माक॑ मुदे रथान्‌ दधे वृष्टी द्यावो यतीरिव स्माऊनु मुदे दधे॥५॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यथाहमभ्यासेन विद्याप्रकाशम्‌ यज्ञेन वृष्टिमनु दधे तथा यूयमप्येतान्‌ 
धत्त॥५॥ 

पदार्थ :-हे (जीरदानव:) जीवते हुए (मरूतः) मनुष्यो! में (युष्माकम) आप लागों के (मुद्दे) 
आनन्द के लिये (स्थान) विमान आदि यानों को (दधे) धारण करता हूं और (वृष्टी) वर्षाओं तथा 
(द्याव:) प्रकाशों को (यतीरिव) प्रयत्न से सिद्ध होने वालीं क्रियाओं के समान (समा) ही (अनु) पीछे 
आनन्द के लिये धारण करता हूं॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे मैं अभ्यास से विद्या के प्रकाशों को यज्ञ से वृष्टि को धारण करता हूं, 
वैसे आप लोग भी इनको धारण कीजिये॥५॥ 

पुर्मनुष्या कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ यं नर: सुदानवो ददाशुषे दिवः कोशमचुच्यवु:। 

वि पर्जन्य॑ सृजन्ति रोदसी अनु धन्वना यन्ति वृष्टर्य:॥ ६॥ 

आ। यम्‌। नर॑:। सु5दान॑व:। द॒दाशुषें। दिव:। कोश॑म्‌। अचुच्यवु:। वि। पर्जन्य॑म्‌। सृजन्ति। रोदसी इतिं। 
अनु। धन्वना। यन्ति। वृष्टय:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (यम) (नरः) नेतारो मनुष्या: (सुदानवः) उत्तमविद्यादिशुभगुणदाना: 
(ददाशुषे) दात्रे (दिवः) कामयमाना: (कोशम्‌)। मेघम्‌। कोश इति मेघनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१०) 
(अचुच्यवु:) च्यावयेयु: (वि) (पर्जन्यम) मेघम्‌ (सृजन्ति) (रोदसी) द्यावापथिव्यो (अनु) (धन्वना) 
(यन्ति) (वृष्टय:) वर्षा:॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! सुदानवों दिवो नरो ददाशुषे यं कोशमाउ5चुच्यवू रोदसी पर्जन्यं वि सृजन्ति तमनु धन्वना 
वृष्टयो यन्ति तथा यूयमप्याचरत॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एव मनुष्या उत्तमा दातारो ये यज्ञेन जड्नलरक्षणेन 
जलाशयनिर्माणेन पुष्कला वर्षा: कारयन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (सुदानवः) उत्तमविद्या आदि श्रेष्ठ गुणों के दान से युक्त (दिवः) कामना 
करते हुए (नरः) नायक मनुष्य (ददाशुषे) देने वाले के लिये (यम) जिस (कोशम्‌) मेघ को (आ) चारों 
ओर से (अचुच्युव॒ु:) वर्षावें और (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (पर्जन्यम्‌) मेघ को (वि, सृजन्ति) 
विशेषतया छोड़ते हैं उसके (अनु) अनुकूल (धन्वना) अन्तरिक्ष से (वृष्टयः) वर्षायें (यन्ति) प्राप्त होती 
हैं, वैसे आप लोग भी आचरण करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही मनुष्य उत्तम दाता हैं जो यज्ञ, जड़लों 
की रक्षा और जलाशयों के निर्म्माण से बहुत वर्षाओं को कराते हैं॥६॥ 
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पुर्मनुष्यै: कि विज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ततृदाना: सिद्धव: क्षोदसा रज: प्र ससर्धेनवों यथा। 

स्यन्ना अश्वांडवाध्वनो विमोचने वि यद्टर्तन्त एन्य:॥७॥ 

ततृदाना:। सिद्ध॑व:। क्षोदेसा। रज॑:। प्र। सखु:। धेनव॑:। यथा। स्य॒न्ना:। अश्वा:5इव। अध्व॑न:। विउमोचने। 
वि। यत्‌। वर्तन्ते। एन्य:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ततृदाना:) भूमिं हिंसन्‍्त: (सिद्ववः) नद्य: (क्षोदसा) जलेन (रजः) लोकमू (प्र) 
(सख्रु:) स्रवन्ति (धेनव:) दुग्धदात्र्यो गाव: (यथा) येन प्रकारेण (स्यन्ना) आशुगमना: (अश्वाइव) यथा 
तुरड्ं धावन्ति तथा (अध्वनः) मार्गान्‌ (विमोचने) (वि) (यत्‌) या: (वर्त्तन्ते) (एन्य:) या यन्ति ता नद्य:। 
(निघं०१.१३)॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा धेनवस्तथा क्षोदसा ततृदाना: सिन्धवो रज: प्र सख्तुरध्वाइव यद्या: स्यन्ना एन्यो 
विमोचने5 ध्वनो वि वर्त्तन्ते ताभ्यस्सर्व उपकारा ग्राह्मा:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा धेनवो दुग्धं वषन्ति तथेव नदी सर: समुद्रादयो जलाशया: 
पृथिव्यां वर्षन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यथा) जिस प्रकार से (धेनव:) दुग्ध देने वाली गौएं वैसे (क्षोद्सा) जल से 
(ततृदाना:) भूमि को तोड़ने वाली (सिद्वव:) नदियां (रज:) लोक को (प्र, सखु:) प्रख्नवित करती हैं। 
और (अश्वाइव) जेसे घोड़े दौड़ते हैं, वेसे (यत्‌) जो (स्यन्ना:) शीघ्र जाने वाली (एन्य:) नदियां 
(विमोचने) विमोचन में (अध्वन:) मार्गों को (वि, वर्त्तन्ते) बितातीं हैं उनसे सम्पूर्ण उपकार ग्रहण करने 
चाहियें।। ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे दुग्ध देने वाली गौवें दुग्ध की वृष्टि करती हैं, वैसे ही 
नदी, तड़ाग, समुद्र आदि और अन्य जलाशय पृथिवी में वृष्टि करते हैं॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या प्राप्त करना योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ यांत मरुतो दिव आन्तरिक्षादमादुत। मार्व स्थात परावत॑:॥ ८॥ 

आ। यात मरुतः। दिव:। आ। अन्तरिक्षात्‌। अमात्‌। उता। मा। अब स्थात। परा5वर्त:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यात) प्राप्नुत (मरुत:) मनुष्या: (दिव:) कामना: (आ) (अन्तरिक्षात्‌) 
(अमात्‌) गृहात्‌ (उत) अपि (मा) (अब) (स्थात) तिष्ठत (परावत:) दूरदेशात्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मरुतो ! यूयमन्तरिक्षादुतामाहिव आ यात परावतो मावा55स्थात॥ ८॥ 
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भावार्थ :-त एव मनुष्या: कामसिद्धिमाष्नुवन्ति ये विरोध॑ त्यक्त्वा विद्यावन्तों भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! आप लोग (अन्तरिक्षात्‌) अन्तरिक्ष (उत) और (अमात्‌) गृह से 
(दिव:) कामनाओं को (आ) सब प्रकार से (यात) प्राप्त हूजिये और (परावतः) दूर देश से (मा) नहीं 
(अव, आ, स्थात) अच्छे प्रकार से स्थित हूजिये।॥ ८॥ 

भावार्थ :-वे ही मनुष्य कामना की सिद्धि को प्राप्त होते हैं, जो विरोध का त्याग करके विद्वान्‌ 
होते हैं॥ ८॥ 

पुरर्विद्नद्धि: किमुपरदेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्‍या उपदेश देना योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा वो र॒सानितभा कुभा क्रुमुर्मा वः सिश्धुर्नि रीरमत्‌। 

मा व: परि छात्सरयु: पुरीषिण्यस्मे इत्सुम्नमस्तु व:॥९॥ 

मा। व॒ः। रसा। अनितभा। कुभा। क्रमु)। मा। व:। सिद्यु;। नि। रीर॒मत्‌। मा। व॒:। परि। स्थात्‌। सरयु:। 
पुरीषिणी। अस्मे इति। इत्‌। सुम्मम्‌। अस्तु। व:॥९॥ 
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पदार्थ :-(मा) निषेधे (वः) युष्मान्‌ (रसा) पृथिवी (अनितभा) अप्राप्तदीप्ति: (कुभा) 
कुत्सितप्रकाशा (क्रुमु:) क्रमिता (मा) (वः) युष्मान्‌ (सिश्वु:) नदी समुद्रो वा (नि) निरताम्‌ (रीरमत) 
रमयेत्‌ (मा) (वः) युष्मान्‌ (परि) (स्थात्‌) तिष्ठेत्‌ (सरयु:) यः सरति (पुरीषिणी) पुर इषिणी (अस्पमे) 
अस्मभ्यम्‌ (इत्‌) एवं (सुम्नम) सुखम्‌ (अस्तु) भवतु (व:) युष्मभ्यम्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अनितभा कुभा क्रुमू रसा मा वो नि रीरमतू सिन्धुर्मा वो नि रीरमत्‌। सरयु: पुरीषिणी मा 
वः परि छ्ाद्येनाउस्मे वश्व सुम्नमिदस्तु॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरेवं पुरुषार्थ: कर्त्तव्यो यथा सर्वे पदार्था: सुखप्रदा: स्यु:॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (अनितभा) दीप्ति को न प्राप्त (कुभा) कुत्सित प्रकाशयुक्त (क्रमुः) क्रमण 
करनेवाली (रसा) पृथिवी (मा) मत (वः) आप लोगों को (नि) अत्यन्त (रीरमत) रमण करावे और 
(सिश्धु:) नदी वा समुद्र (मा) नहीं (वः) आप लोगों को निरन्तर रमण करावें तथा (सरयु:) चलने वाला 
और (पुरीषिणी) पुरों की इच्छा करने वाली (मा) मत (वः) आप लोगों को (परि, स्थात्‌) परिस्थित 
करावे अर्थात्‌ मत आलसी बनावे जिससे (अस्मे) हम लोगों के लिये और (ब:) आप लोगों के लिये 
(सुम्नम) सुख (इत्‌) ही (अस्तु) हो॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि इस प्रकार का पुरुषार्थ करें कि जिस प्रकार सम्पूर्ण पदार्थ सुख 
देने वाले होवें॥९॥ 

पुनर्विंदुषा मनुष्यार्थ किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन को मनुष्यों के अर्थ क्या इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
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त॑ वः शर्ध रथानां त्वेषं गणं मारुतुं नव्यसीनाम्‌। अनु प्र य॑न्ति वृष्ट्य:॥ १०॥ १२॥ 

तम्‌। व:। शर्धम्‌। सथानाम्‌। त्वेषम्‌। गणम्‌। मारुतम्‌। नव्य॑सीनाम्‌। अनु। प्र। य॒न्ति। वृष्ट्य:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वः) युष्मभ्यम्‌ (शर्धम्‌) बलम्‌ (रथानाम्‌) यानानाम्‌ (त्वेषम) सद्‌गुणप्रकाशम्‌ 
(गणम्‌) (मारुतम्‌) मरुतां मनुष्याणामिदम्‌ (नव्यसीनाम्‌) नवीनानाम्‌ (अनु) (प्र) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति 
(वृष्टय:)॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं रथानां नव्यसीनां मारुतं गणं त्वेषमुपदिशामि यं वृष्टयोडनु प्र यन्ति तं शर्ध वः 
प्रापयामि॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये विदुषां नवीनां नवीनां नीति प्राप्नुवन्ति ते बल॑ लभन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जिस (रथानाम्‌) वाहनों और (नव्यसीनाम) नवीनाओं के बीच (मारुतम्‌) 
मनुष्यों के सम्बन्धी (गणम्‌) समूह का और (त्वेषम्‌) सदगुणों के प्रकाश का उपदेश करता हूं और 
जिसको (वृष्टय:) वर्षायें (अनु, प्र, यन्ति) प्राप्त होती हैं (तम) उस (शर्धम्‌) बल को (वः) आप लोगों 
के लिये प्राप्त करता हूं॥१०॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों की नवीन-नवीन नीति को प्राप्त होते हैं, वे बल को प्राप्त होते हैं॥। १०॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

शर्धशर्ध व एषां ब्रातंब्रातं गणंगणं सुश॒स्तिभि:। अनु क्रामेम धीतिभि:॥ ११॥ 

शर्धमूउशर्धम्‌। व:। एषाम्‌। ब्रात॑मूउब्रातम्‌। गणमू$गंणम्‌। सुश॒स्तिउभि:। अनु। क्रामेम। धीतिउभिं:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(शर्धशर्धमू) बलंबलम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (एषाम्‌) (व्रातंव्रातम्‌) वर्त्तमानं वर्त्तमानम्‌ 
(गणंगणम्‌) समूहंसमूहम्‌ (सुशस्तिभि:) सु्ठप्रशंशाभि: (अनु) (क्रामेम) उल्लड्लेम (धीतिभि:) 
अद्भुलिभि: कर्माणीव॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं धीतिभि: कर्माणीव सुशस्तिभिर्व एषाश्ज शर्ध॑शर्ध ब्रातंत्रातं गणंगणमनु क्रामेम 
तथा युष्माभिरपि कर्त्तव्यम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र॒वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यदि मनुष्या: पूर्ण बल॑ कुर्युस्तर्हि बहून्‌ 
बलिष्ठानप्युत्क्रामयेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग (धीतिभि:) जैसे अड्भुलियों से कर्म्मों को वैसे (सुशस्तिभि:) 
अच्छी प्रशंसाओं से (बः) आप लोगों के और (एषाम्‌) इनके (शर्धशर्धमू) बल-बल और (व्रातंव्रातम्‌) 
वर्त्तमान-वर्त्तमान (गणंगणम्‌) समूह-समूह को (अनु, क्रामेम) उल्लंघन करें, वैसे आप लोगों को भी 
करना चाहिये॥ ११॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य पूर्ण बल को करें तो बहुत बलिष्टों 

का भी उत्क्रमण करें॥ ११॥ 
पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

करस्मा अद्य सुजाताय रातह॑व्याय प्र ययु:। एना यामेन म॒रुत॑:॥ १२॥ 

कस्मैं। अद्य। सु$जाताय। रातह॑व्याय। प्र। ययु:। एना। यामेन। मरुत॑:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(कस्मै) (अद्य) (सुजाताय) सुष्ठुविद्यासु प्रसिद्धाय (रातहव्याय) दत्तदातव्याय (प्र, 
ययुः) प्राप्नुवन्ति (एना) एनेन (यामेन) उपरतेन (मरुतः) मनुष्या:॥१२॥ 

अन्वय:-ये मरुतोड्च्ैना यामेन कस्मै सुजाताय रातहव्याय प्र ययुस्ते विद्यादातारो भूत्वा प्रशंसिता 
जायन्ते॥ १२॥ 

भावार्थ :-विद्यादिशुभगुणदानेन विना विदुषां प्रशंसा नेव जायते॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (मरुत:) मनुष्य (अदछ्य) आज (एजा) इस (यामेन) विरक्त हुए से (कस्मै) किस 
(सुजाताय) उत्तम विद्याओं में प्रसिद्ध (रातहव्याय) दिया दातव्य जिसने उसके लिये (प्र, ययुः) प्राप्त 
होते हैं, वे विद्या के देने वाले होकर प्रशंसित होते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-विद्या आदि उत्तम गुणों के दान के विना विद्वानों की प्रशंसा नहीं होती है॥ १२॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

येन॑ तोकाय तनयाय धान्यं १ बीज॑ वहध्वे अक्षितम्‌। 

अस्मभ्यं तर््ध॑त्तन यह्वु ईमहे राधों विश्वायु सौभगम्‌॥ १३॥ 

येन। तोकाय॑। तन॑याय। धान्य॑म्‌॥। बीज॑म्‌॥। वहध्वे। अक्षितम्‌। अस्मभ्य॑म्‌। तत्‌। धत्तना यत्‌॥ वः। ईमहे। 
राध॑:। विश्वठआयुं। सौभ॑गम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(येन) कर्मणा (तोकाय) सद्यो जातायापत्याय (तनयाय) कुमाराय (धान्यम्‌) 
तण्डुलादिकम्‌ (बीजम्‌) वपनाहम्‌ (वहध्वे) वहत (अक्षितम्‌) क्षयरहितम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (तत्‌) (धत्तन) 
धरत (यत्‌) (वः) युष्मदर्थम्‌ (ईमहे) याचामहे (राध:) धनम्‌ (विश्वायु) सम्पूर्णमायुष्करम्‌ (सोभगम्‌) 
सौभाग्यवर्धकम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येन तोकाय तनयायाक्षितं धान्यं बीज॑ च यूयं वहध्वे। यद्विश्वायु सौभगमक्षितं राधो वा ईमहे 
तदस्मभ्यं धत्तन॥ १३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अपत्यरक्षार्थ धान्यादिवस्तु संरक्षन्ति तेउ क्षयं सुखं लभन्ते॥ १३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3695 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (50/70प/07. 


पदार्थ :-हे मनुष्यो! (येन) जिस कर्म्म से (तोकाय) तुरन्त उत्पन्न हुए सन्‍्तान के और (तनयाय) 
कुमार के लिये (अक्षितम्‌) नाश से रहित (धान्यम्‌) तण्डुल आदि को और (बीजम्‌) बोने के योग्य को 
(वहध्वे) प्राप्त हूजिये और (यत्‌) जिस (विश्वायु) सम्पूर्ण आयु के करने और (सौभगम्‌) सौभाग्य को 
बढ़ाने वाले नाश से रहित (राघ:) धन की (वः) आप लोगों के लिये (ईमहे) याचना करते हैं (तत्‌) 
उसको (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (धत्तन) धारण करिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सन्तानों की रक्षा के लिये धान्य आदि वस्तु की उत्तम प्रकार रक्षा करते हैं, 
वे नाश रहित सुख को प्राप्त होते हैं॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अर्तीयाम निदस्तिर: स्वस्तिभिर्ित्वावद्यमरांती :। 

वृष्ठी शं योराप॑ उम्र भेष॒जं स्थाम॑ मरुत: सह॥ १४॥ 

अ्ति। इयाम। निदः। तिर:। स्वस्तिडईमभिं:। हित्वा। अवद्यम्‌। अरांती:। वृष्टवी। शम्‌॥ यो:। आप॑:। उम्रि। 
भेष॒जम। स्याम। मरुत:। सह॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अति, इयाम) उलड्लेम त्यजेम (निदः) ये निन्दन्ति तान्‌ मिथ्यावादिन: (तिरः) तिरश्नीनं 
कर्म्म (स्वस्तिभि:) सुखादिभि: (हित्वा) त्यक्त्वा (अवद्यम) निन्दितं कर्म (अरातीः) शत्रून्‌ (वृष्टवी) 
वृष्टवा वर्षित्वा (शम्‌) सुखम्‌ (यो:) मिश्रितम्‌ (आप:) जलानि (उस्रि) गवादियुक्तम्‌ (भेषजम्‌) औषधम्‌ 
(स्थाम) (मरुत:) मनुष्या: (सह)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा वयं निदो5तीयाम स्वस्तिभिस्तिरो5वचद्यमरातीश्व हित्वा शं वृष्टवी आपो योरुख्रि भेषजं 
स्वस्तिभिस्सह प्राप्ता: स्याम तथा युष्माभिर्भवितव्यम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्निन्दकान्‌ निन्‍दां पापिन: पापं॑ च त्यक्त्वा शत्रून्‌ विजित्यौषधादिसेवनेन 
शरीरमरोगं विधाय विद्यायोगाभ्यासेनात्मानमुन्नीय सततं सुखमाप्तव्यम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) मनुष्यो! जैसे हम लोग (निद:) निन्दा करने वाले मिथ्यावादियों का (अति, 
इयाम) उल्लड्डन करें अर्थात्‌ त्याग करें और (स्वस्तिभि:) सुख आदिकों से (तिर:) तिरश्लीन कर्म्म और 
(अवद्यम्‌) निन्दित कर्म्म (अराती:) और शत्रुओं का (हित्वा) त्याग और (शम्‌) सुख (वृष्टवी) वर्षा 
करके (आप:) जलों को और (यो:) मिश्रित (उस्त्रि) गो आदि से युक्त (भेषजम्‌) ओषधि को सुख 
आदिकों के (सह) साथ प्राप्त (स्थाम) होवें, वेसे आप लोगों को होना चाहिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि निन्‍्दक, निन्‍्दा और पापी [तथा] पाप को छोड़ शत्रुओं को 
जीतकर, ओषधि आदि के सेवन से शरीर रोगरहित कर, विद्या और योगाभ्यास से आत्मा की उन्नति 
करके निरन्तर सुख प्राप्त करें॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3696 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

सुदेव: स॑महासति सुवीरों नरो मरुतः स मर्त्य;। यं त्रायध्वे स्थाम ते॥ १५॥ 

सु5देव:। समह। असति। सुउवीर:। नर॒ः। मरुतः। स:। मर्त्य:। यम्‌। त्रायध्वे। स्थाम। ते॥ १५॥ 

पदार्थ :-(सुदेव:) शोभनश्वासौ विद्वान्‌ (समह) सत्कारसहित (असति) भवति (सुवीरः) 
शोभनश्चासौ वीर: (नरः) नायका: (मरुतः) मनुष्या: (सः) (मर्त्य:) (यम्‌) (त्रायध्वे) रक्षत (स्थाम) 
(ते)॥ १५॥ 

अन्वयः-हे समह! स सुदेव: सुवीरो मर्त्योड्सति यं हे मरुतो नरस्ते यूयं त्रायध्वे वयं तेन सहिता: 
स्थाम।॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरत्युन्नतेर्भूत्वा निर्बला: प्राणिन: सदैव रक्षणीया:॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (समह) सत्कार से सहित! (सः) वह (सुदेव:) सुन्दर विद्वान्‌ (सुवीरः) सुन्दर वीर 
(मर्त्य:) मनुष्य (असति) है (यम) जिसको हे (मरुत:) मनुष्यो (नरः) अग्रणीजनो! (ते) वे आप लोग 
(त्रायध्वे) रक्षा करो, हम लोग उसके साथ (स्याम) होवें॥ १५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अति उन्नत होकर निर्बल प्राणियों की सदा ही रक्षा करें॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स्तुहि भोजान्त्स्तुवतो अस्य यानि रणन्‌ गावो न यवसे। 

य॒तः पूर्वोडव सरब्वीरनु हृय गिरा गृणीहि कामिन:॥ १६॥ १३॥ 

स्तुहि। भोजान्‌। स्तुव॒त:। अस्य। याम॑ने। रण॑न्‌। गाव॑:। ना यव॑से। यृत:। पूर्वान्‌इइब। सर्खीन्‌। अनु। 
हया गिरा। गृणीहि। कामिन॑:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(स्तुहि) (भोजान्‌) पालकान्‌ (स्तुवतः) प्रशंसकान्‌ (अस्य) रक्षणस्यथ (यामनि) मार्गे 
(रणन्‌) उपदिशन्‌ (गाव:) धेनव: (न) इव (यवसे) बुसादौ (यतः) (पूर्वानिव) यथा पूर्वास्तथा 
वर््तमानान्‌ (सखीन्‌) मित्रान्‌ (अनु) (ह्ृय) निमन्त्रय (गिरा) वाण्या (गृणीहि) (कामिन:) प्रशस्तं कामो 
येषामस्ति तान्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! रणॉस्त्व॑ं स्तुवतो भोजानू्‌ स्तुहि। अस्य यामनि यतः पूर्वानिव सखीन्‌ गिरा3नु हय सखीन्‌ 
यवसे गावो नाउनु ह॒य कामिनो गृणीहि॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे विद्वन्‌! ये प्रशंसनीया: सर्वेषां सुहदः सत्यकामा: स्युस्तान्‌ सदैव 
सत्कुर्य्या इति॥ १६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3697 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


अन्न प्रश्नोत्तरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 
इति त्रिपश्नाशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (रणन्‌) उपदेश देते हुए आप (स्तुवत:) प्रशंसा करने वाले (भोजान्‌) पालकों 
की (स्तुहि) स्तुति कीजिये और (अस्य) इस रक्षण के (यामनि) मार्ग में (यतः) जिससे (पूर्वनिव) जैसे 
पूर्व वैसे वर्तमान (सखीन्‌) मित्रों का (गिरा) वाणी से (अनु, ह्यय) निमन्त्रण करो और मित्रों को 
(यवसे) बुस आदि में (गाव:) गौओं के (न) सदृश निमन्त्रण करो और (कामिन:) श्रेष्ठ मनोरथ जिनका 
उनकी (गृणीहि) स्तुति करो॥ १६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वन्‌! जो प्रशंसा करने योग्य और सब के मित्र और 
सत्य की कामना करने वाले होवें, उनका सदा ही सत्कार करो॥ १६॥ 
इस सूकत में प्रश्न उत्तर और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 
यह तिरपनवां सूक्‍त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3698 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ पश्जदशर्चस्य चतुःपञ्चाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। ९, ३, 
७, १२ जगती। २ विराड्‌ जगती। ६ भुरिग्‌ जगती। ११, १५ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: 
स्वर:। ४, ८, ९० भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ५, ९, १३, १४ त्रिष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:॥ 
अब विद्रद्धिः कर्ष वर्चितिव्यमित्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले चौवनवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों को कैसे वर्त्तना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र शर्धाय मारुताय स्वर्भानव इमां वाचमनजा पर्वत॒च्युतें। 

घ॒र्मस्तुभे दिव आ पृष्ठयज्वने ह्युम्नश्रवसे महि नृम्णमर्चत॥ १॥ 

प्र। शर्धाय। मारुताय। स्व5रभानवे। इमाम्‌। वाचम। अन॒ज। पर्वत5च्युतें। घ॒र्म5स्तुभें दिव:। आ। 
पृष्ठ यज्वने। च्युम्न5श्रंवसे। महिं। नृम्णम्‌। अर्चत॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (शर्धाय) बलाय (मारुताय) मरुतामिदं तस्मै (स्वभानवे) स्वकीया भानवो दीप्तयो 
यस्य तस्मै (इमाम) वर्त्तमानाम्‌ (वाचम्‌) सुशिक्षितां वाणीमू (अनज) उच्चरतोपदिशत। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:, व्यत्ययेनेकवचनं च। (पर्वतच्युते) पर्वतान्मेघाच्च्युतो य: पर्वतं मेघं च्यावयति वा 
तस्मै (घर्मस्तुभे) यो घर्म यज्ञ स्तोभति स्तोति तस्मै (दिव:) कामयमाना: (आ) समन्तातू (पृष्ठयज्वने) यः 
पृष्ठेन यजति तस्मै (च्युम्नश्रवसे) द्युम्नं यश: श्रव: श्रुतं यस्य तस्मै (महि) महत्‌ (नृम्णम्‌) नरो5 भ्यस्यन्ति 
यत्तत्‌ (अर्चत) सत्कुरुत॥ १॥ 

अन्वयः-हे दिवो विद्वांसो! यूयं स्वभानवे मारुताय शर्थायेमां वाचं प्रानज पर्वतच्युते घर्मस्तुभे पृष्ठयज्वने 
झुम्नश्रवसे महि नृम्णमार्चत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यूयं सदेवाज्ञान्‌ विद्यादानेन ज्ञानगत: कुरुत सत्यासत्यं विविच्य सत्यं 
ग्राहयित्वा5सत्यं त्याजयत सर्वसुखायैश्वर्य्य सच्चिनुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (दिवः) कामना करते हुए विद्वानों! आप लोग (स्वभानवे) अपनी कान्ति विद्यमान 
जिसके उस (मारुताय) मनुष्यों के सम्बन्धी (शर्धाय) बल के लिये (इमाम) इस वर्त्तमान (वाचम्‌) उत्तम 
प्रकार शिक्षित वाणी का (प्रानज) उच्चारण कीजिये अर्थात्‌ उपदेश दीजिये और (पर्वतच्युते) मेघ से गिरे 
वा जो मेघ को वर्षाता (घर्मस्तुभे) यज्ञ की स्तुति करता और (पृष्ठयज्वने) पृष्ठ से यज्ञ करता (च्युम्नश्रवसे) 
वा यश सुना गया जिसका उसके लिये (महि) बड़े (न्रृम्णम) मनुष्य अभ्यास करते हैं जिसका उसका 
(आ, अर्चत) सत्कार करो॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3699 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग सदा ही ज्ञानरहित पुरुषों को विद्या के दान से ज्ञानवान्‌ करो, 
सत्य और असत्य का विचार करके सत्य का ग्रहण कराय के असत्य का त्याग कराइये और सब के सुख 
के लिये ऐश्वर्य्य को इकट्ठा करो॥ १॥ 

पु्र्म्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वों मरुतस्तविषा उदन्यवों वयोवृधों अश्वयुजः परिज्रय:। 

सं विद्युता दर्धति वाशंति त्रित: स्वरन्त्यापो5वना परिज्रय:॥ २॥ 

प्र। वः। मरुतः। तविषा:। उदन्यव॑:। व॒य॒ःउवृध॑:। अश्वष्युज:। परिडज्रय:। सम्‌॥ विउद्युता। दर्धति। 
वाशंति। त्रित:। स्वरन्ति। आप॑;। अवना। परिउ्ज्रय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्मान्‌ (मरुतः) मनुष्या: (तविषा:) बलवन्तः (उदन्‍्यवः) आत्मन 
उदकमिच्छव: (वयोवृध:) ये वयसा वर्धन्ते वयो वर्धयन्ति वा (अश्वयुज:) ये5 श्वान्‌ सद्योगामिन: पदार्थान्‌ 
योजयन्ति (परिज्रयः) ये परित:ः सर्वतो गच्छन्ति ते (सम्‌) (विद्युता) (दधति) (वाशति) वाणीवाचरन्ति 
(त्रित:) त्रिभ्य: (स्वरन्ति) शब्दयन्ति (आप:) जलानि (अवना) अवनादीनि रक्षणदीनि (परिज्रयः) परितः 
सर्वतो ज््यो गतिमन्त:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! ये तविषा उदन्यवों वयोवृधो३श्रयुज: परिज्रयो विद्युता सह वो युष्मान्‌ सन्दधति वाशति। 
त्रित: परिज़््य आपो5वना प्र स्वरन्ति तान्‌ यूयं सत्कुरुत॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्युदादिविद्यां जानन्ति ते सर्व सुखं सर्वार्थ दधति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! जो (तविषा:) बलवान (उदन्यव:) अपने को जल की इच्छा करने 
(वयोवृध:) अवस्था से बढ़ने वा अवस्था को बढ़ाने (अश्वयुज:) शीघ्रगामी पदार्थों को युक्त करने 
(परिश्रयः) और सब और जाने वाले जन (विद्युता) बिजुली के साथ (व:) आप लोगों को (सम्‌, 
दधति) उत्तम प्रकार धारण करते और (वाशति) वाणी के सदृश आचरण करते हैं और (त्रित:) तीन से 
(परिज्रय:) सब ओर जाने वाले (आप:) जल (अवना) रक्षण आदि का (प्र, स्वरन्ति) अच्छे प्रकार 
उच्चारण करते हैं, उनका आप लोग सत्कार करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बिजुली आदि की विद्या को जानते हैं, वे सम्पूर्ण सुख को सब के लिये 
धारण करते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
विद्युन्महसो नरो अश्म॑दिद्यवों वार्त॑त्विषो म॒रुत॑: पर्वतच्युत:। 
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अब्दया चिन्मुहुरा हांडुनीवृर्त: स्तनयंदमा रभूसा उदोजस:॥ ३॥ 

विद्युत्‌5महस:। नर॑:। अश्म॑डदिद्यव:। वात॑5त्विष:। म॒रुत॑:। पर्वत5च्युत॑:। अब्दुया। चित्‌। मुहं। आ। 
ह्ादुनिउवृत॑;। स्तनयंत्‌3अमा:। रभसा:। उतू5ऑजस :॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विद्युन्महस:) ये विद्युद्विद्यायां महसो महान्त: (नरः) नायका: (अश्मदिद्यव:) 
मेघविद्याप्रकाशका: (वातत्विष:) वातविद्यया त्विष: कान्तयो येषान्ते (मरुत:) मानवा: (पर्वतच्युत:) ये 
पवतान्मेघान्‌ च्यावयन्ति (अब्दया) येउपो जलानि ददति ते (चित) अपि (मुहुः) वारंवारम्‌ (आ) 
(हादुनीवृत:) ये ह्ादुन्या शब्दकर्त्या विद्युता युक्ता: (स्तनयदमा:) स्तनयन्ति शब्दयन्त्यमा गृहाणि येषान्ते 
(रभसा:) वेगवन्तः (उदोजस:) उत्कृष्टमोज: पराक्रमो येषां ते॥३॥ 

अन्वयः-हे नरो! ये विद्युन्महसो5श्मदिद्यवों वातत्विष: पर्वतच्युतो5ब्दया स्तनयदमा रभसा उदोजसो मुहुरा 
हादुनीवृतश्चिन्मरुत: सन्ति ते: सद्भच्छस्व॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये विद्युन्मेघवायुशब्दादिविद्याविद: सन्ति ते सर्वतो श्रीमन्तो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नायकजनो! जो (विद्युन्महसः) बिजुली की विद्या में विद्या में बड़े श्रेष्ठ 
(अश्मदिद्यव:) मेघ विद्या के प्रकाश करने वाले (वातत्विष:) वायुविद्या से कांतियां जिनकी ऐसे और 
(पर्वतच्युत:) मेघों को वर्षने वा (अब्दया) जलों को देने वाले और (स्तनयदमा:) शब्द करते गृह 
जिनके वे (रभसा:) वेग से युक्त (उदोजस:) उत्कृष्ट पराक्रम जिनका वे (मुहुः) वार-वार (आ) सब 
प्रकार से (हादुनीवृत:) शब्द करने वाली बिजुली से युक्त (चित) भी (मरूुतः) मनुष्य हैं, उनसे 
मिलिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो बिजुली, मेघ, वायु और शब्द आदि की विद्या को जानने वाले हैं, वे सब प्रकार से 
लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि ज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

व्य१क्तून्‌ रुद्रा व्यहांनि शिक्वसो व्यश्न्तरिक्षं वि रजांसि धूतय:। 

वि यदज्राँ अज॑थ नाव ईं यथा वि दुर्गा मरुतो नाह॑ रिष्यथ॥ ४॥ 

वि। अक्तून्‌। रुद्रा। वि। अहांनि। शिक्वस॒:। वि। अन्तरिक्षम्‌। वि। रजांसि। धूतय:। वि। यत्‌। अश्रान्‌। 
अर्जथ। नाव॑:। ईम्‌। यथा। वि। दुः5गानिं। मरुत:। न। अह। रिष्यूथ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वि) (अक्तून) प्रसिद्धान्‌ (रुद्रा)ः (वायव:) (वि) विशेषे (अहानि) दिनानि 
(शिक्वस:) शक्तिमन्त: (वि) (अन्तरिक्षम्‌) (वि) (रजांसि) लोकान्‌ (ध्रूतयः) ये धुन्वन्ति (वि) (यत्‌) 
(अज्रानू) सततगामिन: (अजथ) गच्छथ (नाव:) महत्यो नौका: (ईम्‌) जलम्‌ (यथा) (वि) (दुर्गाणि) 
दुःखेन गन्तुं योग्यानि (मरुत:) मनुष्या: (न) (अह) विनिग्रहे (रिष्यूथ) हिंस्यथ।॥ ४॥ 
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अन्वय :-हे मरुतो ! यद्ये शिक्वसो धूतयो रुद्रा अक्तून्‌ प्रकटयन्त्यहानि वि मिमतेअन्तरिक्ष॑ प्रति रजांसि विद्धति 
विचालयन्तीं नाव इव सर्वान्‌ लोकानागमयन्ति तानज्ान्‌ व्यजथ यथा दुर्गाणि नाह वि रिष्यथ तथा विचरत॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्वायुविद्या अवश्यं ज्ञातव्या॥४॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) मनुष्यो! (यत्‌) जो (शिक्वस:) सामर्थ्य से युक्त (ध्रूतयः) कांपने वाले 
(रुद्रा:) पवन (अक्तून) प्रसिद्धों को प्रकट करते हैं और (अहानि) दिनों का (वि) विशेष करके परिणाम 
करते अर्थात्‌ गिनाते हैं (अन्तरिक्षम) अन्तरिक्ष के प्रति (रजांसि) लोकों का (वि) विधान करते और 
(वि) विशेष करके चलाते हैं तथा (ईम्‌) जल को जैसे (नावः) बड़ी नौकायें, वैसे सम्पूर्ण लोकों को 
चलाते हैं उन (अज्रान) निरन्तर चलाने वालों को (वि, अजथ) प्राप्त हूजिये और (यथा) जैसे (दुर्गणि) 
दुःख से प्राप्त होने योग्यों को (न) नहीं (अह) ग्रहण करने में (वि, रिष्यथ) नाश करें वैसे (वि) 
विचरिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि वायुविद्या को अवश्य जानें।॥ ४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वेदितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तद्वीय वो मरुतो महित्वनं दीर्घ त॑तान सूर्यो न योजनम्‌। 

एता न यामे अगृभीतशोचिषो5न॑श्वदां यन्‍्ययांतना गिरिम्‌॥ ५॥ १४॥ 

तत्‌। वीर्यम। वः। मरुतः। महि5त्वनम। दीर्घम। त॒ताना। सूर्य: ना योज॑नम्‌। एतां:। ना यामें। 
अगृभीत5शोचिष:। अन॑श्व5दाम्‌। यत्‌। नि। अर्यातन। गिरिम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वीर्यम) (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) वायुवद्वर्तमाना: (महित्वनम) महत्त्वम्‌ 
(दीर्घम) विशालम्‌ (ततान) तनयति (सूर्य) (नः) इव (योजनम्‌) युजन्ति येन तदाकर्षणाख्यम्‌ (एता:) 
गतय: (न) इव (यामे) प्रहर (अगृभीतशोचिष:) न गृहीतं शोचिस्तेजो येस्ते (अनश्वदाम) अविद्यमाना 
अश्वा तस्यां तां गतिम्‌ (यत्‌) (नि) (अयातना) प्राप्नुत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गिरिम्‌) मेघम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मरुत: ! सूर्यो योजनं न महित्वनं दीर्घ वस्तद्वीर्य ततानागृुभीतशोचिषों याम एता गतयो नानश्वदां गिरि 
ददति। यद्यूयं न्ययातना तत्सर्व बयं गृह्कीम:॥५॥ 

भावार्थ :-ये सूर्यमेघगुणान्विदित्वा सामर्थ्य धनं च वयन्ति ते परोपकारिणो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मरूुत:) वायु के सदृश वर्त्तमान मनुष्यो! (सूर्य :) सूर्य्य (योजनम्‌) युक्त करते हें 
जिससे उस आकर्षण नामक के (न) सदृश और (महित्वनम्‌) बड़प्पन को जैसे वैसे (दीर्घम) विशाल 
(व:) आपके (तत्‌) उस (वीर्यम्‌) पराक्रम को (ततान) विस्तृत करता है और (अग्ृभीतशोचिष:) नहीं 
ग्रहण किया तेज जिन्होंने वे (यामे) प्रहर में (एता:) ये गमन (न) जैसे (अनश्वदाम) नहीं घोड़े जिसमें 
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उस गमन और (गिरिम्‌) मेघ को देते हैं और (यत्‌) जिसको आप लोग (नि, अयातना) प्राप्त हूजिये, 
उस सब को हम लोग ग्रहण करें॥५॥ 
भावार्थ :-जो लोग सूर्य और मेघों के गुणों को जान कर सामर्थ्य और धन को इकट्ठा करते हें, 
वे परोपकारी होते हैं॥५॥ 
मनुष्यै: कथ्थ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अभ्रांजि शर्धो' मरुतो यर्दर्णसं मोष॑था वृक्ष॑ कंपनेव॑ वेधस:। 
अध॑ स्पा नो अरमति सजोषसश्चक्षुरिव यन्तमनु नेषथा सुगम्‌॥६॥ 
अश्रांजि। शर्घ:। मरुत:। यत्‌। अर्णसम्‌। मोष॑थ। वृक्षम्‌। कपना5इंव। वेधस:। अधी स्म। नः। अरम॑तिम्‌। 
स॒5जोषस:। चक्षृ:5इव। यन्त॑मृ। अनु। नेषथ। सु5गम्‌॥ ६॥ 
पदार्थ :-(अभ्नाजि) प्रकाश्यते (शर्ध:) बलम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (यत्‌) (अर्णगसम्‌) जलम्‌ 
(मोषथ) चोरयत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वृक्षम) वटादिकम्‌ (कपनेव) कपना वायुगतय इव 
(वेधस:) मेधाविन: (अध) अथ (सम) (नः) अस्माकम्‌ (अरमतिम) अरमणम्‌ (सजोषस:) 
समानप्रीतिसेविन: (चक्षुरिव) यथा चश्लु: (यन्तम्‌) प्राप्नुवन्तम्‌ (अनु) (नेषथ) नयथ। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (सुगम्‌) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्‌॥६॥ 
अन्वयः-हे मरुतो! युष्माभिर्यच्छर्धो5 भ्राजि यदर्णसं यूयं मोषथ तर्हिं युष्मान्‌ वृक्ष कपनेव वयं दण्डयेयाध हे 
वेधस: ! सजोषसो यूयं चक्षुरिव नो5रमति यन्तं सुगं स्मानु नेषथ॥६॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सर्वेषां शरीरात्मबलं प्रकाशयन्ति ते धन्या सन्ति ये च 
सद्दिद्यागुर्णाँश्रीरयन्ति तान्‌ धिग्धिक्‌॥६॥ 
पदार्थ :-हे (मरुतः) मनुष्यों! आप लोगों से (यत्‌) जो (शर्ध:) बल (अभ्राजि) प्रकाशित किया 
जाता और (अर्णसम्‌) जल को जो तुम लोग (मोषथ) चुराइये तो आप लोगों को जैसे (वृक्षम) वट आदि 
वृक्ष को (कपनेव) पवनों के गमन वैसे हम लोग दण्ड देवें (अध) इसके अनन्तर हे (वेधस:) बुद्धिमान्‌ 
जनो! (सजोषस:) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले आप लोग (चक्षलुरिव) नेत्र को जैसे वेसे (न:) हम 
लोगों के (अरमतिम्‌) रमणरहित (यन्तम्‌) प्राप्त होने वाले (सुगम) सुग अर्थात्‌ उत्तमता से चलते हें, 
जिसमें उसको (सम) ही (अनु, नेषथ) अनुकूल प्राप्त कीजिये॥ ६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो सब के शरीर और आत्मा के बल को प्रकाशित करते 
हैं, वे धन्य हैं और जो श्रेष्ठ विद्या और गुणों को चुराते, उनको धिक्‍्कार धिक्कार॥६॥ 
अधेश्वर: कीदृशो3स्तीत्युपदिश्यते॥ 
अब ईश्वर केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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न स जीयते मरुतो न हन्यते न स्रेधति न व्यथते न रिष्यति। 

नास्य राय उप दस्यन्ति नोतय ऋषि वा यं राजानं वा सुषदथ। ७॥ 

न। सः। जीयते। मरुतः। न। हन्यते। ना स्रेधति। व्यथते। न। रिष्यति। न। अस्य। राय:। उप दस्यन्ति। न। 
ऊतय॑:। ऋषिम्‌। वा। यम्‌। राजानम्‌। वा। सुसूदथ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(न) (सः) जगदीश्वर: (जीयते) जितो भवति (मरुतः) मनुष्या: (न) (हन्यते) (न) 
(स्रेधति) न क्षीयते (न) (व्यथते) पीड्यते (न) (रिष्यति) हिनस्ति (न) (अस्य) (राय:) धनम्‌ (उप) 
(दस्यन्ति) क्षयन्ति (न) (ऊतय:) रक्षणाद्या: (ऋषिम्‌) वेदार्थविदम्‌ (वा) (यम) (राजानम्‌) (वा) 
(सुषूदथ) रक्षथ।७॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! स न जीयते न हन्यते न ख्रेधति न व्यथते न रिष्यति अस्य न रायो नोतय उप दस्यन्ति 
यमृषि वा राजान॑ वा यूयं सुषदथ।७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो5जरो5मर: सच्चिदानन्दस्वरूपो नित्यगुणकर्मस्वभावो जगदीश्वरोडस्ति त॑ 
सर्वे यूयमुपाध्वम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) मनुष्यों! (सः) वह (न) न (जीयते) जीता जाता (न) न (हन्यते) नाश 
किया जाता (न) न (स्रधेति) नाश होता (न) न (व्यथते) पीड़ित होता और (न) न (रिष्यति) हिंसा 
करता है (अस्य) इस का (न) न (राय:) धन और (न) न (ऊतय:) रक्षण आदि व्यवहार (उप, 
दस्यन्ति) नाश होते हैं (यम) जिस (ऋषिम्‌) वेदार्थ के जानने वाले (वा) अथवा (राजानम्‌) राजा को 
(वा) भी आप लोग (सुषूदथ) रखिये।॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो वृद्धावस्था वा मरणावस्था रहित, सत्‌, चित्‌ और आनन्दस्वरूप, नित्य 
गुण, कर्म्म और स्वभाव वाला जगदीश्वर है, उसकी सब आप लोग उपासना करो॥७॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

नियुत्वन्तो ग्रामजितो यथा नरों5र्यमणो न म॒रुत॑: कब॒थिन :। 

पिन्वन्त्युत्सं यदिनासो अस्वरन्‌ व्युन्दन्ति प्रथिवीं मध्वो अध्धसा॥ ८॥ 

नियुत्व॑न्त:। ग्राम॒इजित॑:। यथा। नर॑:। अर्यमर्ण:। न। म॒रुत॑:। कब॒च्िन॑:। पिन्वन्ति। उत्सम्‌॥ यत्‌॥ इनास॑:। 
अस्व॑रन्‌। वि। उन्द॒न्ति। पृथिवीम्‌। मध्व॑;। अन्यंसा॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नियुत्वन्त:) निश्चयवन्त: (ग्रामजित:) ये ग्रामं जयन्ति ते (यथा) (नरः) नायका: 
(अर्यम्ण:) न्यायेशा: (नः:) (मरुतः) (कबश्विनः) बहूदका: (पिन्वन्ति) प्रीणन्ति (उत्सम्‌) कूपमिव 
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(यत्‌) (इनास:) ईश्वरा: समर्था: (अस्वरन्‌) स्वरन्ति शब्दयन्ति (वि) (उन्दन्ति) क्लेदयन्ति (प्रथिवीम) 
(मध्व:) मधुरगुणयुक्ता: (अश्वसा) अन्नेन सह॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा नियुत्वन्तो ग्रामजितो$र्यमणो न कबन्धिन इनासो नरो मरुतो यदुत्समिव 
पिन्वन्त्यस्वरन्नन्धसा सह मध्वस्सन्त: पृथिवीं व्युन्दन्ति ते भाग्यशालिनों भवन्ति॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये जलवच्छान्तिकरा: सामर्थ्य वर्धयमाना विजयन्ते ते श्रियं 
लभन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यथा) जेसे (नियुत्वन्तः) निश्चयवान्‌ (ग्रामजित:) ग्राम को जीतने वाले 
(अर्यमण:) न्यायाधीशो के (न) सदृश (कबश्विनः) बहुत जलों से युक्त (इनास:) समर्थ (नरः) नायक 
(मरुत:) मनुष्य (यत्‌) जिसको (उत्सम्‌) कूप के समान (पिन्वन्ति) तृप्त करते वा (अस्वरन्‌) शब्द करते 
हैं ओर (अश्वसा) अन्न के साथ (मध्व:) मधुर गुणयुक्त होते हुए (प्रथिवीम) पृथिवी को (वि, उन्दन्ति) 
विशेष गीला करते हैं, वे भाग्यशाली होते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जो जल के सदृश शान्ति करने वाले और सामर्थ्य को 
बढ़ाते हुए विजय को प्राप्त होते हैं, वे लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

मनुष्य: कथमुपकारो ग्रहीतव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को केसे उपकार लेना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रवत्वतीयं प्रंथिवी मरुद्धय॑: प्रवत्व॑ती द्यौर्भवति प्रयद्धय:। 

प्रवत्वती: पथ्यां अन्तरिक्ष्या: प्रवत्वन्त: पर्वता जीरदानव:॥९॥ 

प्रवत्वती। इयम्‌॥। प्रथिवी। म॒रुतूउभ्य॑:। प्रवत्वती। दयो:। भवति। प्रयत्‌उभ्य॑:। प्रवत्व॑ती:। पथ्थ्यां:। 
अन्तरिक्ष्या:। प्रवत्व॑न्त:। पर्वता:। जीर5दानव:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्रवत्वती) निम्नदेशयुक्ता (इयम्‌) (प्रथिवी) भूमि: (मरुद्धयः) मनुष्यादिभ्य: 
(प्रवत्वती) प्रणवती (द्यौ:) प्रकाश: (भवति) (प्रयद्धय:) प्रयत्नं कुर्वद्धय: (प्रवत्वती:) निम्नगामिनी: 
(पथ्या:) पथे हिता: (अन्तरिक्ष्या) अन्तरिक्षे भवा: (प्रवत्वन्त:) प्रवणशीला: (पर्वता:) मेघा: 
(जीरदानव:) जीवनप्रदा:॥९॥ 

अन्वय:ः-हे मनुष्या! येयं प्रवत्वती पृथिवी प्रवत्वती द्यौ: प्रयद्धयो मरुद्धयो हितकारिणी भवति यस्यां प्रवत्वन्तो 
जीरदानव: पर्वता अन्तरिक्ष्या: प्रवत्वती: पथ्या: वर्षा: कुर्वन्ति ते यथावद्वेदितव्या:॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: पृथिव्या: सकाशाद्यावाञ्छक्यस्तावानुपकारो ग्रहीतव्य:॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (इयम्‌) यह (प्रवत्वती) नीचे के स्थान से युक्त (प्रथिवी) भूमि और 
(प्रवत्वती) फैलने वाला (द्यौ:) प्रकाश और (प्रयद्धय:) प्रयत्न करते हुए (मरुद्धय:) मनुष्य आदिकों के 
लिये हितकारक (भवति) होता है जिसमें (प्रवत्वन्त:) गमनशील (जीरदानव:) जीवन को देने वाले 
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(पर्वता:) मेघ (अन्तरिक्ष्या:) अन्तरिक्ष में उत्पन्न (प्रवत्वती:) नीचे चलने वाले (पथ्या:) मार्ग के लिये 
हितकारक वृष्टियों को करते हैं, वे यथावत्‌ जानने योग्य हैं॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि पथिवी के समीप से जितना हो सकता है, उतना उपकार ग्रहण 
करें॥९॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यन्मरुत: सभरस: स्वर्णर: सूर्य उर्दिते मदंथा दिवो नर:। 

न वो5श्वां: श्रथयन्ताह सिस्रत: स॒द्यो अस्याध्वन: पारमश्नुथ॥ १०॥ १५॥ 

यत्‌। मरुत:। स5भरस:। स्वः5नर॒:। सूर्ये। उत्‌5इईते। मर्दथ। दिव:। नर॒:। ना व॒ः। अश्वां:। श्रथयन्त। अह। 
सिस्रत्‌:। स॒द्य:। अस्य। अध्वन:। पारम्‌। अश्नुथ॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (मरुतः) मनुष्या: (सभरसः) समानपालनपोषणा: (स्वर्णर:) ये स्व: सुखं 
नयन्ति ते (सूर्य) (उदिते) उदयं प्राप्त (मदथ) आनन्दथ (दिव:) कामयमाना: (नरः) सत्ये धर्मे नेतार: 
(न) (वः) युष्माकम्‌ (अश्वा:) तुरक्गा: (श्रथयन्त) हिंसन्ति (अह) विनिग्रहे (सिख्रत:) गन्तार: (सद्यः) 
शीघ्रम्‌ (अस्य) (अध्वन:) मार्गस्य (पारम्‌) (अश्नुथ) प्राप्नुथ॥१०॥ 

अन्वय:-हे सभरस: स्वर्णरों दिवो नरो मरुतो! यूयमुदिते सूर्य यत्प्राप्प मदथ तेन व: सिस्रतो5 श्वा न श्रथयन्ताह 
तैरस्थाध्वन: पारं सद्योउश्नुथ॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सूर्य्योदयात्‌ प्रागुत्थाय यावच्छयनं तावत्प्रयतन्ते दुःख दारिद्रयान्तं गत्वा 
सुखिन: श्रीमन्तो जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (सभरस:) तुल्य पालन और पोषण करने वाले (स्वर्णर:) सुख को प्राप्त कराते और 
(दिव:) कामना करते हुए (नरः) सत्य धर्म्म में पहुंचाने वाले (मरुत:) जनो! आप लोग (उदिते) उदय 
को प्राप्त हुए (सूर्य) सूर्य में (यत्‌) जिसको प्राप्त होकर (मदथ) आनन्दित होओ उससे (व:) आप लोगों 
के (सिद्रत:) चलने वाले (अश्वा:) घोड़े (न) नहीं (श्रथयन्त, अह) हिंसा करते रुकते हैं, उनसे (अस्य) 
इस (अध्वन:) मार्ग के (पारम्‌) पार को (सद्यः) शीघ्र (अश्नुथ) प्राप्त हूजिये। १०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सूर्य्योदय से पहले उठ के जब तक सोवें नहीं तब तक प्रयत्न करते हैं, 
दुःख और दारिद्रय के अन्त को प्राप्त होकर सुखी और लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: के कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कौन कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
अंसेंषु व ऋष्टय: पत्सु खादयो वक्ष:सु रुक्‍्मा मरुतो सथे शुभ:। 
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अम्निभ्राजसो विद्युतो गभस्त्यो: शिप्रा: शीर्षसु वितता हिर॒ण्ययीं:॥ ११॥ 

अंसेंषा। वः। ऋष्टय:। पत्‌5सु। खादय:। वक्ष॑:5सु। रुक्‍्मा:। मरुतः। रथें। शुर्भ:। अम्निःभ्राजस:। 
विउद्युत॑:। गर्भस्त्यो:। शिप्रां:। शीर्ष5सुं। वि3त॑ता:। हिरण्ययीं:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अंसेषु) स्कन्धेषु (व:) युष्माकम्‌ (ऋष्टय:) शस्त्रास्त्राणि (पत्सु) पादेषु (खादय:) 
भोक्तार: (वक्ष:सु) (रुक्मा:) सुवर्णालड्डरारा: (मरुत:) मनुष्या: (रथे) रमणीये याने (शुभ:) शुम्भमाना: 
(अमिनिभ्राजस:) अग्निरिव प्रकाशमाना: (विद्युत:) तडित: (गभस्त्यो:) हस्तयोर्मध्ये (शिप्रा:) उष्णिष: 
(शीर्षसु) शिरस्सु (वितता:) विस्तृता: (हिरण्ययी:) सुवर्णप्रचुरा:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मरुतो यदा वो वायुवद्वर्तमाना वीरा! यद्‌ वोंसेष्वृष्टय: पृत्सु खादयो वक्ष:सु रुक्‍्मा रथे शुभो 
गभस्त्योरग्निभ्राजसो विद्युत: शीर्षसु वितता हिरण्ययी: शिप्रा: स्युस्तदा हस्तगतो विजयो वर्त्तते॥११॥ 

भावार्थ:-ये  राजपुरुषा अहर्निशं राजकार्य्येषु. प्रवीणा दुर्व्यसनेभ्यो  विरक्ता: 
साड्ोपाड़राजसामग्रीमन्त: स्युस्ते सदैव प्रतिष्ठां लभन्ते॥११॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो जब (व:) आप लोगों के वायु के सदृश वर्तमान वीरजनो ! जो आप 
लोगों के (अंसेषु) कन्धों में (ऋष्टय:) शस्त्र और अस्त्र (पत्सु) पैरों में (खादय:) भोक्‍्ताजन (वक्षः:सु) 
वक्ष:स्थलों में (रुक्मा:) सुवर्ण अलंकार (रथे) सुन्दर वाहन में (शुभः) शोभित पदार्थ (गभस्त्यो:) हाथों 
के मध्य में (अभिभ्राजस:) अग्नि के सदृश प्रकाशमान (विद्युतः) बिजुलियाँ (शीर्षसु) शिरों में 
(वितता:) विस्तृत (हिरण्ययी:) सुवर्ण जिनमें बहुत ऐसी (श्निप्रा:) पगड़ियाँ होवें, तब हस्तगत विजय 
होता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो राजपुरुष अहर्निश राजकार्य्यों में प्रवीण, दुर्व्यसनों से विरक्‍्त और साज़ोपाड़ 
राजसामग्री वाले हों, वे सदैव प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ नाकमर्यो अग्ृभीतशोचिषं रुशृत्पिप्पलं मरुतो वि धूनुथ। 

सम॑च्यन्त वृजनातित्विषन्त यत्स्वरन्ति घोष विततमृतायव:॥ १२॥ 

तम्‌। नाक॑म्‌। अर्य:। अगृभीत5शोचिषम्‌। रुशंत्‌। पिप्पंलम्‌। मरुतः। वि। धूनुथ। सम्‌॥ अच्यन्त। वृजना। 
अतित्विषन्त। यत्‌। स्वर॑न्ति। घोष॑म्‌॥। वि3तंतम्‌। ऋत॒5यव॑:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (अर्य:) स्वामीश्वर: (अगृभीतशोचिषम्‌) न गृहीत॑ 
शोचिर्यस्मिस्तम्‌ (रुशत्‌) सुस्वरूपम्‌ (पिप्पलम) फलभोगम्‌ (मरुतः) वायुरिव वर्त्तमाना: (वि) विशेषेण 
(धूनुथ) कम्पयथ (सम्‌) (अच्यन्त) सम्यक्‌ प्राप्नुत (वृजना) वृजन्ति यैस्तानि (अतित्विषन्त) प्रदीपयत 
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प्रकाशिता भवत (यत्‌) यम्‌ (स्वरन्ति) उच्चरन्ति (घोषम्‌) वाचम्‌ (विततम्‌) विस्तृतम्‌ (ऋतायव:) 
आत्मन ऋतमिच्छव:॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मरुतो ! यूयमर्य इव ऋतायवो यद्विततं घोष॑ स्वरन्ति तमगृभीतशोचिषं रुशत्‌ पिप्पलं नाक॑ समच्यन्त 
दुःखं वि धूनुथ वृजनातित्विषन्त॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। ये मनुष्या ईश्वरवन्यायकारिणो जगदुपकारका: 
उपदेशका: सन्ति ते जगद्धूषका वर्त्तन्ते॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) वायु के सदृश वेगयुक्‍त वर्त्तमान जनो ! आप लोग (अर्य:) स्वामी ईश्वर के 
सदृश (ऋतायव:) अपने सत्य की इच्छा करते हुए (यत्‌) जिस (विततम्‌) विस्तृत (घोषम्‌) वाणी का 
(स्वरन्ति) उच्चारण करते हैं (तम) उस (अग्ृभीतशोचिषम्‌) अगृभीतशोचिषम्‌ अर्थात्‌ नहीं ग्रहण की 
स्वच्छता जिसमें ऐसे (रुशत्‌) अच्छे स्वरूप वाले (पिप्पलम) फलभोगरूप (नाकम्‌) दुःखरहित आनन्द 
को (सम्‌, अच्यन्त) उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये दुःख को (वि) विशेष करके (धूनुथ) कम्पाइये और 
(वृजना) चलते हैं जिनसे उनको (अतित्विषन्त) प्रकाशित कीजिये तथा प्रकाशित हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य ईश्वर के सदृश न्यायकारी सम्पूर्ण 
जगत्‌ के उपकार करने वाले और उपदेशक हैं, वे संसार के भूषक हैं॥१२॥ 

पुर्मनुष्ये: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

युष्पादत्तस्य मरुतो विचेतसो राय: स्थाम र॒थ्यो३ वर्यस्वतः। 

न यो युच्छति तिष्यो३ यथा दिवो३5स्मे रारन्त मरुत: सहस्रिण॑म्‌॥ १३॥ 

युष्पा5दत्तस्य। मरुतः:। विडचेतस:। राय:। स्याम। र॒थ्य:। वर्यस्वत:। ना य:। युच्छति। तिष्य॑:। यथा 
दिव:। अस्मे इति। ररन्त। मरुत:। सहस्रिण॑म्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(युष्पादत्तस्थ) युष्माभिर्दत्तस्य (मरुत:) प्राणवत्प्रिया जना: (विचेतस:) विविधं चेत: 
संज्ञानं येषान्ते (राय:) धनस्य (स्याम) (स्थ्य:) बहुरथादियुक्ता: (वयस्वत:) प्रशस्तं वयो जीवन विद्यते 
यस्य तस्य (न) (य:) (युच्छति) प्रमाद्यति (तिष्य:) आदित्य: पुष्यनक्षत्रं वा (यथा) (दिव:) प्रकाशमध्ये 
(अस्मे) अस्मभ्यमस्मासु वा (रारन्त) रमन्ते (मरुत:) मानवा: (सहस्रिणम्‌) सहस्राण्यसड्ख्यानि वस्तूनि 
विद्यन्ते यस्य तम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे विचेतसो रथ्यो मरुतो! वयं युष्मादत्तस्य वयस्वतो राय: पतय: स्याम। योऊस्मे न युच्छति यथा 
दिवो मध्ये तिष्यो5स्ति तथा प्रकाश्येत। हे मरुतो ! यूयं सहख््रिणं रारन्त॥१३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदा धनाढ्यत्वमेषणीयं प्रमादो नेव कर्त्तव्य:॥ १३॥ 
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पदार्थ :-हे (विचेतस:) अनेक प्रकार का संज्ञान जिनका वे (स्थ्य:) बहुत रथ आदि से युक्त 
(मरुतः) प्राणों के सदृश प्रियजनो | हम लोग (युष्पादत्तस्थ) आप लोगों से दिये गये (वयस्वत:) प्रशंसित 
जीवन जिसका उस (राय:) धन के स्वामी (स्याम) होवें और (यः) जो (अस्मे) हम लोगों के लिये वा 
हम लोगों में (न) नहीं (युच्छति) प्रमाद करता और (यथा) जैसे (दिव:) प्रकाश के मध्य में (तिष्य:) 
सूर््य वा पुष्य नक्षत्र है, वेसे प्रकाशित होवे और हे (मरुत:) जनो! आप लोग (सहस्रिणम्‌) असंख्य 
वस्तु है विद्यमान जिसके उसको (रारन्त) रमण करते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदा धनाढ्यपन का खोज करें और प्रमाद न करें॥ १३॥ 

राजादिभि: के के रक्षणीया इत्याह॥ 
राजादिकों से कौन-कौन रक्षा पाने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

यूयं रयिं मरुतः स्पार्हवीरं यूयमृषिमवथ साम॑विप्रम्‌। 

यूयमर्वन्तं भरताय वार्ज यूयं ध॑त्य राजान श्रुष्टिमन्तम्‌॥ १४॥ 

यूयम्‌॥। रयिम्‌। मरुत:। स्पाह5वीरम्‌। यूयम्‌॥ ऋषिम्‌। अवध। सार्म$विप्रम्‌। यूयम्‌॥ अर्वन्तम्‌। भरताय। 
वाज॑म्‌। यूयम्‌। ध॒त्थ। राजानम्‌। श्रुष्टिउमन्तम॥ १४॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (रयिम्‌) श्रियम्‌ (मरुतः) पुरुषार्थिनो मनुष्या: (स्पाहवीरम्‌) स्पार्हा 
अभिकाज्लिता वीरा यस्मिन्‌ (यूयम) (ऋषिम्‌) वेदार्थविदम्‌ (अवथ) रक्षथ (सामविप्रम्‌) सामसु 
मेधाविनम्‌ (यूयम्‌) (अर्वन्तम्‌) प्राप्नुवन्‍्तम्‌ (भरताय) धारणपोषणाय (वाजम्‌) वेगान्नविज्ञानादिकम्‌ 
(यूयम) (धत्थ) (राजानम्‌) न्यायविनयाभ्यां प्रकाशमानम्‌ (श्रष्टिमन्तम) श्रुष्टी प्रशस्तं क्षिप्रकरं 
यस्मिँस्तम्‌॥ १४॥ 

अन्वय :-हे मरुतो ! यूयं स्पार्हवीरं रयिमवथ यूय॑ सामविप्रमृषिमवथ यूयं भरतायार्वन्तं वाजं धत्थ यूयं श्रुष्टिमन्तं 
राजानं धत्थ॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सुसहायेन श्रीविद्वांस: सेना राजा च धर्त्तव्या:॥१४॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) पुरुषार्थी मनुष्यों! (यूयम) आप लोग (स्पारईवीरम) अभिकांक्षित वीर 
जिसमें उस (रयिम्‌) लक्ष्मी की (अवध) रक्षा कीजिये और (यूयम्‌) आप लोग (सामविप्रम्‌) सामों में 
बुद्धिमान्‌ (ऋषिम) वेदार्थ के जानने वाले की रक्षा कीजिये और (यूयम) आप लोग (भरताय) धारण 
और पोषण के लिये (अर्वन्तम्‌) प्राप्त होते हुए (वाजम्‌) वेग, अन्न और विज्ञान आदि को (धत्थ) धारण 
करो और (यूयम्‌) आप लोग (श्रुष्टिमन्तम) अच्छा क्षिप्रकरण जिसमें उस (राजानम्‌) न्याय और विनय से 
प्रकाशमान को धारण कीजिये।॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम सहाय से लक्ष्मी, विद्वान, सेना और राजा को धारण 
करें॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3709 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-007776/09।| (5/70प/07. 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तद्दों याम्रि द्रविणं सद्यऊतयो येना स्व ९र्ण त॒तनांम नूरभि। 

इदं सु में मरुतो हर्यता वचो यस्य तरेम तरसा श॒तं हिमां:॥ १५॥ १६॥ 

तत्‌। वः। यामरि। द्रविण॑म्‌। स॒द्य:5ऊतय:। येनी स्व॑:। न। तृतनाम। नून्‌। अभि। इृदम। सु। मे। मरुतः। 
हर्यत। वर्च:। यस्य। तरेंम। तरंसा। श॒तम्‌। हिमा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वः) युष्माक॑ सकाशात्‌ (यामि) प्राप्नोमि (द्रविणम्‌) धनं यशों वा (सद्यऊतय:) 
क्षिप्राणि रक्षणादीनि येषां ते (येना) (स्वः) सुखम्‌ (न) इव (ततनाम) विस्तीर्णीयाम (नून्‌) मनुष्यान्‌ 
(अभि) (इृदम्‌) (सु) (मे) (मरुतः) मनुष्या: (हर्यता) कामयध्वम्‌ (वचः) वचनम्‌ (यस्थ) (तरेम) 
(तरसा) बलेन (निघं०२.९) (श्तम्‌) (हिमा:) वर्षाणि॥ १५॥ 

अन्वय:-हे सद्यऊतयो मरुतो! वो यद्द्रविणमहं यामि तद्यूयं प्रयच्छत येना स्वर्ण नृनभि ततनाम यूयमिदं मे 
वचो सु हर्यत यस्य तरसा वयं शतं हिमास्तरेम तेन यूयममि तरत॥ १५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसी! भवन्तो यशों धनं सुखं सत्यं वचो बल॑ च वर्धयित्वा दुःखानि 
तरन्त्विति॥ १५॥ 

अन्न सूर्य्यविद्युन्सुखगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुःपञ्ञाशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सब्यऊतय:) शीघ्र रक्षण आदि वाले (मरुत:) मनुष्यो (व:) आप लोगों के समीप से 
जिस (द्रविणम) धन वा यश को (यामि) प्राप्त होता हूं (तू) उसको आप लोग दीजिये (येना) जिससे 
(स्व:) सुख के (न) सदृश (नन्‌) मनुष्यों को (अभि, ततनाम) सब प्रकार विस्तृत करें और आप लोग 
(इृदम्‌) इस (मे) मेरे (बच:) वचन की (सु, हर्यता) अच्छे प्रकार कामना करिये और (यस्य) जिसके 
(तरसा) बल से हम लोग (शतम्‌) सौ (हिमाः) वर्ष (तरेम) पार होवें, उससे आप लोग भी पार 
हूजिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानोे! आप लोग यश, धन, सुख, सत्य, वचन और बल को बढ़ाय दु:खों के 
पार हूजिये॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में बिजुली और सुख के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौवनवां सूक्‍त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ दशर्चस्य पञ्जञपश्चाशत्तमस्य सूक्‍तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १, ५ 
जगती। २, ४, ७, ८ निचृज्जगती। ९ विराडजगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ३ स्वराट त्रिष्ठ॒प्‌। 
६ त्रिष्टप॥ १० निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
एुनर्मनुष्या: कर्म वर््तेरान्ित्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले पचपनतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य कैसे वर्ततें, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रयज्यवो मरुतो भ्राजदृष्टयो बृहद्यों दधिरे रुक्मवक्षस:। 

ईयन्ते अश्चैं: सुयमेभिराशुभि: शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥ १॥ 

प्रडय॑ज्यव:। म॒रुत॑:। भ्राज॑तू3ऋष्टय:। बृहत्‌। वर्य:। दुधिरे। रुक्‍्म5वक्षस:। ईयन्ते। अश्वै। सुउयरमेभि:। 
आशुषभि:। शुभ॑म्‌। याताम्‌। अनु। रथां:। अवृत्सत॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रयज्यव:) प्रकृष्टयज्यव: सड़न्तारों मनुष्या: (मरुतः) प्राणा इव वर्त्तमाना: 
(भ्राजदृष्टय:) भ्राजन्त ऋष्टयो विज्ञानानि येषान्ते (बृहत्‌) महत्‌ (वयः) कमनीयं॑ जीवनम्‌ (दधिरे) दध्यासु: 
(रुक्मवक्षस:) रुक्‍्माणि सुवर्णादियुक्तान्याभूषणानि [वक्ष:सु] येषान्ते (ईयन्ते) प्राप्यन्ते (अश्वे:) 
आशुकारिभि: (सुयमेभि:) शोभना यमा येषु तै: (आशुभि:) सद्यो5भिगामिभि: (शुभम्‌) धर्म्य व्यवहारम्‌ 
(याताम्‌) गच्छताम्‌ (अनु) (स्था:) रमणीया विमानादय: (अवृत्सत) वर्त्तन्ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! येरश्वैराशुभि: सुयमेभिर्जने: शुभं यातां रथा ईयन्ते प्रयज्यवो भ्राजदृष्टयो रुक्मवक्षसो मरुतो 
बृहद्दयो दधिरे ये चान्ववृत्सत तैस्सह यूयमप्येव॑ प्रयतध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! भवन्तो ब्रह्मचर्य्यादिना चिरञ्जीविनो योगिन: पुरुषार्थिन: स्युः॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों ! जिन (अश्वे:) शीघ्र करने वा (आशुभि:) शीघ्र जाने वाले (सुयमेभि:) सुन्दर 
यम इन्द्रियनिग्रह आदि जिनके उन जनों से (शुभम्‌) धर्मयुक्त व्यवहार को (याताम्‌) प्राप्त होते हुओं के 
(स्था:) सुन्दर वाहन आदि (ईयन्ते) प्राप्त किये जाते हैं और (प्रयज्यवः) उत्तम मिलाने वाले मनुष्य 
(भ्राजदृष्टय:) शोभित होते हैं विज्ञान जिनके वे (रुक्‍्मवक्षस:) सुवर्ण आदि से युक्त आभूषण 
[वक्ष:स्थलों पर] जिनके वे (मरुतः) प्राणों के सदृश वर्त्तमान (बृहत्‌) बड़े (वयः) सुन्दर जीवन को 
(दधिरे) धारण करें और जो (अनु) पश्चात्‌ (अवृत्सत) वर्त्तमान होते हैं, उनके साथ आप लोग भी इस 
प्रकार प्रयत्न कीजिये।॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोग ब्रह्मचर्य आदि से अति काल पर्य्यन्त जीवन वाले योगी पुरुषार्थी 
होइये॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3744 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्व॒यं दंधिध्वे तविषीं यर्था विद बृहन्महान्त उर्विया वि राजथ। 

उतान्तरिक्ष॑ ममिरे व्योजसा शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥ २॥ 

स्व॒यम्‌। दुधिध्वे। तविषीम्‌। यथा। विद। बृहत्‌। महान्त॒:। उर्विया। वि। राज़थ। उत। अन्तरिक्षम। ममिरे। 
वि। ओज॑सा। शुभ॑म्‌। याताम्‌। अनु। रथां:। अवृत्सत॥ २॥ 

पदार्थ :-(स्वयम) (दधिध्वे) धरत (तविषीम) बलेन युक्‍तां सेनाम्‌ (यथा) (विद) विजानीत 
(बृहत) महत्‌ (महान्त:) महाशया: (उर्विया) बहुना (वि) (राजथ) (उत) (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ 
(ममिरे) व्याप्ुवन्ति (वी) (ओजसा) बलेन (शुभम) (याताम) प्राप्नुतामु (अनु) (स्थाः) 
(अवृत्सत)॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजजना! यथा महान्तो यूयं तविषीं स्वयं दधिध्वे बृहद्विदोर्विया वि राजथ यथा शुभं यातां रथा 
अन्ववृत्सतोताप्यन्तिक्षं वि ममिरे तथा यूयमोजसा विराजथ॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! ब्रह्मचर््येण शरीरात्मबलं धृत्वा क्रियाकौशलं विज्ञाय 
यथेश्वरो5न्तरिक्षे सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सृजति तथेव यूयमनेकान्‌ व्यवहारान्‌ साध्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजजनो ! (यथा) जेसे (महान्त:) गम्भीर आशय वाले आप लोग (तविषीम्‌) बल 
युक्त सेना को (स्वयम्‌) अपने से (दधिध्वे) धारण कीजिये और (बृहत) बड़े को (विद) जानिये 
(उर्विया) बहुत से (वि) विशेष करके (राजथ) शोभित हूजिये और जैसे (शुभम्‌) कल्याण को (याताम) 
प्राप्त होते हुओं के (स्था:) वाहन (अनु, अवृत्सत) अनुकूल वर्तमान हैं (उत) और (अन्तरिक्षम) 
आकाश को (वि) विशेष करके (ममिरे) व्याप्त होते हैं, वेसे आप लोग (ओजसा) बल से (वि) विशेष 
करके (राजथ) शोभित हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! ब्रह्मचर्यय से शरीर और आत्मा के बल को 
धारण करके और क्रियाकुशलता को जान के जैसे ईश्वर अन्तरिक्ष में सम्पूर्ण पदार्थों को उत्पन्न करता हे, 
वैसे ही आप लोग अनेक व्यवहारों को सिद्ध कीजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
साक॑ जाता: सुभ्व: साकमृक्षिता: श्रिये चिदा प्रतरं वावृधुर्नर:। 
विरोकिण: सूर्यस्येव रश्मय: शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥ ३॥ 
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साकम्‌। जाता:। सुउभ्व: साकम्‌। उक्षिता:। श्रिये। चित्‌। आ। प्र5तरम्‌॥ ववृधु:। नरं:। वि5रोकिण:। 
सूर्यस्य5इव। रश्मय॑;। शुभम्‌॥ याताम्‌॥ अनु। रथां:। अवृत्सत॥ ३॥ 

पदार्थ :-(साकम्‌) सह (जाता:) उत्पन्ना: (सुभ्वः) ये शोभना भवन्ति (साकम्‌) सड़्े (उक्षिता:) 
सिक्‍ता: (श्रिये) शोभाये धनाय वा (चित) अपि (आ) (प्रतरम्‌) प्रकर्षेण दुःखात्तारक॑ व्यवहाराम्‌ 
(वावृधु:) वर्धयन्तु (नरः) सत्यं नेतारः (विरोकिण:) विविधो रोको रुचिर्विद्यते येषु ते (सूर्य्यस्थेव) 
(रश्मयः) किरणा: (शुभम) कल्याणम्‌ (याताम्‌) प्राप्नुवताम्‌ (अनु) (स्था:) रमणीया यानादयः 
(अवृत्सत) वर्त्तन्ते॥३॥ 

अन्वयः-हे नरः ! सूर्य्यस्येव साक॑ जाता: सुभ्व: साकमुक्षिता विरोकिणो रश्मय प्रतरमा वावृधुस्तथा चित्सखाय: 
सन्त: श्रिये प्रवृत्ता भवत यथा शुभं यातां रथा अन्ववृत्सत तथा सर्वोपकारमनुवर्त्तध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यूयं सूर्यस्य रश्मय इव सहेव पुरुषार्थाय समुपतिष्ठ ध्वम्‌। 
यथा कल्याणकारिणा रथाननु भृत्या वर्त्तन्ते तथेव धर्ममनुवर्त्तध्वम्‌॥३॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) सत्य को पहुंचाने वाले मनुष्यो! (सूर्य्यस्थेव) सूर्य के जेसे (साकम्‌) एक 
साथ (जाता:) उत्पन्न और (सुभ्व:) शोभित (साकम्‌) साथ में (उक्षिता:) सींचे हुए (विरोकिण:) अनेक 
प्रकार की रुचि वर्त्तमान जिनमें वे (रश्मय:) किरण (प्रतरम्‌) अत्यन्त दुःख से पार करने वाले व्यवहार 
को (आ) सब प्रकार (वावृधु:) बढ़ावें वेसे (चित) भी मित्र होते हुए (श्रिये) शोभा वा धन के लिये 
प्रवृत्त हूजिये और जैसे (शुभम्‌) कल्याण को (याताम) प्राप्त होते हुओं के (रथा:) सुन्दर वाहन आदि 
(अनु, अवृत्सत) पीछे वर्त्तमान हैं, वैसे सब के उपकार के पीछे वर्तिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! आप लोग सूर्य्य की किरणों के सदूश एक 
साथ ही पुरुषार्थ के लिये उद्यत हूजिये और जैसे कल्याण करने वालों के रथों के पीछे भृत्यजन वर्त्तमान 
होते हैं, वेसे ही धर्म के पीछे वर्त्तमान हूजिये। ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आभूषेण्यं वो मरुतो महित्वनं दिदुक्षेण्यं सूर्यस्येव चक्षणम्‌। 

उतो अस्माँ अम्रत॒त्वे दंधातन शुभ यातामनु रथां अवृत्सत॥ ४॥ 

आउभूषेण्यम्‌। व:। मरुत:। महिउत्वनम्‌। दिदृक्षेण्य॑म्‌। सूर्यस्य5इव। चक्ष॑णम्‌। उतो इति। अस्मान्‌। 
अमृत॒उत्वे। दधातन। शुभ॑म्‌। याताम्‌। अनु। रथां:। अवृत्सत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आभूषेण्यम्‌) अलह्डलूर्तव्यम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) प्राण इब प्रियाचरणा: 
(महित्वनम) (दिदृक्षेण्यम्‌) द्र॒ष्टर योग्यम्‌ (सूर्यस्थेव) (चक्षणम्‌) प्रकाशनम्‌ (उतो) अपि (अस्मान) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3743 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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(अमृतत्वे) अमृतानां नाशरहितानां पदार्थानां भावे वर्त्तमाने (दधातन) (शुभम्‌) धर्म्य मार्गम्‌ (याताम) 
गच्छताम्‌ (अनु) (रथा:) (अवृत्सत)॥४॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! येषां वस्सूर्य्यस्येवा5 5 भूषेण्यं दिदृक्षेण्यं चक्षणं महित्वममस्ति येनोतो अस्मानमृतत्वे दधातन 
येषां शुभं यातां रथा अन्ववृत्सत तान्‌ वयं सततं सत्कुर्य्याम॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। ये मनुष्या: सूर्य्यवन्न्यायप्रकाशका अन्यायान्धकारनिरोधका 
धर्मपथामनुगामिन: स्युस्तान्‌ सदैव यूय॑ प्रशंसत।।४॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः:) प्राण के सदृश प्रिय आचरण करने वालो! जिन (वः) आप लोगों का 
(सूर्य्यस्थेव) सूर्य्य के सदूश (आभूषेण्यम) शोभा करने और (दिदृक्षेण्यम) देखने को योग्य (चक्षणम्‌) 
प्रकाश (महित्वमम) और बड़प्पन है जिससे (उतो) निश्चित (अस्मान) हम लोगों को (अमृतत्वे) 
नाशरहित पदार्थों के भाव अर्थात्‌ नित्यपन के वर्त्तमान होने पर (दधातन) धारण कीजिये और जिन 
(शुभम्‌) धर्मयुक्त मार्ग को (याताम्‌) प्राप्त होते हुओं के (स्था:) वाहन (अनु, अवृत्सत) अनुकूल 
वर्त्तमान हैं, उनका हम लोग निरन्तर सत्कार करें॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य्य के सदृश न्याय के प्रकाशक, 
अन्यायरूपी अन्धकार के रोकने वाले, धर्ममार्ग के अनुगामी होवें, उनकी सदा ही आप लोग प्रशंसा 
करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
उदीरयथा मरुतः समुद्रतो यूयं वृष्टि वर्षयथा पुरीषिण:। 


न वो दस्त्रा उप॑ दस्यन्ति धेनव: शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥ ५॥ १७॥ 
धेनव॑:। शुभम। याताम्‌। अनु। स्थां:। अवृत्सत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) उत्कृष्ट (ईरयथा) प्रेरयथ। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (मरुतः:) मनुष्या: 
(समुद्रत:) अन्तरिक्षात्‌ (यूयम) (वृष्टिम) (वर्षयथा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पुरीषिण:) पुरीषं 
बहुविधं पोषणं विद्यते येषु ते (न) (वः) युष्मान्‌ (दस्त्रा:) उपक्षेतार: (उप) (दस्यन्ति) क्षयन्ति (धेनव:) 
वाच: (शुभम) (याताम्‌) (अनु) (रथा:) (अवृत्सत)॥५॥ 

अन्वय:-हे पुरीषिणो मरुतो! यूयमस्मान्‌ सत्कर्मसूदीरयथा यथा वायव: समुद्रतो वृष्टिं कुर्वन्ति तथा यूय॑ 
वर्षयथा यतो दसख्रा धेनवो वो नोप दस्यन्ति यथा शुभं यातां रथा अन्ववृत्सत तथा धर्ममार्गमनुवर्त्तध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यथा वायवोडन्तरिक्षाद्रष्टि कृत्वा सर्वान्‌ 
प्राणिनस्तर्प्पयित्वा दुःखक्षयं कुवन्ति तथेव सत्यविद्यापदेशवृष्ट्याउविद्यान्धकारदु:खं निवारयन्तु॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (पुरीषिण:) बहुत प्रकार का पोषण विद्यमान जिनमें वे (मरुतः) मनुष्यो! (यूयम्‌) 
आप लोग हम लोगों की श्रेष्ठकर्मों में (उत्‌, ईरयथा) प्रेरणा कीजिये और जेसे पवन (समुद्रतः) अन्तरिक्ष 
से (वृष्टिम) वर्षा करते हैं, वेसे आप लोग (वर्षयथा) वर्षाइये जिससे (दखत्रा:) नाश होने वाले और 
(धेनव:) वाणियाँ (व:) आप लोगों को (न) नहीं (उप, दस्यन्ति) उपक्षय करते जैसे (शुभम्‌) कल्याण 
को (याताम) प्राप्त होते हुओं के (स्था:) वाहन (अनु, अवृत्सत) अनुकूल वर्त्तते हैं, वैसे धर्ममार्ग का 
अनुकूल वर्त्ताव कीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाड्जलार है। हे विद्वान्‌ जनो! जैसे पवन अन्‍्तरिक्ष से वृष्टि 
करके सम्पूर्ण प्राणियों को तृप्त करके दुःख का नाश करते हैं, वेसे ही सत्यविद्या के उपदेश की वृष्टि से 
अविद्यारूप अन्धकार से हुए दुःख का निवारण कीजिये॥ ५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यद्यश्चान्‌ धूर्ष परष॑तीरयुग्ध्वं हिरण्ययान्‌ प्रत्यत्काँ अमुग्ध्वम्‌। 

विश्वा इत्स्पृधों मरुतो व्यस्यथ शुभ यातामनु रथां अवृत्सत॥ ६॥ 

यत्‌। अश्वान। धू:उसु। पृष॑ती:। अयुश्ध्वम्‌। हिरण्ययान्‌। प्रतिं। अत्कान। अमुख्वम्‌। विश्वां:। इत। स्पृर्ध:। 
मरुत:। वि। अस्यथ। शुभम्‌। याताम्‌। अनु। सथां:। अवृत्सत॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यान्‌ (अश्वान) अग्न्यादीन्‌ (धूर्ष) विमानादियानावयवकोष्ठेषु (प्ृरषती:) 
वायुजलगती: (अयुग्ध्वम्‌) संयोजयत (हिरण्ययान्‌) ज्योतिर्मयान्‌ (प्रति) (अत्कान्‌) व्यक्तान्‌ (अमुश्ध्वम्‌) 
मुञ्जनत (विश्वा:) समग्रा: (इत्‌) एवं (स्पृध:) या: स्पर्ध्यन्ते ता: सड्भरामा वा (मरुतः) वायुवद्वेगबलयुक्ता: 
(वि) विशेषेण (अस्यथ) प्रचालयत (शुभम्‌) (याताम्‌) (अनु) (स्था:) (अवृत्सत)॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा शुभं यातां रथा अन्ववृत्सत तथा धुूर्षु यद्धिरण्ययान्‌ प्रत्यत्कान्‌ पृषतीरश्चान्‌ 
यूयमयुग्ध्वममुग्ध्वम्‌। तैर्विश्वा: स्पृध इृद्‌ व्यस्यथ॥ ६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या अग्निवायुजलादीन्‌ यानेषु सम्प्रयुज्ञे! ते विजयाय प्रभवो भूत्वा 
धर्म्यमार्गमनुगा जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) वायु के सदृश वेग और बल से युक्त जनो! जैसे (शुभम्‌) कल्याण को 
(याताम्‌) प्राप्त होते हुओं के (रथा:) वाहन (अनु, अवृत्सत) अनुकूल वर्त्तमान हैं, वैसे (धूर्ष) विमान 
आदि यानों के अवयव कोष्ठों में (यत्‌) जिन (हिरण्ययान्‌) ज्योतिर्मय (प्रति, अत्कान्‌) स्पष्ट (प्रषती:) 
वायु और जल के गमनों और (अश्वान्‌) अग्नि आदिकों को आप लोग (अयुम्ध्वम्‌) संयुक्त कीजिये और 
(अमुश्ध्वम) त्यागिये, उनसे (विश्वा:) सम्पूर्ण (स्पृध:) स्पर्धायें, रोष (इत्‌) ही (वि) विशेष करके 
(अस्यथ) चलाइये॥ ६॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि, वायु और जल आदिकों को वाहनों में उत्तम प्रकार युक्त करते हैं, वे 

विजय के लिये समर्थ होकर धर्मसम्बन्धी मार्ग के अनुगामी होते हैं॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

न पर्वता न नृद्यों वरन्त वो यत्राचिध्वं मरुतो गच्छथेदु तत्‌। 

उत द्यावाप्रधिवी यांथना परि शुभ यातामनु रथां अवृत्सत॥ ७॥ 

ना पर्वता:। ना नद्य॑:। वरन्त। व:। यत्र। अचिध्वम्‌। मरुतः। गच्छ॑थ। इत्‌। ऊँ इति। तत्‌॥ उत। द्यावाप्रथिवी 
इति। याथन। परिं। शुभम्‌। याताम्‌॥ अनु। रथां:। अवृत्सत॥७॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (पर्वता:) मेघा: (न) (नद्य:) (वरन्त) वारयन्ति (वः) (यत्र) (अचिध्वम्‌) 
प्राप्नुत गच्छथ (मरुतः) मनुष्या: (गच्छथ) (इत्‌) एवं (3) (तत्‌) (उत) अपि (द्यावापृथिवी) प्रकाशभूमी 
(याथना) प्राप्नुत। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (परि) सर्वतः (शुभम) (याताम) (अनु) (रथा:) 
(अवृत्सत) | ७॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! यूयं द्यावापृथिवी गच्छथेत्तदु परि याथना। उत यत्राअचिध्वं यथा शुभं यातां रथान्ववृत्सत 
तत्रानुवर्त्तध्वम्‌ यथा सूर्य्यस्य न पर्वता न नद्यो वरन्त तथा वो युष्मान्‌ केडपि रोद्धुं न शकनुवन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: पृथिव्यादिविद्यया सृष्टिक्रमत: कार्य्याणि साधयेयुस्तान्‌. दारिद्रयं 
कदाचिचन्नाप्नुयात्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यों! आप लोग (श्यावाप्रथिवी) प्रकाश और भूमि को (गच्छथ, इत्‌) 
प्राप्त ही हूजिये (तत्‌ू) उनको (उ) और भी (परि, याथना) सब ओर से प्राप्त हूजिये (उत) और (यत्र) 
जहाँ (अचिध्वम) प्राप्त हूजिये और जैसे (शुभम) कल्याण को (याताम) प्राप्त होते हुओं के (रथा:) 
वाहन (अनु, अवृत्सत) पश्चात्‌ वर्त्तमान है, यहाँ वर्त्तमान हूजिये और जैसे सूर्य्य के सम्बन्ध को (न) न 
(पर्वता:) मेघ (न) न (नद्य:) नदियां (वरन्त) वारण करती हैं, वैसे (वः) आप लोगों को कोई भी रोक 
नहीं सकते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पृथिवी आदि की विद्या से तथा सृष्टि के क्रम से कार्य्यों को सिद्ध करें, 
उनको दारिद्र्य] कभी प्राप्त नहीं होवे॥ ७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यत्पूर्व्य मरुतो यच्च नूतन यदुद्यते वसवो यच्च श॒स्यतें। 
विश्वस्य॒ तस्य॑ भवथा नवेदस: शुभ यातामनु रथां अवृत्सत॥ ८॥ 
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यत्‌। पूर्व्यम्‌। मरुतः। यत्‌। च। नूत॑नम्‌॥ यत्‌। उद्यतें। वस॒व:। यत्‌। चा। शस्यतें। विश्वस्थ। तस्वी भवथ। 
नवेंदस:। शुभम्‌। याताम्‌॥ अनु। रथा:। अवृत्सत॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (पूर्व्यम्‌) पूर्वर्विद्ठद्धिर्निष्पादितम्‌ (मरूतः) मनुष्या: (यत्‌) (च) (नूतनम्‌) नवीनम्‌ 
(यत्‌) (उद्यते) कथ्यते (वसवः) वासकर्त्तार: (यत्‌) (च) (शस्यते) स्तूयते (विश्वस्थ) समग्रस्य संसारस्य 
(तस्थय) (भवथा) (नवेदस:) न विद्यते वेदो वित्त येषान्ते (शुभम) (याताम) (अनु) (स्था:) 
(अवृत्सत)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वसवो नवेदसो मरुतो ! यत्पूर्व्य यन्नूतनं यच्चोद्यते यच्च शस्यते तस्य विश्वस्य तथा रक्षितारों भवथा। 
यथा शुभं यातां रथा अन्ववृत्सत॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये शिक्षया विद्यादण्डेन जगद्रक्षन्ति त एवं प्रशंसिता भूत्वा कल्याणमुपगच्छन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (वसवः) वास करानेवाले! (नवेदस:) नहीं विद्यमान धन जिनके वे (मरुतः) 
मनुष्यो! (यत्‌) जो (पूर्व्यम) प्राचीन विद्वानों से निष्पन्न किया हुआ (यत्‌) जो (नूतनम) नवीन (यत्‌, च) 
जो (उद्यते) कहा जाता है (यत्‌, च) और जो (शस्यते) स्तुत किया जाता है (तस्य) उस (विश्वस्य) 
सम्पूर्ण संसार की वैसे रक्षा करने वाले (भवथा) हूजिये जैसे (शुभम) कल्याण को (याताम्‌) प्राप्त होते 
हुओं के (स्था:) वाहन (अनु, अवृत्सत) वर्त्तमान होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो शिक्षा और विद्या के दण्ड से संसार की रक्षा करते हैं, वे ही प्रशंसित होकर 
कल्याण को प्राप्त होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

मृत्ठत नो मरुतो मा व॑धिष्टनास्मभ्यं शर्म बहुलं वि यन्तन। 

अधि स्तोत्रस्य॑ सुख्यस्य गातन शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥ ९॥ 

मृत्ठत। नः। मरुतः। मा। वधिष्टन। अस्मभ्यम। शर्म। बहुलम्‌। वि। य॒न्तन। अधि। स्तोत्रस्य। सुख्यस्य। 
गातन। शुभ॑म्‌। याताम्‌॥ अनु। रथां:। अवृत्सत॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्रृव्ढत) सुखयत (नः) अस्मान्‌ (मरुतः) विद्वांस: (मा) (वधिष्टन) (अस्मभ्यम्‌) (शर्म) 
सुखं गृहं वा (बहुलम) (वि) (यन्तन) वियच्छत (अधि) (स्तोत्रस्थ) प्रशंसितस्य (सख्यस्य) 
सख्युर्भावस्य (गातन) प्रशंसत (शुभम) (याताम) (अनु) (रथा:) (अवृत्सत)॥९॥ 

अन्वयः-हे मरुतो ! यूयं नो मूव्ठत मा वधिष्टनास्मभ्यं बहुलं शर्म वि यन्तनाधि स्तोत्रस्य सख्यस्य शुभं गातन ये 
यातां रथा अवृत्सत ताननु गच्छथ॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्दद्धय: प्रार्थयित्वा शुभा गुणा ग्राह्मा: सर्वत्र मैत्रीं भावयित्वा सर्वार्थ 
सुखमनुगम्येत॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुत:) विद्वानों! आप लोग (न) हम लोगों को (म्ृृव्झत) सुखी करिये किन्तु (मा) 
मत (वधिष्टन) नष्ट करिये और (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (बहुलम्‌) बहुत (शर्म) सुख वा गृह 
(वि, यन्तन) विशेष करके दीजिये और (अधि, स्तोत्रस्थ) अधिक प्रशंसित (सख्यस्यथ) मित्रपने के 
(शुभम) सुख की (गातन) प्रशंसा करिये और जो (याताम्‌) प्राप्त होते हुओं के (रथा:) वाहन 
(अवृत्सत) वर्त्तमान हैं, उनके (अनु) अनुगामी हूजिये॥९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों से प्रार्थना करके श्रेष्ठ गुणों को ग्रहण करें और सब 
जगह मित्रता करके सब के लिये सुख प्राप्त कराया जावे॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यूयमस्मान्नयत वस्यो अच्छा निरंहतिभ्यों मरुतो गृणाना:। 

जुषध्व॑ नो ह॒व्यदांतिं यजत्रा वयं स्थाम पतयो रयीणाम्‌॥ १०॥ १८॥ 

यूयम्‌। अस्मान। न॒य॒त। वस्य॑:। अच्छ। नि:। अंहतिःभ्यं:। मरुतः। गृणाना:। जुषध्व॑म्‌। नः। ह॒व्य5दांतिम्‌। 
यजत्रा:। वयम्‌। स्थाम। पत॑य:। रयीणाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (अस्मानू) (नयत) (वस्यः) वसीयसो5तिधनाढ्यान्‌ू (अच्छा) अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (निः) नितराम्‌ (अंहतिभ्य:) (मरुतः) विद्वांसो मनुष्या: (गृणाना:) स्तुवन्तः 
(जुषध्वम्‌) सेवध्वम्‌ (न:) अस्मान्‌ (हव्यदातिम) दातव्यदानम्‌ (यजत्रा:) सड्भन्तार: (वयम्‌) (स्थाम) 
भवेम (पतय:) पालका: (रयीणाम्‌) धनानाम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे गृणाना मरुतो ! यूयं वस्योउस्मान्‌ रक्षतांहतिभ्य: पृथगच्छा निर्नयत नो5स्मान्‌ जुषध्वम्‌। हे यजत्रा! 
नो हव्यदाति नयत यतो वयं रयीणां पतय: स्याम॥१०॥ 

भावार्थ :-जिज्ञासवो विदुषां प्रार्थनामेवं कुर्युर्भवन्तो5स्मान्‌ दुष्टाचारात्‌ पृथक्कृत्य धर्म्य पन्थानं 
प्रापयन्तु॥ १०॥ 

अन्न मरुद्रिद्ददादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिरवेद्या॥ 

इति पशञ्ञपशञ्ञाशत्तमं सूकतमष्टादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (गृणाना:) स्तुति करते हुए (मरुतः) विद्वान्‌ मनुष्यों! (यूयम) आप लोग (वस्थ:) 
अति धन से युक्त (अस्मान्‌) हम लोगों की रक्षा कीजिये और (अंहतिभ्य:) मारते हैं जिनसे उन अस्त्रों 
से पृथक्‌ (अच्छा) उत्तम प्रकार (निः, नयत) निरन्तर पहुंचाइये और (नः) हम लोगों की (जुषध्वम) 
सेवा करिये। और हे (यजत्रा:) मिलने वाले जनो! हम लोगों के लिये (हव्यदातिम्‌) देने योग्य दान को 
प्राप्त कराइये जिससे (वयम्‌) हम लोग (रयीणाम्‌) धनों के (पत्यः) पालन करने वाले (स्यथाम) 
होवें॥ १०॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3748 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


भावार्थ :-जिज्ञासुजन दिद्वानों की प्रार्थना इस प्रकार करें कि आप लोग हम लोगों को दुष्ट 
आचरण से अलग करके धर्मयुकत मार्ग को प्राप्त कराइये। १०॥ 
इस सूक्‍त में मरुत नाम से विद्वान्‌ आदि के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह पचपनवां सूक्‍त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ नवर्च॑स्यथ षट्पश्जाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १, २, ६ 
निचृद्‌बृहती। ४ विराडबृहती। ८, ९ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ३ विराट्पडिक्त:। ७ 
निचृत्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अक विद्वदुप्रदेशेन मनुष्बगुणार्‌ वावुगुणार्‌ विदित्वा पुनर्मनुष्याः कि कुर्यरित्याह॥ 
विद्वानों के उपदेश से मनुष्य और वायु के गुणों को जानकर फिर मनुष्य कया करें, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

अनेे शर्धन्तमा गणं पिष्ठे रुक्मेभिरज्लिभि:। 

विशों अद्य मरुतामव हये दिवश्चिद्रोचनादधि॥ १॥ 

अने। शर्धन्तम्‌। आ। गणम। पिष्टम। रुक्मेभिं:। अज्ञिभि:। विश॑:। अद्य। मरुताम। अब हये। दिव:। 
चित्‌। रोचनात्‌। अधि॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (शर्धन्तम) बलवन्तम्‌ (आ) समनन्‍्तात्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (पिष्टम) 
अवयवीभूतम्‌ (रुक्मेभि:) रोचमाने: सुवर्णादिभिर्वा (अज्लिभि:) कमनीये: (विश:) (अद्य) (मरुताम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (अब) (ह्ये) शब्दयेयम्‌ (दिवः) प्रकाशमानात्‌ (चित) अपि (रोचनात्‌) रुचिविषयात्‌ 
(अधि) उपरिभावे॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने। यथाऊ5हं रुक्मेभिरज्जिभिर्मरुतां पिष्ठं शर्धन्तं गणमाहययेउद्य दिवो रोचनाच्चिद्विशो5ध्यव हये 
तथा त्वमष्याचर॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपालड्डार: । ये पुरुषा वायूनां मनुष्याणाञ्ल गुणान्‌ जानन्ति ते सत्कर्त्तारो 
भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्न्‌! जैसे मैं (रुक्मेभि:) प्रकाशमान सुवर्ण आदि वा (अज्ञिभि:) सुन्दर 
पदार्थों से (मरुताम्‌) मनुष्यों के (पिष्टमू) अवयवीभूत (शर्धन्तम) बलवान्‌ (गणम्‌) समूह को (आ) सब 
ओर से (हये) पुकारता हूँ और (अद्य) आज (दिव:) प्रकाशमान (रोचनात्‌) प्रीति के विषय से (चित) 
भी (विज्ञ:) मनुष्यों को (अधि) ऊपर के भाव में (अब) अत्यन्त पुकारता हूँ, वैसे आप भी आचरण 
करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो मनुष्य वायु और मनुष्यों के गुणों को जानते 
हैं, वे सत्कार करने वाले होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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यथा चिन्मन्यसे हृदा तदिन्में जग्मुराशर्स:। 

ये त नेदिष्ठ॑ हवनान्यागमन्‌ तान्‌ वर्ध भीमसंदृश:॥ २॥ 

यथा। चित्‌। मन्यसे। हुदा। तत्‌। इत्‌। मे। जग्मु:। आउशस्स:। ये। ते। नेदिष्ठम्‌। हवनानि। आ5गर्मन्‌। तान्‌। 
वर्ध। भीम5संदृश:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (चित) अपि (मन्यसे) (हृदा) हृदयेन (तत) (इत्‌) एवं (में) मह्मम्‌ 
(जम्मु:) प्राप्नुवन्ति (आशसः) ये आशंसन्ति ते (ये) (ते) तुभ्यम्‌ (नेदिष्ठटम) अतिशयेनान्तिकम्‌ 
(हवनानि) दातुं ग्रहीतुं योग्यानि वस्तूनि (आगमन) आगच्छन्तु (तान्‌) (वर्ध) वर्धय (भीमसन्दृश:) भीम॑ 
भयडूरं सन्‌ दृग्दर्शनं येषान्ते॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य ! ये ते नेदिष्ठटमाशसो जम्मुस्ताँस्त्वं वर्ध। यथा चित्‌ त्वं हृदा मे तन्मन्यसे तथा हवनान्यागमन्‌| 
भीमसन्दृश इज्जग्मु:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । मनुष्या: परस्परस्योपकारेण सुखिनो भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य ! (ये) जो (ते) आपके लिये (नेदिष्ठम्‌) अत्यन्त सामीप्य को (आशसः) कहने 
वाले (जम्मु:) प्राप्त होते हैं (तान) उनकी आप (वर्ध) वृद्धि करिये और (यथा, चित) जिसी प्रकार से 
आप (हृदा) हृदय से (मे) मेरे लिये (तत्‌) उसको (मन्यसे) मानते हो, उस प्रकार (हवनानि) देने-लेने 
योग्य वस्तुयें (आगमन) प्राप्त होवें और (भीमसन्दृश:) भयड्ूर दर्शन जिनका वे (इत्‌) ही प्राप्त होते 
हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य लोग परस्पर के उपकार से सुखी हों॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

मीन्ह्हुष्प॑तीव प्रथिवी पराहता मद्न्त्येत्यस्मदा। 

ऋक्षो न वो मरुतः शि्मीवाँ अमों दुध्लो गौरिव भीमयु:॥ ३॥ 

मील्हहुष्मंती3डव। पृथिवी। पर्राईहता। म्दन्ती। एति। अस्मत्‌। आ। ऋष्ष॑;। ना व:। मरुतः। शिर्मी5वान्‌। 
अम॑;। दुध्र:। गौ:5इंव। भीम5यु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मीन्न्हुष्पतीव) मीढु: सेक्ता वीर्यप्रद: प्रशस्तः पतिर्विद्यते यस्यास्तत्‌ (प्रथिवी) भूमि: 
(पराहता) दूर॑ प्राप्ता (मदन्ती) हर्षन्ती (एति) प्राप्नोति (अस्मत्‌) (आ) (ऋक्ष:) पशुविशेष: (न) इव 
(वः) युष्मान्‌ (मरुतः) मनुष्या: (शिमीवान्‌) प्रशस्तकर्मवान्‌ (अमः) गृहम्‌ (दुश्नः) दुःखेन धर्त्तु योग्य: 
(गौरिव) आदित्य इव (भीमयु:) यो भीम॑ भयड्ूूरं योद्धारं याति सः॥३॥ 
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अन्वय:-हे मरुतो! यथा: व: पृथिवी मीव्व्हुष्मतीवास्मत्‌ पराहता मदन्ती वर्त्तते तां शिमीवानृक्षो नेति गौरिव 
भीमयुर्दुध्रोौ>म एति तथा यूयमप्याचरत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये यतमाना: कर्माणि कुर्वन्ति ते सदा सुखिनो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यों! जैसे (बः) आप लोगों को (प्रथिवी) भूमि (मीव्व्हुष्मतीव) वीर्य्य 
का देने वाला सुन्दर स्वामी जिसका उसके समान (अस्मत्‌) हम लोगों से (पराहता) दूर को प्राप्त 
(मदन्ती) प्रसन्न होती हुई वर्त्तमान है, उसको (शिमीवान्‌) अच्छे कर्म्मों वाला (ऋक्ष:) पशुविशेष के (न) 
समान (आ, एति) प्राप्त होता तथा (गौरिव) सूर्य्य के सदृश (भीमयु:) भयड्र युद्ध करने वाले को 
प्राप्त होने वाला (दुष्नर:) दुःख से धारण करने योग्य पुरुष (अम:) गृह को प्राप्त होता है, वैसे आप लोग 
भी आचरण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जो प्रयत्न करते हुए कर्म्मों को करते हैं, वे सदा सुखी 
होते हैं॥ ३॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वानों के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नि ये रिणन्त्योजसा वृथा गावो न दुर्धुर:। 

अश्मान चित्स्वर्य १ पर्वत गिरिं प्र च्यावयन्ति याम॑भि:॥४॥ 

नि। ये। रिणन्ति। ओज॑सा। वृ्था। गार्व:। न। दुः5धुर:। अश्मानम्‌। चित्‌। स्व॒र्यम्‌। पर्वतम्‌। गिरिम्‌। प्र। 
च्यावयन्ति। याम॑ंभि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नि) (ये) (रिणन्ति) प्राप्नुवन्ति गच्छन्ति वा (ओजसा) पराक्रमेण (वृथा) (गाव:) 
(न) इव (दुर्धरः) दुर्गता धुरो येषान्त (अश्मानम) मेघम्‌ (चित) अपि (स्वर्यम्‌) स्वरेषु शब्देषु साधुम्‌ 
(पर्वतम्‌) पर्वतमिवोच्छितं (गिरिम) यो गृणाति शब्दयति तम्‌ (प्र) (च्यावयन्ति) निपातयन्ति (यामभि:) 
प्रहरै:॥ ४॥ 

अन्वय:-ये मनुष्या ओजसा नि रिणन्ति ये चिदपि यामश्रि: स्वर्य पर्वत गिरिमश्मान॑ दुर्धुरो न प्र च्यावयन्ति वृथा 
गावो न भवन्ति ते सर्वे: सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्यकिरणा: मेघमध: पातयन्ति तथा विद्वांसो 
दोषनब्निपातयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) जो मनुष्य (ओजसा) पराक्रम से (नि, रिणन्ति) प्राप्त होते हैं (चित) और जो 
(यामभि:) प्रहरों से (स्वर्यम) शब्दों में श्रेष्ठ (पर्वतम्‌) पर्वत के सदृश ऊँचे (गिरिम) शब्द कराने वाले 
(अश्मानम्‌) मेघ को (दुर्धरः) दूरगत हैं धुरा जिनकी उनके (न) समान (प्र, च्यावयन्ति) गिराते हैं और 
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(वृथा) व्यर्थ निज अर्थ के विना (गाव:) गौओं के सदृश होते हैं, वे सब से सत्कार करने योग्य होते 
हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य की किरणें मेघ को नीचे गिराती हैं, 
वैसे विद्वान्‌ लोग दोषों को दूर करते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उत्तिष्ठ नूनमेंषां स्तोमै: समुक्षितानाम्‌। 

मरुतां पुरुतममपूर्व्य गवां सर्गमिव हये॥ ५॥ १९॥ 

उत्‌। तिष्ठ। नूनम्‌। एषाम्‌। स्तोमैं;। सम्‌$उक्षितानाम्‌। मरुताम्‌। पुरु5तम॑म्‌। अपूर्व्यम्‌। गवाँम। सर्गमू5डव। 
हृये॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (तिष्ठ) ऊदर्ध्व गच्छ (नूनम) निश्चयेन (एषाम) (स्तोमै:) प्रशंसाभि: 
(समुक्षितानाम्‌) सम्यक्‌ सेक्तृणाम्‌ (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (पुरुतमम्‌) बहुतमम्‌ (अपूर्व्यम) अपूर्वे भवम्‌ 
(गवाम) धेनूनाम्‌ (सर्गमिव) उदकमिव (हये)॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथाहं गवां सर्गमिव पुरुतममपूर्व्य हये तथेषां समुझ्षितानां मरुतां स्तोमैर्नूनमुत्तिष्ठ ॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सृष्टिक्रम॑ विज्ञाय सर्वानन्द आप्तव्य:॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जैसे मैं (गवाम्‌) गौओं के (सर्गमिव) जल के सदृश (पुरुतमम्‌) अत्यन्त 
बहुत (अपूर्व्यम्‌) अपूर्व में हुए को (हये) पुकारता हूँ वैसे (एषाम्‌) इन (समुक्षितानाम्‌) उत्तम प्रकार से 
सींचने वाले (मरुताम्‌) मनुष्यों की (स्तोमै:) प्रशंसाओं से (नूनम) निश्चय से (उत्‌, तिष्ठ) ऊपर 
पहुँचिये। ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सृष्टि के क्रम को जानकर सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त हों॥५॥ 

अथामिविद्योपदेशमाह॥ 
अब अग्निविद्या के उपदेश को कहते है॥ 

युड्र्ध्वं हारुषी रथे युद्र्ध्वं स्थेषु रोहित:। 

युड्रध्वं हरीं आजिरा धुरि वो्ूह॑वे वहिष्ठा धुरि वोछूह॑वे॥ ६॥ 

युद्म्ध्वम्‌। हि। अरुषी:। र्थे। युद्र्ध्वम्‌। स्थेषु। रोहित॑:। युद्ग्ध्वम्‌। हरी इतिं। अजिरा। धुरि। वोब्हह॑वे। 
वहिंष्ठा। धुरि। वोछह॑वे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युड्र्ध्वम्‌ू) संयोजयत (हि) खलु (अरुषी:) रक्‍तगुणविशिष्टा: वडवा इव ज्वाला: 
(रथे) (युद्ध्वम) (स्थेषु) (रोहितः) रक्‍्तगुणविशिष्टान्‌ (युड्म्ध्वम्‌) (हरी) धारणाकर्षणाख्यो (अजिरा) 
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गन्तारो (धुरि) (वोब्हहवे) वहनाय (वहिष्ठा) अतिशयेन वोढार: (धुरि) (वोब्हहवे) स्थानान्तरं 
प्रापणाय॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांस: शिल्पिनो! यूयं रथे5रुषीर्युड्ग्ध्वं रथेषु रोहितो युद्धग्ध्व॑ं धुरि वोव्वहवेडजिरा हरी धुरि 
वोव्व्हवे वहिष्ठा ह्ग्निवायू युड्ध्वम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरग्न्यादिपदार्था यानादिवहनाय नियोजनीया:॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ कारीगरो! आप लोग (रथे) वाहन में (अरुषी:) रक्तगुणों में विशिष्ट घोड़ियों 
के सदृश ज्वालाओं को (युड्म्ध्वम) युक्त कीजिये (रथेषु) रथों में (रोहित:) लाल गुण वाले पदार्थों को 
और (युद्रध्वम्‌) युक्त कीजिये और (धुरि) अग्रभाग में (बोब्छहवे) प्राप्त करने के लिये (अजिरा) जाने 
वाले (हरी) धारण और आकर्षण को तथा (धुरि) अग्रभाग में (वोब्हहवे) स्थानान्तर में प्राप्त होने के 
लिये (वहिष्ठा) अत्यन्त पहुँचाने वाले (हि) निश्चय अग्नि और पवन को (युड्स्ध्वम) युक्त कीजिए॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अग्नि आदि पदार्थों को वाहन आदि के चलाने के लिए निरन्तर 
युक्त करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उत स्य वाज्यरुषस्तुविष्वर्णिरिह स्म॑ धायि दर्शत:। 

मा वो यामेषु मरुतश्निरं करत्म त॑ं स्थेषु चोदत॥ ७॥ 

उत। स्यः। वाजी। अरूष:। तुविउस्वनिं:। डृह। स्म। धायि। दर्शत:। मा। व॒:। यामेंषु। मरुतः। चिरम्‌। 
करत्‌। प्रा तम्‌। रथेषु। चोदत॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) (स्य:) सः (वाजी) वेगवान्‌ (अरुष:) मर्मण: (तुविष्वणि:) बलसेवी (इह) 
अस्मिन्‌ (सम) (धायि) प्रियते (दर्शतः) द्रष्टव्य: (मा) (वः) युष्मान्‌ (यामेषु) यमादियुक्तशुभव्यवहारेषु 
प्रहरेषु वा (मरुत:) मानवा: (चिरम) (करत) कुर्यात्‌ (प्र) (तम) (स्थेषु) (चोदत)॥७॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! यो वाजी इहा5रुषस्तुविष्वणिर्दर्शती धायि स्यो यामेषु वश्चिरं मा सम करत्तमुत रथेषु प्र 
चोदत प्रेरयत।॥ ७॥ 

भावार्थ :-येउग्निविद्यां धरन्ति तान्‌ सर्वदा सत्कुरुत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) मनुष्यों! जो (वाजी) वेगवान्‌ (इह) इस में (अरुष:) मर्मस्थल के 
(तुविष्वणि:) बल का सेवी (दर्शत:) देखने योग्य (धायि) धारण किया जाता है (स्थः) वह (यामेषु) 
यम आदि से युक्‍त उत्तम व्यवहारों वा प्रहरों में (ब:) आप लोगों को (चिरम्‌) बहुत कालपर्य्यन्त (मा) 
मत (सम) ही (करत) करे अर्थात्‌ न निषेध करे (तम्‌, उत) उसी को (रथेषु) रथों में (प्र, चोदत) प्रेरित 
करो॥७॥ 
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भावार्थ :-जो अग्निविद्या को धारण करते हैं, उनका सब समय में सत्कार करो॥७॥ 
पुनर्वायुगुणानाह॥ 
फिर वायुगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

रथ॑ नु मारुतं व॒यं श्रव॒स्युमा हुवामहे। 

आ यस्मिन्‌ तस्थौ सुरणानि बिभ्रती सचा मरुत्सु रोदसी॥८॥ 

रथम्‌। नु। मारुतम्‌। वयम्‌। श्रवस्युम। आ। हुवामहे। आ। यस्मिन्‌। तस्थौ। सु5रणानि। बिश्रती। स्चा। 
मरुतू5सुं। रोदसी॥ ८॥ 

पदार्थ :-(रथम) विमानादियानम्‌ (नु) सद्यः (मारुतम) मनुष्यवायुसम्बन्धिमम्‌ (वयम्‌) 
(श्रवस्युम) आत्मन: श्रव इच्छुम्‌ (आ) (हुवामहे) स्पर्धामहे (आ) (यस्मिन) (तस्थो) (सुरणानि) सुष्ठ 
रमणीयानि (बिभ्रती) धरन्त्यो (सचा) सम्बुद्धो (मरुत्सु) वायुषु (रोदसी) भूमिसूर््यो॥८॥ 

अन्वय:-यस्मिन्‌ सुरणानि सन्ति वीर आ तस्थौ यत्र मरुत्सु सुरणानि बिशभ्रती सचा रोदसी वर्त्तेते तं मारुत॑ 
श्रवस्युं रथं नु वयमा हुवामहे॥ ८॥ 

भावार्थ :-यथा वायवो भूम्यादिक॑ धरन्ति तथेव विद्वांस: सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ धरन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यस्मिन्‌) जिसमें (सुरणानि) सुन्दर रमण करने योग्य पदार्थ हैं और वीर (आ) सब 
प्रकार से (तस्थौ) स्थिर हैं तथा जिसमें (मरुत्सु) पवनों में सुन्दर पदार्थों को (बिभ्रती) धारण करते हुए 
(सचा) सम्बन्ध रखने वाले (रोदसी) पथिवी और सूर्य्य वर्त्तमान हैं उस (मारुतम्‌) मनुष्य और 
वायुसम्बन्धी (श्रवस्युम) अपनी श्रवण की इच्छा करने वाले की और (रथम्‌) विमान आदि वाहन की 
(नु) शीघ्र (बयम्‌) हम लोग (आ, हुवामहे) स्पर्ड्धा करें॥८॥ 

भावार्थ :-जेसे पवन भूमि आदि को धारण करते हैं, वैसे ही विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को धारण 
करें॥ ८॥ 

पु्विद्ददुपदेशविषयमाह॥ 
फिर विद्वानों के उपदेश विषय को कहते हैं॥ 

त॑ वः शर्ध रथेशुभं त्वेषं पनस्युमा हुंवे। 

यस्मिन्सुजाता सुभगां महीयते सचा मरुत्सु मील्हहुषी॥९॥२०॥४॥ 

तम्‌। व:। शर्घम। रथेड्शुभम्‌। त्वेषम्‌। पनस्युम्‌। आ। हुवे। यस्मिन्‌। सुडजांता। सुइभगां। महीयतें। स्चा। 
मुरुतू5सुं। मील्हुषी॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (शर्धम) बलयुकतम्‌ (स्थेशुभम्‌) यो रथे शुम्भते तम्‌ (त्वेषम्‌) 
देदीप्यमानम्‌ (पनस्युम) आत्मन: पनः: स्तवनमिच्छुम्‌ (आ) (हुवे) (यस्मिन) कुले (सुजाता) सम्यक्‌ 
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प्रसिद्धा (सुभगा) सौभाग्ययुक्ता (महीयते) सत्क्रियते (सचा) समवेता (मरुत्सु) मनुष्येषु (मीव्वहुषी) 
सेचनकर्त्री॥ ९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्मिन्‌ सुजाता सुभगा सचा मीठ््हुषी मरुत्सु महीयते यमियमाप्नोति तं पनस्युमा हुवे त॑ 
वो रथेशुभं त्वेषं शर्धमा हुवे॥९॥ 

भावार्थ :-यस्मिन्‌ कुले कृतब्रह्मचर्या: स्त्रीपुरुषा वर्त्तन्ते तदेव कुलं भाग्यशालि मन्तव्यमिति॥९॥ 

अन्न दिद्वद्वायुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्पनञ्नाशत्तमं सूक्‍तं विशो वर्ग: [चतुर्थो5नुवाकश्न] समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (यस्मिन्‌) जिस कुल में (सुजाता) उत्तम प्रकार प्रसिद्ध (सुभगा) सौभाग्य से 
युक्त (सचा) सम्बद्ध (मीव्वहुषी) सेचन करने वाली (मरुत्सु) मनुष्यों में (महीयते) सत्कार की जाती 
और जिसको सेवन करने वाली प्राप्त होती है (तम) उस (पनस्युम) अपनी स्तुति की इच्छा करते हुए 
को (आ, हुवे) बुलाता हूँ, उसको (वः) आप लोगों के (स्थेशुभम) रथ के द्वारा कहते हुए (त्वेषम्‌) 
प्रकाशमान (शर्धम्‌) बलयुक्त को पुकारता हूँ॥९॥ 

भावार्थ :-जिस कुल में किया ब्रह्मचर्य्य जिन्होंने ऐसे स्त्री और पुरुष वर्त्तमान हैं, उसी कुल को 
भाग्यशाली जानना चाहिये॥ ९॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ तथा वायु के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह छप्पनवां सूक्त और बीसवां वर्ग [चतुर्थ अनुवाक] समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्य सप्तपञ्नाशत्तमस्य सूक्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १, ४, ५ 
जगती। २, ६ विराड्‌ जगती। ३ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ७ विराट त्रिष्ठप॥ ८ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष रद्रग॒ुणागाह॥ 
अब आठ ऋचा वाले सत्तावन सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में रुद्रगुणों को कहते हैं॥ 

आ रुद्रास इन्द्र॑वन्‍्त: स॒जोष॑सो हिरण्यरथा: सुविताय गन्तन। 

इयं वो अस्मत्रति हर्यते म॒तिस्तृष्णजे न दिव उत््सा उदन्यवे॥ १॥ 

आ। रुद्रसः। इन्द्रंधवन्त:। स॒5जोष॑स:। हिर॑ण्य5सथा:। सुविताय। गन्तन। इयम्‌॥ व:। अस्मत्‌। प्रतिं। 
हर्यते। मति:। तृष्ण5जें। न। द्व:। उत्सा:। उदन्यवें॥ ॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (रुद्रास:) दुष्टानां रोदयितार: (इन्द्रवन्त:) बहिन्द्र ऐश्वर्य्य विद्यन्ते येषान्ते 
(सजोषस:) समानप्रीतिसेविन: (हिरण्यरथा:) हिरण्यं सुवर्ण रथेषु येषान्ते यद्वा हिरण्यं तेज इव रथा 
येषान्ते (सुविताय) ऐश्वर्य्याय (गन्तन) गच्छथ (इयम्‌) (वः) युष्मान्‌ (अस्मत्‌) अस्मार्क॑ सकाशात्‌ 
(प्रति) (हर्यते) कामयते (मति:) प्रज्ञा (तृष्णजे) यः तृष्णाति तस्मै (न) इव (दिवः) दिव: कामना: 
(उत्सा:) कृपा: (उदन्यवे) उदकानीच्छवे॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा हिरण्यरथा सजोषस इन्द्रवन्तो रुद्रास: सुविताया5 5गन्तन। येयमस्मन्मति: सा व: प्रति 
हर्यते तृष्णज उदन्यव उत्सा न ये दिव: कामयन्ते तेडस्माभि: सतत सत्कर्त्तव्या:॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा तृषातुराय जलं शान्तिकरं भवति तथा विद्वांसो जिज्ञासुभ्य: 
शान्तिप्रदा भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (हिरण्यरथा:) सुवर्ण रथों में जिनके अथवा तेज के सदृश रथ जिनके 
वे (सजोषस:) समान प्रीति सेवने और (इन्द्रवन्त:) बहुत ऐश्वर्य्य रखने और (रुद्रास:) दुष्टों को रुलाने 
वाले (सुविताय) ऐश्वर्य्य के लिए (आ) सब और (गन्तन) प्राप्त होवें और जो (इयम्‌) यह (अस्मत्‌) हम 
लोगों के समीप से (मतिः) बुद्धि है वह (वः:) आप लोगों की (प्रति, हर्यते) कामना करती है और 
(तृष्णजे) तृष्णायुक्त (उदन्यवे) जल की इच्छा करने वाले के लिए (उत्सा:) कूप (न) जैसे वैसे जो 
(दिव:) कामनाओं की कामना करते हैं, वे हम लोगों से निरन्तर सत्कार करने योग्य हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पिपासा से व्याकुल के लिये जल शान्तिकारक होता 
है, वैसे विद्वान जन जानने की इच्छा करने वालों के लिए शान्ति के देने वाले होते हैं॥ १॥ 

अथ मरुद्‌गुणानाह॥ 
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अब पवनों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वाशीमन्त ऋष्टिमन्तों मनीषिण: सुधन्वान इषुमन्तो निषद्निण:। 

स्वश्वां: स्थ सुरथा: पृश्निमातर: स्वायुधा मरुतो याथना शुभम्‌॥ २॥ 

वाशी5मन्त:। ऋष्टिउमन्त:। मनीषिर्ण:। सुउधन्वान:। इषुंउमन्त:। निषद्धिणं:। सुडअश्वां:। स्थ। सुडरथां:। 
पृश्नि5मात्र :। सुईआयुधा:। म॒रुत:। याथन। शुभ॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(वाशीमन्त:) प्रशस्ता वाग्‌ विद्यते येषान्ते (ऋष्टिमन्त:) ज्ञानवन्त: (मनीषिण:) मनसा 
ईषिण: (सुधन्वानः) शोभनं धर्नुर्येषान्ते (इषुमन्त:) वाणवन्त: (निषड्धिण:) निषज्ञा: प्रशस्ता अस्यादयो 
येषान्ते (स्वश्वा:) उत्तमाश्वा: (स्थ) भवथ (सुरथा:) शोभना रथा येषान्ते (प्रृश्निमातर:) पृश्निरन्तरिक्षं 
मातेव येषान्ते (स्वायुधा:) शोभनान्यायुधानि येषान्ते (मरुत:) सुशिक्षिता मानवा: (याथना) गच्छथ। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (शुभम्‌) कल्याणं सद्भामं वा॥२॥ 

अन्वयः-हे पृश्निमातरों मरुतो! यूयं वाशीमन्त ऋष्टिमनतो मनीषिणस्सुधन्वान इषुमन्तो निषद्धिण: स्वश्वा: 
स्वायुधा: सुरथाश्व स्थ शुभं याथना॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्यादिशु भान्‌ गुणान्‌ गृहीत्वा सदैव विजयेन युक्‍्तैर्भवितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (प्रश्निमातर:) अन्तरिक्ष माता के सदृश जिनका ऐसे (मरुतः) उत्तम प्रकार शिक्षित 
जनो! आप लोग (वाशीमन्तः) उत्तम वाणी जिनकी वा जो (ऋष्टिमन्त:) ज्ञान वाले (मनीषिण:) वा मन 
की इच्छा करने वाले (सुधन्वान:ः) सुन्दर धनुष जिनका (इषुमन्त:) वा वाणों वाले और (निषद्धिण:) 
अच्छे तरवार आदि पदार्थ जिनके वा जो (स्वश्वा:) उत्तम घोड़ों से युक्त (स्वायुधा:) सुन्दर आयुधों 
वाले वा (सुरथा:) सुन्दर रथ जिनके ऐसे (स्थ) होओ और (शुभम्‌) कल्याणकारक व्यवहार वा संग्राम 
को (याथना) प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्या आदि श्रेष्ठ गुणों को ग्रहण करके सदा ही विजय से युक्त 
हों॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

धूनुथ बयां पर्वतान्‌ दाशुषे वसु नि वो वनां जिहते यामनो भिया। 

कोपयथ प्ृथिवीं प्रृंश्निमातर: शुभे यदुग्रा: प्रष॑तीरयुग्ध्वम॥ ३॥ 

धूनुथ। द्याम्‌। पर्वतान्‌। दाशुषें। व्सु। नि। व:। वनां। जिहते। यार्मन:। भिया। कोपयँथ। प्रथिवीम्‌। 
पृश्नि3मातर:। शुभे। यत्‌। उग्रा:। पृष॑ती:। अयुग्ध्वम॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(धूनुथ) कम्पयथ (द्याम्‌) विद्युतम्‌ (पर्वतान्‌) मेघान्‌ (दाशुषे) दात्रे (बसु) द्रव्यम्‌ (नि) 
(वः) युष्मान्‌ (वना) जड़लानि (जिहते) गच्छन्ति (यामनः) ये यान्ति ते (भिया) भयेन (कोपयथ) 
(पृथिवीम्‌) (प्रश्निमातर:) अन्तरिक्षमातर: (शुभे) उदकाय। शुभमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.२) 
(यत्‌) (उग्रा:) तेजस्विन: (प्रषती:) सेचनकर्त्रीरुदकधारा: (अयुग्ध्वमू) योजयत॥ ३॥ 

अन्वय:-हे उग्रा: ! पृश्निमातरो वायव इव यद्यूयं द्यां पर्वतान्‌ धूनुथ तहशुषे बसु धूनुथ यानि वो वना जिहते 
तानि यामनो यूयं भिया नि कोपयथ यथा वायव: प्ृथिवीं युज्ञते तथा शुभे पृषतीरयुग्ध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा वायव: पृथिवीं मेघं वनादीनि च कम्पयन्ते यथा 
शत्रव: शत्रून्‌ कोपयन्ति तथैव विद्वांस: पदार्थान्‌ विमथ्य विद्युदादीन्‌ कम्पयन्ते कार्य्येषु योजयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (उग्रा:) तेजस्वियो ! (प्रश्निमातर:) जिनकी माता के सदृश अन्तरिक्ष उन पवनों के 
सदृश वेग से युक्त (यत्‌) जो आप लोग (द्याम्‌) बिजुली और (पर्वतान्‌) मेघों को (धूनुथ) कँपाइये वह 
(दाशुषे) दाताजन के लिये (वसु) द्रव्य को कंपित कीजिये जो (व:) आप लोगों को (बना) जड्गल 
(जिहते) प्राप्त होते हैं उनको (यामनः) जाने वाले आप लोग (भिया) भय से (नि, कोपयथ) निरन्तर 
कंपाइये और जैसे पवन (प्रथिवीम) प्रथिवी को युक्त होते हैं, वेसे (शुभे) जल के लिये (प्रषती:) सेचन 
करने वाली जल की धाराओं को (अयुग्ध्वम्‌) युक्त कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे पतन पृथिवी, मेघ और वन आदिकों को 
कंपाते हैं और जैसे शत्रुजन शत्रुओं को क्रुद्ध करते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ जन पदार्थों को मथकर बिजुली 
आदि को कंपाते हैं और कार्य्यों में युक्त करते हैं॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वार्त॑त्विषो म॒रुतों वर्षनिर्णिजों यमाईंव सुसंदूश: सुपेशंस:। 

पिशड्भाश्वा अरुणाश्वां अरेपस: प्रत्वक्षतों महिना दयौरिवोरव:॥ ४॥ 

वार्त॑त्विष:। म॒रुत॑:। वर्ष३निर्निज:। यमा:5ईवा। सु5संदृश:। सुपेशंस:। पिशद्ठ3अश्वा:। अरुण5अंश्वा:। 
अरेपसं:। प्र5त्वक्षस:। महिना। द्यौ:5ईंव। उरव॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वातत्विष:) वातस्य त्विट्‌ कान्तिर्येषान्ते (मरुतः) मनुष्या: (वर्षनिर्णिज:) ये वर्ष 
निर्नेनिजन्ति ते (यमाइव) न्‍्यायाधीशा इव (सुसदृशः) सम्यकृतुल्यगुणकर्मस्वभावा: (सुपेशसः) सुष्ठ 
पेशो रूप॑ं सुवर्ण वा येषान्ते (पिशड्भाश्वाःः आ पीतवर्णा अश्वा येषान्ते (अरुणाश्वा:) रकतवर्णा5 श्वा: 
(अरेपस:) अनपराधिन: (प्रत्वक्षस:) प्रकर्षेण सूक्ष्मकर्त्तार: (महिना) महिम्ना (द्यौरिव) सूर्य्य इब 
(उरव:) बहव:॥४॥ 
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अन्वयः-हे दिद्वांसो! ये यमाइव वातत्विषो वर्षनिर्णिज: सुसदृशः सुपेशस: पिशज्भाश्वा अरेपसो5रुणाश्वा 
प्रत्वक्षतो महिना चयौरिवोरवों मरुत: स्युस्तान्‌ सत्कुरुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । ये मनुष्या: सूर्य्यवदात्मप्रकाशा न्यायाधीशवद्‌ व्यवहर्त्तारो विमानादि- 
यानयुक्‍ता: सन्ति तान्‌ सततं सत्कुरुत॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जो (यमाइव) न्यायाधीशों के सदृश (वातत्विष:) वायु की कान्ति के 
समान कान्ति जिनकी ऐसे (वर्षनिर्णिज:) वर्ष का निर्णय करने वाले (सुसदृशः) उत्तम प्रकार तुल्य गुण, 
कर्म और स्वभाव युक्त (सुपेशस:) उत्तम तुल्य रूप वा सुवर्ण जिनका वे (पिशड्जाश्चाट) सब ओर से 
पीले वर्ण के घोड़ों वाले (अरेपस:) अपराध से रहित (अरुणाश्वा:) रक्त वर्ण के घोड़ों वाले 
(प्रत्वयक्षस:) अत्यन्त सूक्ष्म करने वाले (महिना) महिमा से (द्यौरिव) सूर्य्य के सदूश (उरवः) बहुत 
(मरुत:) मनुष्य होवें, उनका सत्कार करो॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य्य के सदृूश आत्मा से प्रकाशित और 
न्यायाधीशों के सदृश व्यवहार करने वाले विमान आदि वाहन से युक्‍त हैं, उनका निरन्तर सत्कार 
करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

पुरुद्रप्सा अंज्ञिमन्त: सुदान॑वस्त्वेषसंदूशों अनवभ्रराधस:। 

सुजातार्सों जनुर्षा रुक्‍्मवक्षसो दिवो अर्का अमृत नाम भेजिरे॥ ५॥ २ १॥ 

पुरुषद्र॒प्सा:। अज्ञिउमन्त। सुडदान॑व:। त्वेष>संदृूश:। अन॒वश्र5रांधस:। सु5जातार्स:। जनुषा। 
रुक्‍्म5वक्षस:। दिव:। अर्का:। अप्रतम्‌। नाम। भेजिरे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पुरुद्रप्सा:) बहुमोहा: (अज्ञिमन्त:) प्रकृष्ठ अज्ञयः कामना विद्यन्ते येषान्ते (सुदानव:) 
उत्तमदाना: (त्वेषसन्दृशः) ये त्वेषं सम्पश्यन्ति (अनवश्रराधस:) न विद्यतेडवश्नो धननाशो येषान्ते 
(सुजातास:) सुष्ठु धर्म्येण व्यवहारेण प्रसिद्धा: (जनुषा) जन्मना (रुक्‍्मवक्षस:) रुक्‍्माणि 
जटितान्याभूषणानि वक्ष:सु येषान्ते (दिवः) कामयमाना: (अर्का:) सत्करत्तव्या: (अम्ृृतम्‌) नाशरहितम्‌ 
(नाम) (भेजिरे) सेवन्ताम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये पुरुद्रप्सा अज्ञिमन्त: सुदानवस्त्वेषसन्दृशो5नवभ्रराधसो जनुषा सुजातासो रुक्मवक्षसो 
दिवोर्डर्का अमृतं नाम भेजिरे तान्‌ सर्वथा सत्कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या उत्तमगुणकर्मस्वभावान्‌ सर्वतो गृह्नन्ति ते सर्वथा सुखिनो जायन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (पुरुद्रप्साट) बहुत मोह वाले (अज्िमन्त:) अच्छी कामना विद्यमान 
जिनकी ऐसे वा (सुदानव:ः) उत्तम दोनों के करने और (त्वेषसन्दृशः) प्रकाशित रूप को देखने वाले 
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(अनवभ्नराधस:) नहीं विद्यमान धन का नाश जिनके ऐसे और (जनुषा) जन्म से (सुजातास:) उत्तम 
प्रकार धर्म्मयुक्त व्यवहार से प्रसिद्ध (रुक्मवक्षस:) सुवर्ण आदि से जुड़े हुए आभूषण वक्षस्थलों में 
जिनके वे (दिव:) कामना करने वाले (अर्का:) सत्कार करने योग्य जन (अप्रतम) नाश से रहित (नाम) 
[नाम] का (भेजिरे) सेवन करें, उनका सब प्रकार सत्कार करिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो जन उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाव को सब प्रकार ग्रहण करते हैं, वे सब प्रकार से 
सुखी होते हैं॥५॥ 

पुनर्मरुद्दिषयि यानचालनफलमाह॥ 
फिर मरुद्विषय में यान चलाने के फल को कहते हैं॥ 

ऋष्टयों वो मरुतो अंस॑योरधि सह ओजों बाह्वोर्वो बल हितम्‌। 

नृग्णा शीर्षस्वायुधा रथेषु वो विश्वां वः श्रीरधि तनूषु पिपिशे॥ ६॥ 

ऋष्टय:। व:। मरुतः। अंसयो:। अधि। सहं:। ओज॑:। बाह्नो:। व:। बलम्‌। हितम्‌। नृग्णा। शीर्ष5सु। 
आयुधा। स्थेषु। व॒:। विश्वां। श्री:। अधि। तनूषु। पिपिशे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऋष्टय:) ज्ञानवन्त: (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (अंसयो:) भुजदण्डमूलयो: 
(अधि) उपरि (सह:) सहनम्‌ (ओज:) पराक्रम: (बाह्मो:) (वः) युष्माकम्‌ (बलम्‌) (हितम्‌) स्थितम्‌ 
(नृष्णा) नरो रमन्ते येषु तानि (शीर्षसु) मस्तकेषु (आयुधा) श्त्रास्त्राणि (स्थेषु) सड्भमार्थेषु यानेषु 
(वः) युष्माकम्‌ (विश्वा) सर्वाणि (व:) (श्री: धनं शोभा वा (अधि) (तनूषु) शरीरेषु (पिपिशे) 
आश्रीयते॥ ६॥ 

अन्वयः-हे ऋष्टयो मरुतो! वों5सयोर्यत्सह ओजो बाह्लोर्वो बल॑ं हितं शीर्षस्वधि नृम्णा55युधा रथेषु वो विश्वा 
श्रीरधि पिपिशे वस्तनूषु श्रीरधि पिपिशे ता यूयं सड्भूह्लीत॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: शरीरात्मबलिष्ठा भूत्वा55युधविद्यायां निपुणा भूत्वोत्तमयानादिसामग्री- 
सहिता: पुरुषार्थयन्ते ते श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥६॥ 

पदार्थ :-हे (ऋष्टय:) ज्ञानवान्‌ (मरुत:) मनुष्यों! (व:) आप लोगों के (अंसयो:) भुजारूप 
दण्डों के मूलों में जो (सह:) सहन और (ओज:) पराक्रम तथा (बाह्यो:) बाहु सम्बन्धी (वः) आप 
लोगों का (बलम्‌) बल (हितम्‌) स्थित (शीर्षसु) मस्तकों (अधि) पर (न्रृम्णा) और मनुष्य रमते हें 
जिनमें ऐसे (आयुधा) शस्त्र और अस्त्र (रथेषु) संग्रामार्थ वाहनों में वा (बः) आप लोगों के (विश्वा) 
सम्पूर्ण (श्री) धन वा शोभा (अधि, पिपिशे) अधिक आश्रय की जाती और (व:) आप लोगों के 
(तनूषु) शरीरों में धन वा शोभा अधिक आश्रयण की जाती, उनका आप लोग संग्रहण कीजिये।। ६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शरीर और आत्मा से बलिष्ठ और आयुधों की विद्या में निपुण होकर उत्तम 
वाहन आदि सामग्रियों से युक्त हुए पुरुषार्थ करते हैं, वे धनवान्‌ होते हैं॥६॥ 
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पुनर्मरुद्रिषयमाह।॥ 
फिर मरुद्विषय को कहते हैं॥ 

गोमदश्चावद्रथवत्सुवीरं चन्द्रवद्राधों मरुतो ददा नः। 

प्रशंस्तिं न: कृणुत रुद्रियासो भक्षीय वो5व॑सो दैव्य॑स्थ॥ ७॥ 

गो5म॑ंत्‌। अश्व5वत्‌। रथंउवत्‌। सु5वीर॑म। चन्द्रअवत्‌। राध॑:। मरुतः। दद। न॒ः। प्र5शंस्तिम्‌। नः। कृणुत। 
रुद्रियास:। भक्षीय। व:। अवस:। दैव्यस्थ॥७॥ 

पदार्थ :-(गोमत) बह्यो गावो विद्यन्ते यस्मिसतत्‌ (अश्वावत) बहश्युक्तम्‌ (रथवत्‌) 
प्रशंसितरथसहितम्‌ (सुवीरम्‌) उत्तमवीरनिमित्तम्‌ (चन्द्रवत्‌) सुवर्णादियुक्तमानन्दादिप्रदं वा (राध:) धनम्‌ 
(मरुत:) मनुष्या: (ददा) दत्त। अन्न द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मभ्यम्‌ (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसाम्‌ 
(नः) अस्माकम्‌ (कृणुत) कुरुत (रुद्रियास:) रुद्रेषु साधनकर्त्तुषु भवा: (भक्षीय) भजेयम्‌ (वः) 
युष्माकम्‌ (अवस:) रक्षादे: (दैव्यस्थ) देवे: कृतस्य॥७॥ 

अन्वय:-हे रुद्रियासो मरुतो ! यूयं नो गोमदश्वावद्रथवच्चन्द्रवत्सुवीरं राधो ददा। दैव्यस्यावसो न: प्रशस्तिं कृणुत 
येन व: सकाशादेकैको5हं सुखं भक्षीय॥७॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या: सत्पुरुषाणां सड़ँ कुर्युस्तदेह समग्रैश्व्य परत्र धर्मानुष्ठानं कर्तु 
याचन्ताम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्रियास:) साधन करने वालों में हुए (मरुत:) मनुष्यों! आप लोग (नः) हम लोगों 
के लिये (गोमत्‌) बहुत गौवें विद्यमान जिसमें वा (अश्वावत्‌) बहुत घोड़ों से युक्त (रथवत्‌) व प्रशंसित 
वाहनों के सहित (चन्द्रवत्‌) वा सुवर्ण आदि से युक्त वा आनन्द आदि के देने वाले (सुवीरम) उत्तम वीर 
निमित्तक (राध:) धन को (ददा) दीजिये और (दैव्यस्थ) विद्वानों से किये गये (अवस:) रक्षण आदि के 
सम्बन्ध में (न:) हम लोगों की (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसा को (कृणुत) करिये जिससे (वः) आप लोगों के 
समीप से एक-एक मैं सुख का (भक्षीय) सेवन करूं॥७॥ 

भावार्थ :-जब मनुष्य सत्पुरुषों का सड़ करें, तब इस लोक में सम्पूर्ण ऐश्वर्य और परलोक में 
धर्म्म के अनुष्ठान करने की याचना करें॥७॥ 

पुनर्मरुद्ठिषषकविद्वदुगुणानाह॥ 
फिर मरुद्विषयक विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 
हये नरो मरुतो मृत्ठता नस्तुवीमघासो अम्नृता ऋतज्ञा:। 
सत्यश्रुतः कवयो युवानो बृहद्विर्यो बृहदुक्षमाणा:॥८॥ २२॥ 
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हुये। नर:। मरुतः। मृत्ठत। न॒ः। तुर्विउमघास:। अमृता:। ऋत॑उज्ञा:। सर्त्यउश्रुतः। कव॑य:। युवान:। 
बृहंत्‌5गिरय :। बृहत्‌। उक्षमांणा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(हये) सम्बोधने (नरः) नायका: (मरुतः) मरणशीला: (प्रृव्ता) सुखयत। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (न:) अस्मान्‌ (तुवीमघास:) बहुधनयुक्ता: (अप्रृता:) स्वस्वरूपेण मृत्युरहिता: 
(ऋतज्ञा:) ये ऋतं यथार्थ जानन्ति ते (सत्यश्रुतः) ये सत्यं श्रुतवन्त: श्रण्वन्ति वा (कवय:) विद्वांस: 
(युवान:) प्राप्तयुवावस्था: (बृहदगिरय:) बहुप्रशंसा: (बृहत्‌) महत्‌ (उक्षमाणा:) सेवमाना:॥ ८॥ 

अन्वयः-हये नरो मरुतो! तुवीमघासो5मृता ऋततज्ञा: सत्यश्रुतो युवानो बृहदगिरयो बृहदुक्षमाणा: कवयः सन्‍्तो 
यूयं नो मृव्ठता॥८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या आप्तान्‌ विदुष: सेवन्ते ते सत्यां विद्यां प्राप्प सदैव मोदन्ते॥ ८॥ 

अन्न रुद्रमरुदगुणवर्णानादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं द्वाविंशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-(हये) हे (नरः) नायक (मरुत:) मरणशील जनो! (तुवीमघास:) बहुत धनों से युक्त 
(अप्ृता:) अपने स्वरूप से मृत्युरहित (ऋतज्ञा:) यथार्थ को जानने वाले (सत्यश्रुत:) सत्य को सुने हुए 
वा सत्य को सुनने वाले (युवानः) युवावस्था को प्राप्त (बृहदगिरय:) बहुत प्रशंसा वाले (बृहत्‌) बहुत 
(उक्षमाणा:) सेवन किये और (कवय:) विद्वान्‌ होते हुए आप लोग (नः) हम लोगों को (प्रृ्ठता) सुखी 
करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य यथार्थवक्‍ता विद्वानों का सेवन करते हैं, वे सत्य विद्या को प्राप्त होकर सदा 
ही प्रसन्न होते हैं॥ ८॥ 

इस सूकत में रुद्र और वायु के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह सत्तावनवाँ सूक्‍त और बाईसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्याष्टपश्नाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। ९, ३, ४, ६, 
८ निचृत्रिष्टप॥ २, ५ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। ७ भुरिक्‌ पर्दक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अध्ष वादुगुणानाह॥ 
अब आठ ऋचा वाले अद्गावनवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में वायुगुणों को कहते 
हैं॥ 

तमु नून॑ तविषीमन्तमेषां स्तुषे गणं मारुतुं नव्यसीनाम्‌। 

य आश्चश्वा अमवद्वहन्त उतेशिरि अप्र्तस्थ स्व॒राज:॥ १॥ 

तम्‌। ऊँ इति। नूनम्‌। तविषी5मन्तम्‌। एषाम्‌। स्तुषे। गणम्‌। मारुतम्‌॥। नव्यसीनाम्‌। ये। आशुउअश्वा:। 
अम॑5वत्‌। वहन्ते। उत। ईशिरे। अमृतस्थ। स्व॒5राज॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (3) वितर्के (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (तविषीमन्तम्‌) प्रशस्ता तविषी सेना यस्य तम्‌ 
(एषाम) वीराणाम्‌ (स्तुषे) स्तोतुम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (मारुतम) मरुतामिमम्‌ (नव्यसीनाम) अतिशयेन 
नवीनानां प्रजानाम्‌ (ये) (आश्वश्वा:) आशुगामिनो5ग्न्यादयो अश्वा येषान्ते (अमवत्‌) गृहवत्‌ (वहन्ते) 
प्राप्नुवन्ति (उत) अपि (ईशिरे) ऐश्वर्य्य प्राप्नुवन्ति (अम्नृतस्थ) नाशरहितस्य कारणस्य (स्वराज:) स्वः 
राजत इति स्वराट्‌ तस्य॥ १॥ 

अन्वय:-अमृतस्य स्वराज आश्वश्वा येडउमवद्वहन्ते उतापि नव्यसीनां मारुतं गणं स्तुष ईशिर एषामु तविषीमन्तं त॑ 
नूनं वहन्ते ते विजयिनो जायन्ते॥ १॥ 

भावार्थ :-ये कार्य्यकारणात्मकस्य जगतो गुणकर्म्मस्वभावाझ्ानन्ति ते गृहवत्सर्वान्‌ सुखयितु 
शब्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(अम्नतस्थ) नाश से रहित कारण (स्वराज:) जो कि आप प्रकाशवान्‌ उसके सम्बन्ध में 
(आश्चश्चा:) शीघ्र चलने वाले अग्नि आदि अश्व जिनके वे (ये) जो (अमवत्‌) गहों को प्राप्त हों, वेसे 
(वहन्ते) प्राप्त होते हैं (उत) और (नव्यसीनाम्‌) अत्यन्त नवीन प्रजाओं के (मारुतम्‌) पवनसम्बन्धी 
(गणम्‌) समूह की (स्तुषे) स्तुति करने के लिये (ईशिरे) ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं (एषाम्‌) इन वीरों के 
(3) तर्क के साथ (तविषीमन्तम्‌) अच्छी सेना जिसकी (तम्‌) उसी को (नूनम्‌) निश्चय प्राप्त होते हैं, वे 
विजयी होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो कार्य्य और कारणस्वरूप संसार के गुण, कर्म्म और स्वभावों को जानते हैं, वे गृह 
के सदृश सब को सुखी कर सकते हैं॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
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फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वेषं गणं तवसं खार्दिहस्तं धुनिव्रतं मायिनं दार्तिवारम। 

मयोभुवो ये अमिता महित्वा वन्दस्व विप्र तुविराधसों नूनु॥२॥ 

त्वेषम्‌। गणम्‌॥ तवस॑म्‌। खादि5हस्तम्‌। धुनि3ब्रतम्‌। मायिन॑म्‌। दातिउवारम। मय॒ः5भुव:। ये। अमिता:। 
महिउत्वा। वरन्दस्व। विप्र। तुवि3राधस:। नृन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वेषम) दीप्तिमन्तम्‌ (गणम्‌) गणनीयम्‌ (तवसम्‌) बलवन्तम्‌ (खादिहस्तम्‌) खादि 
हस्तयोर्यस्य तम्‌ (धुनिव्रतम्‌) धुनि: कम्पनमिव ब्रतं शीलं यस्य तम्‌ (मायिनम्‌) प्रशस्ता माया प्रज्ञा विद्यते 
यस्य तम्‌ (दातिवारिम) यो दाति दानं वृणोति तम्‌ (मयोभुवः) सुखं भावुका: (ये) (अमिता:) 
अतुलशुभगुणा: (महित्वा) महत्त्वं प्राप्प (वन्दस्व) (विप्र) मेधाविन्‌ (तुविराधस:) बहुधनवतः: (नून्‌) 
मनुष्यान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे विप्र! त्वं त्वेष तवसं खादिहस्तं धुनित्रतं मायिनं दातिवारं वीराणां गणं वन्दस्व। ये महित्वाउमिता 
मयोभुव: स्युस्ताँस्तुविराधसो नून्‌ वन्दस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्योग्यानां धार्मिकाणां विदुषामेव सत्कार: कर्त्तव्यो यत: सुखं वर्त्तेत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (विप्र) बुद्धिमन्‌! आप (त्वेषम) प्रकाशित (तवसम्‌) बलवान (खादिहस्तम्‌) खाद्य 
हाथों में जिसके (धुनिव्गरतम) कंपन के सदृश स्वभाव जिसका वा (मायिनम्‌) उत्तम बुद्धि जिसकी उस 
(दातिवारम्‌) दान के स्वीकार करने वाले वीरों के (गणम्‌) गणन करने योग्य की (वन्दस्व) वन्दना 
करिये और (ये) जो (महित्वा) महत्त्व को प्राप्त होकर (अमिता:) अतुल शुभ गुण वाले (मयोभुव:) 
सुख को कराने वाले हों उन (तुविराधस:) बहुत धन वाले (नून्‌) मनुष्यों की वन्दना कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि योग्य धार्मिक विद्वानों का ही सत्कार करें, जिससे सुख 
बढ़े॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ वों यन्तूदवाहार्सों अद्य वृष्टिं ये विश्वे मरुतों जुनन्ति। 

अयं यो अमिनिर्मरुतः समिद्ध एतं जुषध्व॑ं कबयो युवान:॥ ३॥ 

आ। व:। यन्तु। उद॒5्वाहार्स:। अद्य। वृष्टिम्‌। ये। विश्वें। मरुत॑:। जुनन्ति। अयम्‌। यः। अग्नि:। मरुत:। 
समू5ईद्ध:। एतम्‌। जुषध्वम्‌। कव॒य॒:। युवान:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वः) युष्मान्‌ (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (उदवाहास:) य उदक॑ वहन्ति तानिव 
(अद्य) इदानीम्‌ (वृष्टिम) वर्षणम्‌ (ये) (विश्वे) सर्वे (मरुत:) वायव: (जुनन्ति) प्रेरयन्ति (अयम्‌) (यः) 
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(अग्नि)) पावक:ः (मरुतः) मनुष्या: (समिद्ध:) प्रदीप्त: (एतम्‌) (जुषध्वम) (कवय:) मेधाविनः 
(युवान:) प्राप्तयोवना: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे कवयो युवानो मरुतो मनुष्या! ये विश्व उदवाहसो मरुतो वृष्टि जुनन्ति तेडद्य व आ यन्तु। योड्यं 
समिद्धोउग्निरस्त्येतं यूयं जुषध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये वृष्टिकरान्‌ वाय्वग्न्यादीन्‌ विजानन्ति त एतानू वृष्टये प्रेरयितुं शक्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (कवय:) बुद्धिमान्‌ (युवानः) युवावस्था को प्राप्त हुए (मरुत:) मनुष्यों! (ये) जो 
(विश्वे) सम्पूर्ण (उदवाहास:) जल को जो धारण करते हैं उनके सदृश (मरुत:) पवन (वृष्ट्रिम्‌) वृष्टि की 
(जुनन्ति) प्रेरणा करते हैं, वे (अदछ्य) इस समय (व:) आप लोगों को (आ, यन्तु) प्राप्त हों और (य:) जो 
(अयम्‌) यह (समिद्ध:) प्रदीप्त (अम्निः) अग्नि है (एतम) इसको आप लोग (जुषध्वम्‌) सेवन 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो वृष्टि करने वाले वायु और अग्नि आदि को विशेष करके जानते हैं, वे इनको वृष्टि 
करने के लिये प्रेरणा करने को समर्थ होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मरुदगुणानाह॥ 
फिर मरुद्‌ के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यूयं राजानमिर्य जनाय विभ्वतष्टं ज॑नयथा यजत्रा:। 

युष्परदेति मुष्टिहा बाहुजूतो युष्पत्सदश्चो मरुत: सुवीर:॥ ४॥ 

यूयम्‌। राजानम्‌। इर्यम्‌॥। जनांय। विभ्व5तष्टम्‌। जनयथ। यजत्रा:। युष्पत्‌। एति। मुष्टिडहा। बाहुईजूत:। 
युष्पत्‌। सत्‌5अश्व: मरुत:। सु5वीर॑:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (राजानम्‌) न्‍्यायविनयाभ्यां प्रकाशमानम्‌ (इर्यम्‌) प्रेरकम्‌। अत्र वर्णव्यत्ययेन 
दीर्घकारस्य हस्व:। (जनाय) मनुष्याय (विभ्वतष्टम्‌) विभूनां मेधाविनां मध्ये तहष्टं तीब्रप्रज्ञम्‌ (जनयथा) 
अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यजत्रा:) सड्भन्तार: (युष्पत्‌) युष्माक॑ सकाशातू (एति) प्राप्नोति (मुष्टिहा) यो 
मुष्टिना हन्ति (बाहुजूत:) बाहुभ्यां बलवान्‌ (युष्मत्‌) (सदश्च:) सन्त: समीचीना अश्वा यस्य सः (मरूतः) 
सुशिक्षिता मानवा: (सुवीर:) शोभनश्वासौ वीरश्व॥ ४॥ 

अन्वयः-हे यजत्रा मरुतो ! यो युष्मन्मुष्टिहा बाहुजूतो युष्मत्सदश्च: सुवीर एति तं जनायेरय॑ विभ्वतष्टं राजानं यूय॑ 
जनयथा॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: सर्वेरुपायेर्धर्म्यगुणकर्मस्वभावं राजानं तादृशान्‌ सहायांश्व जनयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्रा:) मिलने वाले (मरुतः) उत्तम प्रकार शिक्षित मनुष्यों! जो (युष्मत्‌ू) आप 
लोगों के समीप (मरुष्टिहा) मुष्टि से मारने वाला (बाहुजूत:) बाहुओं से बलवान्‌ वा (युष्मत्‌) आप लोगों 
के समीप (सदश्व:) अच्छे घोड़े जिसके ऐसा (सुवीर:) सुन्दर वीरजन (एति) प्राप्त होता है उसको 
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(जनाय) मनुष्य के लिये (इर्यम्‌) प्रेरणा करने वाले (विभ्वतष्टम) बुद्धिमानों के मध्य में तीत्र बुद्धि वाले 
(राजानम्‌) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा को (यूयम्‌) आप (जनयथा) प्रकट कीजिये॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य सम्पूर्ण उपायों से धर्मयुक्त गुण, कर्म और स्वभाव वाले राजा और उसी प्रकार 
के सहायों को उत्पन्न करें॥४॥ 

अथ विद्वदुपदेशगुणानाह॥ 
अब दिद्वानों के उपदेशगुणों को कहते हैं॥ 

अराइवेद्चरमा अहेव प्रप्र जायन्ते अकवा महोंभि:। 

पृश्नें; पुत्रा उपमासो रभिष्ठा: स्वयां म॒त्या मरुतः सं मिमिक्षु:॥ ५॥ 

अरा:5इंवा इत्‌। अच॑रमा:। अहां5इव। प्र5प्री। जायन्ते। अरकवा:। महं:5भि:। पृष्ननें:। पुत्रा:। उप5मार्स:। 
र्रिष्ठा:। स्वयां। मृत्या। मरुत:। सम्‌। मिमिक्षु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अराइव) चक्रावयवा इव (इत्‌) एवं (अचरमा:ः) नान्त्यावयवा: (अहेव) अहानीव 
(प्रप्र) (जायन्ते) (अकवा:) अशब्दायमाना: (महोभि:) महद्धि: (प्रश्नेट) अन्‍्तरिक्षस्य (पुत्रा:) 
(उपमास:) (रभमिष्ठा:) अतिशयेना5 5रब्धार: (स्वया) (मत्या) प्रज्ञया (मरुत:) वायव: (सम) (मिमश्षु:) 
सिद्न्ति॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! ये मरुतो5राइवाउचरमा अहेवाइकवा: पृश्ने: पुत्रा महोभिरितू प्रप्र॒ जायन्ते सं 
मिमश्लुस्तथोपमासो रभिष्ठा यूयं स्वया मत्या प्रप्र जायध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा रथचक्राड्ानि दिनानि च क्रमेण वर्त्तन्ते यथा वायवो गत्वागत्य 
वर्षन्ति तथेव मनुष्ये: क्रमेण वर्त्तित्वा प्रज्ञया सुखवृष्टि: सर्वेषां सुखाय कर्त्तव्या॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जो (मरुत:) पवन (अराइव) चक्रों के अवयवों के सदृश (अचरमा:) नहीं 
अन्त्यावयव जिनके वे (अहेव) दिनों के सदूश (अकवा:) नहीं शब्द करते हुए (प्ृशने:) अन्तरिक्ष के 
(पुत्रा:) पुत्र (महोभि:, इत्‌) बड़ों के ही साथ (प्रप्र, जायन्ते) अत्यन्त उत्पन्न होते और (सम्‌, मिसमिश्षु:) 
अच्छे प्रकार सिद्धन करते हैं, वेसे (उपमास:) प्रत्येक के तुल्य (रभिष्ठा:) अत्यन्त आरम्भ करने वाले 
आप लोग (स्वया) अपनी (मत्या) बुद्धि से अत्यन्त उत्पन्न होओ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे वाहन के चक्रों के अड़ और दिन, क्रम से वर्त्तमान 
हैं और जैसे पतन जा, आकर वर्षते हैं, वैसे ही मनुष्यों को चाहिये कि क्रम से वर्त्ताव करके बुद्धि से 
सुख की वृष्टि सब के सुख के लिये करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यद्मायासिष्ट पृषतीभिसश्रेवीक्ुपविभिर्मरुतो स्थेभि:। 
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क्षोदन्त आपों रिणते वनान्यवोस्तरियों वृषभ: क्रन्दतु दयौ:॥६॥ 

यत्‌। प्रा। अयासिष्ट। पृष॑तीभि:। अश्व:। वीलुपविषभि:। मरुतः। स्थेभि:। क्षोदन्ते। आप॑:। रिणते। वर्नानि। 
अवी। उम्तरिय:। वृषभ:। क्रन्दतु। दौ:॥६॥ 

पदार्थ :-(यत) (प्र) (अयासिष्ट) यातु (प्रषतीभि:) वेगादिभि: (अश्वेः) आशुगामिभि: 
(वील्ुपविभि:) दृढचक्रे: (मरूत:) विद्वांसो मनुष्या: (रथेभि:) विमानादियाने: (क्षोदन्ते) क्षरन्ति वर्षन्ति 
(आप:) जलानि (रिणते) गच्छन्ति (वनानि) किरणान्‌ (अब) (उस्रियः) उस्रासु किरणेषु भव: (वृषभ:) 
वर्षको मेघ: (क्रन्दतु) आहयतु (द्यौ:) कामयमान: ॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! भवन्तः पृषतीभिरश्वै रथेभिय्यद्वी्ठुपविभि: क्षोदन्ते यथा55पो वनानि रिणते तथेवोख्नियो 
वृषभो द्यौर्वनान्यव क्रन्दतु इष्ट प्रायासिष्ट॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या | यदि यूयं वायुवत्सद्योगमनं जलवत्तृप्तिकरणं 
कुर्य्यात तहिं सर्वणि सुखानि प्राप्नुयात॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मरूत:) दिद्वान्‌ मनुष्यो! आप लोग (प्रषतीभि:) वेग आदिकों और (अश्वे:) शीघ्र 
चलने वाले (स्थेभि:) विमान आदि वाहनों से (यत्‌) जो (वीछुपविभि:) दृढ़ चक्रों से (क्षोदन्ते) वृष्टि 
करते हैं और जैसे (आप:) जल (वनानि) किरणों को (रिणते) प्राप्त होते हैं, वेसे ही (उस्रियः) किरणों 
में उत्पन्न (वृषभ:) वर्षने वाला मेघ (द्यौ:) कामना करता हुआ किरणों का (अव, क्रन्दतु) आह्वान करे 
और इष्ट को (प्र, अयासिष्ट) अत्यन्त प्राप्त हों॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो आप लोग वायु के सदृश शीघ्र 
गमन और जल के सदृश तृप्ति करने रूप कार्य को करें तो सम्पूर्ण सुखों को प्राप्त हों॥६॥ 

पु्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

प्रथिष्ट यामन्‌ प्रथिवी चिदेषां भर्तेव॒ गर्भ स्वमिच्छवों धु:। 

वातान्‌ हृश्चान्‌ धुर्यायुयुज्रे वर्ष स्वेर्द चक्रिरे रुद्रियांस:॥ ७॥ 

प्रथिष्ट। याम॑न्‌। पृथिवी। चित्‌। एषाम्‌। भर्ता5इव। गर्भम्‌। स्वम्‌। इत्‌। शर्व:। धुः। वार्तान्‌। हि। अश्वान्‌। 
धुरि। आडयुयुच्रे। वर्षम्‌। स्वेदम्‌। चक्रिरे। रुद्रियांस:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्रथिष्ट) प्रथते (यामन) यामनि (प्रथिवी) भूमि: (चित) अपि (एषाम्‌) (भर्त्तेव) 
(गर्भम्‌) (स्वम्‌) (इत्‌) (शवः) गमनम्‌ (धु:) दधति (वातान्‌) वायून्‌ (हि) यतः (अश्वान्‌) सद्योगामिनः 
(धुरि) यानमध्ये (आयुयुय्रे) समन्तात्‌ युञ्जते (वर्षम्‌) (स्वेदम्‌) प्रस्वेदमिव (चक्रिरे) (रुद्रियास:) रुद्रेषु 
दुष्टरोदयितृषु कुशला:॥७॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथेषां मध्ये पृथिवी यामन्‌ गर्भ भर्त्तेव प्रथिष्ट तथा भवन्त: स्वं शव इद्‌ धुरि धुरश्वान्‌ 
वातानायुयुज्रे चिदपि रुद्रियास: सन्त स्वेदमिव हि वर्ष चक्रिरे॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या: पृथिवीवत्‌ क्षमाशीला विस्तीर्णविद्या यानेषु वायूनश्वान्‌ 
संयोज्य वर्षानिमित्तान्‌ निर्माय कार्याणि साध्नुवन्ति ते सर्व सुखं कर्त्तु शकनुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (एषाम) इनके मध्य में (प्रथिवी) भूमि (यामन्‌) प्रहर में (गर्भम्‌) गर्भ 
को (भर्त्तेव) स्वामी के सदृश (प्रथिष्ट) प्रकट करती है, वैसे आप लोग (स्वम्‌) सुख और (शव:) गमन 
को (इत्‌) ही (धुरि) वाहन के मध्य में (धु:) धारण करते और (अश्वान्‌) शीघ्र चलने वाले (वातान्‌) 
पवनों को (आयुयुद्रे) सब ओर से युक्त करते और (चित) भी (रुद्रियास:) दुष्टों के रुलाने वालों में 
चतुर हुए (स्वेदम्‌) पसीने के सदृश (हि) निश्चय (वर्षम्‌) वृष्टि को (चक्रिरे) करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य पृथिवी के सदृश क्षमाशील और विस्तीर्ण विद्या 
वाले वाहनों के पवन रूप घोड़ों को संयुक्त करके और वृष्टि के कारणों का निर्माण करके कार्य्यों को 
सिद्ध करते हैं, वे सम्पूर्ण सुख कर सकते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

हये नरो मरुतो मृत्ठ्ता नस्तुवीमंघासो अमृता ऋतज्ञा:। 

सत्यश्रुत:ः कव॑यो युवानो बृहद्विरयो बृहदुक्षमाणा:॥ ८॥ २३॥ 

हुये। नर:। मरुतः। मृत्ठत। न॒ः। तुर्विउमघास:। अमृता:। ऋत॑उज्ञा:। सर्त्यउश्रुतः। कव॑य:। युवान:। 
बृहंत्‌5गिरय:। बृहत्‌। उक्षमाणा:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(हये) (नरः) नायका: (मरुतः) मनुष्या: (पम्रृव्ठता) सुखयत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(नः) अस्मान्‌ (तुवीमघास:) बहुधना: (अप्नता:) प्राप्तमोक्षा: (ऋतज्ञा:) य ऋतं परमात्मानं प्रकृति वा 
जानन्ति (सत्यश्रुत:) ये सत्यं यथार्थ श्रृण्वन्ति ते (कवय:) पूर्णविद्या: (युवान:) प्राप्ता3त्मशरीरयौवना: 
(बृहद्गिरय:) बृहन्तो गिरयो मेघा इवोपकारका गुणा येषान्ते (बृहत) महद्‌ ब्रह्म (उक्षमाणा:) 
सेवमाना:॥ ८॥ 

अन्वय:-हये नरो मरुतस्तुवीमघासो5मृता: सत्यश्रुत: ऋतज्ञा युवानो बृहद्गिरयो बृहदुक्षमाणा: कवयो यूय॑ नो 
मृव्ठता॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सर्वसत्यविद्या: प्राप्याप्त॑ परमात्मानं तदाज्ञां च सेवमाना महाशया: 
पूर्णशरीरात्मबला अध्यापनोपदेशाभ्यामस्मानुन्नयन्ति त: एव सर्वदाउस्माभि: सत्करत्तव्या:॥८॥ 

अतन्र दिद्वद्वायुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं त्रयोविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-(हये) हे (नरः) नायक (मरूुत:) जनो! (तुवीमघास:) बहुत धनवान्‌ (अप्रताः) मोक्ष 
को प्राप्त हुए (सत्यश्रुत:) सत्य को यथार्थ सुनने और (ऋतज्ञा:) परमात्मा वा प्रकृति को जानने वाले 
(युवान:) प्राप्त हुई अपने शरीर को यौवन अवस्था जिनको (बृहद्‌गिरय:) जिनके बड़े मेघों के सदृश 
उपकार करने वाले गुण वे (बृहत्‌) महत्‌ ब्रह्म का (उक्षमाणा:) सेवन करते हुए (कवय:) पूर्णविद्या 
वाले आप लोग (नः) हम लोगों को (प्रृव्ठता) सुखी करिये।। ८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सम्पूर्ण सत्य विद्याओं को प्राप्त होकर यथार्थवक्ता, परमात्मा और उसकी 
आज्ञा का सेवन करते हुए महाशय पूर्ण शरीर और आत्मा के बल से युक्त अध्यापन और उपदेश से हम 
लोगों की वृद्धि करते हैं, वे ही सर्वदा हम लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥ ८॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌ तथा वायु के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के [साथ] संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह अट्ठावनवां सूक्‍त तथा तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3740 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-007768/09।| (50/॥70प॥07. 


॥ओ३म्‌॥ 
अधाष्टर्चस्यैकोनषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १, ४ 
विराडजगती। २, ३, ६, निचृज्जगती। ५ जगती छन्दः। निषाद: स्वर:। ७ स्वराटत्रिष्ठप॥ ८ 
निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब विद्वद्युणानाह॥/ 
अब आठ ऋचा वाले उनसठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके 
प्रथम मन्त्र में विद्वदुगुणों को कहते हैं॥ 

प्र व: स्पत्ठक्रन्त्सुविताय दावनेडर्चा दिवे प्र पृथिव्या ऋत॑ भरे। 

उक्षन्ते अश्वान्‌ तरुषन्त आ रजोडनु स्वं भानुं श्रथयन्ते अर्णवै:॥ १॥ 

प्रा व:। स्पट्‌। अक्रन्‌। सुविताय। दावनें। अर्च। दिवे। प्र। पृथिव्यै। ऋतम्‌॥ भरे। उक्षन्तें। अश्वान्‌। तरुषन्ते। 
आ। रज॑:। अनु। स्वम। भानुम। श्रथयन्ते। अर्णवै:॥ श। 

पदार्थ :-(प्र) (व:) युष्मभ्यम्‌ (स्पट्‌) स्पष्टा (अक्रन्‌) कुर्वन्ति (सुविताय) ऐश्वर्य्यवते (दावने) 
दात्रे (अर्चा) सत्कुरु। अन्र द्ृचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दिवे) कामयमानाय (प्र) (प्रथिव्यै) अन्तरिक्षाय 
भूमये वा (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (भरे) बिश्रति यस्मिस्तस्मिन्‌ (उश्चन्ते) सेवन्ते (अश्वान) वेगवतो5ग्न्यादीन्‌ 
(तरुषन्ते) सद्य: प्लवन्ते (आ) (रजः) लोकम्‌ (अनु) (स्वम्‌) स्वकीयम्‌ (भानुम) दीप्तिम्‌ (श्रथयन्ते) 
शिथिलीकुर्वन्ति (अर्णवै:) समुद्रैर्नदीभिर्वा॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! ये सुविताय दावने दिवे पृथिव्ये वो भर कतं प्राक्रन्नश्ान॒क्षन्ते तरुषन्ते रजो5नु स्व॑ भानुं 
चार्णवै: प्राश्रथयन्ते तान्‌ यूयं सत्कुरुत। हे राजन्‌ स्पट्‌! त्वमेतान्‌ सततमर्चा॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये मनुष्या शिल्पविद्यया विमानादिकं निर्मायान्तरिक्षादिषु गत्वागत्य सर्वेषां 
सुखायैश्चर्य्यमाश्रयन्ति ते जगद्विभूषका भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (सुविताय) ऐश्वर्य से युक्त और (दावने) देने वाले के लिए (दिवे) 
कामना करते हुए के लिए (प्रथिव्यै) अन्तरिक्ष वा भूमि के लिये तथा (ब:) आप लोगों के लिये (भरे) 
धारण करते हैं जिसमें उस व्यवहार में (ऋतम्‌) सत्य को (प्र, अक्रन) अच्छे प्रकार करते हैं और 
(अश्वान्‌) वेग से युक्त अग्नि आदि को (उल्षन्ते) सेवते हैं तथा (तरुषन्ते) शीघ्र प्लवित होते हैं तथा 
(रजः) लोक के (अनु) पश्चात्‌ (स्वम) अपनी (भानुम) कान्ति को (अर्णवै:) समुद्रों वा नदियों से (प्र, 
आ, श्रथयन्ते) सब प्रकार शिथिल करते हैं, उनका आप लोग सत्कार करिये और हे राजन्‌ (स्पट्‌) स्पर्श 
करने वाले! आप इनका निरन्तर (अर्चा) सत्कार कीजिये॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌ ! जो मनुष्य शिल्पविद्या से विमानादि को रच के अन्तरिक्षादि मार्गों में जा आ 

कर सब के सुख के लिये ऐश्वर्य्य का आश्रयण करते हैं, वे संसार के विभूषक होते हैं॥ १॥ 
अथ वायुगुणानाह॥ 
अब वायुगुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अमदिषां भियसा भूमिरेजति नौर्न पूर्णा क्षरति व्यथ्थिर्यती। 

दूरेद्शो ये चितयन्त एम॑भिरन्तर्महे विदथे येतिरे नर॑:॥२॥ 

अमांत। एषाम्‌। भियसा। भूमिं:। एज॒ति। नौ:। ना पूर्णा। क्षरति। व्यथि:। य॒ती। दूरेडदृ्श:। ये। चितयन्ते। 
एमं5भि:। अन्त:। महे। विदथें। येतिरे। नरं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अमात्‌) गृहात्‌ (एषाम्‌) वाय्वग्न्यादीनाम्‌ (भियसा) भयेन (भूमि:) पृथिवी (एजति) 
कम्पते (नौ:) बृहती नौका (न) इब (पूर्णा)) (क्षरति) वर्षति (व्यथि:) या व्यथते सा (यती) गच्छन्ती 
(दूरेदृश:) ये दूरे दृश्यन्ते पश्यन्ति वा (ये) (चितयन्ते) प्रज्ञापपन्ति (एमभि:) प्रापकेर्गुणै: (अन्तः) मध्ये 
(महे) महते (विदथे) सड्भामे विज्ञानमये व्यवहारे वा (येतिरे) यतन्ते (नर:) नेतारो मनुष्या:॥ २॥ 

अन्वय:-हे नरो नायका मनुष्या! या भूमि: पूर्णा नौर्न भियसा व्यथिर्यती स्त्रीवैजति एषाममात्‌ क्षरति तां य 
एमभिरस्यान्तर्मध्ये दूरेद्शों महे चितयन्ते विदथे यतिरे त एवं सर्वान्‌ सुखयितुमर्हन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा शूराणां समीपाद्‌ भीरव: पलायन्ते तथेव वायुसूर्य्यभ्यां भूमि: 
कम्पते चलति च यथा पदार्थे: पूर्णा नौरग्न्यादियोगेन समुद्रपारं सद्यो गच्छति तथा विद्यापारं मनुष्या 
गच्छन्तु यथा वीरा: सड्भमे प्रयतन्ते तथेवेतरेर्मनुष्ये: प्रयतितव्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) नायक मनुष्यो! जो (भूमि:) पृथिवी (पूर्णा) पूर्ण (नौ:) बड़े नौका के (न) 
सदृश (भियसा) भय से (व्यथि:) पीड़ित होने वाली (यती) जाती हुई स्त्री के तुल्य (एजति) कांपती है 
और (एषाम्‌) इन वायु और अग्नि आदि के (अमात्‌) गृह से (क्षरति) वर्षाती है उसको (ये) जो 
(एमभि:) प्राप्त कराने वाले गुणों से इसके (अन्तः) मध्य में (दूरेदश:) जो दूर देखे जाते वा दूर देखने 
वाले (महे) बड़े के लिये (चितयन्ते) उत्तमता से समझाते हैं और (विदथे) संग्राम वा विज्ञानयुक्त 
व्यवहार में (येतिरे) प्रयत्न करते हैं, वे ही सब को सुखी करने के योग्य होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे शूरवीर जनों के समीप से डरने वाले जन भागते हें, 
वैसे ही वायु और सूर्य से भूमि काँपती और चलती है और जेसे पदार्थों से पूर्ण नौका अग्नि आदि के 
योग से समुद्र के पार को शीघ्र जाती है, वेसे विद्या के पार मनुष्य जावें और जैसे वीर संग्राम में प्रयत्न 
करते हैं, वेसे ही अन्य मनुष्यों को प्रयत्न करना चाहिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3742 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/07. 


गवामिव श्रियसे श्रृड्ठमुत्तम॑ सूर्यो न चक्षू रजसो विसर्जने। 

अत्याइव सुभ्वश्चवार॑वः स्थन मर्याइव श्रियसें चेतथा नर:॥ ३॥ 

गवामू5इव। श्रियसे। श्र्गम्‌। उतउतमम्‌। सूर्य:। न। चक्षु.। रज॑स:। विउ5सर्जने। अत्या:5इवा। सुडभ्व:। 
चार॑व:। स्थन। मर्या:5इव। श्रियसें। चेतथ। नर:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(गवामिव) किरणानामिव (श्रियसे) सेवितुम्‌ (श्रृड्ठम) उपरिभागम्‌ (उत्तमम्‌) (सूर्य :) 
सविता (न) इव (चक्षु:) प्रकाशक: (रजस:) लोकस्य (विसर्जने) त्यागे (अत्याइव) अश्ववत्‌ (सुभ्व:) ये 
सुष्ठ भवन्ति (चारवः) सुन्दरस्वभावा गन्तारों वा (स्थन) भवत (मर्य्याइव) यथा दिद्वांसो मनुष्या: 
(श्रियसे) श्रयितुमाश्रयितुम्‌ (चेतथा) सजञ्जानीध्वं ज्ञापपत वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नरः) नेतारो 
मनुष्या:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सुभ्वश्चारवो नरः! श्रड्धमुत्तमं सूय्यों न गवामिव श्रियसे रजसो विसर्जने चश्लुरिव यूयं स्थनात्याइव 
मर्य्याइव श्रियसे यूयं चेतथा॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये किरणवत्सूर्य्यवदश्ववन्मनुष्यवत्प्रकाशं दानं बेगं विवेक॑ च सेवन्ते 
त एवोत्तमं सुखं लभन्ते॥३॥ 

पदार्थ :-हे (सुभ्व:) उत्तम प्रकार होने वाले (चारव:) सुन्दर स्वभाव युक्त वा जाने वाले (नरः) 
नायक मनुष्यो! (श्रृड्म) ऊपर के (उत्तमम्‌) उत्तम भाग को (सूर्य्य:) सूर्य्य के (न) सदृश (गवामिव) 
किरणों के सदृश (श्रियसे) सेवने को (रजसः) लोक के (विसर्जने) त्याग में (चक्षु:) प्रकाश करने वाले 
के सदृश आप लोग (स्थन) हूजिये और (अत्याइव) घोड़े के सदृश (मर्य्याइव) वा विद्वानों के सदृश 
(श्रियसे) आश्रयण करने को आप लोग (चेतथा) उत्तम प्रकार जानिये वा जनाइये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो मनुष्य किरणों, सूर्य्य, घोड़े और मनुष्यों के सदृश 
प्रकाश, दान, वेग और विवेक को सेवते हैं, वे ही उत्तम सुख को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

को वो महान्ति मह॒तामुर्दश्नव॒त्‌ कस्काव्यां मरुतः को ह पौंस्या। 

यूयं ह भूमि किरण न रेंजथ प्र यद्धरध्वे सुविताय दावनें॥४॥ 

क:। व:। महान्ति। मह॒ताम्‌। उत्‌। अश्नव॒त्‌। कः। काव्यां। मरुतः। कः। ह। पौंस्यां। यूयम्‌। ह। भूमिम्‌। 
किरण॑म्‌। न। रेजथ। प्र। यत्‌। भरथध्वे। सुविताय। दावनें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(कः) (वः) युष्माकं युष्मान्‌ वा (महान्ति) विज्ञानादीनि (महताम्‌) (उत्‌) (अश्नवत्‌) 
प्राप्येति (कः) (काव्या) कवीनां मेधाविनां कर्म्माणि (मरुत:) मननशीला: (कः) (ह) किल (पौस्या) 
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पुंसामिमानि बलानि (यूयम) (ह) खलु (भूमिम) (किरणम्‌) दीप्तिम्‌ (न) इव (रेजथ) कम्पध्वम्‌ (प्र) 
(यत्‌) यम्‌ (भरध्वे) धरत (सुविताय) ऐश्वर्य्याय (दावने) दात्रे॥४॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! महतां वो महान्ति क उदश्नवत्‌ कः काव्योदश्नवत्को ह पौंस्योदश्नवद्यतो यूयं भूमि किरणं 
न रेजथ यद्ध सुविताय दावने प्र भरध्वे तदेव सर्वे: प्राप्तव्यम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र प्रश्नोत्ताणि सन्ति-क आप्तानां सकाशान्महान्ति विज्ञानानि प्राप्नोति, कश्चाप्तानां 
कर्म्माणि, को वीराणां बलानि चेत्यतेषामुत्तरं ये पवित्रान्त:करणा: शुश्रूषत्रों धर्मिष्ठा: पुरुषार्थिनो 
ब्रह्मचारिणश्रेति॥। ४॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) विचार करने वाले जनो! (महताम्‌) बड़े (वः) आप लोगों के वा आप 
लोगों को (महान्ति) बड़े विज्ञान आदिकों को (कः) कौन (उत्‌, अश्नवत्‌) उत्तमता से प्राप्त होता हे 
(कः) कौन (काव्या) बुद्धिमानों के कामों को उत्तमता से प्राप्त होता है (कः) कौन (ह) निश्चय से 
(पौंस्या) पुरुषों के इन बलों को प्राप्त होता है जिससे (यूयम) आप लोग (भूमिम्‌) पृथिवी को 
(किरणम्‌) दीप्ति के (न) समान (रेजथ) कंपावें और (यत्‌) जिसको (ह) निश्चय (सुविताय) ऐश्वर्य और 
(दावने) देने वाले के लिये (प्र, भरध्वे) धारण कीजिये, उसी को सब लोग प्राप्त होवें।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में प्रश्न ओर उत्तर हैं-कौन यथार्थवकता जनों के समीप से बड़े विज्ञानों को 
प्राप्त होता है और कौन आप्तजनों के कर्म्मों को और कौन वीरों के बलों को प्राप्त होता है, इन प्रश्नों का 
उत्तर यह है कि पवित्र अन्तःकरण युक्त और धर्म्म के सुनने की इच्छा करने वाले धर्मिष्ठ पुरुषार्थी और 
ब्रह्मचारी हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अश्वा5इवेदरुषास : सब॑न्धव: शूराइव प्रयुध: प्रोत युयुधु:। 
मर्याइव सुवृधों वावृधुर्नर: सूर्यस्य चक्षु: प्र मिनन्ति वृष्टिभि:॥ ५॥ 


अश्वां:5इवा इत। अरुषास:। सउब॑ंखव:। शूरा5इव। प्रडयुध॑:। प्र। उत। युयुधु:। मर्या;5डव। सुउवृध॑:। 


व॒वृधु:। नर॑:। सूर्यस्य। चक्षु:। प्र। मिनन्ति। वृष्टिडभिं:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अश्वाइव) तुरड्रा इव (इत्‌) (अरुषासः) रक्‍्तादिगुणविशिष्ट: (सबन्धव:) समाना 
बन्धवो येषान्ते (शूराइव) शूरवतू (प्रयुध:) ये प्रकर्षेण युध्यन्ते (प्र) (उत) (युयुधु:) सद्भामं कुर्युः 
(मर्याइव) मनुष्यवत्‌ (सुवृध:) ये सुष्ठु वर्धन्ते ते (वावृधुः) वर्धन्तामू (नरः) नायका: (सूर्यस्थ) 
सवितृदेवस्य (चक्षु:) चष्टे येन तत्‌ (प्र) (मिनन्ति) हिंसन्ति (वृष्टिभि:) वर्षाभि:॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! सबन्धवो नरो भवन्तो5रुषासो5 श्राइवेत्‌ सद्यो गच्छन्तूत प्रयुध: शूराइव प्र युयुधु: सुवृधो 
मर्याइव वावृधुर्वायव: सूर्य्यस्य चक्षुवृष्टिभिरिव शत्रुसेना: प्र मिनन्ति ते सत्कर्त्तव्या: सन्ति॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । ये5 श्वद्ठलिष्ठा: शूरवन्निर्भया मनुष्यवद्विचारशीला: 
सूर्यवदविद्याउन्धकारनिवारका: सन्ति ते सर्वस्य कल्याणाय भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! (सबदञ्धवः) तुल्य बन्धु जिनके ऐसे (नरः) नायक आप लोग 
(अरुषास:) रक्त आदि गुणों से विशिष्ट (अश्वाइव, इत्‌) घोड़ों के सदृश ही शीघ्र चलिये (उत) और 
(प्रयुध:) अत्यन्त युद्ध करने वाले (शूराइव) शूरवीरों के सदृश (प्र, युयुधु:) अत्यन्त युद्ध करिये तथा 
(सुवृध:) उत्तम प्रकार बढ़ने वाले (मर्याइव) मनुष्यों के सदृश (वावृधु:) बढ़िये और पवन (सूर्यस्य) 
सूर््य देव के (चक्षु:) देखता जिससे उसको (वृष्टिभि:) वर्षाओं से जैसे वैसे शत्रुओं की सेनाओं को (प्र, 
मिनन्ति) अत्यन्त नाश करते हैं, वे सत्कार करने योग्य हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो घोड़ों के सदृश बलिष्ठ, शूरवीरों के सदूश भयरहित, 
मनुष्यों के सदूश विचारशील और सूर्य के सदृश अविद्यारूपी अन्धकार के निवारक हैं, वे सब के 
कल्याण के लिये होते हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ते अज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्धिदो5मध्यमासो महंसा वि वावृधु :। 

सुजाता्सों जनुषा पृश्निमातरो दिवो मर्या आ नो अच्छा जिगातन॥ ६॥ 

ते। अज्येष्ठा। अक॑निष्ठास:। उत्‌ूऊभि्द:। अम॑ध्यमास:। महंसा। वि। व॒वृधु:। सु&जातास॑:। जनुषा। 
पृश्निं3मातर:। दिव:। मर्या। आ। न॒ः। अच्छ। जिगातन॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ते) (अज्येष्ठा:) अविद्यमानो ज्येष्टो येषान्ते (अकनिष्ठास:) अविद्यमाना: कनिष्ठा येषान्ते 
(उद्धिदः) ये प्ृथिवीं भित्त्वा प्ररोहन्ति (अम्ध्यमास:) अविद्यमानो मध्यमों येषां ते (महसा) महता 
बलादिना (वि) (वावृधु:) वर्धन्ते (सुजातासः:) शोभनेषु व्यवहारेषु प्रसिद्धा: (जनुषा) जन्मना 
(पृश्निमातर:) पृश्निरन्तरिक्षं माता येषान्ते (दिवः) कामयमाना: (मर्या:) मनुष्या: (आ) समनन्‍्तात्‌ (नः) 
अस्मान्‌ (अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (जिगातन) प्रशंसन्ति॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! येउज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्धिदो5मध्यमासों जनुषा सुजातास: पृश्निमातरो दिवो मर्या महसा 
वि वावृधुस्ते नो5च्छा3 5जिगातन॥ ६॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्येषु यथावत्सुशिक्षा भवेत्तरिं कनिष्ठा मध्यमोत्तमा जना विवेकिनो भूत्वा 
यथावज्जगदुन्नतिं कर्त्तु शक्‍नुयु:॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो (अज्येष्ठा:) नहीं विद्यमान ज्येष्ठ जिनके वा (अकनिष्ठास:) नहीं विद्यमान 
छोटा जिनके वा (उद्धिदः) पथिवी को फोड़कर उगने वाले तथा (अमध्यमास:) नहीं विद्यमान मध्यम 
जिनके वे (जनुषा) जन्म से (सुजातास:) उत्तम व्यवहारों में प्रसिद्ध वा (प्ृरश्निमातर:) अन्तरिक्ष माता 
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जिनका वे और (दिव:) कामना करते हुए (मर्या:) मनुष्य (महसा) बड़े बल आदि से (वि, वावृधु:) 
विशेष बढ़ते हैं (ते) वे (न:) हम लोगों की (अच्छा) उत्तम प्रकार (आ, जिगातन) सब ओर से प्रशंसा 
करते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्यों में यथायोग्य उत्तम शिक्षा हो तो कनिष्ठ, मध्यम और उत्तम जन विचारशील 
होकर यथायोग्य जगत्‌ की उन्नति कर सकें।॥६॥ 

पुनः शिक्षा विषयमाह॥ 
फिर शिक्षविषय को कहते हैं॥ 

वयो न ये श्रेणी: प॒प्तुरोजसान्तान्‌ दिवो बृहतः सानुनस्परि। 

अश्वांस एषामुभये यथा विदु: प्र पर्वतस्य नभनूरचुच्यवु:॥ ७॥ 

वर्य:। ना ये। श्रेणी:। प॒प्तुड। ओज॑सा। अन्‍्तान्‌। दिव:। बृहत:। सानुन:। परिं। अश्वांस:। एषाम्‌। उभयें। 
यथा। विदु:। प्र। पर्वतस्थ। नभनून्‌। अचुच्यवु:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वय:) पक्षिण: (न) इव (ये) (श्रेणी) पडक्‍्ती: (पप्तु:) प्राप्नुवन्ति (ओजसा) 
पराक्रमेण (अन्तान) समीपस्थान्‌ (दिव:) व्यवहर्तन्‌ (बृहतः) (सानुनः) शिखरस्येव (परि) (अश्वास:) 
सद्योगामिन: (एषाम) (उभये) (यथा) (विदुः) जानन्ति (प्र) (पर्वतस्थ) मेघस्य (नभनून) धनान्‌ 
(अचुच्यवु:) च्यावयेयु:॥७॥ 

अन्वयः-य ओजसा वयो न श्रेणी: पप्तुर्बृहत: सानुनो3न्तान्‌ दिव: परि पप्तुरेषां य उभये5 श्वास: सन्ति तान्‌ यथा 
विदु: पर्वतस्य नभनून्‌ प्राचुच्यवुस्ते जगदाधारा: सन्ति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा पक्षिण: श्रेणीभूता: सद्यो गच्छन्ति तथेव सुशिक्षिता भृत्या 
अश्वादयो यानानि त्रिषु मार्गेषु सद्यो गच्छन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (ओजसा) पराक्रम से (वयः) पक्षियों के (न) सदृश (श्रेणी:) पडिक्तयों को 
(पष्तु:) प्राप्त होते और (बृहतः) बड़े (सानुन:) शिखर के समान (अन्तान्‌) समीप में वर्तमान (दिव:) 
व्यवहार करने वालों को (परि) सब ओर से प्राप्त होते हैं (एषाम) इनके जो (उभये) दो प्रकार के 
(अश्वास:) शीघ्र चलने वाले पदार्थ हैं उनको (यथा) जिस प्रकार से (विदु:) जानते हैं और (पर्वतस्य) 
मेघ के (नभनून) समूहों को (प्र, अचुच्यवुः) अत्यन्त वर्षावें, वे संसार के आधार होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पक्षी पंक्तिबद्ध हुए शीघ्र जाते हैं, वैसे ही उत्तम 
प्रकार शिक्षा युक्त नौकर और घोड़े आदि वाहन तीनों मार्गों में शीघ्र जाते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
मिमांतु चौरदितिर्वीतये न॒ः सं दानुचित्रा उषसों यतन्ताम्‌। 
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आचुच्यवुर्दिव्यं कोशमेत ऋषे रूद्रस्थ मरुतों गृणाना:॥ ८॥ २ ४॥ 

मिमांतु। दयौ:। अर्दिति:। वीतयें। नः। सम्‌। दानुंडचित्रा:। उषस॑:। य॒त॒न्ताम्‌। आ। अचुच्य॒वुः। दिव्यम्‌। 
कोशंम्‌। एते। ऋषें। रूद्रस्य। मरुत॑:। गृणाना:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मिमातु) (द्यौ:) प्रकाश इव (अदिति:) मातेव (वीतये) विज्ञानादिप्राप्तये (न:) अस्मान्‌ 
(सम) सम्यक्‌ (दानुचित्रा:) चित्रा अद्भधुता दानवो दानानि यासु ता: (उषस:) प्रभातवेला: (यतन्ताम्‌) 
(आ, अचुच्यव॒ु:) आगच्छन्तु (दिव्यम) दिवि कामनायां साधुम्‌ (कोशम) धनालयम्‌ (एते) (ऋषे) 
विद्याप्रद (रुद्रस्य) अन्यायकारिणो रोदयितु: (मरुत:) मनुष्या: (गृणाना:) स्तुवन्त:॥८॥ 

अन्वय:-हे ऋषे! यथा<दितिद्योर्वीतये नो मिमातु तथा त्वमस्मान्‌ मिमीहि। यथा दानुचित्रा उषसो व्यवहारान्‌ 
निर्म्मापयन्ति यथैत रुद्रस्य दिव्यं कोशमाचुच्यवुस्तथा गृणाना मरुत: सं यतन्ताम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। वे विद्युद्ददुषर्वदूषिवद्धनकोशं सब्जिन्वन्ति ते प्रतिष्ठिता 
भवन्ति॥ ८॥ 

अन्न वायुविद्युद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या:॥ 

इत्येकोनषष्टितमं सूक्‍तं चतुर्विशों वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ऋषे) विद्या के देने वाले! जैसे (अदितिः) माता वा (द्यौ:) प्रकाश के सदृश 
(वीतये) विज्ञान आदि की प्राप्ति के लिये (न:) हम लोगों का (मिमातु) आदर करे, वैसे आप आदर 
करिये जैसे (दानुचित्रा:) अद्भुत दान जिनमें ऐसी (उषस:) प्रातर्वेलायें व्यवहारों को सिद्ध कराती हैं वा 
जैसे (एते) ये (रुद्रस्थ) अन्यायकारियों को रुलाने वाले (दिव्यम) कामना में श्रेष्ठ (कोशम्‌) धन के स्थान 
को (आ, अचुच्यवुः) प्राप्त होवें वेसे (गृणाना:) स्तुति करते हुए (मरूुतः) मनुष्य (सम) उत्तम प्रकार 
(यतन्ताम्‌) प्रयत्न करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो जन बिजुली, प्रातःकाल और ऋषि के 
सदृश धन के कोश को इकट्ठा करते हैं, वे प्रतिष्ठित होते हैं॥ ८॥ 

इस सूक्‍त में पवन और बिजुली के गुण-वर्णन करने से इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह उनसठवां सूक्‍त और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्य षष्टितमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। मरुतो वामिश्चव देवता। ३, ४, ५ 
निचृत्तिष्टप॥ २ भुरिक्‌ त्रिष्टप॥ ६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। 
७, ८ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अध्ष मुरुष्यै: कि साकनीयमित्याह॥ 
अब मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ईक्छे अम्निं स्ववसं नमोभिरिह प्रसत्तो वि चयत्कृतं न:। 

रथैरिव प्र भरे वाजयड्ि: प्रदक्षिणिन्मरुतां स्तोमप्रृध्याम्‌॥ १॥ 

ईव्झे। अम्म्‌। सुईअवसम्‌। नम॑:5भि:। डुह। प्र5सत्तस्‍। वि। चय॒त्‌। कृतम्‌॥ नः। रथैं:5इव। प्रा भरे। 
वाजयतू5भिं:। प्र5दक्षिणित्‌। मरुताम। स्तोम॑म्‌। ऋध्याम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठे) अधीच्छामि (अमिम्‌) विद्युतम्‌ (स्ववसम्‌) सुष्टववों रक्षणं यस्मात्तम्‌ (नमोभि:) 
सत्कारै: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (प्रसत्त:) प्रसन्न: (वि) (चयत्‌) विचिनोमि (कृतम) (नः) अस्मान्‌ 
(रथेरिव) (प्र) (भरे) (वाजयद्धि:) वेगवद्धि: (प्रदक्षिणित्‌) य: प्रदक्षिणां नयति (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ 
(स्तोमम्‌) श्लाघाम्‌ (ऋध्याम्‌) वर्धयेयम्‌॥ १॥ 

अन्वय :-यथा प्रसत्त इहाहं नमोभिरस्मि तथा नमोभि: स्ववसमग्निमीव्ठे कृतं वि चयत्‌। ये मरुतां गणा वाजयद्धी 
रथेरिव नो5स्मान्‌ वहन्ति तानहं प्र भरे प्रदक्षिणिदहं मरुतां स्तोममृध्याम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:।  विदुषा विदुषां सजड्लेनाग्न्यादिविद्यामाविर्भाव्य प्रसन्नता 
सम्पादनीया॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे (प्रसत्त:) प्रसन्न (इह) इस संसार में में (नमोभिः) सत्कारों से हूँ वैसे सत्कारों से 
(स्ववसम्‌) उत्तम रक्षण जिससे उस (अम्निम्‌) बिजुली की (ईव्छठे) अधिक इच्छा करता और (कृतम) 
किये काम को (वि, चयत्‌) विवेक करता हूँ और जो (मरुताम्‌) मनुष्यों के समूह (वाजयद्धि:) वेग 
वाले (स्थैरिव) वाहनों के सदृश पदार्थों से (न:) हम लोगों को पहुँचाते हैं उनको मैं (प्र, भरे) धारण 
करता हूँ और (प्रदक्षिणित्‌) प्रदक्षिणा को प्राप्त कराने वाला मैं मनुष्यों की (स्तोमम्‌) प्रशंसा को 
(ऋध्याम) बढाऊं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। विद्वान्‌ जन को चाहिये कि दिद्वानों के सड़ से अग्नि 
आदि विद्या को प्रकट करा के प्रसन्नता सम्पादित करे॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
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आ ये तस्थु: पृषतीषु श्रुतासु सुखेषुं रुद्रा मरुतो स्थेषु। 

वनां चिट॒ग्रा जिहते नि वो भिया पृथिवी चिद्रेजते पर्वतश्चित्‌॥ २॥ 

आ। ये। तस्थु:। पृष॑तीषु। श्रुतासुं। सु5खेषुं। रुद्रा:। म॒रुत॑:। स्थेषु॥ वनां। चित्‌॥ उग्रा:। जिहते। नि। व:। 
भ्िया। पथिवी। चित्‌। रेजते। पर्वत:। चित्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) (ये) (तस्थु:) (प्रषतीषु) सेचनकरत्रीषु (श्रुतासु) विद्यासु (सुखेषु) (रुद्रा:) 
प्राणादय: (मरुतः) मनुष्या: (स्थेषु) विमानादिषु यानेषु (बना) किरणा: (चित) अपि (उग्रा:) 
तीव्रस्वभावा: (जिहते) गच्छन्ति (नि) नितराम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (भिया) भयेन (प्रथिवी) भूमि: (चित) 
(रेजते) कम्पते (पर्वतः) मेघ: (चित) इव॥ २॥ 

अन्वय:-ये रुद्रा मरुत: श्रुतासु पृषतीषु सुखेषु रथेष्वा तस्थुश्चविदपि वनोग्रा इव नि जिहते। वो भिया पृथिवी 
चिद्रेजते पर्वतश्चिदिव रेजते तान्‌ बय॑ सतत सत्कुर्याम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! उत्तमासु विद्यासूत्तमेषु यानेषु च स्थित्वा शीघ्रगमनाय 
समर्था भवत॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) जो (रुद्रा:) प्राण आदि और (मरुतः) मनुष्य (श्रुतासु) विद्याओं में (प्रषतीषु) 
सेचन करने वालियों में (सुखेषु) सुखों में और (र्थेषु) विमानादि वाहनों में (आ, तस्थुः) स्थित होवें 
(चित) और (वना) किरण (उग्मरा:) तीव्र स्वभाव वालों के सदृश (नि, जिहते) निरन्तर जाते हैं और 
(व:) आप लोगों के (भिया) भय से (प्रथिवी) भूमि (चित्‌) भी (रेजते) कम्पित होती है (पर्वतः) मेघ 
के (चित्‌) समान पदार्थ कम्पित होता है, उनका हम लोग निरन्तर सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! उत्तम विद्याओं और उत्तम वाहनों पर स्थित 
होकर शीघ्र जाने के लिये समर्थ हृजिये॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पर्वशश्चिन्महिं वृद्धो बिभाय दिवश्वित्सानुं रेजत स्व॒ने व॑:। 

यत्क्रीव्द्थ मरुत ऋष्टिमन्‍त आपइव सक्चरयजञ्ञों धवध्वे॥ ३॥ 

पर्वत:। चित्‌। महिं। वृद्ध:। बिभाय। दिव:। चित्‌। साजुं। रेजत। स्वने। व॒:। यत्‌। क्रीवुथ:। मरुतः। 
ऋष्टि3मन्त:। आप॑:5इव। सप्न्यज्च:। धवध्वे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पर्वतः) मेघ: (चित्‌) इव (महि) महान्‌ (वृद्ध) (बिभाय) बिभेति (दिव:) प्रकाशात्‌ 
(चित्‌) (सानु) शिखरमिव (रेजत) कम्पते (स्वने) शब्दे (वः) युष्माकम्‌ (यत्‌) यत्र (क्रीव्ल्थ) (मरुतः) 
मनुष्या: (ऋष्टिमन्त:) प्रशस्तविज्ञानवन्त: (आपइव) (सप्नयजञ्ञ:) सहाझ्जन्त: (धवध्वे) कम्पयध्वे॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे ऋष्टिमन्तो मरुतो! यद्यूयं क्रीव्ठथा55पइव सप्रयञ्ञों धवध्वे वः स्वने पर्वतश्चिन्महि वृद्धों बिभाय 
दिवश्वित्सानु रेजत तत्रान्वेषणं कुरुत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या विद्याव्यवहारसिद्धये क्रीडन्ते तथा सखायो भूत्वा 
कार्य्यसिद्धिं कुर्वन्ति ते सर्वथा55नन्दिता जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋष्टिमन्त:) अच्छे विज्ञान वाले (मरुतः) मनुष्यो! (यत्‌) जहाँ तुम (क्रीव्ठ्थ) क्रीड़ा 
करते हो (आपड्व) जलों के सदृश (सश्नयज्ञ:) एक साथ गमन करते हुए (धवध्वे) कंपाओ और (व:) 
आप लोगों के (स्वने) शब्द में (पर्वतः) मेघ के (चित) सदृश (महि) बड़ा (वृद्धः) वृद्ध (बिभाव) 
डरता है (दिव:) प्रकाश से (चित) भी जैसे वेसे (सानु) शिखर के तुल्य (रेजत) कम्पित होता है, वहाँ 
अन्वेषण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्या के व्यवहार की सिद्धि के लिये क्रीड़ा 
करते हैं तथा मित्र होकर कार्य की सिद्धि करते हैं, वे सब प्रकार आनन्दित होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

वराइवेद्‌ रैव॒तासो हिरण्यैरभि स्वधाभिस्त॒न्व: पिपिश्रे। 

श्रिये श्रेयांसस्तवसो स्थेषु स॒त्रा महांसि चक्रिरे तनूषुं॥४॥ 

वरा:5इंवा इत्‌। रैव॒तास:। हिरण्यै:। अभि। स्व॒धाभि:। तन्व॑:। पिपिश्रे। श्रिये। श्रेयांस:। तवस:। रथेषु। 
सत्रा। महांसि। चक्रिरे। तनूषुँ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वराइव) वरैस्तुल्या: (इत्‌) एवं (रैवतास:) रेवतीषु पशुषु भवा: (हिरण्यै:) सुवर्णैस्तेज 
आदिभि: (अभि) (स्वधाभि:) अन्नादिभि: (तन्व:) शरीराणि (पिपिश्रे) स्थूलावयवानि कुर्वन्ति (श्रिये) 
लक्ष्म्ये (श्रेयांसः) अतिशयेन श्रेय इच्छन्त: (तवस:) बलिष्ठा गतिमन्तः (स्थेषु) यानेषु (सत्रा) सत्यानि 
(महांसि) (चक्रिरे) कुवन्ति (तनूषु) शरीरेषु॥ ४॥ 

अन्वयः-ये श्रेयांसस्तवसो रैवतासो मनुष्या वराइवेद्धिरण्यै: स्वधाभिस्तन्व: पिपिश्रे। श्रिये रथेषु तनूषु सत्रा 
महांस्यभि चक्रिरे ते भाग्यशालिनो भवन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्यशरीरमश्रित्य श्रियमन्विच्छन्ति ते दारिद्रयं घ्नन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (श्रेयांस:) अत्यन्त कल्याण की इच्छा करते हुए (तवसः) बलवान गति वाले 
(रैवतास:) पशुओं में हुए मनुष्य (वराइव) श्रेष्ठों के तुल्य (इत्‌) ही (हिरण्यै:) सुवर्ण तेज आदिकों से 
और (स्वधाभि:) अन्न आदिकों से (तन्वः) शरीरों को (पिपिश्रे) स्थूल अवयव वाले करते हैं, और 
(श्रिये) लक्ष्मी के लिये (स्थेषु) वाहनों और (तनूषु) शरीरों में (सत्रा) सत्य (महांसि) बड़े काम (अभि, 
चक्रिरे) करते हैं, वे भाग्यशाली होते हैं॥४॥ 
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भावार्थ :-जो मनुष्य के शरीर का आश्रय करके लक्ष्मी की इच्छा करते हैं, वे दारिद्रय का नाश 

करते हैं॥४॥ 
पुनर्मनुष्यै: कं भवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे होना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अज्येष्ठासो अकनिष्ठास एते सं भ्रातरो वावृधु: सौभगाय। 

युवा पिता स्वपां रुद्र एषां सुदुा पृश्नि: सुदिनां मरुद्ध्य :॥ ५॥ 

अज्येष्ठास:। अक॑निष्ठास:। एते। सम्‌। भ्रातर:। ववृधु:। सौभ॑गाय। युवां। पिता। सु5अरपां:। रुद्र;। एषाम्‌। 
सुउदु्घा। पृश्नि:। सुडदिनां। मरुत्‌उभ्य॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अज्येष्ठास:) ज्येष्ठभावरहिता: (अकनिष्ठास:) कनिष्ठभावमप्राप्ता: (एते) (सम) 
(भ्रातर:) बन्धव: (वावृधु:) वर्धन्ते (सौभगाय) श्रेष्ठेश्वर्यस्य भावाय (युवा) (पिता) पालक: (स्वपा:) 
श्रेष्ठकर्मानुष्ठान: (रुद्र:) अन्येषां रोदयिता (एषाम) (सुद्गुघा) सुष्ठु कामस्य प्रपूरिका (प्रृश्निः) अन्तरिक्षमिव 
बुद्धि: (सुदिना) उत्तमदिना (मरुद्धय:) वायुभ्य:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा स्वपा युवा रुद्र: पितैषां सुदुघा सुदिना पृश्निर्मरुद्धयो मनुष्येभ्यो विद्यादिदानं ददाति 
तथाअज्येष्ठासो5कनिष्ठास एते भ्रातर: सौभगाय सं वावृधृ:॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: पूर्णयुवावस्थायां विद्या: समाप्य सुशीलतां स्वीकृत्यातीवोत्तमा: सन्त: 
सुशीला: स्त्रिय: स्वीकृत्य च प्रयतन्ते त ऐश्वर्य्य प्राप्पानन्दिता भवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (स्वपा:) श्रेष्ठ कर्म का अनुष्ठान करने वाला (युवा) युवावस्थायुक्त 
और (रुद्र:) अन्यों को रुलाने वाला (पिता) पालक जन और (एषाम्‌) इन की (सुदुघा) उत्तम प्रकार 
मनोरथ को पूर्ण करने वाली (सुदिना) सुन्दर दिन जिससे वह (पृश्निः) अन्तरिक्ष के सदृश बुद्धि 
(मरुद्धय:) मनुष्यों के लिये विद्यादि दान देती है, वेसे (अज्येष्ठास:) जेठेपन से रहित (अकनिष्ठास:) 
कनिष्ठ पन से रहित (एते) ये (भ्रातर:) बन्धु जन (सौभगाय) श्रेष्ठ ऐश्वर्य होने के लिये (सम्‌, वावृधु:) 
बढ़ते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पूर्ण युवावस्था में विद्याओं को समाप्त कर और सुशीलता को स्वीकार कर 
बहुत ही उत्तम हुए उत्तम स्वभावयुक्‍त स्त्रियों को विवाह द्वारा स्वीकार करके प्रयत्न करते हैं, वे ऐश्वर्य्य 
को प्राप्त होकर आनन्दित होते हैं॥ ५॥ 

पुनर्मनुष्यै: परस्परं कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परस्पर कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 


यदुत्तमे मरुतो मध्यमे वा यद्वावमे सुभगासो दिवि ष्ठ। 
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अतों नो रुद्रा उत वा न्वश्स्याग्नें वित्ताद्धविषो यद्यजाम॥ ६॥ 

यत्‌। उतूउतमे। मरुतः। मध्यमे। वा। यत्‌। वा। अवमे। सु&भगास:। दिवि। स्थ। अर्त:। नः। रुद्रा:। उत। 
वा। नु। अस्या। अन्नें। वित्तात्‌। हविष॑:। यत्‌। यजाम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यत्र (उत्तमे) [उत्तमें] व्यवहारे (मरुतः) मनुष्या: (मध्यमे) मध्यस्थे (वा) (यत्‌) 
यत्र (वा) (अवमे) निकृष्टे (सुभगास:) उत्तमैश्वर्या: (दिवि) शुद्धे व्यवहारे (स्थ) भवत (अतः) अस्मात्‌ 
कारणात्‌ (नः) अस्मान्‌ (रुद्रा) मध्यस्था विद्वांसः: (उत) (वा) (नु) (अस्य) (अग्ने) पावकवत्‌ 
प्रकाशितात्मन्‌ (वित्तात्‌) (हविष:) भोक्‍्तुमर्हात्‌ (यत्‌) यम्‌ (यजाम) प्रेरयेम॥६॥ 

अन्वयः-हे सुभगासो रुद्रा मरुतो! यूयं यदुत्तमे मध्यमे वावमे यद्दान्यत्रावमे दिवि वा स्थ तत्रातो नो3स्मानुत्तमे 
व्यवहारे स्थापयत। उत वा हे अग्नेउस्य वित्ताद्धविषो यत्रु बयं यजाम तत्र त्वमपि यजस्व॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या उत्तममध्यमकनिष्ठेषु व्यवहारेषु यथादद्दर्त्तित्वोत्तमैश्वर्या जायन्ते तान्‌ सर्वे 
सत्कुर्य्य: ॥६॥ 

पदार्थ :-हे (सुभगास:) उत्तम ऐश्वर्यय वाले और (रुद्रा:) मध्यस्थ विद्वान्‌ (मरुत:) मनुष्यों! आप 
लोग (यत्‌) जिस (उत्तमे) उत्तम व्यवहार में (मध्यमे) मध्यस्थ व्यवहार में (वा) वा (अवमे) निकृष्ट 
व्यवहार में (यत्‌) जहाँ (वा) अथवा अन्यत्र निकृष्ट व्यवहार में (दिवि) शुद्ध व्यवहार में (स्थ) हूजिये 
वहाँ (अतः) इस कारण से (नः) हम लोगों को उत्तम व्यवहार में स्थापित कीजिये (उतत, वा) और 
अथवा हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रकाशित आत्मा वाले! (अस्य) इसके (वित्तात) धन से और 
(हविष:) भोग करने योग्य से (यत्‌) जिसको (नु) निश्चय हम लोग (यजाम) प्रेरणा करें, वहाँ आप भी 
प्रेरणा करिये।६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य उत्तम, मध्यम और कनिष्ठ व्यवहारों में यथायोग्य वर्त्ताव करके उत्तम 
ऐश्वर्य्य वाले होते हैं, उनका सब लोग सत्कार करें॥६॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अम्निश्च यन्मरुतो विश्ववेदसों दिवो वहंध्व उत्तरादधि ष्णुभि:। 

ते मन्दसाना धुनयो रिशादसो वाम॑ ध॑ंत्त यजमानाय सुन्व॒ते॥ ७॥ 

अग्नि; चा। यत। मरुतः। विश्वः्वेदस:। दिव:। वहंध्वे। उतू5तरात्‌॥ अधि। स्नुइभिं:। ते। मन्दसाना:। 
धुन॑य:। रिशादास:। वामम्‌। धत्त। यज॑मानाय। सुन्व॒ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अग्निःः पावक इव (च) (यत्‌) ये (मरुत:) मननशीला मानवा: (विश्ववेदस:) 
समग्रैश्वर्या: (दिवः) कामयमाना: (वहध्वे) प्राप्नुत (उत्तरात) पश्चात्‌ (अधि) उपरिभावे (स्नुभिः) 
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इच्छावद्धि: (ते) (मन्दसाना:) आनन्दन्त: (धुनयः) दुष्टानां कम्पका: (रिशादस:) हिंसकानां नाशका: 
(वामम) प्रशस्यम्‌ (धत्त) (यजमानाय) सड्न्त्रे (सुन्वते) यज्ञकर्त्रे॥ ७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्येअग्निरिव विश्ववेदसों दिवो रिशादसो मन्दसानो धुनयो मरुतो यूयं सुन्वते यजमानाय 
वाम॑ धत्त। उत्तरादधि ष्णुभिर्वामं वहध्वे ते च यूयं सदा सर्वानुपकुरुत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | त एव महात्मान: सन्ति ये सर्वार्थ सत्यं दधति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (अग्निः) अग्नि के सदृश (विश्ववेदस:) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य से युक्त 
(दिव:ः) कामना करते हुए (रिशादस:) हिंसकों के नाश करने वाले (मन्दसाना:) आनन्द करते हुए 
(धुनयः) दुष्लें के कम्पाने वाले (मरुतः) विचारशील मनुष्य आप लोग (सुन्वते) यज्ञ करने और 
(यजमानाय) पदार्थों के मेल करने वाले जन के लिये (वामम्‌) प्रशंसा करने योग्य व्यवहार को (थधत्त) 
धारण करो और (उत्तरात्‌) पीछे से (अधि) ऊपर के होने में (स्नुभि:) इच्छा वालों से प्रशंसा करने योग्य 
को (वह्वे) प्राप्त हूजिये (तै, च) वे भी आप लोग सदा सब का उपकार करिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही महात्मा हैं जो सब के लिये सत्य को 
धारण करते हैं॥७॥ 

अथ विद्वत्सेवनमाह॥ 
अब विद्वानों की सेवा करना अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अम्े मरुद्धि: शुभयद्धिऋक्वभि: सोम पिब मन्दसानो गंणश्रिभ्रि:। 

पावकेभिर्विश्वमिन्वेभिरायुभिर्वैश्वानर प्रदिवां केतुनां सजू:॥ ८॥ २५॥ 

अग्नें। मरुतृइभि:। शुभय॑त्‌इभि:। ऋकक्‍व॑डभि:। सोम॑म्‌॥। पिब। मन्दसान:। गणश्रिउभि:। पावकेभि:। 
विश्वम्‌5इन्वेभिं:। आयुडभि:। वैश्वांनर। प्र5दिवां। केतुनां। सउजू:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (मरुद्धि:) मनुष्ये: (शुभयद्धि:) शुभमाचरद्धि: (ऋक्‍्वभि:) सत्कर्त्तव्ये: 
(सोमम्‌) महोषधिरसम्‌ (पिब) (मन्दसान:) आनन्दन्‌ (गणश्रिभि:) समुदायलक्ष्मीभि: (पावकेभि:) 
पवित्रे: (विश्वमिन्वेभि:) सर्व जगद्व्यवहारं प्रापयद्धि: (आयुभि:) जीवने: (वैश्वानर) विश्वेषु सर्वेषु नायक 
(प्रदिवा) प्रकृष्पप्रकाशवता (केतुना) प्रज्ञया सह (सजू:) समानप्रीतिसेवी॥ ८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! गणश्रिभिर्मन्दसान: प्रदिवा केतुना सजूर्वेश्वाना त्व॑ शुभयद्धिऋक्वभि: 
पावकेभिविं श्रमिन्वेभिरायुभिर्मरुद्धि: सह सोम॑ पिब॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्याणां. योग्यतास्ति सदा5 उप्तैर्विद्दद्धस्सत सद्भत्य विद्यायु: प्रज्ञा 
वर्धयित्वौषधवदाहारविहारी च विधाय शुभाचरणं सर्वदा कुर्युरिति॥ ८॥ 

अतन्र वाय्वग्निविद्वद्‌गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षष्टितमं सूक्‍तं पञ्जञविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (गणश्रिभि:) समुदाय की लक्षिमयों से (मन्दसान:) आनन्द करता 
हुआ (प्रदिवा) अत्यन्त प्रकाश वाली (केतुना) बुद्धि के साथ (सजू:) तुल्य प्रीति को सेवने वाले 
(वैश्वानर) सब में मुख्य आप (शुभयद्धिः) उत्तम आचरण करने वाले (ऋक्‍्वभि:) सत्कार करने योग्य 
(पावकेभि:) पवित्र (विश्वमिन्वेभि:) सम्पूर्ण संसार के व्यवहार को प्राप्त कराते हुए (आयुभि:) जीवनों 
में (मरुद्धि:) मनुष्यों के साथ (सोमम्‌) बड़ी औषधियों के रस का (पिब) पान करिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों की योग्यता है कि सदा यथार्थवक्‍्ता विद्वानों के साथ मिलकर विद्या, अवस्था 
और बुद्धि को बढ़ाकर औषध के सदृश आहार और विहार को करके उत्तम आचरण सर्वदा करें॥८॥ 

इस सूक्‍त में वायु, अग्नि और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह साठवां सूक्‍त और पच्चीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथेकोनविंशत्यृचस्यैकषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। १-४, ११-१६ मरुत:। ५- 
८ शशीयसी तरन्तमहिषी। ९ पुरुमीछ्हहों वेददश्चि:। १० तरन्तो वैददश्चि:। १७-१९ 
रथवीतिर्दाल्भ्यो देवता:। ९, ४, ६, ७, ८, ११, १५, १६, १८ गायत्री। २, ३, १०, 
१२-१४, १९ निचृद्गायत्री। १७ विराड्गायत्री छन्द:। षड॒ज: स्वर:। ५ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। ९ सतोबृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अक्ष प्रश्नेच्तैगरदादिगुणागाह॥ 
अब उन्नीस ऋचा वाले एकसठवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रश्नोत्तरों से 
मरुदादिकों के गुणों को कहते हैं॥ 

के ष्ठां नर: श्रेष्ठमा य एकएक आयय। परमस्यां: परावत॑:॥ १॥ 

के। स्थ। नर:। श्रेष्ठठतमा:। ये। एक:5एक:। आ5यय। परमर्स्या:। परा5वर्त:॥ १॥ 

पदार्थ :-(के) (स्था) तिष्ठत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नरः) नायका: (श्रेष्ठतमा:) अतिशयेन 
श्रेयस्करा: (ये) (एकएक:ः) (आयय) आयाथ (परमस्या:) अतिक्रेष्टाया: [पारगन्तार:] (परावत:) 
दूरत:॥ १॥ 

अन्वय:-हे श्रेष्ठठमा नर: ! परमस्या: पारगन्तारः के यूयं स्था ये परावत आगत्य उपदिशन्ति येषां मध्य एकएको 
यूयं परावतो देशादेकमायय॥ १॥ 

भावार्थ :-के श्रेष्ठठमा मनुष्या भवन्ति ? ये सर्वदा श्रेष्ठठमानि कर्माणि कुर्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (श्रेष्ठठमा:) अत्यन्त कल्याण करने वाले (नरः) नायक जनो! (परमस्या:) अत्यन्त 
श्रेष्ठ के पार जाने वाले (के) कौन (स्था) ठहरें (ये) जो (परावतः) दूर से आकर उपदेश करते हैं और 
जिनके मध्य में (एकएक:) एकएक आप दूर देश से एक को (आयय) प्राप्त होवें॥ १॥ 

भावार्थ :-कौन अत्यन्त श्रेष्ठ मनुष्य होते हैं ? जो सर्वदा अत्यन्त श्रेष्ठ कर्म्मों को करें॥१॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

क्व१ वो5श्वा: क्वा३भीशंव: क॒थं शेक कथा यय। पृष्ठे सदों नसोर्यम:॥२॥ 

क्वी व॒:। अश्वा:। क्‍्व। अभीशंव:। कथम्‌॥ शेक। कथा। य॒या पृष्ठे। सर्द:। नसो:। यर्म:॥ २॥ 

पदार्थ :-(क्व) कस्मिन्‌ (वः) युष्माकम्‌ (अश्वा:) आशुगामिन: (क्व) (अभीशव:) अद्भुलय 
इव। अभीशव इत्यड्रूलिनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.५) (कथम्‌) (शेक) सद्योगामिनो भवत (कथा) केन 
प्रकारेण (यय) गच्छत (पृष्ठे) पश्चाद्धागे (सदः) छेद्यं वस्तु (नसो:) नासिकयो: (यम:) नियन्ता॥ २॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! व: क्वाश्वा: क्वाभीशव: सन्ति तान्‌ यूयं कर्थं शेक कथा यय। यथा नसो: पूृष्ठे सदो 
यमोउ5स्ति तथा यूयं भवत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यदा कश्चित्‌ विदुष: पृच्छेत्तदा त उत्तरं दद्यु: पक्षपातञ्ञ 
विहाय न्यायाधीशा इव भवेयुस्तदा समग्र॑ बोधमाप्नुयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (व:) आप लोगों के (क्व) कहाँ (अश्वा:) शीघ्र चलने वाले घोड़े और 
(क्व) कहाँ (अभीशव:) अड्भुलियां हैं, उनको आप लोग (कथम्‌) किस प्रकार (शेक) शीघ्र पहुंचने 
वाले हजिये और (कथा) किस प्रकार से (यय) जाइये और जैसे (नसो:) नासिकाओं के (पृष्ठे) पीछे के 
भाग में (सदः) छेदन करने योग्य वस्तु का (यम:) नियन्ता है, वैसे आप लोग हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जब कोई विद्वानों को पूछे तब वे उत्तर दें और 
पक्षपात को छोड़कर न्यायाधीशों के सदृश होवें, तब सम्पूर्ण बोध को प्राप्त होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

जघने चोर्द एषां वि स॒क्थानि नरों यमु:। पुत्रकृथे न जन॑य:॥ ३॥ 

जघनें। चोर्द:। एषाम्‌। वि। सक्‍थानिं। नर॑:। य॒मु:। पुत्र॒5कृथे। न। जन॑य:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(जघने) कट्यधोभागावयवे (चोद:) प्रेरक: (एषाम्‌) (वि) (सक्थानि) सक्‍थीनि (नर:) 
नेतार: (यमु:) नियच्छेयु: (पुत्रकृथे) पुत्रकरणे (न) इव (जनय:) मातापितर:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नर: ! पुत्रकृथे जनयो नेषां जघने यश्वोदो5स्ति ये सक्थानि वि यमुस्तान्‌ यूयं सत्कुरुत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा जनका मातापितर: सुनियमेन सन्तानोत्पत्तिं कृत्वैतान्‌ सुनियम्य 
सुशिक्षितान्‌ कुर्युस्तथा सर्वे कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नरः:) नायक जनो! (पुत्रकृथे) पुत्र करने में (जनयः) माता-पिता (न) जैसे वेसे 
(एषाम्‌) इनके (जघने) कटि के नीचे के भाग के अवयवों को जो (चोद:) प्रेरणा करने वाला है और जो 
(सक्थानि) घुटनों को (वि, यपरु:) नियम में रक्खें, उनका आप लोग सत्कार करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे उत्पन्न करने वाले माता-पिता सुन्दर नियम से 
सन्‍्तानोत्पत्ति करके इनको उत्तम प्रकार नियम युक्त करके उत्तम प्रकार शिक्षित करें, वैसे सब करें॥ ३॥ 

अथ विद्वदुपदेशविषयमाह।॥ 
अब विद्वानों के उपदेश विषय को कहते हैं॥ 
परा वीरास एतन मर्यासो भद्रजानय:। अग्नितपो यथासंथ॥ ४॥ 
परा। वीरास:। इतन। मर्यास:। भद्रंईजानय:। अगिउतप॑:। यर्था। असंथ॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(परा) दूरार्थ (वीरास:) व्याप्तविद्याबला: (एतन) प्राप्नुत। अत्रेण्गतावित्यस्माल्लोटि 
युष्मद्नहृवचने तप्तनप्तनथनाश्च (अष्टा०७.१.४५) इति तनबादेश:। (मर्यासः) मनुष्या: (भद्रजानयः) ये 
भद्रं कल्याणं जानन्ति ते (अगम्नितपः) ये5ग्निना तापयन्ति ते (यथा) (असथ) भवथ।॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यथाउग्नितपो वीरासो मर्यास: परैतन भद्रजानयो5सथ तथा ते सत्कर्त्तव्यास्यु:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये बन्धनसाधनं पापाचरणं त्यक्त्वा त्याजयित्वा मुक्तिसाधनं गृहीत्वा 
ग्राहयित्वा सर्वानानन्दयन्ति तान्सर्व आनन्दयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोग (यथा) जेसे (अम्नितपः) अग्नि से तपाने वाले (वीरास:) विद्या 
और बल से व्याप्त (मर्यास:) मनुष्य (परा) दूर के लिये (एतन) प्राप्त हों और (भद्रजानय:) कल्याण के 
जानने वाले (असथ) होवें, वेसे वे सत्कार करने योग्य होवें॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो बन्धन के साधन और पाप के आचरण का त्याग कर 
और त्याग करा के और मुक्ति के साधन को ग्रहण कर और ग्रहण करा के सब को आनन्दित करते हें, 
उनको सब आनन्दित करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सन॒त्साएव्य॑ पशुमुत ग्व्य॑' श॒ताव॑यम्‌। 

श्यावाश्वस्तुताय या दोर्वीरायोप॒बर्बृहत्‌॥ ५॥ २६॥ 

सनत्‌॥। सा। अषव्यम्‌। पशुम। उत। गव्यम्‌। श॒त5अंबयम्‌। श्यावाश्व5स्तुताय। या। दोः। वीराय। 
उप5बर्बृहत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सनत्‌) सनातनम्‌ (सा) विदुषी स्त्री (अश्व्यम) अश्वेषु साधुम्‌ (पशुम्‌) पश्यन्तम्‌ (उत) 
अपि (गव्यम्‌) गोषु साधुम्‌ (शतावयम्‌) शतान्यवयवा यस्मिँस्‍्तम्‌ (श्यावाश्वस्तुताय) श्यावेरत्रै: 
प्रशंसिताय (या) (दो:) भुजस्य बलम्‌ (वीराय) शूराय (उपबर्बृहत्‌) भृशमुपबर्हयति॥ ५॥ 

अन्वय:-या श्यावाश्वस्तुताय वीराय दोरुपबर्बृहत्‌ सा सनदश्व्यं गव्यमुत शतावयं पशु वर्धयितुं शक्नोति॥५॥ 

भावार्थ :-सैव स्त्री प्रशंसता भवति या स्वपतिं कामासक्तं कृत्वा बल॑ न नाशयति 
गृहस्थानश्वादीन्‌ सम्पाल्य वर्धयति॥५॥ 

पदार्थ :-(या) जो (श्यावाश्वस्तुताय) घोड़ों से प्रशंसित (वीराय) वीर जन के लिये (दोः) भुजा 
का बल (उपबर्बृहत्‌) अत्यन्त समीप में देती है (सा) वह विद्यायुक्त स्त्री (सनत) सनातन (अश्व्यम्‌) 
घोड़ों में श्रेष्ठ (गव्यम्‌) गौओं में श्रेष्ठ (उत) और (शतावयम्‌) सौ अवयव जिसमें उस (पशुम्‌) देखते हुए 
को बढ़ा सकती है॥५॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 ३757 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077809।| (5/70प/07. 


भावार्थ :-वही स्त्री प्रशंसित होती है, जो अपने पति को काम में आसक्त करके बल का नाश 

नहीं करती है और गृहस्थित घोड़े आदि का पालन करके बढ़ाती है॥५॥ 
पुनः स्त्रीपुरुषार्थेपदेशमाह॥ 
फिर स्त्री के पुरुषार्थ उपदेश को कहते हैं॥ 

उत त्वा स्त्री शर्शीयसी पुंसो भवति वस्य॑सी। अर्देवत्रादराधर्स :॥ ६॥ 

उत। त्वा। स्त्री। श्शीयसी। पुंस:। भवति। वस्य॑सी। अर्देव5त्रात्‌। अराधस:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्वा) त्वाम्‌ (स्त्री) (शशीयसी) अतिशयेन दुखं प्लावयन्ती (पुंसः) 
पुरुषस्य (भवति) (वस्थसी) अतिशयेन वसुमती (अदेवत्रात) देवान्‌ त्रायते यस्मात्तद्विरुद्धात्‌ (अराधस:) 
अधनातू॥६॥ 

अन्वयः-हे पुरुष! या स्त्री-अदेवत्रादराधस: पृथग्भूत्वा पुंसो वस्यस्युत शशीयसी भवति त्वा सुखयति तां त्वं 
सुखय॥६॥ 

भावार्थ :-सैव स्त्री पत्या माननीया भवति या5नन्‍्यायाचरणादपूज्यपूजनाद्विरहा सती पतिं सुखयति 
सैव पत्या सतत सत्कर्त्तव्यास्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे पुरुष! जो (स्त्री) स्त्री (अदेवत्रात्‌) विद्वानों की रक्षा करता है जिससे उससे विरुद्ध 
(अराधस:) धनविरुद्ध पदार्थ से पृथक्‌ होकर (पुंस:) पुरुष की (वस्यसी) अत्यन्त धनवाली (उत) और 
(शशीयसी) अत्यन्त दुःख को दूर करने वाली (भवति) होती और (त्वा) आपको सुखी करती हे, 
उसको आप सुखयुकत करो॥६॥ 

भावार्थ :-वही स्त्री पति से आदर करने योग्य होती है जो अन्यायाचरण और नहीं आदर करने 
योग्य के आदर करने से रहित हुई पति को सुखी करती है, वही पति से निरन्तर आदर करने योग्य होती 
है॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वि या जानाति जसुरि वि तृष्यन्तं वि कामिनम्‌। देवत्रा कृणुते मन॑:॥७॥ 

वि। या। जानातिं। जसुरिम्‌। वि। तृष्यन्तम्‌। वि। कामिन॑म्‌। देव॒5त्रा। कृणुते। मन॑:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (या) (जानाति) (जसुरिम) प्रयतमानम्‌ (वि) (तृष्यन्तम्‌) तृषातुरमिव 
(वि) (कामिनम) कामातुरम्‌ (देवत्रा) देवेषु (कृणुते) करोति (मनः) चित्तम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या जसुरिं वि जानाति तृष्यन्तं वि जानाति कामिनं वि जानाति सा देवत्रा मन: कृणुते॥७॥ 

भावार्थ :-या स्त्री पुरुषार्थिनं धार्मिकं लोभिनं कामातुरं च पति विज्ञाय दोषनिवारणाय गुणग्रहणाय 
च प्रेरयति सैव पत्यादिकल्याणकारिणी भवति॥७॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! (या) जो (जसुरिम्‌) प्रयत्न करते हुए को (वि) विशेष करके (जानाति) 
जानती है (तृष्यन्तम) पिपासा से व्याकुल हुए के तुल्य को (वि) विशेष करके जानती है और (कामिनम) 
कामातुर पुरुष को (वि) विशेष करके जानती है वह (देवत्रा) विद्वानों में (मनः) चित्त (कृणुते) करती 
है॥७॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री पुरुषार्थी, धार्मिक, लोभी और कामातुर पति को जानकर दोषों के निवारण 
और गुणों के ग्रहण करने के लिये प्रेरणा करती है, वही पति आदि की कल्याण करने वाली होती 
है॥७॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

उत घा नेमो अस्तुतः पुमाँ इति ब्रुवे पणि:। स वैरदेय इत्सम:॥ ८॥ 

उत। घ॒। नेम॑:। अस्तुत:। पुमान्‌। इतिं। ब्रुवे। पणि:। सः। वैरंदेये। इत्‌॥। सम:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (घा) एव। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (नेम:) अर्द्धाधिकारी (अस्तुत:) 
अप्रशंसित: (पुमान्‌) पुरुष: (इति) अनेन प्रकारेण (ब्रुवे) (पणि:) प्रशंसित: (सः) (वैरदेये) वेरं देयं येन 
तस्मिन्‌ (इत्‌) एवं (समः) तुल्य:॥८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो5स्तुत उत नेमो घा वैरदेये पुमान्‌ यश्व पणिर्वर्त्तते स इत्सम इत्यहं ब्रुवे॥८॥ 

भावार्थ :-यो5लस: सत्कर्मसु न प्रवर्त्तते द्वितीयो विद्वान्‌ सत्या5सत्यं विज्ञाय सत्यं नाचरति तो द्वौ 
तुल्यावधर्मात्मानो वर्त्तेते इति बोध्यम्‌॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अस्तुतः:) नहीं प्रशंसा किया गया (उत) और (नेमः) आधे का 
अधिकारी (घा) ही (वैरदेये) बेर देने योग्य जिससे उसमें (पुमान) पुरुष और जो (पणि:) प्रशंसित 
वर्त्तमान है (सः:, इत्‌) वही (सम:) तुल्य है (इति) इस प्रकार से मैं (ब्रुवे) कहता हूं॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो आलस्ययुकत जन श्रेष्ठ कर्म्मों में नहीं प्रवृत्त होता है और दूसरा विद्वान्‌ पुरुष सत्य 
और असत्य को जानकर सत्य का आचरण नहीं करता है, वे दोनों तुल्य अधर्मात्मा हैं, यह जानना 
चाहिये। ८॥ 

पुनर्दम्पतीविषयमाह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष के विषय को कहते हैं॥ 
उत में5रपद्युवतिर्ममन्दुषी प्रतिं श्यावाय॑ वर्तनिम। 
वि रोहिंता पुरुमीर्हहाय॑ येमतुर्विप्राय दीर्घयशसे॥ ९॥ 
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उत। मे। अर॒पत। युव॒ति:। ममन्दु्षी। प्रतिं। श्यावाय॑। वर्तनिम्‌। वि। रोहिता। पुरुईमीछ्हाय। येमतु:। 
विप्राय। दीर्घईयशसे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (में) महाम्‌ (अरपत) व्यक्तमुपदिशति (युवतिः) प्राप्तयौवनावस्था 
(ममन्दुषी) प्रशंसनीयानन्दकरी (प्रति) (श्यावाय) श्याववर्णयुक्ताया5श्वाय (वर्त्तनिम्‌) मार्गम्‌ (वि) 
(रोहिता) रोहणकर्त्री (पुरुमीव्वहाय) बहुवीर्यसेक्त्रे (येमतु:) नियच्छत: (विप्राय) मेधाविने (दीर्घयशसे) 
महद्यशसे॥ ९॥ 

अन्वयः-या प्रति श्यावाय पुरुमीव्व्हाय दीर्घशयसे विप्राय मे ममन्दुषी वर्त्तनिं वि रोहिता युवतिररपदुताहमरपं 
तावावां यथा सद्गुणाढ्यो स्त्रीपुरुषी येमतुस्तथा वर्त्तावहै॥९॥ 

भावार्थ :-यदि स्टत्रीपुरुषो तुल्यगुणकर्म्मस्वभावी स्यातां तहिं सन्मार्ग बृहत्कीत्तिमानन्दत्न 
लभेताम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-जो (प्रति, श्यावाय) धूमिल वर्ण से युक्त अश्व और (पुरुमीव्हाय) बहुत वीर्य्य के 
सींचने वाले (दीर्घघशसे) बड़े यशस्वी (विप्राय) बुद्धिमान्‌ (मे) मेरे लिये (ममन्दुषी) प्रशंसा करने योग्य 
और आनन्द करने वाली (वर्त्तनिम्‌) मार्ग को (वि, रोहिता) जानेवाली (युवतिः) यौवनावस्था को प्राप्त 
स्त्री (अरपत्‌) स्पष्ट उपदेश देती है (उत) और मैं स्पष्ट उपदेश करूं, वे हम दोनों जैसे श्रेष्ठ गुणों से युक्त 
स्त्री और पुरुष (येमतु:) नियम करते हैं, वैसे वर्त्ताव करें॥९॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री-पुरुष परस्पर तुल्य गुण, कर्म और स्वभाव वाले हों तो श्रेष्ठ मार्ग, अत्यन्त 
कीत्ति और आनन्द को प्राप्त हों॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यो में धेनूनां श॒तं वैददश्चिथा दर्दत्‌। तरन्तईव मृंहनाँ॥ १०॥ २७॥ 


न. अत छ कि बा 


पदार्थ :-(य:) (में) मम (थेनूनाम) गवाम्‌ (शतम्‌) (वैददश्विः) यो5श्वानू विन्दति स 
विददश्वस्तस्यापत्यं वेददब्वि: (यथा) (ददत) ददाति (तरन्तइव) तरनन्‍त इव (मंहना) महत्या 
नौकया॥ १०॥ 

अन्वय:-यो वेददश्चिमें धेनूनां शतं दद्द्यथा मंहना तरन्तइव दु:खपारं नयति स एवं स्वामी भवितुमर्हति॥ १०॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्य: शतद: सहख्रदो भवति दोग्ध्रीणां गवां रक्षणं करोति स नौकया नदीं समुद्र 
वा तरति तथेव मेधाविनो स्त्रीपुरुषो दु:खसागरं धर्म्माचरणेन तरत:॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(य:) जो (वैददश्चि:) घोड़ों के ज्ञाता का पुत्र (मे) मेरी (धेनूनाम) गौओं के (शतम) 
सैकड़े को (ददत) देता है (यथा) जैसे (मंहना) बड़ी नौका से (तरन्तइव) तैरते हुओं के समान दुःख के 
पार पहुंचाता है, वही स्वामी होने के योग्य होता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सैकड़ों वा हजारों का देने वाला होता है और दुग्ध देनेवाली गौओं की रक्षा 
करता है, वह नौका से नदी वा समुद्र को तरता है, वैसे ही बुद्धिमान्‌ स्त्री और पुरुष दु:खरूपी सागर को 
धर्म के आचरण से तरते हैं॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

य ईं वहन्त आशुभिः पिबन्तो मदिरं मधुं। अन्न श्रवांसि दधिरे॥ ११॥ 

ये। ईम। वह॑न्ते। आशुदभि:। पिबन्त:। मदिरम्‌। मधुं। अत्र। श्रवाँसि। दुधिरे॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ये) (ईम) उदकम्‌ (वहन्ते) प्राजुवन्ति (आशुभि:) आशुकारिभिर्गुणै: (पिबन्तः) 
(मदिरम) आनन्दकरम्‌ (मधु) माधुर्यादिगुणोपेतम्‌ (अन्न) (श्रवांसि) अन्नादीनि (दधिरे) धरन्ति॥११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या आशुभिर्मदिरमीं वहन्ते मधु पिबन्तोत्र श्रवांसि दधिरे त एवं श्रीमन्तो जायन्ते॥११॥ 

भावार्थ :-ये सद्य: सुखकराणि मेधावर्धकानि वस्तूनि सेवन्ते तेउत्र श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (आशुभि:) शीघ्रकारी गुणों से (मदिरम) आनन्दकारक (ईम्‌) जल 
को (वहन्ते) प्राप्त होते हैं और (मधु) माधुर्य्य आदि गुणों से युक्त को (पिबन्तः) पीते हुए (अन्न) यहाँ 
(श्रवांसि) अन्न आदिकों को (दधिरे) धारण करते हैं, वे ही लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो शीघ्र सुखकारक और बुद्धिवर्धक वस्तुओं का सेवन करते हैं, वे यहाँ लक्ष्मीवान्‌ 
होते हैं॥ ११॥ 

पुनरुपदेशविषयमाह॥ 
फिर उपदेश विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

येषाँ श्रियाधि रोदसी विश्राजन्ते रथेष्वा। दिवि रुक्‍्मइंवोपरि॥ १२॥ 

येषाम्‌। श्रिया। अधि। रोदंसी इति। वि5भ्राजन्ते। रथेषु। आ। दिवि। रुक्‍्म:5इंव। उपरि॥ १२॥ 

पदार्थ :-(येषाम) (श्रिया) शोभया लक्ष्म्या वा (अधि) (रोदसी) चद्यावापृथिव्यौ (विश्राजन्ते) 
(स्थेषु) विमानादियानेषु (आ) (दिवि) कामनायाम्‌ (रुक्मइवं) रुचिकर: सुवर्णादिपदार्थो यथा 
(उपरि)॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येषां विदुषां श्रिया धर्म्या व्यवहारा दिवि रुक्मइव विश्राजन्ते। ये रथेष्वाउधिष्ठिता स्युस्त 
उपरि रोदसी इव प्रकाशन्ते॥ १२॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये धर्म्येण पुरुषार्थन धनादिक॑ सच्ञलिन्वन्ति ते सूर्ग्यकिरणा इव 
प्रकाशितकीर््तयो भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (येषाम) जिन विद्वानों की (श्रिया) शोभा वा लक्ष्मी से, धर्मयुक्त व्यवहार 
(दिवि) कामना में (रुक्मइव) प्रीतिकारक सुवर्ण आदि पदार्थ जैसे वैसे (विश्राजन्ते) शोभित होते हैं और 
जो (स्थेषु) विमान आदि वाहनों में (आ, अधि) विराजित होवें वे (उपरि) ऊपर (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी के सदृश प्रकाशित होते हैं॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। जो धर्मयुक्त पुरुषार्थ से धन आदि को इकट्ठे करते हैं, 
वे सूर्य्य के किरणों के सदृश प्रकाशित यश वाले होते हैं॥ १२॥ 

पुनर्दम्पतीविषयमाह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष के विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

युवा स मारुतो गणस्त्वेषरथो अनेद्य:। शुभंयावाप्रतिष्कुत:॥ १३॥ 

युवा। सः। मारुत:। गण:। त्वेष5र॑थ:। अनेद्य:। शुभमूउयावां। अप्रैति3स्कुत:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(युवा) प्राप्तयोवना: (सः) (मारुत:) वायूनां समूह इव मनुष्याणां (गण:) (त्वेषरथ:) 
त्वेष: प्रकाशवान्‌ रथो यस्य सः (अनेद्य:) अनिन्दनीय: (शुभंयावा) य: शुभं जल॑ं याति (अप्रतिष्कृत:) 
अकम्पितो दृढ:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योअनेच्यस्त्वेषरथ: शुभंयावाप्रतिष्कुतो युवा मारुतो गणो5स्ति स बहूनि कार्य्याणि साद्धूं 
शक्‍नोति॥ १३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वान्‌ स्त्रीपुरुषान्‌ यूनो विदुष: सम्पादयन्ति ते प्रशंसनीया: कल्याणकारिणो 
दृढा जायन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अनेद्यः) नहीं निन्‍दा करने योग्य (त्वेषरथ:) प्रकाशवान्‌ वाहन जिसका 
वह (शुभंयावा) जल को प्राप्त होने वाला (अप्रतिष्कृत:) नहीं कम्पित दृढ़ (युवा) यौवनावस्था को प्राप्त 
(मारुत:) पवनों के समूह के सदृश मनुष्यों का (गण:) समूह है (सः) वह बहुत कार्य्यों को सिद्ध कर 
सकता है॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सम्पूर्ण स्त्रीपुरुषों को यौवनावस्थायुक्त और विद्वान्‌ करते हैं, वे प्रशंसा 
करने योग्य, कल्याणकारी और दृढ़ होते हैं॥ १३॥ 

पुनरुपदेशार्थविषयमाह।॥ 
फिर उपदेशार्थ विषय को कहते हैं॥ 
को वेंद नूनमेषां यत्रा मर्दन्ति धूतय:॥ ऋतजाता अरेपर्स:॥ १४॥ 
क:। वेद नूनम्‌। एषाम्‌। यत्र। मर्दन्ति। धूत॑य:। ऋत5$जांता:। अरेपस:॥ १४॥ 
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पदार्थ :-(क:) (वेद) जानाति (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (एषाम्‌) वाय्वादीनाम्‌ (यत्रा) (मदन्ति) हर्षन्ति 
(धूतय:) ये पापं धूनयन्ति ते (ऋतजाता:) य ऋते जायन्ते ते (अरेपस:) अनपराधिन:॥ १४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यत्र्तजाता अरेपसो धूतयो मदन्ति तत्रैषां स्वरूप॑ नूनं को वेद॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! अपराधानपराधौ सत्यासत्ये च को वेत्तीति पृच्छाम:। ये प्रमादविरहा: 
परमेश्वरभक्ता भवन्तीति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! (यत्रा) जहाँ (ऋतजाता:) सत्य में उत्पन्न होने वाले (अरेपस:) अपराध से 
रहित (धरूतय:) पाप को कम्पाने वाले (मदन्ति) प्रसन्न होते हैं वहाँ (एषाम्‌) इन वायु आदि के स्वरूप को 
(नूनम्‌) निश्चित (कः) कौन (वेद) जानता है॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! अपराध-अनपराध तथा सत्य और असत्य को कौन जानता है, यह हम 
पूछते हैं। जो प्रमाद से रहित और परमेश्वर भक्त होते हैं॥ १४॥ 

पुर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

यूयं मर्त विपन्यव: प्रणेतार इत्था धिया। श्रोतारो यामहूतिषु॥ १५॥ २८॥ 

यूयम्‌। मर्तम। विपन्यव:। प्र5नेतार:। इत्था। धिया। श्रोतार:। याम॑5हूतिषु॥ १५॥ 

पदार्थ :-(यूयम्‌) (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ (विपन्यव:) मेधाविन: (प्रणेतार:) प्रेरका: (इत्था) अनेन 
प्रकारेण (धिया) प्रज्ञया कर्म्मणा वा (श्रोतार:) (यामहूतिषु) उपरमा5 5ह्वानरूपकर्म्मसु॥ १५॥ 

अन्वय :-हे विपन्यवो ! यूयं॑ प्रणेतार: श्रोतारों धिया यामहूतिष्वित्था मर्त्त प्रेरयत।॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांसो धर्म्येषु व्यवहारेषु मनुष्यान्‌ प्रेरयित्वा प्रज्ञान्‌ कुर्वन्ति ते धन्‍्या भवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (विपन्यव:) बुद्धिमानो! (यूयम) आप लोग (प्रणेतार:) प्रेरणा करने और (श्रोतार:) 
सुनने वाले जन (धिया) बुद्धि वा कर्म से (यामहूतिषु) उपरम अर्थात्‌ निवृत्ति और आह्वानरूप कर्म्मों में 
(इत्था) इस प्रकार से (मर्त्तम) मनुष्यों को प्रेरणा करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन धर्मयुक्त व्यवहारों में मनुष्यों को प्रेरणा करके बुद्धिमान्‌ करते हें, वे 
धन्य होते हैं॥ १५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
ते नो वसूनि काम्यां पुरुश्चन्द्रा रिशादस:। आ यं॑ज्ञियासो ववृत्तन॥ १६॥ 
ते। नः। वसूनि। काम्या। पुरुअचन्रा:। रिशादस:। आ। यज्ञियास:। ववृत्तन॥ १६॥ 
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(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


पदार्थ :-(ते) विद्वांस: (न:) अस्माकम्‌ (वसूनि) धनानि (काम्या) कमनीयानि (पुरु्षन्द्रा:) 
बहुसुवर्णानि (रिशादस:) हिंसकहिंसका: (आ) (यज्ञियास:) यज्ञसम्पादका: (वरवृत्तन) वर्त्तन्ते॥१६॥ 

अन्वयः-ये यज्ञियासों रिशादसो नः पुरुश्चन्द्रा: काम्या वसून्या55ववृत्तन ते5स्माक॑ कल्याणकारिणो 
भवन्ति॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यास्त एवात्र जगति परोपकाराय वर्त्तन्ते ये न्‍्यायेन द्रव्योपार्जनमाचरन्ति॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो (यज्ञियास:) यज्ञ के करने (रिशादास:) और हिंसकों के मारने वाले (नः) हम 
लोगों के (पुरुश्चन्द्राट) बहुत सुवर्ण और (काम्या) सुन्दर (वसूनि) धनों को (आ, ववृत्तन) प्राप्त होते हैं 
(ते) वे विद्वान्‌ हम लोगों के कल्याणकारी होते हैं॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! वे ही इस संसार में परोपकार के लिये वर्त्तमान हैं, जो न्याय से द्रव्य को 
सड्भह करते हैं॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एत॑ मे स्तोममूर्म्ये दार्भ्याय परा वह। गिरों देवि रथीरिव॥ १७॥ 

एतम्‌। मे। स्तोम॑म्‌। ऊर्म्यें। दार्भ्यायं। परा। वह। गिर:। देवि। रथी :5ईंव॥ १७॥ 

पदार्थ :-(एतम) (में) मम (स्तोमम) श्लाघाम्‌ (ऊर्म्ये) रात्रीव वर्त्तमाने (दार्भ्याय) दर्भेषु 
विदारकेषु भवाय (परा) (वह) (गिरः) वाणी: (देवि) देदीप्यमाने विदुषि (स्थीरिव) प्रशंसितो 
रथवान्यथा॥ १७॥ 

अन्वयः-हे देवि! ऊर्म्ये रात्रिवद्वर्तमाने त्वं म एत॑ स्तोम॑ श्रुणु दार्भ्याय वर््तमानं परा वह रथीरिव गिर 
आवह॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा भूतानां सुखाय रात्री वर्त्तते तथेव पत्यादीनां सुखाय सत्‌ स्त्री 
भवति॥ १७॥ 

पदार्थ:-हे (देवि) प्रकाशमान विद्यायुक्त स्त्री! (ऊर्म्ये) रात्रि के सदृश वर्तमान आप (मे) मेरी 
(एतम्‌) इस (स्तोमम्‌) प्रशंसा को सुनिये और (दार्भ्याय) विदारण करने वालों में हुए के लिये वर्त्तमान 
को (परा, वह) दूर कीजिये तथा (रथीरिव) प्रशंसित रथ वाला जैसे वैसे (गिरः) वाणियों को धारण 
कीजिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे प्राणियों के सुख के लिये रात्रि है, वैसे ही पति 
आदिकों के सुख के लिये श्रेष्ठ स्त्री होती है॥ १७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3764 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-00777809।| (5/॥70प/07. 


उत में वोचतादितिं सुतसोमे रथवीतौ। न कामो अप॑ वेति मे॥ १८॥ 

उत। मे। वोचतात्‌। इति। सुत5सोमे। रथडवीतौ। न। कार्म:। अप वेति। मे॥ १८॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (में) महामम्‌ (वोचतात) उपदिशतु (इति) (सुतसोमे) निष्पादितैश्वर्य्यादी 
(रथवीतौ) रथानां गतौ (न) (कामः) कामना (अप) (वेति) नश्यति (मे) मम॥१८॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! भवान्‌ मे रथवीतावुत सुतसोमे सत्यमुपदेश्यमिति वोचतातू। यतो मे कामो नाप वेति॥१८॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येविंदुष: प्रतीयं प्रार्थना कार्या भवन्तो5स्मभ्यमीदृशानुपदेशान्‌ कुर्वन्तु 
यतो5स्माकमिच्छा: सिद्धा: स्युरिति॥१८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप (मे) मेरे लिये (रथवीतौ) वाहनों के गमन में (उत) और (सुतसोमे) 
उत्पन्न किये हुए ऐश्वर्य्य आदि में सत्य का उपदेश देने योग्य हैं (इति) इस प्रकार (बोचतात्‌) उपदेश देवे 
जिससे (में) मेरी (काम:) कामना (न) नहीं (अप, वेति) नष्ट होती है॥१८॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वान्‌ जनों के प्रति यह प्रार्थना करें कि आप लोग हम 
लोगों को ऐसे उपदेश करो जिससे हम लोगों की इच्छायें सिद्ध होवें॥ १८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते है॥ 

एप क्षेति रथवीतिर्मघवा गोमतीरजु। पर्वतेष्वरपश्रित:॥ १९॥ १९॥ 

एष:। क्षेति। रथ5वीति:। मघ5वां। गो5मंती:। अनु। पर्वतैषु। अपडश्रित:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(एष:) (क्षेति) निवसति (रथवीति:) यो रथेन व्याप्नोति मार्गम्‌ (मघवा) परमधनवान्‌ 
(गोमती:) गाव: किरणा विद्यन्ते यासु गतिषु ताः (अनु) (पर्वतेष) मेघेषु (अपश्रित:) यो5पश्रयति 
सः॥१९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा पर्वतेष्वपश्रित: सूर्य्यों गोमतीरनु वर्त्तयति तथेवैष रथवीतिर्मघवा क्षेति॥ १९॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा सूर्य्यों मेघनिमित्तं भूत्वा पृथक्‌ स्वरूपो5स्ति तथैव 
विद्वान्‌ सर्वत्र वासं कुर्वन्नपि निर्म्मोहों भवतीति॥ १९॥ 

अन्न प्रश्नोत्तरमरुदादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकषष्टितमं सूक्‍तमेकोनत्रिशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे (पर्वतेषु) मेघों में (अपश्रित:) आश्रित सूर्य्य (गोमती:) किरणें 
विद्यमान जिनमें ऐसे गमनों को (अनु) अनुकूल वर्त्ताता है, वेसे (एष:) यह (रथवीति:) रथ से मार्ग को 
व्याप्त होने वाला (मघवा) अत्यन्त धनवान्‌ जन (क्षेति) निवास करता है॥ १९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्ग्य मेघ का कारण होकर पृथक्‌ स्वरूप 
है, वैसे ही विद्वान्‌ सर्वत्र वास करता हुआ भी मोहरहित होता है॥ १९॥ 

इस सूकत में प्रश्न, उत्तर और वायु आदि के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 


यह इकसठवाँ सूक्त और उनतीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अन्न नवर्चस्य द्विषष्टितमस्थ सूक्‍्तस्य श्रुतिविदात्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १, २, ३ त्रिष्ट॒प्‌॥ 
४, ५, ६ निचृत्रिष्टप॥ ७, ८, ९ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक सूरय्यगुणानाह॥ 

अब नव ऋचा वाले बासठवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सूर्य्यगुणों को कहते हैं॥ 

ऋतेन ऋतमपिहितं ध्रुव वां सूर्यस्य॒ यत्र विमुचन्त्यश्चान्‌। 

दर्श श॒ता स॒ह तस्थुस्तदेक देवानां श्रेष्ठ वपुषामपश्यम्‌॥ १॥ 

ऋतेन। ऋतम्‌॥ अर्पिहितम्‌। ध्रुवम्‌॥ वाम्‌। सूर्यस्थ। यत्र। वि5मुचन्ति। अश्वान्‌। दर्शा श॒ता। स॒ह। तस्थु:। 
तत्‌। एक॑ंम्‌। देवानांम। श्रेष्ठटम्‌। वरपुषाम। अपश्यम्‌॥ 

पदार्थ :-(ऋतेन) सत्येन कारणेन (ऋतम्‌) सत्यं स्वरूपम्‌ (अपहितिम्‌) आच्छादितम्‌ (श्रुवम्‌) 
निश्चवलम्‌ (वाम) युवयो: (सूर्यस्थ) सवितु: (यत्र) (विमुचन्ति) त्यजन्ति (अश्वान) किरणान्‌ (दर) 
(शता) शतानि (सह) सार्धम्‌ (तस्थुः) तिष्ठन्ति (तत) (एकम) अद्वितीयम्‌ (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (श्रेष्ठम्‌) 
(वपुषाम्‌) रूपवतां शरीराणाम्‌ (अपश्यम्‌) पश्यामि॥ १॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! यत्र विद्वांस: सूर्यस्य दश शताऊश्वान्‌ू विमुचन्ति सह तस्थुर्वाँ युवयोर््रेतेन 
ध्रुवमृतमपिहितमस्ति तेदकं देवानां वपुषां च श्रेष्ठमहमपश्यं तदेव यूयमपि पश्यत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो5यं सूर्यलोक: स परमेश्वरेणानेकेस्तत्त्वेर्नि्मितत्वादनेकैर्गु्णैर्युक्तो5स्ति त॑ 
यथावद्विजानीत॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेश जनो ! (यत्र) जहाँ विद्वान्‌ जन (सूर्यस्य) सूर्य्य के (द्श) दश 
(शता) सैकड़ों (अश्वान्‌) किरणों को (विमुचन्ति) छोड़ते और (सह) साथ (तस्थु:) स्थित होते हैं (वाम) 
तुम दोनों के (ऋतेन) सत्य कारण से (श्रुवम्‌) निश्चवल (ऋतम्‌) सत्यस्वरूप (अपिहितम) आच्छादित हे 
(तत) उस (एकम्‌) अद्वितीय (देवानाम्‌) विद्वानों के और (वपुषाम्‌) रूप वाले शरीरों के (श्रेष्ठम) 
श्रेषठभाव को मैं (अपश्यम्‌) देखता हूं, उसको आप लोग भी देखिये॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो यह सूर्य्यलोक है वह परमेश्वर से अनेक तत्त्वों द्वारा रचा गया है, इस 
कारण अनेक गुणों से युक्त है, उसको तुम लोग यथावत्‌ जानो॥ १॥ 

अथ मित्रावरुणगुणानाह॥ 
अब मित्रावरुण के गुणों को कहते हैं॥ 
तत्सु वां मित्रावरुणा महित्वमीर्मा तस्थुषीरहभिर्टुदुह्े। 
विश्वां: पिन्वथ: स्वसरस्य॒ थेना अनु वामेक: प॒विरा वंवर्त॥ २॥ 
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तत। सु। वाम्‌। मित्रावरुणा। महिउत्वम्‌। ईर्मा। तस्थुर्षी:। अहंउभि:। ढुदुड्ढे। विश्वां:। पिन्व॒थ:। स्वस॑रस्थ। 
धेनां:। अनु। वाम्‌। एक:। पवि:। आ। ब॒बर्त॥ २॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (सु) ( (वाम्‌) युवयो: (मित्रावरुणा) प्राणोदानवदध्यापकोपदेशकौ (महित्वम्‌) 
महत्त्वम्‌ (ईर्मा) (तस्थुषी:) स्थिरा: (अहभिः) दिने: (ढुढुल्ले) प्रपूरयन्ति (विश्वा:) सर्वा: (पिन्वथ:) 
प्रीणयतम्‌ (स्वसरस्य) दिनस्य (धेना:) वाच: (अनु) (वाम्‌) युवाम्‌ (एकः) असहाय: (पवि:) पवित्रो 
व्यवहार: (आ) (वबर्वरत्त)॥२॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! वां यन्महित्वमीर्मा रक्षति तद्युवां पिन्वथो यथा5हभि: किरणास्तस्थुषी: स दुदुह्ल 
स्वसरस्य मध्ये वां विश्वा धेना: पिन्वथस्तथैक: पविरन्वा55वबवर्त्त॥ २॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशको ! युवां मनुष्यान्‌ रात्र्यहर्प्राणोदानविद्युद्विद्या ग्राहयतं यतः सर्वा: 
प्रजा आनन्दिता: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश अध्यापक और उपदेशक जनो ! (वाम्‌) 
आप दोनों के जिस (महित्वम) महत्त्व की (ईर्मा) निरन्तर चलने वाला रक्षा करता है (तत्‌) उसकी आप 
दोनों (पिन्वथ:) तृप्ति कीजिये और जेसे (अहभिः) दिनों से किरणें (तस्थुषी:) स्थिर वेलाओं को (सु) 
उत्तम प्रकार (दुढुह्ले) पूर्ण करते हैं और (स्वसरस्थ) दिन के मध्य में (वाम्‌) आप दोनों (विश्वा:) सम्पूर्ण 
(धेना:) वाणियों को तृप्त कीजिये वैसे (एक:) सहायरहित केवल एक (पवि:) पवित्र व्यवहार (अनु) 
अनुकूल (आ) (वरवर्त) वर्तमान हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! आप दोनों मनुष्यों को रात्रि-दिन, प्राण, उदान और 
बिजुली की विद्याओं को ग्रहण कराइये, जिससे सम्पूर्ण प्रजायें प्रजायें आनन्दित होवें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अधारयतं पृथिवीमुत दां मित्रराजाना वरुणा महोंभि:। 

वर्धय॑तमोषधी : पिन्व॑त गा अब वृष्टि सृजतं जीरदानू॥ ३॥ 

अधारयतम्‌। पृथिवीम्‌। उत। द्याम्‌। मित्रं5राजाना। वरुणा। महं:5भि:। व॒र्धय॑तम्‌। ओष॑धी:। पिन्व॑तम्‌। गा:। 
अव वृष्टिम। सृजतम्‌॥ जीरदानू इति जीर5दानू॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अधारयतम्‌) धारयतम्‌ (प्रथिवीम) भूमिम्‌ (उत) (द्याम) सूर्य्यम्‌ (मित्रराजाना) 
प्राणविद्युतोी (बरुणा) श्रेष्ठो (महोभि:) बृहद्धिर्गुणै: (वर्धवतम) (ओषधी:) यवाद्या: (पिन्वतम्‌) तर्प्पयतम्‌ 
(गा:) पृथिवी: (अब) (वृष्टिम) (सृजतम्‌) (जीरदानू) यो जीवन दद्यातां तौ॥३॥ 

अन्वय:-हे जीरदानू वरुणा! मित्रराजाना यथा वायुविद्युतो पृथिवीमुत ञ्यां धारयतस्तथा5धारयतं यथेमौ 
महोभिरोषधीर्वर्धयतस्तथा युवां वर्धयतं गा: पिन्वतस्तथा युवां पिन्वतं तथैतौ वृष्टिमव सृजतस्तथा5व सृजतम्‌॥ ३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। हे राजामात्यौ! युवां प्राणसूर्य्यवद्रर्त्तित्वा पृथिवीराज्यं 
सम्पाल्य वेद्योषधीर्वर्धयित्वा वृष्टिमुन्नीय सर्वेषां सुखाय वर्त्तेयाताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (जीरदानू) जीवन के देने वाले (वरुणा) श्रेष्ठ ! (मित्रराजाना) जैसे वायु और बिजुली 
(प्रथिवीम्‌) भूमि को (उत) और (द्याम्‌) सूर्य्य को धारण करते हैं, वैसे (अधारयतम्‌) धारण कीजिये और 
जैसे ये दोनों (महोभि:) बड़े गुणों से (ओषधी:) यव आदि ओषधियों को बढ़ाते हैं, वेसे आप दोनों 
(वर्धवतम्‌) बढ़ावें, (गा:) प्थिवियों को तृप्त करते हैं, वेसे आप दोनों (पिन्वतम्‌) तृप्त कीजिये और 
जैसे ये दोनों (वृष्टिम) वृष्टि को उत्पन्न करते हैं, वेसे (अब, सृजतम्‌) उत्पन्न कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजा और मन्त्रीजनो! आप दोनों प्राण और 
सूर्ग्य के सदृश वर्त्ताव कर पृथिवी के राज्य का पालन कर वैद्य और ओषधियों की वृद्धि कर और वृष्टि 
की उन्नति करके सबके सुख के लिये वर्त्ताव कीजिये। ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ वामश्चांस: सुयुजों वहन्तु यतरश्मय उप यन्त्वर्वाक्‌। 

घृतस्य निर्णिगनु वर्तते वामुप सिन्ध॑व: प्रदिवि क्षरन्ति॥४॥ 

आ। वाम्‌। अश्वांस:। सुड्युज:। वहन्तु। यत5रेश्मय:। उप य॒न्तु। अर्वाक। घृतस्य। निः5निक्‌। अनु। 
वर्तते। वाम्‌। उप। सि्॑व:। प्र४दिवि। क्षरन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (अश्वासः) अग्न्याद्यास्तुरड्जा वा (सुयुजः) ये सुष्ठु युझ्जते ते 
(वहन्तु) गमयन्तु (यतरश्मय:) यता निगृहीता रश्मय: किरणा रज्जवो वा येषान्ते (उप) (यन्तु) गमयन्तु 
(अर्वाक) अधस्तात्‌ (घृतस्थ) उदकस्य (निर्णिक्‌) यो निर्णनेक्ति स सारथि: (अनु) (वर्त्तते) (वाम) 
युवाम्‌ (उप) (सिद्धव:) नद्यः (प्रदिवि) प्रद्योतनात्मके5ग्नौ (क्षरन्ति) वर्षन्ति॥४॥ 

अन्वय:-हे याननिर्मातृचालकौ! ये यथा वां सुयुजो यतरश्मयो< श्वासो घृतस्यार्वागा वहन्तु यानान्युप यन्तु यथा 
निर्णिंगनु वर्त्तते प्रदेवि सिन्धवो वामुप क्षरन्ति तथा प्रयतेथाम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या यानेषु यन्त्रकला रचयित्वा5धोडग्निमुपरि जल॑ संस्थाप्य प्रदीष्य मार्गेषु 
चालयेयुस्तरहिं पुष्कला: श्रिय एतान्‌ प्राप्नुयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे वाहन के बनाने और चलाने वाले जनो! जो जैसे (वाम) आप दोनों के (सुयुजः) 
उत्तम प्रकार मिलने वाले (यतरश्मय:) ग्रहण की गई किरणें वा रस्सियां जिनकी ऐसे (अश्वास:) अग्नि 
आदि पदार्थ वा घोड़े (घृतस्थ) जल के (अर्वाक्‌) नीचे से (आ, वहतन्तु) पहुंचावें और यानों को (उप, 
यन्तु) चलावें और (निर्णिक) निर्णय करने वाला सारथी (अनु, वर्त्तते) प्रवृत्त होता है और (प्रदिवि) 
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प्रकाशस्वरूप अग्नि में (सिद्व:) नदियां (वाम) आप दोनों को (उप, क्षरन्ति) जल किंछती हैं, वैसा 
प्रयत्न कीजिये।। ४॥ 
भावार्थ:-जो मनुष्य वाहनों में यन्त्रकलाओं को रच के नीचे अग्नि और ऊपर जल स्थापित 
करके और फिर उस अग्नि को प्रदीप्त करके मार्गों में चलावें तो बहुत लक्षिमयां इनको प्राप्त हों॥४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अनु श्रुताममतिं वर्धदुवीं बहिरिव यजुषा रक्षमाणा। 
नम॑स्वन्ता ध्ृतदक्षाधि गर्ते मित्रासाथे वरुणेव्ठास्वन्त:॥ ५॥ ३ ०॥ 
अनु। श्रुताम। अमर्तिम। वर्धत्‌। उर्वीम्‌। बर्हि:5डव। यजुषा। रक्ष॑माणा। नर्मस्वन्ता। धृत॒5दक्षा। अधि गर्ते। 
मित्र। आसाथे इति। वरुण। इव्ठासु। अन्तरिति अन्त:॥ ५॥ 
पदार्थ :-(अनु) (श्रुताम) (अमतिम्‌) रूपम्‌ (वर्धत्‌) वर्धयेत्‌ (उर्बीम) पृथिवीम्‌ (बर्हिरिव) 
जलमिव। बर्हिरित्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.२) (यजुषा) सत्संगेन क्रियया वा (रक्षमाणा) यो 
रक्षतस्तो (नमस्वन्ता) बहनन्नवन्तो (ध्रृतदक्षा) धृतं दक्ष बल॑ याभ्यां तौ (अधि) उपरिभावे (गर्त्ते) गृहे। गर्त्त 
इति गृहनामसु पठितम्‌॥ (निघं०३.४) (मित्र) (आसाथे) (वरुण) (इव्ठासु) वाक्षु (अन्तः) मध्ये॥५॥ 
अन्वय:-हे मित्र वरुण! धृतदक्षा बर्हिरिव यजुषोर्वी रक्षमाणा नमस्वन्तेव्ठास्वन्तर्गत युवामासाथे सोडनु 
श्रुताममतिमधि वर्धत्‌ तान्‌ वयं परिचरेम॥५॥ 
भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यथा प्राणोदानादयों वायव: सर्व जगद्रक्षन्ति तथा भवन्तो रक्षन्तु॥५॥ 
पदार्थ :-हे (मित्र) प्राण के सदृश (वरुण) श्रेष्ठ (ध्ृतदक्षा) धारण किया बल जिन्होंने वे 
(बहिरिव) जल के सदृश (यजुषा) सत्संग वा क्रिया से (उर्वीम) पृथिवी की (रक्षमाणा) रक्षा करते हुए 
(नमस्वन्ता) बहुत अन्न वाले (इब्ठासु) वाणियों में और (अन्तः) मध्य (गर्त्ते) गृह में आप दोनों 
(आसाथे) वर्त्तमान हैं और वह (अनु, श्रुताम्‌) पीछे श्रवण किये गये (अमतिम्‌) रूप को (अधि) ऊपर 
को (वर्धत्‌) बढ़ावे, उनकी हम लोग परिचर्य्या करें॥५॥ 
भावार्थ :-हे विद्वानो! जैसे प्राण और उदान आदि पवन सब जगत्‌ की रक्षा करते हैं, वेसे आप 
लोग रक्षा करें॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अक्रविहस्ता सुकृते पर॒स्पा यं त्रासाथे वरुणेब्ठास्व॒न्त:। 
राजाना क्षत्रमहंणीयमाना सहस्नस्थूणं बिभूथ: स॒ह द्वौ॥६॥ 
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अक्रवि5हस्ता। सु5कृतें। पर:5पा। यम्‌। त्रासाथे इतिं। वरुणा। इव्छॉसु। अन्तरितिं अन्त:। राजॉना। क्षृत्रम्‌। 
अहंणीयमाना। सहस््न3स्थूणम्‌। बिभृथ:। स॒ह। द्ौ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अक्रविहस्ता) अहिंसाहस्तो दानशीलहस्तौ वा (सुकृते) धर्म्ये कर्मणि (परस्पा) यो परां 
पातो रक्षतस्ती (यम्‌) (त्रासाथे) भयं दद्यातम्‌ (वरुणा) अतिगश्रेष्ठो (इब्ठासु) पथिवीषु (अन्तः) मध्ये 
(राजाना) राजमानौ (क्षत्रम) राज्यं धनं वा (अहणीयमाना) क्रोधरहिताचरणो सन्‍्तौ (सहस्रस्थुणम्‌) 
सहस्रमसंख्या वा स्थूणा यस्मिस्तज्जगतू राज्यं यानं वा (बिभरूथ:) धरथ: (सह) सार्धम्‌ (द्वौ)॥६॥ 

अन्वय:-हे वरुणा सभासेनेशौ राजामात्यौ! वायुसूर्य्यवदक्रविहस्ता परस्पा राजाना क्षत्रमहणीयमाना द्वौ 
युवामिव्ठास्वन्त: सुकृते वर्त्तमानौ सह यं त्रासाथे त॑ सहस्रस्थूणं बिभरथ:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजामात्या! भवन्त: स्वयं धर्मात्मानो भूत्वा 
सहसख्रशाखस्य राज्यस्य रक्षणाय दुष्टान्‌ दण्डयित्वा श्रेष्ठान्‌ सत्कृत्य यशस्विनो भवन्तु॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वरुणा) अति श्रेष्ठ सभा और सेना के स्वामी राजा और मन्त्री जनो! वायु और सूर्य 
के सदृश (अक्रविहस्ता) नहीं हिंसा करने वाले हस्त जिनके वा दानशील हस्त जिनके वे (परस्पा) दूसरों 
की रक्षा करने वाले (राजाना) प्रकाशमान और (क्षत्रम्‌) राज्य वा धन को (अहणीयमाना) क्रोध से रहित 
आचरण करते हुए (ट्वो) दोनों आप (इब्ठासु) पृथिवियों के (अन्तः) मध्य में (सुकृते) धर्मयुक्त काम में 
वर्तमान (सह) साथ (यम्‌) जिसको (त्रासाथे) भय देवें उस (सहस्रस्थूणम) सहख्र वा असंख्य थूनी 
वाले जगत्‌, राज्य वा वाहन को (बिभ्रूथ:) धारण करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। हे राजा और मन्त्रीजन! आप स्वयं धर्मात्मा 
होकर सहस्र शाखा जिसकी ऐसे राज्य के रक्षण के लिये दुष्टों को दण्ड देकर और श्रेष्ठों का सत्कार 
करके यशस्वी होवें॥६॥ 

पुन: प्रसड्गाद्विद्युद्दिद्याविषयमाह॥ 
फिर प्रसद्ग से विद्युद्गद्या विषय को कहते हैं॥ 

हिरण्यनिर्णिगयों अस्य॒ स्थूणा वि भ्रांजते दिव्य श्ध्वाजनीव। 

भद्रे क्षेत्र नेमिता तिल्विले वा सनेम॒ मध्वो अधिगर्त्यस्थ॥ ७॥ 

हिरण्य5निर्निकु। अय॑:। अस्या स्थूणां। वि। भ्राजते। दिवि। अश्वाज॑नी5इव। भट्ठे। क्षेत्रे। नि5मिता। 
तिल्विले। वा। सनेम॑। मध्व:। अधि5गर्त्यस्थ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यनिर्णिकू) यः पृथिव्या हिरण्यमग्नेस्तेजश्च नितरां नेनेक्ति (अयः) योउयते 
गच्छति स: (अस्य) राज्यस्य (स्थूणा) स्तम्भ इव दृढा नीति: (वि) (भ्राजते) प्रकाशते (दिवि) प्रकाशे 
(अश्वाजनीव) विद्युदिव (भद्रे) कल्याणकरे (क्षेत्रे) क्षियन्ति निवसन्ति यस्मिन्‌ पुण्ये कर्म्मणि तत्र 
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(निमिता) नितरां मिता (तिल्विले) स्नेहस्थाने (वा) (सनेम) विभजेम (मध्व:) मधुरादिपदार्थस्य 
(अधिगर्त्यस्यथ) अधिकसुन्दरे गर्त्ते गृहे भवस्य॥७॥ 

अन्वय:-अत्र यो हिरण्यनिर्णिगयो5स्या जगतो मध्ये दिवि भद्रे तिल्विले क्षेत्रे वि भ्राजते या अश्वाजनीव निमिता 
वा स्थूणा वि भ्राजते तं तां चाधिगर्त्यस्य मध्वो मध्ये वयं सनेम॥७॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरौ। ये मनुष्या दिव्ये व्यवहारे विराजमानां विद्युदादिविद्यां 
गृहीतवन्त: सन्‍्तो गृहकृत्ये यथावत्‌ न्यायं कुर्वन्ति विभज्य विभागज्ज दत्त्वा कृतकृत्या भवन्ति त एव 
नीतिमन्तो भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-इस संसार में जो (हिरण्यनिर्णिकू) पथिवी के सुवर्ण और अग्नि के तेज को अत्यन्त 
निश्चय करने और (अयः) जाने वाला (अस्य) इस राज्य और जगत्‌ के मध्य में (दिवि) प्रकाश में (भद्दे) 
कल्याणकारक (तिल्विले) स्नेह के स्थान में (क्षेत्रे) निवास करते हैं जिस पुण्य कर्म्म में उसमें (वि, 
भ्राजते) विशेष प्रकाशित होता है और (अश्वाजनीव) बिजुली के सदृश (निमिता) अत्यन्त मापी अर्थात्‌ 
जांची गई (वा) अथवा (स्थूणा) खंभे के सदृश दृढ़नीति विशेष प्रकाशित होती है उस और उसको 
(अधिगर्त्यस्थ) अधिक सुन्दर गृह में हुए (मध्व:) मधुरादि पदार्थ के मध्य में हम लोग (सनेम) विभाग 
करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो मनुष्य श्रेष्ठ व्यवहार में 
विराजमान बिजुली आदि की विद्या को ग्रहण करते हुए गृह के कृत्य में यथावत्‌ न्याय को करते हैं, 
विभाग कर और विभाग देकर कृत्यकृत्य होते हैं, वे नीति वाले होते हैं॥७॥ 

पुनर्मित्रावरुणगुणानाह॥ 
फिर मित्रावरुण के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हिरण्यरूपमुषसो व्युष्टावय:स्थूणमुर्दिता सूर्यस्य। 

आ रोहथो वरुण मित्र गर्तमर्तश्रक्षाथे अदिति दिति च॥ ८॥ 

हिरण्य5रूपम्‌। उषस॑:। वि5उष्टो। अय॑:5स्थूणम्‌। उत्‌5ईता। सूर्यस्थ। आ। रोहथ:। व॒रुण। मित्र। गर्तम्‌। 
अत॑:। चक्षाथे इतिं। अर्दितिम्‌। दितिम। च॥ ८॥ 

पदार्थ :-(हिरण्यरूपम्‌) तेज:स्वरूपम्‌ (उषसः) प्रातर्वेलाया: (व्युष्टो) विशेषदाहे निवासे वा 
(अय:स्थूणम्‌) सुवर्णस्तम्भमिव (उदिता) उदये (सूर्य्यस्य) (आ) (रोहथ:) (वरुण, मित्र) प्राणोदानाविव 
वर्त्तमानौ राजामात्यो (गरत्तम) गृहम्‌ (अतः) कारणात्‌ (चक्षाथे) उपदिशथ: (अदितिम्‌) अविनाशिकारणम्‌ 
(दितिम्‌) नाशवत्कार्य्यम्‌ (च)॥८॥ 

अन्वय:-हे मित्रवरुणद्वर्तमानौ राजामात्यौ ! युवां यथा सूर्य्यस्योदितोषसो व्युशे हिरण्यरूपमय:स्थूणमारोहथो5तो 
गरत्तमधिष्ठायाउदितिं दितिं च चक्षाथे तो वयं सड्गच्छेमहि॥ ८॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। यथा सूर्य्योदये5न्धकारो निवर्त्तते प्रकाश: प्रवर्त्तत तथेव 
कार्य्यकारणात्मविद्याविदो राजा>मात्या मित्रवद्ठर्त्तित्वा दृढं न्याय॑ प्रचारयेयु:॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (मित्र) (वरुण) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान राजा और मन्त्रीजनो! आप 
दोनों जैसे (सूर्य्यस्य) सूर्य्य के (उद्ता) उदय में और (उषस:) प्रातःकाल के (व्युष्टो) विशेष दाह वा 
निवास में (अयःस्थूणम्‌) सुवर्ण के खम्भे के सदृश (हिरण्यरूपम्‌) तेज:स्वरूप को (आ, रोहथ:) 
आरोहण करते हैं, (अतः) इस कारण से (गर््तम) गृह को अधिष्ठित हो के (अदितिम्‌) नहीं नष्ट होने वाले 
कारण (दितिम्‌, च) और नाश होने वाले कार्य्य का (चक्षाथे) उपदेश करते हैं, उन दोनों को हम लोग 
मिलें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्य्य के उदय होने पर अन्धकार निवृत्त 
होता और प्रकाश होता है, वेसे ही कार््य और कारणरूप विद्या के जानने वाले राजा और मन्त्रीजन मित्र 
के सदृश वर्त्ताव करके दृढ़ न्याय का प्रचार करावें।॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यद्‌ बंहिष्ठ॑ नातिविधे सुदानू अच्छिद्रं शर्म भुवनस्य गोपा। 

तेन॑ नो मित्रावरुणावविष्ठ॑ सिषांसन्तो जिगीवांस: स्थाम॥ ९॥ ३ १॥ ३॥ 

यत्‌। बंहिष्ठम्‌॥ न। अति5विधें। सुदानू इति सु5दानू। अच्छिद्रम। शर्म। भुवनस्था गोपा। तेनी। नः। 
मित्रावरुणौ। अविष्टम। सिसांसन्त:। जिगीवांस:। स्थाम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (बंहिष्ठम) अतिशयेन वृद्धम्‌ (न) निषेधे (अतिविधे) अतिवेद्धुं योग्यो (सुदानू) 
उत्तमदानकर्त्तारो (अच्छिद्रमू) छिद्ररहितम्‌ (शर्म) गृहम्‌ (भुवनस्य) अखिलसंसारस्य (गोपा) रक्षको (तेन) 
(नः) अस्मान्‌ (मित्रावरुणौ) प्राणोदानवद्वर्तमानौ राजामात्यो (अविष्टम्‌) व्याप्नुतम्‌ (सिषासन्त:) 
विभजन्त: (जिगीवांस:) शत्रुधनानि जेतुमिच्छन्त: (स्थाम) भवेम॥९॥ 

अन्वय:-हे सुदानू भुवनस्य गोपा मित्रावरुणौ! युवां यथा ना5तिविधे यहूढंहिष्ठमच्छिद्रं शर्म प्राप्नुतं तेन नो5विष्ट 
येन वयं सिषासन्तो जिगीवांस: स्याम॥९॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो5त्युत्तमानि गृहाणि निर्म्माय तत्र विचारं कृत्वा विजयं विद्यां क्रियां च 
प्राप्नुवन्ति॥ ९॥ 

अत्र सूर्यमित्रावरुणराजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना 

विरचिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थो5ष्टके तृतीयोध्याय एकत्रिशो वर्ग: पञ्ञमे मण्डले ह्विषष्टितमं सूक्‍तं 
च समाप्तम्‌॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३773 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-हे (सुदानू) उत्तम दान करने वाले (भुवनस्थ) सम्पूर्ण संसार के (गोपा) रक्षक 
(मित्रावरुणौ) प्राण और उदान के सदृश वर्त्तमान राजा और मन्त्रीजनो! आप दोनों जैसे (न, अतिविधे) 
अतिवेधन करने के अयोग्य (यत्‌) जिस (बंहिष्ठम) अत्यन्त वृद्ध (अच्छिद्रम) छिद्ररहित (शर्म) गृह को 
प्राप्त हूजिये (तेन) इससे (न:) हम लोगों को (अविष्टम) व्याप्त हूजिये जिससे हम लोग (सिषासन्त:) 
विभाग करते हुए (जिगीवांस:) शत्रुओं के धनों को जीतने की इच्छा करने वाले (स्याम) होवें।९॥ 

भावार्थ :-विद्वानू जन अति उत्तम गृहों को रचकर और वहाँ विचार करके विजय, विद्या और 
क्रिया को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

इस सूकत में सूर्य, प्राण, उदान और राजा के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह श्रीत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य श्रमद्विरजानन्दसरस्वती स्वामाजी के शिष्य श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिविरचित 

उत्तम प्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्य में चतुर्थाप्टक में तीसरा अध्याय इकतीसवां वर्ग और पञ्ञम मण्डल में 
बासठवाँ सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ चतुर्थाउध्यायारम्भ :॥ 


विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुब॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथ सप्तर्चस्थ त्रिषष्टितमस्य सूक्‍्तस्यार्चनाना आत्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौं देवते। १, २, ४, ७ 
निचृज्जगती। ३, ५, ६ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अब पित्रावरुणविद्वद्विगयमाह॥ 
अब चतुर्थाध्याय का आरम्भ है और पञ्ञम मण्डल में सात ऋचा वाले त्रेसठवें सूक्त का आरम्भ 
है, उसके प्रथम मन्त्र में मित्रावरुण विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

ऋत॑स्य गोपावधि तिष्ठथो सथं सत्यंधर्माणा परमे व्यॉमनि। 

यमत्र मित्रावरुणावथो युवं तरस्मैं वृष्टिमधुमत्पिन्चते दिव:॥ १॥ 

ऋत॑स्थ। गोपौ। अधि। तिष्ठथ:। रथंम्‌॥। सत्य॑उधर्माणा। परमे। विउ5ऑमानि। यम्‌॥ अत्री। मित्रावरुणा। 
अव॑थ:। युवम्‌। तस्मैं। वृष्टि:। मधुं3मत्‌। पिन्व॒ते। दिव:॥ १॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य (गोषौ) रक्षको राजामात्यौ (अधि) (तिष्ठथ:) (रथम्‌) (सत्यधर्माणा) 
सत्यो धर्मो ययोस्तो (परमे) प्रकृष्ट (व्योमनि) व्योमवत्प्रकाशिते व्यापके परमात्मनि (यम) (अन्न) राज्ये 
(मित्रावरुणा) (अवथ:) (युवम्‌) युवाम्‌ (तस्मै) (वृष्टि:) वर्षा: (मधुमत्‌) मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (पिन्वते) 
सिद्धति (दिव:) अन्तरिक्षात्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे ऋतस्य गोपौ सत्यधर्माणा मित्रावरुणा राजामात्यौ! युवं परमे व्योमनि स्थित्वा रथमधि तिष्ठथोउत्र 
यमवशथस्तस्मै दिवो वृष्टिमधुमत्पिन्वते॥ १॥ 

भावार्थ :-यत्र धार्मिका विद्वांस: पुत्रमिव प्रजां पालयितारों राजादयो भवन्ति तत्र काले वृष्टि: काले 
मृत्युश्न जायते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतस्य) ऋत अर्थात्‌ सत्य की (गोपौ) रक्षा करने वाले और (सत्यधर्माणा) सत्य हे 
धर्म जिनका ऐसे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान राजा और अमात्य जनो! 
(युवम) आप दोनों (परमे) अति उत्तम (व्योमनि) आकाश के सदृश प्रकाशित व्यापक परमात्मा में स्थित 
होकर (रथम) वाहन पर (अधि, तिष्ठथ:) वर्त्तमान हूजिये और (अन्न) इस राज्य में (यम) जिसकी 
(अवध:) रक्षा करते हैं (तस्मै) उसके लिये (दिव:) अन्तरिक्ष से (वृष्टि:) वर्षा (मधुमत) मधुर आदि 
श्रेष्ठ गुणों से युक्त (पिन्वते) सिद्धन करती है॥१॥ 
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भावार्थ :-जहाँ धार्मिक विद्वान्‌ पुत्र की जैसे वैसे प्रजा की पालना करने वाला राजा आदि होते हें, 

वहाँ उचित काल में वृष्टि और उचित काल में मृत्यु होता है॥ १॥ 
पुनर्मित्रावरुणवाच्यराजामात्यविषयमाह॥ 
फिर मित्रावरुणवाच्य राजा अमात्य विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सप्रा्जावस्य भुंवनस्य राजथो मित्रांवरुणा विदयथे स्व॒र्दृशा। 

वृष्टि वां राधों अमृत॒त्वमीमहे द्यावापृधिवी वि चरन्ति त॒न्यव:॥ २॥ 

समू5$राजौं। अस्य। भुवनस्य। राजथ:। मित्रांवरुणा। विदथें। स्व:उदृशां। वृष्टिम्‌। वाम्‌। राध:। अम्ृत॒5त्वम्‌। 
ईमहे। द्यावापधिवी इति। वि। चरन्ति। तन्यव॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सप्राजो) यो सम्यग्राजेते तो (अस्य) (भुवनस्थ) जगतो मध्ये (राजथ:) प्रकाशेथे 
(मित्रावरुणा) वायुसूर्याविव (विदथे) सड्भमे (स्वर्द्शा) यो स्व: सुखं दर्शयतस्तौ (वृष्टिम) (वाम) 
युवाभ्याम्‌ (राध:) धनम्‌ (अमृतत्वम्‌) उदकस्य भावम्‌ (ईमहे) याचामहे (च्यावापथिवी) प्रकाशभूमी 
(वि) विविधे (चरन्ति) गच्छन्ति (तन्यवः) विद्युत:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा स्वर्दशा सम्राजी राजामात्यो! युवां यथा तन्यवो द्यावापृथिवी वि चरन्ति वृष्टि जनयन्ति 
तथाउस्य भुवनस्य मध्ये विदथे राजथो वयं वा राधो5मृतत्वं चेमहे॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा वायुविद्युती वृष्टि कृत्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
धनधान्याढ्यान्‌ कुरुतस्तथा धार्मिको राजामात्यो प्रजा ऐश्वर्य्ययुक्ता: कुर्याताम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) वायु और सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान (स्वर्द्शा) सुख को दिखाने और 
(सम्राजौ) उत्तम प्रकार शोभित होने वाले राजा और मन्त्रीजनो! आप जैसे (तन्यव:) बिजुलियां 
(द्यावापृथिवी) प्रकाश और भूमि को (वि, चरन्ति) विचरती और (वृष्ट्िम्‌) वृष्टि को उत्पन्न करती हैं, वेसे 
(अस्य) इस (भुवनस्य) संसार के मध्य (विदथे) सड्भाम में (राजथ:) प्रकाशित होते हैं, हम लोग 
(वाम्‌) आप दोनों से (राय:) धन और (अमृतत्वम्‌) जल होने की (ईमहे) याचना करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे वायु और बिजुली वर्षा करके सब मनुष्यों 
को धन और धान्य से युक्त करते हैं, वैसे धार्मिक राजा और मन्त्री प्रजाओं को ऐश्वर्य्ययुक्त करें॥२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
सप्राजां उग्रा वृषभा दिवस्पती प्रथिव्या मित्रावरुणा विचर्षणी। 
चित्रेभिरफ्रैरुप तिष्ठथो रव॒ं द्यां वर्षयथो असुरस्य माययां॥ ३॥ 
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समू$राजौं। उग्रा। वृषभा। दिव:। पती इतिं। पृथिव्या:। मित्रावरुणा। वि्चर्षणी इति वि5चर्षणी। चित्रेभि:। 

पदार्थ :-(सप्राजौ) यो सम्यक्‌ राजेते तौ (उम्रा) तेजस्विनौ (वृषभा) बलिष्ठो वृष्टिहेतू (दिव:) 
प्रकाशस्य (पती) पालयितारौ (प्रथिव्या:) भूमे: (मित्रावरुणा) वायुसवितारो (विचर्षणी) प्रकाशकोौ 
(चित्रेभि:) अद्धुते: (अश्रेः) घने: (उप) (तिष्ठथ:) समीपस्थो भवथ: (रवम्‌) शब्दम्‌ (झ्याम्‌) प्रकाशम्‌ 
(वर्षयथ:) (असुरस्य) मेघस्य (मायया) आच्छादनादिना प्रज्ञया वा॥३॥ 

अन्वय:-हे राजामात्यौ ! यथा वृषभा पृथिव्या दिवस्पती विचर्षणी मित्रावरुणा चित्रेभिरभ्रे: सहोप तिष्ठथो5सुरस्य 
मायया रवंद्यां कुरुथस्तथोग्रा सम्राजी युवां प्रजा उपतिष्ठथ: कामै: प्रजा: वर्षयथ: ॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे प्रजाजना! ये राजाअमात्यादयो न्यायविनयाभ्यां प्रकाशमाना दुष्टेषु तेजस्विन: 
कठोरदण्डप्रदा: सूर्य्यवायुवत्कामवर्षका: सन्ति ते यशस्विन: प्रजाप्रियाश्व जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे राजा और मन्‍्त्रीजनो! जैसे (वृषभा) बलिष्ठ वृष्टि के कारण (प्रथिव्या:) भूमि के और 
(दिव:) प्रकाश के (पती) पालन करने वाले (विचर्षणी) प्रकाशक (मित्रावरुणा) वायु और सूर्य्य 
(चित्रेभि:) अद्भुत (अश्रै:) मेघों के साथ (उप, तिष्ठथ:) समीप में स्थित होते हैं और (असुरस्य) मेघ के 
(मायया) आच्छादन आदि से वा बुद्धि से (रवम्‌) शब्द को और (द्याम) प्रकाश को करते हैं, वैसे (उग्रा) 
तेजस्वी (सप्राजौ) उत्तम प्रकार शोभित होने वाले आप दोनों प्रजाओं के समीप स्थित होते हैं, और 
कामनाओं से प्रजाओं को (वर्षयथ:) वृष्टियुक्त करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजनो ! जो राजा और मन्त्री आदि जन न्याय और विनय से प्रकाशमान, दुषों में 
तेजस्वी और कठोर दण्ड के देने वाले, सूर्य्य और वायु के सदृश मनोरथों की वृष्टि करते वाले हें, वे 
यशस्वी और प्रजाओं के प्रिय होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

माया वां मित्रावरुणा दिवि श्रिता सूर्यो ज्योतिश्वरति चित्रमायुधम्‌। 

तमप्रेण वृष्टया गृहथो दिवि पर्जन्य द्र॒प्सा मधुमन्त ईरते॥ ४॥ 

माया। वाम्‌। मित्रावरुणा। दिवि। श्रिता। सूर्य:। ज्योतिं। चर॒ति। चित्रम्‌। आयुधम्‌॥ तम्‌॥ अप्रेण। वृष्टया। 
गृह॒थ:। दिवि। पर्जन्य। द्रप्सा:। मधुं3मन्त:। ईरते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(माया) प्रज्ञा (वाम्‌) युवयो: (मित्रावरुणा) प्राणोदानवद्राजामात्या (दिवि) विद्युति 
(श्रिता) (सूर्य्य:) सवितेव (ज्योति:) प्रकाशस्वरूपम्‌ (चरति) गच्छति (चित्रम) अद्धुतम्‌ (आयुधम्‌) 
आयुध्यन्ति येन तत्‌ (तम्‌) (अश्रेण) घनेन (वृष्टया) (गृहथः) संवृणुथ: (दिवि) सूर्य्यप्रकाशे (पर्जन्य) 
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मेघ इव वर्त्तमान (द्रप्सा) विमोहकारका: (मधुमन्तः) बहूनि मधुराणि कर्माणि विद्यन्ते येषान्ते (ईरते) 
गच्छन्ति कम्पन्ते वा॥४॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा ! या वां दिवि श्रिता माया सूर्य्यइव यं ज्योतिश्चित्रमायुधं चरति तमश्रेण वृष्ठया गृहथो हे 
पर्जन्य | दिवि मधुमन्तो द्र॒प्सा ईरते तथा यूयं विजानीत॥४॥ 

भावार्थ :-ये राजाअमात्या: सूर्य्यचन्द्रवत्तीत्रशान्तस्वभावा मेधाविनो वृष्ट्रिवत्प्रजा: पालयन्ति ते 
सर्वदा सुखमुन्नयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के सदृश वर्त्तमान राजा और मन्त्रीजनो ! (वाम) आप 
दोनों की (दिवि) बिजुली में (शथ्रिता) आश्रित (माया) बुद्धि (सूर्य्य:) सूर्य्य के सदूश जिस (ज्योति:) 
प्रकाश रूप (चित्रम) अद्भुत (आयुधम) युद्ध करते हैं जिससे उस शस्त्र को (चरति) प्राप्त होती है (तम्‌) 
उसको (अश्रेण) मेघ से और (वृष्टया) वृष्टि से (गृहथः) घेरते हो, हे (पर्जन्य) मेघ के समान वर्तमान 
जन! (दिवि) सूर्य्य के प्रकाश में (मधुमन्तः) बहुत मधुर कर्म्म विद्यमान जिनके वे (द्र॒प्सा:) विमोह के 
करने वाले (ईरते) चलते वा कंपते हैं, वेसे आप जानिये।।४॥ 

भावार्थ :-जो राजा और मन्त्री जन सूर्य्य और चन्द्रमा के सदृश तीव्र और शान्तस्वभाव वाले, 
बुद्धिमान, वृष्टि के सदृश प्रजाओं का पालन करते हैं, वे सब काल में सुख की वृद्धि करते हैं॥ ४॥ 

अथ मित्रावरुणवाच्यशिल्पविषयमाह॥ 
अब मित्रावरुणवाच्य शिल्पविषय को कहते हैं॥ 

रथ युझ्ञते मरुत: शुभे सुखं शूरो न मित्रावरुणा गविष्टिषु। 

रजांसि चित्रा वि चर॑न्ति तन्यवों दिव: संप्राजा प्यसा न उक्षतम्‌॥ ५॥ 

रथम्‌। युझ्ञते। मरुत॑:। शुभे। सुडखम्‌। शूर:। न। मित्रावरुणा। गो5ईष्टिषु। रजाँसि। चित्रा। वि। चरन्ति। 
तन्यव॑:। दिव:। समू5राजा। पय॑सा। न॒ः। उक्षतम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(रथम) विमानादियानम्‌ (युञ्ञते) (मरुत:) शिल्पिनो मनुष्या: (शुभे) कल्याणाय 
(सुखम) सुखकरम्‌ (शूरः) निर्भयो वीर: शत्रुहन्ता (न) इव (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव 
यज्ञशिल्पकारिणौ (गविष्टिषु) किरणानां सड्भतिषु (रजांसि) लोका: (चित्रा) अद्भधुतानि (वि, चरन्ति) 
विचलन्ति (तन्यवः) विद्युत: (दिव:) कामयमानान्‌ (सम्राजा) यो सम्यगू राजेते तौ (पयसा) उदकेन 
(नः) अस्मान्‌ (उक्षतम्‌) सिद्धतम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे दिव: सम्राजा मित्रावरुणा ! ये मरुत: शूरो न शुभे सुखं रथं युञ्जञते गविष्टिषु चित्रा रजांसि तन्यवश्व 
वि चरन्ति ते: पयसा नोअस्मान्‌ युवामुक्षतम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! ये शूरवत्सुखं रथमधिष्ठाय यथेष्ठे स्थाने विहरन्ति ते5 भीष्टं 
प्राप्नुवन्ति॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (दिवः) कामना करने वालों के प्रति (सप्राजा) उत्तम प्रकार शोभित होने वाले 
(मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश यज्ञ और शिल्प के करने वालो! जो (मरूतः) कारीगर 
मनुष्य (शूरः:) भयरहित वीरशत्रु को मारने वाले के (न) सदृश (शुभे) कल्याण के लिये (सुखम) 
सुखकारक (स्थम्‌) विमान आदि वाहन को (युझ्ञते) युक्त करते हैं और (गविष्टिषु) किरणों की सड्गतियों 
में (चित्रा) अद्भुत (रजांसि) लोक और (तन्यव:) बिजुलियां (वि) विशेष करके (चरन्ति) चलती हें 
उनके साथ (पयसा) जल से (नः) हम लोगों को आप दोनों (उक्षतम) सींचिये।।५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो शूरवीर जनों के सदूश सुखकारक रथ पर 
चढ़कर यशथेष्ट स्थान में घूमते हैं, वे अभीष्ट पदार्थ को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

पुनर्मित्रावरुणवाच्यविद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर मित्रावरुणवाच्य विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

वाचं सु मित्रावरुणाविरावतीं पर्जन्यश्नित्रां वदति त्विधीमतीम। 

अभ्रा वंसत मरूतः सु मायया झां वर्षयतमरुणामरेपसम्‌॥ ६॥ 

वाच॑म्‌। सु। मित्रावरुणौ। इरावतीम्‌। पर्जन्य:। चित्राम। वद॒ति। त्विषिउमतीम्‌। अभ्रा। व॒स॒त। मरुत॑:। सु। 
मायया। दााम। वर्षयतम। अरुणाम। अरेपसंम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वाचम्‌) (सु) सुष्ठु (मित्रावरूुणौ) अध्यापका< ध्येतारी (इरावतीम्‌) इरा जलानि विद्यन्ते 
यस्यास्ताम्‌ (पर्जन्य) मेघः (चित्राम) अद्धुताम्‌ (वद॒ति) (त्विषीमतीम्‌) प्रशस्तविद्याप्रकाशयुक्ताम्‌ (अभ्रा) 
अश्राणि (वसत) (मरुतः:) मानवा: (सु, मायया) शोभनया प्रज्ञया (द्याम) कामनाम्‌ (वर्षयतम्‌) 
(अरुणाम्‌) प्राप्तव्याम्‌ (अरेपसम्‌) अनपराधिनीम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ! युवां यथा पर्जन्यो बदति तथेरावतीं त्विषीमतीं चित्रां वाचं वदतं यथा भ्रा5 5काशे 
सन्ति तथेव मरुत: सु मायया सु वसत। हे मित्रावरुणावरुणामरेपसं दां युवां वर्षयतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये मनुष्या विद्यायुक्तां वाचं प्राप्य पर्जन्य इव कामान्‌ 
वर्षयन्ति ते प्रज्ञया विदुष: सम्पाद्यानपराधिन: कुर्वन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरूणौ) पढ़ाने और पढ़ने वाले जनो! आप दोनों जैसे (पर्जन्य:) मेघ (वद॒ति) 
शब्द करता है, वैसे (इरावतीम्‌) जल विद्यमान जिसमें उस (त्विषीमतीम्‌) अच्छी विद्याओं के प्रकाश से 
युक्त (चित्राम्‌) अद्भुत (वाचम्‌) वाणी को कहो जेसे (अश्ना) मेघ प्रकाश में हैं, वेसे ही (मरूुत:) मनुष्य 
(सु, मायया) उत्तम बुद्धि से (सु) उत्तम प्रकार (वसत) बसें और हे मित्रावरुण ! (अरुणाम्‌) प्राप्त होने 
योग्य (अरेपसम्‌) अपराधरहित (श्याम) कामना की आप लोग (वर्षयतम्‌) वृष्टि करिये॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्या से युक्त वाणी को प्राप्त होकर 
मेघ के सदृश मनोरथों की वृष्टि करते हैं, वे बुद्धि से विद्वान करके [-बनाके] अपराध रहित करते 
हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

धर्मणा मित्रावरुणा विप्चिता ब्रता रक्षेथे असुरस्थ मायया। 

ऋतेन विश्वं भुवनं वि रांजथ: सूर्यमा धत्यो दिवि चित्र्यं स्थम॥ ७॥ १॥ 

धर्मणा। मित्रावरुणा। विष॒ः5चिता। ब्रता। रक्षेथे इतिं। असुरस्थ। माययां। ऋतेन। विश्व॑म्‌। भुवनम्‌॥। वि। 
राजथ:। सूर्यम्‌। आ। धत्थ॒:। दिवि। चित्र्यम्‌। रथम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(धर्मणा) (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव (विपश्चिता) विद्वांसी (ब्रता) सत्यभाषणादीनि 
ब्रतानि (रक्षेथ) (असुरस्य) मेघस्य (मायया) आडम्बरेण (ऋतेन) यथार्थन (विश्वम) विशन्ति 
परस्मिस्तत्सर्वम्‌ (भुवनम्‌) भवन्ति यस्मिन्‌ (वि, राजथः) विशेषेण प्रकाशेथे (सूर्यम) (आ) (धत्थ:) 
(दिवि) प्रकाशे (चित्रयम्‌) अद्भुते भवम्‌ (र्थम्‌) यानम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे विपश्चिता मित्रावरुणा ! यतो युवामसुरस्य मायया धर्मणा ब्रता रक्षेथे ऋतेन विश्व॑ भुवनं वि राजथो 
दिवि सूर्यमिव चित्र्यं रथमा धत्थस्तस्मात्सत्कर्त्तव्यौ भवथ:॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या धर्म्मस्य सत्यभाषणादीनि ब्रतानि कर्म्माणि वा कुर्वन्ति ते सूर्य्य इव सत्येन 
प्रकाशिता भवन्तीति॥७॥ 

अन्न मित्रावरुणविद्वद्गुणावर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त्रिषष्टितमं सूक्‍त॑ं प्रथमो वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (विपश्चिता:) विद्वान्‌ (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमानो ! जिससे 
आप दोनों (असुरस्य) मेघ के (मायया) आडम्बर से और (धर्मणा) धर्म से (ब्रता) सत्यभाषण आदि 
ब्रतों की (रक्षेथे) रक्षा करते हैं तथा (ऋतेन) यथार्थ से (विश्वम्‌) प्रविष्ट होते हैं (भुवनम्‌) वा होते हें 
जिसमें उस सम्पूर्ण जगत्‌ को (वि, राजथ:) विशेष करके प्रकाशित करते हैं और (दिवि) प्रकाश में 
(सूर्यम्‌) सूर्य के सदृश (चित्रवम) अद्भुत में हुए (रथम्‌) वाहन को (आ, धवत्थ:) धारण करते हैं, इससे 
सत्कार करने के योग्य होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य धर्म सम्बन्धी सत्यभाषण आदि ब्रत वा कर्मों को करते हैं, वे सूर्य के सदृूश 
सत्य से प्रकाशित होते हैं॥'७॥ 

इस सूकत में मित्रावरुणा और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पिछले सूकक्‍तार्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
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यह त्रेसठवां सूकत और पहिला वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ सप्तर्चस्य चतुःषष्टितमस्थ सूक्‍तस्य अर्चनाना ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १, २ 
विराडनुष्टप॥ ६ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ३, ५ भुरिगुष्णिकू। ४ उष्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। ७ निचृत्पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब पित्रावरुणप्रदवाच्यविद्वद्गुणानाह॥ 
अब सात ऋचा वाले चौसठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में मित्रावरुण पदवाच्य 
विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

वरुणं वो रिशार्दसमृचा मित्र हंवामहे। 

परिं ब्रजेव बाह्वोर्जगन्वांसा स्वर्णरम्‌॥ १॥ 

वरुणम्‌। व:। रिशार्दसम्‌। ऋचा। मित्रम। हवामहे। परिं। ब्रजा$ईव। बाह्यो:। ज॒ग॒न्वांसां। स्व॑:5नरम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(वरुणम्‌) उत्तमं विद्वांसम्‌ (वः) युष्मान्‌ (रिशादसम्‌) शत्रुनिवारकम्‌ (ऋचा) स्तुत्या 
(मित्रम) सखायम्‌ (हवामहे) स्वीकुर्महे (परि) सर्वतः (ब्रजेव) व्रजन्ति यथा गत्या तद्ठगत्‌ (बाह्नो:) 
भुजयो: (जगन्वांसा) गच्छन्तो (स्वर्णरम्‌) य: स्व: सुखं नयति तम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-यथा जगन्वांसा मित्रावरुणौ स्वर्णरं बाह्नोर््रेजेव वः स्वीकुरुतस्तथा वयं रिशादसं वरुणं मित्रमृचा परि 
हवामहे॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यथा दिद्वांस: प्रीत्या युष्मान्‌ गृह्नन्ति 
तथैतान्‌ यूयमपि स्वीकुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-जेसे (जगन्वांसा) जाते हुए प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान जन (स्वर्णरम) 
सुख को प्राप्त कराने वाले को (बाह्यो:) भुजाओं की (ब्रजेव) चलते हैं जिससे उस गति से जैसे वैसे 
(व:) आप लोगों को स्वीकार करते हैं, वैसे हम लोग (रिशादसम्‌) शत्रुओं के रोकने वाले (वरुणम) 
उत्तम विद्वान्‌ और (मित्रम) मित्र का (ऋचा) स्तुति से (परि) सब ओर से (हवामहे) स्वीकार करते 
हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन प्रीति 
से आप लोगों का ग्रहण करते हैं, वैसे इनको आप लोग भी स्वीकार करिये॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
ता बाहवां सुचेतुना प्र यन्तमस्मा अर्चते। 
शेवं हि जारय॑ वां विश्वासु क्षासु जोगुवे॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3782 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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ता। बाहवां। सुड्चेतु्ना प्रा यन्तम्‌। अस्मै। अर्चते। शेव॑म्‌। हि। जार्यम्‌। वाम्‌। विश्वासु। क्षासु। 
जोगुवे॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (बाहवा) बाहुना (सुचेतुना) उत्तमविज्ञानेन (प्र) (यन्तम्‌) प्रयत्नं कुर्वन्तम्‌ 
(अस्मै) (अर्चते) सत्कत्रे (शेवम्‌) सुखम्‌ (हि) (जार्यम) जरावस्थाजन्यम्‌ (वाम्‌) युवयो: (विश्वास) 
समग्रासु (क्षासु) भूमिषु (जोगुवे) उपदिशामि॥ २॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ! ता युवां बाहवा सुचेतुनाउस्मा अर्चते शेवं हि प्र यन्तं वां जार्यमहं विश्वासु क्षासु जोगुवे 
तथा त ब्रशसतम्‌।॥ २॥। 

भावार्थ:-ये सर्वस्यां पृथिव्यां विद्याबाहुबलाभ्यामुत्तमेभ्य: सुखं प्रयच्छन्ति तेभ्यो वयमपि सुखं 
प्रयच्छेम॥ २॥ 

पदार्थ :-हे प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमानो! (ता) वे दोनों आप (बाहवा) बाहु और 
(सुचेतुना) उत्तम विज्ञान से (अस्मै) इस (अर्चते) सत्कार करने वाले जन के लिये (शेवम्‌) सुख को 
(हि) ही (प्र, यन्तम्‌) प्रयत्न करते हुए (वाम्‌) आप दोनों का (जार्यम्‌) जरा वृद्धावस्था में उत्पन्न विषय 
का मैं (विश्वासु) सम्पूर्ण (क्षासु) भूमियों में (जोगुवे) उपदेश करता हूं, वैसे उसकी आप लोग प्रशंसा 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सब पृथिवी पर विद्या और बाहुबल से उत्तम पुरुषों के लिये सुख देते हें, 
उनके लिये हम लोग भी सुख देवें॥ २॥ 

पुनर्विद्द्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

य्नूनमश्यां गति मित्रस्य यायां पथा। 

अस्थ प्रियस्थ॒ शर्मण्यहिंसानस्य सश्चिरे॥ ३॥ 

यत्‌। नूनम्‌। अश्याम। गर्तिम्‌। मित्रस्य यायाम्‌। पथा। अस्थी। प्रियस्यथा शर्मण। अहिंसानस्थ। 
सश्चिरे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) याम्‌ (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (गतिम्‌) (मित्रस्थ) सख्यु: (यायाम्‌) 
(पथा) मार्गेण (अस्यथ) (प्रियस्थ) कमनीयस्य (झर्मणि) गृहे (अहिंसानस्थ) हिंसारहितस्य (सश्निरे) 
समवयन्ति प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अस्य प्रियस्याहिंसानस्य मित्रस्य शर्मणि यद्यां गति विद्वांस: सश्चिरे तामहं नूनमश्यां पथा 
यायाम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-सर्वे मनुष्या विद्वदनुकरणं कृत्वा धर्म्ममार्गेण गत्वा सद्गति प्राप्नुवन्तु॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3783 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अस्य) इस (प्रियस्थ) सुन्दर (अहिंसानस्थ) हिंसा से रहित (मित्रस्य) मित्र 
के (शर्मणि) गृह में (यत्‌) जिस (गतिम्‌) गमन को विद्वान्‌ जन (सश्निरे) प्राप्त होते हैं, उस गमन को में 
(नूनम्‌) निश्चित (अश्याम्‌) प्राप्त होऊँ और (पथा) मार्ग से (यायाम) जाऊँ॥ ३॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्य विद्वानों का अनुकरण कर और धर्ममार्ग से चलकर उत्तम गति को प्राप्त 
होवें॥ ३॥ 

पुनर्मित्रावरुणपद्वाच्यविद्वद्गुणानाह॥ 
फिर मित्रावरुणपदवाच्य विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

युवाभ्यां मित्रावरुणोपमं धैयामृचा। 

यद्ध क्षये मधोनाँ स्तोतृणां च॑ स्पूर्धसे॥ ४॥ 

युवाभ्याम्‌। मित्रावरुणा। उप$मम्‌। धेयाम्‌। ऋचा। यत्‌। ह। क्षयें। मघोनाम्‌। स्तोतुणाम्‌॥ च। स्पूर्धसें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(युवाभ्याम) (मित्रावरुणा) अध्यापकोपदेशको (उपमम्‌) उपमाम्‌ (थेयाम्‌) दध्याम्‌ 
(ऋचा) स्तुत्या (यत्‌) याम्‌ (ह) किल (क्षये) गृहे (मघोनाम्‌) बहुधनवताम्‌ (स्तोतणाम) विदुषाम्‌ (च) 
(स्पूर्थसे) स्पर्धाये॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! युवाभ्यामृचा स्पूर्थसे यन्मघोनां स्तोतृणाञ्ल क्षय उपमं यथाहं धेयां तथा तां ह युवां 
धरतम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । सर्वर्मनुष्येविंदुषामुपमा ग्राह्मा॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) अध्यापक और उपदेशक जनो! (युवाभ्याम) आप दोनों से (ऋचा) 
स्तुति से (स्पूर्थसे) स्पर्धा के लिए. (यत्‌) जिस (मघोनाम्‌) बहुत धन वालों के (स्तोतृणामू, च) और 
विद्वानों के (क्षये) गृह में (उपमम्‌) उपमा को जैसे में (धेयाम्‌) धारण करूं, वैसे उसको (ह) निश्चय आप 
धारण करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों की उपमा 
को ग्रहण करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ नों मित्र सुदीतिभिर्वरुणश्र सधस्थ आ। 

स्वे क्षयें मघोनां सर्खीनां च वृधसे॥ ५॥ 

आ। न॒:। मित्रा सुदीतिइभिं:। वरुण:। च। स॒धउस्थें। आ। स्वे। क्षयें। मघोनाम। स्खीनाम्‌। च। 
वृधसें॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३784 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्माकम्‌ (मित्र) सखे (सुदीतिभि:) प्रशस्तप्रकाशै: (वरुण:) 
श्रेष्ठ: (च) (सधस्थे) समानस्थाने (आ) (स्वे) स्वकीये (क्षये) निवासे (मघोनाम्‌) प्रशंसितधनानाम्‌ 
(सखीनाम) मित्राणाम्‌ (च) (वृधसे) वर्धितुम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मित्र त्वं वरुणश्र युवां सुदीतिभिर्मघोनां सखीनां नो वृधसे स्वे क्षय आ वसत सधस्थे चा55वसतं 
वयं च युवयो: क्षये सधस्थे च वसेम॥५॥ 

भावार्थ :-त एव सखाय: श्रेष्ठा: ये परस्परोन्नतये सुखदु:खे सड़े च प्रयतन्ते।५॥ 

पदार्थ :-हे (मित्र) मित्र आप और (वरुण:) श्रेष्ठ जन! आप दोनों (सुदीतिभि:) अच्छे प्रकाशों 
से (मघोनाम्‌) प्रशंसित धन जिसके ऐसे (सखीनाम्‌) मित्रों और (नः) हम लोगों को (वृधसे) वृद्धि के 
लिये (स्वे) अपने (क्षये) निवास स्थान में (आ) सब और बसिये (सधस्थे, च) और तुल्यस्थान में (आ) 
सब ओर से बसिये तथा हम लोग भी आप दोनों के निवास स्थान (च) और तुल्यस्थान में बसें।। ५॥ 

भावार्थ :-वे ही मित्र श्रेष्ठ हैं, जो परस्पर की उन्नति के लिये सुख दुःख और सड् में प्रयत्न करते 
हैं॥५॥ 

पुनर्विरोधत्यागधनप्राप्तिविषयमाह।॥ 
फिर विरोध के त्याग और धनप्राप्ति विषय को कहते हैं॥ 

युवं नो येषु वरुण क्षत्रं बृहच्च बिभृथ:। 

उरू णो वाज॑सातये कृतं राये स्वस्तयें॥ ६॥ 

युवम्‌। न॒ः। येषुं। वरुण क्षत्रम। बृहत्‌। च। बिभूथ:। उरु। नः। वार्ज5सातये। कृतम्‌। राये। स्व॒स्तयें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (येषु) (वरुण) उत्तम (क्षत्रम) धनम्‌ (बृहत) महत्‌ 
(च) मित्र (बिभूथ:) (उरु) बहु (नः) अस्मान्‌ (वाजसातये) सड्भामाय (कृतम्‌) (राये) धनाय (स्वस्तये) 
सुखाय॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वरुण च! युव॑ येषु नो बृहदुरु क्षत्रं बिभुथो नो वाजसातये राये स्वस्तये कृतं तेषु तथैव 
भवतम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। मनुष्यर्विरोध॑ विहाय. सम्प्रयोगेणोद्यमं॑ कृत्वा 
विजयधनादिक॑ प्रापणीयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) उत्तम (च) और हे मित्र! (युवम्‌) आप दोनों (येषु) जिनमें (नः) हम लोगों 
के लिये (बृहत्‌) बड़े और (उरु) बहुत (क्षत्रम) धन को (बिभूथ:) धारण करते हैं और (नः) हम लोगों 
को (वाजसातये) सड्भाम के लिये (राये) धन के और (स्वस्तये) सुख के लिये (कृतम्‌) किया उनमें वैसे 
ही हूजिये॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि विरोध का त्याग कर 

और उत्तम प्रकार मिलने से उद्यम करके विजय और धन आदि को प्राप्त करें॥६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उच्छन्त्याँ म॒ यजता देवक्षत्रे रुश॑द्गवि। 

सुतं सोम॑ न हस्तिभिरा पड्भिर्धावतं नरा बिश्रतावर्चनानसम्‌॥ ७॥ २॥ 

उच्छन्त्याम्‌। मे। यज़॒ता। देव5क्षत्रे। रुशत्‌5गवि। सुतम्‌। सोम॑म्‌। न। हस्तिडभिं:। आ। पट्‌इभि:। धावतम्‌। 
नरा। बिश्रतौ। अर्चनानसम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उच्छन्त्याम) विवसन्त्याम्‌ (मे) मम (यजता) सड्डन्तारौ (देवक्षत्रे) देवानां धने राज्ये वा 
(रुशद्गवि) प्रकाशमानरश्मियुक्ते (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (सोमम्‌) ऐ्वर्य्यम्‌ (न) इव (हस्तिभि:) इभे: 
(आ) (पदड्भि:) पादे: (धावतम्‌) गच्छन्तम्‌ (नरा) नेतारो (बिभ्रतौ) धरन्तो (अर्चनानसम्‌) अर्चिता श्रेष्ठा 
नासिका यस्य तम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणाौ यजता नरा राजाअमात्यो! युवामुच्छन्त्यां रुशद्गवि देवक्षत्रे सुतं सोम॑ हस्तिभिर्न 
पड्भिर्धावतमर्चनानसं बिश्रतौ मे सुतं सोममा प्राप्नुतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-हे पुरुषार्थिनो राजजना: ! प्रजा न्‍्यायेन पालयित्वा विद्वद्धनं प्राप्नुतेति॥७॥ 

अन्न मित्रावरुणविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुःषष्टितमं सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे प्राण और उदान वायु के सदूश वर्त्तमान (यजता) मिलने वाले (नरा) नायक राजा 
और मन्‍्त्रीजन! आप दोनों (उच्छन्त्याम) विवास करती हुई में तथा (रुशद्गवि) प्रकाशमान किरणों से 
युक्त (देवक्षत्रे) विद्वानों के धन वा राज्य में (सुतम्‌) उत्पन्न किये गये (सोमम्‌) ऐश्वर्य को (हस्तिभिः) 
हाथियों से (न) जेसे वैसे (पड्भि:) पैरों से (धावतम्‌) प्राप्त होओ और (अर्चनानसम्‌) श्रेष्ठ नासिका 
जिसकी उसको (बिश्रतो) धारण करते हुए (मे) मेरे उत्पन्न किये गये ऐश्वर्य को (आ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
हूजिये।७॥ 

भावार्थ :-हे पुरुषार्थी राजजनो! प्रजाओं का न्याय से पालन करके विद्वानों के धन को प्राप्त 
होओ॥७॥ 

इस सूकत में प्राण और उदान के सदृश वर्त्तमान तथा विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त 
के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 

यह चौसठवां सूक्‍त तथा द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पषडर्चस्य पञ्ञषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य रातहव्यात्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १, ४ अनुष्ट॒प्‌। 
२ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ३ स्वराडुष्णिक्‌। ५ भुरिगुष्णिकूछन्द:। ऋषभ: स्वर:। 
६ विराट्पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अत्र गिग्रावरणपदवा च्याध्याप्रका ध्येवर पदेश्योपरदेशकाविष्ययाह॥ 
अब छ: ऋचा वाले पैंसठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मित्रावरुण पदवाच्य पढ़ने 
पढ़ाने वाले वा उपदेश योग्य वा उपदेश देने वालों के विषय को कहते हैं॥ 

यश्चिकेत स सुक्रतुर्देवत्रा स ब्रवीतु नः। 

वरुणो यस्य दर्शतो मित्रो वा वनते गिर:॥ १॥ 

य:। चिकेत॑। सः। सुडक्रतु:। देव॒5त्रा। सः। ब्रवीतु। नः। वरुण:। यस्यी दुर्शत:। मित्र:। वा। वनते। 
गिर:॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (चिकेत) जानीयात्‌ (सः) (सुक्रतुः) सुष्ठु बुद्धिमान्‌ (देवत्रा) देवेषु (सः) 
(ब्रवीतु) (नः) अस्मान्‌ (वरुण:) वर: (यस्य) (दर्शतः) द्रष्टव्य: (मित्र:) सखा (वा) (वनते) सम्भजति 
(गिर:) वाणी:॥ १॥ 

अन्वय :-यत्सुक्रतुर्वरुणोडस्ति स चिकेत यो देवत्रा देवो5स्ति स नो ब्रवीतु वा यस्य दर्शतो मित्रोडस्ति स नो 
गिरो वनते॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो5स्माक॑ मध्येडबधिकविद्यो भवेत्‌ स एवोपदिशेत्‌ यो ज्ञानाउइधिकः स्यात्‌ 
स सत्याअसत्ये विविच्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (सुक्रतुः) उत्तम प्रकार बुद्धिमान्‌ और (वरुण:) श्रेष्ठ है (सः) वह (चिकेत) 
जाने और जो (देवत्रा) दिद्वानों में विद्वान है (स:) वह (नः) हम लोगों को (ब्रवीतु) कहे (वा) वा 
(यस्य) जिसका (दर्शतः) देखने के योग्य (मित्र:) मित्र है वह हम लोगों की (गिर:) वाणियों को 
(वनते) पालन करता है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो हम लोगों के मध्य में अधिक विद्वान्‌ होवे, वही उपदेश करे और जो 
अधिक ज्ञानवान्‌ होवे, वह सत्य और असत्य को अलग करे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
ता हि श्रेष्ठवर्चसा राजाना दीर्घ॑श्रुत्तमा। 
ता सत्पती ऋतावृर्ध ऋतावाना जनेजने॥ २॥ 
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ता। हि। श्रेष्ठवर्चसा। राजाना। दीर्घश्रुवअतमा। ता। सत्पंती इति सतू5पंती। ऋत5वृर्धा। ऋत5वाना। 
जनें5जने॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (हि) यतः (श्रेष्ठवर्चसा) श्रेष्ठ वर्चो5 ध्ययनं ययोस्तौ (राजाना) प्रकाशमानो 
(दीर्घश्रुत्तमा) यो दीर्घकालं श्रुणुतस्तावतिशयितौ (ता) तौ (सत्पती) सतां पालकौ (ऋतावृधा) यावृतं सत्यं 
वर्धयतस्तो (ऋतावाना) ऋतं सत्यं विद्यते ययोस्ती (जनेजने)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो दीर्घश्रुत्तमा श्रेष्ठवर्चसा राजाना वर्त्तेते ता यौ जनेजने सत्पती ऋतावृधा ऋतावाना वर्त्तेति 
ता हि वयं सतत सत्कुर्य्याम॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या बहुश्रुता: पूर्णविद्या: सत्यधर्म्मनिष्ठा विद्याप्रवृत्तिप्रियाश्न स्युस्त एवोपदेशका 
अध्यापकाश्व भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (दीर्घश्रुत्तमा) दीर्घकालपर्यन्त अत्यन्त शास्त्र को सुनने वाले (श्रेष्ठवर्चसा) 
श्रेष्ठ अध्ययन जिनका ऐसे (राजाना) प्रकाशमान जन वर्त्तमान हैं (ता) वे दोनों और जो (जनेजने) मनुष्य 
मनुष्य में (सत्पती) श्रेष्ठों के पालन करने और (ऋतावृधा) सत्य को बढ़ाने वाले (ऋतावाना) तथा सत्य 
विद्यमान जिनमें (ता, हि) उन्हीं दोनों का हम लोग निरन्तर सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बहुश्रुत, पूर्ण विद्या वाले, सत्य धर्म्म में निष्ठा करने वाले और जो विद्या की 
प्रवृत्ति में प्रीति करने वाले हों, वे ही उपदेशक अध्यापक होवें।॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ता वामियानो5वसे पूर्वा उप॑ ब्रुवे स्चा। 

स्वश्वांस: सु चेतुना वाजों अभि प्र दावने॥ ३॥ 

ता। वाम्‌। इयान:। अवसे। पूर्वी] उपै। बरुवे। सर्चा। सु$अश्वांस:। सु। चेतु्ना। वाजाना अभि। प्र। 
दावनें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (वाम्‌) युवाम्‌ (इयान:) प्राप्नुवन्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (पूर्व) प्रथमाधीतविद्यो 
(उप) (ब्रुवे) (सचा) समवेतो (स्वश्वास:) शोभना अश्वा येषान्ते (सु) सुष्ठु (चेतुना) विज्ञानवता सह 
(वाजान्‌) सद्भमान्‌ (अभि) (प्र) (दावने) दात्रे॥३॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणौ ! स्वश्वास: सु चेतुना दावने वाजानभि प्र ब्रूयुस्तानहमुप ब्रुवे। हे अध्यापकोपदेशकौ ! यो 
पूर्वी वामियानो5वसे वर्त्ते ता सचा5हमुपन्रुवे॥ ३॥ 

भावार्थ :-यथोपदेशका उपदिशेयुस्तथैवोपदेश्या अन्यानप्युपदिशन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे प्राण और उदान के समान वर्तमानो ! (स्वश्वास:) अच्छे घोड़े जिनके ये (सु, चेतुना) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ के साथ (दावने) देने वाले के लिये (वाजान) संग्रामों के (अभि, प्र) सम्मुख अच्छे 
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प्रकार कहें उनको मैं (उप, ब्रुवे) समीप में कहूँ। हे अध्यापक और उपदेशक जनो! जिन (पूर्वी) प्रथम 
विद्या पढ़े हुए (वाम) आप दोनों को (इयान:) प्राप्त होता हुआ (अवसे) रक्षा आदि के लिये वर्त्तमान हूं 
(ता) उन (सचा) मिले हुओं के मैं समीप में कहता हूँ॥३॥ 

भावार्थ :-जेसे उपदेशक जन उपदेश देवें, वैसे ही जिनको उपदेश दिया जाये वे औरों को भी 
उपदेश करें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

मित्रो अंहोश्निदादुरु क्षयाय गातुं वनते। 

मित्रस्य॒ हि प्र॒तूर्वतः सुमतिरस्ति विधत:॥ ४॥ 

मित्र:। अंहो:। चित्‌। आतू। उरु। क्षयांया गातुम्‌। वनते। मित्रस्य। हि। प्र॒5तूर्वत:। सुईमति:। अस्ति। 
विध॒त:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) सखा (अंहो:) दुष्तचारात्‌ (चित) (आत्‌) (उरु) बहु (क्षयाय) निवासाय 
(गातुम) पृथिवीम्‌ (वनते) सम्भजति (मित्रस्य) (हि) खलु (प्रतूर्वतः) शीघ्र कर्त्तु: (सुमति:) उत्तमप्रज्ञा 
(अस्ति) (विधत:) परिचरत:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो मित्रोंडहोश्विद्वियोज्या35दुरु क्षयाय गातुं वनते स हि प्रतूर्वती विधतो मित्रस्य या 
सुमतिरस्ति तां गृहीयात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-त एवं सखाय: सन्ति ये निष्कापट्येन शुद्धभावेन परस्पर: सह वर्त्तन्ते॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मित्र:) मित्र (अंहो:) दुष्ट आचरण से (चित) भी वियुक्त करके (आत्‌) 
अनन्तर (उरु) बहुत (क्षयाय) निवास के लिये (गातुम्‌) पृथिवी को (बनते) सेवन करता है वह (हि) 
निश्चय से (प्रतूर्व॑तः) शीघ्र करने वाले (विधवत:) परिचरण करते हुए (मित्रस्य) मित्र की जो (सुमति:) 
श्रेष्ठ बुद्धि (अस्ति) है, उसको ग्रहण करे॥४॥ 

भावार्थ :-वे ही मित्र हैं, जो निष्कपटता से और शुद्ध भाव से परस्पर के जनों के साथ वर्तमान 


हैं॥४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
वयं मित्रस्यावसि स्याम सप्रथस्तमे। 
अनेहसस्त्वोतय: सत्रा वरुणशेषस:॥ ५॥ 
व॒यम्‌। मित्रस्य। अवसि। स्थाम। सप्रथ:5तमे। अनेहस:। त्वाउऊतय:। सत्रा। वरुण5शेषस :॥ ५॥ 
४७७७४-6६५8७॥0[.०5 3789 /0॥ #6#5 /850080 एशां॥ .00॥#3॥७/7. 
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पदार्थ :-(वयम्‌) (मित्रस्य) (अवसि) रक्षणादौ कर्मणि (स्याम) प्रवृत्ता भवेम (सप्रथस्तमे) 
अतिविस्तारयुक्ते (अनेहसः) अहिंसका: सन्‍्तः (त्वोतयः) त्वया रक्षिता: (सत्रा) सत्येन युक्‍ता: 
(वरुणशेषस:) वरुण उत्तमो जन: शेषो येषान्ते॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा5नेहसस्त्वोतयो वरुणशेषसो वयं सत्रा मित्रस्य सप्रथस्तमेउवसि स्याम॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वदा कृतज्ञता भाव्या कृतघ्नता च दूरतस्त्याज्या॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (अनेहसः) नहीं हिंसक होते हुए (त्वोतयः:) आपसे रक्षित और 
(वरुणशेषस:) उत्तम जन शेष जिनके वे (वयम्‌) हम लोग (सत्रा) सत्य से युक्त (मित्रस्थ) मित्र के 
(सप्रथस्तमे) अतिविस्तार युक्त (अवति) रक्षण आदि कर्म्म में (स्थाम) प्रवृत्त होवें॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सदा कृतज्ञता करें और कृतघ्नता का दूर से त्याग करें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

युवं मित्रेमं जन॑ यतंथ: सं च॑ नयथ:। 

मा मघोन: परि ख्यतं मो अस्माकप्ृषीणां गोपीथे न॑ उरुष्यतम्‌॥ ६॥ ३॥ 

युवम्‌। मित्रा। इमम्‌॥ जन॑म्‌। यत॑ंय:। सम्‌॥। च। नयथ:। मा। म्॒घोन:। परिं। ख्यतम्‌॥। मो इति। अस्माकम्‌। 
ऋषीणाम्‌॥ गो5पीथे। न॒ः। उरुष्यतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (मित्रा) (इमम) (जनम्‌) उपदेश्यं मनुष्यम्‌ (यतथः) प्रेरयथ: (सम) 
(च) (नयथ:ः) प्रापयथ: (मा) निषेधे (मघोनः) बहुधनयुकतान्‌ (परि) वर्जने (ख्यतम्‌) निराकुरुतम्‌ (मो) 
निषेधे (अस्माकम) (ऋषीणाम) वेदार्थविदाम्‌ (गोपीथे) गवां पेये दुग्धादो (नः) अस्मान्‌ (उरुष्यतम) 
प्रेरयेतम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मित्रा अध्यापकोपदेशको! युवमिमं जनं यतथः सन्नयथश्व मघोनो नो मा परि ख्यतमृषीणामस्माक॑ 
गोपीथे मो परिख्यतं शुभे कर्मण्यस्मानुरुष्यतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! भवन्त: सर्वान्‌ जनान्‌ प्रयतमानान्‌ कृत्वा सुखं प्रापयन्तु। हे विद्यार्थिन: 
श्रोतारो वा ! यूयमस्मानध्यापकानुपदेशकान्‌ कदाचिन्मावमन्यध्वमेव वर्त्तित्वा सत्यं धर्म सेवेमहीति॥६॥ 

अत्र मित्रावरुणाध्यापकाध्येत्रुपदेशकोपदेश्यकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पदञ्जपष्टितमं सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रा) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान अध्यापक और उपदेशक जनो! (युवम्‌) 
आप दोनों (इमम्‌) इस (जनम) उपदेश देने योग्य जन को (यतथ:) प्रेरणा करते और (सम्‌, नयथ:, च) 
प्राप्त कराते हैं तथा (मघोनः) बहुत धनों से युक्त (नः:) हम लोगों का (मा) मत (परि, ख्यतम) 
निरादर कीजिये और (ऋषीणाम्‌) वेदार्थ के जानने वाले (अस्माकम्‌) हम लोगों का (गोपीथे) गौओं के 
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पीने योग्य दुग्ध आदि में (मो) नहीं निरादर करिये और शुभ कर्म में हम लोगों को (उरुष्यतम्‌) प्रेरणा 
करिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग सब लोगों को प्रयत्न से युक्त करके सुख को प्राप्त कराइये 
और हे विद्यार्थजनो वा श्रोतृजनो! आप लोग हम अध्यापक और उपदेशकों का अपमान मत करो इस 
प्रकार वर्त्ताव कर सत्य धर्म का सेवन हम लोग करें॥६॥ 

इस सूकत में मित्रावरुणपदवाच्य अध्यापक और अध्ययन करने तथा उपदेश करने और उपदेश 
देने योग्यों के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पिछले सूकक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति 
जाननी चाहिये॥ 

यह पैसठवां सूक्‍त और तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ षड्चस्य षट्षष्टितमस्य सूकतस्यथ रातहव्य आत्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १ भुरिगनुष्ठप 
२ निचृदनुष्ठप॥ ३, ४, ५, ६ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गान्यार: स्वर:॥ 
अक्ष मन॒ष्पः कि कुय्यादित्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले छासठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र मे मनुष्य क्या करें, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

आ चिकितान सुक्रतू देवौ मर्त रिशार्दसा। 

वरुणाय ऋतपेशसे दधीत प्रयसे महे॥ १॥ 

आ। चिकितान। सुक्रतू इतिं सुऊक्रतूँ। देवो। मर्त। रिशादेसा। वरुणाय। ऋतः5पेंशसे। दुधीत। प्रय॑से। 
महे॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (चिकितान) ज्ञानयुक्त (सुक्रतू) शोभनप्रज्ञो (देवों) विद्वांसो (मर्त्त) 
मरणधर्मयुक्त (रिशादसा) दुष्टहिंसरा (वरुणाय) उत्तमाय व्यवहाराय (ऋतपेशसे) सत्यस्वरूपाय 
(दधीत) दधेत (प्रयसे) प्रयतमानाय (महे) महते॥ १॥ 

अन्वयः-हे चिकितान मर्त्त! भवानृतपेशसे प्रयसे महे वरुणाय रिशादसा सुक्रतू देवावा दधीत॥ १॥ 

भावार्थ :-स एव विद्वान्‌ भवति यो विदुषां सड़ं कृत्वा प्रज्ञां वर्धयति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (चिकितान, मर्त्त) ज्ञान और मरण धर्मयुक्त! आप (ऋतपेशसे) सत्यस्वरूप और 
(प्रयसे) प्रयत्न करते हुए (महे) बड़े (वरुणाय) उत्तम व्यवहारयुक्त के लिये (रिशादसा) दुष्टों के मारने 
वाले (सुक्रतू) उत्तम बुद्धिमान्‌ (देवौ) दो विद्वानों को (आ) सब प्रकार से (दधीत) धारण करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-वही विद्वान्‌ होता है, जो विद्वानों का सड्र करके बुद्धि को बढ़ाता है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ता हि क्षत्रमविहुतं सम्यर्गसुर्य शमाशाति। 

अध ब्रतेव मानुषं स्व१र्ण धांयि दर्शतम्‌॥ २॥ 

ता। हि क्षत्रम्‌। अवि5हरतम्‌। सम्यक्‌। असुर्यम्‌। आशाते इति। अध। ब्रता5ईंव। मानुषम्‌। स्व॑:। न। धायि। 
दुर्शतम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (हि) एवं (क्षत्रम) धनं राज्यं वा (अविह्ृ॒तम) अकुटिलम्‌ (सम्यक्‌) 
यत्समीचीनमञ्जति (असुर्य्यम्‌) असुरेभ्यो विद्वद्धयो हितम्‌ (आशाते) व्याप्नुत: (अध) अथ (ब्रतेव) 
कर्म्माणीव (मानुषम्‌) मनुष्याणामिदम्‌ (स्वः) सुखम्‌ (न) इव (धायि) प्रियताम्‌ (दर्शतम) द्रष्टव्यम्‌॥ २॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या:! ता ह्यविहुतमसुर्य्य सम्यक्‌ क्षत्रमाशाते अथ याभ्यां हितम्मानुषं दर्शतं ब्रतेव स्वर्ण 
धायि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | सर्वे मनुष्या धर्मपथा सुखं कर्म्म च धरन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (ता) वे (हि) ही (अविह्ठतम्‌) नहीं कुटिल (असुर्य्यम) विद्वानों के लिये 
हितकारक (सम्यक्‌) उत्तम प्रकार चलने वाले (क्षत्रमू) धन वा राज्य को (आशाते) व्याप्त होते हैं (अध) 
इसके अनन्तर जिन्होंने हित (मानुषम्‌) मनुष्य सम्बन्धी (दर्शतम्‌) देखने योग्य (व्रतेव) कर्म्मों के सदृश 
और (स्वः) सुख के (न) सदृश (धायि) धारण किया॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। सब मनुष्य धर्म पथ से सुख और कर्म्म को धारण 
करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ता वामेषे रथानामुर्वी गव्यूतिमेषाम्‌। 

रातह॒व्यस्थ सुष्ठृति दुध्ृक्‌ स्तोमेर्मनामहे॥ ३॥ 

ता। वाम्‌। एऐं। स्थानाम्‌। उर्वीम्‌। गव्यूंतिम। एषाम्‌। रात5ह॑व्यस्थ। सुअस्तुतिम्‌। दधृक। स्तोमैं:। 
मनामहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (वाम्‌) युवाम्‌ (एपे) गन्तुम्‌ (र्थानाम्‌) विमानादियानानाम्‌ (उर्वीम्‌) पृथिवीम्‌ 
(गव्यूतिम्‌) मार्गम्‌ (एषाम्‌) (रातहव्यस्य) दत्तदातव्यस्य (सुष्ठतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ (दध्बृकू) प्रागल्भ्यं 
प्राप्ती (स्तोमै:) प्रशंसने: (मनामहे) विजानीम: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! युवामेषां रथानां रातहव्यस्य सुष्ठुतिं गव्यूतिमेषे प्रवरत्तेथे यथा विद्वान्‌ 
स्तोमैरेतेषामुर्वी दधाति तथा ता दधृग्‌ वां तं॑ च वयं॑ मनामहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये जगत्कल्याणाय सृष्टिक्रमेण पदार्थविद्यां प्रकाशयन्ति ते धन्या 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे अध्यापक और उपदेशक जन! आप दोनों (एषाम) इन (रथानाम्‌) विमान आदि 
वाहनों का (रातहव्यस्य) दिया है देने योग्य पदार्थ जिसने उसको (सुष्टतिम) उत्तम प्रशंसा को और 
(गव्यूतिम्‌) मार्ग को (एप) प्राप्त होने को प्रवृत्त होते हैं, और जैसे विद्वान्‌ जन (स्तोमै:) प्रशंसाओं से इन 
की (उर्वीम्‌) पथिवी को धारण करता है, वैसे (ता) उन (द्ध्ृक) प्रगल्भता को प्राप्त (वाम) आप दोनों 
को और उस विद्वान्‌ को हम लोग (मनामहे) अच्छे प्रकार जानते हैं॥३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो जगत्‌ के कल्याण के लिये सृष्टिक्रम से पदार्थविद्या को प्रकाशित करते 
हैं, वे धन्य होते हैं॥ ३॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अधा हि कार्व्यां युव॑ दक्षस्य पूर्भिरद्धुता। 

नि केतुना जनानां चिकेथे पूतदक्षसा॥ ४॥ 

अधी हि। काव्यां। युवम्‌। दक्ष॑स्था पू:उभि:। अछ्भुता। नि। केतुर्नां। ज्नानाम। चिकेथे इतिं। 
पूत5दक्षसा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अधा) अथ। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) यत: (काव्या) कवीनां कर्माणि (युवम्‌) 
युवाम्‌ (दक्षस्थ) बलस्य (पूर्भि:) नगरैः (अद्भुता) आश्वर्य्यरूपाणि (नि) (केतुना) प्रज्ञया (जनानाम) 
मनुष्याणाम्‌ (चिकेथे) जानीथ: (पूतदक्षसा) पूतं पवित्रं दक्षो बल॑ ययोस्तौ॥४॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! पूतदक्षसा युव॑ केतुनाउद्धुता काव्या चिकेथे अधा हि जनानां दक्षस्य पूर्भिनिं 
चिकेथे तौ वयं सदा सत्कुर्याम॥४॥ 

भावार्थ :-विदुषामिदं योग्यमस्ति यत्स्वयं पूर्णा विद्वांसो भूत्वा$ज्ञजनानध्यापनोपदेशाभ्यामुप- 
कृतान्‌ कुर्य्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! (पूतदक्षसा) पवित्र बल जिनका ऐसे (युवम) आप 
दोनों (केतुना) बुद्धि से (अद्भुता) आश्चर्य्य रूप (काव्या) कवियों के कर्म्मों को (चिकेथे) जानते हें 
(अधा) इसके अनन्तर (हि) जिससे (जनानाम्‌) मनुष्यों के (दक्षस्थ) बल सम्बन्धी (पूर्भि:) नगरों से 
(नि) निरन्तर करके जानते हैं, उनका हम लोग सदा सत्कार करें॥ ४॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को यह योग्य है कि स्वयं पूर्ण विद्वान्‌ होके अज्ञजनों को अध्यापन और 
उपदेश से उपकुत करें॥४॥ 

स्त्रियो5पि विद्वद्नद्धृत्वोत्तमाचरणं कुर्य्युरित्याह॥ 

स्त्री भी विद्वानों के समान होकर उत्तमाचरण करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तदूतं प्रंथिवि बृहच्छुवएप ऋषीणाम्‌। 

ज़्यसानावर पृथ्वति क्षरन्ति यामभि:॥ ५॥ 

तत्‌। ऋतम्‌। प्रथिवि। बृहत्‌। श्रवः5एपे। ऋषीणाम्‌। ज़यसानौ। अर॑म्‌। पृथु। अति क्षरन्ति। 
याम॑5भि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (ऋतम्‌) सत्यं जलं वा (प्रथिवि) भूमिरिव वर्त्तमाने (बृहत्‌) महत्‌ (श्रवः) अन्न 
श्रवर्ं वा (एपे) प्राप्तुम्‌ (ऋषीणाम्‌) मन्त्रार्थविदाम्‌ (ज्रयसानौ) गच्छन्ती विजानन्तौ वा (अरम्‌) अलम्‌ 
(प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (अति) (क्षरन्ति) वर्षन्ति (यामभि:) प्रहरैर्यमोद्धवै: कर्म्मभिर्वा॥५॥ 
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अन्वय:-हे पृथिवि विदुषि स्त्रि! यथा मेघा योगिनो वा यामभि: पृथु जलमरमति क्षरन्ति यथा च ज्रयसानौ 
वर्त्तेते यथर्षणां तद्‌ बृहदृतं श्रवश्चैषे प्रवर्त्तस्व।॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | यदि स्त्रियो विदुष्यो भूत्वा सत्यं धर्म्म शीलं च स्वीकृत्य 
मेघवत्सुखानि वर्षन्ति तहिं ता महत्सुखमाप्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (प्रथिवि) पृथिवी के सदृश वर्त्तमान विद्या से युक्त स्त्री! जेसे मेघ वा योगी जन 
(यामभि:) प्रहरों वा प्रहर में उत्पन्न कर्म्मों से (प्रथु) विस्तीर्ण जल को (अरम) पूरा (अति, क्षरन्ति) 
वर्षते हैं और जैसे (ज्रयसानौ) जाते हुए वा विशेष करके जानते हुए वर्त्तमान हैं, वेसे (ऋषीणाम्‌) 
मन्त्रार्थ जानने वालों के (तत्‌) उस (बृहत्‌) बड़े (ऋतम्‌) सत्य को वा जल को (श्रवः) और अन्न वा 
श्रवण को (एषे) प्राप्त होने को प्रवृत्त होओ।॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो स्त्रियाँ विद्यायुक्त होकर सत्य, धर्म्म और 
उत्तम स्वभाव को स्वीकार करके मेघ के सदृश सुखों की वृष्टि करती हैं तो वे बड़े सुख को प्राप्त होती 
हैं॥५॥ 

मनुष्यैन्यायेन राज्यं रक्षणीयमित्याह॥ 
मनुष्यों को न्याय से राज्य की रक्षा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ यद्वामीयचक्षसा मित्र व॒यं च॑ सूरय:। 

व्यच्ष्ठि बहुपाय्ये यर्तेमहि स्व॒राज्यें॥ ६॥ ४॥ 

आ। यत्‌। वाम्‌। ईय5चक्षसा। मित्रां। वयम्‌। च। सूरय॑:। व्यचिष्ठे। बहुई पाय्यें। यर्तेमहि। स्व॒5राज्यें॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) यस्मिन्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (ईयचक्षसा) ईयं प्राप्तव्यं ज्ञातव्यं वा चक्षो 
दर्शनं कथनं च ययोस्तौ (मित्रा) सखायो (वयम्‌) (च) (सूरय:) विद्वांस: (व्यचिष्ठे) अतिशयेन व्याप्ते 
(बहुपाय्ये) बहुभी रक्षणीये (यतेमहि) (स्वराज्ये) स्वकीये राष्ट्र॥६॥ 

अन्वय:-हे ईयचक्षसा मित्रा ! वां युवयोर्यद्‌ व्यचिष्ठे बहुपाय्ये राज्ये स्वराज्ये च सूरयो वयमा यतेमहि तस्मिन्‌ 
यतेयाथाम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येमेंत्रीं कृत्वा स्वं परकीयं च राज्यं न्यायेन रक्षित्वा धर्म्मेन्नति: कार्य्येति॥६॥ 

अन्न मित्रावरुणदिद्वद्विदुषिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिरवेद्या॥ 

इति षट्षष्टितमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (ईयचक्षसा) प्राप्त होने वा जानने योग्य दर्शन वा कथन जिनका वे (मित्रा) मित्र 
(वाम्‌) आप दोनों के (यत्‌) जिस (व्यचिष्ठे) अत्यन्त व्याप्त और (बहुपाय्थे) बहुतों से रक्षा करने योग्य 
राज्य (स्वराज्ये, च) और अपने राज्य में (सूरय:) विद्वान जन (बयम्‌) हम लोग (आ) सब प्रकार से 
(यतेमहि) यत्न करें, उसमें यत्न करो॥६॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि मित्रता करके अपने और दूसरे के राज्य की न्याय से रक्षा 
करके धर्म की उन्नति करें॥६॥ 
इस सूकत में मित्र और श्रेष्ठ विद्वान के और विद्यायुक्त स्त्री के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भगति जाननी चाहिए॥ 
यह छासठवां सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्नर्चस्य सप्तषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य यजत आत्रेय ऋषि:। मित्रावरुणी देवते। १, २, ४ 
निचृदनुष्टप्‌॥ ३, ५ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अब मरुष्यै: किंवत्‌ कि करणीयमित्याह॥ 
अब पाँच ऋचा वाले सड़सठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किसके 
तुल्य क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

बल्तत्था देवा निष्कृतमार्दित्या यज़॒तं बृहत्‌। 

वरुण मित्रार्यपन्‌ वर्षिष्ठ क्षत्रमाशाथे॥ १॥ 

बटू। डुत्था। देवा। निः5कृतम्‌। आदिंत्या। यज़तम्‌। बृहत्‌। वरुण। मित्र। अर्यमन्‌। वर्षिष्ठम। क्षत्रम। आशाथे 
इति॥ १॥ 

पदार्थ :-(बट) सत्यम्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (देवा) दिव्यस्वभावी (निष्कृतम्‌) निष्पन्नम्‌ 
(आदित्या) अविनाशिनौ (यजतम्‌) सड्गच्छेताम्‌ (बृहत) महत्‌ (वरुण) श्रेष्ठ (मित्र) सुहत्‌ (अर्यमन) 
न्यायकारिन्‌ (वर्षिष्ठम्‌) अतिशयेन वृद्धम्‌ (क्षत्रम) राज्यं धनं वा (आशाथे) प्राप्नुथ:॥ १॥ 

अन्वय:-हे देवा आदित्या मित्र वरुण! युवां बृहन्निष्कृतं यजतं, हे अर्य्यमन्नित्था त्वं च यज। हे मित्रावरुण ! 
युवां यथा बड़ वर्षिष्ठ क्षत्रमाशाथे तथेदमर्यमन्नपि प्राप्नोतु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | यथा विद्वांसो5त्र धर्म्याणि कुर्युस्तथा राज्यं राजादय: पालयन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (देवा) श्रेष्ठ स्वभाव वाले (आदित्या) अविनाशी (मित्र) मित्र (वरुण) श्रेष्ठ) आप 
दोनों (बृहत्‌) बड़े (निष्कृतम्‌) उत्पन्न हुए को (यजतम्‌) उत्तम प्रकार मिलो, हे (अर्य्यमन्‌) न्‍्यायकारी ! 
(इत्था) इस प्रकार से आप भी मिलिये और हे मित्र श्रेष्ठ जनो! तुम जेसे (बट) सत्य (वर्षिष्ठम्‌) अत्यन्त 
बढ़े हुए (क्षत्रम) राज्य वा धन को (आशाथे) प्राप्त होते हो, वेसे इसको न्‍्यायकारी भी प्राप्त हो॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन इस संसार में धर्म्म युक्त कर्म्मों को 
करें, वेसे राज्य का राजा आदि पालन करें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: किंवत्‌ कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसके तुल्य क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ यद्योनिं हिरण्ययं वरुण मित्र सदंथ:। 

धर्तारा चर्षणीनां य॒न्‍्त सुम्न॑ रिशादसा॥ २॥ 

आ। यत्‌। योनिम्‌। हिरण्यम्‌। वरुण। मित्र। सर्दथ:। धर्तारां। चर्षणीनाम्‌। य॒न्तम्‌। सुम्मम्‌। रिशादसा॥ २॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यत्‌) यत्‌ (योनिम्‌) कारणम्‌ (हिरण्ययम्‌) तेजोमयम्‌ (वरुण) (मित्र) 
(सदथ:) (धर्त्तारा) (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (यन्तम्‌) प्राप्नुवन्तम्‌ (सुम्मम) सुखम्‌ (रिशादसा) दुष्टानां 
दण्डयितारौ॥ २॥ 

अन्वयः- हे रिशादसा मित्र वरुण! चर्षणीनां युवा यत्सुम्न॑ यन्‍्त॑ हिरण्ययं योनिमा सदथस्तं 
वयमप्या5 5सीदेम।॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्वांसस्तेजोमयं विद्युदूपं॑ सूर्य्यादिकारणं 
विज्ञायोपकुर्वन्ति तथेवेतत्कृत्वा मनुष्या: सुखं प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (रिशादसा) दुष्टों को दण्ड देने वाले (मित्र) (वरुण) श्रेष्ठ (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के 
(धर्त्तारा) धारण करने वाले तुम (यत्‌) जिस (सुम्मम) सुख को (यन्तम्‌) प्राप्त होते हुए और 
(हिरण्ययम्‌) तेज:स्वरूप (योनिम) कारण को (आ) सब प्रकार से (सदथ:) प्राप्त हो उसको हम लोग 
भी प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ जन तेज:स्वरूप बिजुलीरूप सूर्य्य 
आदि कारण को जान के उपकार करते हैं, वैसे ही इसको करके मनुष्य सुख को प्राप्त हों॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वे हि विश्ववेदसों वरुणो मित्रो अर्यमा। 

ब्रता पदेव सश्चिरे पान्ति मर्त्य रिष:॥३॥ 

विश्वें। हि। विश्ववेंदस:। वरुण:। मित्र:। अर्यमा। ब्रता। प॒दा5इंव। सश्चिरे। पान्ति। मर्त्यम्‌। रिषर:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (हि) (विश्ववेदस:) समग्रप्राप्तविद्यैश्वर्या: (वरुण:) श्रेष्ठ: (मित्र:) सर्वेषां 
सखा (अर्यमा) न्यायकारी (ब्रता) ब्रतानि सत्याचरणरूपाणि कर्म्माणि (पदेव) पद्यन्ते येस्तानि पदानि 
चरणानीव (सश्रिरे) प्राप्नुवन्ति गच्छन्ति वा। सश्चतीति गतिकर्म्मसु पठितम्‌॥। (निघं०२.२४) (पान्ति) 
रक्षन्ति (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (रिष:) हिंसकाद्धिंसाया वा॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये विश्वे विश्ववेदसों वरुणो मित्रोडर्यमा च पदेव ब्रता सश्विरे रिषो मर्त्य पान्ति ते हि 
युष्माभिर्माननीया: सन्ति॥३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा प्राणिन: पदैरभीष्टं स्थानान्तरं गत्वा स्वप्रयोजन 
साध्नुवन्ति तथेव सत्यभाषणादीनि कर्माणि धर्मार्थ प्राप्याउभीष्टमानन्दं साध्नुत॥३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (विश्वे) सब (विश्ववेदस:) सम्पूर्ण विद्या और ऐश्वर्य्य पाये हुए 
(वरुण:) श्रेष्ठ (मित्र:) और सब का मित्र (अर्यमा) और न्‍्यायकारी जन (पदेव) चलते हैं जिनसे उन 
चरणों के सदृश (ब्रता) सत्याचरण रूप कर्म्मों को (सक्निरे) प्राप्त होते वा जाते हैं और (रिषः) मारने 
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वाले से वा हिंसा से (मर्त्यम्‌) मनुष्य की (पान्ति) रक्षा करते हैं वे (हि) ही आप लोगों से आदर करने 
योग्य हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे प्राणी पैरों से अभीष्ट एक स्थान से दूसरे 
स्थान को जाके अपने प्रयोजन को सिद्ध करते हैं वेसे ही सत्यभाषण आदि कर्म्मों को धर्म्ममार्ग के लिए 
प्राप्त होकर अभीष्ट आनन्द को सिद्ध करो॥ ३॥ 

पुनर्विद्रांस: कीदृशा भूत्वा कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसे होकर कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ते हि स॒त्या ऋतस्पृर्श ऋतावानो जनेजने। 

सुनीथारस: सुदान॑वों5होश्निदुरुचक्रय :॥ ४॥ 

ते। हि। सत्या: ऋतउस्पृर्श:। ऋत3वान:। जरनेंउजने। सुइनीथा्:। सुडदान॑व:। अंहो:। चित्‌। 
उरुचक्रय :॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तै) (हि) यतः (सत्या:) सत्सु साधव: (ऋतस्पृश्:) य क्रतं सत्यं यथार्थ स्पृशन्ति 
स्वीकुर्वन्ति ते ('ऋतावान:) ऋतं सत्यं मतं कर्म वा विद्यते येषु ते (जनेजने) मनुष्ये मनुष्ये (सुनीथास:) 
सुनीतिप्रदा: (सुदानवः) शोभनं सद्दिद्यादिदानं येषान्ते (अंहो:) अपराधात्‌ (चित) अपि (उरुचक्रय:) 
बहुकर्त्तारो महापुरुषार्थिन:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! हि यतो जनेजने ये सत्या ऋतस्पृश ऋतावानः सुदानवस्सुनीथास 
उरुचक्रयों5हो श्रित्पृथग्भूता: स्युस्ते सर्वदा सर्वथा सत्कर्त्तव्या भवन्तु॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये स्वयं धर्म्यगुणकर्म्मस्वभावा: सन्‍्तो दुष्टाचाराद्‌ पृथग्वर्त्तित्वाअन्यान्मनुष्यांस्तादृशान्‌ 
कुर्वन्ति ते धन्यवादार्हा: सन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (हि) जिससे (जनेजने) मनुष्य मनुष्य में जो (सत्या:) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ 
(ऋतस्पृश्:) यथार्थ को स्वीकार करने वाले (ऋतावानः) सत्य मत वा कर्म्म विद्यमान जिनमें वे 
(सुदानव:) सुन्दर श्रेष्ठ विद्या आदि का दान जिनका और (सुनीथास:) उत्तम नीति के देने और 
(उरुचक्रय:) बहुत करने वाले बड़े पुरुषार्थी हुए (अंहो:) अपराध से (चित) भी (प्रथक्‌) हुए होवें (ते) 
वे सर्वदा सब प्रकार से सत्कार करने योग्य हों॥४॥ 

भावार्थ :-जो स्वयं धर्मयुक्त गुण, कर्म और स्वभाव वाले हुए दुष्ट आचरण से पृथक्‌ वर्त्ताव 
करके अन्य मनुष्यों को तादृश अर्थात्‌ अपने समान करते हैं, वे धन्यवाद के योग्य हैं॥४॥ 

मनुष्यर्विद्दद्डय: कथ॑ं विद्या ग्राहयेत्याह॥ 
मनुष्य विद्वानों से किस प्रकार विद्या ग्रहण करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
को नु वां मित्रास्तुंती वरुणो वा तनूनाम। 
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तत्सु वामेषते मतिरत्रिभ्य एषते मति:॥५॥ ५॥ 

क:। नु। वाम। मित्र। अस्तुंत:। वरुण:। वा। तनूनाम्‌। तत्‌॥ सु। वाम्‌। आ। ईषते। मति:। अत्रिउभ्य:। आ। 
ईषते। मति:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कः) (नु) सद्य: (वाम) युवयो: (मित्र) सुहत्‌ (अस्तुतः) अप्रशंसित: (वरुण:) 
उत्तमस्वभाव: (वा) (तनूनाम्‌) शरीराणाम्‌ (तत्‌) ताम्‌ (सु) (वाम्‌) (आ) (ईषते) अभिगच्छति (मतिः) 
प्रज्ञा (अत्रिभ्य:) व्याप्तविद्येभ्य: (आ) (ईषते) समन्तात्प्राप्नेति (मति:) मननशीलान्त:करणपवृत्ति:॥५॥ 

अन्वय:-हे मित्र! वां तनूनां क एषते त्वं वा वरुण: को न्वस्तुतो5स्ति या वां मतिरस्मानेषतेउत्रिभ्यो मति: 
स्वेषते तत्तां वयं स्वीकुर्य्याम॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अध्यापकोपदेशकानभिगम्य तदुपदेशान्‌ विद्यां च गृहीत्वेतेभ्य: 
प्रज्ञामुत्तमकृतिं च स्वीकुर्वन्ति ते प्रसिद्धस्तुतयो जायन्त इति॥५॥ 

अन्न मित्रावरुणदिद्व त्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सफ्तषष्टितमं सूक्‍तं पञ्ञमो वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्र) मित्र (वाम) आप दोनों के (तनूनाम) शरीरों के (कः) कौन (आ, ईषते) सब 
प्रकार से प्राप्त होता है, आप (वा) वा (वरुण:) उत्तम स्वभावयुक्त कौन (नु) शीघ्र (अस्तुतः) नहीं 
प्रशंसित है और जो (वाम्‌) आप दोनों की (मतिः) बुद्धि हम लोगों को (आ, ईषते) सब प्रकार प्राप्त 
होती है और (अत्रिभ्यः) व्याप्त विद्या जिनमें उनके लिये (मति:) मननशील अन्तःकरण की वृत्ति (सु) 
उत्तम प्रकार प्राप्त होती है (तत्‌) उसका हम लोग स्वीकार करें॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अध्यापक और उपदेशकों को प्राप्त होकर उनके उपदेश और विद्या को 
ग्रहण करके उनसे बुद्धि और उत्तम क्रिया का स्वीकार करते हैं, वे प्रसिद्ध स्तुति वाले होते हैं॥५॥ 

इस सूकत में मित्रावरुण और विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सड़सठवां सूकत और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ पदश्नर्चस्याष्टपष्टितमस्य सूक्‍तस्यथ यजत आत्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौं देवते। १, २ गायत्री। ४ 
निचृद््‌गायत्री। ५ विराड्‌ गायत्री छन्द:। षड़जः स्वर:॥ 
अक्ष मरुष्योर्गिष: कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब मनुष्यों को परस्पर क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो मित्राय गायत्‌ वरुणाय विपा गिरा। महिक्षत्रावृतं बृहत्‌॥ १॥ 

प्रा व:। मित्राय। गायत। वरुणाय। विपा। गिरा। महिं5क्षत्रौ। ऋतम्‌। बृहत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (मित्राय) सुहदे (गायत) प्रशंसत (वरुणाय) उत्तमाचरणाय 
(विपा) यौ विविधप्रकारेण पातस्तो (गिरा) वाण्या (महिक्षत्रौ) महत्क्षत्र ययोस्‍्ती (ऋतम्‌) सत्याढ्यम्‌ 
(बृहत्‌) महत्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! वो यो विपा महिक्षत्रो बृहदृतं गृह्नीयातां ताभ्यां मित्राय वरुणाय यूय॑ गिरा प्र गायत॥ १॥ 

भावार्थ :-यावाध्यापकोपदेशकौ सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ विद्यादिन शोधयतस्तौ मनुष्ये: सर्वदा 
सत्कर्त्तव्यौ॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (वः) तुम लोगों के जो (विपा) अनेक प्रकार से रक्षा करने वाले 
(महिक्षत्रो) बड़े क्षत्र जिनके वे (बृहत्‌) बड़े (ऋतम्‌) सत्य से युक्त को ग्रहण करें, उन दोनों से 
(मित्राय) मित्र के और (वरुणाय) उत्तम आचरण के लिये तुम (गिरा) वाणी से (प्र, गायत) प्रशंसा 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और उपदेशक जन सब मनुष्यों को विद्यादि से पवित्र करते हैं, वे 
मनुष्यों से सर्वदा सत्कार करने योग्य हैं॥ १॥ 

मनुष्यैरिह कथं भवितव्यमित्याह॥ 
मनुष्यो को यहां कैसे होना चाहिए, इस विषय को कहते हैं॥ 

स॒प्राजा या घृतयोंनी मित्रश्चोभा वरुणश्। देवा देवेषु प्रशुस्ता॥ २॥ 

समू$राजा। या। घृतयोंनी इति घृत5योंनी। मित्र:। च। उभा। वरुण:। च॒। देवा। देवेषुं। प्र5श॒स्ता॥ २॥ 

पदार्थ :-(सप्राजा) यो सम्यग्राजेते तौ (या) यो (घृतयोनी) घृतमुदक्क॑ कारणं ययोस्तौ (मित्र:) 
सखा (च) (उभा) उभौ (वरुण:) वरणीय: (च) (देवा) देवो (देवेषु) विद्वत्सु (प्रशस्ता) श्रेष्टो॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या घृतयोनी देवेषु प्रशस्ता सम्राजा देवा मित्रश्व वरुणश्रोभा प्रवर्त्तेते तौ यूयं बहु 
मन्यध्वम्‌॥ २॥ 
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भावार्थ:-ये दिद्वत्सु विद्वांसो राजपुरुषाश्चक्रवर्त्तिराज्यं साद्"ुं शक्‍्नुवन्ति त एवं कीरत्तिमन्तो 
जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (या) जो (घृतयोनी) घृतयोनी अर्थात्‌ जल कारण जिनका वे (देवेष) 
विद्वानों में (प्रशस्ता) श्रेष्ठ (सप्राजा) उत्तम प्रकार शोभित होने वाले (देवा) दो दिद्वान्‌ अर्थात्‌ (मित्र:) 
मित्र (च) और (वरुण:) स्वीकार करने योग्य (च) भी (उभा) दोनों प्रवृत्त होते हैं, उन दोनों को आप 
लोग बहुत आदर करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों में विद्वान्‌ राजपुरुष चक्रवर्त्तिराज्य को सिद्ध कर सकते हैं, वे ही यशस्वी 
होते हैं॥ २॥ 

पुना राज्यं कथमुन्नेयमित्याह॥ 
फिर राज्य कैसे उन्नति को प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता न: शक्तं पार्थिवस्य महो रायो दिव्यस्य। महि वां क्षत्र देवेषु॥ ३॥ 

ता। न॒ः। शक्तम्‌। पार्थिवस्थ। मह:। राय:। दिव्यस्थ। महिं। वाम, क्षत्रम। देवेषु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (नः) अस्माकम्‌ (शक्तम्‌) समर्थम्‌ (पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य (मह:) 
महतः (राय:) धनस्य (दिव्यस्य) दिवि शुद्धे व्यवहारे भवस्य (महि) महत्‌ (वाम्‌) युवयो: (क्षत्रम) 
राज्यं धन वा (देवेषु) सत्यविद्यां प्राप्तेषु॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! [यो] नः पार्थिवस्य महो रायो दिव्यस्य शकतं ययोर्वा देवेषु महि क्षत्रं वर्त्तते ता युवां वयं 
सत्कुर्य्याम॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे राजपुरुषा! युष्माभिर्यदि स्वं राज्यं विद्वद्धी रक्ष्येत तहिं तत्पृथिव्यां विदितं समर्थ 
जायेत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (नः) हम लोगों के सम्बन्ध में (पार्थिवस्थ) पृथिवी में विदित (मह:) 
बड़े (राय:) धन के और (दिव्यस्य) शुद्ध व्यवहार में हुए का (शक्तम्‌) समर्थ, जिन (वाम्‌) आप दोनों 
का (देवेषु) सत्य विद्या को प्राप्त हुओं में (महि) बड़ा (क्षत्रम) राज्य वा धन वर्त्तमान है (ता) उन आप 
दोनों का हम लोग सत्कार करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुषो! आप लोग जो अपने राज्य वा दिद्वानों से रक्षा करें तो वह पृथिवी में 
विदित हुआ समर्थ होवे॥ ३॥ 

विद्वद्नदितरेर्वर्तितव्यमित्याह॥ 
विद्वानों के सदृूश इतरजनों को वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
ऋतमृतेन सपन्तेषिरं दक्षमाशाते। अडुहां देवौ वर्धिते॥ ४॥ 
ऋतम्‌। ऋतेन। सप॑न्ता। इष्रिम। दक्षम। आशाते इतिं। अदुहां। देवौ। वर्धेति इति॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3802 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(ऋतम्‌) सत्यम्‌ (ऋतेन) सत्येन (सपन्ता) आक्रोशन्ती (इषिरम्‌) प्राप्तव्यम्‌ (दक्षम) 
बलम्‌ (आशाते) (अद्गुहा) द्रोहरहितो (देवौ) विद्वांसी (वर्धेति)॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यर्थत्तेनर्तं सपन्तेषिरं दक्षमाशाते5दुहा देवों वर्धेत तथा यूयमपि प्रयतध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । मनुष्यर्विद्ठद्वत्‌ क्रियां कृत्वा सदैव वर्धितव्यम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे (ऋतेन) सत्य से (ऋतम्‌) सत्य का (सपन्ता) आक्रोश करते हुए 
(इषिरम्‌) प्राप्त होने योग्य (दक्षम) बल को (आशाते) व्याप्त होते हैं और (अद्गुहा) द्वेष से रहित (देवौ) 
दो विद्वान्‌ जन (वर्धते) वृद्धि को प्राप्त होते हैं, वैसे आप लोग भी प्रयत्न करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों के सदृश क्रिया 
करके सदा ही वृद्धि करें॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि विज्ञाय कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जान कया करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वृष्टिद्यावा रीत्यापेषस्पती दाजुमत्या:। बृहन्तं गर्तमाशाते॥ ५॥ ६॥ 

वृष्टिड्यावा रीतिउआऔपा। डृष:। पती इतिं। दानुउमत्या:। बृहन्तम्‌। गर्तम्‌॥ आशाते इति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वृष्टिद्यावा) वृष्टिश्न द्योश्व याभ्यां तो (रीत्यापा) रीतिश्वापश्च ययोस्ती (इष:) अन्नादे: 
(पती) पालकौ (दानुमत्या:) बहूनि दानवो दानानि विद्यन्ते यस्यां पृथिव्यां तस्या मध्ये (बृहन्तम) 
महान्तम्‌ (गर्त्तम) गृहम्‌ (आशाते) व्याप्नुत:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वृष्टिद्यावा रीत्यापेषस्पती वायुविद्युती दानुमत्या बृहन्तं गर्त्तमाशाते तौ यूय॑ 
विज्ञायोपकुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या वृष्त्यादिनिमित्तानि सूर्य्यवायुविद्युदादीनि जानीयुस्तहिं तत्तत्कार्य्य॑ कर्त्त 
शबनुयुरिति॥५॥ 

अतन्र मित्रावरुणविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टषष्टितमं सूक्‍तं पष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (वृष्टिद्यावा) वृष्टि और अन्तरिक्ष के कारण (रीत्यापा) रीति और जल 
जिनके सम्बन्ध में वह (इष:) अन्न आदि के (पती) पालक वायु और विद्युदग्नि (दानुमत्या:) बहुत दान 
विद्यमान जिसमें उस पृथिवी के मध्य में (बृहन्तम्‌) बड़े (गर्त्तम) गृह को (आश्ाते) व्याप्त होते हैं, उन 
दोनों को आप लोग जान के उपकार करो॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वृष्टि आदि में कारण सूर्य्य, वायु और बिजुली आदि को जानें तो उस कार्य्य 
को कर सकें॥५॥ 
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इस सूकत में मित्र, श्रेष्ठ और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍्त के अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह अड्सठवां सूक्‍त और छठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3804 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
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॥ओ३म्‌॥ 


त्री रोचनेति चतुरऋचस्यैकोनसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य उरुचक्रिरात्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १ 
निचृत्रिष्टुप॥ २ त्रिष्टप॥ ३, ४ विराट त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अत्र मनुष्वे: किं विज्ञाय कि कर्चव्यमित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले उनहत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इस संसार में मनुष्यों 
को क्‍या जान कर क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्री रोंचना वरुण त्री रुत झून्‌ त्रीणिं मित्र धारयथो रजांसि। 

वावृधानावमत्ि क्षत्रियस्थानु ब्र॒तं रक्षमाणावजुर्यम्‌॥ १॥ 

त्री। रोचना। वरुण। त्रीन्‌। उत। झून्‌। त्रीणि। मित्र। धारयथ:। रजांसि। ववृधानौ। अमततिम्‌। क्षत्रियस्थ। 
अनु। ब्रतम्‌। रक्षमाणौ। अजुर्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :- (त्री) त्रीणि भौमविद्युत्सूर्यादीनि (रोचना) प्रकाशनानि (वरूण) उदान इव वर्त्तमान 
(त्रीनू) (उत) (द्यूनू) प्रकाशान्‌ (त्रीणि) प्रकाशनीयानि (मित्र) प्राण इव (धारयथ:) (रजांसि) लोकान्‌ 
(वावृधानौ) वर्धमानौ (अमतिम्‌) रूपम्‌ (क्षत्रियस्य) क्षत्रापत्यस्य राज्ञ: (अनु) (ब्रतम्‌) कर्म शीलं वा 
(रक्षमाणो) (अजुर्य्यम्‌) अजीर्णम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मित्र वरुण! यथा प्राणोदानो त्री रोचना त्रीन्‌ दूनुत त्रीणि प्रकाशनीयानि रजांसि वावृधानौ सन्‍्तौ 
क्षत्रियस्यामतिमजुर्य्यमनु ब्रतं रक्षणाणो सन्‍्तौ धारयतस्तथैतो युवां धारयथ:॥ १॥ 

भावार्थ :-अस्मिञ्जगति त्रिविधा दीप्तिवर्त्त एका सूर्य्यस्य, द्वितीया विद्युतस्तृतीया 
भूमिस्थस्याग्नेस्ता: सर्वा ये क्षत्रियादयो जानीयुस्ते5क्षयं राज्यं कर्त्तु शक्‍्नुयु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (मित्र) प्राणवायु के और (वरुण) उदानवायु के सदृश वर्त्तमान! जैसे प्राण और 
उदानवायु वा (त्री) तीन अर्थात्‌ भूमि, बिजुली और सूर्य्य रूप अग्नि जो (रोचना) प्रकाश होने योग्य 
उनको और (त्रीन्‌) तीन (झ्यून) प्रकाशों (उत) और (त्रीणि) प्रकाशित होने योग्य (रजांसि) लोकों को 
(वावृधानौ) बढ़ाते हुए (क्षत्रियस्थ) राजपूत राजा के (अमतिम्‌) रूप को और (अजुर्य्यम्‌) नहीं जीर्ण हुए 
(अनु, ब्रतम) कर्म वा स्वभाव को (रक्षमाणौ) रक्षा करते हुए धारण करते हैं, वैसे इन दोनों को आप 
दोनों (धारयथ:) धारण करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस संसार में तीन प्रकार का प्रकाश है-एक सूर्य का, दूसरा बिजुली का, तीसरा 
पृथिवी में वर्त्तमान अग्नि का उन तीनों को जो क्षत्रिय आदि जानें, वे अक्षय राज्य करने को समर्थ 
होवें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इरावतीर्वरुण धेनवों वां मधुमद्ठां सिश्य॑वो मित्र दुढ्ढे। 

त्रयस्तस्थुर्वृषभास॑स्तिस॒णां धिषणानां रेतोधा वि द्युमन्त:॥ २॥ 

इरॉवती:। वरुण। धेनव:। वाम्‌॥ मधुमत्‌। वाम्‌। सिद्ध॑व:। मित्रा ढुड्ले। त्रय:। तस्थु:। वृषभास:। 
तिसुणाम्‌। धिषरणानाम्‌। रेत:5था:। वि। हयुडमर्त॑: ॥ २॥ 

पदार्थ :-(इरावती:) बहन्नादिसामग्रीस्ता: (वरुण) उत्तमकर्मकारी (धेनवः) वाण्यो गाव इबव 
(वाम्‌) युवाम्‌ (मधुमत्‌) (वाम्‌) (सिद्धव:) नद्य: (मित्र) सखे (दढुढ्ले) प्रपूरयन्ति (त्रयः) (तस्थुः) तिष्ठन्ति 
(वृषभास:) वर्षका: (तिसूणाम्‌) त्रिविधानाम्‌ (धिषणानाम्‌) कर्म्मोपासनाज्ञानविदाम्‌ (रेतोधा:) यो रेतो 
वीर्य दधाति सः (वि) (द्युमन्तः) प्रशस्तकामनायुक्ता: ॥ २॥ 

अन्वय:-हे वरुण मित्र! वां या इरावतीर्धनवो मधुमद्‌ दुढ्े ये सिन्धवो वां दुढ्े तिसृणां धिषणानां त्रयो दुमन्तो 
वृषभासो रेतोधाश्व वितस्थुस्तान्‌ युवां सम्प्रयुज्ञतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे सर्वमित्रा जना ! यूयं धेनुवत्सुखप्रदा नदीवन्मलापहारका: प्रज्ञाप्रदा: कामनासिद्धिदाश्व 
भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (वरुण) उत्तम कर्म्म के करने वाले (मित्र) मित्र! (वाम) आप दोनों की जो 
(इरावती:) बहुत अन्न आदि सामग्रियां (धेनवः) और वाणियाँ गौओं के सदृश (मधुमत्‌) मधुमान्‌ जैसे 
हो, वैसे (हुल्ढे) अच्छे प्रकार पूरित करती हैं और जो (सिन्धव:) नदियाँ वे (वाम्‌) आप दोनों को उत्तम 
प्रकार पूरित करती हैं (तिसूणाम्‌) तीन प्रकार के (धिषणानाम्‌) कर्म्म, उपासना और ज्ञान के जानने वालों 
के (त्रयः) तीन (झ्युमन्तः) उत्तम कामनाओं से युक्त (वृषभास:) वर्षाने वाले (रेतोधा:) और जो वीर्य्य 
को धारण करता है वह (वि) विशेष करके (तस्थुः:) स्थित होते हैं, उनको आप दोनों संप्रयुक्त 
करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे सब के मित्र जनो! आप लोग गौ के सदृश सुख के देने वाले, नदी के सदूश मल 
के दूर करने, बुद्धि के देने और कामनाओं की सिद्धि के देने वाले हूजिये।॥ २॥ 

मनुष्य: सततं प्रयततितव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को निरन्तर प्रयत्न करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रार्देवीमर्दिति जोहवीमि मध्य॑र्दिन उ्दिता सूर्यस्य। 

राये मित्रावरुणा सर्वतातेवे तोकाय तनयाय शं यो:॥३॥ 

प्रात:। देवीम्‌। अर्दितिम्‌। जोहवीमि। मध्यंदिने। उत्‌5इंता। सूर्यस्य। राये। मित्राउवरुणा। सुर्व5ताता। ईब्छे। 
तोकाय॑। तनयाय। शम्‌। यो:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(प्रात:) (देवीम्‌) दिव्यां प्रज्ञाम्‌ (अदितिम) अखण्डितबोधाम्‌ (जोहवीमि) भृशं गृह्नामि 
(मध्यन्दिने) मध्याह्ने (उदिता) उदिते (सूर्य्यस्थ) (राये) धनाद्याय (मित्रावरुणा) प्राणोदानवन्मातापितरौ 
(सर्वताता) सर्वेषां सुखप्रदे यज्ञे (ईले) प्रशंसे (तोकाय) अल्पाय (तनयाय) कुमाराय (शम्‌) सुखम्‌ 
(यो:) संयुक्तम्‌॥ ३॥ 

अन्वय :-हे मित्रावरुणा ! यथाहं सर्वताता राये तोकाय तनयाय प्रातर्देवीमदिति सूर्य्यस्य मध्यन्दिन उदिता यो: शं 
जोहवीमि यो5हमील्ठे योडहमीव्ठे तथा युवामाचरतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या कुट॒म्बपालनाय सतां शिक्षाये वृद्धये सर्वदा 
प्रयतन्ते ते विद्वत्कुलं कुर्वन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रावरुणा) प्राण और वायु के सदृश माता और पिता! जैसे मैं (सर्वताता) सब के 
सुख देने वाले यज्ञ में (राये) धन आदि के लिये (तोकाय) छोटे (तनयाय) कुमार के अर्थ (प्रातः) 
प्रातःकाल (देवीम) श्रेष्ठ बुद्धि को (अदितिम) अखण्डित बोध से युक्त को और (सूर्य्यस्य) सूर्य्य के 
(मध्यन्दिने) मध्याह्न (उदिता) उदित में (यो:) संयुक्त (शम्‌) सुख को (जोहवीमि) अत्यन्त ग्रहण करता 
हूँ और मैं (ईव्ठे) प्रशंसा करता हूँ, वैसे आप दोनों आचरण कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य कुटम्ब के पालन के लिये श्रेष्ठ 
पुरुषों की शिक्षा और वृद्धि के लिये सर्वदा प्रयत्न करते हैं, वे विद्वानों के कुल को करते हैं॥३॥ 

मनुष्यै: कि कि ज्ञातव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को क्या क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

या धर्तारा रजसो रोचनस्योतादित्या दिव्या पार्थिवस्य। 

न वाँ देवा अमृता आ मिनन्ति ब्रतानिं मित्रावरुणा ध्रुवाणि॥४॥७॥ 

या। धर्तारां। रजंस:। रोचनस्थ। उता। आदित्या। दिव्या। पार्थिवस्थ। न। वाम्‌। देवा:। अप्रर्ता। आ। 
मिनन्ति। ब्रतानिं। मित्रावरुणा। ध्रुवाणि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(या) यो (धर्त्तारा) धर्त्तारा (रजस:) लोकस्य (रोचनस्य) दीप्तिमत: (उत) (आदित्या) 
आदित्यानाम्‌ (दिव्या) दिव्यानाम्‌ (पार्थिवस्य) पृथिव्यां विदितस्य (न) निषेधे (वाम्‌) युवयो: (देवा:) 
विद्वांस: (अप्रताः) प्राप्तजीवनमुक्तिसुखा: (आ) समन्तात्‌ (मिनन्ति) हिंसन्ति (व्रतानि) कर्म्माणि 
(मित्रावरुणा) प्राणोदानवदध्यापकोपदेशकौ (ब्रुवाणि) निश्चलानि॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मित्रावरुणा ! येअमृता देवा वां ध्रुवाणि ब्रतानि नामिनन्ति या रोचनस्य रजस आदित्या दिव्या उत 
पार्थिवस्य रजसो धर्त्तारा वर््तेते ती विजानीयातम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो वायुविद्युत्सू्यों सर्वलोकधर्त्तारी वर््तेते तौ परमेश्वरेण धृताविति मत्वा 
सर्वमीश्वरेणैव धृतमिति वेद्यम्‌॥ ४॥ 
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अन्न मित्रावरुणाविद्युद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इत्येकोनसप्ततितमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान वायु के समान वर्त्तमान अध्यापक और उपदेशक 
जनो! जो (अमृता) प्राप्त हुआ जीवनमुक्तिसुख जिनको वे (देवा:) विद्वान्‌ जन (वाम) आप दोनों के 
(ध्रुवाणि) निश्चित (व्रतानि) कर्म्मों का (न) नहीं (आ) सब प्रकार से (मिनन्ति) नाश करते हैं और (या) 
जो (रोचनस्थ) प्रकाश वाले (रजस:) लोक के (आदित्या) सूर्य्यों के (दिव्या) प्रकाशमानों के (उत) और 
(परर्थिवस्य) प्रथिवी में विदित लोक के (धर्त्तारा) धारण करने वाले वर्त्तमान हैं, उनको जानिये।। ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो वायु बिजुली और सूर्य्य सम्पूर्ण लोक के धारण करने वाले हैं, वे 
परमेश्वर से धारण किये गये हैं, ऐसा जानकर सम्पूर्ण ईश्वर ने ही धारण किया ऐसा जानना चाहिये॥ ४॥ 

इस सूकत में प्राण, उदान और बिजुली के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह उनहत्तरवां सूक्त और सप्तम वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
पुरूरुणेति चतुर्क्रच[स्य] सप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य उरुचक्रिरात्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १, २ 
विराड्गायत्री। ३ गायत्री। ४ निचृद्‌गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्यै: कि कर्चव्यमित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले सत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पुरूरुणां चिद्धयस्त्यवों नून॑ वां वरुण। मित्र वंसि वां सुमृतिम्‌॥ १॥ 

पुरु5उरुणा। चित्‌। हि। अस्तिं। अव॑:। नूनम्‌। वाम्‌॥ वरुण। मित्र। वंसि। वाम्‌। सु5मतिम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(पुरूरूुणा) बहुतरम्‌। अत्र सुपां सुलुगित्याकारादेश:। (चित) अपि (हि) यत: (अस्ति) 
(अव:) रक्षणादिकम्‌ (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (वाम) युवयो: (वरुण) वर (मित्र) सखे (वंसि) सम्भजसि 
(वाम) युवयो: (सुमतिम) शोभनां प्रज्ञाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मित्र वरुण! हि वां यत्पुरूरुणा नूनमवो5स्ति यत्‌ चित्‌ त्वं वंसि यो वां सुमतिं गृह्नाति तौ युवां त॑ 
च वयं सेवेमहि॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये रक्षका राजपुरुषा: प्रजा अत्यन्तं रक्षन्ति त एवं प्रजापुरुषै: सेव्या: 
सन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मित्र) मित्र (वरुण) श्रेष्ट! (हि) जिससे (वाम) आप दोनों का जो (पुरूरुणा) 
अत्यन्त बहुत (नूनम) निश्चित (अवः) रक्षण आदि (अस्ति) है और जिसको (चित्‌) निश्चित आप (वंसि) 
सेवन करते हैं और जो (वाम्‌) आप दोनों की (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को ग्रहण करता है, उन आप दोनों 
और उसकी हम लोग सेवा करें॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो रक्षक राजपुरुष प्रजाओं की अत्यन्त रक्षा करते हैं, वे ही प्रजापुरुषों से 
सेवा करने योग्य हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ता वाँ सम्यगंदुह्नणेषमश्याम धायसे। ब॒यं ते रुद्रा स्थाम॥ २॥ 

ता। वाम्‌। सम्यक। अद्ुह्माणा। इषम्‌। अश्याम। धाय॑से। वयम्‌। ते। रुद्रा। स्थाम॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (वाम्‌) युवयो: (सम्यक्‌) (अद्गुह्नाणा) द्रोहरहितो (इषम्‌) अन्नं विज्ञानं वा 
(अश्याम) प्राप्नुयाम (धायसे) धर्त्तुम्‌ (वयम्‌) (ते) (रुद्रा) रुतो रोदनाद्रावयितारौ (स्थाम) भवेम॥ २॥ 

अन्वय:-हे अदुह्नाणा रुद्रा ! वयं वां धायस इष सम्यगश्याम ते वयं ता सेवन्तः सर्वस्य धायसे स्याम॥ २॥ 
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भावार्थ :-तावेवाध्यापकोपदेशका कृतक्रियाौ भवतां यौ क्रोधलोभादिविरहो स्यातां ये 
ताभ्यामधीयते ते विद्याधारणे प्रयतमाना: स्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अद्ह्नाणा) द्वेष से रहित (रुद्रा) रोदन से शब्द कराने वाले! (वयम्‌) हम लोग 
(वाम्‌) आप दोनों के (धायसे) धारण करने को (इषम्‌) अन्न वा विज्ञान को (सम्यक्‌) उत्तम प्रकार 
(अश्याम) प्राप्त होवें (तै) वे हम लोग (ता) उन दोनों का सेवन करते हुए सब के धारण करने को 
(स्याम) होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-वे ही अध्यापक और उपदेशक कृतक्रिय होवें, जो क्रोध और लोभ आदि दोषों से 
रहित होवें और जो उनसे पढ़ते हैं, वे विद्या के धारण में प्रयत्न करते हुए होवें॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कथ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे वर्त्ते, इस विषय को कहते हैं॥ 

पातं नो रुद्रा पायुभिरुत त्रायेथां सुत्रात्रा। तुर्याम दस्यून्‌ तनूभि:॥ ३॥ 

पातम। न॒ः। रुद्रा। पायुडभि:। उत। त्रायेथाम। सुउत्नात्रा। तुर्यामी। दस्यून। तनूभि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पातम) (नः) अस्मान्‌ (रुद्रा) दुष्नां रोदयितारो (पायुभि:) रक्षणै रक्षकेर्वा (उत) अपि 
(त्रायेथाम्‌) (सुत्रात्रा) यः सुष्ठु त्रायते तेन (तुर्याम) हिंस्थाम (दस्यून्‌) दुष्टान्‌ स्तेनानू (तनूभि:) 
शरीरै:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे रुद्रा सभासेनेशो ! युवां सुत्रात्रा सह पायुभिर्न: पातमुत त्रायेथाम्‌। यतो वयं तनूभिर्दस्यूंस्तुर्याम॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो सभासेनेशौ सतत प्रजा रक्षेतां तयो रक्षणं प्रजा: कुर्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्रा) दुष्टों के रुलाने वाले सभा और सेना के स्वामी ! आप दोनों (सृत्रात्रा) उत्तम 
प्रकार पालन करने वाले के साथ (पायुभि:) रक्षणों वा रक्षकों से (न:) हम लोगों का (पातम्‌) पालन 
करिये और (उत) भी (त्रायेथाम्‌) रक्षा कीजिये जिससे हम लोग (तनूभिः) शरीरों से (दस्यून्‌) दुष्ट चोरों 
का (तुर्याम) नाश करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो सभा और सेना के स्वामी निरन्तर प्रजाओं की रक्षा करें, उन का रक्षण 
प्रजा करें॥ ३॥ 

उत्तमै: कस्माच्चिदपि पुरुषाद्नं कदाचिन्न ग्रहीतव्यमित्याह॥ 
उत्तमों को किसी पुरुष से भी दान कभी न ग्रहण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
मा कस्याद्धुतक्रतू यक्ष॑ भुजेमा तनूभि:। मा शेषसा मा तनसा॥ ४॥ ८॥ 


मा। कस्य। अद्धुतक्रतू इत्य॑द्धुत5क्रतृ। यक्षम्‌। भुजेम। तनूभि:। मा। शेषसा। मा। तनंसा॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3840 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


पदार्थ :-(८मा) (कस्य) (अद्भुतक्रतू) अद्भुतां क्रतुः प्रज्ञा कर्म्म वां ययोस्तौ (यक्षम) दानम्‌ 
(भुजेमा) पालयेम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (तनूभि:) शरीरै: (मा) (शेषसा) अपत्ये: सह वर्त्तमाना: 
(मा) (तनसा) पोत्रादिसहिता॥ ४॥ 

अन्वयः-हे अद्भुतक्रतू! वयं तनूभि: कस्यचिद्यक्षं मा भुजेम। शेषसा मा भुजेम तनसा मा भुजेम॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वांस एवमुपदेशं कुर्य्युर्येन कस्माच्चिद्दानं कोडपि न गृह्लीयात्‌। तथेव मातापितृभ्यां 
पुत्रपोत्रादयो5पि दानरुचिं न कुर्य्युरिति॥४॥ 

अन्न मित्रावरुणविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्ततितमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अद्भुतक्रतू) अद्धुत बुद्धि वा कर्म वालो! हम लोग (तनूभि:) शरीरों से (कस्य) 
किसी के (यक्षम्‌) दान का (मा) नहीं (भुजेम) सेवन करें और (शेषसा) अन्यों के साथ वर्त्तमान हुए 
(मा) नहीं पालन करें और (तनसा) पौत्र आदि के सहित (मा) नहीं पालन करें॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन ऐसा उपदेश करें जिससे कि किसी से दान कोई भी नहीं ग्रहण करे, वेसे 
ही माता और पिता से पुत्र, पौत्र आदि भी दान की रुचि न करें॥ ४॥ 

इस सूकत में प्राण, उदान और दविद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह सत्तरवां सूकत और अष्टम वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3844 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


॥ओ३म्‌॥ 
आ नो गन्तमिति तऋचस्यैकसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य बाहुवृक्त आत्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। 
१, २, ३ गायत्री छन्द:। षड़्ज: स्वर:॥ 
एुनरव्यापकोपदेशको ककिं कुर्यातिमित्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले एकहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर अध्यापक और 
उपदेशक क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ नों गन्तं रिशादसा वरुण मित्र ब॒र्हणां। उपेम॑ चारुमध्व॒रम्‌॥ १॥ 

आ। न॒:। गन्तम। रिशादसा। वरुण। मित्र। ब॒हणां। उप। इमम्‌। चारुम्‌। अध्वरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्माकम्‌ (गन्तम्‌) गच्छतम्‌ (रिशादसा) दुष्टहिंसकों (वरुण) 
श्रेष्ठ (मित्र) सुहत्‌ (ब्हणा) वर्धको (उप) (इमम्‌) (चारुम्‌) सुन्दरम्‌ (अध्वरम्‌) यज्ञम्‌॥१॥ 

अन्वयः-हे रिशादसा वरुण मित्र ! बर्हणा युवामिमं नश्चारुमध्वरमुपागन्तम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि विद्वांसौ व्यवहाराख्यं यज्ञमकरिष्यंस्तर्हस्माकमुन्नतये प्रभवो5 भविष्यन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (रिशादसा) दुष्टों के मारने वाले (वरुण) श्रेष्ठ और (मित्र) मित्र! (बर्हणा) बढ़ाने 
वाले आप दोनों (इमम्‌) इस (नः) हम लोगों के (चारुम) सुन्दर (अध्वरम्‌) यज्ञ के (उप) समीप (आ) 
सब प्रकार से (गन्तम्‌) प्राप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन व्यवहार नामक यज्ञ को करें तो हम लोगों की उन्नति के लिये समर्थ 
हों॥१॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वस्य॒ हि प्रंचेतसा वरुण मित्र राज॑थ:। ईशाना पिंप्यतं धिय॑:॥ २॥ 

विश्वस्य। हि। प्र+चेतसा। वरुण। मित्र। राज॑थ:। ईशाना। पिप्यतम्‌। धिय॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(विश्वस्थ) संसारस्य (हि) यत: (प्रचेतसा) प्रकृष्टज्नाना (वरुण) वरप्रद (मित्र) 
सर्वसुखकारक (राजथ:) (ईशाना) समर्थों (पिप्यतम्‌) वर्धयेतम्‌ (धिय:) बुद्धी:॥ २॥ 

अन्वय:-हे प्रचेतसेशाना वरुण मित्र विश्वस्य मध्ये युवां राजथ: धियो हि पिप्यतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथान्तरिक्षे सूर्य्याचन्द्रमसौ प्रकाशेते तथा जनानां बुद्रीर्वर्द्धयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (प्रचेतसा) उत्तम ज्ञान वाले (ईशाना) समर्थ (वरुण) वर के देने और (मित्र) सब 
के सुख करने वालो! (विश्वस्य) संसार के मध्य में आप दोनों (राजथ:) प्रकाशित होते हैं और (धिय:) 
बुद्धियों को (हि) ही (पिप्यतम्‌) बढ़ाइये। २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3842 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
(0607 60776 टांव| 0 ॥07-007778/09।| (5/70प/07. 


भावार्थ: -हे मनुष्यो! जेसे अन्तरिक्ष में सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं, वेसे मनुष्यों की 
बुद्धियों को बढ़ाइये। २॥ 
अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
अब विद्वानों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उप॑ नः सुतमा गत वरुण मित्र दाशु्ष:। अस्य सोमस्य पीतयें॥ ३॥ ९॥ 
उप नः। सुतम्‌। आ। गतम्‌। वरुण। मित्रे। दाशुष:। अस्य। सोम॑स्य। पीतयें॥ ३॥ 
पदार्थ :-(उप) समीपे (नः) अस्माकम्‌ (सुतम्‌) निष्पन्नम्‌ (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌ (वरुण) 
श्रेष्ठ (मित्र) मित्र (दाशुष:) दातु: (अस्य) (सोमस्य) महोषधिरसस्य (पीतये) पानाय॥ ३॥ 
अन्वयः-हे मित्र वा वरुण | युवामस्य दाशुष: सोमस्य पीतये न: सुतमुपागतम्‌॥ ३॥ 
भावार्थ:-मनुष्या धार्मिकान्‌ विदुष आहूय सदा सत्कुर्वन्त्विति॥ ३॥ 
अन्न मित्रावरुणविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इत्येकसप्ततितमं सूक्‍तं नवमो वर्गशच समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (मित्र) मित्र (वरुण) श्रेष्ठ! आप दोनों (अस्य) इस (दाशुष:) देने वाले के 
(सोमस्य) बड़ी औषधियों के रस को (पीतये) पीने के लिये (नः) हम लोगों के (सुतम्‌) उत्पन्न किये 
हुए पदार्थ के (उप) समीप में (आ, गतम्‌) आइये।॥ ३॥ 
भावार्थ :-मनुष्य धार्मिक विद्वानों को बुलाकर सदा उनका सत्कार करें॥ ३॥ 
इस सूकत में मित्र, श्रेष्ठ और विद्वानों के गुण-वर्णन करने से इस सूकक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये॥ ३॥ 
यह इकहत्तरवां सूकत और नववां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3843 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 6076 टां| 0 ॥07-00778/009।| (50/0प॥07. 


॥ओ३म॥ 


आमित्र इति त्यचस्य द्विसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य बाहुवृक्त आत्रेय ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १, 
२, ३ उष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक् मनुष्पार्‌ ग्रति कर्व कर्व वर्चितिव्यमित्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले बहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों के प्रति केसे 
वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते है॥ 

आ मित्रे वरुणे व॒यं गीर्भिजजुहुमो अत्रिवत्‌। नि बर्हिषि सदतं सोमपीतये॥ १॥ 

आ। मित्रे। वरुणे। व॒यम्‌॥ गी:5भि:। जुहुम:। अत्रिउवत्‌। नि। बर्हिषिं। सदतम्‌॥ सोम॑5पीतये॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (मित्रे) (वरुणे) उत्तमे पुरुष (वयम्‌) (गीर्भि:) वाग्भि: (जुहुमः) (अत्रिवत्‌) 
अविद्यमानत्रिविधदु:खेन तुल्यम्‌ (नि) (बर्हिषि) उत्तमे गृहे आसने वा (सदतम्‌) सीदतम्‌ (सोमपीतये) 
सोमस्य पानाय॥ १॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! वयं गीर्भिरत्रिवन्मित्रे वरुण आ जुहुम: युवां सोमपीतये बर्हिषि उत्तमे नि 
सदतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मित्रदद्वत्तित्वा सर्व जगत्सत्कुर्वन्ति तदनुसरणै: सर्वेर्वर्तितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! जेसे (वयम) हम लोग (गीर्भि:) वाणियों से 
(अत्रिवत्‌) नहीं विद्यमान तीन प्रकार का दुःख जिसको उसके तुल्य (मित्रे) मित्र और (वरुणे) उत्तम 
पुरुष के निमित्त (आ, जुहुमः) अच्छे प्रकार होम करते है और आप (सोमपीतये) सोम रस के पान 
करने के लिये (ब्हिषि) उत्तम गृह वा आसन में (नि, सदतम्‌) बैठिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मित्र के सदृश वर्त्ताव करके संपूर्ण जगत्‌ का सत्कार करते हैं, उनके अनुसार 
सबको वर्त्तना चाहिये॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
ब्रतेन स्थो ध्रुवक्षेमा धर्मणा यात॒यज्जना। नि ब॒र्हिषि सदतं सोम॑पीतये॥ २॥ ** 


ब्रतेन। स्थ॒:। ध्रुव5क्षेमा। धर्मणा। यात॒यत्‌3जना। नि। बर्हिषिं। सदतम्‌। सोम॑5पीतये॥ २॥ 


८५. अन्यत्र 'सदताम्‌' उपलभ्यते। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3844 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


पदार्थ :-(ब्रतेन) धर्मयुक्तेन कर्म्मणा (स्थ:) भवथ: (श्लुवक्षेमा) ध्रुवं क्षेमं रक्षणं ययोस्तो 
(धर्मणा) धर्म्मेण सह वर्त्तमानौ (यातयज्जना) यातयन्तो जना ययोस्तौ (नि) (बर्हिषि) उत्तमे व्यवहारे 
(सदतम्‌) तिष्ठतम्‌ (सोमपीतये) सोमस्य पानाय॥ २॥ 

अन्वय:-हे ध्रुवक्षेमा यातयज्जना ! यौ युवां धर्म्मणा व्रतेन स्थस्तौ सोमपीतये बर्हिषि निषदतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य निश्चितधर्मव्रतशीलानि धरन्ति ते स्थिरसुखा जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (श्रुवक्षेमा) निश्चित रक्षण और (यातयजना) यत्न कराते हुए जनों वाले मनुष्यो! जो 
तुम (धर्म्मणा) धर्म्म के और (ब्रतेन) धर्म्मयुक्त कर्म्म के साथ वर्त्तमान (स्थः) होते हो [वे दोनों आप] 
(सोमपीतये) सोम पीने के लिये (बर्हिषि) उत्तम व्यवहार में (नि, सदतम्‌) उपस्थित हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य निश्चित धर्म्म व्रत और शील को धारण करते हैं, वे दृढ़ सुख से युक्त होते 
हैं॥ २॥ 

मनुष्यैरिह कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को यहां कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मित्रश्न नो वरुणश्न जुषेताँ यज्ञमिष्टयें। नि बर्हिषिं सदतं सोम॑पीतये॥ ३॥ १०॥ ५॥ 

मित्र:। च। नः। वरुण:। च॒। जुषेताम। यज्ञम्‌। डृष्टयें। नि। ब॒र्हिषिं। सद॒तम्‌॥ सोम॑5पीतये॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) सखा (च) (नः) अस्माकम्‌ (वरुण:) वरणीय: (च) (जुषेताम) (यज्ञम) 
(इष्टये) इष्टसुखाय (नि) (बर्हिषि) उत्तमे व्यवहारे (सदतम) निषीदतम्‌ (सोमपीतये) सोमस्य 
पानाय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे स्त्रीपुरुषो! यथा मित्रश्न वरुणश्रेष्यये सोमपीतये नो यज्ञ जुषेतां बर्हिष्याशाते तथा युवां 
निषदतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सखीदद्ठर्त्तित्वेष्टटुखं सिषाधिषन्ति ते गणनीया 
जायन्ते॥ ३॥ 

अन्न मित्रवरुणविद्वदुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिरवेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे ट्विसप्ततितमं सूक्‍तं पञ्ञमो5नुवाकश्चतुर्थाप्टको दशमो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री पुरुषो! जैसे (मित्र:) मित्र (च) और (वरुण:) स्वीकार करते योग्य जन (च) 
भी (इष्टये) इष्ट सुख के लिये और (सोमपीतये) सोमरस के पान के लिये (नः) हम लोगों के (यज्ञम) 
यज्ञ का (जुषेताम) सेवन करिये और (बर्हिषि) उत्तम व्यवहार में प्रवृत्त होते हैं, वैसे आप दोनों (नि, 
सदतम्‌) स्थिर हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मित्र के सदृश वर्त्ताव करके वांछित सुख 
से सिद्ध करने की इच्छा करते हैं, वे गणना करने योग्य होते हैं॥३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3845 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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इस सूकत में मित्र और श्रेष्ठ विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह ऋग्वेद में बहत्तरवां सूक्‍त पञ्ञमम अनुवाक और चतुर्थ अष्टक में दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3846 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


॥ओ३म॥ 
यदद्य स्थ इति दजश्र्चस्य त्रिसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य पौर आत्रेय ऋषि:। अश्विनौ देवते। १, २, 
५, ७, निचृदनुष्टप॥ ३, ४, ६, ८, ९ अलुष्ट॒प॥ १० विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
एुनाः स्त्रीएरुज़ौ कर्म वर्त्ेयातामित्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले तिहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में फिर स्त्री-पुरुष कैसे 
वरत्तें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यदुद्य स्थ: परावति यर्दर्वावत्यश्विना। यद्वां पुरू पुरुभुजा यदन्तरिक्ष आ गतम्‌॥ १॥ 

यत्‌। अद्य। स्थ:। पराउवर्ति। यत्‌। अर्वाउवर्ति। अश्विना। यत्‌। वा। पुरु। पुरुडभुजा। यत्‌। अन्तरिक्षे। आ। 
गतम॥ श॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यो (अद्य) (स्थ:) तिष्ठथ: (परावति) दूरदेशे (यत्‌) यो (अर्वावति) निकटदेशे 
(अश्विना) वायुविद्युतोी (यत्‌) यो (वा) (पुरू) बहु। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पुरुभुजा) बहुपालकौ 
(यत्‌) यो (अन्तरिक्षे) आकाशे (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे स्त्रीपुरुषा! यदश्चिना परावति यदर्वावति यत्‌ पुरुभुजा वा यदन्तरिक्षे पुरू 
स्थस्तयोर्विज्ञानायाउद्यागतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-यौ ब्रह्मचर्य्येण विद्यामधीत्य परस्परप्रीत्या गृहारम्भं॑ कुर्य्यातां तौ स्त्रीपुरुषो 
शिल्पविद्यामपि साद्धूं शक्‍नुयाताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे स्त्री पुरुषो! (यत्‌) जो (अश्विना) वायु [और] बिजुली (परावति) दूर देश में और 
(यत्‌) जो (अर्वावति) निकट देश में (यत्‌) जो (पुरुभुजा) बहुतों के पालन करने वाले (वा) वा (यत्‌) 
जो (अन्तरिक्षे) आकाश में (पुरू) बहुत (स्थः) स्थित होते हैं, उनके विज्ञान के लिये (अद्य) आज (आ, 
गतम्‌) आइये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य्य से विद्या को पढ़कर परस्पर प्रीति से गृहारम्भ करें, वे स्त्री-पुरुष शिल्प 
विद्या को भी सिद्ध कर सकें।॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

इह त्या पुरुभूतमा पुरू दंसांसि बिश्रता। वर॒स्या याम्यश्रिगू हुवे तुविष्टमा भुजे॥ २॥ 

डुह। त्या। पुरुभूत॑मा। पुरु। दंसांसि। बिश्रता। वर॒स्था। यामि। अश्रिगू इत्यश्निउगू। हुवे। तुवि:5त॑मा। 
भुजे॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3847 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-(इह) (त्या) तो (पुरुभूतमा) अतिशयेन बहुव्यापकौ (पुरू) बहूनि (दंसांसि) कर्म्माणि 
(बिभ्रता) धरन्तो (वरस्या) अतिशयेन वरौ (यामि) प्राप्नोमि (अध्विगू) अधिकगन्तारौ (हुवे) स्वीकरोमि 
(तुविष्टमा) अतिशयेन बलिष्टो (भुजे) भोगाय॥ २॥ 

अन्वय:-हे पत्नि! यौ पुरुभूतमा पुरु दंसांसि बिश्रता वरस्या तुविष्टमाउप्निगू इह भुजे हुवे याभ्यामिष्टसिद्धिं यामि 
त्या त्वमपि संप्रयुड्छ्ष्वय॥ २॥ 

भावार्थ :-यत्र स्त्रीपुरुषो तुल्यगुणकर्म्मस्वभावसुरूपौ वर्त्तेते तत्र सकलपदार्थविद्या जायते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जिन (पुरुभूतमा) अत्यन्त बहुत व्यापक (पुरु) बहुत (दंसांसि) कर्म्मों को 
(बिभ्रता) धारण करते हुए (वरस्या) अत्यन्त श्रेष्ठ और (तुविष्टमा) अत्यन्त बलिष्ठ (अश्निगू) अधिक 
चलने वालों को (इह) इस संसार में (भुजे) भोग के लिये (हुवे) स्वीकार करता हूं, जिन दोनों से 
इष्टसिद्धि को (यामि) प्राप्त होता हूं (त्या) उन दोनों को तू भी संप्रयुक्त कर॥ २॥ 

भावार्थ :-जहां स्त्री और पुरुष तुल्य गुण, कर्म्म, स्वभाव और सुरूपवान्‌ हैं, वहाँ सम्पूर्ण 
पदार्थविद्या होती है॥ २॥ 

मनुष्यैरत: परं कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को इसके आगे कया करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ईर्मान्यट्वपुषे व्पृश्चक्रं स्थस्य येमथु:। पर्यन्या नाहुषा युगा म॒ह्दा रजांसि दीयथ:॥ ३॥ 

ईर्मा। अन्यत्‌। वषुषे। वएु;। चक्रम्‌। स्थस्या येम॒थु:। परिं। अन्या। नाहुंषा। युगा। मह्ा। रजाँसि। 
दीयथ:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ईर्मा) प्राप्तव्यं ज्ञातव्यं वा (अन्यत्‌) (वषुषे) सुरूपाय (वषुः) सुरूपम्‌ (चक्रम्‌) चरति 
येन तत्‌ (रथस्य) (येमथु:) गमयतम्‌ (परि) सर्वतः (अन्या) अन्यानि (नाहुषा) मनुष्याणामिमानि (युगा) 
युगानि वर्षाणि वर्षसमूहा वा (मह्ना) महत्त्वेन (रजांसि) लोकान्‌ (दीयथ:) क्षयथ:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! वायुसूर्य्याविव यौ युवां रथस्य चक्रमिव वपुषे5न्यदीर्मा वपुर्येमथुरन्या नाहुषा युगा 
परियेमथुर्महा रजांसि दीयथस्तौ कालविद्यां ज्ञातुमर्ह थः ॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा रथचक्राणि भ्रमन्ति तथाऊहर्निशं कालचक्रं भ्रमति येन 
क्षणादियुगकल्पमहाकल्पादिका गणितविद्या सिद्ध्यतीति वित्त॥३॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री और पुरुषो! वायु और सूर्य्य के सदृश जो तुम (रथस्य) वाहन के (चक्रम) 
चलता है जिससे उस पहिये के सदृश (वपुषे) सुन्दर रूप के लिये (अन्यत्‌) अन्य (ईर्मा) प्राप्त होने वा 
जानने योग्य (वषु:) सुरूप को (येमथु:) प्राप्त होओ और (अन्या) अन्य (नाहुषा) मनुष्यों के सम्बन्धी 
(युगा) वर्ष वा वर्षों के समूहों को (परि) सब ओर से प्राप्त होओ और (महा) महत्त्व से (रजांसि) 
लोकों का (दीयथ:) नाश करते हो, वे कालविद्या के जानने योग्य हो॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3848 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे रथ के पहिये घूमते हैं, वेसे दिन-रात्रि कालसम्बन्धी चक्र घूमता हे, 
जिससे क्षण आदि तथा युग, कल्प और महाकल्प आदि सम्बन्धी गणितविद्या सिद्ध होती है, ऐसा 
जानो॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि विजानीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कया विशेष जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तदू षु वामेना कृतं विश्वा यद्वामनु ष्टवे। 

नाना जातावरेपसा समस्मे बच्धुमेयथु:॥ ४॥ 

तत्‌। ऊँ इति। सु। वाम्‌। एना। कृतम्‌। विश्वां। यत्‌। वाम्‌। अनु। स्तवें। नानां। जातौ। अरेपसां। सम्‌॥ अस्मे 
इति। ब्ुम्‌। आ। ईयथु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (उ) (सु) (वाम्‌) युवाम्‌ (एना) एनानि (कृतम्‌) निष्पादितम्‌ (विश्वा) सर्वाणि 
(यत्‌) यानि (वाम्‌) युवाम्‌ (अनु) (स्तवे) स्तौमि (नाना) (जातौ) प्रकटो (अरेपसा) अनपराधिनौ (सम) 
(अस्मे) अस्माकम्‌ (बच्धुम) (आ) (ईयथु:) प्राप्नुयातम्‌। अन्न पुरुषव्यत्यय: ॥४॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! यघ्युवाभ्यां कृतं तदेना विश्वाहमनुष्टवे यावरेपसा नाना जातौ वां 
प्राप्नुथ[स्|तावस्मे बन्धुं समेयथुस्तदु अहं वां सुप्रेरयेयम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथाहं वायुविद्युद्विद्यां जानीयां तथेव यूयमपि विजानीत॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! (यत्‌) जो आप दोनों ने (कृतम्‌) सिद्ध किया (तत्‌) 
उन (एना) इन (विश्वा) संपूर्ण की मैं (अनु, स्तवे) स्तुति करता हूँ और जो (अरेपसा) अपराधरहित 
(नाना) अनेक प्रकार (जातौ) प्रकट (वाम) आप दोनों प्राप्त होते हैं वह [-आप दोनों] (अस्मे) हम 
लोगों के (बच्थुम्‌) बन्धु को (सम्‌, आ, ईयथु:) प्राप्त हूजिये (3) और उसको मैं (वाम्‌) आप दोनों की 
(सु) उत्तम प्रकार प्रेरणा करूँ॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे मैं वायु और बिजुली की विद्या को जानूं, वेसे ही आप लोग भी 
जानिये॥४॥ 

पुनः स्त्रिय: कीदृशो भवेयुरित्याह॥ 
फिर स्त्रियाँ केसी हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ यद्ठां सूर्या रथं तिष्ठ॑द्रधुष्यद्‌ं सदा। 

पर वामरुषा वर्यों घृणा वरन्‍त आतर्प:॥५॥ ११॥ 

आ। यत्‌। वाम्‌। सूर्या। रथम्‌। तिष्ठत्‌। रघुउस्थर्दम्‌॥। सदा। परि। वाम्‌। अरुषा:। वर्य;। घृणा। वरन्ते। 
आउतप॑:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्‍्तात्‌ (यत्‌) या (वाम) युवयो: (सूर्या) सूर्य्यसम्बन्धिन्युषा इव (स्थम) 
विमानादियानम्‌ (तिष्ठत्‌) तिष्ठति (रघुष्यदम) या लघु स्यन्दति सा (सदा) निरन्तरम्‌ (परि) (वाम) 
युवयो: (अरुषा:) रक्तभास्वरगुणा: (बयः) पक्षिण: (घृणा) दीप्ति: (वरन्ते) स्वीकुर्वन्ति (आतप:) 
समन्तातू प्रतापक:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यद्या घृणारुषा सूर्योषा इव स्त्री वां रघुष्यदं रथमातिष्ठत्‌ वां वय: परि वरन्ते सा आतप इव 
सदोपकारिणी भवति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: । यथा प्रातर्वेला सर्वथा प्रिया सुखप्रदा वर्त्तत तथा परस्पर 
प्रीतो स्त्रीपुरुषो प्रसन्नो वर्त्तेते॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (घृणा) प्रकाशित (अरुषा:) लाल चमकते हुए गुणों वाली 
(सूर्या) सूर्य्यसम्बन्धिनी प्रा्वेला के सदृश स्त्री (वाम) तुम्हारे (रघुष्यदम) थोड़े चलने वाले (स्थम्‌) 
विमान आदि वाहन पर (आ) सब प्रकार से (तिष्ठत्‌) स्थित होती है, जिसको (वाम्‌) आप दोनों के 
(वय:) पक्षी (परि, वरन्ते) सब ओर से स्वीकार करते हैं, वह (आतप:) चारों और से उष्ण करने वाले 
घर्म्म के सदूश (सदा) सब काल में उपकार करने वाली होती है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रातःकाल सब प्रकार से प्रिय और 
सुखकारक हे, वैसे परस्पर प्रीतियुक्त स्त्री पुरुष प्रसन्न [रहते] हैं॥५॥ 

पुर्विद्द्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

युवोरत्रिश्चिकेतति नर्राँ सुम्नेन चेतसा। 

घ॒र्म यद्वामरेपसं नासंत्यास्ना भुरण्यति॥ ६॥ 

युवो:। अत्रि.। चिकेत॒ति। नरां। सुम्नेन। चेत॑सा। घ॒र्मम्‌। यत्‌॥ वाम्‌॥। अरेपसम्‌॥ नास॑त्या। आस्ना। 
भुरण्यति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवो:) अध्यापकोपदेशकयो: (अत्रि:) अविद्यमानत्रिविधदुःखम्‌ (चिकेतति) जानाति 
(नरा) नायकौ धर्म्मपथनेतारो (सुम्नेन) सुखेन (चेतसा) चित्तेन (घर्मम्‌) यज्ञम्‌ (यत्‌) यः (वाम्‌) युवयो: 
(अरेपसम्‌) अनपराधिनम्‌ (नासत्या) अविद्यमानासत्यौ (आस्ना) आस्येन (भुरण्यति) धरति॥६॥ 

अन्वयः-हे नासत्या नरा! यद्यो5त्रि: सुम्नेन चेतसा युवोर्धर्म चिकेतत्यास्ना वामरेपसं यज्ञ भुरण्यति त॑ युवां 
ज्ञापयेताम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-ये पुरुषा विद्वत्सड्रेनाध्ययनाध्यापनं यज्ञं विस्तारयन्ति ते जगदुपकारका: सन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) असत्य से रहित (नरा) धर्म्म मार्ग में चलने वाले दो नायक जनो ! (यत्‌) 
जो (अत्रि:) आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक आदि तीन प्रकार के दु:ख से रहित जन (सुम्नेन) 
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सुख और (चेतसा) चित्त से (युवो:) आप दोनों अध्यापक और उपदेशकों के (घर्मम्‌) यज्ञ को 
(चिकेतति) जानता और (आस्ना) मुख से (वाम) आप दोनों के (अरेपसम्‌) अपराध रहित यज्ञ को 
(भुरण्यति) धारण करता है, उसको आप जानिये॥६॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष विद्वानों के संग से अध्ययन और अध्यापन रूप यज्ञ का विस्तार करते हैं, वे 
संसार के उपकारक हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उग्रो वां ककुहो य॒यि: श्रण्वे यार्मेषु संतनि:। 

यद्वां दंसोभिरश्विनात्रिनिराववर्तति॥ ७॥ 

उग्र:। वाम्‌। ककुह:। य॒यि:। श्रुण्वे। यामेंषु| सम्‌3तनि:। यत्‌। वाम्‌। दंस:5भि:। अश्विना। अत्रिं;। नरा। 
आउववर्तति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उग्र:) तेजस्वी (वाम्‌) युवाम्‌ (ककुहः) महान्‌ (ययिः) यो याति सः (श्रुण्वे) (यामेषु) 
प्रहरेषु (सन्तनिः) सम्यक्‌ विस्तारक: (यत्‌) यः (वाम्‌) युवयो: (दंसोभिः) कर्म्मभि: (अश्विना) 
अध्यापकोपदेशकौ (अत्रि:) अत्रिवारम्‌ (नरा) नेतारो (आववर्तति) भरृशं वर्त्तते॥७॥ 

अन्वयः-हे नराश्विना! यद्यो ययि: ककुह उग्र: सनन्‍्तनिरहं यामेषु वां श्रण्वे यश्व वां दंसोभिरत्रिराववर्त्तति ता 
आवां युवां बोधयतम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या सूर्य्यचन्द्रबन्नियमेन वर्त्तित्वा कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते सर्वदोन्नता 
जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) नायक (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो ! (यत्‌) जो (ययि:) चलने 
वाला (ककुहः) बड़ा (उग्र:) तेजस्वी (सन्तनि:) उत्तम प्रकार विस्तारकर्त्ता मैं (यामेषु) प्रहरों में (वाम्‌) 
आप दोनों को (श्रण्वे) सुनूं और जो (वाम) आप दोनों के (दंसोभि:) कर्म्मों से (अत्रिः) न तीन वार 
(आववर्त्तति) अत्यन्त वर्त्तमान हैं, उन हम दोनों को आप दोनों बोध कराइये।७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सूर्य्य और चन्द्रमा के सदृश नियम से वर्त्ताव करके कार्य्यों को सिद्ध करते 
हैं, वे सर्वदा उन्नत होते हैं॥७॥ 

पुनर्मनुष्ये कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
मध्व॑ ऊ पु मंधूयुवा रुद्रा सिषक्ति पिप्युषी। 
यत्समुद्राति पर्षथ: पकक्‍वा: पृक्षों भरन्‍्त वाम्‌॥ ८॥ 
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मध्व:। ऊँ इतिं। सु। म॒धु3युवा। रुद्रा। सिसक्ति। पिप्युषी। यत्‌। समुद्रा। अति। पर्षथ:। पकवा:। पृक्ष:। 
भरनन्‍्त। वाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(मध्व:) मधुरस्य (3) वितर्के (सु) (मधूयुवा) यो मधूनि यावयतस्तौ (रुद्रा) दुष्टानां 
रोदयितारी (सिषक्ति) सिज्चति (पिप्युषी) प्यायन्ती (यत्‌) या (समुद्रा) यानि सम्यग्द्रवन्ति (अति) 
(पर्षथ:) सिद्चथ: (पक्वा:) (पृक्ष:) संपर्का: (भरन्‍्त) भरन्ति (वाम्‌) युवयो:॥८॥ 

अन्वयः-हे मधूयुवा रुद्रा! यद्या पिप्युषी मध्व ऊ षु सिषक्ति तया युवां समुद्रातिपर्षधो यतः पका: पृक्षो वां 
भरन्त॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सूर्य्यवायू वृष्टया सर्वान्‌ सिज्धत:ः पकक्‍वानि फलानि जनयतस्तथा 
यूयमप्याचरत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मधूयुवा) सोम आदि रस को मिलाने और (रुद्रा) दुशें के रुलाने वाले जनो ! (यत्‌) 
जो (पिप्युषी) पान कराती हुई (मध्व:) सोमलता के रस को (3) तर्क-वितर्क से (सु, सिषक्ति) अच्छे 
प्रकार सींचती है, उससे आप दोनों (समुद्रा) उत्तम प्रकार द्रवित होने वालों को (अति, पर्षथ:) सींचते हें 
जिससे (पक्वा:) पके (प्रृक्ष:) सम्बन्ध हुए फल (वाम्‌) आप दोनों का (भरन्त) पोषण करते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे सूर्ग्य और वायु वृष्टि से सब को सींचते और पके हुए फलों को 
उत्पन्न करते हैं, वेसे आप लोग भी आचरण करो॥८॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स॒त्यमिद्ठा उ अश्विना युवामाहुर्मयोभुवा। 

ता याम॑न्‌ याम॒हूतमा यामन्ना मृव्ठयत्तमा॥ ९॥ 

स॒त्यम्‌। इत्‌। वै। ऊँ इति। अश्विना। युवाम्‌। आहु:। म॒य॒ः5भुवां। ता। याम॑न्‌। याम5हूत॑मा। याम॑न्‌। आ। 
मृत्यत्‌5त॑मा॥ ९॥ 

पदार्थ-(सत्यम्‌) यथार्थ व्यवहारमुदक॑ वा (इत्‌) अपि (वे) निश्चये (3) वितर्के (अश्विना) 
द्यावापृथिव्याविवाध्यापकोपदेशको (युवाम) (आहु:) कथयन्ति (मयोभुवा) सुखं भावुको (ता) तो 
(यामन्‌) यामनि प्रहरादौ (यामहूतमा) यो यामानाह्यतस्तावतिशयितोौ (यामन्‌) यामनि (आ) (प्रृव्ठयत्तमा) 
अत्यन्तसुखकारकौ॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मयोभुवाउश्वचिना! यौ युवां यामहूतमा यामन्नामृव्ठयत्तमा आहुस्ता यामन्‌ वै सत्यमु 
इत्प्रचारयेतम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-यथा भूमिमेघौ सर्वेषां प्राणिनां सुखकरौ वर्त्तेते तथेवाध्यापकोपदेशकौ भृशं सुखकरौ 
भवेताम्‌॥ ९॥ 
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पदार्थ :-हे (मयोभुवा) सुखकारक (अश्विना) अन्तरिक्ष और पृथिवी के सदृश अध्यापक और 
उपदेशक जनो! जो (युवाम) आप दोनों (यामहृतमा) प्रहरों को बुलाने वाले अत्यन्त (यामन्‌) प्रहर में 
(आ, मृब्ठ्यत्तमा) सब ओर से अतीव सुखकारकों को (आहु:) कहते हैं (ता) वे दोनों (यामन्‌) प्रहर में 
(वे) निश्चय (सत्यम) यथार्थ व्यवहार वा जल को (3) तर्क के साथ (इत्‌) भी प्रचारित कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-जेसे भूमि और मेघ सब प्राणियों के सुखकारक हैं, वैसे ही अध्यापक और उपदेशक 
जन अत्यन्त सुखकारक हों॥९॥ 

पुर्विद्वांस: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर दिद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमा ब्रह्माणि वर्धनाश्िभ्याँ सन्तु शंतमा। 

या तक्षाम॒ स्थाइवावोचाम बृहन्नम:॥ १०॥ १२॥ 

इमा। ब्रह्माणि। वर्धना। अश्विःभ्याम्‌। स॒न्तु। शमूउत॑मा। या। तक्षांम। सथान्‌ू$इव। अवॉचाम। बृहत्‌] 
नर्म:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इमा) इमानि (ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि वा (वर्धना) वर्धन्ते तानि (अश्विभ्याम) 
द्यावापृथिवीभ्याम्‌ (सन्तु) (शन्तमा) अतिशयेन सुखकराणि (या) यानि (तक्षाम) संवृणुयामा55च्छादयाम 
स्वीकुर्य्याम (स्थानिव) (अवोचाम) उपदिशेम (बृहत्‌) महत्‌ (नमः) सत्कारम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अश्विभ्यां येमा वर्धना शन्तमा ब्रह्माणि रथानिव तक्षाम तानि युष्मभ्यं सुखकाराणि सन्तु 
तैर्बृहन्नमो वयमवोचाम॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! भवन्तो यथा वस्त्रादिना रथानावृत्य श्रृड्ञारयन्ति तथेव 
धनधान्यानि संगृह्य सुसंस्कृतानि कुर्य्यु: शुद्धान्नभोगेन महतद्विज्ञानं प्राप्यान्यानप्येतदुपपदिशेयु:॥ १०॥ 

अत्राश्विविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिसप्ततितमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अश्विभ्याम्‌) अन्तरिक्ष और पृथिवी से (या) जो (इमा) ये (वर्धना) वृद्धि 
को प्राप्त होते जिनसे उन (शन्तमा) अत्यन्त सुखकारक (ब्रह्माणि) धनों या अन्नों का (स्थानिव) रथों के 
समान (तक्षाम) आच्छादन करें, वे आप लोगों के लिये सुखकारक (सन्तु) हों उनसे (बृहत्‌) बड़े (नमः) 
सत्कार का हम (अवोचाम) उपदेश करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप जैसे वस्त्र आदि से वाहनों को उढ़ाकर 
श्रुद्धाययुक्त करते हैं, वैसे ही धन और धान्यों को उत्तम प्रकार ग्रहण करके उत्तम प्रकार संस्कारयुकत करें 
और शुद्ध अन्न के भोग से बड़े विज्ञान को प्राप्त होकर अन्य जनों को भी इस का उपदेश करें॥१०॥ 
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इस सूकत में अन्तरिक्ष पृथिवी और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इस से 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 
यह तिहत्तरवां सूकत और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
कृष्ठ इति दशर्चस्य चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्य आत्रेय ऋषि:। अश्विनौ देवते। १, २, १० 
विराडनुष्टुप॥ ३ अजुष्टप॥ ४, ५, ६, ९ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। ७ भुरिगुष्णिक्‌। 
८ निचृदुष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्य: ।किमनुछेयमित्याह॥ 
/ब दश ऋचा वाले चौहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में / अब मनुष्यों को क्या 
अनुष्ठान करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

कृष्ठों देवावश्चिनाद्या दिवो मंनावसू।॥ 

तच्छुवथो वृषण्वसू अत्रिरवामा विवासति॥ १॥ 

कू5स्थ:। देवौ। अश्विना। अद्य। दिव:। मनावसू इति। तत्‌। श्रवथ:। वृषण्‌5वसू इतिं वृषणू5वसू। अब्रि:। 
वाम। आ। विवासति॥ १॥ 

पदार्थ :-(कृष्ठ:) यः को पृथिव्यां तिष्ठति (देवौ) विद्वांसी (अश्विना) व्याप्तविद्यो (अद्य) (दिव:) 
प्रकाशस्य (मनावसू) यौ मनो वासयतस्तो (तत्‌) (श्रवथः) श्रुणुथ: (वृषण्वस्‌ू) यो वृषणो वासयतस्तो 
(अत्रि:) आप्तविद्य: (वाम) (आ, विवासति) समनन्‍्तात्सेवते॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनावसू वृषण्वसू अश्विना देवौ! य: कूष्ठो5त्रिरद्य दिवो वामाविवासति तद्युवां श्रवथ:॥१॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! ये युष्मान्‌ सेवन्ते ते बहुश्रुता मननशीला दिद्वांस: सर्वाणि सत्कर्म्माणि 
सेवन्ते ते दुःखरहिता जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मनावसू) मन को वसाने वाले (वृषण्वसू) उत्तमों को वसाने वाले (अश्विना) विद्या 
से व्याप्त (देवौ) विद्वानो! जो (कृष्ठ:) पृथिवी में स्थित होने वाला (अत्रि:) विद्या प्राप्त जन (अद्य) इस 
समय (दिव:) प्रकाश के सम्बन्ध में (वाम) आप दोनों का (आ, विवासति) सब प्रकार से सेवन करता 
है (तत्‌) उसको आप दोनों (श्रवथ:) सुनते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जो आप लोगों का सेवन करते हैं वे बहुश्रुत. विचारशील विद्वान्‌ जन 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ कर्म्मों का सेवन करते हैं और वे दुःख से रहित होते हैं॥१॥ 

पुनर्मनुष्यैर्विदृष: प्रति कथ प्रष्टव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को विद्वानों के प्रति केसे पूछना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
कुह त्या कुह नु श्रुता दिवि नासंत्या। 
कस्मिन्ना यतथो जने को वां नदीनां सचा॥ २॥ 
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कुह। त्या। कुह। जु। श्रुता। दिवि। देवा। नास॑त्या। कस्मिन्‌। आ। य॒त॒थ:। जनें। क:ः। वाम्‌। न॒दीनाम्‌। 
सर्चा॥ २॥ 

पदार्थ :-(कुह) क्व (त्या) तो (कुह) (नु) सच्यः (श्रुता) श्रुती (दिवि) दिव्ये व्यवहारे प्रकाशे वा 
(देवा) दिव्यगुणो (नासत्या) सत्यस्वरूपौ (कस्मिन) (आ) (यतथ:) यतेथे। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। 
(जने) (कः) (वाम) युवाम्‌ (नदीनाम्‌) (सचा) समवाये॥ २॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! त्या नासत्या कुह वर्त्तेते कुह श्रुता देवा भवतो युवां कस्मिश्लन आ यतथो वां 
तयोर्युवयोर्नदीनां सचा को न्वस्ति यौ दिव्या यतथ:॥ २॥ 

भावार्थ:-जिज्ञासुभिविंदुषां सनीडं गत्वा विद्युदादिविद्या: प्रष्टव्या:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! (त्या) ये (नासत्या) सत्यस्वरूप (कुह) कहाँ 
वर्त्तमान हैं और (कुह) कहाँ (श्रुता) सुने हुए (देवा) श्रेष्ठ गुण वाले होते हैं और तुम (कस्मिन) किस 
(जने) जन में (आ, यतथः) सब ओर से यत्न करते हो (वाम्‌) उन आप दोनों की (नदीनाम्‌) नदियों के 
(सचा) सम्बन्ध से (कः) कौन (नु) शीघ्र है जो (दिवि) श्रेष्ठ व्यवहार वा प्रकाश में प्रयत्न करते 
हो॥२॥ 

भावार्थ :-जिज्ञासु जनों को चाहिये कि विद्वानों के समीप जाकर बिजुली आदि की विद्याओं को 
पूछें॥ २॥ 

अथ मनुष्यै: कि प्रष्टव्यमित्याह।॥ 
अब मनुष्यों को क्या पूछना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

क॑ यांथ: कं ह॑ गच्छथ: कमच्छां युझ्ञाथे रथम्‌। 

कस्य ब्रह्माणि रण्यथो व॒यं वामुश्मसीष्टये॥ ३॥ 

कम्‌। याथ:। कम्‌। ह। गच्छुथ:। कम्‌॥ अच्छ। युज्ञाथे इति। रथम्‌। कस्यी। ब्रह्मांणि। रण्यथ:। वयम्‌। 
वाम। उश्मसि। इष्टयें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कम) (याथ:) प्राप्नुथ: (कम) (ह) किल (गच्छथ:) (कम) (अच्छा) अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (युज्लाथे) (रथम) रमणीयं यानम्‌ (कस्य) (ब्रह्माणि) धनधान्यानि (रण्यथ:) 
रमयथ: (वयम्‌) (वाम) युवाम्‌ (उज्मसि) कामयेमहि (इष्टये)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकोपदेशको ! युवां क॑ याथ: क॑ गच्छथ: कं रथमच्छा युझ्जाथे कस्य ह ब्रह्माणि रण्यथो 
वयमिष्टये वामुश्मसि॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! विद्वांसो यं प्राप्नुयुर्युज्जते वाउ्छन्ति तमेव यूयमपीच्छत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो! आप दोनों (कम) किसको (याथ:) प्राप्त होते हो 
और (कम्‌) किसको (गच्छथ:) जाते हो (कम) किस (रथम्‌) रमण करने योग्य वाहन को (अच्छा) 
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उत्तम प्रकार (युझ्लाथे) युक्त होते हो और (कस्य) किसके (ह) निश्चय से (ब्रह्माणि) धन और धान्यों को 
(रण्यथः) रमाते हो (वयम्‌) हम लोग (इष्टये) इच्छा के लिये (वाम्‌) आप दोनों की (उश्मसि) कामना 
करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! विद्वान्‌ जन जिसको प्राप्त होवें और युक्त होते तथा इच्छा करते हैं, उसी 
की आप लोग इच्छा करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पौरं चिद्धयुदप्र॒तं पौर पौराय जिन्वंथ:। 

यदीं गृभीततातये सिंहमिव दुहस्पदे॥ ४॥ 

पौरम्‌। चित्‌। हि। उद5प्रुत॑म। पौरी। पौराय। जिन्व॑थ:। यत्‌। ईम्‌॥ गृभीत5तांतये। सिंहम्‌उइंव। दुह:। 
प॒दे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पौरम) पुरि भवं मनुष्यम्‌ (चित) अपि (हि) यतः (उदप्रुतम) उदकयुक्तम्‌ (पौर) 
पुरोर्मनुष्यस्याउपत्यं तत्सम्बुद्धो (पौराय) पुरे भवाय (जिन्वथ:) प्राप्नुथ: (यत्‌) यम्‌ (ईम्‌) सर्वतः 
(गृभीततातये) गृहीता ताति: सत्कर्म्मविस्तृतियेन (सिंहमिव) सिंहवत्‌ (दुहः) शत्रो: (पदे) प्राप्तव्ये।|४॥ 

अन्वय:-हे पौर ! त्वं ह्युदप्रुतं पौरं चित्‌ प्राप्लुहि पौराया5 ध्यापकस्त्वं च जिन्वथो गृभीततातये दुहस्पदे सिंहमिव 
यदीं जिन्वथस्तं त्वं सन्‍्तोषय।४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथेकपुरवासिन: परस्पर सुखोन्नति कुर्वन्ति  तथैव 
भिन्नदेशवासिनो5प्याचरन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (पौर) पुर में हुए! आप (हि) ही (उदप्रुतम) जल से युक्त (पौरम्‌) मनुष्य के 
सन्‍्तान को (चित्‌) निश्चय से प्राप्त हूजिये और (पौराय) पुर में हुए मनुष्य के लिये अध्यापक और आप 
(जिन्वथ:) प्राप्त होते हो (गृभीततातये) ग्रहण किया श्रेष्ठ कर्म्मों का विस्तार जिसने उसके लिये (दुहः) 
शत्रु के (पदे) प्राप्त होने योग्य स्थान में (सिंहमिव) सिंह के सदृश (यत्‌) जिसको (ईम्‌) सब ओर से 
प्राप्त होते हो, उसको आप सन्तुष्ट कीजिये। ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे एक नगर के वासी जन परस्पर सुख की उन्नति करते हैं, वेसे ही 
अन्य देशवासी भी करें॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्रच्यवानाज्जुजुरुषों वत्रिमत्क॑ न मुझ्नथ:। 
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युवा यदी कृथः पुनरा काममृण्वे वध्व:॥५॥ १३॥ 

प्र। च्यवॉनात्‌। जुजुरुष:। वब्रिम्‌। अत्कम्‌। न। मुञ्नथ:। युवां। यर्दि। कृथ:। पुर्न:। आ। काम॑म्‌। ऋण्वे। 
व॒ध्व:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(प्र) (च्यवानात) गमनातू (जुजुरुष:) जीर्णावस्थां प्राप्त: (वद्रिम) रूपम्‌। वद्रिरिति 
रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०१.७)। (अत्कम) व्याप्तम्‌ (न) इव (मुञ्नथः) (युवा) प्राप्तमौवनावस्थ: 
(यदी) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (कृथः) कुरुथ: (पुनः) (आ) (कामम) (ऋण्वे) प्रसाध्नोमि (वध्व:) 
भार्याया:॥५॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो ! जुजुरुषश्च्यवानादत्कं वब्रिं व्यभिचारं प्रमुड्डथ: यदी युवा न कार्य कृथः पुनर्वध्व: काम 
युवा सन्नहमृण्वे तथा युवामाकृथ:॥ ५॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा वृद्धावस्थासु रूप॑ मुकत्वा वृद्धावस्थां प्राप्नुवन्ति 
तथेव दोषज्ञा गुणांस्त्यकत्वा दोषान्‌ गृह्नन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री-पुरुषो ! (जुजुरुष:) वृद्धावस्था को प्राप्त जन (च्यवानात्‌) गमन से (अत्कम) 
व्याप्त (वब्रिमू) रूप और व्यभिचार का (प्र, मुशझ्नथ:) त्याग करते हो और (यदी) जो (युवा) युवावस्था 
को प्राप्त पुरुष के (न) समान कार्य्य को (कृथः) करते हो (पुनः) फिर (वध्व:) स्त्री के (कामम) 
मनोरथ को युवावस्था को प्राप्त हुआ मैं (ऋण्वे) सिद्ध करता हूं, वैसे आप दोनों (आ) सब ओर से 
करिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे वृद्धावस्थाओं में रूप का 
त्याग करके वृद्धावस्था को प्राप्त होते हैं, वेसे ही दोषों के जानने वाले गुणों का त्याग कर के दोषों को 
ग्रहण करते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्ति हि वांमिह स्तोता स्मसि वां संदृशि श्रिये 

नू श्रु॑ म आ गंतमवोभिर्वाजिनीवसू॥ ६॥ 

अस्तिं। हि। वाम्‌। डृह। स्तोता। स्मसि। वाम्‌। समूउदृशि। श्रिये। नु। श्रुतम्‌॥ मे। आ। गतम्‌। अव॑ःउप्ि:। 
वाजिनीवसू इतिं वाजिनीउवसू॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अस्ति) (हि) यत: (वाम्‌) युवयो: (इह) (स्तोता) प्रशंसक: (स्मसि) (वाम्‌) युवाम्‌ 
(संदृशि) सादृश्ये (श्रिये) धनाय (नु) सद्यः (श्रुतम) (मे) मम (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌ (अवोभि:) 
रक्षणादिभि: (वाजिनीवसू) यो वाजिनीं बह्ृन्नादिक्रियां वासयतस्तौ॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे वाजिनीवसू अध्यापकोपदेशकाविह यो वां स्तोतास्ति तं हि वयं प्राप्ता: स्मसि। वां संदृशि श्रिये नु 
श्रुतमवोभिर्मा प्राप्नुतं मे मम श्रुतमागतम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-ये विदुषां गुणान्त्स्तुवन्ति ते गुणाढ्या भूत्वा विद्वत्सादृश्यं प्राप्य श्रीमन्‍्तो भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिनीवसु) बहुत अन्नादि क्रिया को वसाने वाले अध्यापक और उपदेशक जनो! 
(इह) इस संसार में जो (वाम्‌) आप दोनों का (स्तोता) प्रशंसा करने वाला (अस्ति) है उसको (हि) 
जिससे हम लोग प्राप्त (स्मसि) होवें और (वाम्‌) आप दोनों को (संदृशि) सादृश्य में (श्रिये) धन के 
लिये (नु) शीघ्र (श्रुतम्‌) सुनिये और (अवोभि:) रक्षणादिकों से मुझ को प्राप्त हूजिये (में) मेरे कथन को 
सुनने को (आ, गतम्‌) आइये॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वानों के गुणों की स्तुति करते हैं, वे गुणों से युक्त हो और विद्वानों की समता 
को प्राप्त होकर श्रीमान्‌ होते हैं॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

को वामद्य पुरूणामा वन मर्त्यानाम्‌। 

को विप्रों विप्रवाहसा को यज्ञैवाजिनीवसू॥ ७॥ 

क;। वाम्‌। अद्य। पुरूणाम्‌। आ। वने। मर्त्यानाम्‌। क:। विप्र:। विप्र+वाहसा। क:। यज्ञै:। वाजिनीवसू 
इति वाजिनी5वसू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(क:) (वाम्‌) युवयो: (अद्य) (पुरूणाम) बहूनाम्‌ (आ) (बने) संभजति (मर्त्यानाम) 
मनुष्याणाम्‌ (कः) (विप्र:) मेधावी (विप्रवाहसा) यौ विद्वद्धि: प्रापणीयो (कः) (यज्ञैः) (वाजिनीवसू) 
धनधान्यप्रापकौ॥ ७॥ 

अन्वय:-हे विप्रवाहसा वाजिनीवसू! पुरूणां मर्त्यानां मध्ये को विप्रोडद्य वामावन्ने को यज्ञैर्विद्यां कश्व प्रज्ञां 
वने॥७॥ 

भावार्थ :-ये विद्यां याचन्ते ते विदुष: सनीडं प्राप्य प्रश्नोत्तरैरानन्यमहान्तं॑ लाभ 
प्राप्नुयुस्तेन्यानपि प्रापयितुं शक्नुयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (विप्रवाहसा) विद्वानों से प्राप्त होने योग्य (वाजिनीवसू) धन धान्य प्राप्त कराने 
वालो! (पुरूमाण) बहुत (मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों के मध्य में (कः) कौन (विप्र:) बुद्धिमान्‌ (अदा) आज 
(वाम्‌) आप दोनों का (आ, वन) अच्छे प्रकार आदर करता (कः) कौन (यज्ञैः) यज्ञों से विद्या को और 
(कः) कोन बुद्धि का आदर करता है॥७॥ 

भावार्थ :-जो विद्या की याचना करते हैं वे विद्वान्‌ के समीप प्राप्त होकर प्रश्न और उत्तरों से 
आनन्द कर के लाभ को प्राप्त होवें, वे अन्यों को भी प्राप्त करा सकें॥७॥ 
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पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ वां सथो रथानां येष्ठों यात्वश्विना। 

पुरू चिदस्मयुस्तिर आड्गूषो मर्त्येष्वा॥ ८॥ 

आ। वाम्‌। स्थ:। स्थानाम्‌। येष्ट:। यातु। अश्विना। पुरु। चित्‌॥ अस्म5्यु:। तिर:। आडगूष:। मर्त्येषु। 
आ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वाम्‌) युवयो: (रथः) यानम्‌ (स्थानाम) यानानां मध्ये (येष्ठ:) 
अतिशयेन याता (यातु) गच्छतु (अश्विना) अध्यापकोपदेशको (पुरू) पुरूणि (चित) अपि (अस्मयु:) 
यो5स्मान्‌ याति सः (तिरः) तिरस्करणे (आड्गूष:) अड्भेषु भवा प्रशंसा (मर्त्येषु) मनुष्येषु (आ) 
समन्तात्‌॥ ८॥ 

अन्वयः-हे अश्विना! यो वां रथानां येष्टो रथो यात्वस्मयुश्चिन्मर्त्येष्वाड्गूष: सन्‌ पुरू पुरून्‌ प्रायातु दुःखानि 
तिरस्कृत्य सुखमायाति त॑ युवामा प्राप्नुयातम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा<ध्यापकोपदेशका: शिल्पिन उत्तमानि यानानि निर्मिमते तथेव 
सुखसाधनानि यूयं सृजत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो ! जो (वाम्‌) तुम्हारा (र्थानाम्‌) वाहनों के 
मध्य में (येष्ट:) अतिशय चलने वाला (स्थ:) वाहन (यातु) चले (अस्मयु:) हम लोगों को प्राप्त होने 
वाली (चित्‌) भी (मर्त्येषु) मनुष्यों में (आड्गूष:) अड़ों में हुई प्रशंसा (पुरू) बहुतों को (आ) सब प्रकार 
से प्राप्त हो और दुःखों का (तिरः) तिरस्कार कर के सुख प्राप्त होता है, उसको आप दोनों (आ) प्राप्त 
हूजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे अध्यापक और उपदेशक, शिल्पी जन उत्तम वाहनों को रचते हैं, वेसे 
सुख के साधनों को आप लोग उत्पन्न कीजिये॥ ८॥ 

पु्विद्वद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

शमू षु वाँ मधूयुवास्माकमस्तु चर्कृति:। 

अर्वाचीना विचेतसा विधि: एयेनेव॑ दीयतम्‌॥ ९॥ 

शम्‌। ऊँ इतिं। सु। वाम्‌। म॒धु5युवा। अस्मार्कम्‌। अस्तु। चर्कृति:। अर्वाचीना। विःचेतसा। विउभि:। 
इयेना5ईंव। दीयतम्‌॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(शम्‌) सुखं कल्याणं वा (3) (सु) (वाम्‌) युवयो: (मधूयुवा) माधुर्य्यगुणोपेतो 
(अस्माकम्‌) (अस्तु) (चर्कृति:) अत्यन्तक्रिया (अर्वाचीना) यावर्वागद्जतस्ती (विचेतसा) विविधविज्ञानौ 
(विभि:) पक्षिभि: सह (शययेनेव) श्येन: पक्षीव (दीयतम्‌) दद्यातम्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे मधूयुवा विचेतसार्वाचीना वां युवयोर्या चर्कृतिरस्ति सा$स्माकमस्तु यतो युवामु विभि: श्येनेव शं 
सु दीयतम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | त एव विद्वांसो ये त्वैश्वर्य परसुखार्थ नियोजयन्ति यथा पक्षिभि: सह 
श्येन: सद्यो गच्छति तथेभि: सह विद्यार्थिन: पूर्ण गच्छन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे (मधूयुवा) माधुर्य्य गुण से युक्त (विचेतसा) अनेक प्रकार के विज्ञान वाले 
(अर्वाचीना) सन्मुख चलते हुए दो जनो! (वाम्‌) आप दोनों की जो (चर्कृति:) अत्यन्त क्रिया है वह 
(अस्माकम्‌) हम लोगों की (अस्तु) हो जिससे आप दोनों (उ) ही (विभि:) पक्षियों के साथ (इयेनेव) 
वाज पक्षी के सदृश (शम्‌) सुख वा कल्याण को (सु, दीयतम्‌) उत्तम प्रकार देवें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही दिद्वान्‌ हैं जो अपने ऐश्वर्यय को अन्य जनों के सुख 
के लिये नियुक्त करते हैं, जैसे पक्षियों के साथ श्येन पक्षी शीघ्र चलता है, वैसे इनके साथ विद्यार्थी जन 
पूर्ण रीति से चलें॥९॥ 

पु्विद्वांस: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अश्विना यद्धु कर्हि चिच्छुश्रुयात॑मिमं हव॑म्‌। 

वस्वीरू षु वां भुज: पृञ्ञन्ति सु वां पर्च:॥१०॥ १४॥ 

अश्विना। यत्‌। ह। कहिं। चित्‌। शुश्रूयातम्‌॥। इमम्‌॥ हव॑म्‌। वस्वी:। ऊँ इतिं। सु। वाम्‌। भुज॑:। पृञ्ञन्ति। सु। 
वाम्‌। पृर्च:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (यत्‌) यो (ह) किल (कहिं) कदा (चित) अपि 
(शुश्रूयातम्‌) प्राप्नुयातम्‌ (इम्म्‌) वर्त्तमानम्‌ (हवम्‌) प्रशंसनम्‌ (वस्वी:) धनसम्बन्धिनी: (3) (सु) 
(वाम्‌) युवयो: (भुज:) भोगक्रिया: (प्ृशञ्जन्ति) सम्बध्नन्ति (सु) शोभने (वाम्‌) युवयो: (प्रच:) 
कामना:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यद्यौ कर्हि चिदिममस्माकं हवं शुश्रूयातं या पृचो वस्वीर्भुजो वां सुपृदञ्जन्ति ता हो वां वयं 
सुपृश्लेम॥ १०॥ 

भावार्थ:-ये दिद्वांसो विद्यार्थिनां परीक्षां कुर्वन्ति तानू विद्यार्थिनो विद्वांसो भूत्वा 
प्रीणयन्तीति॥ १०॥ 

अत्राश्विविद्वद्‌गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
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इति चतुःसप्ततितमं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक जनो ! (यत्‌) जो (कहिं, चित) कभी हम लोगों 
को (इमम्‌) इस वर्त्तमान (हवम्‌) प्रशंसा को (शुश्रूयातम्‌) प्राप्त होओ और जो (प्रच:) कामना और 
(वस्वी:) धनसम्बन्धिनी (भुजः) भोग की क्रियाओं को (वाम्‌) आप दोनों के सम्बन्ध में (सु) उत्तम 
प्रकार (प्रनञ्नन्ति) सम्बन्धित करते हैं उनको (ह) निश्चय से (3) और (वाम्‌) आप दोनों की हम लोग 
(सु) उत्तम प्रकार कामना करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन विद्यार्थियों की परीक्षा करते हैं, उनको विद्यार्थीजन विद्वान्‌ होकर प्रसन्न 
करते हैं॥ १०॥ 

इस सूक्‍त में अध्यापक, उपदेशक और दिद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौहत्तरवां सूकत और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ नवर्च॑स्य पञ्नसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य अवस्युरात्रेय ऋषि:। अश्विनौं देवते। १, ३, पर्ड्रक्ति:। 
२, ४, ६, ७, ८ निचृत्प्डाक्ति। ५, ९ विराट्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अथ विद्वद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अब नव ऋचा वाले पचहत्तरवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रति प्रियतमं रथ वृषणं वसुवाहनम्‌। 

स्तोता वांमश्विनावृषि: स्तोमेन प्रति भूषति माध्वी मर्म श्रुतं हवम्‌॥ १॥ 

प्रतिं। प्रियअतंमम्‌॥। रथम्‌। वृषणम्‌॥ वसु5वाहनम्‌॥ स्तोता। वाम्‌। अश्विनौ। ऋषिं:। स्तोमेंन। प्रतिं। भूषति। 
माध्वी इति। मम। श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (प्रियतमम) अतिशयेन प्रियम्‌ (रथम्‌) रमते येन तद्‌ विमानादियानम्‌ (वृषणम्‌) 
सुखवर्षकम्‌ (वसुवाहनम्‌) वसूनां द्र॒व्याणां वाहनम्‌ (स्तोता) स्तावक: (वाम्‌) युवयो: (अश्विनौ) 
अध्यापकपरीक्षकौ (ऋषि:) मन्त्रार्थवेत्ता (स्तोमेन) स्तवनेन (प्रति) (भूषति) अलड्करोति (माध्वी) 
मधुरादिगुणप्रापकौ (मम) (श्रुतम) श्रणुतम्‌ (हवम्‌)॥ १॥ 

अन्वय:-हे माध्वी अश्विनौ! य: स्तोता ऋषि: स्तोमेन वां प्रियतमं वृषणं वसुवाहनं रथं प्रति भूषति तस्य मम च 
हवं प्रति श्रुतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापनोपदेशो कुर्वन्ति ते यथासमयं परीक्षामपि कुर्य्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (माध्वी) मधुर आदि गुणों को प्राप्त कराने वाले (अश्विनौ) अध्यापक परीक्षक जनो ! 
जो (स्तोता) स्तुति करने और (ऋषि:) मन्त्र और अर्थ का जानने वाला (स्तोमेन) स्तवन से (वाम) आप 
दोनों के (प्रियतमम्‌) अत्यन्त प्रिय (वृषणम्‌) सुख के वर्षनि और (वसुवाहनम्‌) द्रव्यों के पहुंचाने वाले 
(स्थम) रमते हैं, जिससे उस विमान आदि वाहन को (प्रति, भूषति) शोभित करता है, उसके और (मम) 
मेरे (हवम्‌) बुलाने को (प्रति, श्रुतम) सुनिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापन और उपदेश करते हैं, वे योग्य समय में परीक्षा भी करें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्ये: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किस विषय की इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अत्यायातमश्चिना तिरो विश्वां अहं सना। 
दस्रा हिरण्यवर्तनी सुषु॑म्ना सिश्ुवाहसा माध्वी मम श्रुतं हव॑म॥ २॥ 
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अति5आयांतम। अश्विना। तिरः। विश्वां। अहम्‌। सना। दस्रां। हिरण्यवर्तनी इति हिरण्य5वर्तनी। 
सु3सुम्ना। सिश्ु।वाहसा। माध्वी इति। मम॑। श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अत्यायातम्‌) देशानतिक्रम्या5 5गच्छतम्‌ (अश्विना) शिल्पकार्य्यविदी (तिर:) (विश्वा:) 
समग्रा: (अहम) (सना) सदा (दस्त्रा) दुःखनिवारको (हिरण्यवर्त्तनी) यो हिरण्यं ज्योति: सुवर्ण वा 
वर्त्तयतस्तो (सुषुम्ना) सुष्ठु सुखयुक्तो (सिश्वुवाहसा) यो सिन्धुं वहत: प्रापयतस्तो (माध्वी) मधुरगतिमन्तौ 
(मम) (श्रुतम) श्रुणुतम्‌ (हवम्‌) अधीतम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे दख्रा हिरण्यवर्त्तनी सुषुम्ना सिन्धुवाहसा माध्वी अश्विना! यथाहं सना विश्वा विद्या गृह्मामि तथा 
युवामत्यायातं मम तिरो हवं श्रुतम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! येभ्यो विद्वद्धयो विद्या यूयमधीध्वं ते यदा 
यदा परीक्षां कुर्युस्तदा तदा तिरस्कारपुर:सरं वर्त्तमानं विद्धीरन्‌ यत: सर्वान्‌ सम्यग्विद्या प्राप्नुयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (दस््रा) दुःख के दूर करने और (हिरण्यवर्त्तनी) ज्योति: वा सुवर्ण को वत्तनि वाले ! 
(सुषुम्ना) उत्तम सुख से युक्त तथा (सिश्वुवाहसा) नदियों को प्राप्त कराने वालो! (माध्वी) मधुर गति से 
युक्त और (अश्विना) शिल्प कार्य्यों के जानने वालो! जैसे (अहम) मैं (सना) सदा (विश्वा:) सम्पूर्ण 
विद्याओं को ग्रहण करता हूं, वेसे आप दोनों (अत्यायातम्‌) देशों का अतिक्रमण करके आइये और (मम) 
मेरा (तिर:) तिरस्कारपूर्वक (हवम्‌) पठित (श्रुतम्‌) सुनिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जिन विद्वानों से विद्याओं को आप 
लोग पढ़ो, वे जब जब परीक्षा करें, तब-तब तिरस्कार के साथ वर्त्तमान को धारण करें, जिससे सब को 
अच्छे प्रकार विद्या प्राप्त होवे॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ नो रत्नानि बिश्रताश्विना गच्छतं युवम्‌। 

रुद्रा हिरण्यवर्तनी जुषाणा वांजिनीवसू माध्वी मर्म श्रुतं हवम्‌॥ ३॥ 

आ। न॒:। रत्लानि। बिश्रतौ। अश्विना। गच्छ॑तम्‌। युवम्‌। रुद्रां। हिर॑ण्यवर्तनी इति हिर॑ण्य5वर्तनी। जुषाणा। 
वाजिनीवसू इतिं वाजिनी5वसू। माध्वी इति। मम श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (रत्नानि) रमणीयानि धनानि (बिभ्रतौ) धरन्तो (अश्विनो) 
विद्यायुक्ती (गच्छतम) (युवम्‌) युवाम्‌ (रुद्रा) दुष्टानां भयड्ूरौ (हिरण्यवर्त्तनी) यौ हिरण्यं ज्योतिर्व््तेयातां 
तौ (जुषाणा) सेवमानौ (वाजिनीवसू) यो वाजिनीमन्नादियुक्तां सामग्रीं वासयतस्तो (माध्वी) मधुरस्वभावौ 
(मम) (श्रुतम्‌) (हवम्‌)॥३॥ 
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अन्वय:-हे वाजिनीवसू हिरण्यवर्त्तनी रत्नानि जुषाणा बिश्रतौ रुद्राश्चिना माध्वी! युव॑ न आ गच्छतं मम हवं 
श्रुतम्‌। ३॥ 

भावार्थ :-त एवं भाग्यशालिनो भवेयुर्य आप्तान्‌ विदुष उपगम्या55हूय वा प्रयत्नेन विद्याभ्यासं 
कृत्वा परीक्षां प्रददति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिनीवसू) अन्न आदि से युक्त सामग्री को वसाने और (हिरण्यवर्त्तनी) सुवर्ण वा 
ज्योति को वरत्तनि वाले (रलानि) रमणीय धनों को (जुषाणा) सेवन और (बिभ्रतो) धारण करते हुए 
(रुद्रा) दुष्टों को भय देने वाले (अश्विना) विद्या से युक्त (माध्वी) मधुरस्वभाव वालो! (युवम) आप 
दोनों (न:) हम लोगों को (आ) सब प्रकार से (गच्छतम्‌) प्राप्त होइये और (मम) मेरे (हवम्‌) आह्वान 
को (श्रुतम्‌) सुनिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-वे ही भाग्यशाली होवें, जो यथार्थवक्‍ता विद्वानों के समीप जाकर वा उनको बुलाकर 
प्रयत्न से विद्या का अभ्यास कर के परीक्षा देते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

सुष्ठभों वां वृषण्वसू रथे वाणीच्याहिता। 

उत वां ककुहो मृगः पक्ष: कृणोति वापुषो माध्वी मम श्रुतं हव॑म्‌॥ ४॥ 

सु3स्तुर्भ:। वाम्‌। वृषण्व॒सू इति वृषण्‌ू5वसू। स्थे। वाणीची। आ5हिता। उत। वाम्‌। ककुह:। मृग:। पृक्ष:। 
कृणोति। वापुष:। माध्वी इतिं। मम श्रुतम्‌॥ हव॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सुष्टभ:) शोभनस्तोता (वाम्‌) (वृषण्वसू) यो वृषणो बलिष्ठान्‌ वासयतस्तो (स्थे) 
(वाणीची) वाक्‌ (आहिता) स्थापिता (उत) (वाम) (ककुहः) महान्‌ (प्रग:) यो मार््रि सः (प्रक्ष:) 
अन्नम्‌। पक्ष इत्यन्ननामसु पठितम्‌॥। (निघं०२.७) (कृणोति) (वापुष:) वपुषि भव: (माध्वी) (मम) 
(श्रुतम) (हवम्‌)॥ ४॥ 

अन्वय:-हे वृषण्वसू माध्वी अश्विनौ! यः सुष्ठुभो वां रथं रमते येन वाणीच्याहितोत यो वां ककुहो मृगो वापुष: 
पृक्ष: कृणोति तस्य मम च हवं श्रुतम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-स एवं महान्‌ भवति यो विदुषां सकाशाद्विद्यां सुशीलतां गृह्माति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (वृषण्वसू) बलिष्ठों को बसाने वाले (माध्वी) मधुर स्वभाव वाले विद्यायुक्त जनो! 
जो (सुष्टभ:) उत्तम स्तुति करने वाला (वाम्‌) आप दोनों के (स्थे) रथ में रमता है जिससे (वाणीची) 
वाणी (आहिता) स्थापित की गई (उत) और जो (वाम्‌) दोनों का (ककुहः) बड़ा (म्रग:) शुद्ध करने 
वाला और (वापुष:) शरीर में हुआ (परक्ष:) अन्न को (कृणोति) करता है उसके और (मम) मेरे (हवम्‌) 
आह्वान को (श्रुतम्‌) सुनिये॥४॥ 
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भावार्थ :-वही बड़ा होता है जो विद्वानों के समीप से विद्या और सुशीलता को ग्रहण करता 

है॥४॥ 
पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

बोधिन्म॑नसा र॒थ्येषिरा ह॑वनश्रुता। 

विभिश्च्यवानमश्विना नि याँथो अद्दयाविन माध्वी मम श्रुतं हव॑म॥ ५॥ १५॥ 

बोधितू5 म॑नसा। र॒थ्यां। इषिरा। हवन॒श्रुतां। विउभि:। च्यवानम्‌। अश्विना। नि। याथ:। अद्वयाविनम्‌। माध्वी 
इति। मम श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(बोधिन्मनसा) बोधितं मनो ययोस्तो (रथ्या) रथेषु साधू (इषिरा) गन्तारो (हवनश्रुता) 
हवन श्रुतं ययोस्तो (विभि:) पक्षिभिस्सह (च्यवानम्‌) पृच्छन्तम्‌ (अश्विना) विद्याउ ध्यापकोपदेशको (नि) 
नितराम्‌ (याथ:) प्राप्नुथ: (अद्बयाविनम्‌) इन्द्रभावरहितम्‌ (माध्वी) (मम) (श्रुतम) (हवम)॥५॥ 

अन्वय :-हे रथ्येषिरा हवनश्रुता बोधिन्मनसा माध्वी अश्विना ! युवामद्याविनं विभिश्च्यवानं नि याथो मम हव॑ च 
श्रुतम्‌। ५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: शुद्धान्त:करणा: प्राप्तशिल्पविद्या निष्कपटा विद्यार्थिनां परीक्षका: सन्ति ते 
जगन्मड्गलकरा भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (रथ्या) रथों में श्रेष्ठ (इषिरा) चलने वाले (हवनश्रुता) आह्वान सुना गया जिनका और 
(बोधिन्मनसा) बोधित मन जिनका ऐसे (माध्वी) मधुर स्वभाव वाले (अश्विना) विद्या के अध्यापक और 
उपदेशक ! आप दोनों (अद्वयाविनम्‌) द्वन्द्रभाव से रहित (विभि:) पक्षियों के साथ (च्यवानम्‌) पूंछते हुए 
को (नि) अत्यन्त (याथ:) प्राप्त होते हैं और (मम) मेरे (हवम्‌) आह्वान को भी (श्रुतम्‌) सुनिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शुद्ध अन्तःकरण वाले, प्राप्त हुई शिल्पविद्या जिनको ऐसे और कपटरहित 
होकर विद्यार्थियों के परीक्षक हैं, वे जगत्‌ के मड़्लकारक होते हैं॥५॥ 

मनुष्यै: शिल्पविद्या कार्य्याणि साधनीयानीत्याह॥ 
मनुष्यों को शिल्पविद्या से कार्य्य सिद्ध करने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ वां नरा मनोयुजो$श्चांस: प्रुषितप्संव:। 

वर्यों वहन्तु पीतयें सह सुम्नेभिरश्चिना माध्वी मर्म श्रुतं हवम्‌॥ ६॥ 

आ। वाम्‌। नरा। मनःउयुज॑:। अश्वांस:। प्रुषित5प्संव:। वर्य:। वहन्तु। पीतयें। सह। सुम्मेभि:। अश्विना। 
माध्वी इति। मम श्रुतम्‌॥ हव॑म्‌॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वाम्‌) युवयो: (नरा) नेतारो (मनोयुज:) ये मन इव युझ्जन्ते ते 
वेगवत्तरा: (अश्वास:) वेगादयो गुणा: (प्रुषितप्स्वः) प्रुषितं दग्धं प्सु इन्धनान्नादिकं येैस्ते (वयः) 
व्याप्तिशीला: (वहन्तु) (पीतये) पानाय (सह) (सुम्नेभि:) सुखे: (अश्विना) शिल्पविद्याविदोी (माध्वी) 
(मम) (श्रुतम्‌) (हवम्‌)॥६॥ 

अन्वयः-हे माध्वी नराउश्विना! युवां सुम्नेभि: सह पीतये ये वां मनोयुज: प्रुषितप्सवो वयो5 श्वास: सन्ति ते 
यानान्या वहन्तु तदर्थ मम हवं श्रुतम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या: पदार्थविद्यया शिल्पसिद्धानि कार्य्याणि साध्नुवन्तु तहि धनवत्तरा 
भवन्तु॥६॥ 

पदार्थ:-हे (माध्वी) मधुर स्वभावयुक्त (नरा) नायक (अश्विना) शिल्पविद्या के जानने वालो! 
आप लोगो आप दोनों (सुम्नेभि:) सुखों के (सह) साथ (पीतये) पान के लिये जो (वाम) आप दोनों के 
(मनोयुज:) मन के सदृश युक्त होने वाले अत्यन्त वेगवान्‌ (प्रुषितप्सव:) जलाया ईंधन आदि जिन्होंने 
ऐसे (वय:) व्याप्तिशील (अश्वास:) वेग आदि गुण हैं वे वाहनों को (आ) सब प्रकार से (वहन्तु) 
पहुंचावें उनके लिये (मम) मेरे (हवम्‌) आह्वान को (श्रुतम) सुनिये॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पदार्थविद्या से शिल्पसिद्ध कार्य्यों को सिद्ध करें तो अधिक धनी होवें॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अश्विनावेह गच्छत नासंत्या मा वि वेनतम्‌। 

तिरश्चिदर्यया परि वर्तियातमदाभ्या माध्वी मम श्रुतं हवम॥ ७॥ 

अश्विनौ। आ। ड्ह। गच्छत॒म्‌॥। नासंत्या। मा। वि। वेनतम। तिरः। चित्‌। अर्य5या। परिं। वर्ति:। यातम। 
अदाभ्या। माध्वी इति। मम श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अश्विनौ) व्याप्तविद्यो (आ) (इह) अस्मिन्‌ संसारे (गच्छतम) (नासत्या) 
अविद्यमानासत्यव्यवहारी (मा) (वि) (वेनतम्‌) कामयतम्‌ (तिर:) तिरस्कारम्‌ (चित) अपि (अर्य्यया) 
अर्य्यस्य स्त्रिया (परि) (वत्ति:) मार्गम्‌ (यातम्‌) (अदाभ्या) अहिंसनीयोँ (माध्वी) (मम) (श्रुतम) 
(हवम्‌) ॥ ७॥ 

अन्वयः-हे नासत्या5दाभ्या माध्वी अश्विनो! युवामिहा5 5गच्छतमर्य्यया वेनतं तिरश्रिन्मां कुर्य्यातं वर्त्ति: परि 
यातं मम हव॑ विश्रुतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे स्त्रीपुरुषो! युवां गृहस्थमार्गे वर्त्तित्वा धर्म्येण सन्तानानेश्वर्य॑ चेच्छतम्‌। 
अध्यापनपरीक्षे च सदैव कुर्य्यातम्‌॥७॥ 
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पदार्थ :-हे (नासत्या) नहीं विद्यमान असत्य व्यवहार जिनके ऐसे (अदाभ्या) नहीं हिंसा करने 
योग्य (माध्वी) मधुर स्वभाव वाले (अश्विनौ) विद्या में व्याप्त! आप दोनों (इह) इस संसार में (आ, 
गच्छतम्‌) आइये तथा (अर्य्यया) वेश्य या स्वामी की स्त्री से (बेनतम्‌) कामना करो (तिर:) तिरस्कार 
को (चित) भी (मा) मत करो (वर्त्ति:) मार्ग को (परि, यातम) सब ओर से प्राप्त होओ और (मम) मेरे 
(हवम्‌) आह्वान को (वि) विशेष करके (श्रुतम्‌) सुनो॥७॥ 

भावार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो ! आप दोनों गृहस्थ मार्ग में वर्त्ताव करके धर्म्म से सन्‍्तान और ऐश्वर्य की 
इच्छा करो तथा अध्यापन और परीक्षा सदा ही करो॥७॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषो किं कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर स्त्रीपुरुष क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्मिन्‌ यज्ञे अंदाभ्या जरितारँ शुभस्पती। 

अव॒स्युमश्विना युवं गृणन्तमुर्ष भूषथो माध्वी मम श्रुतं हवम॥ ८॥ 

अस्मिन। यज्ञे। अदाभ्या। जरितार॑म। शुभ:। पती इति। अवस्युम्‌। अश्विना। युवम्‌। गृणन्तम्‌। उप। भूषथ:। 
माध्वी इति। मम श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अस्मिन) गृहाश्रमाख्ये (यज्ञे) सम्यग्गन्तव्ये (अदाभ्या) अहिंसनीयो (जरितारम) 
स्तोतारम्‌ (शुभ:, पती) कल्याणकरव्यवहारस्य पालकौ (अवस्यथुम) आत्मनो5वं रक्षणमिच्छुं कामयमानं 
वा (अश्विना) ब्रह्मचर्य्येण प्राप्तविद्यो स्त्रीपुरुषो (युवम) युवाम्‌ (गृणन्तम) स्तुवन्तम्‌ (उप) (भूषथः) 
(माध्वी) (मम) (श्रुतम्‌) (हवम्‌)।॥| ८॥ 

अन्वयः-हे अदाभ्या माध्वी शुभस्पती अश्विना! युवस्मिन्‌ यज्ञे जरितारमवस्युं गृणन्तं जनमुपभूषथो मम हवं च 
श्रुतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ:-ये . स्त्रीपुरुषा गृहाश्रमे वर््तमाना: शुभाचरणा: स्तुतिभि:  स्तावका 
गृहकृत्यान्यलड्कुर्वन्ति। अध्यापनपरीक्षाभ्यां विद्यां चोन्नयन्ति त एवेह प्रशंसिता भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अदाभ्या) नहीं हिंसा करने योग्य (माध्वी) मधुर स्वभाव वाले (शुभ:, पती) 
कल्याणकारक व्यवहार के पालन करने वाले (अश्विना) ब्रह्मचर्य्य से प्राप्त हुई विद्या जिनको ऐसे स्त्री 
पुरुषो! (युवम) आप दोनों (अस्मिन) इस गृहाश्रम नामक (यज्ञे) उत्तम प्रकार प्राप्त होने योग्य यज्ञ में 
(जरितारम्‌) स्तुति करने और (अवस्युम्‌) अपने कल्याण की इच्छा वा कामना करने वाले (गृणन्तम) 
स्तुति करते हुए जन को (उप, भूषथ:) शोभित करते हो (मम) मेरे (हवम्‌) आह्वान को भी (श्रुतम) 
सुनिये॥ ८॥ 
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भावार्थ :-जो स्त्री पुरुष गृहाश्रम में वर्त्तमान उत्तम आचरण वाले स्तुतियों से स्तुति करने वाले 
गृह के कृत्यों को शोभित करते हैं तथा अध्यापन और परीक्षा से विद्या का उन्नति करते हैं, वे ही इस 
जगत्‌ में प्रशंसित होते हैं॥ ८॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषो कथ॑ वर्त्तेयातामित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अभूदुषा रुशंत्पशुरामिरैधाय्यृत्विय:। 

अयोजि वां वृषण्वसू रथों दस्नावमत्यों माध्वी मर्म श्रुतं हवम॥ ९॥ १६॥ 

अभूत्‌। उषा:। रुश॑तू5पशु:। आ। अग्नि:। अधायि। ऋत्विय॑:। अयोंजि। वाम्‌। वृषण्व॒सू इतिं वृषण्‌5वसू। 
रथ:। दस्रौ। अर्म॑र्त्य:। माध्वी इति। मम॑। श्रुतम्‌। हव॑म्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अभूत) भवेत्‌ (उषा:) प्रातर्वेलेव (रुशत्पशु:) पालितः पशुर्येन सः। रुशदिति 
पशुनामसु पठितम॥। (निघं०४.३) (आ) (अग्नि) पावक: (अधायि) प्रियते (ऋत्विय:) ऋतुयाजक: 
(अयोजि) योज्यते (वाम्‌) युवयो: (वृषण्वसू) यो वृषणो बलिष्ठो देहो वासयतस्तो (रथ:) यानम्‌ (दस्त्रौ) 
दुःखनाशकोौ (अमर्त्य:) अविद्यमाना मर्त्या यस्मिन्‌ सः (माध्वी) (मम) (श्रुतम) (हवम्‌)॥९॥ 

अन्वय:-हे वृषण्वसू दस्नौ माध्वी स्त्रीपुरुषो! ययोर्वां रुशत्पशु््त्वियो5ग्निराउ धाय्युषा अभूत्‌। अमर्त्यो 
रथो5योजि तो युवां मम हवं श्रुतम्‌, हे पते! या पत्न्युषा इवाभूतां सततं प्रसादय॥ ९॥ 

भावार्थ: -सदा स्त्रीपुरुषावृतुगामिनौ भवेतां सर्वदा शरीरस्यारोग्यं पुष्टिं च सम्पादयेतां विद्योन्नतिश्ल 
विधाया5 5नन्दमुन्नयतामिति॥ ९॥ 

अत्राश्विदिद्व दुस्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिरवेद्या॥ 

इति पशञ्जञसप्ततितमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे (वृषण्वसू) बलिष्ठ दो देहों को वसाने और (दस्त्रों) दुःख के नाश करने वाले 
(माध्वी) मधुर स्वभाव वाले स्त्री-पुरुषो ! जिन (वाम्‌) आप दोनों को (रुशत्पशु:) पाला पशु जिसने वह 
(ऋत्विय:) ऋतु-ऋतु में यज्ञ कराने वाला (अग्नि:) अग्नि (आ, अधायि) स्थापन किया जाता है और 
(उषा:) प्रातःकाल के सदृश (अभूत्‌) होवे और (अमर्त्य:) नहीं विद्यमान मनुष्य जिसमें ऐसा (स्थः) 
वाहन (अयोजि) युक्त किया जाता वे आप दोनों (मम) मेरे (हवम्‌) आह्वान को (श्रुतम) सुनिये और हे 
स्त्री के पति! जो पत्नी प्रातःकाल के सदृश होवे, उसको निरन्तर प्रसन्न करो॥९॥ 

भावार्थ :-सदा स्त्री-पुरुष ऋतुगामी होवें, सदा शरीर के आरोग्य और पुष्टि को करें तथा विद्या 
की उन्नति करके आनन्द की उन्नति करें॥९॥ 

इस सूकत में अश्विपदवाच्य दिद्वानू, स्त्री-पुरुष के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 
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यह पचहत्तरवां सूकतत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्चर्चस्य षट्सप्ततितमस्य सूक्तस्य अत्रिऋषि:। अश्विनौ देवते। ९, २ स्वराट्‌ पड़िश्छन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। ३, ४, ५ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
पुनः स्त्रीएरुज़ों कर्क वर्त्तेयातामित्याह॥ 
अब पाँच ऋचा वाले छहत्तरवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर स्त्री-पुरुष केसे 
वरत्तें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ भात्यम्निरुषसामनीक॒मुद्दिप्राणां देवया वाचों अस्थु:। 

अर्वाज्ञा नून॑ रैथ्येह यात॑ पीपिवांसमश्विना घ॒र्ममच्छ॥ १॥ 

आ। भाति। अग्नि:। उषसाम्‌। अनीकम्‌। उत्‌। विप्राणाम्‌। देव$या:। वार्च:। अस्थु:। अर्वाज्ञा। नूनम्‌। 
र॒थ्या। इह। यातम्‌। पीपि5वांसम्‌। अश्विना। घ॒र्मम्‌। अच्छा श॥' 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (भाति) (अम्नि:) सूर्य्यरूपेण परिणत: (उषसाम्‌) प्रभातवेलानाम्‌ 
(अनीकम्‌) सैन्यम्‌ (उत्‌) (विप्राणाम्‌) मेधाविनाम्‌ (देवया:) या देवान्‌ विदुषो यान्ति ता: (वाच:) 
वाण्य: (अस्थु:) सन्ति (अर्वाज्ञा) यावर्वागञ्जतो गच्छतस्तो (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (रथ्या) रथेषु यानेषु साधू 
(इह) (यातम्‌) (पीपिवांसम्‌) सम्यग्वर्धमानम्‌ (अश्विना) स्त्रीपुरुषो (घर्मम) गृहाश्रमकृत्याख्यं यज्ञम्‌ 
(अच्छ) सम्यक्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे रथ्यारर्वश्चाउश्विना! या विप्राणां देवया वाचो5स्थुर्य उषसामनीकमग्निरुद्धाति तैरिह पीपिवांसं घर्म 
नूनमच्छा3 3यातम्‌।॥ १॥ 

भावार्थ :-हे धीमन्तो! यथा विद्युदादिरग्निर्बहूनि कार्याणि साध्नोति तथेव स्त्रीपुरुषा मिलित्वा 
गृहकृत्यानि साध्नुयाताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (रथ्या) वाहनों में प्रवीण (अर्वाज्ञा) नीचे चलने वाले (अश्विना) स्त्रीपुरुषो! जो 
(विप्राणाम्‌) बुद्धिमानों की (देवया:) दिद्वानों को प्राप्त होने वाली (वाच:) वाणियां (अस्थु:) हैं और जो 
(उषसाम्‌) प्रभात वेलाओं की (अनीकम्‌) सेनारूप (अग्नि) सूर्य्यरूप से परिणत हुआ अग्नि (उत्‌) ऊपर 
को (भाति) प्रकाशित होता है उनसे (इह) इस संसार में (पीपिवांसम्‌) उत्तम प्रकार बढ़ते हुए (घर्मम) 
गृहाश्रम के कृत्य नामक यज्ञ को (नूनम्‌) निश्चित (अच्छ) अच्छे प्रकार (आ) सब प्रकार से (यातम्‌) 
प्राप्त होेओ॥ १॥ 

भावार्थ :-हे बुद्धिमान्‌ जनो! जैसे बिजुली आदि अग्नि बहुत कार्य्यों को सिद्ध करता है, वैसे ही 
स्त्रीपुरुष मिलकर गृहकृत्यों को सिद्ध करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

न संस्कृतं प्र मिमीतो गमिष्ठान्ति नूनमश्चिनोप॑स्तुतेह। 

दिवांभिपित्वेव॒सागमिष्ठा प्रत्यवर्ति दाशुषे शंभविष्ठा॥ २॥ 

ना संस्कृतम्‌। प्र। मिमीत्‌:। गम्मिष्ठा। अन्ति। नूनम्‌। अश्विनां। उप॑स्तुता। डृह। दिवां। अभि5पित्वे। अव॑सा। 
आडग॑मिष्ठा। प्रतिं। अवर्त्तिम। दाशुषें। शम्‌5भ॑विष्ठा॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (संस्कृतम) कृतसंस्कारम्‌ (प्र) (मिमीतः:) जनयत: (गमिष्ठा) अतिशयेन 
गन्तारो (अन्ति) समीपे (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अश्विना) स्त्रीपुरुषा (उपस्तुता) उपगतप्रशंसया कीरत्तिती (इह) 
अस्मिन्‌ (दिवा) दिवसेन (अभिषित्वे) अभित: प्राप्त (अवसा) रक्षणाद्रेन (आगमिष्ठा) समन्तादतिशयेन 
गन्तारौ (प्रति) (अवर्त्तिम्‌) अमार्गम्‌ (दाशुषे) दात्रे (शम्भविष्ठा) अतिशयेन सुखस्य भावयितारौ॥ २॥ 

अन्वयः-हे गमिष्ठा शम्भविष्ठा नूनमुपस्तुताउश्विनेह संस्कृतं न प्र मिमीत:। अभिपित्वे5वसा<वर्ति प्रति मिमीतो 
दाशुषे दिवान्त्यागमिष्ठा भवेताम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये गृहस्था: कृतसंस्कारान्‌ पदार्थान्‌ वृथा न हिंसन्ति ते श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (गमिष्ठा) अतिशय चलने वाले (शम्भविष्ठा) अतिशय सुखकारक और (नूनम) 
निश्चित (उपस्तुता) प्राप्त हुई प्रशंसा से कीत्ति को पाये हुए (अश्विना) स्त्रीपुरुषो! आप (इह) इस संसार 
में (संस्कृतम) किया संस्कार जिसका उसको (न) नहीं (प्र, मिमीत:) उत्पन्न करते हो और (अभिपित्वे) 
सब ओर से प्राप्त होने पर (अवसा) रक्षण आदि से (अवर्त्तिम्‌) अमार्ग के (प्रति) प्रतिकूल उत्पन्न करते 
हो और (दाशुषे) दान करने वाले के लिये (दिवा) दिवस से (अन्ति) समीप में (आगमिष्ठा) चारों और 
अतिशय चलने वाले होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-जो गृहस्थ जन-किया है संस्कार जिनका ऐसे पदार्थों का वृथा नहीं नाश करते हैं, वे 
लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उता यांतं संगवे प्रातरहों मध्य॑र्दिन उर्दिता सूर्यस्य। 

दिवा नक्तमवसा शंतमेन नेदानीं पीतिरश्चिना तंतान॥ ३॥ 
शमू5तमेन। न। इदानीम। पीति:। अश्विनां। आ। त॒तान॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (आ) (यातम्‌) आगच्छतम्‌ (सड्भवे) सड्गच्छन्ति गावो यस्मिन्‌ सायं समये 
तस्मिन्‌ (प्रातः) प्रभाते (अह:) दिवसस्य (मध्यन्दिने) मध्याह्ने (उदिता) उदिते (सूर्य्यस्य) (दिवा) दिवसे 
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(नक्तम्‌) रात्रो (अवसा) रक्षणादिना (शन्तमेन) अतिशयितेन सुखेन (न) (इदानीम्‌) (पीति:) पानम्‌ 
(अश्विना) व्याप्ससुखो (आ) (ततान) आतनोति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अभश्रिना स्त्रीपुरुषो! युवमह्नो मध्यन्दिने प्रात: सूर्य्यस्योदिताउह्व: सड़वे च दिवा नकतं शन्तमेनावसा 
सहा5 5यातम्‌। उत युवयोर्या पीतिरा3$5ततान तामिदानीन्न हिंस्यातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-कृतविवाहा: स्त्रीपुरुषा: प्रातर्मध्यसायंसमयेष्वहर्निशं कल्याणकरै: कर्म्मभि: सुखानि 
प्राप्नुवन्तु कदाचिदालस्यं मा कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) व्याप्तसुख स्त्रीपुरुषो ! तुम (अह्नः) दिवस के (मध्यन्दिने) मध्याह् भाग में 
और (प्रातः) प्रभातसमय में (सूर्य्यस्य) सूर्यमण्डल के (उदिता) उदय होने में और दिन के (सड्गभवे) सायं 
समय में जिसमें गौएँ संगत होतीं अर्थात्‌ चर के आतीं (दिवा) दिन (नक्तम्‌) रात्रि (शन्तमेन) अत्यन्त 
सुख से (अवसा) रक्षा आदि के साथ (आ, यातम) आओ (उत) और तुम दोनों की जो (पीतिः) 
पिआवट (आ, ततान) विस्तृत होती है उसको (इदानीम्‌) अब (न) नहीं नाश करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-किया विवाह जिन्होंने वे स्त्री-पुरुष प्रात:, मध्याह्ठ, सायं समयों में दिन-रात्रि को 
कल्याण करने वाले कर्म्मों को सुखों से प्राप्त हों, कभी आलस्य मत करें॥ ३॥ 

पुनर्गृहस्थै : कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर गृहस्थों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इदं हि वाँ प्रदिवि स्थानमोक इमे गृहा अश्विनेदं दुरोणम्‌।॥ 

आ नों दिवो बृहतः पर्वतादाद्ध्यो यांतमिषमूर्ज वहन्ता॥४॥ 

इदम्‌। हि। वाम्‌। प्रडदिविं। स्थान॑म्‌। ओक:। इमे। गृहा:। अश्विना। इृदम्‌। दुरोणम्‌। आ। न॒;। दिव:। 
बृहत:। पर्वतात्‌। आ। आत्‌उभ्य:। यातम्‌। इषम्‌। ऊर्जम्‌। वह॑न्ता॥४॥ 

पदार्थ :-(इदम) (हि) यतः (वाम्‌) युवयो: (प्रदिवि) प्रकृष्टप्रकाशे (स्थानम्‌) तिष्ठन्ति यस्मिन्‌ 
(ओक:) गृहम्‌ (इमे) (ग्ृहा:) ये गृह्नन्ति ते गृहस्था: (अश्विना) स्त्रीपुरुषी (इदम्‌) (दुरोणम्‌) गृहम्‌ 
(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मानस्माकं वा (दिवः) प्रकाशात्‌ (बृहतः) महतः (पर्वतात्‌) मेघात्‌ (आ) 
(अद्धब:) (यातम्‌) प्राप्नुतम्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (वहन्ता)॥४॥ 

अन्वय:-हे दिवो बृहत: पर्वतादद्धय इषमूर्जमा55वहन्ताश्विना! न इदं दुरोणमा55यातं हीदं वां प्रदिवि 
स्थानमोक इसमे गृहा: प्राप्नुवन्ति तानायातम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-ये गृहस्था गृहाश्रमकर्माण्यलड्कुर्वन्ति ते सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (दिवः) प्रकाश से (बृहत:) बड़े (पर्वतात) मेघ और (अद्धब:) जलों से (इषम्‌) 
अन्न और (ऊर्जम्‌) पराक्रम को (आ) सब प्रकार से (वहन्ता) प्राप्त करने वाले (अश्विना) स्त्रीपुरुषो ! 
(नः) हम लोगों को वा हम लोगों के (इृदम) इस (दुरोणम्‌) गृह को (आ) सब प्रकार से (यातम्‌) प्राप्त 
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होओ (हि) जिससे (इृदम्‌) यह (वाम्‌) आप दोनों के (प्रदिवि) उत्तम प्रकाश में (स्थानम्‌) स्थित होते हें 
जिस में उस (ओक:) गृह को (इमे) ये (गृहा:) ग्रहण करने वाले गृहस्थ जन प्राप्त होते हैं, उनको सब 
प्रकार से प्राप्त होओ।॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो गृहस्थ जन गृहाश्रम के कर्म्मों को पूर्ण रीति से करते हैं, वे सब सुखों को प्राप्त 
होते हैं॥ ४॥ 

मनुष्यै: पुरुषार्थविद्वत्सड्रेनेश्वर्य्य प्राप्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि पुरुषार्थ और दिद्वानों के संग से ऐश्वर्य्य को प्राप्त करें, 
इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

समश्विनोरवसा नूतनेन मयोभुवां सुप्रणीती गमेम। 

आ नों र॒यिं वहतमोत वीराना विश्वान्यम्ृता सौभगानि॥ ५॥ १७॥ 

सम्‌। अश्विनो:। अव॑सा। नूतनेन। मय॒:5भु्वा। सुडप्रनीती। गमेम। आ। न॒ः। रयिम्‌॥। वहतम्‌॥ आ। उत। 
वीरान्‌। आ। विश्वानि। अमृता। सौभगानि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (अश्विनो:) द्यावापृथिव्योरिव राजोपदेशकयो: (अवसा) अन्नादिना। अब 
इत्यन्ननामसु पठितम्‌। (निघं०२.७) (नूतनेन) नवीनेन (मयोभुवा) सुखं भावुकेन (सुप्रणीती) 
शोभनयोत्तमया नीत्या (गमेम) प्राप्ुयाम (आ) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) धनम्‌ (वहतम्‌) प्रापयतम्‌ 
(आ) (उत) अपि (वीरान) शौर्यादिगुणोपेतान्‌ू (आ) (विश्वानि) सर्वाणि (अमृता) स्वादून्युदकानि 
(सौभगानि) सुभगानामुत्तमधनादेश्वर्याणां भावरूपाणि॥ ५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाउश्विनोर्नूतननेनावसा मयोभुवा सुप्रणीती नो रयिमा55वहतं वीरानुत विश्वान्यमृता 
सौभगान्या वहतं वयं समा55गमेम तथा यूयमप्युपगच्छत॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य आप्तोपदेशेन राजन्यायव्यवस्थया सह वर्त्तित्वा 
न्यायेनोत्तमपुरुषानखिलान्यैश्वर्याणि च प्राप्नुवन्ति ते5 भीष्टसिद्धा भवन्तीति॥५॥ 

अत्राग्न्यश्विराजोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्सप्ततितमं सूक्‍तं सप्तदशो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अश्विनो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी के सदृश राजा और उपदेशक के 
(नूतनेन) नवीन (अवसा) अन्न आदि और (मयोभुवा) सुखकारक से और (सुप्रणीती) उत्तम नीति से 
(नः) हम लोगों के लिये (रयिम) धन को (आ) सब प्रकार (वहतम्‌) प्राप्त कराते हुए को (वीरान) 
वीरों को (उत) और (विश्वानि) सम्पूर्ण (अमृता) स्वादु जलों और (सौभगानि) उत्तम धनादि ऐश्वर्यों के 
भावरूपों को (आ) सब प्रकार प्राप्त कराते हुए को हम लोग (सम्‌, आ, गमेम) उत्तम प्रकार से प्राप्त 
होवें, वेसे आप लोग भी प्राप्त होओ॥ ५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो लोग यथार्थवकक्‍ताओं के उपदेश से राजा 
की न्यायव्यवस्था के साथ वर्त्ताव करके न्याय से उत्तम पुरुषों को और सम्पूर्ण ऐश्वर्यों को प्राप्त होते हैं, 
वे अभीष्ट पदार्थों की सिद्धि को प्राप्त होते हैं॥५॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि, अश्वि, राजा और उपदेशक के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इस से पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह छहत्तरवां सूक्त और सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ प्ञर्चस्य सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य अत्रिऋषि:। अश्विनो देवते। १, २, ३, ४ त्रिष्टप॥ ५ 
निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्यै: कि कर्चव्यमित्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले सतहत्तरवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रातर्यावाणा प्रथमा य॑जध्व॑ पुरा गृध्रादररुष: पिबात:। 

प्रार्ि यज्ञमश्विनां दधाते प्र शंसन्ति कवय॑: पूर्वभाज:॥ १॥ 

प्रात:5यावाना। प्रथमा। यजध्वम्‌। पुरा। गृश्नात्‌त अर॑रुष:। पिबात॒:। प्रात:। हि। यज्ञम्‌। अश्विनां। दधाते 
इति। प्र। शंसन्ति। क॒वय॑:। पूर्व5आज:॥ श॥ 

पदार्थ :- (प्रार्यावाणा) यो सूर्य्योषसोौ प्रातर्यातस्तो (प्रथमा) आदिमौ विस्तीर्णस्वरूपौ (यजध्वम्‌) 
सद्भच्छध्वम्‌ (पुरा) पुरस्तात्‌ (गृश्नात) अभिकाड्क्षया (अररुष:) अदातु: (पिबात:) पिबतः (प्रातः) 
(हि) (यज्ञम्‌) राज्यपालनम्‌ (अश्विना) अध्यापकोपदेशको (दधाते) (प्र) (शंसन्ति) प्रशंसन्ति (कवय:) 
मेधाविन: (पूर्वभाज:) ये पूर्वान्‌ भजन्ति ते॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं यथा पुरा प्रातर्यावाणा प्रथमाउश्वचिना यजध्वं तथा तावररुषो गृध्राद्‌ रसं पिबात: प्रातर्हिं 
यज्ञं दधाते तौ पूर्वभाज: कवय: प्र शंसन्ति तथा तौ यूयं विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो राजोपदेशकौ दिवास्वापरहितौ तथा यौ 
विद्वांस: तत्सड्जेन यूयं काडक्षासिद्धिं कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जैसे (पुरा) पहिले (प्रातर्यावाणा) जो सूर्य्य और उषा प्रातवेला में 
चलते हैं उन (प्रथमा) प्रथम और विस्तीर्ण स्वरूप वालों को और (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक 
जनों को (यजध्वम) मिलाओ और (अररुष:) नहीं देने वाले की (ग्रृश्नात) अभिकांक्षा से रस को 
(पिबात:) पीते और (प्रातः हि) प्रात:काल ही (यज्ञम्‌) राज्यपालन को (दधाते) धारण करते हैं उनकी 
(पूर्वभाज:) पूर्वजनों के आदर करने वाले (कवय:) बुद्धिमान्‌ जन (प्र, शंसन्ति) प्रशंसा करते हैं, वैसे 
उनको आप लोग जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो राजा और उपदेशक जन दिन 
में शयनरहित और जिनकी विद्वान्‌ जन स्तुति करते हैं, उनके सत्सड़् से आप लोग कांक्षासिद्धि 
करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

प्रा्यजध्वमश्चिनां हिनोत न सायम॑स्ति देवया अजुष्टम। 

उतान्यो अस्मद्यजते वि चाव : पूर्व:पूर्वो यजमानों वनीयान्‌॥ २॥ 

प्रात:। यजध्वम्‌। अश्विनां। हिनोत। न। सायम्‌॥ अस्ति। देव5या:। अजुष्टम्‌। उत। अन्य:। अस्मत्‌। यजते। 
वि। चु। आव॑:। पूर्व:5पूर्व:। यज॑मान:। वनीयान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रात:) प्रभातसमये (यजध्वम) सड्गच्छध्वम्‌ (अश्विना) सूर्योषसो (हिनोत) वर्धयत (न) 
निषेधे (सायम्‌) सन्ध्यासमय: (अस्ति) (देवया:) ये देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ विदुषो यान्ति (अजुष्टम) 
सेवेध्वम्‌ (उत) अपि (अन्य:) (अस्मत्‌) (यजते) सद्भच्छते (वि) (च) (आव:) रक्षति (पूर्व :पूर्व:) 
आदिम आदिम: (यजमान:) यो यजते (वनीयान) अतिशयेन विभाजक:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यूयं प्रातरश्चिना यजध्वं हिनोत यत्र न सायमस्ति तत्र मे देवयास्तानजुष्ट यो3न्यो5स्मद्यजते 
यश्च व्याव: स उत पूर्व:पूर्वो यजमानों वनीयान्‌ भवति तमपि सत्कुरुत॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: प्रत्यहं रात्रेश्चतुर्थ याम उत्थाय यथा नियमेन द्यावापृथिव्यो वर्त्तेते तथा वर्त्तित्वा 
सर्वे रक्षितव्या:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग (प्रातः) प्रभातकाल में (अश्विना) सूर्य्य और उषा को (यजध्वम्‌) 
उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये और (हिनोत) वृद्धि कीजिये जहां (न) नहीं (सायम्‌) सन्ध्याकाल (अस्ति) हे 
वहाँ जो (देवया:) श्रेष्ठ गुण और दिद्वानों को प्राप्त होने वाले हैं उनका (अजुष्टम) सेवन करिये और जो 
(अन्य:) अन्य (अस्मत्‌) हम लोगों से (यजते) मिलता है (च) और जो (वि, आव:) विशेष रक्षा करता 
है वह (उत) भी (पूर्व:पूर्व:ः पहिला पहिला (यजमान:) यज्ञ करने वाला (वनीयान) अतिशय विभाग 
करने वाला होता है, उसका भी सत्कार करो॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन रात्रि के चोथे शेष प्रहर में उठकर जैसे नियम से 
अन्तरिक्ष और पृथिवी वर्त्तमान हैं, वैसे वर्ताव करके सब की रक्षा करें॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

हिरण्यत्व्‌ड्‌ मधुंवर्णो घृतस्नु: पृक्षो वहन्ना सथों वर्तते वाम्‌। 

मनोजवा अभश्विना वातरंहा येनांतियाथो दुरितानि विश्वा॥ ३॥ 

हिर॑ण्यउत्वक्‌। म्धुडवर्ण:। घृत5स्नु:। पृक्ष। वहन्‌। आ। स्थ:। व॒र्तते। वाम्‌। मर्न:5जवा:। अश्विना। 
वार्त॑5रंहा:। येनै। अति&याथ:। दुः5डतानिं। विश्वा॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(हिरण्यत्वक्‌) हिरण्यं तेज: सुवर्ण चेव त्वगुपरिवर्ण यस्य सः। (मधुवर्ण :) मधुर्रष्टव्यो 
वर्णो यस्य सः (घृतस्नु:) यो घृतमुदकक॑ स्नाति (प्रक्ष:) अन्नादिकम्‌ (वहन) प्राप्नुवन्‌ प्रापषन्‌ वा (आ) 
(स्थ:) विमानादियानम्‌ (वर्त्ते) (वाम) युवयो: (मनोजवा:) मन इव वेगवन्त: (अश्विना) 
शिल्पविद्याविदी (वातरंहा:) वायुवद्देगवन्तो5ग्न्यादय: (येन) रथेन (अतियाथ:) अत्यन्तं गच्छन्तः 
(दुरितानि) दुःखेनेतु प्राप्तुं योग्यानि स्थानान्तराणि (विश्वा) सर्वाणि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! वां हिरण्यत्वड्‌ मधुवर्णो घृतस्नु: पृक्षो वहन्‌ रथ आ वर्त्तते यं मनोजवा वातरंहा वहन्ति 
येन विश्वा दुरितान्यतियाथस्तं युवां रचयेतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या विमानादियानान्यग्न्युदकादिभिश्चालयेयुस्तहॉतानि मनोवद्वायुवच्छीप्र॑ 
गत्वाउ5गच्छेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अश्विना) शिल्पविद्या के जानने वालो! (वाम्‌) आप दोनों का (हिरण्यत्वक्‌) तेज 
और सुवर्ण के सदृश त्वचा पर का वर्ण और (मधुवर्ण:) देखने योग्य वर्ण जिसका वह (घृतस्नु:) जल 
को शुद्ध करने वाला (परक्ष:) अन्न आदि को (वहन) प्राप्त होता वा प्राप्त कराता हुआ (रथः:) विमान 
आदि वाहन को (आ, वर्त्तते) सब प्रकार वर्त्तमान है और जिसको (मनोजवा:) मन के सदृश वेग वाले 
(वातरंहा:) वायु के सदृश वेगयुक्त अग्नि आदि पदार्थ प्राप्त होते हैं और (येन) जिस रथ से (विश्वा) 
सम्पूर्ण (दुरितानि) दुःख से प्राप्त होने योग्य स्थानान्तरों को (अतियाथ:) अत्यन्त प्राप्त होते हैं, उसको 
आप दोनों रचिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विमानादिकों को अग्नि और जलादिकों से चलावें तो वे विमान आदि मन 
और वायु के सदृश शीघ्र जा कर लौट आवें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यो भूयिष्ठं नासंत्याभ्यां विवेष चनिष्ठ॑ं पित्वो रे विभागे। 

स तोकमस्य पीपरच्छमीभिरनूर्ध्ठभास: सदमित्तुतुर्यात्‌॥ ४॥ 

य:। भूयिष्ठम। नासंत्याभ्याम्‌। विवेष। चरनिष्ठम्‌। पित्व:। ररते। विउभागे। सः। तोकम्‌। अस्या पीपरत। 
शमीभि:। अनूर्ध्व:भास:। सर्दम्‌॥ इत्‌। तुतुर्यात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (भूयिष्ठम) अतिशयेन बहु (नासत्याभ्याम्‌) अविद्यमानासत्याभ्याम्‌ (विवेष) वेवेष्टि 
(चनिष्ठम) अतिशयेनान्नम्‌ (पित्व:) अन्नस्य (ररते) राति ददाति (विभागे) (सः) (तोकम्‌) अपत्यम्‌ 
(अस्य) (पीपरत) पालयेत्‌ (शमीभि:) कर्म्मभि: (अनूर्ध्भास:) न ऊद्धूर्वा भासो दीप्तिर्यस्य (सदम्‌) 
प्राप्त दुःखम्‌ (इत्‌) (तुतुर्यात्‌) हिंस्यात्‌॥४॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यो नासत्याभ्यां शमीभिर्भूयिष्ठं चनिष्ठ॑ विवेष पित्वो विभागे ररते सो<नूर्थध्यभासो5स्य तोक॑ 
पीपरतू स इत्सदं तुतुर्यात्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये5ग्न्युदकाभ्यां बहूनि कार्य्याणि साध्नुवन्ति ते जगतो रक्षणं कृत्वा सर्व विषादं 
हन्तुमर्हन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यः) जो (नासत्याभ्याम) नहीं विद्यमान असत्य जिनके उनसे (शमीभि:) 
कर्म्मों के द्वारा (भूयिष्ठम) अतीव बहुत (चनिष्ठम) अतिशय अन्न को (विवेष) व्याप्त होता है और 
(पित्व:) अन्न के (विभागे) विभाग में (ररते) देता है (सः) वह (अनूर्धभास:) नहीं ऊपर कान्तियां 
जिसकी (अस्य) इसके (तोकम्‌) सनन्‍्तान का (पीपरत) पालन करे वह (इत्‌) ही (सदम्‌) प्राप्त दुःख का 
(तुतुर्यात) नाश करे॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो अग्नि और जल से बहुत कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वे जगत्‌ का रक्षण करके 
सम्पूर्ण दु:ख के नाश करने योग्य हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

समश्विनोरवसा नूतनेन मयोभुवां सुप्रणीती गमेम। 

आ नों र॒यिं वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभगानि॥ ५॥ १८॥ 

सम्‌। अश्विनों:। अव॑सा। नूतनेन। मय॒:उभुर्वा| सुडप्रनीती। गमेम। आ। न॒ः। रयिम्‌। वहतम्‌॥ आ। उत। 
वीरान्‌। आ। विश्वानि। अमृता। सौभगानि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सम) एकीभावे (अश्विनो:) अग्न्युदकयोस्सकाशात्‌ (अवसा) रक्षणादिना (नूतनेन) 
(मयोभुवा) सुखसाधकेन (सुप्रणीती) शोभनया नीत्या (गेम) प्राप्नुयाम (आ) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रयिम) 
धनम्‌ (वहतम्‌) प्रापयन्तम्‌ (आ) (उत) अपि (वीरान) शोर्यादिगुणोपेतान्‌ू (आ) (विश्वानि) सर्वाणि 
(अमृता) उदकानि सुखकराणि (सौभगानि) शोभनेश्वर््याणि॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वयमश्चिनोर्नूतनेन मयोभुव5वसा सुप्रणीती नो रयिमा55वहतं नो वीरानुत विश्वान्यमृता 
सौभगान्यावहतं समा5 5गमेम तथैतानि यूयमपि समागच्छध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथाप्ता: सर्वे: सह वर्त्तेन्‌ू. तथैतैः 
सर्वेर्वरत्तितव्यमिति॥ ५॥ 

अत्राश्विविद्वद्राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तसप्ततितमं सूक्‍्तमष्टादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे हम लोग (अश्विनो:) अग्नि और जल के समीप से (नूतनेन) नवीन 

(मयोभुवा) सुख के साधक (अवसा) रक्षण आदि और (सुप्रणीती) श्रेष्ठ नीति से (न:) हम अपने लिये 
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(रयिम) धन को (आ, वहतम्‌) प्राप्त कराते हुए को और हमारे लिये (वीरान) शूरता आदि गुणों से 
युक्त पुरुषों को (उत) और (विश्वानि) संपूर्ण (अमृता) जलों के सदृश सुखकारक (सौभगानि) सुन्दर 
ऐश्वर्य्यों को प्राप्त कराते हुए को (सम्‌, आ, गमेम) मिलें, वैसे उनको आप लोग भी (आ) उत्तम प्रकार 
मिलिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे यथार्थवक्‍्ता जन सब के साथ वर्त्ताव करें 
वैसे इन सब लोगों को वर्त्ताव करना चाहिये॥५॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, जल, विद्वान्‌ और राजा के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संज्रति जाननी चाहिये।॥ 

यह सतहत्तरवां सूकत और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ नवर्चस्थाष्टसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य सप्तवष्रिरात्रेय ऋषि:। अश्विनौ देवते। १, २, ३ उष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ४ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ५, ७, ८, ९ निचृदनुष्टप॥ ६ 
अनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। 
पुनर्मनुष्ये: कि कर्तव्यामित्याह॥ 
अब नव ऋचा वाले अठहत्तरवें सूकत का आरम्भ किया है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्यों को 
क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अश्विनावेह गच्छतं नासंत्या मा वि वेनतम्‌। हंसाविव पततमा सुताँ उप॥ १॥ 
अश्विनौ। आ। डृह। गच्छत॒म्‌। नासंत्या। मा। वि। वेनतम। हंसौ5ईंव। पततम्‌॥ आ। सुतान्‌। उप॥ १॥ 
पदार्थ :-(अश्विनौ) वायूदके इवोपदेष्टयुपदेश्यो (आ) (इह) अस्मिन्‌ संसारे (गच्छतम्‌) (नासत्या) 
सत्यव्यवहारयुक्तो (मा) निषेधे (वि) विरोधे (वेनतम) कामयेथाम्‌ (हंसाविव) हंसवत्‌ (पततम्‌) (आ) 
(सुतान्‌) निष्पन्नान्‌ पदार्थान्‌ (उप)॥१॥ 
अन्वयः-हे नासत्याउश्विनौ! युवामिह हंसाविवा55गच्छतं सुतानुपा55पततं मा वि वेनतं विरुद्ध मा 
कामयेथाम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये विमानेन हंसवदन्तरिक्षे गत्वा55गत्य विरुद्धाचरणं 
त्यक्त्वा सत्यं कामयन्ते ते बहुसुखं लभन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य व्यवहार से युक्त तथा (अश्विनौ) वायु और जल के सदृश उपदेश 
देने वा ग्रहण करने वाले! आप दोनों (इह) इस संसार में (हंसाविव) दो हंसों के सदूश (आ, गच्छतम) 
आइये और (सुतान) उत्पन्न हुए पदार्थों के (उप) समीप (आ) सब प्रकार (पततम्‌) प्राप्त हूजिये तथा 
(मा, वि, वेनतम्‌) विरुद्ध कामना मत कीजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विमान से हंस के सदृश अन्तरिक्ष में जा 
आकर विरुद्ध आचरण का त्याग करके सत्य की कामना करते हैं, वे बहुत सुख को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अश्विना हरिणाविव गौराविवानु यवसम्‌। हंसाविव पतत॒मा सुतताँ उप॥ २॥ 
अश्विना। हरिणौ5ईव। गौरौ5इंव। अनु। यव॑सम्‌। हंसौ3इंव। पततम्‌॥ आ। सुतान्‌। उप॥ 
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पदार्थ :-(अश्विना) यजमानर्त्विजी (हरिणाविव) यथा हरिणौ धावत: (गौराविव) यथा गौरौ मृगौ 
धावत: (अनु) (यवसम्‌) सोमलताम्‌ (हंसाविव) (पततम) (आ) (सुतान) निष्पन्नानेश्वर्य्यादीन्‌ 
(उप)॥ २॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवां हंसाविव सुतानुपा55पततं यवसमनु हरिणाविव गौराविवा5 5पततम्‌॥ २॥ 

भावार्थ: -अत्रोपमालड्डार: | ये जलविद्युती साध्नुवन्ति ते हरिणवत्सद्यों गन्तुमर्हन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) यजमान और यज्ञ कराने वाले आप दोनों (हंसाविव) दो हंसों के सदृश 
(सुतान्‌) उत्पन्न हुए ऐश्वर्य आदिकों के (उप) समीप (आ, पततम्‌) आइये तथा (यवसम्‌) सोमलता के 
(अनु) पश्चात्‌ (हरिणाविव) जैसे हरिण दौड़ते हैं, वेसे और (गौराविव) जेसे दो मृग दौड़ते हैं, वेसे 
आइये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य जल और बिजुली को सिद्ध करते हैं, वे हरिण 
के सदृश शीघ्र जाने के योग्य हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अश्विना वाजिनीवसू जुषेथां यज्ञमिष्टयें। हंसाविव पतत॒मा सु्ताँ उप॥ ३॥ 

अश्विना। वाजिनीव॒सू इतिं वाजिनी5वसू। जुषे्थाम्‌॥ युज्ञम्‌। डृष्टयें। हंसौ३इंव। पततम्‌॥ आ। सुतान्‌। 
उप॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (वाजिनीवसू) यौ विज्ञानक्रियां वासयतस्तो (जुषेथाम) 
(यज्ञम्‌) विज्ञानसड्डतिमयम्‌ (इष्टये) इष्टसुखप्राप्तये (हंसाविव) (पततम) (आ) (सुतान) पुत्रदद्वर्ततमानान्‌ 
शिक्षणीयान्‌ शिष्यान्‌ (उप)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वाजिनीवसू अश्विना ! युवामिष्टये यज्ञमा जुषेथां हंसाविव सुतानुप पततम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । उपदेशका: सर्वान्‌ शिक्षणीयान्‌ मनुष्यान्‌ पुत्रवन्मत्वा सर्वत्र भ्रमित्वा 
सत्योपदेशेन कृतकृत्यान्‌ कुर्वन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिनीवसू) विज्ञानक्रिया को वसाने वाले (अश्विना) अध्यापक और उपदेशक 
जनो! आप लोग (इष्टये) इष्ट सुख की प्राप्ति के लिये (यज्ञम्‌) विज्ञान की संगतिमय यज्ञ का (आ) सब 
प्रकार से (जुषेथाम्‌) सेवन करिये तथा (हंसाविव) दो हंसों के समान (सुतान्‌) पुत्र के सदृश वर्त्तमान 
शिक्षा करने योग्य शिष्यों के (उप) समीप (पततम्‌) प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। उपदेशक जन सम्पूर्ण शिक्षा करने योग्य मनुष्यों को पुत्र 
के सदृश मान कर और सब जगह भ्रमण कर के सत्य उपदेश से कृतकृत्य करें॥ ३॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
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फिर स्त्रीपुरुष क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अत्रिर्यद्वांमवरोहन्रबीसमजोहवीन्नाधमानेव योषा। 

इयेनस्थ चिज्जवसा नूतनेनागच्छतमश्चिना शंतमेन॥ ४॥ १९॥ 

अत्रिं:। यत्‌। वाम्‌। अव5रोहन। ऋबीसम्‌। अर्जोहवीत। नाध॑माना5ड्व। योषा। एयेनस्थ। चित्‌। जव॑सा। 
नूतनेन। आ। अगच्छतम्‌। अश्विना। शमू$त॑मेन॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अत्रि:) अविद्यमानत्रिविधदु:ख: (यत्‌) यः (वाम्‌) युवाम्‌ (अवरोहन्‌) अवरोहं कुर्वन्‌ 
(ऋबीसम्‌) सरलम्‌ (अजोहवीत्‌) भ्रशमाह्ृयति (नाधमानेव) याचमानेव (योषा) (ए्येनस्थ) (चित) अपि 
(जवसा) वेगेन (नूतनेन) (आ) (अगच्छतम्‌) गच्छतम्‌ (अश्विना) सूर्य्याचन्द्रमसाविवाध्यापकोपदेशकोौ 
(शन्तमेन) अतिशयेन सुखकरेण।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! यद्योअत्रिवामवरोहन्‌ योषा नाधमानेव ऋबीसमजोहवीत्‌ तेन सह श्येनस्यथ नूतनेन 
[शन्तमेन] जवसा चिन्मानेना5 5गच्छतम्‌।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वदनुकरणेन सरलभावं स्वीकृत्य प्रयतन्ते ते सर्वदा सुखिनो 
भवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) सूर्य्य और चन्द्रमा के सदृश वर्तमान अध्यापक और उपदेशक जनो! 
(यत्‌) जो (अत्रिः) त्रिविध दुःखरहित (वाम) आप दोनों को (अवरोहन) प्राप्त होता हुआ (योषा) स्त्री 
(नाधमानेव) जो याचना करती उसके समान (ऋबीसम्‌) सरल को (अजोहवीत) अत्यन्त आह्वान करता 
है उसके साथ (येनस्थ) वाज पक्षी के (नूतनेन) नवीन (शन्तमेन) अतिशय सुखकारक (जवसा) वेग के 
(चित) सदृश मान से (आ, अगच्छतम्‌) आइये।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वानों के अनुकरण से सरल स्वभाव को स्वीकार 
करके प्रयत्न करते हैं, वे सर्वदा सुखी होते हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वि जिहीष्व वनस्पते योनि: सूष्यन्त्याइव। 

श्रुतं में अश्विना हव॑ स॒प्तवश्निं च मुझ्ञतम्‌॥ ५॥ 

वि। जिहीष्व। वनस्पते। योनिं:। सूष्य॑न््या:3इवा। श्रुतम्‌॥। मे। अश्विना। हव॑म्‌॥ स॒प्त5वंष्रिम्‌। च। 
मुझ्नतम्‌॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(वि) (जिहीष्व) त्यज (वनस्पते) (योनि:) कारणम्‌ (सूष्यन्त्याइव) प्रसवन्त्या: स्त्रिया 
इव (श्रुतम्‌) (मे) मम (अश्विना) विद्याव्यापिनावध्यापकपरीक्षको (हवम्‌) (सप्तवश्रिम) हतसप्तेन्द्रियम्‌ 
(च) (मुझ्नतम)।॥|५॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! मे हवं श्रुतं सप्तवध्तिं च मुझ्जनतम्‌। हे वनस्पते ! सूष्यन्त्याइव योनिस्त्वं वि जिहीष्व॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यूयमाप्तानध्यापकोपदेशकानिच्छत तथा प्रसववती स्त्री बालकं 
त्यजति तथेवान्त:ःकरणादविद्या दूरतो5स्यत॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) विद्या से व्याप्त अध्यापक और परीक्षकजनो ! (मे) मेरे (हवम्‌) शब्द को 
(श्रुतम) श्रवण को और (सप्तवश्चिम) नष्ट हुए सात इन्द्रिय जिसके उसका (च) और (मुञ्लतम) त्याग 
करो और (वनस्पते) हे वनस्पति! (सूष्यन्त्याइव) गर्भवती स्त्री के सदूश (योनिः) कारण आप (वि) 
विशेष करके (जिहीष्व) त्याग करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। आप लोग यथार्थवकता अध्यापक और उपदेशकों की 
इच्छा करिये और जैसे गर्भवती स्त्री बालक का त्याग करती है, वैसे ही अन्तःकरण: से अविद्या को दूर 
करिये॥५॥ 

अथ विद्वांसः कि कुर्य्युरित्याह॥ 
इसके अनन्तर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

भीताय नाध॑मानाय ऋष॑ये सप्तवश्रये। 

मायाभिरश्विना युवं वृक्ष सं च वि चांचथ:॥ ६॥ 

भीताय॑। नाध॑मानाय। ऋष॑ये। स॒प्त5वध्रये। मायाभिं:। अश्विना। युवम्‌। वृक्षम। सम्‌। च। वि। च॒। 
अचथ :॥ ६॥ 

पदार्थ :-(भीताय) प्राप्तमयाय (नाधमानाय) उपतप्यमानाय (ऋषये) वेदार्थविदे (सप्तवश्नये) 
पन्नज्ञानेन्द्रियाणि मनो बुद्धिश्व सप्त हता यस्य तस्मै (मायाभि:) प्रज्ञाभि: (अश्विना) अध्यापकोपदेशको 
(युवम्‌) युवाम्‌ (वृक्षम) यो वृश्च्यते तम्‌ (सम्‌) (च) (वि) (च) (अचथ:)॥६॥ 

अन्वय:-हे अश्विना! युवं मायाभिर्भीताय नाधमानाय सप्तवपध्रये ऋषये च समचथ: वृक्ष च व्यचथ:॥६॥ 

भावार्थ :-विदुषां योग्यतास्ति प्रज्ञादानेनाविद्यादिभयभीतान्निर्भयान्‌ कृत्वा संसारे मोहा३ धर्म्मयोगात्‌ 
वियोज्य सुखिन: सम्पादयन्तु॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अश्विना) अध्यापक और उपदेशकजनो ! (युवम्‌) आप दोनों (मायाभि:) बुद्धियों से 
(भीताय) भय को प्राप्त (नाधमानाय) उपतप्यमान और (सप्तवश्नये) पांच ज्ञानेन्द्रियां मन और बुद्धि ये 
सात नष्ट हुईं जिसकी अर्थात्‌ इनकी प्रबलता से रहित उसके लिये और (ऋषये) वेदार्थ के जानने वाले के 
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लिये (च) भी (सम्‌, अचथ:) उत्तम प्रकार जाइये (वृक्षम्‌, च) और जो काटा जाता उस वृक्ष को (वि) 
उत्तम प्रकार प्राप्तहूजिये। ६॥ 
भावार्थ:-विद्वानों की योग्यता है कि बुद्धि के देने से अविद्यादि भय के कारण डरे हुओं को 
भयरहित करके तथा संसार में मोह और अधर्म्म के योग से वियुक्त करके सुखी करें॥६॥ 
कीदृशो गर्भो जन्म चेत्याह॥ 
कैसा गर्भ और जन्म इस विषय को कहते हैं॥ 
यथा वात: पुष्करिणीं समिड्डयति सर्वत:। 
एवा ते गर्भ एजतु निरैतु दशमास्य:॥ ७॥ 
यथा वार्त॑:। पुष्करिणीम्‌। समूउडडड्डय॑ति। सर्वत॑:। एव। ते। गर्भ:। एजतु। निः5ऐतु। दर्श$मास्य:॥ ७॥ 
पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (वातः) वायु: (पुष्करिणीम्‌) अल्पान्‌ तडागान्‌ (समिड्डयति) 
सम्यक्‌ चालयति (सर्वतः) (एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (गर्भ:) यो गृह्मयते (एजतु) 
कम्पताम्‌ (निरैतु) निर्गच्छतु (दशमास्य:) दशसु मासेषु भव:॥७॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वात: पुष्करिणीं सर्वतः समिड्ग्यति तथेवा ते गर्भ एजतु दशमास्यो निरैत्विति 
विजानीत॥७॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यदि स्त्रीपुरुषा ब्रह्मचर्येण विद्यामधीत्य विवाहं कुर्युस्तदा दशमे मासे 
प्रसव: स्यादिति वेदितव्यम्‌॥७॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यथा) जिस प्रकार से (वातः) पवन (पुष्करिणीम) छोटे तालाबों को 
(सर्वतः) सब ओर से (समिड्डयति) उत्तम प्रकार हिलाता है, वैसे (एवा) ही (ते) आपका (गर्भ:) जो 
धारण किया जाता वह गर्भ (एजतु) कंपित होवे और (दशमास्य:) दश महीनों में हुआ (निरैतु) निकले, 
ऐसा जानो॥७॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमाल्डार है। जो स्त्रीपुरुष ब्रह्मचर्य्य से विद्या को पढ़ के विवाह करें 
तो दशवें मास में प्रसव हो, ऐसा जानना चाहिये।॥७॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यथा वातो यथा वन यथा समुद्र एज॑ति। 
एवा त्वं देशमास्य सहावेहि ज॒रायुणा॥ ८॥ 
यथां। वार्त:। यर्था। वनम्‌। यथा। समुद्र:। एज॑ति। एव। त्वम्‌। दुश5मास्था सहा। अब इहि। 
जुरायुणा॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(यथा) येन प्रकारेण (वातः) वायु: (यथा) (वनम्‌) जड्गलम्‌ (यथा) (समुद्र:) उदधि: 
(एजति) कम्पते चलति वा (एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (त्वम) (दशशमास्य) दशसु मासेषु जात: 
(सह) (अव) (इहि) आगच्छ (जरायुणा) देहावरणेन॥८॥ 

अन्वय:-हे दशमास्य ! यथा वातो यथा वन॑ यथा समुद्र एजति तथैवा त्व॑ जरायुणा सहा5वेहि॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। स एव गर्भस्तत्स्थो बालकश्चोत्तमो जायते यो दशमे मासे 
जायते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (दशमास्य) दश महीनों में उत्पन्न हुए! (यथा) जिस प्रकार से (वातः) वायु और 
(यथा) जिस प्रकार से (वनम्‌) जड़ल (यथा) जिस प्रकार से (समुद्र) समुद्र (एजति) कम्पित होता वा 
चलता है वैसे (एवा) ही (त्वम) आप (जरायुणा) देह के ढांपने वाले के (सह) सहित (अब, इहि) 
आइये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वही गर्भ और उसमें स्थित बालक उत्तम होता है, जो 
दशवें महीने में होता है॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

दश मा्साउ्छशयानः कुमारो अधि मातरि। 

निरैत॑ जीवो अक्षतो जीवो जीव॑न््या अधि॥९॥२०॥ 

दशा मासान्‌। शशयान:। कुमार:। अधि। मातरिं। निःऐतुं। जीव:। अक्षंत:। जीव:। जीव॑न्यया:। 
अधि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(दश) (मासान्‌) (शशयानः) कृतशयन: (कुमार:) (अधि) उपरि (मातरि) (निरैतु) 
निर्गच्छतु (जीवः) य: प्राणान्‌ धरति (अक्षतः) क्षतवर्जित: (जीवः) (जीवन्त्या:) (अधि)॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो जीवो5धि मातरि दश मासाज्छशयानोऊक्षत: कुमारो निरैतु स जीवो जीवन्त्या अधि 
जीवति॥९॥ 

भावार्थ :-त एव सन्ताना उत्तमा भवन्ति ये दश मासा यावत्तावद्‌ गर्भ स्थित्वा जायन्ते॥९॥ 

अत्राश्िस्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टसप्ततितमं सूक्‍तं विंशो वर्ग्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो | जो (जीव:) प्राण आदि का धारण करने वाला (अधि) ऊपर (मातरि) माता 
में (दश) दश (मासान) महीनों तक (शशयान:) शयन करता हुआ (अक्षतः) घाव से रहित (कुमार:) 
बालक (निरैतु) निकले वह (जीव:) जीव (जीवन्त्या:) जीवती हुई के (अधि) ऊपर जीवता है॥९॥ 
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भावार्थ :-वे ही सन्‍्तान उत्तम होते हैं कि जो दश महीने पूर्ण हों, जबतक तबतक गर्भ में स्थित 
होकर प्रकट होते हैं॥९॥ 
इस सूकत में अश्विपदवाच्य स्त्रीपुरुष के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पिछले सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह अठहत्तरवां सूकत और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ दशर्चस्यैकोना5$शीतितमस्य सूक्‍्तस्य सत्यश्रवा आत्रेय ऋषि:। उषा देवता। १ स्वराड्ब्राह्मी 
गायत्री छन्‍्द:। षड़॒ज: स्वर:। २, ३, ७ भुरिक्‌ बृहती। १० स्वराड्बृहती छन्द:। मध्यम स्वर:। 
४, ५, ८ पड़क्ति:। ६, ९ निचृत्पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष स्त्री कीदुशी भवेदित्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले उनासी/वैं/ सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में स्त्री कैसी हो, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

महे नो अद्य बोधयोधों राये दिवित्म॑ती। 

यथा चिन्नो अबॉधय: स॒त्यश्रवसि वाय्ये सुजति अश्वसूनृते॥ १॥ 

महे। नः। अद्या बोधय। उरष॑:। राये। दिवित्म॑ती। यरथां। चित्‌। न॒ः। अबॉधय:। स॒त्य5श्रंवसि। वास्ये। 
सुडजाति। अश्व5सूजृते॥ १॥ 

पदार्थ :-(महे) महते (नः) अस्मान्‌ (अद्य) (बोधय) (उष:) उपर्दद्वर्तमाने (राये) धनाय 
(दिवित्मती) प्रकाशयुक्ता (यथा) (चित) अपि (नः) अस्मान्‌ (अबोधय:) बोधय (सत्यश्रवसि) सत्यानां 
श्रवण सत्येउन्ने वा (वाय्ये) तन्तुसदृशे सन्‍्ताननीये विस्तारणीये सन्ततिरूपे (सुजाते) सुष्ठरीत्योत्पन्ने 
(अश्वसूजृते) अश्वा महती सूनृता प्रिया वाग्यस्यास्तत्सम्बुद्धो। अश्व इति महतन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०३।६)॥ १॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्त्तमाने वाय्ये सुजाते5 श्वसूनृते स्त्रि! यथा दिवित्मत्युषा महे राये बोधयति तथाउद्य नो बोधय 
चिदपि सत्यश्रवसि नो5स्मानबोधय:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा प्रातर्वेला दिनं जनयित्वा सर्वाज्ागरयति तथेव विदुषी स्त्री 
स्वसन्तानानविद्यानिद्रात उत्थाप्य विद्यां बोधयति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) श्रेष्ठ गुणों से प्रात:काल: के सदृश वर्त्तमान (वाय्ये) डोरे के सदृश फैलाने 
योग्य सन्‍्ततिरूप (सुजाते) उत्तम रीति से उत्पन्न (अश्वसूनृते) बड़ी प्रिय वाणी जिसकी ऐसी हे स्त्रि! 
(यथा) जेसे (दिवित्मती) प्रकाश से युक्त प्रातर्वेला (महे) बड़े (राये) धन के लिये प्रबोध देती है, वेसे 
(अद्य) आज (नः) हम लोगों को (बोधय) जनाइये और (चित्‌) भी (सत्यश्रवसि) सत्यों के श्रवण, सत्य 
वा अन्न में (नः) हम लोगों को (अबोधय:) जनाइये।॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे प्रार्तेला दिन को उत्पन्न कर के सब को जगाती है, 
वैसे ही विद्यायुक्त स्त्री अपने सन्‍्तानों को अविद्या के सदृश वर्त्तमान निद्रा से उठा कर विद्या को जनाती 
है॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

या सुनीथे शौंचद्रथे व्यौच्छों दुहितर्दिव:। 

सा व्यूच्छ सहीयसि स॒त्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्वसूनृते॥ २॥ 

या। सु5नीथे। शौचत्‌5रथे। वि। औच्छ:। दुहित:। दिव:। सा। वि। उच्छ। सहीयसि। स॒त्य5श्रवसि। वास्ये। 
सुडजाति। अश्व5सूजूते॥ २॥ 

पदार्थ :-(या) (सुनीथे) शोभने न्याये (शौचद्रथे) पवित्रे रथे (वि) (औच्छ:) विवासयति 
(दुहितः) पुत्रीव (दिव:) सूर्य्यस्य (सा) (वि) (उच्छ) (सहीयसि) यातिशयेन सोढ़ि (सत्यश्रवसि) 
सत्यस्य श्रवों यस्मिन्‌ (वाय्ये) ज्ञापनीये (सुजाते) शोभनै: संस्कारैरुत्पन्ने (अश्वसून्ृते) महदन्नयुक्ते॥ २॥ 

अन्वयः-हे अश्वसूनृते सुजाते वाय्ये सहीयसि दिवो दुहितरिव वर्त्तमाने स्त्रि! या त्वं शौचद्रथे सुनीथे सत्यश्रवसि 
व्यौच्छ: सा त्वमस्मान्‌ सुखे व्युच्छ॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषा: सर्वान्‌ सुखे वासयति तथेव साध्वी 
स्त्रयानन्दयुक्ते गृहाश्रमे सर्वान्‌ निवासयति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अश्वसूनृते) बड़े अन्न से युक्त (सुजाते) उत्तम संस्कारों से उत्पन्न (वाय्ये) जनाने 
योग्य (सहीयसि) अतिशय सहने वाली (दिव:) सूर्य्य की (दुहितः) पुत्री के समान वर्त्तमान स्त्री! (या) 
जो तू (शौचद्रथे) पवित्र रथ में (सुनीथे) श्रेष्ठ न्याय में (सत्यश्रवसि) सत्य का श्रवण जिसमें उसमें (वि, 
औच्छ:) विशेष वसाती है (सा) वह तू हम लोगों को सुख में (वि, उच्छ) विशेष बसावे॥ २॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रातर्वेला सब को सुख में वसाती है, वेसे 
ही श्रेष्ठ स्त्री आनन्दयुक्त गृहाश्रम में सबको वसाती है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

सा नों अद्याभरइसुर्व्युच्छा दुहितर्दिव:। 

यो व्यौच्छ: सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्वसूनृते॥ ३॥ 

सा। नः। अद्या आभरतूउवसु:। वि। उच्छा दुहितः। दिव:। यो इतिं। वि। औच्छ:। सहीयसि। 
स॒त्य5श्रंवसि। वाय्ये। सुईजति। अश्व5सूजूते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सा) (नः) अस्मान्‌ (अद्य) (आभरद्डसु:) या समन्ताद्वसूनि बिभरत्ति सा (वि) (उच्छ) 
विवासय (दुहितः) दुहितरिव (दिवः) कामयमानस्य (यो) या (वि) (औच्छः) निवासितवती वर्त्तते 
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(सहीयसि) अतिशयेन सोढ़ि (सत्यश्रवसि) सत्येन व्यवहारेण प्राप्तान्नाद्यै श्वर्यय (वाय्ये) गमनीये (सुजाते) 
शोभनया विद्यया प्रकटीभूते (अश्वसूत्रते) महाज्ञानयुक्ते॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सत्यश्रवसि सुजाते वाय्ये5 श्वसूनृते सहीयसि दिवो दुहितरिव विदुषि स्त्रि! यो या त्वमाभरद्वसु: सती 
नोअस्मान्‌ व्यौच्छ: सा त्वमद्य सुसुखे व्युच्छ॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदि स्त्रिय: प्रार्वेलावच्छुभगुणा: स्युस्तर्हि सर्वानानन्दे निवासयितुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सत्यश्रवसि) सत्य व्यवहार से प्राप्त अन्न आदि ऐश्वर्य्य वाली (सुजाते) अच्छी विद्या 
से प्रकट हुई (वाय्ये) प्राप्त होने योग्य (अश्वसूनृते) बड़े ज्ञान से युक्त (सहीयसि) अतिशय सहनशील 
और (दिव:) कामना करते हुए की (दुहितः) कन्या के सदृश विदुषी स्त्री (यो) जो तू (आभरद्वसु:) सब 
प्रकार से धनों को धारण करने वाली हुई (नः) हम लोगों को (वि) विशेष करके (औच्छ:) निवास 
कराने वाली है (सा) वह आप (अद्य) आज उत्तम सुख में (विं) विशेष करके (उच्छ) निवास 
कराओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो स्त्रियाँ प्रातर्वेला के सदृश श्रेष्ठ गुण वाली हों तो सब को आनन्द में वसाने के 
योग्य होती हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अभि ये त्वां विभावरि स्तोमैर्गुणन्ति वह्॑य:। 

मुधैर्मघोनि सुश्रियो दाम॑न्वन्तः सुरातय: सुजति अश्वसून्रते॥ ४॥ 

अभस्‍ि। ये। त्वा। विभाउवरि। स्तोमैं;। गृणन्ति। वह्॑य:। म॒धै:। मघोनि। सुडश्रिय:। दाम॑नूउवन्त:। 
सु5रातय॑:। सु5जाते। अश्व5सूजूते॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (ये) विद्वांस: (त्वा) त्वाम्‌ (विभावरि) प्रकाशयुक्तोषर्द्वर्त्तमाने 
(स्तोमै:) (गृणन्ति) स्तुवन्ति (वह्मय:) वोढारो5ग्नय इव वर्त्तमाना: (मघै:) धने: (मघोनि) बहुधनयुक्ते 
(सुश्रिय:) शोभना लक्ष्म्यो येषान्ते (दामन्वन्तः:) बहुदानक्रियायुक्ता: (सुरातयः) शोभना रातिदनिच्छा 
येषान्ते (सुजाते) (अश्वसूजृते)॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मघोनि सुजाते5 श्वसूनते विभावरीव विदुषि स्त्रि! ये सुश्रियो दामन्वन्त: सुरातयो वह्नयो विद्वांसो 
मघे: स्तोमैस्त्वाउभि गृणन्ति ते त्वया सत्कर्त्तव्या:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा5ग्नय उषस: कर्त्तार: सन्ति तथेव शिक्षका 
विद्याप्राप्तिकर्त्तार: स्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (मघोनि) बहुत धन से युक्त (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई (अश्वसूनृते) बड़े 
ज्ञान से युक्त और (विभावरि) प्रकाशवती प्रातर्वेला के सदृश वर्त्तमान विद्यायुक्त स्त्री ! (ये) जो विद्वान्‌ 
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जन (सुश्रिय:) सुन्दर लक्ष्मी जिनकी ऐसे (दामन्वन्तः) बहुत दान क्रिया से युक्त (सुरातयः) सुन्दर दान 
की इच्छा जिनकी वे (वह्यः) पहुंचाने वाले अग्नियों के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ जन (मघै:) धनों से और 
(स्तोमै:) स्तोत्रों से (त्वा) आप को (अभि) सन्मुख (गृणन्ति) स्तुति करते हैं, वे आप से सत्कार करने 
योग्य हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे अग्नि प्रार्वेलाओं के कर्त्ता हैं, वेसे ही 
शिक्षक जन विद्या की प्राप्ति करने वाले हों॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यच्चिद्धि तें गणा इमे छद॒य॑न्ति मघत्तये। 

परि चिट्ृष्टयो दधुर्ददतो राधो अहय॑ सुजाति अश्वसूनृते॥ ५॥ २१॥ 

यत्‌। चित्‌। हि। ते। गणा:। डमे। छद॒य॑न्ति। मघत्तये। परिं। चितू। वष्टय:। दधु:। दर्दत:। राध॑:। अहन॑यम्‌। 
सुडजाति। अश्व5सूजूते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) ये (चित) अपि (हि) एवं (ते) तव (गणा:) समूहा: (इमे) (छद॒यन्ति) ऊर्जयन्ति 
(मघत्तये) धनदानाय (परि) (चित) (वष्टयः) कामयमाना: (दधु:) धरन्तु (ददतः) दानशीलान्‌ (राध:) 
धनम्‌ (अह्॒यम्‌) लज्जादिदोषरहितम्‌ (सुजाते) (अश्वसूनते)।॥५॥ 

अन्वयः-हे अश्वसूनृते सुजाते विदुषि स्त्रि! यद्य इमे वष्टयस्ते गणा मघत्तयेडहयं चिद्राधो ददतश्चिच्छदयन्ति ते 
चिद्धि सुखानि परि दधु:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषस: किरणगणा: स्वतेजसा सर्वाज्छादयन्ति तथेव 
शुभगुणस्त्रिय: स्वे: शुभे्गुणै: सर्वाज्छादयन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अश्वसूजृते) बड़े ज्ञान से युक्त (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई विदुषि स्त्रि! 
(यत्‌) जो (इमे) ये (वष्टय:) कामना करते हुए (ते) आप के (गणा:) समूह (मघत्तये) धनदान के लिये 
(अह्॒यम) लज्जा आदि दोष से रहित को (चित) और (राध:) धन को (ददतः) देने वालों को (चित) 
निश्चय (छद॒यन्ति) प्रबल करते हैं, वे निश्चय (हि) ही सुखों की (परि, दधु:) धारण करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे प्रातःकाल के किरणसमूह अपने तेज से 
सब को ढांपते हैं, वेसे ही शुभगुण वाली स्त्रियाँ अपने शुभगुणों से सब को आच्छादित करती हैं॥५॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
ऐषु उपषों सरिष 
ऐषु धा वीरवद्यश उषों मघोनि सूरिषृ। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3864 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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ये नो राधांस्य्या मघवानो अरांसत सुजति अश्वसूजृते॥ ६॥ 

आ। एपु। धा:। वीर5वंत्‌। यश॑:। उष॑:। मघोनि। सूरिषुं। ये। न॒:। राधाँसि। अहया। मघ3वान:। अर्रासत। 
सु5जाति। अश्व5सूजूते॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (एप) स्त्रीपुरुषेषु (धा:) धेहि (वीरवत्‌) वीरा विद्यन्ते यस्मिँस्‍्तत्‌ 
(यश:) कीरत्तिम्‌ (उष:) उपषर्वद्वत्तमाने (मघोनि) प्रशंसितधनयुक्ते (सूरिषु) विद्वत्सु (ये) (न:) अस्मान्‌ 
(राधांसि) अन्नानि (अह॒या) अलज्जया प्रतिपादितानि (मघवान:) बहुधनयुकता: (अरासत) दद्युः 
(सुजाते) (अश्वसूनृते)॥ ६॥ 

अन्वयः-हे अश्वसूनृते सुजाते मधोन्युषर्वद्वर्तमान उत्तमे स्त्रि! त्वमेषु सूरिषु वीरवद्यतत आ धा:। ये मघवानों 
नोउहया राधांस्यरासत तांस्‍्त्वं सत्कुर्य्या:॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। सैव प्रशंसिता स्त्री या पितृपतिकुले शुभाचरणेन 
पितृपतिकुलं प्रकाशयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अश्वसूनृते) बड़े ज्ञानवाली (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई (मघोनि) प्रशंसित 
धन से युक्त और (उष:) प्रातःकाल के सदृश वर्त्तमान उत्तम स्त्री! तू (एषु) इन स्त्री-पुरुषों और 
(सूरिषु) विद्वानों में (वीरवत्‌) वीरजन विद्यमान जिसमें उस (यश:) यश को (आ) सब प्रकार से (धा:) 
धारण कर और (ये) जो (मघवान:) बहुत धनों से युक्त जन (नः) हम लोगों को (अह्॒या) विना लज्जा 
से कहे गये (राधांसि) अन्नों को (अरासत) देवें, उनका तू सत्कार कर॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डगर है। वही प्रशंसित स्त्री है जो पिता और पति के 
कुल में श्रेष्ठ आचरण से पिता और पति के कुल को प्रकाशित करे॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तेभ्यों घुम्न॑ बृहद्यश् उर्षों मघोन्या वह। 

ये नो राधांस्यएव्यां ग॒व्या भजन्त सूरय: सुजाति अश्वसूनृते॥ ७॥ 

तेभ्य;। चुम्मम्‌। बृहत्‌। यशं:। उरष:। मघोनि। आ। वहू। ये। नः। राधाँसि। अए॒व्यां। ग॒व्या। भज॑न्त। सूरय:। 
सुउजाते। अश्व5सूजूते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तेभ्य:) विद्वद्धय: (द्युम्मम) धनम्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (यशः) कीरत्तिम्‌ (उषः) उपषर्दद्वर्त्तमाने 
(मघोनि) बहुधनयुक्ते (आ) (वह) समन्तात्प्रापप (ये) (नः) अस्माकम्‌ (राधांसि) (अश्व्या) अश्वैभ्यो 
हितानि (गव्या) गोभ्यो हितानि (भजन्त) सेवन्ते (सूरय:) विद्वांस: (सुजाते) (अश्वसूनृते)॥७॥ 

अन्वयः-हे अश्वसूनृते सुजाते मधोन्युषर्वद्विदुषि स्त्रि! ये नः सूरयो5श्व्या गव्या राधांसि भजन्त तेभ्यो बृहद्‌ 
चुम्नं यशश्वा5 5वह।॥ ७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 36862 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ:-ये दिद्वांसो सर्वसुखाय पदार्थानुन्नयन्ति त उपषर्वत्प्रकाशकीर्त्यो भूत्वा सुखिनो 
जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अश्वसूनृते) बड़े ज्ञान से युक्त और (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई (मघोनि) 
बहुत धनवती (उष:) प्रातःकाल के सदृश वर्त्तमान विदुषि स्त्रि! (ये) जो (नः) हम लोगों में (सूरय:) 
विद्वान्‌ जन (अष्व्या) घोड़ों के लिये और (गव्या) गौओं के लिये हितकारक (राधांसि) धनों का 
(भजन्त) सेवन करते हैं (तेभ्य:) उन विद्वानों के लिये (बृहत्‌) बड़े (द्यम्मम) धन और (यश:) यश को 
(आ, वह) सब प्रकार से प्राप्त कराओ॥७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन सब के सुख के लिये पदार्थों की वृद्धि करते हैं, वे प्रात:काल के 
सदृश प्रकाशित यश वाले होकर सुखी होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उत नो गोम॑तीरिष आ वहा दुहितर्दिव:। 

साक॑ सूर्यस्य रश्मिभि: शुक्रै: शोचद्धिरर्चिभि: सुजाते अश्वसूनरते॥ ८॥ 

उत। नः। गो5म॑ती:। इष:। आ। वह। दुहितः। दिव:। साकम्‌। सूर्यस्य। रश्मिउभि:। शुक्रै:। शोच॑तूउभि:। 
अर्चिडभि:। सु5जाति। अश्व5सूनृते॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (गोमती:ः) गावो विद्यन्ते यासु ता: (इष:) अन्नाद्या: (आ) 
(वहा) समन्तात्प्रापय। अत्र द्द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दुहितः) कन्येव (दिव:) प्रकाशमानस्य (साकम्‌) 
सार्धम्‌ (सूर्य्यस्य) (रश्मिभिः) (शुक्रे) शुद्धे: (शोचद्धि) पवित्रकारके: (अर्चिभि:) 
पूजितर्गुणकर्मस्वभावे: (सुजाते) (अश्वसूनृते)॥८॥ 

अन्वय:-हे सुजाते अश्वसूनृते दिवो दुहितरिव स्त्रि! सूर्य्यस्य रश्मिभि: साकमुत शुक्रे: शोचद्धिरर्चिभि: सह नो 
गोमतीरिष आ वहा॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा सूर्य्यस्य किरणैरुत्पन्नोषा उपकारिणी भवति तथेव 
शुभगुणकर्मस्वभावै: सहिता स्त्र्यानन्दोपकारिणी जायते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई (अश्वसूनरते) बड़े ज्ञान से युक्त और (दिव:) 
प्रकाशमान की (दुहितः) कन्या के सदृश वर्त्तमान स्त्रि! (सूर्य्यस्थ) सूर्य्य के (रश्मिभि:) किरणों के 
(साकम्‌) साथ (उत) और (शुक्रे:) शुद्ध (शोचद्धि:) पवित्र करने वाले (अर्चिभि:) श्रेष्ठ गुण, कर्म्म और 
स्वभाव के साथ (न:) हम लोगों को (गोमती:) गौवें विद्यमान जिनमें उन (इष:) अन्न आदिकों को 
(आ, वह) सब प्रकार से प्राप्त कराइये।॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3863 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जैसे सूर्य्य की किरणों से उत्पन्न उषा उपकार 
करने वाली होती है, वेसे ही शुभ गुण, कर्म और स्वभावों के सहित स्त्री आनन्द की उपकार करने वाली 
होती है॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

व्युच्छा दुहितर्दिवों मा चिरं तनुथा अरप:। 

नेत्तवां स्तेन॑ यथा रिपुं तपांति सूरों अर्चिषा सुजाते अश्वसूनृते॥ ९॥ 

वि। उच्छ। दुहितः। दिव:। मा। चिरम्‌। तनुथा:। अप॑:। नः। इत्‌। त्वा। स्तेनम्‌। यथा। रिपुम्‌। तपांति। 
सूर:। अर्चिषां। सुईजति। अश्व5सूनृते॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वि) (उच्छा) निवासय। अत्र द्ृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हुहितः) कनन्‍्येव (दिव:) 
प्रकाशस्य (मा) (चिरम) (तनुथा:) विस्तारये: (अपः) कर्म्म (न) निषेधे (इत) एवं (त्वा) त्वाम्‌ 
(स्तेनम) चोरम्‌ (यथा) (रिपुम) शत्रुम्‌ (तपाति) तापयति (सूर:) सूर्य्य: (अर्चिषा) तेजसा (सुजाते) 
(अश्वसूजृते)॥ ९॥ 

अन्वय:-हे सुजाते अश्वसूनृते दिवो दुहितरिव वर्त्तमाने शुभाचारे स्त्रि! त्वमपश्चिरं मा तनुथा:। यथा रिपुं तपाति 
तथा स्तेनं तापय त्वा को5पि न तापयतु यथार्चिषा सूर: सर्वान्‌ तापयति तथेत्त्वं दुष्टान्‌ तापयित्वाउस्मान्‌ व्युच्छा॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये स्त्रीपुरुषा दीर्घसूत्रिणोडइलसा: स्तेनाश्व न भवन्ति ते 
सूर्य्यवत्प्रकाशिता भवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई (अश्वसूनृते) बड़े ज्ञान से युक्त (दिव:) प्रकाश 
की (दुहितः) कन्या के सदृश वर्त्तमान उत्तम आचरण वाली स्त्रि! तू (अपः) कर्म को (चिरम्‌) बहुत 
काल पर्यन्त (मा) नहीं (तनुथा:) विस्तार कर (यथा) जैसे (रिपुम्‌) शत्रु को (तपाति) संतापित करती है, 
वैसे (स्तेनम) चोर को सन्‍्तापित कर और (त्वा) तुझकों कोई भी (न) नहीं सन्‍्तापयुक्त करे और जैसे 
(अर्चिषा) तेज से (सूरः) सूर्य सब को तपाता है, वेसे (इत्‌) ही तू दुष्टजनों को सन्‍्तापित करके हम 
लोगों को (वि, उच्छा) अच्छे प्रकार वसाओ॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो स्त्री और पुरुष मन्द, आलसी और चोर 
नहीं होते हैं, वे सूर्य्य के सदृश प्रकाशित होते हैं॥९॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
एतावट्रेडुघ॒स्त्वं + भयों दात॑मर्हसि 
वह्वेट्पस्त्वं भूयों वा दातुमर्हसि। 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3864 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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या स्तोतृभ्यों विभावर्युच्छन्ती न प्रमीयसे सुजाते अश्वसूनृते॥ १०॥ २२॥ 

एताव॑त्‌। वा। इत्‌। उष:। त्वम। भूय:। वा। दातुम्‌। अर्हसि। या। स्तोतृ5भ्य:। विभा5वरि। उच्छन्ती। न। 
प्र*मीयसे। सु5जाते। अश्व5सून्रते॥ १०॥ 

पदार्थ :-(एतावत्‌) (वा) (इत्‌) एवं (उष:) उपर्वद्वर्तमाने (त्वमू) (भूय:) अधिकम्‌ (वा) वा 
(दातुम) (अर्हसि) (या) (स्तोतृभ्य:) स्तावकेभ्य: (विभावरि) प्रकाशमाने (उच्छन्ती) निवसन्ती (न) 
निषेधे (प्रमीयसे) प्रियसे (सुजाते) (अश्वसूनृते)॥१०॥ 

अन्वयः-हे अश्वसूनृते सुजाते विभावर्युषर्वद्वर्ततमाने स्त्रि! त्वमेतावद्वा भूयो वा दातुमर्हसि या त्वं स्तोतृभ्य 
उच्छन्ती निवसन्ती वर्त्तसे सा त्वमात्मस्वरूपेणेन्न प्रमीयसे।। १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे स्त्रियों! यथोषा: स्वल्पा महत आनन्दान्‌ प्रयच्छति 
तथा त्वं भवेति॥१०॥ 

अत्रोष:स्त्रीगुणवर्णानादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ल्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोना5शीतितमं सूकक्‍तं द्वाविशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अश्वसूनृते) बड़े ज्ञान से युक्त (सुजाते) उत्तम विद्या से प्रकट हुई (विभावरि) 
प्रकाशमान और (उष:) प्रातर्वेला के सदृश वर्त्तमान स्त्री ! (त्वम) तू (एतावत्‌) इतने को (वा) वा (भूय:) 
अधिक को (वा) भी (दातुम्‌) देने को (अहसि) योग्य है और (या) जो तू (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वालों 
के लिये (उच्छन्ती) निवास करती हुई वर्त्तमान है, वह तू अपने स्वरूप से (इत्‌) ही (न) नहीं (प्रमीयसे) 
मरती है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे स्त्रीजनो! जैसे उषर्वेला थोड़ी भी बड़े 
आनन्दों को देती है, बेसे तुम होओ॥१०॥ 

इस सूकक्‍त में प्रात: और स्त्री के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनासीवां सूक्त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ षडर्चस्था5शीतितमस्य सूक्‍्तस्य सत्यश्रवा आत्रेय ऋषि:। उषा देवता। १, ३ निचृत्रिष्टप्‌॥ 
६ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। २, ४, ५ भुरिक्पडक्तिएछन्द: पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब स्त्रीगुणागह॥ 
अब छ: ऋचा वाले अस्सीवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में स्त्रियों के गुणों को कहते 
हैं॥ 

ब्युतद्यामानं बृहतीमृतेन ऋतावरीमरुणप्सुं विभातीम्‌। 

देवीमुषसं स्वरावहन्तीं प्रति विप्रासो मतिभिरजरन्ते॥ १॥ 

ह्ुतत्‌5यामानम्‌। बृहतीम्‌। ऋतेन। ऋत35वरीम्‌। अरुण5प्सुम। विउभातीम्‌। देवीम्‌। उषस॑म्‌। स्व॑:। 
आउ5वहन्तीम्‌। प्रतिं। विप्रांस:। मृति5भि:। जरन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-(द्युतद्यामानम्‌) प्रहरान्‌ द्योतयन्तीम्‌ (बृहतीम) (ऋतेन) जलेनेव सत्येन (ऋतावरीम) 
बहुसत्याचरणयुक्ताम्‌ (अरुणप्सुम) प्सु इति रूपनामसु पठितम्‌। (निघं०३.७) (विभातीम) 
प्रकाशयन्तीम्‌ (देवीम) देदीप्यमानामू (उषसम्‌) प्रातर्वेलामू (स्वः)ः आदित्यमिव विद्याप्रकाशम्‌ 
(आवहन्तीम) प्रापयन्तीम्‌ (प्रति) (विप्रास:) (मतिभि:) प्रज्ञाभि: (जरन्ते) स्तुवन्ति॥ १॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! यथा विप्रासो मतिभिक्रतिन द्युतद्यामानं बृहतीमृतावरीमरुणप्सुं विभातीं देवीं स्वरावहन्तीमुषहं 
प्रति जरन्ते तांस्त्व॑ प्रशंस॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथा मेधाविन: पतय उषसादिपदार्थविद्यां विज्ञाय 
क्षणमपि कालं व्यर्थ न नयन्ति तथैव स्त्रियोडपि निरर्थक॑ समयन्न गमयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! जेसे (विप्रास:) बुद्धिमान्‌ जन (मतिभि:) बुद्धियों से और (ऋतेन) जल के 
सदृश सत्य से (झ्युतद्यामानम्‌) प्रहरों को प्रकाश करती और (बृहतीम) बढ़ती हुई (ऋतावरीम्‌) बहुत 
सत्य आचरण से युक्त (अरुणप्सुम) लालरूप वाली (विभातीम्‌) प्रकाश करती हुई (देवीम) प्रकाशमान 
और (स्व:) सूर्य्य के सदृश विद्या के प्रकाश को (आवहन्तीम) धारण करती हुई (उषसम्‌) उषर्वेला की 
(प्रति) उत्तम प्रकार (जरन्ते) स्तुति करते हैं, उनकी तू प्रशंसा कर॥ १॥ 

भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जैसे बुद्धिमान्‌ पति उष:काल आदि पदार्थों की 
विद्या को जान कर क्षणभर भी काल व्यर्थ नहीं व्यतीत करते हें, वैसे ही स्त्रियाँ भी व्यर्थ समय न 
व्यतीत करें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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एषा जन॑ दर्शता बोधयन्ती सुगान्‌ पथः कृण्व॒ती यात्यग्रे। 

बृह॒द्रथा बृहती विश्वमिन्वोषा ज्योतिर्यच्छत्यग्रे अह्वाम्‌॥ २॥ 

एषा। जन॑म्‌। दर्शता। बोधयन्ती। सु5गान्‌। पथ:। कृण्व॒ती। याति। अग्रे। बृहत्‌3र्था। बृहती। विश्वम्‌5इन्वा। 
उषा:। ज्योतिं:। यच्छति। अग्रे। अह्वाम॥ २॥ 

पदार्थ :-(एषा) (जनम) (दर्शता) द्र॒ष्टव्या भूमी: (बोधयन्ती) (सुगान) सुखेन गच्छन्ति येषु तान्‌ 
(पथ:) मार्गान्‌ (कृण्वती) प्रकाशं कुर्वती (याति) गच्छति (अग्रे) दिवसात्पुर: (बृहद्रथा) महान्तो रथा 
यस्या: सा (बृहती) महती (विश्वमिन्वा) या विश्व॑ सर्व जगन्मिनोति (उषा:) प्रारवेला (ज्योति:) प्रकाशम्‌ 
(यच्छति) ददाति (अग्रे) प्रथमत: (अह्लाम) दिवसानाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे सुशीला: स्त्रियो! यथेषा बृहद्र॒था बृहती विश्वमिन्वा जन॑ दर्शता बोधयन्ती सुगान्‌ पथ: कृण्वत्युषा 
अग्रे यात्यह्वामग्रे ज्योतिर्यच्छति तथा यूयं भवत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। या: स्त्रिय: प्रभातवेलावत्स्वकीयान्‌ पत्यादीन्‌ 
सूर्योदयात्प्राक्‌ चेतयन्त्यो गृहस्थान्‌ बाह्मांश्व मार्गाश्छोधयन्त्य आगच्छतां पत्यादीनां कृताञ्जलयोग्रे तिष्ठन्ति 
सर्वदा विज्ञानं च प्रयच्छन्ति ता एव देशकुलभूषणानि भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे उत्तम स्वभाववाली स्त्रियो! जैसे (एषा) यह (बृहद्रथा) बड़े रथ जिसके ऐसी 
(बृहती) बड़ी (विश्वमिन्वा) संपूर्ण जगत्‌ को प्रक्षेप करती अलग करती और (जनम्‌) मनुष्य को और 
(दर्शता) देखने योग्य भूमियों को (बोधयन्ती) जनाती हुई (सुगान्‌) सुखपूर्वक जिनमें चलें उन (पथ:) 
मार्गों को (कृण्वती) प्रकाशित करती हुई (उषा:) प्रातर्वेला (अग्रे) दिन से आगे (याति) चलती है और 
(अद्वाम) दिनों के (अग्रे) पहिले से (ज्योति:) प्रकाश को (यच्छति) देती है, वेसे तुम होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो स्त्रियाँ प्रभातवेला के सदूश अपने पति 
आदि को सूर्य्योदय से पहिले जगातीं, गृह और बाहर के मार्गों को साफ करतीं, आते हुए पतियों के हाथ 
जोड़ के आगे खड़ी होतीं और सब काल में विज्ञान को देती हैं, वे ही देश और कुल को शोभन करने 
वाली हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एषा गोभिररुणेभिर्युजानासरंधन्ती रयिमप्रायु चक्रे। 

पथो रद॑न्ती सुविताय देवी पुरुष्ठता विश्वरवारा वि भांति॥ ३॥ 

एषा। गोभि:। अरुणेभिं:। युजाना। अ््नेधन्ती। रयिम्‌॥ अप्रं5आयु। चक्रे। पथ:। रद॑न्ती। सुविताय। देवी। 
पुरु5स्तुता। विश्व्वारा। वि। भाति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(एबा) उषा: (गोभि:) किरणैः (अरुणेभि:) आरक्तवण्ं: सह (युजाना) युक्‍ता 
(असख्रेधन्ती) साधयन्ती (रयिम्‌) धनम्‌ (अप्रायु) यन्न प्रेति नश्यति तत्‌ (चक्रे) करोति (पथः) मार्गान्‌ 
(रदन्ती) लिखन्ती (सुविताय) ऐश्वर्य्याय (देवी) द्योतमाना (पुरुष्टता) बहुभि: प्रशंसिता (विश्ववारा) विश्वै: 
सर्वेर्मनुष्यैर्वरणीया (वि, भाति) विशेषेण प्रकाशते॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विदुषि स्त्रि! यथेषोषा अरुणेभिगेभिर्युजाना रयिमस्रेधन्ती अप्रायु चक्रे पथो रदन्ती पुरुष्टता 
विश्ववारा देवी सुविताय वि भाति तथा त्वं भव॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पतित्रता विदुषी विचक्षणा स्त्री गृहस्य प्रकाशिका 
वर्त्तते तथेवोषा ब्रह्माण्डस्य प्रकाशिका वर्त्तते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्यायुक्त स्त्रि! जेसे (एषा) यह प्रातर्वेला (अरुणेभि:) चारों ओर रक्त वर्ण वाले 
(गोभि:) किरणों के साथ (युजाना) युक्त और (रयिम्‌) धन को (अस्रेधन्ती) सिद्ध करती हुई (अप्रायु) 
नहीं नष्ट होने वाले को (चक्रे) करती है और (पथ:) मार्गों को (रदन्ती) खोदती हुई (पुरुष्टता) बहुतों से 
प्रशंसा की गई (विश्ववारा) सम्पूर्ण मनुष्यों से स्वीकार करने योग्य (देवी) प्रकाशित होती हुई 
(सुविताय) ऐश्वर््य के लिये (वि, भाति) विशेष करके प्रकाशित होती है, वैसे आप होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे पतिव्रता, विद्यायुक्त और चतुर स्त्री गृह 
को प्रकाशित करने वाली होती है, वैसे ही प्रातर्वेला ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करने वाली है॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एषा व्येनी भवति ट्विबर्हा आविष्कृण्वाना तुन्वँ पुरस्तात्‌। 

ऋतस्य पत्थामन्वेति साधु प्रजान॒तीव न दिशों मिनाति॥ ४॥ 

एषा। वि5एनी। भवति। ह्विउबर्हा। आवि:3कृण्वाना। तन्व॑म्‌। पुरस्तांत्‌॥। ऋतस्य। पन्थाम्‌। अनु। एति। 
साधु। प्रजानती5ईंव। न। दिश॑:। मिनाति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एषा) (व्येनी) या विशिष्टमृगीवद्वेगवती (भवति) (द्विबर्हा:) या द्वाभ्यां रात्रिदिनाभ्यां 
बृंहयति वर्धयति (आविष्कृण्वाना) सर्वेषां मूर्तिमतां द्रव्याणां प्राकट्यं सम्पादयन्ती (तन्वम्‌) शरीरम्‌ 
(पुरस्तातू) (ऋतस्यथ) सत्यस्य (पत्थाम्‌) मार्गम्‌ (अनु) (एति) अनुगच्छति (साधु) उत्तमं विज्ञानम्‌ 
(प्रजानतीव) (न) निषेधे (दिश:) (मिनाति) हिनस्ति॥।४॥ 

अन्वय:-हे विदुषि स्त्रि! यथेषोषा: पुरस्तात्तन्वमाविष्कृण्वाना द्विबर्हा व्येनी भवति। ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु 
प्रजानतीव दिशो न मिनाति तथा त्वं वर्त्तस्व॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यथा सती स्त्री गृहाश्रमस्य मार्ग प्रकाश्य सर्वाणि 
सुखानि प्रकटयति तथेवोषा वर्त्तते॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3868 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे विद्यायुक्त स्त्रि! जेसे (एषा) यह प्रातर्वेला (पुरस्तात्‌) प्रथम (तन्वम्‌) शरीर को 
(आविष्कृण्वाना) और संपूर्ण रूप वाले द्रव्यों की प्रकटता करती हुई (द्विबर्हा:) दिन और रात्रि से बढ़ाने 
वाली (व्येनी) विशेष हरिणी के सदृश वेगयुक्त (भवति) होती है और (ऋतस्य) सत्य के (पत्थाम) मार्ग 
की (अनु, एति) अनुगामिनी होती है और (साधु) उत्तम विज्ञान को (प्रजानतीव) विशेष करके जानती 
हुई सी (दिश:) दिशाओं का (न) नहीं (मिनाति) नाश करती है, वैसा तू वर्त्ताव कर॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। जैसे सती स्त्री गृहाश्रम के मार्ग को प्रकाशित 
करके सम्पूर्ण सुखों को प्रकट करती है, वैसे ही प्रातर्वेला वर्त्तमान है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एपा शुभ्रा न तन्वों विदानो्ध्वेव स्नाती दृश्य नो अस्थात्‌॥ 

अप द्वेषो बाधमाना तमांस्युषा दिवो ढुँहिता ज्योतिषागांत्‌॥ ५॥ 

एषा। शुभ्रा। न। तन्व:। विदाना। ऊर्ध्वाउईंव। स्नाती। दृशयें। नः। अस्थात्‌। अप ब्वेष:। बाध॑माना। 
तमाँसि। उषा:। दिव:। दुहिता। ज्योतिषा। आ। अगात्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एषा) (शुभ्रा) श्वेतवर्णा (न) इव (तन्व:) शरीराणि (विदाना) ज्ञापयन्ती (ऊर्ध्वेव) 
ऊर्ध्वेव स्थिता (स्नाती) शुद्धा (दृशये) दर्शनाय (न:) अस्माकम्‌ (अस्थात्‌) तिष्ठति (अप) (द्वेष:) द्वेष्टन्‌ 
(बाधमाना) निवारयन्ती (तमांसि) रात्री: (उषा:) प्रार्वेला (दिव:) सूर्य्यस्य (ढुहिता) कन्येव (ज्योतिषा) 
प्रकाशेन (आ) (अगात्‌) आगच्छति॥५॥ 

अन्वय:-हे शुभलक्षणे स्त्रि! यथैषोषा: शुभ्रा विद्युन्न तन्‍्वो विदानोर्ध्वेव स्नाती नो दृशयेउस्थाद्‌ द्वेषस्तमांसि चाप 
बाधमाना दिवो दुहिता ज्योतिषा5 5गात्तथा त्वं भवे:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्वारः। यथा कुलीना स्त्री जलादीन्द्रियसंयमाभ्यां 
बाह्या5 5 भ्यन्तरे शुद्धा गृहस्थाउन्धकारं निवारयन्ती सर्वेषां शरीररक्षां विदधाति गृहकृत्येषु दक्षा वर्त्तते 
तथैवोषा भवति॥५॥ 

पदार्थ :-हे श्रेष्ठ लक्षणों वाली स्त्रि! जेसे (एषा) यह (उषा:) प्रातर्वेला (शुभ्रा) श्ेतवर्णवाली 
बिजुली के (न) सदृश (तन्वः) शरीरों को (विदाना) जनाती हुई (ऊर्ध्वेव) ऊपर सी स्थित (स्नाती) शुद्ध 
और (नः) हम लोगों के (दृशये) दर्शन के लिये (अस्थात्‌) स्थित होती है और (द्वेष:) द्वेष करने वाले 
जनों और (तमांसि) रात्रियों को (अप, बाधमाना) निवारण करती हुई (दिव:) सूर्य्य की (ढुहिता) कन्या 
के सदृश वर्त्तमान (ज्योतिषा) प्रकाश से (आ, अगात्‌) प्राप्त होती है, वेसे तू हो॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 38669 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे कुलीन स्त्री जलादिकों और इन्द्रियों के 
निग्रहों से बाहर और भीतर से शुद्ध, गृहस्थान्धकार को निवृत्त करती हुई, सब के शरीर की रक्षा करती 
है और गृह के कृत्यों में चतुर है, वेसे ही प्रातर्वेला होती है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एषा प्रतीची ढुंहिता दिवो नून्‌ योषेव भद्रा नि रिणीते अप्स:। 

व्यूण्वती दाशुषे वार्याणि पुनर्ज्योतिर्युव॒ति: पूर्वथाक:॥६॥ २३॥ 

एषा। प्रतीची। दुहिता। दिव:। नून्‌। योषांउड्डव। भद्रा। नि। रिणीते। अप्स॑:। वि5ऊर्ण्वती। दाशुषें। वार्याणि। 
पु्न॑:। ज्योतिं:। युव॒ति:। पूर्व5र्था। अकरित्य॑ंक:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एषा) (प्रतीची) पश्चिमदिशां प्राप्ता (दुहिता) कन्येव (दिव:) सूर्य्यस्य (नून) नायकान्‌ 
श्रेष्ठानू पुरुषान्‌ (योषेव) (भद्रा) कल्याणकारिणी (नि) (रिणीते) गच्छति (अप्सः) सुरूपम्‌ (व्यूण्वती) 
विशेषणाच्छादयन्ती (दाशुषे) दात्रे (वार्याणि) वर्त्तमर्हाणि धनादीनि (पुनः) (ज्योति:) (युवति:) 
प्राप्तयौवनावस्थेव (पूर्वथा) पूर्वा इव (अकः) करोति॥६॥ 

अन्वयः-हे शुभलक्षणे स्त्रि! यथेषोषा दिवो दुहिता नून्‌ योषेव भद्रा प्रतीच्यप्सो नि रिणीते दाशुषे वार्याणि 
व्यू््वती पूर्वथा पुनर्ज्योतियुवतिरिवाकस्तथा त्व॑ं भव॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। या: स्त्रियो भद्राचारा: प्राप्तयुवावस्था: स्वसदृशान्‌ 
पतीन्‌ प्राप्य सर्वाणि गृहकृत्यानि व्यवस्थापयन्ति ता उषर्वत्सुशोभनन्‍्त इति॥६॥ 

अन्रोष:स्त्रीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यशीतितमं सूकक्‍तं त्रयोविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे शुभ लक्षणों वाली स्त्रि! जैसे (एषा) यह प्रातर्वेला (दिव:) सूर्य्य की (दुहिता) कन्या 
के सदृश (नन्‌) अग्रणी श्रेष्ठ पुरुषों को (योषेव) स्त्री के सदृश (भद्रा) कल्याण करने वाली (प्रतीची) 
पश्चिम दिशा को प्राप्त (अप्सः) सुन्दर रूप को (नि, रिणीते) अत्यन्त प्राप्त होती है और (दाशुषे) देने 
वाले के लिये (वार्याणि) स्वीकार करने योग्य धन आदि को (व्यूण्वती) विशेष करके आच्छादित करती 
हुई (पूर्वथा) पहिली के सदृश (पुनः) फिर (ज्योति:) ज्योति:रूप को (युवति:) प्राप्त यौवनावस्था वाली 
के सदृश (अकः) करती है, वैसी तुम होओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो स्त्रियाँ शुभ आचरण वालीं और 
युवावस्था को प्राप्त हुईं अपने सदृश पतियों को प्राप्त होकर सम्पूर्ण गृहकृत्यों को व्यवस्थापित करती हें 
वे प्रा्वेला के सदृश अत्यन्त शोभित होती हैं॥६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३870 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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इस सूकत में प्रातर्वेला और स्त्री के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह अस्सीवां सूक्त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३67॥ ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077680ं9।| (57॥70प॥07. 


॥ओ३म्‌॥ 
अथ पश्नर्चस्यैका5शीतितमस्य सूकक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। सविता देवता। १, ५ जगती। 
२ विराडइजगती। ३, ४ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। 
अक्ष योगिन: कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले इक्यासीवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में योगीजन क्या करते 
हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

युझ्ञते मन उत युझते धियो विप्रा विप्रस्थ बृहतो विपश्चित:। 

वि होत्रां दधे वयुनाविदेक इन्मही देवस्थ सवितुः परिष्ठति:॥ १॥ 

युझतें। मन॑:। उत। युझते। धिय॑:। वि्रा:। विप्रस्थ। बृहत:। विष॒:5चित॑:। वि। होत्रां:। दधे। वयुन5वित्‌। 
एक:। इत्‌। मही। देवस्य। सवितु:। परि5स्तुति:॥ १॥ 

पदार्थ :-(युञ्ञते) समादधाति (मनः) मननात्मकम्‌ (उत) अपि (युञ्ञते) (धिय:) प्रज्ञा: (विप्रा:) 
मेधाविनो योगिन: (विप्रस्थ) विशेषेण प्राति व्याप्नोति तस्य (बृहतः) महत: (विपश्चितः) अनन्तविद्यस्य 
(वि) (होत्राः आदातारो दातारों वा (दधे) दधाति (वयुनावित) यो बुयनानि प्रज्ञानानि वेत्ति। 
अत्रान्येषामपीत्युपधाया दीर्घ:। (एकः) अद्वितीयोइसहाय: (इत्‌) एवं (मही) महती पूज्या (देवस्थ) 
सर्वस्य जगत: प्रकाशकस्य (सवितु:) सकलजगदुत्पादकस्य (परिष्ठतिः) परितो व्याप्ता चासौ 
स्तुतिश्च॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा होत्रा विप्रा विप्रस्थ ब्रहतो विपश्चित: सवितुर्देवस्य परमात्मनो मध्ये मनो युज्ञत उत 
धियो युझ्जते यो वयुनाविदेक इदेव सर्व जगद्ठि दधे यस्य मही परिष्टुतिरस्ति तथा तस्मिन्यूयमपि चित्तं धत्त॥१॥ 

भावार्थ :-अनेकविद्याबृंहितस्य बुद्धयादिपदार्थाधिष्ठानस्य जगदीश्वरस्य मध्ये ये मनो बुद्धि वा 
निदधति ते सर्वमैहिक॑ पारलोकिकं सुखं चाप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (होत्रा:) लेने वा देने वाले (विप्रा:) बुद्धिमान्‌ योगीजन (विप्रस्थ) 
विशेष कर के व्याप्त होने वाले (बृहतः) बड़े (विपश्चित:) अनन्त विद्यावान्‌ (सवितुः) सम्पूर्ण जगत्‌ के 
उत्पन्न करने वाले (देवस्य) सम्पूर्ण जगत्‌ के प्रकाशक परमात्मा के मध्य में (मनः) मननस्वरूप मन को 
(युज्ञते) युक्त करते (उत) और (धिय:) बुद्धियों को (युज्ञते) युक्त करते हैं और जो (वयुनावित्‌) 
प्रज्ञानों को जानने वाला (एक:ः) सहायरहित अकेला (इत्‌) ही संपूर्ण जगत्‌ को (वि, दधे) रचता और 
जिसकी (मही) बड़ी आदर करने योग्य (परिष्ठति:) सब और व्याप्त स्तुति है, वैसे उस में आप लोग भी 
चित्त को धारण करो॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३872 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-अनेक विद्याबृंंहित, बुद्धि आदि पदार्थों के अधिष्ठान, जगदीश्वर के बीच जो मन और 

बुद्धि को निरन्तर स्थापन करते हैं, वे समस्त ऐहिक और पारलौकिक सुख को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

विश्वां रूपाणि प्रति मुझते क॒वि: प्रासांवीद्धद्रं ह्विपदे चतुष्पदे। 

वि नाक॑मख्यत्सविता वरेण्यो5नु प्रयाणमुषसों वि राजति॥ २॥ 

विश्वा। रूपाणि। प्रतिं। मुझ्जते। कवि:। प्र। असावीत्‌। भद्रम्‌। द्विउपर्दे। चततुं:5पदे। वि। नाक॑म्‌। अख्यत्‌॥ 
सविता। वरेण्य:। अनु। प्र&यान॑म्‌। उषस॑:। वि। राजति॥ २॥ 

पदार्थ :-(विश्वा) सर्वाणि (रूपाणि) सूर्यादीनि (प्रति) (मुझ्ञते) त्यजति (कवि:) सर्वेषां 
क्रान्तप्रज्ञ: सर्वज्ञ: (प्र) (असावीत) उत्पादयति (भद्रम) कल्याणम्‌ (द्विपदे) मनुष्याद्याय (चतुष्पदे) 
गवाद्याय (वि) (नाकम) अविद्यमानदुःखम्‌ (अख्यत्‌) ख्याति प्रकाशयति (सविता) सकलैश्वर्य्यप्रद: 
(वरेण्य:) वरितुमर्ह: (अनु) (प्रयाणम्‌) (उषस:) (वि) (राजति) प्रकाशते॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या | य: कविव॑रेण्य: सवितेश्वरो द्विपदे चतुष्पदे भद्रं प्रासावीत्‌। विश्वा रूपाणि प्रति मुझ्जते नाक॑ 
व्यख्यत्‌ स यथोषसो<नु प्रयाणं सूर्यो वि राजति तथा सूर्य्यादिक॑ प्रकाशयति तं॑ सर्वे यूयमुपाध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या | येन जगदीश्वरेण विचित्र विविध॑ जगत्सर्वेषां प्राणिनां सुखाय निर्मितं तमेव 
यूयं भजध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्या! जो (कवि:) सर्व पदार्थों का जानने वाला सर्वज्ञ (वरेण्य:) स्वीकार करने 
योग्य और (सविता) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों का देने वाला ईश्वर (द्विपदे) मनुष्य आदि और (चतुष्पदे) गौ आदि 
के लिये (भद्रम) कल्याण को (प्र, असावीत्‌) उत्पन्न करता और (विश्वा) सम्पूर्ण (रूपाणि) सूर्य्य 
आदिकों का (प्रति, मुझ्ञते) त्याग करता है तथा (नाकम्‌) नहीं विद्यमान दुःख जिसमें उसका (वि, 
अख्यत्‌) प्रकाश करता है, वह जेसे (उषस:) प्रात:काल के (अनु, प्रयाणम्‌) पीछे गमन को सूर्य्य (वि, 
राजति) विशेष करके शोभित करता है, वैसे सूर्य्य आदि को प्रकाशित करता है, उसकी तुम सब 
उपासना करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जिस जगदीश्वर ने विचित्र और अनेक प्रकार के जगत्‌ को सम्पूर्ण प्राणियों 
के सुख के लिये रचा उसी जगदीश्वर की आप लोग उपासना करो॥ २॥ 

पुनरीश्वर: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
फिर ईश्वर कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 
यस्य॑ प्रयाणमन्वन्य इच्ययुदेवा देवस्य महिमानमोज॑सा। 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3873 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (57॥70प॥07. 


यः पार्थिवानि विममे स एतशो रजांसि देव: सविता मंहित्वना॥ ३॥ 

यस्य।। प्रयानम्‌। अनु। अन्ये। इत। ययुः। देवा:। देवस्थ। महिमान॑म्‌॥। ओज॑सा। य:। पार्थिवानि। वि5ममे। 
स:। एत॑श:। रजाँसि। देव:। सविता। महि5त्वना॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जगदी श्वरस्य (प्रयाणम्‌) प्रकर्षण याति गच्छति येन तत्‌ (अनु) (अन्ये) (इत्‌) 
एव (ययु:) गच्छन्ति (देवा:) सूर्य्यादय: (देवस्य) सर्वेषां प्रकाशस्य (महिमानम) (ओजसा) पराक्रमेण 
बलेन (यः) (पार्थिवानि) अन्तरिक्षे विदितानि कार्य्याणि। प्रथिवीत्यन्तरिक्षगामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.३) 
(विममे) विशेषेण मिमीते विधत्ते (सः) (एतश:ः) सर्वत्र प्राप्त: (रजांसि) लोकान्‌ (देवः) सर्वसुखदाता 
(सविता) सकलेश्वर्य्यविधाता (महित्वना) महिम्ना॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यस्य देवस्य प्रयाणं महिमानमन्वन्य इत्‌ वस्वादयो देवा ययु:। य एतशस्सविता देवों 
महित्वनेजसा पार्थिवानि रजांसि विममे स एव सर्वेर्ध्ययो5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यः सूर्य्यादीनां धर्तृणां धर्त्ता दातृणां दाता महतां महान प्रकृत्याख्यात्‌ 
कारणात्‌ सर्व जगद्विधत्ते यमनु सर्वे जीवन्ति तिष्ठन्ति च स एवं सर्वजगद्विधाता ध्यातव्यो5स्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यस्य) जिस जगदीश्वर (देवस्थ) सब के प्रकाशक के (प्रयाणम्‌) अच्छी 
तरह चलते हैं, जिससे उस मार्ग और (महिमानम्‌) महिमा को (अनु) पश्चात्‌ (अन्ये, इत) और ही वसु 
आदि (देवा:) प्रकाश करने वाले सूर्य्य आदि (ययु:) चलते अर्थात्‌ प्राप्त होते हैं और (यः) जो 
(एतश:) सर्वत्र व्याप्त (सविता) सम्पूर्ण ऐश्वरय्यों का करने और (देवः) सम्पूर्ण सुखों का देने वाला 
(महित्वना) महिमा से (ओजसा) पराक्रम से और बल से (पार्थिवानि) अन्तरिक्ष में विदित कार्यों और 
(रजांसि) लोकों को (विममे) विशेष करके रचता है (सः) वही सब से ध्यान करने योग्य है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सूर्य्य आदिकों के धारण करने वालों का धारण करने वाला और देने 
वालों का देने वाला, बड़ों और प्रकृतिरूप कारण से सम्पूर्ण जगत्‌ को रचता है और जिसके पीछे अर्थात्‌ 
आश्रय से सब जीवते और स्थित हैं, वही सम्पूर्ण जगत्‌ का रचने वाला ईश्वर ध्यान करने योग्य है॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उत यांसि सवित्स्त्रीणि रोचनोत सूर्यस्य रृश्मिभि: समुच्यसि। 

उत रात्रीमुभयत: परीयस उत मित्रो भवसि देव धर्मभि:॥४॥ 
परि। ईयसे। उत। मित्र:। भवसि। देव। धर्मडभि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (यासि) प्राप्पोषि (सवित:) सकलजगदुत्पादक (त्रीणि) 
सूर्य्याचन्द्रविद्युदाख्यानि (रोचना) प्रकाशकानि (उत) (सूर्य्यस्थ) (रश्मिभि:) किरणै: (सम) (उच्यसि) 
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वदसि (उत) (रात्रीम) (उभयतः) (परि, ईयसे) (उत) (मित्र:) सखा (भवसि) (देव) विद्वन्‌ (धर्मभिः) 
धर्म्माचरणै:॥ ४॥ 

अन्वयः-हे सवितर्देव ! यस्त्वमुत त्रीणि रोचना यास्युत सूर्य्यस्य रश्मिभि: समुच्यसि। उतोभयतो रात्रीं परीयस 
उत धर्म्मभिर्मित्रो भवसि स त्वमस्माभि: सत्कर्त्तव्योइसि॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्सर्वेश्वरस्त्रीन्‌ विद्युत्सूर्य्याचन्द्रान्‌ महतो दीपान्निर्माय सर्वत्र व्याप्त: 
सर्वस्य सुहत्‌ सन्‌ सूर्य्यादीनभिव्याप्य धृत्वा प्रकाशयति स एव सर्वथा पूज्यो5स्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करने वाले (देव) विद्वन्‌! जो आप (उत) निश्चय 
से (त्रीणि) सूर्य्य, चन्द्रमा और बिजुली नामक (रोचना) प्रकाशकों को (यासि) प्राप्त होते (उत) और 
(सूर्य्यस्थ) सूर्य की (रश्मिभि:) किरणों से (सम्‌, उच्यसि) उत्तम प्रकार कहते हो (उत) और (उभयत:) 
दोनों ओर से (रात्रीम) अन्धकार को (परि, ईयसे) दूर करते हो (उत) और (धर्म्मभि:) धर्म्माचरणों से 
(मित्र:) मित्र (भवसि) होते हो, वह आप हम लोगों से सत्कार करने योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सब का स्वामी, ईश्वर तीन-बिजुली, सूर्य्य और चन्द्रमा रूप बड़े दीपों 
को रच के सर्वत्र व्याप्त और सब का मित्र हुआ और सूर्य्य आदि को अभिव्याप्त हो और धारण कर के 
प्रकाशित करता है, वही सब प्रकार पूज्य है अर्थात्‌ उपासना करने योग्य है॥४॥ 

पुनरीश्वरविषयमाह।॥। 
फिर ईश्वरविषय को कहते हैं॥ 

उतेशिषि प्रस॒वस्य त्वमेक इढुत पूषा भवसि देव याम॑भि:। 

उतेदं विश्व॑ं भुवनं वि रांजसि श्यावाश्वस्ते सवित॒ः स्तोम॑मानशे॥ ५॥ २४॥ 

उत। ईशिपे। प्रडसवस्य। त्वम्‌। एक:। इत्‌। उत। पूषा। भव॒सि। देव। याम॑उभ्रि:। उत। डुदम्‌। विश्वम्‌। 
भुव॑नम्‌। वि। राजसि। श्याव5अश्व:। ते। सवितरितिं। स्तोम॑म्‌॥ आनशे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) (ईशिषे) ऐश्वर्य्य विदधासि (प्रसवस्य) प्रसूतस्य जगत: (त्वम) (एक:) अद्वितीय: 
(इत्‌) एवं (उत) अपि (पूषा) पुष्टिकर्ता (भवसि) (देव) सकलसुखप्रदात: (यामभि:) प्रहरै: (उत) 
(इदम) (विश्वम) (भुवनम) (वि) (राजसि) (श्यावाश्व:) सूर्ग्यलोक: (ते) तव (सवितः) सत्यव्यवहारे 
प्रेरक (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (आनश्णे) व्याप्नोति॥५॥ 

अन्वय:-हे सवितर्देव! ते यः श्यावाश्रो यामभि: स्तोममानशे तद्दृष्टान्तेनोतेदं विश्व॑ भुवनं त्व॑ं वि राजसि उत 
पूषा भवसि उतैक इदेव प्रसवस्येशिषे। ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य महिमज्ञापनाय सूर्य्यादयो लोका दृष्टान्ता: सन्ति तमेवाखिलं 
परमैश्वर्य्यप्रदं यूयं ध्याययेति॥ ५॥ 

अन्न सवित्री श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
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इत्येकाशीतितमं सूक्‍तं चतुर्विशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सवित:) सत्य व्यवहार में प्रेरणा करने और (देव) सम्पूर्ण सुखों के देने वाले (ते) 
आपका जो (श्यावाश्व:) सूर्यलोक (यामभि:) प्रहरों से (स्तोमम्‌) प्रशंसा को (आनश्े) व्याप्त होता है, 
उसके दृष्टान्त से (उत) भी (इृदम्‌) इस (विश्वम) समस्त (भुवनम्‌) भुवन को (त्वम) आप (वि, राजसि) 
प्रकाशित करते हो (उत) और (पूषा) पुष्टि करने वाले (भवसि) होते हो (उत) और (एक:) द्वितीयरहित 
(इत्‌) ही (प्रसवस्य) उत्पन्न हुए जगत्‌ के (ईशिषि) ऐश्वर्य का विधान करते हो॥५॥ 

भावार्थ: -हे मनुष्यो ! जिसके महत्त्व के जनाने के लिये सूर्य्य आदि लोक दृष्टान्त हैं, उसी सम्पूर्ण 
परमैश्वर्य के देने वाले का तुम ध्यान करो॥५॥ 

इस सूकत में सत्यव्यवहार में प्रेरणा करने वाले ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह इक्यासीवां सूक्त और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ नवर्चस्य हृद्यग्ीतितमस्य सूक्‍्तस्य श्यावाश्व आत्रेय ऋषि:। सविता देवता। १ निचृदनुष्टप्‌ 
छन्द:। गान्यार: स्वर:। २, ४, ९ निचृद्गायत्री। ३, ५, ६, ७ गायत्री। ८ विराड्गायत्री 
छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अब मरुष्यै: क उप्रास्य इत्याह॥ 
अब नव ऋचा वाले बयासीवें सूक्‍त का प्रारम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किसकी 
उपासना करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तत्स॑वितुर्वणीमहे वयं देवस्थ भोजनम,। श्रेष्ठे सर्वधातमं तुरं भरगस्य धीमहि॥ १॥ 

तत्‌। सवितु:। वृणीमहे। वयम्‌। देवस्य। भोज॑नम्‌। श्रेष्ठम्‌। सर्व5धा्त॑मम्‌। तुर॑म्‌॥ भग॑स्य। धीमहि॥ १॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (सवितु:) अन्‍न्तर्य्यामिणो जगदीश्वरस्य (वृणीमहे) स्वीकुर्महे (वयम्‌) (देवस्य) 
सकलप्रकाशकस्य (भोजनम्‌) पालन भोक्तव्यं वा (श्रेष्ठ) अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (सर्वधातमम्‌) यः सर्व 
दधाति सो5तिशयितस्तम्‌ (तुरम्‌) अविद्यादिदोषनाशक॑ सामर्थ्यम्‌ (भगस्य) सकलेश्वर्य्ययुक्तम्‌ (धीमहि) 
दधीमहि॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयं भगस्य सवितुर्देवस्य यच्छेष्ठं भोजनं सर्वधातमं तुरं वृणीमहे धीमहि तद्यूय॑ 
स्वीकुरुत॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वोत्तमजगदी श्वरमुपास्यान्यस्योपासन त्यजन्ति ते सर्वेश्वर्या भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (वयम्‌) हम लोग (भगस्य) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य से युक्त (सवितुः) अन्तर्य्यामी 
(देवस्य) सम्पूर्ण के प्रकाशक जगदीश्वर का जो (श्रेष्ठम) अतिशय उत्तम और (भोजनम्‌) पालन वा भोजन 
करने योग्य (सर्वधातमम्‌) सब को अत्यन्त धारण करने वाले (तुरम) अविद्या आदि दोषों के नाश करने 
वाले सामर्थ्य को (वृणीमहे) स्वीकार करते और (धीमहि) धारण करते हैं (तत) उसको तुम लोग 
स्वीकार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सबसे उत्तम जगदीश्वर की उपासना करके अन्य की उपासना का त्याग 
करते हैं, वे सम्पूर्ण ऐश्वर््य से युक्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अस्य॒ हि स्वयशस्तरं सवितुः कच्चन प्रियम्‌। न मिनन्ति स्व॒राज्यम्‌॥ २॥ 
अस्यी हि। स्वयंशः5तरम्‌। सवितु:। कत्‌। चन। प्रियम्‌। न। मिनन्ति। स्व॒5राज्यम्‌॥ २॥ 
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पदार्थ :-(अस्य) परमात्मन: (हि) (स्वयशस्तरम) स्वकीयं यशं कीरत्तिर्यस्थ तदतिशयितम्‌ 
(सवितुः) जगदीश्वरस्य (कत्‌) कदा (चन) अपि (प्रियम) (न) निषेधे (मिनन्ति) हिंसन्ति (स्वराज्यम्‌) 
स्वकीयं राष्ट्रम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-ये हास्य सवितुरीश्वरस्य स्वयशस्तरं प्रियं स्वराज्यं कच्चन न मिनन्ति ते धार्मिका जायन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-ये परमात्माज्ञानं हिंसन्ति ते यशस्विनो भूत्वा राज्यमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (हि) निश्चय से (अस्य) इस परमात्मा (सवितु:) जगदीश्वर का (स्वयशस्तरम्‌) 
अपना यश जिसका वह अतिशयित (प्रियम्‌) अत्यन्त प्रिय (स्वराज्यम) अपने राज्य को (कत्‌, चन) 
कभी (न) नहीं (मिनन्ति) नष्ट करते हैं, वे धार्म्मिक होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-जो परमात्मा के बीच अज्ञान का नाश करते हैं, वे यशस्वी होकर राज्य को प्राप्त होते 
हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स हि रत्नानि दाशुषे सुवार्ति सविता भर्ग:। त॑ भागं चित्रमीमहे॥ ३॥ 

स;। हि। रत्नांनि। दाशुषें। सुवार्ति। सविता। भर्ग:। तम्‌। भागम्‌। चित्रम्‌। ईमहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) (रत्नानि) धनानि (दाशुषे) दात्रे (सुवाति) जनयति (सविता) प्रसवकर्त्ता 
(भग:) ऐश्वर्य्यवान्‌ (तम्‌) (भागम्‌) भगानामिमम्‌ (चित्रम्‌) अद्भुतम्‌ (ईमहे) प्राप्दुयाम जानीम वा॥ ३॥ 

अन्वय:-य: सविता भगो दाशुषे रत्नानि सुवाति तं भागं चित्रमीमहे स हि दातोदारो5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वरत्वप्रदं परमात्मानं सेवन्ते तेउद्धुतमैश्वर्य्यमाप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (सविता) उत्पन्न करने वाला (भग:ः) ऐश्वर्य्यवान्‌ परमात्मा (दाशुषे) दाताजन के 
लिये (रत्नानि) धनों को (सुवाति) उत्पन्न करता है (तम्‌) उस (भागम्‌) ऐश्वर्य्यसम्बन्धी (चित्रम्‌) अद्भुत 
को (ईमहे) प्राप्त होवें वा जानें और (सः, हि) वही उदार दाता है॥३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सम्पूर्ण रत्नों के देने वाले परमात्मा की सेवा करते हैं वे अद्भुत ऐश्वर्य्य को 
प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अद्या नों देव सवित: प्रजावत्सावी: सौभगम्‌। परा दुःष्व्यँ सुब॥४॥ 
अद्य। नः। देवा सवितरिति। प्रजाउव॑त्‌। सावी:। सौभग॑म्‌। परा। दुः5स्वष्य॑म्‌। सुव॥४॥ 
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पदार्थ :-(अद्या) अद्य। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (न:) अस्मभ्यमस्माकं वा (देव) प्रकाशमान 
(सवित:) सर्वेश्वर्य्यप्रदेशवर (प्रजावत्‌) बह्नथ: प्रजा विद्यन्ते यस्य तत्‌ (सावी:) जनय (सौभगम) 
शौभनैश्वर्य्यस्य भागम्‌ (परा) (दुःष्वष्यम्‌) दुष्टेषु स्वप्नेषु भव दु:ःखम्‌ (सुव) प्रेरय।॥४॥ 

अन्वय:-हे सवितर्देव ! त्वं कृपया नोउद्या प्रजावत्सौभगं सावीर्दु:ष्वप्न्यं परा सुब दूरं गमय॥४॥ 

भावार्थ :-ये परमेश्वरं प्रार्थयित्वा धर्म्य पुरुषार्थ कुर्वन्ति ते महदैश्वर्या भूत्वा दुःखदारिद्रयविरहा 
जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (सवितः) सम्पूर्ण ऐश्वर््य के देने वाले स्वामिन्‌ (देव) शोभित! आप कृपा से (नः) 
हम लोगों के लिये वा हम लोगों के (अद्या) आज (प्रजावत्‌) बहुत प्रजायें विद्यमान जिसके उस 
(सौभगम्‌) सुन्दर ऐश्वर्य के भाग को (सावी:) उत्पन्न कीजिये और (दुःष्वण्यम्‌) दुष्ट स्वप्नों में उत्पन्न 
दुःख को (परा, सुव) दूर कीजिये।॥४॥ 

भावार्थ :-जो परमेश्वर की प्रार्थना करके धर्म्मयुक्त पुरुषार्थ करते हैं, वे बहुत ऐश्वर्य्य वाले 
होकर दुःख और दारिद्रय से रहित होते हैं॥ ४॥ 

मनुष्यै: किमर्थमीश्वर : प्रार्थनीय इत्याह॥ 
मनुष्य किसलिये ईश्वर की प्रार्थना करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भूद्ं तन्न आ सुंब॥ ५॥ २५॥ 

विश्वानि। देव। सवित॒:। ढुः5ड्तानिं। पर्रा। सुव। यत्‌। भद्गम्‌। तत्‌। नः। आ। सुव॥५॥ 

पदार्थ :-(विश्वानि) सर्वाणि (देव) सकलजगत्प्रकाशक (सवित:) सर्वविश्वोत्पादक (दुरितानि) 
दुष्टाचरणानि (परा) (सुव) दूरे प्रक्षिप (यत्‌) (भद्रम) कल्याणकरम्‌ (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (आ) (सुव) 
समन्तातू प्रापय॥ ५॥ 

अन्वयः-हे सवितर्देव जगदी श्वर ! विश्वानि दुरितानि त्वं परा सुव यद्धद्रं तन्न आ सुव॥५॥ 

भावार्थ :-हे परमेश्वर! भवान्‌ कृपया यावलत्त्यस्मासु दुष्टाचरणानि सन्ति तावन्ति पृथक्कृत्य 
धर्म्यगुणकर्म-स्वभावान्‌ स्थापयतु॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (सवितः) संपूर्ण संसार के उत्पन्न करने वाले (देव) और संपूर्ण संसार को प्रकाशित 
करने वाले जगदीश्वर ! (विश्वानि) संपूर्ण (दुरितानि) दुष्ट आचरणों को आप (परा, सुव) दूर कीजिये और 
(यत्‌) जो (भद्रम) कल्याणकारक हे (तत्‌) उसको (नः) हम लोगों के लिये (आ, सुव) सब प्रकार से 
प्राप्त कीजिये।। ५॥ 

भावार्थ :-हे परमेश्वर! आप कृपा से जितने हम लोगों में दुष्ट आचरण हैं, उनको अलग करके 
धर्म्मयुक्त गुण, कर्म्म और स्वभावों को स्थापित कीजिये। ५॥ 

अस्मिन्‌ जगति मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
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इस जगत में मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अनांगसो अर्दितये देवस्य॑ सवितु: सवे। विश्वां वामानि धीमहि॥ ६॥ 

अनांगस:। अर्दितये। देवस्य| स॒वितु:। स॒वे। विश्वां। वामानिं। धीमहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अनागस:) अनपराधा: (अदितये) मात्राद्याय (देवस्थ) सर्वसुखदातु: (सवितुः) 
सकलै श्वर्य्यसम्पन्नस्य (सवे) जगदूपैश्््ये (विश्वा) सर्वाणि (वामानि) वननीयानि सम्भजनीयानि धनानि 
(धीमहि) धरेम॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाउनागसो वयमदितये देवस्य सवितु: सवे विश्वा वामानि धीमहि तथा यूयमपि 
घरत॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्वांसो5स्मिन्नी श्वररचिते जगति सृष्टिक्रमेण विद्यया 
कार्य्याणि साध्नुवन्ति तथैवान्यैरपि साधनीयानि॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे (अनागस:ः) अपराध से रहित हम लोग (अदितये) माता आदि के 
लिये (देवस्य) सर्व सुख देने वाले (सवितुः) सम्पूर्ण ऐश्वर्य से युक्त परमात्मा के (सवे) जगदूप ऐश्वर्य्य 
में (विश्वा) सम्पूर्ण (वामानि) संभोग करने योग्य धनों को (धीमहि) धारण करें, वैसे आप लोग भी 
धारण करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विद्वान जन इस ईश्वर से रचे हुए संसार में 
सृष्टिक्रम से विद्या के द्वारा कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वेसे ही अन्य जनों को भी चाहिये कि सिद्ध 
करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ विश्वदेवं सतत्पतिं सूक्‍तैर॒द्या वृणीमहे। स॒त्यसंवं सवितारम्‌॥ ७॥ 

आ। विश्व5देवम्‌। सतू5प॑तिम्‌। सु5उक्तै:। अद्य। वृणीमहे। स॒त्य5संवम्‌। सवितार॑मू॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (विश्वदेवम) विश्वस्थ प्रकाशकम्‌ (सत्पतिम) सतां प्रकृत्यादीनां 
सत्पुरुषाणां पतिं पालकम्‌ (सूक्तै:) सुष्ठु सत्येर्वचनेर्वेदोक्तैर्वा (अद्या) अद्य। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(वृणीमहे) स्वीकुर्मट (सत्यसवम्‌) सत्योडविनाशी सवः सामर्थ्ययोगो यस्य तम्‌ (सवितारम) 
सकलपदार्थनिर्मातारम्‌॥ ७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमद्या सूक्तैर्विश्वदेवं सत्पतिं सत्यसवं सवितारं परमात्मानमा55वृणीमहे तथा 
यूयमपि वृणुत॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: परमेश्वरं विहाय कस्याप्यन्यस्याश्रयो नेव 
कर्त्तव्य:॥७॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे हम लोग (अद्या) आज (सूक्तैः) उत्तम प्रकार कहे गये सत्य वचनों 
वा वेदोक्त वचनों से (विश्वदेवम्‌) संसार के प्रकाश करने और (सत्पतिम्‌) प्रकृति आदि पदार्थ और 
सत्पुरुषों के पालन करने वाले (सत्यसवम्‌) नहीं नाश होने वाला सामर्थ्ययोग्य जिसका उस (सवितारम) 
सम्पूर्ण पदार्थों के बनाने वाले परमात्मा का (आ, वृणीमहे) स्वीकार करते हैं, वैसे आप लोग भी 
स्वीकार कीजिये।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि परमेश्वर को छोड़कर 
किसी अन्य का आश्रय नहीं करें॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

य इमे उभे अहनी पुर एत्यप्रयुच्छन। स्वाधीर्देव: संविता॥ ८॥ 

य:। डमे। उभे इति। अह॑नी इतिं। पुर:। एतिं। अप्रं$युच्छन्‌। सु5आधी:। देव:। सविता॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) (इमे) (उभे) (अहनी) रात्रिदिने (पुरः) (एति) प्राप्नोति (अप्रयुच्छन) 
प्रमादमकुर्वन्‌ (स्वाधी:) सुष्टवाधीयते येन सः (देव:) द्योतमान: (सविता) सत्कर्मसु प्रेरक: ॥ ८॥ 

अन्वयः-योउप्रयुच्छन्‌ मनुष्यों यथा स्वाधीर्देव: सविता सत्ये वर््तते तथेमे उभे अहनी सत्येन पुर एति स एव 
भाग्यशाली भवति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा परमेश्वर: स्वकीयातन्नियमान्‌ यथावद्रक्षति तथेव 
मनुष्या अपि सुनियमान्‌ यथावद्रक्षन्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अप्रयुच्छन्‌) प्रमाद को नहीं करता हुआ मनुष्य जेसे (स्वाधी:) उत्तम प्रकार 
स्थापन किया जाता है जिससे वह (देव:) प्रकाशमान (सविता) श्रेष्ठ कर्म्मों में प्रेरणा करने वाला सत्य में 
वर्त्तमान है, वेसे (इमे) इन (उभे) दोनों (अहनी) रात्रि और दिनों को सत्य से (पुरः) आगे (एति) प्राप्त 
होता है, वही भाग्यशाली होता है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे परमेश्वर अपने नियमों की यथायोग्य रक्षा 
करता है, वैसे ही मनुष्य भी श्रेष्ठ नियमों की यथावत्‌ रक्षा करें॥८॥ 

मनुष्यै: कः परमगुरु्मन्यत इत्याह॥ 
मनुष्यों से कौन परम गुरु माना जाता है, इस विषय को कहते है॥ 
य इमा विश्वा जातान्याश्राव्यति एलोकेन। प्र च॑ सुवार्ति सविता॥ ९॥ २६॥ 
य:;। डुमा। विश्वां। जातानिं। आश्रवर्यति। एलोकेन। प्र। च। सुवातिं। सविता॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(य:) (इमा) इमानि (विश्वा) सर्वाणि प्रज्ञानानि (जातानि) (आश्रावयति) (इलोकेन) 
वाचा। शलोक इति वाडनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.११) (प्र) (च) (सुवाति) प्रेरयेत्‌ (सविता) 
प्रेरक:॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यः श्लोकेनेमा विश्वा जातान्याश्राववति स च सविताअस्मान्‌ प्र सुवाति॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो वेदद्वारा मनुष्येभ्य: सर्वा विद्या उपदिशति स एव 
परमगुरु्मन्तव्य:॥ ९॥ 

अन्रेश्वरविद्वदूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्यशीतितमं सूक्‍तं षड्विशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (एलोकेन) वाणी से (इमा) इन (विश्वा) सम्पूर्ण प्रज्ञानों और 
(जातानि) उत्पन्न हुओं को (आश्रावयति) सब प्रकार से सुनाता है वह (च) और (सविता) प्रेरणा करने 
वाला हम लोगों को (प्र, सुवाति) प्रेरणा करे॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर वेद के द्वारा मनुष्यों के लिये सम्पूर्ण विद्याओं का उपदेश 
करता है, वही परमगुरु मानने योग्य है॥९॥ 

इस सूकक्‍त में ईश्वर और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बयासीवां सूकत और छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ दशर्चस्थ त्यशीतितमस्य सूक्तस्य अत्रिरक्रषि:। प्रथिवी देवता। १, ६ निचृत्रिष्ठपु॥ २ 
स्वराट्‌ त्रिष्टप॥ ३ भुरिकृत्रिष्टप। ५ त्रिष्टप॥ ७ विराटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ४ 
निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ८, १० भुरिक्पडक्तिछन्द:। पञ्ममः स्वर:। ९ अभनुष्ट॒प्‌ 
छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अक्ष येष: कीदुशोउस्वीत्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले तिरासीवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मेघ केसा हे, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

अच्छा वद तवसं गीर्भिराभि: स्तुहि पर्जन्यं नमसा विवास। 

कनिक्रदद्‌ वृषभो जीरदानू रेतों दधात्योषधीषु गर्भम्‌॥ १॥ 

अच्छे। वद। तवसम्‌। गी5:भि:। आभि:। स्तुहि। पूर्जन्यम्‌। नम॑सा। आ। विवास। कनिक्रदत्‌। वृषभ:। 
जीर5दानु:। रेत॑:। दधाति। ओषधीषु। गर्भम॥ १॥ 

पदार्थ :-(अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वद) (तवसम्‌) बलम्‌ (गीर्भि:) वाग्भि: 
(आभि:) वर्त्तमानाभि: (स्तुहि) प्रशंस (पर्जन्यम्‌) मेघम्‌ (नमसा) अन्नाद्रेन (आ) (विवास) विवसति 
(कनिक्रदत्‌) शब्दयन्‌ (वृषभ:) बलीवर्द इव (जीरदानु:) यो जीवयति (रेत:) उदकम्‌। रेत इत्युदकनामसु 
पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (दधाति) (ओषधीषु) (गर्भम)॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो वृषभ इव जीरदानु: कनिक्रदन्नमसा55विवासौषधीषु रेतो गर्भ दधाति त॑ 
पर्जन्यमाभिर्गीर्भिरच्छा वद तवसं च स्तुहि॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विद्वद्धयो मेघविद्या यथावद्विज्ञातव्या॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! जो (वृषभः) थूहे वाले बैल के सदृश (जीरदानु:) जीवाने वाला 
(कनिक्रदत्‌) शब्द करता हुआ (नमसा) अन्न आदि के साथ (आ, विवास) सब ओर से बसता और 
[(ओषधीषु)] ओषधियों में (रेत:) जल रूप (गर्भम) गर्भ को (दधाति) धारण करता है उस (पर्जन्यम) 
मेघ को (आभि:) इन वर्त्तमान (गीर्भि:) वाणियों से (अच्छा) उत्तम प्रकार (वद) कहिये और (तवसम) 
बल की (स्तुहि) प्रशंसा करिये। १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि दिद्वानों से मेघविद्या का यथावत्‌ विज्ञान करें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
वि वृक्षान्‌ हन्त्युत हन्ति रक्षसो विश्व॑ं बिभाय भुवनं महाव॑धात्‌। 
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(00607 6076 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


उतानांगा ईषते वृष्णयावतो यत्पर्जन्य: स्त॒नय॒न्‌ हन्ति दुष्कृत:॥ २॥ 

वि। वृक्षान्‌। हन्ति। उत। हन्ति। रक्षर्स:। विश्वम्‌। बिभाय। भुवनम्‌॥ महाउवंधात्‌। उत। अनांगा:। ईपते। 
वृष्ण्यअवत:। यत्‌। पर्जन्य:। स्तनय॑न्‌। हन्ति। दुः5कृत॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वि) (वृक्षान्‌) छेत्तुमर्हान्‌ (हन्ति) (उत) अपि (हन्ति) (रक्षस:) दुष्टाचारान्‌ (विश्वम) 
(बिभाय) बिभेति (भुवनम्‌) उदकम्‌। भुवनमित्युदकनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१२) (महावधात्‌) महतो 
हननात्‌ (उत) (अनागा:) न विद्यत आगो5पराधो यस्मिन्‌ (ईषते) हिनस्ति (वृष्णयावतः) वृष्ण्यानि वर्षितुं 
योग्यान्यभ्राणि विद्यन्ते येषु तानू (यत्‌) यः (पर्जन्य:) (स्तनयन) शब्दयन्‌ (हन्ति) (दुष्कृतः) 
दुष्टाचारान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथा तक्षा वृक्षान्‌ वि हन्त्युत न्यायकारी राजा येभ्यो विश्व बिभाय तान्‌ रक्षसो हन्ति यद्य: 
पर्जन्य: स्तनयन्महावधाद्‌ भुवनं वर्षयति यथा चा5नागा वृष्ण्यावत ईषत उत दुष्कृतो हन्ति तथैव मनुष्या वर्त्तन्ताम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। ये मनुष्या: पालनीयान्‌ पालयन्ति हन्तव्यान्‌ घ्नन्ति ते 
राजसत्तावन्तो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे बढ़ई (वृक्षान) काटने योग्य वृक्षों को (वि, हन्ति) विशेष कर के 
काटता है (उत) और न्यायकारी राजा जिनसे (विश्वम्‌) सम्पूर्ण संसार (बिभाय) भय करता है, उन 
(रक्षस:) दुष्ट आचरण वालों का (हन्ति) नाश करता है और (यत्‌) जो (पर्जन्य:) मेघ (स्तनयन्‌) शब्द 
करता हुआ (महावधात्‌) बड़े हनन से (भुवनम्‌) जल को वर्षाता है और जैसे (अनागा:) नहीं अपराध 
जिसमें वह (वृष्ण्यावतः) वर्षने योग्य मेघ जिनमें उन का (ईषते) नाश करता है (उत) और (दुष्कृतः) 
दुष्ट कर्मों के करने वालों का (हन्ति) नाश करता है, वैसा ही मनुष्य वर्ताव करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो मनुष्य पालन करने योग्यों का पालन करते 
हैं और नाश करने योग्यों का नाश करते हैं, वे राजसत्ता से युक्त होते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वेदितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

रथीव कशयाश्राँ अभिक्षिपन्नाविदृतान्‌ कृणुते वर्ष्याँ ३ अह। 

दूरात्‌ सिंहस्य स्तनथा उदीरते यत्पर्जन्य: कृणुते वर्ष्य१ नभ:॥३॥ 

रथी5ईंवा कशंया। अश्वान्‌। अभिःक्षिपन्‌। आवि:। दूतान। कृणुते। व॒र्ष्यन्‌। अहं। दूरात्‌। सिंहस्य। 
स्त॒नथा:। उत्‌। ईरते। यत्‌। पर्जन्य:। कृणुते। वर्ष्यम्‌। नर्भ:॥३॥ 

पदार्थ :-(सथीव) बहवो रथा विद्यन्ते यस्य तद्बत्‌ (कशया) ताडनार्थरज्वा (अश्वान) तुरज्ञान्‌ 
(अभिक्षिपन) अभिमुख्ये प्रेरयन्‌ (आवि:) प्राकट्ये (दूतान) (कृणुते) करोति (वर्ष्यान) वर्षासु साधून्‌ 
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(अह) विनिग्रहे (दूरातू) (सिंहस्थ) (स्तनथा:) शब्दये: (उत्‌) (ईरते) कम्पयन्ति गच्छन्ति वा (यत्‌) यः 
(पर्जन्य:) मेघ: (कृणुते) (वर्ष्यम्‌) वर्षासु भवम्‌ (नभः) अन्तरिक्षम्‌॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यद्य: पर्जन्य: कशयाड श्वानभिक्षिपन्‌ रथीव वर्ष्यान्‌ दूतानाविष्कृणुतेइह ते दूरात्‌ 
सिंहस्येवोदीरते पर्जन्यो वर्ष्यन्नभ: कृणुते तं त्वं स्तनथा:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा सारथिरश्वान्‌ यथेष्ट॑ स्थानं नेतुं शक्‍नोति तथेव मेघो 
घनानीतस्ततो नयति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (यत्‌) जो (पर्जन्य:) मेघ (कशया) मारने के लिये रस्सी अर्थात्‌ कोड़े से 
(अश्वान्‌) घोड़ों को (अभिक्षिपन) सनन्‍्मुख लाता हुआ (रथीव) बहुत रथ वाले के सदृश (वर्ष्यान) 
वर्षाओं में श्रेष्ठ (दूतान्‌) दूतों को (आवि, कृणुते) प्रकट करता है (अह) परतन्त्र करने में वे (दूरात्‌) दूर 
से (सिंहस्थ) सिंह के सदृश (उत्‌, ईरते) कम्पाते वा चलते हैं और पर्जन्य (वर्ष्यम्‌) वर्षाओं में हुए 
(नभ:) अन्तरिक्ष को (कृणुते) करता अर्थात्‌ प्रकट करता है, उसको आप वर्षाओं में हुए (नभः) 
अन्तरिक्ष को (कृणुते) करता अर्थात्‌ प्रकट करता है, उसको आप (स्तनथा:) पुकारिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे सारथी घोड़ों को यथेष्ट स्थान में ले जाने को समर्थ 
होता है, वेसे ही मेघ जलों को इधर-उधर ले जाता है॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वेदितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वाता वान्ति पतरयन्ति विद्युत उदोषधीर्जिहते पिन्वते स्व॑:। 

इरा विश्वस्मै भुवनाय जायते यत्पर्जन्य: प्रथिवीं रेतसावति॥ ४॥ 

प्र। वार्ता:। वान्ति। पृतयन्ति। विउद्युत:। उत्‌। ओष॑धी:। जिह॑ते। पिन्वते। स्व१रिति स्व॑:। इरा। विश्वस्मै। 
भुवनाय। जायते। यत्‌। पर्जन्य:। पृथिवीम्‌। रेतंसा। अवति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकर्षण (वाता:) वायव: (वान्ति) गच्छन्ति (पतयन्ति) (विद्युत:) (उत्‌) 
(ओषधी:) (जिहते) प्राप्नुवन्ति (पिन्वते) सेवन्ते (स्वः) अन्तरिक्षम्‌ (इरा) अन्नादिकम्‌। इरेत्यन्ननामसु 
पठितम्‌। (निघं० १। ७) (विश्वस्मै) सर्वस्मै (भुवनाय) (जायते) (यत्‌) यः (पर्जन्य:) पालनजनक: 
(पृथिवीम्‌) (रेतसा) जलेन (अवति) रक्षति॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यत्पर्जन्यो रेतसा पृथिवीमवति येन विश्वस्मे भुवनायेरा जायते घना: स्व: पिन्वते 
येनौषधीरुज्जिहते यस्माद्‌ विद्युत: पतयन्ति यत्र वाता: प्र वान्ति तं मेघं यथावद्यूयं विजानीत।॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येयेन मेघेन सर्वस्य पालनं जायते तस्योन्नतिर्वृक्षप्रवापणेन वनरक्षणेन होमेन च 
संसाधनीया यतः सर्वस्य पालनं सुखेन जायेत॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (पर्जन्यः) पालनों को उत्पन्न करने वाला मेघ (रेतसा) जल से 
(प्रथिवीम्‌) भूमि की (अवति) रक्षा करता है जिससे (विश्वस्मै) सम्पूर्ण (भुवनाय) भुवन के लिये (इरा) 
अन्न आदिक (जायते) उत्पन्न होता है और बादल (स्वः) अन्‍्तरिक्ष का (पिन्वते) सेवन करते हैं और 
जिससे (ओषधी:) ओषधियों को (उत्‌, जिहते) उत्तमता से प्राप्त होते हैं जिससे (विद्युत:) बिजुलियां 
(पतयन्ति) पतन होती है, जहाँ (वाता:) पवन (प्र) अत्यन्त (वान्ति) चलते हैं, उस मेघ को यथावत्‌ तुम 
विशेष जानो॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोगों को चाहिये कि जिस मेघ से सबका पालन होता है, उसकी वृद्धि वृक्षों 
के लगने, वनों की रक्षा करने और होम करने से सिद्ध करें, जिससे सब का पालन सुख से होवे॥ ४॥ 

पुनः स मेघः कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह मेघ कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्य ब्रते परंथिवी नन्नमीति यस्य ब्रते शफवज्जर्भुरीति। 

यस्य॑ व्रत ओषधीर्विश्वरूपा: स न: पर्जन्य महि शर्म यच्छ॥ ५॥ २७॥ 

यस्यी ब्रते। प्रथिवी। नन्नमीति। यस्य॑। ब्रते। शुफ5वंत्‌। जर्भुरीति। यस्य। ब्रते। ओष॑धी :। विश्व5रूपा:। स:। 
न॒ः। पर्जन्य। महिं। शर्म। य॒च्छा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (ब्रते) कर्म्मणि (प्रथिवी) (नंनमीति) भृशं नमति (यस्य) (व्रते) (शफवत्‌) 
शफेन तुल्यम्‌ (जर्भुरीति) भृशं धरति (यस्य) (ब्रते) (ओषधी:) सोमाद्या: (विश्वरूपा:) (सः) (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (पर्जन्य) पर्जन्यवद्वर्तमान (महि) महत्‌ (झर्म्म) गृहम्‌ (यच्छ)॥५॥ 

अन्वयः-हे पर्जन्य तद्वद्वर्तमान विद्वन्‌! यस्य मेघस्य ब्रते पृथिवी नंनमीति यस्य ब्रते शफवज्जर्भुरीति यस्य ब्रते 
विश्वरूपा ओषधीर्जायन्ते तद्विद्यया युक्त: स त्वं नो महि शर्म्म यच्छ॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यदि वर्षा न भवेयुस्तहिं कस्यापि जीवनं न भवेत्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (पर्जन्य) मेघ के सदृश वर्तमान विद्वन्‌! (यस्थ) जिस मेघ के (ब्रते) कर्म्म में 
(प्रथिवी) भूमि (नंनमीति) अत्यन्त नम्र होती और (यस्य) जिस मेघ के (ब्रते) कर्म्म में (शफवत्‌) खुर 
के तुल्य (जुर्भुरीति) निरन्तर धारण करती है और (यस्य) जिस मेघ के (ब्रते) कर्म में (विश्वरूपा:) 
अनेक प्रकार की (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियां उत्पन्न होती हैं, उस मेघ की विद्या से युक्त 
(सः) वह आप (न:) हम लोगों के लिये (महि) बड़े (शर्म) गृह को (यच्छ) दीजिये।५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो वृष्टियां न होवें तो किसी का भी जीवन न 
होवे॥ ५॥ 

पुनः सः मेघः कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह मेघ कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 
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दिवो नों वृष्टि मरुतो ररीध्वं प्र पिन्चत वृष्णो अश्वस्य॒ धारा:। 

अरवडितेन स्तनयिलुनेह्लपो निषिश्नन्नसुर: पिता न:॥६॥ 

दिव:। न॒:। वृष्टिम। मरुतः। ररीध्वम्‌। प्र। पिन्व॒त। वृष्ण:। अश्वस्य। धार्रा:। अर्वाड। एतेन। स्तनयिलुना। 
आ। इहि। अप:। नि5सिद्जन्‌। असुर:। पिता। न॒ः॥६॥ 

पदार्थ :-(दिव:) सूर्य्यात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (वृष्टिम) (मरुतः) वायुवद्वर्ततमाना मनुष्या: (ररीध्वम्‌) 
दत्त (प्र) (पिन्वत) सिद्चत (वृष्ण:) वर्षकस्य (अश्वस्य) महतः:। अश्व इति महन्नामसु पठितम। 
(निघं०३.३) (धारा:) प्रवाहान्‌ (अर्वाड) अधो वर्त्तमान: (एतेन) (स्तनयितुुना) विद्युदूपेण (आ) (इहि) 
आगच्छन्ति। अत्र व्यत्यय:। (अपः) जलानि (निषिश्नन्‌) नितरां सेचनं कुर्वन्‌ (असुर:) मेघ:। असुर इति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (पिता) जनक इव पालक: (नः) अस्माकम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यूयं नो दिवो वृष्टि ररीध्वं वृष्णो5श्वस्य धारा: प्र पिन्वत योअर्वाडः वर्त्तमान एतेन 
स्तनयित्नुनापो निषिज्जञन्नसुरो नः पितेव पालको मेघ एहि तं यूयं विजानीत॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! ये: कर्मभिर्वृष्टिधधिका भवेत्तानि कर्म्माणि सेवध्वम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) वायुदद्वर्त्तमान मनुष्यों! आप लोग (नः) हम लोगों के लिये (दिव:) सूर्य्य 
से (वृष्टिम्‌) वृष्टि को (ररीध्वम) दीजिये तथा (वृष्ण:) वर्षने वाले (अश्वस्य) बड़े मेघ के (धारा:) प्रवाहों 
को (प्र, पिन्चत) सींचिये और जो (अर्वाड्) नीचे वर्त्तमान और (एतेन) इस (स्तनयिलुना) बिजुली रूप 
से (अपः) जलों को (निषिश्जन्‌) अत्यन्त सेचन करता हुआ (असुरः) मेघ (नः) हम लोगों के (पिता) 
उत्पन्न करने वाले पिता के सदूश पालन करने वाला (आ, इहि) प्राप्त होता है, उसको आप लोग विशेष 
करके जनिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! जिन कर्म्मों से वृष्टि अधिक होवे, उन कर्म्मों का सेवन कीजिये॥ ६॥ 

पुनः स मेघ: कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह मेघ क्या करता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अभि क्रन्द स्तनय गर्भमा धां उदन्वता परि दीया रथेन। 

दृति सु कर्ष विषितं न्यज्ञं समा भ॑वन्तूद्वतों निपादा:॥७॥ 

अभि क्रन्दा स्तनय। गर्भम। आ। धा:। उद॒न्‌5व्ता। परि। दीया रथेन। दूर्तिम्‌। सु। कर्ष। वि5सितम्‌। 
न्यज्ञम्‌। समा:। भवन्तु। उत्‌उवर्त:। नि5पादा:॥७॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (क्रन्द) क्रन्दति। अत्न सर्वत्र व्यत्यय:। (स्तनय) गर्जति (गर्भम) 
(आ) (धा:) समनन्‍्ताह॒धाति (उदन्वता) बहूदकसहितेन (परि) सर्वतः (दीया) उपक्षयति। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदं, हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घश्व। (रथेन) रमणीयेन स्वरूपेण (दृतिम्‌) यो दृणाति तं दृतिरिव जलेन 
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पूर्णम्‌ (सु, कर्ष) विलिखति (विषितम्‌) (न्यजञ्ञम) यो निश्चितमञ्ञति तम्‌ (समा:) वर्षाणि (भवन्तु) 
(उद्बत:) ऊर्ध्वदेशस्था: (निपादा:) निश्चिता निम्ना वा पादा अंशा येषान्ते।७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मेघो गर्भमा55धा उदन्वता रथेनाअभि क्रन्द स्तनय दृति सु कर्ष दुःखानि परि दीया 
विषितं न्यघ्ञं सु कर्ष येनोद्दतोी निपादा: समा भवन्तु तं विजानीत॥७॥ 

भावार्थ :-यो हि जलेन विश्व पुष्यति दु:ःखं नाशयति फलानि जनयति स मेघो विश्वम्भरो5स्तीति 
वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो मेघ (गर्भम) गर्भ को (आ, धा:) चारों ओर से धारण करता और 
(उदन्वता) बहुत जल के सहित (स्थेन) सुन्दर स्वरूप से (अभि) सम्मुख (क्रन्द) शब्द करता और 
(स्तनय) गर्जता है (दृतिम्‌) फाड़ने वाले के सदृश जल से पूर्ण को (सु, कर्ष) विशेष करके खोदता और 
दुःखों का (परि) सब प्रकार से (दीया) नाश करता और (विषितम्‌) बंधे (न्यञ्नम) निश्चित सेवा करते 
हुए को विशेष करके लिखता अर्थात्‌ चेष्टा में लाता है तथा जिससे हम लोगों के (उद्बतः) ऊर्ध्वस्थान में 
वर्त्तमान (निपादा:) निश्चित वा नाचे हैं अंश जिनके ऐसे (समा:) वर्ष (भवन्तु) होवें, उसको 
जानिये।७॥ 

भावार्थ :-जो निश्चय[पूर्वक] जल से संसार को पुष्ट करता है और दुःख का नाश करता तथा 
फलों को उत्पन्न करता है, वह मेघ विश्वंभर है, ऐसा जानना चाहिये॥७॥ 

अथ मेघनिमित्तानि कानि सन्तीत्याह॥ 
अब मेघनिमित्त कौन हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

महान्तं कोशमुर्दचा नि षिश्न स्वन्दन्तां कुल्या विषिता: पुरस्तात्‌। 

घृतेन द्यावापृधिवी व्युत्वि सुप्रपाणं भ॑वत्व॒ष्याभ्य:॥ ८॥ 

महान्तम्‌। कोश॑म्‌। उत्‌। अच। नि। सिद्च। स्यन्दन्ताम्‌। कुल्या:। वि5सिता:। पुरस्तात्‌। घृतेन। द्यावापृथिवी 
इति। वि। उच्धि। सुउप्रपानम्‌। भवतु। अष्याभ्य॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(महान्तम्‌) महत्परिमाणम्‌ (कोशम्‌) धनादीनां कोश इव जलेन पूर्ण मेघम्‌। कोश इति 
मेघनामसु पठितम्‌॥। (निघं०१.१०) (उत्‌) (अचा) ऊर्ध्व गच्छति (नि) नितराम्‌ (सिद्ञ) सिद्ञति। अत्र 
सर्वत्र व्यत्यय:। (स्वन्दन्ताम्‌) प्रस्नवन्तु (कुल्या:) निर्मिमिता जलगमनमार्गा: (विषिता:) व्याप्ता: 
(पुरस्तात्‌) (घृतेन) जलेन। घृतमित्युदकनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१२) (द्यावापृथिवी) भूम्यन्तरिक्षे (वि) 
(उच्थि) विशेषेणोन्दयति क्लेदयति (सुप्रपाणम्‌) सुष्ठु प्रकर्षण पिबन्ति यस्मिन्‌ स जलाशय: (भवतु) 
(अघ्याभ्य:) गोभ्य: ॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सूर्य्यों महान्तं कोशमुदचा येन पृथिवीं नि षिश्ञ पुरस्ताद्विषिता: कुल्या: स्यन्दन्तां यो 
घृतेन द्यावापृथिवी व्युन्धि सो5घ्न्याभ्य: सुप्रपाणं भवत्विति वित्त॥८॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! या विद्युत्‌ सूर्य्यों वायुश्व मेघनिमित्तानि सन्ति तानि यथवत्प्रयोजयत यतो 
वर्षणेन गवादीनां यथावत्‌ पालन स्यात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो सूर्य्य (महान्तम) बड़े परिमाण वाले (कोशम्‌) घनादिकों के कोश के 
समान जल से परिपूर्ण मेघ को (उत्‌) (अचा) ऊपर प्राप्त होता है और जिससे पृथिवी को (नि, सिद्ञ) 
निरन्तर सींचता है और (पुरस्तात) प्रथम (विषिता:) व्याप्त (कुल्या:) रचे गये जल के निकलने के मार्ग 
(स्वन्दन्ताम्‌) बहें और जो (घृतेन) जल से (द्यावापृथिवी) पृथिवी और अन्तरिक्ष को (वि, उद्धि) अच्छे 
प्रकार गीला करता है वह (अध्याभ्य:) गौओं के लिये (सुप्रषाणम्‌) उत्तम प्रकार प्रकर्षता से पीते हैं 
जिसमें ऐसा जलाशय (भवतु) हो, यह जानो॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बिजुली, सूर्ग्य और वायु मेघ के कारण हैं, उनको यथायोग्य प्रयुक्त 
कीजिये जिससे वृष्टि द्वारा गौ आदि पशुओं का यथावत्‌ पालन होवे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यत्पर्जन्य कनिक्रदत्‌ स्तनयन्‌ हंसि दुष्कृत:। 

प्रतीदं विश्व मोदते यत्कि च॑ प्रथिव्यामधि॥ ९॥ 

यत्‌। पर्जन्य। क्निक्रदत्‌। स्तनय॑न्‌। हंसि। दुः5कृत॑:। प्रतिं। इृदम्‌। विश्वम्‌। मोदते। यत्‌॥। किम्‌। च। 
पृथिव्याम्‌। अधि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) य: (पर्जन्य) पर्जन्यो मेघ: (कनिक्रदत) भृशं शब्दयन्‌ (स्तनयन्‌) गर्जनं कुर्वन्‌ 
(हंसि) अत्र पुरुषव्यत्यय:। (दुष्कृतः) ये दुःखेन कुर्वन्ति तान्‌ (प्रति) (इृदम्‌) वर्त्तमानम्‌ (विश्वम्‌) सर्व 
जगत्‌ (मोदते) (यत्‌) (किम) (च) (प्रथिव्याम) (अधि) उपरि॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्य: पर्जन्य कनिक्रदत्‌ स्तनयन्‌ दुष्कृतो हंसि यत्कि चेदं पृथिव्यामधि विश्व वर्त्तते तत्सर्व॑ 
येन मेघेन प्रति मोदते स महानुपकार्यस्ति॥ ९॥ 

भावार्थ :-मेघेनेव  सर्वाणि भूतान्यानन्दन्ति तस्मादिदं मेघनिर्माणाख्यं कर्म परमेश्वरस्य 
धन्यवादार्हमस्तीति सर्वे विजानन्तु॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (पर्जन्य) मेघ (कनिक्रदत्‌) अत्यन्त शब्द करता तथा (स्तनयन्‌) 
गर्जन करता हुआ (दुष्कृत:) दुःख से करने वालों का (हंसि) नाश करता है (यत्‌) जो (किम्‌) कुछ (च) 
भी (इदम्‌) यह वर्त्तमान (प्रथिव्याम) पृथिवी (अधि) पर (विश्वम्‌) सम्पूर्ण जगत्‌ वर्त्तमान है वह जिस 
मेघ से (प्रति, मोदते) आनन्दित होता है, वह बड़ा उपकारी है॥९॥ 

भावार्थ :-मेघ से ही सम्पूर्ण प्राणी आनन्दित होते हैं, इससे यह मेघ को बनानारूप कर्म्म 
परमेश्वर का धन्यवाद के योग्य है, यह सब लोग जानो॥९॥ 
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पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अर्वर्ष्वर्षमुदु षू गृभायाकर्धन्वान्यत्येत॒वा उ। 

अजीजन ओष॑धीर्भोजनाय कमुत प्रजाभ्योंउविदो मनीषाम्‌॥ १०॥२८॥ 

अर्वर्षी:। वर्षम्‌। उत्‌। ऊँ इति। सु। गृभाय। अक:। धन्वांनि। अति5एत॒वै। ऊँ इतिं। अजीजन:। ओष॑धी :। 
भोज॑नाय। कम्‌। उत। प्र5जाभ्य:। अविद॒:। मनीषाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अवर्षी:) वर्षयति (वर्षम्‌) (उत्‌) (3) (सु) शोभने (ग्भाय) गृहाण (अकः) कुर्या: 
(धन्वानि) अविद्यमानोदकादिदेशान्‌ (अत्येतवै) एतुं प्राप्तुम्‌ (3) (अजीजनः) जनय: (ओषधी:) सोमाद्या: 
(भोजनाय) (कम) (उत) (प्रजाभ्य:) (अविद:) वेत्सि (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ वैद्य! यथा सूर्य्यो वर्षमवर्षीस्तथा त्वमुद्‌ गृभाय धन्वान्यत्येतवे स्वक:। उ 
ओषधीर्भोजनायाइजीजन:। उत प्रजाभ्य: कमविद उ मनीषाम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा जगदीश्वरो वर्षभ्य: प्रजाहितं जनयति तथेव 
धार्मिको राजा प्रजाभ्य: सुखमध्यापकश्च प्रज्ञां जनयेदिति॥ १०॥ 

अन्न पर्जन्यविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वूसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त््यशीतितमं सूक्‍्तमष्टाविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ वेद्य! जेसे सूर्य्य (वर्षम्‌) वृष्टि को (अवर्षी:) वर्षाता है, वैसे आप (उत्‌, 
गृभाय) उत्कृष्टता से ग्रहण कीजिये तथा (धन्वानि) जल आदि से रहित देशों को (अत्येतवै) प्राप्त होने के 
लिये (सु) उत्तम प्रकार (अकः) करिये (3) और (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियों को (भोजनाय) 
भोजन के लिये (अजीजन:) उत्पन्न कीजिये (उत) और भी (प्रजाभ्य:) प्रजाओं के लिये (कम्‌) किसको 
(अविद:) जानते हो (उ) कया (मनीषाम्‌) बुद्धि को॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे जगदीश्वर वर्षाओं से प्रजा के हित को 
सिद्ध करता है, वैसे ही धार्मिक राजा प्रजाओं के लिये सुख और अध्यापक बुद्धि को उत्पन्न करे॥ १०॥ 

इस सूक्‍त में मेघ और विद्वान्‌ के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इस से पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह तिरासीवां सूक्‍त और अट्ठाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ त्यचस्यथ चतुरशीतितमस्य सूक्तस्या<त्रिऋषि: प्रथिवी देवता। १, ३ निचृदनुष्ट॒प्‌ छन्द:। २ 
विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्यार: स्वर:। 
अक्ष मनुष्यै: कि कर्चव्यमित्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले चौरासीवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
बढ्त्था पर्वतानां खिद्रं बिभर्षि प्रथिवि। 
प्र या भूमिं प्रवत्वति महा जिनोषिं महिनि॥ १॥ 
बटू। इत्था। पर्वतानाम्‌। खिद्रम। बिभर्षि। प्रथिवि। प्र। या। भूमिम्‌। प्रव॒त्वति। महा। जिनोषिं। महिनि॥ १॥ 
पदार्थ :-(बटू) सत्यम्‌। बडिति सत्यनामसु पठितम्‌। (निघं०३.१०) (इत्था) अनेन प्रकारेण 
(पर्वतानाम्‌) मेघानाम्‌ (खिद्रम) दैन्यम्‌ (बिभर्षि) (प्रथिवी) भूमिदद्वर्त्तमाने (प्र) (या) (भूमिम) 
(प्रवत्वति) प्रवणदेशयुक्ते (मद्ठा) महत्त्वेन (जिनोषि) (महिनि) पूज्ये॥ १॥ 
अन्वय :-हे प्रवत्वति महिनि पृथिवीव वर्त्तमाने! या त्वं पर्वतानां महा भूमि धरसीत्था बट्‌ सत्यं यतो बिभर्षि 
खिद्रं प्र जिनोषि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्याउसि॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा भूमौ शैला: स्थिरा वर्त्तन्ते तथा येषां हृदि 
धर्म्मादय: सद्व्यवहारा वर्त्तन्ते ते पूज्या जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (प्रवत्वति) अत्यन्त नीचे स्थान से युक्त (महिनि) आदर करने योग्य (प्रथिवि) भूमि 
के सदृश वर्त्तमान! (या) जो तुम (पर्वतानाम्‌) मेघों के (महा) महत्त्व से (भूमिम) भूमि को धारण करती 
(इत्था) इस प्रकार से (बट) सत्य को जिस कारण (बिभर्षि) धारण करती हो तथा (खिद्रम) दीनता को 
(प्र, जिनोषि) विशेष करके नष्ट करती हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥ १॥ 
भावार्थ: -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे भूमि पर पर्वत स्थिर होकर वर्त्तमान हें, 
वैसे जिनके हृदय में धर्म आदि श्रेष्ठ व्यवहार हैं, वे आदर करने योग्य होते हैं॥ १॥ 
पुनः स्त्री कीदृशी भवेदित्याह॥ 
फिर स्त्री केसी हो, इस विषय को कहते हैं॥ 
स्तोमांसस्त्वा विचारिणि प्रति प्टोभन्त्यक्तुभि:। 
प्र या वाजं न हेषन्तं पेरुमस्यस्थर्जुनि॥ २॥ 
स्तोमांस:। त्वा। वि5चारिणि। प्रतिं। स्तोभन्ति। अक्तुउभि:। प्र। या। वाज॑म्‌। न। हेष॑न्तम्‌। पेरुम्‌। अस्यसि। 
अर्जुनि॥ २॥ 
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पदार्थ :-(स्तोमास:) स्तुतिकर्त्तार: (त्वा) त्वाम्‌ (विचारिणि) विचारितुं शीलं यस्यास्तत्सम्बुद्धो 
(प्रति) (स्तोभन्ति) स्तुवन्ति (अक्तुभिः) रात्रिभि: (प्र) (या) (वाजम्‌) वेगम्‌ (न) इव (हेषन्तम्‌) शब्दं 
कुर्वन्तम्‌ (पेरुम) पूरकम्‌ (अस्यसि) प्रक्षिपसि (अर्जुनि) उषर्दद्वर्तमाने॥ २॥ 

अन्वयः-हे अर्जुनि विचारिणि! या त्वं वाजं न हेषन्तं पेरुं प्राउस्यसि तां त्वा स्तोमासोउक्तुभि: प्रति 
प्लो भन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यथा विद्वांस: स्तुत्यान्‌ स्तुवन्ति तथेव विदुषी स्त्री 
प्रशंसनीयं प्रशंसति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अर्जुनि) उषा के समान वर्त्तमान (विचारिणि) विचार करने वाली स्त्री! (या) जो तू 
(वाजम्‌) वेग के (न) समान (हेषन्तम्‌) शब्द करते हुए (पेरुम) पूर्ण करने वाले को (प्र, अस्यसि) 
फेंकती है उस (त्वा) तेरी (स्तोमास:) स्तुति करने वाले जन (अक्तुभि:) रात्रियों से (प्रति, स्तोभन्ति) 
सब प्रकार स्तुति करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे विद्वान्‌ जन स्तुति करने योग्य 
जनों की स्तुति करते हैं, वेसे ही विद्यायुक्त स्त्री प्रशंसा करने योग्य की प्रशंसा करती है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

दृ्हहा चिद्या वनस्पतीन्‌ क्ष्मया दर्धष्योजिसा। 

यत्ते अभ्रस्य विद्युतों दिवो वर्षन्ति वृष्टय:॥३॥ २९॥ 

दृब्हहा। चित्‌। या। वनस्पतीन्‌। क्ष्मया। दर्धर्षि ओज॑सा। यत्‌। ते। अभ्रस्य। विउद्युत। दिव:। वर्षन्ति। 
वृष्टय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(दृब्हहा) (चित) (या) (वनस्पतीन्‌) (क्ष्मया) पृथिव्या (दर्धर्षि) भृशं॑ दधासि (ओजसा) 
(यत्‌) या (ते) तव (अभ्रस्थ) घनस्य (विद्युत:) (दिव:) दिव्या: (वर्षन्ति) (वृष्टयः)॥३॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! या दृव्व्हा त्वं क्ष्मया वनस्पतीन्‌ दर्धर्षि यद्याश्ित्तेउभ्रस्थ दिवो विद्युतो वृष्टयो वर्षन्ति 
तास्त्वमोजसा धर॥३॥ 

भावार्थ :-या स्त्री पृथिवीवत्‌ क्षमान्विता पुत्रपौत्रादियुक्ता भवति सा वृष्टिवत्सुखवर्षिका 
भवतीति॥ ३॥ 

अत्र मेघदिद्व त्स्त्रीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुरशीतितमं सूक्‍्तमेकोनत्रिशो वर्ग्गशश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रि! (या) जो (दृब्हहा) दृढ़ तुम (क्ष्मया) पृथिवी से (वनस्पतीन्‌) वृक्षादिकों को 

(दर्धर्ष) अत्यन्त धारण करती हो और (यत्‌) जो (चित्‌) निश्चित (ते) आप के (अभ्नस्थ) घन की 
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(दिव:) अन्तरिक्ष में हुई (विद्युत) बिजुली और (वृष्टय:) वर्षायें (वर्षन्ति) वर्षती हैं, उनको तुम 
(ओजसा) बल से धारण करो॥ ३॥ 
भावार्थ :-जो स्त्री पृथिवी के सदृश क्षमा से युक्त और पुत्र-पोत्रादि से युक्त होती है, वह वृष्टि 
के सदृश सुखों को वर्षने वाली होती है॥३॥ 
इस सूकत में मेघ, विद्वान्‌ और स्त्री के गुण-वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्भति जानानी चाहिये।॥ 
यह चौरासीवां सूृक्त और उनतीसवां वर्ग्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्य पञ्माशीतितमस्य सूक्‍तस्य अत्रिऋषि:। वरुणो देवता। १, २ विराड्त्रिष्टपत ३, ४, 
६, ८ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ५ स्वराट्‌ पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ७ 
ब्राह्य॒ुण्णिक्‌ छन्द: ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्वै: कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब आठ ऋचा वाले पचासीवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्र सम्राजे बृहरदर्चा गभीरं ब्रह्म॑ प्रियं वरुणाय श्रुताय। 
वि यो जघान शमितेव चर्मोपस्तिरें प्थिवीं सूर्याय॥ १॥ 
प्रा समू$राजें। बृहत्‌। अर्च। गभीरम्‌। ब्रह्म॑। प्रियम्‌॥। वरुणाय। श्रुताय। वि। य:। जघान। श॒मिता5ईंव। 
चर्म। उप5स्तिरें। पृथिवीम्‌। सूर्याय॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्र) (सम्राजे) य: सम्यग्राजते तस्मै (बृहत्‌) महत्‌ (अर्चा) सत्कुरु। अत्र दृद्बचो5तस्तिडः 
इति दीर्घ:। (गर्भीरम) अगाधम्‌ (ब्रह्म) धनमन्नं वा (प्रियम) यत्पृणाति (वरुणाय) श्रेष्टाय (श्रुताय) 
विषिद्धकीर्तये (वि) (य:) (जघान) हन्ति (शमितेव) यथा यज्ञमय: (चर्म) (उपस्तिरे) आस्तरणे 
(पृथिवीम्‌) (सूर्य्याय) सवित्रे॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्य! यः सवितेव दुष्टान्‌ वि जघान सूर्य्यायोपस्तिरे चर्म पृथिवीं शमितेव प्राप्नोति तथा त्वं 
वरुणाय श्रुताय सम्राजे बृहद्गभीरें प्रियं ब्रह्म प्रार्चा॥ १॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्या यजमानवद्राजानं सुखयन्ति ते महदैश्वर्य्य लभन्ते॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्य! (यः) जो रचने वाले के सदृश दुष्टों का (वि, जघान) नाश करता और 
(सूर््याय) रचने वाले के लिये (उपस्तिरे) बिछोने पर (चर्म) चमड़े और (प्रथिवीम) पृथिवी को 
(शमितेव) जैसे यज्ञमय व्यवहार प्राप्त होता है, वैसे आप (वरुणाय) श्रेष्ठ (श्रुताय) विशेष करके सिद्ध 
यश वाले तथा (सप्राजे) उत्तम प्रकार शोभित के लिये (बृहत्‌) बड़े (गरभीरम) थाहरहित (प्रियम्‌) जो 
प्रसन्न करता उस (ब्रह्म) धन वा अन्न का (प्र, अर्चा) सत्कार करो॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य यजमान के सदृश राजा को सुखी करते हैं, वे बड़े ऐश्वर््य को प्राप्त होते 


हैं॥ १॥ 
पुनस्स परमेश्वर: कि कृतवानित्याह॥ 
फिर उस परमेश्वर ने क्या किया इस विषय को कहते हें॥ 
वनेष ॥ न्तरिक्षं वाजमर्वत्स | उस्रियांस 
षुव्य१ ततान वाजमर्वत्सु पय उस्रियासु। 
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हृत्सु क्रतुं वरुणो अप्स्वशमिं दिवि सूर्यमदधात्सोममद्रौ॥ २॥ 

व्नेंषु। वि। अन्तरिक्षम्‌। ततान। वाज॑म्‌। अर्वत्‌उसु। पर्य:। उस्तरियांस। हत्‌$सु। क्रतुम्‌। वरुण:। अप्‌ूउसु। 
अमिनिम। दिवि। सूर्यम्‌। अद्धात्‌। सोम॑म्‌॥ अद्रौं॥ २॥ 

पदार्थ :-(वनेषु) किरणेषु जड़लेषु वा (वि) (अन्तरिक्षम) जलम्‌ (ततान) तनोति (वाजम्‌) वेगम्‌ 
(अर्वत्सु) अश्वेषु (पयः) उदक॑ रसं वा (उस्रियासु) पृथिवीषु (हत्सु) हृदयेषु (क्रतुम) प्रज्ञामम्‌ (वरुण:) 
श्रेष्ठ; (अप्सु) आकाश प्रदेशेषु (अग्निम) पावकम्‌ (दिवि) प्रकाशे (सूर्य्यम) (अदधात्‌) दधाति (सोमम) 
रसम्‌ (अद्रो) मेघे॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो जगदीश्वरो वनेष्वन्तरिक्षमर्वत्सु वाजमुस्नरियासु पयो हत्सु क्रतुमप्स्वग्निं दिवि सूर्य्यमद्रौी 
सोममदधात्स वरुण: सर्व जगद्ठि ततान॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! येन जगदी श्वरेण सर्व जगद्‌ विस्तारितं तमेव सततं ध्यायन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर (वनेषु) किरणों वा जंगलों में (अन्तरिक्षम) जल को (अर्वत्सु) 
घोड़ों में (वाजम्‌) वेग को और (उसखियासु) पृथिवियों में (पयः) जल वा रस को (हत्सु) हृदयों में 
(क्रतुम) विशेष ज्ञान को (अप्सु) आकाश प्रदेशों में (अम्िम्‌) अग्नि को (दिवि) प्रकाश में (सूर्य्यम) 
सूर्य्य को (अद्रो) मेघ में (सोमम) रस को (अदधात्‌) धारण करता है वह (वरुण:) श्रेष्ठ परमात्मा 
सम्पूर्ण जगत्‌ को (वि, ततान) विस्तृत करता है॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! जिस जगदीश्वर ने सम्पूर्ण जगत्‌ को विस्तृत किया, उसी का निरन्तर ध्यान 
करो॥ २॥ 

पुनरीश्वर: कि करोतीत्याह॥ 
फिर ईश्वर क्या करता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

नीचीनबारं वरुण: कवश्॑ प्र संसर्ज रोदसी अन्तरिक्षम्‌। 

तेन विश्वस्य॒ भुवनस्य राजा यवं न वृष्टिव्यनत्ति भूम॥ ३॥ 

नीचीन5बारम्‌। वरुण:। कवव॑श्यम्‌। प्र। ससर्ज। रोदसी इतिं। अन्तरिक्षम। तेनं। विश्वस्थ। भुवनस्य। राजा। 
यव॑म्‌। न। वृष्टि:। वि। उनत्ति। भूम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नीचीनबारम्‌) यो नीचप्रदेशे वृष्टि करोति तम्‌ (वरुण:) परमेश्वर: (कवश्धम) मेघम्‌ 
(प्र) (ससर्ज) सृजति (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अन्तरिक्षम) जलम्‌ (तेन) (विश्वस्य) सर्वस्य (भुवनस्य) 
ब्रह्माण्डस्य (राजा) प्रकाशक: (यवम्‌) यवादिधान्यम्‌ (न) इव (वृष्टि:) (वि) (उनत्ति) क्लेदयति (भूम) 
भवेम॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो वरुणो नीचीनबारं कवन्धं रोदसी अन्तरिक्ष॑ं प्र ससर्ज विश्वस्य भुवनस्य राजा वृष्टरियवं न 
व्युनत्ति तेन सह वयं सुखिनो भूम॥ ३॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यूयं जगत्ख्रष्टारं जगदीश्वरमुपास्य राजानो भूत्वा शस्यादि 
मेघवत्प्रजा: पालयत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (वरुण:) श्रेष्ठ परमेश्वर (नीचीनबारम्‌) नीचे के स्थानों में वृष्टि करने 
वाले (कवन्धम्‌) मेघ को और (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी तथा (अन्तरिक्षम) जल को (प्र, ससर्ज) 
उत्तमता से उत्पन्न करता है और (विश्वस्य) सम्पूर्ण (भुवनस्य) ब्रह्माण्ड का (राजा) प्रकाशक परमात्मा 
(वृष्टि:) वृष्टि (यवम) यव आदि धान्य को (न) जैसे वेसे (वि, उनत्ति) विशेष करके गीला करता है 
(तेन) उससे हम लोग सुखी (भूम) होवें॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोग जगत्‌ के रचने वाले जगदीश्वर की 
उपासना करके और राजा होकर जैसे धान्य आदि का मेघ वैसे प्रजाओं का पालन कीजिये॥ ३॥ 

अथ राजान: कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
अब राजाजन कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

उनत्ति भूमिं पृथिवीमुत दवां य॒दा दुग्ध॑ वरुणो वष्टयादित्‌। 

समभ्रेणं वसत पर्वतासस्तविषीयन्त: श्रथयन्त वीरा:॥ ४॥ 

उनत्ति। भूमिम्‌। पथिवीम्‌। उत। द्याम्‌। य॒दा। दुः्धम्‌। वरुण:। वष्टि। आत्‌। इत्‌॥ सम्‌॥ अश्रेण। वस॒त। 
पर्वतास:। तविषी5यन्त॑:। श्रथयन्त। वीरा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उनत्ति) आर्द्रीकरोति (भूमिम) (प्रथिवीम्‌) विस्तीर्णम्‌ (उत) (द्याम) प्रकाशम्‌ (यदा) 
(दुग्धम्‌) (वरुण:) वायुरिव राजा (वष्टि) कामयते (आत्‌) (इत्‌) एवं (सम्‌) (अश्रेण) मेघेन। अभ्र इति 
मेघनामसु पठितम्‌। (निघं०१.१०) (वसत) (पर्वतास:) मेघा: (तविषीयन्त:) सेनां कामयमाना: 
(श्रथयन्त) हिंसत (वीरा:)॥४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यदा वरुणे5श्रेण पृथिवीं भूमिमुत थां समुनत्त्यादिद्वरुणो दुग्धं वष्टि। हे तविषीयन्तो वीरा! 
यूयं पर्वतास इवात्र बसत श्रथयन्त॥ ४॥ 

भावार्थ :-त एवं राजान: श्रेष्ठा: सन्ति ये प्रजाहितं कामयन्ते यथा मेघा: सर्वेषां सुखानि वर्षयन्ति 
तथैव नृपा: प्रजानां कामानलड्कुर्य्यु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यदा) जब (वरुण:) वायु के सदृश राजा (अश्रेण) मेघ से (प्रथिवीम्‌) 
विस्तीर्ण (भूमिम) भूमि को और (उत) भी (च्याम्‌) प्रकाश को (सम्‌, उनत्ति) गीला करता है (आत) 
उसके अनन्तर (इत्‌) ही वायु के सदृश राजा (दुग्धम्‌) दुग्ध की (वृष्टि) कामना करता है और हे 
(तविषीयन्त:) सेना की कामना करते हुए (वीरा:) शूरवीरों! आप लोग (पर्वतास:) मेघों के सदृश यहाँ 
(वसत) वास करिये और (श्रथयन्त) अर्थात्‌ शत्रुओं का नाश करिये॥ ४॥ 
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भावार्थ :-वे ही राजा श्रेष्ठ हैं, जो प्रजा के हित की कामना करते हैं और जेसे मेघ सब के सुखों 

की वृष्टि करते हैं, वैसे ही राजा लोग प्रजाओं की कामनाओं को पूर्ण करें॥४॥ 
अथ विद्वदीश्वरौ कि कुरुत इत्याह॥ 
अब विद्वान्‌ और ईश्वर क्या करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमामू ष्वासुरस्य॑ श्रुतस्य महीं मायां वरुणस्य॒ प्र वोचम्‌। 

मानेनेव तस्थिवाँ अन्तरिक्षे वि यो ममे प्रंथिवीं सूर्येण॥५॥ ३ ०॥ 

इमाम्‌। ऊँ इति। सु। आसुरस्य। श्रुतस्य। महीम्‌। मायाम्‌। वरुणस्य। प्र। वोचम्‌। मार्नेनइव। तस्थि5वान्‌। 
अन्तरिक्षे। वि। य:। ममे। पृथिवीम्‌। सूर्येण॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इमाम) (उ) (सु) (आसुरस्य) मेघभवस्य (श्रुतस्थ) (महीम्‌) पूज्यां वाणीम्‌। महीति 
वाइनामसु पठितम। (निघं०१.११) (मायाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (वरुणस्थ) श्रेष्टस्य (प्र) (वोचम्‌) उपदिशेयम्‌ 
(मानेनेव) सत्कारेणेव (तस्थिवान) यस्तिष्ठति (अन्तरिक्षे) आकाशे (वि) (यः) (मम) सृजति (प्रथिवीम) 
(सूर्य्येण) सवित्रा सह॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाहमिमां श्रुतस्या55सुरस्य वरुणस्य महीं मायां युष्मदर्थ सु प्र वोचमु यस्तस्थिवान्‌ 
मानेनेवान्तरिक्षे सूर्ययण सह पृथिवीं वि ममे तमीश्वरं वि जानीत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | हे मनुष्या! यो मेघविद्याविदो वाणीं प्रज्ञां च प्रशंसति यश्व 
परमेश्वरो सर्व जगद्गचयति तौ सदा सत्कुरुत॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जेसे मैं (इमाम) इस (श्रुतस्थ) सुने गये (आसुरस्य) मेघ में उत्पन्न हुए और 
(वरुणस्य) श्रेष्ठ की (महीम्‌) आदर करने योग्य वाणी और (मायाम) बुद्धि का आप लोगों के लिये (सु, 
प्र, वोचम्‌) उत्तम प्रकार उपदेश करूं (3) और (यः) जो (तस्थिवान) ठहरने वाला (मानेनेव) सत्कार 
से जैसे वैसे (अन्तरिक्षे) आकाश में (सूर्य्येण) सूर््य के साथ (प्रथिवीम्‌) पृथिवी को (वि,ममे) विस्तारता 
है, उसको ईश्वर जानो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो मेघ की विद्या के जानने वाले 
की वाणी और बुद्धि की प्रशंसा करता है और जो परमेश्वर सम्पूर्ण जगत्‌ को रचता है, उन दोनों का सदा 
सत्कार करो॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: किडकुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
इमामू नु कवितमस्य मायां महीं देवस्य नकिरा द॑धर्ष। 
एकं यदुदना न पृणन्त्येनीरासिश्जन्तीरवनय: समुद्रम॥ ६॥ 
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इमाम। ऊँ इति। नु। कवि5त॑मस्य। मायाम्‌। महीम्‌॥ देवस्थ। नकि:। आ। दुधर्ष। एकंम्‌। यत्‌॥ उदना। न। 
पृणन्ति। एनी:। आउसिद्नन्ती ;। अवन॑य:। समुद्रम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इमाम) (उ) (नु) (कवितमस्य) अतिशयेन कवे: (मायाम्‌) मेघाम्‌ (महीम) वाणीम्‌ 
(देवस्य) (नकि:) (आ) (दधर्ष) आधुृष्णोति (एकम्‌) (यत्‌) या: (उदना) ” उदकेन (न) इव (प्रणन्ति) 
पूरयन्ति (एनी:) एन्यो मृगस्त्रिय इब धावन्त्य: (आसिज्नन्ती:) समन्तातू सिद्धन्त्य: (अवनय:) अवन्ति 
यास्ता नद्य:। अवनय इति नदीनामसु पठितम्‌॥ (निघं०१.१३) (समुद्रम) सागरम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इमां कवितमस्य देवस्य मायामु महीं को5पि नु नकिरा55दधर्ष यद्या उदना 
नेनीरासिद्वन्तीरवनय एक समुद्र पृणन्ति ता यूयं यथावद्धिजानीत॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या महाविदुषां सकाशान्महतीं प्रज्ञां वाचं च प्राप्यान्यान्‌ प्रापपन्ति त एव जगति 
धन्या: सन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (इमाम) इस (कवितमस्य) अतिशय कविजन (देवस्थ) विद्वान्‌ की 
(मायाम्‌) बुद्धि को (3) और (महीम्‌) वाणी को कोई भी (नु) शीघ्र (नकि:) नहीं (आ, दधर्ष) दबाता हे 
और (यत्‌) जो (उदना) जल से (न) जेसे वैसे (एनी:) हरिणियों के सदृश दौड़तीं और (आसिद्जन्ती:) 
चारों और सींचती हुईं (अवनय:) रक्षा करने वाली नदियां (एकम्‌) एक (समुद्रम) समुद्र को (प्रणन्ति) 
पूर्ण करती हैं, उनको आप लोग यथावत्‌ जानिये॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बड़े विद्वानों के समीप से बड़ी बुद्धि और वाणी को प्राप्त होकर अन्यों के 
लिये प्राप्त कराते हैं, वे ही संसार में धन्य होते हैं॥६॥ 

मनुष्यै: प्रमादात्‌ कस्यापि प्रमादं कृत्वा स॒द्य एव निवारणीय:॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि प्रमाद से किसी के प्रमाद को करके शीघ्र निवृत्त करावें॥ 

अर्यम्यं वरुण मित्र्य॑ वा सायं वा सद॒मिद्‌ भ्रातरं वा। 

वेशं वा नित्य॑ वरुणारणं वा यत्सीमार्गश्चकृमा शिश्रथस्तत्‌॥ ७॥ 
अर॑णम्‌। वा। यत्‌। सीम। आग॑:। चकृम। शिश्रथ:। तत्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अर्य्यम्यम्‌) अर्य्यमसु न्‍्यायाधीशेषु भवम्‌ (वरुण) श्रेष्ठ विद्न्‌ (मित्रयम्‌) मित्रेषु भवम्‌ 
(वा) (सखायम्‌) (वा) (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिस्तद्गृहम्‌ (इत्‌) एवं (भ्रातरम) (वा) (वेशम्‌) यो 
विशति तम्‌ (वा) (नित्यम) (वरुण) (अरणम्‌) उदकम्‌ (वा) अथवा (यत्‌) (सीम्‌) सर्वतः (आग:) 
अपराधम्‌ (चकृमा) कुर्य्याम (शिश्रथ:) प्रयतस्व हिन्धि वा (तत्‌)॥७॥ 


८६. अन्यत्र भाष्येषु 'उद्‌गा' उपलभ्यते। 
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अन्वय:-हे वरुण! अर्य्यम्यं मित्रयं वा सखायं सदमिद्‌ वा भ्रातरं वा वेशं वा हे वरुण! नित्यमरणं वा सीं यदागो 
वयं चकृमा तत्सव॑ त्वं शिश्रथ:॥७॥ 

भावार्थ :-हे दिद्वांसोउज्ञानात्प्रमादाद्वा श्रेष्ठेषु पुरुषेषु वयं यद्‌ प्रमादं कुर्य्याम तत्सर्व भवन्तो 
निवारयन्तु॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ विद्वन्‌! (अर्य्यम्यम्‌) न्‍्यायधीशों में हुए और (मित्र्याम्‌) मित्रों में हुए 
(वा) अथवा (सखायम्‌) मित्र और (सदम्‌) स्थित होते हैं जिसमें उस गृह (इत्‌) ही (वा) वा (भ्रातरम) 
भ्राता (वा) अथवा (वेशम्‌) प्रविष्ट होने वाले को (वा) अथवा हे (वरुण) श्रेष्ठ विद्वन्‌! (नित्यम्‌) नित्य 
(अरणम्‌) जल को (वा) वा (सीम) सब ओर से (यत्‌) जिस (आग:) अपराध को हम लोग (चकृमा) 
करें (तत्‌) उस सबका आप (शिश्र्थः) प्रयत्न करिये वा नाश करिये॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! अज्ञान वा प्रमाद से श्रेष्ठ पुरुषों से हम लोग जो प्रमाद करें, उस 
सम्पूर्ण को आप निवृत्त कीजिये॥७॥ 

के मनुष्या: सत्करत्तव्यास्तिरस्करणीयाएचेत्याह॥ 
कौन से मनुष्य सत्कार और कौन तिरस्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

कित॒वासो यरद्रिरिपर्न दीवि यद्वां घा स॒त्यमृत यन्न विद्या 

सर्वा ता वि ष्यं शिथिरेव देवाधां ते स्थाम वरुण प्रियास:॥ ८॥ ३ १॥ 

कित॒वास:। यत्‌। रिरिपु:। ना दीवि। यत्‌। वा। घा स॒त्यम्‌। उता यत्‌॥ ना विद्य। सर्वा। ता। वि। स्या। 
शिथिरा5इंवा देव। अध॑ ते। स्थाम। वरुण। प्रियास॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(कितवास:) द्यूतकारा: (यत्‌) ये (रिरिपु:) आरोपयन्ति (न) निषेधे (दीवि) द्यूतकर्म्मणि 
(यत्‌) (वा) (घा) एव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (सत्यम्‌) सत्सु साधुम्‌ (उत) (यत्‌) (न) (विद्य) 
(सर्वा) सर्वाणि (ता) तानि (वि) (स्थ) अन्तं कुरु (शिथिरेव) यथा शिथिला: (देव) विद्वन्‌ (अधा) अत्र 
निषातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (स्थाम) (वरुण) (प्रियास:) प्रसन्ना:॥ ८॥ 

अन्वयः:-हे वरुण देव! यद्ये कितवासो दीवि न रिरिपुर्यद्वा सत्यमुत न विद्य यद्‌ घा न विद्य ता सर्वा शिथिरेव 
त्वं विष्य यतो5धा वयं ते प्रियास: स्याम॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये छलिनो मनुष्या द्यूतादिकर्म्म कुर्य्युस्ते ताडनीया ये च सत्यमाचरणं 
कुर्य्युस्ते सत्कर्त्तव्या इति॥ ८॥ 

अन्न राजेश्वरमेघविद्वदगुणकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिरवेद्या॥ 

इति पज्चाशीतितमं सूक्‍्तमेकत्रिंशो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वरुण) श्रेष्ठ (देव) विद्वन्‌! (यत्‌) जो (कितवास:) जुआ करने वाले (दीवि) 

जुआरूप कर्म्म में (न) नहीं (रिरिपु:) आरोपित करते हैं (वा) अथवा (यत्‌) जिस (सत्यम्‌) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ 
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को (उत) तर्क वितर्क से (न) न (विद्य) जानें और (यत्‌) जिसे (घा) ही नहीं जानें (ता) उन (सर्वा) 
सम्पूर्णो को (शिथिरेव) जैसे शिथिल वैसे आप (वि, स्य) अन्त करिये जिससे (अधा) इसके अनन्तर 
हम लोग (ते) आपके (प्रियास:) प्रसन्न प्यारे (स्थाम) होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो छली मनुष्य जुआ आदि कर्म्म करें वे ताड़ना करने योग्य और जो सत्य 
आचरण करें वे सत्कार करने योग्य हैं॥ ८॥ 

इस सूकक्‍त में राजा, ईश्वर, मेघ और विद्वान्‌ के गुण [और] कर्म [का] वर्णन करने से इस सूक्‍्त 
के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह पच्चासीवां सूक्त और एकतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3900 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड़्चस्य षडशीतितमस्य सूक्तस्य अत्रिऋषि:। इन्द्राग्गी देवते। १, ४, ५ स्वराडुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २, ३ विराडनुष्टुप्‌ छन्‍्द:। ६ विराट्पूर्वानुष्टप्‌ छन्द:। गाश्यार: स्वर:॥ 
अब विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले छियासीवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन क्या करते 
हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्राग्नी यमवंथ उभा वा्जेषु मर्त्यम्‌। 
दृब्हहा चित्स प्र भेदति च्युम्ना वार्णीरिव त्रित:॥ १॥ 
इन्द्राग्गी इतिं। यम्‌॥ अवैथ:। उभा। वार्जेष। मर्त्यम्‌। दृ्हहा। चित्‌। स:। प्र। भेदति। च्ुम्ना। वार्णी:5इव। 
ब्रित:॥ १॥ 
पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वायुविद्युताविवाध्यापकोपदेशका (यम) (अवथ:) रक्षथ: (उभा) (वाजेषु) 
सज्भमेषु (मर्त्यम) मनुष्यम्‌ (दृष्हहा) स्थिराणि (चित) अपि (सः) (प्र) (भेदति) भिनत्ति (झ्युम्ना) धनानि 
यशांसि वा (वाणीरिव) (त्रितः) त्रिभ्यो5 ध्यापनोपदेशनरक्षणेभ्य:॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्द्राग्नी इवा5 ध्यापकोपदेशको ! युवामुभा वाजेषु य॑ मर्त्यमवथ: स चित्त्रितो वाणीरिव दृव्व्हा झुम्ना 
प्र भेदति॥ १॥ 
भावार्थ :-यत्र धार्मिका विद्वांसः शूरा बलिष्ठा: शिक्षकाश्व सन्ति तत्र कोउपि न दुःखं 
प्राप्नोतीति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के सदृश अध्यापक और उपदेशको ! तुम (उभा) दोनों 
(वाजेषु) संग्रामों में (यम) जिस (मर्त्यम) मनुष्य की (अवथ:) रक्षा करते हो (सः) वह (चित) भी 
(त्रित:) तीन अर्थात्‌ अध्यापन, उपदेशन और रक्षण से (वाणीरिव) जैसे वाणियों का वैसे (दृब्हहा) स्थिर 
(हुम्ना) धनों वा यशों का (प्र, भेदति) अत्यन्त भेद करता है॥ १॥ 
भावार्थ :-जहाँ धार्मिक, विद्वान्‌, शूरवीर, बलिष्ठ और शिक्षक हैं, वहाँ पर कोई भी नहीं दुःख को 
प्राप्त होता है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
या पृतनासु दुष्टरा या वाजेषु श्रवाय्या। 
या पज्च चर्षणीरभीन्‍न्द्राग्गी ता हंवामहे॥ २॥ 


या। पृ्तनासु। दुस्तरा। या। वाजेंषु। श्रवाय्यां। या। पञ्ञै। चर्षणी:। अभि। इन्द्राग्नी इतिं। ता। हवामहे॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 390॥ ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(या) यो सेनाशिक्षकयोधयितारौ (प्रतनासु) सेनासु (दुष्टरा) दुःखेन तरितुमुल्लड्डयितुं 
योग्यो (या) (वाजेषु) अन्नादिषु सड्भमेषु वा (श्रवाय्या) प्रशंसनीयो (या) (पञ्ञ) (चर्षणी:) प्राणान्‌ 
मनुष्यान्‌ वा (अभि) अभिमुख्ये (इन्द्राग्नी) वायुविद्युताविव (ता) तो (हवामहे) स्वीकुर्य्याम प्रशंसेम 
वा॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्राग्नी वायुविद्युद्रद्वर्तमानो सेनापत्यध्यक्षो! या पृतनासु दुष्टरा या वाजेषु श्रवाय्या या प्न 
चर्षणीरभि रक्षतस्ता वयं हवामहे॥ २॥ 

भावार्थ :-नरेशसेनापतिभ्यां सुपरीक्ष्य सेनायामध्यक्षा भृत्या: संरक्षणीया यतस्सर्वदा विजय: 
सम्भवेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के समान वर्त्तमान सेनापति और अध्यक्ष ! (या) जो 
सेना के शिक्षक और लड़ाने वाले (प्रतनासु) सेनाओं में (दुष्टरा) दुःख से उल्लंघन करने योग्य (या) जो 
(वाजेषु) अन्नादिकों वा संग्रामों में (अ्रवाय्या) प्रशंसा करने योग्य (या) जो (पदञ्ञ) पांच (चर्षणी:) प्राणों 
वा मनुष्यों को (अभि) सम्मुख रक्षा करते हैं (ता) उन दोनों को हम लोग (हवामहे) स्वीकार करें वा 
प्रशंसा करें॥ २॥ 

भावार्थ :-राजा और सेनापति को चाहिये कि उत्तम प्रकार परीक्षा करके सेना के अध्यक्ष भृत्यों 
को रकक्‍्खें, जिससे सर्वदा विजय होवे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तयोरिदम॑वच्छव॑स्तिग्मा दिद्युन्मघोनों:। 

प्रति द्रणा ग्भस्त्योर्गवां वृत्रघ्न एघते॥ ३॥ 

तयों:। इत्‌। अम॑उवत्‌। शर्व:। तिग्मा। दिल्युत्‌। मघोनों:। प्रतिं। दणां। गर्भस्त्यो:। गवांम्‌। वृत्र॒उघ्ने। आ। 
ईघते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तयो:) पूर्वोक्तयो: सेनापत्यध्यक्षयो: (इत) एवं (अमवत्‌) गृहवत्‌ (शवः) बलम्‌ 
(तिग्मा) तीव्रा (दिल्युते) (मघोनो:) बहुधनयुक्तयो: (प्रति) (द्वूणा) गन्तारौ (गभस्त्यो:) भुजयो: (गवाम) 
किरणानाम्‌ (वृत्रघ्ने) मेघहन्त्रे (आ) (ईषते) हिनस्ति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सूर्य्यो वृत्रष्ने गवामेषते यौ दुणा वर्त्तेते तयोरिन्मघोनोर्गभस्त्यो- रमवच्छवस्तिग्मा 
दिदुद्वर्तते तथा तां यूय॑ प्रति गृह्लीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। हे राजपुरुषा ! यथा सूर्य्यो मेघं हत्वा प्रजा: पालयति 
तथैव यूय॑ दुष्टान्‌ हत्वा प्रजा: सततं रक्षत॥ ३॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य (वृत्रघ्ने) मेघ के नाश करने वाले के लिये (गवाम्‌) किरणों का 
(आ, ईषते) सब प्रकार नाश करता है और जो दोनों (द्रूणा) चलने वाले वर्त्तमान हैं (तयो:, इत्‌) उन्हीं 
सेनापति और सेनाध्यक्ष और (मघोनो:) बहुत धन से युक्त (गभस्त्यो:) भुजाओं के (अमवत) गृह के 
सदृश (शव:) बलयुक्त (तिग्मा) तीव्र (दिल्युत) बिजुली है, वैसे उसको आप लोग (प्रति) ग्रहण 
करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजपुरुषो! जैसे सूर्य्य मेघ का नाश करके 
प्रजाओं का पालन करता है, वैसे ही आप लोग दुष्टों का नाश करके प्रजाओं की निरन्तर रक्षा 
कीजिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ता वामेषे रथानामिन्द्राग्नी हवामहे। 

पर्ती तुरस्थ राधसो विद्वांसा गिर्वणस्तमा॥ ४॥ 

ता। वाम्‌। एऐं। रथानाम्‌। इन्द्राग्गी इति। हवामहे। पती इति। तुरस्थी। राध॑स:। विद्वांसा। 
गिर्वण:5तमा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ता) तौ (वाम्‌) युवाम्‌ (एप) एतुम्‌ (स्थानाम्‌) (इन्द्राग्गी) वायुविद्युतोी (हवामहे) 
प्राप्तुमिच्छेम (पती) पालको (तुरस्य) शीघ्र सुखकरस्य (राधस:) धनस्य (विद्वांसा) विद्यायुक्तो 
(गिर्वणस्तमा) अतिशयेन सुशिक्षितां वाचं सेवमानौ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो रथानां तुरस्य राधस: पती गिर्वणस्तमा दिद्वांसेन्द्राग्गी वामेषे वयं हवामहे ता यूयमपि 
प्राप्नुत॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्वायुविद्युद्नच्छुभगुणव्यापिनां विदुषां सज्भेन विद्याशिक्षे प्राप्य प्रजासु 
मित्रवद्व््तितव्यम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (स्थानाम) वाहनों और (तुरस्य) शीघ्र सुखकारक (राधस:) धन के 
(पती) पालन करने वाले (गिर्वणस्तमा) अतिशय उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी का सेवन करते हुए 
(विद्वांसा) विद्या से युक्त (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली (वाम) और आप दोनों को (एप) प्राप्त होने के 
लिये हम लोग (हवामहे) प्राप्त होने की इच्छा करें (ता) उन दोनों को आप लोग भी प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि वायु और बिजुली के सदृश श्रेष्ठ गुणों से व्याप्त विद्वानों के 
सड़ से विद्या और शिक्षा को प्राप्त होकर प्रजाओं में मित्र के सदृश वर्त्ताव करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
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ता वृधन्तावनु झून्‌ मर्ताय देवावदभा। 

अर्हन्ता चित्पुरो दुधेंडशेंव देवावर्वते॥ ५॥ 

ता। वृधन्तौं। अनु। दून। मर्ताथ। देवो। अदर्भा। अर्हन्ता। चित्‌। पुर:। दुधे। अंशाडडव। देवौ। अर्वते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (वृधन्तौ) वर्धमानौ वर्धयन्ती वा (अनु) (झ्यून) दिनान्यनु (मर्त्ताय) मनुष्याय 
(देवों) दातारो (अदभा) अहिंसको (अर्हन्ता) पूज्यो (चित) (पुरः) (दधे) (अंशेव) भागमिव (देवा) 
देदीप्यमानो (अर्वते) विज्ञानाय॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यावंशेव सत्कर्त्तव्यों मर्त्तायाउनु दून्‌ वृधन्तावदभार्हन्ता देवावहं पुरो दधे यौ देवों चिदर्वते 
वर््तेते ता यूयं सत्कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अहर्निशं मनुष्यहिताय प्रयतन्ते त एव सर्वे: पूज्या वर्त्तन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अंशेव) भाग के सदृश सत्कार करने योग्य (मर्त्ताय) मनुष्य के लिये 
(अनु, दून) प्रतिदिन (वृधन्तो) बढ़ते वा बढ़ाते हुए (अदभा) नहीं हिंसा करने वाले (अर्हन्ता) आदर 
करने योग्य (देवौ) देने वाले को मैं (पुरः) आगे (दधे) धारण करता हूँ और जो (देवौ) प्रकाशमान दोनों 
(चित्‌) भी (अर्वते) विज्ञान के लिये वर्त्तमान हैं (ता) उन दोनों का आप लोग सत्कार करें॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिनरात्रि मनुष्यों के हित के लिये प्रयत्न करते हैं, वे ही सब से आदर करने 
योग्य हैं॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एवेन्द्राग्निभ्यामहाँ वि ह॒व्यं शुष्य॑ घृत॑ न पूतमद्रिभि:। 

ता सूरिषु श्रवों बृहद्रयि गृणत्सु दिध्वतमिषं गृणत्सुं दिश्वतम्‌॥ ६॥ ३ २॥ 

एव इन्द्रामिउ्भ्याम्‌। अहाँ। वि। ह॒व्यम्‌। शुष्य॑म्‌। घृतम्‌॥ न। पूतम्‌। अर्दधिउभि:। ता। सूरिषुं। श्रव॑:। बृहत्‌। 
र॒विम्‌। गृणत्‌5सुं। दिध्वृतम्‌। इषम्‌। गृणत्‌$सुं। दिध्वतम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एव) (इन्द्रामिभ्याम्‌) सूर्य्याग्निभ्याम्‌ (अहा) अहानि (वि) (हव्यम) हव्यं ग्रहीतुमर्हम्‌ 
(शुष्यम) शूषे बले भवम्‌ (घृतम्‌) आज्यम्‌ (न) इव (पृूतम्‌) पवित्रम्‌ (अद्विभि:) मेथे: (ता) तो (सूरिष) 
विद्वत्सु (श्रवः) अन्नम्‌ (बृहत्‌) महत्‌ (रयिम्‌) (ग्ृणत्सु) स्तुवत्सु (दिध्वृतम्‌) धरतम्‌ (इषम्‌) विज्ञानम्‌ 
(गृणत्सु) (दिश्वतम्‌) ॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! याभ्यामिन्द्राग्निभ्यामहाउद्रिभिर्धतन्न पूतं हव्यं शूष्यं श्रवो जायते गृणत्सु सूरिषु बृहद्रयिं यो 
दिधृतं सूरिषु गृणत्स्विषं वि दिधृतं ता एव यथावद्वेदितव्यौ॥६॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यदि दिद्वत्सु यूयं निवसतः तर्हि विद्युन्मेघादिविद्यां 
विजानीत॥ ६॥ 

अन्रेन्द्राग्निविद्युदुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिवेद्या॥ 

इति षडशीतितमं सूकतं द्वात्रिंशो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जिन (इन्द्रामिभ्याम) सूर्ग्य और अग्नि से (अहा) दिनों को और (अद्विभि:) 
मेघों से (घृतम) घृत जैसे (न) वैसे (पृतम्‌) पवित्र (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य (शुष्यम्‌) बल में उत्पन्न 
(श्रव:) अन्न होता है तथा (गृणत्सु) प्रशंसा करते हुए (सूरिषु) दिद्वानों में (बृहत्‌) बड़े (रयिम्‌) धन को 
जो दोनों (दिश्वतम) धारण करें तथा (गृणत्सु) स्तुति करते हुए विद्वानों में (इषम्‌) विज्ञान को (वि, 
दिश्वृतम) विशेष धारण करें (ता) वे दोनों (एवं) ही यथावत्‌ जानने के योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। हे मनुष्यो! जो विद्वानों में आप लोग निवास करें तो 
बिजुली और मेघ आदि की विद्या को जानें॥६॥ 

इस सूकक्‍त में इन्द्र, अग्नि और बिजुली के गुण-वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह छियासीवां सूक्त और बत्तीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ नवर्चस्थ सप्ता5शीतितमस्य सूक्‍तस्य एवयामरुदात्रेय ऋषि:। मरुतो देवता:। १ 
अतिजगती। २, ५, ८, ९ स्वराडजगती। ३, ६, ७ भुरिग्जगती। ४ निचृदतिजगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष गनुष्यार्‌ कर्व कि ग्राणोवीत्याह॥ 
अब नव ऋचा वाले सत्तासीवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को कैसे क्या 
प्राप्त होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो महे मतयों यन्तु विष्णवे म॒रुत्वते गिरिजा एवयामरुत्‌। 

प्र शर्धाय प्रयज्यवे सुखादये तबसे भन्दर्दिष्टये धुनिव्रताय शवसे॥ १॥ 

प्रा वः। महे। म॒तर्य:। य॒न्तु। विष्णवे। मरुत्वते। गिरि3जा:। एवयाम॑रुत्‌। प्रा। शर्धाय। प्र$य॑ज्यवे। 
सु5खादयें। तवसे। भन्दत्‌5ईष्टये। धुनिंउव्रताय। शव॑से॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्मान्‌ (महे) महते (मतय:) मनुष्या बुद्धयो वा (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (विष्णवे) 
व्यापकाय (मरूत्वते) प्रशंसिता मनुष्या यस्मिँस्‍्तस्मै (गिरिजा:) ये गिरो मेघे जाता: (एवयामरूत) य 
एवान्‌ प्रापकान्‌ यान्ति तेषां यो मरुन्मनुष्य: (प्र) (शर्धाय) बलाय (प्रयज्यवे) प्रयजन्ति येन तस्मै 
(सुखादये) यस्सुष्ठु खादति तस्मै (तवसे) बलिष्ठाय (भन्ददिष्टये) कल्याणसुखसड्भतये (धुनिव्नताय) 
धुनानि कम्पितानि व्रतानि यस्य तस्मै (शवसे) बलाय॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मरुत्वते महे विष्णवे विद्यदूपाग्नये गिरिजा यन्ति तथा वो मतय: प्र यन्तु 
यथैवयामरुच्छर्धाय प्रयज्यवे सुखादये तवसे भन्ददिष्टये धुनिव्रताय शवसे प्र भवति तथा यूयमप्येतस्मै प्र भवत॥ १॥ 

भावार्थ:-यथा विद्युद्रपाग्निं मेघोत्पन्ना गर्जनादिप्रभावा गच्छन्ति यतो5ग्नीवायुसाध्यास्ते तथा 
धीमत: पुरुषानन्ये सम्प्राप्नुवन्ति गुणप्रापको गुणिनमन्विच्छत्यत्युत्तमं बल॑ चाप्नोति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (मरुत्वते) प्रशंसित मनुष्य जिसमें उस (महे) बड़े (विष्णवे) व्यापक 
बिजुलीरूप अग्नि के लिये (गिरिजाः) मेघ में उत्पन्न हुए प्राप्त होते हैं, वेसे (बः) आप लोगों को 
(मतय:) मनुष्य वा बुद्धियां (प्र, यन्तु) प्राप्त होवें और जैसे (एवयामरुत्‌) प्राप्त कराने वालों को प्राप्त 
होने वालों का मनुष्य (शर्धाय) बल के और (प्रयज्यवे) अत्यन्त यजन करते हैं जिससे उस (सुखादये) 
उत्तम प्रकार खाने वाले (तबसे) बलिष्ठ के लिये तथा (भन्ददिष्टये) कल्याण और सुख की संगति के 
लिये (ध्ुनिव्रताय) और कंपित व्रत जिसका उस (शवसे) बल के लिये (प्र) समर्थ होता है, वेसे आप 
लोग भी इसके लिये समर्थ हूजिये॥ १॥ 
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भावार्थ :-जेसे बिजुलीरूप अग्नि को मेघोत्पन्न गर्जनादि प्रभाव प्राप्त होते हैं, क्योंकि वे गर्जनादि 
प्रभाव अग्नि और वायु से सिद्ध होने योग्य हैं, वैसे बुद्धिमान्‌ पुरुषों को अन्य पुरुष प्राप्त होते हैं। और 
गुण प्राप्त कराने वाला पुरुष गुणी पुरुष को ढूंढता है और अति उत्तम बल को भी प्राप्त होता है॥ १॥ 

पुरर्विद्नद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र ये जाता महिना ये च नु स्वयं प्र विद्यनां ब्रुवर्त एवयाम॑रूत्‌। 

क्रत्वा तद्दों मरुतो नाध्ृषे शवों दाना मद्ना त्देषामध्ृष्टासो नाद्रय:॥ २॥ 

प्रा ये। जाता:। महिना। ये। च। नु। स्व॒यम्‌। प्र। विद्यनां। ब्रुव्तें। एवयाम॑रुत्‌। क्रत्वां| तत्‌। व:। मरुत:। 
न। आइध्ृूषें। शरव:। दाना। महा। तत्‌। एषाम। अध्ृष्टास:। ना अ््रेय:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ये) (जाता:) उत्पन्ना: (महिना) महत्त्वेन (ये) (च) (नु) सद्यः (स्वयम) (प्र) 
(विद्ाना) विज्ञानेन (ब्र॒ुवतीे) उपदिशन्ति (एवयामरुत) विज्ञानवान्‌ मनुष्य: (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (मरुत:) मनुष्या: (न) निषेधे (आधृषे) आधर्षितुम्‌ (शवः) बलम्‌ (दाना) दानेन 
(मह्ना) महत्त्वेव (तत्‌) (एषाम्‌) (अधृष्टास:) अप्रगल्भा: (न) इव (अद्गय:) मेघा:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मरुतो ! मनुष्या ये महिना जाता ये विद्यना प्र ब्रुवते ये च स्वयं नु प्र ब्रुवते एवयामरुदहं क्रत्वा तेषां 
वस्तच्छवो दाना मह्मा वा ना5 5 ध्रृूषे प्र भवामि। अद्गरयो ना5 धृष़्सो यदेषां शवो5स्ति तन्ना5 5 धृषे प्र भवामि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सर्वेषामुपकारं कृत्वा प्राणवत्प्रिया भवन्ति त एव 
जगदुपकारका भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यों! (ये) जो (महिना) महत्त्व से (जाता:) उत्पन्न हुए तथा (ये) जो 
(विद्दाना) विज्ञान से (प्र, ब्रुवते) उपदेश देते हैं (बच) और जो (स्वयम्‌) अपने से (नु) शीघ्र (प्र) विशेष 
करके उपदेश देते हैं और (एवयामरुत्‌) विज्ञान वाला मनुष्य मैं (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म्म से उन (वः) 
आप लोगों के (तत्‌) उस (शवः) बल को (दाना) देने से वा (मद्ठा) महत्त्व से (न) नहीं (आधृषे) दबाने 
को समर्थ होता हूं तथा (अद्गयः) मेघों के (न) समान (अश्ृृृष्टासः) नहीं धर्षण किये गये जो (एषाम) 
इनका बल है (तत्‌) उसको नहीं दबाने को समर्थ होता हूं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सब के उपकार को करके प्राणवत्‌ प्रिय होते 
हैं, वे ही जगत्‌ के उपकार करने वाले होते हैं॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
प्र ये दिवो बृहतः श्रृण्विरि गिरा सुशुक्वान: सुभ्व एवयामरुत्‌। 
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न येषामिरी सधस्थ ईष्ट आँ अग्नयो न स्वविद्युत: प्र स्यन्द्रासो धु्नीनाम्‌॥ ३॥ 

प्रा ये। दिव:। बृहत:। श्रृण्विरि। गिरा। सुइशुक्वान:। सुडभ्व:। एवयाम॑रुत्‌। ना येषाम्‌। इरी। स॒धःस्थे। 
ईप्टे। आ। अग्नय॑:। न। स्व5विद्युत:। प्र स्थन्द्रास:। धुनीनाम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ये) (दिव:) कामयमानान्‌ विद्युदादीन्‌ वा (बृहतः) महतः (श्रण्विरे) श्रृण्वन्ति 
(गिरा) वाण्या (सुशुक्वान:) सुष्ठु शुद्धा: (सुभ्व:) ये शोभने धर्म्ये व्यवहारे भवन्ति (एवयामरुत्‌) (न) 
निषेधे (येषाम) (इरी) प्रेरक: (सधस्थे) समानस्थे (ईष्टे) ईशनं करोति (आ) समन्तात्‌ (अग्नयः) 
पावका: (न) इव (स्वविद्युत:) स्वेन रूपेण व्याप्त: (प्र) (स्थन्द्रासः) प्रख्नवन्त: प्रख्नावयन्तो वा 
(धुनीनाम्‌) कम्पनक्रियावतीनाम्‌ भूम्यादीनाम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये सुशुक्वान: सुभ्वो दिव: स्वविद्युतो धुनीनां स्यन्द्रासोउग्नयो न गिरा बृहतः प्र श्रुण्विरे 
येषामेबयामरुदिरी सधस्थे न प्रेष्टे तान्‌ यूयमा विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये विद्याकामा महतीर्विद्या: प्राप्य विद्युदादिपदार्थान्‌ 
स्वाधीनान्‌ कुर्वन्ति ते एवं सिद्धेच्छा जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (सुशुक्वानः) उत्तम प्रकार शुद्ध (सुभ्व:) और सुन्दर धर्मयुक्त 
व्यवहार में होने वाले (दिवः) कामना करते हुओं वा बिजुली आदिकों को जैसे (स्वविद्युत:) अपने 
स्वरूप से व्याप्त और (धुनीनाम्‌) कम्पन क्रिया से युक्त भूमि आदिकों के (स्यन्द्रास:) पिघलते हुए वा 
पिघलाते हुए (अग्नयः) अग्नियां (न) वैसे (गिरा) वाणी से (बृहतः) बड़े (प्र, श्रुण्विरे) सुनते हैं और 
(येषाम्‌) जिनका (एवयामरुत्‌) विज्ञान वाला मनुष्य (इरी) प्रेरणा करने वाला (सधस्थे) समान स्थान में 
(न) जैसे वेसे (प्र, ईप्टे) स्वामी होता है, उनको आप लोग (आ) अच्छे प्रकार जानिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो विद्या की कामना करने वाले जन बड़ी 
विद्याओं को प्राप्त होकर बिजुली आदि पदार्थों को स्वाधीन करते हैं, वे ही सिद्ध इच्छा वाले होते 
हैं॥ ३॥ 

अधेश्वरोपासनविषयमाह।॥ 
अब ईश्वर के उपासनाविषय को कहते हैं॥ 

स चक्रमे महतो निरुरुक्रमः समानस्मात्सद्स एवयाम॑रुत। 

य॒दायुक्त त्मना स्वादधि ष्णुभिर्विष्पर्धसो विमहसो जिगांति शेवृधों नृभि:॥४॥ 

स:। चक्रमे। महतः। नि:। उरु5क्रम:। समानस्मांत्‌। सर्दसः। एवयाम॑रुत्‌। यदा। अयुक्त। त्मनां। स्वात्‌। 
अधि। स्नुउभि:। वि5स्पर्धस :। वि3महस:। जिगांति। शेउवबृध :। नृःभिं:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(सः) (चक्रमे) क्रमते (महतः) (निः) नितराम्‌ (उरुक्रम:) उरवो बहव: क्रमा यस्य 
(समानस्मात्‌) तुल्यात्‌ (सदसः) गृहात्‌ (एवयामरुत) (यदा) (अयुक्त) युडकते (त्मना) आत्मना 
(स्वातू) (अधि) (स्नुभि:) पवित्रेर्गुणे: (विष्पर्धसः) ये विशेषेण स्पर्धन्ते तान्‌ (विमहसः) विशेषेण 
महागुणविशिष्टान्‌ (जिगाति) गच्छति (शेवृध:) सुखवर्धकान्‌ (नृभि:) नेतृभि:॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य एवयामरुदुरुक्रम: समानस्मान्महत: सदसो निश्चक्रमे तं॑ यस्त्मना यदाउयुक्त 
स्नुभिनुभिश्व सह वर्तमान: स्वाद विष्पर्धलो विमहस: शेवृधो5धि जिगाति स परमेश्वर उपासनीयो योगी च सेवनीय: ॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विदुष: सकाशात्‌ परमेश्वरयोगमभ्यस्यन्ति ते सुखधरा जायन्ते॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (एवयामरुत्‌) विज्ञान वाला मनुष्य (उरुक्रम:) जो बहुत क्रम वाला 
(समानस्मात्‌) तुल्य (महतः) बड़े (सदस:) गृह से (निः) निरन्तर (चक्रमे) क्रमण करता है उसको जो 
(त्मना) आत्मा से (यदा) जब (अयुक्‍्त) युक्त होता है (स्नुभि:) तथा पवित्र गुणों और (न्ृभि:) नायकों 
के साथ वर्त्तमान (स्वात्‌) अपने से (विष्पर्धसः) विशेष करके स्पर्ड्धा करने वाले (विमहसः) विशेष 
करके बड़े गुणों से विशिष्ट और (शेवृध:) सुख के बढ़ाने वालों को (अधि, जिगाति) प्राप्त होता हे 
(स:) वह परमेश्वर उपासना करने योग्य और योगीजन सेवन करने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिद्वान्‌ पुरुष के द्वारा परमेश्वर के योग का अभ्यास करते हैं, वे सुख के 
धारण करने वाले होते हैं॥४॥ 

पुनर्विद्वांसो राजजना: कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ राजाजन कैसे होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्व॒नो न वो5मंवान्‌ रेजयद्‌ वृषां त्वेषो ययिस्तविष एवयाम॑रुत। 

येना सहन्त ऋज्ञत स्वरोचिष॒: स्थारश्मानो हिरण्ययां: स्वायुधास॑ डृष्मि्ण :॥ ५॥३३॥ 

स्व॒न:। न। व॒:। अम॑5वान। रेजयत्‌। वृषां। त्वेष:। ययि:। तविष:। एवयाम॑रुत्‌। येनै। सहन्त:। ऋज्ञत। 
स्व5रॉचिष:। स्था:5रश्मान:। हिरण्यययां:। सुईआयुधार्स:। इष्मिण:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स्वन:) शब्द: (न) इव (व:) युष्माकम्‌ (अमवान्‌) गृहवन्‌ (रेजयत्‌) कम्पयते (वृषा) 
बलिष्ठ: (त्वेष:) दीप्तिमान्‌ (ययि:) याता (तविष:) बलात्‌ (एवयामरुत) (येना) अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (सहन्त:) सोढार: (ऋज्ञत) प्रसाध्नुत (स्वरोचिष:) स्वयं रोची रोचनमेषान्ते (स्थारश्मान:) स्थिरा 
रश्मान: किरणा इव व्यवहारा येषान्ते (हिरण्यया:) तेजोमया: (स्वायुधास:) स्वकीयान्यायुधानि येषान्ते 
(इष्मिण:) बहुविधमिष्मेच्छा येषान्ते॥ ५॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या! स व: स्वनो ना>मवान्‌ वृषा त्वेषस्तविषों ययिरेवयामरुतू व्यवहारान्‌ रेजयत्‌ येना सहन्तः 
स्वरोचिष: स्थारश्मानो हिरण्यया: स्वायुधास इष्मिणो जना यूयं स्वप्रयोजनान्यूञ्जत॥ ५॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। ये प्रकाशितधर्म्यव्यवहारा शमदमाच्वितास्तेजस्विनो बलिएष्ठा 
युद्धविद्याकुशला: स्युस्त एव विजयिनो भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! वह (वः) आप लोगों के मध्य में (स्वनः) शब्द के (न) समान (अमवान्‌) 
गृह वाला (वृषा) बलिष्ठ और (त्वेष:) प्रकाशवान्‌ (तविष:) बल से (ययि:ः) प्राप्त होने वाला 
(एवयामरुत्‌) बुद्धिमान्‌ मनुष्य व्यवहारों को (रेजयत्‌) कंपित कराता है (येना) जिस पुरुष से (सहन्तः) 
सहन करने वाले (स्वरोचिष:) अपने से प्रकाश जिनका ऐसे और (स्थारश्मान:) स्थिर किरणों के सदृश 
व्यवहार जिनके तथा (हिरण्यया:) तेजस्वरूप (स्वायुधास:) अपने आयुधों वाले और (इष्मिण:) बहुत 
प्रकार की इच्छा वाले जन आप लोग अपने प्रयोजनों को (ऋज्ञत) सिद्ध करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो प्रकाशित धर्म्मयुक्त व्यवहार वाले तथा शम, दम 
आदि से युक्‍त, तेजस्वी, बल वाले और युद्धविद्या में कुशल होवें, वे ही विजयी होते हैं॥५॥ 

अथ विद्वद्धि: कान्निवार्य के सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
अब विद्वानों को किनका निवारण करके किनका सत्कार करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अपारो वों महिमा वृद्धशवसस्त्वेषं श्वों5वत्वेवयामरुत्‌। 

स्थातारो हि प्रसितौ संदृशि स्थन ते न॑ उरुष्यता निदः शुशुक्वांसो नाग्नय:॥ ६॥ 

अपारः। व॒:। महिमा। वृद्धुःशव॒स:। त्वेषम्‌। शव: अव॒तु। एवयाम॑रुत्‌। स्थार्तार:। हि। प्र5सिंतौ। 
समू5दृशि:। स्थन। ते। नः। उरुष्यत। निद:। शुशुक्वांस:। न। अग्नय॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अपार:) पाररहित: (वः) युष्माकम्‌ (महिमा) (वृद्धशवसः) वृद्धं शवों बल॑ येषां 
तत्सम्बुद्धी (त्वेषम) प्रकाशितम्‌ (शवः) बलम्‌ (अवतु) (एवयामरुत्‌) (स्थातार:) ये तिष्ठन्ति (हि) यतः 
(प्रसितो) प्रकृष्टे बन्धने (संदृशि) समानदर्शने (स्थन) तिष्ठत (ते) (नः) अस्मान्‌ (उरुष्यता) सेवध्वम्‌। 
अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (निदः) ये निन्दन्ति (शुशुक्वांस:) शोकयुक्ता: (न) इव (अग्नयः) 
पावका:॥ ६॥ 

अन्वयः-हे वृद्धशवस: स्थातारो5ग्नयो न वो योञ5पारो महिमैवयामरुत्त्वेषं शवश्वावतु हि प्रसितौ निद: 
शुशुक्वांस: सन्‍्तु ते यूयं संदृशि स्थन नोस्मानुरुष्यता॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! ये निन्‍दका अर्थान्मिथ्यावादिन: स्युस्तान्‌ू सदा बन्धने 
प्रवेशयत। ये च महाशया: परोपकारिण: स्तावका: सत्यवादिन: स्युस्तान्‌ सर्वदा सत्कुरुत॥६॥ 

पदार्थ :-हे (वृद्धश्वसः) बढ़े हुए बल वालो! (स्थातार:) स्थित होने वाले (अग्नयः) अग्नियां 
(न) जैसे वैसे (बः) आप लोगों का जो (अपार:) अपार (महिमा) बड़प्पन और (एवयामरुत्‌) बुद्धिमान्‌ 
मनुष्य (त्वेषम्‌) प्रकाशित (शव:) बल की (अवतु) रक्षा करे (हि) जिससे कि (प्रसितौ) प्रकृष्ट बन्धन के 
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रहने पर (निदः) निन्‍्दा करने वाले (शुशुक्वांस:) शोक से युक्त होवें (ते) वे आप लोग (संदृशि) तुल्य 
दर्शन में (स्थन) स्थित हूजिये और (न:) हम लोगों का (उरूष्यता) सेवन करिये॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो निन्‍्दक अर्थात्‌ मिथ्यावादी होवें, उनको 
सदा बन्धन में प्रविष्ठ करिये और जो महाशय, परोपकारी स्तुति करने और सत्य बोलने वाले होवें, उनका 
सदा सत्कार करिये॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ते रुद्रास: सुमखा अग्नयों यथा तुविद्युम्ना अवन्वेव॒याम॑रुत्‌। 

दीर्घ पृथु पप्रथे सद्म पार्थिवं येषामज्मेष्वा मह: शर्धास्यर््धुतैतसाम्‌॥ ७॥ 

ते। रुद्रास।। सुडईमखा:। अग्नय॑;। यथा। तुविउद्युम्ना:। अवन्तु। एवयाम॑रुत। दीर्घम। पृथु॥ पप्नथे। सदा 
पार्थिवम्‌। येषाम्‌। अज्मेंषु| आ। मह:। शर्धांसि। अद्धुतःएनसाम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ते) (रुद्रास:) मध्यमा विद्वांस: (सुमखा:) शोभनन्यायाचरणयज्ञानुष्ठातार: (अग्नय:) 
अग्निवद्गर्ततमाना: (यथा) येन प्रकारेण (तुविद्युम्ना:) बहुधनयशोन्विता: (अवन्तु) (एवयामरुत्‌) (दीर्घम) 
(पृथु) विस्तीर्ण प्रख्यातं वा (पप्रथे) प्रख्यापयति (सद्म) सीदन्ति यस्मिन्‌ (पार्थिवम्‌) पृथिव्यां विदितम्‌ 
(येषाम्‌) (अज्मेषु) अजन्ति गच्छन्ति येषु सड्भरामेषु (आ) (महः) (शर्धासि) बलानि (अद्भुतैनसाम) 
अद्धुतानि महान्त्येनांसि पापानि येषान्ते॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ते सुमखा रुद्रासो यथा5ग्नयस्तुविद्युम्ना अस्मानवन्तु येषामद्भुतैनसामज्मेषु शर्धांसि महो 
दीर्घ पृथु पार्थिवं सदैवयामरुदा5 5पप्रथे। ७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या अग्निवत्पापप्रणाशका: सत्यप्रकाशका: दुष्टानां रोदयितार: 
श्रेष्ठानां पालका: सन्ति त एवातुलकीत्तयो भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ते) वे (सुमखा:) सुन्दर न्‍्यायाचरण और यज्ञ के करने वाले (रुद्रास:) 
मध्यम विद्वान्‌ जन (यथा) जैसे (अग्नयः) अग्नि के सदृश वर्त्तमान (तुविद्युम्ना:) बहुत धन और यश से 
युक्त हुए हम लोगों की (अवन्तु) रक्षा करें (येषाम) जिन (अद्भुतेनसाम) अद्भुत बड़े पाप वालों के 
(अज्मेषु) संग्रामों में (शर्धांसि) बलों और (महः) बड़े (दीर्घम) लम्बे (प्रथु) विस्तृत वा प्रसिद्ध 
(पार्थिवम्‌) पृथिवी में विदित (सदा) ठहरते हैं जिसमें उस स्थान को (एवयामरुत्‌) बुद्धिमान्‌ पुरुष (आ, 
प्रपथे) अच्छे प्रकार प्रसिद्ध करता है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य अग्नि के सदृश पाप के नाश करने, सत्य के 
प्रकाश करने और दुष्ें के रुलाने वाले, श्रेष्ठों के पालक हैं, वे ही अधिक कीर्ति वाले होते हैं॥७॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3944 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अद्भेषो नो मरुतो गातुमेत॑न श्रोता हव॑ जरितुरेंवयामरुत। 

विष्णोर्मह: समन्यवो युयोतन स्मद्रथ्यो३ न दुंसनाप द्वेघासि सनुत:॥ ८॥ 

अद्डेष:। नः। मरुतः। गातुम्‌। आ। इतन। श्रोत। हव॑म। जरितु:। एवयाम॑रुत। विष्णों:। महः। स॒मन्यव:। 
युयोतन। स्मत्‌। र॒थ्य॑:। न। दुंसनां। अप द्वेषाँसि। सनुतरिति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अद्वेष:) द्वेषरहितान्‌ू (नः) अस्माकम्‌ (मरुतः) मानवा: (गातुम) पृथिवीम्‌ (आ) 
(इतन) प्राप्नुत (श्रोता) श्रुणुत। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) प्रशंसनीयं व्यवहारम्‌ (जरितुः) 
स्तुत्यस्य (एवयामरुत्‌) (विष्णो:) व्यापकस्य (मह:ः) महत्त्वम्‌ (समन्यव:) समानो मन्युः: क्रोधो येषां ते 
(युयोतन) संयोजयत (स्मत्‌) एवं (रथ्य:) रथेषु साधव: (न) इव (दंसना) कर्म्माणि (अप) दूरीकरणे 
(द्वेषांसि) द्वेषयुक्तानि कर्म्माणि (सनुतः) सनातनान्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे समन्यवों मरुतो! यूयमेवयामरुदिव नोडद्वेष: कुरुत गातुमेतन नो हवं श्रोता जरितुर्विष्णोर्मह: 
स्मद्युयोतन रथ्यो न सनुतर्दसनाउप द्वेषांसि युयोतन॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। ये विद्वांस उपदेशका मनुष्यान्‌ द्वेषादिदोषरहितान्‌ कुर्वन्ति ते 
व्यापकस्येश्वरस्य पद प्राप्नुवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (समन्यव:) समान क्रोध वाले (मरुतः) मनुष्यों! आप लोग (एवयामरुत्‌) बुद्धिमान्‌ 
मनुष्य के सदृश (नः) हम लोगों को (अद्वेष:) द्वेष से रहित करिये। और (गातुम्‌) पृथिवी को (आ, 
इतन) प्राप्त हूजिये तथा हम लोगों के (हवम) श्रेष्ठ व्यवहार को (श्रोता) सुनिये (जरितुः) स्तुति करने 
योग्य (विष्णो:) व्यापक के (मह:) महत्त्व को (स्मत्‌) ही (युयोतन) संयुक्त कीजिये और (रथ्य:) 
वाहनों के चलाने में कुशलों के (न) सदृश (सनुतः) सनातन (दंसना) कर्म्मों को और (अप) दूरीकरण 
के निमित्त (द्वेषांसि) द्वेषयुक्त कर्मो को संयुक्त कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ और उपदेशक जन मनुष्यों को द्वेष आदि दोष 
से रहित करते हैं, वे व्यापक ईश्वर के पद को प्राप्त होते हैं॥८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

गन्ता नो यज्ञ यज्ञिया: सुशम्रि श्रोता हवमरक्ष एवयामरुत्‌। 

ज्येष्ठासो न पर्वतासो व्योमनि यूयं तस्य॑ 

प्रचेतस: स्यात॑ दुर्धतवों निद:॥६॥३४॥ ६॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3942 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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गन्त। न॒ः। यज्ञम। यज्ञिया:। सुइशर्मि। श्रोत। हव॑म्‌। अरक्ष:। एवयाम॑रुत्‌। ज्येष्टांस:। न। पर्वतास:। 
वि5ऑमानि। यूयम्‌। तस्य। प्र४चेतस:। स्थात। दुः5धर्तव:। निद:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(गन्ता) प्राप्नुत। अत्र द्ृ्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मानस्माकं॑ वा (यज्ञम) 
सत्यजनकं व्यवहारं (यज्ञिया:) यज्ञं सम्पादितुर्माई: (सुशमि) शोभनं कर्म्म (श्रोता) श्रुणुत। अत्र 
ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) पठनपरीक्षाख्यम्‌ (अरक्ष:) अरक्षणीयम्‌ (एवयामरुत्‌) (ज्येष्ठास:) 
विद्यावयोवृद्धा: प्रशस्तवाच: (न) इव (पर्वतास:) मेघा: (व्योमनि) व्योमवद्द्यापके परमेश्वर (यूयम्‌) 
(तस्थ) (प्रचेतस:) प्रज्ञापका: (स्थात) (दुर्ध्तवः) दुःखेन धर्त्तार: (निदः) निन्‍्दका:॥९॥ 

अन्वयः-हे यज्ञिया: ! यूयमेवयामरुदिव नोअस्मानस्माकं यज्ञञ्ञ गन्ता, सुशमि हवं श्रोताउरक्षो निवारयत व्योमनि 
पर्वतासो न ज्येष्ठासो भवत यो व्योमवद्दद्यापक ईश्वरोडस्ति तस्य प्रचेतस: स्यात ते दुर्ध्तवों निद: सन्ति तेषां निवारका: 
स्थात॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यूयं विद्याप्रचारव्यवहारप्रचारेण धर्म्याणि कर्म्माणि 
कृत्वा5न्ये: कारयत, निन्दादिदोषेभ्यश्व मनुष्यान्‌ पृथक्कृत्य परमेश्वरे प्रवर्तयत स्वयमप्येवं भवतेति॥९॥ 

अत्र मरुद्विद्दद्परमे श्वरोपासनावर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना 

विरचिते संस्कृतार्यभाषाविभूषिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये सप्ताशीतितमं सूक्‍तं चतुस्त्रिशों वर्ग्ग: पञ्ञमे 
मण्डले षष्ठो5नुवाक: पञ्ञमं मण्डल्ञ समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (यज्ञिया:) यज्ञ करने योग्य (यूयम) आप लोगो (एवयामरुत्‌) बुद्धिमान्‌ मनुष्य के 
सदृश (नः) हम लोगों को वा हम लोगों के (यज्ञम्‌) सत्य को प्रकट करने वाले व्यवहार को (गन्ता) 
प्राप्त हूजिये और (सुशमि) श्रेष्ठ कर्म्म और (हवम्‌) पठन की परीक्षा नामक कर्म्म को (श्रोता) सुनिये 
तथा (अरक्ष:) नहीं रक्षा करने योग्य का निवारण करिये और (व्योमनि) आकाश के सदृश व्यापक 
परमेश्वर में (पर्वतास:) मेघ (न) जैसे वेसे (ज्येष्ठास:) विद्या और अवस्था से वृद्ध और प्रशंसायुक्त 
वाणी वाले हूजिये और जो आकाश के सदृश व्यापक ईश्वर है (तस्य) उसके (प्रचेतस:) जनाने वाले 
(स्थात) हूजिये और जो (दुर्धतव:ः) दुःख से धारण करने वाले (निदः) निन्‍्दक जन हैं, उनके निवारण 
करने वाले हूजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ जनों! आप लोग विद्या के प्रचारनामक व्यवहार 
के प्रचार से धर्मसम्बन्धी कार्यों को करके अन्यों से भी कराओ और निन्दा आदि दोषों से मनुष्यों को 
पृथक्‌ करके परमेश्वर की ओर प्रवृत्त करो और स्वयं भी ऐसे होओ॥९॥ 

इस सूकत में वायु, विद्वान्‌ और परमेश्वर की उपासना का वर्णन करने से इस सूकत के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3943 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


यह श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्य श्रीमद्विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी के शिष्य श्रीमहयानन्द सरस्वती स्वामी 
विरचित संस्कृतार्य्यभाषाविभूषित सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्य में सतासीवां सूक्‍त चौंतीसवां वर्ग्ग तथा पञ्ञम 
मण्डल में छठा अनुवाक और पशञ्ञम मण्डल भी समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3944 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


॥ओ३म॥ 


अथ षष्ठ॑ मण्डलम्‌॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्टुरितानि पर्रा सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अध त्रयोदशर्चस्य प्रथमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ७, १३ 
भुरिक्पर्डाक्ति:। २ स्वराट्पडिक्त:। ५ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ३, ४, ६९, ११, १२ 
निचृत्रिष्टप्‌॥ ८, १० त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वानमिरिव कि कुर्य्यादित्याह॥ 
अब छठे मण्डल में तेरह ऋचा वाले प्रथम सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान 
जन अग्नि के सदृश क्या-क्या करें ? इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं हाग्ने प्रथमो मनोतास्था धियो अभवो दस्म होता। 

त्वं सीं वृषन्नकृणोर्टष्टरीतु सहो विश्वस्पे सहसे सहंध्यै॥ १॥ 

त्वम्‌। हि। अग्ने। प्रथम:। म॒नोतां। अस्या:। धिय:। अभव:। दस्म। होता। त्वम्‌। सीम। वृषन्‌॥ अकृणो:। 
दुस्तरीतु। सहं:। विश्वस्मै। सहसे। सहध्यै॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (हि) (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान (प्रथम:) आदिम: (मनोता) मनोवद्गन्ता 
(अस्था:) (धिय:) प्रज्ञाया: (अभव:ः) भवसि (दस्म) दुःखोपक्षयित: (होता) दाता (त्वम्‌) (सीम) 
सर्वतः (वृषन्‌) वीर्यसेक्त: (अकृणो:) (दुष्टरीतु) दुःखेन तरीतुमुल्लड्रयितुं योग्यम्‌ (सह:) यस्सहते 
(विश्वस्मै) सर्वस्मे (सहसे) बलाय (सहध्ये) सोढुम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने दस्म विद्वन्‌! यथा प्रथमो मनोता होता संस्त्वं ह्ास्या धियो वृद्धि कुर्वबन्‌ सुख्यभव:। हे वृषृस्‍्त्व॑ 
सीं विश्वस्मे सह: सहसे सहध्ये दुष्टरीत्वकृणोस्तथा विद्युदग्नि: करोति॥ १॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो मूर्खे: कृतानपराधान्‌ सोढ्वा सर्वेषां सुखाय प्रयतन्ते त एवं सर्वेषां 
हितकारिण: सन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी (दस्म) दुःख के नाश करने वाले विद्वान्‌ जन जैसे 
(प्रथम:) आदिम (मनोता) मन के समान जाने वाले और (होता) दान करने वाले हुए (त्वम्‌) आप (हि) 
निश्चय से (अस्या:) इस (धिय:) बुद्धि की वृद्धि करते हुए सुखयुक्त (अभव:) होते हो। और हे (वृषन्‌) 
वीर्य्य के सींचने वाले (त्वम) आप (सीम्‌) सब ओर से (विश्वस्मै) सम्पूर्ण प्राणियों के लिये (सह:) 
सहनशील (सहसे) बल के लिये (सहध्ये) सहने का (दुष्टरीतु) दुःख से उल्लंघन करने योग्य 
(अकृणो:) करते हो, वैसे बिजुलीरूप अग्नि करता है॥ १॥ 
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भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन मूर्ख लोगों से किये हुए अपराधों को सहकर सम्पूर्ण जनों के सुख के लिये 

प्रयत्न करते हैं, वही सब के हितकारी होते हैं॥ १॥ 
मनुष्या: कथं विद्यां प्राणुयुरित्याह॥ 
मनुष्य किस रीति से विद्या को प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अधा होता न्यंसीदो यजीयानिल्ठस्पद इषयन्नीड्य : सन्‌। 

त॑ त्वा नर: प्रथम देवयन्तों महो राये चितयन्तो अनु ग्मन्‌॥२॥ 

अधी होता। नि। असीद॒ः। यजीयान्‌। इब्ठ:। प॒दे। डृषयन्‌। ईड्यं:। सन्‌। तम्‌। त्वा। नरं:। प्रथमम। 
देव5यन्त:। महः। राये। चितयन्त:। अनु। ग्मन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अधा) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (होता) आदाता (नि) (असीद:) तिष्टे: 
(यजीयान्‌) अतिशयेन यप्टा (इब्ठः) पृथिव्या वाचो वा (पदे) (इषयन्‌) प्रापयन्‌ (ईड्यूः) स्तोतुमर्ह: (सन्‌) 
(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (नरः) मनुष्या: (प्रथमम) आदिमम्‌ (देवयन्त:) कामयमाना: (महः) महते (राये) 
धनाय (चितयन्त:) ज्ञापयन्तः (अनु) (ग्मन्‌) अनुगच्छन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा होता यजीयानिषयन्नीड्य: सन्नग्निरिव्ठस्पदे वर््तते तथा भूत्वा त्वं न्‍्यसीद:। यथा 
देवयन्तश्वितयन्तो नर: प्रथममग्निमनु ग्मँस्तथा5 धा महो राये तं॑ त्वैतेउनुगच्छन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विदुष: कामयित्वा>ग्न्यादिविद्यां जिघृक्षन्ति ते 
विज्ञानवन्तो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जिस प्रकार से (होता) ग्रहण करने और (यजीयान्‌) अत्यन्त यज्ञ करने वाला 
पुरुष (इषयन्‌) प्राप्त करता और (ईड्यः) स्तुति करने योग्य (सन्‌) होता हुआ अग्नि (इब्ठ:) पृथिवी वा 
वाणी के (पढदे) स्थान में वर्त्तमान है, वैसे होकर आप (नि, असीद:) निरन्तर स्थिर हूजिये और जैसे 
(देवयन्त:) कामना करते और (चितयन्त:) जनाते हुए (नर:ः) मनुष्य (प्रथमम) आदिम अग्नि को (अनु, 
ग्मन्‌) पश्चात्‌ चलते हैं, वेसे (अधा) अनन्तर (मह:) बड़े (राये) धन के लिये (तम्‌) उस (त्वा) आपको 
ये सब पश्चात्‌ प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्वानों की कामना करके अग्नि आदि की 
विद्या को ग्रहण करने की इच्छा करते हैं, वे विज्ञानयुक्त होते हैं॥ २॥ 

पुनर्विद्रांस: कि जानीयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 
वृतेव यन्त॑ बहुभिर्वसत्य३स्त्वे रयिं जागृवांसो अनु ग्मन्‌। 
रुशन्तमग्नि दर्शतं बृहन्त॑ वपावन्तं विश्वहां दीदिवांसम्‌॥ ३॥ 
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वृता5इव। यन्तम्‌। बहुईभिं:। वस॒त्यै:। त्वे इति। रयिम। जागृ5वांस:। अनु। ग्मन्‌। रुशन्तम्‌। अम्निम्‌। 
दर्शतम्‌। बृहन्तम्‌। व॒पा5वन्तम्‌। विश्वहां। दीदि&वांसम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वृतेव) वर्त्तन्ते यस्मिस्तेन मार्गंण (यन्तम्‌) गच्छतम्‌ (बहुभि:) (वसतव्ये:) वसुषु 
पृथिव्यादिषु भवे: पदार्थ: (त्वे) त्वयि (रयिम) धनम्‌ (जागृवांस:) जागरूका: (अनु) (ग्मन) 
अनुगच्छन्ति (रुशन्तम्‌) हिंसन्तम्‌ (अम्निम) विद्यादिरूपम्‌ (दर्शतम्‌) दर्शक॑ द्र॒ष्टव्यं वा (बृहन्तम) 
महान्तम्‌ (वपावन्तम) बहूनि वपनाधिकरणानि विद्यन्ते यस्मिस्तम्‌ (विश्वहा) सर्वाणि दिनानि 
(दीदिवांसम्‌) प्रकाशमानं प्रकाशयन्तं वा॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! जागृवांसो विद्वांसो य॑ं बहुभिर्वसव्ये: सह वृतेव यन्तं रुशन्तं दर्शतं बृहन्तं वपावन्तं विश्वहा 
दीदिवांसमग्निमनु ग्मन्‌ यस्त्वे रयि दधाति तं त्वमनुविद्धि॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये सततं सर्वत्र गच्छन्तं सर्वस्य प्रकाशक सर्वेषु पदार्थषु व्यापक॑ विच्छेदर्क 
विद्युदादिस्वरूपं पावक॑ विदित्वा कार्य्येष्वनुनयन्ति ते पुष्कलां श्रियं लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (जागृवांस:) विद्या से जागृत विद्वान्‌ जन जिसको (बहुभि:) बहुत (वसत्यै:) 
पृथिवी आदिकों में हुए पदार्थों के साथ (वृतेव) वर्त्तमान होते हैं जिसमें उस मार्ग से (यन्तम्‌) जाते 
(रुशन्तम्‌) हिंसा करते (दर्शतम) देखने वाले वा देखने योग्य (बृहन्तम) बड़े (वपावन्तम्‌) बहुत कार्य्यों 
के संस्कार जमाने के अधिकरण विद्यमान जिसमें उस (विश्वहा) सब दिनों वा सब दिनों की 
(दीदिवांसम्‌) प्रकाशमान वा प्रकाश करते हुए (अगम्निम) अग्नि के सदृश विद्यादिरूप के (अनु ग्मन्‌) 
पीछे चलते हैं और जो (त्वे) आप में (रयिम्‌) धन को धारण करे, उसको आप पश्चात्‌ जानिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो निरन्तर सर्वत्र चलते हुए सब के प्रकाशक और सम्पूर्ण पदार्थों में व्यापक और पदार्थों के 
जलाने वाले बिजुली आदि स्वरूप अग्नि को जानकर कार्य्यों में उपयुक्त करते हैं, वे अत्यन्त लक्ष्मी को प्राप्त 
होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि विज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प॒दं देवस्य नमसा व्यन्त: श्रवस्यव: श्रव॑ आपन्नम्ंक्तम्‌। 

नामानि चिदृधिरे यज्ञियानि भद्रायां ते रणयन्त संदृष्टौ॥ ४॥ 

प॒दम। देवस्थ। नम॑सा। व्यन्त:। श्रव॒स्यव:। श्रव। आपन्‌। अप्ृृक्तम्‌। नामांनि। चित। दधिरे। यज्ञियांनि। 
भद्रायाम। ते। रणयन्त। समू5दृष्टौ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पदम्‌) प्रापणीयम्‌ (देवस्थ) सर्वेषु प्रकाशमानस्य (नमसा) अन्नादिना वज्रवच्छेदकत्वेन 
गुणेन वा (व्यन्तः) व्याप्तविद्याक्रिया: (श्रवस्यवः) आत्मन: श्रवो5न्नमिच्छव: (श्रव:) पृथिव्यन्नादिकम्‌ 
(आपन्‌) आप्ु॒ुवन्ति (अप्रक्तम) शुद्धिरहितम्‌ (नामानि) जलानि संज्ञा वा (चित) अपि (दधिरे) धरेयु: 
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(यज्ञियानि) यज्ञसिद्धयेडर्हाणि (भद्रायाम) कल्याणकर्याम्‌ (ते) (रणयन्त) रमेरन्‌ रमेयुर्वा (सन्दृष्टो) 
सम्यग्दर्शने॥ ४॥ 

अन्वय:-हे दिद्वांसो! व्यन्त: श्रवस्यवों भवन्तो नमसा सह वर्त्तमानस्य देवस्याग्ने: पदममृक्‍तं श्रव आपन्‌। अस्य 
देवस्य यज्ञियानि नामानि चिदृधिरे ते भद्रायां सन्दृष्टो रणयन्त॥४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या अग्न्यादिपदार्थस्य गुणकर्म्मस्वभावान्‌ विदित्वा कार्य्याणि साध्नुवन्ति 
ते3तुलमानन्दं प्राप्प सुखे रमन्ते।४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (व्यन्तः) व्याप्त हैं विद्या और क्रियायें जिनमें ऐसे और (श्रवस्यव:) 
अपने अन्न की इच्छा करने वाले आप लोग (नमसा) अन्न आदि वा वज्रवच्छेदकत्वगुण से (देवस्थ) सब 
में प्रकाशमान अग्नि के (पदम्‌) प्राप्त होने योग्य (अप्रक्तम्‌) शुद्धि से रहित (श्रव:) पृथिवी के अन्न आदि 
को (आपन) प्राप्त होते हें तथा इस सब में प्रकाशक के (यज्ञियानि) यज्ञ की सिद्धि के लिये योग्य 
(नामानि) जलों वा संज्ञाओं को (चित्‌) निश्चय से (दधिरे) धारण करें और (ते) वे (भद्रायाम) 
कल्याणकारक (सन्दृष्टो) उत्तम दर्शन में (रणयन्त) रमें वा रमण करावें।॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि आदि पदार्थों के गुण कर्म्म और स्वभावों को जान कर कार्यों को सिद्ध करते 
हैं, वे अतुल आनन्द को प्राप्त कर सुख के विषय में रमते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कः प्रयोक्तव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्‍या प्रयोग करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वां वर्धन्ति क्षितय प्रथिव्यां त्वां राय॑ उभयांसो जनानाम्‌। 

त्वं त्राता तरणे चेत्यों भू: पिता माता सदमिन्मानुषाणाम्‌॥ ५॥ ३ ५॥ 

त्वाम। वर्धनि। क्षितर्य:। पृथिव्याम्‌। त्वाम्‌। राय:। उभयांस:। जनानाम्‌। त्वम्‌। त्राता। तरणे। चेत्य॑:। भू:। 
पिता। माता। सर्दम। इत। मानुंषाणाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) तम्‌ (वर्धन्ति) वर्धयन्ति। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (क्षितयः) निवासन्तो 
मनुष्या: (प्रथिव्याम) भूमौ (त्वाम) तम्‌ (राय:) धनानि (उभयास:) (जनानाम्‌) (त्वम) सः। अत्र सर्वत्र 
व्यत्यय:। (त्राता) रक्षक: (तरणे) दुःखादुद्धरणे (चेत्य:) चितिषु भव: (भू:) (पिता) पितेव पालक: 
(माता) मातेव मान्यप्रद: (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिस्तत्‌ (इत्‌) एवं (मानुषाणाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! जनानामुभयासो विद्वांसो5विद्वांसश्व क्षितय: पृथिव्यां रायस्त्वाज्ज वर्धन्ति त्वां सम्प्रयोजयन्ति 
त्वं तरणे त्राता चेत्य: पितेव मातेव मानुषाणां पालको भू: सदं व्याप्तस्तमित्‌ सर्वे विजानन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-ये पृथिव्यादिषु स्थितं विद्युदग्नि सम्प्रयुज्ञते ते सर्वेषां सुखप्रदा जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (जनानाम्‌) मनुष्यों के (उभयास:) दोनों प्रकार के अर्थात्‌ विद्वान्‌ और 
अविद्वान्‌ जन और (क्षितयः) निवास वाले मनुष्य (प्रथिव्याम) भूमि में (राय:) धनों की और (त्वाम) 
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आपकी (वर्धन्ति) वृद्धि करते हैं और (त्वाम) उन आपको उत्तम प्रकार प्रयुक्त करते हैं (त्वमू) वह आप 
(तरणे) दुःखों से उद्धार के निमित्त (त्राता) रक्षा करने वाले (चेत्य:) चयन समूहों में हुए (पिता) पिता 
के सदृश पालनकर्त्ता और (माता) माता के सदृश आदर करने वाले (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के पालक 
(भू:) होओ और (सदम) स्थिर होते हैं, जिसमें उस गृह को व्याप्त हुए उन आपको (इत्‌) ही सब लोग 
विशेष करके जानें॥५॥ 

भावार्थ :-जो पृथिवी आदिकों में वर्त्तमान बिजुलीरूप अग्नि का उत्तम प्रकार प्रयोग करते हैं, वे सब के 
सुख देने वाले होते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कः सेवनीय इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसकी सेवा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

सपर्येण्य स प्रियो विक्ष्व शम्निहोतां मन्द्रो नि घसादा यजीयान्‌। 

तं त्वां वयं दम आ दीदिवांसमु्पज्नुबाधो नमसा सदेम॥६॥ 

स॒पर्येण्य:। स:। प्रिय:। विक्ष। अग्नि:। होता। मन्द्र। नि। ससाद। यजीयान्‌। तम्‌॥ त्वा। वयम्‌॥ दमें। आ। 
दीदि5वांसम्‌। उपै। ज्ुअबार्ध:। नर्मसा। सदेम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सपर्य्येण्य:) सेवितुमर्ह: (सः) (प्रिय:) कमनीय: (विक्षु) प्रजासु (अग्निः) पावक: 
(होता) आदाता (मन्द्र:) आनन्दप्रद: (नि) नितराम्‌ (ससादा) निषीदति। अन्न संहितायामिति दीर्घ:। 
(यजीयान्‌) अतिशयेन यष्टा (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (बयम्‌) (दमे) गृहे (आ) (दीदिवांसम्‌) प्रकाशमानम्‌ 
(उप) (ज्ञुबाध:) जानुनी बाधमाना: (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (सदेम) सीदेम॥ ६॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो विश्लु सपर्य्येण्य: प्रियो होता मन्द्रो यजीयानग्निर्नि षसादा येन त्वया स प्रयुज्यते तं दमे 
दीदिवांसं त्वा ज्ञुबाधो वयं नमसोपा5 5सदेम।॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये5ग्न्यादिविद्यां जानन्ति ते सुखमाप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जो (विक्षु) प्रजाओं में (सपर्य्येण्य:) सेवा करने योग्य और (प्रिय:) कामना 
करने योग्य अर्थात्‌ सुन्दर (होता) ग्रहण करने और (मन्द्र:) आनन्द देने वाला (यजीयान्‌) अतिशय 
यज्ञकर्त्ता (अम्नि:) अग्नि (नि) अत्यन्त (ससादा) स्थित होता है जिन आप से (सः) वह प्रयोग किया 
जाता है (तम्‌) उस (दमे) गृह में (दीदिवांसम) प्रकाशमान (त्वा) आपको (ज्ुबाध:) जंघाओं को बाधते 
हुए (वयम्‌) हम लोग (नमसा) सत्कार वा अन्न आदि से (उप, आ, सदेम) समीप होवें॥६॥ 

भावार्थ:-जो अग्नि आदि की विद्या को जानते हैं, वे सुख को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

पुर्मनुष्यै: कीदृशेर्भूत्वा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे होकर कया करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
त॑ त्वां वयं सुध्यो३ नव्य॑मग्ने सुम्नायव ईमहे देवयन्त:। 
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त्वं विशों अनयो दीद्यानो दिवो अग्ने बृहता रोंचनेनी॥ ७॥ 

तम्‌। त्वा। वयम्‌॥ सुड्ध्य;। नव्यम्‌। अगे। सुम्न॒यव॑:। ईमहे। देव$यन्त॑:। त्वम्‌। विश॑:। अनय:। 
दीद्यान:। दिव:। अग्ने। बृहता। रोचनेन॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (सुध्य:) शोभना धियो येषान्ते (नव्यम्‌) नवीनेषु पदार्थेषु 
भवम्‌ (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान विद्वन्‌ (सुम्नायवः) आत्मनस्सुम्न॑ सुखमिच्छव: (ईमहे) व्याप्नुयाम 
(देवयन्त:) कामयमाना: (त्वम) (विज्ञ:) प्रजा: (अनयः) नयसि (दीद्यानः) देदीप्यमान: (दिवः) 
कमनीयान्‌ पदार्थान्‌ (अग्ने) पावक इव विद्याप्रकाशित (बृहता) महता (रोचनेन) प्रकाशेन॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्‌! यथा सुध्य: सुम्नायवो देवयन्तो वयं तं नव्यमग्निमीमहे तथा त्वा प्राप्नुयाम। हे अग्ने ! 
यथा सूर्यो बृहता रोचनेन दीद्यानो दिवो विशो5नयस्तथा त्वमेतान्नय॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोमालड्डार: | ये विद्वद्ददग्निमनुचरन्ति ते कृतकार्य्या जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान विद्वन्‌! जैसे (सुध्य:) उत्तम बुद्धियुक्त (सुम्नायव:) 
अपने सुख की इच्छा करने वाले (देवयन्तः) कामना करते हुए (वयम्‌) हम लोग (तम्‌) उस (नव्यम्‌) 
नवीन पदार्थों में हुए अग्नि को (ईमहे) व्याप्त होवें, वेसे (त्वा) आपको प्राप्त होवें और हे (अग्ने) अग्नि 
के सदृश विद्या से प्रकाशित ! जैसे सूर्य्य (बृहता) बड़े (रोचनेन) प्रकाश से (दीद्यान:) प्रकाशित होता 
हुआ (दिव:) कामना करने के योग्य पदार्थों को (विज्:) प्रजाओं को (अनय:) पहुँचाता है, वेसे (त्वम्‌) 
आप इनको प्राप्त कराइये। ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जनों के सदूश अग्नि का अनुचरण करते हैं 
वे कृतकार्य्य होते हैं॥७॥ 

पुनर्मनुष्या: कि प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किस को प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

विशां कवि विश्पति शश्वतीनां नितोशनं वृषभं चर्षणीनाम्‌। 

प्रेतीषणिमिषयन्तं पावकं राजन्तमग्नि यंजतं र॑यीणाम्‌॥ ८॥ 

विशाम्‌। क॒विम्‌। विश्पर्तिम्‌। शश्व॑तीनाम्‌। नि5तोश॑नम्‌॥ वृषभम्‌। चर्षणीनाम्‌। प्रेतिंउडषणिम्‌। डुषय॑न्तम्‌। 
पावकम्‌। राजन्तम्‌। अग्निम्‌। यज़॒तम। रयीणाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (कविम्‌) क्रान्तदर्शनम्‌ (विश्पतिम्‌) प्रजापालकम्‌ (शश्वतीनाम) 
अनादिभूतानाम्‌ (नितोशनम्‌) पदार्थानां हिंसकम्‌ (वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌ 
(प्रेतीषणिम्‌) प्रकर्षण प्राप्तानामेषितारम्‌ (इषयन्तम्‌) प्रापयन्तम्‌ (पावकम) (राजन्तम) (अमिम) 
(यजतम्‌) सड्ढन्तव्यम्‌ (रयीणाम्‌) धनानाम्‌॥८॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं शश्वतीनां विशां मध्ये कवि विश्पति नितोशनं वृषभं चर्षणीनां रयीणां 
प्रेतीषणिमिषयन्तं यजतं राजन्तं पावकमर्ग्नि सम्प्रयुड्ज्महि तथा यूयमपि सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अग्नि शरीरवत्सेवन्ते ते प्रजापतयो जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग (शश्वतीनाम) अनादिभूत (विज्ञाम) प्रजाओं के मध्य में 
(कविम्‌) तेजयुक्त दर्शन जिसका ऐसे (विश्पतिम्‌) प्रजा के पालने वाले (नितोशनम्‌) पदार्थों के नाश 
करने वाले (वृषभम्‌) बलिष्ठ और (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों और (रयीणाम्‌) धनों और (प्रेतीषणिम्‌) अच्छे 
प्रकार से प्राप्त हुओं को प्राप्त होने वाले (इषयन्तम्‌) प्राप्त कराते हुए और (यजतम्‌) प्राप्त होने योग्य 
(राजन्तम्‌) प्रकाशित होते हुए (पावकम्‌) पवित्र करने वाले (अग्निम) अग्नि को उत्तम प्रकार कार्य्यों में 
युक्त करें, वैसे आप लोग भी संप्रयुक्त करो॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्नि का शरीर के सदृश सेवन करते हैं, वे प्रजा के स्वामी होते हैं॥ ८॥ 

पुनः सोउग्नि: कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

सो अग्न ईजे शशमे च॒ मर्तो यस्त आनंट्‌ समिधां ह॒व्यदांतिम्‌। 

य आहंति परि वेदा नमोभिर्विश्वेत्स वामा द॑धते त्वोत॑:॥९॥ 

सः। अग्ने। ईजे। शशमे। च। मर्त:। यः। ते। आनंट। समू5इधां। ह॒व्य5दांतिम्‌। यः। आउहुंतिम्‌। परि। 
वेद नर्म:5भि:। विश्वा। इत्‌। सः। वामा। दधते। त्वाउऊत:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सः) (अग्ने) पावकवद्ठ्त्तमान विद्वन्‌ (ईजे) सड़च्छ (शशमे) प्रशंसामि। शशमान इति 
अर्चतिकर्ममा (निघं०३.१४) (च) (मर्त्त:) मनुष्य (यः) (ते) तव (आनट) व्याप्नोति (समिधा) 
(हव्यदातिम) यो हव्यानि ददाति तम्‌ (यः) (आहुतिम्‌) या समन्ताद्धूयते ताम्‌ (परि) सर्वतः (बेदा) 
जानाति। अत्र हृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नमोभि:) अन्नादिभि: (सत्कारैर्वा) (विश्वा) सर्वाणि (इत्‌) एव 
(सः) (वामा) प्रशस्यानि कर्म्माणि (दधते) (त्वोतः) त्वया रक्षित:॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्न्‌! ते यो मर्त्त: समिधा हव्यदातिमानट्‌ तद्वेत्ता सोडहहँ तमीजे शशमे च। य आहुति परि 
वेदा स त्वोतो नमोभिर्वि श्वा वामेह्धते॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! य: प्रशंसितकार्य्यकगो5ग्निरसति तं विजानीत॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान विद्वन्‌! (ते) आप का (यः) जो (मर्त्त:) मनुष्य 
(समिधा) समिध्‌ से (हव्यदातिम) हवन करने योग्य वस्तुओं के देने वाले को (आन) व्याप्त होता है 
उसको जानने वाला (सः) वह मैं उसको (ईजे) उत्तम प्रकार प्राप्त होता और (शशमे) प्रशंसा करता हूँ. 
(च) और (यः) जो (आहुतिम्‌) आहुति को अर्थात्‌ जो चारों ओर होमी जाती उस सामग्री को (परि) सब 
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प्रकार से (वेदा) जानता है (सः) वह (त्वोत:) आप से रक्षित हुआ (नमोभि:) अन्न आदिकों वा सत्कारों 
से (विश्वा) सम्पूर्ण (वामा) प्रशंसा करने योग्य कर्म्मों को (इत्‌) ही (दधते) धारण करता है॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो प्रशंसित कार्य्यों का करने वाला अग्नि है, उसको विशेष कर जानिये॥ ९॥ 

ये पदार्थविद्याप्राप्तये प्रयतन्ते ते भाग्यशालिनो जायन्त इत्याह॥ 
जो पदार्थविद्याप्राप्ति के लिये प्रयत्न करते हैं, वे भाग्यशाली होते हैं 
इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्मा उ ते महिं महे विधेम न्मोभिरग्ने समिधोत ह॒व्यै:। 

वेदी सूनो सहसो गीर्भिरुक्थैरा ते भद्गायां सुम॒तौ यतेम॥ १०॥ 

अस्। ऊँ इति। ते। महिं। महे। विधेम। नर्म:5भि:। अग्ने। समू5इधां। उता ह॒व्यै:। वेदी। सूनो इति। 
सहस:। गीउपि:। उक्थै:। आ। ते। भद्रायाम्‌। सुमृतौ। यतेम॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (3) (ते) तुभ्यम्‌ (महि) महत्‌ (महे) महते (विधेम) सत्कुर्य्याम (नमोभि:) 
अन्नादिभि: (अग्ने) विद्वन्‌ (समिधा) इन्धनादिनेव विद्यया (उत) अपि (हव्यैः) अत्तुमहें: (वेदी) विदन्ति 
सुखानि यस्यां सा (सूनो) अपत्य (सहसः) बलवतः (गीर्भि:) वाग्भि: (उक्थैः:) कीर्त्तनीयैर्वचने: (आ) 
(ते) तव (भद्रायाम) (सुमतोौ) उत्तमायां प्रज्ञायाम्‌ (यतेम) प्रयत्न॑ कुर्य्याम॥१०॥ 

अन्वय:-हे सहसः सूनो5ग्ने! यथा समिधा नमोभिर्विश्वा वामा ये दधते य आहुतिं दृष्टवा परिवेद। या वेदी 
भवति तां गीर्भिरुक्थे्हव्यैरस्मै महे ते मह्याविधेम ताभिवाग्भिस्सहिता यूयमु उत वयं च ते भद्रायां सुमती यतेम॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! युष्माभिरस्मै प्राणिसमुदायाय सामग्रया यज्ञो विधेय:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बलवान के (सूनो) पुत्र (अग्ने) विद्वज़नन! जेसे (समिधा) ईंधन आदि के 
सदृश विद्या और (नमोभि:) अन्न आदिकों से संपूर्ण स्त्रियों को जो धारण करते हैं और जो आहुति को 
देखकर जानता है और जो (बेदी) जानते हैं सुखों को जिसमें वह होती है, उसका (गीर्भि:) वाणियों 
और (उक्थै:) कीर्त्तन करने योग्य वचनों से और (हव्यै:ः) भोजन करने योग्य पदार्थों से (अस्मै) इस 
(महे) बड़े (ते) आपके लिये (महि) बहुत (आ) सब प्रकार से (विधेम) सत्कार करें, उन वाणियों के 
सहित आप लोग (3) भी (उत) और हम भी (ते) आपकी (भद्रायाम) कल्याणकारिणी (सुमतौ) उत्तम 
बुद्धि में (यतेम) प्रयत्न करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग इस प्राणियों के समुदाय के लिये सामग्री से यज्ञ करें॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि प्राजुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किस को प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 
आ यस्ततन्थ रोदंसी वि भासा श्रवोभिश्व श्रवस्य १स्तसुत्र:। 
बृहड्धिर्वाजै: स्थविरिभिर॒स्मे रेवद्धिरग्ने वितरं वि भाहि॥ ११॥ 
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आ। य:। ततन्थ। रोदसी इति। वि। भासा। श्रव॑:उभि:। च॒। श्रवस्य॑:। तसत्र:। बृहतूइभि:। वाजै:। 
स्थविरिभि:। अस्मे इति। रेवत्‌5भि:। अग्ने। विउतरम। वि। भाहि॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) (यः) (ततन्थ) विस्तृणोति (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (वि) (भासा) दीत्त्या 
(श्रवोभि:) श्रवणाद्येरन्नादिभिरवां (च) (श्रवस्थ:) श्रोतुम्ह: (तरुत्र:) दुःखात्तारक: (बृहद्धिः) महद्धि: 
(वाजै:) सड्भामैः सह वर्त्तमानैः (स्थविरेभि:) स्थूलै: (अस्मै) (रेवद्धिः) बहुधनयुकतै: (अग्ने) विद्वन्‌ 
(वितरम्‌) विविधतया तरन्ति येन तम्‌ (वि) (भाहि)॥११॥ 

अन्वय:-हे अग्ने विद्वन्‌! योउग्निर्भासा श्रवोभिश्व श्रवस्यस्तरुत्रो बृहद्धि: स्थविरेभिवाजि रेवद्धि: सह रोदसी व्या 
ततन्थाउस्मे तं वितरं वि भाहि॥ ११॥ 

भावार्थ:-यदि विद्वांस: सुविद्यया5ग्ने: प्रभाव॑ विजानीयुस्तहिं विस्मयं प्राप्प चकिता 
जायेरन्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (यः) जो अग्नि (भासा) प्रकाश से और (श्रवोभि:) श्रवण आदि वा 
अन्न आदि से (च) भी (श्रवस्थः) सुनने के योग्य और (तरुत्र:) दु:ख से पार करने वाला (बृहद्धि:) बड़े 
और (स्थविरेभि:) स्थूल अर्थात्‌ भारी (वाजै:) संग्रामों के सहित वर्त्तमान (रेवद्धि:) बहुत धनों से युक्त 
जनों के साथ (रोदसी) द्यावापृथिवी को (वि, आ, ततन्थ) विशेष कर सब प्रकार विस्तार करता है तथा 
(अस्मे) हम लोगों के लिये उस (वितरम्‌) वितर अर्थात्‌ विविध प्रकार से तरते हैं जिससे उसको (वि, 
भाहि) उत्तम प्रकार प्रकाशित कीजिये। ११॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन उत्तम विद्या से अग्नि के प्रभाव को जानें तो विस्मय को प्राप्त होकर चकित 
होवें॥ ११॥ 

पुर्विद्गद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वन्नन क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

नृवद्डसो सदमिद्धेह्ास्मे भूरि तोकाय तनयाय पश्च:। 

पूर्वीरिषों बृहतीरारेअंघा अस्मे भद्रा सौश्रव॒सानि सन्तु॥ १२॥ 

नृ5वत्‌। वसो इतिं। सर्दम। इत्‌। धेहि। अस्मे इति। भूरिं। तोकाय। तनयाय। पश्च:। पूर्वी:। इष:। बृहती:। 
आरे5अधघा:। अस्मे इति। भद्रा। सौश्र॒वसानिं। स॒न्तु॥ १२॥ 

पदार्थ :-(नृवत्‌) मनुष्यवत्‌ (बसो) यो वसति तत्सम्बुद्धो (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिस्तत्‌ (इत्‌) एव 
(धेहि) (अस्मे) अस्मासु (भूरि) (तोकाय) (तनयाय) (पश्च:) पशून्‌ गवादीन्‌ (पूर्वी:) प्राचीना: (इष:) 
अन्नादिसामग्री (बृहती:) महती: (आरेअघा:) आरे दूरेड्घानि पापानि यासान्ता: (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ 
(भद्रा) भद्राणि कल्याणकराणि (सौश्रवसानि) सुश्रवसि संस्कृतेउन्ने भवानि (सन्तु)॥१२॥ 
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अन्वयः-हे वसो विद्वन्‌! त्वमस्मे तोकाय तनयाय पश्चस्सदं बहती: पूर्वीरारेई्घा इषश्व भूरि धेहि। यतोअस्मे 
इन्नवद्धद्रा सौश्रवसानि सन्तु॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | त एव विद्वांसो ये मातापितृवञ्नगज्जनेभ्यो हितानि वस्तूनि ददति॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (बसो) वसने वाले विद्वज्जन! आप (अस्मे) हम लोगों में (तोकाय) कन्या और 
(तनयाय) पुत्र के लिये (पश्च:) पशु गौ आदि को तथा (सदम्‌) वर्त्तमान होते हैं जिसमें उस गृह और 
(बृहती:) बड़ी (पूर्वी :) प्राचीन (आरेअघा:) दूर पाप जिनके उन (इष:) अन्न आदि सामग्रियों को (भूरि) 
बहुत (धेहि) धारण करिये जिससे (अस्मे) हम लोगों के लिये (इत्‌) ही (नृवत्‌) मनुष्यों के सदृश (भद्रा) 
कल्याणकारक (सौश्रवसानि) उत्तम प्रकार संस्कार से युक्त अन्न में हुए पदार्थ (सन्तु) हों॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही विद्वान्‌ हैं, जो मातापिताओं के समान सांसारिक जनों के 
लिये हितकारक वस्तुओं को देते हैं॥ १२॥ 

अधेश्वरवत्नमजापालनविषयमाह॥ 
अब ईश्वर के तुल्य प्रजापालन विषय को कहते हैं॥ 

पुरूण्यग्ने पुरुधा त्वाया वसूनि राजन्व॒सुतां ते अश्याम। 
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पुरूणि हि त्वे पुरुवार सन्त्यग्ने व विधते राज॑नि त्वे॥ १३॥ ३६॥ ४॥ 
पुरूणि। अग्ने। पुरुधा। त्वाउया। वसूनि। राजन्‌। व॒सुता। ते। अश्याम्‌। पुरूणि। हि। त्वे इति। पुरु5वार। 


| 


सन्ति। अग्नें। बसुं। विध॒ते। राज॑नि। त्वे इति॥ १३॥ ३ ६॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पुरूणि) बहूनि (अग्ने) विद्दन्‌ (पुरुधा) बहुभि: प्रकारेर्धारितानि (त्वाया) त्वया सह 
(वसूनि) द्र॒व्याणि (राजन) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान (वसुता) बसूनां द्र॒व्याणां भाव: (ते) तब 
(अश्याम्‌) प्राप्नुयाम्‌ (पुरूणि) बहूनि (हि) खलु (त्वे) त्वयि (पुरुवार) बहुभिर्वरणीय (सन्ति) (अग्ने) 
विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान (बसु) द्रव्यम्‌ (विधते) विधान कुर्वते (राजनि) (त्वे) त्वयि॥१३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने राजन्‌! ते या वसुता तत्रस्थानि पुरूणि पुरुधा वसूनि त्वाया सहाउहमश्याम्‌। हे पुरुवाराग्ने ! 
हि त्वे पुरूणि वसूनि सन्ति राजनि त्वे सति विधते कल्याणं जायते स त्वमस्माकं राजा भव॥ १३॥ 

भावार्थ :-त एव राजान उत्तमा: सन्ति ये परमेश्वरवत्पक्षपातं विहाय पुत्रवत्प्रजा: पालयन्ति ता एव 
प्रजा: श्रेष्ठा: सन्ति या राजेश्वरभक्ता वर्त्तन्त इति॥ १३॥ 

अन्नाग्निविद्वदीश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

अस्मिन्नध्याये मित्रावरुणाश्चिसवितृमरुदग्न्यादिगुणवर्णनादेतदध्यायोक्‍तर्थस्य पूर्वाध्यायार्थन सह 
सद्जभतिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना 
विरचिते संस्कृता5र््याभाषाविभूषित ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाप्टके चतुर्थो5ध्याय: षट्त्रिशो वर्गश्न षष्ठे मण्डले प्रथम 
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सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्न्‌! (राजन) विद्या और विनय से प्रकाशमान (ते) आपके समीप जो 
(वसुता) द्रव्यों का होना उसमें वर्त्तमान (पुरूणि) बहुत और (पुरुधा) बहुत प्रकारों से धारण किये हुए 
(वसूनि) द्रव्यों को (त्वाया) आपके साथ मैं (अश्याम) प्राप्त होऊँ और हे (पुरुवार) बहुतों से स्वीकार 
करने योग्य (अग्ने) विद्या और विनय से प्रकाशमान (हि) निश्चय से (त्वे) आप में (पुरूणि) बहुत द्रव्य 
(सन्ति) हैं (राजनि) राजा (त्वे) आपके होने पर (वसु) द्रव्य का (विधते) विधान करने वाले के लिये 
कल्याण होता है, वह आप हमारे राजा हूजिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-वे ही राजा उत्तम हैं जो परमेश्वर के सदृश पशक्षपात का त्याग करके पुत्र के सदृश प्रजाओं का 
पालन करते हैं और वे ही प्रजाजन श्रेष्ठ होते हैं जो राजा और ईश्वर के भक्त हैं॥१३॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

इस अध्याय में मित्रावरुणा, अश्वि सूर्य, वायु और अग्नि आदि के गुणवर्णन करने से इस अध्याय में 
कहे हुए अर्थ की इससे पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह श्रीमत्परहंसपरिव्राजकाचार्य श्रीमद्विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी के शिष्य श्रीमहयानन्द सरस्वती 
स्वामिविरचित संस्कृतार्य्यभाषाविभूषित ऋग्वेदभाष्य में चतुर्थ अष्टक में चतुर्थ अध्याय, छत्तीसवां वर्ग और 
छठे मण्डल में प्रथम सूक्‍त भी समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3925 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पश्ञमो5ध्याय:॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्टुरितानि पर्रा सुव। यद्भुढ्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथेकादशर्चस्य ट्वितीयस्थ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्स्पत्य ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ९ 
भुरिगुण्णिकू। २ स्वराडुष्णिकू। ७ निचृदुष्णिक्‌ु। ८ उष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ३, ४ 
अनुष्टप। ५, ६, १० निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्ार: स्वर:। ११ भुरिगतिजगती छन्द:। निषाद: 
स्वर:॥ 
अधारि: कौदृशोउस्वीत्याह॥ 
अभ पशद्ञमाध्याय का आरम्भ है और छठे मण्डल में ग्यारह ऋचावाले दूसरे सूक्त का आरम्भ 
किया जाता है, उसके प्रथम मन्त्र में अग्नि कैसा होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं हि क्षैतंवद्यशो5 ग्नें मित्रो न पत्यसे। 

त्वं विचर्षणे श्रवों वर्सों पुष्टि न पुष्यसि॥ १॥ 

त्वम्‌। हि। क्षैत॑अवत्‌। यशं:। अज्नें। मित्र:। न। पत्यसे। त्वम्‌। विडचर्षणे। श्रव। वसो इतिं। पुष्टिम्‌। न। 
पुष्यसि॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (हि) यतः (क्षैतवत्‌) क्षितों भववत्‌ (यशः) धनमन्नं कीर्ति वा (अग्ने) पावक 
इव वर्त्तमान (मित्र:) सखा (न) इव (पत्थसे) पतिरिवाचरसि (त्वम्‌) (विचर्षणे) प्रकाशक (श्रव:) अन्न 
श्रवणं वा (वसो) वासयित: (पृष्टिम) धातुसाम्याद्‌ बलादियोगम्‌ (न) इव (पुष्यसि)॥१॥ 

अन्वयः-हे विचर्षणेउग्ने! हि त्व॑ं क्षेतवद्यशों मित्रो न पत्यसे। हे वसो! त्वं पुष्टि न श्रव: पुष्यसि तस्मात्सुखी 
भवसि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वारस्‍। यथा पार्थिवानि शुष्कानि वस्तूनि नीरसानि भवन्ति 
तथाउविद्वांसो5 धार्मिका निष्ठुरा जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (विचर्षणे) प्रकाश करते वाले (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्तमान! (हि) जिस कारण 
(त्वमू) आप (क्षैतवत्‌) पृथिवी में हुए के समान (यशः) धन अन्न वा कीर्ति को (मित्र:) मित्र (न) जैसे 
वैसे (पत्थसे) पति के सदूश आचरण करते हो ओर हे (वसो) वसाने वाले ! (त्वमू) आप (पुष्टिम) धातु 
के साम्य से बल आदि के योग को (न) जेसे वैसे (श्रव:) अन्न वा श्रवण का (पुष्यसि) पालन करते हो, 
इससे सुखी होते हो॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3926 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जर है। जैसे पृथिवी में उत्पन्न हुए शुष्क वस्तु रस से रहित होते हैं, वैसे 

विद्यारहित और धर्म्मरहित जन दयारहित और कोमलतारहित होते हैं॥ २॥ 
विद्वद्धिरत्र कथ॑ं वर्त्तिततव्यमित्याह॥ 
विद्वानों को इस संसार में केसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वां हि ष्मां चर्षणयों यज्ञेभिगीर्भिरीव्टते। 

त्वां वाजी यात्यवृको रजस्तूविश्वर्चर्षणि:॥ २॥ 

त्वाम। हि। समा चर्षणय:। यज्ञेमि। गी:डभि:। ईब्ठते। त्वाम। वाजी। याति। अवृक:। रजः5तूः। 
विश्व5र्चर्षणि :॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (हि) यतः (समा) एव। अन्न निषातस्थ चेति दीर्घ:। (चर्षणय:) मनुष्या: 
(यज्ञेभि:) अध्ययनाध्यापनादिभि: (गीर्भि:) वाग्भि: (ईव्ठते) स्तुवन्ति (त्वामू) (वाजी) वेगवान्‌ (याति) 
(अवृकः) चोरादिसड्नरहित:ः (रजस्तू:) यो रजांसि लोकान्‌ वर्धयति (विश्वचर्षणि:) विश्वे चर्षणयो 
मननशीला मनुष्या यस्य स:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! ये चर्षणयो यज्ञेभिगगर्िस्त्वां हीव्ठते समा रजस्तूरवि श्रचर्षणिरवृको वाजी त्वां याति॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या यं विद्वांसं सेवन्ते स तान्‌ विद्यां प्रदद्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (चर्षणय:) मनुष्य (यज्ञेभि:) अध्ययन-अध्यापन आदिकों और (गीर्भि:) 
वाणियों से (त्वाम) आपकी (हि) निश्चित (ईब्ठते) स्तुति करते (समा) ही हैं (रजस्तू:) लोकों का बढ़ाने 
वाला (विश्वचर्षणि:) सम्पूर्ण विचारशील मनुष्य जिसके वह (अवृकः) चोर आदिकों के संग से रहित 
(वाजी) वेग से युक्त हुआ (त्वाम) आपको (याति) प्राप्त होता है॥२॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य जिस विद्वान्‌ का सेवन करते हैं, वह उनके लिये विद्या देवे॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

सजोषस्त्वा दिवो नरों यज्ञस्य केतुमिखते। 

यद्धु स्थ मानुषो जन॑: सुम्मायुर्जु्ले अध्वरे॥ ३॥ 

स॒5जोष॑:। त्वा। द्व:। नर॑:। यज्ञस्था केतुम। इखते। यत्‌। ह। स्यः। मानुंष:। जन॑:। सुम्न॑5यु:। जुढ्ले। 
अध्वरे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सजोष:) समानप्रीतिसेविन: (त्वा) त्वाम्‌ (दिवः) सत्यं कामयमाना: (नरः) नेतारः 
(यज्ञस्थ) न्यायव्यवहारस्य (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (इश्धते) प्रकाशन्ते (यत्‌) यतः (ह) खलु (स्थः) सः 
(मानुष:) मननशील: (जन:) प्रसिद्ध: (सुम्नायु:) सुखं कामुक: (जुह्ढे) स्पर्डध (अध्वरे) अहिंसामये॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 ३927 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! सजोषो दिवो नरो यज्ञस्य केतु त्वा त्वामिन्धते यद्ध स्यो मानुष: सुम्नायुर्जनस्त्वमध्वरे वर्त्तसे 
तमहं जुह्ले॥ ३॥ 

भावार्थ :-तस्येव सड़ो मनुष्ये: कर्त्तव्यो यं धार्म्मिका विद्वांस: प्रशंसेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (सजोष:) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले (दिव:) सत्य की कामना करते 
हुए (नरः) नायक जन (यज्ञस्य) न्यायव्यवहार की (केतुम) बुद्धि को और (त्वा) आपको (इच्धते) 
प्रकाशित करते हैं और (यत्‌) जिससे (ह) निश्चय करके (स्यः) वह (मानुष:) विचारशील और 
(सुम्नायु:) सुख की कामना करने वाले (जनः) प्रसिद्ध मनुष्य आप (अध्वरे) अहिंसारूप में वर्त्तमान 
होते हो, उसकी मैं (जुद्े) स्पर्धा करता हूँ॥३॥ 

भावार्थ :-उसी का संग मनुष्यों को करना चाहिये, जिसकी धार्मिक विद्वान्‌ जन प्रशंसा करें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऋधद्यस्तें सुदानवे धिया मर्त: शशमते। 

ऊती ष बृहतो दिवो द्विषो अंहो न तरति॥ ४॥ 

ऋषध॑त्‌। य:। ते। सुडदानवे। धिया। मर्त:। शुशमते। ऊती। सः। बृहत:। दिव:। द्विष:। अंहं:। ना 
तरति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऋधत्‌) ऋषध्नुयात्‌ समर्ड्रयेत्‌ (यः) (ते) तुभ्यम्‌ (सुदानवे) उत्तमदानकर्त्रे (धिया) प्रज्ञया 
(मर्त्त:) मनुष्य: (शशमते) शाम्येत्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षादिकर्म्मणा (सः) (बृहतः) (दिव:) कामयमानान्‌ 
(द्विष:) शत्रो: (अंह:) अपराध: (न) इव (तरति)॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यो मर्तो धिया सुदानवे त ऋधच्छशमते स ऊती बृहतो दिवो द्विषोंउहो न तरति॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या धर्म्मात्मभ्य: सुखप्रदा: स्युस्ते यथा धार्मिका: पाप॑ त्यजन्ति तथेव 
शत्रूनुल्लड्डयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यः) जो (मर्त्त:) मनुष्य (धिया) बुद्धि से (सुदानवे) उत्तम दान करने वाले 
(ते) आपके लिये (ऋधत्‌) उत्तम प्रकार ऋद्धि करे तथा (शशमते) शान्‍्त हो (सः) वह (ऊती) रक्षण 
आदि कर्म्म से (बृहतः) बड़े (दिवः) कामना करते हुओं के (द्विष:) शत्रु का (अंह:) अपराध (न) जैसे 
वैसे (तरति) पार होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य धर्मात्मा जनों के लिये सुख देने वाले होवें, वे जैसे धार्मिक जन पाप का नाश 
करते हैं, वेसे ही शत्रुओं का उल्लघंन करते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3928 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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समिधा यस्त आहुति निशिति मर्त्यों नशंत्‌। 

वयावन्तं स पृष्यति क्षयमग्ने श॒तायुघम्‌॥ ५॥ १॥ 

समू5इ्था। य:। ते। आउहुतिम्‌। निउशितिम्‌। मर्त्य:। नशंत्‌। वया5व॑न्तम्‌। सः। पुष्यति। क्षयम्‌। अग्ने। 
श॒त5आंयुषम्‌॥ ५॥ १॥ 

पदार्थ :-(समिधा) प्रदीपिकया (यः) (ते) तुभ्यम्‌ (आहु॒तिम) (निशितिम्‌) तीश्णाम्‌ (मर्त्य:) 
मनुष्य: (नशत्‌) व्याप्नोति। नशदिति व्याप्तिकर्म्मा। (निघं०२.१८) (वयावन्तम्‌) बहुपदार्थयुक्तम्‌ (सः) 
(पुष्यति) (क्षयम) गृहम्‌ (अग्ने) विद्न्‌ (शतायुषम्‌) शतवर्षजीविनम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यो मर्त्य: समिथा ते निशितिमाहुति नशत्‌ स वयावत्तं क्षयं शतायुषं प्राप्य पुष्यति॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वत्सेवया शुभगुणकर्मस्वभावानू प्राप्नुवन्ति ते वृद्धसुखा चिरज्जीविन: 
सुन्दरगृहाश्र भूत्वा शरीरात्मभ्यां पुष्टा जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌ जन! (यः) जो (मर्त्य:) मनुष्य (समिधा) अग्नि को प्रदीप्त करने वाले 
वस्तु से (ते) आपके लिये (निशितिम्‌) तीक्ष्ण अतितीत्र (आहु॒तिम्‌) आहुति को (नशत्‌) व्याप्त होता हे 
(सः) वह (वयावन्तम्‌) बहुत पदार्थों से युक्त (क्षयम) और गृह (शतायुषम्‌) सौ वर्ष पर्य्यन्त जीवनेवाले 
को प्राप्त होकर (पुष्यति) पुष्ट होता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों की सेवा से उत्तम गुण, कर्म्म और स्वभाववालों को प्राप्त होते हैं, वे सुख 
की वृद्धि और अतिकाल पर्य्यन्त जीवन से युक्त और अच्छे गृहों वाले होकर शरीर और आत्मा से पुष्ट होते 
हैं॥५॥ 

पुनः सो5ग्नि: कीदूश इत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वेषस्तें धूप ऋण्वति दिवि षउ्छुक्र आत॑त:। 

सूरो न हि घुता त्वं कृपा पावक रोचसे॥ ६॥ 

त्वेष:। ते। धूम:। ऋण्वति। दिवि। सन्‌। शुक्र:। आउत॑त:। सूर:। न। हि। द्युता। त्वम्‌। कृपा। पावक। 
रोचसे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वेष:) प्रदीत्त: (ते) तस्य। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (धूप:) (ऋण्वति) गच्छति। ऋण्वतीति 
गतिकर्मा। (निघं०२.४) (दिवि) प्रकाशे (सन्‌) वर्त्तमान: (शुक्र:) शुद्धिकर: (आततः) व्याप्त: (सूर:) 
सूर्य: (न) इव (हि) एवं (च्ुता) प्रकाशेन (त्वम) (कृपा) कृपया (पावक) पावक इव वर्त्तमान (रोचसे) 
प्रकाशसे॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथा ते सूरो न त्वेषो धूम: शुक्र आतत: सन्‌ दिव्यृण्वति तथा हि त्वं द्युता कृपा पावक इव 
वर्तमान: सन्‌ रोचसे॥६॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे विद्वांसो! यस्याग्नेर्धूमेन वाय्वादय: पदार्था: शुद्धा 
जायन्ते यत्‌ सूर्य्यादे: कारणमस्ति तद्ठिद्यां प्राप्प शुभगुणेषु भवन्त: प्रकाशन्ताम्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जैसे (ते) उसका (सूरः) सूर्य्य (न) जैसे वैसे (त्वेष:) प्रदीक्त (धूम:) धूम 
(शुक्र:) शुद्धि का करने वाला (आतत:) व्याप्त (सन्‌) होता हुआ (दिवि) प्रकाश में (ऋण्वति) चलता 
है, वेसे (हि) ही (त्वम) आप (च्युता) प्रकाश और (कृपा) कृपा से (पावक) अग्नि के सदृश वर्त्तमान हुए 
(रोचसे) प्रकाशित होते हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालक्लार हैं। हे विद्वान्‌ जनो! जिस अग्नि के धूम से 
वायु आदि पदार्थ शुद्ध होते हैं और जो सूर्य आदि का कारण है, उसकी विद्या को प्राप्त होकर उत्तम गुणों में 
आप लोग प्रकाशित हूजिये॥ ६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अधा हि विक्ष्वीड्योडसिं प्रियो नो अतिथि:। 

र॒ण्वः पुरीव जूर्य: सूनुर्न त्रययाय्य:॥ ७॥ 

अधी हि। विक्ष। ईड्य:। असि। प्रिय:। नः। अतिथि:। रण्व:। पुरिडइंवा जूर्य:। सूनु:। ना 
त्रययाय्य:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अधा) अथ। अथ निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) यतः (विज्षु) प्रजासु (ईड्यः) स्तोतुमर्ह: 
(असि) (प्रियः) कमनीय: (नः) अस्माकम्‌ (अतिथि:) अनियततिथि: (रण्व:) रममाण: (पुरीव) यथा 
रमणीया नगरी (जूर्य्य:) जीर्ण: (सूनुः) अपत्यम्‌ (न) इव (त्रययाय्य:) यस्त्रयं रक्षकं याति प्राप्नोति 
सः॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! हि त्वं विक्ष्वीड्यो नः प्रिय: पुरीव रण्वो जूर्य्यर्रययाय्य: सूनुर्नाअईतिथिरसि तस्मादधा 
सत्कर्त्तव्योडसि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा5तिथय: प्रजाजनै: सत्कर्त्तव्या: सन्ति यथात्र मातापितृभ्यां 
सन्‍्ताना: पालनीया भवन्ति तथाहि धार्मिका विद्वांसो5र्चनीया भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (हि) जिस कारण से आप (विक्षु) प्रजाओं में (ईड्यः) स्तुति करने के योग्य 
और (नः) हम लोगों के (प्रियः) कामना करने योग्य (पुरीव) रमणीयपुरी के समान (रण्व:) रमण 
करता हुआ (जूर्य्य:) जीर्ण (त्रययाय्य:) रक्षक को प्राप्त होने वाला (सूनु:) सन्‍्तान (न) जैसे वैसे 
(अतिथि:) नहीं नियत तिथि जिसकी ऐसे (असि) हो, तिससे (अधा) इसके अनन्तर सत्कार करने योग्य 
हो॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे अतिथिजन प्रजाजनों से सत्कार करने योग्य होते और जैसे 
यहाँ माता और पिता से सन्‍्तान पालन करने योग्य होते हैं, वेसे ही धार्म्मिक विद्वान्‌ जन सत्कार करने योग्य 
होते हैं॥७॥ 

पुनर्विदुषा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ को क्या करना चाहिये विषय को कहते हैं॥ 

क्रत्वा हि द्रोणें अज्यसे5ग्नें वाजी न कृत्व्य॑:। 

परिज्मेव स्व॒धा गयोउत्यो न ह्वार्य: शिशु :॥ ८॥ 

क्रत्वा। हि। द्रोणें। अज्यसें। अग्नें। वाजी। ना कृत्व्य:। परिज्मांडडवा। स्वधा। गय॑:। अत्य॑:। ना हार्य:। 
शिशु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(क्रत्वा) प्रज्ञया कर्म्मणा वा (हि) यत: (द्रोणे) गन्तव्ये मार्ग (अज्यसे) गम्यसे (अग्ने) 
पावक इव वर्तमान (वाजी) वेगवान्‌ (न) इव (कृत्व्य:ः करणीयं कर्म्म। कृत्त्वीति कर्मनाम। 
(निघं०२.१) (परिज्मेव) य: परितः सर्वतो गच्छति स वायु: (स्वधा) अन्नम्‌ (गयः) गृहम्‌ (अत्यः) 
अतति व्याण्त्यध्वानम्‌ (न) इव (हार्य्य:) कुटिलं मार्ग गन्तुं योग्य: (शिशु:) बालक:॥८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं हि क्रत्वा वाजी न कृत्व्य: परिज्मेव स्वधा गयोउत्यो न ह्ार्य: शिशुद्रोणिउज्यसे तस्मात्‌ 
कृतकृत्योडसि॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये विद्वांस: सर्वाज्ञजनेभ्यो बुद्धिं प्रदाय सन्मार्ग नयन्ति मातापितरौ 
बालमिव शिक्षयन्ति त अन्नादिना सत्करत्तव्या भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश वर्त्तमान प्रतापी जन आप (हि) जिस कारण (क्रत्वा) बुद्धि 
वा कर्म से (वाजी) वेग से युक्त (न) जैसे वैसे (कृत्व्य:) करने योग्य कर्म्म को (परिज्मेव) सब ओर 
जाने वाला वह वायु (स्वधा) अन्न (गयः) गृह और (अत्यः) मार्ग को व्याप्त होने वाला (न) जैसे वेसे 
(ह्वार््य:) कुटिल मार्ग में जाने योग्य (शिशु:) बालक (द्रोणे) जाने योग्य मार्ग में (अज्यसे) प्राप्त किये 
जाते हो, इस कारण से कृतकृत्य हो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन सम्पूर्ण अज्ञ जनों के लिये बुद्धि देकर श्रेष्ठ मार्ग 
में प्राप्त कराते हैं और माता-पिता बालक को जैसे वैसे शिक्षा करते हैं, वे अन्न आदि से सत्कार करने योग्य होते 
हैं॥८॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
त्वं त्या चिदच्युताग्ने पशुर्न यवसे। 
धार्मा ह यत्ते अजर वर्ना वृश्चन्ति शिक्वंस:॥९॥ 
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त्वम्‌। त्या। चित्‌॥ अच्युंता। अग्नें। पशु:। ना यव॑से। धाम। ह। यत्‌। ते। अज़र। वना। वृश्चन्ति। 
शिक्व॑स:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (त्या) तानि (चित) अपि (अच्युता) नाशरहितानि (अग्ने) विद्वन्‌ (पशुः) गवादि: 
(न) इव (यवसे) बुसाद्याय (धामा) धामानि। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (ह) किल (यत्‌) यस्य (ते) तव 
(अजर) जरारोगरहित (वना) वनानि जड्लानि (वृश्चन्ति) छिन्दन्ति (शिक्वस:) प्रकाशमानस्य॥९॥ 

अन्वयः-हे अजराअग्ने! यद्यस्य शिक्वसस्ते गुणा वना किरणा इव दोषान्‌ वृश्वन्ति त्या चिदच्युता धामा यवसे 
पशुर्न त्वं ह प्राप्नुहि॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यानध्यापकान्‌ गा वत्सा इव प्राप्य दुग्धमिव विद्यां गृह्न्ति ये 
विद्वांसो3ग्निरिव दोषान्‌ दहन्ति ते जगत्कल्याणकरा भवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अजर) जरारूप रोग से रहित (अग्ने) विद्वन्‌! (यत्‌) जिन (शिक्वस:ः) प्रकाशमान 
(ते) आपके गुण (बना) जड़लों को जेसे किरण, वैसे दोषों को (वृश्चन्ति) काटते हैं और (त्या, चित) 
उन्हीं (अच्युता) नाश से रहित (धामा) स्थानों को (यवसे) भूसे आदि के लिये (पशु:) गौ आदि पशु 
(न) जैसे वेसे (त्वमू) आप (ह) निश्चय प्राप्त होते हो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जिन अध्यापकों को गौओं को जैसे बछड़े प्राप्त होकर दुग्ध के 
सदृश विद्या को ग्रहण करते हैं और जो विद्वान्‌ जन अग्नि के सदृश दोषों का नाश करते हैं, वे संसार के 
कल्याण करने वाले होते हैं॥९॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वेषि हृाध्वरीयतामग्ने होता दमें विशाम्‌। 

सम्रधों विश्पते कृणु जुषस्व ह॒व्यम॑द्विर:॥ १०॥ 

वेषिं। हि। अध्वरि5यताम्‌। अग्नें। होतां। दमें। विशाम्‌। समू$ऋष॑:। विश्पते। कृणु। जुषस्व। ह॒व्यम्‌। 
अद्विर:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वेषि) व्याप्नोषि (हि) यतः: (अध्वरीयताम्‌) आत्मनो5ध्वरमिच्छताम्‌ (अग्ने) पावक 
इव विद्वन्‌ (होता) दाता (दम) गृहे (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (सम्ध:) सम्यगृद्धिमन्त: (विहपते) प्रजास्वामिन्‌ 
(कृणु) कुरु (जुषस्व) (हव्यम्‌) प्राप्तुं गृहीतुमर्हम्‌ (अड्विरः) अज्भानां मध्ये रसरूप॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अज्लिरोउग्ने विश्पते विद्न्‌! यो हि होता त्वमध्वरीयतां विशां दमे वेषि स त्वं समृध: कृणु हव्यं 
जुषस्व॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथाग्निर््रत्विजां प्रजानां च कार्य्याणि साध्नोति तथेव विद्वांस: सर्वेषां 
प्रयोजनानि निष्पादयन्ति॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे (अड्विरः) अड़ों के मध्य में रसरूप (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी (विए्पते) प्रजा 
के स्वामिन्‌ विद्न्‌! जो (हि) जिस कारण से (होता) दाता आप (अध्वरीयताम) अपने अध्वर की इच्छा 
करते हुए (विज्ञाम्‌) प्रजाजनों के (दम) गृह में (वेषि) व्याप्त होते हो वह आप (सम्रूथध:) उत्तम प्रकार से 
ऋद्धिवाले (कृणु) करिये और (हव्यम्‌) ग्रहण करने योग्य का (जुषस्व) सेवन करिये॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे अग्नि यज्ञ करने वालों और प्रजाओं के कार्य्यों को सिद्ध करता है, वैसे ही 
विद्वान्‌ जन सब के प्रयोजनों को सिद्ध करते हैं॥ १०॥ 

अथ विद्वद्वधिषयमाह॥ 
अब विद्वानों के विषय को कहते हैं॥ 

अच्छां नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोच: सुमृति रोदस्यो:। वीहि स्व॒स्तिं स॒क्षिति दिवो 
नून्‌ द्विषो अंहाँसि दुरिता तरिम॒ ता तरेम तवावसा तरेम॥ ११॥ २॥ 

अच्छ। नः। मित्र5मह:। देव। देवान। अग्नें। वोच॑:। सु3मृतिम॥ रोद॑स्यो:। वीहि। स्वस्तिम्‌॥ सु$क्षितिम्‌। 
दिव:। नून्‌। द्विष:। अंहाँसि। दुः5ड्ता। त्रेम। ता। त्रेम। तवं। अव॑सा। त्रेम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (मित्रमह:) मित्र सखा 
मह: पूजनीयो यस्य तत्सम्बुद्धी (देव) दातः (देवान) विदुषो दातृन्‌ (अग्ने) अग्निरिव वर्तमान (वोच:) 
उपदिशे: (सुमतिम) श्रेष्ठां प्रज्ञाम्‌ (रोदस्यो:) द्यावापृथिव्योर्मध्ये (वीहि) व्याप्नुहि (स्वस्तिम्‌) सुखं शान्ति 
वा (सुक्षितिम) शोभनां पृथिवीं सुनिवासं वा (दिव:ः) कामयमानान्‌ (नून) नायकानू्‌ (द्विष:) द्वेष्टन्‌ 
(अंहांसि) पापानि (दुरिता) दुःखस्य प्रापकाणि (तरेम) उल्लड्डयेम (ता) तानि (तरेम) (तव) (अवसा) 
रक्षणाद्येन (तरेम)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मित्रमहो देवाग्ने! त्वं नो देवान्‌ रोदस्यो: सुमतिमच्छा वोचो येन स्वस्तिं सुक्षितिं दिवो नृन्‌ वीहि 
द्विषो जहि दुरितांडहांसि वयं तरेम वा तरेम तवावसा तरेम॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्विदुष: सड्गत्य बल प्राप्य शत्रून्‌ विजित्य दुःखसागरात्‌ तरणीयमिति॥ ११॥ 

अन्नाग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वितीय॑ सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रमह:ः) मित्र आदर करने योग्य जिसके ऐसे (देव) दान करनेवाले (अग्ने) अग्नि 
के सदृश वर्तमान जन! आप (नः) हम लोगों के (देवान्‌) विद्वान्‌ दाता जनों को (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष 
और पृथिवी के मध्य में (सुमतिम) श्रेष्ठ बुद्धि का (अच्छा) उत्तम प्रकार (वोच:) उपदेश करें जिस 
कारण से (स्वस्तिमू) सुख वा शान्ति तथा (सुक्षितिम्‌) उत्तम पृथिवी वा उत्तम निवास को (दिव:) 
कामना करते हुए और (नून्‌) नायक जनों को (वीहि) व्याप्त हूजिये और (द्विष:) द्वेष करने वालों का 
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त्याग करो तथा (दुरिता) दुःख के प्राप्त कराने वाले (अंहासि) पापों के हम लोग (तरेम) पार होवें (ता) 
उनको (तरेम) फिर भी पार हों और (तव) आपके (अवसा) रक्षण आदि से (तरेम) पार होवें॥ ११॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों को मिल कर और बल को प्राप्त होकर शत्रुओं को जीत कर 
दुःखरूप सागर से पार हों॥११॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह द्वितीय सूक्‍त और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथाष्टर्चस्य तृतीयस्य सूक्‍्तस्य भारद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ३, ४ त्रिष्टप॥ २, 
५, ६, ७ निचृत्तिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ८ भुरिक्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
एुना्विद्रिद्धिः कि कर्त्तव्यागित्याह॥ 
अब आठ ऋचावाले तीसरे सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर विद्वानों को क्या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अने स क्षेषदृतपा ऋतेजा उरु ज्योतिर्नशते देवयुट्टे। 

य॑ं त्व॑ं मित्रेण वरुण: सजोषा देव पासि त्यजसा मर्तमंह:॥ १॥ 

अग्नें। स:। क्षेषत्‌। ऋत5पा:। ऋते5जा:। उरू। ज्योतिं:। नशते। देव5यु:। ते। यम्‌। त्वम्‌। मित्रेणं। वरुण:। 
स॒5जोषां:। देव। पासि। त्यजसा। मर्तम। अंहं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्युदिव तेजस्विन्‌ विद्दन्‌ (सः) (क्षेषत्‌) निवसति (ऋतपा:) य ऋतं सत्यं पाति 
(ऋतेजा:) य ऋते सत्ये जायते (उरु) बहु (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (नशते) प्राप्नोति (देवयु:) देवान्‌ 
कामयमान: (ते) तव (यम्‌) (त्वम्‌) (मित्रेण) सख्या (वरुण:) वर: (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (देव) 
सुखप्रदात: (पासि) रक्षसि (त्यजसा) त्यागेन (मर्त्तम्‌) मनुष्यम्‌ (अंहः) पापम्‌। अपराधरूपम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने! यथर्तपा ऋतेजा: सूर्य उरु ज्योतिर्नशते तथा देवयुस्संस्ते मित्रेण सहितो वरुण: सजोषा 
वर्त्तते यमंहो मर्त्त त्वं त्यजसा पासि स पुण्यात्मा सन्‌ क्षेषत्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । यथेश्वरेण सृष्ट: सूर्य्य: सर्व जगत्‌ प्रकाशयति तथैव विदुषां 
सड्लेन जाता विद्वांसो सर्वेषामात्मन: प्रकाशयन्ति यथा सूर्य्यस्तमो हत्वा दिनं जनयति तथेव जातविद्यो 
धार्मिको विद्वानविद्यां हत्वा विद्यां प्रकटयति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (देव) सुख के देने वाले (अग्ने)बिजुली के सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ जेसे (ऋतपा:) 
सत्य का पालन करने और (ऋतेजा:) सत्य में प्रकट होने वाला सूर्य्य (उरु) बड़े (ज्योति:) प्रकाश को 
(नशते) प्राप्त होता है, वैसे (देवयु:) विद्वानों की कामना करता हुआ (ते) आपके (मित्रेण) मित्र के 
सहित (वरुण:) श्रेष्ठ (सजोषा:) तुल्य प्रीति का सेवन करने वाला वर्त्तमान है और (यम्‌) जिस (अंह:) 
अपराधी (मर्त्तम्‌) मनुष्य की (त्वमू) आप (त्यजसा) त्याग से (पासि) रक्षा करते हो (सः) वह पुण्यात्मा 
होता हुआ (क्षेषत) निवास करता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे ईश्वर से रचा गया सूर्य्य सम्पूर्ण जगत्‌ को 
प्रकाशित करता है वैसे ही विद्वानों के संग से हुए विद्वान्‌ सब के आत्माओं को प्रकाशित करते हैं और जैसे सूर्य्य 
अन्धकार का नाश करके दिन को प्रकट करता है, वैसे ही विद्या को प्राप्त हुआ धार्मिक विद्वान्‌ अविद्या का नाश 
करके विद्या को प्रकट करता है॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ईजे यज्ञेभि: शशमे शमीभिऋधद्वारायाग्नये ददाश। 

एवा चन तं यशसामजुष्टिनाहो मर्त नशते न प्रदृस्ति:॥ २॥ 

ईजे। यज्ञेभि:। शशमे। शमीभि:। ऋधतू5वांराय। अग्नयें। दुदाश। एव। चन। तम्‌। यशसाम्‌। अजुष्टि:। न। 
अंहं:। मर्तम। नश॒ते। न। प्र5दूप्ति:॥ २॥ 

पदार्थ :-(ईजे) सड्गच्छते (यज्ञेभि:) विद्वत्सेवासत्यभाषणादिभि: (शशमे) शाम्याति (शमीभि:) 
शुभे: कर्मभि: (ऋधद्वाराय) ऋधत्संवर्धक: सत्यो वारस्स्वीकरणीयो व्यवहारों यस्य तस्मै (अग्नये) 
अग्निरिव वर्त्तमानाय सुपात्राय (ददाश) ददाति (एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (चन) अपि (तम) 
(यशसाम्‌) धनानामन्नानां वा (अजुष्टिः) असेवनम्‌ (न) इव (अंह:) अपराध: पापम्‌ (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ 
(नशते) प्राप्नोति (न) निषेधे (प्रदृप्ति:) प्रकृशे मोह: ॥ २॥ 

अन्वय :-यो दिद्वान्‌ यज्ञेभिरीजे शमीभि: शशमे। ऋधद्वाराया5ग्नये ददाश तमेवा चन मर्त्त यशसामजुष्टिनहो न 
नशते प्रदृत्ति: प्राप्नोति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये सत्यभाषणादिधर्मानुष्ठाना योगिनो3 भयदातार: सन्ति ते पापं मोहं 
च त्यक्त्वा विज्ञान॑ प्राप्प सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो विद्वान्‌ (यज्ञेभि:) विद्वानों की सेवा और सत्य भाषण आदिकों के साथ (ईजे) उत्तम 
प्रकार मिलता है और (शमीभि:) शुभ कर्म्मों से (शशमे) शान्त होता है (ऋधद्वाराय) उत्तम प्रकार बढ़ाने 
वाला सत्य स्वीकार करने योग्य व्यवहार जिसका उस (अग्नये) अग्नि के सदृश वर्त्तमान सुपात्र के लिये 
(ददाश) देता है (तम्‌) उसको (एवा) ही (चन) निश्चय से (मर्त्तम) मनुष्य को और (यशसाम्‌) धनों वा 
अन्नों का (अजुष्टिट) असेवन (न) जैसे वैसे (अंह:) अपराध (न) नहीं (नशते) प्राप्त होता है और 
(प्रदृप्ति:) अत्यन्त मोह प्राप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जो सत्यभाषण आदि धर्म्म के अनुष्ठान करने वाले योगी अभय 
देने वाले हैं, वे पाप और मोह का त्याग करके विज्ञान को प्राप्त होकर सुखी होते हैं॥ २॥ 

पुर्विंदुषां बुद्धि: कीदृशी भवतीत्याह॥ 
फिर विद्वानों को बुद्धि केसी होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

सूरो न यस्य॑ दृशातिरिरिपा भीमा यदेतिं शुच्चतस्त आ धी:। 

हेष॑स्वत: शुरुधो नायम॒क्तो: कुत्रां चिद्रण्वो वस॒तिर्वनेजा:॥ ३॥ 

सूर;। ना यस्यी दृशाति:। अरेपा:। भीमा। यत्‌॥ एतिं। शुचत:। ते। आ। धी:। हेष॑स्वत:। शुरुध:। न। 
अयम्‌। अक्तो:। कुत्र। चित्‌। रण्व:। वस॒ति:। वने5जा:॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3936 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0007 6076 टांध| 0 ॥07-007786/09।| (5/70प/07. 


पदार्थ :-(सूर:) सूर्य्य: (न) इव (यस्य) (दृशातिः) दर्शनम्‌ (अरेपाः) निष्पाप: (भीमा) 
भयडूरी: (यत्‌) या (एति) प्राप्नोति (शुचतः) शोकातुरस्य (ते) (आ) (थी:) प्रज्ञा: (हेषस्वतः) हेषा: 
प्रसिद्धा: शब्दा विद्यन्ते यस्य तस्य (शुरुध:) यः शुरुमन्धकारहिंसक॑ तेजो दधाति स सूर्य्य: (न) इब 
(अयम) (अक्तो:) रात्रे: (कुत्रा) (चित) अपि (रण्व:) रमणीय: (वसति:) यो निवसति सः (वनेजा:) 
किरणसमुदाये जायते स:॥३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यस्य हेषस्वत: शुचतस्ते यद्या दृशतिररेपा भीमा धीस्सूरो न आ एति तस्याअय॑ 
शुरुधो5क्तोर्निवर्त्तको न कुत्रा चिद्रण्वो बनेजा वसतिर्वत्तते त॑ वय॑ सेवेमहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यस्य विदुष: सूर्य्यस्य ज्योतिरिव वा विद्युदिव प्रज्ञा वर्तती स एव 
समग्रं यावद्योग्यं तावद्विज्ञानं प्राप्पोति॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यस्य) जिन (हेषस्वत:) प्रसिद्ध शब्द विद्यमान जिसके उन (शुचतः) शोक 
से व्याकुल (ते) आपका (यत्‌) जो (दृशातिः) दर्शन और (अरेपा:) पाप से रहित और (भीमा) 
भयकारक (धी:) बुद्धि (सूरः) सूर्य्य के (न) जैसे वैसे (आ, एति) प्राप्त होती है उसका (अयम्‌) यह 
(शुरुध:) अन्धकार को नाश करने वाले तेज का धारण करने वाला सूर्य्य (अक्तो:) रात्रि का दूर करने 
वाला (न) जैसे वैसे (कुत्रा) (चित) कहीं भी (रण्व:) सुन्दर (वनेजा:) किरणों के समुदाय में उत्पन्न 
होने और (वसति:) निवास करने वाला वर्त्तमान है, उसकी हम लोग सेवा करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिस विद्वान्‌ की सूर्य्य की ज्योति वा बिजुली के सदृश बुद्धि है, 
वही सम्पूर्ण, जितना योग्य उतने, विज्ञान को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

पुर्र्विद्रद्धि: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तिग्मं चिदेम महि वर्षो अस्य भसदश्चो न यमसान आसा। 

विजेहमान: परशुर्न जिह्लां द्रविर्न द्रावयति दारु धक्षत्‌॥४॥ 

तिग्मम्‌। चित्‌। एम महिं। वर्ष;। अस्य। भसंत्‌॥ अश्व:। न। यमसान:। आसा। वि5जेहमान:। परशुः। ना 
जिह्नाम। द्रवि:। न। द्रव॒यति। दारु। धक्षत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तिग्मम्‌) तीव्रम्‌ (चित) अपि (एम) प्राप्नुयाम (महि) महत्‌ (वर्ष:) रूपम्‌ (अस्य) 
विदुष: (भसत्‌) भासयति (अश्व:) आशुगन्ता तुरड्र: (न) इव (यमसान:) नियन्ता सन्‌ (आसा) आस्येन। 
(विजेहमान:) शब्दायमान: (परशुः) कुठार: (न) इव (जिह्वाम्‌) वाणीम्‌ (द्रवि:) द्रवीभूत्वोच्चारणक्रिया 
(न) इव (द्रावथति) (दारु) काष्ठम्‌ (धक्षत्‌)।॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्यास्य तिग्मं महि वर्षो यमसानो विजेहमानो5 श्रो ना35सा भसत्‌ परशुर्न जिह्लां द्रविर्न 
द्रावयति दारु धक्षत्‌ तं चिट्ठयमेम। ४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे विद्दन्‌! यथा सुशिक्षितो5श्वो जन॑ मार्ग नयति तथा 
धर्म्मपथमस्मान्नय। यथा तक्षा परशुना काष्ठ छिनत्ति तथास्माकं दोषाड्छिन्धि यथा तालुज आद्रों रसो जिह्ां 
प्राप्पोति तथा विद्यारसं प्रापय। यथाग्नि: काष्ठानि दहति तथेवास्माकं दुर्व्यसनानि दह।॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस (अस्य) इस विद्वान्‌ के (तिग्मम) तीव्र (महि) बड़े (वर्ष:) रूप का 
(यमसान:) नियम करता और (विजेहमान:) शब्द करता हुआ (अश्वः) शीघ्र चलने वाला घोड़ा (न) 
जैसे वैसे (आसा) मुख से (भसत्‌) प्रकाशित करता है और (परशुः:) कुठार (न) जेसे वैसे (जिह्राम) 
वाणी को (द्रवि:) द्रवी होकर उच्चारण की क्रिया (न) जैसे वैसे (द्राववति) गीला करता है और (दारू) 
काष्ठ को (धक्षत्‌) जलावे उसको (चित्‌) निश्चय से हम लोग (एम) प्राप्त होवें।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वन्‌! जैसे उत्तम प्रकार से शिक्षित घोड़ा मनुष्य को मार्ग में 
पहुंचाता है, वैसे धर्ममार्ग को हम लोगों को पहुंचाइये और जैसे बढ़ई परशु से काष्ठ को काटता है, वैसे हम 
लोगों के दोषों को काटिये और जैसे तालु से उत्पन्न आर्द्ररस जिह्ना को प्राप्त होता है, वेसे विद्या के रस को प्राप्त 
कराइये तथा जैसे अग्नि काष्ठों को जलाता है, वैसे ही हमारे दुर्व्यसनों को जलाइये। ४॥ 

पुनर्मनुष्या: कथ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स इदस्तेव प्रति धादसिष्यज्छिशीत तेजो5यंसो न धाराम्‌। 

चित्रध्रजतिररतियों अक्तोर्वेर्न दुषद्ठां रघुपत्मजंहा:॥ ५॥ ३॥ 

सः। इत। अस्ताउड्डवा प्रतिं। धात्‌। असिष्यन्‌। शिशीत। तेज॑:। अय॑सः। न। धारांम। चित्रडश्नजति:। 
अर॒ति:। य:। अक्तो:। वे:। न। दु&सह्ठा। र॒घुपत्म॑3जंहा:॥ ५॥ ३॥ 

पदार्थ :-(स:) अग्नि: (इत्‌) एवं (अस्तेव) प्रक्षेत्ता इवब (प्रति) (धातु) दधाति (असिष्यन्‌) 
बन्धनमप्राप्नुवन्‌ (शिक्ञीत) तीक्ष्णीकरोति (तेज:) (अयसः) सुवर्णस्य (न) इव (धाराम) वाचम्‌। 
(चित्रश्नजति:) विचित्रगति: (अरति:) अरमण: (यः) (अक्तो:) रात्रे: (वे:) पक्षिण: (न) इव (दुषद्वा) 
यो दुषदद्रवीभूतादिषु पदार्थषु सीदति (रघुपत्मजंहा:) यो लघुपतनं जहाति सः:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यश्चित्रश्रजतिररतिरक्तोर्वेर्न दुषद्वा रघुपत्मजंहा इत्तज्जायते। सोअस्तेवासिष्यन्नयसो न तेजो 
धारां प्रतिधात्‌ स इत्तेज: शिशीत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यदि मनुष्या अग्नि बद्धवा तीश्ष्णीकृत्य युद्धादिकार्येषु प्रयुज्ञते तहिं 
पक्षिवदाकाशे गन्तुं शकनुयु:॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (चित्रश्नजति:) विचित्र गमन वाला (अरति:) नहीं रमण करता 
हुआ (अक्तो:) रात्रि से और (वे:) पक्षी से (न) जैसे वैसे (दुषद्वा) द्रवीभूत आदि पदार्थों में स्थित होने 
और (रघुपत्मजंहा:) लघुपतन का त्याग करने वाला ही प्रकट होता है (सः) वह अग्नि (अस्तेव) फूँकने 
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वाले के सदृश (असिष्यन) बन्धन को नहीं प्राप्त होता हुआ (अयस:) सुवर्ण के (न) जैसे (तेज:) तेज 
को वैसे (धाराम्‌) वाणी को (प्रति, धात्‌) धारण करता है, वह (इत्‌) ही तेज को (शिशीत) तीक्ष्ण करता 
है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य अग्नि को बांध और तीक्ष्ण करके युद्ध आदि कार्य्यों 
में प्रयुक्त करते हैं तो पक्षि के सदूश आकाश में जाने को समर्थ होवें॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स ईं रेभो न प्रति वस्त उस्रा: शोचिषां रारपीति मित्रमहा:। 

नकतंं य ईमरुषो यो दिवा नूनम॑त्यों अरुषो यो दिवा नून्‌॥६॥ 

स;:। ईम। रेभ:। न। प्रतिं। वस्ते। उस्रा:। शोचिषां। ररपीति। मित्र5महा:। नकत॑म्‌॥। य:। ईम। अरुष:। य:। 
दिवां। नून। अर्मर्त्य:। अरुष:। यः। दिवा। नून्‌॥६॥ 

पदार्थ :-(स:) (ईम्‌) उदकम्‌ (रेभ:) पूजनीयो विद्वान्‌ विदुषां सत्कर्त्ता वा। रेभतीत्यर्चतिकर्म्मा। 
(निघं०३.१४) (न) इव (प्रति) (वस्ते) आच्छादयति (उस्रा:) किरणान्‌ (शोचिषा) दीप्त्या सह 
(रारपीति) भृशं शब्दयति (मित्रमहा:) यो मित्राणि पूजयति (नक्तम्‌) रात्रिमू (यः) (ईम्‌) सर्वतः 
(अरुष:) रक्‍तगुणविशिष्ट: (य:) (दिवा) कामनया (नृन) नायकान्‌ (अमर्त्य:) स्वरूपेण मृत्युरहितः 
(अरुष:) यो5रुष्षु मर्मसु सीदति स: (यः) (दिवा) कामनया प्रीत्या सह वा (नून्‌) नेतृन्‌॥६॥ 

अन्वय:-यो5रुषो नक्तमीं यो>मर्त्यों दिवा नून्‌ यो3रुषो दिवा नून्‌ सज्गच्छते स ईं रेभो न शोचिषोस्रा: प्रति वस्ते 
मित्रमहा रारपीति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा सूर्यो जलमाकृष्य वर्षयित्वा प्राणिभ्य: सुखं ददाति 
तथा विद्वान्‌ गुणानाकृष्य प्रदाय सर्वान्‌ जिज्ञासूनू सुखयति॥६॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अरुष:) रकतगुण के सहित वर्त्तमान (नक्तम्‌) रात्रि को (ईम) सब ओर से 
(यः) जो (अमर्त्य:) अपने रूप से मृत्युरहित (दिवा) कामना से (नून्‌) नायक मनुष्यों को (यः) जो 
(अरुष:) मर्मस्थलों में वर्त्तमान हुआ (दिवा) कामना वा प्रीति के साथ (नूनू) नायक जनों के साथ 
मिलता है (सः) वह (ईम) जल और (रेभः) आदर करने योग्य दिद्वान्‌ वा विद्वानों का सत्कार करने 
वाला (न) जैसे वेसे (शोचिषा) दीप्ति के सहित वर्त्तमान (उम्नरा:) किरणों को (प्रति, वस्ते) आच्छादित 
करता है और (मित्रमहा:) मित्रों का आदर करने वाला (रारपीति) अत्यन्त शब्द करता है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य जल का आकर्षण कर और उस जल को 
वर्षाय के प्राणियों के लिये सुख देता है, वैसे विद्वान्‌ पुरुष गुणों का आकर्षण कर और गुणों को दे करके सब 
जिज्ञासु जनों को सुख देता है॥६॥ 
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पुनः स कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

दिवो न यस्य विधतो नवीनोद्‌ वृषां रुक्ष ओषधीषु नूनोत्‌। 

घृणा न यो थ्रजसा पत्मना यन्ना रोदेसी वसुना दं सुपत्ती॥७॥ 

दिव:। न। यस्य। विध॒त:। नवीनोत्‌। वृ्षा। रुक्ष.। ओष॑धीषु। नूनोत्‌। घृणा। न। य:। ध्रज॑सा। पत्म॑ना। यन्‌। 
आ। रोद॑सी इतिं। वसुना। दम्‌। सुपली इति सु5पत्नी॥ ७॥ 

पदार्थ :-(दिव:) प्रकाशस्य (न) इव (यस्य) वेद्यस्य (विधत:) विधान कुर्वत: (नवीनोत्‌) भृशं 
स्तुतीभवति (वृषा) बलिष्ठ: (रुक्ष:) तेजस्वी (ओषधीषु) (नूनोत्‌) भृशं स्तोति (घृणा) दीप्ति: (न) इव 
(यः) (श्रजसा) गमनेन (पत्मना) उदगमनेन (यन्‌) य एति (आ) समन्तात्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(वसुना) धनेन (दम) यो दमयति तम्‌ (सुपली) शोभन: पतिर्ययोस्ते॥७॥ 

अन्वय:-यस्य दिवो न विधतो वृषा रुक्षो नवीनोदोषधीषु नूनोद्यो घृणा न भ्रजसा पत्मना वसुना सुपत्नी रोदसी 
यन्दमा5 5नूनोत्‌ सो5ग्नि: सर्वेर्वेदितव्य:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। योञग्नि: पृथिव्यादिषु पूर्णो घर्षणादिना प्रकाश्येत स 
मनुष्याणामनेकविधकार्य्यकारी भवति॥७॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिस वेद्य के (दिव:) प्रकाश का (न) जैसे वेसे (विधत:) विधान करते हुए का 
(वृषा) बलिष्ठ (रुक्ष:) तेजस्वी जन (नवीनोत्‌) अत्यन्त स्तुति युक्त होता है तथा (ओषधीषु) ओषधियों 
के निमित्त (नूनोत्‌) अत्यन्त स्तुति करता है और (यः) जो (घृणा) दीप्ति (न) जैसे वैसे (श्बजसा) गमन 
और (पत्मना) उद्गमन से (वसुना) और धन से (सुपत्नी) सुन्दर स्वामी वाली (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी को (यन्‌) प्राप्त होने वाला वह (दम) इन्द्रियों के निग्रह करने वाले की (आ) सब ओर से अत्यन्त 
स्तुति करता है, वह अग्नि सब से जानने के योग्य है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अग्नि पृथिवी आदिकों में पूर्ण हुआ घिसने आदि से 
प्रकाशित होवे, वह मनुष्यों के अनेक प्रकार के कार्य्यों को करने वाला होता है॥७॥ 

अथ कीदृशो नरो राजा भवितुं योग्य: स्यादित्याह॥ 
अब कैसा मनुष्य राजा होने के योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

धायोंभिर्वा यो युज्येभिरकैर्विद्युन्न दविद्योत्स्वेभि: शुष्मै:। 

शर्धो वा यो म॒रुतां ततक्ष ऋभुर्न त्वेषो रंभसानो अद्यौत्‌॥८॥ ४॥ 

धाय:उभि:। वा। यः। युज्येभि:। अर्कै:। विउ्ययुत। न। द॒विद्योत्‌। स्वेभिं:। शुष्मैं:। शर्ध:॥ वा। य:। 
मरुताम। ततक्ष। ऋभु:। न। त्वेष:। रभसान:। अद्यौत्‌॥ ८॥४॥ 
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पदार्थ :-(धायोभि:)  धारकेर्गुणव (वा) (य:)  (युज्येभि:) योकक्‍तव्ये: . (अर्कै) 
अर्चनीयैस्सत्कारहेतुभि: (विद्युत) (न) इव (दविद्योत्‌) प्रकाशते (स्वेभि:) स्वकीये: (शुष्मै:) बले: 
(शर्ध:) बलम्‌ (वा) (यः) (मरुताम) मनुष्याणाम्‌ (ततक्ष) तीक्ष्णीकरोति (ऋभु:) मेधावी (न) इव 
(त्वेष:) देदीप्यमान: (रभसान:) वेगवान्‌ (अद्यौत्‌) प्रकाशते॥ ८॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यो धायोभिर्युज्येभि: स्वेभि: शुष्मेर्गुणैर्वा विद्युन्न स्वेभिरकैर्दविद्योद्यो वा मरुतां शर्ध ऋशभुर्न 
ततक्ष त्वेषो रभसानो नाद्यौत्स एव राजा संस्थापनीय:॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यो विद्युद्वत्गतापी बलिष्ठ: संयोग-वियोगविद्यायां 
विचक्षणो मेधावी दिद्वान्‌ धर्म्मात्मा जितेन्द्रिय: पितृवत्प्रजापालनप्रिय: क्षत्रिय: स्यात्स एवं राजा 
भवितुमरहत्‌॥ ८॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति तृतीयं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यः) जो (धायोभि:) धारण करने वालों वा गुणों से और (युज्येभि:) युक्त 
करने योग्य (स्वेभि:) अपने (शुष्मैः) बलों और गुणों से (वा) वा (विद्युत) बिजुली (न) जैसे वैसे 
(स्वेभि:) अपने (अर्कै:) सत्कारों योग्य कारणों से (दविद्योत्‌) प्रकाशित होता है (य:) जो (वा) वा 
(मरुताम) मनुष्यों के (शर्ध:) बल को (ऋभुः) बुद्धिमान्‌ जन (न) जैसे वैसे (ततक्ष) तीक्ष्ण करता हे 
तथा (त्वेष:) प्रकाशयुक्त और (रभसानः) वेगयुक्त जेसे (अद्यौत्‌) प्रकाशित होता है, वही राजा 
संस्थापित करने योग्य है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो बिजुली के सदृश प्रतापी, बलवान, पदार्थों के 
संयोग और वियोग की विद्या में चतुर, बुद्धिमान, विद्वान, धर्मात्मा, इन्द्रियों को जीतने वाला और प्रजापालनप्रिय 
क्षत्रिय होवे, वही राजा होने के योग्य होवे॥ ८॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ 
के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह तीसरा सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्य चतुर्थस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत:ः 
स्वर:। २, ५, ७ भुरिक्पड्क्ति:। ६ स्वराट्पड्क्ति। ३, ४ निचृत्पद्क्ति:। ८ पड़क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष मुनुष्यैः कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब आठ ऋचा वाले चौथे सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यथा होतर्मनुषो देवतांता यज्ञेभि: सूनो सहसो यजांसि। 

एवा नों अद्य स॑मना समानानुशन्नग्न उशतो यक्षि देवान्‌॥ १॥ 

यथा। होतः। मनुंष:। देव$ताता। यज्ञेभि:। सूनो इतिं। सहस॒:ः। यजांसि। एव। न॒ः। अद्या समना। 
समानान्‌। उशन। अग्ने। उश॒त:ः। यक्षि। देवान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यथा) (होत:) दात: (मनुष:) मनुष्य: (देवताता) दिव्ये यज्ञे (यज्ञेभि:) सद्जरतैः 
साधनोपसाधने: (सूनो) अपत्य (सहसः) बलिष्ठस्य (यजासि) यजेत्‌ (एवा) अत्र निषातस्य चेति दीर्घ:। 
(नः) अस्मान्‌ (अद्य) (समना) सज्भामे। विभक्तेराकारादेश:। समनमिति सट्भडमनाम। (निघं०२.१७) 
(समानान्‌) सदृशान्‌ (उशञन) कामयमान (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ (उशतः) कामयमानान्‌ (यक्षि) 
सड्गच्छस्व (देवान्‌) विदुष:॥१॥ 

अन्वय:-हे सहस: सूनो होतरुशन्नग्ने ! यथा मनुषो यज्ञेभि्देवताता यजासि तथा त्वमद्य समानानुशतो नोअस्मान्‌ 
देवान्‌ समनेवा यक्षि॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा विद्वांस ऋत्विज: साझ्ोपाड़े: साधनैर्यज्ममलडकुर्वन्ति तथैव 
शूरवीरैर्बलिष्टैयोद्धृभिविंद्बद्भी राजान: सड्भामं विजयेरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः:) बलवान के (सूनो) सन्‍तान और (होतः) दान करने वाले (उशन्‌) कामना 
करते हुए (अग्ने) अग्नि के समान विद्वन्‌! (यथा) जेसे (मनुषः) मनुष्य आप (यज्ञेभि:) मिले हुए साधनों 
और उपसाधनों से (देवताता) श्रेष्ठ यज्ञ में (यजासि) यजन करें, वैसे आप (अद्य) इस समय (समानान्‌) 
सदृशों और (उशतः) कामना करते हुए (नः) हम (देवान्‌) विद्वानों को (समना) संग्राम में (एवा) ही 
(यक्षि) उत्तम प्रकार मिलिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे विद्वान्‌ यज्ञ के करने वाले जन अंग और उपांगों के सहित 
साधनों से यज्ञ को शोभित करते हैं, वेसे ही शूरवीर बलवान योद्धा और दिद्वान्‌ जनों से राजा संग्राम को 
जीतें॥ १॥ 
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पुनर्जगदीश्वर: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर जगदीश्वर केसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 
स नों विभावां चक्षणिर्न वस्तोरमिनिर्वन्दारु वेद्यश्चनों धात्‌। 
विश्वायुर्यों अम्ृतो मर्त्येषूषर्भुद्‌ भूदरतिथिर्जातवेंदा:॥ २॥ 
सः। न॒ः। विभाउवा। च॒क्षणिं:। न। वस्तों:। अग्निः। व॒न्दारु। वेह्य:। चन॑:। धात्‌। विश्व5आयु:। य:। 
अपृत:। मर्त्येषु। उष:5भुत्‌। भूत्‌। अतिथि:। जात5वेंदा:॥ २॥ 
पदार्थ :-(सः) परमेश्वर: (न:) अस्माकम्‌ (विभावा) विशेषभानवान्‌ (चक्षणि:) प्रकाशक: सूर्य: 
(न) इव (वस्तो:) दिनम्‌ (अग्निः) पावक इव स्वप्रकाश: (वबन्दारु) प्रशंसनीयम्‌ (वेद्यः) वेदितुं योग्य: 
(चन:) अन्नादिकम्‌ (धात्‌) दधाति (विश्वायु:) पूर्णायु: (यः) (अम्नतः) नाशरहित: (मर्त्येषु) मरणधर्मेषु 
(उषर्भुत) य उषसि बुध्यते (भूत) भवेत्‌ (अतिथि:) अविद्यमानतिथि: (जातवेदा:) यो जातेषु विद्यते 
जातानू सर्वान्‌ वेत्ति वा॥२॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यो वस्तोश्वक्षणिरग्निन नो विभावो वेद्यो विश्वायुर्मर्त्यष्वमृत उषर्भुदतिथिरिव जातवेदा 
वन्दारु चनो धात्स नो मड़़लकरो भूत्‌॥२॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यो जगदीश्वर: सूर्य्यवत्स्वप्रकाशो वेदितु 
योग्यो5जरामरो5तिथिरिव सत्कर्त्तव्य: सर्वत्र व्याप्तोडस्ति तं सर्वे उपासीरन्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (वस्तो:) दिन और (चक्षणि:) प्रकाशक सूर्य और (अम्निः) 
अग्नि के सदृश स्वयं प्रकाशयुक्त (न) जैसे वैसे (नः) हम लोगों के बीच (विभावा) अत्यन्त प्रकाश 
वाला और (वेद्य:) जानने योग्य (विश्वायु:) पूर्णावस्था वाला (मर्त्यषु) मरणधर्मयुक्त मनुष्यों में 
(अमृतः) नाशरहित और (उषर्भुत्‌) प्रात:काल में जाना जाता है ऐसा और (अतिथि:) जिसके प्राप्त होने 
की कोई तिथि विद्यमान नहीं उसके समान वर्त्तमान और (अतिथि:) जिसके प्राप्त होने की कोई तिथि 
विद्यमान नहीं उसके समान वर्तमान और (जातवेदा:) उत्पन्न हुओं में विद्यमान वा उत्पन्न हुए पदार्थों को 
जानने वाला (वन्दारु) प्रशंसा करने योग्य (चनः) अन्न आदि को (धात्‌) धारण करता है (सः) वह 
परमेश्वर हम लोगों का मज्जल करने वाला (भूत) हो॥२॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर सूर्य्य के सदूश अपने से प्रकाशित, 
जानने योग्य, अजर, अमर, अतिथि के सदृश सत्कार करने योग्य और सर्वत्र व्याप्त है, उसकी सब उपासना 
करें॥ २॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 


द्ावो न यस्‍्य॑ पनयन्त्यभ्वं भासांसि वस्ते सूर्यो न शुक्र:। 
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वि य इनोत्यजर: पावको5श्नस्य॑ चिच्छिश्नथत्पूर्व्याणि॥ ३॥ 

द्ार्व:। न। यस्यी पनर्यन्ति। अभ्व॑म्‌। भासांसि। वस्ते। सूर्य:। ना शुक्र:। वि। य:। इनोतिं। अजर॑:। 
पावक:। अश्न॑स्थ। चित्‌। शिश्नथ॒त्‌। पूर्व्याणि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(द्याव:) कामयमाना विद्वांस: (न) इव (यस्य) परमेश्वरस्थ (पनयन्ति) स्तावयन्ति 
(अभ्वम्‌) महान्तं महिमानम्‌ (भासांसि) प्रकाशान्‌ (वस्ते) आच्छादयति (सूर्य्य:) (न) इव (शुक्र:) (वि) 
विशेषेण (य:) (इनोति) प्राप्नोति। इन्वतिर्व्यप्तिकर्मा। (निघं०२.१८) (अजरः) जरादोषरहितः 
(पावक:) पवित्र: पवित्रकर्त्ता वा (अश्नस्थ) व्यापकस्य (चित्‌) (शिश्नथत्‌) प्रलयं करोति (पूर्व्याणि) 
पूर्वनिर्म्मितानि वस्तूनि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! द्यावो न जना यस्या5भ्वं पनयन्ति सूर्य्यो न शुक्र: सन्‌ भासांसि वस्ते यो5जर: पावको 
वीनोत्यश्नस्य मध्ये पूर्व्याणि चिच्छिश्नथत्‌ स एवं जगदीश्वरी ज्ञेयोडइस्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यः परमेश्वर: प्रकाशकानां प्रकाशको नित्यानां नित्यश्चेतनानां चेतनो5स्ति 
तमेव भजत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (द्याव:) कामना करते हुए विद्वान्‌ जन (न) जैसे वैसे जन (यस्य) जिस 
परमेश्वर की (अभ्वम्‌) बड़ी महिमा की (पनयन्ति) स्तुति कराते हैं और (सूर्य्य:) सूर्य्य (न) जैसे बेसे 
(शुक्र:) शुद्ध, पवित्र वा बलिषप्ठ जन (भासांसि) तेजों को (वस्ते) आच्छादित करता है और (यः) जो 
(अजर :) जरादोष से रहित (पावक:) पवित्र और सब को पवित्र करने वाला (वि, इनोति) विशेष व्याप्त 
होता है और (अष्नस्य) व्यापक के मध्य में (पूर्व्याणि) पहिले निर्मित वस्तुओं का (चित) भी 
(शिश्नथत्‌) प्रलय करता है, वही जगदीश्वर जानने योग्य है॥३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो परमेश्वर प्रकाशकों का प्रकाशक, नित्यों का नित्य और चेतनों का चेतन है, 
उसी का भजन करो॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

व॒द्या हि सूनो अस्यदसद्ठां चक्रे अम्निर्जनुषाज्मान्नम। 

स त्व॑ न॑ ऊर्जसन ऊर्ज धा राजेंव जेरवृके क्षेष्यन्त:॥ ४॥ 

व॒द्मा। हि। सूनो इतिं। असि। अद्यसद्ठों। चक्रे। अग्नि:। जनुषा। अज्म॑। अन्नमृ। सः। त्वम्‌। नः। 
ऊर्ज5सने। ऊर्जम्‌। धा:। राजाउड्व। जे:। अबृके। क्षेषि। अन्तरिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वद्या) यो वदति (हि) (सूनो) यत्सूते सकल॑ जगत्‌ तत्सम्बुद्धो (असि) (अद्मसद्ठा) यो 
अद्मेषु भोक्तव्येषु सीदति (चक्रे) करोति (अग्निः) पावक: (जनुषा) जन्मना (अज्म) प्राप्तव्यम्‌ (अन्नम) 
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अत्तव्यम्‌ (सः) (त्वम) (नः) अस्मान्‌ (ऊर्जसने) पराक्रमस्य प्रक्षेपणे (ऊर्जम) पराक्रमम्‌ (धा:) धेहि 
(राजेव) प्रकाशमानो नृपइव (जे:) जये: (अवृके) अचोरे (क्षेषि) निवसे: (अन्तः) मध्ये।।४॥ 

अन्वयः-हे सूनो! वद्याअ्सद्वाग्निर्जनुषा3ज्मान्न॑ प्रात्तानसि शुद्ध चक्रे स हि त्वं न ऊर्जसने राजेवोर्ज धा 
अवृकेडन्तर्जे: क्षेषि च॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये विद्वांसस्त ईश्वरवत्पक्षपातरहिता धर्म्मे निवसन्तः 
परमेश्वर॑ भजन्तु॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सूनो) सम्पूर्ण जगत्‌ के रचने वाले! (वद्या) कहने और (अद्यासद्ठा) भोग्य पदार्थों में 
प्राप्त रहने वाले (अग्नि:) पवित्र (जनुषा) जन्म से (अज्म) प्राप्त होने और (अन्नम) खाने योग्य पदार्थ को 
प्राप्त हुए (असि) हो और शुद्ध (चक्रे) करते हो (सः) वह (हि) निश्चय से (त्वम) आप (नः) हम लोगों 
के लिये (ऊर्जसने) पराक्रम के प्रक्षेपण में (राजेब) जेसे प्रकाशमान राजा, वैसे (ऊर्जम्‌) पराक्रम क्रो 
(धा:) धारण करिये (अवृके) चोर से रहित के (अन्तः) मध्य में (जे:) जीतिये और (क्षेषि) निवास 
करिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यो ! जो विद्वान्‌ जन हैं, वे ईश्वर के सदृश पक्षपात से रहित 
और धर्म्ममार्ग में निवास करते हुए परमेश्वर का भजन करें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

निर्तिक्ति यो वारणमन्नमत्ति वायुर्न राष्ट्रयत्येत्यक्तून। 

तुर्याम यस्त आदिशामरातीरत्यो न हतः पततः परिहछत्‌॥ ५॥ ५॥ 

निःतिक्ति। यः। वारणम्‌। अन्नम्‌। अत्ति। वायु:। ना राष्ट्री। अतिं। एति। अक्तून्‌। तुर्याम। यः। ते। 
आउदिशांम्‌। अराती:। अत्य॑:। ना हुत:। पतंत:। परि5हुत्‌॥ ५॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नितिक्ति) यन्नितरां तीव्रीकृतम्‌ (यः) (वारणम्‌) वरणीयम्‌ (अन्नम्‌) अत्तव्यम्‌ (अत्ति) 
भक्षयति (वायु:) यो वाति सः (न) इव (राष्ट्री) ईश्वर: । राष्ट्रीतीश्वरनाम। (निघं०२.२२) (अति) व्याप्तिम्‌ 
(एति) गच्छति (अक्तून) प्रसिद्धान्‌ पदार्थान्‌ (तुर्याम) हिंसेम (यः) (ते) (आदिशाम्‌) समन्ताद्‌ 
दीयमानानाम्‌ (अराती:) शत्रून्‌ (अत्य:) अतति व्याप्नोत्यध्वानमित्यत्यो5 श्र: (न) इव (हुतः) कुटिलत्वं 
गत: (पतत:) पतनशीलस्य (परिह्ृत्‌) यः परित: सर्वतो हरति कुटिलां गति गच्छति॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो दिद्वान्नितिक्ति वारणमन्नमत्ति वायुर्नाक्तृन्नत्येति यः पततस्ते ह्ुुतो5त्यो न परिहुदस्ति 
यस्य वयमादिशामरातीस्तुर्याम राष्ट्रीव न्याये वर्त्तेमहि तं वयं सेवेमहि॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः शुद्ध भोज्यं पेयं च सेवते वायुवद्बलिष्ठ ईश्वरवत्पक्षपातरहितो न्यायाद्‌ 
वक्रतां गतान्‌ परिहन्ता भवेत्तमेव राजानं मन्यध्वम्‌॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3945 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/069।| (50/॥70प/07. 


पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो विद्वान्‌ (नितिक्ति) अत्यन्त तीक्ष्ण किये (वारणम्‌) स्वीकार करने 
और (अन्नम्‌) खाने योग्य पदार्थ को (अत्ति) भक्षण करता और (वायु:) पवन (न) जैसे (अक्तून) 
प्रसिद्ध पदार्थों को (अति, एति) व्याप्त होता है और (य:) जो (पतत:) पतनशील (ते) आप का (हुतः) 
कुटिलता को प्राप्त हुआ (अत्यः) मार्ग को व्याप्त हुए घोड़े के (न) समान (परिहुत्‌) सब ओर से कुटिल 
गमन करने वाला है और जिसके हम लोग (आदिशाम्‌) सब प्रकार से दिये हुओं के (अरातीः) शत्रुओं 
का (तुर्याम) नाश करें और (ाष्ट्री) ईश्वर जेसे वैसे न्याय में वर्त्ताव करें, उसका हम लोग सेवन 
करें॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो शुद्ध खाने और पीने योग्य पदार्थ का सेवन करता है, वायु के सदृश बलिष्ठ 
और ईश्वर के सदृश पक्षपात से रहित होकर न्याय की अपेक्षा से विपरीत दशा को प्राप्त हुओं का मारने वाला हो, 
उसी को राजा मानो॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ सूर्यो न भानुमरिरकैरगने ततन्थ रोदसी वि भासा। 

चित्रो नय॒त्परि तमांस्यक्तः शोचिषा पत्म॑न्नौशिजो न दीयन्‌॥ ६॥ 

आ। सूर्य:। ना भानुमत्‌उभि:। अर्कै:। अग्नें। ततन्थ। रोदसी इति। वि। भासा। चित्र:। न॒यत्‌। परि। 
तमाँसि। अक्त:। शोचिषां। पत्मंन्‌। औशिज:। न। दीयन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (सूर्य) सविता (न) इव (भानुमद्धिः) बहवो भानव: किरणा विद्यन्ते 
येषु ते: (अर्कै:) वज्रवच्छेदके:। अर्क इति वच्रनाम। (निघं०२.२०) (अग्ने) पावकवद्ठर्तमान (ततन्थ) 
तनोसि (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (वि) (भासा) प्रकाशेन (चित्र:) नानावर्णो5द्भधुत: (नयत्‌) नयति (परि) 
सर्वतः (तमांसि) (अक्त:) प्रसिद्ध: (शोचिषा) प्रकाशेन (पत्मन्‌) पतन्ति गच्छन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ 
(ओऔशिज:) कामयमानस्य पुत्र: (न) (दीयन्‌) गच्छन्‌। दीयतीति गतिकर्म्मा। (निघ०२.१४)॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं भानुमद्धिक्कें: सूय्यों न भासा वि ततन्थ यथा चित्रस्सविता रोदसी प्रकाशयज्छोचिषाक्त: 
संस्तमांसि परि णयत्‌ तथा पत्मन्‌ दीयन्नौशिजो न सत्ये मार्गे गच्छंस्त्वं धर्ममाततन्थ॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यथा सूर्य: स्वप्रकाशेन सन्निहितान्‌ पदार्थान्‌ प्रकाश्य रात्रि 
निवर्त्तयति तथेव शुभान्‌ गुणान्‌ प्रदीष्याज्ञानान्‍्धकारं निवारयत॥६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्तमान आप (भानुमद्धिः) बहुत प्रकाश वाले (अर्कै:) वज्र 
के सदृश छेदक किरणों से (सूर्य:) सूर्य्य के (न) जैसे वैसे (भासा) प्रकाश से (वि, ततन्थ) अत्यन्त 
विस्तारयुक्त करते हो और जैसे (चित्र:) अनेक प्रकार के वर्णों से अद्भुत सूर्य्य (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवी को प्रकाशित करता और (शोचिषा) प्रकाश से (अक्त:) प्रसिद्ध हुआ (तमांसि) अन्धकारों को 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3946 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (5/70प/॥07. 


(परि) सब ओर से (नयत्‌) दूर करता है, वेसे (पत्मन) चलते हैं जन जिसमें उस मार्ग में (दीयन्‌) चलते 
हुए (औशिज:ः) कामना करते हुए के पुत्र के (न) समान सत्य मार्ग में चलते हुए आप धर्म कर्म का 
(आ) सब प्रकार से विस्तार करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से समीप में वर्त्तमान पदार्थों 
को प्रकाशित करके रात्रि का निवारण करता है, वेसे ही उत्तम गुणों को प्रकाशित करके अज्ञानान्धकार का 
निवारण करिये॥६॥ 

अन्नादिदाना: प्रशंसनीया: स्युरित्याह॥ 
अन्नादि देने वाले प्रशंसनीय होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वां हि मन्द्रपमर्कशोकैर्ववृमहे महिं न॒ः श्रोष्यग्ने। 

इन्द्र न त्वा शव॑सा देवता वायुं परंणन्ति राधसा नृत॑मा:॥ ७॥ 

त्वाम्‌। हि। मन्द्रःतमम्‌। अर्कशोकै:। व॒बृमहें। महिं। न॒ः। श्रोषिं। अग्ने। इन्द्रम्‌। न। त्वा। शव॑सा। देवता। 
वायुम्‌। पृणन्ति। राधसा। नृ5त॑मा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (हि) यत: (मन्द्रतमम) अतिशयेनानन्दकरम्‌ (अर्कशोकै:) अन्नादीनां शोधनैः 
(ववृमहे) स्वीकुर्म्महे (महि) महत्‌ (नः) अस्माकम्‌ (श्रोषि) श्रणोषि (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (इन्द्रम) 
विद्युतम्‌ (न) इव (त्वा) त्वाम्‌ (शवसा) बलेन (देवता) जगदीश्वर: (वायुम) प्राणादिकम्‌ (प्रणन्ति) 
सुखयन्ति (राधसा) धनेन (नृतमा:) अतिशयेन नायका:॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्व॑ नो महि वच: श्रोषि तमर्कशोकेर्मन्द्रतमं त्वां वय॑ं ववृमहे। हे नृतमा! भवन्तो हि यथा 
देवता सर्व जगत्पृणाति तथा शवसा राधसा वायुं पृणान्ति त॑ त्वेन्द्रं न वयं ववृमहे॥७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येअन्नादिभि: परमानन्दप्रदातारो नरेषृत्तमा: सर्व जगद्बोधयन्ति ते 
सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान जो आप (नः) हम लोगों के (महि) बड़े वचन को 
(श्रोषि) सुनते हैं उन (अर्कशोके:) अन्न आदिकों के शोधनों से (मन्द्रतमम) अत्यन्त आनन्द देने वाले 
(त्वाम) आप का हम लोग (वबवृमहे) स्वीकार करते हैं और हे (नृतमा:) अत्यन्त अग्रणी जनो! आप 
लोग (हि) जिस कारण से जैसे (देवता) जगदीश्वर सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रसन्न करता है, वैसे (शवसा) बल 
और (राधसा) धन से (वायुम्‌) प्राण आदि को (प्रणन्ति) सुखी करते हैं उन (त्वा) आपको (इन्द्रम) 
बिजुली को (न) जैसे वैसे हम लोग स्वीकार करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डजार है। जो अन्नादिकों से अत्यन्त आनन्द देनेवाले, मनुष्यों में उत्तम 
मनुष्य, सम्पूर्ण संसार को उत्तम बुद्धियुक्त करते हैं, वे सत्कार करने के योग्य होते हैं॥७॥ 

अथ विद्वद्गुणानाह॥ 
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अब विद्वानों के गुणों को कहते हैं॥ 

नू नो अग्नेउवृकेभि: स्व॒स्ति वेषि राय: पथिभ्रि: पर्ष्यह:। 

ता सूरिभ्यों गृणते रांसि सुम्न॑ मदेम श॒तहिमा: सुवीरा:॥ ८॥ ६॥ 

नु। नः। अग्ने। अवृकेभि:। स्व॒स्ति। वेषिं। राय:। पथिउभि:। पर्षि। अंह:। ता। सूरिउभ्य॑:। गृणते। रासि। 
सुम्मम। मर्देम। श॒त5हिंमा:। सुडवीरा:॥ ८॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (अवृकेभि:) अचोरै: सह (स्वस्ति) सुखम्‌ 
(वेषि) व्याप्नोषि (राय:) धनानि (पथिभि:) सुमार्गें: (पर्षि) पालयसि (अंह:) अपराधम्‌ (ता) तानि 
(सूरिभ्य:) विद्वद्धयः (ग्णते) स्तुति कुर्वते (रासि) ददासि (सुम्मम) सुखम्‌ (मदेम) आनन्देम 
(शतहिमा:) यावच्छतं वर्षाणि तावतू (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीराश्च॥ ८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्त्वमवृकेभिर्न: स्वस्ति वेषि पथिभी रायो नू पर्षि सूरिभ्यो गृणते च सुम्नं॑ रासि। अंहो 
दूरीकरोषि तेन सह ता प्राप्य शतहिमा: सुवीरा वयं मदेम॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्याश्रोर्य चोरसड्रममन्यायात्‌ पापाचरणं च विहाय सुखं प्राप्य शतायुषो 
भवेतेति॥ ८॥ 

अत्राग्नीश्वरविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्थ सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो आप (अवृकेभि:) चोरों से भिन्न जनों के साथ (नः) हम लोगों 
को (स्वस्ति) सुख (वेषि) व्याप्त करते हो तथा (पथिभि:) उत्तम मार्गों से (राय:) धनों को (नू) शीघ्र 
(पर्षि) पालन करते हो और (सूरिभ्य:) विद्वानों के लिये और (गृणते) स्तुति करते हुए के लिये (सुम्नम) 
सुख को (रासि) देते हो तथा (अंह:) अपराध को दूर करते हो उन आपके साथ (ता) उक्त पदार्थों को 
प्राप्त होकर (शतहिमा:) सौ वर्ष पर्य्यन्त (सुवीरा:) श्रेष्ठ वीर हम लोग (मदेम) आनन्द करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! चोरी और चोर के संग और अन्याय से पाप के आचरण का त्याग करके सुख को 
प्राप्त होकर सौ वर्ष युक्त होओ॥ ८॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, ईश्वर और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के 
साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौथा सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ सप्तर्चस्य पञ्ञमस्थ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ४ त्रिष्टप्‌॥ २, 
६, ७ निचृत्रष्टप॥ ५ विराटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३ भुरिक्पद्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम:ः 
स्वर:॥ 
अध्ष मुनुष्यैः कि ग्राह्ममित्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले पांचवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या ग्रहण 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

हुवे व॑: सूनुं सहंसो युवानमद्रोघवा्च म॒तिभिर्यविष्ठम। 

य इन्वति द्रविणानि प्रचेता विश्ववाराणि पुरुवारों अध्रुकु॥ १॥ 

हुवे। व:। सूनुम्‌। सहंस:। युवानम्‌। अद्रोघ5वाचम्‌। मतिउभिं:। यविष्ठम्‌। यः। इन्वति। द्रविणानि। 
प्रचेता:। विश्वः्वांराणि। पुरु5वार:। अध्लुकु॥ १॥ 

पदार्थ :-(हुवे) आदझ्मि (वः) युष्मभ्यम्‌ (सूनुम) अपत्यम्‌ (सहसः) बलस्य (युवानम्‌) 
प्रातयौवनम्‌ (अद्रोघवाचम्‌) अद्रोघा द्रोहरहिता वाग्यस्य तम्‌ (मतिभिः) मनुष्ये: प्रज्ञाभिर्वा (यविष्ठम) 
अतिशयेन युवानम्‌ (यः) (इन्वति) व्याप्नोति (द्रविणानि) द्रव्याणि (प्रचेता:) प्रकृष्टं चेत: प्रज्ञा यस्य सः 
(विश्ववाराणि) विश्वै: सर्वेर्वरणीयानि (पुरुवार:) बहुभिव्वृत: स्वीकृत: (अश्लुक्‌) यो न दुह्मति॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः प्रचेता: पुरुवारो5श्रुगू विश्ववाराणि द्रविणानीन्वति त॑ मतिभि: सह वर्त्तमानं सहसः सूनुं 
युवानमद्रोघवाचं यविष्ठ॑ वो हुवे॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! युधष्माभियें पक्षपातरहितवादा ट्रोहरहिता बुद्धिमतां सज्जसेविनो 
बहुभिरविंद्वद्धि: पूजिता ब्रह्मचर्य्येण पूर्णयुवावस्था विद्वांस: स्युस्तेषामेवोपदेशो ग्रहीतव्य:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (प्रचेता:) उत्तम बुद्धियुक्त (पुरुवार:) बहुतों से स्वीकार किया 
गया (अध्लुकू) नहीं द्रोह करने वाला जन (विश्ववाराणि) सम्पूर्ण जनों से स्वीकार करने योग्य 
(द्रविणानि) द्र॒व्यों को (इन्बति) व्याप्त होता है उस (मतिभि:) मनुष्यों वा बुद्धियों के सहित वर्त्तमान 
(सहस:) बल के (सूनुम्‌) सनन्‍्तान (युवानम्‌) युवावस्था को प्राप्त (अद्रोघवाचम्‌) द्रोहरहित वाणी जिसकी 
ऐसे (यविष्ठम्‌) अतिशय युवावस्था को प्राप्त हुए को (व:) आप लोगों के लिये मैं (हुवे) ग्रहण करता 
हूँ॥१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोगों को चाहिये कि जो पक्षपात से रहित वादयुक्त, द्रोह से रहित और 
बुद्धिमानों के संग का सेवन करने वाले और बहुत विद्वानों से आदर किये गये और और ब्रह्मचर्य्य से पूर्ण 
युवावस्था वाले दिद्वान्‌ हों, उन्हीं का उपदेश ग्रहण करें॥ १॥ 
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मनुष्य: कस्मिन्‌ सति कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को किसके होने पर कया प्राप्त होना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वे वसूनि पुर्वणीक होतर्दोषा वस्तोरेरिरे यज्ञियांस:। 

क्षामेंव विश्वा भुवनानि यस्मिन्त्सं सौभगानि दधिरे पांवके॥ २॥ 

त्वे इति। वसूंनि। पुरुअनीका होतः। दोषा। वस्तों:। आ। ईरिरे। यज्ञियांस:। क्षार्म$इव। विश्वा। 
भुव॑नानि। यस्मिन्‌। सम्‌। सौभ॑गानि। दधिरे। पावके॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि रक्षके (वसूनि) धनानि (पुर्वणीक) पुरूण्यनेकानि सैन्यानि यस्य तत्सम्बुद्धी 
(होत:) दात: (दोषा) रात्रो (वस्तो:) दिने (आ, ईरिरे) प्रेरयन्ति (यज्ञियासः) यज्ञानुष्ठानं कर्तु योग्या: 
(क्षामेव) यथा पृथिवी (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) लोकजातानि भूताधिकरणानि (यस्मिन) (सम) 
(सौभगानि) श्रेष्ठानामैश्वर््याणां भावान्‌ (दधिरे) धरन्ति (पावके) वह्निरिव पवित्रस्तस्मिन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे पुर्वणीक होतर्भूपते! यस्मिन्‌ पावके त्वे रक्षक सति यज्ञियासो दोषा वस्तो: क्षामेव विश्वा भुवनानि 
वसून्येरिर सौभगानि सं दधिरे तं वयं सत्कुर्याम॥ २॥ 

भावार्थ :-राजनि रक्षके सत्येव प्रजाजना: प्रतिदिन वर्धन्त ऐश्वर्य लब्ध्वा सुखिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (पुर्वणीक) अनेक सेनाओं से युक्त (होत:) दान करने वाले राजन्‌ ! (यस्मिन) जिन 
(पावके) अग्नि के सदृश पवित्र (त्वे) आपके रक्षक रहने पर (यज्ञियास:) यज्ञ के अनुष्ठान करने के 
योग्य प्रजाजन (दोषा) रात्रि में और (वस्तो:) दिन में (क्षामेव) जेसे पृथिवी, वैसे (विश्वा) सम्पूर्ण 
(भुवनानि) लोकों में प्रकट और पञ्ञभूत अधिकरण जिनके उन प्राणियों की और (वसूनि) धनों को (आ, 
ईरिरे) प्रेरणा करते और (सौभगानि) श्रेष्ठ ऐश्वर्यों के भावों को (सम्‌, दधिरे) सम्यक्‌ धारण करते हें, 
उनका हम लोग सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-राजा के रक्षक रहने पर ही प्रजाजन प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त होते और ऐश्वर्य्य को प्राप्त होकर 
सुखयुकत होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वं विक्षु प्रदिव: सीद आस क्रत्वां रथीरंभवो वार्याणाम्‌। 

अत॑ इनोषि विधते चिकित्वो व्यानुषग्जातवेदों वर्सूनि॥३॥ 

त्वम। विक्षु। प्रढदिव:। सीदः। आसु। क्रत्वां। रथी:। अभव:। वार्याणाम्‌। अरत॑:। इनोषि। विधते। 
चिकित्व:। वि। आनुषक्‌। जात5वेद:। वसूंनि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (विक्षु) प्रजासु (प्रदिव:) प्रकृष्टस्य प्रकाशस्य मध्ये (सीद:) सीद (आसु) 
(क्रत्वा) प्रज्ञया (स्थी:) बहुरथवान्‌ (अभव:) भवसि (वार्य्याणाम्‌) स्वीकर्त्तुमर्हाणाम्‌ (अतः) अस्मात्‌ 
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(इनोषि) प्रेरयसि (विधते) सत्कर्त्रे (चिकित्व:) शुद्धबहुप्रज्ञायक्त (वि) (आनुषक्‌) यो5नुसजति 
(जातवेद:) उत्पन्नविज्ञान (बसूनि) धनानि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे चिकित्वो जातवेदो राजन्‌! यतस्त्वमानुषक्‌ सन्‌ वसूनि विधते वीनोषी। आसु विश्व क्रत्वा वार्य्याणां 
रथीरभवो5त: प्रदिवस्सीद:॥३॥ 

भावार्थ :-स एव राजा भवितुर्मर्देद्यो राजविद्यां यथावद्विजानीयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (चिकित्व:) शुद्ध बहुत बुद्धि से युक्त और (जातवेद:) उत्पन्न हुआ विज्ञान जिनको 
ऐसे हे राजन्‌! जिस कारण (त्वम) आप (आनुषक्‌) संग करने वाले होते हुए (वसूनि) धनों की (विधते) 
सत्कार करने वाले के लिये (वि, इनोषि) प्रेरणा करते हो और (आसु) इन (विक्षु) प्रजाओं में (क्रत्वा) 
बुद्धि से (वार्य्याणाम्‌) स्वीकार करने योग्यों के (र्थी:) बहुत रथों वाले (अभव:) होते हो (अतः) इस 
कारण से (प्रदिव:) उत्तम प्रकाश के मध्य में (सीद:) स्थित होइये।॥ ३॥ 

भावार्थ :-वही राजा होने के योग्य होवे, जो राजविद्या को अच्छे प्रकार जाने॥ ३॥ 

पुर्म्मनुष्ये कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो नः सनुत्यो अभिदासदर्ने यो अन्तरो मित्रमहो वनुष्यात्‌। 

तम॒जरेभिर्वृष॑भिस्तव स्वैस्तपां तपिष्ठ तपसा तपस्वान्‌॥ ४॥ 

य:। न॒ः। सनुत्य:। अभिडदासंत्‌। अग्ने। य:। अन्तर:। मित्र5मह:। वनुष्यात्‌। तम्‌। अजरेंभि:। वृषउप्मि:। 
तव॑। स्वै:। तप॑। तपिष्ठ। तप॑सा। तप॑स्वान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (न) अस्मान्‌ (सनुत्यः) निर्णितान्तर्हितिषु सिद्धान्तेषु भव: साधुर्वा। सनुतरिति 
निर्णितान्तर्हितनाम। (निघं०३.२५) (अभिदासत्‌) अभिक्षियति (अग्ने) विद्वन्‌ (यः:) (अन्तरः) भिन्न: 
(मित्रमह:) महान्ति मित्राणि यस्य तत्सम्बुद्धी (वनुष्यात) याचेत (तम्‌) (अजरेभि:) जरारहितै: (वृषभि:) 
बलिष्टैर्युवभि: (तव) (स्वै:) स्वकीये: (तपा) तापय तपस्वी भव वा (तपिष्ठ) अतिशयेन तप्त (तपसा) 
ब्रह्मचर्य्यप्राणायामादिकर्म्मणा (तपस्वान) बहुतपोयुक्त: ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे तपिष्ठ मित्रमहो5ग्ने! य: सनुत्यो नो5भिदासद्योउन्तरो नो वनुष्यात्‌ तमजरेभिर्वृषभिस्तव स्वे: सह 
तपा तपसा तपस्वान्‌ू॥ ४।। 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो युष्मान्‌ याचेत तस्मै सुपात्राय यथाशक्ति देयम्‌। यश्व पीडयेत्तं पीडयत 
तपस्विनो भूत्वा धर्म्ममेवाचरत।४॥ 

पदार्थ :-हे (तपिष्ठ) अत्यन्त तप करने वाले और (मित्रमह:) बड़े मित्रों से युक्त (अग्ने) विद्वन्‌! 
(यः) जो (सनुत्यः) निश्चित अन्तर्हित अर्थात्‌ मध्य के सिद्धान्तों में प्रकट हुआ अथवा श्रेष्ठ (न:) हम 
लोगों का (अभिदासत्‌) चारों ओर से नाश करता है और (यः) जो (अन्तरः) भिन्न हम लोगों से 
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(वनुष्यात) याचना करे (तम) उसको (अजरेभि:) वृद्धावस्था से रहित (वृषभि:) बलिष्ठ युवा (तब) 
आपके (स्वै:) अपने जनों के साथ (तपा) तपयुक्त करो वा तपस्वी होओ। और (तपसा) ब्रह्मचर्य और 
प्राणायामादि कर्म्म से (तपस्वान्‌) बहुत तपयुक्त हूजिये। ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो आप लोगों से याचना करे, उस सुपात्र के लिये यथाशक्ति दान करिये और 
जो पीड़ा देवे उसको पीड़ित करो और तपस्वी होकर धर्म का ही आचरण करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यस्तें यज्ञेन समिधा य उक्थैर॒केंभि: सूनो सहसो ददाशत्‌। 

स मर्त्यष्वमृत प्रचेता राया घुम्नेन श्रवसा वि भांति॥ ५॥ 

य:। ते। यज्ञेनी समू5इधां। य:। उक्थै:। अर्केभिं:। सूनो इतिं। सहस:। दर्दाशत्‌। स:। मर्त्येषु। अम्ृत। 
प्रचेता:। राया। झुम्नेन। श्रवेसा। वि। भाति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तुभ्यम्‌ (यज्ञेन) विद्वत्सत्काराख्येन (समिधा) सत्यप्रकाशकेनेन्धनेन वा (यः) 
(उक्थै:) वक्‍्तुमहें: (अर्केभि:) अर्चनीये: (सूनो) अपत्य (सहसः) बलवत: (ददशत्‌) ददाति (सः) 
(मर्त्येषु) मनुष्येषु (अग्रत) मरणधर्मरहित (प्रचेता:) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य (राया) धनेन (च्युम्नेन) 
यशसा (श्रवसा) अन्नेन श्रवणेन वा (वि) (भाति)॥५॥ 

अन्वय:-हे सहस: सूनो5मृत ! यो यज्ञेन समिधा योडर्केभिरुक्थैस्ते ददाशत्‌ स मर्त्येषु प्रचेता राया दुम्नेन श्रवसा 
वि भातीति विजानीहि॥५॥ 

भावार्थ :-ये प्रशस्तैः कर्म्मभिर्गुणै: सहिता अत्र प्रयतन्ते ते विद्यायशोधनयुक्ता भूत्वा जगति 
प्रख्यायन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बलवान के (सूनो) पुत्र और (अम्मृत) मरणधर्म्म से रहित! (यः) जो 
(यज्ञेन) विद्वानों के सत्कारनामक यज्ञ और (समिधा) सत्य के प्रकाशक वा ईंधन से तथा (यः) जो 
(अर्केभि:) आदर करने योग्य और (उक्थै:) कहने के योग्य पदार्थों से (त) आपके लिये (ददाशत्‌) देता 
है (सः) वह (मर्त्येषु) मनुष्यों में (प्रचेता:) उत्तम ज्ञानवान्‌ (राया) धन (हुम्ने)) यश और (श्रवसा) अन्न 
वा श्रवण से (वि, भाति) प्रकाशित होता है, इस प्रकार विशेष करके जानो॥५॥ 

भावार्थ :-जो प्रशंसित कर्म्म और गुणों के सहित जन इस संसार में प्रयत्न करते हैं, वे विद्या, यश और 
धन से युक्त होकर संसार में प्रसिद्ध होते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
स तत्कृधीषितस्तूयमग्ने स्प्रधों बाधस्व सहंसा सहंस्वान्‌। 
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यच्छस्यसे द्युभिरक्तो वचोभिस्तज्जुषस्व जरितुर्घोषि मनन्‍्म॥ ६॥ 

स:। तत्‌। कृधि। इष्ति:। तूयम। अग्ने। स्पृर्ध:। बाधस्व। सहंसा। सहस्वान्‌। यत्‌। शस्यसें। द्युडभि:। 
अक्त:। वर्च:उभि:। ततू। जुषस्व। जरितु:। घोषि। मन्म॥ ६॥ 

पदार्थ :-(स:) (तत्‌) (कृधि) कुरु (इषितः) प्रेरित: (तूयम्‌) क्षिप्रमू। तूयमिति क्षिप्रनाम। 
(निघं०२.१५) (अग्ने) अग्निरिव प्रतापवन्‌ (स्पृथ:) स्पर्धन्ते यासु ता: सड्रामसेना: (बाधस्व) (सहसा) 
बलेन (सहस्वान) सहनकर्त्ता (यत्‌) यः (शस्यसे) स्तूयसे (द्युभि:) द्योतमानर्दिने: (अक्तः) रात्रि: 
(वचोभि) वचनेः (तत्‌) (जुषस्व) सेवस्व (जरितु:) स्तावकस्य (घोषि) घोषो यस्मिन्नस्ति तत्‌ (मन्म) 
विज्ञानम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यद्यस्त्वं ग्युभिरक्त इव शस्यसे स त्वं यद्‌ वचोभिर्जरितुर्घोषि मन्मास्ति तज्जुषस्व। सः 
सहस्वांस्त्वं सहसा स्पृधो बाधस्व तूयमिषित: संस्तत्कृधि॥६॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वदी श्वरप्रेरिता: सद्य आलस्यं विहाया5हर्निशं धर्म्मार्थमोक्षसिद्धये प्रयतन्ते ते योग्या 
भूत्वा दु:खानि बाधन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापयुक्त (यत्‌) जो आप (श्युभिः) प्रकाशमान दिनों से 
(अक्तः) रात्रि जैसे वेसे (शस्यसे) स्तुति किये जाते हो वह आप (वचोभि:) वचनों से (जरितुः) स्तुति 
करने वाले का (घोषि) वाणी जिसमें ऐसा (मन्म) विज्ञान है (तत्‌) उसका (जुषस्व) सेवन करो (सः) 
वह (सहस्वान) सहन करने वाले आप (सहसा) बल से (स्पृध:) स्पर्धा करते हैं जिनमें उन सड्ग्राम 
सेनाओं की (बाधस्व) बाधा करते हो तथा (तूयम्‌) शीघ्र (इषित:) प्रेरित हुए (तत्‌) उसको (कृधि) 
करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ और ईश्वर से प्रेरित हुए शीघ्र आलस्य का त्याग करके दिन रात्रि धर्म्म, अर्थ और 
मोक्ष की सिद्धि के लिये प्रयत्न करते हैं, वे योग्य होकर दु:खों को बाधित करते हैं॥६॥ 

मनुष्यै: कस्य सद्भेन कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को किसके संग से क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अश्याम॒ तं काममग्ने तवोती अश्याम र॒वयिं रयिव: सुवीर॑म। 

अश्याम॒ वाज॑मभि वाजयन्तो5श्याम ह्ुम्नमंजराजर ते॥ ७॥ ७॥ 

अश्याम। तम्‌। काम॑म्‌। अग्ने। तब ऊती। अश्याम। रयिम्‌। रयि5व:। सु5वीर॑मृ। अश्याम। वाज॑म्‌। अभि। 
वाजय॑न्त:। अश्याम॑। द्युम्मम्‌। अज॒र। अजर॑म्‌। ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अश्याम) प्राप्नुयाम (तम) (कामम्‌) इच्छाम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ (तव) (ऊती) 
रक्षणाद्येन कर्मणा (अश्याम्‌) प्राप्ुयाम (रयिम्‌) श्रियमू (रयिवः) बहुधनयुक्त (सुवीरम) 
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उत्तमवीरप्रापकम्‌ (अश्याम) (वाजम्‌) अन्नादिकम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (वाजयन्तः) विज्ञापयन्तः 
(अश्याम) (द्युम्मम) यशो धनं वा (अजर) (अजरम्‌) जरारहितम्‌ (ते) तव॥७॥ 

अन्वयः-हे अजर रयिवो5ग्ने! तवोती वयं त॑ काममश्याम सुवीरं रयिमश्याम वाजयन्तो वय॑ वाजमभ्यश्याम 
तेडजरं द्युम्ममश्याम॥ ७॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरिदमेषितव्यं वयमाप्तस्योपदेशेनेच्छासिद्धिं पुष्कलं धनं 
वीरपुरुषानविनाशियशश्चाप्नुयामेति॥ ७॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पशञ्ञमं सूक्‍तं सप्तमो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अजर) वृद्धावस्थारहित (रयिव:) बहुत धन और (अग्ने) विद्या से युक्त राजन्‌! 
(तव) आपके (ऊती) रक्षण आदि कर्म्म से हम लोग (तम्‌) उस (कामम्‌) मनोरथ को (अश्याम) प्राप्त 
होवें और (सुवीरम्‌) उत्तम वीरों की प्राप्ति करने वाले (रयिम) धन को (अश्याम) प्राप्त होवें तथा 
(वाजयन्त:) जानते हुए हम लोग (वाजम्‌) अन्न आदि को (अभि) सन्मुख (अश्याम) प्राप्त होवें और 
(ते) आपके (अजरम) जीर्ण होने से रहित (ह्युम्मम) यश वा धन को (अश्याम) प्राप्त होवें॥७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि हम लोग यथार्थ वक्ता जन के उपदेश से इच्छा की 
सिद्धि, बहुत धन, वीर पुरुषों और नहीं नष्ट होने वाले यश को प्राप्त होवें॥७॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह पाँचवां सूक्‍त और सातवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ सप्तर्चस्य षष्ठस्थ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, २, ३, ४, ५, ६ 
निचृत्रिष्ट॒प॥ ७ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष मनष्वेस्सन्दानः कथ्षमुत्पादनीय इत्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले छठे सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्यों को सन्‍्तान 
किस प्रकार करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र नव्यसा सहंसः सूनुमच्छा यज्ञेन॑ गातुमव इच्छमान:। 

वृश्चद्दन॑ कृष्णयामं रुशन्तं वीती होतारं दिव्यं जिंगाति॥ १॥ 

प्रा। नव्यंसा। सहंस:। सूनुम्‌। अच्छ। यज्ञेनी गातुम। अव॑:। इच्छमान:। वृश्चत्‌5व॑नम्‌। कृष्ण5यामम्‌। 
रुशन्तम्‌। वीती। होतारम्‌। द्व्यम्‌। जिगाति॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (नव्यसा) अतिशयेन नवीनेन (सहसः) बलवत: (सूनुम) अपत्यम्‌ (अच्छा) 
सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (यज्ञेन) सज्ञतिमयेन (गातुम) पृथिवीम्‌ (अवः) रक्षणम्‌ (इच्छमान:) 
अतन्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। (वृश्चद्दनम्‌) वृश्चच्छिन्दद्‌ वनं यस्मिन्‌ (कृष्णयामम्‌) कृष्णा कर्षिता यामा येन 
तम्‌ (रुशन्तम्‌) हिंसन्तम्‌ (बीती) वीत्या व्याप्त्या (होतारम्‌) दातारम्‌ (दिव्यम्‌) शुद्धेषु व्यवहारेषु भवम्‌ 
(जिगाति) गच्छति॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यज्ञेन गातुमव इच्छमानो नव्यसा सहसः सूनुं कृष्णयामं रुशन्तं वृश्चद्ननमिव बीती होतारं 
दिव्यमच्छा प्र जिगाति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। हे मनुष्या! यूय॑ ब्रह्मचर्य्यण बलिष्ठा भूत्वा सन्तानान्‌ 
जनयत यतो5रोगाणि बलवन्ति सुशीलान्यपत्यानि भूत्वा युष्मान्‌ सुखयेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यज्ञेन) संगतिरूप यज्ञ से (गातुम) पृथिवी और (अवः) रक्षण की 
(इच्छमान:) इच्छा करता हुआ (नव्यसा) अत्यन्त नवीन व्यवहार से (सहसः) बलवान के (सूनुम) 
सन्‍्तान को और (कृष्णयामम्‌) आकर्षित किया मार्ग जिससे ऐसे (रुशन्तम्‌) हिंसा करते हुए (वृश्चद्ठनम) 
काटता है वन जिसमें उसके समान (बीती) व्याप्ति से (होतारम्‌) देने वाले (दिव्यम) शुद्धव्यवहारों में 
प्रकट हुए को (अच्छ) अच्छे प्रकार (प्र, जिगाति) प्राप्त होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। हे मनुष्यो! आप लोग ब्रह्मचर्य्य से बलिष्ठ होकर 
सन्तानों को उत्पन्न करो जिससे रोगरहित, बलयुक्त और उत्तम स्वभावयुक्त सन्‍्तान होकर आप लोगों को 
निरन्तर सुखयुक्त करें॥ १॥ 

पुनः सो5ग्नि: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
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फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

स श्रितानस्तन्य॒तू रोचनस्था अरजेरभिरनान॑दद्धिययविष्ठ:। 

य; पावक: पुरुतम॑: पुरूणि पृथून्यम्निरनुयाति भर्वन्‌॥ २॥ 

स;:। श्वितान:। तन्यतु:। रोचन5स्था:। अजरेंभि:। नान॑दतूइभि:। यर्विष्ठ। य:ः। पावक:। पुरु$तम:। 
पुरूणि। पृथूनिं। अग्नि:। अनुड्यातिं। भर्वन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (श्वितान:) शुभ्रवर्ण: (तन्यतुः:) विद्युत: (रोचनस्था:) रोचने दीपने तिष्ठतीति 
(अजरेभि:) जरादिरोगरहिते: (नानदद्धि:) भृशं शब्दायमाने: (यविष्ठ:) अतिशयेन युवावस्थ: (यः) 
(पावक:) (पुरुतमः) (पुरूणि) बहूनि (प्रथूनि) विस्तीर्णानि (अगम्निः) पावक: (अनुयाति) अनुगच्छति 
(भर्वन्‌) भर्जनं दहन कुर्वन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो यविष्ठ इब बलिष्ठ: पावक: पुरुतम: श्वितानो5जरेभिरनानदद्धिस्तनन्‍्यतू रोचनस्था 
अम्निर्भर्वन्‌ सन्पुरूणि पृथून्यनुयाति स युष्माभि: सम्प्रयोक्तव्य:॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! यदि साह्ेपाड्तो विद्युद्विद्यां जानीयास्तर्हि बहूनि सुखानि लभस्व॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (यः) जो (यविष्ठ:) अत्यन्त युवावस्था से युक्त जैसे वैसे अत्यन्त बली 
(पावक:) पवित्र और पवित्र करने वाला (पुरुतमः) अतीव बहुरूप (श्वितान:) शुभ्रवर्ण (अजरेभि:) 
जीर्णपन आदि रोगरहित (नानदद्धिः) निरन्तर गर्जनाओं से (तन्यतु:) बिजुलीरूप (रोचनस्था:) दीपन में 
स्थिर (अम्नि:) अग्नि (भर्वनू) दहन करता हुआ (पुरूणि) बहुत (प्रथूनि) विस्तीर्णों के (अनुयाति) 
पश्चात्‌ जाता है (सः) वह आप लोगों को उत्तम प्रकार प्रयोग करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! जो आप अंग और उपांग के सहित बिजुली की विद्या को जानें तो बहुत सुख को 
प्राप्त होवें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वि ते विष्व॒ग्वातंजूतासो अग्ने भामांस: शुचे शुचयश्चरन्ति। 

तुविप्नक्षासों दिव्या नवग्वा वर्ना वनन्ति धृष्तता रुजन्त:॥ ३॥ 

वि। ते। विष्वकू। वार्त+जूतास:। अग्ने। भामांस:। शुचे। शुच॑य:। चरन्ति। तुविउप्नक्षा्स:। दिव्या:। 
नव5ग्वा:। वना। वनन्ति। धृष॒ता। रुजन्त:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (ते) तव (विष्वक्‌ू) यो विष्वक्‌ सर्वमञ्जति (वातजूतास:) वायुरिव 
वेगवन्त: (अग्ने) विद्वन्‌ (भामासः) क्रोधा: (शुचे) पवित्र (शुच्चयः) पवित्रा: (चरन्ति) गच्छन्ति 
(तुविप्रक्षास:) बहूभि: सह सड्भता: (दिव्या:) दिवि भवा: (नवग्वा:) नवीनगतय: (बना) सम्भजनीयानि 
(वनन्ति) संसेवन्ते (श्रृषता) प्रगल्भतया (रुजन्तः) शत्रून्‌ भग्नान्‌ कुर्वन्त:॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे शुचे5ग्ने! ते ये विष्वग्वातजूतासो भामास: शुचयो वि चरन्ति तुविम्रक्षासों दिव्या नवग्वा धृषता 
रुजन्तो वना वनन्ति ते पवित्रा जायन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये विद्युद्वत्पवित्रा दुष्टेषु क्रोधकरा: श्रेष्ठ; सह सड्ढन्तारो नूतनां नूतनां विद्यां 
प्राप्नुवन्त: स्युस्ते सर्वत्र विचरन्त: सन्‍्तो<न्यान्‌ विज्ञापयेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शुचे) पवित्र (अग्ने) विद्वन्‌! (ते) आपके जो (विष्वकू) सब का आदर करने वाला 
और (वाजूतास:) वायु के सदृश वेगयुक्त (भामास:) क्रोध (शुचय:) पवित्र (वि, चरन्ति) विशेष 
करके चलते हैं (तुविप्राक्षास:) बहुतों के साथ मिले हुए (दिव्या:) अन्तरिक्ष में हुए (नवग्वा:) नवीन 
गमन वाले (ध्रृषता) प्रगल्भता से (रुजन्त:) शत्रुओं को भग्न करते हुए (वना) आदर करने योग्य पदार्थों 
का (वनन्ति) उत्तम प्रकार सेवन करते हैं, वे पवित्र होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो बिजुली के सदृश पवित्र, दुष्टों में क्रोध करने वाले, श्रेष्ठों के साथ मेल करने 
और नवीन विद्या को प्राप्त होने वाले होवें, वे सब स्थानों में विचरते हुए अन्यों को जनावें॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ये ते शुक्रासः शुचय: शुच्िष्प क्षां वर्पन्ति विषितासो अ््वा:। 

अध॑ भ्रमस्त उर्विया वि भांति यातयमानो अधि सानु पृएने:॥४॥ 

ये। ते। शुक्रार्स:। शुच॑य:। शुचिष्प:। क्षाम्‌। वर्पन्ति। विउसितास:। अश्वा:। अध॑। भ्रम:। ते। उर्विया। वि। 
भाति। यातय॑मान:। अधि। सानु। पृषौनें:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ये) (ते) तव (शुक्रासः) वीर्यवन्त: (शुच्यः) पवित्रा: (शुचिष्प:) दीप्तिमन्‌ (क्षाम्‌) 
भूमिम्‌ (वर्पन्ति) (विषितास:) व्याप्ता: (अश्वा:) आशुगामिन: (अथ) (भ्रम:) भ्रमणम्‌ (ते) तव (उर्विया) 
बहुरूपया दीप्त्या (वि) (भाति) (यातयमान:ः) दण्डं प्रयच्छन्‌ (अधि) (सानु) विभागे (प्ृषटने:) 
अन्तरिक्षस्य मध्ये।। ४॥ 

अन्वयः-हे शुचिष्मो5ग्ने विद्वन्‌! ये ते शुक्रास: शुचयो विषितासो5 श्वा: क्षां वपन्ति। अध ते यातयमानो भ्रम 
उर्विया पृश्नेरधि सानु वि भाति तान्‌ सर्वास्त्व॑ं सुशिक्षय॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: स्वसमीपे पवित्रा आप्ता: पुरुषा: सदैव रक्षणीया:, स्वयं वा तत्सड्डं 
कुर्य्यु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (शुचिष्म:) प्रकाशयुक्त दविद्वान्‌! (ये) जो (ते) आपके (शुक्रास:) पराक्रमयुक्त 
(शुचय:) पवित्र (विषितास:) व्याप्त (अश्वा:) शीघ्र चलने वाले (क्षाम) भूमि को (वपन्ति) बोते हैं 
(अध) इसके अनन्तर (ते) आप का (यातयमान:) दण्ड देता हुआ (भ्रमः) भ्रमण (उर्विया) बहुत प्रकार 
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के प्रकाश से (प्ृशने:) अन्तरिक्ष के मध्य में (अधि) ऊपर के (सानु) विभाग में (वि, भाति) विशेष 
शोभित होता है, उन सब को आप उत्तम प्रकार शिक्षा दीजिये।।४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अपने समीप में पवित्र और यथार्थ वक्ता पुरुषों की सदा रक्षा करें 
अथवा आप भी उनका संग करें॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अध॑ जिह्ना पापतीति प्र वृष्णों गोषुयुधो नाशरनिं: सृजाना। 

शूरस्येव प्रसिति: क्षातिरम्टुवर्तुमीमो देयते वनानि॥५॥ 

अधी जिह्ना। पापतीति। प्र। वृष्ण॑;। गोषु$युध॑:। न। अशर्नि:। सृजाना:। शूर॑स्य5इव। प्र5सिंति:। क्षाति:। 
अन्ने:। दुउवर्तु। भीम:। दुयते। वनानि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्य्य (जिह्ला) वाणी (पापतीति) प्रकर्षेण पुनः पुनः पतति गच्छन्ति (प्र) 
(वृष्ण:) बलिष्ठान्‌ (गोषुयुध:) ये गोषु युध्यन्ते तान्‌ (न) निषेधे (अशनि:) विद्युत्‌ (सृजाना) निष्पादिता 
(श्रस्थेव) (प्रसिति:) प्रकृष्टं बन्धनम्‌ (क्षातिः) क्षय: (अग्ने:) पावकवत्प्रकाशमानस्य (टुर्वर्त्त:) दुःखेन 
वर्त्तमानयुक्तस्य (भीम:) भयड्लूर: (दयते) हिनस्ति (वनानि)॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! गोषुयुधो वृष्णो जिह्ला न पापतीत्यधाइशनिरिव सृजाना शूरस्येवाःमनर्टूवर्त्तु: प्रसिति: 
क्षातिर्भीमो वनानि प्र दयते। ५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये मनुष्या धर्मात्‌ पतिता न भूत्वा धार्मिकेषु शान्ता 
दुष्टेष्वग्निरिव भयड्डूरा जायन्ते त एव बलवन्तो गण्यन्ते।। ५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! (गोषुयुध:) वाणियों में युद्ध करने वाले (वृष्ण:) बलिष्ठों को (जिह्ना) वाणी 
(न) नहीं (पापतीति) अत्यन्त वारवार प्राप्त होती है (अध) इसके अनन्तर (अशनिः) बिजुली जैसे वैसे 
(सृजाना) उत्पन्न किया गया (श्रस्येव) शूरवीर के सदृश (अग्ने:) अग्नि के समान प्रकाशमान (टुर्वर्ततु:) 
दुःख के साथ वर्त्तमान से युक्त का (प्रसिति:) प्रकृष्ट बन्धन (क्षाति) और नाश (भीम:) भयंकर हुआ 
(वनानि) वनों को (प्र, दयते) नष्ट करता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो मनुष्य धर्म्म से पतित न होकर 
धार्म्मिकों में शान्त और दुष्टों में अग्नि के सदृूश भयंकर होते हैं, वे ही बलवान्‌ गिने जाते हैं॥५॥ 

मनुष्य: किंवत्‌ कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को किस के सदृश कया करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
आ भानुना पर्थिवानि ज्रयांसि महस्तोदस्य धृष॒ता तंतन्थ। 
स बांधस्वार्प भया सहोभि: स्पृधों वनुष्यन्‌ वनुषों नि जूर्व॥ ६॥ 
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आ। भानुना। पार्थिवानि। ज्रयांसि। मह:। तोदस्य। धृषता। ततन्‍्थ। सः। बाधस्व। अपै। भया। सहं:उप्ि:। 
स्पृध:। वनुष्यन्‌। वनुर्ष:। नि। जूर्व॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (भानुना) किरणेन (पर्थिवानि) पृथिव्यां विदितानि कार्य्याणि 
पृथिव्यादिकृतानि वा (त्रयांसि) ज्ञातव्यानि। ज्रयतीति गतिकर्म्मा। (निघं०२.१४) (महः) महांसि 
(तोदस्य) प्रेरणस्य (ध्रृषता) प्रगल्भेन (ततन्थ) विस्तृणोषि (सः) (बाधस्व) (अप) (भया) भयानि 
(सहोभि:) बलै: (स्पृध:) सड्भममान्‌ (वनुष्यन्‌) सेवयन्‌ (वनुष:) सेवनीयान्‌ (नि) (जूर्व) हिन्धि॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ राजन्‌! यथा भानुना तोदस्य थृषता मह:ः पार्थिवानि ज्रयांस्याउअततन्थ तथा स त्वं 
सहोभिभर्भया5प बाधस्व वनुषो वनुष्यन्‌ स्पृधो नि जूर्व॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। ये प्रेमणा सखायो भूत्वा सूर्य्यस्तम इव भयानि निःसार्य्य 
सद्भामाञ्जयन्ति ते प्रतिष्ठिता भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ राजन्‌! जेसे आप (भानुना) किरण से (तोदस्य) प्रेरण के (ध्ृषता) ढीठ से 
(मह:) बड़े (पार्थिवानि) पृथिवी में विदित कार्य्य वा पृथिवी आदि से कृत (चज्रयांसि) जानने योग्यों का 
(आ) चारों ओर से (ततन्थ) विस्तार करते हैं, वेसे (सः) वह आप (सहोभि:) बलों से (भया) भयों की 
(अप, बाधस्व) अतीव बाधा करो और (वनुष:) सेवन करने योग्यों का (वनुष्यन्‌) सेवन कराते हुए 
(स्पृध:) संग्रामों का (नि, जूर्व) नाश करिये॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो प्रेम से मित्र होकर जैसे सूर्य्य अन्धकार को, वैसे 
भयों को दूर करके संग्रामों को जीतते हैं, वे प्रतिष्ठित होते हैं॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स चित्र चित्रं चितयन्तमस्मे चित्रक्षत्र चित्रतमं वयोधाम्‌। 

चन्द्र रयि पुरुवीर बृहन्तं चन्द्र चन्द्राभि्गणते युवस्व॥७॥ ८॥ 

स:। चित्र। चित्रम। चितयन्तम। अस्मे इति। चित्रक्षत्र। चित्रउतमम। वयः5धाम्‌॥। चन्द्रम। र॒यिम। 
पुरुअवीर॑म। बृहन्तम्‌। चन्द्र। चन्द्राउमिं:। गृणते। युवस्व॥ ७॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (चित्र) अद्धुतगुणकर्म्मस्वभाव (चित्रम्‌) आश्चर्य्यभूतम्‌ (चितयन्तम्‌) ज्ञापयन्तम्‌ 
(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (चित्रक्षत्र) चित्रमद्धुतं क्षत्रं राज्यं धनं वा यस्य (चित्रतमम्‌) अत्यन्ताश्चर्य्ययुक्तं रूपम्‌ 
(वयोधाम्‌) यो वयो जीवनं दधाति [(चन्द्रम) (राम) (पुरुवीरम) बहुवीरप्रदम्‌ (बृहन्तम) महान्तम्‌ 
(चन्द्र) आह्दकारक (चन्द्राभि:) आनन्दधनकरीभि: प्रजाभि: (ग्रणते) स्तौति (युवस्व) संयोजय॥७॥ 

अन्वय:-हे चित्र चित्रक्षत्र चन्द्र! यथा स विद्वान्‌ चन्द्राभिरस्मे चित्रं चन्द्रं चितयन्तं चित्रतमं वयोधां बृहन्तं 
पुरुवीरं रयि गृणते तं त्वं युवस्व॥७॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या अद्धुगुणकर्म्मस्वभावान्‌ स्वीकृत्यान्यान्‌ ग्राहयित्वा धनाढ्यान्‌ कारयन्ति 
ते<द्धुतस्तुतयो भवन्तीति॥७॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षष्ठं सूक्‍्तमष्टमो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (चित्र) अद्भुत गुण कर्म्म और स्वभाव वाले (चित्रक्षत्र) अद्भुत राज्य वा धन से 
युक्त (चन्द्र) आह्ादकारक ! जैसे (सः) वह दविद्वान्‌ (चन्द्राभिः) आनन्द और धन करने वाली प्रजाओं से 
(अस्मे) हम लोगों के लिये (चित्रम्‌) आश्चर्यभूत (चन्द्रम) आनन्द देने वाले सुवर्ण आदि को (चितयन्तम) 
जनाते हुए तथा (चित्रतमम्‌) अत्यन्त आश्वर्य्ययुक्त रूप और (वयोधाम्‌) जीवन के धारण करने और 
(बृहन्तम्‌) बड़े (पुरुवीरम) बहुत वीरों के देने वाले (रयिम) धन की (गृणते) स्तुति करता है, उसको 
आप (युवस्व) उत्तम प्रकार युक्त करिये।।७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अद्भुत गुण, कर्म्म और स्वभावों का स्वीकार करके तथा अन्य जनों को ग्रहण 
कराय के धनाढ्य कराते हैं, वे अद्भुत स्तुति वाले होते हैं॥७॥ 

इस सूकत में अग्नि तथा दिद्वान्‌ के गुणों का वर्णन करने से इस सूकत के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह छठा सूक्‍त और आठवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ सप्तर्चस्य सप्तमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। वैश्वानरों देवता। १ त्रिष्टपुत २ 
निचृत्रिष्टप॥ ७ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ३ निचृत्पड्क्ति:। ४ स्वराट्‌ पडक्ति:। ५ 
पडक्तिश्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ६ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष मरुष्पे: कौीटृशोउजिर्वेदितव्य इत्याह॥ 
अब सात ऋचावाले सातवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को केसा अग्नि 
जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मूर्धान॑ दिवो अर॒ति पृथिव्या वैश्वानरमृत आ जातम॒म्निम्‌। 

क॒विं सप्राजमतिथि जनानामासन्ना पात्र जनयन्त देवा:॥ १॥ 

मूर्धान॑म्‌। दिव:। अरतिम्‌। पृथिव्या:। वैश्वानरम्‌। ऋते। आ। जातम्‌। अमिम्‌। क॒विम्‌। समू5 राज॑म्‌। 
अतिथिम्‌। जनानाम्‌। आसन्‌। आ। पात्रम। जनय॒न्त। देवा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मूर्ड्नानम) सर्वोपरि विराजमानम्‌ (दिवः) प्रकाशस्य सूर्य्यस्य वा (अरतिम) प्राप्तिम्‌ 
(प्रथिव्या:) (वैश्वानरम्‌) विश्वेषु नरेषु नायकम्‌ (ऋते) सत्ये (आ) (जातम्‌) प्रसिद्धम्‌ (अम्निम) अग्निमिव 
वर््तमामम्‌ (कविम) क्रान्तप्रज्ज॑ विद्वांस वा (सप्राजम) भूगोलस्य राजानम्‌ (अतिथिम्‌) पूजनीयम्‌ 
(जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (आसन्‌) सन्ति (आ) (पात्रम) यः पतिस्तम्‌ (जनयन्त) (देवाः) विद्वांस:॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये देवा दिवो मूर्द्धानं पृथिव्या अरतिमृते जातं कवि सम्राजं॑ जनानामतिथि पात्र 
वेश्वानरमग्निमा5 5जनयन्त ते सुखिन आ5 5सन्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: परमात्मवन्नयायकारिणो भूत्वा वहिरिव विद्याविनयप्रकाशिता: सम्राज्यं 
प्राप्नुवन्ति ते सर्वान्‌ सुखयितुमर्हन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (देवा:) विद्वान्‌ जन (दिव:) प्रकाश वा सूर्य्य के (पूर्द्धानम्‌) सर्वोपरि 
विराजमान (पृथिव्या:) पृथिवी की (अरतिम) प्राप्ति को (ऋते) सत्य में (जातम्‌) प्रसिद्ध (कविम्‌) स्वच्छ 
बुद्धियुक्त वा विद्वान्‌ (सप्राजम्‌) भूगोल के राजा (जनानाम्‌) मनुष्यों के (अतिथिम्‌) आदर करने योग्य 
(पात्रम) पालन करने वाले (वैश्वानरम्‌) सम्पूर्ण मनुष्यों में अग्रणी (अग्निम) अग्नि के सदृश वर्तमान को 
(आ, जनयन्त) प्रकट करते हैं, वे सुखी (आ, आसन्‌) अच्छे प्रकार हैं॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य परमात्मा के सदृश न्‍्यायकारी होकर तथा अग्नि के सदृश विद्या और विनय से 
प्रकाशित हुए चकतवर्त्तित्व को प्राप्त होते हैं, वे सुख देने को योग्य होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तमेवाग्निविषयमाह॥ 
फिर उसी अग्नि के विषय को कहते है॥ 
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नाभिं यज्ञानां सर्दन॑ रयीणां महामाहावमभि सं न॑वन्त। 

वैश्वानरं र॒थ्यमध्व॒राणां यज्ञस्य॑ केतुं जनयन्त देवा:॥ २॥ 

नाभिम। यज्ञानाम। सर्दनम। रयीणाम्‌। महाम्‌। आ5हावम्‌। अभि। सम्‌। नवन्त। वैश्वानरम। रथ्यम। 
अध्व॒राणाम्‌। यज्ञस्थ। केतुम्‌। जनयन्त। देवा:॥२॥ 

पदार्थ :-(नाभिम्‌) मध्यभागम्‌ (यज्ञानाम्‌) सत्यक्रियामयानाम्‌ (सदनम्‌) स्थानम्‌ (रयीणाम) 
धनानाम्‌ (महाम्‌) महताम्‌ (आहावम्‌) समन्तात्‌ स्पर्द्धीयम्‌ (अभि) आभिमुख्ये (सम्‌) (नवन्त) स्तुवन्ति 
(वैश्वानरम) विश्वस्मिन्‌ राजमानम्‌ (रथ्यम्‌) रथं वोढुमर्हम्‌ (अध्वराणाम) अहिंसनीयानाम्‌ (यज्ञस्य) 
सड्डन्तव्यस्य (केतुम) प्रज्ञापकम्‌ (जनयन्त) जनयन्ति (देवा:) विद्वांस:॥ २॥ 

अन्वयः:-हे मनुष्या! देवा यं यज्ञानां नाभि महाँ रयीणां सदनमाहावं वेश्वानरं रथ्यमध्वराणां यज्ञस्य केतुं सं 
जनयन्त नवन्त तं यूयमभि प्रशंसत।॥ २॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सर्वतो व्याप्तं सर्वकार्य्यसिद्धिकरमर्ग्नि विज्ञाय यानानि जनयन्ते ते 
कार्यसिद्धिं लभन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (देवा:) विद्वान्‌ जन जिस (यज्ञानाम्‌) सत्यक्रियामय यज्ञों के (नाभिम) बीच 
के भाग को और (महाम्‌) महान्‌ (रयीणाम्‌) धनों के (सदनम्‌) स्थान और (आहावम्‌) चारों ओर से 
स्पर्द्धा करने योग्य (वैश्वानरम्‌) सर्वत्र प्रकाशमान (रथ्यम्‌) रथ को बहाने के योग्य (अध्वराणाम्‌) नहीं 
नष्ट करने योग्यों के (यज्ञस्थ) प्राप्त होने योग्य व्यवहार के (केतुम) जनाने वाले को (सम्‌, जनयन्त) 
अच्छे प्रकार प्रकट करते हैं और (नवन्त) स्तुति करते हैं उसकी आप लोग (अभि) सम्मुख प्रशंसा 
करिये॥ २॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सर्वत्र व्याप्त और सम्पूर्ण कार्य्यों की सिद्धि के करने वाले अग्नि को अच्छे प्रकार 
जान कर वाहनों को प्रकट करते हैं, वे कार्य्यसिद्धि को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वद्धिप्रों जायते वाज्यग्ने त्वद्वीरासों अभिमातिषाह:। 

वैश्वानर त्वम॒स्मासु थेहि वसूनि राजन्त्स्पूहयाय्यांणि॥ ३॥ 

त्वत्‌। विप्र:। जायते। वाजी। अग्ने। त्वत्‌॥ वीरास:। अभिमाति5सहं:। वैश्वानर। त्वम्‌। अस्मासुं। धेहि। 
वसूनि। राजन। स्पृहयाय्याणि। ।३॥ 

पदार्थ :-(त्वत) तव सकाशात्‌ (विप्र:) मेधावी (जायते) (वाजी) वेगवान्‌ (अग्ने) 
पावकवत्प्रतापिन्‌ू विद्वन्‌ (त्वतू) (वीरास:) शूरवीरा: (अभिमातिषाह:) ये3भिमात्या$भिमानेन 
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युक्ताउछत्रूनू सहन्ते (वैश्वानर) विश्वेषु नरेषु नायक (त्वम) (अस्मासु) (थेहि) (वसूनि) (राजन) 
(स्पृहयाय्याणि) स्पृहणीयानि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे वैश्वानरा5ग्ने राजन्‌! यस्मात्‌ त्वद्विप्रो वाजी जायते त्वदभिमातिषाहो वीरासो जायन्ते ततस्त्वमस्मासु 
स्पृहयाय्याणि वसूनि धेहि॥३॥ 

भावार्थ :-स एवं राजा भवितुं योग्यो यस्य सड़्लेन दुष्टा अपि श्रेष्ठ: कातरा अपि शूरवीरा: कृपणा 
अपि दातारो भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) संपूर्ण जनों में अग्रणी (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापी विद्वन्‌ (राजन) 
राजन्‌! जिस कारण से (त्वत्‌े) आपके समीप से (विप्र:) बुद्धिमान्‌ (बाजी) वेगयुक्त (जायते) होता है 
और (त्वत्‌) आपके समीप से (अभिमातिषाह:) अभिमानयुक्‍त शत्रुओं के सहने वाले (वीरास:) शूरवीर 
जन प्रकट होते हैं इससे (त्वम) आप (अस्मासु) हम लोगों में (स्पृहयाय्याणि) इच्छा के विषय होने 
योग्य (वसूनि) धनों को (थेहि) धारण करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-वही राजा होने को योग्य है जिसके संग दुष्ट जन भी श्रेष्ठ, कायर भी शूरबीर और कृपण भी 
दाता होते हैं॥ ३॥ 

अथ द्वितीयजन्मविषयमाह।॥ 
अब द्वितीय जन्म के विषय को कहते हैं॥ 

त्वां विश्वे अमृत जायमानं शिशुं न देवा अभि सं नवन्ते। 

तव क्रतुभिरपृतत्वमांयन्‌ वैश्वानर यत्पित्रोरदीदे:॥४॥ 

त्वाम्‌। विश्वे। अमृत। जायमानम्‌। शिशुम्‌॥ न। देवा:। अभि। सम्‌। न॒वन्ते। तव॑। क्रतुंडईभि:। अमृत॒उत्वम्‌। 
आयन। वैश्वानर। यत्‌। पित्रो:। अर्दीदि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (विश्वे) सर्वे (अम्नृत) मरणधर्म्मरहित (जायमानम्‌) उत्पद्यमानम्‌ (शिशुम) 
बालकम्‌ (न) इव (देवा:) विद्वांस: (अभि) (सम) सम्यक्‌ (नवन्ते) स्तुवन्ति (तव) (क्रतुभिः) 
प्रज्ञाकर्म्मभि: (अम्ृतत्वम्‌) मोक्षस्य भावम्‌ (आयन) प्राप्नुवन्ति (वैश्वानर) यो विश्वान्नरान्‌ धर्मकार्य्येषु 
नयति तत्सम्बुद्धी (यत्‌) यः (पित्रो:) मातपित्रोरिव विद्या55चार्ययो: (अदीदे:) प्रकाशये:॥ ४॥ 

अन्वय:-हे वेश्वानराउमृताप्त विद्न्‌! यं त्वां शिशुं न जायमानं विश्वे देवा अभि सन्नवन्ते यस्य तव क्रतुभिर्मनुष्या 
अमृतत्वमायन्‌ यच्त्वं पित्रोरदीदे: स त्वं धन्‍्योडसि॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्वारस्‍। ये मनुष्या मातपपितृभ्यां जन्म प्राप्याउष्टमं 
वर्षमारभ्या5 5चार्य्यद्विद्याग्रहणेन द्वितीयं जन्म प्राप्नुवन्ति ते स्तुत्या: सन्‍्तो धर्म्मार्थकाममोक्षान्‌ साद्ूं 
शबक्‍्नुवन्ति॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3963 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (5/70प/07. 


पदार्थ :-हे (वैश्वानर) संपूर्ण जनों को धर्म्म के कार्य्यों में ले चलने वाले (अम्रृत) मरणधर्म्म से 
रहित यथार्थवक्‍ता विद्वान्‌! जिन (त्वाम) आपको (शिशुम) बालक को (न) जेसे वेसे (जायमानम्‌) 
उत्पन्न हुए को (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ जन (अभि) सब ओर से (सम्‌) उत्तम प्रकार (नवन्ते) 
स्तुति करते हैं और जिन (तव) आपके (क्रतुभि:) बुद्धि के कर्म्मों से मनुष्य लोग (अमृतत्वम्‌) मोक्षपन 
को (आयन) प्राप्त होते हैं और (यत्‌) जो आप (पित्रो:) माता और पिता के सदृश विद्या और आचार्य्य 
के (अदीदे:) प्रकाशक हो, वह आप धन्य हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य माता और पिता से जन्म को प्राप्त होकर आठवें वर्ष 
से प्रारम्भ करके आचार्य से विद्या के ग्रहण से द्वितीय जन्म को प्राप्त होते हैं, वे स्तुति करने योग्य हुए धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करने को समर्थ होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि प्रापणीयमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वैश्वांनर तव तानि ब्रतानि महान्यग्ने नकिरा द॑धर्ष। 

यज्ञायमान: पित्रोरुपस्थे5विन्द: केतुं वयुनेष्वह्नांम्‌॥५॥ 

वैश्वांनर। तब तानि। ब्रतानिं। महानिं। अग्ने। नकि:। आ। दधर्ष। यत्‌। जाय॑मान:। पित्रो:। उपस्थें। 
अविन्द:। केतुम। वयुनेषु। अहाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वैश्वान) . विश्वस्मिन्‌ विद्याधर्म्मप्रकाशनेन नायक. (तव). (तानि) 
ब्रह्मचर्य्यविद्याग्रहणसत्यभाषणादीनि (ब्रतानि) कर्म्माणि (महानि) महान्ति (अग्ने) पावकवत्प्रकाशात्मन्‌ 
(नकिः) निषेधे (आ) (दधर्ष) तिरस्कुर्य्यात्‌ू (यत) यः: (जायमानः) (पित्रोट) जनकयोरिव 
विद्या5 चार्य्ययो: (उपस्थे) समीपे (अविन्द:) विन्दसि प्राप्नोषि (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (वयुनेषु) पृथिवीमारभ्य 
परमे श्वरपर्य्यन्तानां विज्ञानेषु (अद्वाम) दिनानां मध्ये।।५॥ 

अन्वयः-हे वेश्वानराउग्ने! यच्स्त्वं पित्रोरुपस्थे जायमानो5ह्वां वयुनेषु केतुमविन्दस्तमस्य तब तानि महानि 
ब्रतानि कोडपि नकिरा55दधर्ष॥ ५॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या द्वितीयं विद्याजन्म प्राप्नुयुस्तहिं तेषामामोघानि कर्म्माणि भवन्तीति 
वेद्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सम्पूर्ण संसार में विद्या और धर्म्म के प्रकाश से अग्रणी (अग्ने) अग्नि के 
सदृश प्रकाशस्वरूप (यत्‌) जो आप (पित्रो:) माता-पिता के सदृश विद्या और आचार्य्य के (उपस्थे) 
समीप में (जायमान:) प्रकट हुआ (अद्वाम) दिनों के मध्य में (वयुनेषु) पृथिवी से लेकर परमेश्वर पर्य्यन्त 
पदार्थों के विज्ञानों में (केतुम) बुद्धि को (अविन्दः) प्राप्त होते हो उन (तव) आपके (तानि) उक्त 
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ब्रह्मचर्य्य, विद्याग्रहण, सत्यभाषण आदि (महानि) बड़े (व्रतानि) कर्म्मों को कोई भी (नकिः) नहीं (आ, 
दधर्ष) तिरस्कार करे॥ ५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दूसरे विद्यारूप जन्म को प्राप्त होवें, तो उनके सफल कर्म्म होते हैं, ऐसा जानना 
चाहिये॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वेदितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वैश्वानरस्थ विमितानि चक्षसा सानूनि दिवो अमृत॑स्य केतुना। 

तस्थेदु विश्वा भुवनाधि मूर्धनिं व॒याईंव रुरुहु: स॒प्त विखुह:॥ ६॥ 

वैश्वानरस्थ। वि5मितानि। चक्ष॑सा। सानूनि। दिव:। अमृत॑स्थ। केतुनां। तस्य। इत्‌। ऊँ इतिं। विश्वां। भुवना। 
अधि। मूर्धनिं। वया:5ईंव। रुरुहु:। स॒प्त। वि5खुह:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वैश्वानरस्थ) विश्वेषु नरेषु विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमानस्य (विमितानि) विशेषेण 
परिमितानि (चक्षसा) प्रज्ञानेन (सानूनि) प्रान्तदेशान्‌ (दिवः) प्रकाशमानस्य (अप्रतस्थ) नाशरहितस्य 
(केतुना) प्रज्ञया (तस्य) (इत्‌) एवं (3) (विश्वा) सर्वाणि (भुवना) भुवनानि लोका: (अधि) (पूर्द्धनि) 
(वयाइव) पक्षिण इव (रुरुहु:) प्रादुर्भवन्‍न्ति (सप्त) सप्तविधा: (विखुह:) विसरन्ति विशेषेण 
गच्छन्ति॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य वेश्वानरस्य चक्षसा विमितानि सानूनि दिवो5मृतस्य केतुना विश्वा भुवना सप्त विखुहो 
मूर्द्धनि वयाइवा5धि रुरुहुस्तस्येदु सड़ं कुरुत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यो विद्वान्‌ जगदीश्वरनिर्मितान्‌ पक्षिवदन्तरिक्षे चलतो लोकानेतेषां गति 
च विजानीयातू स विदुषां मूर्ड्ेव प्रशंसनीयो जायते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जिस (वैश्वानरस्थ) संपूर्ण नरों में विद्या और विनय से प्रकाशमान के 
(चक्षसा) प्रज्ञान से (विमितानि) विशेष करके परिमित (सानूनि) प्रान्त स्थानों को (दिव:) प्रकाशमान 
(अप्ृतस्य) नाश से रहित की (केतुना) बुद्धि से (विश्वा) सम्पूर्ण (भुवना) लोक (सप्त) सात प्रकार के 
(विख्ुह:) विशेष करके सरकते जाते और (पूर्द्धनि) शिर पर अर्थात्‌ ऊपर (वयाइव) पक्षियों के सदृश 
(अधि) अधिकतर (रुरुहु:) प्रकट होते हैं (तस्थ) उसका (इत्‌) ही (3) तर्क-वितर्क से संग करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन परमेश्वर से रचे गए, पक्षियों सदृश अन्तरिक्ष में 
चलते हुए लोकों और उनकी गति को बुद्धि से विशेष करके जाने, वह विद्वानों के मस्तक के सदृश प्रशंसा करने 
योग्य होता है॥६॥ 

पुनर्जगदीश्वर: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर जगदीश्वर कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 
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वि यो रजांस्यमिमीत सुक्रतुर्वैश्वानरो वि दिवो रोचना क॒वि:। 

परि यो विश्वा भुवनानि पप्रथे5द॑ब्यो गोपा अम्रृतस्य रक्षिता॥७॥ ९॥ 

वि:। य:। रजाँसि। अमिमीत। सुऊक्रतुः। वैश्वानरः। वि। द्िव:। रोचना। क॒वि:। परिं। यः। विश्वा। 
भुव॑नानि। पप्रथे। अद॑ब्ध:। गोपा:। अमृतस्य। रक्षिता॥ ७॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (य:) जगदीश्वर: (रजांसि) (अमिमीत) निर्मिमीते (सुक्रतु:) शोभनानि 
प्रज्ञानानि कर्म्माणि यस्य सः (वैश्वानरः) (वि) (दिवः) प्रकाशमानस्य सूर्य्यस्य (रोचना) रोचनानि 
प्रदीपनानि (कवि:) क्रान्तप्रज्ञ (परि) सर्वतः (य:) (विश्वा) अखिलानि (भुवनानि) (पप्रथे) प्रथयति 
विस्तृणाति (अदब्ध:) अहिंसनीय: (गोपा:) पालक: (अम्नृतस्य) मोक्षस्य (रक्षिता)॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो वैश्वानर: सुक्रतु: कविरीश्वरो दिवो रोचना रजांसि व्यमिमीत यो विश्वा भुवनानि परि 
पप्रथे सो3मृतस्य गोपा अदब्धो रक्षिता व्यमिमीत॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येन जगदीश्वरेण सर्वे लोका निर्मिता यः सर्वेषां रक्षिताउस्ति तं सर्वे 
उपासीरत्रिति॥७॥ 

अत्र वैश्वानरविद्वदी ध्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तम सूक्‍तं नवमो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यः) जो जगदीश्वर (वैश्वानर:) सम्पूर्ण मनुष्यों का हित करने वाला 
(सुक्रतु:) उत्तम कर्म जिसके वह (कवि:) उत्तम बुद्धि वाला ईश्वर (दिवः) प्रकाशमान सूर्य्य के 
(रोचना) प्रकाशरूप (रजांसि) लोकों को (वि) विशेष करके (अमिमीत) निर्मित करता तथा (यः) जो 
(विश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) भुवनों को (परि) सब ओर से (पप्रथे) विस्तारयुक्त करता है वह (अम्ृतस्य) 
मोक्ष का (गोपा:) पालन करने वाला (अदब्ध:) अहिंसनीय और (रक्षिता) रक्षा करने वाला (वि) विशेष 
करके निर्माण करता है॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिस जगदीश्वर ने सम्पूर्ण लोक निर्मित किये हैं तथा जो सब का रक्षक है, उसकी 
सब उपासना करें॥७॥ 

इस सूक्‍त में सब के हित करने वाला, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणवर्णन करने से इस सूकत के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह सातवाँ सूक्‍त और नवमा वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3966 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


॥ओ३म्‌॥ 


अथ सप्तर्चस्याष्टमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। वैश्वानरों देवता। १, ४ जगती। ६ 
विराड्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। २, ३, ५ भुरिकृत्रिष्टप॥ ७ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: 
स्वर:॥ 
अक्ष मुरुष्ये: किं विज्ञय किमुप्रदेशव्यामित्याह॥ 
अब सात ऋचावाले आठवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्यों को क्या जान 
कर क्या उपदेश करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पृक्षस्य॒ वृष्णों अरुषस्य॒ नू सह: प्र नु वॉच विदर्था जातवेदस:। 

वैश्वानराय म॒तिर्नव्यसी शुचिः सोमंइव पवते चारुरग्नये॥ १॥ 

पृक्षस्य। वृष्ण:। अरुषस्य। नु। सहं:। प्र। नु। वोचम्‌। विदथां। जात5वेंदस:। वैश्वान॒राय। म॒ृति:। नव्य॑ंसी। 
शुचि:। सोम॑:5इव। पव॒ते। चारु:। अग्नयें॥ श॥ 

पदार्थ :-(प्रक्षस्थ) सर्वत्र सम्बद्धस्य सम्पृक्तस्य (वृष्ण:) सेचकस्य (अरुषस्थ) अहिंसकस्य 
(नू:) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (सहः) बलम्‌ (प्र) (नु) क्षिप्रम्‌ (वोचम्‌) उपदिशेयम्‌ (विदथा) 
विज्ञानानि (जातवेदसः) जातेषु विद्यमानस्य (वैश्वानराय) सर्वस्य विश्वस्य प्रकाशकाय (मतिः) प्रज्ञा 
(नव्यसी) अतिशयेन नवीना (शुचि:) पवित्रा (सोमइव) सोमलतेव (पवते) पवित्रा भवति (चारु:) 
सुन्दरा (अग्नये) विदुषे॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य पृक्षस्यारुषस्य वृष्णो जातवेदस: सहो नू प्र वोचं विदथा नु प्रवोचं यस्य सोमइव 
नव्यसी शुचिश्वारुर्मति: पवते तस्मै वेश्वानराया5ग्नये प्रज्ञां धरेयम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। येषां मनुष्याणां सोमौषधिवत्पवित्रकरी प्रज्ञाइतुलं बलमग्निविद्या च 
भवति त एवा5 उनन्दन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस (पृक्षस्य) सर्वत्र सम्बद्ध अर्थात्‌ संयुक्त (अरुषस्थ) नहीं हिंसा करने 
और (वृष्ण:) सेचन करनेवाले (जातवेदस:) उत्पन्न हुओं में विद्यमान के (सह:) बल का (नु) शीघ्र (प्र, 
वोचम्‌) उपदेश देऊँ और (विदथा) विज्ञानों का (नू) शीघ्र उपदेश देऊँ और जिसकी (सोमइव) 
सोमलता जैसे वैसे (नव्यसी) अत्यन्त नवीन (शुचि:) पवित्र (चारू:) सुन्दर (मतिः) बुद्धि (पवते) 
पवित्र होती है उस (वैश्वानराय) सम्पूर्ण विश्व के प्रकाशक (अग्नये) विद्वान्‌ जन के लिये बुद्धि को धारण 
करूँ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिन मनुष्यों की सोमलतारूप ओषधि के सदृश पवित्र करने 
वाली बुद्धि, अतुल बल और अग्निविद्या होती है, वे ही आनन्दित होते हैं॥१॥ 
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पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स जायमान: परमे व्योमनि ब्रतान्यम्निव्रतुपा अरक्षत। 

व्यशन्तरिक्षममिमीत सुक्रतुर्वैश्वानरो महिना नाक॑मस्पृशत्‌॥ २॥ 

स:। जाय॑मान:। परमे। वि5ऑमनि। ब्र॒तानिं। अम्ि:। ब्रत5पा:। अरक्षत। वि। अन्तरिक्षम। अमिमीत। 
सुउक्रतु : वैश्वानर:। महिना। नाकंम। अस्पृश॒त्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) सूर्य्यरूपेण (जायमान:) उत्पद्यमान: (परमे) प्रकृष्टे (व्योमनि) व्योमवद्व्यापके 
(ब्रतानि) सत्यभाषणादीनि कर्म्माणि (अग्निः) पावक: (ब्रतपा:) यो ब्रतानि कर्म्माणि रक्षति सः 
(अरक्षत) रक्षति (वि) (अन्तरिक्षम) उदकम्‌ (अमिमीत) रचयति (सुक्रतु:) शोभनकर्म्मा (वैश्वानरः) 
विश्वेषु नरेषु प्रकाशमान: (महिना) महत्त्वेन (नाकम्‌) अविद्यमानदु:खम्‌ (अस्पृशत्‌) स्पृशति॥ २॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो! युष्माभियों ब्रतपा अग्नि: परमे व्योमनि जायमानो व्रतान्यरक्षतान्तरिक्ष॑ व्यमिमीत 
सुक्रतुर्वेश्वानरो महिना नाकमस्पृशत्‌ स वेदितव्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन परमेश्वरेण स्वस्मिन्‌ सूर्य्यादिलोकनिर्म्माणेन सर्वेषामुपकार: कृतस्तस्य 
सत्यानि कर्म्माण्यनुष्टायोपासनां कुर्वन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! आप लोगों को जो (ब्रतपा:) कर्म्मों की रक्षा करने वाला (अम्निः) 
अग्नि (परमे) श्रेष्ठ और (व्योमनि) आकाश के सदृश व्यापक परमेश्वर में (जायमान:) उत्पन्न होता हुआ 
(ब्रतानि) सत्यभाषण आदि कर्म्मों की (अरक्षत) रक्षा करता तथा (अन्तरिक्षम) जल की (वि) विशेष 
करके (अमिमीत) रक्षा करता और (सुक्रतु:) अच्छे कर्म्मोंवाला (वैश्वानर:) सम्पूर्ण मनुष्यों में प्रकाशमान 
होता हुआ (महिना) महत्त्व से (नाकम्‌) दुःखरहित का (अस्पृशत्‌) स्पर्श करता है (सः) वह जानने 
योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस परमेश्वर ने अपने में सूर्ग्य आदि लोकों के निर्म्माण से सब का उपकार 
किया, उसके सत्य कर्म्मों का अनुष्ठान करके उपासना करो अर्थात्‌ उसी का भजन करो॥ २॥ 

पुनः सूर्य्य: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
फिर सूर्य्य कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

व्यस्तभ्नाद्रोदेसी मित्रो अद्धुतो5न्तर्वावदकृणोज्ज्योतिषा तर्म:। 

वि चर्मणीव धिषणें अवर्तयद्दैश्वानरो विश्व॑मधत्त वृष्णयम्‌॥ ३॥ 

वि। अस्तृभ्नात्‌। रोदंसी इति। मित्र:। अद्धुत:। अन्तः5वाव॑त्‌। अकृणोत्‌। ज्योतिषा। तम॑:। वि। चर्मणी 
इवेति चर्मणी5इव। धिषणे इति। अवर्तय॒त्‌। वैश्वानर:। विश्वम। अधत्त। वृष्णय॑म्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(वि) (अस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति धरति (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (मित्र:) सर्वस्य सुहृदिव 
(अद्भुत:) आश्चर्य्यगुणकर्म्मस्वभाव: (अन्तर्वावत्‌) यो अन्तर्भशं वाति गच्छति (अकृणोत्‌) करोति 
(ज्योतिषा) प्रकाशेन (तमः) रात्रिम्‌ (वि) (चर्म्मणीव) यथा चर्म्मणि लोमानि धृतानि (धिषणे) सर्वस्य 
धारिके (अवर्त्तयत्‌) वर्त्तयति (वैश्वानर:) विश्वेषु नरेषु विराजमान: (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (अधत्त) धरति 
(वृष्णयम्‌) वृषसु भवं साधुं वा॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योउद्धुतो मित्रो वेश्वानर: सूर्यो रोदसी व्यस्तभ्नाज्ज्योतिषा तमो5कृणोदन्तर्वावच्चर्म्मणीव 
धिषणे व्यवर्त्तयद्‌ वृष्ण्यं विश्वमधत्त तं यूयं सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो जगदीश्वरनिर्मितो5यं सूर्यश्चर्मलोमानीवा5 5कर्षणेन 
लोकान्‌ धरति नियमेन चालयति स्वयं चलति स एवं जगदुपकाराय प्रभवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अद्भुत:) आश्चर्यजनक गुण, कर्म और स्वभाववाला (मित्र:) सब के 
मित्र के समान वर्त्तमान (वैश्वानर:) संपूर्ण मनुष्यों में विराजमान सूर्य्य (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी 
को (वि, अस्तभ्नातू) धारण करता तथा (ज्योतिषा) प्रकाश से (तमः) रात्रि को (अकृणोत्‌) करता 
(अन्तर्वावत्‌) अन्त: अर्थात्‌ ब्रह्माण्ड के भीतर अत्यन्त चलता (चर्म्मणीव) जैसे चर्म में रोम धारण किये 
गये, वैसे (धिषणे) सब के धारण करने वालियों को (वि, अवर्त्तयत्‌) विशेष करके वर्ताता (वृष्ण्यम्‌) 
वृषों में उत्पन्न वा श्रेष्ठ (विश्वम्‌) सम्पूर्ण जगत्‌ को (अधत्त) धारण करता है, उसको तुम लोग प्रयोग 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं।'” हे मनुष्यो ! जो जगदीश्वर से बनाया गया यह 
सूर्य्य चर्म्म रोगों को, वैसे आकर्षण से लोकों को धारण करता है तथा नियम से चलाता और चलता है, वही 
जगत्‌ के उपकार के लिये समर्थ होता है॥ ३॥ 

पुनः स वायु: कीदृश: कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह वायु कैसा है और क्‍या करता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अपामुपस्थे महिषा अग्ृश्णत विशो राजानमुप तस्थुऋग्मियम्‌। 

आ दूतो अम्निमभरद्विवस्वतो वैश्वानरं मांतरिश्वां परावत:॥ ४॥ 

अपाम्‌। उप5स्थे। महिषा:। अगृभ्णत। विश॑:। राजानम्‌। उप तस्थु:। ऋग्मियम॥। आ। दूत:। अम्निम्‌। 
अभरत विवस्व॑त:। वैश्वानरम। मातरिश्चां। परा5वर्त:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अपाम्‌) प्राणानां जलानां वा (उपस्थे) समीपे (महिषा:) महान्त: (अगृभ्णत) गृह्नन्ति 
(विश:) (राजानम्‌) राजानमिव सूर्य्यम्‌ (उप) (तस्थुः) तिष्ठन्ति (ऋग्मियम्‌) य ऋग्भिर्मीयते तम्‌ (आ) 


८७. संस्कृत भावार्थ में केवल उपमालड्डार दिया है। 
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समन्तात्‌ (दूतः) यो दुनोति परितापयति सः (अग्निम) पावकम्‌ (अभरत्‌) भरति (विवस्वत:) सूर्य्यस्य 
(वैश्वानरम) विश्वस्मिन्‌ प्रकाशमानम्‌ (मातरिश्वा) यो मातर्य्यन्तरिक्षे शेते सः वायु: (परावतः) दूरे 
स्थितस्य॥ ४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो दूतो मातरिश्वा परावतो विवस्वतो वैश्वानरमग्निमभरद्‌ यमृग्मियं राजानं विश 
उपा55तस्थुरिव सूर्य्यमुपतिष्ठति यमपामुपस्थे वर्त्तमानं महिषा अगृभ्णत तं वायुं यूयं विजानीत॥ ४॥ 

भावार्थ:-यथा वार्युदूरस्थस्याउपि सूर्य्यस्य तेजो बिभरत्ति तथोत्तमो राजा दूरस्था अपि प्रजां 
बिभूयात्‌॥ ४।॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! जो (दूतः) सनन्‍्तापित कराने वाला (मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में शयन करने 
वाला वायु (परावत:) दूर स्थित (विवस्वत:) सूर्य्य के (वैश्वानरम्‌) सर्वत्र प्रकाशमान (अम्निम) अग्नि 
को (अभरत्‌) धारण करता और जिस (ऋग्मियम्‌) ऋचाओं द्वारा प्रमाण किया जाता उस (राजानम्‌) जैसे 
राजा का, वैसे सूर्य को (विज्ञ:) प्रजायें (उप) समीप में (आ) चारों ओर से (तस्थुः) प्राप्त होती हैं, वेसे 
सूर्ग्य उपस्थित होता है और जिस (अपाम्‌) प्राणों वा जलों के (उपस्थे) समीप में वर्त्तमान का (महिषा:) 
बड़े जन (अगृभ्णत) ग्रहण करते हैं, उस वायु को आप लोग जानिये॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे वायु दूर वर्त्तमान भी सूर्य्य के तेज को धारण करता है, वैसे उत्तम राजा दूर स्थित भी 
प्रजाओं का पोषण करे॥४॥ 

पु््न॒प: कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

युगेयुगे विद॒थ्य॑ गृणद्धयोउग्नें र॒यि य॒शर्स' धेहि नव्य॑सीम्‌। 

पव्येव॑ राजन्नघशंसमजर नीचा नि वृश्च वनिनं न तेज॑सा॥ ५॥ 

युगेडयुगे। विद॒ध्य॑म्‌। गृणत्‌उभ्य। अनें। रयिम्‌। यशस॑म्‌॥। धेहि। नव्यंसीम्‌। पव्याउईवा। राजन्‌। 
अधघ5शंसम्‌। अजर। नीचा। नि। वृश्च। वनिनम्‌। न। तेज॑सा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(युगेयुगे) वर्षे वर्ष वर्षसमुदाये वर्षसमुदाये वा (विदथ्यम्‌) विदथेषु सद्भामविज्ञानादिषु 
भवम्‌ (गृणद्धय:) स्तुवद्धय: (अग्ने) (रयिम) धनम्‌ (यशसम्‌) कीर्तिमन्नं वा (धेहि) (नव्यसीम) 
अतिशयेन नूतनां विद्यां क्रियां वा (पव्येव) वज्ेणेव (राजन) (अघशंसम्‌) स्तेनम्‌ (अजर) जरादोषरहित 
(नीचा) नीचम्‌ (नि) नितराम्‌ (वृश्च) छिन्धि (वनिनम्‌) वनानि किरणा विद्यन्ते यस्मिस्तत्‌ (न) इव 
(तेजसा)॥ ५॥ 

अन्वयः-हे अजर राजन्नग्ने! त्वं तेजसा वनिनं न शूर: पव्येव नीचाउघशंसं नि वृश्च गृणद्धयो युगेयुगे विदश्यं 
रयि यशसं नव्यसीं च धेहि॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यों किरणसंयुक्तं मेघं छिनत्ति यथा वज्रो विदारणीयं 
विदृणाति तथा राजा स्तेनादीन्‌ दुष्टन्‌ छित्त्वा भित्त्वा धार्मिकेभ्यो धनाद्ैश्वर्य्य दधातु॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अजर) वृद्धावस्थारूप दोष से रहित (राजन) प्रकाशमान (अग्ने) अग्नि के सदृश 
वर्त्तमान! आप (तेजसा) तेज से (वनिनम्‌) किरण विद्यमान जिसमें उसको (न) जैसे वैसे वा शूरवीर जन 
(पव्येव) वज्र से जैसे (नीचा) नीच को वैसे (अघशंसम्‌) चोर को (नि) अत्यन्त (वृश्च) काटो और 
(गृणद्धय:) स्तुति करने वालों के लिये (युगेयुगे) वर्ष-वर्ष वा वर्षसमुदाय वर्षसमुदाय में (विदध्यम्‌) 
संग्राम और विज्ञानादिकों में (रयिम) धन (यशसम्‌) कीर्ति वा अन्न को और (नव्यसीम) अतिशय नवीन 
विद्या वा क्रिया को (धेहि) धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य किरणों से संयुक्त मेघ का नाश करता है और जैसे 
वज्र विदारण करने योग्य पदार्थ को विदारण करता, वैसे राजा चोर आदि दुष्ट जनों का छेदन करके धार्मिक जनों 
के लिये धन आदि ऐश्वर्य्य को धारण करे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अस्माकमग्ने मधवत्सु धारयानामि क्षत्रमजरं सुवीर्यम्‌। 

व॒यं जयेम शतिन सहसिएणं वैश्वांनर वाजमग्ने तवोतिभि:॥ ६॥ 

अस्मार्कम्‌। अग्ने। मघव॑त्‌5सु। धार॒य। अनांमि। क्षत्रम। अजर॑म। सु5वीर्यम्‌। वयम्‌॥। जयेम। श॒तिन॑म्‌। 
सहस्रिण॑म्‌। वैश्वांनर। वाज॑म्‌॥। अग्ने। तब। ऊतिउभि:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ राजन्‌ (मघवत्सु) बहुधनयुकतेषु प्रजाजनेषु 
(धारय) (अनामि) नम्येत (क्षत्रम) राष्ट्र धनं वा (अजरम्‌) नाशरहितम्‌ (सुवीर्य्यम्‌) उत्तमं बलम्‌ (वयम) 
(जयेम) (शतिनम्‌) शतधा योद्धृसेनासहितम्‌ (सहस्रिणम्‌) सहस्रैयोद्धृभि: संयुक्तम्‌ (वैश्वानर) विश्वस्य 
नायक (वाजम्‌) सद्भमम्‌ (अग्ने) तेजस्विन्‌ (तव) (ऊतिभि:) रक्षाभि: सह॥६॥ 

अन्वयः-हे वैश्वानरा5ग्ने विद्वन्‌ राजन्‌! वयं तवोतिभि: सह शतिनं सहस्रिणं वाजं जयेम। हे अग्ने! यथाऊस्माकं 
मघवत्सु सुवीर्य्यमजरं क्षत्रमनामि तथा धारय॥६॥ 

भावार्थ :-यदि राजा सेनाध्यक्षा धार्म्मिका विद्वांसो न्‍्यायकारिणो जितेन्द्रिया: स्युस्तर्ि तेषां सर्वत्र 
विजयो भवति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) संसार के अग्रणी (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्वन्‌ राजन्‌! (वयम्‌) हम लोग 
(तव) आपकी (ऊतिभि:) रक्षा आदि के साथ (शतिनम्‌) सैकड़ों प्रकार से योद्धाओं से और 
(सहस्रिणम्‌) सहसीरों योद्धाओं से संयुक्त (वाजम्‌) संग्राम को (जयेम) जीतें। तथा हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! 
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जैसे (अस्माकम्‌) हम लोगों के (मघवत्सु) बहुत धनों से युक्त प्रजाजनों में (सुवीर्य्यम) उत्तम बल 
(अजरम्‌) नाशरहित (क्षत्रम्‌) राज्य वा धन (अनामि) नम्र होवे वैसा (धारय) धारण करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो राजा और सेना के अध्यक्ष धार्मिक, विद्वान, न्‍न्यायकारी और जितेन्द्रिय हों तो उनका सर्वत्र 
विजय होता है॥६॥ 

पुना राजादिजनै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा आदि जनों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अदब्वेभिस्तव॑ गोपाभिरिष्टे3स्माक पाहि त्रिषधस्थ सूरीन। 

रक्षा च नो द॒दुषां शर्धों अग्ने वैश्वानर प्र च तारी: स्तवान:॥७॥ १०॥ 

अद॑ब्धेभि:। तव॑। गोपाभि:। इष्टे। अस्माकम्‌। पाहि। त्रिउसधस्थ। सूरीन। रक्ष। च। नः। ददुषाम। शर्ध:। 
अने। वैश्वांनर। प्र। च। तारी:। स्तर्वान:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अदब्धेभि:) अहिंसके: (तव) (गोपाभि:) रक्षाभि: (इष्टे) सड्गन्तव्ये (अस्माकम) 
(पाहि) (त्रिषधस्थ) त्रिषु समानस्थानेषु वर्त्तमान (सूरीन्‌) विदुष: (रक्षा) अत्र हृय्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(च) (नः) अस्मान्‌ (ददुषाम) दातृणाम्‌ (शर्ध:) बलम्‌ (अग्ने) (वैश्वानर) विद्याविनयप्रकाशमान (प्र) 
(च) (तारी:) तारय (स्तवान:) प्रशंसन्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे त्रिषधस्थेष्टे वेश्वानराग्ने! स्तवानस्त्वमदब्धेभिर्गोपाभिनों5स्मान्‌ सूरीन्‌ पाहि। अस्माकं सम्बन्धिनश् 
रक्षा यतस्तव ददुषामस्माकं च शर्धों वर्धत। अस्माभि: सह त्वं शत्रून्‌ प्र तारीरुल्लड्डय।॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजजन! यथा सूर्य्य उपर्यधोमध्यस्थांल्लोकान्‌ प्रकाशयति तथाविधं॑ प्रजाजनांस्त्व॑ 
सर्वतो रक्ष। यथाउत्र राज्ये विद्वांसो वर्धरंस्तथा विधानं विधेहि॥७॥ 

अत्र वेश्वानरदिद्वत्सूर्य्यराजादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (त्रिषधस्थ) तीन तुल्य स्थानों में वर्त्तमान (इष्टे) मेल करने योग्य (वैश्वानर) विद्या 
और विनय से प्रकाशमान (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान! (स्तवानः) प्रशंसा करते हुए आप 
(अदब्धेभि:) अहिंसक जनों से (गोपाभि:) रक्षाओं के द्वारा (न:) हम लोगों [के] (सूरीन्‌) विद्वानों का 
(पाहि) पालन करिये और (अस्माकम्‌) हम लोगों के सम्बन्धियों की (च) भी (रक्षा) रक्षा करिये तथा 
(तव) आपका और (ददुषाम) देने वालों का (च) और हमारा (शर्ध:) बल बढ़े और हम लोगों के साथ 
आप शत्रुओं का (प्र, तारी:) उल्लंघन करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजजन! जैसे सूर्य्य ऊपर, नीचे और मध्यस्थ लोकों को प्रकाशित करता है, वैसे ही 
प्रजाजनों की आप सब प्रकार से रक्षा कीजिये और जैसे इस राज्य में दिद्वान्‌ बढ़ें, वेसे कार्य करिये॥७॥ 
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इस सूकत में विद्या और विनय से प्रकाशमान, दिद्वान्‌ू, सूर्य्य और राजा आदि के गुणों का वर्णन करने 
से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 
यह आठवाँ सूक्‍त और दशवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3973 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ सप्तर्चस्य नवमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। वैश्वानरो देवता। १ विराट त्रिष्ट॒प॥ 
५ निचृत्तिष्ट॒प। ६ त्रिषप्टपूछन्द:। धेवत: स्वर:। २, ३ भुरिक्‌ पडक्ति:। ४ पर््स्‍क्तिएछन्द:। 
पञ्ञमः स्वर:। ७ भुरिगार्चीजगतीछन्द:। निषाद: स्वर :॥ 
अब राजप्रजे परस्पर कर्म वर्त्तेवातामित्याह॥ 
अब सात ऋचावाले नवम सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा प्रजा परस्पर कैसे 
वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अहंश्व कृष्णमह॒स्जुनं च वि वर्तेते रज॑सी वेद्याभि:। 

वैश्वानरो जायमानो न राजावांतिरज्ज्योतिषामिस्तमांसि॥ १॥ 

अहरितिं। चा कृष्णम्‌। अहं:। अर्जुनम्‌। च। वि। वर्तेते इतिं। रज॑सी इतिं। वेद्यार्भि:। वैश्वानर:। जाय॑मान:। 
न। राजां। अब अतिरत। ज्योतिषा। अग्नि:। तमांसि॥ १॥ 

पदार्थ :-(अह:) दिनम्‌ (च) (कृष्णम्‌) रात्रि: (अहः) व्याप्तिशीलम्‌ (अर्जुनम) ऋजुगत्यादिगुणम्‌ 
(च) (वि) विरोधे (वर्त्तेते) (रजसी) रात्र्यहनी (वेद्याभि:) वेदितव्याभि: (वैश्वानर:) विश्वस्मिन्‌ नरे नेतव्ये 
प्रकाशमान: (जायमान:) उत्पद्यमान: (न) इव (राजा) (अब) (अतिरत्‌) तरति (ज्योतिषा) प्रकाशेन 
(अग्नि:) (तमांसि) रात्री:॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! अह: कृष्णं चाउहरजुनं च रजसी वेद्याभिस्सह वि वरत्तेते राजा न जायमानो 
वेश्वानरो5ग्निर्ज्योतिषा तमांस्यवातिरत्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा रात्रिदिने संयुक्ते वर्त्तेते तथैव राजप्रजे अनुकूले भवेतां यथा 
सूर्य्य: प्रकाशेना5न्धकारं निवर्त्तयति तथैव राजा विद्याविनयप्रकाशेना5न्धकारं निवर्त्तयेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो (अह:) दिन (क्ृष्णम्‌) रात्रि (च) और (अहः) व्याप्तिशील (अर्जुनम) 
सरलगमन आदि गुणों को (च) भी (रजसी) रात्रिदिन (वेह्याभि:) जानने योग्यों के साथ (वि, वर्त्तेति) 
विविध प्रकार वर्त्तते हैं और (राजा) राजा के (न) समान (जायमान:) उत्पन्न हुआ (वैश्वानर:) सम्पूर्ण 
करने योग्य कामों में प्रकाशमान (अग्नि) अग्नि (ज्योतिषा) प्रकाश से (तमांसि) रात्रियों का (अव, 
अतिरत्‌) उललड्डन करता है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जैसे रात्रिदिन संयुक्त हैं, वैसे ही राजा और प्रजा अनुकूल हों 
और जैसे सूर्य्य प्रकाश से अन्धकार को निवृत्त करता है, वैसे ही राजा विद्या और विनय के प्रकाश से 
अविद्यारूप अन्धकार को निवृत्त करे॥ १॥ 

अधथा5पत्यं कस्य भवतीत्याह॥ 
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अब अपत्य किसका होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

नाहं तन्तुं न वि जनाम्योतुं न य॑ वर्यन्ति सम्रेउत॑माना:। 

कस्य॑ स्वित्पुत्र इह वक्‍्त्वानि प्रो व॑दात्यवरेण पित्रा॥२॥ 

ना अहम्‌। तन्तुम्‌। न। वि। जानामि। ओतुम्‌। न। यम्‌। वर्यन्ति। समू5अरे। अत॑माना:। कस्य। स्वित। पुत्र:। 
डुह। वक्‍त्वांनि। पर:। वदाति। अवरिण। पित्रा॥ २॥ 

पदार्थ :-(न) (अहम) (तन्तुम्‌) विस्तारम्‌ (न) इव (वि) (जानामि) (ओतुम्‌) रचयितुम्‌ (न) 
(यम्‌) (वयन्ति) व्याप्नुवन्ति (समरे) सद्भामे (अतमाना:) अतन्त:। अत्र व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ (कस्य) 
(स्वित्‌) (पुत्र) पवित्र: सुखप्रदों वा (इह) (वक्‍्त्वानि) वकक्‍तुं योग्यानि (परः) (वदाति) वदेत्‌ (अवरेण) 
द्वितीयेन (पित्रा) पालकेना5 चार्य्येण वा॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यं समरेइतमाना न वयन्ति। अयमिह कस्य स्वित्पुत्र: परो5वरेण पित्रा सह वक्‍त्वानि 
वदाति यमतमाना: समरे न वयन्ति तं तन्तुमोतुं चाहन्न वि जानामि॥ २॥ 

भावार्थ :-विदुषामयं सिद्धान्तो5स्ति यो5यं द्वाभ्यां जायते यस्य द्वे मातरौ द्वो च पितरौ वर्तेते स 
कस्य पुत्र इति बयं न विजानीम:। अत्रायं सिद्धान्तो यथोत्पादकयो: पुत्रोडस्ति तथा5<चार्यविद्ययोरपि 
द्विजो वर्त्तत इति सर्वे विजानन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यम) जिसको (समरे) संग्राम में (अतमाना:) घूमते हुए जन (न) जैसे 
वैसे (वयन्ति) व्याप्त होते हैं, यह (इह) यहाँ (कस्य) किसका (स्वित्‌) भी (पुत्र:) पवित्र और सुख देने 
वाला है (पर:) अन्य (अवरेण) द्वितीय (पित्रा) पालक वा आचार्य के साथ (वक्‍्त्वानि) कहने के योग्यों 
को (वदाति) कहे और जिसको घूमते हुए जन सड्जम में (न) नहीं व्याप्त होते हैं, उस (तन्तुम्‌) विस्तार 
को (ओतुम्‌) रचने को (अहम) मैं (न) नहीं (वि) विशेष करके (जानामि) जानता हूँ॥२॥ 

भावार्थ :-विद्वानों का यह सिद्धान्त है कि जो दो से उत्पन्न होता है, जिसके दो माता और दो पिता हैं 
वह किसका पुत्र है, यह हम लोग नहीं जानते हैं, ऐसा प्रश्न है। इस में सिद्धान्त यह है कि जैसे उत्पन्न करने 
वाले माता पिता का पुत्र है, वेसे ही आचार्य और विद्या का भी वह द्विज पुत्र है, ऐसा सब लोग जानो॥ २॥ 

पुनरपत्यविषमाह॥ 
फिर अपत्य विषय को कहते हैं॥ 

स इत्तन्तुं स वि जनात्योतुं स वक्‍त्वान्यूतुथा वंदाति। 

य ई चिकेतदपृतस्थ गोपा अवश्चरन्परों अन्येन पश्यन्‌॥ ३॥ 

स:। इतू। तन्तुम्‌। सः। वि। जानाति। ओतुम्‌। सः। वकत्वानि। ऋतुइथा। व॒दाति। य:। ईम्‌। चिकेतत्‌। 
अपृ्तस्थ। गोपा:। अव:। चर॑न्‌। पर:। अन्येनै। पश्यन्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(स:) (इत्‌) एवं (तन्तुम) कारणम्‌ (सः) (वि) (जानाति) (ओतुम्‌) रक्षकम्‌ (सः) 
(वकक्‍्त्वानि) वक्‍तव्यानि (ऋतुथा) ऋतुष्विव (वदाति) वदेत्‌ (यः) (ईम्‌) उदकमिव शुक्रम्‌ (चिकेतत्‌) 
विजानाति (अम्नृतस्थ) नित्यस्य पदार्थस्य (गोपा:) रक्षक: (अवः) अधस्तात्‌ (चरन्‌) (परः) उपरिष्ठो 
द्वितीय: (अन्येन) (पश्यन) समीक्षमाण:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो5मृतस्य गोपा अन्येन पश्यन्नव: परश्वरन्नीं चिकेतत्स इत्तन्तुं स ओतुं वि जानाति स 
ऋतुथा वक्‍त्वानि वदाति॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये ब्रह्मचर्य्येणाप्तेभ्यो विद्याशिक्षे प्राप्दुवन्ति त एवास्य जगत: पूर्ण कारणं ज्ञातुं 
ज्ञापयितुडश्च शकक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (अप्रतस्य) नित्य पदार्थ का (गोपा:) रक्षक (अन्येन) अन्य से 
(पश्यन्‌) देखता हुआ (अवः) नीचे (पर:) ऊपर स्थित दूसरा (चरन) चलाता हुआ (ईम्‌) जल के सदृश 
शुक्र को (चिकेतत्‌) जानता है (सः, इत्‌) वही (तन्तुम) कारण को (सः) वह (ओतुम्‌) रक्षक को (वि, 
जानाति) विशेष करके जानता है (सः) वह (ऋतुथा) जेसे काल-काल में, वैसे (वक्त्वानि) कथन करने 
योग्यों को (बदाति) कहे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य्य के द्वारा यथार्थवक्ताओं से विद्या और शिक्षा को प्राप्त होते हैं, वे ही इस जगत्‌ 
के पूर्ण कारण के पूर्ण कारण को जानने को समर्थ होते हैं॥ ३॥ 

अथास्मिन्‌ देहे ह्वौ जीवात्मपरमात्मानौ वर्तेते इत्याह॥ 
अब इस देह में दो जीवात्मा और परमात्मा वर्त्तमान हैं 
इस विषय को कहते हैं॥ 

अयं होता प्रथम: पश्यतेममिदं ज्योतिरपृत मर्त्यषु। 

अयं स जज्ञे ध्रुव आ निषत्तो3मर्त्यस्तन्‍्वा३ वर्धमान:॥४॥ 

अयम्‌। होता। प्रथम:। पश्यंत। इमम्‌। इृदम्‌॥ ज्योतिं:। अमृत॑म्‌। मर्त्येषु। अयम्‌॥ सः। जज्ञे। ध्रुव:। आ। 
नि5संत्त:। अर्म॑र्त्य:। तन्वां। वर्धमान:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (होता) दाता ग्रहीता वा (प्रथम:) आदिम: (पश्यत) (इमम्‌) (इृदम) प्रत्यक्षम्‌ 
(ज्योति :) सूर्य्य इब स्वप्रकाशं चेतनं परमात्मानम्‌ (अम्नतम्‌) नाशरहितम्‌ (मर्त्येषु) मरणधर्मेषु शरीरेषु 
(अयम्‌) (सः) (जज्ञे) जायते (ध्र॒ुवः) निश्चलो दृढ़: (आ) (निषत्त:) निषष्ण: (अमर्त्य:) मरणधर्मरहित: 
(तन्वा) शरीरेण (वर्धमान:) यो वर्धते स:॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो श्रुवो निषत्त: प्रथमो होता5यं मर्त्त्यष्विदममृतं ज्योति: परमात्मास्ति तमिमं पश्यत 
यो5यमरमर्त्त्यस्तन्वा वर्धमाना आ जज्ञे स जीवो5स्तीति पश्यत।॥४॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! अस्मिज्छरीरे द्वौ चेतनौ नित्यो जीवात्मपरमात्मानौ वर्त्तेते 
तयोरेको5ल्‍्पो5ल्पज्ञो5ल्पदेशस्थो जीव: शरीरं धृत्वा जायते वर्धते परिणमते चा5पक्षीयते पापपुण्यफलं च 
भुडक्ते अपर: परमेश्वरो ध्रुव: सर्वज्ञ: कर्म्मफलसम्बन्धरहितो5स्तीति निश्चिनुत॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जो (ब्रुवः) निश्चल दृढ़ (निषत्त:) स्थित (प्रथम:) पहिला (होता) देने 
वा ग्रहण करने वाला (अयम्‌) यह और (मर्त्येषु) मरणधर्म्मयुक्त शरीरों में (इदम्‌) इस प्रत्यक्ष (अमृतम्‌) 
नाश से रहित (ज्योतिः) सूर्य्य के सदृूश अपने से प्रकाशित चेतन परमात्मा है उस (इमम्‌) इस को 
(पश्यत) देखिये और जो (अयम्‌) यह (अमर्त्य:) मरणधर्म्म से रहित (तन्वा) शरीर से (वर्धमान:) 
बढ़ता हुआ (आ) चारों ओर से (जज्ञे) प्रकट होता है (सः) वह जीव है, ऐसा देखो।। ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस शरीर में दो चेतन नित्य हुए जीवात्मा और परमात्मा वर्त्तमान हैं। उन दोनों में 
एक अल्प, और अल्पदेशस्थ जीव है, वह शरीर को धारण करके प्रकट होता, वृद्धि को प्राप्त होता और परिणाम 
को प्राप्त होता तथा हीन दशा को प्राप्त होता, पाप और पुण्य के फल का भोग करता है। द्वितीय परमेश्वर श्रुव, 
निश्चल, सर्वज्ञ, कर्म्पफल के सम्बन्ध से रहित है, ऐसा तुम लोग निश्चय करो॥४॥ 

अस्मिज्छरीरे कि कि विज्ञेयमित्याह॥ 
इस शरीर में क्या-क्या जानने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

ध्रुव॑ ज्योतिर्निहितं दृशये क॑ मनो जविष्ठ॑ पृतयत्स्व॒न्त:। 

विश्वें देवा: सर्मनस॒: सकेता एकं क्रत॑मभि वि यन्ति साधु॥ ५॥ 

ध्रुवम्‌। ज्यो्तिं:। नि5हितम्‌। दृशयें। कम्‌। मर्न॑:। जविष्ठम्‌। पतय॑त्‌इसु। अन्तरितिं। विश्वे। देवा:। 
स5मन॑स:। स5केता:। एकंम्‌। क्रतुम्‌। अभि। वि। यन्ति। साधु॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ध्र॒ुवम) निश्चलम्‌ (ज्योतिः) स्वप्रकाशं सर्वप्रकाशकं वा (निहितम्‌) स्थितम्‌ (दृशये) 
दर्शनाय (कम्‌) सुखस्वरूपम्‌ (मनः) अन्तः:करणपवृत्ति: (जविष्ठम्‌) वेगवत्तमम्‌ (पतयत्सु) पतिरिवाचरत्सु 
(अन्त:) आभ्यन्तरे (विश्वे) सर्वे (देवा:) स्वस्वविषयप्रकाशकानि श्रोत्रादीनीन्द्रियाणि (समनस:) समान 
सहकारि साधन मनो येषान्ते (सकेताः) समान केतः प्रज्ञा येषान्त (एकम्‌) असहायम्‌ (क्रतुम) जीवस्य 
प्रज्ञामम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (वि) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (साधु)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्दृशये थ्रुवं निहितं क॑ ज्योतिर््रह्मास्ति तदाधारे यज्जविष्ठ॑ पतयत्स्वन्तर्व्तमानं मनो5स्ति 
तदाश्रयेण समनस: सकेता विश्वे देवा एक॑ क्रतुं साध्वभि वि यन्तीति यूयं विजानीत॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! अस्मिज्छरीरे सच्चिदानन्दलक्षणं स्वप्रकाशं ब्रह्म द्वितीयों जीवस्तृतीयं 
मनश्वतुर्थानीन्द्रियाणि पञ्ञमा: प्राणा: षष्ठं शरीरञज्ञ वर्त्तत एवं सति सर्वे व्यवहारा: सिद्धा जायन्ते येषां 
भध्यात्सर्वाधार ईश्वरो देहान्तःकरणप्राणेन्द्रियर्ध्त्ता जीवादीनामधिष्ठानं शरीरमिति विजानीत॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो। जो (दृशये) दर्शन के लिये (ट्रुवम) निश्चवल (निहितम्‌) स्थित (कम) 
सुखस्वरूप (ज्योति:) अपने से प्रकाशित और सब का प्रकाशक ब्रह्म है, उसके आधार में जो (जविष्ठम) 
अतिवेगयुक्त (पतयत्सु) पति सदृश के आचरण करते हुओं में (अन्तः:) मध्य में वर्त्तमान (मनः) 
अन्तःकरण का व्यापार है, उसके आश्रय से (समनसः) सहकारि साधन मन जिनका और (सकेता:) 
तुल्य बुद्धि जिनकी वे (विश्वे) संपूर्ण (देवा:) अपने अपने विषयों को प्रकाशित करने वाली श्रोत्र आदि 
इन्द्रियाँ (एकम्‌) सहायरहित (ऋतुम) जीव के प्रज्ञान को (साधु) उत्तम प्रकार (अभि) सन्मुख (वि) 
विशेष करके (यन्ति) प्राप्त होते हैं, यह आप लोग जानो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! इस शरीर में सच्चिदानन्दस्वरूप अपने से प्रकाशित ब्रह्म, द्वितीय जीव, तृतीय 
मन, चौथी इन्द्रियाँ, पांचवें प्राण, छठा शरीर वर्त्तमान है, ऐसा होने पर सम्पूर्ण व्यवहार सिद्ध होते हैं। जिनके 
मध्य से सब का आधार ईश्वर, देह, अन्त:करण प्राण और इन्द्रियों का धारण करने वाला और जीवादिकों का 
अधिष्ठान शरीर है, यह जानो॥५॥ 

अथ मनजुष्यशरीरे कि कि विज्ञातव्यमित्याह॥ 
अब मनुष्य के शरीर में क्या-क्या जानने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

वि में कर्णा पतयतो वि चक्षुवी ३८ ज्योतिर्हददय आहितं यत्‌। 

वि में म्नश्वरति दूरआंधी: कि स्विद्वक्ष्यामि किमु नू म॑निष्ये॥६॥ 

वि। में। कर्णा। पतयत:। वि। चक्लु:। वि। इदम्‌। ज्योतिं:। हृदये। आ5हितम्‌। यत्‌। वि। में। मन॑:। चरति। 
दूरेडआंधी:। किम्‌। स्वित्‌। वक्ष्यामि। किम्‌। ऊँ इति। नु। मनिष्ये॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वि) (मे) मम (कर्णा) कर्णों (पतयतः) पतिरिवा55चरत: (वि) (चक्षु:) चष्टे येन 

तच्चक्षु: (वि) (इृदम्‌) (ज्योतिः) प्रकाशकम्‌ (हृदये) (आहितम्‌) स्थितम्‌ (यत्‌) (वि) (में) मम (मनः) 

अन्तःकरणम्‌ (चरति) गच्छति (दूरआधी:) दूरस्थानां पदार्थानां समन्ताच्चिन्तकम्‌ (किम) (स्वित्‌) अपि 
(वक्ष्यामि) (किम्‌) (3) (नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (मनिष्ये) विचारं करिष्ये।।६॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यद्यौ मे कर्णा वि पतयतो यन्मे चश्षलुर्वि चरति यन्मे हृदय इदमाहितं ज्योतिर्वि चरति यन्मे 
दूरआधीर्मनो वि चरति येन तदहं कि स्विद्वक्ष्यामि किमु नू मनिष्य इति विचारयामि तत्सर्व यूयं विज्ञापपत॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यो5हं यानि च मम साधनानि तत्सर्व मां बोधयत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! (यत्‌) जो (मे) मेरे (कर्णा) श्रोत्र (वि) विशेष करके (पतयतः) स्वामी 
के सदृश आचरण करते हुए और जो मेरा (चक्षु:) देखने की चेष्टा करता है जिससे वह चश्लु (वि) विशेष 
करके (चरति) चलता है और जो (मे) मेरे (हृदये) हृदय में (इदम) यह (आहितम्‌) स्थित (ज्योतिः) 
प्रकाशक (वि) विशेष करके चलाता है और जो मेरा (दूर आधी:) दूरस्थ पदार्थों का सब प्रकार से 
चिन्तक (मनः) अन्त:करण (वि) विशेष करके चलता है, जिससे उसको मैं (किम्‌) कया (स्वित्‌) भी 
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(वक्ष्यामि) कहूँगा और (किम्‌) क्‍या (3) और (नू) शीघ्र (मनिष्ये) विचार करूँगा यह विचारता हूँ, उस 
सब को आप लोग जनाइये।॥ ६॥ 
भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! मैं और जो मेरे साधन हैं, उस सब व्यवहार को मेरे लिये जनाइये॥६॥ 
मनुष्यै: कस्माद्धीत्वा पापाचरणं नाचरणीयमित्याह॥ 
मनुष्यों को किससे डर कर पापाचरण का आचरण न करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 
विश्वे देवा अनमस्यन्‌ भियानास्त्वामग्ने तमसि तस्थिवांसम्‌। 
वैश्वानरोउवतूतये नो3मंत्यो3वतूतयें न:॥७॥ ११॥ 
विश्वें। देवा:। अनमस्यन्‌। भियाना:। त्वाम्‌। अग्ने। तम॑सि। तस्थिउवांसम्‌। वैश्वानर:। अवतु। ऊतयें। नः। 
अर्मर्त्य:। अव॒तु। ऊतयें। न:॥७॥ 
पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (अनमस्यथन्‌) प्रह्नीभूता भवन्ति (भियाना:) भयं प्राप्ता: 
(त्वाम) परमात्माननिव विद्युद्य॒ुक्तं प्राणमिव परमात्मनम्‌ (अग्ने) पावकेश्वर (तमसि) अन्धकारे 
(तस्थिवांसम्‌) प्रतिष्ठन्तम्‌ (वैश्वानर:) विश्वस्य संसारस्य प्रकाशक: (अवतु) रक्षतु (ऊतये) रक्षणाद्याय 
(नः) अस्मान्‌ (अमर्त्य:) मृत्युधर्मरहित: (अवतु) (ऊतये) (नः) अस्मान्‌॥७॥ 
अन्वय:-हे अग्ने! परमात्मूँस्तमसि तस्थिवांसं त्वां पृथिव्यादय इव विश्वे देवा भियाना अनमस्यन्त्स 
वेश्वानरो5मर्त्त्यों भवानूतये नो5स्मानवतूतये नोउस्मानवतु॥७॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा प्राणविद्युतो प्राप्य सर्वेषां पृथिव्यादीनां स्थितिर्वर्त्तती यथाग्ने: सर्वे 
प्राणिनो: बिभ्यति तथैव सर्वव्यापिनं सर्वान्तर्यामिणं परमात्मानं मत्वा पापाचरणाद्विद्वांसो बिभ्यतीति 
सर्वेडस्माद्‌ बिभ्यत्विति॥ ७॥ 
अन्राह्होरात्र्यपत्यजीवपरमात्मादीनां स्थितिवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति नवमं सूक्‍तमेकादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) प्रकाशक परमात्मन्‌! (तमसि) अन्धकार में (तस्थिवांसम्‌) स्थित (त्वाम) 
परमात्मा के सदृश बिजुली से युक्त को वा प्राण के सदृश परमात्मा को जेसे पृथिवी आदि, वैसे (विश्वे) 
सम्पूर्ण (देवा:) विद्वान्‌ जन (भियाना:) भय को प्राप्त हुए (अनमस्यन्‌) नम्र होते हें वह (वैश्वानर:) 
सम्पूर्ण संसार के प्रकाशक (अमर्त्य:) मृत्यु धर्म से रहित आप (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (न:) हम 
लोगों की (अवतु) रक्षा कीजिये और (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (नः) हम लोगों की (अवतु) रक्षा 
कीजिये॥७॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३979 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 6076 ां| 0 ॥07-0077809।| (5/॥0प॥07. 


भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे प्राण और बिजुली को प्राप्त होकर सम्पूर्ण पृथिवी आदिकों की स्थिति है और 
जैसे अग्नि से सम्पूर्ण प्राणी डरते हैं, वेसे ही सर्वत्र व्यापी और सब के अन्तर्यामी परमात्मा को मान के पाप के 
आचरण से दिद्वान्‌ जन डरते हैं, इस निमित्त से सब जन इससे डरें॥७॥ 
इस सूकक्‍त में दिनरात्रि, अपत्य, जीव, परमात्मादिकों की स्थिति का वर्णन करने से इस सूकत के अर्थ 
की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह नवम सूक्‍त और ग्यारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ सप्तर्चस्य दशमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अमिनिर्देवता। ९ त्रिष्टपत २, ३, ६ 
निचृत्रिष्टप॥ ५ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। ४ आर्षी पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ७ 
प्राजापत्या बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
अक्ष मुनुष्यैः कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पुरो वो मन्द्र दिव्यं सुंबृक्ति प्रयति य॒ज्ञे अम्निमध्वरे दंधिध्वम्‌। 

पुर उक्थेभि: स हि नो विभावां स्वध्व॒रा क॑रति जातवेदा:॥ १॥ 

पुरः। व:। मन्द्रम। दिव्यम्‌। सु5वृक्तिम्‌। प्रअयति। यज्ञे। अमिम्‌। अध्वरे। दधिध्वम्‌॥ पुर:। उक्थेभि:। सः। 
हि। नः। विभाउवा। सु&अध्व॒रा। करति। जात5वेंदा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(पुर:ः) पुरस्तात्‌ (वः) युष्माकम्‌ (मन्द्रम) आनन्दप्रदं प्रशंसनीयं वा (दिव्यम) शुद्धम्‌ 
(सुवृक्तिम्‌) सुष्ठु ब्रजन्ति येन तम्‌ (प्रयति) प्रयत्नसाध्ये (यज्ञे) सड्भतिमये (अमिम्‌) विद्युदादिस्वरूपम्‌ 
(अध्वरे) अहिंसनीये (दधिध्वम्‌) (पुरः) पुरस्तात्‌ (उक्थेभि:) वक्‍तुमहें: (सः) (हि) यतः (नः) अस्मान्‌ 
(विभावा) विशेषेण प्रकाशक: (स्वध्वरा) सुष्ठु अहिंसादिधर्मयुक्तान्‌ (करति) कुर्य्यात्‌ (जातवेदा:) यो 
जातानू सर्वान्‌ वेत्ति स:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं व: प्रयत्यध्वरे यज्ञ उक्थेभि: पुरो मन्द्रं दिव्यं सुवृक्तिमग्निं दधिध्व॑ यो हि विभावा 
जातवेदा नोअस्मान्‌ पुर: स्वध्वरा करति स ह्ास्माभि: सर्त्कतव्योडस्ति॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथर्त्त्विजो यज्ञेडग्नि पुरस्तात्‌ संस्थाप्य तत्राहुति दत्त्वा जगदुपकुर्वन्ति 
तथैवात्मन: पुर: परमात्मानं संस्थाप्य तत्र मनआदीनि हुत्वा साक्षात्कृत्य तदुपदेशेन जगदुपकारं 
कुर्वन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! आप लोग (व:ः) आप लोगों के (प्रयति) प्रयत्न से साध्य (अध्वरे) 
अहिंसनीय (यज्ञे) सड़भतिस्वरूप यज्ञ में (उक्थेभि:) कहने के योग्यों से (पुरः) प्रथम (मन्द्रम) आनन्द 
देनेवाले वा प्रशंसनीय (दिव्यम्‌) शुद्ध (सुवृक्तिम) उत्तम प्रकार चलते हैं जिससे उस (अम्निम) 
विद्युदादिस्वरूप अग्नि को (दधिध्वम्‌) धारण करिये और जो (हि) निश्चय करके (विभावा) विशेष करके 
प्रकाशक (जातवेदा:) प्रकट हुओं को जाननेवाला (नः) हम लोगों को (पुरः) प्रथम (स्वध्वरा) उत्तम 
प्रकार अहिंसा आदि धर्मों से युक्त (करति) करे (सः) वही हम लोगों से सत्कार करने योग्य है॥ १॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे यज्ञ करने वाले यज्ञ में अग्नि को प्रथम उत्तम प्रकार स्थापित करके उस 
अग्नि में आहुति देकर संसार का उपकार करते हैं, वेसे ही आत्मा के आगे परमात्मा को संस्थापित करके वहाँ 
मन आदि का हवन करके और प्रत्यक्ष करके उसके उपदेश से जगत्‌ का उपकार करो॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तमु द्युम: पुर्वणीक होतरग्नें अमिभिर्मनंष इधान:। 

स्तोम॑ यम॑स्मै ममतेव शूष घृतं न शुचि मृतय: पवन्ते॥ २॥ 

तम्‌। ऊँ इति। द्युउम:। पुरुईअनीक। होतः। अग्नें। अग्निधि:। मनुंष:। इधान:। स्तोम॑म्‌॥ यम्‌॥ अस्पै। 
ममता $इवा। शूषम्‌। घृतम्‌। न। शुचि। मृतय॑:। पवन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) अग्निम्‌ (3) (द्युमः) प्रकाशवान्‌ (पुर्वणीक) बहूनां सम्भाजक (होतः) धातः 
(अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ (अम्निभि:) पावके: (मनुषः) मनुष्यान्‌ (इधान:) दीपयन्‌ (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ 
(यम्‌) (अस्मे) (ममतेव) (शूष्म) बलम्‌ (घृतम) (न) इव (शुचि) (मतयः) मनुष्या: (पवन्ते)॥ २॥ 

अन्वय:-हे पुर्वणीक द्युमो होतरग्ने! मनुष इधानस्त्वं मतयश्व ममतेव5ग्निभिरस्मै शुचि घृतं शूषं न य॑ पवन्ते 
तमु स्तोम॑ श्रुणु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या येन पदार्थान्‌ सेधयन्ति सो5ग्नि: सर्वे: कार्य्यसाधको 
वेदितव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (पुर्वणीक) बहुतों को संविभाग करने और (द्युम:) प्रकाशवान्‌ (होत:) धारण करने 
वाले (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्वन्‌! (मनुषः:) मनुष्यों को (इधानः) प्रकाशित करते हुए आप और 
(मतय:) मननशील अन्य मनुष्य (ममतेव) ममता के समान (अम्निभिः) अग्नियों से (अस्मै) इसके लिये 
(शुच्ि) पवित्र (घृतम्‌) घृत वा (शूषम्‌) बल के (न) समान (यम) जिसको (पवन्ते) पवित्र करते हैं 
(तम्‌, उ) उसी अग्नि की (स्तोमम्‌) प्रशंसा को सुनिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य जिससे पदार्थों को सिद्ध करते हैं, वह कार्य्यसाधक अग्नि 
सब को जानने योग्य है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

पीपाय स: अ्रवसा मर्त्येषु यो अग्नये द॒दाश विप्र उक्थै:। 

चित्राभिस्तमूतिभिश्नित्रशोचिब्रजस्य॑साता गोम॑तो दधाति॥ ३॥ 

पीपाय। स:। श्रव॑सा। मर्त्येषु॥ य:। अग्नयें। दुदाश विप्र:। उक्थै:। चित्रार्भि:। तम्‌। ऊतिउभि:। 
चित्रशोंचि:। ब्र॒जस्थ। साता। गो5मंत:। दधाति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(पीपाय) वर्धयति (सः) (श्रवसा) अन्नाद्ेन (मर्त्यंषु) मनुष्यादिषु (यः:) (अग्नये) 
(ददाश) ददाति (विप्र:) मेधावी (उक्थै:) प्रशंसितैः कर्म्मभि: (चित्राभि:) अद्भधुताभि: (तम्‌) (ऊतिभि:) 
रक्षादिभि: (चित्रश्ोचि:) चित्र विविधं शोचि: प्रकाशो यस्य सः (ब्रजस्थ) व्रजन्ति घना यस्मिस्तस्य 
मेघस्य (साता) सड्भामेण (गोमत:) अतिशयितस्तोता (दधाति)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो गोमतश्वित्रशोचिर्विप्र उक्थेश्चित्राभिरूतिभिश्व मर्त्येष्वग्नये श्रवसा पीपाय ददाश स 
ब्रजस्य साता दधाति तं यूयं विजानीत॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्मिन्नग्नावद्भधुता गुणकर्म्मस्वभावा: सन्ति त॑ यथावद्ठिदित्वा 
सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (य:) जो (गोमत:) अतिशय स्तुति करनेवाला और (चित्रशोचि:) 
अनेक प्रकार का प्रकाश जिसका ऐसा (विप्र:) बुद्धिमान्‌ (उक्थै:) प्रशंसित कर्मों और (चित्राभि:) अद्भुत 
(ऊतिभि:) रक्षादिकों से (मर्त्येषु) मनुष्य आदिकों में (अग्नये) अग्नि के लिये (श्रवसा) अन्नादि से 
(पीपाय) बढ़ाता और (ददाश) देता है (सः) वह (ब्रजस्थ) चलते हैं सघन जल जिसमें उस मेघ के 
(साता) संग्राम से (दधाति) धारण करता है (तम्‌) उसको आप लोग जानिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस अग्नि में अद्भुत गुण, कर्म्म, स्वभाव हैं, उसको अच्छे प्रकार जान कर 
संप्रयोग करो अर्थात्‌ काम में लाओ॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ य: प॒प्रौ जायमान उर्वी दूरदृशा भासा कृष्णाध्वा। 

अध॑ बहु चित्तम ऊर्म्यायास्तिर: शोचिषां ददृशे पावक:॥ ४॥ 

आ। य:। प॒प्रौ। जाय॑मान:। उर्वी इति। दूरेडदृ्शां। भासा। कृष्ण5अंध्वा। अध॑ बहु। चित्‌। तम॑:। ऊर्म्याया:। 
तिर:। शोचिषा। दुदृशे। पावक:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यः) (पप्रौ) व्याप्नेति (जायमान:) प्रकट: सन्‌ (ऊर्वी) द्यावापृथिव्यो 
(दूरेद्शा) यया दूरे पश्यन्ति तया (भासा) दीप्त्या (कृष्णाध्वा) कृष्ण: कर्षितो5 ध्वा मार्गों येन (अध) 
आनन्तर्य (बहु) (चित) अपि (तमः) अन्धकार: (ऊर्म्याया:) रात्र्या:। ऊर्म्येति रात्रिनाम। (निघं०१.७) 
(तिरः) तिरोभावे (श्ोचिषा) प्रकाशेन (ददृशे) दृश्यते (पावकः) पवित्रकर्त्ता॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो जायमानो कृष्णाध्वा दूरेदृशा भासोर्वी आ पप्रावध ऊर्म्याया बहु चित्तम: शोचिषा 
तिरस्करोति पावक सन्‌ ददूशे तं यूयं विजानीत॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैरवश्यं विद्युदग्निर्वेदितव्य:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (जायमान:) प्रकट हुआ (कृष्णाध्वा) कर्षित किया अर्थात्‌ जिसे 
हल से जोतें, वैसे पहियों से सतीरा मार्ग जिसने वह (दूरेदृूशा) जिससे दूर देखते हैं उस (भासा) प्रकाश 
से (उर्वी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ) चारों ओर से (पप्रौ) व्याप्त होता है और (अध) इसके अनन्तर 
(ऊर्म्याया:) रात्रि का (बहु) बहुत (चित) भी (तमः) अन्धकार (शोचिषा) प्रकाश से (तिरः) तिरस्कार 
करता है और (पावक:) पवित्रकर्त्ता हुआ (ददृशे) देखा जाता है, उसको आप लोग जानिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि अवश्य बिजुलीरूप अग्नि को जानें॥ ४॥ 

पुर्विद्वद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

नू नश्नित्र पुरुवाजाभिरूती अग्नें रयिं मघवद्धयश्न थेहि। 

ये राधसा श्रवसा चात्यन्यान्त्सुवीयेभिश्वाभि सन्ति जनान्‌॥५॥ 

नु। न॒ः। चित्रम्‌। पुरुअवाजांभि:। ऊती। अग्नें। रयिम्‌। मघव॑तूउभ्य:। चा। धेहि। ये। राध॑सा। श्रवंसा। च। 
अति अन्यान्‌। सुउवीर्येभि;। च। अभि। सन्ति। जनानू॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (नः) अस्मभ्यम्‌ (चित्रम्‌) अद्धुतम्‌ (पुरुवाजाभि:) बहुज्ञानपुरुषार्थयुक्ताभि: 
(ऊती) रक्षादिक्रियाभि: (अग्ने) आप्तविद्न्‌ (रयिम) धनम्‌ (मघवद्धय:) धनाढ्येभ्य: (च) (थेहि) (ये) 
(राधसा) धनेन (श्रवसा) अन्नादिना (च) (अति) (अन्यान्‌) (सुवीर्य्थेभि:) सुष्ठु वीर्य्य बल॑ पराक्रमो वा 
येषान्तै: (च) (अभि) अभिमुख्ये (सन्ति) (जनान्‌) मनुष्यान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं पुरुवाजाभिरूती नो मघवद्धयश्च चित्र रयि नू धेहि ये सुवीर्य्येभि: राधसा श्रवसा 
चान्याझ्नान्दधमाना अभि सन्ति ते5ति प्रतिष्ठां च लभन्ते॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ये युष्मभ्यं विद्यां श्रियं च दधति तेषां यूयमतिप्रतिष्ठां कुरुत॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) यथार्थवक्‍ता विद्वन्‌! आप (पुरुवाजाभि:) बहुत ज्ञान और पुरुषार्थ से युक्त 
(ऊती) रक्षा आदि क्रियाओं से (नः) हम लोगों और (मघवद्धय:) धन से युक्त जनों के लिये (च) भी 
(चित्रम) अद्भुत (रयिम्‌) धन को (नू) शीघ्र (थेहि) धारण कीजिये (ये) जो (सुवीर्य्येभि:) श्रेष्ठ बल वा 
पराक्रम जिनके उन और (राधसा) धन और (श्रवसा) अन्न आदि से (च) भी (अन्यान्‌) अन्य (जनान्‌) 
मनुष्यों को धारण करते हुए (अभि) सन्मुख (सन्ति) हैं, वे (अति) अत्यन्त प्रतिष्ठा को (च) भी प्राप्त होते 
हैं॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो आप लोगों के लिये विद्या और लक्ष्मी को धारण करते हैं, उनकी आप लोग 
अत्यन्त प्रतिष्ठा करो॥५॥ 

पुनर्विद्द्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
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इमं यज्ञ चनों धा अग्न उशन्यं त॑ आसानो जुह॒ते ह॒विष्मान्‌। 

भरद्वाजेषु दधिषे सुवृक्तिमवीर्वाज॑स्थ॒ गध्यस्य सातौ॥ ६॥ 

इमम्‌। यज्ञम्‌। चन॑;। धा:। अग्ने। उशन्‌। यम्‌। ते। आसान:। जुहुते। ह॒विष्मांन्‌। भरतूउवाजेषु। दुधिषे। 
सु5वृक्तिम्‌। अवी:। वार्जस्य। गध्य॑स्थ। सातौ॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इमम) (यज्ञम्‌) परोपकाराख्यम्‌ (चनः) अन्नादिकम्‌ (धाः) थेहि (अग्ने) पुरुषार्थिन्‌ 
विद्दन्‌ (उशन्‌) कामयमान: (यम्‌) (ते) तव (आसानः) आसीनः (जुहुते) जुहोति (हविष्मान) बहूनि 
हवींषि दातव्यानि भोक्तव्यानि विद्यन्ते येषु (भरद्वाजेषु) ये वाजानन्नादीन्‌ भरन्ति तेषु (दथधिषे) (सुवृक्तिम) 
सुष्ठ ब्रजन्ति यस्मिन्मार्ग तम्‌ (अवी:) रक्षे: (वाजस्थ) विज्ञानादे: (गध्यस्य) अभिकाडक्षितुं योग्यस्य 
(सातौ) सड्भमे॥६॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं यं यज्ञमुशञ्लनो धा आसानो हविष्मान्त्सम्भवाडुहुत इमं गध्यस्य वाजस्य 
साताववीर्भरद्वाजेषु सुवृक्ति दधिषे तस्य ते सर्व सुखं सुगमं जायेत॥६॥ 

भावार्थ :-ये परोपकारं कुर्वन्ति तेषामेवाभीष्टा स्वार्थसिद्धिर्जायते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) पुरुषार्थी विद्वन! आप (यम्‌) जिस (यज्ञम) परोपकार नामक यज्ञ की 
(उशन्‌) कामना करते हुए (चनः) अन्न आदि को (धा:) धारण करें और (आसान:) बेठे हुए (हविष्मान) 
बहुत देने और भोग करने योग्य पदार्थ जिनमें वह आप (जुहुते) हवन करते हैं (इमम्‌) इसकी (गध्यस्य) 
अभिकांक्षा करने योग्य (वाजस्थ) विज्ञान आदि के (सातौ) संग्राम में (अबी:) रक्षा कीजिये और 
(भरद्वाजेषु) अन्न आदि को धारण करने वालों में (सुवृक्तिम्‌) उत्तम प्रकार चलते हैं जिसमें उस मार्ग को 
(दथिषे) धारण कीजिये उन (ते) आपका सम्पूर्ण सुख सुगम होजाये॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो परोपकार करते हैं, उनको ही अभीष्ट स्वार्थसिद्धि होती है॥६॥ 

पुनर्विद्वद्विषयमाह।॥ 
फिर विद्वद्विषय को कहते हैं॥ 

वि द्वेषांसीनुहि वर्धयेव्णं मर्देण शुतहिमा: सुवीरा:॥ ७॥ १२॥ 

वि। द्वेषांसि। इनुहि। वर्धय। इब्ठाम्‌। मर्देम। श॒त5हिमा:। सु5वीर्रा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषे (द्वेषांसि) द्वेषयुक्तानि कर्म्माणि (इनुहि) व्याप्नुहि (वर्धय) (इत्ठाम) 
वाचमन्नं वा (मदेम) आनन्देम (शतहिमा:) शतं वर्षाणि (सुवीरा:) शोभना वीरा येषान्ते॥ ७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! दिद्व॑स्त्वं द्वेषांसि त्यज त्याजयेव्ठा वीनुहि। अस्मान्‌ वर्धय यतो वयं शतहिमा: सुवीरा: सन्‍्तो 
मदेम॥७॥ 
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भावार्थ :-विद्वद्धिस्तत्कर्म्म कर्त्तव्य॑ कारयितव्यं च येन मनुष्याणां दोषनिवृत्तिर्बुद्धिबलायूंषि च 
वर्धरन्‌॥ ७॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति दशमं सूकतं द्वादशो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे अग्नि के समान परोपकारसाधक विद्वन्‌! आप (द्वेषांसि) द्वेष से युक्त कर्म्मों का 
त्याग करिये कराइये और (इव्ठाम) वाणी वा अन्न को (वि) विशेष करके (इनुहि) व्याप्त होओ और हम 
लोगों की (वर्धय) वृद्धि कीजिये जिससे हम लोग (शतहिमा:) सौ वर्ष पर्यन्त (सुवीरा:) अच्छे वीर 
पुरुषों से युक्त होकर (मदेम) आनन्द करें॥७॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि वह कर्म्म करें और करावें, जिससे मनुष्यों के दोषों की निवृत्ति और 
बुद्धि, बल तथा अवस्था की वृद्धि होवे॥७॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह दशवां सूक्त और बारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड्चस्यैकादशस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। अम्नर्देवता। १, ३, ५ 
निचृत्र्रिष्टप्‌ूत ४, ६ विराटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। २ निचृत्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
एना्विद्विद्धिः कि कर्त्तव्यागित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले ग्यारवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर विद्वानों को क्या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
यजस्व होतरिषितो यजीयानग्ने बाधों मरुतां न प्रयुक्ति। 
आ नों मित्रावरुणा नासत्या दावा होत्राय प्रथिवी ववृत्या:॥ १॥ 
यज॑स्व। होत॒ः। इृषित:। यजीयान। अमनें। बाध:। म॒रुताम्‌। न। प्र5युक्ति। आ। न॒ः। मित्रावरुणा। नासंत्या। 
द्यावा। होत्राय। पथिवी इतिं। व॒बृत्या:॥ १॥ 
पदार्थ :-(यजस्व) सड़मय (होतः) दात: (इषित:) प्रेरित: (यजीयान) अतिशयेन यष्टा (अग्ने) 
अग्निरिव विद्वन्‌ (बाध:) निरोध: (मरुताम) वायूनामिव मनुष्याणाम्‌ (न) इव (प्रयुक्ति) प्रयुझ्जते 
यस्मिस्तत्‌ कर्म्म (आ) (नः) अस्मान्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविवा5ध्यापकोपदेशको (नासत्या) 
अविद्यमानासत्याचरणो (चद्यावा) (होत्राय) आदानाय दानाय वा (प्रथिवी) (ववृत्या:) वर्त्तये:॥ १॥ 
अन्वयः-हे होतरग्ने! यजीयानिषितस्त्वं यथा नासत्या मित्रावरुणा होत्राय द्यावा पृथिवी सड्भमयतस्तथा 
नोअस्मान्‌ प्रयुक्ति आ ववृत्या मरुतां बाधो न वर्त्तमानं दिनं निवर्त्य यजस्व॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्वांस: प्राणोदानवत््‌ प्रिया: पुरुषार्थिनश्व भवन्ति ते 
सर्वार्थ सुखं सड़मयितुमर्हन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (होत:) दाता और (अग्ने) अग्नि के समान तेजस्वी विद्वज्जन! (यजीयान) अतिशय 
यज्ञ करने वाले (इषित:) प्रेरणा लिये गये जैसे (नासत्या) असत्य आचरण से रहित (मित्रावरुणा) प्राण 
और उदान वायु के समान अध्यापक और उपदेशक जन (होत्राय) ग्रहण करने और देने वाले के लिये 
(दावा) अन्तरिक्ष और (प्रथिवी) पृथिवी मिलाते हैं, वेसे (न:) हम लोगों को (प्रयुक्ति) प्रयोग करते हैं 
पदार्थों का जिसमें वह कर्म्म (आ) सब प्रकार से (ववृत्या:) प्रवृत्त कराइये और (मरुताम्‌) वायु के 
सदृश मनुष्यों की (बाध:) रुकावट (न) जैसे वैसे वर्तमान दिन को निवृत्त कर (यजस्व) उत्तम प्रकार 
मिलाइये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन प्राण और उदान वायु के सदृश प्रिय 
और पुरुषार्थी होते हैं, वे सब के लिये सुख प्राप्त कराने योग्य होते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वं होता मन्द्रतमो नो अधुगन्तर्देवों विदथा मर्त्येषु। 

पावकया जुह्ना३ वहििरासाग्ने यजस्व तन्वं१ तव॒ स्वा्म॥ २॥ 

त्वम्‌। होता। मन्द्रअत॑म:। नः। अध्रुक्‌। अन्तः। देव:। विदथा। मर्त्येषु| पावकया। जुह्वां। वहिं:। आसा। 
अग्नें। यज॑स्व। त॒न्व॑म्‌। तव। स्वाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (होता) दाता (मन्द्रतमः:) अतिशयेनानन्दयिता (नः) अस्मान्‌ (अश्लुकू) यः 
कच्चिन्न द्रोग्धि (अन्तः) मध्ये (देवः) देदीप्यमान: (विदथा) विदयथे यज्ञे (मर्त्येषु) मनुष्येषु (पावकया) 
पवित्रकारिकया ज्वालया (जुह्ना) जुहोति गृह्वाति ददाति वा यया (वह्निः) वोढा (आसा) मुखेनेव (अग्ने) 
अग्निरिव परोपकारिन्‌ (यजस्व) सड्गच्छस्व (तन्वम्‌) (तव) (स्वाम्‌) स्वकीयाम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्‌! यथा मन्द्रतमो होता विदथाचन्तर्देवो वह्विरासेव पावकया जुह्मा नस्तव स्वां तन्वं 
सड़मयति तथा त्वं मर्त्येष्वध्रुक्सन्नस्मानस्माकं शरीराणि च यजस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा विद्युत्सूर्यभौमरूपेणाग्नि: सर्वजगदुपकरोति तथैव 
विद्वांसो जगदानन्दयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान परोपकार के सहित वर्त्तमान विद्वन्‌ जन! जैसे (मन्द्रतम:) 
अतिशय आनन्द कराने वाले (होता) दाताजन (विदथा) यज्ञ के (अन्तः) मध्य में (देव:) प्रकाशमान 
(वह्निः) धारण करने वाला अग्नि (आसा) मुख के सदृश (पावकया) पवित्र करने वाली ज्वाला से 
(जुह्ना) ग्रहण करता वा देता जिससे उससे (नः) हम लोगों को और (तव) आपके सम्बन्ध में (स्वाम) 
अपने (तन्वम्‌) शरीर को मिलाता है, वैसे (त्वम) आप (मर्त्यषु) मनुष्यों में (अश्लुकू) किसी से न द्रोह 
करने वाले होते हुए हम लोगों वा हम लोगों के शरीरों को (यजस्व) उत्तम प्रकार मिलिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे बिजुली, सूर्य्य और भूमि में हुए तेजस्वी पदार्थों 
के रूप से अग्नि सम्पूर्ण जगत्‌ का उपकार करता है, वैसे ही विद्वान जन जगत्‌ को आनन्दित करते हैं॥ २॥ 

पुनस्ते कीदृशा भूत्वा कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे केसे होकर क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

धन्यां चिद्धि त्वे धिषणा वहष्टि प्र देवाज्न्म॑ गृणते यजध्यै। 

वेपिष्ठो अद्विरसां यद्ध विप्रो मधुच्छन्दो भनति रेभ इृष्टौ॥ ३॥ 

धन्यां। चित्‌। हि। त्वे इतिं। धिषणा। वष्टि। प्र। देवान्‌। जन्म गृणते। यजध्यै। वेपिंष्ठ:। अद्विरसाम्‌॥ यत्‌]। 
ह। विप्र:। मधुं। छन्दः। भन॑ति। रेभ:। इष्टौ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(धन्या) धनं लब्धा (चित) अपि (हि) (त्वे) त्वयि (धिषणा) प्रज्ञा द्यो: पृथिवी वा 
(वष्टि) कामयते (प्र) (देवान) विदुष: (जन्म) (गृणते) स्तुवन्ति (यजध्यै) यष्टूं सड़न्तुम्‌ (वेपिष्ठ:) 
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अतिशयेन कम्पक: (अड्विरसाम्‌) प्राणानामिव विदुषाम्‌ (यत्‌) यः (ह) किल (विप्र:) मेधावी (मधु) 
माधुर्य्यगुणोपेत॑ विज्ञानम्‌ (छन्दः) स्वातन्त्रम्म्‌ (भनति) वदति (रेभ:) स्तोता (इष्टो) विज्ञानवर्धके 
यज्ञे॥३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! या हि त्वे धन्या धिषणा देवान्‌ प्र वष्टि तेषामड्विरसां जन्म यजध्यै ये गृणते यद्ध वेपिष्ठो 
विप्रो रेभ इश्टे [मधुच्छन्द:] भनति तांश्वित्‌ सर्वान्‌ वयं गृह्लीयाम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये प्रज्ञया विद्वत्सड्रेन विद्या कामयन्ते5न्यानुपदिशन्ति च ते धन्या: सन्ति॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (हि) निश्चित (त्वे) आपके रहते (धन्या) धन को प्राप्त हुई (धिषणा) 
बुद्धि, अन्तरिक्ष वा पृथिवी (देवान्‌) विद्वानों की (प्र, वष्टि) कामना करती है उन (अ्विरसाम) प्राणों के 
सदृश विद्वनों के (जन्म) जन्म को (यजध्यै) उत्तम प्रकार प्राप्त होने को जो (ग्रणते) स्तुति करते हैं और 
(यत्‌) जो (ह) निश्चित (वेपिष्ठट:) अतिशय कम्पानेवाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ (रेभ:) स्तुतिकर्त्ता (इष्टो) 
विज्ञान के बढ़ाने वाले यज्ञ में (मधु) माधुर्य गुण से युक्त विज्ञान और (छन्द:) स्वतन्त्रता को (भनति) 
कहता है (चित्‌) उन्हीं सब को हम लोग ग्रहण करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो बुद्धि और विद्वानों के सद़ से विद्या की कामना करते और अन्यों को उपदेश देते हैं, वे 
धन्य हैं॥ २॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर दिद्वान्‌ जन केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

अर्दिद्युतत्‌ स्वपांको विभावाग्ने यजस्व॒ रोदसी उरूची। 

आयुं न यं नम॑सा रातहव्या अज्ञन्ति सुप्रयसं पञ्न जनां:॥ ४॥ 

अर्दिद्युतत्‌। सु। अपांक:। वि5भावां। अग्नें। यज॑स्व। रोद॑सी इति। उरुची इति। आयुम्‌। न। यम्‌॥ नम॑सा। 
रात5ह॑व्या:। अज्ञन्ति। सुउप्रयस॑म्‌। पञ्नै। जनां:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अदिद्युतत) द्योतते (सु) शोभने (अपाक:ः) अपरिपक्व: (विभावा) विशेषदीप्तिमान्‌ 
(अग्ने) पावकदद्ठ्त्तमान विद्दन्‌ (यजस्व) सड्गच्छस्व (रोदसी) भूमिप्रकाशो (उरूची) ये बहूनझतस्ते 
(आयुम) जीवनम्‌ (न) इव (यम) (नमसा) अन्नाद्येन (रातहव्या:) दत्ता दातव्या: (अज्ञन्ति) सुप्रकट्यन्ति 
(सुप्रयसम्‌) सुष्ठु प्रयत्नवन्तम्‌ (पञ्ञ) (जना:) प्राणा इव वर्त्तमाना:॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! रातहव्या: पञ्च जना नमसा य॑ सुप्रयसमझन्ति स स्वपाको विभावा5 युन्नादिद्युतदेवं त्वमुरूची 
रोदसी यजस्व॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा पश्ञ प्राणा: शरीरं धरन्ति तथेव युक्ताहारविहारा: शरीरं चिरं 
रक्षन्ति तथेव विद्वदुपदेशा विद्यां चिरं स्थायिनीं कुर्वन्ति॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्तमान विद्वन्नन ! (रातहव्या:) दिये गये देने योग्य (पश्च) 
पांच (जना:) प्राणों के सदृश वर्त्तमान जन (नमसा) अन्न आदि से (यम्‌) जिस (सुप्रयसम्‌) उत्तम प्रकार 
प्रयत्न करने वाले को (अज्जञन्ति) अच्छे प्रकार प्रकट करते हैं वह (सु) उत्तम प्रकार (अपाक:) नहीं 
परिपक्व (विभावा) अत्यन्त दीप्तिमान्‌ जन (आयुम्‌) जीवन को (न) जैसे वैसे (अदिद्युतत्‌) प्रकाशित 
होता है, इस प्रकार आप (उरूची) बहुतों को प्राप्त होने वाले (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को 
(यजस्व) उत्तम प्रकार प्राप्त हों॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिस प्रकार से पांच प्राण शरीर को धारण करते हैं, वैसे ही 
नियमित आहार और विहार करने वाले जन शरीर की अति कालपर्य्यन्त रक्षा करते हैं, वेसे ही विद्वानों के 
उपदेश विद्या को अतिकाल पर्य्यन्त स्थिर होने वाली करते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वृज्ञे ह यन्नमंसा बर्हिरग्नावयामि खुग्घृतवती सुवृक्ति:। 

अम्यक्षि सद्म सर्दने प्रथिव्या अश्रांयि यज्ञ: सूर्ये न चक्षु:॥ ५॥ 

वृझे। ह। यत्‌। नम॑सा। ब॒र्हि:। अग्नौ। अयांमि। खुक। घृत5वंती। सु&वृक्ति:। अम्यक्षि। सद्मं। सदने। 
पृथिव्या:। अश्रांयि। यज्ञ:। सूर्ये। न। चक्ष:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वृज्ञे) त्यजामि (ह) किल (यत्‌) (नमसा) अन्नादिना (बहिं:) घृतम्‌ (अग्नौ) पावके 
(अयामि) प्राप्नोमि (खुक) या ख्र॒वति सा (घृतवती) बहूदकयुक्ता नदी (सुवृक्ति:) सुष्ठु ब्रजन्ति यस्यां 
सा (अम्यक्षि) गच्छति (सद्य) सीदन्ति यस्मिस्तत्‌ (सदने) स्थाने (प्रथिव्या:) भूमे: (अश्रायि) आश्रयति 
(यज्ञ:) सड्भन्तव्य: (सूर्य्य) (न) इव (चक्षुः) नेत्रम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो5हं नमसा5ग्नौ यह्वर्हिर्ह वृश्जे या सुवृक्तिर्घ्रतवती खुगम्यक्षि तामयामि यो यज्ञ: सूर्य्य चक्षुर्न 
पृथिव्या: सदने सद्म अश्रायि तं॑ सर्वेडनुतिष्ठन्तु॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा होतारो5ग्नौ खुचा घृतं त्यजन्ति तथा दिद्वांसो5न्यबुद्धौ विद्यां 
त्यजन्तु यथा सूर्य्यप्रकाशे चक्षु््याप्नोति तथेव हुत॑ द्र॒व्यमन्तरिक्षे व्याप्नोति॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! में (नमसा) अन्न आदि से (अग्नौ) अग्नि में (यत्‌) जिस (ब्हि:) घृत का 
(ह) निश्चय करके (वृद्जे) त्याग करता हूँ और जो (सुवृक्ति:) सुवृक्ति अर्थात्‌ उत्तम प्रकार चलते हें 
जिसमें वह (घृतवती) बहुत जल से युक्त नदी (खुक) बहने वाली (अम्यक्षि) चलती है उसको 
(अयामि) प्राप्त होता हूँ और जो (यज्ञ:) प्राप्त होने योग्य यज्ञ (सूर्य्ये) सूर्य्य में (चक्लु:) नेत्र (न) जैसे वैसे 
(पृथिव्या:) पृथिवी के (सदने) स्थान में (सद्य) रहने का स्थान अर्थात्‌ गृह का (अश्रायि) आश्रयण 
करता है, उसका सब लोग अनुष्ठान करो॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे हवन करने वाले जन अग्नि में खुवा से घृत छोड़ते हैं, वैसे 
विद्वान्‌ जन अन्य की बुद्धि में विद्या को छोड़ें और जैसे सूर्य्य के प्रकाश में नेत्र व्याप्त होता है, वैसे ही हवन 
किया गया द्रव्य अन्तरिक्ष मे व्याप्त होता है॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

दशस्या न॑ः पुर्वणीक होतर्देवेभिरग्ने अग्निभिरिधान :। 

राय: सूनो सहसो वावसाना अति स्रसेम वृजन नांह:॥६॥ १३॥ 

दशस्य। नः। पुरुअअनीका होत:। देवेभिं!। अगे। अम्निउभि:। डुधान:। राय:। सूनो इति। सहस:। 
व॒व॒साना:। अति। ख़सेम। वृजन॑म्‌। न। अंहं:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(दशस्या) दाशति ददति येन तदशस्तदात्मानमिच्छ। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) 
अस्मान्‌ (पुर्वणीक) पुरूण्यनीकानि सैन्यानि यस्य तत्सम्बुद्धो (होतः) दात: (देवेभिः) देदीप्यमाने: 
(अग्ने) पावक इव राजन्‌ (अमिभि:) अग्निदद्ठर्ततमानैर्वरि: (इधान:) देदीप्यमान: (राय:) धनानि (सूनो) 
सन्‍्तान (सहसः) बलवत: (वावसाना:) आच्छाद्यमाना: (अति) (सत्रसेम) गच्छेम (वृजनम्‌) वर्जनीयं 
बलम्‌ (न) इव (अंहः) अपराध पापं वा॥६॥ 

अन्वय:-हे पुर्वणीक होत: सहस: सूनो5ग्ने! देवेभिरग्निभिरिधानो5ग्निरिव त्वं नो रायो दशस्या यतो वावसाना 
वयं वृजनं नांडहो5ति खसेम॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथाग्निरिन्धनेर्वर्धती तथा यूयं पुरुषार्थन वर्धध्व॑ यथा मनुष्या: शत्रु 
सद्यस्त्यजन्ति तथाअन्यायाचरणं पाप॑ क्षिप्रं त्यजतेति॥ ६॥ 

अन्राग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकादशं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पुर्वणीक) अनेक सेनाओं से युक्त (होतः) दान करने वाले (सहसः) बलवान के 
(सूनो) सन्‍्तान (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान राजन्‌! (देवेभि:) निरन्तर प्रकाशमान (अमिभि:) अग्नि 
के समान वर्तमान वीरजनों से (इधान:) प्रकाशमान अग्नि जेसे वेसे आप (नः) हम लोगों के लिये 
(रायः) धनों को (दशस्या) देते हैं जिससे वह दशस्‌ है उस अपने की इच्छा करिये, जिससे 
(वावसाना:) ढाँपे गये हम लोग (वृजनम्‌) वर्जने योग्य बल को (न) जैसे वेसे (अंह:) अपराध को 
(अति) (स्रसेम) अतिक्रमण करें॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे अग्नि इन्धनों से बढ़ता है, वेसे आप लोग पुरुषार्थ से बढ़िये और जेसे 
मनुष्य शत्रु का शीघ्र त्याग करते हैं, वैसे अन्यायाचरणरूप पाप का शीघ्र त्याग करो॥६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह ग्यारहवाँ सूक्‍त और तेरहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड़चस्यथ द्वादशस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजों बाहस्पत्य ऋषि:। अमिनिर्देवता। ९ त्रिष्टपुत २ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ३ भुरिकृपडक्ति:। ४, ६ निचृत्प्क्ति:। ५ 
स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष मुनुष्यैः कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले बारहवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
मध्ये होता ढुरोणे बर्हिषो राहम्निस्तोदस्थ रोदसी यजध्यै। 
अयं स सूनु: सहस ऋतावां दूरात्सूयों न शोचिषां ततान॥ १॥ 
मध्यें। होतां। दुरोणे। बर्हिष:। राट्‌। अग्नि:। तोदस्य। रोदंसी इतिं। यजध्यै। अयम्‌॥। स:। सूनु:। सहंस:। 
ऋत5वां। दूरात्‌। सूर्य:॥ न। शोचिषां। ततान॥ १॥ 
पदार्थ :-(मध्ये) (होता) (दुरोणे) गृहे (बर्हिष:) अवकाशस्य (राट्‌) यो राजते (अग्नि:) पावक: 
(तोदस्य) व्यथाया: (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (यजध्यै) यष्टूं सड़न्तुम्‌ (अयम्‌) (सः) (सूनु:) अपत्यम्‌ 
(सहस:) सहनशीलस्य (ऋतावा) य ऋतं सत्यं बनुते याचते सः (दूरात्‌) (सूर्य्य:) (न) इव (शोचिषा) 
प्रकाशेन (ततान) विस्तृणोति॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा दुरोणे बर्हिषो मध्ये होता तोदस्य राव्ठग्नी रोदसी यजध्ये ततान तथा सो5यं सहस: 
सूनुऋतावा दूराच्छोचिषा सूर्यो न विद्याप्रकाशं ततान॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। ये कर्म्मठा: सूर्य्यवत्सुकर्म्मप्रकाशका: स्युस्ते सर्वेषां 
सुखानि वर्धयितुं शकनुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे (ढुरोणे) गृह में (बहिष:) अवकाश के (मध्य) मध्य में (होता) आदान 
वा ग्रहण करने वाला (तोदस्य) व्यथा के सम्बन्ध में (राट) प्रकाशमान (अग्नि) अग्नि (रोदसी) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (यजध्यै) मिलने को (ततान) विस्तृत करता है, वैसे (सः) सो (अयम्‌) यह 
(सहस:) सहनशील का (सूनु:) अपत्य (ऋतावा) सत्य की याचना करने वाला (दूरात्‌) दूर से 
(शोचिषा) प्रकाश से (सूर्य्य:) सूर्य्य (न) जैसे वैसे विद्या के प्रकाश को विस्तृत करता है॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो वेदविहित यज्ञ आदि कर्म्मों के करने वाले जन 
सूर्ग्य के सदृश उत्तम कर्म्मों के प्रकाशक होवें, वे सब के सुख बढ़ाने को समर्थ हो सकते हैं॥ १॥ 
पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
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आ यस्मिन्‌ त्वे स्वपाके यजन्र यक्षद्राजन्त्सर्वतातिव नु छोौ:। 

त्रिषधस्थस्ततरुषो न जंहों ह॒व्या मघानि मानुषा यजध्यै॥ २॥ 

आ। यस्मिन। त्वे इति। सु। अपाके। यजब्र। यक्षत्‌। राजन। सर्वताताउडवा। नु। छौ:। त्रिउसधस्थ:। 
ततरुष॑:। न। जंह॑:। ह॒व्या। मघानिं। मानुंषा। यजध्यै॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यस्मिन) (त्वे) त्वयि (सु) (अपाके) अपरिपक्वे (यजत्र) सड्न्तुमर्ह 
(यक्षत्‌) यजेत्‌ (राजन) (सर्वतातेव) सर्वेषां वर्धको यज्ञ इव (नु) सद्यः (दो:) विद्युदादिप्रकाश: 
(त्रिषधस्थ:) त्रिषु भूम्यन्तरिक्षसूर्य्यलोकेषु त्रिविधेषु समानस्थानेषु वर्तमान: (ततरुष:) तारक: (न) इव 
(जंह:) सद्यो गन्ता (हव्या) आदातुं दातुमर्हाणि (मघानि) धनानि (मानुषा) मनुष्याणामिमानि (यजध्यै) 
सड्ढन्तुम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे यजत्र राजन्‌! यस्मिन्नपाके त्वे सर्वतातेव द्यौ: स्वा55यक्षत्‌ स भवान्नु त्रिषधस्थस्ततरुषो जंहो न 
हव्या मानुषा मघानि यजध्यै यक्षत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । यत्र सूर्य्यवद्राजा प्रतापी भवति तत्र सर्वाणि सुखानि जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्र) मेल करने योग्य (राजन) राजा! (यस्मिन्‌) जिन (अपाके) बुद्धि के परिपाक 
अर्थात्‌ पूर्णता से रहित (त्वे) आप में (सर्वतातेव) सब की वृद्धि करने वाला यज्ञ जैसे वैसे (च्यौ:) 
बिजुली आदि का प्रकाश (सु) उत्तम प्रकार (आ, यक्षत) सब ओर से मेल करे वह आप (नु) शीक्र 
(त्रिषधस्थ:) तीन पृथिवी, अन्तरिक्ष और सूर्य्यलोक में तुल्य स्थान में वर्त्तमान (ततरुष:) तारने और 
(जंह:) शीघ्र चलने वाला (न) जैसे वैसे (हव्या) देने और ग्रहण करने योग्य (मानुषा) मनुष्य सम्बन्धी 
(मघानि) धनों को (यजध्ये) प्राप्त होने को यजन कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जहाँ सूर्य्य के सदृश प्रतापी राजा होता है, वहाँ सम्पूर्ण सुख 
होते हैं॥ २॥ 

पुना राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर राजा कैसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

तेजिष्ठा यस्यार्तिर्वनेराट्‌ तोदो अध्वन्न वृंधसानो अद्यौत। 

अद्रोघो न द्रविता चेतति त्मन्नमर्त्यो5वर्त्र ओषधीषु॥ ३॥ 

तेजिष्ठा। यस्य अरति:। वने5राट्‌। तोद:। अध्वन्‌। न। वृधसान:। अद्यौत्‌। अद्रोघ:। न। द्रविता। चेतति। 
त्मन्‌। अर्म॑र्त्य:। अवर्त्र:। ओष॑धीषु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तेजिष्ठा) अतिशयेन तेजस्विनी (यस्य) अग्नेरिव राज्ञ: (अरतिः) प्राप्ति: (वनेराट) या 
वने सेवनीये किरणे वा राजते (तोदः) व्यथनम्‌ (अध्वन) अध्वनि (न) इव (वृधसान:ः) वर्धमान: 
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(अद्यौत्‌) द्योतते (अद्रोघः) द्रोहरहितः (न) इव (द्रविता) गन्ता (चेतति) सज्ज्ञापयति (त्मन) आत्मनि 
(अमर्त्य:) मरणधर्म्मरहित: (अवर्त्र:) अनिवारणीय: (ओषधीषु) सोमलतादिषु॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्याग्नेस्तेजिष्ठा3रतिर्वनरेराडध्वन्‌ू वृधसानस्तोदो नाद्यौत्‌ सोडद्रोधो न द्रविता 
त्मन्नमर्त्यो3वर्त्र ओषधीषु चेतति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यस्य तेजस्विनी प्रकृति: प्रेरणा च भवेत्‌ स द्रोहरहित: सन्नौषधानि 
दुःखमिव सर्वस्य दु:खं निवारयति स एवं कृतकृत्यो भवति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यस्थ) जिस अग्नि के सदृश राजा की (तेजिष्ठा) अतिशय तेजस्विनी 
(अरतिः) प्राप्ति (बनेराट) सेवन करने योग्य वा किरण में शोभित होने वाली (अध्वन्‌) मार्ग में 
(वृधसान:) बढ़ती हुई (तोद:) पीड़ा (न) जैसे वेसे (अद्योत) प्रकाशित होती हैं वह (अद्रोघ:) द्रोह से 
रहित (न) जैसे वैसे (द्रविता) चलने वाला (त्मन्‌) आत्मा में (अमर्त्य:) मरणधर्म्म से रहित (अववर्त्र:) 
नहीं निवारण करने योग्य (ओषधीषु) सोमलता आदि ओषधियों में (चेतति) जनाता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जिस राजा की तेजस्विनी प्रकृति और प्रेरणा होवे वह द्रोहरहित 
हुआ जैसे ओषधियाँ दुःख को, वैसे सब के दु:ख का निवारण करता है, वही कृतकृत्य होता है॥३॥ 

पुर्र्विद्रद्धि: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को केसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

सास्माकेभिरेतरी न शूषैरम्नि: प्टवें दम आ जातवेदा:। 

दूवन्नो वन्वन्‌ क्रत्वा नार्वोस्र: पितेव जारयायि यज्ञै:॥ ४॥ 

स:। अस्माकेभि:। एतरिं। ना शूषै:। अग्नि:। स्तवे। दमें। आ। जात5वेदा। दुउअंन्न:। वन्वन्‌। क्रत्वां। न। 
अर्वी। उस्र:। पिताउडव। जारयायि। यज्ञै:॥४॥ 

पदार्थ :-(स:) राजा (अस्माकेभि:) अस्माभि: सह (एतरी) प्राप्तव्ये (न) इव (शूषै:) बलादिभि: 
(अग्नि:) पावक इव (स्तवे) प्रशंसनीये (दमे) गृहे (आ) (जातवेदा:) यो जातानि वेद (द्रवन्नः) द्ु 
द्रवीभूतमन्नं यस्मात्‌ (वन्वन्‌) सम्भजन्‌ (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (न) इव (अर्वा) वाजी (उस्त्र:) गा: 
(पितेव) जनक इव (जारयायि) जारं जरावस्थां यातुं शीलं॑ यस्य तच्छरीरम्‌ (यज्ञैः) विद्वत्सेवादिभि:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथाउस्माकेभिस्सह द्ववन्नो जारयायि वन्वन्‌ पितेवार्ड्वा न क्रत्वोखर: सेवते तथा यज्ञैः शूषै: 
सहाग्निर्जातवेदा: स्तवे दम एतरी ना5 5प्नोति सो5स्माभिस्सेवनीय: ॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा प्रशंसनीये गृहे सुखेन निवासो भवति तथैव पितृवत्पालके 
राजनि प्रजा सुखं वसति यथा प्रज्ञया जितेन्द्रियो भूत्वा पृथिवीराज्यं प्राप्यानाथान्‌ रक्षति तथेव विद्वद्धिः 
सत्योपदेशेन सर्व जगद्र॒क्षणीयम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (अस्माकेभि:) हम लोगों के साथ (द्रबन्न:) द्रवीभूत अन्न जिससे वह 
(जारयायि) वृद्धावस्था को प्राप्त होने का स्वभाव जिसका उस शरीर का (वन्वन) सेवन करता हुआ 
(पितेव) जेसे पिता, वैसे (अर्वा) घोड़ा (न) जैसे वेसे (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म्म से (उस्र:) गौओं का 
सेवन करता है, वैसे (यज्ञैः) विद्वानों की सेवा आदि (शूषै:) बल आदिकों के साथ (अग्नि:) अग्नि के 
समान (जातवेदा:) प्रकट हुओं को जानने वाला (स्तवे) प्रशंसा करने योग्य (दमे) गृह में और (एतरी) 
प्राप्त होने योग्य में (न) जैसे वेसे (आ) प्राप्त होता है (सः) वह राजा हम लोगों से सेवन करने योग्य 
है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे प्रशंसा करने योग्य गृह में सुख से निवास होता है, वैसे ही 
पिता के सदृश पालन करने वाले राजा के होने पर प्रजा सुखपूर्वक निवास करती है और जेसे बुद्धि से जितेन्द्रिय 
होकर और पृथिवी के राज्य को प्राप्त होकर अनाथों की रक्षा करता है, वैसे ही विद्वानों को चाहिये कि सत्य 
उपदेश से सब जगत्‌ की रक्षा करें॥ ४॥ 

अथ कीदृशी विद्युदस्तीत्याह॥ 
अब कैसी बिजुली है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अध॑ स्मास्य पनयन्ति भासो वृथा यत्तक्षदनुयाति पृथ्वीम्‌। 

स॒द्यो यः स्य॒न्द्रो विषितो धवीयानृणो न तायुरति धन्वां राट्‌॥५॥ 

अधी समा अस्या पनयन्ति। भास॑:। वृथा। यत्‌। तक्षत्‌। अनुड्यातिं। पृृथ्वीम्‌। स॒द्यः। यः। स्य॒नच्धर:। 
वि5सित:। धवीयान्‌। ऋण:। ना तायु:। अति। धन्वी राट्‌॥५॥ 

पदार्थ :-(अध) अनन्तरम्‌ (सम) एव (अस्थ) राज्ञ: (पनयन्ति) स्तुवन्ति (भास:) दीपी: (वृथा) 
(यत्‌) या: (तक्षत्‌) तनूकरोति (अनुयाति) अनुगच्छति (प्रथ्वीम) भूमिम्‌ (सद्यः) (यः) (स्वन्द्र:) 
प्र्चावक: (विषित:) व्याप्त: (धवीयान) अतिशयेन कम्पक: (ऋण:) प्रापक: (न) इव (तायु:) स्तेनः। 
तायुरिति स्तेननाम। (निघं०३.२४) (अति) (धन्वा) धरनुर्वेदम्‌ (राट) यो राजते॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसा! यः स्थन्द्रो विषित: धवीयान्‌ वृथर्णस्तायुर्न वर्त्तमानोउग्निर्यद्या भासस्तक्षत्पृथ्वीं 
सद्योडनुयात्यध स्मास्य गुणान्‌ विद्वांस: पनयन्ति तं विदित्वा तस्य विद्यां प्राप्य राडति धन्वाउनुजानाति॥५॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रारः। हे ठविद्वांसी! यदि भवन्तोी बिद्युद्धिद्यां . विज्ञाय 
यन्त्रेर्धर्षयित्वैनामुत्पागतया सह मनुष्यादीन्‌ योजयेयुस्तहीयमतिकम्पिका वेगवती स्यात्‌। यदि 
काचाभ्रपटलान्तर्मनुष्यं पृथक्कारयेयुस्तहींयं क्षिप्रं भूमिं गच्छति सेयं सर्वत्र व्याप्ता प्रशंसनीयगुणास्ति यया 
राजान: शत्रून्‌ सहजतया जित्वा श्रीमन्तो जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यः) जो (स्वन्द्रः) बहानेवाला (विषितः) व्याप्त (धवीयान) अतिशय 
कम्पाने और (वृथा) व्यर्थ (ऋण:) प्राप्त कराने वाला (तायु:) चोर (न) जैसे वैसे वर्त्तमान अग्नि (यत्‌) 
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जिन (भास:) प्रकाशों को (तक्षत्‌) सूक्ष्म करता है (प्ृथ्वीम) पृथिवी के (सद्यः) शीघ्र (अनुयाति) पीछे 
चलता है (अध) इसके अनन्तर (सम) ही (अस्य) इस राजा के गुणों की विद्वान्‌ जन (पनयन्ति) स्तुति 
करते हैं, उसको जान कर और उसकी विद्या को प्राप्त होकर (राटू) राजा (अति, धन्वा) धनुर्वेद का 
अत्यन्त जाननेवाला होता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्रार है। हे विद्वान जनो! जो आप लोग बिजुली की विद्या को जानकर 
यन्त्रों से घर्षित कर इस को उत्पन्न करके इस बिजुली के साथ मनुष्य आदिकों को युक्त करें तो यह अति 
कम्पानेवाली और वेगवती होवे और स्वच्छ काच के स्वश्र पट्टे के अन्तर्गत मनुष्य को अलग करावें तो यह 
बिजुली शीघ्र भूमि में प्राप्त होती हैं, सो यह सर्वत्र व्याप्त और प्रशंसा करने योग्य गुणबाली है, जिससे राजा लोग 
शत्रुओं को सहज से जीतकर धनवान होते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 


स त्वं नों अर्वन्निदाया विश्वेभिरग्ने अमिभिरिधान:। 

वेषि रायो वि यांसि दुच्छुना मर्देम श॒तहिमा: सुवीरा:॥६॥ १४॥ 

स;:। त्वम। न॒ः। अर्वन। 'निर्दाया: । विश्वेभि:। अग्ने। असिएरिं: । इधान:। वेषिं। राय:। वि। यासि। 
दुच्छुनां:। मर्देम। श॒त5हिमा:। सु5वीरा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) (त्वम) (नः) अस्मान्‌ (अर्वन) अश्वेव [अश्व इव] शीघ्र॑ गमयन्‌ (निदाया:) 
निन्दिकाया: प्रजाया: (विश्वेभि:) समग्रे: (अग्ने) पावक इव प्रतापिन्‌ (अमिभि:) विद्युदादिभि: (इधान:) 
देदीप्यमान: (वेषि) व्याप्नोषि (राय:) धनानि (वि) (यास्ि) प्राप्नोषि (दुच्छुना:) दुष्ट: श्वेव वर्त्तमाना: 
सेना: (मदेम) हर्षेम (शतहिमा:) शत हिमानि येषान्ते (सुवीरा:) शोभनाश्च ते वीरा:॥६॥ 

अन्वयः-हे अर्वत्नग्ने! यतस्त्वं विश्वेभिरग्नेभिरिधानो नो निदाया रायो वेषि दुच्छुना वि यासि स त्वं वयं च 
शतहिमा: सुवीरा मदेम॥६॥ 


भावार्थ :-मनुष्ये: समग्रैरग्न्यादिभि: पदार्थ: कार्य्याणि संसाध्य या न्यायाज्ञा विरुद्धा: प्रजास्ता 
दण्डयित्वा शान्ता: सम्पादनीया एवं हि न्‍्यायाचरणेन सर्वे शतायुषो भवन्ति॥६॥ 
अतन्र विद्वद्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति द्वादर्श सूक्‍तं चतुर्दशो वर्ग्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (अर्वन्‌) घोड़े की सदृश शीघ्र चलाते हुए (अग्ने) अग्नि के सदृश प्रतापी जिस 
कारण से (त्वम) आप (विश्वेभि:) सम्पूर्ण (अग्निभि:) बिजुली आदिकों से (इधान:) निरन्तर प्रकाशमान 
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(नः) हम लोगों की (निदाया:) निन्‍्दा करते हुए प्रजाजन के (राय:) धनों को (वेषि) व्याप्त होते हो और 
(दुच्छुना:) दुष्ट थ्वा के सदृश वर्तमान सेनाओं को (वि, यासि) विशेष प्राप्त होते हो (स:) वह आप और 
हम लोग (शतहिमा:) सौ हिम वर्ष जिनके वे (सुवीरा:) सुन्दर वीर जन (मदेम) हर्षित होवें॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सम्पूर्ण अग्नि आदि पदार्थों से कार्य्यों को सिद्ध करके जो न्याय की 
आज्ञा से विरुद्ध प्रजाजन हैं, उनको ताड़न करके शान्त सम्पादित करें, क्‍योंकि इस प्रकार न्याय के आचरण से 
सम्पूर्ण जन सौ वर्ष युक्त होते हैं॥६॥ 

इस सूकत में विद्वान्‌, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बारहवाँ सूक्‍त और चौदहवां वर्ग्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 3३997 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


॥ओ३म॥ 
अथ षड़चस्थ त्रयोदशस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। अमिनर्देवता। १ पड़क्ति:। २ 
स्वराट्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३, ४ विराट्त्रिष्टप। ५, ६ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। बैवत: 
स्वर:॥ 
पुननृणित्‌ कि ग्राणोतीत्याह॥ 
फिर राजा से क्या प्राप्त होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वद्विश्ां सुभग॒ सौभगान्यग्ने वि य॑न्ति वनिनो न वया:। 

श्रुष्टी रयिर्वाजों वृत्रतूर्ये दिवो वृष्टिरीड्यों रीतिर॒पाम्‌॥ १॥ 

त्वत्‌। विश्वा। सु$भग। सौभ॑गानि। अ्नें। वि। य॒न्ति। वनिन॑:। न। व॒या:। श्रुष्टी। रयि:। वाज:। वृत्र5तूर्ये 
दिव:। वृष्टि। ईडर्य:। रीति:। अपाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वत्‌) (विश्वा) सर्वाणि (सुभग) शोभनेश्वर्य्य (सौभगानि) सुभगानामैश्वर्य्याणां भावान्‌ 
(अग्ने) वहिरिव विद्वन्‌ (वि) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (वनिनः) वनसम्बन्धिन: (न) इव (वया:) पक्षिण: 
(श्रुष्टी) क्षिप्रम्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (रयि:) धनम्‌ (वाज:) अन्नम्‌ (वृत्रतूर्य्ये) वृत्रस्य मेघस्य तूर्य्य 
हनन यत्र तद्वद्गर्तमाने सद्भामे (दिव:) अन्तरिक्षात्‌ (वृष्टि:) (ईड्य:) स्तोतुमर्ह: (रीति:) श्लिष्टो गन्ता 
गमयिता वा (अपाम्‌) जलानाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे सुभगा5ग्ने राजन्‌! वनिनो वया न जनास्त्वद्विश्वा सौभगानि वि यन्ति वृत्रतूर्य्य दिवो5पां वृष्टिरिव 
रीतिरीड्यो रयिर्वाजश्व श्रुष्टी यन्ति तस्माद्धवान्त्सत्कर्त्तव्यो भवति॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्यो३न्तरिक्षाद्‌ वृष्टि कृत्वा सर्व जगत तर्पयति तथैव राजा 
न्याययुक्तात्पुरुषा्थदिश्वर्याणि वर्धयित्वा प्रजा: सततं तर्पयेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सुभग) सुन्दर ऐश्वर््यवाले (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्वज्जन वा राजन्‌! (वनिन:) 
वनसम्बन्धी (वया:) पक्षी (न) जैसे वेसे जन (त्वत) आप से (विश्वा) सम्पूर्ण (सौभगानि) ऐ्वर्यों के 
भावों को (वि, यन्ति) विशेष कर प्राप्त होते हैं (वृत्रतू्य) मेघ का हनन जिसमें उसके सदृश वर्त्तमान 
संग्राम में (दिवः) अन्तरिक्ष से (अपाम्‌) जलो की (वृष्टि:) वृष्टि के सदृश (रीति:) श्लिष्ट जानने वा 
प्रकाश कराने वाला (ईड्यः) स्तुति करने योग्य (रयिः) धन और (वाज:) अन्न (श्रुष्टी) शीघ्र प्राप्त होते 
हैं, इससे आप सत्कार करने योग्य हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। जैसे सूर्य्य अन्तरिक्ष से वृष्टि करके सम्पूर्ण जगत्‌ को तृप्त करता 
है, वैसे ही राजा न्याय से युक्त पुरुषार्थ से ऐश्वर्य्यों को बढ़ा कर प्रजाओं को निरन्तर तृप्त करे॥ १॥ 

पु्विद्वद्धिरत्र कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
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फिर विद्वानों को इस संसार में कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं भगों न आ हि रल॑मिषे परिज्मेव क्षयसि दुस्मवर्चा:। 

अने मित्रो न बृंहत ऋतस्यासि क्षत्ता वामस्य देव भूरें:॥२॥ 

त्वम्‌। भग॑:। नः। आ। हि। रलम्‌। डुषे। परिज्माउइव। क्षयसि। दुस्मउवर्चा:। अग्नें। मित्र:। न। बृहत:। 
ऋतस्य। असि क्षत्ता। वामस्य। देव। भूरें:॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (भग:) भजनीयैश्वर्य: (नः) अस्मान्‌ (आ) (हि) (रत्नम) धनम्‌ (इषे) प्राप्तुम्‌ 
(परिज्मेव) परित: सर्वन्तो गन्ता वायुरिव (क्षयसि) निवससि निवासयसि वा (दस्मवर्चा:) दस्ममुपक्षयितं 
निवासयितं निवासितं वर्चो दीपछ्तियेन सः (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (मित्र:) सखा (न) इव (बृहत:) 
महतः: (ऋतस्य) सत्यस्योदकस्य वा (असि) (क्षत्ता) छेदक: (वामस्यथ) प्रशस्यस्य (देव) दातर्विद्वन्‌ 
(भूरे:) बहो:॥ २॥ 

अन्वयः-हे देवाग्ने ! यतस्त्वं मित्रो न बृहतो वामस्य भूरेऋतस्य क्षत्ताउसि तस्माहस्मवर्चा: स त्वं परिज्मेव भगः 
सन्‌ नो हि रत्नमिष आ क्षयसि तस्मान्माननीयोडसि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। ये दिद्वांस: प्राणवद्धनैश्वर्यशोभां दधति ते मित्रवद्वत्तित्वा 
सर्वान्त्सुखयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देव) देने वाले (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्दन्‌! जिस कारण से (त्वम्‌) 
आप (मित्र:) (न) जैसे वैसे (बृहतः) बड़े (वामस्य) श्रेष्ठ (भूरे:) बहुत (ऋतस्य) सत्य वा जल के 
(क्षत्ता) छेदक (असि) हैं, इस कारण से (दस्मवर्चा:) उपक्षयित अर्थात्‌ निवास कराई वा निवास की 
कान्ति जिन्होंने तथा (परिज्मेव) जो सब ओर से चलने वाले वायु के सदृश (भग:) सेवन करने योग्य 
ऐश्वर्य जिनका ऐसे हुए (नः) हम लोगों को (हि) जिस कारण से (रत्नम) धन को (इषे) प्राप्त होने को 
(आ) सब ओर से (क्षयसि) निवास करते वा निवास कराते हो, इस कारण आदर करने योग्य हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन प्राणों के सदूश धन और ऐश्वर्य्य की शोभा को 
धारण करते हैं, वे मित्र के सदृश वर्त्ताव करके सब को सुखी करें॥२॥ 

पुनर्विद्वांस: कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स सत्पतिः शवसा हन्ति वृत्रमग्ने विप्रो वि पणेर्भति वाजम्‌। 

य॑ं त्व॑ प्रचेत ऋतजात राया सजोषा नपष्वापां हिनोषि॥ ३॥ 

स:। सतूउप॑ति:। शव॑सा। हन्ति। वृत्रम्‌। अग्नें। विप्र। वि। पणे:। भर्ति। वाज॑म्‌। यम्‌। त्वम्‌। प्र5चेत:। 
ऋत5जात। राया। स॒जोर्षा:। नप्जां। अपाम। हिनोिं॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सः) (सत्पति:) सत उदकस्य पालक:। सदित्युदकनाम। (निघं०१.१२) (शवसा) 
बलेन (हन्ति) (वृत्रम) मेघम्‌ (अग्ने) प्रकाशस्वरूप (विप्र:) मेधावी (वि) (पणे:) व्यवहर्त्त: (भर्त्ति) 
दधाति (वाजम्‌) अन्नं विज्ञानं वा (यम्‌) (त्वम्‌) (प्रचेत:) प्रकृष्टविज्ञान (ऋतजात) य ऋते सत्ये जायते 
तत्सम्बुद्धो (राया) धनेन (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (नप्ला) यो न पतति तेन (अपाम्‌) जलानाम्‌ 
(हिनोषि) वर्धयसि॥ ३॥ 

अन्वय :-हे ऋतजात प्रचेतरग्ने ! विप्रस्त्व॑ यथा सत्पति: सूर्य्य: शवसा वृत्र॑ हन्ति पणेर्वाजं वि भर्ति तथा य॑ त्व॑ 
सजोषा राया5पां नप्ना सह हिनोषि सो5यं सर्वतो वर्धते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मेधाविन: सूर्य्यवह्ठिद्यां प्रकाश्याविद्यां घ्नन्ति तेउतुलं 
सुखं लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतजात) सत्य में प्रकट होने वाले (प्रचेत:) अच्छे ज्ञान से युक्त (अग्ने) 
प्रकाशस्वरूप (विप्र:) बुद्धिमान्‌ जन (त्वम) आप जैसे (सत्पति:) जल का पालक सूर्य्य (शवसा) बल 
से (वृत्रम) मेघ का (हन्ति) नाश करता है और (पणे:) व्यवहारकर्त्ता के (वाजम्‌) अन्न वा विज्ञान को 
(वि, भर्ति) विशेष कर धारण करता है, वेसे (यम) जिसको (सजोषा:) तुल्य प्रीति से सेवन करने वाले 
आप (राया) धन से (अपाम्‌) जलों के (नप्ल्रा) नहीं गिरने वाले के साथ (हिनोषि) वृद्धि करे हो (सः) 
सो यह सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो बुद्धिमान्‌ जन सूर्य्य के सदृश विद्या को प्रकाशित 
करके अविद्या का नाश करते हैं, वे अतुल सुख को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्तें सूनो सहसो गीर्भिरुक्थैर्यज्ञैर्म्तों निशिति वेद्यानट। 

विश्व॑ं स देव प्रति वारमग्ने धत्ते धान्यं१पत्यते वसतव्यं:॥४॥ 

य:। ते। सूनो इति। सहस:। गीःउपि:। उक्थै:। युज्ञै। मर्त:। निउशितिम्‌। वेद्या। आन॑ट्‌। विश्व॑म्‌॥ सः। 
देव प्रतिं। वा। अर॑प। अग्ने। धत्ते। धान्यम्‌। पत्यते। वस॒व्य:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (सूनो) (सहसः) बलिष्ठस्य (गीर्भि:) वाग्भि: (उक्थेः) 
वकक्‍्तुमहेर्वेदितव्येवेंदवचने: (यज्ञै:) विद्वत्सत्कारादिभि: (मर्त्त:) मनुष्य: (निशितिम्‌) नितरां तीक्ष्णम्‌ 
(वेद्या) सुखप्रापिकया (आनट) व्याप्नोति (विश्वम) समग्रम्‌ (सः) सुख प्रदाता (देव) (प्रति) (वा) 
(अरम्‌) अलम्‌ (अग्ने) अग्निवद्वर्त्तमान विद्वन्‌ (धत्ते) (धान्यम) (पत्थते) पतिरिवाचरति (वसतव्ये:) वसुषु 
धनेषु भवे:॥४॥ 
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अन्वय:-हे सहसस्सूनो देवाग्ने! ते यो मर्त्तों गीर्भिरुक्थैर्वेद्या निशितिमानढ्‌ वसव्यर्यज्ञैविं श्व॑ं धान्यं वारं प्रति धत्ते 
पत्यते स त्वया सड्ढन्तव्य:॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! पूर्णेन ब्रह्मचर््यण शरीरात्मबलमलं कृत्वा सन्तानोत्पत्ति कुरुत॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) बलिष्ठ के (सूनो:) पुत्र (देव) दीम्तिमान्‌ (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान 
विद्वन्‌! (ते) आप का (यः) जो (मर्त्त:) मनुष्य (गीर्भि:) वाणियों और (उक्थै:) कहने और जानने योग्य 
वेद के वचनों से और (वेद्या) सुख को प्राप्त कराने वाली वेदी से (निशितिम्‌) निरन्तर तीक्ष्णता के साथ 
(आनट) व्याप्त होता है (बसव्यै:) धनों में प्रकट हुए पदार्थों के साथ (यज्ञैः) विद्वानों के सत्कारादिकों से 
(विश्वम) समग्र पदार्थ को (धान्यम्‌) धान्य को (वा) वा (अरम) पूर्ण (प्रति, धत्ते) धारण करता और 
(पत्थते) स्वामी के सदूश आचरण करता है (सः) वह आप से मेल करने योग्य है॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! पूर्ण ब्रह्मचर्य्य से शरीर और आत्मा के बल को पूर्ण करके सन्तानों की उत्पत्ति 
करो॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

ता नृभ्य आ सौश्रवसा सुवीराग्नें सूनो सहसः पुष्यसें धा:। 

कृणोषि यच्छवसा भूरि पश्चो वयो वृकायारये जसुरये॥५॥ 

ता। नृ&भ्य:। आ। सौश्रवसा। सु5वीरा। अग्नें। सूनो इति। सहस:। पुष्यसें। धा:। कृणो्षिं। यत्‌। शवसा। 
भूरिं। पश्चध:। वर्य:। वृकांय। अरयें। जसुरये॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ता) तानि (नृभ्य:) नायकेभ्य: (आ) (सौश्रवसा) सुश्रवसा विदुषा निर्वृत्तानि (सुवीरा) 
शोभना वीरा येभ्यस्तानि (अग्ने) पावकवद्वटर्ततमान (सूनो) बलवन्‌ (सहस:) बलस्य (पुष्यसे) पुष्टये (धा:) 
दधासि (कृणोषि) (यत्‌) येन (शवसा) बलेन (भूरि) (पश्च:) पशो: (वयः) जीवनम्‌ (वृकाय) 
वृकवद्व्त्तमानाय (अरये) शत्रवे (जसुरये) हिंसकाय॥५॥ 

अन्वय:-हे सहसस्सूनो5ग्ने! त्व॑ यच्छवसा पुष्यसे नृभ्यस्सुवीरा ता सौश्रवसा55ध: पश्चो भूरि वयो कृणोषि 
जसुरये वृकाया5रये दण्डं ददासि तस्मात्त्वं न्‍्यायकार्य्यसि॥५॥ 

भावार्थ :-यो नृपो दुष्टान्‌ चोरादीन्निवार्य्य प्रजा: पुष्टा: करोति स सर्वहितैषी वर्त्तते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बल के सम्बन्ध में (सूनो) बलवान्‌ सन्तान (अग्ने) अग्नि के समान 
वर्त्तमान आप (यत्‌) जिस (शवसा) बल से (पुष्यसे) पुष्टि के लिये (नृभ्य:) नायक जनों से (सुवीरा) 
सुन्दर वीर जिनके लिये (ता) उन (सोौश्रवसा) विद्वान्‌ से सिद्ध किये नये कर्म्मों को (आ, धा:) धारण 
करते (पश्च:) पशु के (भूरिं) बड़े (बयः) जीवन को (कृणोषि) करते हो और (जसुरये) हिंसा करने 
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वाले (वृकाय) वृक के सदृश वर्तमान (अरये) शत्रु के लिये दण्ड देते हो, इस कारण से आप न्यायकारी 
हो॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजा दुष्ट चोरादिकों का निवारण करके प्रजाओं को पुष्ट करता है, वह सब का हितैषी 
होता है॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

व॒द्या सूनो सहसो नो विहाया अग्नें तोक॑ तनय॑ वाजिनों दा:। 

विश्वाभिगर्भिरभि पूर्तिमश्यां मर्देम शतहिमा: सुवीरा:॥६॥ १५॥ 

व॒द्या। सूनो इतिं। सहस:। नः। वि5हाँया:। अग्नें। तोकम्‌। तनयम्‌॥ वाजिन:। दा:। विश्वांभि:। गी:उपि:। 
अभि। पूर्तिम्‌। अश्याम्‌। मर्देम। श॒ुत5हिंमा:। सु5वीरा:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वद्या) सत्यहितोपदेष्टा (सूनो) अपत्य (सहसः) बलिष्ठस्य (न:) (विहाया:) महान्‌। 
विहायेति महन्नामा। (निघं०३.३) (अग्ने) पावकवद्ठिद्नन (तोकम) वर्धकम्‌ (तनयम्‌) 
सुखविस्तारकमपत्यम्‌ (वाजिन:) अन्नादियुक्तस्य (दा:) देहि (विश्वाभि:) समग्राभि: (गीर्भि:) वाग्भि: 
(अभि) सर्वतः (पूत्तिम) (अश्याम) प्राप्नुयाम्‌ (मदेम) आनन्देम (शतहिमा:) शतायुष: (सुवीरा:) 
उत्तमवीरवन्त:॥ ६॥ 

अन्वयः-हे सहसस्सूनो5ग्ने ! विहाया वद्मा त्वं नो विश्वाभिर्गार्भिवाजिनस्तोक॑ तनयं दा:। येनाहं पूर्तिमश्यां यतो 
वयं शतहिमा: सुवीरा अभि मदेम॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे दिद्वांसो5 ध्यापनोदेशाभ्यां सर्वेषां गृहस्थानां पुत्रान्‌ पुत्रीश्ष सुशिक्ष्य विद्यया 
सुखयुकतान्‌ कुर्वन्तु येन दीर्घायुषो भूत्वैत्तेउप्येवमेवा5 5चरेयुरिति॥ ६॥ 

अन्राग्निविद्वद्राजगुणवर्णनादेतर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिरवेद्या॥ 

इति त्रयोदरशं सूकतं पदञ्जदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) बलिष्ठ के (सूनो) सनन्‍्तान (अग्ने) अग्नि के सदृश विद्वन्‌! (विहाया:) बड़े 
(वद्या) सत्य हित के उपदेष्टा आप (नः) हम को (विश्वाभि:) संपूर्ण (गीर्भि:) वाणियों से (वाजिन:) 
अन्न आदि युक्त के (तोकम्‌) वृद्धि करने और (तनयम्‌) सुख के बढ़ाने वाले के अपत्य को (दाः) 
दीजिये जिससे में (पूर्तिम) पूर्णता को (अश्याम्‌) प्राप्त होऊँ और जिससे हम लोग (शतहिमा:) सौ वर्ष 
की अवस्था युक्त (सुवीरा:) उत्तम वीरों वाले (अभि, मदेम) सब ओर से आनन्द करें॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान जनों! आप अध्यापन और उपदेश से सम्पूर्ण गृहस्थों के पुत्र और पुत्रियों को उत्तम 
प्रकार शिक्षित करके विद्या से सुखयुक्त करो, जिससे दीर्घ अवस्थावाले होकर ये सनन्‍्तान भी ऐसा ही आचरण 
करें॥६॥ 

इस सूकत में अग्नि, विद्वान्‌ और राजा के गुणों का वर्णन करने से इस सूकत के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भगति जाननी चाहिये॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4002 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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यह तेरहवाँ सूकत और पन्द्रहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4003 ॥0॥ ॥05 ॥8587/४60 ५शा॥ [2५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


॥ओ३म्‌॥ 
अथ षड़्चस्य चतुर्दशस्यथ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्स्पत्य ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ३ भुरिगुष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २ निचृदनुष्टप्‌॥ ४ अनुष्टप॥ ५ विराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाश्धार: स्वर:। ६ 
भुरिगतिजगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष मुनुष्यैः कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब: छ: ऋचावाले चौदहवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्यों को क्या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अग्ना यो मर्त्यों ढुवो धिय॑ जुजोष धीतिभि:। 
भसन्नु घ प्र पूर्व्य इष वुरीतावसे॥ १॥ 
अग्ना। यः। मर्त्य:। ढुव:। धिय॑म्‌। जुजोष। धीतिउभिं:। भस॑त्‌। नु। स;। प्रा पूर्व्य:। इषम्‌। वुरीत। 
अवसे॥ १॥ 
पदार्थ :-(अग्ना) अग्नौ (यः) (मर्त्य:) मनुष्य: (दुवः) परिचरणम्‌ (धियम्‌) प्रज्ञां कर्म वा 
(जुजोष) (धीतिभि:) अड्भुल्याद्यवयै: (भसत्‌) प्रकाशेत (नु) सद्यः (सः) (प्र) (पूर्व्य:) पूर्वर्निष्पादित: 
(इषम्‌) अन्नं विज्ञानं वा (वुरीत) स्वीकुर्य्यात्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय॥ १॥ 
अन्वयः-हे दिद्वांसो ! यो मर्त्यो धीतिभिरग्ना दुवो धियं जुजोषा5वसे पूर्व्य: प्र भसदिषं नु वुरीत स भाग्यशाली 
भवति॥ १॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या आलस्यादिदोषान्‌ विहाय धर्मेण पुरुषार्थ कुर्वन्ति ते सर्वमिष्टं सुखं 
लभन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यः) जो (मर्त्य:) मनुष्य (धीतिभि:) अंगुली आदि अवयवों से 
(अग्ना) अग्नि में (दुवः) सेवन और (धियम) बुद्धि वा कर्म्म का (जुजोष) सेवन करता है और (अवसे) 
रक्षण आदि के लिये (पूर्व्य:) पूर्वजनों से प्रकाशित किया गया (प्र, भसत्‌) प्रकाशित होवे और (इषम्‌) 
अन्न वा विज्ञान की (नु) शीघ्र (वुरीत) स्वीकार करे (सः) वह भाग्यशाली होता है॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य आलस्य आदि दोषों का त्याग कर धर्म्म से पुरुषार्थ करते हैं, वे सम्पूर्ण इष्ट सुख 
को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 
अथ मनजुष्या: कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
अब मनुष्या कया करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
अम्निरिद्धि प्रचेता अमिनिर्वेधस्तम ऋषि:। 
अम्निं होतारमीछते यज्ञेषु मनुषो विश॑:॥२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4004 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अम्नि:। इत। हि। प्र४चेता:। अग्निः। वेध:5तम:। ऋषि:। अम्निम्‌। होर्तारम्‌। ईव्ठते। यज्ञेषु। मनुंष:। 
विश॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) विद्युदिव (इत्‌) एवं (हि) (प्रचेता:) प्रज्ञापक: (अग्नि) पवित्र: (वेधस्तम:) 
विद्वत्तर: (ऋषि:) मन्त्रार्थवेत्ता (अम्निम) परमात्मानम्‌ (होतारम्‌) सर्वस्य धर्त्तारें दातारं वा (ईव्ठते) 
स्तुवन्ति (यज्ञेषु) सन्ध्योपासनादिषु सत्कर्मसु (मनुष:) मननशीला: (विश्ञः) मनुष्या:। विश्ञ इति 
मनुष्यनाम। (निघं०२.३)॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं होतारमरग्नि प्रचेता अग्निर्वेधस्तमोडग्निर्क्रषिर्मनुषो विशश्व यज्ञेष्वीव्ठते तमिद्धि यूय॑ 
प्रशंसत।॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! सर्वेषां युष्माक॑ परमेश्वर एवं स्तोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्य 
उपासनीयोअस्तीति सर्वे निश्चिन्वन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जिस (होतारम) सब को धारण करने वा देनेवाले (अग्निम) परमात्मा को 
(प्रचेता:) जानने वाला (अग्नि) बिजुली जैसे वैसे (वेधस्तम:) अतीव विद्वान्‌ (अग्नि:) पवित्र (ऋषि:) 
मन्त्र और अर्थों को जानने वाला और (मनुषः) विचार करने वाले (विश्ः) मनुष्य (यज्ञेषु) सन्ध्योपासन 
आदि श्रेष्ठ कर्म्मों में (ईव्ठते) स्तुति करते हैं उस (इत्‌) ही की (हि) निश्चित आप लोग प्रशंसा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! सब आप लोगों का परमेश्वर ही स्तुति करने, मानने, हृदय में धारण करने और 
उपासना करने योग्य है, ऐसा सब लोग निश्चय करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

नाना हा ग्ने3वसे स्पर्धन्ते रायों अर्य:। 

तूर्वन्तो दस्युमायवों ब्रतैः सीक्षन्तो अब्रतम्‌॥ ३॥ 

नानां। हि। अग्ने। अवसे। स्पर्धन्ते। राय:। अर्य:। तूर्वन्तः। दस्युम। आयवब॑:। ब्रतैः। सीक्षन्त:। 
अब्रतम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नाना) अनेके (हि) खलु (अग्ने) विद्वन्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (स्पर्धन्ते) परोत्कर्ष न 
सहन्ते (राय:) धनस्य (अर्य्य:) स्वामी (तूर्वन्तः) हिंसन्तः (दस्युम) दुष्टम्‌ (आयव:) मनुष्या: (व्रतेः) 
कर्मभि: (सीक्षन्त:) सोढुमिच्छन्त: (अव्रतम्‌) धर्म्यकर्म्मरहितम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये हि नानाउब्रतं दस्युं तूर्वन्तो व्रते: सीक्षत्त आयवो5वसे स्पर्धन्ते तान्‌ रायो3र्य्य: स्वामी 
सत्कुर्य्यात्‌॥ ३॥ 


भावार्थ :-ये दुष्टनां निवारणे प्रयतन्ते ते मनुष्या: श्रीपतयों भवन्ति॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4005 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जो (हि) निश्चय (नाना) अनेक (अव्रतम्‌) धर्म्मयुक्त कर्म्म से रहित 
(दस्युम्‌) दुष्ट जन की (तूर्वन्तः) हिंसा करते और (ब्रतैः) कर्म्मों से (सीक्षन्त:) सहने की इच्छा करते हुए 
(आयव:) मनुष्य (अवसे) रक्षण आदि के लिये (स्पर्धन्ते) दूसरे की बड़ाई को नहीं सहते हैं, उनके 
(राय:) धन का (अर्य्य:) स्वामी सत्कार करे॥३॥ 

भावार्थ :-जो दुष्टों के निवारण में प्रयत्न करते हैं, वे मनुष्य धनवान्‌ होते हैं॥३॥ 

पुनरुत्तमो मनुष्य: कि करोतीत्याह॥ 
फिर उत्तम मनुष्य क्या करता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अमिनिरप्सामृतीषहं वीरं दंदाति सत्पतिम। 

यस्य त्रसन्ति शव॑सः संचक्षि शत्रवों भिया॥ ४॥ 

अम्नि:। अप्साम। ऋति5सहम्‌। वीरम। दुदाति। सत्‌5प॑तिम्‌॥ यस्य॑। त्रसन्ति। शरव॑सः। समू5चक्षि। शत्रव:। 
भिया॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) महाबलिष्ठटो वीरपुरुष: (अप्साम्‌) सत्कर्म्मणां विभक्तारम्‌ (ऋतीषहम) य 
ऋतीन्‌ परपदार्थप्रापकाउछत्रून्त्सहते। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वीरम्‌) शूरपुरुषम्‌ (ददाति) (सत्पतिम) 
सतां पालकम्‌ (यस्य) (त्रसन्ति) उद्विजन्ति (शवसः) बलातू (सशञ्जक्षि) समक्षे (शत्रवः) (भिया) 
भयेन॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य शवस: सज्जक्षि भिया शत्रवसत्रसन्ति सोउग्निरप्सामृतीषहं सत्पतिं वीरं ददाति॥४॥ 

भावार्थ :-ये ब्रह्मचारिणो जितेन्द्रिया विद्वांसो भूत्वा शरीरात्मसामर्थ्य नापनयन्ति तेभ्यो5रयो भीत्वा 
पलायन्ते5 थवा वशमाप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिसके (शवस:) बल से (सज्नक्षि) सम्मुख (भिया) भय से 
(शत्रव:) शत्रुजन (त्रसन्ति) व्याकुल होते हैं वह (अम्नि:) बड़ा बलिष्ठ वीर पुरुष (अप्साम) श्रेष्ठ कर्म्मों 
के विभाग करने और (ऋतीषहम) दूसरे के पदार्थों के प्राप्त कराने वाले शत्रुओं को सहनकर्त्ता 
(सत्पतिम्‌) श्रेष्ठों के पालक (वीरम्‌) वीर पुरुष को (ददाति) देता है॥४॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचारी जितेन्द्रिय और विद्वान्‌ होकर शरीर और आत्मा के सामर्थ्य को नहीं दूर करते हैं 
उनसे शत्रुजन डर के भागते हैं अथवा वश को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
अमिनिर्हि विद्यनां निदो देवो मर्तमुरुष्यति। 


सहावा यस्यावृतो रयिरवजिष्ववृत:॥ ५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4006 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अग्नि:। हि। विद्दनां। निदः। देव:। मर्तम। उरुष्यतिं। सह5वाँ। यस्यी अवृतः। र॒यि:। वाजेंषु। 
अवृत्त:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक इव पवित्रोपचितो मुनि: (हि) यत: (विद्दाना) ज्ञानेन (निदः) निन्दकान्‌ 
(देव:) देदीप्यमान: (मर्त्तम) मनुष्यम्‌ (उरुष्यति) सेवते (सहावा) यः सहते सः (यस्य) (अवृतः) 
अस्वीकृत: (रयि:) धनम्‌ (वाजेषु) सड्भरामेषु (अवृत:) अनाच्छादित:॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो3वृतस्सहावा देवो3म्निर्मत्तमुरुष्यति तं हि विद्यना विजानन्तु यस्य वाजेष्ववृतो रयिर्भवति 
तेन निदो निवारयन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-सर्वान्‌ पदार्थान्त्सवन्तीं विद्युतं मनुष्या जानन्तु यद्विज्ञानेनाग्नेयादीन्यसत्राणि सिद्धयन्ति 
तत्सर्वदाउन्विष्यध्वम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अवृतः) नहीं स्वीकार किया गया (सहावा) सहने वाला (देव:) 
निरन्तर प्रकाशमान (अग्नि:) अग्नि के सदृश पवित्रों से बढ़ा हुआ मुनि (मर्त्तम्‌) मनुष्य को (उरुष्यति) 
सेवता है उसको (हि) जिससे (विद्यना) ज्ञान से विशेष करके जानें और (यस्य) जिसके (वाजेषु) 
सड़मों में (अवृत:) नहीं आच्छादित किया गया (रयि:) धन होता है, उससे (निद:) निन्‍दा करने वालों 
का निवारण कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-सब पदार्थों को उत्पन्न करती हुई बिजुली को मनुष्य जानें, जिस विज्ञान से आग्नेयादि नामक 
अख्र सिद्ध होते हैं, उसका सब काल में खोज करो॥५॥ 

पुनर्विद्वद्धि: प्रत्यह॑ कि करणीयमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को प्रतिदिन क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अच्छां नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोच: सुमृति रोदस्यो:। वीहि स्व॒स्तिं स॒क्षिति दिवो 
नून्‌ द्विषो अंहांसि ढुरिता तरिम॒ ता तरेम तवावसा तरेम॥ ६॥ १६॥ 

अच्छ। न:। मित्र5मह:। देव। देवान। अग्नें। वोच॑:। सु5मृतिम्‌॥ रोदस्यो:। वीहि। स्वस्तिम्‌॥ सु$क्षितिम्‌। 
दिव:। नून्‌। द्विष:। अंहाँसि। दुः:5ड्ता। तरेम। ता। त्रेम। तव। अवसा। त्रेम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (मित्रमह:) मित्रे: पूजनीय 
(देव) सुखदात: (देवान्‌) विदुष: (अग्ने) पावक इव प्रकाशमान विद्वन्‌ (वोच:) ब्रूहि (सुमतिम्‌) शोभनां 
प्रज्ञामु (रोदस्यो:) अग्निपृथिव्यो: (वीहि) व्याप्नुहि (स्वस्तिम) सुखम्‌ (सुक्षितिम) शोभना 
क्षितिर्भूमियस्यां ताम्‌ (दिवः) कामयामानान्‌ (नून्‌) मनुष्यान्‌ (द्विष:) द्वेष्टन्‌ (अंहांसि) पापानि (दुरिता) 
दुष्टाचरणानि दुर्व्यसनानि (तरेम) उल्लड्लेम (ता) तानि निन्दादीनि (त्रेम) (तव) (अवसा) रक्षणाद्येन 
(तरेम)॥ ६॥ 
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अन्वय:-हे मित्रमहो देवाउंग्ने! त्वं नो देवान्‌ रोदस्यो: सुमतिमच्छा वोच: सुक्षितिं स्वस्तिं वीहि दिवो नृन्‌ 
पदार्थविद्यां ब्रूहि यतस्तवा5वसा द्विषोंडहांसि दुरिता तरेम ता तरेम कुसड्डदोषांश्व तरेम॥६॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! यावतीं विद्यां यूयं प्राप्नुयात तावतीमन्येभ्यो यथावदुपदिशत सत्योपदेशेन 
मनुष्याणां दुर्व्यसनानि दूरीकुरुत स्वयमधर्म्माचरणात्‌ पृथग्वरत्तध्व॑ सत्सड्जेन पुरुषार्थन च शुद्धा भूत्वा 
दुःखानि तीर्त्वा सुखमाप्नुतेति॥ ६॥ 

अत्राउग्निविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्दशं सूक्‍तं षोडशो वर्ग्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रमह:) मित्रों से आदर करने योग्य (देव) सुख के देनेवाले (अग्ने) अग्नि के 
सदृश विद्या के प्रकाश से युक्त विद्वन्‌! आप (नः) हम लोगों (देवान्‌) विद्वानों को तथा (रोदस्यो:) 
अग्नि और पृथिवी सम्बन्धिनी (सुमतिम) उत्तम बुद्धि को (अच्छा) उत्तम प्रकार (वोच:) कहिये 
(सुक्षितिम्‌) उत्तम भूमि जिसमें उस (स्वस्तिम) सुख को (वीहि) प्राप्त हूजिये और (दिव:) कामना करते 
हुए (नन्‌) मनुष्यों से पदार्थविद्या को कहिये जिससे (तव) आपके (अवसा) रक्षण आदि से (द्विष:) द्वेष 
से युक्त जनों (अंहांसि) पापों और (दुरिता) दुष्ट आचरणों दुर्व्यसनों का (तरेम) उल्लड्डन करें तथा (ता) 
उन निन्दादिकों का (तरेम) उल्लंघन करें और कुसड़ से हुए दोषों का (तरेम) उल्लड्डन करें॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जितनी विद्या को आप लोग प्राप्त होओ उतनी का अन्य जनों के लिये 
यथावत्‌ उपदेश करो और सत्य उपदेश से मनुष्यों के दुष्ट व्यसनों को दूर करो और आप अधर्म्म के आचरण से 
पृथक्‌ वर्त्ताव करो और सत्संग तथा पुरुषार्थ से शुद्ध होकर दुःखों से पार होकर सुख को प्राप्त होओ॥ ६॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौदहवाँ सूक्‍त और सोलहवाँ वर्ग्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथेकोनविशत्यृचस्थ पञ्जदशस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्यो वीतहव्यो वा ऋषि:। 
अमिनिर्देवता। १, ८ विराइजगती छन्द:। २, ५, ९ निचृज्जगती। ३ निचृदतिजगती। ७ जगती। 
निषाद: स्वर:। ४, १४ भुरिक्‌ त्रिष्टपु- १०, ११, १६ निचृत्‌ त्रिष्टप्‌॥ १३ विराट त्रिष्टपु॥ १९ 
त्रिष्ठप॒॥ धैवत: स्वर:। ६ निचृदतिशक्वरी छन्द:। १२ पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। १५ 
ब्राह्मी बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। १७ विराडनुष्टप॥ १८ स्वराडनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गाश्यार: स्वर:॥ 
अध् मरुष्यैः कि वेदितव्यमित्याह॥ 
अब उन्नीस ऋचावाले सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्यों को क्या जानना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
इममू षु वो अतिथमुषर्वुधं विश्वासां विशां पर्तिम्झसे गिरा। 
वेतीहिवो जनुषा कच्चिदा शुचिज्योक्‌ चिदत्ति गर्भो यदच्युतम्‌॥ १॥ 
इमम्‌। ऊँ इति। सु। वः। अतिथिम्‌। उष:5बुध॑म्‌। विश्वांसाम्‌। विशाम्‌। पर्तिम्‌। ऋज्ञसे। गिरा। वेतिं। इत्‌। 
दिव:। जनुषां। कत्‌। चित्‌। आ। शुचि:। ज्योक्‌। चित। अत्ति। गर्भ:;। यत्‌॥ अच्युंतम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(इमम) (3) वितर्के (सु) शोभने (वः) युष्माकम्‌ (अतिथिम्‌) अतिथिमिव वर्त्तमानम्‌ 
(उषर्बुधम) य उषसि बोधयति तम्‌ (विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (विज्ञाम्‌) मनुष्यादिप्रजानाम्‌ (पतिम्‌) पालकम्‌ 
(ऋञ्ञसे) प्रसाध्नोषि (गिरा) वाचा (वेति) व्याप्नोति (इत्‌) एव (दिव:) दिवसस्य पदार्थबोधस्य (जनुषा) 
जन्मना (कत) कदापि (चित) अपि (आ) (शुचिः) पवित्र: (ज्योक्‌) निरन्तरम्‌ (चित) अपि (अत्ति) 
भुडक्ते (गर्भ:) अन्तःस्थ (यत्‌) (अच्युतम्‌) नाशरहितम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌! यतस्त्वमिमं विश्वासां विशां पतिमतिथिमुषर्बुधमृञसे गर्भ इव य उ दिवो जनुषा सु वेतीत्‌ 
कच्चिद्यच्छुचिरच्युतं वस्तु ज्योगत्ति वो गिरा चिदा5 5जानाति स विद्वान्‌ भवति॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! यथाउतिथि: पूजनीयो5स्ति तथेव पदार्थविद्यावित्सत्कर्त्तव्योउस्ति ये 
सर्वान्तःस्थं नित्यं विद्युज्ज्योतिर्जानन्ति ते भीष्सितं सुखं लभन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वन! जिस कारण से आप (इमम्‌) इस (विश्वासाम्‌) सम्पूर्ण (विश्ञाम) मनुष्य 
आदि प्रजाओं के (पतिम) पालक (अतिथिम) अतिथि के समान वर्त्तमान (उषर्बुधम) प्रात:काल में 
जगानेवाले को (ऋञ्ञसे) सिद्ध करते हैं (गर्भ:) अन्त:स्थ के समान जो (3) तर्कनासहित (दिव:) 
पदार्थबोध की (जनुषा) उत्पत्ति से (सु, वेति) अच्छे प्रकार व्याप्त होता (इत्‌) ही है तथा (कत्‌) कभी 
(चित) भी (यत्‌) जो (शुचिः) पवित्र (अच्युतम) नाश से रहित वस्तु को (ज्योक्‌) निरन्तर (अत्ति) 
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भोगता है और (व:) आप लोगों की (गिरा) वाणी से (चित्‌) निश्चित (आ) आज्ञा करता है, वह विद्वान्‌ 
होता है॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे अतिथि सत्कार करने योग्य है, वेसे ही पदार्थविद्या का जानने वाला सत्कार 
करने योग्य है, जो सब के अन्तःस्थ नित्य बिजुली की ज्योति को जानते हैं, वे अभीष्सित सुख को प्राप्त होते 
हैं॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मित्र न यं सुधित भृगवो दधुर्वनस्पतावीडब्य॑मूर्ध्यशोंचिषम्‌। 

स त्व॑ सुप्रीतो वीतहव्ये अद्भुत प्रशस्तिभिर्महयसे दिवेदिवे॥ २॥ 

मित्रम्‌। ना यम्‌। सु5धितम्‌। भृगंव:। दुधु:। वनस्पतों। ईड्य॑म्‌। ऊर्ध्व5शोंचिषम्‌। सः। त्वम्‌॥ सु:5प्रीत:। 
वीत5ह॑व्ये। अद्भुत। प्रशंस्तिउभि:। महयसे। दिवेडदिवे॥ २॥ 

पदार्थ :-(मित्रम) सखायम्‌ (न) इव (यम्‌) (सुधितम) सुष्ठु स्थितम्‌ (भ्रूगवः) विद्वांसो मनुष्या: 
(दधु:) दधति (वनस्पतौ) वनानां किरणानां पालके सूर्य्य (ईड्यूम) उत्तमैर्गुणै: प्रशंसनीयम्‌ 
(ऊर्ध्शोचिषम्‌) ऊर्ध्वज्वालम्‌ (सः) (त्वम) (सुप्रीतः) सुष्ठु प्रसन्न: (वीतहव्ये) वीतं व्याप्त ग्रहीतव्यं 
वस्तु येन तस्मिनू (अद्भुत) महाशय। अद्भुतमिति महन्नाम। (निघं०३.३) (प्रशस्तिभिः) 
प्रशंसनीयाभिर्धर्म्याभि: क्रियाभि: (महयसे) सत्क्रियसे (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अद्भुत! य॑ मित्र न सुधितं वनस्पतावीड्यमूर्ध्वशोचिषं भूगवो दधु: स त्वं प्रशस्तिभिर्दिवेदिवे सुप्रीतः 
सन्‌ वीतहव्ये महयसे तस्मात्सेवनीयो5सि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा सखा कार्य्याणि साध्नोति तथेवाग्नि: सुसम्प्रयुक्त: 
कार्य्याणि साध्नोति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अद्भुत) महाशय ! (यम) जिस (मित्रम्‌) मित्र को (न) जेसे वेसे (सुधितम) उत्तम 
प्रकार स्थित को (वनस्पतो) किरणों के पालक सूर्य्य में (ईड्यूम्‌) उत्तम गुणों से प्रशंसा करने योग्य 
(ऊर्ध्वशोचिषम्‌) ऊपर को ज्वाला जिसकी उसको (भुगव:) विद्वान्‌ मनुष्य (दधु:) धारण करते हैं (सः) 
वह (त्वम) आप (प्रशस्तिभिः) प्रशंसा करने योग्य धर्म्मयुक्त क्रियाओं से (दिवेदिवे) प्रतिदिन (सुप्रीतः) 
उत्तम प्रकार प्रसन्न हुए (वीतहव्ये) व्याप्त हुआ ग्रहण करने योग्य वस्तु जिससे उसमें (महयसे) सत्कार 
किये जाते हो, इससे सेवन करने योग्य हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे मित्र कार्य्यों को सिद्ध करता है, वैसे ही अग्नि 
उत्तम प्रकार प्रयोग किया कार्य्यों को सिद्ध करता है॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
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फिर मनुष्य कैसे होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स त्व॑ दक्षस्थावृको वृधो भर्य: परस्यान्तरस्थ तराष:। 

राय: सूनो सहसो मर्त्येष्वा छर्दियच्छ वीतह॑व्याय स॒प्रथों भरद्वाजाय स॒प्रथ:॥ ३॥ 

स;। त्वम्‌। दक्ष॑स्य। अबवृक:। वृध:। भूं:। अर्य:। पर॑स्य। अन्तरस्थ। तरुष:। राय:। सूनो इति। सहस:। 
मर्त्येषु। आ। छर्दि:। यच्छ। वीत5हंव्याय। स5प्रथ:। भ्रत्‌5वांजाय। स॒5प्रथ:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (त्वम) (दक्षस्थ) बलस्य (अवृकः) अस्तेन: (वृध:) वर्धक: (भू:) भवे: 
(अर्य्य:) स्वामी (परस्य) प्रकृष्टस्य (अन्तरस्थ) भिन्नस्य (तरुष:) तारकस्य (राय:) धनस्य (सूनो) 
अपत्य (सहसः) बलवत: (मर्त्यषु) मनुष्येषु (आ) समन्तात्‌ (छर्दि:) गृहम्‌ (यच्छ) देहि (वीतहव्याय) 
प्राप्तप्रातत्याय. (सप्रथ:) समानप्रख्याति:ः: (भरद्वाजाय) धृतविज्ञानाय (सप्रथः) विस्तृतविज्ञानेन 
सहित:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सहसस्सूनो! यस्त्वं दक्षस्यावृकों वृध: परस्यान्तरस्य तरुषो रायो्यों मर्त्यषु सप्रथो वीतहव्याय 
भरद्वाजाय दाता भू: स सप्रथस्त्वं छर्दिराउ 5यच्छ॥ ३॥ 

भावार्थ :-यदि मनुष्या: सर्वतो बल॑ वर्धयेयुस्तहिं श्रीमन्‍्त: कथं न स्युः॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) बलवान के (सूनो) सन्‍्तान! जो (त्वमू) आप (दक्षस्य) बल के (अवृक:) 
नहीं चोर (वृध:) बढ़ाने वाले (परस्य) अत्यन्त (अन्तरस्य) भिन्न (तरुष:) तारने वाले (राय:) धन के 
(अर्य:) स्वामी (मर्त्येषु) मनुष्यों में (सप्रथ:) तुल्य प्रसिद्धि वाले (वीतहव्याय) प्राप्त हुआ प्राप्त होने योग्य 
जिसको उस (भरद्वाजाय) धारण किया विज्ञान जिसने उसके लिये दाता (भू:) होओ (सः) वह (सप्रथ:) 
विस्तृत विज्ञान के सहित आप (छर्दि:) गृह को (आ, यच्छ) आदान कीजिये अर्थात्‌ लीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सब प्रकार से बल के वृद्धि करें तो लक्ष्मीयुक्त कैसे न हों॥३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि ज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ह्युतानं वो अतिथि स्वर्णरमग्नि होतारं मनुषः स्वध्वरम्‌। 

विप्रं न घुक्षव॑चसं सुवृक्तिभिहव्यवाहमर॒ति देवमृझसे॥ ४॥ 

द्युतानम्‌। व:। अतिथिम्‌। स्व:5नरम्‌। अम्निम्‌। होतार॑म्‌। मनुंष:। सु5अध्वरम्‌। विप्रम्‌॥ न। बुक्ष:वंचसम्‌। 
सुवृक्तिउभि:। ह॒व्यअवाहम्‌। अरतिम्‌। देवम्‌। ऋज्ञसे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(द्युतानम्‌) सत्यार्थद्योतकम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (अतिथिम) अतिथिमिव (स्वर्णरम्‌) यः 
स्व: सुखं नयति तम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (होतारम) आदातारम्‌ (मनुषः) मनुष्यस्य (स्वध्वरम) 
सुष्टवध्वरा यस्मात्तम्‌ (विप्रम) मेधाविनम्‌ (न) इव (चुक्षवचचसम्‌) द्योतकवचनस्य प्रकाशकम्‌ 
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(सुवृक्तिभि:) सुष्ठु ब्रजन्ति याभि: क्रियाभिस्ताभिस्सहितम्‌ (हव्यवाहम्‌) धर्त्तव्यवाहकम्‌ (अरतिम) 
प्रापकम्‌ (देवम्‌) द्योतमानम्‌ (ऋद्ञसे) प्रसाध्नोषि॥ ४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यस्त्व॑ं वो युष्माकमतिथिमिव द्ुतानं स्वर्णरं मनुषों होतारं स्वध्वरमग्निं सुवृक्तिभिर्न 
झुक्षवचसं हव्यवाहमरतिं देवं विप्र॑ं न ऋज्ञसे तं वयं सत्कुर्य्याम॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा विपश्चिद्यथायोग्यानि कार्य्याणि कर्तु शक्नोति तथैव युक्‍त्या 
सम्प्रयुक्तो5ग्नि: सर्व व्यापारं साद्/ुं शक्नोति॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो आप (वः) आप लोगों के (अतिथिम्‌) अतिथि के समान (द्युतानम्‌) 
सत्यार्थ के प्रकाशक (स्वर्णरम) सुख को प्राप्त करने और (मनुषः:) मनुष्य के (होतारम्‌) ग्रहण करने 
वाले (स्वध्वरम्‌) उत्तम प्रकार यज्ञ जिससे उस (अग्निम्‌) अग्नि को (सुवृक्तिभि:) अच्छे प्रकार चलते हें 
जिन क्रियाओं से उनके सहित जैसे वैसे (छ्ुक्षवचसम्‌) द्योतकवचन के प्रकाशक (हव्यवाहम) धारण 
करने योग्य को वहन करने और (अरतिम्‌) प्राप्ति कराने वाले (देवम्‌) प्रकाशमान (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌ को 
(न) जैसे वैसे (ऋच्जसे) सिद्ध करते हो उसका हम लोग सत्कार करें॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जैसे बुद्धिमान्‌ जन यथायोग्य कर्म्मों को करने को समर्थ होता 
है, वैसे ही युक्ति से अच्छे प्रकार प्रयोग किया अग्नि सम्पूर्ण व्यापार सिद्ध करने को समर्थ होता है॥४॥ 

पुनर्मनुष्ये: कि प्रकाशनीयमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्‍या प्रकाशित करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पावकया यश्चितय॑नत्या कृपा क्षामन्‌ रुकुच उषसो न भानुना। 

तूर्वन्न यामन्नेतशस्य नू रण आ यो घृणे न ततृषाणो अजर:॥५॥ १७॥ 

पाव॒कर्या। य:। चितय॑न्या। कृपा। क्षाम॑न्‌। रूरुचे। उषस॑:। न। भानुना। तूर्वन्‌। ना याम॑न्‌। एतशस्थ। नु। 
रणें। आ। य:। घृणे। न। ततृषाण:। अजर॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पावकया) पावकस्य क्रियया (यः) (चितयन्त्या) ज्ञापयन्त्या (कृपा) कृपया (क्षामन्‌) 
पृथिव्याम्‌ (रुरुचे) प्रदीप्यते (उषस:) प्रभातवेला (न) इव (भानुना) किरणेन (तूर्वन्‌ू) हिंसन्‌ (न) इव 
(यामन्‌) यान्ति यस्मिस्तस्मिन्मार्गे (एतशस्य) अश्वस्य (नू) सद्यः: (रणे) संग्रामे (आ) (यः) (घृणे) 
प्रदीते (न) इव (ततृषाण:) तृषातुरः (अजर:) जरारहित: ॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो भानुनोषसो न पावकया चितयन्त्या कृपा क्षामन्‌ रुकचे घृणे न रणे ततृषाणो5जरो यो 
यामन्नेतशस्य प्रेरकस्तूर्वन्न न्वा3 5रुकुचे सः सेवनीयो5स्ति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्यकिरणा उषसं प्रकाशन्ते तथेव विद्वांस: 
सर्वान्तःकरणानि प्रकाशयेयु:॥५॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (भानुना) किरण से (उषसः) प्रभातवेला (न) जैसे वैसे 
(पावकया) अग्नि की क्रिया से और (चितयन्त्या) जनाती हुई (कृपा) कृपा से (क्षामन्‌) पृथिवी में 
(रुरुचे) प्रकाशित किया जाता है (घ्ृणे) प्रदी्त में (न) जेसे वेसे (रणे) संग्राम में (ततृषाण:) पिपासा से 
व्याकुल (अजर:) जरा से रहित (यः) जो (यामन्‌) चलते हैं जिसमें उस मार्ग में (एतशस्य) घोड़े का 
चलाने वाला (तूर्वन्‌) हिंसन करता हुआ (न) जैसे वैसे (नू) शीघ्र (आ) प्रकाशित होता है, वह सेवा 
करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डाार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य के किरण प्रातःकाल को प्रकाशित करते 
हैं, वैसे ही विद्वान जन सब के अन्त: करणों को प्रकाशित करें॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अम्निम््नि वः समिधां दुवस्यत प्रियंप्रियं वो अतिथि गृणीषणि। उप॑ वो गीर्भिरपृर्त 
विवासत देवो देवेषु वनते हि वार्य' देवो देवेषु वनते हि नो ढुव:॥६॥ 

अम्निमू5अंमिम्‌। व:। समू5इधां। दुवस्य॒त। प्रियमूउप्रियम्‌॥। व:। अतिथिम्‌। गृणीषणि। उपै। व:। 
गी:उभि:। अप्रतम। विवासत। देव:। देवेषु। व्नते। हि। वार्यम्‌। देव:। देवेषु: वनते। हि। न॒ः। ढुव:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अग्निमम्निम्‌) प्रत्यग्निम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (समिधा) इन्धने:। (दुवस्थत) परिचरत 
(प्रियश्रियम) कमनीयं कमनीयम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (अतिथिम्‌) (गृणीषणि) स्तोतव्ये व्यवहारे (उप) 
(वः) युष्मान्‌ (गीर्भि:) वाग्भि: (अम्नृतम) कारणरूपेण नाशरहितम्‌ (विवासत) परिचरत। विवासतीति 
परिचरणकर्म्मा। (निघं०३.५) (देवः) द्योतमान: (देवेषु) दिव्यगुणेषु (बनते) सम्भजति (हि) (वार्य्यम) 
वरणीयं व्यवहारम्‌ (देव:) दाता (देवेषु) पितृषु विद्व॒त्सु (बनते) सम्भजते (हि) खलु (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(दुवः) परिचरणम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यो गृणीषणि समिधा वोउग्निमग्नि व: प्रियम्प्रियमतिथिमुप वनते हि यो देवेषु देवो गीर्भिववों 
वार्य्यममृतं सेवते यो हि देवेषु देवो नो दुवो वनते तं दुवस्यत त॑ विवासत॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं विद्वांसमिवारग्नि सड़मयत यतो<भीष्ठं कार्य सिद्धयेत्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (गृणीषणि) स्तुति करने योग्य व्यवहार में (समिधा) इन्धनों से (व:) 
आप लोगों के (अम्मिम्निम) अग्नि अग्नि का और (वः) आप लोगों के (प्रियग्प्रियम) कामना करने 
योग्य कामना करने योग्य (अतिथिम्‌) अतिथि का (उप, बनते) समीप में सेवन करता (हि) ही है और 
जो (देवेषु) श्रेष्ठ गुणयुकतों में (देव:) प्रकाशमान (गीर्भि:) वाणियों से (वः) आप लोगों को (वार्यम) 
स्वीकार करने योग्य व्यवहार (अम्ृतम) कारणरूप से नाशरहित का सेवन करता है और जो (हि) 
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निश्चित (देवेषु) पितृरूप दिद्वानों में (देव:) दाता जन (नः) हम लोगों के लिये (हुवः) सेवन को (बनते) 
स्वीकार करता है उसका (दुवस्थत) सेवन करो उसका (विवासत) सेवन करो॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग जैसे विद्वान्‌ का, वैसे अग्नि का भी मेल करावें, जिससे अभीष्ट कार्य्य 
सिद्ध होवे॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

समिद्धमग्नि समिधां गिरा गृणे शुचिँ पाव॒कं पुरो अध्वरे ध्रुवम्‌। 

विप्रं होतारं पुरुवारमदुह कवि सुम्मैरीमहे जातवेदसम्‌॥ ७॥ 

समू5ईद्धम्‌। अम्मम। समू5इधां। गिरा। गृणे। शुचिम्‌। पावकम्‌। पुर:। अध्वरे। ध्रुवम्‌॥ विप्रम॥ होतारम्‌। 
पुरु&वार॑म्‌। अद्ृृह॑म्‌। कविम्‌। सुम्नै:। ईमहे। जात5वेंदसम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(समिद्धम्‌) देदीप्यमानम्‌ (अग्निम) (समिधा) इन्धनेनेव (गिरा) वाण्या (गृणे) 
(शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (पावकम) पवित्रकर्त्तारम्‌ (पुरः) पुरस्तात्‌ (अध्वरे) अहिंसामये यज्ञे (ध्रुवम) निश्चलम्‌ 
(विप्रम्‌) विद्याविनयाभयां धीमन्तम्‌ (होतारम) (पुरुवारम्‌) पुरुभिर्बहुभिर्विद्ठद्धि: सत्कृतम्‌ (अद्गुहम) 
द्रोहरहितम्‌ (कविम) पूर्णविद्यम्‌ (सुम्ने:) सुखे: (ईमहे) याचामहे (जातवेदसम्‌) जातविद्यम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! समिधा समिद्धमग्निमिव वर्त्तमानमध्वरे ध्रुवं शुचि पावक॑ होतारं पुरुवारमदुहं जातवेदसं 
विप्रं गिरा पुरो गृणे कविमिव सुम्नेर्वयमीमहे तथा यूयमपि याचध्वम्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं सत्यप्रकाशकेभ्यो विद्वद्धयो विद्यां याचध्वम्‌, एतां प्राप्यान्येभ्यो 
दत्त॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (समिधा) इन्धन के समान पदार्थ से (समिद्धम्‌) प्रकाशित हुए (अमिम्‌) 
अग्नि को जैसे वैसे वर्त्तमान को (अध्वरे) अहिंसारूप यज्ञ में (ध्रुवम) बहुत विद्वानों से सत्कार किये गये 
(अद्गुहम्‌) द्रोह से रहित (जातवेदसम्‌) प्रकट हुई विद्या जिसकी ऐसे (विप्रम) विद्या और विनय से 
बुद्धिमान्‌ को (गिरा) वाणी से (पुरः) आगे (गृणे) स्तुति करता हूँ (कविम) पूर्ण विद्या से युक्त को जैसे 
वैसे (सुम्ने:) सुखों से हम लोग (ईमहे) याचना करें, वैसे आप लोग भी याचना करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! आप लोग सत्य के प्रकाशक विद्वानों से विद्या की याचना करो तथा इस विद्या को 
प्राप्त होकर अन्यों को देओ॥७॥ 

मनुष्य: क उपासनीय इत्याह॥ 
मनुष्यों से / /“को/ किसकी उपासना करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
त्वां दूतमग्ने अमृर्त युगेयुंगे हव्यवाह दधिरे पायुमीड्यम्‌। 
देवासश्च॒ मर्तासश्र॒ जागृविं विभुं विश्पति नमसा नि षेदिरे॥ ८॥ 
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त्वाम। दूतम्‌। अग्ने। अमृतम। युगे5युगे। ह॒व्य5वाहम्‌॥ दुधिरे। पायुम्‌। ईड्यूम्‌। देवास॑:। च। मर्तास:। च। 
जांगृविम्‌। वि&भुम। विश्पर्तिम। नमंसा। नि। सेदिरे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(त्वामू) (दूतम) यो दुःखानि दुनोति दूरीकरोति तम्‌ (अग्ने) अग्निरिव स्वप्रकाशमान 
(अमृतम) नाशरहितम्‌ (युगेयुगे) वर्ष वर्ष सत्ययुगादौ वा (हव्यवाहम्‌) यो हव्यान्यादातुमर्हाणि वहति तत्‌ 
(दधिरे) (पायुम) पालकम्‌ (ईड्यम) स्तोतुमर्हम्‌ (देवास:) विद्वांस: (च) योगिनः (मर्त्तासः) 
मरणधर्माण: (च) (जागृविम) सदा जागरूकम्‌ (विभुम्‌) व्यापकम्‌ (विश्पतिम्‌) मनुष्यादिप्रजापालकम्‌ 
(नमसा) (नि) (सेदिरे) निषीदन्ति॥ ८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने भगवन्‌! युगेयुगे यं हव्यवाहमीड्यं पायुं विश्पति जागृविममृतं दूतं विभुं परमात्मानं त्वां 
देवासश् मर्त्तासश्च नमसा दधिरे नि षेदिरे तं वयं दधीमहि तस्मित्रिषीदेम॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं प्रत्यहं सर्वव्यापिनं न्‍्यायेशं दयालुं 
सर्वधन्यवादाह् परमात्मानमेवोपासी ध्वम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश स्वयं प्रकाशमान भगवन्‌! (युगेयुगे) वर्ष वर्ष वा सत्ययुग 
आदि में जिस (हव्यवाहम्‌) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को धारण करने वाले (ईड्यम्‌) स्तुति करने योग्य 
(पायुम) पालन करने वाले (विश्पतिम्‌) मनुष्य आदि प्रजाओं के पालक (जागृविम्‌) सदा जागने वाले 
(अमृतम) नाश से रहित (दूतम्‌) दुःखों के दूर करने वाले (विभुम्‌) व्यापक परमात्मा (त्वाम) आपको 
(देवास:) विद्वान्‌ (च) और योगी (मर्त्तास:) मरण धर्म्मवाले (च) भी (नमसा) सत्कार से (दधिरे) 
धारण और योगी (मर्त्तास:) मरण धर्म्मवाले (च) भी (नमसा) सत्कार से (दधिरे) धारण करें (नि, 
सेदिरे) स्थित होते हैं, उसको हम लोग धारण करें तथा उसमें स्थित होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप लोग प्रतिदिन सर्वव्यापी, न्यायेश, 
दयालु, सब धन्यवादों के योग्य, परमात्मा ही की उपासना करो॥ ८॥ 

पुनः स ईश्वर उपासित: कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह उपासित ईश्वर क्या करता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

विभूष॑च्नग्न उभयाँ अनु व्रता दूतो देवानां रजसी समीयसे। 

यत्ते धीति सुमतिमावृणीमहे5ध॑ समा नस्त्रिवरूथ: शिवों भव॥९॥ 

विउभूष॑न्‌। अग्ने। उभरयान्‌। अनु। ब्रता। दूत:। देवानाम्‌। रज॑सी इतिं। सम्‌। ईयसे। यत्‌। ते। धीतिम्‌।॥ 
सु5मतिम। आड5वृणीमहें। अधी स्म। नः। त्रिउवरूथ:। शिव:। भव॥ ९॥ 

पदार्थ :-(विभूषन्‌) अलं कुर्वन्‌ (अग्ने) सर्वदुःखदाहक परमेश्वर (उभयान्‌) विद्वदविद्वन्मनुष्यान्‌ 
(अनु) (ब्रता) कर्म्माणि (दूतः:) यो दोषान्‌ दुनोति दूरीकरोति धर्म्मार्थमोक्षान्‌ प्रापयति वा (देवानाम्‌) 
विदुषाम्‌ (रजसी) द्यावापृथिव्यो (सम्‌) (ईयसे) व्याप्नोषि (यत्‌) यस्य (ते) तव (धीतिम्‌) धारणां धियं 
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वा (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम। (आवृणीमहे) स्वीकुर्महे (अध) अथ (समा) एव। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (न:) अस्मभ्यम्‌ (त्रिवरूथ:) त्रीण्युत्तममध्यमनिकृष्टानि वरूथा गृहाणीव निवासस्थानानि यस्य 
सः। (शिवः) मड़लकारी (भव)॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्त्वं रजसी देवानां दूत: सन्‌ ब्रता विभूषन्नुभयान्‌ मनुष्याननु विभूषन्‌ रजसी समीयसे यत्ते 
धीति सुमति वयमावृणीमहे सो5ध त्रिवरूथस्त्वं न: शिव: समा भव॥९॥ 

भावार्थ:-ये.. मनुष्या जगत्सष्टरीश्वरस्याज्ञामनुवर्तत्ते तस्य  गुणकर्म्मस्वभावे: 
सदृशान्त्स्वगुणकर्म्मस्वभावान्‌ कुर्वन्ति तानू्‌ स दूत इव सर्वविद्यासमाचारं बोधयन्‌ सहजतया मुक्तिपदं 
नयति तस्मात्‌ सर्वदेवाउयमुपासनीयो5स्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सम्पूर्ण दु:खों को जलाने अर्थात्‌ दूर करने वाले परमेश्वर! जो आप (रजसी) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (देवानाम्‌) विद्वानों के (दूतः) दोषों को दूर करने अथवा धर्म्म, अर्थ और मोक्ष 
को प्राप्त करानेवाले होते हुए. (ब्रता) कर्मों को (विभूषन) शोभित करते और (उभयान्‌) विद्वान्‌ और 
अविद्वान्‌ मनुष्यों को (अनु) पीछे शोभित करते हुए अन्तरिक्ष और पृथिवी को (सम्‌, ईयसे) व्याप्त होते 
हैं और (यत्‌) जिस (ते) आपकी (धीतिम्‌) धारणा वा बुद्धि को (सुमतिम्‌) श्रेष्ठ बुद्धि को हम लोग 
(आवृणीमहे) स्वीकार करें वह (अध) इसके अनन्तर (त्रिवरूथ:) तीन उत्तम, मध्यम, निकृष्ट गृहों के 
सदृश निवासस्थान वाले आप (नः) हम लोगो के लिये (ज्िव:) कल्याणकारी (समा) ही (भव) 
हूजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य जगत्‌ के रचनेवाले ईश्वर की आज्ञा के अनुकूल वर्त्ताव करते हैं तथा उसके गुण, 
कर्म्म और स्वभावों के सदृश अपने गुण, कर्म्म और स्वभावों को करते हैं, उनको वह जैसे दूत, वैसे सब विद्या 
के समाचार को जनाता हुआ सहज से मुक्ति के पद को प्राप्त कराता है, इससे सब काल में ही इसकी उपासना 
करनी चाहिये॥ ९॥ 

पुनस्तज्ज्ञानापासने आवश्यके भवत इत्याह॥ 
फिर उसका ज्ञान और उपासना आवश्यक है, इस विषय को कहते हैं॥ 

त॑ सुप्रतीक सुदृशं स्वश्नमविद्वांसो विदुष्टर॑ सपेम। 

स यक्षद्विश्रां वयुनानि विद्वान्‌ प्र ह॒व्यम॒म्निर॒मृतेषु वोचत्‌॥ १०॥ १८॥ 

तम्‌। सुडप्रतीकम्‌। सु5दृशम्‌। सु$अश्जञम्‌॥ अविद्वांस:। विदु:5तरम्‌। सपेम। स:। यक्षत्‌। विश्वा। वयुनानि। 
विद्वान्‌। प्र। हव्यम्‌। अम्नि:। अमृर्तेषु| वोचत्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (सुप्रतीकम) शोभनानि प्रतीकानि कृतानि येन तम्‌ (सुदृशम्‌) योगाभ्यासेन द्रष्ठ 
योग्यं सुष्ठु दर्शक वा (स्वन्नम) य: सुष्टवञ्ञति जानाति प्रापयति वा तम्‌ (अविद्वांस:) (विदुष्टरम) 
अतिशयितमी श्वरम्‌ (सपेम) आक्रुश्येम (सः) (यक्षत्‌) सड़मयेत्‌ (विश्वा) सर्वाणि (वयुनानि) प्रज्ञानानि 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 406 ५॥ ॥6॥स्‍5 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प॥07. 


(विद्वान) आविर्विद्य: (प्र) (हव्यम्‌) दातुमर्ह विज्ञानम्‌ (अग्निः) अग्निरिव प्रकाशमान: (अमृतेषु) 
नाशरहितेषु कारणजीवेषु (बोचत्‌) वक्ति॥१०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येडदिद्वांसस्तं सुप्रतीक॑ सुदृशं स्वझ्ज विदुष्टरं न विजानन्ति नोपासन्ते तानू बयं सपेम। यो 
विद्वानग्निर्विश्वा वयुनान्यमृतेषु हव्यञ्ञ प्र वोचत्‌ सो5स्मान्‌ यक्षत्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-ये परमात्मानं नो जानन्ति तदाज्ञानुकूलं नाचरन्ति तान्‌ धिग्धिग्ये च तमुपासते ते धन्या:। 
योअस्मान्‌ वेदद्वारा सर्वाणि विज्ञानान्युपदिशति तमेव बयं सर्व उपासीमहि॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अविद्वांस:) विद्या से रहित जन (तम्‌) उस (सुप्रतीकम्‌) सुन्दर कर्म्म 
किये जिसने तथा (सुदृशम) योगाभ्यास से देखने योग्य वा उत्तम प्रकार दिखाने और (स्वन्नम) अच्छे 
प्रकार जानने वा प्राप्त करानेवाले (विदुष्टरम) अत्यन्त विद्वान्‌ ईश्वर को नहीं विशेष करके जानते और न 
उपासना करते हैं उनको हम लोग (सपेम) शाप देते हैं और जो (विद्वान) प्रकट विद्याओं से युक्त 
(अग्नि) अग्नि के समान स्वयं प्रकाशित हुआ (विश्वा) सम्पूर्ण (वयुनानि) प्रज्ञानों और (अमृतेषु) 
नाशरहित कारण जीवों में (हव्यम्‌) देने योग्य विज्ञान को (प्र, वोचत्‌) अत्यन्त कहता है (सः) वह हम 
लोगों को (यक्षत्‌) प्राप्त करावे॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो परमात्मा को नहीं जानते और उसकी आज्ञा के अनुकूल आचरण नहीं करते हैं, उनको 
धिक्‌ है धिक्‌ है और जो उसकी उपासना करते हैं, वे धन्य हैं। और जो हम लोगों के लिये वेदद्वारा सम्पूर्ण 
विज्ञानों का उपदेश देता हे, उसी की हम सब लोग उपासना करें॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तमग्ने पास्युत तं पिपर्षि यस्त आनंटू कवये शूर धीतिम्‌। 

यज्ञस्थ वा निशिति वोदितिं वा तमित्पृणक्षि शवंसोत राया॥ ११॥ 

तम्‌। अग्ने। पासि। उत। तम्‌। पिपर्षि। यः। ते। आन॑ट। कवयें। शूर। धीतिम्‌। यज्ञस्य वा। नि5शितिम्‌। 
वा। उत्‌5ईतिम्‌। वा। तम्‌॥ इत्‌। परणक्षि। शव॑ंसा। उत। राया॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (अग्ने) अविद्यान्धकारविनाशक (पासि) रक्षसि (उत) अपि (तम्‌) (पिपर्षि) 
पालयसि सदगुणै: पूरयसि वा (यः) (ते) तव (आनट) व्याप्नोति (कवये) विदुषे (शूर) निर्भय 
दुष्टदोषविनाशक (धीतिम्‌) धारणाम्‌ (यज्ञस्थ) (वा) (निशितिम) नितरां तीक्ष्णताम्‌ (वा) (उदितिम) 
उदयम्‌ (वा) (तम्‌) (इत्‌) एवं (प्रणक्षि) सम्बध्नासि (शवसा) बलेन (उत) अपि (राया) धनेन॥११॥ 

अन्वय:-हे शूराग्ने! यस्त आज्ञामानट्‌ तस्मै कवये धीतिं ददासि तं पास्युत तं पिपर्षि वा यज्ञस्य निशितिम्‌ 
[उदितिम्‌] वा पृणक्षि तं वा शवसोत राया सह पृणक्षि स इद्धवानुपास्योउस्ति॥ ११॥ 
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भावार्थ :-ये सत्यभावेन जगदीश्वरमुपासते तानीश्वर: सर्वतः संरक्ष्य धर्म्यगुणकर्म्मस्वभावेषु 
प्रेरयित्वा शरीरात्मबलं प्रदाय मोक्ष नयति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) भयरहित दुष्ट दोषों के विनाश करने और (अग्ने) अविद्यारूप अन्धकार के 
नाश करने वाले (यः) जो (ते) आपकी आज्ञा को (आनट) व्याप्त होता है उस (कबये) विद्वान्‌ के लिये 
(धीतिम्‌) धारणा को देते हो (तम्‌) उसकी (पासि) रक्षा करते हो (उत) और (तम्‌) उसकी (पिपर्षि) 
पालना करते वा श्रेष्ठ गुणों से पूरित करते हो (वा) वा (यज्ञस्य) यज्ञ की (निशितिम्‌) अत्यन्त तीक्ष्णता 
का वा (उदितिम्‌) उदय का (वा) वा (प्ृणक्षि) सम्बन्ध करते हो (तम) उसका (वा) वा (शवसा) बल 
से (उत) और (राया) धन से भी सम्बन्ध करते हो वह (इत) ही आप उपासना करने योग्य हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो सत्यभाव से जगदीश्वर की उपासना करते हैं, उनकी ईश्वर सब प्रकार से रक्षा कर 
धर्ममयुक्त गुण, कर्म और स्वभावों में प्रेरणा कर तथा शरीर और आत्मा का बल अच्छे प्रकार देकर मोक्ष को 
प्राप्त कराता है॥ ११॥ 

पुनरीश्वरः किमर्थमुपासनीय इत्याह॥ 
फिर ईश्वर किस निमित्त उपासना करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वमग्ने वनुष्यतो नि पांहि त्वमु न: सहसावन्नवद्यात्‌। 

सं त्वां ध्वस्मन्वदभ्येतु पाथ: सं रथि: स्पृहयाय्य: सहस्त्री॥ १२॥ 

त्वम। अग्ने। वनुष्युत:। नि। पाहि। त्वम्‌। ऊँ इति। न॒ः। सहसा5वन। अवद्यात्‌। सम्‌। त्वा। ध्वस्मन्‌5वत्‌। 
अभि। एतु। पार्थ:। सम्‌। रयि:। स्पृहयाय्य:। सहस्त्री॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) शुभगुणप्रदात: (वनुष्यतः) याचमानान्‌ (नि) (पाहि) नित्यं रक्ष (त्वम्‌) 
(3) (नः) अस्मान्‌ (सहसावन) अमितबलयुक्त (अवद्यात्‌) निन्दाचरणात्‌ (सम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ 
(ध्वस्मन्वत्‌) ध्वंसवन्‌ (अभि) (एतु) प्राप्णोतु (पाथ:) अन्नादिकम्‌ (सम) (रयिः) श्री: (स्पृहयाय्य:) 
(सहस्त्री) सहस्न॑ सर्व सुखमस्मिन्निति सः॥ १२॥ 

अन्वयः-हे सहसावन्नग्ने! त्वं वनुष्यतो नोअस्मानवद्यात्त्वं नि पाहि यः स्पृहयाय्य: सहस्री रयिर्यद्ध्वस्मन्वत्‌ 
पाथश्चाउस्मान्त्समभ्येतु तद्वन्तो वयमु त्वा त्वां समुपास्महि॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो धर्मेण याचितो जगदीश्वरो5 धर्म्माचरणात्‌ पृथक्कृत्य धर्म प्रापयति यो 
ह्ानित्यमपि सुखं प्रयच्छति तमेव रक्षक सर्वेश्वर्य्यप्रदमिष्टदेवं विजानीत॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (सहसावन्‌) अत्यन्त बलयुक्त (अग्ने) श्रेष्ठ गुणों के देनेवाले (त्वम) आप 
(वनुष्यत:) याचना करते हुए (नः:) हम लोगों की (अवद्यातू) निन्‍्द्य आचरण से (त्वम) आप (नि, 
पाहि) नित्य रक्षा करिये और जो (स्पृहयाय्य:) स्पृहा कराने योग्य (सहस््री) सम्पूर्ण सुख जिसमें वह 
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(रयि:) धन और जो (ध्वस्मन्वत्‌) नाशवाला (पाथ:) अन्न आदि हम लोगों को (सम्‌, अभि, एतु) उत्तम 
प्रकार प्राप्त हो, उससे युक्त हम लोग (3) भी (त्वा) आपको (सम) अच्छे प्रकार उपासना करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो धर्म्म से याचना किया गया जगदीश्वर अधर्म के आचरण से अलग करके 
धर्मम को प्राप्त कतता है और जो अनित्य सुख को भी देता है, उसी को रक्षक, सब ऐश्वर्य्य देनेवाला तथा इष्ट 
देव जानो॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अमिनहोता गृहप॑तिः स राजा विश्वा वेद जनिमा जातवेंदा:। 

देवानामुत यो मर्त्यानां य्िष्ठ: स प्र य॑जतामृतावा॥ १३॥ 

अग्नि:। होता। गृह5प॑ति:। स:। राजा। विश्वा। वेद। जनिमा। जातःवेंदा:। देवानाम्‌। उता य:। मर्त्यानाम्‌। 
यजिष्ठ:। स:। प्र। यज॒ताम। ऋत5वां॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) सर्वप्रकाशक: (होता) धर्त्ता (गृहपति:) गृहस्य पालक इव ब्रह्माण्डस्य 
प्रबन्धकर्ता (सः) (राजा) सर्वेषां न्‍्यायकर्त्ता (विश्वा) सर्वाणि (वेद) जानाति (जनिमा) जन्मानि 
(जातवेदा:) यो जातान्त्सर्वान्‌ वेत्ति स: (देवानाम) दिव्यानां पदार्थानां विदुषां वा मध्ये (उत) अपि (यः) 
(मर्त्यानाम्‌) सड़मयतु (ऋतावा) सत्यासत्ययोरविभाजक:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यो गृहपतिरिव होता जातवेदा: सर्वस्य राजा ऋतावा यजिष्ठोउम्निर्देवानामुत मर्त्यानां विश्वा 
जनिमा वेद सोअस्मान्‌ प्र यजतां सो5स्माकं राजास्त्विति वयं निश्चिनुमस्तथा यूयमप्यवगच्छत॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! योडखिलस्य जगतो जीवानां च कर्म्माणि विदित्वा फलानि प्रयच्छति स एव 
सत्यो राजास्तीति वेदितव्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (य:) जो (गृहपति:) गृह का पालक जेसे वेसे ब्रह्माण्ड का प्रबन्ध करने 
(होता) धारण करने तथा (जातवेदा:) प्रकट हुए पदार्थों को जाननेवाला और सब का (राजा) न्याय 
करने तथा (ऋतावा) सत्य और असत्य का विभाग करने (यजिष्ठ:) अतिशय यज्ञ करने वा पदार्थों का 
मेल करनेवाला (अम्नि:) सब का प्रकाशक (देवानाम्‌) दिव्य पदार्थों वा विद्वानों के मध्य में (उत) 
(मर्त्यानाम्‌) मनुष्यों के (विश्वा) सम्पूर्ण (जनिमा) जन्मों को (वेद) जानता है (सः) वह हम लोगों को 
(प्र, यजताम्‌) अत्यन्त प्राप्त करावे (सः) वह हम लोगों का राजा होवे, ऐसा हम लोग निश्चय करते हैं, 
वेसे आप लोग भी जानो॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सम्पूर्ण जगत्‌ और जीवों के कर्म्मों को जानकर फलों को देता है, वही सत्य 
राजा है, ऐसा जानना चाहिये॥ १३॥ 

पुनः स जगदीश्वर: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
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फिर वह जगदीश्वर कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अग्ने यद॒द्य विशो अध्वरस्य होतः पावकशोचे वेष्ट्वं हि यज्वा। 

ऋता यंजासि महिना वि यद्धूहव्या वह यविष्ट या ते अद्य॥ १४॥ 

अग्नें। यत्‌। अद्य। विश:। अध्वरस्य। होतरितिं। पावक5शोचे। वे:। त्वम्‌। हि। यज्वा। ऋता। य॒जासि। 
महिना। वि। यत्‌। भू:। ह॒व्या। वह। यविष्ट। या। ते। अद्या। १४॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) सर्वप्रजापीडानिवारक (यत्‌) यः (अद्य) इदानीम्‌ (विज्ञ:) मनुष्यादिप्रजाया: 
(अध्वरस्थ) अहिंसामयस्य (होतः:) दात: (पावकशोचे) पवित्र प्रकाशक (वे:) विहगस्य पश्चिण इब 
(त्वम्‌) (हि) (यज्वा) सड्गन्ता (ऋता) ऋते सत्यसुखप्रापके यज्ञे (यजासि) यजे: (महिना) महिम्ना (वि) 
(यत्‌) यः (भू:) भवे: (हव्या) दातुमर्हाणि (बह) (यविष्ठ) अतिशयेन सड्गमयिता विभाजको वा (या) 
यानि (वस्तूनि) (ते) तव (अद्य)॥१४॥ 

अन्वय:-हे पावकशोचे होतर्यविष्ठाग्ने! यद्यो यज्वा त्वं हाद्य विशो वेरध्वरस्य्ता यजासि यद्यस्त्वं महिना वि 
भूर्या ते वर्त्तमानेडद्य सन्ति तानि हव्याउस्मदर्थ वह॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः सर्वा सृष्टि सड़तां करोति यो विभुरहिंसादिधर्म्मस्याउनुष्ठानाया5 उज्ञां 
ददाति स हि सर्वेरुपास्यो5स्तीति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (पावकशोचे) पवित्र प्रकाश और (होत:) दान करने तथा (यविष्ठ) अतिशय मिलाने 
वा विभाग कराने और (अग्ने) सम्पूर्ण प्रजा की पीड़ाओं के दूर करनेवाले (यत्‌) जो (यज्वा) मेल 
करनेवाले (त्वम) आप (हि) निश्चय से (अद्य) इस समय (विज्ञः) मनुष्य आदि प्रजा के (वे:) 
आकाशगन्ता पक्षी के समान (अध्वरस्यथ) अहिंसामय के (ऋता) सत्य सुख के प्राप्त करानेवाले यज्ञ में 
(यजासि) यजन करते हो (यत्‌) जो आप (महिना) महत्त्व से (वि) विशेष करके (भू:) होवें और (या) 
जो वस्तुएँ (ते) आपके वर्त्तमान में (अद्य) इस समय हैं उन (हव्या) देने योग्यों को हम लोगों के लिये 
(वह) प्राप्त करिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सम्पूर्ण सृष्टि को एकत्रित करता है और जो व्यापक अहिंसा आदि धर्म्म के 
अनुष्ठान के लिये आज्ञा देता है, वह ही सब से उपासना करने योग्य है॥ १४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अभि प्रयांसि सुधितानि हि ख्यो नि त्वां दधीत रोदसी यजध्यै। अवां नो मघवन्‌ 
वाजसातावमने विश्वानि दुरिता तरेम ता तरेम तवावसा तरेम॥ १५॥ १९॥ 

अभि। प्रयांसि। सुडधितानि। हि। ख्य:। नि। त्वा। दधीत। रोद॑सी इतिं। यज॑ध्यै। अब। नः। मघ5वन। 
वार्ज$सातौ। अनेें। विश्वानि। दुई :इता। तरेम। ता। तरेम। तव। अव॑सा तरेम॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(अभि) (प्रयांसि) कमनीयान्यन्नादीनि वस्तूनि (सुधितानि) सुष्ठु तृप्तिकराणि (हि) (ख्य:) 
प्रकथयसि (नि) (त्वा) (दधीत) धरेत्‌ (रोदसी) द्यावापथिव्यो (यजध्यै) सड़न्तुम्‌ (अबा) अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (मघवन्‌) परमपूजितधनयुक्त (वाजसातो) सड्भामे (अग्ने) अतितेजस्विन्‌ 
(विश्वानि) सर्वाणि (दुरिता) दुःखस्य प्रापकाणि पापानि (तरेम) उल्लड्लेमहि (ता) तानि (तरेम) 
दुःखसागरस्य पारं गच्छेम (तव) (अवसा) रक्षणादिना (तरेम) सर्वान्‌ दोषॉस्त्यजेम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मघवन्नग्ने! यो भवान्‌ सुधितानि प्रयांसि हि निदधीत त्वं विज्ञानान्यभि ख्यो भवान्‌ यजध्यै रोदसी 
दधीत वाजसातौ नो5स्मानवा य॑ त्वा5 उश्रित्य वयं ता विश्वानि दुरिता तरेम तवावसा दु:खातू तरेम सततं तरेम॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! योअन्नपानादीनि जीवनहितानि विदधात्यन्तर्ग्यमितया सत्यमुपदिशति 
तदाश्रयेणैव सर्वेभ्यो दुःखेभ्य: पारं गच्छत॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) अत्यन्त श्रेष्ठ धन से युक्त (अग्ने) अतितेजस्वी जो आप (सुधितानि) उत्तम 
प्रकार तृप्ति करनेवाले (प्रयांसि) कामना करने योग्य अन्न आदि वस्तुओं को (हि) निश्चित (नि, दधीत) 
अच्छे प्रकार धारण करें और आप विज्ञानों को (अभि, ख्य:) सम्मुख कहते हो और आप (यजध्यै) मेल 
करने को (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को धारण करिये तथा (वाजसातौ) संग्राम में (नः) हम लोगों 
की (अवा) रक्षा करिये जिन (त्वा) आप का आश्रय करके हम लोग (ता) उन (विश्वानि) सम्पूर्ण 
(दुरिता) दुःख के प्राप्त कराने वाले पापों का (तरेम) उल्लंघन करें (तव) आपके (अवसा) रक्षण आदि 
से (तरेम) दुःखसागर के पार जावें और निरन्तर (तरेम) सम्पूर्ण दोषों का त्याग करें॥१५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो अन्न और पानादिक जीवन के हितकारक पदार्थों को धारण करता अन्तर्यामी 
होने से सत्य का उपदेश करता, उसके आश्रय से ही सम्पूर्ण दुःखों के पार प्राप्त होओ॥ १५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अने विश्वेभि: स्वनीक देवैरूर्णावन्तं प्रथम: सींद योनिम्‌। 

कुलायिन घृतवन्तं सवित्रे यज्जं नैय यजमानाय साधु॥ १६॥ 

अमें। विश्वेभि:। सु&अनीक। देवै:। ऊर्णाउवन्तम्‌। प्रथम:। सीद। योनिम्‌। कुलायिन॑म्‌। घृत5वन्तम्‌। 
सवित्रे। यज्ञम्‌। नय। यज॑मानाय। साधु॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (विश्वेभि:) सर्वे: (स्वनीक) शोभनान्यनीकानि सैन्यानि यस्य तत्सम्बुद्धो 
(देवै:) विद्वद्धिर्वरिर्वा (ऊर्णावन्तम्‌) बहूर्णादिवस्त्रयुक्तम्‌ (प्रथम:) प्रख्यात: (सीद) (योनिम) गृहम्‌ 
(कुलायिनम्‌) गृहादिसामग्रीयुक्तम्‌ (घृतवन्तम्‌) बहुघृतादिवन्तम्‌ (सवित्रे) जगदुत्पादकाय (यज्ञम) 
सड्तिमयं व्यवहारम्‌ (नय) प्रापय (यजमानाय) सज्भतिकरणविद्याविदे (साधु)॥१६॥ 
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अन्वय:-हे स्वनीकाग्ने राजन्‌! प्रथमस्त्वं विश्वेभि्देवेस्सहोर्णावन्तं योनि सीद सवित्रे यजमानाय कुलायिन॑ 
घृतवन्तं यज्ञ साधु नय॥ १६॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! राजजना यूयं विद्व॒त्सहायेन न्यायगृहेषु स्थित्वा न्‍्यायं कुरुत सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
न्‍्यायपथं नयत येन सर्वे सन्मार्गस्था: सन्त: परोपकारिण: स्यु:॥१६॥ 

पदार्थ :-हे (स्वनीक) सुन्दर सेना वाले (अग्ने) विद्वन्‌ राजन्‌ (प्रथम:) प्रसिद्ध आप (विश्वेभि:) 
सम्पूर्ण (देवैः) विद्वानों वा वीर पुरुषों के साथ (ऊर्णावन्तम्‌) बहुत ऊर्णा के वस्त्रों से युक्त (योनिम्‌) 
गृह में (सीद) वर्त्तमान हो (सवित्रे) संसार को उत्पन्न करने और (यजमानाय) पदार्थों के मिलानेरूप 
विद्या को जानने वाले के लिये (कुलायिनम्‌) गृह आदि सामग्री से और (घृतवन्तम) बहुत घृत आदि 
पदार्थों से युक्त (यज्ञम्‌) संगतिस्वरूप व्यवहार को साधु उत्तम प्रकार (नय) प्राप्त कराइये॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे विद्यायुक्त राजजनो ! आप लोग दिद्वानों के सहाय से न्याय के गृहों में ठहर के न्याय करिये 
और सब मनुष्यों को न्‍्यायमार्ग पर चलाइये, जिससे सब श्रेष्ठ मार्ग में स्थित होकर परोपकारी होवें॥ १६॥ 

पुर्नर्विद्युत॑ कस्मात्रिस्सारयेयुरित्याह॥ 
फिर बिजुली को किससे निकालें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इममु त्यम॑थर्ववदग्नि मन्‍्थन्ति वेधस:। 

यमंड्कूयन्तमानयन्नमूरं श्याव्याभ्य:॥ १७॥ 

इमम्‌। ऊँ इति। त्यम्‌। अथर्व5वत्‌। अम्निम्‌। म॒न्थन्ति। वेधस:। यम्‌। अड्कु5यन्तम्‌। आ। अन॑यन्‌। अमूरम्‌। 
श्याव्याभ्य:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(इमम) प्रत्यक्षम्‌ (उ) (त्वम) परोक्षम्‌ (अथर्ववत्‌) यथा<थर्ववेदे मन्‍्थनं विहितम्‌ 
(अग्निम) विद्युतम्‌ (मन्थन्ति) (वेधसः) मेधाविनो विपश्चित: (यम) (अड्कूयन्तम) यस्मिन्नडकूनि 
प्रसिद्धानि चिह्नानि प्राप्नुवन्ति। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (आ) (अनयन्‌) नयन्ति (अपूरम्‌) अमूढम्‌ 
(शयाव्याभ्य:) श्यावीषु रात्रिषु भवाभ्य: क्रियाभ्य:। शयावीति रात्रिनाम। (निघं०१.७)॥ १७॥ 

अन्वय:-हे  मनुष्या! वेधस: श्याव्याभ्यो यमड्कूयन्तमिममु त्यमग्निमथर्ववदमूरं. मन्थन्ति 
कार्य्यसिद्धिमा5 5नयंस्त यूयमपि मथित्वा कार्य्याणि साध्नुत॥ १७॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो भूम्यन्तरिक्षवाय्वाकाशसूर्य्यादिभ्यो मथित्वा विद्युतं निःसारयन्ति ते3नेकानि 
कार्य्याण्यलड्ड्तु शक्‍नुवन्ति॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (वेधस:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन (श्याव्याभ्य:) रात्रियों में हुई क्रियाओं से 
(यम्‌) जिस (अड्कूयन्तम) प्रसिद्ध चिह्न प्राप्त होते जिसमें (इमम्‌) इस (उ) और (त्यम) जो नहीं प्रत्यक्ष 
हुआ उस (अम्निम) बिजुलीरूप अग्नि का (अथर्ववत्‌) जैसा अथर्ववेद में मन्थन कहा है, वैसे (अमूरम) 
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मूढ़ से भिन्न का (मन्थन्ति) मन्थन करते और कार्य्य की सिद्धि को (आ, अनयन्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त 
करते हैं, उसका आप लोग भी मन्थन करके कार्य्यों को सिद्ध करिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन भूमि, अन्तरिक्ष, वायु, आकाश और सूर्य्य आदि से मन्थन करके बिजुली को 
निकालते हैं, वे अनेक कार्य्यों के सिद्ध करने को समर्थ होते हैं॥ १७॥ 

मनुष्य: सृष्टे: कः क उपकारो ग्रहीतव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को सृष्टि से कौन-कौन उपकार ग्रहण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

जनिष्वा देववीतये सर्वताता स्वस्तयें। 

आ देवान्‌ वक्ष्यमृताँ ऋतावृधों यज्ञ देवेषु पिस्पृश :॥ १८॥ 

जनिष्व। देव5वीतये। सर्व5्ताता। स्वस्तयें। आ। देवान। वक्षि। अमृतान। ऋत5वृध॑:। यज्ञम। देवेषु। 
पिस्पृश:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(जनिष्वा) जनय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (देववीतये) दिव्यगुणप्राप्तये (सर्वताता) 
सर्वसुखकरे शिल्पमये यज्ञे (स्वस्तये) सुखलब्धये (आ) (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ भोगान्‌ वा (वक्षि) वह 
(अम्ृतान्‌) नाशरहितान्‌ (ऋतावृध:) सत्यव्यवहारवर्धकान्‌ (यज्ञम्‌) सुखप्रदम्‌ (देवेषु) विद्वत्सु (पिस्पृश:) 
स्पर्शय॥ १८॥ 

अन्वय:-हे दिद्व॑स्त्वं देववीतये स्वस्तये सर्वताता5मृतानृतावृधो देवाना$5वक्षि देवेषु यज्ञ पिस्पृशो3नेन सुखानि 
जनिष्वा॥ १८॥ 

भावार्थ :-विद्ठद्धि: सृष्टिस्थपदार्थेभ्यो विद्यया दिव्यान्‌ भोगान्‌ प्राप्य स्वार्थ बहुविधं सुखं 
जननीयम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप (देववीतये) श्रेष्ठ गुणों की प्राप्ति के लिये और (स्वस्तये) सुख की प्राप्ति 
के लिये (सर्वताता) सम्पूर्ण सुख के करने वाले शिल्प-कारीगरीरूप यज्ञ में (अम्नतान) नाशरहित 
(ऋतावृध:) सत्यव्यवहार के बढ़ाने वाले (देवान) श्रेष्ठ गुणों वा भोगों को (आ, वक्षि) प्राप्त कराइये और 
(देवेषु) दिद्वानों में (यज्ञम) सुख के देनेवाले यज्ञ का (पिस्पृशः) स्पर्श कराइये, इससे सुखों को 
(जनिष्वा) प्रकट कीजिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि सृष्टि में वर्त्तमान पदार्थों से विद्या के द्वारा श्रेष्ठ भोगों को प्राप्त होकर 
अपने लिये अनेक प्रकार के सुख को उत्पन्न करें॥ १८॥ 

पुनर्गृहस्थै : कथ॑ प्रयतितव्यमित्याह॥ 
फिर गृहस्थों को कैसा प्रयत्न करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
व॒यमु त्वा गृहपते जनानामग्ने अकर्म समिधां बृहन्तम्‌। 
अस्थूरि नो गार्हपत्यानि सन्तु तिग्मेन॑ नस्तेजसा सं शिशाधि॥ १९॥ २०॥ १॥ 
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अस्थूरि। नः। गार्ह5पत्यानि। 


जा अजित > 


व॒यम्‌। ऊँ इति। त्वा। गृह5पते। जनानाम्‌। अग्नें। अरकर्म। समू5इथधां। बृहन्तम्‌। अस्थू 
सन्तु। तिग्मेन॑। नः। तेज॑सा। सम्‌। शिशाधि॥ १९॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (3) (त्वा) त्वाम्‌ (गृहपते) गृहस्य पालक (जनानाम) मनुष्याणां मध्ये (अग्ने) 
अम्निदद्वर्त्तमान (अकर्म) कुर्य्याम (समिधा) प्रदीपकेन साधनेन (बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ (अस्थूरि) अस्थिरं 
यानम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (गार्हपत्यानि) गृहपतिना संयुक्तानि कर्म्माणि (सन्तु) (तिग्मेन) तीव्रेण (नः) 
अस्मान्‌ (तेजसा) (सम्‌) (शिशाधि) सम्यकृतया शिक्षय॥ १९॥ 

अन्वय:-हे गृहपते5ग्ने | वयं जनानां मध्ये त्वा55श्रित्य समिधाउंग्नि बृहन्तमकर्म्म। उ नो3स्थूरि गार्हपत्यानि च 
यथा सिद्धानि सन्तु तथा तिग्मेन तेजसा त्वं न: सं शिशाधि॥ १९॥ 

भावार्थ:-हे गृहस्था जना! यूयमालस्यं विहाय सृष्टिक्रमेण विद्योन्नतिं कृत्वा5न्यान्‌ विद्यार्थिनो 
विद्यां ग्राहयत येन सर्वाणि सुखानि वर्धरन्निति॥ १९॥ 

अतन्राअग्निविद्वदी ब्रगृहस्थकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पदञ्ञदर्श सूक्‍तं विशो वर्ग: षष्ठे मण्डले प्रथमो5नुवाकश्न समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे (गृहपते) गृहस्थों के पालन करने वाले (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान (वयम्‌) 
हम लोग (जनानाम) मनुष्यों के मध्य में (त्वा)ं आपका आश्रय करके (समिधा) प्रदीपक साधन से अग्नि 
को (बृहन्तम) बड़ा (अकर्म्म) करें (3) और (नः) हम लोगों का (अस्थूरि) चलनेवाला वाहन और 
(गार्हपत्यानि) गृहपति से संयुक्त कर्म्म जिस प्रकार से सिद्ध (सन्तु) हों उस प्रकार से (तिम्मेन) तीव्र 
(तेजसा) तेज से आप (नः) हम लोगों को (सम्‌, शिशाधि) उत्तम प्रकार शिक्षा दीजिये। १९॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्थजनो ! आप लोग आलस्य का त्याग करके सृष्टिक्रम से विद्या की उन्नति करके अन्य 
विद्यार्थियों को विद्या ग्रहण कराइये, जिससे सब सुख बढ़े॥ १९॥ 

इस सूकत में अग्नि, विद्वान, ईश्वर और गृहस्थ के कार्य्यों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह पन्द्रहवाँ सूक्‍त बीसवां वर्ग और छठे मण्डल का पहिला अनुवाक समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अधाष्टचत्वारिशत्तमस्य षोडशस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अमिनर्देवता। १, ६, ७ 
आर्ची उष्णिक्डन्द:। ऋषभ: स्वर:। २, ३, ४, ५, ९, ११, १३, १४, १५, १७, १८, 
२१, २४, २५, २८, ३१, ३२, ४०, ४३, ४५ निचृद्गायत्री। ८, १०, १९, २०, 

२२, २३, २९, ३४, ३५, ३६, ३७, ३८, ३९, ४९, गायत्री। २६, ३० 
विराड्गायत्रीछन्द:। षडज: स्वर:। १२९, १६, ३३, ४२, ४४ साम्नीत्रिष्टप्‌ु- २७ 
आर्चीपर्क्ति:। ४६ भुरिक्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ४७, ४८ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाश्धार: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वार्‌ कि कुय्यादित्याह/ 
अब अड़तालीस ऋचावाले सोलहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब विद्वान्‌ क्या 
करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वमग्ने यज्ञानां होता विश्वेषां हित:। देवेभिर्मानुषे जनें॥ १॥ 

त्वम। अग्ने। यज्ञानाम। होतां। विश्वेषाम्‌। हितः। देवेभि:। मानुषे। जने॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अग्ने) जगदीश्वर (यज्ञानाम) सड्डन्तव्यानां व्यवहाराणाम्‌ (होता) दाता 
(विश्वेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ (हितः) हितकारी (देवेभि:) विद्वद्धि: सह (मानुषे) मनुष्याणामस्मिन्‌ (जने) 
मनुष्ये॥ १॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यतस्त्वं यज्ञानां होता विश्वेषां हितोडसि तस्माददेवेभिर्मानुषे जने प्रेरको भव॥१॥ 

भावार्थ:-हे दिद्वांसो ! यथेश्वर: सर्वेषां हितकारी सकलसुखदाता दिद्वत्सड़ेन ज्ञातव्योउस्ति तथा 
यूयमप्यनुतिष्ठत।॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) जगदीश्वर ! जिस कारण से (त्वम) आप (यज्ञानाम) प्राप्त होने योग्य व्यवहारों 
के (होता) देने वाले और (विश्लेषाम) सब के (हितः) हितकारी हो इससे (देवेभि:) विद्वानों के साथ 
(मानुषे) मनुष्य-सम्बन्धी (जने) मनुष्य में प्रेरणा करने वाले होओ॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानो! जैसे ईश्वर सब का हितकारी और सम्पूर्ण सुखों का देनेवाला तथा विद्वानों के संग 
से जानने योग्य है, वैसे आप लोग भी अनुष्ठान करो॥ १॥ 

पुर्विद्वान्‌ कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर दिद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
स नों मन्द्राभिरिध्वरे जिह्ाभिर्यजा मह:। आ देवान्‌ वक्षि यक्षि च॥ २॥ 
स;। न॒:। मन्द्राभिं:। अध्वरे। जिह्माभि:। यज इतिं। मह:। आ। देवान। वक्षि। यक्षि। च॥ २॥ 
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पदार्थ :-(स:) (नः) अस्मान्‌ (मन्द्राभिः) आनन्दकारिकाभि: (अध्वरे) सर्वथा<नुष्ठातव्ये धर्म्ये 
व्यवहारे (जिह्माभि:) विद्याविनययुक्ताभिवराग्भि:। जिद्ठेति वाइनाम। (निघं०१.१२) (यजा) सज्लमय। 
अन्न हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मह:) महतः सत्कर्त्तव्यान्‌ वा (आ) (देवान्‌) दिव्यान्‌ गुणान्‌ विदुषो वा 
(वक्षि) वह (यक्षि) सड्रमय (च)॥ २॥ 

अन्वय :-हे विद्वन्नग्ने! स त्वमध्वरे मन्द्राभिर्जिह्ाभिनों5स्मान्‌ यजा। महो देवाना55वक्षि सर्वान्‌ यक्षि च॥२॥ 

भावार्थ :-विद्वांसो विद्याप्राप्तये सर्वान्‌ सदोपदिशेयुर्येन प्राततदिव्यगुणा मनुष्या भवेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! अग्नि के सदृश तेजस्वी (सः) वह आप (अध्वरे) सब प्रकार अनुष्ठान करने 
योग्य धर्म्मयुक्त व्यवहार में (मन्द्राभिः) आनन्द करने वाली (जिह्नाभि:) विद्या और विनय से युक्त 
वाणियों से (न:) हम लोगों को (यजा) प्राप्त कराइये और (मह:) बड़े अथवा सत्कार करने योग्यों को 
और (देवान) श्रेष्ठ गुणों वा विद्वानों को (आ, वक्षि) प्राप्त कराइये और सब को (यक्षि, च) भी प्राप्त 
कराइये॥ २॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन विद्या की प्राप्ति के लिये सब को सदा उपदेश देवें, जिससे श्रेष्ठ गुणों वाले मनुष्य 
होवें॥ २॥ 

क उपदेश कर्त्त॑मर्हेंदित्याह॥ 
कौन उपदेश करने योग्य होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 
वेत्था हि वेधो अध्वनः पथश्न॑ देवाझ्जसा। अग्नें यज्ञेषु सुक्रतो॥ ३॥ 
वेत्थ। हि। वेध:। अध्व॑न:। प॒थ:। च। देव। अ््जसा। अग्नें। यज्ञेषु। सुक्रतो इति सु5क्रतो॥ ३॥ 


कं] हे) ०७ न 


पदार्थ :-(वेत्था) अत्र ह्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हि) यतः (वेध:) मेधाविन्‌ (अध्वन:) मार्गान्‌ 
(पथ:) (च) (देव) विज्ञानप्रद (अज्ञसा) स्वच्छन्देन वेगवत्त्वेन (अग्ने) प्रकाशात्मन्‌ (यज्ञेषु) 
विद्याधर्म्मप्रचाराख्येषु व्यवहारेषु (सुक्रतो) सुष्ठुप्रज्ञ उत्तमकर्म्मन्‌ वा॥३॥ 

अन्वय :-हे सुक्रतो देव वेधो5ग्ने ! हि त्वं यज्ञेष्वश्लसा5 ध्वन: पथश्च वेत्था तस्मादस्मान्‌ वेदय॥ ३॥ 

भावार्थ :-अस्मिन्‍्त्संसारे ये धर्मार्थकाममोक्षमार्गाज्जानीयुस्त एवान्यानुपदिशेयुर्नेतरे3ज्ञा जना:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सुक्रतो) उत्तम ज्ञान वा उत्तम कर्म्मयुक्त (देव) विज्ञान के देने वाले (वेध:) मेधावी 
(अग्ने) प्रकाशात्मा! (हि) जिससे आप (यज्ञेषु) विद्या और धर्म के प्रचार नामक व्यवहारों में (अज्ञसा) 
स्वतन्त्रतायुक्त वेगवालेपन से (अध्वन:) मार्गों को और (पथ:) मार्गों को (च) भी (वेत्था) जानते हो 
इससे हम लोगों को जनाइये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस संसार में जो मनुष्य धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष के मार्गों को जानें, वे ही अन्यों को भी 
उपदेश देवें, न कि इतर अज्ञ जन॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वामील्े अध॑ ट्विता भरतो वाजिभि: शुनम्‌। ईजे यज्ञेषु यज्ञियम्‌॥ ४॥ 

त्वाम्‌। ईब्छे। अध ट्विता। भरत:। वाजिउभि:। शुनम्‌। ईजे। यज्ञेषु। यज्ञिय॑म्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) विद्वांसू. (ईब्ठ). प्रशंशामि. (अध). आनन्तर्य्य. (द्विता) 
द्ययोरध्यापकाध्येत्रोरुपदेष्टपदेश्ययोर्भाव: (भरत:) धर्ता पोषक: (वाजिभि:) विज्ञानादिभि: (शुनम्‌) सुखम्‌ 
(ईजे) यजामि (यज्ञेषु) सड्ग॒तिमयेषु (यज्ञियम्‌) यज्ञ कर्तुमरहम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथाउहं यज्ञेषु यज्ञियं त्वामील्ठे3ध द्विता भरतो5हं वाजिभि: शुनमीजे तथा त्वं यज॥४॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि: परस्परेर्विद्योन्नतिं विधाया<न्येभ्यो ग्राहयितव्या।। ४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जैसे मैं (यज्ञेष) समागमरूप यज्ञों में (यज्ञियम्‌) यज्ञ करने योग्य (त्वाम) 
आप दिद्वान्‌ की (ईछ्) प्रशंसा करता हूँ (अध) इसके अनन्तर (द्विता) दो पढ़ाने और पढ़ने वाले वा 
उपदेश करने वा उपदेश पाने योग्यों का (भरतः:) धारण और पोषण करने वाला मैं (वाजिभि:) 
विज्ञानादिकों से (शुनम्‌) सुख की (ईजे) सड्भति करता हूँ, वैसे आप सज्गति कीजिये।।४॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि परस्पर विद्या की उन्नति करके अन्यों को ग्रहण करावें॥ ४॥ 

मनुष्या: कं सत्कुर्युरित्याह॥ 
मनुष्य किसका सत्कार करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वमिमा वार्या पुरु दिवोदासाय सुन्व॒ते। भरद्वाजाय दाशुषे॥ ५॥२१॥ 

त्वम्‌। इमा। वार्या। पुरु। दिव:5दासाय। सुन्व॒ते। भरत्‌5वांजाय। दाशुषें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (इमा) इमानि (वार्य्या) वार्य्याणि स्वीकर्त्तुमर्हाणि (पुरु) बहूनि (दिवोदासाय) 
कमनीयस्य पदार्थस्य दात्रे (सुन्वते) सोमौषध्यादिसिद्धिसम्पादकाय (भरद्वाजाय) धृतविज्ञानाय (दाशुषे) 
विज्ञानस्य दात्रे॥ ५॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यतस्त्वं दिवोदासाय सुन्वते भरद्वाजाय दाशुष इमा पुरु वार्य्या ददासि तस्मात्‌ 
प्रशंसनीयोडउसि॥ ५॥ 

भावार्थ :-मनुष्येस्सत्योपदेशका विद्याप्रचारकाश्व सदैव सत्कर्त्तव्या नेतरे॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जिस कारण से (त्वमू) आप (दिवोदासाय) कामना करने योग्य पदार्थ के 
देने और (सुन्वते) सोमलतारूप ओषधि आदि की सिद्धि करने वाले और (भरद्वाजाय) धारण किया 
विज्ञान जिसने उसके और (दाशुषे) विज्ञान के देने वाले के लिये (इमा) इन (पुरु) बहुत (वार्य्या) 
स्वीकार करने योग्यों को देते हो, इससे प्रशंसा करने योग्य हो॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सत्य के उपदेशकों और विद्या के प्रचारकों का सदा ही सत्कार करें, 
अन्य जनों का नहीं॥ ५॥ 
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पुनर्विद्द्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं दूतो अमर्त्व आ वहा दैव्यं जनम्‌। श्रण्वन्‌ विप्रस्य सुष्ठतिम्‌॥ ६॥ 

त्वम्‌। दूत:। अर्म॑र्त्य:। आ। वह। दैव्य॑म्‌। जन॑म्‌। श्रृण्वन्‌। विप्र॑स्थ। सु5स्तुतिम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (दूतः) सर्वपदार्थविद्यासमाचारप्रज्ञापक: (अमर्त्य:) 
साधारणमनुष्यस्वभावविरुद्ध: (आ) (वहा) समन्तात्प्रापय। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ: (दैव्यम) देवे: 
सम्पादितं विद्वांसम्‌ (जनम) प्रसिद्धम्‌ (श्रण्वन्‌) (विप्रस्थ) मेधाविन: (सुष्ठतिम्‌) शोभनां प्रशंसाम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे विद्वनमर्त्यों दूतस्त्वं विप्रस्य सुष्टूतिं श्रण्वन्‌ दैव्यं जनमा55वहा॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे परीक्षका! यूयं पक्षपातं विहाय विद्यार्थिनां यथावत्परीक्षां कृत्वा विदुष: 
सम्पादयत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (अमर्त्य:) साधारण मनुष्यों के स्वभाव से विरुद्ध (दूतः) सम्पूर्ण 
पदार्थविद्याओं के समाचार के जनाने वाले (त्वमू) आप (विप्रस्य) बुद्धिमान्‌ की (सुष्ठतिम्‌) सुन्दर प्रशंसा 
को (श्रण्वन्‌) सुनते हुए (दैव्यम) विद्वानों से सिद्ध किये गये विद्वान्‌ (जनम) जन को (आ, वहा) सब 
प्रकार से प्राप्त कराइये। ६॥ 

भावार्थ :-हे परीक्षा करने वाले! आप लोग पक्षपात का त्याग करके विद्यार्थियों की यथावत् परीक्षा 
करके विद्यायुक्त कीजिये॥ ६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने स्वाध्यो३ मर्तासो देववीतये। यज्ञेषु देवमीछते॥ ७॥ 

त्वाम। अग्ने। सु5आध्य॑:। मर्तास:। देव5वीँतये। यज्ञेषु। देवम्‌। ईब्ठते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) पूर्णविद्यमाप्तम्‌ (अग्ने) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशात्मन्‌ (स्वाध्य:) ये सुष्ठु समन्ताद्‌ 
ध्यायन्ति (मर्त्तासः) मनुष्या: (देववीतये) विद्यादिदिव्यगुणप्राप्तये (यज्ञेषु) अध्यापनाध्ययनोपदेशाख्येषु 
व्यवहारेषु (देवम्‌) विज्ञानप्रदम्‌ (ईव्ठते) स्तुवन्ति॥७॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्‌! यथा स्वाध्यो मर््तासो देववीतये यज्ञेषु त्वां देवमीव्ठते तथा वयं प्रशंसेम॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्यार्थिभिरविद्याप्रातये विद्वांसः सेवनीया:। यथा 
सृष्टिपदार्थष्वग्नि: प्रशंसितो5स्ति तथेव मनुष्येषु धार्मिका विद्वांस: सन्तीति वेद्यम्‌॥७॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्या और विनय से प्रकाशात्मा विद्वन्‌! जैसे (स्वाध्य:) उत्तम प्रकार चारों 
ओर से ध्यान करने वाले (मर्त्तासः) मनुष्य (देववीतये) विद्या आदि श्रेष्ठ गुणों की प्राप्ति के लिये (यज्ञेषु) 
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पढ़ाने पढ़ने और उपदेश नामक व्यवहारों में (त्वाम) पूर्ण विद्यायुक्त यथार्थवक्‍्ता आप (देवम्‌) विज्ञान 
के देने वाले की (ईब्ठते) स्तुति करते हैं, उस प्रकार से हम लोग प्रशंसा करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। विद्यार्थियों को चाहिये कि विद्या की प्राप्ति के लिये 
विद्वानों का सेवन करें और जैसे सृष्टि के पदार्थों में अग्नि प्रशंसित है, वैसे ही मनुष्यों में धार्मिक विद्वान्‌ हैं, यह 
जानना चाहिये॥७॥ 

पुनरध्यापका5ध्येतार: परस्परं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर अध्यापक और पढ़नेवाले परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
तव प्र यक्षि संदृशमुत क्रतुँ सुदान॑ंवः। विश्वें जुषन्त कामिन:॥ ८॥ 
तव॑ प्रा यक्षि। समू5दृश॑म्‌। उत। क्रतुम्‌। सु5दान॑व:। विश्वें। जुघन्त। कामिन॑:॥ ८॥ 


9 चक हक 


पदार्थ :-(तव) विदुष: (प्र) (यक्षि) यज सड्भमय (सन्दशम्‌) सम्यग्दर्शनम्‌ (उत) (क्रतुम) प्रज्ञां 
कर्म्म वा (सुदानवः) शोभनदाना: (विश्वे) सर्वे (जुषन्त) सेवन्ते (कामिनः) कामयितुं शीला:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! ये सुदानवो विश्वे कामिनो जनास्तव सन्दृशमुत क्रतुं जुषन्त तांस्त्वं तद्दानेन प्र यक्षि॥८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसी! यथा विद्याकामा भवत: कामयन्ते तथेव भवन्तो विद्यार्थिन: 
कामयन्ताम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो (सुदानव:) श्रेष्ठ दान के दाता (विश्वे) सब (कामिन:) कामना करने वाले 
जन (तव) विद्वान्‌ आपके (सन्दृशम्‌) अच्छे दर्शन (उत) और (क्रतुम) बुद्धि वा कर्म्म का (जुषन्तु) सेवन 
करते हैं, उन का आप उसके दान से (प्र, यक्षि) मेल कराइये।॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानो! जैसे विद्या की कामना करने वाले आप लोगों की कामना करते हैं, वेसे ही आप 
लोग विद्यार्थियों की कामना करो॥ ८॥ 

पुना राजा प्रजासु कथ॑ वर्तेतेत्याह॥ 
फिर राजा प्रजाओं में केसे वर्त्ताव करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं होता मनुर्हितो वह्िरासा विदुष्टर:। अग्ने यक्षि दिवो विश॑:॥९॥ 

त्वम। होतां। मनु:5हित:। वह्नि:। आसा। विदुः5तर:। अग्नें। यक्षि। दिव:। विश॑:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (होता) दाता (मनुर्हितः) मनुष्याणां हितकारी (वह्निः) वोढा पावक इव (आसा) 
मुखेन (विद॒ुष्टरः) विज्ञानवत्तम: (अग्ने) विपश्चित्‌ (यक्षि) यज सुखं सड्भगमय (दिवः) कामयमाना: 
(विश:) प्रजा:॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने राजन्‌! वहिरिव होता मनुर्हितो विदुष्टरस्त्वमासा दिवो विशो यश्षि॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे प्रजाजना! यथा पार्थिवों युष्मान्‌ कामयते सुखं 
दातुमिच्छति तथा यूयमपि तं कामयित्वा तस्मै सततं सुखं प्रयच्छत।।९॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! राजन्‌ (वह्निः) प्राप्त करने वाला अग्नि जेसे वैसे (होता) दाता 
(मनुर्हित:) मनुष्यों के हितकारी (विदुष्टर:) अत्यन्त विज्ञानवाले (त्वमू) आप (आसा) मुख से (दिवः) 
कामना करती हुई (विज्ञ:) प्रजाओं को (यक्षि) सुखयुक्त करिये॥ ९॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे प्रजाजनो ! जैसे राजा आप लोगों की कामना करता 
और सुख देने की इच्छा करता है, वैसे आप लोग भी उस राजा की कामना करके उसके लिये निरन्तर सुख 
दीजिये॥ ९॥ 

पुर्विद्रद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अग्न आ याहि वीतयें गृणानो ह॒व्यदांतये। नि होता सत्सि बर्हिषि॥ १०॥ २२॥ 

अग्नें। आ। याहि। वीतयें। गृणान:। ह॒व्य5दांतये। नि। होता। सत्सि। बर्हिि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) विद्वन्‌ (आ) (याहि) आगच्छ (वीतये) विद्यादिशुभगुणव्याप्तये (गृणान:) स्तुवन्‌ 
(हव्यदातये) दातव्यदानाय (नि) (होता) दाता (सत्सि) समवैषि (ब्हिषि) उत्तमायां सभायाम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यतस्त्वं गृणानों होता बर्हिषि बवीतये हव्यदातये निषत्सि तस्मादस्माकं 
समिधमा5 5याहि॥ १०॥ 

भावार्थ :-यत्र विद्वांसो विद्यावृद्धिं चिकीर्षन्ति तत्र सर्वे सुखिनो भवन्ति॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जिस कारण से आप (गृणानः) स्तुति करते हुए (होता) दाता 
(बहिषि) उत्तम सभा में (बीतये) विद्या आदि श्रेष्ठ गुणों की व्याप्ति के लिये और (हव्यदातये) देने योग्य 
के दान के लिये (नि, सत्सि) उत्तम प्रकार जानते हो इससे [हम] लोगों की उत्तम दीप्ति को (आ, याहि) 
सब प्रकार प्राप्त होओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-जहाँ विद्वान्‌ जन विद्या की वृद्धि करने की इच्छा करते हैं, वहाँ सब सुखी होते हैं॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: परस्परं कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तं त्वां समिद्धिरद्विरो घृतेन॑ वर्धवामसि। बृहच्छोंचा यविष्ठथ॥ ११॥ 

तम्‌। त्वा। समित्‌उभिं:। अद्विर:। घृतेन। वर्धयामसि। बृहत्‌। शोच। यविष्ठद्य॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (समिद्धि:) सम्यवप्रदीपके: (अड्विरः) विद्युदिव वर्त्तमान (घृतेन) 
आज्येन (वर्धयामसि) वर्धयाम: (बृहत) महत्‌ (शोचा) विचारय। अत्र ह्ृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(यविष्ठय) अतिशयेन युवसु साधो॥ ११॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठया्डिरो ! यथ्थरत्विज: समिद्धिर्घृतिनाग्नि वर्धयन्ति तथा ज्ञानकारणोपदेशेन तं त्वा वयं वर्धयामसि 
त्वं बृहच्छोचा॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4030 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजादयो जना घृतेनाग्निमिव शिक्षासत्काराभ्यां शूरान्‌ 
वर्धयन्ति ते सदा विजयमाप्नुवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठय) अत्यन्त युवा जनों में साधु (अड्विरः) बिजुली के समान वर्त्तमान! जैसे 
यज्ञ करनेवाले जन (समिद्धिः) उत्तम प्रकार प्रकाशक समिध्रूप काष्टों और (घृतेन) घृत से अग्नि की 
वृद्धि करते हैं, वेसे ज्ञान के कारण उपदेश से (तम्‌) उन (त्वा) आपकी हम लोग (वर्धयामसि) वृद्धि 
करते हैं और आप (बृहत्‌) बहुत (शोचा) विचारिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो राजा आदि जन जैसे घृत से अग्नि की, वैसे शिक्षा 
और सत्कार से शूर जनों की वृद्धि करते हैं, वे सदा विजय को प्राप्त होते हैं॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्यै: परस्परं कथ्थ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परस्पर केसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स न: पृथु श्रवाय्यमच्छा देव विवासति। बृहदग्ने सुवीर्यम्‌॥ १२॥ 

स;:। न॒:। पृथु। श्रवाय्य॑म्‌। अच्छ। देव। विवासति। बृहत्‌। अग्ने। सुडवीर्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(स:) (नः) अस्मभ्यम्‌ (प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (श्रवाय्यम्‌) श्रोतुमर्हम्‌ (अच्छा) अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (देव) विद्यादात: (विवाससि) परिचरसि (बृहत) (अग्ने) अग्निरिव कार्य्यसाधक 
(सुवीर्य्यम) सुबलम्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-हे देवोउग्नेडउग्निरिव यतस्त्वं नः पृृथु श्रवाय्यं बृहत्सुवीर्य्यमच्छा विवाससि तस्मात्‌ स त्वं 
सत्कर्त्तव्योडसि॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये यस्योपकार कुर्वन्ति ते तस्य सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्या के देने वाले (अग्ने) अग्नि के समान कार्य्य के साधक ! जैसे अग्नि वेसे 
जिस कारण से आप (नः) हम लोगों के लिये (प्रथु) विस्तारयुक्त (श्रवाय्यम्‌) सुनने योग्य (बृहत्‌) बड़े 
(सुवीर्य्यम) श्रेष्ठ बलयुक्त (अच्छा) अच्छे प्रकार (विवाससि) सेवा करते हो इससे (सः) वह आप 
सत्कार करने योग्य हो॥१२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो जिसका उपकार करते हैं, वे उनके सत्कार करने 
योग्य होते हैं॥ १२॥ 

मनुष्यै: कस्मात्कस्माहिदयुत्सड्राह्नेत्याह॥ 
मनुष्य किस-किससे बिजुली का ग्रहण करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
त्वामम्ने पुष्करादध्यरथर्वा निरमन्थत। मूर्ध्नों विश्वस्य वाघत:॥ १३॥ 


त्वाम। अगेने। पुष्करात्‌। अधि। अर्थर्वा। नि:। अम्थत। मूर्ध्:। विश्वस्थ। वाघर्त:॥ १३॥ 
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(0607 60768 ांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/॥70प/07. 


पदार्थ :-(त्वाम) (अग्ने) (पुष्करात) अन्‍्तरिक्षात्‌ (अधि) उपरि (अथर्वा) अहिंसकः (निः) 
(अमन्थत) मन्थन्ति (पूर्श्च:) उपरि वर्त्तमानस्य (विश्वस्य) सर्वस्य जगत: (वाघत:) मेधाविन:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने विद्वन्‌! यथा वाघतो विश्वस्य मूर्थ्न: पुष्करादध्यग्नि निरमन्‍्थत तथाअ्थर्वाउहं त्वां 
प्रदीपयामि॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यथा पदार्थविद्याविदों जना: सूर्यदि: 
सकाशादू विद्युतं गृहीत्वा कार्य्याणि साध्नुवन्ति तथैव यूयमपि साध्नुत॥१३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वन्‌! जेसे (वाघतः) बुद्धिमान्‌ जन (विश्वस्य) 
सम्पूर्ण जगत्‌ के (मूर्धश:) ऊपर वर्त्तमान के (पुष्करात्‌) अन्तरिक्ष से (अधि) ऊपर अग्नि को (निः, 
अमन्थत) मथते हैं, वेसे (अथर्वा) अहिंसक मैं (त्वाम) आपको प्रकाशित करता हूँ॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ जनो! जैसे पदार्थविद्या के जाननेवाले जन 
सूर्य आदि के समीप से बिजुली को ग्रहण करके कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वेसे ही आप लोग भी सिद्ध 
करो॥ १३॥ 

पुनर्विद्द्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तमु त्वा दुध्यड ऋषि: पुत्र ईथे अर्थर्वण:। वृत्रह्ण पुरंदरम्‌॥ १४॥ 

तम्‌। ऊँ इति। त्वा। दुध्यडू। ऋषिं:। पुत्र:। ईधे। अर्थर्वण:। वृत्र5हन॑म्‌। पुरमू$दरम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तम) (उ) (त्वा) त्वाम्‌ (दध्यड) यो धारकान्‌ विदुषो5ञ्जञति प्राप्पोति (ऋषि:) 
मन्त्रार्थवेत्ता (पुत्र:) तनयः (ईथे) प्रदीपयति (अथर्वण:) अहिंसकस्य (वृत्रहणम्‌) मेघहन्तारम्‌ (पुरन्दरम) 
यो मेघस्य पुराणि दृणाति॥ १४॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ राजंस्तमु वृत्रहणं पुरन्दरं सूर्य्यमिव त्वाअथर्वण: पुत्रों दध्यडः ऋषिरीधे तथा त्वं मां 
कुरु॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो ! यथेश्वरेण प्रकाशमय: सकलोपकारक: सूर्यो 
निर्मितस्तत्था विद्यया प्रकाशिताझनानू विदुष: सम्पादयन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ राजन्‌ (तम्‌, उ) उन्हीं (वृत्रहणम्‌) मेघों के नाश करनेवाले (पुरन्दरम) मेघों 
के पुरों को नाश करनेवाले सूर्य्य को जैसे वैसे (त्वा)ं आपको (अथर्वण:) नहीं हिंसा करनेवाले का 
(पुत्र:) पुत्र (दध्यड) धारण करनेवाले दिद्वानों को प्राप्त होने और (ऋषि:) मन्त्र और अर्थ जानने वाला 
(ईधे) प्रदीत्त करता है, वेसे आप मुझ को करिये॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ जनो! जैसे ईश्वर ने प्रकाशस्वरूप और 
सम्पूर्ण जगत्‌ का उपकारक सूर्य्य रचा है, वैसे विद्या से प्रकाशित जनों को विद्वान्‌ करो॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4032 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तमु त्वां पाथ्यो वृषा सर्मीधे दस्युहन्तमम्‌॥ धनझयं रणेरणे॥ १५॥ २३॥ 

तम्‌। ऊँ इति। त्वा। पाथ्य:। वृषा। सम्‌। ईधे। दस्युहन्‌ू$त॑मम्‌। धनमू$जयम्‌। रणेंडरणे॥ १५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (उ) (त्वा) त्वाम्‌ (पाथ्य:) पथिषु भव: (वृषा) वर्षकस्सूर्य्य इव वीर्य्यसेचक: 
(सम्‌) (ईथे) प्रापयति (दस्युहन्तमम्‌) यो दस्यूनतिशयेन हन्ति तम्‌ (धनञ्जयम्‌) धनं जयति तम्‌ (रणेरणे) 
सद्भमे सद्भामे॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा पाथ्यो वृषा दस्युहन्तमं रणेरणे धनञ्जयं तं त्वा समीधे तथा त्वं मामु समीधय॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यदि यूय॑ विद्युद्वि्यां प्राप्प युध्यध्वं॑ तहिं युष्माक॑ बहूधनेश्वर्य्यप्रदो5हं 
विद्युदादिना विजयं कारयेयम्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (पाथ्य:) मार्गों में हुए (वृषा) वर्षनिवाले सूर्य्य के समान वीर्य्य का 
सींचने वाला (दस्युहन्तमम) डाकुओं को अतिशय मारने वाले (रणेरणे) प्रत्येक संग्राम में (धनझ्जयम्‌) 
धन को जीते (तम्‌) उन (त्वा) आपको (सम्‌, ईधे) प्राप्त कराता है, वैसे आप मुझे को (3) भी प्राप्त 
कराइये। १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! यदि आप लोग बिजुली की विद्या को प्राप्त होकर युद्ध करो तो आप लोगों का 
बहुत धन और ऐश्वर्य्यों का देने वाला मैं बिजुली आदि से विजय कराऊँ॥ १५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

एह्डू षु ब्रवाणि ते5ग्न इत्थेतरा गिर:। एभिपर्धास इन्दुभि:॥ १६॥ 

आ। डहि। ऊँ इतिं। सु। ब्रवांणि। ते। अग्नें। इत्था। इतरा:। गिर:। एभि:। वर्धासे। इन्दुंभि:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(आ) (इहि) आगच्छ (उ) (सु) (ब्रवाणि) उपदिशानि (ते) तव (अग्ने) विद्वन्‌ (इत्था) 
अनेन प्रकारेण (इतरा:) अर्वाचीना: (गिरः) वाच: (एभमि:) (वर्धासे) वर्द्धसी (इन्दुभि:) 
सोमलताभिश्रन्द्रकिरणैर्वा॥ १६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! येरेभिरिन्दुभिस्त्वं वर्धासे तैरेहीत्थेतरास्ते गिरस्सु ब्रवाणि त्वमु श्रणु॥ १६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वयं विद्या अधीत्य सर्वानुपदिशेमेतीच्छन्ति ते5स्मान्‌ प्राप्नुवन्तु॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌ जन (एभमि:) इन (इन्दुभि:) सोमलताओं वा चन्द्रकिरणों से आप 
(वर्धासे) वृद्धि को प्राप्त होते हो उनसे (आ, इहि) प्राप्त हूजिये (इत्था) इस प्रकार से (इतरा:) पीछे की 
(ते) आपकी (गिर:) वाणियों को (सु, ब्रवाणि) उत्तम प्रकार उपदेश करूं और आप (3) तर्क वितर्क से 
सुनें॥ १६॥ 
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भावार्थ:-जो मनुष्य, हम लोग विद्याओं को पढ़कर सब को उपदेश देवें, इस प्रकार इच्छा करते हैं, वे 

हम लोगों को प्राप्त होवें॥ १६॥ 
मनुष्य: कुत्र मनो धेयमित्याह॥ 
मनुष्यों को कहाँ मन स्थित करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यत्र॒ क्व॑ च ते मनो दक्ष दधस उत्तरम्‌॥ तत्रा सर्द: कृणवसे॥ १७॥ 

यत्र। क्व। च। ते। मन॑:। दक्षम। दधसे। उत्‌$तरम्‌। तत्र। सर्द। कृणवसे॥ १७॥ 

पदार्थ :-(यत्र) (क्व) कस्मिन्‌ (च) (ते) तव (मनः) मननात्मकं चित्तम्‌ (दक्षम) बलम्‌ (दधसे) 
(उत्तरम्‌) उत्तरन्ति येन ततू (तत्रा)। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (सदः) सीदन्ति यस्मिस्तत्‌ (कृणवसे) 
करोषि॥ १७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यत्र ते मन उत्तरं दक्ष च त्वं दधसे तत्रा सद: कृणवसे क्व वससीत्युत्तराणि वद॥ १७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यत्र जगदीश्वरे योगाभ्यासे वा युष्माकमन्त:करणं पवित्र भूत्वा कार्य्यसिद्धिं 
करोति तत्रेव यूयमपि प्रवर्त्तध्वम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (यत्र) जहाँ (ते) आप का (मनः) विचारात्मक चित्त है और (उत्तरम्‌) पार 
होते हैं जिससे उस (दक्षम) बल को (च) भी आप (दधसे) धारण करते हो (तत्र) वहाँ (सदः) स्थित 
होते हैं, जिसमें उसको (कृणवसे) करते हो तथा (क्व) कहाँ निवास करते हो, इस का उत्तर 
कहिये॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जहाँ जगदीश्वर वा योगाभ्यास में आप लोगों का अन्त:करण पवित्र होकर कार्य्य 
की सिद्धि को करता है, वहाँ ही आप लोग भी प्रवृत्ति करिये॥ १७॥ 

मनुष्याणां कथमिच्छा सिध्यतीत्याह॥ 
मनुष्यों की किस प्रकार से इच्छा सिद्ध होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

नहि तें पूर्तमक्षिपद्धुवन्नेमानां वसो। अथा ढुवों वनवसे॥ १८॥ 

नहि। ते। पूर्तम्‌। अक्षिउपत्‌। भुव॑त्‌। नेमानाम। वसो इति। अथी ढुव:। वन॒वसे॥ १८॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (ते) तव (पूर्त्तम्‌) पूर्त्तिकरम्‌ (अक्षिपत्‌) क्षिपति (भुवत्‌) भवेत्‌ (नेमानाम्‌) 
अन्नानाम्‌। नेम इत्यन्ननाम। (निघं०२.७) (वसो) वासयितः (अथा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ढुवः) 
परिचरणम्‌ (वनवसे) सम्भज॥ १८॥ 

अन्वय:-हे वसो ! ते नेमानां पूर्त्त कश्चिदपि नह्मक्षिपत्‌। नहि भुवत्तस्मादथा दुवो बनवसे॥ १८॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सत्याचारं कुर्वन्ति तेषां कामपूर्ति कदापि न हन्यते॥ १८॥ 
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पदार्थ :-हे (वसो) वसाने वाले (ते) आपके (नेमानाम्‌) अन्नों के (पूर्त्तम) पूर्ण करने वाले को मैं 
भी (नहि) नहीं (अक्षिपत्‌) फेंकता और नहीं (भुवत्‌) होवे, इससे (अथा) इसके अनन्तर (ढुव:) सेवा 
को (वनवसे) स्वीकार करिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्य आचरण को करते हैं, उनकी कामना की पूर्ति कभी भी नहीं नष्ट की जाती 
है॥१८॥ 

अथामि: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
अब अग्नि कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

आमिनिरगाम्ति भारतो वृत्रहा पुरुचेतन:। दिवोदासस्य॒ सत्पति:॥ १९॥ 

आ। अम्ि:। अगामि। भार॑त:। वृत्र॒5हा। पुरुडचेत॑न:। दिव:5दाससस्‍्य। सतूउप॑ति:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (अम्नि:) अग्निरिव तेजस्वी (अगामि) गम्यते (भारतः) धर्ता पोषको वा 
(वृत्रही) यो वृत्र हनति सः (पुरुचेतन:ः) बहवश्वेतना यस्मिन्‌ (दिवोदासस्थ) प्रकाशदातु: 
(सत्पति:)॥ १९॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यो दिवोदासस्य भारतो वृत्रहा पुरुचेतन: सत्पतिरग्नि: सूर्य्य आ5गामि तं वयं 
सेवेमहि॥ १९॥ 

भावार्थ :-यथा5स्मिन्‌ देहे साधनोपसाधने: सहितो जीवो बहूनि कर्म्माणि करोति तथेव 
विद्वानखिलानि कर्म्माणि साध्नोति॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! जो (दिवोदासस्य) प्रकाश के देनेवाले का (भारत:) धारण करने वा 
पोषण करने और (वृत्रहा) मेघ को नाश करने वाला (पुरुचेतन:) बहुत चेतन जिसमें वह (सत्पति:) श्रेष्ठ 
स्वामी (अम्नि:) अग्नि के सदृश तेजस्वी सूर्य्य (आ, अगामि) प्राप्त किया जाता है, उसका हम लोग 
सेवन करें॥ १९॥ 

भावार्थ :-जैसे इस देह में साधन और उपसाधनों के सहित जीव बहुत कर्म्मों को करता है, वेसे ही 
विद्वान्‌ सम्पूर्ण कर्म्मों को सिद्ध करता है॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स हि विश्वाति पार्थिवा रयिं दाश॑न्महित्वना। वन्वन्नवांतो अस्तृत:॥२०॥ २४॥ 

स;। हि। विश्वा। अतिं। पार्थिवा। रयिम्‌। दाशंत्‌। महि5त्व॒ना। वन्वन्‌। अर्वातः। अस्तृत:॥ २०॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) (विश्वा) सर्वाणि (अति) (पर्थिवा) पृथिव्यां विदितानि वस्तूनि (रयिम) 
धनम्‌ (दाशत) (महित्वना) महत्त्वेव (वन्चन) सम्भजन्‌ (अवातः) वायुवर्जित: (अस्तृतः) 
अहिंसित:॥ २०॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! योउस्तृतो$वातो महित्वना वन्वन्नग्निर्विथ्वा पार्थिवा रयिमति दाशत्स हि 
सर्वेवेदितव्यो5स्ति॥ २०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! योउग्निर्बहु सुखं ददाति सः कथन्न सेव्येत॥२०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो | जो (अस्तृतः) नहीं हिंसित (अवातः) पवन से वर्जित (महित्वना) महत्त्व से 
(वन्वन्‌) सेवन करता हुआ अग्नि (विश्वा) सम्पूर्ण (पार्थिवा) पृथिवी में विदित वस्तुओं और (रयिम) 
धन को (अति, दाशत्‌) अत्यन्त देता है (स:, हि) वह सब लोगों से जानने योग्य है॥। २०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अग्नि बहुत सुख को देता है, उसका क्‍यों नहीं सेवन किया जावे॥ २०॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स प्रत्नवन्नवीयसाम्नें घुम्नेन संयता। बृहत्ततन्‍्थ भानुनां॥ २१॥ 

स;। प्रल$वत्‌। नवीयसा। अग्नें। चुम्नेन। समू3यता। बृहत्‌। तत्थ। भानुना॥ २१॥ 

पदार्थ :-(सः) (प्रत्मवत्‌) प्राचीनवत्‌ (नवीयसा) अतिशयेन नवीनेन (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ 
(ुम्ने) धनेन यशसा वा (संयता) संयच्छन्ति येन तेन (बृहत) महत्‌ (ततन्थ) तनोति (भानुना) 
किरणेन॥ २१॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथा सूर्य्यो भानुना प्रत्नवद्ब॒हत्ततन्थ तथा स त्वं नवीयसा संयता चुम्नेनास्मांस्तनु॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्य्यवद्यशस्विनो भवन्ति ते नूतनां प्रतिष्ठां 
लभन्ते॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान तेजस्वी विद्वन्‌! जैसे सूर्य्य (भानुना) किरण से (प्रत्ववत्‌) 
प्राचीन के सदृश (बृहत्‌) बड़े को (ततन्थ) विस्तृत करता है, वेसे (स:) वह आप (नवीयसा) अत्यन्त 
नवीन (संयता) उत्तम प्रकार देते हैं जिससे उस (चुम्ने) धन वा यश से हम लोगों को विस्तृत 
करो॥ २१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य्य के सदूश यशस्वी होते हैं, वे नवीन-नवीन 
प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं॥ २१॥ 

मनुष्यै: कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्र व; सखायो अग्नये स्तोम॑ यज्ञ च॑ धृष्णुया। अर्च गाय॑ च वेधसें॥ २२॥ 
प्र। व:। सखाय:। अग्नये। स्तोम॑म्‌। यज्ञम्‌। च। धृष्णुउया। अर्च। गाये। च। वेधसें॥ २२॥ 
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पदार्थ :-(प्र) (व:) युष्माकम्‌ (सखाय:) (अग्नये) अग्निवद्वर्तमानाय। अत्र तादर्थ्य चतुर्थी। 
(स्तोमम्‌) स्तुतिम्‌ (यज्ञम्‌) सत्यं व्यवहारम्‌ (च) (थ्रृष्णुया) दृढत्वेन (अर्च) सत्कुरु (गाय) प्रशंस (च) 
(वेधसे) मेधाविने॥ २२॥ 

अन्वय:-हे सखायो ! यो: व: स्तोम॑ यज्ञ च निष्पादयति तं यूयं सत्कुरुत। हे विद्वन्‌! यस्त्वयि मित्रदद्वर्त्तते तस्मे 
वेधसे5ग्नये त्वं धृष्णुया प्रार्च गाय च॥२२॥ 

भावार्थ :-सूर्ग्य एव यज्ञफलावाप्तिसाधको5स्ति तथा55स्ा धर्म्मात्मान: परोपकारकुशला भवन्तीति 
विज्ञाय जगति वर्त्तेत॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (सखाय:) मित्रो! जो (वः) आप लोगों की (स्तोमम्‌) स्तुति और (यज्ञम) सत्य 
व्यवहार को (च) भी उत्पन्न करता है, उसका आप लोग सत्कार करो और हे विद्वन्‌! जो आप में जैसे 
मित्र, वैसे वर्त्तत है उस (वेधसे) बुद्धिमान्‌ (अग्नये) अग्नि के समान वर्त्तमान के लिये आप (ध्रृष्णुया) 
दृढ़ता के साथ (प्र, अर्च) अच्छे प्रकार सत्कार करिये (गाय, च) और प्रशंसा करिये। २२॥ 

भावार्थ :-सूर्य्य ही यज्ञफलों की प्राप्ति का साधक है, वैसे यथार्थ कहने और करनेवाले धर्म्मात्मा जन 
परोपकार में कुशल होते हैं, ऐसा जानकर संसार में वर्त्ताव करे॥ २२॥ 

पुनः सो5ग्नि: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

स हि यो मानुषा युगा सीद्धोता कविक्रतु:। दूतश्न हव्यवाहन:॥ २३॥ 

स;:। हि। य:। मानुंषा। युगा। सीद॑त्‌। होतां। कवि5क्रतु:। दूत:। च। ह॒व्य5वाहन:॥ २३॥ 

पदार्थ :-(स:) (हि) यतः (यः) (मानुषा) मनुष्यसम्बन्धीनि (युगा) युगानि वर्षाणि 
वर्षसमुदितानि वा (सीदत) सीदति (होता) दाता (कविक्रतुः) महान्‌ दिद्वान्‌ (दूतः:) (च) (हव्यवाहन:) 
यो हव्यानि हुतानि द्रव्याणि वहति॥ २३॥ 

अन्वय:-यो हव्यवाहनो दूतश्वाग्निर्मानुषा युगा सीदत्‌ स हि होता कविक्रतुरिव कार्य्यसाधको भवति॥२३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। योअम्निर्धार्मिकविद्वत्कार्य्करों भवति स हि विद्वद्धि: 
कार्य्यसिद्धये सम्प्रयोक्तव्य:॥ २३॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (हव्यवाहन:) हनव किये गये द्रव॒व्यों को प्राप्त कराने पहुँचाने वाला और 
(दूत:) दूतवत्‌ वर्त्तमान (च) भी अग्नि (मानुषा) मनुष्य-सम्बन्धी (युगा) वर्ष वा वर्षसमुदायों को 
(सींदत्‌) प्राप्त होती है (सः) (हि) वही (होता) दाता (कविक्रतु:) बड़ा विद्वान्‌ जैसे वैसे कार्य का 
साधक होता है॥ २३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अग्नि धार्मिक और विद्वानों के कार्य्यों का करने 
वाला होता है, उसको दिद्वान्‌ जन कार्य्यों की सिद्धि के लिये सम्प्रयुक्त करें॥ २३॥ 
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पुनर्मनुष्यै कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहेत हैं॥ 

ता राजाना शुचित्रतादित्यान्‌ मारुतं गणम्‌॥ वसो यक्षीह रोदसी॥ २ ४॥ 

ता। राजाना। शुचि5ब्रता। आदित्यान्‌। मारुतम्‌। गणम्‌। वसो इतिं। यक्षि। डह। रोदसी इति॥ २४॥ 

पदार्थ :-(ता) तो मित्रद्वर्तमानौ (राजाना) प्रकाशमानौ (शुचिक्रता) पवित्रकर्म्माणौ (आदित्यान्‌) 
द्वादश मासान्‌ (मारुतम) मरुतां मनुष्याणामिमम्‌ (गणम्‌) समूहम्‌ (बसों) शुभगुणवासयित: (यक्षि) 
सड्भमय (इह) अस्मिन्‌ संसारे (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ॥ २४॥ 

अन्वयः-हे वसो ! त्वमिह ता शुचित्रता राजाना5 5दित्यान्‌ मारुतं गणं रोदसी च यक्षि॥ २४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अध्यापका ध्येत्रादीन्‌ सेवित्वा पदार्थविद्यां गृह्न्ति ते सुखिनो भवन्ति॥ २४॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) श्रेष्ठ गुणों के बसाने वाले! आप (इह) इस संसार में (ता) उन दोनों मित्र के 
सदृश वर्त्तमान (शुचिब्रता) पवित्र कर्म्मवाले (राजाना) प्रकाशमान हुए तथा (आदित्यान्‌) बारह महीनों 
और (मारुतम्‌) मनुष्य सम्बन्धी इस (गणम्‌) समहू को (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (यक्षि) 
उत्तम प्रकार प्राप्त कराइये। २४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पढ़ाने और पढ़ने वाले आदिकों की सेवा करके पदार्थविद्या को ग्रहण करते हैं, वे 
सुखी होते है॥ २४॥ 

उत्तमस्य व्यवहार: सड्ढो| वा निष्फलो न भवतीत्याह॥ 
उत्तम जन का व्यवहार वा सड़ निष्फल नहीं होता, इस विषय को कहते हैं॥ 

वस्वी' ते अग्ने संदृष्टिरिषयते मर्त्याय। ऊर्जो' नपादमृर्तस्था। २ ५॥ २ ५॥ 

वस्वीं। ते। अग्ने। समू5रदृष्टि:। इृष5यते। मर्त्याय। ऊर्ज:। न॒पात्‌। अमृतस्थ॥ २५॥ 

पदार्थ :-(वस्वी) पृथिव्यादिवसुसम्बन्धिनी (ते) तव (अग्ने) पावक इव (सन्दृष्टिट) सम्यक्‌ 
पश्यन्ति यथा सा (इषयते) इषमन्नं विज्ञान वां कामयमानाय (मर्त्याय) मनुष्याय (ऊर्ज:) बलादियुक्तस्य 
(नपात्‌) या न पतति (अप्ृतस्थ) नाशरहितस्य।॥ २५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ते वस्वी सन्दृष्टिरिषयते मर्त्याया3मृतस्योर्जो नपाद्धवति॥ २५॥ 

भावार्थ :-यस्य विदुषो विद्यादर्शनं निष्फलं न जायते, यस्मादधीत्य विद्वांसो भवन्ति तं॑ सदा 
सत्कुरुत॥ २५॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान (ते) आपकी (वस्वी) पृथिवी आदि वसुसम्बन्धिनी 
(सन्दृष्टि:) उत्तम प्रकार देखते जिससे वह दृष्टि (इषयते) अन्न वा विज्ञान की कामना करते हुए (मर्त्याय) 
मनुष्य के लिये (अमृतस्य) नाशरहित और (ऊर्ज:) बल आदि युक्त की (नपात्‌) नहीं गिरने वाली होती 
है॥ २५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4038 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-जिस विद्वान्‌ का विद्यादर्शन-विद्या निष्फल नहीं होता और जिससे पढ़कर विद्यार्थी जन विद्वान्‌ 

होते हैं, उसका सदा सत्कार करो॥ २५॥ 
पुनर्विदुषा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

क्रत्वा दा असतु श्रेष्ठोउद्य त्वां वन्वन्‌ सुरेक्‍्णा:। मर्त आनाश सुवृक्तिम्‌॥ २६॥ 

क्रत्वां। दा:। अस्तु। श्रेष्ठ:। अद्य। त्वा। वन्वन्‌। सुररेक्‍्णा:। मर्त:। आनाश। सु5वृक्तिम्‌॥ २६॥ 

पदार्थ :-(क्रत्वा) प्रज्ञयया कर्म्मणा वा (दा) यो ददाति (अस्तु) (श्रेष्ठ:) 
धर्म्यगुणकर्म्मस्वभावातिशययुक्त: (अद्य) (त्वा) त्वाम्‌ (वन्वन्‌) सम्भजन्‌ (सुरेक्‍्णा:) शोभनं रेक्‍्ण: धन 
यस्य सः। रेक्ण इति धननाम। (निघं०२.१०) (मर्त्त:) मनुष्य: (आनाश) व्याप्नुयात्‌ (सुवृक्तिम) सुष्ठ 
व्रजन्ति दुःखानि यया ताम्‌॥ २६॥ 

अन्वय :-श्रेष्ठ: सुरेक्णा मर्त्तोड्द्य क्रत्वा सुवृक्तिमानाश त्वा वन्वन्‌ सुख्यस्तु त्वं विद्यां दा:॥ २६॥ 

भावार्थ :-त एवोत्तमा गणनीया ये विज्ञानं प्रयच्छन्ति॥ २६॥ 

पदार्थ :-(श्रेष्ठ:) धर्मयुक्त गुण कर्म्म और स्वभाव से अतिशय युक्त (सुरेक्‍्णा:) सुन्दर धन 
वाला (मर्त्त:) मनुष्य (अद्य) आज (क्रत्वा) बुद्धि वा कर्म्म से (सुवृक्तिम) उत्तम प्रकार जाते हैं, दु:ख 
जिसके द्वार उसको (आनाश) व्याप्त हो और (त्वा) आप का (वन्वन्‌) सेवन करता हुआ सुखी (अस्तु) 
हो और आप विद्या के (दा:) देनेवाले होओ॥ २६॥ 

भावार्थ :-वे ही उत्तम जन गणनीय हैं, जो विज्ञान को देते हैं॥ २६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिए, इस विषय को कहते हैं॥ 

ते ते अग्ने त्वोतां इषयन्तो विश्वमायु:। 

तर॑न्तो अर्यो अरातीर्वन्वन्तों अर्यो अरांती:॥२७॥ 

ते। ते। अग्ने। त्वाउऊता:। इषयन्तः। विश्व॑म। आयु:। तरन्त:। अर्य:। अरांती:। वन्वन्तः। अर्य:। 
अराती:॥ २७॥ 

पदार्थ :-(ते) (ते) तव (अग्ने) अग्निरिव विद्यया प्रकाशमान (त्वोता:) त्वया रक्षिता: (इषयन्त:) 
इषमन्न॑ कामयमाना: (विश्वम्‌) सर्वम्‌ (आयु:) जीवनम्‌ (तरन्त:) उल्लड्डयन्त: (अर्य्य:) स्वामी 
(अराती:) न विद्यते रातिदानं येषु तानू कृपणान्‌ विरोधिन: (वन्वन्त:) विभजन्त: (अर्य्य:) 
(अराती :)॥ २७॥। 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्तेडर्य आज्ञपयेत्तत्वं- कुर ये च त्वोता इषयन्तो 
विश्वमायुस्तरन्तो5रातीर्वन्वतो5रातीर्विजयन्ते ते तव सम्बन्धिन: सन्तु त्वमेषामर्य्यों भव॥ २७॥ 
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भावार्थ :-ये ब्रह्मचर्य्यादिना रोगन्निवार्य्य चिरज्जीविन: स्युस्ते धार्मिका: सर्वकार्य्येष्वध्यक्षा 
भवन्तु॥ २७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्या से प्रकाशमान! जो (ते) आप का (अर्य्य:) स्वामी 
आज्ञा देवे उसको आप करिये और जो (त्वोता:) आप से रक्षित (इषयन्त:) अन्न की कामना करते और 
(विश्वम्‌) सम्पूर्ण (आयुः) जीवन के (तरन्तः) पार होते हुए (अराती:) नहीं विद्यमान दान जिनमें उन 
कृपण विरोधियों का (वन्वन्त:) विभाग करते हुए तथा (अरातीः) जिनमें दान नहीं उन शत्रुओं को 
विशेष करके जीतते हैं, वे (ते) आपके सम्बन्धी होवें, आप इनके (अर्य्य:) स्वामी होओ॥ २७॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य आदि से रोगों को दूर करके चिरज्जीवी होवें, वे धार्मिक सम्पूर्ण कार्य्यों में अध्यक्ष 
हों॥ २७॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अमिनिस्तिग्मेन शोचिषा यासद्विश्वं न्‍्य १त्रिणम्‌। अग्निर्नों बनते रयिम्‌॥ २८॥ 

अमिनि:। तिग्मेन। शोचिषा। यास॑त्‌। विश्वम। नि। अत्रिण॑म्‌। अम्नि:। न॒ः। वनते। रयिम्‌॥ २८॥ 

पदार्थ :-(अग्नि) पावक: (तिम्मेन) तीव्रेण (शोचिषा) ज्योतिषा (यासत्‌) प्रयतेत (विश्वम्‌) 
समग्रम्‌ (नि) (अत्रिणम्‌) शत्रुम्‌ (अग्नि) पावक इव (नः) अस्मभ्यम्‌ (बनते) सम्भजति (रयिम) 
द्र॒व्यम्‌॥ १८॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यथा5ग्निस्तिग्मेन शोचिषा प्राप्त वस्तु वहति तथा यो विश्वमत्रिणं नि यासत्तथा च योउग्निर्नो 
रयिं वनते तमध्यक्षं कुरु॥ २८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राज्ञाउधिकारिस्थापने प्रजासम्मतिरपि ग्राह्मैव॑ सति 
कदाप्युपद्रवों न जायते॥ २८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे (अग्नि:) अग्नि (तिम्मेन) तीव्र (शोचिषा) प्रकाश से प्राप्त हुए वस्तु को 
जलाता है, वैसे जो (विश्वम्‌) सम्पूर्ण (अत्रिणम) शत्रु के प्रति (नि यासत्‌) प्रयत्न करे और वैसे जो 
(अम्नि:) अग्नि के सदृश (नः) हम लोगों के लिये (रयिम्‌) द्रव्य का (बनते) सेवन करता है, उसको 
अध्यक्ष करिये। २८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। राजा को चाहिये कि अधिकारियों के नियत करने में 
प्रजा की सम्मति भी ग्रहण करे, ऐसा होने पर कभी भी उपद्रव नहीं होता हे॥ २८॥ 

पुना राज्ञं कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
सुवीरँ र॒यिमा भर जात॑वेदो विचर्षणे। जहि रक्षांसि सुक्रतो॥ २९॥ 
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सु5वीर॑म्‌। रयिम्‌। आ। भर। जात॑5वेद:। वि5चर्षणे। ज॒हि। रक्षांसि। सुक्रतो इतिं सु5क्रतो॥ २९॥ 

पदार्थ :-(सुवीरम) शोभना वीरा येन भवन्ति तम्‌ (रयिम) धनम्‌ (आ) (भर) (जातवेद:) 
जातप्रज्ञानबल (विचर्षणे) तेजस्विन्‌ (जहि) (रक्षांसि) दुष्टाचारान्‌ (सुक्रतो) सुष्ठु प्रज्ञाकर्म्मयुक्त॥ २९॥ 

अन्वय :-हे जातवेदो विचर्षणे सुक्रतो ! राजेँस्‍्त्वं सुवीरं रयिमा55भर रक्षांसि जहि॥ २९॥ 

भावार्थ :-राज्ञा सदैव धनादिना धार्मिका विपश्चित: क्षत्रियकुलोद्भधवा वीरा संरक्ष्य दुष्ट: सदा 
तिरस्करणीया:॥ २९॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) उत्पन्न हुआ प्रज्ञानबल जिनके उन (विचर्षणे) तेजस्वी तथा (सुक्रतो) 
उत्तम बुद्धि और कर्म्म से युक्त राजन्‌! आप (सुवीरम्‌) सुन्दर वीर जिससे होते हैं उस (रयिम्‌) धन को 
(आ, भर) सब ओर से धारण करिये और (रक्षांसि) दुष्टाचारियों को (जहि) नष्ट करिये। २९॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि सदा ही धन आदि से धार्मिक दिद्वान्‌ और क्षत्रिय कुल में हुए वीरों की 
उत्तम प्रकार रक्षा करे और दुष्लें का सदा तिरस्कार करे॥ २९॥ 

पुना राजविद्वद्धयां किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और विद्वान्‌ क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं नं: पाह्म॑ंहसो जातवेदो अघायत:। रक्षां णो ब्रह्मणस्कवे॥ ३ ०॥ २६॥ 

त्वम। न॒ः। पाहि। अंहंस:। जात॑5वेद:। अघा5यत:। रक्ष। न॒ः। ब्रह्मण:। क॒वे॥ ३ ०॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (नः) अस्मान्‌ (पाहि) (अंहसः) अधर्माचरणात्‌ (जातवेद:) जातविद्य 
(अघायत:) आत्मनो5घमाचरत: (रक्षा) अत्र द्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (ब्रह्मण:) वेदस्य 
(कवे) वक्‍त:॥३०॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो ब्रह्मणस्कवे ! त्वं नोंइहस: पाहि नो5घायतो रक्षा॥३०॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ विद्वन्‌ वा! युवामस्मानधर्माचरणादधर्म्ममाचरतश्र पृथग्रक्ष्य सुखं 
वर्धयतम्‌॥ ३०॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) विद्या से युक्त (ब्रह्मण:) वेद के (कवे) कहने वाले ! (त्वम) आप (नः) 
हम लोगों की (अंहसः) अधर्माचरण से (पाहि) रक्षा कीजिये और (नः) हम लोगों की (अघायत:) 
अपने पाप करते हुए से (रक्षा) रक्षा कीजिये। ३०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ वा विद्दन्‌! आप दोनों हम लोगों का अधर्म्माचरण और अधर्म्म का आचरण करते 
हुए से अलग करके सुख को बढ़ाइये।| ३०॥ 

पुनर्न्यायाधीश: किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर न्यायाधीश क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
यो नो अग्ने दुरेव आ मर्ता वधाय दाशंति। तस्मान्नः पाह्मंंहस:॥३ १॥ 
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य:। न॒ः। अन्ने। दुः5एवं:। आ। मर्त:। वधाय। दाशति। तस्मात्‌। नः। पाहि। अंहंस:॥ ३ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) न्यायाधीश (दुरेवः) दुष्टलाचरणम्‌ (आ) (मर्त्त:) मनुष्य: 
(वधाय) हननाय (दाशति) ददाति (तस्मात्‌) (नः) अस्मान्‌ (पाहि) (अंहसः) अधर्माचरणम्‌॥ ३१॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यो मर्त्तो नो वधाय दुरेवो दाशति तस्मादंहसो न आ पाहि॥३१॥ 

भावार्थ :-हे न्यायाधीश ! ये विना कृतेना5पराध॑ स्थापयन्ति तेभ्य: तीव्र दण्डं देहि॥३१॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) न्यायाधीश (यः) जो (मर्त्त:) मनुष्य (नः) हम लोगों को (वधाय) मारने के 
लिये (दुरेव:) दुष्ट आचरण को (दाशति) देता है (तस्मात्‌) उस (अंहसः) अधर्म्माचरण से (नः) हम 
लोगों की (आ, पाहि) रक्षा कीजिये। ३१॥ 

भावार्थ :-हे न्यायाधीश ! जो करने के विना अपराध को स्थापित करते हैं, उनके लिये तीव्र दण्ड को 
दीजिये॥ ३१॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं त॑ देव जिहयया परि बाधस्व दुष्कृतम्‌॥। मर्तों यो नो जिघांसति॥ ३ २॥ 

त्वम्‌। तम्‌। देव। जिह्यां। परिं। बाधस्व। दुः5कृत॑म्‌। मर्त;। य:। न॒ः। जिघाँसति॥ ३२॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (तम्‌) (देव) विद्वन्‌ न्‍्यायेश (जिह्या) वाचा (परि) सर्वतः (बाधस्व) 
(दुष्कृमम) यो दुु़॑|ं कर्म करोति तम्‌ (मर्त्त:) मनुष्य: (यः) (नः) अस्मान्‌ (जिघांसति) 
हन्तुमिच्छति॥ ३२॥ 

अन्वयः-हे देव! त्वं यो मर्त्तो नो जिघांसति त॑ दुष्कृतं जिहया परि बाधस्व॥३२॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ विद्वन्‌ वा! यो न्यायधर्म्म विहाय पक्षपातेनाधर्म्म करोति तं सद्यो भृशं 
दण्डय॥ ३२॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्यायुक्त न्यायाधीश ! (त्वमू) आप (यः) जो (मर्त्त:) मनुष्य (नः) हम लोगों 
की (जिघांसति) मारने की इच्छा करता है (तम्‌) उस (दुष्कृतम्‌) दुष्ट कर्म्म करने वाले को (जिह्या) 
वाणी से (परि) सब ओर से (बाधस्व) पीड़ित करिये। ३२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ वा विद्वन्‌! जो न्यायधर्म का त्याग करके पक्षपात से अधर्म्म करता है, उसको शीत्र 
निरन्तर दण्ड दीजिये। ३२॥ 

पुन राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
भ्रद्वांजाय स॒प्रथ: शर्म यच्छ सहन्त्य। अग्ने वरेण्यं बसुं॥३३॥ 


| | ॥ अम्नें वरेण्यम | 
भरतू5वाजाय। स॒5प्रथ:। शर्म। यच्छा। सहन्त्य। अग्ने। ॥ वसु॥ ३ ३॥ 
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पदार्थ :-(भरद्वाजाय) धृतविज्ञानाउन्नाय (सप्रथः) प्रख्यात्या सह वर्त्तमान: (शर्म) गृहम्‌ (यच्छ) 
देहि (सहन्त्य) सहन्तेषु शान्तेषु भव (अग्ने) दात: (वरेण्यम्‌) स्वीकर्त्तुमर्हम्‌ (बसु) द्रव्यम्‌॥३३॥ 

अन्वयः-हे सहत्त्यग्ने! त्वं भरद्वाजाय सप्रथ: शर्म्म वरेण्यं वसु च यच्छ॥३३॥ 

भावार्थ :-हे सद्‌गृहस्थ ! त्वं सदेव सुपात्राय धार्मिकाय जनाय दान देहि॥३३॥ 

पदार्थ :-हे (सहन्त्य) शान्त जनों में हुए (अग्ने) दाता जन! आप (भरद्वाजाय) विज्ञान और अन्न 
को धारण किये हुए जन के लिये (सप्रथः) प्रसिद्धि के सहित वर्त्तमान (शर्म) गृह को और (वरेण्यम्‌) 
स्वीकार करने योग्य (बसु) द्रव्य को (यच्छ) दीजिये।३३॥ 

भावार्थ :-हे श्रेष्ठ गृहस्थ ! आप सदा ही सुपात्र धार्मिकजन के लिये दान दीजिये॥ ३३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अमिनिर्वत्राणि जड्डनद्‌ दविणस्युर्विपन्यर्यां। समिद्ध: शुक्र आहुत:॥ ३४॥ 

अग्नि:। वृत्राणि। जड्डन॒त्‌। द्रविणस्यु:। विपन्ययां। सम्‌5ईद्ध:। शुक्र:। आउहुंत:॥ ३ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) विद्युत्‌ (वृत्राणि) धनानि। वृत्रमिति धननाम। (निघं०२.१०) (जद्डनत्‌) भृशं 
हन्ति प्राप्नोति (द्रविणस्यु:) आत्मनो द्रविणमिच्छु: (विपन्यया) विशिष्टोद्यमेन (समिद्ध:) प्रदीप: (शुक्र:) 
आशुकारी (आहुतः) समन्तात्‌ कृतसत्कार:॥ ३४॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्नुद्यमिन्‌! यथा शुक्र: समिद्धोउग्निर्वत्राणि जड्भनत्‌ तथा द्रविणस्युराहुतस्त्वं विपन्यया वृत्राणि 
प्राप्नुहि॥ ३४॥ 

भावार्थ :-ये सततमुद्यमं कुर्वन्ति ते दारिद्रयं घ्नन्ति॥ ३४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! उद्योगवाले जैसे (शुक्र:) शीघ्रकारिणी (समिद्ध:) प्रदीम (अग्नि:) बिजुली 
(वृत्राणि) धनों को (जड्डनत्‌) अत्यन्त प्राप्त होती है, वेसे (द्रविणस्यु:) अपने धन की इच्छा करने वाले 
(आहुत:) सब प्रकार सत्कार को प्राप्त आप (विपन्यया) विशिष्ट उद्यम से धनों को प्राप्त होओ॥ ३४॥ 

भावार्थ :-जो निरन्तर उद्यम करते वे दारिद्रय का नाश करते हैं॥ ३४॥ 

पुनरीश्वर: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
फिर ईश्वर कैसा है, इस विषय को कहते हैं॥ 

गर्भे मातुः पितुष्पिता विदिद्युतानो अक्षरें। सीर्दन्नतस्य योनिमा॥ ३५॥ २७॥ 

गर्भे। मातु:। पितु:। पिता। वि5दिद्युतान:। अक्षरें। सीदन्‌। ऋतस्य। योनिम्‌। आ॥३५॥ 

पदार्थ :-(गर्भे) आभ्यन्तरे (मातु:) जनन्या इव भूमे: (पितु:) जनक इब सवितु: (पिता) पालक: 
(विदिद्युतान:) विशेषेण प्रकाशमान: (अक्षरे) अविनाशिनि स्वरूपे कारणे जीवे वा (सीदन) (ऋतस्थ) 
सत्यस्य (योनिम्‌) गृहम्‌ (आ) समन्तात्‌॥३५॥ 
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अन्वय:-हे विद्वांसो! यो5क्षर ऋतस्य योनिमा55सीदन्मातु: पितुश्च पिता गर्भ विदिद्युतानोउस्ति तं सर्वस्य 
विश्वस्य जनक॑ विजानन्तु॥ ३५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो जनकानां जनक: प्रकाशकानां प्रकाशको5स्ति तं सर्व उपासीरनू॥ ३५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जो (अक्षरे) नहीं नाश होने वाले अपने रूप, कारण वा जीव में 
(ऋतस्य) सत्य के (योनिम) गृह को (आ) सब ओर से (सीदन) प्राप्त होता हुआ (मातुः) माता का जैसे, 
वैसे भूमि का और (पितुः) पिता का जेसै सूर्य्य का (पिता) पालक और (गर्भे) गर्भ में (विदिद्युतान:) 
विशेष करके प्रकाशमान है, उसको सम्पूर्ण संसार का जनक जानो॥ ३५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो उत्पन्न करने वालों का उत्पादक, प्रकाशकों का प्रकाशक है, उसकी सब लोग 
उपासना करें॥ ३५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ब्रह्म॑ प्रजावदा भ॑र जात॑वेदो विचर्षणे। अग्ने यहीदयहिवि॥ ३६॥ 

ब्रह्म॑। प्रजाउवंत्‌। आ। भर। जात॑5वेद:। वि5चर्षणे। अग्नें। यत्‌। दीदयत्‌। दिवि॥ २६॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्म) धनमन्नं वा (प्रजावत्‌) प्रजा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (आ) (भर) (जातवेद:) जातवित्त 
(विचर्षणे) विचक्षण (अग्ने) अग्निरिव गृहस्थ (यत्‌) ज्योति: (दीदयत) द्योतयति (दिवि) प्रकाशे। ३६॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो विचर्षणे5ग्ने | यद्दिवि दीदयत्‌ तेन प्रजावदू ब्रह्माउ 5 भर॥ ३६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यदग्नौ यत्सूर्य्य यद्धिद्यति च तेजो5स्ति तद्विज्ञानेन धनधान्यमुन्नेयम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) धन से युक्त (विचर्षणे) बुद्धिमान्‌ (अग्ने) अग्नि के समान गृहस्थ! 
(यत्‌) जो ज्योति (दिवि) प्रकाश में (दीदयत्‌) प्रकाशित करती है, उससे (प्रजावत्‌) प्रजा में विद्यमान 
जिसमें उस (ब्रह्म) धन वा अन्न को (आ, भर) सब प्रकार से धारण वा पोषण करिये।॥ ३६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अग्नि में, जो सूर्य्य में और जो बिजुली में तेज है, उसके विज्ञान से धन और 
धान्य की उन्नति करिये॥ ३६॥ 

मनुष्ये: कीदृशी वाक्‌ प्रयोकतव्येत्याह॥ 
मनुष्य कैसे वाणी को प्रयुक्त करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

उप त्वा रण्वसंदृशं प्रयस्वन्त: सहस्कृत। अग्नें ससृज्महे गिर:॥ ३७॥ 

उप त्वा। रण्व5संदृशम्‌। प्रय॑स्वन्त:। सह:5कृत। अग्नें। ससृज्महें। गिर:॥ ३७॥ 

पदार्थ :-(उप) (त्वा) त्वाम्‌ (रण्वसन्दृशम) रमणीयसदृशम्‌ (प्रयस्वन्तः) प्रयतमाना: (सहस्कृत) 
य: सहसा करोति तत्सम्बुद्धी (अग्ने) पावक इव दिद्वान्‌ (ससृज्महे) भृशं सृजेम (गिर:) वाच:॥ ३७॥ 

अन्वय:-हे सहस्कृताग्ने ! प्रयस्वन्तो वयं या गिर: ससृज्महे ताभी रण्वसन्दृशं त्वोप ससृज्महे॥ ३७॥ 
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भावार्थ :-मनुष्यर्यथा स्वार्थप्रिया वाग्घृद्या भवति तथैवान्यार्थापि वेद्या॥ ३७॥ 

पदार्थ:-हे (सहस्कृत) सहसा कार्य्यकर्ता (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी विद्वन्‌! (प्रयस्वन्त:) 
प्रयत्त करते हुए हम लोग जिन (गिरः) वाणियों को (ससृज्महे) अत्यन्त प्रकट करें उनसे 
(रण्वसन्दृशम्‌) रमणीय के तुल्य (त्वा) आपको (उप) समीप में अत्यन्त प्रकट करें॥ ३७॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जेसे अपने प्रयोजन की प्रिय वाणी हृदय को प्रिय होती है, वेसे अन्य 
जनों के प्रयोजन को भी समझें।। ३७॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या प्राप्त करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उप॑ छायामिंव घृणेरगन्म शर्म ते वयम। अग्ने हिरण्यसंदूश:॥ ३ ८॥ 

उप॑। छायाम्‌5ईंव। घृ्णे:। अर्गन्म। शर्म। ते। व॒यम्‌। अग्नें। हिर॑ण्य5संदृश:॥ ३ ८॥ 

पदार्थ :-(उप) (छायामिव) (घृणे:) प्रदीम्तात्सूर्य्यात्‌ (अगन्म) प्राप्नुयाम (शर्म) गृहम्‌ (ते) तव 
(वयम्‌) (अग्ने) विद्वन्‌ (हिरण्यसन्दृश:) हिरण्यं तेज इव सन्दृक्‌ समान दर्शन येषान्ते॥ ३८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ते तव घृणेश्छायामिव शर्म हिरण्यसन्दृशो वयमुपा5गन्म॥ ३८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वन्‌! वयं सर्वरत्तुक॑ सूर्ग्यमिव प्रकाशमानं तब गृहं प्राप्य 
छायामिव सेवेमहि॥ ३८॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (ते) आपके (घृणे:) प्रदीप्त सूर्य्य से (छायामिव) छाया को जैसे वैसे 
(शर्म) गृह को (हिरण्यसन्दृश:) तेज के सदृश समान दर्शन जिनका ऐसे (वयम्‌) हम लोग (उप) समीप 
(अगन्प) प्राप्त होवें॥ ३८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वन्‌! हम लोग सब ऋतुओं में हुए सूर्य्य को जैसे वैसे 
प्रकाशमान आपके गृह को प्राप्त होकर छाया के सदृश सेवन करें॥ ३८॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

य उमग्रइंव शर्यहा तिम्मश्वुड्जो न वंसंग:। अग्ने पुरों रुरोजिथ॥३९॥ 

य:। उग्र:5इंव। शर्य5हा। तिग्म5श्रैड़:। न। वंसंग:। अम्नें। पुर:। रुरोजिथ॥ ३ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (उग्रइव) तेजस्वीव (शर्यहा) हन्तव्यहन्ता (तिम्मश्ड्र:) तिग्मानि तीव्राणि 
श्रुद्धाणीव किरणा यस्य सूर्य्यस्य सः (न) (वंसग:ः) यो वंसं सम्भजनीयं व्यवहारं गच्छति सः (अग्ने) 
(पुर:) पुरस्तात्‌ (रुरोजिथ) भनक्षि॥३९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने यस्त्वं वंसग: शर्यहा तिग्मश्रुड्रो न शत्रूणां पुर उग्रइव रुरोजिथ तं वयं सत्कुर्याम॥३९॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। ये राजादयो5धिकारिण: सूर्य्य इब तेजस्विनस्स्युस्ते शत्रून्‌ विजेतु 
शकक्‍्नुयु:॥ ३९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के सदृश तेजस्वी (य:) जो आप (वंसग:) सेवन करने योग्य व्यवहार 
को प्राप्त होने और (झर्यहा) मारने योग्य को मारने वाले (तिम्मश्रृद्र:) तीत्र श्रुद्“ों के सदूश किरणों वाले 
सूर्य के (न) समान शत्रुओं के (पुर:) आगे (उग्रइव) तेजस्वी जन जैसे वैसे (रुरोजिथ) भग्न करते हो, 
उन आप का हम लोग सत्कार करें॥ ३९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा आदि अधिकारी जन सूर्य्य जैसे वैसे तेजस्वी होवें, वे 
शत्रुओं के जीतने को समर्थ होवें॥३९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ यं हस्ते न खादिनं शिशु जातं न बिभ्रति। विशामम्निं स्वध्वरम्‌॥ ४ ०॥ २८॥ 

आ। यम्‌। हस्तें। न। खादिन॑म्‌। शिशुम्‌। जातम्‌। न। बिभ्रति। विशाम्‌। अम्निम्‌। सु5अध्व॒रम्‌॥४०॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (यम्‌) (हस्ते) (न) इव (खादिनम्‌) खादितुं भक्षयितुं शीलम्‌ (शिशुम) 
बालम्‌ (जातम्‌) उत्पन्नम्‌ (न) इव (बिभ्रति) भरन्ति (विश्ञाम्‌) मनुष्यादिप्रजानाम्‌ (अग्निम) प्रकाशमानम्‌ 
(स्वध्वरम्‌) शोभना अध्वरा यस्मात्तम्‌॥४०॥ 

अन्वय:-ये यं हस्ते खादिनं न जातं शिशुं न विशां स्वध्वरमग्निमा5 उबिश्रति ते तेन कृतकृत्या जायन्ते।४०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! ये हस्तामलकवत्‌ क्रोडे शिशुमिवाग्निविद्यां जानन्ति ते 
प्रजापतयो भवन्ति॥ ४०॥ 

पदार्थ :-जो (यम्‌) जिसको (हस्ते) हाथ में (खादिनम्‌) भक्षण करने वाले के (न) समान और 
(जातम्‌) उत्पन्न हुए (शिशुम) बालक के (न) समान (विज्ञाम्‌) मनुष्यादि प्रजाओं के (स्वध्वरम्‌) सुन्दर 
यज्ञ जिससे हों उस (अम्निम्‌) प्रकाशमान अग्नि को (आ, बिश्रति) सब ओर से धारण करते हैं, वे 
उससे कृतकृत्य होते हैं॥४०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो हाथ में आँवले को जैसे वैसे, गोदी में लड़के को 
जैसे वैसे अग्निविद्या को जानते हैं, वे प्रजा के स्वामी होते हैं॥ ४०॥ 

पुर्मनुष्यै: किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या प्राप्त करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्र देव॑ देववीतये भरता वसुवित्तमम्‌। आ स्वे योनौ नि षीदतु॥ ४ १॥ 


प्र। देवम्‌। देव5वीतये। भरंत। वसुवित्‌5त॑मम्‌॥। आ। स्वे। योनौं। नि। सीदतु॥ ४ १॥ 
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पदार्थ :-(प्र) (देवम) दातारम्‌ (देववीतये) दिव्यगुणप्राप्तये (भरता) धरत हरत वा (वसुवित्तमम्‌) 
अतिशयेन वसु वेत्ति तम्‌ (आ) (स्वे) स्वकीये (योनौ) गृहे (नि) (सीदतु)॥४१॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यूयं देववीतये वसुवित्तमं देवं स्वे योनी प्रा35 भरता येन मनुष्य: सुखेन निषीदतु॥४१॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! भवन्तो दिव्यगुणप्राप्तये5ग्न्यादिपदार्थान्‌ विजानन्तु॥ ४१॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान जनो! आप लोग (देववीतये) श्रेष्ठ गुणों की प्राप्ति के लिये (वसुवित्तमम्‌) 
अतिशय धन को जानने और (देवम्‌) देने वाले को (स्वे) अपने (योनौ) गृह में (प्र, आ, भरता) 
उत्तमता से अच्छे प्रकार धारण करिये वा हरिये, जिससे मनुष्य सुख से (नि, षीदतु) निरन्तर स्थिर 
होवे॥४१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप श्रेष्ठ गुणों की प्राप्ति के लिये अग्नि आदि पदार्थों को जानिये॥४१॥ 

विद्वद्धि: सद्‌गृहस्था: सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
विद्वानों को चाहिये कि श्रेष्ठ गृहस्थों का सत्कार करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ जात जातवेदसि प्रियं शिशीतातिथिम्‌। स्योन आ गृहपतिम्‌॥ ४२॥ 

आ। जातम्‌। जात5वेंदसि। प्रियम्‌। शिशीत। अतिथिम्‌॥ स्थोने। आ। गृह5प॑तिम्‌॥ ४२॥ 

पदार्थ :-(आ) (जातम्‌) प्रसिद्धम्‌ (जातवेदसि) जातविद्ये (प्रियम) कमनीयम्‌ (शिशीत) 
तीक्ष्णीकुरुत (अतिथिम्‌) अतिथिवद्वर्त्तमानम्‌ (स्थोने) सुखे (आ) (गृहपतिम्‌) गृहस्वामिनम्‌॥ ४२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! जातवेदस्या5 5जातं प्रियमतिथिमिव स्योने गृहपतिमा शिशीत॥ ४२॥ 

भावार्थ :-ये व्याप्तां विद्युतं प्रज्जालयन्ति ते सर्वत्र विजयादिकमाप्नुवन्ति॥ ४२॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (जातवेदसि) प्राप्त हुई विद्या जिसमें उसमें (आ, जातम्‌) अच्छे प्रकार 
प्रसिद्ध (प्रियम्‌) प्रिय (अतिथिम) अतिथि के समान वर्तमान को (स्योने) सुख में (गृहपतिम्‌) गृह के 
स्वामी को (आ, शिशज्ञीत) अच्छे प्रकार तीक्ष्ण करिये। ४२॥ 

भावार्थ:-जो व्याप्त बिजली को प्रज्वलित कराते हैं, वे सब स्थानों में विजय आदि को प्राप्त होते 
हैं॥ ४२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी को कहते है॥ 

अनें युक्ष्वा हि ये तवाश्वांसो देव साधव॑:। अरं वहन्ति म॒न्यवे॥४३॥ 

अननें। युक्ष्वा। हि। ये। तव। अश्वांस:। देवा साधव॑:। अर॑म्‌। वह॑न्ति। म॒न्यवें॥ ४३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) शिल्पविद्याविद्विद्न्‌ (युक्ष्व) संयोजय। अत्र द्द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हि) 
(ये) (तव) (अश्वास:) वेगादयो गुणा: (देव) दिव्यसुखप्रद (साधव:) साधुगतय: (अरम्‌) अलम्‌ 
(वहन्ति) प्राप्नुवन्ति (मन्यवे) क्रोधाय।॥ ४३॥ 
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अन्वयः-हे देवाग्ने ! ये साधवस्तवाश्वासो मन्यवे5रं वहन्ति तान्‌ हि त्वं यानेषु युक्ष्वा॥४३॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो5ग्न्यादियोजनं यानेषु कुर्वन्ति ते पूर्णकामा भवन्ति॥४३॥ 

पदार्थ :-हे (देव) श्रेष्ठ सुख के देने और (अग्ने) शिल्प क्रिया की कुशलता को जानने वाले 
विद्वन्‌! (ये) जो (साधव:) श्रेष्ठ गमन वाले (तव) आपके (अश्वास:) वेग आदि गुण (मन्यवे) क्रोध के 
लिये (अरम्‌) समर्थ को (वहन्ति) प्राप्त होते हैं उनको (हि) ही आप वाहनों में (युक्ष्वा) संयुक्त 
करिये।४३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन अग्नि आदि का योजन वाहनों में करते हैं, वे पूर्ण मनोरथ वाले होते 
हैं॥ ४३॥ 

मनुष्ये: केषां सत्कार: कर्त्तव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को किसका सत्कार करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अच्छा नो याह्या वहाभि प्रयांसि वीतयें। आ देवान्त्सोमंपीतये॥ ४४॥ 

अच्छा। न॒ः। याहि। आ। वह। अभि। प्रयांसि। वीतयें। आ। देवान। सोम्‌5पीतये॥ ४ ४॥ 

पदार्थ :-(अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (याहि) प्राप्नुहि (आ) (वह) प्राप्नुहि 
(अभि) (प्रयांसि) प्रियतमानि (वीतये) ज्ञानाय (आ) समन्तात्‌ (देवान्‌) विदुष: (सोमपीतये) सोमस्य 
पानाय॥ ४४॥ 

अन्वय :-हे दिद्व॑स्त्वन्नो5च्छा सोमपीतय आ याहि। प्रयांस्यभ्या5 5वह बीतये देवाना3 5याहि॥४४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सत्काराय विदुषामाह्वानं कर्त्तव्यम्‌॥४४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! आप (नः) हम लोगों को (अच्छा) उत्तम प्रकार (सोमपीतये) सोमलातारूप 
ओषधि के रस के पान के लिये (आ, याहि) सब ओर से प्राप्त होओ और (प्रयांसि) अत्यन्त प्रिय 
वस्तुओं को (अभि) चारों ओर से (आ) सब प्रकार (वह) प्राप्त होओ और (बीतये) ज्ञान के लिये 
(देवान्‌) विद्वानों को सब ओर से प्राप्त होओ॥ ४४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सत्कार के लिये विद्वानों का आह्वान करें॥४४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदग्ने भारत ह्युमदजस्रेण द्विद्युतत्‌न शोचा वि भाहाजर॥ ४५॥ २९॥ 

उत्‌। अग्ने। भारत द्युउमत्‌। अज॑स्रेण। दर्विद्युतत्‌। शोच। वि। भाहि। अजर॥४५॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (अग्ने) विद्वन्‌ (भारत) धर्त्त: (द्ुमत्‌) प्रकाशवत्‌ (अजस््रेण) निरन्तरेण 
(दविद्युतते) द्योतयति (शोचा) अत्र द्वयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:॥ (वि) (भाहि) (अजर) 
जरादोषरहित। ४५॥ 
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अन्वयः-हे भारताजराग्ने! भवानजस्रेण द्युमदविद्युतत्‌ तदर्थ त्वमुच्छोचा वि भाहि॥४५॥ 

भावार्थ :-यथा ब्रह्माण्डे सूर्य्य: सततं प्रकाशते तथेव विद्वांस: सत्यव्यवहारे प्रकाशयन्ताम्‌॥ ४५॥ 

पदार्थ :-हे (भारत) धारण करने वाले (अजर) जरा दोष से रहित (अग्ने) विद्वन्‌! आप 
(अजस््रेण) निरन्तर (च्युमतु) प्रकाश वाले को (दविद्युतत्‌) प्रकाशित करते हो, उसके लिये आप (उत्‌, 
शोचा) अत्यन्त प्रकाशित हूजिये और (वि, भाहि) विशेष करके प्रकाशित करिये।४५॥ 

भावार्थ :-जैसे ब्रह्माण्ड में सूर्य्य निरन्तर प्रकाशित होता है, वैसे ही विद्वान्‌ जन सत्य व्यवहार में 
प्रकाशित हों॥४५॥ 

मनुष्य: क उपासनीय इत्याह॥ 
मनुष्यों को किस की उपासता करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वीती यो देवं मर्तों दुव॒स्थेदग्निमीव्ठीताध्व॒रे ह॒विष्मान्‌। 

होता सत्ययजं रोदस्योरुत्तानहस्तो नमसा55विवासेत्‌॥ ४६॥ 

वीती। य:। देवम्‌। मर्त:। दुवस्थेत्‌। अम्निम्‌। ईव्ीत। अध्वरे। ह॒विष्मान। होतारम्‌। स॒त्य5यज॑म्‌। रोद॑स्यो:। 
उत्तान5हस्त:। नमसा। आ। विवासेत्‌॥ ४६॥ 

पदार्थ :-(वीती) कामनया (यः) (देवम्‌) कमनीयम्‌ (मर्त्त:) मनुष्य: (दुवस्थेत्‌) सेवेत (अम्निम्‌) 
पावकमिव स्वप्रकाशं परमात्मानम्‌ (ईव्डीत) प्रशंसत (अध्बरे) अहिंसादिलक्षणे योगे (हविष्पान्‌) बहूनि 
हवींषि दानानि विद्यन्ते यस्य सः (होतारम्‌) दातारम्‌ (सत्ययजम्‌) यस्सत्यं यजति सड्भमयति तम्‌ 
(रोदस्यो:) द्यावापृथिव्यो: (उत्तानहस्त:) उत्तानावुपरिस्थो हस्तो यस्य सः (नमसा) सत्कारेण (आ) 
समन्तात्‌ (विवासेत्‌) सेवेत।॥४६॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो! यो हविष्मानुत्तानहस्तो मर्त्तों वीत्यध्वरे यं होतारं सत्ययजं देवमग्निं दुवस्येत्‌ 
रोदस्योर्नमसा5 5विवासेत्‌ तद्वत्तं परमात्मानं यूयमीव्ठीत॥४६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या | यं जगदीश्वर॑ योगिन उपासते त॑ं यूयमप्युपाध्वम्‌॥ ४६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यः) जो (हविष्मान) बहुत दान करने वाला (उत्तानहस्त:) ऊपर 
स्थित हाथ जिसके ऐसा (मर्त्त:) मनुष्य (बीती) कामना से (अध्वरे) अहिंसा आदि लक्षण युक्‍त योग में 
जिस (होतारम्‌) दान करने वाले (सत्ययजम) सत्य प्राप्त कराने वाले (देवम) मनोहर (अग्निम) अग्नि 
के सदृश स्वयं प्रकाशित परमात्मा का (ढुवस्थेत) सेवन करे और (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी के 
(नमसा) सत्कार से (आ, विवासेत्‌) अच्छे प्रकार सेवन करे, उस परमात्मा की आप लोग (ईब्ढीत) 
प्रशंसा करो॥ ४६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर की योगी जन उपासना करते हैं, उसकी आप लोग भी उपासना 
करो॥ ४६॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ तें अग्न ऋचा ह॒विहदा तष्ठं भरामसि। 

ते ते भवन्तृक्षणं ऋषभासों वशा उत॥४७॥ 

आ। ते। अगे। ऋचा। ह॒वि:। हुदा। तृष्टम। भरामसि ते। ते। भवन्तु। उक्षण:। ऋषभास॑:। वशा:। 
उत॥ ४७॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (ते) तव (अग्ने) जगदीश्वर (ऋचा) प्रशंसया ऋग्वेदादिना (हवि:) 
अन्तःकरणम्‌ (हृदा) हृदयेन (तष्टम) तीक्ष्णं शोधितम्‌ (भरामसि) भराम: (ते) (ते) तव (भवन्तु) 
(उक्षण:) सेचका: (ऋषभास:) उत्तमा: (वशा:) कामयमाना: (उतत)।॥|४७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! यस्य ते तव हविस्तष्ठं स्वरूपं वयमृचा हृदा55भरामसि ते कृपयाअस्माक॑ ते सम्बन्धिन उक्षण 
ऋषभास उत वशा भवन्‍न्तु॥ ४७॥ 

भावार्थ :-ये सत्यभावेनान्त:करणेन जगदीश्वगज्ञां सेवन्ते ते सर्वथोत्कुष्ठा भवन्ति॥४७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) जगदीश्वर ! जिन (ते) आपके (हवि:) अन्त:करण और (तष्टम्‌) अत्यन्त शुद्ध 
किये गये स्वरूप को हम लोग (ऋचा) प्रशंसारूप ऋग्वेद आदि से और (हृदा) हृदय से (आ, 
भरामसि) अच्छे प्रकार पोषण करते हैं उन (ते) आपकी कृपा से हमारे और (ते) आपके संबन्धी 
(उक्षण:) सेचन करने वाले (ऋषभास:) उत्तम (उत) भी (वश्ा:) कामना करते हुए (भवन्तु) 
होवें॥ ४७॥ 

भावार्थ :-जो सत्यभाव से और अन्त:करण से जगदीश्वर की आज्ञा का सेवन करते हैं, वे सब प्रकार से 
उत्कृष्ट होते हैं॥४७॥ 

अधेश्वरविषयमाह॥ 
अब ईश्वरविषय को कहते हैं॥ 

अमन देवासों अग्रियमिश्ते वृत्रहन्तमम्‌। 

येना वसून्याभृता तृव्वहा रक्षाँसि वाजिना॥४८॥३०॥ ५॥ 

अम्निम्‌। द्वेवास:। अग्रियम। इन्धतें। वृत्रहन्‌इत॑मम्‌। येनी। वसूनि। आउशृता। तृत्ूहा। रक्षांसि। 
वाजिना॥ ४ ८॥ 

पदार्थ :-(अग्निम) पावकम्‌ (देवास:ः) विद्वांस: (अग्रियम्‌) अग्रे भवम्‌ (इश्धते) प्रकाशयन्ति 
(वृत्रहन्तमम) यो वृत्रं मेघं हन्ति तमतिशयितम्‌ (येना) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वसूनि) धनानि 
(आभूता) समन्ताद्धृतानि (तृव्हहा) हिंसितानि (रक्षांसि) दुष्टाज्ननान्‌ (वाजिना) वेगेन विज्ञानेन वा॥४८॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथा देवासो वृत्रहन्तममग्रियमग्निमिन्धते येन वाजिना55भृता वसूनीन्धते रक्षांसि तृत्व्हा 
कुर्वन्ति तथा दोषान्‌ हत्वा परमात्मानं प्रकाशयन्त्येव॑ यूयमपि कुरुत॥४८॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर:। यर्थर्त्विजो यज्ञे वेद्यामग्निं प्रज्वाल्य हवि: प्रक्षिप्य 
जगदुपकुर्वन्ति तथेव योगयुक्ता: सन्न्‍्यासिन: परमात्मानं सर्वेषां हृदये5भिप्रकाश्य दोषान्नाशयन्तीति॥४८॥ 
अतन्राग्निविद्वदी श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
अस्मिन्नध्याये5 ग्निविश्वेदेवसूर्यन्द्रवे श्वानरमरुद्यज्ञराजधर्म्म विद्वदी श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य 
पूर्वाध्यायार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण परमविदुषा 
श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचित ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थ5ष्टके पञ्जञमो5ध्यायस्त्रिंशो वर्ग: षष्ठे मण्डले षोडशं 
सूक्तञ्ञ समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (देवास:) विद्वान्‌ जन (वृत्रहन्तमम्‌) मेघ के अत्यन्त नाश करने वाले 
और (अग्रियम) आगे प्रकट हुए (अम्निमू) अग्नि को (इश्धते) प्रकाशित करते हैं और (येन) जिन 
(वाजिना) वेग वा विज्ञान से (आभ्ृता) चारों ओर से धारण किये गये (वसूनि) धनों को प्रकाशित करते 
हैं और (रक्षांसि) दुष्ट जनों को (तृब्हहा) हिंसित करते हैं, वेसे ही दोषों का नाश करके परमात्मा को 
प्रकाशित करते हैं, इस प्रकार आप लोग भी करो॥४८॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे यज्ञ करने वाले जन यज्ञ में वेदी पर अग्नि को 
प्रजजलित करके हवन की सामग्री छोड़ के संसार का उपकार करते हैं, वैसे ही योग से युक्त संन्यासी जन 
परमात्मा को सब के हृदय मे अच्छे प्रकार प्रकाशित करके दोषों का नाश करते हैं॥ ४८॥ 
इस सूक्‍त में अग्नि, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
इस अध्याय में अग्नि, विश्वेदेव, सूर्य्य, इन्द्र, वेश्वानर, वायु, यज्ञ, राजधर्म्म, विद्वान्‌ और ईश्वर के 
गुणवर्णन करने से इस अध्याय के अर्थ की इससे पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ सड़॒ति जाननी चाहिये॥ 
यह श्रीमत्‌परमहंसपरिव्राजकाचार्य श्रीमद्विरजानन्दसरस्वती स्वामी जी के शिष्य परम विद्वान्‌ श्रीमहयानन्द 
सरस्वती स्वामी से रचे गये ऋग्वेदभाष्य में चतुर्थ अष्टक में पाँचवाँ अध्याय, तीसवाँ वर्ग और छठे मण्डल 
में सोलहवाँ सूक्‍त भी समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पष्टाध्यायारम्भ:॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्टुरितानि पर्रा सुव। यद्भुढ्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 

अथ पशञ्जञदशर्चस्य सप्तदशस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २,३, ४, 

११ त्रिष्टप॥ ५, ६,८ विराटत्रिष्टपत ७, ९, १०, १२, १४ निचृत्रिष्टप्छन्द:। धैवत: स्वर :। 

१३ स्वराट्‌ पड़क्तिए्छन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:। १५ आर्च्युण्णिक्‌ छन्‍्द:। ऋषभ: स्वर :॥ 
पुनर््मुनुष्ये: कि कर्चव्यमित्याह॥ 
अब चतुर्थ अष्टक में छठे अध्याय और छठे मण्डल में पन्द्रह ऋचा वाले सत्रहवें सूक्त का 

प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पिबा सोम॑मभि यमृग्र तर्द ऊर्व गव्यं महिं गृणान इन्द्र। 

वि यो धृष्णो वधिषों वज्रहस्त विश्वा वृत्रममित्रिया शवोभि:॥ १॥ 

पिब। सोम॑म्‌। अभि। यम्‌। उग्र। तर्द:। ऊर्वम्‌। गव्य॑म॥। महिं। गृणान:। इन्द्र वि। य:। धृष्णो इति। 
वर्धिष:। वज्भ5हस्त। विश्ां। वृत्रम्‌। अमित्रियाँ। शर्व:उप्ि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(पिबा) अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ: (सोमम) महौषधिरसम्‌ (अभि) (यम) (उम्र) 
तेजस्विन्‌ (तर्द:) (ऊर्वम) हिंस्यम्‌ (गव्यम) गवामिदम्‌ (महि) महत्‌ (ग्रणान:) स्तुवन्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्यमिच्छो (वि) (यः) (श्रृष्णो) प्रगल्भ (वधिष:) हन्या: (वच्रहस्त) शस्त्रपाणे (विश्वा) सर्वाणि 
(वृत्रम) मेघम्‌ (अमित्रिया) अमित्राणि (शवोभि:) बलै:॥१॥ 

अन्वयः-हे वज्रहस्त धृष्णो इन्द्र! यः शवोभिरव॑त्र सूर्य्य इव विश्वाउमित्रिया त्वं वि वधिष:। हे उग्र ! महि गव्यं 
गृणानो यमूर्वमभि तर्दस्तत्सम्बन्धे स त्वं सोम॑ पिबा॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या ब्रह्मचर्य्येण विद्यया सत्कर्म्मणा दुष्टन्निवार्य्य 
श्रेष्ठान्‌ स्वीकुर्वन्ति ते शत्रूनू घ्नन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (व्रजहस्त) शस्त्र हे हस्त में जिनके ऐसे (श्रृष्णो) अत्यन्त दृढ़ (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य 
की इच्छा करने वाले! (यः) जो (शवोभि:) बलों से (वृत्रम) मेघों को सूर्य्य जेसे वैसे (विश्वा) सम्पूर्ण 
(अमित्रिया) शत्रुओं को आप (वि) विशेष करके (वधिष:) नाश करिये और हे (उग्र) तेजस्विन्‌ (महि) 
बड़े (गव्यम्‌) गौओं के घृत की (गृणान:) स्तुति करते हुए (यम्‌) जिस (ऊर्वम्‌) हिंसा करने योग्य की 
(अभि) (तर्द:) हिंसा करिये, उसके सम्बन्ध में वह आप (सोमम्‌) महोषधि के रस (पिबा) 
पीजिये॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य ब्रह्मचर्य्य, विद्या और सत्कर्म्म से दुष्टों को 

दूर करके श्रेष्ठों को स्वीकार करते हैं, वे शत्रुओं का नाश करते हैं॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स ईं पाहि य ऋजीषी तसरूत्रो यः शिप्रवान्‌ वृषभो यो मंतीनाम्‌। 

यो गोत्रभिदृज्रभद्यो हरिष्ठा: स इन्द्र चित्रों अभि तृत्थि वाजान्‌॥२॥ 

स:। ईम्‌। पाहि। यः। ऋजीषी। तस्त्र:। यः। शिप्रंवान्‌। वृषभ:। य:। मृतीनाम्‌। य:। गोत्र5भित्‌। 
वच्न5भृत्‌। यः। हरि5स्था:। सः। इन्द्र। चित्रान। अभि। तृथ्ि। वार्जान॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (ईम्‌) प्राप्त वस्तु (पाहि) (यः) (ऋजीषी) सरलस्वभाव: (तरूुत्र:) 
सर्वदुःखादुत्तीर्ण: (यः) (श्िप्रवान्‌) शिप्रे सुन्दर हनुनासिके विद्यते यस्य (वृषभ:) बलिष्ठ: (यः) 
(मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (यः) (गोत्रभित्‌) यो गोत्र भिनत्ति (वच्रभ्ृत) यो वज्रं बिभर्ति (यः) (हरिष्ठा:) 
अतिशयेन हर्त्ता (सः) (इन्द्र) दुष्टविदारक (चित्रान) अद्धुतानू (अभि) (तृथ्ि) हिन्धि (वाजान) 
हिंसकान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! य ऋजीषी तसरुत्रस्त्वमसि स ईं पाहि यः शिप्रवान्‌ वृषभो यो मतीनां वृषभो यो वज्रभूद्‌ 
गोत्रभिदसि यो हरिष्ठा असि स त्वं चित्रान्‌ वाजानभि तृन्धि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! ये प्रजारक्षका दुष्टहिंसका जना: स्युस्ताँस्त्वं सत्कुर्य्या:॥२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्टों के विदीर्ण करने वाले! (य:) जो (ऋजीषी) सरलस्वभाव (तरूत्र:) 
सम्पूर्ण दुःख से उत्तीर्ण हुए आप हैं (सः) वह आप (ईम) प्राप्त वस्तु का (पाहि) पालन करिये और 
(यः) जो (शिप्रवान्‌) सुन्दर ठुड्डी और नासिका वाले (वृषभ:) बलिष्ठ और (यः) जो (मतीनाम) 
मनुष्यों के मध्य में बलिष्ठ (य:) जो (वच्रभृत्‌) वज़ को धारण करने वाले (गोत्रभित्‌) गोत्र के नाश करने 
वाले हैं (य:) जो (हरिष्ठाट) अतिशय हरने वाले हैं (सः) वह आप (चित्रान्‌) अद्भुत (वाजान्‌) हिंसकों 
का (अभि, तृश्चि) सब ओर से नाश करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो प्रजा के रक्षक, दुष्टों के हिंसक जन होवें, उनका आप सत्कार करिये॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

एवा पहि प्रलथा मन्द॑तु त्वा श्रुधि ब्र्हा वाबृधस्वोत गीर्भि :। 

आवि: सूर्य कृणुहि पीपिहीषों ज॒हि शरत्रूंरंभि गा इन्द्र तृथ्थि॥ ३॥ 

एव। पाहि। प्र॒ल३थथा। मन्द॑तु। त्वा। श्रुधि। ब्रह्म) ववृधस्व उत। गी:उभि:। आवि:। सूर्यम्‌। कृणुहि। 
पीपिहि। इष:। ज॒हि। शत्रून्‌। अभि। गा:। इन्द्र। तृथ्धि॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (पाहि) (प्रलथा) प्रत्न: प्राचीन इब (मन्दतु) प्रशंसतु 
(त्वा) त्वाम्‌ (श्रुधि) श्रुणु (ब्रह्म) वेदम्‌ (वावृधस्व) वृद्धों भव (उत) अपि (गीर्भि:) (आवि:) प्राकट्ये 
(सूर्य्यम) परमेश्वरम्‌ (कृणुहि) कुरु (पीपिहि) पिब (इषः:) अन्नम्‌ (जहि) (शत्रून) (अभि) (गा:ः) 
पृथिवी: (इन्द्र) दुष्टविदारक (तृश्चि) हिन्धि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! प्रत्मथा त्वं ब्रह्म पाहि यदूत्रह्म त्वा मन्दतु यत्त्वं श्रुध तेन वावृधस्वोत गीर्भि: 
सूर्य्यमाविष्कृणुहीष: पीपीहि शत्रूनभि तृन्धि दोषान्‌ जहि गा एवा प्राप्नुहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये श्रद्धया परमेश्वरमुपास्य विद्यार्थिनां परीक्षां कुर्वन्ति ते जगत्प्रिया भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुशें के नाश करने वाले ! (प्रत्मथा) प्राचीन जन जैसे वैसे आप (ब्रह्म) वेद की 
(पाहि) रक्षा कीजिये और जो वेद (त्वा) आपकी (मन्दतु) प्रशंसा करे, उसको आप (श्रुधि) सुनिये उससे 
(वावृधस्व) बढ़िये और (उत) भी (गीर्भि:) वाणियों से (सूर्य्यम) परमेश्वर का (आवि:) प्राकट्य 
(कृणुहि) करिये तथा (इष:) अन्न का (पीपिहि) पान करिये और (शत्रून) शत्रुओं का (अभि, तृत्चि) 
सब प्रकार से नाश करिये और दोषों का (जहि) त्याग करिये और (गा:) पृथिवियों को (एवा) ही प्राप्त 
हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो श्रद्धा से परमेश्वर की उपासना करके विद्यार्थियों की परीक्षा करते हैं, वे जगत्‌ के प्रिय 
होते हैं॥ ३॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथ॑ वर्त्तेयुरित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजा जन परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ते त्वा मां बृहर्दिन्द्र स्वधाव इमे पीता उक्षयन्त छ्युमन्तम्‌। 

महामनूनं तवसं विभूतिं मत्सरासों जर्हषन्त प्रसाहम्‌॥ ४॥ 

ते। त्वा। मदा:। बृहत्‌। इन्द्र। स्वधाउव:। इमे। पीता:। उक्षयन्त। ह्यु3मन्त॑म्‌। महाम्‌। अनुनम्‌। तवस॑म्‌। 
विड5भूतिम। म॒त्सरासं:। जर्हपन्त। प्रसहम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ते) (त्वा) त्वाम्‌ (मदा:) हर्षा: (बृहत) महत्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्त (स्वधाव:) स्वधा 
बह्नन्नं विद्यते यस्य तत्‌ सम्बुद्धो (इमे) (पीता:) (उक्षयन्त) सिद्जन्ति (द्युमन्तम्‌) बहुकामयुक्तम्‌ (महाम्‌) 
महान्तम्‌ (अनूनम) ऊनतारहितम्‌ (तवसम्‌) बलिष्ठम्‌ (विभूतिम्‌) महदैश्वर््यम्‌ (मत्सरास:) आनन्दन्तः 
सनन्‍्तः (जहषन्त) भृशं हृष्यन्तु (प्रसाहम्‌) प्रकर्षण सोढारम्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:॥४॥ 

अन्वयः-हे स्वधाव इन्द्र! य इमे पीता मदा मत्सरासो द्युमन्तं महामनूनं तवसं विभूतिं प्रसाहं बृहदुक्षयन्त 
जहषन्त ते त्वा सत्कुर्वन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-यान्‌ सज्जनान्‌ राजान: सत्कुर्य्युस्ते राज्ञ: प्रसादयेयु:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (स्वधाव:) बहुत अन्न से युक्त और (इन्द्र) ऐश्वर्य्ययुक्त ! जो (इमे) ये (पीता:) पान 
किये गये (मदा:) आनन्द और (मत्सरास:) आनन्द करते हुए जन (च्युमन्तम्‌) बहुत मनोरथों से युक्त 
(महाम्‌) बड़े (अनूनम) न्‍्यूनता से रहित (तवसम्‌) बलिष्ठ (विभूतिम) बड़े ऐश्वर्ग्य से युक्त (प्रसाहम) 
अत्यन्त सहने वाले को (बृहत्‌) बहुत (उक्षयन्त) सेचन करते हैं और (जह्॑षन्त) अत्यन्त प्रसन्न हों (ते) वे 
(त्वा) आप का सत्कार करें॥४॥ 

भावार्थ :-जिन सज्जनों का राजा सत्कार करें, वे राजाओं को भी प्रसन्न करें॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

येभि: सूर्यमुष्स' मन्दसानो5वांसयो<प॑ दृब्वहानि दर्द्रत। 

महामद्रिं परि गा इन्द्र सन्त नुत्था अच्युंतं सर्दसस्परि स्वात्‌॥ ५॥ १॥ 

येभि:। सूर्यम्‌। उषस॑म्‌। मन्दसान:। अवासय:। अप दृब्हहानिं। दर्द्रत्‌त महाम्‌॥ अद्िम्‌। परि। गा:। इन्द्र 
सन्त॑म्‌। नुत्था:। अच्युंतम्‌। सर्दस:। परिं। स्वात्‌॥ ५॥ १॥ 

पदार्थ :-(येभि:) (सूर्य्यम) (उषसम्‌) प्रभातम्‌ (मन्दसान:) कामयमान: (अवासय:) वासये: 
(अप) (दृब्हहानि) (दर्द्रत) दृणीहि (महाम) महान्तम्‌ (अद्विम) मेघम्‌ (परि) सर्वतः (गाः) पृथिवीः 
(इन्द्र) परमैश्वर्यययुक्त राजन्‌ (सन्तम्‌) वर्त्तमानम्‌ (नुत्था:) प्रेरये: (अच्युतम) नाशरहितम्‌ (सदसः) 
सभाया: (परि) (स्वात्‌) स्वकीयातू॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! मन्दसानस्त्वं येभिस्सूर्य्यमुषसमिव गा: पर्यवासय:। दृब्व्हान्यपदर्द्रत्‌ तेभिर्महामद्रिमिव 
सन्तमच्युतं स्वात्‌ सदस: परि नुत्था:॥५॥ 

भावार्थ :-स एव राजा श्रेष्टो भवति यो दुष्ट्ानू विदार्य्य श्रेष्ठानां सभया सर्वा: प्रजा: शास्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त राजन्‌! (मन्दसान:) कामना करते हुए आप (येभि:) 
जिन से (सूर्य्यम्‌) सूर्य्य और (उषसम्‌) प्रार्वेला को जैसे वेसे (गा:) पृथिवियों को (परि, अवासय:) 
सब प्रकार बसाइये तथा (दृब्हहानि) दृढ़ पदार्थों को (अप, दर्द्रत्‌) पुष्ट करिये उनसे (महाम्‌) बड़े 
(अद्विम) मेघ के समान (सन्तम्‌) वर्त्तमान (अच्युतम्‌) नाश से रहित को (स्वात्‌) अपने से (सदस:) 
सभा से (परि) चारों ओर (नुत्था:) प्रेरित करिये।५॥ 

भावार्थ:-वही राजा श्रेष्ठ होता है, जो दुष्टों को विदीर्ण करके श्रेष्ठों की सभा से सम्पूर्ण प्रजाओं का 
शासन करता है॥५॥ 

पु्र्म्मनुष्या: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तव॒ क्रत्वा तव॒ तहुंसनाभिरामास्‌ पकव॑ शच्या नि दीध:। 
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औणोर्टिर उस््रियाभ्यो वि दृन्होदूर्वाह्ना अंसृजो अद्विरस्वान्‌॥ ६॥ 

तव॑। क्रत्वां। तव। तत्‌॥ दुंसनांभि। आमासु। पक्वम्‌। शच्यां। नि। दीधरितिं दीध:। और्णों:। दुर॑:। 
उस््रियांभ्य:। वि। दृब्ठहा। उत्‌। ऊर्वात्‌। गा:। असृज:। अट्विरस्वान्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तव) (क्रत्वा) प्रज्ञया (तव) (तत्‌) (दंसनाभि:) कर्म्मभि: (आमासु) अपरिपक्वासु 
(पक्वम्‌) सुसंस्कृतम्‌ (शच्या) प्रज्ञया प्रजया वा (नि) (दीध:) धारयसि (ओर्णो:) आच्छादयतु (दुरः) 
गृहद्वाराणि (उस्रियाभ्य:) किरणेभ्य: (वि) (दृब्हहा) दृढानि (उत्‌) (ऊर्वात्‌) हिंसनात्‌ (गा:) भूमी: 
(असृज:) सृजेत्‌ (अड्डिरस्वान्‌) अज्धिरसो बहुविधा: प्राणा विद्यन्ते यस्मिन्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्ठंंस्तव क्रत्वा तव दंसनाभिर्वयमामासु तत्पक्वं विज्ञान प्राप्नुयाम त्वमेतच्छच्या नि दीध:। य 
उस््रियाभ्यो दुर और्णोरूवीद्‌ गा उदसृजो5ड्रिरस्वान्‌ दृब्व्हा व्यसृजस्तं वयं सत्कुर्याम॥६॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्वद्धय:ः शिक्षां प्राप्प सर्वन्त्सित्कुर्वन्ति ते राज्यं प्राप्य 
सूर्य्यवत्प्रकाशन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (तब) आपकी (क्रत्वा) बुद्धि से और (तब) आपके (दंसनाभि:) कर्म्मों से 
हम लोग (आमासु) नहीं पाकदशा को प्राप्त हुओं में (तत्‌ू) उस (पक्वम्‌) उत्तम प्रकार संस्कारयुक्त 
विज्ञान को प्राप्त होवें और आप इस को (शच्या) बुद्धि वा प्रजा से (नि, दीध:) धारण कराते हो और जो 
(उस्रियाभ्य:) किरणों से (दुरः) गृहद्वारों को (और्णो:) आच्छादित करे तथा (ऊर्वात्‌) हिंसन से (गाः) 
भूमियों को (उत्‌, असृज:) अच्छे प्रकार रचे और (अट्विरस्वान) बहुत प्रकार के प्राण विद्यमान जिसमें 
वह (दृब्वहा) दृढ़ों को (वि) विशेष करके रचे उसका हम लोग सत्कार करें॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों से शिक्षा को प्राप्त होकर सब का सत्कार करते हैं, वे राज्य को प्राप्त होकर 
सूर्य्य के सदृश प्रकाशित होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

पप्राथ क्षां महि दंसो व्यु श्वीमुप ्ामृष्वो बृहर्दिन्द्र स्तभाय :। 

अधारियो रोद॑सी देवपूत्रे प्रले मातरां यह्दी ऋतस्य॥ ७॥ 

पप्राथ। क्षाम्‌। महिं। दंस॑:। वि। उर्वीम्‌। उपै। द्याम्‌। ऋष्व:। बृहत्‌। इन्द्र। स्तभाय:। अधारय:। रोदसी 
इतिं। देवपुत्रे इति देव5पृत्रे। प्रले इति। मातरा। यही इति। ऋतस्य॥ ७॥ 

पदार्थ :-(पप्राथ) प्राति पूरयति (क्षाम) भूमिम्‌ (महि) महत्‌ (दंसः) कर्म्म (वि) (उर्वीम) 
विस्तृताम्‌ (उप) (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (ऋष्व:) महान्‌ (बृहत) (इन्द्र) सूर्य इवेश्वर्य्कारक (स्तभाय:) 
स्तभ्नाति (अधारय:) धारयसि (रोदसी) भूमिसूर्य्यलोकौ (देवपुत्रे) देवानां विदुषां पुत्र इव वर्त्तमाने (प्रत्ने) 
पुरातन्यो (मातरा) मातृवन्मान्यकत्र्यों (यद्बी) महत्यो (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य सकाशात्‌॥७॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! यथा सूर्य्यों महि दंस उर्वी क्षां द्याद्च व्युप पप्राथ ऋष्व: सन्‌ बृहत्‌ स्तभायस्तथा त्वं प्राहि 
यथायं सूर्य्य ऋतस्य जाते देवपुत्रे प्रत्ने मातरा यही रोदसी धारयति तथा त्वमधारय:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्यों भूगोलान्‌ धृत्वा पितृवत्सर्वा: 
प्रजा: पालयति तथेव यूयमत्र वर्त्तध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश ऐश्वर्य्य करने वाले ! जैसे सूर्य्य (महि) बड़े (दंसः) कर्म्म को 
(उर्वीम) विस्तृत (क्षाम) भूमि को और (द्याम्‌) प्रकाश को (वि, उप, पप्राथ) विशेष कर समीप में पूरित 
करता है और (ऋष्व:) बड़ा महात्मा जन (बृहत) बड़े को (स्तभाय) स्तम्भित करता है, वैसे आप पूरित 
कीजिये और जैसे यह सूर्य्य (ऋतस्य) सत्य कारण के समीप से प्रकट हुए (देवपुत्रे) विद्वानों के पुत्र के 
समान वर्त्तमान (प्रले) प्राचीन (मातरा) माता के सदृश आदर करने वाले (यह्ली) बड़े (रोदसी) भूमि 
और सूर्य्य लोक को धारण करता है, वैसे आप (अधारय:) धारण करते हो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य भूगोलों को धारण करके पिता 
के सदृश सम्पूर्ण प्रजाओं का पालन करता है, वैसे ही आप लोग यहाँ वर्त्ताव करो॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: क उपास्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कोन उपासना करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अध॑ त्वा विश्वें पुर इन्द्र देवा एक तवस॑ दधिरे भराय। 

अर्देवो यदभ्यौहिष्ट देवान्‌ स्वर्षाता वृणत इन्द्रमत्र॥ ८॥ 

अधी त्वा। विश्वे। पुर:। इन्र। देवा:। एंकम्‌। तवस॑म॥ दुधिरे। भराय। अर्देव:। यत्‌॥ अभि। ओऔहिंष्ट। 
देवान्‌। स्व:5साता। वृणते। इन्द्रंम्‌॥ अन्री॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (त्वा) त्वाम्‌ (विश्वे) सर्वे (पुरः) पुरस्तात्‌ (इन्द्र) परमैश्चर्य्यप्रदेश्वर (देवा:) 
विद्वांस: (एकम्‌) अद्वितीयम्‌ (तवसम्‌) बलादिवर्धकम्‌ (दधिरे) दधाति (भराय) पालनाय (अदेव:) 
प्रकाशरहित: (यत्‌) (अभि) अभिमुख्ये (औहिष्ट) वितर्कयति (देवान) विदुष: (स्वर्षाता) सुखानां 
विभाजक: (बृणते) स्वीकुर्वन्ति (इन्द्रमू) परमैश्वर्य्यम्‌ (अन्न) अस्मिञ्जगति॥ ८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र जगदीश्वर ! ये विश्वे देवा भराय त्वैक॑ तवसं पुरो दधिरे तांस्त्वं विज्ञानेन दधासि यद्यो देवो यद्य: 
स्वर्षाता अदेवो देवानभ्यौहिष्ट सज्ज्ञानं नाप्नोति। येउत्रेन्द्रं वृणते ते5ध सर्वमानन्दं लभन्ते॥८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: परमात्मानमेवोपासते ते परमैश्वर्य्य लभन्ते यो हि विद्याहीनो भूत्वा विद्वद्धि: 
सह कुतर्कयति स किमप्यत्र नाप्नोति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देने वाले स्वामिन्‌ जगदीश्वर | जो (विश्वे) सम्पूर्ण (देवा:) 
विद्वान्‌ जन (भराय) पालन के लिये (त्वा) आप (एकम्‌) जिनके समान दूसरा नहीं उन (तवसम्‌) बल 
आदि के बढ़ाने वाले को (पुरः) आगे (दधिरे) धारण करते हैं उनको आप विज्ञान से धारण करते हो 
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और (यत्‌) जो विद्वान्‌ जन और जो (स्वर्षाता:) सुखों का विभाग करने वाला (अदेव:) प्रकाश से रहित 
(देवान्‌) विद्वानों के (अभि) सम्मुख (औहिष्ट) विशेष करके तर्कित करता और सज्ज्ञान को नहीं प्राप्त 
होता है और जो (अत्र) इस संसार में (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर््ययुक्त का (वृणते) स्वीकार करते हें, वे 
(अध) इसके अनन्तर सम्पूर्ण आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य परमात्मा ही की उपासना करते हैं, वे अत्यन्त ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं और जो 
विद्या से हीन होकर विद्वानों के साथ कुतर्क करता है, वह कुछ भी यहाँ नहीं पाता है॥८॥ 

पु्र्म्मनुष्या: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अध दोश्षित्ते अप सा नु वच्रांद्‌ द्वितानमद्धियसा स्वस्थ मन्यो:। 

अहिं यदिन्द्रों अभ्योहंसानं नि चिह्विश्रायुं: शयथे जघान॥ ९॥ 

अधी दौ:। चित्‌। ते। अप॑। सा। नु। वच्रांत्‌। ह्विता। अन॒मृत्‌। भियसा। स्वस्य। म॒न्यो:। अहिंम। यत्‌। इन्द्रे:। 
अभि। ओहंसानम्‌। नि। चित्‌। विश्वःआंयु:। शयथथें। जघान॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (द्यौ:) कामयमाना (चित) अपि (ते) तव (अप) (सा) (नु) (वच्रात्‌) 
विद्युव्प्रहारात्‌ (द्विता) द्रयोर्भाव: (अनमत्‌) नमति (भियसा) भयेन (स्वस्थ) (मन्यो:) क्रोधात्‌ (अहिम) 
मेघम्‌ (यत्‌) यः (इन्द्र:) सूर्य्य: (अभि) (ओहसानम्‌) तर्कगम्यम्‌ (नि) (चित) अपि (विश्वायु:) 
समग्रायु: (शयथे) (जघाने) हन्ति॥९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य इन्द्र ओहसानामहिमभि जघानेव यश्चिद्दिश्वायुर्नि शयथे5ध या च्योश्विद्ज़ाद्धियसा 
द्विताउनमत्‌ तथा हे विद्वन्‌! स्वस्य मन्यो: सा नु ते दुःखमप सारयतु॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं सूर्य्यमेघवद्वत्तित्वा परस्परं पालनं कुरुत॥९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (इन्द्र:) सूर्य्य (ओहसानम्‌) तर्क से जानने योग्य (अहिम्‌) मेघ 
का (अभि) सब ओर से (जघान) नाश करता है, वैसे जो (चित) कोई (विश्वायु:) सम्पूर्ण अवस्था से 
युक्त (नि) निरन्तर (शयथे) शयन करता है (अध) इसके अनन्तर जो (द्यौ:) कामना करती हुई (चित) 
भी (वच्रात्‌) बिजुली के प्रहार से (भियसा) भय से (द्विता) दो प्रकार (अनमत्‌) नमती है, वैसे हे विद्वन्‌! 
(स्वस्थ) अपने (मन्यो:) क्रोध से (सा) वह (नु) निश्चय से (ते) आपका दुःख (अप) दूर करे॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! आप लोग सूर्य्य और मेघ सदृश वर्त्ताव करके परस्पर पालन करो॥९॥ 

अथ राजपुरुषा: कथ॑ वर्त्तेरत्नित्याह॥ 
अब राजपुरुष केसा वर्त्ताव करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अध त्वष्टां ते मह उग्र वच्र॑ सहस्नभरष्टि ववृतज्छताश्रिम्‌। 
निकाममरमंणसं येन नवन्तमहिं सं पिणगृजीषिन्‌॥ १०॥ २॥ 
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अधी त्वष्टा। ते। मह:। उग्र। वत्रम्‌। सहस््रभ्ृष्टिम। ववृतत्‌॥ श॒त5अश्रिम्‌। निउकामम्‌। अर5मनसम्‌। येने। 
नवन्तम्‌। अहिम्‌। सम्‌। पिणक्‌। ऋजीषिन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्य्ये (त्वष्टा) छेदक: (ते) तव (महः) महान्तम्‌ (उग्र) तेजस्विन्‌ (वच्रम) 
शस्त्रविशेषम्‌ (सहस्रभ्ृष्टिम) सहख्राणां भृज्जकं छेदकम्‌ (वबृतत्‌) वर्त्तते (शताश्रिम) यः शतान्याश्रयति 
तम्‌ (निकामम्‌) यो नित्यं कम्यते तम्‌ (अरमणसम्‌) यस्मिन्न रमन्ते शत्रवस्तम्‌ (येन) (नवन्तम्‌) स्तुवन्तं 
नम्नरमिव (अहिम) मेघम्‌ (सम) (पिणक्‌) पिनष्टि (ऋजीषिन) ऋजीषि सरलत्वं यस्यास्ति 
तत्सम्बुद्धौ॥ १०॥ 

अन्वयः-हे ऋजीषिन्नुग् ! ते हस्ते मह: सहसरभ्ृष्टिं शताओ्रिं निकाममरमणसं वज्र॑ धारयाम्यथ येन त्वष्टा 
भवान्नवन्तमहिं सूर्य्य इब सम्पिणक्‌ बवृतत्‌ त॑ वयमपि धरेम॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डवार:। हे वीरपुरुषा यथा धरनुर्वेदविदों वीरपुरुषा: शस्त्राणि 
धरेयुस्तथा यूयमपि धरत॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (ऋजीषिन) सरल स्वाभाव वाले (उग्र) तेजस्विन्‌ (ते) आपके हस्त में (महः) बड़े 
(सहस्रभ्ृृष्टिम) हजारों का छेदन करने और (शताश्रिम) सैकड़ों का आश्रयण करने वाले और (निकामम्‌) 
नित्य कामना किये जाते (अरमणसम्‌) जिसमें नहीं रमते हैं शत्रु उस (वच्रम्‌) शस्त्रविशेष को धारण 
कराता हूँ (अध) इसके अनन्तर (येन) जिससे (त्वष्टा) छेदन करने वाले आप (नवन्तम्‌) स्तुति करते हुए 
नम्र के सदूश को (अहिम) मेघ को जैसे सूर्य्य, वेसे (सम्‌, पिणक्‌) अच्छे प्रकार पीसते हैं तथा 
(ववृतत्‌) वर्त्ताव करते हैं, उन आपको हम लोग भी धारण करें॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे वीरपुरुषो! जैसे धनुर्वेद के जानने वाले वीरपुरुष 
शस्त्रों को धारण करें, वैसे आप लोग भी धारण करो॥१०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वर्धान्‌ य॑ विश्वे मरुतं: सजोषा: पचच्छतं मंहिषाँ इन्द्र तुभ्यम्‌। 

पूषा विष्णुसत्रीणि सरांसि धावन्‌ वृत्रहर्ण मदिरमंशुमस्मै॥ ११॥ 

वर्धान्‌। यम्‌॥ विश्वे। म॒रुत॑:। स॒5जोर्षा:। पच॑त्‌। श॒तम्‌॥ महिषान्‌। इन्द्र। तुभ्यम्‌॥ पूषा। विष्णु:। त्रीणि। 
सरांसि। धावन्‌। वृत्रःहन॑म्‌। मदिरम। अंशुम्‌। अस्मै॥ ११॥ 

पदार्थ :-(वर्धान्‌) वर्धयेरन्‌ (यम) (विश्वे) सर्वे (मरुतः) मनुष्या: (सजोषा:) समानप्रीतिसेविन: 
(पचत्‌) पचेत्‌ (शतम्‌) शतसडख्याकान्‌ (महिषान) महत:। महिष इति महन्नाम। (निघं०३.३) (इन्द्र) 
सूर्य्य इव वर्त्तमान राजन्‌ (तुभ्यम) (पूषा) पुष्टिकर्तता (विष्णु:) व्यापको विद्युद्रूप: (त्रीणि) (सरांसि) 
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सरन्ति येषु तान्यन्तरिक्षादीनि (धावन) धावन्‌ सन्‌ (वृत्रहणम्‌) यो वृत्र॑ मेघं सूर्य्य इब शत्रून्‌ हन्ति 
(मदिरिम्‌) हर्षकरम्‌ (अंशुम्‌) विभक्तम्‌ (अस्मै)॥ ११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! सजोषा विश्वे मरुतो यं त्वां वर्धान्‌ यः पूषा धावन्‌ विष्णुस्रीणि सरांसि व्याप्नोति तथा 
धावन्नस्मै मदिरमंशुं वृत्रहणमिव शत्रून्‌ हन्ति यस्तुभ्यं शतं महिषान्‌ ददाति यश्च परोकारार्थ पचत्तं यूयं विजानीत॥११॥ 

भावार्थ :-यथा प्रजाजना राजानं राज्यं च वर्धयेयुस्तथा राजेतान्‌ सततं वर्धयेत्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्ग्य के समान वर्त्तमान राजन्‌! (सजोषा:) तुल्य प्रीति के सेवने वाले (विश्वे) 
सम्पूर्ण (मरुतः) मनुष्य (यम) जिन आपकी (वर्धान) वृद्धि करें और जो (पूषा) पुष्टि करने वाला 
(धावन्‌) दौड़ता हुआ (विष्णु:) व्यापक बिजुलीरूप (त्रीणि) तीन (सरांसि) चलते हैं जिनमें उन 
अन्तरिक्ष आदिकों को व्याप्त होता है, वैसे दौड़ते हुए (अस्मै) इसके लिये (मदिरम) आनन्द करने वाले 
(अंशुम्‌) विभकत (वृत्रहणम्‌) मेघ को जैसे सूर्य्य, वैसे शत्रुओं का मारता है और जो (तुभ्यम) आपके 
लिये (शतम्‌) सौ (महिषान्‌) बड़े पदार्थों को देता है और जो परोपकार के लिये (पचत्‌) पाक करे, 
उसको आप लोग जानिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-जैसे प्रजाजन राजा और राज्य को बढ़ावें, वैसे राजा इनकी निरन्तर वृद्धि करे॥११॥ 

अब राजादय: किं कूर्य्युरित्याह॥ 
अब राजा आदि क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ क्षोदो महिं वृतं न॒दीनां परिष्ठितमसृज ऊर्मिमपाम्‌। 

तासामनु प्रवर्त इन्द्र पश्थां प्रादयो नीचीरपस : समुद्रम्‌॥ १२॥ 

आ क्षोद:। महिं। वृतम्‌। न॒दीनाम्‌। परि5स्थितम्‌। असृज॒:। ऊर्मिम्‌। अपाम्‌। तासांम्‌। अनु। प्र5वर्त:। इन्द्र 
पत्थांम। प्र। आर्दय:। नीची:। अपरस:। समुद्रम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(आ) (क्षोद:) उदकम्‌। क्षोद इत्युदकनाम। (निघं०१.१२) (महि) महत्‌ (वृतम्‌) 
स्वीकृतम्‌ (नदीनाम्‌) (परिष्ठितम) परितः सर्वतः स्थितम्‌ (असृजः) सृजति (ऊर्मिम) तरड्रम्‌ (अपाम) 
जलानाम्‌ (तासाम्‌) (अनु) (प्रवतः) निम्नोद्देशात्‌ (इन्द्र) सूर््य इव राजन्‌ (पत्थाम्‌) (प्र) (आर्दय) 
आर्दयति नयति (नीची:) निम्ने देशे वर्त्तमाना: भूमी: (अपस:) कर्म्मण: (समुद्रम) अन्तरिक्ष॑ं महोदर्धिं 
वा॥१२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथा सूर्य्यो नदीनां महि वृतं परिष्ठितं क्षोदो5पामूर्मि चाउसृजस्तासां प्रवतो5नु पन्‍्थामपसो 
नीची: समुद्र प्राउ 3र्दयस्तथा त्वं सेनां प्रजां च सुखं नीत्वा शत्रूनधोगतिं नय॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर: | ये राजादयो जना: सूर्यवद्टर्तन्ते ते प्रजापालनं शत्रुनिवारणं 
च कर्तु शक्‍नुवन्ति॥ १२॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के समान वर्त्तमान राजन्‌! जैसे सूर्य्य (बदीनाम्‌) नदियों के (महि) बड़े 
(वृतम्‌) स्वीकार किये गये (परिष्ठितम) सब ओर से वर्त्तमान (क्षोदः) जल की और (अपाम्‌) जलों की 
(ऊर्मिम) तरंग को (असृजः) उत्पन्न करता (तासाम) उनके (प्रवतः) नीचे स्थान से (अनु) पश्चात्‌ 
(पत्थाम्‌) मार्ग को (अपस:) कर्म्म की (नीची:) निचली भूमियों को और (समुद्रम) अन्तरिक्ष वा बड़े 
समुद्र को (प्र, आ, आर्दय:) प्राप्त कराता है, वेसे आप सेना और प्रजा को सुख प्राप्त करा के शत्रुओं 
को नीची दशा को प्राप्त कराइये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा आदि जन सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान हैं, वे 
प्रजापालन और शत्रु के निवारण करने को समर्थ होते हैं॥ १२॥ 

पुना राजप्रजाजना: कथ॑ वर्त्तेयुरित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

एवा ता विश्वा चकृवांसमिन्ध महामुग्रमजुर्य सहोदाम्‌। 

सुवीर॑ त्वा स्वायुधं सुवच्रमा ब्रह्म नव्यमवसे ववृत्यात्‌॥ १३॥ 

एवा। ता। विश्वा। चकृ5वांस॑म्‌। इन्द्रम। महाम्‌। उम्रम्‌। अजुर्यम्‌। सह:5दाम्‌॥ सु5वीर॑म। त्वा। सु5आयुधम्‌। 
सु5वच्रम्‌। आ। ब्रह्म॑। नव्य॑म्‌। अव॑से। ववृत्यात्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(एवा) (ता) तानि (विश्वा) सर्वाणि (चकृवांसम्‌) कुर्वन्तम्‌ (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवन्तं 
शत्रुविदारक॑ वा (महाम) महान्तम्‌ (उम्रम) तेजस्विनम्‌ (अजुर्य्यम) अजीर्णम्‌ (सहोदाम्‌) बलप्रदम्‌ 
(सुवीरम) उत्तमवीरावृतम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (स्वायुधम) उत्तमायुधप्रक्षेपषकुशलम्‌ (सुवच्रम) 
प्रशस्तवज़ाख्रचालनसमर्थम्‌ (आ) (ब्रह्म) महद्धनमन्नं वा (नव्यम) नवेषु भवम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय 
(ववृत्यात्‌) वर्त्तयेत्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यस्ता विश्वा चकृवांसं महामुग्रमजुर्य्य सहोदां स्वायुधं सुवज्र॑ सुवीरमिन्द्रं त्वैवाउवसे 
न्‍्यायकरणाया5 5ववृत्यात्‌ स नव्यं ब्रह्म वर्धयितुं शक्नुयात्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-पितृवत्प्रजापालकं धनुर्वेदराजनीतियुद्धविद्याकुशलं राजानं सर्वे वर्धयन्तु तथैतानयं राजा 
सततं वर्धयेत्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (ता) उन (विश्वा) सम्पूर्णो को और (चकृवांसम्‌) करते हुए (महाम) बड़े 
(उग्रम) तेजस्वी (अजुर्य्यम) नहीं जीर्ण हुए (सहोदाम्‌) बल के देनेवाले (स्वायुधम्‌) उत्तम शस्त्र के 
चलाने में चतुर (सुवच्रम्‌) प्रशस्त वज्ररूप अस्त्र के चलाने में समर्थ (सुवीरम्‌) उत्तम वीरों से युक्त 
(इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले शत्रु के नाशक (त्वा) आपको (एवा) ही (अवसे) रक्षण आदि के लिये 
और न्याय करने के लिये (आ, ववृत्यात्‌) सब ओर से वर्त्ताव करे वह (नव्यम्‌) नवीनों में हुए (ब्रह्म) 
बड़े धन वा अन्न को बढ़ाने को समर्थ होवे॥ १३॥ 
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भावार्थ :-पिता के सदृश प्रजाओं के पालन, धनुर्वेद, राजनीति और युद्धविद्या में कुशल राजा की सब 

लोग वृद्धि करें और इन लोगों की यह राजा निरन्तर वृद्धि करे॥१३॥ 
पुनर्न॒ुपेण कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

स नो वाजाय श्रवस डुषे च॑ राये धेहि द्युमत इन्द्र विप्रान। 

भरद्वाजे नृवत इन्द्र सूरीन्‌ दिवि च॑ स्मैधि पार्ये न इन्द्र॥ १४॥ 

स:। न॒ः। वाजाय। श्रवसे। इषे। चा। राये। धेहि। द्युउमर्त:। इन्भ। विप्रान्‌। भरतूउवाजे। नृ&वर्त:। इन्द्र 
सूरीन। दिवि। च। समा एथि। पार्ये। न॒ः। इन्द्र। १४॥ 

पदार्थ :-(सः) राजा (नः) अस्मान्‌ (वाजाय) वेगाय विज्ञानाय वा (श्रवसे) श्रवणाय (इषे) 
अन्नाय (च) (राये) धनाय (थरेहि) (द्युमतः) विज्ञानप्रकाशयुक्तान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्य्यप्रापक (विप्रान्‌) 
मेधाविनो विपश्चित: (भरद्वाजे) राज्यस्य पोषके पालके वा व्यवहारे (नृवतः) प्रशस्तजनयुकतान्‌ (इन्द्र) 
दुःखदारिद्रयविनाशक (सूरीन) विदुष: (दिवि) कमनीये न्यायप्रकाशे (च) (सम) एवं (एधथि) भव 
(पार्य्ये) पारयितव्ये (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्य्यवर्धक॥ १४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! स त्वं द्युमतो नो विप्रान्‌ वाजाय श्रवस इषे राये च थेहि, हे इन्द्र! त्वं नृवतो5स्मान्त्सूरीन्‌ 
भरद्वाजे दिवि च धेहि। हे इन्द्र ! त्व॑ पार्य्य च नो5स्माक॑ वर्धक: स्मैधि॥ १४॥ 

भावार्थ:-राज्ञां योग्यमस्ति सर्वेष्वधिकारेषु सर्वविद्याकुशलान्‌ धार्मिकान्‌ कुलीनान्‌ राजभकतान्‌ 
संस्थाप्य सर्वतो राज्योन्नतिं विदध्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के प्राप्त कराने वाले! (सः) वह राजा आप (टद्युमतः) विज्ञान 
के प्रकाश से युक्त (न:) हम लोगों (विप्रान) बुद्धिमान्‌ विद्वानों को (वाजाय) वेग वा विज्ञान के लिये 
(अवसे) श्रवण के लिये (इषे) अन्न के लिये और (राये) धन के लिये (च) भी (थेहि) धारण करिये और 
हे (इन्द्र) दुःख और दारिद्रय के विनाशक! आप (नृवतः) अच्छे मनुष्यों से युक्त हम (सूरीन्‌) विद्वानों 
को (भरद्वाजे) राज्य के पुष्ट करने वा पालन करने वाले व्यवहार में और (दिवि) सुन्दर न्याय के प्रकाश 
में (च) भी धारण करिये और हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य के बढ़ाने वाले। आप (पार्य्य) पार करने योग्य 
में भी (न:) हम लोगों के बढ़ाने वाले (सम) ही (एधि) होओ॥ १४॥ 

भावार्थ :-राजाओं को योग्य है कि सम्पूर्ण अधिकारों में सम्पूर्ण विद्याओं में चतुर, धार्म्पिक, कुलीन 
और राजभक्तों को संस्थापित करके सब प्रकार से राज्य की उन्नति करें॥ १४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अया वा देवहितं सनेम॒ मर्देम शतहिमा: सुवीरा:॥ १५॥ ३॥ 
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अया। वाज॑म्‌। देव5हितम्‌। सनेम। मर्देम। श॒त5हिमा:। सु5वीरा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अया) अनया नीत्या (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (देवहितम्‌) देवेभ्यो हितकारिणम्‌ (सनेम) 
विभजेम (मदेम) आनन्देम (शतहिमा:) शतवर्षजीविन: (सुवीरा:) उत्तमवीरयुक्ता:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा शतहिमा: सुवीरा: सन्‍्तो वयं देवहितं वाज॑ सनेम मदेम॥ १५॥ 

भावार्थ :-राज्ञा विद्वत्सड़ो विनयेन राज्यपालनायोत्तमवीरा अधिकर्त्तव्या॥ १५॥ 

अन्नाग्निविद्द्राजामात्यप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तदर्श सूक्‍तं तृतीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (अया) इस नीति से (शतहिमा:) सौ वर्ष पर्य्यन्त जीवने वाले (सुवीरा:) 
उत्तम वीर जनों से युक्त हुए हम लोग (देवहितम्‌) विद्वानों के लिये हितकारी (वाजम्‌) विज्ञान का 
(सनेम) विभाग करें और (मदेम) आनन्द करें॥ १५॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि विद्वानों का संग और विनय से राज्यपालन के लिये उत्तम वीर जनों को 
अधिकृत करें॥ १५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, विद्वान, राजा, मन्त्री और प्रजा के कृत्य वर्णन करने से इस सूकत के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये। 

यह सत्रहवां सूक्‍त और तीसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्जदशर्चस्याष्टादशस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। ९, ४,९, १४ 

निचृत्रिष्टप॥ २, ८, ११, १३ त्रिष्टप॥ ७, १० विराट्त्रिष्टप॥ १२ भुरिकृत्रिष्टपछन्द:। धैवतः 

स्वर:। ३, १५ भुरिक्पर्डाक्ति:। ५ स्वराट्पर्डाक्तिएछन्द:। पशञ्ञम: स्वर: ६ ब्राह्ययुष्णिकूछन्द:। 

ऋषभ: स्वर:॥ 
एुना राजा किं कुर््यादित्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले अठारहवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर राजा कया करे, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

तमु ष्टहि यो अभिभूत्योजा वन्वन्नवातः पुरुह्दृत इन्द्:। 

अषाब्ठहमुग्न॑ सहमानमार्भिगीर्भिवर्ध वृषभम्‌ चर्षणीनाम्‌॥ १॥ 

तम्‌। ऊँ इतिं। स्तुहि। य:। अभिभूतिउओजा:। व॒न्वन्‌। अवांत:। पुरु5हुत:। इन्द्र। अ्षाब्हम्‌॥ उम्रम्‌। 
सहमानम्‌। आभि:। गीः5भि:। वर्ध। वृषभम्‌। चर्षणीनाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(तम) (3) (स्तुहि) (यः) (अभिभूत्योजा:) अभिभूतये शत्रूणां पराभवायौज: पराक्रमो 
यस्य सः (वन्वन्‌) विभजन्‌ (अवातः) अहिंसित: (पुरुहृत:) बहुभि: प्रशंसित: (इन्द्र) दुःखविदारक: 
(अषाब्वहम्‌) असोढव्यम्‌ (उप्रम्‌) तीव्रस्वभावम्‌ (सहमानम्‌) शत्रूणां वेगस्थ सोढारम्‌ (आभि:) (गीमि:) 
वाग्भि: (वर्ध) वर्धस्व। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (वृषभम्‌) अतिमश्रेष्ठम्‌ (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌॥१॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! योऊभिभूत्योजा अवातः पुरुहृतो वन्वन्निन्द्रोबस्ति तमषाव्ठ्हमुग्रं चर्षणीनां वृषभ 
सहमानमाभिर्गभि: स्तुह्यु तेन वर्ध॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्त्वं सदा स्तोतव्यं स्तुहि निन्‍्दनीयं निन्‍्द सत्कर्त्तव्यं सत्कुरु दण्डनीयं 
दण्डय॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (य:) जो (अभिभूत्योजा:) अभिभव अर्थात्‌ शत्रुओं के पराजय करने के लिये 
पराक्रम से युक्त (अवात:ः) नहीं हिंसित (पुरुहृतः) बहुतों से प्रशंसित (वन्बन्‌ू) विभाग करता हुआ 
(इन्द्र:) दुःख को विदीर्ण करनेवाला है (तम) उस (अषाब्हम्‌) नहीं सहने योग्य (उग्रम) तीत्र 
स्वभाववाले और (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों में (वृषभम्‌) अतिश्रेष्ठ और (सहमानम्‌) शत्रुओं के वेग को सहने 
वाले की (आभि:) इन (गीर्भि:) वाणियों से (स्तुहि) स्तुति करिये (3) और उससे (वर्ध) वृद्धि को प्राप्त 
हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सदा स्तुति करने योग्य की स्तुति करिये, निन्‍दा करने योग्य की निन्‍्दा करिये 
तथा सत्कार करने योग्य का सत्कार करिये और दण्ड देने योग्य को दण्ड दीजिये॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स युध्म: सत्वां खजकृत्समद्दां तुविप्नक्षो नंदनुमाँ ऋजीषी। 

बृहर्रेंणुश्च्यवनो मानुंषीणामेक॑: कृष्टीनाम॑भवत्‌ स॒हावा॥ २॥ 

स;:। युध्म:। सत्वां। खज़5कृत्‌। समतूऊवां। तुविःप्रक्ष:। नदनु$मान्‌। ऋजीषी। बृहतूउरेणु:। च्यव॑न:। 
मानुषीणाम्‌। एक:। कृष्टीनाम्‌। अभव॒त्‌। स॒ह5वाँ॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (युध्म:) योद्धा (सत्वा) बलवान्‌ (खजकृत्‌) यः खजं सड्भामं करोति। खज इति 
सट्डामनाम। (निघं०१.१७) (समद्ठा) सम्यगत्ति स्वादु: भुड्क्ते सः (तुविप्नक्ष:) बहुस्नेह: (नदनुमान्‌) 
नदनवो बहव: शब्दा विद्यन्ते यस्मित्स: (ऋजीषी) ऋजुगामी (बृहद्रेणु:) बृहन्तो रेणवो यस्मिँत्स: 
(च्यवन:) गन्ता (मानुषीणाम्‌) मनुष्यसम्बन्धिनीनां सेनानामू (एकः) असहाय: (कृष्टीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ 
(अभवत्‌) भवेत्‌ (सहावा) सहनकर्त्ता॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यो युध्म: सत्वा समद्ठा तुविगम्नक्षो नदनुमानृजीषी बृहद्रेणुश्च्यवनो मानुषीणां 
कृष्टीनामेकस्सहावा खजकृद्वीरो5 भवत्‌ स एवं त्वया राज्यरक्षणाय नियोक्तव्य:॥ २॥ 

भावार्थ :-राज्ञा राजकर्म्मचारी सम्परीक्ष्य राज्यव्यवहारे नियोक्तव्य: येन प्रजाया: सुखं वर्धत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जो (युध्म:) युद्ध करने वाला (सत्वा) बलवान्‌ (समद्दा) अच्छे प्रकार स्वादु 
भोजन करने वाला (तुविग्रक्ष:) बहुत स्नेहयुक्त (नदनुमान) बहुत शब्द विद्यमान जिसमें ऐसा और 
(ऋजीषी) सरल चलने वाला (बृहद्रेणु:) बड़ी धूलि जिसमें वह (च्यवन:) जानेवाला (मानुषीणाम्‌) 
मनुषीष्यसम्बन्धिनी सेनाओं (कृष्टीनाम्‌) मनुष्यों के मध्य में (एक:) सहायरहित (सहावा) सहनशील 
(खजकृत्‌) संग्राम करने वाला वीर (अभवत्‌) होवे (सः) वही आप से राज्य की रक्षा के निमित्त नियुक्त 
करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि राजकर्म्मचारी को उत्तम प्रकार परीक्षा करके राज्य व्यवहार में नियुक्त 
करे, जिससे प्रजा के सुख की वृद्धि हो॥२॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं ह नु त्यर्ददमयो दस्यूँरेक: कृष्टीर॑वनोरायाय। 

अस्ति स्वित्रु वीर्य ३ तत्त इन्द्र न स्विदस्ति तदतुथा वि वोच:॥ ३॥ 

त्वम्‌। ह। नु। त्यत्‌। अदमय:। दस्यून्‌। एक:। कृष्टी:। अवनो:। आर्याय। अस्ति। स्वित्‌। नु। वीर्यम॥ तत्‌। 
ते। इन्द्र। न। स्वित्‌। अस्ति। तत्‌। ऋतु&था। वि। वोच:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(त्वमू) (ह) किल (नु) सद्यः (त्यतू) तत्‌ (अदमय:) दमय (दस्थून) दुष्टान्‌ चोरान्‌ 
(एक:) असहाय: (कृष्टी:) मनुष्यान्‌ (अवनो:) सम्भज (आर्य्याय) द्विजाय (अस्ति) (स्वित्‌) (नु) सद्यः 
(वीर्य्यम) बलम्‌ (तत) (ते) तव (इन्द्र) राजन्‌ (न) निषेधे (स्वितू) अपि (अस्ति) (तत) (ऋतुथा) 
ऋतुरिव (वि) (वोच:)॥३॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! यत्ते वीर्य्यमस्ति स्विन्नु यन्नास्ति स्विदृतुथा यद्दि वोचस्तत्त्वमवनोस्तन्ममास्तु दस्यूनेक: 
सन्नदमय: स त्वं ह कृष्टीराय्याय न्ववनोस्त्यद्वयप्येवं कुर््याम॥३॥ 

भावार्थ :-राज्ञामिदं मुख्य कर्म्मास्ति यत्सर्वान्‌ दस्यून्‌ निवार्य्य प्रजापालनं कुर्य्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! जो (ते) आप का (वीर्य्यम) बल (अस्ति) है (स्वित्‌) क्‍या? (नु) 
शीघ्र जो (न) नहीं (अस्ति) है और (स्वित) भी (ऋतुथा) ऋतु जेसे वेसे जो (वि, बोच:) कहते हो 
(तत्‌) उसका (त्वम) आप (अवनो:) सेवन करिये (तत्‌) वह मेरा हो और (दस्यून्‌) दुष्ट चोरों को 
(एक:) सहायरहित हुए आप (अदमय:) दमन करिये वह आप (ह) निश्चय (कृष्टी:) मनुष्यों को 
(आर्य्याय) द्विज के लिये (नु) शीघ्र उत्तम प्रकार सेवन करिये (त्यत्‌) उसको हम लोग भी ऐसे करें॥३॥ 

भावार्थ :-राजाओं का यह मुख्य कर्म्म है कि सम्पूर्ण दुष्ट चोरों का निवारण करके प्रजाओं का पालन 
करें॥ ३॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सदिद्धि ते तुविजातस्थ॒ मन्ये सह: सहिष्ठ तुर॒तस्तुरस्य। 

उग्रमुग्रस्य॑ तवस॒स्तवीयो5 र॑ध्रस्य र्नतुरों बभूव॥ ४॥ 

सत्‌। इत्‌। हि। ते। तुवि5जातस्थ। मन्यें। सहं:। सहिष्ट। तुरतः। तुरस्य। उग्रम॥ उग्रस्थ तवस॑:। तवीय:। 
अर॑श्रस्य। र॒ध्र5तुर:। ब॒भूव॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सत्‌) (इत्‌) एवं (हि) निश्चयेन (ते) तव (तुविजातस्थ) बहुषु प्रसिद्धस्य (मन्ये) 
(सह:) बलम्‌ (सहिष्ठ) अतिशयेन सोढ: (तुरतः) सद्यः कर्त्त: (तुरस्थ) सद्योडनुष्ठातु: (उग्रम्‌) तीव्रम्‌ 
(उग्रस्य) तीव्रस्थ (तवसः) बलातू (तवीय:) अतिशयेन बलम्‌ (असथ्रस्थ) अहिंसकस्य (रश्नतुर:) 
हिंसकहिंसक: (बभूव) भवेत्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे सहिष्ठ ! तुविजातस्य यस्य ते यद्धि सहस्तत्सदहं मन्ये तुरतस्तुरस्योग्रस्यारध्रस्य तबस उग्र॑ तवीयो5हं 
मन्ये स भवान्‌ रध्रतुर इद्ठभूव॥ ४॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: यस्मिन्‌ यादृशा गुणकर्म्मस्वभावा: स्युस्तादृशा एवं मन्तव्या:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सहिष्ठ) अतिशय सहने वाले (तुविजातस्य) बहुतों में प्रसिद्ध जिन (ते) आप का जो 
(हि) निश्चित (सह:) बल है उसको (सत्‌) नित्य होने वाला पदार्थ मैं (मन्ये) मानता हूँ तथा (तुरतः) 
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शीघ्र करने वाले (तुरस्य) शीघ्र आरम्भ करने वाले (उग्रस्य) तीव्र और (अरश्रस्थ) नहीं हिंसा करने वाले 
के (तवसः) बल से (उप्रम्‌) तीव्र (तवीय:) अतिशय बल को मैं मानता हूँ वह आप (रघ्नतुरः) हिंसकों 
के हिंसक (इत्‌) ही (बभूव) होवें।॥४॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि जिसमें जेसे गुण, कर्म्म और स्वभाव होवें, वैसे ही मानें॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: परस्परं कथ॑ं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परस्पर केसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तन्न॑: प्र॒ल॑ सख्यमस्तु युष्मे इत्था वर्दद्धि्वलमद्विरोभि:। 

हन्नच्युतच्युहस्पेषयन्तम्रणो: पुरो वि ढुरों अस्य॒ विश्वा:॥ ५॥ ४॥ 

ततू। न॒ः। प्रलम्‌। सख्यम्‌॥ अस्तु। युष्मे इतिं। इत्था। वर्दतूउभि:। वलम्‌। अद्विर:5भि:। हन्‌। अच्युत5च्युत्‌। 
दस्म। इषय॑न्तम। ऋणो:। पुर:। वि। दुर॑:। अस्य। विश्वा:॥५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (नः) अस्माकम्‌ (प्रत्मम) पुरातनम्‌ (सख्यम) सखीनां कर्म्म (अस्तु) (युष्मे) 
युष्माकम्‌ (इत्था) अस्मादिव (वदद्धि) (बलम) मेघम्‌। बल इति मेघनाम। (निघं०१.१०) 
(अड्डिरोभि:) वायुभि: (हन्‌) हन्ति (अच्युतच्युत्‌) योडच्युतमचलन्तं च्यावयति (दस्म) दुःखोपक्षयित: 
(इषयन्तम्‌) प्राप्नुवन्तं गच्छन्तं वा (ऋणो:) प्रसाध्नुया: (पुरः) (वि) (दुरः) द्वाराणि (अस्य) जगतः 
(विश्वा:) सर्वा:॥५॥ 

अन्वय:-हे न्‍्यायकारिणो राजादयो जना युष्माभि: सह नो>स्माकं यथा यत्प्रत्म॑ सख्यमस्त्वित्था युष्मे वदद्धिः 
सहास्माक॑ सख्यमस्तु। यथाड्िरोभिस्सहा<च्युतच्युत्सूर्य्यों वलं हंस्तथा हे दस्मेषयन्तं त्वमृणोर्यथास्य जगतो दुर: सविता 
प्रकाशयति तथा त्वं विश्वा: पुरो वृणो:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै्य्यावच्छक्यं तावदुत्तमै: सह मित्रतैव कार्य्या, सा 
कदाचिन्न नश्येदेवं॑ प्रयतितव्यं यथा च सूर्य्य: सर्व प्रकाशयति तथा राजा न्यायेन सर्व राज्यं 
प्रकाशयेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे न्‍्यायकारी राजा आदि जनो ! आप लोगों के साथ (नः) हम लोगों की जैसे (तत) वह 
(प्रत्म) प्राचीन (सख्यम) मित्रता (अस्तु) हो (इत्था) इससे जैसे (युष्मे) आप लोगों के (वदद्धिः) कहते 
हुओं के साथ हम लोगों की मित्रता हो और जैसे (अट्विरोभि:) पवनों के साथ (अच्युतच्युत) नहीं चञ्चल 
अर्थात्‌ स्थिर को चञ्चल करने वाला सूर्य्य (बलम्‌) मेघ का (हन्‌) नाश करता है, वैसे हे (दस्म) दुःख 
के नाश करने वाले (इषयन्तम्‌) प्राप्त हुए वा जाते हुए को आप (ऋणो:) सिद्ध करिये और जेसे (अस्य) 
इस जगत्‌ के (दुरः) द्वारों को सूर्य्य प्रकाशित करता है, वैसे आप (विश्वा:) सम्पूर्ण (पुरः) नगरियों को 
(वि) विशेष करके सिद्ध करिये।५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि यथाशक्ति उत्तमों के साथ 
मित्रता ही करें, वह कभी नष्ट न होवे, ऐसा प्रयत्न करें और जैसे सूर्य्य सब को प्रकाशित करता है, वैसे राजा 
न्याय से सम्पूर्ण राज्य को प्रकाशित करे॥५॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स हि धीभिह॑व्यो अस्त्युग्र ईशानकृन्महति वृत्रतूर्ये। 

स तोकसांता तनये स व॒ज्री वितन्तसाय्यो अभवत्समत्सु॥ ६॥ 

स:। हि। धीभि:। हव्य:। अस्ति। उग्र:। ईशान5कृत्‌। महति। वृत्रतूर्ये। सः। तोक5सांता। तनये। सः। 
वच्री। वितन्तसाय्य:। अभव॒त्‌। समतू5सुं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) (धीभि:) प्रज्ञाभिर्वुद्धिभिर्वा (हव्यः) आदातुमर्ह: (अस्ति) (उम्र:) तेजस्वी 
(ईशानकृत्‌) य ईशानानीशनशीलानू पुरुषार्थिन: करोति (महति) (वृत्रतूर्य्य) सद्भामे (सः) (तोकसाता) 
तोकानामपत्यानां विभाजने (तनये) पुत्राय (सः) (वबच्री) शसख्त्रबाहु: (वितन्तसाय्य:) भृशं विस्तारणीय: 
(अभवत्‌) भवति (समत्सु) संग्रामेषु॥६॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यथा स धीभिह॑व्यो महति वृत्रतूर्य्य ईशानकृदस्ति स तोकसाता तनय उग्र: स हि 
वितन्तसाय्यो वज्रजी समत्स्वभवत्‌ तथा त्वं विधेहि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। राज्ञा सर्वे राजकर्म्मचारिणो योग्या: सम्पादनीया यतः 
सर्वदा विजय: स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे (सः) वह (धीभि:) ज्ञान व बुद्धियों से (हव्यः) ग्रहण करने योग्य 
(महति) बड़े (वृत्रतूर्य्ये) संग्राम में (ईशानकृत) ईश्वरता करने वालों को पुरुषार्थी करने वाला (अस्ति) है 
और (स:) वह (तोकसाता) सन्‍्तानों के विभाग होने में (तनये) पुत्र के लिये (उग्र:) तेजस्वी और (सः) 
वह (हि) ही (वितन्तसाय्य:) अत्यन्त विस्तार करने योग्य (बच्नी) शस्त्र हैं बाहुओं में जिसके ऐसा 
(समत्सु) संग्रामों में (अभवत्‌) होता है, वैसे आप करिये॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। राजा को चाहिये कि सब कर्म्मचारियों को योग सिद्ध 
करे, जिससे सर्वदा विजय होवे॥ ६॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्यो करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
स मज्मना जनिम मानुषाणामर्मर्त्येन नाम्नाति प्र सर्खे। 
स घुम्नेन स शवसोत राया स वीर्येण नृत॑मः समोका:॥७॥ 
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स:। मज्मना। जनिम। मानुंषाणाम्‌। अर्म॑र्त्येन। नाम्नां। अति। प्र। सर्खें। सः। छुम्नेन। सः। शव॑सा। उत। 
राया। स:। वीर्येण। नृ5त॑म:। सम्‌5ओंका:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स:) (मज्मना) बलेन (जनिम) जन्म प्रादुर्भावम्‌ (मानुषाणाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अपमर्त्येन) 
मरणधर्म्मरहितेन कारणेन (नाम्ना) सज्लया (अति) (प्र) (सर्खे) प्राप्पोति (सः) (छुम्ने) धनेन यशसा 
वा (सः) (शवसा) विशिष्टेन बलेन (उत) अपि (राया) धनेन (सः) (वीर््येण) पराक्रमेण (नृतमः) नृणां 
मध्ये3तिशयेनोत्तम: (समोका:) एकस्थान:॥७॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यथाअयं भृत्यो मज्मना स घुम्नेन स शवसा स रायोत स वीर्य्येण मानुषाणाममर्त्येन नाम्ना 
जनिम प्रादुर्भावमति प्र सर्खे स: समोका नृतमः स्यात्तथा विधेहि॥७॥ 

भावार्थ:-राज्ञा तथा प्रजा राजजनाश्व प्रसिद्धिं बल॑ धनं कीर्ति पराक्रमशञ्ज प्राप्नुयुस्तथा 
प्रयतितव्यम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे यह सेवक (मज्मना) बल से (सः) वह (च्युम्ने) धन वा यश से (सः) 
वह (शवसा) विशेष बल से (सः) वह (राया) धन से और (उत) भी (सः) वह (वीर्य्येण) पराक्रम से 
(मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (अमर्त्येन) मरणधर्म्म से रहित कारण से और (नाम्ना) संज्ञा से (जनिम) जन्म 
अर्थात्‌ प्रकट होने को (अति, प्र, सर्खे) अत्यन्त प्राप्त होता है वह (समोका:) एक स्थान वाला (नृतम:) 
मनुष्यों के मध्य में अतिशय उत्तम होवे, वैसे आप करिये॥७॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि जैसे प्रजा और राजा के जन प्रसिद्धि, बल, धन, यश और पराक्रम को 
प्राप्त होवें, वेसे प्रयत्न करें॥७॥ 

पुनर्मनुष्या: कथं वर्त्तेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सयान मुहे न मिथू जनो भूत्सुमन्तुनामा चुमुरि धुर्निं च। 

वृणक्‌ पिप्रुं शम्बरं शुष्णमिन्द्र: पुरां च्यौत्वाय श॒यथाय नू चित्‌॥ ८॥ 

स:। य:। न। मुहे। न। मिथु। जन॑:। भूत्‌। सुमन्तुंईनामा। चुमुरिम्‌। धुर्निम। च। वृणक्‌। पिप्रुम। शम्ब॑रम। 
शुष्ण॑म्‌। इन्द्र। पुराम्‌। च्यौलाय। शयथाय। नु। चित्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (यः) (न) निषेधे (मुहे) मुग्धो भवति (न) (मिथू) परस्परम्‌ (जनः) मनुष्य: 
(भूत) भवति (सुमन्तुनामा) सुष्ठु मन्तु मन्तव्यं ज्ञातव्यं नाम यस्य (चुमुरिम) अत्तारम्‌ (धुनिम्‌) ध्वनितारम्‌ 
(च) (वृणक्‌) छिनत्ति (पिप्रुम) व्यापनशीलम्‌ (शम्बरम्‌) शं सुखं वृणोति येन तं॑ मेघम्‌ (शुष्णम) 
शोषकम्‌ (इन्द्र) सूर्य्य: (पुराम) पूर्णानां धनानाम्‌ (च्यौत्नाय) च्यवनाय गमनाय (शयथाय) शयनाय (नू) 
सद्यः (चित) अपि॥ ८॥ 
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अन्वयः:-हे विद्वन्‌! यथेन्द्रश्रुमुरिं पिप्रुं धुनिं शुष्णं शम्बरं मेघं पुरां च्यौत्नाय शयथाय नू वृणक्‌ तथा च य: 
सुमन्तुनामा जनो न मुहे न मिथू भूत्स चित्सत्कर्त्तव्योडस्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यों मेघं निर्माय वर्षयित्वा बद्धो न भवति तथेव 
मनुष्या धर्म्याणि कार्य्याणि कृत्वा सबने: सह वर्त्तित्वा मोहिता न भवन्ति किन्तु सुखिनो भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जैसे (इन्द्र:) सूर्य्य (चुमुरिम) भोजन करने (प्रिपुम) व्याप्त होने (धुनिम) 
शब्द करने (शुष्णम) सुखाने और (शम्बरम्‌) सुख को स्वीकार कराने वाले मेघ को (पुराम) पूर्ण धनों 
के (च्यौलाय) गमन और (शयथाय) शयन के लिये (नू) शीघ्र (वृणक्‌) काटता है, वैसे (च) और (यः) 
जो (सुमन्तुनामा) उत्तम प्रकार जानने योग्य नाम जिसका वह (जनः) मनुष्य (न) नहीं (मुहे) मोह को 
प्राप्त होता और (न) न (मिथू) परस्पर (भूत) होता है (सः) वह (चित्‌) भी सत्कार करने योग्य है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्य्य मेघ का निर्म्माण करके और वर्षाय के 
[-बरसा कर] बद्ध नहीं होता है, वेसे ही मनुष्य धर्म्मयुक्त कार्य्यों को करके सज्जनों के साथ वर्त्ताव करके 
मोहित नहीं होते, किन्तु सुखी होते हैं॥ ८॥ 

पुना राजजना: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजजन क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदावता त्वक्षसा पन्‍्यसा च वृत्रहत्याय स्थमिन्द्र तिष्ठ। 

धिष्व वच्भं हस्त आ दक्षिणत्राभि प्र मन्द पुरुदत्र माया:॥९॥ 

उत्‌उअवता। त्वक्षंसा। पन्‍्यसा। च॒। वृत्र5हत्याँय। स्थम्‌। इन्द्र। तिष्ठ। धिष्व। वच्रम्‌। हस्तें। आ। दक्षिणउत्रा। 
अभि प्रा मन्दा पुरुषदत्र। माया:॥९॥ 

पदार्थ :-(उदावता) ऊर्ध्वगमनेन (त्वक्षसा) सूक्ष्मीकरणेन (पन्यसा) शुद्धेन व्यवहारेण (च) 
(वृत्रहत्याय) संग्रामाय (रथम्‌) (इन्द्र) राजन्‌ (तिष्ठ) (धिष्व) धरस्व (वच्रम्‌) शख्त्राखम्‌ (हस्ते) (आ) 
समन्तातू (दक्षिणत्रा) दक्षिणे (अभि) (प्र) (मन्द) प्रशंसय (पुरुदत्र) बहुदानकृत्‌ (माया:) प्रज्ञा: ॥९॥ 

अन्वय :-हे पुरुदत्रेन्द्र | त्वमुदावता पन्यसा त्वक्षसा वृत्रहत्याय रथमा53तिष्ठ दक्षिणत्रा हस्ते वज्जं धिष्व। मायाश्र 
प्राप्याभि प्र मन्द॥ ९॥ 

भावार्थ:-य उत्कृष्टटया सकलविषया: प्रज्ञा: प्राप्य शास्त्राउस्त्राणि धृत्वा युद्धाय गच्छन्ति ते 
विजय॑ प्राप्नुवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुदत्र) बहुत दान करने वाले (इन्द्र) राजन्‌! आप (उदावता) ऊर्ध्व गमन और 
(पन्यसा) शुद्ध व्यवहार तथा (त्वक्षसा) सूक्ष्मीकरण से (वृत्रहत्याय) संग्राम के लिये (र्थम्‌) रथ पर 
(आ) सब प्रकार से (तिष्ठ) स्थित हो और (दक्षिणत्रा) दाहिने (हस्ते) हाथ में (वच्रम) शस्त्र और अस्त्र 
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को (धिष्व) धारण करिये (माया:) बुद्धियों को (च) और प्राप्त होकर (अभि, प्र, मन्द) सब प्रकार से 
प्रशंसा करिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-जो उत्कृष्टता से सम्पूर्ण विषयों को जानने वाली बुद्धियों को प्राप्त होकर शस्त्र और अस्त्रों को 
धारण करके युद्ध के लिये जाते हैं, वे विजय को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अम्निर्न शुष्क॑ वन॑मिन्द्र हेती रक्षो नि धक्ष्यशनिर्न भीमा। 

गम्भीरय ऋष्वया यो रूरोजाध्वानयद्‌ दुरिता दम्भयच्चा॥। १०॥ ५॥ 

अग्नि:। न। शुष्क॑म्‌। वन॑म। इन्द्र। हेति:। रक्ष:। नि। धक्षि। अशर्निं:। न। भीमा। गम्भीरयां। ऋष्वयां। य:। 
रुरोज। अध्वनयत्‌। दुः5ड्ता। दुष्भय॑त्‌। च॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) पावक: (न) इव (शुष्कम) (वनम्‌) जड़लम्‌ (इन्द्र) दुष्टताविदारक (हेति:) 
वज्र: (रक्ष:) दुष्ट जनम्‌ (नि) नितराम्‌ (धक्षि) दहसि (अशनिः) स्तनयित्नु: (न) इव (भीमा) बिभेति 
यस्या: सा (गम्भीरया) अगाधबलया (ऋष्वया) महत्या (यः) (रुरोज) शत्रून्‌ रुजति (अध्वानयत्‌) 
धुनयति (दुरिता) दुष्टाचरणानि (दम्भयत्‌) दम्भयति हिंसयति (च)॥१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजन्‌! योउग्निर्यथा शुष्क॑ वनं न रक्षो धक्षि यस्य ते हेतिरशनिर्न भीमा सेनास्ति तया भवान्‌ 
ऋष्वया गम्भीरया शत्रून्‌ रुरोज तमध्वानयद्‌ दुरिता च दम्भयत्‌ तेन यतो रक्षो नि धक्षि तस्मादपराजितोडसि॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजादयो जना! यथाग्निर्ज्जालया शुष्कमार्द्रमपि वनं दहति तथा 
सुशिक्षियया महत्या सेनया शत्रूणां भयं कुर्य्यात्‌ दुष्टाउछत्रूनू दहत॥१०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुष्टता के नाशक राजन्‌! (यः) जो (अमग्नि:) अग्नि जैसे (शुष्कम) सूखे 
(वनम्‌) वन को (न) वैसे (रक्ष:) दुष्ट जन को (थक्षि) जलाते हो और जिन आपका (हेति:) वच्र 
(अशनि:) बिजुली (न) जैसे वेसे (भीमा) जिनसे जन भय करते वह सेना है उस (ऋष्वया) बड़ी 
(गम्भीरया) अथाह बलयुकत सेना से आप शत्रुओं को (रुरोज) रोगयुक्त करते हो उसको (अध्वानयत्‌) 
कंपाते हो और (दुरिता) दुष्ट आचरणों को (च) भी (दम्भयत्‌) नष्ट करते हो उससे जिस कारण दुष्टजन 
को (नि) अत्यन्त जलाते हो, इससे अपराजित हो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे राजा आदि जनो! जैसे अग्नि ज्वाला से सूखे और गीले भी 
वन को जलाता है, वैसे उत्तम प्रकार शिक्षित तथा बड़ी सेना से शत्रुओं को भय करिये और शत्रुओं को 
जलाइये॥ १०॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4074 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ांध| 0 ॥07-0077809।| (5/70प/07. 


आ सहस्न॑ पथिभिरिन्द्र राया तुविद्युम्न तुविवाजेभिरयवाक्‌। 

याहि सूनो सहसो यस्य नू चिदर्देव ईशें पुरुहृत योतों:॥ ११॥ 

आ। सहस्रम्‌। पथिडभिं:। इन्द्र। राया। तुविउ्द्युम्म। तुविउवार्जेभि:। अर्वाक। याहि। सूनो इतिं। सहस:। 
यस्यी नु। चित्‌। अर्देव:। ईशें। पुरुडहूत। योतों :॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (सहसत्रम) असंख्यातम्‌ (पथिभि:) मार्गे: (इन्द्र) (राया) धनेन 
(तुविद्युम्न) बहुप्रशंस (तुविवाजेभि:) बहुवेगर्बहुसड्भरमैर्वा (अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (याहि) गच्छ (सूनो) अपत्य 
(सहस:) बलवत: (यस्थ) (नू) सद्यः (चित) अपि (अदेवः) अविद्वान्‌ (ईशे) ईए्टे (पुरुहृत) बहुभिः 
कृताह्नान (योतो:) मिश्रिताउमिश्रितकर्त्तु:॥ ११॥ 

अन्वयः-हे तुविद्युम्न पुरुहूत सहसः सूनो इन्द्र ! त्वं पथिभी राया तुविवाजेभिस्सहार्वाक्‌ सहख्रमा5 5याहि यस्य 
योतोश्चिददेव ईशे तन्नू प्राप्नुहि।११॥ 

भावार्थ :-हे  राजँस्‍्त्व॑ विद्याविनयमार्गेण प्रजा: पितृवत्पालयित्वा यशस्वी भूत्वा 
सत्याउसत्ययोर्य थावन्निर्णयं कुरु॥११॥ 

पदार्थ :-हे (तुविद्युम्न) बहुत प्रशंसा से युक्त (पुरुहृत) बहुतों से आह्वान किये गये (सहस:) 
बलवान्‌ के (सूनो) पुत्र (इन्द्र) दुष्टता के नाशक राजन्‌! आप (पथिभि:) मार्गों (राया) धन और 
(तुविवाजेभि:) बहुत वेग वा बहुत संग्रामों के साथ (अर्वाक्‌) पीछे से (सहसत्रम) अनेकों को (आ) सब 
ओर से (याहि) प्राप्त हूजिये और (यस्य) जिस (योतो:) मिश्रित और अमिश्रित करने वाले का (चित्‌) 
भी (अदेव:) विद्वान्‌ से भिन्न जन (ईशे) इच्छा करता है, उसको (नू) शीघ्र प्राप्त होओ॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप विद्या और विनय के मार्ग से प्रजाओं का पिता के सदृूश पालन करके यशस्वी 
होकर सत्य और असत्य का यथावत्‌ निर्णय करिये॥ ११॥ 

पुनः को5जातशत्रुर्भवतीत्याह॥ 
फिर कौन /अजात/शत्रुवाला होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र तुविद्युम्नस्थ स्थविरस्य घृष्वेर्दिवो ररप्शो महिमा प्रथिव्या:। 

नास्य शत्रुर्न प्रतिमानमस्ति न प्रतिष्ठि: पुरुमायस्य सह्ों:॥ १२॥ 

प्रा तुविउ्द्युमस्था स्थविरस्य। घृष्वें:। दिव:। ररप्शे। महिमा। प्रथिव्या। ना अस्या शत्रु)। ना 
प्रति3मान॑म्‌। अस्ति। न। प्रति5स्थि:। पुरुईमायस्थ। सह्ों:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तुविद्युम्नस्थ) बहुप्रशंसाधनस्य (स्थविरस्य) विद्यया वयसा च वृद्धस्य (घृष्वे:) 
घर्षकस्य (दिवः) कमनीयस्य (ररप्टे) अतिरिणक्ति (महिमा) (प्रथिव्या:) भूमे: (न) (अस्थ) (शत्रुः) 
(न) (प्रतिमानम्‌) परिमाणं सादृश्ये वा (अस्ति) (न) (प्रतिष्ठि:) प्रतिष्ठित: प्रतिष्ठावान्‌ (पुरुमायस्थ) 
बहुशुभकर्मप्रज्ञस्य (सह्लो:) सहनशीलस्य॥ १२॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य तुविद्युम्नस्य स्थविरस्य घृष्वेर्दिव: पुरुमायस्य सह्योर्महिमा पृथिव्या: प्र रप्शेडस्य न 
शत्रुर्न प्रतिमानं न प्रतिष्टिश्चास्ति॥ १२॥ 

भावार्थ :-ये विद्यावृद्धा अमितप्रशंसामहिमान: सत्यं कामयमाना बहुप्रज्ञा: शमदमादिगुणान्विता: 
स्युस्तेषां कोडपि शत्रु: सदृश: प्रतिष्ठितो वा न जायते॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस (तुविद्युम्नस्थ) बहुत प्रशंसारूप धन से युक्त (स्थविरस्य) विद्या और 
अवस्था से वृद्ध (ध्ृष्वे:) दुष्टों के घिसनेवाले (दिवः) सुन्दर (पुरुमायस्य) बहुत श्रेष्ठ कर्म्मों में बुद्धि 
जिसकी उस (सह्यो:) सहनशील का (महिमा) महत्त्व (परथिव्या:) भूमि से (प्र, ररप्झे) अलग फैलता है 
(अस्य) इसका (न) न (शत्रु) वेरी (न) न (प्रतिमानम) मान वा सादृश्य और (न) न (प्रतिष्ठि:) प्रतिष्ठित 
(अस्ति) है॥१२॥ 

भावार्थ :-जो विद्या में वृद्ध, अमित प्रशंसा और महिमा वाले, सत्य की कामना करते हुए, बहुत 
बुद्धिमान और शम, दम आदि गुणों से युक्त होवें, उनका कोई भी न शत्रु, न बराबर और न उनसे अधिक 
प्रतिष्ठित होता है॥ १२॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र तत्ते अद्या करणं कृतं भूत्‌ कुत्सं यदायुम॑तिथिग्वम॑स्मै। 

पुरू सहस्रा नि शिशा अभि क्षामुत्तूर्वयाणं धृषता निनेय॥ १३॥ 

प्रा तत्‌। ते। अद्या करंणम्‌। कृतम्‌। भूत। कुत्सम्‌। यत्‌। आयुम्‌। अतिथिः5ग्वम्‌। अस्मै। पुरु। सहर््ना। नि। 
शिशा:। अभि क्षाम्‌। उत्‌। तूर्वयाणम्‌। धृषता। निनेथ॥ १३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (तत्‌) (ते) तव (अद्या) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (करणम्‌) साधनम्‌ (कृतम्‌) 
(भूत) भवेत्‌ (कुत्सम्‌) वज्रमिव दृढ्म्‌ (यत्‌) (आयुम्‌) जीवनम्‌ (अतिथिग्वम) यो5तिथीन्‌ गच्छति तम्‌ 
(अस्मै) (पुरू) बहूनि (सहस््रा) सहस्नाणि (नि) (शिशाः) शिक्षय (अभि) (क्षाम) पृथिवीम्‌ (उत्‌) 
(तूर्ववाणम्‌) तूर्व शीघ्रगामि यान॑ यस्यास्ताम्‌ (ध्रृषता) दृढत्वेन (निनेथ) नय॥१३॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यत्कुत्समतिथिग्वमायुमस्मै त्वमुन्निनेथ येन धृषता तूर्वयाणं क्षां पुरू सहख्राउभि नि 
शिशास्तत्तेड््या करणं कृतं प्र भूत्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-यत्र राजादयो जना दीर्घायुषो5तिथिसेवका: पक्षपातं विहाय प्रजापालका: सन्ति तत्र 
सर्वाणि कार्य्याणि सिद्धानि जायन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यत्‌) जिस (कुत्सम्‌) वज् के सदृश दृढ़ (अतिथिग्वम्‌) अतिथियों को प्राप्त 
होने वाले (आयुम्‌) जीवन को (अस्मै) इसके लिये आप (उत्‌) (निनेथ) उन्नति प्राप्त करिये जिस (ध्रृषता) 
दृढ़त्व से (तूर्ववाणम्‌) शीघ्रगामी वाहन जिसका उस (क्षाम) पृथिवी को (पुरू) बहुत (सहस््रा) हजारों 
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की (अभि) चारों ओर से (नि, शिश्ञा:) शिक्षा दीजिये (तत्‌) वह (ते) आप का (अद्या) आज (करणम) 
साधन (कृतम्‌) किया गया (प्र, भूत) होवे॥१३॥ 

भावार्थ :-जहाँ राजा आदि जन अधिक अवस्था वाले अतिथि जनों के सेवक, पक्षपात का त्याग करके 
प्रजा के पालक हैं, वहाँ सम्पूर्ण कार्य्य सिद्ध होते हैं॥ १३॥ 

पु्र्विद्वांस: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अनु त्वाहिप्ले अध देव देवा मदन्‌ विश्वे कवितमं कवीनाम्‌। 

करो यत्र वरिवों बाधिताय दिवे जनाय तन्वें गुणान:॥ १४॥ 

अनु। त्वा। अहिंघ्ने। अधी देवा देवा:। मर्दन। विश्वें। कविउतमम्‌। क॒वीनाम्‌। कर॑:। यत्र। वरिव:। 
बाधिताय। दिवे। जनाय॥ तन्वे। गृणान:॥ १४॥ 

पदार्थ :- (अनु) (त्वा) त्वाम्‌ (अहिघ्ने) यो5हिं हन्ति तस्मै सूर्य्याय (अध) अथ (देव) विद्वन्‌ 
(देवा:) विद्वांसः (मदन) आनन्दयन्ति (विश्वे) सर्वे (कवितमम) अतिशयेन विद्वांसम्‌ (कवीनाम) 
विदुषाम्‌ (करः) यः करोति सः (यत्र) (वरिवः) परिचरणम्‌ (बाधिताय) विलोडिताय (दिवे) 
कामयमानाय (जनाय) (तन्वे) शरीराय (गृणान:) स्तुवन्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे देव! यत्र बाधिताय दिवे जनाय तन्‍्वो वरिवों गृणान: करो5स्ति तत्राहिघ्ने सूय्ययिव यं कवीनां 
कवितमं त्वा विश्वे देवा अनु मदन त॑ त्वामाश्रित्याध सततं वयं सुखिन: स्याम॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये मनुष्या उत्तमानाप्तान्‌ विदुष: संसेव्य विद्या: प्राप्यान्यान्‌ 
बोधयन्ति ते मोदिता अनुजायन्ते॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्वन्‌! (यत्र) जहाँ (बाधिताय) विलोडित हुए (दिवे) कामना करते हुए 
(जनाय) जन के और (तन्वे) शरीर के लिये (वरिव:) सेवन की (ग्रणान:) स्तुति करता हुआ जन 
(कर:) कार्य्यों को करने वाला है वहाँ (अहिघ्ने) मेघ को नष्ट करने वाले सूर्य के लिये जैसे वैसे जिस 
(कवीनाम्‌) विद्वानों के मध्य में (कवितमम्‌) अत्यन्त विद्वान्‌ (त्वा) आपको (विश्वे) सब (देवा:) विद्वान्‌ 
जन (अनु, मदन) आनन्दित करते हैं, उन आप का आश्रयण करके (अथध) इसके अनन्तर निरन्तर हम 
लोग सुखी होवें॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो मनुष्य उत्तम, यथार्थवक्‍ता, विद्वानों का उत्तम 
प्रकार सेवन कर विद्याओं को प्राप्त होकर अन्यों को जानते हैं, वे प्रसन्न होते हैं॥ १४॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अनु द्ावाप्रथिवी तत्त ओजोडमर्त्या जिहत इन्द्र देवा:। 
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कृष्वा कृल्लो अर्कृतं यत्ते अस्त्युक्थं नवीयो जनयस्व युज्ञै:॥ १५॥ ६॥ 

अनु। द्यावापरथिवी इति। तत्‌॥ ते। ओज॑:। अर्म॑र्त्या:। जिहते। इन्द्र। देवा:। कृष्व। कृलो इति। अकृंतम्‌। 
यत्‌। ते। अस्ति। उक्थम्‌। नवीय:। जन॒य॒स्व। यज्ञै:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(अनु) (चद्यावापृथिवी) भूमिसूर्य्यों (तत्‌) (ते) तव (ओज:) पराक्रमम्‌ (अमर्त्या:) 
साधारणमनुष्यस्वभावाद्विलक्षणा: (जिहते) प्राप्नुवन्ति (इन्द्र) राजन्‌ (देवा:) (कृष्वा) कुरुष्व। अत्र 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (कृत्नो) कर्त्त; (अकृतम्‌) अक्रियमाणं कर्म्म (यत्‌) (ते) तव (अस्ति) 
(उक्थम) वक्‍्तुमर्हम्‌ (नवीय:) अतिशयेन नूतनं वचनम्‌ (जनयस्व) (यज्ञैः) सड्भतिमयेर्व्यवहारे:॥१५॥ 

अन्वय:-हे कृत्नो इन्द्र! ते तब सकाशाद्येअमर्त्या देवा यदकृतं नवीय उक्थमस्ति तत्ते जिहते द्यावापृथिवी अनु 
जिहते तास्त्व॑ यज्ञैर्जनयस्वोज: कृष्वा॥१५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं भूमिविद्युदादिविद्यया नवीनं नवीन कार्य साध्नुतेति॥ १५॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टादशं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (कृत्नो) करने वाले (इन्द्र) राजन्‌! (ते) आपके समीप से जो (अमर्त्या:) साधारण 
मनुष्यों के स्वभाव से विलक्षण स्वभाव वाले (देवा:) विद्वान्‌ जन (यत्‌) जो (अकृतम्‌) नहीं किया गया 
कर्म और (नवीय:) अतिशय नवीन वचन (उक्थम्‌) कहने योग्य (अस्ति) है (तत्‌) उस (ते) आपके 
वचन को (जिहते) प्राप्त होते और (च्यावाप्रथिवी) भूमि और सूर्य को (अनु) पश्चात्‌ प्राप्त होते हैं उनको 
आप (यज्ञै:) मेल करनेरूप व्यवहारों से (जनयस्व) प्रकट कीजिये और (ओज:) पराक्रम को (कृष्वा) 
करिये॥ १५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोग भूमि और बिजुली आदि की विद्या से नवीन-नवीन कार्य को सिद्ध 
करिये॥ १५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान और राजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह अठाहरहवाँ सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ त्रयोदशर्चस्यैकोनविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बास्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ३, 
१३ भुरिक्पदाक्ति:। ९ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ४, ५, ६, ७ निचृत्रिष्टप्‌॥ १०, 
११, १२ विराट्त्रिष्टप्‌ छन्द:। ८ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धेवत: स्वर :॥ 
अक्ष सूर्य: कौ दुशोउस्वीत्याह॥ 
अब तेरह ऋचावाले उन्नीसवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब सूर्य कैसा है, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

महाँ इन्द्रों नृवदा चर्षणिप्रा उत ह्विबर्हा अमिनः सहोभि:। 

अस्पद्रयग्वावृधे वीर्यायोरु: पृथुः सुकृत: कर्तृभिर्भूत॥ १॥ 

महान्‌। इन्द्रं:। नृउवत्‌। आ। चर्षणिउप्रा:। उत। हिउबर्हा;। अम्िन:। सहं:5भि:। अस्मृद्यंक। ववृधे। 
वीर्याया। उरु:। पृथु:। सु$कृत:। कर्तृडभिं:। भूत॥ १॥ 

पदार्थ :-(८महान) (इन्द्र:) सूर्य: (नृवत्‌) मनुष्यवत्‌ (आ) (चर्षणिप्रा:) यश्चर्षणिषु मनुष्येषु 
विद्युदूपेण व्याप्नोति (उत) (द्विबर्हा:) यो<न्तरिक्षवायुभ्यां द्वाभ्यां वर्धती (अमिन:) अहिंसक: (सहोभि:) 
बले: (अस्मद्रयकू) अस्माकं सम्मुखीभूत: (वावृधे) वर्धते (वीर्याय) पराक्रमाय (उरू:) बहु: (प्रथु:) 
विस्तीर्ण: (सुकृत:) सुष्ठु उत्पादित: (कर्तृभि:) कर्मकारकै: (भूत) भवेत्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो महानिन्द्रश्वर्षणिप्रा उत द्विबर्हा अमिनोअस्मद्रयगुरु: पृथु: सुकृतो भूत्‌ सहोभि: 
कर्तृभिस्सह वीर्याय नृवदा वावृधे त॑ विज्ञायेष्टसिद्धिं कुरुत॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यथा सखा सख्या सह कार्यसिद्धये प्रयतते तथैवेश्वरनिर्मिता 
विद्युत्सूययों वा सर्वेषां कर्मकारिणां सहयोगी वर्तते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (महान्‌) बड़ा (इन्द्र:) सूर्य (चर्षणिप्रा:) मनुष्यों में बिजुली रूप में 
व्याप्त होने (उत) और (द्विबर्हा:) अन्तरिक्ष और वायु से बढ़ने और (अमिनः) नहीं हिंसा करने वाला 
(अस्मद्रयक्‌ू) हम लोगों के सम्मुख हुआ (उरु:) बहुत (प्रथु:) विस्तीर्ण (सुकृतः) उत्तम प्रकार उत्पन्न 
किया गया (भूत्‌) हो तथा (सहोभि:) बलों और (कर्तृभि:) कर्म करने वालों के साथ (वीर्याय) पराक्रम 
के लिये (नृवत्‌) मनुष्य जेसे वेसे (आ, वावृधे) सब ओर से बढ़ता है, उसको जान कर इष्टसिद्धि 
करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मित्र-मित्र के साथ कार्य की सिद्धि के निमित्त प्रयत्न करता 
है, वैसे ही ईश्वर से निर्मित बिजुली वा सूर्य सम्पूर्ण कर्मकारियों का सहयोगी होता है॥ १॥ 

मनुष्यै: कथमुन्नति: कार्येत्याह॥ 
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मनुष्यों को किस प्रकार से उन्नति करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रमेव धिषणा सातये धादू बृहन्त॑म्रष्वमजरं युवानम्‌। 

अषान्हहेन शवसा शूशुवांस सच्यश्चिद्यो वावृधे असामि॥ २॥ 

इन्द्रम। एव। धिष्ण। सातयें। धात्‌। बृहन्तम्‌॥। ऋष्वम्‌। अजर॑म। युवानम्‌। अषांब्हेन। शव॑सा। 
शूशुडवांसम्‌। स॒द्य:। चित्‌। य:। ववृधे। असांमि॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) सूर्यमिव परमैश्वर्यवन्तम्‌ (एवं) (धिषणा) प्रज्ञया कर्मणा वा (सातये) 
संविभागाय (धात्‌) दधाति (बृहन्तम) पृथिव्या: सकाशादतिविस्तीर्णम्‌ (ऋष्वम्‌) गन्तारम्‌ (अजरम) 
जरारहितम्‌ (युवानम) (अषाब्वहेन) शत्रुभिरसोढव्येन (शवसा) (शूशुवांसम्‌) व्याप्नुवन्तम्‌ (सद्यः) 
(चित्‌) (यः) (वावृथे) वर्धते (असामि) अनल्पम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-यो धिषणा सातये बृहन्तमृष्वमजरं युवानमिवाषाव्व्हेन शवसा शूशुवांसमिन्द्रं धात्‌ स एवं सद्यो5सामि 
चित्‌ वावृधे॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा महम्सित्रं प्राप्प मनुष्या वर्धन्ते तथेव विद्युद्विद्यां लब्ध्वाउतुलां वृद्धिं 
प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (धिषणा) बुद्धि वा कर्म से (सातये) संविभाग के लिये (बृहन्तम्‌) पृथिवी के 
समीप से अतिविस्तीर्ण (ऋष्वम्‌) जाने वाले (अजरम्‌) वृद्धावस्था से रहित (युवानम्‌) युवाजन को जैसे 
वैसे (अषाब्व्हेन) शत्रुओं से नहीं सहने योग्य (शवसा) बल से (शूशुवांसम) व्याप्तिमान्‌ (इन्द्रम) सूर्य के 
सदृश अत्यन्त ऐश्वर्य वाले को (धात्‌) धारण करता है वह (एव) ही (सद्यः) शीघ्र (असामि) अत्यन्त 
(चित्‌) निश्चित (वाबृधे) वृद्धि की प्राप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जैसे बड़े मित्र को प्रात्त होकर मनुष्य वृद्धि को प्राप्त होते हैं, वेसे ही बिजुली की विद्या को 
प्रात्त होकर अतुल वृद्धि को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

पृथू करस्नां बहुला गर्भस्ती अस्मद्रय १क्‌ सं मिमीहि श्रवांसि। 

यूथेव पश्च: पशुपा दमूना अस्माँ इन्द्राभ्या ववृत्स्वाजौ॥३॥ 

पृथू इति। करस्नां। बहुला। गर्भस्ती इति। अस्मद्रयक। सम्‌। मिमीहि। श्रवाँसि। यूथाउईवा। पश्च:। 
पशु5पा:। दर्मूना:। अस्मान्‌। इन्र। अभि। आ। व॒वृत्स्व। आजौ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्रथू) विस्तीर्णों (करस्ना) यो करान्‌ कर्त्तुन्‌ स्नापयतश्शोधयतस्तो (बहुला) याभ्यां 
बहूँल्‍लाति तो (गभस्ती) हस्तो। गभस्ती इति बाहुनाम। (निघं०२.४) (अस्मद्रयक्‌) यो5स्मानञ्ञति सः 
(सम्‌) (मिमीहि) मन्यस्व (श्रवासि) अन्नानि श्रवणानि वा (यूथेव) समूह इव (पश्च:) पशो: (पशुपा:) 
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य: पशून्‌ पाति (दमूना:) दमनशील: (अस्मान) (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद न्‍्यायेश (अभि) (आ) (ववृत्स्व) 
अभ्यावर्तस्व (आजो) संग्रामे॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यौ ते पृथू करस्ना बहुला गभस्ती वर्तेते ताभ्यां पशुपा: पश्चो यूथेवा5स्मद्रयक्‌ सज्छवांसि सं 
मिमीहि। दमूना: सनाजावस्मानभ्या5 5ववृत्स्व॥ ३॥ 

भावार्थ :अत्रोपमालड्डार:। त एवं श्रीमन्‍्तो य आलस्यं विहाय सदा सत्कर्मणे प्रयतन्ते यथा 
पशुपाला: पशून्‌ पालयित्वा समृद्धा भवन्ति तथेव पुरुषार्थिनो जना दारिद्रयं विनाश्य श्रीपतयो 
जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देनवाले और न्याय के ईश! जो आपके (प्रथ्‌) विस्तीर्ण 
(करस्ना) जो करने वालों को शुद्ध करने वाले (बहुला) जिन से बहुतों को ग्रहण करते वे (गभस्ती) 
दोनों हाथ वर्त्तमान हैं उन दोनों से (पशुपा:) पशुओं के रखने वाले (पश्च:) पशु के (यूथेव) समूह जैसे 
वेसे (अस्मद्रयक) हम लोगों की सेवा करने वाले होते हुए (श्रवांसि) अन्नों वा श्रवणों का (सम्‌, 
मिमीहि) उत्तम प्रकार ग्रहण करिये और (दमूना:) इन्द्रियों का निग्रह करने वाले हुए (आजौ) सद्जाम में 
(अस्मान्‌) हम लोगों के (अभि) चारों ओर से (आ, ववृत्स्व) अच्छे प्रकार वर्ताव करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही लक्ष्मीवान्‌ होते हैं, जो आलस्य का त्याग करके सदा 
सत्कर्म के लिये प्रयत्न करते हैं और जैसे पशुओं के पालने वाले पशुओं का पालन करके समृद्ध अर्थात्‌ धनवान्‌ 
होते हैं, बेसे ही पुरुषार्थी जन दारिद्रय का विनाश करके धन के स्वामी होते हैं॥३॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे होवें, इस विषय को कहत हें॥ 

तं व॒ इन्द्रें चतिनमस्थ शाकैरिह नूनं वाजयन्तों हुवेम। 

यथा चित्पूर्वे जरितार आसुरनेद्या अनवद्या अरिष्टा:॥४॥ 

तम्‌। व:। इन्द्रम। चतिन॑म्‌॥ अस्या शाकै:। इह। नूनम्‌। वाज5यरन्त:। हुवेम। यर्था। चित्‌। पूर्वे। जरितार॑:। 
आसु:। अरनेद्या:। अनवद्या:। अरिष्टा:॥४॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वः) युष्मान्‌ (इन्द्रम) परमैश्चर्यप्रदम्‌ (चतिनम्‌) आनन्दप्रदम्‌ (अस्य) (शाकै:) 
शक्तिविशेषे: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (वाजयन्त:) ज्ञापयन्त: (हुवेम) (यथा) (चित्‌) 
(पूर्व) आदिमा: (जरितार:) स्तावका: (आसु:) भवन्ति (अनेद्या)) अनिन्दनीया: (अनवद्या:) 
प्रशंसनीया: (अरिष्टा:) अहिंसिता: ॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथेह पूर्वे3नेद्या अनवद्या अरिष्टा जरितार आसुस्तथा चिदस्य शाकैस्तं चतिनमिन्द्रं वो नून॑ 
वाजयन्तो वयं हुवेम॥ ४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा प्रशंसनीया आप्ता: पुरुषा धर्म्येषु कर्मसु वर्त्तित्वा 
कृतकृत्या भवन्ति तथैव वर्त्तित्वा सर्वे मनुष्या कृतकार्या भवन्तु॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यथा) जेसे (इह) इस संसार में (पूर्व) प्राचीन (अनेद्या:) नहीं करने योग्य 
(अनवद्या:) प्रशंसनीय (अरिष्टा:) नहीं हिंसित (जरितार:) स्तुति करने वाले (आसुः) होते हें, वेसे 
(चित) भी (अस्य) इसके (शाकै:) सामर्थ्यविशेषों से (तम्‌) उस (चतिनम्‌) आनन्द और (इन्द्रम) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देने वाले को तथा (वः) तुम लोगों को (नूनम्‌) (वाजयन्त:) जनाते हुए हम लोग 
(हुवेम) ग्रहण करें।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे प्रशंसा करने योग्य यथार्थवक्‍्ता पुरुष धर्मयुक्त 
कर्मों में वर्ताव करके कृतकृत्य होते हैं, वैसे ही वर्ताव करके सब मनुष्य कृतकार्य होवें॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ्थं भवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा होना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

धृतव्रतो धन॒दा: सोमवृद्धु: स हि वामस्य वसुनः पुरुक्षु:। 

सं जम्मिरे पथ्या३ रायों अस्मित्त्समुद्रे न सिश्धवों यादमाना:॥ ५॥ ७॥ 

धृत5ब्रत:। धन॒5दा:। सोम5वृद्ध:। सः। हि। वामस्यं। वसुन:। पुरुछक्षु। सम्‌। जम्पिरे। पथ्यां। राय॑:। 
अस्मिन। समुद्रे। न। सिश्ध॑व:। यादमाना:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ध्रृतव्रत:) धृतानि ब्रतानि कर्म्माणि येन (धनदा:) यो धनं ददाति (सोमवृद्ध:) 
सोमेनैश्वर्यणौषध्या वा प्रवृद्ध: (सः) (हि) यतः (वामस्य) प्रशस्यस्य (वसुनः) धनस्य (पुरुक्षु:) पुरूणि 
बहून्यन्नानि यस्य सः (सम्‌) (जम्मिरे) सद्गच्छन्ते (पथ्या:) पथि साधव: (रायः) श्रिय: (अस्मिन) 
(समुद्रे) सागरे (न) इव (सिद्धव:) नद्य: (यादमान:) अभिगच्छन्त्य:॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यमस्मिन्‌ व्यवहारे यादमाना: सिन्धव: समुद्रे न पथ्या राय: सं जग्मिरे स हि धृतद्रतः 
सोमवृद्धों धनदा: पुरुक्षुर्वामस्य वसुन: प्रभुर्भवति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा नद्यो वेगेन समुद्रं प्राप्प स्थिरा भवन्ति तथेव धार्मिकमुद्योगिनं 
श्रियं सेवन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जिसको (अस्मिन्‌) इस व्यवहार में (यादमाना:) चारों ओर से जाती हुई 
(सिदश्वव:) नदियाँ (समुद्रे) समुद्र में (न) जेसे वेसे (पथ्या:) मार्ग में श्रेष्ठ (राय:) धन (सम्‌, जम्मिरे) 
प्राप्त होते हैं (सः, हि) वही (श्वृतव्रत:) धारण किये कर्म जिसने वह (सोमवृद्ध:) ऐश्वर्य वा ओषधि से 
बढ़ा हुआ (धनदा:) धन का देने वाला (पुरुक्षु:) बहुत अन्न से युक्त (वामस्य) प्रशंसा करने योग्य 
(वसुनः) धन का स्वामी होता है॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4079 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (50/॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे नदियाँ वेग से समुद्र को प्राप्त होकर स्थिर होती हैं, वैसे ही 

धार्मिक तथा उद्योगी पुरुष की लक्ष्मी सेवा करती हैं॥५॥ 
पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

शविष्ठ॑ न आ भर श्र शव ओजिष्ठमोजों अभिभूत उग्रम। 

विश्वां घ्ुम्ना वृष्णया मानुषाणामस्मभ्यं दा हरिवो मादयध्यै॥ ६॥ 

शर्विष्ठम्‌॥। नः। आ। भर। शूर। शर्व:। ओजिष्ठम्‌॥। ओज॑:। अभिथभूते। उग्रम्‌। विश्वा। ब्युम्ना। वृष्ण्यां। 
मानुषाणाम्‌। अस्मभ्यम्‌। दा:। हरि5व:। मादयध्यैं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(शविष्ठम) अतिशयेन बलिष्ठम्‌ (नः) अस्मान्‌ (आ) (भर) धर (श्र) निर्भय (शव:) 
बलम्‌ (ओजिष्ठम) अतिशयेन पराक्रमयुक्तम्‌ (ओज:) प्राणधारणम्‌ (अभिभूते) दुष्टानामभिभवकर्त्त: 
(उग्रमू) तीव्रम्‌ (विश्वा) सर्वाणि (ध्युम्ना) द्योतमानानि यशांसि धनानि वा (वृष्णया) वृषभ्यो हितानि 
(मानुषाणाम्‌) मनुष्यजातिस्थानाम्‌ (अस्मभ्यम्‌) (दाः) देहि (हरिवः) प्रशस्ता हरयो मनुष्या विद्यन्ते यस्य 
तत्सम्बुद्धी (मादयध्यै) मादयितुम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे हरिव: शूराअभिभूते! त्वं नः शविष्ठमुग्रमोज ओजिष्ठं शव आ भराअनेन मानुषाणां विश्वा वृष्ण्या 
झुम्नाउस्मभ्यं मादयध्ये दा:॥६॥ 

भावार्थ :-हे राज॑स्त्वं राज्यपालनाहन गुणान्‌ धृत्वा न्‍्यायेन राज्यं पालय॥६॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) प्रशंसनीय मनुष्यों वाले (शूर) भयरहित (अभिभूते) दुष्टों के अभिभव करने 
वाले! आप (नः) हम लोगों को और (शविष्ठम) अतिशय बलिष्ठ (उमग्रम) तीव्र (ओज:) प्राणधारण को 
और (ओजिष्ठम्‌) अत्यन्त पराक्रमयुक्त (शवः) बल को (आ, भर) सब प्रकार से धारण करो और 
इससे (मानुषाणाम्‌) मनुष्य जाति में वर्त्तमानों के सम्बन्ध में (विश्वा) सम्पूर्ण (वृष्ण्या) उत्तम जनों के 
लिये हितकारक (च्युम्ना) प्रकाशित यशों वा धनों को (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (मादयध्ये) आनन्द 
देने को (दा:) दीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप राज्य के पालने योग्य गुणों को धारण करके न्याय से राज्य का पालन 
करिये॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
यस्ते मर्द: प्रतनाषात्पमृश्न॒ इन्द्र तं न आ भर शूशुवांसम्‌। 
येन तोकस्य तनयस्य सातौ मंसीमहि जिगीवांसस्त्वोता:॥ ७॥ 
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य:। ते। मर्द:। पृतनाषाट्‌। अमृध्र:। इन्द्रे। तम्‌॥ नः। आ। भर। शुशुउवांसम्‌। येनं। तोकस्य। तन॑यस्थ। 
सातौ। मंसीमहिं। जिगीवांस:। त्वाउऊता:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (मदः) अतिहर्ष: (पृतनाषाट) यः पृतना: सेना: सहते सः (अप्ृश्न:) 
अहिंख्र: (इन्द्र) राजन्‌ (तम) (नः) अस्मभ्यम्‌ (आ) (भर) (शूशवांसम्‌) शुभगुणव्यापिनम्‌ (येन) 
(तोकस्य) अपत्यस्य (तनयस्य) सुकुमारस्य (सातौ) संविभागे (मंसीमहि) विजानीयाम (जिगीवांस:) 
जेतुं शीला: (त्वोता:) त्वया रक्षिता: ॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजन्‌! ते योअमृश्न: पृतनाषाण्मदो5स्ति येन जिगीवांसस्त्वोता वयं तोकस्य तनयस्य सातौ रक्षां 
विद्यादानं च मंसीमहि त्वं तं शूशुवांस न आ भर॥७॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजना! राजानं प्रत्येवं ब्रुवन्तु नो5स्माक॑ सन्‍्ताना यथा सुशिक्षिता: स्युस्तथा 
नियमान्‌ विधेहि यतो विजयानन्दौ वर्धेयाताम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌ (ते) आप का (यः) जो (अमृश्न:) नहीं हिंसा करने और (प्रतनाषाट्‌) 
सेनाओं को सहनेवाला (मदः) आनन्द है (येन) जिससे (जिगीवांस:) जीतनेवाले (त्वोता:) आप से 
रक्षित हम लोग (तोकस्य) सन्‍्तान (तनयस्य) सुकुमार के (सातौ) संविभाग में रक्षा और विद्यावान्‌ को 
(मंसीमहि) जानें और आप (तम्‌) उस (शुशुवांसम्‌) श्रेष्ठ गुणों से व्याप्त को (न:) हम लोगों के लिये 
(आ, भर) सब प्रकार से धारण करिये।७॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजनो! आप लोग राजा के प्रति यह कहो कि हम लोगों के सनन्‍्तान जिस प्रकार उत्तम 
शिक्षित हों, वेसे नियमों को करिये जिससे विजय और आनन्द बढ़े॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ नों भर वृषणं शुष्म॑मिन्द्र धन॒स्पृर्त शूशुवांस सुदक्षम्‌। 

येन वंसाम पृत॑नासु शत्रून्‌ तवोतिभिरुत जामीरजामीनू॥ ८॥ 

आ। नः। भर। वृष॑णम्‌। शुष्प॑म्‌। इन्र। धनउस्पृत॑म। शूशुउवांसम्‌। सु5दक्ष॑म्‌॥ येन॑। वंसांम। पृत॑नासु। 
शत्रून्‌। तव। ऊति5भिं:। उत। जामीन्‌। अजांमीनू॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (भर) धर (वृषणम्‌) शत्रुसामर्थ्यप्रतिबन्धकम्‌ (शुष्पम्‌) 
बलम्‌ (इन्द्र) दुष्टबलविदारक (धनस्पृतम) धनं स्पृणन्ति येन तम्‌ (शूशुवांसम) शुभगुणव्यापिनम्‌ 
(सुदक्षम) उत्तमबलचातुर्यम्‌ (येन) (वंसाम) विभजेम (प्रतनासु) मनुष्यसेनासु (शत्रून) (तव) 
(ऊतिभि:) रक्षादिभि: (उत) (जामीन्‌) सम्बन्धिनो बन्ध्वादीन्‌ (अजामीन्‌) असम्बन्धिनो दुष्टान्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्व॑ नो वृषणं शुष्म॑ धनस्पृतं॑ शूशुवांसं सुदक्षमाउउभर। येन वयं 
तवोतिभिर्जामीनुताप्यजामीज्छत्रूनू पृतनासु वंसाम॥ ८॥ 
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भावार्थ :-राजभिरेवं प्रयत्नो विधेयो येन मित्राणि शत्रवश्च विभक्ता भवेयुस्तथेवं बल॑ विधेयं येन 
शत्रवों विलीयेरन॥८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुश्ें के बल नाशक! आप (नः) हम लोगों के लिये (वृषणम्‌) शत्रुओं के 
सामर्थ्य को रोकने वाली (शुष्पम) सेना और (धनस्पृतम) धन को पूरण करते जिससे उस (शूशुवांसम) 
शुभगुणव्यापिनी (सुदक्षम) उत्तम बल की चतुराई को (आ) सब ओर से (भर) धारण करिये (येन) 
जिससे हम लोग (तव) आपके (ऊतिभि:) रक्षण आदिकों से (जामीन्‌) सम्बन्धी बन्धु आदिकों का (उत) 
और (अजामीन्‌) असम्बन्धी दुष्ट (शत्रून्‌) शत्रुओं का (प्रतनासु) मनुष्यों की सेनाओं में (बंसाम) विभाग 
करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-राजाओं को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें जिससे मित्र और शत्रु पृथक्‌-पृथक्‌ प्रतीत होवें और 
वैसी ही सेना रखनी चाहिये जिससे शत्रु नष्ट होवें॥८॥ 

पुनर््सर्वैर्जने: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर सम्पूर्ण जनों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ ते शुष्मों वृषभ एतु पश्चादोत्तरादधरादा पुरस्तात्‌। 

आ विश्वतों अभि समेत्वर्वाडिन्द्र द्युम्म॑ स्वर्व्वेह्नस्मे॥ ९॥ 

आ। ते। शुष्म॑:। वृषभ:। एतु। पश्चात्‌। आ। उत्तरात्‌। अधरात्‌। आ। पुरस्तात्‌। आ। विश्वर्त:। अभि। सम्‌। 
एतु। अर्वाड] इन्द्र द्युम्मम्‌। स्व॑:5वत्‌। धेहि। अस्मे इति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (शुष्म:) उत्तमबल: (वृषभ:) बलिष्ठ: (एतु) प्राप्नोतु (पश्चात्‌) 
(आ) (उत्तरात) (अधरात्‌) (आ) (पुरस्तात) (आ) (विश्वतः) सर्वतः (अभि) (सम्‌) (एतु) प्राप्नोतु 
(अर्वाड्) यो3र्वागद्धति (इन्द्र) परमैश्वर्यकारक (च्युम्मम्‌) प्रकाशमयं यशोधनं वा (स्वर्वत्‌) स्वर्बहुविध 
सुखं विद्यते यस्मिंस्तत्‌ (धेहि) (अस्मे) अस्मभ्यम्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यथास्मे पश्चात्‌ स्वर्वद्‌ दुम्ममेतूत्तरात्‌ स्वर्वद्‌ द्युम्ममैतु। अधरात्‌ स््ववद्‌ झुम्ममैतु विश्वतो 
चुम्ममाभ्येतु, अर्वाड स्वर्वद्‌ दुम्न॑ समेतु पुरस्तात्‌ स्वर्वद्‌ दुम्न॑ं समेतु तथा ते शुष्मो वृषभ ऐतु। त्वमस्मभ्यमेतद्धेहि॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना यथा सर्वभ्यो दिग्भ्यस्सर्वान्त्सुखकीर्ती प्राप्नुयातां तथा 
यत्नमातिष्ठत॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के करने वाले! जेसे (अस्मे) हम लोगों के लिये (पश्चात्‌) पीछे 
से (स्वर्वत्‌) बहुत प्रकार सुख विद्यमान जिसमें उस (च्युम्मम्‌) प्रकाशस्वरूप यश वा धन को (एतु) प्राप्त 
हूजिये और (उत्तरात्‌) बाईं ओर से बहुत प्रकार सुख जिसमें उस प्रकाशस्वरूप यश वा धन को (आ) 
सब ओरे से प्राप्त हूजिये ओर (अधरात) नीचे से बहुविध सुखवाले प्रकाशस्वरूप यश वा धन को (आ) 
सब ओरे से प्राप्त हूजिये तथा (विश्वत:) सब ओर से प्रकाशस्वरूप यश वा धन के (आ) सब प्रकार से 
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(अभि, एतु) सम्मुख हूजिये और (अर्वाड) नीचे से बहुत सुखवाले सम्पूर्ण प्रकाशस्वरूप यश वा धन 
को (सम) उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये तथा (पुरस्तात्‌) आगे से बहुत प्रकार सुख जिसमें उस प्रकाशस्वरूप 
यश वा धन को अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये, वैसे (त) आप का (शुष्म:) उत्तम बलयुक्त (वृषभ:) बलिए्ठ 
(आ) सब ओरे से प्राप्त होवे और आप हम लोगों के लिये इसको (थेहि) धारण करिये॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो ! जेसे सब दिशाओं से सम्पूर्ण जनों को सुख और यश प्राप्त होवें, वैसे 
यत्न का अनुष्ठान करिये॥ ९॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

नृवत्त इन्द्र नृतमाभिरूती वँसीमहि वाम॑ श्रोमतिभि:। 

ईक्षे हि वस्व॑ उभयस्य राजन्‌ धा रल॑ महिं स्थूरं बृहन्तम्‌॥ १०॥ 

नृ5वत्‌। ते। इन्ध। नृ5तमाभि:। ऊती। वंसीमहिं। वामम्‌। श्रोम॑तरभि:। ईक्षे। हि। वस्व॑:। उभय॑स्य। राजन 
धा:। रत्न॑म्‌। महिं। स्थरम्‌। बृहन्तम॥ १०॥ 

पदार्थ :-(नृवत्‌) नृभिस्तुल्यम्‌ (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (नृतमाभि:) अत्युत्तमा नरो विद्यन्ते 
यासु ताभि: (ऊती) रक्षादिभि: (वंसीमहि) विभजेम (वामम्‌) प्रशस्यं कर्म (श्रोमतेभि:) श्रावणीयैर्वचने: 
(ईक्षे) पश्यामि (हि) यतः (वस्व:) धनस्य (उभयस्थ) राजप्रजास्थस्य (राजन) विद्याविनायाभ्यां 
प्रकाशमान (धा:) धेहि (रत्नम) रमणीयं धनम्‌ (महि) महत्पूजनीयम्‌ (स्थूरम्‌) स्थिरम्‌ (बृहन्तम्‌) 
महान्तम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! यथा वयं ते नृतमाभिरूती नृवद्वामं वंसीमहि श्रोमतेभिरुभयस्य वस्व ईक्षे तथा त्वं 
बृहन्तम्महि स्थूरं रत्नं हि धा:॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजप्रजाननै राज्ञा च प्रयत्नै: प्रशंसिता विद्या महती श्रीश्व सतत 
वर्धनीया॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले (राजन) विद्या और विनय से प्रकाशमान! जैसे 
हम लोग (ते) आपके (नृतमाभि:) अति उत्तम मनुष्य विद्यमान जिनमें उन (ऊती) रक्षण आदिकों से 
(नृवत्‌) मनुष्यों के तुल्य (वामम्‌) प्रशंसा करने योग्य कर्म का (बंसीमहि) विभाग करें और (श्रोमतेभि:) 
सुनाने योग्य वचनों से (उभयस्य) दोनों राजा और प्रजा में वर्त्तमान (वस्व:) धन का मैं (ईक्षे) दर्शन 
करता हूँ, वैसे आप (बृहन्तम) बड़े (महि) आदर करने योग्य (स्थूरम) स्थिर (रलम्‌) सुन्दर धन को 
(हि) ही (धा:) धारण करिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजजनों तथा प्रजाजनों और राजा को चाहिये कि प्रशस्तों से 
प्रशंसित विद्या और बहुत धन की निरन्तर वृद्धि करें॥१०॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

मरुत्वन्तं वृषभं वावृधानमकंवारिं दिव्यं शासमिन्द्रम। 

विश्वासाहममवसे नूत॑नायोग्रं सहोदामिह तं॑ हंवेम॥ ११॥ 

म॒रुत्वन्तम्‌। वृषभम्‌। वावृधानम्‌। अर्कव5अरिम्‌। द्िव्यम्‌। शासम्‌। इन्द्रम्‌। विश्वःसह॑म्‌। अव॑से। नूत॑नाय। 
उग्रम। सहः:5दाम्‌। डृह। तम्‌। हुवेम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(मरुत्वन्तम्‌) प्रशस्ता मरुतो मनुष्या विद्यन्ते यस्य तम्‌ (वृषभम्‌) अत्युत्तमं पूर्णबलम्‌ 
(वावृधानम्‌) अतिवर्धमानम्‌ (अकवारिम) न विद्यन्ते कवा शब्दायमाना अरयो यस्य तम्‌ (दिव्यम) 
कमनीयम्‌ (शञासम्‌) पक्षपातं विहाय शासनकर्तारम्‌ (इन्द्रम) शरीरात्मराजश्रिया सुशुम्भमानम्‌ 
(विश्वासाहम्‌) यो विश्व॑ं समग्र॑ कष्टं सहते तम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (नूतनाय) नवीनाय (उम्रम्‌) तेजस्विनम्‌ 
(सहोदाम्‌) बलप्रदम्‌ (हि) अस्मिन्‌ राज्यकर्मणि (तम्‌) (हुवेम) स्वीकुर्याम॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयमिह यं नूतनाया5वसे मरुत्वन्तं वृषभं वावृधानमकवारिं दिव्यं शासं विश्वासाहमुग्रं 
सहोदामिन्द्रं हुवेम तं यूयमप्याहयत॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजप्रजाजने: सर्वेषां रक्षणाय सर्वेभ्य उत्तमगुणकर्मस्वभावो राजा मन्तव्य: स च राजा 
सर्वेषां सम्मत्या सत्यं न्‍्यायं सततं कुर्यात्‌॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग (इह) इस राज्यकर्म में जिसको (नूतनाय) नवीन (अवसे) रक्षण 
आदि के लिये (मरुत्वन्तम्‌) श्रेष्ठ मनुष्य विद्यमान जिसके उस (वृषभम्‌) अतिश्रेष्ठ पूर्ण बल वाले 
(वावृधानम्‌) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त होते हुए (अकवारिम) नहीं विद्यमान हैं शब्द करते हुए शत्रु जिसके 
उस (दिव्यम्‌) सुन्दर (शासम्‌) पक्षपात का त्याग करके शासन करने वाले (विश्वासाहम्‌) सम्पूर्ण कष्ट 
को सहने वाले (उग्मम) तेजस्वी (सहोदाम्‌) बल देने वाले (इन्द्रम) शरीर, आत्मा और राजशोभा से 
अत्यन्त शोभित का (हुवेम) हम स्वीकार करें (तम) उसका आप लोग भी आह्वान कर स्वीकार 
कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजजनों और प्रजाजनों को चाहिये कि सब के रक्षण के लिये सब से उत्तम गुण, कर्म और 
स्वभाव वाले राजा को स्वीकार करें और वह राजा सब की सम्मति से सत्य, न्याय का निरन्तर आचरण 
करे॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
जन॑ वश्धिन्‌ महिं चिन्मन्यमानमेभ्यो नृभ्यों रखया येष्वस्मि। 


अधा हि त्वां पृथिव्यां श्रसातौ हवामहे तनये गोष्व॒प्सु॥ १२॥ 
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जन॑म्‌। वच्धिन्‌। महिं। चित्‌। मन्य॑मानम्‌। एभ्य:। नृधभ्य॑:। रखय। येषुं। अस्मि। अध॑। हि। त्वा। पृथिव्याम्‌। 
शूरं5सातौ। हर्वामहे। तनये। गोष। अपू5 सु॥ १२॥ 

पदार्थ :-(जनम्‌) (वच्रिन्‌) प्रशस्तशस्त्रास्रधारिन्‌ (महि) महान्तम्‌ (चित) अपि (मन्यमानम्‌) 
अभिमानिनम्‌ (एभ्य:) (नृभ्य:) सुशिक्षितेभ्यो नायकेभ्य: (रश्चया) हिंसय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(येषु) (अस्मि) (अथधा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) यतः (त्वा) त्वाम्‌ (प्रथिव्याम्‌) विस्तीर्णायां 
भूमौ (श्रसातौ) शूरा: सनन्ति विभजन्ति यस्मिन्त्संग्रामे तस्मिन्‌ (हवामहे) आददयहि (तनये) अपत्याय 
(गोषु) पृथिवीषु धनेषु वा (अप्सु) जलेषु प्राणेषु वा॥ १२॥ 

अन्वयः-हे वज़िन्‌ राजंस्त्वमेभ्यो नृभ्यस्तं महि मन्यमानं जन॑ रन्धया5था येषु शूरसातावहमस्मि तं रक्षा, हि 
पृथिव्यां गोष्वप्सु तनये यं त्वा हवामहे स त्वं चिदस्मान्त्सत्कुरु॥१२॥ 

भावार्थ :-हे राजजना यो मिथ्याभिमानी सत्पुरुषान्‌ पीडयेत्तं दण्डयत, युद्धविद्यया सर्वेषां रक्षणं 
विधत्त यतो भूमौ युष्माकं प्रशंसा प्रसिद्धा भवेत्‌॥१२॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिनू) अच्छे शस्त्र और अस्त्र के धारण करने वाले राजन्‌! आप (एभ्य:) इन 
(नृभ्य:) उत्तम प्रकार शिक्षित अग्रणी मनुष्यों के लिये उस (महि) महान्‌ (मन्यमानम्‌) अभिमान करने 
वाले (जनम्‌) मनुष्य का (रथया) नाश करिये और (अधा) इसके अनन्तर (येषु) जिनके निमित्त 
(श्रसातौ) शूरवीर विभकत होते हैं जिस संग्राम में उसमें (अस्मि) हूँ उसकी रक्षा कीजिये (हि) जिससे 
(परथिव्याम्‌) विस्तीर्ण भूमि में (गोषु) पृथिवियों वा धनों में और (अप्सु) जलों वा प्राणों में (तनये) 
सन्‍्तान के लिये जिन (त्वा) आपको (हवामहे) स्वीकार करते हैं, वह आप (चित्‌) भी हम लोगों का 
सत्कार कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजसम्बन्धी जनो! जो मिथ्या अभिमान करने वाला जन श्रेष्ठ पुरुषों को पीड़ा देवे, उसको 
दण्ड दीजिये और युद्धविद्या से सम्पूर्ण जनों का रक्षण करिये, जिससे भूमि में आप लोगों की प्रशंसा प्रसिद्ध 
होवे॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वयं त॑ एभि: पुरुहत सख्यैः शत्रों:शत्रोरुत्तर इत्स्याम। 

घ्नन्तों वृत्राण्युभयानि शूर राया म॑देम बृहता त्वोता:॥ १३॥ ८॥ 

व॒यम्‌। ते। एभि:। पुरु-हृत। सख्यै:। शत्रो:5शत्रो:। उतूउतरे। इतू। स्थाम। घ्लन्त॑:। वृत्राणिं। उभयानि। 
शूर। राया। मदेम। बृहता। त्वाउऊता:॥ १३॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) तव (एशि:) वर्तमानै: पूर्वोक्तैरुत्तरप्रतिपादिते: (पुरुह्त) बहुभि: प्रशंसित 
(सख्ये:) मित्रकर्मभि: (शत्रो:ःशत्रो:) (उत्तरे) विजयानन्तरसमये (इत्‌) एवं (स्थाम) (घ्मन्तः) (वृत्राणि) 
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धनानि (उभयानि) राजप्रजास्थानि (शूर) (राया) राज्यश्रिया (मदेम) आनन्देम (बृहता) महता (त्वोता:) 
त्वया पालिता:॥ १३॥ 

अन्वय:-हे पुरुहृत शूर राजन्‌! वय॑ त एभि: सख्ये: शत्रो:शत्रो: सेना घ्नन्त उत्तरे स्यामोभयानि वृत्राणि लब्ध्वा 
तव बृहता राया त्वोता: सन्त इन्मदेम॥ १३॥ 

भावार्थ :-यदि राजा राजप्रजाजनाश्व सुहद्वत्‌ स्युस्तर्हि सर्वाज्छत्रूनू विजित्य महत्या राजश्रिया 
प्रकाशेरन्निति॥ १३॥ 

अन्नेन्द्रराजप्रजाजनकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनविंशं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसित (शूर) वीर राजन्‌! (वयम्‌) हम लोग (ते) आपके 
(एभमि:) इन वर्त्तमान, पहिले कहे गये और उत्तरों से प्रतिपादित (सख्यै:) मित्र के कर्मों से 
(शत्रो :शत्रो:) शत्रु-शत्रु की सेनाओं का (घ्नन्त:) नाश करते हुए (उत्तरे) विजय के अनन्तर समय में 
(स्याम) प्रकट होवें और (उभयानि) राजा और प्रजाजन में वर्त्तमान (वृत्राणि) धनों को प्राप्त होकर 
आपकी (बृहता) बड़ी (राया) राज्यलक्ष्मी से तथा (त्वोता:) आप से पालना किये हुए (इत्‌) ही (मदेम) 
आनन्द को प्राप्त होवें॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो राजा और राजप्रजाजन मित्र के सदृश होवें तो सम्पूर्ण शत्रुओं को जीत कर बड़ी 
राज्यलक्ष्मी से प्रकाशित होवें॥ १३॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा और प्रजाजनों के कृत्य वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 

यह उन्नीसवाँ सृक्त और आठवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ त्रयोदशर्चस्य विंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, १०, 
१३ स्वराट्पद्क्तिउ। २, ३,७, १२ पऱक्ति:। ४, ६ भुगिक्‌पर्डाक्ति:। १९ निचृत्पद्क्ति:। 
पञ्ञम: स्वर:। ५, ८,९ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर :॥ 
अध्ष मनुष्यैः कियेष्टव्यामित्याह॥ 
अब तेरह ऋचावाले बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्यों को किसकी 
इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

होर्न य ईन्द्राभि भूमार्यस्तस्थौ र॒यि: शव॑सा पृत्सु जनान्‌। 

त॑ न: सहस्नभरमुर्वरासां दद्धि सूनो सहसो वृत्रतुरम॥ १॥ 

द्यौ:। ना य;। इन्र। अभि। भूम॑। अर्य:। तस्थौं। र॒यि:। शव॑सा। पृत्‌5सु। जनान्‌। तम्‌। नः। सहस्र3भरम्‌। 
उर्वरा$साम्‌। दुद्धि। सूनो इति। सहस:। वृत्र5तुरम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(द्यौ:) विद्युत्‌ सूर्यो वा (न) इव (यः) (इन्द्र) परमपूजित धनयुक्त (अभि) अभिमुख्ये 
(भूम) भवेम (अर्यः) स्वामी (तस्थौ) तिष्ठेत्‌ (रयिः) धनम्‌ (शवसा) बलेन (पृत्सु) सड्भामेषु (जनान्‌) 
(तम्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (सहस्रभरम) यः सहखमसडख्यं बिभरत्ति तम्‌ (उर्वरासाम्‌) बहुश्रेष्ठानां भूमीनाम्‌ 
(दद्धि) देहि (सूनो) सत्पुत्र (सहसः) बलात्‌ (वृत्रतुरम) वृत्रानिव शत्रूंस्तुर्वति हिनस्ति येन तम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे सहस: सूनो इन्द्र! यो द्योर्न रयिरस्त्यस्यार्य: शवसा पृत्सु जनानभि तस्थों त॑ सहख्भरं 
वृत्रतुरमुवर्रासां मध्ये श्रेष्ठ विजयं नो दद्धि येन वयं श्रीमन्तो भूम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: ये मनुष्या विद्युद्वत्पराक्रमिणो$र्कवद्दीप्तिमन्‍्त: सद्भामेषु साहसिका: 
स्युस्ते विजयवन्तो भवेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बल से (सूनो) श्रेष्ठ पुत्र (इन्द्र) अत्यन्त श्रेष्ठ धन से युक्त! (यः) जो 
(द्यौ:) बिजुली वा सूर्य के (न) समान प्रकाशित (रयि:) धन है इस का (अर्य:) स्वामी (शवसा) बल 
से (पृत्सु) सड़ग्रामों में (जनान) मनुष्यों के प्रति (अभि) सम्मुख (तस्थो) वर्त्तमान होवे (तम्‌) उस 
(सहस्रभरम्‌) असंख्य को धारण करने वाले (वृत्रतुरम) जैसे मेघों को, वैसे शत्रुओं को नाश करता है 
जिससे उस तथा (उर्वरासाम्‌) बहुत श्रेष्ठ भूमियों में श्रेष्ठ विजय को (नः) हम लोगों के लिये (दद्धि) 
दीजिये जिससे हम लोग लक्ष्मीवान्‌ (भूम) होवें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य बिजुली के सदृश पराक्रमी और सूर्य के सदृश 
प्रतापयुक्त हुए सड्भमों में साहसिक होवें, वे विजयवान्‌ होवें॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दिवो न तुभ्यमच्विन्द्र सत्रासूर्य देवेभिर्धायि विश्वम्‌। 

अहिं यद्वृत्रम॒पो वंब्रिवांसं हन्न॑जीषिन्‌ विष्णुना सचान:॥ २॥ 

दिव:। ना तुभ्य॑म। अनु। इन्द्र। स॒त्रा। असुर्यम। देवेमिं:। धायि। विश्व॑म्‌। अहिमू। यत्‌। वृत्रम। अप:। 
वब्रिवांसम्‌। हन्‌। ऋजीषिन्‌। विष्णुना। सचान:॥ २॥ 

पदार्थ :-(दिव:) कामयमाना: (न) इव (तुभ्यम) (अनु) (इन्द्र) राजन्‌ (सत्रा) सत्येन (असुर्यम) 
असुराणां मूढानां पापिनामिदमैश्वर्यम्‌ (देवेभि:) (धायि) प्रियते (विश्वम) समग्रम्‌ (अहिम्‌) मेघम्‌ (यत्‌) 
यम्‌ (वृत्रम) आच्छादकम्‌ (अपः) जलानि (वद्रिवांसम) (हन) हन्ति (ऋजीषिन) ऋजुधर्मयुक्त 
(विष्णुना) व्यापकेन जगदीश्वरेण विद्युता वा (सचान:) समवेत:॥ २॥ 

अन्वयः-हे ऋजीषित्रिन्द्र! यथा सूर्य्यों विष्णुना सचानो यद्यमपो वद्रिवांसं वृत्रमहिं हंस्तथा देवेभिस्तुभ्यं सत्रा 
दिवो न विश्वमसुर्यमनु धायि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्योउष्टसु मासेषु जलरसाननुकर्ष्य चातुर्मास्ये 
वर्षयति तथेव राजाउष्टसु मासेषु करान्‌ गृहीत्वा5 भयवृष्टिं कृत्वा प्रजां पालयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (ऋजीषिन) सरल धर्म से युक्त (इन्द्र) राजन्‌! जेसे सूर्य (विष्णुना) व्यापक 
जगदीश्वर वा बिजुली से (सचान:) मिलने वाला (यत्‌) जिसको (अप:) जलों के (वब्रिवांसम) विभाग 
करते हुए (वृत्रम) आच्छादन करने वाले (अहिम) मेघ को (हन्‌) नाश करता है, वैसे (देवेभि:) विद्वानों 
से (तुभ्यम) आपके लिये (सत्रा) सत्य से (दिवः) कामना करते हुए (न) जैसे वैसे (विश्वम्‌) सम्पूर्ण 
(असुर्यम) मूर्ख पापी जनों का ऐश्वर्य (अनु, धायि) पीछे धारण किया जाता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य आठ महीने में जल के रसों को आकर्षण 
के द्वारा हरण करके चातुर्मास्य में वर्षाता है, वेसे ही राजा आठ महीने करों को ग्रहण कर अभय की वृष्टि करके 
प्रजा का पालन करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तूर्वन्नोजीयान्‌ तवस॒स्तवीयान्‌ कृत्रहोन्द्रों वृद्धमहा:। 

राजाभवन्‌ मधुन: सोम्यस्य विश्वासां यत्पुरां दुर्लुमावत्‌॥ ३॥ 

तूर्वन्‌। ओजीयान्‌। तवर्स:। तवीयान्‌। कृतउब्रह्मा। इन्द्र:। वृद्ध+महा:। राजां। अभवत्‌। मधुन:। सोम्यस्थ। 
विश्वांसाम्‌। यत्‌। पुराम्‌। दुर्लुम्‌। आव॑त्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तूर्वन्‌) हिंसन्‌ (ओजीयान्‌) अतिशयेन पराक्रमी (तवसः) बलस्य (तवीयान्‌) अतिशयेन 
प्रशंसितः (कृतब्रह्मा) कृतं ब्रह्म धनमन्नं वा येन सः (इन्द्र:) ऐश्वर्यवर्द्धछधः (वृद्धमहा:) वृद्धा महान्तः 
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सहाया यस्य स: (राजा) प्रकाशमान: (अभवत्‌) भवेत्‌ (मधुनः) मधुरादिगुणयुक्तस्य (सोम्यस्थ) सोमेषु 
रसादिषु भवस्य (विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (यत्‌) (पुराम) नगरीणाम्‌ (दर्लुम) विदारकम्‌ (आवत्‌) 
रक्षेत्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य: शर्त्रेस्तूर्वन्नोजीयांस्तवसस्तवीयान्‌ कृतब्रह्मा वृद्धमहा इन्द्रो राजा3भवत्‌ सोम्यस्य 
मधुनो विश्वासां पुरां दर्त्ममावत्‌ तमेव राजानं कुरुध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: पराक्रमी बलिनां बली विदुषां दिद्वान्‌ वृद्धानां वृद्धो विजयमानानां 
भत्यानां सत्कर्त्ता स्यात्तमेव राज्येडउभिषिक्तं कृत्वा सुखिनो भवत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो शत्रुओं का (तूर्वनू) नाश करता हुआ (ओजीयान) अतिशय 
पराक्रमयुक्त जन (तवसः) बल का (तवीयान्‌) अत्यन्त प्रशंसित (कृतब्रह्मा) किया धन वा अन्न जिसने 
वह (वृद्धमहा:) बड़े सहायक जिसके ऐसा (इन्द्र) ऐश्वर्य का बढ़ाने वाला (राजा) प्रकाशमान राजा 
(अभवत्‌) होवे और (सोम्यस्थ) रस आदिकों में हुए (मधुन:) मधुर आदि गुणों से युक्त के और 
(विश्वासाम्‌) सम्पूर्ण (पुराम) नगरियों के (दर्लुम) नाश करने वाले की (आवत्‌) रक्षा करे, उसी को राजा 
करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो पराक्रमी, बली जनों में बली, विद्वानों में विद्वान, वृद्ध जनों में वृद्ध और जीतते 
हुए भृत्यों का सत्कार करने वाला होवे, उसी का राज्य में अभिषिक्त करके सुखी हूजिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

शतैर॑पद्रन्‌ पणय इन्द्रात्न दशोणये कवये5र्कसांतौ। 

वधै: शुष्णस्याशुषस्य माया: पित्वो नार्रिचीत्‌ कि चन प्र॥४॥ 

शतै:। अपबन। पणय॑:। इन्द्र। अत्र। दर्शःओणये। क॒वयें। अर्क$सांतौ। व॒धै:। शुष्णस्थ। अशुष॑स्य। 
माया:। पित्व:। ना अरिरेचीत। किम। चन। प्र॥ ४॥ 

पदार्थ :-(शतै:) शतसड्ख्याकैरसंख्येर्वा (अपद्रन) अपद्रवन्ति (पणय:) व्यवहारज्ञा: (इन्द्र) 
अन्नदाता राजन्‌ (अन्न) अस्मिन्‌ राजव्यवहारे (दशोणये) दशोनय: परिहाणानि यस्मात्तस्मै (कवये) 
विपश्चिते (अर्कसातौ) अन्नादिविभागे। अर्क इत्यन्ननामा (निघं०२.७) (व्धैः) हननेः (शुष्णस्य) 
बलिष्ठस्य (अशुषस्यथ) शोषणरहितस्य (माया:) प्रज्ञा: (पित्व:) अन्नादिकम्‌ (न) (अरिरेचीत्‌) रिणक्ति 
(किम्‌) (चन) (प्र)॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं ये पणयश्शतैर्वधैरत्रापद्रन्नकसाती दशोणये कवये या अशुषस्य शुष्णस्य माया: पित्व: 
किद्जन न प्रारिरेचीतू ता: सत्कुर्या:॥४॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! ये धर्मपथं विहायोत्पथं चलन्ति तान्‌ राजा नित्यं दण्डयेत्‌ ये च 
दशेन्द्रियेरधर्म विहाय धर्ममाचरन्ति तान्‌ सतत सत्कुर्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) देनेवाले राजन्‌! आप जो (पणय:) व्यवहारों के जाननेवाले (शतैः) सौ 
सड्ख्या से परिमित वा असड्ख्य (वधै:) वधों से (अत्र) इस राजव्यवहार में (अपद्रन्‌) नहीं द्रवित होते 
हैं और (अर्कसातौ) अन्न आदि के विभाग में (दशोणये) दश न्यून जिससे उस (कवये) दिद्वान्‌ के लिये 
(अशुषस्य) शोषण से रहित (शुष्णस्य) बलिष्ठ की (माया:) बुद्धियों को (पित्वः:) अन्न आदि (किम्‌, 
चन) कुछ भी (न) नहीं (प्र, अरिरिचीत) अच्छे प्रकार अलग करता है, उनका सत्कार करिये अर्थात्‌ 
प्रशंसा करिये।। ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो धर्ममार्ग का त्याग करके उन्मार्ग में चलते हैं, उनको राजा नित्य दण्ड देवे 
और दो दश इन्द्रियों से अधर्म का त्याग करके धर्म का आचरण करते हैं, उन का निरन्तर सत्कार करे॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

महो दुहो अप विश्वायु धायि वज्रस्य॒ यत्पतने पादि शुष्ण:। 

उरु ष स॒रथं सारथये करिन्द्र: कुत्साय सूर्यस्थ सातौ॥ ५॥ ९॥ 

मह:। दुह:। अप॑। विश्व5आयु। धायि। व््रस्थ। यत्‌। पतने। पार्दि। शुष्ण;। उरु। सः। स॒5रथम्‌। सारथये। 
क॒:। इन्ह्रें:। कुत्सांय। सूर्यस्थ। सातौ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मह:) महत्‌ (दृह:) द्रोग्धूनू (अप) (विश्वायु) सर्व जीवनम्‌ (धायि) (वच्रस्य) 
शस्त्रास्त्रविशेषस्य (यत्‌) (पतने) (पादि) पाद्येत (शुष्ण:) बलिष्ठस्य (उरु) बहु (सः) (सरथम्‌) रथेन 
सह वर्त्तमानम्‌ (सारथये) रथचालकाय (कः) कुर्यात्‌ (इन्द्रः) शस्त्रविदारक सेनेश: (कुत्साय) 
वज्प्रहाराय। कुत्स इति वच्ननाम। (निघं०२.२०) (सूर्य्यस्थ) सवितु: (सातोौ) संविभागे॥५॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! त्वया वज्रस्यथ पतने यो दुहो5प पादि येन महो विश्वायु धायि यद्य इन्द्र: सारथये सरथं 
सूर्यस्य सातो कुत्सायोरु क: स शुष्ण: सत्कर्त्तव्य:॥५॥ 

भावार्थ :-राज्ञा द्रोहादिदोषान्निवार्य ब्रह्मचर्यादगा सर्वानू चिरायुष: सम्पाद्य रथादीन्‌ 
सेनाड्ान्त्सूर्यवत्‌ प्रकाशितान्‌ कृत्वा सत्यासत्ययोर्विभागेन प्रजा: पालयितव्या:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप से (वच्रस्थ) शस्त्र और अस्त्र विशेष के (पतने) गिरने में जो (दुहः) 
द्रोह करने वालों को (अप, पादि) दूर करे जिससे (मह:) अत्यन्त (विश्वायु) सम्पूर्ण जीवन (धायि) 
धारण किया जाये और (यत्‌) जो (इन्द्र:) शत्रुओं का नाशक सेना का स्वामी (सास्थये) वाहन चलाने 
वाले के लिये (सरथम्‌) वाहन के सहित वर्त्तमान को (सूर्यस्य) सूर्य के (सातौ) उत्तम प्रकार विभाग में 
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(कुत्साय) वज्र के प्रहार के लिये (उरु) बहुत (कः) करे (सः) वह (शुष्ण:) बलिष्ठ का सम्बन्धी 
सत्कार करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि द्रोह आदि दोषों का त्याग करके ब्रह्मचर्य आदि से सम्पूर्ण जनों को 
अधिक अवस्था वाले करके, रथ आदि सेना के अड़़ों को सूर्य के तुल्य प्रकाशित करके, सत्य और असत्य के 
विभाग से प्रजाओं का पालन करे॥५॥ 

पुना राज्ञा कि निषेधनीयमित्याह॥ 
फिर राजा को किसका निषेध करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र श्येनो न मंदिरिमंशुमस्मै शिरों दासस्य नमुचेर्मथायन्‌। 

प्राव्नमीं साय्यं ससन्‍्त॑ प्रणण्‌ राया सम्िषा सं स्वस्ति॥ ६॥ 

प्र। शयेन:। न। मदिरम। अंशुम्‌। अस्मै। शिर॑:। दासस्य। नमुचे:। मथायन्‌। प्र। आव॒त्‌। नमीम्‌। साय्यम्‌। 
सुसन्त॑म्‌। प्रणक्‌। राया। सम्‌। डृषा। सम्‌। स्वस्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(प्र) (श्येन:) (नः) इव (मदिरम्‌) मादकं द्रव्यम्‌ (अंशुम्‌) वेद्यकविद्यारीत्या विभक्तम्‌ 
(अस्मै) (शिरः) मस्तकम्‌ (दासस्य) सेवकस्य (नमुचे:) यो नमुञ्जति तस्य (मथायन्‌) (प्र) (आवत्‌) 
रक्षेत्‌ (नमीम) नम्रम्‌ (साय्यम्‌) कर्मान्तकारिणम्‌ (ससन्तम्‌) शयानम्‌ (प्रणकू) पृणक्ति (राया) धनेन 
(सम्‌) (इषा) अन्नादिना (सम्‌) (स्वस्ति) सुखम्‌॥६॥ 

अन्वय:-यो राजा मदिरमंशुं सेवमानस्य नमुचेर्दासस्य शिर: श्येनो न प्र मथायन्नस्मै कठिन शिष्यन्नमीं साय्यं 
ससतन्तं कृत्वा प्राउ 5वतू। राया स्वस्ति सम्पृणगिषा स्वस्ति सम्पृणक्‌ स सम्राड्‌ भवितुमर्हेत्‌॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राज्ञामिदमुचितं कर्मास्ति ये मादकद्र॒व्यं सेवेरेस्तान्‌ भृशं दण्डयित्वा 
यथायोग्यसत्कारेण5प्रमादिन: सत्कुर्य्युस्ते साम्राज्यं कर्तुमहेयु:॥६॥ 

पदार्थ :-जो राजा (मदिरम) मादक द्रव्य और (अंशुम्‌) वेद्यकविद्या की रीति से विभाग किये 
गये का सेवन करते हुए और (नमुचे:) नहीं त्याग करने वाले (दासस्य) सेवक के (शिरः) मस्तक को 
(एयेन:) बाज पक्षी (न) जैसे वेसे (प्र, मथायन्‌) अत्यन्त मथन करता हुआ (अस्मै) इसके लिये कठिन 
शिष्य को (नमीम्‌) नम्न (साय्यम्‌) कर्म के अन्त करने वाले को (ससन्तम्‌) सोते हुए को करके (प्र, 
आववत्‌) रक्षा करे और (राया) धन से (स्वस्ति) सुख को (सम्‌, परणक्‌) उत्तम प्रकार पूर्ण करता है तथा 
(इषा) अन्न आदि से सुख को (सम्‌) अच्छे प्रकार पूर्ण करता है, वह सम्राट्‌ होने के योग्य होवे॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। राजाओं का यह उचित कर्म है कि जो मादक द्रव्य का सेवन 
करें उनको अत्यन्त दण्ड देके, यथायोग्य सत्कार से अप्रमादियों का सत्कार करें, वे साम्राज्य करने को योग्य 
होवें॥ ६॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
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फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

वि पिप्रोरहिमायस्य दृब्हहा: पुरों वच्रिज्छवसा न दर्द:। 

सुदामन्‌ तद्‌ रेक्णों अप्रमृष्यमरजिश्वने दात्रं दाशुषे दा:॥७॥ 

वि। पिप्रों:। अहिं3मायस्य। दृब्वहा:। पुर:। वज्रिन्‌। शवसा। न। दुर्दरितिं दर्द:। सुडदामन्‌। ततू॥ रेक्ण:। 
अप्र5म्ृृष्यम्‌। ऋजिश्वने। दात्रम। दाशुषे। दा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) (पिप्रो:) व्यापकस्य (अहिमायस्य) अहेर्मेघस्य मायाच्छादनमिव कापट्यं यस्य 
तस्य (दृब्हहा:) (पुरः) नगरी: (वच्रिन्‌) शस्त्रास्त्रभूत्‌ (शवसा) बलेन (न) निषेधे (दर्द:) विदारये: 
(सुदामन्‌) सुष्ठु दात: (तत्‌) (रेकक्‍्ण:) धनम्‌ (अप्रम्नृष्यम) अप्रसह्मम्‌ (ऋजिश्वने) ऋज्वादिगुणवर्धकाय 
(दात्रम्‌) दानम्‌ (दाशुषे) दातुं योग्याय (दा:) देहि॥७॥ 

अन्वय:-हे उज़िन्त्सुदामन्‌ राजँस्‍्त्वमहिमायस्य पिप्रोर्दृव्वहा: पुर: शवसा न वि दर्द:। यदप्रमृष्यं दात्रमृजिश्वने 
दाशुषे दास्तद्रेकणो5स्मभ्यमपि देहि॥७॥ 

भावार्थ :-राज्ञा छलादिक॑ विहाय स्वकीयानि नगराणि दूढानि निर्माय कदाचिच्छेदनं नेव कार्य 
सुपात्राय दान॑ देयं कुपात्रश्न तिरस्करणीय:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन) शस्त्र और अस्त्रों को धारण करनेवाले (सुदामन्‌) उत्तम प्रकार से दाता 
राजन्‌! आप (अहिमायस्यथ) मेघ का ढाँप लेना जेसे वैसे कपटता जिसकी उस (पिप्रो:) व्यापक की 
(दृब्हहा:) दृढ़ (पुर:) नगरियों को (शवसा) बल से (न) नहीं (वि, दर्द:) विशेष नष्ट कीजिये और जो 
(अप्रप्ृृष्यम) नहीं सहने योग्य (दात्रम) दान को (ऋजिश्चने) सरलता आदि गुणों के बढ़ानेवाले (दाशुषे) 
दान देने योग्य पुरुष के लिये (दाः) दीजिये (तत्‌) उस (रेक्‍्ण:) धनदान को हम लोगों के लिये भी 
दीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-राजा को चाहिये कि छल आदि का त्याग कर और अपने नगरों को दृढ़ करके कभी छेदन न 
करे और सुपात्र के लिये दान दे और कुपात्र का तिरस्कार करे॥७॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

स वेतसूं दशमायं दशोणिं तूतुजिमिन्द्र: स्वभ्िष्टिसुम्न:। 

आ तुग्रं शश्वदिभं द्योतनाय मातुर्न सीमप॑ सृजा इयध्यै॥ ८॥ 

स:। वेतसुम्‌। द्शमायम्‌। दर्शआओणिम्‌। तूतुंजिम। इन्द्रं:। स्वभिष्टिउसुम्न:। आ। तुग्रम। शश्वत्‌। इभम्‌। 
द्योत॑नाय। मातु:। न। सीम्‌। उप। सृज। इयध्यैं॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सः) (वेतसुम) व्यापनशीलम्‌ (दशमायम्‌) दशड्भुलय इव माया मानं यस्य तम्‌ 
(दशोणिम्‌) दशधोणि: परिहाणं यस्य तम्‌ (तूतुजिम) बलवन्तम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यों राजा (स्वभ्रिष्टिसुम्न:) 
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सुष्ठु अभिष्टि सुम्नं सुखं यस्य यस्माद्वा (आ) (तुग्रम) आदातारम्‌ (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ (इभम्‌) हस्तिनमिव 
(द्योतनाय) प्रकाशनाय (मातु:) जनन्या: (न) इव (सीम) सर्वतः: (उप) (सृजा) अत्र द्द्यचो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (इयध्यै) एतुं प्रापुम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! य: स्वभिष्ठुसुम्न इन्द्रस्स त्वं द्योतनाय वेतसुं दशमायं दशोणिं तूतुजिं तुग्रमिभमियध्ये मातुर्न 
सीं शश्वदोप सृजा॥८॥ 

भावार्थ:-स एवं राजा श्रीमान्‌ भवेद्यो दशोन्द्रियेरुत्तमं कर्मविज्ञानं वर्धयित्वा5 भीष्टसुखं 
सततमुन्नयेन्‌ मातृवत्प्रजा: पालयेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (स्वभिष्टिसुम्न:) उत्तम प्रकार अभीष्ट सुखवाले (इन्द्र:) अत्यन्त 
ऐश्वर्ययुक्त राजा (सः) वह आप (द्योतनाय) प्रकाश के लिये (वेतसुम्‌) व्यापनशील (दशमायम्‌) दश 
अंगुलियों के तुल्य प्रमाण जिसका उस (दशोणिम्‌) दश प्रकार से परित्याग जिसका और (तूतुजिम) बल 
से युक्त (तुग्रम) ग्रहण करने वाले (इभम्‌) हाथी को (इयध्यै) प्राप्त होने के लिये (मातु:) माता से (नः) 
जैसे वेसे (सीम) सब ओर से (शश्वत्‌) निरन्तर (आ, उप, सृजा) समीप प्रकट कीजिये।॥ ८॥ 

भावार्थ :-वही राजा धनवान्‌ होवे कि जो दश इन्द्रियों से उत्तम कर्म और विज्ञान को बढ़ा के अभीष्ट 
सुख की निरन्तर उन्नति करे और माता के सदृश प्रजाओं का पालन करे॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स ईं स्परधों बनते अप्रतीतो बिभ्रद्ज्ज वृत्रहणं ग्भस्तौ। 

तिष्ठद्धरी अध्यस्तेव गर्ते वचोयुजा वहत इन्द्रम्ृष्वम्‌॥ ९॥ 

स:। ईम्‌। स्पृर्ध। वनते। अप्रति5इत:। बिश्रत्‌। वज्॑म्‌। वृत्र5हन॑म्‌। गर्भस्तौ। तिष्ठत्‌॥ हरी इतिं। अधि। 
अस्ता5इव। गर्ते। वच:5युजां। वहत॒:। इन्द्रेम्‌। ऋष्वम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स:) (ईम) जलम्‌ (स्पृध:) स्पर्द्धन्त येषु तान्‌ (बनते) सम्भजति (अप्रतीत:) 
शत्रुभिरज्ञात: (बिभ्रत्‌) धरन्‌ (वच्रम्‌) (वृत्रहणम्‌) येन वृत्रं हन्ति तत्‌ (गर्नस्तो) किरणे (तिष्ठत्‌) तिष्ठति 
(हरी) अश्वाविव धारणाकर्षणे (अधि) (अस्तेव) प्रेरक: सारथिरिव (गर्ते) गृहे। गर्त इति गृहनाम। 
(निघं०३.४) (वचोयुजा) यो वचसा युड्क्तस्तो (वहतः) (इन्द्रम) विद्युतमिव राजानम्‌ (ऋष्वम्‌) 
महान्तम्‌॥९॥ 

अन्वय:-स इन्द्रो वृत्रहणं वज्र॑ ग्स्तो सूर्य इव बिश्रदप्रतीत: स्पृध ईं वनते हरी अस्तेव गर्तेउधि तिष्ठत्‌ तथा त्वं 
यौ वचोयुजा ऋष्वमिन्द्रं वहतस्तौ यानेषु युड्छ्व।॥९॥ 

भावार्थ :-राजा सदैव स्वमन्त्रं गोपयेद्‌ यदा कार्य सिद्धेत्‌ तदेव जना प्रसिद्ध जानीयु: शस्त्राणि 
धृत्वा सेना: सुशिक्ष्य महदेश्वर्य प्राप्नुयात्‌॥९॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4093 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (57॥70प॥07. 


पदार्थ :-(स:) वह प्रताप से युक्त राजा (वृत्रहणम्‌) जिससे मेघ का नाश करता है उस (वच्रम) 
वज्र को (गभस्तौ) किरण में सूर्य जैसे (बिभ्रत्‌े) धारण करता हुआ (अप्रतीत:) शत्रुओं से नहीं जाना गया 
(स्पृध:) स्पर्द्धा करते हैं जिनमें उनका और (ईम्‌) जल का (बनते) सेवन करता है और (हरी) घोड़े जेसे 
धारण और आकर्षण को, वेसे वा (अस्तेव) प्रेरणा करने वाला सारथि जैसे वैसे (गर्ते) गृह में (अधि, 
तिष्ठत्‌) स्थित होता है, वैसे आप जो (वचोयुजा) वचन से युक्त करते वे दोनों (ऋष्वम्‌) बड़े (इन्द्रम) 
बिजुली के सदृश राजा को (वहतः) पहुँचाते हैं, उनको वाहनों में युक्त करिये। ९॥ 

भावार्थ :-राजा सदा ही अपने विचार को छिपावे, जब कार्य सिद्ध होवे तभी लोग प्रकट जानें और 
शस्त्रों को धारण कर सेनाओं को उत्तम प्रकार शिक्षा देकर बड़े ऐश्वर्य को प्राप्त होवे॥९॥ 

पु्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सनेम॒ ते5वंसा नव्य इन्द्र प्र पूरव: स्तवन्त एना यज्ञै:। 

सप्त यत्पुरः शर्म शारदीर्दर्द्धनू दासी: पुरुकुत्साय शिक्षन्‌॥ १०॥ 

सनेम। ते। अवसा। नर्व्य॑;। इन्ध। प्र। पूरव:। स्त॒वन्ते। एना। यज्ञै:। स॒प्त। यत्‌। पुर:। शर्म। शारदी:॥ दर्त। 
हन्‌। दासी:। पुरु5कुत्साय। शिक्षन्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सनेम) विभजेम (ते) तव (अवसा) रक्षणादिना (नव्यः) नवीनेषु भवः (इन्द्र) 
परमैश्वर्यसुखप्रद (प्र) (पूरव:) मनुष्या: (स्तवन्ते) (एना) एनेन (यज्जै) सद्व्यवहारमयै: (सप्त) (यत्‌) 
यः (पुरः) नगरी: (शर्म) गृहम्‌ (शारदी:) शरदि भवा:ः (दर्त) विदृणाति (हन्‌) हन्ति (दासीः) सेविका: 
(पुरुकुत्साय) बहुशस्त्राय (शिक्षन)॥१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! तेशवसा वयं सप्त पुर: सनेम यथा पूरव एना5वसा यज्ञै: स्तवन्ते तेन नव्यस्त्वं ते: स्तुहि यद्य: 
शर्म शारदीर्दासी: प्राप्य पुरुकुत्साय शिक्षन्‌ सन्‌ दुःखानि प्र दर्त, शत्रून्‌ हन्त्स सर्वे: सत्कर्तव्य:॥१०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा राजा विनयेन वर्तते तथैव सर्वे वर्त्तन्तामू, पुरुषार्थेन सुन्दराणि पुराणि 
च निर्माय तेषु सर्वर्त्तु सुप्रखदेषु निवसन्तो दु:खानि दूरे प्रश्षिपन्तु॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य और सुख के देने वाले! (ते) आपके (अवसा) रक्षण आदि से 
हम लोग (सप्त) सात (पुरः) नगरियों का (सनेम) विभाग करें और जैसे (प्रव:) मनुष्य (एना) इस 
(अवसा) रक्षण आदि से ओर (यज्नै:) श्रेष्ठ व्यवहाररूप यज्ञों से (स्तवन्ते) स्तुति करते हैं इससे (नव्यः) 
नवीनों में हुए आप उनसे स्तुति करिये और (यत्‌) जो (शर्म) गृह और (शारदीः) शरत्काल में हुई 
(दासी:) सेविकाओं को प्राप्त होके (पुरुकृत्साय) बहुत शस्त्र वाले के लिये (शिक्षन) शिक्षा देता हुआ 
दुःखों को (प्र, दर्त) नष्ट करता है और शत्रुओं को (हन) मारता है, वह सब से सत्कार करने योग्य 
है॥ १०॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे राजा विनय से वर्त्तमान है, वेसे ही सब वर्त्तमान होवें और पुरुषार्थ से सुन्दर 

पुरों का निर्माण करके उन सब ऋतुओं में सुख देनेवालों में निवास करते हुए दुःखों को दूर फेंकें॥ १०॥ 
पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं वृध इन्द्र पूर्व्यो भूर्वरिव॒स्थच्नुशनें काव्याय। 

परा नववास्त्वमनुदेय मे पित्रे दंदाथ स्व॑ नपातम्‌॥ ११॥ 

त्वम्‌। वृध:। इद्। पूर्व्य;। भू:। वरिवस्थन्‌। उशनें। काव्याय। पर्रा। नवंवास्त्वम्‌। अनुउदेय॑म्‌। महे। पित्रे। 
द॒दाथ। स्वम्‌। नपांतम॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (वृध:) वर्धकान्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्ययुक्त (पूर्व्य:) पूर्वे: कृतो विद्वान्‌ (भू:) भवे: 
(वरिवस्यथन्‌) सेवमान: (उज्ञने) कामयमानाय (काव्याय) कविभि: सुशिक्षिताय (परा) (नववास्त्वम) 
नवीन निवासम्‌ (अनुदेयम) अनुदातुं योग्यम्‌ (महे) महते (पित्रे) पालकाय (ददाथ) देहि (स्वम) 
स्वकीयम्‌ (नपातम्‌) पातरहितम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! पूर्व्यस्त्वं वृधो वरिवस्यन्नुशने काव्याय दाता भू: स्व नपातमनुदेयं नववास्त्वं महे पित्रे ददाथ 
न परा55ददाथ॥ ११॥ 

भावार्थ :-यो राजा सर्वेषां यथायोग्यं सत्कारं करोति स पितृवद्‌ भवति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त (पूर्व्य:) प्राचीन से किये गये विद्वान्‌ (त्वम) आप 
(वृध:) वृद्धि करने वालों की (वरिवस्थन्‌) सेवा करते हुए (उशने) कामना करते हुए (काव्याय) विद्वानों 
से उत्तम प्रकार शिक्षित के लिये दाता (भू:) हजिये (स्वम) अपने (नपातम्‌) पतन से रहित (अनुदेयम्‌) 
पश्चात्‌ देने योग्य (नववास्त्वम) नवीन निवास को (महे) बड़े (पित्रे) पालन करने वाले के लिये (ददाथ) 
दीजिये और नहीं (परा) पीछे लीजिये अर्थात्‌ न लौटाइये॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो राजा सब का यथायोग्य सत्कार करता है, वह पिता के तुल्य होता है॥११॥ 

पुना: स किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं धुनिरिन्द्र धुनिमतीऋणोरप: सीरा न स्रवन्ती:। 

प्र यत्समुद्रमति शूर पर्षि पारयां तुर्वशंं यदुँ स्वस्ति॥ १२॥ 

त्वमू। धुर्निं:। इन्द्र धुनिंउमती:। ऋणो:। अप:। सीरा:। न। खव॑न्ती:। प्र। यत्‌। समुद्रम। अति। शूर। पर्षि। 
पारय॑ तुर्वशम्‌। यहुँम्‌। स्व॒स्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (धुनिः) शत्रूणां कम्पक: (इन्द्र) सर्वपालक (धुनिमतीः) शब्दायमाना: प्रजा: 
(ऋणो:) प्रसाध्नुया: (अपः) जलानि (सीरा:) नाड्य: (न) इव (स्रवन्तीः:) नद्य: (प्र) (यत्‌) यः 
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(समुद्रम) सागरमन्तरिक्षं वा (अति) (शूर) (पर्षि) पालयसि (पारया) दुःखात्‌ परं देशं गमय (तुर्वशम) 
सद्यो वशगमनम्‌ (यदढुम्‌) यत्नशीलं मनुष्यम्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌॥१२॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! धुनिस्त्वं धुनिमती: सीरा अप: खवन्ती: समुद्रं न स्वस्त्यूणो:। हे शूर! यद्‌ यस्त्व॑ तुर्वशं यदुं 
प्रति पर्षि स त्वमस्मान्‌ पारया॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । हे राज॑स्त्वं मड़्लसुखशब्दयुक्ता आनन्दिता: प्रजा: कुर्या यथा नद्यः 
समुद्रं प्राप्प स्थिरा भवन्ति तथा प्रजा भवन्तं प्राप्य निश्चला: स्युरेवं कुर्या:॥१२॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सब के पालन करने वाले (ध्ुनिः) शत्रुओं के कम्पाने वाले (त्वम) आप 
(धुनिमती:) शब्द करती हुई प्रजायें (सीरा:) नाडियाँ तथा (अपः:) जल और (स्रवन्ती:) नदियाँ 
(समुद्रम) समुद्र वा अन्तरिक्ष को (न) जैसे (स्वस्ति) सुख को (ऋणो:) प्रसिद्ध कीजिये और हे (श्र) 
वीर! (यत्‌) जो आप (तुर्वशम्‌) शीघ्र वश को प्राप्त होनेवाले (यदुम) यत्नशील मनुष्य का (प्र, अति 
पर्षि) प्रसिद्ध अत्यन्त पालन करते हो, वह आप हम लोगों को (पारया) दुःख से पार कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! आप मड़ल और सुख के देने वाले शब्दों से युक्त 
और आनन्दित प्रजाओं को करें, जैसे नदियाँ समुद्र को प्राप्त होकर स्थिर होती हैं, वैसे प्रजायें आपको प्राप्त होकर 
निश्वल होवें, ऐसा करिये॥ १२॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

तब ह त्यदिन्द्र विश्वमाजौ सस्तो धुनीचुमुरी या ह सिष्व॑प। 

दीदयदित्तुभ्य॑ सोमेंभि: सुन्वन्‌ दभीतिरिध्मभृति: पक्थ्य एकैं:॥ १३॥ १०॥ 

तव॑ ह। त्यत। इन्द्र। विश्वम। आजौ। सस्त:। धुनीचुमुरी इतिं। या। ह। सिस्व॑प्‌॥ दीदयत्‌। इत। तुभ्य॑म्‌। 
सोमेंभि:। सुन्वन्‌। दुभीति:। डुध्म5भृति:। पक्‍्थी। अर्कै:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(तव) (ह) किल (त्यत्‌) तत्‌ (इन्द्र) सुखधर्त: (विश्वम्‌) समग्रम्‌ (आजो) सड्भमे 
(सस्त:) श्यानः (धुनीचुमुरी) ध्वनि: शब्दश्वमुरिर्भोगश्व तो (या) यो (ह) (सिष्वप) स्वपन्‌ (दीदयत) 
प्रकाशयति (इत्‌) एवं (तुभ्यम्‌) (सोमेभि:) ऐश्वर्योषध्यादिभि: (सुन्व॒त्‌) निष्पादयन्‌ (दभीति:) हिंसक: 
(इध्मभ्रूति:) इध्मानां धारक: (पक्थी) पाचक: (अर्कै:) अन्ने:॥१३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! तव या धुनीचुमुरी आजोौ विश्व पालयतो यः: सस्तो ह सिष्वब्‌ दीदयद्यो दभीतिरिध्मभृति: 
पक्थ्यर्के: सोमेभि: सुन्वँस्तुभ्यमित्‌ सुखं प्रयच्छेत्त्यद्ध तान्त्सर्वान्त्सदा सत्कुर्या:॥१३॥ 

भावार्थ :-हे राजेसस्‍्त्वं वावदूकान्‌ भोक्‍तृन्‌ वीराज्जनान्‌ सत्कृत्य सेना: प्रबला: कुर्या:॥१३॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति विंशतितमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4096 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 60776 टांव| 0 ॥07-0077786/009।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख के धारण करने वाले (तव) आपके (या) जो (धुनीचुमुरी) शब्द और 
भोग (आजो) संग्राम में (विश्वम) सम्पूर्ण का पालन करते हैं ओर जो (सस्तः) शयन करता हुआ (ह) 
निश्चय से (सिष्वप) सोता हुआ (दीदयत्‌) प्रकाश करता है और जो (दभीति:) हिंसा करने और 
(इध्मभृति:) काष्ठट का धारण करने वाला (पक्थी) पाचक (अर्कै:) अन्नों से और (सोमेभि:) ऐश्वर्य और 
ओषधि आदिकों से (सुन्वन्‌) उत्पन्न करता हुआ (तुभ्यम) आपके लिये (इत्‌) ही सुख को देवे (त्यत) 
उसको (ह) निश्चय से और उन सबों को सदा सत्कार करिये॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप बहुत बोलनेवाले, भोक्ता, वीर जनों का सत्कार करके सेनाओं को प्रबल 
करिये॥ १३॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बीसवाँ सूक्‍त और दश्वाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4097 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


॥ओ३म॥ 


अथ द्वादशर्चस्यैकविंशतितमस्य सूकक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २,९, 
१०, १२ विराट त्रिष्टप॥ ४, ५, ११ त्रिष्टपु॥ ७ निचृत्रष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३ 
भुरिक्पड्क्ति:। ६ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ८ स्वराड्‌ बृहतीच्छन्द:। मध्यम: स्वर:॥ 
पुनस्तें राजाने कियमषयाश्रयेरत्रित्याह॥ 
अब बारह ऋचावाले इक्कीसवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर उस राजा का 
किस अर्थ आश्रय करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमा 3 त्वा पुरुतमस्य कारोहव्यं वीर हव्यां हवन्ते। 

धियों स्थेष्ठामजरं नवीयो र॒यिर्विभूतिरीयते वचस्या॥ १॥ 

इमा:। ऊँ इतिं। त्वा। पुरुतमस्या कारो:। हव्यम्‌॥ वीर। हव्यां:। ह॒वन्ते। धिय॑:। रथेउस्थाम्‌। अजर॑म्‌। 
नवीय:। र॒यि:। वि5भूति:। ईयते। वचस्या॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमा:) वर्तमाना: प्रजा: (3) (त्वा) त्वाम्‌ (पुरुतमस्थ) अतिशयेन बहुगुणस्य (कारो:) 
शिल्पिन: (हव्यम्‌) दातुमर्हम्‌ (वीर) निर्भय (हव्या:) दातुं योग्या: (हवन्ते) आददति (धिय:) प्रज्ञा: 
(स्थेष्टाम) यो रथे तिष्ठति (अजरम्‌) जरारहितं शरीरम्‌ (नवीय:) अतिशयेन नवीनम्‌ (रवथि:) श्री: 
(विभूति:) ऐश्वर्यम्‌ (ईयते) प्राप्योति (बचस्या) वचसि भवा॥ १॥ 

अन्वय:-हे वीर! ये पुरुतमस्य कारोर्हव्यं हवन्ते या इमा हव्या धियो रथेष्ठां नवीयो5जरं रयिर्वचस्या 
विभूतिरीयते ताभिर्युक्तं त्वा उ वयं सत्कुर्याम॥ १॥ 

भावार्थ :-य: पुरुष: प्रशंसनीयां बुद्धिं स्वीकृत्य तया जरारोगरहितां पुष्कलां श्रियमैश्वर्य चाप्नोति 
तस्य शिल्पिप्रियस्य राज्ञ: सत्कार: कर्त्तव्य:॥१॥ 

पदार्थ:-हे (वीर) भय से रहित जो (पुरुतमस्थ) अतिशय बहुत गुणों से विशिष्ट (कारो:) 
कारीगर के (हव्यम्‌) देने योग्य को (हवन्ते) ग्रहण करते हैं और जो (इमा:) ये वर्त्तमान प्रजायें (हव्या:) 
देने योग्य (धिय:) बुद्धियों को और जो (स्थेष्ठाम) रथ में स्थित होने वाले (नबवीय:) अतिशय नवीन 
(अजरम्‌) वृद्धावस्था से रहित शरीर को (रयि:) धन और (वचस्या) वचन में हुआ (विभूति:) ऐश्वर्य 
(ईयते) प्रा्त होता है, उनसे युक्त (त्वा) आपका (3) तर्क-वितर्क से हम लोग सत्कार करें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो पुरुष प्रशंसा करने योग्य बुद्धि को स्वीकार करके उससे वृद्धावस्था और रोग से रहित 
अत्यन्त लक्ष्मी और ऐश्वर्य को प्राप्त होता हे, उस शिल्पीजनप्रिय राजा का सत्कार करना चाहिये॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4098 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-0077809।| (5/0प॥07. 


तमु स्तुष इन्द्र यो विदानो गिर्वाहसं गीर्भियज्ञवृद्धम। 


दिवमति मद्ठा प्रथिव्या: परुमायस्य रिरिचे मंहित्वम॥ २॥ 
ऊँ इति। स्तुषे। इन्द्रम। यः। विदान:। गिर्वाहसम्‌। गी:उभि:। यज्ञ5वृद्धम। यस्य। दिवम्‌। अति। 

म॒ह्ना। प्रथिव्या:। पुरुषमायस्य। रिर्चि। महिउत्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम) (3) (स्तुषे) प्रशंससि (इन्द्रम) परमैश्चर्यप्रदम्‌ (यः) (विदान:) जानन्‌ 
(गिर्वाहसम्‌) सुशिक्षितवाक्प्रापकम्‌ (गीर्भि:) वाग्भि: (यज्ञवृद्धम) यज्ञे पूज्यं विद्वांसम्‌ (यस्थ) (दिवम) 
कामयमानम्‌ (अति) (मह्ठा) महत्त्वेन (प्रथिव्या:) (पुरुमायस्थ) बहुकपटस्य दुष्टस्य (रिर्चि) 
अतिरिणक्ति (महित्वम्‌) महिमानम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यो विदानो गीर्भिगिर्वाहसं यज्ञवृद्धं दिवमिन्द्रं लब्ध्वा पृथिव्या यस्य पुरुमायस्य महा 
महित्वमति रिरिचे यं त्वमु स्तुषे त॑ वय॑ स्वीकुर्याम॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: परमैश्वर्यवर्धक॑ सूर्यमिव प्रकाशमानं राजानं सत्यमुपदिशेयुस्ते महिमान प्राप्य 
दुःखा5तिरिक्ता जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यः) जो (विदानः) जानता हुआ (गीर्भि:) वाणियों से (गिर्वाहसम्‌) उत्तम 
प्रकार शिक्षित वाणी के प्राप्त कराने वाले (यज्ञवृद्धम) यज्ञ में आदर करने योग्य विद्वान्‌ और (दिवम) 
कामना करते हुए (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यप्रद जन को प्राप्त होकर (प्रथिव्या:) पृथिवी और (यस्य) जिस 
(पुरुमायस्य) बहुत कपट से युक्त दुष्ट जन की (मद्ठा) महिमा से (महित्वम) महिमा को (अति, रिरिचि) 
बढ़ाता है और जिसकी आप (3) तर्क-वितर्क से (स्तुषे) प्रशंसा करते हो (तम) उस जन को हम लोग 
स्वीकार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अत्यन्त ऐश्वर्य के बढ़ानेवाले सूर्य के सदृश प्रकाशमान राजा को सत्य का उपदेश 
करें, वे महिमा को प्राप्त होकर दुःख से अतिरिक्त होते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स इत्तमों5वयुनं तंतन्वत्‌ सूर्येण वयुन॑वच्चकार। 

क॒दा ते मर्ता अम्नतस्य धामेयक्षन्तो न मिनन्ति स्वधाव:॥ ३॥ 

स:। इत्‌। तम:। अवयुनम्‌॥ तत॒न्वत्‌। सूर्येण। वयुन॑$वत्‌॥। चकार। क॒दा। ते। मर्ता:। अमृ्तस्था धाम। 
इयक्षन्त:। न। मिनन्ति। स्वधा5व:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (तमः) रात्रि: (अवयुनम्‌) अज्ञानमन्धकाररूपम्‌ (ततन्वत्‌) विस्तृणन्‌। 
तनुधातो: शतृप्रत्यये बहुलं छन्दर्सि। (अ०२.४.७६) अनेन बहुलं शपः श्लुः (सूर्यपण) (वयुनवत्‌) 
प्रज्ञायत्‌ (चकार) करोति (कदा) (ते) (मर्त्ता:) मनुष्या: (अप्रतस्थ) मरणरहितस्य जगदीश्वरस्य (धाम) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4099 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


दधाति येन ततू्‌ (इयक्षन्त:) यष्टूं सड़्मयितुमिच्छन्‍्त: (न) निषेधे (मिनन्ति) हिंसन्ति (स्वधाव:) 
बहन्नयुक्त॥ ३॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर! यो भवान्त्सूर्येण तम इव ज्ञानप्रकाशेनावयुनं नष्ट चकार वयुनवत्प्रज्ञां ततन्वदस्ति स 
इत्सेवनीय:। हे स्वधावो मर्त्ता ! अमृतस्य ते धामेयक्षन्त: कदा न मिनन्ति॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये मनुष्या अहिंसाधर्म स्वीकृत्य विज्ञानं वर्धयित्वा परमेश्वरप्रापिं 
चिकीर्षन्ति ते विस्तीर्ण सुखं लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! जो आप (सूर्येण) सूर्य से (तमः) रात्रि जैसे वैसे ज्ञानप्रकाश से 
(अवयुनम्‌) अज्ञानान्धकार को नष्ट (चकार) करते हैं और (वयुनवत्‌) बुद्धि के सदूश और बुद्धि का 
(ततन्वत्‌) विस्तार करते हुए हैं (सः) (इत्‌) वही सेवा करने योग्य हैं। हे (स्वधाव:) बहुत अन्न से युक्त 
(मर्त्ता:) मनुष्य! (अम्ृतस्थ) मरणरहित जगदीश्वर के (ते) आपके सम्बन्ध में (धाम) धारण करते जिससे 
उसको (इयक्षन्त:) मिलाने की इच्छा करते हुए (कदा) कब (न) नहीं (मिनन्ति) नष्ट करते हैं अर्थात्‌ 
दोष के कारण को दूर करते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य अहिंसा धर्म को स्वीकार कर और विज्ञान बढ़ाय के 
परमेश्वर की प्राप्ति की चिकीर्षा करते हैं, वे विस्तीर्ण सुख को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्विद्गष: प्रति किं प्रष्टव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को विद्वानों के प्रति क्या-क्या पूँछना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्ता चकार स कुह स्विदिन्द्र: कमा जन॑ चरति कास विश्षु। 

कस्तें यज्ञो मनसे शं वराय को अर्क इन्द्र कतमः स होता॥ ४॥ 

य:। ता। चकार। स:। कुह स्वित। इन्द्र। कम्‌। आ। जन॑म्‌॥। चरति। कासु। विक्षु। क:। ते। यज्ञ:। मन॑से। 
शम्‌। वराय। क:। अर्क:। इन्द्र। कतम:। सः। होता॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (ता) तानि (चकार) करोति (सः) (कुह) (स्वित्‌) अपि (इन्द्र:) परमैश्वर्यकर्ता 
(कम) सुखम्‌ (आ) (जनम) (चरति) (कासु) (विक्ष) प्रजासु (कः) (ते) तव (यज्ञ:) सक्गभतिमयः 
(मनसे) मननशीलाय (श्ञम्‌) सुखम्‌ (वराय) श्रेष्ठाय (कः) (अर्कः) अर्चनीय: (इन्द्र) दुःखविदारक 
(कतम:) (सः) (होता) दाता॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! य इन्द्र: कुह स्वित्ता चकार कासु विक्षु स क॑ जनमा55चरति ते वराय मनसे को यज्ञ: शं 
चकार को$र्क: कतम: स होता भवतीत्युत्तराणि वद॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे दिद्वांस्तानि प्रज्ञावर्धनानि क: कर्तु शक्‍्नुयादुपकाराय प्रज्ञासु कश्चरति कः पूजनीय: 
कश्च दाता भवतीति समाधानानि वद॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4400 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःखविदारक दिद्वान्‌! (यः) जो (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य का करने वाला (कुह) 
(स्वित्‌) कहीं (ता) उनको (चकार) करता है और (कासु) किन (विश्षु) प्रजाओं में (सः) वह (कम) 
सुख को और (जनम्‌) मनुष्य को (आ, चरति) आचरण करता अर्थात्‌ प्राप्त होता है और (ते) आपके 
(वराय) श्रेष्ठ (मनसे) विचारशील चित्त के लिये (कः) कौन (यज्ञ:) मेल करना रूप यज्ञ (शम्‌) सुख 
को करता है और (कः) कोन (अर्कः) आदर करने योग्य और (कतम:) कौनसा (सः) वह (होता) 
दाता होता है, इनके उत्तरों को कहिये।॥४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌! उन बुद्धि की वृद्धियों को कौन कर सके, उपकार के लिये बुद्धियों में कौन चलता 
है, कौन आदर करने योग्य और कौन दाता होता है, इन प्रश्नों के समाधानों को कहिये। ४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह्‌ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इदा हि ते वेविषत: पुराजा प्र॒लास आसुः पुरुकृत्सखाय:। 

ये मध्यमा्स उत नूतनास उतावमस्य पुरुहृत बोधि॥ ५॥ ११॥ 

डुदा। हि। ते। वेविषत:। पुरा5जा:। प्र॒ललास:। आसु:। पुरुडकृत्‌। सखांय:। ये। मध्यमासं:। उत। नू्तनास:। 
उत। अवमस्य। पुरुडहृत। बोधि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इदा) इदानीम्‌ (हि) (ते) तव (वेविषतः) व्याप्नुवतः (पुराजा:) ये पूर्व जाता 
(प्रत्नास:) प्राचीना: (आसुः) सन्ति (पुरुकृत) बहुकृत्‌ (सखायः) सुहदः (ये) (मध्यमास:) मध्ये भवा: 
(उत) अपि (नूतनास:) नवीना: (उत) (अवमस्य) अर्वाचीनस्य (पुरुहूत) बहुभि: कृतप्रशंस (बोधि) 
बोधय॥ ५॥ 

अन्वयः-हे पुरुहुत पुरुकृद्‌ बहुकृदिन्द्र राजन्‌! ये हि पुराजा: प्रत्नासो मध्यमास उत नूतनासस्ते सखाय 
आसुस्तानिदा वेविषत उतावमस्य सम्बन्धिनस्त्वं बोधि॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये युष्माभि: सह मैत्रीमाचरन्ति ते वृद्धा वृद्धतरा मध्यमा उतापि तुल्यवयस: 
स्युस्तेषु सख्यं ध्रुवं रक्षेयुरेवं सति ध्रुवो राज्याभ्युदयो भवति। इदमेव पूर्वमन्त्रप्रश्नानामुत्तरम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहूत) बहुतों से प्रशंसा किये गये (पुरुकृत्‌) बहुतों को करने वाले प्रतापयुक्त 
राजन्‌! (ये) जो (हि) निश्चित (पुराजा:) पूर्व प्रकट हुए (प्रत्मास:) प्राचीन (मध्यमास:) मध्य अवस्था में 
हुए और (उत) भी (नूतनास:) नवीन (ते) आपके (सखाय:) मित्र (आसु:) हैं उनको (इदा) इस समय 
तथा (वेविषत:) व्याप्त हुए और (उत) भी (अवमस्य) आधुनिक के सम्बन्धियों को आप (बोधि) चेतन 
करिये॥ ५॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो। जो आप लोगों के साथ मैत्री का आचरण करते हैं, वे वृद्ध, वृद्धतर तथा मध्यम 
और भी तुल्य अवस्थावाले, होवें उन में मित्रता की निश्चय रक्षा करिये, ऐसा होने पर निश्चित राज्य की वृद्धि 
होती है, यह ही पूर्वमन्त्र में कहे हुए प्रश्नों का उत्तर है॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त॑ पृच्छन्तो5वरास: पराणि प्र॒त्ना त॑ इन्द्र श्रुत्यानु येमु:। 

अर्चामसि वीर ब्रह्मवाहो यादेव विद्या तात्त्वां महान्तम्‌॥ ६॥ 

तम्‌। पृच्छन्त:। अवरास:। परांणि। प्र॒ला। ते। इन्ध। श्रुत्यां। अनु। येमु:। अर्चामसि। वीर। ब्रह्म5वाह:। 
यात्‌। एव विद्या। तात। त्वा। महान्तम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (प्ृच्छन्‍्त:) (अवरास:) अर्वाचीना जिज्ञासव: (पराणि) उत्तरकालस्थानि (प्रत्ना) 
पूर्वकालीनि (ते) तव (इन्द्र) विद्वन्‌ (श्र॒त्या) श्रुती भवानि (अनु) (येमु:) नियच्छन्ति (अर्चामसि) अर्चाम: 
सत्कुर्म: (वीर) शौर्यादिगुणोपेत (ब्रह्मवाह:) ये ब्रह्म धनं धान्यं प्रापयन्ति ते (यात्‌) यावन्ति। अत्र 
छान्दसो वर्णलोपो वेति वलोप: शेश्छन्दर्सि बहुलमिति शेलोंप:। (एवं) (विद्) जानीयाम (तात्‌) तावन्ति 
(त्वा) त्वाम्‌ (महान्तम) महाशयम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे वीरेन्द्र! येडवरासस्तं महान्तं त्वा पृच्छन्तस्ते पराणि प्रत्ना श्रुत्याउनु येमुस्तान्‌ वयमर्चामसि। हे 
ब्रह्मवाहो विद्वांसो ! वय॑ याद्विद्य तादेव यूयं विजानीत॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! युष्माभिमिंत्रत्वेन मिलित्वा पूर्वापराणि विज्ञानानि प्राप्य पुष्कलं सुखं 
प्राप्तव्यम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (वीर) शूरता आदि गुणों से युक्त (इन्द्र) विद्वन्‌! जो (अवरास:) आधुनिक जिज्ञासु 
अर्थात्‌ ब्रह्म को जानने की इच्छा करने वाले जन (तम्‌) उन (महान्तम) महाशय (त्वा) आपको 
(पृच्छन्त:) पूंछते हुए हैं (ते) वे (पराणि) उत्तरकाल में वर्तमान और (प्रत्ला) पूर्वकाल में स्थित (श्र॒त्या) 
वेद में प्रतिपादित विषयों को (अनु, येमु:) अनुकूल नियम में लाते हैं, उनका हम लोग (अर्चामसि) 
सत्कार करते हैं और हे (ब्रह्मवाह:) धन और धान्य को प्राप्त कराने वाले विद्वान्‌! हम लोग (यात्‌) 
जितनों को (विद्य) जानें (तात्‌) उतनों (एवं) ही को आप लोग जानिये॥ ६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोगों को मित्रतापूर्वक मेल कर तथा पूर्व और पर विज्ञानों को प्राप्त होकर 
अत्यन्त सुख को प्राप्त होना चाहिये॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
अभि त्वा पाजों रक्षसो वि त॑स्थे महिं जज्ञानमभि तत्सु तिष्ठ। 
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तब प्रल्लेन युज्येन सख्या वद्रेण धृष्णो अप ता नुंदस्व॥ ७॥ 

अभि। त्वा। पाज॑:। रक्षस:। वि। तस्थे। महिं। जज्ञानम। अभि। ततू। सु। तिष्ठ। तव॑। प्र॒त्लेनं। युज्येन। 
सख्यां। वद्नेण। धृष्णो इति। अप ता। नुद॒स्व॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (त्वा) त्वाम्‌ (पाज:) बलम्‌ (रक्षसः) दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ (वि) (तस्थे) 
वितिष्ठते (महि) महत्‌ (जज्ञानम) सुखजनकम्‌ (अभि) (तत्‌) (सु) (तिष्ठ) (तव) (प्रल्लेन) प्राचीनेन 
(युज्येन) योक्‍्तुमर्हेण (सख्या) मित्रेण (वज्नेण) शस्त्राख्नसमूहेन (ध्ृृष्णो) दृढ़ (अप) (ता) तानि शत्रूणां 
सैन्यानि (नुदस्व) दूरीकुरु॥७॥ 

अन्वय:-हे धृष्णो राजँँसतव यन्महि जज्ञानं पाजो रक्षसो5भि वि तस्थे तत्त्वा प्राप्नोतु तत्वमभि सु तिष्ठ तेन प्रत्नेन 
युज्येन सख्या वज्जेण त्वं ता अप नुदस्व॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजजन! ये राजपुरुषा दुष्टेभ्यो दण्ड ददति श्रेष्ठानां पालनं कुर्वन्ति तांस्त्व॑ 
सत्कुर्या:॥७॥ 

पदार्थ:-हे (ध्रृष्णो) दृढ़ राजन्‌! (तव) आपका जो (महि) बड़ा (जज्ञानम) सुखजनक (पाज:) 
बल (रक्षस:) दुष्ट मनुष्यों के (अभि, वि, तस्थे) सम्मुख विशेषकर स्थित होता है (तत्‌) वह (त्वा) 
आपको प्राप्त होवे और आप उसके (अभि, सु तिष्ठ) सम्मुख स्थित हूजिये उस (प्रत्नेन) प्राचीन (युज्यते) 
युक्त करने के योग्य (सख्या) मित्र और (वबज्रेण) शस्त्र और अस्त्रों के समूह से आप (ता) उन 
शत्रुसेनाओं को (अप, नुदस्व) दूर करिये।७॥ 

भावार्थ :-हे राजजन! जो राजपुरुष दुष्टों के लिये दण्ड देते और श्रेष्टों को पालन करते हैं, उनका आप 
सत्कार करिये॥७॥ 

पु्र्विद्रद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स तु श्रुधीन््र नूतनस्य ब्रह्मण्यतो वीर कारुधाय:। 

त्वं ह्ला३पि: प्रदिवि पितृणां शश्वद्‌ ब॒भूथ सुहव एष्टौ॥८॥ 

स;। तु। श्रुधि। इन्द्र। नूतन॑स्थ। ब्रह्मण्यत:। वीर। कारुःधाय॒:। त्वम्‌॥ हि। आपि:। प्र5दिवि। पितृणाम्‌। 
शश्वत्‌। ब॒भूथ। सु5हव॑:। आउईष्टौ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स:) (तु) (श्रुधि) (इन्द्र) न्यायेश विद्वन्‌ (नूतनस्य) (ब्रह्मण्यत:) ब्रह्म धनं प्राप्तुमिच्छत: 
(वीर) दुष्टानां विनाशक (कारुधाय:) कारूणां विदुषां धर्त: (त्वमू) (हि) खलु (आपि:) य: प्राप्नोति 
(प्रदिवि) प्रकृष्टायां कामनायाम्‌ (पितृणाम्‌) पालकानाम्‌ (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ (बधूथ) भवे: (सुहवः) सुष्ठु 
ज्ञानविज्ञान: (एष्ट्रो) समन्‍्ताद्‌ यज्ञक्रियायाम्‌॥ ८॥ 
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अन्वय:-हे वीर कारुधाय इन्द्र! त्वं नूतनस्यै्टो सुहवः शश्वद्‌ बभूथ स त्वं तु हि पितृणां प्रदिव्यापि: सन्‌ 
ब्रह्मण्यत: सत्कुरु तेषां वचांसि श्रुधि॥८॥ 

भावार्थ:-स एवोत्तमो दिद्वान्‌ यो ज्ञानवृद्धेभ्यो विद्यावचांसि श्रुत्वोत्तमाड्छिल्पिनो रक्षित्वा 
सदेष्टसुखी भवति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (वीर) दुष्टों के नाश करने और (कारुधाय:) शिल्पी विद्वानों के धारण करने वाले 
(इन्द्र) न्याय के स्वामी विद्वन्‌! (त्वमू) आप (नूतनस्थ) नवीन की (एष्टो) सब प्रकार से यज्ञक्रिया में 
(सुहवः) उत्तम प्रकार ज्ञान और विज्ञान वाले (शश्वत्‌) निरन्तर (बभूथ) हूजिये (सः) वह आप (तु) तो 
(हि) निश्चय से (पितृणाम्‌) पितृओं अर्थात्‌ पालकों की (प्रदिवि) प्रकृष्ट कामना में (आपि:) व्याप्त होने 
वाले हुए (ब्रह्मण्यत:) धन प्राप्ति की इच्छा करने हुओं का सत्कार करिये और उनके वचनों को (श्रुधि) 
सुनिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-वही उत्तम दिद्वान्‌ है जो ज्ञानवृद्ध जनों से विद्यासम्बन्धी वचनों को सुन के उत्तम शिल्पजनों 
की रक्षा करके सदा अपेक्षित पदार्थ की प्राप्ति से सुखी होता है॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रोतये वरुणं मित्रमिन्द्रं मरुत: कृष्वावसे नो अद्य। 

प्र पूषणं विष्णुम॒मनिं पुरंँधिं सवितारमोष॑धी: पर्वतांश्र॥९॥ 

प्रा। ऊतये। वरुणम्‌। मित्रम्‌। इन्द्रप्‌। मरुत॑:। कृष्व। अव॑से। न॒ः। अद्या। प्र। पूषण॑म्‌॥ विष्णुम्‌। अम्निम्‌। 
पुरंथिम। सवितार॑म्‌। ओष॑धी:। पर्वतान। च॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ऊतये) रक्षाद्याय (वरुणम्‌) उदानम्‌ (मित्रम्‌) प्राणम्‌ (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (मरुतः) 
वायून्‌ (कृष्व) कुरु (अवसे) ज्ञानाद्याय (नः) अस्मान्‌ (अद्य) (प्र) (पृषणम्‌) पोषक समानम्‌ (विष्णुम्‌) 
व्यापक॑ व्यानं धनञ्जयं वा हिरण्यगर्भम्‌ (अम्निम) प्रसिद्धम्‌ (पुरश्चिम्‌) सर्वधरं सूत्रात्मामम्‌ (सवितारम) 
सूर्यमण्डलम्‌ (ओषधी:) सोमाद्या: (पर्वतान्‌) मेघान्‌ (च) शैलान्‌ वा॥९॥ 

अन्वय :-हे विद्वुस्त्वमद्य न ऊतये वरुणं मित्रमिन्द्रं मरुत: प्र कृष्वावसे पूषणं विष्णुमग्निं पुरन्धिं सवितारमोषधी: 
पर्वतांश्व प्र कृष्व॥९॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो जना! अस्मदर्थ यथा पृथिव्यादय: पदार्था: सुखकरा: स्युस्तथा विधत्त॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! आप (अद्य) इस समय (नः) हम लोगों को (ऊतये) रक्षा आदि के लिये 
(वरुणम्‌) उदान और (मित्रम्‌) प्राण वायु (इन्द्रम) बिजुली को (मरुत:) पवनों को (प्र, कृष्व) अच्छे 
प्रकार करिये और (अवसे) ज्ञान आदि के लिये (पृषणम) पुष्टि करने वाले समान वायु (विष्णुम्‌) व्यापक 
व्यान और धनञ्जय वायु को वा हिरण्गर्भ परमात्मा को और (अभ्निम) प्रसिद्ध अग्नि (पुरश्चिम) सब को 
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धारण करनेवाले सूत्रात्मा (सवितारम्‌) सूर्यमण्डल (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियों और (पर्वतान्‌, 
च) मेघों वा पर्वतों को (प्र) अच्छे प्रकार करिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! हम लोगों के लिये जेसे पृथिवी आदि पदार्थ सुखकारक होदवें, वैसे 
करिये॥९॥ 

पुनर्मनुष्यी: क उपासनीय इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसकी उपासना करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इम 3 त्वा पुरुशाक प्रयज्यो जरितारों अभ्यर्चन्यर्के:। 

श्रुधी हवमा हुव॒तो हुवानो न त्वावाँ अन्यो अमृत त्वदस्ति॥ १०॥ 

इमे। ऊँ इतिं। त्वा। पुरुुशाक। प्रय॒ज्यो इतिं प्र3यज्यो। जरितार:। अभि। अर्चन्ति। अर्के:। श्रुधि। हव॑म्‌। 
आ। हुव॒त:। हुवान:। न। त्वाउवान। अन्य:। अमृता त्वत्‌। अस्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इमे) (उ) (त्वा) त्वाम्‌ (पुरुशाक) बहुशक्ते (प्रयज्यो) यो यत्नेन यष्टूं सड्ड्न्तु 
योग्यस्तत्सम्बुद्धो (जरितार:) विद्यालाभस्तोतार: (अभि) (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (अर्क:) सत्करणै: (श्रुधी) 
श्रुणु। अन्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) उच्चारितशब्दम्‌ (आ) (हुव॒त:) स्तुवत: (हुवानः) स्तुवन्‌ 
(न) निषेधे (त्वावान) त्ववा सदृशः (अन्य:) इतर: (अम्नत) नाशरहित (त्वतू) तव सकाशात्‌ 
(अस्ति)॥ १०॥ 

अन्वय:-हे प्रयज्यो पुरुशाक परमेश्वर! य इमे जरितारोउर्केस्त्वाउ भ्यर्चन्ति, हे अमृत! यतस्त्वत्‌ त्वावानन्यो 
नास्ति स त्वं हुवानस्तान्‌ हुवतो हवमाउ श्रुधी उ ताननुगृहाण॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा विद्वांस: परमात्मानं स्तुत्वा प्रार््योपासते तथा यूयमप्युपाध्व॑ 
तत्सदृशस्तदधिको वा को5पि नास्तीति विजानीत॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (प्रयज्यो) यत्न से मेल करने को योग्य (पुरुशाक) बहुत सामर्थ्य से युक्त परमेश्वर ! 
जो (इमे) ये (जरितार:) विद्या के लाभ की स्तुति करने वाले जन (अर्कै:) सत्कारों से (त्वा) आपको 
(अभि, अर्चन्ति) सब ओर से सत्कार करते हैं। हे (अमृत) नाशरहित! जिन (त्वत्‌ू) आप से (त्वावान) 
आपके सदृश (अन्यः) अन्य दूसरा (न) नहीं (अस्ति) है वह (हुवानः) प्रशंसा करते हुए. आप उन 
(हुव॒त:) स्तुति करते हुओं को और (हवम्‌) उच्चारित शब्द को (आ) सब प्रकार (श्रुधि) सुनिये (उ) 
और उन को स्वीकार करिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन परमात्मा की स्तुति और प्रार्थना करके उपासना करते हैं, वैसे 
आप भी उपासना करो और उसके सदृश वा उससे अधिक कोई भी नहीं है, ऐसा जानो॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
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नू म आ वाचमुप याहि विद्वान्‌ विश्वेभि: सूनो सहसो यजत्रै:। 

ये अग्निजिहा ऋत॒साप आसुर्ये मन चक़ुरुपरं दसाय॥ ११॥ 

नु। मे। आ। वाच॑म्‌। उप याहि। विद्वान्‌। विश्वेभि:। सूनो इतिं। सहस:। यजब्रै। ये। अम्नि3जिह्ना:। 
ऋत5साप॑:। आसु:। ये। मनुम्‌। चक्र॒ु:। उप॑रम्‌। दर्साय॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य: (मे) मम (आ) समन्तात्‌ (वाचम्‌) उपदेशम्‌ (उप) (याहि) प्राप्नुहि (विद्वान) 
(विश्वेभि:) सर्वे: (सूनो) अपत्य (सहसः) बलवत: (यजत्रे:) सड्न्तुमहें: (ये) (अम्िजिह्वा:) अग्निरिव 
तीब्रा प्रज्बलिता जिह्ना येषां ते (ऋतसाप:) य ऋतेन सत्येन सपन्ति (आसु:) भवन्ति (ये) (मनुम) 
मननशील  मनुष्यम्‌ (चक्रुः) कुर्वन्ति (उपरम्‌) मेघमिव (दसाय) शत्रूणामुपक्षयाय॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सहस: सूनो दिद्वांस्त्वं मे वाचमुपा5 5याहि ये5ग्निजिहा ऋतसाप आसुस्तैर्विश्वेभिर्यजत्रेस्सह नु मदीयं 
वचनमुपायाहि। य उपरमिव दसाय मनु चक्रुस्तान्त्सदा सत्कुर्या:॥११॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्या: सदैव सत्यवादिनो विदुष: सड्गच्छेरन्‌ प्रतिज्ञया 
च सत्यमाचरेयु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बलवान के (सूनो) सन्‍्तान (विद्वान) विद्यायुक्त जन! आप (मे) मेरी 
(वाचम्‌) वाणी को (उप, आ, याहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये और (ये) जो (अग्निजिह्ा:) अग्नि के 
समान तीत्र प्रजजलित जिह्ा जिन की (ऋतसाप:) सत्य से युक्त होने वाले (आसुः) होते हैं जिन 
(विश्वेभि:) सम्पूर्ण (यजन्नै:) मिलने योग्यों के साथ (नु) शीघ्र मेरे उपदेश को प्राप्त हूजिये और (ये) जो 
(उपरम्‌) मेघ को जैसे वैसे (दसाय) शत्रुओं के नाश होने के लिये (मनुम) विचारशील मनुष्य को 
(चक्रुः) करते हैं, उनका सदा सत्कार करिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। मनुष्य सदा ही सत्यवादी विद्वानों को उत्तम प्रकार मिलें 
और प्रतिज्ञा से सत्य का आचरण करें॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स नों बोधि पुरएता सुगेषूत ढुर्गेषु पथिकृद्धिदान:। 

ये अश्रमास उरवो वहिष्ठास्तेभिर्न इन्द्राभि वक्षि वाजम्‌॥ १२९॥ १२॥ 

स;:। नः। बोधि। पुरः5एता। सुडगेषु। उत। ढुः5गेषुं। पथिउकृत्‌। विदान:। ये। अश्र॑मास:। उरव॑:। वहिंष्ठा:। 
तेभि:। नः। इन्द्र अभि। वक्षि। वाज॑म्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(स:) (नः) अस्मानस्मारक वा (बोधि) (पुरएता) यः पुर एति गच्छति सः (सुगेषु) 
सुगमेषु व्यवहारेषु (उत) अपि (ुर्गेषु) दुःखेन गन्तुं योग्येषु (पथिकृत) यः पन्‍थानं करोति (विदान:) 
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विजानन्‌ (ये) (अश्रमास:) श्रमरहिता: (उरव:) बहव: (वहिष्ठा:) अतिशयेन वोढार: (तेभि:) ते: (नः) 
अस्मान्‌ (इन्द्र) सुखेश्चर्यप्रापक (अभि) (वक्षि) प्रापय (वाजम्‌) विज्ञानम्‌॥१२॥ 
अन्वयः-हे इन्द्र! स त्वं पुरणता सुगेषूत दुर्गेषु पथिकृद्धिदानो नो$स्मान्‌ बोधि। य अश्रमास उरवो वहिष्ठा: सन्ति 
तेभिस्सह नो वाजमभि वक्षि॥ १२॥ 
भावार्थ :-स एवास्ति दिद्वान्त्सवेंषां मज्गलकारी यः स्वयं धर्ममार्ग गत्वाअन्यान्‌ धर्ममार्गगन्तृन्‌ 
कुर्यात्‌ य: सदा सत्सज्र करोति स एव सर्वेभ्य उत्तमो भूत्वा विज्ञानं दातुमर्हतीति॥ १२॥ 
अन्नेन्द्रविद्ददी श्वरराजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इत्येकविंशतितमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख और ऐश्वर्य के प्राप्त करानेवाले (सः) वह आप (पुरएता) अग्रगामी 
(सुगेषु) सुगम व्यवहारों में (उन) और (दुर्गेषु) दुःख से प्राप्त होने योग्यों में (पथिकृत्‌) मार्ग के करने 
वाले (विदान:ः) जानते हुए (नः) हम लोगों को (बोधि) जानें और (ये) जो (अश्रमास:) थकावट से 
रहित (उरवः) बहुत (वहिष्ठाट) अतिशय पहुँचाने वाले हैं (तेभि:) उनके साथ (नः) हम लोगों के वा 
हम लोगों के लिये (वाजम्‌) विज्ञान को (अभि, वक्षि) प्राप्त कराइये।। १२॥ 
भावार्थ :-वही विद्वान्‌ है जो सबका मड्गलकारी, स्वयं धर्ममार्ग को प्राप्त होकर औरों को धर्ममार्ग में 
चलनेवाले करे, जो सदा सत्संग करता है, वही सब से उत्तम होकर विज्ञान देने को योग्य होता है॥ १२॥ 
इस सूक्त में इन्द्र, विद्वान, ईश्वर और राजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सगति जाननी चाहिये॥ 
यह इक्कीसवाँ सूक्‍त और बारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथेैकादशर्चस्य द्वाविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। ९, ७ 
भुरिकूपडिक्त:। ३ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। १० पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २, ४, ५ त्रिष्टप्‌। 
६, ८ विराद्त्रिष्टप॥ ९, ११ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्य: क उपासनीय इत्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले बाईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब मनुष्यों को 
किसकी उपासना करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

य एक इड्व्यश्चर्षणीनामिद्धू तं गीर्भिरभ्यर्च आभि:। 

यः पत्यते वृषभो वृष्ण्यावान्त्स॒त्य: सत्वां पुरुमाय: सहस्वान्‌॥ १॥ 

य:। एक:। इत्‌। हव्य॑;। चर्षणीनाम्‌। इन्द्रम्‌। तम्‌। गीःडभि:। अभि। अर्चे। आधि:। य:। पत्यते। वृषभ:। 
वृष्ण्यअवान्‌। स॒त्य:। सतत्वा। पुरुईमाय:। सहंस्वान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (एकः) (इत्‌) एवं (हव्यः) स्तोतुमादातुमर्ह: (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (इन्द्रम) 
परमैश्वर्यप्रदम्‌ (तम्‌) (गीर्भि:) (अभि) (अर्चे) सत्करोमि (आभिः) (यः) (पत्थते) पतिरिवाचरति 
(वृषभ:) श्रेष्ठ: (वृष्णयावान्‌) बलादिबहुप्रिययुक्त: (सत्यः) त्रेकाल्याबाध्य: (सत्वा) सर्वत्र स्थित: 
(पुरुमाय:) बहूनां निर्माता (सहस्वान्‌) अत्यन्तबलयुक्त॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यश्चर्षणीनामेक इद्धव्यो5स्ति तमिन्द्रमाभिर्गार्भिरहमभ्यर्चे। यो वृषभो वृष्ण्यावान्‌ सत्य: 
सत्वा पुरुमाय: सहस्वान्‌ पत्यते तमभ्यर्चे तं परमेश्वरं यूयमभ्यर्चत॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो5द्वितीय: सर्वोत्कृष्ट: सच्चिदानन्दस्वरूपो न्‍्यायकारी सर्वस्वामी वर्तते त॑ 
विहाया5न्यस्योपासनं कदापि मा कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (य:) जो (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के मध्य में (एकः) अकेला (इत्‌) ही 
(हव्य:) स्तुति करने और ग्रहण करने योग्य है (तम्‌) उस (इन्द्रमू) ऐश्वर्य को देने वाले का (आभि:) इन 
(गीर्भि:) वाणियों से मैं (अभि, अर्चे) सब प्रकार से सत्कार करता हूँ और (य:) जो (वृषभ:) श्रेष्ठ 
(वृष्ण्यावान) बल आदि बहुत प्रियगुणों से युक्त (सत्य:) तीनों कालों में अबाध्य (सत्वा) सर्वत्र स्थित 
(पुरुमाय:) बहुतों को रचने वाला (सहस्वान्‌) अत्यन्त बल से युक्त हुआ (पत्थते) स्वामी के सदृश 
आचरण करता है, उसका सत्कार करता हूँ, उस परमेश्वर का आप लोग सत्कार करिये॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अद्वितीय, सब से उत्तम, सच्चिदानन्दस्वरूप, न्यायकारी और सब का स्वामी 
है, उसका त्याग करके अन्य की उपासना कभी न करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तमु नः पूर्वे पितरों नवग्वा: स॒ुप्त विप्रासो अभि वाजयन्त:। 

नक्षद्गाभं ततुरि पर्वतेष्ठामद्रोघवाचं मतिभिः शविष्ठम्‌॥ २॥ 

तम्‌। ऊँ इति। नः। पूर्वी। पितर:। नव5ग्वा:। स॒प्त। विप्रांस:। अभि। वाज॑यन्त:। नक्षत्‌5दाभम्‌। ततुरिम। 
पर्वते5स्थाम। अद्रोघ5वाचम्‌। मति5भिं:। शविष्ठम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम) (उ) (नः) अस्माकम्‌ (पूर्व) (पितरः:) (नवग्वा:) नवीनगतय: (सप्त) 
सप्तसड्ख्याका: पश्चप्राणमनोबुद्धयश्चेव (विप्रास:) मेधाविन: (अभि) आभिमुख्ये (वाजयन्तः) ज्ञापयन्तः 
(नक्षद्वभम) नक्षतानां प्राप्तानां दोषाणां हिंसितारम्‌ (ततुरिम) दुःखात्तारयितारम्‌ (पर्वतेष्ठाम) पर्वते मेघे 
स्थितां विद्युतमिव शुद्धस्वरूपम्‌ (अद्रोघवाचम्‌) द्रोहरहिता वाग्यस्य तम्‌ (मतिभि:) मननशीलेर्मनुष्ये: 
(शविष्ठम) अतिशयेन बलयुक्तम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं नक्षद्यभं ततुरि पर्वतेष्ठामद्रोधवाचं शविष्ठ॑ परमात्मानं नः पूर्वे नवग्वा विप्रास:ः सप्तेव 
पितरोडभिवाजयन्त उपदिशन्ति तमु यूयमुपाध्वम्‌। मतिभिरयमेव सेवनीय:॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं, योगिनो यं योगेनोपासते तमेव योगाभ्यासेन ध्यायत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस (नक्षद्वाभम्‌) प्राप्त दोषों के नाश करने और (ततुरिम्‌) दुःख से पार 
करने वाले (पर्वतेष्ठाम्‌) मेघ में वर्त्तमान बिजुली के समान शुद्धस्वरूप और (अद्रोघवाचम्‌) द्रोहरहित 
वाणी वाले (शविष्ठम) अत्यन्त बल से युक्त परमात्मा का (नः) हम लोगों के (पूर्व) पहिले (नवग्वा:) 
नवीन गमन करने वाले (विप्रास:) बुद्धिमान्‌ और (सप्त) सात संख्या से युक्त अर्थात्‌ पाँच प्राण और 
मन बुद्धि इनके सदृश वर्त्तमान (पितर:) पितृजन (अभि) सम्मुख (वाजयन्तः) बुद्धि को देते हुए उपदेश 
देते हैं (तम) उसकी (3) और आप लोग उपासना करो और (मतिभि:) मननशील मनुष्यों से यही सेवा 
करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! तुम, जिसकी योगीजन योग से उपासना करते हैं, उसी का योगाभ्यास से ध्यान 
करो॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमीमह इन्द्रमस्थ राय: पुरुवीर॑स्य नृवर्तः पुरुक्षो:। 

यो अस्कृधोयुरजर: स्वर्वान्‌ तमा भर हरिवो मादयध्यैं॥ ३॥ 

तम्‌। ईमहे। इन्द्रम। अस्य। राय:। पुरु5वीर॑स्यथ। नृ5वर्त:। पुरुकक्षो:। य:। अस्कृधोयु:। अजर॑:। स्व॑:5वान्‌। 
तम्‌॥। आ। भर। हरि5व:। मादयध्यैं॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(तम्‌) (ईमहे) याचामहे (इन्द्रम) परमैश्वर्यप्रदम्‌ (अस्य) (राय:) धनस्य (पुरुवीरस्य) 
बहुवीरप्रापफस्य (नृवतः) प्रशस्ता नरो विद्यन्ते यस्मिंस्तस्य (पुरुक्षो:) बहुध्यानयुक्तस्य (य:) 
(अस्कृधोयु:) अपरिच्छिन्न: (अजरः) जरादिरोगरहित: (स्वर्वान) बहु सुखं विद्यते यस्मिन्त्स: (तम) 
(आ) (भर) समन्ताद्धर (हरिवः) प्रशस्ता हरयो मनुष्या विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धों (मादयध्ये) 
मादयितुमानन्दयितुम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे हरिवो विद्वान्‌! यो5स्कृधोयुरजर: स्वर्वान्‌ वर्त्ते तं मादयध्ये आ भर तमस्य पुरुवीरस्य नृवत: 
पुरुक्षो राय इन्द्रं वयमीमहे॥ ३॥ 

भावार्थ:-सर्वे मनुष्या विज्ञानादिप्राप्तये परमात्मानमेव याचन्ताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) अच्छे मनुष्यों के सहित वर्त्तमान विद्वान्‌! (यः) जो (अस्कृधोयु:) व्यापक 
(अजर:) जरा आदि रोग से रहित (स्वर्वान्‌) बहुत सुख विद्यमान जिसमें वह वर्त्तमान है (तम) उसको 
(मादयध्यै) आनन्दित करने के लिये (आ, भर) सब प्रकार से धारण करिये और (तम्‌) उसको (अस्य) 
इस (पुरुवीरस्य) बहुत वीरों को प्राप्त कराने वाले (नृवत:) अच्छे मनुष्य विद्यमान जिसमें उस (पुरुक्षो:) 
बहुत ध्यान से युक्त (राय:) धन के (इन्द्रमू) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले की हम लोग (ईमहे) याचना 
करते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्य विज्ञान आदि की प्राप्ति के लिये परमात्मा से ही याचना करें॥ ३॥ 

पु्विद्वान्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर दिद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

तन्नो वि वोचो यर्दि ते पुरा चिज्जरितार आनशुः सुम्ममिन्द्र। 

कस्ते भाग: किं व्यों दुध्न खिद्दः पुरुहृत पुरूवसो5सुरघ्न:॥ ४॥ 

तत्‌। न॒ः। वि। वोच:। यर्दि। ते। पुरा। चित्‌। जरितार:। आनशु:। सुम्मम्‌। इद्ध। कः। ते। भाग:। किम्‌। 
वर्य:। दुध्। खिद्द:। पुरु5हृत। पुरुवसो इति पुरुएवसो। असुरउध्न:॥४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (नः) अस्मान्‌ (वि) (वोच:) अवोचो वदे: (यदि) (ते) (पुरा) (चित) अपि 
(जरितार:) विद्यागुणस्तावका: (आनशुः) अश्नन्ति (सुम्मम) सुखम्‌ (इन्द्र) विद्योपदेशकर्त्त: (कः) (ते) 
तव (भाग:) (किम) (वय:) जीवनम्‌ (दुष्लर) दुःखेन धर्तु योग्य (खिद्ठ:) दीन: (पुरुहूत) बहुभि: सत्कृत 
(पुरूवसो) बहुधन (असुरघ्नः) दुष्टकर्मकारिणां हन्ता॥४॥ 

अन्वय:-हे दुध्र पुरुहृत पुरूवसो इन्द्र ! यदि त्वं नस्तद्वि वोचो यच्चित्ते पुरा जरितार: सुम्नमानशुस्ते को5सुरध्नो 
भाग: खिद्द: कि वयो<स्तीति त्वं वोच:॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! त्वया तद्विज्ञानमस्मभ्यं देयं येन विद्वांस आनन्दन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (दुध्ठ) दुःख से धारण करने योग्य और (पुरुह्ृृत) बहुतों से सत्कार किये गये 
(पुरूवसो) बहुत धनों से युक्त (इन्द्र) विद्या और गुणों की स्तुति करने वाले! (यदि) जो आप (नः) हम 
लोगों के लिये (तत) उसको (वि, वोच:) विशेष कहिये जिसको (चित्‌) निश्चित (ते) आपके (पुरा) 
पहिले भी (जरितार:) विद्या और गुणों की स्तुति करने वाले (सुम्मम) सुख का (आनशु:) भोग करते हें 
(ते) आपका (कः) कौन (असुरघ्नः) दुष्ट कर्मकारियों का नाश करने वाला (भाग:) अंश (खिद्दः) दीन 
और (किम) कौन (वयः) जीवन है, इसको आप कहिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! आपको वह विज्ञान हम लोगों के लिये देने योग्य है, जिससे विद्वान्‌ जन आनन्द 
करते हैं॥ ४॥ 

पुनः स्त्री कीदृशं पतिं गृहीयादित्याह॥ 
फिर स्त्री कैसे पति का ग्रहण करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त॑ पृच्छन्ती वज्रहस्तं स्थेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्‍वरी यस्य नू गी:। 

तुविग्राभं तुविकूर्मि रंभोदां गातुमिषे नक्षते तुम्रमच्छे॥ ५॥ १३॥ 

तम्‌। पृच्छन्ती। व्र5हस्तम्‌॥ रथ॒5स्थाम्‌। इन्द्रम्‌। वेषीं। वक्‍वरी। यस्य। नु। गी:। तुविउग्रभम। रभः:5दाम्‌। 
गातुम। इषे। नक्षते। तुम्रम्‌॥ अच्छी॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (पृच्छन्ती) (वच्रहस्तम) शस्त्राउस्त्रपाणिम्‌ (स्थेष्टाम) रथे तिष्ठन्तम्‌ (इन्द्रम्‌) 
परमैश्वर्यवन्तं पुरुषम्‌ (वेषी) धीमती (वकक्‍्वरी) वचशक्तिमती (यस्य) (नू) (गी:) वाक्‌ (तुविग्नाभम) 
बहूनां ग्रहीतारम्‌ (तुविकूर्मिम) बहुकर्माणम्‌ (रभोदाम्‌) वेगयुक्तबलस्य दातारम्‌ (गातुम) भूमिम्‌ (इषे) 
अन्नाद्याय (नक्षते) प्राप्नोति। नक्षतिर्गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (तुम्रम) ग्लातारम्‌ (अच्छ)॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्येषे गीस्तुविग्राभं तुविकूर्मिं रभोदां तुग्र॑ गातुमच्छा नक्षते तं वज्रहस्तं रथेष्टामिन्द्रं 
पृच्छन्ती वेषी वक्‍वरी नू स्यात्तं वयमप्याश्रयेम॥५॥ 

भावार्थ :-कन्यया सर्वा वार्ता: पृष्टवा हद्य: पति: स्वीकर्त्तव्य:॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्य) जिसके (इषे) अन्न आदि के लिये (गी:) वाणी (तुविग्राभम) बहुतों 
को ग्रहण करने (तुविकूर्मिम) बहुत कामों के करने और (रभोदाम्‌) वेग से युक्त बल के देनेवाले 
(तुम्रम) ग्लानि से युक्त जन को और (गातुम) भूमि को (अच्छ) अच्छे प्रकार (नक्षते) प्राप्त होती है 
(तम्‌) उस (वच्रहस्तम्‌) शस्त्र और अस्त्रों से युक्त हाथों वाले (स्थेष्ठाम्‌) रथ में स्थित होते हुए (इन्द्रम) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्यवान्‌ पुरुष को (प्ृच्छन्ती) पूँछती हेई (वेषी) बुद्धिवाली और (वक्‍्वरी) वचन-शक्ति 
वाली स्त्री (नू) निश्चय होवे, उसका हम लोग भी आश्रयण करें॥५॥ 

भावार्थ:-कन्या को चाहिये कि सब बातों को पूँछ कर हृदयप्रिय पति को स्वीकार करे॥५॥ 

पुनर्दम्पती परस्परं कथ॑ं वर्तेयातामित्याह॥ 
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फिर स्त्री और पुरुष परस्पर कैसे वर्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अया ह॒ त्यं माययां वावृधानं मनोजुवां स्वतव॒: पर्वतैन। 

अच्युता चिद्ठीढ्िता स्वॉजो रूजो वि दृब्हहा धृंषता विरण्शिन्‌॥ ६॥ 
सु5ओज:। रुज:। वि। दृब्वहा। ध्रषता। वि5रण्शिन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अया) अनया (ह) किल (त्यम्‌) तं पतिम्‌ (मायया) प्रज्ञया (वावृधानम्‌) वर्धमानम्‌ 
(मनोजुवा) मनोवद्वेगेन (स्वतवः) स्वकीयं तवो बल॑ यस्य तत्सम्बुद्धो (पर्वतेन) मेघेन (अच्युता) 
अविनाशिना (चित्‌) अपि (वीछ्ता) स्तुतानि (स्वोजः) सुष्ठु पराक्रमो यस्य तत्सम्बुद्धी (रूजः) रोगान्‌ 
(वि) (दृब्वहा) दृढानि (ध्रृषता) प्रागल्भेन (विरण्षिन) महागुणयुक्त॥ ६॥ 

अन्वयः-हे स्वतवो विरण्शिन्‌ स्वोज इन्द्र ! त्वमया माययेवं ख्रिया रमस्व सा वावृधानं त्य॑ प्राप्य मनोजुवा 
पर्वतेन विद्युदिव रमताम्‌। टद्वौ धृषता रुजो हत्वा हा5च्युता वीव्ठिता वि दृव्व्हा चित्कर्माणि कुरुताम्‌॥६॥ 

भावार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो! द्वौ प्रेमणा मिलित्वा गृहाश्रमकृत्येषु हर्षण रोगनिवारणेन प्रीत्या सड़त्य 
सुसन्तानाञ्जनयेताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (स्वतवः) अपना बल जिसके ऐसे (विरण्णिन) महागुणों से युक्त (स्वोजः) उत्तम 
पराक्रमयुक्त प्रतापी आप (अया) इस (मायया) बुद्धि से जेसे वैसे स्त्री से रमण करिये वह स्त्री 
(वावृधानम्‌) बढ़े हुए (त्यम) उस पति को प्राप्त होकर (मनोजुवा) मन के सदृश वेगयुक्त (पर्वतेन) मेघ 
से बिजुली जैसे वेसे रमण करे और ये दोनों (ध्रृषता) ढीठपन से (रुज:) रोगों का नाश करके (ह) निश्चय 
से युक्त (अच्युता) अविनाशी से (वीछ्ठिता) स्तुतिरूप (वि) विशेष करके (दृब्हहा) दृढ़ (चिद) भी 
कर्म्मों को करें॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे स्त्री पुरुषो ! आप दोनों प्रेम से मिल के गृहाश्रम के कृत्यों में हर्ष से रोग निवृत्ति तथा प्रीति 
से मेल करके सन्तानों को उत्पन्न करो॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: को नित्यं ध्येय इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसका नित्य ध्यान करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त॑ वो धिया नव्यस्या शविष्ठं प्र॒त्न॑ प्रलवत्‌ परितंसयध्यै। 

स नों वक्षदनिमान: सुवहोन्द्रो विश्वान्यति दुर्गहाणि॥७॥ 

तम्‌। व॒:। धिया। नव्यस्था। शविष्ठम्‌। प्रलम। प्रल5व॒त्‌। परि5तंसयध्यैं। सः। नः। वक्षत्‌। अनि5मान:। 
सु5वह्मा। इन्द:। विश्वानि। अति। दु:5गहाँनि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तम) (वः) युष्मान्‌ (थिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (नव्यस्था) अतिशयेन नूतनया 
(शविष्ठम) अतिशयेन बलिष्ठम्‌ (प्रत्मम) पुरातनम्‌ (प्रत्नवत्‌) प्राचीनवत्‌ (परितंसयध्ये) सर्वत: भूषयितुम्‌ 
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(सः) (नः) अस्मान्‌ (वक्षत्‌) वहत्‌ प्रापयेत्‌ (अनिमान:) अपरिमाण: (सुवह्ला) सुष्ठु वोढा (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यवान्‌ (विश्वानि) सर्वाणि (अति) (दुर्गहाणि) यानि दुर्गणि दुःखेन गन्तुं योग्यानि घ्नन्ति तानि 
धर्म्याणि कर्माणि॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योउनिमान: सुवहोन्द्रो जगदीश्वरो नव्यस्था धिया वो नोअस्मान्‌ विश्वानि दुर्गहाणि 
परितंसयध्ये अति वक्षत्तं शविष्ठ प्रत्न॑ प्रत्नवन्मत्वा वयं सेवेमहि स चा5स्माक॑ गुरु: स्यात्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यः: परमात्मा सर्वेषामस्माकं सर्वाणि दुःखानि प्रज्ञादानेन 
निवार्या5 धर्माचरणात्‌ सड़कोचयति तं॑ परमात्मानमात्मना सततं ध्यायत।॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (अनिमान:) परिमाण से रहित (सुवह्ा) उत्तम प्रकार चलाने वाला 
(इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त जगदीश्वर (नव्यस्था) अतिशय नवीन (धिया) बुद्धि वा कर्म से (वः:) 
आप लोगों और (नः) हम लोगों के लिये (विश्वानि) सम्पूर्ण (दुर्गहीणि) दुःख से प्राप्त होने योग्यों को 
नाश करने वाले धर्मयुक्त कर्मों को (परितंसयध्ये) चारों ओर से सुशोभा करने के लिये (अति, वक्षत्‌) 
अत्यन्त प्राप्त करावे (तम) उस (शविष्ठम्‌) अत्यन्त बलवान (प्रत्मम) पुरातन को (प्रलवत्‌) प्राचीन के 
सदृश मान कर हम लोग सेवा करें और (सः) वह भी हम लोग का गुरु हो॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो परमात्मा हम सब लोगों के सम्पूर्ण दुःखों को बुद्धिदान से दूर करके 
अधर्माचरण से संकोचित करता है, उस परमात्मा का आत्मा से निरन्तर ध्यान करो॥७॥ 

पु्विद्गद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जनों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ जनाय दुृह्न॑णे पार्थिवानि दिव्यानिं दीपयो5न्तरिक्षा। 

तपा वृषन्‌ विश्वत: शोचिषा तानू ब्रह्मद्धिषि शोचय क्षामपश्चा॥ ८॥ 

आ। जनांया दुह्न॑णे। पार्थिवानि। दिव्यानिं। दीपय॒:। अन्तरिक्षा। तप॑। वृषन्‌। विश्वर्त:। शोचिषा। तान्‌। 
ब्रह्मउद्चिषं। शोचय। क्षाम। अप:। च॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) (जनाय) (दुह्णे) द्वोग्ग्रे (पार्थिवानि) पृथिव्यां भवानि (दिव्यानि) 
दिव्यगुणकर्मस्वभावानि वस्तूनि (दीपय:ः) प्रकाशय (अन्तरिक्षा) अन्तरिक्षेण सहचराणि (तपा) अत्र 
द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वृषन्‌) बलिष्ठ (विश्वतः) सर्वतः (शोचिषा) प्रकाशेन (तान्‌) (ब्रह्मद्विषि) यो 
ब्रह्मेथ्वरं वेदं वा द्वेष्टि तस्मे (शोचय) शोकं प्रापय (क्षाम) पृथिवीम्‌ (अपः) जलानि (च)॥८॥ 

अन्वय:-हे वृषन्‌ विद्दन्‌! त्वं शोचिषा विश्वतो दिव्यान्यन्तरिक्षा पार्थिवान्या55दीपय:। ब्रह्मद्विषि दुह्वणे जनाय 
विश्वतस्तपा, ये सज्जनान्‌ परितापयन्ति ताड्छोचय क्षामपश्च दीपय:॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यूयं पृथिव्यादीन्‌ पदार्थान्‌ विदित्वाउन्यान्‌ वेदयत। दुष्टञ्जनानुपदेशेन 
पवित्रीकुरुत॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (वृषन्‌) बलिष्ठ विद्वन्‌! आप (शोचिषा) प्रकाश से (विश्वतः) सब ओर से (दिव्यानि) 
श्रेष्ठ गुण, कर्म और स्वभाव वाले वस्तुओं (अन्तरिक्षा) अन्तरिक्ष के सहचारी (पार्थिवानि) पृथिवी में हुए 
पदार्थों को (आ, दीपय:) सब प्रकार से प्रकाशित कीजिये ओर (ब्रह्मद्विषि) ईश्वर वा वेद से द्वेष करने 
वाले और (दूह्नणे) द्रोह करने वाले (जनाय) जन के लिये सब प्रकार से (तपा) सनन्‍्ताप करिये और जो 
सज्जनों को सन्तापयुक्त करते हैं (तानू) उनको (शोचय) शोक कराइये तथा (क्षाम) पृथिवी को (अप:, 
च) और जलों को प्रकाशित करिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग पृथिवी आदि पदार्थों को जानकर अन्यों को जनाइये और दुष्ट जनों 
को उपदेश से पवित्र करिये।॥ ८॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

भुवो जन॑स्य दिव्यस्य॒ राजा पार्थिवस्य जगंतस्त्वेषसंदूक्‌। 

धिष्व वच्भं दक्षिण इन्द्र हस्ते विश्वां अजुर्य दयसे वि माया:॥ ९॥ 

भुव॑:। जन॑स्य। दिव्यस्य। राजां। पार्थिवस्थ। जगत:। त्वेष5संदृक्‌। धिष्व। वज्रम्‌। दक्षिणे। इन्द्र। हस्तें। 
विश्वां:। अजुर्य। दयसे। वि। माया:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(भुवः) पृथिव्या: (जनस्थ) मनुष्यस्य (दिव्यस्थ) शुद्धस्य कमनीयस्य (राजा) 
(पार्थिवस्य) पृथिव्यां भवस्य (जगत:) संसारस्य (त्वेषसन्दृक्‌) यस्त्वेषं न्‍्यायप्रकाशं सम्पश्यति दर्शयति 
वा (धिष्व) धर (वच्रम्‌) शस्त्रास्त्रम्‌ (दक्षिणे) (इन्द्र) परमेश्वर्यप्रद (हस्ते) (विश्वा:) समग्रा: (अजुर्य) 
अजीर्ण (दयसे) देहि (वि) (माया:) प्रज्ञा:॥९॥ 

अन्वय:-हे अअजुर्येन्द्र! राजा त्वं भुव: पार्थिवस्य जगतो दिव्यस्य जनस्य त्वेषसन्दृक्‌ सन्‌ दक्षिणे हस्ते वचन 
धिष्व। विश्वा माया वि दयसे॥ ९॥ 

भावार्थ:-स एवं राजोत्तमोडस्ति यो न्‍्यायशीलो धार्मिको जितेन्द्रियो भूत्वा सर्व जगत्‌ 
पितृवत्सम्पाल्य समग्रा विद्या: प्रददाति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अजुर्य) जीर्ण अवस्था से रहित (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले (राजा) 
प्रकाशमान आप (भुव:) पृथिवी और (पार्थिवस्य) पृथिवी में हुए (जगत:) संसार और (दिव्यस्य) शुद्ध 
कामना करने योग्य सुन्दर (जनस्थ) मनुष्य के (त्वेषसन्दृक्‌) न्‍्यायप्रकाश को देखने वाले होते हुए 
(दक्षिणे) दाहिने (हस्ते) हाथ में (वच्रम्‌) शस्त्र और अस्त्र को (धिष्व) धारण करिये और (विश्वा:) 
सम्पूर्ण (माया:) बुद्धियों को (वि, दयसे) विशेष करके दीजिये॥९॥ 

भावार्थ :-वही राजा उत्तम है जो न्‍्यायशील, धार्मिक, जितेन्द्रिय होकर सम्पूर्ण जगत्‌ का पिता के समान 
पालन करके सम्पूर्ण विद्याओं को अच्छे प्रकार देता है॥९॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ संयत॑मिन्द्र ण: स्वस्तिं शंत्रुतूर्याय बृहतीमम्रृध्राम्‌। 

यया दासान्यार्याणि वृत्राकरों वच्रिन्सुतका नाहुंषाणि॥ १०॥ 

आ। समू5यत॑म्‌। इन्भ। नः। स्वस्तिम्‌। श॒त्रुउतूर्याय। बृहतीम्‌। अर्रृघ्राम। ययां। दासांनि। आर्याणि। बृत्रा। 
कर॑:। वच्रिन। सुइतुर्का। नाहुंषाणि॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (संयतम) कृतसंयमम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यकारक (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(स्वस्तिमू) सुखम्‌ (शत्रुतूर्याय) शत्रूणां हिंसनाय (बृहतीम) महतीम्‌ (अप्ृश्नाम) अहिंसिकाम्‌ (यया) 
(दासानि) दासकुलानि (आर्याणि) द्विजकुलानि (वृत्रा) धनानि (करः) करोति (वच्रिन) शस्त्रास्त्रभृत्‌ 
(सुतुका) सुष्ठु वर्धकानि (नाहुषाणि) मनुष्यसम्बन्धीनि॥ १०॥ 

अन्वयः-हे वज़्िन्निन्द्र! त्वं यया दासान्यार्याणि सुतुका नाहुषाणि वृत्रा55करस्ताममृश्रां बृहतीं सेनां शत्रुतूर्याय 
कुर्यास्तया न: संयतं स्वस्तिं कुर्या:॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्त्वं सत्यविद्यादानोपदेशाभ्यां शूद्रकुलोत्पन्नानपि द्विजान्‌ कुर्या: सर्वत ऐश्वर्य 
प्रापय्य शत्रून्निवार्य सुखं वर्धय॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (वद्रिन्‌) शस्त्र और अस्त्र के धारण करने वाले (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के करने वाले ! 
आप (यया) जिससे (दासानि) शूद्र के कुलों को (आर्याणि) द्विजकुल और (सुतुका) उत्तम प्रकार बढ़ने 
वाले (नाहुषाणि) मनुष्यसम्बन्धी (वृत्रा) धनों को (आ) सब प्रकार (कर:) करती हैं उस (अमृध्राम) 
नहीं हिंसा करने वाली (बृहतीम्‌) बड़ी सेना को (शत्रुतूर्याय) शत्रुओं के नाश के लिये करिये और उससे 
(नः) हम लोगों के लिये (संयतम) किया है संयम जिसके निमित्त उस (स्वस्तिम) सुख को 
करिये।। १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सत्यविद्या के दान और उपदेश से शूद्र के कुल में उत्पन्न हुओं को भी द्विज 
करिये और सब प्रकार से ऐश्वर्य को प्राप्त कराय तथा शत्रुओं का निवारण करके सुख की वृद्धि कीजिये॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स नों नियुद्धिः पुरुहृत वेधो विश्ववाराभिरा गंहि प्रयज्यो। 

न या अर्देवो वरते न देव आरभिर्याहि तूयमा मद्रयद्रिकु॥ ११॥ १४॥ 

स:। न॒ः। नियुत्‌उभि:। पुरुष्हृता वेध:। विश्वल्‍वाराधि:। आ। गहि। प्रय॒ज्यो इतिं प्रईयज्यो। ना या; 
अर्देव:। व॑रते। न देव:। आ। आभि:। याहि। तूय॑म्‌। आ। मद्रयद्रिकु॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(सः) (नः) अस्मान्‌ (नियुद्धि:) निश्चिदृगतिभिरश्रैरिव (पुरुहूत) बहुभि: पूजित (वेध:) 
मेधाविन्‌ (विश्ववाराभि:) सर्वे: स्वीकरणीयाभिर्गतिभि: (आ) (गहि) आगच्छ (प्रयज्यो) प्रकर्षेण 
यज्ञकर्त्त: (न) निषेधे (या:) (अदेवः) अविद्वान्‌ (वरते) स्वीकरोति (न) (देवः) विद्वान्‌ (आ) (आभि:) 
(याहि) (तूयम्‌) तूर्णम्‌ (आ) (मद्ध्याद्रिकू) मदभिमुख:॥११॥ 

अन्वयः-हे प्रयज्यो पुरुहृत वेध: | स त्वं देवो न विश्ववाराभिराभिरनियुद्धि्न आ गहि या रीतिरदेवो ना$5वरते 
मद्रयद्रिक्‌ सँस त्वं तूयमायाहि॥ ११॥ 

भावार्थ :-या रीतिर्विंदुषां भवति तामविद्वांसो न स्वीकुर्वन्ति तस्माद्विदुषामविदुषां च पृथक्‌ 
प्रस्थानमस्तीति वेद्यम्‌॥ ११॥ 

अन्नेन्द्रविद्वदी श्वरराजप्रजाधर्मवर्णनादेतर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविंशतितमं सूक्‍तं चतुर्दशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (प्रयज्यो) अत्यन्त यज्ञ करने वाले (पुरुहृत) बहुतों से आदर किये गये (वेध:) 
बुद्धियुक्त (सः) वह आप (देव:) विद्वान्‌ के (न) समान (विश्ववाराभि:) सब से स्वीकार करने योग्य 
गमनों से और (आभि:) इन (नियुद्धि:) निश्चित गमनवाले घोड़ों से जेसे वैसे (ब:) हम लोगों को (आ, 
गहि) प्राप्त हूजिये और (या:) जिन रीतियों को (अदेव:) विद्वान्‌ जन से भिन्न (न) नहीं (आ, वरते) 
अच्छे प्रकार स्वीकार करता है (मद्रयद्रिकू) मेरे सन्‍्मुख हुए आप (तूयम्‌) शीघ्र (आ, याहि) प्राप्त 
हूजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो रीति विद्वानों की है उसको अदिद्वान्‌ जन नहीं स्वीकार करते हैं, इससे विद्वानों और 
अदिद्वानों का पृथक्‌ प्रस्थान है, यह जानना चाहिये॥११॥ 

इस सूकक्‍त में इन्द्र, विद्वान, ईश्वर, राजा और प्रजा के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बाईसवाँ सूक्‍त और चौदहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ दशर्चस्य त्रयोविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। ९, ३, ८, 
९ निचृत्रिष्टप्‌त ५, ६, १० त्रिष्टप॥ ७ विराटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। २, ४ स्वराट्‌ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अभैन्द्रविष्यमाह॥ 

अब दश ऋचावाले तेईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में इन्द्रविषय को कहते हैं॥ 

सुत इत्त्वं निमिश्ल इन्द्र सोमे स्तोमे ब्रह्मणि श॒स्यमान उक्थे। 

यद्वा युक्ताभ्याँ मघवन्‌ हरिभ्यां बिश्रद्ना् बाह्ोरिन्र यासि॥ १॥ 

सुते। इत्‌। त्वम्‌। निउमिश्ल:। इन्द्र। सोमें। स्तोमें। ब्रह्मंणि। श॒ुस्यमाने। उक्थे। यत्‌। वा। युक्ताभ्याम्‌। 
मघ5वन। हरि5भ्याम। बिश्रत्‌। वज्रम। बाह्यो:। इन्द्र। यासि॥ १॥ 

पदार्थ :-(सुते) निष्पन्ने (इत्‌) एवं (त्वम्‌) (निमिश्लः) नितरां मिश्र: (इन्द्र) शत्रुविदारक (सोमे) 
ऐश्वर्य (स्तोमे) प्रशंसायाम्‌ (ब्रह्मणि) धने (शस्यमाने) प्रशंसनीये (उक्थे) श्रोतुं वक्‍तुमर्हें वा (यत्‌) यः 
(वा) (युक्ताभ्याम) (मघवन्‌) बहुधनयुक्त (हरिभ्याम) हरणशीलाभ्यां मनुष्याभ्याम्‌ (बिश्रत्‌) धरन्‌ 
(वच्रम्‌) (बाह्यो:) भुजयो: (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद (यासि) गच्छसि॥ १॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यस्त्वं स्तोमे ब्रह्मणि निमिश्ल: सोमे सुते शस्यमान उक्थे युक्‍ताभ्यां हरिभ्यां बाह्लोर्वज्जं बिश्रद्‌ 
यासि यद्ठा हे मघवन्निन्द्र ! त्वमायासि स त्वमित्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥ १॥ 

भावार्थ :-ये राजानोउप्रमाद्यन्त: पितृवत्प्रजा: पालयन्त: शस्त्रभृत: सन्‍्तो दुष्टन्निवारयन्त: सन्ति 
तेषां राज्यं स्थिरं भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) शत्रुओं के नाशक ! जो (त्वम) आप (स्तोमे) प्रशंसा के निमित्त (ब्रह्मणि) धन 
में (निमिश्लः) अत्यन्त मिले हुए (सोमे) ऐश्वर्य के (सुते) उत्पन्न होने पर (शस्यमाने) प्रशंसा करने 
योग्य और (उक्थे) सुनने वा कहने योग्य में (युक्ताभ्याम्‌) जुड़े हुए (हरिभ्याम) हरणशील मनुष्यों से 
(बाह्वो:) भुजाओं में (वच्रम्‌) वज्र को (बिभ्रत्‌) धारण करते हुए (यासि) जाते हो और (यत्‌) जो (वा) 
वा हे (मघवन्‌) बहुत धनों से युक्त (इन्द्र) परमश्चर्य्यप्रद! आप प्राप्त होते हैं, वह आप (इत्‌) ही सत्कार 
करने योग्य हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो राजा नहीं प्रमाद करते, पिता के सदृश प्रजाओं का पालन करते और शस्त्रों को धारण 
करते हुए तथा दुष्टों का निवारण करते हुए हैं, उनका राज्य स्थिर होता है॥ १॥ 

पुनः स राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
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यद्वां दिवि पार्ये सुष्विमिन्द्र वृत्रहत्येवंसि श्रंसातौ। 

यद्व दक्षस्य बिभ्युषो अविभ्यदर॑धय: शर्धत इन्द्र दस्यून॥ २॥ 

यत्‌। वा। दिवि। पार्ये। सुस्विम्‌॥ इन्द्र वृत्र॒5हत्यें। अवंसि। शूर॑ईसातौ। यत्‌॥ वा। दक्षस्यथ। बिभ्युष॑:। 
अबिभ्यत्‌। अरथय:। शर्धत:। इन्द्र। दस्यून॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (वा) विकल्पे (दिवि) कमनीये (पार्ये) पारभवे (सुष्विम्‌) सुष्ठु सोतारम्‌ (इन्द्र) 
दुष्टविदारक (वृत्रहत्ये) मेघस्य हननमिव (अवसि) रक्षसि (शूरसातौ) शूरेविभक्तव्ये सड्रामे (यत्‌) यः 
(वा) (दक्षस्थ) बलयुक्तस्य (बिभ्युष:) यो बिभेति तस्य (अबिभ्यत्‌) बिभेति (अरश्वयः) हिंसय 
(शर्धत:) बलत: (इन्द्र) (दस्यूनू) बलातू परस्वा5 5दातृन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्यस्त्वं पार्य दिवि वृत्रहत्ये वा शूरसातौ सुष्विमवसि यद्यो वा भवान्‌ दक्षस्य 
बिभ्युषो5बिभ्यत्‌ स त्वं हे इन्द्र! शर्धतो दस्यूनरन्धय:॥ २॥ 

भावार्थ :-स एव राजा भवितुर्महेद्यो युद्धे स्वसेनां संरक्षेच्छत्रूंस्तेनांश्व हन्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्ट जनों के नाश करने वाले (यत्‌) जो आप (पार्ये) पार में हुए (दिवि) 
कामना करने योग्य के निमित्त (वृत्रहत्ये) मेघ के हनन (वा) वा (शूरसातौ) शूर जनों से विभाग करने 
योग्य संग्राम में (सुध्विम) उत्तम प्रकार उत्पन्न करने वाले की (अवसि) रक्षा करते हो और (यत्‌) जो 
(वा) वा आप (दक्षस्थ) बली (बिभ्युष:) भय करने वाले का (अबिभ्यत्‌) भय करते हैं वह आप हे 
(इन्द्र) प्रतापी जन (शर्धत:) बलयुक्त से (दस्यून) हठ से दूसरे के पदार्थ ग्रहण करने वालों का 
(अरशय:) नाश करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-वही राजा होने को योग्य होवे कि जो युद्ध में अपनी सेना की रक्षा करे और शत्रु तथा चोरों 
का नाश करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पाता सुतमिन्द्रों अस्तु सोम॑ प्रणेनीरुओ ज॑रितार॑मूती। 

कर्ता वीराय सुष्व॑य उ लोकं दाता वस्‌ स्तुव॒ते कीरये चित्‌॥३॥ 

पाता। सुतम्‌। इन्द्रं:। अस्तु। सोम॑म्‌। प्रइनेनी:। उग्र:। जरितार॑म्‌। ऊती। कर्ता। वीराय। सुस्वये। ऊँ इति। 
लोकम्‌। दातां। वसुं। स्तुव॒ते। कीरयें। चित्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पाता) रक्षक: (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्यकारी राजा (अस्तु) (सोमम) 
सोमलताद्योषध्यादिरसम्‌ (प्रणेनी:) प्रकर्षण न्‍्यायकृत्‌ (उग्र:) तेजस्वी (जरितारम्‌) स्तोतारम्‌ (ऊती) 
ऊत्या रक्षणादिक्रियया (कर्त्ता) (वीराय) (सुष्वये) सुष्ठवभिषोत्रे (3) (लोकम्‌) (दाता) (वसु) (स्तुवते) 
(कीरये) स्तावकाय (चित) अपि॥३॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या ! य ऊती प्रणेनी: पातोग्र इन्द्रस्सुतं सोम॑ं जरितारं करोति स नो राजास्तु। य उ वीराय सुष्वये 
स्तुवते कीरये दाता कर्त्ता लोक॑ वसु चित्‌ करोति सो5स्माकमधिष्ठाताउस्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! तमेव राजानं मन्यध्वं य: सर्वशास्त्रावित्‌ पुरुषार्थी धार्मिको जितेन्द्रियो 
भवेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (प्रणेनी:) अत्यन्त न्याय करने और 
(पाता) रक्षा करने वाला (उग्र:) तेजस्वी (इन्द्र:) ऐश्वर्यकारी राजा (सुतम्‌) उत्पन्न किये गये (सोमम) 
सोमलता आदि ओषधियों के रस को और (जरितारम्‌) स्तुति करने वाले को करता है, वह हम लोगों का 
राजा हो और जो (3) तर्क-वितर्क से (वीराय) पराक्रमयुक्त (सुष्वये) उत्तम प्रकार अच्छे पदार्थों के 
उत्पन्न करने वाले (स्तुवते) स्तुति करते हुए (कीरये) स्तुति करनेवाले के लिये (दाता) दाता और (कर्ता) 
कार्य करने वाला (लोकम) लोक को (वसु) और धन को (चित्‌) भी करता है, वह हम लोगों का 
अग्रणी (अस्तु) हो॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! उसी को राजा मानो, जो सम्पूर्ण शास्त्रों का जानने वाला, पुरुषार्थी, धार्मिक और 
इन्द्रियों को वश में रखने वाला होवे॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

गन्तेयान्ति सवना हरिभ्यां बश्चिर्वज्ज पपि: सोम॑ दुदिय्गा:। 

कर्ता वीरं नर्य सर्ववीरं श्रोता हव॑ गृणतः स्तोम॑वाहा:॥ ४॥ 

गन्तां। इयन्ति। सबना। हरि5भ्याम्‌। बश्नि:। वद्रम्‌। पपि:। सोम॑म्‌॥ दुदि:। गा:। कर्ता। वीरम्‌। नर्यम्‌।॥ 
सर्व5वीरम्‌। श्रोतां। हव॑म्‌। गृणत:। स्तोम॑5वाहा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(गन्ता) (इयान्ति) एतावन्ति। अत्र  संहितायामिति दीर्घ:। (सवना) 
सवनान्यैश्वर्यकारकाणि कर्माणि (हरिभ्याम्‌) अध्यापकोपदेशकाभ्यां मनुष्याभ्यां सह (बश्नि:) भर्त्ता धर्त्ता 
वा (वच्रम) (पपि:) पाता (सोमम्‌) (ददिः) दाता (गाः) (कर्त्ता) (वीरम्‌) (नर्यम) नृषु श्रेष्ठम्‌ 
(सर्ववीरम) सर्वे वीरा यस्मात्तम्‌ (श्रोता) (हवम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (गृणतः) स्तुव॒तः (स्तोमवाहाः) ये 
स्तोमान्‌ वहन्ति॥ ४॥ 

अन्वय :-हे स्तोमवाहा मनुष्या! यो हरिभ्यामियान्ति सवना गन्ता वज्रं बश्नि: सोमं पपिर्गा ददिर्गुणतो हवं श्रोता 
सर्ववीरं नर्य वीरं कर्त्ता भवेत्तं राजानं मन्यध्वम्‌॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! य: सर्वेषु राजकर्मसु कुशल: स्यात्तं नृपं कृत्वा न्‍्यायेन राज्यं पालयत।॥४॥ 

पदार्थ :-हे (स्तोमवाहा:) समूहों को धारण करने वाले मनुष्यो! जो (हरिभ्याम) अध्यापक और 
उपदेशक मनुष्यों के साथ (इयान्ति) इतने (सवना) ऐश्वर्यकारक कर्म्मों को (गन्ता) प्राप्त होने वाला 
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(वच्रम) अस्त्रविशेष को (बश्नि:) पुष्ट करने वा धारण करने तथा (सोमम्‌) सोमलता के रस का (पपिः) 
पान करने और (गा:) गौओं को (ददिः) देने वाला (गृणतः) स्तुति करते हुओं को और (हवम्‌) प्रशंसा 
करने योग्य को (श्रोता) सुनने वाला (सर्ववीरम) सम्पूर्ण वीर जिससे उस (नर्यम्‌) मनुष्यों में श्रेष्ठ 
(वीरम्‌) वीरजन को (कर्त्ता) करने वाला होवे, उसको राजा मानो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सम्पूर्ण राजकर्मों में निपुण हो, उसको राजा करके न्याय से राज्य का पालन 
करो॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: परस्परं कथ॑ं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परस्पर कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्मैं व॒यं यद्वावान तह्ठिविष्प इन्द्रांय यो न: प्रदिवों अपस्क:। 

सुते सोमें स्तुमसि शंसुदुक्थेन्द्राय ब्रह्म वर्धन॑ यथासंत्‌॥ ५॥ १५॥ 

अस्मैं। व॒यम्‌॥ यत्‌। व॒वान। तत्‌। विवृष्प:। इन्द्राय। य:। न प्रडदिवं:। अप॑:। करिति क:। सुते। सोमें। 
स्तुमसि। शंसंत्‌। उक्था। इन्द्राय। ब्रह्म॑। वर्धनम्‌। यर्था। अस॑त्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) पूर्वमन्त्रोक्ताय (बयम्‌) (यत्‌) (वावान) वनते। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌ 
(तत्‌) (विविष्म:) व्याप्नुम: (इन्द्राय) ऐश्वर्याय (यः) (नः) अस्मान्‌ (प्रदिव:) प्रकर्षण कामयमानान्‌ 
(अपः) कर्म (कः) करोति (सुते) निष्पादिते (सोमे) ऐश्वर्य (स्तुमसि) स्तुम: (शंसत्‌) शंसेत्‌ (उक्था) 
प्रशंसनीयानि कर्माणि (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (ब्रह्म) धनम्‌ (वर्धनम्‌) वर्धते येन (यथा) (असत्‌) 
भवेत्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यः प्रदिवो नो5पस्क इन्द्रायोक्था शंसद्यथा ब्रह्म वर्धनमसदस्मा इन्द्राय वयं यद्विविष्मस्तद्यो 
वावान तथा तं सुते सोमे वयं स्तुमसि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये धनवत्सर्ववर्धका: सन्ति ते परमैश्वर्य लब्ध्वा प्रयतन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! (य:) जो (प्रदिव:) अत्यन्तपन से कामना करते हुओं (नः) हम लोगों और 
(अप:) कर्म को (कः) करता है और (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्ययुक्त जन के लिये (उक्था) प्रशंसा करने 
योग्य कर्मों को (शंसत्‌) कहे और (यथा) जैसे (ब्रह्म) धन (वर्धनम्‌) बढ़ता है जिससे वह (असत्‌) होवे 
और (अस्मै) पूर्व मन्त्र में कहे हुए (इन्द्राय) ऐश्वर्य के लिये (बयम) हम लोग (यत्‌) जिसको 
(विविष्म:) व्याप्त होते हैं (तत्‌) उसका जो (वावान) उत्तम प्रकार सेवन करता है, वैसे उसकी (सुते) 
उत्पन्न किये गये (सोम) ऐश्वर्य में हम लोग (स्तुमसि) स्तुति करते हैं॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। जो धन के सदृश सब के बढ़ानेवाले हैं, वे अत्यन्त ऐश्वर्य को 
प्रा्त होकर प्रयत्न करते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4420 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(00607 60776 टांव| 0 ॥07-0077786/009।| (5/॥70प/07. 


फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ब्रह्मांणि हि चंकृषे वर्धनानि ताव॑त्त इन्द्र म॒तिभिर्विविष्प:। 

सुते सोमें सुतपा: शंतमानि रान्द्रयां क्रियास्म वक्षणानि यज्ञै:॥ ६॥ 

ब्रह्माणि। हि। चकृषे। वर्धनानि। तावत। ते। इुन्र। मृतिषमभिं:। विविष्प:। सुते। सोमें। सुत5पा:। 
शमू5तमानि। रान्द्रयां। क्रियास्म। वक्षणानि। यज्ञै:॥६॥ 

पदार्थ :- (ब्रह्मा णि) धनानि (हि) (चकृषे) करोषि (वर्धनानि) वृद्धिकराणि (तावत्‌) (ते) तुभ्यम्‌ 
(इन्द्र) (मतिभिः) उत्तमैर्मनुष्ये: सह (विविष्म:) व्याप्नुम: (सुते) (सोमे) ऐश्वर्य (सुतपा:) य: सुतान्‌ 
पदार्थानू पाति (शन्तमानि) अतिशयेन सुखकराणि (रान्द्रया) रान्द्रयाणि रन्तुं योग्यानि (क्रियास्म) 
(वक्षणानि) प्रापकाणि (यज्जै:) धनप्रापकेरव्यवहारै:॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यावन्ति वर्धनानि ब्रह्माणि त्वं चकृषे तावत्ते मतिभिस्सहिता वयं विविष्म:। सुतपा हि वयज्ञ 
सुते सोमे यज्ञै: शन्तमानि रान्द्रय्या वक्षणानि क्रियास्म॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरुत्तमाचरणं दृष्टवा तादृशमेवा5 5चरणीयम्‌। सर्वेर्मिलित्वैश्वर्य प्राप्य न्‍्यायेन प्रजा 
रक्षणीया॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) प्रतापयुक्त ! जितने (वर्धनानि) वृद्धि करने वाले (ब्रह्माणि) धनों को आप 
(चकृषे) करते हो (तावत्‌) उतने (ते) आपके लिये (मतिभिः) उत्तम मनुष्यों के साथ हम लोग 
(विविष्म:) व्याप्त होवें तथा (सुतपा:) पदार्थों की रक्षा करने वाला तथा (हि) निश्चय कर हम लोग 
(सुते) उत्पन्न हुए (सोमे) ऐश्वर्य में (यज्जै:) धनप्रापक व्यवहारों से निश्चय कर (शन्तमानि) अत्यन्त 
सुखकारक (रान्द्रया) रमण करने योग्यों को (वक्षणानि) प्राप्त कराने वाले (क्रियास्म) करें॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम आचरण को देख के वैसा ही आचरण करें और सब मिल के 
ऐश्वर्य को प्राप्त होकर न्याय से प्रजा की रक्षा करें॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स नों बोधि पुरोव्ठाशं ररांणः पिबा तु सोम॑ गोऋजीकमिन्द्र। 

एं बर्हिर्यज॑मानस्थ सीदोरुं कंधि त्वायत॒ उ लोकम्‌॥ ७॥ 

स:। न॒ः। बोधि। पुरोछाश॑म्‌॥। रराण:। पिब। तु। सोम॑म्‌॥ गो5ऋजीकम्‌। इन्द्रा आ। इदम्‌। बर्हि:। 
यज॑मानस्य। सीद। उरुम। कृधि। त्वाइय॒त:। ऊँ इति। लोकम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(स:) (नः) अस्मान्‌ (बोधि) बुध्यस्व (पुरोव्ठाशम्‌) सुसंस्कृतमन्नम्‌ (रराण:) ददन्‌ 
(पिबा) अत्र द्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (तु) (सोमम्‌) महौषधिरसम्‌ (गोऋजीकम्‌) गाव इन्द्रियाणि 
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ऋजीकानि सरलानि येन तम्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्य्यधर्त: (आ) (इदम्‌) (बर्हि:) उत्तमासनम्‌ (यजमानस्यथ) 
(सीद) (उरुम्‌) बहुम्‌ (कृधि) (त्वायत:) त्वां कामयमानान्‌ (3) (लोकम) द्रष्टव्यम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! स त्वं पुरोव्ठाशं रराणो गोऋजीक॑ सोम॑ पिबा [नो] बोधि यजमानस्येदं बर्हिरासीदोरु लोकमु 
त्वायतस्तु कृधि॥७॥ 

भावार्थ :-ये रोगहराणि भोजनानि पानानि च ददति परोपकारं कुर्वन्ति तेडत्र प्रशंसनीया: 
सन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के धारण करने वाले (सः) वह आप (पुरोव्शशम्‌) उत्तम प्रकार 
संस्कारयुक्त अन्न को (रराण:) देते हुए (गोऋजीकम) इन्द्रिय सरल जिससे उस (सोमम्‌) बड़ी 
ओषधियों के रस को (पिबा) पीजिये और (नः) हम लोगों को (बोधि) जानिये और (यजमानस्य) 
यजमान के (इृदम्‌) इस (बर्हि:) उत्तम आसन पर (आ, सीद) सब प्रकार से विराजिये तथा (उरुम) 
बहुत (लोकम्‌) देखने योग्य को (3) और (त्वायत:) आपकी कामना करते हुओं को (तु) तो (कृधि) 
करिये॥७॥ 

भावार्थ :-जो लोग रोग के हरनेवाले भोजनों और जलपानादि को देते हैं और परोपकार करते हैं, वे 
प्रशंसा करने योग्य हैं॥७॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स मन्दस्वा ह्ानु जोषपुग्र प्र त्वां यज्ञास इमे अश्नुवन्तु॥ 

प्रेमे हवांस: पुरुहृतमस्मे आ त्वेयं धीरवस इन्द्र यम्या:॥ ८॥ 

स;। मन्दुस्व। हि। अनु। जोष॑म्‌। उम्र। प्र। त्वा। यज्ञास:। इमे। अश्नुवन्तु। प्र। इमे। हवांस:। पुरु5हूतम्‌। 
अस्मे इतिं। आ। त्वा। इयम्‌। धी:। अवसे। इन्द्र। य॒म्या:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(स:) (मन्दस्वा) आनन्द। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (हि) यतः (अनु) (जोषम) 
प्रीतिम्‌ (उग्र) तेजस्विन्‌ (प्र) (त्वा) त्वाम्‌ (यज्ञास:) सर्वे धर्म्या व्यवहारा: (इमे) (अश्नुवन्तु) प्राप्नुवन्तु 
(प्र) (इमे) (हवासः) दाना55दाना5दनाख्या: (पुरुहृतम) बहुभि: प्रशंसितम्‌ (अस्मे) अस्माकमस्मासु वा 
(आ) समन्तात्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (इयम्‌) (धी:) (अवसे) (इन्द्र:) विद्याक्रियाकुशल (यम्या:)॥८॥ 

अन्वयः-हे उग्रेन्द्र ! ययेमे यज्ञासस्त्वाउश्नुवन्तु य इमे हवास: पुरुहूतं त्वा प्राश्नुवन्तु सेयं धीरस्मे अवसेडस्तु त्वं 
तामा यम्या:। अस्मासु प्र यम्यास्तैर्हि जोषमनु स त्वं मन्दस्वा॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यै: कर्मभियेया च प्रज्ञया विज्ञानानन्दौ वर्धते तानि यूयमुन्नयत॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (उग्र) तेजस्विन्‌ (इन्द्र) विद्या और क्रिया में कुशल! जिस बुद्धि से (इमे) ये 
(यज्ञास:) सम्पूर्ण धर्मयुक्त व्यवहार (त्वा) आपको (अष्नुवन्तु) प्राप्त हों और जो (इमे) ये (हवास:) 
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दान, आदान और अदन नामक अर्थात्‌ देना, लेना, खाना (पुरुहृतम) बहुतों से प्रशंसितम्‌ (त्वा) आपको 
(प्र) प्राप्त हों सो (इयम्‌) यह (धी:) बुद्धि (अस्मे) हम लोगों की वा हम लोगों में (अवसे) रक्षा के 
लिये हो आप उसको (आ, यम्या:) अच्छे प्रकार विस्तारिये तथा हम लोगों में (प्र) अच्छे प्रकार दीजिये 
उनके साथ (हि) जिससे (जोषम्‌) प्रीति को (अनु) अनुकूल (सः) वह आप (मन्दस्वा) आनन्द 
करिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिन कर्मों और जिस बुद्धि से विज्ञान और आनन्द बढ़ते हैं, उनकी आप लोग 
वृद्धि करिये॥ ८॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त॑ व: सखाय॒: सं यथा सुतेषु सोमेभिरीं प्रणता भोजमिन्द्रम्‌। 

कुवित्तस्मा अति नो भराय न सुष्विमिन्द्रोडवसे मधाति॥ ९॥ 

तम्‌। व:। सखाय॒:। सम्‌। यथ्था। सुतेषुं। सोमेंभि:। ईम्‌। प्रणत। भोजम्‌। इन्द्रम। कुवित्‌। तस्मैं। अस॑ति। 
न॒ः। भराय। न। सुष्िम्‌। इन्द्। अवसे। मृधाति॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (सखाय:) सुहृद: (सम्‌) (यथा) (सुतेषु) निष्पन्नेषु (सोमेभि:) 
ऐश्वर्यप्रेरणादिक्रियाभि: (ईम्‌) उदकेन (प्रणता) सुखयत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (भोजम) पालकम्‌ 
(इन्द्रम) शत्रुविनाशक॑ राजानम्‌ (कुवित) महत्‌ (तस्मै) (असति) भवेत्‌ (नः) अस्माकम्‌ (भराय) 
पालनाय (न) निषेधे (सुष्विम) सोतारमैश्वर्यकारकम्‌ (इन्द्र) राजा (अवसे) रक्षणाद्याय (प्रधाति) 
हिंस्यात्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे सखायो! यथा सोमेभि: सुतेषु वो नश्व भरायावसे य इन्द्रो न मृधाति तं भोजं सुष्विमिन्द्रं यूयं सं 
पृणता तस्मा ईं कुविदसति॥ ९॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या रागद्वेषो विहाय परस्परं रक्षणं विदधति ते महत्सुखमाप्नुवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (सखाय:) मित्र जनो! (यथा) जैसे (सोमेभि:) ऐश्वर्य की प्रेरणा आदि क्रियाओं से 
(सुतेषु) उत्पन्न हुओं में (ब:ः) आप लोग और (नः) हम लोगों के (भराय) पालन के लिये (अवसे) 
रक्षण आदि के लिये जो (इन्द्र) राजा (न) नहीं (प्रधाति) हिंसा करे (तम) उस (भोजम्‌) पालन करने 
वाले (सुष्विम्‌) उत्पन्न करने वा ऐश्वर्य्य करने वाले (इन्द्रम) शत्रु के विनाश करने वाले राजा को आप 
लोग (सम्‌, प्रणता) उत्तम प्रकार सुखी करिये (तस्मै) उसके लिये (ईम्‌) जल से (कुवित) बड़ा 
(असति) होवे॥९॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य राग और द्वेष का त्याग करके परस्पर रक्षण करते हैं, वे सुख को प्राप्त होते 


हैं॥९॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एवेदि्दर: सुते अस्तावि सोमें भरद्वाजेषु क्षयदिन्पघोन:। 

अस॒द्यर्था जरित्र उत सूरिर्न्द्रों रायो विश्ववारस्थ दाता॥ १०॥ १६॥ २॥ 

एव। इत्‌। इन्द्र:। सुते। अस्तावि। सोमें। भरत्‌उवाजेंषु। क्षयंत्‌। इत्‌। मघोन:। असंत्‌॥। यर्था। ज॒रित्रि। उत। 
सूरि:। इन्द्रं:। राय:। विश्वडर्वारस्थ। दाता॥ १०॥ 

पदार्थ :-(एव) (इत्‌) अपि (इन्द्र:) परमैश्वर्य: (सुते) निष्पन्नेडस्मिउ्जगति (अस्तावि) स्तूयते 
(सोमे) ऐश्वर्य (भरद्वाजेषु) धृतविज्ञानेषु (क्षयत्‌) निवसेत्‌ (इत्‌) अपि (मघोनः) धनाढ्यान्‌ (असत्‌) भवेत्‌ 
(यथा) (जरित्रे) स्तावकाय (उत) अपि (सूरि:) विद्वान्‌ (इन्द्र) (राय:) धनस्य (विश्ववारस्य) विश्वे सर्वे 
वारा स्वीकारा यस्मिंस्तस्य (दाता)॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथेन्द्र: सुते सोम इद्धरद्वाजेष्वस्तावि यथा सूरिरिन्द्रो जरित्रे विश्ववारस्य रायो दातोत 
क्षयदिन्मघोनो रक्षमाणो5स्ति स इदेव तथा सुख्यसतू॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या अस्मिश्जगति धर्म्याणि कर्माणि कुर्वन्ति ते सर्वदा स्तूयन्ते 
यथा दानं प्रियकारक॑ भवति तथा ह्यादानं न भवतीति॥ १०॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदभाष्ये षष्ठे मण्डले ट्वितीयो5नुवाकस्त्रयोविंशं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (यथा) जेसे (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य वाला जन (सुते) उत्पन्न हुए इस संसार 
में (सोमे) ऐश्वर्य में (इत्‌) निश्चय (भरद्वाजेषु) विज्ञान को धारण किए हुओं में (अस्तावि) स्तुति किया 
जाता है और जैसे (सूरि:) विद्वान्‌ और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त जन (जरित्रे) स्तुति करने वाले 
जन के लिये (विश्ववारस्य) सम्पूर्ण स्वीकार जिसमें उस (राय:) धन का (दाता) देने वाला (उत) निश्चय 
से (क्षयत्‌) निवास करे और (इत्‌) निश्चय कर (मघोन:) धन से युक्त जनों की रक्षा करता हुआ हो वह 
(एव) ही उस प्रकार का सुखी (असत्‌) होवे॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य इस संसार में धर्मयुक्त कर्म्म करते हैं, वे सर्वदा 
स्तुति किये जाते हैं, जैसा देना प्रियकारक होता है, वैसा लेना नहीं प्रियकारक होता है॥ १०॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍्त के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 

यह ऋग्वेदभाष्य में छठें मण्डल में दूसरा अनुवाक, तेईसवाँ सूक्त और सोलहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ दशरर्चस्य चतुर्विशतितमस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बाईस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २ भुरिक्‌ 
परदक्ति:। ३, ५, ९ पर्दक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ४, ७ निचृत्रिष्टप्‌॥ ८ त्रिष्टपत ६, १० 
विराट त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक् राज्ञा किं कर्चव्यमित्याह॥ 
अब दश ऋचावाले चौबीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ किया जाता है, उसके प्रथम मन्त्र में अब राजा 
को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

वृषा मद इन्द्रे इलोक॑ उक्था सचा सोमेंषु सुतपा ऋजीषी। 

अर्चत्यों मघवा नृभ्य उक्थैर्यक्षो राजां गिरामक्षितोति:॥ १॥ 

वृ्षा। मर्द:। इन्दें। एलोक:। उक्था। सर्चा। सोमेंषु। सुत5पा:। ऋजीषी। अर्चन्य:। मघ$वां। नृभ्य:। उक्थै:। 
बुक्ष:। राजां। गिराम्‌। अक्षित5ऊति:॥ १॥ 

पदार्थ :-(वृषा) बलिष्ठ: (मदः) आनन्दितः (इन्द्रे) ऐश्वर्यवति (इलोकः) वाक्‌ (उक्था) 
प्रशंसितानि कर्माणि (सचा) समवेता: (सोमेषु) ऐश्वर्यघचु (सुतपा:) सुष्ठ तपस्वी (ऋजीषी) 
सरलगुणकर्मस्वभाव: (अर्चन्र्यः) सत्कारं कुर्वत्य: प्रजा: (मघवा) न्यायोपार्जितधन: (नृभ्यः) मनुष्येभ्य: 
(उक्थै:) प्रशंसनीये: कर्मभि: (चुक्ष:) द्युतिमान्‌ (राजा) (गिराम्‌) न्यायविद्यायुक्तानां वाचाम्‌ 
(अक्षितोति:) नित्यरक्ष:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रे श्लोको वृषा मद: सचा सुतपा ऋजीषी मघवाक्षितोति: द्ुक्षा राजोक्थे: सोमेषूक्था 
गिर नृभ्यो या अर्च॑त्र्यः प्रजास्तासां श्रोता भवेत्‌ स एव राज्यं कर्तुमरहंदिति विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! य उत्तमानि कर्माणि कृत्वा सत्यवादी जितेन्द्रिय: पितृवत्प्रजापालको वर्तेत 
स एव सर्वत्र प्रकाशितकीर्तिर्भवित्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्रे) ऐश्वर्य्यवान्‌ पदार्थ में (॥लोकः) वाणी (वृषा) बलिष्ठ (मदः) 
आनन्दित (सचा) मेल किये हुए (सुतपा:) अच्छा तपस्वी (ऋजीषी) सरल गुण, कर्म स्वभाव वाला 
(मघवा) न्याय से इकट्ठे किये हुए धन से युक्त (अक्षितोति:) नित्य रक्षित (झुक्ष:) दीपिमान्‌ (राजा) 
प्रकाश करता हुआ (उक्थे:) प्रशंसनीय कर्म्मों से (सोमेषु) ऐश्वर्य्यों में (उक्था) प्रशंसित कर्मों को 
(गिराम्‌) न्याय और विद्यायुक्त वाणियों के संबन्ध में (नृभ्य:) मनुष्यों के किये जो (अर्चन्यः) सत्कार 
करती हुई प्रजा हैं, उनका सुनने वाला हो, वही राज्य करने योग्य हो, यह जानो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो उत्तम कामों को करके सत्यवादी, इन्द्रियों को जीतने वाला, पिता के समान 
प्रजापालक वर्त्तमान हो, वही सर्वत्र प्रकाशित कीत्ति वाला हो॥१॥ 
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पुना राज्ञा प्रजाजनैश्व किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजनों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ततुरिवीरो नर्यो विचेता: श्रोता हवँ गृणत उद््यूति:। 

वसु शंसों नरां कास्थाया वाजी स्तुतो विदर्थे दाति वाजम्‌॥२॥ 

ततुरि:। वीर:। नर्य:। विउचेता:। श्रोतां। हव॑म्‌। गृणत:। उर्वि3ऊति:। वसु:। शंस॑:। नराम्‌। कारुःधाँया:। 
वाजी। स्तुत:। विदथें। दाति। वाजम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ततुरि:) शत्रूणां हिंसक: (वीर:) शौर्यादिगुणोपेत: (नर्य:) नृषु साधु: (विचेता:) 
विविधप्रज्ञ: (श्रोता) विवादानां वचनानां श्रवणकर्त्ता (हवम्‌) प्रशंसनीयं व्यवहारम्‌ (गणत:) प्रशंसकान्‌ 
(उर्व्यूति:) ऊर्व्या: पृथिव्या ऊती रक्षा येन सः (वसु:) वासयिता (शंसः) प्रशंसक: (नराम्‌) नराणां 
नायक: (कारुधाया:) कारवो प्रियन्ते येन सः (वाजी) विज्ञानवान्‌ (स्तुतः) प्रशंसित: (विदथे) सद्भामे 
(दाति) ददाति (वाजम्‌) विज्ञानम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्ततुरिर्वीरों नर्यो विचेता हवं गृणतश्श्रोतोर्व्यूतिर्नरां बसु: शंस: कारुधाया वाजी स्तुतो 
विदथे वाजं दाति त॑ यूयं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या |! यूयं यो नरोत्तमोडईधिकबलप्रज्ञो यथार्थस्य श्रोता सड्भमे युद्धविद्याप्रदो5स्ति 
तमेव सदा सत्कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (ततुरिः) शत्रुओं का मारने वाला (वीर:) वीरता आदि गुणों से युक्त 
(नर्य:) मनुष्यों में श्रेष्ठ (विचेता:) अनेक प्रकार की बुद्धि वाला और (हवम्‌) प्रशंसा करने योग्य व्यवहार 
की (गृणत:) प्रशंसा करते हुओं के (श्रोता) विवादविषयक वचनों का सुनने वाला (उर्व्यूति:) पृथिवी की 
रक्षा जिससे (नराम्‌) मनुष्यों का अग्रणी (वसु:) वास कराने और (शंसः) प्रशंसा करने वाला 
(कार्धाया:) कारीगर धारण किये जाते जिससे वह (बाजी) विज्ञान वाला (स्तुतः) प्रशंसित हुआ 
(विदथे) संग्राम में (बाजम्‌) विज्ञान को (दाति) देता है, उसकी आप लोग सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग जो मनुष्यों में उत्तम, अधिक बल और बुद्धि युक्त, यथार्थ का सुनने 
वाला तथा संग्राम में युद्धविद्या का देने वाला है, उस ही का सदा सत्कार करो॥ २॥ 

पुनः सूर्यप्रथिव्यो: कीदृशं वर्त्तमानमस्तीत्याह॥ 
फिर सूर्य और पृथिवी का कैसा वर्त्ताव है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अक्षो न चक्रदों: शूर बृहन््र ते मह्ना रिर्चि रोदस्यो:। 

वृक्षस्थ॒ नु ते पुरुहृत वया व्यू३तय्यों रुरुहुरिन्द्र पूर्वी:॥ ३॥ 

अक्ष॑:। ना चक्रथों:। शूर। बृहन्‌। प्र। ते। मह्या। रिर्चि। रोद॑स्यो:। वृक्षस्य। नु। ते। पुरुषहृत। व॒या:। वि। 
ऊतय॑:। रुरुहु:। इन्द्र। पूर्वी:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अक्ष:) (न) इव (चक्रद्यो:) (शूर) (बहन) महान्‌ (प्र) (ते) तव (मह्ना) महत्त्वेन 
महिम्ना (रिर्चि) अतिरिणक्ति (रोदस्यो:) द्यावापृथिव्यो: (वृक्षस्थ) (नु) (ते) तव (पुरुहृत) बहुभि: 
पूजित (वया:) (वि) (ऊतयः) रक्षणाद्या: क्रिया: (रुरुहुः) प्रादुर्भवेयु: (इन्द्र) राजन्‌ (पूर्वीः) 
प्राचीना:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे शूर पुरुहतेन्द्र ! यथा ते महा रोदस्योर्मध्ये पूर्वर्व्यूतयश्रक्रद्योरक्षो न प्र रुरुहु:। हे बहन्‌ ! वृक्षस्य नु ते 
वया रिरिचे तं सर्वे जानन्तु॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा चक्राणां धरत्र्यों धुरो वृक्षस्य शाखा इब 
वर्धन्तेउन्तरिक्षे तिष्ठन्ति तथा सूर्याभित: सर्वे भूगोला भ्रमन्ति तथेव न्यायस्य मार्गेण प्रजाश्चलन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) वीर पुरुष (पुरुहृत) बहुतों से आदर किये गये (इन्द्र) राजन्‌! जैसे (ते) 
आपके (मह्ना) महत्त्व से (रोदस्यो:) अन्तरिक्ष और पृथिवी के मध्य में (पूर्वी:) प्राचीन (वि, ऊतय:) 
विविध रक्षण आदि क्रियायें (चक्रदयो:) पहियों की (अक्ष:) धुरी के (न) समान (प्र, रुरुहु:) अच्छे 
प्रकार प्रकट होवें और हे (बृहन्‌) महान्‌ (वृक्षस्थ) वृक्ष की बढ़वार (नु) जैसे वेसे (त) आपकी (वय:) 
अवस्था (रिरिचि) प्रकट होती है, उसको सब लोग जानें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे पहियों की धारण करने वाली धुरी वृक्ष की 
शाखाओं के समान बढ़ती है और अन्तरिक्ष में स्थित होती हैं, वैसे सूर्य के चारों ओर सम्पूर्ण भूगोल घूमते हैं 
और वैसे ही न्याय के मार्ग से प्रजायें चलती हैं॥ ३॥ 

पुना राज्ञा प्रजाभिश्च कथ॑ वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजा को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

शचीवतस्ते पुरुशाक शाका गवांमिव ख़ुतय: संचरणी:। 

व॒त्सानां न तन्तयस्त इन्द्र दामन्वन्तो अदामान: सुदामन्‌॥४॥ 

शची5वत:। ते। पुरुशशाक। शार्का:। गवामू$इवा। खुतर्य:। समू5चरंणी:। व॒त्सानाम्‌। न। तुन्तय॑:। ते। 
इन्द्र। दाम॑न्‌ू5वन्त:। अदामान॑:। सुडदामन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(शचीवत:) प्रज्ञाप्रजायुक्तस्य (ते) तव (पुरुशाक) बहुशक्त (शाकाः:) शक्तिमत्य: 
(गवामिव) (स्रुतवः) खुवन्त्य: (सञ्लरणी:) या: सम्यक्‌ चरन्ति ता भूमय: (वत्सानाम) (न) इव 
(तन्तयः) विस्तीर्णा: (ते) तव (इन्द्र) दुःखविदारक (दामन्वन्त:) बहुबन्धना: (अदामान:) निर्बन्धना: 
(सुदामन्‌) सुनियमबद्ध | ४॥ 

अन्वयः-हे पुरुशाकेन्द्र ! शचीवतस्ते गवामिव खुतय: सशञ्जनरणी: शाका वत्सानां तन्तयो न ते प्रजा: सन्ति। हे 
सुदामन्‌ ! ये दामन्वन्तः स्युस्तेडदामानस्त्वया कार्या:॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | त एवं राजान: प्रशंसितप्रभावा भवन्ति येन्यायपीडादिबन्धनातू प्रजा 
विमोच्य धर्मपथे प्रचालयन्ति यथा वत्सानां वर्धिका गावो भवन्ति तथैव प्रजानां वर्धका राजपुरुषा: 
स्थ॒ु:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुशाक) बहुत सामर्थ्यवान्‌ (इन्द्र) दुःख के नाश करने वाले! (शचीवत:) बुद्धि 
और प्रजा से युक्त (ते) आपकी (गवामिव, खुतय:) गौओं की गतियों के सदृश (सनञ्नरणी:) अच्छे 
प्रकार चलने वाली भूमियाँ (शाका:) और सामर्थ्य वाली (वत्सानाम्‌) बछड़ों की (तन्तयः) विस्तृत 
पडक्तियों के (न) सदृश (ते) आपकी प्रजा हैं। हे (सुदामन्‌) अच्छे नियमों में बँधे हुए! जो (दामन्वन्तः) 
बहुत बन्धनों वाले होवें वे आप से (अदामान:) बन्धनरहित करने योग्य हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वे ही राजाजन प्रशंसित प्रतापवाले होते हैं जो अन्याय और पीड़ा 
आदि के बन्धन से प्रजाओं को छुड़ा कर धर्ममार्ग में चलाते हैं और जेसे बछड़ों की बढ़ाने वाली गौ होती हैं 
वैसे ही प्रजा के बढ़ानेवाले राजपुरुष हों॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अन्यद्द्य कर्वरमन्यदु श्वो5सच्च सम्मुहुराचक्रिरिर्द्र:। 

मित्रो नो अन्र वरुणश्न पृषार्यो वशस्य पर्येतास्ति॥ ५॥ १७॥ 

अन्यत्‌। अद्य। कर्वरम। अन्यत। ऊँ इति। श्र:। असंत्‌। च। सत। मुहुः। आडचक्रि:। इन्द्र:। मित्र:। न॒ः। 
अत्र। वरुण:। चा। पूषा। अर्य:। वश॑स्थ। परि5एता। अस्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अन्यत्‌) (अद्य) (कर्वरम्‌) कर्त्तव्यं कर्म (अन्यत्‌) (3) (श्रः) आगामिनि दिने (असत्‌) 
भवेत्‌ (च) (सत्‌) (मुहुः) वारंवारम्‌ (आचक्रि:) समन्तातू कर्त्ता (इन्द्र:) राजा (मित्र:) (नः) अस्माकम्‌ 
(अन्र) (वरुण:) श्रेष्ठ: (च) (पूषा) पुष्टिकर्त्ता (अर्य:) स्वामी (वशस्य) वशवर्तिन: (पर्य्यता) सर्वतः 
प्राप्त: (अस्ति)॥ ५॥ 

अन्वय:-य इन्द्रो राजाउद्यान्यदु श्रोअन्यत्‌ कर्वरमाचक्रिस्सन्मुहुरसत्‌ स चात्र नो मित्रो वरुण: पूषार्य्यश्च॒ वशस्य 
पर्यतास्ति सोइलंसुखो भवति॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो राजा प्रतिदिन पुनः पुनः सत्कर्माचरति स सर्वेषां न्‍्यायकरणे पक्षपातं 
विहाय मित्रवद्धवति सर्वे चास्य वशे भवन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र) राजा (अद्य) आज (अन्यत्‌) अन्य (3) और (श्र) आने वाले दिन में 
(अन्यत्‌) अन्य (कर्वरम) करने योग्य कर्म को (आचक्रिः) सब प्रकार से करने वाला (सत्‌) हुआ 
(मुहु:) वारंवार (असत्‌) होवे वह (च) और (अन्न) इस संसार में (नः) हम लोगों का (मित्र) मित्र 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4428 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


(वरुण:) श्रेष्ठ (पूषा) पुष्टि करने वाला (अर्य:) स्वामी (च) और (वशस्य) वशवर्ती का (पर्येता) सब 
ओर से प्राप्तजन (अस्ति) है, वह पूर्ण सुख वाला होता है॥५॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा प्रतिदिन बारबार सत्य कर्म का आचरण करता है, वह सब के न्याय 
करने में पक्षपात का त्याग करके मित्र के सदृश होता है और सब इसके वश में होते हैं॥५॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
वि त्वदापो न पर्वतस्थ पृष्ठादुक्थेभिरिन्द्रानयन्त यज्ञै:। 
त॑ त्वाभि: सुष्टतिभिवाजयन्त आजिं न जम्मुर्गिर्वाहो अश्वा:॥६॥ 
वि। त्वत्‌। आप॑;। ना पर्वतस्थ। पृष्ठात्‌। उक्थेभि:। इन््रा अनयन्ता यज्ञै। तम्‌॥ त्वा। आभि:। 
सुस्तुतिडभिं:। वाजय॑न्त:। आजिमू। ना ज॒म्मु:। गिर्वाह:। अश्वा:॥ ६॥ 
पदार्थ :-(वि) विशेषे (त्वत्‌ू) (आप:) जलानि (न) इव (पर्वतस्थ) शैलस्य (पष्ठात्‌) (उक्थेभि:) 
प्रशंसनीयै: कर्मभि: (इन्द्र) राजन्‌ (अनयन्त) नयन्ति (यज्ञैः) सत्कर्मानुष्ठाने: (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (आभिः) 
प्रत्यक्षाभि: (सुष्ठतिभि:) (वाजयन्त:) हर्षयन्त: (आजिम्‌) सद्भामम्‌ (न) इव (जग्पु:) गच्छेयु: 
(गिर्वाह:) ये गिरो वहन्ति प्रापयन्ति ते (अश्वा:) महान्तो विद्वांस:। अश्व इति महतन्नामसु पठितम्‌। 
(निघं०१.१४)॥६॥ 
अन्वयः-हे इन्द्र! ये त्वद्रक्षिता: पर्वतस्य पृष्ठादापो नोक्थेभिरयज्ञैय॑त्वा गिर्वाहोउश्वा व्यनयन्त तं 
त्वामाभिस्सुष्ठतिभिवाजयन्त: शूरा आजिन्न जम्मु:॥६॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजन्‌ ! यथा पर्वतोपरिष्टाजजलं सद्यो गत्वा जलाशयं प्राप्नोति तथा ये 
भवत्प्रजाहितैषिणो भवन्तं प्राप्नुवन्ति तैस्सहित एवं सदोन्नतो भवे:॥६॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! जो (त्वतू) आप से रक्षित हुए (पर्वतस्थ) पर्वत के (पष्ठात) पीठ से 
(आप:) जल (न) जैसे वेसे (उक्थेभि:) प्रशंसा करने योग्य कर्मों के अनुष्ठानों से और (यज्ञैः) अच्छे 
कर्मों के अनुष्ठानों से जिन (त्वा) आपको (गिर्वाहः) वाणियों के प्राप्त कराने वाले (अश्वा:) बड़े विद्वान्‌ 
जन (वि) विशेष करके (अनयन्त) पहुँचाते हैं (तम) उन आपको (आभि:) इन प्रत्यक्ष (सुष्टतिभि:) 
उत्तम स्तुतियों से (वाजयन्तः) प्रसन्न कराते हुए शूरवीर जन (आजिम) सड्भाम को (न) जैसे वेसे 
(जग्मुः) प्राप्त होवें॥६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन! जैसे पर्वत के ऊपर वर्त्तमान जल शीघ्र जाकर 
जलाशय को प्राप्त होता है, वेसे जो आपकी प्रजाओं के हित के चाहने वाले जन आपको प्राप्त होते हैं, उनके 
सहित ही आप सदा उन्नत हूजिये॥६॥ 
पु्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
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फिर मनुष्य कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न य॑ जरन्ति शरदो न मासा न दाव इन्द्रमवकर्शयन्ति। 

वृद्धस्य॑ चिह्रर्धतामस्य तनू: स्तोमेभिरुक्थैश्न श॒स्यमाना॥ ७॥ 

ना यम्‌। जर॑न्ति। श्रद:। न। मार्सा:। न। दार्व:। इन्द्रप। अव5कर्शय॑न्ति। वृद्धस्य| चित्‌। वर्धताम्‌। अस्य। 
तनू:। स्तोमेंभि:। उक्थै:। च। शुस्यर्माना॥ ७॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (यम्‌) (जरन्ति) जीर्ण कुर्वन्ति (शरदः) शरदाद्या ऋतवः (न) (मासा:) 
चेत्राद्या: (न) (द्याव:) सूर्यादय: (इन्द्रम) परमात्मानम्‌ (अवकर्शयन्ति) कृशं कर्तुं शक्‍्नुवन्ति (वृद्धस्य) 
(चित्‌) अपि (वर्धताम) (अस्य) जीवस्य (तनू:) शरीरम्‌ (स्तोमेभि:) स्तुत्ये: (उक्थै:) वक्‍्तुमहें: (च) 
(शस्यमाना) स्तवनीया॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यस्यास्य वृद्धस्य तनू: स्तोमेभिरुक्थेश्व शस्यमाना चिद्वर्धतां यमिन्द्रं परमात्मानं शरदो न 
जरन्ति मासा न जरन्ति द्यावो नाउवकर्शयन्ति तं विद्वांसं परमात्मानं च यूयं सेवध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-स एव विद्वान्‌ वृद्धो भूत्वा वर्धते यः सर्वान्त्सुप्रज्ञान्‌ सुशीलान्‌ धर्माचारान्‌ करोति ये 
निर्विकारं जन्मरणजरादिदोषरहितं परमात्मानमुपासते ते प्रशंसनीया जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जिस (अस्य) इस जीव (वृद्धस्य) वृद्ध विद्वान्‌ का (तनू:) शरीर 
(स्तोमेभि:) स्तुति करने के योग्यों और इन (उक्थै:) कहने के योग्य पदार्थों से (च) भी (शस्यमाना) 
प्रशंसा करने योग्य (चित्‌) भी (वर्धताम) बढ़े और (यम्‌) जिस (इन्द्रम) परमात्मा को (शरदः) शरद्‌ 
आदि ऋतुयें (न) नहीं (जरन्ति) जीर्ण करती हैं और (मासा:) चेत्र आदि महीने (न) नहीं जीर्ण करते हैं 
तथा (द्याव:) सूर्य आदि (न) नहीं (अवकर्शयन्ति) दुर्बल कर सकते हैं, उस विद्वान्‌ और परमात्मा का 
आप लोग सेवन करिये।७॥ 

भावार्थ :-वही विद्वान्‌ वृद्ध होकर वृद्धि को प्राप्त होता है जो सब को अच्छे, बुद्धिमान, सुशील तथा 
धर्म्माचरण करने वाला करता है और जो निर्विकार और जन्म, मरण, बुढ़ापा आदि दोषों से रहित परमात्मा की 
उपासना करते हैं, वे प्रशंसा करने योग्य होते हैं॥'७॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न वीब्ठवे नमते न स्थिराय न शर्धते दस्युंजूताय स्तवान्‌। 

अन्ना इन्द्रस्थ गिरयश्निदृष्वा ग॑म्भीरे चिद्धवति गाधमस्मै॥ ८॥ 

ना वीछवें। नमते। न। स्थिराय। न। शर्धते। दस्यु5जूताय स्त॒वान्‌। अर्जरा:। इन्द्रस्थ। गिरय॑:। चित्‌। ऋष्वा:। 
गम्भीरे। चित्‌। भव॒ति। गाधम्‌। अस्मै॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4430 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


पदार्थ :-(न) निषेधे (वीव्ठवे) प्रशंसनीयाय बलाय (नमते) (न) (स्थिराय) (न) (शर्धते) बलाय 
(दस्युजूताय) दुष्टसज्राय (स्तवान्‌) स्तुयात्‌ (अज्ना:) प्रक्षेत्तारः (इन्द्रस्थ) विद्युत: (गिरयः) मेघा: (चित्‌) 
इव (ऋष्वा:) महान्त: (गम्भीरे) (चित) अपि (भवति) (गाधम्‌) गृहीतपरिमाणम्‌ (अस्मै)॥८॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! यो दस्युजूताय वीव्ठवे न नमते स्थिराय न नमते शर्धते न स्तवान्‌ यस्य चिदिन्द्रस्य ऋष्वा 
अज्ा गिरयश्चिदस्मै गाधं गम्भीरे चिद्‌ भवति तं प्रशंसत॥ ८॥ 

भावार्थ :-यथा विद्युतो5गाधगुणा: सन्ति तथेव परमात्मनो5सड्ख्यगुणा वर्तन्ते ये त॑ 
परमात्मानमारप्ताँश्व विहाय दुष्टसड्भतिं कुर्वन्ति ते सर्वदा दु:खिनो जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (दस्युजूताय) दुष्टों के सड़ के लिये (वीव्ठवे) प्रशंसा करने योग्य बल 
के लिये (न) नहीं (नमते) नम्र होता (स्थिराय) स्थिर गम्भीर पुरुष के लिये (न) नहीं नम्र होता तथा 
(शर्द्धती) बल के लिये (न) नहीं (स्तवान्‌) स्तुति करे जिस (इन्द्रस्थ) बिजुली के (ऋष्वा:) बड़े (अज्ना:) 
फेंकने वाले गुण (गिरयः) मेघों के (चित) सदृश हैं (अस्मै) इसके लिये (गाधम्‌) ग्रहण किया परिमाण 
(गम्भीरे) गुरुपन में (चित) भी (भवति) होता है, उसकी प्रशंसा करिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-जेसे बिजुलियाँ अथाह गुण वाली हैं, वेसे ही परमात्मा के असड्ख्य गुण हैं और जो परमात्मा 
और यथार्थवक्‍ता जनों को त्याग करके दुष्टों का संग करते हैं, वे सब काल में दु:खी होते हैं॥ ८॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उस ही विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गम्भीरेण न उरुणामत्रिन्‌ प्रेषो यत्वि सुतपावन्‌ वाजान। 

स्था ऊ घषु ऊर्ध्व ऊती अरिषिण्यत्नक्तोर्व्यष्टो परितक्म्यायाम्‌॥ ९॥ 

गम्भीरेण। नः। उरुणा। अमत्रिन। प्रा इष:। यद्थि। सुत5पावन्‌। वाजान। स्था:। ऊँ इतिं। सु। ऊर्श्व:। 
ऊती। अरिषण्यन। अक्तो:। वि5उष्टी। परिं5तक्म्यायाम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(गम्भीरेण) अगाधेन (नः) अस्मभ्यम्‌ (उरुणा) बहुना (अमत्रिन) बहुबलयुक्त (प्र) 
(इष:) अन्नादीन्‌ (यथ्थि) नियच्छ (सुतपावन्‌) यः सुतान्रिष्पन्नान्‌ पदार्थान्‌ पुनाति (वाजान्‌) विज्ञानादीनि 
(स्था:) तिष्ठे: (3) (सु) (ऊर्ध्व:) (ऊती) रक्षणाद्याया: (अरिषण्यन) अहिंसयन्‌ (अक्तो:) रात्रे: (व्युष्टो) 
प्रभाते (परितक्म्यायाम) निशि॥९॥ 

अन्वयः-हे अमत्रिन्त्सुतपावंस्त्व॑ं गम्भीरेणोरुणा न इषो यन्धि। उ ऊती उर्ध्वोडरिषण्यन्रक्तोर्व्यु्लो परितक्म्यायां 
वाजानू सु प्र स्था:॥ ९॥ 

भावार्थ :-ये यमनियमाच्विता: कार्यसिद्धये5हर्निश प्रयत्नमातिष्ठियुस्त उत्कृष्टा जायन्ते॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अमत्रिन) बहुत बल से युक्त और (सुतपावन्‌) उत्पन्न पदार्थों के पवित्र करने वाले 
आप (गम्भीरेण) गम्भीर और (उरुणा) बहुत से (नः) हम लोगों को (इष:) अन्न आदिक (यश्थि) 
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दीजिये (3) और (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (ऊर्ध्व:) ऊपर वर्तमान (अरिषण्यन्‌) नहीं हिंसा करते 
हुए (अक्तो:) रात्रि से (व्युप्टो) प्रभातकाल में और (परितक्म्यायाम्‌) रात्रि में (वाजान्‌) विज्ञान आदिकों 
को (सु, प्र) अति उत्तम प्रकार (स्था:) स्थित हजिये॥९॥ 

भावार्थ :-जो यम और नियमों से युक्त हुए कार्य की सिद्धि के लिये दिन-रात्रि प्रयत्न करें, वे उत्तम 
होते हैं॥ ९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सर्चस्व नायमव॑से अभीक॑ इतो वा तमिन्द्र पाहि रिष:। 

अमा चैनमरण्ये पाहि रिषो मर्देम श॒तहिमा: सुवीरा:॥ १०॥ १८॥ 

सच॑स्व। नायम्‌। अवसे। अभीके। इत:। वा। तम्‌। इन्द्र। पाहि। रिघ:। अमा। चा। एनम्‌॥ अरण्ये। पाहि। 
रिष:। मर्देम। श॒त5हिमा:। सुउवीर्ा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सचस्व) प्राप्नुहि (नायम्‌) न्‍्यायम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (अभीके) समीपे (इत:) (वा) 
(तम्‌) (इन्द्र) राजन्‌ विद्न्‌ वा (पाहि) (रिषः) हिंसकात्‌ (अमा) गृहे (च) (एनम्‌) (अरण्ये) (पाहि) 
(रिष:) दुष्टाचारात्‌ (मदेम) आनन्देम (शतहिमाः) शतं वर्षाणि यावत्‌ (सुवीरा:) शोभना वीरा 
येषान्ते॥ १०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वमवसे5भीके नायं सचस्व, इतो वा रिष: पाह्मेनममा5रण्ये पाहि रिषश्च॒ यत: सुवीरा वयं 
शतहिमा मदेम॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: सन्ति ते दूरे समीपे वा स्थिता न्‍्यायाचरणयोगाभ्यासाभ्यां वर्द्धितप्रज्ञा: सन्तः 
वसतिषु जड्लेषु च पुरुषार्थन प्रजा रक्षन्त्विति॥ १०॥ 

अन्नेन्द्रविद्ददी ध्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्विशतितमं सूक्‍्तमष्टादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌ वा विद्वान! आप (अवसे) रक्षण आदि के लिये (अभीके) समीप में 
(नायम्‌) न्याय को (सचस्व) प्राप्त हूजिये (इतः) यहाँ से (वा) वा (रिष:) हिंसा करने वाले से (पाहि) 
रक्षा कीजिये और (एनम्‌) इसकी (अमा) गृह में और (अरण्ये) वन में (पाहि) रक्षा कीजिये (रिष:, च) 
और दुष्ट आचरण से भी, जिससे (सुवीरा:) सुन्दर वीर जिनके ऐसे हम लोग (शतहिमा:) सौ वर्ष पर्यन्त 
(मदेम) आनन्द करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ जन हैं, वे दूर वा समीप में वर्त्तमान हुए न्‍्यायचरण और योगाभ्यास से बुद्धि को 
बढ़ाये हुए बस्ती और जड़लों में पुरुषार्थ से प्रजाजनों की रक्षा करें॥ १०॥ 
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इस सूकत में राजा, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह चौबीसावाँ सूक्‍त और अठारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ नवर्चस्य पञ्जनविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ५ 
पड्क्ति:। ३ भुरिक्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ७, ८, ९ निचृत्रिष्ठपत ४, ६ त्रिष्ठ॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अक्ष राजा #कें कुर्यादित्याह॥ 
अब नव ऋचा वाले पच्चीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब राजा क्या करे, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

या त॑ ऊतिरवमा या पर॒मा या मध्यमेन्द्र शुष्मिन्नस्ति। 

ताभिरू घु वृत्रहत्ये5वीर्न एमिश्व वाजर्महान्न उग्र॥ १॥ 

या। ते। ऊति:। अव॒मा। या। पर॒मा। या। मध्यमा। इन्द्र। शुष्मिन्‌। अस्ति। ताभि:। ऊँ इति। सु। वृत्र5हत्वें। 
अवी:। नः। एभि:। च। वाजै:। महान्‌। नः। उग्र॥ श॥ 

पदार्थ :-(या) (ते) तव (ऊतिः) रक्षा (अवमा) निकृष्टा (या) (परमा) उत्कृष्टा (या) (मध्यमा) 
(इन्द्र) न्यायाधीश राजन्‌ (शुष्मिन) प्रशंसितबलयुक्त (अस्ति) (ताभि:) (ऊ) (सु) (वृत्रहत्ये) मेघस्य 
हत्येव हननं यस्मिन्त्सड्रामे (अवी:) रक्षे: (नः) अस्मान्‌ (एभि:) (च) (वाजै:) वेगादिभि: शुभर्गुण: 
(महान) (नः) अस्मान्‌ (उग्र) तेजस्विन्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे शुष्मिन्नुग्रेन्द्र! ते याउइवमा या मध्यमा या परमोतिरस्ति ताभिर्वृत्रहत्ये न: स्ववीरू एभिवजिश्व 
महान्त्सन्नो5वी:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यदि त्वं प्रजा: सर्वथा रक्षेस्तर्हि प्रजा अपि त्वां 
सर्वतो रक्षिष्यन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (शुष्मिन) प्रशंसित बल से युक्त (उग्र) तेजस्विन्‌ (इन्द्र) न्यायाधीश राजन! (ते) 
आपकी (या) जो (अवमा) निकृष्ट-खराब और (या) जो (मध्यमा) मध्यम और (या) जो (परमा) उत्तम 
(ऊति:) रक्षा (अस्ति) है (ताभि:) उनसे (वृत्रहत्ये) मेघ के नाश के समान नाश जिसमें उस सड्जम में 
(नः) हम लोगों की (सु) उत्तम प्रकार (अवी:) रक्षा कीजिये (ऊ) और (एभि:) इन (वाजै:) वेग आदि 
उत्तम गुणों से (च) भी (महान) बड़े हुए (नः) हम लोगों की रक्षा कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे राजन्‌! जो आप प्रजाओं की सब प्रकार से रक्षा करें 
तो प्रजा भी आपकी सब प्रकार से रक्षा करेगी॥ १॥ 

पुनः सेनेश: कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर सेना का स्वामी क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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आशभि: स्पृधों मिथतीररिषण्यन्नमित्रस्थ व्यथया मन्युमिन्द्र। 

आभििर्विश्वां अभियुजो विषृचीरार्याय विशो5व तारीर्दासी:॥ २॥ 

आभि: स्पृर्ध:। मिथती:। अर्षिण्यन्‌। अमित्रस्थ। व्यथय। मन्युम। इन्द्रा आभि:। विश्वां। अभिड्युज॑:। 
विषूची :। आर्याय। विश॑:। अब तारी:। दार्सी:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आभि:) रक्षाभिस्सेनाभिर्वा (स्पृध:) सद्भामान्‌ (मिथती:) शत्रुसेना: हिंसन्तीः 
(अरिषण्यन्‌) अहिंसन्‌ (अमित्रस्य) शत्रो: (व्यथया) पीडय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (मन्युम्‌) क्रोधम्‌ 
(इन्द्र) सेनाध्यक्ष (आभि:) रक्षाभि: सेनाभिर्वा (विश्वा:) समग्रा: (अभियुजः) या अभियुज्धते ता: 
(विषूची:) व्याप्नुवती: (आर्याय) उत्तमाय जनाय (विश:) प्रजा: (अब) (तारी:) दुःखात्तारय (दासी:) 
सेविका:॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र सेनेश ! त्वमाभिर्मिथती: स्पृधो5रिषण्यन्नमित्रस्य सेना मन्युं कृत्वा व्यथया। आभिरार्याय विश्वा 
अभियुजो विषूचीर्दासीर्विशो5वतारी:॥ २॥ 

भावार्थ:-त एवं सेनाध्यक्षा: सत्कर्तव्या ये स्वसेना: सुशिक्ष्य संरक्ष्य सत्कृत्य युद्धविद्यायां 
कुशलीकृत्य दस्यूनन्यायकारिण: शर्त्रूँश्व निवार्य भद्रा: प्रजा: सतत रक्षेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सेना के स्वामी आप (आभि:) इन रक्षाओं वा सेनाओं से (मिथती:) शत्रुओं 
की सेनाओं का नाश करते हुए (स्पृध:) संग्रामों की (अरिषण्यन्‌) नहीं हिंसा करते हुए (अमित्रस्थ) शत्रु 
की सेनाओं को (मन्युम) क्रोध करके (व्यथया) पीड़ा दीजिये और (आभि:) इन रक्षा और सेनाओं से 
(आर्याय) उत्तम जन के लिये (विश्वा:) सम्पूर्ण (अभियुज:) अभियुक्त होने और (विषूची:) व्याप्त होने 
वाली (दासी:) सेविकाओं को और (विज्ञ:) प्रजाओं को (अब, तारी:) दुःख से पार करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-वे ही सेना के स्वामी सत्कार करने योग्य हैं, जो अपनी सेना को उत्तम प्रकार शिक्षा दें तथा 
उत्तम प्रकार रक्षा कर और सत्कार करके युद्धविद्या में चतुर करके डाकुओं और अन्यायकारी शत्रुओं को 
निवारण करके अच्छी प्रजाओं की निरन्तर रक्षा करें॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र जामय उत ये5जामयो3र्वाचीनासों व॒नुषषों युयुज्रे। 

त्वमेषां विधुरा शवांसि जृहि वृष्ण्यानि कृणुही पराच:॥३॥ 

इन्द्रं। जामय॑:। उत। ये। अ्जामय:। अर्वाचीनास॑:। वनुष:। युयुज्रे। त्वम्‌। एषाम्‌। विथुरा। शवांसि। जहि। 
वृष्ण्यानि। कृणुहि। परांच:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) सेनेश (जामय:) पतिव्रता भार्या इव (उत) अपि (ये) (अजामय:) सपत्न्य इव 
शत्रव: (अर्वाचीनास:) इदानीन्तना: (वनुष:) संविभाजकानू (युयुज्रे) युझ्जन्ति (त्वम्‌) (एषाम्‌) (विथुरा) 
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व्यथकानि (शवांसि) बलानि (जहि) (वृष्ण्यानि) बलिष्ठानि (कृणुही) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(पराच:) पराड्मुखान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्व॑ं ये3र्वांचीनासों जामय इवोताजामयो बनुषो युयुज्र एषां शत्रूणां विथुरा शवांसि त्वं जहि 
स्वसैन्यानि वृष्ण्यानि कृणुही शत्रून्‌ पराचश्च॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। त एवं सचिवा उत्तमा ये धार्मिकी: प्रजा: पुत्रवद्रक्षन्ति 
दुष्टाश्न दण्डयन्ति स्वसैन्यानि वर्धयित्वा शत्रुसेनां पराजयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के स्वामी (त्वम) आप (ये) जो (अर्वाचीनास:) इस काल में हुए 
(जामय:) पतिव्रता स्त्रियों के सदूश और (उत) भी (अजामय:) सौतियाँ जैसे वैसे शत्रु जन (वनुष:) 
संविभाग करने वालों को (युयुम्रे) युक्त होते अर्थात्‌ मिलते हैं (एषाम) इन शत्रुओं की (विथुरा) पीड़ा 
देने वाली (शवांसि) सेनाओं को (त्वम) आप (जहि) नष्ट कीजिये और अपनी सेनाओं को (वृष्ण्यानि) 
बलिष्ठ (कृणुही) करिये और शत्रुओं को (पराच:) पराड्मुख कीजिये अर्थात्‌ हटाइये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही मन्त्री उत्तम हैं, जो धार्मिक प्रजाओं की पुत्र के 
सदृश रक्षा करते हैं और दुष्टों को दण्ड देते हैं और अपनी सेनाओं को बढ़ाय के शत्रुओं की सेना को पराजित 
करते हैं॥ ३॥ 

पुना राजामात्याश्व कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर राजा और मन्त्रीजन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शूरों वा शूरँ बनते शरीरैस्तनूरुचा तरूषि यत्कृण्वैते। 

तोके वा गोषु तनये यद॒प्सु वि क्रन्दसी उर्वरासु ब्रवैते॥ ४॥ 

शूर:। वा। शूर॑म्‌। वनते। शरीरै:। तनू5रुचां। तराषि। यत्‌। कृण्वैते इति। तोके। वा। गोषु। तनये। यत्‌। 
अपू5सु। वि। क्रन्दसी इतिं। उर्वरासु। ब्रवैते इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(शूर:) (वा) (श्रम) (वनते) सम्भजति (शरीरैः) (तनूरुचा) या तनूषु रुक्‌ प्रीतिस्तया 
(तरुषि) दुःखात्तारके सड्भामे (यत्‌) (कृण्वैते) कुर्याताम्‌ (तोके) सद्यो जाते3पत्ये (वा) (गोषु) वाणीषु 
(तनये) सुकुमारे (यत्‌) (अप्सु) जलेषु (वि) (क्रन्दसी) क्रन्दमानो विक्रोशन्तो (उर्वरासु) 
पृथिव्यादिनिमित्तेषु (ब्रवैते) ब्रूयाताम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे राजजना! यथा शूरस्तनूरुचा शरीरैस्तरुषि शूरं वनते वा द्वौ यत्कृण्वैते क्रन्दसी सन्‍्तौ यत्तोके तनय 
उर्वरासु गोषु वाप्सु वि ब्रवेते तथा यूयमपि भवत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सद्भामे शूरा: शूरान्‌ विभज्य युध्यन्ति 
तथैव राजाअमात्यांश्व श्रेष्ठानधमांश्व विभज्याउधिकारेषु नियोज्याज्ञायेद्यथा कृषिविद्यया कृषीवलान्‌ बोधयेत्‌ 
तथेैव स्वसन्तानान्‌ सुशिक्षया विद्याग्रहणाय ब्रह्मचर्य प्रवर्त्तयेत्‌॥४॥ 
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पदार्थ :-हे राजजनो ! जैसे (श्र:) शूरवीर पुरुष (तनूरुचा) शरीरों में हुई प्रीति से और (शरीरै:) 
शरीरों से (तरुषि) दुःख से पार करने वाले सद्भम में (शूरम) शूरवीर जन का (वनते) आदर करता है 
(वा) वा दोनों (यत्‌) जिसको (कृण्वैते) करें और (क्रन्दसी) क्रोशते हुए (यत्‌) जो (तोके) शीघ्र उत्पन्न 
हुए (तनये) सुकुमार बालक के होने पर (उर्वरासु) पृथिवी आदि के कारणों में (गोषु) वाणियों में (वा) 
अथवा (अप्सु) जलों में (वि, ब्रवैते) कहें, वैसे आप लोग भी हूजिये॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सड्राम में शूरजन शूरवीरों का विभाग 
करके युद्ध करते हैं, वेसे ही राजा और अमात्य श्रेष्ठ और अधमों का विभाग करके अधिकारों में युक्त करके 
आज्ञा देवें और जैसे खेती की विद्या से खेतीहारों को जनावें, वेसे ही अपने सन्‍्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्या 
ग्रहण के लिये ब्रह्मचर्य में प्रवृत्त करावें॥ ४॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नहि त्वा शूरो न तुरो न धृष्णुर्न त्वा योधो मन्यमानो युयोध। 

इन्द्र नकिष्ट्वा प्रत्यस्त्येषां विश्वा जातान्यभ्यसि तानि॥ ५॥ १९॥ 

नहि। त्वा। शूर:। ना तुरः। ना धृष्णु;। ना त्वा। योध:। मन्य॑मान:। युयोध। इन्द्र। नकि:। त्वा। प्रतिं। 
अस्ति। एषाम। विश्वां। जातानिं। अभि। असि। तानिं॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ (श्रः) (न) (तुरः) हिंसक: शीघ्रकारी (न) (ध्रृष्णु:) धृष्ट: 
(न) (त्वा) त्वाम्‌ (योध:) युद्धकर्ता (मन्यमान:) अभिमानी सन्‌ (युयोध) युद्धयेत्‌ (इन्द्र) सेनापते 
(नकि:) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ (प्रति) (अस्ति) (एषाम) (विश्वा) सर्वाणि (जातानि) प्रसिद्धानि (अभि) 
(असि) (तानि)॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा त्वा मन्यमानश्शूरो त्वा नहि युयोध न तुरो न धृष्णुर्न योधो त्वाभि युयोध त्वा प्रति 
को5पि नकिरस्ति एषां यानि विश्वा जातानि बलादीनि सन्ति यतस्तानि त्वं जित्वा विजयमानो$सि तस्मात्‌ प्रशंसां 
लभसे॥५॥ 

भावार्थ :-राज्ञा राजपुरुषर्विशेषत: सेनाजनैरीदृशं बल॑ विज्ञानं च वर्त्तनीयं येन को5पि योद्धूं 
नेच्छेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के स्वामिन्‌! जैसे (त्वा) आपको (मन्यमानः) मानता हुआ (शूरः) 
शूरवीर जन (त्वा) आपसे (नहिं) नहीं (युयोध) युद्ध करता और (न) न (तुरः) हिंसा वा शीघ्र करने 
वाला (न) न (ध्रृष्णु:) ढीठ (न) और न (योध:) प्रतियोधा (त्वा) आपसे (अभि) सब प्रकार से युद्ध 
करता है, किन्तु आपके (प्रति) प्रति कोई भी (नकि:) नहीं (अस्ति) है और (एषाम्‌) इन की जो (विश्वा) 
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सम्पूर्ण (जातानि) प्रसिद्ध सेना हैं, जिस कारण (तानि) उनको आप जीत कर जीतते हुए (अस्त) हैं, 
इससे प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-राजा और राजपुरुषों को चाहिए कि विशेष करके सेनाजनों से ऐसा पराक्रम और विज्ञान 
बढ़ावें, जिससे कोई भी युद्ध करने की इच्छा न करे॥५॥ 

पुनस्स राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स पंत्यत उभयोर्न॑ग्णमयोर्यदी' वेधस: समिथे हवन्ते। 

वृत्रे वा महो नृवति क्षयें वा व्यचस्वन्ता यर्दि वितन्तसैते॥ ६॥ 

स;। पत्यते। उभयों:। नृम्णम्‌। अयो:। यदिं। वेधस॑:। समू$डथे। हवन्ते। वृत्रे। वा। मह:। नृ5वर्ति। क्षयें। 
वा। व्यच॑स्वन्ता। यदिं। वितन्तसैते इति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सः:) (पत्थते) पतिरिवाचरति (उभयो:) द्वयो: प्रजासेनयो: (नृम्णम) नरा रमन्ते 
यस्मिंस्तद्धनम्‌ (अयो:) वियोजय संयोजय वा (यदी) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वेधस:) मेधाविन: 
(समिथे) सद्भामे। समिथ इति सड्भामनामसु पठितम्‌॥ (निघं०२.१७) (हवन्ते) स्पर्द्धन्ते (वृत्रे) धने (वा) 
(मह:) महति (नृवति) प्रशंसिता नरा विद्यन्ते यस्मिंस्तस्मिन्‌ (क्षये) गृहे (वा) (व्यचस्वन्ता) व्याप्नुवन्तो 
(यदि) (वितन्तसैते) भृशं युध्येताम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यो भवानुभयोर्मध्ये पत्यते स त्वं यदी नृम्णमयो: शूरवीरो बृत्रे वा महो नृवति क्षये 
व्यचस्वन्ता सन्‍्तो वितन्तसैते तह्मभयोर्मध्य इतरो विजयमाप्नुयात्‌। यदि वा ये वेधसः: समिथे हवन्ते ते5वश्यं 
विजयमाप्नुवन्ति॥६॥ 

भावार्थ:-यो राजा पक्षपातं विहाय शत्रुमित्रयो: सत्यं न्‍्यायं करोति सर्वेष्वधिकारेषु धार्मिकान्‌ 
धीमतो रक्षति सर्वथा सेनायां कुलीनानू दृढान्‌ राजभकतान्नियोजयति स एवं सर्वदा विजयी भवति॥६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो आप (उभयो:) दोनों अर्थात्‌ प्रजा और सेना के मध्य में (पत्यते) स्वामी 
के सदृश आचरण करते हो (सः) वह आप (यदी) यदि (नृग्णम्‌) मनुष्य रमते हैं जिसमें उस धन को 
(अयो:) मिलावें वा अलग करें और [शूरवीर] (बृत्रे) धन (वा) वा (मह:) बड़े (नृवति) प्रशंसायुक्त नर 
विद्यमान जिसमें उस (क्षये) गृह में (व्यचस्वन्ता) व्याप्त होने वाले [होते हुए] (वितन्तसैते) अत्यन्त युद्ध 
करें तो दोनों अर्थात्‌ प्रजा और सेना के मध्य में एक विजय को प्राप्त होवे और (यदि, वा) अथवा जो 
(वेधस:) बुद्धिमान्‌ के (समिथे) सड्भाम में (हवन्ते) स्पर्द्धा करते हैं, वे अवश्य विजय को प्राप्त होते 
हैं॥६॥ 
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भावार्थ :-जो राजा पक्षपात का त्याग करके शत्रु और मित्र का सत्य न्याय करता है और सब अधिकारों 
में धार्मिक, बुद्धिमानों जनों को रखता है और सब प्रकार से सेना में कुलीन, दृढ़ राजभकतों को नियुक्त करता 
है, वही सर्वदा विजयी होता है॥६॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अध समा ते चर्षणयो यदेजानिन्द्र त्रातोत भवा वरूता। 

अस्माकासो ये नृत॑मासो अर्य इन्द्र सूरयों दधिरे पुरो नः॥७॥ 

अधी सम ते। चर्षणय॑:। यत्‌। एजान। इन्द्र। त्राता। उत। भव। वरूता। अस्मार्कांस:। ये। नृ5त॑मास:। 
अर्य;। इन्द्र। सूरय॑:। दधिरे। पुर:। नः॥७॥ 

पदार्थ :-(अध) अनन्तरम्‌ (समा) एव। अतन्र निषपातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (चर्षणय:) 
सर्वव्यवहारविचक्षणा मनुष्या: (यत्‌) (एजान्‌) भीरून्‌ कम्पकान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद राजन्‌ (त्राता) 
रक्षक: (उत) अपि (भव) अत्र द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वरूता) श्रेष्ठ: (अस्माकास:) अस्मदीया: 
(ये) (नृतमास:) अतिशयेन नायका: (अर्य:) ईश्वरो वा स्वामी (इन्द्र) दुष्टानां विदारक (सूरय:) 
विपश्चित: (दथिरे) दधतु (पुरः) नगराणि (नः) अस्माकम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ये ते3स्माकासो नृतमास: सूरयश्चर्षणयो नः पुरो दधिरे तेषामर्य: सन्नध त्राता भव। हे इन्द्र! 
यक्त्वमेजान्‌ कुर्या उत वरूता समा भव॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! विश्वस्तान्‌ कुलीनान्‌ मूलराज्ये भवानस्य राष्ट्रस्य सेनायाश्र मध्ये रक्षाये 
युझ्जीया: तेषां रक्षां सतत॑ कुर्या:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले राजन्‌! (ये) जो (ते) आपके (अस्माकास:) हमारे 
(नृतमास:) अतिशय मुखिया और (सूरय:) विद्वान्‌ जन (चर्षणय:) सम्पूर्ण व्यवहारों में चतुर मनुष्य 
(नः) हम लोगों के (पुरः:) नगरों को (दधिरे) धारण करें और उनके (अर्य:) स्वामी होते हुए (अध) 
अनन्तर (त्राता) रक्षा करने वाले (भव) हूजिये ओर हे (इन्द्र) दुष्टों के नाश करने वाले! (यत्‌) जिससे 
आप (एजान्‌) भयभीतों को कम्पाने वाले करिये और (उत) भी (वरूता) श्रेष्ठ (समा) ही हजिये।७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! विश्वासयुक्त, कुलीन, मुख्य राज्य में हुए जनों को इस राज्य और सेना के मध्य में 
रक्षा के निमित्त नियुक्त करिये और उनकी रक्षा निरन्तर करिये॥७॥ 

पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अनु ते दायि मह ईद्धियाय॑ सत्रा ते विश्वमनु वृत्रहत्ये। 
अनु क्षत्रमनु सहों यजत्रेन्द्र देवेभिरनु ते नृषहों॥ ८॥ 
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अनु। ते। दायि। महे। इन्द्रियाय। सत्रा। ते। विश्व॑म्‌। अनु। वृत्र5हत्यें। अनु। क्षत्रम्‌। अनु। सहं:। यजत्र। इन्द्र 
देवेभिं:। अनु। ते। नृ5सहों॥ ८॥ 

पदार्थ :-(अनु) (ते) तव (दायि) दीयते (महे) महत्‌ (इन्द्रियाय) धनाय (सत्रा) सत्येन (ते) तव 
(विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (अनु) (वृत्रहत्ये) मेघहननमिव सड्भमे (अनु) (क्षत्रम) राज्यं धनं वा (अनु) (सहः) 
बलम्‌ (यजत्र) पूजनीयतम (इन्द्र) शत्रुविदारक राजन्‌ (देवेभि:) विद्वद्धि: सह (अनु) (ते) तव (नृषह्वो) 
नृभि: सोढव्ये सद्भामे।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे यजत्रेन्द्र! त्वया नृषहो देवेभिस्सह महेउनुदायि त इन्द्रियाय ते सत्रा विश्वमनु दायि वृत्रहत्ये 
क्षत्रमनुदायि सहो5नुदायि ते नृषहो सुखमनुदायि॥८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्य! त्वमुत्तमानि कर्माणि कुर्यास्तैरनुकूल: संस्तान्‌ धनादिभि: सतत सत्कुर्या: 
सदैव सत्योपदेशकानां विदुषां सड्रेनाउखिलां राजविद्यां विज्ञाय सततं प्रचारय।॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्र) अत्यन्त श्रेष्ठ (इन्द्र) शत्रुओं के नाश करने वाले राजन्‌! आपको चाहिये कि 
(नृषह्नो) मनुष्यों से सहने योग्य संग्राम में (देवेभि:) विद्वानों के साथ (महे) बृहत्‌ को (अनु, दायि) देवें 
और (ते) आपके (इन्द्रियाय) धन के लिये (ते) आपके (सत्रा) सत्य से (विश्वम) सम्पूर्ण जगत्‌ को 
(अनु) पश्चात्‌ देवें और (वृत्रहत्ये) मेघ के नाश करने के समान सड्जम में (क्षत्रम) राज्य वा धन को 
(अनु) पश्चात्‌ देवें और (सह:) बल को (अनु) पश्चात्‌ देवें और (ते) आपके मनुष्यों से सहने योग्य 
सद्भम में सुख को (अनु) पश्चात्‌ देवें॥८॥ 

भावार्थ :-हे क्षत्रियकुल में उत्पन्न हुए जन! आप उत्तम कर्मों को करिये और उनके साथ अनुकूल हुए 
उनका धन आदि से निरन्तर सत्कार करिये और सदा ही सत्य के उपदेशक दिद्वानों के सड़ से सम्पूर्ण राजविद्या 
को जानकर निरन्तर प्रचार करिये। ८॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा नः स्प्ृध: सम॑जा समत्स्विन्द्र रारश्थि मिथतीरदेवी:। 

विद्याम वस्तोरवसा गृणन्तों भ्रद्ठाजा उत त॑ इन्द्र नूनम्‌॥ ९॥२०॥ 

एव। न्‌ः। स्पृर्ध।। सम्‌। अज। समतू5उसु। इन्द्र। ररशि। मिथती:। अर्देवी:। विद्याम। वस्तों:। अव॑सा। 
गृणन्त॑। भरत्‌5वांजा:। उत। ते। इन्द्र। नूनम॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (स्पृथ:) स्पर्द्धमानान्‌ (सम्‌) (अजा) 
विज्ञापय। अत्र दृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (समत्सु) सड्भामेषु (इन्द्र) शत्रुबलविदारक (रारथ्ि) रन्धय 
हिंधि। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (मिथती:) हिंसती: (अदेवी:) अदिव्या: (विद्याम) (वस्तो:) 
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दिवसस्य मध्ये (अवसा) रक्षणादिना (गृणन्तः) स्तुवन्त: (भरद्वाजा:) धृतशुद्धविज्ञाना: (उत) (ते) तव 
(इन्द्र) सर्वसुखप्रद (नूनम्‌) निश्चयेन॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं स्पृधो नो3स्मान्त्समत्स्वेवा समजाउदेवीर्मिथती: शत्रुसेना: समत्सु रारन्धि। हे इन्द्र ! येन ते 
तवा$5वसा वस्तोर्नूनं गृणन्त उत भरद्वाजा वयं विजयं विद्याम॥९॥ 

भावार्थ :-यो राजा सुभटान्‌ वीरान्‌ पुरस्तादेव सुशिक्ष्य युद्धेषु प्रेरयति तं सर्वथा रक्षकं सर्वे शूरा 
आश्रयन्तीति॥ ९॥ 

अन्रेन्द्रश्रवीरसेनापतिराजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्जतिर्वेद्या॥ 

इति पतञ्जञविंशतितमं सूक्‍तं विंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सम्पूर्ण सुखों के देने वाले! आप (स्पृध:) ईर्ष्या करते हुए (नः) हम लोगों 
को (समत्सु) संग्रामों में (एवा) ही (सम्‌, अजा) विशेष करके जनाइये और (अदेवी:) श्रेष्ठ गुणों से नहीं 
विशिष्ट (मिथती:) नाश करती हुई शत्रुओं की सेनाओं को सड्जमों में (रारश्थि) नष्ट करिये और हे (इन्द्र) 
शत्रुओं के बल को दूर करने वाले! (ते) आपकी (अवसा) रक्षा आदि से (वस्तो:) दिन के मध्य में 
(नूनम्‌) निश्चय से (गृणन्त:) स्तुति करते हुए (उत) भी (भरद्वाजा:) शुद्ध विज्ञान को धारण किये हुए 
हम लोग विजय को (विद्याम) जानें॥९॥ 

भावार्थ:-जो राजा अच्छे योद्धा वीरों को प्रथम ही उत्तम प्रकार शिक्षा देकर युद्धों में प्रेरणा करता है, 
उस सब प्रकार से रक्षा करने वाले राजा का सब शूरवीर जन आश्रय करते [है]॥९॥ 

इस सूकत में इन्द्र, शूरवीर, सेनापति और राजा के कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये। 

यह पच्चीसवाँ सूक्‍त और बीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अधाष्टर्चस्य षड्विंशतितमस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बा्स्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ पड़क्ति:। 
२, ४, ६ भुरिक्पड्क्ति:। ३ निचृत्पदक्ति:। ५ स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ७ 
त्रिष्टप॒॥ ८ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष राजा प्रजाजनाः प्रसस्परं कर्ष वर्तेरान्रित्याह॥ 
अब आठ ऋचावाले छब्बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा और प्रजाजन 
परस्पर कैसा बर्ताव करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श्रुधी न॑ इन्द्र हयामसि त्वा महो वाजस्य सातौ वावृषाणा:। 

सं यद्विशो5यन्त श्रसाता उग्रं नो5व: पार्ये अहन्‌ दा:॥ १॥ 

श्रुधि। नः। इन्र। हृयांमसि। त्वा। मह:। वाजजस्य। सातौ। वावृषाणा:। सम्‌॥ यत्‌। विश॑:। अय॑न्त। 
श्रं5सातौ। उग्रम्‌। नः। अव॑:। पार्ये। अहन्‌। दा:॥ श॥ 

पदार्थ :-(श्रुधि) शुणु। अत्र द््नचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) राजन्‌ (हृयामसि) 
प्रज्ञापपेम (त्वा) (मह:) महतः (वाजस्य) वेगादिगुणयुक्तस्थ (सातो) शूराणां सातिर्विभागो 
यसिमिंस्तस्मिन्त्संग्रामे (वावृषाणा:) वृष॑ बल॑ कुर्वाणा:। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदीर्घ:। (सम) (यत्‌) 
यत: (विश:) मनुष्यादिप्रजा: (अयन्त) प्राप्नुवन्ति (श्रसातौ) शूराणां सातिर्विभागो यस्मिंस्तस्मिन्त्संग्रामे 
(उम्रम) तेजस्विनम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अवः) रक्षणम्‌ (पार्ये) पालयितव्ये (अहन्‌) दिने (दा:) देहि॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! वावृषाणा विशो वयं महो वाजस्य सातौ यत्त्वा हयामसि तत्त्वं नो वचांसि श्रुधी ये शूरसातौ 
नः समयन्त तत्र पार्येडहन्नुग्रमवो दा:॥ १॥ 

भावार्थ :-राज्ञामिदमतिसमुचितमस्ति यत्प्रजा ब्रूयात्‌ तद्ध्यानेन श्रुणुयु:। यतो राजप्रजाजनानां 
विरोधो न स्यात्‌ प्रत्यहं सुखं वर्धत॥१॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! (वावृषाणा:) बल को करते हुए (विश्ः) मनुष्य आदि प्रजा हम लोग 
(मह:) बड़े (वाजस्थ) वेग आदि गुणों से युक्त के (सातौ) शूरों का विभाग जिसमें उस संग्राम में (यत्‌) 
जिससे (त्वा) आपको (हयामसि) जनावें, जिससे आप (नः) हम लोगों के लिये वचनों को (श्रुधी) 
सुनिये और जो (श्रसातौ) शूरों का विभाग जिसमें उस संग्राम में (ब:) हम लोगों को (सम्‌, अयन्त) 
प्राप्त होते हैं, उस (पार्य) पालन करने योग्य (अहन्‌) दिन में (उग्रम्‌) तेजस्वी को (अव:) रक्षण (दाः) 
दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-राजाओं को यह अतियोग्य है कि [जो] प्रजा कहे उसको ध्यान से सुनें, जिससे राजा और 
प्रजाजनों का विरोध न होवे और प्रतिदिन सुख बढ़े॥ १॥ 
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पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वां वाजी हंवते वाजिनेयो महो वाजस्य गध्यस्य सातौ। 

त्वां वृत्रेषिन्द्र सत्पतिं तसत्रं त्वां चष्टे मुष्टिहा गोषु युध्यन्‌॥२॥ 

त्वाम्‌। वाजी। हवते। वाजिनेय:। मह:। वाज॑स्य। गध्य॑स्थ। सातौ। त्वाम्‌। वृत्रेषुं। इन्द्र। सत्‌5पंतिम्‌। 
तस्त्रम्‌। त्वाम। चष्टे। मुष्टिउहा। गोषूं। युध्य॑न॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) राजानम्‌ (वाजी) वेगवान्‌ ज्ञानी जन: (हवते) श्रावयेत्‌ (वाजिनेयः) वाजिन्या 
ज्ञानवत्या अपत्यम्‌ (महः) महान्तम्‌ (वाजस्थ) विज्ञानस्य (गध्यस्थ) सर्वे: प्राप्तुं योग्यस्य (सातौ) 
संविभागे (त्वाम्‌) (वृत्रेष) धनेषु (इन्द्र) दुष्टनां विनाशक (सत्पतिम) सतां पात्रम्‌ (तरुत्रम) तारकम्‌ 
(त्वाम्‌) (चष्टे) कथयामि (मुष्टिहा) यो मुष्ट्या हन्ति (गोषु) प्राप्तव्यासु भूमिषु (युध्यन्‌)॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा वाजिनेयो वाजी गध्यस्य वाजस्य सातौ त्वां हवते तथा वृत्रेषु सत्पतिं त्वां महश्चष्टे गोषु 
युध्यन्‌ मुष्टिहा घ्नन्‌ वृत्रेषु त्वां तरुत्र॑ चष्टे॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यत्र प्रजाजना त्वामुपस्थातुमिच्छन्ति तत्र तत्र 
त्वमुपस्थितो भव॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुश्ञें के नाश करने वाले जैसे (वाजिनेय:) ज्ञानवती की सनन्‍्तान और (बाजी) 
वेगयुक्त ज्ञानीजन (गध्यस्यथ) सबसे प्राप्त होने योग्य (वाजस्थ) विज्ञान के (सातो) उत्तम प्रकार विभाग 
में (त्वाम) आपको (हवते) सुनावे, वैसे (वृत्रेषु) धनों में (सत्पतिम्‌) श्रेष्ठों के पालन करने वाले (त्वाम) 
आपको मैं (महः) बड़ा (चष्टे) कहता हूँ और (गोषु) प्राप्त होने योग्य भूमियों में (युध्यन) युद्ध करता 
हुआ (मुष्टिहा) मुष्टि से मारने वाला मारता हुआ [(वृत्रेषु)] धनों में (त्वाम) आपको में (तसरुत्रम) पार 
करने वाला कहता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे राजन्‌! जहाँ-जहाँ प्रजाजन आपको प्राप्त होने की 
इच्छा करते हैं, वहाँ-वहाँ आप उपस्थित हूजिये॥ २॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं क॒विं चोंदयो3र्कसांतौ त्वं कुत्साय शुष्णं दाशुषें वर्क 

त्वं शिरों अमर्मण: पराहन्नतिथिग्वाय शंस्य॑ करिष्यन्‌॥ ३॥ 

त्वम्‌। कविम। चोदय:। अर्क5सांतौ। त्वम्‌। कुत्सांय। शुष्ण॑म। दाशुषें। वर्का। त्वम्‌। शिर:। अमर्मर्ण:। 
परां। अहन। अतिथि5ग्वाय। शंस्य॑म्‌। करिष्यन्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(त्वमू) (कविम्‌) विद्वांसम्‌ (चोदय:) प्रेरय (अर्कसातौ) अन्नादिविभागे (त्वम) 
(कुत्साय) वज्राय (शुष्णम) बलम्‌ (दाशुषे) दात्रे (वर्क) छिनत्सि (त्वम) (शिरः) (अमर्मण:) 
अविद्यमानानि मर्माणि यस्मिस्तस्य (परा) (अहन) दूरीकुर्या: (अतिथिग्वाय) यो5तिथीनागच्छति तस्मै 
(शंस्यम्‌) प्रशंसनीयं कर्म (करिष्यन्‌) ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजँस्‍त्वमर्कसातौ कविं चोदयस्त्व॑ कुत्साय दाशुषे च शुष्णं वर्क त्वममर्मण: शिर: परा5हन्‌, 
अतिथिग्वाय शंस्यं करिष्यन्‌ वर्तसे तस्मात्‌ सत्कर्तव्योडसि॥३॥ 

भावार्थ :-राजा विद्याविनयादिशुभगुणान्‌ राजकार्येषु योजयेत्‌, उन्नतित्ञ करिष्यन्‌ विद्यादीनां दाता 
भृत्वा प्रशंसां प्राप्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे तेजस्वि राजन्‌! (त्वम) आप (अर्कसातौ) अन्न आदि के विभाग में (कविम्‌) विद्वान्‌ 
की (चोदय:) प्रेरणा करिये और (त्वम्‌) आप (कुत्साय) वज्र के लिये और (दाशुषे) दान करने वाले के 
लिये (शुष्णम्‌) बल को (वर्क) काटते हो और (त्वम) आप (अमर्मण:) नहीं विद्यमान मर्म जिसमें 
उसके (शिरः) शिर को (परा, अहन्‌) दूर करिये और (अतिथिग्वाय) अतिथियों को प्राप्त होने वाले के 
लिये (शंस्यम्‌) प्रशंसा करने योग्य कर्म को (करिष्यन्‌) करते हुए वर्तमान हो, इससे आप सत्कार करने 
योग्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-राजा विद्या और विनय आदि श्रेष्ठ गुणों से युक्त जनों को राजकार्यों में युक्त करे और उन्नति 
को करता हुआ विद्या आदि का दाता होकर प्रशंसा को प्राप्त होवे॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं रथ प्र भरो योधमृष्वमावो युध्यन्तं वृषभ दशुद्युम। 

त्वं तुत्ने वेतसवे सचाहन्‌ त्वं तुर्जिं गृणन्त॑मिन्द्र तूतो:॥४॥ 

त्वम्‌। रथम्‌। प्र। भर:। योधम्‌। ऋष्वम्‌। आव॑:। युध्य॑न्तम्‌। वृषभम्‌। दर्शा5ब्युम्‌। त्वम्‌। तुग्रम्‌। वेतसवें। सचा 
अहन्‌। त्वम्‌। तुजिम। गृणन्त॑म्‌। इन्द्र। तृतोरितिं तूतो:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (रथम) रमणीयं यानम्‌ (प्र) (भरः) धर (योधम्‌) युद्धकर्तारम्‌ (ऋष्वम्‌) 
महान्तम्‌ (आव:) रक्ष (युध्यन्तम्‌) (वृषभम्‌) बलिष्ठम्‌ (दशद्युम) दशभिरदड्भुलिभि: प्रकाशप्रदम्‌ (त्वम्‌) 
(तुग्रम) तेजस्विनम्‌ (वेतसवे) व्याप्तैश्नर्य (सचा) सम्बन्धेन (अहन्‌) (त्वम) (तुजिम्‌) बलिष्ठम्‌ (गृणन्तम) 
स्तुवन्तम्‌ (इन्द्र) सेनाध्यक्ष (तूतो:) वर्धय॥ ४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं रथं प्र भरो वृषभं दशद्युं योधं युध्यन्तमृष्वमावस्त्वं वेतसवे सचा तुग्रमहंस्त्वं गृणन्तं तुजिं 
तूतो:॥४॥ 

भावार्थ :-यो राजा रथं युद्धकुशलान्‌ वीराँश्व वर्धयति स महत्सुखमाप्नोति॥ २॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के स्वामिन्‌! (त्वम) आप (स्थम्‌) सुन्दर वाहन को (प्र, भरः) धारण 
करिये तथा (वृषभम्‌) बलिष्ठ (दशद्युम) दश अंगुलियों से प्रकाश देने वाले और (योधम्‌) युद्ध करने 
वाले से (युध्यन्तम्‌) युद्ध करते हुए (ऋष्वम्‌) बड़े की (आव:) रक्षा करिये और (त्वम) आप (वेतसवे) 
व्याप्त ऐश्वर्य वाले में (सचा) सम्बन्ध से (तुग्रम) तेजस्वी को (अहन्‌) दूर करिये और (त्वम) आप 
(गृणन्तम्‌) स्तुति करते हुए (तुजिम्‌) बलिष्ठ को (तूतो:) बढ़ाइये। ४॥ 

भावार्थ :-जो राजा रथ और युद्धकुशल वीरों को बढ़ाता है, वह अत्यन्त सुख को प्राप्त होता है॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं तदुक्थमिन्द्र ब॒र्हणा क॒ः प्र यच्छता सहस्रां श्र दर्षि। 

अव गिरे्दासं शम्बरं हन्‌ प्रावो दिवोंदासं चित्राभिरूती॥ ५॥ २ १॥ 

त्वम्‌। तत्‌। उक्थम्‌। इन्द्र। बर्हणां। करिति क:। प्र। यत्‌। श॒ता। सहस्रां। शूर। दर्षि। अब गिरे:। दास॑म्‌। 
शम्बरम्‌। हन्‌। प्र। आव:। दिव:5दासम्‌। चित्रार्भि:। ऊती॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (तत) (उक्थम्‌) प्रशंसनीयं वचनम्‌ (इन्द्र) सुखप्रद (बहणा) वर्धनेन (कः) 
कुर्या: (प्र) (यत्‌) यतः (शता) शतानि (सहस््रा) सहस्नाणि (शूर) शत्रूणां हिंसक (दर्षि) विदृणासि 
(अव) (गिरे:) मेघस्य (दासम) सेवकम्‌ (शम्बरम) शड्ूूरम्‌ (हन्‌) हंसि (प्र) (आव:) रक्ष 
(दिवोदासम्‌) प्रकाशवज्ञातदानशीलम्‌ (चित्राभि:) अद्भुताभि: (ऊती) रक्षाभि:॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! यद्यतस्त्वं चित्राभिरूती तदुक्थं बर्हणा क:। हे शूर! शता सहस््रा प्र दर्षि गिरेर्दासं 
शम्बरमव हत्त्सूर्य इव हंसि तथा दिवोदासं प्राव:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! भवान्त्सर्वदा प्रजावर्धन॑ दुष्टनिक्रन्दनं विद्वत्सेवां 
च करोतु यतो5सडख्यं सुखं स्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख के देने वाले राजन्‌! (यत्‌) जिससे (त्वम) आप (चित्राभि:) अद्भुत 
(ऊती) रक्षाओं से (तत्‌) उस (उक्थम्‌) प्रशंसनीय वचन को (बर्हणा) बढ़ने से (कः) करें और हे (श्र) 
शत्रुओं के नाश करने वाले! (शता) सैकड़ों और (सहस्रा) हजारों का (प्र, दर्ष) नाश करते हो और 
(गिरे:) मेघ के (दासम्‌) सेवक और (शम्बरम्‌) कल्याण करने वाले का (अव, हन्‌) और सूर्य जैसे वेसे 
नाश करते हो वह आप (दिवोदासम्‌) प्रकाश के समान उत्पन्न दानशील अर्थात्‌ दान देने वाले की (प्र, 
आव:) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! आप सर्वदा प्रजा की वृद्धि, दुष्टों का नाश 
और विद्वानों की सेवा करो, जिससे असड्ख्य सुख होवे॥५॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं श्रद्धाभि्मन्दसान: सोमैर्टभीत॑ये चुमुरिमिन्द्र सिष्वप्‌॥ 

त्वं रजिं पिठीनसे दशस्यन्‌ षृष्टिं सहख्रा शच्या स्चाहन्‌॥ ६॥ 

त्वम। श्रद्धाभि:। मन्दसान:। सोमैं:। दभीत॑ये। चुमुरिम्‌। इन्द्र। सिस्व॒प्‌। त्वम्‌। रजिम्‌। पिठीनसे। दशस्यन। 
घृष्टिम। सहस्रां। शच्यां। सचां। अहन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (श्रद्धाभि:) सत्यस्य धारणाभि: (मन्दसान:) आनन्दन्‌ (सोमै:) ऐश्वर्ये: 
(दभीतये) दुःखहिंसनाय (चुमुरिम्‌) अत्तारम्‌ (इन्द्र) राजन्‌ (सिष्वप्‌) स्वापय (त्वम्‌) (रजिम्‌) (पिठीनसे) 
पिठीव नासिका यस्य तस्मै (दशस्यन्‌) प्रयच्छन्‌ (षष्टिम) (सहस्रा) सहस्नाणि (शच्या) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(सचा) (अहन्‌) हन्ति॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राज॑स्‍्त्व श्रद्धाभि: सोमर्मन्दसानो दभीतये चुमुरिं सिष्वप्‌ त्व॑ं शच्या सचा पिठीनसे रजिं पष्टिं 
सहस्रा दशस्यन्‌ यथा सूर्य्यो मेघमहँसस्‍्तथा शत्रून्‌ जहि॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्त्सदैव पूर्णप्रीत्या न्‍्यायेन च प्रजापालनं कुर्य्या: सहस्नाणि धार्मिकान्‌ 
विदुषो5धिकारेषु संस्थाप्य कीर्ति वर्धय॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजन्‌! (त्वमू) आप (श्रद्धाभि:) सत्य की धारणाओं से और (सोमै:) ऐश्वर्यों 
से (मन्दसान:) आनन्द करते हुए (दभीतये) दुःख के नाश के लिये (चुमुरिम) भोजन करने वाले को 
(सिष्वप्‌) सुलाइये और (त्वम) आप (शच्या) बुद्धि वा कर्म के (सचा) साथ (पिठीनसे) पिठी के सदृश 
नासिका जिसकी उसके लिये (रजिम्‌) पड॒क्ति (षष्टिम) साठ (सहस्रा) हजार (दशस्यन्‌) देता हुआ जैसे 
सूर्य मेघ का (अहन्‌) नाश करता है, वैसे शत्रुओं का हनन कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! सदा ही पूर्ण प्रीति और न्याय से प्रजापालन करो और हजारों धार्मिक दिद्वानों को 
अधिकारों में स्थापित करके यश बढ़ाओ॥ ६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अहं चन तत्सूरिभिरानश्यां तव ज्याय इन्द्र सुम्ममोज:। 

त्वया यत्स्तवन्ते सधवीर वीरास्त्रिवरूथेन नहुंषा शविष्ठ॥ ७॥ 

अहम्‌। चना तत्‌। सूरिउभिं:। आनश्याम्‌। तवी। ज्याय॑:। इन्द्र। सुम्मम॥। ओज॑:। त्वयां। यत्‌। स्तवन्ते। 
सध5वीर। वीरा:। त्रिउवरूथेन। नहुंषा। श॒विष्ट॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अहन) (चन) अपि (तत्‌) (सूरिभि:) विद्वद्धि: सह (आनश्याम) प्राप्नुयाम्‌ (तव) 
(ज्याय:) प्रशस्यम्‌ (इन्द्र) सुखप्रद (सुम्मम) सुखम्‌ (ओज:) पराक्रम: (त्वया) (यत्‌) (स्तवन्ते) 
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प्रशंसन्ति (सधवीर) समानस्थाने वर्तमान वीरपुरुष (वीरा:) (त्रिवरूथेन) त्रीणि त्रिविधानि 
शीतोष्णवर्षासुखकराणि वरूथानि गृहाणि यस्य तेन (नहुषा) मनुष्या: (शविष्ठ) बलिष्ठ॥७॥ 

अन्वय:-हे शविष्टठ सधवीरेन्द्र ! वीरा नहुषा विद्वांसो यत्स्तवन्ते तत्त्रिवरूथेन त्वया सूरिभिश्व सहा5हमानश्यां 
चनाउपि तव यज्ज्याय: सुम्नमोजो5स्ति तदानश्याम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-ये विदुषां सड़जेन पुरुषार्थिनो भूत्वा प्रशंसनीयं धर्म्य कर्म कुर्वन्ति ते बलिनो भूत्वोत्तमं 
सुखं लभन्ते॥७॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) बलिषप्ठ और (सधवीर) तुल्य स्थान में वर्त्तमान वीर जन (इन्द्र) सुख के देने 
वाले! (वीरा:) वीर (नहुषा) मनुष्य विद्वान्‌ (यत) जिसकी (स्तवन्ते) प्रशंसा करते हैं (तत्‌) उसको 
(त्रिवरूथेन) तीन प्रकार के शीत, उष्ण और वर्षा में सुखकारक गृह जिनके उन (त्वया) आपके और 
(सूरिभि:) विद्वानों के साथ (अहम) में (आनश्याम्‌) प्राप्त होएँ और (चन) भी (तव) आपका जो 
(ज्याय:) प्रशंसा करने योग्य (सुम्मम) सुख और (ओज:) पराक्रम है, उसको प्राप्त होऊँ॥७॥ 

भावार्थ:-जो दिद्वानों के सड़ से पुरुषार्थी होकर प्रशंसा करने योग्य, धर्मयुक्त कर्म को करते हैं, वे 
बली होकर उत्तम सुख को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

व॒य॑ ते अस्यामिन्द्र द्म्मनहूती सर्खाय: स्याम महिन प्रेष्ठा:। 

प्रार्त्दनि: क्षत्रश्रीरस्तु श्रेष्ठों घने वृत्राणां सनये धनानाम्‌॥८॥ २२॥ 

व॒यम्‌। ते। अस्याम। इन्द्र। बुम्नःहूँती। सर्खाय:। स्थाम। महिना। प्रेष्ठा:। प्रार्तर्दनि:। क्षत्र5श्री:। अस्तु। 
श्रेष्ट:। घ॒ने। वृत्राणाम्‌। सनयें। धर्नानाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) तव (अस्थाम्‌) (इन्द्र) सर्वसुखप्रद (ह्युम्नहूतो) ्ुम्नेन धनेन यशसा वा 
हतिराह्मानं यस्यां तस्याम्‌ (सखाय:) (स्थाम) (महिन) महत्तम (प्रेष्ठा) अतिशयेन प्रिया: (प्रातर्दनिः) 
प्रातः:काले दनिर्दानं यस्य (क्षत्रश्नी:) राज्यलक्ष्मी: (अस्तु) (श्रेष्ठ) अतिशयेन प्रशस्त: (घने) हनने 
(वृत्राणाम्‌) धर्मावरकाणाम्‌ (सनये) विभागाय (धनानाम्‌)॥८॥ 

अन्वय:-हे महिनेन्द्र ! वयं तेस्यां दुम्नहूतौ प्रेष्ठा: सखाय: स्याम। भवानू प्रातर्दनिर्वृत्राणां घने धनानां सनये 
श्रेष्ठ: क्षत्रश्रीरस्तु॥ ८॥ 

भावार्थ :-यो राजा गुणग्राही पुरुषार्थी श्रेष्ठानां पालको दुष्टानां निवर्त्तक: सर्वस्य मित्र स्यात्तेन सह 
सज्नने: सख्यं विधेयमिति॥ ८॥ 

अन्नेन्द्रपरीक्षकसभ्यराजप्रजाकृत्यर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षड्विशं सूकतं द्वाविंशो वर्गश्न समाप्त:॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4447 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00776809।| (50/70प/॥07. 


पदार्थ :-हे (महिन) बड़े श्रेष्ठ (इन्द्र) सब के सुख देने वाले! (वयम्‌) हम लोग (ते) आपकी 
(अस्थाम्‌) इस (ह्ुम्नहूती) धन वा यश से आह्वान जिसमें उसमें (प्रेष्ठा). अतिशय प्रिय (सखाय:) मित्र 
(स्थाम) होवें और आप (प्रातर्दनि:) प्रात:काल में देना जिनका वह (वृत्राणाम्‌) धर्म के आवरण करने 
वालों के (घने) नाश करने में (धनानाम्‌) धनों के (सनये) विभाग के लिये (श्रेष्ठ:) अत्यन्त प्रशंसनीय 
(क्षत्रश्नी:) राज्यलक्ष्मीवान्‌ (अस्तु) होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो राजा गुणग्राही, पुरुषार्थी, श्रेष्ठ जनों का पालन करने और दुष्ट जनों का निवारण करने 
वाला तथा सबका मित्र होवे, उसके साथ सज्जनों को चाहिये कि मित्रता करें॥ ८॥ 

इस सूकत में इन्द्र, परीक्षक, श्रेष्ठ, राजा और प्रजा के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये। 

यह छब्बीसवाँ सूकत और बाईसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथाष्टर्चस्य सप्तविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। १-७ इन्द्र:॥ ८ 
अभ्यावर्त्तिनश्वायमानस्य दानस्तुतिर्देवता। १, २ स्वराट्‌ पदक्ति:छन्द:। पञ्मम: स्वर:। ३, ४ 
निचृत्रिष्ठपत ५, ७, ८ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ६ ब्राह्मी उष्णिक्‌ छन्द:। 
अक्षात्र ग्रन्गानाह॥ 

अब आठ ऋचावाले सत्ताईसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रश्नों को कहते हैं॥ 

किम॑स्य मदे किम्बस्थ पीताविन्द्र: किमस्यथ सख्ये चंकार। 

रणा वा ये निषदि किं ते अस्य पुरा विंविद्रे किमु नूतनास:॥ १॥ 

किम। अस्या म्दे। किम। ऊँ इति। अस्य। पीतौ। इन्‍्द्रं। किम्‌। अस्य। सख्ये। चकार। रणां:। वा। ये। 
नि5सर्दि। किम्‌। ते। अस्य। पुरा। विविद्रे। किम्‌। ऊँ इतिं। नूत॑नास:॥ १॥ 

पदार्थ :-(किम्‌) (अस्य) (मदे) आनन्दे (किम) (3) (अस्यथ) (पीतो) (इन्द्र:) दुःखविदारकः 
(किम्‌) (अस्थ) (सख्ये) मित्रत्वे (चकार) (रणा:) रममाणा: (वा) (ये) (निषदि) (किम) (ते) (अस्थ) 
(पुरा) (विविद्रे) विदन्ति (किम) (3) (नूतनास:)॥ १॥ 

अन्वय:-हे वेद्यराजेन्द्रोडस्य मदे किं चकार। अस्य पीतौ किमु चकारास्य सख्ये किं चकार ये वा निषदि रणा 
अस्य पुरा कि विविद्रे किमु नूतनासो विविद्रे ते किमनुतिष्ठन्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र सोमलतादिरसपानविषया: प्रश्ना: सन्ति तेषामुत्तराण्युत्तरस्मिन्‌ मन्त्रे ज्ञेयानि॥ १॥ 

पदार्थ :-हे वेद्यराज! (इन्द्र:) दुःख के नाश करने वाले ने (अस्य) इसके (मदे) आनन्द में 
(किम) क्‍या (चकार) किया (अस्य) इसके (पीतो) पान करने में (किम) क्‍या (उ) ही किया (अस्य) 
इसके (सख्ये) मित्रपने में क्या किया और (ये) जो (वा) वा (निषदि) बेठते हैं जिसमें उस गृह में 
(रणा:) रमते हुए (अस्य) इसके (पुरा) सम्मुख (किम्‌) क्या (विविद्रे) जानते हैं और (किम्‌) कया (उ) 
और (नूतनास:) नवीन जन जानते हैं (ते) वे (किम्‌) क्‍या अनुष्ठान करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में सोमलता आदि के रस के पानविषयक प्रश्न हैं, उनके उत्तर अगले मन्त्र में 
जानने चाहिये॥ १॥ 

अथ किं किं द्रव्यं सेवनीयमित्याह॥ 
अब किस किस द्रव्य का सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सदस्य मदे स्वस्थ पीताविन्द्र: सर्दस्य सख्ये चंकार। 
रणा वा ये निषदि सत्ते अस्य पुरा विविद्रे सदु नूतंनास:॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4449 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/09।| (5/॥70प॥07. 


सत्‌। अस्य। मर्दे। सत्‌। ऊँ इति। अस्या पीतौ। इन्द्रं। सत्‌॥ अस्य। सुख्ये। चकार। रणां:। वा। ये। 
नि5सर्दि। सत्‌। ते। अस्य। पुरा। विविद्रे। सत्‌। ऊँ इतिं। नूत॑नास:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सत्‌) प्रमादरहितं सत्यं ज्ञानम्‌ (अस्य) सोमलतादिमहोषधिगणस्य (मदे) आननदे 
(सत्‌) यथार्थम्‌ (3) (अस्यथ) (पीतौ) पाने (इन्द्र:) पूर्णविद्यो वेद्य: (सत) (अस्य) (सख्ये) (चकार) 
(रणा:) रममाणा: (वा) (ये) (निषदि) निषीदन्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ गृहे (सत्‌) (ते) (अस्थ) (पुरा) 
(विविद्रे) लभन्ते (सत्‌) (3) (नृतनास:)॥२॥ 

अन्वय:-हे जिज्ञासव: ! इन्द्रोडस्य मदे सच्चकार। अस्य पीतौ सदु चकार। अस्य सख्ये सच्चकार। ये वा निषदि 
रणा: सन्तोअस्य सद्ठिविद्रे ते पुरा नूतनास: सदु विविद्रे॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्यैर्मादकद्रव्यसेवनं विहाय सर्वदा बुद्धिबलायु:पराक्रमवर्धकानि सेव्यन्तां येन सदैव 
सुखं वद्धेत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे जिज्ञासु जनो ! (इन्द्र:) पूर्ण विद्यावला वैद्य (अस्य) इस सोमलता आदि बड़ी ओषधि 
समूह के (मदे) आनन्द में (सत्‌) प्रमाद से रहित सत्य ज्ञान (चकार) करे और (अस्य) इसके (पीतौ) 
पान करने में (सत्‌) प्रमाद से रहित सत्य ज्ञान को (3) भी करे और (अस्य) इसके (सख्ये) मित्रपने में 
(सत्‌) प्रमादरहित सत्य ज्ञान को करे (ये, वा) अथवा जो (निषदि) बैठते हैं जिसमें उस गृह अर्थात्‌ 
बैठक में (रणा:) रमते हुए (अस्य) इसके (सत्‌) प्रमादरहित सत्य ज्ञान को (विविद्रें) प्राप्त होते हैं (ते) 
वे (पुरा) पहिले (नूतनास:) नवीन जन (सत्‌) प्रमादरहित सत्य ज्ञान को (3) ही प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग मादक द्रव्य के सेवन का त्याग करके सर्वदा बुद्धि, बल, आयु और पराक्रम के 
बढ़ाने वालों का सेवन करें, जिससे सदा ही सुख बढ़े॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि ध्येयमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसका ध्यान करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नहि नु ते महिमनः समस्य न मंघवन्मघवत्त्वस्य विद्दा। 

न राधसोराधसो नूतनस्येन्द्र नकिर्ददृश इन्द्रियं तें॥ ३॥ 

नहि। नु। ते। महिमन॑:। सम॒स्य। न। मघ5वन। मघवत्‌उत्वस्थ। विद्य। न। राधस:5राधस:। नूत॑नस्य। इन्द्र 
नकि:। ददृशे। इन्द्रियम्‌। ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नहि) (नु) (ते) (महिमनः) (समस्य) तुल्यस्य (न) (मघवन्‌) न्यायोपार्जितधनयुक्त 
(मघवत्त्वस्थ) बहुधनयुक्तानां भावस्य (विद्) विजानीयाम (न) (राधसोराधस:) धनस्य धनस्य 
(नूतनस्य) नवीनस्य (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रदेधर (नकि:) (ददृशे) दृश्यते (इन्द्रियम) (ते) तव॥३॥ 

अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र! यस्य ते महिमन: समस्य कश्चिन्नु नहि ददृशे वयं मघवत्त्वस्य तुल्यं किंचिदपि न विद्य 
नूतनस्य राधसोराधस: सम: नकिर्ददृशे ते तवेन्द्रियं न ददृशे तस्योपासनं वयं कुर्वीमहि।॥ ३॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य महिम्न: समो महिमैश्वर्यसामर्थ्यन सम॑ सामर्थ्यमाकृतिश्च न विद्यते 
तमेव सर्वव्यापक॑ सर्वान्तर्यामिनं जगदीश्वरं सततं ध्यायत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) न्याय से इक्ट्ठे किये हुए धन से युक्त (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले! 
जिन (ते) आपकी (महिमन:) महिमा का और (समस्य) तुल्यता का कोई (नु) भी (नहि) नहीं (ददृशे) 
देखा जाता है तथा हम लोग (मघवत्त्वस्थ) बहुत धन से युक्तपने के तुल्य कुछ भी (न) नहीं (विद्य) 
जानें और (नूतनस्थ) नवीन (राधसोराधस:) धन-धन के तुल्य (नकिः) नहीं देखा जाता है और (ते) 
आपका (इन्द्रियम्‌) इन्द्रिय (न) नहीं देखा जाता है, उनकी उपासना को हम लोग करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसकी महिमा के समान महिमा, ऐश्वर्यसामर्थ्य के समान सामर्थ्य और स्वरूप 
नहीं विद्यमान है, उसी सर्वव्यापक, सर्वान्तर्यामी, जगदीश्वर का निरन्तर ध्यान करो॥ ३॥ 

पुनाराजप्रजा: कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 

फिर राजा और प्रजा को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एतत्त्यत्त इन्द्रियमंचेति येनावधीर्वरशिखस्य शेष:। 

वच्रस्य॒ यत्ते निहंतस्य॒ शुष्पात्‌ स्व॒नाच्चिदिन्द्र परमो दृदार॥४॥ 

एतत्‌। त्यत्‌। ते। इन्द्रियम्‌॥ अचेति। येन। अवंधी:। वर5शिखस्य। शेष॑:। वज्रस्थ। यत्‌॥। ते। नि5हंतस्थ। 
शुष्मांत्‌। स्व॒नात्‌। चित्‌। इन्द्र। परम:। दुदार॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एतत) (त्यत्‌) तत्‌ (ते) तव (इन्द्रियम) (अचेति) चेतयति (येन) (अवधी:) हन्यात्‌ 
(वरशिखस्य) वरा श्रेष्ठा शिखा यस्य तस्य (शेष:) (वच्रस्य) विद्युत: (यत्‌) (ते) तव (निहतस्यथ) 
निपतितस्य (शुष्पात्‌) बलाच्छोषणात्‌ (स्वनात्‌) शब्दात्‌ (चित्‌) इव (इन्द्र) सूर्य इव राजन्‌ (परम:) श्रेष्ठ: 
(ददार) विदृणाति॥ ४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! परमो भवान्‌ यद्ददार त्यदेतत्ते वज्रस्थ सकाशान्निहतस्येन्द्रियमचेति येन वरशिखस्य ते 
शेषस्त्वमवधीर्विद्युच्चिच्छुष्मात्‌ स्वनाद्धाययति तथैव त्व॑ दुष्टान्त्सभयान्‌ कुर्या:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यो राजा विद्युद्वत्पराक्रमी विज्ञानवर्धको न्यायव्यवहारे सूर्यवत्प्रकाशते 
स एव राजशिरोमणिविंज्ञेय: | ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सूर्य के समान राजन्‌! (परम:) श्रेष्ठ आप (यत्‌) जिसको (ददार) विदीर्ण 
करते हैं (त्यतू) उस (एतत्‌) इसको (ते) आपकी (वच्रस्य) बिजुली के समीप से (निहतस्थ) गिराये गए 
का (इन्द्रियम) मन (अचेति) जनाता है (येन) जिससे (वरशिखस्य) श्रेष्ठ शिखा वाले (ते) आपका 
(शेष:) शेष है और आप (अवधी:) नाश करें और बिजुली (चित्‌) जैसे (शुष्मात) बल और शोषण से 
(स्वनात्‌) शब्द से भय देती है, वैसे ही आप दुष्टों को भयभीत करिये॥४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा बिजुली के समान पराक्रमी, विज्ञान को बढ़ाने वाला, 

न्याय के व्यवहार में सूर्य के सदृश प्रकाशित होता है, वही राजाओं में शिरोमणि समझना चाहिए॥४॥ 
पुन: स कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वधीदिन्द्रों वरशिखस्य॒ शेषों5भ्यावर्तिन चायमानाय शिक्ष॑न्‌। 

वृचीव॑तो यर्द्धरियूपीयायां हनू पूर्वे अर्थे भियसापरो दर्त॥५॥२३॥ 

वधीत्‌। इन्द्र। वरझशिखस्य। शेष॑:। अभिड5आवर्तिनें। चायमानाय। शिक्षन्‌। वृचीवत:। यत्‌। 
हरिउयूपीयायाम्‌। हन्‌। पूर्वे। अर्धे। भियसां। अपर:॥। दर्तृ॥५॥ 

पदार्थ :-(वधीत्‌) हन्यात्‌ (इन्द्र) (वरशिखस्य) वरा शिखा यस्य तद्ठत्‌ मेघस्य (शेषः) यः 
शिष्यते (अभ्यावर्त्तिने) अभ्यावर्तितुं शीलं यस्य तस्मै (चायमानाय) सत्करत्रें (शिक्षन्‌) विद्यां ददन्‌ 
(वृचीवत:) वृचिरविद्याछेदनं प्रशस्तं यस्य तस्य (यत्‌) यः (हरियूपीयायाम्‌) हरीन्‌ मुनीनिच्छतां पीयायां 
पानक्रियायाम्‌ (हन) हन्ति (पूर्वे) सम्मुखे (अर्द्धे) (भियसा) भयेन (अपर:) (दर्त्‌) दृणाति॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्य: शेष इन्द्रस्सूयों वृचीवतों वरशिखस्या<भ्यावर्तिन इब चायमानाय शिक्षन्‌ भियसा 
हरियूपीयायां पूर्वे3र्ड्े हन्‌ वधीतू, अपरो विद्युदग्निस्तं दर्तू दृणाति तथा वर्त्तमानमुपदेशक॑ वयं सत्कुर्याम॥५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: पूर्वे वयसि विद्वद्धयो विद्यां गृहीत्वा दुर्व्यसनानि हत्वा सुशीला भवन्ति 
ते5 धर्माचरणाद्‌ बिभ्यति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (शेष:) अवशिष्ट (इन्द्र) सूर्य (वृचीवत:) अविद्या का छेदन 
प्रशंसित जिसके उस (वरशिखस्य) श्रेष्ठ शिखा वाले के समान मेघ के (अभ्यावर्त्तिने) चारों ओर 
घूमनेवाले के लिये जैसे वैसे (चायमानाय) सत्कार करने वाले के लिये (शिक्षन्‌) विद्या देता हुआ 
(भियसा) भय से (हरियूपीयायाम्‌) विचारशील मनुष्यों की इच्छा करते हुओं की पान क्रिया में (पूर्वे) 
सन्मुख (अरद्धे) अर्द्धभाग में (हन्‌) नाश करता वा (वधीत्‌) नाश करे (अपरः) अन्य बिजुलीरूप अग्नि 
उसको (दर्त्‌) विदीर्ण करता है, वैसे वर्त्तमान उपदेश का हम लोग सत्कार करें॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पूर्व अवस्था में विद्वानों से विद्या ग्रहण करके बुरे व्यसनों का त्याग करके 
उत्तमस्वभावयुक्‍त होते हैं, वे अधर्माचरण से डरते हैं॥५॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्रिंशच्छतं वर्मिण इन्द्र साक॑ य॒व्यावत्यां पुरुहृत श्रव॒स्या। 
वृचीवन्तः शरवे पत्यमाना: पात्रा भिन्दाना न्यर्थान्यायन्‌॥ ६॥ 
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त्रिंशत्‌5श॑तम्‌। वर्मिण:। इन्द्र साकम्‌। यव्या5व॑त्याम्‌। पुरुषहूृत। श्रव॒स्था। वृचीव॑न्त:। शरवे। पत्य॑माना:। 
पात्रा। भिन्दाना:। नि5अर्थानिं। आयन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्रिंशच्छतम्‌) त्रिंशच्छतानि यस्मिन्‌ (वर्मिण:) कवचिन: (इन्द्र) सेनेश (साकम) 
(यव्यावत्याम) यवे भवा यव्या: पाका विद्यन्ते यस्यां सेनायाम्‌ (पुरुहृत) बहुभि: स्तुत (श्रवस्था) 
श्रवस्यन्ते भवानि (वृचीवन्त:) रोगाच्छादितवन्त: (शरवे) हिंसनाय (पत्थमाना:) पतिरिवाचरन्त: (पात्रा) 
शत्रूणां यानानि (भिन्दाना:) विदृणन्त: (न्यर्थानि) निश्चिता अर्था येषु प्रयोजनेषु तानि (आयन) 
प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

अन्वयः-हे पुरुहतेन्द्र! ये त्रिंशच्छतं वर्मिणो वृचीवन्त: शरवे पात्रा भिन्‍्दाना: पत्यमाना: साकं व्यव्यावत्यां सर्वे 
श्रवस्या न्यर्थान्यायँस्तांस्त्वं सत्कुरु॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये वीरपुरुषा राजविद्याकुशला दृढारम्भप्रयोजना: सिद्धवसना: स्युस्ते भवता 
सेनायां सत्कृत्य रक्षितव्या:॥६॥ 

पदार्थ :-(पुरुहृत) बहुतों से स्तुति किये गये (इन्द्र) सेना के स्वामिन्‌! (त्रिंशच्छतम्‌) तीस सैकड़े 
(वर्मिण:) कवच को धारण किये हुए (वृचीवन्त:) रोग से आच्छादित करते हुए (शरवे) हिंसन के लिये 
(पात्रा) शत्रुओं के वाहनों को (भिन्दाना:) विदीर्ण करते और (पत्थमाना:) पति के सदूश आचरण करते 
हुए (साकम्‌) साथ (यव्यावत्याम्‌) यवों से बने पदार्थों के पाक जिसमें उस सेना में सब लोग (श्रवस्था) 
अन्त में होने वाले (न्यर्थानि) निश्चित अर्थ जिनमें उन प्रयोजनों को नहीं (आयन्‌) प्राप्त होते हैं, उनका 
आप सत्कार करिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो वीरपुरुष, राजविद्या में निपुण, कार्यों के आरम्भ में दृढ़प्रयोजन सिद्धवस्त्रों वाले 
होवें, वे आपसे सेना में सत्कारपूर्वक रखने योग्य हैं॥६॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्य॒ गावांवरुषा सूयवस्य्‌ अन्तरू षु चरतो रेरिहाणा। 

स सृज्जयाय तुर्वशं परादाद्‌ वृचीवतो दैववाताय शिक्षन्‌॥७॥ 

यस्य। गावौं। अरुषा। सुय॒वस्यू इतिं सुअय॒वस्यू। अन्तः। ऊँ इतिं। सु। चर॑त:। रेसिहाणा। स:। सृज्ज॑याय। 
तुर्वशम्‌। पर अदात्‌। वृचीव॑त:। दैव5वाताय। शिक्षन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (गावो) गावी किरणाविव सेनाराजनीती (अरुषा) आरक्ते (सूयवस्यू) 
आत्मनस्सुयवसानिच्छू (अन्तः) मध्ये (3) (सु) (चरतः) (रेरिहाणा) आस्वादयन्त्यौ (सः) सः 
(सृजञ्ञयाय) उत्पादनाय (तुर्वशम) मनुष्यम्‌ (परा) (अदात) दूरी कुर्यात्‌ (वृचीवतः:) छेदनवतः 
(दैववाताय) दिव्यवायुविज्ञानाय (शिक्षन्‌)॥७॥ 
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अन्वय:-हे राजन्‌! यस्या5रुषा सूयवस्यू रेरिहाणा गावाविव सेनानीती प्रजाया अन्त: सु चरत: स दैववाताय 
सृञ्ञयाय वृचीवतस्तुर्वशं च शिक्षन्रु दुरितं पराउदादखण्डितं राज्यं प्राप्नुयात्‌॥७॥ 

भावार्थ :-यो राजा नीतिसेने उन्नयति सो5खण्डितं राज्यं प्राप्नोति॥७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यस्य) जिसके (अरूषा) चारों ओर से रक्त (सूयवस्यू) अपने उत्तम यवों 
की इच्छा करती और (रेरिहाणा) आस्वादन करती हुई (गावौ) किरणों के सदृश सेना और राजनीति 
प्रजा के (अन्त:) मध्य में (सु, चरतः) उत्तम प्रकार चलती हैं (सः) वह (दैववाताय) श्रेष्ठ वायु के 
विज्ञान और (सृज्जयाय) उत्पादन के लिये (वृचीवत:) छेदन वाले के (तुर्वशम्‌) मनुष्य को (शिक्षन) 
शिक्षा देता (3) और दुर्गुण को (परा, अदात्‌) दूर करे और अखण्डित राज्य को प्राप्त होवे॥७॥ 

भावार्थ :-जो राजा नीति और सेना की वृद्धि करता है, वह अखण्डित राज्य को प्राप्त होता है॥७॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हुुयाँ अंग्ने रथिनों विंश॒तिं गा वधूम॑न्तो मघवा महं सप्राट। 

अभ्यावर्ती चायमानो ददाति दूणाशेयं दक्षिणा पार्थवानाम्‌॥ ८॥ २४॥ 

हुयान। अग्ने। रथिन:। विंश॒तिम्‌। गा:। वधूउम॑ंन्तः। मुघठवां। महांम। समू5राट। अभि5आवर्ती। 
चायमान:। द॒दाति। दुःनशां। इयम्‌। दक्षिणा। पार्थवानाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(द्ृयान) प्रजासेनाजनान्‌ (अग्ने) (रथिनः) प्रशस्ता रथा येषां सन्ति ते (विंशतिम) 
(गा:) धेनूरिव (वधूमन्तः) प्रशस्ता वध्वो विद्यन्ते येषान्ते (मघवा) प्रशस्तधनवान्‌ (महाम्‌) (सप्राट) यः 
सम्यग्राजते (अभ्यावर्ती) यो विजेतुमभ्यावर्ततेी सः (चायमान:) पूज्यमान: (ददाति) (दूणाशा) दुर्लभो 
नाशो यस्या: सा (इयम्‌) (दक्षिणा) (पार्थवानाम्‌) पृथौ विस्तीर्णायां विद्यायां भवानां राज्ञाम्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये वधूमन्तो रथिनस्स्युर्यान्‌ द्ययान्‌ मघवा सम्राडभ्यावर्त्ती चायमानों भवान्‌ विंशतिं गा ददाति 
स त्वं मह्मं या पार्थवानामियं दूणाशा दक्षिणा भवता दत्तास्ति तया तानू प्रीणीहि॥८॥ 

भावार्थ:-यो राजा कुलीनानू विद्याव्यवहारविचक्षणान्‌ धार्मिकान्‌ राजप्रजाजनानभयान्‌ करोति 
सो3तुलां प्रतिष्ठा प्राप्पोतीति॥ ८॥ 

अन्रेन्द्रेश्वराजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तविंशतितमं सूक्‍तं चतुर्विशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान! जो (वधूमन्तः) अच्छी श्रेष्ठ वधुयें और (रथिनः) 
श्रेष्ठ रथों वाले होवें जिन (द्ययान) प्रजा और सेना के जनों को (मघवा) प्रशंसित धन वाले (सम्राट) 
उत्तम प्रकार से शोभित और (अभ्यावर्ती) जीतने को चारों ओर से वर्त्तमान (चायमान:) आदर किये गये 
आप (विंशतिम्‌) बीस (गाः) गौओं को जेसे वैसे (ददाति) देते वह आप (मह्ाम्‌) मेरे लिये जो 
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(पार्थवानाम्‌) राजाओं की (इयम्‌) यह (दृणाशा) दुर्लभ नाश जिसका ऐसी (दक्षिणा) दक्षिणा आपसे दी 
गई है, उससे उनको प्रसन्न करिये। ८॥ 
भावार्थ :-जो राजा कुलीन, विद्या और व्यवहार में निपुण, धार्मिक राजा और प्रजाजनों को भय रहित 
करता है वह अतुल प्रतिष्ठा को प्रात्त होता है॥८॥ 
इस सूकत में इन्द्र, ईश्वर, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 
यह सत्ताईसवां सूकत और चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4455 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00777809।| (5/॥70प॥07. 


॥ओ३म्‌॥ 
अधाष्टर्चस्थाष्टविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजों बा्हस्पत्य ऋषि:। ९, ३-८ गाव:। २, ८ गाव 
इन्द्रो वा देवता। १, ७ निचृत्रनिष्टप॥ २ स्वराटत्रिष्टप॥ ५, ६ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ३, 
४ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ८ निचृदनुष्टुप्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर :। 
अध मनु॒ष्याः किरणगुणार्‌ विजानीयरित्याह॥ 
अब मनुष्य किरणों के गुणों को जानें इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ गावों अम्मचुत भद्ममक्रन्त्सीदन्तु गोष्ठे रणयन्त्वस्मे। 

प्रजावती: पुरुरूपा डृह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहाना:॥ १॥ 

आ। गाव॑:। अग्मन्‌। उत। भद्रम्‌। अक्रन्‌। सीददन्तु। गो5स्थे। रणय॑न्तु। अस्पे इति। प्रजा5व॑ती:। पुरु5रूपां:। 
डह। स्थु:। इन्द्राय। पूर्वी :। उषस॑:। दुहाना:॥ श॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (गावः) किरणा: (अग्मनू) आगच्छन्ति (उत) (भद्रम) कल्याणम्‌ 
(अक्रन्‌) कुर्वन्ति (सीदन्तु) प्राप्नुवन्तु (गोष्ठे) गावस्तिष्ठन्ति यस्मिंत्स्थले (रणयन्तु) शब्दयन्तु (अस्मे) 
अस्मभ्यम्‌ (प्रजावती:) बहुप्रजा: विद्यन्ते यासु ता: (पुरुरूपा:) बहुरूपा: (इह) (स्थु:) (इन्द्राय) 
परमैश्वर्याय (पूर्वी:) प्राचीना: (उषस:) प्रभातवेला: (हुहाना:) काममलंकुर्वाणा:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथेहाउस्मे गाव आअ्ग्मन्नुत रणयन्तु भद्रमक्रंस्ता गोष्टे सीदन्तु, यथा पुरुरूपा: पूर्वीर्दृहाना 
उषस इन्द्राय प्रजावती: स्युस्तथा युष्मभ्यमपि भवन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि वृक्षारोपणसुगन्धादियुक्तहोमधूमेन वायुकिरणाड्छुन्धेयुस्त््ेति 
सर्वन्त्सुखयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (इह) यहाँ (अस्मे) हम लोगों के लिये (गाव:) किरणें (आ, अग्मन्‌) 
प्राप्त होती हैं (उत) और (रणयन्तु) शब्द करावें तथा (भद्रम) कल्याण को (अक्रन) करती हैं, वे (गोष्ठे) 
गौओं के बैठने के स्थान में (सीदन्तु) प्राप्त हों और जैसे (पुरुरूपा:) बहुत रूपवाली (पूर्वी:) प्राचीन 
(दुहाना:) मनोरथ को पूर्ण करती हुई (उषस:) प्रभात वेलाएं (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त के लिये 
(प्रजावती:) बहुत प्रजाओं वाली (स्युः) होवें, वैसे आप लोगों के लिये भी हों॥ १॥ 

भावार्थ :-जो वृक्षों के लगाने और सुगन्ध आदि से युक्त धूम से पवन के किरणों को शुद्ध करें तो ये 
सब को सुखयुक्त करते हैं॥ १॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रो यज्वने प्रणते च॑ शिक्षत्युपेदददाति न स्व मुंघायति। 
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भूयोभूयो रयिमिद॑स्य वर्धयन्नभिन्ने खिलये नि दधाति देवयुम्‌॥ २॥ 

इन्द्र;। यज्वने। पृणते। च। शिक्षति। उप॑। इत्‌। द॒दाति। न। स्वम्‌॥ मुषायति। भूय॑:5भूय:। रयिम्‌॥ इत्‌। 
अस्या वर्धयन्‌। अभिन्ने। खिल्ये। नि। दधाति। देव5युम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) राजा (यज्वने) यज्ञस्य कर्त्रे (पृूणते) सुखयते (च) (शिक्षति) विद्यां ददाति। 
अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (उप) (इत्‌) (ददाति) (न) निषेधे (स्वम्‌) स्वकीयं बोधम्‌ (मुषायति) चोरयति 
(भूयोभूय:) (रयिम्‌) विद्याधनम्‌ (इत) एवं (अस्य) संसारस्य मध्ये (वर्धयन) (अभिन्ने) एकीभूते 
व्यवहारे (खिल्ये) खण्डेषु भवे (नि) (दधाति) (देवयुम्‌) देवान्‌ विदुष: कामयमानं विद्वांसम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रो5स्य संसारस्य मध्ये रयिमिद्‌ वर्धयन्नभिन्ने खिल्‍ये च देवयुं भूयोभूयो नि दधाति स्वं 
न मुषायति यज्वन उपशिक्षति पृणते च ददाति स इदेव सर्वान्‌ वर्धयितुं शक्नोति॥ २॥ 

भावार्थ :-त एवं विद्वांस आप्ता: सन्ति ये निष्कपटत्वेन पुनः पुनः प्रतिदिन विद्यानिधिं योग्याय 
ददति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) राजा (अस्य) इस संसार के मध्य में (रयिम्‌) विद्यारूप धन को 
(इत्‌) (वर्धयन्‌) बढ़ाता हुआ (अभिन्ने) इकट्ठे हुए व्यवहार में और (खिल्ये) टुकड़ों में हुए के बीच (च) 
भी (देवयुम्‌) विद्वानों की कामना करते हुए विद्वान्‌ को (भूयोभूय:) वारंवार (नि, दधाति) निरन्तर धारण 
करता है और (स्वम्‌) अपने ज्ञान को (न) नहीं (मुषायति) चुराता है और (यज्वने) यज्ञ के करने वाले 
के लिये (उप, शिक्षति) विद्या देता है और (प्रणते) सुखयुक्त करता है (च) और (ददाति) देता है, वह 
(इत्‌) ही सबको बढ़ा सकता है॥ २॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्वान्‌ यथार्थवकता हैं जो निष्कपटता से वार-वार प्रतिदिन विद्याकोश को योग्य के 
लिये देते हैं॥ २॥ 

अथ किपुत्तमं दानमित्याह॥ 
अब कौन उत्तम दान है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न ता नशन्ति न दभाति तस्करो नासामामित्रो व्यथिरा द॑धर्षति। 

देवांश्व याभिर्यजते दरदांति च ज्योगित्ताभि: सचते गोप॑तिस्सह॥ ३॥ 

ना ता:। नशन्ति। न। दभाति। तस्कर:। न। आसाम। आमित्र:। व्यथि:। आ। दधर्षति। देवान्‌। चा। याभि:। 
यजते। ददांति। च। ज्योक्‌। इत्‌। ताभि:। सचते। गो5प॑ति:। स॒ह॥ ३॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (ता:) विद्या: (नशन्ति) (न) (दभाति) हिनस्ति (तस्करः) चोर: (न) 
(आसाम्‌) विद्यानाम्‌ (आमित्र:) शत्रु: (व्यथि:) व्यथा (आ) (दधर्षति) तिरस्करोति (देवान्‌) विदुषः 
(च) (याभि:ः) विद्याभि: (यजते) (ददाति) (च) (ज्योक्‌) निरन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (ताभि:) विद्याभि: 
(सचते) समवैति (गोपति:) गवां स्वामी (सह)॥३॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! याभिर्यजमानो देवान्‌ यजते ददाति च ज्योगित्ताभिस्सह गोपति: सचते नासामामित्रो 
व्यथिश्वा5 5दधर्षति ता न नशन्ति तस्करों ता न दभाति ता यूय॑ ब्रह्मचर्यादिना गृहीत॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: सर्वेभ्योषधिकसुखकरमविनाशि सततं वर्धमानं चोरादिभिह॑तुमनर्ह 
विद्यादानमेवास्तीति विजानीत॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (याभि:) जिन विद्याओं से यजमान (देवान्‌) विद्वानों को (यजते) मिलता 
और (ददाति) देता (च) भी है तथा (ज्योक्‌) निरन्तर (इत्‌) ही (ताभि:) उन विद्याओं के (सह) साथ 
(गोपति:) गौओं का स्वामी (सचते) मिलता है (न) न (आसाम्‌) इनका (आमित्र:) शत्रु और (व्यथि:) 
पीड़ा (च) भी (आ, दधर्षति) तिरस्कार करती है (ता:) वे विद्याएं (न) नहीं (नशन्ति) नष्ट होती हैं तथा 
(तस्कर:) चोर उनका (न) नहीं (दभाति) नाश करता है, उन विद्याओं को आप लोग ब्रह्मचर्यादि से 
ग्रहण करिये॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! सब के लिये अधिक सुख करने, नहीं नष्ट होने और निरन्तर बढ़ने वाले और चोर 
आदिकों से हरने के अयोग्य विद्यादान ही है, यह जानो॥३॥ 

सा विद्या क॑ प्राणोति कं न प्राण्मोतीत्याह॥ 
वह विद्या किस को प्राप्त होती और किस को नहीं प्राप्त होती है, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

न ता अर्वा रेणुककाटो अप्नुते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता अभि। 

उरुगायमभयं तस्य ता अनु गावो मर्तस्य वि चरन्ति यज्वन:॥४॥ 

ना ता:। अर्2वा। रेणु$ककाटा:। अछ्नुते। न। संस्कृत॒5त्रम्‌। उप। यन्ति। ता:। अभि। उरू5गायम्‌॥ अभ॑यम्‌| 
तस्य। ता:। अनु। गार्व॑:। मर्तस्था। वि। चर॒न्ति। यज्व॑न:॥४॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (ता:) (अर्वा) अश्व इव बुद्धिहीनो विषयासक्त: (रेणुककाट:) रेणुकाकूप 
इवान्धकारहदय: (अश्नुते) प्राप्पोति (न) (संकृतत्रम) यः संस्कृतं त्रायते रक्षति तम्‌ (उप) (यन्ति) 
प्राप्नुवन्ति (ता:) (अभि) आभिमुख्ये (उरुगायम्‌) बहुभि: प्रशंसनीयम्‌ (अभयम्‌) अविद्यमानं भय॑ं यस्य 
यस्माद्वा (तस्य) (ता:) (अनु) (गावः) किरणा इव (मर्त्तस्थ) मननशीलस्य नरस्य (वि) (चरन्ति) 
(यज्वन:) विदुषां सेवकस्य सड्रच्छमानस्य।॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्यास्ता रेणुककाटोअर्वा नाश्नुते मूढा: संस्कृतत्रं प्राप्प ता ना3भ्युप यन्ति किन्तु ता उरुगायमभयं 
जनमभ्युपयन्ति ता गाव इव तस्य यज्वनो मर्त्तस्यानु वि चरन्ति विशेषेण प्राप्नुवन्ति॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येउशुद्धाहाराविहारा लम्पटा: पिशुना: कुसज्धिन: सन्ति तान्‌ विद्या 
कदाचिदपि नाप्नोति ये च पवित्राहारविहारा जितेन्द्रिया यथार्थवकतार: सत्सड्विनः पुरुषार्थिन: सन्ति तान्‌ 
विद्याउभिगच्छतीति विजानीत।॥४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ता:) उन विद्याओं को (रेणुककाट:) रेणुकाओं के कूप के समान 
अन्धकार हृदय वाला (अर्वा) घोड़े के समान बुद्धिहीन विषयासक्त जन (न) नहीं (अष्नुते) प्राप्त होता 
है और मूढ़जन (संस्कृत्रम्‌) संस्कारयुक्त की रक्षा करने वाले को प्राप्त होकर (ता:) उनके (न) नहीं 
(अभि) सन्मुख (उप, यन्ति) समीप प्राप्त होते हैं, किन्तु वे (उरुगायम्‌) बहुतों से प्रशंसनीय (अभयम) 
निर्भय जन के सम्मुख समीप प्राप्त होती हैं और (ताः) वे विद्यायें (गाव:) किरणों के समान (तस्थ) 
उस (यज्वन:) विद्वानों के सेवक और प्राप्त होते हुए (मर्त्तस्य) विचारशील मनुष्य के (अनु, वि, चरन्ति) 
पश्चात्‌ चलती हैं तथा विशेष करके प्राप्त होती हैं॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो अशुद्ध व्यवहार और विहार करने वाले, लम्पट, चुगुल और कुसड्डी हें 
उनको विद्या कभी नहीं प्राप्त होती है और जो पवित्र आहार और विहार करने वाले, जितेन्द्रिय, यथार्थवक्‍ता, 
सत्सड्री, पुरुषार्थी हैं, उनको विद्या प्राप्त होती है, ऐसा जानिये।॥४॥ 

मनुष्यैरवश्यं विद्याप्राप्तीच्छा कार्य्येत्याह॥ 

मनुष्यों को चाहिये कि अवश्य विद्या की इच्छा करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गावो भगो गाव इन्द्रों मे अच्छान्‌ गाव: सोम॑स्य प्रथमस्य भक्ष:। 

इमा या गाव: स ज॑नास इन्द्र इच्छामीद्‌ धृदा मन॑सा चिदि्द्रम॥ ५॥ 

गाव॑:। भग:। गाव॑:। इन्द्रं। में। अच्छान। गाव॑:। सोम॑स्य। प्रथमस्य। भक्ष:। डमा:। या:। गारव॑:। स:। 
जनास:। इन्द्रं:। इच्छामिं। इत्‌। हुदा। मन॑सा। चित्‌। इन्द्रेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(गाव:ः) किरणा इव (भगः) ऐश्वर्यमिच्छु: (गावः) सुशिक्षिता वाच: (इन्द्र:) 
विद्येश्वर्ययुक्त: (मे) मम (अच्छान्‌) यच्छन्तु प्रददतु। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति यलोप: (गाव:) 
धेनव: (सोमस्य) ऐश्वर्यस्य (प्रथमस्य) आदिमस्य (भक्ष:) सेवनीय: (इमाः) (या:) (गाव:) वाच: 
(सः) (जनास:) विद्वांस: (इन्द्र) (इच्छामि) (इत्‌) एवं (हृदा) आत्मना (मनसा) विज्ञानेन (चित) अपि 
(इन्द्रम्‌)॥ ५॥ 

अन्वयः-हे जनासो दिद्वांसो ! यथा प्रथमस्य सोमस्य सेवमाना गावो वत्सान्‌ दुग्धं प्रयच्छन्‍ति तथा गावो जना 
भगो गाव इन्द्रो भक्षश्व मेडच्छान्‌ या इमा गावो यस्य सन्ति स इन्द्रो मां शिक्षतु। अहं हृदा मनसा चिदिन्द्रमिदिच्छामि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | ये मनुष्या आत्मना5न्त:करणेन च विद्यां प्राप्तुमिच्छन्ति ते 
सर्व सुखमश्नुवते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (जनास:) दिद्वान्‌ मनुष्यों! जैसे (प्रथमस्य) पहिले (सोमस्य) ऐश्वर्य की सेवने वाली 
(गाव:) गौएं बछड़ों को दूध देती हैं, वेसे (गाव:) किरणों के समान जन और (भग:) ऐश्वर्य की इच्छा 
करने वाला (गाव:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों को और (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त (भक्ष:) 
सेवा करने योग्य जन (मे) मेरे लिये (अच्छान्‌) देवें और (या:) जो (इमा:) ये (गाव:) वाणियां जिसकी 
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हैं (सः) वह (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्य से युक्त मुझ को शिक्षा देवे और मैं (हृदा) आत्मा तथा (मनसा) 
विज्ञान से (चित) भी (इन्द्रम) ऐश्वर्ययुक्त जन की (इत्‌) ही (इच्छामि) इच्छा करता हूं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य आत्मा और अन्तःकरण से विद्या की प्राप्ति 
की इच्छा करते हैं, वे सब सुख का भोग करते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किमवश्यं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों का क्या अवश्य कर्त्तव्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यूयं गांवो मेदयथा कृशं चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतीकम। 

भद्ग गृहं कणुथ भद्रवाचो बृहद्वों वर्य उच्चते सभासुं॥ ६॥ 

यूयम्‌। गाव:। मेदयथ। कृशम्‌॥ चित्‌। अश्रीरम। चित्‌। कृणुथ। सु5प्रतीकम। भद्रम्‌। गृहम्‌। कृणुथ। 
भद्र॒ःवाच:। बृहत्‌। व॒:। वर्य:। उच्यते। सभासुं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यूयम्‌) (गाव:) वाच: (मेदयथा) स्नेहयथ स्निग्धा मधुरा: कुरुत। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (कृशम्‌) क्षीणम्‌ (चित) (अश्रीरम) अश्लीलममज्गलमधर्माचरणम्‌ (चित्‌) अपि (कृणुथा) कुरुथ। 
अत्रापि संहितायामिति दीर्घ:। (सुप्रतीकम) शोभनानि प्रतीकानि प्रतीतिकराणि द्वारादीनि यस्समिंस्तम्‌ 
(भद्गप) भन्दनीयं कल्याणकरं शुद्धवायूदकवृक्षम्‌ (गृहम्‌) (कृणुथ) (भद्गवाच:) या भद्रा: कल्याणकर्य: 
सत्यभाषणान्विता वाचश्र ता: (बृहत) महत्‌ (वः) युष्माकम्‌ (वयः) जीवनम्‌ (उच्यते) (सभासु) 
आप्तैविद्वद्धि: प्रकाशमानासु॥६॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो ! यूयं या गावस्ता मेदयथा चिदश्रीरं कृशं कृणुथा चिदपि सुप्रतीक॑ भद्गं गृह कृणुथ सभासु 
भद्रवाचो वरथ यद्दों बृहद्दय उच्यते तत्कृणुथ॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: कोमलां सत्यां धर्म्यां वाचं सर्वत्तुसुखकरं गृहं सभां दीर्घमायुश्च कुर्वन्ति ते 
जगति कल्याणकरा भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! (यूयम) आप लोग जो (गाव:) वाणियां हैं उनको (मेदयथा) मधुर करिये 
(चित) और (अश्रीरम) अमड्गलस्वरूप और अधर्माचरण करने वाले को (कृशम्‌) क्षीण (कृणुथा) करिये 
और (चित्‌) भी (सुप्रतीकम्‌) उत्तम प्रतीति कराने वाले द्वार आदि जिसमें उस (भद्रम) कल्याण करने 
शुद्ध वायु जल और वृक्ष वाले (गृहम) गृह को (कृणुथ) करिये और (सभासु) आप्त विद्वानों से 
प्रकाशमान सभाओं में (भद्रवाच:) जो कल्याण करने वाली सत्यभाषण से युक्त वाणियां उनको स्वीकार 
करिये और जो (वः) आप लोगों का (बृहत्‌) बड़ा (वयः) जीवन (उच्यते) कहा जाता है, उसको 
करिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य कोमल, सत्य, धर्मयुक्त वाणी तथा सर्व ऋतुओं में सुख करने वाले घर को, सभा 
को और अधिक अवस्था को करते हैं, वे संसार में कल्याण करने वाले होते हैं॥६॥ 
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अथ प्रजा: कथं पालेयदित्याह॥ 
अब प्रजाओं का कैसे पालन करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रजावती: सूयव॑सं रिशन्ती: शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्ती:। 

मा व॑: स्तेन ईशत माघशंस: परि वो हेती रुद्रस्थ वृज्या:॥७॥ 

प्रजाउवती:। सुउयव॑सम्‌। रिशन्ती:। शुद्धा:। अप:। सुउप्रपाने। पिबन्ती:। मा। व:। स्तेन:। ईशत। मा। 
अघडउशंस:। परिं। व:। हेति:। रुद्रस्यं। वृज्या:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(प्रजावती:) प्रशस्ता: प्रजा विद्यन्ते यासान्ता: (सूयवसम) शोभनं घासादिकम्‌। 
अत्रान्येषामपीत्युकारदैर्घ्यम्‌। (रिशन्ती:) भक्षयन्ती: (शुद्धा:) निर्मला: (अपः) जलानि (सुप्रपाणे) सुन्दरे 
जलपानस्थाने (पिबन्ती:) (मा) (वः) युष्माकम्‌ (स्तेन:) चोर: (ईशत) हनने समर्थों भवेत्‌ (मा) 
(अघशंस:) हिंख्र: पापकृत्‌ (परि) सर्वतः (वः) युष्माकम्‌ (हेति:) वज्रम्‌ (रुद्रस्थ) रौद्रकर्मकर्त्तु: 
(वृज्या:) वृणक्तु॥७॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यथा गोप: सूयवसं रिशन्ती: सुप्रपाणे शुद्ध अप: पिबन्ती: प्रजावतीर्गा: पालयति तथा त्वं 
प्रजा: पालय यथा व: प्रजा: स्तेनोडघशंसश्रव मेशत तथा वो रुद्रस्य हेतिरितान्मा परि वृज्या:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये पितृवत्प्रजा: पालयन्ति शुद्धाउहारविहाराश्च कृत्वा 
पुरुषार्थयन्ति स्तेनादीन्‌ दुष्टाज्छिन्दन्ति ते राजामात्यक्ृत्या: प्रशंसनीया भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे गौवों का पालन करने वाला (सूयवसम्‌) सुन्दर घास आदि को 
(रिशन्ती:) भक्षण करती हुई (सुप्रपाणे) सुन्दर जलपान के स्थान में (शुद्धा:) निर्मल (अपः) जलों को 
(पिबन्ती:) पीती हुई (प्रजावती:) श्रेष्ठ सन्‍्तान वाली गौवों का पालन करता है, वैसे आप प्रजाओं का 
पालन करिये और जैसे (वः:) आप लोगों की प्रजाओं को (स्तेन:) चोर और (अघशंस:) पाप करने 
वाला डाकू (मा) नहीं (ईशत) मारने में समर्थ होवे, वेसे (वः) आप लोगों के सम्बन्ध में (रुद्रस्य) रोद्र 
कर्म के करने वाले का (हेति:) वज्र इनको (मा) मत (परि, वृज्या:) परिवर्जन करे॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो पिता के सदृश प्रजाओं का पालन करते और शुद्ध 
भोजन और विहार वाली करके पुरुषार्थ करते और चोर आदि दुष्टों का छेदन करते हैं, वे राजा, अमात्य और 
भत्य प्रशंसा करने योग्य होते हैं॥७॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उपेदमुपपर्चनमासु गोषूप पृच्यताम्‌। 
उप॑ ऋषभस्य रेतस्युपेन्द्र तब वीयें॥ ८॥ २५॥ ६॥ 


उप इदम्‌। उप5पर्चनम्‌। आसु। गोषुं। उप पृच्यताम्‌। उप ऋषभस्य। रेत॑सि। उप इन्द्र। तवी। वीर्ये॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(उप) (इृदम्‌) (उपपर्चनम) उपसम्बन्ध: (आसु) (गोषु) पृथिवीषु वाक्षु वा (उप) 
(पृच्यताम) सम्बध्यताम्‌ (उप) (ऋषभस्य) श्रेष्टस्य (रेतसि) वीर्ये (उप) (इन्द्र) परमैश्वर्यकारक (तब) 
(वीर्ये) पराक्रमे।॥ ८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ऋषभस्य तव वीर्य प्रजाभिरुष पृच्यताम्‌ रेतसि च त्वयोप पृच्यतामासु गोषूयपर्चनमुप 
पृच्यतामिदं राजनयमुप पृच्यताम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये राजादयो मनुष्या विद्वांसो भूत्वा सभायां परस्परस्यैकां सम्मतिं कृत्वा 
विरोधविनाशेनेकतायां प्रयतन्ते तेडखण्डितसामर्थ्या जायन्त इति॥८॥ 

अत्र गवेन्द्रविद्याप्रजाराजधर्म वर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्जतिरवेद्या॥ 

अस्मिन्नध्याय 
इन्द्रसोमसूर्य्योषाराज्यविश्वेदेवयोधधृमित्रत्वजगदी श्वराग्निद्यावापृथिवीराज प्रजामरुच्छिल्पि- 
न्यायेशोपदेशकवाग्विद्यागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वाध्यायार्थेन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां महाविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीमहयानन्द्सरस्वतीस्वामिना विरचिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाप्टके षष्ठोउध्याय: पञ्जविंशो वर्ग :, पष्टे 
मण्डलेडष्टाविंशं सूकतं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के करने वाले (ऋषभस्य) श्रेष्ठ (तव) आपके (वीर्ये) पराक्रम 
में प्रजाओं के साथ (उप, प्रृच्यताम्‌) सम्बन्ध करिये तथा (रेतसि) पराक्रम में आपको (उप) सम्बन्ध 
करना चाहिये और (आसु) इन (गोषु) पृथिवियों वा वाणियों में (उपपर्चनम) समीप सम्बन्ध (उप) 
सम्बन्ध करना चाहिये और (इृदम्‌) इस राजनीति का (उप) सम्बन्ध करना चाहिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि मनुष्य विद्वान्‌ होकर सभा में परस्पर की एक सम्मति करके विरोध के नाश 
करने से एकता में प्रयत्न करते हैं, वे अखण्डित सामर्थ्यवाले होते हैं॥ ८॥ 

इस सूकक्‍त में गो, इन्द्र, विद्या, प्रजा और राजा के धर्म का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 

इस अध्याय में इन्द्र, सोम, सूर्य, प्रातःकाल, राज्य, विश्वेदेव, योधा, मित्रत्व, जगदीश्वर, अग्नि, 
अन्तरिक्ष, पृथिवी, राजा, प्रजा, पवन, कारीगर, न्‍्यायेश, उपदेशक, वाणी और विद्या के गुणवर्णन करने से इस 
अध्याय के अर्थ की इससे पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ सद्भ॒ति जाननी चाहिये॥ 
यह श्रीमन्परमहंस परिव्राजकाचार्य विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी के शिष्य श्रीमान्‌ दयानन्द सरस्वती स्वामी 

से रचित उत्तम प्रमाणों से युक्त, ऋग्वेदभाष्य के चतुर्थ अष्टक में छठा अध्याय, पच्चीसवां वर्ग और छठे 
मण्डल में अद्ठाईसवां सूक्‍त समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ षड्डर्चस्यैकोनत्रिंशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ३, ५, 
निचृत्रिष्ट॒प॥ ४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। २ भुरिक्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ६ ब्राह्मी 
उश्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्य: कर्म वर्चितव्यामित्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले उनतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को केसा वर्त्ताव 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्रे वो नर: सख्याय सेपुर्महो यन्त: सुमतयये चकाना:। 
महो हि दाता वज्रहस्तो अस्ति महाम रण्वमवसे यजध्वम्‌॥ १॥ 
इन्द्रमू। वः। नर:। सुख्याय। सेपु:। मह:। यन्त॑:। सुडमतयें। चकाना:। मह:। हि। दाता। वज्र॑5हस्त:। 
अस्ति। महाम्‌। ऊँ इति। रण्वम्‌। अव॑से। यजध्वम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(इन्द्रम) (व:) युष्माकम्‌ (नरः) नायका: (सख्याय) मित्रभावाय (सेपु:) शपथं कुर्यु: 
(मह:) महद्विज्ञामम्‌ (यन्तः) (सुमतये) उत्तमप्रज्ञाये (चकाना:) कामयमाना: (मह:) महतो विज्ञानस्य 
(हि) यतः (दाता) (वच्रहस्तः) शस्त्रास्रपाणि: (अस्ति) (महाम्‌) महान्तं महाशयं सर्वाध्यक्षम्‌ (उ) 
(रण्वम्‌ू) रमणीयमुपदेशकम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (यजध्वम्‌) सड्भगच्छध्वं सत्कुरुत॥ १॥ 
अन्वय:-हे नरो! ये महो यन्त: सुमतये चकाना वः सख्यायेन्द्रं सेपुर्हि यो महो दाता वज्रहस्तो5स्ति तं रण्वं 
महामु अवसे रण्वं यजध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्या! ये युष्माक॑ मित्रत्वाय दृढ़ शपथं कृत्वा तनुमनोधनेरुपकाराय यतन्ते तान्‌ 
यूयं सर्वदा सत्कुरुत ते: सह सखित्वे वर्त्तध्वम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (नरः:) नायक जनो! जो (महः) बड़े विज्ञान को (यन्तः) प्राप्त होते और (सुमतये) 
उत्तम बुद्धि के लिये (चकाना:) कामना करते हुए (व:) आप लोगों के (सख्याय) मित्रपने के लिये 
(इन्द्रम) ऐश्वर्य के करने वाले को (सेपु:) शपथ करते हैं तथा (हि) जिस कारण जो (मह:) बड़े विज्ञान 
का (दाता) देने वाले और (बच्रहस्तः) शस्त्र और अस्त्रों से युक्त हाथों वाला (अस्ति) है उस (रण्वम्‌) 
रमणीय उपदेशक (महाम) महान्‌ महाशय सर्वाध्यक्ष का (3) ही (अवसे) रक्षण आदि के लिये 
(यजध्वम्‌) मिलिये वा सत्कार करिये॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो। जो आप लोगों के साथ मित्रत्व के लिये दृढ़ शपथ करके तन, मन और धनों से 
उपकार के लिये प्रयत्न करते हैं, उनका आप लोग सर्वदा सत्कार करिये तथा इनके साथ मित्रपन में बर्ताव 
करिये॥ १॥ 
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पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ यस्मिन्‌ हस्ते नर्या मिसिक्षुरा रथे हिरण्यये स्थेष्ठा:। 

आ रृश्मयो गर्भस्त्यो: स्थूरयोराध्वन्नश्वासो वृषणो युजाना:॥२॥ 

आ। यस्समिन। हस्तें। नर्या;। मिमिक्षु:। आ। रथें। हिरण्ययें। र्थेउ स्था:। आ। र॒श्मय:। गर्भस्त्यो:। स्थूरयों :। 
आ। अध्व॑न्‌। अश्वांस:। वृष॑ण:। युजाना:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यस्मिन) (हस्ते) (नर्या:) नृभ्यो हितानि (मिमिक्षु:) सिद्जन्ति 
सम्बध्नन्ति (आ) (रस्थे) (हिरण्यये) तेजोमये (स्थेष्ठा:) ये रथे तिष्ठन्ति ते (आ) (रश्मय:) किरणा इव 
(गभस्त्यो:) बाह्वोर्मध्ये (स्थरयो:) स्थूलयो:। अत्र वर्णव्यत्येन लस्य स्थाने र:। (आ) (अध्वन्‌) अध्वनि 
मार्गे (अश्वास:) अश्वा इव महान्तो विद्युदादय: पदार्था: (वृषण:) बलिष्ठा: (युजाना:) युकता:॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! इन्द्रस्य यस्मिन्‌ हस्ते रश्मय आ मिमिश्लुरिव नर्या: शस्त्रात्राणि यस्य हिरण्यये रथे सथेष्टा 
रथे रथेष्ठा स्थूरयोर्गभस्त्यो: शस्त्राख्नाणि सन्ति यस्य यानेषु वृषणो5श्वास आ युजाना अध्वन्‌ यानान्या गमयन्ति ते 
सुखेर्जनाना मिमिश्षु:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा शश्त्राशस्रविदों वरान्‌ धार्मिकाड्छूरान्‌ 
विमानादियाननिर्मातृड्छिल्पिनो विद्युदादिविद्याविदुष: सत्कृत्य रक्षति तस्येव सूर्यरश्मय इब यशंसि 
प्रथन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! ऐश्वर्य करने वाले के (यस्मिन) जिस (हस्ते) हस्त में (रश्मय:) किरणों के 
समान (आ) सब ओर से (मिमिक्षु:)) सिद्धन करते सम्बन्ध करते हैं तथा (नर्या:) मनुष्यों के लिये 
हितकारक शस्त्र और अस्त्र जिसके (हिरण्यये) तेज के विकार से बने हुए (रथे) रथ में और (स्थेष्ठा:) 
रथ पर स्थित होने वाले जन और (स्थूरयो:) स्थूल (गभस्त्यो:) बाहुओं के मध्य में शस्त्र और अस्त्र हैं 
तथा जिसके वाहनों में (वृषण:) बलिष्ठ (अश्वासः) घोड़ों के समान बड़े बिजुली आदि पदार्थ (आ) सब 
ओर से (युजाना:) युक्त (अध्वन्‌) मार्ग में यानों को (आ) लाते हैं, वे सुखों से जनों का (आ) अच्छे 
प्रकार सम्बन्ध करते हैं॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो राजा शस्त्र और अस्त्र के जानने वाले, श्रेष्ठ 
धार्मिक, शूर तथा विमान आदि वाहनों के बनाने वाले शिल्पियों और बिजुली आदि की विद्या को जानने वाले 
विद्वानों का सत्कार करके रक्षा करता है, उसी के सूर्य के किरणों के समान यश बढ़ते हैं॥ २॥ 

पुनः स राजा कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह राजा केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
श्रिये ते पादा ढुव आ मिमिक्षुर्वष्णुर्वत्जी शव॑सा दक्षिणावान्‌। 
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वसानो अत्क॑ सुरभि दृशे क॑ स्वर्ण नृंतविषिरों बंभूथ॥३॥ 

श्रिये। ते। पादा। ढुरव:। आ। मिमिश्षु:। धृष्णु:। वच्नी। शव॑सा। दक्षिण5वान्‌। वर्सान:। अत्कम्‌। सुरभिम्‌। 
दृशे। कम्‌। स्वं:। न। नृतो इति। इषिर:। ब॒भूथ॥ ३॥ 

पदार्थ :-(श्रिये) लक्ष्म्ये (ते) तव (पादा) पादौ (हुवः) कार्यसेवनम्‌ (आ) (मिमिक्षु:) आसिद्जतः 
(धृष्णु:) प्रगल्भ: (वच्नी) शस्त्रास्रधारी (शवसा) बलेन (दक्षिणावान्‌) प्रशस्ता दक्षिणा विद्यते यस्य सः 
(वसान:) धारयन्‌ (अत्कम्‌) व्याप्तशीलं वस्त्रम्‌ (सुरभिम्‌) सुगन्धम्‌ (दृशे) द्रष्टभ्‌ (कम) सुखकरं सुन्दरम्‌ 
(स्व:) सुखम्‌ (न) इव (नृतो) नेतः (इषिर:) ज्ञानवान्‌ (बभूथ) भवे:॥३॥ 

अन्वयः-हे नृतो! यस्य ते पादा दुवः श्रिय आ मिमिक्षु: शवसा धृष्णुर्वज़ी दक्षिणावान्‌ दृशे क॑ सुरभिमत्कं 
वसान: स्वर्ण इषिरो यस्त्वं बभूथ तं त्वा वयं सेवेमहि॥३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यस्य तावश्रयेण पुष्कलश्रीर्घासाच्छादनयानानि सुखं प्रतिष्ठा च प्राप्नोति 
सो5स्माभिभर्भवान्‌ कथन्न सेव्यते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नृतो) नायक अग्रणी जन जिन (ते) आपके (पादा) पाद (ढुवः) कार्य सेवन को 
(श्रिये) लक्ष्मी के लिये (आ, मिमिक्षु:) चारों ओर सींचते हैं और (शवसा) बल से (ध्रृष्णु:) ढीठ 
(वच्री) शस्त्र और अस्त्रों को धारण करने वाले (दक्षिणावान्‌) उत्तम दक्षिणावान्‌ (दृशे) देखने के लिये 
(कम्‌) सुख करने वाले सुन्दर (सुरभिम्‌) सुगन्‍्ध को और (अत्कम्‌) व्याप्तिशील वस्त्र को (बसान:) 
धारण करते हुए (स्वः) सुख को (न) जैसे (इषिर:) ज्ञानवान्‌, वेसे जो आप (बूथ) प्रसिद्ध हो, उन 
आपकी हम लोग सेवा करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिन आपके आश्रय से अत्यन्त लक्ष्मी, घास, ओढ़ना, वाहन, सुख और प्रतिष्ठा 
प्राप्त होती है, वह आप हम लोगों से कैसे नहीं सेवन करने योग्य हैं॥ ३॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह कैसा होवे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स सोम आमिश्लतम: सुतो भूद्यस्मिन्‌ पक्ति: पच्यते सन्ति धाना:। 

इन्द्र नर: स्तुवन्तों ब्रह्मकारा उक्था शंसन्तो देववाततमा:॥ ४॥ 

स:। सोम॑:। आमिश्ल$तम:। सुतः। भूत्‌। यस्मिन्‌। पक्ति:। पच्यतें। सन्ति। धाना:। इन्द्रम्‌। नरः। 
स्तुवन्त॑:। ब्रह्मकारा:। उक्था। शंसन्त:। देववात5तमा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (सोम:) ऐश्वर्ययोग ओषधिरसो वा (आमिश्लतम:) समनन्‍्तादतिशयेन मिश्रित: 
(सुतः) निष्पन्न: (भूत) भवति (यस्मिन) (पक्ति:) पाक: (पच्यते) (सन्ति) (धाना:) भ्रष्टन्यन्नानि 
(इन्द्रम) (नरः) विद्वत्सु नायका: (स्तुवन्त:) प्रशंसन्त: (ब्रह्मकारा:) ये ब्रह्म धनमन्नं वा कुर्वन्ति ते 
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(उक्था) उक्तानि वक्‍तव्यानि (शंसन्तः) उपदिशन्तः (देववाततमा:) ये5तिशयेन देवान्‌ विदुष: पदार्थान्‌ 
वा प्राप्नुवन्ति ते॥४॥ 

अन्वय:-हे नरो! यस्मिन्‌ राजनि पक्ति: पच्यते धाना: सन्त्यामिश्लतम: सुतः: सोमो भूद्यमिन्द्रं स्तुवन्तो 
ब्रह्मकारा देववाततमा उक्था शंसन्त: सन्ति स भवानस्माक॑ राजा भवतु।॥ ४॥ 

भावार्थ :-यदि स धार्मिको राजा न स्यात्तर्हि सर्वे व्यवहारा विलुप्येरन्‌। यस्मिन्त्सति धनधान्यैश्वर्य 
दधति ता धार्मिक्य: प्रजा: सन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (नरः) दिद्वानों में अग्रणी जनो! (यस्मिन) जिस राजा के होने पर (पक्ति:) पाक 
(पच्यते) पकाया जाता है (धाना:) भूंजे हुए अन्न हैं (आमिश्लतम:) चारों ओर से अत्यन्त मिला हुआ 
(सुतः) उत्पन्न (सोमः) ऐश्वर्य का योग वा ओषधि का रस (भूत) होता है और जिस (इन्द्रम) 
ऐश्वर्यकारक की (स्तुवन्त:) प्रशंसा करते हुए (ब्रह्मकारा:) धन वा अन्न को करने वाले (देववाततमा:) 
अतिशय दिद्वानों वा पदार्थों को प्राप्त होने वाले (उक्था) कहने योग्य वचनों का (शंसन्तः) उपदेश देते 
हुए (सन्ति) हैं (सः) वह आप हम लोगों के राजा हूजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो वह धार्मिक राजा न होवे तो सब व्यवहार लोप होवें। जिसके होने पर धन-धान्य और 
ऐश्वर्य को धारण करती हैं, वे धर्मयुकत प्रजायें होती हैं॥ ४॥ 

अधेश्वरः कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
अब ईश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न ते अन्त: शवसो धाय्य॒स्य वि तु बांबधे रोदसी महित्वा। 

आ ता सूरिः प्रंणति तूतुजानो यूथेवाप्सु समीजमान ऊती॥ ५॥ 

ना ते। अन्त:। शव॑स:। धायि। अस्य। वि। तु। बाब॒धे। रोदसी इति। महिउत्वा। आ। ता। सूरि:। पृणति। 
तूतुंजान:। यूथाउइंव। अप्‌$सु। सम्‌ू5ईजमान:। ऊती॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (ते) तवेश्वरस्य (अन्तः) सीमा (शवसः) बलस्य (धायि) प्रियते (अस्य) 
(वि) (तु) (बाबधे) बध्नाति (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (महित्वा) महत्त्वेव (आ) (ता) तानि (सूरिः) 
विद्वान्‌ (प्रणति) सुखयति (तूतुजानः) क्षिप्रकारी (यूथेव) समूह इब (अप्सु) प्राणेषु जलेषु वा 
(समीजमान:) सम्यक्सड्भच्छमान: (ऊती) ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया।५॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर ! यस्या5स्य ते शवसो5न्त: केनापि न धायि यस्तु महित्वा रोदसी वि बाबधे यस्य ते ता 
ऊती समीजमानस्तूतुजान: सूरिरप्सु यूथेव सर्वाना पृणाति स भवानस्माभिरीडय्योउस्ति॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यो5नन्तगुणकर्मस्वभाव: सर्वस्य प्रबन्धकर्तोपासित: सन्त्सुखप्रदातेश्वरो5स्ति 
स एव सर्वेरुपासनीय:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे जगदीश्वर! जिस (अस्य) इस (ते) आप ईश्वर के (शवसः) बल की (अन्तः) सीमा 
किसी से भी (न) नहीं (धायि) धारण की जाती है (तु) और जो (महित्वा) बड़प्पन से (रोदसी) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (वि, बाबधे) बांधता है और जिन आपके (ता) उन कर्मों को (ऊती) रक्षण 
आदि क्रिया से (समीजमान6) उत्तम प्रकार मिलता हुआ (तूतुजानः) शीघ्र कार्य करने वाला (सूरि:) 
विद्वान्‌ (अप्सु) प्राणों वा जलों में (यूथेव) समूह के सदूश सब को (आ, प्रणति) सुखी करता है, वह 
आप लोगों से स्तुति करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अनन्त गुण, कर्म और स्वभावयुक्त और सब का प्रबन्ध करने वाला, उपासना 
किया हुआ सुख का देने वाला ईश्वर है, वही सब से उपासना करने योग्य है॥५॥ 

अधेश्वरत्वे राजविषयमाह॥ 
अब ईश्वरत्व में राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


एवेदिन्द्रं: सुहव॑ ऋष्वो अस्तूती अनूती हिरिशिप्र: सत्वा। 

एवा हि जातो असमात्योजा: पुरू च॑ वृत्रा हनति नि दस्यून॥६॥ १॥ 

एव। इत्‌। इन्द्ं। सु5हंव:। कल अख। ऊती। अनूती। हिरिउशिप्र:। सत्वां। एव। हि। जात:। 
अस॑माति5ओजा :। पुरु। चा। बृत्रा। हनति। नि। दस्यून्‌॥ ६॥ १॥ 

पदार्थ :-(एव) (इत्‌) अपि (इन्द्र) ईश्वरोपासको राजा (सुहवः) शोभन इव आह्वानं यस्य 
(ऋष्व:) महान्‌ (अस्तु) (ऊती) रक्षया (अनूती) अरक्षया (हिरिशिप्र:) हिरी हरिते शिप्रे हनुनासिके यस्य 
सः (सत्वा) यः सीदति स पुरुषार्थी (एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हि) खलु (जात:) प्रसिद्ध 
(असमात्योजा:) असमाति अतुल्यमोजो यस्य सः (पुरू) बहु। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (च) (वृत्रा) 
धनानि (हनति) हन्ति (नि) नित्यम्‌ (दस्यून) दुशस्तेनान्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सुहव ऋष्वो हिरिशिप्रस्सत्वेन्द्र ऊत्यनूती सुखकर्त्ता जातश्वाउस्तु स एवेदानन्दप्रदो 
भवतु। यो हासमात्योजा: पुरू वृत्रोन्नयति दस्यूँश्व नि हनति स एवा समप्राड्‌ भवितुमर्हति॥ ६॥ 

भावार्थ :-स एवं महान्‌ राजा यो नीतिज्ञान्‌ रक्षित्वा धार्मिकी: प्रजा: सम्पाल्य स्तेनादीन्‌ पापान्न 
गृह्काति स एवं सबने: सेवनीयो5स्ति॥ ६॥ 

अन्रेन्द्रसखित्वदातृयो प्री श्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनत्रिशत्तमं सूक्‍तं प्रथमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो जो (सुहवः) सुन्दर पुकारना जिसका ऐसा (ऋष्व:) बड़ा (हिरिशिप्र:) हरे 

रंग की ठुड्ढी और नासिका युक्त (सत्वा) परिश्रम से पुरुषार्थ करने और (इन्द्र) ईश्वर की उपासना 
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करने वाला राजा (ऊती) रक्षा वा (अनूती) अरक्षा से सुख करने वाला (जात:, च) और प्रसिद्ध (अस्तु) 
हो वह (एवं) ही (इत्‌) निश्चय से आनन्द देने वाला होवे और जो (हि) निश्चय से (असमात्योजा:) नहीं 
तुल्य पराक्रम जिसका वह (पुरू) बहुत (वृत्रा) धनों की वृद्धि करता है और (दस्यून) दुष्ट चोरों का (नि, 
हनति) नित्य नाश करता है वह (एवा) ही चक्रवर्ती राजा होने के योग्य है॥६॥ 

भावार्थ:-वही बड़ा राजा है जो नीति के जानने वालों की रक्षा करके धर्मिष्ठ प्रजाओं का पालन करके 
चोर आदि पापियों को नहीं ग्रहण करता है, वही सज्जनों से सेवन करने योग्य है॥६॥ 

इस सूकत में इन्द्र, मित्रपन, देने वाले और युद्ध करने वाले तथा ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनतीसवाँ सूक्‍त और पहिला वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्नर्चस्य त्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ३ निचत्रिष्टप्‌। 
२ विरादत्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ४ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५ ब्राह्मी उष्णिक्‌ 
छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष राजा कौद्शो भवेकित्याह॥ 
अब पांच ऋचावाले तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा केसा होवे, इस 
विषय को कहते हैं॥ 
भूय इद्दावृधे वीर्यायँ एको अजुर्यो दयते वसूनि। 
प्र रिरिचे दिव इन्द्र: प्रथिव्या अर्धमिदस्य॒ प्रति रोदसी उभे॥ १॥ 
भूय॑:। इत्‌। वावृधे। वीर्याय। एक:। अजुर्य:। दयते। वसूनि। प्र। रिर्चि। दिव:। इन्द्र:। प्रथिव्या:। अर्धम्‌। 
इत्‌। अस्य। प्रतिं। रोदसी इति। उभे इति॥ १॥ 
पदार्थ :-(भूय:) (इत्‌) एवं (वावृधे) वर्धते (वीर्याय) पराक्रमाय (एक:) असहाय: (अर्जुर्य :) 
अजीर्णो युवा (दयते) ददाति (वसूनि) धनानि (प्र) (रिर्चि) रिणक्त्यतिरिक्तो भवति (दिवः) 
प्रकाशमानात्‌ पदार्थान्तरात्‌ (इन्द्र:) सूर्य इव (प्रथिव्या:) भूमे: (अर्द्धम) भूगोलार्द्धमू (इत्‌) इव (अस्य) 
(प्रति) (रोदसी) द्यावापथिव्यो (उभे)॥१॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथेन्द्रो दिवः पृथिव्या: अर्द्धमुभे रोदसी प्रत्यर््ध च प्रकाशते सर्वेभ्य: प्र 
रिरिचेष्श्येदेवा5 5कर्षणेन सर्वे लोका वर्त्तन्ते तदिदयो राजा वीर्याय भूयो वावृध एकोअजुर्य: सन्‌ वसूनि दयते स एवं वरो 
जायते॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यो राजा सूर्यवच्छुभगुणै: सुसहायै: सुसामग्रया च 
प्रकाशमानो यशस्ती जायते यथा सूर्य: सर्वेषां भूगोलानां सम्मुखे स्थितानां भूगोलार्धानां प्रकाशं करोति 
तथैव न्यायाअन्याययोर्म ध्ये न्‍्यायमेव प्रकाशयेत्‌ सर्वेभ्य उभयं च दद्यात्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्तमान जन (दिव:) प्रकाशमान पदार्थान्तर 
और (पृथिव्या:) भूमि से (अर्द्म) भूगोल का अर्द्ध भाग (उभे) दोनों (रोदसी) अन्तरिक्ष और 
पृथिवीभूगोल के (प्रति) प्रति अर्द्धभाग प्रकाशित होता है और सब से (प्र, रिरिचे) समर्थ होता है तथा 
(अस्य) इसके (इत्‌) ही आकर्षण से सम्पूर्ण लोक वर्त्तमान हैं उस (इत्‌) ही प्रकार से जो राजा 
(वीर्याय) पराक्रम के लिये (भूयः) फिर (वावृधे) बढ़ता और (एक:) सहायरहित (अजुर्य्य:) युवा हुआ 
(वसूनि) धनों को (दयते) देता है, वही श्रेष्ठ होता है॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा सूर्य के समान श्रेष्ठ गुणों, श्रेष्ठ सहायों और 
उत्तम सामग्री से प्रकाशमान यशस्वी होता है और जैसे सूर्य सम्पूर्ण भूगोलों के सम्मुख स्थित भूगोल के 
अर्द्धभागों का प्रकाश करता है, वेसे ही न्याय और अन्याय के बीच में से न्याय का ही प्रकाश करे और सब के 
लिये दोनों को देवे॥ १॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अधां मन्ये बृहदसुर्यमस्य यानि दाधार नकिरा मिनाति। 

दिवेदिवे सूर्यो दर्शतो भूद्धि सद्मान्युविया सुक्रतुर्धात्‌॥ २॥ 

अधी मन्ये। बृहत्‌। असुर्यम्‌। अस्य। यानि। दाधार। नर्कि:। आ। मिनाति। दिवेडदिंवे। सूर्य:। दर्शत:। भूत्‌। 
वि। सद्मानि। उर्विया। सुक्रतुँ:। धात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अधा) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मन्ये) (बृहत) महत्‌ (असुर्यम) 
असुरस्य मेघस्येदम्‌ (अस्य) (यानि) वायुदलानि (दाधार) दधाति (नकिः) न (आ) (मिनाति) हिनस्ति 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (सूर्य) सविता (दर्शतः) द्र॒ष्टव्य: प्रष्टल्यो वा (भूत) भवति (वि) (सद्गानि) 
स्थानानि (उर्विया) पृथिव्या सह (सुक्रतु:) शोभनकर्मा (धात्‌) दधाति॥ २॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा दर्शत: सुक्रतु: सूर्यो दिवेदिवे यदस्य बृहदसुर्य यानि च दाधारैनं नकिरा मिनाति। 
उर्विया सह सद्मानि धात्‌ तथा भवान्‌ वि भूतू। अधेवम्भूतं त्वां राजानमहं मन्ये।॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यथा सविता प्रतिदिनं मेघं धृत्वा वर्षित्वा पृथिवीं 
तत्रस्थान्‌ पदार्थाश्वाउहिंसित्वा धरति तथैव राज्यं धृत्वा सुखं वर्षित्वा प्रजया सह न्यायकर्माणि राजा 
दधीत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे (दर्शतः) देखने वा पूछने योग्य (सुक्रतु:) शुभ कर्म करने वाला 
(सूर्य:) सूर्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन जो (अस्य) इसके (बृहत्‌) बड़े (असुर्यम) मेघ के सम्बन्धी का और 
(यानि) जिन वायुदलों का (दाधार) धारण करता है और इसको (नकिः) नहीं (आ, मिनाति) नष्ट करता 
है और (उर्विया) पृथिवी के साथ (सद्मानि) स्थानों को (धात्‌) धारण करता है, वैसे आप (वि, भूत) 
होते हैं (अधा) इसके अनन्तर ऐसे हुए आपको राजा मैं (मन्ये) मानता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जैसे सूर्य प्रतिदिन मेघ को धारण करके वर्षा के पृथिवी 
और पृथिवीस्थ पदार्थों के नाश नहीं करके धारण करता है, वैसे ही राज्य को धारण करके सुख को वर्षा के 
प्रजा के साथ न्यायकर्मों को राजा धारण करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अद्या चिन्नू चित्तदपों न॒दीनां यर्दाभ्यो अरदो गातुमिन्द्र। 

नि पर्वता अद्मसदो न सेंदुस्त्वयां दृ्हहानिं सुक्रतो रजाँसि॥३॥ 

अद्या चित्‌। ना चित्‌। तत्‌। अप॑:। न॒दीनाम। यत्‌॥। आभ्य:। अर॑दः। गातुम। इन्द्र। नि। पर्वता:। 
अद्य5सर्द:। ना सेदु:। त्वयां। दृब्ठहानिं। सुक्रतो इति सु$क्रतो। रजाँसि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अद्या) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (चित) इव (नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। 
(चितू) अपि (तत) तानि (अपः) जलानि (नदीनाम) (यत्‌) (आभ्य:) नदीभ्य: (अरदः) 
विलिखत्याकर्षति (गातुम्‌) भूमिम्‌ (इन्द्र) सूर्य इव वर्तमान (नि) (पर्वता:) मेघा: (अद्यसदः) 
येडड्ास्वत्तव्येषु सीदन्ति (न) इव (सेढु:) सीदन्ति (त्वया) रक्षेकेण पतिना सह (दृब्हहानि) धृतानि 
(सुक्रतो) सुष्ठुकर्मप्रज्ञ (रजांसि) लोकविशेषाणि॥ ३॥ 

अन्वयः-हे सुक्रतो इन्द्र! चित्‌ सूर्यो गातुमरदो नदीनां सकाशादपो5रदो यदाभ्यो5रदस्तच्चिद्वर्षति तथाउद्या त्वं 
नू विधेहि। यथा सूर्येण रजांसि दृव्व्हानि धृतानि तथाउद्याउद्मसद: पर्वता न त्वया प्रजा राजजनाश्व निषेदु:॥३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे राजन्‌! यथा सूर्यो5खिलेभ्य: पदार्थभ्योउष्टी मासान्‌ 
रसं धृत्वा मेघमण्डले संस्थाप्य वर्षासु वर्षयित्वा प्रजा: सुखयति तथा त्वमष्टसु मासेषु प्रजाभ्य: करं हृत्वा 
चातुर्मास्ये दद्या:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सुक्रतो) श्रेष्ठ कर्मों को उत्तम प्रकार जानने वाले (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान 
(चित्‌) जैसे सूर्य (गातुम) भूमि का (अरद:ः) आकर्षण करता है तथा (नदीनाम्‌) नदियों के समीप से 
(अप:) जलों का आकर्षण करता है और (यत्‌) जो (आभ्य:) इन नदियों से खैंचता (तत्‌) वह (चित) 
भी वर्षता है, वेसे (अद्या). आज आप (नू) शीघ्र करिये और जैसे सूर्य से (रजांसि) लोकविशेष 
(दृब्हहानि) धारण किये गये, वैसे आज (अद्यसद:ः) उत्तम प्रकार खाने योग्य में स्थित होने वाले 
(पर्वता:) मेघ (न) जैसे वैसे (त्वया) रक्षक वा स्वामी आपसे प्रजा और राजजन (नि, सेदु:) स्थित होते 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे राजन्‌! जैसे सूर्य सम्पर्ण पदार्थों से आठ 
महीने रस धारण करके मेघमण्डल में स्थापित करके वर्षाओं में वर्षकि प्रजाओं को सुखी करता है, वेसे आप 
आठ मासों में प्रजाओं से कर लेकर वर्षाकाल में देवें॥ ३॥ 

पुनरीश्वर: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
फिर ईश्वर कैसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सत्यमित्तन्न त्वावाँ अन्यो अस्तीन्द्र देवो न मर्त्यो ज्यायान्‌। 
अहन्नहिं परिशयानमर्णो5वॉसृजो अपो अच्छा समुद्रम्‌॥४॥ 
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सत्यम्‌। इत्‌। तत्‌। न। त्वाउवान। अन्य:। अस्ति। इन्द्र। देवः। ना मर्त्य:। ज्यायान्‌। अहन। अहिम। 
परि5शर्यानम्‌। अर्णग:। अबवं। असृज:। अप:। अच्छ। समुद्रम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सत्यम) सत्सु साधु (इत) एवं (तत्‌) (न) निषेधे (त्वावान) त्वया सदृशः (अन्यः) 
भिन्न: (अस्ति) (इन्द्र) सूर्य्य इव स्वप्रकाशमान जगदीश्वर (देव:) विद्वान्‌ प्रकाशमानो लोको वा (न) 
(मर्त्य:) (ज्यायान्‌) महान्‌ (अहन्‌) हन्ति (अहिम) व्याप्नुवन्तं मेघम्‌ (परिशयानम्‌) सर्वतः शयानमिव 
(अर्ण:) उदकम्‌ (अब) (असृजः) सृजति (अपः) जलानि (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(समुद्रम) सागरमन्तरिक्ष॑ं वा॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यतस्त्वया निर्मितस्सविता परिशयानमहिमहन्नर्णो5प: समुद्रमच्छा5वा5सृजस्तस्मादन्यस्त्वावान्‌ 
को5्प्यन्यो ज्यायान्नास्ति न देवो न मर्त्त्यश्रास्तीति तत्सत्यमिदेवास्ति॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येन जगत्पालनायाकर्षको वृष्टिप्रकाशकर: सूर्यो निर्मितो मेघश्व 
तस्माज्जगदीश्वरेण तुल्य: को5पि नास्ति कुतो5धिक इति तथ्यं विजानीत॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्ग्य के सदूश अपने से प्रकाशमान जगदीश्वर ! जिससे आपसे बनाया गया 
सूर्य्य (परिशायनम्‌) चारों ओर से सोते हुए से (अहिम) व्याप्त होने वाले मेघ का (अहन्‌) नाश करता हे 
और (अर्ण:) भ्रमर पड़ते जल वा अन्य (अपः) जलों और (समुद्रम) सागर वा अन्तरिक्ष को (अच्छा) 
उत्तम प्रकार (अव, असृज:) उत्पन्न करता है, इससे (अन्यः) और (त्वावान) आपके सदृश कोई भी 
दूसरा (ज्यायान्‌) बड़ा नहीं है (न) न (देवः) विद्वान्‌ वा प्रकाशमान और (न) न (मर्त्य:) साधारण 
मनुष्य (अस्ति) है (तत्‌) वह (सत्यम) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ (इत्‌) ही है॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस जगदीश्वर ने जगत्‌ के पालन के लिये आकर्षण करने और वृष्टि तथा प्रकाश 
करने वाला सूर्य्य और मेघ बनाया, इस कारण से जगदीश्वर के तुल्य कोई भी नहीं है, फिर अधिक कहाँ से हो, 
यह सत्य जानिये॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वमपो वि दुरो विषृूचीरिन्द्र दृल्हमरुजः पर्वतस्य। 

राजाभवो जगतश्चर्षणीनां साकं सूर्य जनयन्‌ द्यामुषासम्‌॥ ५॥ २॥ 

त्वम्‌। अपः। वि। दुर॑:। विषूची:। इन्द्र। अरुज:। पर्वतस्था। राजां। अभव। जर्गतः। चर्षणीनाम। साकम्‌। 
सूर्यम्‌। जनयन्‌। द्याम्‌। उषसम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अप:) जलानि प्राणान्‌ वा (वि) (हुरः) द्वाराणि (विषूची:) व्याप्तानि (इन्द्र) 
परमैश्वर्यप्रद जगदीश्वर (दृष्हहम) ध्रुवम्‌ (अरूज:) रुज (पर्वतस्थ) मेघस्य (राजा) (अभव:) भवसि 
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(जगत:) संसारस्य (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (साकम्‌) सह (सूर्य्यम) (जनयन्‌) उत्पादयन्‌ (द्याम) 
प्रकाशम्‌ (उषासम्‌) दिनमुखं प्रभातम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा सूर्य्य: पर्वतस्य दृव्व्हं रुजति विषूचीर्दर: प्रकाशयन्नपो वि वर्षयति जगतश्चर्षणीनां राजा 
भवति तथा त्वं सूर्य्य द्यामुषासं च जनयन्त्सवें: साक॑ व्याप्त: सन्‌ दुःखमरुजो जगतश्चर्षणीनाञ्ल राजा3 भव: ॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: । हे मनुष्या ! य: सूर्यादीनामुत्पादक: प्रकाशको धर्त्ता सर्वेषु 
व्याप्तो जगदीश्वरो5स्ति तमात्मना सह सततमुपासीध्वमिति॥ ५॥ 

अन्नेन्द्रराजसूर्य्यश्वरगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त्रिशत्तमं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्यय के देने वाले जगदीश्वर! जैसे सूर्य्य (पर्वतस्थ) मेघ के 
(दृष्हहम्‌) दृढ़ भाग को भड़ करता और (विषूची:) व्याप्त (दुर:) द्वारों को प्रकाशित करता हुआ (अप:) 
जलों वा प्राणों को (वि) विशेष कर वर्षाता है तथा (जगत:) संसार के (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों का (राजा) 
राजा होता है, वैसे (त्वम) आप (सूर्य्यम) सूर्य्य और (द्याम) प्रकाश को और (उषासम्‌) दिन के मुख 
प्रभात को (जनयन्‌) उत्पन्न करते हुए सबके (साकम) साथ व्याप्त हुए दुःख को (अरूुज:) नष्ट कीजिये 
और संसार के मनुष्यों के राजा (अभव:) हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो सूर्य आदि का उत्पन्न करने वाला, 
प्रकाशक और धारण करने वाला तथा सम्पूर्ण पदार्थों में व्याप्त जगदीश्वर है उसकी आत्मा के साथ निरन्तर 
उपासना करो॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, सूर्य, और ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह तीसवाँ सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पज्नर्चस्यैकत्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य सुहोत्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ निचृत्र्ष्टप्‌॥ ५ त्रिष्टपूछन्द:। 
धैवत: स्वर:। २ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। ३ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ४ निचृदतिजगती छन्द:। 
निषाद: स्वर:॥ 
अधेश्वरः कीदुशोउस्वीव्याह॥ 
अब पांच ऋचावाले इकतीसतवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में ईश्वर केसा है, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

अभूरेकों रयिपते रयीणामा हस्तयोरधिथा इन्द्र कृष्टी:। 

वि तोके अप्सु तनये च सूरे5वोचन्त चर्षणयो विवाच:॥ १॥ 

अभू:। एक:। रयिउ5पते। रयीणाम्‌॥ आ। हस्त॑यो:। अधिथा:। इन्द्र। कृष्टी:। वि। तोके। अपू$सु। तनये। च। 
सूरे। अवोचन्त। चर्षणय॑:। वि5वांच:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अभू:) भवे: (एक:) असहाय: (रयिपते) धनस्वामिन्‌ (रयीणाम्‌) द्र॒व्याणाम्‌ (आ) 
(हस्तयो:) (अधिथा:) दध्या: (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद राजन्‌ (कृष्टी :) मनुष्यादिप्रजा: (वि) (तोके) सद्यो जाते 
(अप्सु) प्राणेष्वन्तरिक्षे वा (तनये) ब्रह्मचारिणि कुमारे (च) (सूरे) सूर्य (अवोचन्त) वदन्ति (चर्षणय:) 
मनुष्या: (विवाच:) विविधविद्याशिक्षायुक्ता वाचो येषान्ते॥ १॥ 

अन्वयः-हे रयीणां रयिपत इन्द्र! त्वं ये विवाचश्चर्षणयो5प्सु तोके तनये च सूरे च विद्या व्यवोचन्त ता: 
कृष्टीहस्तयोरामलकमिवा5 5धिथा एकस्सन्‌ प्रजापालको5 भू:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र॒वाचकलुप्तोपमालड्लार:। परमेश्वरस्य स्वभावो5स्ति ये सत्यमुपदिशन्ति 
तान्त्सदोत्साहाय्ये रक्षणे च दात्यैश्वर्य च प्रापपति यथा विनययुक्त एकोउ5पि राजा राज्यं पालयितुं 
शक्‍्नोति तथेव सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा5खिलां सृष्टिं सदा रक्षति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (रयीणाम्‌) द्र॒व्यों के बीच (रयिपते) धन के स्वामिन्‌ (इन्द्र) ऐश्वर्य्य के देने वाले 
राजन्‌! आप जो (विवाच:) अनेक प्रकार की विद्या और शिक्षा से युक्त वाणियों वाले (चर्षणय:) मनुष्य 
(अप्सु) प्राणों वा अन्तरिक्ष तथा (तोके) शीघ्र उत्पन्न हुए सन्‍्तान (तनये, च) और ब्रह्मचारी कुमार और 
(सूरे) सूर्य्य में विद्याओं को (वि, अवोचन्त) विशेष कहते हैं उन (कृष्टी:) मनुष्य आदि प्रजाओं को 
(हस्तयो:) हाथों में आंवले के सदृश (आ, अधिथा:) अच्छे प्रकार धारण करिये और (एकः:) 
सहायरहित हुए प्रजा के पालन करने वाले (अभू:) हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। परमेश्वर का स्वभाव है कि जो सत्य का उपदेश देते हैं 
उनको सदा उत्साहित करता और रक्षा में धारण करता और ऐश्वर्य्य को प्राप्त कतता है और जेसे विनय से युक्त 
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एक भी राजा राज्यपालन करने को समर्थ होता है, वैसे ही सर्व शक्तिमान्‌ परमात्मा सम्पूर्ण सृष्टि की सदा रक्षा 
करता है॥ १॥ 
पुनर्मनुष्या: कि जानीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वद्धियेन्द्र पार्थिवानि विश्वाच्युता च्व्यावयन्ते रजांसि। 

द्यावाक्षामा पर्वतासो वनानि विश्व॑ दृल्हहंं भयते अज्मन्ना ते॥ २॥ 

त्वत्‌। भिया। इन्द्र। पार्थिवानि। विश्वा। अच्युंता। चित्‌। च्यूव॒यन्ते। रजांसि। द्यावाक्षामां। पर्वतास:। वनानि। 
विश्वम्‌। दृब्ह्हम्‌। भयते। अज्म॑न्‌। आ। ते॥२॥ 

पदार्थ :-(त्वतू) (भिया) (इन्द्र) विद्युदिव वर्त्तमान (पर्थिवानि) पृथिव्यां विदितानां 
जन्तुविशेषाणि (विश्वा) सर्वाणि (अच्युता) क्षयरहितानि (चित) (च्यावयन्ते) गमयन्ति (रजांसि) लोकान्‌ 
(द्यावाक्षामा) द्यावापृथिव्यो (पर्वतास:) शैला: (वनानि) जड़लानि (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (दृब्हहम) 
(भयते) (अज्मन्‌) मार्गे (आ) (ते) तव॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ते भिया विश्वाच्युता पार्थिवानि रजांसि चित्‌ च्यावयन्ते यथा सूर्येण द्यावाक्षामा पर्वतासो 
वनानि विश्वद्ञ तथा त्वद्दृष्व्हमज्मन्ना3 5 भयते॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा न्‍्यायकारिणो वीरपुरुषात्‌ कातरा बिभ्यति तथेव विद्युत: सर्वे प्राणिनो 
बिभ्यति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बिजुली के सदृश वर्तमान (ते) आपके (भिया) भय से (विश्वा) सम्पूर्ण 
(अच्युता) नाश से रहित (पार्थिवानि) पृथिवी में विदित जन्तु विशेष (रजांसि) लोकों को (चित्‌) निश्चित 
(च्यावयन्ते) चलाते हैं तथा जैसे सूर्य्य से (द्यावाक्षामा) अन्तरिक्ष और पृथिवी तथा (पर्वतास:) पर्वत 
और (वनानि) जंगल (विश्वम्‌) सम्पूर्ण जगत्‌ को चलाते हैं, वैसे (त्वत) आपसे (दृब्वहम) दृढ़ विश्व 
(अज्मन्‌) मार्ग में (आ, भयते) अच्छे प्रकार भय करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे न्‍्यायकारी वीरपुरुष से कायर जन डरते हैं, वैसे ही बिजुली से सब प्राणी 
डरते हैं॥ २॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं कुत्सेनाभि शुष्ण॑मिन्द्राशुषँ युध्य कुय॑वं गविष्टौ। 

द्श प्रपित्वे अध सूर्यस्य मुषायश्चक्रमविवे रपाँसि॥ ३॥ 

त्वम। कुत्सेन। अभि। शुष्ण॑म्‌। इन्र। अशुष॑म्‌। युध्य। कुय॑वम्‌। गो5ईंष्टौ। दशा प्र5पित्वे। अधी। सूर्यस्य। 
मुषाय:। चक्रम्‌। अविवे:। रपाँसि॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) (कुत्सेन) वज्रेण (अभि) (शुष्णम्‌) बलम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद राजन्‌ (अशुषम) 
अशुष्कम्‌ (युध्य) (कुयवम्‌) कुत्सिता यवा यस्मिंस्तत्‌ (गविष्टो) किरणसमागमे (दश्) (प्रपित्वे) प्राप्त 
(अध) (सूर्यस्थ) (मुषाय:) चोरय (चक्रम) चक्रमिव (अविवे:) व्याप्लुहि (रपांसि) हिंसनानि॥ ३॥ 

अन्वयः:-हे इन्द्र! त्वं शुष्णमशुषं कुत्सेन गविष्टो कुयवमभि युध्याध प्रपित्वे दश रपांसि मुषाय: सूर्यस्य 
चक्रमविवे:॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राज॑स्त्वमधर्मिणा शत्रुणा सहैव युध्यस्व न धर्मात्मना, एवं कृते यथा सूर्यस्या5भितो 
भूगोलाश्वकवद्‌ भ्रमन्ति तथैव प्रजाजनास्त्वां दृष्टवा पुरुषार्थन प्रचलिष्यन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देने वाले राजन्‌! (त्वम) आप (शुष्णम) बल और 
(अशुषम्‌) शुष्करहित को (कुत्सेन) वज्र से (गविष्टो) किरणों के समागम में (कुयवरम्‌) कुत्सित यव 
जिसमें उसको (अभि, युध्य) अभियोधन करो (अध) इसके अनन्तर (प्रपित्वे) प्राप्ति में (दश) दश 
(रपांसि) हिंसनों को (मुषाय:) चुराओ और (सूर्यस्य) सूर्य्य के (चक्रम) चक्र को (अविवे:) व्याप्त 
होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप अधर्मी शत्रु के साथ ही युद्ध करिये, धर्मात्मा के साथ न करिये, ऐसा करने 
पर जिस प्रकार सूर्य्य के चारों ओर भूगोल चक्र के समान घूमते हैं, वैसे ही प्रजाजन आपको देखकर पुरुषार्थ से 
चलेंगे॥ ३॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं श॒तान्यव शम्बरस्य॒ पुरों जघस्थाप्रतीनि दस्यों:। 

अशिशक्षो यत्र शच्यां शचीवो दिवोदासाय सुन्व॒ते सुंतक्रे भरद्वाजाय गृणते वर्सूनि॥४॥ 

त्वम्‌। श॒तानिं। अब शम्बरस्थ। पुर:। जघन्था। अप्रतीनि। दस्यों:। अशिक्ष:। यत्री। शच्यां। शची5व॒:। 
दिव॑:5दासाय। सुन्व॒ते। सुत5क्रे। भरत्‌3वाजाय। गृणते। वसूनि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (शतानि) (अब) (शम्बरस्थ) मेघस्येव शत्रो: (पुरः) पुराणि (जघन्थ) हंसि 
(अप्रतीनि) अप्रतीतान्यपि (दस्यो:) परद्रव्यापहारकस्य दुष्टस्य (अशिक्षः) शिक्षय (यत्र) (शच्या) 
सुशिक्षितया वाचोत्तमेन कर्मणा वा (शचीव:) शची प्रशस्ता प्रज्ञा विद्येतो यस्य सः (दिवोदासाय) 
विज्ञानस्य दात्रे (सुन्वते) सारनिष्पादकाय (सुतक्रे) सुष्ठप्रसन्न (भरद्वाजाय) विज्ञानधर्त्रे (गृणते) स्तुवते 
(वसूनि) द्र॒व्याणि॥ ४॥ 

अन्वय:-हे शचीव: सुतक्र इन्द्र! राजँस्‍्त्व॑ यथा सूर्य: शम्बरस्य शतानि पुरोड्व जघन्थ तथा दस्योरप्रतीनि 
शतानि पुरो जघन्थ शच्चैतानशिक्षो यत्र दिवोदासाय सुन्वते गृणते भरद्वाजाय वसूनि दद्यास्तत्रेतेन विद्याप्रचारं कारय॥ ४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा सूर्य्यवन्न्यायप्रकाशको मेघवद्ठिद्यादिप्रचाराय 
पुष्कलधनदाता भवति स एवं विजयमाप्नोति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (शचीव:) उत्तम बुद्धि वाले (सुतक्रे) उत्तम प्रकार प्रसन्न अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले 
राजन्‌! (त्वम) आप जेसे सूर्य्य (शम्बरस्थ) मेघ के समान शत्रु के (शतानि) सैकड़ों (पुरः) नगरों का 
(अव, जघन्थ) नाश करते हो, वेसे (दस्यो:) दूसरे के द्रव्य चुराने वाले दुष्टजन के (अप्रतीनि) नहीं जाने 
गये भी सैकड़ों नगरों का नाश करिये और (शच्या) उत्तमशिक्षायुक्त वाणी वा उत्तम कर्म्म से इनको 
(अशिक्ष:) शिक्षा दीजिये और (यत्र) जहाँ (दिवोदासाय) विज्ञान के देने तथा (सुन्वते) सार के निकालने 
वाले (गृणते) स्तुति करते हुए (भरद्वाजाय) विज्ञान के धारण करने वाले के लिये (वसूनि) द्र॒व्यों को 
दीजिये वहाँ इससे विद्या का प्रचार कराइये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो राजा सूर्य्य के सदृश न्याय का प्रकाश करने वाला 
और मेघ के सदृश विद्या आदि के प्रचार के लिये बहुत धन का देने वाला होता है, वही सर्वत्र विजय को प्राप्त 
होता है॥४॥ 

पुनस्स राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स संत्यसत्वन्‌ महते रणाय स्थमा तिष्ठ तुविनृम्ण भीमम्‌। 

याहि प्रपथिन्नवसोप मद्रिक्‌ प्र च॑ श्रुत श्रावय चर्षणिभ्य:॥ ५॥ ३॥ 

स:। स॒त्य5सत्वन्‌। मह॒ते। रणाय। रथम्‌। आ। तिष्ठट। तुवि+न्ृग्ण। भीमम्‌। याहि। प्रपथिन्‌। अव॑सा। उप 
मद्विक। प्र। च श्रुत। श्रावय। चर्षणिभ्य॑:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (सत्यसत्वन्‌) सत्यानि सत्वान्यन्तःकरणादीनि यस्य तत्सम्बुद्धो (महते) (रणाय) 
सड्भामाय (स्थम्‌) रमणीयं यानम्‌ (आ) (तिष्ठ) (तुविनृम्ण) बहुधनयुक्त (भीमम्‌) भयड्डरम्‌ (याहि) 
(प्रपथिन) प्रकृष्ट; पन्‍था विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (अवसा) रक्षणादिना (उप) (मद्रिकू) यो मामझ्जति 
मदभिमुख: (प्र) (च) (श्रुत) श्रुणु (श्रावय) (चर्षणिभ्य:) मनुष्येभ्य:॥५॥ 

अन्वय :-हे सत्यसत्वन्‌ प्रपथिस्तुविनृम्ण ! स त्वं महते रणाय रथमा तिष्ठावसा भीम॑ं सड्भगममुप याहि मद्रिक्‌ 
सन्‌ विद्वद्धय: श्रुत चर्षणिभ्यश्व प्र श्रावय॥५॥ 

भावार्थ :-यो राजा सत्यवादिभ्यो राजनीतिकृत्यं श्रुत्वाउन्येभ्य: श्रावयित्वा शुद्धात्मा सन्त्सर्वस्य 
रक्षणाय दुष्टपराजयं करोति स एवातुलश्रीको भवतीति॥५॥ 

अन्रेन्द्रराजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इत्येकत्रिशत्तम॑ सूक्‍्त तृतीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (सत्यसत्वन्‌) शुद्ध अन्त:ःकरण आदि इन्द्रियों युक्त (प्रपथिन्‌) उत्तम मार्ग वाले और 
(तुविनृष्ण) बहुत धन से युक्त (सः) वह आप (महते) बड़े (रणाय) सड्भाम के लिये (रथम्‌) सुन्दर 
वाहन पर (आ, तिष्ठ) स्थित हूजिये और (अवसा) रक्षण आदि से (भीमम्‌) भयड्डर सड्भाम को (उप, 
याहि) प्राप्त हूजिये तथा (मद्रिक्‌) मेरे सम्मुख हुए विद्वानों से (श्रुठ) सुनिये (चर्षणिभ्य:, च) और 
मनुष्यों के लिये (प्र, श्रावय) सुनाइये॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजा सत्यवादियों से राजनीति के कृत्य को सुनकर अन्यों को सुना कर शुद्धचित्त वाला 
सब के रक्षण के लिये दुष्टों का पपाजय करता है, वही बहुत लक्ष्मी वाला होता है॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र और राजा के कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह इकतीसवाँ सूक्त और तृतीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ पज्ञर्चस्य द्वात्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य सुहोत्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ भुरिकृपडक्ति:। २ 
स्वराट्पद्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। ३, ५ त्रिष्टप॥ ४ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अब विद्वांस: कि कुर्यरित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले बत्तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन क्या करें, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

अपूर्व्या पुरुतमान्यस्मै महे वीराय तवसे तुराय। 

विरफ़्ने वच्रिणे शंतमानि वर्चांस्यासा स्थविराय तक्षम्‌॥ १॥ 

आपूर्व्या। पुरुअतमांनि। अस्मै। महे। वीराय॑। तवसें। तुराय। वि5रफ्िनें। व्रिणें। शमू5त॑मानि। वचांसि। 
आसा। स्थविरांय। तक्षम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अपूर्व्या) न विद्यते पूर्वो यस्मात्‌ सोउपूर्वस्तत्र भवानि (पुरुतमानि) अतिशयेन बहूनि 
(अस्मै) (महे) महते (वीराय) बलपराक्रमविद्यायुक्ताय (तवसे) बलाय (तुराय) क्षिप्रं कारिणे 
(विरफिने) प्रशंसिताय (वबज्रिणे) प्रशस्तशस्त्रास्त्रयुक्ताय (शन्तमानि) अतिशयेन कल्याणकराणि 
(वरचांसि) वचनानि (आसा) मुखेन (स्थविराय) वृद्धाय (तक्षम) उपदिशेयम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाउहमासा5स्मै महे वीराय तवसे तुराय विरण्शिने वज़िणे स्थविरायाअपूर्व्या पुरुतमानि 
शन्तमानि वचांसि तक्षं तथा यूयमप्यन्यानुपदिशत। १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। विद्वद्धि: सदैव सर्वेभ्य: सत्योपदेश: कर्त्तव्य: येनातुलं 
सुखं जायेत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे में (आसा) मुख से (अस्मै) इस (महे) बड़े (वीराय) बल पराक्रम 
तथा विद्यायुक्त के लिये और (तबसे) बल के लिये (तुराय) शीघ्र कार्य करने वाले तथा (विरण्ने) 
प्रशंसित (बच्रिणे) प्रशंसित शस्त्र और अस्त्रों से युक्त (स्थविराय) वृद्धजन के लिये (अपूर्व्या) नहीं 
विद्यमान हैं पूर्व जिससे उसमें हुए (पुरुतमानि) अतिशय बहुत (शन्तमानि) अतीव कल्याण करने वाले 
(वचांसि) वचनों का (तक्षम) उपदेश करूं, वेसे आप लोग भी अन्यों को उपदेश दीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वानों को चाहिये कि सदा ही सब के लिये सत्य 
उपदेश करना चाहिये, जिससे अतुल सुख होवे॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
स मातरा सूर्येणा कवीनामवासयद्‌ रुजदद्रि गृणान:। 
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स्वाधीभिर्रक्वभि्वावशान उदुस्नरियाणामसृजन्निदानम्‌॥ २॥ 

स:। मातरा। सूर्यगेण। कवीनाम्‌। अरवॉसयत्‌। रुजत्‌॥ अद्रिम। गृणान:। सुईआधीर्भि:। ऋकव॑उभ्रि:। 
वावशान:। उत्‌। उस्रियाणाम्‌। असृजत्‌। नि5दानम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (मातरा) मातापितरौ (सूर्येण) सवित्रा। अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (कवीनाम्‌) 
विदुषाम्‌ (अवासयत्‌) वासयति (रुजत्‌) रुजति (अद्विम) मेघम्‌ (गृणान:) स्तुवन्‌ (स्वाधीमि:) शोभना 
आधयस्सन्ति यासां ताभि्नीतिभि: (ऋक्वभि:) प्रशंसनीये: (वावशान:) कामयमान: (उत्‌) अपि 
(उस्रियाणाम्‌) किरणानामिव (असृजत्‌) सृजति (निदानम्‌) निश्चयम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सूर्यगेणा सहितो विद्युदग्निरद्रिं रुजत्‌ कबीनां च मातरा3वासयत्‌ तथैव 
स्वाधीभिकऋक्वभिस्सह गृणानो वावशानो यथा सवितोखियाणां निदानमिव निदानमुदसृजत्‌ स राजा सर्वे: सत्कर्त्तव्य:॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यथा सूर्यो रश्मिभि: सर्व प्रकाशयति तथेव 
विनयादीभि: सर्व राज्यं प्रकाशय यथा सत्पुत्रा मातापितरी सेवन्ते तथेव राजधर्म॑ सेवस्व॥ २॥ 

पदार्थ: -हे मनुष्यो! जैसे (सूर्येण) सूर्य्य के सहित बिजुलीरूप अग्नि (अद्विम) मेघ को (रुजत) 
स्थिर करता और (कवीनाम्‌) विद्वानों के (मातरा) माता-पिता को (अवासयत्‌) वसाता है, वैसे ही जो 
राजा (स्वाधीभि:) सुन्दर स्थान जिनके उन नीतियों और (ऋक्‍्वभि:) प्रशंसा के योग्य व्यवहारों के साथ 
(गृणान:) स्तुति करता और (वावश्ञान:) कामना करता हुआ जैसे सूर्य्य (उस्रियाणाम) किरणों के 
(निदानम्‌) निश्चय को, वैसे निश्चय को (उत्‌, असृजत्‌) उत्पन्न करता है (स) वह राजा सब से सत्कार 
करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे सूर्य्य किरणों से सबको प्रकाशित करता 
है, वैसे ही विनय आदिकों से सम्पूर्ण राज्य को प्रकाशित करिये और जेसे श्रेष्ठ पुत्र माता-पिता की सेवा करते 
हैं, वैसे ही राजधर्म का सेवन करिये॥ २॥ 

राजा कीदृशै: सह मित्रतां कुर्य्यादित्याह॥ 
राजा कैसे जनों के साथ मित्रता करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

स वहिभिरक्रक्वभिर्गोषु शश्रन्मितज्ञुभि: पुरुकृत्वा जिगाय। 

पुर: पुरोहा सखिभि: सखीयन्‌ दृल्हहा रुरोज कविभि: कवि: सन्‌॥३॥ 

सः। वह्ििंभि:। ऋकवउभि:। गोषु। शबश्वत्‌। मितज्ञुईभि:। पुरुडकृत्वा| जिगाया पुर॑:। पुरः5हा। 
सखि5भि:। सखि5यन्‌। दृल्हहा। रूरोज। कवि5भिं:। कवि:। सन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (वह्निभि:) वोढ़भि: (ऋक्‍्वभि:) प्रशंसिते: (गोषु) सुशिक्षितासु वाश्लु (शश्वत्‌) 
निरन्तरम्‌ (मितज्नुभिः) सड्कुचितजानुभिरासीनेर्विद्गद्धि: (पुरुकृत्वा) (जिगाय) जयति (पुर) शत्रृणां 
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नगराणि (पुरोहा) पुराणां हन्ता (सखिभि:) मित्रे: (सखीयन्‌) सखेवाचरन्‌ (दृब्हहा:) निष्कम्पा: (रुरोज) 
रुजति भनक्ति (कविभि:) विपश्चिद्धि: (कवि:) विद्वान्‌ (सन्‌)॥ ३॥ 

अन्वय :-हे सज्जना! यो मितजभिक्रक्वभिर्वह्मिभि: कविभि: कवि: सन्‌ सखिभि: सखीयन्‌ सन्‌ पुरोहा दृब्व्हा: 
पुरो रुरोज गोषु शश्वत्‌ पुरुकृत्वा शत्रून्‌ जिगाय स एव युष्माभिम्मन्तव्य: ॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रशंसितैर्बलिप्ठि्मितभाषिभिर्विद्वद्धिर्मित्रेस्सह मैत्रीं कृत्वा राज्यं प्राप्य दुष्टन्‌ 
हत्वा धार्मिकान्‌ रक्षन्ति ते कृतकृत्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सज्जनो! जो (मितज्नुभि:) सड्कुचित जांघ वाले बैठे हुए विद्वानों और (ऋक्‍वशि:) 
प्रशंसित (वह्नलिभि:) धारण करने वाले (कविभि:) विद्वानों से (कविः) विद्वान्‌ (सन) हुआ और 
(सखिभि:) मित्रों से (सखीयन्‌) मित्र के सदूश आचरण करता हुआ (पुरोहा) नगरों का नाश करने 
वाला (दृब्हहा:) कम्पन क्रिया से रहित (पुरः) शत्रुओं के नगरों का (रुरोज) भड़ करता है और (गोषु) 
उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों में (शश्वत्‌) निरन्तर (पुरुकृत्वा) बहुत करके शत्रुओं को (जिगाय) जीतता 
है (सः) वही आप लोगों से मानने योग्य है॥३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य प्रशंसित, बलिष्ठ, थोड़े बोलने वाले, दिद्वान्‌ मित्रों के साथ मित्रता कर राज्य को 
प्राप्त होकर दुष्टों का नाश करके धार्मिकों की रक्षा करते हैं, वे कृतकृत्य होते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स नीव्याभिर्जरितारमच्छां महो वा्जेभि्महद्धिश्व॒ शुष्मै:। 

पुरुवीराभिर्वृषभ क्षितीनामा गिर्वण: सुविताय प्र याहि॥ ४॥ 

स;:। नीव्यांभि:। जरितार॑म्‌। अच्छ। मह:। वा्जेभि:। महतूउभि:। चा। शुष्मैं;। पुरुषवीरांभि:। वृषभ। 
क्षितीनाम्‌। आ। गिर्वण:। सुविताय। प्र। याहि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (नीव्याभि:) नीविषु प्रापणीयेषु भवाभि: (जरितारम्‌) स्तावकम्‌ (अच्छा) अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (मह:) महान्तम्‌ (वाजेभि:) वेगविज्ञानादिगुणवद्धि: (महद्धिः) महाशये: (च) 
(शुष्मै:) प्रशंसितबलै: (पुरुवीराभि:) पुरवो बहवो बीरा यासु सेनासु ताभि: (वृषभ) बलिष्ठ (क्षितीनाम) 
मनुष्याणाम्‌ (आ) (गिर्वण:) य उत्तमाभिवग्धि: सेव्यते तत्सम्बुद्धी (सुविताय) प्रेरणाय (प्र) (याहि) 
प्रयाणं कुरु॥ ४॥ 

अन्वय:-हे वृषभ गिर्वण इन्द्र राजन्त्स त्वं नीव्याभिवजिभिर्महद्धि: शुष्मैर्युक्ताभि: पुरुवीराभि: सेनाभिस्सह 
क्षितीनां सुविताय प्राउ5याहि महो जरितारं चा5च्छा याहि॥४॥ 

भावार्थ:-यो मनुष्यों धार्मिकाणां बलिष्ठानां सुशिक्षितानां सेनाभिर्विजयाय प्रयतेत स श्रुवं 
विजयमाण्नुयात्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (वृषभ) बलयुक्त (गिर्वण:) उत्तम वाणियों से सेवा किये गये अत्यन्त ऐश्वर्य्य के 
करने वाले राजन्‌! (सः) वह आप (नीव्याभि:) प्राप्त कराने योग्य पदार्थों में होने वाली तथा (वाजेभि:) 
वेग और विज्ञान आदि गुण वालों तथा (महद्धिः) महाशयों और (शुष्मै:) प्रशंसित बल वालों से युक्त 
(पुरुवीराभि:) बहुत वीर जिनमें उन सेनाओं के साथ (क्षितीनाम्‌) मनुष्यों की (सुविताय) प्रेरणा के लिये 
(प्र, आ, याहि) अच्छे प्रकार यात्रा करिये और (महः) बड़े (जरितारमू, च) और स्तुति वाले को 
(अच्छा) उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये।। ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य धार्मिक, बलिष्ठ और उत्तम प्रकार से शिक्षित पुरुषों की सेनाओं से विजय के लिये 
प्रयत्न करे, वह निश्चय कर विजय को प्राप्त होवे॥ ४॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

स सर्गेण शवसा तकक्‍तो अत्यैर॒प इन्द्रों दक्षिणतस्तुराषाट्‌। 

इत्था सृजाना अन॑पावृदर्थ द्विदिवे विविषुरप्रम्ृष्यम्‌॥ ५॥ ४॥ 

स:। सर्गेण। शव॑सा। तकत:। अत्यै:। अप:। इन्द्र। दक्षिणत:। तुराषाट्‌। इत्था। सृजाना:। अन॑पडवृत्‌। 
अर्थम्‌। दिवेडदिवे। विविषु:। अप्र5मृष्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स:) (सर्गेण) संसर्जनीयेन (शवसा) बलेन (तक्तः) प्रसन्न: (अत्यैः) अश्वैरिव 
वेगवद्धि: (अपः:) जलानि (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद: (दक्षिणतः) दक्षिणपार्श्वात्‌ (तुराषाट) यस्तुरान्‌ 
हिंसकान्त्सहते (इत्था) अस्माद्धेतो: (सृजाना:) सुशिक्षिता: (अनपावृत्‌) यो नापवृणोति (अर्थम) द्वव्यम्‌ 
(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (विविषु:) व्याप्नुवन्ति (अप्रग्नृष्यम) अविचारणीयम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! स त्वं यथा सूर्योडप: सृजति तथा तकत इन्द्रो5त्यैर्दश्षिणत: सर्गेण शवसा तुराषाडनपावृत्‌ 
सन्‌ दिवेदिवे5प्रमृष्यमर्थमा स्वीकुरु यथा सृजाना: कृत्यं विविषुरित्था कर्त्तव्यानि कर्माणि प्रविश॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो मनुष्यो5धर्मेण कर्त्तव्यमनर्थ न करोति स 
सूर्य्यवत्प्रकाशितकीर्तिर्भवति यथा5 दित्यो वृष्टिं कृत्वा सर्वान्‌ हर्षबति तथैव राजा शुभगुणान्‌ वर्षयित्वा 
सर्वानानन्दयेदिति॥ ५॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वात्रिशत्तम॑ सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ (सः) वह आप जैसे सूर्य्य (अपः) जलों को प्रकट करता है, वैसे (तक्तः) 
प्रसन्न (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले (अत्यै:) घोड़ों के समान वेग वाले पदार्थों से और (दक्षिणत:) 
दहिने पसवाड़े से (सर्गेण) उत्तम प्रकार प्रकट करने योग्य (शवसा) बल से (तुराषाट्‌) हिंसकों को सहने 
वाले तथा (अनपावृत्‌) असत्य को नहीं स्वीकार करने वाले हुए आप (दिवेदिवे) प्रतिदिन (अप्रम्ृष्यम्‌) 
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नहीं विचारने योग्य (अर्थम्‌) द्रव्य को सब ओर से स्वीकार करिये और जैसे (सृजाना:) उत्तम प्रकार 
शिक्षित जन कृत्य को (विविषु:) व्याप्त होते हैं (इत्था) इस हेतु से कर्त्तव्य कर्म्मों में प्रविष्ट हूजिये। ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य अधर्म्म से करने योग्य अनर्थ को नहीं करता 
है, वह सूर्य्य के सदृश प्रकाशित यश वाला होता है और जेसे सूर्य्य वृष्टि करके सब को हर्षित करता, वैसे ही 
राजा शुभगुणों की वर्षा करके सब को आनन्दित करे॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌ और राजा के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सद्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह बत्तीसवां सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ पश्नर्चस्य त्रयस्त्रिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य शुनहोत्र ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २, ३ 
निचृत्पर्डक्ति:। ४ भुरिकृपदक्ति:। ५ स्वराट्‌ पर्ड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:स्वर:॥ 
अक्ष नृपः ककि कृत्वा कि कारयेदित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले तेंतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ किया जाता है उसके प्रथम मन्त्र में राजा क्या 
करके कया करावे, इस विषय को कहते हैं॥ 

य ओजिष्ठ इन्द्र तं सु नो दा मर्दों वृषन्त्स्वभिष्टिदास्वान। 

सौवश्व्यं यो वनवत्‌ स्वश्नों वृत्रा समत्सु सासहदमित्रान॥ १॥ 

य:। ओजिष्ठ:। इन्द्र। तम्‌। सु। नः। दा:। मर्द:। वृषन। सु$अभिष्टि:। दास्वान्‌। सौव॑श्व्यम्‌। य:। वनवत्‌। 
सु5अश्व॑:। वृत्रा। समत्‌ू5सु। ससहत्‌। अमित्रान्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (ओजिष्ठ:) अतिशयेन बली (इन्द्र) ऐश्वर्यप्रद (तम) (सु) (नः) (अस्मभ्यम) 
(दा:) देहि (मदः) हर्षित: (वृषन्‌) तेजस्विन्‌ (स्वभिष्टि:) सुष्ठवभिनता सद्भतिर्यस्य सः (दास्वान्‌) दाता 
(सौवश्व्यम) शोभनेष्वश्वेषु महत्सु पदार्थेषु वा भवम्‌ (यः) (वनवत्‌) याचते (स्वश्व:) शोभना अश्वा यस्य 
सः (वृत्रा) धनानि (समत्सु) सद्भामेषु (सासहत्‌) भृशं सहते (अमित्रान्‌) शत्रून्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे वृषन्रिन्द्र! य ओजिष्ठो मद: स्वभिष्टि्दास्वान्‌ स त्वं न: सौवश्व्यं सु दा:। यः स्वश्व: सन्‌ वृत्रा 
वनवत्‌ समत्स्वमित्रान्त्सासहत्‌ त॑ वयं सत्कुर्याम॥ १॥ 

भावार्थ :-यो35भयदाता सड्भमेषु विजेता स्व॑ बलमहर्निशं वर्धवति स एवं सर्वान्‌ 
सुखयितुमर्हति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वृषन्‌) तेजस्वी (इन्द्र) ऐश्वर्य्य के देने वाले (बः) जो (ओजिष्ठ:) अतिशय बली 
(मद:) हर्षित हुए (स्वभिष्टि:) अच्छी सज्भति वाले (दास्वान) दाता वह आप (नः) हम लोगों के लिये 
(सौवएव्यम्‌) सुन्दर घोड़ों और बड़े पदार्थों में हुए को (सु) उत्तम प्रकार (दा:) दीजिये और (यः) जो 
(स्वश्व:) अच्छे घोड़ों वाला हुआ (वृत्रा) धनों की (वनवत्‌) याचना करता है तथा (समत्सु) संग्रामों में 
(अमित्रान) शत्रुओं को (सासहत्‌) अत्यन्त सहता है (तम्‌) उसका हम लोग सत्कार करें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो अभय देने वाला और सड्ञमों में जीतने वाला तथा दिन-रात अपने बल को बढ़ाता है, 
वही सब को सुखी करने को योग्य है॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्वां ही३नद्रावसे विवांचो हवन्ते चर्षणय: शूरंसातौ। 
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त्वं विप्रैभिविं पणीरँशायस्त्वोत इत्सनिता वाजमर्वा॥ २॥ 

त्वाम्‌। हि। इन्द्रा अवसे। वि5वांच:। हवन्ते। चर्षणय:। शूरसातौ। त्वम्‌। विप्रेंभि। वि। पणीन। 
अशाय:। त्वाउऊत:। इत्‌। सनिता। वाज॑म्‌। अर्वा॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (हि) यत: (इन्द्र) दुःखविदारक राजन्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (विवाच:) 
विविधविद्यायुक्ता वाचो येषान्ते (हवन्ते) स्तुवन्ति (चर्षणय:) विद्वांस: (श्रसातौ) शूराणां विभागरूपे 
सज्भमे (त्वम्‌) (विप्रेभि:) मेधाविभि: (वि) (पणीन्‌) प्रशंसितानू (अशायः) शायय (त्वोतः) त्वया 
रक्षित: (इत्‌) एवं (सनिता) विभाजक: (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (अर्वा) अश्व इव शुभगुणग्रहणे वेगवान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यो हार्वेव सनिता त्वोतों वाजमाप्नोति तेन सहितस्त्वं विप्रेभि: पणीन्‌ व्यशायस्तमित्त्वामवसे 
शूरसातौ विवाचश्चर्षणयो हवन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-यदि राजा धार्मिकिर्विद्गद्धि: सह राज्यपालन कुर्यत्ति्हि तं को न प्रशंसेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःख के नाश करने वाले राजन्‌! जो (हि) जिससे (अर्वा) घोड़े के समान 
श्रेष्ठ गुणों के ग्रहण करने वाले वेग वाले (सनिता) विभाग करने वाले (त्वोतः) आप से रक्षित जन 
(वाजम्‌) विज्ञान को प्राप्त होता है, उसके सहित (त्वमू) आप (विप्रेभि:) मेधावी जनों के साथ (पणीन्‌) 
प्रशंसितों को (वि, अशाय:) सुलाइये उस (इत्‌) ही (त्वाम) आपकी (अवसे) रक्षा आदि के लिये 
(शूरसातौ) शूरवीर जनों के विभागरूप सल्भम में (विवाच:) अनेक प्रकार की विद्या से युक्त वाणियों 
वाले (चर्षणय:) विद्वान्‌ जन (हवन्ते) स्तुति करते हैं॥२॥ 

भावार्थ :-जो राजा धार्मिक विद्वानों के साथ राज्य का पालन करे तो उसकी कौन नहीं प्रशंसा करे॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त्वं ताँ इन्द्रोभयाँ अमित्रान्‌ दासा वृत्राण्यार्या च शूर। 

वधीर्वनैव सुधितेभिरत्कैरा पृत्सु दर्षि नृणां नृंतम॥ ३॥ 

त्वम्‌। तान। इन्द्र। उभयान्‌। अमित्रान्‌। दासा। वृत्राणिं। आर्या। च। शूर। वधी:। वर्नाउइव। सुडधितिभि:। 
अत्कै:। आ। पृतू$सु। दर्षि। नृणाम्‌। नृइतम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (तान) (इन्द्र) राजन्‌ (उभयान्‌) द्विविधान्‌ (अमित्रान्‌) दुष्टरन्त्सर्वपीडकान्‌ 
(दासा) दातव्यानि (वृत्राणि) धनानि (आर्या) धर्मिष्ठानुत्तमान्‌ जनान्‌ (च) (शूर) तुष्टानां हिंसक (वधी:) 
हन्या: (वनेव) अग्निर्वनानीव (सुधितेभि:) सुष्ठतृमै: (अत्कै:) अश्वै: (आ) (पृत्सु) सड्भामेषु (दर्षि) 
विदारयसि (नृणाम्‌) नायकानां मध्ये (नृतम) अतिशयेन नायक॥ ३॥ 

अन्वय:-हे नृणां नृतम शूरेन्द्र ! त्वं तानमित्रानार्या चोभयान्‌ विभज्याअमित्रान्‌ पृत्सु बनेव वधीः सुधितेभिरत्कैरा 
दर्ष्यर्या च रक्षसि दासा वृत्राण्याप्नोषि तस्माद्विवेक्यसि॥ ३॥ 
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भावार्थ:-यो राजोत्तमाननुत्तमान्‌ धार्मिकानधार्मिकांश्व समीक्षया विभज्योत्तमान्‌ रक्षति दुष्टान्‌ 
दण्डयति स एव सर्वमैश्वर्यमाप्नोति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (नृणाम) मुखियाजनों में (नृतम) अत्यन्त मुखिया (शूर) दुष्टें के नाशक (इन्द्र) 
राजन! (त्वम) आप (तान्‌) उन (अमित्रान) दुष्ट सब को पीड़ा देने वाले और (आर्या) धर्मिष्ठ उत्तम जनों 
को (च) और (उभयान्‌) दो प्रकार के विभाग करके दुष्ट और पीड़ा देने वालों का (प्ृत्सु) सड़ामों में 
(वनेव) अग्नि जैसे वनों का, वेसे (वधी:) नाश करिये और (सुधितेभि:) उत्तम प्रकार से तृत्त किये गये 
(अत्कैः) घोड़ों से (आ, दर्षि) विदीर्ण करते हो और धर्म्मिष्ठ उत्तम जनों की रक्षा करते हो तथा (दासा) 
देने योग्य (वृत्राणि) धनों को प्राप्त होते हो, इससे विवेकी हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो राजा उत्तम, अनुत्तम, धार्मिक और अधार्मिकों का परीक्षा से विभाग करके उत्तमों की रक्षा 
करता और दुष्टों को दण्ड देता है, वही सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

पुनः स कीदृशः स्यथादित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

स त्व॑ न॑ इन्द्राकवाभिरूती सखां विश्वायुरविता वृधे भू:। 

स्वर्षाता यद्ध्वयामसि त्वा युध्यन्तो नेमधिता पृत्सु शूर॥४॥ 

स;। त्वम्‌। नः। इन्द्रा अर्कवाभि:। ऊती। सखां। विश्वडआयुं:। अविता। वृधे। भू:। स्व॑:5साता। यत्‌। 
हृयामसि। त्वा। युध्य॑न्त:। नेम5धिता। प्रत्‌3सु। शूर॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स:) राजा (त्वम्‌) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) सुखप्रद (अकवाभि:) अनिन्दितृभि: (ऊती) 
रक्षाभि: (सखा) सुहद्‌ (विश्वायु:) सर्वायु: (अविता) रक्षक: (वृधे) वृद्धये (भू:) भवे: (स्वर्षाता) 
सुखस्य दाता (यत्‌) यः (हृयामसि) आह्ययेम (त्वा) (युध्यन्त:) (नेमधिता) धार्मिका<धार्मिकयोर्म ध्ये 
धार्मिकाणां ग्रहीतार: (प्रृत्सु) सद्भरामेषु सेनासु वा (शूर) शत्रूणां हिंसक॥४॥ 

अन्वय:-हे शुरेन्द्र! यद्यस्त्वमकवाभिरूती न: सखा विश्वायुरविता वृधे भू: स त्वं स्वर्षाता सन्‌ विजेता भूस्त॑ 
त्वा नेमधिता पृत्सु युध्यन्तो वयं हृयामसि॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन! यथा सखा सख्ये प्रियमाचरति तथैव प्रजाये हितमाचर यत्र यत्र 
प्रजास्त्वामाहयेयुस्तत्र तत्रोपस्थितो भव शत्रुविजये च प्रयतस्व।॥४॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शूरवीर शत्रुजनों के नाश करने और (इन्द्र) सुख के देने वाले! (यत्‌) जो 
(त्वमू) आप (अकवाभि:) नहीं निन्‍्दा करने वालों और (ऊती) रक्षाओं से (नः) हमारे (सखा) मित्र 
(विश्वायु:) सम्पूर्ण अवस्था से युक्त (अविता) रक्षक (वृधे) वृद्धि के लिये (भू:) होवें (सः) वह आप 
(स्वर्षाता) सुख के देने वाले हुए जीतने वाले हूजिये उन (त्वा) आपको (नेमधिता) धार्मिक और 
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अधार्मिक के मध्य में धार्मिकों के ग्रहण करने वाले (प्रृत्सु) सद्भामों वा सेनाओं से (युध्यन्त:) युद्ध करते 
हुए हम लोग (ह्ृयामसि) पुकारें॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे मित्र मित्र के लिये प्रिय आचरण करता है, वैसे ही प्रजा के लिये हित धारण 
करिये और जहाँ-जहाँ प्रजायें पुकारें वहाँ-वहाँ उपस्थित हूजिये और शत्रुओं के जीतने में प्रयत्न करिये।। ४॥ 

पुनः स राजा कथं वर्तेत इत्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा वर्त्ताव करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

नून॑ न॑ इन्द्रापपाय॑ च स्या भवां मृत्दीक उत नों अभिष्टौ। 

इत्था गृणन्तों महिन॑स्थ शर्मन्‌ दिवि घ्यांम पार्ये गोषतमा:॥ ५॥ ५॥ 

नूनम्‌। नः । इन्द्रा अपरायी। च। स्था:। भव मृव्ठीक:। उत। नः। अभिष्टौं। इत्था। गृणन्त॑:। महिन॑स्य। 
शर्मन। दिवि। स्थाम। पार्ये। गोस5तमा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(नूनम्‌) निश्चितम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (अपराय) अन्यस्मै (च) 
(स्था:) भूया: (भवा) अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (म्ृत्गीक:) सुखकर्त्ता (उत) अपि (नः) अस्माकम्‌ 
(अभिष्टो) इच्छितसुखे (इत्था) अस्मात्कारणात्‌ (गृणन्तः) स्तुवन्त: (महिनस्थ) महतः (शर्मन्‌) शर्मणि 
गृहे (दिवि) कमनीये (स्थाम) भवेम (पार्ये) पूरयितव्ये (गोषतमा:) ये गा वाच: सनन्ति सेवन्ते 
ततो5तिशयिता:॥ ५॥ 

अन्वयः:-हे इन्द्र! त्वां नो मृव्ठीको भवा, उतापराय नूनं मृव्ठीक: स्या नो5भिष्टी च प्रवृत्तो भवेत्था गृणन्तो 
गोषतमा वयं महिनस्य ते पार्य दिवि शर्मन्त्स्याम॥५॥ 

भावार्थ :-यदि राजा स्वस्य परस्य वा पक्षपात्यभूत्वा प्रजारक्षणे यत्नवान्‌ भवेत्तर्हि सर्वा: प्रजा: 
प्रेमास्पदबद्धा: सत्यो राजानमहर्निशं स्तूयुरिति॥५॥ 

अन्रेन्द्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति त्रयस्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञमों वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःखों के नाश करने वाले आप (नः) हम लोगों के (प्रृष्गीक:) सुखकारक 
(भवा) हूजिये और (उत) भी (अपराय) अन्य के लिये (नूनम्‌) निश्चय कर सुखकारक (स्याः) हूजिये 
और (नः) हम लोगों के (अभिष्टो) अपेक्षित सुख में (च) भी प्रवृत्त हूजिये (इत्था) इस कारण से 
(गृणन्त:) स्तुति करते हुए (गोषतमा:) वाणियों को अत्यन्त सेवने वाले हम लोग (महिनस्थ) बड़े 
आपके (पार्ये) पूर्ण करने और (दिवि) कामना करने योग्य (शर्मन्‌) गृह में (स्थाम) होवें॥५॥ 
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भावार्थ :-जो राजा अपने और दूसरे का पक्षपाती न होकर प्रजा के रक्षण में यत्न करने वाला होवे तो 
सम्पूर्ण प्रजा प्रेम के स्थान में बँधी हुई होकर राजा की दिन-रात स्तुति करे॥५॥ 
इस सूकक्‍त में इन्द्र, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ सक्भति जाननी चाहिये॥ 
यह तेंतीसवाँ सूक्‍त और पाँचवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्नर्चस्य चतुस्त्रिंशत्तमस्थ सूक्‍तस्य शुनहोत्र ऋषि:। इन्द्रों देवता। भुरिक्पर्डक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। २, ४ विराट त्रिष्ठपु ३ त्रिष्ठप॥ ५ निचृत्निष्ट॒ुप्‌ छन्‍्द। धैवत: स्वर :॥ 
अक्ष राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले चौंतीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा क्या करे, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

सं च त्वे जग्मुर्गिर इन्द्र पूर्वीर्वि च॒ त्वग्यन्ति विभ्वों मनीषा:। 

पुरा नून॑ च॑ स्तुतव ऋषीणां पस्पृष्न इन्द्रे अध्युक्थार्का॥ १॥ 

सम्‌। चा त्वे इति। जग्मु:। गिर:। इन्द्र पूर्वी:। वि। च। त्वत्‌। यन्ति। विउभ्व॑:। मनीषा:। पुरा। नूनम्‌। च। 
स्तुतय:। ऋषीणाम्‌। पस्पृष्रे। इन्द्रें। अधि। उक्थ॒5अर्का॥ १॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (च) (त्वे) केचित्‌ (जम्मु:) गच्छन्ति (गिरः) सुशिक्षितवाच: (इन्द्र) 
विद्याप्रद (पूर्वी:) प्राचीना: सनातनी: (वि) (च) (त्वत) तव सकाशातू (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (विभ्व:) 
विभवो व्याप्तशुभगुणा: (मनीषा:) मनस ईषिणो गमनकर्त्तार: (पुरा) (नूनम्‌) निश्चयेन (च) (स्तुतयः) 
प्रशंसा: (ऋषीणाम्‌) वेदमन्त्रार्थविदां यथार्थमुपर्देष्टणाम्‌ (पस्पृष्रे) स्पर्द्धन्ते (इन्द्रे) परमैश्च्य (अधि) 
(उक्थार्का) उक्थानि प्रशंसितानि वचनान्यर्काणि पूजनीयानि च॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये त्वे त्वत्‌ पूर्वीर्गिरश्च यन्ति शुभेश्न गुणैः सं जम्मुर्विभ्वो मनीषा: सन्त: परस्परं वि यन्ति। 
ऋषीणां पुरा स्तुतयश्च नूनं पस्पृश्रे, इन्द्र उक्थार्काडधि पस्पृश्रे ते सुखमाप्नुवन्ति॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्नस्मिन्त्संसारे केचिद्योग्या: केचिदनर्हा जना भवन्ति तेषां मध्यात्‌ प्रशंसनीये: 
सजनेस्सह सन्धिं कृत्वा सुसहाय: सन्‌ धर्म्मेण राज्यपालनं सततं विधेहि॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या के देने वाले जो (त्वे) कोई (त्वतू) आपके समीप से (पूर्वी:) प्राचीन 
(गिर:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों को (च) भी (यन्ति) प्राप्त होते हैं (च) और श्रेष्ठ गुणों से (सम) 
उत्तम प्रकार (जम्मु:) मिलते हैं तथा (विभ्व:) श्रेष्ठ गुणों से व्याप्त (मनीषा:) गमन करने वाले हुए 
परस्पर (वि) विशेष करके प्राप्त होते हैं और (ऋषीणाम्‌) वेद के मन्त्रों के अर्थ जानने वालों और यथार्थ 
उपदेश करने वालों के (पुरा) आगे (स्तुतय:, च) प्रशंसाओं की भी (नूनम्‌) निश्चय से (पस्पृष्ने) स्पर्द्धा 
करते हैं और (इन्द्रे) अत्यन्त ऐश्वर्य्य देने वाले के लिये (उक्धार्का) प्रशंसित और आदर करने योग्य 
वचनों की (अधि) अधिक स्पर्धा करते हैं, वे सुख को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! इस संसार में कोई योग्य, कोई अयोग्य जन होते हैं, उनमें प्रशंसा करने योग्य 
सब्ननों के साथ मेल करके उत्तम सहाय वाले हुए धर्म्म से राज्यपालन निरन्तर करिये॥ १॥ 
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पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

पुरुहूतो यः पुरुगूर्त ऋभ्वाँ एक: पुरुप्रशस्तो अस्ति यज्ञै:। 

रथो न महे शवसे युजानो ३स्माभिरिन्रो अनुमाद्यों भूत्‌॥२॥ 

पुरुषहूत:। य:। पुरू5गूर्त:। ऋभ्वां। एक:। पुरुषप्रश॒स्त:। अस्ति। यज्ञै।। रथ:। ना महे। शवसे। युजान:। 
अस्माभि:। इन्द्ं:। अनुमाद्य:। भूत्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(पुरुहृत:) बहुभि: सत्कृत: (यः) (पुरुगूर्त:) बहुभिरुद्यमित: कृतपुरुषार्थक: (ऋभ्वा) 
महता मेधाविना (एक:) असहाय: (पुरुप्रशस्त:) बहुषूत्तम: (अस्ति) (यज्ञै:) विद्वत्सत्कारसड्भदाने: 
(रथ:) विमानादियानम्‌ (न) इव (महे) महते (शवसे) बलाय (युजानः:) (अस्माभि:) (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यदाता (अनुमाद्य:) अनुहर्षितुं योग्य: (भूत) भवेत्‌॥२॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो! यः: पुरुहृत: पुरुगूर्त: पुरुप्रशस्त एको रथो न महे शवसे यश्ञेक्रभ्वा युजान 
इन्द्रो5स्माभिस्सहा5 नुमाद्यो भूत्‌ सो5स्माकं हर्षकोउस्ति तं राजानं यूयमपि मन्यध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यथाब्रैरग्न्यादिभिश्व युक्तो रथो5भीष्टानि कार्याणि करोति, 
तथैव सुसहायो राजा राज्यकार्याण्यलड्रू्तत्तु शक्नोति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वज्जनो ! (यः) जो (पुरुहत:) बहुतों से सत्कार किया गया (पुरुगूर्त्त:) बहुतों से 
उत्तम कराया गया (पुरुप्रशस्त:) बहुतों में उत्तम (एक:) सहायरहित (स्थ:) विमान आदि वाहन (न) 
जैसे वेसे (महे) बड़े (शवसे) बल के लिये (यज्ै:) विद्वानों के सत्कार और सड़ तथा दोनों से और 
(ऋभ्वा) बड़े बुद्धिमान्‌ से (युजानः) युक्त हुआ (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य्य का देने वाला (अस्माभि:) हम 
लोगों के साथ (अनुमाद्य:) पीछे से प्रसन्न होने योग्य (भूत) होवे, वह हम लोगों का आनन्दकारक 
(अस्ति) हे, उस राजा को आप लोग भी मानिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे घोड़ों और अग्नि आदिकों से युक्त रथ अभीष्ट 
कार्य्यों को करता है, वैसे ही उत्तम सहायों के सहित राजा राज्य के कार्य्यों को पूर्ण करने को समर्थ होता 
है॥२॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवतीत्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

न यं हिंसन्ति धीतयो न वाणीरिन्द्रं नक्षन्तीदृभि वर्धयन्ती:। 

यर्दि स्तोतार: श॒तं यत्सहस्न गृणन्ति गिर्वणसं शं तदस्मै॥ ३॥ 

न। यम्‌। हिंसन्ति। धीतर्य:। न। वाणी:। इन्द्रम। नक्षन्ति। इत्‌। अभि। वर्धय॑न्ती:। यर्दि। स्तोतार॑:। श॒तम्‌। 
यत्‌। सहस्रम। गृणन्ति। गिर्वणसम्‌॥। शम्‌॥ तत्‌॥ अस्मै॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4490 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


पदार्थ :-(न) निषेधे (यम) (हिंसन्ति) (धीतयः) अद्भुलय: (न) (वाणी:) (इन्द्रम) पूर्णविद्य 
परमैश्वर्य्य राजानम्‌ (नक्षन्ति) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति। नक्षतीति गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (इत्‌) एवं (अभि) 
(वर्धयन्ती:) उन्नयन्त्य: (यदि) (स्तोतार:) (शतम्‌) (यत्‌) (सहस््रम) असंख्यम्‌ (गृणन्ति) स्तुवन्ति 
(गिर्वणम्‌) यो गीर्भिवनति संभजति बनुते याचते वा तम्‌ (शम्‌) सुखम्‌ (तत्‌) (अस्पै) स्तोत्रे॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! यमिन्द्रमिद्‌ धीतयो न हिंसन्ति यमिन्द्रं वाणीर्न हिंसन्ति यमिन्द्रं वर्धयन्तीर्धीतयो वाणीश्वाभि 
नक्षन्ति यदि तं गिर्वणसमिन्द्रं स्तोतारो गृणन्ति तर्हि यदस्मै शतं सहस शं प्राप्नोति तदस्मानपि प्राप्नोतु॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यं शत्रुकृता विरुद्धा: क्रिया निन्दिता वाचश्र न व्यथयन्ति तं हर्षशोकरहितं 
राजानमतुलं सुख प्राप्नोति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (यम्‌) जिस (इन्द्रम) पूर्ण विद्या वाले और अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाले राजा को 
(इत) ही (धीतय:) अद्भुलियाँ (न) नहीं (हिंसन्ति) नष्ट करती हैं और जिस पूर्णविद्या और अत्यन्त 
ऐश्वर्यय वाले राजा को (वाणी:) वाणियाँ (न) नहीं नष्ट करती हैं और जिस पूर्ण विद्यावाले और अत्यन्त 
ऐश्वर्य्ययुक्त राजा को (वर्धयन्ती:) बढ़ाती हुई अड्भुलियाँ और वाणियाँ (अभि, नक्षन्ति) प्राप्त होती हैं और 
(यदि) जो उस (गिर्वणसम्‌) वाणियों से सेवा करने और मांगने वाले पूर्ण विद्या और अत्यन्त 
ऐश्वर््ययुक्त राजा की (स्तोतार:) स्तुति करने वाले जन (गृणन्ति) स्तुति करते हैं तो (यत्‌) जो (अस्मे) 
इस स्तुति करने वाले के लिये (शतम्‌) सैकड़ों और (सहख्रम) असंख्य प्रकार का (शम्‌) सुख प्राप्त होता 
है (तत्‌) वह हम लोगों को भी प्राप्त हो॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिसको शत्रु से की हुई विरुद्ध क्रियायें और निन्दित वाणियाँ नहीं पीड़ित करती 
हैं, उस हर्ष और शोक से सहित राजा को अतुल सुख प्राप्त होता है॥३॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्मां एतहिव्य शर्चेव॑ मासा मिमिक्ष इन्द्रे न्‍्ययामि सोम॑:। 

जन न धन्वन्नभि सं यदाप॑: सत्रा वावृधुहवनानि यज्ै:॥ ४॥ 

अस्मैं। एतत्‌। दिवि। अर्चा5ईव। मासा। मिमिक्ष:। इन्द्रें। नि। अयामि। सोरम:। जनम्‌। ना धन्वन। अभि। 
सम्‌। यत्‌। आप॑;। सत्रा। ववृधु:। हवनानि। यज्ञै:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (एतत्‌) (दिवि) कमनीये शुद्धे व्यवहारे (अर्चेव) सत्क्रियेव (मासा) चेत्राद्या: 
(मिमिक्ष:) संसिश्ज (इन्द्रे) दुष्टविदारके राजनि (नि) नितराम्‌ (अयामि) प्राप्नोमि (सोमः) यः सुनोति सः 
(जनम्‌) (न) इव (धन्वन्‌) बालुकायुक्ते स्थले (अभि) (सम) (यत्‌) यानि (आपः:) जलानि (सत्रा) 
सत्येन कारणेन (वावृधु:) वर्धन्ते। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌। (हवनानि) दानादीनि कर्माणि (यज्ञैः) 
विद्वत्सत्क्रियाभि:॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे विद्न्‌! यस्मिन्‌ दिवीन्द्रे मासा वावृधुर्यज्ञैरर्चेच सत्रा यद्धवनानि वावृधुर्धन्वन्नापो जनं न समभि 
वावृधुरेतदस्मै सोमो5हं यथा न्‍्ययामि तथा त्वमेनं मिमिक्ष:॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | हे मनुष्या! यथा सत्कर्त्तव्यस्य सत्कारो निर्जलदेशे भवस्योदकप्राप्ति: 
सुखकारिणी भवति तथैव यज्ञानुष्ठानं दिव्यमैश्वर्य च सर्वेषामानन्दकरे भवत:॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जिस (दिवि) सुन्दर शुद्ध व्यवहार में (इन्द्रे) दुष्ें के नाश करने वाले राजा 
के होने पर (मासा) चैत्र आदि महीने (वावृधु:) बढ़ते हैं और (यज्ञैः) विद्वानों के सत्कारों से (अर्चेव) 
सत्क्रिया के समान (सत्रा) सत्य कारण से (यत्‌) जो (हवनानि) दान आदि कर्म्म बढ़ते हैं तथा (धन्वन्‌) 
बालुका से युक्त स्थान में (आप:) जल (जनम्‌) मनुष्य को (न) जैसे वैसे (सम्‌, अभि) उत्तम प्रकार 
चारों ओर से बढ़ते हैं (एतत्‌) यह (अस्मै) इसके लिये (सोम:) उत्पन्न करने वाला मैं जैसे (नि, 
अयामि) निरन्तर प्राप्त होता हूँ, वैसे आप इसको (मिमिक्ष:) सींचिये।।४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे सत्कार करने योग्य का सत्कार और निर्जल 
स्थान में हुए को जल का मिलना सुखकारक होता है, वैसे ही यज्ञ का अनुष्ठान और श्रेष्ठ ऐश्वर्य सब के 
आनन्दकारक होते हैं॥ ४॥ 

पुरर्विद्रद्धि: कथ॑ वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को केसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्मां एतन्मह्ड्टूषमस्मा इन्द्राय स्तोत्र मतिभिरवाचि। 

अस॒द्यर्था मह॒ति बृत्रतूर्ये इन्द्रों विश्वायुरविता वृधश्र॥ ५॥६॥ 

अस्मैं। एतत्‌। महिं। आइूषम। अस्मै। इन्द्रांया स्तोत्रम्‌। मतिउभिं:। अवाधि। असंत्‌। यथ्था। मह॒ति। 
वृत्र5तूर्ये। इन्द्रं;। विश्वडआयु:। अविता। वृध:। च॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्मै) (एतत्‌) (महि) महत्‌ (आड्रूषम) प्राप्तव्यम्‌ (अस्मै) (इन्द्राय) ऐश्वर्यकराय राज्जे 
(स्तोत्रम) स्तुवन्ति येन तत्‌ (मतिभि:) मननशीलेरमनुष्ये: (अवाचि) उच्यते (असत्‌) भवेत्‌ (यथा) 
(महति) (वृत्रतूर्ये) सड्भमे (इन्द्र:) शत्रूणां विदारको योद्धा (विश्वायु:) पूर्णायु: (अविता) रक्षक: (वृधः) 
वर्धक: (च)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा मतिभिरस्मा उपदेशकायैतन्मह्याड्ूूषं स्तोत्रमवाचि यथाअस्मा इन्द्रायैतन्मह्याड्ूषं 
स्तोत्रमवाचि यथेन्द्रो महति वृत्रतूर्य वृधो5विता विश्वायुश्रासत्तथा युष्माभिरप्यनुष्ठेयम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-येउविद्वांस: स्युस्ते विद्वदनुकरणेन स्वकीयवर्त्तमानमुत्तमं कुर्य्युरिति॥५॥ 

अन्रेन्द्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यथा) जेसे (मतिभि:) विचारशील मनुष्यों से (अस्मै) इस उपदेशक के 
लिये (एतत्‌) यह (महि) बड़ा (आइड्गूषम्‌) प्राप्त होने योग्य (स्तोत्रम्‌) स्तोत्र (अवाचि) कहा जाता है 
और जैसे (अस्मै) इस (इन्द्राय) ऐश्वर्य्य के करने वाले राजा के लिये यह बड़ा प्राप्त होने योग्य स्तोत्र 
कहा जाता है और जैसे (इन्द्र:) शत्रुओं का नाश करने वाला योद्धा (महति) बड़े (वृत्रतूर्ये) सड्भम में 
(वृध:) बढ़ाने और (अविता) रक्षा करने वाला (विश्वायु: च) और पूर्ण अवस्थायुक्त (असत्‌) होवे, वैसे 
आप लोगों को भी करना चाहिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो अदिद्वान्‌ हों, वे विद्वानों के अनुकरण से अपना वर्त्ताव उत्तम करें॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह चौंतीसवाँ सूक्त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पश्नर्चस्य पदञ्ञत्रिशत्तमस्थ सूक्‍तस्थ नर ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ विराट त्रिष्टप्‌ु॥ ३ 
निचृत्रिष्टप्‌॥ ४, ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवतःस्वर:। २ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक राजाने ग्राति कम्गुपविशेय्ररित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले पैंतीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा के प्रति कैसा 
उपदेश करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

क॒दा भुवन्‌ स्थक्षयाणि ब्रह्म क॒दा स्तोत्रे सहस्नपोष्य॑ दा:। 

क॒दा स्तोम॑ वासयो5स्य राया क॒दा धिय: करसि वाजरत्ना:॥ १॥ 

क॒दा। भुवन्‌। रथउक्षयाणि। ब्रह्म॑ं। क॒दा। स्तोत्रे। सहख्र5पोष्यम्‌। दा:। क॒दा। स्तोम॑म्‌॥ वासय:। अस्थ। 
राया। क॒दा। धिय॑:। करसि। वाज5रला:॥ १॥ 

पदार्थ :-(कदा) (भुवन) भवन्ति (स्थक्षयाणि) रथस्य निवासरूपाणि गृहाणि (ब्रह्म) धनम्‌ 
(कदा) (स्तोत्रे) प्रशंसासाधने (सहस््रपोष्यम) असड्ख्ये: पोषणीयम्‌ (दाः) दद्या: (कदा) (स्तोमम) 
प्रशंसाम्‌ (वासय:) वासये: (अस्य) (राया) धनेन (कदा) (धिय:) प्रज्ञा उत्तमानि कर्माणि वा (करसि) 
कुर्या: (वाजरत्ना:) धनधान्योन्नतिकरी:॥ १॥ 

अन्वय:-हे राजँस्‍्त्वं कदा रथक्षयाणि भुवन्‌ कदा स्तोत्रे सहस्रपोष्यं ब्रह्म दा: । कदास्य राया स्तोमं वासय: कदा 
वाजरत्ना धिय: करसि॥ १॥ 

भावार्थ :-सर्वे सभ्या विद्वांस उपदेशकाश्व राजानं प्रत्येव॑ ब्रूयुर्भवान्‌ू कदा सेनाड्ानि 
पुष्टिकरमैश्वर्य्यमुत्तमा: प्रज्ञाअ करिष्यतीति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आपके (कदा) कब (स्थक्षयाणि) वाहन के रहने के स्थान (भुवन) होते हें 
और (कदा) कब (स्तोत्रे) प्रशंसा के साधन में (सहस्रपोष्यम) असड्ख्य जनों के पुष्ट करने योग्य (ब्रह्म) 
धन को (दा:ः) दीजिये और (कदा) कब (अस्थ) इसके (राया) धन से (स्तोमम्‌) प्रशंसा को (बासय:) 
बसाइये और आप (कदा) कब (वाजरत्ना:) धन और धान्य की बढ़ाने वाली (धियः) उत्तम बुद्धियों वा 
उत्तम कर्म्मों को (करसि) करें॥ १॥ 

भावार्थ :-सब सभा में बैठने वाले, विद्वान जन और उपदेशक जन राजा से यह कहें कि आप कब सेना 
के अड्डों और पुष्टि करने वाले ऐश्वर्य्य और उत्तम बुद्धियों को करेंगे॥ १॥ 

पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
करहिं स्वित्तदिन्द्र य्नभिर्नुन्‌ वीरै्वीरान्नीरयांसे जयाजीन। 
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त्रिधातु गा अधि जयासि गोषिविद्ध बयुम्न॑ स्वर्वद्धेह्वस्मे॥ २॥ 

कहिं। स्वित्‌। तत्‌। इुद्धा यत्‌। नृडभिं:। नून। वीरै:। वीरान्‌। नीछयासे। जय। आजीन। त्रिउधातुं। गा:। 
अधि। ज॒यासि। गोषुं। इन्द्र। द्युम्मम्‌। स्व॑:5वत्‌। धेहि। अस्मे इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(कहि) कस्मिन्‌ समये (स्वित्‌) प्रश्ने (तत्‌) (इन्द्र) सेनाधारक (यत्‌) (न्रृभिः) उत्तमैनरे: 
(नून) प्रशस्तान्नरान्‌ (वीरैः) शौर्यबलादियुक्तै: (वीरान्‌) धृष्टत्वादिगुणयुक्तान्‌ (नीव्ठयासे) प्रशंसय (जय) 
(आजीन्‌) सद्भमान्‌ (त्रिधातु) सुवर्णरजतताम्राणि त्रयो धातवो विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (गा:) पृथिवी: (अधि) 
(जयासि) जय (गोषु) पृथिवीषु (इन्द्र) प्रतापिन्‌ सेनेश (ह्युम्मम) धनं यशो वा (स्वर्वत्‌) बहुसुखयुक्तम्‌ 
(धेहि) (अस्मे) अस्मासु॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वं कर्हि स्विद्वीरै्ृभिर्वीरात्रन्‌ नीव्ठयासे गा: कहाधि जयसि। हे इन्द्र! त्वं गोष्वस्मे यत्स्वर्वत्‌ 
त्रिधातु द्युम्ममस्ति तदस्मे धेहि एवं विधा55जीन्‌ जय॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राज॑स्‍्त्वं विद्वद्धि: सह विदुष: शूरैः सह शूरान्‌ सड़ह्य सड़मान्‌ जित्वा पृथिवीराज्यं 
प्राप्य न्‍्यायाचरणेन प्रजा: पालयित्वा महद्यशों धनं च वर्धय॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सेना के धारण करने वाले! आप (कि) किस समय में (स्वित्‌) कहिये 
(वीरै:) शूरता और बल आदि से युक्‍त (नृभिः) उत्तम मनुष्यों से (वीरान्‌) धृष्टता आदि गुणों से युक्त 
(नून्‌) श्रेष्ठ मनुष्यों को (नीव्शयासे) प्रशंसा कीजिये और (गाः) पृथिवियों को कब (अधि) (जयासि) 
जीतिये और हे (इन्द्र) प्रतापी तथा सेना के धारण करने वाले! आप (गोषु) पृथिवियों में और (अस्मे) 
हम लोगों में (यत्‌) जो (स्वर्वत्‌) बहुत सुख से युक्त (त्रिधातु) सोना, चाँदी और ताँबा ये तीन धातु 
जिसमें ऐसा (ह्युम्मम) धन वा यश है (तत्‌) उसको हम लोगों में (धेहि) धारण करिये सो ऐसा करके 
(आजीन्‌) सद्भामों को (जय) जीतिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप दिद्वानों के साथ विद्वानों का तथा शूरबीर जनों के साथ शूरवीरों का अच्छे 
प्रकार ग्रहण करके तथा सड्भामों को जीत कर और पृथिवी के राज्य को प्राप्त कर न्‍्यायाचरण से प्रजाओं का 
पालन करके बड़े यश वा धन को बढ़ाइये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

कर्हि स्वित्तर्दिन्द्‌ यज्जरित्रि विश्वप्सु ब्रह्म॑ कृणव॑: शविष्ठ। 

क॒दा धियो न नियुर्तों युवासे क॒दा गोमंघा हव॑नानि गच्छा:॥ ३॥ 

कर्हिं। स्वित्‌। तत्‌। इन्द्रा यत्‌। ज॒रित्रि। विश्व5प्सुं। ब्रह्मै। कृण॑व:। शविष्ठ। क॒दा। धिय॑:। न। निःयुर्त:। 
युवासे। क॒दा। गो5म॑घा। हव॑नानि। गच्छा:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(कहिं) कदा (स्वित्‌) प्रश्ने (तत) (इन्द्र) विद्येश्वर्ययुक्त राजन्‌ (यत्‌) (जरित्रि) 
स्तावकाय (विश्वप्सु) विविधरूपम्‌ (ब्रह्म) धनम्‌ (कृणव:) कुर्या: (शविष्ठ) अतिशयेन बलिन्‌ (कदा) 
(धिय:) प्रज्ञा: (न) इव (नियुतः) नितरां शुभगुणयुक्त: (युवासे) मिश्रय (कदा) (गोमघा) पृथिवीराज्येन 
सत्कृतानि धनानि (हवनानि) ग्रहीतव्यानि (गच्छा:) प्राप्नुया:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे शविष्ठेन्द्र | त्वं कर्हि स्विज्जरित्रि यद्विश्वप्सु ब्रह्म कृणवस्तदस्मै वयमपि कुर्याम नियुतो न धियः कदा 
युवासे गोमघा हवनानि कदा गच्छा:॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍्त्वमखिलं धनं पूर्णा धिय उत्तमा: क्रियाश्र कदा करिष्यस्यर्थात्‌ सद्य एतानि 
कुर्विति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) अतिशय बली (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त राजन्‌! आप (कहि) कब 
(स्वित्‌) कहिये! (जरित्रे) स्तुति करने वाले के लिये (यत्‌) जो (विश्वप्सु) अनेक रूप (ब्रह्म) धन 
(कृणव:) करेंगे (तत्‌) उसको इसके लिये हम लोग भी करें तथा (नियुतः) अत्यन्त श्रेष्ठ गुणों से युक्त 
(न) जैसे वैसे (धिय:) बुद्धियों को (कदा) कब (युवासे) मिलाइयेगा और (गोमघा) पृथिवी के राज्य से 
सत्कृत धनों तथा (हवनानि) ग्रहण करने योग्यों को (कदा) कब (गच्छा:) प्राप्त हूजियेगा॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! आप सम्पूर्ण धन, पूर्ण बुद्धियाँ और उत्तम क्रियाओं को कब करियेगा ? अर्थात्‌ 
शीघ्र इनको करिये॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स गोम॑घा जरित्रे अश्वश्चन्द्रा वाज॑श्रवसों अधि थेहि पृक्ष:। 

पीपिहीष: सुदुधामिन्र धेनुं भरद्वाजेषु सुरुचों रुरुच्या:॥४॥ 

स;:। गो5मंघा:। जरित्रि। अश्व॑5चन्द्रा। वार्जश्रवस:। अधि। धेहि। पृक्ष॑:। पीपिहि। इष:। सुउदुघांम। इन्द्र 
धेनुम्‌। भरत्‌3वजिषु। सु5रुच॑:। रुरुच्या:॥४॥ 

पदार्थ :-(सः:)  (गोमघा:) भूमिराज्यधना: (जरित्रे) विद्यागुणप्रकाशकाय (अश्वश्नन्द्रा:) 
अश्वाश्न्द्राणि सुवर्णानि येषान्ते (वाजश्रवस:) वाजोजन्नं विद्याश्रवणं च पूर्ण येषान्ते (अधि) (थेहि) (पृक्ष:) 
सम्पर्चनीया: (पीपिहि) पिब (इष:) प्राप्तव्यान्‌ रसान्‌ (सुदुघाम्‌) सुष्ठुकामपूर्णकर्त्रीम्‌ (इन्द्र) विद्यैश्वर्यप्रद 
(धेनुम) विद्याशिक्षायुक्तां वाचम्‌ (भरद्वाजेषु) धृतविज्ञानेषु विद्वत्सु (सुरुचः) शोभना रुग्‌ रुचि: प्रीतिर्येषां 
तान्‌ (रुरुच्या:) रुचितान्‌ कुर्य्या:॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्त्स त्वं जरित्रे ये गोमघा अश्वश्वन्द्रा वाजश्रवसः प्रक्षस्तानस्मास्वधि धेहि। इष: पीपिहि 
भरद्वाजेषु सुदुघां धेनुं सुरुचश्च रुरुच्या:॥४॥ 
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भावार्थ:-हे राजन्‌! स्वप्रजासु पूर्णा विद्यामखिलं धनं धृत्वा शरीरारोग्यं वर्धयित्वा धर्म्मे रुचिं 
कुर्य्या:॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य के देनेवाले राजन्‌! (सः) वह आप (जरित्रे) विद्या और 
गुण के प्रकाश करने वाले के लिये जो (गोमघा:) पृथिवी के राज्यरूप धन वाले (अश्वश्नन्द्रा:) घोड़े हें 
सुवर्ण जिनके वे (वाजश्रवसः) अन्न और विद्याश्रवण युक्त (पृरक्ष:) सम्बन्ध करने योग्य हैं उनको हम 
लोगों में (अधि, थधेहि) धारण करिये और (इष:) प्राप्त होने योग्य रसों को (पीपिहि) पीजिये और 
(भरद्वाजेषु) धारण किया विज्ञान जिन्होंने उन दिद्वानों में (सुदुघाम) उत्तम प्रकार कामना पूर्ण करने वाली 
(धेनुम) विद्या और शिक्षा से युक्त वाणी को (सुरूच:) तथा उत्तम प्रीति वालों को (रुरुच्या:) प्रीतियुक्त 
करिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! अपनी प्रजाओं में पूर्ण विद्या और सम्पूर्ण धन को धारण कर और शरीर के 
आरोग्यपन को बढ़ा के धर्म्म में रुचि करिये।४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमा जून वृजन॑म॒न्य्था चिच्छूरो यच्छक्र वि ढुरों गृणीषे। 

मा रिररं शुक्रदुघस्य धेनोराड्रिरसान्‌ ब्रह्मणा विप्र जिन्व॥ ५॥ ७॥ 

तम्‌। आ। नूनम्‌। वृजन॑म॥ अन्यर्था। चित्‌। शूर:। यत्‌। श॒क्र। वि। दुर॑:। गृणीषे। मा नि:। अरम्‌। 
शुक्र5दुर्घस्य। धेनो:। आद्विरसान्‌। ब्रह्म॑णा। विप्र। जिन्व॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (आ) (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (वृजनम्‌) व्रजन्ति येन यस्मिन्‌ वा (अन्यथा) (चित) 
अपि (शूरः) निर्भय: शत्रुहन्ता (यत्‌) (शक्र) शक्तिमन्‌ (वि) (दुरः) द्वाराणि (ग्ृणीषे) प्रशंससि (मा) 
(नि:) नितराम्‌ (अरम्‌) अलम्‌ (शुक्रदुघस्थ) आशुपूर्तिकर्त्या: (धेनो:) वाच: (आड्रिरसान्‌) अद्विर:सु 
प्राणेषु साधून्‌ (ब्रह्मणा) महता धनेनान्नेन वा (विप्र) मेधाविन्‌ (जिन्व) प्रीणीहि॥५॥ 

अन्वयः-हे विप्रशक्रेन्द्र! यद्‌ वृजनं नूनमा55गृणीषे तख्जिन्निर्गुणीषे शूरस्त्व॑ दुरो जिन्व। शुक्रदुघस्य 
धेनोश्चाड़िरसान्‌ ब्रह्मणा5रं वि जिन्व। कदाचिदन्यथा मा कुर्या:॥५॥ 

भावार्थ :-ये राजादयो जना: प्रजा: सुखेनालडकृत्यान्यायादन्यथाचरणं न कुर्वन्ति ते समग्रैश्वर्यण 
युक्ता जायन्ते॥ ५॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजप्रजागुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पश्ञत्रिशत्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ जन (शक्र) सामर्थ्य और अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्तराजन्‌ (यत्‌) जो 

(वृजनम्‌) चलते हैं जिससे वा जिसमें उनकी (नूनम्‌) निश्चित (आ, गृणाषे) प्रशंसा करते हो (तम) 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4497 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/॥07. 


उसकी (चित्‌) भी (निः) निरन्तर प्रशंसा करते हो और (शूरः) भयरहित और शत्रुओं के मारने वाले 
आप (दुरः) द्वारों को (जिन्व) पुष्ट करिये तथा (शुक्रदुघस्य) शीघ्र पूर्ण करने वाली (धेनो:) वाणी के 
(आड्रिरसान्‌) प्राणों में श्रेष्टों को (ब्रह्मणा) बड़े धन वा अन्न से (अरम्‌) अच्छे प्रकार से (वि) प्रसन्न 
कीजिये और कभी (अन्यथा) अन्यथा (मा) न करिये॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि जन प्रजाओं को सुख से शोभित कर अन्याय से अन्यथा आचरण नहीं करते, 
वे सम्पूर्ण ऐश्वर्य्य से युक्त होते हैं॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌, राजा और प्रजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह पैतीसवां सूक्‍त और सातवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ प्ञर्चस्य षट्त्रिशत्तमस्थ सूक्तस्थ नर ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ निचृत्रिष्टप्‌ बैवत: स्वर:। 
२, ५ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ३, ४ स्वराट्‌ पर्डाक्तिश्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष राजा कौह्शों ध्ृत्वा कि #्षरोदित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले छत्तीसवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा कैसा होकर क्या 
धारण करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

सत्रा मदांसस्तव॑ विश्वजन्या: सत्रा रायो5ध ये पार्थिवास:। 

स॒त्रा वाजानामभवो विभ॒क्ता यहेवेषुं धारयंथा असुर्यम्‌॥ १॥ 

स॒त्रा। मर्दांस:। तब विश्व5ज॑न्या:। सत्रा। रांय:। अध। ये। पार्थिवास:। स॒त्रा। वाजानाम। अभव:। 
विउ5भक्ता। यत। देवेषुं। धारय॑था:। असुर्यम्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(सत्रा) सत्या: (मदास:) आनन्दका: (तव) (विश्वजन्या) विश्वानि जन्यानि सुखानि येषु 
ते (सत्रा) सत्यानि (राय:) धनानि (अध) अथ (ये) (पार्थिवास:) पृथिव्यां विदिता: (सत्रा) सत्या: 
(वाजानाम्‌) अन्नादीनाम्‌ (अभव:) भव (विभक्ता) विभागं प्राप्ता: (यत्‌) (देवेषु) विद्वत्सु (धारयथा:) 
(असुर्यम्‌) असुरेष्वविद्वत्सु भवम्‌॥ १॥ 

अन्वय :-हे राजन्‌ | तव ये विश्वजन्या: सत्रा मदासस्सत्रा रायस्सत्रा पार्थिवासो वाजानां सत्रा विभक्ता सन्ति तेषां 
त्वं धारको5 भवो5 ध यद्देवेष्वसुर्यमस्ति तद्धारयथा:॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये5त्र बुद्धयानन्दवर्धका विद्याधनादियोगा: विद्वत्सड्रा: सन्ति तानू धृत्वा 
सत्याअसत्योर्विभाजका भवन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (तव) आपके (ये) जो (विश्वजन्या:) सम्पूर्ण जन्य सुख जिनमें वे (सत्रा) 
सत्य (मदास:) आनन्द देने वाले और (सत्रा) सत्य (राय:) धन (सत्रा) सत्य (पार्थिवास:) पृथिवी में 
विदित और (वाजानाम्‌) अन्न आदिकों के सत्य (विभक्ता) विभागों को प्राप्त हुए हैं उनके आप धारण 
करने वाले (अभव:) हूजिये (अध) इसके अनन्तर (यत्‌) जो (देवेषु) विद्वानों में (असुर्यम) अविद्वानों में 
हुआ है उसको (धारयथा:) धारण कराइये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो इस संसार में बुद्धि और आनन्द के बढ़ानेवाले, विद्या और धनादि से युक्त 
और विद्वानों के साथ सत्सड़ करने वाले हैं, उनको धारण करके सत्य और असत्य के विभाग करने वाले 
हूजिये॥ १॥ 


पुनर्मनुष्या: कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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अनु प्र येजे जन ओजों अस्य सत्रा दंधिरे अनु वीर्याय। 

स्यूमगृभे दुधयेउर्वते च क्रतु वृज्ञन्त्यपि वृत्रहत्ये॥ २॥ 

अनु। प्रा येजे। जन॑;। ओज॑:। अस्य। स॒त्रा। दधिरे। अनु। वीर्याय। स्यूम5गृभें। ढुधये। अर्वते। च। क्रतुम। 
वृज्ञन्ति। अपि। वृत्र5हत्यें॥ २॥ 

पदार्थ :-(अनु) (प्र) (येजे) यजति (जनः) (ओज:) बलम्‌ (अस्य) संसारस्य मध्ये (सत्रा) 
सत्यम्‌ (दधिरे) दधति (अनु) (वीर्याय) पराक्रमाय (स्यूमग्ृृभे) स्यूमाननुस्यूनान्‌ गृह्माति तस्मै (दुधये) 
हिंसकाय (अर्वते) प्राप्ताय (च) (क्रतुम्‌) प्रज्ञाम्‌ (वृश्जन्ति) त्यजन्ति। अन्न व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (अपि) 
(वृत्रहत्ये) सद्भामे॥ २॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यो जनो यथा शूरवीरा अस्य सत्रौजो दधिरे वृत्रहत्ये स्यूमगृभे वीर्याय क्रतुमनु दधिरे 
दुधयेडर्वते च क्रतुमपि वृज्ञन्ति तथाअनु प्र येजे तं तांश्व त्वं गृहाण हिंसकान्‌ वर्जय॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या न्‍्यायदयाभ्यां युक्‍तां प्रज्ञां धृत्वा धर्म्याणि कर्माणि कृत्वा दुष्टतां निवार्य युद्धे 
विजयं प्राप्य सत्सज्भतिं कुर्वन्ति ते प्रत्यहं बुद्धिं वर्धयितुं शक्‍्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (जनः) मनुष्य जेसे शूरवीर जन (अस्यथ) इस संसार के मध्य में (सत्रा) 
सत्य (ओज:) बल को (दधिरे) धारण करते हैं और (वृत्रहत्ये) सड्भाम में (स्यूमगृभे) एक दूसरे को 
मिले हुए के ग्रहण करने वाले (वीर्याय) पराक्रम के लिये (क्रतुम) बुद्धि को (अनु) पीछे धारण करते हें 
(च) और (दुधये) मारने वाले (अर्वते) प्राप्त हुए के लिये बुद्धि का (अपि) भी (वृद्जन्ति) त्याग करते हैं, 
वैसे (अनु, प्र, येजे) यज्ञ करता है, उसको और उनको आप ग्रहण करिये और हिंसकों को वर्जिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य न्याय और दया से युक्‍त बुद्धि को धारण कर, धर्म्मयुक्त कर्म्मों को कर, दुष्टता को 
दूर कर और युद्ध में विजय प्राप्त करके श्रेष्टों की सड्गति करते हैं, वे दिनरात्रि बुद्धि को बढ़ा सकते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमुत्तमं जन॑ किमाणोतीत्याह॥ 
फिर उस उत्तम मनुष्यों को क्‍या प्राप्त होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

तं सध्रीचीरूतयो वृष्णयानि पौंस्थानि नियुर्तः सश्लुरिच्द्रम। 

समुद्रं न सिन्ध॑व उक्थशुष्मा उरुव्यचंसं गिर आ विशन्ति॥ ३॥ 

तम्‌। स॒प्लीची:। ऊतय॑:। वृष्णयांनि। पौंस्यांनि। निड्युत॑:। सुश्लु;। इन्द्रप्‌॥ समुद्रम। ना सिद्ध॑व:। 
उक्थ5शुष्पा:। उरु5व्यच॑सम्‌। गिर:। आ। विशन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तम) (सप्नीची:) या: सहाअऊड्न्ति (ऊतयः) रक्षाद्या: क्रिया: (वृष्ण्यानि) 
दुष्टशक्तिनिरोधकानि (पौंस्थानि) वचनानि (नियुतः) वायोर्निश्चिता गतय इब क्रिया: (सश्वुः) प्राप्नुयु:। 
सश्चतीति गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (इन्द्रम) सत्यं धर्म्म न्‍्यायं यो दधाति तम्‌ (समुद्रम) (न) इव 
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(सिद्धव:) नद्य: (उक्थशुष्पा:) उक्थान्युक्तानि शुष्माणि बलानि याभिस्ता: (उरुव्यचसम्‌) बहुषु सदुणेषु 
व्यापकम्‌ (गिर:) वाच: (आ) (विज्ञन्ति) समन्तातू प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! यमुरुव्यचसमिन्द्रमुक्थशुष्मा गिर: समुद्र सिन्धवों ना55विशन्ति तं सप्रीचीर्नियुत ऊतयो 
तृष्ण्यानि पौंस्यानि च सश्चु:॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा निम्नगा: सरित:ः सागरं सर्वतो गच्छन्ति तथेव धार्मिक राजानं 
सर्व बल॑ सर्वा: रक्षा: सुशिक्षिता वाचश्व प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जिस (उरुव्यचसम्‌) बहुत श्रेष्ठ गुणों में व्यापक (इन्द्रम) सत्य धर्म और 
न्याय के धारण करनेवाले को (उक्थशुष्पा:) कहे बल जिनसे वे (गिर:) वाणियां (समुद्रम) समुद्र को 
(सिद्वव:) नदियाँ (न) जेसे वेसे (आ, विशन्ति) सब प्रकार से प्राप्त होती हैं (तम) उसको (सघ्बीची:) 
एक साथ गमन करने वाली (नियुतः) वायु की निश्चित गतियों के समान क्रिया और (ऊतय:) रक्षण 
आदि क्रियायें (वृष्ण्यानि) दुष्टों के सामर्थ्य को रोकने वाले (पौंस्थानि) वचन भी (सश्लु:) प्राप्त होवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे नीचे चलने वाली नदियाँ समुद्र को सब ओर से प्राप्त होती 
हैं, वेसे ही धार्मिक राजा को सम्पूर्ण बल, सब रक्षायें और उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियाँ भी प्राप्त होती हैं॥ ३॥ 

पुना राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर राजा कैसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

स रायस्खामुर्प सृजा गृणान: पुरुश्चन्द्रस्य त्वमिन्द्र वस्व॑:। 

पतिर्बभूथासमो जननामेको विश्वस्य भुवनस्य॒ राजा॥ ४॥ 

स:। राय:। खाम्‌। उप। सृजा गृणान:। पुरुचन्द्रस्यं। त्वम्‌। इन्द्र। वस्व:। पर्ति:। बभूथ। अस॑म:। 
जनानाम्‌। एक:। विश्वस्य। भुवनस्य। राजा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सः) (रायः) श्रिय: (खाम्‌)। खेति नदीनाम। (निघं०१.१३) (उप) (सृजा) 
निर्मिमीहि। अत्र दृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (गरणान:) स्तुवन्‌ (पुरुक्षन्द्रस्य) बहु चन्द्रं सुवर्ण यस्मिंस्तस्य 
(त्वम्‌) (इन्द्र) धनेश (वस्व:) धनस्य (पति:) स्वामी (बभूथ) भव (असमः) नान्‍्य: सम: सदृशो यस्य 
(जनानाम्‌) धार्मिकाणां मनुष्याणाम्‌ (एक:) असहाय: (विश्वस्थ) सम्पूर्णस्य (भुवनस्यथ) संसारस्य (राजा) 
प्रकाशमान: ॥ ४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! यथा विश्वस्य भुवनस्येश्वरोडसम: स एको राजास्ति तथा त्वं जनानां पुरुश्चन्द्रस्य रायो 
वस्व: पतिर्बभूथ गृणानस्त्वं खामिव धनस्य कोशमुप सृजा॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे राजानो! यथेश्वर: पक्षपातं विहाय सर्वस्य न्यायेन 
पालको5स्ति तथैव भूत्वा यूयं धनस्वामिनो भवत।॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) धन के स्वामिन्‌ राजन! जैसे (विश्वस्य) सम्पूर्ण (भुवनस्य) संसार का स्वामी 
(असम:) जिसके समान और नहीं (सः) वह (एक:) सहायरहित (राजा) प्रकाशमान राजा है, वैसे आप 
(जनानाम्‌) धार्मिक मनुष्यों और (पुरुक्षन्द्रस्य) बहुत सुवर्ण जिसमें उसके (राय:) लक्ष्मी के (वस्व:) 
धन के (पति:) स्वामी (बभूथ) हूजिये और (ग्रणानः) स्तुति करते हुए (त्वम) आप (खाम) नदी के 
समान धन के कोश को (उपसृजा) बनाइये।॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे राजा लोगो! जैसे ईश्वर पक्षपात का त्याग करके सब 
का न्याय से पालन करने वाला है, वैसे ही होकर आप लोग धन के स्वामी हूजिये।४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

स तु श्रुधि श्रुत्या यो ढुवोयुद्यर्नि भूमाभि रायों अर्य:। 

असो यथा न॒ः शव॑सा चकानो युगेयुगे वसा चेकितान:॥ ५॥ ८॥ 

स;। तु। श्रुधि। श्रुत्यां। य:। दुव:5यु:। द्यौ;। ना भूम। अभि। राय:। अर्य:। असं:। यर्था। न:। शव॑सा। 
चकान:। युगेयुगे। वर्यसा। चेकितान:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (तु) (श्रुधि) श्रुणु (श्र॒त्या) श्रवणेन (यः) (ढुवोयु:) परिचरणं कामयमान: (द्यौ:) 
प्रकाश: (न) इव (भूम) भवेम (अभि) (राय:) धनानि (अर्य:) स्वामी (असः) भवेत्‌ (यथा) (नः) 
अस्माकम्‌ (शवसा) बलेन (चकानः) कामयमान: (युगेयुगे) प्रतिवर्षम्‌ (बयसा) आयुषा (चेकितान:) 
विजानन्‌ू॥ ५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यो द्योर्न दुवोयुर्य: शवसा चकानो युगेयुगे वयसा चेकितान: श्रुत्या यथा न: समाचारं श्रुणोति 
यथा सोउसो राय: प्राप्ता वयं द्यार्न भूम तथा तु त्वं सर्वेषां वार्तामभि श्रुधि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा परीक्षको विद्यार्थिनामध्ययनपरीक्षां कृत्वा विदुष: सम्पादयति 
तथैव राजा यथार्थ न्यायं कृत्वा प्रजा रझ्येदिति॥५॥ 

अन्नेन्द्रविद्वद्राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति घट्त्रिशत्तमं सूक्‍तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे ऐश्वर्य से युक्त! (य:) जो (द्यौ:) प्रकाश (न) जैसे वैसे (ढुवोयु:) सेवा की कामना 
करता हुआ (अर्य:) स्वामी (शवसा) बल से (चकानः) कामना करता हुआ (युगेयुगे) प्रतिवर्ष (बयसा) 
अवस्था में (चेकितान:) जानता हुआ (श्र॒त्या) श्रवण से (यथा) जेसे (नः) हम लोगों के समाचार को 
सुनता है और जैसे (सः) वह (अस:) हो तथा (रायः) धनों को प्राप्त हुए हम लोग प्रकाश जैसे वैसे 
(भूम) होवें, वैसे (तु) तो आप सब की बात को (अभि, श्रुधि) सुनें॥५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4202 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टां| 0 ॥07-0077809।| (5॥70प/07. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे परीक्षक विद्यार्थियों के अध्ययन की परीक्षा करके विद्वान्‌ 
करता है, वैसे ही राजा यथार्थ न्याय को करके प्रजाओं को प्रसन्न करे॥५॥ 
इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌ और राजा के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सज्गति जाननी चाहिये॥ 
यह छत्तीसवाँ सूक्‍त आठवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ यज्नर्चस्य सप्तत्रिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ४, ५ 
विरादत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। २ निचृत्पद्क्ति:। ३ भुरिक्पदाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्याः कि कुर्युरित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले सैंतीसवें सूकक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य क्या करें, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

अर्वाग्‌ रथ विश्ववारं त उग्रेन्द्न युक्तासो हर॑यो वहन्तु। 

कीरिश्रिद्धि त्वा हवते स्वर्वानृधीमहिं सधमादस्ते अद्य॥ १॥ 

अर्वाक। रथम्‌। विश्वउ्वारम्‌। ते। उग्र। इन्द्र। युक्तास:। हर॑य:। वहन्तु। कीरि:। चित्‌। हि। त्वा। हवते। 
स्व:5वान। ऋधीमहिं। सध5मार्द:। ते। अद्य॥ १॥ 

पदार्थ :-(अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (स्थम्‌) रमणीयं यानम्‌ (विश्ववारम्‌) यो विश्व॑ सर्व सुखं करोति तम्‌ 
(ते) तव (उग्र) तेजस्विन्‌ (इन्द्र) प्रजापते (युक्तास:) नियोजिता: (हरयः) अश्वा इव शिल्पिनो मनुष्या: 
(वहन्तु) प्रापयन्तु (कीरिः) स्तोता विद्वान्‌ (चित) अपि (हि) (त्वा) त्वाम्‌ (हवते) आह्यति (स्वर्वान) 
स्वर्बहु सुखं विद्यते यस्य सः (ऋधीमहि) समृद्धा भवेम (सधमाद:) समानस्थाना: (ते) तव (अद्य) 
अधुना॥ १॥ 

अन्वय:-हे उग्रेन्द्र! ये युक्तासो हरयस्ते विश्ववारं रथं वहन्तु यः स्वर्वान्‌ कीरिहिं त्वा हवते तैस्सधमादो वयं 
चिदृधीमहि। यस्य तेऊर्वागद्य ये सुखं वहन्ति ते चिदद्य सुखेर्भूषिता जायन्ते॥ १॥ 

भावार्थ :-यो राजा धार्मिकाननुकूलान्‌ जनान्त्सत्करोति त॑ सर्वे धर्मिष्ठा विद्वांस: सदा सेवन्ते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (उग्र) तेजस्विन्‌ (इन्द्र) प्रजा के स्वामिन्‌! जो (युक्तास:) नियुक्त किये गये (हरय:) 
घोड़ों के तुल्य शिल्पी मनुष्य (ते) आपके (विश्ववारम्‌) सम्पूर्ण सुख स्वीकार करने वाले (स्थम्‌) सुन्दर 
वाहन को (वबहन्तु) प्राप्त करावें और जो (स्वर्वान्‌) बहुत सुख विद्यमान जिसमें वह (कीरि:) स्तुति करने 
वाला विद्वान्‌ (हि) ही (त्वा) आपको (हवते) पुकारता है उनके (सधमाद:) तुल्य स्थान वाले हम लोग 
(ऋधीमहि) समृद्ध होवें। और जिन (ते) आपके (अर्वाक्‌) पीछे (अद्य) इस समय जो सुख को प्राप्त होते 
हैं, वे (चित) भी इस समय सुखों से भूषित होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-जो राजा धार्मिक और अनुकूल मनुष्यों को सत्कार करता है, उसकी सब धर्मिष्ठ विद्वान्‌ सदा 
सेवा करते हैं॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: परस्परं कथ॑ वरत्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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प्रो द्रोणे हर॑य: कर्माग्मन्‌ पुनानास ऋज्यन्तो अभूवन। 

इन्द्रों नो अस्य पूर्व्य: पंपीयाद्‌ घुक्षो मर्दस्य सोम्यस्य राजा॥ २॥ 

प्रो इति। द्रोणें। हर॑य:। कर्म। अग्मन्‌। पुनानास॑:। ऋज्यन्त:। अभूवन। इन्द्रं:। नः। अस्या। पूर्व्य:। पपीयात्‌। 
बुक्ष:। मर्दस्य। सोम्यस्य। राजा॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रो) प्रकर्ष (द्रोणे) परिमाणे (हरयः) मनुष्या: (कर्म) (अग्मन्‌) प्राप्नुवन्ति (पुनानास:) 
पवित्रा:। (ऋज्यन्त:) ऋजुरिवाचरन्त: (अभूवन्‌) प्रसिद्धा भवन्ति (इन्द्र) परमैश्वर्य: (न:) अस्माकम्‌ 
(अस्य) (पूर्व्य:) पूर्वर्निष्पादित: (पपीयात्‌) वर्धेत (चुक्ष:) द्यौरिव क्षा भूमिर्यस्य (मदस्य) आनन्दस्य 
(सोम्यस्य) सोम ऐश्वर्य भवस्य (राजा) प्रकाशमान:॥ २॥ 

अन्वय :-य इन्द्रोडस्य सोम्यस्य मदस्य झुक्ष: पपीयात्‌ पूर्व्यों नो राजा भवेद्ये पुनानास ऋज्यन्तो हरयो द्रोणे कर्म 
प्रो अग्मन्नभूवँस्तेउन्यानपि पवित्रयन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-ये राजादय: सभ्या: स्वयं पवित्रा: सुशीला: सरला भूत्वा शुभानि कर्माणि कृत्वा 
न्यायेनाअस्मान्‌ रक्षन्ति तेडस्माभि: सत्कर्त्तव्या: सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्यय वाला (अस्य) इस (सोम्यस्य) ऐश्वर्य्य में हुए (मदस्य) 
आनन्द का (चुक्ष:) अन्तरिक्ष के सदृश भूमि जिसकी वह (पपीयात्‌) बढ़े और (पूर्व्य:) पूर्वजनों से 
उत्पन्न किया गया (नः) हम लोगों का (राजा) प्रकाशमान राजा होवे और जो (पुनानास:) पवित्र 
(ऋज्यन्त:) सरल के सदृश आचरण करते हुए (हरयः) मनुष्य (द्रोणे) परिमाण में (कर्म) कर्म्म को 
(प्रो) अच्छे प्रकार (अग्मन्‌) प्राप्त होते हैं और (अभूवन्‌) प्रसिद्ध होते हैं, वे अन्यों को भी पवित्र करते 
हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि श्रेष्ठ जन स्वयं पवित्र और श्रेष्ठ स्वभाव वाले और सरल होकर श्रेष्ठ कर्म्मों को 
करके न्याय से हम लोगों की रक्षा करते हैं, वे हम लोगों से सत्कार करने योग्य हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्या कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आसस्राणार्स: शवसानमच्छेन्ध सुचक्रे रथ्यांसो अश्ा:। 

अभि श्रव ऋज्यन्तो वहेयुर्नू चित्र वायोर॒म्ृतं वि दस्येत्‌॥ ३॥ 

आउसख्राणार्स:। शव॒सानम्‌। अच्छ। इन्द्रंम्‌। सुउचक्रे। र्थ्यांस:। अश्वा:। अभि। श्रव॑:। ऋज्यन्त:। वहेयु:। 
नु। चित। नु। वायो:। अमृत॑म्‌। वि। दस्येत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आसस््राणास:) समनन्‍्तादूृतिमन्त: (शवसानम्‌) बलवन्तम्‌ (अच्छ) (इन्द्रम) राजानम्‌ 
(सुचक्रे) शोभनं करोति (रथ्यास:) रथेषु साधव: (अश्वा:) तुरड्जा: (अभि) सर्वत: (श्रवः) ये श्रुण्वन्ति ते 
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(ऋज्यन्त:) ऋजुरिवाचरन्त: (वहेयु:) प्राप्नुवन्तु (नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (चित) अपि (नु) 
क्षिप्रम्‌ (वायो:) पवनस्य (अप्रृतस्य) नाशरहितं स्वरूपम्‌ (वि) (दस्थेत्‌) उपक्षाययेत्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-य आसख्राणास: रथ्यासो5श्वा इवाउभि श्रव ऋज्यन्तो विद्वांसः: शवसानमिन्द्रत्नू वहेयुर्यश्रिदेतानच्छ 
सुचक्रे स वायोरमृतं प्राप्य दुःखानि नु वि दस्येत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे प्रजाजना! यथा राजा युष्मान्‌ वर्धयेत्तथा यूयमप्येन॑ 
वर्धयत, सर्वे योगाभ्यासं कृत्वा प्राणस्थं परमात्मानं विदित्वा दुःखानि दहन्तु॥३॥ 

पदार्थ :-जो (आसस््राणास:) चारों ओर से गमन करने वाले (स्थ्यास:) वाहनों में श्रेष्ठ (अश्वा:) 
घोड़े जेसे वेसे (अभि, श्रव:) चारों ओर से सुनने वाले (ऋज्यन्त:) सरल के समान आचरण करते हुए 
विद्वान्‌ जन (शवसानम्‌) बलयुकत (इन्द्रम) राजा को (नू) शीघ्र (वहेयु:) प्राप्त होवें और जो (चित्‌) भी 
इन को (अच्छ) अच्छे प्रकार (सुचक्रे) सुन्दर करता है वह (वायो:) पवन के (अम्ृतम्‌) नाशरहित 
स्वरूप को प्राप्त होकर दुखों की (नु) शीघ्र ही (वि, दस्येत्‌) उपेक्षा करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। हे प्रजाजनो ! जैसे राजा आप लोगों की वृद्धि करे, वैसे 
आप लोग भी इसकी वृद्धि करिये और सब योगाभ्यास करके प्राणों में वर्त्तमान परमात्मा को जान कर दु:खों का 
नाश करो॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

वरिष्ठो अस्य दक्षिणामियर्तन्द्रों मधोनाँ तुविकूर्मित॑म:। 

यर्या वज्रिव: परिस्थास्यंहों मघा च॑ धृष्णो दयसे वि सूरीन्‌॥४॥ 

वरिष्ठ:। अस्य। दक्षिणाम्‌। इयर्ति। इन्दरं:। मघोनाम्‌। तुविकूर्मि3त॑म:। यया। वज्रिउव:। परि3यासि। अंह:। 
मघा। च। धृष्णो इति। दयसे। वि। सूरीन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वरिष्ठ:) अतिशयेन वरिता (अस्य) राज्यस्य (दक्षिणाम्‌) वर्द्धिकाम्‌ (इयर्ति) प्राप्नोति 
(इन्द्र) राजा (मघोनाम) बहुधनयुकतानाम्‌ (तुविकूर्मितमः) अतिशयेन बहुकर्त्ता (यया) दक्षिणया 
(वच्रिव:) प्रशस्तशस्त्राउस्रयुक्त (परियासि) सर्वतः परित्यजसि (अंह:) अपराधम्‌ (मघा) धनानि (च) 
(ध्ृृष्णो) दृढोत्साह (दयसे) ददासि (वि) (सूरीन) विदुष:॥४॥ 

अन्वय:-हे वज़िवो धृष्णो। यया त्वमंह: परियासि सूरीन्‌ मघा च वि दयसे तामस्य मधोनां दक्षिणां 
तुविकूर्मितमो वरिष्ठ इन्द्र: सन्‌ भवानियर्ति तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योडस्ति॥४॥ 

भावार्थ:-स एवं राजा स्थिरं राज्यं कर्त्तुमहति यो विदुषां धार्मिकाणां चोपरि दयां करोति 
दुर्व्यसनानि जहाति पुरुषार्थी भूत्वा चारचश्षु: सन्‌ प्रजापालने यत्नवान्‌ भवति॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (वच्रिव:) प्रशंसित शस्त्र और अस्त्र से तथा (ध्रृष्णो) दृढ़ उत्साह से युक्त! (यया) 
जिस दक्षिणा से आप (अंह:) अपराध का (परियासि) सब प्रकार से परित्याग करते हो (सूरीन्‌) विद्वानों 
(मघा, च) और धनों को (वि) विशेष करके (दयसे) देते हो उस (अस्य) इस राज्य के (मघोनाम) 
बहुत धनों से युकतों की (दक्षिणाम) बढ़ाने वाली दक्षिणा को (तुविकूर्मितम:) अत्यन्त बहुत करने और 
(वरिष्ठ) अत्यन्त स्वीकार करने वाले (इन्द्र:) राजा हुए आप (इयर्त्ति) प्राप्त होते हैं, इससे सत्कार करने 
योग्य हैं॥४॥ 

भावार्थ :-वही राजा स्थिर राज्य करने योग्य है जो विद्वानों और धार्मिक जनों पर दया करता और दुष्ट 
व्यसनों का त्याग करता है तथा पुरुषार्थी होकर दूतरूप चक्षु वाला हुआ प्रजा के पालन में यत्न वाला होता 
है॥४॥ 


पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 


इन्द्रो वाजस्थ॒ स्थविरस्य दातेन्द्रों गीर्भिवर्धतां वृद्धमहा:। 

इन्द्रों वृत्र हनिष्ठो अस्तु सत्वा ता सूरि: प्रणति तूत॑जान:॥५॥ ९॥ 

ड्न्द्र:। ताज स्यो सं निरसथ। दाता। इन्हे: गीदीम: । वर्धताम्‌। वृद्ध+महा:। इन्द्र:। वृत्रम्‌। हनिष्ठ:। अस्तु। 
सत्वा। आ। ता। सूरि:। पृणति। तूतुंजान:॥५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) राजा (वाजस्य) अन्नादे: (स्थविरस्य) स्थूलस्य (दाता) (इन्द्र:) विद्यैश्वर्य्ययुक्त: 
(गीर्भि:) वाग्भि: (वर्धताम) (वृद्धमहा:) वृद्धे: पूजितः (इन्द्र:) सूर्य्य: (वृत्रम) मेघमिव (हनिष्ठ:) 
अतिशयेन हन्ता (अस्तु) (सत्वा) सत्वगुणोपेत: (आ) (ता) तानि धनानि (सूरिः) विद्वान्‌ (प्रणति) 
सुखयति (तूतुजान:) सद्य: कर्त्ता॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इन्द्र: स्थविरस्य वाजस्य दाता य इन्द्रो गीर्भिव॑र्धतां वृद्धमहा इन्द्रो वृत्रमिव शत्रूणां 
हनिष्ठो5स्तु यस्तूतुजान: सत्वा सूरिस्ता55पृणति तं सर्वे यूयं सत्कुरुत॥५॥ 


भावार्थ :-हे मनुष्या! यो5भयस्य दाता विद्यावृद्धाप्तानां सेवको दुष्टानां हन्ता क्षिप्रकारी विद्वान्‌ 
मनुष्यो भवेत्तमेव यूयं राजानं मन्यध्वमिति॥५॥ 
अन्रेन्द्रराजप्रजाकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति सप्तत्रिशत्तमं सूक्‍तं नवमो वर्गश्च समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त और (स्थविरस्य) स्थूल (वाजस्य) 
अन्न आदि का (दाता) देने वाला और जो (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त राजा (गीर्भि:) वाणियों से 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4207 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007778/09।| (5/0प॥07. 


(वर्धताम) बड़े और (वृद्धमहा:) वृद्धों से सत्कार किया (इन्द्र:) सूर्य्य (वृत्रम) मेघ का जैसे वैसे शत्रुओं 
का (हनिष्ठ:) अत्यन्त मारने वाला (अस्तु) हो और जो (तूतुजान:) शीघ्र करने वाला (सत्वा) सतोगुण से 
युक्त (सूरिः) विद्वान्‌ (ता) उन धनों को (आ, प्रणति) अच्छे प्रकार सुखयुक्त करता है, उसका तुम 
सब लोग सत्कार करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो अभय का देने वाला, विद्या में वृद्धों और आप्तों का सेवक, दुष्टों का मारने 
वाला, शीकघ्रकर्त्ता, विद्वान्‌ मनुष्य हो उसी को तुम लोग राजा मानो॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा और प्रजा के कर्म्मों का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त 
के अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह सैंतीसवां सूक्‍त और नवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ यज्जर्चस्याष्टत्रिशत्तमस्यथ सूकतस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २,३, ५ 
निचृत्रिष्ट॒प॥ ४ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
अक्ष मरुष्पै: कीद्शो विद्वान्येवनीय इत्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले अड़तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को कैसे विद्वान्‌ 
की सेवा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अपादित उठ नश्वित्रतमो महीं भर्षद्‌ द्युमतीमिन्द्रहृतिम्‌। 

पन्यसी धीति दैव्यस्थ यामन्‌ जन॑स्य रातिं वनते सुदानु:॥ १॥ 

अपांतू। इत:। उत्‌। ऊँ इति। न॒ः। चित्र5त॑म:। महीम्‌। भर्षत्‌। द्युडमतीमू। इन्द्रहूतिम्‌। पनन्‍्यंसीम्‌॥ धीतिम्‌। 
दैव्यस्थ। याम॑न्‌। जनस्य। रातिम्‌। वनते। सु5दानु:॥ १॥ 

पदार्थ :-(अपात्‌) अविद्यमाना: पादा यस्य सः (इतः) प्राप्त: (उत्‌) (3) (नः) अस्माकम्‌ 
(चित्रतम:) अतिशयेनाद्धुतगुणकर्मस्वभाव: (महीम्‌) महतीं वाचम्‌। महीति वाडनाम। (निघं०१.११ 
(भर्षत्‌) बिभर्ति (द्युमतीम) विद्याप्रकाशवतीम्‌ (इन्द्रहूतिम) परमैश्वर्य्यप्रकाशिकाम्‌ (पन्यसीम्‌) प्रशंसनीयाम्‌ 
(धीतिम्‌) धारणायुक्‍तां धियम्‌ (दैव्यस्थ) देवेषु दिव्यगुणेषु विद्वत्सु वा भवस्य (यामन्‌) यान्ति यस्मिन्‌ 
मार्गे तस्मिन्‌ (जनस्थ) मनुष्यस्य (रातिम्‌) दानम्‌ (वनते) सम्भजति (सुदानु:) शोभनदान:॥ १॥ 

अन्वय:-यो5पादितश्रित्रतमस्सुदानुर्नों द्युमतीमिन्द्रहूतिं पन्य्सीं देव्यस्य जनस्य धीतिं महीं यामन्‌ रातिमुद्धर्षदु 
वनते स विद्ववन्मड्रलकारी भवति॥१॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यस्याप्तस्य विदुष: सर्वेषामुपरि दया विद्यादानं निष्कपटता सुदृश्श्चि वर्त्तते स 
एव सर्वे: सत्कर्त्तव्योउस्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (अपात) पैरों से रहित (इत:) प्राप्त हुआ (चित्रतम:) अत्यन्त अद्भुत गुण, कर्म्म 
और स्वभाव वाला (सुदानुः) उत्तम दान वाला (नः) हम लोगों के लिये (चद्युमतीम्‌) विद्या के प्रकाश 
वाली (इन्द्रहतिम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य की प्रकाशिका (पन्यसीम्‌) प्रशंसा करने योग्य (दैव्यस्थ) श्रेष्ठ गुण 
अथवा विद्वानों में हुए (जनस्य) मनुष्य की (धीतिम्‌) धारणा से युक्त बुद्धि को और (महीम्‌) महती 
वाणी को तथा (यामन्‌) चलते हैं जिसमें उस मार्ग में (रातिम) दान को (उत्‌, भर्षत्‌ू) धारण करता (3) 
और (बनते) सेवन करता है, वह विद्वान्‌ मड़ल करने वाला होता है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस यथार्थवक्‍ता विद्वान की सब के ऊपर दया, विद्यादान, निष्कपटता और 
उत्तम दृष्टि वर्तमान है, वही सब से सत्कार करने योग्य होता है॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: कि गृहीत्वा सेवेयुरित्याह॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4209 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/07. 


फिर मनुष्य क्या ग्रहण करके सेवा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

दूराच्चिदा वसतो अस्य कर्णा घोषादिन्द्रस्थ तन्यति ब्रुवाण:। 

एयमेंन॑ देवहूतिर्ववृत्यान्मद्रयय शगिन्द्रमियमृच्यमाना॥ २॥ 

दूरात। चित्‌। आ। वस॒तः। अस्या कर्णा। घोषांत्‌। इन्द्रस्थ। तन्यति। ब्रुवाण:। आ। इयम्‌॥। एनम्‌। 
देव5हूँति:। व॒वृत्यात्‌। मद्र्यक्‌। इन्द्रम। इयम्‌। ऋच्यमाना॥ २॥ 

पदार्थ :-(दूरातू) (चित) अपि (आ) समन्तात्‌ (बसतः) निवसतः (अस्थ) (कर्णी) श्रोत्रे 
(घोषात्‌) सुशिक्षिताया वाच: (इन्द्रस्थ) राज्ञ: (तन्यति) शब्दायते (ब्रुवाण:) उपदिशन्‌ (आ) (इयम) 
वाक्‌ (एनम्‌) विद्वांसम्‌ (देवहूति:) देवेविद्वद्धि: प्रशंसिता (ववृत्यात्‌) वर्त्तयेत्‌ (मद्रयक्‌) मत्सदृश:ः 
(इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ (इयम्‌) (ऋच्यमाना) स्तूयमाना॥ २॥ 

अन्वय:-हे. मनुष्या! यअस्यास्थेन्द्रस्य दूराच्चिद्रतत: कर्णा घोषाद्य आतन्यति या 
देवहूतिरियमेनमिन्द्रमा5 5ववृत्यादियमृच्यमाना यश्च मद्रयग्‌ ब्रुवाणस्तं ववृत्यात्‌ तं ताञ्च यूयं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्यात्मा श्रोत्रद्वारा विद्यातृप्तो भवेद्यं सर्वा विद्यायुक्ता वाक्‌ प्राप्नुयात्‌ तमेव 
संसेव्य पूर्णा विद्यां प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिस (अस्य) इस (इन्द्रस्य) राजा के (दूरात) दूर से (चित) भी (वसतः) 
निवास करते हुए के (कर्णा) दोनों कान (घोषात्‌) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी से जो (आ, तन्यति) अच्छे 
प्रकार शब्दित करता है और जो (देवहूति:) विद्वानों से प्रशंसा की गई (इयम्‌) यह वाणी (एनम्‌) इस 
(इन्द्रम) ऐश्वर््य से युक्त विद्वान्‌ को (आ) चारों से (व्बृत्यात्‌) वर्तित करे और (इयम्‌) यह (ऋच्यमाना) 
स्तुति की गई और जो (मद्रयक्‌) मुझ सरीका (ब्रुवाण:) उपदेश करता हुआ उसको वर्त्ते, उसकी और 
उसकी आप लोग सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जिसका आत्मा श्रोत्रों के द्वारा विद्या से तृत्त होवे और जिसको सम्पूर्ण विद्या से 
युक्त वाणी प्राप्त होवे, उसी का उत्तम प्रकार सेवन करके पूर्ण विद्या को प्राप्त हूजिये॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

त॑ं वो धिया प॑रमयां पुराजामजरमिन्द्रमभ्यनूष्यकै:। 

ब्रह्मा च गिरों दधिरे सम॑स्मिन्‌ महांश्व॒ स्तोमो अधि वर्धदिन्दें॥ ३॥ 

तम्‌। वः। धिया। परमया। पुरा3जाम्‌। अजर॑म। इन्द्रेम। अभि। अनूषि। अर्क:। ब्रह्म) च। गिर:। दुधिरे। 

पदार्थ :-(तम्‌) (व:) युष्माकम्‌ (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा (परमया) अत्युत्कृष्टयाउत्युत्कृष्टेन वा 
(पुराजाम) पूर्वजातम्‌ (अजरम्‌) हानिरहितम्‌ (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (अभि) (अनूषि) स्तोमि (अर्कै:) सूर्ये: 
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(ब्रह्म) वेदम्‌ (च) (गिरः) वेदवाच: (दधिरे) दधति (सम) (अस्मिन) (महान) (च) (स्तोम:) 
श्लाध्यगुणकर्मस्वभाव: (अधि) (वर्धत्‌) वर्धते। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (इन्द्रे) परमैश्चर्य॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा यूय॑ ब्रह्मा व: परमया धिया तं पुराजामजरमिन्द्रद्न प्रशंसत तथाउरकैंरहमेनमभ्यनूषि। 
यथाअसिमिन्निन्द्रे च महाँ स्तोमोडधि वर्धद्यथा च भवन्तो विदुषां य गिर: सं दधिरे तथा वयमनुष्ठेयाम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विद्वदुपदेशपुरुषार्थाभ्यां विद्युदादिविद्यायुक्तां 
प्रज्ञां स्वीकुर्वन्ति तेडत्र श्लाघनीया भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जेसे तुम (ब्रह्म) वेद की और (व:) आप लोगों की (परमया) अत्यन्त 
उत्तम (धिया) बुद्धि वा कर्म से (तम) उस (पुराजाम) पहिले प्रकट हुए (अजरम्‌) जीर्ण होने से रहित 
(इन्द्रम) बिजुली की भी प्रशंसा करो, वैसे (अर्कै:) सूर्य्यों से में इसकी (अभि, अनूषि) स्तुति करता हूँ. 
और जेसे (च) भी (अस्मिन्‌) इस (इन्द्रे) अत्यन्त ऐश्वर्य्य में (च) भी (महान) बड़ा (स्तोम:) प्रशंसा 
करने योग्य गुण कर्म्म, और स्वभाव वाला (अधि, वर्धत्‌) बढ़ता है और जैसे आप विद्वानों की (गिरः) 
वेदवाणियों को (सम) (दधिरे) उत्तम प्रकार धारण करते हैं, वेसे हम लोग अनुष्ठान करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो मनुष्य विद्वानों के उपदेश और पुरुषार्थ से बिजुली 
आदि की विद्यायुक्त बुद्धि की स्वीकार करते हैं, वे यहाँ स्तुति करने योग्य होते हैं॥ ३॥ 

अथ मनजुष्या: कि वर्धयेयुरित्याह॥ 
अब मनुष्य क्या बढ़ावें, इस विषय को कहते हैं॥ 

वर्धाद्य॑ यज्ञ उत सोम इन्द्र वर्धाद्‌ ब्रह्म गिर उकथा च मन्म। 

वर्धाहैनमुषसो यामन्नक्तोर्वर्धान्‌ मार्सा: श्रदो द्याव इन्द्रम॥४॥ 

वर्धात्‌। यम्‌। य॒ज्ञ:। उत। सोम॑:। इन्द्रम्‌। वर्धात्‌। ब्रह्म॑। गिर:। उक्था। च। मन्म। वर्धी। अहं। एनम्‌। उषस॑:। 
याम॑न्‌। अक्तो:। वर्धान। मासां:। श्रद॑:। द्यार्व:। इन्द्रेम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(वर्धात्‌) वर्धयेत्‌ (यम) (यज्ञ:) सत्सज्गत्यादिस्वरूप: (उत) अपि (सोम:) प्रेरको 
विद्वान्‌ (इन्द्रम) विद्युदादिविद्याम्‌ (वर्धात्‌) (ब्रह्म) धनम्‌ (गिरः) वाच: (उक्था) प्रशंसनीयानि वचांसि 
(च) (मन्म) विज्ञानादि (वर्ध) (अह) (एनम्‌) (उषस:) प्रभातात्‌ (यामन्‌) यान्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ मार्गे 
(अक्तो:) रात्रे: (वर्धान) वर्धयेरन्‌ (मासा:) (शरदः) ऋतव: (द्यावः) प्रकाशयुक्ता दिवसा: प्रकाशा वा 
(इन्द्रम) परमैश्चर्यम्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यमिन्द्रं यज्ञ उत सोमो वर्धाद्‌ ब्रह्म वर्धादुक्था मन्‍्म गिरश्व वर्धाहिनमुषसो5क्तोर्यामन्‌ मासा: 
शरदो द्यावश्वेन्द्रं वर्धान्‌ ते3स्मान्‌ वर्धयन्तु॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा दिद्वत्सत्कारसड्भतिमयो व्यवहारो विद्युदादिविद्यां परमैश्वर्य्य 
पुष्कलमायुश्च वर्धयति तथेव यूय॑ सर्वाज्छुभान्‌ व्यवहारानहर्निशं वर्धयत।॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यम) जिस (इन्द्रम) बिजुली आदि की विद्या को (यज्ञ:) श्रेष्टों की सड़ति 
आदि स्वरूप और (उत) भी (सोम:) प्रेरणा करने वाला विद्वान्‌ (वर्धात्‌) बढ़ावे और (ब्रह्म) धन को 
(वर्धात्‌) बढ़ावे तथा (उक्था) प्रशंसा करने योग्य वचनों और (मन्म) विज्ञानों और (गिरः) वाणियों को 
(च) भी (वर्ध) बढ़ावे और (अह) इसके अनन्तर (एनम्‌) इस (उषस:) प्रभात से और (अक्तो:) रात्रि 
से (यामन्‌) चलते हैं जिसमें उस मार्ग में (मासा:) महीने (शरदः) ऋतुयें और (द्यावः) प्रकाशयुक्त 
दिन वा प्रकाश (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य को (वर्धान्‌) बढ़ावें, वे हम लोगों को बढ़ावें।४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे विद्वानों का सत्कार और सज्भतिस्वरूप व्यवहार, बिजुली आदि की विद्या को 
तथा अत्यन्त ऐश्वर्य और पूर्ण आयु को बढ़ाता है, वैसे ही आप लोग सम्पूर्ण श्रेष्ठ व्यवहारों को दिनरात्रि 
बढ़ाइये। ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एवा जज्ञानं सहसे असांमि वावृधानं राधसे च श्रुताय। 

महामुग्रमवसे विप्र नूनमा विवासेम वृत्रतूर्येषु॥ ५॥ १०॥ 

एव। जज्ञानम्‌। सहसे। असा॑मि। ववृधानम्‌। राधसे। च। श्रुताय। महाम्‌। उम्रम। अव॑से। विप्र। नूनम्‌॥ आ। 
विवासेम वृत्रःतूरयेषु॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एवा) निश्चये। अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (जज्ञानम्‌) विद्याविनयेषु जायमानम्‌ 
(सहसे) बलाय (असामि) अतुलम्‌ (वावृधानन्‌) वर्धमानम्‌ (राथसे) असंख्यधनाय (च) (श्रुताय) 
अखिलविद्यानां कृतश्रवणाय (महाम्‌) महान्तम्‌ (उग्रम) तेजस्विनम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (विप्र) मेधाविन्‌ 
(नूनम्‌) निश्चितम्‌ (आ) समन्तात्‌ (विवासेम) नित्यं परिचरेम (बृत्रतूर्येषु) शत्रुहिंसनीयेषु सद्भामेषु॥५॥ 

अन्वयः-हे विप्र! असामि सहसे जज्ञानं राधसे श्रुताय च वावृधान वृत्रतूर्यष्ववसे महामुग्रं वयं नूनमा55विवासेम 
तमेवा त्वमपि सेवस्व॥ ५॥ 

भावार्थ :-यदा मनुष्या: सर्वेषु शुभगुणकर्मस्वभावेषु प्रतिष्ठित शूरवीरं विद्वांसं संसेव्य विद्यां 
गृहीत्वा बलादिकं वर्धयुस्तहिं ते किमुत्तमं कार्य्य न साध्नुयुरिति॥५॥ 

अन्नेन्द्रविद्वदुत्तमप्रज्ञावाग्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्ठत्रिशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (विप्र) बुद्धियुक्त (असामि) उपमारहित को (सहसे) बल के लिये (जज्ञानम्‌) विद्या 
और विनयों में प्रकट हुए को (राधसे) असंख्य धनयुकत के लिये (श्रुताय) सम्पूर्ण विद्याओं का किया 
श्रवण जिसने उसके लिये (च) भी (वावृधानम्‌) बढ़ते हुए को (वृत्रतूर्येषु) शत्रुओं में हिंसा करने योग्य 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 422 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70पफ॥07. 


संग्रामों में (अवसे) रक्षण आदि के लिये (महाम्‌) बड़े (उग्रम) तेजस्वी को हम लोग (नूनम्‌) निश्चित 
(आ) सब प्रकार से (विवासेम) नित्य सेवा करें उस (एवा) ही की आप भी सेवा करो॥५॥ 
भावार्थ :-जब मनुष्य सम्पूर्ण श्रेष्ठ गुण, कर्म्म और स्वभावों में वर्त्तमान शूरवीर विद्वान्‌ की सेवा कर 
और विद्या को ग्रहण करके बल आदि को बढ़ावें तो वे कौन सा उत्तम कार्य्य न सिद्ध कर सकें॥५॥ 
इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌, उत्तम बुद्धि और वाणी के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूकत के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये 
यह अड्तीसवां सूक्‍त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्ञर्चस्यैकोनचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ विराट्‌ 
त्रिष्टप॒॥ २, ३ निचृत्रिष्ट॒प॥ ५ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ४ भुरिक्परदक्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अक्ष विदुष्ग कि कर्त्तव्यागित्याह॥ 
अब पाँच ऋचा वाले उनचालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ को कया 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मन्द्रस्य कवेर्दिव्यस्य वह्लेविंप्रमन्‍्मनो वचनस्य मध्व॑:। 

अपा नस्तस्य॑ सचनस्य देवेषों युवस्य गृणते गोअंग्रा:॥ १॥ 

मन्द्रस्य। कवे:। दिव्यस्य। वह्ें:। विप्रं5मन्‍्मन:। वचनस्य। मध्व॑:। अपां:। न॒ः। तस्थ। सचनस्य। देव। 
इष॑:। युवस्य। गृणते। गो3अंग्रा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(मन्द्रस्य) आनन्दत आनन्दयत: (कवे:) विदुष: (दिव्यस्थ) कमनीयास्विच्छासु साधो: 
(वह्ने) सकलविद्यानां वोढुरग्नेरिव (विप्रमनन्‍्मनः) विप्रस्य मन्म विज्ञानं यस्मिस्तस्य (वचनस्य) (मध्व:) 
माधुर्य्यादिगुणोपेतस्य (अपा:) पाहि (नः) अस्मभ्यम्‌ (तस्थ) (सचनस्यथ) समवेतस्य (देव) परमविद्वन्‌ 
(इष:) अन्नादीनिच्छा वा (युवस्व) संयोजय (गृणते) स्तुवते (गोअग्रा:) गौर्वागग्रा उत्तमा यासु ता:॥ १॥ 

अन्वयः-हे देव! त्वं वह्नेः कवेर्दिव्यस्य मन्द्रस्य विप्रमन्‍्मनो मध्वो वचनस्य व्यवहारमपास्तस्य सचनस्य गृणते 
गोअग्रा इषश्व नो युवस्व॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वुस्त्वमेव प्रयत्न॑ विधेहि यतो5स्मान्‌ दिव्यं सुखं दिव्यविद्या दिव्यमैश्वर्य 
चाप्नुयात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (देव) अत्यन्त विद्दन्‌! आप (बह्लेः) सम्पूर्ण विद्याओं के धारण करने वाले अग्नि के 
सदृश (कवे:) विद्वान्‌ और (दिव्यस्थ) सुन्दर इच्छाओं में श्रेष्ठ (मन्द्रस्य) आनन्दित होते और आनन्दित 
करते हुए (विप्रमन्मनः) विद्वान्‌ का विज्ञान जिसमें उस (मध्व:) माधुर्य आदि गुण से युक्त (वचनस्य) 
वचन के व्यवहार का (अपा:) पालन करिये और (तस्थ) उस (सचनस्यथ) सम्बद्ध हुए की (गृणते) 
स्तुति करते हुए के लिये (गोअग्रा:) वाणी उत्तम जिनमें उन (इष:) अन्न आदि वा इच्छाओं को (नः) 
हम लोगों के लिये (युवस्व) संयुक्त कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्न्‌! आप ऐसा प्रयत्न करिये जिससे हम लोगों को दिव्य सुख, दिव्य विद्या और दिव्य 
ऐश्वर्य्य प्राप्त होवे॥ १॥ 

पुर्विद्नद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
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फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयमुशान: पर्यद्रिमुत्रा ऋतधीतिभिकऋतयुग्युजान:। 

रुजदरुग्णं वि वलस्य सानुं प॒र्णीर्वचोंभिरभि योधदिन्द्र:॥ २॥ 

अयम्‌। उशान:। परि। अद्रिम। उस्रा।। ऋतधीतिउभि:। ऋत॒5युक्‌। युजान:। रुजत्‌। अरूग्णम्‌। वि। 
व॒लस्य। सानुम्‌। पणीन। वर्च:5भि:। अभि। योधत्‌। इन्द्र:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (उशानः) कामयमान: (परि) सर्वतः (अद्विम) मेघम्‌ (उस्रा:) किरणान्‌ 
(ऋतधीतिभि:) जलधारकेर्गुणै: (ऋतयुक्‌) य ऋतेन सत्येन युनक्ति (युजान:) धारयन्‌ (रुजत्‌) भनक्ति 
(अरुग्णम्‌) रोगरहितम्‌ (वि) (वलस्य) मेघस्य। वल इति मेघनाम। (निघं०१.१०) (सानुम्‌) शिखराकारं 
घनम्‌ (पणीन्‌) प्रशंसनीयान्‌ व्यवहारान्‌ (वचोभि:) वचने: (अभि) (योधत्‌) युध्यते (इन्द्र:) सूर्य्य:॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा5यमृतथीतिभिरुस्रा युजान इन्द्रोडद्रिं परि रुजद्वलस्य सानुं हन्तुमभि वि योधत्‌ 
तथर्तयुगुशानो वचोभिरुत्तमं जनमरुग्णं प्णीश्र साध्नुहि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे विद्वांसो! यथा सूर्य: स्वरश्मिभिभ्भूमेर्जलमाकृष्य धृत्वा 
मेघाकारं हत्वा पृथिव्यां निपात्य सर्वान्‌ व्यवहारान्त्साध्नोति तथेव विद्वद्धय: शुभा विद्या आकृष्य 
धृत्वोत्तमेषु विद्यार्थिषु वर्षित्वाउविद्यां हत्वा विज्ञानेन धर्मार्थकाममोक्षव्यवहारात्रिष्पादयत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जेसे (अयम्‌) यह (ऋतधीतिभि:) जल के धारण करने वाले गुणों से 
(उस्रा:) किरणों को (युजान:) धारण करता हुआ (इन्द्र:) सूर्य्य (अद्विम) मेघ को (परि, रूजत्‌) विभाग 
करता है और (वलस्य) मेघ के (सानुम्‌) शिखर के आकार मेघ को नाश करने को (अभि, वि, योधत्‌) 
सब ओर से विशेष कर युद्ध करता है, वैसे (ऋतयुक्‌) सत्य से युक्त होने वाला (उशानः) कामना 
करता हुआ (वचोभि:) वचनों से उत्तम जनों को (अरुग्णम) रोगरहित और (पणीन्‌) प्रशंसा करने योग्य 
व्यवहारों को सिद्ध कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ जनो! जैसे सूर्य्य अपनी किरणों से भूमि से 
जल का आकर्षण कर धारण कर और मेघ के आकार का नाश करके पृथिवी के ऊपर गिराय सम्पूर्ण व्यवहारों 
को सिद्ध करता हे, वेसे ही दिद्वानों से श्रेष्ठ विद्याओं का आकर्षण कर, धारण करके उत्तम विद्यार्थियों में वर्षाय 
और अविद्या का नाश करके विज्ञान से धर्म्म, अर्थ काम और मोक्ष के व्यवहारों को सिद्ध करो॥२॥ 

पुर्विद्वांस: कथ॑ वर्त्तेरिन्नत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
अयं द्यॉतयदद्युतो व्य१क्तून्‌ दोषा वस्तों: शरदः इन्दुरिन््र। 
इमं केतुमदधुर्न्‌ चिदह्मां शुचिजन्मन उषसश्चकार॥ ३॥ 
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अयम्‌। द्योतयत्‌। अद्युत:। वि। अक्तून। दोषा। वस्तों:। शरद॑:। इन्हुं:। इन्द्र। इमम्‌। केतुम्‌। अदधु:। नु। 
चित्‌। अह्ाम्‌। शुचिं5जन्मन:। उषस॑:। चकार॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (द्योतयत्‌) प्रकाशयति (अद्युत:) अप्रकाशकान्‌ भूम्यादीन्‌ (वि) (अक्तून) 
रात्री: (दोषा) प्रभातवेला: (वस्तो:) दिनम्‌ (शरदः) शरदादीन्‌ ऋतून्‌ (इन्दु:) आर्द्रीकर: (इन्द्र) 
सूर्यवद्वर्तमान (इमम) (केतुम) प्रज्ञाम (अदधु:) दधतु (नू) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुघेति चेति दीर्घ:। 
(चित) अपि (अद्वाम्‌) दिनानाम्‌ (शुचिजन्मनः) शुचे रवेर्जन्म यस्यास्तस्या: (उषस:) प्रभातवेलाया: 
(चकार) करोति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा5यमिन्दु: सूर्योअ्द्युतो5क्तून्‌ दोषा वस्तो: शरदो वि द्योतयदह्लां चिच्छुचिजन्मन उषस: 
प्रादुर्भावं चकार तथेम॑ केतु द्योतय यथेमं प्रकाशमयं सूर्य्यमुषसो5दधुस्तथा नू विद्याप्रकाशं धेहि॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यूयं यथा सूर्य्योअन्येषाम्प्रकाशकानां 
भूम्यादीनां प्रकाशक आनन्दकर: पवित्रक्षणादीन्त्समयान्निर्निमीते तथा जनानामात्मनां प्रकाशका: सन्‍्तो 
विद्यावृद्धिकराणि कर्माणि निष्पादयत कर्माणि च प्रचारयत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान विद्वन्‌! जैसे (अयम्‌) यह (इन्दु:) गीला करने वाला 
सूर्य्य (अद्युत:) नहीं प्रकाश करने वाले भूमि आदिकों को और (अक्तून) रात्रियों को (दोषा) प्रभातकालों 
को (वस्तो:) दिन को (शरद:) शरद्‌ आदि ऋतुओं को (वि, द्योतयत्‌) प्रकाशित करता है और (अह्वाम) 
दिनों के (चित) भी (शुचिजन्मन:) सूर्य्य से जन्म जिसका उस (उषस:) प्रभात वेला की प्रकटता को 
(चकार) करता है, वैसे (इमम्‌) इस (केतुम्‌) बुद्धि को प्रकाशित कीजिये और जैसे इस प्रकाशस्वरूप 
सूर््य को प्रभात वेलायें (अदधु:) धारण करें, वैसे (नू) शीघ्र विद्या के प्रकाश को धारण करिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जर है। हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग जैसे सूर्य्य, अप्रकाशक भूमि 
आदि का प्रकाश करने और आनन्द करने वाला पवित्र क्षण आदि समयों का निर्म्माण करता है, वैसे मनुष्यों के 
आत्माओं के प्रकाशक हुए विद्या की वृद्धि करने वाले कर्म्मों को निष्पन्न कीजिये और कर्मों का प्रचार 
कराइये॥ ३॥ 

पु्र्विद्वांस: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयं रॉचयदरुचों रुचानो३ य॑ वासयद्‌ व्यूश्तेन पूर्वी:। 

अयमीयत ऋतयुम्भिरश्वै: स्वर्विदा नाभिना चर्षणिप्रा:॥ ४॥ 

अयम्‌। रोचयत्‌। अरुर्च:। रुचान:। अयम्‌। वासय॒त्‌। वि। ऋतेन। पूर्वी:। अयम्‌॥। ईयते। ऋतयुक्‌ईभि:। 
अश्वै:। स्वः5विदा। नाभिना। चर्षणिःप्रा:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(अयम्‌) (रोचयत्‌) प्रकाशयति (अरुच:) प्रकाशरहिताँश्रन्द्रादीन्‌ (रुचानः) प्रकाशयन्‌ 
(अयम्‌) (वासयत्‌) (वि) (ऋतेन) जलेनेव सत्येन (पूर्वी) प्रागुत्पन्ना: प्रजा: (अयम्‌) (ईयते) गच्छति 
(ऋतयुग्भि:) जलस्य योजकै: (अश्वै:) महद्धिराशुगामिभि: किरणै: (स्वर्विदा) स्व: सुखं विदन्ति येन तेन 
(नाभिना) मध्या55कर्षणादिबन्धनेन (चर्षणिप्रा) यो विद्यादिभिर्गुणैश्वर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ प्राति 
व्याप्नोति॥४॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा5यमरुचो रुचान: सूर्य्य: सर्व जगद्रोचयत्‌, तथा विद्यया सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रकाशयत। 
यथायं सवितर्तेन पूर्वीर्वि वासयत्तथा सकला: प्रजा सत्येन विज्ञानेन संयोजयत, यथायं रविक््रतयुग्भिरश्वै: स्वर्विदा नाभिना 
चर्षणिप्रा: सन्नीयते तथा सत्ययोजकैर्महद्धिर्गुणै: सुखप्रदानेनात्मा55कर्षणेन वक्‍्तृत्वेन श्रोतृन्‌ व्याप्नुवन्तो यत्र तत्र 
गच्छत।॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: सूर्य्यवत्प्रकाशात्मानो भूत्वाउविद्यां विनाश्य जनान्‌ विद्यया प्रकाशयन्ति 
सत्याचरणं प्रत्याकर्षन्ति ते धन्‍्या: सन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌ जनो! जैसे (अयम्‌) यह (अरुच:) प्रकाश से रहित चन्द्र आदिकों को 
(रुचान:) प्रकाशित करता हुआ सूर्य्य सम्पूर्ण जगत्‌ को (रोचयत्‌) प्रकाशित करता है, वैसे विद्या से सब 
मनुष्यों को प्रकाशित करिये जेसे (अयम्‌) यह सूर्य्य (ऋतेन) जल के सदृश सत्य से (पूर्वी:) पहिले 
उत्पन्न हुए प्रजाओं को (वि, वासयत्‌) विशेष वसाता है, वैसे सम्पूर्ण प्रजाओं को सत्य विज्ञान से संयुक्त 
करिये और जैसे (अयम) यह सूर्य्य (ऋतयुम्भि:) जल के युक्त करने वालों से (अश्वै:) महान्‌ शीघ्रगामी 
किरणों और (स्वर्विदा) सुखको जानते हैं जिससे उस (नाभिना) मध्य के आकर्षण आदि बन्धन से 
(चर्षणिप्रा:) विद्या आदि गुणों से मनुष्यों के प्रति व्याप्त होने वाला हुआ (ईयते) जाता है, वैसे सत्य के 
युक्त कराने वाले बड़े गुणों से सुख देने वाले आत्मा के आकर्षण से और वकक्‍तृत्व से श्रोताओं को व्याप्त 
होते हुए जहाँ तहाँ जाइये। ४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन सूर्य्य के सदृश प्रकाशात्मा होकर और अविद्या का विनाश कर मनुष्यों को 
विद्या से प्रकाशित करते हैं और सत्य आचरण के प्रति आकर्षित करते हैं, वे धन्य हैं॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू गृणानो गृणते प्रत्न राजन्निष: पिन्व वसुदेयाय पूर्वी:। 

अप ओष॑धीरविषा वनानि गा अर्वतो नूनूचसे रिरीहि॥ ५॥ ११॥ 

नु। गृणान:। गृणते। प्र॒ललन। राजन्‌। इष:। पिन्व। वसुडदेयाँय। पूर्वी; अप:। ओष॑धी:। अविषा। वनांनि। 
गा:। अर्वत:। नून्‌। ऋचसें। रिरीहि॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(नू) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुघेति चेति दीर्घ:। (गृणान:) स्तुवन्‌ (गृणते) स्तुवते (प्रत्न) 
प्राचीन दीर्घायुष्क (राजन) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान (इष:) अन्नादीन्‌ (पिन्व) सेवस्व (वसुदेयाय) 
वसूनि द्रव्याणि देयानि येन तस्मै (पूर्वी:) पूर्णसुखान्‌ (अप:) जलानि (ओषधी:) यवादीन्‌ (अविषा) 
अविद्यमानं विषं येषु तानि (वनानि) जड्नलानि (गा:) धेन्वादीन्‌ (अर्वतः) अश्वादीन्‌ (नून्‌) मनुष्यादीन्‌ 
(ऋचसे) प्रशंसिताय कर्मणे (रिरीहि) याचस्व। रिरीहीति याच्ञाकर्मा। (निघं०३.१९)॥५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌ प्रत्न! त्वं गृणते गृणानो वसुदेयाय पूर्वीरिष अप ओषधीरविषा वनानि गा अर्वतो नृनूचसे पिन्व 
नू रिरीहि॥५॥ 

भावार्थ :-यो राजा सत्यवादी सत्यवक्तृन्‌ प्रीणाति विद्वद्धयो विद्याविनयौ प्राप्प सदैव 
प्रजासुखमिच्छति यज्ञेनोत्तमै: सुगन्धितफलपुष्पयुक्तैर्व क्षे्लतादिभि: सर्वन्त्सुखयन्‌ 
जलोौषधिवृक्षगो5 श्रमनुष्यसुखवृद्धये परमे श्वरं विदुषो वा याचते स चेहाअमुत्राउनन्तमानन्दं प्राप्नोतीति॥ ५॥ 

अन्नेन्द्रविद्वत्सू्यराजगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ इत्येकोनचत्वारिशत्तमं 
सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (राजन) विद्या और विनय से प्रकाशमान (प्रत्नय) प्राचीन तथा दीर्घ आयु युक्त आप 
(गृणते) स्तुति करते हुए के लिये (गृणानः) स्तुति करते हुए (वसुदेयाय) द्रव्य देने योग्य जिससे उसके 
लिये (पूर्वी:) पूर्ण सुख वाले (इष:) अन्न आदिकों को (अपः) जलों को (ओषधी:) यव आदिकों को 
(अविषा) नहीं विद्यमान विष जिनमें उन (वनानि) जंगलों को (गाः) धेनु आदिकों को (अर्वतः) अश्व 
आदिकों को और (नन्‌) मनुष्य आदिकों को (ऋचसे) प्रशंसित कर्म्म के लिये (पिन्व) सेवन करिये और 
(नू) शीघ्र (रिरीहि) याचना करिये।५॥ 

भावार्थ :-जो राजा सत्यवादी है और सत्य बोलने वालों को प्रसन्न करता है और विद्वानों से विद्या और 
विनय को प्राप्त होकर सदा ही प्रजा के सुख चाहता है तथा यज्ञ और उत्तम सुगन्धित फल पुष्प से युक्त वृक्षों से 
और लता आदिकों से सब को सुखयुक्त करता हुआ, जल, ओषधि वृक्ष, गौ, घोड़ा और मनुष्यों के सुख की 
वृद्धि के लिये परमेश्वर वा विद्वानों से याचना करता है, वही इस लोक और परलोक के अनन्त आनन्द को प्राप्त 
होता है॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान, सूर्य और राजा के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनचालीसवां सूक्‍त और ग्यारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 428 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-007768/09।| (5/॥0प॥07. 


॥ओ३म॥ 


अथ प्ञर्चस्य चत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ३ विराट्‌ 
त्रिष्टप २ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ४ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ५ स्वराट्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः 
स्वरः। 
अभ राज्ञा किं कर्वव्यमित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले चालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ किया जाता है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा को 
क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्र्‌ पिब तुभ्य॑ सुतो मदायाव स्य हरी वि मुचा सखाया। 
उत प्र गांय गण आ निषद्याथा यज्ञाय गृणते वर्यों धा:॥९१॥ 
इन्द्रं। पिब। तुभ्य॑म्‌। सुत:। मर्दाय। अव॑। स्य। हरी इति। वि। मुचा। सर्खाया। उत। प्र। गाय। गणे। आ। 
निउसच्य। अथी यज्ञाय। गृणते। वर्य:। धा:॥ १॥ 
पदार्थ :-(इन्द्र) राजन्‌ (पिब) (तुभ्यम) त्वदर्थम्‌ (सुतः) निष्पादित: (मदाय) हर्षाय (अब) 
(स्य) निश्चिनुहि (हरी) संयुक्तावश्वाविव राजप्रजाजनौ (वि) (मुचा) यौ दु:खं विमुञ्तस्ती (सखाया) 
सुहदौ सन्‍तो (उत) (प्र) (गाय) स्तुहि (गणे) गणनीये विद्वत्सड्टे (आ) (निषद्य) (अथा) अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ:। (यज्ञाय) यो यजति सत्येन सड्गच्छते (गृणते) सत्यविद्याधर्मप्रशंसकाय (वयः) कमनीयमायु: 
(धा:) धेहि॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्द्र! यस्तुभ्यं मदाय सुतः सोमो5स्ति तं॑ पिब तेना3व स्योत हरी इव वि मुचा सखाया प्र गाय गणे 
निषद्याथा गृणते यज्ञाय वयश्चा55 धा:॥ १॥ 
भावार्थ :-हे राज॑ंस्त्वं सोमादिमहौषधिरसं पीत्वा5रोगो भूत्वा सत्याउसत्यं निर्णीय सर्वामित्राणि 
स्तुत्वा विद्वत्सभायां स्थित्वा सत्य॑ न्यायं प्रचार्य दीर्घब्रह्मचर्यण विद्याग्रहणाय सर्वा बालिका बालकांश्व 
प्रवर्त्य सर्वा: प्रजा दीर्घायुष: सम्पादय॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! जो (तुभ्यम) आपके लिये (मदाय) हर्ष के अर्थ (सुतः) उत्पन्न किया 
गया सोमलता का रस है उसको (पिब) पीजिये उससे (अब, स्य) विनाश को अन्त करिये अर्थात्‌ 
निश्चित रहिये और (उत) भी (हरी) संयुक्त घोड़ों के सदृश वर्त्तमान राजा और प्रजाजन (वि, मुचा) जो 
कि दुःख का त्याग करने वाले (सखाया) मित्र होते हुए हैं उनकी (प्र, गाय) स्तुति करिये और (गणे) 
गणना करने योग्य दिद्वानों के समूह में (निषद्य) स्थित होकर (अथा) इसके अनन्तर (गृणते) सत्यविद्या 
और धर्म की प्रशंसा करने वाले के लिये तथा (यज्ञाय) सत्य से संयुक्त होने वाले के लिये (वय:) 
कामना करने योग्य अवस्था को (आ) सब प्रकार से (धा:) धारण कीजिये।॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सोमलता आदि बड़ी ओषधियों के रस का पान कर, रोगरहित होकर, सत्य 
और असत्य का निर्णय कर, सब मित्रों की स्तुति करके, विद्वानों की सभा में स्थित होकर और सत्य, न्याय का 
प्रचार करके, दीर्घ ब्रह्मचर्य्य से विद्याग्रहण के लिये सम्पूर्ण बालिका और बालकों को प्रवृत्त कराके सम्पूर्ण 
प्रजाओं को अधिक अवस्था वाली करिये॥ १॥ 

अथ नरै: कि भोक्‍्तव्यं कि च पेयमित्याह॥ 
अब मनुष्यों को क्या खाना और क्या पीना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्य॑ पिब यस्य॑ जज्ञान इन्द्र मदाय क्रत्वे अपिबो विरण्धिन। 

तमु ते गावो नर आपो अद्रिरिन्वं समहान्‌ पीतये समस्मै॥ २॥ 

अस्यी पिब। यस्य जज्ञान:। इन्द्र। मर्दाय। क्रत्वें। अपिंब:। वि5रण्शिन्‌। तम। ऊँ इति। ते। गाव॑:। नर॑:। 
आप॑:। अद्रिं:। इन्दुम। सम। अह्ान। पीतयें। सम्‌। अस्मै॥ २॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (पिब) (यस्य) (जज्ञान:) जायमान: (इन्द्र) राजन्‌ (मदाय) आनन्दप्रदाय 
(क्रत्वे) प्रज्ञगाय (अपिब:) (विरफ्धिन) महान्‌ (तम्‌) (3) (ते) तव (गावः) किरणा इव (नरः) नेतारः 
(आप:) जलानि (अद्रिः) मेघ: (इन्दुम) जलम्‌ (सम) (अह्ान) व्याप्नुवन्‌ (पीतये) पानाय (सम) 
(अस्मै)॥ २॥ 

अन्वयः-हे विरप्शिन्निन्द्र ! यस्यास्य मदाय क्रत्वे रसमपिबस्तस्य रसं त्वं पुनर्जज्ञान: पिब। यस्य ते गावो नर 
आपोडद्रिरिन्दुं तमु प्राप्नुवन्ति, अस्मै पीतये समहान्त्सँस्त्वं सम्पिब॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! येन भुक्तेन पीतेन बुद्धिबले वर्धेयातां त॑ 
भुडछ्व पिब भोजय पायय च तस्य पान॑ मा कुर्या न कारयेरयेन बुद्धिभ्रंश: स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (विरष्टिन) बड़े गुण से विशिष्ट (इन्द्र) राजन्‌! (यस्य) जिस (अस्य) इसके (मदाय) 
आनन्द देने वाले (क्रत्वे) प्रज्ञान के लिये रस को (अपिब:) पान किया उस रस को आप फिर (जज्ञान:) 
प्रसिद्ध होते हुए (पिब) पान करिये और जिन (ते) आपके (गाव:) किरणों के सदृश (नर:) मनुष्य और 
(आप:) जल और (अद्विः) मेघ (इन्दुम) जल को जेसे वैसे (तम्‌, उ) उसको ही प्राप्त होते हैं और 
(अस्मै) इस (पीतये) पान के लिये (सम्‌, अह्नन) अच्छे प्रकार व्याप्त होते हुए आप (सम्‌) उत्तम 
प्रकार पान करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जिस भोजन और पान से बुद्धि और बल बढ़े 
उसका भोजन और उसका पान करिए और उसका भोजन और पान कराइये और उसका पान न करिये और न 
कराइये जिससे बुद्धिभ्रंश होवे॥ २॥ 

पुना राजा राजजनाश्च कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर राजा और राजा के जन क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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समिद्धे अग्नौ सुत इन्द्र सोम आ त्वां वहन्तु हरयो वहिष्ठा:। 

त्वायता मन॑सा जोहवीमीन्द्रा यांहि सुविताय महे न॑ः॥३॥ 

समू5ईद्धे। अग्नौ। सुते। इन्द्र। सोमें। आ। त्वा। वहन्तु। हर॑य:। वहिष्ठा:। त्वाउयता। मन॑सा। जोहवीमि। 
इन्द्रं। आ। याहि। सुविताय॑। महे। नः॥३॥ 

पदार्थ :-(समिद्धे) सम्यक्‌ प्रदीसे (अग्नौ) पावके (सुते) निष्पन्ने (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद (सोमे) 
उक्ते महौषधिरसे (आ) (त्वा) त्वाम्‌ (वहन्तु) प्रापयन्तु (हरयः) अश्वा इव मनुष्या: (वहिष्ठाट) अतिशयेन 
वोढार: (त्वायता) त्वां प्रापेन (मनसा) विज्ञानेन (जोहवीमि) भृशमाह्यामि (इन्द्र) दुःखदारिद्रयविदारक 
(आ) (याहि) समन्तादागच्छ (सुविताय) प्रेरणायै (महे) महते (न:) अस्मान्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! वहिष्ठा हरयो समिद्धे5ग्नी सुते सोमे त्वा त्वामा55वहन्तु। हे इन्द्र! यं त्वायता मनसाउहं त्वां 
जोहवीमि स त्वं महे सुविताय न आ याहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! त्वमुत्तमैर्मनुष्येस्सह वेद्यान्‌ सुपरीक्ष्योत्तमान्‌ रसानन्नानि च सम्पाद्य 
भुक्त्वैक्यमतं कृत्वा प्रजाजनानू रक्षित्वा महदैश्वर्य प्राप्याउस्मानपि श्रीमतः सम्पादय॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देने वाले (वहिष्ठा) अतिशय प्राप्त कराने वाले (हरय:) 
घोड़ों के सदृश मनुष्य (समिद्धे) उत्तम प्रकार प्रदीसत (अग्नौ) अग्नि में और (सुते) उत्पन्न हुए (सोमे) 
बड़ी औषधी के रस में (त्वा)ं आपको (आ, वहतन्तु) सब प्रकार से प्राप्त करावें और हे (इन्द्र) दुःख 
दारिद्रय के विदारने वाले! जिन (त्वायता) आपको प्राप्त हुए (मनसा) विज्ञान से मैं आपको (जोहवीमि) 
अत्यन्त पुकारता हूँ वह आप (महे) बड़ी (सुविताय) प्रेरणा के लिये (नः:) हम लोगों को (आ, याहि) 
सब प्रकार से प्राप्त हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप उत्तम मनुष्यों के साथ वेद्यों की उत्तम प्रकार परीक्षा कर, उत्तम रसों और 
अन्नों को सम्पन्न कर उनका भोजन कर, एकमत कर और प्रजाजनों की रक्षा करके अत्यन्त ऐश्वर्य्य को प्राप्त 
होकर हम लोगों को भी धनयुकत करिये॥ ३॥ 

पुना राजादिभि: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा आदिकों को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ यांहि शश्वदुश॒ता ययाथेन्द्र महा मनसा सोमपेयम्‌। 

उप ब्रह्माणि श्रुणव डइमा नो5था ते यज्ञस्तन्वे ३ वर्यो धात्‌॥४॥ 

आ। याहि। शश्वत्‌। उश॒ता। ययाथ। इन्द्र। महा। मनंसा। सोम॒5पेय॑म्‌। उप ब्रह्मांणि। श्रृणव॒:। इमा। न:। 
अथ। ते। यज्ञ:। त॒न्वें। वर्य:। धात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (याहि) आगच्छ (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ (उश्ञता) कामयमानेन विदुषा सह (ययाथ) 
गच्छ (इन्द्र) परमधनप्रद (महा) महता (मनसा) विज्ञानयुक्तेन चित्तेन (सोमपेयम्‌) सोमश्चासौ पेयश्व तम्‌ 
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(उप) (ब्रह्माणि) धनानि वेदान्‌ वा (श्रुणव:) श्रुणुया: (इमा) इमानि (न:) अस्माकम्‌ (अथा) अनन्तरम्‌। 
अन्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (यज्ञ:) सद्दिद्याव्यवहारवर्धको व्यवहार: (तन्वे) शरीराय (वयः) जीवनम्‌ 
(धात्‌) दधाति॥ ४॥ 

अन्वय:- हे इन्द्र! यो यज्ञो नस्ते च तन्त्रे वयो धात्तेनाथेमा ब्रह्माणि त्वं महा मनसोशता श्रुणव: शश्वद्ययाथ 
सोमपेयं पातुमुपायाहि।॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो राजादयो जना ! यूयं विद्वद्धि: सह सद्भगत्य बुद्धिबलवर्द्धजावाहारविहारी सदा 
कृत्वा परस्पर विचार्य्य ब्रह्मचर्यादिना5 अयुर्वर्द्धयत येन सर्वे महाशया आप्ता भवेयु:॥४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त धन के देने वाले! जो (यज्ञ:) सद्विद्या और व्यवहार को बढ़ाने 
वाला व्यवहार (नः:) हम लोगों के और (ते) आपके (तन्वे) शरीर के लिये (बयः) जीवन को (धात्‌) 
धारण करता है उससे (अथा) इसके अनन्तर (इमा) इन (ब्रह्माणि) धनों को वेदों को आप (महा) बड़े 
(मनसा) विज्ञानयुक्त चित्त से (उशता) कामना करते हुए विद्वान्‌ के साथ (श्रुणव:) सुनिये और (शश्वत्‌) 
निरन्तर (ययाथ) प्राप्त हूजिये तथा (सोमपेयम्‌) पीने योग्य सोमलता के रस को पीने के लिये (उप, आ, 
याहि) समीप प्राप्त हूजिये। ४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ राजा आदि जनो! आप लोग विद्वानों के साथ मेल कर, बुद्धि और बल के बढ़ाने 
वाले आहार और विहार को कर, परस्पर विचार करके ब्रह्मचर्य्य आदि से अवस्था को बढ़ावें, जिससे सब 
महाशय आप्त होवें॥४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यदिन्‍्द्र दिवि पार्ये यदूधग्यद्वा स्वे सदने यत्र वासि। 

अर्तों नो यज्ञमवसे नियुत्वान्‌ सजोषा: पाहि गिर्वणो मरुद्धि:॥५॥ १२॥ 

यत्‌। इन्द्र। दिवि। पार्ये। यत्‌। ऋध॑क्‌। यत्‌। वा। स्वे। सर्दने। यत्र। वा। असि। अत॑:। न॒:। यज्ञम। अवसे। 
नियुत्वान्‌। स5जोर्षा:। पाहि। गिर्वण:। मरुतूउभि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (इन्द्र) विद्वन्‌ (दिवि) कमनीये (पार्ये) पालयितव्ये राज्ये (यत्‌) (ऋधक) 
यथार्थम्‌ (यत्‌) (वा) (स्वे) स्वकीये (सदने) स्थाने (यत्र) (वा) (असि) (अतः) (नः) अस्माकम्‌ 
(यज्ञम) सत्कर्त्तव्यं न्‍्यायव्यवहारम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (नियुत्वान्‌) नियन्तेश्वर इव। नियुत्वानितीश्वरनाम। 
(निघं०२.२१) (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (पाहि) (गिर्वण:) सुशिक्षवाचा स्तुत (मरुद्धिः) 
उत्तमैर्मनुष्ये:॥५॥ 

अन्वयः-हे गिर्वण इन्द्र! यत्पार्य दिवि यदृधग्यद्वा स्वे सदने यत्र वा त्वमसि। अतो नोअवसे नियुत्वानिव 
सजोषा: सन्मरुद्धि: सह यज्ञ पाहि॥५॥ 
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भावार्थ :-हे राज॑स्त्वया सदैव राष्ट्रसंरक्षणं सत्यप्रचार: स्वात्मवत्सरवेषां ज्ञानमीश्वरवत्पक्षपात॑ 
विहाय महाशयैर्धामिके: सभ्यै: सह प्रजापालनं सततं क्रियतामिति॥५॥ 

अत्रेन्द्रसोमौषधिराजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) उत्तम शिक्षित वाणी से स्तुति किये गये (इन्द्र) विद्वन्‌! (यत्‌) जो (पार्ये) 
पालन करने योग्य राज्य में (दिवि) कामना करने योग्य में (यत्‌) जो (ऋधक्‌) यथार्थ और (यत्‌) जो 
(वा) वा (स्वे) अपने (सदने) स्थान में (यत्र) जहाँ (वा) वा आप (असि) हो (अतः) इस कारण से 
(न:) हम लोगों के (अवसे) रक्षण आदि के लिये (नियुत्वान) नियत करने वाले ईश्वर के सदृश 
(सजोषा:) तुल्य प्रीति के सेवन करने वाले हुए (मरुद्धि:) उत्तम मनुष्यों के साथ (यज्ञम) सत्कार करने 
योग्य न्याय व्यवहार की (पाहि) रक्षा कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आपको चाहिये कि सदा ही राज्य का उत्तम प्रकार रक्षण, सत्य का प्रचार और 
अपने सदृश सब का ज्ञान और ईश्वर के सदृश पक्षपात का त्याग करके महाशय धार्म्मिक श्रेष्ठ जनों के साथ प्रजा 
का पालन निरन्तर करें॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, सोम, ओषधि, राजा और प्रजा के कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह चालीसवाँ सूक्‍त और बारहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पज्ञर्चस्यैकचत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ विराट्‌ 
त्रिष्टपत २, ३,४ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवतः स्वर:। ५ भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष राज्ञा किं कर्च्तव्यमित्याह॥ 
अब पाँच ऋचावाले एकतालीसतवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा को क्या करना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अहेंव्मान॒ उप याहि यज्ञ तुभ्य॑ पवन्त इन्दव: सुतास:। 

गावो न वच़िन्त्स्वमोको अच्छेन्द्रा गहि प्रथमो यज्ञियानाम्‌॥ १॥ 

अहेव्ठमान:। उप। याहि। यज्ञम्‌। तुभ्यम्‌। पवन्ते। इन्दंव:। सुतार्स:। गाव॑:। न। वच्धिन्‌। स्वम्‌। ओक॑:। 
अच्छ। इन्द्रं। आ। गहि। प्रथम:। यज्ञियानाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(अहेव्ठमान:) सत्कृत: (उप) (याहि) समीपमागच्छ (यज्ञम) आहारविहाराख्यम्‌ 
(तुभ्यम) (पवन्ते) पवित्रीकुर्वन्ति (इन्दवः) सोमलताद्युदकादीनि (सुतासः) निष्पादिता: (गाव:) धेनव: 
(न) इव (वच्रिन्‌) शस्त्रात्रधारिन्‌ (स्वम) स्वकीयम्‌ (ओक:) निवासस्थानम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌ (इन्द्र) 
परमैश्चर्यप्रद (आ) (गहि) आगच्छ (प्रथम:) आदिम: (यज्ञियानाम्‌) यज्ञ सम्पालितुमर्हाणाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे वज़्िन्निन्द्र! यज्ञियानां प्रथमो5हेव्ठमानो यं यज्ञ तुभ्यं सुतास इन्दव: पवन्ते तमुप याहि गावो न 
स्वमाको5च्छागहि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। हे राजन्‌! प्रजाजनैरुत्तमगुणयोगात्‌ सर्वतः सत्कृतः: सन्‌ 
राज्यपालनाख्यं व्यवहारं यथावत्प्राप्ुुहि। यथा धेनवः स्ववत्सान्त्स्वकीयस्थानानि च प्राप्नुवन्ति तथा 
प्रजापालनाय विनयं याहि॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वद्रिन्‌) शस्त्र और अस्त्र को धारण करने और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देने वाले 
(यज्ञियानाम्‌) यज्ञ का पालन करने के योग्यों का (प्रथमः) पहिला (अहेव्ठमान:) सत्कार किया गया 
जिस (यज्ञम) आहार-विहार नामक यज्ञ को (तुभ्यम) आपके लिये और (सुतास:) उत्पन्न किये गये 
(इन्दव:) सोमलता आदि के जल (पवन्‍न्ते) पवित्र करते हैं उसके (उप, याहि) समीप आइये और 
(गाव:) गौवें (न) जेसे (स्वमू) अपने (ओक:) निवासस्थान को वैसे (अच्छ, आ, गहि) अच्छे प्रकार 
सब ओर से प्राप्त हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! प्रजाजनों से उत्तम गुणों के योग के कारण सब से 
सत्कार किये गये राज्य-पालन नामक व्यवहार को यथावत््‌ प्राप्त हूजिये और जैसे गौवें अपने बछड़े और स्थानों 
को प्राप्त होती हैं, वेसे प्रजा के पालन के लिये विनय को प्राप्त हूजिये॥ १॥ 
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पुनस्ते कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

या ते काकुत्‌ सुकृता या वरिष्ठा यया शश्वत्‌ पिबंसि मध्व॑ ऊर्मिम। 

तया पाहि प्र ते अध्वर्युरस्थात्‌ सं ते बच्रों वर्ततामिन्द्र ग॒व्यु:॥ २॥ 

या। ते। काकुत्‌। सु5कृता। या। वरिष्ठा। ययां। शश्वत्‌। पिबंसि। मध्व॑:। ऊर्मिम्‌। तयां। पाहि। प्र। ते। 
अध्वर्यु:। अस्थात्‌। सम्‌। ते। बच्र:। वर्तताम। इन्द्र ग॒व्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(या) (ते) तव (काकुत्‌) सुशिक्षिता वाक्‌। काकुरिति वाडनाम। (निघं०१.११) 
(सुकृता) सत्यभाषणादिशुभक्रियायुक्ता (या) (वरिष्ठा) अतिशयेनोत्तमा (यया) (शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ 
(पिबसि) (मध्व:) मधुरादिगुणयुक्तस्य (ऊर्मिम) तरजड्गमिव (तया) (पाहि) रक्ष (प्र) (ते) तव (अध्वर्यु :) 
आत्मनो5 ध्वरमहिंसाव्यवहारं कामयमान: (अस्थात्‌) तिष्ठति (सम्‌) (ते) तव (वबच्रः) शस्त्राख़समूह: 
(वर्त्तताम्‌) (इन्द्र) धर्मधर (गव्यु:) गां पृथिवीराज्यमिच्छु:॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र नरेश! या सुकृता या वरिष्ठा काकुद्यया त्वमूर्मिमिव मध्वो रसं शश्वत्‌ पिबसि यया तेडध्वर्यु: 
प्रास्थातू। ते वज्नो संवर्त्ततां तया गव्यु: सन्‌ सर्वा: प्रजा: पाहि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। राजा राजसभ्याश्च सुसंस्कृता विद्यायुक्ता: 
सत्भाषणोज्ज्वलिता वाच: प्राप्य ताभि: प्रजापालनादीन्‌ व्यवहारान्त्सततं संसाध्नुयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) धर्म्म के धारण करने वाले मनुष्यों के स्वामिन्‌! (ते) आपकी (या) जो 
(सुकृता) सत्य भाषण आदि उत्तम किया से युक्त और (या) जो (वरिष्ठा) अतिशय उत्तम (काकुत्‌) 
उत्तम प्रकार शिक्षा की गई वाणी (यया) जिससे आप (ऊर्मिम) तरंग को जैसे वैसे (मध्व:) मधुर आदि 
गुणों से युक्त के रस को (शश्वत्‌) निरन्तर (पिबसि) पान करते हो और जिससे (ते) आपका (अध्वर्यु:) 
अपने अहिंसारूप व्यवहार की कामना करते हुए अच्छे प्रकार से (प्र, अस्थात्‌) स्थित होते हो और 
जिससे (ते) आपका (वच्र:) शस्त्र और अस्त्रों का समूह (सम्‌, वर्त्तताम्‌) उत्तम प्रकार वर्त्तमान होवे 
(तया) उससे (गव्यु:) पृथिवी राज्य की इच्छा करने वाले हुए सम्पूर्ण प्रजाओं का (पाहि) पालन 
करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। राजा और राजा के सभासद्‌ उत्तम प्रकार संस्कार की 
विद्या से युक्त, सत्यभाषण से उज्ज्वलित वाणियों को प्राप्त होकर उनसे प्रजापालन आदि व्यवहारों को निरन्तर 
सिद्ध करें॥ २॥ 

पुनस्ते कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 


एप द्र॒प्सो वृषभो विश्वरूप इन्द्राय वृष्णे समकारि सोम॑:। 
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एतं पिंब हरिवः स्थातरुग्र यस्येशिषे प्रदिवि यस्ते अन्नम्‌॥ ३॥ 

एष:। द्रप्स:। वृषभ:। विश्वरूप:। इन्द्राया। वृष्णें। सम्‌। अकारि। सोम॑:। एतम्‌॥ पिब। हरिउव:। स्थात॒:। 
उग्र। यस्य। ईश्पि। प्र<दिविं। य:। ते। अन्नम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(एष:) (द्रप्स:) दुष्सनां विमोहनम्‌ (वृषभ:) सुखवर्षक: (विश्वरूप:) विविधस्वरूप: 
(इन्द्राय) परमैश्वर्यप्रापणाय (वृष्णे) बलादिगुणकराय (सम्‌) (अकारि) क्रियते (सोम:) महौषधिजन्यो 
रस: (एतम्‌) (पिब) (हरिव:) प्रशस्तमनुष्ययुक्त (स्थातः) यस्तिष्ठति तत्सम्बुद्धी (उग्र) तेजस्विन्‌ (यस्य) 
(ईशिषे) ईश्वरो भवसि (प्रदिवि) प्रकर्षण कमनीये व्यवहारे (यः) (ते) तव (अन्नम्‌) अत्तव्यम्‌॥३॥ 

अन्वयः- हे हरिव: स्थातरुग्र नृप! यस्य ते तवेष द्रप्सो वृषभो विश्वरूप: सोमो वृष्ण इन्द्राय समकारि यः 
प्रदिव्यन्नं प्रापयत्येतं त्वं पिबाउस्येशिषे॥ ३॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञो विविधा उत्तमा प्रबन्धा उत्तमान्यौषधानि उत्तमा: सेना धार्मिका 
विद्वांसोइधिकारिण: सन्ति स एव सर्वा प्रतिष्ठां लभते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) अच्छे मनुष्यों से युक्त (स्थात:) स्थित होने वाले (उम्र) तेजस्विन्‌ राजन! 
(यस्य) जिस (ते) आपका (एष:) यह (द्रप्स:) दुष्टों का विमोह करना (वृषभ:) सुख का वर्षने वाला 
(विश्वरूप:) अनेक प्रकार के स्वरूप वाला (सोम:) बड़ी-बड़ी ओषधियों से उत्पन्न हुआ रस (वृष्णे) 
बल आदि गुण के करने और (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य को प्राप्त कराने वाले के लिये (सम्‌, अकारि) 
किया जाता है (यः) जो (प्रदिवि) अच्छे प्रकार सुन्दर व्यवहार में (अन्नम) भोजन करने योग्य पदार्थ को 
प्राप्त कराता (एतम्‌) इस का आप (पिब) पान करिये और इसके (ईशिषे) स्वामी हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिस राजा के अनेक प्रकार के उत्तम प्रबन्ध, उत्तम ओषधियाँ, उत्तम सेना और धार्मिक 
विद्वान्‌ अदिकारी हैं, वही सम्पूर्ण प्रतिष्ठा को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

पुनः स राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

सुतः सोमो असुतादिन्द्र वस्यानयं श्रेयाञ्लिकितुषे रणाय। 

एतं तितिर्व उप याहि यज्ञं तेन विश्वास्तविषीरा प्रंणस्व॥ ४॥ 

सुतः। सोम॑:। असुतात्‌। डुन्द्र। वस्यान्‌। अयम्‌। श्रेयान्‌। चिकितुर्ष। रणाय। एतम्‌। तितिर्व:। उप। याहि। 
यज्ञम। तेन। विश्वा:। तविषी:। आ। प्रूण॒स्व॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सुतः) निष्पादित: (सोम:) महैश्वर्ययोग: (असुतात) अनुत्पादितात्‌ू (इन्द्र) 
परमैश्वर्ययुक्त (वस्यान) अतिशयेन वासकर्त्ता (अयम्‌) (श्रेयान) अतिशयेन श्रेय:प्राप्ः (चिकितुषे) 
चिकित्सितुं विचारयितुमिष्टाय (रणाय) सद्भामाय (एतम्‌) (तितिर्व:) शत्रूणां बल॑ं तरित उल्लड्डयित: 
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(उप) (याहि) (यज्ञम) सुसड्रमनीयम्‌ (तेन) (विश्वा:) समग्रा: (तविषी:) बलयुक्ता: सेना: (आ) 
(पृणस्व) समन्‍्तात्‌ सुखय।॥४॥ 

अन्वयः-हे तितिर्व इन्द्र! योड्यं चिकितुषे रणाय श्रेयान्‌ वस्यानसुतात्‌ सोम: सुतो5स्ति, एतं यज्ञ त्वमुप याहि 
तेन विश्वास्तविषीरा पृणस्व॥४॥ 

भावार्थ :-ये राजान: स्वल्पायापि सद्भामाय महतीं सामग्रीं सश्जिन्वन्ति ते शत्रून्‌ विजयमाना: 
सन्त: सर्वा: प्रजा: सततं सुखयितुम्न्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (तितिर्व:) शत्रुओं के बल को उल्लब्डून करने वाले (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त ! 
जो (अयम्‌) यह (चिकितुषे) विचार करने को इष्ट (रणाय) सद्भाम के लिये (श्रेयान) अतिशय कल्याण 
को प्राप्त (वस्थान) अतिशय वास करने वाला (असुतात्‌) नहीं उत्पन्न किये गये पदार्थों से (सोम:) बड़े 
ऐश्वर्य्यों का योग (सुतः) उत्पन्न किया गया है (एतम्‌) इस (यज्ञम्‌) उत्तम प्रकार प्राप्त होने योग्य के आप 
(उप, याहि) समीप प्राप्त हूजिये ( तेन) उससे (विश्वा:) सम्पूर्ण (तविषी:) बलयुक्त सेनाओं को (आ, 
प्रणस्व) सब प्रकार से सुखी करिये।। ४॥ 

भावार्थ :-जो राजा छोटे भी सड्भाम के लिये बड़ी सामग्री को इकट्ठी करते हैं, वे शत्रुओं को जीतते हुए 
सम्पूर्ण प्रजाओं को निरन्तर सुखी करने के योग्य हैं॥४॥ 

पुनः स कीदृशः सन्‌ कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह कैसा हुआ क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

हृयामसि त्वेन्द्र याह्यर्वाडरं ते सोमस्तन्वे भवाति। 

शर्तक्रतो मादयस्वा सुतेषु प्रास्माँ अब प्रतनासु प्र विक्षु॥५॥ १३॥ 

हृयामसि। त्वा। आ। इन्द्र। याहि। अर्वाड। अर॑म। ते। सोम॑:। तन्वें। भवाति। शर्तक्रतो इतिं शर्त5क्रतो। 
मादय॑स्व। सुतेषुं। प्र। अस्मान्‌। अव। पृ्तनासु। प्र। विक्षु॥५॥ 

पदार्थ :-(हयामसि) आहयाम: (त्वा) त्वाम्‌ (आ) (इन्द्र) सर्वतो रक्षक (याहि) गच्छ (अर्वाड) 
योअ्र्वागू गच्छति सः (अरम) अलमू। अत्र वर्णव्यत्ययेन लस्य स्थाने र:। (ते) तव (सोम:) 
महौषध्यादिरस: (तन्वे) शरीराय (भवाति) भवेत्‌ (शतक्रतो) असंख्यप्रज्ञ उत्तमकर्मन्‌ वा (मादयस्वा) 
आनन्दा5 5नन्दय वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुतेषु) निष्पन्नेष्वे श्वर्येषु (प्र) (अस्मान) (अब) रक्ष 
(पृतनासु) मनुष्येषु सेनासु वा। प्रतना इति मनुष्यनाम। (निघं०२.३) (प्र) (विकश्लु) प्रजासु॥५॥ 

अन्वयः-हे शतक्रतो इन्द्र! ते तन्वे यस्सोमोअर्वाड प्र भवाति तं त्वं याहि। यन्त्वा वयमाहयामसि स त्वं 
सुतेष्वस्मान्‌ प्राव पृतनासु विक्ष्वरं मादयस्वा॥५॥ 

भावार्थ :-यो राजा स्वेश्वर्येण सर्वा: प्रजा न्‍्यायेन रक्षति स प्रशंसितश्चिरायुरानन्दित आनन्दयिता च 
भवतीति॥ ५॥ 
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अन्रेन्द्ररजसोमगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इत्येकचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असड्ख्य बुद्धियुक्त तथा उत्तम कर्म्म करने और (इन्द्र) सब प्रकार से 
रक्षा करने वाले (ते) आपके (तन्वे) शरीर के लिये जो (सोमः) बड़ी ओषधि आदि का रस (अर्वाड) 
नीचे चलने वाला (प्र, भवति) प्रभाव को प्राप्त होता है उसको आप (याहि) प्राप्त हूजिये और जिन (त्वा) 
आपको हम लोग (आ, ह्ृयामसि) पुकारते हैं वह आप (सुतेषु) उत्पन्न हुए ऐश्वर्य्यों में (अस्मान्‌) हम 
लोगों की (प्र, अब) उत्तम प्रकार रक्षा करो और (प्रृतनासु) मनुष्यों वा सेनाओं में और (विश्लु) प्रजाओं 
में (अरम्‌) अच्छे प्रकार (मादयस्वा) आनन्द करो वा आनन्द कराओ॥५॥ 

भावार्थ :-जो राजा अपने ऐश्वर्य्य से सम्पूर्ण प्रजाओं की न्याय से रक्षा करता है वह प्रशंसित, अधिक 
अवस्था वाला और आनन्दयुक्त वा आनन्द कराने वाला भी होता है॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा और सोम के रस का गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भाति जाननी चाहिये॥ 

यह इकतालीसवाँ सूकत और तेरहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ चतुर्क्रचस्य द्विचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ 
स्वराडुष्णिक्छन्द:। ऋषभ: स्वर:। २ निचृदनुष्टप॥ ३ अनुष्ट॒प। भुरिगनुष्टप्‌ छन्द:। गाल्धार: 
स्वर:॥ 
अक्ष राजप्रजाजनाः प्रसस्परँ कर्क वर्त्तेरात्रित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले बयालीसवें सूक्‍त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा और प्रजाजन 
परस्पर कैसा वर्त्ताव करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्रत्यस्मै पिपीषते विश्वानि विदुषे भर। 
अरम्‌5गमाय जग्मये5पश्चाह्ध्वने नरें॥ १॥ 
प्रतिं। अस्मै। पिपीषते। विश्वानि। विदुषें। भ्‌र। अर॒मू5गमाय॑। जग्म॑ये। अपश्चात्‌ई दध्वने। नरें॥ श॥ 
पदार्थ :-(प्रति) (अस्मै) (पिपीषते) पातुमिच्छवे (विश्वानि) सर्वाण्युत्तमानि वस्तूनि (विदुषे) 
आप्ताय विपश्चिते (भर) धर (अरब्डमाय) यो विद्यायां अरं पारं गच्छति तस्मै (जग्मये) विज्ञानाधिक्याय 
(अपक्चाह्ध्वने) उत्तमेषु व्यवहारेष्वग्रगामिने (नरे) नायकाय॥ १॥ 
अन्वय:-हे विद्वन्‌ राजंस्त्वं जग्मयेउपश्चाइध्वने5रड़माय पिपीषते विदुषेउस्मै नरे विश्वानि भरा्यमपि 
तुभ्यमेतानि प्रति भरतु॥१॥ 
भावार्थ :-यो राजा विद्वरदर्थ सर्व धनं सामर्थ्य वा धरति ये च दिद्वांसो राजादिहिताय प्रयतन्ते ते 
सर्वदोन्नता जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे विद्वन! आप (जग्मये) विज्ञान की अधिकता के लिये (अपकश्चाद्दध्वने) उत्तम 
व्यवहारों में आगे चलने तथा (अरड्भमाय) विद्या के पार जाने और (पिपीषते) पान करने की इच्छा करने 
वाले (विदुषे) यथार्थवकता विद्वान्‌ के लिये और (अस्मै) इस (नरे) अग्रणी मनुष्य के लिये (विश्वानि) 
सम्पूर्ण उत्तम वस्तुओं को (भर) धारण करिये और यह भी आपके लिये इनको (प्रति) धारण करे॥ १॥ 
भावार्थ :-जो राजा विद्वानों के लिये सम्पूर्ण धन वा सामर्थ्य को धारण करता है और जो विद्वान्‌ राजा 
आदि के हित के लिये प्रयत्न करते हैं, वे सर्वदा उन्नत होते हैं॥ १॥ 
पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
एमेंन॑ प्रत्येतन सोमेभि: सोम॒पातमम्‌। 
अमत्रिभिक्रजीषिणमिन्द्र सुतेभिरिन्दुभि:॥ २॥ 
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आ। ईम्‌। एनम। प्रति5ए्न। सोमेंभि:। सोम5पात॑मम्‌॥ अमत्रिभि:। ऋजीषिणम। इन्द्रम्‌। सुतेभि:। 
इन्दुंडभि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ईम्‌) सर्वतः (एनम्‌) राजानम्‌ (प्रत्येतन) प्रतीतिं कुरुत (सोमेभि:) 
ऐश्वर्यरोषधिगणैर्वा (सोमपातमम) अतिशयेन सोमपातारम्‌ (अमत्रेभि:) उत्तमै: पात्रे: (ऋजीषिणम) 
ऋजूनां सरलानां धार्मिकानां जनानामीषितुं शीलम्‌ (इन्द्रम) ऐश्वर्यप्रदम्‌ (सुतेभि:) निष्पादिते: (इन्दुभि:) 
आनन्दकरैरुदकै:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं सुतेभि: सोमेभिरिन्दुभिरमत्रेभि: सोमपातममृजीषिणमेनमिन्द्रमीमा प्रत्येतन॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना! यूयमाप्तेषु राजादिविद्वत्सु च विश्वासं कुरुत ते च युष्मासु 
विश्वसेयुरेवमुभयत्रा5 5नन्दो वर्धेत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! आप लोग (सुतेभि:) उत्पन्न किये गये (सोमेभि:) ऐश्वर्य्यो वा ओषधियों के 
समूहों से (इन्दुभि:) आनन्दकारक जलों से तथा (अमत्रेभि:) उत्तम पात्रों से (सोमपातमम) अतिशय 
सोमरस के पीने वाले (ऋजीषिणम्‌) सरल धार्मिक जनों की इच्छा करने के स्वभाव वाले (एनम्‌) इस 
(इन्द्रम) ऐश्वर््य के देने वाले राजा की (ईम) सब ओर से (प्रत्येतन) प्रतीति करिये।। २॥ 

भावार्थ:-हे राजा और प्रजाजनो! आप लोग यथार्थवकक्‍ता तथा राजा आदि विद्वानों में विश्वास करिये 
और वे आप लोगों में विश्वास करें, इस प्रकार दोनों और आनन्द बढ़े॥२॥ 

पुनस्ते परस्परं कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे परस्पर क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यदी सुतेभिरिन्दरुभि: सोमेभि: प्रतिभूषथ। 

वेदा विश्वस्य॒ मेधिरो ध्रृषत्‌ तन्त॒मिदेषते॥ ३॥ 

यदि। सुतेभि:। इन्दुंडभि:। सोमेंभि:। प्रति3भूष॑ंथ। वेद। विश्वस्थ। मेधिर:। ध्रृषत्‌।॥ तमूउत॑म्‌॥ इत्‌॥ आ। 
ईघते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यदी) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (सुतेभि:) निष्पादितै: (इन्दुभि:) आनन्दकरेः 
(सोमेभि:) ऐश्वर्ये: (प्रतिभूषण) (वेदा) जानाति। अत्र द्वय्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (विश्वस्य) सर्वस्य 
राज्यस्य (मेधिर:) सड्ढन्ता (ध्रृषत्‌) दुष्टानां धर्षक: (तन्तम) (इत्‌) एवं (आ) (ईषते) प्राप्पोति। ईषतीति 
गतिकर्मा। (निघं०२.१४)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यो यो विश्वस्य मेधिरो ध्ृषदेषते राजव्यवहारं वेदा तन्तमिद्यदी सुतेभिरिन्दुभिस्सोमेभिय_ूयं 
प्रतिभूषथ तहांयमपि युष्मान्‌ सम्भूषेत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-य उत्तमानुत्तमान्‌ जनान्त्सत्कुर्वन्ति ते सर्वाज्छुभे्गुणिरलं कुर्वन्ति॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4230 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जो जो (विश्वस्य) सम्पूर्ण राज्य का (मेधिर:) मेल करने और (ब्ृषत्‌) 
दुष्टों का दबाने वाला (आ, ईषते) प्राप्त होता और राजा के व्यवहार को (वेदा) जानता है (तन्तम्‌, इत्‌) 
उसी उसको (यदी) जो (सुतेभिः) उत्पन्न किये (इन्दुभि:) आनन्दकारक (सोमेभि:ः) ऐश्व््यों से आप 
लोग (प्रतिभूषथ) सुशोभित कीजिये तो यह भी आप लोगों को उत्तम प्रकार शोभित करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो उत्तम-उत्तम मनुष्यों का सत्कार करते हैं, वे सबको श्रेष्ठ गुणों से शोभित करते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्माअस्मा इदखसोःध्वर्यो प्र भरा सुतम्‌। 

कुवित्समस्य जेन्यस्य॒ शर्धतो5भिशस्तेरव॒स्परत्‌॥ ४॥ १४॥ 

अस्मै3अंस्पै। इत्‌। अ्॑स:। अर्ध्वर्यों इति। प्रा भरा सुतम्‌। कुवित्‌। समस्य। जेन्यस्थ। शर्धत:। 
अभिडशंस्ते:। अव5स्परंत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अस्माअस्मै) (इत्‌) एव (अश्वसः) अन्नादे: (अध्वर्यो) अहिंसक (प्र) (भरा) धर। अत्र 
हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (कुवित) महत्‌ (समस्य) तुल्यस्य (जेन्यस्य) जेतुं 
योग्यस्य (शर्धतः) बलस्य (अभिशस्ते:) अभित: प्रशंसितस्य (अवस्परत्‌) पालयति॥४॥ 

अन्वयः-हे अध्वर्यो! त्वमस्माअस्मा अन्धसः समस्य जेन्यस्य शर्धतो5भिशस्ते: कुवित्सुतं प्र भरा तेनेदस्मान्‌ 
भवानवस्परतू॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: सर्वार्थ सर्वानुत्तमान्‌ पदार्थान्त्समर्पयन्ति यावत्सामर्थ्य धरन्ति तावत्सर्व॑ 
परेषां रक्षणाय कुर्वन्ति ते सर्वदा भाग्यशालिनो गणनीया इति॥४॥ 

अन्रेन्द्रराजविद् व्मजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्विचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्दशों वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्य्यो) नहीं हिंसा करने वाले आप! (अस्माअस्मै) इस इसके लिये (अश्वसः) 
अन्न आदि के (समस्य) तुल्य (जेन्यस्य) जीतने योग्य (शर्धत:) बल के और (अमिशस्ते:) चारों ओर से 
प्रशंसित (कुवित्‌) महान्‌ (सुतम्‌) उत्पन्न किये गये को (प्र, भरा) धारण करिये इससे (इत्‌) ही हम 
लोगों का आप (अवस्परत्‌) पालन करते हैं॥४॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ सब के लिये सम्पूर्ण उत्तम पदार्थों को समर्पित करते हैं और जितने सामर्थ्य का 
धारण करते हैं, उतना सब ओरों के रक्षण के लिये करते हैं, उन सब को भाग्यशाली गिनना चाहिये।४॥ इस 
सूक्‍त में इन्द्र, राजा, विद्वान्‌ और प्रजा के कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिये॥ 

यह बयालीसवाँ सूक्‍त और चौदहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ चतुर्क्रचस्य त्रिचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, 
२,३, ४ उष्णिक्छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष बनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले तैंतालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य क्या करें, इस 
विषय को कहते हैं॥ 

यस्य त्यच्छम्बरं मदे दिवोंदासाय रखय॑:। 

अयं स सोम इन्द्र ते सुत: पिब॥ १॥ 

यस्यी त्यत्‌। शम्बरम्‌। मर्दे। दिव:5दासाय। रखरय॑:। अयम्‌। स:। सोम॑:। इन्द्र। ते। सुत:। पिब॥ १॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (त्यत) तत्‌ (शम्बरम्‌) मेघमिव (मदे) आनन्दकाय (दिवोदासाय) विज्ञानप्रदाय 
(स्थय:) हिंसय (अयम्‌) (सः) (सोमः) बुद्धिबलवर्धको रस: (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रापक (ते) तुभ्यम्‌ 
(सुतः) निष्पादित: (पिब)॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! सो5यं सोमस्ते सुतो5स्ति तं त्वं पिब। शम्बरं सूर्य्य इव मदे दिवोदासाय दुःखप्रद॑ं दुु्॑ रन्धय: । 
यस्य कुकर्मानुष्ठान इच्छा भवेत्‌ त्यतू तं रन्धय:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजादयो जना! यूयं धार्मिकाणां पीडकान्‌ जनान्‌ 
यथावदृण्डयत वेद्यकशास्त्रोक्तरीत्या महौषधिरसं निष्पाद्य संसेव्यारोगा भूत्वा सर्वा: प्रजा अरोगा: 
कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के प्राप्त करने वाले (सः) वह (अयम्‌) यह (सोम:) बुद्धि 
और बल का बढ़ाने वाला रस (ते) आपके लिये (सुतः) उत्पन्न किया गया है उसका आप (पिब) पान 
करिये और (शम्बरम्‌) मेघ को सूर्य्य जैसे वेसे (मंदे) आनन्दकारक (दिवोदासाय) विज्ञान के देने वाले 
के लिये, दुःख के देने वाले दुष्ट का (र्यः) नाश करिये और (यस्य) जिसकी कुकर्म के अनुष्ठान में 
इच्छा होवे (त्यत्‌ू) उसका नाश करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। हे राजा आदि जनो! आप धार्म्मिक जनों को पीड़ा देने 
वाले मनुष्यों को यथावत्‌ दण्ड दीजिये और वेद्यकशास्त्र में कही हुई रीति से बड़ी ओषधियों के रस को निकाल 
कर उसका सेवन कर रोगरहित होकर सम्पूर्ण प्रजाओं को रोगरहित करिये॥ १॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
यस्य तीब्रसुतं मद मध्यमन्त च रक्षसे। 
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अयं स सोम इन्द्र ते सुत: पिब॥ २॥ 

यस्यी तीब्र5सुत॑म्‌। मर्दम्‌। मध्यम्‌॥। अन्तम्‌। च। रक्षेसे। अयम्‌॥। स:। सोम॑:। इन्द्र। ते। सुतः। पिब॥ २॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (तीव्रसुतम्‌) तीत्रेस्तेजस्विभि: कर्मभिर्निष्पादितम्‌ (मदम्‌) आनन्दकरम्‌ (मध्यम) 
मध्ये भवम्‌ (अन्तम) अवसानस्थम्‌ (च) (रक्षसे) (अयम्‌) (सः) (सोम:) उत्तमौषधिरस: (इन्द्र) बलप्रद 
(ते) तुभ्यम्‌ (सुतः) निष्पादित: (पिब)॥२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं यस्य तीव्रसुतं मदं मध्यमन्तं च रक्षसे सो5यं सोमस्ते सुतस्तं त्वं पिब॥२॥ 

भावार्थ :-हे विद्न्‌ राजँस्‍त्वं तादृशान्येवीषधानि प्रकटीकुरु यै: सर्वेषां सुखं वर्धत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) बल के देने वाले (यस्य) जिसके (तीव्रसुतम्‌) तेजस्वियों से कर्म्मों द्वारा 
उत्पन्न किये (मदम्‌) आनन्द के देने वाले (मध्यम) मध्य में हुए (अन्तम) और अन्त में वर्तमान की (च) 
भी (रक्षसे) रक्षा करते हो (सः) वह (अयम्‌) यह (सोम:) उत्तम ओषधियों का रस (ते) आपके लिये 
(सुतः) उत्पन्न किया उसका आप (पिब) पान करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्यायुक्त राजन! आप वैसी ही ओषधियों को प्रकट करिये जिससे सब का सुख 
बढ़े॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहत हैं॥ 

यस्य॒ गा अन्तरश्मनो मर्दे दृब््हा अवासृज:। 

अयं स सोम इन्द्र ते सुत: पिब॥ ३॥ 

यस्यी गा:। अन्तः। अश्म॑न:ः। मर्दे। दृष्हहा।। अव5असृज:। अयम्‌॥। सः। सोम इन्द्रा ते। सुतः। 
पिबं॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (गा:) किरणान्‌ (अन्तः) मध्ये (अश्मन:) मेघस्य (मंदे) आनन्दाय (दृब्ग्हा:) 
ध्रुवान्‌ (अवासृज:) अवसृजति (अयम) (सः) (सोम:ः) रोगनाशकौषधिरस: (इन्द्र) सर्वरोगविदारक (ते) 
तुभ्यम्‌ (सुतः) निर्मित: (पिब)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यस्याश्मनोन्तर्दृव्व्हा गा मदे3वासृजस्तस्य सम्बन्धेन सो5यं सोमस्ते सुतस्तं त्वं पिब॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसोी! यस्य परमाणवों मेघमण्डलेडपि स्थिता ओषधिभ्यस्तस्य निष्पादन 
वेद्यकरीत्या कृत्वा तं सेवित्वाईइरोगा भवत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सम्पूर्ण रोगों के नाश करने वाले (यस्य) जिस (अश्मनः) मेघ के (अन्तः) 
मध्य में (दृष्हहा:) दृढ़ (गा:) किरणों को (मदे) आनन्द के लिये (अवासृज:) उत्पन्न करता है उसके 
सम्बन्ध से (सः) वह (अयम) यह (सोम:) रोगों को नाश करने वाला ओषधियों का रस (ते) आपके 
लिये (सुतः) निर्म्माण किया गया उसको आप (पिब) पीजिये॥ ३॥ 
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भावार्थ:-हे विद्वानो! जिनके परमाणु मेघमण्डल में भी वर्त्तमान हैं, ओषधियों से उसका निर्म्माण वैद्यक 

रीति से कर और उसका सेवन करके रोगरहित हूजिये॥ ३॥ 
पुनस्ते कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्य॑ मन्दानो अश्व॑सो माघोंनं दधिषे शव :। 

अयं स सोम इन्द्र ते सुत: पिब॥४॥ १५॥ ३॥ 

यस्यी मन्दान:। अ्॑स:। माघोंनम्‌। दुधिषे। शव:। अयम्‌। स:। सोम॑:। इुन्द्र। ते। सुत:। पिब॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (मन्दान:) स्तुवन्‌ आनन्दन्‌ (अश्वसः) अन्नादे: (माघोनम) बहुधनवन्तम्‌ 
(दधिषे) धरसि (शव:) बलहेतुम्‌ (अयम्‌) (सः) (सोम:) ऐश्वर्यकरो रस: (इन्द्र) वेद्यराज (ते) तुभ्यम्‌ 
(सुतः) (पिब)॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! यस्यान्धसो मन्दानस्त्वं माघोनं शवश्व दधिषे सो5यं सोमस्ते सुतस्तं पिब॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! येन बलबुद्धिसुखानि वर्धेरंस्तमेव रसमन्नं च सततं सेवध्वमिति॥ ४॥ 

अन्रेन्द्रसोमविद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सक्ज॒तिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे षष्ठे मण्डले तृतीयो5नुवाकस्त्रिचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थेष्टके सप्तमेउध्याये पञ्जदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) वेद्यराज! (यस्य) जिस (अश्वसः) अन्न आदि की (मन्दानः) स्तुति करते हुए 
आप (माघोनम्‌) बहुधनयुक्त को और (शव:) बल का हेतु उसको (दधिषे) धारण करते हो (सः) वह 
(अयम्‌) यह (सोम:) ऐश्वर्य करने वाला रस (ते) आपके लिये (सुतः) उत्पन्न किया गया उसको आप 
(पिब) पीजिये॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिससे बल, बुद्धि और सुख बढ़े, उसी रस और अन्न का निरन्तर सेवन 
करो॥४॥ 

इस सूकत में इन्द्र, सोम और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ सज्भति जानी चाहिये॥ 

यह ऋग्वेद के छठे मण्डल में तृतीय अनुवाक, तेंतीसवाँ सूकत और चौथे अष्टक में सातवें अध्याय में 
पन्द्रहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ चतुर्विशत्यूचस्थ चतुश्चत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य शंयुबाईस्पत्य ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ३, 
४ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर:। २, ५ स्वराडुण्णिक्छन्द:। ऋषभ: स्वर:। ६ आर्ची 
पड्क्ति:। ७ भुरिकृपडक्ति:। ८ निचृत्पडक्ति:। ९, १२, १६ पर्ड्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। 
१०, ११, १३, २२ विराट्त्रिष्टपु॥ १४, १५, १७, १८, २०, २४ निचृत्त्रिष्टपु॥ १९, 
२१, २३ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अभ राजादविशि; कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अब चौबीस ऋचा वाले चवालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा आदि को 
क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो र॑यिवो र॒विन्तमो यो दुम्नैर्डुम्नवत्तम:। 

सोम: सुतः स इन्द्र तेडस्ति स्वधापते मर्द:॥ १॥ 

य:। र॒यिउव॒:। रयिमू$तम:। य:। छुम्नै:। घुम्नव॑त्‌5इतम:। सोर्म॑:। सुतः। स:। इन्द्र। ते। अस्ति। स्वधा5पते। 
मर्द:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (रयिव:) प्रशस्ता रायो विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धो (रयिन्तम:) अतिशयेन धनाढ्य: 
(य:) (झुम्मै:) धनेर्यशोभिर्वा (ह्युम्नवत्तम:) अतिशयेन यशोधनयुक्त: (सोम:) ऐश्वर्यम्‌ (सुतः) निर्मित: 
(सः) (इन्द्र) धनन्धर (ते) तव (अस्ति) (स्वधापते) अन्नस्वामिन्‌ (मदः) आनन्दद:॥ १॥ 

अन्वय:-हे स्वधापते रयिव इन्द्र! यो रयिन्तमो यो झुम्नेर्युम्नवत्तम: सुत: सोमो मदस्ते5स्ति स त्वया सत्कृत्या 
स्वीकर्त्तव्य:॥ १॥ 

भावार्थ:-हे राजादयो जना! युष्माभि: स्वकीयराज्ये बहवो धनाढ्या विद्वांसः सत्कृत्य रक्षणीया 
येन सतत श्रीर्वर्धत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (स्वधापते) अन्न के स्वामिन्‌ (रयिवः) अच्छे धनों वाले (इन्द्र) धन के धारण करने 
वाले! (यः) जो (रविन्तमः) अत्यन्त धनाढ्य और (यः) जो (च्युम्मेः) धनों वा यशों से (चह्युम्नवत्तम:) 
अत्यन्त यशोधन युक्त (सुतः) निर्म्माण किया गया (सोम:) ऐश्वर्य्य (मदः) आनन्द देने वाला (ते) 
आपका (अस्ति) है (सः) वह आपसे सत्कार करके स्वीकार करने योग्य है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे राजा आदि जनो! आप लोगों को चाहिये कि अपने राज्य में बहुत धनाढ्य दिद्वानों का 
सत्कार करके रक्षा करें, जिससे निरन्तर लक्ष्मी बढ़े॥१॥ 

पुर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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यः शम्मस्तुंविशग्म ते रायो दामा मंतीनाम। 

सोम: सुतः स इन्द्र तेउस्ति स्वधापते मर्द:॥२॥ 

यः। शग्म:। तुविःशग्म। ते। राय:। दामा। मतीनाम्‌। सोम॑:। सुतः। स;। इन्द्र। ते। अस्ति। स्वधाउपते। 
मर्द:॥२॥ 

पदार्थ :-(य:) (शमग्म:) शग्मं सुखं विद्यते यस्य सः। अर्श आदिभ्यो5च्‌॥ शग्ममिति सुखनाम। 
(निघं०३.६) (तुविशग्म) तुवि बहुविधानि शग्मानि सुखानि यस्य तत्सम्बुद्धी (ते) तव (राय:) धनानि 
(दामा) दातुं योग्य: (मतीनाम) मननशीलानाम्‌ (सोम:) ऐश्वर्य्यसमूह: (सुतः) निष्पन्न: प्राप्त: (सः) 
(इन्द्र) महे श्र््ययुक्त (ते) तव (अस्ति) (स्वधापते) अन्नादीनां स्वामिन्‌ (मदः) आनन्दकर:॥२॥ 

अन्वयः-हे तुविशग्म स्वधापत इन्द्र! यस्ते शग्मो रायो मतीनां दामा सुतो मदः सोमोउस्ति स ते 
धर्मकीर्तिड़करोतु॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या धनादैश्वर्येण धर्मविद्ये उन्नयन्ति त एव बहुसुखधना भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (तुविशग्म) अनेक प्रकार के सुखों वाले (स्वधापते) अन्न आदिकों के स्वामिन्‌ (इन्द्र) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त! (यः) जो (ते) आपका (शम्मः) सुखयुक्त (रायः) धनों को (मतीनाम्‌) 
विचारशीलों को (दामा) देने योग्य (सुतः) उत्पन्न किया गया (मदः) आनन्दकारक (सोम:) ऐश्वर्य्यों का 
समूह (अस्ति) है (सः) वह (ते) आपके धर्म्म की कीर्ति करने वाला हो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य धन आदि ऐश्वर््य से धर्म्म और विद्या की उन्नति करते हैं, वे ही बहुत सुख और 
धन वाले होते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

येन॑ वृद्धो न शवसा तुरो न स्वाभिरूतिभि:। 

सोम: सुतः स इन्द्र तेडस्ति स्वधापते मर्द:॥३॥ 

येन। वृद्ध। न। शव॑सा। तुर:। ना स्वाभि:। ऊतिडभिं:। सोम॑:। सुत:। स:। इन्द्र। ते। अस्ति। स्वधा5पते। 
मर्द:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(येन) ऐ्वर्यण (वृद्धः) स्थविर: (न) इव (शवसा) बलेन (तुरः) हिंसक: (न) इव 
(स्वाभि:) स्वकीयाभि: (ऊतिभि:) रक्षाभि: (सोम:) ओषधिरस: (सुतः) निष्पादित: (सः) (इन्द्र) राजन्‌ 
(ते) तव (अस्ति) (स्वधापते) स्वकीयपदार्थानां धर्त्त: (मदः) आनन्दद:॥३॥ 

अन्वयः-हे स्वधापत इन्द्र! त्वं येन शवसा वृद्धो न तुरो न स्वाभिरूतिभिर्मद: स सोम: सुतस्तेउस्ति त॑ त्वं 
वर्धय॥ ३॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! येन पुरुषार्थन विद्वांसो भूत्वा युवानो5पि वृद्धा जायन्ते त॑ सतत 
संचिनुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (स्वधापते) अपने पदार्थों के धारण करने वाले (इन्द्र) राजन्‌! आप (येन) जिस 
ऐश्वर्य से और (शवसा) बल से (वृद्ध:) (न) जैसे वैसे वा (तुरः) हिंसक (न) जैसे वेसे (स्वाभि:) 
अपनी (ऊतिभि:) रक्षाओं से (मदः) आनन्द देने वाला (सः) वह (सोम:) ओषधियों का रस (सुतः) 
उत्पन्न किया गया (ते) आपका (अस्ति) है, उसकी आप वृद्धि कीजिये॥३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस पुरुषार्थ से विद्वान होकर युवा भी वृद्ध होते हैं, उसको निरन्तर सब्वित 
कीजिये अर्थात्‌ सड्गह कीजिये॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्ये: कः स्तोतव्यो5स्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसकी स्तुति करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्यमु वो अप्रहणं गृणीषे शव॑सस्पतिम्‌। 

इन्द्र विश्वासाहं नरं मंहिष्ठ॑ विश्वचर्षणिम्‌॥ ४॥ 

त्यम्‌। ऊँ इति। व॒:। अप्रं$हनम्‌। गृणीषे। शव॑स:। पतिम्‌। इन्द्रम। विश्व+सहम्‌॥। नर॑म। मंहिष्ठम्‌। 
विश्व5च॑र्षणिम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्यम) तम्‌ (उ) वितर्के (व:) युष्मान्‌ (अप्रहणम्‌) योअन्यायेन कच्चिन्न प्रहन्ति (गृणीषे) 
स्तौमि। अत्र तिड्व्यत्ययेनेट्स्थाने से। (शवसः) बलस्य सैन्यस्य (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (इन्द्रम) 
दुष्टाचारिशत्रुविनाशकम्‌ (विश्वासाहम्‌) यो विश्वानि सर्वाणि शत्रुसैन्यानि सहते (नरम्‌) नेतारं नायकम्‌ 
(मंहिष्ठमू) अतिशयेन महान्तम्‌ (विश्वचर्षणिम्‌) विश्वचर्षणयो धार्मिका मनुष्या कार्यद्रष्टारो यस्य तम्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! अहं वस्त्यमु अप्रहणं शवसस्पतिं विश्वासाहं मंहिष्ठ॑ विश्वचर्षणिं नरमिन्द्रं गृणीषे प्रशंसामि य॑ 
त्व॑ं स्तौषि॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! युष्माभिस्तस्य प्रशंसा कार्या यो नित्यं न्‍्यायकारी सर्वसहो महाशयो 
युद्धादिराजकर्मसु निपुणो दुष्टविदारको दृढोत्साही नर: स्यात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! मैं (बः) आप लोगों और (त्यम) उसको (3) वितर्कपूर्वक (अप्रहणम) 
अन्याय से नहीं किसी को मारने वाले (शवसः) सेना के (पतिम्‌) स्वामी (विश्वासाहम्‌) सम्पूर्ण शत्रुओं 
की सेनाओं को सहने वाले (मंहिष्ठम) अत्यन्त महान्‌ और (विश्वचर्षणिम्‌) धार्मिक मनुष्य काम देखने 
वाले जिसके उस (नरम) अग्रणी (इन्द्रम) दुष्टाचारी शत्रुओं के विनाशक मनुष्य की (ग्णीषे) प्रशंसा 
करता हूँ, जिसकी आप स्तुति करते हो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोगों को उसकी प्रशंसा करनी चाहिये जो नित्य न्यायकारी, सबका सहने 
वाला, महाशय, युद्ध आदि राजकर्म्मों में निपुण, दुष्टों का विदारक, दृढ़ उत्साही, मनुष्य होवे॥४॥ 
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पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

य॑ वर्धयन्तीद्विर: पर्तिं तुरस्थ राधस:। 

तमिन्वस्य॒ रोदसी देवी शुष्म॑ सप्यत:॥ ५॥ १६॥ 

यम्‌। वर्धयन्ति। इत्‌। गिर:। पर्तिम्‌। तुरस्य। राधस:। तम्‌॥। इत्‌। नु। अस्या। रोदसी इति। देवी इति। 
शुष्म॑म। सपर्यत:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (वर्धयन्ति) (इत्‌) एवं (गिर:) सुशिक्षिता वाच: (पतिम्‌) स्वामिनम्‌ (तुरस्य) 
दुःखहिंसकस्य (राधस:) धनस्य (तम्‌) (इत्‌) (नु) सद्यः (अस्य) (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (देवी) 
कमनीये देदीप्यमाने (शुष्पम) बलम्‌ (सपर्यतः) सेवेते॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यं तुरस्य राधस: पतिमिन्द्रमिद्‌ गिरो वर्धयन्त्यस्य देवी रोदसी शुष्मन्रु सपर्यतस्तमिद्यूयं 
वर्धयित्वा सेवध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: शुभगुणकर्मस्वभावे वर्धमानं जन॑ वर्धयन्ति ते पश्ञतत्त्वमयं राज्यं 
भुड्जते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यम्‌) जिस (तुरस्य) दुःख के नाश करने वाले (राधसः) धन के (पतिम) 
स्वामी, ऐश्वर्य्य से युक्त को (इत्‌) ही (गिर:ः) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियाँ (वर्धयन्ति) बढ़ाती हैं और 
(अस्य) इसके (देवी) सुन्दर प्रकाशमान (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी (शुष्मम) बल का (नु) शीघ्र 
(सपर्यत:) सेवन करते हैं (तम्‌, इत) उसी की आप लोग वृद्धि करके सेवा करो॥५॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य श्रेष्ठ गुण, कर्म्म और स्वभावों में वृद्धि को प्रात्त जन की वृद्धि करते हैं, वे 
पञ्जतत्त्वमय राज्य का भोग करते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तद्ठ उक्थस्य बर्हणेन्द्रायोपस्तृणीषणणि। 

विपो न यस्योतयो वि यद्रोहन्ति सक्षित॑:॥ ६॥ 

तत। व:। उक्थस्य। बर्हणां। इन्द्राय। उप5स्तृणीषणि। विप॑:। न। यस्यी। ऊतर्य:। वि। यत्‌। रोहन्ति। 
स॒ऊक्षित॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (वः) युष्माकम्‌ (उक्थस्य) प्रशंसितस्य कर्मण: (बहणा) वर्धनेन (इन्द्राय) 
परमैश्वर्याय (उपस्तृणीषणि) उपाच्छादनीयम्‌ (विप:) मेधावी। विष इति मेधाविनाम। (निघं०३.१५) 
(न) इव (यस्य) (ऊतयः) रक्षणादीनि कर्माणि (वि) विशेषेण (यत्‌) (रोहन्ति) (सक्षितः) 
समाननिवासा:॥ ६॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य सक्षित ऊतयो विपो न यद्विरोहन्ति तद्द उक्थस्य बर्हणेन्द्रोयोपस्तृणीषणि वयं 
वर्धयेम॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये विपश्चिद्रत्मजारक्षणेनैश्वर्य वर्धयन्ति ते सर्वतो 
वर्धन्ते॥६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यस्य) जिसके (सक्षित:) तुल्य निवास और (ऊतयः) रक्षण आदि कर्म 
(विप:) बुद्धिमान्‌ जन (न) जैसे वैसे (यत) जिसको (वि) विशेष करके (रोहन्ति) जमाते हैं (तत्‌) 
उसको (वः) आप लोगों के (उक्थस्य) प्रशंसित कर्म्म के (बहणा) बढ़ाने से (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्रर्य्य के 
लिये (उपस्तृणीषणि) ढाँपने योग्य को हम लोग बढ़ावें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो विद्वानों के सदृश प्रजा के रक्षण से ऐश्वर्य्य को 
बढ़ाते हैं, वे सब प्रकार से बढ़ते हैं॥६॥ 

पुना राजा किं कृत्वा किमनुतिष्ठेदित्याह॥ 
फिर राजा कया करके क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अविंद॒द्‌ दक्ष मित्रो नर्वीयान्‌ पपानो देवभ्यो वस्यों अचैत्‌। 

ससवान्त््तौलाभिधौतरी भिरुरुष्या पायुरभव॒त्सखिभ्य :॥ ७॥ 
उरुष्या। पायु:। अभव॒त्‌। सखि5भ्य:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अविदत्‌) विन्दति (दक्षम) बलम्‌ (मित्र:) सर्वस्य सुहत्‌ (नवीयान) अतिशयेन 
नूतनवयस्क: (पपान:) पालयन्‌ (देवेभ्य:) विद्वद्धयः (वस्यः) अतिशयेन वासहेतुम्‌ (अचेत्‌) चिनुयात्‌ 
(ससवान्‌) प्रशस्तानि ससानि विद्यन्ते यस्य स:। ससमित्यन्ननाम। (निघं०२.७) (स्तौलाभि:) स्थूले 
भवानि। अत्र वर्णव्यत्ययेन थस्य स्थाने तः। (धौतरीभि:) शत्रूणां कम्पयित्रीभि: सेनाभि: (उरुष्या) रक्षेत्‌ 
(पायु:) रक्षक: सन्‌ (अभवत्‌) भवेत्‌ (सखिभ्य:) मित्रेभ्य:॥७॥ 

अन्वय:-हे राजन! यो नवीयान्‌ पपानो मित्रस्ससवान्‌ पायु: स्तौलाभिर्धौतरीभिर्देवेभ्य: सखिभ्यो 
वस्यो5चैदुरुष्या मित्रो भवत्‌ सो5तुलं दक्षमविदत्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! य: सर्वसुहद्युवा धनधान्यादियुक्त: सर्वरक्षको महासेनो विद्वान्‌ राजा भवेत्स 
एव धार्मिकरक्षणाय सत्यं बल॑ लभेत॥७॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जो (नवीयान) अतिशय थोड़ी अवस्था वाला (पपानः:) पालन करता हुआ 
(मित्र:) सब का मित्र (ससवान्‌) अच्छे अन्न वाला (पायु:) रक्षक हुआ (स्तौलाभि:) स्थूल में हुई 
(धौतरीभि:) शत्रुओं को कम्पाने वाली सेनाओं से (देवेभ्य:) विद्वानों के और (सखिभ्य:) मित्रों के लिये 
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(वस्य:) अत्यन्त वास का कारण (अचैत्‌) बटोरे और (उरुष्या) रक्षा करे और सब का मित्र (अभवत) 
हो, वह अतुल (दक्षम) बल को (अविदत) पाता है॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सब का मित्र, युवा, धन-धान्य आदि से युक्त, सब का रक्षक, बड़ी सेना 
वाला, विद्वान्‌ राजा होवे, वही धार्म्मिकों के रक्षण के लिये सत्य बल को प्राप्त होवे॥७॥ 

मनुष्ये: कथं वर्त्तित्वा किं प्राप्य कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
अब मनुष्यों को केसा वर्त्ताव करके क्या प्राप्त करके क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते 
हैं॥ 

ऋतस्य पथि वेधा अपायि श्रिये मनांसि देवासों अक्रन्‌। 

दधानो नाम महो वचोभिरव॑पुर्द्शये वेन्यो व्यांव:॥८॥ 

ऋतस्य। पथि। वेधा:। अपायि। श्रिये। मनांसि। देवास:। अक्रन। दर्धान:। नाम। मह:। वर्च:उभि:। व्षु:। 
दृशयें। वेन्य:। वि। आवरित्याव॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य (पथि) मार्गे (वेधा:) मेधावी (अपायि) पाति (श्रिये) (मनांसि) 
(देवास:) विद्वांस: (अक्रन्‌) कुर्वन्ति (दधान:) (नाम) प्रख्यातिम्‌ (मह:) कीर््तियोगान्महत्‌ (वचोभि:) 
वचने: (वपुः) सुरूपं शरीरम्‌। वपुरिति रूपनाम। (निघं०३.७) (दृशये) दर्शनाय (वेन्य:) कमनीयः 
(वि) (आव:) रक्षति॥ ८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वेधा ऋतस्य पथि श्रियेडपायि देवासो मनांस्यक्रन्‌ वचोभिर्महों नाम दृशये वपुश् 
दधानो वेन्य: सन्‌ व्यावस्तथा यूयमपि प्रयतध्वम्‌॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यै: सर्वदा धर्मपथि गत्वा धनोन्नतये मनांसि 
निश्चेतव्यानि तथा धनप्राप्तेन धनेनानाथपालनं विद्याधर्मवृद्धिमौषधदानं मार्गशुद्धिं च कृत्वा प्रशंसा सर्वासु 
दिक्षु प्रसारणीया॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (वेधा:) बुद्धिमान्‌ (ऋतस्य) सत्य के (पथि) मार्ग में (श्रिये) लक्ष्मी के 
लिये (अपायि) रक्षा करता है और (देवास:) विद्वान्‌ जन (मनांसि) मनों को (अक्रन) करते हैं और 
(वचोभि:) वचनों से (मह:) कीर्ति के योग से बड़ी (नाम) प्रसिद्धि को (दृशये) दिखाने के लिये (वपुः) 
अच्छे रूप वाले शरीर को (दधान:) धारण करता (वेन्य:) सुन्दर होता और (वि, आव:) रक्षा करता हे, 
वैसे आप लोग भी यत्न करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। मनुष्यों को चाहिये कि सर्वदा धर्ममार्ग में चलकर धन 
की उन्नति के लिये मनों को निश्चित करें और धन से प्राप्त हुए धन से अनाथों का पालन, विद्या और धन की 
वृद्धि तथा औषधदान और मार्ग शुद्धि करके सब दिशाओं में प्रशंसा विस्तारें॥८॥ 

अथ राजप्रजाजना: परस्परस्य हितं कथं कुर्य्युरित्याह॥ 
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अब राजा और प्रजाजन का हित कैसे करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

हुमत्तमं दक्ष धेह्वास्पे सेधा जनानां पूर्वीरराती:। 

वर्षीयो वर्य: कृणुहि शर्चीभिर्धन॑स्य सातावस्मां अंविडूढि॥ ९॥ 

ह्युमतू5त॑मम्‌॥ दक्षम। धेहि। अस्मे इति। सेध। जनानाम्‌। पूर्वी:। अराती:। वर्षीय:। वर्य:। कृणुहि। 
शचीभि:। धर्नस्थ। सातौ। अस्मान्‌। अवि5ड्ढि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(द्युमत्तमम्‌) प्रशस्ता द्योर्विद्याप्रकाशो विद्यते यस्य यस्मिंस्तदतिशयितम्‌ (दक्षम) बलम्‌ 
(धेहि) (अस्मे) अस्मासु (सेधा) साध्नुहि। अत्र ह्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (जनानाम) मनुष्याणाम्‌ 
(पूर्वी :) प्राचीना: (अराती:) अदानक्रिया: (वर्षीय:) अतिशयेन श्रेष्ठम्‌ (बय:) कमनीयमायु: (कृणुहि) 
(शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा प्रजाभि: सह (धनस्य) (सातौ) संविभागे (अस्मान्‌) (अविड्ि) 
प्रवेशय॥ ९॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! त्वं शचीभिरस्मे द्ुमत्तमं दक्ष धेहि कार्य्य सेधा जनानां पूर्बीररातीर्निवर्तय वर्षीयो वयः 
कृणुहि धनस्य सातावस्मानविड्ढि॥ ९॥ 

भावार्थ :-प्रजाजने राजैवं प्रार्थनीयो हे राजंस्त्व॑ यद्यस्मान्‌ू बलवत्तमान्‌ कृपणतारहितान्‌ 
ब्रह्मचर्य्यदिना दीर्घायुष: पुरुषार्थिन: सर्वतो रक्षयित्वा3 भयान्‌ कृत्वा धर्मार्थकाममोक्षसाधने प्रवेशयेस्तर्हि 
भवन्तं बयं सर्वदा वर्धयेम॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (शचीभि:) बुद्धियों वा कर्मों वा प्रजाओं के साथ (अस्मे) हम लोगों में 
(इ्ुमत्तमम्‌) प्रशंसित अत्यन्त विद्या के प्रकाश से युक्त (दक्षम) बल को (थेहि) धारण करिये और कार्य्य 
को (सेधा) सिद्ध कीजिये और (जनानाम) मनुष्यों की (पूर्वी:) प्राचीन (अराती:) नहीं दान करने की 
क्रियाओं को दूर कीजिये तथा (वर्षीय:) अतिशय श्रेष्ठ (बयः) सुन्दर अवस्था को (कृणुहि) करिये और 
(धनस्य) धन के (सातो) संविभाग में (अस्मान्‌) हम लोगों का (अविड्ढि) प्रवेश कराइये॥९॥ 

भावार्थ :-प्रजाजनों को राजा की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हे राजन्‌! आप जो हम लोगों को 
बलयुक्त, कृपणता से रहित और ब्रह्मचर्य्य आदि से दीर्घ अवस्था वाले पुरुषार्थी और सब प्रकार से रक्षा करके 
भयरहित करके धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष के साधन में प्रवेश कराइये तो आपकी हम लोग सर्वदा वृद्धि 
करें॥ ९॥ 

अथ राजप्रजाजना: परस्परं कुत्र प्रेरययेयुरित्याह॥ 
अब राजा और प्रजाजन परस्पर कहाँ प्रेरणा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्र तुभ्यमिन्मंघवन्नभूम वयं दात्रे हरिवो मा वि वेन:। 
नकिरापिर्ददृशे मर्त्यत्रा किमड्रः रध्नचोद॑न त्वाहु:॥ १०॥ १७॥ 
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इन्द्रं। तुभ्यम्‌। इत्‌। मघ5व॒न। अभूम। व॒यम्‌। दात्रे। हरिउव:। मा। वि। वेन:। नकि:। आपि:। द॒दृशे। 
मर्त्य5त्रा। किम। अड्ड। रध्न5चोद॑नम्‌। त्वा। आहु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) पूर्णविद्य राजन्‌ (तुभ्यम) (इत) एवं (मघवन्‌) बहुधनयुक्त (अभूम) भवेम 
(वयम्‌) (दात्रे) दानकरणशीलाय (हरिवः) प्रशंसितमनुष्ययुक्त (मा) (वि) विरोधे (वेनः:) कामयथा: 
(नकिः) निषेधे (आपि:) य आप्नोति सः (ददृशे) पश्यामि (मर्त्यत्रा) मर्त्यषु (किम) (अड्ड) 
अड्भवद्ठर्तमान (रप्नचोदनम्‌) धनस्य प्राप्तये प्रेरकम्‌ (त्वा) (आहु:) कथयन्ति॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अज़् हरिवो मघवन्निन्द्र! दात्रे तुभ्यमिद्दातारो वयमभूम त्वमस्मान्मा वि वेन आपि: सन्नहं भवन्तं 
विरुद्धदृष्या नकिर्ददृशे मर्त्यत्रा किमिच्छसि यतो रश्नचोदनं त्वा विद्वांस आहुस्तस्माद्‌ वयं त्वाश्रयेम॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना यथा यूयं परस्परस्मै धनादिना सुखदानेन सर्वान्त्सत्कर्मसु प्रेरयेत तथा 
मिलित्वा सत्यं न्यायपालनानुष्ठानं कुर्यात्‌॥१०॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ढठ) अड़ के तुल्य वर्त्तमान (हरिव:) प्रशंसित मनुष्यों से और (मघवन्‌) बहुत 
धनों से युक्त (इन्द्र) पूर्णविद्या वाले राजन्‌! (दात्रे) दान करने के स्वभाव वाले (तुभ्यम) आपके लिये 
(इत्‌) ही देने वाले (बयम) हम लोग (अभूम) होवें आप हम लोगों की (मा) मत (वि, वेनः) कामना 
करिये और (आपि:) व्याप्त होने वाला हुआ मैं आपको विरुद्ध दृष्टि से (नकिः) नहीं (दद्शे) देखता हूँ. 
तथा (मर्त्यत्रा) मनुष्यों में आप (किम) किस की इच्छा करते हो जिससे (रघप्नचोदनम्‌) धन की प्राप्ति के 
लिये प्रेरणा करने वाले आपको विद्दवानू्‌ जन (आहु:) कहते हैं, इससे हम लोग आपका आश्रयण 
करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजा और प्रजा जनो! जेसे आप लोग आपस के लिये धन आदि से और सुख दान से 
सबको श्रेष्ठ कर्म्ों में प्रेरणा करिये, वेसे मिल के सत्य, न्‍्यायपालन का अनुष्ठान करिये॥ १०॥ 

मनुष्य: किमकृत्वा किमनुष्ठेयमित्याह॥ 
मनुष्यों को क्या नहीं करके क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मा जस्वने वृषभ नो ररीथा मा ते रेवत॑: सख्ये रिषाम। 

पूर्वीष्ट इन्द्र निःषिधो जनेषु जह्सुष्वीन्‌ प्र वृहापरंणत:॥ ११॥ 

मा। जस्वने। वृषभ। न॒ः। ररीथा। मा। ते। रेवर्त:। सख्ये। रिषाम। पूर्वी:। ते। इन्द्र निः5सिर्ध॑:। जनेषु। 
ज॒हि। असुस्वीन्‌। प्र। वृह। अप्णत:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (जस्वने) अन्यायेन परस्वप्रापकाय दुष्टाय राज्े। जसतीति गतिकर्मा। 
(निघं०२.१४) (वृषभ) बलिष्ठ (नः) अस्मान्‌ (ररीथा:) दद्या: (मा) (ते) तव (इन्द्र) दुःखविदारक 
राजन्‌ (नि:षिध:) निःश्रेयसकर्य: क्रिया: (जनेषु) (जहि) (असुष्वीन) अभिषवस्याकर्तन्‌ (प्र) (वृह) 
पृथक्कुरु (अप्रणत:) दुःखदातुर्दुर्जनात्‌॥ ११॥ 
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अन्वयः-हे वृषभेन्द्र! त्वं जस्वने नोअस्मान्मा ररीथा वयं ते रेवतः सख्ये मा रिषाम यास्ते जनेषु 
पूर्वीर्नि:षिधस्सन्ति ता ररीथा असुष्वीन्‌ जह्मपृणतो5स्मान्‌ प्र वृह॥११॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! येअस्मान्‌ पीडयेयुस्तदधीनान्मा कुर्य्या: श्रेयसि क्रिया: प्रापयेस्तथा 
वयमप्येतत्सर्व त्वदर्थमनुतिष्टेम, एवं सखायो भूत्वा5भीष्टान्‌ कामान्त्सवें वयं प्राप्नुयाम॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) बलयुक्त (इन्द्र) दुःखों के नाश करने वाले राजन्‌! आप (जस्वने) अन्याय 
से दूसरे के धन को अन्यत्र प्राप्त कराने वाले दुष्ट राजा के लिये (न:) हम लोगों को (मा) मत (ररीथा:) 
दीजिये और हम लोग (ते) आप (रेबतः) बहुत धन वाले के (सख्ये) मित्रपने के लिये (मा) नहीं 
(रिषाम) क्रुद्ध होवें और जो (ते) आपके (जनेषु) मनुष्यों में (पूर्वी:) प्राचीन (निःषिध:) सुखकारक 
क्रियायें हैं उनको दीजिये (असुष्वीन) उत्पत्ति के नहीं करने वालों का (जहि) त्याग करिये और 
(अप्रणत:) दुःख के देने वाले दुर्जन से हम लोगों के (प्र, वृह) पृथक्‌ करिये। ११॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो हम लोगों को पीड़ा देवें उनके आधीन मत करिये और कल्याण में क्रियाओं को 
प्राप्त कराइये, वैसे हम लोग भी इस सब को आपके लिये करें। इस प्रकार मित्र होकर अभीष्ट मनोरथों को सब 
हम लोग प्राप्त होवें॥ ११॥ 

पुनः स राजा किंवकिं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसके सदृश क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदभ्राणीव स्तनयत्नियर्तान्द्रो राधांस्यश्व्यांनि गव्या। 

त्वम॑सि प्रदिव: कार्थधांया मा त्वांदामान आ दंभन्‌ मघोन:॥ १२॥ 

उत्‌। अभ्राणिउइवा। स्तनय॑न्‌। इयर्ति। इन्द्र। राधाँसि। अएव्यांनि। गव्यां। त्वम्‌। असि। प्र5दिव॑:। 
कारुःधांया:। मा। त्वा। अदामान॑:। आ। दभन्‌। मघोन:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उद) अपि (अभ्राणीव) वायुदलानीव (स्तनयन्‌) शब्दयन्‌ (इयर्त्ति) प्राप्नोति (इन्द्र:) 
विद्युदिव (राधांसि) सर्वसुखकराणि धनानि (अष्व्यानि) अश्वेषु हितानि (गव्या) गोषु हितानि (त्वम) 
(असि) (प्रदिव:) प्रकर्षण कमनीयान्‌ (कारुधाया:) विदुषां शिल्पानां धारयिता (मा) निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ 
(अदामान:) अदातार: (आ) (दभन्‌) हिंसेयु: (मघोनः) धनाढ्यान्‌॥१२॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यतः स्तनयन्‌ कारुधाया इन्द्रो5भ्राणीवाश्व्यानि गव्या राधांस्युदियरत्ति प्रदिवो मघोन: स 
ग्रहीतास्ति यथा5दामानस्त्वा मा आ दभन्मघोनो मा आदभ॑स्तथा त्वं यदि कृतवानसि तर्हि त्वयि को नतो भवति॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यस्याभ्रघटावत्सेना बलवती विद्युद्वत्पराक्रमयुक्ता वर्त्तते येन सर्वे 
गुणिन: सड्डह्मन्ते स एवं धनधान्यराज्यपश्चादीन्‌ प्राप्पोति॥१२॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जिससे (स्तनयन्‌) शब्द करता हुआ (कारुधाया:) विद्वान्‌ शिल्पी जनों का 
धारण करने वाला (इन्द्र) बिजुली के सदृश वा (अभ्नाणीव) वायु के दलों के सदृश (अश्व्यानि) घोड़ों 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4243 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-0077809।| (57॥70प॥07. 


में हितकारक (गव्या) गौओं में हितकारक (राधांसि) सम्पूर्ण सुखों के करने वाले धनों को (उत्‌) भी 
(इयर्त्ति) प्रात होता है और (प्रदिव:) अत्यन्त सुन्दर (मघोन:) धन से युक्त जनों को वह ग्रहण करने 
वाला है और [जेसे] (अदामान:) आदाता जन (त्वा) आपकी (मा) मत (आ, दभन्‌) हिंसा करें और 
धन से युक्त जनों की मत हिंसा करें, वेसे (त्वम) आप जो कर चुके (असि) हैं तो आप में कौन नग्र 
होता है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। जिसकी मेघों की घटाओं के समान बलवती सेना, बिजुली के 
समान पराक्रमयुकत वर्त्तमान है और जिससे सब गुणी सड्भह किये जाते हैं; वही धन, धान्य, राज्य और पशु 
आदि पदार्थों को प्राप्त होता है॥ १२॥ 

को5त्र राजा भवितुं योग्य इत्याह॥ 
कौन इस पृथिवी पर राजा होने के योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अध्वर्यो वीर प्र महे सुतानामिन्द्राय भर स हास्य राजा 

य; पूर्व्याभिरुत नूतनाभिगीर्भिवावृधे गृणतामृषीणाम्‌॥ १३॥ 

अर्ध्वर्यों इति। वीर। प्र। महे। सुतानाम्‌। इन्द्राया भ्‌र। सः। हि। अस्या राजा। य;। पूर्व्याभिं:। उत। 
नूतनाभि:। गी5:भि:। व॒वृधे। गृणताम्‌। ऋषीणाम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अध्वर्यो) अहिंसक (वीर) दुष्टशनां हिंसक (प्र) (महे) महते (सुतानाम्‌) निष्पन्नानां 
पदार्थानाम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (भर) धर (सः) (हि) (अस्य) (राजा) (यः) (पूर्व्याभिः) पूर्व: 
सेविताभि: (उत) अपि (नूतनाभि:) नवीनाभिर्वर्तमानाभि: (गीर्भि) (वावृधे) वर्धते। अत्र 
तुजादीनामित्यभ्यासदेर्घ्यम्‌। (गृणताम्‌) प्रशंसकानाम्‌ (ऋषीणाम्‌) मन्त्रार्थविदाम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे अध्वर्यो वीर ! यो राजा गृणतामृषीणां पूर्व्याभिरुत नूतनाभिर्गार्भिवावृधे स हास्य राष्ट्रस्य राजा भवितु 
योग्यस्तथा त्वं सुतानां मह इन्द्रायैतान्‌ प्र भर॥१३॥ 

भावार्थ :-स एव राज्यं पालयितु वर्धयितुं च शक्नोति य आपैस्सहित: सुशिक्षितो न्‍्यायेशो भवत्स 
एव विद्वन्‌ भवति यः: शिष्टिभ्यो नित्यमुपदेशं श्रणोति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (अध्वर्यो) नहीं हिंसा करने वाले (वीर) दुष्टों की हिंसा करने वाले! (यः) जो 
(राजा) राजा (गृणताम्‌) प्रशंसा करने वाले (ऋषीणाम्‌) मन्त्रों के अर्थ जानने वालों की (पूर्व्याभि:) पूर्व 
जनों से सेवित (उत) भी (नूतनाभि:) नवीन वर्त्तमान (गीर्भि:) वाणियों से (वावृधे) वृद्धि को प्राप्त होता 
है (सः, हि) वही (अस्य) इस राज्य का राजा होने को योग्य हो, वैसे आप (सुतानाम) उत्पन्न हुए 
पदार्थों के (महे) बड़े (इन्द्राय) अत्यन्त ऐश्वर्य्य के लिये इन को (प्र, भर) धारण करिये। १३॥ 

भावार्थ :-वही राज्य पालन करने और बढ़ाने को समर्थ होता हे जो यथार्थवक्‍ताओं के सहित, उत्तम 
प्रकार शिक्षित और न्यायेश होवे और वही विद्वान्‌ होता है, जो शिष्ट जनों से नित्य उपदेश सुनता है॥१३॥ 
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पु्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्य मर्दे पुरु वर्षांसि विद्वानिन्द्रं वृत्राण्यप्रती जघान। 

तमु प्र होषि मधुमन्तमस्मै सोम॑ वीराय शिप्रिणे पिबंध्यै॥ १४॥ 

अस्था मर्दे। पुरु। वर्षासि। विद्वान्‌। इन्द्ं:। वृत्राणि। अप्रति। जघान। तम्‌। ऊँ इति। प्रा होषि। मधुं3मन्तम्‌। 
अस्मै। सोम॑म्‌॥। वीराय। शिप्रिणें। पिबंध्यै॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अस्य) ओषधिगणस्य (महे) आनन्दकरे रसे (पुरु) बहूनि (वर्षासि) सुन्दराणि रूपाणि 
(विद्वान) (इन्द्र:) सूर्य्य: (वृत्राणि) मेघान्‌ इव (अप्रती) अप्रतीतानि। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (जघान) 
हन्ति (तम) (3) (प्र) (होषि) जुहोषि (मधुमन्तम) मधुरादिगुणयुक्तद्रव्यसहितम्‌ (अस्मै) (सोमम्‌) 
महौषधिरसम्‌ (वीराय) निर्भयाय (शिप्रिणे) उत्तमहनुनासिकाय (पिबध्यै) पातुम्‌॥ १४॥ 

अन्वयः-यो विद्वान्‌ यथेन्द्र: सूर्यो वृत्राणि जघान तथाअस्य मदे5प्रती पुरु वर्षासि निर्माय स्वीकरोतु तमु मधुमन्तं 
सोममस्मै शिप्रिणे वीराय पिबध्ये त्वं प्र होषि तस्मातू सत्कर्तव्योडसि॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यवन्न्यायविजयप्रकाशका युक्‍ताहारविहारा 
महौषधिरसस्य पातार: सन्ति ते विविधरूपान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्याउस्मिड्जगत्यानन्दन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-जो (विद्वान) विद्यायुक्त, जैसे (इन्द्र:) सूर्य्य (वृत्राणि) मेघों का (जघान) नाश करता 
है, वेसे (अस्य) इस ओषधियों के समूह के (मदे) आनन्दकारक रस में (अप्रती) नहीं विश्वास किये गये 
(पुरु) बहुत (वर्षासि) सुन्दर रूपों का निर्म्माण करके स्वीकार करे (तम्‌) उसके प्रति (3) भी 
(मधुमन्तम) मधुर आदि गुणों से युक्त द्रव्य के साथ (सोमम्‌) बड़ी ओषधियों के रस को (अस्मै) इस 
(शिप्रिणे) उत्तम ठुड्ढी और नासिका वाले (वीराय) भयरहित जन के लिये (पिबध्यै) पीने को आप (प्र, 
होषि) देते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। जो सूर्य्य के सदूश न्याय और विजय के प्रकाशक, 
युक्त आहार और विहार वाले और महौषधियों के रस को पीने वाले हैं, वे अनेक प्रकार के पदार्थों को प्राप्त 
होकर इस जगत्‌ में आनन्द करते हैं॥ १४॥ 

पुर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

पाता सुतमिन्द्रों अस्तु सोम॑ हन्ता वृत्र॑ वज्नेण मन्दसान:। 

गन्ता यज्ञ प॑रावतश्चिदच्छा वसुर्धीनाम॑विता कारुधाया:॥ १५॥ १८॥ 

पाता। सुतम्‌। इन्द्रं:। अस्तु। सोम॑म्‌। हन्ता। वृत्रम्‌। वज्जेण। मन्दसान:। गन्ता। यज्ञम्‌। पराउवर्त:। चित्‌। 
अच्छ। वसुं:। धीनाम। अविता। कारु5र्धाया:॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(पाता) पानकर्त्ता। अत्रावितेति विहाय सर्वत्र तृन्‌ प्रत्यय:। (सुतम) निष्पन्नम्‌ (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यप्रद: (अस्तु) (सोमम) ओषधिरसम्‌ (हन्ता) (वृत्रम) मेघम्‌ (वज्रेण) शस्त्राउस्रसमूहेन 
(मन्दसान:) कामयमान: (गन्ता) (यज्ञम) सत्क्रियामयं व्यवहारम्‌ (परावतः) दूरदेशात्‌ (चित) अपि 
(अच्छा) (वसु:) वासयिता (धीनाम्‌) उत्तमानां। धीरिति कर्मनाम। (निघं०२.१) (अविता) रक्षक: 
(कारुधाया:) कारूणां शिल्पीनां धारक:॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रस्सुतं सोम॑ पाता वज्जेण मन्दसानो वृत्रं सूर्य इब शत्रून्‌ हन्ता यज्ञ गन्ता 
परावतश्चित्कारुधाया वसु: सन्‌ धीनामच्छा5विता वर्त्तत इन्द्रोडस्तु तं यूयं सततं सत्कुरुत॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये राजादयो मनुष्या वेद्यकशास्त्रसम्पादितमोषधिरसं पिबन्ति शस्त्रासत्रविद्यया दुष्टन्निवार्य 
न्यायप्रचाराख्यं प्रचार्य्य सत्कर्मानुष्ठातार: शिल्पविद्याविद: सद्भुह्मालस्यं विहाय सत्कर्मसु प्रवर्त्तन्ते त एवात्र 
प्रशंसनीया भवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्रः) अत्यन्त ऐश्वर्य्य का देने वाला (सुतम्‌) उत्पन्न हुए (सोमम्‌) 
ओषधिरस को (पाता) पान करने वाला (वच्नेण) शस्त्र और अस्त्रों के समूह से (मन्दसान:) कामना 
करता हुआ (वृत्रम) मेघ को सूर्य्य जैसे वैसे शत्रुओं को (हन्ता) मारने (यज्ञम्‌) श्रेष्ठ क्रियास्वरूप 
व्यवहार को (गन्ता) प्राप्त होने (परावतः) दूर देश से (चित) भी (कारुथाया:) शिल्पी जनों का धारण 
करने वाला और (वसुः) बसाने वाला होता हुआ (धीनाम्‌) उत्तम कर्म्मों की (अच्छा) अच्छे प्रकार 
(अविता) रक्षा करने वाला है वह अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त (अस्तु) हो, उसका आप लोग निरन्तर 
सत्कार करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि मनुष्य वेद्यकशास्त्र की रीति से उत्पन्न किये ओषधियों के रस को पीते हैं तथा 
शस्त्र और अस्त्र की विद्या से दुशें का निवारण करके न्यायप्रचार नामक कर्म्म का प्रचार करके सत्कर्म्म के 
करने और शिल्पविद्या के जानने वालों को सड्रह करके आलस्य का त्याग करके श्रेष्ठ कर्म्मों में प्रवृत्त होते, वे 
ही यहाँ प्रशंसनीय होते हैं॥ १५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इदं त्यत्पात्रमिन्द्रपानमिन्द्रस्थ प्रियमम्रतमपायि। 

मत्सद्यर्था सौमन॒साय देवं व्य१स्मद्द्वेषों युयव॒द्‌ व्यंह:॥ १६॥ 

इदम्‌। त्यत। पात्रम। इन्द्र5पान॑म्‌॥ इन्‍्द्रस्थ। प्रियम्‌॥ अप्रतम। अपायि। मत्संत्‌। यर्था। सौमनसाय। देवम। 
वि। अस्मत्‌। द्वेष:। युयव॑त्‌। वि। अंह:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(इदम्‌) (त्यत्‌) तत्‌ (पात्रम) पिबति पाति वा येन (इन्द्रपानम्‌) इन्द्रस्यौषधिरसस्यैश्वर्यस्य 
वा पान॑ रक्षणं वा (इन्द्रस्थ) इन्द्रियस्वामिनो जीवस्य (प्रियम्‌) प्रीतिकरम्‌ (अम्नतम्‌) सुस्वादिष्ठम्‌ (अपायि) 
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पिबति (मत्सत) आनन्दति (यथा) (सौमनसाय) सुमनसो भवाय (देवम्‌) दिव्यगुणकर्म (वि) (अस्मत्‌) 
(द्वेष:) द्वेषादियुक्तं कर्म शत्रुं वा (युयवत्‌) वियोजयति (वि) (अंहः) पापाचरणम्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-हे विह्वस्व॑ सौमनसाय कश्चिद्‌ यथेदं त्यदिन्द्रपानमिन्द्रस्थप्रियममृत॑ पात्रमपायि येन 
मत्सद्देवमपाय्यस्मद्द्वेषो वि युयवदस्मदंहो वि युयवत्तथा55चर॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! येन मनसि प्रमादो द्वेषश्च न स्यात्तदेव पातव्यम्‌। यथा 
स्वात्मानं सर्वे रक्षन्ति तथेवाउचन्यान्त्सर्वान्‌ रक्षन्तु॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन! आप (सौमनसाय) अच्छे मन के होने के लिये (यथा) जेसे (इृदम) इस 
(त्यत्‌) उस (इन्द्रषानम) ओषधियों के रस वा ऐश्वर्य्य के पान वा रक्षण को (इन्द्रस्थ) इन्द्रियों के स्वामी 
जीव के (प्रियम्‌) प्रीतिकारक (अप्रतम्‌) अच्छे प्रकार स्वादिष्ठ (पात्रम) जिससे पान करता वा रक्षा करता 
है उसको (अपायि) पीता है। और जिससे (मत्सत्‌) आनन्दित होता है तथा (देवम्‌) श्रेष्ठ गुणकर्मयुक्त 
वस्तु का पान करता है और (अस्मत्‌) हम लोगों से (द्वेष:) द्वेष आदि से युक्त कर्म्म वा शत्रु को (वि, 
युयवत्‌) वियुक्त करता है और हम लोगों से (अंह:) पापाचरण को (वि) पृथक्‌ करता है, वैसा आचरण 
करो॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जिससे मन में प्रमाद और द्वेष न होवे उसी का पान 
करना चाहिये और जैसे अपने आत्मा की सब रक्षा करते हैं, वेसे अन्य सबों की रक्षा करें॥ १६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

एना मन्दानों जहि श्र शत्रूज्ञामिमजामिं मघवन्नमित्रान। 

अभिषेणाँ अभ्या ३ देदिशानान्‌ परांच इन्द्र्‌ प्र मरणा जही च॥ १७॥ 

एना। मन्दान:। जहि। शूर। शत्रून। जामिम। अजांमिम। मघ5व॒न। अमित्रान। अभि5सेनान। अभि। 
आइदेदिशानान्‌। परांच:। इन्ध्। प्र। मृण। जहि। च॥ १७॥ 

पदार्थ :-(एना) एनेन (मन्दानः) प्रकाशित: (जहि) (शूर) दुष्टानां हिंसक (शत्रून) धर्मविरोधिन: 
(जामिम) जामात्रादिकम्‌ (अजामिम) अन्यामसम्बन्धाम्‌ू (मघवन) बहुधनयुक्त (अमित्रान्‌) 
मित्रभावरहितान्‌ (अभिषेणान्‌) आभिमुख्या सेना येषां तान्‌ (अभि) (आदेदिशानान्‌) भृशमाज्ञाकर्त्तन्‌ 
(पराच:) पराड्मुखान्‌ (इन्द्र) दुष्टविदारक (प्र) (मृणा) बाधस्व। अत्र द्बचो$तस्तिडः इति दीर्घ:। (जही) 
अत्रापि पूर्ववद्दीर्घ: (च)॥ १७॥ 

अन्वय:-हे शूर मघवत्निन्द्र! त्वमेना मन्दान: सन्‌ जामिमजामिं शत्रूनमित्रान्‌ जहि। अभिषेणानादेदिशानान्‌ 
पराचो5भि प्रमृणा। अविद्यादिदोषाश्व जही॥ १७४॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्त्सेनापते! त्वं ब्रह्मचर्यण सोमपानादिना च स्वयमानन्दितः सन्‌ वीरानानन्द्य 
सर्वज्छत्रून्विजयस्व॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) दुष्टों को मारने वाले (मघवन्‌) बहुत धनों से युक्त (इन्द्र) दुष्टों के विदारक ! 
आप (एना) इससे (मन्दानः) प्रशंसित हुए (जामिम्‌) जवाँई आदि को (अजामिम) दूसरी सम्बन्ध रहित 
को (शत्रून) धर्म्म के विरोधियों (अमित्रान्‌) मित्रभाव रहित वैरियों का (जहि) त्याग करो (अभिषेणान्‌) 
सनन्‍्मुख सेना जिनकी उन (आदेदिशानान्‌) अत्यन्त आज्ञा करने वाले (पराच:) पश्चिम की ओर अर्थात्‌ 
पीछे मुख किये हुओं की (अभि, प्र, मृणा) बाधा करो (च) और अविद्या आदि दोषों का (जही) त्याग 
करो॥ १७॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌ सेना के स्वामिन्‌! आप ब्रह्मचर्य और सोमलता के रस के पान आदि से स्वयं 
आनन्दित हुए वीरों को आनन्द देकर सम्पूर्ण शत्रुओं को जीतो॥ १७॥ 

पुना राजप्रजाजनै: सततं किमनुष्ठेयमित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजनों को निरन्तर क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आसु ष्मां णो मधवन्निन्द्र पृत्स्व १स्मभ्यं महि वरिव: सुगं क:। 

अपां तोकस्य॒ तनयस्य जेष इन्द्र सूरीन्‌ कृणुहि स्मां नो अर्धम॥ १८॥ 

आसु। समा नः। मघउवन्‌। इन्ध्रा प्रत्‌ूबसु। अस्मभ्यम्‌। महिं। वरिव:। सु5गम्‌। करितिं कः। अपाम्‌। 
तोकस्य। तन॑यस्य। जेषे। इन्द्र। सूरीन्‌। कृणुहि। स्म। न॒ः। अर्धम॥ १८॥ 

पदार्थ :-(आसु) (समा) एव। अत्र निपातस्य दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (मघवन्‌) महाधनयुक्‍त 
(इन्द्र) दुष्टानां विदारक (पृत्सु) वीरमनुष्यसेनासु (अस्मभ्यम्‌) (महि) महत्‌ (वरिव:) सेवनम्‌ (सुगम) 
सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिँस्‍्तत्‌ (कः) कुर्या: (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (तोकस्य) सद्यो जातस्या5पत्यस्य (तनयस्य) 
सुकुमारस्य (जेषे) जेतुम्‌ (इन्द्र) सकलैश्वर्यप्रद (सूरीन) युद्धविद्याकुशलान्‌ विपश्चित: (कृणुहि) (समा) 
एव। अत्रापि निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) (अर्धम) सुसमृद्धिम्‌॥ १८॥ 

अन्वयः-हे मघवनिन्द्र ! त्वमासु पृत्स्वस्मभ्यं महि सुगं वरिव: कः, नोअस्मान्त्स्मा विजयिन: क:। हे इन्द्र! 
त्वमपां तोकस्य तनस्य बोधाय शत्रूझ्ञेषे नो3स्मान्त्सूरीनर्थ समा कृणुहि॥ १८॥ 

भावार्थ :-राजा तथा यत्नमातिष्ठेद्‌ यथा स्वकीया: सेना: सुशिक्षिता विजयिन्यो बलवत्यो भवेयु: 
सर्वे बालका: कन्याश्च ब्रह्मचर्येण विद्यायुक्ता भूत्वा समृद्धि प्राप्ता: सत्यं न्‍्यायं धर्म सततं सेवेरन्‌॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत धन से युक्त (इन्द्र) दुष्टों के मारने वाले! आप (आसु) इन (पृत्सु) 
वीर मनुष्यों की सेनाओं में (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (महि) बड़े (सुगम) उत्तम प्रकार चलते हें 
जिसमें उस (वरिव:) सेवन को (कः) करें (न:) हम लोगों को (समा) ही विजयी करें ओर हे (इन्द्र) 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों के देने वाले! आप (अपाम्‌) प्राणों के (तोकस्य) शीघ्र उत्पन्न हुए अपत्य के और 
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(तनयस्य) सुकुमार के बोध के लिये और शत्रुओं को (जेषे) जीतने के लिये (नः) हम लोगों को 
(सूरीन्‌) युद्धविद्या में कुशल विद्वान्‌ और (अर्धम) अच्छे प्रकार समृद्धि को (समा) ही (कृणुष्ठि) 
करिये॥ १८॥ 

भावार्थ :-राजा वैसा यत्न करे जैसे अपनी सेनायें उत्तम प्रकार शिक्षित, जीतने वाली और बलयुक्‍त होदवें 
और सम्पूर्ण बालक और कन्यायें ब्रह्मचर्य्य से विद्यायुक्त होकर समृद्धि को प्राप्त हुए सत्य, न्याय और धर्म का 
निरन्तर सेवन करें॥ १८॥ 

पुना राजामात्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर राजा और मन्त्रीजन कैसे होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ त्वा हर॑यो वृष॑णो युजाना वृष॑रथासो वृष॑रश्मयोड्त्या:। 

अस्मत्राज्ञो वृषणो वज्नवाहो वृष्णे मदाय सुयुजों वहन्तु॥१९॥ 

आ। त्वा। हर॑यः। वृष॑ण:। युजाना:। वृष॑र्थास:। वृष॑रश्मय:। अत्या:। अस्मत्राञ्ञ:। वृष॑ण:। 
वन्र5वाहं:। वृष्णें। मदांय। सुउयुज॑:। वहन्तु॥ १९॥ 

पदार्थ :-(आ) (त्वा) त्वाम्‌ (हरय:) सुशिक्षिता अश्वा इव मनुष्या: (वृषण:) बलिष्ठा: (युजाना:) 
समाहितात्मान: (वृषस्थास:) वृषा बलयुकता रथा: सेनाड्गनि येषां ते (वृषरश्मय:) रश्मय इब 
विजयसुखवर्षकास्तेजस्विन: (अत्या:) सकलशुभगुणकर्मव्यापिन: (अस्मत्राञ्ञ) ये शत्रुभ्यो5स्माँसतरायन्ते 
तानआझन्ति प्राप्नुवन्ति ते (वच्रवाह:) शस्त्रास्त्रविद्यावोढार: (वृष्णे) बलकराय (मदाय) आनन्दाय (सुयुजः) 
ये सुष्ठु युज्ञते योजयन्ति वा (वहन्तु) प्राप्नुवन्तु प्रापयन्तु वा॥१९॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र राजन्‌! यथा वृषणो युजाना वृषरथासो वृषरश्मयो5त्या अस्मत्राज्ञो वृषणो वज्रवाह: सुयुजो 
हरयो वृष्णे मदाय त्वा वहन्तु तथेतांस्त्व॑ प्रीत्याउ 5वह।॥ १९॥ 

भावार्थ :-अञ्र वाचकलुप्तोपमालछ्वार:।  राज्ञा  सुपरीक्ष्योत्तमगुणकर्मस्वभावा . जना 
राज्यकर्माधिकारेषु नियोजनीया: स्वयमपि शभगुणकर्मस्वभाव: स्यात्‌॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे अत्यन्त ऐश्वर््य से युक्त राजन्‌! जैसे (वृषण:) बलयुक्त (युजाना:) जिनके सावधान 
आत्मा और (वृषस्थास:) बलयुक्त सेना के अड़ जिनके वे (वृषरश्मय:) किरणों के सदूश विजय सुख 
के वरषने वाले तेजस्वी (अत्या:) सम्पूर्ण श्रेष्ठ गुण और कर्म्मों में व्यापी (अस्मत्राज्ञ) शत्रुओं से हम 
लोगों की रक्षा करने वालों को प्राप्त होने और (वृषण:) शत्रुशक्ति के रोकने वाले (वच्रवाह:) शस्त्र और 
अस्त्रों की विद्या को धारण करने तथा (सुयुजः) उत्तम प्रकार युक्त होने वा युक्त कराने वाले (हरय:) 
उत्तम प्रकार शिक्षित घोड़ों के सदृश मनुष्य (वृष्णे) बलकारक (मदाय) आनन्द के लिये (त्वा) आपको 
(वहन्तु) प्राप्त हों वा प्राप्त करावें, वैसे इनको आप प्रीति से (आ) प्राप्त हूजिये॥१९॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। राजा को चाहिये कि उत्तम प्रकार परीक्षा करके उत्तम 
गुण, कर्म्म और स्वभाव वाले मनुष्यों को राज्य कर्म्म के अधिकारों में नियुक्त करे तथा आप भी श्रेष्ठ गुण, 
कर्म्म और स्वभाव वाला होवे॥ १९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ तें वृषन्‌ वृषणो द्रोण॑मस्थुर्धतप्रुषो नोर्मयो मदन्त:। 

इन्द्र्‌ प्र तुभ्य॑ वृषभि: सुतानां वृष्णे भरन्ति वृषभाय सोमम्‌॥२०॥ १९॥ 

आ। ते। वृषन्‌। वृषण:। द्रोण॑म्‌॥ अस्थु:। घृतउप्रुष:॥ ना ऊर्मय॑:। मर्दन्त:। इन्द्र। प्र। तुभ्यम्‌। वृष॑ि:। 
सुतानांम। वृष्णें। भरन्ति। वृषभाय। सोम॑म्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (वृषन्‌) बलयुक्त (वृषण:) बलिष्ठ (द्रोणम्‌) द्रवन्ति येन 
विमानादियानेन तत्‌ (अस्थुः) आतिष्ठन्ति (घृतप्रुष:) ये घृतमुदकं प्रोषयन्ति पूरयन्ति ते (न) इव (ऊर्मय:) 
समुद्रादिजलतरड्भरा: (मदन्त:) आनन्दन्त: (इन्द्र) सकलेैश्वर्यसम्पन्न (प्र) (तुभ्यम) (वृषभि:) बलिल्रेवेंद्े: 
(सुतानाम) निष्पादितानाम्‌ (वृष्णे) बलाय (भरन्ति) (वृषभाय) बलमिच्छुकाय (सोमम) 
महौषधिरसम्‌॥ २०॥ 

अन्वय:-हे वृषन्रिन्द्र! ये ते वृषणो घृतप्रुष ऊर्मयो न त्वां मदन्तो वृषभि: सुतानां सोम॑ वृष्णे वृषभाय तुश्य॑ प्र 
भरन्ति द्रोणामास्थुस्तांस्त्व॑ प्रीणीहि॥।२०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! ये सत्यभावेन तव राज्यस्य हितं चिकीर्षन्ति तांस्त्व॑ 
सुखिनो रक्षेयथा वायुना जलतरज्भा उल्लसन्ति तथेव सत्सड्रेन बुद्धयः समुल्लसन्तीति विद्धि॥२०॥ 

पदार्थ :-हे (वृषन) बल से युक्त (इन्द्र) सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों से सम्पन्न! जो (ते) आपके (वृषण:) 
बलिष्ठ (घृतप्रुष:) जल को पूर्ण करने वाले (ऊर्मय:) समुद्र आदि के जल के तरंग (न) जैसे वैसे आपको 
(मदन्त:) आनन्द देते हुए (वृषभि:) बलिष्ठ वेद्यों से (सुतानाम्‌) उत्पन्न किये हुए (सोमम्‌) बड़ी 
ओषधियों के रस को (वृष्णे) बल के और (वृषभाय) बल की इच्छा करने वाले (तुभ्यम) आपके लिये 
(प्र, भरन्ति) अच्छे प्रकार धारण करते हैं तथा (द्रोणम्‌) जाते हैं जिस विमान आदि वाहन से उस पर 
(आ) सब प्रकार से (अस्थु:) स्थित होते हैं, उनको आप प्रसन्न करिये। २०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डर है। हे राजन्‌! जो सत्यभाव से आपके राज्य के हित करने की इच्छा 
करते हैं, उनको आप सुखी रखिये और जेसे वायु से जल के तरख् हैं, वेसे ही सत्संग से बुद्धियाँ बढ़ती हैं, ऐसा 
जानो॥ २०॥ 

पुनः स राजा कीदृश: स्यथादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय का कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4250 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


वृषांसि दिवो वृषभ: पृथिव्या वृषा सिश्धूनां वृषभ: स्तियानाम्‌। 

वृष्णें त इन्दुर्वृषभ पीपाय स्वादू रसों मधुपेयो वराय॥ २१॥ 

वृर्षा। असि। दिव:। वृषभ: पृथिव्या:। वृर्षा| सिश्वूनाम्‌। वृषभ:। स्तियानाम्‌। वृष्णें। ते। इन्हुं:। वृषभ। 
पीपाय। स्वादु:। रस॑:। मधु$पेयं:। वरराया॥ २१॥ 

पदार्थ :-(वृषा) बलिष्ठ: (असि) (दिव:) सूर्य्यस्य (वृषभ:ः) बलिछष्ठ: श्रेष्ठश्न (प्रथिव्या:) भूमे: 
(वृषा) वर्षक: (सिश्यूनाम) नदीनां समुद्राणां वा (वृषभ:ः) अत्यन्तं कर्ता (स्तियानाम) संहतानां 
स्थावरजड़मानां प्राण्यप्राणिनाम्‌ू (वृष्णे) सुखवर्षकाय (ते) तुभ्यम्‌ (इन्दु)) सोम: (वृषभ) 
शत्रुशक्तिबन्धक (पीपाय) पानाय (स्वादुः) स्वादुयुक्त: (रसः) (मधुपेय:) मधुना सह पातु योग्य: 
(वराय) उत्तमाय॥ २१॥ 

अन्वयः-हे वृषभेन्द्र! यतस्त्वं दिवो वृषभ: पृथिव्या वृषा सिन्धूनां वृषा स्तियानां वृषभो5सि ते वराय वृष्णे 
पीपाय स्वादुरिन्दू रसो मधुपेयो रसो5स्तु॥२१॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि त्वं विद्यद्धूमिनदीसमुद्रान्तरिक्षस्थावरजड़मानां पदार्थानां विद्योपयोगौ 
विजानीयास्तर्हि त्वां महानानन्द: प्राप्नुयात्‌॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभ) शत्रुओं के सामर्थ्य के प्रतिबन्धक, ऐश्वर्य्य से युक्त जिससे आप (दिव:) 
सूर्य के (वृषभ:) बलिष्ठ और श्रेष्ठ (प्रथिव्या:) भूमि से (वृषा) वर्षनि वाले और (सिद्धूनाम्‌) नदियों वा 
समुद्रों के (वृषा) वर्षनि वाले और (स्तियानाम्‌) मिले हुए नहीं चलने और चलने वाले प्राणी और 
अप्राणियों के (वृषभ:) अत्यन्त करने वाले (असि) हैं (ते) आप (वराय) उत्तम (वृष्णे) सुख के वर्षने 
वाले के लिये (पीपाय) पान को (स्वादुः) स्वादु से युक्त (इन्दु:) सोमलता का (रसः) रस (मधुपेय:) 
सहत के साथ पीने योग्य हो॥२१॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप बिजुली, भूमि, नदी, समुद्र, अन्तरिक्ष, स्थावर और जड्ढम पदार्थों की 
विद्या और उपयोग को जानिये तो आपको बड़ा आनन्द प्राप्त होवे॥ २१॥ 

पुनः स राजा कस्य सत्कारं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसका सत्कार करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयं देव: सहसा जायमान इन्द्रेण युजा पणिम॑स्तभायत्‌। 

अयं स्वस्थ पितुरायुधानीन्दुरमुष्णादशिवस्थ माया:॥ २२॥ 

अयम्‌। देव:। सहंसा। जाय॑मान:। इन्द्रेण। युजा। पणिम्‌। अस्तभायत्‌॥। अयम्‌। स्वस्थं। पितु:। आयुधानि। 
इन्हुं;। अमुष्णात्‌। अशिवस्य। माया:॥ २२॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (देव:) दिव्यगुण: (सहसा) बलेन (जायमान:) उत्पद्यमान: (इन्द्रेण) 
परमैश्वर्यण (युजा) यो युड॒कते तेन राज्ञा (पणिम्‌) स्तुत्यं व्यवहारम्‌ (अस्तभायत्‌) स्तभ्नाति स्थिरीकरोति 
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(अयम्‌) (स्वस्थ) (पितु:) जनकस्य (आयुधानि) शस्त्रासत्राणि (इन्दु:) आनन्दकर: (अमुष्णात्‌) मुष्णाति 
चोरयति (अश्िवस्य) अमड्गलस्य (माया:) प्रज्ञा:॥२२॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यो5यमिन्द्रेण युजा सहसा जायमानो देवो विद्वान्‌ पणिमस्तभायद्‌ योअयमिन्दु: स्वस्य 
पितुरायुधान्यस्तभायदशिवस्य माया अमुष्णात्तं भवान्‌ गुरुवत्सत्करोतु॥ २२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये धर्म्य व्यवहारं स्वयमाचर्य्य सर्वत्र प्रचारयन्ति युद्धविद्योपदेशकुशला 
अमडूलं सर्वतो विनाश्य भद्रं जनयन्ति ते त्वत्त: सत्कारं प्राप्नुवन्तु॥ २२॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जो (अयम्‌) यह (इन्द्रेण) अत्यन्त ऐश्वर्य से (युजा) युक्त होने वाले राजा से 
(सहसा) बल से (जायमान:) उत्पन्न हुआ (देव:) श्रेष्ठ गुण वाला विद्वान्‌ (पणिम्‌) स्तुति करने योग्य 
व्यवहार को (अस्तभायत्‌) स्थिर करता है और जो (अयम्‌) यह (इन्दु:) आनन्दकारक (स्वस्थ) अपने 
(पितु:) पिता के (आयुधानि) शस्त्र और अस्त्रों को स्थिर करता हे और (अशिवस्य) अमड़ल की 
(माया:) बुद्धियों को (अमुष्णात्‌) चुराता है, उसका आप गुरु के सदृश सत्कार करिये॥२२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो धर्म्मयुक्त व्यवहार को स्वयं करके सर्वत्र प्रचार करते हैं और युद्धविद्या में और 
उपदेश में कुशल हुए अमड्गल का सब प्रकार नाश करके कल्याण को उत्पन्न करते हैं, वे आपसे सत्कार को 
प्राप्त हों॥ २२॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसे होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयमकृणोदुषस: सुपत्नीर॒यं सूर्ये अदधाज्ज्योतिरन्त:। 

अयं त्रिधातुं दिवि रोचनेषुं त्रितेषु विन्ददमृतं निगूह्हम॥ २३॥ 

अयम्‌। अकृणोत्‌। उषस॑:। सु5प्लीं:। अयम्‌। सूर्ये। अदधात। ज्यो्तिं:। अन्तरित्यन्त:। अयम्‌। त्रिडधातु। 
दिवि। रोचनेषु। त्रितेषुं। विन्दत्‌। अम्ृतम्‌। नि5गृल्हहम्‌॥ २३॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) सूर्य्य- (अकृणोत्‌) करोति (उषसः) (सुपत्नी:) शोभना भार्या इव (अयम) 
परमात्मा (सूर्य्य) सवितरि (अद्धात्‌) दधाति (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (अन्तः) मध्ये (अयम) (त्रिधातु) 
सत्वरजस्तमोमयं जगत्‌ (दिवि) प्रकाशे (रोचनेषु) प्रकाशमानेषु (त्रितेषु) प्रसिद्धविद्युत्सू्येषु (विन्दत्‌) 
विन्दति (अप्रृतम्‌) नाशरहितम्‌ (निगूब्हहम्‌) नितरां गुप्तमतीन्द्रियम्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसा! यथाउयं उषसः सुपत्नीरकृणोत्तथेकपत्नीत्रता यूयं भवत यथाअयमीश्वर: 
सूर्य्यन्तर्ज्योतिरद्धात्‌ तथात्मासु विद्याप्रकाशं धत्त यथाउयं जगदीश्वरो दिवि त्रितेषु रोचनेष्वमृतं निगूढ्व्हं त्रिधात्वव्यक्तं 
विन्दत्तथा प्रकृत्यादिक॑ जगद्विजानीत॥ २३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! ये5त्र जगति विवाहितैकस्त्रीब्रता 
विद्याउविद्याप्रकाशका:  कार्य्यकारणात्मगुप्तपदार्थविद्यावेत्ता:: स्युस्ते सूर्य्यवदी श्वरवदाप्तवन्मन्तव्या: 
स्यु:॥२३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जेसे (अयम्‌) यह सूर्य्य (उषस:) प्रातःकाल वेलाओं को (सुपती:) 
सुन्दर भार्याओं के सदृूश (अकृणोत्‌) करता है, वैसे एक स्त्री के ग्रहणरूप व्रतधारी आप लोग हों और 
जैसे (अयम्‌) यह परमात्मा (सूर्य्ये) सूर्य्य के (अन्तः) मध्य में (ज्योति:) प्रकाश को (अदधात) धारण 
करता है, वैसे आत्माओं में विद्या के प्रकाश को धारण करिये और जेसे (अयम्‌) यह ईश्वर (दिवि) 
प्रकाश में (त्रितेषु) प्रसिद्ध [-अग्नि)] बिजुली और सूर्य में (रोचनेषु) प्रकाशमानों में (अग्रतम) नाश से 
रहित (निगृब्हम्‌) अत्यन्त गुप्त अतीन्द्रिय (त्रिधातु) सत्व, रज और तम: स्वरूप जगत्‌ को (विन्दत्‌) प्राप्त 
होता है, वैसे प्रकृति आदि जगत्‌ को जानिये॥ २३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो इस जगतू में विवाहित एक स्त्री के 
ग्रहणरूप ब्रतधारी, विद्या और अविद्या के प्रकाशक, कार्य्य-कारण स्वरूप गुप्त पदार्थों की विद्या के जानने वाले 
होवें; वे सूर्य्य, ईश्वर और यथार्थवक्‍ता जन के सदृश मन्तव्य होवें॥ २३॥ 

विद्वांस ईश्वरवद्व्तरन्नित्याह॥ 
विद्वान्‌ जन ईश्वर के सदृश वर्त्तमान करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयं द्यावापरथिवी वि ष्कभायद॒यं स्थमयुनक्‌ सप्तरश्मिम। 

अयं गोषु शच्यां पक्वम॒न्तः सोमों दाधार दशयन्त्रमुत्सम्‌॥ २४॥२०॥ 

अयम्‌। द्यावाप्रथिवी इतिं। वि। स्कभायत्‌। अयम्‌। रथम्‌। अयुन॒का स॒प्तरश्मिम्‌। अयम्‌। गोषुं। शच्यां। 
पक्वम। अन्तरित्यन्त:। सोम॑:। दाधार। दर्शा3यन्त्रम्‌। उत्सम्‌॥ २४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (द्यावाप्रथिवी) प्रकाशभूमी (वि) विशेषेण (स्कभायत्‌) दधाति (अयम) 
सर्वधधत्तेश्व: (स्थम) रमणीयसूर्यलोकम्‌ (अयुनक्‌) युनक्ति (सप्तरश्मिम) सप्तविधा विद्यारश्मयो 
यस्मिस्‍्तम्‌ (अयम) धराधर: परमात्मा (गोषु) पृथीवीषु धेन्वादिषु वा (शच्या) सत्येन कर्मणा (पक्वम) 
(अन्तः) मध्ये (सोम:) यः सर्व जगत्‌ सूते सः (दाधार) दधाति। अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर््यम्‌। 
(दशयमन्त्रम) सूक्ष्मस्थूलानि दशभूतानि यन्त्रितानि यस्मिस्‍्तत्‌ (उत्सम) कृपमिव जलेन क्लिन्नम्‌॥ २४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसा! यथाउयमीश्वरो द्यावापृथिवी विष्कभायदयं सप्तरश्मिं रथमयुनगयं सोम: शच्या 
गोष्वन्तरुत्समिव दशयन्त्रं पक्वं दाधार तथा यूयमपि धरत॥ २४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यः सूर्यवन्न्यायं पृथिवीवत्‌ क्षमां सर्वस्य धारणं दुग्धादीन्‌ रसान्त्सर्व॑ 
जगद्यथावन्निर्माय धरति तथा यूयमप्येतत्‌ सर्व धरतेति॥ २४॥ 

अन्नेन्द्रविद्ददी श्वरगुणकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
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इति चतुश्नत्वारिशत्तमं सूक्‍तं विंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जेसे (अयम्‌) यह ईश्वर (द्यावाप्रथिवी) प्रकाश और भूमि को (वि) 
विशेष करके (स्कभायत) धारण करता है और (अयम्‌) यह सब को धारण करने वाला ईश्वर 
(सप्तरश्मिम्‌) सात प्रकार की विद्यारूप किरणें जिसमें उस (रथम्‌) सुन्दर सूर्ग्यलोक को (अयुनक्‌) युक्त 
करता है और (अयम्‌) यह धारण और नहीं धारण करने वाला परमात्मा (सोम:) सब जगत्‌ को उत्पन्न 
करने वाला (शच्या) सत्य कर्म्म से (गोषु) पृथिवियों वा धेनु आदि के (अन्तः) मध्य में (उत्सम) कूप 
के सदृश जल से खेदित को जैसे वैसे (दशयन्त्रम) सूक्ष्म और स्थूल दश प्रकार के भूत प्राणी यन्त्रित 
जिसमें उस (पक्वम्‌) पके हुए को (दाधार) धारण करता है, वेसे आप लोग भी धारण कीजिये॥ २४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! जो सूर्य्य के सदृश न्याय को, पृथिवी के सदृश क्षमा को, सब के धारण और 
दुग्ध आदि रसों को और सब जगत्‌ को यथावत्‌ निर्माण करके धारण करता है, वैसे आप लोग भी इस सब को 
धारण करिये॥ २४॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान्‌ और ईश्वर के गुण कर्मों के वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह चवालीसवाँ सूक्‍त और बीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4254 0॥ ॥6॥5 ॥856/४80 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0607 6076 ांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प/07. 


॥ओ३म॥ 
अथ त्रयस्त्रिंशद्चस्थ पञ्जञचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍तस्य शंयुबाहस्पत्य ऋषि:। १-३० इन्द्र:॥ ३ १- 
३३ बृबुस्तक्षा। १, २,३, ८, १४, २०-२४, २८, ३०, ३२ गायत्री। ४, ७, ९, १०, 
११, १२९, १३, १५-१९, २५, २६ निचृद्गायत्री। ५, ६, २७ विराड्गायत्री। २९ 
स्वराडार्ची गायत्री छन्द:। षड़्ज: स्वर:। ३१ आर्च्युष्णिक्टन्द.। ऋषभ: स्वर:। ३३ अनुष्ट॒प्‌ 
छन्द:। गाशलार: स्वर:॥ 
अक् राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
अब तेंतीस ऋचा वाले पैंतालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा क्या करे इस 
विषय को कहते हैं॥ 

य आनयत्परावत्‌ः सुनीती तुर्वशं यदुम्‌। इन्द्र: स नो युवा सखा॥ १॥ 

य:। आ। अन॑यत्‌। परा5वर्त:। सुइनीती। तुर्वश॑म्‌। यदुम्‌। इन्द्। सः। न॒ः। युवा। सखा॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (आ) समन्तात्‌ (अनयत्‌) (परावतः) दूरदेशादपि (सुनीती) शोभनेन न्यायेन 
(तुर्वशम्‌) हिंसकानां वशकरम्‌ (यदुम्‌) प्रयतमानं नरम्‌ (इन्द्र:) सर्वेश्वर्यप्रदो राजा (सः) (न:) अस्माकम्‌ 
(युवा) शरीरात्मबलयुकत: (सखा) मित्रम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो युवेन्द्र: सुनीती परावतस्तुर्वशं यदुमाउनयत्‌ स न: सखा भवतु॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं तेन राज्ञा सह मैत्रीं कुरुत यस्सत्यन्यायेन दूरदेशस्थमपि 
विद्याविनयपरोपकारकुशलमाप्त॑ नरं श्रुत्वा स्वसमीपमानयति तेन राज्ञा सह सुहृद: सन्‍्तो वर्त्तध्वम्‌॥१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो (युवा) शरीर और आत्मा के बल से युक्‍त (इन्द्र:) सम्पूर्ण 
ऐश्वर्य्यों का देने वाला राजा (सुनीती) सुन्दर न्याय से (परावतः) दूर देश से भी (तुर्वशम्‌) हिंसकों को 
वश में करने वाले (यदुम) यत्न करते हुए मनुष्य को (आ) सब प्रकार से (अनयत्‌) प्राप्त करावे (सः) 
वह (नः) हम लोगों का (सखा) मित्र हो॥१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम उस राजा के साथ मैत्री करो जो सत्य न्याय से दूर देश में स्थित भी विद्या, 
विनय और परोपकार में कुशल, श्रेष्ठ मनुष्य को सुनकर अपने समीप लाता है, उस राजा के साथ मित्र हुए 
वर्त्ताव करो॥ १॥ 

पुन राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
अविप्रे चिद्रयो दर्धदनाशुनां चिदर्वता। इन्द्रो जेतां हित॑ धनम्‌॥ २॥ 


अविप्रे। चित्‌। वर्य:। द्धत्‌। अनाशुनां। चित्‌। अर्वता। इन्द्रं:। जेतां। हितम्‌। धन॑म्‌॥ २॥ 
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पदार्थ :-(अविप्रे) अमेधाविनि (चित) अपि (वयः) कमनीयं जीवन विज्ञानं वा (दधत्‌) दधाति 
(अनाशुना) अनश्वेनाचिरेण गन्त्रा (चित) (अर्वता) अश्वेन (इन्द्रः) शत्रुविदारक: (जेता) जयशील: 
(हितम्‌) सुखकारि (धनम्‌) द्रव्यम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इन्द्रोडविप्रे चिद्दयो दधदनाशुनाअर्वता चिद्धितं धनं जेता दधत्स कीरत्तिमान्‌ जायते इति 
वेद्यम्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-यो दिद्वान्‌ राजा बालकेष्वज्ञेषु चाध्यापनोपदेशप्रचारेण विद्यां दधाति स कीर्तिमान्‌ 
भूत्वाउसेनो5पि राज्यं लभते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्र:) शत्रुओं का नाश करने वाला (अविप्रे) बुद्धिरहित में (चित) भी 
(वय:) सुन्दर जीवन वा विज्ञान को (दधत्‌) धारण करता है तथा (अनाशुना) घोड़े से रहित शीघ्र जाने 
वाले वाहन से (अर्वता) घोड़े से (चित) भी (हितम्‌) सुखकारक (धनम्‌) द्रव्य को (जेता) जीतने वाला 
धारण करता है, वह यशस्वी होता है, यह जानना चाहिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ राजा बालकों और अज्ञों में अध्यापन और उपदेश के प्रचार से विद्या को धारण 
करता है, वह यशस्वी होकर विना सेना के भी राज्य को प्राप्त होता है॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

महीर॑स्य॒ प्रणीतय: पूर्वीरुत प्रशस्तय:। नास्य क्षीयन्त ऊतर्य:॥ ३॥ 

मही:। अस्य। प्र3नीतय:। पूर्वी:। उत। प्रडशंस्तय:। न। अस्व। क्षीयन्ते। ऊतय:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(मही:) महत्य: (अस्य) राज्ञ: (प्रणीतय:) प्रकृष्टा नीतय: (पूर्वी:) प्राचीना वेदोदिता: 
(उत) (प्रशस्तयः) सत्कीरत्तय: (न) निषेधे (अस्य) (क्षीयन्ते) (ऊतय:) रक्षणाद्या: क्रिया: ॥३॥ 

अन्वय :- हे मनुष्या! अस्य राज्ञो महीरुत पूर्वी: प्रणीतय ऊतय: सन्त्यस्य प्रशस्तयो न क्षीयन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये राजानो नित्यं महतीं राजधर्मनीतिं धृत्वा पुत्रवत्‌ प्रजा: पालयन्ति तेषामक्षया 
कीर्तिरजायते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (अस्य) इस राजा की (महीः) बड़ी (उत) और (पूर्वी:) प्राचीन वेदों में 
कही हुई (प्रणीतय:) उत्तम नीति और (ऊतय:) रक्षण आदि क्रियायें हैं (अस्य) इसकी (प्रशस्तय:) श्रेष्ठ 
कीर्तियाँ (न) नहीं (क्षीयन्ते) क्षीण होती हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :- जो राजाजन नित्य बड़ी राजधर्म्मनीति को धारण करके पुत्र के सदृश प्रजाओं का पालन 
करते हैं, उनका नाशरहित यश होता है॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कः सत्कर्त्तव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसका सत्कार करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
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सखायो ब्रह्मवाहसेडर्चत प्र च॑ गायता। स हि न॒ः प्रम॑तिर्मही॥ ४॥ 

सखांय:। ब्रह्म॑ंईवाहसे। अर्चत। प्र। च। गायत। सः। हि। न॒:। प्र5मंति:। मही॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सखाय:) सुहद: (ब्रह्मवाहसे) वेदेश्वरविज्ञानप्रापणाय (अर्चत) सत्कुरुत (प्र) प्रकर्षे 
(च) (गायत) प्रशंसत (सः) जगदीश्वर: (हि) यतः (नः) अस्मभ्यम्‌ (प्रमति:) प्रकृष्टा प्रज्ञा (पही) महती 
वाक्‌॥४॥ 

अन्वयः- हे सखायो यूयं ब्रह्मवाहसे यं प्रार्चन गायत च येन नः प्रमतिर्मही च दीयते स हि परमात्मा 
विद्वांश्राउस्माभिरुपास्य: सेवनीयश्वास्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं परस्पर सुहदो भूत्वा परमेश्वर सर्वस्य कल्याणाय 
प्रवर्तमानमाप्तमुपदेशकं च सदैव सत्कुरुत यतो5स्मानुत्तमा प्रज्ञा वाक्‌ चाप्नुयात्‌॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सखाय:) मित्रो! आप लोग (ब्रह्मवाहसे) वेद और ईश्वर के विज्ञान प्राप्त कराने के 
लिये जिसका (प्र, अर्चत) अत्यन्त सत्कार करो (गायत, च) और प्रशंसा करो जिससे (नः) हम लोगों 
के लिये (प्रमति:) अच्छी बुद्धि (मही) और बड़ी वाणी दी जाती है (सः, हि) वही जगदीश्वर और 
विद्वान्‌ हम लोगों से उपासना और सेवा करने योग्य है॥।४॥ 

भावार्थ:- हे मनुष्यो! आप लोग परस्पर मित्र होकर परमेश्वर और सब के कल्याण के लिये प्रवृत्त 
यथार्थवक्‍ता तथा उपदेशक का सदा ही सत्कार करो, जिससे हम लोगों को उत्तम बुद्धि और वाणी प्राप्त 
होवे॥ ४॥ 

पुना राज्ञाअमात्यैश्न कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर राजा और मन्त्रियों को कैसा वर्त्ताव करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वमेक॑स्य वृत्रहन्नविता इयोरसि। उतेदृशे यथा व॒यम्‌॥ ५॥ २ १॥ 

त्वम्‌। एक॑स्य। वृत्रह5न्‌। अविता। इयों:। असि। उत। ईदूशें। यथा। वयम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (एकस्थ) असहायस्य (वृत्रहन्‌) यः सूर्यो वृत्रं हन्ति तद्गच्छत्रुहन्त: (अविता) 
रक्षक: (द्यो:) राजप्रजाजनयो: (असि) (उत) (ईदूशे) ईदृग्व्यवहारे (यथा) (वयम्‌)॥५॥ 

अन्वयः-हे वृत्रहन्‌ राजन्‌! यथा वयमीदृश एकस्योत द्वयो रक्षका भवामस्तथा यतस्त्वमविताउसि तस्मात्‌ 
सत्कर्त्तव्योडसि॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा वयं पक्षपातं विहाय स्वकीयपरजनयोर्यथावन्न्यायं कुर्मस्तथेव भवान्‌ 
करोतु। ईदूशे धर्म्ये वर्त्तमानानामस्मा्कं सदैवाभ्युदयनि: श्रेयसे भवत:॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन) मेघ को नाश करने वाले सूर्य के समान शत्रुओं के मारने वाले राजन! 
(यथा) जेसे (बयम्‌) हम लोग (ईदृशे) ऐसे व्यवहार में (एकस्य) सहायरहित के (उत) और (द्दयो:) 
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राजा और प्रजाजनों के रक्षक होते हैं, वेसे जिससे (त्वमू) आप (अविता) रक्षक (असि) हो, इससे 
सत्कार करने योग्य हो॥५॥ 

भावार्थ:- हे राजन्‌! जैसे हम लोग पक्षपात का त्याग करके अपने और अन्य जन का यथावत्‌ न्याय 
करें, वैसे ही आप करिये। ऐसे धर्म्मयुक्त व्यवहार में वर्त्तमान हम लोगों की सदा ही वृद्धि और मोक्ष होते 
हैं॥५॥ 

पुना राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

नयसीद्वति द्विष: कृणोष्युक्थशुंसिन:। नृभि: सुवीर: उच्यसे॥ ६॥ 

नय॑सि। इत्‌। ऊँ इति। अति। द्विष:। कृणो्षिं:। उक्थ॒5शुंसिन:। नृःभि:। सुउवीर॑:। उच्यसे॥ ६॥ 

पदार्थ :-(नयसि) प्राप्नोषि प्रापयसि वा (इत्‌) एवं (3) (अति) (द्विष:) ये द्विषन्ति तान्‌ 
(कृणोषि) (उक्थशंसिन:) वेदप्रकाशकरणशीलान्‌ (न्रृभि:) नायकै: (सुवीरः) शोभना वीरा यस्य स: 
(उच्यसे)॥ ६॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यतस्त्वं द्विष उक्थशंसिन: कृणोष्युपायमुल्लड्डयित्वा धर्ममति नयस्यु नृभि: सुवीर: सर्वान्‌ 
प्रत्युच्यसे तस्मादिन्माननीयोउसि॥६॥ 

भावार्थ:-हे राजन! यदि भवान्‌ विनयवान्‌ दिद्वानू भवेत्तिं. वेदधर्मट्रेष्टनपि 
वेदोक्तधर्मप्रियानुपदेशेन विनयेन वा कर्तु शक्‍नोति॥६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जिससे आप (द्विष:) द्वेष करने वालों को (उक्थसंसिनः) वेद की प्रशंसा 
करने वाले को (कृणोषि) करते हो और उपाय का उल्लड्डन करके धर्म्म को (अति, नयसि) अत्यन्त 
प्राप्त होते वा प्राप्त करते हो (3) और (नृभि:) नायक अग्रणी मनुष्यों से (सुवीर:) श्रेष्ठ वीरों से युक्त हुए 
सब के प्रति (उच्यते) उपदेश किये जाते हो इससे (इत्‌) ही आदर करने योग्य हो॥६॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! जो आप नग्नतायुक्त, विद्वान्‌ होवे तो वेद में कहे हुए धर्म्म से द्वेष करने वालों को 
भी उपदेश वा विनय से वेदोक्त धर्म्म में प्रीति करने वाले कर सकते हो॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ब्रह्माणं ब्रह्मवाहसं गीर्भि: सखायपम्रग्मियम्‌। गां न दोहसे हुवे॥ ७॥ 

ब्रह्माणम्‌। ब्रह्म॑एवाहसम्‌। गी:5भि:। सखांयम्‌। ऋग्मिय॑म्‌। गाम्‌। न। दोहसें। हुवे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मणम) चतुर्वेदविदम्‌ (ब्रह्मगाहसम) वेदानां शब्दार्थसम्बन्धस्वराणां प्रापकम्‌ 
(गीर्भि:) सुशिक्षिताभिर्मधुराभि: सत्याभिवाग्भि: (सखायम्‌) सर्वेषां मित्रम्‌ू (ऋग्मियम) स्तुतिभि: 
स्तवनीयम्‌ (गाम) दुग्धदात्रीं धेनुम्‌ (न) इब (दोहसे) दोग्धुम्‌ (हुवे) आह्ययामि प्रशंसामि च॥७॥ 
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अन्वय:-हे राजन्‌! यथाहं गीर्भिदोहसे गां न सखायमृग्मियं ब्रह्मवाहसं ब्रह्माणं हुवे तथेनं भवानाह्ययतु॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा दविद्वांसो वेदपारमाप्तं विद्वांसमाश्रित्य 
सभ्या विपश्चितो जायन्ते तथैतेषां सड़ेन यूयमपि विद्वांसश्र॒तुरा वा भवत॥७॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जेसे मैं (गीर्भि:) सुशिक्षायुक्त, मधुर, सत्यवाणियों से (दोहसे) दोहने पूरण 
करने को (गाम्‌) गौ के (न) समान (सखायम्‌) सब के मित्र (ऋग्मियम्‌) स्तुतियों से स्तुति करने योग्य 
(ब्रह्मवाहसम्‌) वेदों के शब्दार्थ सम्बन्ध और स्वरों के कराने वाले (ब्रह्माणम) चतुर्वेदवेत्ता विद्वान्‌ को 
(हुवे) बुलाता और उसकी प्रशंसा करता हूँ, वैसे इसको आप बुला और उसकी प्रशंसा करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन वेदपारगन्ता, आप्त, विद्वान्‌ 
का आश्रय लेकर सभ्य विपश्चित्‌ होते हैं, वैसे इनके सड़ से तुम भी विद्वान्‌ वा चतुर होओ॥७॥ 

पुनः कि कृत्वा राजैश्वर्य प्राणुयादित्याह॥ 
फिर क्या करके राजा ऐश्वर्य्य को प्राप्त होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्य विश्वानि हस्तयोरूचुर्वसूनि नि द्विता। वीरस्य॑ पृतनाषह:॥ ८॥ 

यस्यी विश्वानि। हस्तयो:। ऊचु:। वसूनि। नि। ट्विता। वीरस्य। पृत॒ना5सह:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यस्य) राजादेरविंदुष: (विश्वानि) सर्वाणि (हस्तयो:) (ऊचु:) वदन्ति (वसूनि) द्र॒व्याणि 
(नि) निश्चितम्‌ (द्विता) द्यो राजप्रजयोरुपदेशकोपदेश्योर्वा भाव: (वीर्य) शत्रुबलमभिव्याप्तुं शीलस्य 
(पृतनाषह:) ये पृतनां शत्रुसेनां सहन्ते ते॥ ८॥ 

अन्वय :-हे विद्वांसो ! यस्य वीरस्य हस्तयोरवि श्रवानि वसूनि पृतनाषहो न्यूचुस्तेन सह द्विता रक्षताम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-यदि राजा विद्याविनयाभ्यां पुत्रवत्प्रजा: पालयेत्तर्हि सर्वमैश्वर्यमखिलं सुखं च 
तदधीनमेव भवेद्येनोत्तमानमात्यान्‌ प्रशंसितां सेनां प्राप्य राजा प्रजाजनानां कल्याणं कर्तु शकनोति॥८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यस्य) जिस राजादि विद्वान्‌ (वीरस्य) शत्रु के बल को दबाने वाले के 
(हस्तयो:) हाथों में (विश्वानि) सम्पूर्ण (बसूनि) द्र॒व्यों को (प्रतनाषह:) शत्रुओं की सेना को सहने वाले 
(नि) निश्चित (उचु:) कहते हैं उसके साथ (द्विता) दोनों-राजा और प्रजा तथा उपदेश देने वाले और 
उपदेश देने योग्यपने की रक्षा करो॥ ८॥ 

भावार्थ:-जो राजा विद्या और विनय से पुत्र के सदृश प्रजाओं की पालना करे तो सम्पूर्ण ऐश्वर्यय और 
सम्पूर्ण सुख उसके आधीन ही होवे, जिससे उत्तम मन्त्री और प्रशंसित सेना को प्राप्त होकर राजा प्रजाजनों के 
कल्याण को कर सकता है॥८॥ 

पुनर्मनुष्या: कि निवार्य किं प्राणुयिरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसका निवारण करके किसको प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 
वि दृब्हहानि चिदद्विवों जनानां शचीपते। वृह माया अनानत॥ ९॥ 
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वि। दृन्हहानिं। चित्‌। अद्विउव:। जनानाम्‌। शची5पते। वृह। माया:। अनानत॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वि) (दृब्हहानि) निश्चितानि (चित) अपि (अद्विवः) मेघकरसूर्यवद्दर्तमान (जनानाम्‌) 
मनुष्याणाम्‌ (शचीपते) प्रजास्वामिन्‌ (वृह) उच्छिन्धि (माया:) कपटानि (अनानत) शत्रूणां समीपे 
नम्नरतारहित॥ ९॥ 

अन्वयः-हे अद्रिवोडनानत शचीपते ! त्वं माया वृह चिदपि जनानां दृव्व्हानि सैन्यानि सम्पाद्य शत्रून्‌ वि वृह॥९॥ 

भावार्थ:-स एवं राजा5&चार्येअ ध्यापको वोत्तम: स्याद्यो छलादिदोषान्निवार््य मनुष्यान्‌ 
धर्माचारान्त्सततं कुर्यात्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अद्विव:) मेघों के करने वाले सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान (अनानत) शत्रुओं के समीप 
में नम्रता से रहित (शचीपते) प्रजा के स्वामिन्‌! आप (माया:) कपटों को (वृह) काटो और (चित्‌) भी 
(जनानाम्‌) मनुष्यों की (दृव्हहानि) निश्चित सेनाओं को करके शत्रुओं का (वि) विशेष करके नाश 
करिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-वह राजा, आचार्य्य वा अध्यापक उत्तम होवे, जो छल आदि दोषों का निवारण करके मनुष्यों 
को धर्म्म के आचरण से युक्त निरन्तर करे॥९॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथं वर्तेयुरित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तमु त्वा सत्य सोमपा इन्द्र वाजानां पते। अहूमहि श्रव॒स्थव:॥ १०॥ २२॥ 

तम्‌। ऊँ इतिं। त्वा। स॒त्य। सोम॒5पा:। इन्द्र। वाजानाम्‌। पते। अहूमहि। श्रवस्यव॑:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (3) (त्वा) त्वाम्‌ (सत्य) सत्सु साधो (सोमपा:) य: सोममैश्वर्य पाति तत्सम्बुद्धो 
(इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (वाजानाम्‌) विज्ञानान्नादीनाम्‌ (पते) पालक स्वामिन्‌ (अहूमहि) प्रशंसेम (श्रवस्यव:) 
य आत्मन: श्रवो5न्नादिकमिच्छव:॥ १०॥ 

अन्वयः-हे सत्य सोमपा वाजानां पत इन्द्र! श्रवस्यवों वयं त्वाइहमहि तथा तमु सर्व आह्ययन्तु॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌ वा विद्वान! भवाउ्छुभगुणकर्मस्वभाव: 
प्रजापालनतत्पर: सुशीलो जितेन्द्रियो यावद्‌ भविष्यति तावद्ठयं त्वां मंस्यामहे॥। १०॥ 

पदार्थ :-हे (सत्य) श्रेष्ठों में श्रेष्ठ (सोमपा:) ऐश्वर्य की रक्षा करने तथा (वाजानाम्‌) विज्ञान और 
अन्न आदिकों के (पते) पालने और (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य के देने वाले! (श्रवस्थव:) अपने अन्न आदि की 
इच्छा करने वाले हम लोग (त्वा) आपकी (अहूमहि) प्रशंसा करें, वैसे (तम्‌, उ) उन्हीं को सब लोग 
पुकारें॥ १०॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌ वा विद्वन्‌! आप श्रेष्ठ गुण, कर्म्म और स्वभाव 
से युक्त होकर प्रजा के पालन में तत्पर सुशील और इन्द्रियों के जीतने वाले जब तक होंगे तबतक हम लोग 
आपको मानेंगे॥ १०॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तमु त्वा यः पुरासिथ यो वां नूनं हिते धनें। हव्य: स श्रुधी हवम॥११॥ 

तम्‌। ऊँ इति। त्वा। यः। पुरा। आसिंथ। य:। वा। नूनम्‌। हिते। धर्नें। ह॒व्य:। स:। श्रुधि। हव॑म्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (3) (त्वा) त्वाम्‌ (य:) (पुरा) प्रथमतः (आसिथ) (यः) (वा) (नूनम) निश्चितम्‌ 
(हिते) सुखकरे (धने) (हव्यः) आह्ययितुं योग्य: (सः) (श्रुधी) अत्र द्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) 
वार्त्ताम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यस्त्वं हिते धने पुरा55सिथ यो वा नूनं हिते धने हव्योडसि तमु त्वा वयं श्रावयेम स 
त्वमस्माक॑ हवं श्रुधी॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो राजा सर्वेषां हितमिच्छेत्‌ सर्वान्‌ धनेश्चर्य्ययुक्तानू करोति स 
सबलनिर्बलानां वार्त्ता: प्रीत्या श्रुत्वा यथार्थ न्यायं करोति तमेव सर्वे सततं सत्कुर्वन्तु॥११॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (यः) जो आप (हिते) सुखकारक (धने) धन में (पुरा) प्रथम से (आसिथ) 
थे और (यः) जो (वा) वा (नूनम्‌) निश्चित सुखकारक धन में (हव्य:) पुकारने के योग्य हो (तम्‌, उ) 
उन्हीं (त्वा)ं आपको हम लोग सुनावें (सः) वह आप हम लोगों की (हवम्‌) बात को (श्रुधी) 
सुनिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा सब के हित की इच्छा करे और सब को धन और ऐश्वर्य्य से युक्त 
करता है, वह बलिष्ठ और निर्बलों की बातों की प्रीति से सुन कर यथार्थ न्याय करता है, उसी का सब लोग 
निरन्तर सत्कार करें॥११॥ 

पुना राजादिशभि: किं प्राप्य कि प्रापणीयमित्याह॥ 
फिर राजा आदिकों को क्‍या प्राप्त करके कया प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हें॥ 

धीभिरव॑द्धिरर्वतो वाजाँ इन्द्र श्रवाय्यान्‌। त्वयां जेष्प हित॑ धन॑म्‌॥ १२॥ 

धीभि:। अर्वत्‌उभि:। अर्वत्:। वाजान। इन्द्र। श्रवार्य्यान्‌। त्वयां। जेष्प। हितम्‌। धरनम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(धीभि:) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (अर्वद्धि:) अश्वै: (अर्वतः) अश्वानिव (वाजान्‌) वेगवत: 
(इन्द्र) शत्रुविदारक (श्रवाय्यान) श्रोतुमिष्टान्‌ (त्वया) स्वामिना सह (जेष्म) जयेम (हितम्‌) सुखकारकम्‌ 
(धनम्‌)॥ १२॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र ! यथा वयं धीभिरप॑द्धिर्वाजाज्छवाय्यानर्वत: प्राप्य त्ववा सह हितं धनं जेष्प तथा भवानस्माभि: 
सह सुखेन वर्त्तताम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदा राजादयो जना ऐकमत्यं विधायोत्तमानि सेनाड्रानि 
सम्पाद्या5न्यायकारिणो दुष्टज्ित्वा न्यायप्राप्तेन धनेन सर्वहितं कुर्युस्तदैव स्वहितसिद्धा जायेरन्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं के नाश करनेवाले! जैसे हम लोग (थीभि:) बुद्धियों वा कर्म्मों से 
(अर्वद्धि:) शब्द करते हुए घोड़ों से (वाजान्‌) वेगयुक्त (श्रवाय्यान्‌) सुनने को इष्ट (अर्वतः) घोड़ों के 
सदृश प्राप्त होकर (त्वया) आपके साथ (हितम्‌) सुखकारक (धनम्‌) धन को (जेष्म) जीतें, वैसे आप हम 
लोगों के साथ सुख से वर्त्ताव करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जब राजा आदि जन एक सम्मति कर उत्तम सेना के 
अड़ों को सम्पादन कर और अन्यायकारी दुष्टों को जीत कर न्याय से प्राप्त हुए धन से सब का हित करें, तभी 
अपने हित की सिद्धि से युक्त होवें॥ १२॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा कया करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अभूरु वीर गिर्वणो महाँ इन्द्र धनें हिते भरें वितन्तसाय्य:॥ १३॥ 

अभू:। ऊँ इतिं। वीर। गिर्वण:। महान्‌। इन्द्र। धनें। हिते। भरें। वित॒न्तसाय्य॑:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अभू:) भवे: (3) (वीर) शौर्य्यादिगुणोपेत (गिर्वण:) यो गीर्भिव॑न्यते याच्यते 
तत्सम्बुद्धों (महान) महाशय: (इन्द्र) परमैश्चर््यप्रद (धने) (हिते) सुखकारके (भरें) सड्मे 
(वितन्तसाय्य:) यो वितन्तस्यतिविजयेडस्ति स:॥१३॥ 

अन्वय :-हे गिर्वणो वीरेन्द्र | त्वा महान्‌ वितन्तसाय्य: सन्‌ हिते धन उ भरे विजेता भू: ॥ १३॥ 

भावार्थ :-यदि राजा सर्वहितं प्रेप्सु: पुरुषज्ञानी कृतज्ञों योद्धृप्रियो भवेत्तस्य सदैव विजयेन 
प्रतिष्ठे श्वय वर्धयाताम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वाणियों से याचना किये गये (वीर) शूरता आदि गुणों से युक्त (इन्द्र) 
अत्यन्त ऐश्वर्य्य के देने वाले! आप (महान) महाशय (वितन्तसाय्य:) अत्यन्त विजय में होने वाले हुए 
(हिते) सुखकारक (धने) धन में (3) और (भरे) सज्भम में जीतने वाले (अभू:) हूजिये।॥१३॥ 

भावार्थ :-जो राजा सब के हित के प्राप्त होने की इच्छा करता हुआ पुरुषों में ज्ञानी, किये हुए को जानने 
वाला और योद्धाओं का प्रिय होवे, उसके सदा ही विजय से प्रतिष्ठा और ऐश्वर्य्य बढ़े॥ १३॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा कया करे इस विषयको कहते हैं॥ 
या त॑ ऊतिरमित्रहन्‌ मक्षृजवस्तमासति। तया नो हिनुही स्थम्‌॥ १४॥ 
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या। ते। ऊति:। अमित्र5हन्‌। मक्षुज॑व:5तमा। असंति। तया। नः। हिनुहि। सथम्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(या) (ते) तव (ऊतिः) रक्षाद्या क्रिया (अमित्रहन) अरिहन्‌ (मक्षूजवस्तमा) 
सद्योडतिशयेन वेगयुक्ता (असति) भवेत्‌ (तया) (नः) (हिनुही) वर्धय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(स्थम्‌) विमानादियानम्‌॥ १४॥ 

अन्वय :-हे अमित्रहन्‌ |! या ते मक्षूजवस्तमोतिरसति तया नो रथं प्रापय्य हिनुही॥ १४॥ 

भावार्थ :-यो राजा वेगादिगुणयुक्तया रक्षया प्रजा: प्रसाद्योन्नयेत्‌ स एवं सततं वर्धेत॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (अमित्रहन) शत्रुओं के मारने वाले (या) जो (ते) आपकी (मक्षूजवस्तमा) शीकघ्र 
अतिशय वेग से युक्त (ऊतिः) रक्षा आदि क्रिया (असति) होवे (तया) उससे (नः) हम लोगों की 
(र्थम्‌) विमान आदि वाहन को प्राप्त कराके (हिनुही) वृद्धि कीजिये। १४॥ 

भावार्थ :-जो राजा वेग आदि गुणों से युक्त रक्षा से प्रजाओं को प्रसन्न करके उन्नति करे, वही निरन्तर 
वृद्धि को प्राप्त होवे॥ १४॥ 

पुनः स राजा केन किं जयेदित्याह॥ 
फिर वह राजा किससे किसको जीते, इस विषय को कहते हैं॥ 

स रथेन रथीत॑मो5स्माकेनाभियुग्वना। जेषि जिष्णो हितं धन॑म॥ १५॥ २३॥ 

स:। सथेन। रथि5त॑म:। अस्माकेन। अभि<युग्वना। जेषिं। जिष्णो इति। हितम्‌। धन॑म्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(सः) (स्थेन) (स्थीतम:) बहवो रथा विद्यन्ते यस्य सो5तिशयित: (अस्माकेन) 
अस्मदीयेन (अभियुग्वना) यो5भियुज्यते वन्यते विभज्यते तेन (जेषि) जयसि। अतन्र शपो लुक्‌। (जिष्णो) 
जयशील (हितम) प्रवृद्धम्‌ (धनम्‌)॥ १५॥ 

अन्वय :-हे जिष्णो। स रथीतमस्त्वमभियुग्वना5स्माकेन रथेन हित॑ं धनं जेषि तस्मात्‌ प्रशंसनीयो भवसि॥१५॥ 

भावार्थ :-यो राजा प्रशंसनीयेन वाहनादिना बहु धनं जयति स प्रशंसनीयो भवति॥ १५॥ 

पदार्थ:-हे (जिष्णो) जीतने वाले (सः) वह (रथीतम:) अतिशय करके बहुत रथों वाले आप 
(अभियुग्वना) विभक्त होने वाले (अस्माकेन) हमारे (रथेन) वाहन से (हितम्‌) प्रवृद्ध (धनम) धन को 
(जेषि) जीतते हो, इससे प्रशंसा करने योग्य होते हो॥१५॥ 

भावार्थ :-जो राजा प्रशंसनीय वाहन आदि से बहुत धन को जीतता है, वह प्रशंसनीय होता है॥ १५॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 
य एक इत्तमं ष्टहि कृष्टीनां विचर्षणि:। पतिर्जज्ञे वृषक्रतु:॥ १६॥ 
य:। एक:। इत्‌। तम्‌। ऊँ इति। स्तुहि। कृष्टीनाम्‌। वि5चर्षणि:। पति: जज्ञे। वृष॑क्रतु:॥ १६॥ 
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पदार्थ :-(य:) (एक:) असहाय: (इत्‌) एवं (तम्‌) वीरपुरुषम्‌ (3) (स्तुहि) प्रशंसय (कृष्टीनाम) 
मनुष्याणाम्‌ (विचर्षणि:) विचक्षणो द्रष्टा (पति:) स्वामी (जज्ञे) जायते (वृषक्रतु:) वृषा बलवती क्रतुः 
प्रज्ञा यस्य स:॥ १६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य ! य एक हइत्कृष्टीनां पतिर्विचर्षणिषर्वृषक्रतुर्जज्ञे तमु स्तुहि॥१६॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजना योडखिलविद्य: शुभगुणकर्मस्वभाव: सततं न्यायेन प्रजापालनतत्पर: 
स्यात्तमेव राजान॑ मन्यध्वं नेतरं क्षुद्राशयम्‌॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य! (यः) जो (एकः) सहायरहित (इत्‌) ही (कृष्टीनाम्‌) मनुष्यों का (पतिः) 
स्वामी (विचर्षणि:) देखने वाला (वृषक्रतु:) बलयुक्‍त बुद्धि वाला (जज्ञे) होता है (तम्‌) उस वीर पुरुष 
की (3) ही (स्तुहि) प्रशंसा करिये। १६॥ 

भावार्थ:-हे प्रजाजनो! जो सम्पूर्ण विद्या और श्रेष्ठ गुण, कर्म, स्वभाव वाला निरन्तर न्याय से प्रजाओं 
के पालन में तत्पर होवे, उसको राजा मानो, दूसरे क्षुद्राशय को नहीं॥ १६॥ 

पुनः स राजा कीदृग्भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो गृणतामिदासिथापिरूती शिव: सखां। स त्वं न॑ इन्द्र म्रृ्ठय॥ १७॥ 

य:। गृणताम्‌। इत्‌॥ आ्सिथ। आपि:। ऊती। शिव:। सखां। स:। त्वम्‌। नः। इुन्द्र। मृद्ठय॥ ९७॥ 

पदार्थ :-(य:) (गृणताम) प्रशंसकानाम्‌ (इत्‌) एव (आसिथ) भवसि (आपि:) शुभगुणव्यापक: 
(ऊती) ऊत्या रक्षणादिक्रियया (शिव:) मज्गलकारी (सखा) सुहृद्‌ (सः) (त्वम्‌) (नः) अस्मानस्माकं वा 
(इन्द्र) दुःखविदारक (प्रृव्ढय) सुखय ॥१७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजन्‌! यो गृणतां न आपिश्शिव: सखा5 5सिथ स इत्त्वमूती नो मृव्ठय॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि त्वमजातशम्रुर्विश्वमित्र: सर्वस्य मड्गलकारी प्रजासु भवेस्तरहिं सद्यो 
धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुया:॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःखों के नाश करने वाले राजन्‌! (यः) जो (गृणताम्‌) प्रशंसा करने वाले 
(नः) हम लोगो के (आपि:) श्रेष्ठ गुणों से व्यापक (शिव:ः) मड्जलकारी (सखा) मित्र (आसिथ) होते हो 
(सः इत्‌) वही (त्वमू) आप (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से हम लोगों को (ग्रृव्ढय) सुखी करो॥ १७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप शत्रुरहित और संसार के मित्र, सब के मड्गल करने वाले प्रजाओं में 
हूजिये तो शीघ्र धर्म्म, अर्थ, काम और मोक्ष को सिद्ध करिये॥ १७॥ 

पुना राजादय: किं ध्यात्वां किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजा आदि क्या ध्यान करके क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
धिष्व वच्नं गर्भस्त्यो रक्षोहत्यांय वच्रिव:। सासहीष्ठा अभि स्प्ृर्ध:॥ १८॥ 
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धिष्व। वच्र॑म्‌। गर्भस्त्यो:। रक्ष:5हर्त्याय। वद्रिउव:। सासहीष्ठा:। अभि। स्पृर्ध:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(धिष्व) धेहि (वच्रम्‌) शस्त्राख्समूहम्‌ (गभस्त्यो:) हस्तयोर्मध्ये (रक्षोहत्याय) दुष्टानां 
हननाय (वच्रिवः) प्रशस्तशस्त्रास्रप्रयोगकुशल (सासहीष्ठा:) भृशं सहेथा: (अभि) अभिमुख्ये (स्पृथ:) 
स्पर्हणीयान्त्सड्रामान्‌॥ १८॥ 

अन्वयः-हे वज़िव इन्द्र राज॑स्त्वं रक्षोहत्याय गभस्त्योर्वज्जं धिष्व स्पृधो5भि सासहीष्ठा:॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्त्सेनाजना वा यूय॑ शस्त्रास्त्रप्रयोगेषु कुशला भूत्वा दस्य्वादीन्‌ शत्रून्‌ हत्वा 
सहनशीला भवत॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (वदच्रिवः) प्रशंसित शस्त्र और अस्त्रों के चलाने में चतुर और अत्यन्त ऐश्वर्य्य से 
युक्त राजन्‌! आप (रक्षोहत्याय) दुष्टों के मारने के लिये (गभस्त्यो:) हाथों के मध्य में (वच्रम्‌) शस्त्र 
और अस्त्रों के समूह को (धिष्व) धारण करिये तथा (स्पृधः) स्पृहा करने योग्य सड्रामों के (अभि) 
सन्मुख (सासहीष्ठा:) अत्यन्त सहिये। १८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ वा सेना के जनो! आप लोग शस्त्र और अस्त्रों के चलाने में चतुर होकर डाकू आदि 
शत्रुओं का नाश करके सहनशील हूजिये॥ १८॥ 

मनुष्या: कीदृशं जन॑ प्रशंसेयुरित्याह॥ 
मनुष्य कैसे जन की प्रशंसा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र॒ल॑ रयीणां युजं सखाय॑ कीरिचोदनम्‌। ब्रह्मवाहस्तमं हुवे॥ १९॥ 

प्रल्म्‌। रयीणाम्‌। युज॑म्‌। सखांयम्‌। कीरि5चोद॑नम्‌। ब्रह्म॑वाह:5तमम्‌। हुवे॥ १९॥ 

पदार्थ :-(प्रलम) प्राचीनम्‌ (रयीणाम) धनानाम्‌ (युजम) योजकम्‌ (सखायम्‌) सर्वसुहृदम्‌ 
(कीरिचोदनम्‌) कीरीणां विद्यार्थिनां प्रेरकम्‌ (ब्रह्मवाहस्तमम) अतिशयेन वेदेश्वरविद्याप्रापकम्‌ (हुवे) 
स्तोमि॥ १९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाऊ॒हं रयीणां युजं कीरिचोदनं ब्रह्मवाहस्तमं प्रत्न॑ सखायं हुवे तथेनं यूयमपि 
प्रशंसत॥ १९॥ 

भावार्थ :-ये सार्वजनहितसम्पादकं दिद्वत्तमं सत्यग्रहणाया5सत्यत्यागाय< ध्यापनोपदेशाभ्यां प्रेरक 
स्थिरमित्रं सत्कृत्य प्रशंसन्ति त एवं गुणग्राहका भवन्ति॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे में (रयीणाम) धनों के (युजम्‌) युक्त कराने वाले (कीरिचोदनम्‌) 
विद्यार्थियों के प्रेरक (ब्रह्मगाहस्तमम) अतिशय वेद और ईश्वर की जो विद्या उसके प्राप्त कराने वाले 
(प्रलम) प्राचीन (सखायम्‌) सब के मित्र की (हुवे) स्तुति करता हूँ, वैसे इसकी आप लोग भी प्रशंसा 
करो॥ १९॥ 
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भावार्थ :-जो सम्पूर्ण जनों के हितकारक, अत्यन्त विद्वानू, सत्य के ग्रहण और असत्य के त्याग के लिये 
अध्यापन और उपदेश से प्रेरणा करने वाले, स्थिर मित्र का सत्कार करके प्रशंसा करते हैं, वे ही गुणग्राहक होते 
हैं॥ १९॥ 

पुनर्मनुष्ये: कीदृशो राजा कर्त्तव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा राजा करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

स हि विश्वानि पार्थिवाँ एको वसूनि पत्यते। गिर्वणस्तमो अक्रिगु:॥२०॥ २४॥ 

स;। हि। विश्वानि। पार्थिवा। एक:। वसूनि। पत्यते। गिर्वण:5तम:। अश्चिडगु:॥ २०॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) यत: (विश्वानि) (पार्थिवा) पृथिव्यां विदितानि (एक:ः) असहाय: (वसूनि) 
द्रव्याण (पत्थते) पतिरिवाचरति (गिर्वणस्तम:) अतिशयेन वाग्भि: प्रशंसनीय: (अश्विगुः) 
सत्यगति:॥ २०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या:! स होको गिर्वणस्तमोउध्निगू राजा विश्वानि पार्थिवा वसूनि पत्यते3तोडस्माभि: 
सत्कर्तव्यो5स्ति॥ २०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! योउद्वितीयबुद्धिविद्य: पृथिव्यादिपदार्थविद्यावित्प्रशंसनीयगुणकर्मस्वभाव: 
सत्याचारी जनो भवेत्तमेव राजानं कुरुत॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (सः) वह (हि) जिससे (एकः) सहायरहित (गिर्वणस्तम:) अतिशयित 
वाणियों से प्रशंसा करने योग्य (अश्निगु:) सत्यगमन वाला राजा (विश्वानि) समस्त (पर्थिवा) पृथिवी में 
जाने हुए (वसूनि) द्रव्यों को (पत्थते) स्वामी के सदूश आचरण करता है, इससे हम लोगों से सत्कार 
करने योग्य है॥ २०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो विलक्षण बुद्धि और विद्या से युक्त, पृथिवी आदि पदार्थों की विद्या का जानने 
वाला, प्रशंसा करने योग्य गुण, कर्म, और स्वभावयुक्त और सत्य आचरण करने वाला जन होवे, उसी को राजा 
करो॥ २०॥ 

पुना राजप्रजाजना परस्परं किमलडकुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर किसकी शोभा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स नो नियुद्धिरा प्रंण काम वार्जेभिरश्चिभि:। गोम॑द्धि्गोपते ध्ृषत्‌॥ २ १॥ 

स:। न॒ः। नियुत्‌उभि:। आ। पृण। काम॑म्‌। वार्जेभि:। अश्विउभि:। गोम॑तूउभि:। गोउपते। धृषत्‌॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्माकम्‌ (नियुद्धिः) निश्चितहेतुभि: (आ) समनन्‍्तात्‌ (प्रण) पूरय 
(कामम) (वाजेभि:) विज्ञानान्नादिकारिभि: (अश्विभिः) सूर्य्याचन्द्रमआदिभि:  (गोमद्धि:) 
प्रशस्तभूमिधेनुवाग्युक्तै: (गोपते) गवां स्वामिन्‌ (ध्रृषत्‌) प्रगल्भ: सन्‌॥ २१॥ 

अन्वय:-हे गोपते ! स धृषत्त्वं वाजेभिरनियुद्धि्गोमद्धिरश्चिभिर्न: काममा पृण॥ २१॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यदि त्वमस्माक॑ कामनां पूरयेस्तर्हि वयमपि तवेच्छां पूरयेम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (गोपते) इन्द्रियों के स्वामिन्‌! (सः) वह (श्रृषत्‌) ढीठ, धर्षण करने वाले आप 
(वाजेभि:) विज्ञान और अन्न आदि के करने वाले (नियुद्धि:) निश्चित कारण तथा (गोमद्धि:) प्रशंसित 
भूमि, गौ और वाणी से युक्त (अश्वभि:) सूर्य्य और चन्द्रमा आदिकों से (न:) हम लोगों के (कामम्‌) 
मनोरथ की (आ) सब प्रकार से (प्रण) पूर्त्ति करिये॥२१॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप हम लोगों के मनोरथ की पूर्त्ति करिये तो हम लोग भी आपकी इच्छा की 
पूर्त्ति करें॥ २१॥ 

पुनर्मनुष्या: कस्मै कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके लिये कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तद्टों गाय सुते सर्चा पुरुह्ूताय सत्वने। शं यद्गवे न शाकिनें॥ २२॥ 

तत्‌। वः। गाय। सुते। सचा। पुरुडहूताय। सत्वने। शम्‌॥ यत्‌। गवें। न। शाकिनें॥ २२॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) ते (वः) युष्मभ्यम्‌ (गाय) स्तुहि (सुते) उत्पन्नेडस्मिग्गगति (सचा) समवेतेन 
सत्येन (पुरुहताय) बहुभि: प्रशंसिताय (सत्वने) शुद्धान्त:करणाय (शम्‌) (यत्‌) ये (गवे) स्तावकाय (न) 
इव (शाकिने) शक्तिमते॥ २२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्व: प्रशंसन्ति तच्छाकिने गवे न सुते सचा पुरुहृताय सत्वने स्युस्तान्‌ हे इन्द्र! त्वं शं 
गाय॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सर्वविद्यापारगस्या5 ध्यापनोपदेशेन कर्मणा सर्वेषां मड्गलं वर्धते 
तथैवोत्तमेन राज्ञा प्रजासुखमुन्नतं भवति॥२२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (वः) आप लोगों के लिये प्रशंसा करते हैं (तत्‌) वे (शाकिने) 
सामर्थ्ययुक्त (गवे) स्तुति करने वाले के लिये (न) जैसे वैसे (सुते) उत्पन्न हुए इस संसार में (सचा) 
संयुक्त सत्य से (पुरुह्ृताय) बहुतों से प्रशंसित (सत्वने) शुद्ध अन्तःकरण वाले के लिये हों उनकी हे 
(इन्द्र) ऐश्वर्य से युक्त! आप (शम्‌) सुखपूर्वक (गाय) स्तुति कीजिये। २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सम्पूर्ण विद्याओं के पार जाने वाले के अध्यापन और 
उपदेशरूप कर्म्म से सब का मड्जल बढ़ता है, वेसे ही उत्तम राजा से प्रजा का सुख उन्नत होता है॥ २२॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा प्रजाजन परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
न घा वसुर्नि यमते दानं वाजस्थ गोम॑त:। यत्सीमुप श्रवद्गिर:॥२३॥ 
ना घा। वसु:। नि। यमते। दानम्‌। वा्जस्थ। गो5मंत:। यत्‌। सीम॥ उप श्रवत्‌। गिर:॥ २३॥ 
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पदार्थ :-(न) निषेधे (घा) एवं। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (वसुः) वासयिता (नि) नितराम्‌ 
(यमते) यच्छति ददाति (दानम) (वाजस्य) विज्ञानस्य (गोमतः) प्रशस्तवाग्युक्तस्य (यत्‌) (सीम) सर्वतः 
(उप) (श्रवत्‌) श्रणुयात्‌ (गिरः) वाच:॥ २३॥ 

अन्वय:-यद्यो जनो गोमतो वाजस्य वसुर्दानं नि यमते गिर: सीमुप श्रवत्स न घा हन्यते॥ २३॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्यो विद्याभयदाने ददाति सर्वेभ्यो विद्वद्धय: सत्यं श्रणोति सो5त्र जगति विष्नेर्नैव 
हन्यते॥ २३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो जन (गोमतः) प्रशंसित वाणी से युक्त (वाजस्य) विज्ञान का (वसु:) वास 
दिलाने वाला (दानम्‌) दान को (नि) अत्यन्त (यमते) देता है (गिरः) वाणियों को (सीम्‌) सब प्रकार से 
(उप, श्रवत्‌) सुने वह (न, घा) नहीं मारा जाता है॥ २३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्या और अभयदान देता और सम्पूर्ण विद्वानों से सत्य सुनता है, वह इस संसार 
में विघ्नों से नहीं मारा जाता है॥ २३॥ 

पुनः स राजा कीदृग्भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

कुवित्सस्य प्र हि ब्र॒जं गोम॑न्तं दस्युहा गमत्‌। शचीभिरप नो वरतू॥ २४॥ 

कुवित्‌$संस्य। प्र। हि। ब्रजम्‌॥। गो3म॑न्तम्‌। दस्यु5हा। गर्मत्‌। शचीभि:। अप न॒ः। वर॒त्‌॥ २४॥ 

पदार्थ :-(कुवित्सस्थ) य: कुविन्महत्सनति विभजति तस्य (प्र) (हि) (ब्रजम्‌) वब्रजन्ति 
यस्मिंस्तम्‌ (गोमन्तम्‌) प्रशस्ता गावो विद्यन्ते यस्मिस्‍्तम्‌ (दस्युहा) दस्यून्‌ दुष्शओ्ञयोरन्‌ हन्ति (गमत्‌) 
गच्छति (शचीभि:) प्रज्ञाभि: कर्म्मभिर्वा (अप) दूरीकरणे (नः) अस्मान्‌ (वरत्‌) वृणुयात्‌॥ २४॥ 

अन्वय:-यो दस्युहा राजा शचीभि: कुवित्सस्य गोमन्तं त्रजमप गमत्स हि नः प्र वरत्‌॥ २४॥ 

भावार्थ:-यो राजा दस्यून्‌ दुष्टञ्जनान्‌ दूरीकृत्य न्यायव्यवहारप्रचारायोत्तमान्‌ जनान्त्स्वीकरोति स 
महतो: सत्यासत्ययोरविवेचकों भवति॥२४॥ 

पदार्थ :-जो (दस्युहा) दुष्ट चोरों को मारने वाला राजा (शचीभिः) बुद्धि वाले कर्मों से 
(कुवित्सस्य) अत्यन्त विभाग करने वाले के (गोमन्तम्‌) प्रशंसित गौवें विद्यमान और (ब्रजम्‌) चलते हें 
जिसमें उसकी (अप, गमत्‌) प्राप्त होता है वह (हि) ही (नः) हम लोगों को (प्र, वरत्‌) स्वीकार 
करे॥ २४॥ 

भावार्थ :-जो राजा दुष्टजनों को दूर करके न्याय व्यवहार के प्रचार के लिये उत्तम जनों का स्वीकार 
करता है, वह बड़े सत्य और असत्य का विचार करने वाला होता है॥ ३४॥ 

पुनर्धर्म्मात्मानं सर्वे प्रशंसन्त्वित्याह॥ 
फिर धर्म्मात्मा राजा की सब प्रशंसा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4268 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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इमा उ॑ त्वा शतक्रतो5भि प्र णोनुवुर्गिर:। इन्द्र व॒त्सं न मातर:॥२५॥२५॥ 

इमा:। ऊँ इति। त्वा। श॒त॒क्रतों इतिं शतउक्रतो। अभि। प्रा नोनुवुः। गिर:। इन्द्रे। वत्सम्‌। ना 
मातर:॥ २५॥ 

पदार्थ :-(इमा:) प्रजा: (उ) वितर्के (त्वा) त्वाम्‌ (शतक्रतो) अमितप्रज्ञ (अभि) (प्र) (नोनुवु:) 
भ॒शं प्रशंसेयु: (गिर:) वाच: (इन्द्र) प्रजापालनतत्पर (वत्सम्‌) (न) इव (मातर:) मान्यप्रदा:॥ २५॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो इन्द्र ! वत्सं मातरो न य इमा गिरस्त्वा प्र णोनुवुस्ता उ त्वमभि स्तुहि॥ २५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यथा गावो वात्सल्येन स्वान्‌ वत्सान्‌ प्रीणन्ति तथेव 
सुशिक्षिता वाच: सर्वानान्दयन्तीति विद्धि॥ २५॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) अथाह बुद्धि वाले (इन्द्र) प्रजाओं के पालन में तत्पर! (वत्सम्‌) बछड़े 
को (मातर:) आदर देने वाली माता (न) जैसे वैसे जो (इमा:) ये प्रजायें और (गिर:) वाणियाँ (त्वा) 
आपकी (प्र, नोनुव॒ुः) अत्यन्त प्रशंसा करें उनकी (उ) वितर्क के साथ आप (अभि) सब प्रकार से स्तुति 
करिये॥ २५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे गौवें प्रेम से अपने बछड़ों को प्रसन्न करती हैं 
वैसे ही उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियाँ सब को आनन्द देती हैं, ऐसा जानो॥ २५॥ 

केषां सख्यं न जीर्यत इत्याह॥ 
किन की मित्रता नहीं जीर्ण होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

दूणाशं सख्यं तव गौरसि वीर गव्यते। अश्वों अश्वायते भव॥२६॥ 

दुः3नश॑म्‌। सख्यम्‌॥ तव। गौ:। असि। वीर। गव्यते। अश्व॑:। अश्वष्यते। भव॥ २६॥ 

पदार्थ :-(दूणाशम्‌) दुर्ललभो नाशो यस्य तत्‌ (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (तव) (गौः) धेनुरिव (असि) 
(वीर) धेर्य्यादिगुणयुक्त (गव्यते) गौरिवाचरते (अश्व:) तुरड़: (अश्वायते) अश्वमिवाचरते (भव)॥२६॥ 

अन्वय:-हे वीर राजन विद्वन्‌ वा! यस्त्व॑ गव्यते गौरिवाश्वायते5श्व इवासि यस्य तव प्रेमास्पदबद्धं दूणाशं 
सख्यमस्ति स त्वमस्माकं सुहृद्धव।॥ २६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा गोषु वृषभो वडवास्वश्व: प्रीत: सदैव वर्त्तते तथेव 
सज्जनानां मित्रताउविनाशिनी भवतीति सर्वे विजानन्तु॥ २६॥ 

पदार्थ :-हे (वीर) धीरता आदि गुणों से युक्त राजन्‌ वा विद्वान्‌! जो आप (गव्यते) गौ के सदृश 
आचरण करते हुए के लिये (गौः) गाय जेसे वेसे (अश्वायते) घोड़ों के सदूश आचरण करते हुए के लिये 
(अश्व:) घोड़ा जैसे वेसे (असि) हैं और जिन (तव) आपका प्रेम के आस्पद में बन्धा हुआ (दूणाशम) 
दुर्लभ नाश जिसका वह (सख्यम्‌) मित्रपन है वह आप हम लोगों के मित्र (भव) हूजिये॥ २६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे गौओं में बेल और घोड़ियों में घोड़ा प्रसन्न सदा ही 

होता है, वेसे ही सञ्जनों की मित्रता अविनाशिनी होती है, ऐसा सब लोग जानें॥ २६॥ 
पुनः स राजा कीदृग्भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

स मन्दस्वा हाथवसो राधसे तन्वां महे। न स्तोतारं निदे कर:॥२७॥ 

स:। मन्दस्वा। हि। अ्ध॑स:। राधसे। त॒न्वां। महे। न। स्तोतारम। निदे। कर :॥ २७॥ 

पदार्थ :-(सः) (मन्दस्वा) आनन्दा5उनन्दय वा। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (हि) यतः 
(अश्वसः) अन्नादे: (राधसे) धनाय (तन्वा) शरीरेण (महे) महते (न) निषेधे (स्तोतारम) (निदे) 
निन्दाकर्त्रे (कर:) कुर्या:॥ २७॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! हि त्वं तन्‍वा महे राधसेडन्धसो मन्दस्वा निदे स्तोतारं न करस्तस्मात्‌ स 
भवाज्जनप्रियो5स्ति। २७॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना! यूयमन्नादिना सर्वानान्दयत। अनिन्‍्द्यान्मा निन्‍्दत। ऐश्वर्यवृद्धये सततं 
प्रयतध्वम्‌॥ २७॥ 

पदार्थ:-हे विद्न्‌! (हि) जिससे आप (तन्वा) शरीर से (महे) बड़े (राथसे) धन के लिये 
(अश्वसः) अन्न आदि से (मन्दस्वा) आनन्दित हूजिये वा आनन्दित करिये और (निदे) निन्‍्दा करने वाले 
के लिये (स्तोतारम्‌) स्तुति करने वाले को (न) नहीं (कर:) करिये इससे (सः) वह आप जनों को प्रिय 
हैं॥ २७॥ 

भावार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो! आप लोग अन्न आदि से सब को आनन्दित करिये और निन्दा न करने 
योग्यों की मत निन्‍दा करिये तथा ऐश्वर्य्य की वृद्धि के लिये निरन्तर प्रयत्न करिये। २७॥ 

अथ कस्मै क्‍व किं प्राजुयादित्याह॥ 
अब किसके लिये कहाँ प्राप्त होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमा उ त्वा सुतेसुति नक्षन्ते गिर्वणो गिर:। व॒त्सं गावो न धेनव:॥२८॥ 

इमा। ऊँ इति। त्वा। सुते5सुति। नक्षन्ते। गिर्वण:। गिर॑:। व॒त्सम्‌। गाव॑:। न। धेनव:॥ २८॥ 

पदार्थ :-(इमा:) (उ) (त्वा) त्वाम्‌ (सुतेसुते) उत्पन्न उत्पन्ने जगति (नक्षन्ते) व्याप्नुवन्तु 
प्राप्नुवन्तु। (गिर्वण:) गीर्भि: प्रशंसनीय (गिर:) सुशिक्षिता वाच: (वत्सम्‌) (गाव:) (न) इव (धेनव:) 
दुग्धदात्र्य:॥ २८॥ 

अन्वयः-हे गिर्वण! सुतेसुतेडस्मिञ्जगतीमा गिरो वत्सं धेनवों गावो न त्वा नक्षन्ते ता उ अस्मानपि 
प्राप्नुवन्तु॥ २८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4270 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये शुभाचरणा: सन्ति तान्‌ गौ: स्ववत्समिव सर्वा विद्या वाच: 
प्राप्नुवन्तु॥ २८॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) वाणियों से प्रशंसा करने योग्य! (सुतेसुते) उत्पन्न-उत्पन्न हुए इस संसार 
में (इमा:) ये (गिर:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियाँ (वत्सम्‌) बछड़े को (धेनव:) दुग्ध की देने वाली 
(गाव:) गौवें (न) जेसे वैसे (त्वा) आपको (नक्षन्ते) व्याप्त हों, वे (3) और हम लोगों को भी प्राप्त 
हों॥ २८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो श्रेष्ठ आचरण करने वाले हैं, उनको गौ जैसे बछड़े को, वैसे 
सम्पूर्ण विद्या और वाणियाँ प्राप्त होती हैं॥ २८॥ 

पुनः क उत्तम इत्याह॥ 
फिर कौन उत्तम है, इस विषय को कहते हैं॥ 

पुरूतमं पुरूणां स्तोतृणां विवांचि। वार्जेभिवाजयताम्‌॥ २९॥ 

पुरू5तम॑म्‌। पुरूणाम्‌। स्तोतुणाम्‌। वि3वांचि। वार्जेभि:। वाज5यताम्‌॥ २९॥ 

पदार्थ :-(पुरूतमम) अतिशयेन बहुविद्यम्‌ (पुरूणाम्‌) बहूनाम्‌ (स्तोतृणाम्‌) विदुषाम्‌ (विवाचि) 
विविधार्थसत्यार्थप्रकाशिका वाचो यस्मिनू _व्यवहारे (वाजेभि:) अन्नादिभि: (वाजयताम) 
प्रापयताम्‌॥ २९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या गिरो वाजेभिर्वाजयतां पुरूणां स्तोतृणां विवाचि पुरूतमं प्राप्नुवन्ति ता अस्मानपि 
प्राप्नुवन्तु॥ २९॥ 

भावार्थ:-त एव बहुषूत्तमा: सन्ति ये विद्याविनयधर्म्माचरणं प्राप्ता: सन्ति॥ २९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो वाणियाँ (वाजेभि:) अन्न आदिकों से (वाजयताम्‌) प्राप्त कराने वाले 
(पुरूणाम्‌) बहुत (स्तोतृणाम्‌) विद्वानों के (विवाचि) अनेक प्रकार की सत्य अर्थ को प्रकाश करने वाली 
वाणियाँ जिसमें उस व्यवहार में (पुरूतमम) अतिशय बहुत विद्यायुक्त व्यवहार को प्राप्त होती हैं, वे हम 
लोगों को निश्चित प्राप्त हों॥ २९॥ 

भावार्थ :-वे ही बहुतों में उत्तम हैं जो विद्या, विनय और धर्म्माचरण को प्राप्त हुए हैं॥ २९॥ 

राजा राजप्रजाजनाश्रैकमत्यं कुर्य्युरित्याह॥ 
राजा और प्रजाजन एकमति करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अस्माकमिन्द्र भूतु ते स्तोमो वाहिष्ठो अन्तम:। अस्मान्‌ राये महे हिनु॥३०॥ 

अस्मार्कम्‌। इुद्भ। भूतु। ते। स्तोम॑:। वाहिष्ठ:। अन्त॑म:। अस्मान्‌। राये। महे। हिनु॥३०॥ 

पदार्थ :-(अस्माकम्‌) (इन्द्र) धनप्रद (भूतु) भवतु (ते) तव (स्तोम:) प्रशंसामयो व्यवहार: 
(वाहिष्ठट:) अतिशयेन वोढा (अन्तम:) निकटस्थ: (अस्मान्‌) (राये) (महे) (हिनु) वर्धयतु॥३०॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्रास्माक॑ वाहिष्ठो5न्तम: स्तोम: ते वर्द्धको भूतु। यश्व तेडन्तमो वाहिष्ठ: स्तोमो भूतु सोडस्मान्‌ महे 
राये हिनु॥३०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदैश्व्य तव॒ तच्च प्रजाया यत्प्रजायास्तत्तवास्तु नेवं॑ विना 
राजप्रजाजनानामुन्नति: सम्भवति॥ ३०॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) धन के देने वाले! (अस्माकम्‌) हम लोगों का (वाहिष्ठ:) अतिशय धारण 
करने वाला (अन्तमः) समीप में वर्त्तमान (स्तोम:) प्रशंसास्वरूप व्यवहार (ते) आपका बढ़ाने वाला 
(भूतु) होवे और जो आपके समीप में वर्त्तमान अतिशय धारण करने वाला प्रशंसारूप व्यवहार हो वह 
(अस्मान्‌) हम लोगों को (महे) बड़े (राये) धन के लिये (हिनु) बढ़ावे॥ ३०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो ऐश्वर्य आपका वह प्रजा का, और जो प्रजा का वह आपका हो ऐसा करने के 
विना राजा और प्रजा की उन्नति का नहीं सम्भव है॥३०॥ 

अथ व्यापारविषयमाह॥ 
अब व्यापार विषय को कहते हैं॥ 

अधि बृबु: पंणीनां वर्षिष्ठे मूर्धन्नस्थात्‌॥ उरु: कक्षो न गाड्ग्य:॥३ १॥ 

अधि बृबु:। पणीनाम्‌। वर्षिष्ठे। मूर्धन्‌। अस्थात्‌। उरु:। कक्ष॑:। न। गाड्ग्य:॥ ३ श॥ 

पदार्थ :-(अधि) उपरि (बृबु:) छेत्ता (पणीनाम्‌) प्रशंसितानां व्यवहर्तृणाम्‌ (वर्षिष्ठी) अतिशयेन 
वृद्धे (मूर्द्धन) मूर्थनि (अस्थात्‌) तिष्ठति (उरु:) बहु: (कक्षः) क्रान्तस्तटादि: (न) इव (गाइग्य:) यो गां 
गच्छति तस्या अदूरभव:॥३१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य: उरु: कक्षों गाड़ग्यो न पणीनां वर्षिष्ठे मूर्द्धनू बबुरध्यस्थात्‌ स युष्माभि: कार्य्ये 
संप्रयोजनीय: ॥ ३१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा भूमिषु गच्छन्त्या: सरितो मध्यस्था: कक्षास्तटाश्व निकटे वर्त्तन्ते 
तथेैव व्यापारिणां समीपे शिल्पिनो वर्त्तन्ताम्‌॥३१॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (उरु:) बहुत (कक्ष:) जल का उल्लड्डन करने बाला टापू वा तट आदि 
(गाड्ग्य:) पृथिवी को प्राप्त होने वाली के समीप में वर्त्तमान (न) जैसे वेसे (पणीनाम्‌) प्रशंसा करने 
योग्य व्यवहार करने वालों के (वर्षिप्ठे) अतिशय वृद्ध (पूर्द्धनू)) मस्तक में (बृबु:) काटने वाला (अधि) 
ऊपर (अस्थात्‌) स्थित होता है, वह आप लोगों से कार्य्य में उत्तम प्रकार संयुक्त करने योग्य है॥३१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पृथिवियों में जाती हुई नदी के मध्यस्थ टापू और तट 
समीप में वर्त्तमान हैं, वैसे ही व्यापारियों के समीप में शिल्पीजन वर्त्तमान होवें॥३१॥ 

सद्विद्यादिदानेन कि भवतीत्याह॥ 
श्रेष्ठ विद्या आदि के दान से क्या होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 
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यस्य॑ वायोरिव द्रवद्धद्रा राति: सहस्रिणी। स॒द्यो दानाय मंहते। ३ २॥ 

यस्य। वायो:5इव। द्रवत्‌॥ भद्रा। राति:। सहस्रिणी। स॒द्य:। दानाय। मंहते॥ ३ २॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (वायोरिव) (द्रव॒त्‌) द्रवति प्राप्पोति सद्यो गच्छति वा (भद्रा) मड्जलकारिणी 
(राति:) दानक्रिया (सहस्रिणी) असड्ख्या: पदार्था दीयन्ते यस्यां सा (सद्यः) तूर्णम्‌ (दानाय) (मंहते) 
वर्धते॥ ३२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्य सहस्रिणी भद्गा रातिर्वायोरिव द्रवत्‌ स सद्यो दानाय मंहत इति वेद्यम्‌॥ ३२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये विद्यादिदानप्रिया जना: स्युस्ते वायुरिव पूर्णमभीष्ठं सुखं लभन्ते ये 
च शिल्पविद्यामुन्नयन्ति तेडउसड्ख्यं धनं प्राप्नुवन्ति॥ ३२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यस्य) जिसकी (सहस्रिणी) असड्ख्य पदार्थ दिये जाते हैं जिसमें वह 
(भद्रा) मड़ल करने वाली (रातिः) दान-क्रिया (वायोरिव) वायु के सदृश (द्रव॒त्‌) प्राप्त होती वा शीघ्र 
जाती है वह (सद्य:) शीघ्र (दानाय) दान के लिये (मंहते) बढ़ता है, ऐसा जानना चाहिये। ३२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जो विद्या आदि के दान में प्रिय जन होवें, वे वायु के सदृश पूर्ण 
अभीष्ट सुख को प्राप्त होते हैं और जो शिल्पविद्या की वृद्धि करते हैं, वे असड्ख्य धन को प्राप्त होते हैं॥ ३२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

तत्सु नो विश्वे अर्य आ सर्दा गृणन्ति कारव॑:। 

बृबुं सहख्रदातमं सूरि सहख्रदातमं सूरि सहस्लसातमम्‌॥ ३३॥ २६॥ 

तत्‌। सु। न॒ः। विदश्वें। अर्यल आ। सदा गृणन्ति। कारव॑:। बृबुम। सहख्र5दात॑मम्‌। सूरिम्‌। 
सहस्र5सात॑मम्‌॥ ३ ३॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) (सु) (नः) अस्माकम्‌ (विश्वे) सर्वे (अर्य:) स्वामी वैश्यो वा (आ) समन्तात्‌ 
(सदा) (गृणन्ति) (कारवः:) शिल्पिनः (बृबुम) मुख्य शिल्पिमम्‌ (सहस्रदातमम्‌) 
अतिशयेनासड्ख्यदातारम्‌ू (सूरिम) विद्वांसस्‌ (सहख्रसातमम) असड्ख्यानां पदार्थानामतिशयेन 
विभक्तारम्‌॥ ३३॥ 

अन्वय:-ये नो विश्वे कारवस्सहख्रदातमं बृबुं सहस्नसातम॑ सूरि सवा गृणन्ति ते तदतुल्यमैश्वर्य्य सदा प्राप्नुवन्ति ये 
एघामर्यो भवेत्स एतान्‌ सत्कृत्य संरक्षेत्‌॥३३॥ 

भावार्थ :-ये क्रियाकुशलान्‌ विदुष: शिल्पिन: प्रशंसन्ति तेउसड्ख्यं धनं प्राप्यासड्ख्यं धन 
दातुम्हन्तीति॥ ३३॥ 
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अत्र राजनीतिधनजेतृमित्रत्ववेदविदिन्द्रदातृशिल्पिकारुस्वामिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य॒पूर्वसूक्तार्थेन 

सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति पशञ्जचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं षट्विंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (नः) हम लोगों के (विश्वे) सब (कारव:) कारीगर जन (सहस्रदातमम) अतिशय 
असडख्य देने वाले (बृबुम) मुख्य शिल्पी (सहस्नासातमम) अतिशय असड्ख्य पदार्थ बाँटने वाले 
(सूरिम्‌) विद्वान्‌ को (सु) उत्तमता से (आ) सब प्रकार (गृणन्ति) स्वीकार करते हैं, वे (तत) उस अतुल 
ऐश्वर्य को (सदा) सर्वकाल में प्राप्त होते हैं और जो इन में (अर्य:) स्वामी वा वेश्य होवे, वह इन का 
उत्तम प्रकार सत्कार कर रक्षा करे॥ ३३॥ 

भावार्थ :-जो जन क्रिया में निपुण विद्वानों और कारीगरों की प्रशंसा करते हैं, वे असड्ख्य धन को प्राप्त 
होकर असड्ख्य धन देने योग्य होते हैं॥ ३३॥ 

इस सूक्‍त में राजनीति, धन के जीतने वाले, मित्रपन, वेद के जानने वाले, ऐश्वर्य्य से युक्त, दाता, 
कारीगर और स्वामी के कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड़ति 
जाननी चाहिये॥ 

यह पैंतालीसवाँ सूक्‍्त और छब्बीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथ चतुर्दशर्चस्थ षट्चत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍तस्य शंयुर्वाहस्पत्य ऋषि:। इन्द्र: प्रगार्थं वा देवता। ९ 
निचृदनुष्टप॥ ५, ७ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। गाथार: स्वर:। २ स्वराडबृहती। ४, ८ भुरिग्बृहती। 
९ विराडबृहती। ११ निचृदबृहती। ३, १३ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ६ स्वराडू ब्राह्मी 
गायत्री छन्द:। षड्जः स्वर:। १० पड़क्ति:। १२, १४ विराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अब पुनः शिल्पविद्यायाह॥ 
अब चौदह ऋचा वाले छयालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर शिल्पविद्या 
को कहते हैं॥ 

त्वामिद्धि हवामहे साता वाजस्य कारवं:। 

त्वां वृत्रेषिन्द्र सत्पतिं नरस्त्वां काष्टास्वर्वत:॥ १॥ 

त्वाम्‌। इत्‌। हि। हर्वामहे। साता। वार्जस्य। कारव॑:। त्वाम। वृत्रेएं। इन्द्र। सत्‌$प॑तिम्‌। नर:। त्वाम्‌। 
काष्ठासुं। अर्वत:॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (इत्‌) एवं (हि) (हवामहे) (साता) विभागे (वाजस्थ) विज्ञानस्य (कारव:) 
कारकरा: (त्वाम) (वृत्रेष) धनेषु (इन्द्र) (सत्पतिम) सतां पालकम्‌ (नरः) (त्वाम) (काष्ठास) दिशक्षु 
(अर्वतः) अश्वानिव॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! कारवो नरो वयं त्वां हि वाजस्य साता हवामहे वृत्रेषु सत्पतिं त्वां हवामहे3र्वत: सारथिरिव 
त्वां काष्टास्विद्धवामहे॥ १॥ 

भावार्थ :-हे धनाढ्य! यदि त्वमस्माकं॑ सहायो भवेस्तर्हिं त्वद्धनेन वयं शिल्पविद्ययानेकान्‌ 
पदार्थान्‌ रचयित्वा त्वामधिक॑ धनाढ्य॑ कुर्याम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त जन! (कारवः) कारीगर (नरः) जन हम लोग 
(त्वाम) आपको (हि) ही (वाजस्य) विज्ञान के (साता) विभाग में (हवामहे) ग्रहण करें और (वृत्रेषु) 
धनों में (सत्पतिम) श्रेष्ठों के पालने वाले (त्वाम) आपको पुकारें तथा (अर्वतः) घोड़ों को जैसे सारथी, 
वैसे (त्वाम) आपको (काष्ठासु) दिशाओं में (इत्‌) ही पुकारें॥ १॥ 

भावार्थ:-हे धन से युक्त! जो आप हम लोगों के सहायक होवें तो आपके धन से हम लोग शिल्पविद्या 
से अनेक पदार्थों को रचकर आपको बड़ा धनी करें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: शिल्पविद्यया कि लभन्त इत्याह॥ 
फिर मनुष्य शिल्पविद्या से कया पाते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
स त्वं नश्नित्र वज्रहस्त धृष्णुया महः स्त॑वानो अंद्रिव:। 
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गामश्रं र॒थ्यमिन्द्र सं किर स॒त्रा वाज न जिग्युषे॥ 

स;। त्वम। न॒ः। चित्र। व्र5हस्त। धृष्णुउया। मह:। स्त॒वान:। अद्विउव:। गाम्‌। अश्वम्‌। र॒थ्यम। इन्द्र। सम्‌। 
किर। सत्रा। वाज॑म्‌। न। जिग्युषें॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (त्वम्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (चित्र) अद्भुतविद्य (वन्रहस्त) शस्त्रासत्रपाणे (ध्रृष्णुया) 
दृढत्वेन प्रागल्भ्येन वा (मह:) महत्‌ (स्तवानः) प्रशंसन्‌ (अद्विवः) मेघयुक्तसूर्यवद्वर्तमान (गाम्‌) धेनुम्‌ 
(अश्वम) तुरज़म्‌ (स्थ्यम) रथाय हितम्‌ (इन्द्र) (सम) (किर) विक्षिप (सत्रा) सत्येन विज्ञानेन (वाजम) 
सद्भमम्‌ (न) इव (जिग्युषे) जेतुं शीलाय॥ २॥ 

अन्वयः-हे अद्विवश्चित्र वज्रहस्तेन्द्र ! स त्वं धृष्णुया मह: स्तवान: सत्रा वाजं न जिग्युषे नोडस्मभ्यं गां रथ्यमश्वें 
सड्डिर॥२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजादयो मनुष्या यथा जयशीला योद्धार: सद्भामे विजयं प्राप्य धन 
प्रतिष्ठां च लभन्ते तथैव शिल्पविद्याकुशला महदेश्वर्य प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अद्विवः) मेघ से युक्‍त सूर्य्य के समान वर्त्तमान (चित्र) अद्भुत विद्या वाले 
(वन्रहस्त) हाथ में शस्त्र और अस्त्र को धारण किये हुए (इन्द्र) ऐश्वर््य से युक्त! (सः) वह (त्वमू) आप 
(धृष्णुया) निश्चयपने वा ढिठाई से (मह:) बड़े की (स्तवान:) प्रशंसा करते हुए (सत्रा) सत्य विज्ञान से 
(वाजम्‌) सड्भाम को (न) जैसे वैसे (जिग्युषे) जीतने वाले (न:) हम लोगों के लिये (गाम) गौ को 
(रथ्यमू) और वाहन के लिये हितकारक (अश्वम) घोड़ों को (सम्‌, किर) सड्कीर्ण करो-इक्ट्टा 
करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। हे राजा आदि मनुष्यो! जैसे जीतने वाले योद्धा जन सड्जम में 
विजय को प्राप्त होकर धन और प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं, वेसे ही शिल्पविद्या में चतुर जन बड़े ऐश्वर्य्य को प्राप्त 
होते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: सट्भामे कर्थं वर्त्तेरच्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य सड्भम में केसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यः संत्राहा विचर्षणिरिर्धं त॑ हूमहे वयम्‌। 

सहस्रमुष्क तुविनृम्ण सत्पते भवां समत्सुं नो वृधे॥ ३॥ 

य:। सत्राउहा। विडर्चर्षणि:। इन्द्रम। तम्‌॥ हूमहे। वयम्‌॥ सहस्र5मुष्का। तुविउनृम्ण। सतू$पंते। भव 
समतू5सुं। ना वृधे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) (सत्राहा) सत्यदिनानि (विचर्षणि:) दिद्वान्‌ मनुष्य: (इन्द्रम) ऐश्वर्य्ययुक्तम्‌ (तम्‌) 
(हूमहे) प्रशंसाम: (वयम्‌) (सहस्रमुष्क) असड्ख्यवीर्य्य (तुविनृम्ण) बहुधन (सत्पते) सतां विदुषां 
पालक (भवा) अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (समत्सु) सड्भामेषु (नः) अस्माकम्‌ (वृधे) वर्धनाय॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे सहस्रमुष्क तुविनृम्ण सत्पत इन्द्र! यो विचर्षणि: सत्राहेन्द्रमाहयति तथा तं वयं हूमहे स त्वं समत्सु 
नो वृधे भवा॥३॥ 

भावार्थ :-तमेव वयं प्रशंसामो य: प्रतिदिनमस्माकं रक्षो विधत्ते तमेव वयं सड्भमे संरक्षेम॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (सहस्रमुष्कछ) असडख्य पराक्रम वाले (तुविनृष्ण) बहुत धनों से युक्त (सत्पते) 
विद्वानों के पालने वाले अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त (य:) जो (विचर्षणि:) विद्वान्‌ मनुष्य (सत्राहा) सत्य 
दिनों में (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त को पुकारता है, वैसे (तम्‌) उसकी (वयम्‌) हम लोग (हूमहे) 
प्रशंसा करते हैं और आप (समत्सु) सड्जमों में (न:) हम लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये (भवा) 
हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-उसी की हम लोग प्रशंसा करते हैं, जो प्रतिदिन हम लोगों की रक्षा करता है और उसी की 
हम लोग सछ्ज्म में रक्षा करें॥ ३॥ 

पुना राजप्रजाजना: किं प्रतिजानीरकज्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन किसकी प्रतिज्ञा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

बाध॑से जनान्‌ वृषभेव॑ मन्युना घृषों मीूह ऋचीषम। 

अस्मा्क बोध्यविता महाधने तनूष्वप्सु सूर्ये॥४॥ 

बाध॑से। जनान्‌। वृषभा5ईंव। मन्युनां। घृषों। मीछ्हे। ऋचीषम। अस्मा्कम्‌। बोधि। अविता। महाउधने। 
तनूषं। अप्‌उसु। सूर्ये॥ ४॥ 

पदार्थ :-(बाधसे) (जनान) (वृषभेव) बलिष्ठवृषभवत्‌ (मन्युना) क्रोधेन (घृषो) दुष्टानां घर्षणे 
(मील्वहे) सड्भामे (ऋचीषम) ऋचा तुल्यप्रशंसनीय (अस्माकम्‌) (बोधि) विज्ञापय (अविता) (महाधने) 
सड्भमे (तनूषु) शरीरेषु (अप्सु) प्राणेषु (सूर्य) सवितरि॥४॥ 

अन्वय:-हे ऋचीषमेन्द्र राजन्‌! ये मन्युना वृषभेव घृषो मीठ्व्हे जनान्‌ बाधन्ते यतस्त्व॑ तान्‌ बाधसे5स्मा्क 
तनूष्वप्सु महाधने5विता सन्त्सूर्य्य प्रकाश इवा5स्मान्‌ बोधि तस्माद्धवान्‌ माननीयो5स्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! वयं दुष्टानां बाधनाय सद्भ्मे5स्मदीयानां रक्षणाय त्वां 
स्वीकुर्मस्त्वमस्मान्त्सत्यन्यायकृत्यानि सदैव बोधये: ॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (ऋचीषम) ऋचा के सदृश प्रशंसा करने योग्य अत्यन्त ऐश्वर्य से युक्त राजन्‌! जो 
(मन्युना) क्रोध से (वृषभेव) बलयुक्त बैल जैसे वैसे (घृषो) दुष्टों के घर्षण में (मीव्वहे) सद्भम में 
(जनान्‌) मनुष्यों की बाधा करते हैं, जिससे आप उनकी (बाधसे) बाधा करते हो और (अस्माकम्‌) हम 
लोगों के (तनूषु) शरीरों में और (अप्सु) प्राणों में (महाधने) सद्भाम में (अविता) रक्षा करने वाले हुए 
(सूर्य्ये) सूर्य्य में प्रकाश जैसे वेसे हम लोगों को (बोधि) जनाइये इससे आप आदर करने योग्य हैं॥४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! हम लोग दुष्टों के बाधने के लिये और सड्जम में 
अपने लोगों की रक्षा के लिये आपका स्वीकार करें तथा आप हम लोगों को सत्य न्यायकृत्य सदा ही 
जनाइये॥ ४॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र ज्येष्ठ न आ भरूँ ओजिष्टं परपुरि श्रव॑:। 

येनेमे चिंत्र वज्रहस्त रोदसी ओभे सुशिप्र प्रा:॥५॥ २७॥ 

इन्द्रे। ज्येष्टभ। न:। आ। भर। ओजिष्ठम। पर्पुरि। श्रव:। येनी। इमे इतिं। चित्र। वद्र5हस्त। रोदसी इति। 
आ। उसने इति। सुइशिप्र। प्रा:॥५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) शुभगुणानां धर्त्त: (ज्येष्टम) अतिशयेन प्रशस्तम्‌ (नः) अस्मदर्थम्‌ (आ) (भर) 
(ओजिष्ठम) अतिशयेन बलप्रदम्‌ (पपुरि) पालकं पुष्टिकरम्‌ (श्रवः) अन्न श्रवर्ं वा (येन) (इमे) (चित्र) 
अद्भुतगुणकर्मस्वभाव (वच्रहस्त) शस्त्रासत्रपाणे (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (आ) समन्तात्‌ (उभे) (सुशिप्र) 
सुशोभितहनुनासिक (प्रा:) व्याप्नुया:॥५॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्र चित्र वज्रहस्तेन्द्र ! त्वं ज्येष्ठमोजिष्ठं पपुरि श्रवो न आ भर येनोभे इमे रोदसी आ प्रा:॥५॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! भवानीदृशान्‌ गुणकर्म्मस्वभावान्त्स्वीकुर्यद्यिन न्‍्यायं भूमिं राज्यं सेनां विजयं 
च धर्तु शक्‍्नुयात्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (सुशिप्र) सुन्दर ठुडढी और नासिका युक्त (चित्र) अद्भुत गुण, कर्म्म और स्वभाव 
वाले (वच्रहस्त) शस्त्र और अस्त्र हाथ में जिसके ऐसे और (इन्द्र) श्रेष्ठ गुणों के धारण करने वाले! आप 
(ज्येष्ठमू) अतिशय प्रशंसित (ओजिष्ठम) अतिशय बल के देने (पपुरि) पालन करने और पुष्टि करने वाले 
(श्रवः) अन्न वा श्रवण को (नः) हम लोगों के लिये (आ, भर) धारण करो (येन) जिससे (उभे) दोनों 
(इमे) इन (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ) सब प्रकार से (प्रा:) व्याप्त होओ॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप ऐसे गुण, कर्म्म और स्वभाव का स्वीकर करें, जिससे न्याय, भूमि, राज्य, 
सेना और विजय को धारण करने को समर्थ होवें॥५॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वामुग्रमव॑से चर्षणीसहं राजन देवेषुं हूमहे। 

विश्वा सु नों विधुरा पिब्दुना वसो$मित्रान्त्सुषहान्‌ कृधि॥ ६॥ 

त्वाम्‌। उग्रम। अवसे। चर्षणि5सहंम्‌। राज॑न्‌। देवेषुं। हूमहे। विश्वां। सु। नः। विधुरा। पिब्दुना। वसो इवतिं। 
अमित्रान्‌। सु5सहान्‌। कृधि॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(त्वाम्‌) (उग्रम) तेजस्विनम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (चर्षणीसहम्‌) शत्रुसेनाया: सोढारम्‌ 
(राजन) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान (देवेषु) विद्वत्सु (हमहे) आह्याम: (विश्वा) सर्वाणि (सु) (नः) 
अस्माकम्‌ (विथुरा) व्यथायुक्तानि (पिब्दना) पेष्टुमर्हाणि शत्रुसैन्यानि (बसो) सुखे वासयित: (अमित्रान्‌) 
शत्रून्‌ (सुसहान) सुखेन सोढुं योग्यान्‌ (कृधि) कुरु॥६॥ 

अन्वय:-हे वसो राजन्‌ ! वयं विश्वा देवेष्ववस उग्र॑ चर्षणीसहं त्वां सु हमहे त्वं नो3मित्रान्त्सुसहान्‌ कृधि पिब्दना 
विथुरा कृधि॥ ६॥ 

भावार्थ:-यो राजाअमात्यप्रजाजनानां सुखदु:खे स्वात्मवद्‌ ज्ञात्वा यथा शत्रूणां पराभवः 
स्यात्तथाअनुष्ठाता भवेत्तमेव सर्वे जना: पितृवन्मन्येरन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) सुख में वसाने वाले (राजन्‌) विद्या और विनय से प्रकाशमान! हम लोग 
(विश्वा) सम्पूर्ण कार्य्यों के प्रति और (देवेषु) विद्वानों में (अवसे) रक्षण आदि के लिये (उम्रम्‌) तेजस्वी 
और (चर्षणीसहम्‌) शत्रुओं की सेना के सहने वाले (त्वाम) आपको (सु, हूमहे) [अच्छी प्रकार] पुकारें 
और आप (नः) हम लोगों के (अमित्रान्‌) शत्रुओं को (सुसहान) सुख के सहने योग्य (कृधि) करिये 
और (पिब्दना) पीसने योग्य शत्रुसैन्यों को (विथुरा) व्यथायुक्त करिये।६॥ 

भावार्थ :-जो राजा मन्त्री और प्रजाजनों के सुख और दुःख को अपने सदृश जान कर जैसे शत्रुओं का 
पराभव होवे वैसा उपाय करने वाला होवे, उसी को सब लोग पिता के सदृश मानें॥६॥ 

पुना राज्ञा कुत्र किं धर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को कहाँ क्‍या धारण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यर्दिन्र नाहुषीष्वाँ ओजों जृग्णं च॑ कृष्टिषुं। 

यद्वा पञ्ज क्षितीनां द्युम्ममा भर सत्रा विश्वानि पौंस्या॥ ७॥ 

यत्‌। इन्द्र। नाहुंषीष। आ। ओज॑:। नृम्णम्‌। च। कृष्टिषं| यत्‌। वा। पञ्ज क्षितीनाम्‌। ्युम्मम्‌। आ। भर। 
सत्रा। विश्वानि। पौंस्या॥ ७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (इन्द्र) प्रजाप्रियधर्त्त: (नाहुषीषु) नहुषाणां मनुष्याणामासु प्रजासु (आ) (ओज:) 
बलकरमन्नादिकम्‌ (नृग्णम्‌) धनम्‌ (च) (कृष्टिषु) मनुष्येषु (यत्‌) (वा) (पञ्ञ) पश्चानां तत्त्वाख्यानाम्‌ 
(क्षितीनाम्‌) राजसम्बन्धिनीनां भूमीनां मध्ये (द्युम्मम) शुद्ध यश: (आ) (भर) (सत्रा) सत्यानि (विश्वानि) 
सर्वाणि (पौंस्या) पुरुषार्थजानि बलानि॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं कृष्टिषु नाहुषीषु यदोजो नृम्णं च भवेत्तदा55भर वा पश् क्षितीनां यद्‌ द्युम्नमस्त्यथवा सत्रा 
विश्वानि पौस्या वर्त्तन्ते तानि चाउ 5 भर॥७॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यदि भवान्त्सर्वा: प्रजा धनधान्यविद्यायुक्ता: कुर्यात्तर्हि पदञ्ञतत्त्वाख्यं राज्यं 
प्राप्प धवलं यश: प्राप्नुयात्‌॥७॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) प्रजा के प्रिय को धारण करने वाले! आप (कृष्ट्िषु) मनुष्यों में और (नाहुषीषु) 
मनुष्यसम्बन्धी प्रजाओं में (यत) जो (ओज:) बलकारक अन्न आदि (जृम्णम) धन (च) और होवे उसको 
(आ, भर) धारण करिये (वा) वा (पञ्ञ) पांच तत्त्वों और (क्षितीनाम) राजसम्बन्धिनी भूमियों के मध्य 
में (यत्‌) जो (चह्युम्मम्‌) शुद्ध यश है अथवा (सत्रा) सत्य (विश्वानि) सम्पूर्ण (पौंस्था) पुरुषार्थ से उत्पन्न 
हुए बल वर्त्तमान हैं, उनको (आ) धारण करिये॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप सम्पूर्ण प्रजोओं को धन-धान्य और विद्या से युक्त करिये तो 
पदञ्ञतत्त्वनामक राज्य को प्राप्त होकर धवलित यश को प्राप्त हूजिये॥७॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

यद्टा तृक्षौ मंघवन्‌ दुह्मावा जने यत्पूरौ कच्च वृष्णय॑म्‌॥ 

अस्मभ्यं तद्रिरीहि सं नृषाह्े3मित्रान्‌ पृत्सु तुर्वणे॥ ८॥ 

यत्‌। वा। तृक्षौ। मघ5व॒न्‌। दुह्मौ। आ। जनें। यत्‌। पूरौ। कत्‌। च। वृष्ण्य॑म्‌। अस्मभ्यम्‌॥ तत॥ रिरीहि। सम्‌। 
नृ5सहों। अमित्रान। पृत्‌उसु। तुर्वणें॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) (वा) (तृक्षौ) विद्याशुभगुणप्राप्ते (मघवन्‌) न्यायोपार्जितधन (दबुह्मौ) द्रोग्धुं योग्ये 
(आ) (जने) मनुष्ये (यत्‌) (पूरौ) पूर्णबले (कत्‌) कदा (च) (वृष्णयम) वृषसु हितं बलम्‌ (अस्मभ्यम्‌) 
(तत्‌) (रिरीहि) प्रापप (सम) (नृषाह्े) नृभिस्सोदुं योग्ये सड्भामे (अमित्रान्‌) शत्रून्‌ (प्रृत्सु) सेनासु 
(तुर्वणे) हिंसनाय॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मघव॑स्त्वं तृक्षौ दुह्मो जने यद्विरीहि पूरी जने यद्दुष्ण्यं रिरीहि तदस्मभ्यं च कत्प्रापये: कदा वा 
चास्माकममित्रान्‌ नृषाह्ते पृत्सु तुर्वणे समा रिरीहि॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदा त्वमुत्तमेषु मनुष्येषु प्रतिष्ठां दुष्टेपु तिरस्कारं दध्यास्तदैव शत्रुविजयाय 
योग्यो भवे:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) न्याय से धन इकट्ठा करने वाले! आप (तृक्षौ) विद्या और श्रेष्ठ गुणों से प्राप्त 
(दुह्ौ) द्रोह करने योग्य (जने) मनुष्य में (यत्‌) जो (रिरीहि) प्राप्त कराइये और (पूरौ) पूर्ण बल वाले 
मनुष्य में (यत्‌) जो (वृष्णयम्‌) उत्तमों में हितकारक जो बल उसको प्राप्त कराइये (तत्‌) वह (अस्मभ्यम) 
हम लोगों के लिये (च) और (कत्‌) कब प्राप्त कराइये और कब (वा) वा हम लोगों के (अमित्रान) 
शत्रुओं को (नृषाह्े) मनुष्यों से सहने योग्य सज्भाम में (प्रत्सु) सेनाओं में (तुर्वणे) हिंसन के लिये (सम) 
अच्छे प्रकार (आ) सब ओर से प्राप्त कराइये॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! जब आप उत्तम मनुष्यों में प्रतिष्ठा और दुष्टों में तिरस्कार धारण करें, तभी शत्रुओं 
के विजय के लिये योग्य होवें॥ ८॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4280 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥70प/07. 


मनुष्या: कीदृशं गृहं निर्मिमीरस्नित्याह॥ 
मनुष्य कैसे गृह को बनावें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र त्रिधातु शरणं त्रिवरूथं स्वस्तिमत्‌। 

छर्दियच्छ मघवद्ध्यश्च॒ महां च यावयां दिद्युमेभ्य:॥ ९॥ 

इन्द्र। त्रिउधातुं। शरणम्‌। त्रिउवरूथम्‌। स्वस्तिउमत्‌। छर्दि:। यच्छा। मघव॑त्‌उभ्य:। च। महांम्‌। च। यव॒य। 
दिद्युम्‌। एभ्य:॥९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) (त्रिधातु) त्रयः सुवर्णरजतताम्रा धातवों यस्मिंस्तत्‌ (शरणम्‌) आश्रयितुं योग्यम्‌ 
(त्रिवरूथम) शीतोष्णवर्षासूत्तमम्‌ (स्वस्तिमत्‌) बहुसुखयुक्तम्‌ (छर्दि:) गृहम्‌ (यच्छ) गृहाण देहि वा 
(मघवद्धय:) बहुधनेभ्य: (च) (महाम) धनाढ्याय (च) (यावया) संयोजय। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(दिद्युम्‌) सुप्रकाशम्‌ (एभ्य:) वर्त्तमानेभ्य:॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं त्रिधातु त्रिवरूथं शरणं स्वस्तिमच्छार्दियच्छ येभ्यो मघवद्धयो मह्मं च यच्छेभ्यो दिद्युं च 
यावया॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्यत्सर्वर्त्तुषु सुखकरं धनधान्ययुकतं 
वृक्षपुष्पफलशुद्धवायूदक धार्मिकधनाढ्यसमन्वितं गृहं तन्निर्माय तत्र निवसनीय॑ यत: सर्वदा5 5रोग्येन सुखं 
वर्धत॥९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य्यों से युक्त आप (त्रिधातु) तीन सुवर्ण, चाँदी और ताँबा ये धातु जिसमें 
उस (त्रिवरूथम्‌) शीत, उष्ण और वर्षा ऋतु में उत्तम (शरणम्‌) आश्रय करने योग्य (स्वस्तिमत्‌) बहुत 
सुख से युक्त (छर्दि:) गृह को (यच्छ) ग्रहण करिये वा दीजिये और जिन (मधवद्धय:) बहुत धन वालों 
के और (मह्मम) मुझ धनयुकत के लिये (च) भी ग्रहण करिये वा दीजिये (एभ्य:) इन वर्त्तमानों के लिये 
(दिल्युम) सुप्रकाश को (च) भी (यावया) संयुक्त कराइये।॥ ९॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि जो सब ऋतुओं में सुखकारक, धन धान्य से युक्त, वृक्ष, पुष्प, फल, 
शुद्ध वायु जल तथा धार्मिक और धनाढयों से युक्त गृह उसको बनाकर वहाँ निवास करें जिससे सर्वदा आरोग्य 
से सुख बढ़े॥९॥ 

पुनः स राजा केषां किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किन को क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

ये ग॑व्यता मन॑सा शत्रुमादभुरभिप्रध्नन्ति धृष्णुया। 

अ्ध॑ स्पा नो मघवच्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्तमो भव॥ १०॥ २८॥ 

ये। ग॒व्यता। मनंसा। शत्रुम। आउदभु:। अभिएप्रध्नन्ति। धृष्णुअया। अधी समा नः। मघ5वन। इन्द्र। 
गिर्वण:। तनू3पा:। अन्तम:। भव॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(ये) (गव्यता) गवा वाचेवाचरता (मनसा) (शत्रुम) (आदभु:) समन्ताद्धिंसन्ति 
(अभिप्रघ्नन्ति) आभिमुख्ये प्रकर्षण घ्नन्ति (ध्रृष्णुया) प्रगल्भत्वादिना (अध) आनन्तर्ये (समा) एव। अत्र 
निपातस्थ चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (मघवन्‌) बहुधनयुकत (इन्द्र) शत्रुविदारक (गिर्वण:) 
सुशिक्षिताभिवाग्भि: सेवित (तनूपा:) स्वस्यान्येषां च शरीराणां रक्षक: (अन्तमः) समीपस्थ: 
(भव)॥ १०॥ 

अन्वयः-हे गिर्वणो मघवत्निन्द्र! ये धृष्णुया गव्यता मनसा शत्रुमादभुरधास्य सेनामभिप्रध्नन्ति तैस्सह समा 
नस्तनूपा अन्तमो भव॥१०॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये दस्य्वादिदुष्टानां शत्रूणां च निग्रहीतार: प्रजापालनतत्परा धार्मिकजना: 
स्युस्तेषां विश्वासेन राज्यकृत्यादीन्यलड्कुर्या:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (गिर्वण:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों से सेवा किये गये (मघवन्‌) बहुत धन से 
युक्त (इन्द्र) शत्रुओं को नाश करने वाले! (ये) जो (श्रृष्णुया) ढीठपन आदि से (गव्यता) वाणी के सदृश 
आचरण करते हुए. (मनसा) मन से (शत्रुम) शत्रु का (आदभुः) सब प्रकार से नाश करते हैं (अध) 
इसके अनन्तर इसकी सेना का (अभिप्रध्नन्ति) सन्‍्मुख अत्यन्त नाश करते हैं, उनके साथ (समा) ही 
(नः) हम लोगों के (तनूपा:) अपने और अन्यों के शरीरों के रक्षक (अन्तम:) समीप में स्थित (भव) 
हूजिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो ठग आदि दुष्ट शत्रुओं के बाँधने वाले तथा प्रजाओं के पालन में तत्पर धार्मिक 
जन हों, उनके विश्वास से राज्य के कृत्यों को शोभित करिये।॥ १०॥ 

पुनः स राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अध॑ स्पा नो वृधे भवेन्द्र नायम॑वा युधि। 

यदुन्तरिक्षि पतयन्ति पर्णिनों दिद्यवस्तिग्ममूर्धान:॥ ११॥ 

अधघी स्मा। न॒ः। वृधे। भव। इन्द्र। नायम्‌। अब। युधि। यत्‌। अन्तरिक्षे। पृत्यन्ति। पर्णिन:। दिद्यव:। 
तिग्म5मूर्धान:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(अध) आनन्तर्य्ये (समा) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (वृधे) 
(भव) (इन्द्र) ऐश्वर्यवर्धक (नायम्‌) नेतुम्‌ (अवा) रक्ष। अत्र द्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (युधि) सड्भमे 
(यत्‌) (अन्तरिक्षे) (पतयन्ति) गच्छन्ति (पर्णिन:) पश्षचिण: (दिलद्वव:) प्रकाशमाना: (तिम्ममूर्द्धान:) तिग्म 
उपरि वर्त्तमाना:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यद्येउन्तरिक्षे पर्णिन इव दिद्यवस्तिग्ममूर्द्धानो योद्धारो युधि पतयन्त्यध विजयं नाय॑ प्रयतन्ते ते: 
सह नो वृधे भव युध्यस्मान्‌ समा सततमवा॥ ११॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4282 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00776809।| (5/॥70प॥07. 


भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे राजन्‌! भवान्‌ विमानादीनि यानानि संस्थाप्य 
पक्षिवदन्तरिक्षमार्गेण गमनागमने कृत्वोत्तमै: पुरुष: सह विजयं प्राप्य सर्वोत्कृष्टो भव॥११॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) ऐश्वर्य्य के बढ़ाने वाले सेना के स्वामी! (यत्‌) जो (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में 
(पर्णिन:) पक्षियों के समान (दिद्यव:) प्रकाशमान (तिम्ममूर्द्धान:) ऊपर वर्त्तमान योद्धा जन (युधि) 
सड़ग्राम में (पतयन्ति) जाते हैं (अध) इसके अनन्तर विजय को (नायम्‌) प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं 
उनके साथ (नः) हम लोगों की (वृधे) वृद्धि के लिये (भव) प्रसिद्ध हूजिये और सड्भम में हम लोगों की 
(स्मा) ही निरन्तर (अवा) रक्षा कीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे राजन्‌! आप विमान आदि वाहनों को स्थापित कर 
पक्षियों के सदृश अन्तरिक्ष मार्ग से गमन और आगमन करके तथा उत्तम पुरुषों के साथ विजय को प्राप्त होकर 
सब से श्रेष्ठ हूजिये॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यत्र श्रांसस्त॒न्वों वितन्व॒ते प्रिया शर्म पितृणाम्‌। 

अध समा यच्छ तन्वे३ तने च छर्दिरचित्त यावय ट्वेष:॥ १२॥ 

यत्र। शूरांस:। त॒न्व। विउतन्वते। प्रिया। शर्म। पितुणाम्‌। अध। समा यच्छ। तन्वें। तनें। चा। छर्दि:। 
अचित्तम्‌। यवय। द्वेष:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(यत्र) यस्मिन्‌ युद्धे (श्रास:) (तन्व:) शरीराणि (वितन्वते) (प्रिया) प्रियाणि (शर्म) 
शर्माणि गृहाणि (पितृणाम्‌) जनकानां स्वामिनां वा (अध) (समा) एवं अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (यच्छ) 
गृहाण (तन्वे) शरीराय (तने) विस्तृते (च) (छर्दि:) गृहम्‌ (अचित्तम) चेतनरहितम्‌ (यावय) वियोजय। 
अत्र तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (द्वेष:) शत्रून्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यत्र शूरास: पितृणां तन्‍्वो वितन्वते प्रिया शर्म वितन्वते5ध तन्वे तने चाअचित्तं छर्दिस्त्वं यच्छ 
तत्र द्वेष: सम यावय॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! शूरवीरान्‌ धार्मिकाड्नान्त्सत्कारपुर:सरं संरक्ष्य शत्रूत्निवार्य्योत्तमेषु गृहेषु 
स्वामिभ्य: कमनीयान्‌ भोगान्‌ दत्त्वा स्वयशो विस्तृणीहि॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे ऐश्वर्य्य के बढ़ाने वाले! (यत्र) जहाँ (शूरास:) युद्ध में चतुर जन (पितृणाम्‌) अपने 
पिता और स्वामियों के (तन्व:) शरीरों को (वितन्वते) बढ़ाते हैं और (प्रिया) प्रिय (शर्म) गृहों को बढ़ाते 
हैं (अध) इसके अनन्तर (तन्वे) शरीर के लिये (तने) बढ़े हुए व्यवहार में (च) भी (अचित्तम्‌) चेतनता 
से रहित (छर्दि:) गृह को आप (यच्छ) ग्रहण करिये वहाँ (द्वेष:) शत्रुओं को (सम) ही (यावय) पृथक्‌ 
कराइये॥ १२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4283 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-हे राजन्‌ ! शूरवीर धार्मिक जनों की सत्कारपूर्वक उत्तम प्रकार रक्षा कर शत्रुओं का निवारण 

कर उत्तम गृहों में पितरों और स्वामी जनों के लिये सुन्दर भोगों को देकर अपने यश का विस्तार करो॥ १२॥ 
पुनर्मनुष्यै: कथं गमनादिक कार्य्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे गमनादिक करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यदिन्द्र सर्गे अर्वतश्नोदयासे महाधने। 

असमने अध्वनि वृजिने पथि एयेनॉइव श्रवस्यत:॥ १३॥ 

यत्‌। इुन्धा। सर्गे। अर्वत:। चोदयासे। महाउधने। असमने। अध्वनि। वृजिने। पथि। श्येनान्‌5ईंव। 
श्रुवस्यत:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यस्मिन्‌ (इन्द्र) वीरशत्रुविदारक (सर्गे) संस्रष्टम्हें (अर्वतः) अश्वादीन्‌ (चोदयासे) 
चोदय (महाधने) महान्ति धनानि यस्मात्‌ तस्मिन्‌ (असमने) अविद्यमानं समन॑ सज्भमो यस्समिँस्तस्मिन्‌ 
(अध्वनि) मार्गे (वृजिने) बले (पथि) (एयेनानिव) (श्रवस्थतः) आत्मन: श्रव इच्छत:॥१३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्य॒त्र सर्गे महाधनेडसमने वृजिने5ध्वनि पथि श्येनानिव श्रवस्यतोडर्वतश्व चोदयासे तत्र ते 
दूरस्थमपि स्थान निकटमिव स्यात्‌॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! युद्धमन्‍्तरापि यदा यदा कार्यार्थ गमनं भवान्‌ कुर्य्यात्तता तदा सद्य एव 
गन्तव्यं, शैथिल्यं पद्धयां यानेन वा गमने नेव कार्यम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) वीर शत्रुओं के नाश करने वाले (यत्‌) जहाँ (सर्गे) मिलने योग्य (महाधने) 
बड़े धन जिससे उस और (असमने) नहीं विद्यमान सड्भाम जिसमें ऐसे (वृजिने) बलकारक (अध्वनि) 
मार्ग में और (पथि) आकाशमार्ग में (एयेनाविव) बाजों को जैसे वेसे (श्रवस्थत:) सुख की इच्छा करते 
हुए (अर्वतः) घोड़े आदि को (चोदयासे) प्रेरणा करिये, वहाँ आपका दूर भी स्थित स्थान निकटसा 
होवे॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! युद्ध के विना भी जब जब कार्य्य के लिये गमन आप करें तब तब शीघ्र ही जाना 
चाहिये और शिथिलता पैरों से वा वाहन से जाने में नहीं करनी चाहिये॥ १३॥ 

पुनस्ते राजादय: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे राजा आदि क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सिखूँरिव प्रवण आशुया य॒तो यदि क्लोशमनु ष्वणि। 

आ ये वयो न वर्वृतत्यामिषि गृभीता बाह्योर्गवि॥ १४॥ २९॥ 

सि्ून्‌उइव। प्रवणे। आशुड्या। य॒त:। यदिं। क्लोश॑म। अनुं। स्वनिं। आ। ये। वर्य:। ना वर्वृतति। 
आमिषि। गृभीता:। बाह्नो:। गर्वि:॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4284 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-(सित्धूनिव) नदीरिव (प्रवणे) निम्नस्थाने (आशुया) आशुगैरश्चै: (यतः) यस्मात्‌ (यदि) 
(क्लोशम्‌) क्रोशम्‌ (अनु) (स्वनि) शब्दे (आ) (ये) (वयः) पक्षिण: (न) इव (वर्बृतति) भृशं गच्छति 
(आमिषि) मांसे दृष्टे सति (गृभीता:) गृहीता: (बाह्वो:) (गवि) पृथिव्याम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! भवान्‌ यदि प्रवणे सिन्धूनिवाशुया स्वन्यामिषि वयो न गवि क्लोशमनुवर्बृतति। बाह्वोर्गुभीता 
रश्मय: कला वा यथावच्चलन्ति तर्हि स्थानान्तरप्राप्तिदुर्लभा नास्ति ये यतो गच्छन्त्यागच्छन्ति तेउप्येवमनुतिष्ठन्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यूयं यथोदकमुच्चस्थानान्‌ निम्नं देशं सद्यो गच्छति यथा 
वा श्येनादय: पक्षिणो मांसार्थ तूर्ण धावन्ति तथेव भूम्यन्तरिक्षे जले वा याने: सद्यो गच्छतेति॥ १४॥ 

अतन्र राजवीरसद्भामगृहशूरवीरयानकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्चत्वारिशत्तमं सूक्‍तमेकोनत्रिशों वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! आप (यदि) जो (प्रवणे) नीचे के स्थान में (सिन्थयूनिव) नदियों को जैसे वैसे 
(आशुया) शीघ्र चलने वाले घोड़ों से वा (स्वनि) शब्द के होने और (आमिषि) मांस के देखने पर 
(वयः) पक्षी (नः) जेसे वैसे (गवि) पृथिवी में (क्लोशम) कोश को (अनु, वर्दृतति) अत्यन्त वा 
बारम्बार प्राप्त होते हैं वा (बाह्वो:) बाहुओं में (गृभीता:) ग्रहण की गई किरणों वा कलायें यथावत्‌ जाती 
हैं तो दूसरे स्थान में प्राप्त होना दुर्लभ नहीं है (ये) जो (यतः) जहाँ से जाते (आ) आते हैं, वे भी ऐसा 
करें॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे मनुष्यों! तुम जैसे जल ऊँचे स्थान से नीचे के स्थान को शीत्र 
जाता है और जैसे बाज आदि पक्षी माँस के लिये शीघ्र जाते हैं, वेसे भूमि, अन्तरिक्ष वा जल में वाहनों से शीघ्र 
जाओ॥ १४॥ 

इस सूकत में राजा, वीर, सड्राम, गृह, शूरवीर और यान कृत्य के वर्णन से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व 
सूक्‍तार्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह छयालीसवाँ सूक्‍त और उनतीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4285 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 6076 टांव| 0 ॥07-007768/09।| (5/70प/07. 


॥ओ३म्‌॥ 
अथेकत्रिशदृचस्य सप्तचत्वारिशत्तमस्थ सूकतस्य १-३ १ गर्ग ऋषि:। १-५ सोम:। ६-१९, २१ 
इन्द्र। २० लिड्लोक्ता देवता:। २२-२५ प्रस्तोकस्य सर्ज्रयस्य दानस्तुति:। २६-२८ स्थ:। 
२९-३१ दुन्दुभिदेवता॥ १, ३, ५, २१, २२, २८ निचृत्रिष्टपत ४, ८, ११ विराट त्रिष्टप्‌। 
६, ७, १०, १५, १६, २० त्रिष्टपुत १८, २९, ३० भुरिक्क्रष्टपु॥ २७ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। २, ९, १२, १३, २६, ३१ भुरिक्‌ पड़क्ति:। १४, १७ स्वराट्‌ 
पर्डक्ति:। २३ आर्चीपडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। १९ बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। २४, 
२५ विराड्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अक्ष कि कृत्वा राजा शज्ञभिरसोढव्य: स्पादित्याह॥ 
अब एकतीस ऋचा वाले सैंतालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में क्या करके राजा 
शत्रुओं से नहीं सहने योग्य होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 
स्वादुष्किलायं मधुमाँ उतायं तीव्र: किलायं रसवाँ उतायम्‌। 
उतो न्वश्स्थ पपिवांसमिन्द्र न कश्नन सहत आहवेषुं॥ १॥ 
स्वाढु:। किली अयम्‌। मधुंईमान्‌। उत्‌। अयम्‌। तीब्र:। किल। अयम्‌। रसंउवान। उत। अयम्‌। उतो इति। 
नु। अस्य। पपिउवांसम्‌। इन्द्रेम। न। कः। चन। सहते। आ5ह॒वेषुं॥ १॥ 
पदार्थ :-(स्वादु:) सुस्वादयुक्तः (किल:) निश्चये (अयम्‌) (मधुमान्‌) मधुरादिगुणयुक्त: (उत) 
(अयम्‌) (तीब्र:) तेजस्वी वेगवान्‌ (किल) (अयम्‌) (रसवान्‌) महौषधिप्रशस्तरसप्रचुर: (उत) (अयम) 
(उतो) (नु) क्षिप्रम्‌ (अस्य) (पपिवांसम्‌) पिबन्तम्‌ (इन्द्रम) राजादिकं शूरवीरम्‌ (न) निषेधे (कः) (चन) 
कश्चिदपि (सहते) (आहवेषु) सड़ग्रामेषु॥ १॥ 
अन्वयः-हे शूरवीरा! योञ5यं स्वादु: किल उतायं मधुमान्‌ किला5यं तीव्र उतायं रसवानोषधिसारो5स्ति। 
अस्योतो पपिवांसमिन्द्रमाहवेषु नु कश्चन न सहते॥ १॥ 
भावार्थ :-ये ब्रह्मचर्य्यजितेन्द्रियत्वादियुक्ता5 5हारविहारै: शरीरात्मबलयुक्ता भवन्ति तान्‌ 
सज्भमेषु सोढुं शत्रवो न शक्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे शूरवीर जनो ! जो (अयम्‌) यह (स्वादुः) सुन्दर स्वाद से युक्त (किल) निश्चय करके 
(उत) और (अयम्‌) यह (मधुमान्‌) मधुरादि गुणों से युक्त (किल) निश्चय करके (अयम्‌) यह (तीब्र:) 
तेजस्वी और वेगयुक्त (उत) और (अयम्‌) यह (रसवान्‌) बड़ी ओषधि का प्रशंसित रसयुक्त सार है 
(अस्य) इसके (उतो) भी (पपिवांसम्‌) पीने वाले (इन्द्रम) राजा आदि शूरवीर को (आहवेषु) सद्जामों में 
(नु) शीघ्र (कः) (चन) कोई भी (न) नहीं (सहते) सहता है॥ १॥ 
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भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य्य, जितेन्द्रियत्व और युक्त आहार-विहारों से शरीर और आत्मा के बल से युक्त 

होते हैं, उनको सड्जमों में सहने को शत्रु समर्थ नहीं हो सकते हैं॥ १॥ 
पुनर्मनुष्या: क॑ सेवित्वा कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसका सेवन करके क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अयं स्वादुरिह मर्दिष्ठ आस यस्वेन्द्रों वृत्रहत्ये ममाद। 

पुरूणि यश्च्यौत्ना शम्बरस्य॒ वि न॑व॒तिं नव॑ च देल्यो३ हन्‌॥२॥ 

अयम्‌। स्वादु:। डृह। मर्दिष्ठ। आस। यस्यी। इन्‍्द्रं। वृत्र5हत्यें। ममाद। पुरूणि। य:। च्यौला। शम्ब॑रस्य। 
वि। न॒व॒तिम्‌। नव चा। देह्ां:। हन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (स्वादुः) स्वादयुक्त: (इह) (मदिष्ठ:) अतिशयेनानन्दप्रद: (आस) (यस्य) 
सूर्य्य इव प्रतापवान्‌ (वृत्रहत्ये) सड्भामे (ममाद) हर्षति (पुरूणि) बहूनि (यः) (च्यौत्ना) बलानि। 
च्यौत्नमिति बलनाम। (निघं०२.९) (शम्बरस्थ) मेघस्य (वि) (नवतिम) (नव, च) नवनवतिप्रकारा 
मेघगतय: (देह्ल:) उपचेतुं योग्य: (हन्‌) हन्ति॥ २॥ 

अन्वय :-य इन्द्रो राजा योइयमिह स्वादुर्मदिष्ठ आस यस्य पानेन ममाद तत्पीत्वा यथा सूर्य्य: शम्बरस्य नव च 
नवतिं विहंस्तथा देहा: सन्‌ वृत्रहत्ये शत्रूणां पुरूणि च्यौत्ना हन्यात्‌ स एवं विजयी स्यात्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! भवन्तो यस्योत्तम: स्वादुर्यस्मादूबलबुद्धिपराक्रमा वर्धन्ते तत्सेवनेन 
शत्रूजित्वा निष्कण्टकं राज्यं सेवन्ताम्‌॥२॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (इन्द्र:) सूर्य्य के सदृश प्रतापी राजा और जो (अयम्‌) यह (इह) संसार में 
(स्वादु:) अच्छे स्वाद से युक्त (मदिष्ठ:) अतिशय आनन्द देने वाले (आस) होता और (यस्य) जिसके 
पान करने से (ममाद) प्रसन्न होता है, उसका पान करके जैसे सूर्य प्रतापयुक्त (शम्बरस्य) मेघ के (नव, 
च) नव (नवतिम्‌) नब्बे प्रकार मेघगतियों का (वि, हन्‌) नाश करता है, उस प्रकार से (देह्म:) वृद्धि 
करने के योग्य हुआ (वृत्रहत्ये) सद्भम में शत्रुओं की (पुरूणि) बहुत (च्यौत्ना) सेनाओं का नाश करे, 
वही विजयी होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो! जिसका उत्तम स्वाद और जिससे बल बुद्धि 
तथा पराक्रम बढ़ते हैं उसके सेवन से शत्रुओं को जीत कर निष्कण्टक राज्य का सेवन करो॥ २॥ 

पुनः स सोम: कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह सोम क्या करते है, इस विषय को कहते है॥ 
अयं में पीत उर्दियर्ति वाचमयं मनीषामुश॒तीम॑जीग:। 
अयं पल्लुर्वीर॑मिमीत धीरो न याभ्यो भुवन कच्च॒नारे॥ ३॥ 
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अयम। में। पीत:। उत्‌। इयर्ति। वाचम। अयम। मनीषाम। उशतीम। अजीगरितिं। अयम। षट्‌। उर्वी:। 
अमिमीत। धीर॑:। न। याभ्य:। भुवनम्‌। कत्‌। चन। आरे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (मे) मम (पीतः) (उत्‌) (इयर्त्ति) उन्नयति (वाचम) (अयम) (मनीषाम) 
प्रज्ञाम्‌ (उशतीम) कामयमानाम्‌ (अजीगः) गच्छति प्राप्पोति (अयम्‌) (घट) (उर्वी:) षड्िविधा भूमीः 
(अमिमीत) (धीर:) ध्यानवान्‌ मेधावी (न) (याभ्य:) (भुवनम) (कत्‌) कदा (चन) अपि (आरे) दूरे 
समीपे वा॥ ३॥ 

अन्वयः- हे मनुष्या! यथायं पीत: सोमो मे वाचमुशती मनीषामुदियत्ति येनाईयं जनः काममजीग:। येनाय॑ 
षडुर्वर्धीरो नामिमीत याभ्य आरे कच्चन भुवनमिमीत सो+यं वैद्यकशास्त्ररीत्या निर्मातव्य:॥३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! येन पीतेन वाग्बुद्धितनु वर्धेत येन शास्त्राणि सड्भहीतानि 
स्युस्तस्यैव सेवनं कार्य न च बुद्धयादिनाशकस्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (अयम्‌) यह (पीत:) पान किया गया सोमलता का रस (मे) मेरी 
(वाचम्‌) वाणी को (उज्ञतीम्‌) कामना करती हुई (मनीषाम्‌) बुद्धि को (उत्‌, इयर्त्ति) बढ़ाता है जिससे 
(अयम्‌) यह जन कामना को (अजीग:) प्राप्त होता है जिससे (अयम्‌) यह (घट) छ: प्रकार की (उर्वी:) 
भूमियों को (धीर:) ध्यान करने वाला बुद्धिमान्‌ जन (न) जेसे (अमिमीत) निर्म्माण करता है और 
(याभ्य:) जिन से (आरे) दूर वा समीप में (कत्‌) कभी (चन) भी (भुवनम्‌) संसार को रचता है, यह 
वैद्यकशास्त्र की रीति से बनाने योग्य है॥३॥ 

भावार्थ :- इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिस पिये हुए से वाणी, बुद्धि, शरीर बढ़े और 
जिससे शस्त्र उत्तम प्रकार ग्रहण किये जायें, इसका ही सेवन करना चाहिये न कि बुद्धि आदिकों के नाश करने 
वाले का॥ ३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अय॑ स यो वरिमाणं प्रथिव्या वर्ष्षाणं दिवो अकृणोदयं सः। 

अयं पीयूष॑ तिसृषु प्रवत्सु सोमों दाधारोर्व शन्तरिक्षम्‌॥ ४॥ 

अयम्‌। स:। य:। वरिमा्णम। पथिव्या:। वर्ष्षण॑म्‌। दिव:। अकृणोत्‌। अयम्‌॥। सः। अयम्‌। पीयूष॑म्‌। 
तिसृषुं। प्रवत्‌5सुं। सोम॑:। दाधार। उरु। अन्तरिक्षम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (सः) (यः) (वरिमाणम्‌) वरस्य भावम्‌ (प्रथिव्या:) (वर्ष्पाणम्‌) वर्षकम्‌ 
(दिव:) सूर्य्यप्रकाशात्‌ू (अकृणोत्) करोति (अयम्‌) (सः) (अयम) (पीयूषम्‌) (तिसृषु) भूम्यादिषु 
(प्रवत्सु) निम्नेषु (सोम:) (दाधार) धरति (उरु) बहु (अन्तरिक्षम) अन्तरक्षयं कारणाख्यम्‌॥४॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या ! यो5यं सोमस्तिसृषु प्रवत्सु पीयूषं दाधार यो5यं पृथिव्या वरिमाणं दिवो वर्ष्माणमकृणोत्‌ स 
सर्वैर्मनुष्ये: सड़ाह्मो यो5यमुर्वन्तरिक्षं दाधार सो5यं सर्वेषां सुखकरो5स्ति॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्सोमो वायुना सह भूमिं किरणैस्सह सूर्य्य दधाति तं सड्भह्य सेवित्वा 
सर्वेडरोगा भवत॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः:) जो (अयम्‌) यह (सोमः) सोमलता का रस (तिसृषु) तीन भूमि 
आदिकों (प्रवत्सु) नीचे के स्थलों में (पीयूषम) अमृत को (दाधार) धारण करता है और जो (अयम्‌) यह 
(प्रथिव्या:) पृथिवी से (वरिमाणम्‌) श्रेष्ठनने को और (दिव:) सूर्य्य के प्रकाश से (वर्ष्पाणम्‌) वृष्टि करने 
वाले को (अकृणोत्‌) करता है (सः) वह सब मनुष्यों से उत्तम प्रकार ग्रहण करने योग्य और जो 
(अयम्‌) यह (उरूु) बहुत (अन्तरिक्षम्‌) मध्य में नहीं नष्ट होने वाले को धारण करता है (सः) वह यह 
सब का सुख करने वाला है॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो सोमलतारूप ओषधि का रस वायु के साथ भूमि को, किरणों के साथ सूर्य्य 
को धारण करता है, उसको ग्रहण और सेवन करके सब रोगरहित होओ॥ ४॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

अयं विदच्चित्रदृशीकर्मर्ण : शुक्रस॑द्यनामुषसामनीके। 

अयं महान्‌ मह॒ता स्कम्भनेनोद्‌ द्यामस्तभ्नाद्‌ वृषभो मरुत्वान्‌॥ ५॥३०॥ 

अयम्‌। विद॒त्‌। चित्र5दृशीकम्‌। अर्ण:। शुक्र$संद्यनाम्‌। उषसाम्‌। अनीके। अयम्‌॥। महान्‌। महता। 
स्कम्भ॑नेन। उत्‌। द्याम्‌। अस्तभ्नात्‌। वृषभ:। मरुत्वान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (विदत्‌) प्राप्नोति (चित्रदृशीकम) आश्चर्य्यदर्शम्‌ (अर्ग:) जलम्‌ 
(शुक्रसदनाम्‌) शुद्धस्थानानाम्‌ (उषसाम) प्रभातवेलानाम्‌ (अनीके) सैन्ये (अयम्‌) (महान) (महता) 
(स्कम्भनेन) धारणेन (उत्‌) (द्याम) (अस्तभ्नात्‌) स्तभ्नाति (वृषभः) वर्षक: (मरुत्वान) मरुतो बहवो 
वायवो विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः॥५॥ 

अन्वय :-हे मनुष्या! यथायं वृषभो मरुत्वान्त्सूर्य्य: शुक्रसद्यगामुषसामनीके चित्रदृशीकमर्णो विदत्‌। यो5यं महान्‌ 
महता स्कम्भनेन द्यामुदस्तभ्नात्तं कार्य्योपयोगिनं कुरुत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यूयं सूर्य्यव॒त्प्रा:ः समयमारभ्य प्रयत्नेन 
विद्या: प्रकाश्य सुखं लभध्वम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (अयम्‌) यह (वृषभ:) वृष्टि करने वाला (मरुत्वान) बहुत वायु 
विद्यमान जिसमें ऐसा सूर्य्य (शुक्रसद्नाम) शुद्ध स्थानों और (उषसाम्‌) प्रभात वेलाओं की (अनीके) 
सेना में (चित्रदूशीकम) आश्चर्य्ययुक्त दर्शन जिसका ऐसे (अर्ण:) जल को (विदत) प्राप्त होता है और जो 
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(अयम्‌) यह (महान्‌) बड़ा (महता) बड़े (स्कम्भनेन) धारण से (द्याम्‌) प्रकाश को (उत्‌, अस्तभ्नात्‌) 
ऊपर को उठाया है, उसको कार्य्य का उपयोगी करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ जनो! आप लोग सूर्य्य के सदृश प्रातःकाल 
से लेकर प्रयत्न से विद्याओं को प्रकाशित करके सुख को प्राप्त होओ॥५॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

धृषत्पिब कलशे सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शूर समरे वर्सूनाम्‌। 

माध्यंदिने सबन आ वृषस्व रयिस्थानों रयिमस्मासू थेहि॥ ६॥ 

धृषत्‌। पिबा। कलशें। सोम॑म्‌। इुन्द्र। वृत्र+हा। शूर। समू$अरे। वर्सूनाम्‌॥ माध्यंदिने। सवने। आ। वृषस्व। 
र॒यि5स्थान॑:। रयिम्‌॥ अस्मासुं। धेहि॥ ६॥ 

पदार्थ :-(धृषत्‌) प्रगल्भ: सन्‌ (पिब) (कलशे) पात्रे (सोमम) महोषधिरसम्‌ (इन्द्र) 
सूर्यवद्वत्तमान सेनेश (वृत्रहा) यो बृत्रं हन्ति (शूर) निर्भय (समरे) सड्भामे (वसूनाम) पृथिव्यादीनां 
मध्यात्‌ (माध्यन्दिन) मध्यं दिने भवे (सबने) प्रेरणे (आ) (वृषस्व) बलिष्ठो भव (रयिस्थान:) 
रायस्तिष्ठन्ति यस्मिन्त्स: (रयिम) (अस्मासु) (धेहि)॥६॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र! यथा वृत्रहा माध्यन्दिने सबने वसूनां मध्याज्जलमत्यन्तं पिबति तथा समरे धृषत्‌ सन्‌ कलशे 
सोम॑ पिब रयिस्थानस्सन्नावृषस्वा5स्मासु रयिं धेहि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे राजन्‌! यथा मध्याहस्थ: सूर्य: सर्व सन्निहित॑ 
जगत्प्रकाशयति तथा न्यायस्थस्सन्‌ वादिप्रतिवादिनां जनानां व्यवस्थां कृत्वा राजनीत्या न्याय॑ 
प्रकाशय॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) भय से रहित (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश वर्त्तमान सेना के स्वामिन्‌! जैसे (वृत्रहा) 
मेघ का नाश करने वाला (माध्यन्दिने) मध्य दिन में की गई (सबने) प्रेरणा में (वसूनाम) पृथिवी 
आदिकों के मध्य से जल को अत्यन्त पीता है, वैसे (समरे) सड्भम में (ध्रृषत्‌) ढीठ हुए (कलशे) पात्र 
में (सोमम) बड़ी ओषधियों के रस को (पिब) पीजिये और (रयिस्थानः) धनों से युक्त हुए. (आ, 
वृषस्व) बलिष्ठ हूजिये और (अस्मासु) हम लोगों में (रयिम्‌) धन को (थेहि) धारण करिये॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे राजन्‌! जैसे मध्याह्न में वर्त्तमान सूर्य्य सम्पूर्ण समीप 
में वर्तमान जगत्‌ को प्रकाशित करता है, वैसे न्याय में वर्त्तमान हुए आप वादी और प्रतिवादी जनों की व्यवस्था 
करके राजनीति से न्याय को प्रकाशित कीजिये॥ ६॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 
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इन्द्र्‌ प्र णं: पुरएतेव पश्य प्र नो नय प्रतरं वस्यो अच्छ। 

भवां सुपारो अंतिपारयो नो भवा सुनीतिरुत वामनीति:॥ ७॥ 

इन्द्रं। प्र। नः। पुरएता5ईंवा। पश्या। प्र। नः। न॒य। प्र5तरम्‌। वस्य॑:। अच्छे भव सु5पार:। अति5पारय:। 
नः। भवी सुडनीति:। उत। वाम5नीति:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) दुष्टविनाशक राजन (प्र) (नः) अस्माकम्‌ (पुरएतेव) (पश्य) (प्र) (नः) अस्मान्‌ 
(नय) (प्रतरम) शत्रूणां बलोल्लड्डनम्‌ (वस्थ:) वसीयो5तिशयेन सुष्ठधनम्‌ (अच्छ) (भवा) अत्र 
हद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सुपार:) शोभन: पारो यस्मात्स: (अतिपारय:) योऊत्यन्तं पारयति सः (नः) 
अस्माकम्‌ (भवा) अत्र द्वबचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सुनीति:) शोभना नीतिर्न्यायो यस्य सः (उत) 
(वामनीति:) वामा प्रशंसिता नीतिर्यस्य स:॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं पुरुएतेव न: प्र पश्य न: प्रतरमच्छ प्र णय न: प्रतरं वस्यो5च्छ प्रणय न: सुपारोडतिपारयो 
भवा सुनीतिरुत वामनीतिर्भव॥७॥ 

भावार्थ :-यो राजा मनुष्यपरीक्षक: सर्वेषां न्यायपथेनेश्वर्य्यप्रापको दुःखात्सड्रामाच्च पारे गमयिता 
सदा धर्म्यनीतिर्भवेत्स एवात्र प्रशंसां लभेत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुष्टों के नाश करने वाले राजन्‌! आप (पुरएतेव) आगे चलने वाले के सदृश 
(नः) हम लोगों को (प्र, पश्य) अच्छे प्रकार देखिये और (नः) हम लोगों के (प्रतरम्‌) शत्रुओं के बल 
के उलल्‍लड्डन को (अच्छ) अच्छे प्रकार (प्र, नय) प्राप्त करिये और (नः) हम लोगों के शत्रुओं के बल का 
उल्लड्डनन और (वस्यः) अतिशय धन को अच्छे प्रकार प्राप्त कराइये और हम लोगोंर का (सुपार:) सुन्दर 
पार जिनसे ऐसे (अतिपारय:) अत्यन्त पार करने वाले (भवा) हूजिये तथा (सुनीति:) अच्छे न्याय वाले 
और (उत) भी (वामनीति:) प्रशंसित नीति वाले (भवा) हूजिये॥७॥ 

भावार्थ:-जो राजा मनुष्यों की परीक्षा लेने वाला और सब को न्याय मार्ग से ऐश्वर््य को प्राप्त कराने 
और दुःख और सड्जम से पार पहुँचाने वाला और सदा धर्मपूर्वक नीतियुक्त होवे, वही इस संसार में प्रशंसा को 
पावे॥७॥ 

राजा स्वाश्रयान्‌ प्रति कथ॑ वर्त्तेतित्याह॥ 
राजा अपने अश्रितों के प्रति केसा वर्त्ताव करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

उरुं नों लोकमनु नेषि विद्वान्त्स्वर्वज्ज्योतिरिभयं स्व॒स्ति। 

ऋष्वा त॑ इन्द्र स्थविरस्य बाहू उप स्थेयाम शरणा बृहन्ता॥ ८॥ 

उरुम। नः। लोकम। अनु। नेषि। विद्वान्‌। स्व:5वत्‌।॥ ज्यो्तिं:। अभयम्‌। स्व॒स्ति। ऋष्वा। ते। इन्द्र। 
स्थविरस्य। बाहू इति। उपै। स्थेयाम। श॒रणा। बृहन्ता॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(उरुम) बहुम्‌ (नः) अस्मान्‌ (लोकम्‌) दर्शनमभ्युदयं वा (अनु) (नेषि) प्रापयसि 
(विद्वान) (स्वर्वतूे) बहुसुखयुक्तम्‌ (ज्योतिः) ज्ञानप्रकाशम्‌ (अभयम्‌) भयरहितम्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ 
(ऋष्वा) ऋष्वों महान्तो (ते) तव (इन्द्र) न्‍्यायप्रापक (स्थविरस्य) विद्याविनयाभ्यां वृद्धस्य (बाहू) 
बलवीरयभ्यामुपेती भुजी (उप) (स्थेयाम) तिष्ठेम (शरणा) शरणो शत्रूणां हिंसको (बृहन्ता) महान्तो॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजन्‌! यस्य स्थविरस्य ते शरणा बृहन्ता ऋष्वा बाहू वयमुपस्थेयाम स दिद्वांस्त्वं यतो न उरूुं 
स्वर्वज्ज्योतिरभयं स्वस्ति लोकमनु नेषि तस्मात्सदैवास्माभि: पूज्योडसि॥ ८॥ 

भावार्थ :-राज्ञा महता प्रयत्नेन स्वाधीना: प्रजा विद्या3भयसुखयुकता: कार्य्या:। येन सर्वा: प्रजा 
अनुकूला: स्यु:॥८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) न्याय को प्राप्त कराने वाले राजन्‌! जिस (स्थविरस्य) विद्या और विनय से 
वृद्ध (तै) आपके (शरणा) शत्रुओं के नाश करने वाले (बृहन्ता) बड़े (ऋष्वौ) श्रेष्ठ (बाहू) बल और 
वीर्य्य से युक्त भुजाओं को हम लोग (उप, स्थेयाम) प्राप्त होवें वह (विद्वान) विद्वान्‌ आप जिससे (नः) 
हम लोगों को (उरुम्‌) बहुत (स्वर्वत्‌) अत्यन्त सुख से युक्त (ज्योति:) ज्ञान का प्रकाश और (अभयम) 
भय से रहित (स्वस्ति) सुख (लोकम) दर्शन वा वृद्धि को (अनु, नेषि) प्राप्त कराते हो, इससे हम लोगों 
से आदर करने योग्य हो॥८॥ 

भावार्थ :-राजा बड़े प्रयत्न से अपने आधीन प्रजाओं को विद्या और अभय सुख से युक्त करे, जिससे 
सब प्रजा अनुकूल होवें॥ ८॥ 

पुनः स राजा कान प्रति कथं वर्त्तेतित्याह॥ 
फिर वह राजा किन के प्रति केसा वर्त्ताव करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

वर्ष्ठि न इन्द्र बधुरे था वहिष्ठयो: शतावजन्नश्चयोरा। 

इषमा वक्षीषां वर्षिष्ठां मा नस्तारीन्मघवन्‌ रायों अर्य:॥९॥ 

वरिष्ठे। नः। इन्द्र वथुरें। धा:। वहिष्टयो:। शत5व॒न्‌। अश्वयो:। आ। इष॑म्‌। आ। वक्षि। इषाम्‌। वर्षिष्ठाम। 
मा। नः। तारीत्‌। मघ5वन। राय:। अर्य:॥९॥ 

पदार्थ :-(वरिष्ठे) अतिशयेन वरे (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) (बच्धुरे) प्रेमबन्धने (धा:) थेहि 
(वहिष्ठयो:) अतिशयेन वोढ़ो: (शतावन्‌) शतानि बलानि विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धी (अश्वयो:) श्षिप्रं 
गमयित्रो: (आ) (इषम्‌) (आ) (वक्षि) आवह (इषाम्‌) अन्नादीनाम्‌ (वर्षिषप्ठाम) अतिशयेन वृद्धाम्‌ (मा) 
(नः) अस्मान्‌ (तारीत) तारये: (मघवन) बहुधनयुक्त (राय:) धनस्य (अर्य:) स्वामी॥९॥ 

अन्वयः-हे शतावन्मघवन्निन्द्र ! रायोअर्यस्त्वं वहिष्ठयोरश्रयोर्वरिष्ठे वन्धुरे रथेन न आ धा:। इषमावक्षि नो 
वर्षिष्टामिषां मा तारीत्‌॥९॥ 
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भावार्थ :-प्रजासेनाजनेरेवं राजा प्रेरणीयो भवानस्मानुत्तमेषु यानेषु संस्थाप्य पुष्कलं धनं नयतु 
येनास्माकं वज्चनं कदाचिज्जना मा कुर्य्यु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (शतावन्‌) सेनाओं से युक्त (मघवन्‌) बहुत धन वाले (इन्द्र) ऐश्वर्य्यवान्‌ राजन! 
(राय:) धन के (अर्य:) स्वामी आप (वहिष्ठयो:) अतिशय ले चलने वाले (अश्वयो:) शीघ्र पहुँचाने 
वालों के (वरिष्ठे) अतिशय श्रेष्ठ (बच्थुरे) प्रेम बन्धन में वाहन से (नः) हम लोगों को (आ, धा:) सब 
प्रकार से धारण करिये तथा (इषम्‌) अन्न को (आ, वक्षि) प्राप्त हूजिये और (नः:) हम लोगों को 
(वर्षिषप्ठाम) अतिशय वृद्ध (इषाम) अन्न आदिकों को (मा) नहीं (तारीतू) अलग करिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-प्रजा और सेना के जनों को चाहिये कि राजा को ऐसी प्रेरणा करें कि आप हम लोगों को 
उत्तम वाहनों में उत्तम प्रकार बैठाकर अधिक धन प्राप्त कराइये जिससे हम लोगों के वद्चन को कभी मनुष्य न 
करें अर्थात्‌ हम लोगों को कभी न ठगें॥९॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र मृष्ठ महां जीवातुमिच्छ चोदय धियमयसो न धाराम्‌। 

यत्विज्जाहं त्वायुरिदं वर्दामि तज्जुषस्व कृधि मां देववन्तम्‌॥ १०॥३१॥ 

इन्द्रं। मृठक। महांम्‌। जीवातुम्‌। इच्छ। चोदय। धिय॑म्‌। अय॑सः। न। धाराम्‌। यत्‌। किम्‌। चा अहम्‌। 
त्वाउयु:। इृदम्‌। वदांमि। तत्‌। जुषस्व। कृधि। मा। देव5वन्तम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) सर्वार्थस्य सुखस्य धर्त्त: (म्रृष्ठ) सुखय (महाम) (जीवातुम) जीवनम्‌ (इच्छ) 
(चोदय) (धियम्‌) प्रज्ञां धर्म्य कर्म वा (अयस:) हिरण्यस्य। अय इति हिरण्यनाम। (निघं०१.२) (न) 
इव (धाराम) प्रगल्भां वाचम्‌ (यत्‌) (किम) (च) (अहम) (त्वायु:) त्वां कामयमान: (इृदम) (वदामि) 
(तत्‌) (जुषस्व) सेवस्व (कृधि) कुरु (मा) माम्‌ (देववन्तम) देवा विद्वांसो विद्यन्ते सम्बन्धे यस्य 
तम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं मा मां मृव्ठ मह्य॑ जीवातुमिच्छा5यसो न धियं धारां चोदय। त्वायुरहं यत्किज्ञ वदामि तदिदं 
जुषस्व देववन्तं मां कृधि॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यथा सर्वे जना हिरण्यादिधनस्थेच्छां कुर्वन्ति तथैव त्वं 
प्रजापालनेच्छां कुरु सर्वा: प्रजा यथा सुशिक्षितां वाचं प्रमामायुर्विद्वत्सड़ प्राप्नुयुस्तथा विधेहि॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सब के लिये सुख के धारण करने वाले आप (मा) मुझको (म्ृत्ठ) सुखी 
करिये और (मह्मम्‌) मेरे लिये (जीवातुम) जीवन की (अच्छ) इच्छा करिये और (अयस:) सुवर्ण के (न) 
समान (धियम) बुद्धि वा धर्म्मयुक्त कर्म्म को और (धाराम्‌) प्रगल्भ वाणी को (चोदय) प्रेरणा करिये 
और (त्वायु:) आपकी कामना करता हुआ (अहम) मैं (यत्‌) जो (किम्‌) कुछ (भी) (वदामि) कहता हूँ 
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(तत्‌) उस (इदम्‌) इसको (जुषस्व) सेवन करिये और (देववन्तम) विद्वान्‌ जिसके सम्बन्ध में ऐसा 
मुझको (कृधि) करिये॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे सब जन सुवर्ण आदि धन की इच्छा करते हैं 
वैसे ही आप अपनी प्रजा के पालन की इच्छा करिये और सम्पूर्ण प्रजायें जैसे उत्तम प्रकार शिक्षित वाणी, यथार्थ 
ज्ञान, अवस्था और विद्वानों के सड् को प्राप्त होवें, वैसे करिये। १०॥ 

पुनः स राजा किं कुर्यात्‌ प्रजाश्व तं किमर्थमाश्रयेरत्नित्याह॥ 

फिर वह राजा क्‍या करे और प्रजायें उसका किसलिये आश्रयण करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ब्रातारमिन्द्रमवितारमिन्धं हवेहवे सुहवं शूरमिन्द्रम। 

हृयामि श॒क्रं पुरुह्दतमिन्द्रं स्व॒स्ति नों मघवा धालिन्द्र:॥ ११॥ 

त्रातार॑म्‌। इन्द्रम। अवितार॑म। इन्द्रम्‌। हवे5हवे। सुडहव॑म्‌। शूर॑म्‌। इन्द्रम्‌। हृयांमि। श॒क्रम्‌। पुरु5हृतम्‌। 
इन्द्रमू। स्व॒स्ति। न:। मघ5वां। धातु। इन्द्र॥ ११॥ 

पदार्थ :-(त्रातारम) पालकम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यवन्‍्तम्‌ (अवितारम्‌) ज्ञानादिप्रदम्‌ (इन्द्रम) 
अविद्यादुष्टजनविनाशकम्‌ (हवेहवे) सड्भामे सड्रामे (सुहवम) शोभनो हव आह्वानं सड्भरामो वा यस्य तम्‌ 
(श्रम) निर्भयत्वादिगुणोपेतम्‌ (इन्द्र) सेनाधरम्‌ (हयामि) आह्ययामि (शक्रम) शक्तिमन्तम्‌ (पुरुहृतम) 
बहुभिराहूतम्‌ (इन्द्रम) शुभगुणधरम्‌ (स्वस्ति) सुखम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (मघवा) परमपूजितधनयुक्तः 
(धातु) दधातु (इन्द्र:) परमैश्वर्य:॥ ११॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मघवेन्द्रो न: स्वस्ति धातु तं हवेहवे त्रातारमिन्द्रमवितारमिन्द्रं सुहवं शूरमिन्द्रं शक्रं 
पुरुहृतमिन्द्रं हयामि तथेतं यूयमप्याह्ययत॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या यथा सर्वत्र सहायं॑ परमेश्वरमाहयन्ति ते तथाभूतं॑ राजानमपि 
सर्वत्रा55 श्रयन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मघवा) अत्यन्त श्रेष्ठ धन से युक्त (इन्द्र:) अत्यन्त ऐश्वर्य्य वाला (नः) 
हम लोगों के लिये (स्वस्ति) सुख को (धातु) धारण करे उसको (हवेहवे) सद्भाम सद्भम में (त्रातारम्‌) 
पालन करने वाले (इन्द्रम) अत्यन्त ऐश्वर्य्य से युक्त (अवितारम्‌) ज्ञानादि के देने और (इन्द्रम) अविद्या से 
दुष्ट जन के नाश करने वाले (सुहवम्‌) सुन्दर पुकारना वा सड्भाम जिसका उस (श्रम) निर्भयत्व आदि 
गुणों से युक्त (इन्द्रम) श्रेष्ठ गुणों के धारण करने वाले (शक्रम्‌) समर्थ (पुरुहृतम्‌) बहुतों से पुकारे गये 
(इन्द्रम) सेना के धारण करने वाले को (ह्ृयामि) पुकारता हूँ, वेसे इसको आप लोग भी पुकारो॥११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य जैसे सर्वत्र सहायक परमेश्वर को पुकारते हैं, वे वैसे ही राजा का भी सर्वत्र 
आश्रयण करें॥ ११॥ 

पुनः स कीदृशो भवेत्तस्थ रक्षा कै: कार्येत्याह॥ 
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फिर वह कैसा हो और उसकी रक्षा कौन करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववाँ अवोधि: सुमृव्दीको भ॑वतु विश्ववेदा:। 

बाध॑तां द्वेषो अभयं कृणोतु सुवीर्यस्य पतय: स्थाम॥ १२॥ 

इन्द्रं:। सुउत्रामां। स्व5वान्‌। अव॑ःउभ्रि:। सु$मृव्गीक:। भवतु। विश्व5वेंदा:। बाध॑ताम्‌। द्वेष:। अभ॑यम्‌। 
कृणोतु। सु5वीर्यस्थ। पत॑य:। स्थाम॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) दुष्टताविदारको राजा (सुत्रामा) सुष्ठरक्षक: (स्ववान) बहव: स्वे विद्यन्ते यस्य 
सः (अवोभि:) रक्षणादिभि: (सुम्रृव्गीकः) सुष्ठु सुखकर: (भवतु) (विश्ववेदा:) यो विश्व विज्ञानं वेत्ति 
(बाधताम्‌) निवारयतु (द्वेष:) द्वेषादिदोषयुक्तान्‌ (अभयम्‌) भयराहित्यम्‌ (कृणोतु) करोतु (सुवीर्यस्थ) 
शोभनं वीर्य पराक्रमो ब्रह्मचर्य यस्य तस्य (पतय:) पालका: स्वामिन: (स्थाम)॥१२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः सुत्रामा स्ववान्‌ विश्ववेदा इन्द्रोडवोभिरस्माक॑ सुमृव्ठीको भवतु द्वेषो बाधतामभयं कृणोतु 
तस्य सुवीर्यस्य वयं पतय: स्याम तस्य रक्षका यूयमपि भवत॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यो राजा3खिलविद्य: कृतपूर्णब्रह्मचर्यों बहुमित्र: स्वात्मवद्छेष्टस्थ रक्षको 
दुष्टस्य दण्डकृत्सर्वतो निर्भयतां करोति तस्य रक्षा सर्वे: सर्वथा कर्त्तव्या॥१२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (सुत्रामा) उत्तम प्रकार रक्षा करने वाला (स्ववान) बहुत अपने जन 
विद्यमान जिसके ऐसा (विश्ववेदा:) सम्पूर्ण विज्ञान को जानने वाला (इन्द्र:) दुष्टता का नाश करने वाला 
(अवोभि:) रक्षण आदि से हम लोगों का (सुप्रृव्गीकः) उत्तम प्रकार सुख करने वाला (भवतु) हो तथा 
(द्वेष:) आदि दोषों से युक्त जनों का (बाधताम) निवारण करे और (अभयम) निर्भयपन (कृणोतु) करे 
उस (सुवीर्यस्य) सुन्दर पराक्रम वा ब्रह्मचर्य्य वाले के हम लोग (पतयः) पालन करने वाले स्वामी 
(स्थाम) होवें, उसके रक्षक आप लोग भी हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा सम्पूर्ण विद्या और किये हुए पूर्ण ब्रह्मचर्य्य से युक्त बहुत मित्रों वाला 
और अपने सदृश श्रेष्ठ का रक्षक, दुष्टों को दण्ड देने वाला, सब प्रकार से निर्भयता करता है, उसकी रक्षा सब 
को चाहिये कि सब प्रकार से करें॥ १२॥ 

पुना राजप्रजाजना: कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तस्य॑ व॒य॑ सुमतौ यज्ञियस्थापिं भद्रे सौमनसे स्याम। 

स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रों अस्पे आराच्चिद्‌ द्वेष: सनुतर्युयोतु॥ १३॥ 

तस्व। व॒यम्‌॥ सु5मतौ। युज्ञियस्था अपि। भद्रे। सौमनसे। स्थाम। स:। सुउत्रामां। स्व5वांन। इन्द्र। अस्पे 
इति। आरात। चित्‌। द्वेष:। सनुत:। युयोतु॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(तस्य) प्रतिपादितपूर्वस्थ विद्याविनययुक्तस्य राज्ञ: (वयम्‌) (सुमतौ) शोभनायां 
प्रज्ञायाम्‌ (यज्ञियस्थ) विद्वत्सेवासड्भविद्यादानानि कर्तुमरहस्य (अपि) (भद्रे) कल्याणकरे (सौमनसे) सुष्ठ 
धर्मयुक्ते मानसे व्यवहारे (स्थाम) (सः) (सुत्रामा) सर्वेषां सम्यक्पालक: (स्ववान्‌) 
स्वकीयसामर्थ्ययुक्त: (इन्द्र:) विद्याप्रद: (अस्मे) अस्माकम्‌ (आरातू) समीपाद्‌ दूराद्वा (चित) अपि 
(द्वेष:) धर्मद्वेष्टन्‌ (सनुतः) सदैव (युयोतु) पृथक्करोतु॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयं तस्य यज्ञियस्थ सुमती सौमनसे भद्रेषपि निश्चयेन वर्त्तमाना: स्याम। यः 
स्ववानिन्द्रोअस्मे सुत्रामा सन्नस्माकमाराद्‌ दूराच्चिद्‌ द्वेष: सनुतर्युयोतु सो5स्माभि: सदैव सत्कर्त्तव्य:॥१३॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजन यस्मिज्छुद्धे न्‍्याये शुभेषु गुणेषु च राजा वर्त्तेत तथैवात्र वयमपि 
वर्त्तेमहि, सर्वे मिलित्वा मनुष्येभ्यो दोषान्‌ दूरीकृत्य गुणान्‌ संयोज्य सर्वदा न्‍्यायधर्मपालका भवेम॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (बयम्‌) हमलोग (तस्य) उस पहिले प्रतिपादन किये विद्या और विनय से 
युक्त राजा के और (यज्ञियस्य) विद्वानों की सेवा, सड़ और विद्या के दान करने के योग्य की (सुमतौ) 
सुन्दर बुद्धि में (सौमनसे) उत्तम धर्म से युक्त मानस व्यवहार में (भद्रे) कल्याण करने वाले में (अपि) 
भी निश्चय से वर्त्तमान (स्थाम) होवें और जो (स्ववान्‌) अपने सामर्थ्य से युक्त (इन्द्र:) विद्या देने वाला 
(अस्मे) हम लोगों की (सुत्रामा) उत्तम प्रकार पालना करने वाला होता हुआ हम लोगों के (आरात्‌) 
समीप वा दूर से (चित) भी (द्वेष:) धर्म से द्वेष करने वालों को (सनुतः) सदा ही (युयोतु) पृथक्‌ करे 
(सः) वह हम लोगों से सदा सत्कार करने योग्य है॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो! जिस शुद्ध, न्याय और श्रेष्ठ गुणों में राजा वर्त्ताव करे, वैसे इस विषय 
में हम लोग भी वर्त्ताव करें और सब मिलकर मनुष्यों से दोषों को दूर करके गुणों को संयुक्त करके सब काल 
में न्याय और धर्म्म के पालन करने वाले होवें॥१३॥ 

पुनस्तं राजानं के गुणा सेवन्त इत्याह॥ 
फिर उस राजा का कौन गुण सेवन करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

अव त्वे इन्द्र प्रवतो नोर्मिर्गिरों ब्रह्माणि नियुर्तों धवन्ते। 

उरू न राध: सवना पुरूण्यपो गा वंज़िन्‌ युवसे समिन्दून॥१४॥ 

अव त्वे इति। इन्द्र। प्रअव्त:। ना ऊर्मि:। गिर:। ब्रह्माँणि। नि5युत॑:। धवन्ते। उरु। ना राध॑:। स्वना। 
पुरूणि। अप:। गा:। वच्रिन्‌। युवसे। सम्‌। इन्दूँन्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अव) (त्वे) त्वयि (इन्द्र) राजन्‌ (प्रवतः) नम्रान्‌ (न) (ऊर्मि:) तरड्र: (गिर:) सुवाच: 
(ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि वा (नियुतः) निश्चितसत्यवादा: (धवन्ते) चालयन्ति (उरू) बहु (न) इव (राध:) 
धनानि (सवना) सवनानि प्रेरणानि (पुरूणि) बहूनि (अपः) जलानि (गाः) भूमीर्वाचों वा (वच्रिन) 
शस्त्रास्रयुक्त (युवसे) संयोजयसि (सम) (इन्दूनू) आह्वादान्‌॥ १४॥ 
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अन्वय:-हे वज़िन्निन्द्र ! यस्त्वे नियुतो गिरो ब्रह्माणि प्रवत ऊर्मिर्नाईव धवन्ते, उरू राधो न पुरूणि सवनाउव 
धवन्ते यतो5पो गा इन्दूँरच संयुवसे तस्माद्धवाउ्ेष्टोउस्ति॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये ब्रह्मचर्यादीनि शुभानि कर्माण्याचरन्ति तान्निम्ददेशं जलमिव 
पुरुषार्थिनं श्रीरिव सर्वा विद्या: सकलमैश्वर्ग्यमखिलानन्दश्च प्राप्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रिन) शस्त्र और अस्त्रों से युक्त (इन्द्र) राजन्‌! जो (त्वे) आप में (नियुतः) 
निश्चित सत्यवाद जिनमें ऐसी (गिर:) श्रेष्ठ वाणियाँ (ब्रह्माणि) धनों वा अन्नों को और (प्रवत:) निम्नों को 
(ऊर्मि:) लहर (न) जैसे वैसे (अब, धवन्ते) चलाती हैं और (उरू) बहुत (राध:) धनों को (न) जैसे वैसे 
(पुरूणि) बहुत (सवना) प्रेरणायें प्राप्त होती हैं और जिस कारण (अप:) जलों (गा:) भूमि वा वाणियों 
को और (इन्दून) आनन्दों को (सम) (युवसे) संयुक्त करते हो, इससे आप श्रेष्ठ हो॥१४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो ब्रह्मचर्य्य आदि श्रेष्ठ कर्मों को करते हैं, उनको नीचे के स्थान 
को जल जैसे और पुरुषार्थी को लक्ष्मी जैसे वैसे सम्पूर्ण विद्या, सम्पूर्ण ऐश्वर्य और सम्पूर्ण आनन्द प्राप्त होते 
हैं॥ १४॥ 

पुनः के कान पृच्छेयु: समाददध्युश्षेत्याह॥ 
फिर कौन किनसे पूछें और समाधान करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

क ईं स्तव॒त्‌ कः प्रृणात्को यंजाते यदुगमिन्म॒घवां विश्वहावेत्‌। 

पादाविव प्रहर॑न्नन्यम॑न्यं कृणोति पूर्वमर्पर॑ शचीभि:॥ १५॥ ३ २॥ 

क:। ईम्‌। स्तवत्‌। कः। प्रणात्‌। कः। य॒जाते। यत्‌। उम्रम्‌। इत्‌। मघ३वाँ। विश्वह्ं। अवेत्‌॥ पादौ5इव। 
प्र-हर॑न्‌। अन्यमू5अन्यम्‌। कृणोति। पूर्वम्‌। अपरम्‌। शचीभि:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(कः) (ईम्‌) प्राप्तव्यं परमात्मानम। ईमिति पदनाम। (निघं०४.२) (स्तवत्‌) स्तूयात्‌ 
(कः) (प्रणात्‌) पालयेत्‌ (कः) (यजाते) (यत्‌) (उम्रम) तेजस्विनम्‌ (इत्‌) एवं (मघवा) बहुधनः 
(विश्वहा) सर्वाणि दिनानि (अवेत्‌) रक्षेत्‌ (पादाविव) चरणाविव (प्रहरन) (अन्यमन्यम्‌) (कृणोति) 
(पूर्वम) प्रथमम्‌ (अपरम्‌) पश्चिमम्‌ (शचीभि:) कर्मभि:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसोडउत्र क ईं स्तवत्क: सर्व पृणात्‌ कस्सत्यं यजाते यद्यो मघवा शचीभिर्विश्वहोग्रमिदवेत्‌ 
पादाविवान्यमन्यं प्रहरन्‌ पूर्वमपरं कृणोति॥ १५॥ 

भावार्थ :- अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! वयं युष्मान्‌ पृच्छामो5स्मिज्जगति क ईश्वरं प्रशंसति कः 
सर्व न्यायेन पृणाति कश्च विदुष: सत्करोतीत्येतेषां क्रमेणोत्तराणि- यो विद्यायोगधन: स सर्वदा 
परमेश्वरमेव स्तोति, यो न्‍्यायकारी राजा पक्षपातं विहायाउपराधिनं दण्डयति धार्मिक सत्करोति स 
सर्वरक्षको, यश्व स्वयं विद्वान्‌ गुणदोषज्ञो भवति, स एव विदुष: सत्कर्त्तुमर्हतीत्युत्तराणि॥ १५॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो ! इस संसार में (कः) कौन (ईम) प्राप्त होने योग्य परमात्मा की (स्तवत्‌) 
स्तुति करे और (कः) कौन सबका (प्रणात्‌) पालन करे (कः) कौन सत्य का (यजाते) यजन करे कि 
(यत्‌) जो (मघवा) बहुत धन वाला (शचीभि:) कर्म्मों से (विश्वद्ा) सब दिन (उग्रम) तेजस्वी (इत्‌) ही 
की (अवेत्‌) रक्षा करे तथा (पादाविव) चरणों को जेसे वेसे (अन्यमन्यम्‌) दूसरे-दूसरे को (प्रहरन) 
मारता हुआ (पूर्वम) पहिले वाले को (अपरम) पीछे (कृणोति) करता है॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ज्र है। हे विद्वान्‌ जनो ! हम लोग आप लोगों से पूछते हैं कि इस संसार 
में कौन ईश्वर की प्रशंसा करता, कौन सब का न्याय से पालन करता और कौन दिद्वानों का सत्कार करता है, इन 
प्रश्नों का क्रम से उत्तर- जो विद्या के योग से धन से युक्त है, वह सर्वदा परमेश्वर ही की स्तुति करता है और 
जो नन्‍्यायकारी राजा पक्षपात का त्याग कर अपराधी को दण्ड देता और धार्मिक का सत्कार करता है वह 
सर्वरक्षक है और जो स्वयं विद्वान्‌ गुण और दोषों का जानने वाला है, वही विद्वानों का सत्कार करने योग्य है, ये 
उत्तर हैं॥ १५॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

श्रुण्वे वीर उम्रमुग्र॑ दमायन्नन्यम॑न्यमतिनेनीयमान:। 

एधमानद्विक्वुभय॑स्य॒ राजा चोष्कूयते विश इन्द्रों मनुष्यान॥ १६॥ 

श्रुण्वे। वीर:। उमग्रमूइउग्रम। दम5यन्‌। अन्यमू$अन्यम्‌। अति3नेनीयमॉन:। एधमान5द्विट्‌। उभय॑स्थ। राजा। 
चोष्कूयतें। विश॑:। इन्दर:। मनुष्यान॥ १६॥ 

पदार्थ :-(श्वण्वे) (वीर:) शौर्यादिगुणोपेत: (उम्रमुग्रम) तेजस्विनं तेजस्विनम्‌ (दमायन्‌) दमन 
कुर्वन्‌ (अन्यमन्यम्‌) भिन्नं भिन्नम्‌ (अतिनेनीयमान:) भृशं न्यायव्यवस्थां प्रापयन्‌ (एथधमानद्विट) यो 
वर्धमानान्‌ वर्धमानान्‌ द्वेष्टि स: (उभयस्य) राजप्रजाजनसमुदायस्य (राजा) न्यायविनयाभ्यां प्रकाशमानः 
(चोष्कूयते) भृूशमाहयति (विश्:) प्रजा: (इन्द्र:) विद्याविनयधर: (मनुष्यान्‌)॥ १६॥ 

अन्वयः-हे अमात्या! यो वीर उपग्रमुग्र॑ दमायन्नन्यमन्यमतिनेनीयमान एधमानद्विव्ठुभयस्य राजेन्द्रो विशो 
मनुष्याद्जोष्कूयते तमहं न्यायेशं श्रुण्वे॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो मनुष्यों दुष्टन्दुष्टॉस्ताडयज्छेष्ठान्‌ सत्कुर्वन्नन्यस्य वृद्धि दृष्टवा द्वेष्टन्‌ 
दज्डयनू प्रसन्नांश्व॒ सत्कुर्वन्‌ सर्वेषां वादिप्रतिवादिनां वचांसि यथावच्छत्वा सत्य॑ न्‍्यायं करोति स एवं राजा 
भवितुमर्हति॥ १६॥ पर 

पदार्थ :-हे मन्त्री जनो! जो (वीर:) शूरता आदि गुणों से युक्त जन (उम्रमग्रम) तेजस्वी तेजस्वी 
जन को (दमायन्‌) इन्द्रियों का निग्रह कराता हुआ और (अन्यमन्यम्‌) दूसरे दूसरे को (अतिनेनीयमान:) 
अत्यन्त न्याय की व्यवस्था को प्राप्त कराता हुआ (एश्वमानद्विट) वृद्धि को प्राप्त होते हुओं से द्वेष करने 
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वाला और (उभयस्य) राजा तथा प्रजाजन समुदाय का (राजा) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा 
(इन्द्र:) विद्या और विनय को धारण करने वाला (विश:, मनुष्यान) प्रजाजनों को (चोष्कूयते) निरन्तर 
पुकारता है, उसको मैं न्‍्यायेश (श्वुण्वे) सुनता हूँ॥१६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो मनुष्य दुष्टों-दुशें को ताड़न करता, श्रेष्ठटों-श्रेष्ठों का सत्कार करता, अन्य की 
वृद्धि देख कर द्वेष करने वालों को दण्ड देता और प्रसन्नों का सत्कार करता हुआ सम्पूर्ण वादी और प्रतिवादी के 
वचनों को यथावत्‌ सुन के सत्य न्याय को करता है, वही राजा होने के योग्य है॥१६॥ 

पुनः स राजा किमकृत्वा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्या नहीं करके क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

पर पूर्वेषां सख्या वृणक्ति वितर्तुराणो अपरिभिरेति। 

अनानुभूतीरवधून्वान: पूर्वीरिन्द्र: शरद॑स्तर्तरीति॥ १७॥ 

परा। पूर्वेषधाम्‌। सुख्या। वृणक्ति। वि&तर्तुराण:। अपरेधभि:। एति। अन॑नु5भूती:। अव<धून्वान:। पूर्वी:। 
इन्द्र:। शरद:। तर्तरीति॥ १७॥ 

पदार्थ :-(परा) (पूर्वेषाम) (सख्या) मित्रेण (वृणक्ति) त्यजति (वितर्त्ुराण:) विशेषेण भृशं 
हिंसन्‌ (अपरेभि:) अन्य: (एति) गच्छति (अनानुभूती:) अनुभवरहितान्‌। अत्रान्येषामपीति दीर्घ:। 
(अवधून्वान:) अर्वाक्‍्कम्पयन्‌ (पूर्वी:) प्राचीना: (इन्द्र:) सूर्य्य इव राजा (शरद:) शरदाझतून्‌ (तर्तरीति) 
भशं तरति॥ १७॥ 

अन्वय:-य: सूर्य्य इवेन्द्र: पूर्वेषां सख्या वितर्तुराणो5नानुभूतीरवधून्वान: परावृणक्त्यपरेभिस्सहैति स: सूर्य्य: 
पूर्वी: शरद इव संवत्सरॉस्तर्तरीति॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा वृद्धानां सखित्वं हित्वा नीचान्‌ सखीनाप्नोति स 
श्रेयसश्च्युतो भवति यश्चानभिज्ञान्‌ सखीन्‌ विहायाअभिज्ञान्‌ सुहद: करोति स एव पूर्णमायु: सुखेन 
तरति॥ १७॥ 

पदार्थ :-जो सूर्य्य के सदृश (इन्द्र:) राजा (पूर्वेषाम्‌) पूर्वजनों के (सख्या) मित्र से (वितर्त्तुराण:) 
विशेष करके अत्यन्त हिंसा करता और (अनानुभूती:) अनुभव से रहित जनों को (अवधून्वान:) नीचे को 
कम्पाता हुआ (परा, वृणक्ति) त्यागता है और (अपरेभि:) अन्यों के साथ (एति) जाता है वह जेसे 
सूर्य्य (पूर्वी:) प्राचीन (शरद्‌ः) शरद्‌ आदि ऋतुओं को, वैसे वर्षों के (तर्तरीति) अत्यन्त पार होता 
है॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा वृद्ध जनों के मित्रपन का त्याग करके नीच 
मित्रों को प्राप्त होता है, वह कल्याण से च्युत होता है और जो अनभिनज्ञ मित्रों का त्याग करके अभिनज्ञों को मित्र 
करता है, वही पूर्ण आयु भर सुख से पार होता है॥ १७॥ 
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पुनरय॑ जीवात्मा कीदृशो भवतीत्याह॥ 
फिर यह जीवात्मा कैसा होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

रूपंरूप॑ प्रतिरूपो बभूव तर्दस्य रूप॑ प्रतिचक्षणाय। 

इन्द्रों मायाभि: पुरुरूप ईयते युक्ता हास्य हरय: श॒ता दश॥ १८॥ 

रूपमू3रूपम्‌। प्रति३रूप:। ब॒भूव। तत्‌। अस्य। रूपम्‌। प्रतिउचक्ष॑णाय। इन्द्रं। मायाभि:। पुरु5रूप॑:। ईयते। 
युक्ता:। हि। अस्य। हर॑य:। श॒ता। द्शा॥ १८॥ 

पदार्थ :-(रूपंरूपम) (प्रतिरूप:) तदाकारवर्तमान: (बभूव) भवति (तत्‌) (अस्य) जीवात्मन: 
(रूपम्‌) (प्रतिचक्षणाय) प्रत्यक्षकथनाय (इन्द्र) जीव: (मायाभि:) प्रज्ञाभि: (पुरुरूप:) बहुशरीरधारणेन 
विविधरूप: (ईयते) (युक्ता:) (हि) खलु (अस्य) देहिन: (हरयः) अश्वा इवेन्द्रियाण्यन्त:करणप्राणा: 
(शता) शतानि (दश)॥ १८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य इन्द्रो मायाभि: प्रतिचक्षणाय रूपंरूपं प्रतिरूपो बभूव पुरुरूप ईयते तदस्य रूपमस्ति, 
यस्या5स्य हि दश शता हरयो युक्‍ता: शरीरं वहन्ति तदस्य सामर्थ्य वर्त्तते॥१८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। हे मनुष्या! यथा विद्युत्पदार्थ पदार्थ प्रति तदूपा भवति 
तथैव जीव: शरीरं प्रति तत्स्वभावो जायते यदा बाह्य विषयं द्रष्टमिच्छति तदा तद्दृष्टवा तदाकारं ज्ञानमस्य 
जायते या अस्य शरीरे विद्युत्सहिता असड्ख्या नाड्य: सन्ति ताभिरयं सर्वस्य शरीरस्य समाचार 
जानाति॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (इन्द्र) जीव (मायाभि:) बुद्धियों से (प्रतिक्षणाय) प्रत्यक्ष कथन के 
लिये (रूपंरूपम्‌) रूप-रूप के (प्रतिरूप:) प्रतिरूप अर्थात्‌ उसके स्वरूप से वर्त्तमान (बभूव) होता है 
और (पुरुरूप:) बहुत शरीर धारण करने से अनेक प्रकार का (ईयते) पाया जाता है (तत्‌) वह (अस्य) 
इस शरीर का (रूपम्‌) रूप हे और जिस (अस्य) इस जीवात्मा के (हि) निश्चय करके (दश) दश 
सड्ख्या से विशिष्ट और (शता) सौ सड्ख्या से विशिष्ट (हरय:) घोड़ों के समान इन्द्रिय अन्तःकरण और 
प्राण (युक्ता:) युक्त हुए शरीर को धारण करते हैं, वह इसका सामर्थ्य है॥ १८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! बिजुली पदार्थ के प्रति तद्रूप होती है, 
वैसे ही जीव शरीर-शरीर के प्रति तत्स्वभाव वाला होता है और जब बाह्य विषय के देखने की इच्छा करता है, 
तब उसको देख के तत्स्वरूपज्ञान इस जीव को होता है और जो जीव के शरीर में बिजुली के सहित असड्ख्य 
नाड़ी हैं, उन नाड़ियों से यह सब शरीर के समाचार को जानता है॥ १८॥ 

पुनः स जीवो5त्र देहे कथं वर्त्तेतित्याह॥ 
फिर वह जीव इस देह में केसा वर्त्ताव करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
युजानो हरिता रथे भूरि त्वष्टेह राजति। 
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को विश्वाहां द्विपृत: पक्ष आसत उतासीनेषु सूरिषुं॥ १९॥ 

युजान:। हरिता। स्थे। भूरिं। त्वष्टां। इह। राजति। क:। विश्वाहां। द्विषत:। पक्ष। आसते। उत। आसीनषु। 
सूरिष॥ १९॥ 

पदार्थ :-(युजान:) समादधान: (हरिता) हरणशीलावश्वौ (रथे) रमणीये यान इव शरीरे (भूरि) 
बहु (त्वष्टा) तनूकर्त्ता जीव: (इह) अस्मिज्छरीरे (राजति) प्रकाशते (कः) (विश्वाहा) सर्वाण्यहानि 
(द्विषतः) द्वेषयुक्तस्य (पक्ष:) परिग्रह: (आसते) आस्ते। अन्र बहुलं छन्दसीत्येकबचनस्य बहुवचनम्‌। 
(उत) (आसीनेषु) स्थितेषु (सूरिषु) विद्वत्सु॥१९॥ 

अन्वय:-यथा कश्चिच्छारथी रथे हरिता युजानो भूरि राजति तता त्वष्टेह शरीरे राजति क इह विश्वाहा द्विषत: पक्ष 
आसते, उताप्यासीनेषु सूरिषु मूर्खाश्रयं क: करोति॥१९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! सदैव मूर्खाणां पक्ष विहाय दिद्वत्पक्षे 
वर्त्तन्ताम्‌। यथा सुसारथिर श्वान्‌ सन्नियम्य रथे योजयित्वा सुखेन गमनादिकार्य्य साध्नोति तथा जितेन्द्रियो 
जीव: सर्वाणि स्वप्रयोजनानि साद्धूं शक्नोति यथा कश्चिद्दुष्टसारथिरश्वयुक्ते रथे स्थित्वा दुःखी भवति 
तथैवा5जितेन्द्रियशरीरे स्थित्वा जीवो दुःखी जायते॥१९॥ 

पदार्थ :-जेसे ( कः) कोई भी सारथी (रथे) सुन्दर वाहन के सदृश शरीर में (हरिता) ले चलने 
वाले घोड़ों को (युजान:) जोड़ता हुआ (भूरि) बहुत (राजति) प्रकाशित होता है, वैसे (त्वष्टा) सूक्ष्म 
करने वाला जीव (इह) इस शरीर में (राजति) प्रकाशित होता है और (कः) कोन (इह) इस शरीर में 
(विश्वाहा) सब दिन (द्विषतः) द्वेष से युक्त का (पक्ष:) ग्रहण करता (आसते) है और (उत) भी 
(आसीनेषु) स्थित (सूरिषु) दिद्वानों में मूर्ख का आश्रय कौन करता है॥ १९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! सदा ही मूर्खों का पक्ष त्याग के विद्वानों के 
पक्ष में वर्त्ताव करिये और जेसे अच्छा सारथी घोड़ों को अच्छे प्रकार [वश में करके] रथ में जोड़ कर सुख से 
गमन आदि कार्यों को सिद्ध करता है, वैसे जितेन्द्रिय जीव सम्पूर्ण अपने प्रयोजनों को सिद्ध कर सकता है और 
जैसे कोई दुष्ट सारथी घोड़ों से युक्त रथ में स्थित होकर दुःखी होता है, वैसे ही अजित इन्द्रियाँ जिसमें ऐसे 
शरीर में स्थित होकर जीव दु:खी होता है॥ १९॥ 

पुनर्मनुष्या: कथमारोग्यं प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे आरोग्य को प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अग॒न्यूति क्षेत्रमागन्म देवा उर्वी सती भूमिरंहूरणाभूत्‌। 

बृहस्पते प्र चिकित्सा गविष्टावित्था स॒ते जरित्र इन्द्र पन्थाम॥ २०॥३३॥ 

अग॒ब्यूति क्षेत्रम। आ। अगन्य। देवा:। उर्बी। स॒ती। भूमिं:। अंहूरणा। अभूत्‌। बृहस्पते। प्र। चिकित्स। 
गो5ईष्टौ। इत्था। स॒ते। जरित्रे। इन्द्र। पत्थाम्‌॥ २ ०॥ 
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पदार्थ :-(अगव्यूति) क्रोशद्रबपरिमाणरहितम्‌ (क्षेत्रम) क्षियन्ति निवसन्ति त॑ देशम्‌ (आ) 
(अगन्म) समन्तात्‌ प्राजुयाम (देवाः) विद्वांस: (उर्बी) बहुफलादुपेता (सती) वर्त्तमाना (भूमि:) पृथिवी 
(अंहूरणा) यें5हयन्ति तेंडहवो गन्तारस्तेषां रण: सद्भामों यस्यां सा (अभूत्‌) भवति (बृहस्पते) बृहतां 
पालक (प्र) (चिकित्सा) यश्चिकित्सति रोगपरीक्षां करोति तत्संबुद्धी। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गविष्टो) 
गौ: सुशिक्षिताया वाच: सज्भतौ (इत्था) अनेन प्रकोरण5स्माद्धेतोर्वा (सते) (जरित्रे) स्तावकाय (इन्द्र) 
रोगदोषनिवारक (पत्थाम्‌) पन्थानम्‌॥ २०॥ 

अन्वय:-हे बृहस्पते चिकित्सेन्द्र वेद्यराज॑स्त्वत्सहायेन या उर्वी सत्यूंहरणा भूमिरभूद्त्राउगव्यूति क्षेत्रमभूतां देवा 
वयमागमन्मेत्था गविष्टी सते जरित्रे पन्‍्थां प्रागन्‍्म॥२०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये सद्देद्या: स्युस्तन्मित्रतयारोगा दीर्घायुषो बलिष्ठा विद्वांसो भूत्वा भूमिराज्यं 
प्राप्य यत्र कुत्र विमानादियानेर्गत्वा55गत्य विद्वन्मार्गमाश्रयन्तु॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (बृहस्पते) बड़ों के पालन करने (चिकित्सा) रोगों की परीक्षा करने और (इन्द्र) रोग 
और दोषों के दूर करने वाले वैद्यराज! आपके सहाय से (उर्बी) बहुत फल आदि से युक्त (सती) 
वर्तमान (अंहूरणा) चलने वालों का सड्भराम जिसमें वह (भूमि:) पृथिवी (अभूत्‌) होती हे और जहाँ 
(अगव्यूति) दो कोश के परिमाण से रहित (क्षेत्रम) निवास करते हैं जिस स्थान में ऐसा स्थान होता है 
उसको (देवा:) विद्वान हम लोग (आ, अगन्म) सब प्रकार से प्राप्त होवें (इत्था) इस प्रकार से वा इस 
हेतु से (गविष्टो) उत्तम प्रकार शिक्षितवाणी की सज्गति में (सते) वर्त्तमान (जरित्रे) स्तुति करने वाले के 
लिये (पत्थाम्‌) मार्ग को (प्र) अच्छे प्रकार प्राप्त होवें।। २०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो श्रेष्ठ वेद्य होवें उनके साथ मित्रता से रोग रहित, अधिक अवस्था वाले, 
बलिष्ठ, विद्वान्‌ हो और भूमि के राज्य को प्राप्त होकर जहाँ कहीं विमान आदि वाहनों से जा-आ कर दिद्वानों के 
मार्ग का आश्रयण करो॥ २०॥ 

पुनस्तौ राजप्रजाजनौ कथं वर्त्तेयातामित्याह॥ 
फिर वे राजा और प्रजाजन कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

दिवेदिवे सदृशीर॒न्यमर्ध कृष्णा असेधदप सद्नो जा:। 

अहन्‌ दासा वृषभो व॑स्नयन्तोदब्रजे वर्चिनं शंबरं चा॥२१॥ 

दिवेडदिवे। सडदृशी:। अन्यम्‌। अर्धम्‌। कृष्णा:। असेध॒त्‌। अप। सद्नः। जा:। अहन्‌। दासा। वृषभ:। 
वस्न॒5यन्ता। उद5ब्रजे। वर्चिनम्‌। शंबरम। च॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (सदृशी:) समानस्वरूपा: (अन्यम) (अर्द्धम) अर्द्धकम्‌ 
(कृष्णा:) निकृष्टवर्णा: कर्षिता वा (असेधत्‌) सेधते (अप) (सदानः) सीदन्ति यस्मिस्तस्य (जा:ः) 
जायमान: सूर्य: (अहन) हन्ति (दासा) दासावुपक्षयितारा (वृषभ:) वृष्टिकर: (वस्नयन्ता) 
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वस्नमिवाचरन्तौ राजप्रजाजनौ (उदब्रजे) उदकानि व्रजन्ति यस्समिँस्‍्तस्मिन्‌ (वर्चिनम) देदीप्यमानम्‌ 
(शम्बरम्‌) मेघम्‌ (च)॥ २१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा जा: सूर्यों दिवेदिवे सदृशी: कृष्णा अन्यमर्थ चाउसेधत्‌ सद्मनोउ5न्धकारमपासेधद्‌ 
वृषभ उदव्रजे वर्चिनं शम्बरमहँस्तथा वस्नयन्ता दासा वर्त्तेयाताम्‌॥ २१॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यथा सूर्यमेघो सर्वा पृथिवीमाकृष्य प्रकाशजलयुक्तां कुरुत:। यथा 
सूर्यो5स्या अर्ध भाग प्रकाशयति वृष्टिं च करोत्यन्धकारं निवार्य्य सर्वान्‌ सुखयति तथैव राजप्रजाजनो 
सत्यमाकृष्याउसत्यं त्यक्त्वाउन्यायं निवार्य्य न्‍्यायं प्रचार्य्य सद्विद्योपदेशवृष्टि विधाय सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
सुखयेताम्‌॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (जा:) प्रकट हुआ सूर्य्य (दिवेदिवे) प्रतिदिन (सदृशीः) 
तुल्यस्वरूपयुक्त (कृष्णा) खराब वर्ण वाली वा खोदी गई पृथिवियों और (अन्यम्‌) अन्य (अर्द्धम) 
आधे को (च) भी (असेधत) अलग करता है और (सद्मन:) निवास करते हैं जिसमें उस गृह के 
अन्धकार को (अप) अलग करता है तथा (वृषभ:) वृष्टि करने वाला (उदब्रजे) जल जाते हैं जिसमें 
उसमें (वर्चिनम्‌) प्रकाशमान (शम्बरम्‌) मेघ का (अहन्‌) नाश करता है, वैसे (वस्नयन्ता) निवास करते 
हुए के समान आचरण करते हुए राजा और प्रजाजन (दासा) उपेक्षा करने वाले हुए वर्त्ताव करें॥ २१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे सूर्य और मेघ समस्त पृथिवी का आकर्षण कर प्रकाश और जलयुक्त करते 
हैं वा जैसे सूर्य इस पृथिवी के अर्द्धभाग को प्रकाशित करता और वर्षा को करता है तथा अन्धकार का निवारण 
कर सबको सुखी करता है, वैसे ही राजा और प्रजाजन सत्य को खैंच असत्य को त्याग कर अन्याय का निवारण 
कर न्याय का प्रचार कर और उत्तम विद्या के उपदेशों की वृष्टि कर सब मनुष्यों को सुखी करें॥ २१॥ 

पुनस्तौ राजप्रजाजनौ परस्परं कथं वर्तेयातामित्याह।॥ 
फिर वे राजा और प्रजाजन परस्पर कैसा वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रस्तोक इन्नु राधसस्त इन्द्र दश कोश॑यीर्द्श वाजिनों5दात्‌। 

दिवॉदासादतिथिग्वस्य॒ राध॑: शांबरं वसु प्र॒त्यग्रभीष्य॥ २२॥ 

प्रबस्तोक:। इत। नु। राधस:। ते। इन्द्र दशा कोशंयी:। दर्शा। वाजिन:। अदात। दिव॑:5दासात्‌। 
अतिथिःग्वस्थ। राध॑:। शांबरम्‌। वसुं। प्रति। अग्रभीष्प॥ २२॥ 

पदार्थ :-(प्रस्तोक:) यः प्रस्तोति (इत्‌) एवं (नु) सद्य: (राधस:) धनस्य (ते) तव (इन्द्र) सूर्य 
इव परमैश्वर्ययुक्त (द्श) (कोशयी:) या: कोशान्‌ यान्ति ता भूमी: (दशश) एतत्संख्याका: (वाजिन:) 
बहन्नयुक्तस्य (अदातू) ददाति (दिवोदासात्‌) प्रकाशदातु: (अतिथिग्वस्थ) यो5तिथीनागच्छति तस्य 
(राध:) (शाम्बरम्‌) शंबरे मेघे भवम्‌ (वसु) जलाख्यं द्रव्यम्‌ (प्रति) (अग्रभीष्म) गृह्लीयाम॥ २२॥ 
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अन्वय:-हे इन्द्र! यस्ते वाजिनो राधसो दश कोशयी: प्रस्तोको5दातू। दशगुणं सम्पादयति यदतिथिग्वस्य 
दिवोदासात्‌ प्राप्त राध: शाम्बरं वसु च वयं प्रत्यग्रभीष्म तदिन्नु भवानस्मभ्यं प्रयच्छतु तदिन्नु वयं तुभ्यं दद्याम॥२२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यस्ते राष्ट्रड्सड्ख्यधनप्रदो वृष्टिकरोडतिथिसज्गभसेवनो जनो भवेत्तस्य रक्षां त्वं 
विधेहि। यदस्मान्‌ धन प्राप्नुयात्तत्तुभ्यं बयं दद्याम यत्त्वामीयात्तदस्मभ्यं देहि॥२॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य्य के सदृश अत्यन्त ऐश्वर््य से युक्त! जो (ते) आपके (वाजिन:) बहुत 
अन्नों से युक्त (राधस:) धन की (दश) दश (कोशयी:) कोशों खजानों को प्राप्त होने वाली भूमियों की 
(प्रस्तोक:) स्तुति करने वाला (अदात्‌) देता है और (दर) दशगुनी सम्पादित करता और जिस 
(अतिथिग्वस्थ) अतिथियों को प्राप्त होने वाले के (दिवोदासात्‌) प्रकाश देने वाले से प्राप्त हुए (राध:) धन 
को (शाम्बरम्‌) और मेघ में हुए (बसु) जल नामक द्रव्य को हम लोग (प्रति, अग्रभीष्म) ग्रहण करें 
उसको (इत्‌) ही (नु) शीघ्र आप हम लोगों के लिये दीजिये, उसको ही शीघ्र हम लोग आपके लिये 
देवें॥ २२॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आपके राज्य में असडख्य धनों को देने, वृष्टि करने तथा अतिथियों के सड़ का 
सेवन करने वाला जन होवे, उसकी रक्षा को आप करिये और जो हम लोगों को धन प्राप्त होवे, उसको आपके 
लिये हम लोग देवें और जो आपको प्राप्त होवे उसको हम लोगों के लिये दीजिये॥ २२॥ 

पुनरमात्या राज्ञ: किं प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मन्त्रीजन राजा से क्या प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 
दशाश्वान्‌ दश कोशान्‌ दश वस्त्राधिभोजना। 


दर्शों हिरण्यपिण्डान्‌ दिवोंदासादसानिषम्‌॥ २ ३॥ 

दशा अअश्वान। दर्शा। कोशान्‌। दशश। वस्त्रां। अधि3भोजना। दशो इतिं। हिरण्य5पिण्डान्‌। दिव:5दासात्‌। 
असानिषम्‌॥ २३॥ 

पदार्थ :-(दश) एतत्सड्ख्याकान्‌ (अश्वान्‌) तुरड्भादीन्‌ (दश) (कोशान) दशगुणधनपूर्णान्‌ (दश) 
दशगुणानि (वस्त्रा) वस्त्राणि (अधिभोजना) अधिकानि भोजनानि (दो) (हिरण्यपिण्डान) 
सुवर्णादिसमूहान्‌ (दिवोदासात्‌) कमनीयधनदातु: (असानिषम्‌) सम्भज्य प्राप्नुयाम्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजन्‌! दिवोदासात्त्वहशा5श्वान्‌ दश कोशान्‌ दश वस्त्रा दशाउइधिभोजना दशो 
हिरण्यपिण्डांश्वाउहमसानिषं प्राप्नुयाम्‌॥ २३॥ 

भावार्थ :-ये धार्मिका: शूरवीरा: शत्रूणां विजेतारों राजभक्ता: प्रजापालनतत्परा विद्वांसो3मात्या: 
स्युस्ते5 श्वादीन्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ दशगुणान्‌ राजसकाशात्‌ प्राप्नुयुरिति॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे ऐश्वर्य्य से युक्त राजन्‌! (दिवोदासात्‌) सुन्दर धन के देने वाले आप से (दश) दश 
सड़्ख्या से युक्त (अश्वान) घोड़ों और (दश) दश सड्ख्या से युक्त (कोशान्‌) दशगुने धन से पूर्ण 
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खजानों और (दशश) दश प्रकार के (वस्त्रा) वस्त्रों को और दश प्रकार के (अधिभोजना) अधिक भोजनों 
को और (दशो) दश प्रकार के (हिरण्यपिण्डान) सुवर्ण आदि समूहों को मैं (असानिषम्‌) संविभाग 
करके प्राप्त होऊँ॥ २३॥ 

भावार्थ :-जो धार्मिक, शूरवीर और शत्रुओं के जीतने वाले, राजभक्त और प्रजा के पालन में तत्पर 
विद्वान्‌ मन्त्रीजन होवें, वे घोड़े आदि सम्पूर्ण पदार्थों को दशगुने राजा के समीप से प्राप्त होवें॥ २३॥ 

पुनः स राजा5धिकारं कस्मे दद्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा अधिकार किसके लिये देवे, इस विषय को कहते हैं॥ 

दश स्थान प्रष्टिमत: श॒तं गा अर्थर्वभ्य:। अश्वथ: पायवे5दात्‌॥ २४॥ 

दशा रथांन। प्रष्टिउमत:। श॒तम्‌॥ गा:। अर्थर्व5भ्य:। अश्वथ:। पायवें। अदात्‌॥ २४॥ 

पदार्थ :-(दश) (रथान्‌) (प्रष्टिमतः) प्रष्टयो3नीप्सा विद्यन्ते येषु तानू (शतम्‌) (गाः) थेनूः 
(अ्थर्वभ्य:) अहिंसकेभ्य: (अश्वथ:) यो5श्नुते सः (पायवे) पालनाय (अदात्‌) दद्यात्‌॥ २४॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌ गृहस्थ वा! यथा श्रथो मेधावी पायवे< थर्वभ्य: प्रष्टिपतो दश रथाज्छतं गा अदात्तथा त्वमपि 
देहि॥ २४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। ये राजादयो जना: पालनार्हाय पशुरथादिरक्षणाउधिकारं 
ददति ते सुसामग्रीयुक्ता भवन्ति॥ २४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ वा गृहस्थ लोगो! जैसे (अश्वथ:) भोजन करने वाला बुद्धिमान्‌ जन (पायवे) 
पालन के लिये (अथर्वभ्यः) नहीं हिंसा करने वालों को (प्रष्टिमतः) नहीं इच्छा विद्यमान जिनमें उन 
(दश) सड्ख्या से विशिष्ट (स्थान) वाहनों को और (शतम्‌) सौ (गा:) गौओं को (अदात्‌) देवे, वेसे 
आप भी दीजिये॥ २४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो राजा आदि जन पालन करने योग्य के लिये पशु 
रथ आदि के रक्षण के अधिकार को देते हैं, वे अच्छी सामग्री से युक्त होते हैं॥ २४॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

महि राधों विश्वजन्यं दधानान्‌ भरद्वाजान्त्सा्झयो अभ्ययष्ट॥ २५॥ ३ ४॥ 

महिं। राध॑:। विश्व5ज॑न्यम्‌॥ दर्धानान्‌। भरतू5वांजान। सार्ज्रय:। अभि। अयष्ट्र।२५॥ 

पदार्थ :-(महि) महत्‌ (राध:) धनम्‌ (विश्वजन्यम्‌) विश्वाज्नयितुं योग्यं विश्वसुखजनक॑ वा 
(दधानान्‌) धारकान्‌ (भरद्वाजान्‌) ये वाजानन्नादीन्‌ भरन्ति तान्‌ (सार्डयः) यो विविधान्न्याययुक्तान्‌ 
व्यवहारान्‌ सृजति तस्यापत्यम्‌ (अभि) अभिमुख्ये (अयष्ट) अभिसज्भच्छेत॥ २५॥ 

अन्वय :-य सार्ज्यो महि विश्वजन्यं राधो दधानान्‌ भरद्वाजानभ्यष्ट स राजा सम्राट्‌ स्यात्‌॥ २५॥ 
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भावार्थ :-यो ब्रह्मचर््येण शरीरात्मानौ बलिष्ठो कृत्वा सकलैश्वर्य्यमुन्नीयोत्तमान्‌ पुरुषान्‌ सड्भह्नाति 
स एव राजा राज्यमुन्नेतुमहत्‌॥ २५॥ 

पदार्थ :-जो (सार्डय:) अनेक प्रकार के न्‍्याययुकत व्यवहारों को बनाने वाले का सनन्‍्तान (महि) 
बड़े (विश्वजन्यम्‌) संसार से वा सम्पूर्ण से उत्पन्न होने योग्य वा सम्पूर्ण सुख को उत्पन्न करने वाले 
(राध:) धन को (दधानान्‌) धारण करने वाले (भरद्वाजान) अन्न आदि के धारणकर्त्ताओं के (अभि, 
अयष्ट) सन्मुख जावे, मेघावी वह राजा चक्रवर्ती होवे॥ २५॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्ग्य से शरीर और आत्मा को बलिष्ठ कर और सम्पूर्ण ऐश्वर्य को बढ़ाय के उत्तम 
पुरुषों को ग्रहण करता है, वही राजा राज्य के बढ़ाने के योग्य होवे॥ २५॥ 

पुनः स राजा कीदृशान्‌ सुहृद इच्छेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसे मित्रों की इच्छा करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

वन॑स्पते वीड्व॑ड्ो हि भूया अस्मत्स॑खा प्रतरण: सुवीर॑:। 

गोभि: संनद्धो असि वीव्ठयस्वास्थाता ते जयतु जेत्वानि॥ २६॥ 

वन॑स्पते। वीछु5अंड्र:। हि। भूया:। अस्मत्‌5स॑खा। प्र॒४तरण:। सुडवीर॑:। गोभि:। समू$न॑ड्ध:। असि। 
वीब्ठयस्व। आउस्थाता। ते। जय॒तु। जेत्वानि॥ २६॥ 

पदार्थ :-(वनस्पते) वनानां किरणानां पालक: सूर्य इव (वीड्वड्र:) वीव्डूनि बलिष्ठान्यड्रानि यस्य 
सः (हि) यतः (भूया:) (अस्मत्सखा) अस्माकं मित्रम्‌ (प्रतरण:) प्रतारक: (सुवीर:) सुष्ठु वीरयुक्तः 
(गोभि:) सुशिक्षिताभिवाग्भि: (सन्नद्ध:) सम्यक्‌ सञ्अ: (असि) (वीव्ठयस्व) दृढान्‌ कारय (आस्थाता) 
आस्थायुक्त: (ते) तव (जयतु) (जेत्वानि) जेतुं योग्यानि शत्रुसैन्यानि॥ २६॥ 

अन्वय:-हे वनस्पते! हि यतो वीड्वड्भ: प्रतरण: सुवीरों गोभिस्सह सन्नद्धस्त्वमसि तस्मादस्मत्सखा भूया:। 
आस्थाता सन्नस्मान्‌ वीव्ठयस्व ते सेना जेत्वानि जयतु॥ २६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यर्धार्मिकिन बलवता मित्रता कार्या येन सर्वदा विजय: स्यात्‌॥ २६॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) किरणों के पालन करने वाले सूर्य्य के समान वर्त्तमान (हि) जिससे 
(वीड्वड्र:) बलिष्ठ अज्गभ जिसके वह (प्रतरण:) पार करने वाले (सुवीर:) अच्छे प्रकार बीरों से युक्त 
(गोभि:) उत्तम प्रकार शिक्षित वाणियों के साथ (सन्नद्धः) अच्छे प्रकार तैयार हुए आप (असि) हो इससे 
(अस्मत्सखा) हम लोगों के मित्र (भूया:) हूजिये और (आस्थाता) स्थिति से युक्त हुए हम लोगों को 
(वीव्यस्व) दृढ़ कराइये (ते) आपकी सेना (जेत्वानि) जीतने योग्य शत्रुओं की सेनाओं को (जयतु) 
जीते॥ २६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि धार्मिक बलवान्‌ के साथ मित्रता करें, जिससे सर्वदा विजय 
हो॥ २६॥ 
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पुनर्मनुष्यै: केभ्य उपकारा ग्राह्मा इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किन से उपकार ग्रहण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

दिवस्पृथिव्या: पर्योज उद्भृतं वनस्पतिभ्य॒: पर्याभृतं सह:। 

अपामोज्मानं परि गोभिरावृतमिन्द्रस्थ वज्र हविषा रथ यज॥ २७॥ 

दिव:। पृथिव्या:। परि। ओज॑:। उत्‌उभृतम्‌। वनस्पर्तिभ्य:। परिं। आ5भृतम्‌। सहं:। अपाम्‌। ओज्मान॑म्‌। 
परिं। गोभि:। आ5वृतम्‌। इन्द्रैस्थ। व्रम्‌। हविषां। स्थम्‌। यजु॥ २७॥ 

पदार्थ :-(दिव:) विद्युतस्सूर्यद्वा (प्रथिव्या:) भूमेरन्तरिक्षाद्वा (परि) (ओज:) बलम्‌ (उदभ्ृतम) 
उत्कृष्टरीत्या धृतम्‌ (वनस्पतिभ्य:) वटादिभ्य: (परि) सर्वतः (आभृतम्‌) अभिमुख्येन धृतम्‌ (सहः:) 
बलम्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (ओज्मानम्‌) बलकारिणम्‌ (परि) सर्वतः (गोभि:) किरणै: (आवृतम्‌) 
आच्छादितम्‌ (इन्द्रस्य) विद्युत: (वच्रम्‌) प्रहारम्‌ (हविषा) सामग्रया दानेन (रथम्‌) विमानादियानविशेषम्‌ 
(यज) सड्च्छस्व॥ २७॥ 

अन्वय:-हे विद्व॑स्त्वं दिव: पृथिव्या वनस्पतिभ्य ओज उद्धूतं सह: पर्याभृतं गोभिरपामोज्मानं पर्यावृतमिन्द्रस्य 
वज्र॑ रथ॑ च हविषा परि यज॥ २७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वतो बल॑ गृहीत्वा सूर्य्यो5पामोज्मानं मेघमिव सुखं वर्षयन्ति ते सर्वतः 
सत्कृता जायन्ते॥ २७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप (दिव:) बिजुली से वा सूर्य्य से (प्रथिव्या:) भूमि वा अन्तरिक्ष से 
(वनस्पतिभ्य:) वट आदि वनस्पतियों से (ओज:) बल (उदभ्ृतम्‌) उत्तम रीति से धारण किया गया वा 
(सह:) बल (परि) सब प्रकार से (आभृतम्‌) सन्‍्मुख धारण किया गया और (गोभि:) किरणों से 
(अपाम्‌) जलों के (ओज्मानम्‌) बलकारी (परि) सब ओर से (आवृतम्‌) ढाँपे गये (इन्द्रस्थ) बिजुली के 
(वच्रम्‌) प्रहार को और (रथम्‌) विमान आदि वाहन विशेष को (हविषा) सामग्री के दान से (परि, यज) 
उत्तम प्रकार प्राप्त हूजिये।। २७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सब ओर से बल को ग्रहण करके जलों के बलकारी मेघ को जैसे वैसे सुख को 
वर्षते हैं, वे सब प्रकार से सत्कृत होते हैं॥ २७॥ 

पुना राज्ञा विद्युता कि साधनीयमित्याह।॥ 
फिर राजा को बिजुली से क्‍या सिद्ध करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रस्थ वज्रों मरुतामनीक मित्रस्य गर्भो वरुणस्य॒ नाभि:। 

सेमां नों ह॒व्यदातिं जुषाणो देव रथ प्रति ह॒व्या गृभाय॥ २८॥ 

इन्द्रेस्थ। व्र। मरुताम्‌। अनीकम। मित्रस्थं। गर्भ:। वरुणस्य। नारभि:। स:। डमाम्‌। न॒ः। ह॒व्य5दांतिम। 
जुषाण:। देव रथ। प्रतिं। ह॒व्या। गृभाय॥ २८॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्रस्थ) विद्युत: (वच्र:) प्रहार: शब्दो वा (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अनीकम) सैन्यमिव 
(मित्रस्य) प्राणस्य (गर्भ:) मध्यस्थ: (वरुणस्थ) श्रेष्टस्य वायो: (नाभि:) बन्धनम्‌ (सः) (इमाम) (नः) 
अस्माकम्‌ (हव्यदातिम) दातव्यदानक्रियाम्‌ (जुषाण:) सेवमान: (देव) विद्वन्‌ (रथ) रमणीय (प्रति) 
प्रतीतो (हव्या) आदातुमर्हाणि (गभाय) गृहाण॥ २८॥ 

अन्वयः-हे देव रथ विद्वन्‌ राज॑स्त्वं यो मरुतामनीकमिवेन्द्रस्थ वज्रो मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभिरस्ति स न इमां 
हव्यदातिं जुषाण: सन्‌ हव्या प्रति ददाति तं॑ त्वं प्रति गृुभाय॥ २८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। हे विद्वांसो! विद्युदादिपदार्थै: सर्वमूर्त्तद्रव्यान्तःस्थैः 
कर्मभिर्युक्तां सेनां सम्पाद्य विजयेनालड्कृता भवन्तु॥ २८॥ 

पदार्थ :-हे (देव, रथ) सुन्दर विद्वन्‌ राजन्‌! आप जो (मरुताम) मनुष्यों की (अनीकम्‌) सेना के 
सदृश (इन्द्रस्य) बिजुली की (वच्र:) धमक वा शब्द (मित्रस्य) प्राण के (गर्भ:) मध्य में स्थित और 
(वरुणस्य) श्रेष्ठ वायु का (नाभि:) बन्धन है (सः) वह (नः) हम लोगों की (इमाम) इस (हव्यदातिम) 
देने योग्य दान की क्रिया को (जुषाण:) सेवन करता हुआ (हव्या) ग्रहण करने योग्यों को देता हे, 
उसको आप (प्रति, गृभाय) प्रतीति से ग्रहण करिये। २८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ जनो! बिजुली आदि पदार्थों और सम्पूर्ण मूर्त्त 
द्र॒व्यों के मध्य में वर्त्तमान कर्म्मों से युक्त सेना को करके विजय से शोभित हूजिये। २८॥ 

पु्विद्नद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उप श्वासय पृथिवीमुत दां पुरुत्रा ते मनुतां विष्टितं जगत्‌। 

स ढुन्दुभे सजूर्स्द्रेण देरवैंदूरादू दवीयो अप॑ सेध शत्रून्‌॥ २९॥ 

उप श्वासय। पृथिवीम्‌। उत। द्वाम्‌। पुरुछत्रा। ते। मनुताम्‌। विउस्थितम्‌॥। जगंत्‌॥ स:। दुन्दुभे। सअजू:। 
इन्द्रेण। देवै:। दूरात्‌॥ दवीय:। अप। सेध। शत्रून्‌॥ २९॥ 

पदार्थ :-(उप) (श्वासय) प्राणय (प्रथिवीम्‌) भूमिमन्तरिक्षं वा (उत) (द्याम) सूर्य्य विद्युतं वा 
(पुरुत्रा) पुरुषु पदार्थषु भवान्‌ (ते) तव (मनुताम) विजानातु (विष्ठितम) विशेषेण स्थितम्‌ (जगत्‌) यद्‌ 
गच्छति (सः) (दुन्दुभे) दुन्दुभिरिव गर्ज़क (सजू:) संयुक्त: (इन्द्रेण) विद्युदरत्रेण (देवै:) विद्वद्धिवरि: 
(दूरातू) (दवीय:) अतिशयेन दूरम्‌ (अप) (सेध) अप नय (शत्रून)॥२९॥ 

अन्वय:-हे दुन्दुभे! यथा स जगदीश्वर: पृथिवीमुत दां विष्ठितं जगन्मनुतां तेन पुरुत्रेन्द्रेण देवे: सजूस्त्व॑ शत्रून्‌ 
दूराहवीयो5प सेध यस्ते कल्याणं मनुतां तमुपास्य सर्वानुपश्चासय॥ २९॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो ! यथेश्वरेण पृथिवीसूर्यादि सर्व जगत्स्वसत्तया 
स्थापितं तथेव विद्युता मूर्तिमद्द्र॒व्याण्यभिव्याप्य प्रवर्त्यन्त, ईश्वरोपासनेन विद्युदादिप्रयोगेण दूरस्थानपि 
शत्रून्‌ विजित्य सकलान्‌ प्रजीवयत॥ २९॥ 

पदार्थ :-हे (दुन्दुभे) दुन्दुभि के सदृश गर्जने वाले! जैसे (सः) वह जगदीश्वर (प्रथिवी) भूमि वा 
अन्तरिक्ष को और (उत) भी (द्याम्‌) सूर्य्य वा बिजुली को (विष्ठितम) विशेष करके स्थित (जगत) 
व्यतीत होने वाले संसार को (मनुताम्‌) जाने उस ज्ञान से (पुरुत्रा) सम्पूर्ण पदार्थों से हुए (इन्द्रेण) 
बिजुलीरूप अस्त्र से और (देवै:) विद्वान्‌ वीरों से (सजू:) संयुक्त आप (शत्रून) शत्रुओं को (दूरात) दूर 
से (दवीय:) अति दूर (अप, सेध) हराइये और जो (ते) आपके कल्याण को जाने उसकी उपासना 
करके सब को (उप, श्वासय) समझाइये। २९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे विद्वानो! जैसे ईश्वर ने पृथिवी और सूर्यादि सम्पूर्ण 
संसार को अपनी सत्ता से स्थापित किया, वैसे ही बिजुली सम्पूर्ण द्रव्यों में अभिव्याप्त होकर मध्य में प्रविष्ट हे, 
ईश्वर की उपासना और बिजुली आदि के प्रयोगों से दूर पर स्थित भी शत्रुओं को जीत कर सब को 
जिलाओ॥ २९॥ 

पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा कया करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ क्रन्दय बलमोजों न आ धा नि: ष्टनिहि दुरिता बाधमान:। 

अप प्रोथ दुन्दुभे दुच्छुनां इत इन्द्रस्थ मुष्टिरसि वीछयस्व॥ ३ ०॥ 

आ। क्रन्द्या बलम्‌। ओज॑:। नः। आ। धा:। नि:। स्तनिहि। दुः5ड्ता। बाध॑मान:। अप प्रोथ। दुन्दुभे। 
दुच्छुनां:। इत:। इन्द्रेस्थ। मुष्टि:। असि। वीव्ठय॑स्व।॥ ३०॥ 

पदार्थ :-(आ) समसन्‍्तात्‌ (क्रन्दय) रोदया55हय वा (बलम्‌) (ओज:) पराक्रमम्‌ (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (आ) (धा:) धेहि (निः) नितराम्‌ (स्तनिहि) शब्दय (दुरिता) दुष्टव्यसनानि (बाधमान:) 
(अप) (प्रोथ) जेतुं पर्याप्तो भव शत्रूनसमर्थान्‌ कुरु (दुन्दुभे) दुन्दुभिरिव वर्त्तमान (दुच्छुना:) दुष्टश्चान इव 
वर्त्तमानानू (इतः) अस्मातू (इन्द्रस्थ) विद्युत: (पुष्टि) मुष्टिवहुष्टानां हन्‍्ता (असि) (वीव्ठयस्व) 
बलयस्व॥ ३०॥ 

अन्वयः-हे दुन्दुभे! त्वं नो बलमोज आ धा: शत्रूनाक्रन्दयास्मान्नि: प्टनिहि दुरिता बाधमानो दुच्छुना इव 
वरत्तमानाउ्छतब्रूनप प्रोथ। यतस्त्वमिन्द्रस्य मुपष्टिससीतो5स्मान्‌ वीव्ठयस्व॥ ३०॥ 

भावार्थ :-हे राजंस्त्वमीदृ्शं बल॑ धरेर्येन दुर्व्यसनानि दुष्ट: शत्रवों नश्येयु: प्रजा: पोषयितु 
शकक्‍्नुया:॥ ३०॥ 
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पदार्थ :-(दुन्दुभे) दुन्दुभी के समान वर्त्तमान! आप (नः) हम लोगों के लिये (बलम्‌) सामर्थ्य 
को और (ओज:) पराक्रम को (आ, धा:,) धरिये और शत्रुओं को (आ) सब ओर से (क्रन्दय) रुलाइये 
और बुलाइये तथा हम लोगों को (निः) अत्यन्त (स्तनिहि) शब्द कराइये और (दुरिता) दुष्ट व्यसनों को 
(बाधमान:) नष्ट करते हुए (दुच्छुना:) दुष्ट कुत्तों के समान वर्त्तमान शत्रुओं के (अप, प्रोथ) जीतने को 
पर्याप्त हूजिये अर्थात्‌ शत्रुओं को असमर्थ करिये जिससे आप (इन्द्रस्य) बिजुली की (मुष्टि:) मुष्टि के 
समान दुष्टों के मारने वाले (असि) हो (इत:) इससे हम लोगों को (वीव्ठयस्व) बलयुक्त करिये॥ ३०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप ऐसे बल को धारण करिये जिससे दुष्ट व्यसन, और दुष्ट शत्रु नष्ट होवें और 
प्रजाओं के पोषण करने को समर्थ होवें॥३०॥ 

पुना राजदयो जना: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजा आदि जन क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 


आमूरज प्र॒त्यावर्तयेमा: केतुमद्‌ ढुन्दुभिवावदीति। 

समश्वपर्णाश्वरन्ति नो नरो5स्माकंमिन्द्र रथिनों जयन्तु॥ ३ १॥ ३ ५॥ ७॥ 

आ। अमू:। अज। प्रति5आवर्तय। इमा:। केतुउमत्‌। दुन्दुभि:। वावदीति। सम्‌। अश्व5पर्णा:। चर॑न्ति। न॒ः। 
नर॑:। अस्माकंम्‌। इन्द्र रथिन:। जयन्तु॥ ३ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (अमू:) इमा: शत्रुसेना: (अज) समन्ताद्‌ दूरे प्रश्षिप (प्रत्यावर्तय) (इमा:) 
स्वकीया: (केतुमत्‌) प्रशस्तप्रज्ञायुक्तम्‌ (दुन्दुभिः) (वावदीति) भृशं वदति (सम) (अश्वपर्णा:) महान्तः 
पर्णा: पक्षा येषान्ते (चरन्ति) (नः) अस्मान्‌ (नर:) नायका: (अस्माकम) (इन्द्र) शत्रुविदारक (रथिनः) 
प्रशस्ता रथा विद्यन्ते येषां ते (जयन्तु)॥३१॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजँस्‍्त्वं यथा दुन्दुभि: केतुमद्वावदीति तथेमा अश्वपर्णा: स्वसेना: प्रत्यावर््तय ताभिरमू: शत्रुसेना 
दूर आज। येअस्माक॑ रथिनो नरोस्माकं शत्रूज्जयन्तु। ये विजयाय संचरन्ति ते नो5स्मानलंकुर्वन्तु॥ ३१॥ 


भावार्थ :-हे राजादयो जना यूयं दुन्दुभ्यादिवादित्रभूषिता हृष्टा: पुष्टा: सेना: संरक्ष्याभि्दरस्थानपि 
शत्रून्‌ विजित्य प्रजा धर्म्येण पालयतेति॥ ३१॥ 
अन्न सोमप्रश्नोत्तरविद्युद्राजप्रजासेनावादित्रकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
अस्मिन्नध्याय 
इन्द्रसोमे श्वरराजप्रजामेघसूर्य्यवीरसेनायानयमझमित्रे शर्य्यप्रज्ञाविद्युन्मे धावीवाक्सत्यबल- 
पराक्रमराजनीतिसद्भामशत्रुजयादिगुणवर्णनादेतदध्यायस्य पूर्वाध्यायेन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्यश्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिशिष्यश्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिविरचिते 
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सुप्रमाणयुक्त आर्य्यभाषाविभूषित ऋग्वेदभाष्ये चतुर्थाप्टके सप्तमोध्ध्याय:, पञ्ञविंशो वर्ग:, षष्ठे मण्डले 
सप्तचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्र) शत्रुओं के विदीर्ण करने वाले राजन्‌! आप जैसे (दुन्दुभि:) नगाड़ा (केतुमत्‌) 
प्रशंसा योग्य बुद्धियुक्त (वावदीति) निरन्तर बजाता, वैसे (इमा:) यह (अश्वपर्णा:) महान पक्षों वाली 
अपनी सेनाएँ (प्रत्यावर्तण) लौटाइये और उनसे (अमू:) यह शत्रुसेनाएँ दूर (आ, अज) फेंकिये जो 
(अस्माकम्‌) हमारे (रथिनः) प्रशंसित रथ वाले (नरः) नायक वीर हमारे शत्रुओं को (जयन्तु) जीतें और 
जो विजय के लिये (सम्‌, चरन्ति) सम्यक्‌ विचरते हैं, वे (नः) हम लोगों को सुशोभित करें॥३१॥ 
भावार्थ :-हे राजा आदि जनो! तुम लोग दुन्दुभि आदि वाजनों से भूषित, हर्ष वा पुष्टि से युक्त सेनाओं 
को अच्छे प्रकार रख कर इनसे दूरस्थ भी शत्रुओं को अच्छे प्रकार जीतकर प्रजाओं को धर्मयुक्त व्यवहार से 
पालन करो॥ ३१॥ 
इस सूकत में सोम, प्रश्नोत्तर, बिजुली, राजा, प्रजा, सेना और वाजनों से भूषित कृत्य का वर्णन होने से 
इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सक्भगति जाननी चाहिये॥ 
इस अध्याय में इन्द्र, सोम, ईश्वर, राजा, प्रजा, मेघ, सूर्य, वीर, सेना, यान, यज्ञ, मित्र, ऐश्वर्य्य, प्रज्ञा, 
बिजुली, बुद्धिमान, वाणी, सत्य, बल, पराक्रम, राजनीति, सद्भाम और शत्रुविजय आदि गुणों का वर्णन होने से 
इस अध्याय की पूर्वाध्याय के साथ सजड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह श्रीमत्परमहंस परिव्राजकाचार्य श्रीमद्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामी के शिष्य श्रीमहयानन्द सरस्वती 
स्वामिविरचित, सुप्रमाणयुक्त, आर्यभाषाविभूषित, ऋग्वेदभाष्य के चौथे अष्टक में सप्तम अध्याय पैंतीसवाँ 
वर्ग और छठे मण्डल में सैंतालीसवाँ सूक्‍्त भी समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ चतुर्थाष्टकेष्टमाध्यायारम्भ :॥ 


ओं विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्धूद्रं तन्न आ सुंव॥ १॥ 
अथ द्वविशत्यृचस्याष्टचत्वारिशत्तमस्य सूक्‍्तस्य शुंयुर्वार्हस्पत्य ऋषि:। तृणपाणिकं 
पृश्निसूक्तम्‌॥ १-१० अग्नि:। ११, १२९, २०, २१ मरुत:। १३-१५ मरुतो लिड्लोक्ता देवता 
वा। १६-१९ पूषा। २२ पृश्निद्यावाभूमी वा। १, ४, ५, १४ बृहती। ३, १९ विराड्बृहती। 
१०, १२, १७ भुरिग्बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। २ स्वराडार्ची जगती छन्द:। १५ 
निचृदतिजगती छन्दः। निषाद: स्वर:। ६, २१ त्रिषप्टप॥ ७ निचृत्त्रष्टप॥ ८ भुरिक्त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। 
धैवत: स्वर:। ९ भुरिगनुष्टपत २० स्वराडनुष्ठप॥ २२ अलनुष्टप्‌ छन्द:। गाधार: स्वर:। ११, 
१६ उष्णिकू। १३, १८ निचृदुष्णिक्छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष विद्वद्धिः कि कर्चव्यगित्याह॥ 
अब चतुर्थाष्टक के अष्टमाध्याय का आरम्भ है, इसमें बाईस ऋचा वाले अड़तालीसवें सूक्‍त के 
प्रथम मन्त्र में विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय का वर्णन करते हैं॥ 

यज्ञायज्ञा वो अग्नयें गिरागिरा च दक्षसे। 

प्रप्र वयम॒ग्ृत जातवेंदसं प्रियं मित्र न शंसिषम्‌॥ १॥ 

यज्ञाउयज्ञा। व:। अग्नयें। ग्रा5गिरा। च। दक्षसे। प्र5प्र। वयम्‌॥ अपम्ृतंम। जात5वेंदसम्‌। प्रियम॥ मित्रम। 
ना शंसिषम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यज्ञायज्ञा) यज्ञेयज्ञे (व:) युष्माकम्‌ (अग्नये) पावकाय (गिरागिरा) वाचा वाचा (च) 
(दक्षसे) (प्रप्र) (वयम्‌) (अपम्ृतम) नाशरहितम्‌ (जातवेदसम्‌) जातविद्यम्‌ (प्रियम) कमनीयम्‌ (मित्रम) 
सखायम्‌ (न) इव (शंसिषम्‌)॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! वो यज्ञायज्ञा गिरागिरा चा5ग्नये दक्षसे वयं प्रयेतम हामृतं जातवेदसं प्रियं मित्र न युष्मानहं 
यथा प्रप्र शंसिषं तथा यूयमप्यस्मान्‌ प्रशंसत॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यथा दिद्वांसो युष्मासु प्रीतिं जनयेयुस्तथा यूयमप्यस्माकं कार्यसाधनाय प्रीति 
जनयत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (वः) आपके (यज्ञायज्ञा) यज्ञ-यज्ञ में (गिरागिरा, च) और वाणी- 
वाणी से (अग्नये) अग्नि (दक्षसे) जो कि विलक्षण है उसके लिये (वयम्‌) हम लोग प्रयत्न करें। और 
(अम्ृतम्‌) नाश से रहित (जातवेदसम्‌) जातवेदस्‌ अर्थात्‌ जिससे विद्या उत्पन्न हुई ऐसे अग्नि (प्रियम) 
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मनोहर (मित्रम्‌) मित्र के (न) समान तुम लोगों की मैं जैसे (प्रप्र, शंसिषम्‌) वार-वार प्रशंसा करूं, वैसे 
आप भी हम लोगों की प्रशंसा कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे विद्वान जन आप लोगों की प्रीति उत्पन्न करें, वैसे आप भी हमारे कार्य साधने 
के लिये प्रीति उत्पन्न कीजिये॥ १॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऊर्जो नपातं स हिनायमस्मयुर्दाशेम ह॒व्यदातये। 

भुवद्वाजेष्वविता भुव॑द्‌ वृध उत त्राता तनूनाम॥ २॥ 

ऊर्ज:। नरपातम्‌। सः। हिन। अयम्‌। अस्म5्यु:। दाशेम। ह॒व्य5दांतये। भुव॑त्‌। वाजेंषु॥ अविता। भुवत्‌। 
वृध:। उत। त्राता। तनूनाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ज:) पराक्रमस्य (नपातम) अपातयितारमनाशकम्‌ (सः) (हिन) खलु (अयम) 
(अस्मयु:) अस्मान्‌ कामयमान: (दाश्ेम) दद्याम (हव्यदातये) दातव्यदानाय (भुवत्‌) भवेत्‌ (वाजेषु) 
सद्भामेषु (अविता) रक्षक: (भुवत्‌) भवेत्‌ (वृध:) वृद्धिकर: (उत) (त्राता) पालक: (तनूनाम) 
शरीराणाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5यमस्मयुर्हव्यदातयेडविता भुवद्वाजेष्वविता भुवत्‌ वृथो रक्षको भुवदुत तनूनां त्राता 
भुवत्‌ तमूर्जो नपातं संरक्ष्य बयं सुखं दाशेम स हिनाउस्मभ्यं सुखं दद्यात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे प्रजासेनाजना! यो राजा सद्भमेउसड्भमे च सर्वेषां रक्षक: सततं भवेत्तदनुकूलं 
वर्त्तित्वा वयं तस्मै पुष्कलं सुखं दद्याम॥२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (अयम्‌) यह (अस्मयु:) हम लोगों की कामना करने वाला तथा 
(हव्यदातये) देने योग्य दान के लिये (अविता) रक्षा करने वाला (भुवत्‌) होवे और (वाजेषु) सड्जामों में 
रक्षा करने वाला (भुवत्‌) हो तथा (वृध:) वृद्धि करने वा रक्षा करने वाला हो (उत) और (तनूनाम) 
शरीरों का (त्राता) पालन करने वाला हो उसको (ऊर्ज:) पराक्रम के (नपातम्‌) न पातन कराने अर्थात्‌ न 
विनाश कराने वाले की अच्छे प्रकार रक्षा कर हम सुख (दाशेम) देवें (सः, हिन) वही हमारे लिये सुख 
देवे॥ २॥ 

भावार्थ:-हे प्रजासेनाजनो! जो राजा सड्भराम वा असद्भाम में सबकी रक्षा करने वाला निरन्तर हो, 
तनुकूल वर्ताव कर हम लोग उसके लिये पुष्कल सुख देवें॥ २॥ 

पुनः स राजा कि कूर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वृषा हाग्ने अजरों महान्‌ विभास्यर्चिषां। 
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अजस्रेण शोचिषा शोशुचच्छुचे सुदीतिभि: सु दीदिहि॥ ३॥ 

वृर्षा। हि। अग्ने। अजर॑:। महान्‌। विउभासिं। अर्चिषां। अज॑स्रेण। शोचिषां। शोशुंचत्‌। शुचे। सुदीतिउभि:। 
सु। दीदिहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वृषा) बलिष्ठ: (हि) यत: (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (अजर:) जरारहित: (महान) 
(विभासि) (अर्चिषा) सत्कारेण दीप्त्या वा (अजस्नेण) निरन्तरेण (शोचिषा) प्रकाशेन (शोशुचत्‌) भृशं 
पवित्रयन्‌ (शुच्चे) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशित (सुदीतिभि:) सुष्ठु दीप्िभि: (सु) (दीदिहि) प्रकाशय॥ ३॥ 

अन्वयः-हे शुचे5ग्ने! हि यतो वृषा5जरो महांस्त्वमजस्रेणार्चेषा शोचिषा सुदीतिभि: सर्वान्‌ विभासि 
तस्मादस्मान्‌ सु दीदिहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राज॑स्त्वया सततं विद्याविनयप्रकाशेन दुर्व्यसनक्षयेण प्रजा: सततं पालनीया: ॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शुचे) विद्या और विनय से प्रकाशित (अग्ने) पावक के समान वर्त्तमान! (हि) 
जिससे (वृषा) अत्यन्त बलवान्‌ (अजरः) जरा अवस्था से रहित (महान) बड़े आप (अजस्रेण) निरन्तर 
(अर्चिषा) सत्कार वा दीपि से (शोचिषा) वा प्रकाश से (शोशुचत्‌) निरन्तर पवित्र करते हुए 
(सुदीतिभि:) उत्तम दीप्तियों से सबको (विभासि) विशेषता से प्रकाशित करते हैं, इससे हम लोगों को 
(सु, दीदिहि) प्रकाशित कीजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आपको चाहिये कि निरन्तर विद्या और विनय के प्रकाश से और दुष्ट व्यसनों के 
नाश से प्रजा की निरन्तर पालना करो॥ ३॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

महो देवान्‌ यजसि यक्ष्यानुषक्तव क्रत्वोत दुंसना। 

अर्वार्च: सीं कृणुह्वग्नेवंसे रास्व॒ वाजोत वंस्व॥ ४॥ 

मह:। देवान्‌। यरज॑सि। यक्षि। आनुषक्‌। तव॑। क्रत्वां। उत। दुंसनां। अर्वार्च:;। सीम्‌। कृणुहि। अग्ने। अव॑से। 
रास्व। वाजा। उत। वंस्व॥ ४॥ 

पदार्थ :-(८मह:) महतः (देवान) विदुष: (यजसि) सड्भच्छसे (यक्षि) यजसि (आनुषक्‌) 
आनुकूल्ये (तव) (क्रत्वा) प्रज्ञया (उत) अपि (दंसना) कर्माणि (अर्वाच:) येअर्वागग्जन्ति तान्‌ (सीम) 
सर्वतः (कृणुहि) (अग्ने) अग्निरिव वर्त्तमान राजन्‌ (अवसे) (रास्व) देहि (वाजा) अन्नानि (उत) (वंस्व) 
सम्भज॥४॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमर्वाचों महो देवान्‌ यजसि। आनुषग्दंसना यक्षि तस्य तव क्रत्वा वयमेतान्‌ यजेम। 
उता5वसे5स्मभ्यं रास्व सीं सुखं कृणुहि, उत वाजा वंस्व॥४॥ 


भावार्थ :-ये मूर्खान्‌ विदुष: सम्पादयन्ति ते महदनुकूलं सुख प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान राजन्‌! आप (अर्वाचः) जो प्राप्त होते उन (मह:) 
महान्‌ अत्युत्तम महात्मा (देवान्‌) विद्वान्‌ जनों से (बजसि) सड़त होते हैं और (आनुषक्‌) अनुकूलता में 
(दंसना) कर्मों को (यक्षि) सड्भत करते हैं उन (तव) आपकी (क्रत्वा) प्रज्ञा से हम लोग उनको सद्भत 
करें (उत) और (अवसे) रक्षा के अर्थ हम लोगों के लिये (रास्व) दीजिये और (सीम्‌) सब ओर से सुख 
(कृणुहि) कीजिये (उत) और (वाजा) अतन्नों का (वंस्व) सेवन कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो मूर्खों को विद्वान्‌ करते हैं, वे महत्‌ अनुकूल सुख को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यमापो अद्रयो वना गर्भमृतस्य पिप्रैति। 

सहसा यो मथितो जायते नृभि: प्रथिव्या अधि सानवि॥ ५॥ १॥ 

यम्‌। आप॑:। अद््रय:। वना। गर्भम्‌। ऋतस्य। पिप्रति। सहंसा। य:। मथित:। जाय॑ते। नृडभिं:। प्रथिव्या:। 
अधि। सान॑वि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यम) (आप:) जलानि (अद्रयः) मेघा: (वना) किरणा: (गर्भम) (ऋतस्य) जलस्य 
(पिप्रति) पूरयन्ति (सहसा) बलेन (यः) (मथितः) विलोडित: (जायते) (नृभि:) नायकै: (प्रथिव्या:) 
(अधि) उपरि (सानवि) पवर्तस्य शिखरे॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यमृतस्य गर्भमापोडद्रयो वना पिप्रति यो नृभि: सहसा मथित: पृथिव्या अधि सानवि जायते 
त यूयं॑ सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये सर्वान्तःस्थमग्निं विद्वांस: प्राप्नुवन्ति मथित्वा प्रदीपयन्ति ते 
भूमिराज्येडधिष्ठातारों जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यम) जिस (ऋतस्य) जल के (गर्भम) गर्भरूप संसार को (आपः) जल 
(अद्गरयः) मेघ और (वना) किरण (पिप्रति) पूरण करते हैं और (य:) जो (न्ृृभि:) नायक मनुष्यों से 
(सहसा) बल से (मथितः) मथा हुआ (पृथिव्या:) पृथिवी के (अधि) ऊपर (सानवि) पर्वत के शिखर 
पर (जायते) प्रसिद्ध होता है, उस अग्नि को तुम अच्छे प्रकार युक्त करो॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सब में व्याप्त होकर रहने वाले अग्नि को विद्वान्‌ जन प्राप्त होते और मथि के 
प्रदीक्त करते हैं, वे भूमि के राज्य करने में अधिष्ठाता होते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
आ य: प॒प्रौ भानुना रोदसी उभे धूमेन धावते दिवि। 
तिरस्तमों दुदृश ऊर्म्यास्वा शयावास्वरुषो वृषा श्यावा अरुषो वृर्षा॥ ६॥ 
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आ। य:। प॒प्रौ। भानुना। रोदसी इतिं। उभे इति। धूमेनं। धावते। दिवि। तिर:। तम॑:। ददृशे। ऊर्म्यासु। आ। 
श्यावासृं। अरुष:। वृषा। आ। श्यावा:। अरुष:। वृ्षा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (यः) (पप्रौ) व्याप्नोति (भानुना) किरणेन (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (उभे) (धूमेन) 
(धावते) (दिवि) अन्तरिक्षे (तिरः) तिरस्करणे (तमः) अन्धकार: (ददृशे) दृश्यते (ऊर्म्यासु) रात्रिषु। 
ऊर्म्येति रात्रिनाम। (निघं०१.७) (आ) (श्यावासु) कृष्णासु (अरुष:) आरक्तगुण: (वृषा) वर्षक: (आ) 
(शयावा:) सवितुर्वेगवन्‍्त: किरणा:। श्यावा इति सवितुरादिष्टोपयोगिन:। (निघं०१.१५) (अरुष:) 
(वृषा) वर्षक:॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यूयं यो भानुनोभे रोदसी आ पप्रौ धूमेन दिवि धावते श्यावासूर्म्यासु 
यत्तमस्तत्तिरस्कृत्या3रुषो वृषा यस्य श्यावा अरुषो वृषा आ ददृशे तमाविजानीत॥६॥ 

भावार्थ:-येन विद्युदग्निना भूमिसूर्यों प्रदृश्येते यस्मादधिको वेगवान्‌ को5$पि नास्ति 
यो<न्धकारनिवर्त्तकोउस्ति त॑ यूयं सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! तुम (यः) जो (भानुना) किरण से (उभे) दोनों (रोदसी) द्यावापृथिवी को 
(आ, पप्रौ) व्याप्त होता और (धूमेन) धूम से (दिवि) अन्तरिक्ष में (धावते) दौड़ता है तथा (श्यावासु) 
काली (ऊर्म्यासु) रात्रियों में जो (तम:) अन्धकार उसको (तिर:) तिरस्कार कर (अरुष:) लाल रंग वाला 
(वृषा) वर्षा का निमित्त है और जिसकी (श्यावा:) वेगवती किरणें विद्यमान हैं जो (अरुष:) कुछ लाली 
लिये हुए है वह (वृषा) वर्षा करने वाला सूर्य्य (आ, ददृशे) अच्छे प्रकार देखा जाता है उसे (आ) 
अच्छे प्रकार जानो॥६॥ 

भावार्थ :-जिस बिजुलीरूप आग से भूमि और सूर्य्य दिखाते हैं, जिससे अधिक वेगवान्‌ कोई नहीं तथा 
जो अन्धकार की निवृत्ति करने वाला है, उसका अच्छे प्रकार प्रयोग करो॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथं वर्त्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्त्तना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

बृहद्धिरंग्ने अर्चिभि: शुक्रेण देव शोचिषा। 

भरद्वांजे समिधानो यविष्ठद्य रेवन्न: शुक्र दीदिहि द्युमत्पावक दीदिहि॥७॥ 

बृहतूउभि:। अग्ने। अर्चिडभिं:। शुक्रेण। देव। शोचिर्षा। भरत्‌5वांजे। समू5इधान:। यविष्ठद्य। रेवत्‌। नः। 
शुक्र। दीदिहि। द्यु$मत्‌। पावक। दीदिहि॥७॥ 

पदार्थ :-(बृहद्धि.) महद्धि: (अग्ने) अग्निरिव वर्तमान (अर्चिभि:) तेजोभि: (शुक्रेण) शुद्धेन 
(देव) दात: (शोचिषा) न्यायप्रकाशेन (भरद्वाजे) विज्ञानादिधारके (समिधान:) देदीप्यमान: (यविष्ठयय) 
अतिशयेन युवन्‌ (रेवत्‌) प्रशस्तैश्वर्ययुक्तं धनम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (शुक्र) आशुकर्त्त: (दीदिहि) प्रकाशय 
(द्युमत्‌) प्रशस्तप्रकाशयुक्तम्‌ (पावक) पवित्रकर्त्त: (दीदिहि) देहि॥७॥ 
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अन्वयः-हे शुक्र पावक यविष्ठद्य देवाग्ने! यथा बह्ि्ब॑हद्िरचिंभिर्भरद्वाजे समिधानो नो झ्ुमद्रेवददाति तथा 
शुक्रेण शोचिषैतद्वीदिहि, विद्याविनये च दीदिहि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर:। ये विद्वांसस्सूर्यवच्छुभेषु गुणेषु बलेन सुशीलत्वेन वा श्रियं 
प्राप्य प्रकाशन्ते ते सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे (शुक्र) शीघ्र कर्म करने (पावक) वा पवित्र करने (यविष्ठय) वा अतीव युवा 
अवस्था रखने वा (देव) देने वाले (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान विद्वन्‌! जैसे अग्नि (बृहद्धि:) महान्‌ 
(अर्चिभि:) तेजों से (भरद्वाजे) विज्ञानादि के धारण करने वाले व्यवहार में (समिधान:) अच्छे प्रकार 
देदीप्यमान (नः) हमारे लिये (द्युमत्‌) प्रशस्त प्रकाश वा (रेवत्‌) प्रशस्त ऐश्वर्य्य से युक्त धन को देता है, 
वैसे (शुक्रेण) शुद्ध (शोचिषा) न्याय के प्रकाश से उसे (दीदिहि) प्रकाशित कीजिये, तथा विद्या और 
नम्रता (दीदिहि) दीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन सूर्य के समान शुभ गुणों में बल वा 
सुशीलता से लक्ष्मी को प्राप्त होकर प्रकाशित होते हैं, वे सत्कार करने योग्य हैं॥७॥ 

पुनः स राजा किं कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वासां गृहपतिर्विशाम॑सि त्वमग्ने मानुषीणाम्‌। 

श॒तं पूर्भियविष्ठ पाह्म॑हंस: समेद्धारं श॒तं हि्मा: स्तोतृभ्यो ये च दर्दति॥ ८॥ 

विश्वांसाम्‌। गृह5पंति:। विशाम्‌। असि। त्वम्‌। अग्ने। मानुषीणाम्‌। श॒तम्‌। पू:उभि:। यविष्ठ। पाहि। 
अंहंस:ः। सम्‌5एद्धांरम। श॒तम्‌। हिममां:। स्तोतृ5भ्य:। ये। च। दर्दति॥ ८॥ 

पदार्थ :-(विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (गृहपतिः) गृहस्य स्वामी (विज्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (असि) (त्वम) 
(अग्ने) दुष्टानां दाहक (मानुषीणाम्‌) (शतम्‌) (पूर्भि:) नगरे: (यविष्ठ) शरीरात्मबलाभ्यां युक्त (पाहि) 
(अंहस:) दुष्टाचारात्‌ (समेद्धारम) सम्यक्‌ प्रकाशकम्‌ (शतम्‌) (हिमा:) वृद्धीहेंमन्तानृतून्‌ वा (स्तोतृभ्य:) 
विद्वद्धय: (ये) (च) सदुणान्‌ (दद॒ति)॥८॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने! ये स्तोतृभ्य: शतं हिमा: समेद्धारं ददति शुभान्‌ गुणांश्व गृहीत्वा प्रयच्छन्ति तैस्सह 
युकतानां विश्वासां मानुषीणां विशां यतस्त्वं गृहपतिरसि पूर्भिस्सहैतेभ्य: शतं ददाति तस्मादस्मानंहस: पाहि॥८॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! येअत्र प्रजायां विद्याधर्मादिशुभगुणान्‌ ग्राहयन्ति तांस्त्व॑ं सततं सस्कुर्यास्ते 
भवन्तं च सत्कुर्यु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) शरीर और आत्मा के बल से युक्त (अग्ने) दुशें के दाह करने वाले ! (ये) 
जो (स्तोतृभ्य:) स्तुति करने वाले विद्वानों से (शतम्‌) सौ (हिमा:) वृद्धि वा हेमनत आदि ऋतुओं तक 
(समेद्धारम्‌) अच्छे प्रकार प्रकाश करने वाले को (दद॒ति) देते (च) और शुभ गुणों को ग्रहण कर दूसरों 
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को देते हैं, उनके साथ युक्त (विश्वासाम) समस्त (मानुषीणाम्‌) मनुष्य सम्बन्धी (विज्ञाम्‌) प्रजाजनों के 
बीच जिससे (त्वमू) आप (ग्ृहपति:) धन के स्वामी (असि) हैं वा (पूर्भि:) नगरों के साथ इनके लिये 
(शतम्‌) सो पदार्थ देते हैं, इस कारण हम लोगों की (अंहस:) दुष्ट आचरण से (पाहि) रक्षा करो॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो इस प्रजा में विद्या और धर्म आदि शुभ गुणों को ग्रहण कराते हैं, उनका तुम 
निरन्तर सत्कार करो और वे आपका भी सत्कार करें॥८॥ 

पुनर्विद्वांसो5 पत्यानि कथं शिक्षेरत्नित्याह।॥ 
फिर विद्वान्‌ जन सन्तानों को कैसे शिक्षा दें, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वं नश्वित्र ऊत्या वसो राधांसि चोदय। 

अस्य रायस्त्वमग्ने र्थीरंसि विदा गाधं तुचे तु न॑ः॥९॥ 

त्वम। न॒:। चित्र:। ऊत्या। वसो इतिं। राधांसि। चोदय। अस्य। राय:। त्वम। अग्ने। रथी:। असि। विदा:। 
गाधम्‌। तुचे। तु। न्‌ः॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्माकम्‌ (चित्र:) अद्धुतपुरुषार्थ: (ऊत्या) रक्षया (बसों) वासयित: 
(राधांसि) समृद्धानि धनानि (चोदय) (अस्य) (राय:) धनस्य (त्वम) (अग्ने) विद्युदिव पुरुषार्थिन्‌ 
(स्थी:) बहुप्रशंसितरथ: (असि) (विदाः) विज्ञानवान्‌ (गाधम) विलोडनम्‌ (तुचे) अपत्याय। 
तुगित्यपत्यनाम। (निघं०२.२) (तु) (नः) अस्माकम्‌॥ ९॥ 

अन्वयः-हे वसोडग्ने! चित्रस्त्वमृत्या नो राधांसि रक्षाउस्य रायश्लोदय यतस्त्वं विदा रथीरसि तस्मात्तु नस्तुचे 
गाध॑ चोदय॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे  विद्वन! भवान्‌ यशथेतेषामस्माकमपत्यानां प्रज्ञाविलोडनेनविद्याप्रा्ति: 
स्यात्तथा5नुविधेहि। यथा पुरुषार्थी धनेश्चर्य प्रामं प्रेरयति तथेव भवाननुशिक्षताम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे (वसो) वास कराने वाले (अग्ने) बिजुली के समान पुरुषार्थी जन (चित्र:) अद्भुत 
पुरुषार्थ करने वाले (त्वमू) आप (ऊत्या) रक्षा से (नः:) हम लोगों के (राधांसि) समृद्ध धनों की रक्षा 
करो तथा (अस्य) इसके (राय:) धन की (चोदय) प्रेरणा करो जिस कारण (त्वम) आप (विदाः) 
विज्ञानवान्‌ और (रथी:) बहुत प्रशंसायुक्त रथ वाले (असि) हैं इस कारण से (तु) फिर (नः) हम लोगों 
के (तुचे) सनन्‍तान के लिये (गाधम) बुद्धि विलोडने की प्रेरणा करो॥९॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! आप जैसे इन हमारे सन्‍्तानों की बुद्धि के विलोडने से विद्या प्राप्ति हो, वैसे 
अनुविधान कीजिये तथा जैसे पुरुषार्थी जन धन और एऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये प्रेरणा करता है, वैसे ही आप 
शिक्षा दीजिये॥ ९॥ 

पुनर्मनुष्यै: के सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कौन सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
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पर्षि तोक॑ तनयं पर्तृभिष्टववमर्ब्यैरप्रयुत्वभि:। 

अने हेव्णंसि दैव्यां युयोधि नो5देवानि हराँसि च॥ १०॥ २॥ 

पर्षि। तोकम्‌॥ तनयम्‌। पर्तृडभिं:। त्वम्‌॥ अद॑ब्बै:। अप्रयुत्वडभि:। अग्नें। हेल्लाँसि। दैव्यां। युयोधि। नः। 
अदेवानि। हरांसि। च॥ १०॥ 

पदार्थ :-(पर्षि) पालयसि (तोकम्‌) सद्योजातमपत्यम्‌ (तनयम्‌) सुकुमारम्‌ (पर्तृभि:) पालकै: 
(त्वम्‌) (अदब्बै:) अहिंसने: (अप्रयुत्वभि:) अविभकतै: (अग्ने) अध्यापक (हेव्शांसि) अनादररूपाणि 
(दैव्या) देवेषु प्रयुक्तानि (युयोधि) वियोजय (नः) अस्माकम्‌ (अदेवानि) अशुद्धानि (हृरांसि) कुटिलानि 
कर्माणि (च)॥१०॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यतस्त्वमप्रयुत्वभिरदब्धे: पर्तृभिर्नस्तोक॑ तनय॑ पर्षि। अदेवानि दैव्या हेव्ठांसि हरांसि च 
युयोधि तस्मात्‌ सत्कर्तव्योड्सि॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापकोपदेशका अध्यापनोपदेशाभ्यां शुभान्‌ गुणान्‌ ग्राहयित्वा सर्वेषां 
दोषान्निवारयन्ति त एव सर्वदा सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) पढ़ाने वाला! जिस कारण (त्वम) आप (अप्रयुत्वभि:) न मिले हुए अर्थात्‌ 
अलग-अलग विद्यमान (अदब्धेः) हिंसारहित (पर्तृभि:) पालना करने वाले व्यवहारों से (नः) हमारे 
(तोकम्‌) शीघ्र उत्पन्न हुए सन्‍्तान वा (तनयम्‌) सुन्दर कुमार की (पर्षि) पालना करते हो और 
(अदेवानि) अशुद्ध (दैव्या) विद्वानों में कहे गये (हेल्लांसि) अनादरों और (हरांसि) कुटिल कर्मों को (च) 
भी (युयोधि) अलग करते हो, इससे सत्कार करने योग्य हो॥१०॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक वा उपदेशक पढ़ाने तथा उपदेश करने से शुभ गुणों को ग्रहण करा कर सब के 
दोषों का निवारण कराते हैं, वे ही सदा सत्कार करने योग्य होते हैं॥ १०॥ 

के5त्र सुहृदः सन्तीत्याह॥ 
कौन इस संसार में मित्र हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ स॑खाय: सबार्दधां धेनुम॑जध्वमुप नव्यसा वर्च;। सृजध्वमनपस्फुराम्‌॥ 

आ। स॒खाय:। सब:5दुघाम्‌। धेनुम्‌। अजध्वम्‌। उपै। नव्य॑सा। वर्च;। सृजध्व॑म्‌। अन॑प5स्फुराम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) (सखाय:) सुहदः (सबर्दुघाम) सर्वकामनाप्रपूरिकाम्‌ (धेनुम) वाचम्‌। धेनुरिति 
वाडनाम। (निघं०१.११) (अजध्वम) प्राप्नुत (उप) (नव्यसा) अतिशयेन नवीनाध्यापनेनोपदेशेन वा 
(वच:) वचनम्‌ (सृजध्वम्‌) विविधविद्यायुक्तं कुरुत (अनपस्फुराम) निश्चलां दृढाम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे सखायो ! यूयं नव्यसा सबर्दघामनपस्फुरां धेनुमजध्वम्‌। वच उपा55सृजध्वम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये सुहृदो भूत्वा सत्यां सुशिक्षितां वाचं विद्यां च विद्यार्थिनो ग्राहयन्ति ते जगच्छोधका 
भवन्ति॥ ११॥ 
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पदार्थ :-हे (सखाय:) मित्रवर्गों! तुम (नव्यसा) अतीव नवीन पढ़ाने वा उपदेश करने से 
(सबर्दुघाम) समस्त कामनाओं की पूर्ण करने वाली (अनपस्फुराम्‌) निश्चल दृढ़ (धेनुम) वाणी को 
(अजध्वम्‌) प्राप्त करिये तथा (वच:) अर्थात्‌ वचन को (उप, आ, सृजध्वम्‌) विविध प्रकार की विद्या से 
युक्त करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो सुहृद्‌ होकर सत्य, सुन्दर शिक्षायुक्त वाणी और विद्या को विद्यार्थियों को ग्रहण कराते है 
वे संसार के शुद्ध करने वाले होते हैं॥ ११॥ 

अथ मातर: सनन्‍्तानान्‌ सदा शिक्षेरत्नित्याह॥ 
अब माता जन सन्तानों को सदा शिक्षा देवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

या शर्धाय मारुताय स्वभानवे श्रवोउमृत्यु धुक्षत। 

या मृत्ठीके मरुताँ तुराणां या सुम्नेरेवयावरी॥ १२॥ 

या। शर्धाय। मारुताय। स्व5भांनवे। श्रव॑:। अमृत्यु। धुक्षत। या। मृत्ठीके। मरुताम्‌। तुराणाम्‌॥ या। सुम्नै:। 
एवं5यावरी॥ १२॥ 

पदार्थ :-(या) विद्यासुशिक्षायुक्ता- अध्यापिकोपदेशिका वा (शर्धाय) बलाय (मारुताय) मस्तां 
मनुष्याणामस्मै (स्वभानवे) स्वकीयप्रज्ञाप्रदीसये (श्रव:) श्रवणम्‌ (अमृत्यु) अविद्यमानं मृत्युभयं यस्मिन्‌ 
(ध्रुक्षत) प्रपूरयेत्‌ (या) विदुषी स्त्री (मृव्गीके) सुखकारके व्यवहारे (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (तुराणाम) 
शीघ्रकारिणाम्‌ (या) शिक्षिका (सुम्ने:) सुखे: (एवयावरी) दु:ःखनिवारिका॥ १२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! या मारुताय स्वभानवे शर्धायामृत्यु श्रवो धुक्षत या मृब्ठीके तुराणां मरुताममृत्यु श्रवों 
धुक्षत सुम्नैर्येवयावरी सन्‍्तानाड्छिक्षितान्‌ करोति सैवाउत्र माननीया भवति॥ १२॥ 

भावार्थ :-ता एवं ख््रियो धन्या: सन्ति या: स्वापत्यानि विद्यासुशिक्षायुक्तानि कर्तु कारयितुं च 
सततं प्रयतन्ते॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! (या) जो विद्या और सुन्दरशिक्षायुक्त विद्या पढ़ाने वा उपदेश करने 
वाली (मारुताय) मनुष्यों के इस (स्वभानवे) अपनी विशेष बुद्धि के प्रकाश वा (शर्धाय) बल के लिये 
(अपृत्यु) जिसमें मृत्युभय विद्यमान नहीं उस (श्रव:) श्रवण को (धुक्षत) परिपूर्ण करे वा (या) जो विदुषी 
स्त्री (म्रृव्गीके) सुख करने वाले व्यवहार में (तुराणाम) शीघ्रकारी (मरुताम्‌) मनुष्यों के बीच मृत्युभय 
जिसमें नहीं उस श्रवण को परिपूर्ण करे तथा (सुम्मेः) सुखों से (या) जो शिक्षा करने वा (एवयावरी) 
दुःख निवारण वाली सन्तानों की शिक्षा करती है, वही यहाँ मानने योग्य होती है॥ १२॥ 

भावार्थ :-वे ही ख्रियाँ धन्य हैं, जो अपने सन्तानों को विद्या और सुन्दर शिक्षायुक्त करने व कराने को 
निरन्तर प्रयत्न करती हैं॥ १२॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

भरद्वांजायाव धुक्षत ट्विता। धेनुं च॑ विश्वदोहसमिष च विश्वभोजसम्‌॥ १३॥ 

भरतू5वांजाय। अवी धुक्षत। ट्विता। धेनुम्‌। च। विश्व:दोहसम्‌। इषम्‌। च। विश्वःभोजसम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(भरद्वाजाय) धृतविज्ञानाय (अव) (धुक्षत) अलड्कुरुते (द्विता) द्वयोर्भाव: (धेनुम) 
विद्यायुक्तां वाचम्‌ (च) (विश्वदोहसम्‌) विश्व सर्वविज्ञानान्‌ दोग्धि यया ताम्‌ (इषम्‌) अन्नं विज्ञानं वा (च) 
(विश्वभोजसम्‌) विश्वस्य समग्रस्य जनस्य पालकम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-या विदुषी माता भरद्वाजाय विश्वदोहसं धेनुमवधुक्षत विश्वभोजसमिषं चावधुक्षत सा द्विता चानया 
प्रचारिण्या क्रियया भवति॥ १३॥ 

भावार्थ :-या: स्त्रिय: सत्यभाषणाच्वितां वाचं सर्वोत्तमां सत्यां विद्यां च सन्तानेभ्य: प्रयच्छन्ति ता 
एव देव्यो बहुमान्या भवन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जो विदुषी माता (भरद्वाजाय) जिसने विज्ञान धारण किया उसके लिये (विश्वदोहसम्‌) 
जिससे समस्त विज्ञान को पूर्ण करती उस (थेनुम्‌) विद्या युक्त वाणी को (अव, धुक्षत) परिपूर्ण करती है 
और (विश्वभोजसम्‌) समस्त मनुष्यमात्र के पालक (इषम्‌) अन्न वा विज्ञान को (च) भी परिपूर्ण करती है 
वह (द्विता) दोनों विज्ञान वा अन्न की चेष्टा वाली (च) भी इस प्रचारिणी क्रिया से होती है॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो स्त्रीजन सत्यभाषणयुक्त वाणी और सर्वोत्तम सत्य विद्या को सन्‍्तानों के लिये देती हैं, वे 
ही देवी विदुषी स्रियाँ बहुत मान करने के योग्य होती हैं॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्या: कं प्रशंसेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसकी प्रशंसा करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

तं व इन्द्र न सुक्रतुं वरुणमिव मायिन॑म्‌। 

अर्यमणं न मन्द्रं सृप्रभोजसं विष्णुं न स्तुष आदिशे॥ १४॥ 

तम्‌। व॒:। इन्द्रम्‌। न। सुउक्रतुम्‌। वरुणमू$इव। मायिन॑म्‌। अर्यमर्णम्‌। न। मन्द्रम्‌। सृप्र&भोजसम्‌। विष्णुम्‌। 
ना स्तुषे। आउदिशें॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) विद्वांसम्‌ (वः) युष्मदर्थम्‌ (इन्द्रप) विद्युद्गत्तीव्रबुद्धिम्‌ (न) इव (सुक्रतुम) 
उत्तमप्रज्ञम्‌ (बरुणमिव) पाशेैर्बन्धक॑ व्याधमिव (मायिनम्‌) कुत्सितप्रज्ञम्‌ (अर्यमणम्‌) न्‍्यायेशम्‌ (न) इव 
(मन्द्रम) आनन्दप्रदम्‌ (सृप्रभोजसम्‌) प्राप्तानां पालकं (विष्णुम्‌) व्यापकं जगदीश्वरम्‌ (न) इव (स्तुषे) 
प्रशंससि (आदिश्े) आज्ञापालनाय॥ १४॥ 

अन्वयः-हे दिद्व॑स्त्व॑ यमिममिन्द्रं न सुक्रतुं वरुणिव मायिनमर्यमणं न मन्द्रं विष्णुं सृप्रभोजसं स्तुषे तं॑ व 
आदिशेडहं प्रशंसामि॥ १४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4324 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-0077786/009।| (50/70प/07. 


भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । ये मनुष्या: सूर्यवद्विद्याप्रकाश्क व्याधवद्‌ 
दुष्टहिंसकमाप्तवन््यायकारिण- मीथश्वरवत्सर्वपालक॑ सत्योपदेष्टारं धर्मकारिणं नरं प्रशंसन्ति त एवाऊत्र 
परीक्षका: सन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन! आप जिस इस (इन्द्रम) बिजुली के समान तीव्रबुद्धि के (न) समान 
(सुक्रतुम) उत्तम बुद्धि वाले (वरुणस्य) वरुण के समान (मायिनम्‌) कुत्सित बुद्धि वाले वा (अर्यमणम्‌) 
न्यायाधिपति के (न) समान (मन्द्रम) आनन्द देने वाले (विष्णुम) व्यापक जगदीश्वर के (न) समान 
(सृप्रभोजसम्‌) प्राप्त हुए पदार्थों के पालने की (स्तुषे) प्रशंसा करते हैं (तम्‌) उसको (वः) तुम लोगों के 
लिये (आदिशे) आज्ञा पालन के अर्थ मैं उसकी प्रशंसा करता हूँ॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य्य के समान विद्याप्रकाशक, व्याध के समान दुष्टों 
के मारने वाले, आप्त विद्वान्‌ के समान न्याय के करने वाले, ईश्वर के समान सर्व के पालने वाले, सत्य के 
उपदेश करने वाले तथा धर्म करने वाले मनुष्य की प्रशंसा करते हैं, वे ही इस संसार में परीक्षा करने वाले होते 
हैं॥ १४॥ 

पुरर्विद्रद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानोंको क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वेषं शर्धो न मारुतं तुविष्वण्यनर्वाणं पूषण सं यर्था श॒ता। 

सं सहस्रा कारिषच्चर्षणिभ्य आँ आविर्गूछ्हा वसूं करत्सुवेदां नो वर्सू करत्‌॥ १५॥ 

त्वेषम्‌। शर्ध:। न। मारुतम्‌॥ तुवि5स्वनिं। अनर्वाण॑म्‌। पृषण॑म्‌॥ सम्‌॥ यर्थां। शुता। सम्‌। सहस्नां। कार्िषत्‌। 
चर्षणिउभ्य.। आ। आवि:। गू्ठहा। वसुं। कर॒त्‌। सु5वेदां। नः। वसुं। कर॒त्‌॥ १५॥ 

पदार्थ :-(त्वेषम) दीपतिमत्‌ (शर्ध:) बलम्‌ (न) इव (मारुतम्‌) मनुष्याणामिदम्‌ (तुविष्वणि) 
बहुस्वनम्‌ (अनर्वाणम्‌) अविद्यमानाश्वम्‌ (पृषणम्‌) पुष्टिकरम्‌ (सम) (यथा) (शता) शतानि (सम) 
सम्यक्‌ (सहस्रा) सहस्नाणि (कारिषत्‌) कुर्यात्‌ (चर्षणिभ्य:) मनुष्येभ्य: (आ) समनन्‍्तात्‌ (आवि:) 
प्राकट्ये (गूब्हहा) गुप्तानि (वसू) धनानि। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (करत) कुर्यात्‌ (सुवेदा) शोभनं 
विज्ञानं यस्य सः (न:) अस्मभ्यम्‌ (वसू) विज्ञानानि धनानि वा (करत) कुर्यात्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा सुवेदा नस्त्वेषं तुविष्वणि मारुतं शर्धो नानर्वाणं पूषणं करत्‌ यथा चर्षणिभ्य: शता 
सहसारा गूब्व्हा वस्वा सं कारिषद्‌ गूठ्वहा वस्वा समाविष्करत्तथैतानि यूयं कुरुत॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा विद्वांसो विज्ञानदानेन गुप्ता विद्या युष्मदर्थ 
प्रकटीकुर्वन्ति युष्माक॑ शरीरात्मबलं च वर्धयन्ति तथैतान्‌ यूयं वर्धयत॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यथा) जैसे (सुवेदा) सुशोभित विज्ञान जिसका वह (नः) हम लोगों के 
लिये (त्वेषम) दीप्तिमत्‌ (तुविष्वणि) बहुत शब्दों वाले (मारुतम्‌) मनुष्य सम्बन्धी (शर्ध:) बल के (न) 
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समान (अनर्वाणम्‌) अविद्यमान हैं अश्व जिसमें उस पदार्थ को (पूषणम्‌) पुष्टि करने वाला (करत्‌) करे 
वा जैसे (चर्षणिभ्य:) मनुष्यों के लिये (शता) सैकड़ों वा (सहस्रा) सहस्रों (गूल्हहा) गुप्त (वसू) धनों को 
(आ, सम्‌, कारिषत्‌) सब ओर अच्छे प्रकार सिद्ध करे और गुप्त (वसू) विज्ञान वा धनों को (सम्‌, 
आविष्करत्‌) प्रकट करे, वेसे इनको आप करें॥१५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन विज्ञानदान से गुप्त विद्याओं को 
तुम्हारे लिये प्रकट करते हैं और आपके शारीरिक और आत्मिक बल को बढ़ाते हैं, वैसे इनको तुम 
बढ़ाओ॥ १५॥ 

पुनर्मनुष्या: परस्परं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर कैसे वर्त्ते, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ मां पूषन्नुप द्रव शंसिषं नु तें अपिकर्ण आंघृणे। 

अघा अर्यो अरांतय:॥ १६॥ ३॥ 

आ। मा। पूषन्‌। उप द्रवा शंसिषम्‌। नु। ते। अपिडकर्णे। आध्रणे। अघा:। अर्य:। अरांतय:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (मा) माम्‌ (पूषन्‌) पुष्टिकर्तत: (उप) (द्रव) समीपमागच्छ (शंसिषम) 
प्रशंसेयम्‌ (नु) सद्यः (ते) तव (अपिकर्णे) आच्छादितश्रोत्रे (आघृणे) सर्वतो दीप्तिमान्‌ (अघा:) हन्या: 
(अर्य:) स्वामी सन्‌ (अरातयः) अदातार:॥१६॥ 

अन्वयः-हे पूषन्नाघृणे! यस्य ते5पिकर्णे5हं नु सत्यं शंसिषं सोडर्यस्त्वमा मा मामुप द्रव य अरातयः स्युस्तान्नु 
अघा:॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे पालनीय जन! त्वं रक्षार्थ मत्सन्निधिमागच्छाउहनञ्ज सत्योपदेशेन विचक्षणं कुर्या वयं 
सर्वे मिलित्वा दुष्टानू विनाशयेम॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले (आघृणे) सब ओर से प्रकाशमान! जिन (ते) आपके 
(अपिकर्णे) ढंपे हुए कर्ण में में (नु) शीघ्र सत्य की (शंसिषम्‌) प्रशंसा करूं सो (अर्य:) स्वामी हुए आप 
(आ) सब ओर से (मा) मेरे (उप, द्रव) समीप आओ और जो (अरातय:) न देने वाले जन हों उन्हें 
शीघ्र (अघा:) हनिये अर्थात्‌ मारिये॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे पालनीय जन! आप रक्षा के लिये मेरे समीप आओ, मैं सत्योपदेश से तुम्हें विचक्षण करूँ 
तथा हम सब लोग मिल के दुष्टों का विनाश करें॥ १६॥ 

मनुष्य: कि न कर्त्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 


मा कांकंबीरमुद्‌ वृहों वनस्पतिमशंस्तीर्वि हि नीनश:। 
मोत सूरो अहं एवा चन ग्रीवा आदध॑ते वे:॥ १७॥ 
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मा। काकंबीर॑म्‌। उत्‌। वृह:। वनस्पतिम्‌। अश॑स्ती:। वि। हि। नीनंश:। मा। उत। सूर:। अहरितिं। एव। 
चन। ग्रीवा:। आ5द्धते। वेरिति। वे:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (काकंबीरम) काकानां गोपकम्‌ (उत्‌) (वृहः) उच्छेदये: (वनस्पतिम) 
वटादिकम्‌ (अशस्ती:ः) अप्रशंसिता: (वि) (हि) खलु (नीनशः) भृशं नाशये: (मा) (उत) (सूर:) सूर्य: 
(अह:) दिनम्‌ (एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (चन) अपि (ग्रीवा:) कण्ठान्‌ (आदधते) समन्ताद्‌ 
धरन्ति (वे:) पक्षिण:॥ १७॥ 

अन्वयः-हे दिद्व॑स्त्वं काकंबीरं वनस्पतिं मोद्वृहो5शस्तीहिं वि नीनश: सूरो5हरेवा यथा वेग्रीवाश्चना$ 5दधते 
तथोतास्मान्‌ मा पीडय॥ १७॥ 

भावार्थ :-केनापि मनुष्येण श्रेष्ठा वृक्षा वनस्पतयों वा नो हिंसनीया एतत्स्थान्‌ दोषान्निवार्योत्तमा: 
सम्पादनीया:, हे मनुष्य ! यथा श्येनेन पक्षिणां ग्रीवा गृह्मन्ते तथा कञ्जिदपि मा दु:ःखय॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप (काकंबीरम्‌) कौओं की पुष्टि करने वाले (वनस्पतिम) वट आदि वृक्ष 
को (मा, उत, वृह:) मत उच्छिन्न करो तथा (अशस्ती:) और अप्रशंसित (हि) ही कर्मों की (वि, 
नीनश:) विशेषता से निरन्तर नाश करो और (सूरः) सूर्य (अह:, एवा) दिन में ही जैसे (वे:) पक्षी के 
(ग्रीवा:) कण्ठों को (चन) निश्चय से (आदधते) अच्छे प्रकार धारण करते हैं, वैसे (उत) तो हम लोगों 
को (मा) मत पीड़ा देओ॥ १७॥ 

भावार्थ :-किसी मनुष्य को श्रेष्ठ वृक्ष वा वनस्पति न नष्ट करने चाहियें, किन्तु इनमें जो दोष हों, उनको 
निवारण करके इन्हें उत्तम सिद्ध करने चाहियें, हे मनुष्य! जेसे श्येन वाज पक्षी और पखेरूओं की गर्दनें पकड़ 
घोटता है, वैसे किसी को दुःख न देओ॥ १७॥ 

केषां मित्रत्व॑ं न नश्यतीत्याह॥ 
किन की मित्रता नहीं नष्ट होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 
दृतेरिव ते3वृकमस्तु सख्यम्‌॥ अच्छिद्रस्थ दधन्वतः सुपूर्णस्य दध॒न्वत॑:॥ १८॥ 

दरें: 5इव। ते। अवृकम्‌। अस्तु। सख्यम्‌॥ अच्छिद्रस्थ। दधनू5वर्त:। सु$पूर्णस्य। दुधनू$वर्त:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(दृतेरिव) मेघस्येव। दृतिरिति मेघनाम। (निघं०१.१०) (ते) तव (अवृकम्‌) अचीर्यम्‌ 
(अस्तु) (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (अच्छिद्रस्य) अखण्डितस्य (द्धन्वतः) दृढत्वेन धर्तु: (सुपूर्णस्य) 
सुष्ठवलंजातस्य (दधन्वतः) विद्याशुभगुणधर्त्तुणां धारकस्य॥ १८॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्नच्छिद्रस्य दधन्वतो दूतेरिव सुपूर्णस्य दधन्वतस्ते5वृक॑ सख्यमस्तु॥ १८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्रार:। यथा मेघभूम्योर्मित्रवदव्यवहारोडस्ति तथैव धार्मिकाणां विदुषां 
मित्रता5जराऊमरा वर्त्तते॥ १८॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (अच्छिद्रस्य) अखण्डित और (दधन्वतः) दृढ़ता से धारण करने वालों को 
धारण करने वाले (ते) तुम्हारी (अवृकम्‌) चोरी से रहित (सख्यम्‌) मित्रता (अस्तु) हो॥१८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे मेघ और भूमि का मित्रवत्‌ व्यवहार है, वैसे ही धार्मिक 
विद्वानों की मित्रता अजर-अमर वर्त्तमान है॥ १८॥ 

मनुष्यै: कीदृशैर्भवतिव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को केसा होना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

परो हि मर्त्यरसि समो देवैरुत श्रिया। 

अभि ख्य: पूषन्‌ प्रतनासु न॒स्त्वम्वां नून॑ यर्था पुरा॥ १९॥ 

पर:। हि। मर्त्य। असि। सम:। देवै:। उत। श्रिया। अभि। ख्य॒:। पूषन्‌। प्रृत॑नासु। नः। त्वम्‌॥ अब नूनम्‌। 
यथा। पुरा॥ १९॥ 

पदार्थ :-(पर:) उत्कृष्ट: (हि) यतः (मर्त्य:) मनुष्ये: सह (असि) (समः) तुल्य: (देवै:) 
विद्ृद्धि: (उत) अपि (प्रिया) लक्ष्म्या (अभि) (ख्यः) प्रकथयसि (पूषन्‌) पुष्टिकर्त: (प्रतनासु) 
मनुष्यसेनासु (न:) अस्माकम्‌ (त्वम) (अवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (यथा) 
(पुरा)॥ १९॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌! यथा हि पुरा त्वं नः पृतनास्वभि ख्यस्तथा नून॑ मत्यर्देविकत श्रिया सह पर: 
समोउस्यतो5वा॥ १९॥ 

भावार्थ :-यो विद्वद्धिस्तुल्य: स विद्वान्‌ यो मनुष्ये: सदृश: स मध्यमो य पशुभिस्सदृश: सो5 धमो 
मनुष्यो5स्तीति सर्वे जानन्तु॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले! (यथा) जैसे (हि) जिस कारण (पुरा) पहिले (त्वम) आप 
(नः) हमारी (प्रतनासु) मनुष्य सेनाओं में (अभि, ख्य:) सब ओर से अच्छे प्रकार कथन करते हैं, वेसे 
(नूनम्‌) निश्चित (मर्त्य:) साधारण मनुष्य वा (देवै:) विद्वान्‌ (उत) और (श्रिया) लक्ष्मी के साथ (पर:) 
उत्कृष्ट अत्युत्तम वा (सम:ः) समान (असि) हैं इससे (अवा) रक्षा कीजिये॥ १९॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के तुल्य है वह विद्वान, जो मनुष्यों के तुल्य है वह मध्यम, और जो पशुओं के 
तुल्य है वह अधम मनुष्य है, इसको सब जानें॥ १९॥ 

पुनर्मनुष्यै: कीदृशी नीतिरर्यित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसी नीति धारण करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
वामी वामस्य धूतय: प्रणीतिरस्तु सूनृता। 
देवस्थ॑ वा मरुतो मर्त्यस्य वेजानस्य प्रयज्यव:॥ २०॥ 
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वामी। वामस्यी धूतय:। प्र४नीति:। अस्तु। सूनृतां। देवस्थ। वा। मरुतः। मर्त्यस्था वा। ईजानस्था। 
प्र<यज्यव:॥ २०॥ 

पदार्थ :-(वामी) बहुप्रशस्तकर्मा (वामस्य) प्रशस्यस्य (धूतय:) कंपयितार: (प्रणीति:) प्रकृष्ट 
नीति: (अस्तु) (सूनृता) सत्यभाषणादियुक्ता (देवस्थ) विदुष: (वा) (मरुत:) मरणधर्मस्य (मर्त्यस्य) 
साधारणमनुष्यस्य (वा) (ईजानस्थ) यज्ञकर्तु: (प्रयज्यव:) प्रकर्षण यज्ञसम्पादका:॥ २०॥ 

अन्वयः-हे धूतय: प्रयज्यवो! युष्मासु वामस्य वामी देवस्य वा मरुत ईजानस्य वा मर्त्यस्य सूनृता 
प्रणीतिरस्तु॥ २०॥ 

भावार्थ :-आप्तो राजा»मात्यानुपदिशेत्‌ भवन्तो न्‍्यायकारिणो धर्मात्मानो भूत्वा पुत्रवत्प्रजा: 
पालयन्त्विति॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (धूतय:) कम्पन कराने वाले (प्रयज्यव:) उत्तमता से यज्ञसम्पादको! तुम में 
(वामस्य) प्रशंसा करने योग्य का सम्बन्धी (वामी) बहुत प्रशंसित कर्मकर्ता और (देवस्य) विद्वान्‌ की 
(वा) वा (मरुत:) मरणधर्मा तथा (ईजानस्थ) यज्ञकर्त्ता (वा) वा (मर्त्यस्थ) साधारण मनुष्य की (सूनृता) 
सत्यभाषणादि युक्त (प्रणीति:) उत्तम नीति (अस्तु) हो॥२०॥ 

भावार्थ :-आप्त राजा मन्त्रियों को उपदेश देवे कि-आप लोग नन्‍्यायकारी तथा धर्मात्मा होकर पुत्र के 
समान प्रजाजनों को पालें॥२०॥ 

कस्य राज्ञ: पुण्यकीत्तिजायत इत्याह॥ 
किस राजा की पुण्यरूप कीर्ति होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

सद्यश्चिद्यस्य॑ चर्कृति: परि चं देवो नैति सूर्य:। 

त्वेषं शर्वों दधिरे नाम य॒ज्ञियं मरुतों वृत्रहं शवो ज्येष्ठे वृत्रहँ शव:॥२१॥ 

स॒द्य:। चित्‌। यस्य। चर्कृति:। परि। द्याम्‌। देव:। न। एति। सूर्य:। त्वेषम्‌। शर्व:। दुधिरे। नाम। यज्ञिय॑म्‌। 
म॒रुत॑:। वृत्र5हम्‌। शर्व:। ज्येष्टम्‌। वृत्र5हम्‌। शर्व:॥२१॥ 

पदार्थ :-(सद्य:) (चित) अपि (यस्थ) (चर्कृति:) भृशमुत्तमा क्रिया (परि) सर्वतः (द्याम) 
प्रकाशम्‌ (देव:) देदीप्यमान: (न) इव (एति) प्राप्नोति गच्छति वा (सूर्य :) सविता (त्वेषम्‌) देदीप्यमानम्‌ 
(शव:) बलम्‌ (दधिरे) दधति (नाम) संज्ञाम्‌ (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्पादकम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (वृत्रहम) 
शत्रुनाशकम्‌ (शव:) बलम्‌ (ज्येष्टम्‌) प्रवृद्धम्‌ (वृत्रहम) धनप्रापकम्‌ (शवः) बलम्‌॥२१॥ 

अन्वय :-यस्य राज्ञश्चर्कुतिर्देव: सूर्यो द्यां न सद्यो विनयं पर्य्येति यस्य मरुतस्त्वेषं नाम यज्ञियं शवों दधिरे वृत्रहं 
शवो ज्येष्ठ वृत्रह शवश्विदधिरे तस्य सर्वत्रेव विजयो सूर्य्यवत्‌ कीर्ति: प्रसरति॥२१॥ 

भावार्थ :-यो राजा विद्याविनययुक्तः पुरुषार्थी दृढप्रतिज्ञो जितेन्द्रियो धार्मिक: सत्यवादी सन्‌ 
धार्मिकान्‌ विदुषो5धिकारे संस्थाप्य पुत्रवत्प्रजा: पालयति तस्याऊत्र जगति सूर्य्यवत्‌ कीर्ति: प्रसरति॥ २१॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4326 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00777809।| (50/॥70प/॥07. 


पदार्थ :-(यस्य) जिस राजा की (चर्कृति:) निरन्तर उत्तम क्रिया (देव:) देदीप्यमान (सूर्य :) 
सविता और (श्याम) प्रकाश के (न) समान (सद्यः) शीघ्र विनय को (परि, एति) सब ओर से प्राप्त होती 
वा जिसके (मरुतः) प्रजा जन (त्वेषम्‌) देदीप्यमान (नाम) संज्ञा (यज्ञियम्‌) यज्ञ सम्पादक और (शव:) 
बल को (दधिरे) धारण करते हें वा (वृत्रहम) शत्रुओं के नाश करने वाले (शव:) बल वा (ज्येष्ठम) 
प्रशंसित (वृत्रहम) धन प्राप्त करने वाले (शव: , चित) बल को भी धारण करते हैं, उसका सर्वत्र विजय 
होता है॥ २१॥ 

भावार्थ:-जो राजा विद्या और विनय से युक्त, पुरुषार्थी, दृढप्रतिज्ञा करने वाला, जितेन्द्रिय, धार्मिक, 
सत्यवादी होकर धार्म्मिक विद्वानों को अधिकार में संस्थापन कर पुत्र के समान प्रजाजनों को पालता है, उसकी 
इस जगत्‌ में सूर्य्य के समान कीर्ति फैलती है॥२१॥ 

अथ प्रजाकृत्यमाह॥ 
अब प्रजा के कृत्य को कहते हैं॥ 

सकृद्धु द्यौरजायत सकृद्धूमिरजायत। 

पृश्न्यां दुगधं सकृत्ययस्तद॒न्यो नानुं जायते॥ २२॥४॥ 

स॒कृत्‌। ह। द्यौ:। अजायत। सकृत। भूमिं। अजायत। पृष्नन्यां:। दुग्धम्‌। सकृत्‌। पर्य:। तत्‌। अन्य:। ना 
अनु। जायते॥ २२॥ 

पदार्थ :-(सकृत) एकवारम्‌ (ह) खलु (द्यौ:) सूर्य: (अजायत) जायते (सकृत्‌) एकवारम्‌ 
(भूमि:) (अजायत) जायते (प्ृषन्या:) अन्तरिक्षे भवा: सृष्टय: (दुग्धम) (सकृत) (पयः) उदकम्‌ (तत्‌) 
तस्मात्‌ (अन्यः) भिन्न: (न) (अनु) (जायते)॥ २२॥ 

अन्वयः:-हे मनुष्या! यथा ह दो: सकृदजायत भूमि: सकृदजायत पृश्न्या: सकृज्ञायन्ते दुग्ध॑ं पयश्च सकृज्जायते 
तदन्यो नानु जायते तथेव यूयं विजानीत॥२२॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! येनेश्वरेण सूर्यादिक॑ जगद्युगपदुत्पाद्यते स एतया सृष्ठया सह न जायतेअस्या 
भिन्न: सन्‌ सर्व सद्यो जनयति तमेव यूयं ध्यायतेति॥ २२॥ 

अन्राम्निमरुत्पूषन्पृश्निसूर्य्यभूमिविद्वद्राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (ह) निश्चय के साथ (च्यौ:) सूर्य (सकृत) एक वार (अजायत) उत्पन्न 
होता है तथा (भूमि:) भूमि (सकृत) एक वार (अजायत) उत्पन्न होती है और (पृष्टन्या:) अन्तरिक्ष में 
उत्पन्न होने वाली सृष्टियाँ (सकृत) एक वार उत्पन्न होती हैं तथा (दुग्धम्‌) दूध और (पय:ः) जल एक वार 
उत्पन्न होता है (तत) उससे (अन्य:) और (न) नहीं (अनु, जायते) अनुकरण करता, वैसे तुम 
जानो॥ २२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4327 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(00607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (5/70प/॥07. 


भावार्थ :-हे विद्वानों! जिस ईश्वर ने सूर्य आदि जगत्‌ एक वार उत्पन्न किया वह इस सृष्टि के साथ नहीं 
उत्पन्न होता, किन्तु इस सृष्टि से भिन्न अर्थात्‌ भेद को प्राप्त होकर सबको शीकघ्र उत्पन्न करता है, उसी का ध्यान 
तुम लोग करो॥ २२॥ 
इस सूकक्‍त में अग्नि, मरुतू, पूषा, पृश्नि, सूर्य, भूमि, विद्वान, राजा और प्रजा के कृत्य का वर्णन होने से 
इस सूक्‍त के अर्थ ही इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संजड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह अड़तालीसवां सूकत और चतुर्थ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4328 5॥ ॥9॥#65 ॥856/५80 ५शं॥ ५0॥9॥#6/. 
(0607 60776 टां| 0 ॥07-00778/09।| (5770 प/07. 


॥ओ३म॥ 
अथ पश्जदशर्चस्यैकोनपशञ्चाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य ऋजिष्वा ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ३,४, 
१०, ११ त्रिष्टप॥ ५, ६,९, १३ निचृत्रिष्टप॥ ८, १२ विरातटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। २, 
१४ स्वराट्‌ पर्डक्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ७ ब्राह्युष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:। १५ 
अतिजगती छन्‍्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष गनुष्या: कि कुय्युरित्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले उनचासतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य क्या करें, इस 
विषय को कहते हैं॥ 
स्तुषे जन॑ सुब्रतं नव्यसीभिर्गार्भिर्मित्रावरुणा सुम्न॒यन्ता। 
त आ गमन्तु त इह श्रुवन्तु सुक्षत्रासो वरुणो मित्रो अग्नि:॥ १॥ 
स्तुषे। जन॑म्‌। सुउब्न॒तम्‌॥। नव्य॑सीभि:। गी:उभि:। मित्राउवरुणा। सुम्नअयन्ता। ते। आ। गमन्तु। ते। डह। 


पदार्थ :-(स्तुषे) स्तोमि (जनम्‌) मनुष्यम्‌ (सुब्रतम) शोभनानि व्रतानि कर्माणि यस्य तम्‌ 
(नव्यसीभि:) अतिशयेन नवीनाभि: (गीर्भि)) सद्यः सुशिक्षिताभि: वाग्भि: (मित्रावरुणा) 
प्राणोदानाविवाध्यापकोपदेशकौ (सुम्नयन्ता) सुखं प्रापयन्तो (ते) (आ) (गमन्तु) आगच्छन्तु (ते) (इह) 
(श्रुवन्तु) श्रृण्वन्तु (सुक्षत्रास:) शोभन क्षत्रं राष्ट्र धनं वा येषान्ते (वरुण:) श्रेष्ठ: (मित्र:) सखा (अग्निः) 
अग्निरिव तेजस्वी॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! नव्यसीभिर्गार्भि: सुत्रतं जन॑ सुम्नयन्ता मित्रावरुणा चाऊहं स्तुषे। ये मित्रो वरुणो5ग्निः 
सक्षत्रासो वर्त्तन्ते ते इहा$ 5गमन्तु ते श्रुवन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये युष्मान्नवीनां नवीनां विद्यामुपदिशन्ति तानाहूय सड्डत्य तेभ्य: श्रुत्वा 
विद्या: प्राप्नुत॥१॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो ! (नव्यसीभि:) अतीव नवीन (गीर्भि:) शीघ्र सुशिक्षित वाणियों से (सुव्रतम्‌) 
जिसके शुभ ब्रत अर्थात्‌ कर्म हैं उस (जनम) मनुष्य की और (सुम्नयन्ता) सुख प्राप्ति कराने वाले 
(मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान पढ़ाने और उपदेश करने वाले की में (स्तुषे) स्तुति करता हूँ 
तथा जो (मित्र:) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ (अग्नि:) अग्नि के समान तेजस्वी और (सुक्षत्रास:) जिनका सुन्दर 
राज्य वा धन है ऐसे वर्त्तमान हैं (ते) वे (इह) यहाँ (आ, गमन्तु) आवें और (ते) वे (श्रुवन्तु) श्रवण 
करें॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4329 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो। जो तुमको नवीन-नवीन विद्या का उपदेश करते हैं, उनको बुलाकर वा उनसे 

मेलकर उनसे सुनकर विद्याओं को प्राप्त होओ॥ १॥ 
पुनर्मनुष्या: कं स्तूयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसकी स्तुति करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

विशोविश ईड्यमध्वरेष्वदृप्तक्रतुमर॒तिं युवत्यो:। 

दिव: शिशुं सहंसः सूनुममिनिं यज्ञस्य॑ केतुमरुष यजध्यै॥ २॥ 

विश:5विश:। ईड्यम्‌। अध्वरेषु अ्दृप्तकक्रतुम। अरतिम्‌॥ युवत्यो:। दिव:। शिशुम्‌। सहंस:। सूनुम। 
अमिनिम। यज्ञस्थ। केतुम। अरुषम्‌। यजध्यै॥ २॥ 

पदार्थ :-(विशोविश:) प्रजाया: प्रजाया मध्ये (ईड्यूम्‌) स्तोतुमर्हम्‌ (अध्वरेषु) अहिंसनीयेषु 
व्यवहारेषु (अदृप्तक्रतुम) अमोहितप्रज्ञम्‌ (अरतिम्‌) विषयेष्वरममाणम्‌ (युवत्यो:) युवावस्थां प्राप्तयो: 
स्त्रीपुरुषयो: (दिव:) कमनीयस्य (शिशुम) बालकम्‌ (सहसः) बलवत: (सूनुम्‌) (अग्निम) पावकमिव 
वरत्तमानम्‌ (यज्ञस्य) (केतुम) प्रज्ञापकम्‌ (अरुषम्‌) आरक्तगुणम्‌ (यजध्यै) यपष्टूं सड़न्तुम्‌॥२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! अध्वरेषु विशोविशो मध्ये5रतिमदृप्तक्रतुमीड्यं युवत्योर्दिव: शिशु सहसस्सूनुमग्निमिव 
वर्त्तमानमरुषं यज्ञस्य केतुं यजध्यै स्तुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो ब्रह्मचर्य्यण युवावस्थां प्राप्तयो: स्त्रीपुरुषयोरुत्तमाद्‌ बलाज्जातो3ग्निरिव 
तेजस्वी भवेत्तमेव राजानमधिकारिणं वा कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (अध्वरेषु) अहिंसनीय व्यवहारों में (विशोविश:) प्रजा-प्रजा के बीच 
(अरतिम्‌) विषयों में विना रमते हुए (अदृप्तक्रतुम) जिसकी बुद्धि मोहित नहीं हुई उस (ईड्यम्‌) स्तुति 
करने योग्य (युवत्यो:) युवावस्था को प्राप्त हुए सत्री-पुरुष के (दिवः) मनोहर व्यवहारसम्बन्धी (शिशुम) 
बालक की (सहस:) वा बलवान के (सूनुम) उस पुत्र की जो (अग्निम) अग्नि के समान वर्तमान तथा 
(अरुषम्‌) कुछ लाल रंग युक्त और (यज्ञस्य) यज्ञादि कर्म का (केतुम) अच्छे प्रकार समझाने वाला हे 
(यजध्यै) सड़ करने के लिये स्तुति करो॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो ब्रह्मचर्य्य से युवा अवस्था को प्राप्त सत्री-पुरुषों के उत्तम बल से उत्पन्न, अग्नि 
के समान तेजस्वी हो, उसको राजा वा अधिकारी करो॥ २॥ 

अथ स्त्रीपुरुषा कीदृशौ भूत्वा कथ॑ वर्त्तेयातामित्याह॥ 
अब स्त्री-पुरुष कैसे होकर कैसे वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
अरूषस्य दुहितरा विरूपे स्तृभिर॒न्या पिंपिशे सूरों अन्या। 


म्िथस्तुरां विचर॑न्ती पावके मन्म श्रुतं नक्षत ऋच्यमाने॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4330 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥5॥6. 
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अरूषस्य। दुहितरा। विरूपे इतिं वि5रूपे। स्तृःभि:। अन्या। पिपिशे। सूर॑:। अन्या। मिथ: 5तुर्रा। विचरन्ती 
इतिं वि४चरन्ती। पावके इतिं। मन्म॑। श्रुतम्‌। नक्षत्‌:। ऋच्यमाने इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अरुषस्थ) आरक्तगुणस्याग्ने: (हुहितरा) कन्‍्ये इब वर्त्तमाने (विरूपे) विविधरूपे 
विरुद्धरूपे वा5होरात्रे (स्तृभिः) नक्षत्रादिभि: (अन्या) द्वयोर्भिन्ना (पिपिशे) पिनष्दयवयव इवब वर्त्तते 
(सूर:) सूर्य्य: (अन्या) दिनाख्या (मिथस्तुरा) मिथो हिंसके (विचरन्ती) विविधगत्या प्राप्नुवन्ती (पावके) 
पवित्रे (मन्म) विज्ञानम्‌ (श्रुतम) (नक्षत:ः) व्याप्नुत: (ऋच्यमाने) स्तूयमाने॥ ३॥ 

अन्वयः-हे स्त्रीपुरुषो राजप्रजे वा! यथा5रुषस्य विरूपे मिथस्तुरा विचरन्ती ऋच्यमाने पावके दुहितरेव वर्त्तत 
तयोरन्या रात्रि: स्तृभि: पिपिशेजन्या सूरः किरणै: पिपिशे सर्व जगन्नक्षतस्तथा संधितौ भूत्वा प्रीत्या श्रुतं मन्‍्म युवां 
प्राप्नुयाताम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्य्यरूपस्याग्ने रात्रिदिने पुत्रीवद्नर्तेते तथा द्वे 
विलक्षण सदा सम्बद्धे च भवतस्तथेव विचित्रवस्त्राभणणौ विविधविद्याब्या प्रशंसितो सन्‍्तौ 
विद्याविज्ञानधर्म्मेन्नतिसम्बद्धप्रीती सत्रीपुरुषी भवेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री पुरुषो वा राजा और प्रजाजनो! जैसे (अरुषस्थ) कुछ लाल रंग वाले अग्नि के 
(विरूपे) विविधरूप वा विरुद्धस्वरूपयुक्त दिन और रात्रि (मिथस्तुरा) परस्पर हिंसा करने वाले 
(विचरन्ती) विविध गति से प्राप्त होते हुए (ऋच्यमाने) स्तूयमान (पावके) पवित्र (ढुहितरा) कन्याओं के 
समान वर्तमान हैं उनमें (अन्या) और अर्थात्‌ दोनों से अलग रात्रिरूप कन्या (स्तृभि:) नक्षत्रादिकों के 
साथ (पिपिशे) पीसती हुई अड़ के समान वर्त्तमान है (अन्या) और दिनरूप कन्या अर्थात्‌ (सूर:) सूर्य्य 
किरणों से पीसती हुई वर्त्तमान है, वे दोनों समस्त जगत्‌ को (नक्षतः) व्याप्त होते हैं, वेसे मिलकर प्रीति 
से (श्रुतम्‌) श्रवण वा (मन्म) विज्ञान को तुम दोनों प्राप्त होओ।॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्यरूप अग्नि के रात्रि-दिन पुत्री के समान 
वर्त्तमान हैं तथा दोनों विलक्षण सदा सम्बन्ध करने वाले होते हैं, वेसे ही विचित्र वर्र और आभूषण वाले, 
विविध विद्यायुक्त और प्रशंसित होते हुए विद्या विज्ञान और धर्मोन्नति में सम्बन्ध और प्रीति करने वाले स्त्री- 
पुरुष हों॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वायुमच्छा बृहती मनीषा बृहद्रयिं विश्ववारं रथप्राम्‌। 

ब्युतद्यामा नियुत॒ः पत्यमान: कवि: क॒विमियक्षसि प्रयज्यो॥ ४॥ 

प्रा वायुम्‌। अच्छे बृहती। मनीषा। बृहत्‌5र॑यिम्‌। विश्व८वारम्‌। रथ5प्राम्‌। द्युतत्‌इ्यामा। निःयुर्त:। 
पत्य॑मान:। कवि:। कविम। इयक्षसि। प्रयज्यो इतिं प्र5यज्यों॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(प्र) प्रकर्षण (वायुम) पवनम्‌ (अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (बृहती) महती 
(मनीषा) प्रज्ञा (बृहद्रयिम) महान्‌ रखिर्यस्मात्तम्‌ (विश्ववारम) यो विश्व सर्वमुत्तमं व्यवहारं वृणोति तम्‌ 
(स्थप्राम) यो रथानि यानानि पूर्यते तम्‌ (थ्युतद्यामा) द्युतन्तो विद्योतमाना पदार्था यया सा (नियुतः) 
निश्चितगतिमत: (पत्थमान:) ऐश्वर्यमिच्छन्‌ (कवि:) विद्वान्‌ (कविम्‌) विद्वांसमिव क्रान्तप्रज्ञम्‌ (इयक्षसि) 
सड्गच्छसे प्राप्पोषि वा। इयक्षतीति गतिकर्ममा। (निघं०२.१४) (प्रयज्यो) यः प्रकर्षण यजति 
तत्सम्बुद्धौ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे प्रयज्यो! पत्यमान: कविस्त्वं या द्युतद्यामा बृहती मनीषा तया यदि बृहद्रयिं विश्ववारं रथप्रां कविं 
वायुमस्य नियुतश्चाच्छा प्रेयक्षसि तहिं कि किमभीष्ठं न प्राप्नोषि॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: शुद्धया बुद्धया योगाभ्यासेन च सर्वसुखप्रदं सर्वजगद्धरं वायुं प्राणायामे 
वशीकुर्वन्ति ते सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (प्रयज्यो) उत्तमता से यज्ञ करने वाले! (पत्थमान:) ऐश्वर्य की इच्छा करते हुए 
(कवि:) विद्वान्‌ आप जो (थ्युतद्यामा) जिससे विशेषकर पदार्थ प्रकाशित होते हैं ऐसी (बृहती) बड़ी 
(मनीषा) बुद्धि है उससे जो (बृहद्रयिम) जिससे बहुत धन सिद्ध होता उस (विश्ववारम) और जो समस्त 
उत्तम व्यवहार को स्वीकार करता वा (स्थप्राम) रथ को परिपूर्ण करता वा (कविम्‌) विद्वान्‌ के समान 
क्रमपूर्वक बुद्धि प्राप्त होती उस (वायुम) वायु और इसके (नियुतः) निश्चित गति वाले वेगरूप घोड़ों को 
(अच्छा) (प्र, इयक्षसि) मिलते हैं तो कौन-कौन चाहे हुए पदार्थ को नहीं प्राप्त होते हैं ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शुद्ध बुद्धि और योगाभ्यास से सर्व सुख देने तथा सर्व जगत्‌ के धारण करने वाले 
पवन को प्राणायाम में वश करते हैं, वे सर्वसुख को प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: केन किं प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे किसको प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स में वपुश्छदयदश्चिनोर्यों स्थों विरुक्मान्‌ मनसा युजान:। 

येन॑ नरा नासत्येषयध्यैं वर्तियाथस्तनयाय त्मनें च॥ ५॥ ५॥ 

स;। मे। व्पु:। छद॒य॒त्‌। अश्विनों:। य:। रथ:। विरुक्मान्‌। मनंसा। युजान:। येन। न॒रा। नासत्या। डुष॒यध्यै। 
वर्ति:। याथ:। तनयाय। त्मनें। च॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (मे) मम (वपु:) शरीरं रूपं वा (छदयत्‌) बलयति (अश्विनो:) प्राणा5पानयो: 
(यः) (स्थ:) रमणीयो व्यवहार: (विरुक्मान) विविधदीपतियुक्त: (मनसा) अन्त:करणेन (युजानः) (येन) 
(नरा) नरौ नायकौ (नासत्या) अविद्यमाना5सत्यो (इषयध्ये) एषयितुम्‌ (वर््ति:) मार्ग: (याथ:) प्राप्नुतः 
(तनयाय) सन्‍्तानाय (त्मने) आत्मने (च)॥५॥ 
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अन्वयः-हे विद्वांसो ! योउश्िनोर्विरुक्मानू मनसा युजानो रथो मे वपुश्छदयद्येन तनयाय त्मने च नरा नासत्या 
अध्यापकोपदेशकौ योगिनाविषयध्ये यो वर्त्तिस्तं याथ: स युष्माभिर्विंदित्वा मनसात्मनि नियोजनीय:॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! येन वायुना योगिनो विविध विज्ञान प्राप्नुवन्ति येन सर्व जगत्सरवें प्राणिनश्व 
जीवन्ति तदभ्यासेन परमात्मानं विदित्वा मुक्तिपथेनानन्दं प्राप्नुत॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यः) जो (अश्विनो:) प्राण और अपान के (विरुक्मान्‌) विविधदीपियुक्त 
(मनसा) अन्तःकरण से (युजानः) युक्त होता हुआ (रथः) रमणीय व्यवहार (मे) मेरे (वषु:) शरीर वा 
रूप को (छद॒यत्‌) बली करता है तथा (येन) जिससे (तनयाय) सन्‍्तान के लिये (त्मने, च) और अपने 
लिये (नरा) नायक अग्रगामी (नासत्या) जिनके असत्य विद्यमान नहीं वे अध्यापक और उपदेशक 
योगीजन (इषयध्यै) चलने के लिये जो (वर्त्ति:) मार्ग है उसको (याथ:) प्राप्त होते हैं (सः) वह तुम 
लोगों को चाहिये कि जानकर अन्तःकरण से आत्मा में निरन्तर यत्न [-युक्त] करने योग्य हो॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिस वायु से योगीजन विविध प्रकार के विज्ञान को प्राप्त होते हैं तथा जिससे सब 
जगत वा सब प्राणी जीते हैं उसके अभ्यास से परमात्मा को जान कर मुक्ति-पथ से आनन्द को प्राप्त होओ॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

पर्जन्यवाता वृषभा प्रथिव्या: पुरीषाणि जिन्वतमप्यानि। 

सत्यश्रुतः कवयो यस्य॑ गीर्भिर्जगत: स्थातर्जगदा कृणुध्वम्‌॥ ६॥ 

पर्जन्यवाता। वृषभा। पृथिव्या:। पुरीषाणि। जिन्व॒तम्‌। अप्यानि। सर्त्यश्रुत:। कवय॒:। यस्यी गीःउपि:। 
जग॑त:। स्थात॒:। जगत्‌। आ। कृणुध्वम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(पर्जन्यवाता) पर्जन्यस्थो वायू (वृषभा) वर्षको (प्रथिव्या:) अन्तरिक्षात्‌ (पुरीषाणि) 
उदकानि। पुरीषमित्युदकनाम। (निघं०१.१२) (जिन्वतम) गमयतम्प्राणुतं वा, जिन्वतीति गतिकर्मा। 
(निघं०२.१४) (अप्यानि) अप्सु भवानि (सत्यश्रुतः:) ये सत्यं श्रण्वन्ति (कवयः) विद्वांस: (यस्य) 
(गीर्भि:) वाग्भि: (जगतः) संसारस्य मध्ये (स्थात:) यस्तिष्ठति तत्सम्बुद्धो (जगत) (आ) 
(कृणुध्वम्‌) ॥ ६॥ 

अन्वय:-हे वृषभा यजमानपुरोहितौ! यथा पर्जन्यवाता पृथिव्या अप्यानि पुरीषाणि प्रापयतस्तथा युवां जिन्वतं 
सत्यश्रुत: कवय: सन्त: पुरीषाण्याकृणुध्वम्‌। हे स्थातर्विद्दन्‌! यस्य गीर्भिजगतो जगद्ठिजानासि त॑ त्वं सत्कुर्या:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या वायुवच्नगद्धितकरा: सत्यस्य श्रोतार: सन्ति त 
एवं जगद्विज्ञायान्यानेतज्ज्ञापयितुं शक्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (वृषभा) वृष्टि कराने वाले यजमान और पुरोहितो! जैसे (पर्जन्यवाता) मेघस्थ पवन 
(परथिव्या:) अन्तरिक्ष से (अप्यानि) जलों में प्रसिद्ध हुए (पुरीषाणि) जलों को पहुँचाते है, वैसे तुम 
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(जिन्वतम्‌) पहुँचो वा पदार्थ को पहुँचाओ और (सत्यश्रुतः) जो सत्य को सुनने वाले जन हें, वे 
(कवय:) विद्वान्‌ होते हुए जलों को (आ, कृणुध्वम्‌) अच्छे प्रकार सिद्ध करें। हे (स्थातः) स्थिर होने 
वाले विद्वान्‌ जन! (यस्य) जिसकी (गीर्भि:) वाणियों से (जगतः) संसार के बीच (जगत्‌) जगत्‌ की 
विशेषता से जानते हो, उसका आप सत्कार करें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। जो मनुष्य पवन के समान जगत्‌ के हित करनेवाले तथ 
सत्य के सुनने वाले हैं, वे ही जगत्‌ को जान कर औरों को इस जगत्‌ का ज्ञान दे सकते हैं॥६॥ 

पुनः कीदृशी स्त्री सुखं दद्यादित्याह॥ 
फिर कैसी स्त्री सुख देवे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पावीरवी कार्न्या चित्रायु: सरस्वती वीरप्ली धिय॑ धात्‌। 

ग्नाभिरच्छिद्रं शरणं स॒जोधां दुराधर्ष गृणते शर्म यंसत्‌॥ ७॥ 

पावीरवी। क॒न्यां। चित्र5आंयु:। सरस्वती। वीर5पंली। धियम्‌। धात्‌। ग्नाभि:। अच्छिद्रम। श॒रणम्‌। 
स॒5जोर्षा:। दुः:5आधर्षम्‌। गृणते। शर्म। यंस॒त्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(पावीरवी) शोधयित्री (कन्या) कमनीया (चित्रायु:) चित्रामायुर्यस्था: सा (सरस्वती) 
विज्ञानाढ्या (वीरपत्नी) वीर: पतिर्यस्या: सा (धियम्‌) शास्त्रोत्थां प्रज्ञामुत्तमं कर्म वा (धात्‌) दधाति 
(ग्नाभि:) सुशिक्षिताभिवाग्भि: (अच्छिद्रम) छेदरहितम्‌ (शरणम्‌) आश्रयम्‌ (सजोषा:) समानप्रीतिसेविका 
(टुराधर्षम्‌) दु:खेन धर्षितुं योग्यम्‌ (गणते) स्तावकाय (शर्म) गृहं सुखं वा (यंसत्‌) ददाति॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या पावीरवी चित्रायु: सरस्वती वीरपत्नी कन्या ग्नाभिर्धियं धाद्या गृणते मेऊच्छिद्रं या 
सजोषा: सती गृणते मे शरणं दुराधर्ष शर्म यंसत्सैव मया सदैव सत्कर्त्तव्या॥७॥ 

भावार्थ :-या विदुषी शुभगुणकर्मस्वभावा कन्या स्यात्तामेव वीरपुरुष उद्बहेत्‌। यस्या: सड्भप्रीती 
कदाचिन्न नश्येतां या सर्वदा सुखं दद्यात्सा पत्नी पत्या यथावत्‌ सत्कर्त्तव्या॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (पावीरवी) शुद्ध करने वाली (चित्रायु:) चित्र विचित्र जिसकी आयु वह 
(सरस्वती) विज्ञानयुक्त (वीरपत्नी) वीर पति वाली (कन्या) मनोहर (ग्नाभि:) सुन्दर शिक्षित वाणियों से 
(धियम्‌) शास्त्रोत्थ प्रज्ञा उत्तम बुद्धि वा कर्म को (धात्‌) धारण करती है वा जो (गृणते) स्तुति करने 
वाले मेरे लिये (अच्छिद्रम) छेदरहित व्यवहार को तथा जो (सजोषा:) समान प्रीति की सेवने वाली होती 
हुई स्तुति करने वाले मेरे लिये (शरणम्‌) आश्रय को वा जो (दुराधर्षम्‌) दुःख से धृष्टता के योग्य (शर्म) 
घर वा सुख को (यंसत्‌) देती है, वही मुझसे सदेव सत्कार करने योग्य है॥७॥ 

भावार्थ :-जो विदुषी शुभ गुण, कर्म, स्वभाव वाली कन्या हो, उसी को वीर पुरुष विवाहे, जिसका 
सड़ वा प्रीति कभी नष्ट न हो तथा जो सर्वदा सुख दे, वह पत्नी पति से सर्वदा सत्कार करने योग्य है॥७॥ 

पुनर्मनुष्यी: कः सेवनीय इत्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को किसका सेवन करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

पथस्पंथ: परिपतिं वच॒स्या कार्मेन कृतो अभ्यानब्र्कम्‌। 

स नो रासच्छुस्थ॑श्वन्द्राग्रा धियंधियं सीषधाति प्र पूषा॥ ८॥ 

पथ:5पैथ:। परि$पतिम्‌। वच॒स्या। कार्मेन। कृत:। अभि। आजन॒ट। अर्कम्‌। सः। न॒ः। रासत्‌। शुरूध:। 
चन्द्र&अंग्रा:। धिय॑मू5धियम्‌॥ सीसधाति। प्र। पूषा॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पथस्पथ :) मार्गान्‌ मार्गान्‌ (परिषतिम) पतिं वर्जयित्वा वा सर्वतः स्वामिनम्‌ (वचस्या) 
वचसि साधूनि (कामेन) (कृतः) (अभि) (आनट) अभिव्याप्नोति (अर्कम्‌) सत्कर्त्तव्यं क्रियामयं 
व्यवहारम्‌ू (सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रासत्‌) दद्यात्‌ (शुरुध:) सद्यो रोधिका: (चन्द्राग्रा:) चन्द्रं 
सुवर्णमग्रमुत्तम॑ यासु ता: (धियंधियम्‌) प्रज्ञां प्रज्ञां कर्म कर्म वा (सीषधाति) साधयति प्रसाधयति (प्र) 
(पूषा)॥ ८॥ 

अन्वयः-य पूषा कामेन नः पथस्पथ: परिपतिं वचस्या कृतोडर्कमभ्यानट्‌। नः शुरुधश्रन्द्राग्रा रासद्धियंधियं प्र 
सीषधाति स उपदेष्टा न्यायशो5स्माकं भवेत्‌॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो युष्मान्‌ सन्मार्ग दर्शयित्वा दुष्शरमार्गन्निवार्य्य सत्याचारं स्वामिनं सेवयित्वा 
दुष्टपतिं निवर्त्य प्रज्ञा वर्धयति स एव युष्माभि: सत्कर्त्तव्यो भवति॥८॥ 

पदार्थ :-जो (पूषा) पुष्टि करने वाला (कामेन) कामना से (पथस्पथ:) मार्गों मार्गों को 
(परिपतिम्‌) स्वामी को छोड़ के वा सब ओर से स्वामी को और (वचस्या) वचन में उत्तम व्यवहारों को 
(कृतः) किये हुए (अर्कम्‌) सत्कार करने योग्य क्रियामय व्यवहार को (अभि, आनट) सब ओर से 
व्याप्तर होता है तथा (न:) हम लोगों के लिये (शुरूध:) शीघ्र रोकने वाली (चन्द्राग्रा) जिनके तीर सुवर्ण 
उत्तम विद्यमान उनको (रासत्‌) देवे तथा (धियंधियम्‌) प्रज्ञा प्रज्ञा वा कर्म कर्म को (प्र, सीषधाति) अच्छे 
प्रकार सिद्ध करता है (सः) वह उपदेशकर्त्ता तथा न्याय करने वाला हम लोगों का हो॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो तुमको सन्मार्ग दिखाकर दुष्ट मार्गों का निवारण कर सत्याचरण करने वाले 
स्वामी का सेवन करा और दुष्टपति का निवारण कराके बुद्धि को बढ़ाता है, वही तुम लोगों को सत्कार करने 
योग्य होता है॥८॥ 

पुनर्मनुष्या: क॑ सेवेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसका सेवन करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्रथमभाज यशस वयोधां सुपाणिं देवं सुगर्भस्तिमृभ्व॑म्‌। 

होतां यक्षद्यज़॒तं पस्त्यानाम॒म्निस्त्वष्टारं सुहवँ विभावा॥ ९॥ 

प्रथम5भाज॑म्‌॥। यशसंम्‌। वयः5धाम्‌॥ सुडपाणिम्‌। देवम्‌॥ सु5गर्भस्तिम्‌। ऋभ्व॑म्‌। होता। यक्षत्‌। यजतम्‌। 
परत्यानाम। अम्नि:। त्वष्टारम्‌। सुडहवम्‌। विभाउवां॥ ९॥ 
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पदार्थ :-(प्रथमभाजम्‌) य: प्रथमान्‌ भजति सेवते (यशसम्‌) यश: कीर्तिविद्यते यस्य तम्‌ 
(वयोधाम्‌) यो वयो जीवनं दधाति तम्‌ (सुपणिम्‌) शोभनो धर्मकर्मकरौ पाणी श्रेष्टो व्यवहारो वा यस्य 
तम्‌ (देवम्‌) दातारं विद्वांसम्‌ (सुगभस्तिम्‌) सुष्ठप्रकाशम्‌ (ऋभ्वम) मेधाविनम्‌ (होता) दाता (यक्षत्‌) 
सड्नच्छेत्‌ (बजतम्‌) सड्ढन्तव्यम्‌ (पस्त्यानाम) गृहाणाम्‌ (अग्निः) पावक इव वर्त्तमान: (त्वष्टारम) 
छेत्तारम्‌ (सुहवम्‌) सुष्टवाह्यितुं योग्यम्‌ (विभावा) यो विशेषेण भाति॥ ९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! योउग्निरिव विभावा होता त्वष्टारं सुहवं पस्त्यानां मध्ये यजतमृभ्व॑ सुगभस्तिं प्रथमभाजं 
यशसं वयोधां सुपाणिं देवं यक्षत्स एव युष्माभि: सड़न्तव्य:॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। ये मनुष्या विद्यावृद्धान्‌ पावकवदविद्यादु:खदाहकान्‌ 
विदुष: सेवन्ते ते गृहे दीप इवोपदेश्यानामात्मन: प्रकाशयितुमर्हन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अग्निः) पावक के समान वर्त्तमान (विभावा) विशेषता से प्रकाशमान 
(होता) दानशील जन (त्वष्टारम) छेदन-भेदन करने वाले (सुहवम्‌) बुलाने योग्य वा (पस्त्यानाम्‌) घरों 
के बीच (यजतम्‌) सज्ग करने योग्य वा (ऋभ्वम) बुद्धिमान्‌ (सुगभस्तिम्‌) सुन्दर प्रकाशक (प्रथमभाजम्‌) 
अगलों को सेवते हुए (यशसम्‌) कीरत्तिमान्‌ तथा (वयोधाम्‌) जीवन धारण करने वाले तथा (सुपाणिम्‌) 
सुन्दर व्यवहार वाले वा शोभन धर्म कर्मकारी हस्त जिसके उस (देवम्‌) दान करने वाले विद्वान्‌ जन का 
(यक्षत्‌) सड़ करे, वही तुमको सड़ करने योग्य है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्यावृद्ध, अग्नि के समान अविद्याजन्य 
दुःख के जलाने वाले विद्वानों की सेवा करते हैं, वे घर में दीपक के समान उपदेश देने योग्यों को आत्माओं के 
प्रकाश करने की योग्य हैं॥ ९॥ 

पुनर्मनुष्ये: कः प्रशंसनीयो5स्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कौन प्रशंसा करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

भुवनस्य पितरं गीर्भिराभी रुद्रं दिवां वर्धयां रुद्रमक्तौ। 

बृहन्तमृष्वम॒जर सुषुम्नमृधग्धुवेम कविनेषितास:॥ १०॥ ६॥ 

भुवनस्य। पितर॑म्‌। गी:उमि:। आभि:। रूद्रम। दिवा। वर्धय। रुद्रम। अक्तौ। बृहन्तम्‌। ऋष्वम्‌। अजर॑म्‌। 
सु5सुम्मम्‌। ऋध॑क्‌। हुवेम। कविना। इष्ितास:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(भुवनस्थ) संसारस्य (पितरम) पालकम्‌ (गीर्भि:) वाग्भि: (आभिः) वर्त्तमानाभि: 
(रुद्रम) दुष्टानां रोदयितारम्‌ (दिवा) कामनया विद्यादीप्त्या वा (वर्धया) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(रुद्रम) यो रुद्रोगं द्रावयति तम्‌ (अक्तौ) रात्रो (बृहन्तम्‌) वर्धकम्‌ (ऋष्वम) महान्तम्‌ (अजरम) 
जराव्याधिरहितम्‌ (सुषुम्नम्‌) सुष्ठु सुखयुक्तम्‌ (ऋधक्‌) सत्यम्‌ (हुवेम) स्तूयामहि (कविना) विदुषा 
(इषितास:) प्रेरिता: सन्‍्त:॥१०॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन! यथा कविनेषितासो वयमाभिर्गार्भिर्भुवनस्यथ पितरमक्तौ रुद्रं बृहन्तमृष्वमजरं सुषुम्नं 
रुद्रमृधग्घुवेम तथेतं रुद्रं त्वं दिवा वर्धया॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: | सर्वे मनुष्या विद्वत्प्रेरिता: सन्‍्तो विद्याविनयव्यवहारे वृद्धा 
भूत्वा सर्वस्थ जगत: पालकं परमात्मानं सत्येन व्यवहारेण प्रशंसन्तु यतो5विनाशि सुख प्राप्ता: सर्वे 
भवेयु:॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे विद्न्‌! जेसे (कविना) विद्वान्‌ से (इषितास:) प्रेरणा किये हुए हम लोग (आभि:) 
इन वर्त्तमान (गीर्भि:) वाणियों से (भुवनस्थ) संसार के (पितरम्‌) पालने वाले (अक्तो) रात्रि में (रुद्रम्‌) 
दुष्टों को रुलाने और (बृहन्तम्‌) बढ़ाने वाले (ऋष्वम्‌) बड़े (अजरम्‌) जरावस्थारहित (सुषुम्नम्‌) सुन्दर 
सुखयुक्त (रुद्रम) रोग भगाने वाले जन की (ऋधक्‌) सत्य (हुवेम) स्तुति करें, वेसे इस रुद्र को आप 
(दिवा) कामना वा विद्यादीप्ति से (वर्धया) बढ़ाओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्य दिद्वान्‌ से प्रेरणा को पाये हुए विद्या और 
नम्नता के व्यवहार में वृद्ध होकर सब जगतू्‌ के पालने वाले परमात्मा की सत्य व्यवहार से प्रशंसा करें, जिससे 
अविनाशी सुख को सब प्राप्त हों॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्या कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ युवानः कवयो यज्ञियासों मरुतो गन्त गृणतो वरस्याम्‌। 

अचित्र॑ चिद्धि जिन्वथा वृधन्त इत्था नक्षन्तो नरो अद्विरस्वत्‌॥ ११॥ 

आ। युवानः। कवय॒:। यज्ञियास:। मरुत:। गन्त। गृणत:। वर॒स्थाम। अचित्रम। चित्‌॥। हि। जिन्व॑थ। 
वृधन्त॑:। इत्था। नक्ष॑न्त:। नर॒:। अद्विरस्वत्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) (युवान:) प्राप्तोयौवना: (कवय:) सर्वशासत्रविद: (यज्ञियासः) ये सत्यप्रियं 
व्यवहारं कर्तुमर्हन्ति (मरुत:) मनुष्या: (गन्त) प्राप्नुवन्तु (गणतः) सत्यप्रशंसकान्‌ (वरस्थाम) 
स्वीकर्त्तव्यां प्रशंशामू (अचित्रम) अनद्धुतम्‌ (चित) अपि (हि) यतः (जिन्वथा) प्राप्नुवन्ति। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (वृधन्त:) वर्धमाना: (इत्था) अनेन प्रकारेण (नक्षन्तः) प्राप्नुवन्तः (नरः) नायका: 
(अड्टिरस्वत्‌) प्रशस्ता अद्धिरसो वायवस्तद्वत्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये युवानो यज्ञियास: कवयो मसरुतो5ड्विरस्वद्वरस्यां गृणत आ गन्ताअचित्रं वृधन्त इत्था 
नक्षन्तो नरश्विजिन्वथा ते हि जगद्धितैषिणो भवन्ति॥११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । ये मनुष्या विद्वांसो युवानो भूत्वा सत्क्रियां कृत्वा सर्वान्‌ वर्धयन्ति ते 
वृद्धियुक्ता भवन्ति॥ ११॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (युवानः) युवा पुरुष (यज्ञियासः) सत्य प्रिय व्यवहार को करने योग्य 
हैं तथा (कवयः) सर्व शास्त्रवेत्ता (मरुत:) मनुष्य (अट्विरस्वत्‌) प्रशंसित वायुओं के समान (वरस्याम्‌) 
स्वीकार करने योग्य प्रशंसा को तथा (गृणतः) सत्य की प्रशंसा करने वाले विद्वानों को (आ, गन्त) प्राप्त 
हों तथा (अचित्रम) साधारण (वृधन्त:) बढ़ाने और (इत्था) इस प्रकार से (नक्षन्तः) व्याप्त होते हुए 
(नर:) नायक मनुष्य (चित्‌) ही (जिन्वथा) प्राप्त हों वे (है) ही जगत्‌-हितैषी होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्वान्‌ तथा युवावस्था वाले होकर और अच्छी क्रिया 
कर सब को बढ़ाते हैं, वे वृद्धियुक्त होते हैं॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवत्‌ किं प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके तुल्य किसको प्राप्त हों इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वीराय प्र तवसें तुरायाजां यूथेव पशुरक्षिरस्तम्‌। 

स पिस्पृशति त॒च्वि श्रुतस्य॒ स्तृभिर्न नाक॑ वचनस्थ विप:॥ १२॥ 

प्रा वीराय। प्र। तवसें। तुराय| अज। यूथाउइवा पशुररक्षि:। अस्त॑म्‌। सः। पिस्पृश॒ति। त्वि। श्रुतस्थ। 
स्तृउभि:। न। नाक॑म्‌। वचनस्थ। विप॑:॥ १९२॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वीराय) शौर्यादिगुणोपेताय (प्र) (तबसे) वर्धकाय (तुराय) दुःखहिंसकाय 
(अजा) छाग: (यूथेव) समूह इव (पशुरक्षि:) पशूनां रक्षक: (अस्तम) गृहम्‌ (सः) (पिस्पृशति) अत्यन्तं 
स्पृशति (तन्वि) शरीरे (श्रुतस्थ) (स्तृभि:) नक्षत्रे: (न) इव (नाकम्‌) अविद्यमानदुःखमन्तरिक्षम्‌ 
(वचनस्थ) (विप:) मेधावी॥ १२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो विप: स्तृभिर्नाक॑ न तन्वि श्रुतस्य वचनस्या5जा यूथेव पशुरक्षिरस्तमिव वीराय तवसे 
तुरायास्तं प्र पिस्पृशति स सुखानि प्र पिस्पृशति॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यो यथा5जा5वबयो धावित्वा स्वसमुदायं यथा वा सायं समये 
गोपालो गृहं तथा सकलविद्याश्रवणं प्राप्नोति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (विपः) मेधावीजन (स्तृभि:) नक्षत्रों से (नाकम्‌) जिसमें दुःख नहीं 
विद्यमान उस अन्तरिक्ष को (न) जैसे (तन्वि) शरीर में (श्रुतस्थ) सुने हुए (बचनस्थ) वचन का वा 
(अजा) छाग (यूथेव) समूहों को जैसे वैसे वा (पशुरक्षि:) पशुओं की रक्षा करने वाला (अस्तम्‌) घर को 
जैसे वैसे (वीराय) शूरता आदि गुणों से युक्त (तवसे) बढ़ाने वाले (तुराय) दुःखनाशक के लिये घर का 
(प्र, पिस्पृशति) अत्यन्त स्पर्श करता (सः) वह सुखों का (प्र) अच्छे प्रकार अत्यन्त स्पर्श करता 
है॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। मनुष्य, जेसे भेड़ बकरी दौड़ के अपने झुण्ड को वा जैसे 
सायड्डाल में गोपाल घर को, वैसे समस्त विद्या के श्रवण को प्राप्त होता है॥ १२॥ 
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पुनर्मनुष्यै: कि ज्ञातव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो रजांसि विममे पार्थिवानि त्रिश्निद्विष्णुमनवे बाधिताय। 

तस्य॑ ते शर्मन्ुपदद्यमाने राया मर्देम तन्वा३ तनां चा॥ १३॥ 

य:। रजांसि। वि5ममे। पार्थिवानि। त्रि:। चित्‌। विष्णु;। मनवे। बाधिताय। तस्य। ते। शर्मन्‌। उप5दुद्यमाने। 
राया। मदेम। तन्वां। तनां। च॥ १३॥ 

पदार्थ :-(य:) (रजांसि) लोकान्‌ (विममे) रचयति (पार्थिवानि) पृथिव्यां भवानि (त्रि:) त्रिवारम्‌ 
(चित्‌) अपि (विष्णु:) यो वेवेष्टि स जगदी श्वर: (मनवे) मनुष्याय (बाधिताय) पीडिताय (तस्य) (ते) तव 
(शर्मन) शर्म्मणि गृहे (उपदद्यमाने) उपादीयमाने (राय) धनेन (मदेम) आनन्देम (तन्वा) शरीरेण (तना) 
विस्तृतेन (च)॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो विष्णुर्बाधिताय मनवे पार्थिवानि रजांसि त्रिश्विद्‌ विममे तस्य सम्बन्धे त उपदद्यमाने 
शर्मन्‌ शर्मणि तना राया तन्‍वा च सह वयं मदेम॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो जगदीश्वर: सर्व जगन्निर्माय मनुष्याद्युपकारं करोति तस्याश्रयेणैव वयं 
धनवन्तश्विरायुषो भवेम॥१३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (विष्णु:) चराचर में प्रवेश होता वह जगदीश्वर (बाधिताय) 
पीड़ित (मनवे) मनुष्य के लिये (पार्थिवानि) पृथिवी में सिद्ध हुए (रजांसि) लोकों को (त्रि:) तीन वार 
(चित्‌) ही (विममे) रचता है (तस्य) उसके सम्बन्ध में (ते) आपके (उपदद्यमाने) समीप ग्रहण किये 
(शर्मन्‌) घर में (तना) विस्तृत (राया) धन (तन्वा, च) और शरीर के साथ हम लोग (मदेम) आनन्दित 
हों॥१३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर सब जगत्‌ का निर्माण करके मनुष्यादिकों का उपकार करता है, 
उसके आश्रय से ही हम लोग धनवान्‌ और बहुत आयु वाले हों॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तन्नोडहिर्बुध्यों अद्धिरकैंस्तत्पर्वत॒स्तत्स॑विता चनों धात्‌। 

तदोष॑धीभिरभि रातिषाचो भग: पुरंधिजिन्वतु प्र राये॥ १४॥ 

तत्‌। नः। अहिं:। बुध््य। अतूडभि:। अर्कै:। तत्‌। पर्वत:। तत्‌। सविता। चन॑:। धात्‌॥ तत्‌॥ ओषधीभि:। 
अभि। राति3साच:। भर्ग:। पुर॑मूईधि:। जिन्व॒तु। प्र। राये॥ १४॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) गृहम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अहिः) मेघ: (बुध्यः) अन्तरिक्षे भव: (अद्धिः) 
जलादिभि: (अर्कै:) सत्कारसाधने: (तत्‌) (पर्वतः) मेघ: (तत्‌) (सविता) सूर्य्य: (चन:) अन्नादिकम्‌ 
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(धात्‌) दधाति (तत्‌) (ओषधीभि:) सोमलतादिभि: (अभि) अभिमुख्ये (रातिषाच:) दानकर्त्तार: (भग:) 
भगवान्‌ (पुरश्ि:) जगद्धर्त्ता (जिन्व॒तु) प्रापयतु (प्र) (राये) धनाय॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाउर्केरद्धिरोषधीभिश्व सह बुध्न्योडहिनों राये यच्चनस्तद्धातू तत्पर्वतो धात्‌ तत्सविता 
धात्‌ तद्रातिषाचों दधति तत्पुरन्धिर्भग: प्र जिन्वतु तदभि प्र जिन्वतु॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथा परमेश्वरेण प्राण्युपकारार्थ जगन्निर्मितं तथा5स्मादूयं पुष्कलानुपकारान्‌ 
गृह्वीत॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (अर्कै:) सत्कार साधनों वाले (अद्धि:) जलादिकों के (ओषधीभि:) 
सोमलतादि ओषधियों के साथ (बुध्न्य:) अन्तरिक्ष में प्रसिद्ध हुआ (अहि:) मेघ (न:) हम लोगों के लिये 
(राये) धन के लिये (चन:) अन्नादिक को वा (तत्‌) उस गृह को (धात्‌) धारण करता वा (तत्‌) उसको 
(पर्वतः) पर्वताकार मेघ धारण करता वा (तत्‌) उसको (सविता) सूर्य धारण करता वा (तत्‌) उसको 
(रातिषाच:) दान करने वाले धारण करते उसको (पुरश्चिः) जगत्‌ को धारणकर्ता (भग:) ऐश्वर्यवान्‌ (प्र, 
जिन्वतु) अच्छे प्रकार प्राप्त करावे उसको (अभि) सब ओर से प्राप्त करावे॥ १४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे परमेश्वर ने प्राणियों के उपकार के लिये जगत्‌ बनाया वैसे इससे तुम लोग 
पुष्कल उपकार ग्रहण करो॥ १४॥ 

पुनर्दातृभि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर दाताओं को क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

नू नों र॒यिं र॒थ्यं चर्षणिप्रां पुरुवीरँ मह ऋतस्य गोपाम्‌। 

क्षय दाताजरं येन जनान्त्स्पृधो अदेवीर॒भि च 

क्रमाम॒ विश आर्देवीरभ्य १श्नवाम॥ १५॥ ७॥ ४॥ 

नु। न॒ः। र॒यिम्‌। रथ्यम्‌। चर्षणिउप्राम। पुरुअवीर॑म्‌। मह:। ऋतस्य। गोपाम्‌। क्षयम्‌। दात। अजर॑म्‌। येने। 
जनान्‌। स्पृर्ध:। अर्देवी:। अभि। च॒। क्रमाम। विश॑:। आउदेंवी:। अभि। अश्नवांम॥ १५॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (नः) अस्मभ्यम्‌ (रथयिम) श्रियम्‌ (स्थ्यम) रथेषु विमानादियानेषु हितम्‌ 
(चर्षणिप्राम) यश्चर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ प्राति व्याप्नोति तम्‌ (पुरुवीरम) पुरवो बहवो वीरा यस्मात्तम्‌ (महः) 
महतः (ऋतस्य) सत्यस्य (गोपाम्‌) रक्षकम्‌ (क्षयम) निवासयितुम्‌ (दात) (अजरम) हानिरहितम्‌ (येन) 
(जनान्‌) मनुष्यान्‌ (स्पृध:) स्पर्द्धणानानू (अदेवी:) विद्यारहिता: (अभि) अभिमुख्ये (च) (क्रमाम) 
अनुक्रमेण प्राप्नुयाम (विश:) प्रजा: (आदेवी:) समन्ताद्वेदीप्यमाना विदुषी: (अभि) (अश्नवाम) अभित: 
प्राप्नुयाम॥ १५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! येन स्पृधो जनानदेवीर्विशों वयमभि क्रमामादेवीर्विशश्व वयमभ्यश्नवाम तं रथ्यं चर्षणिप्रां 
पुरुवीरं [क्षयमजरं] मह ऋतस्य गोपां रयिं नो नू दात॥ १५॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4340 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-त एव दातार उत्तमा ये धर्मेण धनादिकं सब्जित्य विद्यादिसद्गुणरूपपरोपकाराय प्रददति 
तदेव धनं येन विदुष्यो5विदुष्यश्च प्रजा अत्यन्तं सुखं प्राप्य मादेरन्निति॥ १५॥ 
अत्र विश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 
इत्यूग्वेदे षष्ठे मण्डले चतुर्थो5नुवाक एकोनपश्ञाशत्तमं सूक्‍तं चतुर्थे5ष्टके5ष्टमेउध्याये सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे विद्वानों! (येन) जिससे (स्पृध:ः) स्पर्द्धा करते हुए (जनान्‌) मनुष्यों को तथा 
(अदेवी:) विद्यारहित (विश:) प्रजाओं को हम लोग (अभि, क्रमाम) अनुक्रम से प्राप्त हों वा (आदेवी:) 
सब ओर से निरन्तर प्रकाशमान विदुषी (च) और प्रजाओं को हम लोग (अभि, अएनवाम) सब ओर से 
प्राप्त हों। तथा (रथ्यम) विमान आदि रथों में हितरूप (चर्षणिप्राम) मनुष्यों को व्याप्त होने तथा 
(पुरुवीरम्‌) बहुत वीरों के कारण (क्षयम) निवास कराने को (अजरम्‌) हानिरहित अर्थात्‌ पुष्ट (महः) 
और बड़े (ऋतस्य) सत्य की (गोपाम्‌) रक्षा करने वाले (रयिम) धन को (नः) हम लोगों के लिये (नू) 
शीघ्र (दात) दीजिये॥ १५॥ 
भावार्थ:-वे ही देने वाले उत्तम हैं जो धर्म से धनादिकों को सश्जित कर विद्यादिसद्गुणरूप परोपकार 
के लिये देते हैं और वही धन है जिससे विदुषी वा अविदुषी प्रजाएँ अत्यन्त सुख पाय हर्षित हों॥१५॥ 
इस सूक्‍त में समस्त दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ 
के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह ऋग्वेद के छठे मण्डल में चतुर्थ अनुवाक, उनचासवाँ सूक्‍त तथा चतुर्थ अष्टक के आठवें अध्याय में 
सातवाँ वर्ग पूरा हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4344 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पश्ञदशर्चस्य पशञ्नाशत्तमस्य सूक्तस्य ऋजिष्वा ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ७ त्रिष्टप॥ ३, 
५, ६, १०, ११, १२ निचृत्रिष्टप॥ ४, ८, १३ विराट त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। २ 
स्वराट्पडक्ति:। ९ पर्डाक्ति:। १४ भुरिक्पदक्ति:। १५ निचृत्पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष विद्वांसः किमर्थी कि कुर्ययुरित्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले पचासवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान जन किसलिये 
क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

हुवे वो देवीमर्दितिं नमोभिर्मृव्दीकाय वरुणं मित्रमम्निम्‌। 

अभिक्षदार्मर्यमणं सुशेवं त्रातृन्‌ देवान्त्स॑वितारं भग चा॥ १॥ 

हुवे। व:। देवीम्‌। अर्दितिम्‌। नर्म:5भि:। मृव्ठीकाय। वरुणम्‌। मित्रम्‌। अमिम्‌। अभिःक्षदाम्‌। अर्यमर्णम। 
सुउशेव॑म्‌। त्रातृन्‌। देवान्‌। सवितार॑म। भग॑म्‌। च॥ १॥ 

पदार्थ :-(हुवे) आह्ययाम्याददे वा (वः) युष्माकम्‌ (देवीम्‌) देदीप्यमानां विदुषीम्‌ (अदितिम) 
अमातरम्‌ (नमोभिः) सत्कारान्नादिभि: (प्रृव्गीकाय) सुखाय (वरुणम्‌) उदानमिवोत्कृष्टम्‌ (मित्रम) प्राण 
इव प्रियम्‌ (अग्निम) पावकम्‌ (अभिक्षदाम) ये भिक्षां न ददति तेषाम्‌ (अर्यमणम्‌) न्‍्यायकारिणम्‌ 
(सुशेवम्‌) सुष्ठुसुखम्‌ (त्रातृन्‌) रक्षकान्‌ (देवान्‌) विदुष: (सवितारम्‌) सत्कर्मसु प्रेरक राजानम्‌ (भगम) 
ऐश्वर्य्यम्‌ (च)॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाऊहं नमोभिर्वोभिक्षदां मृव्ठीकायाउदितिं देवीं वरुणं मित्रमग्निमर्यमणं सुशेवं त्रातृन्‌ 
देवान्‌ सवितारं भगं च हुवे तथैतानस्मदर्थ यूयमाह्यत॥ १॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस: सुपात्रेभ्यो भिक्षां प्रददति सर्वान्‌ पुरुषार्थिन: कृत्वैतदर्थ विदुषीं मातरं 
वरुणादींश्राददति ते जगद्धितैषिण: सन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे में (नमोभि:) सत्कार और अन्नादिकों के साथ (वबः) तुम लोगों के 
(अभिक्षदाम्‌) जो भिक्षा नहीं देते उनके (प्रृष्वीकाय) सुख के लिये (अदितिम्‌) जो माता नहीं उस 
(देवीम्‌) देदीप्यमान विदुषी वा (वरुणम्‌) उदान के समान सर्वोत्कृष्ट वा (मित्रम) प्राण के समान प्यारे 
वा (अम्नम) अग्नि तथा (अर्यमणम्‌) न्‍्यायकारी और (सुशेवम्‌) सुन्दर सुख वाले जन को वा (त्रातन) 
रक्षा करने वाले व (देवान) विद्वानों व (सवितारम) सत्कर्मो में प्रेरणा देने वाले राजा (भगम्‌, च) और 
ऐश्वर्य्य को (हुवे) बुलाता वा देता हूं, वेसे इनको हमारे लिये तुम बुलाओ वा देओ॥ १॥ 

भावार्थ:-जो दिद्वान्‌ जन सुपात्रों के लिये भिक्षा देते और सब को पुरुषार्थी कर उनके लिये विदुषी 
माता वा वरुण आदि को लेते हैं, वे जगत्‌ के हितैषी हैं॥ १॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4342 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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अथ मनजुष्या: सततं किं कुर्य्युरित्याह॥ 
अब मनुष्य निरन्तर क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सुज्योतिष: सूर्य दक्षपितृननागास्त्वे सुमहो वीहि देवान्‌। 

द्विजन्मानो य ऋत॒साप॑: सत्या: स्वर्वन्तो यज़ता अम्निजिह्ा:॥ २॥ 

सुउज्योतिष:। सूर्य। दक्ष॑पितृन्‌। अनागा:उत्वे। सुईमह:। वीहि। देवान्‌। हिजन्मान:। ये। ऋत5साप॑:। 
सत्या:। स्व॑:5वनन्‍्त:। यजता:। अमिउजिह्ना:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सुज्योतिष:) सुष्ठुविनयप्रकाशका: (सूर्य) सूर्य्य इब वर्त्तमान (दक्षपितृन्‌) चतुरान्‌ 
जनकानध्यापकान्‌ वा (अनागस्त्वे) अनपराधित्वे (सुमह:) सुष्ठु महतो महाशयान्‌ (वीहि) प्राप्नुहि कामय 
वा (देवान्‌) विदुष: (ह्विजन्मानः) द्वे उत्पत्तिविद्याप्राप्तिरपे जन्मनी येषान्ते (ये) (ऋतसापः) य ऋतेन 
सत्येन सपन्ति सम्बध्नन्ति (सत्या:) प्रतिज्ञां कुर्वन्ति (स्वर्वन्त:) बहुसुखयुक्ता: (यजता:) ये सर्वा विद्या: 
सड्रच्छन्ते (अग्निजिह्वा:) अग्निरिव सत्यविद्यया सुप्रकाशिता जिह्ना येषान्ते॥ २॥ 

अन्वयः-हे सूर्य इव विद्वन्‌! येउनागास्त्वे द्विजन्मान ऋतसाप: सत्या: स्वर्वन्तो यजता अग्निजिह्ा: सुज्योतिषो 
विद्वांस: स्युस्तान्‌ सुमहो दक्षपितृन्‌ देवांस्त्वं सततं वीहि, एवं सति सर्वदा कल्याणं निवहेत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सूर्य्यवद्दिद्याधर्मप्रकाशकानध्यापकोपदेशकान्‌ 
विदुष: सुसेवन्ते तेडपि तादूशा भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सूर्य) सूर्य के समान वर्त्तमान (ये) जो (अनागास्त्वे) अनपराधिपन में (्विजन्मान:) 
उत्पत्ति और विद्याप्राप्तिहूप जन्म वाले (ऋतसाप:) सत्य से सम्बन्ध करते वा (सत्या:) प्रतिज्ञा करते 
(स्वर्वन्तः) वा बहु सुखयुक्त (यजता:) समस्त विद्याओं का सड़ करते (अम्निजिह्वा:) वा अग्नि के 
समान सत्य विद्या से सुन्दर प्रकाशित जिह्लाएं जिनकी वा (सुज्योतिष:) सुन्दर विनय के प्रकाश करने 
वाले दिद्वानू हों उन (सुमहः) श्रेष्ठ महान्‌ महाशय (दक्षपित॒न) चतुर पिता और विद्या पढ़ाने वाले 
(देवान्‌) विद्वानों को आप निरन्तर (वीहि) प्राप्त होओ व उनकी कामना करो, ऐसा होने पर सर्वदा 
कल्याण प्राप्त होवे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य के समान विद्या और धर्म के प्रकाश 
करने वाले अध्यापक, उपदेशक वा विद्वानों की सेवा करते हैं, वे भी वेसे ही होते हैं॥ २॥ 

पु्र्विद्रांस: किवकककिं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन किसके तुल्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
उत च्यावापृथिवी क्षृत्रमुरु बृहद्रोंदसी शरणं सुषुम्ने। 
महस्करथो वरिवो यथां नो5स्मे क्षयांय धिषणे अनेह:॥ ३॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4343 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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उत। द्यावापृथिवी इति। क्षत्रम। उरु। बृहत्‌। रोदसी इति। श्रणम्‌। सुसुम्ने। मह:। करथ:। वरिव:। यथा। 
नः। अस्मे इति। क्षयांय। धिषणे इति। अनेह:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) (द्यावाप्ृथिवी) विद्युद्धूमी (क्षत्रम) धनं राज्यं क्षत्रियकुलं वा (उरु) बहु (बृहत्‌) 
महत्‌ (रोदसी) बहुकार्य्यकरे (शरणम्‌) आश्रयम्‌ (सुषुम्ने) सुष्ठ सुखकरे (महः) महत्‌ (करथ:) 
(वरिव:) परिचरणम्‌ (यथा) (नः) अस्माकम्‌ (अस्मे) अस्मासु (क्षयाय) निवासाय (धिषणे) धारिके 
(अनेह:) अहन्तव्यं सततं रक्षणीयं व्यवहारम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकोपदेशको ! युवां यथा रोदसी सुषुम्ने धिषणे द्यावापृथिवी न उरु बृहच्छरणं क्षत्रं कुरुतस्तथा 
महो वरिव उताउनेहोस्मे क्षयाय करथ: कुर्य्यातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये5ध्यापकोपदेशका: सूर्यभूमिवत्सर्वेभ्यो विद्यादानधारणशरणानि 
प्रयच्छन्ति तथा ये सत्यस्याप्तानां विदुषां च सततं सेवां कुर्वन्ति ते सर्वथा माननीया भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! तुम (यथा) जैसे (रोदसी) बहुत कार्य और (सुघुम्ने) 
सुन्दर सुख करने वाली (धिषणे) व्यवहारों को धारण करने वाली (द्यावाप्रथिवी) बिजुली और भूमि 
(नः) हमारे (उरु) बहुत (बृहत) महान्‌ (शरणम्‌) आश्रय और (क्षत्रम) धन राज्य वा क्षत्रियकुल को 
सिद्ध करते हैं, वेसे (मह:) बड़े (वरिवः) सेवन (उत) और (अनेह:) न नष्ट करने योग्य व्यवहार 
(अस्मे) हम लोगों में (क्षयाय) निवास करने के लिये (करथ:) सिद्ध करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अध्यापन और उपदेश करने वाले जन सूर्य और भूमि के 
तुल्य सब को विद्यादान, धारण और शरण देते हैं तथा जो सत्य, यथार्थवकता और विद्वानों की सेवा करेत हैं, वे 
सर्वथा माननीय होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसे हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों रुद्रस्य॑ सूनवों नमन्ताम॒द्या हृतासो वसवोडध्रृष्टा:। 

यदीमर्भ मह॒ति वां हितासों बाधे मरुतो अह्ाम देवान्‌॥४॥ 

आ। न॒ः। रुद्रस्थ सूनव॑:। नम॒न्ताम्‌॥ अद्य। हूतास:। वस॑व:। अधधृष्टा। यत्‌। ईम्‌। अर्भे। मह॒ति। वा। 
हितासं:। बाधे। म॒रुत:। अह्ाम। देवान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मान्‌ (रुद्रस्थ) दुष्टानां रोदयितु: (सूनव:) अपत्यानि (नमन्ताम्‌) (अद्या) 
इदानीम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (हृतास:) कृताहाना: सन्‍्तः (वसव:) आदिकोटिस्था दविद्वांस: 
(अध्ृष्टा:) अप्रगल्भा: (यत्‌) ये (ईम्‌) सर्वतः (अर्भे) अल्पवयसि जने (महति) (वा) (हितास:) (बाधे) 
(मरुत:) मनुष्या: (अह्वाम) इच्छेम (देवान्‌) विदुष:॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यद्ये हतासो5धृष्टा वसवो बाधे3र्भे महति वा हितासो रुद्रस्य सूनवो [मरुतो] 
नोड्द्ा5 नमन्तां तान्‌ देवान्‌ वयमीमह्वाम।॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसश्रक्रवरत्तिनि राजनि थ्रुद्रे जने वा पक्षपातं विहाय हिताय वर्त्तमाना नग्रा 
विद्व॒त्प्रिया मनुष्या: सन्ति तेऊत्र भाग्यशालिनो वर्त्तन्ते॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (हूतासः) बुलाये हुए (अश्ृृष्टा) अप्रगल्भ (वसव:) आदि 
कोटिवाले विद्वान्‌ जन (बाधे) विलोड़न के निमित्त (अर्भे) थोड़ी अवस्था वाले (महति, वा) वा बहुत 
अवस्था वाले जन में (हितास:) हित करने वाले वा (रुद्रस्य) दुष्टों के रुलाने वाले के (सूनव:) सनन्‍्तान 
(मरुत:) मनुष्य (नः:) हम लोगों को (अद्या) आज (आ, नमन्ताम्‌) अच्छे प्रकार नमें उन (देवान) 
विद्वानों को हम लोग (ईम्‌) सब ओर से (अह्वाम) चाहें।४॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन, चक्रवर्ती राजा वा क्षुद्रजन में पक्षपात छोड़ कर हित के लिये वर्त्तमान, नग्न, 
विद्वानों के प्रिय मनुष्य हैं, वे यहाँ भाग्यशाली होते हैं॥४॥ 

पुर्विद्रद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जनों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मिम्यक्ष येषु रोदसी नु देवी सिषक्ति पूषा अभ्यर्धयज्वा। 

श्रुत्वा हवँ मरुतो यर्द्ध याथ भूमां रेजन्ते अध्वनि प्रविक्ते॥ ५॥ ८॥ 

मिम्यक्ष। येषुं। रोद्सी। नु। देवी। सिसक्ति। पूषा। अभ्यर्ध$यर्वा। श्रुत्वा। हव॑म्‌। मरुत:। यत्‌॥। ह। याथ। 
भूम॑। रेजन्ते। अध्वनि। प्र<विक्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मिम्यक्ष) तूर्ण गच्छ (येषु) वाय्वादिषु (रोदसी) प्रकाशभूमी (नु) (देवी) दिव्यगुणे 
(सिषक्ति) सिश्ञति (पूषा) पुष्टिकरों मेघ: (अभ्यर्धयज्वा) अभिमुख्यस्यारद्धे सड़नन्‍्ता (श्रुत्वा) (हवम) 
शब्दम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (यत्‌) ये (ह) किल (याथ) गच्छथ (भूमा) भूमी। अतन्र संहितायामिति दीर्घ: । 
(रेजन्ते) कम्पन्ते गच्छन्ति वा (अध्वनि) मार्गे (प्रविक्ते) प्रकर्षण चलितव्ये॥५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! येषु रोदसी देवी अभ्यर्धयज्वा पूषा सिषक्ति त्वमतो नु मिम्यक्ष यद्ये ह भूमा प्रविक्ते5 ध्वनि 
रेजन्ते तेषां हवं श्रुत्वैतान्‌ यूयं याथ॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यूय॑ सूर्यपृथिवीवत्प्रकाशक्षमाशीला भूत्वा सर्वेषां प्रश्नाउ्छत्वा समाधत्त, 
यथा भूम्यादिलोका: स्वस्वमार्गे नियमेन गच्छन्ति तथा नियमेन धर्ममार्गे गच्छत॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! (येषु) जिन वायु आदि पदार्थों में (रोदसी) प्रकाश और भूमि 
(देवी) जो कि दिव्यगुण वाली हैं उनको (अभ्यर्धयज्वा) मुख्य के आधे में सड़त होने वाला (पूषा) पुष्टि 
करने वाला मेघ (सिषक्ति) सींचता है आप इससे (नु) शीघ्र (मिम्यक्ष) शीघ्र जाइये (यत्‌) जो (ह) 
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निश्चय कर (भूमा) भूमि में वा (प्रविक्ते) प्रकर्षकर चलने योग्य (अध्वनि) मार्ग में (रेजन्ते) कांपते वा 
जाते हैं उनके (हवम्‌) शब्द को (श्रुत्वा) सुनकर उनको तुम (याथ) प्राप्त ोओ॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! तुम सूर्य्य और पृथिवी के तुल्य प्रकाश और क्षमाशील होकर सबके प्रश्नों को 
सुनकर समाधान देओ, जेसे भूमि आदि लोक अपने-अपने मार्ग में नियम से जाते हैं, वैसे नियम से धर्म मार्ग में 
जाओ॥५॥ 

पुनर्विदुषा किमुपदिश्य कि कारयितव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या उपदेश कर कया करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अभि त्ं वीरं गिर्वणसमर्चेन्द्रि ब्रह्णा जरितर्नवेन। 

श्रवदिद्धवरमुप॑ च स्त्वानो रासद्वाजाँ उप॑ महो गृणान:॥ ६॥ 

अभि। त्यम। वीरम। गिर्वणसम्‌। अर्च। इन्द्रम्‌। ब्रह्ंणा। जरित:। नवेन। श्रवत्‌। इत्‌। हव॑म्‌। उप चा। 
स्तवान:। रास॑तू। वाजानू। उपै। मह:। गृणान:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अभि) (त्यम्‌) तम्‌ (वीरम) वीरवन्तम्‌ (गिर्वणसम्‌) गीर्भि: सेव्यमानम्‌ (अर्च) सत्कुरु 
(इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तम्‌ (ब्रह्मणा) धनेनान्नादिना वा (जरितः) स्तावक (नवेन) नूतनेन (श्रवत्‌) श्रणुयात्‌ 
(इत्‌) एवं (हवम्‌) सत्यप्रशंसाम्‌ (उप) (च) (स्तवान:) स्तुवन्‌ (रासत्‌) (वाजान्‌) अन्नादीन्‌ (उप) 
(मह:) महतः (गृणानः) प्रशंसन्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे जरितो ! भवान्‌ महो वाजान्‌ गृणान उप रासत्‌ स्तवानो हवमुप श्रवदित्‌। नवेन ब्रह्मणा त्यं गिर्वणसं 
वीरमिन्द्रं चाभ्यर्च॥६॥ 

भावार्थ :-हे दिद्व॑स्त्व॑ सर्वेषां प्रश्नाउ्छत्वा समादधनन्नादीन्‌ प्रापयन्‌ धार्मिकान्‌ वीरानू धनाढ्यांश्र 
सर्वदा शिक्षेथा येनैतेषामै श्वर्यमन्यायमार्गे विनष्ट न स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (जरितः) स्तुति करने वाले जन! आप (महः) बहुत (वाजान्‌) अन्नादिकों की 
(गृणान:) प्रशंसा करते हुए (उप, रासत्‌) समीप में दें और (स्तवान:) स्तुति करते हुए (हवम्‌) सत्य 
की प्रशंसा को (उप, श्रवत्‌) सुनें (इत) ही तथा (नवेन) नवीन (ब्रह्मणा) धन वा अन्नादि से (त्यम्‌) उस 
(गिर्वणसम्‌) वाणियों से सेव्यमान (वीरम्‌) वीरवान्‌ तथा (इन्द्रमू) परमैश्वर्यवान्‌ का (च) भी (अभि, 
अर्च) सब ओर से सत्कार करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! आप सब के प्रश्नों को सुनकर समाधान देते हुए और अन्नादि पदार्थों की प्राप्त 
कराते हुए धार्मिक वीरों को और धनाढ्यों को सर्वदा शिक्षा देवें, जिससे इनका ऐश्वर्य अन्याय मार्ग में नष्ट न 
हो॥६॥ 

पुर्विद्वांस: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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ओमानमापो मानुषीरम्ृक्तं धात॑ तोकाय तनयाय शं यो:। 

यूयं हि ष्ठा भिषजों मातृतमा विश्वस्य स्थातुर्जगतो जनित्री:॥७॥ 

ओमान॑म्‌॥। आप:। मानुषी:। अमृक्तम्‌। धातं। तोकाय। तनयाय। शम्‌। यो:। यूयम्‌॥। हि। स्थ। भिषर्ज:। 
मातृ5त॑मा:। विश्वस्य। स्थातु:। जग॑तः। जनित्री:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ओमानम्‌) रक्षादिकर्त्तारम्‌ (आपः) जलानीव (मानुषी:) मनुष्यसम्बन्धिनी: प्रजा: 
(अमृक्तम्‌) अशुद्धं जनम्‌ (धात) धरत (तोकाय) अल्पवयसे (तनयाय) सुकुमाराय सनन्‍्तानाय (शम) 
सुखम्‌ (यो:) प्रापयति (यूयम) (हि) यतः (स्था) भवत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (भिषज:) सद्दैद्या: 
(मातृतमा:) अतिशयेन मातृवत्‌ कृपालव: (विश्वस्य) संसारस्य (स्थातु:) स्थावरस्य (जगत:) जड्मस्य 
(जनित्री :) जनन्य: ॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा मातृतमा जनित्रीस्तोकाय तनयाय शं कुर्वन्ति तथा यूयमाप इवामृक्तमोमानं मानुषी: 
प्रजा धात स्थातुर्जगतो विश्वस्य हि यूयं भिषज: स्था यथा न्यायेश: सर्वान्‌ सुखं यो: प्रापयति तथेवाउत्र वर्त्तध्वम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। हे अध्यापकोपदेशका यूयमशुद्धं जन॑ सत्यं ग्राहयित्वा 
शुद्धं सम्पादयत सर्वस्य जगतो रक्षणे5विद्यारोगनिवारक: सन्त: सर्वान्‌ मातृवत्‌ पालयत॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे (मातृतमा:) अतीव माता के समान कृपालु तथा (जनित्री:) उत्पन्न 
करने वाली (तोकाय) थोड़ी आयु वाले सनन्‍्तान वा (तनयाय) सुन्दर कुमार सन्‍्तान के लिये (शम्‌) सुख 
करती हैं, वेसे (यूयम) तुम (आप:) जलों के समान (अम्ृक्तम्‌) अशुद्ध जन को वा (ओमानम्‌) रक्षा 
आदि करने वाले को और (मानुषी:) मनुष्य सम्बन्धी प्रजाओं को (धात) धारण करो तथा (स्थातु:) 
स्थावर वा (जगत:) जड़म (विश्वस्य) संसार के (हि) जिस कारण तुम (भिषज:) वेद्य (स्था) हो, वा 
जैसे न्यायाधीश सबको सुख (यो:) पहुंचता है, वैसे यहाँ वर्त्तो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे अध्यापक और उपदेशको! तुम अपवित्र जन को 
सत्य ग्रहण कराकर शुद्ध करो तथा सब जगत्‌ की रक्षा करने के निमित्त अविद्यारूपी रोग के निवारण करने वाले 
होते हुए सब को माता के तुल्य पालो॥७॥ 

पु्र्विद्रांस: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ नों देव: सविता त्राय॑माणो हिरण्यपाणिर्यज॒तो ज॑गम्यात्‌। 

यो दत्रवाँ उषसो न प्रतीक व्यूर्णुते दाशुषे वार्याणि॥ ८॥ 

आ। न॒:। देव:। सविता। त्रायमाण:। हिरण्य5पाणि:। यज़॒त:। जगम्यात्‌। यः। दत्र3वान्‌। उषस॑:। ना 
प्रतीकम्‌। वि5ऊर्णुते। दाशुषें। वार्याणि॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मान्‌ (देव:) दिव्यगुणकर्मस्वभाव: (सविता) सूर्य इव (त्रायमाण:) 
रक्षक: (हिरण्यपाणि:) हिरण्यं सुवर्णादिकं पाणो हस्ते यस्य सः (यजतः) सड्भन्ता (जगम्यात्‌) भृशं 
प्राप्नुयात्‌ (यः) (दत्रवान) दानवान्‌ (उषसः) प्रभातवेलाया: (न) इव (प्रतीकम्‌) प्रतीतिकरम्‌ (व्यूर्णति) 
आच्छादयति (दाशुषे) दात्रे (वार्याणि) स्वीकर्त्तुमर्हाणि वस्तूनि॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो दत्रवान्‌ हिरण्यपाणियजतो देव: सविता त्रायमाण उषसो न समयाद्‌ दाशुषे प्रतीक॑ 
वार्याणि च व्यूर्णुते नोडस्माना5 5जगम्यात्तं वयं॑ सदा सुखयेम॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! ये दानशीला: प्रभातवेलावत्सुप्रकाशका: सर्वेभ्यो विद्या भयदाने प्रयच्छन्ति 
ते जगति वरा गण्यन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (दत्रवान्‌) दान देने वाला (हिरण्यपाणि:) हाथ में सुवर्णादि लिये 
हुए और (यजत:) सड़ करने वाला (देव:) दिव्य गुण, कर्म, स्वभावयुक्त (सविता) सूर्य के तुल्य 
(त्रायमाण:) रक्षक जन (उषसः) प्रभातवेला के (न) समान समय से (दाशुषे) देने वाले के लिये 
(प्रतीकम्‌) प्रतीति करने वाले पदार्थ और (वार्याणि) स्वीकार करने योग्य पदार्थों को (व्यू्ति) 
आच्छादित करता है तथा (नः) हम लोगों को (आ, जगम्यात्‌) सब ओर से निरन्तर प्राप्त हो, उसको हम 
लोग सदा सुखी करें॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो दानशील प्रभातवेला के समान सुन्दर प्रकाश करने वाले जन सब के लिये 
विद्या और अभयदान देते हैं, वे संसार में श्रेष्ठ गिने जाते हैं॥८॥ 

पुनर्मनुष्यै: कस्मात्‌ किं प्रार्थनीयमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किससे क्‍या प्रार्थना करनी योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत त्वं सूनो सहसो नो अद्या देवाँ अस्मिन्नध्वरे बवृत्या:। 

स्थाम॒हं ते सदमिद्रातौ तव॑ स्यामग्नेडवंसा सुवीर:॥ ९॥ 

उत। त्वम्‌। सूनो इतिं। सहस:। न॒ः। अद्य। आ। देवान। अस्मिन। अध्वरे। ववबृत्या:। स्थाम्‌। अहम्‌। ते। 
सर्दम्‌। इत्‌। रातौ। तवी स्थाम॥ अग्ने। अवंसा। सुडवीर:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) (त्वम्‌) (सूनो) विद्यासन्तान (सहसः) शरीरात्मबलवतो विदुष: (नः) अस्मान्‌ 
(अद्या) अस्मिन्दिने। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (आ) (देवान्‌) विदुषो दिव्यान्‌ भोगान्‌ वा (अस्मिन) 
(अध्वरे) अहिंसनीये विद्याप्राप्तिव्यवहारे (व्वृत्या:) प्रवर्त्तये: (स्थाम) भवेयम्‌ (अहम्‌) (ते) तव (सदम) 
प्राप्तव्यम्‌ (इत्‌) एवं (रातौ) दाने (तव) (स्थाम) (अग्ने) पावकवत्प्रकाशात्मन्‌ (अवसा) रक्षणादिना 
(सुवीर:) सुभट:॥९॥ 

अन्वयः-हे सहस: सूनो5ग्ने! त्वमद्याउस्मिन्नध्वरे नो देवाना ववृत्या येनाहं सदं प्राप्य ते रातौ स्थिर: स्यामुत 
तवावसा सुवीरो5हमिदेव स्याम्‌॥९॥ 
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भावार्थ :-हे विद्वन्‌! यदि भवानिदानीमस्मान्‌ सुखं प्रापयेत्तर्हि बयं विद्यादातारों महावीरा भूत्वा 
तव सेवां सतत कुर्याम॥९॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) शरीर और आत्मा के बल से युक्‍त विद्वान्‌ के (सूनो) विद्यासम्बन्धी पुत्र 
(अग्ने) अग्नि के तुल्य प्रकाशित आत्मा वाले ! (त्वमू) आप (अद्या) आज (अस्मिन्‌) इस (अध्वरे) न नष्ट 
करने योग्य विद्या प्राप्ति के व्यवहार में (नः) हम (देवान्‌) विद्वानों को वा दिव्य भोगों को (आ, 
ववृत्या:) अच्छे प्रकार प्रवृत्त कीजिये जिससे (अहम) में (सदम्‌) प्राप्त होने योग्य पदार्थ को पाकर (ते) 
आपके (रातौ) दान कर्म में स्थिर (स्थाम) होऊं (उत) और (तव) आपके (अवसा) रक्षा आदि कर्म से 
(सुवीर:) सुन्दर योद्धाओं वाला मैं (इत्‌) ही (स्थाम) होऊं॥९॥ 

भावार्थ:-हे विद्नन्‌! यदि आप सब हमको सुख पहुंचाइये तो हम विद्या देने वाले महावीर होकर 
आपकी सेवा को निरन्तर करें॥९॥ 

पुनर्मनुष्यै: केषां सड्भेन कीदृशैर्भवतिव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किनके सड़ से केसा होना योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत त्या मे हवमा जम्म्यातं नासत्या धीभिर्युवमड् विप्रा। 

अत्रिं न महस्तम॑सो5मुमुकतं तूर्वत नरा दुस्तिदभीके॥ १०॥ ९॥ 

उत। त्या। में। हव॑म्‌। आ। जम्म्यातम्‌। नासंत्या। धीमि:। युवम्‌। अड्भ। विप्रा। अत्रिम्‌। न। मह:। तम॑स:। 
अमुमुक्तम्‌। तूर्वतम। नरा। दुः5इतात्‌। अभीके॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (त्या) तो (मे) मम (हवम) आदातव्यम्‌ (आ) (जम्म्यातम्‌) प्राप्नुयातम्‌ 
(नासत्या) सत्याचारिणो (धीभिः) प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (युवम) युवाम्‌ (अड्ड) मित्र (विप्रा) 
मेधाविनावध्यापकोपदेशका (अत्रिम) सूर्य्यमू (न) इव (महः) महत: (तमसः) अन्धकारस्य 
(अमुमुक्तम) मोचयेतम्‌ (तूर्वतम्‌) हिंस्थातम्‌ (नरा) नायको (दुरितात) अधर्माचरणात्‌ (अभीके) 
समीपे॥ १०॥ 

अन्वय:-हे अछ्! नासत्या विप्रा नरा त्या युवं धीभिमें3भीके हवमा जग्म्यातमुत यथा महस्तमसोडत्रिं न 
दुरितादमुमुक्तं दुर्गुणांस्तूर्वतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा सूर्य्योदयं प्राप्य सर्वे पदार्थास्तमसो मुक्ता जायन्ते तथा धार्मिक 
विद्वासं प्राप्याउविद्याया जना मुक्ता जायन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ढ) मित्र! (नासत्या) सत्य आचरण करने वाले (विप्रा) मेधावी अध्यापक और 
उपदेशक (नरा) नायक सब में श्रेष्ठजन (त्या) वे (युवम्‌) तुम दोनों (धीभिः) उत्तम बुद्धि वा कर्मों से 
(में) मेरे (अभीके) समीप में (हवम्‌) लेने योग्य पदार्थ को (आ, जम्म्यातम) सब ओर से प्राप्त होओ 
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(उत) और जैसे (मह:) महान्‌ (तमस:) अन्धकार से (अत्रिम) सूर्य को (न) वैसे (दुरितात्‌) अधर्माचरण 
से (अमुमुक्तम) छुड़ाओ और दुर्गुणों को (तूर्वतम्‌) नष्ट करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्योदय का प्राप्त होकर सब पदार्थ अन्धकार से छूट जाते 
हैं, वेसे धार्मिक विद्वान्‌ को प्राप्त होकर अविद्या से मनुष्य मुक्त होते हैं॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

ते नो राये द्युमतो वाजवतो दातारों भूत नृवर्तः पुरुक्षो। 

दशस्वन्तों दिव्या: पार्थिवासो गोजाता अप्या मृत्ठता च देवा:॥ ११॥ 

ते। न॒ः। राय:। बुअमर्त:। वाज॑उबत:। दातार॑:। भूता नृ5वर्त:। पुरुकक्षो:। दशस्वन्त॑। दिव्या:। 
पार्थिवास:। गो5जाता:। अपप्या:। मृत्ठत। च। देवा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ते) (नः) अस्माकम्‌ (राय:) (द्युमतः) प्रशस्ता दो: कामना विद्यते यस्य तस्य 
(वाजवत:) बहन्नादियुक्तस्य (दातार:) (भूत) भवत (नृवतः) बहूत्तममनुष्यसहितस्य (पुरुक्षो:) बहन्नं 
यस्मिंस्तस्य (दशस्यन्तः) प्रयच्छन्त: (दिव्या:) (पार्थिवास:) पृथिव्यां भवा: (गोजाता:) गव्यन्तरिक्षे 
प्रसिद्धा: (अप्या:) अप्सु भवा: (प्रृढता) सुखयत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (च) (देवा:) 
विद्वांस:॥ ११॥ 

अन्वयः-हे देवा! ये यूयं नो द्युमतो वाजवतो नृवतः पुरुक्षोर्दशस्यन्तो रायो दातारों भूत ते च ये दिव्या: 
पार्थिवासो गोजाता अप्या: सन्ति ते च यूयमस्मान्‌ मृव्ठता॥११॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! भवन्त: सतत विद्याधने प्रापणीये प्राप्य सर्वाज्ञनान्‌ सुखयन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वानों! जो तुम (नः) हमारे (द्युमतः) जिसकी प्रशंसायुक्त कामना 
विद्यमान उस (वाजवत:) बहुत अन्नादि पदार्थयुक्त (नृवतः) बहुत उत्तम मनुष्ययुक्त (पुरुक्षो:) बहुत 
अन्न वाले पदार्थ के (दशस्यन्त:) देनेवाले और (राय:) धन के (दातारः) देनेवाले (भूत) होओ (ते) वे 
(च) और जो (दिव्या:) उत्तम (पार्थिवासः) पृथिवी के बीच हुए (गोजाता:) अन्तरिक्ष में प्रसिद्ध 
(अप्या:) और जजलों में प्रसिद्ध हैं, वे भी आप हम लोगों को (म्रृ्ठता) सुखी करो॥११॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! तुम निरन्तर प्राप्त होने योग्य विद्या और धनों को प्राप्त होकर सब मनुष्यों को सुखी 
करो॥ ११॥ 

पुर्विद्वांस: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
ते नो रुद्र: सरस्वती सजोषां मीन्वहुष्मन्तो विष्णुर्मृल्ठन्तु वायु:। 
ऋभुक्षा वाजो दैव्यों विधाता पर्जन्यावार्ता पिप्यतामिष नः॥ १२॥ 
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ते। नः। रूद्र;। सरस्वती। स$जोषा:। मीव्हहुष्म॑न्त:। विष्णु:। मृत्ठन्तु। वायु:। ऋभुक्षा:। वार्ज:। दैव्य॑:। 
वि5धाता। पर्जन्यावार्ता पिप्यताम। इधम्‌। न:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ते) (नः) अस्मान्‌ (रुद्र:) दुष्टनां रोदयिता (सरस्वती) बहुविज्ञानयुक्ता (सजोषा:) 
समानप्रीतिसेवी (मीब्व्हुष्मन्तः) मीव्व्हुषो बहवो वीर्यसेचकादयो गुणा येषां ते (विष्णु:) व्यापको 
विद्युदग्नि: (प्रृव्ठनतु) (वायु:) (ऋभुक्षा:) मेधावी (वाज:) अन्नम्‌ (दैव्य:) देवे: कृतः (विधाता) 
विधानकर्त्ता (पर्जन्यावाता) पर्जन्यश्च वातश्व तो (पिप्यताम्‌) वर्धयेताम्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (नः) 
अस्मभ्यमस्मान्‌ वा॥ १२॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ ! सरस्वती सजोषा: पजन्यावातेव भवन्तौ यथा ते रुद्रो विष्णुर्वायुरऋभुक्षा वाजो 
देव्यो विधाता मीव्व्हुष्मन्तो नो मृव्ठन्तु तथा न इष पिप्यताम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यथेश्वरेण निर्मिता: पृथिव्यादय: पदार्था: 
प्राणिन: सुखयन्ति तथेव यूय॑ विद्यादिदानेन सर्वान्‌ सुखयत॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको! (सरस्वती) बहुत विज्ञानयुक्त (सजोषा:) समान प्रीति 
सेवने वाले (पर्जन्यावाता) मेघ और वात के समान आप दोनों जेसे (ते) वे अर्थात्‌ (रुद्र:) दुष्टें को 
रुलाने वाला (विष्णु:) व्यापक अग्नि (वायु:) पवन (ऋशभुक्षा:) मेधावी जन (वाज:) अन्न (दैव्य:) 
विद्वानों से किया हुआ व्यवहार और (विधाता) विधान करने वाला ये सब (मीब्ल्हुष्मन्त:) बहुत वीर्य 
सेचक आदि गुणों वाले होते हुए (नः) हम लोगों को (मृ्ठन्तु) सुखी करें, वेसे (न:) हम लोगों के लिये 
(इषम्‌) अन्नादि पदार्थों को (पिप्यताम) बढ़ाओ॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! जैसे ईश्वर से निर्मित किये हुए पृथिवरी 
आदि पदार्थ प्राणियों को सुखी करते हैं, वैसे ही तुम विद्यादान से सब को सुखी करो॥१२॥ 

पु्विद्नद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत स्य देव: सविता भगों नो5पां नपांदवतु दानु पप्नि:। 

त्वष्टा देवेभिर्जनिभि: सजोषा दार्देवेभि: प्थिवी समुद्रे:॥ १३॥ 

उत। स्थ:। देव:। स॒विता। भर्ग;। नः। अपाम्‌। नपांत्‌। अव॒तु। दानुं। प्रिं:। त्वष्टा। देवेभिं:। जनिउभि:। 
स॒5जोर्षा:। जौ: देवेभिं:। पृथिवी। समुद्रैः॥ १३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (स्थः) सः (देवः) देदीप्यमान: (सविता) प्रसवकर्त्ता सूर्य्य: (भग:) 
भजनीय: प्राण: (नः) अस्मान्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नपात्‌) यो विद्युदूषो5ग्निर्न पतति सः (अवतु) (दानु) 
दानम्‌ (पप्रिः) पूरयन्‌ (त्वष्टा) छेदक: (देवेभि:) दिव्यगुणै: (जनिभिः:) जन्मभिर्जनकैर्वा (सजोषा:) 
समानप्रीतिसेवी (द्यौ:) सूर्य्य: (देवेभि:) सूर्यादिभिर्दिव्येर्वा (प्रथिवी) भूमि: (समुद्रे:) सागरैस्सह।॥ १३॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन्‌! भवान्‌ यथा स्यो देव: सविता भग उताउ5पां नपाद्देवेभिर्जनिभि: सह त्वष्टा सजोषा देवेभिस्स 
ञौ: समुद्रे: सह पृथिवी दानु पप्रिरिव नो5वतु॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे मनुष्या! यथेश्वरेण सृष्टा: सूर्य्यादय: पदार्था: 
सर्वमनुष्यादिप्राणिनां कार्य्यसिद्धिनिमित्तानि तथा भवन्तो5पि सर्वेषां कार्य्यसिद्धिकरा: सन्तु॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! आप जैसे (स्थः) वह (देवः) देदीप्यमान (सविता) उत्पत्ति करने वाला सूर्य 
(भग:) सेवने योग्य प्राण (उत) और (अपाम्‌) जलों के बीच (नपात्‌) न गिरने वाला विद्युत्‌ रूप अग्नि 
तथा (देवेभि:) दिव्य गुणों के और (जनिभि:) जन्म वा जन्म देने वालों के साथ (त्वष्टा) छिन्न-भिन्न 
कर्त्ता (सजोषा:) समान प्रीति का सेवने वाला (देवेभि:) सूर्यादि वा दिव्य पदार्थों के साथ (द्यौ:) सूर्य 
(समुद्रे:) समुद्रों के साथ (प्रथिवी) भूमि (दानु) दान को (पप्रि:) पूर्ण करते हुए (नः) हम लोगों की 
(अवतु) रक्षा करे॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जैसे ईश्वर से रचे हुए सूर्यादि पदार्थ सब 
मनुष्य आदि प्राणियों के कार्यसिद्धि के निमित्त हैं, वैसे आप लोग भी सब की कार्यसिद्धि करने वाले हों॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्यै: किमाकादक्षितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या आकाझ्ला करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत नोडहिर्बुध्य: श्रणोत्वज एकंपात्‌ प्रथिवी समुद्र:। 

विश्वेदेवा ऋतावृधों हुवाना: स्तुता मनत्रां: कविश॒स्ता अवन्तु॥ १४॥ 

उत। नः। अहिं:। बुध्य॑:। श्रुणोतु। अज:। एक5पात्‌। पृथिवी। समुद्र:। विश्वें। देवा:। ऋत॒5वृध॑:। हुवाना:। 
स्तुता:। मनत्रां।। कविउशस्ता:। अवन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्माकम्‌ (अहिः) मेघः (बुध्न्य:) बुध्नेउन्तरिक्षे भव: (श्रुणोतु) 
(अज:) यः कदाचिन्न जायते स ईश्वर: (एकपात्‌) एक: पादो जगति यस्य सः (प्रथिवी) भूमि: (समुद्र:) 
अन्तरिक्षम्‌ (विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (ऋतावृध:) सत्यस्य वर्धका: (हुवाना:) आह्वातार: (स्तुता:) 
प्रशंसिता: (मन्त्रा:) वेदस्य श्रुतयो विचारा वा (कविशस्ता:) कविभिमेंधाविभि: शस्ता: प्रशंसिता 
अध्यापिता वा (अवन्तु)॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! स एकपादज: परमात्मा नस्तां प्रार्थनां श्रणोतु यया बुध्न्योडहि: पृथिवी समुद्र उतर्तावृधो 
हुवाना विश्वे देवा: कविशस्ता: स्तुता मन्त्रा नो5वन्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं यो जन्ममरणादिव्यवहाररहितो जगदीश्वरो5स्ति तत्कृपया पुरुषार्थन च 
सर्वेषां पृथिव्यादिपदार्थानां विज्ञानेन स्वोन्नती: सततं विद्धत॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! [वह] (एकपात्‌) जिसका जगत्‌ में एक पाद है (अजः) जो कभी नहीं 
उत्पन्न होता वह परमात्मा (नः) हमारी उस प्रार्थना को (श्रुणोतु) सुने जिसने (बुध्न्य:) अन्तरिक्ष में होने 
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वाला (अहि:) मेघ (प्रथिवी) भूमि (समुद्र:) अन्तरिक्ष (उत) और (ऋतावृध:) सत्य के बढ़ाने वाला 
(हुवाना:) और आह्वान करने वाले तथा (विश्वे, देवा:) समस्त विद्वान्‌ (कविशस्ता:) कवि मेधावी जनों 
से प्रशंसित वा पढ़ाये हुए और (स्तुता:) प्रशंसित (मन्त्रा:) वेद की श्रुति वा वेदविचार हम लोगों की 
(अवन्तु) रक्षा करें॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम-जो जन्म-मरणादि व्यवहार से रहित जगदीश्वर है, उसकी कृपा और पुरुषार्थ 
से तथा सम्पूर्ण पृथिवी आदि पदार्थों के विज्ञान से अपनी उन्नति निरन्तर करो॥ १४॥ 

पुनर्जिज्ञासव: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर जिज्ञासु जन कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

एवा नपांतो मम तस्य धीभिर्भरद्वांजा अभ्यर्चन्त्य्कै :। 

ग्ना हुतासो वस॒वोथश्ृष्टा विश्वे स्तुतासों भूता यजत्रा:॥ १५॥ १०॥ 

एवं। नपांतः। मम तस्थी धीमि:। भरतूइवांजा:। अभि। अर्चन्ति। अर्कै:। ग्ना:। हुता्स:। वस॑व:। 
अधृष्टा:। विश्वे। स्तुतासं:। भूत। य॒जत्रा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नपातः) पातरहिता: (मम) (तस्थ) (धीभि:) 
प्रज्ञाभि: कर्मभिर्वा (भरद्वाजा:) धृतविज्ञाना: (अभि) (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति (अर्के:) विचारै: (ग्ना:) 
वाच: (हुतास:) सत्कारेण हुता: (वसव:) ये विद्यादिषु बसन्ति ते (अश्ृृष्टा:) धृष्टतारहिता अप्रगल्भा: 
(विश्वे) सर्वे (स्तुतास:) प्राप्तप्रशंसा: (भूता) भवत। अत्र द्ृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (यजत्रा:) 
सड्भन्तार:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे यजत्रा! यथा मम तस्य च धीभिर्भरद्वाजा नपातो हुतास: स्तुतासो विश्वे देवा मम तस्य च 
धीभिरकैंश्व ग्ना अभ्यर्चन्ति तथेवा5 धृष्ठा वसवो यूयं भूता॥१५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये विद्यार्थिनो विद्यां प्रगल्भतां चेच्छन्ति त 
आप्तानामीश्वरस्य च गुणकर्मस्वभावान्‌ धृत्वेष्टाम्मतिं विद्यां चाप्नुवन्तीति॥ १५॥ 

अत्र विश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इति पश्ञाशत्तमं सूक्‍तं पञ्जदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्रा:) सड़ करने वालो ! जेसे (मम) मेरी और (तस्थ) उसकी (धीभि:) बुद्धि वा 
कर्मों से (भरद्वाजा:) धारण किया है विज्ञान जिन्होंने वे सज्षन और (नपातः) पातरहित (हुतास:) सत्कार 
से ग्रहण किये हुए (स्तुतास:) प्रशंसा को प्राप्त (विश्वे) सब विद्वान्‌ मेरी और उसकी बुद्धि वा कर्मों से 
(अर्के:) विचारों से (ग्ना:) वाणियों को (अभि, अर्चन्ति) सब ओर से सत्कृत करते हैं, वेसे (एवा) ही 
(अध्ृष्टा:) धृष्टतारहित (वसव:) विद्यादिकों में बसने वाले तुम (भूत) होओ॥ १५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो विद्यार्थी विद्या और प्रगल्भता की इच्छा करते हैं, वे 
यथार्थवक्‍ता तथा ईश्वर के गुण कर्म और स्वभावों को धारण कर इष्ट मति और विद्या को प्राप्त होते हैं॥ १५॥ 
इस सूकत में विश्वे देवों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सड़ति जाननी चाहिये॥ 
यह पचासवां सूक्‍त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ षोडशर्चस्यैकपशञ्नाशत्तमस्य सूक्‍्तस्थ ऋजिष्वा ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २,३, ५, 
७, १०, ११, १२ निचृत्रिष्ट॒प। ८, त्रिष्टपछन्द:। बैवत: स्वर:। ४, ६,९ 
स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। १३, ९४, निचृदुष्णिकू। १५ उ्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। १६ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। गाखार: स्वर:॥ 
एुनर्मनुष्ये: किमेष्टव्यामित्याह॥ 
अब सोलह ऋचावाले इक्यावनवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्यों को क्या 
चाहने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदु त्यच्चक्षुर्महिं मित्रयोराँ ए्ति प्रियं वरुणयोरद॑ब्धम्‌। 

ऋतस्य शुचि दर्शतमनीक रुक्‍मो न दिव उददिता व्यद्यौत्‌॥ १॥ 

उत्‌। ऊँ इतिं। त्यत। चक्ष॑:। महिं। मित्रयों:; आ। एिं। प्रियम्‌॥। वरुणयो:। अद॑ब्धयम्‌। ऋतस्य। शुचि। 
दर्शतम्‌। अनीकम्‌। रुक्‍म:। न। दिव:। उत्‌5इता। वि। अद्यौत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(उतू) (उ) (त्यत) तत्‌ (चक्षुः) चटष्टेडनेन तत्‌ (महि) महत्‌ (मित्रयो:) 
सुहृदोरध्यापका ध्येत्रोर्बाह्मा भ्यन्तरस्थयो: प्राणयोर्वा (आ) (एति) (प्रियम) यत्प्रीणाति तत्‌ (वरुणयो:) 
उदान इव वर्त्तमानयो: (अदब्धम्‌) अहिंसितम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य (शुचि) पवित्रम्‌ (दर्शतम्‌) द्रष्टव्यम्‌ 
(अनीकम्‌) सैन्यमिव कार्यसिद्धिप्रापकम्‌ (रुक्मः) रोचमानस्सूर्य: (न) इव (दिव:) विद्युत: सकाशात्‌ 
(उदिता) सूर्य्योदये (वि) (अद्यौत्‌) प्रकाशयति॥ १॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकोपदेशका ! यदि युधष्मांस्त्यन्महि वरुणयो: प्रियं मित्रयोरदब्धमृतस्य शुचि दर्शतं दिव उदिता 
रुक्‍्मो नाउनीक॑ महि च्चुर्व्यद्यौदा उदेति तहिं भवन्ति उ विद्वांसो भवेयु:॥१॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: धर्मेण यान॑ प्राप्तुमिच्छन्ति ते सूर्यप्रकाशवत्प्राप्तविज्ञाना जायन्ते ये सत्यस्य 
पदार्थस्य विद्यामुन्नयन्ति ते सर्वत्र सत्कृता भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! जो तुम लोगों को (त्यत्‌) वह उत्तम (महि) बड़ा वस्तु वा 
(वरुणयो:) उदान के समान वर्त्तमान दो सज्जनों का (प्रियम्‌) प्रिय पदार्थ वा (मित्रयो:) दो मित्रों का 
अध्यापक और अध्येताओं का वा शरीर के बाहर और भीतर रहने वाला प्राण वायुओं का (अदब्यम्‌) 
अविनष्ट व्यवहार वा (ऋतस्य) सत्य का (शुचि) पवित्र (दर्शतम्‌) देखने योग्य (दिवः) बिजुली की 
उत्तेजना से (उदिता) सूर्योदयकाल में (रुक्म:ः) प्रकाशमान सूर्य के (न) समान (अनीकम्‌) सेना समूह के 
समान कार्यसिद्धि का पहुंचाने वाला (चक्षु:) जिससे देखते हैं वह (वि, अद्यौत्‌) विशेषता से प्रकाशित 
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होता है (आ, उत्‌, एति) उत्कृष्टता से प्राप्त होता है तो आप लोग (3) तर्क-वितर्क से विद्वान्‌ 
होओ॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य धर्म से यान पाने की इच्छा करते हैं, वे सूर्य के प्रकाश के तुल्य विज्ञान को प्राप्त 
होते हैं, जो सत्य पदार्थ की विद्या की उन्नति करते हैं, वे सर्वत्र सत्कृत होते हैं॥ १॥ 

पु््मेधाविन: कि जानीयुरित्याह॥ 
फिर मेधावी जन क्या जानें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वेद यस्त्रीणि विदर्थान्येषां देवानां जन्म॑ सनुतरा च विप्र:। 

ऋजु मर्तेषु वृज्िना च पश्यन्नभि चष्टे सूरों अर्य एवान्‌॥२॥ 

वेद। य:। त्रीणिं। विदर्थानि। एषाम्‌। देवानाम्‌। जन्म सनुत:। आ। च॒। वि्र;। ऋजु। मर्तेषु। वृज्िना। च। 
पश्यन। अभि। चष्टे। सूर:। अर्य:। एवान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(वेद) जानाति (यः) (त्रीणि) (विदथानि) वेदितुं योग्यानि कर्मोपासनाज्ञानानि (एषाम्‌) 
(देवानाम) विदुषाम्‌ (जन्म) प्रादुर्भावम्‌ (सनुतः) सदा (आ) (च) (विपः) मेधावी (ऋजु) सरलम्‌ 
(मर्त्तेषु) मनुष्येषु (वृजिना) बलानि (च) (पश्यन्‌) (अभि) (चष्टे) प्रकाशयति (सूरः) सूर्य्य इव (अर्य:) 
स्वामी (एवान्‌) प्राप्तव्यान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-योऊर्यो विप्र: सूर एवानिवैषां देवानां सनुतर्जन्म त्रीणि विदथानि मर्त्तेषु वृजिना ऋजु च पश्यन्नभ्याचष्ट 
स चैतान्‌ वेद॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: । ये मनुष्या मनुष्याणां विद्याजन्म जानन्ति ते मनुष्येषु पूर्ण 
शरीरात्मबलं प्राप्य सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेत्तुमरहन्ति ये कर्मोपासनाज्ञानानि प्राप्नुवन्ति ते स्वामिनो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (अर्य:) स्वामी (विप्र:) बुद्धिमान्‌ (सूरः) सूर्य के समान (एवान्‌) प्राप्त होने 
योग्य पदार्थों के तुल्य (एषाम्‌) इन (देवानाम्‌) विद्वानों के (सनुतः) सर्वदा (जन्म) उत्पन्न होने वाल 
(त्रीणि) तीन (विदथानि) जानने के योग्य कर्म, उपासना और ज्ञानों को (मर्त्तेषु) मनुष्यों में (वृजिना) 
बलों और (ऋजु, च) सरल व्यवहार को (पश्यन) देखता हुआ (अभि, आ, चष्टे) सब ओर से 
प्रकाशित करता है, वह (च) भी इन उक्त पदार्थों को (वेद) जानता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य मनुष्यों के विद्याजन्म को जानते हैं, वे 
मनुष्यों में पूर्ण शरीर और आत्मा के बल को पाय सब पदार्थों के जानने योग्य होते हैं, जो कर्म उपासना और 
ज्ञानों को प्राप्त होते हैं, वे स्वामी होते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: केषां प्रशंसां कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किन की प्रशंसा करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स्तुष 3 वो मह ऋतस्य॑ गोपानर्दितिं मित्रं वरुणं सुजातान। 
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अर्यमणं भगमदंब्यधीतिनच्छां वोचे सधन्य: पावकान्‌ू॥ ३॥ 

स्तुषे। ऊँ इतिं। व:। मह:। ऋतस्य। गोपान। अर्दितिम्‌। मित्रम्‌। वरुणम्‌। सु5जातान्‌। अर्यमर्णम्‌। भग॑म्‌। 
अद॑ब्ध5धीतीन। अच्छ। वोचे। स॒5धन्य॑:। पावकान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(स्तुषे) स्तोमि (3) (वः) युष्माकम्‌ (मह:) महतः (ऋतस्य) सत्यस्य (गोपान्‌) 
पालकान्‌ (अदितिम्‌) अखण्डितां विद्यां प्रकृतिं वा (मित्रम) सुहृदम्‌ (वरुणम्‌) ईप्सितव्यम्‌ (सुजातान्‌) 
सुष्ठु प्रसिद्धान्‌ (अर्ययणम्‌) न्‍्यायेशम्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (अदब्धधीतीन) अहिंसिताध्ययनान्‌ (अच्छा) अत्र 
संहितायामिति दीर्घ: (वोचे) वदेयम्‌ (सधन्य:) धन्य: सह वर्त्तमान: (पावकान्‌) पवित्रकरान्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य: सधन्यो5हं वो मह ऋतस्य गोपानदितिं मित्र॑ वरुणमर्यमणं भगमदब्धधीतीन्‌ सुजातान्‌ 
पावकान्‌ स्तुष उ युष्मान्‌ प्रत्यच्छा वोचे त॑ं मां यूयं सड्नच्छध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विदुष: प्रशंस्य सक्गत्य. सकलान्‌ प्रकृत्यादिपदार्थविद्यादीन्‌ 
विदित्वा5न्यानध्यापयन्ति ते सर्वेषां पवित्रकरा: सन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (सधन्यः) धन्य प्रशंसितों के साथ वर्त्तमान मैं (व:) तुम्हारे (मह:) बड़े 
(ऋतस्य) सत्य के (गोपान्‌) पालने वालों वा (अदितिम्‌) अखण्डित विद्या वा प्रकृति वा (मित्रम्‌) मित्र 
वा (वरुणम्‌) इच्छा करने योग्य वा (अर्यमणम्‌) न्यायाधीश वा (भगम्‌) ऐश्वर्य वा (अदब्धधीतीन) 
अविनष्ट अध्ययन व्यवहार वालों वा (सुजातान्‌) सुन्दर प्रसिद्ध वा (पावकान्‌) पवित्र करने वाले पदार्थों 
की (स्तुषे) प्रशंसा करता हूँ (3) और तुम्हारे प्रति (अच्छा) अच्छे प्रकार (वोचे) कहूं उस मुझे तुम अच्छे 
प्रकार प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य दिद्वानों की प्रशंसा कर वा विद्वानों का सड़ कर सकल प्रकृति आदि पदार्थविद्या 
आदि पदार्थों को जान कर औरों को पढ़ाते हैं, वे सबके पवित्र करने वाले हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशान्‌ पार्थिवान्‌ मन्येरत्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे राजजनों को मानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

रिशादसः सत्पर्तीरदंब्धान्‌ महो राज्ञ: सुवसनस्य दातृन। 

यून: स॒क्षत्रान्‌ क्षयतो दिवो नूनादित्यान्‌ याम्यर्दितिं दुवोयु॥४॥ 

रिशार्दस:। सतू5पंतीन्‌। अदंब्यान्‌। मह:। राज्ञ:। सुडबसनस्य। दातृन। यून॑:। सुउक्षत्रान्‌। क्षयंत:। दिव:। 
नून। आदित्यान। यामि। अर्दितिम्‌। दुवः5यु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(रिशादस:) हिंसकान्‌ नाशकान्‌ (सत्पतीन) सत्यस्य पालकान्‌ (अदब्धान्‌) 
अहिंसितानहिंसकानू (महः) महतः (राज्ञ:) नृपान्‌ (सुवसनस्य) सुधष्दुवासस्थ (दातृन) (यून:) 
प्रापयौवनान्‌ (सुक्षत्रान) उत्तमधनाउल्लेष्टराज्यान्‌ वा (क्षयतः:) निवसत: (दिव:) कमनीयान्‌ कामयमानान्‌ 
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वा (नूनू) (आदित्यान) कृताष्टचत्वारिशद्‌[वर्ष]ब्रह्मचर्येण पूर्णविदुष: (यामि) प्राप्गोमि (अदितिम) 
अखबण्डितां नीतिम्‌ (ढुवोयु) दुव: परिचरणं कामयमानान्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथाहं रिशादस: सत्पतीनदब्धान्‌ सुवसनस्य दातृन्‌ सुक्षत्रानदितिं क्षयतो दिवो नृनादित्यान्‌ 
यूनो दुवोयु महो राज्ञो यामि तथेदृशान्‌ यूयमपि प्राप्नुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! ये चोरादीनां निष्कासका धर्मात्मनां पालका 
हिंसादिदोषरहिता: सर्वस्मै सुखेन वासं ददन्तः पूर्णविद्याजितेन्दिया न्‍्यायेन पितृवत्प्रजापालका: पूर्णयौवना 
दुर्व्यसनविरहा गुणग्राहिण: स्युस्तानेव यूयं स्वामिनो मन्यध्व॑ नेतरान्‌ क्षुद्राशयान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे मैं (रिशादस:) हिंसक वा नाश करने वाले वा (सत्पतीन्‌) सत्य के 
पालने वाले वा (अदब्धान) विनाश को न प्राप्त हुए उनको वा न हिंसनेवाले वा (सुवसनस्य) सुन्दर वास 
के (दातृून) देने वाले वा (सुक्षत्रान) उत्तम धन और राज्यों को वा (अदितिम) अखण्डित नीति को 
(क्षयत:) स्थिर होते हुए (दिवः) कामना करने योग्य और काम करने वा (नन) मनुष्यों वा (आदित्यान्‌) 
किया है अड़तालीस वर्ष ब्रह्मचर्य्य जिन्होंने उन वा (यून:) जवान मनुष्यों वा (ढुवोयु) सेवन की कामना 
करने वालों को तथा (मह:) महान्‌ (राज्ञ:) राजाओं को मैं (यामि) प्राप्त होता हूं, वेसे ऐसों को तुम भी 
प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो चोर आदि के निकासने और धर्मात्माओं 
के पालने वाले, हिंसादि दोषों से रहित, सब के लिये सुख से निवास देनेवाले, पूर्ण विद्यायुक्त, जितेन्द्रिय, न्याय 
से पिता के समान प्रजा के पालने वाले, पूर्ण यौवनयुकत, दुष्ट व्यसनों से रहित, गुणग्राही जन हों; उन्हीं को तुम 
स्वामी मानो और क्षुद्र हृदय वालों को न मानो॥४॥ 

पित्रादिभि: सन्‍्तानेभ्य: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 

पित्रादिकों को सन्‍्तानों के लिये क्या करना योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

द्यौ३ष्पित: प्रथिवि मात्रधुगग्ने भ्रातर्वसवो मृत्ठतां नः। 

विश्व॑ आदित्या अदिते स॒जोषा अस्मभ्यंं शर्म बहुलं वि यन्त॥५॥ ११॥ 

द्यौ;। पितरितिं। प्रथिवि। मात॑:। अध्रुक। अन्ने। भ्रात:। वस॒व:। मृत्ठत॑। नः। विश्वें। आदित्या:। अदिते। 
स॒5जोर्षा:। अस्मभ्य॑म्‌। शर्म। बहुलम्‌। वि। य॒न्त॥ ५॥ 

पदार्थ :-(द्यौ:) सूर्य्य इव (पित:) पालक (परथिवि) भूमिरिव (मातः) जननि (अध्लुक) 
द्रोहरहित: (अग्ने) पावकवत्‌ प्रकाशात्मन्‌ (भ्रात:) बन्धो (वसवः) सुखवासप्रदा: (पम्रृव्झता) सुखयत। 
अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (विश्वे) सर्वे (आदित्या:) पूर्णकृतब्रह्मचर्यविद्या: (अदिते) 
अखण्डितज्ञानेश्वर्य (सजोषा:) समानप्रीतिसेविका (अस्मभ्यम्‌) (शर्म) सुखकारणं गृहम्‌ (बहुलम) 
बहुपदार्थान्वितम्‌ (वि) (यन्त) ददति॥५॥ 
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अन्वय:-हे पितद्यौरिव! त्वं हे मात: पृथिवि भूमिरिव! त्वं हे अग्ने! अग्निरिव भ्रातस्त्वमध्रुक्सन्‌ वसवो यूय॑ नो 
मृव्ठता। हे अदिते! यथा विश्व आदित्या अस्मभ्यं बहुलं शर्म वि यन्त तथा सजोषास्त्वं बहुसुखं विद्यां च देहि॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। येषां सूर्य्यवत्सुशिक्षया पालक: पिता पृथिवीवत्‌ 
क्षमादिविद्यागुणान्विता माताउग्निवद्भ्राता वर्त्तेी स एव सुखी जायते यथा पूर्णविद्यावन्तो जना अयनविद्यां 
प्रयच्छन्ति तथैव विद्याग्रहीतारो5 ध्यापकान्त्सततं सत्कुर्वन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे (पित:) पालने वाले (द्यौ:) सूर्य्य के समान! तुम हे (मातः) माता (प्रथिवि) भूमि 
के समान! तुम हे (अग्ने) के समान प्रकाशात्मा (भ्रातः) भ्राता! तुम (अश्लुक) द्रोहरहित होते हुए 
(वसव:) सुख वास के देने वाले तुम सब (नः) हमको (प्रृव्ठता) सुखी करो हे (अदिते) अखण्डिते ज्ञान 
और एऐश्वर्ग्यवती पण्डिता स्त्री! जैसे (विश्वे) सब (आदित्या:) पूर्ण की है ब्रह्मचर्य्य से विद्या जिन्होंने वे 
सज्जन (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये (बहुलम्‌) बहुत पदार्थयुक्त (शर्म) सुख करने वाले घर को (वि, 
यन्त) देते हैं, वेसे (सजोषा:) समान एकसी प्रीति को सेवने वाली तू बहुत सुख और विद्या को दे॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जिनका सूर्य के समान सुन्दर शिक्षा से पालने वाला 
पिता, पृथिवी के समान सहनशीलता आदि गुण और विद्यायुक्त माता, अग्नि के समान प्रकाशमान भ्राता 
वर्त्तमान है, वही सुखी होता है तथा जिसे पूर्ण विद्यावान्‌ जन समन्मार्ग को पूंछते [-देते] हैं, वेसे ही विद्या पढ़ने 
वाले पढ़ाने वालों का निरन्तर सत्कार करते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि नेषितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसकी इच्छा नहीं करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मा नो वृकाय वृक्यें समस्मा अघायते रीरधता यजत्रा:। 

यूयं हि छ्ठा रथ्यों नस्तनूनाँ यूयं दक्षस्य व्चसो बभूव॥ ६॥ 

मा। न॒ः। वृकाय। वृक्यें। समस्मै। अघडयते। रीरधत। यजत्रा:। यूयम्‌। हि। स्थ। र॒थ्य॑:। नः। तनूनाम्‌। 
यूयम्‌। दक्ष॑स्थ। व्चस:। ब॒भूव॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (वृकाय) स्तेनाय (वृक्ये) वृकेषु स्तेनेषु भवे व्यवहारे 
(समस्मै) सर्वस्मै (अघायते) आत्मनो5घमिच्छते (रीरघता) भृशं हिंसत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(यजत्रा:) सड्भन्तार: (यूयम्‌) (हि) यतः (स्था) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (रथ्य:) रथेषु साधु: (नः) 
अस्माकम्‌ (तनूनाम्‌) शरीराणाम्‌ (यूयम्‌) (दक्षस्थ) बलयुक्तस्य (वचस:) वचनस्य (बभूव) भवत॥६॥ 

अन्वयः-हे यजत्रा ! यूयं वृकाय वृक्‍ये समस्मा अघायते नो3स्मान्‌ मा रीरधता नस्तनूनां दक्षस्य वचसो रथ्य इव 
यूयं स्था हि सुखकारका बभूव॥६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । सर्वर्मनुष्यै: स्तेनादीनां दुष्टानां व्यवहार: कदाचिन्न कर्त्तव्य: 
ये च धर्म्मात्मानो3जातशत्रव: सर्वेषां रक्षका भवेयुस्तान्‌ यूयं सततं सेवध्वम्‌॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (यजत्रा:) सद्गभ करने वालो! (यूयम्‌) तुम (वृकाय) चोर के लिये वा (वृक्ये) चोरों 
में उत्पन्न हुए व्यवहार के निमित्त (अघायते) अघ की इच्छा करने वाले (समस्मै) सर्वजन के लिये (नः) 
हम लोगों को (मा) मत (रीरधता) नष्ट करो तथा (नः) हमारे (तनूनाम) शरीरों के (दक्षस्थ) बलयुक्त 
(वचस:) वचन का (स्थ्यः) रथों में साधु उत्तम जो व्यवहार उसके समान (यूयम्‌) तुम (स्था) हो (हि) 
जिससे सुख करने वाले (बभूव) होओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। सब मनुष्यों को चोर आदि दुष्टों का व्यवहार कभी नहीं 
कर्त्तव्य है और जो धर्मात्मा, अजातशत्रु अर्थात्‌ जिनके शत्रु नहीं हुआ तथा सबकी रक्षा करने वाले हों, उनकी 
तुम निरन्तर सेवा करो॥६॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मा व एऩों अन्यकृतं भुजेम मा तत्कर्म वसवो यच्चयध्वे। 

विश्व॑स्य॒ हि क्षयंथ विश्वदेवा: स्वयं रिपुस्तन्व रीरिषीष्ट॥ ७॥ 

मा। व:। एन; अन्य5कृतम्‌। भुजेम। मा। तत। कर्म। वस॒व॒:। यत्‌। चय॑ध्वे। विश्वस्य। हि। क्षय्य॑थ। 
विश्वडदेवा:। स्वयम्‌। रिपु:। तन्व॑म। रिरिषीष्ट॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (वः) युष्माकम्‌ (एन:) अपराधम्‌ (अन्यकृतम्‌) अन्येन कृतम्‌ (भ्रुजेम) 
(मा) (तत्‌) (कर्म) कुर्य्याम (वसवः) वासहेतवः (यत्‌) (चयध्वे) संचिनुथे (विश्वस्थ) (हि) यतः 
(क्षयथ) निवसथ (विश्वदेवा:) सर्वे विद्वांस: (स्वयम्‌) (रिपु:) शत्रु: (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (रीरिषीष्ट) भृशं 
हिंस्यात्‌॥७॥ 

अन्वयः:-हे वसवो विश्वदेवा! यूयं विश्वस्य मध्ये यच्चयध्वे यद्धि क्षयथ यथा रिपुस्तन्वं स्वशरीरं रीरिषीष्ट तथा 
तद्वोइन्यकृतमेनो वयं मा भुजेम तद्दुष्ट कर्म मा कर्म॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यूयं कस्यापि दुष्टस्यानुकरणं मा कुरुत 
स्वशरीरघातं मा विधत्ताउन्यकृतस्याउपराधस्य सड़िनो मा भवत॥७॥ 

पदार्थ :-हे (वसव:) वास के हेतु (विश्वदेवा:) सब विद्वानो! तुम (विश्वस्थ) संसार के बीच 
(यत्‌) जो (चयध्वे) इकट्ठा करो और (हि) जिससे जिसको (क्षयथ) निवास करो जैसे (रिपुः) शत्रु 
(तन्वम) अपने शरीर को (स्वयम) आप (रीरिषीष्ट) निरन्तर मारे, वेसे उस (वः) तुम्हारे (अन्यकृतम) 
और से किये हुए (एन:) अपराध को हम लोग (मा) मत (भुजेम) भोगें (तत्‌) उस दुष्ट कर्म को (मा) 
मत (कर्म) करें॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानो! तुम किसी दुष्ट का अनुकरण मत करो, 
अपने शरीर को नष्ट मत करो तथा और के किये हुए अपराध के सड़ मत होओ॥७॥ 
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मनुष्या: सदैव नप्रा भवेयुरित्याह॥ 
मनुष्य सदैव नम्र हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

नम॒ इढुग्ं नम आ विवासे नमों दाधार प्रथिवीमुत द्याम्‌। 

नर्मों देवेभ्यो नर्म ईश एपां कृतं चिदेनो नमसा विवासे॥ ८॥ 

नर्म:। इतू। उग्रम्‌। नम:। आ। विवासे। नर्म:। दाधार। पथिवीम्‌॥ उत्‌। द्याम्‌। नम: देवेभ्य:। नम॑:। ईशे। 
एषाम्‌। कृतम्‌। चित्‌। एन॑:। नम॑ंसा। आ। विवासे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नम:) सत्करणीयम्‌ (इत्‌) (उप्रम) तीव्रम्‌ू (नमः) अन्नम्‌ (आ) (विवासे) सेवे (नमः) 
नमस्करणीयम्ब्रह्म (दाधार) दधाति (प्रथिवीम) भूमिम्‌ (उत) अपि (ट्याम) सूर्य्यम्‌ (नमः) (देवेभ्य:) 
विद्वद्धय: (नमः) (ईशे) ईष्ट इच्छामि (एषाम) (कृतम्‌) (चित) अपि (एन:) (नमसा) सत्कारेण (आ) 
(विवासे)॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यन्नम: पृथिवीमुत झ्वां दाधार तदहमुग्रं नम आ विवासे देवेभ्यो नम आ विवासे नमो नम 
ईशे तेन नमसैषां कृतं चिदेन इंदा विवासे॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! सर्वेर्नमस्कणीयस्य परमे श्वरस्य सहायेन वयं सत्तक्रियां धृत्वा दुष्टतां निवार्य्य 
विद्वद्धयो हितं सम्पाद्य सर्वोपकारं सदैव कुर्य्याम॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (नमः) नमस्कार करने योग्य ब्रह्म (प्रथिवीम्‌) भूमि (उत) और (द्याम) 
सूर्य को (दाधार) धारण करते उस (उग्रम) तीव्र (नम:) नमस्कार करने योग्य ब्रह्म का मैं (आ, 
विवासे) सेवन करूं (देवेभ्य:) विद्वानों के लिये (नमः) अन्न की सेवा करूं (नमः) सत्कार वा (नमः) 
अन्न की (ईशे) इच्छा करूं उस (नमसा) सत्कार से (एषाम) इनके (कृतम्‌) किये उत्तम कर्म (चित) 
और (एन:) अनुत्तम कर्म का (इत्‌) ही (आ, निवासे) योग्य सेवन करूं॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! सब से नमस्कार करने योग्य परमेश्वर के सहायरूप से हम लोग उत्तम क्रिया को 
धारण कर और दुष्टता को निवार विद्वानों के लिये हित सिद्ध कर सबका उपकार सदैव करें॥८॥ 

पुन सर्वै: के नमस्कणीया: सन्तीत्याह॥ 
फिर सब को कौन नमस्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऋतस्य॑ वो र॒थ्य॑: पूतदक्षानृतस्य॑ पस्त्यसदो अद॑ब्धान। 

ताँ आ नमोभिरुरुचक्षसो नून्‌ विश्वान्‌ व आ नमे महो यंजत्रा:॥९॥ 

ऋतस्य। व:। रथ्य:। पूत5दक्षान्‌। ऋतस्थ। पस्त्य5सर्द:। अद॑ब्धान्‌। तान्‌। आ। नर्म:उभ्रि:। उरु5चक्षस:। 
नून। विश्वान। वः। आ। नमे। मह:। यजत्रा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ऋतस्य) सत्यस्य (वः) युष्मान्‌ (रथ्य:) रथेषु साधु: (पूतदक्षान) पवित्रबलान्‌ 
(ऋतस्य) यथार्थस्य धर्म्यस्य व्ववहारस्य (पस्त्यसदः) ये पस्त्येषु गृहेषु सीदन्ति तान्‌ (अदब्धान्‌) 
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अहिंसितानहिंसकान्‌ वा (तान) (आ) (नमोभि:) बहुभिस्सत्कारै: (उरुचक्षस:) बहुदर्शनान्‌ (नून) 
उत्तमान्‌ विदुष: (विश्वान) समग्रान्‌ (व:) युष्मान्‌ (आ) (नमे) समन्तान्नमामि (महः) महतो महाशयान्‌ 
(यजत्रा) सद्बयवहारं सड्भच्छमाना:॥९॥ 

अन्वय:-हे यजत्रा! रथ्योड्हमृतस्य पूतदक्षानृतस्य पस्त्यसदो5दब्धानुरुचक्षसो विश्वान्‌ महो नूनू व आ नमे 
येअस्मान्‌ सत्यं बोधयन्ति तान्‌ वो नमोभिर्वयं सततमा सत्कुर्याम॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं सर्वोत्कृष्टविद्यान्‌ धर्मिष्ठान्‌ परोपकारिणो जनानेव सदा नमतैभ्यो 
विनयमधिगच्छत।॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (यजत्रा:) अच्छे व्यवहार का सड़ करते हुए सब्जनो ! (रथ्य:) रथों में उत्तम व्यवहार 
वर््तने वाला मैं (ऋतस्य) सत्य के (पूतदक्षान्‌) पवित्र बलों वा (ऋतस्य) यथार्थ धर्मयुक्त व्यवहार के 
(पस्त्यसदः) जो घरों में स्थिर होते उन (अदब्धान्‌) अविनष्ट कार्य्यों वा नष्ट न करने वाले पदार्थों वा 
(उरुचक्षस:) बहुत दर्शनों वा (विश्वान्‌) समग्र (मह:) महाशय (नन्‌) उत्तम विद्वान्‌ (बः) आप लोगों को 
(आ, नमे) अच्छे प्रकार नमस्कार करता हूँ जो हम लोगों को सत्य बोध कराते हैं (तान) उन (व:) आप 
लोगों का (नमोभि:) बहुत सत्कारों से हम लोग निरन्तर (आ) अच्छे प्रकार सत्कार करें॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम सब से उत्कृष्ट विद्या वाले, धर्मिष्ठ, परोपकारी जनों ही को सदा नमो, तथा 
इन से विनय (नप्नरता) को प्राप्त होओ॥ ९॥ 

पुनः के सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
फिर कौन सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ते हि श्रेष्टवर्चसस्त उ॑ नस्तिरो विश्वांनि दुरिता नयन्ति। 

सुक्षत्रासो वरुणो मित्रो अम्नितधीतयो वक्‍मराजसत्या:॥ १०॥ १२॥ 

ते। हि। श्रेष्ठ वर्चस:। ते। ऊँ इति। नः। तिर:। विश्वानि। दुः5ड्डता। नय॑न्ति। सुइक्षत्रास। वरुण:। मित्र: 
अग्नि:। ऋत5धीतय:। वक्मराज5सत्या॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ते) (हि) यत: (श्रेष्ठवर्चस:) श्रेष्ठ वर्चो5 ध्ययनं येषान्ते (तै) तव (उ) (नः) अस्माकम्‌ 
(तिरः) तिरस्करणे (विश्वानि) सर्वाणि (दुरिता) दुष्टाचरणानि (नयन्ति) (सुक्षत्रास:) उत्तमराज्यधना: 
(वरुण:) श्रेष्ठ: (मित्र:) सुहत्‌ (अग्निः) पावक इव शुद्धान्त:करण: (ऋतधीतय:) सत्यधारका: 
(वक्‍्मराजसत्या:) वक्‍्मेषु वक्‍तृषु राजसु सत्यप्रतिपादका:॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! हि यतस्ते श्रेष्ठवर्चस: सुक्षत्रासो वरुणो मित्रो3ग्निश्वेव वर्त्तमाना ऋतधीतयो वक्‍मराजसत्या 
नो विश्वानि दुरिता तिरो नयन्ति तस्मादु ते माननीया: सन्ति॥१०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । यस्माद्विद्वांसो धर्मात्मानो निष्कपटत्वेना5न्येषां हितसाधका 
विद्यादानोपदेशद्वारा सर्वान्‌ दुष्टाचारान्निवार्य सत्याचारे प्रवर्त्तका: सन्ति तस्मादेव सत्कर्त्तव्या वर्त्तन्ते॥ १०॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! (हि) जिससे (ते) वे (श्रेष्ठवर्चस:) श्रेष्ठ पढ़ने वाले (सुक्षत्रास:) उत्तम राज्य 
वा धनयुक्त (वरुण:) श्रेष्ठ जन (मित्र:) मित्र (अग्निः) अग्नि के समान शुद्धान्त:करण पुरुष, इनके 
समान वर्त्तमान (ऋतधीतय:) सत्य के धारण करने वाले (वक्मराजसत्या:) कहने वाले राजाओं में सत्य 
के प्रतिपादन करने वाले सञ्नन (न:) हम लोगों के (विश्वानि) समस्त (दुरिता) दुष्टाचरणों को (तिर:) 
तिरस्कार को (नयन्ति) पहुंचाते हैं उस कारण से (3) ही (ते) वे मान करने योग्य हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिससे विद्वान्‌ धर्मात्मा जन निष्कपटता से औरों के 
हित साधने वाले, विद्यादान और उपदेश द्वारा सब दुष्ट आचरणों को निवार के सत्य आचरण में प्रवृत्त करने 
वाले हैं, इसी से सत्कार करने योग्य हैं॥ १०॥ 

पुनः किंवत्‌ के माननीया: सनन्‍्तीत्याह॥ 
फिर किसके तुल्य कौन मानने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ते न इन्द्र: पृथिवी क्षार्म वर्धन्‌ पृषा भगो अर्दितिः पञ्ञ जना:। 

सुशर्माण: स्वव॑स: सुनीथा भवन्तु नः सुत्रात्रास: सुगोपा:॥ ११॥ 

ते। नः। इन्द्र। पृथिवी। क्षाम। वर्धन्‌। पूषा। भर्ग:। अर्दिति:। पञ्ञै। ज्नां:। सुइशर्माण:। सु$अव॑स:। 
सुइनीथा:। भव॑न्तु। न॒ः। सुउत्नात्रास:। सुईगोपा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(ते) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (पथिवी) अन्तरिक्षम्‌ (क्षाम) भूमि: (वर्धन) वर्धयन्तु 
(पूषा) वायु: (भग:) भगवान्‌ (अदिति:) जननी (पशञ्नञ, जना:) पश्च प्राणा इवोत्तममनुष्या: | पञ्नजना इति 
मनुष्यनाम। (निघं०२.३) (सुशर्माण:) प्रशंसितगृहा: (स्ववसः) शोभनमवो येषान्ते (सुनीथा:) शोभनो 
नीथो न्यायो येषान्ते (भवन्तु) (नः) अस्माकम्‌ (सृत्रात्रासः) सुष्ठत्नातार: (सुगोषा:) सुष्ठु गवां धेनूनां 
पृथिव्यादीनां वा रक्षका:॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यतस्त इन्द्र: पृथिवी क्षाम पूषा भगोडदिति: सुशर्माण: स्ववसः सुनीथा: पञ्ञ जना: सन्ति 
ततो नो वर्धन्न: सुगोपा: सुत्रात्रासो भवन्तु॥११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। यतो विद्वांसो विद्युद्धूम्यन्तरिक्षप्राणैश्वर््यमातृवत्‌ सर्वेषां 
वर्धका: पालका: सन्ति तस्मादेव पूज्या भवन्ति॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जिससे (ते) वे (इन्द्र) बिजुली (प्रथिवी) अन्तरिक्ष (क्षाम) भूमि (पूषा) 
वायु (भग:) ऐश्वर्यवान्‌ जन और (अदितिः) जन्म देने वाली माता के समान (सुशर्माण:) प्रशंसित घरों 
वाले (स्ववसः) जिन की सुन्दर रक्षा और (सुनीथा:) न्याय विद्यमान वे (पञ्ञ, जना:) पांच प्राणों के 
समान उत्तम मनुष्य हैं, उससे (नः) हमको (वर्धन्‌) बढ़ावें और (नः) हमारे (सुगोपा:) सुन्दर गौ वा 
पृथिव्यादिकों के रक्षा करने वाले तथा (सुत्रात्रास:) उत्तमता से पालना करने वाले (भवन्तु) हों॥११॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिससे विद्वान्‌ जन बिजुली, भूमि, अन्तरिक्ष, प्राण, 

ऐश्वर्य और माता के तुल्य सब के बढ़ाने पालने वाले हैं, इसी से पूज्य होते हैं॥ ११॥ 
पुनः के धन्यवादाहा: सन्‍्तीत्याह॥ 
फिर कौन धन्यवाद के योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

नू सदन दिव्यं नंशि देवा भारद्वाज: सुमति यांति होता। 

आसानेभिर्यजमानो मियेधैर्देवानां ज्म॑ वसूयुर्ववन्द॥ १२॥ 

नु। सद्मानम। दिव्यम्‌। नंशि। देवा:। भारंतू5वाज:। सु5मृतिम्‌। याति। होता। आसानेभि:। यज॑मान:। 
मियेघैं:। देवानाम्‌। जन्म। वसुउयु:। वव॒न्द॥ १२॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (सद्मानाम) यस्मिन्‌ सीदति तम्‌ (दिव्यम) 
कमनीयम्‌ (नंश्ि) व्याप्नोति (देवा:) विद्वांस: (भारद्वाज:) धृतविज्ञान: (सुमतिम) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (याति) 
प्राप्योति (होता) दाता (आसानेभि:) आसीनेऋत्विग्भिस्सह (यजमानः) यज्ञकर्ता (मियेथै:) प्रेरके: 
(देवानाम) विदुषाम्‌ (जन्म) प्रादुर्भावम्‌ (वसूयु:) वसूनि द्रव्याणि कामयमान: (ववन्द) वन्दति 
प्रशंसति॥ १२॥ 

अन्वय:-हे देवा विद्वांसो! यो भारद्वाजो होता सुमतिं याति स नू दिव्यं सद्मानं नंशि। यो वसूयुर्यजमानो 
मियेधेरासानेभिस्सह देवानां जन्म ववन्द तं यूयं सत्कुरुत॥१२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ये राज्ञो विद्याजन्मे प्रशंसन्ति ते शुद्धं सुखमाप्नुवन्ति यथा बहुभिर्विद्वद्धिस्सह 
यजमानो यज्ञमलड्कृत्य सर्व जगदुपकरोति तथेैव विद्वांसो5 ध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वान्‌ प्रज्ञान्‌ कृत्वा प्रशंसा 
यान्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (देवा) विद्वानो! जो (भारद्वाज:) विज्ञान को धारण किये (होता) देने वाला 
(सुमतिम्‌) शोभन बुद्धि को (याति) प्राप्त होता हे वह (नू) शीघ्र (दिव्यम) मनोहर (सद्मानम) जिसमें 
स्थिर होता उस घर को (नंश्ि) व्याप्त होता है। जो (वसूयु:) द्र॒व्यों की कामना करने और (यजमानः:) 
यज्ञ करने वाला (मियेधै:) प्रेरणा देनेवाले (आसानेभि:) बैठे हुए ऋत्विजों के साथ (देवानाम्‌) विद्वानों 
के (जन्म) उत्पन्न होने की (ववन्द) प्रशंसा करता है, उसका तुम सत्कार करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा के विद्या और जन्म की प्रशंसा करते वे शुद्ध सुख को प्राप्त होते हैं, जेसे 
बहुत विद्वानों के साथ यज्ञ करने वाला यज्ञ को सुभूषित कर समस्त जगत्‌ का उपकार करता है, वैसे ही विद्वान्‌ 
जन पढ़ाने और उपदेशों से सब को प्राज्ञ (उत्तम ज्ञाता) कर प्रशंसा को प्राप्त होते हैं॥ १२॥ 

पुनः के दूरीकरणीया इत्याह॥ 
फिर कौन दूर करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
अप त्ं वृजिनं रिपुं स्तेनमग्ने दुराध्यम। 
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द॒विष्ठम॑स्थ सत्पते कृधी सुगम्‌॥ १३॥ 

अप त्यम्‌। वृजिनम्‌। रिप्रुम। स्तेमम्‌। अग्ने। दुःअआध्य॑म्‌। दविष्ठटम॥। अस्या स॒तूउपते। कृधि। 
सुषठगम। ॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अप) दूरीकरणे (त्यम्‌) तम्‌ (वृजिनम्‌) वर्जनीयम्‌ (रिपुम) विद्याशत्रुम्‌ (स्तेनम) चोरम्‌ 
(अग्ने) विद्वन्‌ (दुराध्यम) दुःखेन वशीकर्तुम्‌ योग्यम्‌ (दविष्ठम) अतिशयेन दूरम्‌ (अस्य) (सत्पते) 
सत्यस्य पालक (कृधी) कुरु। अत्र द््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सुगम) सुष्ठु गच्छति यस्मिस्तम्‌॥१३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्यं दविष्ठ॑ वृजिनं दुराध्यं रिपुं स्तेनं सुगं कृुधी। हे सत्पते ! त्वमस्या5प नयनं कृधी॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं विद्यामभ्यस्य शरीरात्मबलयुक्‍ता: सन्तो दुस्साध्यानपि शत्रून्‌ सुसाध्यान्‌ 
कुरुत यतस्ते दूरस्था एव भयेन सद्धर्मानुष्ठाना भवेयु:॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (त्यम) उस (दविष्ठम) अतीव दूर (वृजिनम्‌) त्यागने (दुराध्यम) वा 
दुःख से वश में करने योग्य (रिप॒म) विद्याशत्रु (स्तेनम) चोर को (सुगम) सुगम (कृधी) करो, हे 
(सत्पते) सत्य के पालने वाले! आप (अस्य) इसका (अप) दूरीकरण करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! तुम विद्या का अभ्यास कर शरीर और आत्मा के बल से युक्त होते हुए दुःसाध्य 
भी शत्रुओं को सुसाध्य अर्थात्‌ उत्तमता से सूधे करो, जिससे वे दूर स्थित ही भय से सद्धर्म के अनुष्ठान करने 
वाले हों॥ १३॥ 

पुनः केन सह मित्रतां कृत्वा के निवारणीया इत्याह॥ 
फिर किससे मित्रता कर कौन दूर करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ग्रावाण: सोम नो हि क॑ सखित्वनाय॑ वावशु:। 

जही न्यशत्रिणं पणिं वृको हि ष:॥ १४॥ 

ग्रावाण:। सोम। नः। हि। कम। सखिउत्वनाय। वावशु:। जहि। नि। अत्रिण॑म्‌। पृणिम्‌। वृक:। हि। 
सः;॥ १४॥ 

पदार्थ :-(ग्रावाण:) मेघा इव (सोम) प्रेरक (नः) अस्मान्‌ (हि) यतः (कम) सुखम्‌ 
(सखित्वनाय) सख्युर्भावाय (वावशु:) कामयन्ते (जही) अत्र ह्यचो$तस्तिडः इति दीर्घ:। (नि) 
(अत्रिणम्‌) परस्वापहारकम्‌ (पणिम्‌) व्यवहर्त्तारम्‌ (वृकः) स्तेन: (हि) खलु (सः)॥१४॥ 

अन्वय:-हे सोम! ये ग्रावाण इव सखित्वनाय नो हि वावशुस्ते कमाप्नुयुर्योउत्रिणं पर्णि सम्बध्नाति स हि 
वृकोस्तीत्येनं त्वं नि जही॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि धर्मात्मानो विद्वांसो धर्मिष्ठिविंद्रद्धि: सह मित्रत्वं 
रक्षन्ति तहिं ते सततं सुखं प्राप्य मेघवत्‌ सर्वान्‌ वर्धयित्वा दुष्टाचारान्‌ कितवादीन्‌ सद्यो घ्नन्ति॥ १४॥ 
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पदार्थ :-हे (सोम) प्रेरणा देने वाले! जो (ग्रावाण:) मेघों के समान (सखित्वनाय) मित्रपन के 
लिये (नः) हम लोगों को (हि) ही (वावशु:) चाहते हैं, वे (कम्‌) सुख को प्राप्त हों जो (अत्रिणम्‌) दूसरे 
का सर्वस्व हरने वाला (पणिम्‌) व्यवहारकर्त्ता का संबन्ध करता है (सः, हि) वही (वृकः) चोर है, इस 
हेतु से इसे आप (नि, जही) निरन्तर मारो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। यदि धर्मात्मा विद्वान्‌ जन थधर्मिष्ठ विद्वानों के साथ 
मित्रता रखते हैं तो वे निरन्तर सुख को प्राप्त होकर मेघ के समान सबको बढ़ाके दुष्ट आचरण करने वाले 
छलियों को शीघ्र मारते हैं॥ १४॥ 

के5त्रा55नन्ददा: सन्‍्तीत्याह॥ 
कौन इस संसार में आनन्द के देनेवाले हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

यूयं हि ष्ठा सुदानव इन्द्रज्येष्ठा अभिद्यव:। 

कर्ता नो अध्वन्ना सुगं गोपा अमा॥ १५॥ 

यूयम्‌। हि। स्थ। सु5दानव:। इन्दरंउज्येष्ठा:। अभिड्द्यव:। कर्त। न॒ः। अध्वन्‌। आ। सुडगम्‌। गोपा:। 
अमा॥ १५॥ 

पदार्थ :-(यूयम्‌) (हि) (स्था) तिष्ठत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सुदानव:) उत्तमगुणदाना: 
(इन्द्रज्येष्ठा:) सूर्य्यों ज्येष्टो महान्‌ येषां लोकानां तद्ठद्व्तमाना: (अभिद्यव:) आभ्यान्तरे कामयमाना: 
प्रकाशवन्त: (कर्त्ता) कुरुत। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अध्वन) अध्वनि (आ) 
(सुगम) सुष्ठु गच्छेयुर्यस्मिंस्तत्‌ (गोपा:) रक्षका: (अमा) गृहम्‌। अमेति गृहनाम (निघं०३.४)॥१५॥ 

अन्वयः-हे सुदानवो दिद्वांस इन्द्रज्येष्ठा इवाउभिद्यवो गोपा अध्वन्न: सुगममा55कर्त्ता तत्र हि यूयं स्था॥१५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या दुर्गमान्‌ मार्गान्‌ सुगमान्‌ कुर्वन्ति उत्तमानि 
गृहाणि निर्माय स्वयमन्याँश्व तत्र निवासयन्ति, त एव जगति सुखकरा भवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे (सुदानव:) उत्तम गुणों के देने वाले विद्वानों! (इन्द्रज्येष्ठा:) सूर्यलोक महान ज्येष्ठ 
जिन लोकों का उनके समान वर्त्तमान (अभिद्यव:) पदार्थज्ञान के भीतर प्रकाशमान (गोपा:) रक्षा करने 
वाले (अध्वन्‌) मार्ग में (न:) हम लोगों को तथा (सुगम) सुन्दरता से जिसमें जाते (अमा) ऐसे घर को 
(आ, कर्त्ता) प्रकट करो उस (हि) ही घर में (यूयम्‌) तम (स्था) स्थित होओ॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य दुर्गम मार्गों को सुगम करते हैं और उत्तम 
घरों को बनाकर आप तथा औरों को निवास करते कराते हैं, वे ही जगत्‌ में सुख करने वाले होते हैं॥ १५॥ 

पुनः कीदृशा मार्गा निर्मातव्या इत्याह॥ 
फिर कैसे मार्ग सिद्ध करने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 
अपि पश्थामगन्महि स्वस्तिगार्मनेहसम्‌। 
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येन विश्वा: परि द्विषों वृणक्ति विन्दते बसुं॥१६॥ १३॥ 

अपि। पश्थाम। अगन्म॒ृहि। स्वस्ति3गाम्‌। अनेहस॑म्‌॥ येनी। विश्वा:। परि। द्विष:। वृणक्ति। विन्‍्दतें। 
वसुं॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अपि) (पत्थाम्‌) मार्गम्‌ (अगन्महि) गच्छेम (स्वस्तिगाम्‌) सुखं गच्छन्ति यस्मिस्तम्‌ 
(अनेहसम्‌) अहन्तव्यम्‌ (येन) (विश्वा:) सर्वा: (परि) (द्विष:) शत्रून्‌ (वृणक्ति) दूरीकरोति (विन्दते) 
प्राप्नोति (बसु) द्रव्यम्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! येन वीरो विश्वा द्विष: परि वृणक्ति वसु विन्दते तमनेहसं स्वस्तिगां पन्थां 
वयमप्यगन्महि॥ १६॥ 

भावार्थ :-राजादिमनुष्या ईदृशान्‌ मार्गान्‌ सृजन्तु येषु गच्छतां चोरभयं न स्याद्‌ द्रव्यलाभश्व 
भवेदिति॥ १६॥ 

अन्न विश्वेदेवकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इत्येकपञ्ञाशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (येन) जिसको वीर जन (विश्वा:) सब (द्विष:) शत्रुओं को (परि, वृणक्ति) 
सब ओर से दूर करता और (वसु) धन को (विन्दते) प्राप्त होता है उस (अनेहसम्‌) न नष्ट करने योग्य 
और (स्वस्तिगाम्‌) जिसमें सुख को प्राप्त होते उस (पत्थाम्‌) मार्ग को हम लोग (अपि) भी (अगन्महि) 
प्राप्त हों॥ १६॥ 

भावार्थ :-राजादि मनुष्य ऐसे मार्गों को बनावें जिनमें जाते हुओं को चोरों का भय न हो और द्रव्य का 
लाभ भी हो॥ १६॥ 

इस सूकत में विश्वे देवों के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह इक्यावनवां सूक्‍त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ सप्तदशर्चस्य द्विपञ्लाशत्तमस्य सूक्तस्य ऋजिष्वा ऋषि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ४, १५, 

१६ निचृत्रिष्टप्‌ु॥ २, ३,६, १३, १७ त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:। ५ भुरिक्पडक्तिएछन्द:। 

पञ्ञम: स्वर:। ७, ८, १९ गायत्री। ९, १०, १२ निचृद्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:। १४ 

विराडजगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अध्ष केनाउक्षिकं सुख जायत इत्याह॥ 
अब सत्रह ऋचावाले बावनवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में किस से अधिक सुख 
होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

न तहिवा न पृथिव्यानु मन्ये न यज्ञेन नोत शर्मीभिराभि:। 

उब्जन्तु तं सुभ्व१: पर्वतासो नि हीयतामतियाजस्य॑ यष्टा॥ १॥ 

ना ततू। दिवा। ना पृथिव्या। अनु। मन्ये। न। यज्ञेनी ना उत। शमीभि:। आभि:। उब्जन्तुं। तम्‌। सुडभ्व:। 
पर्वतास:। नि। हीयताम। अति5याजस्य। यष्टा॥ श॥ 

पदार्थ :-(न) (तत्‌) (दिवा) दिवसे (न) (प्रथिव्या) भूम्या (अनु) (मन्ये) (न) (यज्ञेन) होमादिना 
(न) (उत) (शमीभि:) कर्मभि: (आभि:) क्रियाभि: (उब्जन्तु) कुटिलं कुर्वन्तु (तम्‌) (सुभ्वः) ये सुष्ठु 
भवन्ति (पर्वतास:) मेघा: (नि) (हीयताम्‌) त्यज्यताम्‌ (अतिवाजस्य) यो5तिशयेन यघ्टुं योग्यस्य यज्ञस्य 
(यष्टा) सड्गन्ता॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सुभ्व: पर्वतासस्तमुब्जन्तु तथा योडइतियाजस्य यप्टा वर्तते स तद्दिवा न नि हीयतां न 
पृथिव्यां न यज्ञेन नोता5 5भिर्न शमीभिरहीयतामहमनु मन्ये।॥ १॥ 

भावार्थ :-यत्सुखं मेघेर्जायते तत्सुखं न दिवसे न पृथिव्या न सद्गत्या न कर्मणा भवति 
तस्माद्यजमानो हि सुखभाग्भवति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (सुभ्व:) जो अच्छे होते हैं, वे (पर्वतास:) मेघ (तम्‌) उसको 
(उब्जन्तु) कुटिल करें, वैसे (अतियाजस्य) जो अतीव यज्ञ करने योग्य है उसका (यष्टा) सड़ करने वाला 
वर्त्तमान है वह (तत्‌) उस कारण से (दिवा) दिन में (न) न (नि, हीयताम्‌) छोड़ने योग्य है (न) न 
(पथिव्या) भूमि से (न) न (यज्ञेन)) होम आदि कर्म से (न) न (उत) और (आभि:) क्रियाओं से वा 
(शमीभि:) कर्मों से छोड़ने योग्य है, उसे मैं (अनु, मनन्‍्ये) अनुकूलता से मानता हूँ॥१॥ 

भावार्थ :-जो सुख मेघों से उत्पन्न होता है, वह सुख न दिवस में, न पृथिवी, न सद्गभति, न कर्म से होता 
है, इससे यज्ञ करने वाला ही सुखभागी होता है॥ १॥ 

पुनः के मजनुष्या निन्द्या वर्जनीयाश्व सन्तीत्याह॥ 
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फिर कौन मनुष्य निन्दा करने और वर्जने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

अति वा यो मरुतो मन्यते नो ब्रह्म वा यः क्रियमांणं निनित्सात्‌। 

तपूँषि तस्मैं वृजिनानिं सन्तु ब्रह्मद्निषमभि त॑ शोचतु दौ:॥२॥ 

अ्ति। वा। यः। मरुतः। मन्यते। न॒ः। ब्रह्म॑ं। वा। य:। क्रियमांणम्‌। निनित्सात्‌। तपूँषि। तस्मैं। वृजिनानिं। 
सनतु। ब्रह्महद्विषम। अभि। तम्‌। शोचतु। दौ:॥ २॥ 

पदार्थ :-(अति) (वा) (यः) (मरुतः) मनुष्या: (मन्यते) (नः) अस्मान्‌ (ब्रह्म) धनम्‌ (वा) 
(यः) (क्रियमाणम्‌) (निनित्सात्‌) निन्दितुमिच्छेत्‌ (तपूंषि) तेजोमयानि (तस्मै) (वृजिनानि) बाधकानि 
(सन्तु) (ब्रह्मद्गिषम्‌) धनस्य द्वेष्टारम्‌ (अभि) (तम) (शोचतु) (द्यो:) कामयमानो विद्वान्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मरुतो ! यो नो5स्मानति मन्यते वा य: क्रियमाणं ब्रह्माइति मन्यते वा निनित्सातू तं ब्रह्मद्विषं द्यौरभि 
शोचतु तस्मै तपूंषि वृजिनानि सन्तु॥२॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! ये मनुष्या अतिमानं धनादिद्वेषमाप्तनिन्दाञ्ज कुर्वन्ति ते दण्डनीया निन्दनीया: 
शोचनीयाश्व सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! (य:) जो (नः) हम लोगों को (अति, मन्यते) अत्यन्त मानता हे 
(वा) वा (यः) जो (क्रियमाणम्‌) क्रियमाण (ब्रह्म) धन को अत्यन्त मानता है (वा) वा (निनित्सात) 
निन्‍्दा करने को चाहे (तम्‌) उस (ब्रह्मद्विषम) धन के द्वेषीजन को (दहयो:) कामना करता हुआ विद्वान्‌ 
(अभि, शोचतु) सब ओर से शोचे (तस्मै) इसके लिये (तपूंषि) तेजोमय व्यवहार (वृजिनानि) बाधक 
(सन्तु) हों॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! जो मनुष्य अतिमान, धनादिकों से द्वेष और अच्छे सज्जनों की निन्‍्दा करते हैं, वे 
दण्ड देने, निन्दा करने और शोक करने योग्य होते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृक्‌ परीक्षका: स्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे परीक्षक हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

किमड् त्वा ब्रह्मण: सोम गोपां किमड्ृः त्वाहुरशिभस्तिषां न;। 

किमड्ढड' न॑: पश्यसि निद्यमानान्‌ ब्रह्मद्िषि तपुषिं हेतिमस्थ॥ ३॥ 

किम्‌। अड्ड। त्वा। ब्रह्म॑ण:। सोम। गोपाम्‌। किम्‌। अड्ड। त्वा। आहु:। अभिशस्ति5पाम्‌। नः। किम। अद्ज। 
नः। पश्यसि। निद्यमानान्‌। ब्रह्म5द्विषें। तपुंषिम। हेतिम्‌। अस्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(किम्‌) (अड्ड) मित्र (त्वा) त्वाम्‌ (ब्रह्मण:) धनस्य (सोम) ऐश्वर्यमिच्छो (गोपाम) 
रक्षकम्‌ (किम) (अड्>) सखे (त्वा) त्वाम्‌ (आहु:) कथयन्तु (अभिशस्तिपाम्‌) अभिमुखप्रशंसारक्षितारम्‌ 
(नः) अस्मान्‌ (किम) (अड्ज) (नः) अस्मान्‌ (पश्यसि) (निद्यमानान्‌) प्राप्तनिन्दान्‌ (ब्रह्मद्विषि) वेदविद्याद्रेट्र 
(तपुषिम्‌) प्रतप्तम्‌ (हेतिम) वज्रम्‌ (अस्य)॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे अड़ सोम ! किं त्वा ब्रह्मणो गोपामाहु:। हे अड़ ! कि त्वाउभिशस्तिपामाहु:। हे अड्भ ! त्वं नः कि 
पश्यसि। हे अछ्! त्वं निद्यमानान्न: कि पश्यसि। ब्रह्मद्विषि तपुषिं हेतिं कि न पश्यसि। अस्योपरि वच्प्रहारं कुर्य्या:॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयमस्य धनस्य गोप्तार: किमर्थ न भवथ स्तावकानस्मान्रिन्दकान्‌ भ्रमेण मा 
पश्यत, ये हि धनेश्वरवेदविद्यां द्विषन्ति तेषां सड़ युद्धमन्‍्तरा मा कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ढ) मित्र (सोम) ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले जन! (किम) कया (त्वा) तुझे 
(ब्रह्मण:) धन का (गोपाम्‌) रक्षा करने वाला (आहुः) कहें। हे (अड्ढ) मित्र! (किम) क्‍या (त्वा) तुझे 
(अभिशस्तिपाम्‌) सामने प्रशंसा रखने वाले कहते हैं। हे (अड्अ) सखे मित्र! तू (नः) हम लोगों को 
(किम्‌) क्‍या (पश्यसि) देखता है। हे मित्र तू (निद्यमानान्‌) निन्‍्दा प्राप्त (नः) लोगों को क्‍या देखता हे 
(ब्रह्मद्विषि) वेदविद्या द्वेषी जन के लिये (तपुषिम) अति तपे हुए (हेतिम्‌) वज्र को क्‍या नहीं देखता 
(अस्य) इस पर वज्र प्रहार कर॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम इस धन के रक्षक क्‍यों नहीं होते हो, स्तुति (प्रशंसा) करने वाले हम लोगों 
को निन्दा करने वाले भ्रम से मत देखो, निश्चय धनपति तथा वेदविद्या से द्वेष करते हैं, उनका सड् युद्ध विना 
मत करो॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथमाचरणीयमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा आचरण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अवन्तु मामुषसो जायमाना अवन्तु मा सिश्ध॑व: पिन्वमाना:। 

अवन्ु मा पर्वतासो ध्रुवासो5वन्तु मा पितरों देवहूतौ॥ ४॥ 

अव॑न्तु। माम्‌। उषस॑:। जाय॑माना:। अव॑न्तु। मा। सिर्॑व:। पिन्व॑माना:। अव॑न्तु। मा। पर्वतासु:। ध्रुवास:। 
अवन्तु। मा। पितर॑:। देव5हूंतौ॥४॥ 

पदार्थ :-(अवन्तु) रक्षन्तु (माम्‌) (उषस:) प्रभातवेला: (जायमाना:) उत्पद्यमाना: (भवन्तु) (मा) 
माम्‌ (सिन्धवः) नद्य: (पिन्वमाना:) सिद्नन्त्य: (अवन्तु) (मा) माम्‌ (पर्वतास:) शैला: (श्रुवास:) 
निश्चला: (अवन्तु) (मा) माम्‌ (पितर:) जनका अध्यापका ऋतवो वा (देवहूतौ) दिव्यगुणानां विदुषां वा 
सद्भहणे॥ ४॥ 

अन्वय:-हे उपदेष्टारो! यूयं देवहूती यथा जायमाना उषसो मामवन्तु पिन्वमाना: सिन्धवो मा5वन्तु ध्रुवास: 
पर्वतासो मा5वन्तु पितरो माउवन्तु तथा शिक्षत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे मनुष्या! यूयमेवं युक्ताहारविहारं कुर्यात येन सर्वे 
सृष्टिस्था: पदार्था दुःखप्रदा न स्यु: शुभान्‌ गुणांश्न यूयं प्राप्नुत॥४॥ 

पदार्थ :-हे उपदेश करने वालो! तुम (देवहूतौ) दिव्यगुण वा विद्वानों के सड्भह में जेसे 
(जायमाना:) उत्पद्यमान (उषस:) प्रभातवेलाएं (माम्‌) मेरी (अवन्तु) रक्षा करें तथा (पिन्वमाना:) सेवन 
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करती हुई (सिद्धवः) नदियां (मा) मेरी (अवन्तु) रक्षा करें और (ब्रुवास:) निश्चल (पर्वतास:) शैल 
पहाड़ (मा) मेरी (अवन्तु) रक्षा करें और (पितर:) पिता वा पढ़ाने वाला वा ऋतु वसन्‍्त आदि (मा) मेरी 
(अवन्तु) रक्षा करें, वेसी शिक्षा करो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो! तुम इस प्रकार युक्त आहार-विहार करो, 
जिससे सब सृष्टिस्थ पदार्थ दुःख देने वाले न हों और शुभ गुणों को तुम लोग प्राप्त होओ॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्व5दानीं सुमन॑सः स्थाम पश्येम नु सूर्यमुच्चरन्तम्‌। 

तथा करद्सुपतिर्वसूनां देवाँ ओहानो5व॒साग॑मिष्ठ :॥ ५॥ १४॥ 

विश्व5दानीम्‌। सु&मर्नस:। स्थाम। पश्येम। नु। सूर्यम्‌। उत्‌डचर्॑तम्‌॥ तथा। कर॒त्‌। वसुं$पति:। वर्सूनाम्‌। 
देवान्‌। ओहांन:। अव॑सा। आउ5गं॑मिष्ठ:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(विश्वदानीम्‌) सर्वदा (सुमनस:) प्रसन्नचित्ता: (स्थाम) (पश्येम) (नु) सद्यः (सूर्य्यम) 
(उच्चरन्तम्‌) ऊर्ध्व॑ प्राप्नुवन्‍्तम्‌ (तथा) (करत) कुर्यात्‌ (बसुपतिः) वसूनां पदार्थानां पालक: (वसूनाम्‌) 
(देवान्‌) विदुष: (ओहान:) रक्षक: (अवसा) रक्षणादिना (आगमिष्ठ:) अतिशयेना5 5गन्ता॥ ५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्नवसा5 5गमिष्ठो वसूनां वसुपतिरोहानो भवान्‌ यथाअस्मान्‌ देवान्‌ करत्‌ तथा वयं विश्वदानीं 
सूर्य्यमुच्चरन्तं पश्येम नु सुमनस: स्याम॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा प्रीत्या3ध्यापकोपदेशका विद्यार्थिन: श्रोतृश्व॒ विदुष: कृत्वा 
सुखिन: कुर्वन्ति तथैवा< ध्येतृभि: श्रोतृभिश्व विद्वांसो भूत्वाप्येते सदा सत्करणीया:॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (अवसा) रक्षा आदि के साथ (आगमिष्ठ:) अतीव आने और (वसूनाम) 
वसुओं के बीच (वसुपति:) पदार्थों की पालना करने वाले और (ओहान:) रक्षक आप जैसे हम लोगों 
को (देवान्‌) विद्वान्‌ (करत्‌) करें (तथा) वैसे हम लोग (विश्वदानीम्‌) सर्वदा (सूर्य्यम) सूर्यमण्डल जो 
(उच्चरन्तम) ऊपर को चढ़ता है उसे (पश्येम) देखें और (नु) शीघ्र (सुमनसः) प्रसन्नचित्त (स्थाम) 
होवें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे प्रीति से अध्यापक और उपदेशक विद्यार्थियों को और 
उपदेश सुनने वालों को विद्वान्‌ करके सुखी करते हैं, वेसे ही पढ़ने वालों और उपदेश सुनने वालों को चाहिये 
कि विद्वान्‌ होकर भी इनका सदा सत्कार करें॥५॥ 

पुनः स राजा कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रो नेदिष्टमवरसाग॑मिष्ठ: सरस्वती सिद्युभिः पिन्वमाना। 
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पर्जन्यों न ओषधीभिर्मयोभुरग्नि: सुशंस: सुहव: पितेव॥ ६॥ 

इन्द्रं:। नेदिष्ठम। अवंसा। आ5गंमिष्ठ:। सर॑स्वती। सिद्धुंईभि:। पिन्व॑माना। पर्जन्य:॥। नः। ओष॑धीभि:। 
म॒यः5भु:। अम्नि:। सुइशंसं:। सुडहव:। पिता$ईव॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (नेदिष्ठम) अतिशयेन समीपम्‌ (अवसा) रक्षणादिना (आगमिष्ठ:) 
अतिशयेनागन्ता (सरस्वती) प्रशस्तं सरो वेगो यस्या: सा नदी (सिश्युभि:) नदीभि: (पिन्वमाना) संयुक्ता 
(पर्जन्य:) मेघ: (नः) अस्मान्‌ (ओषधीभि:) (मयोभु:) सुखंभावुक: (अग्निः) वहिरिव (सुशंसः) 
शोभनस्तुति: (सुहवः) शोभनो हवस्सत्कारो यस्य (पितेव) जनक इव॥ ६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5वसा नेदिष्ठमागमिष्ठ: सिन्धुभि: पिन्वमाना सरस्वतीव सुशंस: सुहवो5ग्निरिवौषधीभि: 
पर्जन्यो मयोभुरिव पितेवेन्द्रो न: पालयति स राजाउस्माभि: सतत सत्कर्त्तव्य:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो राजा न्यायपुरुषार्थाभ्यां प्रजा: सततं रक्षति तं प्रजा: पितरमिव 
पालयन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (अवसा) रक्षा आदि से (नेदिष्ठम) अतीव समीप को (आगमिष्ठ:) 
अतीव आने वाला वा (सिश्युभि:) नदियों से (पिन्वमाना) संयुक्त (सरस्वती) प्रशंसित सरस्‌ वेग 
जिसका उस नदी के समान (सुशंसः:) शोभन तथा (सुहवः) शोभन सत्कार वाले (अग्नि:) अग्नि के 
समान (ओषधिभि:) ओषधियों से युक्त (पर्जन्यः) मेघ (मयोभु:) सुख हुवाने तथा (पितेव) जन्म देने 
वाले पिता के समान (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ राजा (नः) हम लोगों को पालना करता है, वह राजा हम 
लोगों से निरन्तर सत्कार करने योग्य है॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजा न्याय और पुरुषार्थ से प्रजा की निरन्तर रक्षा करता है, 
उसकी पिता के समान प्रजाजन पालना करते हैं॥६॥ 

पुनरध्येतृभि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर पढ़ने वालों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वे देवास आ गत श्रुणुता म॑ इमं हवम्‌॥ एदं बर्हिनि घीदत॥ ७॥ 

विश्वें। देवास:। आ। ग॒त। श्रूणुत। मे। इमम्‌। हव॑म्‌॥ आ। इदम्‌। ब॒र्हि:। नि। सीदत॥ ७॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवास:) विद्वांस: (आ) (गत) आगच्छत (श्रुणुता) अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (मे) मम विद्यार्थिन: (इमम्‌) वर्त्तमाने पठितम्‌ (हवम्‌) श्रुताधीतविषयम्‌ (आ) (इृदम) वर्त्तमानम्‌ 
(बहिं:) उत्तमासनम्‌ (नि) नितराम्‌ (सीदत) आसीना भवत॥७॥ 

अन्वयः-हे विश्वे देवासो ! यूयमस्माक॑ नेदिष्ठमा गत, इदं बर्हिर्नि षीदत म इमं हवमा श्रुणुता॥७॥ 
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भावार्थ :-अत्र नेदिष्ठमितिपदं पूर्वमन्त्रादनुवर्त्तते॥ विद्यार्थिभि: परीक्षकान्‌ विदुष: प्रार्थ्य परीक्षायां 
नियोज्य: सर्व: श्रुता3धीतविषयस्तत्समीपे निवेदनीयस्ते च सम्यक्‌ परीक्ष्य गुणदोषानुपदिशेयुरेवं कृते 
सत्यध्ययन निर्दोष स्यात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वे, देवासः) सब विद्वानों! तुम हमारे अति समीप (आ, गत) आओ तथा 
(इदम) इस (बहि:) उत्तम आसन पर (नि, सीदत) निरन्तर स्थिर होओ तथा (में) मुझ विद्यार्थी के 
(इमम्‌) इस (हवम्‌) सुने पढ़े विषय को (आ, श्रुणुता) अच्छे प्रकार सुनो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में 'नेदिष्ठम्‌” यह पद पिछले मन्त्र से अनुवृत्ति में आता है॥ विद्यार्थियों को चाहिये 
कि परीक्षा करने वाले दिद्वानों की प्रार्थना कर परीक्षा में सुनाने योग्य समस्त सुना और पढ़ा विषय उनके समीप 
में निवेदन करें तथा वे परीक्षक भी अच्छे प्रकार परीक्षा कर गुण और दोषों का उपदेश दें, ऐसा करने पर पढ़ना 
निर्दोष हो॥७॥ 

पुनरध्यापका5ध्येतार: परस्परं कथ्॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 

फिर अध्यापक और अध्ययन करने वाले परस्पर कैसे वर्त्ताव करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो वो देवा घृतस्नुना ह॒व्येन प्रतिभूषति। त॑ विश्व उप॑ गच्छथ॥ ८॥ 

य:। व॒:। देवा:। घृत5स्नुना। हव्येन॑। प्रति3भूष॑ति। तम्‌। विश्वे। उपै। गच्छथ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) (वः) युष्मान्‌ (देवा:) अध्यापकोपदेष्टार: (घृतस्नुना) घृतमिव शुद्धेन (हव्येन) 
आदातु दातुमहेंण प्रशंसितेनाउ ध्ययनेन श्रवणेन वा (प्रतिभूषति) प्रत्यक्षतया5लड्डरोति (तम्‌) (विश्वे) सर्वे 
(उप) (गच्छथ)।॥ ८॥ 

अन्वयः-हे देवा! यो घृतस्नुना हव्येन व: प्रतिभूषति तं विश्वे यूयमुप गच्छथ॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यः सत्येन विद्यादानेन सर्वान्‌ युष्मान्‌ भूषयति त॑ यूयं प्रतिभूषत। ८॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) पढ़ाने और उपदेश करने वाले विद्वानो ! (य:) जो (घृतस्नुना) घृत के समान 
शुद्ध (हव्येन) लेने-देने योग्य वा प्रशंसित पढ़ने और सुनने से (व:) तुम लोगों को (प्रतिभूषति) प्रत्यक्षता 
से सुभूषित करता है (तम्‌) उसके (विश्वे) सब तुम लोग (उप, गच्छथ) समीप प्राप्त होओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सत्य विद्यादान से सब तुम लोगों को सुभूषित करता है, उसे तुम सब 
प्रतिभूषित करो अर्थात्‌ बदले में सुशोभित करो॥ ८॥ 

पुनर्मनुष्ये: कीटूशो नियम: कर्त्तव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा नियम करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
उप॑ नः सूनवो गिर: श्रण्वन््वम्रतस्य ये। सुमृव्दीका भवन्तु न:॥ ९॥ 
उप नः। सूनव॑:। गिर:। श्रृण्वन्तुं। अमृत॑स्थ। ये। सु$मृब्ठीका:। भवन्तु। नः॥९॥ 
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पदार्थ :-(उप) (नः) अस्माकम्‌ (सूनव:) अपत्यानि (गिरः) विद्यायुक्ता वाच: (श्रण्वन्तु) 
(अम्ृतस्थ) नाशरहितस्य विज्ञानस्य (ये) (सुम्रृब्ठीका:) सुष्ठु सुखिन: (भवन्तु) (न:) अस्मान्‌॥९॥ 

अन्वयः-हे राजन्विद्वांसो वा! ये नः सूनवः स्युस्तेडमृतस्य गिर उप श्रुण्वन्तु सुमृव्ठीका भूत्वा न: सेवका 
भवन्तु॥९॥ 

भावार्थ :-पितृभी राजनीतौ स्वकुले वा5यं दृढ़ो नियमः कर्त्तव्यो यावन्त्यस्माकमपत्यानि 
स्युस्तावन्ति ब्रह्मचर्येण समस्तविद्याग्रहणाय ब्रह्मचर्य कुर्य्युर्योउस्य विच्छेदं कुर्यात्तं राजा कुलीनाश्व भृशं 
दण्डयेयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ वा विद्वानों! (ये) जो (नः) हमारे (सूनव:) सनन्‍्तान हों वे (अम्नतस्य) 
नाशरहित विज्ञान की (गिरः) विद्यायुक्त वाणियों को (उप, श्रण्वन्तु) समीप में सुनें तथा (सुप्रृब्गीका:) 
सुन्दर सुख वाले होकर (न:) हमारी सेवा करने वाले (भवन्तु) हों॥९॥ 

भावार्थ :-पितृजनों को राजनीति वा अपने कुल में यह दृढ़ नियम करना चाहिये कि जितने हमारे 
सन्तान हैं, वे ब्रह्मचर््य से विद्याओं के समस्त ग्रहण के लिये ब्रह्मचर्ग्य आश्रम को करें, जो इसका विनाश करे 
उसे राजा वा कुलीन निरन्तर दण्ड देवें॥९॥ 

पुनर्मनुष्या: किमुशित्वा विद्या: प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या कामना कर विद्याओं को प्राप्त होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वे देवा ऋतावृर्ध ऋतुभिहवनश्रुत:। जुषन्तां युज्यं प्य:॥ १०॥ १५॥ 

विश्वें। देवा:। ऋत5वृध॑:। ऋतु5भिं:। हवन॒उश्रुत॑:। जुषन्ताम्‌। युज्यम्‌। पर्य:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (ऋतावृध:) सत्यविद्यावर्धका: (ऋतुभि:) वसन्तादिभि: 
(हवनश्रुत:) ये हवनमध्ययनं श्रण्वन्ति ते (जुषन्ताम्‌) (युज्यम) समाधातुमर्हम्‌ (पय:) दुग्धमुदकमन्नं वा। 
पय इत्युदकनाम॥ (निघं०१.१२) अन्ननाम च (निघं०२.७)॥१०॥ 

अन्वयः-हे ऋतावृधो हवनश्रुतो विश्वे देवा! भवन्त ऋतुभिर्युज्यं पयो जुषन्ताम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्येतुं परीक्षयितुं चेच्छेयुस्ते मादककुत्सितबुद्धिनाशकानि द्रव्याणि त्यक्त्वा पय 
आदीनि बुद्धिवर्द्धकानि सेवेरनू॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (ऋतावृध:) सत्य विद्या के बढ़ाने वालो (हवनश्रुत:) जो अध्ययन को सुनते हैं, वे 
(विश्वे, देवा:) सब विद्वान्‌! आप लोग (ऋतुभि:) वसन्तादिकों के साथ (युज्यम) समाधान करने योग्य 
(पय:) दूध, जल वा अन्न को (जुषन्ताम्‌) सेवें॥१०॥ 

भावार्थ :-जो अध्ययन करने और परीक्षा कराने को चाहें वे मद करने, कुत्सित बुद्धि वा नाश करने 
वाले पदार्थों को छोड़ के दुग्ध आदि बुद्धि के बढ़ाने वाले उत्तम पदार्थों को सेवें॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: केन सह कि कुर्य्युरित्याह॥ 
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फिर मनुष्य किसके साथ क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्तोत्रमिन्द्रों मरुदरणस्त्वष्टमान्मित्रो अर्यमा। इमा ह॒व्या जुषन्त न:॥ ११॥ 

स्तोत्रम। इन्द्र:। मरुत्‌5गंण:। त्वष्ट3मान्‌। मित्र:। अर्यमा। डमा। ह॒व्या। जुषन्त। नः॥११॥ 

पदार्थ :-(स्तोत्रम) स्तुवन्ति येन तत्‌ (इन्द्र) परमैश्वर््यवान्‌ राजा (मरुद्वण:) मस्तामुत्तमानां 
मनुष्याणां गण: समूहो यस्य (त्वष्टमान्‌) त्वष्टार उत्तमा: शिल्पिनो विद्यन्ते यस्य सः (मित्र:) सर्वस्य सुहृत्‌ 
(अर्यमा) नन्‍्यायकारी (इमा) इमानि (हव्या) दातुमादातुमर्हाण्यन्नादीनि (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (नः) 
अस्माकम्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! भवन्तो यो मरुद्गणस्त्वष्टमान्‌ मित्रोअर्यमेन्द्रो भवेत्तेन सह न स्तोत्रमिमा हव्या च 
जुषन्त॥११॥ 

भावार्थ :-त एव मनुष्या इष्टानि प्राप्ुं शबनुवन्ति ये सर्वेभ्य: श्रेष्ठ पुरुषमधिष्ठातारं कुर्वन्ति॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! आप जो (मरुदगण:) जिसके उत्तम मनुष्यों का समूह और (त्वष्टमान) 
उत्तम शिल्पीजन विद्यमान हैं तथा (मित्र:) जो कि सबका मित्र (अर्यमा) न्याय करने वाला और (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यववान्‌ राजा हो उसके साथ (नः) हमारे (स्तोत्रम) उस स्तोत्र को जिससे स्तुति करते हो और 
(इम्ा) इन (हव्या) लेने-देने योग्य अन्नादि पदार्थों को (जुषन्त) सेवो॥ ११॥ 

भावार्थ :-वे ही मनुष्य चाहे हुए पदार्थों को पा सकते हैं, जो सब के लिये श्रेष्ठ पुरुष को अधिष्ठाता 
करते हैं॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशं राजानं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे राजा को करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमं नो अग्ने अध्वरं होत॑रवयुनशो यंज। चिकित्वान्‌ दैव्यं जनम॥ १२॥ 

इमम्‌। नः। अग्ने। अध्वरम्‌। होत॑:। वयुन5श:। य॒ज। चिकित्वान्‌। दैव्य॑म्‌। जन॑म्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इमम) (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) पावक इव वर्त्तमान (अध्वरम) अहिंसनीयं 
न्यायव्यवहारम्‌ (होतः) दात: (वयुनशः) प्रज्ञाेनेन (यज) सड्भच्छस्व (चिकित्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (दैव्यम) 
विद्वद्धि: सत्कृतम्‌ (जनम) शुभाचरणै: प्रसिद्धम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे होतरग्ने ! वयुनशो न इममध्वरं चिकित्तवांस्त्वं दैव्यं जन॑ यज॥१२॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजन ! त्वं यो5स्माकं मध्ये शुभगुणकर्मस्वभावयुक्त: स्यात्तमेव राज्यकरणे 
सज्भतं कुरु॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (होतः) देने वाले (अग्ने) अग्नि के समान वर्त्तमान राजन्‌! आप (वयुनशः) उत्तम 
ज्ञान से (न:) हमारे (इमम्‌) इस (अध्वरम्‌) न नष्ट करने योग्य न्याय व्यवहार को (चिकित्वान) जानने 
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योग्य वाले आप (दैव्यम) विद्वानों से सत्कार को प्राप्त हुए (जनम) शुभाचरणों से प्रसिद्ध जन को (यज) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हों॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजा प्रजाजन! आप जो हमारे बीच शुभ गुणकर्मस्वभावयुक्त हो, उसी को राज्य करने में 
अच्छे प्रकार युक्त करो॥ १२॥ 

पुनर्मनुष्ये: क आहूय सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कौन बुला कर सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वे देवा: श्रुणुतेम॑ हवँ में ये अन्तरिक्षे य उप द्वि ष्ठ। 

ये अम्नजिह्ना उत वा यजंत्रा आसद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयध्वम्‌॥ १३॥ 

विश्वें। देवा:। श्रुणुत। इमम्‌। हव॑म्‌। मे। ये। अन्तरिक्षे। ये। उप। द्यवि। स्थ। ये। अम्निउजिह्ना:। उता वा। 
यजंत्रा:: आ5सद्य। अस्मिन। बर्हिषिं। मादयध्वम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (श्रुणुत) (इमम) (हवम्‌) श्रुताधीतज्ञातविषयम्‌ (में) मम 
(ये) (अन्तरिक्षे) अन्तरक्षय आकाशे (ये) (उप) (द्यवि) प्रकाशे (स्थ) (ये) (अम्निजिह्ा:) अग्निना 
सत्येन सुप्रकाशिता जिह्ना येषान्ते (उत) (वा) (यजत्रा:) सड्ढन्तव्या: (आसद्य) स्थित्वा (अस्मिन) 
(ब्हिषि) उत्तम आसने स्थाने वा (मादयध्वम्‌)॥ १३॥ 

अन्वयः-हे विश्वे देवा ! येडन्तरिक्षे ये च्ववि येउग्निजिह्ला उत वा यजत्रा: स्युस्तै: सह म इमं हवमुप श्रुणुत समीपे 
च स्थ। अस्मिन्‌ बर्लिष्या5 5सद्या5स्मान्‌ मादयध्वम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सदैव ये विमानस्था अन्तरिक्षे, ये विद्युद्गिद्यायां कुशला ये चा<ध्यापने परीक्षायां 
च निपुणा धर्मिष्ठा आप्ता विद्वांस: स्युस्तत्सन्निधो गत्वा तान्‌ स्वसमीपमाहूय सत्कृत्यैतेभ्य: श्रोतव्यं श्रुतं 
श्राव्यज्ञ यत: श्रवणे विज्ञाने वा श्रमो न स्थात्‌॥१३॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वे, देवा:) सब विद्वानो! (ये) जो (अन्तरिक्षे) भीतर अविनाशी आकाश में (ये) 
जो (द्यवि) प्रकाश में (ये) जो (अम्निजिह्ला:) सत्य से प्रकाशमान जिह्ला जिन की (उत, वा) अथवा 
(यजत्रा:) सड़ करने योग्य हों उन सब के साथ (मे) मेरे (इमम्‌) इस (हवम्‌) सुने पढ़े और जाने हुए 
विषय को (उप, श्रुणुत) समीप में सुनो और समीप में (स्थ) स्थिर होओ तथा (अस्मिन्‌) इस (बर्हिषि) 
उत्तम आसन वा स्थान में (आसद्य) बैठ के हम लोगों को (मादयध्वम्‌) आनन्दित करो॥ १३॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सदैव जो विमानस्थ, अन्तरिक्ष में, वा जो बिजुली की विद्या में कुशल हैं और जो 
पढ़ाने वा परीक्षा करने में निपुण, धर्मिष्ठ, आघ्त विद्वान्‌ हों; उनके निकट जाकर और उनको अपने समीप बुलाकर 
सत्कार कर इनसे सुनना चाहिये और सुना हुआ सुनाना चाहिये, जिससे सुनने में वा विज्ञान में श्रम न हो॥१३॥ 

पुनः के सदड्भन्तुमर्हा इत्याह॥ 
फिर कौन सज्ज करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
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विश्वे देवा मम श्रृण्वन्तु यज्ञियां उभे रोदसी अपां नपांच्च मन्म। 

मा वो वर्चाँसि परिचक्ष्याणि वोचं सुम्नेष्विद्दो अन्तमा मदेम॥ १४॥ 

विश्वें। देवा:। मम। श्रुण्वन्तु। यज्ञियां:। उभे इति। रोदेसी इति। अपाम्‌॥ नपात्‌। च। मन्म। मा। वः। 
वचांसि। परि&चक्ष्याणि। वोचम्‌। सुम्मेषुं। इत्‌। व:। अन्तमा:। मदेम॥ १४॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (मम) (श्रण्वन्तु) (यज्ञिया:) ये सत्सक्षतिं कर्त्तुमर्हा: 
(उभे) (रोदसी) द्यावापृथिव्याविव सर्वेषां रक्षका: (अपाम्‌) प्राणानाम्‌ (नपात) अनाशकम्‌ (च) (मन्म) 
विज्ञानम्‌ (मा) (व:) युष्माकम्‌ (वचांसि) वचनानि (परिचक्ष्याणि) परित: सर्वतः ख्यातुं योग्यानि 
(वोचम्‌) (सुम्नेष) सुखेषु (इत) एवं (वः) युष्माकम्‌ (अन्तमा:) समीपस्था: (मदेम) आनन्देम॥ १४॥ 

अन्वयः-हे विश्वे देवा! भवन्त उभे रोदसी इव यज्ञिया: सन्‍्तो मम वचांसि श्रण्वन्तु वो5पां नपान्मन्म विरुद्धमहं 
मा वोचं परिचक्ष्याणि च प्रशंसेयमेवं वर्त्तमाना वयं वो5न्तमा: सन्त: सुम्नेषु सदेन्मदेम॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। हे मनुष्या! येषां विदुषां वचनं वितथ्थं न भवति येषां 
सद्भ: सर्वदा सुखविज्ञानवर्धको ये भूमिसूर्य्यवत्सवेषां पालका विवादं श्रुत्वा पक्षपातं विहाय 
न्यायकर्त्तरिस्स्युस्तत्सन्निधो स्थित्वा सदैवा5 5नन्दं प्राप्नुवन्तु॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वे, देवा) सब विद्वानों! आप (उभे) दोनों (रोदसी) आकाश और पृथिवी के 
तुल्य सब की रक्षा करने वाले (यज्ञिया:) सज्जनों का सड़ करने वाले होते हुए (मम) मेरे (वचांसि) 
बचनों को (श्रण्वन्तु) सुनिये तथा (वः) आपके (अपाम्‌) प्राणों के (नपात्‌) न विनाश करने वाले (मन्म) 
विज्ञान को, विरुद्ध मैं (भा, वोचम्‌) मत कहूँ (परिचक्ष्याणि, च) और सब ओर से कहने के योग्यों की 
प्रशंसा करूं, इस प्रकार वर्तमान हम लोग (वः) आपके (अन्तमा:) समीप स्थिर होते हुए (सुम्नेष॒ु) 
सुखों में (इत्‌) सर्वदैव (मदेम) आनन्दित हों॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिन विद्वानों का वचन असत्य नहीं होता 
तथा जिनका सड़ सर्वदा सुख और विज्ञान का बढ़ाने वाला है और जो भूमि और सूर्य के तुल्य सब के पालने 
वाले और विवाद सुनकर पक्षपात को छोड़ न्याय करने वाले हों, उनके निकट स्थित होकर सदैव आनन्द को 
प्राप्त होओ॥ १४॥ 

पुनर्मनुष्यै: के नित्यं सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों से कौन नित्य सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ये के च ज्मा महिनो अहिमाया दिवो जज्ञिरे अपां सधस्थे। 

ते अस्मभ्यमिषये विश्वमायु: क्षप॑ उस्रा वरिवस्यन्तु देवा:॥ १५॥ 

ये। के। चा ज्मा। महिन॑:। अहिं5माया:। दिव:। जज्ञिरे। अपाम्‌। सध5स्थे। ते। अस्मभ्य॑म्‌। डुषयें। विश्वम। 
आयुं:। क्षप॑:। उस्रा:। वरिवस्थन्तु। देवा:॥ १५॥ 
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पदार्थ :-(ये) (के) (च) केचित्‌ (ज्मा) पृथिव्या मध्ये (महिनः) महान्त: (अहिमाया:) मेघस्य 
माया: कुटिलगतय: (दिव:) सूर्यप्रकाशात्‌ (जज्ञिरे) जायन्ते (अपाम्‌) जलानाम्‌ (सधस्थे) समानस्थाने 
मेघण्डले (ते) (अस्मभ्यम) (इषये) विज्ञानायाऊन्नाय वा (विश्वम) पूर्णम्‌ (आयुः) जीवनम्‌ (क्षपः) रात्री: 
(उस्रा:) दिनानि (वरिवस्यन्तु) सेवन्ताम्‌ (देवा:) दिव्यगुणा विद्वांस:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये के च महिनो यथा ज्माउहिमाया दिवो5पां सधस्थे जज्ञिरे तथा वर्त्तमाना अस्मभ्यमिषये 
क्षप उख्रा विश्वमायुर्वरिवस्यन्तु ते देवा अस्माभि: सततं सेवनीया:॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे मनुष्या! येउत्र वर्त्तमानसमयेउहर्निशं 
मनुष्याणामारोग्यायुर्विज्ञानवर्धका: पर्जन्य इव पोषका: स्युस्त एव सर्वे: सत्कर्त्तव्या भवन्तु॥१५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (ये) जो (के, च) कोई भी (महिनः) महान्‌ जेसे (ज्मा) पृथिवी के बीच 
(अहिमाया:) मेघ की कुटिल गतियां (दिव:) सूर्य्य के प्रकाश से (अपाम) जलों के (सघस्थे) 
समानस्थान वाले मेघमण्डल में (जज्ञिरे) उत्पन्न होती हैं, वेसे वर्त्तमान (अस्मभ्यम्‌) हम लोगों के लिये 
(इषये) अन्न वा विज्ञान के अर्थ (क्षप:) रात्रि (उस्रा) दिन और (विश्वम) पूर्ण (आयु:) जीवन को 
(वरिवस्यन्तु) सेवें (ते) वे (देवा:) दिव्यगुण वा विद्वान्‌ जन हम लोगों से निरन्तर सेवने योग्य हैं॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो ! जो इस वर्त्तमान समय में दिन-रात्रि मनुष्यों 
के आरोग्य, आयु और विज्ञान के बढ़ाने और मेघ के समान पुष्टि करने वाले हों, वे ही सब से सत्कार करने 
योग्य हैं॥ १५॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कथं कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अग्नीपर्जन्याववतं धिय॑ँ मे5स्मिन्‌ हवे सुहवा सुष्टति न॑ः। 

इव्ठामन्यो जनयद्गर्भमन्य: प्रजावतीरिष आ ध॑त्तमस्मे॥ १६॥ 

अग्नीपर्जन्यौ। अवंतम्‌। धिय॑म्‌॥। मे। अस्मिन्‌। हवें। सुडहवा। सु5स्तुतिम्‌। नः। इव्ठाम्‌। अन्य:। जनय॑त्‌। 
गर्भम। अन्य:। प्रजाउवती:। इध॑:। आ। धत्तम। अस्मे इति॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अम्निपर्जन्यौ) विद्युन्मेघाविव (अवतम्‌) रक्षतम्‌ (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌ (मे) मम (अस्मिन) 
(हवे) प्रशंसनीये धर्म्ये व्यवहारे (सुहवा) सुष्ठुप्रशंसितावध्यापकोपदेशको (सुष्टतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ 
(नः) अस्माकम्‌ (इब्ठाम) महतीं वाचम्‌ (अन्यः) विद्युन्मयो3ग्नि: (जनयत्‌) जनयति (गर्भम) (अन्यः) 
मेघ: (प्रजावती:) बहुप्रशंसितप्रजायुक्ता: (इष:) अन्नादीच्छा: (आ) (धत्तम) (अस्मे) अस्माकम्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-हे. सुहवाश्ग्नीपर्जन्याविवाउस्मिनू हवे युवाम्मे धियमवतं नः  सुष्ठुतिमवतं 
यथा 5ग्नीपर्जन्ययोर्म ध्ये 3 न्यो 5ग्निरिव्ठा मन्यो मेघो गर्भ जनयत्तथा5स्मे प्रजावतीरिष आ धत्तम्‌॥१६॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। हे मनुष्या! ये वहिमेघवत्सवेंषां बुद्धिवर्धका रक्षका: 
सर्वा: प्रजा: सुखे धरन्ति ते यथा मेघ: प्रथिव्यां गर्भ धृत्वौषधीर्जनयति यथा चाउग्निर्वाचं विदधाति तथा 
ते सुखविधायका भवन्तीति भवन्तो विजानीयु:॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे (सुहवा) सुन्दर प्रशंसित अध्यापक और उपदेशको ! तुम (अम्नीपर्जन्यौ) बिजुलीरूप 
अग्नि और मेघ के तुल्य (अस्मिन) इस (हवे) प्रशंसनीय धर्मयुक्त व्यवहार में तुम दोनों (मे) मेरी 
(धियम्‌) बुद्धि की (अवतम्‌) रक्षा करो तथा (नः) हमारी (सुष्ठतिम) शोभन प्रशंसा की रक्षा करो जैसे 
अग्नि और मेघ के बीच (अन्य:) और बिजुलीमय अग्नि (इब्ठाम) महान्‌ वाणी को (अन्यः) और मेघ 
(गर्भम्‌) गर्भरूप (जनयत्‌) उत्पन्न करता है, वैसे (अस्मे) हमारी (प्रजावती:) बहुप्रशंसित प्रजायुक्त 
(इष:) अन्नादि पदार्थों की इच्छाओं को (आ, धत्तम) सब ओर से धारण करो॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो! जो वह्नि और मेघ के समान सब की बुद्धि 
के बढ़ाने वाले वा रक्षा करने वाले, सब प्रजाजनों को सुख में धारण करते हैं, वे जैसे मेघ पृथिवी पर गर्भ को 
धारण कर ओषधियों को उत्पन्न करता और जैसे अग्नि वाणी का विधान करता अर्थात्‌ बिजुलीरूप होकर 
तड़कता है, वेसे वे सुखों का विधान करने वाले होते हैं, यह आप जानो॥ १६॥ 

पुनः के5त्रा3नन्दप्रदा: सन्तीत्याह॥ 
फिर कौन इस संसार में आनन्द देने वाले होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्तीर्णे बहिरषि समिधाने अग्नौ सूक्‍तेन॑ महा नमसा विवासे। 

अस्मिन्नों अद्य विदथे यजत्रा विश्वे देवा हविषिं मादयध्वम्‌॥ १७॥ १६॥ 

स्तीर्णे। बर्हिषिं। सम्‌ू5इधाने। अग्नौ। सु5उक्तेन। महा। नम॑ंसा। आ। विवासे। अस्मिन्‌। नः। अद्य। विदथे। 
यजत्रा:। विश्वें। देवा:। हविषि। मादयध्वम्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-(स्तीर्णे) इन्धनादिभिराच्छादिते (बहिषिे) यज्ञकुण्डे (समिधाने) प्रदीसे (अग्नो) पावके 
(सूक्तेन) वेदमन्त्रसमूहेन (महा) महता (नमसा) अन्नादिना (आ, विवासे) सेवेय (अस्मिन) (नः) 
अस्मान्‌ (अदय) अस्मिन्‌ अहनि (विदथे) विज्ञानमये यज्ञे (यजत्रा:) सड़मयितार: (विश्वे) सर्वे (देवा:) 
विद्वांस: (हविषि) दातव्ये5त्तव्ये वाउन्नादौ (मादयध्वम्‌) सुखयत॥ १७॥ 

अन्वयः-हे यजत्रा विश्वे देवा! यूयमद्याउस्मिन्‌ू विदथे यथाउहं सूक्‍्तेन महा नमसा स्तीर्णे बर्हिषि 
समिधाने5ग्नावा विवासे तथा नो हविषि मादयध्वम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यथेन्धने: प्रदीसे5ग्नी वेदमन्त्रे: 
सुगन्ध्यादियुक्‍त हुतं द्रव्यं सर्व जगत्‌ सुखयति तथा सुपात्रेषु विद्वद्धिरुप्ता विद्या जगदानन्दयतीति॥ १७॥ 

अन्न विश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इति द्विपज्ञाशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे (यजत्रा:) सड़ कराने वालो (विश्वे, देवा) सब विद्वानो! तुम (अद्य) आज के दिन 
(अस्मिन्‌) इस (विद्थे) विज्ञानमय यज्ञ में जैसे मैं (सूक्‍्तेन) वेद मन्त्र समूह से (महा, नमसा) अन्नादि 
समूह से (स्तीर्णे) इन्धनादि से आच्छादित (बहिषि) यज्ञकुण्ड में (समिधाने) प्रदीतत (अग्नौ) अग्नि के 
बीच (आ, विवासे) सब ओर से सेवन करूं, वेसे (न:) हम लोगों के (हविषि) देने वा भोजन करने 
योग्य अन्नादि पदार्थों में (मादयध्वम्‌) सुखी करो॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे इन्धनों से प्रदीस अग्नि में वेदमन्त्रों से 
सुगन्ध्यादियुक्त होम किया पदार्थ सब जगत्‌ को सुखी करता है, वैसे सुपात्र में विद्वानों की बोई हुई विद्या सब 
जगत्‌ को आनन्दित करती है॥ १७॥ 

इस सूकत में विश्वेदेवों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बावनवां सूक्त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4380 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


॥ओ३म्‌॥ 
अथ दशर्चस्य त्रिपश्नाशत्तमस्थ सूक्‍तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। पूषा देवता। १, ३, ४, 
६, ७, ९० गायत्री। २, ५, ९ निचृद्गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:। ८ निचृदनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाशार: स्वर:॥ 
अक्ष मुन॒ष्याः कसये कान्‌ सेवेरान्रित्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले त्रेपनवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य किसके लिये 
किनका सेवन करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

व॒यमु त्वा पथस्पते रथं न वाजसातये। थिये पृषन्नयुज्महि॥ १॥ 

व॒यम्‌। ऊँ इति। त्वा। पथ:। पते। सथम्‌॥ न। वार्ज+सातये। धिये। पूषन्‌। अयुज्महि॥ १॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (3) (त्वा) त्वाम्‌ (पथः) मार्गस्य (पते) स्वामिन्‌ (र्थम्‌) विमानादियानम्‌ (न) 
इव (वाजसातये) सड्भामविभाजिकाये (धिये) प्रज्ञाये (पूषन्‌) पुष्टिकर्तत: (अयुज्महि) प्रयुड्ज्महि॥ १॥ 

अन्वयः-हे पूषन्‌ पथस्पते |! वयमु वाजसातये धिये त्वा रथं नाअयुज्महि॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये मनुष्या: प्रज्ञाप्रामये विदुष: सेवन्ते ते वेगवता रथेन 
स्थानान्तरमिव विद्यान्तरं सद्य: प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) पुष्टि करने वाले (पथः) मार्ग के (पते) स्वामिन्‌! (वयम्‌) हम लोग (3) ही 
(वाजसातये) संग्राम का विभाग करने वाली (धिये) प्रज्ञा के लिये (त्वा)ं आपको (रथम्‌) विमान आदि 
यान के (न) समान (अयुज्महि) प्रयुक्त करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। जो मनुष्य उत्तम बुद्धि पाने के लिये विद्वानों 
की सेवा करते हैं, वे वेगवान्‌ रथ से एक स्थान से दूसरे स्थान के समान एक विद्या से दूसरी विद्या को शीघ्र 
प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

अथ स्त्रीपुरुषै: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
अब स्त्रीपुरुषों को क्या चाहने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

अभि नो नर्य वसू वीरं प्रयतदक्षिणम्‌। वाम॑ गृहपतिं नय॥ २॥ 

अभक्‍ि। न:। नर्यम्‌। वसुं। वीरम्‌। प्रय॑त5दक्षिणम्‌। वामम्‌। गृह5पंतिम्‌। नय॥ २॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (नः) अस्मान्‌ (नर्यम) नृषु साधु (वसु) धनम्‌ (वीरम) 
शुभलक्षणान्वितं पुरुषम्‌ (प्रयतदक्षिणम्‌) प्रयता: प्रयत्नेन दत्ता दक्षिणा यस्मात्तत्‌ (वामम्‌) प्रशस्तम्‌ 
(गृहपतिम्‌) गृहस्वामिनम्‌ (नय) प्रापय॥ २॥ 

अन्वय:-हे पू्॑स्त्वं न: प्रयतदक्षिणं नर्य वसु वाम॑ वीरं गृहपतिं चाभि नय॥२॥ 
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भावार्थ:-हे विद्वन्‌ विदुषी वा! त्वामस्मदर्थमुत्तमं पतिमुत्तमां भार्याँ प्रशस्तं धनं प्रापय्य सुशिक्षया 
धर्म्माचारं प्रापय॥ २॥ 

पदार्थ :-हे पुष्टि करने वाले! आप (नः) हम लोगों को (प्रयतदक्षिणम्‌) जिससे प्रयत्नपूर्वक 
दक्षिणा दी गई उस (नर्यम्‌) मनुष्यों में उत्तम (बसु) धन और (वामम्‌) प्रशंसित (वीरम्‌) शुभलक्षणयुक्त 
पुरुष को (गृहपतिम्‌) गृहस्वामी को भी (अभि,) नय सब ओर से पहुंचाओ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्न्‌ वा विदुषी! आप हम लोगों के लिये उत्तम पति, उत्तम भार्या, प्रशंसित धन की प्राप्ति 
करा के उत्तम शिक्षा से धर्म्म आचरण की प्राप्ति कराइये।॥ २॥ 

पुर्विद्रान्‌ कस्मै किं प्रेरयेदित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन किसके लिये क्या प्रेरणा करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

अ्दित्सन्तं चिदाघृणे पूषन्‌ दानांय चोदय। पणेश्रिद्धि प्रदा मन:॥३॥ 

अर्दित्सन्तम्‌। चित्‌। आघृणे। पूषन्‌। दानांय। चोदय। पणे:। चित्‌। वि। म्रदा। मरन॑:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अदित्सन्तम्‌) दातुमनिच्छन्तम्‌ (चित) अपि (आधघृणे) समस्तात्‌ प्रकाशात्मन्‌ (पूषन्‌) 
पुष्टिकर विद्वन्‌ (दानाय) (चोदय) प्रेरय (पणे:) द्यूतकर्त्: (चित) अपि (वि) विशेषेण (प्रदा) दण्डय। 
अन्न इृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (मनः) अन्त:करणम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे आधृणे प्षँस्त्वमदित्सन्तं चिदषि दातारं दानाय चोदय चिदपि दातारं स्वस्थ मनश्व चोदय 
पणेश्चिन्मनो वि प्रदा॥३॥ 

भावार्थ:-हे अध्यापकोपदेशकौ राजन्वा! विद्यादिशुभगुणस्य प्रवृत्तये5दातृनपि दानकरणाय प्रेरय 
झूतकर्तृश्व पाखण्डिनो हिन्धि॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (आघ्रणे) सब ओर से प्रकाशात्मन्‌ (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले विद्वन्‌! आप 
(अदित्सन्तम) देने की अनिच्छा करते हुए (चित) भी देने वाले को (दानाय) देने के लिये (चोदय) 
प्रेरणा देओ (चित) फिर भी देने वालो को और अपने (मनः) मन को भी प्रेरणा देओ और (पणे:) जुआं 
खेलने वाले के भी अन्त:ः:करण को (वि, प्रदा) विशेषता से मर्दी अर्थात्‌ दण्ड देओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक, उपदेशक वा राजन्‌! विद्यादि शुभगुणों की प्रवृत्ति के लिये न देने वालों को भी 
दान करने के लिये प्रेरणा देओ और जुआं खेलनेवाले पाखण्डियों को मारो अर्थात्‌ ताड़ना देओ॥ ३॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वि पथो वाजसातये चिनुहि वि म्रधों जहि। साधन्तामुग्र नो धिय:॥४॥ 


वि। पथ:। वार्ज5सातये। चिनुहि। वि। मृ्ध॑;। ज॒हि। साध॑न्ताम्‌। उग्र। न:। धिय॑:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(वि) (पथ:) मार्गातू (वाजसातये) विज्ञानस्य धनस्य वा प्राप्तयेअथवा सजद्भामाय 
(चिनुहि) सशञ्जयं कुरु (वि) विशेषेण (म्रध:) सद्भमेषु प्रवृत्तान्‌ दुष्टान (जहि) (साधन्ताम्‌) साध्नुवन्तु 
(उग्र) तेजस्विन्‌ (न:) अस्माकम्‌ (धिय:) प्रज्ञा: ॥४॥ 
अन्वय:-हे उग्र सेनेश ! त्वं वाजसातये पथो वि चिनुहि मृधो वि जहि यतो नो धिय: कार्याणि साधन्ताम्‌॥ ४॥ 
भावार्थ :-हे राज॑स्त्वमुत्तमान्निर्भयान्‌ मार्गान्‌ विधेहि तत्र परिपन्थिनो हिन्धि, येन सर्वेषां प्रज्ञा 
उत्तमकर्मोत्रतये प्रवर््तेरन्‌॥४॥ 
पदार्थ :-हे (उग्र) तेजस्वी सेनापति! आप (वाजसातये) विज्ञान वा धन की प्राप्ति वा सद्भराम के 
लिये (पथ:) मार्ग से (वि, चिनुहि) सञ्नय करो तथा (प्रृथ:) सज्जामों में प्रवृत दुष्“ों को (वि, जहि) 
विशेषता से मारो जिससे (नः) हमारी (धिय:) बुद्धियां कार्यों को (साधन्ताम्‌) सिद्ध करें।।४॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! आप उत्तम निर्भय मार्गों को बनाओ, उन में विपथगामियों को मारो जिससे सब की 
बुद्धि उत्तम कर्मों की उन्नति करने के लिये प्रवृत्त हों॥४॥ 
पुनर्न॒ुपेण के पीडनीया इत्याह॥ 
फिर राजा से कौन पीड़ा देने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
परि तृथ्चि पणीनामार॑या हृर्दया कवे। अधेमस्मभ्यं रखय।॥ ५॥ ९७॥ 
परिं। तृथ्चि। पणीनाम्‌। आर॑या। हृदया। कवे। अथ। ईम्‌। अस्मभ्य॑म्‌। रखय॥ ५॥ 
पदार्थ :-(परि) सर्वतः (तृथ्चि) हिन्धि (पणीनाम्‌) द्यूतादिव्यवहारकर्त्ुणां (आरया) प्रतोदेन 
(हृदया) हृदयानि (कवे) विद्वन्‌ राजन्‌ (अथ) (ईम्‌) सर्वतः (अस्मभ्यम्‌) (र्थय)॥५॥ 
अन्वयः-हे कवे ! त्वमारया पणीनां हृदया परि तृन्धि। अथा5स्मभ्यमीं दुष्टान्‌ रन्धयाउस्मभ्यं सुखं देहि॥५॥ 
भावार्थ:-हे राजन्‌! त्वं ये3पूतशासनकर्त्तार: कितवाश्व स्वराज्ये स्युस्तान्‌ सम्यग्दण्डय सतो 
न्यायमार्गे वर्त्तमाना वयं सुखिन: स्याम॥५॥ 
पदार्थ :-हे (कवे) विद्न्‌ राजन्‌! आप (आरया) उत्तम कोड़ा से (पणीनाम्‌) द्यूत आदि व्यवहार 
करने वाले पुरुषों के (हृदया) हृदयों को (परि, तृश्चि) सब ओर से मारो (अथ) इसके अनन्तर 
(अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (ईम) सब ओर से दुष्टें को (र्य) पीड़ित करो और हमारे लिये सुख 
देओ॥५॥ 
भावार्थ:-[ हे राजन्‌! आप] जो अपवित्र शिक्षा देने वाले और छली पुरुष अपने राज्य में हों, उनको 
अच्छे प्रकार दण्डो, जिससे न्यायमार्ग के बीच हम लोग सुखी हों॥५॥ 
पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
पिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
वि पृषन्नारया तुद पणेरिच्छ ह्ृदि प्रियम्‌। अधेमस्मभ्य रखय॥ ६॥ 
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वि। पूषन्‌। आर॑या। तुदा पणे:। इच्छ। हृदि। प्रियम्‌। अथ। ईम्‌। अस्मभ्य॑म्‌। रखय॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वि) (पूषन्‌) पुष्टिकर्त: (आरया) (तुद) व्यथय (पणे:) प्रशंसितव्यवहारकर्त्तु: (इच्छ) 
(हृदि) हृदये (प्रियम) (अथ) (ईम्‌) सर्वतः (अस्मभ्यम्‌) (र्धय)॥६॥ 

अन्वय :-हे पूर्ष॑स्त्व दुष्टानीग्रन्धया5स्मभ्यं हृदि प्रियमिच्छा5 था5 5रया वृषभानिव पणेरसम्बन्धिनो वि तुद॥६॥ 

भावार्थ :-हे राज॑स्त्वं दुष्टान्‌ दण्डयित्वा श्रेष्ठान्‌ सत्कृत्य सर्वान्‌ सत्कर्मसु प्रेरय॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले! आप दुष्टों को (ईम) सब ओर से (रथ्वय) अति पीड़ित 
करो तथा (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (हृदि) हृदय में (प्रियम्‌) प्यारे पदार्थ की (इच्छ) इच्छा करो (अथ) 
इसके अनन्तर (आरया) कोड़ा से बेलों के समान (पणे:) प्रशंसित व्यवहार करने वाले के असम्बन्धी 
जनों को (वि, तुद) विशेषता से पीड़ा देओ॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप दुष्टों को दण्ड देकर श्रेष्ठों का सत्कार कर सब को श्रेष्ठ कर्मों में प्रेरणा 
देओ॥ ६॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ रिख किकिरा कृणु पणीनां हर्दया कवे। अधेमस्मभ्यं रखय।॥ ७॥ 

आ। रिखा किकिरा। कृणु। पणीनाम्‌। हृदया। क॒वे। अथ। ईम्‌॥ अस्मभ्यम्‌। रखय॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍तात्‌ (रिख) लिख (किकिरा) व्यवस्थापत्राणि (कृणु) (पणीनाम्‌) 
व्यवहर्तृणाम्‌ (हृदया) हृदयानि (कवे) विद्वन्‌ (अथ) (ईम्‌) सुखम्‌ (अस्मभ्यम) (रखय) ताडय॥७॥ 

अन्वयः-हे कवे ! त्वं पणीनां किकिरा55रिख दुष्टानां हृदया रन्धया5 थाउस्मभ्यमीं कृणु॥७॥ 

भावार्थ :-राजा वादिप्रतिवादिनां लेखपुरस्सरं न्यायं कुर्यात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (कवे) विद्वन्‌! आप (पणीनाम्‌) व्यवहार करने वालों के (किकिरा) व्यवस्थाप्रों 
को (आ, रिख) सब ओर से लिखो तथा दुष्टों के (हृदया) हृदयों को (रश्चय) अति पीड़ा देओ (अथ) 
इसके अनन्तर (अस्मभ्यम) हम लोगों के लिये (ईम) सुख (कृणु) करो॥७॥ 

भावार्थ :-राजा वादी और प्रतिवादी अर्थात्‌ झगड़ालु प्रतिझगड़ालूओं का लिखापढ़ी पूर्वक न्याय 
करे॥७॥ 

पुनर्विदृषा कथं कस्मै प्रेरणा कार्येत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ को कैसे किसके लिये प्रेरणा करनी योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

यां पृषन्‌ ब्रह्मघोदनीमारां बिभर्ष्याघणे। तयां समस्य हर्दयमा रिख किकिरा कृणु॥ ८॥ 

याम्‌। पूषन। ब्रह्म>चोद॑नीम्‌। आरामू। बिर्भर्षि। आघृणे। तयां। सम॒स्य। हृदयम। आ। रिख। किकिरा। 
कृणु॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(याम्‌) (पूषन्‌) पुष्टिकर्त: (ब्रह्मचोदनीम्‌) विद्याधनप्राप्ये प्रेरिकामू (आराम) 
काष्टविभाजिकाम्‌ (बिभर्षि) (आघ्ृणे) सर्वतो न्‍्यायप्रकाशिन्‌ (तया) (समस्य) तुल्यस्य (हृदयम्‌) (आ) 
(रिख) लिख (किकिरा) विकीर्णानि (कृणु)॥८॥ 

अन्वय:-हे पूषन्नाघृणे ! त्वं यां ब्रह्मचोदनीमारां बिभर्षि तया समस्य हृदयमा रिख किकिरा कृणु॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजेस्त्वं विद्याधनप्राप्तिप्रेरणामिव राजनीतिं धर येन सर्वेषां न्यायव्यवस्था स्यात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले (आघृणे) सब ओर से न्याय के प्रकाश करने वाले! आप 
(याम्‌) जिस (ब्रह्मचोदनीम्‌) विद्या और धन की प्राप्ति के लिये प्रेरणा करने तथा काष्ठ के विभाग करने 
वाली आरी को (बिभर्षि) धारण करते हो (तया) उससे (समस्य) तुल्य के समान अर्थात्‌ जो सब में 
बुद्धि वाला है उसके (हृदयम) हृदय को (आ, रिख) अच्छे प्रकार लिखो और (किकिरा) उत्तम गुणों 
को विकीर्ण (कृणु) करो फैलाओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप विद्या और धन की प्राप्ति की प्रेरणा के समान राजनीति को धारण करो, 
जिससे सब की न्यायव्यवस्था हो॥ ८॥ 

मनुष्यै: कि वर्धयित्वा कि प्रार्थनीयमित्याह॥ 
मनुष्यों को क्या बढ़ा कर किसकी प्रार्थना करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

या ते अष्टा गोऑपशाघणे पशुसाधनी। तस्यास्ते सुम्नमीमहे॥ ९॥ 

या। ते। अष्टा। गोडऑपशा। आधघुृणे। पशु5साध॑नी। तर्स्याँ:। ते। सुम्मम्‌। ईमहे॥ ९॥ 

पदार्थ :-(या) (ते) तव (अष्टटा) व्यापिका (गोओपज्ञा) गाव आ उप शेरते यस्यां सा (आघृणे) 
समन्तात्पशुविद्याप्रकाशक (पशुसाधनी) पशून्‌ साध्नुवन्ति यया सा (तस्या:) (ते) तव (सुम्नम) सुखम्‌ 
(ईमहे) याचामहे।॥ ९॥ 

अन्वयः-हे आघृणे! या तेडष्टा गोओपशा पशुसाधनी वर्तते तस्यास्ते सुम्नं वयमीमहे॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यया क्रियया पशवो वर्धेरंस्तां वर्धयित्वा सुखं याचध्वम्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे (आघ्ृणे) सब ओर से पशुविद्या के प्रकाश करने वाले (या) जो (ते) आपकी 
(अष्ट्टा) व्याप्त होने वाली (गोओपश्ञा) जिसमें गौएं परस्पर सोती हैं और (पशुसाधनी) जिससे पशुओं को 
सिद्ध करते हैं वह क्रिया वर्त्तमान है (तस्या:) उससे (ते) आपके (सुम्नम) सुख को हम लोग (ईमहे) 
जांचते अर्थात्‌ मांगते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस क्रिया से पशु बढ़ें, उस क्रिया को बढ़ाकर सुख को मांगो॥९॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
उत नों गोषणिं धियमश्व॒सां वांजसामुत। नृवत्‌ कृणुहि वीतयें ॥ १०॥ १८॥ 
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उत। न॒ः। गो5सर्निम। धियम्‌॥ अश्व5साम्‌। वाज5साम्‌। उत। नृउवत्‌। कृणुहि। वीतयें॥ १०॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मभ्यम्‌ (गोषणिम्‌) गवां विभाजिकाम्‌ (धियम) प्रज्ञाम्‌ (अश्वसाम) 
अश्वानां संविभाजिकाम्‌ (वाजसाम्‌) वाजस्याअन्नादेविंभाजिकाम्‌ (उत) अपि (नृवत्‌) मनुष्यवत्‌ (कृणुह्ि) 
(वीतये) प्राप्ये॥९॥ 

अन्वय:-हे पशुपाल दिद्व॑स्त्वं नो वीतये गोषणिमुता5 श्वसामुत वाजसां धियं नृवत्कृणुहि॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्गवा ध्रधनधान्यवृद्धये पुरुषार्थिवन्महान्‌ पुरुषार्थ: कर्त्तव्य:॥१०॥ 

अत्र राजमार्गदस्युनिवारणोत्तमदक्षिणादानप्रेरणा दुष्टहिंसनं श्रेष्ठपालन॑ पशुवर्धन॑ चोक्तमत 
एतत्सूक्तार्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जततिर्वेद्या॥ 

इति त्रिपञ्नाशत्तमं सूक्‍तमष्टादशो वर्गश्व समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे पशु पालने वाले विद्वन्‌! आप (नः) हम लोगों के (वीतये) प्राप्ति के अर्थ (गोषणिम्‌) 
गौओं को अलग-अलग करने वाली (उत) और (अश्वसाम्‌) घोड़ों का विभाग करने वाली (उत) और 
(वाजसाम्‌) अन्नादि पदार्थों का विभाग करने वाली (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को (नृवत्‌) मनुष्यों के तुल्य 
(कृणुहि) करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को गो, अश्व और धन-धान्य की वृद्धि के लिये पुरुषार्थी जनों के समान महान्‌ 
पुरुषार्थ करना योग्य है॥ १०॥ 

इस सूकत में राजमार्ग, डाकुओं का निवारण, उत्तम दक्षिणा देने वालों को प्रेरणा, दुष्टों को मारना, श्रेष्ठों 
की पालना और पशुओं का बढ़ाना कहा है, इस कारण इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ 
सक्गति जाननी योग्य है॥ 

यह त्रेपनवां सूक्त और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ दशशर्चस्य चतुःपशञ्जञाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। पूषा देवता। १, २,४, 
६,७, ८, ९ गायत्री। ३, १० निचृद्गायत्री। ५ विराड्गायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्य: कस्य सड् एटटव्य इत्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले चौवनवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किसका सड़ 
चाहने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
सं पूंषन्‌ विदुर्षा नय यो अज्ञसानुशासति। य एवेदमिति ब्रवत्‌॥ १॥ 
सम्‌। पूषन्‌। विदुर्षा। न॒ुय। य:। अज्ज॑सा। अनुइशास॑ति। य:। एव। इृदम्‌ इतिं। ब्रव॑त्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(सम्‌) (पूषन्‌) (विदुषा) (नय) (यः) (अज्ञसा) (अनुशासति) अनुशासनं करोति। अत्र 
बहुलं छन्‍्दसीति शपो लुडः न। (यः) (एव) (इृदम्‌) (इति) (ब्रवत्‌) उपदिशेत्‌॥ १॥ 
अन्वय :-हे पूषन्‌ विद्वन्‌! य इदमित्थमेवेति ब्रवद्य: सत्यमनुशासति तेन विदुषा सहा5स्मानझ्जसा सन्नय॥ १॥ 
भावार्थ:-हे विद्वन्‌! अस्मान्‌ ये सत्मुपदिशेयुस्तान्‌ सत्कृत्य तेषां सड़ेन वयं विद्वांसो भूत्वोषदेष्टारो 
भवेम॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (पूषन) पुष्टि करनेवाले विद्वन्‌! (यः) जो (इृदम) यह (एवं) इसी प्रकार है (इति) 
ऐसा (ब्रवत्‌) उपदेश करे (यः) जो सत्य के (अनुशासति) अनुकूल शिक्षा दे उस (विदुषा) विद्वान्‌ के 
साथ हम लोगों को (अज्जसा) साक्षात्‌ (सम्‌, नय) अच्छे प्रकार उन्नति को पहुंचाओ॥ १॥ 
भावार्थ :-हे विद्वन्‌! हम लोगों को जो सत्यविद्या का उपदेश करें, उनका सत्कार कर उनके सज़् से हम 
लोग विद्वान्‌ होकर उपदेशकर्त्ता हों॥ १॥ 
मनुष्यै: कस्य सद्भ: सततं विधेय इत्याह॥ 
मनुष्यों को किसका सड्गभ निरन्तर विधान करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
समु पृष्णा गमेमहि यो गृहाँ अभिशासति। डम एवेति च॒ ब्रव॑त्‌॥ २॥ 
सम्‌। ऊँ इतिं। पृष्णा। गमेमहि। य:। गृहान्‌। अभिउशास॑ति। डुमे। एवं इति। च। ब्रव॑त्‌॥२॥ 
पदार्थ :-(सम्‌) (3) (पृष्णा) पुष्टिकर्त्रा वेद्चेन सह (गमेमहि) गच्छेम (यः) (गृहान्‌) गृहस्थान्‌ 
(अभिशासति) आभिमुख्ये शासनं करोति (इमे) (एवं) (इति) (च) (ब्रवत्‌) ब्रूयात्‌॥ २॥ 
अन्वयः-य इम इत्थमेवेति ब्रवदु च गृहानभिशासति तेन पृष्णा सह वयं सज्नमेमहि॥ २॥ 
भावार्थ :-यो विद्वान्‌ निश्चयेन पृथिव्यादिविद्या5 ध्यापनोपदेशाभ्यां हस्तक्रियया च साक्षात्कर्त 
शक्नुयाद्‌ राजनीत्यादिव्यवहाराननुशिष्यात्‌ तस्येव विदुष: सड्गं बयं सदा कुर्य्याम॥ २॥ 
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पदार्थ :-(य:) जो विद्वान्‌ (इमे) ये पदार्थ (एवं) इसी प्रकार हैं (इति) ऐसा (ब्रवत्‌) कहे (उ) 
और (च) भी (गृहान) गृहस्थों को (अभिशासति) सन्मुख होकर शिक्षा दे उस (पृष्णा) पुष्टि करने वाले 
वेद्य विद्वान जज के साथ हम लोग (सम्‌, गमेमहि) सड़ करें॥ २॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानूजन निश्चय से पृथिव्यादि पदार्थों की विद्या को, अध्यापन और उपदेश से तथा 
हस्तक्रिया से साक्षात्‌ कर सके तथा राजनीति आदि व्यवहारों की अनुकूलता से शिक्षा दे, उसी विद्वान्‌ का सड़् 
हम लोग सदा करें॥ २॥ 

कस्य कृत्यं न नश्यतीत्याह॥ 
किसका कर्त्तव्य नष्ट नहीं होता, इस विषय को कहते हैं॥ 

पृष्णश्नक्रं न रिष्यति न कोशो5व॑ पद्यते। नो अस्य व्यथते पवि:॥ ३॥ 

पृष्ण:। चक्रम्‌। न। रिष्यृति। न। कोश॑:। अब पद्चते। नो इति। अस्य। व्यथते। पवि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(पृष्ण:) पुष्टिकर्तु: शिल्पिनो विदुष: (चक्रम्‌) कलायमन्त्रादिकम्‌ (न) निषेधे (रिष्यति) 
हिनस्ति (न) (कोशः) धनसमुदाय: (अब) विरोधे (पद्यते) प्राप्नोति (नो) निषेधे (अस्य) (व्यथते) 
(पवि:) शस्त्राउसत्रविद्या॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्या5स्य पूष्णश्चक्रं न रिष्यति कोशो नाव पद्यते पविर्नों व्यथते तस्यैव सड्ं वयं 
कुर्याम॥ ३॥ 

भावार्थ :-यस्य विदुष: पूर्ण बलमस्ति यस्यैकच्छत्रं राज्यमस्ति यस्य कोशो5भिपूर्य्यते शत्रुषु यस्य 
शस्त्र च न विनश्यति तस्य राज्ये सर्वे निर्भया निवसन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जिस (अस्यथ) इस (पृष्ण:) पुष्ट करने वाले शिल्पी विद्वान्‌ का (चक्रम) 
कलायन्त्रादि (न, रिष्यति) हिंसन नहीं करता तथा (कोशः) धनसमूह (न, अब, पद्चते) अप्राप्त नहीं 
होता अर्थात्‌ प्राप्त ही होता है और (पवि:) शस्त्रासत्रविद्या (नो) नहीं (व्यथते) होती अर्थात्‌ शत्रुजन 
जिसको नहीं मथते, उसी का सझ्ग हम लोग करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिस दिद्वान्‌ का पूर्ण बल है, जिसका एकछत्र राज्य है, जिसका कोश सब ओर से पूरा होता 
और शत्रुओं में जिसका शस्त्र नहीं नष्ट होता है, उसके राज्य में सब जन निर्भय होकर बसें॥३॥ 

को महाउ्छीमान्‌ भवतीत्याह॥ 
कौन महान श्रीमान्‌ होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो अस्मै ह॒विषाविधन्न तं पूषापि मृष्यते। प्रथमो विन्दते वसुं॥४॥ 

य:। अस्मै। हविषां। अविधतू। न। तम्‌। पूषा। अपि। मृष्यते। प्रथम:। विन्दते। वसुं॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (अस्मै) (हविषा) दानेनादानेन वा (अविधत्‌) विदधाति (न) निषेधे (तम्‌) (पूषा) 
(अपि) (प्ृष्यते) सहते (प्रथम:) आदिम: शिल्पी (विन्दते) प्राप्नोति (बसु) बहुधनम्‌॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4388 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-00778/09।| (50/॥70प/07. 


अन्वय:-हे विद्वांसो ! यो हविषा5स्मै वस्वविधत्‌ प्रथमो वसु विन्दते तं पूषाउपि न मृष्यते॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: प्रथमत: शिल्पविद्यां प्राप्य क्रियया पदार्थान्‌ निर्मिमीते स पुष्कलां श्रियं 
प्राप्नोति तत्सदृश: पुष्ट: को5पि न भवति॥४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! (यः) जो (हविषा) देने वा लेने से (अस्मै) इसके लिये (बसु) बहुत धन 
का (अविधत्‌) विधान करता है वा (प्रथम:) पहिला कारुक धन (विन्दते) पाता है (तम्‌) उसको (पूषा) 
पुष्टि करने वाला (अपि) भी (न) नहीं (म्ृष्यते) सहता है॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो पहिले से शिल्पविद्या को पाकर क्रिया से पदार्थों का निर्माण करता है, वह 
बहुत धन को प्राप्त होता है, उसके सदृश पुष्ट कोई नहीं होता है।॥४॥ 

को राज्यं प्राप्मोतीत्याह॥ 
कौन राज्य को पाता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

पूषा गा अन्वेतु नः पूषा रक्षत्वर्वत:। पूषा वा्ज सनोतु नः॥५॥ १९॥ 

पूषा। गा:। अनु। एतु। न॒ः। पूषा। रक्षतु। अर्वत:। पूषा। वाज॑म्‌। सनोतु। न॒ः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(पूषा) शिल्पिनां पुष्टिकर्ता (गा:) पृथिवीर्वाचों वा (अनु) (एतु) (नः) अस्मान्‌ (पूषा) 
पोषक: (रक्षतु) (अर्वतः) अश्वानिवा5्ग्न्यादीन्‌ (पूषा) (वाजम) धनम्‌ (सनोतु) ददातु (नः) 
अस्मभ्यम्‌॥ ५॥ 

अन्वयः-य: पूषा नो वाजं सनोतु यः पूषारर्वतो रक्षतु स पूषा नोडनु गा एतु॥५॥ 

भावार्थ:-य आदावन्यानुपकरोति पदार्थान्‌ संश्वचिनोति स सर्वसहायेन भूमिराज्यादिकं 
प्राप्नोति॥५॥ 

पदार्थ :-जो (पूषा) पुष्टि करने वाला विद्वान्‌ (नः:) हमारे लिये (वाजम्‌) धन को (सनोतु) देवे 
जो (पूषा) पुष्टि करने वाला (अर्वतः) घोड़ों के समान अग्न्यादि पदार्थों की (रक्षतु) रक्षा करे वह (पूषा) 
शिल्पिजनों की पुष्टि करने वाला (नः) हम लोगों को तथा (अनु, गा:) अनुकूल पृथिवी और वाणियों को 
(एतु) प्राप्त हो॥५॥ 

भावार्थ :-जो पहिले औरों का उपकार करता वा पदार्थों को इकट्टा करता है, वह सब के सहाय से भूमि 
के राज्य आदि को प्राप्त होता है॥५॥ 

केषां सड्भेन विद्याराज्ये प्राणुयादित्याह॥ 
किन के सड्ढ से विद्या और राज्य को प्राप्त होवे, इस विषय को कहते हैं॥ 
पूषन्ननु प्र गा ईहि यज॑मानस्य सुन्व॒त:। अस्माक स्तुव॒तामुत॥ ६॥ 


पू्षन्‌। अनु। प्र। गा:। इहि। यज॑मानस्य। सुन्व॒त:। अस्माक॑म्‌। स्तुव॒ताम्‌। उत॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(पूषन) (अनु) (प्र) प्रकर्षण (गा:) सुशिक्षिता वाचो भूमीर्वा (इह्वि) प्राप्नुहि 
(यजमानस्य) (सुन्व॒तः) यज्ञ सम्पादयत: (अस्माकम्‌) (स्तुवताम) विद्याप्रशंसकानाम्‌ (उत) (अपि)॥६॥ 

अन्वय :-हे पूष॑स्त्वँ सुन्बतो यजमानस्योत स्तुवतामस्माक॑ गा अनु प्रेहि॥६॥ 

भावार्थ:-हे शिल्पिंस्त्व॑ राजधनादिसहायेना5स्मच्छिक्षकेभ्यश्च॒ विद्या: प्राप्प भूमिराज्यं 
प्राप्नुहि॥६॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले! आप (सुन्व॒तः) यज्ञ के सम्पादन करने वाले (यजमानस्य) 
यज्ञकर्ता के (उत) और (स्तुवताम्‌) विद्या की प्रशंसा करने वाले (अस्माकम) हम लोगों की (गाः) 
सुन्दर शिक्षित वाणी वा भूमियों को (अनु, प्र, इहि) अनुकूलता से प्राप्त होओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे शिल्पी विद्वान जन! आप राजधनादि के सहाय से हम से वा शिक्षा देने वालों से विद्याओं 
को पाकर भूमिराज्य को प्राप्त होओ॥६॥ 

केनापि हिंसा नेव कार्येत्याह॥ 
किसी को हिंसा नहीं करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

मार्किनेशन्माकीं रिषन्माकीं सं शारि केवंटे। अथारिष्टाभिरा गंहि॥ ७॥ 

माकि:। नेश॒त्‌। माकीम्‌। रिषृत्‌। माकीम्‌। सम्‌॥ शारि। केवंटे। अथ। अरिष्टाभि:। आ। गृहि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(माकि:) निषेधे (नेशत्‌) नश्येत्‌ (माकीम्‌) (रिषत्‌) हिंस्यात्‌ (माकीम्‌) (सम) (शारि) 
हिंस्यातू (केवटे) कूपे। केवट इति कूपनाम। (निघं०३.२३) (अथ) (अरिष्टाभि:) अहिंसिताभि: 
क्रियाभि: (आ) (गहि) आगच्छ॥७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यः कदाचिन्माकिर्नेशत्किंचन माकीं रिषदथ केवटे माकीं सं शारि त॑ प्राप्यारिष्टाभिस्त्वमस्माना 
गहि॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो नष्ट कर्म न करोति नापि कञझ्जन हिनस्ति कृपोदकेनापि कश्ञिन्न पीडयति 
स एव सर्वान्‌ सड्भन्तुमहों5 हिंस्रो जायते॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! जो कभी (माकिः) न (नेशत्‌) नष्ट हो तथा किसी को (माकीम) न (रिषत्‌) 
नष्ट करे (अथ) इसके अनन्तर (केवटे) कुँए में (माकीम) न (सम्‌, शारि) नष्ट करे वा कुँए के निमित्त 
किसी को न नष्ट करे उसको पाकर (अरिष्टाभि:) अहिंसित क्रियाओं से आप हम लोगों को (आ, गहि) 
प्राप्त हूजिये।।७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो नष्ट कर्म नहीं करता न किसी को नष्ट करता है तथा कुँए के जल से भी किसी 
को नहीं पीड़ा देता, वही सब से सड़ करने योग्य और न हिंसा करने वाला होता है॥७॥ 

मनुष्य: कस्माद्धन॑ प्राप्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को किससे धन पाने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
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श्रुण्वन्त पूषण व॒यमिर्यमनष्टवेद्सम्‌। ईशान राय ईमहे॥ ८॥ 

श्रुण्वन्तम्‌। पूषण॑म्‌। व॒यम्‌। इर्यम्‌॥ अरन॑ष्टवेदसम्‌। ईशानम्‌॥। राय:। ईमहे॥ ८॥ 

पदार्थ :-(श्रृण्वन्तम) (पूषणम्‌) पुष्टिकर्त्तारम्‌ (वयम्‌) (इर्यम) प्रेरणीयम्‌ (अनष्टवेदसम्‌) 
अनष्टविज्ञानधनम्‌ (ईशानम्‌) ईशनशीलम्‌ (राय:) (ईमहे) याचामहे।॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयमिर्यमनष्टवेदसमीशानं श्रण्वन्तं पूषणं प्राप्प राय ईमहे तथेनं प्राप्य यूयं धन 
याचध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-यः सुपात्रकुपात्रयोर्विद्वदविदुषोर्धार्मिका5 धार्मिकयो: परीक्षक: स्यात्तस्मादेव पुरुषार्थन 
धन प्राप्तव्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो जेसे (वयम) हम लोग (इर्यम्‌) प्रेरणा देने योग्य (अनष्टवेदसम) 
अक्षतविज्ञानधन तथा (ईशानम्‌) ईश्वरता का शील रखने और (श्रण्वन्तम) सुनने और (पृषणम्‌) पुष्टि 
करने वाले सज्जन विद्वान्‌ को प्राप्त होकर (राय:) धनों को (ईमहे) मांगते हैं, वैसे इसको प्राप्त होकर तुम 
सब धन को मांगो॥ ८॥ 

भावार्थ :-जो सुपात्र और कुपात्र, विद्वान और अदिद्वान्‌ तथा धार्मिक और अधार्मिक की परीक्षा करने 
वाला हो, उसी के सकाश से पुरुषार्थ से धन पाना चाहिये॥ ८॥ 

के कस्मिन्नहिंस्रा: स्युरित्याह॥ 
कौन किसमें अहिंसक हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

पूषन्‌ तव॑ ब्रते वयं न रिष्येम कदां चन। स्तोतार॑स्त ड॒ह स्म॑सि॥ ९॥ 

पूषन्‌। तव॑। ब्रते। व॒यम्‌॥ न। रिष्येम। कदा। चन। स्तोतार॑:। ते। डह। स्मसि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(पूषन) पालक (तव) (ब्रते) कर्मण (वयम्‌) (न) (रिष्येम) हिंस्याम (कदा) (चन) 
अपि (स्तोतार:) विद्यास्तावका: (ते) तव (इह) (स्मसि)॥९॥ 

अन्वय :-हे पूषन्‌ ! यस्य त इह स्तोतारो वयं स्मसि तस्य तव ब्रते कदा चन न रिष्येम॥९॥ 

भावार्थ :-ये सत्यविद्यानां प्रशंसका मनुष्या: स्युस्ते विद्वत्कर्मणि हिंसका न स्यु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन) पालन करने वाले धर्मात्मन्‌! जिस (ते) आपके (इह) इस संसार में 
(स्तोतार:) विद्या की स्तुति करने वाले (बयम्‌) हम लोग (स्मसि) हैं उस (तव) आपके (ब्रते) कर्म में 
(कदा, चन) कभी भी हम लोग (न, रिष्येम) नष्टकर्त्ता न होवें॥९॥ 

भावार्थ :-जो सत्यविद्याओं की प्रशंसा करने वाले मनुष्य हों, वे विद्वानों के काम में हिंसा करने वाले न 


हों॥९॥ 
कैर्गुणै: कीदृशा मनुष्या भवन्तीत्याह॥ 
किन गुणों से कैसे मनुष्य होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4394 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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परि पूषा परस्ताद्धस्त॑ दधातु दक्षिणम्‌। पुर्ननों नृष्टमाजतु॥ १०॥२०॥ 
परिं। पूषा। परस्तात। हस्त॑म्‌॥ दुधातु। दक्षिणम्‌। पुन॑;। नः। नृष्टम्‌॥ आ। अजतु॥ १०॥ 
पदार्थ :-(परि) सर्वतः (पूषा) पोषक: (परस्तात्‌) (हस्तम) (दधातु) (दक्षिणम्‌) (पुनः) (नः) 
अस्मभ्यमस्मान्‌ वा (नष्टम्‌) अदृष्टम्‌ (आ, अजतु) समन्ताददातु प्राप्नोतु वा॥१०॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! य: पूषा दाता दानसमये दक्षिणं हस्तं दधातु स पुनर्नष्टमपि द्र॒व्यं परस्तात्‌ परि दधातु 
नो5स्मान्‌ पुनराजतु॥ १०॥ 
भावार्थ :-अस्मिल्‍लोके यो दाता स एवोत्तमो यो ग्रहीता सो5 धमो यश्च चौर्य्येण प्रापक: स निकृष्टो 
वर्त्तत इति वेद्यम्‌॥ १०॥ 
अतन्र विद्वत्सड़: शिल्पिप्रशंसोत्तमगुणयाचनं हिंसात्यागो दानप्रशंसा चोक्ता अत एतस्य सूक्‍्तस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सद्जतिर्वेद्या॥ 
इति चतुःपञ्ञाशत्तमं सूक्‍तं विंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (पूषा) पुष्टि करने वाला दानशील (दक्षिणम्‌) दाहिने (हस्तम्‌) हाथ को 
धारण करे वह (पुनः) फिर (न्टम्‌) नष्ट हुई भी और वस्तु को (परस्तात) पीछे से (परि, दधातु) सब 
ओर से धारण करे (नः) हम लोगों को फिर (आ, अजतु) अच्छे प्रकार दे वा प्राप्त हो॥१०॥ 
भावार्थ :-इस लोक में जो देने वाला है, वही उत्तम है, जो लेने वाला है, यह अधम है और जो चोरी 
से प्राप्त करने वाला है, वह निकृष्ट है, यह जानना चाहिये॥ १०॥ 
इस सूकत में विद्वानों का सड़, शिल्पियों की प्रशंसा, उत्तम गुणों की याचना, हिंसा छोड़ना और दान 
की प्रशंसा कही है, इससे इस सूक्त के अर्थ कि इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिये॥ 
यह चौवनवां सूक्त और बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ पषडर्चस्य पञ्जञपञ्नाशत्तमस्थ सूक्‍तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। पूषा देवता। १, २, ५, 
६ गायत्री। ३, ४ विराड्गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अध्ष कः सड्न्तव्य इत्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले पचपनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में किसका संग करना योग्य 
है, इस विषय को कहते हैं॥ 

एहि वां विमुचो नपादाघृणे सं संचावहै। रथीऋतस्य नो भव॥ १॥ 

आ। डृहि। वाम्‌। वि5मुच:। नपात्‌। आघृंणे। सम्‌। सचावहै। रथी:। ऋतस्य। नः। भव॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (इह्ि) प्राप्नुहि (वाम्‌) युवाम्‌ (विमुचः) मोचय (नपात) यो न पतति 
सः (आघृणे) समन्ताद्वेदीप्यमान (सम्‌) (सचावहे) सम्बध्नीयाव (स्थी:) बहुरथवान्‌ (ऋतस्य) सत्यस्य 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (भव)॥ १॥ 

अन्वय:-हे आघृणे नपात्‌! त्व॑ न ऋतस्य रथीर्भव न आ इहि, हे अध्यापकोपदेशकौ! वामुक्तदिद्व॑स्त्वं 
विमुचस्त्वमहञ्ञ सं सचावहै॥ १॥ 

भावार्थ :-यो विद्वान्‌ सत्यपालकः सत्योपदेष्टा भवेत्स श्रोता च सखायो त्वा सत्यविद्यां प्राप्त 
भृत्वाअन्यानपि प्रापयेताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (आघ्ृणे) सब ओर से देदीप्यमान (नपात्‌) जो नहीं गिरते वह! आप (नः) हमारे 
लिये (ऋतस्य) सत्य के सम्बन्धी (स्थी:) बहुत रथोंवाले (भव) हो तथा आप हम लोगों को (आ, इहि) 
प्राप्त होओ। हे अध्यापक और उपदेशको ! (वाम्‌) तुम दोनों को हे उक्त विद्वन्‌! आप (विमुच:) छोड़ो 
तथा आप और मैं (सम्‌, सचावहै) सम्बन्ध करें॥१॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ सत्य की पालना करने वाला, सत्य का उपदेशक हो वह और सुनने वाला, मित्र 
होकर तथा सत्यविद्या को प्राप्त होकर औरों को भी विद्या को प्राप्त करावें॥ १॥ 

पुनः कीदृशाद्धनं प्रापणीयमित्याह॥ 
फिर कैसे पुरुष से धन प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

रथीत॑मं कपर्दिनमीशान राधसो मह:। राय: सखायमीमहे।॥ २॥ 

रथि5त॑मम्‌। क॒पर्टिनम। ईशानम्‌॥ राधस:। मह:। राय:। सखांयम। ईमहे॥ २॥ 

पदार्थ :-(रथीतमम्‌) बहवो रथा विद्यन्ते यस्य तम्‌ (कपर्दिनम) जटाजूटं सखायं (ईशानम्‌) 
ऐश्वर्ययुक्तम्‌ (राधस:) धनस्य (महः) महान्‌ (राय:) साधारणधनस्य (सखायम्‌) मित्रम्‌ (ईमहे) 
याचामहे॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4393 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (57007. 


अन्वय:-हे मनुष्या! वयं यन्महो राधसो राय ईशानं रथीतमं कपर्दिनं सखायं विद्वांसमीमहे त॑ यूयमपि 
याचध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो ब्रह्मचारी भूत्वा3धीतविद्य: पुरुषार्थी बहुधनस्य स्वामी वर्त्तते तस्मादेव 
विद्यामधीत्य श्रिय: प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग जिस (महः) महान्‌ (राधस:) धन के वा (रायः:) साधारण धन 
के (ईशानम्‌) ऐश्वर्य्य से युक्त (स्थीतमम) जिसके बहुत रथ विद्यमान (क्पर्दिनम) जो जटाजूट ब्रह्मचारी 
(सखायम) मित्र विद्वान उसकी (ईमहे) याचना करते हैं, उसकी तुम भी याचना करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो ब्रह्मचारी होकर विद्या पढ़ा हुआ पुरुषार्थी तथा बहुत धन का स्वामी है, उसी 
से विद्या पढ़कर धन को प्राप्त होओ॥ २॥ 

अथ क: सर्वस्थ सुखप्रदो भवतीत्याह॥ 
अब कौन सब को सुख देने वाला होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

रायो धारास्याघृणे वर्सो राशिरजाश्र। धीवतोधीवत: सखां:॥ ३॥ 

राय:। धारा। असि। आघृणे। वर्सों। राशि:। अज5अश्वा धीव॑त:5धीवत:। सखां॥ ३॥ 

पदार्थ :-(राय:) धनस्य (धारा) प्रापिका वागिव (असि) (आधघृणे) विद्यया प्रकाशमान (वसो:) 
वासयितु: (राशि:) समूह: (अजाश्व) अजो«नुत्पन्नो विद्युदश्वो यस्य तत्सम्बुद्धौ (धीवतोधीवत:) प्राज्ञस्य 
प्राज़्म्य (सखा)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अजाश्वा5ज्घृणे विद्वन्‌! यतस्त्वं वसो रायो राशिरिव धारेव धीवतोधीवतः सखाऊंसि तस्मात्‌ 
सकर्त्तव्योडसि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: प्राज्ञानां सखाय: पदार्थविद्याविदों धनाढ्या: 
स्युस्ते सर्वेषां सुखप्रदा भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अजाश्व) अविनाशी बिजुलीरूप घोड़े वाले (आघृणे) विद्या से प्रकाशमान विद्वन्‌! 
जिससे आप (वसो:) वास कराने वाले (राय:) धन की (राशिः) ढेरी के समान वा (धारा) प्राप्ति कराने 
वाली वाणी के समान (धीवतोधीवत:) प्राज्ञ प्राज्ञ के (सखा) मित्र (असि) हो, इससे सत्कार करने योग्य 
हो॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य प्राज्ञ पुरुषों के मित्र, पदार्थविद्याओं के जानने 
वाले तथा धनाढ्य हों, वे सबके सुख देने वाले होते हैं॥ ३॥ 

पुनः केर्गुणैरुत्कृष्टो भवतीत्याह॥ 
फिर किन गुणों से उत्कृष्ट होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 
पूषणं न्वश्जाश्रमुरप स्तोषाम वाजिनम्‌। स्वसुर्यो जार उच्यते॥ ४॥ 
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पूृषण॑म्‌। नु। अज5अंश्वम्‌। उप। स्तोषाम। वाजिन॑म्‌। स्वसु:। यः। जार:। उच्यतें॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पृूषणम्‌) पोषकम्‌ (नु) सद्यः (अजाश्वम) अजाश्चाश्वाश्चास्मिस्तम्‌ (उप) (स्तोषाम) 
प्रशंसेम (वाजिनम्‌) ज्ञानबलप्रदम्‌ (स्वसु:) भगिन्या इव वर्त्तमानाया उषस: (य:) (जारः) जरयिता 
(उच्यते)॥ ४॥ 

अन्वय:-य स्वसुर्जार उच्यते तं वाजिनमजाश्व॑ं पूषणमादित्यं वय॑ नूप स्तोषाम।॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजादयो मनुष्या! यथा सूर्यों रात्रे्निवारको5स्ति तथैव 
प्रजासु जारकर्मणि वर्त्तमानान्‌ मनुष्यान्निवारयत॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (स्वसु:) बहिन के समान वर्त्तमान उषा का (जारः) जीर्ण कराने वाला 
(उच्यते) कहा जाता है उस (वाजिनम्‌) ज्ञान और बल का देने वाला (अजाश्वम्‌) जिसमें बकरी और घोड़े 
विद्यमान (पृषणम्‌) जो पुष्टि करने वाला है, उस आदित्य की हम (नु) शीघ्र (उप, स्तोषाम) प्रशंसा 
करें॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजा आदि मनुष्यो! जैसे सूर्य्य रात्रि का निवारण 
करने वाला है, वेसे ही प्रजाजनों में जारकर्म में वर्त्तमान मनुष्यों का निवारण करो॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि जानीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कया जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

मातुर्दिधिषुमब्रवं स्वसुर्जार : श्रृंणोतु न:। भ्रातेन्द्र्य सखा मर्म॥ ५॥ 

मातुः। दिधिषुम्‌। अब्नवम्‌॥ स्वसु:। जार:। श्रणोतु। न॒ः। भ्रा्ता। इन्द्रस्थ। सखां। मर्मी॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मातु:) जनन्या: (दिधिषुम्‌) धारकम्‌ (अब्रवम) ब्रूयाम्‌ (स्वसु:) भगिन्या इवोषसः 
(जार:) निवारयिता (श्रुणोतु) (नः) अस्माकम्‌ (भ्राता) बन्धुरिव (इन्द्रस्थ) विद्युत: (सखा) (मम)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य इन्द्रस्य भ्रातेव मम सखा नो दिधिषुं श्रुणोतु यः स्वसुर्जारों मातुर्धताउस्ति तमहमत्रवं त॑ 
सर्वे विजानन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा5ग्ने सखा वायुरस्ति रात्रेनिवर्त्तक: 
सूर्य्यश्न तथेव धार्मिका मम सखायोऊहं च तेषां सुहद्धृत्वा रात्रिमिव वर्त्तमानामविद्यां वयं निवारयेम॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (इन्द्रस्थ) बिजुली के (भ्राता) भ्राता के समान (मम) मेरा (सखा) मित्र 
(नः) हम लोगों के (दिधिषुम) धारण करने वाले को (श्रुणोतु) सुने और जो (स्वसु:) भगिनी के समान 
उषा का (जार:) निवारण करने वाला (मातु:) माता का धारण करने वाला है, उसको मैं (अब्वम्‌) कहूं 
और उसको सब जानें॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे अग्नि का मित्र वायु है, और रात्रि का 
निवारण करने वाला सूर्य भी है, वैसे ही धार्मिक मेरे मित्र और मैं भी उनका मित्र होकर रात्रि के समान वर्त्तमान 
अविद्या का हम सब निवारण करें॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कि विदित्वा कि प्राजुवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्या क्या जान के किसको प्राप्त होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

आजास: पूषणं स्थे निशृरम्भास्ते जनश्रियम्‌। देव वहन्तु बिश्रत:॥६॥ २१॥ 

आ। अजासं:। पूषण॑म्‌। रथें। निउश्रृम्भा:। ते। जन॒उश्रिय॑म्‌। देवम्‌॥ वहन्तु। बिभ्रत:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (अजास:) पुष्टिकर्त्तुरथ्वा: (पृषणम) पोषक सूर्य्यम्‌ (रथे) रमणीये जगति 
(निश्रम्भा:) नित्यं सम्बद्धार: (ते) (जनश्रियम्‌) जनानां शोभा लक्ष्मीर्यस्य तम्‌ (देवम्‌) दिव्यगुणं विद्वांसम्‌ 
(वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (बिभ्रत:) धारकान्‌ पोषकान्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये निश्वम्भा अजास: पूषणं जनश्रियं देवं बिश्रतो धर्त्तारं रथ आ वहत्तु ते सर्वमिष्टं 
प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यूयं शरीरात्मपुष्टिकरान्‌ पदार्थान्‌ विदित्वोपयुज्यैश्वर्य प्राप्नुत॥ ६॥ 

अत्र पूषादित्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ल॒तिर्वेद्या॥ 

इति पशञ्जञपञ्जाशत्तमं सूक्‍्तमेकविंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (निश्वम्भा:) नित्य सम्बन्ध करने वाले (अजास:ः) पुष्टिकर्ता सूर्य्य के 
किरणरूप अश्व (पूषणम्‌) पुष्ट करने वाले सूर्य्य वा (जनश्रियम्‌) जिसके मनुष्यों की शोभा विद्यमान उस 
(देवम्‌) दिव्यगुणवाले विद्वान्‌ के (बिभ्रतः) धारक अर्थात्‌ पुष्टि करने वालों और धारण करने वालों को 
(रथे) रमणीय जगत्‌ में (आ, वहन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त करें (ते) वे सर्व चाही हुई वस्तु को प्राप्त होते 
हैं॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! तुम शरीर और आत्मा की पुष्टि करने वाले पदार्थों को जानकर और उनसे उपयोग 
लेकर ऐश्वर्य्य को प्राप्त होओ॥६॥ 

इस मन्त्र में पूृषा और आदित्य के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह पचपनवां सूक्‍त और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ षड़्चस्य षट्पश्ञाशत्तमस्थ सूक्‍तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। पूषा देवता। १, ४, ५ 
गायत्री। २, ३ निचृद्गायत्री छन्द:। षड॒ज: स्वर:। ६ स्वरादुष्णिक्छन्द। ऋषभ: स्वर:॥ 
अब केन कस्गे किमुफ्रदेशव्यामित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले छप्पनवें सूकत का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में किसको किसके लिये क्या 
उपदेश करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

य एनमादिदेशति करम्भादितिं पृूषणम्‌। न तेन॑ देव आदिशें॥ १॥ 

य:। एनम्‌। आ5दिदेशति। करम्भ5अत्‌ इतिं। पूषण॑म्‌॥ न। तेन। देव:। आदिशें॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (एनम) विद्युदादिस्वरूपम्‌ (आदिदेशति) समन्‍्तात्‌ सम्यगुपदिशति (करभ्भात्‌) 
यः करम्भमन्नविशेषमत्ति सः (इति) अनेन प्रकारेण (पृषणम) पोषकम्‌ (न) (तेन) (देवः) विद्वान्‌ 
(आदिशे) अभिप्रशंसे॥ १॥ 

अन्वयः-य: करम्भाद्देव एनं पूषणमादिदेशति इति तेन सहाउहमन्यथा नादिशे॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सत्यमुपदिशन्ति ते सर्वानन्दं प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (करभण्भात्‌) करम्भ करमन्हां नामक अन्न को खाने वाला (देवः) विद्वान्‌ 
(एनम्‌) बिजुली आदि रूप वाले (पूषणम्‌) पुष्टि करने वाले को (आदिदेशति) सब ओर से अच्छे प्रकार 
उपदेश करता है (इति) इस प्रकार (तेन) उसके साथ में अन्यथा (न) नहीं (आदिशे) सब ओर से 
प्रशंसा करता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सत्य का उपदेश करते हैं, वे सब आनन्द को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनः स कीदृशो भवतीत्याह॥ 
फिर वह कैसा होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत घा स रथीतम॒ः सख्या सत्पतिर्युजा। इन्द्रों वृत्राणि जिध्मते॥ २॥ 

उत। घा सः। रथि3त॑म:। सख्यां। सतू$प॑ति:। युजा। इन्द्र:। वृत्राणि। जिप्लते॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (घा) एव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (सः) (र्थीतम:) अतिशयेन 
रथयुक्त: (सख्या) मित्रेण सह (सत्पति:) सतां पालक: (युजा) युक्‍्तेन (इन्द्र:) सूर्य्येव राजा (वृत्राणि) 
घनानिव शत्रून्‌ (जिघ्नते) हन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो युजा सख्या सत्पतिरुत रथीतम इन्द्रो यथा सूर्यो वृत्राणि हन्ति तथा शत्रूझिघ्नते स घा 
कृतकृत्यो भवति॥२॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4397 ५॥ ॥6॥65 ॥856५80 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! ये सत्यसत्पुरुषै: सह मित्रतां दुष्टे: सहोदासीनतां कुर्वन्ति ते दुष्टन्निवार्य्य 
श्रेष्ठान्‌ स्वीकर्तु शकनुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जो (युजा) युक्त (सख्या) मित्र के साथ (सत्पतिः) सञ्ञनों की पालना 
करने वाला (उत) और (स्थीतम:) अतीव रथयुकत (इन्द्र:) सूर्य के समान राजा जैसे सूर्य (वृत्राणि) मेघों 
को मारता है, वेसे (जिघ्मते) शत्रुओं को मारता है (सः) वह (घा) ही कृतकृत्य होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! जो सत्य तथा सत्पुरुषों के साथ मित्रता तथा दुष्टों के साथ उदासीनता करते हैं, वे 
दुष्टों को निवार कर श्रेष्ठों का स्वीकार कर सकते हैं॥ २॥ 

पुनर्मनुष्ये: कीदृश भाषणं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा भाषण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उताद: प॑रुषे गवि सूरश्र॒क्रं हिरण्ययम्‌॥ न्यैरयद्रथीतम:॥ ३॥ 

उत। अद:। परुषे। गवि। सूर:। चक्रम्‌। हिरण्यय॑म्‌। नि। ऐरयत्‌। रथि3त॑म:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (अदः) तत्‌ (परुषे) कठोरे व्यवहारे (गवि) वाचि (सूर:) वीर: (चक्रम्‌) 
(हिरण्ययम्‌) सुवर्णादियुक्तं तेजोमयं वा (नि) (ऐरयत) प्रेरयेत्‌ (स्थीतम:) अतिशयेन रथादियुक्त:। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो रथीतम: सूरो5दो हिरण्ययं चक्र न्‍्यैरयदुत स परुषे गवि न प्रवर्त्तेत॥ ३॥ 

भावार्थ :-यो मनुष्य: कठोरभाषणं विहाय कोमलभाषणं करोति स सदा55नन्दी भवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (रथीतमः) अतीव रथादि पदार्थों से युक्त (सूर:) वीर पुरुष (अदः) 
उस (हिरण्ययम्‌) सुवर्णादि युक्त वा तेजोमय (चक्रम) चक्र को (नि, ऐरयत्‌) निरन्तर प्रेरित करे वह 
(उत) निश्चय से (परुषे) कठोर व्यवहार में और (गवि) वाणी में नहीं प्रवृत्त हो॥३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य कठोर भाषण को छोड़ कोमल भाषण करता है, वह सदा आनन्दी होता है॥ ३॥ 

पुर्र्विद्ान्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

यदद्य त्वां पुरुष्ठत ब्रवाम दख्र मन्तुम:। तत्सु नो मन्‍्म॑ साधय॥ ४॥ 

यत्‌। अद्य। त्वा। पुरुडस्तुत। ब्रवाम। दख्र। मन्तुडम:। तत्‌। सु। नः। मन्मी। साधय।॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यत्‌ ज्ञानम्‌ (अद्य) (त्वा) त्वाम्‌ (पुरुष्ठठ) बहुभि: प्रशंसित (ब्रवाम) वदेम (दस्त्र) 
दुःखोपक्षयित: (मन्तुम:) प्रशस्तविज्ञानयुक्त (तत) (सु) (नः) अस्मभ्यम्‌ (मन्म) विज्ञानम्‌ 
(साधय) || ४॥ 

अन्वयः-हे पुरुष्ठुत दस्र ! मन्तुमोड्द्य वयं यत्त्वा ब्रवाम स त्वं नस्तन्मन्म सु साधय॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सर्वदा सम्मुखेउन्यत्र वा सत्यमेव वाच्यं येन सत्य ज्ञानं सर्वत्र वर्धत।॥४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4398 ५॥ ॥6॥65 ॥856/५४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे (पुरुष्टठ) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त (दख्र) दुःख को नष्ट करने वाले! (मन्तुम:) 
प्रशस्तविज्ञानयुक्त (अद्य) आज हम (यत्‌) जिस ज्ञान को (त्वा) तुझ को (ब्रवाम) कहें वह तू (नः) 
हमारे लिये (तत्‌) उस (मन्म) विज्ञान को (सु, साधय) अच्छे प्रकार सिद्ध कर॥४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को सर्वदा सम्मुख वा अन्यत्र सत्य ही कहना चाहिये, जिससे सत्य ज्ञान सर्वत्र 
बढ़े॥४॥ 

पुरर्विद्वान्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर दिद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

इमं च॑ नो गवेषणं सातयें सीषधो गणम्‌। आरात्‌ पृषन्नसि श्रुत:॥५॥ 

इमम्‌। च। नः। गो5एपंणम्‌। सातयें। सीसध॒:। गणम्‌। आरात्‌। पूषन। असि। श्रुत:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) (च) (नः) अस्माकम्‌ (गवेषणम्‌) गवां वाचादीनामीषणं येन तम्‌ (सातये) 
संविभागाय (सीषध:) साधय (गणम्‌) समूहम्‌ (आरातू) समीपादूराद्वा (पूषन) पुष्टिकर्त: (असि) (श्रुतः) 
यो< श्रावि स:॥५॥ 

अन्वय:-हे पूषन्‌ ! यतस्त्वमाराच्छतो5सि तस्मातू सातये न इमं गवेषणं गणं च सीषध:॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! यस्माद्धवानाप्तगुणैर्युक्तो5स्ति तस्मादस्माक॑मनुष्याणां सद्भान्‌ विदुष: 
करोतु॥५॥ 

पदार्थ :-हे (पूषन्‌) पुष्टि करनेवाले! जिससे आप (आरात्‌) समीप वा दूर से (श्रुतः) सुने हुए 
(असि) हो इससे (सातये) संविभाग करने के लिये (नः) हमारे (इमम्‌) इस (गवेषणम्‌) वाणी आदि 
पदार्थों की प्रेरणा करने वाले को तथा (गणम्‌) अन्य पदार्थों के समूह को (च) भी (सीषध:) साधो॥५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन्‌! जिससे आप आप्त विद्वानों के गुणों से युक्त हैं, इससे हम मनुष्यों के सड्ढों को 
विद्वान्‌ करो॥५॥ 

पुनः सर्वैविद्नदर्थ किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर सब को दिद्वानों के लिये क्‍या इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ तें स्वस्तिमीमह आरेअधघामुपावसुम्‌। 

अद्या च॑ सर्वतातये श्रश्व॑ सर्वतातये। ६॥ २२॥ 

आ। ते। स्वस्तिम। ईमहे। आरे5अघाम्‌। उप॑उवसुम्‌। अद्य। च। सर्व5तांतये। श्र:। च। सुर्व5तांतये॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (स्वस्तिम) सुखम्‌ (ईमहे) याचामहे (आरेअघाम्‌) आरे 
दूरेड्घं पाप॑ यस्याम्‌ (उपावसुम्‌) उप समीपे वसूनि यस्यां ताम्‌ (अद्या) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (च) 
(सर्वतातये) सम्पूर्णसुखसाधकाय यज्ञाय (श्र) आगामिदिने (च) तस्मादप्यग्रे (सर्वतातये) 
सर्वसुखकराय॥ ६॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4399 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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अन्वयः-हे विद्वन्‌! सर्वतातये तेडद्या च श्वश्व सर्वतातये आरेअघामुपावसुं स्वस्तिं वयमा ईमहे॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! यतो भवान्‌ पापाचरणात्‌ पृथक्सर्वस्य कल्याणकर्त्ताउस्ति तस्माद्धवदर्थ सदैव 
सुखं वयमिच्छेमेति॥ ६॥ 

अन्रोपदेशकश्रोतृपूषार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्लतिर्वेद्या॥ 

इति षट्पश्नाशत्तमं सूक्‍तं द्वाविंशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वन्‌! (सर्वतातये) सम्पूर्ण सुख सिद्ध करने वाले यज्ञ के लिये (ते) तेरे लिये 
(अद्या) आज (च) और (श्वः) आगामी दिन (च) भी (सर्वतातये) सर्वसुख करने वाले और पदार्थ के 
लिये (आरेअघाम्‌) जिसमें पाप दूर पहुंचे तथा (उपावसुम) वा समीप धन आदि पदार्थ विद्यमान उस 
(स्वस्तिमू) सुख को हम (आ, ईमहे) अच्छे प्रकार मांगते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वन्‌! जिससे आप पापाचरण से अलग तथा सबके कल्याण करने वाले हैं, इससे आपके 
लिये सदैव सुख की इच्छा हम लोग करें॥६॥ 

इस सूक्‍त में उपदेशक, श्रोता और पूषा शब्द के अर्थ का वर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ के साथ 
सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह छप्पनवाँ सूकत और बाईसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4400 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
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॥ओ३म॥ 


अथ षड़चस्य सप्तपञ्नाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रापूषणों देवते। १, ६ 
विराड्गायत्री। २ निचृद्‌गायत्री। ३, ४, ५ गायत्री छन्द:। षड़ज: स्वर:॥ 
अब मरुष्ये: केन सह सख्य कार्य्यम्रित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले सत्तावनवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किसके साथ 
मित्रता करनी चाहिये, इस विषय का वर्णन करते हैं॥ 


इन्द्रा नु पूषणा वयं सख्याय स्वस्तयें। हुवेम वाजसातये॥ १॥ 


इन्द्रां नु। पूषणां। वयम्‌। सुख्याय। स्व॒स्तयें। हुवेम। वाज॑5सातये॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रा) परमैश्वर्य्ययुक्तम्‌ (नु) सद्य: (पूषणा) सर्वेषां पोषकम्‌ (वयम्‌) (सख्याय) 
मित्रत्वाय (स्वस्तये) सुखाय (हुवेम) स्वीकुर्याम (वाजसातये) अन्नादीनां विभागों यस्मिस्तस्मै॥ १॥ 

अन्वय:-इन्द्रापूषणा वयं सख्याय स्वस्तये वाजसातये नु हुवेम॥ १॥ 

भावार्थ :-ये विश्वस्मिन्‌ मैत्रीं विधाय सर्वस्य सुखमिच्छन्ति तानेव वयं स्वीकुर्याम॥ १॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रा, पृषणा) परम ऐश्वर्य्य युक्त को तथा सबको पुष्टि करने वाले को (वयम्‌) हम 
लोग (सख्याय) मित्रता तथा (स्वस्तये) सुख वा (वाजसातये) अन्नादिकों का जिसमें विभाग है उसके 
लिये (नु) शीघ्र (हुवेम) स्वीकार करें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो सब में मित्रता विधान कर सबके सुख की चाहना करते हैं, उन्हीं को हम लोग स्वीकार 
करें॥ १॥ 

पुर्विद्वांस: किंवत्‌ किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन किसके तुल्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सोम॑म॒न्य उपांसदत्‌ पात॑वे च॒म्वों: सुतम्‌। करम्भमन्य इच्छति॥ २॥ 

सोम॑म्‌। अन्य:। उप। असद॒त। पात॑वे। चम्वों:। सुतम्‌। करम्भम्‌॥ अन्य:। इच्छति॥ २॥ 

पदार्थ :-(सोमम) ऐश्वर्यम्‌ (अन्य:) (उप) (असदत्‌) उपसीदति (पातवे) पातुम्‌ (चम्बो:) 
द्यावापृथिव्योर्म ध्ये (सुतम्‌) निष्पन्नम्‌ (करम्भम्‌) भोगं कर्तु योग्यम्‌ (अन्य:) (इच्छति)॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रापूषणौ! युवयोरन्‍्य एकश्चम्वोर्मध्ये सुतं सोम॑ पातव उपासददन्य: करम्भमिच्छति तौ वयं 
सख्याद्याय हुवेम॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यथा सूर्याचन्द्रमसो द्यावापृथिव्योर्मध्ये वर्त्तमानौ सन्‍्तावनयो: सूर्य्यो रसं 
गृह्नाति चन्द्रो रसदानं च करोति तथैव यूय॑ वर्त्तध्वम्‌॥ २॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4404 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
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पदार्थ :-हे परमैश्वर्य्युक्त और सब की पुष्टि करने वाले! तुम दोनों में से (अन्य:) एक जन 
(चम्वो:) आकाश और पृथिवी के बीच (सुतम्‌) उत्पन्न हुए (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य के (पातवे) पीने को (उप, 
असदत्‌) दूसरे के समीप बैठता है (अन्य:) और दूसरा (करम्भम) भोगने योग्य पदार्थ को (इच्छति) 
चाहता है, उन दोनों को हम लोग मित्रता आदि के लिये स्वीकार करते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो ! जैसे सूर्य और चन्द्रमा च्यावा और पृथिवी के बीच वर्त्तमान होते हुए हैं, इन 
दोनों में से सूर्यय रस को लेता है और चन्द्रमा रस को देता है, वैसे ही तुम सब वर्त्तो॥२॥ 

पुनराभ्यां मनुष्ये: कि प्राप्यमित्याह॥ 
फिर इन दोनों से मनुष्यों को क्या प्राप्त होना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

अजा अन्यस्य॒ वहयो हरी अन्यस्य॒ सम्भृता। ताभ्याँ वृत्राणि जिघ्नते॥ ३॥ 

अजा:। अन्यस्थ। वह्य:। हरी इतिं। अन्यस्य। समू5भृता। ताभ्यांम्‌। वृत्राणिं जिप्नते॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अजा:) नित्या: (अन्यस्य) भूमे: (वह्ययः) वोढार: (हरी) हरणशीलौ धारणाकर्षणो 
(अन्यस्य) विद्युत: (सम्भृता) सम्यग्धृतो (ताभ्याम) (वृत्राणि) धनानि (जिप्नते) प्राप्नोति॥३॥ 

अन्वय :-हे मनुष्यास्तयोर्यस्यान्यस्य वह्यो5जा यस्याअन्यस्य हरी सम्भता वर्त्तेते ताभ्यां यो वृत्राणि जिघ्नते त॑ 
यूयं सत्कुरुत॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! मिलितयोर्भूमिविद्युतो: सकाशाद्यूयं धनानि प्राप्नुत॥३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! उन दोनों के बीच जिस (अन्यस्यथ) भूमि के सम्बन्ध (वह्बयः) पदार्थ को 
एक स्थान से दूसरे स्थान में पहुंचाने वाले (अजा:) नित्य अर्थात्‌ जो नष्ट नहीं होते वा जिस (अन्यस्य) 
और दूसरे बिजुलीरूप अग्नि के (हरी) हरणशील (सम्भृता) अच्छे प्रकार धारण किये हुए धारण और 
आकर्षण गुण वर्त्तमान हैं (ताभ्याम) उनसे जो (बृत्राणि) धनों को (जिप्नते) प्राप्त होता है, उसका तुम 
सत्कार करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! मिले हुए भूमि और बिजुली की उत्तेजना से तुम धनों को प्राप्त होओ॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वेदितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जानना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यदिन्द्रो अन॑यद्धितों महीर॒पो वृष॑न्तम:। तत्र पूषाभव॒त्‌ स्चा॥ ४॥ 

यत्‌। इन्द्रं;। अन॑यत्‌। रित॑:। मही:। अप:। वृषष॑न्‌$तम:। तत्र। पूषा। अभवत्‌। सचा॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (इन्द्र:) विद्युत्‌ (अनयत) नयति (रितः) गन्त्री: (मही:) भूमी: (अपः) 
जलानि (वृषन्तम:) अतिशयेन वृष्टिकर्त्ता (तत्र) (पूषा) भूमि: (अभवत्‌) भवति (सचा) समवेता॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यो वृषन्तम इन्द्रो रितो महीरपो5नयत्तत्र पूषा सचा5भवत्तं यूयं विजानीत॥४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! या विद्युत्‌ पृथिव्युदकस्था सर्व यथासमयं यथास्थानं नयति यया संयुकता 
पृथिवी वर्त्तते तां विज्ञाय कलायन्त्रेरुद्घाटय सर्वाणि कार्याणि साध्नुवन्तु॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (वृषन्तमः) अतीव वर्षा करने वाला (इन्द्र) बिजुली रूप अग्नि 
(रितः) अपनी कक्षाओं में घूमने वाली (मही:) भूमि और (अपः) जलों को (अनयत्‌) पहुंचाता है (तत्र) 
वहाँ (पूषा) भूमि (सचा) संयुक्त (अभवत्‌) होती है, उसको तुम लोग जानो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो बिजुली पृथिवी और जल के बीच स्थिर हुई सबको समय समय पर 
प्रतिस्‍्थान पहुंचाती है, उसके साथ पृथिवी वर्त्तमान है, उसको जान कलायमन्त्रों से उसे उठा सब कामों को सिद्ध 
करो॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि विज्ञाय किमारब्यव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या जान कर क्‍या आरम्भ करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

तां पृष्ण: सुम॒तिं व॒य॑ वृक्षस्थ॒ प्र वयामिव। इन्द्रस्थ चा रभामहे॥ ५॥ 

ताम्‌। पूष्ण:। सु$मृतिम्‌। व॒यम्‌। वृक्षस्य। प्र। वयाम्‌5ईंव। इन्द्रस्थ। च। आ। रभामहे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ताम्‌) (पृष्ण:) पृथिव्या: (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (वयम्‌) (वृक्षस्थ) छेद्यस्य (प्र) 
(वयामिव) यथा वृक्षस्य सुदृढां विस्तीर्णा शाखाम्‌ (इन्द्रस्थ) विद्युत: (च) (आ) समन्तात्‌ (रभामहे) 
आरम्भं कुर्याम॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! वयं यां पृष्ण: सुमतिं वृक्षस्थ वयामिवेन्द्रस्य च प्राउउरभाम तथा तां यूयमपि 
प्रारभध्वम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं भूगर्भविद्यां रिय्रुद्धिद्यां च प्राप्य 
कार्यसिद्धये क्रियामारभध्वम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (वयम्‌) हम लोग जिस (पृष्ण:) पृथिवी सम्बन्धिनी (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि 
को (वृक्षस्थ) काटने योग्य पदार्थ की (वयामिव) वृक्ष की दृढ़ विस्तीर्ण शाखा के समान वा (इन्द्रस्य) 
बिजुलीरूप अग्नि सम्बन्धिनी उत्तम मति का (च) भी (प्र, आ, रभामहे) आरम्भ करें [वेसे] (ताम) 
उसको तुम भी प्रारम्भ करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम भूगर्भविद्या और विद्युद्धिद्या को प्राप्त 
होकर कार्यसिद्धि के लिये क्रिया का आरम्भ करो॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या प्राप्त होने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
उत्पूषण युवामहे5भीशूरिव सारथि:। म॒ह्या इन्द्र स्व॒स्तयें॥ ६॥२३॥ 


उत्‌। पूषर्णम्‌। युवामहे। अभीशून्‌5इव। सार॑थि:। मह। इन्द्रंप्‌। स्व॒स्तयें॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(उत्‌) (पृषणम्‌) भूमिम्‌ (युवामहे) विभजामहे (अभीशूनिव) रश्मीनिव (सारथि:) 
नियन्ता (मह) पृथिव्ये (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (स्वस्तये) सुखाय॥६॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं मह्ौ स्वस्तये सारथिरभीशूनिव पूषणमिन्द्रं चोद्युवामहे तथेव यूयमपि कुरुत॥६॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। यदि मनुष्या भूमिविद्युतोर्विभागं कुर्युस्त्हि पुष्कलं॑ सुखं 
प्राप्नुयुरिति॥ ६॥ 
अतन्र भूमिविद्युद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति सप्तपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं त्रयोविंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यों! जेसे हम लोग (मह्ो) पृथिवी और (स्वस्तये) सुख के लिये (सारथि:) 
नियन्ता अर्थात्‌ एक स्थान से दूसरे स्थान को पहुंचाने वाला (अभीशूनिव) रश्मियों के समान (पूषणम्‌) 
भूमि को और (इन्द्रम) विद्युत्‌ रूप अग्नि को (उत्‌, युवामहे) उत्तमता से अगल करते हैं, वेसे ही तुम भी 
करो॥६॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। यदि मनुष्य भूमि और बिजुली का विभाग करे तो बहुत सुख 
पावें॥६॥ 
इस सूक्‍त में भूमि और बिजुली के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह सत्तावनवां सूक्‍त और तेईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अन्न चतुर्क्नचस्याष्टपञ्नाशत्तमस्य सूक्‍तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। पूषा देवता। १ त्रिष्टप्‌ ३, 
४ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। २ विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
पूनर्मनुष्या: के कृत्वा कि ग्राजुवन्तीत्याह॥ 
अब चार ऋचावाले अट्टावनवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य क्या करके 
क्या पाते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
शुक्र ते अन्यद्य॑जतं ते अन्यद्विषुरूपे अहनी द्यौरिवासि। 
विश्वा हि माया अवसि स्वधावो भद्गा तें पूषन्निह रातिरस्तु॥ १॥ 
शुक्रम्‌। ते। अन्यत्‌। यज़तम्‌। ते। अन्यत्‌। विषुरूपे इतिं विषुं5रूपे। अहनी इति। चदयौ:5ईव। असि। विजश्वा:। 
हि। माया:। अव॑सि। स्वधा5व:। भद्रा। ते। पूषन। इह। राति:। अस्तु॥ १॥ 
पदार्थ :-(शुक्रम) शुद्धम्‌ (ते) तव (अन्यत्‌) (यजतम्‌) सड्नच्छेताम्‌ (ते) तव (अन्यत्‌) रूपम्‌ 
(विषुरूपे) व्याप्तस्वरूपे (अहनी) रात्रिदिने (द्यौरिव) सूर्य्यप्रकाश इव (असि) (विश्वा:) संपूर्णा: (हि) 
खलु (माया:) प्रज्ञा: (अवसि) (स्वधावः) बहन्नयुक्त (भद्रा) कल्याणकारिणी (ते) तव (पूषन) 
पोषणकर्त्त: (इह) (राति:) दानक्रिया (अस्तु)॥ १॥ 
अन्वय:-हे स्वधाव: पूष॑स्ते तवान्यच्छुक्रं तेडन्यदस्ति युवां विषुरूपेडहनी यजतं च्ौरिव विश्वा मायास्त्वमवसि 
यस्य ते भद्रा रातिरिहास्तु स हि त्वं सत्कर्त्तव्योडसि॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! ये पुरुषा अहोरात्रवत्क्रमेण कार्य्याणि साध्नुवन्ति तेडखिलां सामग्री प्राप्य 
सूर्य्यप्रकाश इव सत्कीर््तयो जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (स्वधाव:) बहुत अन्नवाले और (पूषन्‌) पुष्टिकर्ता जन (ते) आपका (अन्यत्‌) और 
(शुक्रम) शुद्धरूप तथा (ते) आपका (अन्यत्‌) रूप है सो तुम दोनों (विषुरूपे) व्याप्रूप (अहनी) रात्रि 
दिन में (यजतम्‌) मिलो और (झ्यौरिव) सूर्य्य प्रकाश के समान (विश्वा:) सम्पूर्ण (माया:) बुद्धियों को 
तुम (अवसि) रकक्‍्खो जिन (ते) आपकी (भद्रा) कल्याण करने वाली (रातिः) दानक्रिया (इह) यहाँ 
(अस्तु) हो वह (हि) ही आप सत्कार करने योग्य (असि) हैं॥१॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो पुरुष दिन-रात्रि के समान क्रम से कामों को सिद्ध करते हैं, वे सब सामग्री 
को पाकर सूर्य्य के प्रकाश के समान उत्तम कीर्ति वाले होते हैं॥ १॥ 
पुनर्विद्वान्‌ किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
अजाश्व: पशुषा वाजपस्त्यो धियंजिन्वो भुवने विश्वे अर्पित:। 
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अष्ट्रां पूषा शिथिरामुद्दरीवृजत्‌ सञ्कक्षाणो भुवना देव ईयते॥ २॥ 

अज5अंश्व:। पशु5पा:। वाज॑पस्त्य:। घियमू3जिन्व:। भुवने। विश्वें। अर्पित:। अष्ट्राम। पूषा। शिथिराम्‌। 
उत्‌5वरीवृजत्‌। समू5चक्षाण:। भुवना। देव:। ईयते॥ २॥ 

पदार्थ :-(अजाश्व:) अजा अश्वाश्व यस्य सः। (पशुपा:) यः पशून्‌ पाति रक्षति (वाजपस्त्य:) 
वाजान्यन्नानि पस्त्ये गृहे यस्य सः (धियंजिन्व:) यो धियं जिन्वति प्रीणाति सः (भुवने) संसारे (विश्वे) 
समग्रे (अर्पित:) स्थापित: (अष्ट्राम्‌) व्याप्ताम्‌ (पूषा) पोषक: (शिथिराम्‌) शिथिलाम्‌ (उद्दरीवृजत्‌) भृशं 
वर्जयति (सशञ्जक्षाण:) सम्यक्‌ कामयचन्नुपदिशन्‌ वा (भुवना) गृहाणि (देवः) विद्वान्‌ (ईयते) प्राप्नोति 
गच्छति वा॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योउजाश्व: पशुपा वाजपस्त्यो धियंजिन्वों विश्वे भुवनेडर्पित: पूषा शिथिरामष्टां भुवना च 
सच्जक्षाणो देव ईयत उद्धरीवृजत्त यूयं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या भुवनस्थान्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ संयुक्तान्‌ वियुक्तांश्व विज्ञाय कार्य्याणि कुर्वन्ति 
ते धीमन्तो भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (अजाश्व:) भेड़ बकरी और घोड़ों को रखने वाला (पशुपा:) जो पशुओं 
की रक्षा करने वाला तथा (वाजपस्त्य:) घर में अन्नों को रखने वाला (धियंजिन्व:) बुद्धि को तृत्त करता 
है वह (विश्वे) समग्र (भुवने) संसार में (अर्पित:) स्थापन किया हुआ (पूषा) पुष्टि करने वाला 
(शिथिराम) शिथिल और (अष्ट्राम) पदार्थों में व्याप्त बुद्धि और (भुवना) गृहों की (सन्जञक्षाण:) अच्छे 
प्रकार कामना वा उनका उपदेश करता हुआ (देव:ः) दिद्वान्‌ (ईयते) प्राप्त होता वा जाता है तथा 
(उद्दरीवृजत्‌) उत्तमता से वर्जता है, उसका तुम लोग सेवन करो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य भुवनस्थ सब पदार्थों को मिले वा मिले जान कर कार्य्यों को करते हैं, वे बुद्धिमान्‌ 
होते हैं॥ २॥ 

पुर्र्विद्रान्‌ कि निर्माय क्व गत्वा किं प्राणुयादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ किसको बना कहाँ जाकर क्या पावे, इस विषय को कहते हैं॥ 

यास्तें पूषन्नावों अन्त: संमुद्रे हिरण्ययीरन्तरिक्षे चर॑न्ति। 

ताभिर्यासि दूत्यां सूर्यस्थ कार्मेन कृत श्रव इच्छमान:॥ ३॥ 

या:। ते। पूषन्‌। नाव॑:। अन्तरितिं। समुद्रे। हिरण्ययी:। अन्तरिक्षे। चर॑न्ति। ताभि:। यासि। दूत्याम्‌। सूर्यस्य। 
कार्मेन। कृत। श्रव॑:। इच्छमान:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(या:) (ते) तव (पूषन) भूमिरिव पुष्टियुक्त (नाव:) प्रशंसनीया नौका: (अन्तः) मध्ये 
(समुद्रे) सागरे (हिरण्ययी:) तेजोमय्य: सुवर्णादिसुभूषिता: (अन्तरिक्षे) आकाशे (चरन्ति) गच्छन्ति 
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(ताभि:) (यासि) (दूत्याम) दूतस्य क्रियामिव (सूर्यस्थ) (कामेन) (कृत) यो दिद्वान्‌ कृतस्तत्सम्बुद्धो 
(श्रव:) अन्नादिकम्‌ (इच्छमान:)॥३॥ 

अन्वयः-हे कृत पूषन्‌! यास्ते हिरण्ययीर्नाव: समुद्रेउन्तरिक्षेनन्तश्वरन्ति ताभि: कामेन श्रव इच्छमानस्सूर्यस्य 
दूत्यामिव कामनां यासि तस्माद्धन्योडसि॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या सुदृढ्या नावो भूविमानानि भुव्यन्तरिक्षविमानान्यन्तरिक्षे च गमनाय रचयन्ति 
तैश्व देशदेशान्तरं गत्वा55गत्य कामनामलं कुर्वन्ति त एवं सूर्य्यवत्‌ प्रकाशितकीर्त्तयो भवन्ति॥३॥ 

पदार्थ :-हे (कृत) किये हुए विद्वन्‌! (पूषन) भूमि के समान पुष्टियुक्त ! (या:) जो (ते) आपकी 
(हिरण्यययी:) तेजोमयी सुवर्णादिकों से सुभूषित (नावः) प्रशंसनीय नौकायें (समुद्रे) समुद्र वा 
(अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में (अन्तः) भीतर (चरन्ति) जाती हैं (ताभि:) उनसे (कामेन) कामना करके 
(श्रव:) अन्नादिक की (इच्छमान:) इच्छा करते हुए (सूर्यस्थ) सूर्य्य के (दूत्याम) दूत की क्रिया के 
समान कामना को (यास्ि) प्राप्त होते हो, इससे धन्य हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सुदृढ़ नावें और भूविमानों को भूमि और अन्तरिक्ष में चलने वाले यानों को 
अन्तरिक्ष में चलने को रचते और उनसे देश-देशान्तरों को जाय आकर अपनी इच्छा को पूरी करते हैं, वे ही 
सूर्य्य के समान प्रकाशित कीर्ति वाले होते हैं॥ ३॥ 

पुनः के विद्यां प्राप्तुमहन्तीत्याह॥ 
फिर कौन विद्या को प्राप्त होने के योग्य होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

पूषा सुबश्ुर्दिव आ पृथिव्या इब्ठस्पर्तिर्मघवां दुस्मरवर्चा:। 

य॑ देवासो अद्ददु: सूर्यायै कामेन कृतं तवसं स्वश्जञम्‌॥ ४॥ २४॥ 

पूषा। सुडब्खुं:। दिव:। आ। पृथिव्या:। डुढ्:। पर्ति:। मघ$वां। दुस्म5वर्चा:। यम्‌। देवास॑:। अददढु:। 
सूर्यायै। कार्मेन। कृतम्‌। तवसम। सु$अज्ञम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(पूषा) भूमिवत्पुष्ट: पुष्टिकर्ता वा (सुबद्धु:) शोभना बन्धवो भ्रातरः सखायो वा यस्य 
(दिव:) विद्युत: (आ) (प्रथिव्या:) भूमे: (इब्ठ:) वाच: (पति:) स्वामी (मघवा) बह्लैश्वर्य: (दस्मवर्चा:) 
दस्मेषूपक्षयेषु वर्च: प्रदीपनं॑ यस्य सः (यम) (देवासः) विद्वांस: (अदढु:) ददति (सूर्यायै) सूर्यवत्‌ 
शुभगुणस्वभावप्रकाशिताये कन्यायै (कामेन) (कृतम्‌) निष्पन्नम्‌ (तवसम्‌) बलिष्ठम्‌ (स्वन्नम्‌) सुष्ट्वद्चन्तं 
प्राप्तरीरात्मबलेन युक्तम्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं देवास: कामेन कृतं तवसं स्वश्ज युवानं नरं सूर्याया अददु: स सुबन्धुर्मघवा दस्मवर्चा: 
पूषा दिव: पृथिव्या इव्ठस्पति: सन्‌ सुखमादत्ते॥४॥ 

भावार्थ :-ये ब्रह्मचर्येण पूर्णयुवावस्थां प्राप्ता: स्वसदृशीर्वधू: प्राप्यत्तुगामिनो भूत्वा सुदृढाड़ा 
बुद्धिबलविद्याशिक्षाप्राप्ता भवेयुस्त एव भूगर्भविद्युदादिविद्यां प्रापुं शब्नुवन्ति नेतरे क्ुद्राशया इति॥ ४॥ 
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अन्न विद्वत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इत्यष्टपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं चतुर्विशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यम) जिसको (देवास:) विद्वान्‌ जन (कामेन) कामना से (कृतम) किये 
हुए (तवसम्‌) बलिष्ठ (स्वञ्नम) सुन्दरता से जाते हुए अर्थात्‌ शरीर और आत्मा के बल से युक्‍त युवा 
मनुष्य को (सूर्यायै) सूर्य के समान शुभ गुण और स्वभावों से प्रकाशित कन्या के लिये (अददुः) देते हैं 
वह (सुब्थु:) सुन्दर भ्राता वा मित्रों वाला (मघवा) बहुत ऐशश्वर्य्ययुक्त (दस्मवर्चा :) नष्ट होते हुए पदार्थों 
में प्रकाश रखने वाला (पूषा) भूमि के समान पुष्ट वा पुष्टि करने वाला (दिव:) बिजुली और (पृथिव्या:) 
भूमि तथा (इब्ठ:) वाणी का (पति:) स्वामी होता हुआ सुख को (आ) ग्रहण करता है॥४॥ 

भावार्थ :-जो ब्रह्मचर्य्य से पूर्ण युवावस्था को प्राप्त हुए अपने सदृश बहुओं को प्राप्त होकर ऋतुगामी 
अर्थात्‌ ऋतुकाल में सत्रीभोग करने वाले होकर सुन्दर पुष्ट अड़ और बुद्धि बल विद्या और शिक्षा को प्राप्त हों, वे 
ही भूगर्भ वा विद्युदादि विद्या को प्राप्त हो सकते हैं और क्षुद्राशय नहीं।॥४॥ 

इस सूकत में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह अट्ठावनवां सूृक्त और चौबीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ दशर्चस्यैकोनषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्राग्नी देवते। १, ३, ४, 
५ निचृदबृहती। २ विराडबृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। ६ भुरिगनुष्टप॥ ७, ९ निचृदनुष्ठप॥ १० 
अनुष्टप्‌ छन्द:। गान्धार: स्वर:। ८ उष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अब बनुष्याः कि कृत्वा बलिएा जायेरनित्याह॥ 
अब दस ऋचा वाले उनसठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य क्या करके बलििष्ठ 
हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र नु बोचा सुतेषु वां वीर्या३ यानि चक्रथु:। 

ह॒तासों वां पितरों देवशंत्रव इन्द्राग्गी जीवंथो युवम्‌॥ १॥ 

प्रा नु। वोच। सुतेषुं। वाम्‌। वीर्या। यानिं। चक्रथु:। हतास॑:। वाम्‌। पितर:। देव5शंत्रव:। इन्द्राग्नी इति। 
जीव॑थ:। युवम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (नु) सद्य: (वोचा) उपदिशामि। अत्र द्ृदचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सुतेषु) निष्पन्नेषु 
(वाम्‌) युवाम्‌ (वीर्या) वीर्याणि (यानि) (चक्रथु:) कुरुथ: (हतासः) नष्टा: (वाम) युवयो: (पितरः) 
पालका: (देवशत्रव:) देवानां विदुषामरय: (इन्द्राग्नी) वायुविद्युताविवाध्यापकाध्येतारी (जीवथ:) (युवम्‌) 
युवाम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी! युवं यानि सुतेषु वीर्या चक्रथुस्तैर्वां देवशत्रवो हतास स्युश्विरज्शीवथ इति वामहं नु प्र 
वोचा। येन युवयो: पितरो5प्येव॑ वामुपदिशन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या उत्पन्नेषु मनुष्येषु पराक्रममुन्नयन्ति तेषां शत्रवों विलीयन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के समान अध्यापक और उपदेशको! (युवम) तुम 
दोनों (यानि) जिन (सुतेषु) उत्पन्न हुए पदार्थों में (वीर्या) पराक्रमों को (चक्रथु:) किया करते हो उनसे 
(वाम्‌) तुम दोनों के जो (देवशत्रवः:) दिद्वानों से द्वेष करने वाले शत्रु (हतास:) नष्ट हों और तुम दोनों 
बहुत समय तक (जीवथ:) जीवते हो यह (वाम्‌) तुम दोनों को में (नु) शीघ्र (प्र, वोचा) उपदेश देता हूँ. 
जिससे तुम दोनों के (पितर:) पालने वाले भी ऐसा (वाम्‌) तुम दोनों को उपदेश दें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य उत्पन्न हुए मनुष्यों में पराक्रम की उन्नति करते हैं, उनके शत्रु विलय (नाश) को 
प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनरध्यापकोपदेशकौ कीदृशौ भवेतामित्याह॥ 
फिर अध्यापक और उपदेशक कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
बढ्त्था महिमा वामिन्द्राग्नी पनिष्ठ आ। 
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समानो वाँ जनिता भ्रात॑रा युवं यमाविहेहंमातरा॥ २॥ 

बट्‌। इत्था। महिमा। वाम्‌। इन्द्राग्नी इति। पर्निष्ठ। आ। समान:। वाम्‌। जनिता। भ्रार्तरा। युवम्‌। य॒मौ। 
इहेहंईमातरा॥ २॥ 

पदार्थ :-(बट) सत्यम्‌ (इत्था) अनेन प्रकारेण (महिमा) प्रताप: (वाम्‌) युवयो: (इन्द्राग्नी) 
वायुवह्ली इव वर्त्तमानौ राजप्रजाजनौ (पनिष्ठ:) अतिशयेन प्रशंसित: (आ) (समान:) तुल्य: (वाम्‌) 
युवयो: (जनिता) उत्पादक: (भ्रातरा) बन्धू (युवम्‌) युवाम्‌ (यमौ) नियन्तारों (इहेहमातरा) इहेहमाता 
जननी ययोस्तौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्गी! यो वां पनिष्ठो बड्‌ महिमा वां समानो जनितेहेहमातरा यमौ भ्रातरा वर्त्तेते तावित्था 
युवमाजीवथ: ॥ २॥ 

भावार्थ :-ये5 ध्यापकोपदेशका विद्युत्सूर्य्यवत्‌ व्याप्तविद्या: परोपकारिण: सन्ति ते सत्यमहिमानो 
भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रागी) पवन और अग्नि के तुल्य राजप्रजाजनो! जो (वाम्‌) तुम दोनों का 
(पनिष्ठ:) अतीव प्रशंसित (बट) सत्य (महिमा) प्रताप वा (वाम्‌) तुम दोनों का (समान:ः) तुल्य 
(जनिता) उत्पादन करने वाला पिता (इहेहमातरा) यहाँ-यहाँ जिनकी माता वे (यमौ) नियन्ता अर्थात्‌ 
गृहस्थी के चलाने वाले (भ्रातरा) भाई वर्त्तमान हैं उनको (इत्था) इस प्रकार से (युवम) तुम (आ, 
जीवथ:) जिलाते हो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो अध्यापक और उपदेशक बिजुली और सूर्य्य के तुल्य विद्याओं में व्याप्त तथा परोपकारी 
हैं, वे सत्य महिमा वाले होते हैं॥ २॥ 

पुर्विद्ांस: किं विज्ञाय कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया जानकर कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

ओकिवांसा सुते सचाँ अश्वा सप्तीडवादने। 

इन्द्रान्व १ग्नी अवसेह वज्रिणां वयं देवा हवामहे॥ ३॥ 

ओकि5वांसा। सुते। सचां। अश्वा। सप्ती इवेति सप्ती5इव। आदने। इन्द्रां न। अग्नी इति। अव॑सा। डृह। 
वच्रिणां। व॒यम्‌। देवा। हवामहे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ओकिवांसा) सड्तो सम्बद्धो (सुते) निष्पन्ने (सचा) सचौ समवेतो (अश्वा) व्याप्तौ 
(सप्तीइ॒व) यथा युग्मावश्वो (आदने) अत्तव्ये घासे (इन्द्र) (नु) (अग्नी) वायुविद्युतो (अवसा) (इह) 
अस्मिन्‌ संसारे (वज्रिणा) प्रशस्ता5सत्रयुक्तो (बयम्‌) (देवा) विद्वांस: (हवामहे) प्रशंसाम:॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा देवा वयमवसेह सुते सचा5श्वा वज़िणोकिवांसा सप्तीइवादने वर्त्तमानाविन्द्राग्नी नु 
हवामहे तथेमौ यूयमपि प्रशंसत॥ ३॥ 
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भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारौ। ये विद्वांस: सदा मिलितौ वायुविद्युतो पदार्थों 
विजानन्ति तेडस्मिन्‌ संसारे5द्धुता: क्रिया: कर्तु शक्‍्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (देवा) विद्वान्‌ (बयम्‌) हम लोग (अवसा) रक्षा आदि से (इह) इस 
संसार में (सुते) निष्पन्न हुए व्यवहार में (सचा) अच्छे प्रकार युक्त (अश्वा:) और व्याप्त हुए (वन्रिणा) 
प्रशंसित शस्त्र-अस्त्र वाले (ओकिवांसा) सड़् और सम्बन्ध को प्राप्त हुए (सप्तीइ़व) जैसे दो घोड़े 
(आदने) भक्षण करने योग्य घास अदन के निमित्त वर्त्तमान, वैसे (इन्द्राग्गी) पवन और बिजुली की (नु) 
शीघ्र (हवामहे) प्रशंसा करते हैं, वेसे इनकी तुम भी प्रशंसा करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ज्र हैं। जो विद्वान्‌ जन सदा मिले हुए वायु और 
बिजुली इन दोनों पदार्थों को जानते हैं, वे इस संसार में अद्भुत क्रियाओं को कर सकते हैं॥३॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

य इन्द्राग्नी सुतेषु वां स्तवत्तेष्वृतावृधा। 

जोषवाकं वर्दतः पत्रहोषिणा न देवा भसथश्चन॥ ४॥ 

य:। इन्द्राग्नी इति। सुतेषु। वाम्‌॥ स्तव॑त्‌। तेष। ऋत5वृधा। जोष5वाकम्‌। वर्दत:। पज्र5होषिणा। न। देवा। 
भूसथ:। चन॥ ४॥ 

पदार्थ :-(य:) (इन्द्राग्नी) वायुविद्युताविवा5 ध्यापकोपदेशको (सुतेषु) उत्पन्नेषु पदार्थषु (वाम) 
युवाम्‌ (स्तवत्‌) प्रशंसेत्‌ (तेषु) (ऋतावृधा) सत्यवर्धको (जोषवाकम्‌) प्रीतिकरं वचनम्‌ (वदतः) 
(पञ्रहोषिणा) पत्र: सड़तो होषो घोषो वाग्ययोस्तो (न) निषेधे (देवा) देवौ विद्वांसी (भसथ:) व्यर्थ वादं 
वदत: (चन) अपि॥४॥ 

अन्वयः-हे पत्रहोषिणार्तावृधेन्द्राग्गी ! यस्तेषु सुतेषु वां स्तवद्यो देवा चन न भसथस्तं प्रति युवां जोषवार्क 
वदतस्स चन युवां प्रति वदेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या:! सर्वेषु पदार्थेषु प्रविष्टो वायुविद्युतो 
विदित्वैश्वर्य्य प्राप्य रूक्षामसत्यां क्रियां लोकविद्वेष्टन्‌ू वा मनुष्यान्‌ विदित्वा सर्वेषामुपकाराय सत्यं प्रियं 
सर्वदा वदत॥४॥ 

पदार्थ :-हे (पतञ्रहोषिणा) प्राप्त हुई वाणी वा घोषयुक्त (ऋतावृधा) सत्य बढ़ाने वाले (इन्द्राग्नी) 
वायु और बिजुली के समान अध्यापक और उपदेशको ! (यः) जो (तेषु) उन (सुतेषु) उत्पन्न हुए पदार्थों 
में (वाम्‌) तुम दोनों की (स्तवत्‌) प्रशंसा करे वा जो (देवा) विद्वान्‌ जन (चन) भी (न) नहीं (भसथ:) 
व्यर्थ वाद करते हैं, उस सर्वजन के प्रति तुम दोनों (जोषवाकम्‌) प्रीति करने वाले वचन (वदतः) कहते 
हो, वह सर्वजन भी तुम्हारे प्रति कहे ४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! सर्व पदार्थों में प्रविष्ट वायु और बिजुली को 
जानकर ऐश्वर्य को प्राप्त होकर रूखी असत्य किया और लोक विद्ठेषी जनों को जान सबके उपकार के लिये सत्य 
प्रिय वाक्य सर्वदा कहो॥ ४॥ 
के मनुष्या: पदार्थविद्यां वेत्तुम्न्तीत्याह॥ 
कौन मनुष्य पदार्थविद्या को जानने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्राग्गी को अस्य वां देवौ मतश्चिकेतति। 


विषूचो अश्वान्‌ युयुजान ईयत एक: समान आ रथे॥ ५॥ २५॥ 

इन्द्राग्गी इतिं। कः। अस्य। वाम्‌। देवौं। मर्त;। चिकेतति। विषूच:। अश्वान्‌। युयुजान:। ईयते। एक:। 
समाने। आ। रथे॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वायुविद्युतोी (कः:) (अस्य) (वाम्‌) युवाम्‌ (देवौ) दिव्यगुणकर्मस्वभावौ 
(मर्त्त)) (चिकेतति) (विषूच:) व्याप्तान्‌ (अश्वान) आशुगामिनो विद्युदादीन्‌ (युयुजानः) युक्‍तान्‌ कुर्वन्‌ 
(ईयते) गच्छति (एकः) असहाय: (समाने) (आ) (रथे) विमानादौ याने॥५॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! को5स्य जगतो मध्ये वर्त्तमानो मर्त्तों विषूचो5 श्वान्‌ समाने रथे युयुजान एको 
देवाविन्द्राग्गी चिकितति स वामेयते॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांस:! को5त्र पदार्थविद्याविद्विमानादियाननिर्माता सद्यो गन्ता स्यादित्यस्योत्तरं 
परस्ताइत्तमिति श्रुणुत॥५॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! (कः) कौन (अस्य) इस जगत्‌ के बीच वर्त्तमान (मर्त्त:) 
मनुष्य (विषूच:) व्याप्त (अश्वान्‌) शीघ्रगामी बिजुली आदि पदार्थों को (समाने) समान (स्थे) विमान 
आदि यान में (युयुजान:) युक्त करता हुआ (एकः) एक दिद्वान्‌ (देवों) दिव्यगुणकर्मस्वभावयुक्त 
(इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली को (चिकेतति) जानता है वह (वाम्‌) तुम दोनों को (आ, ईयते) प्राप्त होता 
है॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! कौन यहाँ पदार्थविद्या का जानने वाला, विमान आदि यानों का निर्माण करने 
वाला शीघ्रगामी हो, इसका उत्तर पीछे दिया यह तुम सुनो॥५॥ 

विद्युद्वित्तिं कर्तु शक्नोतीत्याह॥ 
बिजुली का जानने वाला क्या कर सकता है, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्राग्गी अपादियं पूर्वागात्यद्गतीभ्य :। 
हित्वी शिरों जिहया वावदच्चरत्रिंशत्प॒दा न्यक्रमीत्‌॥ ६॥ 


त्रिंशत्‌। पदा। नि। अक्रमीत॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (अपात्‌) पादरहिता (इयम्‌) विद्युत्‌ (पूर्वा) पूर्णाअग्रस्था वा 
(आ) (अगात्‌) गच्छति (पद्वतीभ्य:) पद्धवां कृताभ्यो गतिभ्य: (हित्वी) त्यक्त्वा (शिर:) शिरोवन्‌ मुख्य 
वचनम्‌ (जिह्या) (वाचा) (वावदत्‌) भृशं वदति (चरत्‌) गच्छति (त्रिंशत्‌) आकाश दां च वर्जयित्वा 
सर्वान्‌ भूम्यादीनू पदार्थान्‌ (पदा) पदानि (नि) नितराम्‌ (अक्रमीत्‌) क्रामति॥६॥ 

अन्वय:-यो जिह्यया वावदद्येयमपात्पूर्वा पद्ठतीभ्यश्शिरो हित्वी विद्युदागात्त्रिंशत्‌ पदा न्यक्रमीत्सद्यश्वरत्तयेन्द्राग्नी 
विजानाति स एव मनुष्यो विद्युद्रिद्याविद्धवति॥६॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! भवन्तो यदि विद्युद्विद्यां सड़ूह्वीयुस्तर्हि सर्वेभ्यो यानेभ्य: सद्यो गन्तुमन्यानि 
कार्याणि च साद्धुं शकनुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-जो (जिह्यया) वाणी से (वावदत्‌) निरन्तर कहता है और जो (इयम्‌) यह (अपात्‌) 
पैररहित (पूर्वा) पूर्ण वा अग्रस्थ (पद्ठतीभ्य:) पैरों से की हुई गतियों से (शिरः) शिर के तुल्य मुख्य 
वचन को (हित्वी) त्याग कर बिजुली (आ, अगात्‌) प्राप्त होती है तथा (त्रिंशतू) आकाश और प्रकाश को 
छोड़ कर सब भूमि आदि पदार्थरूपी (पदा) स्थानों को (नि, अक्रमीत्‌) क्रम-क्रम से पहुंचती और शीघ्र 
(चरत्‌) चलती है इससे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली को जानता है, वही मनुष्य बिजुली की विद्या को 
जानने वाला होता है॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! आप यदि बिजुली की विद्या को अच्छे प्रकार ग्रहण करो तो सब यानों से शीकघ्र 
जाने को तथा और काम सिद्ध कर सकते हो॥६॥ 

के विजयिनो भवेयुरित्याह॥ 
कौन विजयी होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राग्गी आ हि त॑न्वते नरो धन्वानि बाह्नो:। 

मा नों अस्मिन्‌ महाधने परां वर्क्त गविष्टिषु॥ ७॥ 

इन्द्राग्गी इति। आ। हि। तन्वते। नरं:। धन्वांनि। बाह्ो:। मा। नः। अस्मिन। महाउधने। परा। वर्क्तम। 
गो5ईष्टिषु॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो (आ) (हि) खलु (तन्वते) विस्तृणन्ति (नरः) नायका: (धन्वानि) 
धनूंषि (बाह्यो:) भुजयोर्मध्ये (मा) (नः) अस्मान्‌ (अस्मिन) (महाधने) सद्भमे (परा) (वर्क्तम) त्यजेताम्‌ 
(गविष्टिषु) गवां किरणानामिष्टय: सज्भतयो यासु क्रियासु तासु॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये नर इन्द्राग्गी आ तन्वते बाह्ोर्हि धन्वानि धृत्वाउस्मिन्‌ महाधने5स्माँस्‍्तन्वते गविष्टिषु 
प्रवीणा: सन्‍्तो यथेन्द्राग्नी नो मा परा वर्क्त तथा विदधति तान्‌ वयं सद्भच्छेमहि।॥७॥ 

भावार्थ :-ये राजप्रजाजना विद्युदादिना55ग्नेयादीन्यस्त्राणि निर्माय सड्भामस्य विजेतारों जायन्ते 
ते5स्मिन्‌ संसारे राज्यैश्वर्येण सुखं विस्तारयितुं शकक्‍्नुवन्ति॥७॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (नरः) नायक मनुष्य (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली को (आ, तन्वते) 
विस्तारते हैं और (बाह्नोः) भुजाओं में (हि) हि (धन्वानि) धनुषों को धारण कर (अस्मिन्‌) इस 
(महाधने) सड्भाम में हम सब को विस्तारते हैं और (गविष्टिषु) किरणों की जिनमें मिलावटें हैं उन 
क्रियाओं में प्रवीण होते हुए जेसे वायु और बिजुली (नः) हम लोगों को (मा, परा, वर्क्तम्‌) मत छोड़ें 
वैसा करते हैं, उनको हम लोग मिलें॥७॥ 

भावार्थ :-जो राजा प्रजाजन बिजुली आदि से आग्नेयादि अस्त्रों को बनाय संग्राम के जीतने वाले होते 
हैं, वे इस संसार में राज्यैश्वर्य से सुख बढ़ा सकते हैं॥७॥ 

पुनर्विद्वांस: कस्मात्कस्माह्विद्रुतं सड्ूह्ीयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन किस-किस से बिजुली का सड्भह करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राग्नी तपन्ति माघा अर्यो अरांतय:। 

अप द्वेषांस्या कृत॑ युयुतं सूर्यादधि॥ ८॥ 

इन्द्राग्गी इति। तपन्ति। मा। अघा:। अर्य:। अरातय:। अप द्वेषाँसि। आ। कृतम्‌।॥ युयुतम्‌। सूर्यात्‌। 
अधि॥ ८॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वायुविद्युतो (तपन्ति) (मा) (अघा:) हिंस्या: (अर्य:) स्वामी सन्‌ 
(अरातयः) शत्रव: (अप) (द्वेषांसि) द्वेषयुक्तानि कर्माणि (आ) (कृतम्‌) कुर्य्यातम्‌ (युयुतम) 
विभाजयतम्‌ (सूर्यात्‌) सवितृमण्डलातू (अधि) उपरिभावे॥ ८॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशौ! येडरातय इन्द्राग्गी तपन्ति तेषां द्वेषांस्यपकृतं सूर्यादधि विद्युतमा युयुतम्‌। हे 
राजन्नर्यस्त्वमेताड्छिल्पिनो माउघा:॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे सराजका राजप्रजाजना यदि भवन्तः सूर्य्यादिभ्यो विद्युतं ग्रहीतुं विजानीयुस्तर्हि शत्रून्‌ 
विजित्य द्वेष्टन्‌ दूरीकर्तु प्रभवेयु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे सभा सेनाधीशो! जो (अरातय:) शत्रुजन (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली को (तपन्ति) 
तपाते हैं उनके (द्वेषांसि) द्वेषयुक्त कामों को (अप, कृतम्‌) नष्ट करो और (सूर्यात) सवितृमण्डल से 
(अधि) ऊपर जाने वाली बिजुली को (आ, युयुतम) अलग करो। हे राजन्‌! (अर्य:) स्वामी आप इन 
शिल्पीजनों को (मा, अघा:) मत मारो॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजसहित राजप्रजा जनो! जो आप लोग सूर्यादिकों से बिजुली ग्रहण करना जानो तो 
शत्रुजनों को जीतकर द्वेषजीनों के दूर करने को समर्थ होओ॥ ८॥ 

क उत्तम धन प्राप्मोतीत्याह॥ 
कौन उत्तम धनको प्राप्त होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्राग्नी युवोरपि वसु दिव्यानि पार्थिवा। 
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आ न॑ डृह प्र यच्छतं रयिं विश्वायुपोषसम्‌॥ ९॥ 

इन्द्रागी इति। युवो:। अ्पि। वसुं। द्विव्यानिं। पार्थिवा। आ। नः। डृह। प्रा यच्छतम्‌। रयिम्‌। 
विश्वायुंडपोषसम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्गी) वायुविद्युताविव सभासेनेशौ (युवो:) युवयो: (अपि) (वसु) वसूनि 
(दिव्यानि) अतीवोत्तमानि (पार्थिवा) पृथिव्यां भवानि (आ) (नः) (इह) (प्र) (यच्छतम्‌) (रयिम्‌) श्रियम्‌ 
(विश्वायुपोषसम्‌) समग्रायु:पुष्टिकराम्‌॥ ९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्गी! सभासेनेशौ युवां यदीह नो विश्वायुपोषसं रयिं प्राउयच्छतं तर्हि युवोरपि दिव्यानि पार्थिवा 
वस्वाधीनानि जायन्ताम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये सभासेनेशा विद्युद्रिय्यां विज्ञाय युष्मभ्य॑ प्रददति ते पूर्णायुष्करं धर्मेण प्राप्त 
समग्रेश्वर्य्य प्राप्युवन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के समान सभा सेनाधीशो ! तुम यदि (इह) यहाँ (नः) 
हमारी (विश्वायुपोषसम्‌) समस्त आयु के पुष्ट करने वाले (रयिम्‌) धन को (प्र, आ, यच्छतम्‌) अच्छे 
प्रकार देओ तो (युवो:) तुम्हारे (अपि) भी (दिव्यानि) अतीव उत्तम (पार्थिवा) पृथिवी में उत्पन्न हुए 
(वसु) धन आधीन हों॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो सभा सेनापति बिजुली की विद्या को जान कर तुम्हारे लिये देते हैं, वे पूर्ण 
आयु करने वाले धर्म से प्राप्त समग्र ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

मनुष्या: कि कृत्वा विद्युद्विद्यां जानीयुरित्याह॥ 
मनुष्या क्या करके बिजुली की विद्या जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राग्गी उक्थवाहसा स्तोमेभिर्वनश्रुता। 

विश्वाभिगीर्भिरा गंतमस्थ सोम॑स्था पीतये॥ १०॥ २६॥ 

इन्द्राग्गी इति। उक्थ5वाहसा। स्तोमेंभि:। हवनउश्रुता। विश्वांभि:। गी:भि:। आ। गतम्‌॥। अस्य। सोम॑स्य। 
पीतयें॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) वायुविद्युताविव (उक्थवाहसा) प्रशंसितविद्याप्रापकौ (स्तोमेभि:) प्रशंसाभि: 
(हवनश्रुता) यो हवनानि श्रण्वतस्तौ (विश्वाभि:) समग्राभि: (गीर्भि:) विद्याशिक्षायुक्ताभिवाग्भि: (आ) 
(गतम्‌) आगच्छतम्‌ (अस्य) (सोमस्य) महोषधिरसस्य (पीतये) पानाय॥१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राग्नी जानन्ताव॒ुक्थवाहसा हवनश्रुता! युवां स्तोमेभिरविं ब्राभिर्गीभि: सहास्य सोमस्य पीतय आ 
गतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। त एव बिद्युद्धिद्यां वेत्तुमर्हन्ति ये विद्वद्धयो विद्यां प्रापु 
प्रयतन्‍्त इति॥ १०॥ 
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अन्नेन्द्राउग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इत्येकोनषष्टितमं सूक्‍तं षड्विंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के समान पदार्थों को जानते हुए (उक्थवाहसा) 
प्रशंसित विद्या की प्राप्ति करने और (हवनश्रुता) हवनों को सुनने वालो! तुम (स्तोमेभि:) प्रशंसाओं से 
और (विश्वाभि:) समस्त (गीर्भि:) विद्या और उत्तम शिक्षा युक्त वाणियों के साथ (अस्य) इस 
(सोमस्य) महौषधियों के रस के (पीतये) पीने को (आ, गतम्‌) आओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही बिजुली की विद्या को जानने योग्य होते हैं, जो 
विद्वानों से विद्या पाने का प्रयत्न करते हैं॥ १०॥ 

इस सूकक्‍त में इन्द्र और अग्नि के गुणों का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह उनसठवां सूक्‍त और छब्बीसवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पश्जदशर्चस्थ षष्टितमस्थ सूक्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। इन्द्राग्नी देवते। १, ३ 
निचृत्रिष्टप्‌॥ २ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ४, ६, ७ विराड्गायत्री। ५, ९, १९ 
निचृद्गायत्री। ८, १०, १२ गायत्री छन्द:। षड॒जः स्वर:। १३ स्वराट्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः 
स्वर:। १४ भुरिगनुष्ठप॥ १५ विराडनुष्ट॒प्‌ छन्द:। गाश्ार: स्वर:॥ 
अक्ष क ऐब्वर्य प्राणोतीत्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचावाले साठवें सूकत का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में कौन ऐश्वर्य को पाता है, 
इस विषय को कहते हैं॥ 

शनथंद्‌ वृत्रमुत संनोति वाजमिन्द्रा यो अग्नी सहुरी सपर्यात्‌। 

इरज्यन्तां वसव्यस्य भूरे: सहस्तमा सहंसा वाजयन्ता॥ १॥ 

शनथत्‌। वृत्रम। उत। सनोति। वाज॑म्‌। इन्द्रा। य:। अग्नी इतिं। सहुरी इतिं। सपर्यात्‌। इर॒ज्यन्ता। वस॒व्य॑स्य। 
भ्रें:। सहं:5तमा। सहँसा। वाज5यन्ता॥ १॥ 

पदार्थ :-(शनथत्‌) हिनस्ति (वृत्रम) धनम्‌ (उत) अपि (सनोति) प्राप्नोति (वाजम्‌) अन्नम्‌ (इन्द्रा) 
(यः) (अग्नी) इन्द्राग्नी वायुविद्युती (सहुरी) सोढारौ (सपपर्यातु) सेवेत (इरज्यन्ता) ऐश्वर्य्य सम्पादयन्तो 
(वसव्यस्य) वसुषु द्र॒व्येषु भवस्य (भूरे) बहो: (सहस्तमा) अतिशयेन सोढारो (सहसा) बलेन 
(वाजयन्ता) वाजमन्नादिकमिच्छन्तो॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो विद्वानू सहुरी इरज्यन्ता सहस्तमा सहसा वाजयन्ता इन्द्राग्गी श्नथदुतापि सनोति 
वसतव्यस्य भूरेवृत्रं सनोति वाजं सपर्यात्‌ स एवैश्वर्य प्राप्नुयात्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यदि भवन्तो वायुविद्युद्विद्यां विजानीयुस्त्िं महेश्चर्या भूत्वा महतो राज्यस्य 
स्वामिनो भवेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यः) जो विद्वान्‌ (सहुरी) सहनशील (इरज्यन्ता) ऐश्वर्य को सिद्ध करते हुए 
वा (सहस्तमा) अतीव सहन करने वाले (सहसा) बल से (वाजयन्ता) अन्नादिकों की इच्छा करते हुए 
(इन्द्रा, अग्नी) पवन और बिजुली को (श्नथत्‌) ताड़ता है (उत) और (सनोति) प्राप्त होता है तथा 
(वसव्यस्य) धनादि पदार्थों में हुए (भूरे:) बहुत सुख से (वबृत्रम) धन को प्राप्त होता है और (वाजम) 
अन्न को (सपर्यात्‌) सेवे वही ऐश्वर्य को पावे॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो आप वायु और बिजुली की विद्या को जानो तो महान्‌ ऐश्वर्य वाले होकर महान्‌ 
राज्य के स्वामी होओ॥ १॥ 

मनुष्या: कि कृत्वा सुखं प्राजुवन्तीत्याह॥ 
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मनुष्य क्या करके सुख पाते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता योधिष्टमभि गा इन्द्र नूनमप: स्वरूषसों अग्न ऊब्ठहा:। 

दिश॒: स्वरूषस इन्द्र चित्रा अपो गा अग्ने युवसे नियुत्वान्‌॥२॥ 

ता। योधिष्टम्‌। अभि। गा:। इन्द्र। नूनम्‌। अपः। स्व: उषसं:। अगने। ऊब्हहा:। दिश॑:। स्व॑:। उषस:। इन्दर। 
चित्रा:। अप:। गा:। अने। युवसे। नियुत्वान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (योधिष्टम) युध्येयाताम्‌ (अभि) (गा:) पृथिवी: (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (नूनम) 
निश्चयेन (अपः) कर्म (स्वः) आदित्य: (उषस:) प्रभातवेला: (अग्ने) विद्वन्‌ (ऊब्व्हा:) प्राप्त: (दिशः) 
(स्व:) आदित्य: (उषस:) (इन्द्र) दुःखविदारक (चित्रा) (अपः) उदकानि (गाः) वाचः (अग्ने) विद्वन्‌ 
(युवसे) संयोजयसि (नियुत्वान्‌) ईश्वर इव न्‍्यायेश:॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्राग्ने वा! त्वं स्वरादित्य उषघस इव गा नूनमपो युवसे याभ्यां दिश उब्ठ्हास्ता विदित्वा युवामभि 
योधिष्टम्‌। हे इन्द्राग्ने वा नियुत्वॉँस्त्व॑ स्वरादित्य उषघस इव चित्रा अपो गा युवसे तस्मान्रियुत्वानसि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। ये मनुष्या वायुविद्युद्वत्पराक्रमिणो भूत्वा युद्धमाचरेयुस्त 
उषस: सूर्य इव प्रजा न्यायेन प्रकाशयित्वा सर्वदिक्कीर्त्तयो भूत्वाउद्धुता वाचो बलानि भूमिराज्यं च 
प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (अग्ने) विद्वन्‌ वा! आप (स्व:) आदित्य (उषसः) 
प्रभातवेलाओं को जैसे वैसे (गा:) पृथिवी और (नूनम्‌) निश्चय से (अपः) कर्म को (युवसे) संयुक्त 
करते हो और जिनसे (दिश:ः) दिशायें (ऊब्ठहा:) प्राप्त हुई (ता) उनको जानकर तुम दोनों (अभि, 
योधिष्टम) सब ओर से युद्ध करो। हे (इन्द्र) दुःखविदारक- दुःख के नाश करने वाले वा (अग्ने) विद्वान्‌ 
जन (नियुत्वान्‌) ईश्वर के समान न्यायाधीश! आप (स्व:) आदित्य (उषस:) प्रभातवेलाओं के समान 
(चित्रा:) चित्रविचित्र (अप:) उदक (गा:) और वाणियों को संयुक्त करते हो, इससे ईश्वर के समान 
न्यायकर्त्ता हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य वायु और बिजुली के तुल्य पराक्रमी होकर 
युद्ध का आचरण करें, वे उषाकाल को जैसे सूर्य उसी के समान प्रजाओं को न्याय से प्रकाश को प्राप्त कराय कर 
और सर्व दिशाओं में कीर्ति वाले हो अद्भुत वाणी, बलों और भूमि के राज्य को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुना राजाजना: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर राजा जन केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
आ वृत्रहणा वृत्रहभि: शुष्मैरिन्द्र यातं नमोभिरग्ने अर्वाक्‌। 
युवं राधोभिरकवेभिरिन्द्राग्ने अस्मे भवतमुत्तमेभि:॥ ३॥ 
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आ। वृत्र5हना। वृत्र5हभि:। शुष्मैं:। इन्द्री। यातम्‌॥। नर्म:उभरि:। अग्ने। अर्वाक्‌। युवम्‌॥ राध॑:उप्नि:। 
अकवेभि:। इन्द्र। अग्नें। अस्मे इतिं। भवत॒म। उत्‌उतमेभि:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) (वृत्रहणा) यो वृत्र॑ मेघं हतस्तो (वृत्रहभि:) ये: कर्मभिर्वृत्रं हतस्ते: (शुष्मै:) 
बलै: (इन्द्र) विद्युदिव राजन्‌ (यातम्‌) आगच्छतम्‌ (नमोभि:) अन्नादिभि: (अग्ने) पावक इव सभ्यजन 
(अर्वाक) पश्चात्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ (राधोभि:) धने: (अकवेभि:) असडख्ये: (इन्द्र) दुष्टविदारक (अग्ने) 
पापिप्रतापक (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (भवतम्‌) (उत्तमेभि:) श्रेष्ठे:॥३॥ 

अन्वयः:-हे इन्द्राग्ने वायुविद्युद्दद्र्ततानो! यथा वृत्रहणा विद्युतौ वृत्रहभि: शुष्मैर्नमोभिरराग्गच्छतस्तथा 
युवमकवेभी राधोभिरस्माना यातम्‌। हे इन्द्राग्ने! उत्तमेभि: कर्मभिरस्मे सुखकरी भवतम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यो राजाअस्यात्मात्याश्च॒ वायुविद्युद्ददुपकारिण: 
स्युस्तेडइसड्ख्यं धनमाप्नुयु:॥३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) बिजुली के समान राजजन वा (अग्ने) अग्नि के समान सभ्यजन वायु और 
बिजुली के समान वर्त्तमान दोनों पुरुषो! जेसे (वृत्रहणा) मेघ को हननेवाले बिजुली के दो भाग 
(वृत्रहभि:) उन कर्म्मों से जिन से मेघ को मारते वा (शुष्मै:) बलों से वा (नमोभिः) अन्नादि पदार्थों से 
(अर्वाक) पीछे जाते हैं, वेसे (युवम) तुम दोनों (अकवेभि:) असड्ख्य (राधोभि:) धनों से हम लोगों 
को (आ, यातम) प्राप्त होओ। हे (इन्द्र) दुष्टविदारक वा (अग्ने) पापियों को सनन्‍्तप्त करने वाले! 
(उत्तमेभि:) श्रेष्ठ कर्मों से (अस्मे) हम लोगों के लिये सुख करने वाले (भवतम्‌) होओ॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा और राजमन्त्री वायु और बिजुली के समान 
उपकारी हों, वे असड्ख्य धन को प्राप्त हों॥५॥ 

मनुष्यर्वायुविद्युतो यथावद्विज्ञातव्यावित्याह॥ 
मनुष्यों को चाहिये कि वायु और बिजुली को यथावत्‌ जानें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता हुवे ययोरिदं पणे विश्व पुरा कृतम्‌। इन्द्राग्नी न मर्धत:॥ ४॥ 

ता। हुवे। यर्यों:। इृदम्‌। पण्ने। विश्व॑म्‌। पुरा। कृतम्‌। इन्द्राग्नी इति। न। मर्धत॒:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (हुवे) (ययो:) (इदम्‌) (पष्ने) ययो: सकाशाद्व्यवहारे (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ 
(पुरा) (कृतम्‌) (इन्द्राग्नी) वायुविद्युती (न) निषेधे (मर्धत:) हिंसत:॥४॥ 

अन्वय:-ययोरिदं विश्व॑ं पप्ने याविन्द्राग्नी पुरा कृतमिदं विश्व॑ न मर्धतस्ताउहं हुवे॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! याभ्यां वायुविद्युद्धयां सर्व जगत्‌ व्यवहरति यो जगति स्थित्वा कड्नन न 
हिंसतो विकृतोौ सन्‍्तौ नाशयतस्तौ मनुष्येर्विज्ञाय यथावदुपकर्त्तव्यम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(ययो:) जिनका (इृदम्‌) यह (विश्वम) समस्त जगत्‌ वा (पण्ने) जिन से प्रवृत्त हुए 
व्यवहार में (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली (पुरा) पहिले (कृतम्‌) किये हुए इस विश्व को (न) नहीं 
(मर्धतः) नष्ट करते हैं (ता) उनको मैं (हुवे) ग्रहण करता हूं। ४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिन वायु और बिजुली से सब जगत्‌ व्यवहार करता है तथा जो संसार में स्थिर 
हो किसी को नष्ट नहीं करते हैं और विकार को प्राप्त हुए वे नष्ट करते हैं, मनुष्यों को चाहिये कि उनको जान कर 
यथावत्‌ उपकार करें॥४॥ 

पुनर्वायुविद्युतोी कीदृश्यो भवत इत्याह॥ 
फिर वायु और बिजुली कैसे है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उग्रा विघनिना प्रृध इन्द्राग्गी ह॑वामहे। ता नों मृत्ठात ईदूशें॥ ५॥ २७॥ 

उग्रा। विउघनिना। मृर्ध:। इन्द्राग्गी इतिं। हवामहे। ता। नः। मृव्ठात:। ईदृशें॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उग्रा) तेजस्विनौ (विघनिना) विशेषेण हन्तारौ (म्रध:) सड्भमान्‌ (इन्द्राग्नी) वायुविद्युतो 
(हवामहे) आदद्य: (ता) तौ (नः) अस्मान्‌ (म्ृव्णात:) सुखयत: (ईदूशे) युद्धप्रकारके व्यवहारे॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! वयमुग्रा विधनिनेन्द्राग्गी हवामहे ताभ्यां मृधो विजयामहे यावीदृशे व्यवहारे नो मृव्ठातस्ता 
यूयमपि विजानीत॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्येर्वायुविद्युतो यथावद्विज्ञाय सम्प्रयुज्य सड़ामान्‌ विजित्य सुखं प्राप्तव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! हम लोग (उग्रा) तेजस्वी (विघनिना) विशेष हनने वाले (इन्द्राग्नी) वायु 
और बिजुली को (हवामहे) ग्रहण करते हैं उनसे (म्रृध:) सड्रामों को जीतते हैं जो (ईदृशे) ऐसे 
युद्धप्रकारक व्यवहार में (न:) हम लोगों को (प्रृव्यात:) सुखी करते हैं (ता) उन दोनों को तुम भी 
जानो॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को वायु और बिजुली यथावत्‌ जान और उनका संप्रयोग कर सड्भामों को जीत सुख 
पाना चाहिये॥५॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ह॒तो वृत्राण्यार्या हतो दासानि सत्पती। हतो विश्वा अप द्विष:॥ ६॥ 

ह॒त:। वृत्राणिं। आर्या। हत:। दासांनि। सत्प॑त्ती इति सतू5पंती। ह॒त:। विश्वा। अप॑। द्विष:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(हत:) हिंसक: (वृत्राणि) मेघा5वयवान्‌ (आर्या) उत्तमगुणकर्मस्वभावी (हतः) 
(दासानि) दानानि (सत्पती) सतां पुरुषाणां व्यवहाराणां वा पालकों (हतः) (विश्वा) अखिलान्‌ (अप) 
(द्विष:) शत्रून्‌॥६॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यावार्या सत्पती सूर्य्यविद्युती वृत्राणीव विश्वा द्विषोप हत:। दासान्यप हतो दु:खान्यप 
हतस्तो सत्कर्त्तव्यौ॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये श्रेष्टगुणकर्मस्वभावा मनुष्या: सत्यधर्मनिष्ठा आप्तानां पालका दुष्टानां 
प्रहर्त्तार: स्युस्तानू सदा सत्कुरुत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (आर्या) उत्तम गुणकर्मस्वभावयुक्त (सत्पती) सञ्जन पुरुषों के व्यवहारों 
के पालने वाले सूर्य्य और बिजुली (वृत्राणि) मेघ के अवयवों को जैसे वैसे (विश्वा) समस्त (द्विष:) 
शत्रुजनों को (अप, हतः) मारते हैं वा (दासानि) दानों को (हतः) नष्ट करते हैं वा दु:ःखों को (हतः) दूर 
करते हैं, वे सत्कार करने योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो श्रेष्ठ गुणकर्मस्वभाव वाले मनुष्य, सत्य धर्मनिष्ठ, आप्त सब्ननों के पालने और 
दुशें को हरने वाले हों, उनका सदा सत्कार करो॥६॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे दोनों कैसे है, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राग्नी युवामिमे ३ भि स्तोमां अनूषत। पिबतं शंभुवा सुतम्‌॥ ७॥ 

इन्द्राग्गी इति। युवाम्‌। डमे। अभि। स्तोमां:। अनूषत। पिबतम्‌। शम्‌$भुवा। सुतम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राग्नी) सूर्य्यविद्युताविव सभासेनेशौ (युवाम) (इमे) (अभि) (स्तोमा:) प्रशंसा: 
(अनूषत) प्रशंसन्ति (पिबतम) (शम्भुवा) यो शं सुखं भावयतस्तो (सुतम) अभिनिष्पादितं 
दुग्धादिरसम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे शम्भुवा इन्द्राग्नी! युवां य इमे स्तोमा अभ्यनूषत ते: सुतं पिबतम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनेशौ! भवन्तौ पथ्याचारेण सदौषधिरसं पीत्वा5रोगौ भूत्वा प्रशंसितानि कर्माणि 
कुर्याताम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (शम्भुवा) सुख की भावना कराने वाले (इन्द्राग्नी) सूर्य और बिजुली के समान 
सभासेनाधीशो ! (युवाम) आप दोनों जो (इमे) ये (स्तोमा:) प्रशंसायें (अभि, अनूषत) प्रशंसा करती हैं 
उनसे (सुतम) सब ओर से उत्पन्न किये हुए दूध आदि रस को (पिबतम्‌) पिओ॥७॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनाधीशो ! आप लोग पथ्य आचार से सदा ओषधियों के रस को पीके अरोगी होकर 
प्रशंसित कर्मों को करो॥७॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
या वां सन्ति पुरुस्पृहों नियुतों दाशुषे नरा। इन्द्राग्गी ताभिरा गंतम्‌॥ ८॥ 
या। वाम्‌। सन्ति। पुरुडस्पृह:। नि5युत॑:। दाशुषें। नरा। इन्द्राग्नी इति। तामिं:। आ। गतम्‌॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(या) या: (वाम्‌) युवयो: (सन्ति) (पुरुस्पृह:) पुरून्‌ बहूनुत्तमान्‌ कामानभिकाह्ड्यन्ति 
याभिस्ता: (नियुतः) निश्चिता: (दाशुषे) दात्रे (नरा) नायकौ (इन्द्राग्नी) विद्यैश्वर््ययुक्तावध्यापकोपदेशकौ 
(ताभि:) स्पृहाभि: (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌॥ ८॥ 

अन्वय :-हे नरा इन्द्राग्नी! वा या पुरुस्पृहो नियुत: सन्ति ताभिर्दाशुष आ गतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: परोपकारं चिकीर्षन्ति त एवं सत्पुरुषा भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) नायक (इन्द्राग्नी) विद्या और ऐश्वर्य्ययुक्त अध्यापक और उपदेशको ! (वाम) 
तुम दोनों की (या) जो (पुरुस्पृह:) बहुतों की चाहना करते जिनसे वे (नियुतः) निश्चित (सन्ति) हैं 
(ताभि:) उन इच्छाओं से (दाशुषे) दान देने वाले के लिये (आ, गतम) आओ॥८॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य परोपकार करने की इच्छा करते हैं, वे ही सत्पुरुष होते हैं॥८॥ 

पुनस्तौ कि कुर्यातमित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ताभिरा गच्छतं नरोपेदं सवन॑ सुतम्‌। इन्द्राग्गी सोमंपीतये॥ ९॥ 

ताभि:। आ। गच्छत॒म्‌॥ नरा। उप। इृदम्‌। सर्वनम्‌॥ सुतम्‌। इन्द्राग्नी इतिं। सोम॑5पीतये॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ताभि:) स्पृहाभि: (आ) (गच्छतम्‌) समन्तात्‌ प्राप्नुतम्‌ (नरा) नायकौ (उप) (इृदम) 
(सवनम्‌) येन सूयते तत्‌ (सुतम्‌) सुसंस्कृतम्‌ (इन्द्राग्नी) इन्द्रवायू इव सञ्जनौ (सोमपीतये) सोमस्य 
पानाय॥ ९॥ 

अन्वय :-हे नरेन्‍्द्राग्नी ! युवां ताभि: सोमपीतय इदं सुतं सवनमुपा5 5गच्छतम्‌॥ ९॥ 

भावार्थ :-यजमाना विदुष आहूय सदैव सत्कुर्य्यु: सत्कृतास्ते च यजमानान्‌ धर्मपथं नयेयु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (नरा) नायक (इन्द्राग्गी) बिजुली और वायु के समान सज्जनो ! तुम दोनों (ताभि:) 
उन इच्छाओं से (सोमपीतये) सोमपान के लिये (इृदम्‌) इस (सुतम्‌) अच्छे प्रकार संस्कार किये हुए 
(सवनम्‌) जिससे उत्पन्न करते हैं उसके (उप, आ, गच्छतम्‌) समीप प्राप्त होओ॥९॥ 

भावार्थ :-यजमान जन विद्वानों को बुलाकर सदैव सत्कार करें और सत्कार पाये हुए वे लोग भी 
यजमानों को धर्मपथ को प्राप्त करावें॥ ९॥ 

पुनः स राजा कीदूृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

तमीढिष्व॒ यो अर्चिषा वना विश्वां परिष्वजत्‌। 

कृष्णा कृणोति ज़िहयां॥ १०॥२८॥ 

तम्‌। ईद्िष्व। य:। अर्चिषां। व्ना। विश्वां। परि$स्वज॑त्‌। कृष्णा। कृणोतिं। जिहयाँ॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(तम्‌) (ईछ्ष्व) प्रशंसा5ध्यन्विच्छ वा (यः) (अर्चिषा) सत्कारेण (बना) वनानि 
किरणान्‌ (विश्वा) सर्वाणि (परिष्वजत्‌) सर्वतः सम्बध्नाति (कृष्णा) कर्षणानि (कृणोति) 
(जिह्॒या)॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा सूर्य्योडर्चिषा विश्वा बना परिष्वजत्‌ कृष्णा कृणोति तथा यो जिह्यया सत्याचारं 
परिष्वजत्तं त्वमीव्ठिष्व॥ १०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा सूर्यप्रकाशेन सर्वे पदार्था यथावद्‌ दृश्यन्ते तथेव 
विद्यया सर्वे पदार्था: प्रकाश्यन्ते॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्दन्‌ जन! जैसे सूर्य्य (अर्चिषा) सत्कार से (विश्वा) समस्त (वना) किरणों का 
(परिष्वजत्‌) सब ओर से सम्बन्ध करता है तथा (कृष्णा) पदार्थों की खीचों को [-पदार्थों का कर्षण] 
(कृणोति) करता है, वेसे (यः) जो (जिह्या) जिह्ा से सत्य आचरण का सम्बन्ध करे (तम्‌) उसकी 
आप (ईढ्ष्व) प्रशंसा वा याचना करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य्य के प्रकाश से सब पदार्थ यथावत्‌ दीखते हैं 
वैसे ही विद्या से सब पदार्थ प्रकाशित होते हैं॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्यै: कस्मै कि सेवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसके लिये क्या सेवन करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

य इद्ध आविवासति सुम्ममिन्द्रस्थ मर्त्य:। द्युम्माय सुतरां अप:॥ ११॥ 

य:। इद्धे। आ5विवासति। सुम्नम्‌। इन्द्रस्थ। मर्त्य:। द्युम्नाय। सुडतरा:। अप:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) यजमान: (इद्धे) प्रदीते (आविवासति) समन्तात्सेवते (सुम्मम) सुखम्‌ (इन्द्रस्थ) 
ऐश्वर्यस्य (मर्त्य:) मनुष्य: (छ्युम्माय) यशसे धनाय वा (सुतराः) सुष्ठु तरन्ति यासु ता: (अपः) 
जलानि॥ ११॥ 

अन्वय :-यो मर्त्य इद्ध इन्द्रस्य द्युम्नाय सुतरा अप: सुम्नं चा35विवासति स भाग्यवाड्जायते॥ ११॥ 

भावार्थ:-मनुष्या यथेद्धे पावके सुगन्ध्यादि हवि्ुत्वा सिद्धकामा भवन्ति तथेव ये यशसा 
धर्म्मकीर्त्य स्वर्ग्याय च प्रयतन्ते ते सुतरां श्रीमन्‍्तो जायते॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (मर्त्य:) मनुष्य (इद्धे) प्रदीम्त व्यवहार में (इन्द्रस्थ) ऐश्वर्य के (द्युम्नाय) यश 
वा धन के लिये (सुतरा:) सुन्दरता से जिनमें तेरें उन (अपः) जलों को और (सुम्मम) सुख को 
(आविवासति) सब ओर से सेवता है, वह भाग्यवान्‌ होता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जैसे प्रदी अग्नि में सुगन्ध्यादि पदार्थों की हवि होम कर सिद्धकाम होते हैं, वैसे जो 
यश से धर्मकीत्ति वा स्वर्ग के लिये प्रयत्न करते हैं, वे निरन्तर श्रीमान्‌ होते हैं॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्यै: केन किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को किससे क्या करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता नो वाजवतीरिष आशून्‌ पिपृतमर्वत:। इन्द्रमग्निंच वोठ्ह॑वे॥ १२॥ 

ता। न॒ः। वाज॑उवती:। इष:। आशून्‌। पिपृतम्‌। अर्वत:। इन्द्रम। अग्निम। च। वोछूह॑वे॥ १२॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (नः) अस्मभ्यम्‌ (वाजवती:) प्रशस्तविज्ञानयुक्तान्‌ (इष:) अन्नादीन्‌ (आशून) 
आशुगामिन: (पिप्रतम) पूरयेताम्‌ (अर्वतः) अश्वान्‌ (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (अमिम) प्रसिद्ध पावकम्‌ (च) 
(वोब्हहवे) विमानादियानानां वाहनाय॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यूयं यो नो वाजवतीरिष आशूनर्वत: पिपृतं तेन्द्रमग्निंच वोव्हवे सड्भूहीत॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयं विद्युदादिपदार्थविमानादीनि यानानि चालयित्वेच्छा: पूरयत॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! तुम जो (नः) हमारे लिये (वाजवती:) प्रशस्त विज्ञानयुक्त (इष:) अन्नादि 
पदार्थों और (आशून्‌) शीघ्रगामी (अर्वतः) घोड़ों को (पिप्रतम्‌) पूर्ण करते हैं (ता) उन (इन्द्रम) बिजुली 
रूप अग्नि (अम्म्‌, च) और प्रसिद्ध अग्नि को (वोछूहवे) विमान आदि यानों को वहाने के लिये सड्रह 
करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम बिजुली आदि पदार्थों से विमान आदि यानों को चलाकर इच्छओं को पूर्ण 
करो॥ १२॥ 

पुनः शिल्पिनस्ताभ्यां किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर शिल्पीजन उनसे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

उभा वामिन्द्रागी आहुवध्यां उभा राधस: स॒ह मांदयध्यै। 

उभा दाताराविषां र॑यीणामुभा वाजस्य सातये हुवे वाम्‌॥१३॥ 

उभा। वाम्‌। इन्द्राग्गी इति। आ5हुवध्यैं। उभा। राध॑स:। स॒ह। मादयध्यैं। उभा। दातारौं। डघाम्‌। रयीणाम्‌। 
उभा। वाज॑स्य। सातयें। हुवे। वाम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(उभा) उभो (वाम्‌) युवयो: (इन्द्राग्नी) सूर्य्यविद्युतोी (आहुवध्ये) आह्ययितुम्‌ (उभा) 
(राधस:) धनस्य (सह) (मादयध्ये) आनन्दयितुम्‌ (उभा) (दातारौ) (इषाम्‌) अन्नादीनाम्‌ (रयीणाम्‌) 
धनानाम्‌ (उभा) (वाजस्यथ) विज्ञानस्य सड्भरामस्य वा (सातये) संविभागाय (हुवे) आदझ्यि (वाम) 
युवाम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-हे शिल्पविद्याउ ध्यापकोपदेशको! यथा वां युवयो: समीपे स्थित्वा55हुवध्या उभेन्द्राग्नी राधसो 
मादयध्या उभा सह उभेषां रयीणां दातारा उभा वाजस्य सातयेउहं हुवे तथोभा वामेतद्विद्यां बोधयेयम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या वायुविद्युतो यथावद्विदत्वा कार्येषु सम्प्रयुज्ञते ते श्रीपतयो जायन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे शिल्पविद्या के अध्यापक और उपदेश करने वालो ! जैसे (वाम्‌) तुम्हारे समीप स्थिर 
होकर (आहुवध्यै) आह्नान करने को (उभा) दोनों (इन्द्राग्नी) सूर्यय और बिजुली को (राधस:) धन 
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सम्बन्धी (मादयध्यै) आनन्द देने को (उभा) दोनों को (सह) एक साथ (उभा) और दोनों को (इषाम्‌) 
अन्नादि पदार्थों के वा (रयीणाम्‌) धनादि पदार्थों के (दातारौ) देने वाले तथा (उभा) दोनों को (वाजस्थ) 
विज्ञान वा सड़ाम के (सातये) संविभाग के लिये मैं (हुवे) स्वीकार करता हूं, वेसे ही (वाम्‌) तुम दोनों 
को इस विद्या का बोध कराऊं॥ १३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य वायु और बिजुली को यथावत्‌ जान के कार्य्यों में उनका अच्छे प्रकार प्रयोग करते 
हैं, वे श्रीपति होते हैं॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्यै: के: सह मित्रता कार्येत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किन के साथ मित्रता करनी चाहिये, इस विषयको कहते हैं॥ 

आ नो गव्येभिरएव्यैर्वसव्ये ३ रुप॑ गच्छतम्‌। 

सखायौ देवौ सख्याय शुंभुवेन्द्रागी ता हंवामहे॥ १४॥ 

आ। न॒:। गव्येंभि:। अषव्यैं। वस॒व्यै:। उप। गच्छतम्‌। सखांयौ। देवो। सख्यायं। शम्‌5भुवां। इन्द्राग्नी 
इतिं। ता। हवामहे॥ १४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (गव्येभि:) गोर्विकारेर्घतादिभि: (अह्व्यै:) अश्वेषु 
भवेर्गुणे: (वसव्यै:) वसुषु द्रव्येषु भवे: सुखे: (उप) (गच्छतम्‌) (सखायौ) सुहदो (देवों) विद्वांसौ 
(सख्याय) मित्रत्वाय (शम्भुवा) सुखंभावुको (इन्द्राग्नी) सूर्य्यविद्युताविव वर्त्तमानौ (ता) तौ (हवामहे) 
आह्नयामहे।॥ १४॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकविन्द्राग्नी इव वर्त्तमानौ शम्भुवा देवी सखायौ न: सख्याय गव्येभिरश्व्यैर्वसत्ये: 
सह वर्त्तमानौ युवां वयं हवामहे ता युवामस्मानुपा5 5गच्छतम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या विद्वन्मित्रा भूत्वा पदार्थविद्यां चिकीर्षन्ति 
ते5वश्यं विज्ञान प्राप्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको (इन्द्राग्नी) सूर्य और बिजुली के समान वर्त्तमान वा 
(शम्भुवा) सुख की भावना कराने वाले (देवौ) विद्वान्‌ (सखायौ) मित्र (नः) हम लोगों को (सख्याय) 
मित्रता के लिये (गव्येभि:) गो घृत आदि पदार्थ (अएव्यै:) अश्वादिकों में हुए गुणों और (वसत्यै:) 
धनादिकों में हुए सुखों के साथ वर्त्तमान तुम दोनों को हम लागे (हवामहे) बुलाते हैं (ता) वे तुम दोनों 
हम लोगों के (उप, आ, गच्छतम्‌) समीप आओ॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्वानों के मित्र होकर पदार्थविद्या सिद्ध 
करने की इच्छा करते हैं, वे अवश्य विज्ञान को प्राप्त होते हैं॥ १४॥ 

पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे दोनों क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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इन्द्राग्नी श्रृणुतं हवं यजमानस्य सुन्व॒तः। 

वीत॑ ह॒व्यान्या गत पिबंतं सोम्यं मधु॥ १५॥ २९॥ 

इन्द्राग्गी इति। श्रृणुतम्‌॥ हव॑म्‌॥ यज॑मानस्य। सुन्व॒त:। वीतम्‌। ह॒व्यानिं। आ। गतम्‌। पिबतम्‌। सोम्यम्‌। 
मधु॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रागगी). वायुविद्युताविव  वर्त्तमानावध्यापकोपदेशका. (श्रुणुतम). (हवम्‌) 
ममा5धीतविषयम्‌ (यजमानस्य) शुभगुणादातु: (सुन्वतः) पदार्थविद्यया बहून्‌ पदार्थान्निष्पादयत: (वीतम्‌) 
प्राप्नुतं व्याप्नुतं वा (हव्यानि) (आ) (गतम्‌) आगच्छतम्‌ (पिबतम्‌) (सोम्यम) सोममर्हम्‌ (मधु) 
मधुरादियुक्तं रसम्‌॥ १५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्राग्नी! युवां सुन्वतो यजमानस्य हवं श्रुणुतं हव्यानि वीतं तत्सान्रिध्यमा गतं सोम्यं मधु 
पिबतम्‌॥ १५॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येरामन्त्रणेन विदुषामाह्नं कृत्वैतान्‌ सत्कृत्यैतेभ्य: स्वविद्यां परीक्षयित्वाउइधिका 
विद्या ग्रहीतव्येति॥ १५॥ 

अन्रेन्द्राउग्निगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज़््तिर्वेद्या॥ 

इति षष्टितमं सूक्‍्तमेकोनत्रिशों वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राग्गी) वायु और बिजुली के समान वर्त्तमान अध्यापक और उपदेशको! तुम 
दोनों (सुन्व॒तः) पदार्थविद्या से बहुत पदार्थों को उत्पन्न करते हुए (यजमानस्थ) शुभ गुण देने वाले मेरे 
(हवम्‌) पढ़े विषय को (श्रुणुतम) सुनो और (हव्यानि) पदार्थों को (बीतम्‌) प्राप्त होओ वा व्याप्त होओ 
उनके समीप (आ, गतम्‌) आओ और (सोम्यम) शान्ति शीतलता के जो योग्य है उस (मधु) मधुरादि 
युक्त रस को (पिबतम्‌) पिओ॥ १५॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को चाहिये कि आमन्त्रण से विद्वानों को बुलाकर इनका सत्कार कर इनसे अपनी 
विद्या की परीक्षा कराय अधिक विद्या ग्रहण करें॥ १५॥ 

इस सूकत में इन्द्र और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह साठवां सूक्‍त और उनतीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अथ च्ुर्दशर्चस्यैकषष्टितमस्य सूक्‍्तस्य बार्हस्पत्य ऋषि:। सरस्वती देवता। १, १३ 
निचृज्जगती। २ जगती। ३ विराड्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४, ९, १९, १२ 
निचृद्‌गायत्री। ५, ६, १० विराड्गायत्री। ७, ८ गायत्री छन्दः। षड़ज: स्वर:। १४ 
पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः स्वर:॥ 
अक्षेय॑ वाक्‌ किं ददावीत्याह॥ 
अब चौदह ऋचावाले एकसठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में यह वाणी क्या देती 
है, इस विषय को कहते हैं॥ 
इयम॑ददाद्‌ रभसमृणच्युतुं दिवोंदासं वध्रथयश्चाय दाशुपे। 
या शश्वन्तमाचखादावसं पणिं ता ते दात्राणिं तविषा सरस्वति॥ १॥ 
इयम्‌। अद॒दात। रभसम्‌॥। ऋण&च्युत॑म्‌। दिव:5दासम्‌। वश्चि5अश्वाय। दाशुषें। या। शश्वन्तम्‌॥। आ5चखादी। 
अवसम्‌। पणिम्‌। ता। ते। दात्राणिं। तविषा। सर॒स्व॒ति॥ १॥ 
पदार्थ :-(इयम्‌) (अददात्‌) ददाति (र्भसम्‌) वेगम्‌ (ऋणच्युतम) ऋणादयुक्तम्‌ (दिवोदासम्‌) 
विद्याप्रकाशस्य दातारम्‌ (वश्चयश्वाय) वध्रयो वर्धका अश्वा यस्य तस्मै (दाशुषे) दात्रे (या) (शश्वन्तम) 
अनादिभूतं वेदविद्याविषयम्‌ (आचखाद) स्थिरीकरोति (अवसम्‌) रक्षकम्‌ (पणिम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (ता) 
तानि (ते) तव (दात्राणि) दानानि (तविषा) बलेन (सरस्वति) विदुषि॥ १॥ 
अन्वयः-हे सरस्वति! येय॑ वश्चयश्राय दाशुषे रभसमृणच्युतं दिवोदासमददाच्छ श्वन्तमवसं पणिमाचखाद सा ते 
तविषा ता दात्राणि ददातीति विजानीहि॥ १॥ 
भावार्थ:-या स्त्री विद्याशिक्षायुक्तां वाचं गृह्माति सा3नादिभूतां वेदविद्यां वेत्तुमर्ति सा येन सह 
विवाहं कुर्यात्तस्याउहोभाग्यं भवतीति विज्ञेयम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (सरस्वति) विदुषी (या) जो (इयम्‌) यह (वष्नययश्वाय) बढ़ाने वाले घोड़ों से युक्त 
(दाशुषे) दानशील के लिये (रभसम्‌) वेग (ऋणच्युतम) ऋण से छूटे (दिवोदासम्‌) विद्या प्रकाश के 
देनेवाले को (अददातू) देती है तथा (शश्वन्तम) अनादि वेदविद्याविषय जो कि (अवसम्‌) रक्षक तथा 
(पणिम्‌) प्रशंसनीय है उसको (आचखाद) स्थिर करती है वह (ते) आपके (तविषा) बल से (ता) उन 
(दात्राणि) दानों को देती हे, यह जानो॥१॥ 
भावार्थ :-जो स्त्री विद्या शिक्षायुक्त वाणी को ग्रहण करती है, वह अनादिभूत वेदविद्या को जानने योग्य 
होती है, वह जिसके साथ विवाह करे, उसका अहोभाग्य होता है, यह जानने योग्य है॥ १॥ 
पुनः सा किं करोतीत्याह॥ 
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फिर वह क्‍या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

इयं शुष्मेभिर्बिसखाइंवारुज॒त्सान गिरीणां त॑विषेभिरूर्मिभि:। 

पारावतष्नीमवसे सुवृक्तिभि: सरस्वतीमा विवासेम धीतिभि:॥ २॥ 

इयम्‌। शुष्मेभि:। बिसखा:5इंव। अरुज॒त्‌। सानुं। गिरीणाम। तविषेभि:। ऊर्मि5भिं:। पारावत॒5घ्नीम। 
अवसे। सुवृक्ति5भिं:। सर्स्वतीम्‌। आ। विवासेम। धीतिडभिं:॥ २॥ 

पदार्थ :-(इयम्‌) (शुष्मेभि:) बले: (बिसखाइव) यो बिसं कमलतन्तुं खनति तह्वद्व्तमाना: 
(अरुजत्‌) भनक्ति (सानु) शिखरम्‌ (गिरीणाम्‌) मेघानाम्‌ (तविषेभि:) बले: (ऊर्मिभि:) तरड्ैः 
(पारावतघ्नीम) पारावारघातिनीम्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (सुवृक्तिभि:) सुष्ठुच्छेदिकाभि: क्रियाभि: 
(सरस्वतीम्‌) (आ) (विवासेम) सेवेमहि (धीतिभि:)॥२॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! येयं शुष्मेभिबिसखाइव तविषेभिरूर्भिभिर्गिरीणां सान्वरुजत्तां पारावतघ्नीं सरस्वतीं 
धीतिभि: सुवृक्तिभिरवसे यथा वयमा विवासेम तथा यूयमिमां सदा सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। यथा बिसतन्तुखनको बिसानि प्राप्नोति तथेव पुरुषार्थिनो मनुष्या 
उत्तमां विद्यां प्रानुवन्ति यथा विद्युन्मेघावववाड्छिनत्ति तथेव सुशिक्षिता वागविद्यावयवान्‌ 
संशयान्नाशयति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (इयम) यह (शुष्मेभि:) बलों से (बिसखाइव) कमल के तन्‍्तु को 
खोदने वाले के समान (तविषेभि:) बलों और (ऊर्मिभि:) तरड़ों से (गिरीणाम) मेघों के (सानु) शिखर 
को (अरुजत्‌) भड़ करती है उस (पारावतघ्नीम) आरपार को नष्ट करने वाली (सरस्वतीम्‌) वेगवती नदी 
को (धीतिभि:) धारण और (सुवृक्तिभि:) छिन्न-भिन्न करने वाली क्रियाओं से (अवबसे) रक्षा के लिये 
जैसे हम लोग (आ, विवासेम) सेवें, वेसे तुम भी इसको सदा सेवो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे कमलनाल तन्तुओं को खोदने वाला कमलनाल तन्‍्तुओं को 
प्राप्त होता है, वैसे ही पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम विद्या को प्राप्त होते हैं और जैसे बिजुली मेघ के अज्जों को छिन्न- 
भिन्न करती है, वैसे ही सुन्दर शिक्षित वाणी अविद्या के अड़ों और संशयों का नाश करती है॥ २॥ 

पुनः सा किं करोतीत्याह॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

सरस्वति देवनिदो नि बर्हय प्र॒जां विश्वस्थ बृसंयस्य मायिन:। 

उत क्षितिभ्यो5वनीरविन्दो विषमेंभ्यो अस्रवो वाजिनीवति॥ ३॥ 

सर॑स्वति। देवडनिर्द:। नि। बर्हय। प्र+जाम्‌। विश्वस्था बृस॑ंयस्थ। मायिन:। उत। क्षितिउभ्यं:। अवनी:। 
अविन्द:। विषम्‌। एभ्य:। अख्रव:। वाजिनी5वब॒ति॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(सरस्वति) विद्यायुक्ते स्त्रि (देवनिदः) ये देवान्‌ विदुषो निन्‍्दन्ति तान्‌ (नि) नितराम्‌ 
(बहय) नि:सारय (प्रजाम्‌) (विश्वस्य) समग्रस्य (बृसयस्थ) अविद्याछेदकस्य (मायिनः) प्रशंसितप्रज्ञस्य 
(उत) (क्षितिभ्य:) पृथिवीभ्य: (अवनी:) रक्षिका भूमी: (अविन्दः) प्राप्नुहि (विषम) उदकम्‌। 
विषमित्युदूकनाम। (निघं०१.१२) (एभ्य:) भूम्यन्तर्देशेभ्य: (अख्रवः) स्राववय (वाजिनीवति) 
विज्ञानक्रियायुक्ते। ३॥ 

अन्वय:-हे वाजिनीवति सरस्वती! त्वं देवनिदों नि बह॑य [उत] विश्वस्थ बृसयस्य मायिन: प्रजामविन्द: 
क्षितिभ्योडवनीरविन्द एभ्यो विषमस्रव:॥ ३॥ 

भावार्थ :-सैव विदुषी स्त्री वरा या विदुषां विद्यायाश्र निन्‍्दकान्‌ दूरीकृत्य विद्याप्रशंसकान्‌ 
सत्करोति या च भूगर्भादिविद्यावित्सर्वा प्रजां विद्याभिमुखां करोति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वाजिनीवति) विज्ञान, क्रिया और (सरस्वती) विद्यायुक्त स्त्री! तू (देवनिद:) जो 
विद्वानों की निन्‍दा करते हैं उनको (नि, बहय) निकाल (उत) और (विश्वस्य) समग्र (बसयस्य) अविद्या 
छेदन करने वाले (मायिन:) प्रशंसित बुद्धियुक्त विद्वान्‌ की (प्रजाम्‌) प्रजा को (अविन्द:) प्राप्त हो तथा 
(क्षितिभ्य:) पृथिवियों से (अवनी:) रक्षा करने वाली भूमियों को प्रात्त हो और (एभ्य:) इन भूमि के 
भीतरी देशों से (विषम) जल को (अख्रवः) चुआओ निकालो॥ ३॥ 

भावार्थ :-वही पण्डिता स्त्री श्रेष्ठ है जो विद्वान्‌ और विद्या के निन्‍्दकों को निकाल विद्या के प्रशंसकों 
(बड़ाई करने वालों) का सत्कार करती है और जो भूगर्भादे विद्या जानने वाली समस्त प्रजा को विद्याउभिमुख 
करती है॥३॥ 

पुनः सा कीदृशी रक्षिकेत्याह॥ 
फिर वह कैसी रक्षा करने वाली है, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र णों देवी सरस्वती वार्जेभिवाजिनीवती। धीनाम॑वित्र्यवतु॥ ४॥ 

प्रा नः। देवी। सर॑स्वती। वार्जेभि:। वाजिनी5वती। धीनाम्‌॥ अविन्री। अव॒तु॥४॥ 

पदार्थ :-(प्र) (नः) अस्माकम्‌ (देवी) विदुषी (सरस्वती) विज्ञानयुक्तया वाचा55ढ्या 
(वाजेभि:) अन्नादिभि: (वाजिनीवती) प्रशस्तविज्ञानक्रियासहिता (धीनाम्‌) प्रज्ञानाम्‌ (अवित्री) रक्षिका 
(अवतु)॥४॥ 

अन्वयः-हे सन्ताना ! या देवी वाजेभिवाजिनीवती सरस्वती नो धीनामवित्री प्रावतु तां यूयं स्वीकुरुत॥ ४॥ 

भावार्थ :-मातृभि: स्वसन्तानान्‌ बाल्यावस्थायां सुशिक्ष्य विद्यया विदुष: सम्पाद्य ते: सहातुलं 
सुखं भोक्तव्यम्‌॥४॥ 
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पदार्थ :-हे सन्‍्तानो! जो (देवी) विदुषी (वाजेभि:) अन्नादिकों के साथ (वाजिनीवती) 
प्रशस्तविज्ञान वा क्रिया से युक्त वा (सरस्वती) विज्ञानयुक्त वाणी से युक्त (नः) हमारी (धीनाम) 
बुद्धियों को (अवित्री) रक्षा करने वाली (प्र, अवतु) अच्छे प्रकार करे, उसको तुम स्वीकार करो॥४॥ 
भावार्थ :-माताजनों को चाहिये कि अपने सनन्‍्तानों को बाल्यावस्था में अच्छी शिक्षा देकर विद्या से 
विद्वान कर उनके साथ अतुल सुख भोगें॥४॥ 
पुनः सा किंवत्‌ कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह किसके तुल्य क्या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 
यस्त्वां देवि सरस्वत्युपब्रूते धने हिते। इन्द्र न वृत्रतूर्ये॥ ५॥ ३ ०॥ 
य;। त्वा। देवि। सरस्व॒ति। उपउबूते। धनें। हिते। इन्द्रंम्‌। न। वृत्र३तूर्ये॥ ५॥ 
पदार्थ :-(य:) (त्वा) त्वाम्‌ (देवि) विदुषी (सरस्वति) विज्ञानयुक्ते (उपबूते) (धने) द्रव्ये (हिते) 
सुखकरे (इन्द्रमू) विद्युतम्‌ (न) इव (वृत्रतूर्य) मेघस्य हिंसने॥५॥ 
अन्वय :-हे देवि सरस्वती भायें ! यस्त्वा वृत्रतूर्य इन्द्र न हिते धन उपन्रूते तं विद्वांसं पतिं त्वं सेवस्व॥५॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे पुरुषा ! यथा पतित्रता विदुष्य: स्त्रियो युष्मान्‌ सत्य॑ ग्राहयित्वा प्रियं 
वदन्ति तथेताभिस्सह यूयमपि हित॑ वदत।॥५॥ 
पदार्थ:-हे (देवि) विदुषी (सरस्वती) विज्ञानयुक्ता भार्या! (यः) जो (त्वा) तुझे (वृत्रतूर्य) मेघ 
के हिंसन में (इन्द्रम) बिजुली के (न) समान (हिते) सुख करने वाले (धने) द्रव्य के निमित्त (उपबूते) 
कहता है, उस विद्वान्‌ पति की तू सेवा कर॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे पुरुषो ! जैसे पतिब्रता विदुषी स्त्रियाँ तुम लोगों को सत्य ग्रहण 
कराकर प्रिय वचन कहती हैं, वैसे इनके साथ तुम भी हित करो॥५॥ 
पुनः सा किं करोतीत्याह॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 
त्वं देवि सरस्व॒त्यवा वाजेंषु वाजिनि। रदां पूषेव न: सनिम्‌॥ ६॥ 
त्वम्‌। देवि। सरस्व॒ति। अव॑ वा्जेषु। वाजिनि। रद पूषाउइंव। न॒:। सनिम्‌॥ ६॥ 
पदार्थ :-(त्वमू) (देवि) कामयमाने (सरस्वति) विदुषी (अवा) अत्र निषातस्य चेति दीर्घ:। 
(वाजेषु) प्राप्तव्येषु पदार्थबु (वाजिनि) प्रशस्तविज्ञानयुक्ते (रदा) विलिख (पूषेव) भूमिरिव (नः) 
अस्माकम्‌ (सनिम्‌) सत्यासत्यर्विभाजिकां धियम्‌॥६॥ 
अन्वय :-हे देवि वाजिनि सरस्वति! त्वं न: सनिं वाजेषु पूषेवावा रदा च॥६॥ 
भावार्थ :-हे वरानने ! त्वं पृथिवीव सर्वेषां धारणं विधेहि प्रज्ञां च देहि॥६॥ 
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पदार्थ :-हे (देवि) कामना करने वाली (वाजिनि) प्रशस्तविज्ञानयुक्त (सरस्वति) विदुषी स्त्री! 
(त्वमू) तू (नः) हमारी (सनिम्‌) सत्य और असत्य के विभाग करने वाली बुद्धि को (वाजेषु) प्राप्तव्य 
पदार्थों में (पूषेव) भूमि के समान (अबवा) पालो और (रदा) विशेषता से लिखो॥६॥ 

भावार्थ :-हे वरानने-सुन्दर मुख वाली ! तुम पृथिवी के समान सबका धारण करो और प्रज्ञा देओ॥६॥ 

पुनः सा कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत स्या न॒ः सरस्वती घोरा हिरण्यवर्तनि:। वृत्रध्नी वीष्टि सुष्टतिम्‌॥ ७॥ 

उत। स्या। न:। सर॑स्वती। घोरा। हिर॑ण्य5वर्तनि:। वृत्र5घ्नी। वृष्टि। सु5स्तुतिम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) (स्था) सा (नः) अस्माकम्‌ (सरस्वती) विज्ञानयुक्ता वाणी (घोरा) दुष्टानां 
दुःखप्रदा (हिरण्यवर्त्तनि:) हिरण्यस्य विद्याव्यवहारस्य वर्त्तनिर्मार्गों यस्यां सा (वृत्रघ्नी) मेघहन्त्री विद्युदिव 
(वष्टि) कामयते (सुष्ठतिम्‌) शोभनां प्रशंसाम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या हिरण्यवर्त्तनिर्घोरा वृत्रघ्नी सरस्वती न: सुखयति स्योत नोस्माकं सुष्टुतिं वष्टि॥७॥ 

भावार्थ :-या विद्युल्लतेव सुशोभा विदुषी स्त्री गृहकृत्यप्रकाशिनी सन्तानविद्यां कामयते सैव 
सौभाग्यवती जायते॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (हिरण्यवर्त्तनि:) जिसमें विद्याव्यवहार का वर्त्ताव है वह (घोरा) दुष्टों 
को दुःख देने वाली (वृत्रघ्नी) मेघ को हनने वाली बिजुली के समान (सरस्वती) विज्ञान भरी हुई वाणी 
(नः) हम लोगों को सुखी करती (स्यथा) वह (उत) भी हमारी (सुष्टतिम) सुन्दर प्रशंसा की (वष्टि) 
कामना करती है॥७॥ 

भावार्थ :-जों बिजुली की चमक दमक के समान सुन्दर शोभा वाली विदुषी स्त्री घर के कार्यों की 
प्रकाश करने वाली तथा सन्तानों की विद्या की कामना करती है, वही यहाँ सौभाग्यवती होती है॥७॥ 

पुनः सा वाक्‌ कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह वाणी कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्यां अनन्तो अहृतस्त्वेषश्ररिष्णुरर्णव:। अमश्चरति रोरुवत्‌॥ ८॥ 

यस्यां:। अनन्त:। अह्रंत:। त्वेष:। चरिष्णु:। अर्णव:। अम॑:। चर॑ति। रोरुवत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(यस्या:) सरस्वत्या वाच: (अनन्तः) निःसीम: (अह्ृ॒तः) अकुटिल: सरल: (त्वेष:) 
प्रकाश: (चरिष्णु:) गन्ता (अर्णव:) समुद्र इवा5 5काश: (अमः) यो गच्छति (चरति) प्राप्नोति (रोरुवत्‌) 
भशं रौति शब्दं करोति॥८॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्या वाचो5ह्ुतस्त्वेषश्वरिष्णुरनन्तो$र्णवो रोरुवदमश्चवरति तां यूयं विजानीत॥ ८॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यावानाकाशस्तावानेव शब्दोडनन्तो यथा समुद्रे जल॑ पूर्णमस्ति 
तथैवा5 5काशे शब्दो5स्तीति विजानीत॥८॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यस्या:) जिस वाणी का (अह्॒तः) अकुटिल सरल (त्वेष:) प्रकाश वा 
(चरिष्णु:) जाने वाले (अनन्तः) निःसीम (अर्णव:) समुद्र के तुल्य आकाश (रोरुवत्‌) निरन्तर शब्द 
करता वा (अमः) फैलने वाला (चरति) प्राप्त होता है, उसको तुम जानो॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जितना आकाश है, उतना ही शब्द अनन्त है, जेसे समुद्र में जल पूरा है, वैसे 
आकाश में शब्द है, यह जानो॥८॥ 

पुनः सा कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 

स नो विश्वा अति द्विष: स्वसंरन्या ऋतावरी। अतन्नहेंव सूर्य :॥ ९॥ 

सा। न॒ः। विश्वां:। अति द्विष:। स्वस्‌:। अन्या:। ऋत5वरी। अत॑न्‌। अहांउइव। सूर्य:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सा) (नः) अस्माकम्‌ (विश्वा:) सर्वान्‌ (अति) (द्विष:) द्वेष्टन्‌ (स्वसृः) स्वसेव 
वर््तमाना: (अन्या:) (ऋतावरी) उषा: (अतन्‌) व्याप्नुवन्‌ (अहेव) दिनानीव (सूर्य्य:)॥९॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! सा ऋतावरी नोअस्माकं विश्वा द्विषोडति क्रामयति सूर्य्यो5हेवा5तन्नन्या: स्वसृ: स्वसार इव 
संयनुक्ति॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । हे मनुष्या ! या वाक्‌ सम्यक्‌ प्रयुक्ता सती सुखमन्यथोक्ता सती दु:खं 
च प्रयच्छति, ये सत्यवादिन: सन्ति त एवं मिथ्या वक्‍तुं नेच्छनति यथा सूर्य्य: सर्वान्‌ मूर्त्तान्‌ द्रव्यान्‌ 
प्रकाशयति तथेवेयं वाक्‌ सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ द्योतयति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (सा) वह (ऋतावरी) उषा-प्रभातवेला (नः) हमारे (विश्वा:) समस्त 
(द्विष:) द्वेषी जनों को (अति) अतिक्रमण-उल्लड्डन कराती है और (सूर्य:) सूर्य (अहेव) दिनों को जैसे 
(अतन) व्याप्त होता, वैसे (अन्या:) और (स्वस्‌:) भगिनियों के समान वर्त्तमान गत विगत प्रभातवेलाओं 
का संयोग करती है॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो वाणी अच्छे प्रकार प्रयोग की हुई सुख और 
अन्यथा कही हुई दुःख प्रदान करती है। जो सत्यवादी हैं, वे ही मिथ्या कहना नहीं चाहते, जैसे सूर्य समस्त 
मूर्त्िमान्‌ द्रव्यों को प्रकाशित करता है, वैसे ही यह वाणी सब व्यवहारों को प्रकाशित करती है॥९॥ 

पुनः सा कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 
उत न: प्रिया प्रियास्‌ सप्तस्वसा सुजुष्टा। सरस्वती स्तोम्यां भूत्‌॥ १०॥ ३ १॥ 


उत:। न॒;। प्रिया। प्रियासुं। सप्त+स्व॑सा। सुडजुष्टा। सरस्वती। स्तोम्यां। भूत्‌॥ १०॥ 
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पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्माकम्‌ (प्रिया) कमनीया (प्रियासु) सुखप्रदासु स्त्रीषु वा 
(सप्तस्वसा) सप्त पश्चञ प्राणा मनो बुद्धिश्व स्वसेव यस्या: सा (सुजुष्टा) सुष्ठु सेविता (सरस्वती) सरो 
बहन्तरिक्ष॑ सम्बद्धं विद्यते यस्या: सा (स्तोम्या) स्तोतुमर्हा (भूत) भवतु॥ १०॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा नः सरस्वती प्रियासु प्रिया सप्तस्वसा सुजुष्टोत स्तोम्या भूत्तथा युष्माकमपि 
भवतु॥ १०॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सर्वत: शुद्धिकरीं सत्यां वाचं जानन्ति त एवं प्रशंसनीया भवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे (न:) हमारी (सरस्वती) वह सरस्वती जिसको बहुत अन्तरिक्ष का 
सम्बन्ध है तथा (प्रियासु) सुख देने वाली क्रिया वा स्त्रियों में (प्रिया) मनोहर (सप्तस्वसा) जिसके सात 
अर्थात्‌ पांच प्राण, मन और बुद्धि बहिन के समान वर्त्तमान तथा (सुजुष्टा) अच्छे प्रकार सेवित की हुई 
(उत) और (स्तोम्या) स्तुति करने योग्य (भूत) हो, वेसे तुम्हारी भी हो॥१०॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सब ओर से शुद्धि करने वाली सत्य वाणी को जानते हैं, वे ही प्रशंसा करने योग्य 
होते हैं॥ १०॥ 

पुन: सा कीदृशी कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह कैसी और क्‍या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

आपप्रुषी पार्थिवान्युरु रजों अन्तरिक्षम। सरस्वती निदस्पातु॥ ११॥ 

आउप॒प्रुषी। पार्थिवानि। उरु। रज॑:। अन्तरिक्षम्‌। सर॑स्वती। निद:। पातु:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आपप्रुषी) समन्ताद्‌ व्याप्ता (पार्थिवानि) पृथिव्यामन्तरिक्षे भवानि विदितानि वा (उरु) 
बहु (रजः) परमाण्वादीन्‌ (अन्तरिक्षम) आकाशम्‌ (सरस्वती) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ (निदः) निन्दकेभ्य: 
(पातु)॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! पार्थिवान्युरु रजो3न्तरिक्षमापप्रुषी सरस्वत्यस्मान्‌ निद: पातु॥११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! या वाणी सर्वत्राकाशे व्याप्ताउस्ति तां विदित्वाइनया कस्यापि निन्‍्दामर्थाद्‌ 
गुणेषु दोषारोपणं दोषेषु गुणारोपणं च कदाचिन्मा कुर्वन्तु॥११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (पार्थिवानि) अन्तरिक्ष में प्रसिद्ध हुए वा विदित हुए (उरु) बहुत (रज:) 
परमाणु आदि पदार्थों को तथा (अन्तरिक्षम) आकाश को (आपप्रुषी) सब ओर से व्याप्त (सरस्वती) 
विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त वाणी हम लोगों को (निद:) निन्दकों से (पातु) बचावे॥११॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो वाणी सर्वत्र आकाश में व्याप्त है, उसको जान के इससे किसी की भी निन्‍्दा 
अर्थात्‌ गुणों में दोषारोपण और दोषों में गुणोरोपण कभी न करो॥ ११॥ 

पुनः सा कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह क्‍या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 
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त्रिषधस्था स॒प्तधातुः पञ्न जाता वर्धयन्ती। वाजेवाजे हव्यां भूत्‌॥ १२॥ 

त्रिउसधस्था। स॒प्त<धातु:। पञ्ञै। जाता। वर्धयन्ती। वार्जेडवाजे। हव्यां। भूत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्रिषधस्था) त्रिषु समानस्थानेषु या तिष्ठति सा (सप्तधातु:) सप्त प्राणादयो धारका यस्या: 
सा (पञ्ञ) पद्चभ्य: प्राणेभ्य: (जाता) प्रसिद्धा (वर्धयन्ती) (वाजेवाजे) व्यवहारे सज्भमे सड्भामे वा (हव्या) 
उच्चारणीया (भूत) भवति॥ १२॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांस:! त्रिषधस्था सप्तधातु: पञ्न॒ जाता वाजेवाजे हव्या वर्धयन्ती भूत्तां युक्‍त्या 
सम्प्रुयड्ध्वम्‌॥ १२॥ 

भावार्थ :-यदि विद्वांसो वाग्योगं जानन्ति तहिं किं किं वर्धयितुं न शक्नुवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! (त्रिषधस्था) तीन समान स्थानों में स्थित (सप्तथातु:) सात प्राण आदि 
जिसकी धारण करने वाले (पञ्ञ) पांच प्राणों से (जाता) प्रसिद्ध (वाजेवाजे) प्रत्येक व्यवहार वा प्रत्येक 
सद्गभम में (हव्या) उच्चारण करने योग्य (वर्धयन्ती) वृद्धि को प्राप्त कराती (भूत) हो उसका युक्‍क्ति के 
साथ अच्छे प्रकार प्रयोग करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन वाणी के योग को जानते हैं तो क्या-क्या बढ़ा नहीं सकते हैं॥ १२॥ 

पुनः सा कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र या महिम्ना महिनासु चेकिते हुम्नेभिरन्या अपसामपस्त॑मा। 

रथ इव बृह॒ती विभ्वने कृतोपस्तुत्यां चिकितुषा सरस्वती॥ १३॥ 

प्रा या। महिम्ना। महिनां। आसु। चेकिते। बुम्नेभिं:। अन्या:। अपसाम। अपः5तमा। स्थः:5इव। बृहती। 
वि5भ्वनें। कृता। उपःस्तुत्यां। चिकितु्षां। सरस्वती॥ १३॥ 

पदार्थ :-(प्र) (या) (महिम्ना) महत्त्वेन (महिना) महती (आसु) (चेकिते) विज्ञापयतु (द्युम्नेभि:) 
प्रकाशनैर्यशोभि: (अन्या:) प्रतिप्राणिनं भिन्ना वाच: (अपसाम्‌) कर्मकर्त॒णाम्‌ (अपस्तमा) अतिशयेन 
कर्मकर्त्री (सथइव) रमणीयाकाश इव (बृहती) बूंहती (विभ्वने) विभुत्वाय (कृता) जगदीश्वरेण निर्मिता 
(उपस्तुत्या) ययोपस्तौति तया (चिकितुषा) विज्ञापयित्र्या (सरस्वती) सरो विज्ञानं विद्यते यस्यां सा॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! या महिम्ना महिनाउपसामपस्तमा रथइव बृहती विभ्वने चिकितुषोपस्तुत्या कृता निष्पादिता 
सरस्वती द्युम्नेभिरन्या आसु प्र चेकिते तां यथावद्विज्ञाय सत्यां वाचं सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! सुविद्यासुशिक्षासत्सड्सत्यभाषणयोगाभ्यासादिभिरिष्पन्ना वागियं व्याप्ता वा 
समर्था वर्त्तत तां यूयं विजानीत॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्या! (या) जो (महिम्ना) बड़प्पन से (महिना) बड़ी (अपसाम्‌) कर्म करने वालों 
में (अपस्तमा) अतीव कर्म करने वाली और (रथइब) रमणीय आकाश के समान (बृहती) बढ़ती हुई 
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(विभ्वने) विभुत्व के लिये (चिकितुषा) समझाने वाली (उपस्तुत्या) जिससे कि समीप स्तुति करता उससे 
(कृता) जगदीश्वर ने उत्पन्न की हुई (सरस्वती) जिसमें विज्ञान वर्त्तमान वह वाणी (च्युम्नेभि:) प्रकाश जो 
यशरूप हैं उनसे (अन्या:) प्रत्येक प्राणी के प्रति भिन्न-भिन्न है अर्थात्‌ नाना प्रकार वाणी हैं [-नाना की 
वाणियाँ हैं] (आसु) उनमें जो (प्र, चेकिते) विज्ञान कराती उसको यथावत्‌ जान के सत्य वाणी का 
अच्छे प्रकार प्रयोग करो॥१३॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! विद्या, सुशिक्षा, सत्सजड्ग, सत्यभाषण और योगाभ्यासादिकों से निष्पन्न हुई वाणी 
यह व्याप्त वा समर्थ है, उसको तुम जानो॥ १३॥ 
पुनः सा कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 
सरस्वत्यभि नों नेषि वस्यो माप स्फरीः पयसा मा न आ धंक्‌। 
जुषस्व॑ न: सख्या वेश्यां च॒ मा त्वक्षेत्राण्यरणानि गन्म॥ १४॥ ३२॥ ८॥ ४॥ ५॥ 
सर॑स्वति। अभि। न॒:। नेषि। वस्य॑;। मा। अप स्फ्री:। पयसा। मा। नः। आ। ध॒क्‌। जुषस्व। नः। सख्या। 
वेश्यां। च। मा। त्वत। क्षेत्राणि। अर॑णानि। ग॒न्म॥ १४॥ 
पदार्थ :-(सरस्वती) बहुविद्यायुक्ते (अभि) (नः) अस्माकम्‌ (नेषि) नयसि (वस्थः) अतिशयेन 
वसीय: (मा) (अप) (स्फरी:) अवृद्धं मा कुर्या: (पयसा) रसविशेषेण (मा) (नः) अस्मान्‌ (आ) 
समन्तात्‌ (धक्‌) दहेत्‌ (जुषस्व) सेवस्व (नः) अस्मान्‌ (सख्या) मित्रत्वेन (वेश्या) उपवेष्ठुं योग्येन (च) 
(मा) (त्वत्‌) (क्षेत्राणि) क्षियन्ति निवसन्ति येषु तानि (अरणानि) अरमणीयानि (गन्म) प्राप्नुयाम॥ १४॥ 
अन्वयः-हे सरस्वति विदुषि स्त्रि! या त्वं नो वस्यो5भि नेषि सा त्वं सुशिक्षितया वाचा विरहानस्मान्‌ माप 
स्फरी: पयसा वियोज्य नो5स्मान्‌ मा55धक्‌ वेश्या सख्या च नोअस्माझुषस्व त्वदरणानि क्षेत्राणि वयं मा गन्म तस्मात्त्व॑ 
पूजनीयासि॥ १४॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या ! या विदुष्य: ख््रियो यथा विद्यासुशिक्षाभ्यां युक्ता वाणी सर्वत्र संरक्ष्य सर्वथा 
वर्धयति या वा सत्यभाषणादिना5कल्याणं न प्रापयति तद्ठद्वर्तमाना: सन्ति ता अस्माज्छोकादिभ्यो वियोज्य 
मित्रत्वेन संसेवन्ते सर्वदेव चा55नन्दयन्ति॥ १४॥ 
अन्न वाग्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्‌ परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते सुप्रमाणयुक्ते संस्कृतार्यभाषाविभूषित ऋग्वेदभाष्ये 
चतुर्था5ष्टकेडष्टमो:्ध्यायो द्वात्रिंशों वर्गश्चतुर्थो5ष्टकश्व षष्ठे मण्डले पञ्ञमो5नुवाक एकघष्टितमं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 
पदार्थ :-हे (सरस्वति) बहुत विद्या से युक्त विदुषी स्त्री! जो तू (नः) हमारे (वस्यः) अतीव 
ओढ़ने योग्य वस्त्र आदि को (अभि, नेषि) सन्मुख लाती है सो तू सुशिक्षित वाणी से हीन हम लोगों को 
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(मा) मत (अप, स्फरी:) अवृद्ध करे किन्तु वृद्धियुक्त करे और (पयसा) विशेष रस से अलग कर (नः) 
हम लोगों को (मा, आ, धक्‌) मत दाह दे और (वेश्या) समीप प्रवेश करने योग्य (सख्या) मित्रपन से 
(च) भी (नः) हम लोगों को (जुषस्व) सेवे तथा (त्वत्‌) तेरे (अरणानि) अरमणीय (क्षेत्राणि) 
निवासस्थानों को हम लोग (मा, गन्म) मत प्राप्त हों, इससे तू सत्कार करने योग्य है॥ १४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विदुषी ख्रियाँ जेसे विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त वाणी सर्वत्र अच्छे प्रकार 
रक्षाकर सर्वथा वृद्धि देती है वा जो सत्यभाषण आदि से दुःख को नहीं प्राप्त कराती उसके तुल्य वर्त्तमान हैं, वे 
हम लोगों को शोकादिकों से अलग कर मित्रता से अच्छे प्रकार सेवन करती और सर्वदैव आनन्दित करती 
हैं॥ १४॥ 

इस सूक्‍त में वाणी के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त अर्थ के साथ 
सड्भगति जाननी चाहिये॥ 
यह श्रीमत्पमहंस परिव्राजकाचार्य परमविद्धान्‌ श्रीमान्‌ विरजानन्द सरस्वती स्वामीजी के शिष्य श्रीमान्‌ दयानन्द 

सरस्वती स्वामी से विरचित सुप्रमाणयुक्त तथा संस्कृत और आर्यभाषा से विभूषित ऋग्वेदभाष्य में चतुर्थ 
अष्टक में अष्टम अध्याय और बत्तीसवाँ वर्ग और चतुर्थ अष्टक भी तथा छठे मण्डल में पञ्मम अनुवाक और 
एकसठवां सूक्‍त भी समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथर्ग्वेदे पञ्नमा5ष्टकारम्भ:॥ 
अब ऋग्वेद में पञ्ममाप्ठक का आरम्भ है॥ 
ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्टुरितानि पर्रा सुव। यद्भुद्रं तन्न आ सुंव॥ ऋ०५.८२.५॥ 
अथेकादशर्चस्य ह्विषष्टितमस्यथ सूक्‍तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १, २ 
भुरिकपडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३ विराट त्रिष्टपत॒ ४, ६, ७, ८, १० निचृत्रिष्टप। ५, 
९, १९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब विद्दुदन्वारिक्षे कीदुशे स्त॒ इत्याह॥ 
अब बिजुली और अन्तरिक्ष कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्तुषे नरां दिवो अस्य प्रसन्ताश्चिनां हुवे जरमाणो अर्क:। 

या सद्य उम्ना व्युषि ज्मो अन्तान्‌ युयूषत: पर्युरू वराँसि॥ १॥ 

स्तुषे। नरां। दिव:। अस्य। प्र$सन्तां। अश्विनां। हुवे। जर॑माण:। अर्कै:। या। स॒द्य:। उस्रा। वि5उर्षि। ज्म:। 
अन्तान। युयूंषत:। परिं। उरु। वरांसि॥ १॥ 

पदार्थ :-(स्तुषे) स्तोमि (नरा) नरों नायकों (दिव:) प्रकाशस्य (अस्य) (प्रसन्‍्ता) विभाजकौ 
(उश्विना) व्यापनशीले द्यावान्तरिक्षे (हुवे) गृह्ञामि (जरमाण:) स्तुवन्‌ (अर्के:) मन्त्रे: (या) यो (सद्यः) 
(उस्रा) रश्मयो विद्यन्ते ययोस्ती (व्युषि) विशेषेण दाहे (ज्मः) पृथिव्या:। ज्म इति प्रथिवीनाम। 
(निघं०१.१) (अन्तान) समीपस्थान्‌ (युयूषतः) संविभाजयत: (परि) सर्वतः (उरु) बहु (वरांसि) 
उत्तमानि वस्तूनि॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! जरमाणो5हमर्कैर्या व्युष्युस्रा प्रसन्‍ता नराश्विनाउस्य दिवो ज्मोडन्तानुरु वरांसि सद्यः परि 
युयूषतस्तौ स्तुषे हुवे तथेतौ स्तुत्वा यूयमपि गृह्वीत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येडन्तरिक्षविद्युतो सर्वाधिकरणे सर्वपदार्थान्तःस्थे वर्त्तेते तयोर्मध्ये 
विद्युद्ठिभाजिकाउन्तरिक्ष॑ं चाधारो वर्त्तते तयोर्गुणान्‌ सर्वे जानन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (जरमाण:) स्तुति करता हुआ में (अर्कै:) मन्त्रों से (या) जो (व्युषि) 
विशेष दाह के निमित्त (उसत्रा) जिनकी किरणें विद्यमान वे (प्रसन्‍्ता) विभाग करने वाला (नर) नायक 
(अश्विना) व्यापनशील बिजुली और अन्तरिक्ष (अस्य) इस (दिव:ः) प्रकाश के तथा (ज्मः) पृथिवी के 
(अन्तान्‌ू) समीपस्थ पदार्थों को (उरु) बहुत (वरांसि) उत्तम वस्तुओं को (सद्यः) शीघ्र (परि, युयूषत:) 
अच्छे प्रकार अलग-अलग करते उनकी (स्तुषे) स्तुति करता हूँ तथा (हुवे) ग्रहण करता हूं, वैसे इनकी 
स्तुति कर तुम भी ग्रहण करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो अन्तरिक्ष और विद्युत्‌ सर्वाधिकरण और सब पदार्थों के बीच ठहरे हुए 
वर्त्तमान हैं, उनके बीच बिजुली विभाग करने वाली और अन्तरिक्ष आधार वर्त्तमान है, उनके गुणों को सब 
जानो॥ १॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे दोनों केसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता यज्ञमा शुचिभिश्चक्रमाणा रथस्य भानुं रुरुचू रजोभि:। 

पुरू वरांस्यमिता मिमानापो धन्वान्यति याथो अज्जान्‌॥ २॥ 

ता। यज्ञम। आ। शुचिईभि:। चक्रमाणा। रथस्य। भानुम्‌। रुरुचु:। रजउभि:। पुरु। वरांसि। अमिता। 
मिमाना। अप:। धन्वांनि। अति। याथ:। अज्रान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (यज्ञम्‌) सर्व सड़॒तं व्यवहारम्‌ (आ) समन्तात्‌ (शुचिभिः) पवित्रेर्गुणै: 
(चक्रमाणा) क्रमयितारौ (रथस्य) रमणीयस्य जगत: (भानुम्‌) प्रकाशकम्‌ (रुरुचु:) रोचन्ते (रजोभि:) 
परमाणुभिलेंकिर्वा सह (पुरु) पुरूणि बहूनि (वरांसि) वरणीयानि वस्तूनि (अमिता) अमितान्यपरिमितानि 
(मिमाना) निर्मातारा (अपः) जलानि (धन्वानि) अन्तरिक्षस्थानि (अति) (याथ:) प्राप्नुथ: (अज्रान) 
प्रक्षिप्तान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकोपदेशकौ! युवां यो शुचिभिर्यज्ञमा चक्रमाणा रथस्य भानुं प्रदीपको रजोभि: पुर्वमिता 
वरांसि मिमानाउपो धन्वान्यज़ान्‌ याथो याभ्यां सर्वाणि रुरुचुस्ताउइति याथ:॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यदि यूयं वायुविद्युती यथावद्विजानीत तहा॑मितमाननदं प्राप्नुयात॥ २॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! तुम जो (शुचिभि:) पवित्र गुणों से (यज्ञम्‌) सर्वसड़रत 
व्यवहार को (आ, चक्रमाणा) आक्रमण करते हुए (रथस्य) रमणीय जगत्‌ के (भानुम्‌) प्रकाश करने 
वाले को प्रकाश करने वाले वा (रजोभि:) परमाणु वा लोकों के साथ (पुरु) बहुत (अमिता) अपरिमित 
(वरांसि) स्वीकार करने योग्य पदार्थों को (मिमाना) निर्माण करने वाले वा (अपः) जल जो (धन्वानि) 
अन्तरिक्षस्थ हैं उनको और (अच्नान्‌) प्रक्षिप्त पदार्थों को (याथ:) प्राप्त होते और जिनसे सब (रुरुचु:) 
रुचते हैं (ता:) उनको (अति) अत्यन्त प्राप्त होते हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! यदि तुम वायु और बिजुली को यथावत्‌ जानो तो अमित आनन्द को प्राप्त 
होओ॥ २॥ 

पुनस्तो कीदृशौ स्त इत्याह॥ 
फिर वे केसे हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ता ह त्यटवर्तियदरश्रमुग्रेत्या धिय॑ ऊहथु: शश्रद्धश्वै;। 
मनोंजवेभिरिषिरै : शयध्यै परि व्यथिर्दाशुषो मर्त्यस्य॥ ३॥ 
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ता। हु। त्यत्‌। वर्ति:। यत्‌। अर॑श्रम। उग्रा। इत्था। धिय॑:। ऊहथु:। शश्वत्‌। अश्वैं:। मन॑:5जवेभि:। इषिरै:। 
शयध्यैं। परि। व्यथि:। दाशुष:। मर्त्यस्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (ह) किल (त्यत्‌) (वर्त्ति:) मार्गम्‌ (यत्‌) यो (अरध्रम्‌) असमृद्धव्यवहारम्‌ 
(उग्रा) तेजस्विनौ (इत्था) अनेन हेतुना (धिय:) प्रज्ञा: कर्माणि वा (ऊहथु:) वहथ:। अत्र पुरुषव्यत्यय: 
(शश्वत्‌) निरन्तरम्‌ (अश्वेः) महद्धिर्वेगादिगुणै: (मनोजवेभि:) मनोवद्वेगवद्धि: (इषिरै:) प्रा: (शयध्ये) 
शयितुम्‌ (परि) सर्वतः (व्यथि:) व्यथाम्‌ (दाशुष:) दानशीलस्य (मर्त्यस्य) मनुष्यस्य॥३॥ 

अन्वयः:-हे विद्वांसो! यदुग्रा वायुविद्युता अश्वैरिषिरेर्मनोजवेभिर्दाशुषो मर्त्यस्य त्यद्वर्त्तिररश्रं धियश्व॒ शबश्वदृह्थु: 
शयध्य व्यथिर्ह पर्यूहथुस्तेत्या वर्त्तमानौ विज्ञान यूयं सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यदा यूयं वायुविद्युद्गुणान्‌ विज्ञास्यथ तदैव पूर्णमैश्चर्य प्रास्यथ।॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! (यत्‌) जो (उग्रा) तेजस्वी वायु और बिजुली (अश्वै:) महान्‌ वेगादि गुणों से 
वा (इषिरै:) प्राप्त (मनोजवेभि:) मनोवद्वेगवानों से (दाशुष:) दानशील (मर्त्यस्य) मनुष्य के (त्यत्‌) उस 
(वर्ति:) मार्ग को तथा (अरश्रम) असमृद्ध व्यवहार और (धिय:) बुद्धि वा कर्मों को (शश्वत्‌) निरन्तर 
(ऊहथु:) चलाते हैं वा (शयध्ये) सोने को (व्यथि:) व्यथा को (ह) निश्चय से (परि) पहुंचाते हैं (ता) 
उनको (इत्था) इस प्रकार के वर्त्तमान जानकर तुम अच्छे प्रकार प्रयुक्त करो अर्थात्‌ कलायतन्तओं में 
जोड़ो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जब तुम वायु और बिजुली के गुणों को जानोगे, तभी पूर्ण ऐश्वर्य को पाओगे॥३॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता नव्यसो जर॑माणस्य मन्मोप भूषतो युयुजानसप्ती। 

शुभ पृक्षमिषमूर्ज वहन्ता होता यक्षव्य॒ल्तो अध्रुग्युवाना॥ ४॥ 

ता। नव्यस:। जर॑माणस्थ। मन्म। उप भूषत:। युयुजान संप्ती इति युयुजान5संप्ती। शुभ॑म्‌। पृक्षम्‌। इषम्‌। 
ऊर्जम्‌। वह॑न्ता। होता। यक्षत्‌। प्र॒त्न:। अश्लुक्‌। युवाना॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (नव्यस:) अतिशयेन नवीनस्य (जरमाणस्य) प्रशंसकस्य (मन्म) विज्ञानम्‌ 
(उप) (भूषत:) अलं कुरुत: (युयुजानसप्ती) युयुजानौ सप्ती वेगाकर्षणो ययोस्ती (शुभम) उदकम्‌। 
शुभमित्युदकनाम। (निघं०११.१३) (प्रक्षम) अन्नम्‌ (इषम्‌) इच्छाम्‌ (ऊर्जम) पराक्रमम्‌ (वहन्ता) 
प्रापयन्ती (होता) आदाता (यक्षत्‌) सद्गच्छेत्‌ (प्रत्म:) प्रागधीतविद्य: (अश्लुके) यः कद्जन न द्रोग्धि 
(युवाना) संयोजको वायुविद्युतौ॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो युयुजानसप्ती युवाना नव्यसो जरमाणस्य मन्मोप भूषतो यो शुभं पृक्षमिषमूर्ज 
वहत्ताडध्रुक्‌ प्रत्नो होता यक्षत्‌ ता यूयमपि सद्भच्छध्वम्‌॥ ४॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4439 ५॥ ॥6॥65 ॥856/४60 ५शं॥ [000॥9॥6/. 
(0607 60776 टांध| 0 ॥07-0077786/009।| (5/70प/07. 


भावार्थ :-हे मनुष्या! यौ वायुविद्युतो विज्ञानविषयावश्व इव सद्यो गन्तारौ सर्वोत्तमपदार्थप्रापको 
वर्त्तेते ताभ्यामिष्टानि कार्याणि साध्नुत॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (युयुजानसप्ती) वेग वा आकर्षणयुकत होने वाले हैं, वे (युवाना) संयुक्त 
होने वाले वायु बिजुली (नव्यस:) अतीव नवीन (जरमाणस्य) प्रशंसा करने वाले के (मन्म) विज्ञान को 
(उप, भूषतः) पूर्ण करते हैं वा जो (शुभम) उदक (प्क्षम) अन्न (इषम्‌) इच्छा और (ऊर्जम) पराक्रम को 
(वहन्ता) पहुंचाने वालों को (अश्ल॒क्‌ू) किसी से न द्रोह करने वाला (प्रत्म:) जिसने पहिले विद्या पढ़ी वह 
(होता) ग्रहण करने वाला पुरुष (यक्षत्‌) प्राप्त हो (ता) उनको तुम भी प्राप्त होओ।॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जो वायु और बिजुली विज्ञान के विषय, घोड़े के समान शीघ्र जाने वाले और सब 
उत्तम उत्तम पदार्थों की प्राप्ति कराने वाले हैं, उनसे चाहे हुए कार्य्यों को सिद्ध करो॥४॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं इस विषय को कहते हैं॥ 

ता वल्गू दख्रा पुरुशाकंतमा प्र॒ला नव्यसा वचसा विवासे। 

या शंसते स्तुव॒ते शंभविष्ठा बभूव॒तुर्गुणते चित्रराती॥५॥ १॥ 

ता। वल्गू इति। दुस्रा। पुरुशाक॑तमा। प्रला। नव्यंसा। वर्चसा। आ। विवासे। या। शंस्ते। स्तुव॒ते। 
शमू3भ॑विष्ठा। ब॒भूव॒तुं;। गृणते। चित्ररांती इतिं चित्र5रांती॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (वल्गू) अत्युत्तमी (दस््रा) दुःखोपक्षयितारी (पुरुशाकतमा) अतिशयेन 
बहुशक्तिमन्तौ (प्रत्ना) प्राचीनो (नव्यसा) अतिशयेन नवीनौ (बचसा) परिभाषणीयों (आ) (विवासे) सेवे 
(या) यो (शंसते) प्रशंसकाय (स्तुवते) प्रशंसिताय। अत्र कृदबहुलमिति कर्मणि कृत्‌ (शम्भविष्ठा) 
अतिशयेन सुखंभावुका (बभूवतु:) भवतः (गरणते) सत्योपदेशकाय (चित्रराती) चित्राउद्धुता रातिदानिं 
याभ्यां तौ॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथाहं या वल्गू दस्नरा प्रतता नव्यसा वचसा पुरुशाकतमा चित्रराती शंसते स्तुव॒ते गृणते 
शम्भविष्ठा बभूवतुस्ता5 5विवासे तथेतो यूयमपि सेवध्वम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यौ वायुविद्युतो कारणरूपेण सनतानौ 
कार्यरूपेण  नूतनौ बहुशक्तिमन्ती वेगादिगुणयुक्ती वायुविद्युताो कल्याणकारिणो वर्त्तेत तो 
यथावद्ठविजानीत॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जैसे मैं (या) जो (वल्गू) अत्युत्तम (दस््रा) दुःख को नष्ट करने वाले (प्रत्ना) 
प्राचीन (नव्यसा) अत्यन्त नवीन (वचसा) परिभाषण करने योग्य (पुरुशाकतमा) अतीव सामर्थ्यवाले 
(चित्रराती) जिनसे अद्धुत दान होता वे (शंसते) प्रशंसा करने वाले (स्तुवते) वा प्रशंसा पाये हुए वा 
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(गृणते) सत्य उपदेश करने वाले के लिये (शम्भविष्ठा) अतीव सुख की भावना कराने वाले (बभूवतुः) 
होते हैं (ता) उनकी (आ, विवासे) सेवा करता हूं, वेसे उनकी तुमभी सेवा करो॥५॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जर है। हे मनुष्यो ! जो वायु और बिजुली कारणरूप से सनातन 
और कार्यरूप से नूतन, बहुत शक्तिमान्‌, वेगादि गुणयुक्त, कल्याणकारी वर्त्तमान हैं, उनको यथावत्‌ जानो॥५॥ 
पुनस्ताभ्यां कि सिध्यतीत्याह॥ 
फिर उनसे क्या सिद्ध होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 


ता भुज्युं विभिरद्धय: समुद्रात्तुअस्य सूनुमूहथ्‌ रजोभि:। 


अरेणुभियेजिनिभिर्भुजन्तां पतत्रिभिरर्णसो निरुपस्थातू॥ ६॥ 


ता। भुज्युम्‌। विडभिं:। आत्‌उभ्य:। समुद्रात्‌। तुग्रस्थ। सूनुम्‌। ऊहथु:। रज॑:5भि:। अरेणुडभिं:। योजनिभि:। 


भुजन्ता। पत॒त्रिडभिं:। अर्णस:। नि:। उप5स्थांत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (भुज्युम) भोकतुं योग्यमानन्दम्‌ (विभि:) पक्षिभिरिव (अद्धभब:) उदकेभ्य: 
(समुद्रात) सागरादन्तरिक्षाद्वा (तुग्रस्थ) बलिष्ठस्य (सूनुम) अपत्यमिव वर्त्तमानम्‌ (ऊहथुः) प्रापयत:। अत्र 
पुरुषव्यत्यय: (रजोभि:) ऐश्वर्यप्रदेर्मागं: (अरेणुभि:) अविद्यमाना रेणवो वालुका येषु तैः (योजनेभि:) 
अनेकैयोजनर्युक्ते: (भुजन्ता) पालकौ (पतत्रिभि:) गमनशीलै: (अर्गस:) उदकस्य (निः) नितराम्‌ 
(उपस्थात्‌) य: समीपे तिष्ठति तस्मात्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यौ विद्युत्पवनो विभिरिवाद्धय: समुद्रादर्णसम उपस्थात्‌ पतत्रिभिरिवारेणुभियोंजनेभी 
रजेभिस्तुग्रस्य सूनुं निरूहथुर्भुजन्ता भुज्युं पालयतस्ता यूयं विजानीत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यौ विद्युत्पवनौ विमानादीनि यानान्यन्तरिक्षे 
पक्षिवद्गमयितारौ वेगेन वहतस्तावुपस्थाप्याभीष्टनि सुखानि प्राप्नुवन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो बिजुली और वायु (विभि:) पक्षियों के समान (अद्धब:) जलों वा 
(समुद्रात्‌ू) सागर वा अन्तरिक्ष वा (अर्गस:) जल के (उपस्थात्‌) समीप स्थित होने वाले से (पतत्रिभि:) 
गमनशीलों के समान (अरेणुभि:) रज जिनमें नहीं उन (योजनेभि:) अनेक योजनों से युक्त (रजोभि:) 
ऐश्वर्यप्रद मार्गों से (तुग्रस्य) बलिष्ठ (सूनुम) सन्‍्तान के समान वर्त्तमान को (नि, ऊहथुः) निरन्तर पहुंचाते 
और (भुजन्ता) पालना करने वाले (भुज्युम) भागेने योग्य आनन्द की पालना करते हैं (ता) उनको तुम 
जानो॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो बिजुली और वायु विमान आदि यानों 
को अन्तरिक्ष में पक्षियों के समान चलाने वाले वेग से पहुंचाते हैं उनको समीपस्थ कर अभीष्ट सुखों को प्राप्त 
होओ॥ ६॥ 

पुनस्ताभ्यां कि भवतीत्याह॥ 
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फिर उनसे क्‍या होता है, इस विषय को 

वि ज़॒युर्षा रथ्या यातमद्रि श्रुतं हव॑ँ वृषणा वश्चिमत्या:। 

दशस्यन्ता शयवें पिप्यथुर्गामिति च्यवाना सुम॒तिं भुरण्यू॥ ७॥ 

वि। ज॒युषा। रथ्या। यातम्‌। अद्रिम्‌। श्रुतम्‌॥। हव॑म्‌। वृषणा। वश्निउमत्या:। दृशस्यन्ता। शयवें। पिप्वथु:। 
गाम्‌। इतिं। च्यूवाना। सु3मृतिम्‌। भुरण्यू इति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(वि) (जयुषा) जयशीलो (रथ्या) रथाय हितो (यातम्‌) यातः। अत्र व्यत्यय: (अद्विम) 
मेघम्‌ (श्रुतम्‌) अश्रुणुतम्‌ (हवम्‌) विद्याविषयं शब्दम्‌ (वृषणा) वर्षयितारौ (वश्चिमत्या:) बहवो वश्चयो 
वर्धनानि विद्यन्ते यस्यां तस्या भूमेरन्तरिक्षस्य वा (दशस्यन्ता) बलयन्तोौ (शयवे) शयनाय (पिप्थथु:) 
वर्धयत: (गाम्‌ू) वाचम्‌ (इति) अनेन प्रकारेण (च्यवाना) सद्यो गन्तारौ (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ 
(भुरण्यू) पोषयितारौी धारकौ वा॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! वश्चिमत्या भूमेर्मध्ये जयुषा रथ्या वृषणा दशस्यन्ताउद्रिं वि यातं सुमतिं च्यवाना 
भुरण्यू गामिति शयवे पिप्यथुस्तयोर्हवं युवां श्रुतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यौ विमानादिगमयितारा सड्रामे जयकारिणौ प्रज्ञाबलप्रदौ वृष्टिकरौ 
शयनजागरणवामण्धेतू वर्त्तेते तौ बुद्धवा कार्यसिद्धये सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक सज्जनो! (वश्चिमत्या:) जिसमें बहुत वर्धन विद्यमान उस 
भूमि वा अन्तरिक्ष के बीच (जयुषा) जयशील (स्थ्या) रथ के लिये हितकारी (वृषणा) वर्षा तथा 
(दशस्यन्ता) बल कराने वाले (अद्विम) मेघ को (वि, यातम्‌) विशेषता से प्राप्त होते हैं और (सुमतिम) 
सुन्दर मति को (च्यवाना) शीघ्र जाने वाले (भुरण्यू) पालना वा धारण कर्त्ता (गाम्‌) वाणी को (इति) इस 
प्रकार से (शयवे) सोने के लिये (पिप्यथु:) बढ़ाते हैं, उनके (हवम्‌) विद्या विषयक शब्द को तुम 
(श्रुतम) सुनो॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विमान आदि को चलाने वा सड्भम में जय कराने वा प्रज्ञा और बल के देने, 
वर्षा करने वाले तथा सोने जागने और वाणी के हेतु हैं, उनको जान कार्य्यसिद्धि के लिये अच्छे प्रकार प्रयोग 
करो॥७॥ 

पुनर्मनुष्या: कि धरेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या धारण करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यद्रोंदसी प्रदिवो अस्ति भूमा हेव्हों देवानामुत मर्त्यत्रा। 

तदादित्या वसवो रुद्रियासो रक्षोयुजे तपुरघं दधात॥ ८॥ 

यत्‌। रोदसी इतिं। प्रडदिवं:। अस्ति। भूमी हेव्ह:। देवानाम्‌। उत। मूर्त्यत्रा। तत्‌। आदित्या:। वस॒व॒:। 
रुद्रियास:। रक्ष:5युजें। तपु:। अघम्‌। दधात॥ ८॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4442 0॥ ॥9॥5 ॥858/४80 ५श/ं॥ ५0॥9॥6/. 
(0607 60776 ांध| 0 ॥07-0077786009।| (5/॥70प/07. 


पदार्थ :-(यत्‌) य: (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (प्रदिव:) प्रकृष्पप्रकाशस्य (अस्ति) (भूमा) व्यापक: 
(हेव्ठ:) अनादर: (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ (उत) (मर्त्यत्रा) मर्त्येषु मनुष्येषु (तत्‌) (आदित्या:) कालावयवा: 
(वसव:) पृथिव्यादय: (रुद्रियास:) प्राणा जीवाश्व (रक्षोयुजे) यो रक्षांसि दुष्टन्‌ मनुष्यान्‌ युनक्ति तस्मै 
(तपुः) सनन्‍्तापम्‌ (अघम्‌) अपराधम्‌ (दधात) धरन्ति॥८॥ 

अन्वय :-हे वसवो रुद्रियास आदित्या: प्रथममध्यमोत्तमा विद्वांसो ! यूयं यत्प्रदिवो देवानामुत मर्त्यत्रा भूमा हेव्ठो 
रोदसी प्राप्तोडस्ति यथा वसवो रुद्रियास आदित्यास्तद्धात तथा रक्षोयुजे तपुरघं दधात॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यदब्रह्म सर्वत्र व्याप्त सर्वधर्त सर्वनियन्तृ वर्त्तती तद्धृत्वा सन्ध्याय सुखयत 
यश्चैव॑ न करोति तदुपरि कठोरं दण्डं धत्त॥८॥ 

पदार्थ :-हे (वसवः) पृथिवी आदि (रुद्रियासः) प्राण वा जीव वा (आदित्या:) काल के 
अवयवों के समान प्रथम मध्यम और उत्तम विद्वानो! तुम (यत्‌) जो (प्रदिवः) उत्तम प्रकाश के वा 
(देवानाम्‌) विद्वानों के सम्बन्ध में (उत) और (मर्त्यत्रा) मनुष्यों में (भूमा) व्यापक (हेल्ठ:) अनादर 
(रोदसी) द्यावापृथिवी को प्राप्त (अस्ति) है और जेसे उक्त प्रकार के विद्वान्‌ जन (तत्‌) उसको (दधात) 
धारण करते हैं, वेसे (रक्षोयुजे) दुश्ें के युक्त करने वाले के लिये (तपु:) सन्‍्ताप और (अघम्‌) अपराध 
को धारण करो॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो ब्रह्म सर्वत्र व्याप्तछ सब को धारण करने वा सब का नियम करने वाला है, 
उसको धारण कर और अच्छे प्रकार ध्यान कर सुखी होओ और जो ऐसा नहीं करता है, उस पर कठोर दण्ड 
धरो॥ ८॥ 

पुनस्स: किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

य ईं राजानावृतुधा विद्धद्रज॑सो मित्रो वरुणश्चिकेतत्‌। 

गम्भीराय रक्षसे हेतिमस्य द्रोघाय चिद्वचस आनंवाय॥ ९॥ 

यः ईम्‌। राजानौ। ऋतुथा। वि5दर्धत्‌। रज॑स:। मित्र:। वरुण:। चिकेतत्‌। गम्भीराय। रक्षंसे। हेतिम्‌। 
अस्या द्रोघांय। चित्‌। वचसे। आन॑वाय॥ ९॥ 

पदार्थ :-(य:) (ईम्‌) सर्वतः (राजानौ) प्रकाशमानो सूर्य्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशौ (ऋतुथा) 
ऋतुभ्य: (विद्धत्‌) विधानं कुर्बन्‌ (रजस:) लोकजातस्य (मित्र:) सुहत्‌ (वरुण:) शमादिगुणान्वित: 
(चिकेतत्‌) चिकेतति विजानाति (गम्भीराय) (रक्षसे) दुष्टलाचरणाय (हेतिम) वज्रम्‌ (अस्थ) (द्रोघाय) 
द्रोहाय (चित) अपि (वचसे) वचनाय (आनवाय) समन्तान्नवीनाय॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यो मित्रो वरुणो गम्भीराया55नवाय वचसे चिदपि द्रोघाय रक्षसेउस्योपरि हेतिं रजस 
ऋतुथा राजानो विदधत्सन्नीं चिकेतत्तं यूयमुत्साहयत।॥९॥ 


४४७४/५४/.॥8७७४५३७॥॥9[.06 4443 0॥ ॥9॥5 ॥856/४60 ५शं॥ ५0॥9॥6/. 
(007 60776 ां| 0 ॥07-00778/09।| (50/70प/07. 


भावार्थ:-यथा  सूर्याचन्द्रमसावृतूनू_ विभज्यान्धकारं निवार्य्य. जगत्सुखयतस्तथेव 
विद्यादिशुभगुणप्रचारं जगति प्रकल्प्य सत्याउसत्ये विभज्याउविद्याउन्धकारं निवार्य विद्वांस: 
सर्वानानन्दयन्ति॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यः) जो (मित्र:) मित्र वा (वरुण:) शमादिगुण युक्त जन (गम्भीराय) 
गम्भीर (आनवाय) सब ओर से नवीन (वचसे) वचन के लिये (चित) और (द्रोघाय) द्रोह तथा (रक्षसे) 
दुष्ट आचरण वाले के लिये (अस्य) इसके ऊपर (हेतिम्‌) वज्र को (रजसः) और लोकजात के (ऋतुथा) 
ऋतुओं से (राजानौ) प्रकाशमान सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य सभासेनापति को (विद्धत्‌) विधान करता 
हुआ (ईम्‌) सब ओर से (चिकेतत्‌) जानता है, उसको तुम उत्साह देओ॥९॥ 

भावार्थ :-जैसे सूर्य्य चन्द्रमा ऋतुओं को बांट और अन्धकार निवारण कर जगत्‌ को सुखी करते हैं, वैसे 
ही विद्यादि शुभगुणों का प्रचार संसार में अच्छे प्रकार समर्थन, सत्य और असत्य का विभाग और अविद्यान्धकार 
का निवारण कर विद्वान्‌ जन सबको आनन्दित करते हैं॥९॥ 

पुनः सभासेनेशौ जगदुपकाराय किं कुर्यातामित्याह॥ 
फिर सभा सेनापति जगत्‌ के उपकार के लिये कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अन्तरैश्वक्रैस्तनयाय वर्तिर्युमता यांत॑ नृवता रथेन। 

सनुत्येन त्यजसा मर्त्यस्य वनुष्यतामपि शीर्षा वंवृक्तम्‌॥ १०॥ 

अन्तरै:। चक्रै।। तनयाय। वर्ति:। द्युइमता। आ। यातम्‌। नृ5वर्ता। स्थेन। सनुत्येन। त्यज॑सा। मर्त्यस्य। 
वनुष्यताम्‌। अपि। शीर्षा। ववृक्‍्तम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अन्तरै:) भिन्ने: (चक्रेः) लोकभ्रमणाय परिध्याख्ये: (तनयाय) पुत्राय (वर्त्ति:) मार्गम्‌ 
(द्युमता) प्रकाशवता (आ) (यातम) आगच्छतम्‌ (नृवता) उत्तमा नरो विद्यन्ते यस्मिँस्तेन (स्थेन) 
रमणीयेन विमानादियानेन (सनुत्येन) सप्रेरणीयेन (त्यजसा) त्यागेन (मर्त्यस्य) मनुष्यस्य (वनुष्यताम्‌) 
क्रुध्यतां बाधमानानां वा। वनुष्यतीति क्रुध्यति कर्मा। (निघं०२.१२) (अपि) (शीर्षा) शिरांसि (ववृक्तम्‌) 
छिनत्तम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:-यौ राजानावन्तरैश्रक्रेरवर्तमानेन द्युमता नृवता रथेन सनुत्येन त्यजसा मर्त्यस्य तनयाय वर्त्तिरायातं मार्ग 
विधाय बनुष्यतां शीर्षाउपि ववृक्‍तं तौ सर्वे: सत्कर्तव्यौ॥ १०॥ 

भावार्थ :-यदि सभासेनेशो मनुष्यसन्तानानां ब्रह्मचर्यविद्या5 भ्यासादिप्रबन्ध॑ कुर्यातां तहिं सर्वे 
विद्वांसो भूत्वाअ्नेकान्युत्तमानि कार्याणि सादुं दुष्टाउछत्रूत्रिवारयितुं च शक्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ :-जो राजा लोग (अन्तरै:) भिन्न-भिन्न (चक्रेः) लोकों के घूमने के लिये परिधियों के 
वर्तमान (झ्ुमता) प्रकाशवान्‌ (नृवता) जिसमें उत्तम नर विद्यमान उस (स्थेन) रमणीय विमानादि यान वा 
(सनुत्येन) प्रेरणा करने योग्य के साथ वर्त्तमान (त्यजसा) त्याग के साथ (मर्त्यस्य) मनुष्य के (तनयाय) 
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पुत्र के लिये (वर्त्ति:) मार्ग को (आ, यातम्‌) प्राप्त होवें और मार्ग का विधान कर (बनुष्यताम) क्रोध 
करने वा बाधा वालों के (शीर्षा) शिरों को (अपि) भी (ववृक्तम्‌) छिन्न-भिन्न करें, उनका सबको 
सत्कार करना चाहिये। १०॥ 

भावार्थ :-यदि सभासेनापति, मनुष्य-सन्तानों का ब्रह्मचर्य और विद्याभ्यास आदि का प्रबन्ध करें तो 
सब दिद्वान्‌ होकर अनेक उत्तम कार्य करने और दुष्टों तथा शत्रुओं के निवारने को समर्थ हों॥१०॥ 

पुनस्ते किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ परमाभिरुत मध्यमाभिरनियुद्धिर्यातमवमाभिरञवाक्‌। 

दृब्हहस्य॑ चिह्गोम॑तो वि ब्रजस्य॒ दुरों वर्त गृणते चित्रराती॥ ११॥ २॥ 

आ। परमार्भि:। उत। मध्यमार्भि:। नियुत्डभि:। यातम्‌। अवमा्ि:। अर्वाक्‌। दृष्व्हस्य| चित्‌। गो5म॑ंत:। 
वि। ब्रजस्य। दुर॑:। वर्तम्‌। गृणते। चित्रराती इतिं चित्र5राती॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (परमाभि:) उत्कृष्टाभि: (उत) (मध्यमाभि:) मध्ये भवाभि: (नियुद्धि:) 
वायोर्गतिभि: (यातम्‌) गच्छतम्‌ (अवमाभि:) निकृष्टाभि: (अर्वाक्‌) पश्चात्‌ (दृब्व्हस्थ) (चित) अपि 
(गोमत:) बह्यो गाव: किरणा वा विद्यन्ते यस्मिंस्तस्य (वि) (ब्रजस्थ) मेघस्य (दुरः) द्वाराणि (वर्त्तम) 
वर्त्तयतम्‌ (गणते) स्तावकाय (चित्रराती) चित्राउद्धुता रातिर्दानं ययोस्तौ॥ ११॥ 

अन्वय:-हे चित्रराती सभासेनेशौ! युवामवमाभिर्मध्यमाभिरुत परमाभिर्नियुद्धिरा यातमर्वाग्‌ दृष्व्हस्य चिद्‌ 
गोमतो ब्रजस्य दुरो गृणते वि वर्त्तम्‌॥११॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना यथा सर्वे भूगोला वायुगतिभिस्सह गच्छन्त्यागच्छन्ति यथा च शिल्पिनो 
विमानेन मेघमण्डलोपरि व्रजन्ति तथेव यूयमप्यनुतिष्ठतेति॥ ११॥ 

अत्राश्चिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्विषष्टितमं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (चित्रराती) अद्भुत दान वाले सभासेनाधीशो ! तुम (अवमाभि:) निकृष्ट (मध्यमाभि:) 
मध्यम (उत) और (परमाभि:) उत्तम (नियुद्धिः) वायु की गतियों से (आ, यातम) आओ तथा 
(अर्वाक) पीछे (दृष्हहस्य) अति पुष्ट के (चित) भी (गोमतः) बहुत गौयें वा किरणें जिसमें विद्यमान उस 
(वजन्रस्थ) मेघ के (दुरः) द्वारों को (गृणते) स्तुति करने वाले के लिये (वि, वर्त्तम) विशेषता से 
वर्त्ताओ॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे राज प्रजाजनो! जैसे सब भूगोल वायु की गतियों के साथ जाते-आते हैं और जैसे 
शिल्पीजन विमान से मेघमण्डल पर जाते हैं, वेसे ही तुम भी अनुष्ठान करो॥११॥ 

इस सूकत में अश्वियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह बासठवां सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथेैकादशर्चस्य त्रिषष्टितमस्य सूक्‍तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। अश्विनौ देवते। १ 
स्वराड्बृहती छन्द:। मध्यम: स्वर:। २, ४, ६, ७ पडक्ति:। ३, १० भुरिकृपडक्ति:। ८ 
स्वराट्‌ पड़क्ति:। ११ आसुरीपड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ५, ९ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवतः 
स्वर:॥ 
अब्ष सभासेनेशों किं प्रापुत इत्याह॥ 
अब एकादश ऋचावाले तिरसठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में सभासेनापति 
किसको प्राप्त होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

पुरुह्ताद्य दूतो न स्तोमों5विद॒न्नमस्वान्‌। 

आ यो अर्वाडनासंत्या ववर्त प्रेष्ठा हसंथो अस्य॒ मन्म॑न्‌॥ १॥ 

क्व। त्या। वल्गू इति। पुरुषहूता। अद्या। दूत:। न। स्तोम॑:। अविद॒त्‌। नर्मस्वान्‌। आ। य:। अर्वाक्‌। 
नासं॑त्या। व॒वर्त। प्रेष्ठा। हि। असंथ:। अस्य। मन्म॑न्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(क्व) (त्या) तो (वल्गू) शोभनवाचौ। वल्गु इति वाइडनाम। (निघं०१.११) (पुरुह्ता) 
बहुभि: प्रशंसितो (अद्य) इदानीम्‌ (दूतः) समाचारप्रापक: (न) इव (स्तोम:) “लाघनीय: (अविदत) 
प्राप्पोति (नमस्वान्‌) बहृन्नयुक्त: सत्कृतो वा (आ) (यः) (अर्वाक्‌) यो5धोश्जति (नासत्या) सत्यस्वभावो 
(वरवर्त) वर्त्तते (प्रेष्ठा) अतिशयेन प्रियो (हि) (असथ:) भवथ: (अस्य) (मन्मन्‌) मन्मनि विज्ञाने॥ १॥ 

अन्वयः-हे वल्गू पुरुह्ता प्रेष्ठा नासत्या! यो3र्वागद्य नमस्वान्‌ स्तोमो दूतो नाविदत्‌ क्वास्य मन्मन्ना ववर्त्त त्या हि 
युवामसथ:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये3स्य जगतो विज्ञाने प्रयतन्ते ते क्वापि दु:खिता न भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (वल्गू) शोभन वाणी वाले (पुरुहूता) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त (प्रेष्ठा) अतीव प्रिय 
(नासत्या) सत्यस्वभावयुक्त सभासेनाधीशो! (यः) जो (अर्वाक) नीचे जाने वाला (अद्य) आज 
(नमस्वान्‌) बहुत अन्नयुक्त वा सत्कृत (स्तोम:) स्तुति करने योग्य (दूतः) समाचार पहुंचाने वाले के 
(न) समान जन (अविदत) प्राप्त होता वा (क्व) कहाँ (अस्य) इसके (मन्मन्‌) विज्ञान में जो (आ, 
ववर्त्त) अच्छे प्रकार वर्त्तमान है (त्या, हि) वे ही तुम दोनों (असथ:) होते हो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो इस जगत्‌ के विज्ञान के निमित्त प्रयत्न करते हैं, वे कही भी 
दुःखित नहीं होते हैं॥ १॥ 


क्व९्‌ त्या वल्ग 
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पुनस्तों कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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अरं मे गन्त॑ हवनायास्मै गृणाना यथा पिबांथो अर्थ:। 

परि ह त्यट्टूर्तियाथो रिषो न यत्परो नान्तरस्तुतुर्यात्‌॥ २॥ 

अर॑म्‌। मे। गन्तम्‌। ह्वनाय। अस्मै। गृणना। यर्था। पिबाँथ:। अर्थ॑:। परिं। ह। त्यत्‌। वर्ति:। याथ:। रिष:। 
ना यत्‌। पर॑:। ना अन्तर: तुतुर्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अरम) अलम्‌ (में) मम (गन्तम्‌) गच्छतम्‌ (हवनाय) आदानाय (अस्मै) (गृणाना) 
स्तुवन्ती (यथा) (पिबाथ:) पिबतम्‌ (अन्थ:) रसम्‌ (परि) (ह) प्रसिद्धम्‌ (त्यत) तम्‌ (वर्ति:) मार्गम्‌ 
(याथ:) (रिष:) हिंसका: (न) इव (यत्‌) यत्र (परः) शत्रु: (न) निषेधे (अन्तरः) भिन्न: (तुतुर्यात्‌) 
हिंस्यात्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे सभासेनेशो! युवां त्यद्वर्ति: परि याथो यद्यत्र ह परोडन्तरो रिषो न कंचिन्न तुतुर्याद्यथा मेअस्मै 
हवनायाडरं गन्तं तथा गृणाना सन्तावन्ध: पिबाथ:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। राजजनैस्तथा प्रबन्ध: क्रियेत यथा मार्गेषु कश्चिदपि चोर: शत्रुश्न 
कज्जिदपि न पीडयेत्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-हे सभासेनाधीशो ! तुम (त्यत्‌) उस (वर्त्ति:) मार्ग को (परि, याथ:) सब ओर से जाते 
हो (यत्‌, ह) जिसमें (पर:) शत्रुजन (अन्तरः) भिन्न (रिष:) हिंसकों के (न) समान किसी को (न) न 
(तुतुर्यात्‌) मारे (यथा) जैसे (मे) मेरे (अस्मै) इस (हवनाय) ग्रहण के लिये (अरम) पूर्णतया (गन्तम) 
जाओ, वैसे (गृणाना) स्तुति करने वाले होते हुए (अन्च:) रस को (पिबाथ:) पिओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। राजजनों से वैसा प्रबन्ध किया जाये, जैसे मार्गों में कोई भी चोर 
और शत्रु किसी को पीड़ा न दे॥२॥ 

पुनस्तौ कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अकारि वामश्यसो वरीमन्नस्तारि बर्हि: सुप्रायणत॑मम्‌। 

उत्तानहस्तो युवयुर्ववन्दा वां नक्षन्तो अर्द्रय आज्न्‌॥ ३॥ 

अकांरि। वाम्‌। अ्ध॑स:। वरीमन्‌। अस्तारि। बर्हि:। सुप्र5अयनत॑मम्‌। उत्तान5हस्त:। युवयु:। ववन्दा आ। 
वाम। नक्षन्त:। अद्रय:। आज्जन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अकारि) (वाम्‌) युवाभ्याम्‌ (अश्वसः) अन्नादे: (वरीमन) अतिशयेन वरे (अस्तारि) 
तीर्य्यते (बर्हि:) अन्तरिक्षम्‌ (सुप्रायणतमम्‌) सुप्रयान्ति यस्मिंस्तदतिशयितम्‌ (उत्तानहस्तः) ऊर्ध्वबाहु: 
(युवयु:) युवां कामयमान: (ववन्द) वन्दति नमस्करोति (आ) (वाम) युवाम्‌ (नश्षन्तः) प्राप्नुवन्तः 
(अद्गय:) मेघा इव (आजञ्जन्‌) कामयन्ते॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे सभासेनेशो ! यो युवयुरुत्तानहस्तो वरीमन्‌ वामन्धसस्सुप्रायणतमं बर्हिरकारि दु:खादस्तारि तं विज्ञाय 
ववन्द ये विद्यादिषु शुभगुणेषु नक्षन्तो5द्रय इव वामाउ्जँस्‍्तान्‌ युवां कामयेथाम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये होमेन वाय्वादीज्छोधयित्वा विमानादिभियनिरन्तरिक्षे गच्छन्ति सुखमुत्तमान्‌ गुणांश्र 
व्याप्नुवन्त: सन्‍्तो मेघवत्सवेंषां सुखोन्नतीरिच्छन्ति ते वरं सुखं लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सभासेनाधीशो ! जो (युवयु:) तुम दोनों की इच्छा करने वाला (उत्तानहस्त:) ऊपर 
को हाथ उठाये हुए (वरीमन्‌) अतीव उत्तम व्यवहार में (वाम) तुम दोनों से (अश्वसः) अन्न आदि के 
सम्बन्ध में (सुप्रायणतमम्‌) उत्तमता से जाते हैं जिसमें वह (बर्हि:) अन्तरिक्ष (अकारि) प्रसिद्ध किया 
जाता वा दुःख से (अस्तारि) तारा जाता उसको जानके (ववन्द) वन्दना करते हैं, जो विद्यादि शुभगुणों 
में (नक्षन्त:) प्राप्त होते हुए (अद्गरयः) मेघों के समान (वाम्‌) तुम दोनों की (आ, आजञ्जन्‌) अच्छे प्रकार 
कामना करते हैं, उनकी तुम दोनों कामना करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो होम से वायु आदि पदार्थों को शुद्ध कर विमान आदि यानों से अन्तरिक्ष में जाते तथा 
सुख और उत्तम गुणों को व्याप्त होते हुए मेघ के समान सबके सुख और उन्नतियों को चाहते हैं, वे उत्तम सुख 
पाते हैं॥ ३॥ 

पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऊर्ध्वों वाम॒म्निरध्वरेष्व॑स्थात्‌ प्र रातिरिति जूर्णिनी घृताची। 

प्र होता गूर्तमना उराणो5युक्त॒ यो नासंत्या हवीमन्‌॥४॥ 

ऊर्घ्व;। वाम्‌। अग्नि। अध्वरेष। अस्थात्‌। प्र। राति:। एति। जूर्णिनी। घृताची। प्र। होता। गूर्त3म॑ना:। 
उराण:। अयुक्त। य:। नासंत्या। हवीमन्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) ऊर्ध्वगामी (वाम) युवयो: (अग्निःः पावक इव (अध्वरेष) 
अहिंसादिधर्म्यव्यवहारेषु (अस्थात्‌) तिष्ठति (प्र) (राति:) दानम्‌ (एति) प्राप्नोति (जूणिनी) वेगवती 
(घृताची) रात्रि: | घृताचीति रात्रिनाम। (निघं०१.७) (प्र) (होता) दाता (गूर्तमना:) गूर्त्तमुद्युक्तं मनो यस्य 
सः (उराण:) बहु कुर्वाण: (अयुक्त:) युड॒क्‍ते (यः) (नासत्या) अविद्यमानासत्यव्यवहारी (हवीमन्‌) 
होमे॥ ४॥ 

अन्वय:-हे नासत्या सभासेनेशौ ! वां यदि यो गूर्त्तमना उराणो होता ध्वरेषूर्ध्वो>ग्निरिवाउस्थाद्‌ घृताचीव जूर्णिनी 
राति: प्रेति हवीमन्‌ प्रायुक्त तं सदा सत्कुर्याताम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनेशौ! ये मनुष्या राजव्यवहारे सत्योत्साहाभ्यां प्रवर्त्तत्ते तान्‌ भवन्तो 
सत्कुर्याताम्‌॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य व्यवहारयुक्त सभासेनाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों का यदि (यः) जो 
(गूर्तमना:) उद्यम करने को मन जिसका वह (उराण:) बहुत पदार्थ सिद्ध करने वाला (होता) 
दानशीलजन (अध्वरेषु) अहिंसादि धर्मयुक्त व्यवहारों में (ऊर्ध्व:) ऊपर जाने वाला (अग्निः) अग्नि के 
समान (अस्थात्‌) स्थिर होता है और (घृताची) रात्रि के समान (जूर्णिनी) वेगवती (राति:) दानक्रिया 
(प्र, एति) प्राप्त होती है वा (हवीमन्‌) होम कर्म में (प्र, अयुक्त) अच्छे प्रकार प्रयुक्त होता, उसका सदा 
सत्कार करो॥४॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनाधीशो! जो मनुष्य राजव्यवहार में सत्य और उत्साह से प्रवृत्त होते हैं, उनका 
सत्कार आप लोग करें॥४॥ 

पुनस्तौ किंवत्कीदृशौ भवेतामित्याह॥ 
फिर वे किसके समान कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

अधि श्रिये ढुंहिता सूर्यस्य रथ तस्थौ पुरुभुजा श॒तोतिम। 

प्र मायाभिर्मायिना भूतमत्र नर नृतू जनिमन्‌ यज्ञियानाम्‌॥५॥३॥ 

अधि। श्रिये। दुहिता। सूर्यस्य। रथम्‌। तस्थौ। पुरु3भुजा। श॒त5ऊतिम्‌। प्रा मायाभि:। मायिना। भूतम्‌। अत्र। 
नरा। नृतू इति। जनिमन्‌। यज्ञियानाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अधि) उपरि (श्रिये) शोभाये लक्ष्म्ये वा (ढुहिता) दुहिते वोषा (सूर्य्यस्य) (रथम) 
रमणीयं किरणम्‌ (तस्थौ) तिष्ठति। (पुरुभुजा) बहूनां पालकौ (शतोतिम) शतान्यूतयो येन तम्‌ (प्र) 
(मायाभि:) प्रज्ञाभि: (मायिना) प्राज्ञो (भूतम) भवेतम्‌ (अत्र) अस्मिन्‌ (नरा) नायकौ (नृतू) नेतारौ 
(जनिमन्‌) जन्मनि (यज्ञियानाम्‌) सत्सक्भतिमर्हाणाम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे मायिना पुरुभुजा नृतू नरा राजसभासेनेशौ ! युवां मायाभिरत्र यज्ञियानां जनिमन्‌ यथा सूर्य्यस्य दुहिता 
शतोतिं रथमधि तस्थौ तथा श्रिये प्र भूतम्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। य उपषर्वद्‌ यानादिसाधनै राज्यश्रीप्राप्ये विदुषां 
विद्याजन्मानि कारयन्ति तेडसड्ख्यां रक्षां प्राप्यात्र जगत्यधिष्ठातारों जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-हे (मायिना) प्राज्ञ (पुरुभुजा) बहुतों की पालना करने वाले (नृतू) अग्रगन्ता (नरा) 
नायक राजसभा-सेनाधीशो ! तुम (मायाभि:) बुद्धियों से (अन्न) इस (यज्ञियानाम्‌) सत्सक्भति के योग्य 
मनुष्यों के (जनिमन्‌) जन्म में जैसे (सूर्य्यस्थ) सूर्य की (दढुहिता) पुत्री के समान उषा (शतोतिम्‌) जिससे 
सैकड़ो रक्षायें होती उस (र्थम) रमणीय किरण के (अधि, तस्थो) ऊपर स्थित होती, वेसे (श्रिये) शोभा 
वा लक्ष्मी के लिये (प्र, भूतम) समर्थ होओ॥५॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो उषा के समान यानादि साधनों से राज्यश्री की प्राप्ति 
के लिये विद्वानों के विद्याजन्म को कराते हैं, वे असड्ख्य रक्षा को प्राप्त होके इस जगत्‌ में अधिष्ठाता होते 
हैं॥५॥ 

पुना राजादय: कसम कां प्राप्य कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर राजादि किसके लिये किसको प्राप्त होके कैसे हों इस विषय को कहते हैं॥ 

युवं श्रीभिर्दर्शताभिराभि: शुभे पुष्टिमूहथु: सूर्याया:। 

प्र वां वयो वपुषे5नु पप्मन्नक्षद्राणी सुष्टैता धिष्णया वाम्‌॥ ६॥ 

युवम्‌। श्रीभि:। दर्शतार्भि:। आभि:। शुभे। पुष्टिम्‌। ऊहथु:। सूर्यायां:। प्र। वाम्‌। वर्य:। वंपुषे। अनुं। पप्तन्‌। 
नक्षत्‌। वाणी। सु5स्तुंता। धिष्णया। वाम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(युवम्‌) युवाम्‌ (श्रीभि:) राजनीतिशोभाभि: (दर्शताभि:) द्र॒ष्टव्याभि: (आभिः) 
वर््तमानाभि: (शुभे) कल्याणाय (पुष्टिम) पोषणम्‌ (ऊहथुः:) प्रापयथ: (सूर्याया:) उषस इव सम्बन्धिन्या: 
प्रजाया: (प्र) (वाम्‌) युवयो: (वय:) पक्षिण: (वपुषे) सुरूपाय (अनु) (पप्तन) पतन्ति (नक्षत्‌) व्याप्नोतु 
प्राप्नीतु वा (बाणी) वेदवाक्‌ (सुष्ट्ता) सुष्ठु प्रशंसिता (धिष्ण्या) दृढो प्रगल्भी (वाम्‌) युवाम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे धिष्ण्या! यदि वां वय इव पप्तन्‌ शुभे वपुषे सुष्ठुता वाण्यनु नक्षद्‌ यदि युवं दर्शताभिराभि: श्रीभि: 
सूर्याया इव वाच: पुष्टि प्रोहथुस्तर्हि तो वां सततं पोषयेतम्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यदि भवन्तो राज्यं कर्तु राज्यश्रियं प्राप्तुं च 
चिकीर्षन्ति तहिं प्रयत्नेन सर्वेण धनादिना च विद्यायुक्तां बाचं प्राप्नुवन्तु यथा पक्षिण: स्वाश्रयं गच्छन्ति 
तथैव भवन्तो धर्म्या नीतिं प्राप्पोषा दिनमिव यश: प्रकाशयन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे (धिष्ण्या) दृढ प्रगल्भो! जो (वाम्‌) तुम दोनों जैसे (वयः) पक्षी (पप्तन) गिरते हें, 
वैसे (शुभे) कल्याणरूपी (वपुषे) सुरूप के लिये (सुष्टृता) उत्तम प्रशंसा को प्राप्त (वाणी) वेदवाणी 
(अनु, नक्षत्‌) अनुकूलता से व्याप्त वा प्राप्त हो और जो (युवम्‌) तुम दोनों (दर्शताभि:) द्रष्टल्य (आभि:) 
इन (श्रीभि:) राजनीति की शोभाओं से (सूर्याया:) उषासम्बन्धिनी प्रजा से वाणी की (पुष्टिम) पुष्टि को 
(प्र, ऊहथु:) प्राप्त कराते हो वे (वाम्‌) तुम दोनों निरन्तर पुष्टि करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। हे मनुष्यों! यदि तुम लोग राज्य करने की और 
राज्यलक्ष्मी को प्राप्त करने की इच्छा करते हो तो प्रयत्न से और समस्त धन आदि से विद्यायुक्त वाणी को प्राप्त 
होओ और जैसे पक्षी अपने आश्रय को प्राप्त होते हैं, इसी प्रकार तुम धर्मयुक्त नीति को प्राप्त होकर जैसे 
उषाकाल दिन को, वैसे यश को प्रकाशित करो॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: केन किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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आ वां वयो<श्रांसो वहिष्ठा अभि प्रयो नासत्या वहन्तु। 

प्र वां रथो मनोजवा असर्जाष: पृक्ष इषिधो अनु पूर्वी:॥७॥ 

आ। वाम्‌। वर्य:। अश्वांस:। वहिष्ठां:। अभि। प्रय॑:। नासत्या। वहन्तु। प्रा वाम्‌। रथ:। मन॑:5जवा:। 
असर्जि। डडष:। पृक्ष:। इषिध॑:। अनु। पूर्वी :॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) (वाम्‌) युवयो: (वय:) पक्षिण इव (अश्वास:) आशुगामिनो5ग्न्यादय: (वहिष्ठा:) 
अतिशयेन यानानां वोढार: (अभि) अभिमुख्ये (प्रयः) अन्नादिकम्‌ (नासत्या) अविद्यमानासत्याचरणौ 
(वहन्तु) प्राप्नुवन्तु (प्र) (वाम) (स्थः) (मनोजवा:) मनोवद्रतय: (असर्जि) सृज्येत (इष:) अन्नाद्या: 
(पृक्ष:) सम्प्रापतव्या: (इषिध:) इच्छाप्रकाशिका: (अनु) (पूर्वी:) प्राचीना:॥७॥ 

अन्वय:-हे नासत्या! ये वां वहिष्ठा मनोजवा अश्वासो वयो न प्रय आउभि वहत्तु येन पृक्ष इषिध: 
पूर्वीरिषो5न्वसर्जि स रथो वां प्रवहतु॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यदि भवन्तोः्ग्न्यादिप्रयोगाझ्जानीयुस्तरहिं 
विमानादियाने: पक्षिण इवान्तरिक्षे गन्तुं शकनुयुर्येना5 भीष्टानि प्राप्य सर्वदा5 5नन्दिता भवेयु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (नासत्या) सत्य आचरण करने वालो! जो (वाम) तुम दोनों के (वहिष्ठा:) अतीव 
यानों के लेजाने वाले (मनोजवा:) मन के समान जिनकी गति वे (अश्वासः) शीघ्रगामी अग्नि आदि 
(वय:) पक्षियों के समान (प्रयः) अन्नादि पदार्थ को (आ, अभि, वहन्तु) सन्मुख पहुंचावें जिससे 
(पृक्ष:) अच्छे प्रकार प्राप्त होने योग्य (इषिध:) इच्छा प्रकाश करने वाली (पूर्वी:) प्राचीन (इष:) अन्नादि 
वस्तुओं में से प्रत्येक (अनु, असर्जि) रची जाती वह (रथः) रथ (वाम्‌) तुम दोनों को (प्र) 
पहुंचावे॥ ७॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो आप लोग अग्न्यादि पदार्थों के प्रयोगों 
को जानो तो विमानादि यानों से पक्षियों के समान अन्तरिक्ष में जा सको, जिससे चाहे हुए पदार्थों को प्राप्त होकर 
सर्वदा आनन्दित होओ॥७॥ 

पुना राजप्रजाजना: कथ॑ं वर्त्तित्वा किं प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन कैसे वर्त्ताव कर क्या पावें, इस विषय को कहते हैं॥ 

पुरु हि वां पुरुभुजा देष्णं धेनुं न इष पिन्वतमसक्राम। 

स्तुतश्न वां माध्वी सुष्टतिश्न॒ रसाश्व ये वामनु रातिमग्मन्‌॥ ८॥ 

पुरु। हि। वाम्‌। पुरुः्भुजा। देष्णम। धेनुम्‌। नः। इषम्‌। पिन्व॒तम्‌। असंक्राम्‌। स्तुत॑:। चा। वाम्‌। माध्वी 
इति। सुउस्तुति:। चा रसाँ:। च। ये। वाम्‌। अनु। रातिम्‌। अग्म॑न्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(पुरु) बहु (हि) निश्चये (वाम्‌) युवयो: (पुरुभुजा) बहुपालको (देष्णम) दातव्यम्‌ 
(धेनुम) वाचम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इषम्‌) अन्न विज्ञानं वा (पिन्वतम) सुखयतम्‌ (असक्राम) या सहन 
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क्रामति ताम्‌ (स्तुतः) प्रशंसित: (च) (वाम्‌) (माध्वी) माधुर्य्यादिगुणोपेता (सुष्टति:) श्रेष्टा प्रशंसा (च) 
(रसा:) मधुरादय: (च) (ये) (वाम) युवाम्‌ (अनु) (रातिम्‌) दानम्‌ (अग्मन्‌) प्राप्नुवन्ति॥८॥ 

अन्वय:-हे पुरुभुजा! वां युवां नः पुरु देष्णं धेनुमसक्रामिषं च पिन्वतम्‌। यो हि स्तुत: स च वां पिन्वतु ये वां 
माध्वी सुष्ठुती रसाश्व सन्ति ते रातिमन्वग्मूँस्‍्तैरस्मान्‌ योजयतम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-यदि राजप्रजाजना: परस्परेषामुपकाराय प्रयतेरँस्‍्तरह्रेतान्‌ सर्वा प्रशंसा सकलमैश्वर्य च 
प्राप्नुयात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुभुजा) बहुतों की पालना करने वालो ! (वाम्‌) तुम दोनों (नः) हमारे लिये (पुरु) 
बहुत (देष्णम्‌) देने योग्य पदार्थ (धेनुम) वाणी और (असक्राम) सहन को उल्लड्डन करने वाला (इषम्‌, 
च) अन्न वा विज्ञान को भी (पिन्वतम्‌) सुखयुक्त करो अर्थात्‌ पुष्ट करो। जो (हि) निश्चित (स्तुतः) प्रशंसा 
को प्राप्त हे (बच) वह भी (वाम्‌) तुम दोनों को पुष्टि दे (ये) जो (वाम्‌) तुम दोनों के (माध्वी) 
माधुर्य्यादिगुणयुक्त (सुष्ठृति:) श्रेष्ठ प्रशंसा (रसा:, च) और रस हैं उनसे (रातिम) दान को (अनु, 
अम्मन्‌) प्राप्त होते हैं उससे हमको युक्त कराइये। ८॥ 

भावार्थ :-जो राजा और प्रजाजन परस्पर के उपकार के लिये प्रयत्न करें तो इनको सर्व प्रशंसा और 
सकल ऐश्वर्य भी प्राप्त होवे॥ ८॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत म॑ ऋज़े पुर॑यस्य र॒घ्वी सुमीव्ठहे श॒तं पेरुके च॑ पक्वा। 

शाण्डो दांद्धिरणिनः स्महिष्टीन्‌ दर्श वशासों अभिषाच ऋष्वान॥९॥ 

उत। में। ऋज्ज इति। पुर॑यस्यथ। रघ्वी इति। सुईमीछ्हे। श॒तम्‌॥। पेरुके। च। पकवा। शाण्ड:। दात्‌। 
हिरणिन॑:। स्मत्‌उर्दिष्टीन्‌। दश। वशा्स:। अभि5सार्च:। ऋष्वान्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उत) (में) मम (ऋजझ्जे) ऋजुप्रिये (पुरयस्थ) यः पुरो5यते प्राप्नोति तस्य (रघ्वी) 
पकवानि (शाण्ड:) य: श्यति तनूकरोति तथा5यम्‌। अत्र शो तनूकरण इत्यस्मादौणादिको5डचू्‌ प्रत्यय:। 
(दातू) ददाति (हिरणिन:) हिरणा: सन्ति येषां तान्‌ (स्मद्टिष्टीन) प्रशंसितदर्शनान्‌ू (दश) 
एतत्सड्ख्याकानश्वान्‌ रथादीन्‌ वा (वशास:) ये वशं प्राप्ता: (अभिषाच:) ये अभिमुख्येन सचन्ति ते 
(ऋष्वानू) महत: । ऋष्व इति महन्नाम। (निघं०३.३)॥९॥ 

अन्वय :-ये5भिषाचो वशास: पुरयस्य म ऋज़े सुमीठ्ठह उत पेरुके रघ्वी पक्‍वा च शाण्डो दात्‌ तान्‌ हिरणिन: 
स्मद्दिष्टीनृष्वान्‌ दश शतं चाऊहं प्राप्नुयाम्‌॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये मम वशीभूता: प्रीतियुक्ता महान्त: सहाया भवन्ति तदधीनो5हमपि 
भवेयमेवं परस्परे वशत्वे सत्युत्तमान्यसंख्यानि कार्याणि कर्तु शक्‍्नुयाम्‌॥९॥ 
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पदार्थ :-जो मनुष्य (अभिषाच:) सम्मुख सम्बन्ध करते वा (वशास:) वश को प्राप्त होते हैं तथा 
(पुरयस्य) जो पहिले प्राप्त होता उस (मे) मेरे (ऋज्जे) कोमलता से प्रिय (सुमीव्ब्हे) सुन्दर सेचने योग्य 
(उत) और (पेरुके) पालन करने वाले व्यवहार में (रघ्वी) छोटी क्रिया (पक्‍्वा, च) और पक्के फलों 
को (शाण्ड:) सूक्ष्मता करने वाला (दात्‌) देता है उन (हिरणिन:) हिरण वाले (स्मद्टिष्टीन) प्रशंसित 
दर्शन वाले (ऋष्वान्‌) बड़े-बड़े (दश) दश घोड़े वा रथों को वा (शतम्‌) और सैकड़ों को में प्राप्त 
होऊं॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो मेरे वशीभूत, प्रीतियुक्त, महान्‌ सहायक होते हैं, उनके आधीन मैं भी होऊं, 
इस प्रकार परस्पर का वशभाव हुए पीछे उत्तम असड्ख्य कार्य्य कर सकूं॥९॥ 

पुना राजसेनेशौ कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर राजा और सेनापति कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सं वाँ श॒ता नासत्या सहस्राश्चानां पुरुष्थां गिरे दांत। 

भरद्वांजाय वीर नू गिरे दांद्धुता रक्षांसि पुरुदंससा स्यु:॥ १०॥ 

सम्‌। वाम्‌। श॒ता। नास॒त्या। सहस्नां। अश्वानाम्‌। पुरु5पर्था:। गिरे। दात्‌। भरत्‌$वांजाय। वीर। नु। गिरे। 
दात्‌। ह॒ता। रक्षाँसि। पुरुददंससा। स्युरिति स्यु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (वाम्‌) युवयो: (शता) शतानि (नासत्या) अविद्यमानाधर्म्माचरणी (सहस्रा) 
सहस्नाणि (अश्वानाम्‌) तुरड्भाणामग्न्यादीनां वा (पुरुपन्था:) पुरुर्बहुविधश्वासौ पन्थाश्व (गिरे) वाचे (दात्‌) 
ददाति (भरद्वाजाय) धृतविज्ञानाय (वीर) शत्रुघातिन्‌ (नू) सद्यः (गिरे) राजनीतियुक्ताये वाचे (दात्‌) 
ददाति (हता) हता: दुष्ट: (रक्षांसि) प्राणिन: (पुरुदंससा) पुरूणि दंसांस्युत्तमानि कर्माणि ययोस्तौ (स्थुः) 
भवेयु:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे पुरुदंससा नासत्या! यो वां पुरुपन्था अश्वानां गिरे शता सहखा सं दाद्यो भरद्वाजाय गिरे शता सहस्ना 
दाह्मेन रक्षांसि हता स्युः। हे वीर ! त्वं तेन दुष्टान्‌ नू हिन्धि॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजसेनेशौ! यो धार्मिको न्‍्यायेन राज्यपालनाय शत्रुभ्य: स्वसेनारक्षणाय प्रयतेत 
तस्यासड्ख्यं धन प्रतिष्ठां च सततं कुर्यातम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुदंससा) बहुत उत्तम कर्म्मों वाले (नासत्या) अधर्माचरण रहित जो (वाम्‌) तुम 
दोनों का (पुरुपन्था:) बहुत प्रकार का मार्ग (अश्वानाम) घोड़े वा अग्नि आदि पदार्थों की (गिरे) वाणी के 
लिये (श्ञता) सैकड़ों वा (सहसख्रा) हजारों प्रकारों को (सम्‌, दात्‌) अच्छे प्रकार देता है जो (भरद्वाजाय) 
धारण किया विज्ञान जिसने उसके लिये वा (गिरे) राजनीतियुक्त वाणी के लिये सैकड़ों और हजारों 
प्रकारों को (दात्‌) देता है जिससे (रक्षांसि) राक्षस (हता) नष्ट (स्युः) हों, हे (वीर) वीर! उससे आप 
दुष्टों को (नू) शीघ्र मारो॥१०॥ 
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भावार्थ :-हे राजा और सेनापतियो ! जो धार्मिक न्याय से राज्य की पालना करने और शत्रुओं से अपनी 

सेना की रक्षा करने के लिये यत्न करे, उसके लिये असड्ख्य धन और प्रतिष्ठा निरन्तर करो॥१०॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

आ वां सुम्ने वरिमन्त्सूरिभि: ष्याम्‌॥ ११॥ ४॥ 

आ। वाम्‌। सुम्ने। वरिमन्‌। सुरिउभि:। स्थाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (सुम्ने) सुखे (वरिमन) अतिशयेन श्रेष्ठे (सूरिभि:) 
विद्दद्धि: सह (स्थाम) भवेयम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे राजसेनेशौ ! यथा5हं सूरिभि: सह वरिमन्‌ सुम्न आ स्यां तथा वां विदध्यातम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजसेनेशाभ्यां. सर्वदा धार्मिका विद्वांसः सत्करत्तव्या येनेते सर्वस्य 
सुखमुन्नयेयुरिति॥ ११॥ 

अत्राश्चिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति त्रिषष्टितमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे राजा और सेनापतियो ! जिस प्रकार मैं (सूरिभि:) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वानों के साथ 
(वरिमन्‌) अतीव श्रेष्ठ (सुम्ने) सुख में (आ, स्यथाम्‌) सब ओर से होऊं अर्थात्‌ प्रसिद्ध होऊं वैसा (वाम) 
आप विधान करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-राजा और सेनापतियों को सर्वदा धार्मिक विद्वान्‌ का सत्कार करना चाहिये, जिससे ये सब के 
सुख की उन्नति दिलावें॥ ११॥ 

इस सूकत में अश्वियों का गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ 
सड्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह त्रेसठवां सूक्त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ षड़्चस्य चतु:षष्टितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। उषा देवता। ९, २, ६ 
विरादत्रिष्टप॥ ३ त्रिष्टप॒॥ ४ निचृत्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ५ पर््क्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अब खिय: कौदृश्यो वरा इत्याह॥ 
अब खि्रियाँ कैसी श्रेष्ठ होती हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

उ्द श्रिय उषसो रोचमाना अस्थुरपां नोर्मयो रुशन्तः। 

कृणोति विश्वां सुपथा सुगान्यभूदु वस्वी दक्षिणा मघोनी॥ १॥ 

उत्‌। ऊँ इति। श्रिये। उषस:। रोचमाना:। अस्थु:। अपाम्‌। न। ऊर्मय:। रुशनन्‍्त:। कृणोति। विश्वां। सुडपथा। 
सु5गानिं। अभूत्‌। ऊँ इति। वस्वी। दक्षिणा। मघोनी॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (3) (श्रिये) शोभाये (उषस:) प्रभातवेला इव (रोचमाना:) रुचिमत्य: (अस्थुः) 
तिष्ठन्ति (अपाम्‌) जलानाम्‌ (न) इव (ऊर्मयः) तरड्ढा: (रुशन्तः) हिंसन्त: (कृणोति) (विश्वा) सर्वाणि 
(सुप्था) शोभना: पन्था येषु तानि (सुगानि) सुष्ठु गच्छन्ति येषु तानि (अभूत) भवति (3) (वस्वी) 
वसूनामियम्‌ (दक्षिणा) दक्षिणेव (मघोनी) परमधनयुक्ता।॥ १॥ 

अन्वय:-हे पुरुषा: ! या: स्त्रियों रोचमाना उषस इवाऊपां रुशन्त ऊर्मयो न श्रिय उदस्थुस्ता उ सुखप्रदा: सन्ति। 
या वस्वी दक्षिणेव मघोन्यभूत्‌ सोषर्वदु विश्वा सुपथा सुगानि कृणोति॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे पुरुषा ! यथोषसो रुचिकरा भवन्ति तथाभूता: स्त्रियों 
वरा: सन्ति यथा जलतरज्जास्तटाड्छिन्दन्ति तथेव या दुःखानि कृन्तन्ति याश्र दिनवत्सर्वाणि गृहकृत्यानि 
प्रकाशयन्ति ता एवं सर्वदा मड्गलकारिण्यो भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे पुरुषो! जो स्त्रियाँ (रोचमानाः) दीप्तिमती (उषसः) प्रभातवेलाओं के समान वा 
(अपाम्‌) जलों की (रुशन्तः) हिंसती अर्थात्‌ फूलों को विदारती हुई (ऊर्मयः) तरड़ों के (न) समान 
(श्रिये) शोभा के लिये (उत्‌, अस्थु:) उठती हैं, वे (3) ही सुख देने वाली हैं जो (वस्वी) वसुओं की 
यह (दक्षिणा) दक्षिणा के समान (मघोनी) परमधनयुक्त (अभूत्‌) होती है, वह उषा के समान (उ) ही 
(विश्वा) समस्त (सुप्था) शुभमार्ग वाले (सुगानि) जिनमें सुन्दरता से चलें, उन कामों को (कृणोति) 
करती है॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे पुरुषो! जैसे प्रभातवेलायें रुचि करने 
वाली होती हैं, वेसी हुई ख्त्रियाँ श्रेष्ठ हैं वा जेसे जलतरंगें तटों को छिन्नभिन्न करती हैं, वैसे ही जो स्रियाँ दु:खों 
को छिन्न-भिन्न करती हैं और जो दिन के तुल्य समस्त गृहकृत्यों को प्रकाशित करती हैं, वे ही सर्वदा 
मड़लकारिणी होती हैं॥ १॥ 
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पुनः सा कीदृशी भवेदित्याह॥ 
फिर वह कैसी हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

भद्रा द॑दृक्ष उर्विया वि भास्युत्ते शोचिर्भानवो द्यामपप्तन्‌। 

आविर्वक्ष: कृणुषे शुम्भमानोषों देवि रोचमाना महोंभि:॥ २॥ 

भद्रा। द॒द॒क्षे। उर्विया। वि। भासि। उत्‌। ते। शोचि:। भानव॑:। द्याम्‌। अपप्तन्‌। आवि:। वर्ष॑:। कृणुषे। 
शुम्भमाना। उर्ष:। देवि। रोचमाना। महं:उभि:॥ २॥ 

पदार्थ :-(भद्रा) कल्याणकारिणी (दद्क्षे) दृश्यते (उर्विया) बहुरूपा (वि) (भासि) (उत्‌) (ते) 
तव (शोचि:) (भानव:) किरणा: (द्याम) अन्तरिक्षम्‌ (अपप्तन) पतन्ति गच्छन्ति (आवि:) प्राकट्ये 
(वक्ष:) वक्ष:स्थलम्‌ (कृणुषे) (शुम्भमाना) सुशोभायुक्ता (उषः) उपषर्दद्वर्तमाने (देवि) विदुषि 
(रोचमाना) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमाना (महोभि:) महद्धि: शुभेर्गुणकर्मस्वभावे:॥ २॥ 

अन्वय:-हे उषर्वद्वर्तमाने देवि! यतस्त्वं भद्रा दृदृक्ष उर्विया सती गृहकृत्यान्युद्षि भासि यस्यास्ते शोचिर्भानवो 
द्यामपप्तन्निव वक्ष आविष्कृणुषे महोभि: शुम्भमाना रोचमाना सती सुखं प्रयच्छसि तस्मात्‌ संपूज्यासि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे स्त्रियो! यूयं चातुर्येण सर्वान्‌ पत्यादीन्‌ सन्तोष्य 
गृहकृत्यानि यथावदनुष्ठायातिविषयासक्तिं विहाय सुशोभा भूत्वा सदेव पुरुषार्थन धर्मकृत्यानि 
सूर्य्यवत्प्रकाशयत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) प्रभातवेला के समान वर्तमान (देवि) विदुषी! जिससे तू (भद्रा) 
कल्याणकारिणी (दद्क्षे) देखी जाती है तथा (उर्विया) बहुरूप हुई घर के कामों को (उत्‌, वि, भासि) 
विशेष कर उत्तम प्रकाश करती है जिस (ते) तेरी (शोचि:) उत्तम नीति का प्रकाश (भानव:) किरणें जेसे 
(द्याम्‌) अन्तरिक्ष को (अपप्तन) जाती प्राप्त होतीं, वेसे (वक्ष:) छाती का (आवि:, कृणुषे) प्रकाश करती 
है वा (महोभि:) महान्‌ शुभ गुणकर्म स्वभावों से (शुम्भमाना) सुन्दर शोभायुक्त और (रोचमाना) विद्या 
और विनय से प्रकाशित होती हुई सुख देती है, इससे अच्छे प्रकार सत्कार करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे स्त्रियों! तुम चतुरता से सब पति आदि को सनन्‍्तोष 
देकर, घर के कामों को यथावत्‌ अनुष्ठान कर, अतिविषयासक्ति को छोड़ और सुन्दर शोभायुक्त होकर सदैव 
पुरुषार्थ से धर्मयुक्त कामों को सूर्य के समान प्रकाशित करो॥ २॥ 

पुनस्ता: कीदृश्यो भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे केसी हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
वहन्ति सीमरुणासो रुशन्तो गाव॑: सुभगामुर्विया प्रथानाम्‌। 
अपेजते शूरो अस्तेव शत्रून्‌ बाधते तमों अजिरो न वोछहां॥ ३॥ 
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वह॑न्ति। सीम्‌। अरुणास॑:। रुशन्त:। गाव॑:। सु5भगांम्‌। उर्विया। प्रथानाम्‌। अप। ईजते। शूर:। अस्तांउड्व। 
शत्रून्‌। बाध॑ते। तम॑:। अजिर:। न। वोछहां॥ ३॥ 

पदार्थ :-(वहन्ति) (सीम्‌) सर्वतः (अरुणास:) रक्‍तारुणादिगुणविशिष्टा: (रुशन्तः) हिंसन्तः 
(गाव:) किरणा:  (सुभगाम) सौभाग्ययुक्तामू (उर्विया) बहुपुरुषार्थयुक्ता (प्रथानाम) 
विस्तीर्णसौन्दर्यप्रद्याताम्‌ (अप) (ईजते) दूरीकरोति (शूरः) बलपराक्रमादियोगेन निर्भयः (अस्तेव) 
शस्त्राउस्त्राणां प्रक्षेतेव (शत्रून) (बाधते) विलोडयति (तम:) अन्धकारं रात्रि वा (अजिर:) यः शीघ्र न 
गच्छति स: (न) इव (वोब्हहा) विवाहिता॥ ३॥ 

अन्वयः-हे स्त्रि! त्वमजिरो न वोव्व्हा सती शत्रूज्छ्रोडस्तेवापेजत उषास्तमो बाधते यथा5रुणासो रुशन्तो गाव: 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सीं वहन्ति तथोर्विया भव। हे पुरुष | उषस: सूर्य्य इवेमां प्रथानां भार्या सुभगां कुरु॥३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। हे नरा! या उपर्वत्सुप्रकाशा: सुस्वरूपा: 
सूर्यकिरणवद्गृहकृत्यव्यवस्थानिर्वाहिका: शूरवीरवद्व्यथारहिता: स्रिय: स्युस्ताः सततं सत्कृत्य 
सौभाग्ययुक्ता: कुर्वन्तु॥३॥ 

पदार्थ :-हे स्त्री! तू (अजिरः) जो शीघ्र नहीं जाता उस पुरुष के (न) समान और (बोब्हहा) 
विवाहित स्त्री (शत्रून) शत्रुओं को (शूरः) बल वा पराक्रम आदि योग से निर्भय (अस्तेव) शस्त्र और 
अस्त्रों को अच्छे प्रकार फेंकने वाले के समान (अप, ईजते) दूर करती तथा प्रभातवेला जैसे (तम:) 
अन्धकार वा रात्रि को (बाधते) नष्ट-भ्रष्ट करे वा जैसे (अरुणास:) लाल काली पीली धौली आदि 
(रुशन्तः) पदार्थों को छिन्न-भिन्न करती हुई (गाव:) किरणें सब पदार्थों को (सीम) सब ओर से 
(वहन्ति) पहुंचाती हैं, वेसे (उर्विया) बहुत पुरुषार्थयुक्त हो। हे पुरुष! उषा को जैसे सूर्य, वेसे इस 
(प्रथानाम्‌) अत्यन्त सुन्दरता से प्रख्यात भार्या को (सुभगाम्‌) सौभाग्य करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जो प्रभातवेला के समान 
सुप्रकाश, सुरूपवती, सूर्य किरणों के तुल्य घर के कामों की व्यवस्था का निर्वाह करने वाली, शूरवीर के समान 
व्यथा अर्थात्‌ परिश्रम की थकावट न मानने वाली ख्रियाँ हों, उनका निरन्तर सत्कार कर सौभाग्युक्त करो॥३॥ 

पुनस्सा स्त्री कीदृशी भवेदित्याह॥ 
फिर वह स्त्री कैसी हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

सुगोत ते सुपथा पर्वतेष्ववाते अपस्तरसि स्वभानो। 

सा न आ वह प्ृथुयामन्नृष्वे रयिं दिवो दुहितरिषयध्यै॥ ४॥ 

सु5गा। उता ते। सुउप्था। पर्वतेषु। अवाते। अप:। तरसि। स्वभानों इति स्व5भानो। सा। न॒ः। आ। वह। 
पृथु&यामन। ऋष्वे। रयिम्‌। दिव:। दुहित:ः। डुषयध्यैं॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(सुगा) सुष्ठु गन्तुं योग्या (उत) अपि (ते) तव (सुफप्था) शोभनेन मार्गेण (पर्वतेषु) शैलेषु 
(अवाते) निर्वाते (अपः) जलानि (तरसि) (स्वभानो) स्वकीयदीसे (सा) (नः) अस्मान्‌ (आ) (वह) 
गमय (पृथुयामन्‌) बहुप्रापक (ऋष्वे) महागुणयुक्त (रयिम) श्रियम्‌ (दिव:) प्रकाशस्य (दुहितः) कन्येव 
वर्तमाने (इषयध्यै) गन्तुम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे स्वभानो पृथुयामन्नृष्वे! त्वमनया भार्यया सह रयिमा वह नो5वाप इव दुःखानि तरसि, अवाते 
पर्वतेषु सुपथा गच्छसि या ते सुगा स्त्री वा हे दिवो दुहितरिव वर्त्तमाने स्त्रि! त्वं पतिमिषयध्यै उतापि ते पति्द्यो भवेत्‌ सा 
त्वं न: सुपथा सुखमा वह।॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सुनीतयो राजान: पर्वतेष्वपि सुमार्गान्निर्माय सर्वान्‌ 
पथिकान्‌ सुखयन्ति यथोषा मार्गान्‌ प्रकाशयति तथेवोत्तमा: परस्परं प्रसन्ना: स्त्रीपुरुषा धर्ममार्ग संशोध्य 
परोपकारं प्रकाशयन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (स्वभानो) अपनी दीपियुक्त (प्रथुयामन्‌) बहुत पदार्थों की प्राप्ति करानेवाले (ऋष्वे) 
महान्‌ गुणयुकत विद्वन्‌! आप इस स्त्री के साथ (रयिम्‌) लक्ष्मी को (आ, वह) प्राप्त कराइये और (नः) 
हम लोगों की रक्षा करिये तथा (अपः) जलों के समान दुःखों को (तरसि) तरते अर्थात्‌ उनसे अलग 
होते हो और (अवाते) निर्वात होने से (पर्वतेषु) पर्वतों में जेसे सुपथ से जाते हो तथा जो (ते) तुम्हारी 
(सुगा) सुन्दरता से जाने योग्य स्त्री वा हे (दिव:) प्रकाश की (ढुहितः) कन्या के समान वर्त्तमान स्त्री | तू 
पति को (इषयध्यै) प्राप्त होने योग्य हो (उत) और तेरा पति तेरे मन का प्रिय हो (सा) तू हम लोगों को 
(सुपथा) अच्छे मार्ग से सुख प्राप्त करा॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अच्छी नीति वाले राजजन पर्वतों में भी अच्छे 
मार्गों को बनाकर सब मार्ग चलने वालों को सुखी करते हैं वा जैसे उषा (प्रभातवेला) मार्गों को प्रकाशित करती 
है, वेसे ही उत्तम परस्पर प्रसन्न स्त्री पुरुष धर्ममार्ग का संशोधन कर परोपकार का प्रकाश कराते हैं॥४॥ 

पुनस्तो स्त्रीपुरुषो कथं वर्त्तेयातामित्याह।॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष कैसे वर्त्ताव वर्त्तें, इस विषय को कहते हैं॥ 


सा वह योक्षभिरवातोषो वरं वहंसि जोषमनु। 

त्वं दिवो ढुहितर्या ह देवी पूर्वहूतती मंहनां दर्शता भूं:॥ ५॥ 

सा। आ। वह। या। उक्षउभ्रिं। अवांता। उर्ष:। वर॑म्‌। वहंसि। जोष॑म्‌॥ अनु। त्वम्‌। दिव:। दुहितः। या। हु। 
देवी। पूर्व5हूतौ। मंहनां। दर्शता। भू:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सा) (आ) (वह) समन्तात्प्राप्नोतु (या) (उक्षभि:) वीर्यसेचके: (अवाता) वायुविरहा 
(उष:) उपषर्वद्वर्तमाने (वरम) श्रेष्ठ पतिम्‌ (वहसि) प्राप्नोषि (जोषम्‌) प्रीतम्‌ (अनु) (त्वम) (दिवः) 
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सूर्यस्य (दुहितः) कन्येव वर्त्तमाना (या) (ह) किल (देवी) विदुषी (पूर्वहृतो) पूर्वेषां सत्कर्त्तव्यानां 
वृद्धानामाह्नने (मंहना) पूजनीया (दर्शता) द्रष्टव्या (भू:) भवे:॥५॥ 

अन्वय:-हे दिवो दुहितरुषर्वद्वर्त्तमाने भद्रानने ! याउवातोक्षभिर्युक्तं वरं जोषमनु त्वं वहसि सा मां पतिमा वह या 
ह पूर्वहृतो मंहना दर्शता देवी त्वं भू: सा मम प्रिया भव॥५॥ 

भावार्थ :-यथोषा रात्रिमनुवर्त्तमाना नियमेन स्वकृत्यं करोति तथेव नियता सती स्त्री स्वगृहकृत्यानि 
कुर्यात्‌। ब्रह्मचर्यानन्तरं हद्य॑ पतिमूढ्वा प्रसन्ना सती पतिं सततं प्रसादयेत्‌। एवमेव पतिरपि तामनुव्रतां 
सदैवानन्दयेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (दिव:) सूर्य की (दुहितः) कन्या के तुल्य तथा (उष:) उषा प्रभातवेला के समान 
वर्त्तमान श्रेष्ठ मुख वाली! (या) जो (अवाता) वायुरहित (उश्षभि:) वीर्यसेचकों से युक्त (वरम) श्रेष्ठ 
(जोषम) प्रीति से चाहे हुए पति को (अनु) अनुकूलता से (त्वम) तू (वहसि) प्राप्त होती (सा) वह मुझ 
पति को (आ, वह) सब ओर से प्राप्त हो (या) जो (ह) ही (पूर्वहूतौ) पूर्व सत्कार करने योग्यों के 
आह्वान के निमित्त (मंहना) सत्कार करने और (दर्शता) देखने योग्य (देवी) विदुषी तू (भू:) हो सो मेरी 
प्रिया स्त्री हो॥५॥ 

भावार्थ :-जेसे उषा रात्रि के अनुकूल वर्त्तमान नियम से अपने काम को करती है, वैसे ही नियमयुक्त 
स्त्री अपने घर के कामों को करे तथा ब्रह्मचर्य के अनन्तर अपने मन के प्यारे पति को विवाह कर प्रसन्न होती 
हुई पति को निरन्तर प्रसन्न करे, ऐसे ही पति भी उस अनुकूल आचरण करने वाली को सदैव आनन्दित 
करे॥५॥ 

पुनस्ते स्त्रीपुरुषा: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष परस्पर कैसे वर्त्ते, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत्ते वयश्चिद्रसतेर॑पप्तन्नरश्न ये पितुभाजो व्युष्टौ। 

अमा सते वहसि भूरि वाममुषों देवि दाशुषे मर्त्याय॥ ६॥ ५॥ 

उत्‌। ते। वर्य:। चित्‌। वसते:। अपस्तन्‌। नर॑:। चा ये। पितुभाज॑:। वि5उष्टो। अमा। स॒ते। वहसि। भूरि। 
वामम्‌। उष॑:। देवि। दाशुषें। मर्त्याय॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) (ते) तव (वय:) पक्षिण: (चित्‌) इव (वसते:) (अपप्तन्‌) उड्डीयन्ते (नरः) नेतारः 
(च) (ये) (पितुभाज:) उत्तमान्नसेविन: (व्युप्टो) विविधेर्गुणै: सेवमानायामुषसि (अमा) गृहाणि (सते) 
वर््तमानाय पत्ये (वहसि) प्राप्पोषि (भूरि) बहु (वामम्‌) प्रशस्तम्‌ (उष:) उषर्वद्वर्तमाने (देवि) कमनीये 
(दाशुषे) सुखदात्रे (मर्त्याय) मनुष्याय॥६॥ 
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अन्वय:-हे उपषर्वद्वर्तमाने देवि! या त्वं व्युशे सेवमानाय सते दाशुषे मर्त्याय पत्ये3मा भूरि वाम॑ वहसि तस्यास्ते 
ये पितुभाजो नरस्ते च वसतेर्वयश्चित्ते सुरूपं दृष्ट्वोदपप्तंस्तेषां मध्यात्‌ स्वयंवरविधानेन सर्वथा प्रसन्नं पतिं त्वं 
प्राप्जुया:॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये वधूवरा स्वयंवरविवाहेन परस्परप्रसन्ना भूत्वा विवाहं कुर्वन्ति ते 
सूर्योषर्वद्गृहाश्रममुत्तमेनाचारेण सम्प्रकाश्य सदा5 5नान्दिता भवन्तीति॥ ६॥ 
अन्रोष:सूर्यवत्ख्रीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्लुतिर्वेद्या।६॥ 

इति चतुःषष्टितमं सूक्‍तं पदञ्ञमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (उष:) उषा के समान वर्त्तमान (देवि) मनोहररूपवती जो तू (व्युप्टो) विविध गुणों 
से सेवा करने योग्य प्रभातवेला में (सते) वर्त्तमान (दाशुषे) सुख देने वाले (मर्त्याय) मनुष्य पति के लिये 
(अमा) घरों को (भूरि) बहुत (वामम्‌) प्रशंसित कर्म जैसे हों, वैसे (वहसि) प्राप्त होती उस (ते) तेरे 
(ये) जो (पितुभाज:) उत्तम अन्न के सेवनेवाले (नरः) मनुष्य हैं, वे (च) भी (वसते:) निवास के 
सम्बन्ध में (बयः) पक्षियों के (चित) समान तेरे सुरूप को देख (उत्‌, अपप्तन्‌) उड़ते हैं, उनमें से 
स्वयंवर विधि से सर्वथा प्रसन्न पति को तू प्राप्त हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो वधू और वर स्वयंवर विवाह से परस्पर प्रसन्न होकर विवाह 
करे हैं, वे सूर्यय और उषा के समान गृहाश्रम को उत्तम आचार से अच्छे प्रकार प्रकाशित कर सर्वदा आनन्दित 
होते हैं॥६॥ 

इस सूक्‍त में उषा और सूर्य के तुल्य ख्रियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये॥ 

यह चौसठवां सूक्‍त और पांचवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥४३॥५३७॥॥9].0/6 4460 ५॥ ॥6॥65 ॥856५860 ५शं॥ [000॥95॥6. 
(0607 60776 ०ां| 0 ॥07-00778/09।| (5/॥0प/07. 


॥ओ३म्‌॥ 
अथ षड़्चस्य पशञ्जषष्टितमस्यथ सूकक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। उषा देवता। १ 
भुरिक्पद्क्ति:। ५ स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमस्स्वर:। २, ३ विराट्त्रिष्ठपत ४, ६ 
निचृत्रिष्ट॒ष्छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
पुनस्सा कौीदुशी भ्रवेदित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले पैसठवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर वह स्त्री केसी हो, 
इस विषय को कहते हैं॥ 
एषा स्या नों दुहिता दिवोजा: क्षितीरुच्छन्ती मानुषीरजीग:। 
या भानुना रुशता राम्यास्वज्ञायि त्रिस्तमसश्चिदक्तून॥ १॥ 
एषा। स्या। नः। दुहिता। दिवः5जा:। क्षिती:। उच्छन्ती। मानुषी:। अजीगरितिं। या। भानुननां। रुश॑ता। 
राम्यासुं। अज्ञायि। तिर:। तम॑स:। चित्‌। अक्तून॥ शा 
पदार्थ :-(एषा) (स्था) सा (नः) अस्माकम्‌ (ढुहिता) (दिवोजा:) सूर्याज्ञातेव (क्षिती:) पृथिवी: 
(उच्छन्ती) विवासयन्ती (मानुषी:) मनुष्याणामिमा: प्रजा: (अजीग:) जागरयति (या) (भानुना) किरणेन 
(रुशता) रूपेण (राम्यासु) रात्रिषु। राम्येति रात्रिनाम। (निघं०१.७) (अज्ञायि) ज्ञायते (तिरः) तिरश्नीने 
(तमस:) अन्धकारात्‌ (चित्‌) (अक्तून) रात्री:॥१॥ 
अन्वय:-हे वरणीय! या रुशता भानुना सह वर्त्तमाना राम्यास्वज्ञायि तमसश्चिदक्तूँस्तिरस्करोति मानुषीः 
क्षितीरुच्छन्ती दिवोजा उषा इवा3जीगो न एपषा स्या दुहितास्ति त्व॑ गृहाण॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। या कन्या उपर्व्विद्युद्वत्सुप्रकाशिता विद्याविनयहावभावै: 
पत्यादीनानन्दयति सूर्यो रात्रिं निवार्य्य सर्वा: प्रजा: प्रकाशयतीव गृहादविद्या5न्धकारं निवार्य्य विद्यया 
सर्वान्‌ प्रकाशयति सैव सत्री वरा भवति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे स्वीकार करने योग्य! (या) जो (रुशता) रूप से (भानुना) किरण के साथ वर्त्तमान 
(राम्यासु) रात्रियों में (अज्ञायि) जानी जाय (तमसः) अन्धकार से (चित्‌) भी (अक्तून) रात्रियों को 
(तिरः) तिरस्कार करती तथा (मानुषी:) मनुष्यसम्बन्धी प्रजाओं को (क्षिती:) और पृथिवियों को 
(उच्छन्ती) विशेष निवास कराती हुई (दिवोजा:) सूर्य से उत्पन्न हुई उषा के समान (अजीग:) जगाती है 
(नः) हमारी (एषा) सो (स्या) यह (दुहिता) कन्या है, तुम ग्रहण करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो कन्या उषा के तुल्य वा बिजुली के तुल्य अच्छे 
प्रकाश को प्राप्त, विद्या-विनय और हाव-भाव, कटाक्षों से पति आदि को आनन्दित करती है वा जैसे सूर्य्य रात्रि 
को दूर कर सब प्रजा को प्रकाशित करता है, वैसे घर से अविद्या और अन्धकार निवार विद्या से सब को 
प्रकाशित करती है, वही उत्तम स्त्री होती है॥ १॥ 
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पुनस्ता स्त्रियः कीदृश्यो भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे स्त्री कैसी हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

वि तद्य॑युररुणयुग्भिस्श्ैश्वित्रं भात्युषसश्रन्द्ररथा :। 

अग्न॑ यज्ञस्य बृहतो नयन्तीर्वि ता बांधन्ते तम ऊर्म्याया:॥ २॥ 

वि। तत्‌। ययु:। अरुणयुक्‌ईभि:। अश्वै:। चित्रम्‌। भान्ति। उषस॑:। च॒न्द्रडरैथा:। अग्र॑म्‌। यज्ञस्था। बृहत:। 
नयन्ती:। वि। ता:। बाधन्ते। तम॑:। ऊर्म्याया:॥ २॥ 

पदार्थ :-(वि) (तत्‌) (ययुः) प्राप्नुवन्ति (अरुणयुम्भि:) ये5रुणान्‌ किरणान्‌ योजयन्ति तै: 
(अश्वे:) महद्धि: किरणै: (चित्रम) अद्भुतं जगत्‌ (भान्ति) (उषस:) प्रभातवेला: (चन्द्रस्था:) चन्द्र 
सुवर्णमिव रथो रमणीयं स्वरूपं यासां ता: (अग्रम्‌) (यज्ञस्थ) सड्भन्तव्यस्य गृहस्थव्यवहारस्य (बृहत:) 
महतः (नयन्तीः) प्रापयन्त्य: (वि) (ताः) (बाधन्ते) (तमः) अन्धकारम्‌ (ऊर्म्याया:) रात्रे:। ऊर्म्येति 
रात्रिनाम। (निघं०१.७)॥ २॥ 

अन्वयः-हे पुरुषा! या: कन्या यथा चन्द्ररथा उषसो5रुणयुग्भिरश्रैर्ययुस्तच्चित्रं वि भान्ति बृहतो यज्ञस्याउप्रं 
नयन्तीरूर्म्यायास्तमो वि बाधन्ते ता इव वर्त्तमाना वधूर्यूय॑ प्राप्नुत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे नरा! यूयं स्वसदृशगुणकर्मस्वभावा उषर्वदानन्दप्रदा 
विद्याविनयादिभि: सुशीला ब्रह्मचारिणी: कन्या: प्राप्य ताः सततमानन्द्य स्वयमानन्दं प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे पुरुषो! जो कन्यायें जेसे (चन्द्रगथा:) जिनका सुवर्ण के समान रमणीयरूप है वे 
(उषस:) प्रभातवेलायें (अरुणयुग्भि:) जो अरुण किरणों की योजना करती हैं उन (अश्वैः) बड़ी-बड़ी 
किरणों से (ययुः) प्राप्त होती हैं (तत्‌, चित्रम) उस आश्वर्य्य को (वि, भान्ति) विशेषता से प्रकाशित 
करती हैं तथा (बृहतः) महान्‌ (यज्ञस्थ) सड़ करने योग्य गृहस्थों के व्यवहार के (अग्रम) अगले भाग 
को (नयन्ती:) प्रात्त कराती हुई (ऊर्म्याया:) रात्रि के (तम:) अन्धकार को (वि, बाधन्ते) नष्ट करती हें 
(ता:) उनके समान दुःखान्धकार को दूर करने वाली वधुओं को तुम प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! तुम अपने सदृश गुण-कर्म-स्वभावयुक्त 
प्रभातवेलाओं के समान आनन्द देने वाली, विद्या और नम्रता आदि गुणों से सुशील, ब्रह्मचारिणी कनन्‍्याओं को 
प्राप्त होकर उनको निरन्तर आनन्द देकर आप आनन्द को प्राप्त होओ॥ २॥ 

पुनस्ता: कीदृश्य: स्युरित्याह॥ 
फिर वे केसी हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
श्रवो वाजमिषमूर्ज वहन्तीर्नि दाशुर्ष उषसो मर्त्याय। 
मधोनीर्वीरिवत्पत्यमाना अबों धात विधते रल॑मद्या। ३॥ 
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श्रव:। वाज॑म्‌। इष॑म्‌। ऊर्जम्‌। वहन्ती:। नि। दाशुषें। उषस:। मर्त्याय। मघोनी:। वीर5वंत्‌। पत्य॑माना:। 
अव॑:। धात। विध॒ते। रत्नम्‌। अद्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(श्रवः) श्रवणम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (इषम्‌) अन्नम्‌ (ऊर्जम्‌) पराक्रमम्‌ (वहन्ती:) 
प्रापयन्त्य: (नि) नितराम्‌ (दाशुषे) विद्यादिशुभगुणदात्रे (उषसः) प्रभातवेला: (मर्त्याय) मनुष्याय 
(मघोनी:) बहूत्तमधना: (वीरवत्‌) शूरवीरतुल्या: (पत्थमाना:) प्राप्नुवन्त्य: (अवः) रक्षणम्‌ (धात) थत्त 
(विधते) सेवमानाय (रत्नम) रमणीयम्‌ (अद्य) इदानीम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे पुरुषा! या उषस इव दाशुषे विधते मर्त्याय श्रवों वाजमिषमूर्ज वहन्तीर्मघोनीर्वीरवत्पत्यमाना: 
ख्रियोध्द्य र॒त्ममव: प्राप्नुवन्ति ता यूयं नि धात॥३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! या उपर्वद्वर्तमाना: सत्यशास्त्रश्रवणादियुक्ता बलिष्ठा विचक्षणा 
धनेश्वर्यवर्धिका रक्षणे तत्परा विदुष्य: ख्रिय: स्युस्तासां मध्यात्‌ स्वस्वप्रियां भार्या सर्वे गृहन्तु॥३॥ 

पदार्थ :-हे पुरुषो! जो (उषसः) प्रभातवेलाओं के समान (दाशुषे) विद्यादि शुभगुण देने वाले 
(विधते) सेवा करते हुए (मर्त्याय) मनुष्य के लिये (श्रव:) श्रवण (वाजम्‌) विज्ञान (इषम्‌) अन्न और 
(ऊर्जम्‌) पराक्रम को (वहन्ती:) प्राप्त कराती तथा (मघोनी:) बहुत धन वाली (वीरवत्‌) वीर के समान 
(पत्थमाना:) प्राप्त होती हुई ख््रियाँ (अद्य) इस समय (रलम्‌) रमणीय (अवः) रक्षा को प्राप्त होतीं उनको 
तुम (नि, धात) निरन्तर धारण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो उषा के समान वर्त्तमान, सत्यशास्त्र श्रवणादियुक्त, बलिष्ठ, विचक्षण (चित्र- 
विचित्र बुद्धियुक्त) धन और ऐश्वर्य्य की बढ़ाने वाली, रक्षा में तत्पर, विदुषी ख्रियाँ हों, उनके बीच से अपनी- 
अपनी प्रिया भार्या को सब ग्रहण करें॥ ३॥ 

पुनस्ता: कीदृश्यो भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे केसी हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

इदा हि वो विधते रलमस्तीदा वीराय दाशु्ष उषास:। 

इ॒दा विप्राय जरते यदुक्था नि ष्म मावते वहथा पुरा चित्‌॥४॥ 

इुदा। हि। व॒ः। विधते। रत्न॑म्‌। अस्ति। डुदा। वीराय। दाशुषें। उषस:। डुदा। विप्राय। जरते। यत्‌। उक्था। 
नि। समा माउवते। वहथ। पुरा। चित्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इदा) इदानीम्‌ (हि) यतः (वः) युष्मान्‌ (विधते) परिचरते (रत्नम) रमणीयं धनम्‌ 
(अस्ति) (इदा) इदानीम्‌ (बीराय) बलिष्ठाय जनाय (दाशुषे) दात्रे (उषास:) उपर्दद्वर्तमाना: (इदा) 
इदानीम्‌ (विप्राय) मेधाविने (जरते) स्तावकाय (यत्‌) यानि (उक्था) वचनानि (नि) नित्यम्‌ (सम) एव 
(मावते) मत्सदृशाय (वहथा) प्राप्नुथ। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पुरा) पुरस्तात्‌ (चित) अपि॥४॥ 
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अन्वय:-हे वीरपुरुषा! यथोषासस्तथैव वर्त्तमाना भार्या यदि प्राप्नुत तदेदा हि वो विधते रत्नमस्तीदा दाशुषे 
वीरायेदा जरते विप्राय मावते पुरा चिद्यदुक्था: सन्ति तानि सम चिन्नि वहथा॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे मनुष्या! या उपर्वद्वर्ततमाना भार्या युष्मान्‌ 
प्राणुयुस्त्वस्मिन्नेव जन्मनि सर्वाणि सुखानि भवत: प्राप्नुयुरविरोधेन वर्त्तमानान्‌ स्त्रीपुरुषान्‌ सदेव यशांसि 
प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे वीरपुरुषो ! जेसे (उषास:) उषाकाल, उन्हीं के समान वर्त्तमान भार्याओं को जो प्राप्त 
होओ तो (इदा) अब (हि) ही (वः) तुमको (विधवते) सेवन करते हुए के लिये (रलम्‌) रमणीय धन 
(अस्ति) विद्यमान है वा (इदा) अब (दाशुषे) देते हुए (वीराय) बलिष्ठ जन के लिये और (इदा) अब 
(जरते) स्तुति करने वाले (विप्राय) मेधावी पुरुष के लिये (मावते) जो मेरे सदृश है, उसके लिये (पुरा) 
पहिले (चित) भी (यत्‌) जो (उक्था) कहने के योग्य वचन हें (सम) उन्हीं को (नि, वहथा) 
निवाहो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो उषा के समान वर्त्तमान भार्यायें तुम 
लोगों को प्राप्त हों तो इसी जन्म में सब सुख तुम लोगों को प्राप्त हों, क्योंकि अविरोध से वर्त्तमान स्त्री-पुरुषों को 
सदैव यश प्राप्त होते हैं॥४॥ 

पुनः सा कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह कैसी है, इस विषय को कहते हैं॥ 

इृदा हि त॑ उषो अद्विसानो गोत्रा गवामद्विरसो गृणन्ति॥ 

व्यरि्केण बिभिदु्ब्रह्वणा च स॒त्या नृणामभवहेवहूति:॥ ५॥ 

डुदा। हि। ते। उष:। अद्विसानो इत्य॑द्रिसानो। गोत्रा। गवांम्‌। अद्विरस:। गृणन्ति। वि। अआर्केण। बिभिदु:। 
ब्रह्मंणा। च। स॒त्या। नृणाम्‌। अभव॒त्‌। देव5हूंति:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इदा) इदानीम्‌ (हि) खलु (ते) तव (उष:) उषर्वद्वर्त्तमाने (अद्विसानो) अद्री मेघे सानूनि 
यस्या: सा (गोत्रा) भूमि:। गोत्रेति परथिवीनाम। (निघं०१.१) (गवाम्‌) किरणानाम्‌ (अड्विरसः:) वायव 
इव (गृणन्ति) स्तुवन्ति (वि) (अर्केण) सूर्यण (बिभिदु:) विदृणन्ति (ब्रह्मणा) परमेश्वरेण वेदेन वा (च) 
(सत्या) सत्सु पदार्थेषु साध्वी (नृणाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (अभवत्‌) भवति (देवहूति:) देवा विद्वांस आह्ययन्ति 
यया सा॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अद्विसानो उषर्दद्वर्तमाने वरे स्त्रि! यथा ते सम्बन्धिनोउड़िरसोउर्केण ब्रह्मणा च सूर्य्य गोत्रेव गवां 
सम्बन्धं वि गृणन्ति बिभिदुश्व तथेदा हि देवहूतिर्भवति नृणां मध्ये सत्या3भवत्‌॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा किरणा उषसा सूर्य्यप्रकाशस्य 
निमित्तमस्ति तथैव सर्वेषां सत्यानां व्यवहाराणां साधिका दुष्टानां व्यवहाराणां निरोधिकोषा वर्त्तत तथा सती 
स्त्री भवति॥५॥ 

पदार्थ :-(अद्विसानो) मेघ के बीच शिखर-चोटी रखने वाली (उष:) प्रभातवेला के समान 
वर्तमान उत्तम स्त्री! जैसे (ते) तेरे सम्बन्धी (अद्धिरसः) पवनों के तुल्य (अर्केण) सूर्य्य (ब्रह्मणा) 
परमेश्वर वा वेद से (च) भी सूर्य्य को (गोत्रा) पृथिवी के समान वा (गवाम्‌) किरणों के सम्बन्ध को 
(वि, गृणन्ति) प्रस्तुत करते हैं और (बिभिदुः) विदीर्ण करते हैं, वेसे (इदा) अब (हि) ही (देवहूति:) 
विद्वान्‌ जन जिससे बुलाते हैं, वैसे तू प्रसिद्ध होती है सो तू (न्ृणाम) मनुष्यों के बीच (सत्या) विद्यमान 
पदार्थों में उत्तम (अभवत्‌) होती है॥५॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे किरणें प्रभातवेला से सूर्य्यप्रकाश की 
निमित्त हैं, वेसे ही सत्य व्यवहारों को सिद्ध करने और दुष्ट व्यवहारों का निरोध करने वाली उषा है, वेसी श्रेष्ठ 
स्त्री होती है॥५॥ 

पुनः सा किंवत्‌ कि कृत्वा किं प्राणोतीत्याह॥ 
फिर वह किसके समान क्या करके किसको प्राप्त होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उच्छा दिवो दुहितः प्रलववन्नों भरद्वाजवद्विधते मंघोनि। 

सुवीरँ र॒यिं गृणते रिरीह्ुरुगायमधि धेहि श्रवों न:॥६॥ ६॥ 

उच्छ। दिव:। दुहितरितिं। प्रलअवत्‌। नः। भरद्वाज5वत्‌। विधते। मधोनी। सु5वीर॑म्‌। रयिम्‌॥ गृणते। 
रिरीहि। उरु5गायम्‌। अधि। थेहि। श्रव॑:। न॒:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उच्छा) विवासय। अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दिवः) विद्युत: (दुहितः) 
दुहितर्वद्वर्तमाने (प्रलवत्‌) प्रत्न॑ प्राचीन॑ कारणं विद्यते यस्मिंस्तद्वत्‌ (नः) अस्मान्‌ (भरद्वाजवत्‌) श्रोत्रवत्‌ 
(विधते) विधान कुर्वते (मघोनि) परमपूजितधनयुक्ते (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ (रयिम) धनम्‌ 
(गृणते) प्रशंसकाय (रिरीहि) याचस्व। रिरीहीति याच्ञाकर्मा। (निघं०३.१९) (उरुगायम्‌) उरूणि गया 
अपत्यानि धनानि गृहाणि वा यस्मात्तम्‌ (अधि) उपरि (थरेहि) (श्रवः) अन्नं श्रवणं वा (नः) 
अस्मभ्यम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे दिवो दुहितर्वद्वर्तमाने मघोनि पत्नि! त्वं नो विधते प्रत्नवद्धरद्वाजवदुच्छा विवासय गृणते तव पत्ये 
नोअस्मभ्यं सम्बन्धिभ्य उरुगायं श्रव: सुवीरं रयिं चाउधि धेहि त्वं चास्मदेतद्रिरीहि॥६॥ 

भावार्थ :-हे वीर पुरुष! यथा विद्युदीप्ति: सम्प्रयुक्तं सम्यश्जैश्वर्य जनयति तथैव शुभाचरणा पत्नी 
गृहसौभाग्यं वर्धयति यथा55चार्या: प्रतिसमयं सुशिक्षां विद्यां च विद्यार्थिनो ग्राहयन्ति तथैव विद्वांसौ 
स्त्रीपुरुषो स्वसन्तानानुचितसमये विद्यासुशिक्षे ग्राहयेतामिति॥ ६॥ 
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अन्रोषर्वस्स्त्रीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति पञ्जनषष्टितमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (दिवः) बिजुली की (दुहितः) कन्या के समान वर्त्तमान (मघोनि) परमपूजित 
धनयुकत पत्नी! तू (नः) हम लोगों का (विधते) विधान करने वाले के लिये (प्रत्नवत्‌) प्राचीन कारण 
जिसमें विद्यमान उसके वा (भरद्वाजवत्‌) कर्ण के तुल्य (उच्छा) विवास कराओं अर्थात्‌ एक देश से दूसरे 
देश में वास कराओ (गृणते) और प्रशंसा करने वाले तेरे पति के लिये वा (न:) हम लोग जो सम्बन्धी 
हैं, उनके लिये (उरुगायम्‌) बहुत अपत्य धन वा गृह जिससे प्राप्त होते हैं उसे और (श्रवः) अन्न वा 
श्रवण तथा (सुवीरम) शोभन वीर जिससे उस (रयिम) धन को (अधि, धेहि) अधिकता से धारण कर 
और तू मुझ से इस उक्त विषय को (रिरीहि) मांग॥६॥ 

भावार्थ :-हे वीरपुरुष ! जैसे बिजुली का प्रकाश संप्रयोग किया हुआ सत्य ऐश्वर्य्य को उत्पन्न करता है, 
वैसे ही शुभ आचरण करने वाली पत्नी घर का सौभाग्य बढ़ाती है और जैसे आचार्य प्रति समय सुन्दर शिक्षा 
और विद्या को विद्यार्थियों को ग्रहण कराते हैं, वैसे ही दिद्वान्‌ स्त्री पुरुष अपने सन्‍्तानों को विद्या और सुन्दर 
शिक्षा ग्रहण करावें॥६॥ 

इस सूकक्‍त में उषा के तुल्य स्त्रीजनों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ सज्भगति जाननी चाहिये॥ 

यह पैसठवां सूकक्‍त और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 
अथेकादशर्चस्य षट्षष्टितमस्थ सूक्‍तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। मरुतो देवता:। १, ९, १९ 
निचृत्पर्डक्ति:। २, ५ विराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवतः स्वर:। ३, ४ निचृत्‌पडक्ति:। ६, ७, १० 
भुरिकपडक्ति:। ८ स्वराट्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
पुनः या किंवाकिं करोवीत्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले छियासठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर वह किसके 
तुल्य क्या करती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

वपूर्नु तच्चिकितु्षे चिदस्तु समान नाम धेनु पत्यमानम्‌। 

मर्तेष्वन्यद्वोहसे पीपाय सकृच्छुक्रं ढुंढुहे पृश्निरूध :॥ १॥ 

वपुं;। नु। तत्‌। चिकितुर्षे। चित्‌। अस्तु। समानम्‌। नाम धेनु। पत्य॑मानम्‌। मर्तेषु॥ अन्यत्‌। दोहसें। पीपाय। 
सकृत। शुक्रम। ढुदुहे। पृश्निं:। ऊर्ध:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वपु:) सुरूपं शरीरम्‌ (नु) सद्यः (तत्‌) (चिकितुषे) विज्ञानवते (चित) अपि (अस्तु) 
(समानम्‌) (नाम) सउ्ल्ञा (धेनु) वाक्‌। अत्र विभक्तिलोप: (पत्थमानम्‌) गम्यमानम्‌ (मर्तेषु) मनुष्येषु 
(अन्यत्‌) (दोहसे) दोग्धुम्‌ (पीपाय) आप्यायय (सकृत) एकवारम्‌ (शुक्रम) आशुवीर्यकरम्‌ (दढुदुहे) 
पूरयति (प्ृश्निः) अन्तरिक्षम्‌ (ऊथ:) रात्रि:। ऊध इति रात्रिनाम। (निघं०१.७)॥१॥ 

अन्वय:-हे पत्नि! यथोध: पृश्निश्व सकृज्छुक्रं दुदुहे तथा धेन्विव त्वं मर्त्तेषु पत्यमानं पतिमन्यद्दोहसे पीपायेवं 
भूतायास्तव यच्चित्समानं वपुर्नाम च तच्चिकितुषे पत्येन्वस्तु॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे पुरुष ! यथा रात्रिरारान्माया3न्तरिक्ष॑ वर्षभ्यो5स्ति तथैव 
समानगुणकर्मस्वभावा पत्नी पत्यु: सुखाय कल्पते यथा शथेनुर्वत्सान्‌ू पालयति तथा विदुषी माता 
सनन्‍्तानान्यथावद्रक्षितुं शक्नोति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे पत्नि! जैसे (ऊद्च:) रात्रि और (प्ृश्निः) अन्तरिक्ष (सकृत्‌) एक वार (शुक्रम) शीघ्र 
वीर्य करने वाले को (ढुढुहे) परिपूर्ण करता है, वेसे (धेनु) वाणी के समान तू (मर्त्तेषु) मनुष्यों में 
(पत्थमानम्‌) जाते हुए पति को (अन्यत्‌) और को जेसे वैसे (दोहसे) पूर्ण करने को (पीपाय) बढ़ाओ 
ऐसी हुई जो तू उसका जो (चित्‌) निश्चित (समानम्‌) समान (वषुः) सुन्दररूप और (नाम) नाम है (तत्‌) 
वह (चिकितुषे) विज्ञानवान्‌ पति के लिये (नु, अस्तु) शीघ्र हो॥१॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्जार है। हे पुरुष! जैसे रात्रि और समीप में मायारूपी अन्तरिक्ष 
वर्षा से होता अर्थात्‌ मेघ से ढपा हुआ अन्तरिक्ष अन्धकारयुक्त होता है, वेसे ही समान गुणकर्मस्वभावयुक्‍त स्त्री 
पति के सुख के लिये समर्थ होती है, जेसे गौ बछड़ों को पालती है, वैसे विदुषी माता सन्तानों की यथावत्‌ रक्षा 
कर सकती है॥ १॥ 
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पुनर्विद्वांस कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर दिद्वान्‌ जन केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

ये अग्नयो न शोशुचत्रिधाना द्विय॑त्रिर्मरुतों वावृधन्त। 

अरेणवों हिरण्ययांस एषां साकं नृम्णै: पौंस्थेभिश्व भूवन्‌॥ २॥ 

ये। अनय॑। न। शोशुचन्‌। इधाना:। द्विः। यत्‌। त्रि:। मरुत॑:। ववृधन्त। अरेणव॑:। हिरण्ययांस:। एषाम्‌। 
साकम्‌। जृग्णै:। पौस्थेभि:। च। भूवन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ये) (अग्नय:) पावका: (न) इव (शोशुचन्‌) शोधयन्ति (इधाना:) प्रकाशमाना: (द्वि:) 
द्विवारम्‌ (यत्‌) (त्रि:) त्रिवारम्‌ (मरुत:) वायव इव (वावृधन्त) वर्धन्ते। अत्र तुजादीनामित्यभ्यास्सदैर्घ्यम्‌। 
(अरेणव:) रेणुरहिता: (हिरण्ययास:) हिरण्येन विद्युत्तेजसा प्रचुरा: (एषाम्‌) (साकम्‌) सह (जृग्णैः) 
धने: (पौस्थेभि:) बले: (च) (भूवन) भवेयु:॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये यतमाना हिरण्ययासो5रेणवो मरुत इव नृम्णै: पौंस्येभि: साक॑ भूवन्नेषां सम्बन्धे यद्ये 
द्विखिरवा वावृधन्त चेधाना अग्नयो न शोशुचंस्ते भाग्यशालिनो भूवन्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वरार:। ये पावकतव॒त्पवित्रा: पवित्रकरा वर्धमाना वर्धयितारो 
वायुवद्बलिष्ठटाश्चक्रवर्त्तिनृपवच्छिया सह वर्त्तमाना विद्वांसस्स्युस्तानेव यूयं भजत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो यत्न करते हुए (हिरण्ययास:) बिजुली के तेज से बढ़े हुए 
(अरेणव:) धूलि जिनमें नहीं वे (मरुत:) पवनों के समान (जृग्णै:) धनों और (पौंस्येभि:) पुरुषार्थ बलों 
के (साकम्‌) साथ (भूवन्‌) हों (एषाम्‌) इनके सम्ब्नध में (यत्‌) जो (द्वि:) दो वार वा (त्रि:) तीन वार 
(वावृधन्त) निरन्तर बढ़ते हैं (च) और (इधाना:) प्रकाशमान (अग्नयः) अग्नियों के (न) समान 
(शोशुचन्‌) निरन्तर शुद्ध करते, वे भाग्यशाली होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अग्नि के समान पवित्र हुए पवित्र करने वाले, वृद्धि को प्राप्त 
हुए, बढ़ाने वाले, पवन के समान बलिष्ठ और चक्रवर्त्ती राजा के समान लक्ष्मी के साथ वर्त्तमान विद्वान्‌ हों, 
उन्हीं को तुम सेवो॥ २॥ 

कयो: पुत्रा वरा जायन्त इत्याह॥ 
किन स्त्री-पुरुषों के पुत्र उत्तम होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

रुद्रस्थ ये मी््हुष: सन्ति पुत्रा यांश्रो नु दाश्वृविर्भरध्यै। 

विदे हि माता महो मही षा सेत्पृश्नि: सुभ्वे३ गर्भभाधात्‌॥ ३॥ 

रुद्रस्थ। ये। मीर्हुष॑:। सन्ति। पुत्रा:। यान्‌। चो इति। नु। दाधृवि:। भरध्यै। विदे। हि। माता। मह:। मही। 
सा। सा। इतू। पृश्नि:। सुउभ्वें। गर्भम। आ। अधातू॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(रुद्रस्थ) वायुवद्ठलिष्टस्य (ये) (मीव्वहुष:) वीर्यसेचकस्य (सन्ति) (पुत्रा:) (यान) (चो) 
(नु) (दाध्वि:) धर्त्री (भरध्यै) भर्त्तुम्‌ (विदे) यो वेत्ति तस्मे (हि) खलु (माता) (मह:) महान्तम्‌ (मही) 
महती पूजनीया (सा) (सा) (इत्‌) एवं (प्ृश्निः) अन्तरिक्षमिव सावकाशा (सुभ्वे) यः सुष्ठु भवति तस्मे 
(गर्भमू) (आ) (अधात्‌)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये मीव्व्हुषो रुद्रस्य पुत्रा: सन्ति याँश्वो भरध्ये दाधृविर्मही सा माता55धधात्‌ सेत्‌ पृश्निरिव 
सुभ्वे विदे हि महो गर्भ न्वधात्ताँस्‍्ताञ् यूयं भाग्युक्तान्‌ विजानीत॥३॥ 

भावार्थ :-त एवं मनुष्या भद्रा जायन्ते येषां मातापितरौ कृतपूर्णब्रह्मचर्यों भवेताम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (मीव्व्हुष:) वीर्य सींचने वाले (रुद्रस्य) वायु के समान बलिष्ठ के 
(पुत्रा:) पुत्र (सन्ति) हैं (यानू, चो) और जिनको (भरथध्यै) पोषण वा धारण करने के लिये (दाधृवि:) 
धारण करने वाली (मही) जो महान्‌ सत्कार करने योग्य है (सा) वह (माता) मान करने वाली (आ, 
अधात्‌) अच्छे प्रकार धारण करती है और (सा, इत्‌) वही (प्ृश्निः) अन्तरिक्ष के समान विस्तार वाली 
(सुभ्वे) जो सुन्दर प्रसिद्ध होता है उस (विदे) जानने वाले के लिये (हि) ही (महः) महान्‌ (गर्भम) गर्भ 
को (नु) शीघ्र अच्छे प्रकार धारण करती है उन सबको और उस माता रूप स्त्री को तुम सब भाग्ययुक्त 
जानो॥ ३॥ 

भावार्थ :-वे ही मनुष्य कल्याणरूप होते हैं जिनके माता पिता ऐसे हैं कि जिन्होंने पूरा ब्रह्मचर्य किया 
हो॥ ३॥ 

के श्रेष्ठा जायन्त इत्याह॥ 
कौन श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

न य ईषन्ते जनुषो5या न्वशन्तः सन्‍्तोंउव॒द्यानि पुनाना:। 

निर्यद्‌ ढुह्ढे शुच॒यो5नु जोषमनु श्रिया तन्वमुक्षमाणा:॥ ४॥ 

ना ये। ईषन्ते। जनु्ष:। अया। नु। अन्तरितिं। सन्त:। अवद्यानिं। पुनाना:। नि:। यत्‌। ढुह्ढे। शुच॑य:। अनु। 
जोष॑म्‌। अनु। श्रिया। तन्व॑म्‌। उक्षमाणा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (ये) (ईषन्ते) हिंसन्ति (जनुषः) जन्मानि (अया) अनया (नु) (अन्तः) मध्ये 
(सन्तः) सत्पुरुषा: (अवद्यानि) निन्द्यानि कर्माणि (पुनाना:) पवित्रयन्त: (निः) निरन्तरम्‌ (यत्‌) ये (ढुढ्ढे) 
दुहन्ति (शुच्ययः) पवित्रा: (अनु) (जोषम्‌) सेवनम्‌ (अनु) (श्रिया) लक्ष्म्या (तन्वम्‌) शरीरम्‌ (उक्षमाणा:) 
सेवमाना:॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये जनुषो नेषन्तेड्या नीत्या3न्त: सन्‍्तो5वद्यानि नु विहाय पुनाना भवन्ति यद्ये शुचयोअ्नु 
जोषं श्रिया तन्वमुक्षमाणा अनु निर्दुहि ते धन्‍्या भवन्ति॥४॥ 
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भावार्थ :-ये मनुष्या ब्रह्मचर्यादीनि ब्रतानि विहाय मूढा भूत्वा सद्यो विवाहं कृत्वा नपुंसकवद्धूत्वा 
निर्बला रोगिणो लम्पटा नृशंसा दुर्व्न्‍सनिनो भवन्ति ते शततमाद्टर्षात्‌ पूर्वमेव शरीरं विनाश्य 
मनुष्यशरीरफलमप्राप्य दुर्भाग्यवशान्निष्फला जायन्ते॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (ये) जो (जनुषः) जन्मों को (न) नहीं (ईषन्ते) नष्ट करते किन्तु (अया) इस 
नीति से (अन्तः:) बीच में (सन्तः) सत्पुरुष हुए (अवद्यानि) निन्ध कर्मों को (नु) शीघ्र छोड़ के 
(पुनाना:) शरीर को पवित्र करते हुए होते हैं और (यत्‌) जो (शुचय:) पवित्र जन (अनु, जोषम) सेवा 
के अनुकूल (श्रिया) लक्ष्मी से (तन्वम) शरीर को (उक्षमाणा:) सेवन करते हुए (अनु, निर, ढुढ्े) 
अनुक्रम से जन्म पूरा करते हैं, वे धन्य होते हैं॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य ब्रह्मचर्यादि ब्रतों को छोड़ मूढ़ होकर, शीघ्र विवाह कर, नपुंसक के अर्थात्‌ हीजड़ा 
के समान होकर, निर्बल, रोगी, और लम्पट, मनुष्यों के बीच जिसकी कहावत हो रही हो तथा दुष्टव्यसन 
जिसको होता है, ऐसे पुरुष सौ वर्ष से पहिले ही शरीर को नष्ट-भ्रष्ट कर मनुष्य शरीर के फल को न पाकर 
दुर्भाग्यवश से निष्फल होते हैं॥४॥ 

इह कतिविधा: पुरुषा भवन्तीत्याह॥ 
यहाँ कितने प्रकार के पुरुष होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

मक्षू न येषुं दोहसें चिदुया आ नाम धृष्णु मारुतुं दर्धाना:। 

न ये स्तौना अयासों म॒द्ना नू चित्सुदानुरव यासदुग्रान्‌॥ ५॥ ७॥ 

मक्षू। ना येषुं। दोहसें। चित्‌। अया:। आ। नाम॑। धृष्णु। मारुतम्‌। दर्धाना:। न। ये। स्तौना:। अयास॑:। 
मह्दा। नु। चित। सु5दाजु:। अब यास॒त्‌। उग्रान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मक्षू) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (न) निषेधे (येषु) मनुष्येषु (दोहसे) कामान्‌ 
दोग्धुं प्रपूरयितुम्‌ (चित) अपि (अया:) प्रापुवबत: (आ) (नाम) (ध्रृष्णु) दृढं प्रगल्भम्‌ (मारुतम्‌) 
मनुष्याणामिदम्‌ (दधाना:) (न) (ये) (स्तौना:) चौरा:। अत्र वर्णव्यत्ययेनेकारस्थान औकार:। (अयास:) 
गच्छन्त: (मद्ना) महत्त्वेन (नू) सद्यः। अत्रापि ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (चित) (सुदानु:) उत्तमदान: (अब) 
(यासत्‌) प्रापयेत्‌ (उग्रान) कठिनस्वभावान्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-येषु चिद्देहसे शक्तिर्नास्ति येड्या धृष्णु मारुतं नामा55दधाना: सन्ति येड्यास: स्तौना न सन्ति 
यस्सुदानुस्तानुग्रान्‌ मक्षू नाउवयासत्तांश्विन्मह्ना नू सत्कुर्यात्‌ तानू यथावत्सरवें विजानन्तु॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! अन्न द्विविधा मनुष्या एके शक्तिविद्याहीना दुष्टकर्मकारिणो5परे शक्तिमन्त: 
श्रेष्ठकर्मधारिण: सन्ति तत्र ये दुष्कृतान्‌ न सत्कुर्वन्ति श्रेष्ठाँश्वार्चन्ति ते सद्यो महदिष्टं सुखं लभन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-(येषु) जिन मनुष्यों में (चित्‌) निश्चय से (दोहसे) कामों के पूरे करने की शक्ति नहीं है 
वा जो (अया:) प्राप्त होते हुए (ध्ृष्णु) दृढ़ प्रगल्भ (मारुतम्‌) मनुष्यों के इस (नाम) प्रसिद्ध व्यवहार को 
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(आ, दधाना:) धारण करते हुए हैं वा (ये) जो (अयास:) चलते हुए (स्तौना:) चोर (न) नहीं और जो 
(सुदानुः) उत्तम दान देने वाला (उग्रानू) कठिन स्वभाव वालों को (मक्षू) शीघ्र (न) न (अब, यासत्‌) 
प्राप्त करे उनका (चित्‌) शीघ्र (मह्ठा) महत्त्व से (नू) शीघ्र सत्कार करे, उनको यथावत्‌ सब जानें॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! इस जगत्‌ में दो प्रकार के मनुष्य हैं- एक शक्ति और विद्या से हीन, दुष्ट कर्म 
करने वाले हैं, दूसरे शक्तिमान्‌, श्रेष्ठ कर्म धारण करने वाले हैं, उनमें जो दुष्कर्म करने वालों का सत्कार नहीं 
करते और श्रेष्टों का सत्कार करते हैं, वे शीघ्र महान्‌ चाहे हुए सुख को पाते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

त इठुग्रा: शवसा धृष्णुषेणा उभे युजन्त रोदसी सुमेके। 

अध॑ स्मैषु रोदसी स्वशोंचिराम॑वत्सु तस्थौ न रोक:॥ ६॥ 

ते। इत्‌। उग्रा:। शव॑सा। धृष्णु5सेना:। उभे इति। युजन्त। रोदंसी इतिं। सुमेके इति सु3मेके। अध॑ स्प। 
एषु। रोदसी। स्व5शोचि:। आ। अम॑वतूउसु। तस्थौ। न। रोक:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ते) (इत) एवं (उग्रा:) तेजस्विन: (शवसा) बलेन (ध्रृष्णुषेणा:) धृष्णुर्दृढा: सेना येषां 
ते (उभे) (युजन्त) युद्धते (रोदसी) द्यावापृथिव्यो: (सुमेके) सुखरूपे (अध) अथ (सम) एवं (एप) 
(रोदसी) द्यावापृथिव्यो: (स्वशोचि:) स्वं शोचिस्तेजो यस्य (आ) (अमवत्सु) अमा: प्रशस्तानि गृहाणि 
विद्यन्ते येषु (तस्थौ) तिष्ठति (न) निषेधे (रोकः) शब्दायमान:॥ ६॥ 

अन्वय:-ये धृष्णुसेना: शवसोग्रा उभे सुमेके रोदसी युजन्ताउध स्मैष्वमवत्सु रोदसी स्वशोचिरा तस्थौ न 
रोको$स्ति ते इत्सुखिनो जायन्ते॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्युत: पृथिव्याश्व विद्यां गृहीत्वा दृढ़सेना जायन्ते तेषां निरोध॑ कर्तु शत्रवो न 
शक्नुवन्ति य उत्तमेषु गृहेषु निवसन्ति ते प्रकाशितप्रज्ञा जायन्ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-जो (ध्रृष्णुषेणा:) दृढ़ सेना वाले (शवसा) बल से (उग्रा:) तेजस्वी (उभे) दोनों 
(सुमेके) सुन्दर रूपवाले (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (युजन्त) युक्त होते हैं (अध) तदनन्तर 
(सम) ही (एपषु) इन (अमवत्सु) प्रशंसित गृह वालों में (रोदसी) आकाश और पृथिवी के बीच 
(स्वशोचि:) अपनी दीप्ति वाला विद्युत्‌ अग्नि (आ, तस्थौ) अच्छे प्रकार स्थित है और (न) नहीं (रोक:) 
शब्दायमान है (ते) वे सब (इत्‌) ही सुखी होते हैं॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य बिजुली और पृथिवी की विद्या को लेकर दृढ़ सेनावाले होते हैं, उनको शत्रुजन 
रोक नहीं सकते तथा जो उत्तम घरों में निवास करते हैं, वे प्रकाशित बुद्धिवाले होते हैं॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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अनेनो वो मरुतो यागों अस्त्वनश्श्चिद्यमजत्यरथी :। 

अन॒व॒सो अन॑भीशू्‌ रजस्तूर्वि रोदसी पथ्यां याति साधन्‌॥७॥ 

अनेन:। व:। मरुतः। याम॑:। अस्तु। अनश्च:। चित्‌। यम्‌। अजति। अर॑थी:। अनवसः। अनभीशुः। 
रजः5तू:। वि। रोद॑सी इति। पृथ्यां। याति। साध॑न्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अनेन:) अविद्यमानमेन: पापं यस्मिँस्‍्तत्‌ (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (याम:) 
यान्ति यस्मिन्त्स याम: प्रहर: (अस्तु) (अनश्व:) अविद्यमाना अश्वा यस्य सः (चित) अपि (यम) 
(अजति) प्रक्षिपति (अस्थी:) अविद्यमानरथ: (अनवस:) अविद्यमानमवोऊन्न॑ यस्य स:। अब इत्यन्ननाम। 
(निघं०२.७) (अनभीशुः) अविद्यमानावभीशू बलयुक्तो बाहू यस्य स:। अभीशू्‌ इति बहुनाम। 
(निघं०२.४) (रजस्तू:) यो रज उदकं तौति वर्धयति सः (वि) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो: (पथ्या:) पथिषु 
साध्वीर्गती: (याति) गच्छति (साधन्‌) साध्नुवन्‌॥७॥ 

अन्वय :-हे मरुतो ! वो5नेनो5स्तु यो याम इवाउनश्रो5रथीरनवसो5नभीशू रजस्तृश्चविद्यमजति रोदसी साधन पशथ्या 
वियाति त॑ यूयं स्वीकुरुत॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । हे मनुष्या ! यूयं पक्षपाताख्यं पापं विहाय निर्बलान्‌ सततं 
रक्षित्वा भूगर्भविद्यां विद्युद्रिद्यां च संसाध्य भूम्युदकान्तरिक्षस्थान्‌ मार्गनुत्तमैयनिर्गत्वा3 5गच्छत।॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) मनुष्यो! (वः) तुम्हारा चलन (अनेन:) निष्पाप (अस्तु) हो और (याम:) 
जिसमें जाते हैं उस प्रहर के समान जो (अनश्व:) ऐसा है कि जिसके घोड़े नहीं हैं (अरथी:) रथ नहीं हें 
(अनवस:) अन्न जिसके नहीं है और (अनभीशु:) बलयुक्त बाहू नहीं है तथा जो (रजस्तू:) जल को 
बढ़ाता है वह (चित्‌) निश्चय के साथ (यम) जिसको (अजति) प्रक्षित्त करता फेंकता है वा (रोदसी) 
आकाश और पृथिवी के बीच निरन्तर (साधन) साधता हुआ (पथ्या:) मार्गों में उत्तम गतियों को (वि, 
याति) विशेषता से जाता है, उसको तुम स्वीकार करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम पक्षपातरूपी पाप को छोड़ के निर्बलों 
की निरन्तर रक्षा कर भूगर्भविद्या और विद्युत्‌ विद्या को अच्छे प्रकार सिद्ध कर भूमि और उदक तथा अन्तरिक्ष के 
मार्गों को उत्तम यानों से जाकर आओ॥७॥ 

के रक्षण कृते भयं न विद्यत इत्याह॥ 
किन से रक्षा किये जाने पर भय नहीं है, इस विषय को कहते हैं॥ 

नास्य वर्ता न तरुता न्वस्ति मरतो यमवंथ वाज॑सातौ। 

तोके वा गोषु तनये यमप्सु स ब्र॒जं दर्ता पार्ये अध द्यो:॥ ८॥ 

न। अस्या वर्त्ता। ना तरुता। नु। अस्ति। मरुत:। यम्‌। अवंथ। वाज5सातौ। तोके। वा। गोषुं। तनये। यम्‌। 
अपू5सु। स;। ब्रजम्‌। दर्ता। पार्ये। अध द्यो:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(न) (अस्य) (वर्त्ता) वर्त्ृयिता (न) (तरुता) उल्लछ्ूयिता (नु) सद्यः (अस्ति) (मरुतः) 
उत्तमा मनुष्या: (यम) (अवथ) रक्षथ (वाजसातौ) (तोके) अपत्ये (वा) (गोषु) गवादिषु पशुषु 
पृथिवीविभागेषु वा (तनये) सुकुमारे (यम) (अप्सु) उदकेषु (सः) (ब्रजम) मेघम्‌ (दर्त्ता) विदारक: 
(पार्य) पारयितव्ये (अध) अथ (ट्यो:) प्रकाशस्य॥८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो विद्वांसो! यूयं वाजसातौ यं गोष्वप्सु तोके वा तनये यमवथास्य को5पि वर्त्ता नास्ति कोउपि 
तरुता नास्ति सो5ध पार्य्ये द्यो: ब्रजमिव शत्रुसेनाया दर्त्ता न्वस्ति॥८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! येषां विद्वांसो रक्षका: स्युस्तेषां कुतश्चिद्धयं नाप्नोति यथा सूर्याद्‌ वृष्टिभूत्वा 
जमन्निर्भय॑ जायते तथेव धार्मिकविद्वत्सल्भात्‌ सर्व राष्ट्रभभयं भवति॥८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) विद्वानों! तुम (वाजसातौ) अन्नादि पदार्थों के विभाग में (यम) जिसको 
(गोषु) गौ आदि पशु वा पृथिवी विभागों वा (अप्सु) जलों वा (तोके) सनन्‍्तान (वा) वा (तनये) सुकुमार 
इन सब में (यम) जिसकी (अवथ) रक्षा करते हो (अस्य) इस व्यवहार का कोई (वर्त्ता) वर्त्ताव करने 
और कोई (न) नहीं है और कोई (तरुता) उक्त व्यवहार का उल्लड्डन करने वाला (न) नहीं (अस्ति) है 
(सः) वह (अध) इसके अनन्तर (पार्य्ये) पार करने योग्य व्यवहार में (द्यो:) प्रकाश के (व्रजम्‌) मेघ के 
समान शत्रुसेना को (दर्त्ता, नु) शीघ्र विदीर्ण करने वाला है॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिनके विद्वान्‌ जन रक्षा करने वाले हों, उनको कहीं से भय नहीं प्राप्त होता, जैसे 
सूर्य से वर्षा होकर जगत्‌ निर्भय होता है, वैसे ही धार्मिक विद्वानों के सड़ से समस्त राज्य निर्भय होता है॥८॥ 

पुनर्मनुष्या: कस्मे कि ध्ृत्वा कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके लिये क्या धारण करके क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र चित्रमर्क गृणते तुराय मारुताय स्वतवसे भरध्वम्‌। 

ये सहांसि सहंसा सहन्ते रेजते अग्ने प्रथिवी मखेभ्य:॥९॥ 

प्रा चित्रम्‌। अर्कम्‌। गृणते। तुराय। मारुताय। स्व5त॑वसे। भरध्वम्‌। ये। सहांसि। सहन्ते। रेजते। अग्ने। 
पृथिवी। मुखेभ्य॑:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (चित्रम) अद्भुतम्‌ (अर्कम) अन्न वज्र॑ वा। अर्क इत्यन्ननाम। (निघं०२.७) वच्र 
नाम च। (निघं०२.२०) (गृणते) स्तुवते (तुराय) क्षिप्रकारिणे (मारुताय) मनुष्याणामस्मै (स्वतवसे) स्वं 
स्वकीयं तवो बल॑ यस्य तस्मे (भरध्वम्‌) (ये) (सहांसि) बलानि (सहसा) बलेनोत्साहेन वा (सहतन्ते) 
(रेजते) कम्पते (अग्ने) विद्न्‌ (प्रथिवी) भूमि: (मखेभ्य:) सद्भ्मादिभ्य: सड्डन्तव्येभ्य:-। मख इति 
यज्ञनाम। (निघं०३.१७)॥९॥ 

अन्वय :-हे विद्वांसो! ये सहसा सहांसि सहत्ते तेभ्यो यूयं चित्रमर्क प्र भरध्वम्‌। हे अग्ने विद्वन्‌! यथा मखेभ्य: 
पृथिवी रेजते तथा स्वतवसे तुराय मारुताय गृणते विदुषे चित्रमर्क भर॥९॥ 
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भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा चलन्ती भूमिर्यज्ञसामग्रीं जनयति तथैव 
महद्धय: शूरवीरेभ्यो विद्वद्धयो5न्नादिकं शख्त्राख्रसमूहं च तद्विद्यां च सततमुन्नयतैवं सत्यसह्यानपि शत्रून्‌ 
सोढुं पराजेतुं वा सामर्थ जायत इति वित्त॥९॥ 

पदार्थ: -हे विद्वानो! (ये) जो (सहसा) बल वा उत्साह से (सहांसि) बलों को (सहन्ते) सहते हें 
उनके लिये तुम (चित्रम) अद्भुत (अर्कम्‌) अन्न वा वज्र को (प्र, भरध्वम्‌) अच्छे प्रकार धारण करो हे 
(अग्ने) विद्वन्‌! जेसे (मखेभ्य:) सड्राम आदि जो सड़ करने करने योग्य हैं उनके लिये (प्रथिवी) भूमि 
(रेजते) कम्पित होती है तथा (स्वतवसे) अपने बल से युक्त (तुराय) शीघ्रता करने और (मारुताय) 
मनुष्यों के सहयोगी (गृणते) स्तुति करने वाले दिद्वान्‌ के लिये अद्भुत अन्न वा ब्रज को धारण करो॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे चलती हुई भूमि यज्ञसामग्री को उत्पन्न 
करती है, वैसे ही बड़े-बड़े शूरवीर विद्वानों के लिये अन्नादि पदार्थ और अस्त्र-शस्त्र समूह तथा उनकी विद्या 
की निरन्तर उन्नति करो, ऐसा होने से योग्य शत्रुओं को सहने और पराजय करने का सामर्थ्य उत्पन्न होता है, यह 
जानो॥ ९॥ 

पुन: किंवत्‌ कीदृशा: शूरवीरा: सम्पादनीया इत्याह॥ 
फिर किसके तुल्य केसे शूरवीर सिद्ध करने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ल्विषीमन्तो अध्वरस्थेव दिद्युत्‌ तृषुच्यवसो जुह्नो ३ नाग्ने:। 

अर्चात्रयों धुनयो न वीरा भ्राजज्जन्मानो मरुतो अधृष्टा:॥ १०॥ 

त्वि्षिं3मन्त:। अध्वरस्य॑5इव। दिद्युत्‌। तृषुडच्यव॑स:। जुह्ं। न। अग्ने:। अर्चान्र॑य:। धुन॑य:। ना वीरा:। 
भ्राज॑तू5जन्मान:। म॒रुत:। अधृष्टा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(त्विषीमन्त:) विद्याविनयादिप्रकाशयुक्ता: (अध्वरस्थेव) अहिंसामयस्य यज्ञस्येव 
(दिलद्युत्‌) प्रकाश: (तृषुच्यवस:) तृषु क्षिप्रं ये च्यवन्ते गच्छन्ति (जुह्दः) जुहोति याभिस्ता: (न) इव 
(अग्ने:) पावकस्य (अर्चत्रय:) अर्चका: (धुनयः) कम्पयन्त: (न) इव (वीरा:) (भ्राजज्जन्मान:) 
भ्राजद्देदीप्यमानं जन्म येषां ते (मरुत:) वायुवद्ठलिष्ठा मनुष्या: (अश्वृष्टा:) शत्रुभिरधर्षणीया:॥ १०॥ 

अन्वय :-येउ ध्वरस्येव जुह्लो न तृषुच्यवसोडग्नेरर्चत्रयों धुनयों न त्विषीमन्तो भ्राजञ्जन्मानो5 धृष्टा मरुतो वीरा 
दिद्युदिव वर्त्तमाना: स्युस्तैरेव विजयं प्राप्नुवन्तु॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे राजादयो जना! यथाअउध्वरस्थ मध्ये वर्त्तमाना ज्वाला 
सद्योउन्तरिक्षाय गच्छति तथा शिक्षाया मध्ये वर्त्तमाना जना: सद्यो विजयाय गन्तुं शक्नुवन्ति यथा 
जुहभिरग्नि: प्रदीप्यते तथा शिक्षासत्काराभ्यां वीरसेना प्रदीपनीया यथा ग्नेर्ज्जाला: शब्दाश्व प्रभवन्ति तथेव 
भवतां सेनाया: प्रकाशा: शब्दाश्व महान्तो भवेयु:॥१०॥ 
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पदार्थ :-जो (अध्वरस्थेव) अहिंसामय यज्ञ व्के समान वा (जुह्ृ:) जिनसे हवन करते उनके (न) 
समान (तृषुच्यवसः) जो शीघ्र जाने वाले (अग्ने:) अग्नि के (अर्चत्रय:) सत्कारकर्त्ता (धुनयः) कंपते हुए 
पदार्थों के (न) समान (त्विषीमन्त:) विद्या विनयादि के प्रकाश से युक्त (भ्राजज्जन्मानः) देदीप्यमान 
जन्म है जिनका तथा (अश्ृृृष्टा:) जो शत्रुओं से धृष्टता को नहीं प्राप्त होते (मरुत:) वे पवन के समान बली 
(वीरा:) वीर (दिद्युत्‌) प्रकाश के समान वर्त्तमान हों, उन्हीं से विजय को प्राप्त होओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजा आदि जनो! जैसे यज्ञ के बीच वर्त्तमान लपट शीघ्र ही 
अन्तरिक्ष को जाती हे, वेसे शिक्षा के बीच वर्त्तमान जन शीघ्र विजय के लिये जा सकते हैं, जैसे जुहूओं से अग्नि 
प्रदीत्त की जाती है, वेसे शिक्षा और सत्कार से वीरों की सेना को प्रदीस करनी चाहिये, जेसे अग्नि की लपटें ओर 
शब्द होते हैं, वेसे ही तुम्हारी सेना के प्रकाश और शब्द बहुत हों॥१०॥ 

पुनर्मनुष्ये: के: सह कीदृशो जनो राज्या5धिकारी कर्त्तव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किनके साथ कैसा जन राज्य का अधिकारी करना चाहिये, इस विषय को कहते 
हैं॥ 

तं वृधन्तं मारतं भ्राजदृष्टिं रुद्रस्य॑ सूनुं हृवसा विवासे। 

दिव: शर्धाय शुचयो मनीषा गिरियो नाप॑ उग्रा अस्यृश्नन्‌॥ ११॥ ८॥ 

तम्‌। वृधन्तम्‌॥ मारुतम्‌। भ्राज॑त्‌$ऋष्टिम्‌। रूद्रस्य| सुनम्‌॥। हवसां। आ। विवासे। दिव:। शर्धाय। शुर्च॑य:। 
मुनीषा:। ग्रिय;। न। आप॑:। उग्रा:। अस्पृष्नन्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (वृधन्तम्‌) वर्धमानं वर्धयन्तं वा (मारुतम) मरुतामिमम्‌ (भ्राजदृष्टिम) भ्राजद्‌ 
ऋष्टि: सम्प्रेक्षणं यस्य तम्‌ (रुद्रस्थ) कृतचतुश्रत्वारिशद्वर्षब्रह्मचर्य्यस्य (सूनुम) पुत्रम्‌ (हवसा) आदानेन 
(आ) (विवासे) सेवे (दिवः) कमनीयस्य (शर्धाय) बलाय (शुच्॒यः) पवित्रा: (मनीषा:) मनस्विन: 
(गिरयः) मेघा: (न) इव (आप:) जलानि (उग्रा:) तेजस्विन: (अस्पृश्नन्‌) स्पर्द्धन्ताम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-ये शुचयो मनीषा उग्रा गिरय आपो न दिव: शर्धायास्पृश्न॑स्तैस्सह वृधन्तं मारुतं भ्राजदृष्टिं रुद्रस्य तं सूनु 
हवसा5हमा विवासे॥ ११॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये मनुष्या मेघवदुन्नता: प्रजापालका जलवत्पोषका: 
पवित्राशयास्तेजस्विन: कमनीयस्य बलस्य वर्धका: स्युस्तैस्सह यदि राजा राज्यशासन  कुर्यत्तिहिं कुत्रापि 
पराजयो5पकीर्तिश्व न जायेतेति॥ ११॥ 

अन्न मरुद्गुणवद्विद्वद्वीरपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षट्षष्टितमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (शुचयः) पवित्र (मनीषा:) मनस्वी अर्थात्‌ उत्साही मन वाले (उग्रा:) तेजस्वी 

(गिरय:) मेघ और (आप:) जलों के (न) समान (दिव:) मनोहर पदार्थ के (शर्धाय) बल के लिये 
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(अस्पृश्नन्‌) स्पर्द्धा करें उनके साथ (वृधन्तम) आप बढ़ते वा दूसरों को बढ़ाते हुए (मारुतम) पवनों की 
विद्या जानने वाले (भ्राजदृष्टिम) प्रकाशमान दृष्टियुक्त (रुद्रस्य) किया है चवालीस वर्ष पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य 
जिसने उसके (तम्‌) उस (सुनूम) पुत्र को (हवसा) लेने के व्यवहार से मैं (आ, विवासे) सेवता 
हूं॥११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्जार हैं। जो मनुष्य मेघ के समान उन्नति करने, प्रजा 
के पालने, जल के समान पुष्टि करने वाले, पवित्र आशययुक्त, तेजस्वी और मनोहर बल के बढ़ाने वाले हों, 
उनके साथ यदि राजा राज्यशिक्षा करे तो कहीं पराजय और अपकीर्ति न हो॥११॥ 

इस सूक्‍त में पवनों के गुणों के समान विद्वानों और बीरों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह छियासठवां सूक्‍त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथेकादशर्चस्य सप्तष्टितमस्य सूक्‍तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। मित्रावरुणौ देवते। १, 
२,९ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। १० भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३, ७, ८, ११ 
निचृत्रिष्टप॥ ४, ५ त्रिष्टप॥ ६ विराट्त्रिष्टप्‌ छन्द:। थैवत:ः स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्वे: केश सत्कार: कर्तव्य इत्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचावाले सड़सठवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किनका 
सत्कार करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वेषां व: स॒तां ज्येष्ठतमा गीर्भिमित्रावरुणा वावृधध्यै। 

सं या र॒श्मेव यमतुर्यमिष्ठा द्वा जनाँ असमा बाहुभि:ः स्वै:॥ १॥ 

विश्वेषाम्‌। व:। स॒ताम्‌। ज्येष्ठउतमा। गी:उपि:। मित्रावरुणा। ववृधध्यैं। सम्‌॥। या। रश्माउईंव। यमतु:। 
यमिष्ठा। द्वा। जनान्‌। असं॑मा। बाहुडभिं:। स्वै:॥ १॥ 

पदार्थ :-(विश्वेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (सताम) वर्त्तमानानां सत्पुरुषाणां मध्ये 
(ज्येष्ठटमा) अतिशयेन ज्येष्टो (गीर्भि) वाग्भि: (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव5 ध्यापकोपदेशको 
(वावृधध्ये) अतिशयेन वर्धितुम्‌ (सम्‌) (या) यो (रश्मेव) किरणवद्रजजुवद्वा (यमतु:) संयच्छत: (यमिष्ठा) 
अतिशयेन यन्तारौ (ट्वा) द्वो (जनान) (असमा) अतुल्यौ सर्वेभ्योषधिकौ (बाहुभि:) भुजे: (स्वैः) 
स्वकीये:॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! विश्वेषां सतां वो या ज्येष्ठतमा यमिष्ठा असमा मित्रावरुणा वावृधध्यै जनान्‌ रश्मेव गीर्भि: 
संयमतुर्द्धा स्वेर्बाहुभिर्जनान्‌ रश्मेव सं यमतुस्तावध्यापकोपदेशको यूयं सदा सत्कुरुत॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये विद्यासुशीलतादिगुणै: श्रेष्ठा अधर्मन्निवर्त्य धर्मे 
प्रवर्ततयितारो5 ध्यापनोपदेशाभ्यां सूर्यवत्प्रज्ञाप्रकाशका भवेयुस्तेषामेव सत्कारं सदैव कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (विश्लेषाम) सब (सताम) सञ्नन जो (वः) आप लोग उनमें (या) जो 
(ज्येष्ठठमा) अतीव ज्येष्ठ (यमिष्ठा) अतीव नियम को वर्त्तने वाले (असमा) अतुल्य अर्थात्‌ सब से अधिक 
(मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान अध्यापक और उपदेशक (वावृधध्यै) अत्यन्त बढ़ने के लिये 
(जनान्‌) मनुष्यों को (रश्मेव) किरण वा रज्जु के के समान (गीर्भि:) वाणियों से (सम्‌, यमतुः) 
नियमयुक्त करते हैं और (द्वा) दोनों सज्जन (स्वैः) अपनी (बाहुभि:) भुजाओं से मनुष्यों को किरण वा 
रस्सी के समान नियम में लाते हैं, उन अध्यापक और उपदेशकों का सदैव सत्कार करो॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जो विद्या और उत्तम शील आदि गुणों से श्रेष्ठ, अधर्म 
से निवृत्त कर धर्म के बीच प्रवृत्त कराने वाले, अध्यापन और उपदेश से सूर्य के समान उत्तम बुद्धि के प्रकाश 
करने वाले हों, उन्हीं का सदा सत्कार करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इयं मद्ठां प्र स्तृणीते मनीषोप प्रिया नम॑सा बर्िरच्छ। 

य॒न्तं नों मित्रावरुणाव्ृष्ठं छार्दियद्वाँ वरूथ्यं सुदान्‌॥ २॥ 

इयम्‌। मत्‌। वाम्‌। प्र। स्तृणीते। मनीषा। उप। प्रिया। नम॑सा। बर्हि:। अच्छ। युन्तम्‌। नः। मित्रावरुणौ। 
अधृष्टम। छर्दि:। यत्‌। वाम्‌। वरूथध्य॑म्‌। सुदानू इति सु5दानू॥ २॥ 

पदार्थ :-(इयम्‌) (मत्‌) मम सकाशात्‌ (वाम्‌) युवयो: (प्र) (स्तृणीते) आच्छादयति प्राप्नोति वा 
(मनीषा) विद्यासुशिक्षायुक्ता प्रज्ञा (उप) (प्रिया) प्रियो कमनीयो (नमसा) सत्कारेणान्नावयेन सह वा 
(बहि:) अतीवविशालम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌ (यन्तम) प्राप्लुवन्‍्तम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (मित्रावरुणो) 
अध्यापकोपदेशको (अधृष्टम) शत्रुभिरधर्षितम्‌ (छर्दि:) गृहम्‌ (यत्‌) (वाम्‌) युवयो: (वरूथ्यम्‌) वरूथे 
गृहे भवम्‌ (सुदानू) शोभनानि दानानि ययोस्तौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे सुदानू प्रिया मित्रावरुणौ! वां नमसेयं मनीषा मत्प्र स्तृणीते यद्वां वरूथ्यं बर्हिरच्छ यन्तं नो धृष्ठं 
छर्दिरुप स्तृणीते सा सर्वे: सड़ाह्या॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ययो: स्लेनास्मानुत्तमे प्रज्ञागृहे प्राप्युतस्तो सदैव यूयं मन्यध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (सुदानू) सुन्दर दान देने वालो! (प्रिया) मनोहर (मित्रावरूणौ) अध्यापक और 
उपदेशको ! (वाम्‌) तुम दोनों की (नमसा) सत्कार वा अन्नादिकों के साथ (इयम्‌) यह (मनीषा) विद्या 
और उत्तम शिक्षा युक्त बुद्धि (मत्‌) मुझ से (प्र, स्तृणीते) अच्छे प्रकार सर्व विषयों को आच्छादित 
करती है तथा (यत्‌) जो (वाम्‌) तुम दोनों के (वरूथ्यम्‌) घर के बीच उत्पन्न हुए (बर्हि:) अतीव 
विशाल तथा (अच्छ) अच्छे प्रकार (यन्तम) प्राप्त होते हुए और (नः) हमारे (अधृष्टम्‌) शत्रुओं की न 
धृष्टता को प्राप्त हुए (छर्दि:) घर को (उप) समीप से ढांपती है, वह सब को अच्छे प्रकार ग्रहण करने 
योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिनके सड्ग से हमको उत्तम बुद्धि और घर प्राप्त होते हैं, उनको सदैव तुम 
मानो॥ २॥ 

पुनः कौ सततं सत्करणीयावित्याह॥ 
फिर कौन निरन्तर सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 


आ यातं मित्रावरुणा सुशस्त्युप॑ प्रिया नमसा हूयमाना। 
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सं यावण:स्थो अपसेंव जनाउ्छुधीयतश्चिद्यतथो महित्वा॥ ३॥ 

आ। यातम्‌। मित्रावरुणा। सु$श॒स्ति। उप प्रिया। नर्मसा। हूयरमाना। सम्‌। या। अणः5स्थ:। अपसांउड्व। 
जनान्‌। श्रुधिषयत:। चित्‌। यतथ:। महि3त्वा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यातम्‌) आगच्छतम्‌ (मित्रावरुणा) प्राणोदानवत्प्रियो (सुशस्ति) सुष्ठु 
प्रशंसनम्‌ (उप) (प्रिया) यो सर्वान्‌ प्रीणीतस्तौ (नमसा) सत्कारेण (हूयमाना) आहूयमानौ (सम्‌) (यौ) 
(अण:स्थ:) अपत्यस्थ: (अपसेव) कर्मणेव (जनान्‌) (श्रुधीयतः) आत्मन: श्रुधिमन्नमिच्छत: (चित) अपि 
(यतथ:) (महित्वा) महिम्ना॥ ३॥ 

अन्वय:-हे प्रिया मित्रावरुणा नमसा हूयमाना! युवां जनानुपा यातं सुशस्ति प्राप्नुतं॑ यो चिन्महित्वा 
यतथश्श्रुधीयतस्तावपष्न:स्थो5पसेवास्माझनान्‌ समुपायातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यूयमध्यापकोपदेशकौ सदा सत्कारेणाहूय सम्पूज्य विद्यासत्योपदेशौ जगति 
प्रसारयत। हे अध्यापकोपदेशका ! यूयं प्रयत्नेन मातापितृवन्मनुष्यान्‌ सुशिक्ष्य विद्यावत: सर्वोपकारकान्‌ 
सम्पादयत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (प्रिया) सब को तृप्त करने वाले (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान प्रिय 
पुरुषो! (नमसा) सत्कार से (हूयमाना) बुलाते हुए तुम दोनों (जनान्‌) मनुष्य के (उप, आ, यातम) 
समीप आओ तथा (सुशस्ति) सुन्दर प्रशंसा को प्राप्त होओ (यौ) जो (चित्‌) निश्चय से (महित्वा) बड़प्पन 
से (यतथ:) यत्न करते हैं वा (श्रुधीयत:) अपने अन्न की इच्छा करते हैं, वे दोनों (अफ:स्थ:) सन्तानों में 
ठहरने वाला (अपसेव) कर्म से जेसे वेसे हम लोगों को (सम) प्राप्त होवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम अध्यापक और उपदेशकों को सदा सत्कार से बुलाकर उनका सत्कार कर 
विद्या और सत्योपदेश को संसार के बीच विस्तारो। हे अध्यापक और उपदेशको ! तुम प्रयत्न से माता और पिता 
के समान मनुष्यों को उत्तम शिक्षा देकर विद्यावान्‌ सर्वोपकार करने वालों को सिद्ध करो॥३॥ 

पुनः सर्वैर्मनुष्ये: को पूजनीयावित्याह॥ 
फिर सब मनुष्यों को कोन सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

अश्वा न या वाजिनां पूतबन्यू ऋता यद्टर्भमरदितिर्भरध्यै। 

प्र या महिं महान्ता जायमाना घोरा मर्ताय रिपवे नि दीध:॥ ४॥ 

अश्वां। न। या। वाजिना। पूतबश्यू इति। ऋता। यत्‌। गर्भम्‌। अर्दिति:। भर॑ध्यै। प्र। या। महिं। महान्ता। 
जायमाना। घोरा। मर्ताय। रिपवें। नि। दीधरितिं दीध:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अश्वा) तुरड़ों महान्तो जनौ वा (न) इव (या) यौ (वाजिना) बहुवेगविज्ञानयुक्तो 
(पूतबन्धू) पूता: पवित्रा बन्धवों ययोस्ती (ऋता) सत्याचारो (यत्‌) यम्‌ (गर्भम) (अदितिः) माता 
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(भरध्ये) भर्तुम्‌ (प्र) (या) यो (महि) (महान्ता) महान्तो पूजनीयो (जायमाना) उत्पद्यमानौ (घोरा) 
भयड्डूरौ (मर्त्ताय) मनुष्याय (रिपवे) शत्रवे (नि) (दीध:) नितरां कारागारे निदधाते॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या अश्वा न वाजिना पूतबन्धू ऋतादितिरिव महि यद्गर्भ भरशध्यै प्रवर्त्तमानौ या महान्ता 
जायमाना रिपवे मर्त्ताय घोरा प्र णि दीधस्तौ स्वात्मवत्‌ सत्कुरुत॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये कुलीना महापक्षा विद्वद्धयां मातापितृभ्यामुत्पन्ना: 
सुशिक्षिता महाशया मातृवज्जनाननुकम्पमाना अध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वानुपकुर्वाणा दुष्टानां निरुन्धाना 
विद्वांस: स्युस्तेषामेव सेवा सड़स्तेभ्य एवोपदेशा5 ध्ययनौ च सततं कुरुत॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (या) जो (अश्वा) घोड़े वा महाशय जनों के (न) समान (वाजिना) बहुत 
वेग वा विज्ञानयुक्त (पूतबश्थू) पवित्र बन्धु वाले (ऋता) सत्य आचार के रखने वाले (अदिति:) माता के 
तुल्य (महि) महान्‌ जन (यत्‌) जिस (गर्भम) गर्भ को (भरध्ये) धारण करने को प्रवर्तमान वा (या) जो 
(महान्ता) महात्मा (जायमाना) उत्पन्न हुए (रिपवे, मर्त्ताय) शत्रुजन के लिये (घोरा) भयड्डूर (प्र, णि, 
दीध:) और कारागार में निरन्तर शत्रु जनों को डाल देते हैं, उनको अपने आत्मा के तुल्य सत्कार 
करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जो कुलीन, जिनका महान पक्ष, दिद्वान्‌ माता पिता 
से उत्पन्न हुए, उत्तम शिक्षायुक्त, महाशय, माता के तुल्य मनुष्यों पर कृपा करते, वा पढ़ाने और उपदेश करने से 
सब पर उपकार करते, तथा दुष्टों को रोकते हुए विद्वान्‌ होते हैं, उन्हीं की सेवा, सड़, उन्हीं से उपदेश और 
विद्या पढ़ना निरन्तर करो॥४॥ 

पुनर्मनुष्ये: के सत्कर्त्तव्या इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कौन सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

विश्वे यद्वां मंहना मन्द॑माना: क्षत्रं देवासो अदंधुः सजोधां:। 

परि यद्धूथो रोदसी चिदुर्वी सन्ति स्पशो अर्दब्धासो अमूरा:॥५॥ ९॥ 

विश्वें। यत्‌। वाम्‌। मंंहनां। मन्दमाना:। क्षत्रम्‌। देवास:। अ्दधु:। स5जो्षा:। परि। यत्‌। भूथ:। रोदंसी 
इतिं। चित्‌। उर्वी इति। सन्ति। स्पर्श:। अद॑ब्धास:। अमूरा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(विश्वे) सर्वे (यत्‌) ये (वाम) युवयो: (मंहना) सत्कर्त्तार: (मन्दमाना:) आनन्दन्त: 
प्राप्सत्कारा: स्तुवन्तो वा (क्षत्रम) धनं राज्यं वा (देवास:) कामयमाना विद्वांस: (अदधु:) दधति 
(सजोषा:) समानप्रीतिसेविन: (परि) सर्वतः अपि [(अत) (भूथ:) (रोदसी) (चित) (उर्वीः) 
बहुपदार्थयुक्ते (सन्ति) (स्पश:) अविद्यान्धकारं बाधमाना विद्याप्रकाशं स्पर्शन्त: (अदब्धास:) अहिंसिता 
अहिंसका वा (अपूरा:) मूढतादिदोषरहिता:॥५॥ 
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अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यद्यो युवामुर्वी रोदसी इव भूथस्तयोर्वा संगेन यद्ये मंहना मन्दमाना: सजोषा: 
स्पशो5दब्धासो>मूरा विश्वे देवास: सन्ति त एव चित्‌ क्षत्र पर्यदधुस्तो तान्‌ युष्मान्‌ सर्वे वयं॑ सतत सत्कुर्याम॥५॥ 

भावार्थ:-त एवाप्ता विद्वांस: सन्ति येषामध्यापनोपदेशसड्भा: सद्यः सफला जायन्ते तेषां सड़ेन 
हिंसादिदोषरहिता विद्वांसो भूत्वा पक्षपातं विहाय सर्वान्‌ प्राणिन: स्वात्मवत्सुखयन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको! (यत्‌) जो तुम दोनों (उर्बी) बहुत पदार्थों से युक्त 
(रोदसी) प्रकाश और पृथिवी के समान विद्या और क्षमा से युक्त (भूथ:) होते हो उन (वाम्‌) तुम्हारे 
सड़ से (यत्‌) जो (मंहना) सत्कार करने वाले (मन्दमाना:) आनन्द वा सत्कार को प्राप्त वा स्तुति करते 
(सजोषा:) एकसी प्रीति को सेवने वाले (स्पश:ः) अविद्यान्धकार का विनाश करने और विद्याप्रकाश का 
स्पर्श करने वाले (अदब्धास:) हिंसा को न प्राप्त और हिंसा न करने वाले (अपूरा:) मूढ़तादि दोषरहित 
(विश्वे, देवास:) समस्त कामना करते हुए विद्वान्‌ जन (सन्ति) हैं, वे ही (चित्‌) निश्चित (क्षत्रम) धन वा 
राज्य को (परि, अदधु:) सब ओर से धारण करते हैं, उनका वा उन तुम लोगों को सब हम लोग 
निरन्तर सत्कार करें॥५॥ 

भावार्थ :-वे ही आप्त विद्वान्‌ जन हैं जिनका पढ़ाना, उपदेश और सझ्ढ शीघ्र सफल होता है, जिनके संग 
से हिंसा आदि दोषरहित विद्वान्‌ होकर पक्षपात को छोड़ सब प्राणियों को अपने आत्मा के तुल्य सुख देते 
हैं॥५॥ 

पुनः के5त्र सड्भन्तव्या: सुखवर्धकाश्न सन्तीत्याह॥ 
फिर कौन सड्ग करने योग्य और सुख के बढ़ाने वाले हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 


ता हि क्षत्रं धारयेथे अनु थून्‌ दुंहेथे सानुमुपमार्दिव द्ो:। 


द्ब्ग्हो नक्षत्र उत विश्वर्देवो भूमिमातान्यां धासिनायो:॥६॥ 

ता। हि। क्षत्रम्‌। धारयेथे इति। अनु। झून। दुंहेथे इतिं। सानुम्‌॥। उपमात्‌5ईव। द्यो:। दृब्हह:। नक्षेत्र:॥ उत। 
विश्वदेव:। भूमिम्‌। आ। अतान्‌। द्याम्‌। धासिनां। आयो:॥६॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (हि) यत: (क्षत्रम) राज्यं धनं वा (धारयेथे) (अनु) (झ्ून) दिवसान्‌ (दृहेथे) 
वर्धवथ: (सानुम) शिखरम्‌ (उपमादिव) (द्यो:) सूर्यस्य (दृष्व्हः) (नक्षत्र:) यो न क्षीयते (उत) उत 
(विश्वदेव:) विश्वेषां सर्वेषां देव: प्रकाशक: (भूमिम) (आ) (अतान्‌) समन्तादतेयु: प्रकाशयेयु: (द्याम) 
कमनीयां विद्याम्‌ (धासिना) अन्नेन (आयो:) जीवनस्य॥ ६॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! यो हि ता अनु बून्‌ क्षत्रं धारयेथे द्योरुपमादिव सानुं दूंहेथे ययो: सड्भेन 
विश्वदेवो दृष्वह उत नक्षत्र: सन्‌ भूमिं दां प्राप्प धासिना55योव॑र्धको5स्ति तौ तझ्ल य आउतांस्ते सततं सुखिनो 
जायन्ते॥६॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! ये5ध्यापकोपदेशका: प्रतिदिनं सूर्यवद्ठिद्याव्यवहारं सम्प्रकाश्य राज्यं 
धनमायुश्च वर्धयन्ति सर्वान्‌ सुखे धारयन्ति यानू्‌ प्राप्य सर्वे जना विद्वांसो जायन्ते तत्सड़ं सततं कुरुत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको! जो (हि) जिस कारण से हैं (ता) वे तुम दोनों (अनु, 
झून) प्रतिदिन (क्षत्रम) राज्य वा धन को (धारयेथे) धारण करते हो तथा (द्यो:) सूर्य की (उपमादिव) 
उपमा से जेसे वेसे (सानुम) शिखर को (दृंहेथे) बढ़ाते हो जिनके सड़ से (विश्वदेव:) सब का प्रकाश 
करने वाला (दृब्हहः) दृढ़ (उत) और (नक्षत्र:) जो नहीं नष्ट होता ऐसा होता हुआ (भूमिम्‌) भूमि और 
(द्याम्‌) मनोहर विद्या को प्राप्त होकर (धासिना) अन्न से (आयो:) जीवन को बढ़ाता है, उन पूर्वोक्त 
दोनों तथा उसको जो (आ, अतान्‌) सब ओर से प्रकाशित करें, वे निरन्तर सुखी होते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जो अध्यापक और उपदेशक प्रतिदिन सूर्य के समान विद्याव्यवहार को सम्यक्‌ 
प्रकाशित कर राज्य, धन और आयु को बढ़ाते, सब को सुख की धारणा कराते, जिनको प्राप्त होकर सब जन 
विद्वान्‌ होते हैं, उनका सड् निरन्तर करो॥६॥ 

पुनः के का इव मेधाविनौ विद्यार्थिनो धरन्तीत्याह॥ 
फिर कौन किसके समान मेधावी विद्यार्थियों को धारण करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता विग्र॑ धैथे जठरं प्रणध्या आ यत्सद् सभृतय: पृणन्ति। 

न मृष्यन्ते युवतयो5वांता वि यत्पयों विश्वजिन्वा भरन्ते॥ ७॥ 

ता। विश्यम। धैथे इतिं। जठर॑म्‌। परणध्यै। आ। यत्‌॥। सद्य। स5भृतय:। पृणन्ति। न। मृष्यन्ते। युव॒तय:। 
अवांता:। वि। यत्‌। पर्य:। विश्व5जिन्वा। भरन्ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (विद्रम) मेधाविनम्‌। विग्र इति मेधाविनाम। (निघं०१३.१५) (थैथे) धारयथः 
(जठरम) उदरस्थमग्निम्‌ (प्रणध्ये) सुखयितुम्‌ (आ) (यत्‌) या: (सदा) (सभृतय:) समाना भर्त्तारो यासां 
ता: (प्रणन्ति) (न) निषेधे (म्ृष्यन्ते) सहन्ते (युवतय:) प्राप्तयुवावस्था: स्त्रियः (अवाता:) पतीनप्राप्ता: 
(वि) (यत्‌) या: (पय:ः) उदकम्‌ (विश्वजिन्वा) विश्वपोषक। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (भरन्ते)॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! यथा5वाता: सभृतयो युवतय: समानान्‌ पतीन्‌ भरन्ते ता नापृणन्त्यन्या: 
सपत्नीर्न मृष्यन्ते यद्या: सद्य पृणन्ति यद्या: पय इव वि पृणन्ति तथा यौ युवां जठरं पृणध्य विग्रं धैथे। हे विश्वजिन्वा ! त्वं 
ता तो च सततं सेवस्व॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा समानगुणकर्मस्वभावरूपा: स्त्री-पुरुषा अत्यन्तप्रीत्या 
विवाहं कृत्वा कदाचिन्न विरुध्यन्ति तथेव विद्वांसो विद्यार्थिनश्व न विद्विषन्त्येवं प्रेमणा सह वर्त्तमानास्सर्वे 
सदा5 5नन्दिता जायन्ते॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! जैसे (अवाता:) पतियों को न प्राप्त हुई (सभृतय:) समान 
पतियों वाली (युवतयः) युवति स्त्रियाँ समान पतियों को (भरन्ते) धारण करतीं अर्थात्‌ प्राप्त होतीं वे (न) 
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नहीं (आ, प्रणन्ति) पूरे सुख को प्राप्त होती क्योंकि और सौतें नहीं (प्रष्यन्ते) सहती हैं (यत्‌) जो (सदम) 
घर को सुखयुक्त करती हैं और (यत्‌) जो (पयः) जल के समान (वि) विविध प्रकार से सुख देती हें 
तथा जो तुम दोनों (जठरम्‌) उदर में ठहरे हुए अग्नि को (प्रणध्ये) सुखी करने के लिये (विग्रम) 
बुद्धिमान्‌ पुरुष को (बैथे) धारण करते हो। हे (विश्वजिन्वा) संसार की पुष्टि करने वाले! आप उन ख़त्रियों 
तथा (ता) उन दोनों की निरन्तर सेवो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे समान गुण, कर्म, स्वभाव रूप स्त्री-पुरुष अत्यन्त 
प्रीति से विवाह कर कभी विरोध नहीं करते हैं, वेसे ही विद्वान जन और विद्यार्थीजन विद्वेष नहीं करते हैं, ऐसे 
प्रेम के साथ वर्तमान सब सदैव आनन्दित होते हैं॥७॥ 

पुनः केषां सड्रेन जना विद्वांसो भवेयुरित्याह॥ 
फिर किनके सड्ग से जन विद्वान्‌ हों, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता जिहया सदमेदं सुमेधा आ यद्वां स॒त्यो अरतिकऋते भूत। 

तट्ठां महित्वं घृतान्नावस्तु युवं दाशुषे वि चयिष्टमंह:॥ ८॥ 

ता। जिह्॒यां। सर्दम। आ। इृदम्‌। सुउमेधा:। आ। यत्‌। वाम्‌। स॒त्य:। अरति:। ऋते। भूत्‌॥ तत्‌॥ वाम्‌। 
महिउत्वम्‌। घृत5अन्नौ। अस्तु। युवम्‌। दाशुषें। वि। चयिष्टम्‌। अंहं:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (जिह्या) वाचा (सदम्‌) सीदन्ति विद्वांसो यस्मिंस्तत्सत्यं वच: (आ) (इदम) 
(सुमेधा:) उत्तमप्रज्ञ: (आ) (यत्‌) यो (वाम्‌) युवयोरुपदेशेन (सत्य:) सत्सु साधु: (अरतिः) सत्यमुपदेशं 
प्राप्त: सन्‌ (ऋते) सत्ये धर्मे (भूत) भवेत्‌ (तत) (वाम) युवयो: (महित्वम्‌) महिमानम्‌ (धृतान्नौ) 
बहुघृतान्नो (अस्तु) (युवम्‌) (दाशुषे) दात्रे (वि) विगतार्थ (चयिष्टम) चिनुतः (अंह:) पापम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे घृतान्नावध्यापकोपदेशको ! वामुपदेशेन सुमेधा अरति: सत्यो जिह्येदं सदं प्राप्प ऋत आ भूद्द्यो युव॑ 
दाशुषेंडहो वि चयिष्ठं तद्ठां महित्वमस्तु ता वयं सतत सत्कुर्याम॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! येषां सकाशाद्यूयं विद्या प्राप्नुतोपदेशं वा गृह्ीत तान्‌ धन्‍्यवादादिना सतत 
सत्कुरुत येषां सज़ेन मनुष्या: सत्याचारा: सुज्ञा जायन्ते त एवं महाशया: सन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (घृतान्नौ) बहुत घृत और अन्न वाले अध्यापक और उपदेशक जनो ! (वाम्‌) तुम दोनों 
के उपदेश से (सुमेधा:) उत्तम जिसकी बुद्धि वह (अरतिः) सत्य उपदेश को प्राप्त होता हुआ (सत्य:) 
सज्जनों में उत्तम जन (जिह्या) वाणी से (आ, इदम्‌, सदम्‌) सब ओर से जिसमें विद्वान्‌ जन स्थिर होते 
हैं, उस सत्य वचन को पाकर (ऋते) सत्य धर्म में (आ, भूत्‌) प्रसिद्ध होवे (यत्‌) जो (युवम) आप दोनों 
(दाशुषे) दानशील पुरुष के लिये (अंह:) पाप को (वि, चयिष्टम) विगत चयन करते हैं (तत्‌) वह 
(वाम्‌) तुम दोनों की (महित्वम्‌) महिमा (अस्तु) हो (ता) उन तुम दोनों का हम लोग निरन्तर सत्कार 
करें॥ ८॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिनकी उत्तेजना से तुम लोग विद्या को प्राप्त होओ वा उपदेश ग्रहण करो उनका 
धन्यवाद आदि से निरन्तर सत्कार करो, जिनके सड् से मनुष्य सत्य आचरण वाले उत्तम ज्ञाता होते हैं, वे ही 
महाशय हैं॥८॥ 

के विदुषां प्रिया अप्रिया वा भवन्तीत्याह॥ 
कौन विद्वानों के प्रिय वा अप्रिय होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र यद्वाँ मित्रावरुणा स्पूर्धन्‌ प्रिया धाम युवधिता मिनन्ति। 

न ये देवास ओहसा न मर्ता अयज्ञसाचो अप्यो न पुत्रा:॥ ९॥ 

प्रा। यत्‌। वाम्‌। मित्रावरुणा। स्पूर्धन्‌। प्रिया। धाम। युव5धिता। मिनन्ति। ना ये। देवास:। ओहंसा। न। 
मर्ता;। अयज्ञ3साच:। अप्य॑:। न पुत्रा:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यत्‌) ये (वाम्‌) युवयो: (मित्रावरुणा) प्राणोदानवद्वर्त्तमानौ (स्पूर्धन्‌) स्पर्द्धमाना: 
(प्रिया) प्रियाणि (धाम) दधति येषु तानि (युवधिता) युवयोह्हितानि (मिनन्ति) हिंसन्ति (न) निषेधे (ये) 
(देवास:) विद्वांस: (ओहसा) प्राप्तेन बलेन वेगन वा (न) निषेधे (मर्त्ता:) मनुष्या: (अयज्ञसाच:) ये यज्ञेन 
न सचन्ति सम्बध्नन्ति ते (अप्यः) अप्सु सत्कर्मसु भव: (न) इव (पुत्रा:)॥९॥ 

अन्वय :-हे मित्रावरुणा! यद्ये स्पूर्डन्‌ वां प्रिया धाम युवधिता न प्रमिणन्ति ये देवास ओहसा5यज्ञसाचो मर्त्ताश्न 
न मिनन्ति तेडप्यो न पुत्रा इव जायन्ते॥९॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अध्यापकोपदेशकानामप्रियं नाचरन्ति ते सत्पुत्रवद्धवन्ति ये चाउप्रियमाचरन्ति 
ते शत्रुवज्जायन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरूुणा) प्राण और उदान के समान अध्यापक और उपदेशको! (यत्‌) जो 
(स्पूर्डन) स्पर्द्धा करते हुए जन (वाम्‌) तुम दोनों के (प्रिया) प्रिय (धाम) धाम जिनमें स्थापन करते हैं 
उन (युवधिता) तुम दोनों का हित करने वालों को (न) न (प्र, मिनन्ति) नष्ट करते हैं वा (ये) जो 
(देवास:) विद्वान्‌ जन (ओहसा) प्राप्तनल वा वेग से (अयज्ञसाच:) जो यज्ञ से सम्बन्ध नहीं करते वे 
(मर्त्ता:) मनुष्य (न) नहीं नष्ट करते हैं, वे (अप्य:) कर्मों में प्रसिद्ध के (() समान और (पुत्रा:) पुत्रों के 
समान होते हैं॥९॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अध्यापक और उपदेशकों का अप्रिय आचरण नहीं करते हैं, वे सत्पुत्रों के समान 
होते हैं और जो अप्रिय का आचरण करते हैं, वे शत्रुओं के तुल्य होते हैं॥९॥ 

पुनः के तिरस्करणीया: सत्कर्त्तव्याश्ेत्याह॥ 
फिर कौन तिरस्कार करने योग्य और सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
वि यद्वाच॑ कीस्तासो भरन्ते शंसन्ति के चिन्रिविदों मनाना:। 
आइ्वाँ ब्रवाम स॒त्यान्युक्था नकिददेवेभिर्यतथो महित्वा॥ १०॥ 
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वि। यत्‌। वाच॑म्‌। कीस्तास॑:। भरन्ते। शंसन्ति। के। चित्‌। नि5विद:। मनाना:। आत्‌। वाम। ब्रवाम। 
सत्यानिं। उकथा। नकि:। देवेभि:। यतथ:। महि5त्वा॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वि) (यत्‌) ये (वाचम) (कीस्तास:) मेधाविन:। कीस्तास इति मेधाविनाम। 
(निघं०३.१५) (भरन्ते) (शंसन्ति) (के) (चित) अपि (निविदः) उत्तमा वाच:। निविदिति वाडनाम। 
(निघं०१.११) (मनाना:) मन्यमाना: (आत्‌) आनन्तर्य (वाम) युवाम्‌ (ब्रवाम) अध्यापयेमोपदिशेम वा 
(सत्यानि) सत्सु अर्थेषु साधूनि (उक्था) वकक्‍तुं श्रोतुमर्हाणि (नकिः) निषेधे (देवेभि:) विद्वद्धि: सह 
(यतथ:) यथेथे। अत्र व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ (महित्वा) महिम्ना॥१०॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशकौ! यदि युवां महित्वा देवेभिस्सह विद्यावृद्धये नकिर्यतथस्तर्हि वां सत्यान्युक्था 
आद्‌ ब्रवाम यद्ये कीस्तासो वाच॑ वि भरन्ते के चिन्मनाना मननं कुर्वाणा निविद: शंसन्ति तानू सर्वदा युवां 
पाठयतम्‌॥ १०॥ 

भावार्थ:-राज्ञा राजजने: प्रजास्थेर्विद्रद्धिश्व॒ के विद्वांस: प्रशासनीया ये निष्कपटत्वेन 
यथाशक्त्यध्यापनेन विद्याप्रचारं न कुर्य्यु:। ये च प्रीत्या विद्या: प्राप्य सर्वत्र प्रचारयन्ति त एवं सदैव 
सत्कर्त्तव्या:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! यदि तुम दोनों (महित्वा) महिमा से (देवेभि:) दिद्वानों के 
साथ विद्यावृद्धि के लिये (नकिः) न (यतथ:) यत्न करते हो तो (वाम) तुम दोनों के प्रति हम लोग 
(सत्यानि) उत्तम पदार्थों में भी उत्तम (उक्था) कहने वा सुनने के योग्य विषयों को (आत्‌, ब्रवाम) पीछे 
कहें (यत्‌) जो (कीस्तास:) मेधावीजन (वाचम्‌) वाणी को (वि, भरन्ते) विशेषता से धारण करते हें 
और (के, चित्‌) कोई (मनाना:) विचार करते हुए (निविद:) उत्तम वाणियों की (शंसन्ति) प्रशंसा करते 
हैं, उनको सर्वदा तुम पढ़ाओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-राजा और राजजनों और प्रजास्थ विद्वानों के द्वारा कौन विद्वान्‌ अच्छी शिक्षा देने योग्य हैं, जो 
निष्कपटता से अपनी शक्ति के अनुकूल पढ़ाने से विद्या प्रचार न करें। और जो प्रीति के साथ विद्याओं को पाकर 
सर्वत्र प्रचार करते हैं, वे ही सदा सत्कार करने योग्य हैं॥ १०॥ 

पुनः के विद्वांसो भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन विद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

अवोस्त्या वां छर्दिषों अभिष्टौं युवोर्मित्रावरुणावस्कृधोयु। 

अनु यह्गाव: स्फुरानृजिप्यं धृष्णुं यद्‌ रणे वृषणं युनजन्‌॥ ११॥ १०॥ 

अवो:। इत्या। वाम्‌। छर्दिष:। अभिष्टौं। युवो:। मित्रावरुणौ। अस्कृधोयु। अनु। यत्‌। गाव॑:। स्फुरान। 
ऋजिप्यम्‌। धृष्णुम्‌। यत्‌। रणें। वृषणम्‌। युनजन्‌॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(अवो:) रक्षकयो:। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोप:। (इत्था) अस्माद्धेतो: (वाम) 
युवयो (छर्दिष:) गृहस्य (अभिष्टो) अभिमुख्येन यजनक्रियायाम्‌ (युवो:) युवयो: (मित्रावरुणौ) 
वायुसूर्यवद्र्तमानौ (अस्कृधोयु) य आत्मन: कृधु हस्वत्वं नेच्छति। अत्र सुपां सुलुगिति सुलोप:। (अनु) 
(यत्‌) ये (गाव:) किरणा धेनवो वा (स्फुरान) स्फूर्त्तिमत: (ऋजिप्यम) ऋजूनां पालके भवम्‌ (ध्रृष्णुम) 
दृढ़ प्रगल्भं वा (यत्‌) यः (रणे) सड्भामे (वृषणम्‌) बलिष्ठम्‌ (युनजत्‌) युझ्जन्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यद्ये गावस्तान्‌ स्फुरानृजिप्यं धृष्णुं वृषणं रणे कश्चिद्युनजन्‌ सन्‌ विजयते। हे 
मित्रावरुणाववोर्वा छर्दिषो5भिष्टी यद्य: प्रयतते युवोरस्कृधोस्वित्था3नुयतते तं सदा सत्कुर्यातम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे अध्यापकोपदेशका ये विद्यार्थिनो युष्माक॑ कार्य्य स्वकार्य्यवच्चानन्ति त एवं दीर्घायुष: 
प्रशस्तविद्या धार्मिका: परोपकारिणो जायन्त इति॥ ११॥ 

अन्न प्राणोदानवदध्यापकोपदेशकगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तषष्टितमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! (यत्‌) जो (गाव:) किरणें वा धेनु हैं उनको (स्फुरान) 
स्फूर्ति वाले पदार्थों वा (ऋजिप्यम) कोमल वा सरल पदार्थों के पालने वालों में हुए (ध्ृृष्णुम) दृढ़ 
प्रगलल्‍्भ (वृषणम्‌) बलिष्ठ को (रणे) सड्भम में कोई (युनजन्‌) जोड़ता हुआ विजय को प्राप्त होता है, हे 
(मित्रावरुणौ) वायु और सूर्य्य के समान वर्त्तमान! (अवो:) रक्षा करने वाले (वाम) तुम दोनों के 
(छर्दिष:) घर के (अभिष्टो) सन्मुख यज्ञक्रिया में (यत्‌) जो प्रयत्न करता है तथा (युवो:) तुम दोनों के 
सम्बन्ध में (अस्कृधोयु) जो अपनी लघुता नहीं चाहता (इत्था) इस हेतु से (अनु) अनुकूलता से यत्न 
करता है, उसका सदैव सत्कार करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! जो विद्यार्थी जन तुम्हारे काम को अपने काम के समान जानते 
हैं, वे ही दीर्घ आयु वाले, प्रशंसित विद्यायुक्त, धार्मिक परोपकारी होते हैं॥ ११॥ 

इस सूकत में प्राण और उदान के समान अध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से सूकत के 
अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 

यह सड़सठवां सूक्त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथेकादशर्चस्याष्टषष्टितमस्थ सूक्‍तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। इन्द्रावरुणौ देवते। १, १९ 
त्रिष्टप॥ ६ निचृत्रिष्टप्छन्द:। घैवत: स्वर:। २ भुरिक्‌ पद्क्ति:। ३, ७, ८ स्वराट्‌ पड्क्ति:। ४ 
निचृतपर्डाक्ति:। ५ पदक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ९, १० निचृज्जगतीछन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष विद्रद्धि: के सम्यगध्यापनीया इत्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले अड़सठवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों को अच्छे 
प्रकार कौन पढ़ाने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 

श्रुष्टी वाँ यज्ञ उद्यंत: सजोषां मनुष्वद्‌ वृक्तर्बर्हिषो यजध्यै। 

आ य इन्द्रावरुणाविषे अद्य महे सुम्नाय मह आंववर्तत्‌॥ १॥ 

श्रुष्टी। वाम्‌। यज्ञ:। उतूउयंत:। स॒$जोषां:। मनुष्वत्‌। वृक्‍त35ब॑हिंष:। यजध्यै। आ। य:। इन्द्रावरुणौ। डुधे। 
अद्य। महे। सुम्नाय। महे। आ5व॒वर्तत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :- (श्रुष्टी) सद्य: (वाम) युवयो: (यज्ञ:) सड्रमनीय: शिष्य: (उद्यतः) उद्योगी (सजोषा:) 
स्वात्मवदन्येषां प्रीत्या सेवक: (मनुष्वत्‌) मनुष्येण तुल्य: (वृक्तबहहिष:) वृक्‍तं छेदितं बर्हिरुदक॑ येन 
तस्य। बर्लिरित्युदकनाम। (निघं०१.१३) (यजध्यै) यष्टूं सड़न्तुम्‌ (आ) (यः) (इन्द्रावरुणो) 
वायुविद्युताविवा5 ध्यापकोपदेशको (इषे) विज्ञानायाउन्नाय वा (अद्य) इदानीम्‌ (महे) महते (सुम्नाय) 
सुखाय (महे) महते (आववर्त्तत्‌) समन्ताद्वर्तते॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणौ! य उद्यतस्सजोषा मनुष्यवद्ुक्तबर्हिषो वां यज्ञ आ यजध्या अद्य महे सुम्नाय मह इषे 
श्रुश्याववर्त्तत॑ युवामध्यापयेतम्‌॥ १॥ ० 

भावार्थ:-हे अध्यापकोपदेशका ! ये भवतां सुखाय प्रयतमाना: पुरुषार्थिन: प्रीतिमन्‍त आशुकारिणो 
वर्त्तन्ते तान्‌ पवित्राज्लितेन्द्रियान्‌ धार्मिकान्‌ विद्यार्थिन सततं सत्यमुपदिशत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रावरूणौ) वायु और बिजुली के समान अध्यापक और उपदेशको! (यः) जो 
(उद्यत:) उद्योगी (सजोषा:) अपने आत्मा के तुल्य औरों का प्रीति से सेवन करता (मनुष्यवत्‌) मनुष्य के 
तुल्य (वृक्तबहिंष:) संक्षोेभित किया जल जिसने उसका और (वाम्‌) तुम्हारा (यज्ञ:) सड़ करने योग्य 
शिष्य (आ, यजध्यै) अच्छे प्रकार सड़ करने को (अद्य) आज (महे) महान्‌ (सुम्नाय) सुख वा (महे) 
बहुत (इषे) विज्ञान वा अन्न के लिये (श्रुष्टी) शीघ्र (आववर्त्तत्‌) अच्छे प्रकार वर्त्तमान है, उसको तुम 
दोनों पढ़ाओ॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे पढ़ाने और उपदेश करने वालो! जो आप लोगों के सुख के लिये प्रयत्न करते हुए 
पुरुषार्थी, प्रीतिमान, शीघ्रकारी वर्त्तमान हैं; उन पवित्र, जितेन्द्रिय, धार्मिक विद्यार्थियों को निरन्तर सत्य का 
उपदेश करो॥ १॥ 

पुनः के5त्र राजजना उत्तमा: पूजनीयाश्षेत्याह॥ 
फिर कौन यहाँ राजजन उत्तम और सत्कार करने योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

ता हि श्रेष्ठा देवताता तुजा शूराणां शविष्ठा ता हि भूतम्‌। 

मधोनां मंहिंष्ठा तुविशुष्प॑ ऋतेन॑ वृत्रत॒रा सर्वसेना॥ २॥ 

ता। हि। श्रेष्ठा। देव5तांता। तुजा। शूरांणाम्‌। शर्विष्ठा। ता। हि। भूतम्‌। म॒धोनाम्‌। मंहिष्ठा। तुविउशुष्मा। 
ऋतेन। वृत्र5तुरा। सर्व$सेना॥ २॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (हि) यतः (श्रेष्ठा) उत्तमौ (देवताता) देवतातो सत्ये व्यवहारे यज्ञे (तुजा) 
दुष्टानां हिंसको (श्राणाम्‌) निर्भयानाम्‌ (शविष्ठा) अतिशयेन बलवन्तौ (ता) तो (हि) खलु (भूतम्‌) 
भवतः (मघोनाम्‌) धनाढ्यानाम्‌ (मंहिष्ठा) अतिशयेन पूजनीयौ (तुविशुष्मा) बहुबलसेनायुक्तो (ऋतेन) 
सत्याचरणेन (वृत्रतुरा) यौ वृत्राणां मेघवदुन्नतानां शत्रूणां तुरौ हिंसकौ (सर्वसेना) समग्रा: सेना 
ययोस्तौ॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यौ हि देवताता श्रेष्ठा तुजा शूराणां शविष्ठा भूतं यौ हि मघोनां मध्ये मंहिष्ठा ऋतेन तुविशुष्मा 
वृत्रतुरा सर्वसेना सभासेनेशौ वर्त्तेते ता सत्कर्त्तव्यौ ता ह्युत्तमाधिकारे स्थापनीयो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये सत्येन न्यायेन प्रजापालने प्रयतमाना: सर्वविद्या: सर्वोत्तमसेना दुष्टानां 
हिंसनेन श्रेष्ठानां धनाढ्यानां वीरपुरुषाणां च रक्षका: स्युस्ते धन्यवादार्हा: सन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जो (हि) ही (देवताता) सत्यव्यवहार यज्ञ में (श्रेष्ठा) उत्तम (तुजा) दुष्टों की 
हिंसा करने वाले (श्राणाम) निर्भय जनों में (शविष्ठा) अतीव बलवान (भूतम्‌) होते हैं और जो (हि) 
निश्चय के साथ (मघोनाम) धनाढ्यों के बीच (मंहिष्ठा) अतीव सत्कार करने योग्य (ऋतेन) सत्य 
आचरण से (तुविशुष्मा) बहुत बल और सेना से युक्त (वृत्रतुरा) जो मेघ के समान बढ़े हुए शत्रुओं का 
विनाश करने वाले (सर्वसेना) समग्र सेनाओं से युक्त सभा और सेनाधीश वर्त्तमान हैं (ता) वे सत्कार 
करने योग्य हैं और (ता) वे ही उत्तम अधिकार में स्थापन करने योग्य हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सत्य न्याय से प्रजा की पालना करने में प्रयत्न करते हुए, सब प्रकार कि विद्या 
और सर्वोत्तम सेनाओं से युक्त, दुष्टों की हिंसा से श्रेष्ठ, धनाढ्य और वीर-पुरुषों की रक्षा करने वाले होवें, वे 
धन्यवाद के योग्य हैं॥ २॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
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ता गृंणीहि नमस्थेभि: शूषै: सुम्नेभिरिन्द्रावरुणा चकाना। 

वज्नेणान्य: शव॑सा हन्ति वृत्रं सिघक्त्यन्यो वृजनेषु विप्र:॥३॥ 

ता। गृणीहि। नमस्येभि:। शूषै:। सुम्नेभि:। इन्द्रावरुणा। च॒काना। वज्जेण। अन्य:। शव॑सा। हन्ति। वृत्रम्‌। 
सिस॑क्ति। अन्य:। बृजनेंषु। विप्र:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ता) तो (गृणीहि) प्रशंस (नमस्येभि:) नमस्स्वन्नेषु भवे: (शूषै:) बले: (सुम्मेभि:) 
सुखे: (इन्द्रावरूणा) वायुविद्युताविव (चकाना) कामयमानौ (वबज्रेण) किरणसमूहेनेव शस्त्राउसत्रेण 
(अन्यः) सूर्यो विद्युद्वा (शवसा) बलेन (हन्ति) (वृत्रम) मेघमिव शत्रुम्‌ (सिषक्ति) सिद्धति (अन्यः) 
वायुरिव (वृजनेषु) मार्गेषु बलेषु वा (विप्र:) मेधावी॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ विप्रस्त्व॑ ययोरन्यो वज्रेण शवसा वृत्र॑ हन्ति। अन्यो वृजनेषु सिषक्ति तेन्द्रावरुणेव 
सुम्नेभिश्चकाना शूषैर्नमस्येभि: सत्कृती गृणीहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-यो सभासेनेशो सूर्यवायुवत्‌ प्रजापालकावुत्तमै: सैन्येर्दुश्ननिवारकौ मेघवत्‌ प्रजा: काम: 
पूरयतस्तौ सर्वे: सत्कर्त्तव्यो॥३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जन (विप्र:) मेधावी बुद्धिमान्‌! आप जिनमें से (अन्यः) सूर्य वा बिजुली 
(वज्नेण:) किरण समूह के समान शस्त्रात्न और (शबसा) बल से (वृत्रम) मेघ के समान शत्रु को 
(हन्ति) मारते हैं और जो (अन्यः) वायु के समान (वृजनेषु) मार्ग वा बलों में (सिषक्ति) सींचता है (ता) 
उन दोनों (इन्द्रावरुणा) वायु और बिजुली के समान (सुम्मेभि:) सुखों से (चकाना) कामना करते हुए 
(शूषै:) बलों और (नमस्येभि:) अन्नों के बीच सिद्ध हुए पदार्थों से सत्कार को प्राप्त हुओं की (गृणीहि) 
प्रशंसा करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो सभापति और सेनापति, सूर्य और वायु के समान प्रजा के पालने वाले, उत्तम सेनाजनों से 
दुष्टों को निवारने वाले, मेघों के समान प्रजाजनों को कामनाओं से पूरित करते हैं, वे सब से सत्कार करने योग्य 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्तो कैस्सह कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे किन के साथ क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ग्नाश्न यन्नरश्न वावृधन्त विश्वे देवासों न॒रां स्वगूर्ता:। 

प्रैभ्य इन्द्रावरुणा महित्वा द्यौश्व॑ पृथिवि भूतमुर्वी॥ ४॥ 

ग्ना:। च। यत्‌। नर:। चा। ववृधन्त। विश्वें। देवास:। नराम्‌॥ स्व5गूर्ता:। प्र। एभ्य:। इन्द्रावरुणा। महिउत्वा। 
द्यौ:। च। पृथिवि। भूतम्‌। उर्वी इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ग्ना:) वाच: | ग्नेति वाइनाम। (निघं०१.११) (च) (यत्‌) ये (नरः) विद्वन्नायका: (च) 
(वावृधन्त) सर्वतो वर्धन्ते (विश्वे) सर्वे (देवास:) (नराम) मनुष्याणाम्‌ (स्वगूर्त्ता:) स्वेन 
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पराक्रमेणोद्यमिन: (प्र) (एभ्य:) (इन्द्रावरुणा) विद्युत्सू्याविव (महित्वा) महिम्ना (दयौ:) (च) (प्रथिवि) 
भूमि: (भूतम्‌) भवेताम्‌ (उर्वी) बहुत्वे॥४॥ 

अन्वय:-यद्ये विश्वे देवासो नरश् स्वगूर्तता नरां ग्ना: स्वकीयाश्व ग्ना: प्राप्य वावृधन्त प्रेभ्य इन्द्रावरुणोर्वी पृथिवि 
झौश्वेव वर्त्तमानौ महित्वा भूत वर्धेते ते सर्वे मनुष्ये: सत्कर्त्तव्या सन्ति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजन्‌! ये विद्याधर्मविनयैर्वर्धन्ते तैरद्यमिभि: सहेमा: 
प्रजा: पालय॥४॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (विश्वे, देवास:) समस्त विद्वान जन (नरः, च) और दिद्वानों के बीच 
अग्रगामी (स्वगूरत्ता:) अपने पराक्रम से उद्यमी जन (नराम) मनुष्यों की (ग्ना:) वाणी तथा अपनी (च) 
भी वाणियों को प्राप्त होकर (वावृधन्त) सब ओर से बढ़ते हैं (प्र, एभ्यः) उत्कर्षन से इनसे (इन्द्रावरुणा) 
बिजुली और सूर्य्य के समान वा (उर्वी) विस्तृत (प्रथिवि) पृथिवी (द्यौ:, च) और प्रकाश के समान 
वर्त्तमान (महित्वा) महिमा से (भूतम्‌) प्रसिद्ध होवें। वे सब जन मनुष्यों से सत्कार करने योग्य हैं॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो विद्या, धर्म और विनय से बढ़ते हैं, उन 
उद्यमियों के साथ इन प्रजाजनों की पालना करो॥४॥ 

पुना राजसेनाजना: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजसेनाजन क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स इत्सुदानुः स्ववाँ ऋतावेन्द्रा यो वाँ वरुण दाशंति त्मन्‌। 

इषा स द्विषस्तरेद्‌ दास्वान्‌ वंसंद्‌ रयिं रयिवर्तश्न॒ जनान्‌॥ ५॥ ११॥ 

स:। इतू। सुडदानु:। स्व5वान। ऋत3वाँ। इन्द्रो| यः। वाम्‌। वरुण। दाशंति। त्मन्‌। डृषा। सः। द्विष:। 
तरेत। दास्वान। वंसत्‌। रयिम। रयि5वर्त:। च। जनानू॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (सुदानुः) सुष्ठृदाता (स्ववान्‌) स्वे आत्मीया बहवो विद्यन्ते यस्य सः 
(ऋतावा) य ऋतं सत्यं वनति भजति सः (इन्द्र) सूर्य: (यः) (वाम्‌) युवयो: (वरुण) वायु: (दाशति) 
ददाति (त्मन) आत्मनि (इषा) अन्नाद्येन (सः) (द्विष:) शत्रून्‌ (तरेत्‌) (दास्वान) दाता सन्‌ (वंसत) 
विभजेत्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ (रयिवतः) बहुधनवत: (च) (जनान्‌)॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणेव वर्त्तमानौ सभासेनेशौ! वां यः सुदानुः स्ववानृतावा त्मन्नभयं दाशति यो दास्वानिषा 
द्विषस्तरेद्‌ रयिवतो जनांश्व रयिं वंसत्‌ स इत्सर्वोत्तम: स राजा भवितुमर्हति॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डलार:। हे मनुष्या! यथा सूर्य्यों वर्षयित्वा वायुश्च प्राणय्य सर्वान्‌ 
प्राणिनो5 भयं कुरुतस्तथा ये सड्भमे समुदितैर्लब्धस्य धनस्य यथावद्विभज्य षोडशांशं भृत्येभ्यो ददति तत्र 
ये योद्धारो जयेयुस्तेभ्यस्तस्मादपि षोडशांशं प्रयच्छन्‍न्ति त एवं विजयिनौ भूत्वा परस्परस्मिन्‌ प्रसन्ना 
भवन्ति॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्रा, वरुण) सूर्य्य और वायु के समान वर्त्तमान सभासेनाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों 
का (यः) जो (सुदानुः) उत्तम देने वाला (स्ववान्‌) जिसके अपने लोग बहुत विद्यमान हैं (ऋतावा) जो 
सत्य को भजता है वह (त्मन्‌) आत्मा में अभयपन (दाशति) देता है जो (दास्वान्‌) देने वाला होता हुआ 
(इषा) अन्न आदि से (द्विष:) शत्रुजनों को (तरेत्‌) तरे और (रयिवत:ः) बहुधनवान्‌ (जनान्‌, च) जनों को 
भी (रयिम्‌) धन का (वंसत्‌) विभाग करे (सः, इत्‌) वही सर्वोत्तम और (सः) वह राजा होने योग्य 
है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य वर्षा करा कर और वायु प्राण 
धारणा करा कर ये दोनों सब प्राणियों को निर्भय करते हैं, वैसे जो सड्राम के बीच अच्छे प्रकार सन्मुख हें 
उनसे पाये हुए धन का यथावत्‌ विभाग कर सोलहवां भाग भृत्यों के लिये देते हैं तथा वहाँ सड्भम में जो योद्धा 
जीते उनके लिये उससे सोलहवां भाग देते हैं, वे ही विजयी होकर आपस में प्रसन्न होते हैं॥५॥ 

पुना: राजजना: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजजन कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

य॑ युवं दाश्चध्वराय देवा र॒यिं धत्यो वसुमन्तं पुरुक्षुम 

अस्मे स इंन्द्रावरुणावर्पि ष्यात्म यो भनक्ति वनुषामशस्ती :॥ ६॥ 

यम्‌। युवम्‌। दाशु5अध्वराय। देवा। रयिम्‌॥ ध॒त्थ:। वसुं5मन्तम्‌। पुरुषक्षुम। अस्मे इति। सः। इन्द्रावरुणौ। 
अपि। स्यात्‌। प्र। य:। भनक्ति। वनुषाम्‌। अशंस्ती:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) प्रशस्तम्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ (दाश्वध्वराय) दाशुर्देयो5 ध्वरो5हिंसामयो यज्ञों येन तस्मै 
(देवा) देवों दातारौ (रयिम) धनम्‌ (धत्थ:) धरेतम्‌ (वसुमन्तम) बह्लेश्वर्यम्‌ (पुरुक्षम) बहन्नम्‌ (अस्मे) 
अस्मासु (सः) (इन्द्रावरुणो) विद्युद्वायुवद्वर्तमानो सभासेनेशो (अपि) (स्थात्‌) (प्र) (यः) (भनक्ति) 
शत्रुसेना मर्दयति (वनुषाम्‌) राज्यस्य याचकानां शत्रूणाम्‌ (अशस्तीः) अप्रशंसा:॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणाविव वर्त्तमानौ देवा! युवं दाश्वध्वरायास्मे यं रयिं वसुमन्तं पुरुक्षुं च जन॑ धत्थो यो 
वनुषामशस्ती: प्र भनक्ति सो<प्यतिष्ठित: स्यात्‌॥६॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनेशौ! यदि भवन्तावुत्तमां प्रज्ञामतुलां श्रियं चास्मासु धरेतां तहिं वयं सदैव 
विजयिनो भूत्वा विजयं राज्यमैश्वर्य च वर्धयेम॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरूणौ) बिजुली और वायु के समान वर्त्तमान सभासेनाधीशो ! (देवा) देने 
वालो (युवम्‌) तुम दोनों (दाश्वध्वराय) जिससे अहिंसामय यज्ञ देने योग्य होता है उसके लिये (अस्मे) 
हम लोगों में (यम्‌) जिस प्रशस्त (रयिम) धन (वसुमन्तम्‌) बहुत ऐश्वर््ययुक्त और (पुरुक्षुम) बहुत अन्न 
वाले जन को (धत्थ:) धारण करो (यः) जो (वनुषाम्‌) राज्य को मांगने वाले शत्रुओं की (अशस्ती:) 
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अप्रशंसाओ को (प्र, भनक्ति) अच्छे प्रकार मर्दित करता है (सः) सो (अपि) ही अतीव स्थिर (स्यात्‌) 
हो॥६॥ 

भावार्थ :-हे सभासेनाधीशो ! जो तुम लोग उत्तम बुद्धि और अतुल लक्ष्मी को हम लोगों में धरो तो हम 
लोग सदैव विजयी होकर विजय, राज्य और ऐश्वर्य्य को बढ़ावें॥६॥ 

पुनः को राजा5हों भवेदित्याह॥ 
फिर कोन राजा योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 

उत न॑: सुत्रात्रो देवगोंपा: सूरिभ्य इन्द्रावरुणा रयिः ष्यांत्‌। 

येषां शुष्मः पृर्तनासु साह्वान्‌ प्र स॒द्यो ुम्ना तिरते ततुरि:॥७॥ 

उत। नः। सुउन्नात्र। देव5गोंपा:। सूरिउभ्य॑:। इन्द्राउवरुणा। रयि:। स्थात्‌। येषाम्‌। शुष्म॑:। पृत॑नासु। 
साह्वान। प्र। सद्य:। बुम्ना। तिरतें। तंतुरि:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्मभ्यम्‌ (सत्रात्र:) यस्सुष्ठु रक्षकान्‌ रक्षति (देवगोपा:) यो देवान्‌ 
विदुषो गोपायति (सूरिभ्य:) विद्वद्धय: (इन्द्रावरुणा) वायुविद्युद्दद (रयि:) श्री: (स्थात्‌) (येषाम) 
(शुष्प:) बलयुक्त: सेनेश: (प्रतनासु) शूरवीरसेनासु (साह्ान) सोढा (प्र) (सद्यः) (झुम्ना) धनानि 
यशांसि वा (तिरते) प्राप्नोति (ततुरि:) तरिता॥७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्रावरुणेव वर्त्तमान राजन्‌! येषां पृतनासु शुष्म: साहान्‌ ततुरि: सेनेशो वर््तते यः सद्यो दुम्ना: प्र 
तिरते यस्य पराक्रमेण रयि: स्यादुत नः सूरिभ्य: सुत्रात्रो देवगोषा भवेत्स एवं राजा भवितुमरहति॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये सूर्य्यवत्‌ प्रतापिनो वायुवद्बलिष्ठा 
विद्याविद्ठद्विनयशूरवीररक्षका: स्युस्ते सर्वत्र क्षिप्रं शत्रून्‌ विजित्य यशस्विनो भूत्वा धनवन्तो जायन्ते॥७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्रावरूणा) वायु और बिजुली के समान वर्त्तमान प्रशंसित राजा! (येषाम) जिन 
शूरवीरों की (प्रतनासु) सेनाओं में (शुष्प:) बलवान्‌ (साह्ान) सहनशील (ततुरिः) उत्तीर्ण होने वाला 
सेनापति वर्त्तमान है। तथा जो (सद्यः) शीघ्र (छ्युम्मीा) धन और यशों को (प्र, तिरते) उत्तमता से प्राप्त 
होता है वा जिसके पराक्रम से (रयि:) लक्ष्मी (स्थात्‌) हो (उत) और (नः) हम लोग (सूरिभ्य:) विद्वान्‌ 
हैं उनके लिये (सत्रात्र:) जो अच्छों की रक्षा करने वालों की रक्षा करने वाला (देवगोपा:) दिद्वानों का 
रक्षक हो, वही राजा होने योग्य है॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो ! जो सूर्य के समान प्रतापी, पवन के समान 
बलवान, विद्यावान्‌ के समान नम्रता और शूरवीरों की रक्षा करने वाले हों, वे सर्वत्र शीघ्र शत्रुओं को जीत के 
यशस्वी होकर धनवान होते हैं॥७॥ 

पुनस्ते राजप्रजाजना: कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर वे राजप्रजाजन केसे वर्त्तें, इस विषय को कहते हैं॥ 
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नू न॑ इन्द्रावरुणा गृणाना पृड्क्तं र॒यिं सौश्रव॒साय देवा। 

इत्था गृणन्तों महिनस्थ शर्धोडपो न नावा ढुरिता तरेम॥ ८॥ 

नु। न॒ः। इन्द्रावरुणा। गृणाना। प्रृडक्तम्‌। रयिम्‌। सौश्रव॒साय। देवा। इृत्था। गृणन्त॑: । महिन॑स्थ। शर्ध:। 
अप;। ना नावा। दुः5इता। त्रेम॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नू) क्षिप्रम्‌ (नः) अस्मान्‌ (इन्द्रावरुणा) सूर्य्यचन्द्रवद्र्तमानौ राजप्रजाजनौ (गृणाना) 
स्तुवन्तो (प्रडक्तम्‌) संबध्नीतम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (सौश्रवसाय) सुश्रवसों भावाय (देवा) दातारौ (इत्था) 
अनेन प्रकारेण (गृणन्तः) स्तुवन्त: (महिनस्थ) महतः (शर्ध:) बलम्‌ (अपः) जलानि (न) इव (नावा) 
नौकया (दुरिता) दुःखेनोल्लड्ूयितुं योग्यानि (तरेम)॥८॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणेव नो गृणाना देवा राजप्रजाजनौ ! यथा युवां सौश्रवसाय रयिं पृड्क्तमित्था महिनस्य शर्धों 
गृणन्तो वयं नावापो न दुरिता नू तरेम॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये राजप्रजाजना: परस्परस्मिन्‌ प्रीताः 
सन्‍्तो5चन्नाद्याय श्रियं संचिन्वन्ति ते सूर्य्यचन्द्रवत्प्रतापिनो भूत्वा यथा महत्या नौकया दुर्गानपि 
समुद्रा्ननास्तरन्ति तथेव महान्त्यपि दुःखदारिद्रयाणि सद्यस्तरन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरुणा) सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य वर्त्तमान (न:) हम लोगों को (गृणाना) 
प्रशंसा करने और (देवा) देने वाले राजप्रजाजनो ! जेसे तुम दोनों (सौश्रवसाय) उत्तम यश होने के लिये 
(रयिम्‌) धन का (प्रडक्तम्‌) सम्बन्ध करो (इत्था) ऐसे (महिनस्थ) बड़े के (शर्ध:) बल की (गृणन्तः) 
प्रशंसा करते हुए हम लोग (नावा) नाव से (अप:) जलों को (न) जैसे वैसे (दुरिता) दुःख से उल्लड्डन 
करने योग्य कष्टों को (नू) शीघ्र (तरेम) तरें॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो राजप्रजाजन आपस में प्रीति वाले होकर 
अन्नादि पदार्थों के लिये धन इकट्ठा करते हैं, वे सूर्य और चन्द्रमा के तुल्य प्रतापी होकर जैसे बड़ी नौका से दु:ख 
से तरने योग्य समुद्रों को जन पार होते हैं, वेसे ही बड़े बड़े दु:ख और दारिद्रय्यों को शीघ्र तरते हैं॥ ८॥ 

पुनः स राजा कीदृशो<स्मै किमुपरदेष्टव्यमित्याह॥ 

फिर वह राजा कैसा है और उसके लिये क्‍या उपदेश देना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र सप्राजें बूहते मन्म नु प्रियमर्च देवाय वरुणाय स॒प्रथ:। 

अयं य उर्वी मंहिना महिंव्रतः क्रत्वां विभात्यजरो न शोचिषां॥ ९॥ 

प्रा सम्‌5राजें। बृहते। मन्म। नु। प्रियम्‌। अर्च। देवाय। वरुणाय। स॒5प्रथ:। अयम्‌। य:। उर्वी इतिं। महिना। 
महिं5व्रत:। क्रत्वां। वि३भातिं। अजर॑:। ना शोचिषां॥ ९॥ 

पदार्थ :-(प्र) (सम्राजे) य: सम्यक्सूर्यवद्धिद्याविनयाभ्यां राजते तस्मै (बृहते) महते (मन्म) 
विज्ञानम्‌ (नु) सद्यः (प्रियम) प्रीतिकरम्‌ (अर्च) सत्कुर्या: (देवाय) अभयदात्रे (वरुणाय) सर्वोत्कृष्टाय 
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(सप्रथ:) सत्कीर्त्या प्रख्यात: (अयम्‌) (यः) (उर्वी) द्यावापृथिव्यो (महिना) महिम्ना (महिव्रतः) महान्ति 
ब्रतानि धर्म्याणि कर्माणि यस्य सः (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा वा (विभाति) (अजर:) जरारोगरहित: सूर्य्यो 
जीवात्मा परमात्मा वा (न) इव (शोचिषा) स्वप्रकाशेन॥९॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यो5यं सप्रथो महिव्रत: क्रत्वा महिना शोचिषा5जरो नोर्वी विभाति तस्मै वरुणाय देवाय 
बृहते सम्राजे प्रियं मन्म त्वं नु प्रार्च॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वांस: ! सूर्यवज्जीववत्परमात्मवच्छुभगुणकर्मस्वभावरर्देदीप्यमानो 
यो विद्याविनयावृत: प्रयत्नेन वाडुमन:शरीरै: पितृवत्प्रजा: पालयितु प्रयतते तस्मै चक्रवर्त्तिने सर्वोत्कृष्टाय 
विदुषे सत्कर्त्तव्याय राज्ञे राज्ये प्रतिदिनं सत्यां नीतिं भवन्तो बोधयन्तु येना5यं सर्वत्र धर्मयशा भवेत्‌॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! (यः) जो (अयम्‌) यह (सप्रथः) सत्कीर्ति से विख्यात और (महिव्रतः) 
बड़े-बड़े धर्मयुक्त कर्म जिसके विद्यमान वह (क्रत्वा) प्रज्ञा वा कर्म से (महिना) और महिमा वा 
(शोचिषा) अपने प्रकाश से (अजर:) वृद्धावस्थारूपी रोग से रहित सूर्य जीवात्मा वा परमात्मा के (न) 
समान (उर्वी) सूर्यमण्डल और पृथिवी को (विभाति) प्रकाशित करता है उस (वरुणाय) सब से उत्तम 
(देवाय) अभय देने वाले (बृहते) बड़े (सप्राजे) अच्छे सूर्य के समान विद्या और नग्रता से प्रकाशमान के 
लिये (प्रियम्‌) प्रीति करने वाले (मन्म) विज्ञान को आप (नु) शीघ्र (प्र, अर्च) सत्कार देवें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानूजनों ! जो सूर्य के तुल्य, जीव के तुल्य वा परमात्मा के 
तुल्य शुभ गुण कर्म स्वभावों से देदीप्यमान, विद्या और विनय से युक्त, उत्तम यत्न के साथ वाणी मन और 
शरीर से पिता के समान प्रजाजनों की पालना करने को प्रयत्न करता है, उस चक्रवर्ती, सर्वोत्कृष्ट, विद्वान्‌ और 
सत्कार करने योग्य राजा के लिये राज्य में सत्य नीति को आप लोग समझावें, जिससे यह सर्वत्र धर्मयुक्त यश 
वाला हो॥ ९॥ 

पुनस्ते राजप्रजाजना: किं कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे राज प्रजाजन कया करके कैसे हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रांवरुणा सुतपाविमं सुतं सोम॑ पिबतं मध्य धृतव्रता। 

युवो रथों अध्वरं देववीतये प्रति स्वसरमुप याति पीतयें॥ १०॥ 

इन्द्रावरणा। सुत5पौ। इमम्‌॥ सुतम्‌। सोम॑म्‌॥। पिबतम्‌। मद्यम्‌। ध्ृत5ब्र॒ता। युवो:। स्थ:। अध्वरम्‌। 
देव5वीतये। प्रतिं। स्वस॑रम्‌। उप। याति। पीतयें॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रावरुणा) विद्युद्रद्र्तमाना सभासेनेशी (सुतपौ) सुष्ठुब्रह्मचर्याद्यनुष्ठानाख्यं तपो 
ययोस्तोौ। अत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोप:। (इमम) प्रत्यक्षम्‌ (सुतम्‌) निष्पादितम्‌ (सोमम्‌) 
महौषधिरसम्‌ (पिबतम्‌) (मद्यम्‌) येन माद्यति हृष्यत्यानन्दति तम्‌ (श्रृतब्रता) धृतानि कर्माणि याभ्यां तो 
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(युवो:) युवयो: (रथ:) विमानादियानम्‌ (अध्वरम्‌) अहिंसामयम्‌ (देववीतये) दिव्यगुणप्राप्तये (प्रति) 
वीप्सायाम्‌ (स्वसरम्‌) दिनम्‌ (उप) (याति) उपगच्छति (पीतये) पानाय॥ १०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रावरुणेव सुतपौ धृतत्रता सभासेनेशौ ! ययोर्युवो रथो देववीतये पीतये प्रति स्वसरमध्वरमुप याति 
ताविमं सुतं मद्यं सोम॑ प्रति पिबतम्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना यूयं प्रतिदिनं सोमलतादुत्पन्नं सर्वरोगहरं बलबुद्धिपराक्रमवर्धक॑ 
हिंसारहित महौषधिरसं पीत्वा धर्मात्मानो भवत॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरुणा) बिजुली के समान वर्त्तमान (सुतपौ) सुन्दर ब्रह्मचर्य आदि अनुष्ठान तप 
जिनका और (्वृतब्रता) जिन्होंने उत्तम कर्म धारण किये हैं, वे सभा और सेनाधीशो ! जिन (युवो:) तुम 
लोगों का (रथ:) विमान आदि यान (देववीतये) दिव्यगुणों की प्राप्ति और (पीतये) उत्तमोत्तम रस पीने के 
लिये (प्रति, स्वसरम) प्रतिदिन (अध्वरम) अहिंसामय यज्ञ को (उप, याति) प्राप्त होता है वे (इमम) इस 
(सुतम्‌) उत्पन्न किये हुए (मद्यम) जिससे जीव आनन्द को प्राप्त होता है उस (सोमम्‌) बड़ी-बड़ी 
ओषधियों के रस को (पिबतम्‌) पिओ॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजनो ! तुम प्रतिदिन सोमलता आदि से उत्पन्न किये हुए सर्व रोगों के हरने, बल 
बुद्धि, पराक्रम बढ़ाने वाले, हिंसारहित, महौषधियों के रस को पीकर धर्मात्मा होओ॥१०॥ 

पुनस्तौ कि कृत्वा कि कारयेतामित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करके क्‍या करावें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य वृष्ण:ः सोम॑स्य वृषणा वृषेथाम्‌। 

इदं वामन्ध: परिषिक्तम॒स्मे आसद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयेथाम्‌॥ ११॥ १२॥ 

इन्द्रांवरुणा। मधुंमत्‌$तमस्य। वृष्ण॑:। सोम॑स्थ। वृषणा। आ। वृषेथाम्‌। इृदम्‌। वाम्‌। अर्थ:। परि$सिक्‍्तम्‌। 
अस्मे इतिं। आ5सद्य। अस्मिन। बर्हिषिं। मादयेथाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रावरूणा) विद्युद्दायुवद्वर्तमाना.. राजप्रजाजनी.. (मधुमत्तमस्थ) अतिशयेन 
मधुरादिगुणयुक्तस्य (वृष्ण:) बलकरस्य (सोमस्य) महोषधिरसस्य (वृषणा) बलिष्ठो (आ) (वृषेथाम) 
बलिष्ठो भवेथाम्‌ (इदम्‌) (वाम्‌) (अश्धः) अन्नम्‌ (परिषिक्तम्‌) सर्वतः सिक्‍तम्‌ (अस्मे) अस्मास्वस्मान्‌ 
वा (आसद्य) उपविश्य (अस्मिन्‌) (बहहिषि) अवकाशे (मादयेथाम्‌) आनन्दयतम्‌॥११॥ 

अन्वयः-हे इन्द्रावरणेव वृषणा! युवां मधुमत्तमस्य वृष्ण: सोमस्य सेवनेना वृषेथां ययोर्वामिदं 
परिषिक्तमन्धो5स्ति तौ युवामस्मे अस्मिन्‌ बर्लिष्यासद्या5स्मान्‌ मादयेथाम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। ये सोमलतादिर्सेन युक्‍तेनान्नेन पानेन वा 
स्वयमानन्द्याउस्मानानन्दयन्ति त एव सर्वे: सत्कर्त्तव्या जायन्त इति॥११॥ 

अस्मिन्‌ सूकते इन्द्रावरुणवद्राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
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इत्यपष्टषष्टितमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्रावरुणा) बिजुली और वायु के समान वर्त्तमान (वृषणा) बलवान्‌ राजा 
प्रजाजनो ! तुम (मधुमत्तमस्थ) अतीव मधुरादिगुणयुक्त (वृष्ण:) बल करने वाले (सोमस्य) बड़ी बड़ी 
ओषधियों के रसों के सेवने से (आ, वृषेथाम्‌) बलिषप्ठ होओ जिन (वाम) तुम दोनों का (इृदम्‌) यह 
(परिषिक्तम) सब ओर से सींचा हुआ (अश्व:) अन्न है वे तुम (अस्मे) हम लोगों में वा हम को 
(अस्मिन्‌) इस (बर्हिषि) अवकाश में (आसद्य) बैठ के (मादयेथाम्‌) आनन्दित करो॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो सोमलतादि रसयुक्त अन्न वा पान से आप 
आनन्दित होकर हमको आनन्दित करते हैं, वे ही सब से सत्कार करने योग्य होते हैं॥ ११॥ 

इस सूकक्‍त में वरुण के समान राजप्रजा के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह अड्सठवां सूकत और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 


अधाष्टर्चस्यैकोनसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्राविष्णू देवते। १, ३, ६, 
७ निचृत्रिष्टप्‌त २, ४,८ त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। ५ ब्राह्युष्णिक्छन्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अक्ष राजशिल्पिनौ कि कृत्वा किं कुर्वातामित्याह॥ 
अब आठ ऋचावाले उनहत्तरवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा और शिल्पी जन 
क्या करके क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
सं वां कर्मणा सम्षा हिनोमीन्द्राविष्णू अपसस्पारे अस्य। 
जुषेथां यज्ञ द्रविणं च धत्तमरिष्टिन: पथिभि: पारयन्ता॥ १॥ 
सम्‌। वाम्‌। कर्मणा। सम्‌॥। इषा। हिनोमि। इन्द्राविष्णू इतिं। अप॑ंस:। पारे। अस्य। जुषेथाम्‌। यज्ञम्‌। 
द्रविणम्‌। च। धत्तम। अरिष्टे:। न॒ः। पथि5भिं:। पारय॑न्ता॥ १॥ 
पदार्थ :-(सम्‌) सम्यक्‌ (वाम्‌) युवाम्‌ (कर्मणा) ईप्सिततमेन व्यापारेण (सम्‌) सम्यक्‌ (इषा) 
अन्नादिना (हिनोमि) वर्धयामि (इन्द्राविष्णू) सूर्यविद्युतो (अपस:) कर्मण: (पारे) (अस्य) (जुषेथाम) 
सेवेथाम्‌ (यज्ञम्‌) सड्भतिकरणम्‌ (द्रविणम) धनं यशो वा (च) (धत्तम्‌) (अरिष्टे:) अहिंसितैहिंसकरहितै: 
(नः) अस्मानस्मभ्यं वा (पथिभि:) मार्गें: (पारयन्ता) पारं गमयन्तौ॥ १॥ 
अन्वय:-हे इन्द्राविष्णू इव वर्त्तमानौ महाराजशिल्पिनौ! यो वामहं कर्मणा सं हिनोमि। अस्यापस: पार इषा 
संहिनोमि तावरिएट: पथिभिर्न: पारयन्ता युवां यज्ञ द्रविणं च जुषेथां नो5स्मभ्यं धत्तम्‌॥१॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे अध्यापकोपदेशकौ! यथा वायुविद्युती यानेषु 
सम्प्रयोजितो गमनरूपस्य कर्मणो विषयं स्थानात्पारे गमयतस्तथा तयोर्विद्यायां युष्मान्‌ संप्रेय यथा वर्द्धयेम 
तथा वृद्धा भूत्वा निर्विध्नैर्मार्गेरस्मान्‌ पारं गमयित्वा धनं यशश्व सततं प्रापयतं तौ वयं सततं सेवेमहि॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (इन्द्राविष्णू) सूर्य्य और बिजुली के समान वर्तमान महाराज और शिल्पीजनो ! जिन 
(वाम्‌) तुम दोनों को मैं (कर्मणा) अतीव चाहे हुए काम से (सम्‌, हिनोमि) अच्छे प्रकार बढ़ाता हूँ. 
(अस्य) इस (अपस:) काम के (पारे) पार में (इषा) अन्नादि पदार्थों से (सम) अच्छे प्रकार बढ़ाता हूँ वे 
(अरिष्टिट) हिंसकरहित (पथिभि:) मार्गों से (न:) हम लोगों को (पारयन्ता) पार करते हुए हम तुम 
(यज्ञम) सड्भतिकरण कार्य (द्रविणम्‌, च) और धन वा यश को (जुषेथाम) सेवो और हम लोगों के लिये 
(धत्तम) धारण करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। हे अध्यापक और उपदेशको ! जैसे वायु और बिजुली 
विमानादिकों में अच्छे प्रकार जोड़े हुए गतिरूप कर्म के विषय को स्थान से पार पहुंचाते हैं, वैसे उनकी विद्या में 
तुमको प्रेरणा देकर जिस प्रकार हम लोग बढ़ावें उस प्रकार बढ़कर निर्विघ्न मार्गों से हम लोगों को ले जाके धन 
और यश की प्राप्ति निरन्तर कराइये, उन आप लोगों की सेवा हम लोग निरन्तर करें॥ १॥ 
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पुनस्तो कीदृशौ किं कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे दोनों केसे हैं और क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

या विश्वासां जनितारां मतीनामिन्द्राविष्णूं कलशां सोमधाना। 

प्र वां गिर; श॒स्यमाना अवन्तु प्र स्तोमासो गीयमानासो अर्क:॥ २॥ 

या। विश्वांसाम। ज॒नितारा। म॒तीनाम्‌। इन्द्राविष्णू इति। कलशा। सोम5धानां। प्रा वाम। गिर॑:। 
शस्यर्माना:। अवनु। प्र। स्तोमांस:। गीयर्मानास:। अर्कै:॥ २॥ 

पदार्थ :-(या) यो (विश्वासाम्‌) सर्वासाम्‌ (जनितारा) उत्पादकौ (मतीनाम्‌) प्रज्ञानाम्‌ 
(इन्द्राविष्णू) सूर्य्यविद्युतो (कलशा) कुम्भाविव (सोमधाना) सोम॑ दधति ययोस्तौ (प्र) (वाम्‌) (गिर:) 
वाच: (शस्यमाना:) स्तूयमाना: (अवन्तु) रक्षन्तु (प्र) (स्तोमास:) ये स्तूयन्ते (गीयमानास:) सुगीता: 
(अर्के:) मन्त्रे: सत्कारैर्वा॥ २॥ 

अन्वय:-हे राजशिल्पिनौ! या यौ विश्वासां मतीनां जनितारा सोमधाना कलशेव वर्त्तमानाविन्द्राविष्णू ययोर्वामर्के: 
शस्यमाना गिरो गीयमानास: स्तोमासः सर्वान्‌ प्रावन्तु तान्‌ भवन्तः प्रावन्तु॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यौ वायुविद्युती प्रजाजनकौ सर्वविद्याधारौ 
वर्तेते तयो: सम्प्रयोगेण विद्याशिक्षावाच: संरक्षन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजा और शिल्पीजनो (या) जो (विश्वासाम) समस्त (मतीनाम्‌) बुद्धियों के 
(जनितारा) उत्पन्न करने वाले (सोमधाना) जिनके बीच सोम धरते हैं, वे (कलशा) घट के समान 
वर्त्तमान (इन्द्राविष्णू) सूर्य और बिजुली जिन (वाम्‌) तुम दोनों में (अर्कै:) मन्त्र वा सत्कारों से 
(शस्यमाना:) प्रशंसा को प्राप्त होती हुई (गिरः) वाणी (गीयमानास:) सुन्दरता से गाई हुई तथा 
(स्तोमास:) जो स्तुति किये जाते हैं, वे सब की (प्र, अवन्तु) अच्छे प्रकार पालें उन सबों की तुम लोग 
(प्र) अच्छे प्रकार रक्षा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! जो वायु और बिजुली बुद्धि बढ़ाने और 
सब विद्याओं के धारण करने वाले वर्त्तमान हैं, उनके अच्छे प्रकार प्रयोग से अर्थात्‌ कार्यों में लाने से विद्या, 
शिक्षा तथा वाणियों की अच्छे प्रकार रक्षा करो॥ २॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रांविष्ण मदपती मदानामा सोम॑ यात॒ द्रविणो द्धाना। 

सं वामझन्त्वक्तुभिर्मतीनां सं स्तोमांस: शुस्यमानास उक्थै:॥३॥ 

इन्द्रांविष्णू इतिं। मद॒पती इति मद5पती। मदानाम्‌। आ। सोम॑म्‌। यातम्‌। द्रविणो इति। दर्धाना। सम्‌। 
वाम। अज्जञन्तु। अक्तुईभिं:। मतीनाम्‌। सम्‌। स्तोमांस:। श॒स्यमानास:। उक्थै:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्राविष्णू) वायुविद्युताविव सभासेनेशाौ (मदपती) आनन्दस्य पालकौ (मदानाम) 
आनन्दानाम्‌ (आ) (सोमम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (यातम्‌) गच्छतम्‌ (द्रविणो) धनं यशो वा (दधाना) धरन्तो (सम) 
(वाम्‌) युवाम्‌ (अज्जन्तु) प्रकटीकुर्वन्तु (अक्तुभिः) रात्रिभि: (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (सम्‌) (स्तोमास:) 
स्तुतयः (शस्यमानास:) प्रशंसिता: (उक्थै:) वेदस्थे: स्तोत्रे: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राविष्णू मदानां मदपती द्रविणो दधाना! युवां सोममा यातं वां मतीनामक्तुभिरुक्थेश्शस्यमानास: 
स्तोमासो वां समझ्न्तु येन प्रीत्या युवामस्मान्‌ समायातम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार: | यौ वायुविद्युद्वत्सर्वेषामानन्दस्य वर्धकौ मनुष्यै: स्तूयमानौ 
विद्यां च प्रयच्छन्तो प्रयतेते तावेव राजकर्माउर्हत:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्राविष्ण) वायु और बिजुली के समान सभासेनापतियो ! (मदानाम) आनन्दों के 
बीच (मदपती) आनन्द के पालने और (द्रविणो) धन वा यश के (दधाना) धारण करने वालो ! तुम दोनों 
(सोमम्‌) ऐश्वर्य को (आ, यातम्‌) प्राप्त होओ (वाम्‌) तुम दोनों को (मतीनाम) मनुष्यों के बीच 
(अक्तुभि:) रात्रियों से और (उक्थै:) वेदस्थ स्तोत्रों से (शस्यमानास:) प्रशंसायुक्त किई जाती 
(स्तोमास:) स्तुतियां (सम, अञ्जन्तु) अच्छे प्रकार प्रकट करें, जिससे प्रीति के साथ तुम दोनों हम लोगों 
को (सम्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो वायु और बिजुली के समान सब के आनन्द के 
बढ़ाने वाले, मनुष्यों से प्रशस्त किये जाते और विद्या वा धन को अच्छे प्रकार देते हुए प्रयत्न करते हैं, वे ही 
राजकर्म के योग्य होते हैं॥३॥ 

पुनस्तं राजानं के प्राप्य कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर उस राजा को कौन प्राप्त होकर कया करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ वामश्वांसो अभिमातिषाह इन्द्रांविष्णू सधमादों वहन्तु। 

जुषेथां विश्वा हवना मतीनामुप ब्रह्मांणि श्रूणुतं गिरों मे॥ ४॥ 

आ। वाम्‌। अश्वांस:। अभिमाति5सहं:। इन्द्राविष्णू इति। सध5मार्द:। वहन्तु। जुषेथाम्‌। विश्वां। हव॑ना। 
म॒तीनाम्‌। उप ब्रह्मांणि। श्रुणुतम्‌। गिर:। मे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्‍तात्‌ (वाम) युवाम्‌ (अश्वास:ः) महान्त:  (अभिमातिषाह:) 
ये5भिमानयुक्‍ताउ्छत्रून्‌ सोढुं शक्नुवन्ति (इन्द्राविष्णू) वायुसूर्य्यों (सधमाद:) समानस्थानानि (वहन्तु) 
(जुषेथाम्‌) (विश्वा) सर्वाणि (हवना) दातुमादातुमर्हाणि (मतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (उप) सामीप्ये (ब्रह्माणि) 
धनानि (श्रुणुतम्‌) (गिर:) वाणी: (मे) मम।॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्राविष्णू इव सभासेनेशौ ! वां ये5 श्वासोईभिमातिषाह: सधमाद आ वहत्तु तेषां मतीनां विश्वा हवना 
ब्रह्माणि जुषेथां मे गिरश्चोप श्रुणुतम्‌॥ ४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यदि धीमन्तो बलिष्ठा: शत्रुबलसोढारो जनास्त्वां 
प्राप्ुयुस्तर्हि सर्वमैश्वर्य विद्यां च जगति प्रसारयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्राविष्णु) वायु और सूर्य के तुल्य वर्त्तमान सभासेनाधीशो ! (वाम्‌) तुम दोनों जो 
(अश्वास:) महात्माजन (अभिमातिषाह:) अभिमानयुकत शत्रुओं को सह सकते हैं वे (सधमाद:) समान 
स्थान को (आ, वहत्तु) प्राप्त करें उन (मतीनाम) मनुष्यों के (विश्वा) सब (हवना) देने लेने योग्य 
(ब्रह्माणि) धनों को (जुषेथाम्‌) सेवो और (मे) मेरी (गिर:) वाणियों को भी (उप, श्रुणुतम) समीप में 
सुनो॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन! यदि बुद्धिमान, अतीव बलवान और शत्रुओं 
के बल के सहने वाले मनुष्य आपको प्राप्त होवें तो वे सब ऐश्वर्यय और विद्या को संसार में विस्तारें॥४॥ 

पुनस्तौ कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राविष्णू तत्पनयाय्य॑ वां सोमस्य मर्द उरु चक्रमाथे। 

अकृणुतमन्तरिक्ष॑ वरीयो5प्रथतं जीवसे नो रजांसि॥ ५॥ 

इन्द्राविष्णू इतिं। तत्‌। पनयाय्यम्‌। वाम्‌। सोम॑स्य। मर्दे। उरु। चक्रमाथे इति। अकृणुतम। अन्तरिक्षम। 
वरीय:। अप्र॑थतम्‌। जीवसें। नः। रजाँसि॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राविष्णू) वायुसूर्यों (तत) (पनयाय्यम) प्रशंसनीयम्‌ (वाम) युवाम्‌ (सोमस्य) 
ऐश्वर्य्यस्य (मदे) हर्षे जाते सति (उरु) बहु (चक्रमाथे) कामयथ: (अकृणुतम) कुर्यातम्‌ (अन्तरिक्षम) 
भूमिसूर्ययोर्म ध्यस्थमाकाशम्‌ (वरीय:) अतिशयेन वरम्‌ (अप्रथ्वतम) प्रख्यापयतम्‌ (जीवसे) जीवितुम्‌ 
(नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (रजांसि) ऐश्वर्याणि॥५॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजाजनौ! याविन्द्राविष्णू सोमस्य मदे तदन्तरिक्ष पनयाय्यं कुरुतस्तौ वामुरु चक्रमाथे 
वरीयोडप्रथतं तेन नो जीवसे रजांस्यकृणुतम्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे राजप्रजाजना! यथा यज्ञेन शोधिते वायुविद्युतो सर्व चराचरं जगत्प्रशंसनीयमरोगं 
कुरुतस्तथा विधाय तेनास्माकमैश्वर्य जीवनं चाधिकं कुर्वन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे राजा और प्रजाजनो ! जो (इन्द्राविष्णू) वायु और सूर्य्य (सोमस्य) ऐश्वर्य्य का (मदे) 
आनन्द प्राप्त होने पर (तत्‌) उस (अन्तरिक्षम) भूमि और सूर्य्य के बीच की पोल को (पनयाय्यम्‌) प्रशंसा 
के योग्य करते हैं उनकी (वाम्‌) तुम (उरु) बहुत (चक्रमाथे) कामना करो और (वरीयः) अत्यन्त श्रेष्ठ 
को (अप्रथतम्‌) विख्यात करो उससे (नः) हम लोगों के (जीवसे) जीवन को तथा (रजांसि) ऐश्वर्य्यों को 
(अकृणुतम्‌) सिद्ध करो॥५॥ 
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भावार्थ :-हे राजप्रजाजनो ! जेसे यज्ञ से शोधे हुए वायु और बिजुली समस्त चराचर जगत्‌ को प्रशंसा के 

योग्य और नीरोग करते हैं, वैसे विधान कर उससे हमारे ऐश्वर्य और जीवन को अधिक करो॥५॥ 
पुनस्तौ कीदृशौ सम्पाद्य कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर उन्हें केसे सिद्ध कर क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्राविष्णू हविषां वावृधानाग्राद्वाना नम॑सा रातहव्या। 

घृतासुती द्रविणं धत्तम॒स्मे समुद्र: स्थं: कलश: सोमधान:॥ ६॥ 

इन्द्रांविष्णू इति। हविर्षा ववृधाना। अग्र3अद्वाना। नम॑सा। रात5हव्या। घृतांसुती इति घृत॑उआसुती। 
द्रविणम्‌। धत्तम्‌। अस्मे इति। समुद्र:। स्थ:। कलशं:। सोम5धान॑:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राविष्णू) वायुसूय्यों (हविषा) हुतेन द्र॒व्येण (वाबृधाना) शुद्धया वर्द्धमानौ वर्धकौ 
(अग्राद्वाना) ये5ग्रमदन्ति तद्विभाजकौ (नमसा) अन्नादिना (रातहव्या) दातव्यदानौ (घृतासुती) घृतेन 
समन्ताद्‌ सुति: प्रेरणं ययोस्ती (द्रविणम) धनं यशश्व (धत्तम्‌) (अस्मे) अस्मासु (समुद्र:) सम्यगापों 
द्रवन्ति यस्मिँस्तदन्तरिक्षं मेघो वा (स्थः) भवथः: (कलशः) कलश इव जलेन पूर्ण: (सोमधान:) 
सोमाद्योषधिगणा धीयन्ते यस्मिन्‌ सः॥६॥ 

अन्वय:-हे ऋत्विग्यजमानौ! यथा हविषा वावृधानाग्राद्ठागा नमसा रातहव्या घृतासुती इन्द्राविष्णू अस्मे द्रविणं 
धत्तस्तथा युवां धत्तं सोमधान: समुद्र: कलश इव स्थ:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे ऋत्विग्यजमानादय: ! सुगन्धिधृतादिहोमेन वायुसूर्य्यो 
शुद्धौ कृत्वा सर्वेषां भाग्यं सम्पाद्य सर्वेषां सुखवर्धका भवन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-हे ऋत्विज्‌ और यजमानो ! जैसे (हविषा) होमे हुए पदार्थ से (वावृधाना) निरन्तर शुद्धि 
से बढ़े वा बढ़ाने (अग्राद्वाना) अग्रभाग के भोगने को विभाग करने वाले और (नमसा) अन्नादि पदार्थ से 
(रातहव्या) देने योग्य को देने वाले (घृतासुती) सब ओर से जिनकी घी से प्रेरणा होती वे (इन्द्राविष्णू) 
वायु और सूर्य (अस्मे) हम लोगों में (द्रविणम) धन और यश को धरते हैं, वेसे तुम (धत्तम्‌) धरो तथा 
(सोमधान:) और सोमादि ओषधि जिसमें स्थापन की जाती हैं और (सुमद्र:) अच्छे प्रकार जल तरंगे लेते 
हैं जिसमें वह अन्तरिक्ष वा मेघ (कलश:) घट के समान वर्त्तमान है उसके समान (स्थ:) होते हो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे ऋत्विगू और यजमान आदि जनो! सुगन्धि और 
घृतादि पदार्थों के होम से वायु और सूर्य को शुद्ध कर सब के भाग्य की सिद्धि कर सब के सुख के बढ़ाने वाले 
होओ॥६॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्राविष्णू पिबत॑ मध्वों अस्य सोम॑स्य दस्त्रा जठर परणेथाम्‌। 
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आ वामश्ांसि मदिराण्यग्मन्रुप ब्रह्मांणि श्रुणुतं हव॑ मे॥ ७॥ 

इन्द्रांविष्णू इति। पिबंतम्‌। मध्व। अस्या। सोम॑स्थ। दुखस्रा। जठर॑म्‌। प्रणेथाम। आ। वाम्‌॥ अख्धांसि। 
म॒दिराणि। अग्मन्‌। उप ब्रह्मांणि। श्रृणुतम्‌। हव॑म्‌। मे॥ ७॥ 

पदार्थ :-(इन्द्राविष्णू) वायुविद्युताविव (पिबतम) (मध्व:) मधुरस्यथ (अस्य) (सोमस्य) 
सोमाद्योषधिजन्यस्य रसस्य (दस्रा) दुःखक्षयितारो (जठरम्‌) उदरम्‌ (प्रणेथाम्‌) प्रपूरयेतम्‌ (आ) (वाम) 
युवाम्‌ (अश्वांसि) अन्नानि (मद्राणि) आनन्दकराणि (अग्मन्‌) प्राप्नुवन्तु (उप) (ब्रह्माणि) पठितानि 
वेदस्तोत्राणि (श्रुणुतम्‌) (हवम्‌) स्वाध्यायम्‌ (मे) मम॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको दस्ना! वां यानि मध्वो5स्य सोमस्य मदिराण्यधांस्यग्मँस्‍्तानीन्द्राविष्णू इव पिबतं 
तैर्जठरमा पृणेथां पुनर्मे ब्रह्मणि हव॑ चोप श्रणुतम्‌॥७॥ 

भावार्थ:-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। ये मनुष्या औषधे: शरीरस्य॒ रोगान्‌ 
विद्यासत्सड्भधर्मानुष्ठानैरात्मनो रोगांश्व निवार्य वायुविद्युद्ददूबलिष्ठा भूत्वा विद्याभ्यासं कृत्वा विद्यार्थिनां 
परीक्षां कुर्वन्ति ते सर्वेषां दु:खानि निवार्य्या5 5नन्दं दातुं शक्नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! (दस््रा) दुःख के विनाश करने वालो (वाम्‌) तुम दोनों 
को जो (मध्व:) मधुरगुणयुक्त (अस्य) [इस] (सोमस्य) सोम आदि ओषधियों से उत्पन्न हुए इस रस के 
(मदिराणि) आनन्द करने वाले (अश्धांसि) अन्न (अग्मन्‌) प्राप्त होवें उनको (इन्द्राविष्ण) वायु और 
बिजुली के समान (पिबतम्‌) पिओ और उनसे (जठरम्‌) उदर को (आ, प्रणेथाम्‌) अच्छे प्रकार भरो फिर 
(मे) मेरे (ब्रह्माणि) पढ़े हुए वेदस्तोत्रों को और (हवम्‌) नित्य के वेदपाठ को (उप, श्रुणुतम्‌) समीप में 
सुनो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य औषधों से शरीर के रोगों को तथा विद्या, 
सत्सड़् और धर्म के अनुष्ठान से आत्मा के रोगों को निवार के वायु और बिजुली के समान बलिष्ठ हो विद्याभ्यास 
करके विद्यार्थियों की परीक्षा करते हैं, वे सब के दु:खों को निवृत्त कर आनन्द दे सकते हैं॥७॥ 

पुनस्तौ कीदृशावित्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

उभा जिग्यथुर्न परा जयेथे न पर्रा जिग्ये कतस्श्ननैनों:। 

इन्द्रश्न विष्णो यदपस्पृधेथां त्रेधा सहस्नं वि तर्देरयेथाम्‌॥ ८॥ १३॥ 

उभा। जिग्यथु:। न। परा। जयेथे इति। न। परा। जिग्ये। कतर:। चन। एनो:। इन्द्रं:। च। विष्णो इति। यत्‌। 
अप॑स्पृधेथाम्‌। त्रेधा। सहस्रम॥ वि। तत्‌। ऐरयेथाम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(उभा) सभासेनेशो (जिग्यथु:) विजयेथे (न) निषेधे (परा) (जयेथे) पराजयं प्राप्नुथ: 
(न) (परा) (जिग्ये) पराजितो भवति (कतर:) अनयोर्मध्ये एक: (चन) अपि (एनो:) अनयोर्मध्ये 
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(इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ वायुवद्वर्तमान: (च) (विष्णो) विद्युद्दद्‌व्यापनशील (यत्‌) (अपस्पृधेथाम्‌) स्पर्ड्धेंथाम्‌ 
(त्रेधा) त्रिविधम्‌ (सहस्रम) असड्ख्यं सैन्यम्‌ (वि) (तत्‌) (ऐरयेथाम) प्रेरयेतम्‌॥८॥ 
अन्वय:-हे विष्णो इन्द्रश्न ! युवां यत्सहस्न॑ तत्त्रेधापस्पृधेथां व्यैरयेथां तदोभा युवां जिग्यथुर्न परा जयेथे एनो: 
कतरश्चन न परा जिग्ये॥८॥ 
भावार्थ :-हे सेनाबलाध्यक्षा ! यदि भवन्तः सर्वदा सेनोन्नतये युद्धविद्यावृद्धये प्रयतेरँस्तर्हि सर्वत्र 
विजयेरन्‌ कुत्राउपि न पराजयेरज्नति॥ ८॥ 
अन्नेन्द्रविष्णुवत्सभासेनेशादिकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 
इत्येकोनसप्ततितमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (विष्णो) बिजुली के समान व्याप्त होने वाले (इन्द्र, च) और परमैश्वर््यवान्‌ वायु के 
समान वर्त्तमान! तुम दोनों (यत) जो (सहस्रम) असंख्य सेना समूह हैं (तत्‌) उसे (त्रेधा) तीन प्रकार 
(अपस्पृधेथाम) स्पर्द्धा अर्थात्‌ तर्क-वितर्क से स्थापित करो और उसे (वि, ऐरयेथाम्‌) विविध प्रकार से 
यथा स्थान स्थित कराओ ऐसा करो तो (उभा) तुम दोनों (जिग्यथु:) विजय को प्राप्त होते हो (नः) नहीं 
(परा, जयेथे) पराजय को प्राप्त होते हो तथा (एनो:) इनके बीच (कतर:) कोई एक (चन) भी (न) नहीं 
(परा, जिग्ये) पराजित होता है॥८॥ 
भावार्थ :-हे सेनाबल के अधीशो! यदि आप लोग सर्वदा सेना की उन्नति के लिये और युद्धविद्या की 
वृद्धि के लिये प्रयत्न कीजिये तो सर्वत्र जीतिये कहीं भी न पराजित हूजिये॥ ८॥ 
इस सूकत में इन्द्र और विष्णु के समान सभा और सेनेश आदि के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ सजद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह उनहत्तरवां सूक्त और तेरहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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॥ओ३म॥ 
अथ षड़चस्य सप्ततितमस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। द्यावाप्ृथिव्यों देवते। ९, ५ 
निचृज्जगती। २, ३, ४, ६ जगतीच्छन्द:। निषाद: स्वर :॥ 
अब भ्ृमिय्रयों कीद्शों इत्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले सत्तरवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में भूमि और सूर्य केसे 
वर्तमान हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

घृतव॑ती भुवनानामभिश्रियोर्वी पृथ्वी मंधुदुघे सुपेशंसा। 

द्यावाप्रधिवी वरुणस्य॒ धर्मणा विष्क॑भिते अजरे भूरिरेतसा॥ १॥ 

घृतव॑ती इति घृत5वंती। भुवनानाम्‌। अभिड्श्रियाँ। उर्वी इति। पृथ्वी इति। मधुदुघे इति मधुडदुघे। 
सु5पेशंसा। द्यावापधिवी इतिं। वरुणस्य। धर्मणा। विस्क॑भिते इति वि5स्कैभिते। अजरे इति। भूरि3रेतसा॥ १॥ 

पदार्थ :-(घृतवती) बहु घृतमुदरक॑ दीमिर्वा विद्यते ययोस्ते। घृतमित्युदकनाम। (निघं०१.१२) 
(भुवनानाम्‌) सर्वेषां लोकानाम्‌ (अभिश्रिया) अभिमुख्या श्रीर्याभ्यां ते (उर्बी) बहुपदार्थयुक्ते (पृथ्वी) 
विस्तीर्ण (मधुदुघे) मधुरादिरसै: प्रपूरिके (सुपेशसा) शोभनं पेश: सुवर्ण रूपं वा ययोस्ते (झ्यावापरथिवी) 
भूमिसूर्यों (वरुणस्य) सूर्यस्य वायोर्वा (धर्मणा) आकर्षणधारणादिगुणेन (विष्कभिते) विशेषेण धृते 
(अजरे) अजीर्ण (भूरिरेतसा) भूरि बहु रेतो वीर्य्यमुदक॑ वा याभ्यां ते। रेत इत्युदकनाम। 
(निघं०१.१२)॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यूयं भुवनानामभिश्रियोर्वी पृथ्वी घृतवती मधुदुघे सुपेशसा भूरिरेतसा$जरे वरुणस्य धर्मणा 
विष्कभिते द्यावापृथिवी यथावद्विजानीत॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! भवन्तो भूगर्भविद्युद्विद्यां विजानीयुर्ये द्वे सूर्यण वायुना च धृते वर्त्तेते ताभ्यां 
बलवृद्धिं कामपूर्त्ति च कुर्वन्तु॥ १॥ 
न मनुष्यों! तुम हा लोकों ०. कब सब ओर से 
कान्तियुक्त बहुत पदार्थों से युक्त विस्तार से युक्त | बहुत उदक 


वा दीप्ति विद्यमान वे तय बा जोम रसों से परिपूर्ण हे जिनका 
शोभायुक्त रूप वा जिनसे [ सुवर्ण उत्पन्न होता जिन से बहुत वीर्य्य वा जल उत्पन्न 

































होता और जो अजीर्ण अर्थात्‌ छिन्न-भिन्न नहीं वे सूर्य जला न वायु के आकर्षण 
वा धारण हा गुण से विशेषता से ला हुए और सूर्य्य 
हैं, उन्हें यथावत्‌ जानो॥ १॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप भूगर्भ और बिजुली की विद्या को जानो और जो दो पदार्थ सूर्य्य तथा वायु 
से धारण किये हुए हैं, उनसे बल की वृद्धि और कामना की पूर्णता करो॥ १॥ 
पुनस्ते कथंभूते इत्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
असंश्रन्ती भूरिधारे प्यस्वती घृतं ढुहाते सुकृते शुचिव्रते। 
राजन्ती अस्य भुवनस्य रोदसी अस्मे रेत॑: सिद्जत॑ यन्मनुर्हितम्‌॥ २॥ 
असंश्रन्ती इति। भूरिधारे इति भूरिंधारे। पर्यस्वती इति। घृतम्‌। दुह्मते इति। सु5कृतें। शुचिंत्रते इति 
शुचि5ब्रते। राजन्ती। अस्य। भुवनस्य। रोदसी इति। अस्मे इति। रेत:। सिद्ञतम्‌। यत्‌। मनु:5हितम्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-(असश्वन्ती) पृथक्‌ पृथग्वर्तमाने (भूरिधारे) भूरि बह्यो धारा ययोस्ते (पयस्वती) 
बहूदकयुक्ते (घृतम) उदकम्‌ (ढुहाते) पिपृते (सुकृते) ईश्वरेण सुष्ठु निर्मिते सुकृतकर्मनिमित्ते वा 
(शुचिव्रते) पवित्रकर्मयुक्ते (राजन्ती) प्रकाशमाने (अस्य) (भुवनस्य) ब्रह्माण्डस्य (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(अस्मे) अस्मासु (रेतः:) उदक॑ वीर्य वा (सिद्जञतम्‌) सिद्जतः। अत्र पुरुषव्यत्यय: (यत्‌) (मनुर्हितम) 
मनुष्येभ्यो हितम्‌॥ २॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! येअ्सश्वन्ती भूरिधारे पयस्वती सुकृते शुचित्रतेडस्य भुवनस्य राजन्ती रोदसी अस्मे 
यन्मनुर्हितं तद्‌ घृतं दुहाते तद्रेतश्व सिज्धतं ते यथावदुपकारायाउनयन्तु॥ २॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! सूर्यभूमी एवं सर्वस्य पालननिमित्ते बहूदाकादिपदार्थयुक्ते सर्वेषां काम 
पूरयतस्ते यथावद्विज्ञाय कार्यसिद्धये सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ २॥ 


रा मनुष्यो! जो अलग-अलग वर्त्तमान ' जिनकी बहुत धारायें 
जो ईश्वर ने सुन्दर वा अच्छे कर्म कराने 


जो बहुत बट युक्त 
फे पा ब्रह्माण्ड के सम्बन्ध में 
हम लोगों में व हा का 


पवित्र कर्मयुक्त हैं तथा 
प्रकाशमान हें, आकाश और पृथिवी 
हित करने वाला जल को पूर्ण करते हैं उस जल वा वीर्य्य को 
सींचते हैं, उन्हें यथावत्‌ उपकार के लिये प्राप्त होओ॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो ! सूर्य्य और भूमि ही सब जगत्‌ की रक्षा के निमित्त, बहुत उदक आदि पदार्थयुक्त 
और सब के काम को पूर्ण करते हैं, उनको यथावत्‌ जानकर कार्य्य की सिद्धि के लिये अच्छे प्रकार उनका 
प्रयोग करो॥ २॥ 








विद्यमान 
वाले और 

















पुनरेते विज्ञाय कः कीदृशो भवतीत्याह॥ 
फिर इन को जान के कोन केसा होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 
यो वामृजवे क्रमणाय रोदसी मर्तों दुदा्श धिषणे स सांधति। 
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प्र प्रजाभिर्जायते धर्मणस्परि युवो: सिक्‍ता विषुरूपाणि सत्रता॥ ३॥ 

य:। वाम। ऋजवें। क्रमंणाय। रोदसी इति। मर्त:। ददाशं। धिषणे इतिं। सः। साधति। प्रा प्र5जाभि:। 
जायते। धर्मण:। परि। युवो:। सिक्‍ता। विषुं5रूपाणि। सउब्रता॥ ३॥ 

पदार्थ :-(य:) (वाम्‌) युवयो राजप्रजाजनयो: (ऋजवे) सरलाय (क्रमणाय) गमनागमनाय 
(रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (मर्त्त:) मनुष्य: (ददाश) ददाति (थधिषणे) प्रज्ञाप्रगल्भतयो: कारणे (सः) 
(साधति) (प्र) (प्रजाभि:) प्रजातैस्सह (जायते) (धर्मण:) धर्मात्‌ (परि) सर्वतः (युवो:) युवयो: 
(सिक्‍ता) सिक्‍तानि वीर्याण्युदकानि वा (विषुरूपाणि) व्याप्तरूपाणि (सक्रता) समानकर्माणि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे राजप्रजे! ये धिषणे रोदसी वामृजवे क्रमणाय भवतस्ते यो मर्त्तों ददाश स कार्याणि प्र साधति 
प्रजाभि: प्रजायते युवोर्धर्मणो विषुरूपाणि सब्रता सिक्‍ता कुरुतस्ते परिसाधनीये॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये भूगर्भविद्युद्विय्यां द्यावापृथिव्योश्व कर्माणि जानन्ति ते प्रजया पशुभिर्विद्यया 
राज्येन च युक्ता जायन्ते॥ ३॥ 
ञ्हे रे ! जो 
तुम लोगों को 

सं 















पृथिवी 













देता पड प्रसिद्ध 
तुम्हारे 
व्याप्तरूप (सिक्ता) कक उदकों को 
दे हें सब ओर से श्बि योग्य हैं॥ ३॥ 


प्रजा और प्रगल्भता के कारण आकाश और 
सरलपन के लिये और गमन वा आगमन के लिये 
होते हैं 
करता हे और उत्पन्न हुए 5 | के साथ 
समान 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो भूगर्भविद्या और द्यावापृथिवी के कर्मों को जानते हैं; वे प्रजा, पशु, विद्या और 
राज्य से युक्त होते हैं॥ ३॥ 
पुनस्ते कीदृश्यौ कि प्रापयतश्वेत्याह॥ 
फिर वे कैसे हैं और कया प्राप्त कराते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
घृतेन द्यावापृथिवी अभीवृति घृतश्रियां घृतपूर्चा घृतावृधा। 
उर्वी पृथ्वी होतृवूर्ये पुरोहिति ते इद्धिप्रां ईब्ठते सुम्नमिष्टये॥ ४॥ 
घृतेन। द्यावापृथिवी इति। अभिडवृते इतिं अभिडवृते। घृत॒डश्रियां। घृत॒$पृर्चा। घृत॒5वृधा। उर्वी इतिं। पृथ्वी 
इति। होतृ5वूर्ये। पुरोहित इति पुर:5हिते। ते इतिं॥ इत्‌। विप्रा:। ईव्ठते। सुम्नम। इष्टये॥ ४॥ 
पदार्थ :-(घृतेन) उदकेन (द्यावापृथिवी) विद्युदन्तरिक्षे (अभीवृते) ये5भितो वर्त्तेते (घृतश्रिया) 
घृतं प्रदीपममवकाशनज्ज श्रीर्ययोस्ते (घृतपृचा) घृतेन प्रदीपनेनोदकेन वा सम्पृक्ते (घृतावृधा) घृतेन तेजसा 
वर्धते (उर्वी) बहुगुणद्रव्ययुक्ते (प्रथ्वी) विस्तीर्णे (होतृवूरय्य) होतारो ब्रियन्ते ययोस्ते (पुरोहिते) 
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पुरस्ताद्धितं दधत्यौ (ते) (इत्‌) (विप्रा:) मेधाविन: (ईब्ठते) स्तुवन्ति (सुम्मम) सुखम्‌ (इष्टये) 
सड्भतये।॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! ये विप्रा घृतेन युक्ते उर्वी अभीवृते घृतश्रिया घृतपृचा घृतावृधा होतृवूर्य पुरोहिते इश्टये 
पृथ्वी द्यावापृथिवी ईव्ठते त इत्सर्वेभ्य: सुम्नं लभन्ते।४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा प्राज्ञा विद्युतो5न्तरिक्षस्य च विद्यां विज्ञाय कार्येषु संप्रयु्ञते तथैते 
यूयमपि सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ४॥ 


ञ्हे + कब दय' !जो मेधावी (० काल “ पुरुष 
युक्त सब ओर से वर्त्तमान 
हि, 















जल से तथा (वर्बी) बहुत गुण 







और पदा ्ट अत्यन्त प्रकाश वा अवकाश धन 
जिनका प्रकाश वा जल से अच्छे प्रकार सम्बन्ध हुए और तेज से बढ़ते 
हैं तथा होता जन से स्वीकार ज और आगे से हित को हुए 
सड़ के बहुत विस्तारयुक्त जो बिजुली और अन्तरिक्ष हैं उनकी 


प्रशंसा करते हैं वे ही सब से सुख पाते हैं॥४॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे उत्तम बुद्धिमान्‌ जन बिजुली और अन्तरिक्ष की विद्या को जान के कार्यों में 
लगाते हैं, वैसे तुम भी उनका प्रयोग करो॥४॥ 
पुनस्ताभ्यां कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर उनसे क्‍या करने योग्य है, इस विषय को कहते हैं॥ 
मधु नो द्यावाप्रथिवी मिमिक्षतां मधुश्लुता मधुदुघे मधुब्रते। 
दधाने यज्ञ द्रविंणं च देवता महि श्रवों वाज॑मस्मे सुवीर्यम्‌॥ ५॥ 
मधुं। न॒ः। द्यावापृथिवी इति। मिमिक्षताम्‌। मधुश्लुता। मधुदुघे इति मधुडदुघे। मधुत्रते इति मधु5ब्रते। दाने 
इति। युज्ञम्‌। द्रविणम्‌। च। देवता। महिं। श्रव:। वाज॑म्‌॥। अस्पे इति। सु5वीर्यम्‌॥ ५॥ 
पदार्थ :-(मधु) मधुरमुदकम्‌। मध्वित्युदूकनाम। (निघं०१.१२) (नः) अस्मभ्यम्‌ (चद्यावापृथिवी) 
सूर्य्यभूमी (मिमिक्षताम्‌) मेढुमिच्छतम्‌ (मधुश्वुता) मधूदकस्य वर्षयित्र्यो (मधुदुघे) ये मधुनोदकेन दुग्धः 
कामान्‌ प्रपूरयतस्ते (मधुब्रते) मधूनि ब्रतानि कर्माणि ययोस्ते (दधाने) (यज्ञम) सक्गतिमयं व्यवहारम्‌ 
(द्रविणम) धनम्‌ (च) (देवता) दिव्यस्वरूपे (महि) महत्‌ (श्रव:) अन्नम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (अस्मे) 
अस्मासु (सुवीर्यम्‌) उत्तमपराक्रमम्‌॥ ५॥ 
अन्वय :-हे अध्यापकोपदेशकोौ ! वे मधुश्ुता मधुदुघे मधुव्रते देवता5स्मे यज्ञ द्रविणं महि श्रवों वाजं सुवीर्य च 
दधाने द्यावापृथिवी वर्त्तेते ताभ्यां युवां नो मधु मिमिक्षताम्‌॥५॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा भूमिसूर्य्या सत्यकर्माणाविच्छापूकौ मधुरादिरसप्रदौ 
धनान्ननलविज्ञानवर्धकौ स्यातां तथा5नुतिष्ठ न्तु॥ ५॥ 
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-हे अध्यापक और उपदेशको ! जो 
जल से काम पूरे करने कै मधुर व 
बल वि यह 


शा सक्भतिमय व्यवहार मी 
उत्तम पराक्रम को भी स्थापन 
सीचनें की इच्छा करो॥ ५॥ 


वर्त्तमान हैं उनसे तुम रा मधुर जल 
भावार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे भूमि और सूर्य्य सत्य कर्मयुक्त, इच्छा पूरी करने और मधुरादि रस देने, 


धन, अन्न, बल और विज्ञान के बढ़ाने वाले हों, वैसे अनुष्ठान करो॥५॥ 
पुनस्ते कीदृश्यो किंवत्‌ कि कुरुत इत्याह॥ 
फिर वे कैसे किसके तुल्य और क्या करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
ऊर्ज नो द्यौश्व॑ पृथिवी च॑ पिन्वतां पिता माता विश्वविदा सुदंससा। 
संराराणे रोदसी विश्वशंभुवा सर्नि वा रयिमस्मे समिन्वताम्‌॥६॥ १४॥ 











समू5रराणे। रोदसी इतिं। विश्व5शंभुवा। सनिम्‌। वाज॑म्‌। रयिम्‌॥ अस्मे इति। सम्‌। इन्व॒ताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ऊर्जम्‌) अन्नं पराक्रमं वा। ऊर्गित्यन्ननाम। (निघं०२.७) (नः) अस्मभ्यम्‌ (दयो:) सूर्यो 
विद्युद्वा (च) (प्रथिवी) भूमि: (च) (पिन्वताम) सुखयेताम्‌ (पिता) पितेव (माता) मातेव (विश्वविदा) 
विश्व॑ं सर्व विन्दति याभ्यां ते (सुदंससा) शोभनानि दंसांसि कर्माणि ययोस्ते (संरराणे) ये सम्यक्सुखं रातो 
दत्तस्ते (रोदसी) बहुपदार्थयुक्ते द्यावापृथिव्यो (विश्वशंभुवा) विश्वस्मे शं सुखं भाव॒ुके (सनिम) 
संविभागम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानमन्नं वा (रयिम्‌) श्रियम्‌ (अस्मे) अस्मासु (सम) सम्यक्‌ (इन्वताम) 
व्याप्नुताम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! ये विश्वविदा सुदंससा संरराणे विश्वशंभुवा रोदसी अस्मे सनि वाजं रयि च समिन्वतां पितेव 
द्ौश्व मातेव पृथिवी च न ऊर्ज पिन्वतां ते यथावद्दिजानन्तु॥ ६॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या! भवन्तो य: सूर्य्य: पितेव या पृथिवी मातेवेते 
सर्वसुखप्रदे धनेश्वर्यप्रापिकि मड्गलनिमित्ते उत्तमक्रिये बलपराक्रमप्रदे वर्तेते ते प्रयत्नेन कर्थ न 
विजानन्तीति॥ ६॥ 

अन्न द्यावापृथिव्योस्तद्वदध्यापकोपदेशकयोऋत्विग्यजमानयोश्र कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन 
सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्ततितमं सकत॑ चतुर्दशो वर्गश्व समाप्त:॥ 


ग हे मनुष्यो! जो कम जिनसे सर्व सुख को प्राप्त होते हैं जिनसे सुन्दर 
काम सिद्ध होते हैं (संरराणे) जो अच्छे प्रकार सुख देते हैं' और । लिये सुख की 
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अच्छे प्रकार 













9 हद लोगों में 





बहुपदार्थयुक्त द्यावापृथिवी 


विभाग को और विज्ञान वा अन्न तथा हल ० उत्तमता से व्याप्त हों 
तथा * समान 


जा वा विद्युत्‌ (च) माता के नम वि 
भूमि भी हमारे अन्न वा पराक्रम को सुखपूर्वक ;े 
उनको यथावत्‌ जानो॥६॥ 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप, जो सूर्य पिता के समान, जो पृथिवी 
माता के समान ये दोनों सर्व सुख देने वा धन और ऐश्वर्य्य की प्राप्ति करने वा मड्गल कराने वाले उत्तम 
क्रियायुक्त और बल वा पराक्रम देने वाले वर्त्तमान हैं, उनको उत्तम यत्न के साथ कैसे न जानो॥६॥ 
इस सूकत में द्यावापृथिवी और उनके समान अध्यापक और उपदेश वा ऋत्विकू, और यजमानों के 
काम का वर्णन होने से इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सद्गभति जाननी चाहिये॥ 
यह सत्तरवां सूक्‍त और चौदहवाँ वर्ग पूरा हुआ॥ 


भावना कराते वे 
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॥ओ३म॥ 
अथ षड़चस्यैकसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बार्हस्पत्य ऋषि:। सविता देवता। १ जगती। २, 
३ निचृज्जगतीच्छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ त्रिष्टप॥ ५, ६ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:॥ 


अक्ष राजा कौइशो भ्रवेदित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले एकसत्तरवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर राजा कैसा हो, 
इस विषय को कहते है॥ 


उदु ष्य देव: स॑विता हिर॒ण्ययां बाहू अयंस्त स्नाय सुक्रतु:। 

घृतेन पाणी अभि प्रुष्णुते मखो युवा सुदक्षो रजसो विधर्मणि॥ १॥ 

उत्‌। ऊँ इति। स्यः। देव:। स॒विता। हिरण्ययां। बाहू इति। अयंस्त। सव॑नाय। सुउक्रतु:। घृतेन। पाणी 
इति। अभि। प्रुष्णुते। मख:। युवा। सुउदक्ष:। रज॑स:। विड5धर्मणि॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (3) (स्थः) सः (देव:) (सविता) ऐश्वर्य्यवान्‌ सत्कर्मसु प्रेरको राजा (हिरण्यया) 
हिरण्याद्याभूषणयुक्तो (बाहू) भुजो (अयंस्त) यच्छति (सवनाय) ऐ.श्वर्य्याय (सुक्रतु:) उत्तमप्रज्ञ: (घृतेन) 
उदकेनाज्येन वा (पाणी) प्रशंसनीयो (अभि) (प्रुष्णुते) अभिदहति (मखः) यज्ञ इव सुखकर्त्ता (युवा) 
प्रातयौवनः (सुदक्ष:) शोभनं दक्ष बल॑ यस्य स: (रजस:) लोकस्य (विधर्मणि) विशिष्टि धर्मे॥१॥ 

अन्वय:-यो मख इव सुखकरो विधर्मणि सुदक्षो युवा सुक्रतु: सविता देवः सवनाय घृतेन युक्तौ पाणी 
हिरण्यया बाहू उदयंस्त स्य उ रजसो विरोधिनोभि प्रुष्णुते॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। यो विद्वानतिबलयुक्तभुजो महाप्रज्ञो विशेषेण धार्मिक: 
सन्नेश्वर्यप्रातये सततमुद्यमं करोति स ऐश्वर्य प्राप्य पुन: सर्वस्या: प्रजाया धर्मे निवेशनं कृत्वा यज्ञ इव 


सर्वदा सुखयेत्‌॥ १॥ 
विशेष में 
ऐश्वर्य्यवान्‌ 
योग्य सुवर्ण 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। जो विद्वान्‌ अति बल से युक्त भुजाओं वाला, अत्यन्त 
बुद्धिमान, विशेषता से धर्मात्मा होकर ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये निरन्तर उद्यम करता है, वह ऐश्वर्य को प्राप्त 
होकर फिर से सब प्रजा के धर्म में प्रवेश कर जैसे यज्ञ सुख देता है, वेसे सुखी करता है॥ १॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देवस्य॑ वयं स॑वितुः सवीमनि श्रेष्ठ स्थाम वसुनश्च दावनें। 

यो विश्वस्य ह्विपदो यश्तुष्पदो निवेशने प्रसवे चासि भूमन:॥ २॥ 

देवस्थ। वयम्‌। सवितु:। सवीमनि। श्रेष्ठ; स्थाम। वसुनः। च। दावनें। यः। विश्वस्य। ह्रिउपर्द:। य:। 
चतु:5पद:। नि5वेशनि। प्र5स॒वे। च। असि। भूम॑न:॥ २॥ 

पदार्थ :-(देवस्थ) स्वप्रकाशस्य परमेश्वरस्य (वयम) (सवितु:) सकलजगदुत्पादकस्य 
(सवीमनि) उत्पादिते जगति (श्रेष्ठे) व्यवहारे (स्थाम) भवेम (वसुनः) धनस्य (च) (दावने) दाने (यः) 
(विश्वस्य) समग्रस्य (द्विपदः) मनुष्यादे: (यः) (चतुष्पद:) गवादे: (निवेशने) सर्वे निविशन्ति 
यस्मिंस्तस्मिन्‌ (प्रसवे) प्रसूते (बच) (असि) (भूमनः) बहुरूपस्य॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ राजन्‌! यो द्विपदो यश्वतुष्पदों भूमनो विश्वस्य प्रसवे निवेशनेउभिव्याप्य विराजते तस्य 
सवितुर्देवस्य श्रेष्ठ सवीमनि वसुनश्च दावने यथा वयमुद्युक्ता: स्याम तथा त्वं यतश्वासि तस्मादत्र राजा भव॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वानों! यथाउत्र जगति जगदीश्वरोउभिव्याप्य सर्व 
रक्षति तथेवात्र व्याप्तो भूत्वा विद्याविनयाभ्यां सर्व राष्ट्र पुत्रवद्र॒क्षत॥ २॥ 
-हे विद्वान्‌ राजा! जो मनुष्यादि दो पग वाले जीव और (ब) जो 


आदि चार पग वाले पशु आदि | बहुरूपी किया संसार के 
करते हैं अभि विराजमान है 


हा उत्पन्न हुए स्थान में जिसमें सब 
उस सकल जगत्‌ के हर वाले > वा आप प्रकाशमान परमेश्वर के की 
धन के भी देने में 


प्रशंसित व्यवहार में उत्पन्न हुए जगत्‌ में 
हम लोग जज हों, वेसे तुम (च) भी न यहाँ राजा 
॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! जैसे इस जगत में जगदीश्वर अभिव्याप्त 


होकर सब की रक्षा करता है, वैसे ही इस जगत्‌ में व्याप्त होकर विद्या और विनय से समस्त राज्य को पुत्र के 
समान पालो॥ २॥ 


























कारण 





पुनः स राजा कीदृश: केन कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा और किससे कया करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
अदब्वेभि: सवितः पायुभिष्टवं शिवेभिर्‌द्य परि पाहि नो गयम्‌। 
हिरण्यजिह्: सुविताय नव्यसे रक्षा मार्किनों अधशंस ईशत॥ ३॥ 
अदब्धेभि:। सवितरितिं। पायुउभि:। त्वम। शिवेभि:। अद्या परिं। पाहि। न॒ः। गय॑म्‌। हिरण्य5जिह्:। 
सुविताय। नव्यसे। रक्ष। मार्कि:। नः। अघडशंस:। ईशत॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अदब्धेभि:) अहिंसिकेरहिंसितैर्वां (सवितः) सत्कर्मसु प्रेरक राजन्‌ (पायुभिः) रक्षणै: 
(त्वमू) (शिवेभि:) सुखकारकेर्मड्गलविधायके: (अद्य) इदानीम्‌ (परि) सर्वत: (पाहि) रक्ष (नः) 
अस्माकम्‌ (गयम्‌) गमयपत्यं धनं गृहं वा। गय इत्यपत्यथनाम। (निघं०२.२) धननाम २.१० गृहनाम च 
(निघं०३.४) (हिरण्यजिह्ृः) हिरण्यमिव सत्येन सुप्रकाशिता वाणी यस्य सः (सुविताय) ऐश्वर्याय 
(नव्यसे) अतिशयेन नवीनाय (रक्षा) (माकिः) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (अघशंस:) स्तेन: (ईशत) 
विघ्नानां ईश्वरो भवेत्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सवितस्त्वमद्याउदब्धेभि: शिवेभि: पायुभिनों गयं परि पाहि हिरण्यजिह्न: सन्नव्यसे सुविताय नो गय॑ 
रक्षा यथाउघशंसो नो माकिरीशत तथा विधेहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | यो राजा प्रयत्नेन प्रजा: संरक्ष्य दस्य्वादीन्‌ हन्यात्‌ स एव 
नवीन नवीनमैश्वर्य जनयित्वा सततं प्रजाप्रियो धार्मिक: स्यात्‌॥३॥ 

अब 


ञ्हे अच्छे कामों में प्रेरणा देने वाले राजन! (त्वम्‌) आप कि 
छ् नष्ट न न नष्ट होने का गत सुख करने वा मड्गनल विधान वाले 
रक्षा ्य निमित्तों से (न) हमारे सनन्‍्तान, धन और घर "बा ओर से 
सुवर्ण के समान सत्य से जिसकी वाणी होते हुए 
ऐश्वर्य के लिये हमारे पुत्रादिकों की रक्षा करो जेसे 


रक्षा करो तथा 
प्रति (माकि:) न (ईशत) विघ्नों के समर्थ हो, वेसा 
एन ।३॥ 


अतीव [नवीन] 
चोर (व) हम 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा प्रयत्न के साथ प्रजाओं की अच्छे प्रकार रक्षा 
कर डाकुओं को मारे, वही नवीन-नवीन ऐश्वर्य्य को उत्पन्न कर निरन्तर प्रजाजनों का प्यारा और धार्मिक 
हो॥ ३॥ 




























पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

उदु ष्य देव: स॑विता दर्मूना हिरण्यपाणि: प्रतिदोषमस्थात्‌। 

अरयोहनुर्यजतो मन्द्रजिह् आ दाशुषे सुवति भूरिं वामम्‌॥ ४॥ 

उत्‌। ऊँ इतिं। स्थ:। देव:। स॒विता। दमूना। हिर॑ण्य5पाणि:। प्रतिउदोषम। अस्थात्‌। अ्य॑ः5हनु:। यज॒त:। 
मन्द्रजिह्न:। आ। दाशुषें। सुवति। भूरिं। वामम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (उ) (स्यः) सः (देव:) सुखदाता विद्वानू (सविता) ऐश्वर्य्यप्रद: (दपूना:) 
दमनशील: (हिरण्यपाणि:) हिरण्यादिक॑ सुवर्ण पाणौ यस्य स: (प्रतिदोषम) यथा रात्रि रात्रिं प्रति 
सूर्यस्तथा (अस्थात्‌) उत्तिष्ठेत्‌ (अयोहनुः)) अयो लोहमिव दृढा हनुर्यस्थ सः (यजतः) सड्डन्ता 
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(मन्द्रजिह्ृन:) मन्द्रा आनन्दप्रदा कमनीया जिह्ना वाणी यस्य सः (आ) (दाशुषे) दात्रे प्रजाजनाय (सुवरति) 
उद्योगे प्रेरयति (भूरि) (वामम्‌) प्रशस्यं कर्म प्रति॥४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो दमूना हिरण्यपाणिरयोहनुर्यजतो मन्द्रजिह: सविता देव: प्रतिदोषं॑ सूर्य इव 
प्रजापालनायोदस्थाह्रशुषे भूरि वाममा सुवति स्य उ राजा भवितुमरह्ेत्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथेश्वरेण नियुक्त: सूर्य्यलोक: प्रतिक्षणं 
स्वक्रियां न जहाति तथैव यो राजा न्यायेन राज्यपालनाय प्रतिक्षणमुद्युक्तो भवत्येकक्षणमपि व्यर्थ न नयति 
सर्वान्‌ मनुष्यानुत्तमेषु कर्मसु स्वयं वर्त्तित्वा प्रेरयति स एवं शमदमादिशुभगुणाढ्यों राजा भवितुमर्हतीति 
सर्वे विजानन्तु॥४॥ 
हल्ला मनुष्यो! जो 
के समान दृढ़ हि 









सुवर्ण आदि हाथ में लिये हुए 
कह कत्ल जिसकी आनन्द 


दमनशील 
और 





















सड़ 


वाली वाणी विद्यमान वह ऐश्वर््यदाता सुख देनेहारा जैसे 
रात्रि-रात्रि के प्रति सूर्य्य उदय न वैसे प्रजा पालन लिये तथा 
उद्योग 





दान करने वाले के रा बहुत कह योग्य 
प्रेरणा देता है (स्वः, 3) राजा होने होता है॥४॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे ईश्वर से नियुक्त किया सूर्यलोक 
प्रतिक्षण अपनी क्रिया को नही छोड़ता, वैसे ही जो राजा न्याय से राज्य पालने के लिये प्रतिक्षण उद्योग करता 
है, एक क्षण भी व्यर्थ नहीं खोता तथा सब मनुष्यों को उत्तम कर्मों के बीच आप वर्त्ताव कर उन्हें प्रेरणा देता है, 
वही शम-दम आदि शुभ गुणों से युक्त राजा होने योग्य है, यह सब जानें॥४॥ 
पुनः स राजा किंवत्‌ कीदृशो भवेदित्याह॥ 

फिर वह राजा किसके तुल्य कैसा हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदूं अयाँ उपवक्तेव बाहू हिर॑ण्ययां सविता सुप्रतीका। 





दिवो रोहांस्यरुहत्‌ प्रथिव्या अरीरमत्‌ पतय॒त्‌ कच्चिदभ्व॑म्‌॥ ५॥ 

उत्‌। ऊँ इति। अयान्‌। उपव॒क्ता5इंव। बाहू इति। हिरण्ययां। सविता। सु5प्रतीका। द्व:। रोहाँसि। 
अरुहत्‌। पृथिव्या:। अरीरमत्‌। पतयत्‌। कत्‌। चित्‌। अभ्व॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) (3) (अयान्‌) इयात्‌ (उपवक्तेव) यथोपवकता तथा (बाहू) (हिरण्यया) 
हिरण्यवत्‌ सुदृढ़ो सुशोभितो (सविता) सूर्य इव (सुप्रतीका) शोभनानि प्रतीकानि प्रतीतिकराणि कर्माणि 
याभ्यां तो (दिवः) आकाशस्य (रोहांसि) आरोहणानि (अरुहत्‌) रोहति (प्रथिव्या:) अन्तरिक्षस्य मध्य इव 
भूमे: (अरीरमत) रमयेत्‌ (पतयत्‌) पति: स्वामी पालक इवाचरेत्‌ (कत्‌) कदा (चित) अपि (अभ्वम) 
महान्तं न्‍्यायम्‌॥५॥ 


४/५४५४/.॥8३/५व५आ१9ध[.06 4543 4॥ 06॥5 ॥856५860 ५श॥ [0५0॥9॥#6/7. 
(0 07 60076 ०छांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (5॥0प॥07. 


अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सविता दिवो रोहांस्यरुहत्‌ पृथिव्या: सर्वमभ्वमरीरमच्चिदषि पतयत्‌ तथा अस्य 
सुप्रतीका हिरण्यया बाहू वर्तते स उ उपवक्तेव कदुदयान्‌॥ ४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे राजँस्‍्त्वं कदा सूर्यवन्न्यायविनयाभ्यां प्रकाशित: 
सुदृढाड़ आप्तवद्वक्ता भवे: यथा5स्मिश्नगति सर्वोपकारयेश्वरेण सूर्यो निर्मितस्तथेव सर्वेषां सुखाय राजा 


विहित:॥ ५॥ 
सूर्यमण्डल आकाश लि चढ़ाइयों को 
क्ष के मध्य ् के समस्त महान्‌ न्याय को 


ही ब्त के समान आचरण करे, वेसे 

न हिरण्य के समान सुदृढ़ 
वर्तमान हे वह समीप वाले के समान (कत्‌) कब 
हो॥५॥ 


भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डर हैं। हे राजन्‌! आप कब सूर्य के समान न्याय 
और विनय से प्रकाशित सुन्दर दृढ़ अड्भयुक्त, श्रेष्ठ धर्मज्ञ विद्वानों के समान वक्‍ता होओ। जैसे इस जगत्‌ में 
सर्वोपकार के लिये ईश्वर ने सूर्य बनाया है, वैसे ही सब के सुख के लिये राजा बनाया है॥ 
पुनः स प्रजाभ्य: कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह प्रजाओं के लिये क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 


वामम॒द्य सवितर्वाममु श्रो दिवेदिवे वाममस्मभ्य॑ सावी:। 







-हे मनुष्यो! जैसे 
० है और 
वरत्तवि 
वाले काम 














वामस्य हि क्षयस्य देव भूरेरया धिया वामभाज॑: स्यथाम॥६॥ १५॥ 

वामम्‌। अद्य। स॒वित:। वासम। ऊँ इति। श्वः। दिवे5दिंवे। वामम। अस्मभ्यम। सावी:। वामस्य। हि। 
क्षय॑स्था देव। भूरें:; अया। धिया। वाम॒5भाजं:। स्थाम॥६॥ 

पदार्थ :-(वामम्‌) प्रशस्यसुखम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (सवितः) ऐश्वर्यप्रद राजन्‌ (वामम्‌) प्रशंसनीयम्‌ 
(3) (श्र:) आगामिदिने (दिवेदिवे) प्रतिदिनम्‌ (वामम्‌) अत्युत्कृष्टम्‌ (अस्मभ्यम) (सावी:) जनय 
(वामस्य) प्रशस्यस्य (हि) यत: (क्षयस्थ) गृहस्य (देव) दिव्यगुणयुक्त (भूरे:) बहुविधस्य (अया) 
अनया (धिया) प्रज्ञयाउनेन कर्मणा वा (वामभाज:) ये वामं भजन्ति ते (स्थाम) भवेम॥६॥ 

अन्वयः-हे सवितर्देव! यथा हि त्वमद्य वामसु श्रो वामं दिवेदिवे वाममस्मभ्यं सावीस्तस्मात्‌ तयाउया धिया 
भूरेवामस्य क्षयस्य वामभाजो वयं स्याम॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यस्माद्धवानस्मभ्यं प्रजाजनेभ्यो नित्य॑ प्रशंसनीयं सुखं जनयति रक्षां विधत्ते 
तस्माद्वयं सुखेन धनगृहप्रशस्तकर्मणां सेवका भूत्वा भवदाज्ञायां नित्यं वर्त्तेमहीति॥ ६॥ 
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अत्र सवितृराजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या। इत्येकसप्ततितमं सूकत॑ 
पदञ्जनदशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
कप 


अब 






ऐश्वर्य्य के देने वाले दिव्यगुणयुक्त राजन्‌! [4 5 जिस कारण 
प्रशंसा करने योग्य पल और प्रशंसा करने 
प्रतिदिन (वामम) अति उत्तम सुख उत्पन्न 
वा कर्म से बहुत हक | 
वामभाज अर्थात्‌ प्रशंसित सुख वाले हम लोग ॥६॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌ जिससे आप हम प्रजाजनों के लिये प्रशंसनीय सुख को उत्पन्न करते और रक्षा का 
विधान करते हो जैसे हम लोग सुख से धन, घर और प्रशंसित कामों के सेवने वाले होकर आपकी आज्ञा में 
नित्य वर्तें॥६॥ 

इस सूक्‍त में सविता, राजा और प्रजा के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 

यह इकहतरवां सूक्‍त और पन्‍न्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


















से आप 
योग्य सुख तथा 
करो उससे 
घर के 
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॥ओ३म॥ 
अथ पश्ञर्चस्य ट्विसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य भरद्वाजो बा्हस्पत्य ऋषि:। इन्द्रासौमौ देवते। १ त्रिष्ट॒प॥ 
२, ४, ५ विराट्त्रिष्टपुत ३ निचृत्रिष्ट॒पछन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अध्षध्यापकोपदेशको किंवत्‌ कि कुर्वातामित्याह॥ 
अब बहत्तरवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अध्यापक और उपदेशक किसके तुल्य 
क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

इन्द्रासोमा महि तट्ठां महित्वं युवं महानि प्रथमानि चक्रथु:। 

युवं सर्य विविदथर्य॒वं स्वर्श्विश्वा तमांस्यहतं निदश्च॥ १॥ 

इन्द्रासोमा। महिं। तत्‌। वाम्‌। महिउत्वम्‌। युवम्‌॥ महानिं। प्रथमानिं। चक्रथु:। युवम्‌। सूर्यम। विविदथ 
युवम्‌॥ स्व:। विश्वा। तमाँसि। अहतम्‌॥ निद:। चा॥ श॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रसोमा) विद्युच्चन्द्रमसी (महि) महत्‌ (तत) (वाम्‌) युवयो: (महित्वम्‌) (युवम) 
युवाम्‌ (महानि) पूजनीयानि (प्रथमानि) ब्रह्मचर्यविद्याग्रहणदानादीनि (चक्रथुः) कुर्य्यातम्‌ (युवम्‌) युवाम्‌ 
(सूर्यम) (विविदथु:) विन्दत:। अत्र व्यत्यय: (युवम्‌) युवाम्‌ (स्व:) सुखम्‌ (विश्वा) सर्वाणि (तमांसि) 
रात्रिरिवा3विद्यादीनि (अहतम्‌) हन्यातम्‌ (निदः) निन्दकान्‌ (च) पाखण्डिन:॥ १॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यथेन्द्रासोमा सूर्य विविदथुस्तथा युव॑ न्यायार्क प्राप्नुतं यथैती महान्ति कर्माणि 
कुरुतस्तथा वां तनन्‍्महि महित्वमस्ति तथा युवं॑ महानि प्रथमानि चक्रथु: युवं॑ यथेतौ विश्वा तमांसि 
हतस्तथा5विद्याउन्यायजनितानि पापान्यहतं स्व: प्राप्नुतं प्रापयेतं वा निदश्च सततं हन्यातम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे प्रजाजना यथा सूर्य प्राप्य चन्द्रादयो लोका: प्रकाशिता 
भवन्ति तथैवाध्यापकोपदेशको सद्ज्त्य सर्वे प्रकाशमात्मानो भवन्तु॥ १॥ 
























ला अध्यापक और उपदेशको ! जैसे बिजुली और पा हि सूर्य्य को 
प्राप्त होते हैं, वैसे दा न प्राप्त होओ जैसे ये | को करते 
ः महान्‌ बड़प्पन है और वेसे 
प्रशंसा ब्रह्मचर्य्य हक दान आदि कामों को 
तुम जैसे यह रात्रि के समान अविद्या आदि अन 
वैसे अविद्या और अन्याय से उत्पन्न हुए पापों को नष्ट करो सुख की प्राप्ति करो वा 


कराओ और निन्दक तथा पाखण्डियों नष्ट करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे प्रजाजनो! जैसे सूर्य को प्राप्त होकर चन्द्र आदि 


लोक प्रकाशित होते हैं, वेसे ही अध्यापक और उपदेशकों का सड् कर सब प्रकाशित आत्मा वाले हों॥ १॥ 
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पुनस्तो किंवत्‌ कि कुरुत इत्याह॥ 
फिर वे किसके तुल्य क्‍या करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्रासोमा वासयंथ उषासमुत्सूर्य नयथो ज्योतिषा स॒ह। 
उप झं स्कम्मथु: स्कम्भनिनाप्रथतं पथिवीं मातरं वि॥ २॥ 
इन्द्रासोमा। वासयंथ:। उषसम्‌। उत्‌। सूर्यम्‌। नयथ॒:। ज्योतिषा। सह। उप दाम्‌। स्कम्भथु:। स्कम्भनेन। 
अप्रैथतम्‌। पृथिवीम्‌। मातर॑म्‌॥ वि॥ २॥ 
पदार्थ :-(इन्द्रासोमा) वायुविद्युताविव (वासयथ:) (उषासम्‌) प्रभातम्‌ (उत्‌) अपि (सूर्यम) 
(नयथ:) (ज्योतिषा) प्रकाशेन (सह) (उप) (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (स्कमप्भथु:) स्कम्भेतम्‌ (स्कम्भनेन) 
(अप्रथतम्‌) प्रथेयाथाम्‌ (प्रथिवीम) भूमिम्‌ (मातरम्‌) मातृदद्वर्त्तमानाम्‌ (वि)॥२॥ 
अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! यथेन्द्रासोमोषासमुत्‌ सूर्य वासयतस्तथा विद्यान्यायाभ्यां प्रजा युवां वासयथ:। 
यथेमौ ज्योतिषा सह दाां स्कम्भतस्तथा सद्व्यवहारमुपस्कम्भथु:। यथेमौ स्कम्भनेन मातरमिव वर्त्तमाना पृथिवीं प्रथेते 
तथैव राज्यं व्यप्रथतं सुखं नयथ:॥ २॥ 
भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लारः। है अध्यापकोपदेशका यथा विद्युत्पवनौ 
सूर्यादीललोकान्निवासयतस्तथेव प्रजा: सूपदेशेन सुखे वासयत॥ २॥ 
-हे अध्यापक और उपदेशको जैसे है वायु और बिजुली | प्रभातकाल 
सूर्ग्यमण्डल को वसाते हैं, विद्या और न्याय | को तुम 
ी दोनों ज्योति के साथ प्रकाश को रोकें, वैसे अच्छे 


व्यवहार जा] व्यवहार करने वाले के समीप रोको न ॥ दोनों (स्कप्मनेन) रोकने से 
माता के समान छल गए पृथिवी को विस्तारते हैं, वेसे ही राज्य को (वि, 


विस्तारो और सुख को प्राप्त करो॥ २॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे अध्यापक और उपदेशको ! जैसे बिजुली और पवन 
सूर्ग्य आदि लोकों का निवास कराते हैं, वैसे ही प्रजाजनों को अच्छे उपदेश से सुख में बसाओ॥ २॥ 
पुनस्ते किंवत्‌ कथ॑ं वर्त्तेयातामित्याह॥ 
फिर वे किसके तुल्य कैसे वर्त्ताव करावें, इस विषय को कहते हैं॥ 


इन्द्रासोमावहिमप: परिष्ठां हथो वृत्रमनु वां द्यौरमन्यत। 





को 













प्रार्णास्यैरयतं + समद्राणिं परूणिं 
। नदीनामा मु पप्रथु : पुरूणि॥ ३॥ 
इन्द्रासोमौ। अहिम्‌। अप:। परि$स्थाम्‌। हथ:। वृत्रम्‌। अनु। वाम्‌॥ द्यौ:। अमन्य॒त। प्र। अर्णसि। ऐरयतम्‌। 
नदीनाम्‌। आ। समुद्राणि। पप्नथु:। पुरूणि॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(इन्द्रासोमौ) विद्युन्मरुती (अहिम्‌) मेघम्‌ (अपः) जलानि (परिष्ठाम) यः परितस्तिष्ठति 
तम्‌ (हथ:) (वृत्रम) सूर्यावरकम्‌ (अनु) (वाम्‌) युवयोर्मध्ये (द्यौ:) प्रकाश इव (अमन्यत) मन्यते (प्र) 
(अर्णांसि) उदकानि। अर्ण इत्युदकनाम। (निघं०१.१२) (ऐरयतम्‌) प्रापयतम्‌ (नदीनाम) (आ) 
(समुद्राणि) सम्यग्द्रवन्त्यापो येषु स्थानेषु तानि (पप्रथुः) व्याप्नुत:। अत्र सर्वत्र पुरुषव्यत्यय: (पुरूणि) 
बहूनि॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! युवां यथेन्द्रासोमौ परिष्ठां वृत्रमहिं हथो5प आपप्रथुस्तथेवाउविद्यां हत्वा विद्यां 
प्रथयतम्‌। यथेमौ नदीनां पुरूणि समुद्राण्यर्णासीरयतस्तथा शास्त्राणां मध्ये मनुष्यान्त:करणानि प्रैरयतमेव॑ वां युवयोरेको 
चौरिवामन्यत द्वितीयस्तमनुवर्त्तेत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे अध्यापकोपदेशका ! यथा वायुविद्युतो मेघं हत्वोदक॑ 
वर्षयतस्तथा कुशिक्षां विनाश्य सुशिक्षावृष्ि कुर्वन्तु॥ ३॥ 
-हे अध्यापक और उपदेशको! तुम पे जैसे 
पि ओर से स्थित होने वाले सूर्यावरक 
जलों को हैं, वैसे 








बिजुली और पवन 
छिन्न-भिन्न करते 
नष्ट- भ्रष्ट कर को विस्तारो 
उन स्थानों को जिनमें अच्छे प्रकार जल 
शास्त्रों के बीच मनुष्यों के अन्त:करणों को 
तुम दोनों के बीच एक (्यौः) प्रकाश के समान (अमन्यत) मानता 
तदनुगामी रा ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। हे अध्यापक और उपदेशको ! जैसे वायु और बिजुली 
मेघ को नष्ट-भ्रष्ट कर जल को वषति हैं, वैसे कुत्सित शिक्षा को विनष्ट कर अच्छी शिक्षा की वर्षा करो॥३॥ 

पुनस्तौ किंवत्‌ कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे किसके तुल्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
इन्द्रॉसोमा पक्‍्वमामास्वन्तर्नि गवामिद्‌ द॑ध्ुर्वक्षणासु। 
















तर्ें लेते हैं ० लाल व््य 





पल 


जगृभथु रनपिनद्धमासु रुश॑च्चित्रासु जगतीष्व॒न्त:॥ ४॥ 

इन्द्रासोमा। पक्वम्‌। आमासुं। अन्त:। नि। गवाम्‌। इत्‌। दुधथु:। वक्षणासु। जगृभथु;। अन॑पि3नद्धम्‌। 
आसु। रुश॑त्‌। चित्रासुं। जग॑तीषु। अन्तरिति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रसोमा) वायुविद्युतो (पक्वम) (आमासु) अपक्वासु ओषधीषु (अन्तः) मध्ये (नि) 
(गवाम्‌) किरणानाम्‌ (इत्‌) एवं (दधथु:) धत्त: (वक्षणासु) नदीषु (जगृभथु:) गृह्लीत:। अत्न सर्वत्र 
व्यत्यय:। (अनपिनद्धम) अनाच्छादितम्‌ (आसु) (रुशत्‌) सुरूपम्‌। (चित्रासु) अद्भुतासु (जगतीषु) सृष्टिषु 
(अन्तः) मध्ये। ४॥ 
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अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको! युवां यथेन्द्रसोमा आमास्वन्त: पकव॑ नि दधथुर्गवामिदासु वक्षणास्वनपिनद्धं 
जगृभथुरासु चित्रासु जगतीष्वन्तो रुशहृधथस्तथा युवां वर्त्तेयाथाम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये विद्युत्सोमवत्सर्वे दृढं ज्ञानं संस्थाप्य नदीप्रवाहवद्रग्र 
चालयन्ति ते जगति कल्याणकरा भवन्ति॥४॥ 
हे अध्यापक और उपदेशको ! तुम मा जैसे 


बा के मा गा पाक को 
शत तथा 


कक ग्रहण करते हैं तथा इन अद्भुत न्‍ 
धारण करते हैं, वेसे तुम वर्तों॥४॥ 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो बिजुली और सोम के समान सब में दृढ़ ज्ञान 
स्थापन कर नदी के प्रवाह के तुल्य आगे चलाते हैं, वे संसार में कल्याण करने वाले होते हैं॥ ४॥ 
पुनस्तौ किंवत्‌ कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे किसके तुल्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 


इन्द्रासोमा युवम॒ड्ग तरुत्रमपत्यसाचं श्रुत्यं रराथे। 






हैं और 







युवं शुष्प॑ नर्य चर्षणिभ्य: सं विव्यथु: प्रतनाषाहमुआर॥ ५॥ १६॥ 

इन्द्रासोमा। युवम्‌। अड्ड॥ तसुत्रम। अप॒त्य5साच॑म्‌। श्रुत्यम्‌। रराथे इति। युवम्‌। शुष्प॑म्‌॥ नर्यम्‌। 
चर्षणि5भ्य:। सम्‌। विव्यथु:। पतना5$सह॑म्‌॥ उग्रा॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रासोमा) वायुविद्युद्टद्र्तमानो (युवम्‌) युवाम्‌ (अड्ज9) मित्र (तरुत्रम्‌) दुःखात्तारकम्‌ 
(अपत्यसाचम्‌) यदपत्ये सचति व्याप्नोति तत्‌ (श्र॒त्यम्‌) श्रुतिषु श्रवणोषु साधु: (रराथे) रातम्‌ (युवम) 
(शुष्पम्‌) बलम्‌ (नर्यम) नृषु साधु: (चर्षणिभ्य:) मनुष्येभ्य: (सम्‌) (विव्यथु:) सनन्‍्तनुतं वेष्टयतम्‌ 
(प्रतनाषाहम्‌) य: पृतना: सेना: सहते तम्‌ (उग्रा) उग्रौ तेजस्विनौ॥ ५॥ 

अन्वय:-हे अड्ज अध्यापकोपदेशको ! युविमिन्द्रासोमावत्तरुत्रमपत्यसाचं श्रुत्यं रराथे युवं चर्षणिभ्य: उग्रा सन्‍्तौ 
पृतनाषाहं नर्य शुष्म॑ सं विव्यथु:॥५॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशका! भवन्तो वायुविद्युद्वतूसर्वत्रानुषड्धिनस्सन्त उत्तमान्यपत्यान्युत्पाद्य 
मनुष्यहितकरं शरीरात्मबलं जनयन्तु येन शत्रुसेनां सोढुं शकनुयुरिति॥ ५॥ 

अन्रेन्द्रसोमाध्यापकोपदेशककृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्विसप्ततितमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त:॥ 


कि मित्र अध्यापक और उपदेशक हे तुम दोनों वायु और 
बिजुली के समान (तस्त्रम्‌) दुःख से तारने और वि बीच व्याप्त होने 
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वाले लक में हे तय ०" ज्ञान को 
लिये होते हुए 
बल 










देओ अप हिल तुम दोनों | लिप मनुष्यों के 
ओं को उत्तम 


प्रकार युक्त करो॥५॥ 
भावार्थ :-हे अध्यापक वा उपदेशको! आप लोग पवन और बिजुली के समान सर्वत्र अनुकूलता से 
सड़ वाले होते हुए उत्तम सन्तानों को उत्पन्न कर मनुष्यों के हित करने वाले शरीर और आत्मा के बल को 
उत्पन्न करें, जिससे शत्रुओं की सेना को सह सकें॥५॥ 
इस सूकत में इन्द्र, सोम, अध्यापक और उपदेशकों के काम का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह बहत्तरवां सूकत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४४५/५४.॥७४३॥५३७॥॥9[.0/6 4520 5 ॥9॥#65 ॥98567५80 ५शं॥ 0५0॥9॥#6/. 
(0 07 60776 ०ाध| 0 ॥07-00776809।| (5॥0प07. 


॥ओ३म॥ 
अथ त्यूचस्य त्रिसप्ततितमस्थ सूक्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्यं ऋषि:। बृहस्पतिर्देवता। १, २ त्रिष्ट॒प्‌त 
३ विराट्त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अब राजा किंवत्‌ कौदृशः स्यादित्याह॥ 
अब तीन ऋचावाले तिहत्तरवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा किसके तुल्य कैसा 
हो, इस विषय को कहते है॥ 
यो अद्विभित्‌ प्रथमजा ऋतावा बृहस्पतिराड्विरसो ह॒विष्मान। 
द्विब्हज्मा प्रार्मसत्पिता न आ रोदसी वृषभो रोरवीति॥ १॥ 
यः। अद्विउभित। प्रथम5जा:। ऋत5वां। बृहस्पति:। आद्विर॒स:। ह॒विष्पान। द्विब्ह5ज्मा। प्राघर्म5सत्‌। पिता। 
न॒ः। आ। रोदसी इति। वृषभ:। रोरवीति॥ १॥ 


लि है 2 य: प्रथम हो 
संवनति सः 


बृहतां पृ है 72: पालक: 
वायुविद्युतामयमुत्पन्न: हुतानि द्रव्याणि विद्यन्ते यस्मिन्‌ द्वाभ्यां बृंहते 
स हिब्हस्तेन ट्विबर्हेण युकता ज्मा ॥ एप 


यः प्रकृष्ट समन्ताद्‌ घर्म प्रतापं सनति सः 
(पिता) पालक: (न) अस्माकम्‌ (आ) थव्यो (वृषभः) वर्षक: (रोरवीति) विद्युदादिना 
भुशं शब्दं करोति॥१॥ 


अन्वयः-हे राजन्‌! यः प्रथमजा अद्रिभिदृतावा बृहस्पतिराज्लिर्सो हविष्मान्‌ द्विबर्हज्मा प्राघर्मसन्न: पितेव 
वृषभोडद्रिभिद्‌ रोदसी आ रोरवीति तद्वत््वं भव॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा मेघस्य सूर्यइव शत्रूणां विदारको ज्येष्टो महतां 
धर्मात्मनां पालक: प्रजावान्‌ पृथिव्यां सुखवर्षको भूत्वा प्रजासु न्‍्यायं भृशमुपदिशेत्स एवं पृथिवीवत्‌ 


क्षमाशील: प्रतापवान्‌ प्रजासु पितृदद्व््तेत॥ १॥ 
प्रथम उत्पन्न हुआ मेघों का विदीर्ण करने 
पृथिवी न का रक्षक ही 


हा गगन! हू जो 
और जल को प्रकार ना 
वायु | में उत्पन्न हुआ होमे हुए विद्यमान जो 


बढ़ता है उससे युक्त भूमि जिसकी > काष् प्रताप का सेवने वाला न लक, 
वाले के समान 7 लाल कराने वाला मेघों को छिन्न-भिन्न करने वाला 








































पालने 
आकाश और 


पृथिवी को प्राप्त बिजुली आदि के योग से सब ओर से शब्द करता है, उसके तुल्य 
तुम होओ॥ १॥ 
४४५/५४.॥७४३॥५३७॥॥9[.0/6 4524 5॥ ॥9॥#5 ॥98567५80 ५शं॥ 0५0॥9॥#6. 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा, मेघ का सूर्य जैसे शत्रुओं का विदीर्ण करने 
वाला, ज्येष्ठ, महात्मा, धर्मात्मा जनों की पालना करने वाला, प्रजावानू, पृथिवी पर सुख वषनिहारा होकर 
प्रजाओं में न्याय का निरन्तर उपदेश करे, वही पृथिवी के तुल्य क्षमाशील और प्रतापवान्‌ तथा प्रजाजनों में पिता 
के समान वर्त्ते॥१॥ 

पुनस्तेन राज्ञा: कीदृशा: सेनाधिकारिण: कार्या इत्याह॥ 
फिर उस राजा को कैसे सेना के अधिकारी करने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 

जनांय चिद्य ईवंत उ लोकं बृहस्पतिर्देवहूंती चकारी। 

घ्नन्‌ वृत्राणि वि पुर्रों दर्दरीति जयज्छ्रूरमित्रान्‌ पृत्सु साहन॥ २॥ 

जनाया चित्‌। य:। ईवते। ऊँ इतिं। लोकम्‌। बृहस्पर्ति:। देव5हूँती। चकार। घ्नन्‌। वृत्राणि। वि। पुर्:। 







दर्दरीति। जय॑न्‌। शरत्रून्‌। अमित्रान। पृतू5सु। सहंन्‌॥ २॥ 
दा. ॥ स्थानं वा 


कर 
| पक पालक: का करोति नाशयन्‌ 


हर पक बज हि शत्रूणां नगराणि | उत्कर्ष 
धन उदासीनान्‌ द ॥२॥ 


अन्वय:-हे मनुष्या! यो देवहूतौ बृहस्पतिरिव ईवते जनाय लोकं प्रकाशितं चकार पृत्सु साहन्नमित्राज्ञयज्छत्रून्‌ 
घ्नन्‌ वृत्राणि प्राप्नुवन्‌ पुरो वि दर्दरीति स उ चित्सेनापतिर्भवितुमरहति॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये न्यायेन प्रजापालनाय प्रसन्ना: पूर्णशरीरात्मबलयुकता वीरा विद्वांस: स्युस्ते 
सेनापतयो भवन्तु यतः शत्रूझेतुं तत्सेनां सोढुं विदर्त्तु विजयं धनं च प्राप्तुं शक्नुयु:॥ २॥ 






उपगताय 






























हि... खिल | | कि विद्वानों के बुलाने में ्: की पालना 
करने के समान समीप आने वाले देखने योग्य 
सुख वा स्थान को प्रकाशित करता है तथा सहन करता हुआ 

हा ० उदासीन जीतता मारता हुआ 


धनों को प्राप्त होता हुआ का के हि! को 
ही सेनापति होने योग्य हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो न्याय से प्रजा पालने के लिये प्रसन्न, पूर्णशरीरात्मबलयुक्‍त वीर, विद्वान्‌ होवें, वे 
सेनापति हों; जिससे शत्रुओं के जीतने और उनकी सेना के सहने और उसे छिन्न-भिन्न करने तथा विजय और 
धन को पाने को समर्थ हों॥ २॥ 


करता है 
वह 


पुनः स कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह केसा हो इस विषय को कहते हैं॥ 


४४४७-6७ ५॥9! 06 4522 ॥॥ ॥#6॥#5 ॥8569५860 शशा॥ [200॥8॥#60. 
(0 07 60776 ०ांध| 0 ॥07-00778/09।| (5॥70प॥07. 


बृहस्पति: सम॑जयद्वसूनि म॒हो ब्र॒जान्‌ गोम॑तो देव एष:। 
अप: सिषांसन्त्स्व १रप्रतीतो बृहस्पतिर्हन्त्यमित्रमर्के:॥ ३॥ १७॥ 


बृहस्पति:। सम्‌। अज॒य॒त्‌। वसूनि। महः। ब्र॒जान्‌। गो5मंत:। देव:। एब:। अप:। सिसांसन्‌। स्व॑:। 
अप्रंति5इत:। बृहस्पति:। हन्ति। अमित्रम। अर्के:॥ ३॥ 


सूर्य इब बृहत्या वेदवाच: पालक: कल मन जयति 


बहुकिरणयुकतान्‌ 5 
वि कर्त्तुमिच्छन्‌ अन्तरिक्षमिवाक्षयं सुखम्‌ 
लल ० बा बृहतो राज्यस्य यथावद्रक्षक: शत्रुम्‌ 
वज्ादिभि: | अर्क इति वच्ननाम। (निघं०२.२०)॥३॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यथा महो देव एषो बृहस्पतिर्गोमतो व्रजान्‌ हत्वाउपो वर्षयित्वा जगत्पालयति तथा 
शत्रुभिरप्रतीतो बृहस्पती राजाऊर्के: प्रजा: सिषासन्नमित्रं हन्ति शत्रून्‌ समजयद्वसूनि प्राप्नोति स्वर्जनयति॥ ३॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार:। यो राजा सूर्यवद्विद्याविनयसुसहायै: प्रकाशमान: प्रजा: 
पालयमनू्‌ सर्वेभ्यो5 भयं ददन्‌ दुष्टकर्मकारिणो निवारयति स एवा5त्र राजसु महान्‌ राजा जायत इति॥ ३॥ 
अन्न बृहस्पतिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्क्तिर्वेद्या॥ 


इति त्रिसप्ततितमं सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 



































-हे मनुष्यो! जैसे | ा सूर्य के 

समान वेदवाणी को पालने वाला बहुत हि से युक्त ६5:20 कर 

दे को वर्षाय जगत्‌ की पालना करता है, वैसे शत्रुओं से न प्रतीत को प्राप्त होता 

हुआ बड़े राज्य की यथावत्‌ रक्षा करने वाला राजा वज्र आदि के साथ प्रजाजनों के 
काम पूरे करने की इच्छा रे मारता है तथा शत्रुओं को 





अच्छे प्रकार जीतता है तथा 
अक्षय सुख को उत्पन्न करता है॥३॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा सूर्य के समान विद्या, विनय और अच्छे 
सहाय से प्रकाशमान, प्रजाजनों की पालना करता और सब के लिये अभयदान देता हुआ दुष्टकर्म करने वालों की 
निवृत्ति करता है, वही यहाँ राजाओं में महान्‌ राजा होता है॥ ३॥ 
इस सूकत में बृहस्पति के गुणों का वर्णन करने होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ 
के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 
यह तिहत्तरवाँ सूकत और सत्रहवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 


और (स्वः) अन्तरिक्ष के समान 


४४४७-6७ ५॥9! 06 4523 ॥॥ ॥#6॥#5 ॥8569५860 शशा॥ [200॥8॥#60. 
(0 07 60076 छांध।| 0 ॥07-00776809।| (5॥0प07. 


॥ओ३म॥ 
अथ चतुर्क्नचस्य चतु:सप्ततितमस्य सूक्तस्य भरद्वाजो बाहस्पत्य ऋषि:। सोमारुद्रों देवते। १, २, 

४ त्रिष्टप॥ ३ निचृत्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 

अक्ष राजा वेब्य|्व कीहुशों बरी स्यावामित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले चौहत्तरवें सूक्‍्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा और वेद्य कैसे 

श्रेष्ठ हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
सोमारुद्रा धारयेथामसुर्य १प्र वामिष्टयो5रमएनुवन्तु। 
दर्मेदमे स॒प्त रत्ना दर्धाना शं नों भूतं ह्विपदे शं चतुष्पदे॥ १॥ 
सोर्मारुद्रा। धारयेथाम्‌। असुर्यम्‌। प्र। वाम्‌। इृष्टय;। अर॑म्‌। अश्नुवन्तु। दर्मेंठदमे। स॒प्त। रत्नां। दर्धाना। शम्‌। 
न भूतम्‌। ह्विउपर्दे। शम्‌। चतु:5पदे॥ श॥ 

























हैः चन्द्रप्राणाविव पल असुरस्य मेघस्येदम्‌ 
युवाम्‌ इष्टप्राप्तय: (अरम) अलम्‌ प्ण््। गृहेगृहे 
एतत्सड्ख्याकानि रमणीयानि हीरकादीनि अस्माकम्‌ 


भवेतम्‌ 






मनुष्याद्याय गवाद्याय॥ १॥ 
अन्वय:-हे राजवेद्यो सोमारुद्रेव! युवामसुर्य धारयेथां यतो वामिष्टयो३रं प्राश्नुवन्तु दमेदमे सप्त रत्ना दधाना 
सन्तो नो द्विपदे शं भूतं चतुष्पदे शं॑ भूतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यो राजा चन्द्रवद्यश्व॒ वेद्य: 
प्राणवत्सर्वान्रिर्भयान्नी रोगान्‌ कुर्यातां तौ सर्वाणि सुखानि प्राप्नुत: यौ प्रजाया गृहे गृहे धनमारोग्यं च 
वर्धयतस्तो द्विपद्धिश्चितुष्पद्धिश्व बहूनि सुखानि प्राप्नुत:॥१॥ 
जग चन्द्रमा और प्राण के तुल्य राजा और वेद्यजनो! तुम दोनों 
मेघ के इस कर्म धारण करो जिससे ल्न रण इच्छाओं । 















| तथा कण | सात रमणीय हीरा आदि को 
हमारे दो पग वाले मनुष्य लिये सुख करने 
गौ जीवों के लिये (शर्म) सुख करने होओ॥ १॥ 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो राजा चन्द्रमा के तुल्य और जो वेचद्य 
प्राण के तुल्य सब को निर्भय और नीरोग करें, वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं, जो प्रजा के घर-घर में धन और 
आरोग्य को बढ़ावें, वे द्विपण वालों और चार पग वालों से बहुत सुखों को प्राप्त होते हैं॥ १॥ 

पुनस्तो कि निवार्य्य कि जनयेतामित्याह॥ 
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फिर वे किसकों निवारिके क्या उत्पन्न करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

सोमारुद्रा वि बृहतं विष॑चीममीवा या नो गय॑माविवेश। 

आरे बधेथां निर्क्रति पराचैरस्मे भद्रा सौश्रवसानि सन्तु॥ २॥ 

सोर्मारुद्रा। वि। वृह्तम्‌॥ विषूंचीम्‌। अमीवा। या। न॒ः। गय॑म्‌॥। आउविवेश। आरे। बाधेथाम्‌। निः5ऋतिम्‌। 
पराचै:। अस्मे इतिं। भद्रा। सौश्रवसानिं। सन्तु॥ २॥ 
मे प्ात । कल 
: अस्माकम्‌ 
दुःखप्रदां कुनीतिम्‌ अस्मासु (भद्रा) 
सुश्रवस्सु भवान्यन्नादीनि ॥ २॥ 

अन्वय:-हे सोमारुद्रेव राजवेद्यो! युवां या अमीवा नो गयमाविवेश तां विषू्ची वि वृहतं पराचैर्निऋतिमारे 
बाधेथां यतो5स्मे भद्रा सौश्रवसानि सन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा वैद्यवरश् रोगाच्छरीरप्रवेशात्‌ प्रागेव दूरीकुरुतः 
कुनीति कुपथ्यं च पुरस्तादेव दूरीकुरुतस्तयो: पुरुषार्थन सर्वे मनुष्या धनधान्या5<रोग्यादीनि पुष्कलानि 
प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 


















गृहमपत्यं वा 
पराडमुखे: 


ओषधी और प्राणों के समान सुख उत्पन्न करने वाला राजा और वेद्य 


छा ! तुम ही प हमारे | घर वा सनन्‍्तान एण १०० प्रवेश करता है 
उस भन्न करो तथा हुए दुष्टों की 
दुःख देने वाली हटाओ, जिस कारण हम लोगों 


करने योग्य में सिद्ध अन्न गा ।२ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो राजा और वैद्यवर रोगों को शरीर के प्रवेश से 
पहिले ही दूर करते हैं तथा कुनीति और कुपथ्य को भी पहिले दूर करते हैं, उनके पुरुषार्थ से सब मनुष्य बहुत 
धन-धान्य और आरोग्यपनों को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 
पुनस्तो कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 


सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मे विश्वां तनूषु भेष॒जानि धत्तम्‌। 
















अव स्यतं मुझतं यन्नो अस्ति तनूषु बद्धं कृतमेनों अस्मत्‌॥३॥ 
सोर्मारुद्रा। युवम्‌। एतानि। अस्मे इति। विश्वा। तनूषु। भेष॒जानि। धत्तम्‌। अब स्थृतम्‌। मुझत॑म्‌। यत्‌॥ नः। 
अस्ति। तनूषु। बद्धम्‌। कृतम्‌॥ एनं:। अस्मत्‌॥ ३॥ 
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यज्ञशाधितों सोमलतावायू . इव न 
अस्माकम्‌ हक ले शरीरेषु 
नमन का हे पट अस्माकम्‌ 
लग्नम्‌ कुपथ्यादिकमपराध॑ वा अस्माक॑ सकाशात्‌॥ ३॥ 


अन्वय:-हे सोमारुद्रेव राजवेद्यो! युव॑ यन्नस्तनूषु कृतं बद्धमेनो5स्ति तदस्मन्मुझ्न तमस्माक॑ रोगानव स्यतमस्मे 
तनूषु विश्वैतानि भेषजानि धत्तम्‌॥३॥ 


भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजन्‌! भवान्‌ वैद्यविद्यां प्रचार्य्यास्माकं शरीराण्यरोगानि 
कृत्वा पुरुषार्थ प्रवेशयित्वा दु:खानि वियोज्य सद्दिद्यान्‌ सत्कुर्यात्‌॥ ३॥ 
नष्ट करो तथा 


यज्ञ से शुद्ध किये हुए सोमलता और वायु के समान राजा और वेद्यो! 
2. स्थापन करो॥ ३॥ 


लक शरीरों में किया हुआ और लगा हुआ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! आप वैद्यविद्या का प्रचार कर हमारे शरीरों 


छुड़ाओ >उ् रोगों को 
हे उमत हल + लक 
को नीरोग कर और पुरुषार्थ में प्रवेश करके दु:खों को अलग कर अच्छे वैद्यों का सत्कार करो॥ ३॥ 


पुनस्तो कि कुर्य्यातामित्याह॥ 
फिर वे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 


तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृव्ठतं नः। 
प्र नो मुझतं वरुणस्य पाशांद्‌ गोपायत नः समुनस्यर्माना॥ ४॥ १८॥ 
तिग्म5आंयुधौ। तिम्महेंती इति तिग्म5हेंती। सु5शेवौं। सोमारुद्रो। इह। सु। म्रृत्ठतम्‌। नः। प्र। नः। मुझ्ञतम। 


न 









या अपराध 















वरुणस्थ। पाशांत। गोपायत॑म्‌॥ न:। सु5मुनस्यमाना॥ ४॥ 


पे तेजस्वीन्यायुधानि ययोस्तो है. तिम्मस्तीत्रो हेतिर्व॑ज्ो 


0 तक लए“ कह सुष्ठु 
उदानस्येव 


| ४॥। 













सुष्ठ 
अन्वय:-हे सोमारुद्राविव वर्त्तमानौ तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवी वेद्यराजानौ! युवामिह न: सु मृव्ठतं नो5स्मान्‌ 
वरुणस्य पाशात्प्र मुझ्ञतं सुमनस्यमाना सन्‍्तो न: सततं गोपायतम्‌॥४॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यथा महौषधिबहि:प्राणो सर्वान्‌ सदा 
पालयतस्तथोत्तमौ राजवेद्यों सर्वेभ्य उपद्रवरोगेभ्यो निरन्तरं रक्षत इति॥४॥ 
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अन्नौषधिप्राणवद्गैद्ययाजयो: कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्तिर्वेद्या॥ 
इति चतुःसप्ततितमं सूक्‍तमष्टादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 


हे 53058 शुद्ध औषधी और प्राणों के समान वर्त्तमान 

तथा पैने बल अच्छे सुखयुक्त वैद्य और राजजनो 8, तुम 
का (लक | को 
समान बलवान 


प्रकार सुखी करो तथा हम लोगों को 
बन्धन से छुड़ाओ और 
विचारवान्‌ होते हुए (3 हम लोगों की निरन्तर तणणण ७ करो॥४॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जैसे महौषाधि और बहि: प्राण वायु सबकी 
सदा पालना करते हैं, वैसे उत्तम राजा और वैद्यजन समस्त उपद्रव और रोगों से निरन्तर रक्षा करते हैं॥४॥ इस 
सूक्‍त में ओषधि और प्राण के समान वैद्य और राजा के कामों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्गति जाननी चाहिये॥ 
यह चौहत्तरवां सूकतत और अठारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 











तेज आयुधों 
इस संसार में 
उदान 
सुन्दर 
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॥ओ३म्‌॥ 
अधैकोनविंशत्यूचस्थ पञ्नसप्ततितमस्य सूक्‍्तस्य पायुर्भारद्वाज ऋषि:। १ वर्म। २ धनुः। ३ 
ज्या। ४ आर्ली। ५ इषुधि:। ६ सारथि:। ६ रश्मय:। ७ अश्वा:। ८ रथ:। ९ रथगोपा:। 
१० लिड्लोक्ता देवता:। ११, १९, १५, १६ इषव:। १३ प्रतोद:। १४ हस्तघ्न:। १७-१९ 
लिड्जोक्ता देवता: सड्भामाशिष: (१७ युद्धभूमिब्रह्मणस्पतिरदितिश्च। १८ कवचसोमवरुणा:। 
१९ देवा ब्रह्म च)॥ १, ३ निचृत्रिष्टपत्‌ २, ४, ५, ७, ८, ९, ११, १४, १८ 
त्रिष्टप्छन्द:। धैवत: स्वर:। ६ जगती। १० विराड्‌ जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। १२, १९, 
विराडनुष्टप। १५ निचृदजुष्टप॥ १६ अनुष्टप्‌ छन्द:। गाशधार: स्वर:। १३ स्वराडुष्णिकूछन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। १७ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष शूरवीराः कि इत्वा कि कि कुर्यरित्याह॥ 
अब उन्नीस ऋचावाले पचहत्तरवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में शूरवीर किसे 
धारण कर क्या-क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
जीमूतस्थेव भवति प्रतीक यद्वर्मी याति समदामुपस्थे। 
अर्नाविद्धया त॒न्वां जय त्वं स त्वा वर्मणो महिमा पिपर्तु॥ १॥ 
जीमूतस्य5इव। भव॒ति। प्रतीकम्‌। यत्‌। वर्मी। यातिं। स5मदाम्‌। उप5स्थे अनांविद्धया। तन्वां। जया 
त्वम्‌। स। त्वा। वर्मण:। महिमा। पिपर्तु॥ १॥ 


शरीरेण 
रे ॥१॥ 
अन्वयः-हे वीर! यज्जीमतूस्येव प्रतीक॑ वर्म भवति तेन वर्मी भूत्वा समदामुपस्थे याति अनाविद्धया तन्वा 
त्वं शत्रूज़्य स वर्मणो महिमा त्वा पिपर्त्तु॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मेघवत्सुन्दराणि कवचानि धुृत्वा युद्ध कुर्वन्ति ते3क्षतशरीरा: 
शत्रूझ्ेतुं शक्नुवन्ति येन येन प्रकारेण शरीरे शल्यानि न प्राप्नुयुस्तं तमुपायं वीरा: सदानुतिष्ठन्तु॥ १॥ 


हे वीर! जो ही मेघ के नर प्रतीति करने वाला वर्म 
उससे तप गरों के साथ वर्त्तमान सद्भामों के 
समीप (याति) 5] तथा शस्त्रासत्ररहित अर्थात्‌ अनविधे (तनवा) शरीर से 
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तेषां यम खिल 
बज 












तुम शत्रुओं को (जय) जीतो (सः) सो (वर्मण:) कवच का (महिमा) महत्त्व (त्वा) तुम्हें 

पाले॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मेघ के समान सुन्दर कवचों को धारण कर युद्ध करते 
हैं, वे घाव से रहित शरीर वाले हुए वैरियों को जीत सकते हैं, जिस-जिस प्रकार से शरीर में घाव करने 
वाले नोकदार शस्त्र न प्राप्त हों, उन-उन उपायों का वीरजन सदैव आश्रय करें॥ १॥ 

पुनर्वीरा: केन किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वीर किससे कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

धन्वना गा धन्वनाजिं जयेम॒ धन्वना तीव्रा: समदों जयेम। 

धनुः शत्रोंरपकामं कृंणोति धन्वना सर्वा: प्रदिशों जयेम॥ २॥ 

धन्वना। गा:। धन्वना। आजिम्‌। जयेम। धन्वना। तीव्रा:। स5म॒र्द:। जयेम। धनु:। शत्रों। अप5कामम्‌। 
कृणोति। धन्व॑ना। सर्वा:। प्रडदिश:। जयेम॥ २॥ 

- धनुराद्येन शब्त्रास्त्रेण 
आजिरिति ट ॥। (निघं०२.१७) 
सड्भमान्‌ शस्त्राख्रम्‌ 
दिक्प्रदिक्स्थाउछत्रून्‌ 

अन्वयः-हे वीरपुरुषा! यद्धनु: शत्रोरपकामं कृणोति येन धन्वना यथा वयं गा धन्वनाजिं जयेम धन्वना 
तीव्रा: समदो जयेम धन्वना सर्वा: प्रदिशो जयेम तथा तेन यूयमप्येताज्यत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: । ये मनुष्या धरनुर्वेदं पठित्वा पूर्ण शस्त्रास्त्रनिर्माणाभ्यासं 
कृत्वा प्रयोक्‍्तुं विजानन्ति त एवं सर्वत्र विजयिनो भवन्ति॥ २॥ 

-है वीरपुरुषो! जो (धनुः) धनुष्‌ (शत्रो:) शत्रु के (अपकामम) काम का विनाश 
(कृणोति) करात है जिस (धन्वना) धनुष्‌ से जेसे हम (गाः) भूमियों को (धन्वना) धनुष्‌ से 
(आजिम) सज्भाम को (जयेम) जीतें (धन्वना) धनुष्‌ से (तीव्रा:) कठिन तेज (समदः) सद्भामों को 
(जयेम) जीतें और (धन्वना) धनुष्‌ से (सर्वा:) सब (प्रदिश:) दिशा प्रदिशाओं में स्थित जो शत्रुजन 
उनको (जयेम) जीतें, वेसे उससे तुम भी उनको जीतो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य धनुर्वेद को पढ़ के पूरा शस्त्र और अस्त्र 
बनाने का अभ्यास कर प्रयोग करने को जानते हैं, वे ही सर्वत्र विजयी होते हैं॥ २॥ 
पुनरेते कया कां क्रियां कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर ये किससे कौन क्रिया को करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 


वक्ष्यन्तीवेदा गनीगन्ति कर्ण प्रियं सखाय॑ परिषस्वजाना। 











कि 
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योषेव शिडक्ते वित॑ताधि धन्वन्‌ ज्या डयं सम॑ने पारयन्ती॥३॥ 

वक्ष्यन्ती554। इत्‌। आ। गनीगन्ति। कर्णम्‌। प्रियम्‌॥। सर्खायम्‌। परि5सस्व॒जाना। योषां5डव। शिडक्ते। 
वि5त॑ता। अधि। धन्व॑न्‌। ज्या। इयम्‌॥ सर्मने। पारयन्ती॥ ३॥ 
यथा कथयिष्यन्ती विदुषी स्त्री हि 
मित्रमिव | न लनललण 
अव्यक्तं शब्दं करोति विस्तृता 
सद्भामे पार प्रापयन्ती॥ ३॥ 
अन्वय:-हे शूरवीर ! येयं ज्या वश्ष्यन्तीव प्रियं सखायं परिषस्वजाना योषेव कर्णमागनीगन्ति, अधि धन्वन्‌ 
वितता समने पारयन्ती सती शिडक्ते तामिद्‌ यूयं यथावद्विज्ञाय सम्प्रयुड्ध्वम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे वीरमनुष्या ! यथा प्रियेण मित्रेण पत्या सह स्त्री प्रिया सम्बद्धा 
यथा च विद्यार्थिनीभि: सहा<ध्यापिका विदुषी स्त्री सम्बद्धा वर्त्तते दुःखादविद्यायाश्र पारं गमयति 
तथैवेयं धनुर्ज्या युद्धात्‌ पारं गमयित्वा सदैव सुखयति॥ ३॥ 
-हे शूरवीर ! जो (इयम्‌) यह (ज्या) प्रत्यञ्ञा अर्थात्‌ धनुष्‌ की तांति (वक्ष्यन्तीव) जेसे 
विदुषी बा होती, वैसे (प्रियम्‌) अपने प्यारे (सखायम्‌) मित्र के समान वर्त्तमान पति को 
(परिषस्वजाना) सब ओर से संग किये हुए (योषेव) पत्नी स्त्री (कर्णम) कान को (आ, गनीगन्ति) 
निरन्तर प्राप्त होती है, वेसे (अधि) (धन्वन्‌) धनुष्‌ के ऊपर (वितता) विस्तारी हुई तांति (समने) 
सड्भम में (पारयन्ती) पार को पहुंचाती हुई (शिडक्ते) गूंजती है उस (इत्‌) ही को तुम यथावत्‌ 
जानकर उसका प्रयोग करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे वीरपुरुषो! जैसे प्रिय मित्र पति के साथ स्त्री प्यारी सम्बद्ध 
अर्थात्‌ प्रेम की डोरी से बंधी हुई है और जैसे विद्यार्थिनों कन्‍्याओं के साथ पढ़ाने वाली विदुषी स्त्री बंधी हुई 
दुःख से और अविद्या से पार पहुंचती है, वैसे ही यह धनुष्‌ की प्रत्यञ्ञा युद्ध से पार पहुंचा कर सदैव सुखी 
करती है॥३॥ 



















पुनस्ते वीरा: केभ्य: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे वीर किनसे क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
ते आचरन्ती समनेव योषा मातेव पुत्र बिभतामुपस्थे। 
अप शतून्‌ विध्यतां संविदाने आर्ली इमे विष्फुरन्ती' अमित्रान्‌॥ ४॥ 


ते इतिं आचर॑न्ती इत्याचर॑न्ती। सर्मनाउड्वा। योषां। माता5ईंव। पुत्रम्‌। बिभताम्‌। उप5स्थें। अप 


शरत्रून। विध्यताम। संविदाने इतिं समू5विदाने। आर्ली इति। इमे इतिं। विष्फुरन्ती इति वि<स्फुरन्ती। 
अमित्रान॥ ४॥ 
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नम प्रियाचरणं कर कण 
पत्न्यो 


समानमना इव। अत्र 
घना लि 

ताडयतम्‌ 

शत्रून्‌॥४॥ 


अन्वयः-हे वीरपुरुषास्ते इमे संविदाने अमित्रान्‌ विष्फुरन्ती आर्ती आचरन्ती योषा समनेव पुत्र मातेवोपस्थे 
विजयं बिभृतां शत्रूनू अप विध्यताम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे वीरजना! यथा समानप्रीतिसेविनी पत्नी पतिं माता पुत्र वा 
सततं सुखयति तथा शस्त्रास्त्राभ्यां शत्रूत्रिवारयत।| ४॥ 

-है वीरपुरुषो! (ते) वे दोनों (इमे) ये (संविदाने) प्रतिज्ञा पालने वालियों के समान 
वा (अमित्रान्‌) शत्रुजनों को (विष्फुरन्ती) कंपाती (आर्ली) वेग से जाती और (आचरन्ती) सब ओर 
से प्रिय आचरण करती हुई (योषा) पत्नी स्त्री जेसे (समनेव) समान मन वाली, वैसे वा (पुत्रम) पुत्र 
को जैसे (मातेव) माता, वैसे (उपस्थे) समीप में विजय को (बिभृताम्‌) धारण करें और (शत्रून) 
शत्रुजनों को (अप, विध्यताम्‌) पीटें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे वीरजनो ! जैसे समान प्रीति की सेवने वाली पत्नी पति को 
तथा माता पुत्र को निरन्तर सुखी करती है, वैसे शस्त्र और अस्त्रों से शत्रुओं को निवारो॥४॥ 
पुनर्वरि: कि धर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर वीरों को क्या धारण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 


बह्ीनां पिता बहुर॑स्य पृत्रश्चिश्चा कृणोति समनावगत्य। 







इषुधि: संका: पृतनाश्च सर्वा: पृष्ठे निनद्धो जयति प्रसूत:॥५॥ १९॥ 

बह्नीनाम्‌। पिता। बहु:। अस्य। पुत्र:। चिश्वा। कृणोति। सम॑ना। अव5गत्ये। डुषुडधि:। संकका:। पृतना:। 
चा सर्वा:। पृष्ठे। निउन॑द्ध:। जय॒ति। प्र5सूत:॥ ५॥ 

पदार्थ: - ० 
चिश्वैति शब्दानुकरणम्‌ 
यस्मिन्‌ 









पितेव 
जी तल इषवो गा 
पु की सद्भामान्‌। संका जा ग्मनाम। (निघं०२.१७) शत्रुसेना: (च) 
नित्यं बद्ध: छसूतः) उत्पन्न: सन्‌॥५॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! बह्लीनां पितेवास्य बहु: पुत्र: समना5वगत्येषुधिश्चिश्चा कृणोति पूृष्ठे निनद्ध: प्रसूतस्सन्‌ 
सर्वा: संका: पृतनाश्च जयति स युष्माभिर्यथावन्निर्माय धर्त्तव्य:॥५॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे वीरपुरुषा | यदीषुधिं यूयं धरेत तर्हिं शत्रून्‌ विदार्य्य 
पुत्रान्‌ प्रति पितर इव प्रजा: सम्पाल्य सर्वा: शत्रुसेना जेतुं शक्‍्नुयु:॥५॥ 










पुत्र इवेषव: 









४४७४५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 453॥ 0॥ ॥08॥5 ॥856/५60 ५शां॥ [0५0॥9॥6/. 
(007 606 ां| 0 ॥07-007760ं9।| (5॥70पफ॥07. 


-है मनुष्यों! (बह्ीनाम) बहुत बाणों की (पिता) पालना करने वाले के समान 

(अस्यथ) (बहु:) बहुत (पुत्र:) पुत्र के समान बाण (समना) सद्भामों को (अवगत्य) प्राप्त होकर 
(इषुधि:) धनुष्‌ (चिश्वा) चीं चीं शब्द (कृणोति) करता है तथा (पष्ठे) पीठ पर (निनद्धः) नित्य बंधा 
और (प्रसूतः) उत्पन्न होता हुआ (सर्वा:) समस्त (संका:) संग्रामस्थ वैरियों की टोली (प्रृतना:, च) 
और सेनाओं को (जयति) जीतता है, वह तुम लोगों को यथावत्‌ बना कर धारण करना चाहिये।॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे वीरपुरुषो ! यदि धनुष्‌ को तुम धारण करो तो 
शत्रुओं को विदीर्ण करके पुत्रों के प्रति पिता जैसे वैसे प्रजा पालन करके समस्त शत्रुसेनाओं को जीत 
सको॥५॥ 

पुनर्वीरा: किंवत्‌ किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वीरजन किसके तुल्य कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

स्थे तिष्ठन्नयति वाजिन: पुरो यत्रयत्र कामयते सुषारथि:। 

अभीशूनां महिमान पनायत॒ मन: पश्चादनु यच्छन्ति रश्मय:॥६॥ 

रथे। तिष्ठन्‌। नयति। वाजिन॑:। पुर:। यत्र॑यत्र। कामयते। सु5ईसारथि:। अभीशूनाम्‌। महिमान॑म्‌। 
पनायत। मन॑:। पश्चात्‌। अनु। यच्छन्ति। रश्मय :॥ ६॥ 


का याने 






वेगवतो5 2] 
बाहूनाम्‌ 
निगृह्नन्ति 


हा 
! सारथिश्च 
दिल (छा 
















व्यवहरत स्तुत वा 
:॥६॥ 
अन्वयः-हे विद्वांसो वीरपुरुषा! यथा सुषारथी रथे तिष्ठन्‌ यत्रयत्र पुर: कामयते तत्र तत्र वाजिनो नयति यथा 

रश्मय: सूर्यस्य पश्चादनु यच्छन्ति तथा तत्रतत्रा3 भीशूनां महिमानं मनश्व यूयं पनायत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे राजादयो वीरपुरुषा! यूयं जितेन्द्रिया भूत्वा 
स्वकार्य्यपारं रथेन सुषारथिरिव गच्छत प्रधानमनु गच्छन्तं महान्तं व्यवहारं कृत्वा स्वसुशिक्षां भृत्यान्‌ 
नीत्वा कामसिद्धिं कुरुत॥६॥ 

पद -हे विद्वान्‌ वीरपुरुषो ! जेसे (सुषारथि:) अच्छा सारथि (रथे) रथ पर (तिष्ठन) स्थित 
होता हुआ (यत्रयत्र) जहाँ-जहाँ (पुरः) पहिले (कामयते) कामना करता है वहाँ-वहाँ (वाजिन:) वेग 
वाले अश्वों की (नयति) प्राप्ति कराता है जेसे (रश्मय:) किरणें सूर्य के (पश्चात्‌) पीछे (अनु, यच्छन्ति) 
अनुकूल नियम से जाती हैं, वेसे वहाँ-वहाँ (अभीशूनाम) बाहुओं की (महिमानम) महिमा को 
(मन:) और चित्त को तुम (पनायत) व्यवहार में लाओ वा उनकी स्तुति करो॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजा आदि वीरपुरुषो! तुम जितेन्द्रिय होकर 
अपने कार्य के पार रथ से अच्छे सारथी के समान जाओ तथा प्रधान के अनुकूल जाने वाले बड़े व्यवहार को 
करके सुन्दर शिक्षा को भृत्यों को पहुंचा कर कामसिद्धि करो॥६॥ 
पुनर्मनुष्या: के: कान्‌ विजयेरज्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य किन से किन्हें जीतें, इस विषय को कहते हैं॥ 
तीब्रान्‌ घोषान्‌ कृण्वते वृषपाणयो5श्वा स्थेभि: सह वाजयन्त:। 
अव॒क्रामन्तः प्रपदैरमित्रान्‌ क्षिणन्ति श््रूँरनैपव्ययन्त:॥ ७॥ 
तीव्रान्‌। घोषान्‌। कृष्वते। वृषपाणय:। अश्वा:। स्थेभिं:। स॒ह। वाजय॑न्त:। अव॒5क्राम॑न्त:। प्रउपंदै:। 
अमित्रान। क्षिणन्ति। शत्रून्‌। अन॑पडव्ययन्त:॥ ७॥ 
टी 4५ तीक्ष्णान्‌ पा का 
तुरज्ञा वह्यादयो वा 
इतस्ततो गच्छन्तः 
अपव्ययमप्राप्नुवन्त:॥ ७॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या:! प्रपदेरवक्रामन्तो5नपव्ययन्तो रथेभि: सह वाजयन्तो वृषपाणयो श्वास्तीव्रान्‌ घोषान्‌ 
कृण्वतेअमित्राज्छत्रून्‌ क्षिणन्ति तान्‌ यूयं क्षिणध्वम्‌॥७॥ 
भावार्थ:-हे राजपुरुषा ! यूयमश्वान्‌ सुशिक्ष्याग्न्यादीन्‌ सम्प्रयुज्य शत्रूनाक्रम्य विजयध्वम्‌॥७॥ 
-हे मनुष्यो! (प्रपदैः) अति उत्तम गमनों से (अवक्रामन्त:) इधर-उधर जाते और 
(अनपव्ययन्त:) व्यर्थ खर्च को न प्राप्त होते हुए तथा (र्थेभि:) रमणीय यानों के (सह) साथ 
(वाजयन्त:) आप जाते वा दूसरों को ले जाते हुए (वृषपाणय:) वृष के समान व्यवहार जिनका वे 
(अश्वा:) घोड़े वा अग्नि आदि पदार्थ (तीव्रान) तीकण (घोषान्‌) शब्दों को (कृण्वते) करते हैं और 
(अमित्रान) वेर करते हुए (शत्रून) शत्रुजनों को (क्षिणन्ति) क्षीण करते हैं, उनको तुम क्षीण 
करो॥७॥ 
भावार्थ :-हे राजपुरुषो! तुम घोड़ों को अच्छे प्रकार शिक्षा देकर तथा अग्नि आदि का संप्रयोग और 
शत्रुओं को आक्रमण कर जीतो॥७॥ 
पुनर्मनुष्या: कुत्र स्थित्वा कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कहाँ ठहर कर कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
रथवाहनं ह॒विर॑स्थ नाम॒ यत्रायुधं निहितमस्य वर्म। 














तत्रा रथमुप शम्म॑ सदेम विश्वाहां वयं सुमन॒स्यमाना:॥ ८॥ 
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रथ5वाहनम्‌। हवि:। अस्या। नाम यत्र। आयुधम्‌। नि5हितम्‌। अस्य॒। वर्म। तत्र। स्थम्‌। उप। शग्मम्‌। 
सदेम। विश्वाहां। व॒यम्‌। सु5मनस्यमाना:॥ ८॥ 
जा वहन्ति लो तम्‌ 
का अत्र ऋचि तुनुघेति ० ०० | 
यानम्‌ सुखम्‌ प्राप्युयाम 


सर्वाणि दिनानि (वयम) 
सुष्ठु विचारं 


अन्वयः:-हे मनुष्या! यथा सुमनस्यमाना वयं यत्रा55युध॑ं निहितं यत्रा5 5स्य वर्म यस्यास्य हविरनाम तत्रेम॑ 
रथवाहनं शग्मं रथं च विश्वाहोप सदेम॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । हे मनुष्या ! यूयं 
सुविचारेणाग्न्यादिसम्प्रयुक्तेना5 5युधाग्यधिष्ठितेन रथेन सदा शर्त्रूँस्ताडयत॥ ८॥ 

-हे मनुष्यो! जैसा (सुमनस्यमाना:) सुन्दर विचार करते हुए (बयम्‌) हम लोग (यत्र) 
जहाँ (आयुम्‌) शस्त्र (निहितम्‌) स्थापित किया वा जहाँ (अस्य) इसका (वर्म) कवच और जिस 
(अस्य) इसका (हवि:) लेने योग्य (नाम) नाम है (तत्रा) वहाँ इस (र्थवाहनम्‌) जिससे रथ चलाया 
जाता है उसको वा (शम्मम) सुख को और (स्थम्‌) रमणीय यान को (विश्वाहा) सब दिनों (उप, 
सदेम) प्राप्त होवें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम लोग अच्छे विचार के साथ अग्नि 
आदि के सम्प्रयोग से बनाये हुए आयुधों से युक्त उत्तम यान द्वारा सर्वदेव शत्रुओं को ताड़ना देओ॥ ८॥ 
पुना राजपुरुषा: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर राजपुरुष कैसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
स्वादुषंसर्द: पितरों वयोधा: कृच्छेश्रित: शक्तीवन्तो गभीरा:। 
चित्रसेना इषुंबला अम्रृश्ना: सतोवीरा उरवों ब्रातसाहा:॥ ९॥ 


स्वादुडसंसर्द:। पितर॑:। वय॒:5धा:। कृच्छेउश्रित:। शक्ति5वन्त:। गभीरा:। चित्र5सेना:। इषुं3बला:। 








आदाततव्यम्‌ 










अमृध्रा:। सतः5वीरा:। उरव॑:। व्रात5सहा:॥ ९॥ 
ये स्वादून्यन्नानि भोकतुं संसीदन्ति न्‍्यायं कर्तु सभायां वा मु 
वयांसि दधति ते ये कृच्छे दुःखेउपि धर्म 

दा बह्नी शक्ति: गे [ येषान्ते व 
उद्धुता सेना येषान्ते (इषुबला:) इषुभि: शस्त्रास्त्रेर्बलं सैन्यं वा 


सत्त्वबलोपेता: (उरब:) बहव: (ब्रातसाहा:) ये बनाम एल 

















ते॥९॥ 
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अन्वयः-हे राजन्‌! ये स्वादुषंसदो वयोधा कृच्छेश्रित: शक्तीवन्तो गभीराश्चित्रसेना इषुबला अमृध्रा: 
सतोवीरा ब्रातसाहा उरव: पुत्रान्‌ पितर इव प्रजा: पालयन्तो धर्मिष्ठा मनुष्या: स्युस्तैस्त्वं प्रजा: सततं पालय॥९॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! मनुष्या यूयं सभ्यं पितृवत्प्रजापालकं दीर्घवयसं दु:खं प्राप्याकम्पितारं 
शक्तिमन्तं गम्भीराशयमद्धुतसेनं शस्त्रास्त्रविद्याकुशलं सत्त्वोपेतं शत्रुसमूहसहं बहुशुभगुणकर्मयुक्तमेव 
राजानमभिषिश्जत।॥ ९॥ 

बा राजन्‌! जो (स्वादुषंसद:) स्वादिष्ठ अन्नों के भोगने को स्थिर होते वा न्याय करने 

को सभा होते हैं वा (बयोधा:) जो अवस्थाओं को धारण करते हैं वा (कृच्छेश्रित:) जो अति 
दुःख में भी धर्म का आश्रय करते हैं वा (शक्तीवन्तः) प्रशंसित बहुत शक्ति विद्यमान जिनके वा 
(गभीरा:) जो गम्भीर आशय वाले हैं वा (चित्रसेना:) जिनकी चित्रविचित्र सेना है तथा (इषुबला:) 
शस्त्र और अस्त्रों से युक्त जिनकी सेना और (अपृश्ना:) जो अहिंसन करने वाले (सतोवीरा:) सत्त्व 
बल से युक्त (ब्रातसाहा:) जो शत्रूसमूहों को सहते हैं, वे (उरव:ः) बहुत पुत्रों की (पितर:ः) पिता 
जैसे धर्मिष्ठ, वेसे विज्ञान और अवस्था से बढ़े हुए पालने वाले जन प्रजा की पालना करते हुए धर्मिष्ठ 
मनुष्य हों, उनसे तुम प्रजाओं की पालना निरन्तर करो॥९॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यो! तुम सभ्य, पिता के समान प्रजाजनों की पालना करने वाले, बहुत 
अवस्था से युक्त और दु:ख को पाकर न कंपने वाले, सामर्थ्यवान्‌, गम्भीर आशय, अद्भुत सेना तथा शस्त्र 
और अस्त्रों की विद्या में कुशल, बल से युक्त, शत्रुसमूह के सहने वाले और बहुत गुण कर्मों से युक्त राजा 
को ही राज्याभिषिश्न काम में अभिषिक्त करो॥ ९॥ 

पुनर्मनुष्या: परस्परं कथमनुवर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर कैसे वर्त्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


ब्राह्मणास: पित॑र: सोम्यांस: शिवे नो द्यावाप्रथिवी अनेहसा। 
पूषा न॑ पातु ढुरितादतावृधो रक्षा मार्किकों अधशंस ईशत॥ १०॥ २०॥ 
ब्राह्मणास:। पितर:। सोम्यांस:। शिवे इति। नः। द्यावापथिवी इति। अनेहसां। पूषा। न॒ः। पातु। 


दुः5ड्तात्‌। ऋत5वृध:। रक्ष। मार्कि। न:। अघडशंस:। ईशत।॥ १०॥ 
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अन्वयः-हे पितर इव सोम्यासो ब्राह्मणासो विद्वांसो! यूयं नो5धर्माचरणात्पृथक्‌ रक्षत यथाउनेहसा शिवे 
द्यावापृथिवी नोअस्मदर्थ स्यातां तथोपदिशत यथा पूषा ऋतावृधो नोअस्मान्‌ दुरितात्‌ पातु यतोड्घशंसोस्मान्‌ 
माकिरीशत। हे राजँस्‍्त्वमेतान्‌ सततं रक्षा॥१०॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! ये विद्वांसो युष्मभ्यं विद्याविनयौ प्रयच्छेरन्‌ 
विद्युद्धृूगर्भादिविद्यया सुखिन: सम्पादयेयुरधर्माचरणात्‌ पृथग्रक्षेयुर्यश्न राजा चोरादिभ्य: सतत रक्षेत्‌ तान्‌ 
सर्वान्‌ यूयं सततं सेवध्वम्‌॥ १०॥ 
-है (पितरः) पिता के समान प्रजाजनों पर कृपा करने वाले (सोम्यास:) शान्तियुक्त 
गुणों के कर ) वेद और ईश्वर के जानने वाले दिद्वानो! तुम (नः) हम लोगों को अधर्म 
के आचरण से अलग रकक्‍्खो जैसे (अनेहसा) न हिंसा करने वाली (शिवे) मंगलकारिणी 
(द्यावापृथिवी) सूर्य और पृथिवी (नः) हमारे लिये हों, वैसे उपदेश करो जैसे (पूषा) विद्या और 
विनय से पुष्टिकारक (ऋतावृध:) सत्य का बढ़ाने वाला (न:) हम लोगों की (ढुरितात्‌) दुष्ट आचरण 
से (पातु) पालना करे जिससे (अघशंस:) चोर हम लोगों को (माकि:) न (ईशत) मारने के लिये 
समर्थ हो, हे राजन्‌! तुम इन की निरन्तर (रक्ष) रक्षा करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे मनुष्यो! जो विद्वान्‌ जन तुम लोगों को विद्या 
और विनय देवें तथा बिजुली और भूगर्भविद्या से सुख से सम्पन्न करें और अधर्माचरण से अलग रक्खें तथा 
जो राजा चोर आदि दुष्टों से निरन्तर रक्षा करे, उस सब की तुम निरन्तर सेवा करो॥ १०॥ 

पुनर्भूमि: कीदृग्वेगवती वीराश्न किमर्थ सद्भूमम कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर भूमि कैसी वेग वाली है और युद्ध करने वाले युद्ध क्यों करते हैं, इस विषय को कहते 
हैं॥ 
सुपर्ण वस्ते मृगो अस्या दन्तो गोभि: सन्नद्धा पतति प्रसूता। 





यत्रा नर: सं च वि द्रवन्ति तत्रास्मभ्यमिषव॒: शर्म यंसन॥ ११॥ 
सुउपर्णम्‌। वस्ते। मृग:। अस्या:। दन्त॑:। गोभि:। समूउन॑द्धा। पतति। प्र5सूंता। यत्रे। नरं:। सम्‌॥ च। 
वि। च॒। द्रव॑न्ति। तत्र। अस्मभ्यम्‌। इषव:। शर्म यंसन्‌॥ ११॥ 









व्या 





शोभनं पर्ण पालनं यस्य तम्‌ टन हल ० यो मार्ष्रि तद्ठत 
हु येन दंशति स सम्यग्बद्धा 
उत्पन्ना  । कि हा | अत्र ऋचि दीर्घ:। मनुष्या 






गच्छन्ति 





का) वा ता उन 


यच्छन्तु॥ ११॥ 
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अन्वयः-हे मनुष्या! या गोभि: सन्नद्धा प्रसूता सती भूमिर्मुग इव पतति, अस्या मध्ये दन्तो वर्त्तते या सुपर्ण 
वस्ते यत्रा नरश्व सं द्रवन्ति वि द्रवन्ति च तत्रेषवो5स्मभ्यं शर्म यथा यंसन्‌ तथा$नुतिष्ठत॥ ११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! या भूमि: परमेश्वरेण पालनाय निर्मिता मृगवत्सद्यो धावति यदर्थ भूरि 
सड्भामो भवति तस्या: प्राप्ती वीरतां सड्भहन्तु॥११॥ 

पद -हे मनुष्यो ! जो (गोभि:) किरण वा धेनुओं से (सन्नद्धा) अच्छे प्रकार से बंधी और 
(प्रसूता) उत्पन्न हुई भूमि (म्रग:) मृग के समान (पतति) जाती है (अस्या:) इसके बीच (दन्तः) 
जिससे डशते हैं वह दाँत वर्त्तमान है जो (सुपर्णम्‌) सुन्दर पालना करने वाले को (वस्ते) उढ़ाता हे 
और (यत्रा) जिस संग्राम में (नरः) योद्धा नर (च) भी (सम्‌, द्रवन्ति) अच्छे प्रकार दौड़ते हैं (च) 
और (वि) विशेष धावन करते हैं (तत्र) वहाँ (इषव:) बाण (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (शर्म) सुख 
जैसे (यंसन्‌) देवें वेसा अनुष्ठान करो॥११॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो भूमि परमेश्वर ने पालना के लिये बनाई है और मृग के समान शीघ्र जाती 
है तथा जिसके लिये सड्भाम होता है, उसकी प्राप्ति के निमित्त वीरता का सड्रह करो॥११॥ 

पुनर्मनुष्ये: केन कीदृशानि शरीराणि कर्त्तव्यानीत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किससे कैसे शरीर करने चाहियें, इस विषय को कहते हैं॥ 


ऋजीते परि वृद्धि नो5श्मां भवतु नस्तनू:। 
सोमो अधि ब्रवीतु नो5दिंति: शर्म' यच्छतु॥ १२॥ 
ऋजीते। परिं। वृड्धि। नः। अश्मां। भव॒तु। न॒ः। तनू:। सोम॑:। अधि। ब्रवीतु। नः। अर्दिति:। शर्म! 













यच्छतु॥ १२॥ 
ऋजु गच्छति कि “ही अस्मान्‌ 
पाषाणवद्‌ दृढ़म्‌ अस्माकम्‌ शरीरम्‌ स विद्वान 
अस्मानस्मभ्य॑ वा सुखं गृहं वा 





हा ॥१२॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌ राजन्‌ ! यो भवानृजीते स न: परि वृद्धि सोमो यथा नो5स्माक॑ तनूरश्मेव भवतु तथाउधि 
ब्रवीतु, अदितिर्न: शर्म यच्छतु॥ १२॥ 

भावार्थ :-राजेव प्रयतेत यथा दीर्घब्रह्मच््येण विषयासक्तित्यागेन व्यायामेन च क्षत्रियाणां 
शरीराणि पाषाणवत्कठिनानि स्युरुपदेशकाश्व॒ सवनिवमेवोषदिशेयुर्येन. सर्वे दृढशरीरात्मानो 
भवेयु:॥ १२॥ 

-हे विद्वन्‌ राजन्‌! जो आप (ऋजीते) सीधे चलते हो वह (नः) हम लोगों को (परि, 

वृद्धि) |. वृद्धि देओ और (सोम:) जो ओषधियों का रस निकालने वाला दिद्वान्‌ जैसे (नः) 
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हम लोगों का (तनू:) शरीर (अश्मा) पत्थर के समान दृढ़ (भवतु) हो वैसा (अधि, ब्रवीतु) ऊपर 
ऊपर उपदेश करे और (अदिति:) माता के समान भूमि (नः) हम लोगों के लिये (शर्म) सुख वा घर 
(यच्छतु) देवे॥ १२॥ 

भावार्थ :-राजा ऐसा प्रयत्न करे जैसे दीर्घ ब्रह्मचर्य्य से, विषायसक्ति के त्याग से और व्यायाम से 
क्षत्रियों के शरीर पाषाण के तुल्य कठिन हों और उपदेशक भी सबको ऐसा ही उपदेश करें जिससे सब दृढ़ 
शरीर आत्मा वाले हों॥ १२॥ 

पुना राज्ञी सद्भामे कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर रानी सज्भम में क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
आ जहट्डन्ति सान्वेषां जघनाँ उप॑ जिघ्नते। 
अश्वाजनि प्रचेतसो5श्रान्त्समत्स चोदय॥ १३॥ 


आ। जड्डन्ति। सानु। एषाम्‌। जघनान। उप जिप्लते। अश्व5अजनि। प्र४चेंतस:। अश्वान्‌। समतूउसु। 


समन्तात्‌ कि घ्नन्ति जा हि. 225 
अश्वाना 


प्रेरय॥ १३॥ 

अन्वय:-हे अश्वाजनि राज्ञि! त्वं ये वीरा एषां शत्रूणां सान्‍्वा जड्भन्ति जघनानुप जिघ्नते तान्‌ 
प्रचेतसो5 श्राउ्छूरान्‌ समत्सु चोदय॥ १३॥ 

भावार्थ :-सड्रामे राजाभावे राज्ञी सेनापति: स्याद्यथा राजा योधयितु वीरानू प्रेरयेद्धर्षयेत्तथेव 
साञ्प्याचरेत्‌॥ १३॥ 

-है (अश्वाजनि) घोड़ों की पटकी देने वाली रानी! तू जो वीरजन (एषाम्‌) इन शत्रुओं 
के कह गें को (आ, जड्डन्ति) सब ओर से निरन्तर काटते हैं तथा (जघनान्‌) नीच कर्म करने 
वालों को (उप, जिघते) उपस्थित होकर मारते हैं उन (प्रचेतस:) उत्तम विज्ञान वाले (अश्वान्‌) बड़े 
बड़े बलवान शूरवीर पुरुषों को (समत्सु) सद्भामों में (चोदय) प्रेरो॥१३॥ 

भावार्थ :-सड्भाम में राजा के अभाव में रानी सेनापति हो और जैसे राजा युद्ध कराने को वीरों को 
प्रेरणा दे, वेसे ही वह भी आचरण करे॥ १३॥ 
पुना राजा भृत्याश्व परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और भृत्य परस्पर कैसे वर्त्तें, इस विषय को कहते हैं॥ 
अहिरिव भोगैं: पर्येति बाहुं ज्यायां हेति पंरिबाधमान:। 
हस्तध्नो विश्वां वयुनानि विद्वान्‌ पुमान्‌ पुमांसं परि पातु विश्वर्त:॥ १४॥ 


चोदय॥ १३॥ 









येषां तान 
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अहिं:5इवा। भोगै:। परिं। एति। बाहुम्‌। ज्यायां:। हेतिम्‌। परि5बाधमान:। हस्त5घ्न:। विश्वा। वयुनांनि। 


विद्वान्‌। पुर्मान्‌। पुमाँसम्‌। परि। पातु। विश्वर्त:॥ १४॥ 

- जज इव 
5 + 
हस्ताभ्यां सर हु 






परितः प्राप्नोति 
सर्वतो ० कक 
यो वेदितव्यं वेत्ति 
सा सर्वत:॥ १४॥ 
अन्वय:-हे राजन्‌! यो हस्तघ्नो ज्याया हेतिं परिबाधमानो दिद्वान्‌ पुमान्नहिरिव भोगैः सह बाहुं विश्वा 
वयुनानि च पर्येति विश्वत: पुमांसं परि पातु तं सर्वदा सत्कुर्या:॥ १४॥ 
भावार्थ :-हे वीरा ! यो राजा सर्वान्‌ मेघवद्धोगर्वृष्टिं करोति समग्रविद्यायुक्त: सन्‌ सर्वान्‌ सर्वतः 
प्रीणाति त॑ सर्वेउईभित: सतत रक्षन्तु॥ १४॥ 
-हे राजन्‌! जो (हस्तघ्नः) हाथों से मारने वाला (ज्याया:) प्रत्यज्ञा के सम्बन्धी 
(हेतिम्‌) न समान बाण को (परिबाधमान:) सब ओर से रोकता और (विद्वान) जानने योग्य को 
जानता हुआ (पुमान्‌) पुरुषार्थजन (अहिरिव) मेघ के समान (भोगै:) भोगों के साथ (बाहुम) अपने 
स्वामी की भुजा को और (विश्वा) समस्त (वयुनानि) ज्ञानों को (परि, एति) सब ओर से प्राप्त होता हे 
वा (विश्वतः) सब ओर से (पुमांसम्‌) पुरुषार्थी की (परि, पातु) अच्छे प्रकार पालना करे, उसका 
सर्वदा सत्कार करो॥ १४॥ 
भावार्थ :-हे वीरो! जो राजा समस्त मेघ के समान भोगवृष्टि करता है तथा समग्र विद्यायुक्त होता 
हुआ सब की सब ओर से तृप्ति करता है, उसकी सब जन सब ओर से निरन्तर रक्षा करें॥ १४॥ 
पुना राज्ञी कीदृशी भवेदित्याह॥ 
फिर रानी कैसी हो, इस विषय को कहते हैं॥ 
आलक्ता या रुरुशीष्ण्यथो यस्या अयो मुखम। 


पत्युर्भुजम्‌ 
यो 
पुरुषार्थी 















वज्रवद्ठाणम्‌ 


्च 





इदं पर्जन्यरतेस इष्चैं देव्ये बृहन्नम:॥ १५॥ २१॥ 
आल॑5अक्‍्ता। या। रुरुषशी्ष्णी। अथो इति। यस्यां:। अय॑:। मुख॑म्‌। इृदम्‌। पर्जन्य॑5रेतसे। इष्वैं। देव्यै। 


बृहत्‌। नर्म:॥ १५॥ 

। लए आलेन विषेण दिग्धा 70 रुरो: शिर इव शिरो 
यस्या: सा लोहयुक्तम्‌ पर्जन्यस्य रेत 
उदकमिव | हु कप इत्युदकनाम। (निघं०१२ दिव्याये 
(बृहत) महत्‌ (नमः) अन्नम्‌॥ १५॥ 
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अन्वय:-या5 5लाक्ता रुरुशीष्ण्यथो यस्या इदमयो मुखमस्ति तद्धर््ये पर्जन्यरेतसे देव्या इष्वे शूरवीराये ख्रिये 
बुहन्नमोउस्तु॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! या राज्ञी धनुर्वेदविच्छरत्रासप्रक्षेप्त्री वर्तते तस्या वीरै: सत्कार: सततं 
कार्य्य:॥ १५॥ 

(या) जो (आलाक्ता) विष से युक्त (रुरुशीष्णी) रुरु जाति के मृग के शिर के 
समान जिसका शिर और (अथो) इसके अनन्तर (यस्या:) जिसका (इदम्‌) (अयः) लोहेयुक्त 
(मुखम) मुख है उस धारण करने वाली (पर्जन्यरेतसे) मेघ के जल के समान वीर्यवती (देव्यै) दिव्य 
और (इष्बै) गमन करती हुई शूरवीर स्त्री के लिये (बृहत्‌) बहुत (नमः) अन्न हो॥१५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो रानी धुनर्वेद जानती हुई शस्त्र-अस्त्र फेंकने वाली है, उसका वीरों को 
निरन्तर सत्कार करना चाहिये। १५॥ 
पुनः सेनापति: सेनां किमाज्ञपयेदित्याह॥ 
फिर सेनापति सेना को क्‍या आज्ञा दे, इस विषय को कहते हैं॥ 
अवसृष्टा परा पत शरंव्ये ब्रह्मंसंशिते। 
गच्छामित्रान्‌ प्र पद्यस्व मामीषां क॑ चनोच्छिष:॥ १६॥ 


अव॑5सुष्टा। परां। पता शरत्ये। ब्रह्म॑$संशिते। गच्छ। अमित्रान्‌। प्र। पद्यस्व। मा। अमी्षाम्‌। कम्‌॥। चन। 














उत्‌। शिष:॥ १६॥ 

३ श ट शत्रूणामुपरि निपतिता किक ताद्म॒ज 7 शरान्‌ 
व्याप्नुवन्ति तत्र साध्वि ब्रह्मणा वेदविदा प्रशंसिते शत्रून्‌ 
छ्) (पद्मस्व) (मा) क्षस्थानां मध्यात्‌ (कम) (चन) अपि 


त्यज॥ १६॥ 

अन्वय:-हे शरव्ये ब्रह्मशंसिते सेने! त्वमवसृष्टा परा पताअमित्रान्‌ गच्छ प्र पद्यस्वाउमीषां शत्रूणां क॑ चन 
मोच्छिष:॥ १६॥ 

भावार्थ :-सेनापति: पूर्व सेनां सुशिक्ष्य यदा सद्भाम उपतिष्ठेत्तदा स्वसेनामाज्ञपयेद्यच्छत्रूणां 
मध्यादेकमपि शिष्टं मा त्यजेति॥ १६॥ 

-है (शरव्ये) बाणों को व्याप्त होने वालों में उत्तम (ब्रह्मशंसिते) वेद जानने वाले 
सेनापति का पाई हुई सेना! तू (अवसृष्टा) शत्रुओं के उपर पड़ी हुई (परा) हम लोगों से 
पराड्मुख (पत) जाओ तथा (अमित्रान्‌) शत्रुओं के समीप (गच्छ) पहुंचो (प्र, पद्यस्व) प्राप्त होओ 
अर्थात्‌ शत्रुजनों पर चढ़ाई करो और (अमीषाम्‌) परोक्षस्थ शत्रुओं के बीच (कम्‌, चन) किसी को भी 
(मा) मत (उत्‌, शिषः) शेष छोड़ो॥ १६॥ 
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भावार्थ :-सेनापति पहिले सेना को अच्छी शिक्षा देकर जब सद्भाम में उपस्थित हो, तब अपनी सेना 

को आज्ञा दे कि शत्रुओं के बीच से एक को भी न छोड़॥ १६॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को कहते हैं॥ 

यत्र बाणा: संपर्तन्ति कुमारा विशिखाइंव। 

तत्रां नो ब्रह्म॑णस्पतिरदिंति: शर्म यच्छतु विश्वाहा शर्म यच्छतु॥ १७॥ 

यत्र। बाणा:। समू5पर्तन्ति। कुमारा:। विशिखा:5इंव। तत्र। नः। ब्रह्म॑ण:। पर्ति:। अदिति:। शर्म। 
यच्छतु। विश्वाहा। शर्म। य॒च्छतु॥ १७॥ 


न. ्+2 


पर है. कर लग 
शिखारहिता इव तस्मिन्‌ सद्भामे। अत्र 
8 पालको हा न (रर्म) 
(शर्म) सुखम्‌ ददातु॥ १७॥ 
अन्वयः-हे राजन्‌! यत्र सद्भामे कुमारा विशिखाइव बाणा: सम्पतन्ति तत्रा नो यथा ब्रह्मणस्पतिर्वि श्वाहा शर्म 
यच्छत्वदिति: शर्म यच्छतु तथा विधेहि॥ १७॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! यदा सद्भयमाय सेना गच्छेत्तदा केनापि पदार्थेन विना कस्या5पि भृत्यस्य 
क्लेशो न स्यात्तथा5नुतिष्ठतु। एवं कृते सति भवतो श्रुवो विजय: स्यात्‌॥ १७॥ 
हि... राजन्‌ (यत्र) जिस सज्भम में (कुमारा:) कुमार अर्थात्‌ जिनका मुण्डन हो गया है 
उन ( ) विना चोटी वालों के समान (बाणा:) बाण (सम्पतन्ति) अच्छे प्रकार गिरते हैं 
(तत्रा) वहाँ (नः) हमारे लिये जैसे (ब्रह्मण:) धन के (पतिः) पालक धनकोश का ईश (विश्वाहा) 
सब दिनों (शर्म) सुख (यच्छतु) देवे और (अदिति:) भूमि (शर्म) सुख (यच्छतु) देवे, वैसे विधान 
करो॥ १७॥ 
भावार्थ :-हे राजन्‌! जब सद्भाम के लिये सेना जावे, तब किसी पदार्थ के विना किसी भृत्य को 
क्लेश न हो, वेसा अनुष्ठान कीजिये, ऐसे किये पीछे आपका श्रुव विजय हो॥ १७॥ 
पुनर्योद्ध॒न्‌ प्रत्यध्यक्षा: कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर योद्धाओं के प्रति अध्यक्ष केसे वर्त्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मर्माणि ते वर्मणा छादयामि सोमस्त्वा राजामृतेनानु वस्ताम्‌। 






मल 













उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जयन्तं त्वानु देवा मंदन्तु॥१८॥ 
मर्माणि। ते। वर्मणा। छादयामि। सोम॑:। त्वा। राजां। अमृर्तेन। अनु। व॒स्ताम। उरो:। वरीय:। वरुण:। 
ते। कृणोतु। जय॑न्तम्‌। त्वा। अनु। देवा:। मदन्तु॥ १८॥ 
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का 


बल 


हु विजयमानम्‌ 
हर्षन्तु हर्षयन्तु वा॥१८॥ 

अन्वयः-हे योद्धूवीराहं ते मर्माणि वर्मणा छादयामि सोमो राजाअमृतेन त्वाइनु वस्तां वरुण उरोव॑रीयस्ते 
कृणोतु जयन्तं त्वा देवा अनु मदन्तु॥१८॥ 

भावार्थ :-सेनाध्यक्षे: सर्वेषां वीराणां शरीरपरित्राणानि कवचानि यथावत्कर्त्तव्यानि सर्वाधीशेन 
राज्ञाअमृतात्मकभोगा: सर्वेभ्यो देया वस्त्रशस्त्रादीनि च, युध्यत: सर्वान्‌ सर्वेज्ध्यक्षा हर्षयन्तृत्साहयन्तु 
स्वयं च हर्षन्तृत्सहन्तामेव॑ कृते सति कुतः पराजय:॥ १८॥ 

-हे योद्धा वीर! में (ते) तेरे (मर्माणि) शरीरस्थ जीवनहेतु अड़ों को (वर्मणा) कवच 
से ( जल ढांपता हूँ (सोम:ः) ऐथ्वर्य्यसम्पन्न (राजा) राजा (अम्नतेन) जल आदि से (त्वा) तुझे 
(अनु) अनुकूलता से (वस्ताम्‌) ढांपे तथा (वरुण:) सेना की पालना करने वाला उत्तम दिद्वान्‌ 
(उरो:) बहुत (वरीयः) अत्यन्त श्रेष्ठ अन्न आदि (ते) तेरा (कृणोतु) करे तथा (जयन्तम्‌) शत्रुओं को 
जीतते हुए (त्वा) तुझे (देवा:) उपदेशक विद्वान्‌ वा अधिष्ठाता जन (अनु, मदन्तु) अनुकूलता से 
हर्षित करें वा करावें॥ १८॥ 

भावार्थ :-सेनाध्यक्षों को चाहिये कि सब वीरों के शरीरों की रक्षा करने वाले कवचों को यथावत्‌ 
करें और सर्वाधीशराजा अमृतात्मक अर्थात्‌ अमृत के समान भोग सब सबके लिये देवे तथा वस्त्र और शस्त्र 
आदि पदार्थ भी देवे। और युद्ध करते हुए सब को सब अध्यक्ष हर्ष देवें और उत्साहित करें तथा आप भी 
हर्ष पावें और उत्साह करें, ऐसा करने पर क्योंकर हार हो॥ १८॥ 

पुनः सेनाध्यक्षा: संग्रामे कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर सेनाध्यक्ष सड्भम में क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो नः स्वो अरणो यश्च निष्ठयो जिघांसति। 

देवास्तं सर्वे धूर्वन्तु ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌॥ १९॥ २२॥ ६॥ ६॥ 

य:। न॒ः। स्व:। अर॑ण:। य:। च। निष्टर्य;। जिघाँसति। देवा:। तम्‌। सर्वे धूर्वन्तु। ब्रह्म॑। वर्म। मम 
अन्तरम्‌॥ १९॥ 


(४ कल अम्मा स्वकीय: न मत यथावत्सड्रमं न 
करोति शब्देन धर्षितु दूरस्थ: सन्‌ हन्तुमिच्छति (देवा:) 
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हल हि हिंसन्तु सर्वव्यापकं॑ चेतनम्‌ (वर्म) वर्म्मेव रक्षकम्‌ (मम) 
कह यदन्ते 


रा ॥१९॥ 
अन्वयः-हे सेनापते! यो न: स्वो5रणो यश्च निष्ट्य: स्वकीयं सैन्यं जिघांसति तं सर्वे देवा धूर्वन्तु ममान्तरं 
ब्रह्म वर्म्मेव रक्षक भवतु॥ १९॥ 
भावार्थ :-सेनापतेर्ये स्वभृत्या उत्साहेन न युध्येयुर्ये च स्वभृत्यान्‌ जिघांसन्ति तान्‌ सर्वान्‌ 
विद्वांसो5 ध्यक्षाश्व॒ सद्यो घ्नन्तु तथा युद्धसमये सर्वे वीरा: परमेश्वरमेव स्वरक्षक॑ विजानन्त्विति॥ १९॥ 
अन्न वर्मादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थेन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्य्याणां परमविदुषां श्रीमद्विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीमदयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृतार्यभाषाविभूषिते सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये षष्ठे मण्डले 
षष्ठी5नुवाक: पञ्जञसप्ततितमं सूक्‍तं षष्ठ॑ं मण्डलं च पश्जमाष्टके प्रथमे5ध्याये द्वाविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 


कि सेनापति ! कि जो | 8 का बा ता रहित यथावत्‌ 
सद्भाम नहीं की जो शब्द दूरस्थ होते हुए तथा 
अपनी सेना को मारने की इच्छा करता है उसको का प्पा जन 
रच) मारें तथा (अन्तरम) समीप में रमता हुआ (ब्रह्म) 

रक्षा करने वाला हो॥ १९॥ 


भावार्थ :-सेनापति के जो अपने भृत्य उत्साह से युद्ध न करें और जो अपने नौकरों के मारने की 
इच्छा करें, उन सब को विद्वान्‌ और अधीश शीत्र मारें तथा युद्ध के समय सब वीर परमेश्वर ही को अपना 
रक्षा करने वाला जानें॥ १९॥ 
इस सूकत में वर्म अर्थात्‌ कवच बख्तर आदि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ 
यह श्रीमान्‌ परमहंसपरिव्राजकाचार्य्य परमविद्वान्‌ श्रीमद्विरजानन्दसरस्वती स्वामीजी के शिष्य श्रीमान्‌ 
दयानन्द सरस्वती स्वामी जी के बनाये हुए संस्कृत और आर्यभाषा से सुभूषित अच्छे-अच्छे प्रमाणों से 
युक्त, ऋग्वेदभाष्य के छठे मण्डल में छठा अनुवाक और पचहत्तरवां सूक्त और छठा मण्डल भी तथा 
पञ्ञमाष्टक के प्रथमाध्याय में बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
पषष्ठ॑ मण्डलं समाप्तम्‌॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


॥अथ सप्तमं मण्डलम्‌॥ 


ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि प्रा सुवा यद्भुद्रं तन्न आ सुंव॥ 
ऋ०५७.,८२.५७॥ 
अथ पश्जविंशत्यूचस्थ प्रथमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिनिर्देवता। १-१८ 
एकादशाक्षरपादैस्त्रिपदा विराड्गायत्री छन्द:। षड॒ज: स्वर:। १९-२५ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: 
स्वर:॥ 
अब नरे: कर्म विद्दुद्वत्पादनीयेत्याह॥ 
अब सातवें मण्डल के प्रथम सूक्त का आरम्भ है, इसके पहिले मन्त्र में मनुष्यों को विद्युत्‌ 
अग्नि कैसे उत्पन्न करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अमनिं नरो दीधितिभिररण्योहस्तच्युती जनयन्त प्रश॒स्तम्‌। 
दूरेदृर्श गृहप॑तिमथर्युम्‌॥ १॥ 
अम्निम्‌। नर:। दीधितिउभि:। अरण्यों:। हस्त॑उच्युती। जनयन्त। प्र5श॒स्तम्‌। दूरेडदृशम्‌। गृह5प॑तिम्‌।॥ 
अधर्युम॥ १॥ 
पदार्थ :-(अग्निम) पावकम्‌ (नरः) (दीधितिभि:) प्रदीपिकाभि: क्रियाभि: (अरण्यो:) यथा 
काष्ठविशेषयो: (हस्तच्युती) हस्तयो: प्रच्युत्या भ्रामणक्रियया (जनयन्त) (प्रशस्तम्‌) उत्तमम्‌ 
(दूरदेशम) दूरे द्रष्ट योग्यम्‌ (गृहपतिम) स्वामिनम्‌ (अथर्युम) अहिंसां कामयमानम्‌॥ १॥ 
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अन्वयः-हे नरो विद्वांसो ! यथा भवन्तो दीधितिभिहस्तच्युती अरण्योर्दूरि दृशमग्निं जनयन्त तथा थर्यु गृहपतिं 
प्रशस्तं कुर्वन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वज्नना! यथा घर्षिताभ्यामरणिभ्यामग्निरुत्पद्यते तथा सर्वे: पार्थिवेर्वायव्यर्वा 
द्रव्येद्रव्याणां घर्षणेन या विद्युत्सर्वव्याप्ता सत्युत्पद्यते सा दूरदेशस्थसमाचारादिव्यवहारान्‌ सादधुं 
शक्नोत्येतद्विद्यया गृहस्थानां महानुपकारो भवतीति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (नरः) दिद्वान्‌ मनुष्यों! जैसे आप (दीधितिभि:) उत्तेजक क्रियाओं से 
(हस्तच्युती) हाथों से प्रकट होने वाली घुमानारूप क्रिया से (अरण्यो:) अरणी नामक ऊपर नीचे के 
दो काष्टों में (दूरेदशम्‌) दूर में देखने योग्य (अम्निम) अग्नि को (जनयन्त) प्रकट करें, वैसे (अधथर्युम) 
अहिंसाधर्म को चाहते हुए (गृहपतिम्‌) घर के स्वामी को (प्रशस्तम्‌) प्रशंसायुक्त करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जेसे घिसी हुई अरणियों से अग्नि उत्पन्न होता है, वेसे सब पार्थिव द्रव्य 
वा वायुसम्बन्धी द्रव्यों के घिसने से जो सर्वत्र व्याप्त हुई विद्युत्‌ उत्पन्न होती है, वह दूर देशों में समाचारादि 
पहुँचने रूप व्यवहारों को सिद्ध कर सकती है। इस विद्युत्‌ विद्या से गृहस्थों का बड़ा उपकार होता है। 

पुनस्तं कर्थ जनयेदित्याह॥ 
फिर उस बिजुली को कैसे प्रकट करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तमम्निमस्ते वसंवो न्यूण्वन्त्सुप्रतिचक्षमवसे कुतश्चित्‌। 

दक्षाय्यो यो दम आस नित्य॑:॥२॥ 

तम्‌। अम्निम। अस्तें। वस॑व:। नि। ऋण्वन्‌। सु5प्रतिचक्षम्‌॥। अवसे। कुत॑:। चित्‌। दक्षाय्य॑:। य:। दमें। 
आसी नित्य॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (अगम्निम) विद्युदाख्यम्‌ (अस्ते) गृहे वा प्रक्षेपणे (वसवः) प्राथमकल्पिका 
विद्वांस: (नि) नितराम्‌ (ऋण्वन्‌) प्रसाध्नुवन्‌ (सुप्रतिचक्षम) सुष्ठु प्रतिचष्टे पश्यत्यनेका विद्या येन तम्‌ 
(अवसे) रक्षणाय बहन्नाय वा। अब इत्यन्ननाम। (निघं०२.७) (कुतः) कस्मात्‌ (चित) अपि 
(दक्षाय्य:) दक्षश्वतुरो विद्वानिव (यः) (दम) गृहे दमने वा (आस) अस्ति (नित्य:) सनातन:॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यो दक्षाय्य इव दमे नित्य आस यं सुप्रतिचक्ष॑ कुतश्चिदवसे वसवो न्युण्वँस्तमग्निमस्ते 
भवन्‍न्तो जनयन्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! यो5यं नित्यस्वरूपो विद्युदम्निर्मूर्तद्रव्याणि गृहाणि कृत्वा नित्यस्वरूपेण 
प्रतिष्ठितो5स्ति तं विद्याक्रियाभ्यां जनयित्वा कलाय-न्त्रेषु संप्रयोज्य बह्नन्नधनं रक्षणं च प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! (यः) जो (दक्षाय्य:) चतुर विद्वान्‌ के तुल्य (दमे) घर वा इन्द्रियादि के 
दमन में (नित्य:) सनातन उपयोगी (आस) है जिस (सुप्रतिचक्षम) मनुष्य जिसके द्वारा अनेक 
विद्याओं को अच्छे प्रकार देखता है (कुतश्चितू) किसी से (अबसे) रक्षा वा अधिक अन्न के लिये 
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(वसव:) प्रथम कक्षा के विद्वान्‌ (नि, ऋग्वन्‌) निरन्तर प्रसिद्ध करें (तम) उस (अम्निम) विद्युत को 
(अस्ते) घर में वा फेंकने में आप लोग उत्पन्न करो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! जो यह नित्यस्वरूप विद्युत्‌ अग्नि स्थूल द्रव्यों को घर बना के नित्य स्वरूप 
से स्थित है, उस अग्नि को विद्या और क्रियाओं से प्रकट कर तथा कलायमन्त्रों में संयुक्त कर के बहुत अन्न, 
धन और रक्षा को प्राप्त होओ॥ २॥ 

पुनस्तं कर्थ जनयेदित्याह॥ 
फिर उसको केसे प्रकट करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रेद्धों अग्ने दीदिहि पुरो नो3ज॑स्रया सूर्म्या यविष्ठ। 

त्वां शान्त उप॑ यन्ति वाजां:॥ ३॥ 

प्रःईद्ध:। अग्ने। दीदिहि। पुरः। नः। अज॑ख्रया। सूर्म्या। यविष्ठ। त्वाम्‌। शश्वन्तः। उप यन्ति। 
वार्जा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(प्रेद्ट:) प्रकर्षणेद्ध: प्रदीस: (अग्ने:) पावक इब प्रकाशितप्रज्ञ (दीदिहि) प्रदीपय 
(पुरः) पुरस्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (अजस्रया) निरन्तरया क्रियया (सूर्म्या) सछिद्रया मूर्त्या कलया वा 
(यविष्ठ) अतिशयेन युवन्‌ (त्वाम) (शश्वन्त:) अनादिभूता: प्रवाहेण नित्या: पृथिव्यादय: (उप) 
(यन्ति) (वाजा:) प्राप्तव्या: पदार्था:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठाग्ने य: प्रेद्ोउग्निरजख्रया सूर्म्या नो5स्माँस्त्वां च प्राप्तोडस्ति यं शश्वन्तो वाजा उप यन्ति त॑ 
पुरो विद्याक्रियाभ्यां दीदिहि॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यो3ग्निरनादिभूतेषु प्रकृत्यवयवेषु विद्युदूपेण व्याप्तोडस्ति यस्य विद्यया 
बहवो: व्यवहारा: सिध्यन्ति तं सततं प्रकाश्य धनधान्यादिकमै श्वर्य प्राप्नुत॥३॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठ) अत्यन्त जवान (अग्ने) अग्नि के तुल्य प्रकाशित बुद्धि वाले विद्वान्‌! जो 
(प्रेद्ध: अच्छे प्रकार जलता हुआ अग्नि (अजस्रया) निरन्तर प्रवृत्त क्रिया [से] (सूर्म्षा) अच्छे छिद्र 
सहित शरीरादि मूर्ति वा कला से (न:) हम को और (त्वाम्‌) तुम को प्राप्त हे जिस को (शश्वन्तः) 
प्रवाह से नित्य आदि पृथिव्यादि (बाजा:) प्राप्त होने योग्य पदार्थ (उप, यन्ति) समीप प्राप्त होते हैं 
उसको (पुरः) पहिले वा सामने विद्या और क्रिया से (दीदिहि) प्रदीत्त कर॥३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! जो अग्नि अनादिस्वरूप प्रकृति के अवयवों में विद्युदूप से व्याप्त है, जिसकी 
विद्या से बहुत से व्यवहार सिद्ध होते हैं, उसको निरन्तर प्रकाशित कर धनधान्यादि ऐश्वर्य्य को प्राप्त 
होओ॥ ३॥ 

पुनरग्नि: कस्माज्जनयितव्य इत्याह॥ 
फिर अग्नि किससे प्रकट करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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प्र ते अन्‍्नयो5म्निभ्यो वरं नि: सुवीरास: शोशुचन्त द्युमन्त:। 

यत्रा नर: समासते सुजाता:॥ ४॥ 

प्रा ते। अलय॑:। अम्निउभ्य:। वर॑म्‌। नि:। सुउवीरांस। शोशुचन्त। द्युउमन्त॑:। यत्री नर:। 
समू5आसते। सु5जाता:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(प्र) (ते) (अग्नयः) विद्युदादय: (अम्निभ्य:) पावकपरमाणुभ्य: (वरम) उत्तमं 
व्यवहारम्‌ (निः) नितराम्‌ (सुवीरास:) शोभनाश्च ते वीराश्व (शोशुचन्त) शोधयन्ति (द्युमन्तः) द्योर्बह्ी 
दीछिर्वर्तते येषु ते (यत्र) यस्मिन्‌ व्यवहारे। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (नरः) पुरुषार्थनाप्तव्यप्रापका: 
(समासते) सम्यक्‌ प्राप्नुवन्ति (सुजाता:) सुष्ठु प्रसिद्धा:॥४॥ 

अन्वय:-ये सुवीरासो नरस्ते यत्राग्निभ्य: सुजाता द्युमन्तो5ग्नयो जायन्ते तत्र नि: शोशुचन्त तेभ्यो वर प्र 
समासते तथेतं यूयमपि जनयित्वोत्तमं सुखं प्राप्नुथ॥४॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या अग्नेरमिमुत्पाद्य सिद्धकामा भूत्वाअनुत्तमं सुखं प्राप्नुवन्ति ते जगति 
सुप्रसिद्धा भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ:-जो (सुवीरास:) सुन्दर वीर (नरः) पुरुषार्थ को प्राप्त करने हारे विद्वान्‌ हैं (ते) वे 
(यत्र) जिस व्यवहार में (अमिभ्य:) अग्नि के परमाणुओं से (सुजाताः) अच्छे प्रकार प्रकट हुए 
(द्युमन्त:) बहुत दीप्ति वाले (अग्नयः) विद्युत्‌ आदि अग्नि उत्पन्न होते हैं उसमें (नि:, शोशुचन्त) 
निरन्तर शुद्धि करते और उनसे (वरम्‌) उत्तम व्यवहार को (प्र, समासते) सम्यक्‌ प्राप्त होते हैं, वेसे 
इसको प्रकट करके तुम लोग भी उत्तम सुख को प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अग्नि से अग्नि को उत्पन्न कर सिद्ध कामना वाले होके सर्वोत्तम सुख पाते हें 
वे जगत्‌ में अच्छे प्रसिद्ध होते हैं॥४॥ 

पुनः सो5ग्नि: कीदृशोस्तीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दा नो अग्ने धिया रवि सुवीर स्वप॒त्यं सहस्य प्रश॒स्तम्‌। 

न यं यावा तरति यातुमावान्‌॥ ५॥ २३॥ 
यातु5मावान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(दा:) देहि (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ (धिया) प्रज्ञया कर्मणा वा 
(रयिम्‌) धनम्‌ (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ (स्वपत्यम्‌) शोभनान्यपत्यानि सन्ताना यस्मात्तम्‌ 
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(सहस्य) सहसि बले साधो (प्रशस्तम) उत्तमम्‌ (न) निषेधे (यम) (यावा) यो याति (तरति) 
उल्लड्डयति (यातुमावान्‌) गच्छन्मत्सदृश:॥५॥ 

अन्वयः-हे सहस्याग्ने! धिया यथाअंम्निर्धिया क्रियया सुवीरं स्वपत्यं प्रशस्तं रयिं नो$स्मभ्यं ददाति। यं 
यातुमावान्‌ यावा न तरति तद्ठिद्याधियाउस्मभ्यं त्वं दा:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो ! यथाग्निविद्यया सुसन्ताना उत्तमशूरवीरा: 
श्रेष्ठ धनं महान्‌ यानवेगश्व प्रजायते तां सुविचारेण विविधक्रियया जनयत॥५॥ 

पदार्थ:-हे (सहस्य) बल में श्रेष्ठ (अग्नि) अग्नि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌! (धिया) बुद्धि वा 
कर्म से जैसे अग्नि क्रिया से (सुवीरम) सुन्दर वीर जन (स्वपत्यम्‌) सुन्दर सन्‍्तान जिससे हों उस 
(प्रशस्तम्‌) उत्तम (रयिम्‌) धन को (नः) हमारे लिये देता है (यम) जिसकी (यातुमावान्‌) मेरे तुल्य 
चलता हुआ (यावा) गमनशील (न) नहीं (तरति) उल्लड्घन करता उस प्रकार की विद्या हमारे लिये 
बुद्धि से आप (दा:) दीजिये॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानों! जिसे अग्नि-विद्या से सुन्दर सन्तान, 
उत्तम शूरवीर जन श्रेष्ठ धन और यानों का बड़ा वेग उत्पन्न हो, उस विद्या को उत्तम विचार और अनेक प्रकार 
की क्रियाओं से प्रकट करो॥५॥ 

पुनरम्निविद्या किंवत्किं जनयतीत्याह॥ 
फिर अग्नि-विद्या किसके तुल्य क्या उत्पन्न करती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

उप यमेति युव॒ति: सुदक्ष दोषावस्तो्ईविष्म॑ती घृताची। 

उपस्वैन॑मरम॑तिर्वसूयु :॥ ६॥ 

उप॑। यम्‌। एतिं। युवति:। सु5दक्षम। दोषा। वस्तों:। ह॒विष्म॑ती। घृताची। उप। स्वा। एनम्‌। अरम॑ति:। 
वसू5यु:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उप) (यम्‌) हथ्य॑ं पतिम्‌ (एति) प्राप्नोति (युवतिः) प्रापतयौवना कन्या (सुदक्षम) 
सुष्ठुबलयुक्तम्‌ (दोषा) रात्रि: (वस्तो:) दिनम्‌ (हविष्पती) बहूनि हवींषि ग्राह्मवस्तूनि विद्यन्ते यस्यां 
सा (घृताची) रात्रि:। घृताचीतिरात्रिनाम। (निघं०१.७) (उप) (सवा) स्वकीया (एनम) विवाहितम्‌ 
(अरमति:) न विद्यते पूर्वा रमती रमणे गृहस्थक्रिया यस्या: सा (वसूयु:) या वसूनि द्र॒व्याणि कामयति 
सा॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथा युवतिदोषावस्तो: सुदक्षं यं पतिमुपेति यथा हविष्मती घृताची चन्द्रमुपैति 
यथा5रमतिर्वसूयु: [स्वा] स्वभार्यैन॑ युवानं प्रियं पतिं प्राप्प सुखमुपैति तथा5ग्निविद्यां प्राप्य यूयं सततं मोदध्वम्‌॥ ६॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। येडहर्निशमुद्यमेन विद्यया वह्निविद्यां जनयन्ति ते 
प्रियस्त्रीपुरुषवन्महान्तमानन्दं प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जैसे (युवति:) युवावस्था को प्राप्त कन्या (दोषा, वस्तो:) रात्रि दिन 
(सुदक्षम) अच्छे बलयुक्त (यम्‌) जिस पति को (उप, एति) समीप से प्राप्त होती है जेसे (हविष्पती) 
ग्रहण करने योग्य बहुत वस्तुओं वाली (घृताची) रात्री चन्द्रमा को (उप) प्राप्त होती है तथा जैसे 
(अरमतिः) जिस के गृहस्थ के तुल्य रमण किया नहीं वह (वसूयु:) द्र॒व्यों की कामना करने वाली 
(सवा) अपनी स्त्री (एनम्‌) इस विवाहित प्रियपति को प्राप्त होके सुख पाती है, वैसे अग्निविद्या को 
प्राप्त होके तुम लोग निरन्तर आनन्दित होओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो दिन रात उद्यम और विद्या के द्वारा अग्निविद्या 
को प्रकट करते हैं, वे परस्पर प्रीति रखने वाले की पुरुषों के तुल्य बड़े आनन्द को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

पुनरग्निना कीदृश उपकारो ग्राह्म इत्याह॥ 
फिर अग्नि से /किसा/ उपकार लेना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विश्वां अग्ने5प द॒हारातीर्येभिस्तपोंभिरदहो जरूथम्‌। 

प्र निस्‍्व॒रं चांतयस्वामीवाम्‌॥ ७॥ 

विश्वां:। अग्ने। अप दह। अरांती:। येभि:। तप:5भि:। अर्दह:। जरूथम्‌। प्र। नि5स्व॒रम। चातयस्व। 
अमीवाम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(विश्वा:) समग्रा: (अग्ने) अग्निवद्विद्वन्‌ (अप) (दह) (अरातीः) शत्रुसेना: (येभि:) 
ये: (तपोभि:) प्रतप्तकरैरग्निगुणे: (अदह:) दहति (जरूथम्‌) जरावस्थां प्राप्त जीर्ण काष्ठम्‌ (प्र) 
(निस्वरम) निर्मूलम्‌ (चातयस्व) नाशं प्रापय। चततिर्गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (अमीवाम) 
रोगम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने ! येभिस्तपोभिरग्निर्जरूथमदहस्तैर्वि श्वा अरतीरप दहा5मीवां निस्वरं प्र चातयस्व॥७॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यदि भवन्तो5ग्निप्रभावं विदित्वा5 5ग्नेयाउस्त्रादीनि निर्माय सड़ग्रामे 
प्रवर्तेरेंस्तहानिका: शत्रुसेना: सद्यो दह्ेयुर्यथा सद्देद्यः स्वकीयं शरीरमरोगं कृत्वा5न्यानरोगान्‌ करोति 
तथैव भवन्तो5ग्निविद्याप्रभावेन रोगभूताउ्छत्रूत्रिवारयन्तु॥ ७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌! (येभि:) जिन (तपोभिः) हाथों को तपाने 
वाले अग्नि के गुणों से अग्नि (जरूथम्‌) जीर्ण अवस्था को प्राप्त हुए पुराने काष्ठ को (अदह:) जलाता 
है उन गुणों से (विश्वा:) सब (अरातीः) शत्रुओं की सेनाओं को (अप, दह) जलाइये तथा 
(अमीवाम्‌) रोग को (निस्वरम) निर्मूल जैसे हो, वैसे (प्र, चातयस्व) नष्ट कीजिये।७॥ 
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भावार्थ:-हे विद्वानों! जो आप अग्नि के प्रभाव को जान के आग्नेयास्त्र आदिकों को बना के संग्राम 
में प्रवृत्त हों तो अनेक शत्रुओं की सेनाएँ शीघ्र भस्म होवें, जेसे उत्तम वैद्य अपने शरीर को रोगरहित करके 
अन्यों को रोगरहित करता है, वैसे ही आप लोग अग्निविद्या के प्रभाव से रोगरूप शत्रुओं का निवारण 
करो॥७॥ 
पुर्विद्रद्धि: केन तेजस्विनी सेना कार्येत्याह॥ 
फिर विद्वानों को किससे सेना तेजस्विनी करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 
आ यस्तें अग्न इधते अनीक॑ वसि्ठ शुक्र दीर्दिवः पावक। 
उतो न॑ एभि: स्त॒वथैरिह स्वां:॥ ८॥ 
आ। य;। ते। अगने। इधते। अनीकम्‌। वसिंष्ठ। शुक्र। दीर्दिउव:। पावक। उतो इति। न॒ः। एमि:। 
स्तवथै:। डृह। स्था:॥ ८॥ 
पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (यः) (ते) तव (अग्ने) पावक इव (इधते) प्रदीपयति (अनीकम) 
सैन्यम्‌ (वसिष्ठ) अतिशयेन वसो (शुक्र) आशुकारिन्‌ वीर्यवन्‌ (दीदिवः) विजय कामयमान (पावक) 
पवित्र (उतो) (नः) अस्माकम्‌ (एभि:) (स्तवथै:) (इह) अस्मिन्‌ राज्ये (स्था:) भवे:॥८॥ 
अन्वय:-हे अग्ने वहिरिव वर्त्तमान वसिष्ठ शुक्र दीदिव: पावक राजन्‌ यस्य ते तवा5नीकं योडग्निरा इधते 
तस्यैभि: स्तवथैरिह नो रक्षक: स्या उतो अपि वयं तदग्निबलेनेव ते रक्षका: स्याम॥८॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजपुरुषा अग्निविद्यया5 ग्नेयास्त्रादीनि निर्माय 
स्वसैन्यं सुप्रकाशितं कृत्वा न्‍्यायेन प्रजापालकास्स्युस्ते दीर्घसमयं राज्यं महेश्वर््या जायन्ते॥८॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान (वसिष्ठ) अतिशय कर वसने और (शुक्र) शीघ्रता 
करने वाले पराक्रमी (दीदिवः) विजय की कामना करते हुए (पावक) पवित्र [राजन्‌! जिस] (ते) 
आपकी (अनीकम्‌) सेना को (यः) जो अग्नि (आ, इधते) प्रदीक्त प्रकाशित कराता है उस अग्नि की 
(एभि:) इन (स्तवथै:) स्तुतियों से (इह) इस राज्य में (न:) हमारे रक्षक (स्था:) हूजिये (उतो) और 
भी हम लोग उस अग्नि के बल से ही आपके रक्षक होवें।॥ ८॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजपुरुष अग्निविद्या से आग्नेयास्त्रादि को बना 
के अपनी सेना को अच्छे प्रकार प्रकाशित करके न्याय से प्रजा के पालक हों, वे दीर्घ समय तक राज्य को 
पाके महान्‌ ऐश्वर्य वाले होते हैं॥८॥ 
पुनः कीदृशै: सह राजा प्रजा: पालयेदित्याह॥ 
फिर कैसे भृत्यों के साथ राजा प्रजा का पालन करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


वि ये ते अग्ने भेजिरे अनीकं मर्ता नर॒ः पित्र्यांस: पुरुच्रा। 
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उतो न॑ एभि: सुमनां इह स्या:॥९॥ 

वि। ये। ते। अग्ने। भेजिरे। अनीकम्‌। मर्ता:। नर॑:। पिन्यांस:। पुरू5त्रा। उतो इति। नः। एभि:। 
सुउमर्नां:। डृह। स्था:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(वि) (ये) विद्वांस: (ते) (अग्ने) तडिदिव प्रकाशमान (भेजिरे) सेवन्ते (अनीकम) 
सैन्यम्‌ (मर्त्ता:) मनुष्या: (नरः) नायका: (पित्रयास:) पितृभ्यो हिता: (पुरुत्रा) पुरुषु बहुषु राजसु 
(उतो) अपि (नः) अस्माकमुपरि (एशि:) प्रत्यक्षेविद्रद्धि: सह (सुमना:) सुष्ठु शुद्धमना: (इह) अस्मिन्‌ 
राज्ये (स्था:)॥९॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! ये पिन्न्यासो मर्ता नरस्ते [पुरुत्र] अनीक॑ वि भेजिरे उतो एभिस्सह त्वमिह नः सुमना: 
स्या:॥९॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! येडग्निविद्यायां कुशला भवत्सेनाप्रकाशका वीरपुरुषा धर्मिष्ठा 
विद्वांसो5धिकारिण: स्युस्तैस्सह भवान्‌ न्‍्यायेना5स्माक॑ पालको भूया:॥९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्युत्‌ के तुल्य प्रकाशमान! (ये) जो दिद्वान्‌ (पित्यास:) पितरों के लिये 
हितकारी (मर्त्ता:) मनुष्य (नरः) नायक हें (ते) वे (पुरुत्रा) बहुत राजाओं में (अनीकम्‌) सेना को 
(वि, भेजिरे) सेवन करते हैं (उतो) और (एश्रि:) इन प्रत्यक्ष विद्वानों के साथ आप (इह) इस राज्य 
में (न:) हम पर (सुमना:) शुद्ध चित्त वाले प्रसन्न (स्था:) हृजिये॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो अग्निविद्या में कुशल, आपकी सेना के प्रकाशक, वीर पुरुष, धार्मिक, 
विद्वान्‌ अधिकारी हों, उनके साथ आप न्याय से हमारे पालक हूजिये॥९॥ 

राज्ञा कीदृशा अमात्या: कर्त्तव्या इत्याह॥ 
राजा को कैसे मन्त्री करने चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे नरों वृत्रहत्येषु श्रा विश्वा अर्देवीरभि सन्तु माया:। 

ये मे थिय॑ पनयन्त प्रशस्ताम्‌॥ १०॥ २४॥ 

इमे। नर॑:। वृत्र5इत्येंषु। शूरा:। विश्वा:। अर्देवी:। अभि। स॒न्तु। माया:। ये। मे। धिय॑म्‌॥ पनय॑न्त। 
प्रःशस्ताम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(इमे) वर्त्तमाना: (नरः) न्याययुक्ता: (वृत्रहत्येष) सद्भामेषु (शूरा:) (विश्वा:) 
समग्रा: (अदेवी:) अदिव्या अशुद्धा: (अभि) अभिमुख्ये (सन्तु) भवन्तु (माया:) कपटछलयुक्‍ता: 
प्रज्ञा: (ये) (मे) मम (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌ (पनयन्त) स्तुवन्ति व्यवहरन्ति वा (प्रश॒स्ताम्‌) उत्तमाम्‌॥ १०॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌ ! य इमे शूरा नरो वृत्रहत्येषु विश्वा अदेवीर्माया निवार्य्य मे प्रशस्तां धियमभि पनयन्त ते 
तव कार्य्यकरा: सन्तु॥१०॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! ये शत्रूणां छलैरवश्चिता न स्युस्सड्ग्रामेषृत्साहिता: शौर्येपिता युध्येयु: 
सर्वतो गुणान्‌ गृहीत्वा दोषॉस्त्यजेयुस्त एवं तवाउमात्या: सन्तु॥१०॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (ये) जो (इमे) वर्तमान (शूरा:) शूरवीर (नरः) न्याययुक्त पुरुष 
(वृत्रहत्येषु) संग्रामों में (विश्वा) समस्त (अदेवी:) अशुद्ध (माया:) कपट छलयुक्‍त बुद्धियों को 
निवृत्त करके (मे) मेरी (प्रशस्ताम्‌) प्रशंसित (धियम्‌) उत्तम बुद्धि का (अभि, पनयन्त) सम्मुख स्तुति 
वा व्यवहार करते हैं, वे आपके कार्य्य करने वाले (सन्तु) हों॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो शत्रुओं के छलों से ठगे हुए न हों, संग्रामों में उत्साह को प्राप्त, शूरतायुक्त 
युद्ध करें, सब ओर से गुणों को ग्रहण कर दोषों को त्यागें, वे ही आपके मन्त्री हों॥१०॥ 

पुनरेते राजादय: किं न कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर ये राजादि क्‍या न करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा शूने अग्ने नि षंदाम नृणां माशेषसो5वीरता परि त्वा। 

प्रजावतीषु दुर्यासु ढुर्य॥ ११॥ 

मा। शूनें। अग्ने। नि। सदाम। नृणाम्‌। मा। अशेष॑स:। अवीर॑ता। परिं। त्वा। प्र॒जाउव॑तीषु। ढुर्यासु। 
दुर्या। १शा। 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (शूने) शू: सद्यः करणं विद्यते यस्मिँसस्‍्तस्मिन्‌ सैन्ये। अत्र शू इति 
क्षिप्रनाम। (निघं०२.१५) तस्मात्पामादित्वान्मत्वर्थीयो न: प्रत्यय:। (अग्ने) पावक इव तेजस्विन्‌ (नि) 
नितरामू (सदाम) सीदेम (नृणाम) नायकानाम्‌ (मा) (अशेषसः) निःशेषा: (अवीरता) 
वीरभावरहितता (परि) (त्वा) त्वाम्‌ (प्रजावतीषु) प्रशस्तप्रजायुक्तासु (दुर्यासु) गृहेषु भवासु रीतिषु 
(हुर्य्य) गृहेषु वर्त्तमान॥ ११॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! याउवीरता तथा नृणां मध्ये मा निषदाम शूने सैन्येड3शेषसः त्वा मा परि नि षदाम। हे 
दुर्य ! यतः प्रजावतीषु दुर्यासु सुखेन नि षदाम तथा विधेहि॥ ११॥ 

भावार्थ:-हे क्षत्रियकुलोद्धवा राजपुरुषा यूयं कातरा मा भवत विरोधेन परस्परेण सहयुध्वा 
निःशेषा मा सन्तु सनातन्या राजनीत्या प्रजा: पालयित्वा यशस्विनो भवत॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌! जो (अवीरता) वीरों का अभाव है उससे 
(नृणाम्‌) नायकों में (मा, निषदाम) निरन्तर स्थित न हों (शूने) शीघ्रकारिणी सेना में (अशेषस:) 
सम्पूर्ण हम (त्वा) तेरे (मा) न (परि) सब ओर से निरन्तर स्थित हों। हे (दुर्य्य) घरों में वर्त्तमान! 
जिस कारण (प्रजावतीषु) प्रशस्त सन्‍्तानों से युक्त (दुर्यासु) घरों में हुई रीतियों में सुखपूर्वक निरन्तर 
स्थित हों वैसा कीजिये। ११॥ 
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भावार्थ :-हे क्षत्रिय-कुल में हुए राजपुरुषो ! तुम कातर मत होओ। विरोध से परस्पर युद्ध करके 

निःशेष मत होओ। सनातन राजनीति से प्रजाओं का पालन कर कीर्ति वाले होओ॥ ११॥ 
पुनस्सो5ग्नि: कि साध्नोतीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि क्‍या सिद्ध करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यमश्वी नित्यमृपयातिं यज्ञ प्रजावन्तं स्वप॒त्यं क्षय नः। 

स्वजन्मना शेष॑सा वावृधानम्‌॥ १२॥ 

यम्‌। अश्वी। नित्यम्‌॥ उप5यातिं। युज्ञम्‌। प्रजाउवन्तम्‌। सु5अपत्यम्‌। क्षय॑म्‌। नः। स्व5जन्मना। शेष॑सा। 
व॒वृधानम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (अश्वी) बहवो महान्तो5 श्रा वेगादयो गुणा विद्यन्ते यस्मिन्‌ सोउग्नि: (नित्यम) 
(उपयाति) समीपं गच्छति (यज्ञम) सड्डन्तव्यम्‌ (प्रजावन्‍तम) बह्यः प्रजा विद्यन्ते यस्मिँस्तम्‌ 
(स्वपत्यम्‌) उत्तमैरपत्यर्युक्तम्‌ (क्षयम्‌) गृहम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (स्वजन्मना) स्वस्य जन्मना (शेषसा) 
शेषी भूतेन (वावृधानम्‌) वर्धमानं वर्धयन्तम्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे दिद्वांसो ! यो5 श्री नो यं प्रजावन्तं स्वपत्यं यज्ञं क्षयं स्वजन्मना शेषसा वावृधानं नित्यमुपयाति त॑ 
यूयं विजानीत॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! योडग्नि: प्रादुर्भूतिन द्वितीयेन जन्मना प्रजा: सुसन्तानान्‌ गृहड्ज प्रापयति 
तमम्निं प्रसाध्नुत॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जो (अश्वी) बहुत वेगादि गुणों वाला अग्नि (नः) हमारे (यम्‌) जिस 
(प्रजावन्तम्‌) बहुत प्रजावाले (स्वपत्थम्‌) सुन्दर बालकों से युक्त (यज्ञम) संग करने ठहरने योग्य 
(क्षयम) घर को वा (स्वजन्मना) अपने [जन्म से] (शेषसा) शेष रहे भाग से (वावृधानम) बढ़ते या 
बढ़ाते हुए के (नित्यम्‌) नित्य (उपयाति) निकट प्राप्त होता है, उसको तुम लोग जानो॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो अग्नि प्रकट हुए द्वितीय जन्म से प्रजा, सुन्दर सन्‍्तानों और घर को प्राप्त 
कराता है, उसको प्रसिद्ध करो॥१२॥ 

केन कस्मात्‌ के रक्षणीया इत्याह॥ 

किस करके किससे किसकी रक्षा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पाहि नों अग्ने रक्षसो अजुष्टात्पाहि धूर्तेरररूषो अघायो:। 

त्वा युजा पृतनायूँरभि ष्याम्‌॥ १३॥ 

पाहि। न॒ः। अग्ने। रक्षस॑:। अजुष्टात्‌। पाहि। धूर्ते:। अररुष:। अघडयो:। त्वा। युजा। पृतना5यून्‌। अभि। 
स्याम्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(पाहि) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्युदिव वर्त्तमान राजन्नुपदेशक वा (रक्षस:) 
दुष्टाचाराज्ननातू (अजुष्टात्‌) धर्म्ममसेवमानात्‌ (पाहि) (ध्रू्ें:) धूर्त्तात्‌ (अररुष:) भृशं हिंसकात्‌ 
(अघायो:) आत्मनो5घमिच्छत: (त्वा) त्वया। विभक्तिव्यत्यय: (युजा) युक्तेन (प्रतनायून्‌) सेनां 
कामयमानान्‌ (अभि) अआभिमुख्ये (स्थाम) भवेयम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं नो रक्षस: पाहि नोजुष्टाद्धूर्तेरररुषोडघायो: पाहि त्वा युजा वर्त्तमानो5हं पृतनायूनभि 
ष्याम्‌॥ १३॥ 

भावार्थ :-स एवं राजा5 ध्यापक उपदेशक: कर्मकर्ता वा श्रेष्ठो भवति यः स्वयं धार्मिको 
भृत्वाडन्यानपि धार्मिकान्‌ कुर्यात्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्युत्‌ अग्नि के तुल्य वर्त्तमान राजन्‌ या उपदेशक ! आप (नः) हमको 
(रक्षस:) दुष्टाचारी मनुष्यों से (पाहि) बचाइये। हमारी (अजुष्टात्‌) धर्म का सेवन न करते हुए अधर्मी 
(धूर्तें:) धूर्त (अररुष:) शीघ्र मारने वाले (अघायो:) आत्मा को पाप की इच्छा करते हुए से (पाहि) 
रक्षा कीजिये (युजा) युक्त हुए (त्वा) तुम्हारे साथ वर्त्तमान मैं (प्रतनायून) सेनाओं को चाहते हुओं के 
(अभि, ष्याम्‌) सम्मुख होऊँ॥ १३॥ 

भावार्थ :-वही राजा अध्यापक उपदेशक वा कर्म करनेहारा श्रेष्ठ होता है, जो आप धर्मात्मा होकर 
अन्यों को भी धार्मिक करे॥ १३॥ 

पुनः सो5ग्नि: कीदृशोस्तीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सेदम्निरग्नरँत्यस्त्वन्यान्‌ यत्र वाजी तनयो वीछुपांणि:। 

सहस्त्रपाथा अक्षरां समेति॥ १४॥ 

स:। इत्‌। अम्नि:। अग्नीन्‌। अति। अस्तु। अन्यान्‌। यत्र। वाजी। तन॑य:। वीछु5पांणि:। सहस््रंपाथा:। 
अक्षरा। समू5एति॥ १४॥ 

पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (अम्निः) पावक: (अग्नीन) (अति) (अस्तु) (अन्यान्‌) भिन्नान्‌ 
(यत्र) (वाजी) वेगबलादियुक्त: (तनयः) पुत्र: (वीछुपाणि:) वीव्ठु बल॑ पाणयो यस्य सः 
(सहस््रपाथा:) सहस्राण्यमितानि पाथांस्यन्नादीनि यस्य सः (अक्षरा) उदकानि। अत्राकारादेश:। अक्षरा 
इत्युदकनाम। (निघं०१.१२) (समेति) सम्यगेति॥ १४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो वाजी वीव्ठुपाणिस्तनय इवाग्नि्यत्राअन्यानग्नीन्‌ प्राप्तो5त्यस्तु स इत्‌ सहस्रपाथा 
अक्षरा समेति त॑ यूयं साध्नुत॥ १४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। हे मनुष्या! यथा सुपुत्र: पितृन्‌ प्राप्नोति 
तथाउग्निरग्नीन्‌ प्राप्नोति प्रसिद्धो भूत्वा स्वस्वरूपं कारणं प्राप्य स्थिरो भवति येऊभिव्याप्तां विद्युतं 
प्रकटयितुं विजानन्ति ते5संख्यमैश्चर्यमाप्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (वाजी) वेगबलादियुक्त (वीछुपाणि:) बलरूप जिस के हाथ हैं 
(तनय:) पुत्र के तुल्य (अम्निः) अग्नि (यत्र) जहाँ (अन्यान्‌) अन्य (अग्नीन्‌) अग्नियों को प्राप्त 
(अत्यस्तु) अत्यन्त हो (सः, इत) वही (सहस्रपाथा:) अतोल ["अतुलनीय] अन्नादि पदार्थों वाला 
(अक्षरा) जलों को (समेति) सम्यक्‌ प्राप्त होता है, वहाँ उसको तुम लोग सिद्ध करो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सुपुत्र पितरों को प्राप्त होता है, 
वैसे अग्नि अग्नियों को प्राप्त होता हे तथा प्रसिद्ध होकर अपने स्वरूप कारण को प्राप्त होकर स्थिर होता है, 
जो लोग अभिव्याप्त बिजुली के प्रकट करने को जानते हैं, वे असंख्य ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं॥ १४॥ 

पुनः सो5म्नि: कीदृशोस्तीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सेदम्नि्यों बनुष्यतो निषाति समेद्धारमंहंस उरुष्यात्‌। 

सुजातास: परि चरन्ति वीरा:॥ १५॥ २५॥ 

स:। इत्‌। अम्नि:। यः। वनुष्यत:। निपातिं। समू5एद्धांरम्‌। अंहंस:। उरुष्यात्‌। सु5जातास॑:। परि। 
चरन्ति। वीरा:॥ १५॥ 

पदार्थ :-(सः) (इत्‌) एवं (अग्नि) पावक: (यः) (वनुष्यतः:) याचमानान्‌ (निपाति) नितरां 
रक्षति (समेद्धारम) यः सम्यगिन्धयति प्रदीपयति तम्‌ (अंहसः) दुःखदारिद्र्याख्यात्‌ पापात्‌ (उरुष्यात्‌) 
रक्षेत्‌ (सुजातास:) सुष्ठु विद्यासु प्रसिद्धा: (परि) सर्वत: (चरन्ति) जानन्ति गच्छन्ति वा (वीरा:) 
प्राप्तविज्ञाना:॥ १५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्य ! योडम्निर्वनुष्यतो निपाति समेद्धारमंहस: उरुष्याद्यं सुजातासो वीरा: परिचरन्ति स इदेव 
युष्माभि: सम्प्रयोक्तव्य:॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सुविद्ययाउग्निं संसेव्य कार्य्यसिद्धये सम्प्रयुड्जते ते दुःखदारिद्रयविरहा 
यशस्विन: सन्‍्तो विजयसुखं सतत प्राप्नुवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्य! (यः) जो (अग्नि:) अग्नि (वनुष्यतः) याचना करते हुओं की (निषाति) 
निरन्तर रक्षा करता है तथा (समेद्धारम) सम्यक्‌ प्रकाशित कराने वाले को (अंहसः) दुःख वा दरिद्रता 
से (उरुष्यात्‌) रक्षा करे जिसको (सुजातास:) विद्याओं में अच्छे प्रकार प्रसिद्ध और (वीरा:) विज्ञान 
को प्राप्त हुए वीरपुरुष (परि, चरन्ति) सब ओर से जानते वा प्राप्त होते हैं (सः, इत्‌) वही अग्नि तुम 
लोगों को अच्छे प्रकार उपयोग में लाना चाहिये।। १५॥ 
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भावार्थ:-जो मनुष्य अच्छी विद्या से अग्नि का सेवन कर कार्यसिद्ध के लिये संयुक्त करते हैं, वे 

दुःख और दरिद्रता से रहित, कीर्त्ति वाले हुए विजय के सुख को निरन्तर प्राप्त होते हैं॥ १५॥ 
पुनः सो5म्नि: कीदृशोस्तीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अय॑ सो अमिनराहुत: पुरुत्रा यमीशानः समिदिश्थे ह॒विष्मान्‌। 

परि यमेत्यध्वरेषु होता॥ १६॥ 

अयम्‌। सः। अग्नि:। आउहुत:। पुरुछत्रा। यम्‌। ईशान:। सम्‌। इत्‌। इन्धे। ह॒विष्पान्‌। परिं। यम्‌। एति। 
अध्वरेषु। होता॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (सः) (अग्नि:) विद्युत्‌ (आहुतः) सम्यक्‌ स्वीकृत: (पुरुत्रा) बहूनि 
कार्याणि (यम्‌) (ईशान:) जगदीश्वर: (सम्‌) (इत्‌) एवं (इब्थे) प्रकाशयते (हविष्मान्‌) बहूनि हवींषि 
दातव्यानि वस्तूनि विद्यन्त यस्य सः (परि) सर्वतः (यम) (एति) (अध्वरेषु) अहिंसायुक्तेषु 
सड्भामादिव्यवहारेषु (होता) हवनकर्त्ता॥ १६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यमीशान: समिन्धे यं हविष्मान्‌ होता अध्वरेषु पर्येति सोड्यमिदग्निराहुत: सन्‌ पुरुत्रा 
कार्याणि साध्नोति॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांस! ईश्वरेण यदर्थो निर्मितो यदर्थमृत्विग्यजमाना: सेवन्ते तदर्थ: 
सोडग्निर्युष्माभिर॑हुषु व्यवहारेषु सम्प्रयुक्त: सन्ननेकेषां कार्याणां साधको भवति॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यम) जिसको (ईशान) जगदीश्वर (सम्‌, इच्ये) सम्यक्‌ प्रकाशित करता 
है और (यम्‌) जिसको (हविष्मान्‌) देने योग्य बहुत वस्तुओं सहित (होता) होम करने वाला 
(अध्वरेषु) हिंसारहित संग्रामादि व्यवहारों में (परि, एति) सब ओर से प्राप्त होता है (स:, अयम्‌ 
इत्‌) सो वही (अग्निः) विद्युत्‌ अग्नि (आहुतः) सम्यक्‌ स्वीकार किया हुआ (पुरुत्रा) बहुत कार्य्यों 
को सिद्ध करता है॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानो! ईश्वर ने जिसलिये बनाया है, जिसलिये ऋत्विज्‌ और यजमान सेवन करते हैं 
तदर्थ वह अग्नि तुम लोगों से बहुत व्यवहारों में प्रयुक्त किया हुआ अनेक कार्य्यों का सिद्ध करने वाला 
होता है॥ १६॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवक्किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य लोग किसके तुल्य कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्वे अंग्न आहवनानि भूरीशानास आ जुहु॑याम नित्या। 
उभा कृण्वन्तों वह॒तू मियेधे॥ १७॥ 
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त्वे इति। अग्ने। आ5हव॑नानि। भूरिं। ईशानास:। आ। जुहुयाम। नित्यां। उभा। कृण्वन्त॑:। वहतू इति। 
मियेधें॥ १७॥ 

पदार्थ :-(त्वे) अग्नाविव त्वयि (अग्ने) आप्तविद्वन्‌ (आहवनानि) समनन्‍्ताद्‌ दानानि (भूरि) 
बहूनि (ईशानास:) समर्था: (आ) समन्तात्‌ (जुहुयाम) दद्याम (नित्या) नित्यानि (उभा) उभो 
यजमानपुरोहितो (कृण्वन्त:) कुर्वन्तः (वहतू) प्रापको (मियेधे) परिमाणयुकते यज्ञे॥१७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथोभा वहतू यजमानपुरोहितौ मियेधे नित्या [भूरि] आहवनानि जुहुतस्तथा ईशानासो 
वयं तो द्वौ समर्थों कृण्वन्तस्त्वे स्वामिनि सति तान्याजुहुयाम॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये यजमानर्त्विग्वत्सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सुशिक्षयोपकुर्वन्ति 
तछ्छिक्षां सर्वेडनुतिष्ठन्तु॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) सत्यवादी आप्तविद्वान्‌! जैसे (उभा) दोनों (वहतू) प्राप्ति कराने वाले 
यजमान और पुरोहित (मियेधे) परिमाण युक्त यज्ञ में (नित्या) नित्य (भूरि) बहुत (आहवनानि) 
अच्छे दानों को देते हैं, वेसे (ईशानास:) समर्थ हम लोग उन दोनों यजमान पुरोहितों को समर्थ 
(कृण्वन्त:) करते हुए (त्वे) अग्नि के तुल्य तेजस्वि आप स्वामी के होते हुए उन दोनों को (आ, 
जुहुयाम) अच्छे प्रकार देवें॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो यजमान और ऋत्विजों के तुल्य सब मनुष्यों 
का अच्छी शिक्षा से उपकार करते हैं, उनकी शिक्षा का सब लोग अनुष्ठान करें॥ १७॥ 

पुनर्मनुष्यै: किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्‍या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमो अग्ने वीततमानि ह॒व्या5जमस्रो वक्षि देवतांतिमच्छ। 

प्रतिं न ई सुरभीर्णि व्यन्तु॥ १८॥ 

इमो इति। अग्ने। वीत5त॑मानि। ह॒व्या। अज॑खस्र:। वक्षि। देव$तांतिम्‌। अच्छ। प्रतिं। न:। ईम्‌। सुरभीणि। 
व्यन्तु॥ १८॥ 

पदार्थ :-(इमो) इमानि। अत्र विभक्तेरोकारादेश:। (अग्ने) (वीततमानि) अतिशयेन व्यापुं 
समर्थानि (हव्या) दातुं योग्यानि (अजस््र:) निरन्तर: (वक्षि) वहसि (देवतातिम्‌) दिव्यसुखप्रापक॑ 
यज्ञम्‌ (अच्छ) सम्यक्‌ (प्रति) (न:) (ईम) (सुरभीणि) सुगन्ध्यादिगुणसहितानि (व्यन्तु) 
प्राप्तुवन्तु॥ १८॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! येना3जस्नो देवतातिमच्छ वशक्ष्यनेन न इमो सुरभीणि वीततमानि हव्या च नः प्रति ईं 
व्यन्तु॥१८॥ 
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भावार्थ :-मनुष्या यथाग्ना उत्तमानि हवींषि हत्वा जलादीनि संशोध्य सर्वोपकारं साध्नुवन्ति 
तथेव वर्त्तताम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ विद्दन्‌! जिससे (अजस््र:) निरन्तर (देवतातिम्‌) उत्तम सुख देने 
वाले यज्ञ को (अच्छ) अच्छे प्रकार (वक्षि) प्राप्त करते हैं इससे (इमो) इन (सुरभीणि) सुगन्धि आदि 
गुणों के सहित (वीततमानि) अतिशयकर व्याप्त होने को समर्थ (हव्या) देने योग्य वस्तुओं को (नः) 
हमारे (प्रति) प्रति (ईम) सब ओर से (व्यन्तु) प्राप्त करें॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्य जैसे अग्नि में उत्तम हविष्यों का होम, कर जल आदि को शुद्ध करके सब के 
उपकार को सिद्ध करते हैं, वेसे वर्त्ताव करना चाहिये॥ १८॥ 

पुर्विद्रांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नो अग्नेउवीरति परा दा दुर्वाससे3मंतये मा नो अस्यै। 

मा न: क्षुध्रे मा रक्षस ऋतावो मा नो दमे मा वन आ जुहूर्था:॥ १९॥ 

मा। नः। अग्ने। अवीरते। परा। दा:। दुःउवाससे। अमतये। मा। न॒ः। अस्यै। मा। नः। क्षुधे। मा। 
रक्षसे। ऋत5व॒:। मा। नः। दमें। मा। वनें। आ। जुहूर्था:॥ १९॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ (अवीरते) न विद्यन्ते वीरा 
यस्मिन्‌ सैन्ये तस्मिन्‌ (परा) (दाः) पराड्मुखान्‌ कुर्या: (दुर्वाससे) दुष्टवस्त्रधारणाय (अमतये) 
मूढत्वाय (मा) (नः) अस्मान्‌ (अस्यथै) पिपासाये (मा) (नः) अस्मान्‌ (क्षुधे) बुभुक्षाये (मा) (रक्षसे) 
दुष्टाय जनाय (ऋताव:) सत्यप्रकाशक (मा) (नः) अस्मान्‌ (दम) गृहे (मा) (वने) अरण्ये (आ) 
(जुहूर्था :) प्रदद्या:॥ १९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वमवीरते नो मा परा दा:। दुर्वाससेउमतये नो मा परा दा: नोअस्यै मा क्षुधे मा 
नियुडछ्त्व। हे ऋतावो ! रक्षसे दमे नो मा पीड वने नो मा आ जुहूर्था:॥१९॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यूयमस्माक॑ कातरतां दारिद्रयं मूढतां श्षुध॑ तृषां दुष्टसड्“ं गृहे जड़्गले वा 
पीडां निवार्य सुखिन: सम्पादयत॥ १९॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वी! आप (अवीरते) वीरतारहित सेना में (नः) 
हमको (मा, परा, दा:) पराड्मुख मत कीजिये (दुर्वाससे) बुरे वस्त्र धारण [करने] के लिये तथा 
(अमतये) मूर्खपन के लिये (नः) हमको (मा) मत नियुक्त कीजिये। (नः:) हमको (अस्यै) इस प्यास 
के लिये (मा) मत वा (क्षुधे) भूख के लिये (मा) मत नियुक्त कीजिये। हे (ऋताव:) सत्य के 
प्रकाशक ! (रक्षसे) दुष्ट जन के लिये (दम) घर में (नः) हमको (मा) मत पीड़ा दीजिये (बने) वन में 
हम को (मा) मत (आ, जुहूर्था:) पीड़ा दीजिये॥ १९॥ 
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भावार्थ :-हे विद्वानों ! तुम लोग हमारी कातरता, दरिद्रता, मूढ़ता, श्ुधा, तृषा, दुष्टों के सड़ और घर 

वा जड़ल में पीड़ा का निवारण कर सुखी करो॥ १९॥ 
पुर्विद्वान्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू में ब्रह्माण्यग्न उच्छशाधि त्वं देव मघव॑द्धयः सुषूद:। 

र॒ातौ स्थामोभयांस आ ते यूयं पांत स्वस्तिभि: सर्दा न:॥२०॥२६॥ 

नु। मे। ब्रह्माणि। अगने। उत्‌। शशाधि। त्वम्‌। देव। मघव॑त्‌उभ्य: सुसूद:। रातौ। स्थाम। उभयांस:। आ। 
ते। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभि:। सदा। नः॥२०॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य: (मे) मम (ब्रह्माणि) बृहन्ति धनानि (अग्ने) दात: (उत्‌) (शशाधि) 
शिक्षय (त्वम्‌) (देव) विद्वन्‌ (मघवद्धय:) बहुधनयुक्तेभ्यो धनाढ्येभ्य: (सुषदः) नाशय (रातो) दाने 
(स्थाम) भवेम (उभयास:) विद्वांसोउविद्वांसश्र (आ) (ते) तव (यूयम्‌) (पात) रक्षत (स्वस्तिभि:) 
सुखे: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥२०॥ 

अन्वय:-हे देवाग्ने ! त्वं मे मघवद्धयो ब्रह्माण्युच्छशाधि दु:खानि सुषूद:। येनोभयासो वयं रातौ स्याम तथा 
ते रक्षां वयं कुर्याम तथा यूयं न: स्वस्तिभि: सदा नु पात॥२०॥ 

भावार्थ :-राजादिपुरुषैर्धनाढ्येभ्यो दरिद्रा अपि सुशिक्षा धनाढ्या: कार्या: विद्वांसो5विद्वांसश्र 
मेलयित्वोन्नता: कार्या अन्योन्येषान्दु:खनिवारणेन सुखे: संयोजनीया:॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (देव) विद्दन्‌ (अग्ने) दाताजन! (त्वम) आप (मे) मेरे (मघवद्धय:) बहुत 
धनयुकत धनाढ्यों से (ब्रह्माणि) बड़े-बड़े धनों की (उत्‌, शशाधि) शिक्षा कीजिये तथा दुःखों को 
(सुषद:) नष्ट कीजिये जिससे (उभयास:) दोनों विद्वान्‌ अविद्वान्‌ हम लोग (रातौ) दान देने में प्रकट 
(स्थाम) हों जेसे (ते) आपकी रक्षा हम करें, वैसे (यूयम) तुम लोग (नः) हमारी (स्वस्तिभि:) सुखों 
से (सदा) सब काल में (नु) शीघ्र (आ, पात) अच्छे प्रकार रक्षा करो॥२०॥ 

भावार्थ :-राजादि पुरुषों को चाहिये कि धनाढ्यों से दरिद्रों को भी अच्छी शिक्षा देके धनाढ्य करें 
तथा विद्वान्‌ और अविद्वानों का मेल करा के परस्पर उन्नति करावें और परस्पर दुःख का निवारण कर सुखों 
से संयुक्त करें॥ २०॥ 

पुर्विद्वानत्र कथं वर्तेतित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ इस जगत्‌ में केसे वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्वम॑ग्ने सुहवों रण्वसंदृक्सुदीती सूनो सहसो दिदीहि। 
मा त्वे सचा तनये नित्य आ धड़मा वीरो अस्मन्नर्यो वि दांसीत्‌॥ २ १॥ 
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त्वम्‌। अग्ने। सुडहव॑:। रण्वसंदूक्‌। सु5दीती। सूनो इतिं। सहस:। दिदीहि। मा। त्वे इतिं। स्चा। तनये। 
नित्यें। आ। ध॒कू। मा। वीर:। अस्मत्‌। नर्य:। वि। दासीत॥ २ श॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (अग्ने) पावक इव विद्यया प्रकाशमान्‌ विद्वन्‌ (सुहवः) सुस्तुति: 
(रण्वसंदूकू) रमणीयं य: सम्यक्‌ पश्यति सः (सुदीती) उत्तमया दीप्त्या (सूनो) तनय (सहस:) 
बलवत: (दिदीहि) प्रकाशय (मा) (त्वे) त्वयि (सचा) सम्बन्धेन (तनये) सन्‍्ताने (नित्ये) सदा कर्त्तव्ये 
कर्मण (आ) (धक्‌) दहे: (मा) (वीरः) (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ (नर्यः) नृषु साधु: (वि) 
(दासीत्‌) विगतदानो भवेत्‌॥ २१॥ 

अन्वयः-हे सहस: सूनो5ग्ने! सुहव: रण्वसंदृग्यथा नर्यो वीरोडस्मन्मा विदासीज्नित्ये त्वे तनये सचा मा धक्‌ 
तथा त्वं सुदीती अस्मान्‌ दिदीहि॥२१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। हे विद्वान्‌! यथा5स्मार्क बन्धवो5स्मह्विरोधिनो न 
भवन्ति यथा मातरि तनयस्तनये माता प्रेम्णा सह वर्त्तते तथेव भवानस्माभि: सह वर्त्तताम्‌॥२१॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) बलवान के (सूनो) पुत्र (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्या से प्रकाशमान 
विद्वन्‌! (सुहव:) सुन्दर स्तुतियुक्त (रण्वसंदूकू) रमणीय सम्यक्‌ देखने वाला जैसे (नर्य:) मनुष्यों में 
उत्तम (वीर:) वीर (अस्मत्‌) हम से (मा) मत (वि, दासीत्‌) दान से रहित हो वा (नित्ये) सब काल 
में करने योग्य कर्म में (त्वे) आप (तनये) सन्‍्तान में (सचा) सम्बन्ध से (मा, आ, धक्‌) अच्छे 
प्रकार मत जलाइये, वैसे (त्वम) आप (सुदीती) उत्तम दीप्ति से हमको (दिदीहि) प्रकाशित 
कीजिये॥ २१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे विद्वानों! जैसे हमारे बन्धु लोग हमारे विरोधी 
नहीं होते, जैसे माता में पुत्र, पुत्र के विषय में माता, प्रेम के साथ वर्त्तती है, वेसे ही आप भी हमारे साथ 
वर्तिये॥ २१॥ 

पुनर्मनुष्या: सर्वेभ्य: कि गृह्नीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य सब से किसको ग्रहण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नो अने दुर्भतये सचैषु देवेड्ेष्वम्िषु प्र वोच:। 

मा ते अस्मान्‌ दुर्मतयों भूमाच्चिह्ठेवस्थ सूनो सहसो नशन्त॥२२॥ 

मा। न॒ः। अने। ढुः5भृतयें। सर्चा। एपु। देव5ईद्धेषु। अग्निए। प्र। वोच:। मा। ते। अस्मान्‌। ढुःउमृतर्य:। 
भूमात्‌। चित्‌। देवस्य। सूनो इति। सहस:। नश॒न्त॥ २२॥ 

पदार्थ :-(मा) (निषेधे) (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (दुर्भृतये) दुष्ट भृतिर्धारणं पोषणं वा 
यस्य तस्मै (सचा) सम्बन्धेन (एप) (देवेद्धेषु) देवेरिद्धेषु प्रज्वालितेषु (अग्निषु) (प्र) (वोच:) (मा) 
(ते) तव (अस्मान्‌) (दुर्मतयः) (भूमात) श्रान्ते:। अत्र वर्णव्यत्ययेन रस्य स्थान ऋकारों वा 
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च्छन्दसीति सम्प्रसारणं वा। (चित्‌) अपि (देवस्थ) विदुष: (सूनो) तनय (सहस:) बलिष्ठस्य (नशन्त) 
व्याप्नुवन्तु। नशदिति व्याप्तिकर्मा। (निघं०२.१८)॥ २२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं सचेषु देवेद्धेष्वग्निषु दुर्भतये नो मा प्र वोच:। हे सहसो देवस्य सूनो! भृमाच्चित्ते 
दुर्मतयो5स्मान्‌ मा नशन्त॥ २२॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वेभ्य: शुभगुणा: सुमति: सुविद्या च गृहीतव्या नेव दोषा:॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (सचा) सम्बन्ध से (एघु) इन (देवेद्धेषु) वायु आदि में 
प्रज्बलित किये हुए (अम्निषु) अग्नियों में (दुर्भतये) दुष्ट दुःखयुक्त कठिन धारण वा पोषण जिसका 
उसके लिये (नः) हमको (मा, प्र, वोच) मत कठोर कहो। हे (सहसः) बलवान (देवस्य) दिद्वान्‌ के 
(सूनो) पुत्र ! (भूमात्‌) भ्रान्ति से (चित) भी (ते) आपके (दुर्मतयः) दुष्टबुद्धि लोग (अस्मान्‌) हमको 
(मा) मत (नशन्त) प्राप्त होवें॥। २२॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को योग्य है कि सब से शुभ गुण सुन्दर बुद्धि और उत्तम विद्या का ग्रहण 
करें, दोषों को कदापि ग्रहण न करें॥ २२॥ 

पुनर्मनुष्यै: कः सेवनीय इत्याह॥ 

फिर मनुष्यो को किसका सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स मर्तो अग्ने स्वनीक रेवानमर्त्ये य आजुहोति ह॒व्यम्‌। 

स देवता वसुवर्निं दधाति य॑ सूरिस्थी पृच्छमान एति॥२३॥ 

स;। मर्त:। अग्ने। सुईअनीका रेवान्‌। अरम॑र्त्य। य:। आउजुहोतिं। ह॒व्यम्‌॥। सः। देवतां। वसु5वर्निम्‌। 
दधाति। यम्‌। सूरिं:। अर्थी। पृच्छर्मान:। एति॥ २३॥ 

पदार्थ:-(सः) (मर्त्त:) मनुष्य: (अग्नेः) विद्याविनयादिभि: प्रकाशमान (स्वनीक) 
शोभनमनीकं सैन्यं यस्य तत्सम्बुद्धी (रेवानू) बहुधनवान्‌ (अमर्त्ये) मरणधर्मरहिते वह्लौ परमात्मनि वा 
(यः) (आजुहोति) समन्तात्प्रक्षिपति स्थिरीकरोति (हव्यम) होतुं दातुमर्ह घृतादिद्र॒व्यं चित्त वा (सः) 
(देवता) दिव्यगुणा (वसुवनिम्‌) धनानां सम्भाजनम्‌ (दधाति) (यम) (सूरिः) विद्वान्‌ (अर्थी) 
प्रशस्तो5 थो5स्या5स्तीति (प्रच्छमान:) (एति) प्राप्नोति॥ २३॥ 

अन्वयः-हे स्वनीकाग्ने! यो रेवान्‌ सन्नमर्त्य हव्यमाजुहोति स देवता वसुवरनिं दधाति यमर्थी पृच्छमान: 
सूरिरेति स मर्त: सुखयति॥ २३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या अग्निविद्यां विदित्वा3स्मिन्‌ सुगन्ध्यादिकं जुह्ृत्यनेन कार्याणि साध्नुवन्ति 
ये च पृष्टवा ध्यात्वा परमात्मानं जानन्ति तानग्निर्धनाढ्यान्‌ परमात्माविज्ञानवतश्च करोति॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे (स्वनीक) सुन्दर सेना वाले (अग्ने) विद्या और विनयादि से प्रकाशमान जन! 
(यः) जो (रेवान) बहुत धनवाला होता हुआ (अमर्त्ये) मरणधर्मरहित अग्नि वा परमात्मा में (हव्यम्‌) 
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देने योग्य घृतादि द्रव्य वा चित्त को (आजुहोति) अच्छे प्रकार छोड़ता वा स्थिर करता है (सः, 
देवता) दिव्यगुणयुक्त वह (वसुवनिम) धनों के सेवन को (दधाति) धारण करता है (यम्‌) जिसको 
(अर्थी) प्रशस्त प्रयोजन वाला (पृच्छमान:) पूछता हुआ (सूरि:) विद्वान्‌ (एति) प्राप्त होता है (सः) 
वह (मर्त:) मनुष्य सुखी करता है॥ २३॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य अग्निविद्या को जान के इस अम्नि में सुगन्ध्यादि का होम करते और इससे 
कार्यों को सिद्ध करते हैं और जो पूछ अच्छे प्रकार विचार और ध्यान कर के परमात्मा को जानते हैं, उनको 
अग्नि, धनाढ्य और परमात्मा विज्ञानवान्‌ करता है॥ २३॥ 

पुनर्मनुष्या विद्वद्धय: किं गृह्नीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य विद्वानों से क्‍या ग्रहण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महो नो अग्ने सुवितस्य विद्वान्‌ रयिं सूरिभ्य आ वहा बृहन्तम्‌। 

येन॑ व॒यं सहसावन्‌ मदेमाविक्षितास आयुषा सुवीर्रा:॥ २४॥ 

मह:। न॒ः। अग्ने। सुवितस्य। विद्वान्‌। रयिम्‌। सूरि5भ्यं:। आ। वह। बृहन्तम्‌। येनै। वयम्‌। सहसा5वन्‌। 
मदेम। अरविडक्षितास:। आयुर्षा। सुउवीरा:॥ २४॥ 

पदार्थ :-(मह:) (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) दातः (सुवितस्य) प्रेरितस्य (विद्वान) (रयिम) 
(सूरिभ्य:) विद्वद्धय: (आ) (वह) समन्तात्प्रापय। अत्र द्द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (बृहन्तम्‌) महान्तम्‌ 
(येन) (वयम) (सहसावन्‌) बलेनयुक्त (मदेम) आनन्देम (अविक्षितासः) अविक्षीण: क्षयरहिता: 
(आयुषा) जीवनेन (सुवीरा:) शोभनैर्वरिरुपेता:॥ २४॥ 

अन्वयः-हे सहसावन्नग्ने विद्वाँस्त्व॑ं मह: सुवितस्य कर्ता सन्‌ सूरिभ्यो बृहन्तं रयिं न आ वह येनाविश्षितास: 
सुवीरा: सन्‍्तो वयमायुषा मदेम॥ २४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्वद्धयो महतीं विद्यां गृहन्ति ते सर्वदा वर्धमाना: सन्त: पुष्कलां श्रियं 
दीर्घमायुश्च प्राप्नुवन्ति॥ २४॥ 

पदार्थ:-हे (सहसावन्‌) बल से युक्त (अग्ने) दानशीलपुरुष (विद्वान) विद्वान! आप (महः) 
महान्‌ (सुवितस्य) प्रेरणा किये कर्म के कर्ता होते हुए (सूरिभ्य:) विद्वानों से (बृहन्तम्‌) बड़े (रयिम्‌) 
धन को (नः) हमारे लिये (आ, वह) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये (येन) जिस से (अविक्षितास:) 
क्षीणतारहित (सुवीरा:) सुन्दर वीरों से युक्त हुए (वयम्‌) हम लोग (आयुषा) जीवन के साथ 
(मदेम) आनन्दित रहें॥ २४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्वानों से बड़ी विद्या को ग्रहण करते हैं, वे सब काल में वृद्धि को प्राप्त होते 
हुए पूर्ण लक्ष्मी और दीर्घ अवस्था को पाते हैं॥ २४॥ 

पुरर्विद्रान्‌ कीदृशा: स्यादित्युच्यते। 
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फिर विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू मे ब्रह्माण्यग्न उच्छशाधि त्वं देव मध॑वद्धय: सुषूद:। 

रातौ स्थामोभयांस आ ते यूयं पांत स्वस्तिभि: सर्दा न:॥२५॥ २७॥ १॥ 

नु। मे। ब्रह्माणि। अग्ने। उत्‌। शशाधि। त्वम्‌। देव। मघव॑त्‌ईभ्य:। सुसूद:। रातौ। स्थाम। उभयास:। 
आ। ते। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदा। न॒:॥२५॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य:। अन्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (मे) मह्मम्‌ (ब्रह्माणि) अन्नानि (अग्ने) विद्वन्‌ 
(उत्‌) उत्कृष्टम्‌ (शशाधि) शिक्षय (त्वम) (देव) धनं कामयमान (मघवद्धयः) बहुधनयुकतेभ्य: 
(सुषदः) देहि (रातौ) सुपात्रेभ्यो दाने (स्थाम) भवेम (उभयास:) दातृग्रहीतार: (आ) (ते) तुभ्यम्‌ 
(यूयम्‌) (पात) रक्षत (स्वस्तिभि:) सुखे: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥ २५॥ 

अन्वय:-हे देवा5ग्ने! त्वं मघवद्धदो ब्रह्माणि म उच्छशाधि सुषूदो वयं ते तुभ्यमेव दद्याम येनोभयासो वयं 
रातौ स्याम यूय॑ स्वस्तिभिनों नु सदाउ5पात॥ २५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवान्न्यायेन सर्वानस्मान्‌ शिक्षस्वास्मत्तो यथाविधि करं गृहाण पक्षपातं 
विहाय सर्वेस्सह वर्त्तस्व येन राजपुरुषा: प्रजाजनाश्व वयं सदा सुखिन: स्यामेति॥ २५॥ 

अत्राग्निविद्च्छोत्र्युपदेशके श्वरराजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्जतिरवेद्या। 

असि्मिन्नध्यायेउश्विद्यावापृथिव्यग्निविद्युदुष:सेनायुद्धमित्रावरुणेन्द्रावरुणेन्द्रावेष्णवद्यावापृथिवी - 
सवित्रिन्द्रासोमयज्ञसोमारुद्रधनुराद्यग्न्यादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वाध्यायेन सह सद्भतिरस्तीति वेद्यम्‌। 

इति श्रीमत्‌ परमविदुषां परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 

परमहंसपरिव्राजकाचार्येण श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना विरचिते संस्कृता535र्यभाषाभ्यां समन्विते 
सुप्रमाणयुक्त ऋग्वेदभाष्ये पञ्ञमाष्टके प्रथमोउध्याय: सप्तविंशो वर्ग: सप्तमे मण्डले प्रथम सूक्‍तं च 
समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ :-हे (देव) धन की कामना करने वाले (अग्ने) विद्वन्‌! (त्वमू) आप (मघवद्धय:) 
बहुत धनयुक्‍त पुरुषों से (ब्रह्माणि) अन्नों की (मे) मेरे लिये (उत्‌, शशाधि) उत्कृष्टतापूर्वक शिक्षा 
कीजिये और (सुषूद:) दीजिये हम लोग (ते) तुम्हारे लिये ही देवें जिससे (उभयास:) देने लेने वाले 
दोनों हम लोग (रातौ) सुपात्रों को दान देने के लिये प्रवृत्त (स्थाम) हों (यूयम) तुम लोग 
(स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हमारी (नु) शीघ्र (सदा) सब काल में, (आ, पात) अच्छे प्रकार रक्षा 
करो॥ २५॥ 

भावार्थ :-हे राजपुरुष! आप न्यायपूर्वक हम सब लोगों को शिक्षा कीजिये, हम से यथायोग्य कर 
लिया कीजिये, पक्षपात छोड़ के सब के साथ वर्तिये, जिससे राजपुरुष और हम प्रजाजन सदा सुखी 
हों॥ २५॥ 
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इस सूकत में अग्नि, विद्वान, श्रोता, उपदेशक, ईश्वर और राजप्रजा के कृत्य का वर्णन होने से इस 
सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सद्भगति जाननी चाहिये॥ 
इस अध्याय में अश्वि, द्यावापृथिवी, अग्नि, विद्युत, उष:काल, सेनायुद्ध, मित्रावरुण, इन्द्रावरुण, 
इन्द्रावेष्णव, द्यावापृथिवी, सविता, इन्द्रासोम, यज्ञ, सोमारुद्र, धनुष्‌ आदि और अग्नि आदि के गुणों का वर्णन 
होने से इस अध्याय के अर्थ की पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ सड़ति जाननी चाहिये। 
यह श्रीमत्‌ परमविद्वान्‌ परमहंस परिव्राजकाचार्य्य विरजानन्द सरस्वती स्वामी जी के शिष्य परमहंस 
परिव्राजाकाचार्य श्रीमहयानन्द सरस्वती स्वामि से विरचित संस्कृतार्यभाषा से समच्वित सुप्रमाणयुक्त 
ऋग्वेदभाष्य में पञ्ञमाष्टक में प्रथम अध्याय और सत्ताईसवां वर्ग तथा सप्तम मण्डल में प्रथम सूक्‍त भी 
समाप्त हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


॥अथ पश्जमाष्टके ट्वितीयो5ध्याय:॥ 
ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुवा यद्भद्रं तन्न आ सुंव॥ 


ऋ०५७.८२.५७॥ 

अथेकादशर्चस्य ट्वितीयस्यथ सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। आप्री देवता। १-९ विराट्त्रिष्टप्‌ २, ४ 

त्रिष्टपप ३, ६-८, १०, ११ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। ५ पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः 

स्वर:॥ 
अक्ष विद्वांस: (किंवद्वर्चेरानित्याह॥ 
अब पद्जमाष्टक के द्वितीया5 ध्याय का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्वान लोग किसके 
तुल्य वर्तें, इस विषय का उपदेश करते हैं। 

जुषस्व॑ न: समिधमग्ने अद्य शोचा बृहद्यज़॒तं धूमम्रण्वन्‌। 

उप स्पृश दिव्य सानु स्तूपैः संरश्मिभिस्ततनः सूर्यस्य॥ १॥ 

जुषस्व। नः। समू5इधम्‌। अग्ने। अद्य। शोची। बृहत्‌॥। यज॒तम्‌॥ धूमम्‌। ऋण्वन्‌। उप॑। स्पृश। दिव्यम्‌। 
सानु। स्तूपै:। सम्‌॥ रश्मिउभि:। ततन:। सूर्यस्य॥ १॥ 

पदार्थ :-(जुषस्व) सेवस्व (नः) अस्माकम्‌ (समिधम्‌) काष्ठविशेषम्‌ (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ 
(अद्य) इदानीम्‌ (शोचा) पवित्रीकुरु। अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (बृहत) महत्‌ (यजतम्‌) 
सड्डन्तव्यम्‌ (ध्रूमम) (ऋण्वन्‌) प्रसाध्नुवन्‌ (उप) (स्पृश) (दिव्यम) कमनीयं शुद्ध वा (सानु) 
सम्भजनीयं धनम्‌ (स्तूपैः) सन्त: (सम) (रश्मिभि:) किरणै: (ततनः) व्याप्नुहि (सूर्यस्थ) 
सवितु:॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वमग्नि: समिधमिव नः प्रजा जुषस्व पावकइवाद्य बृहद्यजतं शोचा धूममृण्वन्नाग्निरिव 
सत्यानि कार्य्याण्युपस्पृश सूर्यस्य स्तूपै रश्मिभिर्वायुवद्‌ दिव्यं सानु सं ततन:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यथाग्नि: समिद्धि: प्रदीप्यते तथाउस्मान्‌ 
विद्यया प्रदीपयन्तु यथा सूर्यस्य रश्मयस्सर्वानुपस्पृशन्ति तथा भवतामुपदेशा अस्मानुपस्पृशन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌! आप [अग्नि] जैसे (समिधम्‌) समिधा 
को, वैसे (नः) हमारी प्रजा का (जुषस्व) सेवन कीजिये तथा अग्नि के तुल्य (अद्य) आज (बृहत) 
बड़े (यजतम्‌) सड़ करने योग्य व्यवहार को (शोचा) पवित्र कीजिये और (धूमम) धूम को (ऋण्वन) 
प्रसिद्ध करते हुए अग्नि के तुल्य सत्य कामों का (उप, स्पृश) समीप से स्पर्श कीजिये तथा (सूर्यस्य) 
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सूर्य के (स्तृपेः) सम्यक्‌ तपे हुए (रश्मिभि:) किरणों से वायु के तुल्य (दिव्यम्‌) कामना के योग्य वा 
शुद्ध (सानु) सेवने योग्य धन को (सम्‌, ततनः) सम्यक्‌ प्राप्त कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे विद्वानों! जैसे अग्नि समिधाओं से प्रदीक्त होता, 
वैसे हमको विद्या से प्रदीप्त कीजिये। जेसे सूर्य कि किरणें सब का स्पर्श करती हैं, वैसे आप लोगों के उपदेश 
हम को प्राप्त होवें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि सेवनीयमित्याह॥ 

फिर मनुष्यों को किसका सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नराशंसंस्य महिमानमेषामु्प स्तोषाम यज़॒तस्य यज्ञै:। 

ये सुक्रतवः शुचयो धियं धा: स्व॑दन्ति देवा उभयानि ह॒व्या॥ २॥ 

नराशंसस्थ। महिमान॑म्‌। एषाम्‌। उपै। स्तोषाम। यज॒तस्थ। यज्नैः। ये। सु$क्रतव। शुच॑य:। धियम्‌5धा:। 
स्वर्दन्ति। देवा:। उभयानि। ह॒व्या॥ २॥ 

पदार्थ:-(नराशंसस्थ) नरैराशंसितस्य (महिमानम्‌) (एषाम) (उप) (स्तोषाम) प्रशंसेम 
(यजतस्य) सड्ढन्तव्यस्य (यज्ै:) सड़न्तव्यैस्साधने: (ये) (सुक्रतवः) उत्तमप्रज्ञा: (शुचयः) पतित्रा: 
(धियश्था:) उत्तमकर्मधरा: (स्वदन्ति) सुस्वादमदन्ति (देवा:) विद्वांस: (उभयानि) शरीरात्मपुष्टिकराणि 
(हव्या) हव्यान्यत्तुमर्हाणि॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये सुक्रतव: शुचयो धियन्धा देवा उभयानि हव्या स्वदन्ति यज्ञे्यजतस्थ नराशंसस्य 
भोगान्भुञ्जञत एषां महिमानं वयमुप स्तोषाम॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या:! सदेव विद्वदनुकरणेन शरीरात्मबलवर्धकान्यन्नपानानि सेवनीयानि येन 
युष्मांक॑ महिमा वर्धेत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! (ये) जो (सुक्रतव:) उत्तम प्रज्ञा वाले (शुचय:) पवित्र (धियश्था:) उत्तम 
कर्मो के धारण करने वाले (देवा:) विद्वान्‌ लोग (उभयानि) शरीर और आत्मा के पुष्टिकारक (हव्या) 
भोजन के योग्य पदार्थों को (स्वदन्ति) अच्छे स्वादपूर्वक खाते और (यज्ञै:) सड्भति के योग्य साधनों 
से (यजतस्य) सड़ करने योग्य (नराशंसस्य) मनुष्यों से प्रशंसा किये हुए तथा अन्न का भोग करने 
वाले के (एषाम्‌) इनकी (महिमानम्‌) महिमा की हम लोग (उप, स्तोषाम) समीप प्रशंसा करें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम को चाहिये कि सदैव विद्वानों के अनुकरण से शरीर और आत्मा के बल 
को बढ़ाने वाले खानपानों का सेवन किया करो, जिससे तुम्हारी महिमा बड़े॥२॥ 

पुनर्मनुष्या: क॑ सत्कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसका सत्कार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ईल्ठेन्य॑ वो असुरं सुदक्षमन्तर्दूत रोदसी सत्यवाचम्‌। 
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मनुष्वदम्निं मनुना समिद्धंं समध्वराय सदमिन्महेम॥ ३॥ 

ईव्ठेन्यम्‌े। व:। असुरम्‌। सुडदक्षम। अन्तः। दूतम्‌। रोदंसी इतिं। स॒त्य5वार्चम। मनुष्वत्‌। अग्निम। 
मनुना। समू5ईद्धम्‌। सम्‌॥ अध्वर्राय। सर्दम्‌। इत्‌। महेम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ईव्ठेन्यम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (असुरम) मेघमिव वर्त्तमानम्‌ (सुदक्षम) 
सुष्ठुबलचातुर्यम्‌ (अन्तः) मध्ये (दूतम्‌) यो दुनोति तम्‌ (रोदसी) द्यावापथिव्यो (सत्यवाचम्‌) सत्या 
वाग्यस्य तम्‌ (मनुष्वत्‌) मनुष्येण तुल्यम्‌ (अग्निम) कार्यसाधकं पावकम्‌ (मनुना) मननशीलेन विदुषा 
(समिद्धम) प्रदीपनीकृतम्‌ (सम) सम्यक्‌ (अध्वराय) अहिंसिताय व्यवहाराय (सदम्‌) सीदन्ति 
यस्मिँस्‍्तम्‌ (इत्‌) इव (महेम) सत्कुर्याम॥३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसोी! यथा वयं वोडन्तरसुरमिव सुदक्ष रोदसी दूतमग्निमिव सत्यवाचमील्ठेडन्यं 
मनुष्वन्मनुना5 ध्वराय समिद्धं सदमग्निमिव विद्वांसमिन्महेम तथा यूयमप्येनं सत्कुरुत॥३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! ये मघवदुपकारकानग्निवत्प्रकाशितविद्यान्‌ धर्मिष्ठान्‌ विदुष: सत्कुर्वन्ति ते 
सर्वत्र सत्कृता भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जेसे हम लोग (वः) आपके (अन्तः) बीच में (असुरम्‌) मेघ के तुल्य 
वर्त्तमान (सुदक्षम) सुन्दर बल और चतुराई से युक्त (रोदसी) सूर्य-भूमि और (दूतम) उपताप 
देनेवाले (अमिम्‌) कार्य को सिद्ध करने वाले अग्नि को जैसे, वेसे (सत्यवाचम्‌) सत्य बोलने वाले 
(ईब्ठेन्यम्‌) प्रशंसा योग्य (मनुष्वत्‌) मनुष्य के तुल्य (मनुना) मननशील विद्वान्‌ के साथ (अध्वराय) 
हिंसारहित व्यवहार के लिये (समिद्धम्‌) प्रदीप किये (सदम्‌) जिसके निकट बैठें उस अग्नि के तुल्य 
विद्वान्‌ को (सम्‌, इत्‌, महेम) सम्यक्‌ ही सत्कार करें, वैसे तुम लोग भी इस का सत्कार करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो मेघ के तुल्य उपकारक, अग्नि के तुल्य प्रकाशित विद्यावाले, धर्मात्मा, 
विद्वानों का सत्कार करते हैं, वे सर्वत्र सत्कार पाते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सपर्यवों भरमाणा अभिज्ञु प्र वृज्ञते नम॑सा बर्हिर॒ग्नौ। 

आजुह्नाना घृतपृष्ठं प्ष॑द्गुद्ध्वर्यवों हविषां मर्जयध्वम्‌॥ ४॥ 

स॒पर्यव:। भरमाणा:। अभिउज्ञ। प्र। वृज्जते। नमंसा। बहिंः। अग्नौ। आउजुह्ाना:। घृतःपृष्ठम। 
पृष॑त्‌5वत्‌। अध्वर्यव:। ह॒विषां। मर्जयध्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सपर्यव:) सत्यं सेवमाना: (भरमाणा:) विद्यां धरन्त: (अभिज्ञु) विदुषां सन्निधो 
कृते अभिमुखे जानुनी येस्ते (प्र) (वृज्ञते) त्यजन्ति (नमसा) अन्नेन सह (बहिं:) उत्तमं घृता55दिकम्‌ 
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(अग्नौ) पावके (आजुह्वाना:) समन्ताद्धोमस्य कर्त्तार: (घृतपृष्ठम) घृतं पृष्ठमिव यस्य तम्‌ (पृषद्ठत्‌) 
सेचकवत्‌ (अध्वर्यव:) अध्वरमहिंसां कामयमाना: (हविषा) होमसामग्रदा (मर्जयध्वम) शोधयत।॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यथाअभिज्ञु विद्यार्थिनो विद्वांसो भूत्वा सपर्यवो भरमाणा नमसा सह बर्हिरग्नौ प्र वृद्धते 
तथा घृतपृष्ठमाजुह्नाना: पृषद्वदध्वर्यवो हविषा जनाउन्त:करणानि यूय॑ मर्जयध्वम्‌॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्लार: । ये विद्वांसो 
यजमानवन्मनुष्याणामन्त:करणान्यात्मन- श्राउध्यापनोपदेशाभ्यां शोधयन्ति ते स्वयं शुद्धा भूत्वा 
सर्वोपकारका भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (अभिज्ञु) विद्वानों के समीप पग पीछे करके सन्मुख घोटूं जिन के 
हों वे विद्यार्थी विद्वान होकर (सपर्यव:) सत्य का सेवन करते और (भरमाणा:) विद्या को धारण 
करते हुए (नमसा) अन्न के साथ (बर्हि:) उत्तम घृत आदि को (अग्नौ) अग्नि में (प्र, वृज्ञते) छोड़ते 
हैं, वेसे (घृतपृष्ठम) घृत जिसके पीठ के तुल्य है उस अग्नि को (आजुह्वाना:) अच्छे प्रकार होमयुक्त 
करते हुए (प्रृषद्वत्‌े) सेवनकर्त्ता के तुल्य (अध्वर्यवः) अहिंसाधर्म चाहते हुए (हविषा) होम सामग्री से 
मनुष्यों के अन्त:ःकरणों को तुम लोग (मर्जयध्वम्‌) शुद्ध करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा] वाचकलुप्तोपमालझ्डर है। जो विद्वान्‌ लोग यजमानों के तुल्य मनुष्यों 
के अन्तःकरण और आत्माओं को अध्यापन और उपदेश से शुद्ध करते हैं, वे आप शुद्ध होकर सब के 
उपकारक होते हैं॥४॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वाध्यो ३वि दुरों देवयन्तो5शिश्रयू स्थयुर्देवर्ताता। 

पूर्वी शिशुं न मातरा रिहाणे समग्रुवो न समनेष्वज्ञन॥ ५॥ १॥ 

सु5आध्य॑:। वि। दुर॑:। देव$यन्त:। अशिश्रयु:। रथउयु:। देव5तांता। पूर्वी इति। शिशुम्‌। न। मातरा। 
रिहाणे इति। सम्‌। अग्रुव:। न। समनेषु। अज्जन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स्वाध्य:) सुष्ठु चिन्तयन्त: (वि) (दुरः) द्वाराणि (देवयन्तः) देवान्‌ विदुष: 
कामयन्त: (अशिश्रयु:) श्रयन्ति (स्थयु:) रथं कामयमानः (देवताता) देवैरनुष्ठातव्ये सड्ढन्तव्ये 
व्यवहारे (पूर्वी) पूर्व्यों (शिशुम्‌) बालकम्‌ (न) इव (मातरा) मातापितरौ (रिहाणे) स्वादयन्त्यौ (सम) 
(अग्रुव:) अग्र॑ गच्छन्त्य: सेना: (न) इव (समनेषु) सड्भामेषु (अज्जन्‌) गच्छन्ति॥५॥ 

अन्वयः-ये स्वाध्यो देवयन्तो जना देवताता रथयुरिव रिहाणे पूर्वी मातरा शिशुं न समनेष्वग्रुवो न दुरो 
व्यशिश्रयु: समञझँस्‍्ते सुखकारका: स्यु:॥५॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालछ्लार:। ये मनुष्या: सम्यग्विचारयन्तो विद्वत्सड्भप्रिया: 
यज्ञवत्परोपकारका मातापितृवन्सर्वानुन्नयन्त: संग्रामाज्यन्तो न्‍्यायेन प्रजा: पालयन्ति ते सदा सुखिनो 
जायन्ते॥५॥ 

पदार्थ :-जो (स्वाध्य:) सुन्दर विचार करते (देवयन्त:) विद्वानों को चाहते हुए जन 
(देवताता) विद्वानों के अनुष्ठान या सड़ करने योग्य व्यवहार में (रथयु:) रथ को चाहने वाले के तुल्य 
(रिहाणे) स्वाद लेते हुए (पूर्वी) अपने से पूर्व हुए (मातरा) माता-पिता (शिशुम्‌, न) बालक के 
तुल्य (समनेषु) संग्रामों में (अग्रुवः) आगे चलती हुई सेना[ए] (न) जैसे, वेसे (ढुरः) द्वारों का (वि, 
अशिश्रयु:) विशेष आश्रय करते हैं और (सम्‌, अज्जन्‌) चलते हैं, वे सुखकरने वाले होवें॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डगर है। जो मनुष्य सम्यक्‌ विचार करते हुए, दिद्वानों 
के सड़ में प्रीति रखने वाले यज्ञ के तुल्य परोपकारी, माता-पिता के तुल्य सब की उन्नति करते और संग्रामों 
को जीतते हुए, न्याय से प्रजाओं का पालन करते हैं, वे सदा सुखी होते हैं॥५॥ 

पुनर्विदुष्य: स्त्रिय: कीदृश्यों भवेयुरित्याह॥ 
फिर विदुषी स्त्रियाँ केसी हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत योषणे दिव्ये मही न उषासानक्ता सुदुघेव धेनु:। 

बर्हिषदां पुरुहते मघोनी आ यज्ञियें सुविताय श्रयेताम्‌॥ ६॥ 

उत। योष॑णे इतिं। दिव्ये इतिं। मही इतिं। नः। उषासानक्ता। सुदुर्घाइडव। धेनु:। बर्हि3सदा। पुरुहूते 
इतिं पुरु5हूते। मघोनी इतिं। आ। यज्ञिये इति। सुविताय। श्रयेताम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (योषणे) विदुष्यो स्त्रियाविव (दिव्ये) शुद्धस्वरूपे (मही) महत्यो (नः) 
अस्भभ्यम्‌ (उषासानक्ता) रात्रिप्रा्तेले (सुदुघेव) सुष्ठुकामप्रपूरिकेव (थ्वेनु:) गौर्विद्यायुक्ता वाग्वा 
(बहिषदा) ये बर्लिष्यन्तरिक्षे सीदन्ति (पुरुहूते) बहुभिव्याख्याते (मघोनी) बहुधननिमित्ते (आ) 
(यज्ञिये) यज्ञसम्बन्धिनि कर्मणि (सुविताय) ऐश्वर्याय (श्रयेताम्‌) सेवेयाताम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! ये नो यज्ञिये मघोनी योषणे इव दिव्ये मही धेनु: सुदुघेवोत बर्हिषदा पुरुहते 
उषासानक्ता न आश्रयेतां ते सुविताय यथावत्सेवनीये॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! या: स्त्रियो दिव्यविद्यागुण$न्विता 
रत्रयुषर्वत्सुखप्रदा: सत्या वागिव प्रियवचना: स्युस्ता एवं यूयमाश्रयत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जो (नः) हमारे लिये (यज्ञिये) सम्बन्धी कर्म में (मघोनी) बहुत धन 
मिलने के निमित्त (योषणे) उत्तम स्त्रियों के तुल्य (दिव्ये) शुद्धस्वरूप (मही) बड़ी (धेनुः) विद्यायुक्त 
वाणी वा गौ (सुदुघेव) सुन्दर प्रकार कामनाओं को पूर्ण करने वाली के तुल्य (उत) और (बहिषदा) 
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अन्तरिक्ष में रहने वाली (पुरुहृते) बहुतों से व्याख्यान की गई (उषासानक्ता) दिन रात रूप वेला हम 
को (आ, श्रयेताम्‌) आश्रय करें वे दिन रात (सुविताय) ऐश्वर्य के लिये यथावत्‌ सेवने योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो स्त्रियाँ उत्तम विद्या और गुणों से 
युक्त, रात्रि दिन के तुल्य सुख देने वाली सत्य वाणी के तुल्य प्रिय बोलने वाली हों उन्हीं का तुम लोग 
आश्रय करो॥६॥ 

पुनस्तौ दम्पती कीदृशौ भवेतामित्याह॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विप्रा यज्ञेष मानुषेषु कारू मन्ये वां जातवेदसा यजध्यै। 

ऊर्ध्व॑ नो अध्व॒रं कृत हवेषु ता देवेषु वनथो वार्याणि॥ ७॥ 

विप्रा। यज्ञेषु| मानुषेषु। कारू इति। मन्यें। वाम्‌। जात5वेंदसा। यजध्यै। ऊर्ध्वम्‌। नः। अध्वरम्‌। कृतम्‌। 
हवेषु। ता। देवेषु। वनथ:। वार्याणि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(विप्रा) विप्रौ मेधाविनो स्त्रीपुरुषो (यज्ञेषु) सत्सु कर्मसु (मानुषेषु) मनुष्यसम्बन्धिषु 
(कारू) शिल्पविद्याकुशलो पुरुषार्थिनो (मन्ये) (वाम्‌) युवाम्‌ (जातवेदसा) प्राप्तप्रकटविद्यो (यजध्यै) 
सड्रन्तुम्‌ (ऊर्ध्वम्‌) उत्कृष्टम्‌ (नः:) अस्माकम्‌ (अध्वरम्‌) अहिंसनीयं गृहाश्रमादिव्यवहारम्‌ (कृतम्‌) 
कुरुतम्‌ (हवेषु) गृहन्ति येषु पदार्थेषु (ता) तो (देवेषु) दिव्यगुणेषु विद्वत्सु वा (बनथः) संविभजथ:ः 
(वार्याणि) वर्त्तुमर्हाणि॥७॥ 

अन्वय:-हे स्त्रीपुरुषो! यो मानुषेषु यज्ञेषु कारू जातवेदसा विप्रा युवां नो हवेष्वध्वरमूर्ध्व॑ कृतं देवेषु 
वार्याणि वनथस्ता वां यजध्या अहं मन्ये तथा युवां मां मन्येथाम्‌॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा कृतत्रह्मचर्यविद्यो क्रियाकुशलौ 
विद्वांसी स्त्रीपुरुषा सर्वाणि गृहकृत्यान्यलड्ड्तु शक्नुतस्ता सड्नन्तुं योग्यौ भवतस्तथा यूयमपि 
भवत॥७॥ 

पदार्थ :-हे स्त्रीपुरुषो! जो (मानुषेषु) मनुष्यसम्बन्धी (यज्ञेषु) सत्कर्मों में (कारू) वा 
शिल्पविद्या में कुशल वा पुरुषार्थी (जातवेदसा) विद्या को प्रसिद्ध प्राप्त हुए (विप्रा) बुद्धिमान्‌ तुम 
दोनों (न:) हमारे (हवेषु) जिन में ग्रहण करते उन घरों में (अध्वरम्‌) रक्षा करने योग्य गृहाश्रमादि के 
व्यवहार को (ऊर्ध्वम) उन्नत (कृतम्‌) करो (देवेषु) दिव्य गुणों वा विद्वानों में (वार्याणि) ग्रहण करने 
योग्य पदार्थों को (वनथ:) सम्यक्‌ सेवन करो (ता) वे (वाम्‌) तुम दोनों (यजध्यै) सड़ करने के अर्थ 
मैं (मन्ये) मानता, वैसे तुम दोनों मुझ को मानो॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे ब्रह्मचर्यसेवन से विद्या को प्राप्त 
हुए क्रिया में कुशल विद्वान्‌ स्त्रीपुरुष सब घर के कामों को शोभित करने को समर्थ होते हैं और वे संग 
करने योग्य होते हैं, वेसे तुम लोग भी होओ॥७॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषा: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष केसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ भारती भारतीभि: स॒जोषा इल्झ देवैर्मनुष्येभिरग्नि:। 

सरस्वती सारस्वतेभिर्वाक्‌ तिस्रो देवीर्ब्हिरेदं संदन्तु॥८॥ 

आ। भार॑ती। भारतीभि:। सअजोर्षा:। इत्णौ। देवै:। मनुष्येभि। अग्नि:। सर्रस्वती। सारस्वतेभि:। 
अर्वाक्‌। तिस्र:। देवी:। ब॒र्हि। आ। इदम्‌। सद॒न्तु॥ ८॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (भारती) सद्यः शास्त्राणि धृत्वा सर्वस्य पालिका वागिव विदुषी 
(भारतीभि:) तादृशीभिर्विदुषीभि: (सजोषा:) समानप्रीतिसेविका (इब्ठा) स्तोतुमर्हा (देवै:) 
सत्यवादिभिरविद्रद्धि:  (मनुष्येभिटः अनृतवादिभिर्जनी:। सत्यमेव देवा अजनृतं॑ मजुष्या: 
(शत०वब्रा०१.१.१.४) (अग्नि) पावक इव (सरस्वती) विज्ञानयुक्ता वाक्‌ (सारस्वतेभि:) सरस्वत्यां 
कुशलै: (अर्वाक्‌) पुनः (तिस्र:) त्रिविधा: (देवी:) दिव्या: (बहिं:) उत्तमं गृहं शरीरं वा (इदम) 
प्रत्यक्षम्‌ (सदन्तु) प्राप्नुवन्तु॥८॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा भारतीभिर्भारती सजोषा देवेर्मनुष्येभिरिव्य सारस्वतेभिस्सरस्वत्यर्वागग्निरिव 
शुद्धास्तिस्रो देवीरिदं बर्हिरा सदन्तु तथैव यूय॑ विद्वद्धि: सहा55गच्छध्वम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यदि यूय॑ प्रशस्तां वाणी प्रज्ञा च 
प्राप्नुयुस्तर्हि सूर्य्यवत्‌ सुप्रकाशिता भूत्वा3स्मिश्जगति कल्याणकरा भवथ॥८॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! जैसे (भारतीभि:) तुल्य विदुषी स्त्रियों के साथ (भारती) शीकघ्र शास्त्रों 
को धारण कर, वाणी के तुल्य सब की रक्षक विदुषी (सजोषा:) तुल्य प्रीति को सेवने वाली (देवै:) 
सत्यवादी दिद्वानों (मनुष्येभि:) और मिथ्यावादी मनुष्यों से (इब्ठा) स्तुति के योग्य (सारस्वतेभि:) 
वाणी विद्या में कुशलों से (सरस्वती) विज्ञानयुक्त वाणी (अर्वाक्‌) पुनः (अग्निः) अग्नि के तुल्य 
शुद्ध (तिसत्र:) तीन प्रकार की (देवी:) उत्तम स्त्रियाँ (इदम) इस (बर्हि:) उत्तम घर वा शरीर को 
(आ, सदन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त हों, वेसे ही तुम लोग विद्वानों के साथ (आ) आओ॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो। यदि तुम लोग प्रशंसित वाणी और बुद्धि 
को प्राप्त हो तो सूर्य के तुल्य प्रकाशित होकर इस जगत्‌ में कल्याण करने वाले होओ॥ ८॥ 

पुनर्मनुष्ये: किं प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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तन्नस्तुरीपमध पोषयिल ु देव त्वष्टर्वि रराण: स्व॑स्व। 

यर्तों वीर: कर्मण्य: सुदक्षों युक्तग्रावा जायते देवकाम:॥ ९॥ 

तत्‌। न॒ः। तुरीपम्‌। अधी पोषयिलु। देव त्वष्ट। वि। रराण:। स्व॒स्वेतिं स्वस्व। यत॑:। वीर:। 
कर्मण्य:। सु5दक्ष॑:। युक्तग्रांवा। जाय॑ते। देव5काम:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) अध्यापनासनम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (तुरीपम) क्षिप्रम्‌ (अध) अथ (पोषयिलु) 
पोषकम्‌ (देव) विद्वन्‌ (त्वष्टः) विद्याप्रापक (वि) (रराण:) विद्या ददत्‌ सन्‌ (स्थस्व) विद्यां पारं गमय 
(यत:) (वीर:) (कर्मण्य:) कर्मसु कुशल: (सुदक्ष:) सुष्ठु बलोपेत: (युक्तग्रावा) युक्तो योजितो ग्रावा 
मेघो येन सः (जायते) (देवकाम:) देवानां विदुषां काम इच्छा यस्य स:॥९॥ 

अन्वयः-हे त्वष्ट्देव! वि रराणस्त्वं नस्तत्पोषयित्नु तुरीपं स्यस्वा5ध यत:ः कर्मण्य: सुदक्षो युक्‍तग्रावा 
देवकामो वीरो जायते॥९॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्ये: सर्वेभ्यो लाभेभ्यो विद्यालाभमुत्तमं मत्वा तत्प्राप्तव्यं सदैव विद्वत्सड्रमनं 
कृत्वा सदैव कर्मानुष्ठानी जायते स: श्रेष्ठात्मबलो भवति॥९॥ 

पदार्थ :-हे (त्वष्ट:) विद्या को प्राप्त कराने वाले (देव) विद्वान्‌! (वि, रराण:) विशेष विद्या 
देते हुए (नः) हमारे (तत्‌) पढ़ाने के आसन को (पोषयिलु) पुष्ट करने वाले (तुरीपम्‌) शीघ्र (स्यस्व) 
विद्या को पार कीजिये (अध) अब (यतः) जिससे (कर्मण्य:) कर्मों में कुशल (सुदक्ष:) सुन्दर बल से 
युक्त (युक्तग्रावा) मेघ को युक्त करने और (देवकाम:) विद्वानों की कामना करने वाला (वीर:) वीर 
पुरुष (जायते) प्रकट होता है॥९॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को उचित है कि सब लाभों से विद्या लाभ को उत्तम मान के उसको प्राप्त हों, 
सदैव जो विद्वानों का सड़ करके सदा कर्मों का अनुष्ठान करने वाला होता है, वह श्रेष्ठ आत्मा के बल वाला 
होता है॥९॥ 

पुर्विद्वांस: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वनस्पते5व सृजोप देवानमिहवि: श॑मिता सूदयाति। 

सेदु होता स॒त्यतरो यजाति यर्था देवानां जनिमानि वेद॥ १०॥ 

वन॑स्पते। अव। सृज। उप देवान्‌। अग्नि:। हवि:। श॒म्रिता। सूदयाति। सः। इत्‌। ऊँ इति। होता। 
सत्य5तर:। य॒जाति। यथा। देवानाम्‌। जनिमानि। वेद॥ १०॥ 

पदार्थ :-(वनस्पते) वनानां किरणानां पालक सूर्य इब विद्वन्‌ (अब) (सृज) (उप) (देवान) 
(अग्नि:) पावक: (हवि:) हुतं द्रव्यम्‌ (शमिता) शान्तियुक्त: (सूदयाति) सूदयेत्‌ क्षरयेत्‌ (सः) (इत्‌) 
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एवं (3) (होता) दाता (सत्यतरः) यः सत्येन दुःखं तरति (यजाति) यजेत्‌ (यथा) (देवानाम्‌) 
दिव्यानां पृथिव्यादिपदार्थानां विदुषां वा (जनिमानि) जन्मानि (वेद) जानाति॥ १०॥ 

अन्वयः-हे वनस्पते! शमिता त्वं यथाग्नि्हवि: सूदयाति तथा देवानुपाइव सृज यथा होता यजाति तथेदु 
सत्यतरो भव यो देवानां जनिमानि वेद स पदार्थविद्यां प्रापुमहीति॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे विद्वांसो! यदि भवन्त: सूर्य्यों वर्षा इब होता 
यज्ञमिव दिद्वान्‌ विद्या इवा5ध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वोपकारं साध्नुयुस्तर्हि भवादृशा: केडपि न सन्‍्तीति 
वयं विजानीयाम:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (वनस्पते) किरणों के पालक सूर्य के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌! (शमिता) शान्तियुक्त 
आप (यथा) जैसे (अमिः) अग्नि (हविः) हवन किये द्रव्य को (सूदयाति) छिन्न-भिन्न करे, वैसे 
(देवान्‌) दिव्यगुणों को (उप, अब, सृज) फैलाइये जेसे (होता) दाता (यजाति) यज्ञ करे, वेसे (इत्‌) 
ही (3) तो (सत्यतरः) सत्य से दुःख के पार होने वाले हूजिये। जो (देवानाम्‌) पृथिव्यादि दिव्य 
पदार्थों वा विद्वानों के (जनिमानि) जन्मों को (वेद) जानता है (सः) वह पदार्थविद्या को प्राप्त होने 
योग्य है॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोषमालड्डार हैं। हे विद्वानों! यदि आप लोग सूर्य जैसे 
वर्षा को, होता जैसे यज्ञ को और विद्वान्‌ जेसे विद्या को, वेसे पढ़ाने और उपदेश से सर्वोपकार को सिद्ध करें 
तो आप के तुल्य कोई लोग नहीं हो, यह हम जानते हैं॥ १०॥ 

पु्विद्वांस: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ लोग क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ याहाग्ने समिधानो अर्वाडिन्द्रेण देवै: स॒रथ तुरेभि:। 

बर्हिरन आस्तामर्दिति: सुपुत्रा स्वाहां देवा अप्ृ्ता मादयन्ताम्‌॥ ११॥ २॥ 

आ। याहि। अने। समूउइधान:। अर्वाड। इन्द्रेण। देवै:। स5रथम्‌। तुरेभिं:। बर्हिः। नः। आस्ता॑म्‌। 
अर्दिति:। सुउपुत्रा। स्वाहाँ। देवा:। अमृर्ता। मादयन्ताम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(आ) (याहि) आगच्छ (अग्ने) पावक इव (समिधान:) शुभगुणर्देदीप्यमान: 
(अर्वाड) यो3र्वाड्धो5्ञ्जति (इन्द्रेण) विद्युता सह सूर्य्येण वा (देवैः) विद्वद्धिर्दिव्यगुणैर्वा (सरथम) 
रथेन सह वर्त्तमानम्‌ (तुरेभि:) आशुकारिभि: (बर्हि:) अन्तरिक्षम्‌ (नः) (अस्मभ्यम्‌) (अदिति:) माता 
(सुपुत्रा) शोभना: पुत्रा यस्या: सा (स्वाहा) सत्यक्रियया (देवा:) विद्वांस: (अप्रृता:) प्राप्तमोक्षा: 
(मादयन्ताम्‌) आनन्दयन्तु॥ ११॥ 
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अन्वयः-हे अग्ने! यथा समिधानो5ग्निस्सूर्यप्रकाश इन्द्रेण सहाअर्वाञ्गच्छति तथाभूतस्त्वं तुरेभिदेवेस्सह 
नस्सरथं बर्हिरा याहि यथा स्वाहा सुपुत्राईदितिरस्ति तथा भवानत्रा55स्ताम्‌ यथाअमृता देवा: सर्वानानन्दयन्ति तथा 
भवन्तोडपि सर्वान्‌ मादयन्ताम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। हे विद्वांसी! यथा सूर्यप्रकाशो दिव्यर्गुणै: 
सहा5 धःस्थानस्मान्‌ प्राप्नेति यथा च सत्यविद्यया युक्‍तोत्तमसन्ताना सुखमास्ते तथेवा5विदुषो5स्मान्‌ 
भवन्त: प्राप्य सुशिक्षन्तां सुखयन्त्विति॥ ११॥ 

अतन्राग्निमनुष्यविद्युद्विद्रध्यापकोपदेशकोत्तमवाक्‌ पुरुषार्थ 
विद्वदुपदेशस्त्र्यादिकृत्यवर्णानादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इति द्वितीय सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्वन्‌! जैसे (समिधान:) शुभ गुणों से देदीप्यमान अग्नि 
अर्थात्‌ सूर्य्य का प्रकाश (इन्द्रेण) बिजुली वा सूर्य्य के साथ (अर्वाड) नीचे जाने वाला प्राप्त होता है, 
वैसे होकर आप भी (तुरेभि:) शीघ्र करने वाले (देवै:) विद्वानों वा दिव्य गुणों के साथ (नः) हमारे 
लिये (सरथम्‌) रथ के साथ वर्त्तमान (बहि:) अन्तरिक्ष को (आ, याहि) आइये और जेसे (स्वाहा) 
सत्यक्रिया से (सुपत्रा) सुन्दर पुत्रों से युक्त (अदिति:) माता है, वैसे आप भी (आस्ताम्‌) स्थित होवें 
और जैसे (अमृता) मोक्ष को प्राप्त हुए (देवा:) विद्वान जन सब की आनन्दित करते हैं, वेसे आप भी 
सब को (मादयन्ताम्‌) आनन्दित कीजिये। ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे विद्ठानो! जैसे सूर्य्य का प्रकाश दिव्य गुण के 
साथ नीचे भी स्थित हम सबों को प्राप्त होता है और जैसे सत्यविद्या से युक्त और उत्तम सन्तान वाली माता 
सुखपूर्वक स्थित होती है, वैसे ही अविद्वान्‌ हम सबों को आप प्राप्त होकर अच्छी शिक्षा दीजिये तथा सुखी 
कीजिये॥ ११॥ 

इस सूकक्‍त में [अग्नि], मनुष्य, बिजुली, विद्वान, अध्यापक, उपदेशक, उत्तम वाणी, पुरुषार्थ, 
विद्वानों का उपदेश तथा स्त्री आदि के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सक्भति जाननी चाहिये। 

यह दूसरा सूकत और दूसरा वर्ग भी समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशरर्चस्थ तृतीयस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ९, १० विराट्त्रिष्टप॒॥ ४, 
६, ७, ८ निचृत्रिष्ट॒प। ५ त्रिषप्टप्छन्द:। धैवतः स्वर:। २ स्वराट्‌ पर्दाक्ति:। ३ भुरिक्‌ 
परडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अब कौद्शी विद्युदस्तीत्याह॥ 
अब सातवें मण्डल के तृतीय सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में विद्युत्‌ केसी है, इस 
विषय को कहते हैं। 
अमिन वो देवममिभि: स॒जोषा यजिष्ठं दूतमध्वरे कृणुध्वम्‌। 
यो मर्त्येषु निश्वविऋतावा तपुर्मूर्धा घृतान्न: पावक:॥ १॥ 
अम्नम। वः। देवम्‌। अम्निःभिं:। स॒उजोर्षा:। यजिष्ठम्‌। दूतम्‌। अध्वरे। कृणुध्वम्‌। यः। मर्त्येषु। 
निउ्चुवि:। ऋत5र्वां:। तपपुं:5मूर्धा। घृत$अंन्न:। पावक:॥ १॥ 
पदार्थ:- (अग्निम) पावकम्‌ (वः) युष्माकम्‌ (देवम्‌) दिव्यगुणकर्मस्वभावम्‌ (अग्निभिः) 
सूर्यादिभि: (सजोषा:) समानसेवी (यजिष्ठम) अतिशयेन सड़्ढन्तारम्‌ (दूतम) दूतवत्सद्य: 
समाचारप्रापकम्‌ (अध्वरे) अहिंसनीये शिल्पव्यवहारे (कृणुध्वम) (यः) (मर्त्यषु) मरणधर्मेषु 
मनुष्यादिषु (निश्वुवि:) नितरां ध्रुव: (ऋतावा) सत्यस्य जलस्य वा विभाजक: (तपुर्मूर्धा) तपुस्तापो 
मूर्ड्ववोत्कृष्टो यस्य (घृतान्न:) घृतमाज्यं प्रदीपनमन्नमिव प्रदीप यस्य (पावक:) पवित्रकर:॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या ! यो वस्सजोषा मर्त्येषु निश्लुविकक्रतावा तपुर्मूर्धा घृतान्न: पावको5स्ति तमध्वरे5ग्निभिस्सह 
यजिष्ठं दूतमग्निं देवं यूयं कृणुध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-हे विद्वांसो! या विद्युत्सर्वत्र स्थिता विभाजिका प्रदीप्तनुणा साधनजन्या वर्त्तते तामेव 
यूयं दूतमिव कृत्वा सड्ग्रामादीनि कार्याणि साध्नुत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (वः) तुम्हारा (सजोषा:) एक सी प्रीति को सेवनेवाला 
(मर्त्यषु) मरणधर्म सहित मनुष्यादिकों में (निश्वुवि:) निरन्तर स्थित (ऋतावा) सत्य वा जल का 
विभाग करने वाला (तपुर्मूर्धा) शिर के तुल्य उत्कृष्ट वा उत्तम जिसका ताप है (घृतान्न:) अन्न के तुल्य 
प्रकाशित जिसका घृत है (पावकः) जो पवित्र करने वाला है उस (अध्वरे) सूर्य आदि के साथ 
(यजिष्ठम्‌) अत्यन्त संगति करने वाले (दूतम) दूत के तुल्य तार द्वारा शीघ्र समाचार पहुँचाने वाले 
(अमिम्‌, देवम्‌) उत्तम गुण, कर्म और स्वभाव युक्त अग्नि को तुम लोग (कृणुध्वम्‌) प्रकट 
करो॥ १॥ 
भावार्थ :-हे विद्वानो! जो विद्युत्‌ सर्वत्र स्थित, विभाग करने वाली प्रकाशित गुणों से युक्त साधनों 
से प्रकट हुई वर्त्तमान है, उसी को तुम लोग दूत के तुल्य बना कर युद्धादि कार्य्यों को सिद्ध करो॥ १॥ 
पुनः सा विद्युत्कीदृशी वर्त्तत इत्याह॥ 
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फिर वह विद्युत्‌ केसी है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रोथदश्वो न यवसे5विष्यन्‌ यदा मह: संवरणादू व्यस्थात्‌। 

आदस्य॒ वातो अनुवाति शोचिरध सम ते व्रजन॑ कृष्णम॑स्ति॥ २॥ 

प्रोथंत्‌। अश्व:। न। यव॑से। अविष्यन। यदा। मह:। समू5वर॑णात्‌। वि। अस्थांत्‌। आत्‌। अस्य॒। वात॑:। 
अनु। वाति। शोचि:। अधी सम ते। ब्र॒ज॑नम्‌। कृष्णम्‌। अस्ति॥ २॥ 

पदार्थ:- (प्रोथत्‌) शब्दं कुर्वन्‌ (अश्व:) आशुगामी तुरड़: (न) इव (यवसे) घासे (अविप्यन) 
रक्षणं करिष्यन्‌ (यदा) (महः) महतः (संवरणात्‌) सम्यक्‌ स्वीकरणात्‌ (वि) विशेषेण (अस्थात्‌) 
तिष्ठति (आत्‌) आनन्तर्ये (अस्य) (वातः) वायु: (अनु) (वाति) गच्छति (शोचिः) प्रदीपनम्‌ (अध) 
अथ (सम) एवं (ते) तव (ब्रजनम्‌) गमनम्‌ (कृष्णम) कर्षणीयम्‌ (अस्ति)॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यत्ते कृष्णं बत्रजनमस्ति तन्मह: संवरणाच्छोचिरध स्मास्य बातो [यदा] 5नु वाति। आत्तदा 
यवसे<विष्यन्‌ प्रोथदश्वो न सद्योड्यमग्निरध्वानं व्यस्थात्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यदा मनुष्या अग्नियानेन गमनं तडिता समाचारांश्व गृह्नीयुतस्तदेते 
सद्यः कार्याणि साद्धुं शक्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वन्‌! जो (ते) आपका (कृष्णम) आकर्षण करने योग्य (व्रजनम) गमन 
(अस्ति) है उसके सम्बन्ध में (महः:) महान्‌ (संवरणात्‌) सम्यक्‌ स्वीकार से (शोचि:) प्रदीपन 
(अध, सम) और इसके अनन्तर ही (अस्य) इसके सम्बन्ध में (वातः) वायु (यदा) जब (अनु, 
वाति) अनुकूल चलता है (आत्‌) अनन्तर तब (यवसे) भक्षण के अर्थ (अविष्यन्‌) रक्षा करता 
(प्रोथत) और शब्द करता हुआ (अश्व:) घोड़े के (न) समान शीघ्र यह अग्निमार्ग को (वि, अस्थात्‌) 
व्याप्त होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जब मनुष्य लोग अग्नियान से गमन और विद्युत्‌ से समाचारों 
को ग्रहण करें तब ये शीघ्र कार्य्यों को सिद्ध कर सकते हैं॥ २॥ 

पुर्र्विद्वान्‌ विद्युता कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ बिजुली से कया सिद्ध करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद्यस्य ते नवजातस्य वृष्णे5ग्ने चरन्त्यजरां इधाना:। 

अच्छा द्यार्मरुषो धूम एति सं दूतो अग्न ईयसे हि देवान्‌॥ ३॥ 

उत्‌। यस्य। ते। नव$जातस्थ। वृष्ण:। अग्नें। चर॑न्ति। अजरा:। इधाना:। अच्छ। द्याम्‌। अरूष:। धूम:। 
एति। सम्‌। दूत:। अग्ने। ईयसे। हि। देवान्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ:- (उत्‌) (यस्य) (ते) तव (नवजातस्थ) नवीनविदुष: (वृष्ण:) विद्यया बलिष्ठस्य 
(अग्ने) विद्युदिव गुप्तप्रतापिन्‌ (चरन्ति) गच्छन्ति (अजरा:) व्ययरहिता: (इधाना:) देदीप्यमाना: 
(अच्छा) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (द्याम्‌) प्रकाशम्‌ (अरूष:) गर्भस्थ: (धूम:) (एति) गच्छति 
(सम्‌) सम्यक्‌ (दूतः) दूत इव समाचारप्रद: (अग्ने) प्रसिद्धाग्निवत्कार्ससाधक (ईयसे) गच्छसि (हि) 
यतः (देवान) विदुष:॥३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यस्य नवजातस्य वृष्णस्ते यथाउग्न इधाना अजरा अग्नय उच्चरन्त्यरुषो दां प्राप्प यस्य 
धूम अच्छैति यो दूत इव देवानीयते यदा तं हि त्वं समीयसे तदा कार्य कर्त्तु शक्नोषि॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन! यदि भवान्‌ विद्युद्विद्यां विजानीयात्तििं कि कि कार्य साद्धुं न 
शकक्‍्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्युत्‌ अग्नि के तुल्य गुप्त प्रताप वाले! (यस्य) जिस (नवजातस्थ) नवीन 
प्रकट हुए (वृष्ण:) विद्या से बलवान्‌ (ते) आप दिद्वान्‌ के निकटवर्ती जैसे (अग्ने) प्रसिद्ध अग्नि के 
तुल्य कार्यसाधक (इधाना:) प्रकाशमान जलते हुए (अजरा:) खर्चरहित अग्नि (उत्‌, चरन्ति) ऊपर 
को उठते वा चलते हैं (अरुष:) गर्भस्थ पुरुष (द्याम्‌) प्रकाश को प्राप्त होकर जिसका (धूम:) धुआँ 
(अच्छा, एति) अच्छा जाता है जो (दूतः) दूत के तुल्य (देवान) विद्वानों को प्राप्त होता जब उसको 
(हि) ही आप (सम्‌, ईयसे) प्राप्त होते हो, तब कार्य करने को समर्थ होते हो॥३॥ 

भावार्थ :-हे विद्दन्‌! यदि आप विद्युत्‌ की विद्या को जानें तो आप किस-किस कार्य को सिद्ध न कर 
सकें॥ ३॥ 

पुनः सा विद्युत्कीदृशी कथ॑ प्रकटनीयेत्याह॥ 
फिर वह विद्युत्‌ कैसी है और कैसे प्रकट करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

वि यस्य ते प्रथिव्यां पाजो अश्रेत्तषु यदन्नां समवृक्त जम्मैं:। 

सेनेव सृष्टा प्रसितिष्ट एति यव॒ न द॑स्म जुह्ां विवेक्षि॥ ४॥ 

वि। यस्यी ते। प्रथिव्याम्‌। पार्ज:। अश्रेत्‌। तृषु। यत्‌। अन्नां। सम्‌5अवृक्त। जम्मैं;। सेनाउड्व। सृष्टा। 
प्र<सिंति:। ते। एति। यव॑म्‌॥ न। दस्म। जुह्लां। विवेक्षि॥ ४॥ 

पदार्थ:- (वि) (यस्य) (ते) तस्या विद्युत:। अत्र पुरुषव्यत्यय:। (प्रथिव्याम) (पाज:) 
बलमू। पाज इति बलनाम। (निघं०२.९) (अश्रेत्‌) श्रयति (तृषु) क्षिप्रम्‌ (यत्‌) (अन्ना) अन्नानि 
(समवृक्त) सम्यग्वृड्क्ते (जम्मै:) गात्रविक्षेपे: (सेनेव) (सृष्टा) सम्प्रयुक्ता (प्रसिति:) प्रकर्ष बन्धनम्‌ 
(ते) तव (एति) (यवम्‌) अन्नविशेषम्‌ (न) इव (दस्म) दुःखोपक्षयित: (जुह्ढा) होमसाधनेन (विवेक्षि) 
व्याप्नोषि॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे दस्म विद्वन्‌! यां जुह्ा यवं न विद्युद्विद्यां विवेक्षि सा ते सृष्टा प्रसति: सती सेनेवैति यद्या 
जम्भेरन्ना समवृक्‍त यस्य ते विद्युदूपस्याग्ने: पाज: पृथिव्यां तृषु व्यश्रेत्तां त्व॑ विजानीहि॥ ४॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांसो विद्युद्गिद्यां जानन्ति त उत्तमा सेनेव शत्रून्‌ सद्यो जेतुं शक्नुवन्ति यथा 
घृतादिनाउग्नि: प्रदीप्यते तथा घर्षणादिना विद्युत्प्रदीपनीया।॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (दस्म) दुःखों के नाश करनेहारे विद्वन्‌! जिस (जुह्बा) होमसाधन से (यवम्‌) यवों 
को (न) जैसे, वैसे विद्युद्विद्या को (विवेक्षि) व्याप्त होते हो वह (ते) तुम्हारी (सृष्टा) प्रयुक्त क्रिया 
(प्रसिति:) प्रबल बन्धन होती हुई (सेनेव) सेना के तुल्य (एति) प्राप्त होती है और (यत्‌) जो 
(जम्भे:) गात्रविक्षेपों से (अन्ना) अन्नों को (समवृक्त) अच्छे प्रकार वर्जित करता अर्थात्‌ शरीर से 
छुड़ाता है (यस्य) जिस (ते) उस विद्युत्‌ के (पाज:) बल को (प्रथिव्याम) पृथिवी में (तृषु) शीघ्र 
(वि, अभश्रेत्‌) आश्रय करता है, उसको तुम जानो॥४॥ 

भावार्थ:-जो विद्वान्‌ लोग विद्युद्विद्या को जानते हैं, वे उत्तम सेना के तुल्य शत्रुओं को शीघ्र जीत 
सकते हैं, जेसे घी आदि से अग्नि प्रज्वलित होता, वैसे घर्षण आदि से विद्युत्‌ अग्नि प्रकट करना 
चाहिये। ४॥ 

पुनस्सा विद्युत्कथमुत्पादनीया सा च कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह विद्युत्‌ कैसे उत्पन्न करनी चाहिये और वह कया करती है, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 

तमिद्ोषा तमुषसि यविष्ठम॒म्मत्यं न मर्जयन्त नर:। 

निशिशाना अतिथिमस्य योनौं दीदाय शोचिराह॑तस्य॒ वृष्ण॑:॥ ५॥ ३॥ 

तम्‌। इत्‌। दोषा। तम्‌। उषसि। यविष्ठम्‌। अग्निम। अत्य॑म्‌। ना मर्जयन्त। नरं:। निउशिशाना:। 
अतिथिम्‌। अस्य। योनौ। दीदाय। शोचि:। आउहुंतस्य। वृष्ण॑:॥ ५॥ 

पदार्थ:- (तम्‌) विद्युदग्निम्‌ (इत) एवं (दोषा) रात्रो (तम्‌) (उषसि) प्रभाते (यविष्ठम) 
अतिशयेन युवानमिव (अग्निम) विद्युतम्‌ (अत्यम्‌) वेगवन्तं वाजिनम्‌ (न) इव (मर्जयन्त) घर्षणादिना 
शोधयन्तु (नरः) (निशिशाना:) तीक्ष्णीकर्त्तार: (अतिथिम) अतिथिमिव सेवनीयम्‌ (अस्य) अग्ने: 
(योनौ) (दीदाय) प्रकाशय (शोचिः) दीपिमन्तम्‌ (आहुतस्थ) सर्वतः कृतप्रियस्य (वृष्ण:) 
वर्षकस्य॥५॥ 

अन्वयः-हे नरो! ये निशिशानास्सन्तो भवन्तस्तं दोषा तमुषस्यत्यन्न यविष्ठमग्निं मर्जयन्तो5स्याहुतस्य 
वृष्णो5ग्नेर्योनावतिथिमिव शोचिर्दीदायेत्‌॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । ये तीत्रैर्घषणादिभिरहर्निशं विद्युतमग्निं प्रकटयन्ति ते5 श्रेनेव सद्यः 
स्थानान्तरं गन्तुं शकनुवन्ति॥ ५॥ 
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पदार्थ :-हे (नरः) नायक मनुष्यो! जो (निशिशानाः) निरन्तर तीक्ष्णता पूर्वक कार्य करते हुए 
आप (तम्‌) उस विद्युत्‌ अग्नि को (दोषा) रात्रि में (तम) उसको (उषसि) दिन में (अत्यम्‌) घोड़े को 
(न) जैसे, वैसे (यविष्ठम) अत्यन्त जवान के तुल्य (अग्निम) विद्युत्‌ अग्नि को (मर्जयन्त) घर्षण 
आदि से शुद्ध करो (अस्य) इस (आहुतस्य) अभीष्ट सिद्धि के लिये संग्रह किये (वृष्ण:) वर्षा के हेतु 
अग्नि के (योनौ) कारण में (अतिथिम्‌) अतिथि के तुल्य सेवने योग्य (शोचि:) दीपियुक्त विद्युत्‌ को 
(दीदाय) प्रकाशित (इत्‌) ही कीजिये। ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो तीव्र घर्षणादिकों से दिन-रात विद्युत्‌ अग्नि को प्रकट 
करते हैं, वे जैसे घोड़े से, वैसे शीघ्र स्थानान्तर के जाने को समर्थ होते हैं॥५॥ 

पुनः सा विद्युत्कीदृशीत्याह॥ 
फिर वह विद्युत्‌ अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुसंदृक्‍तें स्वनीक प्रतीक वियद्ुक्मो न रोचंस उपाके। 

दिवो न तें तन्यतुरेति शुष्मश्नित्रो न सूरः प्रतिचक्षि भानुम्‌॥ ६॥ 

सु5संदृक। ते। सुईअनीक। प्रतीकम्‌। वि। यत्‌। रुक्‍्म:। न। रोच॑ंसे। उपाके। द्व:। ना ते। तन्यतुः। 
एति। शुष्म:। चित्र:। न। सूर॑:। प्रतिं। चक्षि। भानुम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:- (सुसन्दृक्‌) सुष्ठु पश्यति यया सा (ते) तव (स्वनीक) शोभनमनीकं सैन्यं यस्य 
तत्सम्बुद्धी (प्रतीकम) विजयप्रतीतिकरम्‌ (वि) (यत्‌) (रुक्‍्मः) रोचमानः सूर्य्य: (न) इव (रोचसे) 
(उपाके) समीपे (दिव:) सूर्य्यस्य (न) इव (ते) तव (तन्यतुः) विद्युत्‌ (एति) गच्छति (शुष्प:) 
बलयुकत: (चित्र:) अद्भुत: (नः) (सूर:) सूर्य्य: (प्रति) (चक्षि) वदेयम्‌ (भानुम्‌) प्रकाशयुक्तम्‌॥ ६॥ 

अन्वयः-हे स्वनीक! यस्य ते यत्प्रतीक॑ रुक्मो नेवास्ति ये उपाके वि रोचसे यस्य ते दिवो न सुसन्दृक्‌ 
तन्यतुः प्रतीकमेति तस्य शुष्मश्रित्र: सूरो नेवाहं भानुं त्वा प्रति चक्षि॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यदि भवान्‌ विद्युद्िय्यां प्राप्नुयात्तर्हिं सूर्य्यवत्सुसेनादिभि: 
प्रकाशित: सन्‌ सर्वत्र विजयकीर्त्ती राजसु राजेत॥६॥ 

पदार्थ:-हे (स्वनीक) सुन्दर सेना वाले सेनापते! जिस (ते) आपका (यत्‌) जो (प्रतीकम) 
विजय का निश्चय कराने वाले (रुक्म:) प्रकाशमान सूर्य्य के (न) तुल्य है जो (उपाके) समीप में 
(वि, रोचसे) विशेष कर रुचिकारक होते हो। जिस (ते) तुम्हारा (दिव:, न) सूर्य्य के तुल्य 
(सुसन्दृकू) अच्छे प्रकार देखने का साधन (तन्यतुः) विद्युत्‌ विजय प्रतितिकारक नियम को (एति) 
प्रात होता है उसका (शुष्म:) बलयुक्त (चित्र:) आश्चर्यस्वरूप (सूर:) सूर्य (न) जैसे, वेसे में 
(भानुम) प्रकाशयुक्त आपके (प्रति) (चक्षि) कहूं॥६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! यदि आप विद्युद्‌ विद्या को जानें तो सूर्य्य के तुल्य 

सुन्दर सेनादिकों से प्रकाशित हुए सर्वत्र विजय, कीर्ति और राजाओं में सुशोभित होवें॥६॥ 
पुनर्मनुष्या: परस्परं कथ्थ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यथा व॒ः स्वाहा5ग्नये दाशेम परीव्थभिर्धृतवद्धिश् हव्यै:। 

तेभिनों अग्ने अमितिर्महोंभि: श॒तं पूर्भिरायसीभिर्नि पाहि॥ ७॥ 

यथा। व॒:। स्वाहाँ। अग्नयें। दाशेंम। परि। इब्हांभि:। घृतव॑त्‌उभि:। चा। हव्यै। तेभि:। नः। अ्ने। 
अमिति:। महं:उभि:। श॒तम्‌। पू:5भि:। आय॑सीभि:। नि। पाहि॥७॥ 

पदार्थ:- (यथा) (वः) युष्मभ्यम्‌ (स्वाहा) सत्यया क्रियया (अग्नये) पावकाय (दाश्ेम) 
दद्याम (परि) सर्वतः (इब्ठाभि:) अग्ने: (घृतवद्धि:) घृतादियुक्तै: (च) (हव्यै:) होतुमहें: (तेभि:) 
(नः) अस्मान्‌ (अग्ने) अग्निरिव प्रकाशमान राजन्‌ (अमितैः) असंख्ये: (महोभि:) महद्धि: कर्मभि: 
पुरुषैर्वा (शतम्‌) (पूर्भि:) नगरीभि: (आयसीभि:) अयसा निर्मिताभि: (नि) नितराम्‌ (पाहि) 
रक्ष॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसी!ी यथा वयं वः स्वाहा घृतवद्धिर्हव्येरिव्शभिश्वाग्ये शतं परि दाशेम 
तथाऊमितैर्महोभिस्तेभिरायसीभि: पूर्भिश्व सह वर्त्तमानान्नो5स्मान्‌ हे अग्ने! नि पाहि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या ! यथ्थत्विग्यजमाना घृतादिना3ग्निं वर्धयन्ति 
तथैव राजा प्रजा: प्रजा राजानं च न्‍्यायविनयादिभिर्वर्धयित्वाउमितानि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ लोगो! (यथा) जेसे हम लोग (ब:) तुम्हारे अर्थ (स्वाहा) सत्यक्रिया से 
(घृतवद्धि:) घृतादि से युक्त (हव्यैः) होम के योग्य पदार्थों (बच) और (इब्ठाभिः) अन्नों के साथ 
(अम्नये) अग्नि के लिये (शतम्‌) सैकड़ों प्रकार के हविष्यों को (परि, दाशेम) सब ओर से देवें, वेसे 
(अमितै:) असंख्य (महोभि:) बड़े-बड़े कर्मों वा पुरुषों और (तेभि:) उन (आयसीभि:) लोहे से 
बनी (पूर्भि:) नगरियों के साथ वर्त्तमान (न:) हम लोगों को हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वी 
प्रकाशमान्‌ राजन्‌! (नि, पाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे ऋत्विक्‌ और यजमान लोग 
घृतादि से अग्नि को बढ़ाते हैं, वैसे ही राजा प्रजाओं को और प्रजाएँ राजा को न्याय विनयादि से बड़ा के 
अपरिमित सुखों को प्राप्त होते हैं॥७॥ 

पुनः के: काभि: का: पालनीया इत्याह॥ 
फिर किन-किन से किनकी रक्षा करनी चाहिये॥ 
या वां ते सन्ति दाशुषे अधृष्टा गिरों वा याभिनृवतीरुरुष्या:। 


४४७४/५४५.७७४५३७॥॥9[.06 4580 0॥ ॥68॥5 ॥856/५60 ५शशं॥ [000॥9॥6/. 
(007 60778 ०ांध| 0 ॥07-00778609। (57700. 


ताभिर्न: सूनो सहसो नि पांहि स्मत्सूरीज्जरितृज्ञांतवेद:॥ ८॥ 

या:। वा। ते। सन्ति। दाशुपें। अधृष्टा:। गिर:। वा। याभिं:। नृवती:। उरूष्या:। ताभि:। न॒ः। सूनो 
इति। सहस:। नि। पाहि। स्मत्‌। सूरीन। जरितृन्‌। जात5वेद:॥ ८॥ 

पदार्थ:- (या:) (वा) (ते) तव (सन्ति) (दाशुषे) दात्रे (अश्ृृष्टा) अधर्षणीया: (गिरः) 
सुशिक्षिता वाच: (वा) (याभि:) (नृवतीः) नरो विद्यन्ते यासु प्रजासु ता: (उरुष्या:) (रक्षे:) (ताभि:) 
(नः) अस्मान्‌ (सूनो) अपत्य (सहसः) बलिष्ठस्य (नि) नितराम्‌ (पाहि) रक्ष (स्मत्‌) एव (सूरीन) 
विदुष: (जरितृन्‌) सकलविद्यास्तावकान्‌ (जातवेद:) ज्ञातप्रज्ञ:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे सहसस्सूनो! जातवेदो यास्ते5धृष्टा गिर: सन्ति वा दाशुषे हितकर्य: सन्ति याभिर्वा त्वं 
नृवतीरुरुष्यास्ताभिनों 5स्मान्‌ सूरीज्जरितृन्‌ स्मन्नि पाहि॥८॥ 

भावार्थ :-मनुष्या यावद्विद्याशिक्षाविनयान्‌ गृहीत्वा[$न्यान्‌] न ग्राहयन्ति तावतू प्रजा: पालयितुं 
न शबनुवन्ति यावद्धार्मिकाणां विदुषां राज्येषधिकारा न स्युस्तावद्यथावत्प्रजापालनं दुर्घटम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) बलवान के (सूनो) पुत्र! (जातवेद:) प्रकट बुद्धिमानी को प्राप्त हुए 
(या:) जो (ते) आपकी (अधृष्टा:) न धमकाने योग्य (गिर:) सुशिक्षित वाणी (सन्ति) हैं (वा) अथवा 
(दाशुषे) दाता पुरुष के लिये हितकारिणी हैं (वा) अथवा (याभि:) जिन वाणियों से आप (नृवती:) 
उत्तम मनुष्यों वाली प्रजाओं की (उरुष्या:) रक्षा कीजिये (ताभि:) उनसे (न:) हम (जरितन्‌) समस्त 
विद्याओं की स्तुति प्रशंसा करने वाले (सूरीन्‌) विद्वानों की (स्मत्‌) ही (नि, पाहि) निरन्तर रक्षा 
कीजिये।॥ ८॥ 

भावार्थ :-मनुष्य लोग जब तक विद्या, शिक्षा, विनयों को ग्रहण कर अन्यों को नहीं ग्रहण कराते, 
तब तक प्रजों का पालन करने को नहीं समर्थ होते हैं, जब तक धर्मात्मा विद्वानों के राज्य में अधिकार न हों, 
तब तक यथावत्‌ प्रजा का पालन होना दुर्घट है॥८॥ 

पुनर्मनुष्यै: कीदृशो राजा मन्तव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा राजा मानना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

निर्यत्यूतेव स्वधिति: शुचिर्गात्स्वयां कृपा तन्‍्वा३ रोचमान:। 

आ यो मात्रोरुशेन्यो जनिष्ट देवयज्याय सुक्रतुं: पावक:॥ ९॥ 

नि:। यतू। पूताउईंवा स्वडथिंति:। शुरचिं:। गात्‌। स्वयां। कृपा। तन्वां। रोचमान:। आ। यट। मात्रो:। 
उशेन्‍्य॑:। जनिष्ट। देव5यज्याँय। सुक्रतु:। पावक:॥ ९॥ 

पदार्थ :- (निः) (नितराम्‌) (यत्‌) यः (पूतेव) पवित्रेव (स्वधिति:) वज्र: (शुचिः) पवित्र: 
(गात्‌) प्राप्नोति (स्वया) स्वकीयया (कृपा) कृपया (तन्वा) शरीरेण (रोचमानः) प्रकाशमान: (आ) 
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(यः) (मात्रो:) जननिपालिकयो: (उशेन्य:) कमनीय: (जनिष्ट) जायते (देवयज्याय) देवानां 
समागमाय (सुक्रतुः) उत्तमप्रज्ञ: (पावकः) पावक इव प्रकाशितयशा:॥ ९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्य: पूतेव स्वधिति: शुचिर्नि गाद्यः स्वया कृपा तन्‍्वा रोचमानो मात्रोरुशेन्य: पावक 
इव सुक्रतुर्देवयज्याय5 5जनिष्ट स एवाऊत्र प्रशंसनीयो भवेत्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालझ्डार: | हे मनुष्या! य वज्रवद्दृढं वह्निवत्पवित्र॑ कृपालुं 
दर्शनीयशरीरं विद्वांसं धर्मात्मानं विजानीयुस्तमेवेषां राजानं मन्यन्ताम्‌॥९॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यत्‌) जो (पूतेव) पवित्रता के तुल्य (स्वधिति:) वज्र (शुचिः) पवित्र 
पुरुष (नि, गात्‌) निरन्तर प्राप्त होता है (यः) जो (स्वया) अपनी (कृपा) कृपा से (तन्वा) शरीर करके 
(रोचमान:) प्रकाशमान (मात्रो:) जननी और धात्री में (उशेन्य:) कामना के योग्य (पावक:) अग्नि 
के तुल्य प्रकाशित यश वाले (सुक्रतुः) उत्तम प्रज्ञा वाले (देवयज्याय) बुद्धिमानों के समागम के लिये 
(आ, जनिष्ट) प्रकट होता है, वही इस जगत में प्रशंसा के योग्य होवे॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमावाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो! जिसको वज्र के समान दृढ़ अग्नि 
के समान पवित्र, कृपालु, दर्शनीय शरीर, विद्वान्‌ धर्मात्मा जानो उसी को इनमें से राजा मानो॥९॥ 

राजा च कीदृशो भवेदित्याह॥ 
राजा भी कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एता नों अग्ने सौभंगा दिदीह्मपि क्रतुँ सुचेतसं वतेम। 

विश्वां स्तोतृभ्यों गृणते च॑ सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥१०॥ ४॥ 

एता। न॒;। अग्ने। सौभ॑गा। दिदीहि। अपि। क्रतुम। सुउचेत॑सम्‌। वतेम। विश्वा। स्तोतृउभ्य॑:। गृणते। च। 
स॒न्तु। यूयम्‌। पात। स्वस्ति5भिं:। सदा। नः॥१०॥ 

पदार्थ :- (एता) एतानि (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) पावकवद्ठिद्नन राजनू (सौभगा) 
उत्तमैश्वर्याणां भावान्‌ (दिदीहि) प्रकाशय (अपि) (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ (प्रचेतसम्‌) प्रकृष्टविद्यायुक्ताम्‌ 
(वतेम) सम्भजेम। अत्र वर्णव्यत्ययेन नस्य स्थाने तः। (विश्वा) सर्वाणि (स्तोतृभ्य:) ऋत्वि्भ्य: 
(गृणते) स्तावकाय (च) (सन्तु) (यूयम) (पात) रक्षत (स्वस्तिभि:) स्वास्थ्यकारिभि: सुखे: 
कर्मभिर्वा (सदा) (नः) अस्मान्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं न एता सौभगा दिदीहि येनाऊपि वयं सुचेतसं क्रतुं वतेम स्तोतृभ्यो विश्वा गृणते 
चैतानि सन्तु यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवान्‌ सर्वेषां मनुष्याणां सौभाग्यानि वर्धयित्वा प्रज्ञां प्रापयतु, हे 
प्रजाजना ! भवन्तो राजानं राज्यं च सदैव रक्षन्त्विति॥ १०॥ 

अतन्राअग्निविद्ठद्राजप्रजाकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
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इति तृतीयं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ राजन्‌! आप (नः) हमारे (एता) इन 
(सौभगा) उत्तम ऐश्वर्य्यों के भावों को (दिदीहि) प्रकाशित कीजिये जिससे (अपि) भी हम लोग 
(सुचेतसम्‌) प्रबल विद्यायुक्त (क्रतुम) बुद्धि का (वतेम) सेवन करें (स्तोतृभ्य:) ऋत्विजों और 
(विश्वा) सब की (ग्णते) स्तुति करने वाले के लिये ये (च) भी सब प्राप्त (सन्तु) हों (यूयम) हम 
लोग (स्वस्तिभि:) स्वस्थता करने वाले सुखों वा कर्मों से (नः:) हमारी (सदा) सदा (पात) रक्षा 
करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप सब मनुष्यों के सौभाग्यों को बढ़ा के बुद्धि को प्राप्त करो। हे प्रजापुरुषो ! 
आप लोग राजा और राज्य की सदैव रक्षा करो॥ १०॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि, विद्वान, राजा और प्रजा के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ सड्भति जाननी चाहिये॥ १०॥ 

यह तृतीय सूक्‍त और चौथा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्य चतुर्थस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिनर्देवता। १, ३, ४, ७ भुरिक्‌ 
पड्क्ति:। ६ स्वराट्‌ पडक्ति:। ८, ९ पर्डक्तिइछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २, ५ निचृत्रिष्टप्‌। 
१० विरदटत्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष मन॒ष्यैः कौटृशेर्भावितवव्यामित्याह॥ 
अब दश ऋचा वाले चतुर्थ सूक्त का प्रारम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को कैसा होना 
चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्र व; शुक्राय॑ भानवें भरध्वं ह॒व्यं मतिं चाग्नये सुपूतम। 
यो दैव्यांनि मानुषा जनूंष्यन्तर्विश्वांनि विदाना जिगांति॥ १॥ 
प्र। व:। शुक्राय। भानवें। भ्रध्वम्‌। ह॒व्यम्‌। मतिम्‌। च। अग्नये। सु5पूंतम्‌। यः। दैव्यांनि। मानुषा। 
जनूंषिं। अन्तः। विश्वांनि। विद्मनां। जिगति॥ १॥ 
पदार्थ:-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (शुक्राय) शुद्धाय (भानवे) विद्याप्रकाशाय (भरध्वम्‌) धरत 
पालयत वा (हव्यम्‌) दातुमर्हम्‌ (मतिम) मननशीलां प्रज्ञाम्‌ (च) (अग्नये) पावके होमाय (सुपूतम) 
सुष्ठु पवित्रम्‌ (यः) (दैव्यानि) देवे: कृतानि कर्माणि (मानुषा) मनुष्यर्निर्मितानि (जनूंषि) जन्मानि 
(अन्तः) मध्ये (विश्वानि) सर्वाणि (विद्दाना) विज्ञातव्यानि (जिगाति) प्रशंसति॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या ! यो व: शुकाय भानवे5ग्नये सुपूतं हव्यमिव मतिं दैव्यानि मानुषा जनूंषि चा3न्तर्विश्वानि 
विद्यना जिगाति तस्मा उत्तमानि सुखानि यूय॑ प्र भरध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-हे विद्वांसो ! यो युष्मदर्थमुत्तमानि द्र॒व्याणि सर्वेषां हितानि जन्मानि विज्ञानानि चोपदेष्टं 
प्रवर्त्तत त॑ं यूयं सतत रक्षत॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (वः) तुम्हारे (शुक्राय) शुद्ध (भानवे) विद्याप्रकाश के लिये 
तथा (अग्नये) अग्नि में होम करने के लिये (सुपतम) सुन्दर पवित्र (हव्यम) होमने योग्य पदार्थ के 
तुल्य (मतिम्‌) विचारशील बुद्धि को वा (दैव्यानि) विद्वानों के किये (मानुषानि) मनुष्यों से सम्पादित 
(जनूंषि) जन्मों वा कर्मों को (च) और (विश्वानि) सब (अन्तः) अन्तर्गत (विद्याना) जानने योग्य 
वस्तुओं को (जिगाति) प्रशंसा करता है, उसके लिये तुम लोग उत्तम सुखों का (प्र भरध्वम) पालन 
वा धारण करो॥ १॥ 
भावार्थ:-हे विद्वानो! जो तुम्हारे लिये उत्तम द्रव्यों तथा सब के हितकारी जन्मों और विज्ञानों का 
उपदेश करने को प्रवृत्त होता है, उसकी तुम लोग निरन्तर रक्षा करो॥ १॥ 
मनुष्यैर्युवावस्थायामेव विवाह: कार्य्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को युवावस्था में ही विवाह करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


स गृत्सों अम्निस्तरुणश्विदस्तु यतो यविष्टो अजनिष्ट मातुः। 
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सं यो वर्ना युवते शुचिद॒न्‌ भूरि चिदल्ना समिदत्ति स॒द्य:॥२॥ 

स;। गृत्स। अग्नि:। तरुण:। चित्‌। अस्तु। यर्त:। यविष्ठ:। अज॑निष्ट। मातु:। सम्‌॥ य:। वना। युवत्तें। 
शुचि5दन्‌। भूरिं। चित्‌। अन्नां। सम्‌। इत्‌। अत्ति। स॒द्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः:) (गृत्स:) मेधावी (अग्नि:) पावक इव तीव्रबुद्धि: (तरुण:) युवा (चित) अपि 
(अस्तु) (यतः) (यविष्ठ:) अतिशयेन युवा (अजनिष्ट) जायते (मातु:) जनन्या: सकाशातू (सम) 
(यः) (वना) वनानि किरणान्‌ सूर्य इव (युवते) युनक्ति (शुचिदन्‌) पवित्रदन्तः (भूरि) बहु (चित्‌) 
अपि (अन्ना) अन्नानि (सम्‌) (इत्‌) (अत्ति) भक्षयति (सद्यः)॥२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो मातुरजनिष्ट सोउग्निरिव कुमार: संस्तरुणश्विदस्तु यतः स गृत्सो यविष्ठ: स्यात्‌ 
सद्यश्चिदन्नेत्‌ समत्ति शुचिदन्‌ भूरि वना सूर्य इव तेजांसि सं युवते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा स्वपुत्रा: पूर्णयुवावस्था ब्रह्मचर्य 
संस्थाप्प विद्यायुक्ता बलिष्ठा अभिरूपा भोकक्‍तारो धार्मिका दीर्घायुषो धीमन्तो 
भवेयुस्तथाउनुतिष्ठत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (मातु:) अपनी माता से (अजनिष्ट) उत्पन्न होता (सः) वह 
(अग्नि) पावक के तुल्य तेज बुद्धि वाला बालक (तरुण:) जवान (चित) ही (अस्तु) हो (यतः) 
जिससे वह (ग्ृत्सः) बुद्धिमान्‌ (यविष्ठ:) अत्यन्त जवान हो (सद्य॒श्चित्‌) शीघ्र ही (अन्ना) अन्नों का 
(इत्‌) ही (सम्‌, अत्ति) सम्यक्‌ भोजन करता है (शुचिदन) पवित्र दाँतों वाला (भूरि) बहुत (वना) 
जैसे सूर्य किरणों को संयुक्त करता, वैसे वनों [-तेजों] को (सम्‌, युवते) संयुक्त करे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे अपने पुत्र पूर्ण युवावस्थावाले 
ब्रह्मचर्य्य में सम्यक्‌ स्थापन कर विद्यायुक्त, अति बलवान, सुरूपवान्‌ सुख भोगने वाले, धार्मिक दीर्घ 
अवस्था वाले, बुद्धिमान्‌ होवें, वैसा अनुष्ठान करो॥ २॥ 

पुनर्विद्वांस कीदृश सभ्यमध्यक्ष॑ं च कुर्य्युरित्याह॥ 

फिर कैसे विद्वान्‌ को सभासद्‌ और अध्यक्ष को, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्य देवस्य॑ संसद्यनीके य॑ मर्तास: श्येतं ज॑गुश्ने। 

नि यो गृभं पौरुषेयीमुवोच दुरोक॑मम्निरायवें शुशोच॥ ३॥ 

अस्थ। देवस्य समू$सर्दि। अनीके। यम्‌। मर्तास:। श्येतम्‌। जगृभ्रे। नि। यः। गृभ॑म्‌। पौरुषेयीम्‌। 
उबोच। दु::ओकंम्‌। अग्नि:। आयवें। शुशोच॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (देवस्थ) विदुष: (संसदि) सभायाम्‌ (अनीके) सैन्ये (यम्‌) (मर्त्तासः) 
मनुष्या: (श्येतम्‌) थ्ैतं शुभ्रम्‌ (जगृभ्ने) गृहन्ति (नि) (यः) (गृभम्‌) गृहीतुम्‌ (पौरुषेयीम्‌) पौरुषेयस्य 
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रीतिम्‌ (उवोच) वदति (दुरोकम) शत्रुभिर्द:सेवम्‌ (अग्नि) पावक इव (आयवे) जीवनाय (शुशोच) 
शोचति॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य: पौरुषेयीं नि गृभमुवोचाग्निरिवा55यवे शुशोच यं श्येत॑ दुरोकमस्य देवस्य 
संसद्यनीके च मर्त्तासो जगृश्रे तमेव सभ्यं सेनापतिं च कुरुत॥ ३॥ 

भावार्थ :-विद्वद्धि: सुपरीक्ष्य विद्वांस एवं सभ्या अध्यक्षाश्र कर्त्तव्या: ये वीर्य्यवन्तो दीर्घायुषो 
भवन्ति त एव राज्यं सुभूषयितुमर्हन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (पौरुषेयीम्‌) पुरुषसम्बन्धी कार्य्यों की रीति का (नि गृभम) 
निरन्तर ग्रहण करने को (उबोच) कहता है (अम्नि:) अग्नि के तुल्य तेजस्वी (आयवबे) जीवन के लिये 
(शुशोच) शोच करता है (यम) जिस (शयेतम) श्वेत (दुरोकम) शत्रुओं से दुःख के साथ सेवने योग्य 
को (अस्य) इस (देवस्थ) विद्वान्‌ की (संसदि) सभा वा (अनीके) सेना में (मर्त्तासः) मनुष्य (जगृपश्रे) 
ग्रहण करते हैं, उसी को सभापति सेनापति करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-विद्वानों को चाहिये कि अच्छे प्रकार परीक्षा कर सभासदों और अध्यक्षों को नियत करें। 
जो बलवान्‌ और अधिक अवस्था वाले हों, वे ही राज्य को अच्छे प्रकार भूषित कर सकते हैं॥ ३॥ 

को महान्‌ विश्वसनीयो विद्वान्‌ भवेदित्याह॥ 

कौन विद्वान्‌ अधिक कर विश्वास के योग्य हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अय॑ कविरकविषु प्रचेता मर्तेष्वम्रिमृतो नि धाँयि। 

स मा नो अत्र जुहुरः सहस्वः सदा त्वे सुमनंसः स्थाम॥ ४॥ 

अयम्‌। क॒वि:। अकविषु। प्र४चेंता:। मर्तेषु| अम्ि:। अमृ्त:। नि। धायि। स:। मा। न:। अत्री। जुहर:। 
सहस्व:। सदा। त्वे इति। सुईमन॑स:। स्थाम॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (कवि:ः) क्रान्तप्रज्ञो विद्वान (अकविषु) अक्रान्तप्रज्ञेष्वविद्वत्सु (प्रचेता:) 
प्रज्ञापयिता (मर्त्तेषु) मनुष्येषु (अम्नि:) विद्युदिव (अम्नृत:) स्वस्वरूपेण नाशरहित: (नि) (धायि) 
निधीयते (सः) (मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (अन्न) अस्मिन्‌ व्यवहारे (जुहुरः) हिंस्यात्‌ (सहस्व:) 
प्रशस्तबलयुक्त (सदा) (त्वे) त्वयि (सुमनसः) (स्थाम)।॥|४॥ 

अन्वयः-हे सहस्वो! यो5यं भवता5कविषु कविर्मत्तिषु प्रचेता अग्निरिवा3मृतो नि धायि स त्वमत्र नो मा 
जुहुरो यतो वयं त्वे सुमनस: सदा स्याम॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! योअयं दीर्घब्रह्मचर्येण विद्वद्धयो विद्या 
गृह्ाति स एव दिद्वान्‌ प्रशस्तधीर्मनुष्येषु महान्‌ कल्याणकारक: स्यात्तं प्रति सर्वे मनुष्या: सुहद्धावेन 
यदि वर्तेरंस्तर्द्नविद्वांसोडपि धीमन्तो भवेयु:॥४॥ 
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पदार्थ:-हे (सहस्वः) प्रशस्त बलवाले! जो (अयम) प्रत्यक्ष आप (अकविषु) न्यून बुद्धि 
वाले अविद्वानों में (कविः) तीव्र बुद्धियुक्त दिद्वान्‌ (मर्त्तेषु) मनुष्यों में (प्रचेता:) चेत कराने वाले 
(अग्निः) विद्युत्‌ अग्नि के तुल्य (अप्ृतः) अपने स्वरूप से नाशरहित पुरुष को (नि, धायि) धारण 
करते हैं (सः) सो आप (अत्र) इस व्यवहार में (नः:) हमको (मा) मत (जुहुरः) मारिये जिससे हम 
लोग (त्वे) आप में (सुमनसः) सुन्दर प्रसन्न चित्त वाले (सदा) सदा (स्थाम) होवें॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यो! जो यह दीर्घ ब्रह्मचर्य के साथ विद्वानों 
से विद्या को ग्रहण करता है, वही विद्वान्‌ प्रशंसित बुद्धि वाला, मनुष्यों में महान्‌ कल्याणकारी हो उसके प्रति 
सब मनुष्य यदि मित्रता से वर्तें तो अदिद्वान्‌ भी बुद्धिमान्‌ होवें॥ ४॥ 

को विद्वान्‌ किंवत्करोतीत्याह॥ 
कौन विद्वान्‌ किसके तुल्य करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ यो योनि देवकृतं ससाद क्रत्वा हा श्ग्निरमृताँ अतारीत। 

तमोष॑धीश्र वनिनश्च गर्भ भूमिश्र विश्वरधायसं बिभर्ति॥ ५॥ ५॥ 

आ। य:। योनिम। देव5कृतम्‌। ससाद। क्रत्वां। हि। अग्नि:। अप्रतान। अतारीत्‌। तम्‌। ओषधी:। च। 
वनिन॑:। चा। गर्भम। भूमिं:। च। विश्वः्धांयसम्‌। बिभर्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (यः) (योनिम्‌) गृहम्‌ देवकृतम्‌ दिद्वद्धिर्विद्याध्ययनाय निर्मितम्‌ (ससाद) 
निवसेतू (क्रत्वा) प्रज्ञया (हि) यतः (अग्नि:) पावक इव (अम्ृतान) नाशरहिताञ्जीवान्‌ पदार्थान्‌ वा 
(अतारीत) तारयति (तम्‌) (ओषधी:) सोमाद्या: (च) (वनिनः) वनानि बहवो किरणा विद्यन्ते येषु 
तानू (च) (गर्भम) (भूमि:) पृथिवी च (विश्वधायसम्‌) यो विश्वा: समग्रा विद्या दधाति ताम्‌ 
(बिभर्ति)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो3ग्निरिव देवकृतं योनिमा ससाद स हि क्रत्वाउमृतानतारीद्यश्व भूमिरिव तं विश्वधायसं 
गर्भमोषधीश्व वनिनश्च बिभर्ति स एवं पूज्यतमो भवति॥५॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | हे मनुष्या! यथाउग्नि: समिद्धिर्हविर्भिश्च वर्धते तथेव 
ये विद्यालयं गत्वा5चार्य्य॑ प्रसाद्य ब्रह्मचर्येण विद्यामभ्यस्यन्ति त ओषधीवदविद्यारोगनिवारका: 
सूर्यवद्धर्मप्रकाशका भूमिवद्रिश्वम्भरा भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (य:) जो (अग्निः) अग्नि के तुल्य तेजस्वी (देवकृतम्‌) विद्वानों ने विद्या 
पढ़ने के अर्थ बनाये (योनिम्‌) घर में (आ, ससाद) अच्छे प्रकार निवास करे वह (हि) ही (क्रत्वा) 
बुद्धि से (अम्ृतान) नाशरहित जीवों वा पदार्थों को (अतारीत्‌) तारता है (च) और जो (भूमि:) 
पृथिवी के तुल्य सहनशील पुरुष (तम्‌) उस (विश्वधायसम्‌) समस्त विद्याओं के धारण करने वाले 
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(गर्भमू) उपदेशक (च) और (ओषधि:) सोमादि ओषधियों (च) और (वनिनः) बहुत किरणों वाले 
अग्नियों को (च) भी (बिभर्ति) धारण करता है, वही अतिपूज्य होता है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि समिधा और होमने योग्य पदार्थों से 
बढ़ता है, वेसे ही जो पाठशाला में जा आचार्य को प्रसन्न कर ब्रह्मचर्य से विद्या का अभ्यास करते हैं, वे 
ओषधियों के तुल्य अविद्यारूप रोग के निवारक, सूर्य के तुल्य धर्म के प्रकाशक और पृथिवी के समान सब 
के धारण वा पोषणकर्त्ता होते है॥५॥ 

मनुष्यै: कदाचित्कृतघ्नेन भवितव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को कभी कृतघ्न नहीं होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ईशे हा शमिरप्ृतस्थ भूरेरीशे राय: सुवीर्यस्य दातों:। 

मा त्वां वयं सहसावन्नवीरा माप्संवः परि घदाम मादुंव:॥६॥ 

ईशें। हि। अम्नि:। अमृततस्य। भूरें:। ईशें। राय:। सुडवीर्यस्य। दारतों:। मा। त्वा। वयम्‌। सहसा5वन्‌। 
अवीरा:। मा। अप्संव:। परिं। स॒दाम। मा। अदुंव:॥६॥ 

पदार्थ :-(ईशे) ईष्टे ज्ञातुमिच्छति (हि) खलु (अग्नि:) पावक इव (अप्ृतस्थ) परमात्मन:। 
अधीगर्थदयेशां कर्मणीति कर्मणि षष्ठी। (अष्टा०२.३.५२) (भूरे:) बहुविधस्य (ईशे) (राय:) धनस्य 
(सुवीर्यस्य) सुष्ठु वीर्य पराक्रमो यस्मात्तस्य (दातो:) दातुम्‌ (मा) (त्वा) त्वाम्‌ (वयम्‌) (सहसावन्‌) 
बहुबलयुक्त (अवीरा:) वीरतारहिता: (मा) (अप्सवः) कुरूपा: (परि) (सदाम) प्राप्नुयाम (मा) 
(अदुवः) अपरिचारका:॥६॥ 

अन्वय:-हे सहसावन्‌ विद्वन्‌! योउग्निरिव भवानमृतस्येशे भूरे: सुवीर्यस्य रायो दातोरीशे तं हि त्वाउवीरा: 
सन्‍्तो वयं मा परि षदामा>प्सवो भूत्वा त्वां मा परि षदामाउदुवो भूत्वा मा परि षदाम॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! योउमृतविज्ञानं पुष्कलां विविधसुखप्रियां श्रियं युष्मभ्यं प्रयच्छति 
तत्सत्रिधो वीरतां सुरूपतां सेवां च त्यक्त्वा निष्ठुरा: कृतघ्ना मा भवत॥६॥ 

पदार्थ:-हे (सहसावन्‌) बहुत बलयुक्‍त दिद्वान्‌ पुरुष! जो (अग्नि:) अग्नि के समान तेजस्वी 
आप (अम्ृतस्थ) नाशरहित नित्य परमात्मा को जानने को (ईशे) समर्थ वा इच्छा करते हो (भूरे:) 
बहुत प्रकार के (सुवीर्यस्थ) सुन्दर पराक्रम के निमित्त (राय:) धन के (दातो:) देने को (ईशे) समर्थ 
हो (तम्‌) उन (हि) ही (त्वा) आपको (अवीरा:) वीरता रहित हुए (वयम्‌) हम लोग [(मा)] (परि, 
सदाम) सब ओर से प्राप्त [न] हों (अप्सव:) कुरूप होकर आपको (मा) मत प्राप्त हों (अढुव:) न 
सेवक होकर (मा) नहीं प्राप्त हों॥६॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो अमृतरूप ईश्वर का विज्ञान, विविध सुखों से तृप्त करने वाली परिपूर्ण 
लक्ष्मी को तुम्हारे लिये देता है, उसके समीप वीरता, सुन्दरपन और सेवा को छोड़ के निठुर, कृतघ्नी मत 
होओ॥६॥ 

कि धनं स्वकीयं परकीयश्ञास्तीत्याह॥ 
अपना कौन और पराया धन कौन है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परिषद्य॑ं हारंणस्थ रेक्‍्णो नित्यस्थ राय: पत॑यः स्याम। 

न श्रेषों अग्ने अन्यजातमस्त्यचेतानस्य मा पथो वि दुक्ष :॥ ७॥ 

परि5सद्यमम्‌। हि। अर॑णस्य। रेक्ण॑:। नित्यस्था राय:। पत॑य:। स्थाम। ना शेष:। अग्ने। अन्य5जांतम। 
अस्ति। अर्चेतानस्थ। मा। पथ:। वि। दुक्ष:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(परिषद्यम) परिषदि सभायां भवम्‌ (हि) (अरणस्य) अविद्यमानो रण: सज्भमो 
यस्मिंस्तस्य (रेक्ण:) धनम्‌। रेक्ण इति धननाम। (निघं०२.१०) (नित्यस्थ) स्थिरस्य (राय:) धनस्य 
(पतय:) स्वामिन: (स्थाम) (न) (शेषः:) (अग्ने) विद्वन्‌ (अन्यजातम्‌) अन्येनाअन्यस्माद्वा समुत्पन्नम्‌ 
(अस्ति) (अचेतानस्य) चेतनतारहितस्य मूर्खस्य (मा) (पथ:) मार्गान्‌ (वि) (दुक्ष:) दूषये:॥७॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमचेतानस्य पथो मा विदुक्ष: परिषद्यमन्यजातं हि रेक्णो5स्य शेषो वा स्वकीयो नास्तीति 
विजानीहि त्वत्सड्गेन सहायेन वयमरणस्य नित्यस्य राय: पतय: स्याम।॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यद्धर्मयुक्तेन पुरुषार्थन धन प्राप्नुयात्तदेव स्वकीयं मन्यध्वं 
नाअ्न्यायेनोपार्जितं ज्ञानिनां मार्ग पाखण्डोपदेशेन मा विदूषयत यथा धर्म्येण पुरुषार्थन धनं लभ्येत 
तथैव प्रयतध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! आप (अचेतानस्थ) चेतनतारहित मूर्ख के (पथ:) मार्गों को (मा) 
मत (विदुक्ष:) दूषित कर (परिषद्यम) सभा में होने वाले (अन्यजातम्‌) अन्य से उत्पन्न (हि) ही 
(रेक्ण:) धन को इस प्रकार जाने कि इस की (शेष:) विशेषता वा अपने आत्मा की ओर से शुद्ध 
विचार कुछ (न, अस्ति) नहीं है, [ऐसा जानो], आपके सद्ग वा सहाय से हम लोग (अरणस्य) 
संग्रामरहित (नित्यस्थ) स्थिर (राय:) धन के (पतय:) स्वामी (स्थाम) होवें।७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! धर्मयुक्त पुरुषार्थ से जिस धन को प्राप्त हो उसी को अपना धन मानो, किन्तु 
अन्याय से उपार्जित धन को अपना मत मानो। ज्ञानियों के मार्ग को पाखण्ड के उपदेश से मत दूषित करो, 
जैसे धर्मयुक्त पुरुषार्थ से धन प्राप्त हो, वेसे ही प्रयत्त करो॥७॥ 

कः पुत्रो मन्तुं योग्यो5स्तीत्याह॥ 
कौन पुत्र मानने के योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
नहि ग्रभायार॑ण: सुशेवोःन्योर्दर्यो मन॑सा मन्त॒वा ड। 
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अधा चिदोकः पुनरित्स एत्या नों वाज्यभीषाल्ठेतु नव्य:॥८॥ 

नहि। ग्रभाया अर॑ण:। सुइशेव॑:। अन्य5उंदर्य:। मन॑सा। मन्त॒वै। ऊँ इति। अधी चित्‌॥ ओक॑:। पुर्न॑:। 
इत्‌। सः। एति। आ। नः। वाजी। अभीषाट्‌। एतु। नव्य:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (ग्रभाय) ग्रहणाय (अरण:) अरममाण: (सुशेवः) सुसुख: 
(अन्योदर्य्य:) अन्योदराज्जात: (मनसा) अन्तःकरणेन (मन्तवै) मन्तुं योग्य: (उ) (अध) अथ। अत्र 
निपातस्य चेति दीर्घ:। (अष्टा० ६.३.१३४) (चित) अपि (ओक:) गृहम्‌ (पुनः) (इत्‌) एवं (सः) 
(एति) (आ) (नः) अस्मान्‌ (वाजी) विज्ञानवान्‌ (अभीषाट) यो5भिसहते सः (एतु) प्राप्नोतु (नव्यः) 
नवेषु भव:॥ ८॥ 

अन्वय:-हे मनुष्य! यो5रण: सुशेवो<न्योदर्य्यों भवेत्स मनसा ग्रभाय नहि मन्तवे चिदु पुनरित्‌ू स ओको न 
होत्यध यो नव्योडभिषाड्‌ वाजी नो3स्माना एतु॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! पुत्रत्वायाउन्यगोत्रजो5न्यस्माज्जातो न गृहीतव्य: स च गृहादिदायभागी न 
भवेत्किन्तु य औरसो स्वगोत्राद्‌ गृहीतो वा भवेत्स एव पुत्र: पुत्रप्रतिनिधिर्वा भवेत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्य! जो (अरुण:) रमण न करता हुआ (सुशेवः) सुन्दर सुख से युक्त 
(अन्योदर्य्य:) दूसरे के उदर से उत्पन्न हुआ हो (सः) वह (मनसा) अन्त:करण से (अ्रभाय) ग्रहण के 
लिये (नहि) नहीं (मन्तवै) मानने योग्य है (चित्‌, उ, पुनः, इत) और भी फिर ही वह (ओक:) घर 
को नहीं (एति) प्राप्त होता (अध) इस के अनन्तर जो (नव्य:) नवीन (अभीषाट) अच्छा सहनशील 
(वाजी) विज्ञानवाला (नः) हमको (आ, एतु) प्राप्त हो॥८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! अन्य गोत्र में अन्य पुरुष से उत्पन्न हुए बालक को पुत्र करने के लिये नहीं 
ग्रहण करना चाहिये क्योंकि वह घर आदि का दायभागी नहीं हो सकता, किन्तु जो अपने शरीर से उत्पन्न वा 
अपने गोत्र से लिया हुआ हो, वही पुत्र वा पुत्र का प्रतिनिधि होवे॥८॥ 

पुना राजा किं कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने वनुष्यतो नि पांहि त्वमुं न: सहसावन्नवद्यात्‌। 

सन्त्वाध्वस्मन्वदभ्येतु पाथ: सं र॒यि: स्पृहयाय्यं: सहस््री॥ ९॥ 

त्वमू। अग्ने। वनुष्यत:। नि। पाहि। त्वम। उं इति। नः। सहसा5वन। अवद्यात्‌। सम। त्वा। 
ध्वस्मनूउवत्‌। अभि। एतु। पाथ:। सम्‌। र॒यि:। स्पृहयाय्य॑:। सहस्री॥ ९॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ राजन्‌ सञ्जन (वनुष्यतः:) याचमानान्‌ (नि) नित्यम्‌ 
(पाहि) (त्वम) (त्वम) (3) (नः) अस्मान्‌ (सहसावन) बहुबलेन युक्त (अवद्यात) 
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अधर्माचरणात्रिन्द्यात्‌ (सम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (ध्वस्मन्वत्‌) ध्वस्तदोषविकारम्‌ (अभि) (एतु) सर्वतः 
प्राप्नोतु (पाथ:) अन्नम्‌ [सम] (रयिः) धनम्‌ (स्पृहयाय्य:) स्पृहणीय: (सहस्त्री) असंख्य:॥९॥ 

अन्वयः-हे सहसावन्नग्ने |! त्वं वनुष्यतो नि पाहि त्वमु अवद्यान्नो नि पाहि यतस्त्वा ध्वस्मन्वत्‌ पाथ: समभ्येतु 
सहस्री स्पृहयाय्यो रयिश्व समभ्येतु॥९॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यदि त्वं त्वत्तो रक्षणमिच्छत: प्रजाजनानू सततं रक्षेस्त्व॑च 
निन्द्यादर्माचरणात्‌ पृथग्वर््तेत तहांतुले धनधान्ये त्वां प्राप्नुयाताम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे (सहसावन्‌) बहुत बल से युक्त (अग्ने) के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌! (त्वम) आप 
(वनुष्यत:) मांगने वालों की (नि, पाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये (3) और (त्वम) आप (अवद्यात्‌) 
निन्दित अधर्माचरण से (नः) हमारी निरन्तर रक्षा कीजिये जिससे (त्वा) आपको (ध्वस्मन्वत्‌) दोष 
और विकार जिसके नष्ट हो गये उस (पाथ:) अन्न को (सम्‌, अभि, एतु) सब ओर से प्राप्त हूजिये 
(सहस्त्री) असंख्य (स्पृहयाय्य:) चाहने योग्य (रयि:) धन भी (सम्‌) सम्यक्‌ प्राप्त होवे॥९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि आप से रक्षा चाहते हुए प्रजाजनों की निरन्तर रक्षा करें और आप स्वयं 
अधर्माचरण से पृथक्‌ वर्त्ते तो आप को अतुल धनधान्य प्राप्त होवें॥९॥ 

पुना राज्ञा कि कर्त्तव्यमित्युच्यते। 
फिर राजा को कया करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एता नों अग्ने सौभगा दिदीह्मपि क्रतुँ सुचेतसं वतेम। 

विश्वां स्तोतृभ्यों गृणते च॑ सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥ १०॥ ६॥ 

एता। न॒ः। अग्ने। सौभ॑गा। दिदीहि। अपि। क्रतुम। सुउचेत॑सम्‌। वतेम। विश्वा। स्तोतृ5भ्य:। गृणते। च। 
स॒न्तु। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभिं स्दों। न:॥१०॥ 

पदार्थ :-(एता) एतानि (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) पावक इव विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान 
(सौभगा) सुभगस्योत्तमैश्वर्यस्थ भावो येषु तानि (दिदीहि) सर्वत: प्रकाशय (अपि) (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ 
(सुचेतसम्‌) सुष्ठु विज्ञानयुक्ताम्‌ (वतेम) सम्भजेम (विश्वा) सर्वाणि (स्तोतृभ्य:) ऋत्विग्भ्य: (गृणते) 
यजमानाय (च) (सन्तु) (यूयम्‌) राजभृत्या: (पात) (स्वस्तिभि:) स्वास्थ्यकरणाभि: क्रियाभि: (सदा) 
(नः) अस्मान्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमेता सौभगा न दिदीहापि तु सुचेतसं क्रतुं दिदीहि स्तोतृभ्यो गृणते च सौभगा सन्तु 
यतो यूय॑ स्वस्तिभिर्न: सदा पात तस्माद्नयं पूर्वोक्तां प्रज्ञां विश्वा धनानि च बतेम॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यदि भवान्‌ सर्वेभ्यो ब्रह्मचर्यण विद्यादानं दापयेद्‌ ऋत्विजो यजमानं च 
सर्वदा रक्षेस्तर्हि स्वास्थ्येन पूर्ण राज्यैश्वर्य प्राप्नुयादिति॥ १०॥ 

अतन्राअग्निविद्ठद्राजवीरप्रजारक्षणादिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 
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इति चतुर्थ सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि राजन्‌! आप (एता) इन (सौभगा) उत्तम ऐश्वर्य्य 
वाले पदार्थों को (नः) हमारे लिये (दिदीहि) प्रकाशित कीजिये (अपि) और तो (सुचेतसम्‌) सुन्दर 
ज्ञानयुक्त (क्रतुम) बुद्धि को प्रकाशित कीजिये (अपि) और तो (सुचेतसम्‌) सुन्दर ज्ञानयुक्त (क्रतुम) 
बुद्धि को प्रकाशित कीजिये (स्तोतृभ्य:) ऋत्विजों के लिये (च) तथा (गृणते) यजमान के लिये उत्तम 
ऐश्वर्य्य वाले (सन्तु) हों जिससे (यूयम्‌) तुम लोग (स्वस्तिभि:) स्वस्थता करने वाली क्रियाओं से 
(नः) हमारी (सदा) सदा (पात) रक्षा करो इसलिये हम लोग पूर्वोक्‍्त बुद्धि और (विश्वा) धनों का 
(वतेम) सेवन करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि आप सब मनुष्यों को ब्रह्मचर््य के साथ विद्यादान दिलावें, ऋत्विजों और 
यजमानों को सर्वदा रक्षा करें तो स्वस्थता से पूर्ण राज्य के ऐश्वर्य्य को प्राप्त हों॥ १०॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, विद्वान, राजा, वीर और प्रजा की रक्षा आदि कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त 
के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह चौथा सूकत और छठा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ नवर्च॑स्थ पञ्ञमस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। वैश्वानरों देवता। १, ४ विराट्त्रिष्टप्‌ २, 
३, ८, ९ निचृत्‌त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ५, ७ स्वराट्‌ पर्डक्ति:। ६ पर््स्‍क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक् कस्य ग्रशंयोपासने कर्त्तव्ये इत्याह॥ 
अब नौ ऋचावाले पांचवें सूक्‍्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में किसकी प्रशंसा और 
उपासना करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्राग्नयें तवसे भरध्व॑ गिरं दिवो अरतर्ये प्रथिव्या:। 

यो विश्वेषाममृतानामुपस्थे वैश्वानरो वावृधे जांगरवद्धि:॥१॥ 

प्र। अ्नयें। तवसें। भरध्वम्‌। गिर॑म्‌। दिव:। अरतयें। प्ृथिव्या:। यः। विश्वेषाम्‌। अम्रतानाम्‌। उप5स्थें। 
वैश्वानर:। व॒वृधे। जागृवत्‌डभि:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (अग्नये) परमात्मने (तवसे) बलिष्ठाय (भरध्वम्‌) (गिरम्‌) योगसंस्कारयुक्‍तां 
वाचम्‌ (दिव:) सूर्यस्य (अरतये) प्राप्ताय (प्रथिव्या:) भूमेर्मध्ये (यः) (विश्वलेषाम्‌) सर्वेषाम्‌ 
(अम्ृतानाम्‌) नाशरहितानां जीवानां प्रकृत्यादीनां वा (उपस्थे) समीपे (वैश्वानर:) विश्वेषु नरेषु राजमान: 
(वावृधे) वर्धयति (जागृवद्धि:) अविद्यानिद्रात उत्थातृभि: ॥ १॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो वेश्वानरो जगदीश्वरे दिव: पृथिव्या विश्वेषाममृतानामुपस्थे वावृधे जागृवद्धिरेव गम्यते 
तस्मै तवसे5रतये5ग्नये गिरं प्र भरध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि सर्वे मनुष्या: सर्वेषां धर्त्तारें योगिभिर्गम्यं परमात्मानमुपासीरंस्तरहिं ते सर्वतो 
वर्धन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (यः) जो (वैश्वानरः) सम्पूर्ण मनुष्यों में प्रकाशमान जगदीश्वर (दिव:) 
सूर्य वा (प्रथिव्या:) पृथिवी के बीच (विश्वेषाम) सब (अमृतानाम) नाशरहित जीवात्माओं वा प्रकृति 
आदि के (उपस्थे) समीप में (वावृधे) बढ़ाता है (जाग्रवद्धि:) अविद्या निद्रा से उठने वाले ही उसको 
प्राप्त होते उस (तबसे) बलिष्ठ (अरतये) व्याप्त (अग्नये) परमात्मा के लिये (गिरम्‌) योगसंस्कार से 
युक्त वाणी को (प्र, भरध्वम) धारण करो अर्थात्‌ स्तुति प्रार्थना करो॥ १॥ 

भावार्थ :-यदि सब मनुष्य सब के धर्त्ता योगियों को प्राप्त होने योग्य परमेश्वर की उपासना करें तो वे 
सब ओर से वृद्धि को प्राप्त हों॥ १॥ 

पुनः स कीदृश इत्याह॥ 
फिर वह कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
पृष्ठो दिवि धाय्य॒म्नि: प्रंथिव्यां नेता सिश्यूनां वृषभ: स्तियानाम्‌। 
स मानुषीरभि विशो वि भांति वैश्वान॒रो वावृधानो वरेण॥ २॥ 
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पृष्ठ:। दिवि। धायि। अम्नि:। प्थिव्याम्‌। नेता। सिश्ूनाम्‌। वृषभ:। स्त्यिनाम्‌। सः। माजुषी:। अभि। 
विश॑:। वि। भाति। वैश्वानर:। व॒वृधान:। वरेंण॥ २॥ 

पदार्थ :-(पृष्ठ:) प्रष्टव्य: (दिवि) सूर्य (धायि) प्रियते (अग्नि) पावक इव स्वप्रकाश ईश्वर: 
(परथिव्याम्‌) अन्तरिक्षे भूमौ वा (नेता) मर्यादाया: स्थापक: (सिद्धूनाम्‌) नदीनां समुद्राणां वा (वृषभ:) 
अनन्तबल: (स्तियानाम्‌) अपां जलानाम्‌। स्तिया आपो भवन्ति स्त्थायनादिति। (निरु० ६.१७) (सः) 
(मानुषी:) मनुष्यसम्बन्धिनीरिमा: (अभि) (विश्ः) प्रजा: (वि) (भाति) प्रकाशते (वैश्वानर:) सर्वेषां 
नायक: (वावृधान:) सदा वर्धयिता (वरेण) उत्तमस्वभावेन॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! योगिभिरयो3ग्निर्दिव पृथिव्यां धायि सिन्धूनां स्तियानां वृषभ: सन्नेता वरेण वावृधानों 
यो वैश्वानरों मानुषीर्विशो5भि वि भाति स पृष्टोउस्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! य: सर्वस्या: प्रजाया नियमव्यवस्थायां स्थापकस्सूर्यादिप्रजाप्रकाशक: 
सर्वेषामुपास्यदेवो स पृष्टव्य: श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यो ज्ञातव्योउस्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! योगियों से जो (अग्नि) अग्नि के तुल्य स्वयं प्रकाशस्वरूप ईश्वर 
(दिवि) सूर्य (प्रथिव्यामू) भूमि वा अन्तरिक्ष में (धायि) धारण किया जाता (सिश्यूनाम) नदी वा 
समुद्रों और (स्तियानाम) जलों के बीच (वृषभ:) अनन्तबलयुक्त हुआ (नेता) मर्यादा का स्थापक 
(वरेण) उत्तम स्वभाव के साथ (वावृधान:) सदा बढ़ाने वाला (वैश्वानर:) सब को अपने-अपने 
कामों में नियोजक (मानुषी:) मनुष्यसम्बन्धी (विज्ः) प्रजाओं को (अभि, वि, भाति) प्रकाशित 
करता है (सः) वह (पृष्ट:) पूछने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो | जो सब प्रजा का नियम व्यवस्था में स्थापक, सूर्यादि प्रजा का प्रकाशक, सब 
का उपास्य देव, वह पूछने, सुनने, जानने, विचारने और मानने योग्य है॥ २॥ 

पुनः स परमेश्वर: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर वह परमेश्वर केसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वद्धिया विश आयन्नसिक्नीरसमना जहतीर्भोजनानि। 

वैश्वांनर पूरवे शोशुचानः पुरो यदग्ने दरयन्नदीदे:॥३॥ 

त्वत्‌। भिया। विश॑:। आयन्‌। असिक्‍्नी:। असमना:। जहंती। भोज॑नानि। वैश्वानर। पूरवे। शोशुचान:। 
पुर॑;। यत्‌। अग्ने। दरयन। अदीदे:॥३॥ 

पदार्थ :-(त्वतू) तव सकाशात्‌ (भिया) भयेन (विज्ञ:) प्रजा: (आयन्‌) मर्यादामायान्तु 
(असिक्नी:) रात्री:। असिकक्‍नीति रात्रिनाम। (निघं०१.७) (असमनाः) पृथक्‌ पृथग्वरत्तमाना: 
(जहती:) पूर्वामवस्थां त्यजन्ती: (भोजनानि) भोक्तव्यानि पालनानि वा (वैश्वानर) सर्वत्र विराजमान 
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(पूरवे) मनुष्याय (शोशुचान:) पवित्र विज्ञानम्‌ [ददन] (पुरः) पुरस्तात्‌ (यत्‌) यः (अग्ने) सूर्य इव 
स्वप्रकाश (दरयन्‌) दुःखानि विदारयन्‌ (अदीदे:) प्रकाशये:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वैश्वानराग्ने! यच्स्त्व॑ दुःखानि दरयन्‌ पूरवे शोशुचानः पुरोडदीदेस्तस्मात्‌ 
त्वद्धियाउसिक्नीरसमना भोजनानि जहतीर्विश आयनू॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! (भीषास्माद्‌ वात: पवते भीषोदेति सूर्य:। भीषास्मादिन्द्रश्न वायुश्न 
मृत्युर्धावति पञ्ञमम इति कठवल्ल्युपनिषदि (तुलना-कठोप०२.६.३, तैत्तिरोयोप० ब्र० वल्‍ली, अनुवाक 
८.१) परमेश्वरस्य सत्यन्यायभयात्‌ सर्वे जीवा अधर्मद्धीत्वा धर्मे रुचिं कुर्वन्ति यस्य प्रभावात्पृथिवी 
सूर्यादयो लोका: स्वस्वपरिधौ नियमेन भ्रमन्ति स्वस्वरूपं धृत्वा जगदुपकुर्वन्ति स एवं परमात्मा 
सर्वेर्मनुष्यर्ध्यय: ॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सर्वत्र विराजमान (अग्ने) सूर्य के तुल्य प्रकाशस्वरूप (यत्‌) जो आप 
दुःखों को (दरयन्‌) विदीर्ण करते हुए (पूरवे) मनुष्य के लिये (शोशुचानः) पवित्र विज्ञान को (पुरः) 
पहिले (अदीदे:) प्रकाशित करें इससे (त्वतूे) आपके (भिया) भय से (असिक्‍्नी:) रात्रियों के प्रति 
(असमना:) पृथक्‌-प्रथक्‌ वर्त्तमान (भोजनानि) भोगने योग्य वा पालन और (जहती:) अपनी 
पूर्वावस्था को त्यागती हुई (विश:) प्रजा (आयन्‌) मर्यादा को प्राप्त हों॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस परमेश्वर के भय से वायु आदि पदार्थ अपने-अपने काम में नियुक्त होते 
हैं, उसके सत्य-न्याय के भय से सब जीव अधर्म से भय कर धर्म में रुचि करते हैं। जिसके प्रभाव से 
पृथिवी सूर्ग्य आदि लोक अपनी अपनी परिधि में नियम से भ्रमते हैं, अपने स्वरूप का धारण कर जगत्‌ का 
उपकार करते हैं, वही परमात्मा सब को ध्यान करने योग्य है॥ ३॥ 

पुनः स जगदीश्वर: कीदृशो< स्तीत्याह॥ 
फिर वह जगदी श्वर केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तव त्रिधातु पृथिवी उत थ्यार्वैश्वान॑र ब्रतमंग्ने सचन्त। 

त्वं भासा रोदसी आतंतस्था5ज॑स्रेण शोचिषा शोशुचान:॥ ४॥ 

तव॑। त्रिउधातुं। प्रथिवी। उत। द्यौ:। वैश्वानर। ब्र॒तम्‌। अग्ने। सचन्त। त्वम्‌। भासा। रोदसी इतिं। आ। 
ततस्थ। अज॑स्रेण। शोचिषां। शोशुचान :॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तव) जगदीश्वरस्य (त्रिधातु) त्रयस्सत्त्वादयो गुणा धातवो धारका यस्मिंस्तदव्यक्तं 
प्रकृत्यात्मकं जगत्कारणम्‌ (प्रथिवी) भूमि: (उत) (द्यौ:) सूर्य: (वैश्वानर) विश्वस्थ नायक (व्रतम) 
कर्म (अग्ने) सर्वप्रकाशक (सचन्तः) सम्बध्नन्ति (त्वमू) (भासा) स्वकीयप्रकाशेन (रोदसी) 
सूर्यादिप्रकाशकं॑ पृथिव्याद्यप्रकाशं द्विविध॑ जगत्‌ (आ ततन्थ) सर्वतस्तनोषि (अजस्रेण) 
निरन्तरेणान्नादिना (शोचिषा) स्वप्रकाशेन (शोशुचान:) प्रकाशमान:॥४॥ 
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अन्वय:-हे वेश्वानराग्ने! तव ब्रतं त्रिधातु पृथिवी उत द्यौश्व सचन्त यस्त्वमजस्रेण शोचिषा शोशुचान: सन्‌ 
स्वभासा रोदसी आततन्थ तमेव त्वं वयं सततं ध्याये।४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्याधारे पृथिवी भूमि: सूर्यश्न स्थित्वा स्वकार्य्य कुरुतः न तत्र सूर्यो 
भाति न चन्द्रतारक॑ नेमा विद्युतो भान्ति कुतो5यमग्नि:। तमेव भान्तमनुभाति सर्व तस्य भासा सर्वमिदं 
विभातीति कठवल्यामिति वेदितव्यम्‌। (कठो०२.५.१५)॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सबके नायक (अग्ने) सबके प्रकाशक ईश्वर! (तव) आपके (व्रतम्‌) 
कर्म और (त्रिधातु) धारण करने वाले तीन सत्त्वादि गुणों वाले प्रकृत्यादिरूप अव्यक्त जगत्‌ के कारण 
को (प्रथिवी) भूमि (उत) और (द्यौ:) सूर्य (सचन्त) सम्बद्ध करते हैं जो (त्वम) आप (अजस्रेण) 
निरन्तर अन्नादि (शोचिषा) अपने प्रकाश से (शोशुचान:) प्रकाशमान हुए (भासा) अपने प्रकाश से 
(रोदसी) सूर्य्यादि प्रकाशवाले और पृथिव्यादि प्रकाशरहित दो प्रकार के जगत्‌ को (आ, ततन्थ) सब 
ओर से विस्तृत करते हैं, उन्हीं आपका हम लोग निरन्तर ध्यान करें॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जिसके आधार में पृथिवी सूर्य स्थित होके अपना कार्य करते हैं, कठोपनिषद्‌ 
में लिखा है कि उस परमात्मा को जानने के लिये सूर्य, चन्द्रमा, बिजुली वा अग्नि आदि कुछ प्रकाश नहीं 
कर सकते, किन्तु उसी प्रकाशित परमेश्वर के प्रकाश से सब प्रकाशित होते हैं॥४॥ 

पुनः स कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने हरितों वावशाना गिर: सचन्ते धुनयो घृताची:। 

पति कृष्टीनां रथ्यं रयीणां वैश्वानरमुषसां केतुमहाम्‌॥ ५॥ ७॥ 

त्वाम। अग्ने। हरित॑:। वावशाना:। गिर:। सचन्ते। धुन॑यः। घृताचीं:। पर्तिम्‌। कृष्टीनाम्‌। र॒थ्य॑म। 
र॒यीणाम्‌। वैश्वानरम। उषसाम। केतुम। अह्वाम्‌ ॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) परमात्मानम्‌ (अग्ने) ज्ञानस्वरूप (हरितः) दिश:। हरित इति दिड़नाम। 
(निघं०१.६) (वावशाना:) कमनीया: (गिर:) वाच: (सचन्ते) (धुनयः) वायव: (घृताची:) रात्रय: । 
घृताचीति रात्रिनाम। (निघं०१.७) (पतिम्‌) स्वामिनं पालकमू (कृष्टीनाम) मनुष्याणाम्‌। कृष्टय इति 
मनुष्यनाम। (निघं०२.३) (रथ्यम्‌) रथेभ्यो हितमश्वमिव प्रापक॑ं (रयीणाम) धनानाम्‌ (वैश्वानरम) 
अग्निमिव (उषसाम) प्रभातवेलानाम्‌ (केतुम) सूर्यमिव (अह्वाम) दिनानाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने जगदीश्वर ! यं त्वां हरितो वावशाना गिरो धुनयो घृताचीश्व सचन्ते तं रयीणां रथ्यमिवोषसां 
वेश्वानरमह्ां केतुमिव कृष्टीनां पतिं त्वां वय॑ सततं भजेम॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्मिन्‌ सर्वा दिशो वेदवाच: पवना रात्र्यादय: कालावयवा: सम्बद्धा: 
सन्ति तमेव समग्रैश्वर्यप्रदं सूर्य इव स्वप्रकाशं परमात्मानं नित्यं ध्यायत॥५॥ 
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पदार्थ:-हे (अग्ने) ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर! जिस (त्वाम) आपको (हरितः) दिशा 
(वावशाना:) कामना के योग्य (गिरः) वाणी (धुनयः) वायु और (घृताची:) रात्री (सचन्ते) सम्बन्ध 
करते हैं उस (रयीणाम) धनों के (स्थ्यम्‌) पहुँचाने वाले घोड़े के तुल्य रथों के हितकारी (उषसाम) 
प्रभात वेलाओं के बीच (वैश्वानरम) अग्नि के तुल्य प्रकाशित (अद्वाम्‌) दिनों के बीच (केतुम्‌) सूर्य के 
तुल्य (कृष्टीनाम) मनुष्यों के (पतिम्‌) रक्षक स्वामी आपका हम लोग निरन्तर सेवन करें॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस में सब दिशा, वेदबाणी, पवन और रात्री आदि काल के अवयव सम्बद्ध 
हैं, उसी समग्र ऐश्वर्य के देने वाले सूर्य के तुल्य स्वयं प्रकाशित परमात्मा का नित्य ध्यान करो॥५॥ 

पुनः स कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर वह केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वे असुर्य ३ वसवो न्यूण्वन्‌ क्रतुं हि ते मित्रमहो जुषन्त। 

त्वं दस्यूँरेकेसो अग्न आज उरु ज्योतिर्जनयन्नार्याथ॥ ६॥ 

त्वे इति। असुर्यम्‌। वर्सव:। नि। ऋण्वन। क्रतुम्‌। हि। ते। मित्र 5मह:। जुषन्त। त्वम्‌। दस्यूंन्‌। ओक॑स:। 
अग्ने। आज:। उरु। ज्यो्तिं। जनयन्‌। आर्याय॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि परमात्मनि (असुर्यम) असुरस्य मेघस्येदं स्वकीयं स्वरूपम्‌ (वसवः:) 
पृथिव्यादय: (नि) नित्यम्‌ (ऋण्वन्‌) प्रसाध्नुवन्ति (क्रतुम) क्रियाम्‌ (हि) खलु (ते) तव (मित्रमह:) 
यो मित्रेषु महाँस्‍्तत्सम्बुद्धों (जुषन्त) सेवन्ते (त्वम्‌) (दस्यून्‌) दुष्टकर्मकारकान्‌ (ओकसः:) गृहात्‌ 
(अग्ने) वहिवत्सर्वदोषप्रणाशक: (आज:) प्रापयसि (उरु) बहु (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (जनयन्‌) प्रकटयन्‌ 
(आर्याय) सञ्जनाय मनुष्याय॥६॥ 

अन्वय:-हे मित्रमहो5ग्ने! यस्मिँस्‍्त्वे वसवोअसुर्य क्रतुं न्यृण्वञ्जुषन्तो यस्त्वमार्यायोरु ज्योतिर्जनयन्नोकसो 
दस्यूनाज तस्य ते हि वयं ध्यायेम॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! योगिन: यस्मिन्‌ परमेश्वरे स्थिरा भूत्वेष्टं कामं॑ साध्नुवन्ति तस्येव ध्यानेन 
सर्वान्‌ कामान्‌ यूयमपि प्राप्नुत॥६॥ 

पदार्थ:-हे (मित्रमह:) मित्रों में बड़े (अग्ने) अग्नि के तुल्य सब दोषों के नाशक! जिस 
(त्वे) आप परमात्मा में (बसवः) पृथिवी आदि आठ वसु (असुर्यम) मेघ के सम्बन्धी (क्रतुम) कर्म 
को (नि, ऋण्वन्‌) निरन्तर प्रसिद्ध करते हैं तथा (जुषन्त) सेवते हैं जो (त्वमू) आप (आर्याय) सज्जन 
मनुष्य के लिये (उरु) अधिक (ज्योति:) प्रकाश को (जनयन्‌) प्रकट करते हुए (ओकसः:) घर से 
(दस्यून) दुष्ट कर्म करने वालों को (आज:) प्राप्त करते हैं उन (ते) आपका (हि) ही निरन्तर हम लोग 
ध्यान करें॥६॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! योगीजन जिस परमेश्वर में स्थिर होकर इष्ट काम को सिद्ध करते हैं, उसी 

परमात्मा के ध्यान से सब कामनाओं को तुम लोग भी प्राप्त होओ॥ ६॥ 
पुनः स जगदीश्वर: कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह जगदीश्वर क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स जायमान: परमे व्योमन्‌ वायुर्न पाथ: परि पासि सद्यः। 

त्वं भुवना जनयन्नभिक्रन्नपत्याय जातवेदो दशुस्यन॥ ७॥ 

स:। जाय॑मान:। परमे। वि5ओमन्‌। वायु:। ना पाथ:। परिं। पासि। स॒द्यः। त्वम्‌। भुवना। जनय॑न्‌। 
अभि। क्रन। अप॑त्याय। जात5वेद॒:। दशस्यन्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सः) योगी (जायमान:) उत्पद्यमान: (परमे) उत्कृष्टे (व्योमन्‌) व्योमवद्व्यापके 
(वायु:) पवन: (न) इव (पाथ:) पृथिव्यादिकम्‌ (परि) (सर्वतः) (पासि) (सद्यः) (त्वम) (भुवना) 
सर्वाल्लोकान्‌ (जनयन्‌) उत्पादयन्‌ (अभि क्रन्‌) पूर्ण कुर्वन्‌। अत्र वाच्छन्द्सीति विकरणभाव:। 
(अपत्याय) सनन्‍्तानाय मातेव (जातवेद:) यो जात॑ं सर्व वेत्ति तत्सम्बुद्धों (दशस्यन) कामान्‌ 
प्रयच्छन्‌॥ ७॥ 

अन्वयः-हे परमेश्वर! य: परमो व्योमृसस्‍्त्वयि जायमानो योगी वायुर्न पाथ: सद्य एति स भवतोन्नीयते। हे 
जातवेदो! यस्त्व॑ भुवना जनयन्नपत्याय. मातेव कामान्‌ दशस्यन्‌ सर्वमभि क्रन्‌ सर्व परि पासि 
तस्मादुपासनीयोडसि॥ ७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो5पत्याय मातेव कृपालुरक्षको योगीव 
सर्वकामप्रद: सकलविश्वकर्त्ता सर्वरक्षक ईश्वरोडस्ति तमेव नित्यमुपाध्वम्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे परमेश्वर जो (परमे) उत्तम (व्योमन) आकाश के तुल्य व्यापक आप में 
(जायमान:) उत्पन्न होता हुआ योगीजन (वायु:, न) वायु के तुल्य (पाथ:) पृथिव्यादि को (सद्यः) 
शीघ्र (एति) प्रात्त होता है (सः) वह आप से उन्नति को प्राप्त होता है। हे (जातवेद:) उत्पन्न हुए सब 
को जानने वाले! जो (त्वम्‌) आप (भुवना) सब लोकों को (जनयन्‌) उत्पन्न करते हुए (अपत्याय) 
माता जैसे सनन्‍्तान के लिये, वैसे कामनाओं को (दशस्यन्‌) पूर्ण करते हुए सब को (अभि, क्रन्‌) पूर्ण 
करते हुए (परि, पासि) सब ओर से रक्षा करते हो, इससे उपासना के योग्य हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो अपत्य के लिये माता के तुल्य 
कृपालु, रक्षक, योगी के तुल्य सब काम देने वाला, सब विश्व का कर्त्ता, सब का रक्षक ईश्वर है, उसी की 
नित्य उपासना करो॥७॥ 

पुनस्स ईश्वर: कस्मै कि ददातीत्याह॥ 
फिर वह ईश्वरो किसको क्‍या देता है, इस विषय का अगले मन्त्र में कहते हैं। 
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तामग्ने अस्मे इषमेर॑यस्व वैश्वानर द्युमती जातवेद:। 

यया राध: पिन्व॑सि विश्ववार पृथु श्रवों दाशुषे मर्त्याय॥८॥ 

ताम। अग्ने। अस्मे इति। इष॑म्‌। आ। ईर॒यस्व। वैश्वानर। द्युडमतीम्‌। जात5वेद:। यया। राध॑:। पिन्व॑सि। 
विश्वउवार। पृथु। श्रव:। दाशुषें। मर्त्याय॥ ८॥ 

पदार्थ :-(ताम्‌) (अग्ने) विज्ञनस्वरूप (अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (आ) समन्तात्‌ 
(ईरयस्व) प्रापय (वैश्वानर) विश्वस्मिन्‌ राजमान (चझ्युमतीम्‌) प्रशस्ता द्यो: कामाना विद्यते यस्यास्ताम्‌ 
(जातवेद:) जातेषु सर्वेषु विद्यमान (यया) रीत्या (राध:) धनम्‌ (पिन्वसि) ददासि (विश्ववार) 
विश्वैस्सवैर्वरणीय: (प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (श्रव:) श्रवणम्‌ (दाशुषे) विद्यादात्रे (मर्त्याय) मनुष्याय॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वेश्वानर जातवेदो विश्ववाराग्ने! त्व॑ दाशुषे मर्त्याय यया पृथु राध: श्रवश्व पिन्वसि तां 
झुमतीमिषमस्मे एरयस्व॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यस्योपासनेन विद्वांस: पुष्कलमैश्वर्य पूर्णा विद्यां चाप्नुवन्ति यश्ोपासितः 
सन्‌ समग्रमैश्वर्य प्रयच्छति तमेव नित्यं सेवध्वम्‌॥८॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सब में प्रकाशमान (जातवेदः) उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान 
(विश्ववार) सब से स्वीकार करने योग्य (अग्ने) विज्ञानस्वरूप ईश्वर! आप (दाशुषे) विद्या देने वाले 
(मर्त्याय) मनुष्य के लिये (यया) जिससे (परथु) विस्तारयुक्त (राध:) धन और (श्रव:) श्रवण को 
(पिन्वसि) देते हो (ताम्‌) उस (द्युमतीम्‌) प्रशस्त कामना वाले (इषम्‌) अन्नादि को (अस्मे) हमारे 
लिये (आ, ईरयस्व) प्राप्त कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यों! जिसकी उपासना से दिद्वान्‌ लोग पूर्ण विद्या को प्राप्त होते हैं, जो उपासना 
किया हुआ समस्त ऐश्वर्य को देता है, उसी की नित्य सेवा करो॥८॥ 

पुनः स ईश्वर कि कि ददातीत्याह॥ 
फिर वह ईश्वर कया क्‍या देता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ नों अग्ने मधवद्धदयः पुरुक्षुं रयिं नि वाजं श्रुत्य॑ युवस्व। 

वैश्वांनर महि न॒ः शर्म यच्छ रुद्रेभिरग्ने वसुभि: स॒जोषा:॥९॥ ८॥ 

तम्‌। नः। अग्ने। मघव॑तूउभ्य:। पुरुअक्षुम। रयिम्‌॥। नि। वाज॑म्‌। श्र॒त्यम्‌। युवस्व। वैश्वानर। महिं। नः। 
शर्म। यच्छ। रुद्रेभि:। अग्ने। वर्सुंईभि:। स॒5जोषां:॥ ९॥ 

पदार्थ:- (तम) (नः) अस्मभ्यम्‌ (अग्ने) विद्युदिव वर्तमान जगदीश्वर (मघवद्धय:) 
बहुधनयुक्तेभ्यो धनेशेभ्य: (पुरुक्षुम) बह्नन्नादिकम्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ (नि) नित्यम्‌ (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ 
(श्र॒ुत्यम) श्रोतुम्हम्‌ (युवस्व) संयोजय (वैश्वानर) (महि) महत्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (शर्म) सुखं गृहं वा 
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(यच्छ) देहि (रुद्रेमि:) प्राणे: (अग्ने) प्राणस्य प्राण (वसुभि:) पृथिव्यादिभिस्सह (सजोषा:) व्याप्त: 
सन्‌ प्रीतः प्रसन्न:॥९॥ 

अन्वयः-हे वेश्वानराग्ने त्वं मघवद्धयो नोउस्मभ्यं पुरुक्षुं तं श्रुत्यं रयिं वाजं॑ नि युवस्व। हे अग्ने! 
रद्रेभिवसुभि: सजोषास्त्व॑ नो महि शर्म यच्छ॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यो धनेश्चर्यप्रशंसनीयविज्ञानं राज्यं च पुरुषार्थिभ्य: प्रयच्छति तमेव प्रीत्या 
सततमुपाध्वमिति॥ ९॥ 

अन्रेश्वरकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति पञ्ञमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (वैश्वानर) सब को अपने-अपने कार्य में लगाने वाले (अग्ने) अग्नि के तुल्य 
प्रकाशित जगदीश्वर आप (मघवद्धय:) बहुत धनयुकत हमारे लिये (पुरुक्षम) बहुत अन्नादि (तम्‌) 
उस (श्र॒त्यम्‌) सुनने योग्य (रयिम) धन को और (वाजम्‌) विज्ञान को (नि, युवस्व) नित्य संयुक्त 
करो। हे (अग्ने) प्राण के प्राण! (वसुभि:) पृथिवी आदि तथा (सुद्रेभि:) प्राणों के साथ (सजोषा:) 
व्याप्त और प्रसन्न हुए आप (नः) हमारे लिये (महि) बड़े (शर्म) सुख वा घर को (यच्छ) 
दीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमात्मा धन ऐश्वर्य्य और प्रशंसा के योग्य विज्ञान और राज्य को 
पुरुषार्थियों के लिये देता है, उसी की प्रीतिपूर्वक निरन्तर उपासना किया करो॥९॥ 

इस सूकत में ईश्वर के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह पांचवां सूक्त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य षष्ठस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। वेश्वानरों देवता। १, ४, ५ निचृत्रिष्टपत ६ 
विराट त्रिष्टपछन्द:। बैवत: स्वर:। २ निचृत्पद्क्ति:। ३, ७ भुरिक्‌ पदक्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अक्ष को राजा वरः स्यादित्याह। 
अब सात ऋचा वाले छठे सूक्त का आरम्भ है। इसके पहिले मन्त्र में कोन राजा श्रेष्ठ हो, इस 
विषय को कहते हैं॥ 
प्र सम्राजो असुरस्य प्रश॑स्तिं पुंसः कृष्टीनामनुमाह्यस्य। 
इन्द्रस्थेव प्र तवसस्कृतानि वन्दें दारुं वन्दमानो विवक्मि॥ १॥ 
प्र। समूउराज॑:। असुरस्य। प्रडश॑स्तिम्‌। पुंसः। कृष्टीनाम्‌। अनु5माद्यस्थ। इन्द्रस्थ5इव। प्र। तवर्स:। 
कृतानि। वन्दें। दारुम्‌। वन्दमान:। विवक्मि॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्र) (सम्राज:) चक्रवर्तिन: (असुरस्य) मेघस्येव वर्त्तमानस्य (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसाम्‌ 
(पुंसः) पुरुषस्य (कृष्टीनाम) मनुष्याणाम्‌ (अनुमाद्यस्य) अनुहर्षितुं योग्यस्य (इन्द्रस्ेव) सूर्यस्येव (प्र) 
(तवसः) बलात्‌ (कृतानि) (वबन्दे) नमस्करोमि (दारुम) दुःखविदारकम्‌ (वन्दमान:ः) स्तुवन्‌ सन्‌ 
(विवक्मि) विशेषेण वदामि॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यथा दारुं वन्दमानोउहं कृष्टीनां मध्ये3सुरस्येवेन्द्रस्येवानुमाद्यस्य सम्राज: पुंस: प्रशस्तिं 
प्र विवक्‍्मि तवस: कृतानि प्र वन्दे तथैतस्य प्रशंसां कृत्वैतं सदा वन्दध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रार:। हे मनुष्या! यः शुभगुणकर्मस्वभावैर्युक्तो 
वन्दनीय: प्रशंसनीय: स्यात्‌ तस्य चक्रवर्तिन: शुभकर्मजनितां प्रशंसां कुरुत॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (दारुम) दुःख के दूर करने वाले ईश्वर की (वन्दमान:) स्तुति 
करता हुआ मैं (कृष्टीनाम्‌) मनुष्यों के बीच (असुरस्य) मेघ के तुल्य वर्त्तमान (इन्द्रस्थ) सूर्य के 
समान (अनुमाद्यस्य) अनुकूल हर्ष करने योग्य (सप्राज:) चक्रवर्ती (पुंसः) पुरुष की (प्रशस्तिम्‌) 
प्रशंसा (प्र, विवक्‍्मि) विशेष कहता हूँ (तवसः) बल से (कृतानि) किये हुओं को (प्र, बन्दे) 
नमस्कार करता हूँ, वैसे इस की प्रशंसा कर के इस की सदा वन्दना करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो शुभ गुण, कर्म और 
स्वभावों से युक्त वन्दनीय और प्रशंसा के योग्य हो, उस चक्रवर्ती राजा की शुभकर्मों से हुई प्रशंसा 
करो॥ १॥ 
पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा हो इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


कविं केतुं धासिं भानुमर्रे्हिन्वन्ति शं राज्य रोद॑स्यो:। 
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पुरंदरस्य गीर्भिरा विवासे5 म्नेर्ब्रतानिं पूर्व्या महानि॥ २॥ 

क॒विम्‌। केतुम्‌। धासिम। भाजुम्‌। अढ्रें:। हिन्वन्तिं। शम्‌॥ राज्यम्‌। रोदस्यो:। पुरमू5दरस्य। गीःडभि:। 
आ। विवासे। अग्ने:। ब्रतानिं। पूर्व्या। महानि॥ २॥ 

पदार्थ :-(कविम्‌) क्रान्तप्रज्ज॑ विद्वांसम्‌ (केतुम) महाप्राज्ञमम्‌ (धासिम) अन्नमिव पोषकम्‌ 
(भानुम्‌) विद्याविनयदीप्तिमन्तम्‌ (अद्वे:) मेघस्य (हिन्वन्ति) प्राप्नुवन्ति वर्धयन्ति वा (शम्‌) सुखरूपम्‌ 
(राज्यम्‌) (रोदस्यो:) प्रकाशपृथिव्यो: सम्बन्धि (पुरंदरस्थ) शत्रूणां पुरां विदारकस्य (गीर्भि:) वाग्भि: 
(आ) समन्तात्‌ (विवासे) सेवे (अग्ने:) पावकस्येव वर्त्तमानस्य (ब्रतानि) कर्माणि (पूर्व्या) पूर्वे 
राजभि: कृतानि (महानि) महान्ति॥ २॥ 

अन्वयः-हे राजन्नग्नेरिव ! यस्य ते गीर्भिरद्रेरिव वर्त्तमानस्य पुरंदरस्य राज्ो महानि पूर्व्या ब्रतानि कविं केतु 
धासिं भानुं रोदस्यो: शं राज्यं हिन्वन्ति तमहं विवासे॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यस्योत्तमानि कर्माणि राज्यं विदुषो 
वर्धयन्ति राज्यं सुखयुकतं कुर्वन्ति तस्येव सत्कार: सर्वे: कर्त्तव्य:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ (अग्ने:) अग्नि के समान! जिन आपकी (गीर्भि:) वाणियों से (अद्रे:) मेघ 
के तुल्य वर्तमान (पुरंदरस्य) शत्रुओं के नगरों को विदीर्ण करने वाले राजा के (महानि) बड़े (पूर्व्या) 
पूर्वज राजाओं ने किये (ब्रतानि) कर्मों को तथा (कविम्‌) तीत्र बुद्धि वाले (केतुम) अतीव बुद्धिमान्‌ 
विद्वान्‌ को (धासिम्‌) अन्न के तुल्य पोषक (भानुम्‌) विद्या, विनय और दीप्ति से युक्त (रोदस्यो:) 
प्रकाश और पृथिवी के सम्बन्धी (शम्‌) सुखस्वरूप (राज्यम्‌) राज्य को (हिन्वन्ति) प्राप्त करवाते 
बढ़ाते हैं, उनका मैं (आ, विवासे) अच्छे प्रकार सेवन करता हूँ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिसके उत्तम कर्म राज्य और दिद्वानों 
को बढ़ाते हैं और राज्य को सुखयुक्त करते हैं, उसी प्रकार सबको करना चाहिये॥ २॥ 

पुर्विद्नद्धि: के निरोद्धव्या इत्याह॥ 
फिर विद्वानों को कौन रोकने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न्यक्रतून्नथिनों मृश्रवाँंच: परणीरँश्रद्धां अंवृर्धं अयज्ञान्‌। 

प्रप्न तान्‌ दस्यूँरम्निर्विवाय पूर्वभ्रकारापराँ अयज्यून्‌॥ ३॥ 

नि। अक्रतून। ग्रथिन॑:। मृध्रउवांच:। पणीन। अश्रद्धान। अवृधान्‌। अयज्ञान। प्र5प्रा तान्‌। दस्यून। 
अग्नि:। विवाय। पूर्व:। चकार। अपरान्‌। अयज्यून्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नि) (अक्रतून) निर्बुद्धीन्‌ (ग्रधिनः) अज्ञानेन बद्धान्‌ (मरश्नवाच:) मृश्ना हिंसा अनृता 
वाग्येषान्ते (पणीन) व्यवहारिण: (अश्रद्धान) श्रद्धारहितानू (अवृधान) अवर्धकान्‌ हानिकरान्‌ 
(अयज्ञान) सज्जाद्यग्निहोत्राद्यनुष्ठानरहितान्‌ (प्रप्र) (तान) (दस्यून्‌) दुष्टन्‌ साहसिकाँशोरान्‌ (अमिः) 
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अग्निरिव राजा (विवाय) दूरं गमयति (पूर्वःः आदिम: (चकार) करोति (अपरान्‌) अन्यान्‌ 
(अयज्यून्‌) विद्वत्सत्कारविरोधिन:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे राजन्नग्निरिव! भवानक्रतूनग्रथिनो मृश्नवाचो5यज्ञानश्रद्धानवृधाँस्तान्‌ दस्यून्‌ प्रप्र विवाय पूर्व: 
सन्नपरानयज्यून्‌ पणीज्नि चकार॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो! यूयं सत्योपदेशशिक्षाभ्यां सर्वानिविदुषो 
बोधयन्तु यत एते5परानपि विदुष: कुर्य्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌ (अग्निः) अग्नि के तुल्य तेजोमय! आप (अक्रतून) निर्बुद्धि (ग्रथिनः) 
अज्ञान से बंधने (पम्श्नवाच:) हिंसक वाणी वाले (अयज्ञान्‌) सड़ादि वा अम्निहोत्रादि के अनुष्ठान से 
रहित (अश्रद्धान) श्रद्धारहित (अवृधान्‌) हानि करनेहारे (तान) उन (दस्यून) दुष्ट साहसी चोरों को 
(प्रप्र, विवाय) अच्छे प्रकार दूर पहुँचाइये (पूर्व:) प्रथम से प्रवृत्त हुए आप (अपरान) अन्य 
(अयज्यून्‌) विद्वानों के सत्कार के विरोधियों को (पणीन्‌) व्यवहार वाले (नि, चकार) निरन्तर करते 
हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे विद्वानों! तुम लोग सत्य के उपदेश और शिक्षा 
से सब अविद्वानों को बोधित करो, जिससे ये अन्यों को भी दिद्वान्‌ करें॥ ३॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो अपाचीने तम॑सि मदन्तीः प्राचीश्चकार नृत॑मः शचीभि:। 

तमीशानं वस्वों अम्निं गृणीषे5नानतं दमयन्तं पृतन्यून॥४॥ 

य:। अपाचीनें। तम॑सि। मर्दन्ती:। प्राची:। चकार। नृ5त॑म:। शचीभि:। तम्‌। ईशानम्‌। वस्व॑:। अम्निम्‌। 
गृणीषे। अर्नानतम्‌। दमय॑न्तम्‌। पृत॒न्यून्‌॥४॥ 

पदार्थ:-(य:) (अपाचीने) यो5धो5ञ्ञति (तमसि) अन्धकारे (मदन्ती:) आनन्दन्ती: (प्राची:) 
या प्रागञ्ञति (चकार) करोति (नृतमः) अतिशयेन नृणां मध्य उत्तम: ( शचीभि:) उत्तमाभिवग्भि:। 
शचीति वाइडनाम। (निघं०१.११) (तम्‌) (ईशानम्‌) समर्थम्‌ (वस्वः) वसुनो धनस्य (अमििम) 
(गृणीषे) स्तोषि (अनानतम्‌) नम्रीभूतम्‌ (दमयन्तम) निवारयन्तम्‌ (प्रतन्यून) आत्मन: पृतनां 
सेनामिच्छून्‌॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो नृतम: शचीभिरपाचीने तमसि मदन्ती: प्राचीश्वकार। हे विद्वन्‌! यो वस्व: 
ईशानमनानतं पृतन्यून्‌ दमयन्तमग्निं गृणीषे तं वयं सत्कुर्याम॥४॥ 
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भावार्थ :-यो नरोत्तमो राजा प्रजाभिस्सह पितृवद्वर्त्ते यथा निद्रायां सुखी भवति तथा सर्वा: 
प्रजा आनन्दयज्छत्रून्रिवारयति यो युद्धे भयाच्छत्रु भ्यो नम्नो न भवति धनस्य वर्धको वर्त्तते तमेव राजानं 
वयं सदा सत्कुर्याम॥४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (नृतमः) मनुष्यों में उत्तम (शचीभिः) उत्तम वाणियों से 
(अपाचीने) बुरा चलना जिसमें हो उस (तमसि) अन्धकार में (मदन्ती:) आनन्द करती हुई (प्राची :) 
पूर्व को चलने वाली सेनाओं को (चकार) करता है। हे विद्न्‌! जिस (वस्व:) धन के (ईशानम) 
स्वामी (अनानतम्‌) नम्नस्वरूप (प्रतन्यून) अपने को सेना की इच्छा करने वालों को (दमयन्तम्‌) 
निवृत्त करते हुए (अम्निम) अग्नि के तुल्य प्रकाशस्वरूप ईश्वर की (गृणीषे) स्तुति करता है (तम) 
उसका हम लोग सत्कार करें॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्यों में उत्तम राजा प्रजाओं के साथ पिता के तुल्य वर्त्तता है, जैसे निद्रा में सुखी 
होता है, वैसे सब प्रजाओं को आनन्द देता हुआ शत्रुओं को निवृत्त करता है। जो युद्ध में भय से शत्रुओं के 
साथ नम्र नहीं होता और धन का बढ़ाने वाला है, उसी राजा का हम लोग सदा सत्कार करें॥४॥ 

पुनः कीदृशो राजोत्तमतमो भवतीत्याह॥ 
फिर कैसा राजा अत्यन्त उत्तम होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो देह्ो ३ अन॑मयद्वधस्नै्यों अर्यपलीरुषसश्चकार। 

स निरुध्या नहुषो यह्दो अम्निर्विशश्वके बलिहतः सहोभि:॥ ५॥ 

य:। देहां:। अन॑मयत्‌। वध5स्नै:। यः। अर्य5पंत्ली:। उषस:। चकार। सः। निरूध्य। नहुंष:। यह: 
अम्नि:। विश॑:। चक्रे। बलि5हत॑:। सह॑:5भि:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यः) (देह्ल:) उपचेतुं वर्धयितुं योग्य: (अनमयत्‌) दुष्टन्नप्रान्‌ कारयेत्‌ (वधस्नेः) 
वधेन शोधकेर्भुत्ये््यायाधीशे: (य:) (अर्यपत्नी:) स्वामिनां भार्या (उषस:) प्रातर्वेला इव सुशोभिता: 
(चकार) करोति (सः) (निरुध्या) अन्र संहितायामिति दीर्घ:। (नहुष:) सत्ये बद्ध: (यह्रः) महान्‌ 
(अग्निः) अग्निरिव तेजस्वी (विश्ः) प्रजा: (चक्रे) कुर्यात्‌ (बलिहतः) या बलिं हरन्ति ताः 
(सहोभि:) सहनशीलैब॑लिए्ठ:॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्यो! यो देह्यो वधस्नेर्दुशननमयद्य: सूर्य उषस इवाअर्यपत्नीश्वकार यो नहुषो यह्नो3ग्निरिव 
सहोभिश्शत्रून्‌ू निरुध्या विशो बलिहतश्चक्रे स सर्वे: पितृवत्पूज्य:॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे प्रजाजना! यो दिद्वत्तमो दुष्टाचारानन्यायवृत्तिं च 
निरुध्य जितेन्द्रियो भूत्वा न्‍्यायेन प्रजाभ्यो बलिं हरति स सर्वेर्वर्धनीयो भवति॥५॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (य:) जो (देह्या:) बढ़ाने योग्य (वधस्नैः) मारने से शुद्ध करने वाले 
न्यायाधीशों से दुष्टों को (अनमयत्‌) नम्र करावे (यः) जो सूर्य जेसे (उषस:) प्रातःकाल की वेलाओं 
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को सुशोभित करता है, वैसे (अर्यपत्नी:) स्वामी की स्त्रियों को शोभित (चकार) करता है और जो 
(नहुष:) सत्य में बद्ध (यह्वः) महान्‌ (अग्निः) अग्नि के तुल्य तेजस्वी (सहोभि:) सहनशील बलिष्टठों 
के साथ शत्रुओं को (निरुध्या) रोक के (विशः) प्रजाओं को (बलिहृतः) कर पहुँचाने वाला (चक्रे) 
करे (सः) वह सब को पिता के तुल्य पूज्य है॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार है। हे प्रजाजनो! जो अत्यन्त दिद्वान्‌ दुष्टाचारियों और 
अन्याय के वर्त्ताव को रोक जितेन्द्रिय होके न्यायपूर्वक प्रजा से कर लेता है, वह सब को बढ़ाने योग्य होता 
है॥५॥ 

पुनः को राजा नित्य॑ वर्धत इत्याह॥ 
फिर कौन राजा नित्य बढ़ता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्य शर्मन्ुप विश्वे जनांस एवैस्तस्थु: सुमृतिं भिक्षमाणा:। 

वैश्वान॒रो वर॒मा रोदस्योराग्नि: संसाद पित्रोरुपस्थम्‌॥ ६॥ 

यस्य शर्मन्‌। उप विश्वें। जनांस:। एवैं:। तस्थु:। सु3मतिम्‌।॥ भिक्षमाणा:। वैश्वानर:। वर॑म्‌। आ। 
रोदस्यो:। आ। अग्नि:। ससादा पित्रो:। उप5स्थम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(यस्य) (शर्मन्‌) गृहे (उप) (विश्वे) सर्वे (जनास:) उत्तमा धार्मिका विद्वांस: (एवे:) 
विज्ञानादिप्रामै: सदगुणैस्सह (तस्थुः) तिष्ठन्ति (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (भिक्षमाण:) नित्यं याचमाना 
उन्नतिशीला: (वैश्वानर:) विश्वेषां नराणां मध्ये राजमानः (वरम्‌) उत्तमं जनम्‌ (आ) (रोदस्यो) 
द्यावापृथिव्योर्मध्ये. (आ) (अग्नि)ः) सूर्य इव (ससाद) सीदति (पित्रो:) 
सुशिक्षाकर्त्रेरध्यापकोपदेशकयो: (उपस्थम्‌) समीपम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यस्य शर्मन्‌ सुमतिं भिक्षमाणा एवे: सह वर्त्तमाना विश्वे जनास उप तसस्‍्थुर्यों वैश्वानरो 
रोदस्योरग्निरास्थित इव पित्रोरुपस्थं वरमा ससाद स एव साम्राज्य कर्त्तुमर्हति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। स एवं राजा नित्यं वर्धते यस्य समीपे नित्य॑ 
विद्यावर्धका विद्वांसो मन्त्रिणस्स्युर्यो ह्याप्तोपदेशं नित्यं गृह्ाति स सूर्य इव भूगोले प्रकाशमानो भूत्वा 
प्रशस्तं राज्यं प्राप्नोति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (यस्थ) जिसके (शर्मन्‌) घर में (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि की (भिक्षमाणा:) 
नित्य याचना करते हुए उन्नतिशील (एवै:) विज्ञानादि से प्राप्त हुए श्रेष्ठ गुणों के साथ वर्तमान (विश्वे) 
सब (जनास:) धर्मात्मा, उत्तम विद्वान्‌ जन (उप, तस्थु:) उपस्थित होते हैं जो (वैश्वानर:) समस्त 
मनुष्यों के बीच राजमान (रोदस्यो:) सूर्य-पृथिवी के बीच (अमिः) सूर्य के तुल्य स्थित हुए के 
समान (पित्रो:) उत्तम शिक्षा करने वाले अध्यापक-उपदेशक के (उपस्थम्‌) समीप (वरम्‌) उत्तम जन 
को (आ, ससाद) अच्छे प्रकार स्थित करो, वही चक्रवर्ती राज्य कर सकता है॥६॥ 


७/७४५४.॥॥68/9५व५॥79ु.06 4605 0॥ ॥09/॥75 ॥858/५80 ५शां॥ [0५0॥9॥#6. 
(007 60768 ०ांध।| 0 ॥07-00776809।| (57700. 


भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। वही राजा नित्य बढ़ता है, जिसके समीप 
विद्यावर्धक, विद्वान्‌ मन्त्री सदा रहें। जो सत्यवक्ता के उपदेश को नित्य स्वीकार करता है, वह सूर्य के तुल्य 
भूगोल में प्रकाशमान होकर प्रशस्त राज्य को प्राप्त होता है॥६॥ 

को राजा प्रशस्तयशा भवतीत्याह॥ 
कौन राजा प्रशंसित यश वाला होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ देवो ददे बुध्या३ वसूनि वैश्वानर उदिता सूर्यस्य। 

आ संमुद्रादवरादा परस्मादामिर्ददे दिव आ पृव्थव्या:॥ ७॥ ९॥ 

आ। देव:। द॒दे। बुध्न्यां। वसूनि। वैश्वानर:। उत्‌डड॒ता। सूर्यस्थ। आ। समुद्रात्‌। अवरात्‌॥ आ। पर॑स्मात्‌। 
आ। अम्नि:। ददे। दिव:। आ। पृथिव्या:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (देवः) पूर्णविद्य: सुखप्रद: (ददे) ददाति (बुध्न्या) 
बुध्न्यान्यन्तरिक्षस्थानि (वसूनि) द्रव्याणि (वैश्वानर:) विश्वेषां नराणामयं नायक: (उदिता) उदितावुदये 
(सूर्यस्थ) (आ) (समुद्रात्‌) अन्तरिक्षात्‌ (अवरात्‌) अर्वाचीनात्‌ (आ) (परस्मात्‌) (आ) (अग्निः) 
पावक इव वर्त्तमान: (ददे) ददाति (दिव:) प्रकाशस्य (आ) (पृथिव्या:) भूमेर्मध्ये।।७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो वैश्वानरो5ग्निरिव देवो राजा यथा सूर्यस्योदिता बुध्न्या वसून्यासमन्तात्‌ प्रकाशितानि 
जायन्ते तथा यो न्यायविद्याप्रकाशं सर्वेभ्य आददे यथा परस्मादादवरादासमुद्राद्‌ दिव: पृथिव्याश्र मध्ये सूर्य: प्रकाशं 
प्रयच्छति तथा सद्गुणानादाय प्रजाभ्यो हितमाददे स आ समन्तात्सुखेन वर्धते॥७॥ 

भावार्थ :-यदि विद्वांस: सत्यभावेन न्यायं संगृह्य प्रजा: पुत्रवत्पालयेयुस्तहिं ते प्रजामध्ये सूर्य 
इव प्रशस्तयशसो भूत्वा इति सर्वेभ्य: सुखं दातुं शक्नुवन्तीति॥ ७॥ 

अत्र वैश्वानरदृष्टान्तेन राजकर्मवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थीन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षष्ठ॑ सूकतं नवमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! [जो] (वेश्वानर:) सब मनुष्यों का नायक (अग्निः) अग्नि के तुल्य 
तेजस्वी (देवः) पूर्ण विद्वान्‌ सुखदाता राजा जैसे (सूर्यस्थ) सूर्य के (उदिता) उदय में (बुध्न्या) 
अन्तरिक्षस्थ (वसूनि) द्रव्य (आ) अच्छे प्रकार प्रकाशित होते हैं, वैसे जो न्याय और विद्या के प्रकाश 
को सब से (आ ददे) लेता है वा जेसे (परस्मात्‌) पर (अवरात) तथा इधर हुए (आ, समुद्रात्‌) 
अन्तरिक्ष के जल पर्य्यन्त (दिव:) प्रकाश और (प्रथिव्या:) पृथिवी के बीच सूर्य्य प्रकाश को देता है, 
वैसे श्रेष्ठ गुणों का ग्रहण कर प्रजा के लिये हित (आ ददे) ग्रहण करता है वह (आ) अच्छे सुख से 
बढ़ता है॥७॥ 

भावार्थ :-यदि विद्वान्‌ लोग सत्य भाव से न्याय का संग्रह कर प्रजाओं का पुत्र के तुल्य पालन करें 
तो वे प्रजा में सूर्य के तुल्य प्रकाशित कीर्ति वाले होकर सब के लिये सुख देने को समर्थ होते हैं॥७॥ 
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इस सूकत मे के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह छठा सूक्‍त और नववां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य सप्तमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अम्निर्देवता। १, ३ त्रिष्टप ४, ५, ६ 
निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:। २ भुरिक्‌ पड्क्ति:। ७ स्वराट्‌ पर्द्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः 
स्वर:॥ 
अक्ष कीदरशं राजाने॑ कुर्युरित्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले सातवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में कैसे पुरुष को राजा 
करें, इस विषय को कहते हैं। 

प्र वो देवं चित्सहसानमम्निमश्च॑ न वाजिन हिषे नमोभि:। 

भर्वा नो दूतो अध्वरस्य॑ विद्वान्मना देवेषुं विविदे मितडुं:॥ १॥ 

प्र। व:। देवम्‌। चित्‌। सहसानम्‌॥। अग्निम्‌। अश्वम्‌। ना वाजिन॑म्‌॥ हिषे। नर्म:उभि। भव न:। दूत:। 
अध्वरस्य। विद्वान्‌। त्मनां। देवेषुं। विविदे। मितउदुं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्मान्‌ (देवम) दातारम्‌ (चित) अपि (सहसानम्‌) (अमििम्‌) विद्यया 
प्रकाशमानम्‌ (अश्वम) आशुगामिनम्‌ (न) इव (वाजिनम्‌) प्रशस्तवेगवन्तम्‌ (हिषे) प्रहिणोमि 
(नमोभि:) अन्नादिभि: (भवा) अत्र दृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (न:) अस्माकम्‌ (दूतः) सुशिक्षितो दूत 
इव (अध्वरस्य) अहिंसामयस्य न्याय्यव्यवहारस्य (विद्वान) (त्मना) आत्मना (देवेषु) विद्वत्सु (विविदे) 
विद्वत्सु (विविदे) विज्ञायते (मितदु:) यो मितं शास्त्रसंमितं द्रवति प्राप्नोति सः॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यथाउहं व: सहसानं देवमग्निमश्व॑ न वाजिनं नमोभि: प्र हिषे तथैतं यूयमपि वर्धयत। हे 
राजँस्‍्त्मना यो देवेषु मितदुर्विद्वान्‌ विविदे त॑ प्राप्य नो5 ध्वरस्य दूतो भव॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यो हि प्रजाक्षेपं सहते श्र इव सर्वकार्याणि सद्यो व्याप्नोति विद्वत्सु 
विद्वान्‌ दूत इव प्राप्तससमाचारों भवेत्तमेव राजानं कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे में (वः) तुमको (सहसानम्‌) यज्ञ के साधक (देवम्‌) दानशील 
(अम्निम्‌) विद्या से प्रकाशमान (अश्वम्‌, न) शीघ्र चलने वाले घोड़े के तुल्य (वाजिनम्‌) उत्तम वेग 
वाले (नमोभि:) अन्नादि करके (प्र, हिषे) अच्छी वृद्धि करता हूँ, वेसे इसको तुम लोग भी बढ़ाओ। हे 
राजन्‌! (त्मना) आत्मा से जो (देवेषु) विद्वानों में (मितद्भु:) शास्त्रानुकूल पदार्थों को प्राप्त होने वाला 
(विद्वान) विद्वान्‌ (विविदे) जाना जाता है उसको प्राप्त होके (नः) हमारे (अध्वरस्य) अहिंसा और 
न्याययुक्त व्यवहार के (दूतः) सुशिक्षित दूत के तुल्य (भव) हूजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो प्रजा के किये आक्षेपों को सहता, घोड़े के तुल्य सब 
कार्य्यों को शीघ्र व्याप्त होता, दिद्वानों में विद्वान, दूत के तुल्य समाचार पहुँचाने वाला हो, उसी को राजा 
करो॥ १॥ 

पुनः कीदृशो राजा श्रेयान्‌ भवतीत्याह॥ 
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फिर कैसा राजा श्रेष्ठ होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 

आ याहग्ने पथ्या३ अनु सवा मन्द्रो देवानाँ सख्य॑ जुषाण:। 

आ सानु शुष्मैरन॑दय॑न्‌ पृथिव्या जम्भेभिर्विश्वमुशधग्वर्नानि॥ २॥ 

आ। याहि। अग्ने। परथ्या:। अनु। स्वा:। मन्द्र;। देवानाम्‌। सख्यम्‌। जुषाण:। आ। सानु। शुष्मैं:। 
न॒दय॑न्‌। पृथिव्या:। जम्भेंभि:। विश्वम्‌। उशधक्‌। वनानि॥ २॥ 

पदार्थ :-(आ याहि) आगच्छ (अग्ने) विद्युदिव राजविद्याव्याप्त (पथ्या:) या धर्मपन्थानमर्हन्ति 
(अनु) अनुकूला: (स्वा:) स्वकीया: प्रजा: (मन्द्र:) आनन्दप्रद: (देवानाम) विदुषाम्‌ (सख्यम्‌) 
मित्रभावम्‌ (जुषाण:) सेवमान: (आ) (सानु) शिखरमिव विज्ञानम्‌ (शुष्मै) बलै: (नदयन्‌) नादं 
कुर्वन्‌ (परथिव्या:) भूमेः (जम्भेभि:) गात्रविनामै: (विश्वम) सर्व जगत्‌ (उशधक्‌) कामयमानः 
(वनानि) सूर्यकिरणानिव धनानि॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! देवानां सख्यं जुषाणो मन्द्र: शुष्मै: पृथिव्या: सान्‍्वा नदयन्विद्युदिव जम्भेभिवविश्वे 
वनान्युशधक्सन्‌ पथ्या: सवा अन्वा याहि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। यो विद्युदिव पराक्रमी सूर्य इव प्रतापी स्वानुकूला: 
प्रजा न्‍्यायेनानन्दिता: करोति स एवोत्तमो राजा भवति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) बिजुली के तुल्य राजविद्या में व्याप्त! (देवानाम) विद्वानों के (सख्यम्‌) 
मित्रपन को (जुषाण:) सेवते हुए (मन्द्र:) आनन्ददाता (शुष्मै:) बलों के साथ (प्रथिव्या:) पृथिवी के 
(सानु) शिखर के तुल्य विज्ञान को (आ, नदयन्‌) अच्छे प्रकार नाद करते हुए विद्युत्‌ के तुल्य 
(जम्मेभि:) गात्र नमाने से (विश्वम) [सम्पूर्ण जगत] (वनानि) सूर्य की किरणों के तुल्य धनों की 
(उशधक्‌) कामना करते हुए (पथ्या:) धर्ममार्ग को प्राप्त होने वाली (स्वाः) अपनी प्रजाओं को (अनु, 
आ, याहि) अनुकूल आइये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो बिजुली के तुल्य पराक्रमी, सूर्य के तुल्य 
प्रतापी, अपनी अनुकूल प्रजाओं को न्याय से आनन्दित करता है, वही उत्तम राजा होता है॥ २॥ 

अत्र के मनुष्या उत्तमा: सन्तीत्याह॥ 
इस जगत्‌ में कौन मनुष्य उत्तम हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्राचीनों यज्ञ: सुधितं हि बर्हिः प्रीणीते अग्निरीक्ठितो न होता। 

आ मात्रा विश्ववरे हुवानो यों यविष्ठ जन्निषे सुशेव:॥३॥ 

प्राचीन:। यज्ञ:। सुडधितम्‌। हि। बर्हि:। प्रीणीते। अग्नि:। ईव्हित:। ना होतां। आ। मातरां। विश्ववारि 
इति विश्व5वरि। हुवान॒:। यत॑:। य॒विष्ठ। जज्ञिषे। सुइशेव॑:॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(प्राचीन:) यः प्रागञ्ञति (यज्ञ) सड्भन्तव्य: (सुधितम्‌) सुष्ठु हितम्‌ (हि) निश्चये 
(बह्िं:) उत्तमं प्रवृद्धं हवि: (प्रीणीते) कामयते (अग्नि:) पावक इव (ईव्ठितः) प्रशंसितगुण: (न) इव 
(होता) हवनकर्त्ता (आ) (मातरा) जनकोौ (विश्ववारे) सर्वसुखवरितारो (हुवान:) स्तुवन्‌ (यतः) 
याभ्याम्‌ (यविष्ठ) अतिशयेन यौवन प्राप्त: (जज्ञिषे) जायसे (सुशेव:) सुसुख:॥३॥ 

अन्वयः-हे यविष्ठ ! यतस्त्वं सुशेवो जज्ञिषे तौ विश्ववारे मातरा हुवान ईव्ठितो होता नाग्निरिव प्राचीनो यज्ञः 
सुधितं बर्हि: प्राप्तुं बर्हिं: प्राप्तुं च आ प्रीणीते स हि योग्यो जायते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यथा होता वेदविहितं यज्ञ हवींषि च कामयते तथेव ये 
पितृन्‌ प्रशंसमाना: सेवन्ते त एवाउत्र कृतज्ञा जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (यविष्ठ) अतिशय कर युवावस्था को प्राप्त (यबतः) जिनसे आप (सुशेव:) सुन्दर 
सुखयुकत (जज्ञिषे) होते हो उन (विश्ववारे) सब सुखों के स्वीकार करने वाले दोनों (मातरा) माता- 
पिता की (हुवान:) स्तुति करता हुआ (ईवब्ठितः) प्रशंसित गुणोंवाला (होता) होमकर्ता (न) जैसे, वैसे 
(अग्नि:) अग्नि के तुल्य (प्राचीन:) पूर्वकाल सम्बन्धी (यज्ञ:) संग करने योग्य पुरुष (सुधितम) 
सुन्दर हितकारी (ब्हि:) उत्तम अधिक हविष्य को प्राप्त करने के अर्थ जो (आ, प्रीणीते) अच्छे 
प्रकार कामना करता है (हि) वही योग्य होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे होमकर्त्ता वेदविहित यज्ञ और उसकी सामग्री 
की कामना करता है, वैसे ही जो पितृजनों की प्रशंसा करते हुए सेवन करते हैं, वे इस जगत्‌ में कृतज्ञ होते 
हैं॥ ३॥ 

पुनः को मनुष्यों योग्यो राजा भवतीत्याह॥ 
फिर कौन मनुष्य योग्य राजा होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सद्यो अध्व॒रे रथिरं ज॑नन्त मानुषासो विचेतसों य एषाम्‌। 

विशाम॑धायि विश्पतिर्टुरोणे ३ मिर्मन्द्रो मधुवचा ऋतावा॥ ४॥ 

स॒द्यः। अध्वरे। रथिरम्‌। जनन्त। मानुषास:। विउचेंतस:। यः। एषाम्‌। विशाम्‌। अधायि। विएपर्ति:। 
दुरोणे। अम्नि:। मन्द्र:। मधुंडवचा:। ऋत5वां॥ ४॥ 

पदार्थ :-(सद्य:) (अध्वरे) अहिंसामये व्यवहारे (रथिरम) यो रथिषु रमते तम्‌ (जनन्त) 
जनयन्ति (मानुषास:) मनुष्या: (विचेतस:) विविधप्रज्ञायुक्ता: (यः) (एषाम) विदुषाम्‌ (विज्ञाम) 
प्रजानामू (अधायि) धीयते (विश्पति:) प्रजापालक: (ढुरोणे) गृहे (अग्नि) पावक इव (मन्द्र:) 
आनन्दप्रद: (मधुवचा:) मधूनि मधुराणि वचांसि यस्य सः (ऋतावा) य ऋऋतं सत्यमेव वनति 
सम्भजति सः॥४॥ 
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अन्वयः-विचेतसो मानुषासो< ध्वरे यं रथिरं सद्यो जनन्त य एपषां मध्ये दुरोणेउग्निरिव मन्द्रो मधुवचा ऋतावा 
विशां विश्पतिर्विद्ठद्धिरधायि स एवं राजा भवितुम्ति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यं सुशिक्षया विद्यां ग्राहयित्वा विपश्चितं विद्वांसो 
जनयन्ति स योग्यो भूत्वा गृहे दीप इव प्रजासु न्‍्यायप्रकाशको जायते।॥४॥ 

पदार्थ:- (विचेतसः) विविधप्रकार की बुद्धि से युक्त (मानुषास:) मनुष्य (अध्वरे) 
अहिंसारूप व्यवहार में जिस (रथिरम्‌) रथवालों में रमण करने वाले को (सद्यः) शीघ्र (जनन्त) प्रकट 
करते हैं (य:) जो (एषाम्‌) विद्वानों के बीच (दुरोणे) घर में (अगम्नि:) अग्नि के तुल्य (मन्द्र:) 
आनन्ददाता (मधुवचा:) कोमल वचनों (ऋतावा) और सत्य का सेवन करने वाला (विज्ञाम्‌) प्रजाओं 
का (विश्पति:) रक्षक विद्वानों से (अधायि) धारण किया जाता, वही राजा होने को योग्य होता 
है॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जिसको उत्तम शिक्षा से विद्या ग्रहण कराके विद्वान्‌ 
लोग पण्डित करते हैं, वह योग्य होकर घर में दीप के तुल्य प्रजाओं में न्याय का प्रकाशक होता है॥४॥ 

पुनरग्नि: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
फिर अग्नि केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

असांदि वृतो वह्निराजगन्वानमिनिर्ब्रह्मा नृषदने विधर्ता। 

दौश्च॒ य॑ पथिवी वाबृधाते आ य॑ होता यजति विश्ववारम्‌॥ ५॥ 

असांदि। वृत:। वहििं:। आउ5जगन्वान्‌। अम्नि:। ब्रह्मा। नृ5सर्दने। विउधर्ता। द्यौ:। च। यम्‌। पृथिवी। 
व॒वृधाति इति। आ। यम्‌। होतां। यर्जति। विश्व+वारम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(असादि) आसच्यते (वृतः) स्वीकृत: (वह्लिः) वोढा (आजगन्वान) समन्तादून्ता 
(अग्नि:) पावक इव (ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ (नृषदने) नृणां स्थाने (विधर्ता) विशेषण धारक: (दो) 
सूर्य: (च) यम्‌ (प्रथिवी) भूमी (वावृधाते) वर्धवत: (आ) (यम) (होता) (यजति) सड्ढच्छते 
(विश्ववारम्‌) विश्व: सर्वेर्वरणीयम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा नृषदने ब्रह्मा भवति तथा यो वृत आजगन्वान्‌ वहिरनिनिर्विधर्ताउसादि य॑ दो: 
पृथिवी च वावृधाते यं विश्ववारं होता आ यजति तं॑ सर्वे विजानन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथाम्निर्यथावत्सम्प्रयुक्त: सन्‌ सर्वाणि कार्य्याणि 
साध्नोति तथेव सत्कृत्य स्वीकृतवेदविद्वांसो धर्मार्थकाममोक्षान्‌ पदार्थान्‌ सर्वान्‌ प्रापयन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (नृषदने) मनुष्यों के स्थान में (ब्रह्म) चार वेद का जानने वाला 
होता है, वेसे जो (वृतः) स्वीकार किया (आजगन्वान्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होने वाला (वह्िः) 
पहुँचाने वाले (अग्नि) अग्नि के तुल्य (विधर्ता) विशेष कर धारणकर्ता (असादि) अच्छे प्रकार स्थित 
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होता है (यम) जिसको (द्यौ:) सूर्य (च) और (प्रथिवी) भूमि (वावृधाते) बढ़ाते हैं (यम) जिस 
(विश्ववारम) सबको स्वीकार करने योग्य को (होता) होमकर्ता (आ, यजति) अच्छे प्रकार सड़ 
करता है, उस को सब लोग जानें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जैसे अग्नि यथावत्‌ सम्प्रयोग किया हुआ सब 
कार्य्यों को सिद्ध करता है, वेसे ही सत्कार कर स्वीकार किये वेद के विद्वान्‌ लोग धर्मार्थ-काम-मोक्ष पदार्थों 
को सबको प्राप्त कराते हैं॥५॥ 

पुनः के वरा विद्वांसो भवन्तीत्याह॥ 
फिर कोन श्रेष्ठ विद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एते चुम्नेभिर्विश्वमातिरिन्त मन्त्रं ये वार नर्या अतक्षन। 

प्र ये विश॑स्तिरन्त श्रोषमाणा आ ये में अस्य दीधयन्नतस्थ॥ ६॥ 

एते। युम्नेभिं:। विश्वम्‌। आ। अतिरन्त। मन्त्रम। ये। वा। अर॑म्‌। नर्या;। अतक्षन्‌। प्रा ये। विश॑:। 
तिरन्त। श्रोषमाणा:। आ। ये। मे। अस्य। दीधयन। ऋतस्य॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एते) (ह्युम्नेभि:) धरनेर्यशोभिर्वा (विश्वम्‌) समग्रम्‌ (आ अतिरन्त) तरन्ति (मन्त्रम्‌) 
विचारम्‌ (ये) (वा) (अरम्‌) अलम्‌ (नर्या:) नृषु साधव: (अतक्षन्‌) कुर्वन्ति (प्र) (ये) (विशः) प्रजा: 
(तिरन्त) प्रतरन्ति (श्रोषमाणा:) श्रुण्वन्त: (आ) (ये) (मे) मम (अस्य) (दीधयन्‌) प्रदीपयन्ति 
(ऋतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य॥ ६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य एते नर्या थुम्नेभिविंश्व॑ मन्त्रमातिरन्‍्त वारमतक्षन्‌ ये श्रोषमाणा विश: प्र तिरन्त ये 
मेडस्यरत्तस्या5 5दीधर्य॑स्‍्ते5 भीष्ठ प्राप्नुवन्ति॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: सुविचारेण स्वीकर्त्तव्यान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नुवन्ति नित्यं विद्वद्गबचसां श्रोतारो 
भूत्वा सत्याअनृते विविच्य सत्यं धृत्वा55सत्यं विहाय यशस्विनो धनाढ्या जायन्ते त एवाऊत्र 
सत्कर्तव्या भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (ये) जो (एते) ये (नर्या:) मनुष्यों में श्रेष्ठ (द्युम्नेभि:) धन वा कीर्ति से 
(विश्वम्‌) समस्त (मन्त्रम) विचार को (आ, अतिरन्त) अच्छे प्रकार पार होते (वा, अरम) अथवा 
पूर्ण कार्य्य को (अतक्षन) तीक्ष्णता से करते (ये) जो (श्रोषमाणा:) सुनते हुए (विज्ञ:) प्रजाजनों को 
(प्र, तिरन्‍्त) अच्छे तरते और (ये) जो (मे) मेरे (अस्य) इस (ऋतस्य) सत्य विज्ञान को (आ, 
दीधयन्‌) अच्छे प्रकार प्रकाशित करते हैं, वे अभीष्ट को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य सुन्दर विचार के साथ स्वीकार करने योग्य पदार्थों को प्राप्त होते और नित्य 
विद्वानों के बचनों के श्रोता होकर सत्य झूठ का विवेक कर असत्य छोड़ सत्य का ग्रहण कर यशस्वी 
धनाढ्य होते हैं, वही इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होते हैं॥६॥ 
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पुनः कः सुरक्षो बलिष्ठ: प्रशंसितो जायत इत्याह॥ 
फिर कौन अच्छा, चतुर, अतिबलवान्‌ तथा प्रशंसित होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

नू त्वामंग्न ईमहे वसिष्ठा ईशानं सूनो सहसो वर्सूनाम। 

इष॑ स्तोतृभ्यों मघवद्धय आनडू यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥७॥ १०॥ 

नु। त्वाम। अग्ने। ईमहे। वसिष्ठा। ईशानम्‌। सूनो इति। सहस:। वसूनाम्‌। इष॑म्‌। स्तोतृःभ्य:। 
मुघव॑तूउभ्य:। आनटू। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। नः॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नु) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (त्वाम) (अग्ने) विज्ञानस्वरूप (ईमहे) 
याचामहे (वसिष्ठा:) अतिशयेन वसव: (ईशानम्‌) ईषणशीलमू (सूनो) सत्पुत्र (एसहसः) बलिष्ठस्य 
(वसूनाम) पृथिव्यादितत्त्वानां धनानां वा (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (स्तोतृभ्य:) सर्वविद्याप्रशंसकेभ्य: 
(मघवद्धय:) बहुधनयुक्‍क्तेभ्य: (आनट) व्याप्नोति (यूयम) (पात) रक्षत (स्वस्तिभि:) 
स्वास्थ्यकारिणीभि: क्रियाभि: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे सहस: सूनो5ग्ने। बसूनां मध्ये ईशान त्वां वयं वसिष्ठा ईमहे यूयं स्तोतृभ्यो मघवद्धदो नो5स्मान्‌ 
सदा पात यो युष्मान्न्विषं चानट्‌ तं यूयं स्वस्तिभि: सदा पात॥७॥ 

भावार्थ :-यो विद्वद्धयो धनं प्रयच्छति विद्यां च याचते यस्य रक्षामाप्ता विदधति सर्वदा रक्षितो 
वर्धमान: सन्‌ सर्वेश्वर्यो जायत इति॥७॥ 

अत्राग्निदृष्टान्तेन राजादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) अतिबलवान्‌ के (सूनो) सत्पुत्र (अग्ने) विज्ञानस्वरूप! (वसूनाम्‌) 
पृथिव्यादि तत्त्व साधनों के बीच (ईशानम्‌) समर्थ बलवान (त्वाम) आप को (वसिष्ठा:) अत्यन्त 
वसने वाले हम लोग (ईमहे) याचना करते हैं (यूयम्‌) तुम लोग (स्तोतृभ्य:) सब विद्याओं की प्रशंसा 
करने वाले (मघवद्धय:) बहुत धनयुकत होने के लिये (न:) हमारी (सदा) सदा (पात) रक्षा करो। जो 
तुमको और (इषम्‌) अन्नादि को (नु) शीघ्र (आनट) व्याप्त हो, उसकी तुम (स्वस्तिभि:) स्वस्थता 
कराने वाली क्रियाओं से सदा रक्षा करो॥ ७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वानों के लिये धन देता है और विद्या की याचना करता है, जिसकी रक्षा आप्त करते 
हैं, वह सदा रक्षा को प्राप्त, बढ़ता हुआ सब ऐश्वर्य्य से युक्त होता है॥७॥ 

इस सूकत में अग्नि के दृष्टान्त से राजादि के गुणों का वर्णन होने से सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यहाँ सातवां सूक्‍त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्याष्टमस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिनिर्देवता। १, ७ स्वराट्‌ पर्डाक्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:। ५ निचृत्तष्टप्छन्द:। २, ३, ४, ६ त्रिप्टपूछन्द:। बैवत: स्वर:॥ 
अभ् स राजा कौद्शाः स्पादित्याह॥ 
अब वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इसे राजा समर्यो नमोिर्यस्थ॒ प्रतीकमाहुत घृतेन। 

नरों हव्येभिरीवते सबाध आम्निरग्न उपसामशोचि॥ १॥ 

इख्े। राजा। सम्‌। अर्य:। नर्म:5भि:। यस्य। प्रतीकम्‌। आउहुतम्‌। घृतेनं। नर:। ह॒व्येमिं:। ईछतते। 
स5बाध:। आ। अग्नि:। अग्रे। उषसाम। अशोचि॥ १॥ 

पदार्थ:-(इस्ये) प्रदीपयामि (राजा) प्रकाशमान: (समर्य:) युद्धकुशल: (नमोभि:) 
अन्नादिभिस्सत्कारैर्वा (यस्य) (प्रतीकम) प्रत्येति येन तत्सैन्यम्‌ (आहुतम्‌) स्पर्द्धितम्‌ (घृतेन) 
प्रदीपनेनोदकेनाज्येन वा (नरः) नेतारो मनुष्या: (हव्येभि:) होतुं दातुमहें: (ईव्ठते) स्तुवन्ति (सबाध:) 
बाधेन सह वर्त्तमान: (आ) (अम्नि:) पावक इव (अग्रे) पुरस्तात्‌ (उषसाम्‌) प्रभातानाम्‌ (अशोचि) 
प्रकाश्यते॥ १॥ 

अन्वय:-ये नरो हव्येभि्नमोभिस्सह घृतेन यस्याहुतं प्रतीकमीव्ठते स समर्यो राजाउहं तानिन्धे। यथोषसामग्रे 
सबाधो5ग्निराशोचि तथाडऊहं शत्रूणां सम्मुखे स्वसेनाप्रकाशक उत्साहकश्व भवेयम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! ये यस्य भृत्या उपकारका: स्युस्त 
उपकृतेन सदा सत्करणीया:॥ १॥ 

पदार्थ:-जो (नरः) नायक मनुष्य (हव्येभि) देने योग्य जनों वा (नमोभिः) अन्नादि से होने 
वाले सत्कारों के साथ (घृतेन) प्रदीस१कारक जल वा घी से (यस्य) जिसकी (आहुतम्‌) स्पर्द्धा ईर्षा को 
प्राप्त (प्रतिकम) सेना की निश्चय कराने वाली (ईब्ठते) स्तुति करते हैं वह (समर्य:) युद्ध में कुशल 
(राजा) प्रकाशमान तेजस्वी मैं उनको (इश्थे) प्रदीस करता हूँ जेसे (उषसाम्‌) प्रभात समय होने से 
(अग्रे) पहिले (सबाध:) बाध अर्थात्‌ संयोग से बने सब संसार के साथ वर्त्तमान (अम्नि:) अग्नि के 
तुल्य तेजस्वी जन (आ, अशोचि) प्रकाशित किया जाता है, वैसे में शत्रुओं के सम्मुख अपनी सेना 
का प्रकाशक और उत्साह देने वाला होऊँ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो जिस के भृत्य उपकार करने वाले 
हों, वे उपकार को प्राप्त हुए से सदा सत्कार पाने योग्य हैं॥ १॥ 

पुनः स राजा कीदृश: स्यथादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अयमु ष्य सुमहाँ अवेदि होता म॒न्द्रो मनुषो यहो अग्नि:। 
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वि भा अंक: ससृजान: प्रथिव्यां कृष्णप॑विरोषधीभिर्ववक्षे॥ २॥ 

अयम्‌। ऊँ इति। स्यः। सुउमहान। अवेदि। होता। मन्द्रब। मनुंष:। यहः। अग्नि: वि। भा:। 
अकरित्यंक:। ससृजान:। प्ृथिव्याम्‌। कृष्ण5पंवि:। ओष॑धीभि:। व॒वक्षे॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयम) (उ) (स्थः) सः (सुमहान्‌) शुभेर्गुणकर्मभि: पूजनीय: (अवेदि) विद्यते 
(होता) दाता (मन्द्र:) आनन्दयिता (मनुष:) मनुष्य: (यह्ः) महान्‌ (अग्नि) पावक इव (वि) (भा:) 
यो भाति (अकः) करोति (ससृजानः) स्रष्टा सन्‌ (प्रथिव्याम) भूमौ (कृष्णपवि:) कृष्णो विलेख: 
पवि: शस्त्रासमूहो यस्य (ओषधीभि:) सोमलतादिभि: (बवक्षे) वहति॥ २॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसोा! यथा विभा यह्वोउग्निरोषधीभिर्ववक्षे तथा कृष्णपविहोंता मन्द्र: सुमहान्‌ मनुषों 
विद्वद्धिरवेदि स्यो5यमु पृथिव्यां सर्वान्‌ सुखेन ससृजान: सन्‌ सर्वेषामुन्नतिमक:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सूर्यवदुपकारका भवन्ति त एवं सु्ठु पूज्या 
जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जेसे (विभा:) प्रकाश करने वाला (यह्मः) बड़ा (अम्निः) अग्नि के 
तुल्य तेजस्वी (ओषधीभि:) सोमलतादि ओषधियों से (बवक्षे) प्राप्त करता है, वेसे (कृष्णपवि:) 
तीक्ष्ण काट करने वाले शस्त्र अस्त्रों से युक्त (होता) दानशील (मन्द्रः) आनन्द कराने वाला 
(सुमहान्‌) शुभ गुणकर्मों से सत्कार करने योग्य (मनुषः) मनुष्य विद्वानों से (अवेदि) जाना जाता हे 
(स्यः) वह (अयम्‌) यह (3) ही (पृथिव्याम्‌) पृथिवी पर सब को सुख से (ससृजान:) संयुक्त करता 
हुआ सबकी उन्नति (अकः) करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सूर्य के तुल्य उपकारक होते हैं वे ही अच्छे 
प्रकार सत्कार पाने योग्य होते हैं॥ २॥ 

पुनस्ते राजप्रजाजना: कथ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर वे राजा और प्रजा के जन कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कया नो अग्ने वि वर्स: सुवृक्ति कार्मु स्वधाम्रणव: शुस्यमान:। 

क॒दा भवेम॒ पतय: सुदत्र रायो वन्तारों दुष्टरस्थ साधो:॥ ३॥ 

कर्या। न॒ः। अग्ने। वि। वस॒ः। सु5वृक्तिम्‌। काम्‌। ऊँ इति। स्वधाम। ऋणव:। श॒स्यमान:। क॒दा। 
भवेम। पत॑य:। सुउद॒त्र। राय:। वन्तार॑:। दुस्तर॑स्थ। साधो:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(कया) रीत्या (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्युद्ददैश्वर्यप्रद (वि) (वसः) निवासय 
(सुवृक्तिम्‌) सुष्ठु ब्रजन्ति यस्यां नीतो ताम्‌ (काम) (3) (स्वधाम्‌) अन्नम्‌ (ऋणव:) प्रसाध्नुया: 
(शस्यमान:) स्तूयमान: (कदा) (भवेम) (पतयः) (सुदत्र) सुष्ठु दात: (राय:) धनस्य (वन्तारः) 
सम्भाजका: (दुष्टरस्थ) दुःखेन तरितुं योग्यस्य (साधो:) सत्पुरुषस्य॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे सुदत्राउग्ने! शस्यमानस्त्वं कया नो वि वसः कामु [सुवृक्ति] स्वधामृणव: कदा दुष्टरस्य 
साधोर्वन्तारों राय: पतयो वयं भवेम॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवानस्मान्‌ यथावत्पालयित्वा धनाढ्यान्‌ कुर्यास्तर्हिं वयमपि तव 
सज्ननस्य सततमुन्नति कुर्य्याम॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (सुदत्र) सुन्दर दाता (अग्ने) विद्युत्‌ के समान ऐश्वर्य देने वाले राजपुरुष! 
(शस्यमान:) प्रशंसा को प्राप्त हुए आप (कया) किस रीति से (नः) हमको (वि, वसः) प्रवास 
कराते हैं (काम्‌, 3) किसी (सुवृक्तिम्‌) सुन्दर प्रकार जिस में प्राप्त हों उस नीति और (स्वधाम्‌) अन्न 
को (ऋणव:) प्रसिद्ध करो (कदा) कब (टुष्टरस्थ) दुःख से तरने योग्य (साधो:) सत्पुरुष के 
(वन्तार:) सेवक (राय:) धन के (पतयः) स्वामी हम लोग (भवेम) होवें।॥३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि आप हमारा यथावत्‌ पालन कर धनाढ्य करें तो हम भी आप सज्जन की 
निरन्तर उन्नति करें॥ ३॥ 

पुनः कीदृशो राजा सत्कर्त्तव्यो5्यं कीदृशान्‌ सत्कुर्यादित्याह॥ 
फिर कैसा राजा सत्कार के योग्य होता और यह राजा कैसों का सत्कार करे, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रप्रायमम्निर्भरतस्य श्रुण्वे वि यत्सूर्यो न रोचते बृहद्धा:। 

अभि य: पूरुं प्रतनासु तस्थौ चुतानो दैव्यो अतिथि: शुशोच॥ ४॥ 

प्र5प्र। अयम्‌। अग्नि:। भरतस्य। श्रृण्वे। वि। यत्‌। सूर्य:। न। रोचते। बृहत्‌। भा:। अभि। य:। पूरम्‌। 
पृततनासु। तस्थौ। द्युतान:। दैव्य। अतिथि:। शुशोच॥ ४॥ 

पदार्थ :-(प्रप्र) अतिप्रकर्ष: (अयम्‌) (अग्नि) पावक इव (भरतस्थ) धारकस्य पोषकस्य 
(श्रण्वे) (वि) (यत्‌) यः (सूर्य:) (न) इव (रोचते) प्रकाशते (बृहत्‌) महज्जगद्राज्यं वा (भा:) 
प्रकाशयति (अभि) (यः) (पूरुम) पालक॑ सेनापतिम्‌ (प्रतनासु) सेनासु (तस्थौ) तिष्ठेत्‌ (छ्युतानः) 
देदीप्यमान: (दैव्य:) देव: कृतो विद्वान्‌ (अतिथि:) अविद्यमाना तिथिर्गमनागमनयोर्यस्य (शुशोच) 
शोचते प्रकाशते॥ ४॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यद्योड्यं भरतस्याउग्निरिव सूर्यो न वि रोचते यमहपम्प्रप्र श्रुण्वे यो बृहत्पूरमभि भा 
अतिथिरिव दैव्यो द्युतान: पृतनासु तस्थीौ स शुशोच तं त्वं सदैव सत्कुर्या:॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारी। ये राजानः सत्कर्मकर्त्तनेव सत्कुर्य्युर्दुश्चारान्‌ 
दण्डयेयुस्त एवसूर्यवत्प्रकाशमाना अतिथिवत्सत्कर्तव्या: सन्त: सर्वदा विजयिनो भूत्वा प्रसिद्धकीर्त्तयो 
भवन्ति॥४॥ 
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पदार्थ:-हे राजपुरुष (यत्‌) जो (अयम) यह (भरतस्थ) धारण वा पोषण करने वाले के 
(अग्नि) अग्नि के समान वा (सूर्य, नः) सूर्य के समान (वि, रोचते) विशेष प्रकाशित होता है वा 
जिसको में (प्रप्र, श्रुण्वे) अच्छे प्रकार सुनता हूँ (यः) जो (बृहत) बड़े जगत्‌ वा राज्य को तथा 
(पूरुम) पालक सेनापति को (अभि, भा:) सब ओर से प्रकाशित करता है तथा (अतिथिः) जाने 
आने की तिथि जिसकी नियत न हो उसके तुल्य (दैव्य:) विद्वानों ने किया विद्वान्‌ (छ्ुतान:) 
प्रकाशमान (प्रतनासु) सेनाओं में (तस्थो) स्थित हो वह (शुशोच) प्रकाशित होता है, उसका आप 
सदा सत्कार कीजिये।॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्ड्र हैं। जो राजा लोग सत्कर्म करने वालों का 
ही सत्कार करें और दुष्टाचारियों को दण्ड देवें वे ही सूर्य के तुल्य प्रकाशमान अतिथियों के समान सत्कार 
करने योग्य होते हुए सर्वदा विजयी होकर प्रसिद्ध कीर्ति वाले होते हैं॥४॥ 

पुनः सः राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

असन्नित्वे आहवनानि भूरि भुवो विश्वेभि: सुमना अनीकै:। 

स्तुतश्चिदग्ने श्रृण्विषि गृणान: स्व॒यं वर्धस्व त॒न्वँ सुजात॥ ५॥ 

असं॑न्‌। इत्‌। त्वे इति। आउ5हव॑नानि। भूरिं। भुव॑:। विश्लेभि:। सु$मनां:। अनीकै:। स्तुत:। चित्‌। अग्ने। 
श्रण्विषे। गृणान:। स्व॒यम्‌। वर्धस्व। तन्‍्व॑म्‌। सुउजात॥ ५॥ 

पदार्थ :-(असन्‌) भवन्ति (इत्‌) एवं (त्वे) त्वयि (आहवनानि) सत्कारपूर्वकनिमन्त्रणानि 
(भूरि) (भुवः) पृथिव्या: (विश्वेभि:) समग्रै: (सुमना:) शोभनमना: (अनीकैः) सुशिक्षितैस्सैन्ये: 
(स्तुत:) (चित) अपि (अग्ने) विद्व्राजन्‌ (श्रण्विषि) (गृणान:) स्तुवन्‌ (स्वयम्‌) (वर्धस्व) (तन्वम्‌) 
शरीरम्‌ (सुजात) सुष्ठु प्रसिद्ध॥५॥ 

अन्वय:-हे सुजाताग्ने! त्वे भुवो भूर्याहवनान्यसन्‌ विश्वेभिरनीकै: सुमना: स्तुतो गृणान: सर्वेषां वाक्यानि 
[चित्‌] श्रृण्विषे स त्वं स्वयमित्तन्व॑ वर्धस्व॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवान्‌ प्रशंसितानि धर्म्याणि कार्याण्यकरिष्यत्तर्हिं सर्वत्र विजयमान: 
सन्‌ स्वयं वर्द्धित्वा सर्वा: प्रजा अवर्धयिष्यत्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे (सुजात) सुन्दर प्रकार प्रसिद्ध (अग्ने) विद्दन्‌ राजन्‌! (त्वे) आप के निमित्त 
(भुव:) पृथिवी के सम्बन्ध में (भूरि) बहुत (आहवनानि) सत्कारपूर्वक निमन्त्रण (असन) होते हैं 
(विश्लेभि) सब (अनीके:) अच्छी शिक्षित सेनाओं के साथ (सुमना:) प्रसन्न चित्त (स्तुतः) स्तुति को 
प्राप्त (गृणान:) स्तुति करने वालों के वाक्‍्यों को (चित्‌) भी (श्रृण्विषे) सुनते हैं सो आप (स्वयमित्‌) 
स्वयमेव (तन्वम्‌) शरीर को (वर्धस्व) बढ़ाइये।॥५॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि आप प्रशंसित धर्मयुक्त कर्मों को करें तो सर्वत्र विजय को प्राप्त होते हुए 

आप वृद्धि को प्राप्त होके सब प्रजाओं को बढ़ावें॥५॥ 
पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इद बच: शत॒साः संसंहस्रमुदग्नये जनिषीष्ट हि :। 

शं यत्स्तोतृभ्य॑ आपये भवांति घ्युमदमीवचात॑नं रक्षोहा॥ ६॥ 

इदम्‌। वर्च;। श॒त॒5सा:। समू5संहस्रम। उत्‌॥ अग्नयें। जनिषीष्ट। द्विउबर्हा:। शम्‌॥ यत्‌। स्तो5तृभ्य॑:। 
आपये। भवांति। द्युउमत्‌। अमीव5चात॑नम्‌। रक्ष:5हा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इदम) (वच:) वचनम्‌ (शतसा:) य: शतानि सनति विभजति (सम्‌, सहस्रम) 
सम्यक्सहस्म्‌ (उत्‌) (अग्नये) पावकायेव (जनिषीष्ट) जनयतु (द्विब्हा:) द्वाभ्यां विद्याविनयाभ्यां बर्ह: 
वर्धन॑ यस्य सः (शम्‌) सुखम्‌ (यत्‌) (स्तोतृभ्य:) स्तावकेभ्यो विद्वद्धय:ः (आपये) प्रापकाया5 उप्ताय 
(भवाति) भवेत्‌ (च्युमत) द्यो: कामना विद्यते यस्य (अमीवचातनम्‌) रोगनाशनम्‌ (रक्षोहा) रक्षसां 
दुष्टानां हन्ता॥ ६॥ 

अन्वय:-हे राजज्छतसा द्विबर्हा रक्षोहा भवानग्नय इदं सं सहख्॑ वचो जनिषीष्ट यद्‌ द्युमदमीवचातनं शं 
स्तोतृभ्य आपय उद्धवाति तदेव सततं साधयतु॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजना! यथा राजा सभेश: सर्वेभ्यो: मधुरं वच: उत्तमं सुखं दत्वा दुःखं 
दूरीकरोति तथैव यूयमपि राज्ञे3संख्यान्‌ पदार्थान्‌ दत्वा प्रमादरोगरहितं सम्पादयत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (शतसा:) सौ का विभाग करने (द्विबर्हा:) विद्या और विनय से बढ़ने 
और (रक्षोहा) दुष्ट राक्षसों के हिंसा करने वाले आप (अग्नये) अग्नि के लिये जेसे, वैसे (इदम्‌) इस 
(सम्‌, सहस्रम) सम्यक्‌ सहख्र (वचः) वचन को (जनिषीष्ट) प्रकट कीजिये (यत्‌) जिस (द्युमत्‌) 
कामना वाले (अमीवचातनम्‌) रोगनाशरूप (शम्‌) सुख को (स्तोतृभ्य:) स्तुतिकर्ता विद्वानों के लिये 
वा (आपये) प्राप्त कराने वाले के लिये (उद्धवाति) प्रसिद्ध करते हैं, उसी को निरन्तर सिद्ध करें॥६॥ 

भावार्थ :-हे प्रजाजनो ! जेसे सभापति राजा सब के लिये मधुर कोमल वचन और उत्तम सुख देकर 
दुःख दूर करता है, वैसे ही तुम लोग भी राजा के लिये असंख्य पदार्थों को देकर प्रमाद और रोग रहित 
करके अधिकरतर धन देओ॥ ६॥ 

कीदृशं राजानं प्रजा मन्येरत्नित्याह॥ 
कैसे पुरुष को प्रजा लोग राजा मानें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


नू त्वामंग्न ईमहे वसिष्ठा ईशानं सूनो सहसो वर्सूनाम। 
इष॑ स्तोतृभ्यों मघवद्धय आनड्यूयं पांत स्व॒स्तिभि: सदा न:॥७॥ ११॥ 
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नु। त्वाम। अग्ने। ईमहे। व्सिष्ठा। ईशानम्‌। सूनो इति। सहस:। व्सूनाम्‌। इष॑म्‌। स्तोतृथभ्य:। 
मुघव॑तूउभ्य :। आनटू। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदां। नः॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्यः (त्वाम) (अग्ने) सन्मार्गप्रकाशक (ईमहे) याचामहे (वसिष्ठा:) अतिशयेन 
वसुमन्त: (ईशानम्‌) समर्थम्‌ (सूनो) अपत्य (सहसः) बलवत: (वसूनाम्‌) वासयितृणाम्‌ (इषम) 
विज्ञानं धनं वा (स्तोतृभ्य:) ऋत्विग्भ्य: (मघवद्धय:) बहुधनयुक्तेभ्य: (आनट) व्याप्नोषि (यूयम) 
(पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः) अस्मान्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे सहसस्सूनो5ग्ने! यतस्त्वं स्तोतृभ्य इषं मघवद्धय इषमानट्‌ तस्माद्ठ्सिष्ठा वयं वसूनामीशानं त्वां 
न्वीमहे वयं याँश्व युष्मान्‌ रक्षेम ते यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥७॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! भवान्‌ विद्वद्धयो वरं वस्तु मघवद्धव: प्रतिष्ठां ददाति त्वं भृत्याश्वास्मान्‌ 
सततं रक्षन्ति तस्माद्धवतां वयं सेवका: सम इति॥७॥ 

अन्राग्निदृष्टान्तेन राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टमं सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (सहसः) बलवान के (सूनो) पुत्र (अग्ने) सत्य मार्ग के प्रकाशक राजन पुरुष! 
जिससे आप (स्तोतृभ्य:) ऋत्विजों के लिये (इषम्‌) विज्ञान वा धन को (मघवद्धयः) बहुत धन वाले 
के लिये धन वा विज्ञान को (आनट) व्याप्त होते हो इस कारण (वसिष्ठा:) अत्यन्त धन वाले हम 
लोग (वसूनाम्‌) वास के हेतु पृथिव्यादि के (ईशानम्‌) अध्यक्ष (त्वाम) आपको (नु, ईमहे) शीक्र 
चाहते हैं और हम जिन तुम लोगों की रक्षा करें वे (यूयम) तुम (स्वस्तिभि:) कल्याणों से (नः) 
हमारी सदा (पात) रक्षा करो॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! आप विद्वानों के लिये श्रेष्ठ वस्तु, धनवानों के लिये प्रतिष्ठा देते हो आप और 
राजपुरुष हमारी निरन्तर रक्षा करते हैं, इसलिये आपके हम सेवक होवें।॥७॥ 

इस सूकत में अग्नि के दृष्टान्त से राजा के कर्त्तव्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह आठवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़्चस्य नवमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिनर्देवता। १ त्रिष्टपुत ४, ५ निचृत्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:। २, ३ भुरिक्‌ पड़क्ति:। ६ स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
पुनः के विद्वॉंसः सेक्‍नीया इत्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले नवमे सूकत का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में फिर कौन विद्वान्‌ सेवने 
योग्य हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
अबोधि जार उपषसामुपस्थाद्धोता म॒न्द्र:ः कवित॑म: पावक:। 
दधांति केतुमुभय॑स्य जन्तोईव्या देवेषु द्रविणं सुकृत्सुं॥ १॥ 
अबोॉधि। जार:। उषसांम। उप5स्थांत्‌। होता। मन्द्रः। कवि3त॑म:। पावक:। द्धाति। केतुम्‌। उभय॑स्या 
ज॒न्तो:। ह॒व्या। देवेषुं। द्रविणम्‌। सुकृतू5सुं॥ १॥ 
पदार्थ:- (अबोधि) बोधयति (जार:) रात्रेर्जरयिता सूर्य: (उषसाम्‌) प्रातर्वेलानाम्‌ (उपस्थात्‌) 
समीपात्‌ (होता) दाता (मन्द्रः) आनन्दयिता (कवितमः) विद्वत्तम: (पावकः) पवित्रीकर: (दधाति) 
(केतुम) प्रज्ञाम्‌ (उभयस्य) इहाअमुत्र भवस्य (जन्तो:) जीवस्य (हव्या) होतुमर्हाणि वस्तूनि (देवेषु) 
पृथिव्यादिषु विद्वत्सु वा (द्रविणम्‌) धनं बल॑ वा (सुकृत्सु) पुण्या55त्मसु॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या! यथा रात्रेर्जार: सूर्य उषसामुपस्थादुभयस्य जन्‍्तोह्हव्या केतु द्रविणञ्ज देवेषु दधाति तथा 
होता मन्द्र: कवितम: पावको दिद्वान्‌ जन्तो्हव्या सुकृत्सु देवेषु द्रविणं केतुझ्ञ दधाति स्वयमबोध्यज्ञान्‌ बोधयति 
तमेवाध्यापकं विद्वांसं सततं सेवध्वम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। ये विद्वांसो यथा सूर्यों रात्रि निवार्य्य प्रकाशं जनयति 
तथा5विद्यां निवार्य्य विद्यां जनयन्ति ते यथा धार्मिको न्‍्यायाधीशो राजा पुण्यात्मसु प्रेम दधाति तथा 
शमदमादियुक्तेषु श्रोतृषु प्रीति विदध्यु:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (जार:) रात्रि का नाश करने वाला सूर्य (उषसाम्‌) प्रातःकाल की 
वेलाओं के (उपस्थात्‌) समीप से (उभयस्य) इस लोक परलोक में जाने आने वाले (जन्तो:) जीवात्मा 
के (हव्या) होमने योग्य वस्तुओं को (केतुम) बुद्धि को और (द्रविणम्‌) धन वा बल को (देवेषु) 
पृथिव्यादि वा विद्वानों में (दधाति) धारण करता है तथा (होता) दानशील (मन्द्रः) आनन्दाता 
(कवितम:) अति प्रवीण (पावक:) पवित्रकर्ता विद्वान्‌ जीव के ग्राह्म वस्तुओं को (सुकृत्सु) पुण्यात्मा 
विद्वानों में धन और बुद्धि का धारण करता स्वयं अज्ञानियों को (अबोधि) बोध कराता उसी अध्यापक 
विद्वान्‌ की निरन्तर सेवा करो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो दिद्वान्‌ जैसे रात्रि को सूर्य निवारण कर प्रकाश 
को उत्पन्न करता, वैसे अविद्या का निवारण करके विद्या को प्रकट करते है, वे जैसे धर्मात्मा न्यायाधीश राजा 
पुण्यात्माओं में प्रेम धारण करता है, वैसे शमदमादि युक्त श्रोताओं में प्रीति को विधान करें॥ १॥ 
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पुनः क राजकर्मसु वरा भवन्तीत्याह॥ 
फिर राज कार्य्यों में कौन लोग श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं। 

स सुक्रतुर्यो वि दुरः पणीनां पुनानो अर्क पुरुभोजसं नः। 

होता मन्द्रो विशां दमूनास्तिरस्तमों ददृशे राम्याणाम्‌॥ २॥ 

स;। सुउक्रतुं:। य:। वि। दुर:। पणीनाम्‌। पुनान:। अर्कम्‌। पुरु5भोज॑सम्‌॥ न॒:। होता। मन्द्र:। विशाम्‌। 
दर्मूना:। तिर:। तम॑:। दढ़शे। राम्याणाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ:-(सः)  (सुक्रतु:) सुष्ठप्रसः (यः) (वि) (ढुर) द्वाराणि (पणीनाम) 
स्तुत्यव्यवहारकर्तृणाम्‌ (पुनान:) पवित्रयन्‌ (अर्कम्‌) अन्नं सत्कर्तव्यं जनं वा (पुरुभोजसम्‌) बहूनां 
रक्षितारमू (नः) अस्माकम्‌ (होता) दाता (मन्द्रग) आनन्दयिता (विज्ञाम्‌) प्रजानां मध्ये (दमूना:) 
दमनशील: (तिरः) तिरस्करणे (तमः) अन्धकारम्‌ (ददूशे) दृश्यते (राम्याणाम्‌) रात्रीणाम्‌। राम्येति 
रात्रिनाम। (निघं०१.७.२)॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यः पणीनां दुरः पुनानो राम्याणां तमस्तिरस्कृत्य सूर्यो ददृशे तथा सुक्रतुरर्क पुरुभोजसं 
वि पुनानो नो विशां मन्द्रो होता दमूना अविद्यां तिरस्करोति सो5स्माकं राजा भवतु॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। ये सभ्या राजान: सूर्यवन्न्यायप्रकाशका 
अविद्यान्धकारनिवारका दुष्टानां दमनशीला धार्मिकाणां सत्कर्त्तार: सनन्‍्तो धर्ममार्ग पुनन्ति त एव 
सर्वैस्सत्कर्त्तव्या भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यः) जो (पणीनाम्‌) प्रशस्त व्यवहार करनेहारों के (दुरः) द्वारों को 
(पुनान:) पवित्र करता हुआ (राम्याणाम्‌) रात्रियों के (तमः) अन्धकार का (तिरः) तिरस्कार करके 
सूर्य (ददृशे) दीखता है तथा (सुक्रतु:) सुन्दर बुद्धि वाला (अर्कम्‌) अन्न वा सत्कार योग्य 
(पुरुभोजसम्‌) बहुतों के रक्षक मनुष्य को (वि) विशेष कर पवित्रकर्ता (नः) हमारी (विज्ञाम) 
प्रजाओं में (मन्द्र) आनन्ददाता (होता) दानशील (दमूना:) दमनशील अविद्या का तिरस्कार करता है 
(सः) वह हमारा राजा हो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोमालड्डरार है। जो सभ्य राजा लोग सूर्य के तुल्य न्याय के 
प्रकाशक, अविद्यारूप अन्धकार के निवारक, दुष्टों का दमन और श्रेष्ठ धार्मिकों का सत्कार करने वाले होते 
हुए धर्मसम्बन्धी मार्ग को पवित्र करते हैं, वे ही सब को सत्कार करने योग्य होते हैं॥ २॥ 

पुनः कीदृशो विद्वान्‌ पूजनीयो5स्तीत्याह॥ 
फिर कैसा दिद्वान्‌ पूजनीय होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अपर: कविरदितिर्विवस्वान्सुसंसमन्मित्रो अतिथि: शिवो न॑;। 
चित्रभानुरुषसां भात्यग्रेउपां गर्भ: प्रस्व३ आ विवेश॥ ३॥ 
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अमूर:। क॒वि:। अर्दिति:। विवस्वान्‌। सु3संसत्‌। मित्र:। अतिथि:। शिव:। न॒ः। चित्र5भानु:। उषसांम्‌। 
भाति। अग्रे। अपाम। गर्भ:। प्र5स्व॑:। आ। विवेश॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अपूर:) अमूढ:। अत्र वर्णव्यत्ययेन ढस्य स्थाने र:। (कवि:) क्रान्तदर्शन: प्राज्ञ: 
(अदिति:) पितेव वर्त्तमान: (विवस्वान्‌) सूर्य इव (सुसंसत) शोभना संसत्सभा यस्य सः (मित्र:) 
सुहत्‌ (अतिथि:) आप्तो विद्वानिव (शिव:) मड्जलकारी (नः) अस्माकम्‌ (चित्रभानु:) अद्भुतप्रकाश: 
(उषसाम्‌) प्रभातवेलानाम्‌ (भाति) प्रकाशते (अग्रे) पुरस्तात्‌ (अपाम्‌) अन्तरिक्षस्य मध्ये (गर्भ:) गर्भ 
इव वर्त्तते (प्रस्वः) प्रकृष्ठा: स्वे स्वकीयजना यस्य स: (आ विवेश) आविशेत्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य उषसामग्रे चित्रभानुर्विवस्वानिवापांगर्भ इव प्रसव: सन्‌ भाति सुसंसम्भित्रोमूर: 
कविरदितिरतिथिरिव न: शिव: सन्नस्मा आ विवेश स एव विद्वान्‌ सर्वे: सत्कर्त्तव्यो5स्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे मनुष्या! यो विदुषामग्रगण्य: सूर्य इब 
सत्यन्यायप्रकाशको5विद्यादिदोषरहितो  धर्मात्मा विद्दवानू  पुत्रवत्पमजा: पालयति स 
एवा5तिथिवत्सत्त्कर्तव्यों भवति॥३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (उषसाम) प्रभात वेलाओं के (अग्रे) पहिले (चित्रभानु:) अद्भुत 
प्रकाशयुक्त (विवस्वान्‌) सूर्य के समान (अपाम्‌) अन्तरिक्ष के बीच (गर्भ:) गर्भ के तुल्य वर्त्तमान 
(प्रस्व:) अपने सम्बन्धी उत्तम जनों वाला हुआ (भाति) प्रकाशित होता है (सु, संसत्‌) सुन्दर सभा 
वाला (मित्र:) मित्र (अपूर:) मूढ़ता रहित (कवि:) प्रवृत्त बुद्धि वाला पण्डित (अदिति:) पिता के 
तुल्य वर्त्तमान (अतिथि:) प्राप्त हुए विद्वान्‌ के तुल्य (नः) हमारा (शिव) मड्जलकारी हुआ (आ, 
विवेशञ) प्रवेश करता है, वही विद्वान्‌ सब को सत्कार करने योग्य होता है॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो दिद्वानों में मुखिया, सूर्य के तुल्य 
सत्य-न्याय का प्रकाशक, अविद्यादि दोषों से रहित, धर्मात्मा, विद्वानू, पुत्र के तुल्य प्रजाओं का पालन करता 
है, वही अतिथि के तुल्य सत्कार करने योग्य होता है॥ ३॥ 

पुनः कः प्रशंसनीयो भवतीत्याह॥ 
फिर कौन प्रशंसा योग्य होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ईव्ठेन्यों वो मनुषो युगेषु समनगा अशुचज्जातवेदा:। 

सुसंदृर्शा भानुना यो विभाति प्रति गाव॑: समिधानं बुंधन्त॥ ४॥ 

ईब्ठेन्य.। व:। मनुंष:। युगेषु| समन5गा:। अशुचत्‌। जातः5वेंदा:। सुडसंदृर्शा। भानुनां। य:। वि5भाति। 
प्रतिं। गाव॑:। समू$इधानम्‌ बुधन्त॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ईल्ठेन्य:) स्तोतुमर्ह: (वः) युष्मान्‌ (मनुष:) मननशीलानू (युगेषु) बहुषु वर्षेषु 
(समनगा:) यः समन॑ सद्भामं गच्छति सः (अशुचत्‌) शोधयति (जातवेदा:) जातविद्य: (सुसंदृशा) 
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सुष्ठु सम्यग्‌ दर्शकेन (भानुना) किरणेन (यः) (विभाति) (प्रति) (गाव:) किरणा: (समिधानम) 
देदीप्यमानम्‌ (बुधन्त) बोधयन्ति॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! य ईल्ठेन्यस्समनगा जातवेदा युगेषु वो मनुष: सुसंदृशा भानुना सूर्य इव विभाति यथा 
समिधानं प्रति गावो बुधन्‍्त तथाइशुचत्‌ स एव नरोत्तमो भवति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मनुष्या: सूर्यवच्छुभान्‌ गुणान्‌ ग्राहयित्वा मनुष्यान्‌ 
प्रकाशयन्ति ते प्रशंसितुं योग्या जायन्ते।४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यः) जो (ईब्ठेन्य:) स्तुति के योग्य (समनगा:) संग्राम को प्राप्त होने 
वाला (जातवेदा:) विद्या को प्राप्त हुआ (युगेषु) बहुत वर्षों में (वः) तुम (मनुषः) मनुष्यों को 
(सुसन्दृशा) अच्छे प्रकार दिखाने वाले (भानुना) किरण से सूर्य के समान (विभाति) प्रकाशित करता 
है और जैसे (समिधानम्‌) देदीप्यमान के (प्रति) प्रति (गाव:) किरण (बुधन्त) बोध के हेतु होते हैं, 
वैसे (अशुचत्‌) शुद्ध प्रतीति कराता है, वही मनुष्यों में उत्तम होता है।॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य्य के सदृश शुभ गुणों का ग्रहण 
कराके मनुष्यों को प्रकाशित करते हैं, वे प्रशंसा करने योग्य होते हैं॥ ४॥ 

पुनः के विद्वांस: सड्भन्तव्या: सन्तीत्याह॥ 
फिर कौन दिद्वान्‌ संगति करने योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अने याहि दूत्यं१ मा रिषिण्यो देवाँ अच्छा ब्रह्मकृतां गणेन। 

सरस्वतीं म॒रुतों अश्विनापो यक्षि देवान्‌ रलधेयाय विश्वान्‌॥ ५॥ 

अन्नें। याहि। दूत्य॑म्‌। मा। रिषण्य:। देवान्‌। अच्छ। ब्रह्म5कृता। गणेन। सर्॑स्वतीम्‌। मरुत॑:। अश्विना। 
अप:। यक्षि। देवान। रल5थेयाय। विश्वान॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) वहिरिव कार्य्यसाधक (याहि) (दृत्यम्‌) दूतस्य कर्म (मा) निषेधे (रिषण्य:) 
हिंस्या: (देवान्‌) विदुषश्शुभान्‌ गुणान्‌ वा (अच्छ) सम्यक्‌। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (ब्रह्मकृता) 
येन ब्रह्म धनमन्नं वा करोति तेन (गणेन) समूहेन (सरस्वतीम) विद्यासुशिक्षायुक्तां वाचम्‌ (मरुत:) 
मनुष्यान्‌ (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (अपः) कर्माणि (यक्षि) सद्गाच्छसे (देवान) विदुषः: 
(रलघेयाय) रत्नानि धीयन्ते यस्मिँस्‍्तस्मै (विश्वान्‌) समग्रान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं दूत्यं याहि देवान्‌ मा रिषण्यो ब्रह्मकृता गणेन रत्नधेयाय सरस्वतीं मरुतो5श्विनाअपो 
विश्वान्‌ देवान्‌ यतो5च्छा यक्षि तस्मात्‌ सत्कर्त्तव्योड्सि॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथाउग्निना दूतेन विद्वांसो बहूनि कार्याणि साध्नुवन्ति तथा कार्यसिद्धिं 
कृत्वा कड्जन मा हिंसत पदार्थविद्यया धनेन धान्येन वा कोशानु प्रपूर्य्य सर्वान्‌ सुखयत।॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) वह्नि के तुल्य कार्य सिद्ध करनेहारे विद्न्‌! आप (दूत्यम) दूत के कर्म को 
(याहि) प्राप्त हूजिये (देवान्‌) विद्वानों वा शुभ गुणों को (मा) मत (रिषण्य:) नष्ट कीजिये (ब्रह्मकृता) 
जिससे धन वा अन्न को उत्पन्न करते (गणेन) उस सामग्री के समुदाय से (रलघेयाय) रत्नों का 
जिसमें धारण हो उसके लिये (सरस्वतीम्‌) विद्याशिक्षायुक्त वाणी का (मरुत:) मनुष्यों का (अश्विना) 
अध्यापक और उपदेशकों के (अपः) कर्मों का और (विश्वान) सब (देवान्‌) विद्वानों का जिस कारण 
(अच्छा) अच्छे प्रकार (यक्षि) संग करते हैं, इससे सत्कार करने योग्य है॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे विद्वानू लोग अग्निरूप दूत से बहुत कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वैसे कार्य 
को सिद्धि करके किसी को मत मारो, पदार्थविद्या, धन वा धान्य से कोश को पूर्ण कर सब को सुखी 
करो॥५॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वाम॑ग्ने समिधानो वसिष्ठो जरूथं हन्‌ यक्षि राये पुरंधिम्‌॥ 

पुरुणीथा जातवेदो जरस्व यूयं पांत स्वस्तिभ्रि: सदा न:॥६॥ १२॥ 

त्वाम्‌। अग्ने। समू5इधान:। वसिष्ठ:। जरूथम्‌। हन्‌। यक्षि। राये। पुरमु$धिम्‌। पुरुईनीथा। जात5वेद:। 
जर॒स्वा यूयम्‌॥ पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। नः॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) विद्वांसम्‌ (अग्ने) वह्विवद्विद्यादिगुणप्रकाशित (समिधान:) सम्यक्‌ 
प्रकाशमान: (वसिष्ठ:) अतिशयेन धनाढ्य: (जरूथम्‌) जरावस्थया युक्तम्‌ (हन्‌) हन्ति (यक्षि) 
सड्च्छे (राये) धनाय (पुरश्चिम) यो बहून्‌ दधाति तम्‌ (पुरुणीथा) पुरुन्नयन्ति येषु तानि धर्म्यकर्माणि 
(जातवेद:) जातविज्ञान (जरस्व) प्रशंस (यूयम) उपदेशका: (पात) रक्षत (स्वस्तिभि:) सुखे: (सदा) 
सर्वस्मिन्‌ काले (नः) अस्मान्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे जातवेदो5ग्ने! यथा समिधानो वसिष्ठो जरूथं जीर्णे मेघं हँस्‍्तथा सुसभ्यं पुरन्धिं त्वां रायेडहं 
यक्षि यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात पुरुणीथा जरस्व॥६॥ 

भावार्थ :-ये सराजका: सभ्या: सूर्यो मेघमिवा5विद्यां दुष्टाचाराँश्व घ्नन्ति सर्वान्‌ धर्म्यमार्ग 
नयन्ति ते सर्वेषां यथावद्रक्षका भवन्ति॥ ६॥ 

अन्राग्निदृष्टन्तेन विद्वद्‌गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति नवमं सूकक्‍त॑ द्वादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (जातवेद:) विज्ञान को प्राप्त (अग्ने) अग्नि के तुल्य विद्यादि गुणों से प्रकाशित 
विद्न्‌! जेसे (समिधान:) सम्यक्‌ प्रकाशमान (वसिष्ठ:) अत्यन्त धनी (जरूथम्‌) शिथिलावस्था से 
युक्त जीर्ण मेघ को (हन) हनन करता हे, वैसे सुन्दर सभा के योग्य (पुरशथ्चिम) बहुतों को धारण 
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करने वाले (त्वाम) आप विद्वान्‌ का (राये) धन प्राप्ति के लिये मैं (यक्षि) सड़ करता हूँ (यूयम) तुम 
लोग (स्वस्तिभि:) सुख साधनों से (न:) हमारी (सदा) सदा (पात) रक्षा करो और (पुरुनीथा) बहुतों 
को प्राप्त होने वाले धर्मयुक्त कर्मों की (जरस्व) प्रशंसा करो॥६॥ 

भावार्थ :-जो राजा के सहित सम्य लोग, सूर्य मेघ को जैसे, वैसे अविद्या और दुष्टाचारों का नाश 
करते हैं, सब को धर्मयुक्त मार्ग को प्राप्त कराते, वे सब के यथावत्‌ रक्षक होते हैं॥६॥ 

इस सूकत में अग्नि के दृष्टान्त से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह नववां सूक्‍त और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्ञर्चस्य दशमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अम्नर्देवता। १, २, ३ निचृत्रिष्टप्‌॥ ४, ५ 
त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:। 
अक्ष विद्वान्‌ किंवार्कि कुय्यादित्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले दशवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में अब विद्वान्‌ किसके 
तुल्य क्या करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
उषो न जार: पृथु पाजों अश्रेहनविद्युतद्दीद्यच्छोशुचान :। 
वृषा हरि: शुचिरा भांति भासा धियों हिन्वान उशुतीर॑जीग:॥ १॥ 
उष:। न। जार:। पृथु। पाज:। अश्नेत्‌। दर्विद्युतत्‌। दीद्युत्‌। शोशुचान:। वृषा। हरिं:। शुचिं:। आ। भाति। 
भासा। धिय॑:। हिन्वान:। उशती:। अजीगरिति॥ १॥ 
पदार्थ:- (उष:) प्रभातवेला (न) इव (जार:) जरयिता (प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (पाज:) अन्नादिकम्‌ 
(अश्रेत्‌) श्रयति (दविद्युतत) विद्योतयति (दीद्यत्‌) दीप्यते (शोशुचानः) शुद्ध: संशोधक: (वृषा) 
वृष्टिकर्ता (हरिः) हरणशील: (शुचि:) पवित्र: (आ भाति) प्रकाशयते (भासा) दीप्त्या (धिय:) 
कर्माणि प्रज्ञाश्व (हिन्वान:) वर्धयन्‌ (उशञती:) काम्यमाना: (अजीग:) जागारयति॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा जारो न शोशुचानो वृषा हरिरुशतीर्धियोहिन्वानो3ग्निरजीगो भासा सर्वमा भाति पृथु 
पाजोडश्रेत्‌ सर्व दविद्युतदुषइव शुचि: स्वयं दीद्यत्तथा त्वं विधेहि॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यथा  सुशिक्षिता . विद्वांस: .. कार्याणि 
यथावत्साध्नुवन्ति तथेव विद्युदादय: पदार्था: सम्प्रयुक्ता: सन्त: सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ सम्पादयन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे विद्दन्‌ जैसे (जारः) जीर्ण करनेहारे के (न) तुल्य (शोशुचान:) शुद्ध संशोधक 
(वृषा) वृष्टिकर्ता (हरिः) हरणशील (उज्ञती:) कामना किये जाते (धिय:) कर्मों वा बुद्धियों को 
(हिन्वान:) बढ़ाता हुआ अग्नि (अजीग:) जगाता है (भासा) दीप्ति से सब को (आ, भाति) प्रकाशित 
करता है (प्रथु) विस्तृत (पाज:) अन्नादि का (अश्रेत्‌ू) आश्रय करता है, सब को (दविद्युतत्‌) प्रकट 
करता है (उष:) प्रभातवेला के तुल्य (शुचि:) पवित्र स्वयं (दीद्यत्‌) प्रकाशित होता है, वैसे आप 
कीजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जैसे उत्तम शिक्षा को प्राप्त विद्वान्‌ 
यथावत्‌ कार्य्यों को सिद्ध करते, वैसे ही विद्युत्‌ आदि पदार्थ सम्प्रयोग में लाये हुए सब व्यवहारों को सिद्ध 
करते हैं॥ १॥ 
पुनः स विद्वान्‌ कीदृश: कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स्वर्ण वस्तोरुषसामरोचि यज्ञ तन्‍्वाना उशिजो न मन्म। 


४४७४/५४५.७७४५३७॥॥9[.06 4626 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(007 00768 ०ांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (57700. 


अम्निर्जन्मानि देव आ वि दिद्वान्‌ दवदूदूतो देवयावा वर्निष्ठ:॥ २॥ 

स्व:। न। वरस्तों:। उषसाम। अरोचि। यज्ञम। तन्वाना:। उशिज:। नः। मन्मी। अग्नि:। जन्मानि। देव:। 
आ। वि। विद्वान्‌। द्रवत्‌। दूत:। देव5यावा। वर्निष्ठ:॥ २॥ 

पदार्थ :-(स्व:) आदित्य: (न) इव (वस्तो:) दिनस्य (उषसाम्‌) प्रभातवेलानाम्‌ (अरोचि) 
प्रकाशते (यज्ञम) सड्न्तव्यं व्यवहारम्‌ (तन्वाना:) विस्तृणन्त: (उशिज:) कामयमाना ऋत्विज: (न) 
इव (मन्म) मन्तव्यं विज्ञानम्‌ (अग्निः) पावक इव (जन्मानि) (देवः) देदीप्यमान: कामयमानो वा 
(आ) (वि) (विद्वान) (द्रवत्‌) धावन्‌ (दूतः) समाचारदाता (देवयावा) यो देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ याति 
प्राप्नोति (वनिष्ठ:) अतिशयेन संविभाजक:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो विद्युदग्नि: स्वर्णवस्तोरुषसां सम्बन्धे3रोचि यज्ञ तन्वाना उशिजो न देवो दिद्वान्मन्म 
जन्मानि व्याद्रवद्दूतो वनिष्ठो देवयावाग्निरिव सद््‌व्यवहारानरोचि तं विपश्चितं सततं सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्जारौ। ये जिज्ञासवो विद्वद्धय: शिक्षां प्राप्य विधिक्रियाभ्यां 
वह्यादिभ्य: पदार्थभ्यो5विशिष्टान्‌ व्यवहारान्‌ साध्नुवन्ति ते सिद्धश्रियो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (अम्नि:) विद्युत्‌ अग्नि (स्वः, न) आदित्य के समान (वस्तो:) 
दिवस और (उषसाम्‌) प्रभातवेलाओं के सम्बन्ध में (अरोचि) रुचि करता है वा प्रकाशित होता 
(यज्ञम) संगति योग्य व्यवहार को (तन्वाना:) विस्तृत करते और (उशिज:) कामना करते हुए के 
(नः) तुल्य (देव:) प्रकाशयुक्त कामना करता हुआ (विद्वान) विद्वान्‌ (मन्म) मानने योग्य विज्ञान और 
(जन्मानि) जन्मों को (वि, आ, द्रवत्‌) विशेष कर अच्छा शुद्ध करता हुआ (दूतः) समाचार पहुँचाने 
वाला (वनिष्ठ:) अत्यन्त विभागकर्ता (देवयावा) दिव्य उत्तम गुणों को प्राप्त होने वाला अग्नि के 
तुल्य श्रेष्ठ व्यवहारों को प्रकाशित करता उस विद्वान्‌ पुरुष की निरन्तर सेवा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो जिज्ञासु दिद्वानों से शिक्षा को प्राप्त 
होके विधि और क्रिया से अग्नि आदि पदार्थों से समस्त व्यवहारों को सिद्ध करते हैं, वे प्रसिद्ध धनवान्‌ होते 
हैं॥ २॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषा: किंवद्धृत्वा कथ॑ं स्वीकुर्य्युरित्याह॥ 
फिर स्त्रीपुरुष किसके तुल्य होकर कैसे स्वीकार करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

अच्छा गिरों मतयों देवयन्तीरमिं यन्ति द्रविणं भिक्षमाणा:। 

सुसंदृ्श सुप्रतीक॑ स्वञ्ञ हव्यवाहमर॒ति मानुषाणाम्‌॥ ३॥ 

अच्छी गिर॑:। मतर्य:। देव5यन्ती। अम्निम्‌। यन्ति। द्रविणम्‌। भिक्ष॑माणा:। सु5संदृशम। सु5प्रतीकम। 
सु5अज्ञम्‌। ह॒व्य5वाहम्‌। अरृतिम्‌। मानुषाणाम्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :- (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गिर:) विद्यायुक्ता वाच: (मतयः) 
प्रज्ञा इव वर्त्तमाना: कन्या: (देवयन्ती:) देवान्विदुष: पतीन्‌ कामयमाना: (अमिम) विद्युद्िद्याम्‌ 
(यन्ति) प्राप्नुवन्ति (द्रविणम) धनं यशो वा (भिक्षमाणा:) याचमाना: (सुसन्दृशम्‌) सुष्ठु संद्रष्टव्यम्‌ 
(सुप्रतीकम) सुष्ठु प्रत्येति येन तम्‌ (स्वञ्नम्‌) यः, सुष्ठवद्चति तम्‌ (हव्यवाहम) यो हव्यानि वहति तम्‌ 
(अरतिम्‌) सर्वत्र प्राप्तम्‌ (मानुषाणाम्‌) मनुष्याणां सकाशात्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! या: कन्या मतय इव गिरो5च्छ देवयन्ती: सुसन्दृशं सुप्रतीक॑ स्वश्ज॑ मानुषाणां 
हव्यवाहमर्रतिं द्रविणं भिक्षमाणा अग्नि यन्ति ता एवं वरणीया भवन्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार: | यथा कन्या दीर्घब्रह्मचर्येण विदुष्य: सत्यो5ग्न्यादिविद्यां 
प्राप्य पुरुषाणां मध्यादुत्तममुत्तमं पति याचमाना: स्वाभीष्ट स्वाभीष्टं स्वामिनं प्राप्नुवन्ति तथेव पुरुषैरपि 
स्वेष्टा भार्या: प्राप्तव्या:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो कन्या (मतय:) बुद्धि के तुल्य वर्त्तमान (गिर:) विद्यायुक्त वाणियों 
और (अच्छा) अच्छे प्रकार (देवयन्ती:) पतियों की कामना करती हुई (सुसन्दृशम्‌) अच्छे प्रकार 
देखने योग्य (सुप्रतीकम) सुन्दर प्रतीति के साधन (स्वश्जम्‌) सुन्दर प्रकार पूजने योग्य (मानुषाणाम) 
मनुष्यों के सम्बन्ध से (हव्यवाहम्‌) होमने योग्य पदार्थों को देशान्तर पहुँचाने वाले (अरतिम्‌) सर्वत्र 
प्राप्त होने वाले (द्रविणम्‌) धन वा यश को (भिक्षमाणा:) चाहती हुई (अमिम) विद्युत्‌ की विद्या को 
(यन्ति) प्राप्त होती हैं, वे ही विवाहने योग्य होती हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे कन्या दीर्घ ब्रह्मचर्य के साथ विदुषी हो और 
अग्नि आदि की विद्या को प्राप्त हो के पुरुषों में से उत्तम उत्तम पतियों को चाहती हुई अपने-अपने अभीष्ट 
स्वामी को प्राप्त होती हैं, वैसे पुरुषों को भी अपने अनुकूल स्त्रियों को प्राप्त होना चाहिये॥ ३॥ 

को विद्वान्‌ सततं सेवनीय इत्याह॥ 
कौन दिद्वान्‌ निरन्तर सेवने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र नो अग्ने वसुभिः सजोधां रुद्रं रुद्रेभिरा वहा बृहन्तम्‌॥ 

आदित्येभिरदिति विश्वजन्यां बृहस्पतिप्रक्व॑भिर्विश्चववारम्‌॥ ४॥ 

इन्द्रमू। न:। अग्ने। वसुंडभि:। स$जोषा:। रुद्रम्‌। रुद्रेभि:। आ। वह। बृहन्त॑म्‌। आदित्येभिं:। अ्दितिम्‌। 
विश्व5जन्याम्‌। बृहस्प्तिम्‌। ऋक्‍व5भि:। विश्वउवारम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-(इन्द्रम) विद्युतम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) पावक इव विद्वन्‌ू (वसुभिः) 
पृथिव्यादिभि: (सजोषा:) समानसेवी (रुद्रम) जीवात्मानम्‌ (रुद्रेभि:) प्राणस्सह (आ वहा) 
समन्तात्प्रापय। अत्र दृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (बृहन्तम) महान्तम्‌ (आदित्येभि:) संवत्सरस्य मासे: 
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(अदितिम) अखण्डितां कालविद्याम्‌ (विश्वजन्याम्‌) विश्व॑ जन्यं यया ताम्‌ (बृहस्पतिम्‌) बृहत्या 
ऋग्वेदादिवेवाच: पालक परमात्मानम्‌ (ऋक्‍्वमि:) ऋग्वेदादिभि: (विश्ववारम्‌) सर्वेर्वरणीयम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! सजोषास्त्व॑ं नो वसुभि: रुद्रेभि्॑हन्तं रुद्रमादित्येभिविंश्वजन्यामदितिमृक्वभि- चविंश्ववारं 
बृहस्पतिमा वहा॥४॥ 

भावार्थ :-यो हि पृथिव्यादिविद्यया सह विद्युद्विद्यां प्राणविद्यया सह जीवविद्यां कालविद्यया सह 
प्रकृतिविज्ञानं वेदविद्यया परमात्मान ज्ञापयितुं शक्नोति तमेव सर्वे विद्यार्थमाश्रयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वी विद्वन्‌ (सजोषा:) तुल्य सेवनकर्त्ता आप (नः) 
हमारे लिये (वसुभिः) पृथिव्यादि के साथ (इन्द्रम) विद्युत्‌ अग्नि को (रुद्रेभि:) प्राणों के साथ 
(बृहन्तम्‌) बड़े (रुद्रम) जीवात्मा को (आदित्येभि:) बारह महीनों से (विश्वजन्याम्‌) संसारोत्पत्ति की 
हेतु (अदितिम) अखण्डित कालविद्या को और (ऋक्‍्वभि:) ऋग्वेदादि से (विश्ववारम) सब के 
स्वीकार करने योग्य (बृहस्पतिम) बड़ी ऋग्वेदादि वाणी के रक्षक परमात्मा को (आ, वहा) अच्छे 
प्रकार प्राप्त कीजिये॥ ४॥ 

भावार्थ :-जो ही पृथिव्यादि विद्या के साथ बिजुली की विद्या को, प्राणविद्या के साथ जीवविद्या को, 
कालविद्या के साथ प्रकृति के विज्ञान को और वेदविद्या से परमात्मा के विज्ञान कराने को समर्थ होता है, 
उसी का सब लोग विद्या प्राप्ति के लिये आश्रय करें॥४॥ 

मनुष्या: कस्यान्वेषण प्रत्यहं कुर्युरित्याह॥ 
मनुष्य प्रतिदिन किस का खोज करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मन्द्रं होतारमुशिजो यविष्ठमग्नि विश ईव्ठते अध्वरेषु। 

स हि क्षपावाँ अभवद्रयीणामतन्द्रो दूतो यजथाय देवान्‌॥५॥ १३॥ 

मन्द्रम। होतारम्‌। उशिज॑:। यविष्ठम्‌॥। अम्निम्‌। विश॑:। ईव्ते। अध्वरेषुं। सः। हि। क्षपाउवान्‌। अभ॑वत्‌। 
र॒यीणाम्‌। अतंन्द्र:। दूत:। य॒जर्थाय। देवान्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मन्द्रम) आनन्दकरम्‌ (होतारम) दातारम्‌ (उशिजः) कामयमाना: (यविष्ठम) 
अतिशयेन युवानमिव (अम्नम) पावकम्‌ (विश्ः) प्रजा: (ईव्ठते) स्तुवन्त्यन्विच्छन्ति वा (अध्वरेषु) 
अम्निहोत्रादिक्रियामयव्यवहारेषु (सः) (हि) एवं (क्षपावान्‌) बह्य: क्षपा रात्रयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ सः 
(अभवत्‌) भवति (रयीणाम्‌) द्रव्याणाम्‌ (अतन्द्र) अनलस: (दूत:) दूत इब (यजथाय) सड्भमनाय 
(देवान्‌) दिव्यगुणान्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यमध्वरेषु मन्द्रं होतारं यविष्ठमिवाग्निमुशिजो विश ईव्ठते स हि क्षपावानतन्द्रो दूत इबव 
रयीणां यजथाय देवान्‌ प्रापयितुं समर्थो5 भवत्‌॥५॥ 
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भावार्थ :-योउग्निर्दूतवत्सर्वासां विद्यानां सड़मयिता वर्त्ती तं॑ सर्वे मनुष्या अन्विच्छन्तु 
यतस्सर्वशुभगुणलाभ: स्यादिति॥५॥ 

अतन्राअग्निविद्वद्विदुषीकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति दश्मं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो जिसको (अध्वरेष) अम्निहोत्रादिक्रियारूप व्यवहारों में (मन्द्रम) 
आनन्दकारी (होतारम्‌) दाता (यविष्ठम) अतिजवान के तुल्य (अग्निम) अग्नि की (उशिज:) कामना 
करते हुए (विश:) प्रजाजन (ईव्ठते) स्तुति वा खोज करते हैं (सः, हि) वही (क्षपावान्‌) बहुत 
रात्रियों वाला (अतन्द्र:) आलस्यरहित (दूत:) दूत के समान (रयीणाम्‌) द्रव्यों की (यजथाय) प्राप्ति के 
लिये (देवान्‌) दिव्यगुणों के प्राप्त करने को समर्थ (अभवत्‌) होता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो अग्नि, दूत के तुल्य सब विद्याओं का संग करने वाला होता है उसका सब मनुष्य 
खोज करें, जिससे सब गुणों की प्राप्ति हो॥५॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, विद्वान्‌ और विदुषी के कर्त्तव्य का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ सक्गति जाननी चाहिये। 

यह दशवां सूकत और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पज्नर्चस्यैकादशस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ स्वराट्‌ पड़क्ति:। २, ४ 
भुरिक्‌ पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३ विराट त्रिष्टप॥ ५ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत:ः 
स्वर:॥ 
पुनर्मनुष्या: कि कुय्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्या क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महाँ अस्यध्वरस्य प्रकेतो न ऋते त्वदमृतां मादयन्ते। 

आ विश्वेभि: सरधथ याहि देवैन्यग्ने होता प्रथम: संदेह॥ १॥ 

महान्‌। असि। अध्वरस्थ। प्रईकेत:। न। ऋते। त्वत्‌। अप्रृ्ता:। मादयन्ते। आ। विश्वेभि:। स॒5रथंम्‌। 
याहि। देवै:। नि। अग्ने। होता। प्रथम:। सद॒:। डह॥ १॥ 

पदार्थ :-(महान) (असि) (अध्वरस्य) सर्वव्यवहारस्य (प्रकेत:) प्रकृष्टप्रज्ञावान्‌ प्रज्ञापक: (न) 
निषेधे (ऋते) (त्वत) (अम्ृता:) नाशरहिता जीवा: (मादयन्ते) आनन्दयन्ति (आ) (विश्वेभि:) सर्वे: 
(सरथम्‌) रमणीयेन स्वरूपेण सह वर्त्तमानम्‌ (याहि) समन्तात्प्रापुहि (देवैः) विद्वद्धि: सह (नि) 
(अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूप जगदीश्वर (होता) विद्यादिशुभगुणदाता (प्रथम:) आदिम: (सद) सीद 
(इह)॥ १॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वमिह विश्वेभि्देवे: सह प्रथमो होता5स्मान्‌ सरथं न्‍्यायाहि यतस्त्वदृते5मृता न मादयन्ते 
तस्मात्त्वं सद त्वमध्वरस्य महान्‌ प्रकेतोडसि॥ १॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! येन विना न विद्या न सुखं लभ्यते यो विद्वत्सड्गयोगाभ्यासधर्माचरणै: 
प्राप्योडस्ति तमेव जगदीश्वर॑ सदोपाध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) स्वप्रकाशस्वरूप जगदीश्वर आप (इह) इस जगत में (विश्वेभि) सब 
(देवै:) विद्वानों के साथ (प्रथम:) पहिले (होता) विद्यादि शुभगुणों के दाता हमको (सरथम्‌) रथ 
सहित (नि, आ, याहि) निरन्तर प्राप्त हूजिये जिस कारण (त्वतू) आप से (ऋते) भिन्न (अम्ृता:) 
नाशरहित जीव (न) नहीं (मादयन्ते) आनन्द करते हैं इससे आप (सद) स्थिर हूजिये आप 
(अध्वरस्य) सब व्यवहार के (महान्‌) बड़े (प्रकेतः) उत्तमबुद्धि के प्रकाशक (असि) हैं॥१॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो |! जिसके विना न विद्या, न सुख प्राप्त होता है, जो विद्वानों का सड़, योगाभ्यास 
और धर्माचरण से प्राप्त होने योग्य है, उसी जगदीश्वर की सदा उपासना करो॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्वामीतछते अज़िरं दूत्याय ह॒विष्मन्त: सदमिन्मानुषास:। 
यस्य देवैरासंदो बर्हिरग्नेउहान्यस्मै सुदिनां भवन्ति॥ २॥ 
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त्वाम्‌। ईब्ते। अजिरिम। दूत्यांय। ह॒विष्म्॑त:। सदम्‌। इत्‌। मानुषास:। यस्य देवै। आ। असंद:। 
बहिं:। अग्ने। अहांनि। अस्मै। सुडदिनां। भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (ईव्ठते) स्तुवन्ति (अजिरम) प्रक्षेत्तम्‌ (दूृत्याय) दूतकर्मणे (हविष्मन्तः) 
प्रशस्तसामग्रीयुक्ता: (सदम्‌) यः सीदति तम्‌ (इत्‌) एवं (मानुषासः) मनुष्या: (यस्य) (देवै:) 
विद्वद्धि: (आ) (असदः:) प्राप्तव्यम्‌ (ब्हि:) उत्तमं वर्धक॑ विज्ञानम्‌ (अग्ने) पावक इव स्वप्रकाशेश्वर 
(अहानि) दिनानि (अस्मै) विदुषे (सुदिना) शोभनानि दिनानि येषु तानि (भवन्ति)॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यस्य ते देवैरासदो बर्हि: प्राप्पते अस्मै तेडहानि सुदिना भवन्ति यथा हविष्मन्तो मानुषासो 
दूत्याय सदमिदजिरमग्निमीव्ठते तथैते त्वामित्सततं स्तुवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यथा सामग्रीमन्तो5ग्निविद्यां प्राप्य 
सततमानन्दिता भवन्ति तथेवेश्वरं प्राप्प सततं श्रीमन्तो जायन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य स्वयंप्रकाशस्वरूप ईश्वर (यस्य) जिस आप के (देवै:) 
विद्वानों से (आ, असद:) प्राप्त होने योग्य (बहि:) सुखवर्द्धक विज्ञान प्राप्त होता है (अस्मै) इस 
विद्वान के लिये आप के (अहानि) दिन (सुदिना) सुदिन (भवन्ति) होते हैं जेसे (हविष्मन्त:) प्रशस्त 
सामग्री वाले (मानुषास:) मनुष्य (दूत्याय) दूतकर्म के लिये (सदम्‌, इत्‌) स्थिर होने वाले (अजिरम) 
फैंकने हारे अग्नि की (ईव्ठते) स्तुति करते हैं, वेसे ये लोग (त्वाम) आपकी निरन्तर स्तुति करें॥ २॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सामग्री वाले अग्निविद्या को प्राप्त 
होके निरन्तर आनन्दित होते हैं, वेसे ईश्वर को प्राप्त होके निरन्तर श्रीमान्‌ होते हैं॥२॥ 

कस्मिन्‌ सति मजनुष्या दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्राणुवन्तीत्याह॥ 
किसके होने पर मनुष्य उत्तम गुण को प्राप्त होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रिश्निदुक्तो: प्र चिकितुर्वसूनि त्वे अन्तर्दाशुषे मर्त्याय। 

मनुष्वर्दग्न इह यक्षि देवान्भवां नो दूतो अभिशस्तिषावा॥ ३॥ 

त्रि।। चित्‌। अक्तो:। प्र। चिकितु:। वसूनि। त्वे इति। अन्तः। दाशुषें। मर्त्याय। मनुष्वत्‌। अग्ने। इृह। 
यक्षि। देवान्‌। भव नः। दूत:। अमिश॒स्तिनपावा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्रि:) त्रिवारम्‌ (चित) अपि (अक्तो:) रात्रे: (प्र) (चिकितुः) विजानन्ति (वसूनि) 
द्रव्याणि (त्वे) त्वयि (अन्तः) मध्ये (दाशुषे) दात्रे (मर्त्याय) मनुष्याय (मनुष्वत्‌) मनुष्येस्तुल्यम्‌ 
(अग्ने) विद्न्‌ू (इह) (यक्षि) यजसि (देवान्‌) विदुष: (भव) (नः) अस्माकम्‌ (दूतः) दूत इब 
(अभिशस्तिपावा) प्रशंसितानां पालक: पवित्रकर:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वेडन्तर्दाशुषे मर्त्याय वसून्यक्तेश्वित्‌ त्रि: विद्वांस: प्रचिकितुस्त्वमिह मनुष्वद्‌ देवान्‌ यश्षि 
त्वं नो दूतइवाभिशस्तिपावा भव॥ ३॥ 
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भावार्थ :-यस्य सड्जेन मनुष्यान्‌ दिव्या गुणा: पुष्कलानि धनानि च प्राप्नुवन्ति तमेवेह स्तुत्वा 
यो दूतवत्परोपकारी भवति स सर्वानिह सत्यं प्रज्ञापयितुं शक्नोति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वन्‌! (त्वे) आपके (अन्तः) बीच (दाशुषे) दानशील (मर्त्याय) मनुष्य 
के लिये (वसूनि) द्रव्यों को (अक्तो:) रात्रि के सम्बन्ध में (चित) भी (त्रि:) तीन वार विद्वान्‌ (प्र, 
चिकितुः) जानते हैं आप (इह) इस जगत में (मनुष्वत्‌) मनुष्यों के तुल्य (देवान्‌) विद्वानों का (यक्षि) 
सत्कार कीजिये [आप] (नः) हमारे (दूतः) दूत के समान (अभिशस्तिपावा) प्रशंसितों के रक्षक 
पवित्रकारी (भव) हूजिये॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिसके संग से मनुष्यों को दिव्य गुण और पुष्कल धन प्राप्त होते हैं, इस जगत्‌ में उसी 
की स्तुति कर जो दूत के तुल्य परोपकारी होता है, वह सब को सत्य जताने को समर्थ होता है॥ ३॥ 

कस्य विद्यया$भीष्ट प्राप्तव्यमित्याह॥ 
किसकी विद्या से अभीष्ट प्राप्त करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अमिरिरीशे बृहतो अध्वरस्यामिनर्विश्वस्थ हविष: कृतस्य। 

क्रतुं हास्य वसवो जुषन्तारथा देवा द्धिरे हव्यवाहम्‌॥४॥ 

अम्नि:। ईशे। बृहत:। अध्वरस्थ। अम्नि:। विश्वस्थ। ह॒विष॑:। कृतस्य। क्रतुम। हि। अस्य। वसंव:। 
जुषन्त। अथ। देवा:। दुधिरे। ह॒व्य5वाहम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) विद्युत्‌ (ईशे) ईप्टे (बृहतः) महतः (अध्वरस्थ) अहिंसनीयस्य व्यवहारस्य 
(अग्नि:) (विश्वस्य) समग्रस्य (हविष:) सड्न्तुमर्हस्य (कृतस्य) शुद्धस्य (क्रतुम) प्रज्ञाम्‌ (हि) खलु 
(अस्य) (वसव:) (जुषन्त) सेवन्ते (अथा) अनन्तरम्‌। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (देवा:) विद्वांस: 
(दधिरे) द्धति। (हव्यवाहम्‌) यो हव्यान्यादातुमर्हाणि वहति प्राप्नोति॥ ४॥ 

अन्वयः-अमन्निर्बहतो5 ध्वरस्येशे योडग्नि: कृतस्य विश्वस्य हविष ईशे5स्य हि सड़ेन ये वसवो देवा: क्रतुं हि 
जुषन्ता5 था हव्यवाहं दधिरे ते हि जगत्पूज्या जायन्ते॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! या विद्युन्महान्ति कार्याणि साध्नोति यस्य सकाशाद्योगाभ्यासेन प्रज्ञां 
प्राप्नोति तमेवारग्नि सर्वे युक्त्या परिचरन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) विद्युत्‌ अग्नि (बृहतः) बड़े (अध्वरस्य) रक्षा योग्य व्यवहार के करने को 
(ईशे) समर्थ हे (अग्नि:) अग्नि (कृतस्य) शुद्ध (विश्वस्थ) सब (हविष:) संग करने योग्य व्यवहार 
के लिये समर्थ है (अस्य) इस अग्नि के संग से जो (वसव:) चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य्य करने वाले प्रथम 
कक्षा (देवा:) विद्वान्‌ जन (क्रतुम) बुद्धि का (हि) ही (जुषन्त) सेवन करते हैं (अथा) इसके अनन्तर 
(हव्यवाहम्‌) ग्रहण करने योग्य वस्तुओं को प्राप्त करने वाले अग्नि को (दधिरे) धारण करते हैं, वे ही 
जगत में पूज्य होते हैं॥४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विद्युत्‌ बड़े-बड़े कार्य्यों को सिद्ध करती, जिसके सम्बन्ध से योगाभ्यास 

कर के मनुष्य बुद्धि को प्राप्त होता, उसी अग्नि का सब लोग युक्‍्ति से सेवन करें।४॥ 
पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आग्नें वह हविरथ्याय देवानिन्दज्येष्टास डह मांदयन्ताम्‌। 

इमं यज्ञ दिवि देवेषुं धेहि यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥५॥ १४॥ 

आ। अन्ने। वह। हवि:5अद्याय। देवान। इन्द्रं5ज्येष्ठास:। डह। मादयन्ताम। इमम्‌। यज्ञम्‌। दिवि। देवेषु। 
धेहि। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदां। नः॥५॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (अग्ने) वहिरिव विद्वन्‌ (वह) सर्वतः प्रापप (हविः) अत्तुम्हम्‌ 
(अद्याय) अत्तुं योग्याय (देवान्‌) विदुष: (इन्द्रज्येष्टास:) इन्द्रो राजा ज्येष्टो येषान्ते (इह) अस्मिन्समये 
(मादयन्ताम्‌) आनन्दयन्तु (इम्म्‌) वर्त्तमानम्‌ (यज्ञम्‌) धर्म्य व्यवहारम्‌ (दिवि) द्योतनात्मके परमात्मनि 
(देवेषु) विद्वत्सु (धेहि) यूयम्‌ (पात) (स्वस्तिभि:) सुखे: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वमद्याय देवान्‌ हविरावह तेनेहेन्द्रज्येष्ठासो जना मादयन्तां त्वमिमं यज्ञं दिवि देवेषु धेहि 
हे विद्वांसो ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यथाग्नि: सूर्यादिरू्पेण सर्वानानन्दयति तथाअत्र यूयं सर्वान्‌ संरक्ष्य 
कर्त्तव्यं कारयित्वेष्टान्‌ भोगान्‌ प्रापयतेति॥ ५॥ 

अतन्राग्निविद्वत्कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकादर्शं सूकतं चतुर्दशो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि विद्वन्‌! आप (अद्याय) भोगने योग्य वस्तु के 
लिये (देवान्‌) विद्वानों (हवि:) भोजन योग्य अन्न को (आ, वह) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये उससे 
(इह) इस समय (इन्द्रज्येष्ठास:) जिन में राजा श्रेष्ठ है वे मनुष्य (मादयन्ताम) आनन्दित करें आप 
(इमम्‌) इस यज्ञम्‌ धर्मयुक्त व्यवहार को (दिवि) द्योतनस्वरूप परमात्मा और (देवेषु) विद्वानों में 
(धेहि) धारण करो, हे विद्वानो! (यूयम्‌) तुम लोग (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हमारी (सदा:) सदा 
(पात) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! जेसे अग्नि सूर्यादिरूप से सब को आनन्दित करता है, वैसे इस जगत्‌ में तुम 
सब लोगों की रक्षा कर और कर्त्तव्य को कराके अभीष्ट लोगों को प्राप्त करओ॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि और विद्वानों का कृत्य वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की पूर्व सूकत के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह ग्यारहवां सूकत और चौदहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्यर्चस्थ द्वादशस्थ सूक्तस्यथ वसिष्ठ ऋषि:। अमिनिर्देवता। १ विराट्त्रिष्टप्‌॥ २ त्रिष्ठ॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। ३ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अब एनरानि: कौदृशोउस्वीत्याह॥ 
अब बारहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में अग्नि कैसा है, इस विषय को कहते 
हैं॥ 

अग॑न्म महा नममा यविष्ठ॑ यो दीदाय समिद्ध: स्वे दुरोणे। 

चित्र्भानुं रोदसी अन्तरुर्वी स्वाहुतं विश्व: प्रत्यज्ञम्‌॥ १॥ 

अग॑न्म। महा। नम॑सा। यर्विष्ठम्‌। य:। दीदाय। समू5ईद्ध:। स्वे। दुरोणे। चित्र5भानुम्‌। रोदंसी इति। 
अन्त:। उर्वी इति। सु5अआहुतम्‌। विश्वर्त:। प्रत्यञ्ञम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :- (अगन्म) प्राप्नुयाम (महा) महान्तम्‌ (नमसा) सत्कारेणान्नादिना वा (यविष्ठम) 
अतिशयेन विभाजकम्‌ (यः) (दीदाय) दीपयति (समिद्धः) प्रदीतः (स्वे) स्वकीये (दुरोणे) गृहे 
(चित्रभानुम) अद्धुतकिरणम्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यो: (अन्तः) मध्ये (उर्वी) महत्यो: (स्वाहुतम) 
सुष्ठवाहुतम्‌ (विश्वतः) सर्वतः (प्रत्यज्ञम्‌) यः प्रत्यश्नति तम्‌॥१॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्स्वे दुरोणे समिद्ध: स दीदाय तमुर्वी रोदसी अन्तर्व्तमानं चित्रभानुं स्वाहुतं विश्वत: 
प्रत्यज्ठ॑ यविष्ठं महाउग्नि नमसा यथा वयमगन्म तथैतं यूयमपि प्राप्नुत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्वद्धि: सर्व एवमुपदेष्टव्यो यथा वयं सर्वान्तःस्थां 
विद्युत विजानीयाम तथा यूयमपि विजानीत॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (यः) जो (स्वे) अपने (दुरोणे) घर में (समिद्ध:) प्रकाशित है वह 
(दीदाय) सबको प्रकाशित करता है उसको (उर्वी) बड़ी (रोदसी) सूर्य-पृथिवी के (अन्तः) भीतर 
वर्तमान (चित्रभानुम्‌) अद्भुत किरणों वाले (स्वाहुतम्‌) सुन्दर प्रकार ग्रहण किये (विश्वत:) सब ओर 
से (प्रत्यज्षम) पीछे चलने और (यविष्ठम) अतिशय विभाग करने वाले (महा) बड़े अग्नि को 
(नमसा) सत्कार वा अन्नादि से जैसे हम लोग (अगन्म) प्राप्त हों, वेसे इसको तुम लोग भी प्राप्त 
होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। विद्वानों को उचित है कि सब को ऐसा उपदेश करें 
कि जेसे हम लोग सब के अन्‍्तःस्थित विद्युत्‌ अग्नि को जानें, वैसे तुम लोग भी जानो॥ १॥ 

पुनः प्रेम्णोपासित ईश्वर: कि करोतीत्याह॥ 

फिर प्रेम से उपासना किया ईश्वर क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स मह्ना विश्वां दुरितानि साह्ानग्नि: ष्टवे दम आ जातवेदा:। 

स नों रक्षिपद्‌ दुरितारदव॒द्यादस्मान्‌ गृणत उत नों मघोन:॥ २॥ 
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स:। मह्ना। विश्वा। दुः5इतानि। सह्ाान्‌। अनि:। स्त॒वे। दर्में! आ। जात5वेंदा:। सः। न:। रक्षिषत्‌। 
दुः5इतात। अवद्यात्‌। अस्मान्‌। गृणत:। उत। नः। मधघोन॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (मह्ला) महत्त्वेन (विश्वा) सर्वाणि (दुरितानि) दुराचरणानि (साह्ान) सोढा 
(अग्निः) पावक इव जगदीश्वर: (स्तवे) स्तवने (दमे) गृहे (आ) (जातवेदा:) यो जातेषु 
पदार्थष्वभिव्याप्य विद्यते स: (सः) (नः) अस्मान्‌ (रक्षिषत्‌) रक्षेत्‌ (ढुरितात्‌) दुष्टाचारात्‌ (अवद्यात) 
निन्दनीयातू (अस्मान) (गरणतः) शुचिं कुर्वतः (उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (मघोनः) 
बहुधनयुकतान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! जगदीश्वरो दमे5ग्निरिव जातवेदा: स्तवे महा साह्ान्‌ विश्वा दुरितानि दूरीकरोति 
सो5व्च्याद्‌ दुरितान्न आ रक्षिषत्‌। गृणतो5स्मान्‌ न्‍्यायाचरणाद्र॒क्षतु उतो5पि मघोनो नो5स्मान्‌ स रक्षिषत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। हे मनुष्या! यथा गृहे प्रज्वालितो5ग्निरन्धकारं शीतं च 
निवर्त्तयति तथेवोपासित:ः परमेश्वरोउज्ञानमधर्माचरणं च दूरीकृत्य धर्मे विद्याग्रहणे च प्रवर्त्तयित्वा 
सम्यग्रक्षति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! जगदीश्वर (दम) घर में (अग्नि:) अग्नि के तुल्य (जातवेदा:) उत्पन्न हुए 
पदार्थों में व्याप्त होकर विद्यमान (स्तवे) स्तुति में (मह्ना) महत्त्व से (साह्वान) सहनशील (विश्वा) सब 
(दुरितानि) दुराचरणों को दूर करता है (सः) वह (अवलद्यात्‌) निन्‍्दनीय (दुरितात्‌) दुष्साचार से (नः) 
हमारी (आ, रक्षिषत्‌) रक्षा करे (गृणतः) शुद्धि करते हुए हम लोगों की रक्षा करे (उत) और 
(मघोन:) बहुत धन वाले (नः) हमारी (सः) वह रक्षा करे॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे घर में प्रज्बलित किया अग्नि 
अन्धकार और शीत की निवृत्ति करता है, वैसे ही उपासना किया परमेश्वर अज्ञान और अधर्म्माचरण को दूर 
कर धर्म और विद्या ग्रहण में प्रवृत्ति कराके सम्यक्‌ रक्षा करता है॥ २॥ 

पुनः स उपासितः कि करोतीत्याह॥ 
फिर वह उपासना किया ईश्वर क्या करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं वरुण उत मित्रो अग्ने त्वां वर्धन्ति मतिभिर्वसिष्ठा :। 

त्वे वसु सुषणनानिं सन्तु यूयं पांत स्वस्तिभि: सर्दां न।३॥ १५॥ 

त्वम्‌। वरुण:। उत। मित्र:। अग्ने। त्वाम। वर्धन्ति। मतिउभिं:। वसिष्ठा:। त्वे इतिं। वसु। सु$सननानि। 
स॒न्तु। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। न:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (वरुण:) वर: श्रेष्ठ; (उत) अपि (मित्र:) सुहत्‌ (अग्ने) अग्निरिव 
स्वप्रकाशेश्वर (त्वाम) (वर्धन्ति) वर्धयन्ति (मतिभि:) प्रज्ञाभि: (वसिष्ठा:) सकलविद्यास्वतिशयेन 
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वासकर्त्तार: (त्वे) त्वयि (वसु) द्रव्यम्‌ (सुषणनानि) सुष्ठु विभाजितानि (सन्तु) (यूयम) (पात) 
(स्वस्तिभि:) स्वास्थक्रियाभि: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! ये वसिष्ठा मतिभिस्त्वां वर्धन्ति तेषां त्वे प्रीतिमतां वसु सुषणनानि सन्तु। यस्त्वं वरुण उत 
मित्रोडसि सो>स्मान्‌ सदा पातु हे विद्वांसो ! यूयं जगदी श्वरवन्नो5स्मान्‌ स्वस्तिभिस्सदा पात॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा विद्वद्धि: संवर्धितोमिनिद्रारिद्रयं 
विनाशयति तथेवोपासितः परमेश्वरोउज्ञानं निवर्तयति यथा55स्ता: सर्वान्‌ सदा रक्षन्ति तथैव परमात्मा 
सकल विश्व॑ पातीति॥ ३॥ 

अन्राः्ग्नीश्वरविद्वदगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति द्वादशं सूक्‍तं पदञ्जदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य स्वयं प्रकाशस्वरूप ईश्वर! जो (वसिष्ठा:) सब विद्याओं में 
अतिशय कर निवास करने वाले (मतिभि:) बुद्धियों से (त्वाम) तुमको (वर्धन्ति) बढ़ाते हैं उन (त्वे) 
आप में प्रीति वालों के (वसु) द्रव्य (सुषणनानि) सुन्दर विभाग किये (सन्तु) हों जो (त्वमू) आप 
(वरुण:) श्रेष्ठ (उत) और (मित्र:) मित्र है सो आप हमारी (सदा) सदा रक्षा करो और हे विद्वानों! 
(यूयम्‌) तुम लोग ईश्वर के तुल्य (नः) हमारी (स्वस्तिभि:) स्वस्थता सम्पादक क्रियाओं से (सदा) 
सदा (पात) रक्षा करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डरार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वानों से सम्यक्‌ बढ़ाया हुआ अग्नि 
दरिद्रता का विनाश करता है, वैसे ही उपासना किया परमेश्वर अज्ञान को निवृत्त करता है। जैसे आप्त लोग 
सब की सदा रक्षा करते हैं, वेसे परमात्मा सब संसार की रक्षा करता है॥ ३॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, ईश्वर और दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बारहवां सूक्‍त और पन्द्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4637 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(0[ 07 0078 ०ांध| 0 ॥07-00776/09।| (57700. 


अथ त्यर्चस्य त्रयोदशस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। वैश्वानरों देवता। १, २ स्वराट्प्ड्नक्ति:। 
३ भुरिक्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्ष संनयायिन: कौीदुशों भ्रवन्तीत्याह॥ 
अब तीन ऋचावाले तेरहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में संन्‍्यासी कैसे होते हैं 
इस विषय को कहते हैं॥ 

प्राग्नये विश्वशु्चे थियंधे5 सुरघ्ने मनन्‍्म धीति भरध्वम्‌। 

भरें ह॒विर्न ब॒र्हिषि प्रीणानो वैश्वानराय यतये मतीनाम्‌॥ १॥ 

प्र। अग्नयें। विश्वःशु्चे। धियम्‌5धे। असुरघ्ने। मन्‍्म। धीतिम्‌। भरध्वम्‌। भरें। हवि:। ना बर्टिर्षि। 
प्रीणान:। वैश्वानरायं। यत॑ये। मतीनाम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:- (प्र) (अग्नये) अग्निरिव विद्यादिशुभगुणै: प्रकाशमानाय (विश्वशुचे) यो विश्व॑ं सर्व॑ 
जगच्छोधयति तस्मै (धियश्ये) यो धियं दधाति तस्मे (असुरघ्ने) यो5सुरान्‌ दुष्टकर्मकारिणो हन्ति 
तिरस्करोति तस्मे (मन्म) विज्ञानम्‌ (धीतिम्‌) धर्मस्य धारणाम्‌ (भरध्वम्‌) धरध्वं पोषयत वा (भरे) 
सड्भमे (हवि:) दातव्यमत्तव्यमन्नादिकम्‌ (न) इव (बर्हिषि) सभायाम्‌ (प्रीणानः:) प्रसन्न: (वैश्वानराय) 
विश्वेषां नराणां नायकाय (यतये) यतमानाय संन्यासिने (मतीनाम्‌) मनुष्याणां मध्ये॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! मतीनां मध्ये वेश्वानराय विश्वशुचे धियन्धे5सुरध्ने5ग्नये यतये बर्लिषि प्रीणानो राजा भरे 
हविर्न मन्म धीतिश्ज यूयं प्र भरध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। हे गृहस्था! येडग्निवद्धिद्यासत्यधर्मप्रकाशका 
अधर्मखण्डनेन धर्ममण्डनेन सर्वेषां शुद्धिकरा: प्रज्ञा: प्रमाप्रदा अविद्वत्ताविनाशका मनुष्याणां विज्ञान 
धर्मधारणं च कारयन्तो यतय: संन्यासिनो भवेयुस्तत्सड्लेन सर्वे यूयं प्रज्ञां धृत्वा निःसंशया भवत यथा 
राजा युद्धस्य सामग्रीमलड्डरोति तथैव यतिवरा: सुखस्य सामग्रीमलंकुर्वन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो (मतीनाम) मनुष्यों के बीच (वैश्वानराय) सब मनुष्यों के नायक 
(विश्वशुचे) सब को शुद्ध करने वाले (धियश्थे) बुद्धि को धारण करनेहारे (असुरघ्ने) दुष्ट कर्मकारियों 
को मारने वा तिरस्कार करने वाले (अग्नये) अग्नि के तुल्य विद्यादि शुभ गुणों से प्रकाशमान (यतये) 
यत्न करने वाले संन्यासी के लिये (ब्हिषि) सभा में (प्रीणान:) प्रसन्न हुआ राजा (भरे) संग्राम में 
(हवि:) भोगने वा देने योग्य अन्न को जैसे (न) वैसे (मन्म) विज्ञान (धीतिम्‌) धर्म की धारणा को तुम 
लोग (प्र, भरध्वम) धारण वा पोषण करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे गृहस्थो! जो अग्नि के तुल्य विद्या और 
सत्य धर्म के प्रकाशक, अधर्म के खण्डन और धर्म के मण्डन से सब के शुद्धिकर्त्ता, बुद्धिमान, निश्चित ज्ञान 
देने वाले, अविद्त्ता के विनाशक, मनुष्यों को विज्ञान और धर्म का धारण कराते हुए संन्यासी हों, उनके सड़ 
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से सब तुम लोग बुद्धि को धारण कर निस्सन्देह होओ। जैसे राजा युद्ध की सामग्री को शोभित करता है, वैसे 
उत्तम संन्‍्यासी जन सुख की सामग्री को शोभित करते हैं॥ १॥ 
पुनस्ते सन्‍्यासिन: किंवत्‌ कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर वे सनन्‍्न्‍यासी किसके तुल्य क्‍या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने शोचिषा शोशुचान आ रोदसी अप्रणा जाय॑मान:। 

त्वं देवाँ अभिशस्तेरमुश्नो वैश्वांनर जातवेदो महित्वा॥ २॥ 

त्वम्‌। अग्ने। शोचिषां। शोशुंचान:। आ। रोदसी इतिं। अप्रणा:। जाय॑मान:। त्वम्‌। देवान। 
अभिडशंस्ते:। अमुझ्ज:। वैश्वांनर। जात5वेद:। महिउत्वा॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (अग्ने) अग्निरिव वर्तमान सन्न्‍यासिन्‌ (शोचिषा) प्रकाशेन (शोशुचान:) 
शोधयन्‌ (आ) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (अपृणा:) पूरय (जायमान:) उत्पद्यमान: (त्वम) (देवान) 
विदुष: (अभिशस्ते:) आभिमुख्येन स्वप्रशंसां कुर्वतोी दम्भिनः (अमुझ्लन) मोचय (वैश्वानर) विश्वेषु नरेषु 
राजमान (जातवेद:) जातविद्य (महित्वा) महिम्ना॥ २॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त्वं यथाग्नि: शोशुचानो जायमान शोचिषा रोदसी आपृणाति तथाअस्माँस्त्वमापृणा:। हे 
वेश्वानर जातवेदस्त्वं महित्वा5स्मान्‌ देवानभिशस्तेरमुझ्:॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । हे मनुष्या | यथाग्नि: स्वयं शुद्ध: सर्वाच्छोधयति तथेव 
सन्नयासिन: स्वयं पवित्राचरणा: सन्त: सर्वान्‌ पवित्रयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान तेजस्विन्‌ सनन्‍्न्‍यासिन्‌! आप जैसे अग्नि 
(शोशुचान:) शुद्ध करता और (जायमान:) उत्पन्न होता हुआ (शोचिषा) प्रकाश से (रोदसी) सूर्य 
भूमि को अच्छे प्रकार पूरित करता, वैसे हम लोगों को (त्वम) आप (आ, अप्रणा:) अच्छे प्रकार 
पूर्ण कीजिये हे (वैश्वानर) सब मनुष्यों के नायक (जातवेद:) विद्या को प्राप्त विद्दन्‌! (त्वम) आप 
(महित्वा) अपनी महिमा से (देवान) हम दिद्वानों को (अभिशस्ते:) सम्मुख प्रशंसा करने वाले दम्भी 
से (अमुन्न:) छूड़ाइये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे अग्नि आप शुद्ध हुआ सब को 
शुद्ध करता है, वैसे संन्यासी लोग स्वयं पवित्र हुए सब को पवित्र करते हैं॥ २॥ 

पुनस्ते यतय: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे संन्यासी कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
जातो यद्दग्ने भुवना व्यख्य: पशून्न गोपा इर्य: परिज्मा। 
वैश्वानर ब्रह्मणे विन्द गातुं यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा नः॥३॥ १६॥ 
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जात:। यत्‌। अग्ने। भुवना। वि। अख्य॑:। पशून। ना गोपा:। इर्य:। परि5ज्मा। वैश्वानर। ब्रह्म॑णे। विन्द। 
गातुम्‌। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदां। नः॥ ३॥ 

पदार्थ :-(जात:) उत्पन्न: (यत्‌) यः (अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌ (भुवना) लोकलोकान्तरान्‌ (वि) 
विशेषेण (अख्यः) प्रकाशयति (पशून) गवादीन्‌ (न) इव (गोपा:) गोपाला: पशुरक्षका: (इर्य:) 
सत्यमार्गे प्रेरक: (परिज्मा) परित: सर्वतो5जति गच्छति (वैश्वानर) विश्वेषु नरेषु प्रकाशक (ब्रह्मणे) 
परमेश्वराय वेदाय वा5थवा चतुर्वेदविदे (विन्द) प्राप्नुहि (गातुम) प्रशंसितां भूमिम्‌ (यूयम) (पात) 
(स्वस्तिभि:) स्वास्थ्यकारिणीभि: क्रियाभि: (सदा) सर्वदा (नः) अस्मान्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे वेश्वानराग्ने! यते यथा जातोडग्निर्भुवना व्यख्यस्तथा यद्चस्त्वं विद्यासु प्रसिद्धजनानामात्मनः 
प्रकाशय पशून्‌ गोपा नेर्य: परिज्मा भव स त्वं ब्रह्मणे गातुं विन्‍्द यूय॑ं संन्यासिन: सर्वे स्वस्तिभि: सत्योपदेशनैर्न: सदा 
पात॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। ये सूर्यवत्प्रख्यातपरोपकार विद्योपदेशा वत्सान्‌ गाव 
इव विद्यादानेन सर्वेषां रक्षका: सर्वदा भ्रमन्तो वेदेश्वरविज्ञानाय राज्यरक्षणाय नृप इव न्यायशीला भूत्वा 
सर्वानज्ञान्‌ बोधयन्ति ते सदैव सर्वे: सत्कर्त्तव्या भवन्तीति॥ ३॥ 

अत्राग्निदृष्टान्तेन संन्यासिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सद्भतिर्वेद्या॥ 

इति त्रयोदर्श सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (वैश्वानर) सब मनुष्यों में प्रकाश करने वाले (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि 
विद्वन्‌ संन्‍्यासिन्‌! जैसे (जातः) उत्पन्न हुआ अग्नि (भुवना) लोक-लोकान्तरों को (वि, अख्यः) 
विशेष कर प्रकाशित करता है, वेसे (यत्‌) जो आप विद्याओं में प्रसिद्ध मनुष्यों के आत्माओं को 
प्रकाशित कीजिये तथा (पशून) गौ आदि को (गोपा:) पशुरक्षकों के (न) तुल्य (इर्य:) सत्य मार्ग में 
प्रेरक और (परिज्मा) सब ओर से प्राप्त होने वाले हूजिये वह आप (ब्रह्मणे) परमेश्वर, वेद वा चार 
वेदों के ज्ञाता के लिये (गातुम्‌) प्रशस्त भूमि को (विन्द) प्राप्त हूजिये (यूयम) तुम संन्‍्यासी लोग सब 
(स्वस्तिभि:) स्वस्थता के हेतु क्रियाओं और सत्य उपदेशों से (नः:) हमारी (सदा) (पात) रक्षा 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में [उपमा]वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो सूर्य के तुल्य, परोपकार, विद्या और 
उपदेश जिनके प्रसिद्ध हैं, वे जेसे गौएँ बछड़ों की रक्षा करती, वेसे विद्यादान से सब की रक्षा करने वाले 
सर्वदा घूमते हुए वेद, ईश्वर को जानने के लिये राज्यरक्षणार्थ राजा के तुल्य न्यायशील होकर सब सुखों को 
बोध कराते वे सदा सब को सत्कार करने योग्य होते हैं॥३॥ 

इस सूकत में अग्नि के दृष्टान्त से संन्यासियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह तेरहवां सूकत और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्यर्चस्य चतुर्दशस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अम्निर्देवता। १ निचृद्बृहती छन्द:। मध्यम: 
स्वर:। २ निचृत्रिष्टप॥ ३ विराट त्रिष्ुप्छन्द:। धैवत: स्वर :॥ 
अक्ष यीति: किंवत्येवनीय इत्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले चौदहवें सूक्त का आरम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में संन्यासी की सेवा 
केसे करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

समिधां जातवेदसे देवाय॑ देवहूतिभि:। 

ह॒विर्भि: शुक्रशोंचिषे नम॒स्विनों वय॑ दाशेमाग्नयें॥ १॥ 

समू5इधां। जात5वेंदसे। देवाय। देवहूँतिउभि:। ह॒वि:5भिं:। शुक्रःशोचिषे। नम॒स्विन॑:। व॒यम्‌। दाशेम। 
अग्नयें॥ १॥ 

पदार्थ:- (समिधा) प्रदीपनसाधनेन (जातवेदसे) जातेषु विद्यमानाय (देवाय) विदुषे 
(देवहूतिभि:) देवे: प्रशंसिताभिवाग्भि: (हविर्भि:) होमसाधने: (शुक्रशोचिषे) शुक्रेण वीर्येण 
शोचिदर्दाप्तियस्य तस्मै (मनस्विनः) नमोअन्नं सत्कारो वा विद्यते येषां ते (बयम्‌) (दाशेम) (अग्नये) 
पावकाय॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यर्थर्त्विग्यजमाना: समिधा हविर्भिरग्नये प्रयतन्ते तथा नमस्विनो वयं जातवेदसे 
शुक्रशोचिषे देवाय यतयेन्नादिकं दाशेम॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा दीक्षिता अग्निहोत्रादौ यज्ञे घृताहुतिभि्ुतेनाग्निना 
जगद्धितं कुर्वन्ति तथेव वयमतिथीनां संन्यासिनां सेवनेन मनुष्यकल्याणं कुर्याम॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे ऋत्विज्‌ पुरुष और यजमान लोग (समिधा) दीपि के हेतु काष्ठ और 
(हविर्भि:) होम के साधनों और (देवहृतिभि:) दिद्ठानों ने प्रशंसित की हुई वाणियों के साथ (अग्नये) 
अग्नि के लिये प्रयत्न करते हैं, वेसे (नमस्विनः:) अन्न और सत्कार वाले (वयम्‌) हम लोग 
(जातवेदसे) उत्पन्न पदार्थों में विद्यमान (शुक्रशोचिषे) वीर्य्य और पराक्रम से दीप्तिमान्‌ तेजस्वी 
(देवाय) दिद्वान्‌ संन्‍्यासी के लिये अन्नादि पदार्थ (दाशेम) देवें॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे दीक्षित लोग अम्निहोत्रादि यज्ञ में घृत की 
आहतियों से होम किये अग्नि से जगत्‌ का हित करते हैं, वैसे ही हम अनियत तिथि वाले संन्यासियों की 
सेवा से मनुष्यों का कल्याण करें॥ १॥ 

पुनस्ते यतयः कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे संन्यासी क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
व॒य॑ं ते अग्ने समिधां विधेम व॒यं दाशेम सुष्टती यजत्र। 
व॒य॑ घृतेनाध्वरस्य होतर्वयं देव हविषां भद्रशोचे॥ २॥ 
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व॒यम्‌। ते। अग्ने। सम्‌5इथा। विधेम। वयम्‌। दाशेम। सु5स्तुती। यजत्र। वयम्‌। घृतेनी। अध्वरस्थ। 
होत्‌:। वयम्‌। देव। हविषां। भद्गशोचे॥ २॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) तुभ्यमतिथये (अग्ने) वहिरिव विद्वन्‌ (समिधा) इन्धनेन (विधेम) 
कुर्याम (वयम्‌) (दाशेम) (दद्याम) (सुष्ठृती) श्रेष्ठया प्रशंसया (यजत्र) सड्भन्तव्यं (बयम्‌) (घृतेन) 
आज्येन (अध्वरस्य) यज्ञस्य मध्ये (होतः) हवनकर्त्त: (वयम्‌) (देव) दिव्यगुण (हविषा) होतव्येन 
द्र॒व्येण (भद्रशोचे) कल्याणदीपक॥ २॥ 

अन्वयः-हे यजत्र होतर्भद्रशोचे देवाग्ने! यथा वय॑ समिधाग्नौ होम॑ं विधेम तथा सुष्ठुती ते तुभ्यमन्नादिकं वयं 
दाशेम। यर्थर्त्विग्यजमाना अध्वरस्य मध्ये घृतेन हविषा जगद्धितं कुर्वन्ति तथा वयं तब हितं कुर्याम यथा वयं त्वां 
सेवेमहि तथा त्वमस्मान्‌ सत्यमुपदिश।॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा गृहस्था: प्रीत्या यतीनां सेवां कुर्य्युस्तथैव प्रेम्णा 
यतय एपां कल्याणाय सत्यमुपदिशेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (यजत्र) सक् करने योग्य (होत:) होम करने वाले (भद्रशोचे) कल्याण के 
प्रकाशक (देव) दिव्य गुणयुक्त (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्विन्‌! जैसे (बयम्‌) हम लोग (समिधा) 
ईंधन से अग्नि में होम (विधेम) करें, वैसे (सुष्टृती) श्रेष्ठ प्रशंसा से (ते) तुम अतिथि के लिये (वयम्‌) 
हम अन्नादिक (दाशेम) देवें जेसे ऋत्विज्‌ और यजमान लोग (अध्वरस्य) यज्ञ के बीच (घृतेन) घी 
तथा (हविषा) होमने योग्य द्रव्य से जगत्‌ का हित करते हैं, वेसे (बयम्‌) हम लोग आप का हित 
करें। जेसे (बयम्‌) हम आप की सेवा करें, वैसे आप हमको सत्य उपदेश करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे गृहस्थ लोग प्रीति से संन्यासियों की सेवा करें, 
वैसे ही प्रीति से संन्यासी भी इनके कल्याण के अर्थ सत्य का उपदेश करें॥ २॥ 

पुनर्गृहस्थयतय: परस्परस्मिन्‌ कथ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर गृहस्थ और यति लोग परस्पर कैसे वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों देवेभिरुप देवहूतिमग्नें याहि वर्षट्कृति जुषाण:। 

तुभ्य देवाय दाशत: स्थाम यूयं पांत स्वस्तिभि: सर्दा न:॥ ३॥ १७॥ 

आ। न; देवेभिं:। उप देव5हूतिम्‌। अग्नें। याहि। वषर्टकृतिम्‌। जुषाण:। तुभ्य॑म्‌। देवाय। दाश॑त:। 
स्थाम। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥३॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मानस्माकं॑ वा (देवेभिः:) विद्वद्धिस्सह (उप) समीपे 
(देवहृतिम्‌) देवेराहूताम्‌ (अग्ने) पावक इव दोषदाहक (याहि) प्राप्नुहि (वषट्क्ृतिम) सत्यक्रियाम्‌ 
(जुषाण:) सेवमान: (तुभ्यम्‌) (देवाय) विदुषे (दाशतः) सेवमाना: (स्थाम) भवेम (यूयम) यतय: 
(पात) (स्वस्तिभि:) सुखक्रियाभि: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे अग्ने! त्वं देवेभि: सह नो देवहूति वषटकृतिं जुषाणो5स्मानुपा याहि वयं देवाय तुभ्यं दाशतः 
स्याम यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥ ३॥ 

भावार्थ :-गृहस्थैस्सदैव पूर्णविद्यानां यतीनां निमन्त्रणैरभ्यर्थना कार्य्या यतस्ते समीपमागता: 
सन्तस्तेषां रक्षां सत्योपदेशं च सतत कुर्य्युरिति॥ ३॥ 

अन्राग्निदृष्टान्तेन यतिगृहस्थयो: कृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्दशं सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य दोषों के जलाने वाले! आप (देवेभि:) विद्वानों के साथ 
(नः) हमारे (देवहूतिम) विद्वानों से स्वीकार की हुई (वषट्कृतिम्‌) सत्य क्रिया को (जुषाण:) सेवन 
करते हुए हमको (उप, आ, याहि) समीप प्राप्त हूजिये हम लोग (तुभ्यम्‌) तुम (देवाय) विद्वान्‌ के 
लिये (दाशत:ः) सेवन करने वाले (स्याम) होवें (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुख क्रियाओं से (नः) 
हमारी (सदा) सदा (पात) रक्षा करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-गृहस्थों को चाहिये कि सदैव पूर्ण विद्या वाले संन्यासियों का निमन्त्रण द्वारा प्रार्थना वा 
सत्कार करें जिससे वे समीप आये हुए उनकी रक्षा और निरन्तर उपदेश करें॥ ३॥ 

इस सूक्‍त में अग्नि दृष्शन्त से यति और गृहस्थ के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह चौदहवां सूक्‍त और सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पशञ्जदशर्चस्यथ पञ्नदशतमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिर्देवता। ९, ३, ७, ९०, 
१२, १४ विराड्गायत्री। २, ४, ५, ६, ९, १३ गायत्री। ८ निचृद्गायत्री छन्द:। षड्ज: 
स्वर:। ११, १५ आर्च्युष्णिक्‌ छन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:॥ 
अध्षाउविधि: कीइशो भ्रवतीत्याह॥ 
अब पन्द्रहवें सूक्त का आरम्भ है। इसके प्रथम मन्त्र में अतिथि केसा हो, इस विषय को 
कहते हैं॥ 
उपसझ्याय मीव्वहुष॑ आस्ये जुहुता हवि:। यो नो नेर्दिष्ठमाष्यम्‌॥ १॥ 
उप5सच्याय। मीन्वहुष। आस्यें। जुहत। हवि:। य:। न:। नेदिष्ठम्‌ आप्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(उपसद्याय) समीपे स्थापयितुं योग्याय (मीहछुषे) वारिणेव सत्योपदेशैस्सेचकाय 
(आस्यथे) मुखे (जुहुता) दत्त। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (हवि:) होतुं दातुमर्हमन्नादिकम्‌ (यः) (नः) 
अस्माकम्‌ (नेदिष्ठटमू) अति निकटम्‌ (आप्यम्‌) प्राप्तुं योग्यम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मनुष्या ! यो नो नेदिष्ठमाप्यं प्राप्नोति तस्मै मीव्वहुष उपसद्याया5 5स्ये हविर्जुहुत॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्या | यो यतिरन्तिकं प्राप्नुयात्तं सर्वे सत्कुरुताउन्नादिकञ्ञ भोजयत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे मनुष्यो (यः) जो (नः) हमारे (नेदिष्ठम) अति निकट (आप्यम) प्राप्त होने योग्य 
को प्राप्त होता है उस (उपसद्याय) समीप में स्थापन करने योग्य (मीब्वहुषे) जल से जैसे, वैसे सत्य 
उपदेशों से सींचने वाले के लिये (आस्यथे) मुख में (हवि:) देने योग्य वस्तु को (जुहुत) देओ॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो यति समीप प्राप्त हो उसका तुम सब लोग सत्कार करो और अन्नादि का 
भोजन कराओ॥ १॥ 
पुनस्तौ यतिगृहस्थो परस्परं कथ॑ं वर्तेयातामित्याह॥ 
फिर वे संन्‍्यासी और गृहस्थ परस्पर केसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यः पञ्ञ चर्षणरिभि निषसाद दमेंदमे। क॒विर्गृहपतिर्युवा॥ २॥ 
य:। पञ्ञ। चर्षणी:। अभि। नि5ससाद॑। दर्मेंडदमे। कवि:। गृह5प॑ति:। युवा॥ २॥ 
पदार्थ :-(य:) (पञ्ञ) (चर्षणी:) मनुष्यान्‌ (अभि) अभिमुख्ये (निषसाद) निषीदेत्‌ (दमेदमे) 
गृहेगृहे (कवि:) जातप्रज्ञ: (गृहपति:) गृहस्य पालक: (युवा) पूर्णेन ब्रह्मचर्येण युवावस्थां प्राप्य 
कृतविवाह:॥ २॥ 
अन्वयः-य: कविरतिथिरदमेदमे पद्म चर्षणीरभिनिषसाद तं युवा गृहपति: सतत सत्कुर्यात्‌॥२॥ 
भावार्थ :-यति: सदा सर्वत्र भ्रमणं कुर्याद्‌ गृहस्थश्वैत सदैव सत्कुर्यादत 
उपदेशाड्छुणुयात्‌॥ २॥ 
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पदार्थ :-(य:) जो (कवि:) उत्तम ज्ञान को प्राप्त हुआ संन्‍्यासी (दमेदमे) घर-घर में (पद्च) 
पांच (चर्षणी:) मनुष्यों वा प्राणों को (अभि, निषसाद) स्थिर करे उसका (युवा) पूर्ण ब्रह्मचर्य्य के 
साथ वर्तमान (गृहपति:) घर का रक्षक युवा पुरुष निरन्तर सत्कार करे॥ २॥ 

भावार्थ :-संन्यासी जन सदा सब जगह भ्रमण करे और गृहस्थ इस विरक्त का सत्कार करे और 
इससे उपदेश सुनें॥ २॥ 

पुनस्तौ परस्परं कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे दोनों परस्पर क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स नो वेदों अमात्यमग्नी रक्षतु विश्वत॑:। उतास्मान्‌ पात्व॑हेस:॥ ३॥ 

स;। न; वेद॑:। अमात्यम्‌। अग्नि:। रक्षतु। विश्व्त:। उत। अस्मान्‌। पातु। अंहेस:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) यति: (नः) अस्मान्‌ गृहस्थान्‌ (वेदः) धनम्‌। वेद इति धननाम। 
(निघं०२.१०) (अमात्यम्‌) अमात्येषु साधुम्‌ (अग्निः) पावक इव (रक्षतु) (विश्वतः) सर्वतः (उत) 
अस्मान्‌ (पातु) (अंहसः) दुष्टाचरणादपराधाद्वा॥ ३॥ 

अन्वय:-सोउग्निरिव नोऊमात्य॑ वेदो विश्वतो रक्षतृताप्यस्मानंहस: पातु॥ ३॥ 

भावार्थ :-गृहस्था एवमिच्छेयु्यतिरस्मानेवमुपदिशेद्यतो वयं धनरक्षका: सन्‍्तो<धर्माचरणात्‌ 
पृथग्वसेम॥ ३॥ 

पदार्थ:-(सः) वह संनन्‍्यासी (अम्नि:) के तुल्य (नः) हम गृहस्थों की वा (अमात्यम्‌) उत्तम 
मन्त्री की और (वेद:) धन की (विश्वत:) सब ओर से (रक्षतु) रक्षा करे (उत) और (अस्मान्‌) हमारी 
(अंहस:) दुष्टाचरण वा अपराध से (पातु) रक्षा करे॥३॥ 

भावार्थ :-गृहस्थ लोग ऐसी इच्छा करें कि संन्‍्यासी जन हमको ऐसा उपदेश करे कि जिससे हम 
लोग धन के रक्षक हुए अधर्म के आचरण से पृथक्‌ रहें॥३॥ 

पुनस्तेडतिथय: कीदृशा: स्थुरित्याह॥ 
फिर वे संन्‍्यासी लोग कैसे हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नवं नु स्तोम॑म॒ग्नये दिव श्येनाय॑ जीजनम्‌। वस्व॑: कुविद्वनातिं न:॥४॥ 

नव॑म्‌। नु। स्तोम॑म्‌॥ अग्नयें। दिव:। शयेनायं। जीजनम्‌। वस्व॑:। कुवित्‌। व॒नातिं। नः॥४॥ 

पदार्थ :-(नवम्‌) नवीनम्‌ (नु) क्षिप्रम्‌ (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (अग्नये) पावकवत्पवित्राय (दिव:) 
कामनाया: (शयेनाय) श्येन इव पाखण्डिहिंसकाय (जीजनम्‌) जनयेयम्‌ (वस्व:) धनस्य (कुवित्‌) 
महत्‌ (वनाति) सम्भजेत्‌ (नः:) अस्माकम्‌॥४॥ 

अन्वय:-यो नो वस्व: कुविद्वनाति तस्मै श्येनायेवाग्नये दिवो नव॑ स्तोममहं नु जीजनम्‌॥४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। येडतिथय: श्येनवच्छीघ्रगन्तार: पाखण्डहिंसका 
द्रव्यविद्योपदेशका यतय: स्युस्तान्‌ गृहस्था: सत्कुर्यु:॥४॥ 

पदार्थ :-जो (नः) हमारे (वस्व:) धन के (कुवित्‌) बड़े भाग को (वनाति) सेवन करे उस 
(एयेनाय) श्येन के तुल्य पाखण्डियों के विनाश करने वाले (अग्नये) अग्नि के समान पवित्र के लिये 
(दिव:) कामना की (नवम्‌) नवीन (स्तोमम्‌) प्रशंसा को में (नु) शीघ्र (जीजनम्‌) प्रकट करूं।|४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो अतिथि लोग श्येन पक्षी के तुल्य शीघ्र चलने 
वाले, पाखण्ड के नाशक, द्रव्य और विद्या के उपदेशक संन्यासधर्म युक्त हों, उनका गृहस्थ सत्कार 
करें॥४॥ 

कस्य धन प्रशंसनीयं भवेदित्याह॥ 
किसका धन प्रशंसनीय होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्पार्हा यस्य श्रियों दृशे रयिवीरवतो यथा। अग्रे यज्ञस्थ शोचत:॥ ५॥ १८॥ 

स्पार्हा;। यस्य। श्रिय॑:। दृशे। र॒यि:। वीर5व॑ंत:। युथा। अग्रे। यज्ञस्थ। शोच॑त:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(स्पार्हा:) स्पृहणीया: (यस्य) (श्रिय:) (दृशे) द्रष्टम्‌ (रयि:) धनम्‌ (वीरवत:) वीरा 
विद्यन्ते यस्य तस्य (यथा) (अग्रे) (यज्ञस्थ) सड्भन्तव्यस्य व्यवहारस्य (शोचतः) पवित्रस्य॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यस्य वीरवतस्स्पाह्ा: श्रियो दृशे योग्या: स यथाउग्रे शोचतो यज्ञस्य साधको रयिरस्ति 
तथा सत्क्रियासिद्धिकर: स्यात्‌॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। तस्यैव धनं सफल येन न्यायेनोपार्जितं धर्म्ये व्यवहारे व्ययितं 
स्यात्‌॥५॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो (यस्थ) जिस (वीरवत:) वीरों वाले के (स्पार्हा)) चाहना करने योग्य 
(श्रियः) लक्ष्मी शोभाएं (दृशे) देखने को योग्य हों वह (यथा) जैसे (अग्रे) पहिले (शोचत:) पवित्र 
(यज्ञस्थ) सड़ के योग्य व्यवहार का साधक (रयि:) धन है, वेसे सत्क्रिया का सिद्ध करने वाला 
हो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। उसी का धन सफल है, जिसने न्याय से उपार्जन किया धन 
धर्मयुक्त व्यवहार में व्यय किया होवे॥५॥ 

पुनः सो5म्नि: कीदृशो5स्तीत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सेमां वेतु वर्षट्कृतिमम्निर्जुषत नो गिर:। यजिष्ठो हव्यवाहन:॥ ६॥ 
स;। डुमाम्‌। वेतु। वर्षटअकृतिम्‌। अग्नि:। जुषत। नः। गिर:। य्जिष्ठ:। ह॒व्य5वाहन:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(सः) (इमाम) (वेतु) प्राप्नोतु (वषट्कृतिम) सत्क्रियाम्‌ (अग्निः) पावक: (जुषत) 
सेवध्वम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (गिर:) वाच: (यजिष्ठ:) अतिशयेन यष्टा (हव्यवाहनः) यो हव्यानि 
दातुमर्हाणि वहति प्राप्नोति स:॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! स यजिष्ठटो हव्यवाहनो5ग्निर्न इमां वषट्कृति गिरश्न वेतु तं यूयं जुषत॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! योउग्नि: सम्प्रयोजित: सन्नस्माक॑ क्रिया: सेवते स 
युष्माभिस्सेवनीय: ॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (सः) वह (यजिष्ठ:) अत्यन्त यज्ञकर्त्ता (हव्यवाहनः) देने योग्य पदार्थों 
को प्राप्त होने वाला (अम्नि:) पावक अग्नि (नः) हमारी (इमाम) इस (वषट्कृतिम) शुद्ध क्रिया को 
और (गिर:) वाणियों को (वबेतु) प्राप्त हो उसको तुम लोग (जुषत) सेवन करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो अग्नि सम्यक्‌ प्रयुक्त किया हुआ हमारी क्रियाओं का सेवन करता वह 
तुम लोगों को सेवने योग्य है॥६॥ 

पुनः स राजा प्रजाजनाश्च परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर केसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नि त्वा नक्ष्य विए्पते घ्युमन्तँ देव धीमहि। सुवीर॑मग्न आहुत॥ ७॥ 

नि। त्वा। नक्ष्य। विश्पते। द्यु3मन्तम्‌। देव। धीमहि। सु5वीर॑म्‌। अग्ने। आ5हुत॥ ७॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (नक्ष्य) नश्ष्येषु व्याप्तेनु साधो (विश्पते) प्रजापालक 
(द्युमन्तम्‌) दीघ्तिमन्तम्‌ (देव) विद्वन्‌ (धीमहि) दधीमहि (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ (अग्ने) 
पावक इव विद्वन्‌ (आहुत) बहुभि: सत्कृत॥७॥ 

अन्वयः-हे नक्ष्याहुत विश्पते देवा5ग्ने ! यं द्युमन्‍्तं सुवीरमग्नि त्वा यथा निधीमहि तथा त्वमस्मानानन्दे नि 
धेहि॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डूगर: | यथा बयं भवन्तं न्‍्यायेन राज्यपालनाख्ये व्यवहारे सदा 
प्रतिष्ठापयेम तथा त्वमस्मान्‌ सदा धर्म्ये व्यवहारे प्रतिष्ठापय॥७॥ 

पदार्थ:-हे (नक्ष्य) व्याप्त वस्तुओं को उत्तम प्रकार जानने वाले (आहुत) बहुतों से सत्कार को 
प्राप्त (विश्पते) प्रजारक्षक (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि (देव) विद्वन्‌! जिस (द्युमन्तम्‌) प्रकाश वाले 
(सुवीरम्‌) उत्तम वीर हों जिससे उस अग्नि के तुल्य शुद्ध (त्वा) आपको जैसे (नि, धीमहि) निरन्तर 
ध्यान करें, वेसे आप हमको निरन्तर आनन्द में स्थिर कीजिये।।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे हम लोग आपको न्याय से राज्य पालनरूप 
व्यवहार में सदा स्थित करें, वैसे आप हमको धर्मयुक्त व्यवहार में प्रतिष्ठित कीजिये।७॥ 

पुना राजप्रजाजना: कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
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फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

क्षप॑ उस्रश्न दीदिहि स्वग्नयस्त्वयां वयम्‌। सुवीर॒स्त्वमस्मयु :॥ ८॥ 

क्षप॑;। उस्र:। चा दीदिहि। सु$अग्नय:। त्वयां। व॒यम्‌। सुवीर॑:। त्वम्‌। अस्म॒5यु:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(क्षप:) रात्री: (उस्त्र:) किरणयुक्तानि दिनानि। उस्रा इति रश्मिनाम। (निघं०१.५) 
(च) (दीदिहि) प्रकाशय (स्वग्नय:) शोभना अग्नयो येषान्ते (त्वया) रक्षकेण राज्ञा (वयम्‌) (सुवीर:ः) 
शोभना वीरा यस्य सः (त्वम) (अस्मयुः:) अस्मान्‌ कामयमान:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे राजन्नस्मयु: सुवीरस्त्वं॑ क्षप उस्नश्वास्मान्‌ दीदिहि त्ववा सह स्वग्नयो वयं त्वामहर्निशं 
प्रकाशेम॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजराजजना ! यथाउहर्निशं सूर्य: प्रकाशते तथा यूयं प्रकाशिता भवत॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (अस्मयु:) हमको चाहने वाले (सुवीरः) सुन्दर बीर पुरुषों से युक्त 
(त्वमू) आप (क्षपः) रात्रियों (घ) और (उस्र:) किरणयुकत दिनों में (अस्मानू) हम को (दीदिहि) 
प्रकाशित कीजिये (त्वया) आप के साथ (स्वग्नयः) सुन्दर अग्नियों वाले (बयम्‌) हम लोग प्रतिदिन 
प्रकाशित हों॥८॥ 

भावार्थ :-हे राजा और राजपुरुषो! जैसे प्रतिदिन सूर्य प्रकाशित होता है, वैसे तुम लोग सदा 
प्रकाशित होओ॥ ८॥ 

पुर्विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उप त्वा सातये नरो विप्रांसो यन्ति धीतिभि:। उपाक्षरा सहस्तरिणी॥ ९॥ 

उप त्वा। सातयें। नर:। विप्रांस:। यन्ति। धीति5भि:। उप अक्षरा। सहस्तरिणी॥ ९॥ 

पदार्थ :-(उप) (त्वा) त्वाम्‌ (सातये) संविभागाय (नरः) मनुष्या: (विप्रास:) मेधाविन: 
(यन्ति) प्राप्नुवन्ति (धीतिभि:) अद्भुलिभि: (उप) (अक्षरा) अक्षराण्यकारादीनि (सहस्त्रिणी) 
सहस्राण्यसंख्याता विद्याविषया विद्यन्ते यस्यां सा॥९॥ 

अन्वयः-हे विद्यार्थिनि! यथा विप्रासो नरो धीतिभिरक्षराण्युप यन्ति ते या सहस््रिणी वर्त्तते ताझ्ञानन्तु तथा 
त्वा सातये विप्रासो नर उप यन्ति॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। यथा<ड॒गुष्ठाउड्गुलीभिरक्षराणि विज्ञाय विद्वान्‌ भवति 
तथैव विद्वांस शोधनेन विद्यारहस्यानि प्राप्नुवन्ति॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्यार्थिनि! जैसे (विप्रास:) बुद्धिमान्‌ (नरः) मनुष्य (धीतिभि:) अंगुलियों से 
(अक्षरा) अकारादि अक्षरों को (उप, यन्ति) उपाय से प्राप्त करते वे जो कन्या (सहस्नरिणी) असंख्य 
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विद्याविषयों को जानने वाली हैं उसको जानें, वेसे (त्वा)ं आप के (सातये) सम्यक्‌ विभाग के लिये 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य (उप) समीप प्राप्त हों॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अंगूठा और अंगुलियों से अक्षरों को जान कर 
विद्वान्‌ होता है, वैसे ही विद्वानू लोग शोधन कर विद्या के रहस्यों को प्राप्त हों॥९॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अग्नी रक्षांसि सेधति शुक्रशोचिरमर्त्य:। शुचि: पावक ईड्य:॥ १०॥ १९॥ 

अम्नि:। रक्षांसि। सेधति। शुक्र/शोंचि:। अर्म॑र्त्य:। शुचिं:। पावक:। ईडर्य:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(अग्नि:) अग्निरिव राजा सेनेशो वा (रक्षांसि) रक्षयितव्यानि (सेधति) साधयति 
(शुक्रशोचि:) शुद्धतेजस्क: (अमर्त्य:) मर्त्यधर्मरहित: (शुचि:) पवित्र: (पावकः:) शोधक: 
पवित्रकर्तता (ईड्य:) स्तोतुमन्वेष्ठ वा योग्य:॥१०॥ 

अन्वयः-य: शुक्रशोचिरमर्त्य: शुचि: पावक ईड्ोडग्निरिव रक्षांसि सेधति स कीरत्तिमान्‌ भवति॥१०॥ 

भावार्थ :-यथा राजा&चन्यायं निवार्य्य न्यायं प्रकाशयति तथैव विद्युद्वारिद्रयं विनाशय लक्ष्मी 
जनयति॥ १०॥ 

पदार्थ:-जो (शुक्रशोचि:) शुद्ध तेजस्वी (अमर्त्य:) साधारण मनुष्यपन से रहित (शुचिः) 
पवित्र (पावक:) शुद्ध पवित्र करने वाला (ईड्यः) स्तुति करने वा खोजने चाहने योग्य (अग्नि:) 
अग्नि के तुल्य राजा वा सेनाधीश (रक्षांसि) रक्षा करने योग्य कार्यो को (सेधति) सिद्ध करे वह कीर्ति 
वाला होता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-जेसे राजा अन्याय का निवारण कर न्याय का प्रकाश करता है, वैसे विद्युत्‌ दरिद्रता का 
विनाश कर लक्ष्मी को प्रकट करता है॥ १०॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स नो राधांस्या भ्रेशान: सहसो यहो। भर्गश्न दातु वार्यम॥ ११॥ 

स;। न॒ः। राधांसि। आ। भर। ईशान:। सहस:। यहो इति। भर्ग:। च। दातु। वार्यम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ:-(सः) (नः) अस्मभ्यम्‌ (राधांसि) समृद्धिकराणि धनानि (आ) (भर) (ईशान:) 
ईषणशील: समर्थ: (सहस:) बलिष्ठस्य (यहो) अपत्य (भग:) ऐश्वर्यवानेश्वर्य वा (च) (दातु) ददातु 
(वार्यम) वरणीयम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सहसो यहो राजन्नग्निरिवेशानो भगो यस्त्वं नो राधांस्याभर। वार्य्य भगश्चव स भवान्‌ दातु॥ ११॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथाउंग्निविद्यया धनधान्यैश्वर्य मनुष्या: प्राप्नुवन्ति 
तथैवोत्तमराजप्रबन्धेन जना धनाढ्या: सुखिनश्च जायन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (सहसः) अति बलवान के (यहो) पुत्र राजन्‌! अग्नि के तुल्य तेजस्वी (ईशान: ) 
समर्थ (भग:) ऐश्वर्यवान्‌ जो आप (नः) हमारे लिये (राधांसि) सुख बढ़ाने वाले धनों को (आ, भर) 
अच्छे प्रकार धारण वा पोषण करें तथा (वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य ऐश्वर्य को (च) भी (सः) सो 
आप (दातु) दीजिये॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्निविद्या से धनधान्य सम्बन्धी ऐश्वर्य को 
मनुष्य प्राप्त होते हैं, वेसे ही उत्तम राज्य प्रबन्ध से मनुष्य धनाढ्य और सुखी होते हैं॥ ११॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने वीरवद्यशों देवश्व सविता भग:। दितिश्व दाति वार्यम॥ १२॥ 

त्वम। अग्ने। वीर5वंत्‌। यशं:। देव:। च। स॒विता। भर्ग:। दितिं:। च। दाति। वार्यम्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) अग्निरिव राजन्‌ (वीरवत्‌) प्रशस्ता वीरा विद्यन्ते यस्मिंस्तत्‌ (यशः) 
धनं कीर्ति च (देव:) दाता देदीप्यमान: (च) (सविता) प्रेरक: सूर्यो वा (भग:) धनैश्चर्यम्‌ (दिति:) 
दुःखनाशिका नीति: (च) (दाति) ददाति (वार्यम्‌) वरणीयम्‌॥ १२॥ 

अन्वयः-हे अग्ने राजन्‌ ! यथा देव: सविता दितिश्व वार्य वीरवद्यशो भगश्च दाति तदेतत्त्वं देहि॥१२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा सुसम्प्रयुक्ता5ग्न्यादिवत्प्रजास्वैश्वर्यमुद्योगेन 
सुनीत्या च कारयित्वा दु:खं खण्डयति स एवं यशस्वी भवति॥ १२॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वि राजन्‌! जेसे (देव:) दानशील वा प्रकाशमान 
(सविता) प्रेरणा करने वाला वा सूर्य और (दिति:) दुःखनाशक नीति (च) भी (वार्यम्‌) स्वीकार के 
योग्य (वीरवत्‌) जिससे उत्तम वीर पुरुष हों (यश:) उस धन वा कीर्ति (च) और (भग:) ऐश्वर्य को 
(दाति) देती है, इसको (त्वमू) आप दीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा अच्छे प्रकार सम्प्रयुक्त अग्नि आदि के 
तुल्य प्रजाओं में उद्योग से और अच्छी नीति से ऐश्वर्य कराके दु:ख को खण्डित करता है, वही यशस्वी होता 
है॥१२॥ 

पुनः स राजा किंवक्ति कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसके समान क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहतेहैं॥ 
अन्न रक्षा णो अंहंसः प्रति ष्म देव रीषत:। तपिष्ठेरजरों दह॥ १३॥ 
अन्ने। रक्ष। नः। अंहंस:। प्रतिं। स्म। देव। रिषत:। तपिष्ठे। अजर:। दह॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(अग्ने) पावक इव (रक्षा) अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अंहसः) 
पापाचरणात्‌ (प्रति) (सम) एवं (देव) दिव्यगुणकर्मस्वभावयुक्त (रीषतः) हिंसकात्‌ (तपिष्ठे:) 
अतिशयेन प्रतापके: (अजर:) जरारहित: (दह) भस्मसात्कुरु॥ १३॥ 

अन्वय:-हे देवा5ग्ने राजन्‌! यथाउग्निस्तपिष्टे: काष्टादिकं दहति तथेवा5जरः: सँस्त्वं रीषतो नो रक्ष। अंहस: 
स्म प्रति रक्ष दुष्टाचारॉस्तपिष्टर्दह॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्लार:। यथाग्नि: शीतादन्धकाराच्च रक्षति तथा राजादयो 
विद्वांसो हिंसादिपापाचरणात्‌ सर्वान्‌ पृथग्रक्षन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (देव) उत्तम गुण-कर्म-स्वभावयुक्त (अग्ने) अग्निवत्‌ तेजस्वी राजन्‌! जेसे 
अग्नि (तपिष्ठेः) अत्यन्त तपाने वाले तेजों से काष्ठादि को जलाता है, वेसे (अजरः) वृद्धपन वा 
शिथिलता रहित हुए आप (रीषत:) हिंसक से (नः) हमारी (रक्ष) रक्षा कीजिये और (अंहस:) 
पापाचरण से (सम) ही (प्रति) प्रतीति के साथ रक्षा कीजिये और दुष्टचारियों को तेजों से (दह) 
जलाइये॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जैसे अग्नि शीत और अन्धकार से रक्षा करता है, 
वैसे राजा आदि दिद्वान्‌ हिंसादि पापरूप आचरण से सब को पृथक्‌ रखते हैं॥ १३॥ 

पुना राजानौ प्रजा: प्रति कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर राजा और राणी प्रजा के प्रति क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अधां मही न आयस्यनाध्ृष्टो नृपीतये। पूर्भवा श॒तभुजि:॥ १४॥ 

अधी मही। नः। आय॑सी। अनाधृष्ट:। नृ5पीतये। पू:। भव। श॒त5भुंजि:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अधा) अध अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (मही) महती वागेव राज्ञी (न:) अस्मान्‌ 
स्त्रीजनानू (आयसी) अयोमयी दृढा (अनाश्ृष्ट:) केनाप्याधर्षयितुमयोग्या (नृपीतये) नृणां पालनाय 
(पू:) नगरीब रक्षिका (भवा) अत्र द्व्नचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (शतभुजि:) शतमसंख्याता भुजय: 
पालनानि यस्या: सा॥ १४॥ 

अन्वय:-हे राज्ञि! यथा तवाअ्नाधृष्ट: पती राजा न्यायेन नृन्पालयति तथा5धा55यसी पूरिव मही 
शतभुजिस्त्व॑ नृपीतये नो रक्षिका भव॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। यत्र शुभगुणकर्मस्वभावो राजा नृणां तादृशी राज्ञी च 
स्त्रीणां न्‍्यायपालने कुर्यातां तत्र सर्वदा विद्यानन्दायुरैश्वर्याणि वर्धरन्‌॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे राणी! जैसे तुम्हारा (अनाधृष्ट:) किसी से न धमकाने योग्य पति राजा न्याय से 
मनुष्यों का पालन करता है, वैसे (अध) अब (आयसी) लोहे से बनी दृढ़ (पू:) नगरी के समान 
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रक्षक (मही) महती वाणी के तुल्य (शतभुजि:) असंख्यात जीवों का पालन करने वाली आप 
(नृपीतये) मनुष्यों के पालन के लिये (नः) हम स्त्री जनों की रक्षा करने वाली (भव) हूजिये। १४॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जहाँ शुभ गुणकर्मस्वभावयुक्त राजा पुरुषों और 
वेसे गुणों वाली राणी स्त्रियों का न्याय और पालन करें, वहाँ सब काल में विद्या, आनन्द, अवस्था और 
ऐश्वर्य बढ़ें॥ १४॥ 
पुना राजानो प्रजा: प्रति कथ॑ वर्तेयातामित्याह॥ 
फिर राणी राजा, प्रजा-जनों के प्रति केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


त्वं नं: पाह्म॑ंहसो दोषांवस्तरघायत:। दिवा नक्त॑मदाभ्य॥ १५॥ २०॥ 

त्वम। नः। पाहि। अंहंस:। दोषां3वस्त:। अघ5यत:। दिवां। नक्तम्‌॥ अदाभ्य॥ १५॥ 

पदार्थ :-(त्वमू) (नः) अस्मान्‌ (पाहि) (अंहसः) अपराधात्‌ (दोषावस्त:) अहर्निशम्‌ 
(अघायत:) आत्मनो5ष्घमिच्छतः सज्ातू (दिवा) दिनम्‌ (नक्तम्‌) रात्रिमू (अदाभ्य) 
अहिंसनीय॥ १५॥ 

अन्वय:-हे अदाभ्य राजन्‌! त्वं दोषावस्तरघायतो दिवानक्तमंहसश्च न: पाहि॥ १५॥ 

भावार्थ:-यथा राजा पुरुषान्‌ सततं रक्षेत्तथा राज्ञी प्रजास्थानारीर्नित्यं पालयेदिति॥ १५॥ 

अत्रा3ग्निदृष्टान्तेन राजराज्ञिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पशञ्जनदर्शं सूक्‍तं विंशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अदाभ्य) रक्षा करने योग्य राजन्‌! (त्वम) आप (दोषावस्त:) दिन-रात 
(अधायत:) अपने को पाप चाहते हुए दुष्ट के सड़ से और (दिवानक्तम्‌) रात्रि दिन सब समय में 
(अंहसः) अपराध से (न:) हमको आप (पाहि) रक्षित कीजिये, बचाइये।। १५॥ 

भावार्थ:-जैसे राजा पुरुषों की निरन्तर रक्षा करे, वैसे राणी प्रजा की स्त्रियों की नित्य रक्षा 
करे॥ १५॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि के दृष्टान्त से राजा और रानी के कृत्यों का वर्णन करने से इस सूक्‍त की इससे 
पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह पन्द्रहवां सूक्त और बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्चस्य घोडशस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमिनर्देवता। १ स्वराडनुष्टप्‌॥ ५ 
निचृदनुष्टप॥ ७ अनुष्टप॥ ११ भुरिगनुष्टप्छन्द:। गाशार: स्वर:। २ भुरिग्बृहती। ३ 
निचृद्‌बृहती। ४, ९, १० बृहतीछन्द:। मध्यम: स्वर:। ६, ८, १२ निचृत्पड़क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष राजा ग्रजायुखाब कि कि कुय्याकित्याह॥ 

अब राजा प्रजा के सुख के लिये कया क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एना वो अग्नि नमसोर्जो नपातमा हुंवे। 

प्रियं चेतिष्ठमर॒ति स्वध्व॒रं विश्वस्य दूतमग्तम्‌॥ १॥ 

एना। वः। अम्निम्‌। नम॑सा। ऊर्ज:। नपांतम्‌। आ। हुवे। प्रियम्‌। चेतिष्ठम्‌। अरतिम्‌। सुउअध्वरम। 
विश्वस्या दूतम्‌। अमृत॑म्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(एना) एनेन (वः) युष्मान्‌ (अग्निम) (नमसा) अन्नेन सत्कारादिना वा (ऊर्जः) 
पराक्रमस्य (नपातम्‌) अविनाशम्‌ (आ) (हुवे) आदद्मि (प्रियम) कमनीयं प्रीतम्‌ (चेतिष्ठम्‌) अतिशयेन 
संज्ञापकम्‌ (अरतिम्‌) सुखप्रापकम्‌ (स्वध्वरम) शोभना अध्वरा अहिंसादयो व्यवहारा यस्य तम्‌ 
(विश्वस्य) संसारस्य (दूतम्‌) बहुकार्यसाधकम्‌ (अप्रतम्‌) स्वस्वरूपेण नाशरहितम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे प्रजाजना! यथाऊहं राजा व एना नमसोर्जो नपातं प्रियं चेतिष्ठमरति स्वध्वरममृतं विश्वस्य 
दूतमग्निमिवोपदेशकमाहुवे तथा यूयमप्येतमाह्यत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्वार:। यथा राजा सत्योपदेशकानू्‌ प्रचारयेत्तथोपदेष्टार: 
स्वकृत्यं प्रीत्या यथावत्कुर्य्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे प्रजाजनो! जैसे में राजा (एना) इस (नमसा) अन्न वा सत्कारादि से (ऊर्जः) 
पराक्रम के (नपातम) विनाश को प्राप्त न होने वाले (प्रियम) चाहने योग्य (चेतिष्ठम) अतिशय कर 
सम्यक्‌ ज्ञापक (अरतिम्‌) सुख प्रापक (स्वध्वरम्‌) सुन्दर अहिंसादि व्यवहार वाले (अम्नतम) अपने 
स्वरूप से नाशरहित (विश्वस्य) संसार के (दूतम्‌) बहुत कार्य्यों के साधक (अम्निम्‌) अग्नि के तुल्य 
तेजस्वी उपदेशक को (आहुवे) स्वीकार करता, वैसे तुम भी उसको स्वीकार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। जैसे राजा सत्योपदेशकों का प्रचार करे, वैसे 
उपदेशक अपने कर्त्तव्य को प्रीति से यथावत्‌ पूरा करें॥ १॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स योजते अरुषा विश्वभोजसा स दुद्रव॒त्‌ स्वाहुत:। 
सुब्रह्मा यज्ञ: सुशमी वसूनां देवं राधो जनानाम्‌॥ २॥ 
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स:। योजते। अरुषा। विश्वःभोजसा। स:। दुद्ग॒ब॒त्‌। सु5आहुत:। सुउब्रह्मां। यज्ञ:। सुडशमी। वर्सूनाम्‌। 
देवम्‌।॥ राध॑:। जनानाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(स:) (योजते) (अरुषा) अश्वाविव जला5ग्नी (विश्वभोजसा) विश्वस्य पालको 
(स:) (दुद्रब॒तू) भृशं गच्छेत्‌ (स्वाहुत:) सुष्ठुकृताह्नान: (सुब्रह्मा) शोभनानि ब्रह्माणि धनाऊन्नानि यस्य 
यद्वा सुष्ठु चतुर्वेदवित्‌ (यज्ञ) पूजनीय: (सुशमी) शोभनकर्मा (वसूनाम) धनानाम्‌ (देवम) 
दिव्यस्वरूपम्‌ (राध:) धनम्‌ (जनानाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यदि स्वाहुत: स सुब्रह्मा यज्ञ: सुशमी वसूनां राधो जनानां देवं विश्वभोजसा अरुषा 
योजयन्‌ दुद्रवत्‌ सन्‌ योजते स सिद्धेच्छो जायते॥ २॥ 

भावार्थ:-यो राजा प्रजापालनाय सदा सुस्थिरस्तं ये दुःखनिवारणायाह्येयुस्तान्‌ सद्य: प्राप्य 
सुखिन: करोत्युत्तमाचरणो दिद्वान्‌ सन्प्रजाहितं प्रतिक्षणं चिकीर्षति स एवं सर्वे: पूजनीयो भवति॥२॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो यदि (सः) वह (स्वाहुतः) सुन्दर प्रकार आह्ान किया हुआ (सः) वह 
(सुब्रह्मा) सुन्दर अन्न वा धनों से युक्त वा अच्छे प्रकार चारों वेद का ज्ञाता (यज्ञ) सत्कार के योग्य 
(सुशमी) सुन्दर कर्मों वाला (वसूनाम) धनों का (राध:) धन (जनानाम्‌) मनुष्यों के बीच (देवम्‌) 
उत्तम (विश्वभोजसा) विश्व के रक्षक (अरुषा) घोड़ों के तुल्य जल-अग्नि को युक्त करता और 
(दुद्रब॒त्‌) शीघ्र प्रात होता हुआ (योजते) युक्त करता है, वह इच्छा सिद्धि वाला होता है॥ २॥ 

भावार्थ :-जो राजा प्रजापालन के अर्थ सदा सुस्थिर है उसको जो दुःख निवारण के लिये बुलावें 
उनको शीघ्र प्राप्त होकर सुखी करता है, उत्तम आचरणों वाला विद्वान्‌ होता हुआ प्रतिक्षण प्रजा के हित की 
इच्छा करता है, वही सब को पूजनीय होता है॥ २॥ 

पुनः सो5म्नि: कीदृशो3स्तोत्याह॥ 
फिर वह अग्नि कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उर्दस्य शोचिरस्थादाजुह्नांनस्य मीव्वहुष:। 

उद्धूमासों अरुषासों दिविस्पृश॒: समम्निमिश्चते नरं:॥३॥ 

उत्‌। अस्या शोचिं:। अस्थात्‌। आउजुह्नानस्थ। मीव्व्हुष:। उत्‌॥ धूमास:। अरुषासं:। दिविउस्पृर्श:। 
सम्‌। अम्निम। इखते। नर:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (अस्य) अग्ने: (शोचिः) दीपि: (अस्थात्‌) उत्तिष्ठते (आजुद्नानस्थ) समन्तात्‌ 
प्राप्तहुतद्र॒व्यस्य (मीव्हहुष:) सेचकस्य (उत्‌) (धूमास:) (उरुषास:) ज्वाला: (दिविस्पृश:) ये दिवि 
स्पृशन्ति (सम) (अग्निम्‌) (इश्ते) (नरः) मनुष्या:॥ ३॥ 

अन्वयः-ये नरो यस्या55जुह्मानस्य मीव्व्हुषो5स्याग्ने: शोचिरुदस्थाद्विस्पृशो धूमासो5रुषास उत्तिष्ठन्ते 
तमग्नि समन्धिते त उन्नति प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 
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भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयमूर्ध्वगामिनं धूमध्वजं तेजोमयं वृष्श्यादिना प्रजापालकमर्गिन 
सम्प्रयुड्धध्वं येन युष्माकं कामसिद्धि: स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (नरः) मनुष्य जिस (आजुह्नानस्य) अच्छे प्रकार होम किये द्रव्य को प्राप्त 
(मीव्हुष:) सेचक (अस्य) इस अग्नि का (शोचि:) दीप्ति (उदस्थात्‌) उठती है (दिविस्पृश:) प्रकाश 
में स्पर्श करने वाले (धूमास:) धूम और (अरुषास:) अरुणवर्ण लपटें (उत्‌) उठती हैं उस (अमिम्‌) 
अग्नि को (समिश्वते) सम्यक्‌ प्रकाशित करते हैं, वे उन्नति को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम लोग ऊर्ध्वगामी धूमध्वजा वाले तेजोमय वृष्टि आदि से प्रजा के रक्षक 
अग्नि को सम्यक्‌ प्रयुक्त करो, जिस से तुम्हारे कार्यों की सिद्धि होवे॥३॥ 

पुना राजादयो मजनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजादि मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ त्वां दूत॑ कृण्महे यशस्त॑मं देवाँ आ बीतयें वह। 

विश्वां सूनो सहसो मर्तभोजना रास्व तद्चत्त्वेमहे॥ ४॥ 

तम्‌। त्वा। दूतम्‌। कृण्पहे। यशः5त॑मम्‌॥ देवान्‌। आ। वीतयें। वह। विश्वां। सूनो इति। सहस:। 
मर्त5भोज॑ना। रास्व। तत। यत्‌।॥ त्वा। ईमहे॥ ४॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (दूतम) (कृण्महे) (यशस्तमम) अतिशयेन कीर्तिकारकम्‌ 
(देवान्‌) दिव्यगुणान्‌ पदार्थान्‌ वा (आ) (वबीतये) विज्ञानादिप्राप्तये (वह) प्राप्नुहि प्रापय वा (विश्वा) 
सर्वाणि (सूनो) अपत्य (सहसः) बलवत: (मर्त्तभोजना) मर्त्तानां मनुष्याणां भोजनानि पालनानि 
(रास्व) देहि (तत्‌) तम्‌ (यत्‌) यम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ (ईमहे) याचामहे।॥ ४॥ 

अन्वयः-हे सहसस्सूनो विद्वन्‌! यथा वयं यशस्तमं तमरगग्निं दूतं कृण्महे तथा त्वा मुख्यं कृण्महे त्वं वीतये 
देवाना वह विश्वा मर््तभोजना रास्व यथा यद्यमग्नि कार्यसिद्धये प्रयुज्ठमहे तथा तत्तं त्वेमहे। ४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये सर्वकार्य्यसाधकं विद्युदर्गिन दूतं राजकार्य्यसाधक॑ 
विद्याविनयान्वितं पुरुषं राजानं च कुर्वन्ति ते समग्रमैश्वर्य पालनं च लभन्ते॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सहस:) बलवान्‌ के (सूनो) पुत्र विद्वन्‌! जेसे हम लोग (यशस्तमम्‌) अतिशय 
कीर्ति करने वाले (तम्‌) उस अग्नि को (दूतम्‌) दूत (कृण्महे) करते, वैसे (त्वा) आपको मुख्य करते 
हैं आप (वीतये) विज्ञानादि को प्राप्त करने के लिये (देवान) दिव्य गुणों वा पदार्थों को (आ, वह) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये वा कीजिये (विश्वा) सब (मर्त्तभोजना) मनुष्यों के भोजनों वा पालनों को 
(रास्व) दीजिये जैसे (यत्‌) जिस अग्नि को कार्यसिद्धि के लिये प्रयुक्त करते, वैसे (तू) उसको और 
(त्वा) आपको (ईमहे) याचना करते हैं॥४॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो सब कार्यों के साधक विद्युत्‌ अग्नि के दूत और 
राजकार्यों के साधक विद्या वा विनय से युक्त पुरुष को राजा करते हैं, वे सब ऐश्वर्य और पालन को प्राप्त 
होते हैं॥ ४॥ 

पुनर्मनुष्य: कीदृश: स्यादित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वम॑ग्ने गृहपतिस्त्वं होता नो अध्वरे। 

त्वं पोता विश्ववार प्रचेता यक्षि वेषिं च॒ वार्यम्‌॥ ५॥ 

त्वम्‌। अग्ने। गृह5प॑ति:। त्वम्‌। होता। नः। अध्वरे। त्वम्‌। पोता। विश्व5वार। प्रडचेता:। यक्षि। वेषि। 
चा। वार्यम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (अग्ने) वहिरिव प्रकाशमान (गृहपति:) गृहस्य पालक: (त्वम्‌) (होता) दाता 
(न:) अस्माकम्‌ (अध्वरे) अहिंसादिलक्षणे धर्माचरणे (त्वम) (पोता) पवित्रकर्त्ता (विश्ववार) 
सर्वर्वरणीय (प्रचेता:) प्रकर्षेण प्रज्ञापक: (यक्षि) यजसि सड्नच्छसे (वेषि) व्याप्नोषि (च) (वार्यम) 
वरणीयं धर्म्य व्यवहारम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे विश्ववाराग्ने यो वह्ििरिव गृहपतिस्त्वं नो5ध्वरे होता त्वं प्रचेता वार्य्य यक्षि वेषि च त॑ त्वां 
वयमीमहे।॥ ५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। पूर्वस्मान्‌ मन्त्रात्‌ (ईमहे) इति पदमनुवर्त्तते। 
यथाअंग्निर्गृहपालक: सुखदाता5धध्वरे पवित्रकर्त्ता शरीरे चेतयिता सर्व विश्व॑ सद्गभच्छते व्याप्नोति च 
तथैव मनुष्या भवन्तु॥५॥ 

पदार्थ:-हे (विश्ववार) सब को स्वीकार करने योग्य (अग्ने) अग्नि के तुल्य प्रकाशमान 
(गृहपति:) घर के रक्षक! (त्वमू) आप (नः) हमारे (अध्वरे) अहिंसादि लक्षणयुकत धर्म के आचरण 
में (होता) दाता (त्वम) (पोता) पवित्रकर्त्ता (त्वम) आप (प्रचेता:) अच्छे प्रकार जताने वाले आप 
(वार्य्यम्‌) स्वीकार योग्य धर्मयुक्त व्यवहार को (यक्षि) सड्भत करते (च) और (वेषि) व्याप्त होते हैं, 
उन आपकी हम लोग याचना करते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। पूर्व मन्त्र से यहाँ (ईमहे ) पद की अनुवृत्ति आती 
है। जैसे अग्नि घर का पालक, सुखदाता, यज्ञ में पवित्रकर्ता, शरीर में चेतनता कराने वाला, सब विश्व का 
संग करता और व्याप्त होता है, वेसे ही मनुष्य होवें॥५॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
कृधि रलं यजमानाय सुक्रतो त्वं हि रलधा असि। 
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आ न॑ ऋते शिशीहि विश्वम्रृत्विज सुशंसो यश्व दक्षते॥६॥ २१॥ 

कृधि। रत्न॑म्‌। यज॑मानाय। सुक्रतो इति सु5क्रतो। त्वम्‌॥। हि। रल॒उधा:। असि। आ। न॒;। कते। 
शिशीहि। विश्व॑म्‌। ऋत्विज॑म्‌। सुइशंस॑:। य:। च॒। दक्षते॥ ६॥ 

पदार्थ :-(कृधि) कुरु (रलम्‌) रमणीयं धनम्‌ (यजमानाय) परोपकारार्थ यज्ञं कुर्वते (सुक्रतो) 
उत्तमप्रज्ञ धर्म्यकर्मकर्त्त: (त्वम) (हि) यत: (रलथधा:) यो रत्नानि धनानि दधाति सः (असि) (आ) 
(न:) अस्मान्‌ (ऋते) सत्यभाषणादिरूपे सड्भन्तव्ये व्यवहारे (शिशीहि) तीव्रोद्योगिन: कुरु (विश्वम) 
समग्रम्‌ (ऋत्विजम) य ऋतूनहीति तम्‌ (सुशंसः) सुष्ठुप्रशंस: (यः) (च) (दक्षते) वर्धते॥ ६॥ 

अन्वयः-हे सुक्रतो! य: सुशंसो दक्षते तं विश्वमृत्विजं नो3स्मांश्वर्ते त्वमा शिशीहि। हि यतस्त्वं रत्नधा असि 
तस्माद्यजमानाय रत्न॑ कृधि॥ ६॥ 

भावार्थ :-अस्मिन्‌ संसारे यो धनाढथ: स्यात्स प्रीत्या निर्धनानुद्योगं कारयित्वा सततं पालयेत्‌। 
ये सत्क्रियायां वर्धन्ते तान्‌ धन्‍्यवादेन धनादिदानेन च प्रोत्साहयेत्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (सुक्रतो) उत्तम बुद्धि वा धर्मयुक्त कर्म करने वाले पुरुष! (य:) जो (सुशंस:) 
सुन्दर प्रशंसायुक्त जन (दक्षते) वृद्धि को प्राप्त होता उस (विश्वम) सब (ऋत्विजम्‌) ऋतुओं के योग्य 
काम करने वाले को (च) और (नः) हमको (ऋते) सत्यभाषणादि रूप संगत करने योग्य व्यवहार में 
(त्वमू) आप (आ, शिशीहि) तीब्र उद्योगी कीजिये (हि) जिस कारण आप (रलथा:) उत्तम धनों के 
धारणकर्त्ता (असि) हैं इस कारण (यजमानाय) परोपकरार्थ यज्ञ करते हुए के लिये (रत्नम) रमणीय 
धन को प्रकट (कृधि) कीजिये॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस संसार में जो पुरुष धनाढ्य हो वह निर्धनों को उद्योग कराके निरन्तर पालन करे। जो 
सत्‌ श्रेष्ठ कर्मों में बढ़ते उन्नत होते हैं उन को धन्यवाद और धनादि पदार्थों के दान से उत्साहयुक्त करे॥६॥ 

पुनः स राजा कान सत्कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किन का सत्कार करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वे अग्ने स्वाह॒त प्रियास: सन्तु सूरय:। 

यन्तारो ये मघवानो जनानामूर्वान्‌ दयन्त गोनाम्‌॥७॥ 

त्वे इति। अग्ने। सुईआहुत। प्रियास:। स॒न्तु। सूरय:। य॒न्तार:। ये। मघ$वान:। जनानाम्‌। ऊर्वान्‌। 
दर्यन्त। गोनाम्‌॥ ७॥ 

पदार्थ:-(त्वे) त्वयि (अग्ने) विद्याविनयप्रकाशक (स्वाहुत) सुष्ठु सत्कृत (प्रियास:) 
प्रीतिमन्त: (सन्तु) (सूरयः) धार्मिका विद्वांस: (यन्तार:) ये यान्ति प्राप्नुवन्ति ते (ये) (मघवान:) 
बहुधनयुकता: (जनानाम्‌) मनुष्याणां मध्ये (ऊर्वान) आच्छादकान्‌ पावकान्‌ (दयन्त) दयन्ते (गोनाम्‌) 
गवादिपशूनाम्‌॥ ७॥ 
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अन्वय:-हे स्वाहुताग्ने अग्निदद्वर्त्तमान्‌ राजन्‌! ये जनानां मध्ये गोनामूर्वान्‌ दयन्त यन्तारों मघवान: सूरयस्त्वे 
प्रियास: सन्तु ताँस्‍्त्व॑ नित्यं सत्कुर्या:॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर:। हे मनुष्या! यथा राजा सर्वेषु दयां विधाय विदुष: 
सत्कृत्य धनाढयान्‌ स्वराज्ये वासयेत्तथा प्रजाजना राजहितैषिण: स्यु:॥७॥ 

पदार्थ :-हे (स्वाहुत) सुन्दर प्रकार सत्कार को प्राप्त (अग्ने) विद्या विनय के प्रकाशक अग्नि 
के तुल्य तेजस्वि राजन्‌! (ये) जो (जनानाम) मनुष्यों के बीच (गोनाम्‌) गौ आदि पशुओं के (ऊर्वान) 
रक्षकों को (दयन्त) दया करते वा सुरक्षित रखते और (यन्तार:) शुभ कर्मों को प्राप्त होने वाले 
(मघवान:) बहुत प्रकार के धनों से युक्त (सूरय:) धर्मात्मा विद्वान्‌ (त्वे) आप में (प्रियास:) प्रीति 
करने वाले (सन्तु) हों उनका आप नित्य सत्कार कीजिये॥ ७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जैसे राजा सब में दया का विधान कर 
और विद्वानों का सत्कार करके अपने राज्य में धनाढ्यों को बसावे, वैसे प्रजाजन भी राजा के हितैषी 
होवें॥७॥ 

राज्ञा के पालनीया दण्डनीयाश्व सन्तीत्याह॥ 
राजा को किनका पालन वा किनको दण्ड देना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

येषामित्शा घृतहस्ता दुरोण आँ अपि प्राता निषीरदति। 

तॉस्त्रायस्व सहस्य दुहो निदो यच्छां नः शर्म दीर्घश्रुत्‌॥ ८॥ 

येषाम्‌। इत्ठां। घृत5हस्ता। ढुरोणे। आ। अपि। प्राता। निउसीद॑ति। तान्‌। त्रायस्व। सहस्य। दुह:। निद:। 
यच्छ। न॒:। शर्म। दीर्घडश्रुत्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(येषाम्‌) (इब्ठा) प्रशंसनीया वाक्‌ (घृतहस्ता) घृतं हस्ते गृह्मयते यया सा (दुरोणे) गृहे 
(आ) (अपि) (प्राता) व्यापिका (निषीदति) (तान्‌) (त्रायस्व) (सहस्य) सहसा बलेन युक्त (द्ुहः) 
द्रोग्धीन्‌ (निदः) निन्‍्दकान्‌ (यच्छा) निगृह्लीहि। अत्र ह्ृ्बचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ 
(शर्म) गृहम्‌ (दीर्घश्रुत) यो दीर्घ कालं श्रुणोति॥८॥ 

अन्वय:-हे सहस्य! येषां दुरोणे घृतहस्ता प्रातेव्ठा आ निषीदति तँस्‍्त्वं त्रायस्व दीर्घश्रुत््तं नः शर्म यच्छ ये 
दुहो निद: सन्ति तानप्यायच्छ॥८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये सत्यवाचों वेदविद: स्युस्तेभ्यो नित्यं सुखं प्रयच्छ ये च 
द्रोहादिदोषयुक्ता आप्तनिन्दका: स्युस्तान्‌ भुशं दण्डय॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (सहस्य) बल से युक्त राजन्‌ ! (येषाम) जिन के (दुरोणे) घर में (घृतहस्ता) हाथ 
में घी लेने वाली के तुल्य (प्राता) व्यापक (इब्ठा) प्रशंसा योग्य वाणी (आ, निषीदति) अच्छे प्रकार 
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निरन्तर स्थिर होती (तान) उनकी आप (त्रायस्व) रक्षा कीजिये (दीर्घश्रुत्‌) दीर्घ काल तक सुनने वाले 
आप (नः) हमारे (शर्म) घर को (यच्छ) ग्रहण कीजिये जो (द्ुहः) द्रोही (निदः) निन्दक हैं उनको 
(अपि) भी अच्छे प्रकार ग्रहण कीजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो सत्यवाणी वाले, वेद ज्ञाता हों उनको नित्य सुख दीजिये और जो द्रोहादि 
दोषयुक्त आप्तों के निन्‍्दक हैं, उनको शीघ्र दण्ड दीजिये॥८॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स मन्द्रयां च जिहया वहिंरासा विदुष्टर:। 

अग्ने रयि मधव॑द्धयो न आ वह हव्यदांतिं च सूदय॥ ९॥ 

स:। म॒न्द्रयां च। जिह्यां। वह्िः। आसा। विदुः5तर:। अग्नें। रयिम्‌। मघवतू5भ्य:। नः। आ। वह। 
ह॒व्य5दांतिम्‌। चा सूदय॥ ९॥ 

पदार्थ :-(स:) (मन्द्रया) प्रशंसितया55नन्दप्रदया (च) (जिह्या) सत्यभाषणयुक्तया वाचा 
(वह्नलिः) वोढा विद्यासुखप्रापक: (आसा) मुखेन (विदुष्टरः) अतिशयेन विद्वान्‌ (अग्ने) अग्निरिव 
न्यायेन प्रकाशित राजन्‌ (रयिम्‌) धनम्‌ (मघवद्धय:) प्रशंसितधनेभ्य: (न:) अस्मभ्यम्‌ (आ) (वह) 
समन्तातू प्रापय (हव्यदातिम्‌) होतुं दातुं गृहीतुं वा योग्यानां खण्डनम्‌ (च) (सूदय) विनाशय॥९॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यो वहिरिव वर्त्तमानो विदुष्टरस्स एवं मन्द्रया जिहया3 5सा च मघवद्धयो नो रयिमा वह 
हव्यदातिं च सूदय॥ ९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथाउग्नि सर्वेभ्य: पृथिव्यादिभ्यस्तत्त्वेभ्यो हीरकादीनि 
परिपाच्य प्रयच्छति तथा राजा धनाढ्यानां सकाशात्रिर्धन॑ श्रीमन्‍्तं कारयित्वा सुखं प्रापयेत्‌ सत्यया 
मधुरया वाचा सर्वाड्छिक्षेतर यत एते5युक्ते व्यवहारे धनहानि न कुर्य्यु:॥९॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य न्याय से प्रकाशित राजन्‌! [जो] (वबह्नलिः) अग्नि के तुल्य 
वर्त्तमान विद्या और सुख प्राप्त करने वाले (विदृुष्टर:) अत्यन्त विद्वान्‌ हैं (सः) सो आप (मन्द्रया) 
प्रशंसित आनन्द देने वाली (जिह्या) सत्य भाषणयुकत वाणी से (च) और (आसा) मुख से 
(मघवद्धय:) प्रशंसित धन वाले (नः) हम लोगों के लिये (रयिम) धन को (आ, वह) प्राप्त कीजिये 
(च) और (हव्यदातिम) होम के वा ग्रहण करने के योग्य वस्तुओं के खण्डन को (सूदय) नष्ट 
कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे अग्नि सब पृथिव्यादि तत्त्वों से हीरा आदि 
रत्नों को सब ओर से पका के देता है, वैसे राजा, धनाढ्यों के सम्बन्ध से निर्धन को धनवान्‌ कराके सुख 
प्राप्त करे, सत्य मधुर वाणी से प्रजाजनों को शिक्षा करे, जिससे ये अयुक्त व्यवहार में धनहानि न करें॥९॥ 
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पुनः स राजा प्रजाजनान्‌ प्रति कथ॑ वर्तेत इत्याह॥ 
फिर वह राजा प्रजाजनों के प्रति केसे वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ये राधांसि ददत्यएव्यां मघा कामेन श्रवसो मह:। 

ताँ अंहंसः पिपृहि पर्तृभिष्टवं श॒तत पूर्भियविष्ठय॥ १०॥ 

ये। राधाँसि। दर्दति। अएव्यां। मघा। कार्मेन। श्रव॑स:। मह:। तान्‌। अंहंस:। पिपृषि। पर्तृ5भिं:। त्वम। 
श॒तम्‌। पू:5भि:। यविष्ठय॥ १०॥ 

पदार्थ :-(ये) (राधांसि) धनानि (ददति) (अछ्व्या) महत्सु भवानि (मघा) पूजनीयानि 
(कामेन) इच्छया (श्रवसः) अन्नस्य (महः) महतः (तान) (अंहसः) दुष्टाचारात्‌ (पिप्रृहि) पालय 
(पर्तृभि:) पालकै: (त्वम्‌) (शतम्‌) असंख्यम्‌ (पूर्भि:) नगरीभि: (यविष्ठथ) येउतिशयेन युवानस्तेषु 
साधो॥ १०॥ 

अन्वय:-हे यविष्ठय्य राजन्‌! ये मह: श्रवसः कामेन शतं मघाउश्व्या राधांसि सर्वेभ्यो ददति तान्पर्तृभि: 
पूर्भिस्त्वमंहस: पिपृहि॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये धर्मात्मभ्य उद्योगिभ्य: श्रमं कारयित्वा धनाअन्नानि प्रयच्छन्ति 
तान्नगरीभि: पालकैस्सह वर्त्तमानानधर्माचरणात्पृथग्‌ रक्षयत एते धर्मेणोद्योगेन पुष्कलं धनाऊन्न॑ प्राप्य 
जगद्धिताय सतत दान कुर्य्यु:॥॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (यविष्ठयथ) अतिशय कर जवानों में श्रेष्ठ राजन्‌! (ये) जो (मह:) बड़े (श्रवसः) 
अन्न की (कामेन) कामना से (शतम्‌) सैकड़ों (मघा) स्वीकार करने योग्य (अश्व्या) महत्‌ लोगों में 
प्रकट होने वाले (राधांसि) धनों को सब को (दद॒ति) देते हैं (तान) उनको (पर्त्भि:) रक्षक (पूर्भि:) 
नगरियों के साथ (त्वम) आप (अंहस:) दुष्टाचरण से (पिप्ृहि) रक्षा कीजिये।। १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो धर्मात्मा उद्योगी जनों को उनसे श्रम करा के धन और अन्न देते हैं, उन 
नगरी और पालकों के साथ वर्त्तमानों को अधर्माचरण से पृथक्‌ रक्खो जिससे धर्मपूर्वक उद्योग से पुष्कल 
धन और अन्न पाकर जगत्‌ के हितार्थ निरन्तर दान करें॥१०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

देवो वो द्रविणोदा: पूर्णा विवष्टयासिचम्‌। 

उद्दां सिश्नध्वमुप वा प्रणध्वमादिद्वों देव ओहते॥ ११॥ 

देव:। वः। द्रविण:5दा:। पूर्णाम्‌। विवृष्टि। आउसिच॑म्‌। उत्‌। वा। सिद्शध्व॑म्‌। उपै। वा। प्रणध्वम्‌। 
आत्‌। इत। व॒:। देव:। ओहते॥ ११॥ 
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पदार्थ :-(देव) विद्वान्‌ (व:) युष्मान्‌ (द्रविणोदा:) धनप्रद: (पूर्णम) (विवष्टि) विशेषेण 
कामयते (आसिचम्‌) समन्तात्सिक्ताम्‌ (उत्‌) (वा) (सिद्नध्वम) (उप) (वा) (प्रणध्वम्‌) पूरयत 
(आत्‌) अनन्तरम्‌ (इत्‌) एवं (वः) युष्मान्‌ (देव:) दिव्यगुण: (ओहते) वितर्कयति॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो द्रविणोदा देवों व: पूर्णामासिचं विवष्टि वा यो देवो वो युष्मानोहतं तमुत्सिन्नध्वं 
वा55दिदुपपृणध्वम्‌॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांसो मनुष्याणां पूर्णा कामनां कुर्वन्ति तान्‌ सर्वे सुखयन्तु॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (द्रविणोदा:) धनदाता (देव:) विद्वान्‌ (वः) तुमको (पूर्णाम) पूरी 
(आसिचम्‌) अच्छे प्रकार सेचन की कान्ति को (विवष्टि) विशेष कर कामना करता है (वा) अथवा 
जो (देव:) दिव्यगुणधारी विद्वान्‌ (वः) तुमको (ओहते) वितर्कित करता उसको (उत्‌, सिद्जध्वम्‌) ही 
सींचो (वा) अथवा (आत्‌, इत्‌) इसके अनन्तर ही (उप, परणध्वम) समीप में तृत्त करो॥११॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ लोग मनुष्यों की कामना पूर्ण करते हैं, उनको सब सुखी करें॥११॥ 

पुनरध्यापका: अध्येतार: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर अध्यापक और अध्येता कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ होतारमध्वरस्थ॒ प्रचेतसं वह्निं देवा अकृण्वत। 

दधांति रल॑ विधते सुवीर्यप्र॒म्निर्जनाय दाशुषे॥ १२॥ २२॥ 

तम्‌। होतारम्‌। अध्वरस्थ। प्रडचेतसम्‌। वह्ठिम्‌। देवा:। अकृष्व॒त। दर्धाति। रत्न॑म्‌। विधते। सु5वीर्यम्‌। 
अग्नि:। जनांय। दाशुषें॥ १२॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (होतारम्‌) विद्याया आदातारम्‌ (अध्वरस्य) अहिंसामयस्य यज्ञस्य (प्रचेतसम) 
प्रकर्षण ज्ञापयितारम्‌ (वह्नलिम) वोढारम्‌ (देवा:) विद्वास: (अकृण्वत) कुर्वन्तु (दधाति) (रत्नम) 
रमणीयं धनम्‌ (विधते) विधान कुर्वते (सुवीर्यम्‌) सुष्ठु पराक्रमम्‌ (अग्निः) वह्िरिव वर्त्तमान: 
(जनाय) परोपकारे प्रसिद्धाय (दाशुषे) दात्रे॥१२॥ 

अन्वयः-योडग्निरिव विधते दाशुषे जनाय सुवीर्य रत्न॑ दधाति यं देवा अध्वरस्य होतारं वह्ि प्रचेतसमकृण्वत 
तं सर्वे सुशिक्षयन्तु॥ १२॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! ये जितेन्द्रियास्तीव्रप्रज्ञा विद्याग्रहणाय प्रवृत्ता विद्यार्थिनस्युस्तानहिंखान्‌ 
प्राज्ञान्‌ विद्याधर्मधरान्‌कुरुतेति॥ १२॥ 

अतन्राग्निविद्दद्राजयजमानपुरोहितोपदेशकविद्यार्थिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन. सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षोडशं सूकतं द्वाविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ:-जो (अग्निः) अग्नि के तुल्य वर्त्तमान विद्वान्‌ (विधते) विधान करते हुए (दाशुषे) 
दाता (जनाय) जन के लिये (सुवीर्यम) सुन्दर पराक्रम युक्त (रत्नम) रमणीय धन को (दधाति) 
धारण करता जिसको (देवा:) विद्वान्‌ लोग (अध्वरस्य) अहिंसारूप यज्ञ के कर्त्ता वा (होतारम) विद्या 
के ग्रहीता (वह्निम्‌) कार्य्यों के चलाने और (प्रचेतसम्‌) अच्छे प्रकार जताने वाले जन को (अकृण्वत) 
करें (तम) उसको सब सुशिक्षित करावें॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! जो जितेन्द्रिय, तीव्रबुद्धि वाले, विद्या ग्रहण के अर्थ प्रवृत्त विद्यार्थी हों उनको 
अहिंसाशील, बुद्धिमान, विद्या और धर्म के धारक करो॥१२॥ 

इस सूकक्‍त में अग्नि, विद्वान, राजा, यजमान, पुरोहित, उपदेशक और विद्यार्थी के कृत्य का वर्णन 
करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह सोलहवां सूकक्‍त और बाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य सप्तदशस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। अमनर्देवता। १, ३, ४, ६, ७ 
आर्च्युष्णिक्‌ छन्‍्द:। ऋषभ: स्वर:। २ साम्नी त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। ५ साम्नी 
पड़्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। 
अब विद्यार्षिन: किंवत्कीदृशा भ्रवेग्ररित्याह॥ 
अब विद्यार्थी किसके तुल्य कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अग्ने भव सुषमिधा समिद्ध उत बर्हिरुविया वि स्तृणीताम्‌॥ १॥ 

अन्नें। भव सु3समिर्धा। सम्‌5ईद्ध:। उत। ब॒हिं:। उर्विया। वि। स्तृणीताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ:-(अग्ने) अग्निरिव विद्वन्‌! (भव) (सुषमिधा) शोभनया समिधेव धर्म्यक्रियया 
(समिद्ध:) प्रदीत: (उत) अपि (ब्हि:) प्रवृद्धमुदकम्‌। बर्हिरित्युदूकनाम। (निघं०१.१२ (उर्विया) 
पृथिव्या सह (वि) (स्तृणीताम) तनोतु॥१॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथा सुषमिधा समिद्धोउग्निर्भवति तथा भव उत यथा वहिसरुविया बर्हिषि स्तृणाति 
तथाविधो भवान्‌ वि स्तृणीताम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथेन्धनैरग्नि: प्रदीप्यते वर्षोदकेन भूमिमाच्छदयति 
तथैव ब्रह्मचर्यसुशीलतापुरुषार्थविद्यार्थिन: सुप्रकाशिता भूत्वा जिज्ञासुहृदयेषु विद्यां विस्तारयन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के तुल्य तेजस्वी विद्न्‌! जैसे (सुषमिधा) समिधा के तुल्य 
शोभायुकत धर्मानुकूल क्रिया से (समिद्ध:) प्रदीत्त अग्नि होता है, वेसे (भव) हूजिये (उत) और जैसे 
अग्नि (उर्विया) पृथिवी के साथ (बहिं:) बढ़े हुए जल का विस्तार करता है, वैसे प्रकार होकर आप 
(वि, स्तृणीताम्‌) विस्तार कीजिये॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे इन्धनों से अग्नि प्रदीस होता, वर्षा जल से 
पृथिवी को आच्छादित करता है, वैसे ही ब्रह्मचर्य्य, सुशीलता और पुरुषार्थ से विद्यार्थी जन सुप्रकाशित 
होकर जिज्ञासुओं के हृदयों में विद्या का विस्तार करते हैं॥ १॥ 

पुनरध्यापकविद्यार्थिन: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 

फिर अध्यापक और विद्यार्थी परस्पर केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

उत द्वार उशतीर्वि श्रयन्तामुत देवाँ उश॒त आ वहेह॥ २॥ 

उत। द्वार॑:। उश॒ती:। वि। श्रयन्ताम्‌। उत। देवान्‌। उश॒त:। आ। वह। डह॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (द्वार:) द्वाराणि (उश्ञती:) कामयमाना: (वि) (श्रयन्ताम्‌) सेवन्ताम्‌ 
(उत) (देवान्‌) दिव्यगुणकर्मस्वभावान्‌ (उशञतः) कामयमानान्‌ पतीनू (आ) (वह) (इह) 
अस्मिन्‌॥ २॥ 
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अन्वय:-हे विद्यार्थिन्‌! यथा द्वार उशतीर्हद्या: पत्नीरविद्दांस उत वोशतो देवान्‌ स्त्रियो वि श्रयन्तां 
यथाउग्निरिह सर्व वहत्युत वा दिव्यान्‌ गुणान्‌ प्रापयति तथैव त्वमावह॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्यार्थिनो विद्याकामनाय आप्तानध्यापकान्‌ सेवन्ते 
यानुत्तमान्‌ विद्यार्थिनो5 ध्यापका इच्छन्ति ते परस्परं कामयमाना विद्यामुन्नेतुं शक्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे विद्यार्थी ! जैसे (द्वार:) द्वार (उशती:) कामना वाली हृदय को प्यारी पत्नियों को 
विद्वान्‌ (उत) और (उश्ञतः) कामना करते हुए (देवान्‌) उत्तम गुण-कर्म-स्वभावयुक्त विद्वान्‌ पतियों 
को स्त्रियाँ (वि, श्रयन्तामू) विशेष कर सेवन करें वा जेसे अग्नि (इह) इस जगत में सब को प्राप्त 
होता (उत) और दिव्य गुणों को प्राप्त कराता है, वेसे ही आप (आ, वह) प्राप्त करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्यार्थी विद्या की कामना से आप्त अध्यापकों 
का सेवन करते, जिन उत्तम विद्यार्थियों को अध्यापक चाहते, वे परस्पर कामना करते हुए विद्या की उन्नति 
कर सकते हैं॥ २॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अन्नें वीहि ह॒विषा यक्षि देवान्त्वध्वरा कृणुहि जातवेद:॥ ३॥ 

अन्नें। वीहि। ह॒विषा। यक्षिं। देवान्‌। सुउअध्व॒रा। कृणुहि। जात5वेद:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अग्ने) वह्विरिव तीव्रप्रज्ञ (वीहि) व्याप्नुहि (हविषा) आदत्तेन पुरुषार्थन (यक्षि) यज 
सड्नच्छस्व (देवान) विदुषो5ध्यापकान्‌ (स्वध्वरा) शोभनो<5ध्वरो5हिंसामयो व्यवहारो येषां तान्‌ 
(कृणुहि) (जातवेद:) जातविद्य॥ ३॥ 

अन्वय:-हे जातवेदोः ग्ने विद्यार्थिस्त्वं विद्युदिव हविषा विद्या वीहि देवान्‌ यक्षि स्वध्वरा कृणुहि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। विद्यार्थिनो यथा विद्युदध्वानं सद्यो व्याप्नोति तथा 
पुरुषार्थन शीघ्र विद्या: प्राप्नुवन्त्वध्यापकाश्च ताँस्‍्तूर्ण विदुष: कुर्वन्तु॥३॥ 

पदार्थ :-हे (जातवेद:) विद्या को प्राप्त (अग्ने) अग्नि के तुल्य तीब्रबुद्धि वाले विद्यार्थिन्‌! तू 
विद्युत्‌ के तुल्य (हविषा) ग्रहण किये पुरुषार्थ से विद्याओं को (वीहि) प्राप्त हो (देवान्‌) विद्वान्‌ 
अध्यापकों का (यक्षि) सड़ कर और (स्वध्वरा) सुन्दर अहिंसारूप व्यवहार वाले कामों को (कृणुहि) 
कर॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्वार है। विद्यार्थिजन जैसे विद्युत्‌ मार्ग को शीघ्र व्याप्त होते, 
वैसे पुरुषार्थ से शीघ्र विद्याओं को प्राप्त हों और अध्यापक पुरुष उनको शीतघ्र विद्वान्‌ करें॥३॥ 

के5ध्यापका: वरा: सन्‍्तीत्याह॥ 
कौन अध्यापक श्रेष्ठ हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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स्वध्व॒रा करति जातवेंदा यक्षद्‌ देवाँ अम्नृतान्‌ पिप्रयच्चा। ४॥ 

सु5अध्व॒रा। करति। जात5वेंदा:। यक्षत्‌। देवान। अप्नृतान। पिप्रयत्‌। च॥ ४॥ 

पदार्थ :-(स्वध्वरा) सुष्ट्वहिंसस्वभावयुक्तान्‌ (करति) कुर्यात्‌ (जातवेदा:) प्रसिद्धविद्य: 
(यक्षत) सड्रच्छेत्‌ (देवान) विदुष: (अम्ृतान) स्वस्वरूपेण मृत्युरहितान्‌ (पिप्रयत्‌) प्रीणीयात्‌ 
(च)॥ ४॥ 

अन्वय:-यो जातवेदा: अध्यापको विद्यार्थिनों देवान्‌ स्वध्वरा करत्यमृतान्‌ यक्षदेतान्‌ पिप्रयच्च स 
विद्यार्थिभि: सेवनीयो5स्ति॥४॥ 

भावार्थ :-येषामध्यापकानां विद्यार्थिन: सद्यो विद्वांसः सुशीला धार्मिका जायन्ते त 
एवा< ध्यापका: प्रशंसनीया: सन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (जातवेदा:) विद्या में प्रसिद्ध अध्यापक विद्यार्थियों को (देवान्‌) विद्वान्‌ और 
(स्वध्वरा) अच्छे प्रकार अहिंसा स्वभाव वाले (करति) करे (अप्रतान्‌) अपने स्वरूप से मृत्यु रहितों 
को (यक्षत्‌) संगत करे (च) और इनको (पिप्रयत्‌) तृप्त करे, वह विद्यार्थियों को सेवने योग्य है॥४॥ 

भावार्थ :-जिन अध्यापकों के विद्यार्थी शीघ्र विद्वनू, सुशील, धार्मिक होते हैं, वे ही अध्यापक 
प्रशंसनीय होते हैं॥ ४॥ 

पुनरध्यापकं प्रति विद्यार्थिन: कि पृच्छेयुरित्याह॥ 
फिर अध्यापक से विद्यार्थी जन कया पूछें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वंस्व॒ विश्वा वार्याणि प्रचेत: सत्या भवन्त्वाशिषों नो अद्य॥ ५॥ 

वंस्व विश्वा। वार्याणि। प्रचेत इतिं। प्रड्चत:। स॒त्या:। भवन्तु। आउशिष:। न॒ः। अद्या। ५॥ 

पदार्थ :-(वंस्व) संभज (विश्वा) सर्वाणि (वार्याणि) वरणीयानि प्रज्ञानानि (प्रचेत:) प्रकर्षेण 
प्रज्ञया युक्त (सत्या:) सत्सु साध्व्य: (भवन्तु) (आशिष:) इच्छा (नः:) अस्माकम्‌ (अद्य) अस्मिन्‌ 
अहनि॥ ५॥ 

अन्वय:-हे प्रचेतस्त्वं विश्वा वार्याणि वंस्व यतो नोड्द्याउ 5शिष: सत्या भवन्तु॥५॥ 

भावार्थ:-हे अध्यापक! त्वं विवेकेन सत्यानि शास्त्राण्यध्यापय सुशिक्षां कुरु येन वयं 
सत्यकामा भवेम॥५॥ 

पदार्थ:-हे (प्रचेत:) उत्तम बुद्धि से युक्त पुरुष! आप (विश्वा) सब (वार्याणि) ग्रहण करने 
योग्य विद्वानों का (वंस्व) सेवन कीजिये जिससे (अद्य) आज (नः) हमारी (आशिष:) इच्छा 
(सत्या:) सत्य (भवन्तु) होवें॥५॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक ! आप विवेक से सत्य शास्त्रों को पढ़ाइये और सुशिक्षा करिये जिससे हम 
लोग सत्य कामना वाले हों॥५॥ 
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पुर्विद्यार्थिन: कमिव कं सेवेरत्नित्याह॥ 

फिर विद्यार्थी किसके तुल्य किसका सेवन करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वामु ते देधिरे हव्यवाह देवासों अग्न ऊर्ज आ नपातम्‌॥ ६॥ 

त्वाम। ऊँ इति। ते। दधिरे। ह॒व्य5वाहम्‌॥ देवास:। अग्ने। ऊर्ज:। आ। नर्पातम॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्वाम) (उ) (ते) (दधिरे) दधतु (हव्यवाहम्‌) यो हव्यानि हुतानि द्र॒व्याणि वहति 
तद्ठद्गतमानम्‌ (देवास:) दिव्यस्वभावा विद्यार्थिन (अग्ने) सकलविद्यया प्रकाशित (ऊर्ज:) 
पराक्रमयुक्ता: (आ) (नपातम्‌) न विद्यते पातो यस्य तम्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! त ऊर्जो देवासो नपातं हव्यवाहमिव त्वामु आ दधिरे॥६॥ 

भावार्थ :-यथाउग्निविद्या जना ऋत्विजो5ग्नि परिचरन्ति तथेव विद्यार्थिनो5 ध्यापक॑ 
सेवेरन्‌॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) समस्त विद्या से प्रकाशित (ते) आपके (ऊर्जः) पराक्रम युक्त (देवास:) 
उत्तम स्वभाव वाले विद्यार्थी जन (नपातम्‌) जिसका गिरना नहीं विद्यमान उस (हव्यवाहम्‌) होते हुए 
पदार्थों को पहुँचाने वाले अग्नि के समान (त्वाम्‌) (उ) तुझे ही (आ, दधिरे) अच्छे प्रकार धारण 
करें॥६॥ 

भावार्थ:-जैसे अग्निविद्या जानने वाले ऋत्विज्‌ अग्नि की सेवा करते हैं, वैसे ही विद्यार्थी जन 
अध्यापक की सेवा करें॥६॥ 

पुनस्ते परस्परं कि कि प्रदद्युरित्याह॥ 
फिर वे परस्पर क्या क्या देवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते ते देवाय दाशंतः स्थाम महो नो रत्ना वि दंध इयान:॥७॥ २३॥ १॥ 

ते। ते। देवाय। दाशंत:। स्थाम। महः। नः। रत्नां। वि। दध:। इयान:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(ते) (ते) तुभ्यम्‌ (देवाय) विदुषे5ध्यापकाय (दाशतः) दातार: (स्थाम) (महः) 
महान्ति (न:) अस्मभ्यम्‌ (रत्ना) विद्यादिर्मणीयप्रज्ञापपानि (वि) (दधः) विदधाति (इयान:) 
प्राप्नुवन्‌॥ ७॥ 

अन्वयः-हे अध्यापक ! यो भवान्‌ न इयानो महो रत्ना वि दधस्तस्मै ते देवाय ते यं दाशत: स्याम॥७॥ 

भावार्थ :-यथा< ध्यापका: प्रीत्या विद्या: प्रदद्युस्तथा विद्यार्थिनो वाडमन:शरीरधनैरध्यापकान्‌ 
प्रीणीयुरिति॥ ७॥ 

अत्राध्यापकविद्यार्थिकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे सप्तममण्डले प्रथमो5नुवाकः सप्तदर्श सूक्‍्त पशञ्ञमे5ष्टके द्वितीयाध्याये त्रयोविशो वर्गश्न समाप्त :॥ 
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पदार्थ :-हे अध्यापक ! जो आप (नः) हमारे लिये (इयान:) प्राप्त होते हुए (मह:) बड़े-बड़े 
(रत्ना) रत्नों को (वि, दध:) विधान करते हो (ते) उन (देवाय) विद्वान्‌ अध्यापक आप के लिये (ते) 
वे हम लोग (दाशतः) देने वाले (स्थाम) हों॥७॥ 

भावार्थ :-जैसे अध्यापक जन प्रीति के साथ विद्यायें देवें, वेसे विद्यार्थी जज वाणी, मन शरीर और 
धनों से अध्यापकों को तृप्त करें॥७॥ 

इस सूक्‍त में अध्यापक और विद्यार्थियों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह ऋग्वेद के सप्तममण्डल में पहिला अनुवाक और सत्रहवां सूक्‍त तथा पांचवें अष्टक के द्वितीयाध्याय 
में तेईसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पश्जविशत्यूचस्या5ष्टादशतमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। ९-२१ इन्द्र। २२-२५ 
सुदास: पैजवनस्थ दानस्तुतिर्देवता। १, १७, २१ पडक्ति:। २, ४, १२, २२ भुरिक्‌ 
पर्डाक्ति:। ८, १३, १४ स्वराट्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ३, ७ विराट त्रिष्ठपुत ५, 
९, ११, १६, १९, २० निचृत्तिष्ठपु॥ ६, १०, १५, १८, २३, २४, २५ त्रिष्ठ॒प्‌ 
छन्द:। धघैवत: स्वर:॥ 
अक्ष राजा कौइ्शो वरो भ्रवतीत्याह॥ 
अब पच्चीस ऋचा वाले अठारहवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में राजा कैसा श्रेष्ठ 
होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

त्वे ह यप्पितरश्रिन्न इन्द्र विश्वां वामा ज॑रितारो असन्वन्‌। 

त्वे गाव: सुदुधास्त्वे ह्श्वास्त्व॑ वसु देवय॒ते वनिष्ठ:॥ १॥ 

त्वे इतिं। ह। यत। पितर॑:। चित नः। इन्द्र। विश्वां। वामा। ज॒रितार:। असंन्वन। त्वे इति। गाव॑:। 
सुउदुघां:। त्वे इति। हि। अर्श्वा:। त्वम्‌। वसुं। देव5यते। वर्निष्ठ:॥ १॥ 

पदार्थ :-(त्वे) त्वयि (ह) खलु (यत्‌) ये (पितरः) ऋतव: इव पालयितार: (चित) अपि 
(नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) (विश्वा) सर्वाणि (वामा) प्रशस्यानि (जरितार:) स्तावक: (असन्वन्‌) याचन्ते 
(त्वे) त्वयि (गाव:) धेनव: (सुदुघा:) सुष्ठु कामप्रपूरिका: (त्वे) त्वयि (हि) (अश्वा:) महान्तस्तुरज्ञ: 
(त्वम्‌) (वसु) द्र॒व्यम्‌ (देवयते) कामयमानाय (वनिष्ठ:) अतिशयेन वनिता सम्भाजक:॥ १॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राजँस्‍्त्वे सति सच्चे न: पितरश्चिज्जरितारो विश्वा वामा असन्वँस्त्वे ह सुदुघा गावो35सन्वँस्त्वे 
ह्ाश्वा असन्वन्‌ यस्त्वं देवयते वनिष्ठ: सन्‌ वसु ददासि स त्वं सर्वे: सेवनीय:॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डर: | यदि राजा सूर्यवद्ठिद्यान्यायप्रकाशकौ भवेत्त्हिं सर्व राष्ट्र 
कामेनालंकृतं भूत्वा राजानमलंकामं कुर्यद्धार्मिका धर्ममाचरेयुरधार्मिकाश्व पापाचारं त्यक्त्वा धर्मिष्ठा 
भवेयु:॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) राजन्‌! (त्वे) आपके होते (यत्‌) जो (नः) हमारे (पितरः) ऋतुओं के 
समान पालना करने वाले (चित) और (जरितार:) स्तुतिकर्ता जन (विश्वा) समस्त (वामा) प्रशंसा 
करने योग्य पदार्थों की (असन्वन्‌) याचना करते हैं (त्वे, ह) आपके होते (सुदुघा:) सुन्दर काम पूरने 
वाली (गाव:) गोौएँ हैं उनको मांगते हें (त्वे, हि) आप ही के होते (अश्वा:) जो बड़े-बड़े घोड़े हें 
उनको मांगते हैं जो आप (देवयते) कामना करने वाले के लिये (वनिष्ठ:) अतीव पदार्थों को अलग 
करने वाले होते हुए (बसु) धन देते हैं सो (त्वमू) आप सब को सेवा करने योग्य हैं॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्टार है। यदि राजा सूर्य के समान विद्या और न्याय का 
प्रकाशक हो तो सम्पूर्ण राज्य कामना से अलड्कृत होकर राजा को पूर्ण कामना वाला करे तथा धार्मिक जन 
धर्म का आचरण करें और अधार्मिक जन भी पापाचरण को छोड़ धर्मात्मा होवें॥ १॥ 

पुनः स राजा कीदृश: स्यथादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

राजेंव हि जनिभि: क्षेष्येवाव द्युभिरभि विदुष्क॒वि: सन्‌। 

पिशा गिरों मघवन्‌ गोभिसश्रैस्वायतः शिशीहि राये अस्मान्‌॥ २॥ 

राजां5डबा। हि। जनि5भि:। क्षेषिं। एव। अब द्युउभिं:। अभि। विदु:। क॒वि:। सन्‌। पिशा। गिर: 
मघ5वन। गोभि:। अश्वै:। त्वाउय॒त:। शिशीहि। राये। अस्मान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(राजेव) यथा राजा तथा (हि) (जनिभि:) प्रादुर्भूताभि: प्रजाभि: (क्षेषि) निवससि 
(एवं) (अव) (च्युभि:) दिने: (अभि) (विदु:) विद्वान्‌ (कवि:) काव्यादिनिर्माणे चतुर: (सन्‌) (पिशा) 
रूपेण (गिर:) वाच: (मघवन्‌) (गोभि:) धेनुभि: (अश्वेः) तुरड्रें: (त्वायतः) त्वां कामयमानान्‌ 
(शिशीहि) तीक्ष्णप्रज्ञान्‌ (कुरु) (राये) धनाय (अस्मान्‌)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌ विद्वन्‌! यस्त्वं जनिभी राजेव गोभिरश्वै राये त्वायतो5स्मांड्छिशीहि विदु: कवि: सन्‌ 
पिशा गिर: शिशीहि द्युभिद्॑ भ्यव क्षेषरि तमेव वयं सतत प्रोत्साहयेम।॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सूर्य: सर्वे: पदार्थैस्सह प्रकाशते तथा राजा प्रकाशमानो 
भवेद्यो नृप: सत्यं कामयमानानस्मान्‌ प्रीणाति सोडपि सदा प्रसन्न: स्यात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) ऐश्वर्य्यवान्‌ विद्वान्‌! जो आप (जनिभि:) उत्पन्न हुई प्रजाओं से (राजेव) 
जैसे राजा जैसे (गोभि:) धेनु और (अश्वै:) घोड़ों से (राये) धन के लिये (त्वायतः) तुम्हारी कामना 
करते हुए (अस्मान्‌) हम लोगों को (शिशीहि) तेजबुद्धि वाले करो। जो (विद्ु:) विद्वान्‌ (कवि:) 
कविताई करने में चतुर (सन्‌) होते हुए (पिशञा) रूप से (गिर:) वाणियों को तीक्ष्ण करो (द्युभि:) 
दिनों से (हि) ही (अभि, अव, क्षेषि) सब ओर से निरन्तर निवास करते हो (एवं) उन्हीं आपको हम 
लोग निरन्तर उत्साहित करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सूर्य सब पदार्थों के साथ प्रकाशित होता है, वेसे जो 
राजा प्रकाशमान हो और जो हम लोगों को सत्य के चाहने वालों को प्रसन्न करता है, वह भी सदा प्रसन्न 
हो॥ २॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इमा 3 त्वा पस्पृधानासो अत्र मन्द्रा गिरों देवयन्तीरुप स्थु:। 
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अर्वाची ते पथ्यां राय एतु स्थाम ते सुमताविन्ध शर्मन्‌॥ ३॥ 

इमा:। ऊँ इतिं। त्वा। पस्पृधानासं:। अत्री। मन्द्रा:। गिर:। देव5यन्ती:। उप स्थु:। अर्वाची। ते। पथ्यां। 
राय:। एतु। स्थाम। ते। सु5म॒तौ। इन्द्र। शर्मन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इमा:) प्रजा: (उ) (त्वा) त्वाम्‌ (पस्पृधानास:) स्पर्धमाना: (अन्न) (मन्द्रा:) 
आनन्दप्रदा: (गिर:) वाच: (देवयन्ती:) देवान्‌ विदुष: कामयमाना: (उप) (स्थु:) उपतिष्ठन्तु 
(अर्वाची) नवीना (ते) तव (पथ्या) पथिषु साध्या (राय:) धनानि (एतु) प्राप्नोतु (स्थाम) (ते) तव 
(सुमतौ) (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌ (शर्मन्‌) गृहे॥३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! यं त्वा पस्पृधानस इमा देवयन्ती: मन्द्रा गिर उप स्थुस्तेडर्वांची पथ्या राय एतु तस्य तेऊत्र 
सुमतो शर्मन्नु वयं सम्मता: स्याम॥३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवान्‌ सर्वविद्यायुक्तसुशिक्षिता मधुरा श्लक्ष्णा: सत्या: वाचो 
दध्यात्त्हिं तव नीति: सर्वेषां पथ्या स्यात्‌ सर्वा: प्रजा अनुरक्ता भवेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌! जिस (त्वा) आपको (पस्पृधानास:) स्पर्धा करते 
अर्थात्‌ अति चाहना से चाहते हुए (इमा:) यह प्रजाजन और (देवयन्ती:) विद्वानों की कामना करती 
हुई (मन्द्राः आनन्द देने वाली (गिरः) वाणियां (उप, स्थु)) उपस्थित हों और (ते) आपकी 
(अर्वाची) नवीन (पथ्या) मार्ग में उत्तम नीति (राय:) धनों को (एतु) प्राप्त हो उन (ते) आपके (अन्न) 
इस (सुमतौ) श्रेष्ठमति और (शर्मन्‌) घर में (3) भी हम लोग सम्मत (स्याम) हों॥३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि आप सर्वविद्या युक्त, सुशिक्षित, मधुर, श्लक्ष्ण, सत्यवाणियों को धारण 
करो तो तुम्हारी नीति सब को पथ्य हो, सब प्रजाजन अनुरागयुक्‍त होवें॥ ३॥ 

राजा सर्वसम्पत्या राजशासनं कुर्यादित्याह॥ 
राजा सर्वसम्मति से राजशासन करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 


धेनुं न त्वां सूयवसे दुदुक्षत्रुप ब्रह्माणि ससृजे वसिष्ठ:। 

त्वामिन्मे गोपति विश्व आहा न इन्द्र: सुमति गन्त्वच्छ॥ ४॥ 

धेनुम्‌। न। त्वा। सूयव॑से। दुधुक्षन्‌। उप॑। ब्रह्माणि। ससृजे। वसिष्ठ:। त्वाम्‌। इत्‌। मे। गो5प॑तिम्‌। विश्व॑:। 
आह। आ। न॒:। इन्द्र। सुईमतिम्‌। ग॒न्तु। अच्छ॥ ४॥ 

पदार्थ :-(थेनुम्‌) दुग्धदात्री गौ: (न) इव (त्वा) त्वाम्‌ (सूयवसे) शोभने भक्षणीये घासे। 
अत्रान्येषामपीत्याद्यचो दीर्घ:। (ढुदुक्षन) कामान्‌ प्रपूरयन्‌ (उप) (ब्रह्माणि) महान्त्यन्नानि धनानि वा 
(ससृजे) सृजति (वसिष्ठ:) अतिशयेन वसु: (त्वाम) (इत्‌) (मे) मम (गोपतिम्‌) गवां पालकम्‌ 
(विश्व:) सर्वो जन: (आह) ब्रूयात्‌ (आ) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्तो राजा (सुमतिम) 
शोभमनां प्रज्ञाम्‌ (गन्तु) गच्छतु प्राप्नोतु (अच्छ) सम्यक्‌॥ ४॥ 
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अन्वयः-हे राजन! यो वसिष्ठ: सूयवसे धेनुं न त्वा दुदुक्षन्‌ ब्रह्माण्युप ससृजे मे गोपति त्वां विश्वो जनो 
यदाह तामिन्न: सुमतिमिन्द्रो भवानच्छा गन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजन्‌! यदि भवानस्माकं विदुषां सम्मतौ वर्तित्वा राज्यशासनं 
कुर्याद्य: कश्चित्प्रजाजन: स्वकीयं सुखदु:खप्रकाशक॑ बच: श्रावयेत्तत्सर्व॑ श्रुत्वा यथावत्समाददध्यात्तरहिं 
भवन्तं सर्वे वयं गौर्दुग्धेनेव राज्येश्वर्येणोन्नतं कुर्याम॥४॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (वसिष्ठ:) अतीव धन (सूयवसे) सुन्दर भक्षण करने योग्य घास के 
निमित्त (धेनुम) गौ की (न) जैसे वैसे (त्वा) तुम्हें (दुदुक्षन) कामों से परिपूर्ण करता हुआ (ब्रह्माणि) 
बहुत अन्न वा धनों को (उप, ससृजे) सिद्ध करता है (मे) मेरी (गोपतिम) इन्द्रियों की पालना करने 
वाले (त्वाम) तुम्हें (विश्व:) सब जन जो (आह) कहे (इत्‌) उसी (नः) हमारी (सुमतिम्‌) सुन्दर मति 
को (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त राजा आप (अच्छ, आ, गन्तु) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये।। ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्लार है। यदि आप हम लोगों को विद्वानों की सम्मति में वर्त्तकर 
राज्यशासन करें वा जो कोई प्रजा जन स्वकीय सुख दु:ख प्रकाश करने वाले वचन को सुनावे उस सब को 
सुन कर यथावत्‌ समाधान दें तो आप को सब हम लोग गौ दूध से जैसे, वैसे राज्यैश्वर्य से उन्नत करें॥४॥ 

पुना राजा किंवत्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा किसके तुल्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अर्णासि चित्पप्रथाना सुदास इन्द्रों गाधान्यकृणोत्‌ सुपारा। 

शर्घन्तं शिम्युमुच्थस्य॒ नव्यः शापं सिश्यूनामकृणोदशस्ती :॥ ५॥ २४॥ 

अं्णोसि। चित्‌। पप्रथाना। सुडदासें। इन्द्रं। गाधानिं। अकृणोत्‌। सुपारा। शर्धन्तम। शिम्युम। 
उचथ॑स्य। नव्य॑;। शांपम्‌। सिश्ूूनाम्‌। अकृणोत्‌। अशस्ती:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अर्गांसि) उदकानि (चित) इव (पप्रथाना) विस्तीर्णानि (सुदासे) सुष्ठ दातव्ये 
व्यवहारे (इन्द्र:) सूर्यो विद्युद्वा (गाधानि) परिमितानि (अकृणोत्‌) करोति (सुपारा) सुखेन पारं गन्तु 
योग्यानि (शर्धन्तम्‌) बल॑ कुर्वन्तम्‌ (शिम्युम) आत्मन: शिमि कर्म कामयमानम्‌। शिमीति कर्मनाम। 
(निघं०२.१) (उचथस्य) वकक्‍तुं योग्यस्य (नव्य:) नवेषु भव: (शापम्‌) शप्न्त्याक्रुश्यन्ति येन तम्‌ 
(सिश्वूनाम्‌) नदीनाम्‌ (अकृणोत्‌) करोति (अशस्ती:) अप्रशंसिता निरुदका:॥ ५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! नव्यस्त्वमिन्द्रश्नत सुदासे पप्रथाना अर्गासि गाधानि सुपाराउकृणोत्‌ 
सिन्धूनामशस्तीरकृणोत्‌ तथोचथस्य शर्धन्तं शिम्युं प्रति शाप॑ कुर्या:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजन्‌ यथा सूर्यो विद्युद्दा समुद्रस्थान्यपि जलानि सुखेन पार 
गन्तुं योग्यानि करोति तथेव व्यवहारान्‌ परिमितान्‌ सुगमान्‌ कृत्वा दुष्टनाशनं श्रेष्ठमम्मानं विधाय 
दुष्टानामधर्म्या: क्रिया निन्दितास्त्वं सदा कुर्या:॥५॥ 
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पदार्थ:-हे राजन्‌! (नव्यः) नवीनों में प्रसिद्ध आप (इन्द्र:) सूर्य वा बिजुली (चित) के समान 
(सुदासे) सुन्दर देने योग्य व्यवहार में (पप्रथाना) विस्तीर्ण (अर्गांसि) जल जो (गाधानि) परिमित हें 
उनको (सुपारा) सुन्दरता से पार जाने योग्य (अकृणोत्‌) करते हैं (सिद्धूनाम) नदियों को (अशस्ती:) 
अप्रशंसित जलरहित (अकृणोत्‌) करते हैं, वेसे (उचथस्य) कहने योग्य (शर्धन्तम्‌) बल करते हुए 
(शिम्युम) अपने को कर्म की कामना करने वाले [के] प्रति (शापम्‌) शाप अर्थात्‌ जिससे दण्ड देते 
हैं, ऐसे काम को करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है।* हे राजा! जैसे सूर्य वा बिजुली समुद्रस्थ जलों 
को सुख से पार जाने योग्य करता है, वैसे ही व्यवहारों को भी परिमाण युक्त और सुगम कर दुष्टों का नाश 
और श्रेष्टों का सम्मान कर दुष्टों की अधर्म क्रियाओं को निन्दित आप सदा करें॥५॥ 

पुना राजा कान्‌ सत्कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा किनका सत्कार करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

पुरोढ्ठा इत्तर्वशो यक्ष॑रासीद्राये मत्स्यासो निशिता अपीव। 

श्रुष्टि चक्र॒र्भगवों दृ्मवश्ष॒ सखां सखायमतरदू विषूचो:॥ ६॥ 

पुरोढ्ा:। इत। तुर्वश:। यक्ष॑। आसीतू। राये। मत्स्यांस:। निउशिता:। अपिडइव। श्रुष्टिम। चक्र:। 
भूगव:। दु्व॑। च। सर्खा। सर्खायम्‌। अतरत्‌। विषूचो:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(पुरोत्ठा:) पुरः:सर: (इत्‌) एवं (तुर्वशः) सद्यो वशड्डूरः (यक्षु:) सज्भन्ता (आसीत्‌) 
अस्ति (राये) धनाय (मत्स्यासः) समुद्रस्था मत्स्या इब (निशिताः) नितरां तीक्ष्णणतिस्वभावा: 
(अपीव) (श्रष्टिम) शीघ्रम्‌ (चक्रः) कुर्वन्ति (भूगव:) परिपक्वज्ञाना: (दूल्मव:) दुष्टानां निन्दका: (च) 
(सखा) (सखायम्‌) सखायम्‌ (अतरत्‌) तरति (विषूचो:) व्याप्तविद्याधर्मसुशीलयो्द्रयो:॥ ६॥ 

अन्वयः-हे राजन! राये यस्तुर्वशः पुरोव्ठा यश्लुरिदासीद्‌ ये मत्स्यासश्राउपीव निशिता भृगवो दुह्मवश्च श्रुष्टि 
चक्रुर्य: सखा विषूचो: सखायमतरत्‌ तानित्त्वं सदा सत्कुर्या:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे राजन्‌! सर्वेषु शुभकर्मस्वग्रसंराधनोन्नतिकारका महामत्स्या इव 
गम्भीराशय स्था: शीघ्र कर्त्तार: परस्परस्मिन्‌ सुहृदः स्युस्तानतीवप्रज्ञान्‌ सत्कृत्य राज्यकार्येषु 
नियोजय॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (राये) धन के लिये (तुर्वशः) शीघ्र वश करने और (पुरोव्ठा:) आगे जाने 
(यक्षु:) दूसरों से मिलने वाला (इत) ही (आसीत्‌) है वा (च) और जो (मत्स्यास:) समुद्रों में स्थिर 
मछलियों के समान (अपीव) अतीव (निशिता:) निरन्तर तीक्ष्णस्वभायुक्त (भ्रूगव:) परिपक्व ज्ञान 


८८. संस्कृतभावार्थ में उपमा दिया हुआ है। 
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वाले (द्ुह्मव:) दुष्टों की निन्‍्दा करने वाले (च) भी (श्रष्टिम) शीघ्रता (चक्र:) करते हैं जो (सखा) 
मित्र (विषूचो:) विद्या और धर्म का सुन्दर शील जिनमें विद्यमान उन के (सखायम्‌) मित्र को 
(अतरत्‌) तरता है, उन सबों का आप सदा सत्कार करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! जो सब शुभ कर्म्मों में आगे, अच्छे प्रकार सिद्धि 
की उन्नति करने वाले, बड़े मगरमच्छों के समान गम्भीर आशयवाले, शीघ्रकारी एक दूसरे में मित्रता रखने 
वाले हों उन अतीव बुद्धिमानों का सत्कार कर राज्यकार्य्यों में नियुक्त करो॥६॥ 

पुना राजजना: कीदृशा वराः स्युरित्याह॥ 
फिर राजजन केसे श्रेष्ठ हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ पक्थासों भलानसों भनन्तालिनासो विषाणिन: शिवासं:। 

आ योउन॑यत्सधमा आर्यस्य गव्या तृत्सुभ्यो अजगन्युधा नून्‌॥७॥ 

आ। प॒क्थार्स:। भलानस॑:। भन॒नन्‍्त। आ। अलिनास:। विषाणिन:। शिवासं:। आ। यः। अन॑यत्‌। 
स॒ध॒5मा:। आर्यस्य। ग॒व्या। तृत्सुं$भ्य:। अजगन्‌। युधा। नून्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (पक्थास:) पाकविद्याकुशला: परिपक्वज्ञाना वा (भलानसः) भला: 
परिभाषणीया नासिका येषान्ते (भनन्‍्त) भनन्तूपदिशन्तु (आ) (अलिनासः) अलिना: सुभूषिता 
नासिका येषान्ते (विषाणिन:) विषाणमिव तीक्ष्णा हस्ते नखा येषान्ते (शिवास:) मड्गलकारिण: (आ) 
(य:) (अनयत्‌) नयति (सधमा:) समानस्थाने मन्यमानः (आर्यस्य) उत्तमजनस्य (गव्या) गव्यानि 
सुवाचि भवानि (तृत्सुभ्य:) हिंसकेभ्य: (अजगन्‌) गच्छन्तु (युधा) युद्धेन (नून्‌) मनुष्यान्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! ये पक्‍्थासो भलानसोडलिनासो विषाणिन: शिवासो भवत्तं प्रत्याभनन्त तृत्सुभ्यो युधा 
नूनाजगन्‌ यः सधमा आर्यस्य गव्या5 5नयत्तान्‌ सर्वान्‌ सुरक्ष॥७॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये तपस्विनः पुरुषार्थिनो वकक्‍तार: सुरूपा मड़लाचारा युद्धविद्याकुशला 
आर्या जना भवन्तं यद्यदुपदिशेयुस्तत्तदप्रमत्त: सन्‌ सदाअनुतिष्ठट॥७॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जो (पक्थास:) पाकविद्या में कुशल (भलानस:) सब ओर से कहने 
योग्य (अलिनास:) जिनकी सूभूषित नासिका (विषाणिन:) जिनके सींग के समान तीक्ष्ण नख 
विद्यमान (शिवास:) और जो मड्नलकारी आपको (आ, भनन्‍्त) अच्छे प्रकार उपदेश करें (तृत्सुभ्य:) 
हिंसकों से (युधा) युद्ध से (नून) मनुष्यों को (आ, अजगन्‌) प्राप्त हों (यः) जो (सधमा:) समान 
स्थान में मानते हुए (आर्यस्य) उत्तम जन के (गव्या) उत्तम वाणी में प्रसिद्ध हुओं को (आ, अनयत्‌) 
अच्छे प्रकार पहुँचाता है, उन सब की आप उत्तमता से रक्षा करो॥७॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! जो तपस्वी पुरुषार्थी वक्ता जन उत्तम रूप वाले मड़ल जिनके आचरण युद्ध 
विद्या में कुशल आर्यजन आपको जिस-जिस का उपदेश दें, उस-उस को अप्रमत्त होते हुए सदा ठानो 
अर्थात्‌ सर्वदैव उसका आचरण करो॥७॥ 

के5त्र भाग्यहीना सन्तीत्याह॥ 
कौन इस लोग में भाग्यहीन होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दुराध्यो३ अर्दिति स्नेवयन्तोडचेतसो वि ज॑गृप्ने परुष्णीम्‌। 

मह्नाविव्यक्‌ प्थिवीं पत्य॑मान: पशुष्कविशशयच्चायमान:॥ ८॥ 

दुः5आध्य॑:। अर्दितिम्‌। स्रेवयन्त:। अचेत्स:। वि। जगृश्ने। परुष्णीम्‌। मह्ता। अविव्यक्‌। पृथिवीम्‌। 
पत्यमान:। पशु:। कवि:। अशयत्‌। चायमान:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(दुराध्य:) दुष्टाचारा दुष्टधिय: (अदितिम्‌) जनित्वं कामम्‌ (स्रेवयन्त:) (अचेतस:) 
निर्बुद्धय: (वि) (जग्भ्ने) गृहन्ति (परुष्णीम) पालिकाम्‌ (मह्गा) महत्वेन (अविव्यक्‌) व्याजीकरोति 
(पृथिवीम्‌) भूमिम्‌ (पत्थमानः) पतिरिवाचरन्‌ (पशुः) गवादि: (कवि:) क्रान्तप्रज्ञ (अशयत्‌) शेते 
(चायमान:) वर्धमान:॥८॥ 

अन्वय:-यथा महा पत्यमानश्वायमान: कवि: पशुरशयत्‌ परुष्णीं पृथिवीमविव्यक्‌ तथा येडचेतसो 
दुराध्योडदिति स्रेवयन्ती वि जगृश्रे ते वर्त्तन्त इति वेद्यम्‌॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! त एवाऊत्र पशुवत्पामरा: सन्ति ये 
स्त्रयासक्ता भवन्ति॥ ८॥ 

पदार्थ :-जैसे (मह्ना) बड़प्पन से (पत्यमान:) पति के समान आचरण करता (चायमान:) 
वृद्धि को प्राप्त होता हुआ (कवि:) प्रत्येक काम में आक्रमण करने वाली बुद्धि जिसकी वह (पशु:) 
गो आदि पशु (अशयत्‌) सोता है (परुष्णीम) पालने वाली (प्रथिवीम्‌) भूमि को (अविव्यक्‌) विविध 
प्रकार से आक्रमण करता है, वैसे जो (अचेतस:) निर्बुद्धि (दुराध्य:) दुष्टबुद्धिपुरुष (अदितिम) 
उत्पत्ति काम को (स्रेवयन्त:) सेवते हुए (वि, जगृश्ने) विशेषता से लेते हैं, वे वर्त्तमान हैं, ऐसा 
जानो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! वे ही इस संसार में पशु के तुल्य 
पामरजन हैं, जो स्त्री में आसक्त हैं॥ ८॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ईयुरथ न न्यर्थ परुष्णीमाशुश्चनेदेभिपित्व॑ जंगाम। 
सुदास इन्द्र: सुतुकाँ अमित्रानर॑थयन्मानुषेह वश्चिवाच:॥ ९॥ 
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ईयु:। अर्थम्‌। न। निःअर्थम्‌। परुष्णीम। आशु:। चन। इत्‌॥। अभि5पित्वम्‌। जगाम। सुडदासें। इन्दरं:। 
सुउतुकान। अमित्रान्‌। अर॑शयत्‌। माजुषे। वश्चिउवाच:॥ ९॥ 
पदार्थ :-(ईयुः) प्राप्नुयु: (अर्थम) द्रव्यमू (न) इव (न्यर्थम) निश्चितो5र्थों यस्मिँस्तम्‌ 
(परुष्णीम्‌) पालिकां नीतिम्‌ (आशुः) सद्य: (चन) अपि (इत्‌) एवं (अभिपित्वम) प्राप्यम्‌ (जगाम) 
(सुदास:) शोभनानि दानानि यस्य सः (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (सुतुकान) शोभनानि तुकान्यपत्यानि येषां 
तान्‌ (अमित्रान्‌) मित्रतारहितान्‌ (अरश्वयत्‌) हिंस्यात्‌ (मानुषे) मनुष्याणामस्मिन्‌ सड्भामे (वश्चिवाच:) 
वध्रयो वर्धिका वाचो येषां ते॥९॥ 
अन्वयः-यथा सुदास इन्द्रोडर्थ न न्यर्थमाशु: सन्‌ परुष्णीं चना$भिपित्व॑ जगामाअमित्रानरन्धयन्मानुषे 
वध्रिवाच: सुतुकान्‌ रक्षन्ति तथेतरे5पि मनुष्यास्तदिदीयु:॥९॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजजना! यथा न्यायाधीशो राजा न्यायेन प्राप्त 
गृह्वात्यन्यायजन्यं त्यजति श्रेष्ठान्‌ संरक्ष्य दुष्टन्‌ दण्डयति स एवोत्तमो भवति॥९॥ 
पदार्थ :-जेसे (सुदास:) सुन्दर दान जिसके विद्यमान वह (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (अर्थम्‌) द्रव्य 
के (न) समान (न्यर्थम्‌) निश्चित अर्थ वाले को (आशुः) शीघ्रकारी होता हुआ (परुष्णीम्‌) पालना 
करने वाली नीति को (चन) भी (अभिपित्वम्‌) और प्राप्त होने योग्य पदार्थ को (जगाम) प्राप्त होता हे 
(अमित्रान) मित्रता रहित अर्थात्‌ शत्रुओं को (अरश्वयत्‌) नष्ट करे और (मानुषे) मनुष्यों के इस संग्राम 
में (वश्चिवाच:) जिनकी वृद्धि देने वाली वाणी वे (सुतुकान) सुन्दर जिनके सन्‍्तान है उनकी रक्षा 
करते हैं और भी मनुष्य (इत्‌) उसको (ईयुः) प्राप्त हों॥९॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजजनो ! जैसे न्यायाधीश राजा न्याय से प्राप्त 
पदार्थ को लेता और अन्याय से उत्पन्न हुए पदार्थ को छोड़ता तथा श्रेष्ठों की सम्यक्‌ रक्षा कर दुष्टों को दण्ड 
देता है, वही उत्तम होता है॥९॥ 
पुनर्जीवा स्वस्वकृतकर्मफल प्राणुवन्त्येवेत्याह॥ 
फिर जीव अपने-अपने किये हुए कर्म के फल को प्राप्त होते /ही/हैं, इस विषय को अगले 
मन्त्र में कहते हैं॥ 
ईयुर्गावो न यवसादगोपा यथाकृतमभि मित्रं चिता्स:। 
पृश्निगाव: पृश्निनिप्रेषितास: श्रुष्टि चक्रुर्नियुतो रन्तयश्च॥१०॥२५॥ 
ईयु:। गार्व:। ना यव॑सात्‌। अगॉपा:। यथा5कृतम्‌। अभि। मित्रम्‌। चितास॑:। पृश्नि5गाव:। 
पृश्निडनिप्रेषितास:। श्रष्टिम्‌। चक्र:। निडयुत॑:। रन्त॑य:। च॥ १०॥ 
पदार्थ :-(ईयुः) प्राप्नुयुर्गच्छेयुर्वा (गाव:) धेनव: (न) इव (यवसात्‌) भक्षणीयाद्‌ घासाद्यात्‌ 
(अगोपा:) अविद्यमानो गोपो यासां ता: (यथाकृतम्‌) येन प्रकारेणा5नुष्ठितम्‌ (अभि मित्रम) अभिमुखं 
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सखायमिव (चितास:) सञ्जययुकता: (प्ृश्निगाव:) पृश्निवदन्तरिक्षवद्रावों येषान्ते (प्रृश्निनिप्रेषितास:) 
पृश्नावन्तरिक्षे नितरां प्रेषिता यैस्ते (श्रुष्टिम्‌) क्षिप्रम्‌ (चक्रः) कुर्वन्ति (नियुत:) निश्चितगतयो वायव: 
(रन्तय:) येषु रमन्ते (च)॥१०॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यवसादगोपा गावो नाअभिमित्रमिव चितासो जीवा यथाकृतं कर्मफलमीयुर्य था 
पृश्निगावो5न्तरिक्षकिरणयुकता: पृश्निनिप्रेषितासो नियुतो रन्तयश्व वायव: श्रुष्टिं चक्र॒स्तथेव ये कर्माणि कुर्वन्ति ते 
तादृशमेव लभन्ते॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यथा गोपालरहिता गाव: स्ववत्सान्‌ 
वायवोन्तरिक्षस्थान्‌ किरणान्‌ सखा सखायं च प्राप्नोति तथेव स्वकृतानि शुभाउशुभानि कर्माणि जीवा 
ईश्वरव्यवस्थया प्राप्नुवन्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! (यवसात्‌) भक्षण करने योग्य घास आदि से (अगोपा:) जिनकी रक्षा 
विद्यमान नहीं वे (गाव:) गौयें (न) जेसे वा जैसे (अभिमित्रम्‌) सम्मुख मित्र, वेसे (चितास:) संचय 
अर्थात्‌ संचित पदार्थों से युक्त जीव (यथाकृतम्‌) जेसे किया कर्म, वैसे उसके फल को (ईयुः) प्राप्त 
हों वा पहुँचें वा जेसे (पृश्निगावः) अन्तरिक्ष के तुल्य किरणों से युक्त (पृश्निनिप्रेषितास:) अन्तरिक्ष 
में निरन्तर प्रेषित किये हुए (नियुतः) निश्चित गति वाले वायु और (रन्तयः) जिनमें रमते हैं वे वायु 
(च) (श्रष्टिम) शीघ्रता (चक्र:) करते हैं, [उसी प्रकार जो कर्म करते हैं,| वे वैसा ही फल पाते 
हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालझ्डार है। हे मनुष्यो! जैसे चरवाहों से रहित गौयें अपने बछड़ों को 
और वायु अन्तरिक्षस्थ किरणों को और मित्र मित्र को प्राप्त होता है, वेसे ही अपने किये हुए शुभ अशुभ 
कर्मों को जीव ईश्वरव्यवस्था से प्राप्त होते हैं॥ १०॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एकं च यो विंश॒ति च॑ श्रवस्या वैंकर्णयोर्जनान्‌ राजा न्यस्त॑:। 

दस्मो न सद्न्‌ नि शिशाति बर्हि: श्रः सर्गमकृणोदिन्द्र एघाम॥ ११॥ 

एकंम्‌। च। य:। विंश॒तिम्‌। च॒। श्रव॒स्था। वैकर्णयों:। जनान्‌। राजां। नि। अस्तरित्यस्त॑:। दुसस्‍्म:। ना 
सदन नि। शिशाति। बर्हि:। शूर॑:। सर्गम। अकृणोत्‌। इन्द्रं:। एषाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(एकम्‌) (च) (यः) (विंशतिम्‌) एतत्संख्याताम्‌ (च) (श्रवस्था) श्रवस्यन्ने साधूनि 
(वैकर्णयो:) विविधेषु कर्णेषु श्रोत्रेषु भवयोर्व्यवहारयो: (जनान्‌) मनुष्यान्‌ (राजा) राजमान: (नि) 
(अस्तः) यो5स्यति सः (दस्मः) दुःखोपक्षयिता (न) इव (सदान) सीदन्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ गृहे (नि) 
नितराम्‌ (शिश्ञाति) तीक्ष्णीकरोति (बहि:) प्रवृद्धमू (शूरः) निर्भय: (सर्गम) उदकम्‌। सर्ग 


४/७४/५४/.७७४५३७॥॥9[.06 4676 0॥ ॥08॥5 ॥856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(007 60768 ०ांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (57007. 


इत्युदकनाम। (निघं०१.१२) (अकृणोत्‌) करोति (इन्द्र:) सूर्य: (एषाम) वीराणां मनुष्याणां 
मध्ये॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो दस्मो न वैकर्णयोर्न्यस्तो राजा जनान्‌ सद्मन्‌ नि शिशाति विंशतिं चैक॑ च 
श्रवस्याकृणोत्‌ स एषामिन्द्रो बर्हि: सर्गमिव शूरश्शत्रून्‌ विजयते॥ ११॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यो राजा मनुष्यान्‌ पुत्रवत्पालयत्यहिंसक इब 
सर्वानानन्दयते सूर्यवत्‌ न्यायविद्याबलानि प्रकाश्य शत्रून्‌ विजयते स एवं सर्व सुखमाप्नोति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों (यः) जो (दस्मः) दुःख के विनाश करने वाले के (न) समान 
(वैकर्णयो:) विविध प्रकार के कानों में उत्पन्न हुए व्यवहारों का (नि, अस्तः) निरन्तर प्रक्षेपण करने 
अर्थात्‌ औरों के कानों में डालने वाला (राजा) विराजमान (जनान) मनुष्यों को (सद्ान्‌) जिसमें बैठते 
हैं उस घर में (नि, शिशाति) निरन्तर तीक्ष्ण करता है और (विशतिम्‌, च, एकम्‌, च) बीस और 
एक भी अर्थात्‌ इक्कीस (श्रवस्या) अन्न में उत्तम गुण देने वालों को (अकृणोत्‌) सिद्ध करता है वह 
(एषाम्‌) इन वीर मनुष्यों के बीच (इन्द्र) सूर्य (बहि:) अच्छे प्रकार बड़े हुए (सर्गम) जल को जैसे 
वैसे (शूरः) निर्भय शत्रुओं को जीतता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो राजा मनुष्यों के पुत्र के समान 
पालता, अहिंसक के समान सब को आनन्दित कराता और सूर्य के समान न्यायविद्या और बलों को प्रकाशित 
कर शत्रुओं को जीतता है, वही सब सुखों को प्राप्त होता है॥ ११॥ 

पुना राजामात्या: प्रजापुरुषाश्ष परस्परं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा अमात्य और प्रजा पुरुष परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अध॑ श्रुत॒ कवषं वृद्धमप्स्वनु दुल्ूं नि वृणग्वज्नबाहु:। 

वृणाना अत्र सख्याय सख्यं त्वायन्तो ये अमंदन्ननु त्वा॥ १२॥ 

अधी श्रुतम्‌। क॒वष॑म्‌। वृद्धम्‌। अपउसु। अनु। दुल्लम। नि। वृणक्‌। वज्रंबाहु:। वृणाना:। अत्री 
सख्याय। सुख्यम्‌। त्वाउयन्त॑:। ये। अमंदन्‌। अनु। त्वा॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अध) अथ (श्रुतम्‌) (कवषम्‌) उपदेशकम्‌ (वृद्धम) वयोविद्याभ्यामधिकम्‌ (अप्सु) 
जलेषु (अनु) (दुल्मुम) यो द्रोग्धि तम्‌ (नि) (वृणक्‌) वृणक्ति (वच्रबाहु:) शस्त्रपाणि: (वृणाना:) 
स्वीकुर्वाणा: (अत्र) (सख्याय) मित्रत्वाय (सख्यम्‌) मित्रभावम्‌ (त्वायन्तः) त्वां कामयमाना: (ये) 
(अमदन्‌) मदन्ति हर्षन्ति (अनु) (त्वा) त्वाम्‌॥१२॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! ये5त्र सख्याय सख्यं वृणानास्त्वायन्तो धार्मिका विद्वांसस्त्वान्वमदनध तै: यच्छतं तेषां 
मध्ये कवषं वृद्धं दुह्युं यो वज़बाहु: नि वृणक्‌ अप्स्वनुवृणक्‌ तांस्‍्तं च सर्वे सत्कुर्वन्तु॥ १२॥ हु 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! ये तयानुकूला वर्तन्ते येषां चानुकूलो भवान्‌ वर्तते ते सर्वे सखायो भूत्वा 
न्यायेन पुत्रवत्‌ प्रजास्सम्पाल्यानन्दं भुज्जीरन्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (ये) जो (अत्र) यहाँ (सख्याय) मित्रता के लिये (सख्यम) मित्रपन को 
(वृणाना:) स्वीकार करते और (त्वायन्तः) तुम्हारी चाह करते हुए धार्मिक विद्वान्‌ पुरुष (त्वा) तुमको 
(अनु, अमदन्‌) आनन्दित करते हैं (अध) इसके अनन्तर उनसे जिस कारण (श्रुतम) सुना इस कारण 
उनमें से (कवषम्‌) उपदेश करने वाले (वृद्धम) अवस्था और विद्या से अधिक को और (दूह्लुम) दुषें 
से द्रोह करने वाले को जो (वच्नरबाहुः) शास्त्रों को हाथों में रखने वाला (निवृणक्‌) निरन्तर विवेक से 
स्वीकार करता और (अप्सु) जलों में (अनु) अनुकूलता से स्वीकार करता है, उन सबको वा उसको 
सब सत्कार करें॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे राजा! जो आपके अनुकूल वर्त्तमान हैं, जिनके अनुकूल आप हैं, वे सब मित्र मित्र 
होकर न्याय से पुत्र के समान पालन कर आनन्द भोगें॥ १२॥ 

पुनस्ते राजादय: कीदृशं बल कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे राजा आदि कैसा बल करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वि स॒द्यो विश्वा दृंहितान्येषामिन्द्र: पुर: सहसा सप्त दर्द:। 

व्यान॑वस्य॒ तृत्सवे गय॑ भाग्जेष्म॑ पूरुं विदथे मृध्नवांचम॥ १३॥ 

वि। स॒द्य:। विश्वा। दूंहितानिं। एषाम। इन्द्रं। पुर:। सहंसा। स॒प्त। दर्दरितिं दर्द:॥ वि। आन॑वस्य। 
तृत्संवे। गयम्‌। भाक्‌। जेष्मै। पूरुम। विदयथे। मृष्नःवांचम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(वि) विशेषेण (सद्यः) शीघ्रम्‌ (विश्वा) सर्वाणि (दृंहितानि) वृद्धानि सैन्यानि 
(एषाम) शत्रूणाम्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (पुरः) शत्रूणां पुराणि (सहसा) बलेन (सप्त) एतत्संख्याकान्‌ 
(दर्द:) विदृणाति (वि) (आनवस्य) समन्तान्नवीनस्य (तृत्सवे) हिंसकाय (गयम) प्रजाम्‌ गृहं वा 
(भाक्‌) भजति (जेष्प) जयेम (पूरुम) पूरणप्रज्ञ [-पूर्णप्रज्ञं मनुष्यम्‌ (विदथे) सड्भमे (प्रृश्नवाचम) 
मृध्रा हिंसिका वाक्‌ यस्य तम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-यथेन्द्रो राजा सहसैषां सप्त पुरो वि दर्द आनवस्य गयं वि भाक्‌ पूरुं विदथे मृप्रवाचं च तृत्सवे 
वर्तमानं वयं जेष्म यतो3स्माकं सद्यो विश्वा दूंहितानि स्यु:॥१३॥ 

भावार्थ:-ये धार्मिकास्सप्रधाना वा राजकार्यशूरवीरा: स्वेभ्य: सप्तगुणानधिकानपि दुष्ट्रन्‌ 
शत्रूज्ञेतुं शक्नुवन्ति ते प्रजा: पालयितुमर्हन्ति॥ १३॥ 

पदार्थ :-जैसे (इन्द्र) परमैश्वर्य्वान्‌ राजा (सहसा) बल से (एषाम्‌) इन शत्रुओं के (सप्त) 
सातों (पुरः) पुरों को (वि, दर्द:) विशेषता से छिन्न-भिन्न करता वा (आनवस्य) सब ओर से नवीन 
के (गयम्‌) प्रजा वा घर को (वि, भाक्‌) विशेषता से सेवता है तथा (पूरुम) पूरण बुद्धि वाले मनुष्य 
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को और (विद्थे) संग्राम में (म्रश्बवाचम्‌) हिंसा करने वाली जिसकी वाणी और (तृत्सवे) दूसरे हिंसक 
के लिये सम्मुख विद्यमान है उसको हम लोग (जेष्म) जीतें जिससे हमारी (सद्यः, विश्वा, दूंहितानि) 
समस्त सेना के जन शीघ्र वृद्धि उन्नति को प्राप्त हों॥ १३॥ 
भावार्थ :-जों धार्मिक अपने प्रधानों से सहित वा राज्यकार्य्यों में शूरवीर पुरुष अपने से सतगुने 
अधिक भी दुष्ट शत्रुओं को जीत सकते हैं, वे प्रजा पालने को योग्य होते हैं॥ १३॥ 
राजादिमनुष्यै: कियदूबलं वर्धयितव्यमित्याह॥ 
राजादि मनुष्यों से कितना बल बढ़वाना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


नि ग॒व्यवो5नवो दुह्मवश्न षष्टि: श॒ता सुषुपु: घट सहस्रा। 


घृष्टिवीरासो अधि षट्‌ दुवोयु विश्वेदि-्स्थ वीर्यो' कृतानि॥ १४॥ 


नि। ग॒व्यव॑:। अन॑व:। दूह्मव:। च। षृष्टि:। श॒ता। सुसुपु:। ष॒ट। सहस्नां। षृष्टि:। वीरास॑:। अधि। षट्‌। 


ढुवोयु। विश्वा। इतू। इन्द्रस्थ। वीर्या। कृतानि॥ १४॥ 

पदार्थ:-(नि) नितराम्‌ (गव्यवः) आत्मनो गां भूमिमिच्छव: (अनवः) मनुष्या:। अनव इति 
मनुष्यनाम। (निघं०२.३) (द्ुल्लवः) ये दुष्टानधार्मिकान्‌ दुद्मन्ति जिघांसन्ति (षष्टिः) (शता) शतानि 
(सुषुपु) स्वपेयु: (घट) (सहस्रा) सहस्राणि (षष्टिटः एतत्संख्याका: (वीरास:) 
शरीरात्मबलशौर्येपिता: (अधि) (षट्‌) (ढुवोयु) यो दुव: परिचरणं कामयते तस्मै (विश्वा) सर्वाणि 
(इत्‌) एवं (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्ययुक्तस्य राज्ञ: (वीर्या) वीर्याणि (कृतानि) निष्पादितानि॥ १४॥ 

अन्वय:-यैरिन्द्रस्य विश्वेद्‌ वीर्या कृतानि ते गव्यवो दुह्मवो5नवो षष्टिवीरास: षट्सहस्रा शत्रूनधि विजयन्ते ते 
च षट्षष्टि: शता शत्रव: दुवोयु नि सुषुपु:॥ १४॥ 

भावार्थ :-यत्र राजा प्रजासेनयो: प्रजासेने च विद्युदिव पूरणबलां पराक्रमयुक्‍तां सेनां वर्द्धयन्ति 
तत्र षष्टिरपि योद्धारो घट्‌ सहख्राण्यपि शत्रून्‌ विजेतुं शक्‍्नुवन्ति॥ १४॥ 

पदार्थ: -जिन्होंने (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्ययुक्त राजा के (विश्वा) समस्त (इत्‌) ही (वीर्या) पराक्रम 
(कृतानि) उत्पन्न किये वे (गव्यवः) अपने को भूमि चाहते (दूल्माव:ः) और दुष्ट अधर्मी जनों को मारने 
की इच्छा करते हुए (अनव:, षष्टि:, वीरास:) साठ वीर अर्थात्‌ शरीर और आत्मा के बल और 
शूरता से युक्त मनुष्य (घट्‌ सहस्रा) छ: सहस््न शत्रुओं को (अधि) अधिकता से जीतते हैं वे (च) भी 
(षट्‌, षष्टि:, शता) छासठ सैंकड़े शत्रु (दुवोयु) जो सेवन की कामना करता है, उसके लिये (नि, 
सुषुषु:) निरन्तर सोते हैं॥ १४॥ 

भावार्थ :-जहाँ राजा और प्रजा सेनाओं में प्रजा और सेना बिजुली के समान पूरण बल और पराक्रम 
युक्त सेना को बढ़वाते हैं वहाँ साठ योद्धा छ: हजार शत्रुओं को भी जीत सकते हैं॥ १४॥ 

केन सह के कि कूर्युरित्याह॥ 
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किस के साथ कौन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्रेणेते तृत्सवो वेविषाणा आपो न सृष्टा अंधवन्त नीची:। 

दुर्मित्रास: प्रकलविन्मिमाना जहुर्विश्वानि भोजना सुदासें॥ १५॥ २६॥ 

इन्द्रेण। एते। तृत्संव:। वेविषाणा:। आप॑:। न। सृष्टा:। अधवन्त। नीची:। दुः$मित्रा्स:। प्रकल॒5वित्‌। 
मिर्माना:। जहु:। विश्वानि। भोज॑ना। सुडदासें॥ १५॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रेण) परमैश्वर्यण युक्तेन राज्ञा सह (एते) पूर्वोक्ता वीरा: (तृत्सवः) शत्रूणां 
हिंसका: (वेविषाणा:) शत्रुबलानि व्याप्नुवन्त: (आपः) जलानि (न) इव (सृष्टा:) शत्रूणामुपरि 
नियता: कृता: (अधवन्त) धुन्वन्ति (नीची:) अधोगता: (दुर्मित्रासः:) दुष्टा मित्रा: सखायो येषां ते 
(प्रकलवित्‌) य: प्रकृष्ट कलनं संख्यां वेत्ति स: (मिमाना:) उत्पादयन्त: (जहु:) जहति (विश्वानि) 
सर्वाणि (भोजना) भोजनानि पालनानि भोक्तव्यानि वा (सुदासे) सुष्ठु दातरि॥१५॥ 

अन्वयः-य एत इन्द्रेण सहितास्तृत्सवो वेविषाणा आपो न सूष्टा विश्वानि भोजना मिमानास्सन्तो ये दुर्मित्रास: 
स्युस्तेषां या: सेना: ता नीचीरधवन्त तेषामुपरि शस्त्रास्त्राणि जहुर्यश्ेन्द्र: सुदासे प्रकलविदस्ति ते सर्वे विजयभाजो 
भवन्ति॥ १५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालुप्तापमालड्डार:। येषां समुद्रतरड्ा इव उत्सहिता बलिष्ठा: सेना: स्युस्ते 
शत्रुसेनास्सद्यो5 धो निपात्य जेतुं शक्‍्नुवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-जो (एते) ये (इन्द्रेण) परमैश्वर्ययुक्त राजा के साथ (तृत्सव:) शत्रुओं को मारने वाले 
(वेविषाणा:) शत्रुओं के बलों को व्याप्त होते हुए (आप:) जलों के (न) समान (सृष्टा:) शत्रुओं पर 
नियम से रक्खे और (विश्वानि) समस्त (भोजना) भोजनों को (मिमाना:) उत्पन्न करते हुए जो 
(दुर्मित्रास:) दुष्ट मित्रों वाले हों उनकी जो सेना हैं वे (नीची:) नीचे जाती और (अधवन्त) कम्पती हें 
उन पर जो शस्त्र अस्त्रों को (जहु:) छोड़ते हैं और जो परमैश्वर्ययुक्त राजा (सुदासे) श्रेष्ठ देने वाले के 
निमित्त (प्रकलवित्‌) अच्छे प्रकार संख्या का जानने वाला है, वे सब विजयभागी होते हैं॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डरार है। जिनकी समुद्र की तरड्डों के समान, उत्साहयुक्त, बलिष्ठ 
सेना हों, वे शत्रुओं की सेनाओं को नीचे गिरा शीघ्र उन्हें जीत सकते हैं॥ १५॥ 

पुनस्स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अर्थ वीरस्य श्रत॒पामनिन्द्रं परा शर्धन्तं नुनुदे अभि क्षाम। 
इन्द्रों मन्युं मन्युम्यों मिमाय भेजे पथो वर्तनिं पत्यमान:॥ १६॥ 


-  नन्-छ 


मिमाय। भेजे। पथ:। वर्तनिम्‌। पत्य॑मान:॥ १६॥ 
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पदार्थ :-(अर्द्धम) वर्द्धकम्‌ (वीरस्य) व्याप्तशुभगुणस्य (श्रृतपाम) यः श्रुते परिपक्व पयसं 
पिबति तम्‌ (अनिन्द्रम) अनेश्वर्यम्‌ (परा) दूरे (शर्धन्तम) बलयन्तम्‌ (नुनुदे) नुदति (अभि) अभिमुख्ये 
(क्षाम) भूमिम्‌। क्षेति भूमिनाम। (निघं०१.१) (इन्द्र:) ऐश्वर्ययुक्त: शत्रूणां विदारक: (मन्युम्‌) क्रोधम्‌ 
(मन्युम्यः) यो मन्युं मिनोति सः (मिमाय) मिमीते (भेजे) भजति (पथ:) मार्गान्‌ (वर्तनिम) वर्तन्ते 
यसिमिंस्तं न्‍्यायमार्गम्‌ (पत्थमान:) पतिरिवाचरन्‌॥ १६॥ 

अन्वयः-य: क्षां पत्यमान इन्द्रो वीरस्य श्रुतपामर्ध शर्धन्तं सेनेशं प्राप्यानिन्द्रम्परा णुनुदे यो मन्युम्य: 
शत्रूणामुपरि मन्युमभिमिमाय पथो वर्तनिं च भेजे स एवं राजवरो राजराजेश्वरो भवति॥१६॥ 

भावार्थ :-यो राजा वीराणां बलवृद्धिं कृत्वा दुष्टानामुपरि क्रोधकृद्‌ धार्मिकाणामुपर्यानन्ददृष्टि: 
न्याय्यं पन्‍्थानमनु वर्त्तमान: सन्नेश्वर्थ जनयति स एव सर्वदा वर्धते॥ १६॥ 

पदार्थ :-जो (क्षाम) भूमि को (पत्थमान:) पति के समान आचरण करता हुआ (३इन्द्र:) 
ऐश्वर्ययुक्त शत्रुओं को विदीर्ण करने वाला (वीरस्य) शुभ गुणों में व्याप्त राजा (श्रुतपाम) पके हुए दूध 
को पीने वा (अर्द्धम्‌) वर्षने वा (शर्धन्तमू) बल करने वाले सेनापति को पाकर (अनिन्द्रम) अनैश्वर्य को 
(परा णुनुदे) दूर करता है वा जो (मन्युम्बः) क्रोध को नष्ट करने वाला शत्रुओं पर (मन्युम्‌) क्रोध को 
(अभि) सम्मुख से (मिमाय) मानता (पथ:) वा मार्गों को और (वरत्तनिम्‌) जिसमें वर्त्तमान होते हें 
उस न्याय-मार्ग को (भेजे) सेवता है, वही राजजनों में श्रेष्ठ और राजराजेश्वर होता है॥ १६॥ 

भावार्थ :-जो राजा वीर जनों की बल वृद्धि करके दुष्टों पर क्रोध करता और धार्मिकों पर आनन्ददृष्टि 
हो तथा न्याययुकत मार्ग का अनुगामी होता हुआ ऐश्वर्य को पैदा करता है, वही सर्वदा वृद्धि को प्राप्त होता 
है॥ १६॥ 

के शत्रून्‌ विजेतुमर्ईन्तीत्याह॥ 
कौन शत्रुओं के जीतने में योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आश्रेण चित्तद्वेके चकार सिंह्ं चित्पेत्वेना जघान। 

अध॑ सकतीर्वेश्यावृश्चदि्द्र: प्रायच्छब्विश्वा भोजना सुदासें॥ १७॥ 

आश्रेणं। चित्‌। तत्‌। ऊँ इतिं। एकंम्‌। चकार। सिंहाम्‌। चित्‌। पेत्वेन। जघान। अब ख्॒क्ती:। वेश्या 
अवृश्चत्‌। इन्द्:। प्र। अयच्छत्‌। विश्वा। भोज॑ना। सु5दासें॥ १७॥ 

पदार्थ :-(आश्रेण) समन्‍्तात्‌ घृतेन (चित) अपि (तत्‌) (3) वितर्के (एकम्‌) (चकार) करोति 
(सिंहमम) सिंहेषु भवं बलमिव (चित) इव [एवं] (पेत्वेन) प्रापणेन। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। 
(जघान) हन्ति (अव) (स्रक्ती:) सृज्यमाना: सेना: (वेश्या) वेशी प्रवेशयित्री सूची तथा (अवृश्चत्‌) 
वृश्चवति छिनत्ति (इन्द्र:) दुष्टटलविदारक: (प्र) (अयच्छत्‌) प्रयच्छति ददाति (विश्वा) सर्वाणि (भोजना) 
भोजनानि अन्नादीनि (सुदासे) सुष्ठु दातरि सति॥ १७॥ 


४/७४/५४५.॥७३४५३७॥॥9[.06 468॥ 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(007 0076 ०ांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (57007. 


अन्वय:-य इन्द्रो खक्तीरवेश्यावृश्चत्‌ आश्रेण चित्तदेकमु चकार सिद्यं चित्पेत्वेगाव जघान विश्वा भोजना 
प्रायच्छत्तस्मिन्‌ सुदासे सति वीरा कथं न शत्रून्‌ विजयेरन्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये वीरा: सिंहवत्‌ पराक्रम्य शत्रून्‌ घ्नन्त्यखण्डितमेक राज्यं भूगोले 
कर्तु प्रयतन्ते ते समग्र बल॑ विधाय वीरान्‌ सत्कृत्य धीमद्धि: राज्यं शासितु प्रवर्तेरन्‌॥ १७॥ 

पदार्थ :-जो (इन्द्र) दुष्ें के समूह को विदारने वाला (स्रक्ती:) रची हुई सेनाओं को 
(वेश्या) सूचना से (अवृश्चत्‌) छिन्न-भिन्न करता (आश्लवेण) सब ओर से धारण किये विषय से (चित्‌) 
ही (तत) उस (एकम्‌, उ) एक को (चकार) सिद्ध करता (सिह्मम) सिंहों में उत्पन्न हुए बल के 
समान (चित्‌) ही (पेत्वेन) पहुँचाने से (अव, जघान) शत्रुओं को मारता और (विश्वा) समस्त 
(भोजना) अन्नादि पदार्थों को (प्र, अयच्छत्‌) देता है उस (सुदासे) अच्छे देने वाले के होते वीरजन 
कैसे नहीं शत्रुओं को जीतें॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो वीर सिंह के समान पराक्रम पर शत्रुओं को मारते हैं और 
भूगोल में एक अखण्डित राज्य करने को अच्छा यत्न करते हैं, वे समग्र बल को विधान कर और वीरों को 
सत्कार कर बुद्धिमानों से राज्य की शिक्षा दिलाने को प्रवृत्त हों॥ १७॥ 

मनुष्यैस्सदा शत्रुभावप्रयुक्ता वारणीया इत्याह॥ 
मनुष्यों को सदा शत्रुपन से युक्त निवारने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शश्वन्तो हि शत्रवों राश्धुष्टे भेदस्य॑ चिच्छर्धतो विन्द्‌ रखिम। 

मर्ती एज: स्तुव॒तो यः कृणोति तिम्मं तस्मिन्नि जंहि व््र॑मिन्द्रा। १८॥ 

शश्वन्त:। हि। शत्रव:। ररघु:। ते। भेदस्य। चित्‌। शर्धघतः। विन्द। रख्िम्‌। मर्तान्‌। ए्न॑:। स्तुव॒त:। य:। 
कृणोति। तिग्मम्‌। तस्मिन्‌। नि। जहि। वच्र॑म्‌। इन्र॥ १८॥ 

पदार्थ:-(शश्वन्त:) निरन्तर: (हि) यतः (शत्रवः) (रारधु:) हिंसन्ति (ते) (भेदस्थ) 
विदारणस्य द्वैधीभावस्य (चित) अपि (शर्धत:) बलवत: (विन्द) लभेरन्‌ (रश्िम) वशीकरम्‌ (मर्त्तान) 
मनुष्यान्‌ (एन:) प्रापक: (स्तुवतः) स्तावकान्‌ (यः) (कृणोति) (तिग्मम्‌) तीव्रगुणकर्मस्वभावम्‌ 
(तस्मिन्‌) सद्भामे (नि) (जहि) त्यज (वच्रम) शस्त्रास्त्रम्‌ (इन्द्र) शत्रुविदारक॥ १८॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ये हि शश्वन्त: शत्रवस्ते स्तुवतो मर्त्तान्‌ रारधु: ये भेदस्य शर्धतो रन्धिज्जिद्विन्द य एन: 
हिंसां कृणोति तस्मिन्‌ तेषु च तिग्मं वज्र॑ नि जहि निपातय॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राजादयो धार्मिका जना! ये सर्वदा शत्रुभावयुक्ता धार्मिकान्‌ हिंसन्तस्सन्ति तान्‌ 
सद्यो घ्नत येन सर्वत्र सर्वेषामभयसुखे वर्द्धयाताम्‌॥ १८॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं को विदीर्ण करने वाले! जो (हि) निश्चय से (शश्वन्त:) निरन्तर 
(शत्रव:) शत्रुजन हैं (ते) वे (स्तुवतः) स्तुति करते हुए (मर्तान) मनुष्यों को (रारधु:) मारते हैं जो 
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(भेदस्य, शर्धत:) बलवान्‌ भेद के (रखिम) वश करने को (चित्‌) हीं (विन्द) प्राप्त हों (यः) जो 
(एज:) पहुँचाने वाला हिंसा (कृणोति) करता है (तस्मिन) उसके और उन पिछलों के निमित्त भी 
(तिम्मम) तीव्र गुण-कर्म-स्वभाव वाले (बच्रम) शस्त्र और अस्त्र को (नि, जहि) निरन्तर 
छोड़ो॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ आदि धार्मिक जनो! जो सर्वदा शत्रुभावयुक्त और धार्मिक जनों को नष्ट करते 
हुए विद्यमान हैं, उनको शीघ्र मारो, जिससे सब जगह सबके अभय और सुख बढ़ें॥१८॥ 

ये मनुष्या: परस्परेषां रक्षणं विधाय न्यायेन राज्यं पालयन्ति त एव शिरोवदुत्तमा भवन्ति। 

जो मनुष्य परस्पर की रक्षा कर न्याय से राज्य को पालते हैं, वे ही शिर के समान उत्तम होते 

हैं॥ 

आवदिन्द्र यमुना तृत्सवश्ष प्रात्र भेदं सर्वताता मुषायत्‌। 

अजासश्व॒ शिग्रवो यक्षवश्च बलिं शीर्षाणि जभ्ुुरए्व्यानि॥ १९॥ 

आव॑त। इन्द्र। य॒मु्नां। तृत्संव:। च। प्र। अत्र। भेदम्‌। सर्व5तांता। मुषायत्‌। अजासं:। चा। शिग्रंव:। 
यक्ष॑व:। चा। बलिम्‌। शीर्षाणि। ज॒भ्रु;। अश्व्यांनि॥ १९॥ 

पदार्थ :-(आवत्‌) रक्षेत्‌ (इन्द्रम) परमैश्चर्यवन्तम्‌ (यमुना) नियन्तार: (तृत्सव:) हिंख्ना: (च) 
(प्र) (अन्र) अस्मिन्‌ (भेदम्‌) विदारणं भेदभावं वा (सर्वताता) राजपालनाख्ये यज्ञे (मुषायत्‌) मुष्णाति 
(अजास:) शस्त्रास्त्रप्रक्षेपषका: (च) (श्ञिग्रवः) अव्यक्तशब्दकर्तार:। अत्र शिजिधातोरौणादिको रुक्‌ 
प्रत्यय:। (यक्षवः) सड्गन्तार: (च) (बलिम) भोग्यं पदार्थम्‌ (शीर्षाणि) शिरांसि (जश्रु:) बिश्रति 
(अश्व्यानि) अश्वानां महतामिमानि॥ १९॥ 

अन्वयः-ये अजास: शिग्रव: यक्षवश्व यमुना तृत्सवश्चात्र सर्वताता बलिमश्व्यानि शीर्षाणि जश्रु: यश्व भेदं 
प्रमुषायदिन्द्रमावत्‌ ते सर्वे वारस्सन्ति॥ १९॥ 

भावार्थ :-ये राजादय: सार्वजनिकाभयदक्षिणे राज्यपालनाख्ये यज्ञे भेदबुद्धिं विहाय महतां 
धार्मिकाणामुत्तमान्यैकमत्यादीनि कर्माणि स्वीकृत्य शत्रूणां विजयाय प्रवर्त्तत्ते त एवं परमैश्वर्य 
प्राप्नुवन्ति॥ १९॥ 

पदार्थ:-जो (अजास:) शस्त्र और अस्त्रों के छोड़ने (शिग्रवः) सांकेतिक बोली बोलने 
(यक्षवश्) और संग करने वा (यमुना) नियम करने (तृत्सवश्ठ) और मारने वाले जन (अत्र) इस 
(सर्वताता) राज्यपालनरूपी यज्ञ में (बलिम) भोगने योग्य पदार्थ को और (अषव्यानि) बड़ों के इन 
(शीर्षाणि) शिरों को (जश्लु:) धारण करते हैं (च) और जो (भेदम्‌) विदीर्ण करने वा एक एक से 
तोड़-फोड़ करने को (प्र, मुषायत्‌) चुराता छिपाता है वा जो (इन्द्रम) परमैश्वर्य्यवान्‌ की (आवत) 
रक्षा करे, वे सब श्रेष्ठ हैं॥ १९॥ 
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भावार्थ :-जो राजा आदि जन, सब मनुष्यों को अभयरूपी दक्षिणा जिस के बीच विद्यमान है ऐसे 
राज्यपालनरूपी यज्ञ में भेद बुदि को छोड़, महान्‌ धार्मिक उत्तम जनों के एकमति आदि उत्तम कामों को 
स्वीकार कर शत्रुओं के जीतने को प्रवृत्त होते हैं, वे ही परमैश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥१९॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

न त॑ इन्द्र सुमतयो न राय: संचक्षे पूर्वा उषसो न नूत्ना:। 

देवक॑ चिन्मान्यमानं जंघ्थाव त्मनां बृहतः शम्बरं भेत्‌॥२०॥ २७॥ 

ना ते। इन्द्र। सुईमतर्य:। न। राय॑;। समूउचक्षे। पूर्वा:। उषस॑:। न। नूलां:। देवकम्‌। चित्‌॥ मान्यमानम्‌। 
जघ्॒थ। अब त्मना। बृहत:। शम्बरम्‌। भेत्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (ते) तव (इन्द्र) सुखप्रद राजन्‌ (सुमतय:) शोभना: प्रज्ञा येषु ते (न) इव 
(राय:) धनानि (संचक्षे) सम्यक्‌ प्रख्यातुम्‌ (पूर्वा:) (उषसः) (न) इव (नूलाः) नवीना: (देवकम) 
देवमिव वर्त्तमानम्‌ (चित) इव (मान्यमानम्‌) मान्यानां मानं सत्कारों यस्मात्‌ तम्‌ (जघन्थ) हंसि 
(अव) विरोधे (त्मना) आत्मना (बृहतः) (शम्बरम्‌) मेघम्‌ (भेत्‌) बिभेत्ति।२०॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ते पूर्वा नूत्ना उषसो न सुमतयो न राय: संचक्षे कोडपि न जघन्थ कोउपि न हन्ति यथा 
सूर्यो बृहतः शम्बरं भेत्तथा यं त्मना त्वमव जघन्थ चिदिव मान्यमानं देवकं सत्कुर्यास्तदा प्रजा: सर्वतो वर्धरन्‌॥२०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे राजन्‌! यथा पूर्वा नूतना भविष्यन्त्यश्न प्रभातवेला: सर्वथा 
मड्जलकारिण्य: सन्ति तथा यदि न्यायोपार्जितेन धार्मिकान्‌ प्राज्ञान्‌ सत्कृत्येते राजकार्याणि साधयेस्तत्र 
मेघं सूर्य इव दुष्टन्‌ हत्वा श्रेष्ठान्‌ प्रसन्नान्‌ रक्षेस्तर्हि तव सर्वतो वृद्धि: स्यात्‌॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख देने वाले (ते) आपके (पूर्वा:) पहिली और (नूल्ला:) नवीन (उषस:) 
उषा वेलाओं के (न) समान वा (सुमतय:) उत्तम बुद्धिमानों के (न) समान (रायः) धनों को (संचक्षे) 
अच्छे प्रकार कहने को कोई भी (न) नहीं (जघन्थ) मारता है वा जैसे सूर्य (बृहत:) बड़े से बड़े 
(शम्बरम्‌) मेघदल को (भेत्‌) विदीर्ण करता, वैसे जिसे (त्मना) अपने से आप (अव) नष्ट करते हें 
(चित) उसके समान (मान्यमानम्‌) मान्यों का सत्कार जिसमें है उस (देवकम्‌) देव समान वर्त्तमान 
का सत्कार करें तो प्रजा सब ओर से बढ़े।२०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! जैसे पिछली और नई होने वाली प्रभात वेला 
सर्वथा मंगल करने वाली हैं, वैसे यदि न्याय से इकट्ठे किये हुए धन से धार्मिक और उत्तम बुद्धि वाले जनों 
का सत्कार कर उन उक्त मनुष्यों की रक्षा कर इनसे राज्य के कार्य्यों को साधिये और वहाँ मेघ को सूर्य के 
समान दुष्टों को मार श्रेष्टों को प्रसन्न रखिये तो आपकी सब ओर से वृद्धि हो॥२०॥ 

पुना राजसहायेन प्रजा: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
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फि राजा के सहाय से प्रजाजन कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र ये गृहादम॑मदुस्त्वाया पराशर: श॒तर्यातुर्वसिष्ठ :। 

न ते भोजस्य॑ सख्यं मृषन्ताधां सूरिभ्य: सुदिना व्युच्छान्‌॥ २१॥ 

प्र। ये। गृहात्‌। अम॑मदु:। त्वाउया। पराइशर:। श॒त5यांतु:। वसिष्ठ:। न। ते। भोजस्य। सुख्यम्‌। मृषन्त। 
अधी सूरि5भ्यं:। सुडदिनां। वि। उच्छान्‌॥ २१॥ 

पदार्थ:-(प्र) (ये) (गृहात) (अममदुः) हर्षन्ति (त्वाया) तव नीत्या (पराशरः) दुष्टानां 
हिंसक: (शतयातु:) यः शतैः सह याति (वसिष्ठ:) अतिशयेन वसुः (न) निषेधे (ते) (भोजस्य) 
पालनस्य भोजनस्य वा (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (मृषन्त) सहन्ते (अध) आनन्तर्ये। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (सूरिभ्य:) विद्वद्धय: (सुदिना) सुखयुक्तानि दिनानि (वि) (उच्छान्‌) निवसेयु:॥२१॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! ये त्वाया गृहादममदु: शतयातुर्वसिष्ठ: पराशर आनन्देत्ते भोजस्य सख्यं न प्र मृषन्ता5ध 
ये सूरिभ्य: सुदिना व्युच्छाँस्‍्ते त्वया सत्कर्त्तव्या: सन्ति॥२१॥ 

भावार्थ :-यस्य विद्याविनयसुशीलताभि: सर्वे गृहस्थादयो मनुष्या आननन्‍्देयुर्ये चान्योत्कर्ष 
दृष्टवा परितपन्ति ये हि विद्वद्धय: सदा सुशिक्षां गृहन्ति ते सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति॥ २१॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌ (ये) जो (त्वाया) तुम्हारी नीति के साथ (गृहात्‌) घर से (अममदु:) 
आनन्दित होते हैं वा (शतयातुः) जो सैकड़ों के साथ जाता है जो (वसिष्ठ:) अतीव वसने वाला और 
जो (पराशर:) दुष्टों का हिंसक आनन्दित होता है (ते) वे (भोजस्थय) भोगने और पालन करने की 
(सख्यम्‌) मित्रता को (न) नहीं (प्र, मृषन्त) सहते हैं (अध) इसके अनन्तर जो (सूरिभ्य:) विद्वानों से 
(सुदिना) सुखयुक्‍त दिनों में (व्युच्छान्‌) निरन्तर बसें, वे तुमको सदा सत्कार करने योग्य हैं॥ २१॥ 

भावार्थ :-जिसकी विद्या, विनय और सुशीलता से सब गृहस्थ आदि मनुष्य आनन्दित हों और जो 
औरों का उत्कर्ष देखकर पीड़ित होते हैं और जो विद्वानों से सर्वदैव सुन्दर शिक्षा लेते हैं, वे सब सुख पाते 
हैं॥ २१॥ 

पुनस्स राजा किंवक्ति कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसके तुल्य कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

द्वे नुर्दिववत: श॒ते गोरा स्था वधूम॑न्ता सुदास:। 

अ्हन्नग्ने पैजवनस्य॒ दान होतेंव सद्म पर्येमि रेभन्‌॥ २ २॥ 

द्वे इति। नहुं।। देवडवंत:। श॒ते इतिं। गो:। द्वा। रथा। वधू$म॑न्ता। सुउदार्स:। अर्हन्‌। अग्े। 
पैज5व॒नस्थ। दानम। होता3डव। सद्ा। परिं। एमि। रेभन्‌॥ २२॥ 


४४७४/५४५.॥७७४५३७॥॥9[.06 4685 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(007 60768 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57007. 


पदार्थ :-(ह्े) (नप्तु:) पौत्रस्य (देववतः) प्रशस्तगुणविद्वद्युक्तस्य (शते) (गो:) धेनोर्भूमेर्वा 
(द्वा) द्वो (रथा) जलस्थलान्तरिक्षेषु गमयितारौ (वधूमन्ता) प्रशस्ते वध्वी विद्येते ययोस्ती (सुदास:) 
उत्तमदान: (अर्हन्‌) सत्कुर्वन्‌ (अग्ने) विद्दन्‌ (पैजवनस्थ) वेगयुक्तस्य (दानम्‌) यद्दीयते तत्‌ (होतेव) 
दातेव (सद्गय) स्थानम्‌ (परि) सर्वतः (एमि) प्राप्नोमि (रेभन्‌) स्तुवन्ति॥ २२॥ 

अन्वय:-हे अग्ने! यथार्हन्‌ सुदासो5हं दानं होतेव सद्य पैजवनस्य नप्तु: सद्म पर्येमि देववतोगो्दठे शते 
वधूमन्ता द्वा रथा पर्येमि यथा दिद्वांसो रेभँसस्‍्तान्‌ पर्य्यमि तथा त्वं भव॥२२॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारौ। हे मनुष्या! यथा दातार उत्तमानि दानानि ददति 
पोत्रपर्यन्तं धनदान्यपश्चादीन्‌ समर्धयन्ति तथा सर्वैर्वर्तितव्यम्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वन्‌! जेसे (अर्हन्‌) सत्कार करता हुआ (सुदास:) उत्तम दानशील मैं 
(दानम्‌) दान (होतेव) देने वाले के समान (सदा) घर को वा (पैजनवस्थ) वेगवान्‌ (नप्तुः) पोत्र के 
स्थान को (पर्येमि) सब ओर से जाता हूँ और (देववतः) प्रशंसित गुण वाले विद्वानों से युक्त की 
(गो:) धेनु वा भूमिसम्बन्धी (द्वे) दो (शते) सौ (वधूमन्ता) प्रशंसायुक्त वधू वाले (ट्वा) दो (रथा) 
जल-स्थल में जाने वाले रथों को सब ओर से प्राप्त होता हूँ वा जैसे विद्वान्‌ जन (रेभन्‌) स्तुति करते 
हैं, उनको सब ओर से जाता हूँ, वैसे आप हूजिये॥२२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। हे मनुष्यो जैसे देने वाले उत्तम दान देते 
और पोौत्रपर्य्यन्त धनधान्य और पशु आदि की समृद्धि करते हैं, वैसे सब को वर्त्तना चाहिये। २२॥ 

पुनस्ते राजादय: किमनुतिष्ठेयुरित्याह॥ 
फिर वे राजा आदि क्या अनुष्ठान करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

चत्वारों मा पैजवनस्य दाना: स्महिष्टय: कृशनिनों निरेके। 

ऋज्ञासों मा पृथिविष्ठा: सुदासस्तोक॑ तोकाय श्रवसे वहन्ति॥ २३॥ 

च॒त्वार;। मा। पैज5व॒नस्थ। दानां:। स्मत्‌उदिष्टय:। कृशनिन:। निरेके। ऋजास॑:। मा। प्रथिवि5स्था:। 
सुडदार्स:। तोकम्‌॥। तोकाय। श्रवसे। वहन्ति॥ २३॥ 

पदार्थ :-(चत्वार:) ऋत्विज: (मा) माम्‌ (पैजवनस्यथ) क्षमाशीलस्य पुत्रस्य (दाना:) दातार: 
(स्महिष्टय:) निश्चिता दिष्टयो दर्शनानि येषान्ते (कृशनिनः) कृशनं बहुहिरण्यं विद्यते येषान्ते। 
कृशनमिति हिरण्यनाम। (निघं०१.२) (निरेके) निःशल्ले राजव्यवहारे (ऋजच्जासः) सरलस्वभावा: 
(मा) माम्‌ (प्रथिविष्ठा:) ये पृथिव्यां तिष्ठन्ति (सुदास:) शोभनदान: (तोकम) अपत्यम्‌ (तोकाय) 
अपत्याय (श्रवसे) विद्याश्रवणाय (वहन्ति) प्राप्नुवन्ति॥ २३॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! पैजवनस्य ते यथा चत्वारो दाना: स्मद्दिष्टय: क़ृशनिन ऋज्ञास: पृथिविष्ठा विद्वांसो निरेके 
मा नि दधति श्रवसे तोकाय च [मा] तोक॑ वहन्ति तथा तान्‌ प्रति भवान्‌ सुदासो भवेत्‌॥२३॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा वेदविद ऋत्विजो राजसहायेन 
यज्ञानुष्ठानात्सवेंषां निश्चितं सुखं वर्धयन्ति यथा च ब्रह्मचारिण: सन्‍्तानाय ब्रह्मचर्येण पूर्व विद्याध्ययनाय 
च विवाहं विधाया5पत्यमुत्पादयन्ति तथेव राजा राजपुरुषाश्च सर्वेषां हिताय सर्वान्‌ सन्‍्तानान्‌ ब्रह्मचर्येण 
विद्या ग्राहयित्वा सर्वेषां सुखमुन्नेयु:॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (पैजवनस्य) क्षमाशील रखने वाले के पुत्र आपके जैसे (चत्वार:) चार 
ऋत्विजू्‌ (दाना:) देनेवाले (स्मह्टिष्टय:) जिनके निश्चित दर्शन (कृशनिनः) वा बहुत हिरण्य विद्यमान 
(ऋज्जास:) जो सरल स्वभाव (पृथिविष्ठा:) पृथिवी पर स्थित रहते हैं वे विद्वान्‌ जन (निरेके) निःशह्ढ 
राज्यव्यवहार में (मा) मुझे विधान करते हैं, स्थिर करते हैं (श्रवसे) विद्या सुनने के लिये (तोकाय) 
सनन्‍्तान के अर्थ (मा) मुझ (तोकम्‌) सन्‍्तान को (वहन्ति) पहुँचाते हैं, वेसे उनके प्रति आप (सुदास:) 
सुन्दर दानशील हूजिये। २३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! वेदवेत्ता ऋत्विज्‌ ब्राह्मण राजसहाय से 
यज्ञानुष्ठान से सब का निश्चित सुख बढ़ाते हैं और जैसे ब्रह्मचारी सन्‍्तान के लिये ब्रह्मचर्य्य से पहिले विद्या 
पढ़ने के लिये विवाह कर सन्तान उत्पन्न करते हैं, वेसे राजजन और राजपुरुष सब के हित के लिये ब्रह्मचर्य्य 
से विद्या ग्रहण कराकर सब के सुख की उन्नति करें॥ २३॥ 

पुनस्ते राजादय: किंवत्‌ कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे राजा आदि किसके तुल्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यस्य॒ श्रवों रोदंसी अन्तरुर्वी शीष्णेशीर्ष्णे विबभाजां विभक्ता। 

सप्तेदिन्द्रं न स्र॒वर्तों गृणन्ति नि युध्यामधिमशिशादभीके॥ २ ४॥ 

यस्य। श्रव॑:। रोदसी इति। आन्तः। उर्वी इति। शीरष्ण्णेडशीर्ष्ण। विउब॒भाज। वि5भक्ता। स॒ुप्त। इत्‌। 
इन्द्रम्‌। न। ख्रवत॑:। गृणन्ति। नि। युध्यामधिम्‌। अशिशात्‌। अभीके॥ २४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) मनुष्यस्य (श्रव:) अन्न श्रवणं वा (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (अन्तः) मध्ये 
(उर्वी) बहुकलादियुक्ते (शीष्ष्णेशीर्ष्णे) शिरोवदुत्तमायोत्तमाय सुखाय (विबभाज) विशेषेण भजेत 
सेवेत (विभक्ता) विभक्‍ते भिन्ने (सप्त) सप्तविधे (इत्‌) एवं (इन्द्रमू) विद्युतम्‌ (न) इव (स्रवतः) 
प्रापयत: (ग्रणन्ति) स्तुवन्ति (नि) (युध्यामधिम) यो युधि सद्भाम आम॑ रोगं दधाति त॑ शत्रुम्‌ 
(अशिश्ञात्‌) छेदयेत्‌ (अभीके) समीपे॥ २३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यस्य श्रव उर्वी रोदसी शीष्णेशीर्ष्णेउन्तर्विबभाज ये इन्द्र न सप्त विभक्ता सत्यो 
सुखानीतू ख्रवतो येषां सर्वे विद्वांसो गृणन्ति तयोर्विद्यया यो राजा5भीके युध्यामधि न्‍्यशिशात्स एवं राज्यं 
शासितुमहत्‌॥ २४॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। यदि राजादयो धर्म्ये न्‍्याये वर्त्तित्वा राज्य 
प्रशासयेयुस्तहिं सूर्यवत्प्रजासूत्तमानि सुखान्युन्नेतुं शक्‍्नुवन्ति शत्रृन्निवार्य्य भद्गानूं समीपस्थाञ्जनान्‌ 
सत्कर्तु जानन्ति॥ २४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यस्थ) जिसका (श्रवः) अन्न वा श्रवण (उर्बी) बहुफलादि पदार्थों से 
युक्त (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (शीष्णेशीष्णें) शिर के तुल्य उत्तम सुख के लिये (अन्तः) 
बीच में (विबभाज) विशेषता से भेजता है जिन (इन्द्रम) इन्द्र के (न) समान (सप्त) सप्त प्रकार से 
(विभक्ता) विभाग को प्राप्त हुई [-हुए] आकाश और पृथिवी, सुखों को (इत्‌) ही (स्रवतः) पहुँचाते 
हैं जिनकी सब दिद्वान्‌ जन (गृणन्ति) प्रशंसा करते हैं उनकी विद्या से जो राजा (अभीके) समीप में 
(युध्यामधिम्‌) युद्धरूपी रोग को धारण करते शत्रु को (नि, अशिश्ञात्‌) निरन्तर छेदे, वही राज्य- 
शिक्षा देने के योग्य हो॥ २४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। यदि राजादि पुरुष धर्मयुक्त न्याय में 
वर्त कर राज्य को उत्तम शिक्षा दिलावें तो सूर्य के समान प्रजाओं में उत्तम सुखों की उन्नति कर सकते हैं और 
शत्रुओं को निवार [-निवारण कर] सुख देने वाले समीपस्थ जनों को सत्कार करना जानते हैं॥ २४॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशं राजानं समाश्रयेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य केसे राजा को अच्छे प्रकार आश्रय करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमं नरो मरुतः सश्वतानु दिवोदासं न पितर सुदास:। 

अविष्टनां पैजवनस्थ केत॑ दूणाशं क्षत्रमजर ढुवोयु॥२५॥२८॥ 

इमम्‌। नरः। मरुतः। सश्नत। अनु। दिव:5दासम्‌॥। न। पितर॑म। सु5दास:। अविष्टन॑। पैज5व॒नस्थी। 
केत॑म्‌। दुःनशम्‌। क्षत्रम। अजर॑म्‌। ढुव:5यु॥ २५॥ 

पदार्थ :-(इमम्‌) (नरः) नायका: (मरुतः) मनुष्या: (सश्वत) समवयन्तु (अनु) (दिवोदासम) 
विद्याप्रकाशदातारम्‌ (न) इव (पितरम्‌) पालकम्‌ (सुदास:) उत्तमविद्यादान: (अविष्टन) व्याप्नुत। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (पैजवनस्थ) क्षमाशीलाज्जातस्य पुत्रस्य (केतम्‌) प्रज्ञाम्‌ (दृणाशम्‌) दुःखेन 
नाशयितु योग्यं दुर्लभविनाशं वा (क्षत्रम) राज्यं धनं वा (अजरम्‌) नाशरहितम्‌ (ढुवोयु) परिचरणाय 
कमनीयम्‌॥ २५॥ 

अन्वयः-हे नरो मरुतो यः सुदासो भवेत्तमिमं दिवोदासं पितरं न यूयं सश्चत पैजवनस्य दूणाशं केतमजरं 
दुवोयु क्षत्रं चान्वविष्टन॥ २५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार। यदि मनुष्या विद्यादिशुभगुणदातारं पितरमिव पालक 
राजानमाश्रयेयुस्तहिं पूर्णा प्रज्ञमविनाशि सेवनीयमै श्वर्य राज्यं च स्थिरं कर्तु शक्‍नुयुरिति॥ २५॥ 
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अन्नेन्द्रराजप्रजामित्रधार्मिका5मात्यशत्रुनिवारणधार्मिकसत्करणार्थप्रतिपादनादस्यथ.._ सूक्तस्य 

पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 
इत्यप्टादशं सूक्‍तमष्टाविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (नरः) नायक (मरुतः) मनुष्यो! जो (सुदासः) उत्तम दान देने वाला हो (इमम) 
उस (दिवोदासम्‌) विद्याप्रकाश देने वाले को (पितरम्‌) पालने वाले पिता के (न) समान तुम लोग 
(सश्नत) मिलो, सम्बन्ध करो और (पैजवनस्य) क्षमाशील है जिसका उससे उत्पन्न हुए पुत्र के 
(दृणाशम्‌) दुःख से नाश करने योग्य पदार्थ वा दुर्लभ विनाश (केतम्‌) उत्तम बुद्धि और (अजरम) 
विनाशरहित (ढुवोयु) सेवन करने के लिये मनोहर (क्षत्रम) राज्य वा धन को (अनु, अविष्टन) व्याप्त 
होओ॥ २५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। यदि मनुष्य विद्यादि शुभ गुणों के देने वाले, पिता के समान 
[-पालक] राजा का आश्रय करें तो पूर्ण प्रज्ञा अविनाशि सेवने योग्य ऐश्वर्य और राज्य को स्थिर कर 
सकें॥ २५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, प्रजा, मित्र धार्मिक, अमात्य, शत्रुनिवारण तथा धार्मिक सत्कार के अर्थ 
का प्रतिपादन करने से इस सूक्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अठारहवां सूक्त और अट्टाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथेकादशर्चस्यैकोनर्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ५ त्रिष्टपत ३, 
६ निचृत्रिष्टप॥ ७, ९, १० विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। बैवतः स्वर:। २ निचृत्पडक्ति:। ४ 
पड्क्ति:। ८, १९ भुरिक्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष कौद्शो राजा राजोत्तमों भववीत्याह॥ 
अब ग्यारह ऋचा वाले उन्नीसवें सूक्त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कैसा राजा उत्तम 
राजा होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

यस्तिग्मश्रृंड्ो वृषभो न भीम एक: कृष्टीएच्यावर्यति प्र विश्वा:। 

यः शश्वतो अदाशुषों गय॑स्य प्रयन्तासि सुष्वितराय वेद:॥ १॥ 

य;। तिग्मश्रृड्र:। वृषभ:। ना भीम:। एक:। कृष्टी:। च्यूवरय॑ति। प्रा विश्वा:। य॑:। शश्वत:। अदाशुष:। 
गयस्या प्र5य॒न्ता। असि। सुस्वि5तराय। वेद॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(य:) (तिम्मश्वड्र:) तिग्मानि तेजस्वीनि श्रुद्धानि किरणा यस्य सूर्यस्य सः (वृषभ: ) 
वृष्टिकर: (न) इव (भीम:) भयड्कर: (एकः) असहायः (कृष्टी:) मनुष्या: (च्यावयति) चालयति 
(प्र) (विश्वा:) समग्रा: प्रजा: (य:) (शश्वतः) अनादिभूतस्य (अदाशुष:) अदातु: (गयस्य) अपत्यस्य 
(प्रयन्ता) प्रकर्षण नियन्‍्ता (असि) (सुष्वितराय) सुष्टवतिशयितमैश्वर्य य: सुनोति तस्मे (वेद:) विज्ञान 
धनं वा। वेद इति धननाम। (निघं०२.१०)॥१०॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌ ! यो भद्रो जनस्तिग्मश्वड्भो वृषभो भीमो नेको विश्वा कृष्टी: प्र च्यावयति य: शश्वतो5दाशुषो 
गयस्य सुष्वितराय वेद: करोति तस्य यतत्त्वं प्रयन्‍्तासि तस्मादधिकमाननीयो5सि॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यथा सूर्यो विद्युद्वा वृष्टिकरणेन सुखप्रदा तीव्रतापेन 
निपातेन वा भयड्ूरा वर्त्तते तथा यो राजा विद्याध्ययनाया5पत्यानि ये न समर्पयन्ति तेभ्यो दण्डदाता वा 
ब्रह्मचर्येण सर्वेषां विद्यावर्धनो यो राजा भवेत्तमेव सर्वे स्वीकुर्वन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (य:) जो कल्याण जन (तिम्मश्ड्र:) तीक्ष्ण किरणों से युक्त (वृषभ: ) 
वर्षा (भीम:) भय करने वाले सूर्य के (न) समान (एक:) अकेला (विश्वा:) समग्र प्रजा (कृष्टी :) 
मनुष्यों को (प्र, च्यावयति) अच्छे प्रकार चलाता है और (यः) जो (शश्वतः) निरन्तर (अदाशुष:) न 
देने वाले के (गयस्य) सन्‍्तान के (सुष्वितराय) सुन्दर अतीव ऐश्वर्य को निकालने वाले के लिये 
(वेद:) विज्ञान वा धन को करता है, उसके जिससे तुम (प्रयन्ता) उत्तमता से नियम करने वाले 
(असि) हो, इससे अधिक मानने योग्य हो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य वा बिजुली वर्षा करने से सुख देने 
वाली और तीब्र ताप से वा पड़ जाने से भयंकर है, वेसे जो राजा विद्याध्ययन के लिये सन्तानों को नहीं देते 
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उनके लिये दण्ड देने वाला वा ब्रह्मचर्ग्य से सब की विद्या बढ़ाने वाला राजा हो, उसी को सब स्वीकार 
करें॥ १॥ 
पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राजविषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं ह त्यर्दिन्द्र कुत्समाव: शुश्रूषमाणस्त॒न्वां समर्ये। 

दासं यच्छुष्णं कुय॑व॒ न्यस्मा अरथय आर्जुनेयाय शिक्षन्‌॥ २॥ 

त्वम। ह। त्यत। इन्द्र कुत्सम। आव:। शुश्रूषमाण:। त॒न्वां। स5मर्ये। दासम्‌। यत्‌। शुष्ण॑म्‌। कुय॑वम्‌। 
नि। अस्मै। अर॑धय:। आर्जुनेयाय। शिक्षन्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(त्यम) (ह) खलु (त्यत्‌) (इन्द्र) सूर्य इव प्रतापयुक्त (कुत्सम्‌) विद्युतमिव वज्रम्‌ 
(आव:) रक्षे: (शुश्रूषमाण:) श्रोतुमिच्छमानो विद्याश्रवणाय सेवां कुर्वाण: (तन्वा) शरीरेण (समर्ये) 
(दासम्‌) दातारं सेवकं वा (यत्‌) यम्‌ (शुष्णम) शोषक॑ बलवन्तम्‌ (कुयवम्‌) कुत्सिता यवा अन्नादि 
यस्य तम्‌ (नि) (अस्मै) (अरबश्वयः) हिंसये: (आर्जुनेयाय) अर्जुन्या: सुरूपवत्या विदुष्या: पुत्राय 
(शिक्षन्‌) विद्योपार्जन॑ कारयन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र राज॑स्‍्त्वं सूर्य इव त्यत्कुत्सं दुष्टानामुपरि प्रहत्य भद्रिका: प्रजा आव: शुश्रूषमाणस्त्वं तन्‍्वा 
समर्य होत्तमा सेना आवो यद्यं शुष्णं कुयवं दासं न्‍्यरन्धयो5स्मा आर्जुनियायाशिक्षन्नविद्यां हिंस्या:॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डार:। ये मनुष्या विद्याप्रातय आप्तानध्यापकानू शुघ्रूषन्ते 
शरीरात्मबलं विधाय संग्रामे दुष्टन्‌ विजयन्ते विद्याध्ययनविरहाँस्तिरस्कृत्य विद्याभ्यासकान्‌ सत्कुर्वन्ति 
ते स्थिरं राज्यैश्वर्य प्राप्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान प्रतापयुक्त राजा (त्वम) आप सूर्य के समान (त्यत्‌) उस 
(कुत्सम) बिजुली के तुल्य वज्र को दुष्टों पर प्रहार कल्याण करने वाली प्रजा की (आव:) पालना 
कीजिये (शुश्रूषमाण:) सुनने की इच्छा करने वाले आप (तन्वा) शरीर से (समर्ये) संग्राम में (ह) ही 
उत्तम सेना की रक्षा कीजिये (यत्‌) और जिस (शुष्णम्‌) शुष्क करने वा (कुवयम) कुत्सित यव आदि 
अन्न रखने वाले (दासम्‌) दाता वा सेवक को (नि, अरश्वयः) नहीं मारते (अस्मै) इस (आर्जुनियाय) 
सुन्दर रूपवती विदुषी के पुत्र के निमित्त (शिक्षन्‌) विद्या इकट्ठी कराते हुए अविद्या को हनो॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य विद्याप्राप्ति के लिये आप्त, श्रेष्ठ, विद्वान्‌ 
अध्यापकों की शुश्रूषा करते शरीर और आत्मा के बल का विधान कर संग्राम में दुशें को जीतते और 
विद्याध्ययन से [रहित] जनों का तिरस्कार करते, विद्याभ्यास करने वालों का सत्कार करते हैं, वे स्थिर 
राज्यैश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

पुनः स कि कुर्यादित्याह॥ 
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फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं ध्ृंष्णो धृषता वीतह॑व्यं प्रावो विश्वांभिरूतिभि: सुदासम्‌। 

प्र पौरकुत्सि त्रसर्दस्युमाव: क्षेत्रसाता वृत्रहत्येषु पूरुम॥ ३॥ 

त्वम्‌। धृष्णो इति। धृषता। वीत5ह॑व्यम्‌। प्रा आव:। विश्वांभि:। ऊतिउर्ि:। सुडदासम्‌। प्र। 
पौरकुत्सिम्‌। त्रसर्दस्युम। आव: क्षेत्र साता। वृत्र5हत्येषु। पूरुम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (ध्ृष्णो) दृढ (ध्ृषता) प्रगल्भेन पुर॒ुषेण सह (वीतहव्यम्‌) प्राप्तप्राप्तव्यम्‌ (प्र 
आव:) प्रकर्षेण रक्ष (विश्वाभि:) समग्राभि: (ऊतिभि:) रक्षाभि: (सुदासम) शोभना दासा दातार: 
सेवका वा यस्य तम्‌ (प्र) (पौरुकृत्सिम) पुरवो बहव: कुत्सा: शस्त्राउस्त्रविद्यायोगा यस्य तस्यापत्यम्‌ 
(त्रसदस्युम्‌) त्रसा भयभीता दस्यवो भवन्ति यस्मात्तम्‌ (आव:) कामयस्व (क्षेत्रसाता) क्षेत्राणां विभागे 
(वृत्रहत्येषु) शत्रुहननेषु सद्भामेषु (पूरुम) पालक धारकं वा॥३॥ 

अन्वय:-हे धृष्णो! त्वं धृषता विश्वभिरूतिभिर्वीतहव्यं सुदासं पौरुकुत्सिं त्रसदस्युं सततं प्राव:। क्षेत्रसाता 
वृत्रहत्येषु पूरु प्राव:॥३॥ 

भावार्थ :-ये राजानो धार्मिकान्‌ दस्युप्रहारकाउछस्त्रास्त्रप्रक्षेपषकुशलान्‌ विद्यादिशुभगुणदातृन्‌ 
सत्कुर्वन्ति ते सदा सुखिनो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (श्रृष्णो) दृढ़ पुरुष! (त्वम) आप (थ्रृषता) प्रगल्भ पुरुष के साथ (विश्वाभि:) 
समग्र (ऊतिभि:) रक्षाओं के साथ (वीतहव्यम्‌) पाये हुए और पाने योग्य पदार्थ वा (सुदासम्‌) अच्छे 
जिसके दास जो (पौरुकृत्सिम) बहुत शस्त्रास्त्रविद्याओं के योग रखने वाले पुत्र (त्रसदस्युम) जिससे 
भयभीत दस्यु होते हैं उस जन की निरन्तर (प्राव:) कामना करो और (क्षेत्रसाता) क्षेत्रों के विभाग में 
(वृत्रहत्येषु) शत्रुओं के मारने रूप सड्््रामों में (प्रुूप) पालना वा धारणा करने वाले की (प्राव:) 
कामना करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो राजजन धार्मिक, दस्युओं को मारने, शस्त्र अस्त्रों के फेंकने में कुशल और विद्यादि 
शुभगुणों के देने वाले सज्जनों का सत्कार करते हैं, वे सदा सुखी होते हैं॥ ३॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं नृ्भिनरमणो देववीतौ भूरीणि वृत्रा हर्यश्व हंसि। 

त्वं नि दस्युं चुमुरिं धुनि चास्वापयो दभीतये सुहन्तु॥४॥ 

त्वम्‌। नृःभि:। नृ5मनः। देव5वीतौ। भूरीणि। वृत्रा। हरि3अश्व। हंसि। त्वम्‌॥। नि। दस्युम। चुमुरिम। 


के 


धुनिम्‌। च। अस्वापय:। दुभीत॑ये। सु5हन्तु॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) (नृभिः:) न्यायनेतृभि: सजने: सह (नृमण:) नृषु न्‍्यायाधीशेषु मनो यस्य 
तत्सम्बुद्धो (देववीतौ) देवानां वीति: प्राप्तिय॑स्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन्‌ (भूरीणि) बहूनि (वृत्रा) वृत्राणि 
शत्रुसैन्यानि धनानि वा (हर्यश्र) कमनीयाश्र (हंसि) नाशयसि प्राप्नोषि वा (त्वम्‌) (नि) (दस्युम) 
दुष्टाचारं साहसिकम्‌ (चुमुरिम्‌) चोरम्‌ (धुनिम) श्रेष्ठानां कम्पयितारम्‌ (च) (अस्वापय:) हत्वा शापय 
(दरभीतये) हिंसनाय (सुहन्तु) शोभनेन प्रकारेण नाशयतु॥ ४॥ 

अन्वय:-हे हर्यश्व नृमणो राजुँस्‍्त्वं नृभि: सह देववीतौ भूरीणि वृत्रा हंसि त्वं धुनिं चुमुरिं दस्युं न्‍्यस्वापयो 
दभीतये च दुष्टान्‌ भवान्‌ सुहन्तु॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवान्‌ सदैव सत्पुरुषसड़ं न्‍्यायेन राज्यं पालयित्वा धनेच्छां दुष्टन्‌ 
दस्यूत्रिवार्य्य प्रजापालनं सततं कुरु॥४॥ 

पदार्थ:-हे (हर्यश्व) मनोहर घोड़ा से युक्त (नृमण:) और न्यायधीशों में मन रखने वाले 
राजन्‌ ! (त्वमू) आप (नृभि:) न्याय प्राप्ति कराने वाले विद्वानों के साथ (देववीतौ) दिद्वानों की प्राप्ति 
जिस व्यवहार में होती उसमें (भूरीणि) बहुत (वृत्रा) शत्रुसैन्यजन वा धनों को (हंसि) नाशते वा प्राप्त 
होते हैं (त्वमू) आप (धुनिम) श्रेष्ठों को कंपाने वाले (चुमुरिम) चोर और (दस्युम) दुष्ट आचरण करने 
वाले साहसी जन को (नि, अस्वापय:) मार कर सुलाओ तथा (दभीतये) हिंसा के लिये (च) भी 
दुष्टों को आप (सुहन्तु) अच्छे प्रकार नाशो॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे राजा! आप सदैव सत्पुरुषों का संग न्याय से राज्य को पाल के धन की इच्छा और दुष्ट 
डाकुओं को निवार के प्रजापालना निरन्तर करो॥४॥ 

पुना राज्ञ: सैन्यानि कीदृशानि भवेयुरित्याह॥ 
फिर राजा के सेनाजन कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तव॑ च्यौत्नानिं वज्रहस्त तानि नव यत्पुरों नव॒ति च॑ सद्य:। 

निवेशने शतत॒मा5विवेषीरहन्‌ च वृत्र॑ नमुंचिमुताहन्‌॥ ५॥ २९॥ 

तव॑। च्यौत्ानिं। वज्र॒5हस्त। तानिं। नव यत्‌। पुर:। नव॒तिम्‌। च। सद्य:। नि5वेशने। शत5तमा। 
अविवेषी:। अहन्‌। च॒। वृत्रम्‌। नमुंचिम्‌। उत। अहन्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(तव) (च्यौत्नानि) च्यवन्ति शत्रवों येभ्यस्तानि बलानि। च्यौत्नमिति बलनाम। 
(निघं०२.९) (वच्रहस्त) (तानि) (नव) (यत्‌) या: (पुरः) शत्रूणां नगर्य: (नवतिम्‌) एतत्संख्याता: 
(च) (सद्यः) (निवेशने) निविशन्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ू (शततमा) अतिशयेन शतानि (अविवेषी:) 
व्याप्नुया: (अहन्‌) हन्ति (च) (वृत्रम) आवरकं मेघम्‌ (नमुचिम) यः स्वस्वरूपं न मुझ्जति तम्‌ (उत) 
अपि (अहन्‌) हन्ति॥५॥ 
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अन्वयः-हे वज्रहस्त! यथा तव तानि च्यौत्नानि सूर्यो यन्नवनवर्ति पुर: सद्योजहँश्व निवेशने शततमा 
असंख्यान्युतापि नमुचिं वृत्रं चाउहंस्तथा त्वमविवेषी: सैन्यानि प्राप्य शत्रुबलान्यविवेषी: ॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यथा सूर्यो$संख्यानि मेघस्य नगराणीवाब्दलानि घनाकाराणि हन्ति तथा 
तवोत्तमानि सैन्यानि भूत्वा सर्वान्‌ दुष्टउ्छत्रून्‌ घ्नन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे (वच्रहस्त) हाथ में वज्र रखने वाले! जैसे (तब) आपके (तानि) वे (च्यौत्नानि) 
बल हैं अर्थात्‌ सूर्य (यत्‌) जो (नवनवतिम्‌) निन्‍्यानवे (पुरः) मेघरूपी शत्रुओं की नगरी उनको 
(सद्यः) शीघ्र (अहन्‌) हनता (च) और (निवेशने) जिसमें निवास करते हैं उस स्थान में (शततमा) 
अतीव सैकड़ों को (उत) और (नमुचिम्‌) जो अपने रूप को नहीं छोड़ता उस (वृत्रम) आच्छादन 
करने वाले मेघ को (च) भी (अहन्‌) मारता, वेसे आप (अविवेषी:) व्याप्त हजिये अर्थात्‌ सेना जनों 
को प्राप्त होकर शत्रुबलों को प्राप्त हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जैसे सूर्य असंख्य मेघ की नगरियों के समान सघन घन घटाघूम बादलों को 
हनता है, वैसे तुम्हारे सेना जन उत्तम होकर समस्त शत्रुओं को मारें॥५॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सना ता त॑ इन्द्र भोजनानि रातहव्याय दाशुषे सुदासें। 

वृष्णें ते हरी वृषणा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक॒ वाजम्‌॥ ६॥ 

सना। ता। ते। इन्द्र भोजनानि। रात5ह॑व्याय। दाशुषें। सु5दासें। वृष्णें। ते। हरी इति। वृष॑णा। युनज्मि। 
व्यनु। ब्रह्माँणि। पुरुशाक। वाज॑म्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(सना) सनातनानि विभजनीयानि वा (ता) तानि (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद राजन्‌ 
(भोजनानि) भोक्‍्तव्यानि पालनानि वा (रातहव्याय) दत्तदातव्याय (दाशुषे) दात्रे (सुदासे) सुदानाय 
(वृष्णे) सुखवर्षकाय (ते) तव (हरी) अश्वो (वृषणा) बलयुक्तो (युनज्मि) संयोजयामि (व्यन्तु) 
प्राप्नुवन्तु (ब्रह्माणि) धनानि (पुरुशाक) बहुशक्तिमन्‌ (वाजम्‌) वेगम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे पुरुशाकेन्द्र ! यानि ते तव रातहव्याय सुदासे वृष्णे दाशुषे सना भोजनानि सन्ति तान्यहं युनज्मि 
यो ते वृषणा हरी तावहं युनज्मि यत: प्रजाजना वाजं ब्रह्माणि च व्यन्तु॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजजना ! यदि भवन्त: करदातृणां पालन न्यायेन कुर्यु: शरीरेण धनेन मनसा प्रजा 
उन्नयेयुस्तर्हि किमप्यैश्वर्यमलभ्यं न स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे (पुरुशाक) बहुत शक्तियुक्त (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के देने वाले राजा! जो (ते) 
आपके (रातहव्याय) दी है देने योग्य वस्तु जिसने उस (सुदासे) सुन्दर दानशील (वृष्णे) सुखवृष्टि 
करने (दाशुषे) देने वाले के लिये (सना) सनातन वा विभाग करने योग्य (भोजनानि) भोजन हे (ता) 


७/७४७४.॥68५व५॥वव9ु[.006 4694 0 ॥09॥5 ॥858/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#6/7. 
(007 00776 ०ांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (57007. 


उनको मैं (युनज्मि) संयुक्त करता हूँ तथा जो (ते) आपके (वृषणा) बलयुक्त अश्व (हरी) हरणशील 
हैं उनको संयुक्त करता हूँ जिससे प्रजाजन (वाजम्‌) वेग और (ब्रह्माणि) धनों को (व्यन्तु) प्राप्त 
हों॥६॥ 

भावार्थ :-हे राजजनो ! यदि आप लोग कर देने वालों की पालना न्याय से करें और शरीर से धन से 
और मन से प्रजाजनों की उन्नति करें तो कुछ भी ऐश्वर्य अलभ्य न हो॥६॥ 

पुना राजप्रजाजना अन्यो5न्यं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा तें अस्यां सहसावन्‌ परिष्टावघाय भूम हरिव: परादै। 

त्रायस्व नो5वृकेभिर्वसूथैस्तव॑ प्रियास: सूरिषु स्थाम॥ ७॥ 

मा। ते। अस्थाम्‌। सहसा5वन्‌। परिंष्टो। अघाय। भूम। हरिउव:। परा5दै। त्रायस्वा नः। अवृकेभिं:। 
वरूथै:। तव॑। प्रियास॑:। सूरिषुं। स्थाम॥ ७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (ते) तव (अस्थाम्‌) प्रजायामू (सहसावन्‌) बहुबलयुक्त (परिष्टो) 
परितः सड्ढन्तव्यायाम्‌ (अघाय) पापाय (भूम) भवेम (हरिवः) प्रशस्तमनुष्ययुक्त (परादै) परादानाय 
त्यागाय त्यक्तव्याय (त्रायस्व) (नः) अस्मान्‌ (अवृकेभि:) अचोरे: (वरूधै:) वरै: (तव) (प्रियास:) 
प्रीता: (सूरिषु) विद्वत्सु (स्थाम) भवेम॥७॥ 

अन्वय:-हे हरिव: सहसावन्‌ राजन्नस्यां परिष्टी ते परादा अघाय वयं मा भूमा5वृकेभिरव॑रूथेर्नस्त्रायस्व यतो 
वयं तव सूरिषु प्रियास: स्याम॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा वयं तवोजन्नतो प्रयतेमहि तथा त्वमपि प्रयतस्व विद्याप्रचारेण सर्वान्‌ 
विदुष: कारय येन विरोधो न स्यात्‌॥७॥ 

पदार्थ :-हे (हरिव:) प्रशंसित मनुष्य और (सहसावन्‌) बहुत बल से युक्त राजा ! (अस्यथाम) 
इस (परिष्टो) सब ओर से संग करने योग्य बेला में (ते) आपके (परादे) त्याग करने योग्य (अघाय) 
पाप के लिये हम लोग (मा, भूम) मत होवें (अवृकेभि:) और जो चोर नहीं उन (वस्थै:) श्रेष्ठों के 
साथ (नः) हम लोगों की (त्रायस्व) रक्षा कीजिये जिससे हम लोग (तब) तुम्हारे (सूरिषु) दिद्वानों में 
(प्रियास:) प्रसन्न (स्थाम) हों॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजा! जैसे हम लोग तुम्हारी उन्नति के निमित्त प्रयत्न करें, वैसे आप भी प्रयत्न 
कीजिये, विद्या के प्रचार से सबको विद्वान्‌ कराइये जिससे विरोध नहो॥७॥ 

पुनर्मनुष्या: परस्पर कथ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्रियास इत्ते मघवन्नभिष्टी नरों मदेम शरणे सखांय:। 
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नि तुर्वशं नि याद शिशीह्वतिथिग्वाय शंस्यँ करिष्यन॥ ८॥ 

प्रियास:। इत्‌। ते। मघ5वन। अभिष्टां। नर:। मदेम। शरुणे। सर्खाय:। नि। तुर्वश॑म्‌। नि। याइम्‌। 
शिशीहि। अतिथि5ग्वाय। शंस्य॑म्‌। करिष्यन्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(प्रियास:) प्रीतिमन्त: प्रीता वा (इत्‌) एवं (ते) तव (मघवन्‌) बहुधनप्रद (अभिष्टो) 
अभिप्रियायां सड़तो (नरः) नायका: (मदेम) आनन्देम (शरणे) शरणागतपालने कर्मण (सखाय:) 
मित्रा: सन्‍्तः (नि) (तुर्वशम्‌) निकटस्थं जनम्‌। तुर्वश इति अन्तिकनाम। (निघं०२.१६) (नि) 
(याद्धमू) ये यान्ति तान्‌ यो याति तम्‌ (शिशीहि) तीक्ष्णीकुर (अतिथिग्वाय) अतिथीनां गमनाय 
(शंस्थम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (करिष्यन्‌)।॥।| ८॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! सखाय: प्रियासो नरो वयं तेडभिष्टो शरणे मदेम त्वं तुर्वशं नि शिशीहि याद्ठं नि 
शिशीह्यतिथिग्वाय शंस्यमित्करिष्यज्छिशीहि।॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये शुभगुणकर्मस्वभावाचरणेन युकतास्त्वयि प्रीतिमन्त: स्युस्तान्‌ धार्मिकान्‌ 
प्रशंसितान्‌ कुरु यथाउतिथीनामागमनं स्यात्तथा विधेहि॥ ८॥ 

पदार्थ:- (मघवन्‌) बहुत धन देने वाले! (सखाय:) मित्र होते हुए (प्रियासः) प्रीतिमान्‌ वा 
प्रसन्न हुए (नर:) नायक मनुष्य हम लोग (ते) आपके (अभिष्टो) सब ओर से प्रिय संगति अर्थात्‌ मेल 
मिलाप में (शरणे) शरणागत की पालना करने कर्म में (मदेम) आनन्दित हों। आप (तुर्वशम्‌) 
निकटस्थ मनुष्य को (नि, शिशीहि) निरन्तर तीक्ष्ण कीजिये और (याद्वम्‌) जो जाते हैं उन पर जो 
जाता है उसको (नि) निरन्तर तीक्ष्ण कीजिये और (अतिथिग्वाय) अतिथियों के गमन के लिये 
(शंस्यम्‌) प्रशंसनीय को (इत्‌) ही (करिष्यन्‌) करते हुए तीक्ष्ण कीजिये। ८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो शुभ गुणों के आचरण से युक्‍त तुम में प्रीतिमान्‌ हों उन धार्मिक जनों को 
प्रशंसित कीजिये, जैसे अतिथियों का आगमन हो वैसा विधान कीजिये॥ ८॥ 

पुनः पठकपाठका: [-पाठकादय:] परस्परं कथ॑ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर पढ़ने और पढ़ाने वाले परस्पर केसे वर्ताव वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सचश्नित्रु ते मघवन्नभिष्टी नर: शंसन्त्युक्थशार्स उक्था। 

ये ते हवेभिर्वि पणीरदाशन्नस्मान्‌ वृणीष्व॒ युज्याय तस्मैं॥ ९॥ 

स॒द्यः। चित्‌। नु। ते। मघ5वन। अभिष्टो। नर॑:। शंंसन्ति। उक्थ5शास॑:। उक्था। ये। ते। हवेभि:। वि। 
पणीन्‌। अदांशन्‌। अस्मान्‌। वृणीष्व। युज्यांय। तस्मैं॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सद्यः) (चित) अपि (नु) इव (ते) तव (मघवन्‌) पूजनीयविद्या5 ध्यापक (अभिष्टो) 
अभिप्रियायाम्‌ नीतो (नर:) (शंसन्ति) (उक्थशास:) य उक्थानां प्रशंसनीयानां मन्त्राणामर्थज्छासन्ति ते 


४४/७४/५४५.॥७७४५३७॥॥9.06 4696 0॥ ॥9॥5 ॥856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(007 60078 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57007. 


(उक्था) उक्थानि प्रशंसनीयानि वचनानि (ये) (ते) (हवेभि:) हवनैः (वि) (पणीन्‌) व्यवहर्तन्‌ 
(अदाशन्‌) ददति (अस्मान) (वृणीष्व) स्वीकुर्या: (युज्याय) योक्‍तुं योग्याय व्यवहाराय (तस्मै)॥९॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! य उक्थशासो नरस्तेउभिष्टो सद्यश्चिदुक्था शंसन्ति ये च हतवेभिस्ते 
विपणीन्न्वादाशँस्‍्तानस्माँश्व तस्मै युज्याय वृणीष्व॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विद्वन्नध्यापक! यूयमस्मान्‌ वेदार्थ सद्यो ग्राहयत येन 
वयमप्यध्यापनं कुर्याम॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) प्रशंसनीय विद्या के अध्यापक ! जो (उक्थशास:) प्रशंसा करने योग्य 
मन्त्रों के अर्थों की शिक्षा देने वाले (नरः) विद्वान्‌ जन (ते) तुम्हारी (अभिष्टो) सब ओर से प्रिय वेला 
में (सद्यः) शीघ्र (चित) ही (उक्था) प्रशंसित वचनों को (शंसन्ति) प्रबन्ध से कहते हैं और (ये) जो 
(हवेभि:) हवनों के साथ (ते) आपके (विपणीन्‌) व्यवहारों को (नु, अदाशन्‌) ही देते है उन्हें और 
(अस्मान) हम लोगों को (तस्मै) उस (युज्याय) युक्त करने योग्य व्यवहार के लिये (वृणीष्व) 
स्वीकार कीजिये॥ ९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे विद्वान्‌ अध्यापक! तुम हम लोगों को वेदार्थ शीघ्र ग्रहण 
कराओ, जिससे हम लोग भी अध्यापन करावें॥ ९॥ 

पुना राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एते स्तोमा नरां नृतम तुभ्यमस्मद्रयञ्ञो दर्दतो मघानि। 

तेषामिन्द्र वृत्रहत्ये शिवो भू: सखां च शूरोंउविता च॑ नृणाम्‌॥ १०॥ 

एते। स्तोर्मा:। नराम्‌। नृ5तम। तुभ्यम्‌। अस्मद्रयज्ञ:। दर्दत:। मघानिं। तेषाम्‌। इन्द्र। वृत्र5हत्यें। शिव:। 
भू:। सखा। च। शूर:। अविता। च। नृणाम्‌॥ १०॥ 

पदार्थ :-(एते) (स्तोमा:) प्रशंसनीया विद्वांसो5ध्येतारश्न (नराम) नायकानाम्‌ नृणां मध्ये 
(नृतम) अतिशयेन नायक (तुभ्यम्‌) (अस्मद्र्यज्ञ:) येअस्मानश्जन्ति प्राप्नुवन्ति ते (ददत:) (मघानि) 
विद्याधनादीनि (तेषाम्‌) (इन्द्र) परमैश्वर्य्ययुक्त राजन्‌ (वृत्रहत्ये) मेघहनन इव सड्भामे (शिवः) 
मज्जलकारी (भू:) भव। अत्राडभाव:। (सखा) सुहत्‌ (च) (शूरः) शत्रूणां हन्‍ता (अविता) रक्षक: 
(च) (नृणाम्‌) मनुष्याणाम्‌॥ १०॥ 

अन्वय:- हे नरां नृतमेन्द्र | य एत अस्मद्रयज्ञ: स्तोमास्तुभ्यं मघानि ददतस्तेषां नृणां वृत्रहत्ये सूर्य इवाउविता 
शिव: सखा च शूरश्व॒ त्वं भू:॥ १०॥ 

भावार्थ:- हे राजन्‌! यदि भवानू विदुषां रक्षां कृत्वा तेभ्य उपकारं गृह्नीयात्तर्हि का कोन्नतिर्न 
स्यात्‌॥१०॥ 
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पदार्थ:-हे (नराम्‌) नायक मनुष्यों के बीच (नृतम) अतीव नायक (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त 
राजा! जो (एते) ये (अस्मद्रयज्ञ:) हम लोगों को प्राप्त होते हुए (स्तोमा:) प्रशंसनीय विद्वान्‌ और 
पढ़ने वाले (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (मघानि) विद्याधनों को (ददत:) देते हैं (तेषाम) उन (नृणाम) 
मनुष्यों के (वृत्रहत्ये) मेघों के हनन करने के समान संग्राम में सूर्य के समान (अविता) रक्षा करने 
वाले (शिव:) मंगलकारी (सखा, च) और मित्र (शूरः) शत्रुओं के मारने वाले (च) भी आप (भू:) 
हूजिये। १०॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो आप विद्वानों की रक्षा करके उनसे उपकार लें तो कौन-कौन उन्नति न 
हो॥ १०॥ 

पुना राजविषयमाह॥ 
फिर राज विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

नू इन्द्र श्र स्तव॑मान ऊती ब्रह्म॑जूतस्तन्वां वावृधस्व। 

उप नो वाजान्‌ मिमीह्लुप स्तीन्‌ यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥११॥३०॥ २॥ 

नु। इन्द्र। शूर। स्तवमान:। ऊती। ब्रह्म॑)जूत:। त॒न्वा। ववृधस्व। उप। नः। वार्जान्‌। मिमीहि। उप स्तीन्‌। 
यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदा। नः॥ ११॥ 

पदार्थ :-(नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (इन्द्र:) शत्रूणां विदारक (शूर) निर्भय सेनेश 
(स्तवमान:) सर्वान्‌ योद्धून्‌ू वीररसयुकतव्याख्यानेनोत्साहयन्‌ (ऊती) सम्यग्रक्षया (ब्रह्मजूतः) ब्रह्मणा 
धनेनान्नेन युक्त: (तन्वा) शरीरेण (वावृधस्व) भृशं वर्धस्व (उप) (नः) अस्मान्‌ (वाजान्‌) 
बलवेगादियुक्तान्‌ (मिमीहि) मान्‍्यं कुरू (उप) (स्तीन) संहतान्‌ मिलितान्‌ (यूयम) (पात) 
(स्वस्तिभि:) सुखे: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥११॥ 

अन्वय:-हे शुरेन्द्र! त्वं स्तवमानो ब्रह्मजूत ऊती तनवा वावृधस्व स्तीन्‌ वाजान्न उपमिमीहि नु सद्यः 
शत्रुबलमुपमिमीहि। हे भृत्या ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥११॥ 

भावार्थ :-हे सेनेश ! त्वं यथा स्वशरीरबलं वर्धयसि तथैव सर्वेषां योद्धृणां शरीरबलं वर्धय 
यथा भृत्यास्त्वां रक्षेयुस्तथा त्वमप्येतान्‌ सततं रक्षेति॥११॥ 

अन्नेन्द्रदृशन्तेन राजसभासेनेशा5 ध्यापका ध्येतृराज प्रजा भृ त्यकृ त्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन 
सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

अस्मिन्नध्याये3ग्निवाग्विद्वद्राजप्रजा5 ध्यापका< ध्येतृपृथिव्यादिमे धाविविद्युत्सूर्य्यमे धयज्ञहोतृयज 
मान-सेनासेनापतिगुणकृत्यवर्णनादेतदशध्यायार्थस्य पूर्वा ध्यायार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे पशञ्नमाष्टके द्वितीयो5ध्यायस्त्रिशों वर्ग: सप्तमे मण्डल एकोनविशं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 
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पदार्थ: -हे (शूर) निर्भय सेनापति (इन्द्र) शत्रुओं के विदीर्ण करने वाले! आप (स्तवमान:) 
सब युद्ध करने वालों को वीररस व्याख्यान से उत्साहित करते हुए और (ब्रह्मजूत:) धन वा अन्न से 
संयुक्त (ऊती) सम्यक्‌ रक्षा से (तन्वा) शरीर से (वाबृधस्व) निरन्तर बढ़ो (स्तीन) और मिले हुए 
(वाजान्‌) बल वेगादियुक्त (नः) हम लोगों का (उपमिमीहि) समीप में मान करो तथा (नु) शीघ्र 
शत्रुबल को (उप) उपमान करो, हे भृत्य जनो! (यूयम) तुम लोग (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम 
लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥११॥ 

भावार्थ :-हे सेनापति! तुम जैसे अपने शरीर और बल को बढ़ाओ, वैसे ही समस्त योद्धाओं के 
शरीर-बल को बढ़ाओ। जैसे भृत्यजन तुम्हारी रक्षा करें, वैसे तुम भी इनकी निरन्तर रक्षा करो॥११॥ 

इस सूकत में इन्द्र के दृष्ठन्त से राजसभा, सेनापति, अध्यापक, अध्येता, राजा, प्रजा और भ्रृत्यजनों 
के काम का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

इस अध्याय में अग्नि, वाणी, विद्वान, राजा, प्रजा, अध्यापक, अध्येता, पृथिवी आदि, मेधावी, 
बिजुली, सूर्य, मेघ, यज्ञ, होता, यजमान, सेना और सेनापति के गुण कर्मों का वर्णन होने से इस अध्याय के 
अर्थ की इससे पूर्व अध्याय के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह ऋग्वेद के पञ्मम अष्टक में दूसरा अध्याय और तीसवां वर्ग, सातवां मण्डल और उतन्नीसवां सूक्‍त पूरा 

हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ पद्जमाष्टके तृतीयो5ध्याय:॥ 

ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि पर्रा सुवा यद्भुद्रं तन्न॒ आ सुंव॥ 
ऋ०५७.८२.५७॥ 

अथ दशर्चस्य विशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ स्वराट्‌ पर्डाक्ति:। ७ 

भुरिक्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २, ४, १० निचृत्रिष्टप॥ ३, ५ विराटत्रिष्टप॥ ६, 

८, ९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अध्ष कौद्शो राजा जेएः स्पादित्याह॥ 
अब पद्)माष्टक के तीसरे अध्याय तथा दश ऋचा वाले बीसवें सूक्त का आरम्भ है, जिसके 
पहले मन्त्र में केसा राजा श्रेष्ठ हो, इस विषय को कहते हैं॥ 

उद्नो जज्ञे वीर्याय स्वधावान्‌ चक्रिरपो नर्यो यत्करिष्यन। 

जम्मियुवां नृषदनमवोभिस्त्राता न इन्द्र एनंसो महश्षित्‌॥ १॥ 

उग्र:। जज्ने। वीर्याया। स्वधाउवान। चक्रि:। अप॑:। नर्य:। यत्‌। करिष्यन्‌। जम्मिं:। युवां। नृ5स्द॑नम्‌। 
अव॑:5भि:। ब्राता। नः। इन्द्र: एनंस:। मह:। चित्‌॥ श॥ 

पदार्थ :-(उग्र:) तेजस्वी (जज्ञे) जायते (वीर्याय) पराक्रमाय (स्वधावान्‌) बहुधनधान्ययुक्त: 
(चक्रिः) कर्ता (अपः) जलानि (नर्यः) नृषु साधु: (यत्‌) यः (करिष्यन) (जम्मि:) गन्ता (युवा) 
प्रातयोवन: (नृषदनम्‌) नृणां स्थानम्‌ (अवोभि:) रक्षादिभि: (त्राता) रक्षक: (नः) अस्मानस्माकं वा 
(इन्द्र) सूर्य इव राजा (एनस:) पापाचरणात्‌ (मह:) महतः (चित्‌) इव॥ १॥ 

अन्वय:-यद्यो नर्य: स्वधावाझ्डकिरुग्रो युवा नृषदनं जग्मिरवोभि: पालनं करिष्यँस्त्राता सूर्योउपश्चिदिवेन्द्रो 
वीर्याय जज्ञे मह एनसो नोअस्मान्‌ पृथग्रक्षति स एवं राजा भवितु योग्य:॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालछ्वार:। यो मजुष्याणां हितकारी पितृवत्पालक 
उपदेशकवत्पापाचरणात्‌ पृथक्कर्त्ता सभायां स्थित्वा न्यायकर्त्ता धनेश्वर्यपराक्रमांश्व सततं वर्धयति तमेव 
सर्वे मनुष्या राजानं मन्यन्ताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) जो (नर्यः) मनुष्यों में साधु उत्तम जन (स्वधावान्‌) बहुत धनधान्य से युक्त 
(चक्रिः) करने वाला (उग्र:) तेजस्वी (युवा) जवान मनुष्य (नृषदनम्‌) मनुष्यों के स्थान को (जम्मि:) 
जाने वाला (अवोभि:) रक्षा आदि से पालना (करिष्यन) करता हुआ (त्राता) रक्षा करने वाला सूर्य 
जेसे (अपः) जलों को (चित्‌) वैसे (इन्द्रः) राजा (वीर्याय) पराक्रम के लिये (जज्ञे) उत्पन्न हो और 
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(मह:) महान्‌ (एनस:) पापाचरण से (नः) हम लोगों को अलग रखता है, वही राजा होने के योग्य 
हैं॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्यों का हितकारी पिता के समान पालने 
और उपदेश करने वाले के समान पापाचरण से अलग रखने वाला, सभा में स्थित होकर न्यायकर्ता तथा 
धन, ऐश्वर्य और पराक्रम को निरन्तर बढ़ाता है, उसी को सब मनुष्य राजा मानें॥ १॥ 

पुनः स कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

हन्ता वृत्रमिन्द्र: शूशुवान: प्रावीच्रु वीरो जरितारमूती। 

कर्ता सुदासे अह वा उ॑ लोकं दाता वसु मुहुरा दाशुषें भूत॥ २॥ 

हन्ता। वृत्रम्‌। इन्द्र। शूशुवान:। प्र। आवीत। नु। वीर:। जरितार॑म। ऊती। कर्ता। सुडदासें। अहं। वै। 
ऊँ इति। लोकम्‌। दातां। वसुं। मुहु।। आ। दाशुषें। भूत॥ २॥ 

पदार्थ :-(हन्ता) शत्रूणां घातक: (वृत्रम) मेघमिव (इन्द्र:) सूर्य इव राजा (शूशुवानः:) भृशं 
वर्धमान: (प्र) (आवीत्‌) प्रकर्षेण रक्षेत्‌ (नु) शीघ्रम्‌ (वीर:) शुभगुणकर्मस्वभावव्यापक: (जरितारम्‌) 
गुणानां प्रशंसकम्‌ (ऊती) रक्षया (कर्त्ता) (सुदासे) सुष्ठु दात्रे (अह) विनिग्रहे (बै) निश्चये (उ) अद्भुते 
(लोकम्‌) दर्शन द्र॒ष्टव्यं जन्मान्तरे लोकान्तरं वा (दाता) (बसु) द्रव्यम्‌ (मुहुः) वारंवारम्‌ (आ) 
(दाशुषे) दानशीलाय (भूत्‌) भवेत्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! इन्द्रो वृत्रमिव यः शत्रूणमह नु हन्ता शूशुवानो वीर: कर्त्ता वसु दाता सुदासेउहोती 
जरितारमु लोकं मुहु: प्रावीद्शुषे मुहुरा भूत्‌ स वे राज्यकरणाय श्रेष्ठ: स्यात्‌॥२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। य आशुकारी सूर्यवद्धिद्याविनयप्रकाशेन दुष्टनिवारक: 
शूरवीर: सन्‌ सुपात्रेभ्यो यथायोग्यं ददद्‌ बहुसुखं प्राप्नुयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (इन्द्र:) सूर्य जेसे (वृत्रम) मेघ को, वैसे जो शत्रुओं का (अह) निग्रह 
कर अर्थात्‌ पकड़-पकड़ (नु) शीघ्र (हन्ता) घात करने वाला राजा (शूशुवान:) निरन्तर बढ़ते हुए 
(वीर:) शुभ गुण-कर्म-स्वभावों में व्याप्त (कर्त्ता) दृढ़ कार्य करने वाले और (वसु, दाता) धन के 
देने वाले (सुदासे) सुन्दर दानशील के लिये ही (ऊती) रक्षा से (जरितारम्‌) गुणों की प्रशंसा करने 
वाले (3) अद्भुत (लोकम्‌) अन्य जन्म में देखने योग्य वा अन्य लोक को (मुहु:) वार-वार (प्र, 
आवीत्‌) उत्तम रक्षा करे (दाशुषे) दानशील के लिये वार-वार (आ, भूत्‌) प्रसिद्ध हो (वै) वही राज्य 
करने के लिये श्रेष्ठ हो॥२॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो शीघ्रकारी, सूर्य के समान विद्या और विनय के 
प्रकाश से दुष्टों का निवारण करने वाला शूरवीर होता हुआ अच्छे सुपात्रों के लिये यथायोग्य पदार्थ देता हुआ 
बहुत सुख को प्राप्त हो॥ २॥ 

पुनः स कीदृशो भूत्वा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह केसा होकर क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

युध्मो अनर्वा खजकृत्समद्दा शूर: सत्राषाड्‌ जनुषेमषाल्ूह:। 

व्यास इन्द्र: पृर्तना: स्वोजा अधा विश्व शत्रूयन्त जघान॥ ३॥ 

युध्म:। अनर्वा। खज5कृत्‌। समतू5वां। शूर:। सत्राषाट्‌। जनुषा। ईम्‌। अषाूह:। वि। आसे। इर्न्र:। 
पृतना:। सुइईओर्जा:। अधी विश्वम्‌। शत्रुउयन्त॑म्‌। जघान॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युध्म:) योद्धा (अनर्वा) अविद्यमाना अश्वा यस्य सः (खजकृत्‌) य: स्वजं सड्भाम॑ 
करोति सः। खज इति सट्भूमनाम। (निघं०२.१७) (समट्ठा) यो मदेन सह वर्त्तमानान्‌ वनति 
सम्भजति सः (शूरः) शत्रूणां हिंसक: (सत्राषाटू) यः सत्राणि बहून्‌ यज्ञान्‌ कर्त्तु सहते (जनुषा) 
जन्मना (ईम) सर्वतः (अषाब्ह:) य: शत्रुभि: सोढुमशक्य: (वि) (आसे) मुखे (इन्द्र:) विद्युदिव 
(पृतना:) सेना मनुष्यान्‌ वा (स्वोजा:) शोभनमोज: पराक्रमोऊन्न॑ं वा यस्य सः (अथ) अथ (विश्वम) 
सर्वम्‌ (शत्रूयन्तम्‌) शत्रूनू कामयमानम्‌ (जघान) हन्यात्‌॥३॥ 

अन्वयः-यो राजेन्द्रो जनुषा स्वोजा युध्मो5नर्वाउषाब्व्हः खजकृत्समद्दा शूर: सत्राषाडषाव्ह: पृतना: 
स्वसेना: पालयेदध व्यासे विश्व॑ं शत्रूयन्‍्तमीं जघान स एव शत्रून्‌ विजेतुं शक्नुयात्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यो वरराजगुणसहितो दीर्घेण ब्रह्मचर्येण 
द्वितीयजन्मन: कर्ता पूर्णबलपराक्रमो धार्मिक: स्यात्‌ स सूर्य्यवद्दुष्टा्छत्रूनन्यायान्धकारं निवारयेत्स 
एव सर्वेषामानन्दप्रदो भवेत्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो राजा (इन्द्र) बिजुली के समान (जनुषा) जन्म से (स्वोजा:) शुभ अन्न वा 
पराक्रम जिसके विद्यमान (युध्म:) जो युद्ध करने वाला (अनर्वा) जिसके घोड़े विद्यमान नहीं जो 
(अषाब्वह:) शत्रुओं से न सहने योग्य (खजकृत्‌) सडग्राम करने वाला (समद्गा) जो मत्त प्रमत्त मनुष्यों 
को सेवता (शूरः) शत्रुओं को मारता (सत्राषाट) जो यज्ञों के करने को सहता और (प्रतना:) अपनी 
सेनाओं को पाले (अध) इसके अनन्तर (वि, आसे) विशेषता से मुख के सम्मुख (विश्वम) सब 
(शत्रूयन्तम्‌) शत्रुओं की कामना करने वाले को (ईम) सब ओर से (जघान) मारे वही शत्रुओं को 
जीत सके॥ ३॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ज्ार है। हे मनुष्यो ! श्रेष्ठ राजगुणों सहित, दीर्घ ब्रह्मचर्य्य से 
द्वितीय जन्म अर्थात्‌ विद्या जन्म का कर्त्ता, पूर्ण बल पराक्रमयुकत, धार्मिक हो वह सूर्य के समान दुष्ट शत्रुओं 
को अन्यायरूपी अन्धकार को निवारे, वही सब का आनन्द देने वाला हो॥ ३॥ 

पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उभे चिदिन्द्र रोदसी महित्वा पप्राथ तविषीभिस्तुविष्म :। 

नि वज्जमिन्द्रो हरिवान्‌ मिमिक्षन््सम्थसा मर्देधु वा उवोच॥ ४॥ 

उभे इति। चित्‌। इन्द्र। रोदेसी इतिं। महिउत्वा। आ। पप्राथ। तविधीभि:। तुविष्म:। नि। वच्र॑म्‌। इन्दं:। 
हरि5वान्‌। मिमिक्षन्‌। सम्‌। अ्॑सा। मर्देषु। वै। उवोच॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उभे) द्वे (चित) इव (इन्द्र) सूर्यवद्राजन्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (महित्वा) सत्कारं 
प्राप्प (आ) समन्तात्‌ (पपष्राथ) प्रति व्याप्योति (तविषीभि:) बलिष्ठाभि: सेनाभि: (तुविष्म:) 
बहुबलयुक्त: (नि) (वच्रम्‌) शस्त्रास्त्रम्‌ (इन्द्र) वीरपुरुषराजा (हरिवान्‌) बहुमनुष्ययुक्त: (मिमिक्षन्‌) 
सुखे: सेक्तुमिच्छन्‌ू (सम) (अश्थसा) अन्नादिना (मदेषु) आनन्देषु (वै) निश्चयेन (उबोच) 
उच्यात्‌॥ ४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वमुभे रोदसी चिदिव महित्वा तविषीभिरा पप्राथ तुविष्म: सन्‌ हरिवानन्धसा सं नि 
मिमिक्षन्‌ वज्रं धृत्वा य इन्द्रो मदेषूवोच स वे राज्यं कर्त्तुमहेत्‌॥४॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमालड्रार:। यथा भूमिसूर्यों महत्त्वेन सर्वानभि व्याप्य जलान्नाभ्यां 
सर्वाना्द्रीकृतं जगत्सुखयतस्तथेव राजा विद्याविनयाभ्यां सत्यमुपदिश्य सर्वा: प्रजा: सततमुन्नयेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान राजा! आप (उभे) दो (रोदसी) आकाश और 
पृथिवी (चित) के समान (महित्वा) सत्कार पाके (तविषीभि:) बलिष्ठ सेनाओं से (आ, पप्राथ) 
निरन्तर व्याप्त होता और (तुविष्प:) बहुत बलयुक्त होता हुआ (हरिवान्‌) बहुत मनुष्यों से युक्त 
(अश्वसा) अन्नादि पदार्थ से (सम्‌, नि, मिमिक्षन्‌) प्रसिद्ध सुखों से निरन्तर सीचने की इच्छा करता 
हुआ (वच्रम्‌) शस्त्र अस्त्रों को धारण कर जो (इन्द्र) वीर पुरुष राजा (मदेषु) आनन्दों के निमित्त 
(उवाच) कहे (वे) वही राज्य करने को योग्य हो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे भूमि और सूर्य बड़प्पन से सब को व्याप्त होकर जल 
और अन्न से सब को और गीले किये हुए जगत्‌ को सुखी करते हैं, वेसे ही राजा विद्या और विनय से सत्य 
का उपदेश कर सब प्रजाजनों की निरन्तर उन्नति करे॥४॥ 

उत्पन्नो मनुष्य: कीदृशो भ्ृत्वा शक्तिमाज्ञायत इत्याह॥ 
उत्पन्न हुआ मनुष्य केसा होकर सामर्थ्यवान्‌ होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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वृषां जजान वृषणं रणाय तमु चिन्नारी नर्य सुसूव। 

प्र यः सेनानीरध नृभ्यो अस्तीनः सत्वां गवेषण: स धृष्णु:॥५॥ १॥ 

वृर्षा ज॒जाना। वृष॑णम्‌॥ रणाय। तम्‌। ऊँ इति। चित्‌। नारी। नर्यम्‌। सुसूव। प्र। य:। सेनाउनी:। अधी। 
नृधभ्य:। अस्ति। इन:। सत्वा। गोएषण:। स;। धृष्णु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वृषा) वर्षक: (जजान) जनयेत्‌ (वृषणम्‌) बलिष्ठं योद्धारम्‌ (रणाय) सद्भामाय 
(तम्‌) (5) (चित्‌) (नारी) नरस्य स्त्री (नर्यम) नृषु बलिष्ठम्‌ (सुसूव) जनयति (प्र) (यः) (सेनानी:) 
यः सेनां नयति सः (अध) अनन्तरम्‌ (नृभ्य:) सेनानायकेभ्य: (अस्ति) (इन:) ईश्वर इव (सत्वा) 
बलवान (गवेषण:) उत्तमवाग्विद्यान्वेषी (सः) (ध्रृष्णु:) धृष्ट: प्रगल्भ:॥५॥ 

अन्वयः-यो वृषा सेनानी: सत्वा गवेषणो नृभ्यो धृष्णुर्जजान स इन इव रणाय प्रताप्यस्ति अध यमु नर्य॑ 
वृषणं वृषा नारी च प्र सुसूब त॑ चिज्जना न्‍्यायकारिणं मन्यन्ते॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यं स्त्रीपुरुषा दीर्घ ब्रह्मचर्य संसेव्य 
जनयत: स पुरुषो जगदीश्वरवत्सर्वान्‌ न्‍्यायेन पालयितुं शक्‍तो भूत्वा सेनाइधिप: शत्रून्विजेतुं सदा 
प्रभुभवति॥ ५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (वृषा) वर्षा करने (सेनानी:) सेना को पहुँचाने (सत्वा) बलवान 
(गवेषण:) और उत्तम वाणी विद्या का ढूंढने वाला (नृभ्य:) सेना नायकों से (श्रृष्णु:) धृष्ट प्रगल्भ 
(जजान) उत्पन्न हो (सः) वह (इनः) ईश्वर के समान (रणाय) संग्राम के लिये प्रतापी (अस्ति) है 
(अध) इसके अनन्तर जिस (3) ही (नर्यम) मनुष्यों में (वृषणम्‌) बलिष्ठ योद्धा पुत्र को वर्षा करने 
वाला पुरुष और (नारी) स्त्री (प्र, सुसूब) उत्पन्न करते हैं (तम्‌, चित) उसी को जन न्यायकारी 
मानते हैं॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिसको स्त्रीपुरुष दीर्घ ब्रह्मचर्य्य का 
सेवन कर उत्पन्न करते हैं, वह पुरुष जगदीश्वरवत्‌ सब को न्याय से पालने को समर्थ होकर सेनाधिप हुआ 
शत्रुओं के जीतने को सदा समर्थ होता है॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू चित्स भ्रेषते जनो न रेंषन्मनो यो अस्य घोरमाविवासात्‌। 

यज्ञैर्य इन्द्रे दर्धते दुवांसि क्षयत्स राय ऋत॒पा ऋतेजा:॥ ६॥ 

नु। चित्‌। स;। भ्रेषते। जन:। ना रेषत्‌। मन:। यः। अस्य। घोरम। आ5विवांसात। यज्ञैः। यः। इब्दें। 
दधधते। दुवांसि। क्षयंत्‌। सः। राये। ऋत5पा:। ऋते5जा:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(नू) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (चित) अपि (सः) (भ्रेषते) प्राप्नोति (जन:) 
मनुष्य: (न) निषेधे (रेषत्‌) हिनस्ति (मनः) अन्त:करणम्‌ (यः) (अस्थ) (घोरम) (आविवासात्‌) 
समन्तात्सेवेत (यज्जै:) सड़ते: कर्मभि: (यः) (इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्ते परमेश्वरे (दधते) धरति (दुवांसि) 
परिचरणानि सेवनानि (क्षयत्‌) निवसेत्‌ (सः) (राये) धनाय (ऋतपा:) सः सत्यं पाति सः (ऋतेजा:) 
यः सत्ये जायते सः॥६॥ 

अन्वयः-यो जनोअस्य घोरं मनो ना55विवासात्‌ स चिचन्नु विजयं श्रेषते स न रेषत्‌। य ऋतपा ऋतेजा 
यज्ञैरित्द्रे दुवांसि दधते स राये सततं क्षयत्‌॥६॥ 

भावार्थ:-ये रागद्वेषहहितमनसो घोरकर्मविरहा: परमेश्वरसेवका धर्मात्मानो जनाः स्युस्ते 
कदाचिद्धिंसिता न स्यु:॥६॥ 

पदार्थ:- (यः) जो (जनः) मनुष्य (अस्य) इसके (घोरम) घोर (मनः) अन्तःकरण को (न) 
[नहीं] (आविवासात्‌) सेवे (सः, चित) वही (नु) शीघ्र विजय को (श्रेषते) पाता और वह नहीं 
(रेषत्‌) हिंसा करता है (यः) जो (ऋतपा:) जो सत्य की पालना करने और (ऋतेजा:) सत्य में उत्पन्न 
अर्थात्‌ प्रसिद्ध होने वाला (यज्जै:) मिले हुए कर्मों से (इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्त परमेश्वर में (दुवांसि) 
सेवनों को (दधते) धारण करता (सः) वह (राये) धन के लिये निरन्तर (क्षयत्‌) वसे॥५॥ 

भावार्थ :-जो रागद्वेषरहित मन वाले, घोरकर्मरहित, परमेश्वर के सेवक, धर्मात्मा जन हों वे कभी नष्ट 
न हों॥६॥ 

पुर्र्विद्वांसो5न्यान्‌ प्रति कथमुपकारिणो भवेयुरित्याह॥ 

फिर दिद्वान्‌ अन्य जनों के प्रति कैसे उपकारी हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यर्टिन््र पूर्वो अपराय शिक्षन्नयज्ज्यायान्‌ कनीयसो देष्णम्‌। 

अमृत इत्पर्यासीत दूरमा चित्र चित्रय भरा र॒विं न:॥७॥ 

यत्‌। इन्द्र पूर्व:। अप॑राय। शिक्षन्‌। अय॑त्‌। ज्यायांन्‌। कनीयस:। देष्णम। अम्रृत॑:। इत्‌। परिं। आसीत। 
दूरम्‌॥ आ। चित्रा चित्रयम्‌। भर। रयिम्‌। नः॥७॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद (पूर्वः:ः (अपराय) अन्यस्मै (शिक्षन) विद्याग्रहणं 
कारयन्‌ (अयत्‌) प्राप्नोति (ज्यायान) अतिशयेन ज्येष्ट: (कनीयसः:) अतिशयेन कनिष्ठात्‌ (देष्णम्‌) दातुं 
योग्यम्‌ (अप्ृत:) नाशरहित: (इत) एवं (परि) सर्वतः (आसीत) (दूरम) (आ) (चित्र) 
अद्भुतकर्मकारिन्‌ (चित्रमम्‌) चित्रेष्वद्धुतेषु भवम्‌ (भर) धर। अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (रयिम्‌) 
धनम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यद्य: पूर्वोड्पराय ज्यायान्‌ कनीयसो देष्णं शिक्षन्नयत्‌। हे चित्र! योउमृत इत्‌ आत्मना 
नित्यो योगी दूरं पर्यासीत तेन सहितस्त्व॑ नश्वित्र्यं रयिमा भर॥७॥ 
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भावार्थ:-हे राजन्‌! ये पूर्व विद्वांसो भूत्वा विद्यार्थिन: शिक्षयन्ति ये ज्येष्ठा कनिष्ठाग्रति 
पितृदद्वर्तन्ते ये च योगिन: परमात्मानं समाधिना55त्मनि संस्थाप्य साक्षात्कृत्याउन्यानुपदिशन्ति तदर्थ 
त्वं शरीरं मनो धनं च धर॥७॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देने वाले (यत्‌) जो (पूर्व:) प्रथम (अपराय) और के लिये 
(ज्यायान्‌ू) अतीव वृद्ध वा श्रेष्ठ जन (कनीयस:) अत्यन्त कनिष्ठ से (देष्णम्‌) देने योग्य की (शिक्षन) 
शिक्षा अर्थात्‌ विद्या ग्रहण कराता हुआ (अयत्‌) प्राप्त होता वा हे (चित्र) अद्भुत कर्म करने वाले ! जो 
(अप्ृत:, इत्‌) नाशरहित ही आत्मा से नित्य योगी (दूरम्‌) दूर (पर्यासीत) सब ओर से स्थित हो 
उसके साथ आप (नः) हम लोगों के लिये (चित्रम्‌) अद्धुत-अद्भधुत कर्मों में हुए (रयिम) धन को 
(आ, भर) अच्छे प्रकार धारण कीजिये॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजा! जो पहिले विद्वान्‌ होकर विद्यार्थियों को शिक्षा देते हैं वा जो ज्येष्ठ कनिष्ठों के प्रति 
पिता के समान वर्त्ताव रखते हैं वा जो योगी जन परमात्मा को समाधि से अपने आत्मा में अच्छे प्रकार 
आरोप के औरों को उपदेश देते हैं, उनके लिये तुम शरीर, मन और धन को धारण करो॥७॥ 

पुना राजभृत्यप्रजाजना: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा, भृत्य और प्रजाजन परस्पर कैसे वर्त्ताव करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

यस्त इन्द्र प्रियो जनो ददाशदसत्निरेके अंद्विव: सर्खा ते। 

व॒यं ते अस्यां सुमतो चनिष्ठा: स्थाम वरूथेह अध्न॑तो नृपीतौ॥ ८॥ 

य:। ते। इन्द्र। प्रिय:॥ जन॑:। ददाशत्‌॥ असंत॥ निरेके। अद्विउव:। सखां। ते। व॒यम। ते। अस्याम। 
सु5म॒तौ। चनिष्ठा:। स्याम। वरूथे। अध्न॑त:। नृ5पीतौ॥ ८॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (इन्द्र) विद्वन्‌ (प्रियः) यः पृणाति सः (जनः) मनुष्य: (ददाशत्‌) 
दाशेत्‌ (असत्‌) भवेत्‌ (निरेके) निःशड्ढे व्यवहारे (अद्विवः) अद्रयो मेघा विद्यन्ते यस्य सूर्यस्य 
तद्ठद्वर्तमान (सखा) मित्र: (ते) तव (वयम्‌) (ते) तव (अस्थाम) (सुमतौ) शोभनायां सम्मतो 
(चनिष्ठा:) नृभिर्या पीयते रक्ष्यते तस्याम्‌ (स्थाम) (वरूथे) गृहे (अघ्नतः) अहिंसकस्य (नृषीतो) 
नृभिर्या पीयते रक्ष्यते तस्याम्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे अद्विव इन्द्र! य: प्रियो जन: सखा निरेके5सत्सुखं ददाशद्यस्य तेउस्यां नृपीती सुमतौ वयं 
चनिष्ठा: स्यामाउध्नतस्ते तव वरूथे चनिष्ठा: स्याम तौ द्वौ माननीयौ वयं सत्कुर्याम॥८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ ! यस्य नीतिज्ञस्य ते ये नीतिमन्तस्त एव प्रिया सन्तु भर्वाश्व॒ तेषामेव प्रियो 
भवेदेवं परस्परं सुहदो भूत्वेकमत्यं विधाय सततमुन्नतिं त्वं विधेहि॥ ८॥ 
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पदार्थ :-हे (अद्विव:) मेघों वाले सूर्य के समान वर्त्तमान (इन्द्र) विद्वान्‌! (य:) जो (प्रिय:) 
प्रसन्न करने वाला (जनः) मनुष्य (सखा) मित्र (निरेके) निःशंक व्यवहार में (असत) हो और सुख 
(ददाशत्‌) दें जिन (ते) आपके (अस्थाम) इस (नृपीतौ) मनुष्यों से जो रक्षा की जाती उसमें और 
(सुमतौ) अच्छी सम्मति में (वयम्‌) हम लोग (चनिष्ठा:) अत्यन्त अन्नादि ऐश्वर्ययुक्त (स्थाम) हों और 
(अघ्नतः) अहिंसक जो (ते) तुम उनके (वरूथे) घर में प्रसिद्ध हों उन मान करने योग्य दो को हम 
सत्कार युक्त करें॥८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जिस नीतिज्ञ आपके जो नीतिमान्‌ जन हैं वे ही प्रिय हों और आप भी उन्हीं के 
प्रिय हूजिये, ऐसे परस्पर सुहृद्‌ होकर एक सम्मति कर निरन्तर आप उन्नति कीजिये॥ ८॥ 

पु्मनुष्या: कि कृत्वा कि प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके किसको प्राप्त हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एष स्तोमों अचिक्रद॒द्‌ वृ्षा त उत स्तामुर्मघवन्नक्रपिष्ट। 

रायस्कामों जरितारं त आगन्‌ त्वमड़' शंक्र वस्व॒ आ शंको नः॥९॥ 

एष:। स्तोम॑:। अचिक्रद॒त। वृषां। ते। उत। स्तामु:। मघ5वन। अक्र5पिष्ट। राय:। काम:। ज॒रितार॑म। 
ते। आ। अग॒न। त्वम। अड्ड॥ श॒क्र। वस्व:। आ। श॒ुक:। नः॥ ९॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्तोम:) प्रशंसनीय: (अचिक्रदत) आह्ययेत्‌ (वृषा) बलिष्ठ: (त्ते) तव (उत) 
(स्तामु:) स्तावक: (मघवन) बहुधनयुक्त (अक्रपिष्ट) कल्पते (राय:) श्रिय: (काम:ः) 
कामनामभिलाषां कुर्व्वाण: (जरितारम्‌) स्तोतारम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (आ) (अगन्‌) समन्तात्प्राप्नोतु (त्वम्‌) 
(अड्) सखे (शक्र) शक्तिमन्‌ (वस्व:) धनानि (आ) (शक:) समन्ताच्छकनुहि (नः) अस्मान्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे शक्राउड़ पुरुषार्थि राजन्‌! य एष ते स्तोम उत वृषाअचिक्रदत्‌। हे मघवँस्तामुरक्रपिष्ट ते यो 
रायस्कामो जरितारं त्वामागन्‌ स त्वं नो वस्व आ शक:॥९॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं यदि शक्ति वर्धयित्वा धर्म्येण कर्मेणैश्वर्यादिप्राप्तेभभिलाषां 
वर्धयेयुस्तर्ि युष्मान्‌ पुष्कलमैश्वर्य प्राप्नुयात्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (शक्र) शक्तिमान्‌ (अड्ढ) मित्र पुरुषार्थी राजन्‌! जो (एष:) यह (ते) आपका 
(स्तोम:) प्रशंसा करने योग्य (उत) और (वृषा) बलिष्ठ जन (अचिक्रदत) बुलावे वा हे (मघवन) 
बहुत धनयुकत ! (स्तामुः:) स्तुति करने वाला जन (अक्रपिष्ट) समर्थ होता है वा (ते) तुम्हारे लिये जो 
(राय:) धन की (काम:) कामना करने वाला (जरितारम्‌) स्तुति करने वाले आपको (आ, अगन्‌) 
सब ओर से प्राप्त हो वह (त्वमू) आप (नः) हमारे (वस्व:) धनों को (आ, शक:ः) सब ओर से सह 
सको॥९॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जो शक्ति को बढ़ा कर धर्म कर्म से ऐश्वर्य आदि की प्राप्ति की अभिलाषा 

बढ़ाओ तो तुमको पुष्कल ऐश्वर्य प्राप्त हो॥९॥ 
पुनर्मनुष्या: कथं प्रयतेरतन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे प्रयत्न करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

स न इन्द्र्‌ त्ववताया डुषे धास्त्मनां च ये मधवानो जुनन्ति॥ 

वस्वी षु ते जरित्रि अस्तु श॒क्ति्यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥ १०॥ २॥ 

स:। नः। इन्द्र;। त्वअयतायै। डषे। धा:। त्मनां। चा। ये। मघ3वान:। जुनन्ति। वस्वी। सु। ते। जरित्रे। 
अस्तु। श॒क्ति:। यूयम्‌॥ पात। स्वस्तिउभि:। सदा। न॒ः॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌ (त्वयतायै) यया स्वस्मिन्‌ यतते 
तस्ये (इषे) अन्नाद्याये (धा:) धेहि (त्मना) आत्मना (च) (ये) (मघवान:) प्रशंसित धना: (जुनन्ति) 
गच्छन्ति (वस्वी) धनसम्बन्धिनी (सु) (ते) तुभ्यम्‌ (जरित्रि) सत्यप्रशंसकाय (अस्तु) (शक्ति:) 
सामर्थ्यम्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) सुखे: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! यसत्वं त्मना त्ववताया इषे नो धा ये च मघवान एतस्यै त्वां जुनन्ति स त्वमुद्योगी भव 
यतो जरित्रे ते वस्वी शक्तिरस्तु। हे अस्माकं सम्बन्धिनो ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा सु पात॥१०॥ 

भावार्थ :-त एवं श्रीकरा जना भवन्ति य आलस्यं त्याजयित्वा पुरुषार्थन सह योजयन्ति। ये 
ब्रह्मचर्यमाचरन्ति तेषामैश्वर्यप्रापकं सामर्थ्य जायते येउन्योउन्यस्य रक्ष॑ विदधति ते सदा सुखिनों 
भवन्तीति॥ १०॥ 

अन्न राजसूर्य्ययोधृबलिष्ठसेनापतिसेवका< ध्यापका< ध्येतृमित्रदातृरचक कृ त्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य 
सूक्‍्तस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति विंशतितमं सूकक्‍तं द्वितीयो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजा जो आप (त्मना) आत्मा से (त्वयतायै) जिससे अपने 
में यत्न होता है उस (इषे) अन्न आदि सामग्री के लिये (न:) हम लोगों को (धा:) धारण कीजिये (ये, 
च) और जो (मघवान:) प्रशंसित धन वाले इस अन्नादि सामग्री के लिये आपको (जुनन्ति) प्राप्त होते 
हैं (सः) सो आप उद्योगी हूजिये जिससे (जरित्रे) सत्य की प्रशंसा करने वाले (ते) तेरे लिये (वस्वी) 
धनसम्बन्धिनी (शक्ति:) शक्ति (अस्तु) हो। हे हमारे सम्बन्धिजनो ! (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों 
से (न:) हम लोगों को (सदा) (सु,पात) अच्छे प्रकार रक्षा करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-वे ही लक्ष्मी करने वाले जन हैं जो आलस्य का त्याग कराके पुरुषार्थ के साथ युक्त करते 
हैं वा जो ब्रह्मचर्य का आचरण करते हैं, उनको ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाली सामर्थ्य होती है वा जो परस्पर 
की रक्षा करते हैं, वे सदा सुखी होते हैं॥ १०॥ 
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इस सूकत में राजा, सूर्य, बलिष्ठ, सेनापति, सेवक, अध्यापक, अध्येता, मित्र, दाता और रचने वालों 
के कृत्य और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये। 
यह बीसवां सूक्‍त और दूसरा वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ दशर्चस्यैकरविशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ६, ८, ९ विराट्‌ 
त्रिष्टप॥ २, १० निचृत्तिष्टप्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:। ३, ७ भुरिक्‌पंक्ति:। ४, ५ स्वराट्‌ 
परडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्ष विद्वान्‌ कि कुर्य्यादित्याह॥ 
अब दश ऋचावाले इक्कीसवें सूक्त का आरम्भ है उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ क्या करे, इस 
विषय को कहते हैं॥ 
असांवि देवं गोऋजीकमश्धो न्यस्मिन्निन्द्रों जनुर्षेमुवोच। 
बोधामसि त्वा हर्यश्च यज्ञैबोधां नः स्तोमम्थसो मर्देषु॥ १॥ 
असांवि। देवम्‌। गो5'ऋजीकम्‌॥ अर्थ:। नि। अस्मिन। इन्द्रं। जनुषां। ईम्‌। उवोच। बोधामसि। त्वा। 
हरि5अश्व:। यज्ञै:। बोध न॒ः। स्तोम॑म्‌। अश्ध॑सः। मर्देषु॥ १॥ 
पदार्थ :-(असावि) सूयते (देवम) दातारम्‌ (गोऋजीकम) गोर्भूमेऋजुत्वेन प्रापकम्‌ (अश्थ:) 
अन्नम्‌ (नि) (अस्मिन) व्यवहारे (इन्द्र:) विद्यैश्वर्य: (जनुषा) जन्मना (ईम) (उबोच) उच्यात्‌ 
(बोधामसि) बोधयेम (त्वा) त्वाम्‌ (हर्यश्व) कमनीयाश्व (यज्जैः) विद्वत्सड्रादिभि: (बोध) बोधय। अत्र 
हृचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (अश्वसः) अन्नादे: (मदेषु) 
आनन्देषु॥ १॥ 
अन्वय:-हे हर्यश्व! यदन्धोडइसावि तज्ननुषे गोऋजीक॑ देवमिन्द्र उवोच यस्मिस्‍्त्वा नि 
बोधामस्यस्मिस्त्वमन्धसो मदेषु यज्जै्नों बोध स्तोम॑ प्रापय॥ १॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या:! पृथिव्यादिभ्यो धान्यादिं प्राप्य विद्यां प्राप्नुयन्ति ये च विद्वत्सड्जेन 
सकलविद्यारहस्यानि गृह्न्ति ते कदाचिद्‌ दु:खिनो न जायन्ते॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (हर्यश्र) मनोहर घोड़ों वाले। जो (अश्च:) अन्न (असावि) उत्पन्न होता उसकी 
तथा (जनुषा) जन्म से अर्थात्‌ उत्पन्न होते समय से (ईम्‌) ही (गोऋजीकम्‌) भूमि के कोमलता से 
प्राप्त करने और (देवम्‌) देने वाले को (इन्द्र:) विद्या और ऐश्वर्ययुक्त जन (उबोच) कहे वा जिसके 
निमित्त (त्वा) आप को (नि, बोधामसि) निरन्तर बोधित करें (अस्मिन) इस व्यवहार में आप 
(अश्वसः) अन्न आदि पदार्थ के (मदेषु) आननन्‍्दों में (यज्ञै:) विद्वानों के संग आदि से (नः) हम लोगों 
को (बोध) बोध देओ और (स्तोमम्‌) प्रशंसा की प्राप्ति ककओ॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य पृथिवी आदि से धान्य आदि को प्राप्त होकर विद्या को प्राप्त होते हैं और जो 
विद्वानों के संग से समस्त विद्या के रहस्यों को ग्रहण करते हैं, वे कभी दु:खी नहीं होते हैं॥ १॥ 
पुन्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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प्र य॑न्ति यज्ञ विपय॑न्ति ब॒र्हि: सॉममादों विदयथे दुध्नरवाच:। 

न्यूं प्रियन्ते यशर्सों गृभादा दूरउंपब्दों वृषणों नृषा्च:॥ २॥ 

प्र। य॒न्ति। यज्ञम्‌। विपयन्ति। बर्हि:। सोम5मार्द:। विदथें। दुध्र>वांच:। नि। ऊँ इतिं। प्रियन्ते। यशर्स:। 
गृभात्‌। आ। दूरे5उपब्द:। वृषण:। नृ5सार्च:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (यज्ञम्‌) विद्वत्सड्रादिकम्‌ (विपयन्ति) विशेषेण गच्छन्ति 
(बहि:) अन्तरिक्षे (सोममाद:) ये सोमेन मदन्ति हर्षन्ति ते (विदथे) सद्भमे (दुश्लवाच:) दुर्धरा 
वाग्येषान्ते (नि) (3) (प्रियन्ते) प्रियन्ते (यशसः) कीर्ते: (गृभात्‌) गृहात्‌ (आ) (दूरउपब्द:) दूर 
उपब्दिवग्येषान्ते। उपब्दिरिति वाइनाम। (निघं०१.११) (वृषण:) बलिष्ठा: (नृषाच:) ये 
नृभिर्नायकेस्सह। सम्बध्नन्ति ते॥२॥ 

अन्वयः-ये सोममादो दुध्रवाचो वृषणो नृषचो यज्ञ प्र यन्ति विदथे बर्हिर्विपयन्त्यु ये यशसो गृभादा भ्रियन्ते 
दूरउपब्दो नि भ्रियन्ते ते विजयमाप्नुवन्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-यथा यज्ञानुष्ठातार आनन्दमाप्नुवन्ति तथा युद्धकुशला विजयं लभन्ते यथा 
दूरकीर्तिविंद्दानू भवति तथा यशोचितानि कर्माणि कृत्वा परोपकारिणो जना भवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (सोममाद:) सोम से हर्षित होते (दुश्लवाच:) वा जिनकी दुःख से धारण करने 
योग्य वाणी (वृषण:) वे बलिष्ठ (नृषाच:) नायक मनुष्यों से सम्बन्ध करने वाले जन (यज्ञम्‌) विद्वानों 
के संग आदि को (प्र, यन्ति) प्राप्त होते हैं (विदथे) संग्राम में (बहि:) अन्तरिक्ष में (विपयन्ति) 
विशेषता से जाते हैं (3) और जो (यशस:) कीर्ति से वा (गृभात्‌) घर से (आ, भ्रियन्ते) अच्छे प्रकार 
उत्तमता को धारण करते हैं तथा (दूरउपब्दः) जिनकी दूर वाणी पहुँचती वे सञ्अन (नि) निरन्तर 
उत्तमता को धारण करते हैं और वे विजय को प्राप्त होते हैं॥ २॥ 

भावार्थ:-जैसे यज्ञ का अनुष्ठान करने वाले आनन्द को प्राप्त होते हैं, वेसे युद्ध में निपुण पुरुष विजय 
को प्राप्त होते हैं जैसे दूरदेशों में कीर्ति रखने वाले विद्वान्‌ जन होता है, वैसे यश से संचय किये कर्मों को कर 
परोपकारी जन हों॥ २॥ 

पुनः स राजा किंवरकति कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसके तुल्य कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वमिन्द्र ख़वित॒वा अपस्क: परिष्ठिता अहिना शूर पूर्वी:। 

त्वद्वावक्रे र्थ्यो३ न थेना रेजन्ते विश्वां कृत्रिमाणि भीषा॥ ३॥ 

त्वम्‌। इन्द्र। स्रवितवै। अप:। करिति क:। परि$स्थिता:। अहिना। शूर। पूर्वी:। त्वत्‌। वावक्रे। र॒थ्य॑:। 
ना धेनां:। रेजन्ते। विश्वां। कृत्रिमाँणि। भीषा॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) (इन्द्र) सूर्य इव विद्वन्‌ (स्रवितवै) स्नरवितुम्‌ (अपः) जलानि (कः) करोषि 
(परिष्ठिता:) परित: सर्वतः स्थिता: (अहिना) मेघेन (शूर) (पूर्वी:) पूर्व स्थिता: (त्वत्‌) (वावक्रे) 
वक्रा गच्छन्ति (स्थ्य:) रथाय हितो5 श्र: (न) इव (धेना:) प्रयुक्ता वाच इब (रेजन्ते) कम्पन्ते (विश्वा) 
सर्वाणि (कृत्रिमाणि) कृत्रिमाणि (भीषा) भयेन॥ ३॥ 

अन्वयः:-हे शूरेन्द्र राजन्‌! यथा सूर्य्य: खवितवा अहिना सह पूर्वी: परिष्ठिता अप: करोति तथा त्वं प्रजा: 
सम्मार्गे को यथा सूर्यादयो रथ्यो वावक्रे कृत्रिमाणि रेजन्ते तथा त्वद्धीषा प्रजा धेना न प्रवर्त्तन्ताम्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। यो राजा सूर्यवत्प्रजा: पालयति दुष्टान्भीषयति स 
एव व्याप्तसुखो भवति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शूरवीर (इन्द्र:) सूर्य के समान विद्वान्‌ राजा! जैसे सूर्य्य (स्नरवितवै) वर्षा 
को (अहिना) मेघ के साथ (पूर्वी:) पहिले स्थिर हुए (परिष्ठिताः) वा सब ओर से स्थिर होने वाले 
(अप:) जलों को उत्पन्न करता है, वेसे (त्वम्‌) आप प्रजा जनों को सन्मार्ग में (क:) स्थिर करो जैसे 
सूर्य आदि और (रथ्य:) रथ के लिये हितकारी घोड़ा यह सब पदार्थ (वावक्रे) टेढ़े चलते हैं और 
(विश्वा) समस्त (वि, कृत्रिमणि) विशेषता से कृत्रिम किये कामों को (रेजन्ते) कंपित करते हैं, वेसे 
(त्वत्‌) तुम से (भीषा) उत्पन्न हुए भय से प्रजाजन (धेना:) बोली हुई वाणियों के (न) समान प्रवृत्त 
हों॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो राजा सूर्य्य के समान प्रजाजनों की 
पालना करता है, दुष्टों को भय देता है, वही सुख से व्याप्त होता है॥ ३॥ 

पुनस्स सेनेश: कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह सेनापति क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भीमो विवेषायुधेभिरेषामपांसि विश्वा नर्याणि विद्वान। 

इन्द्र: पुरो जर्षाणो वि दूधोद्धि वज्रहस्तो महिना जघान॥ ४॥ 

भीम:। विवेष। आयुधिभि:। एषाम्‌। अपांसि। विश्वां। नर्याणि। विद्वान। इन्द्रं:। पुर॑:। जहषाण:। वि। 
दूधोत्‌। वि। वर्रं5हस्त:। महिना। जघान॥ ४॥ 

पदार्थ :-(भीम:) भयड्डूर: (विवेष) व्याप्नुयात्‌ (आयुधेभि:) युद्धसाधनै: (एषाम्‌) (अपांसि) 
कर्माणि (विश्वा) सर्वाणि (नर्याणि) नृभ्यो हितानि (विद्वान) (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (पुरः) शत्रुपुराणि 
(जईषाण:) भृशं हषित: (वि) (दूधोत्‌) अकम्पयत्‌ (वि) (वच्रहस्तः) शस्त्रास्त्रपाणि: (महिना) 
महिम्ना (जघान) हन्यात्‌॥४॥ 

अन्वय:-यो भीमो वज्रहस्तो जर्ईषाणो विद्वाननिन्द्र आयुधिभिर्महिनेषां शत्रूणां विश्वा नर्याण्यपांसि विवेष पुरो 
विदृधोच्छत्रून्विजघान स एवं सेनापतित्वमर्हति॥ ४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! ये युद्धकृत्यानि समग्राणि विज्ञाय स्वसैन्यानि युद्धकुशलानि कृत्वा 
शत्रूनभिकम्प्य शत्रूसेना: कम्पयन्ति ते विजयेन भूषिता भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (भीम:) भय करने वा (वच्रहस्त:) शस्त्र और अस्त्र हाथों में रखने वाला 
(जहषाण:) निरन्तर आनन्दित (विद्वान) विद्वान्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ राजा (आयुधेभि:) युद्ध सिद्धि 
कराने वाले शस्त्रों से (महिना) बड़प्पन के साथ (एषाम) इन शत्रुओं के (विश्वा) समस्त (नर्याणि) 
मनुष्यों के हित करने वाले (अपांसि) कर्मों को (विवेष) व्याप्त हो (पुरः) शत्रुओं की नगरियों को 
(वि, दूधोत्‌) कंपावे शत्रुओं को (वि, जघान) मारे, वही सेनापति होने योग्य होता है।४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो युद्ध कार्यों को समग्र जान अपनी सेना को युद्ध में निपुण कर शत्रुओं को 
कंपा और शत्रुसेनाओं को कंपाते हैं, वे विजय से शोभित होते हैं॥४॥ 

अथ के तिरस्करणीय: सन्तीत्याह॥ 
अब कौन तिरस्कार करने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
न यातव इन्द्र जजवर्नो न वन्दना शविष्ठ वेद्याभि:। 
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स शर्धदर्यो विषुणस्य॒ जन्तोर्मा शिश्नदेंवा अपि गुर्क्नत॑ न॑ः॥ ५॥ ३॥ 

ना यातव॑:। इन्द्र। जूजुबु:। नः। न। वन्द॑ना। श॒विष्ठ। वेद्यार्भि:। सः। शरर्धत्‌। अर्य:। विषुणस्य। जन्तो:। 
मा। शिश्नउदेंवा:। अप गुः। ऋतम्‌॥ नः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(न) (यातव:) सड्भ्मं ये यान्ति ते (इन्द्र) दुष्टशत्रुविदारक (जूजुबु:) सद्यो गच्छन्ति 
(नः) अस्मान्‌ (न) निषेधे (वन्दना) वन्दनानि स्तुत्यानि कर्माणि (शविष्ठ) अतिशयेन बलयुकत 
(वेद्याभि:) ज्ञातव्याभिनीतिभि: (सः) (शर्धत्‌) उत्सहेत्‌ (अर्य:) स्वामी (विषुणस्य) शरीरे व्याप्तस्य 
(जन्तो:) जीवस्य (मा) (शिश्नदेवा:) अब्रह्मचर्या कामिनो ये शिश्नेन दीव्यन्ति क्रीडन्ति ते (अपि) 
(गुः) प्राप्नुयु: (ऋतम्‌) सत्यं धर्मम्‌ (न:) अस्मान्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे शविष्ठेन्द्र ! यथा यातवो नो न जूजुवुर्य शिश्नदेवास्त ऋतं मा गुरपि च नोअस्मान्न प्राप्नुवन्तु ते च 
विषुणस्य उन्तोर्वेद्याभिर्वन्दना मा गुर्योडर्यो विषुणस्य जन्तो: शर्धन्त्सोस्माय्ग्राप्नोतु॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! ये कामिनो लम्पटा स्युस्ते युष्माभि: कदापि न वन्दनीयास्ते5स्मान्‌ 
कदाचिन्माणुवन्त्विति मन्यध्वम्‌। ये च धर्मात्मानस्ते वन्दनीया: सेवनीया: सन्ति कामातुराणां धर्मज्ञानं 
सत्यविद्या च कदाचिन्न जायते॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (शविष्ठ) अत्यन्त बलयुक्त (इन्द्र) दुष्ट शत्रुजनों के विदीर्ण करने वाले जन! जैसे 
(यातव:) संग्राम को जाने वाले (न:) हम लोगों को (न) न (जूजुवुः) प्राप्त होते हैं और जो 
(शिश्नदेवा:) शिश्न अर्थात्‌ उपस्थ इन्द्रिय से विहार करने वाले ब्रह्मचर्य्यरहित कामी जन हैं वे 
(ऋतम्‌) सत्यधर्म को (मा, गुः) मत पहुँचे (अपि) और (नः) हम लोगों को (न) न प्राप्त हों वे ही 
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(विषुणस्य) शरीर में व्याप्त (जन्तो:) जीव को (वेद्याभि:) जानने योग्य नीतियों से (वन्दना) स्तुति 
करने योग्य कर्मों को न पहुँचे और (यः) जो (अर्य:) स्वामी जन शरीर में व्याप्त जीव को (शर्धत्‌) 
उत्साहित करे (सः) वह हम को प्राप्त हो॥५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जो कामी लंपट जन हों, वे तुम लोगों को कदापि वन्दना करने योग्य नहीं, वे 
हम लोगों को कमी न प्राप्त हों, इसको तुम लोग जानो और जो धर्मात्मा जन हैं, वे वन्दना करने तथा सेवा 
करने योग्य हैं, कामातुरों को धर्मज्ञान और सत्यविद्या कभी नहीं होती है॥५॥ 

अथ कीदृशाजनाच्छत्रवों जेतुं न शक्नुयुरित्याह॥ 
अब कैसे जन से शत्रुजन नहीं जीत सकते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि क्रत्वेन्द्र भूरध ज्मन्न ते विव्यडू महिमानं रजांसि। 

स्वेना हि वृत्र शवंसा जघन्थ न शत्रुरन्त विविदद्युधा तें॥ ६॥ 

अभि क्रत्वा। इ्र। भू:। अधी ज्मन्‌। न। ते। विव्यक्‌। महिमानम्‌। रजांसि। स्वेन। हि। वृत्रम्‌। श्व॑सा। 
जुघ्थ। न। शत्रु;। अन्तम्‌। विविद॒त्‌। युधा। ते॥ ६॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (क्रत्वा) प्रज्ञया सह (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (भू:) भव (अध) 
अथ (ज्मन्‌) पृथिव्याम्‌। ज्मेति प्रथिवीनाम। (निघं०१.१) (न) निषेधे (ते) तव (विव्यक्‌) व्याप्नुयात्‌ 
(महिमानम्‌) (रजांसि) ऐश्वर्याणि (स्वेन) स्वकीयेन। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (हि) खलु (वृत्रम्‌) 
मेघमिव शत्रुम्‌ (शवसा) बलेन (जघन्थ) हन्यात्‌ (न) निषेधे (शत्रु:) (अन्तम) (विविदत्‌) प्राप्नोति 
(युधा) सड्भरामेण (ते) तव॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! त्वं क्रत्वा ज्मज्छत्रूनभि भूरध ते महिमान॑ रजांसि शत्रुर्मा न विव्यक्‌ स्वेन शवसा हि सूर्यो 
तृत्रमिव शन्नुं त्वं जघन्थैवं युधा शत्रुस्तेडन्तं न विविदत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या शरीरात्मबलं प्रत्यहं वर्धयन्ति तेषां शत्रवों दूरत: पलायन्ते शत्रून्विजेतु 
स्वयं शकनुयु:॥६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त जन! आप (क्रत्वा) बुद्धि के साथ (ज्मन्‌) पृथिवी पर 
शत्रुओं के (अभि, भू:) सम्मुख हूजिये (अध) इसके अनन्तर (ते) आपके (महिमानम्‌) बड़प्पन को 
और (रजांसि) ऐश्वर्य्यों को (शत्रु:) शत्रुजन मुझे (न) न (विव्यक्‌) व्याप्त हों (स्वेन) अपने (शवसा) 
बल से (हि) ही सूर्य जैसे (वृत्रम) मेघ को, वैसे शत्रु को आप (जघन्थ) मारो इस प्रकार से (युधा) 
संग्राम से शत्रुजन (ते) आपके (अन्तम्‌) अन्त अर्थात्‌ नाश वा सिद्धान्त को (न) न (विविदत्‌) प्राप्त 
हो॥६॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य शरीर और आत्मा के बल को प्रतिदिन बढ़ाते हैं, उन के शत्रुजन दूर से भागते 
हैं, किन्तु वह आप शत्रुओं को जीत सकें॥६॥ 
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पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

देवाश्चित्ते असुर्याय पूर्वेडनु क्षत्राय ममिरे सहांसि। 

इन्द्रों मघानिं दयते विषह्ोन्द्रं वाजस्थ जोहुवन्त सातौ॥ ७॥ 

देवा:। चित। ते। असुर्याय। पूर्वे। अनु। क्षत्राय। मम्रि। सहांसि। इन्द्र। मघानिं। दयते। वि5सह्। 
इन्द्रम्‌॥ वाजस्थ। जोहुवन्त। सातौ॥ ७॥ 

पदार्थ :-(देवा:) विद्वांस: (चित) अपि (ते) तव (असुर्याय) असुरे मेघे भवाय (पूर्व) 
प्रथमतो विद्यां गृहीतवन्त: (अनु) (क्षत्राय) राज्याय धनाय वा (ममिरे) निर्मिमते (सहांसि) बलानि 
(इन्द्र) सूर्य इब राजा (मघानि) पूजनीयानि धनानि (दयते) दयां करोति (विषह्ल) विशेषेण सोढ्वा 
(इन्द्रम) परमैश्वर्यम्‌ (वाजस्य) प्राप्स्य (जोहुवन्त) भृशमाददति (सातौ) संविभागे॥ ७॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! ये पूर्वे देवास्तेडसुर्याय क्षत्राय सहांस्यनु ममिरे यश्चिदपीन्द्रो मघानि दयते ये वाजस्य 
साताविन्द्रं जोहुवन्त ताँस्‍्त्वं सत्कुरु॥७॥ 

भावार्थ:-ते एवं विद्वांसो वरा भवन्ति ये सर्वेषु दयां विधाय सत्यशास्त्राण्युपदिश्य बलानि 
वर्धयन्ति त एवं पितेव पूजनीया भवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जो (पूर्व) पहिले विद्या ग्रहण किये हुए (देवा:) विद्वान्‌ जन (ते) आप के 
(असुर्याय) मेघ में उत्पन्न हुए के लिये और (क्षत्राय) राज्य वा धन के लिये (सहांसि) बलों का 
(अनु, ममिरे) निरन्तर अनुमान करते जो (चित) भी (इन्द्र:) सूर्य के समान राजा (मधघानि) प्रशंसा 
करने योग्य धनों को (दयते) ग्रहण करता वा जो (वाजस्य) प्राप्त हुए व्यवहार के (सातो) संविभाग 
में (इन्द्रम) परमैश्वर्य को (विषह्ल) विशेष सह करके परमैश्वर्य को (जोहुवन्त) निरन्तर ग्रहण करते हैं, 
उनका आप सत्कार करो॥७॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ होते हैं जो सबों में दया का विधान और सत्य शास्त्रों का उपदेश 
कर बलों को बढ़ाते हैं, वे ही पिता के समान सत्कार करने योग्य होते हैं॥७॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कीरिश्विद्धि त्वामवसे जुहावेशानमिन्द्र सौभ॑गस्य भूरें:। 

अवों बभूथ शतमूते अस्मे अभिक्षत्तुस्वावतो बरूता॥ ८॥ 

कीरि:। चित्‌। हि। त्वाम्‌। अवसे। जुहाव। ईशानम्‌। इद्ध। सौभ॑गस्य। भूरें:। अव॑:। ब॒भूथ। श॒तम्‌5ऊते। 
अस्मे इति। अभि क्षत्तु:। त्वाउव॑त:। बरूता॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(कीरि:) सद्य: स्तोता। कीरिरिति स्तोतृनाम। (निघं०३.१६) (चित) इव (हि) 
निश्चये (त्वाम) (अवसे) (जुहाव) आह्येत्‌ (ईशानाम्‌) समर्थम्‌ (इन्द्र) परमेश्चर्यप्रद (सौभगस्य) 
सुभगस्यैश्चर्यस्य भावस्य (भूरे:) (अवः) रक्षणम्‌ (बभूथ) भवति (शतमूते) असंख्यरक्षाकर्त्त: (अस्मे) 
अस्मान्‌ (अभिक्षत्तु:) अभित: क्षयकर्त्तुहिंखस्य (त्वावतः) त्वया सदृशस्य (वरूता) स्वीकर्त्ता॥८॥ 

अन्वयः-हे शतमूत इन्द्र! यो हि कीरिश्विदवसे [ईशानं त्वाम] जुहाव तस्य भूरे: सौभगस्या5व: कर्त्ता त्वं 
बभूथ। योअस्मे त्वावतोअभिक्षत्तुर्वरूता भवेत्तस्यापि रक्षको भव॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | हे राजज्छूरवीर ! ये पीडिता प्रजाजनास्त्वामाहयेयुस्तद्वचस्त्वं सच्च: 
श्रुणु सर्वेषां रक्षको भूत्वा दुष्टानां हिंखो भव॥८॥ 

पदार्थ :-हे (शतमूते) सेकड़ों प्रकार की रक्षा करने वा (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के देने वाले! जो 
(हि) ही (कीरिः) स्तुति करने वाले (चित) के समान (अवसे) रक्षा के लिये (ईशानम्‌) समर्ते 
(त्वाम) आपको (जुहाव) बुलावे उसके (भूरे:) बहुत (सौभगस्य) उत्तम भाग्य के होने की (अवः) 
रक्षा करने वाले आप (बभूथ) हजिये। जो (अस्मे) हम लोगों को (त्वावतः) आपके सदृश 
(अभिक्षत्त:) सब ओर से नाशकर्त्ता हिंसक के (वरूता) स्वीकार करने वाला हो, उसके भी रक्षक 
हूजिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌ शूरवीर! जो पीड़ित प्रजाजन तुमको आह्लान दें 
उनके वचन को आप शीत्र सुनें और सब की रक्षा करने वाले होकर दुष्टों की हिंसा करने वाले हूजिये॥ ८॥ 

पुनः कस्य मित्रता कार्येत्याह॥ 
फिर किसकी मित्रता करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

सखायस्त इन्द्र विश्व स्थाम नमोवृधासों महिना तरुत्र। 

वन्वन्तु समा ते5बसा समीके ३ भीतिमर्यो वनुषां शवांसि॥ ९॥ 

सर्खाय:। ते। डुन्र। विश्वदं। स्थाम। नमः5वृधासं:। महिना। तसरुत्र। वन्वन्तुं। स्पा ते। अव॑सा। 
समू5ईके। अभि5ईंतिम्‌। अर्य:। वनुषाम्‌। शवांसि॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सखाय:) सुहद: सन्त: (ते) तव (इन्द्र) राजन्‌ (विश्वह) सर्वाणि दिनानि (स्थाम) 
(नमोवृधास:) अन्नस्य वर्धका अन्नेन वृद्धा वा (महिना) महिम्ना (तरुत्र) दुःखात्तारक (वन्वन्तु) 
याचन्ताम्‌ (समा) एव। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (ते) तव (अवसा) रक्षणादिना (समीके) समीपे 
(अभीतिम्‌) अभयम्‌ (अर्य:) स्वामी वैश्य: (वनुषाम्‌) याचकानाम्‌ (शवांसि) बलानि॥९॥ 

अन्वयः-हे तरतेन्द्र ! नमोवृधासो वयं महिना विश्वद ते सखाय:ः स्याम ये ते समीके5वसा<भीतिं बनुषां 
शवांसि च वनन्‍वन्तु स्मार्यस्त्वमेतदेषां दध्या:॥९॥ 
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भावार्थ :-ये धार्मिकस्य राज्ञो नित्यं सख्यमिच्छन्ति ते महिम्ना सत्तक्रियन्ते ये प्रजा5 भ्यो5 भयं 
ददति ते प्रत्यहं बलिष्ठा जायन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे (तरुत्र) दुःख से तारने वाले (इन्द्र) राजा! (नमोवृधास:) अन्न के बढ़ाने वा अन्न 
से बढ़े हुए हम लोग (महिना) बड़प्पन से (विश्वह) सब दिनों (ते) आपके (सखाय:) मित्र (स्थाम) 
हों जो (ते) आपके (समीके) समीप में (अवसा) रक्षा आदि से (अभीतिम) अभय और (वबनुषाम) 
मंगता जनों के (शवांसि) बलों को (वन्वन्तु, सम) हीं मांगे (अर्य:) वैश्यजन आप इनके इस पदार्थ 
को धारण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो धार्मिक राजा से नित्य मित्रता करने की इच्छा करते हैं वे बड़प्पन से सत्कार पाते हैं 
जो प्रजा को अभय देते हैं, वे प्रतिदिन बलिष्ठ होते हैं॥९॥ 

पुनः राजप्रजाजना: परस्परं कथ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा-प्रजाजन परस्पर कैसे वर्त्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स न॑ इन्द्र्‌ त्ववताया डुषे धास्त्मनां च ये मधवानो जुनन्ति। 

वस्वी षु ते जरित्रि अस्तु श॒क्ति्यूयं पात स्वस्तिभि: सदा नः॥ १०॥ ४॥ 

स:। नः। इन्द्र। त्वःयतायै। इुषे। धा:। त्मनां। च। ये। मुघ$वान:। जुनन्ति। वस्वी। सु। ते। जरित्रे। 
अस्तु। श॒क्ति:। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउमिं:। सदा। न॒ः॥ १०॥ 

पदार्थ :-(सः) (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) दुःखविदारक (त्वयतायै) त्वया प्रयत्नेन साधिताये 
(इषे) इच्छासिद्धयेउन्नप्रामये वा (धा:) धेहि (त्मना) आत्मना (च) (ये) (मघवान:) नित्यं धनाढया: 
(जुनन्ति) प्रेरयन्ति (वस्वी) धनकारिणी (सु) (ते) तव (जरित्रे) स्तावकाय (अस्तु) (शक्ति:) 
सामर्थ्यम्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः)॥१०॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! स त्वं त्मना त्ववताया इषे नो धा:। ये च मघवानो जुनन्ति ताँश्वास्ये धा:। येन ते जरित्रे 
वस्वी शक्तिरस्तु। हे अमात्या ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा सु पात॥१०॥ 

भावार्थ :-हे राजेस्‍्त्वं प्रयत्नेन सर्वान्‌ पुरुषार्थयित्वा धनाढ्यान्‌ सततं कुर्या: धनाढयाँश्र 
सत्कर्मसु प्रेरय यतो भवतत्त्व भृत्यानां चाइलौकिकी शक्ति: स्यादेते च भवन्तं सदा रक्षेयुरिति॥ १०॥ 

अत्र  णजप्रजादिद्वदिन्द्रमित्रसत्यगुणयाच्ञादिगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन. सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकविशतितमं सूक्‍तं चतुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) दुःख के विदीर्ण करने वाले! (सः) सो आप (त्वयतायै) आपने जो बड़े 
यत्न से सिद्ध की उस (इषे) इच्छा सिद्धि वा अन्न की प्राप्ति के लिये (न:) हम लोगों को (धा:) धारण 
कीजिये (ये, च) और जो (मघवान:) नित्य धनाढ्य जन (जुनन्ति) प्रेरणा देते हैं उनको भी उक्त 
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इच्छासिद्धि वा अन्न की प्राप्ति के लिये धारण कीजिये जिससे (ते) आपकी (जरित्रे) स्तुति करने वाले 
के लिये (वस्वी) धन करने वाली (शक्ति:) सामर्थ्य (अस्तु) हो। हे मन्त्री जनो! (यूयम्‌) तुम लोग 
(स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों को (सदा) सब कभी [-सदा] (सु, पात) अच्छे प्रकार रक्षा 
करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-हे राजा! आप प्रयत्न से सबको पुरुषार्थी कर निरन्तर धनाढ्य कीजिये और अच्छे कामों 
में प्रेरणा दीजिये जिससे आपकी भृत्यों की अलौकिक शक्ति हो और ये आपकी सर्वदा रक्षा करें॥१०॥ 

इस सूकत में राजा, प्रजा, विद्वान, इन्द्र, मित्र, सत्य, गुण और याच्ञा आदि के गुणों का वर्णन होने 
से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह इक्कीसवां सूकत और चौथा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ नवर्च॑स्थ द्वाविशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ भुरिगुष्णिकूछन्द:। 

ऋषभ: स्वर:। २, ७ निचृदनुष्टुप॥ ३ भुरिगनुष्ट॒प्‌॥ ५ अनुष्टप॥ ६, ८ विराडनुष्ट॒प्‌ छन्द:। 

गाशार: स्वर:। ४ आर्ची पर्ड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ९ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: 

स्वर:॥ 
अक्ष गन॒ष्पः कि कृत्वा कीदुशो भ्रवेदित्याह॥ 
अब नव ऋचा वाले बाईसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य क्या करके 
कैसा हो, इस विषय को उपदेश करते हैं॥ 

पिबा सोम॑मिन्र मन्दतु त्वा य॑ ते सुषाव हर्यश्वाद्रि:। 

सोतुर्बाहुभ्यां सुयतो नावा॥ १॥ 

पिब। सोम॑म्‌। इुन्भ। मन्द॑तु। त्वा। यम्‌। ते। सुसाव। हरिउअश्व। अद्रि:। सोतु:। बाहुईभ्याम्‌। सुडयत:। 
ना अर्वी॥ श। 

पदार्थ :-(पिबा) अत्र हृद्चो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सोमम्‌) महौषधिरसम्‌ (इन्द्र) रोगविदारक 
वेद्य (मन्दतु) आनन्दयतु (त्वा) त्वाम्‌ (यम्‌) (ते) तव (सुषाव) (हर्यश्र) कमनीयाश्व (अद्रि:) मेघः 
(सोतु:) अभिषवकर्त्तु: (बाहुभ्याम) (सुयतः) सुन्वतो निष्पादयत: (न) (अर्वा) वाजी॥ १॥ 

अन्वयः-हे हर्यश्रेन्द्र ! त्वमर्वा न सोम॑ पिब यमद्रि: सुषाव यः सोतु: सुयतस्ते बाहुभ्यां सुषाव स त्वा 
मन्दतु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्लार:। हे भिषजो! यूयं यथा वाजिनो तृणान्नजलादिक॑ संसेव्य पुष्टा 
भवन्ति तथैव सोम॑ पीत्वा बलवन्तो भवत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (हर्यश्न) मनोहर घोड़े वाले (इन्द्र) रोग नष्टकर्ता वेद्यजन! आप (अर्वा) घोड़े के 
(न) समान (सोमम्‌) बड़ी ओषधियों के रस को (पिब) पीओ (यम्‌) जिसको (अद्विः) मेघ (सुषाव) 
उत्पन्न करता है और जो (सोतु:) सार निकालने वा (सुयतः) सार निकालने की और सिद्धि करने 
वाले (ते) आपकी (बाहुभ्याम्‌) बाहुओं से कार्य सिद्धि करता है वह (त्वा) आपको (मन्दतु) आनन्दित 
करे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे वैद्यो! तुम जैसे घोड़े तृण, अन्न और जलादिकों का अच्छे 
प्रकार सेवन कर पुष्ट होते हैं, वेसे ही बड़ी ओषधियों के रसों को पीकर बलवान्‌ होओ॥ १॥ 

पुनः स राजा किंवक्ति कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसके तुल्य कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यस्ते मदो युज्यश्नारुरस्ति येन॑ वृत्राणि हर्यश्व॒ हंसि। 
स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु॥२॥ 
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य:। ते। मर्द:। युज्य॑:। चारु:। अस्ति। येन वृत्राणिं। हरिउअश्व। हंसि। सः। त्वाम्‌। इन्द्र। प्रभुअव॒सो 
इतिं प्रभुठवसो। ममत्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (ते) तव (मद्र:) आनन्द: (युज्यः) योक्‍तुमर्ह: (चारु:) सुन्दर: (अस्ति) 
(येन) (वृत्राणि) मेघाड़ानीव शत्रुसेनाड्रानि (हर्यश्व) हरयो हरणशीलो अश्वा यस्य तत्सम्बुद्धी (हंसि) 
विनाशयसि (सः) (त्वाम) (इन्द्र) (प्रभूवसो) यः समर्थश्रासा वासिता च तत्सम्बुद्धो (ममत्तु) 
आनन्दयतु॥ २॥ 

अन्वयः-हे प्रभूवसो हर्यश्रेन्द्र! यस्ते युज्यश्वारुर्मदोडस्ति येन सूर्यो वृत्राणि शत्रुसेनाड्गनि हंसि स त्वां 
ममत्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-येन येनोपायेन दुष्ट बलहीना भवेयुस्तं तमुपायं राजाउनुतिष्ठित्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (प्रभूवसो) समर्थ और वसाने वाले (हर्यश्) हरणशील घोड़ों से युक्त (इन्द्र) 
परमैश्वर्यवान्‌ राजा! (यः) जो (ते) आप का (युज्य:) योग करने योग्य (चारु:) सुन्दर (मदः) आनन्द 
(अस्ति) है वा (येन) जिससे सूर्य (वृत्राणि) मेघ के अड्डों को, वैसे शत्रुओं की सेना के अड़ों का 
(हंसि) विनाश करते हो (सः) वह (त्वाम्‌) तुम्हें (ममत्तु) आनन्दित करे॥ २॥ 

भावार्थ :-जिस-जिस उपाय से दुष्ट बलहीन हों उस-उस उपाय का राजा अनुष्ठान करे अर्थात्‌ 
आरम्भ करे॥ २॥ 

पु्मनुष्येषु कथं वर्तेतित्याह॥ 
फिर मनुष्यों में केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बोधा सु में मघव॒न्‌ वाचमेमां यां ते वसिष्ठो अर्चति प्रशस्तिम्‌। 

इमा ब्रह्म॑ सधमादें जुषस्व॥ ३॥ 

बोध सु। मे। मघ5व॒न्‌। वाचम्‌। आ। इमाम्‌। याम्‌। ते। वसिष्ठ:। अर्चीति। प्र5शंस्तिम्‌। इमा। ब्रह्म 
सध5मादे। जुषस्व॥ ३॥ 

पदार्थ :-(बोध) जानीहि (सु) (मे) मम (मघवन्‌) प्रशंसितधनयुक्त (वाचम्‌) (आ) (इमाम) 
(याम्‌) (ते) तव (वसिष्ठ:) (अर्चति) (प्रशस्तिम्‌) प्रशंसितारम्‌ (इमा) इमानि (ब्रह्म) धनान्यन्नानि वा 
(सधमादे) समानस्थाने (जुषस्व)॥३॥ 

अन्वय:-हे मघवन्दिद्वुस्त्वं यान्ते प्रशस्तिं वसिष्ठ आर्चति तामिमां मे वाचं त्वं सु बोध सधमाद इमा ब्रह्म 
जुषस्व॥ ३॥ 

भावार्थ-स एव दिद्वानुत्तमोइस्ति यो यादृशीं प्रज्ञां शास्त्रविषयेषु प्रवीणां 
स्वार्थमिच्छेत्तामेवान्यार्थामिच्छेत्‌ यद्यदुत्तमं वस्तु स्वार्थ तत्परार्थ च जानीयात्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ:-हे (मघवन्‌) प्रशंसित धन वाले विद्वान्‌! आप (याम) जिस (ते) आपके विषय की 
(प्रशस्तिम्‌) प्रशंसित वाणी को (वसिष्ठ:) अतीव वसनेवाला (आ, अर्चति) अच्छे प्रकार सत्कृत 
करता है (इमाम) इस (मे) मेरी (बाचम) वाणी को आप (सु, बोध) अच्छे प्रकार जानो उससे 
(सधमादे) एक से स्थान में (इमा) इन (ब्रह्म) धन वा अन्नों का (जुषस्व) सेवन करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-वही विद्वान्‌ उत्तम है जो जिस प्रकार की उत्तम शास्त्र विषय में बुद्धि अपने लिये चाहे 
उसी को औरों के लिये चाहे और जो-जो उत्तम अपने लिये पदार्थ हो, उसे पराये के लिये भी जाने॥३॥ 

पुनरध्यापका5ध्येतार : परस्परं कथ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर पढ़ने-पढ़ाने वाले परस्पर केसे वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श्रुधी हव॑ विषिपानस्याद्रेबोधा विप्रस्यार्चती मनीषाम्‌। 

कृष्वा दुवांस्यन्तमा सचेमा॥ ४॥ 

श्रुधि। हव॑म्‌। विउपिपानस्थ। अद्रें:। बोध विप्रस्थ। अर्चत:। मनीषाम्‌। कृष्व। ढुवाँसि। अन्त॑मा। सचा। 
डमा।॥ ४॥ 

पदार्थ :-(श्रुधि) अत्र ह््यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (हवम्‌) शब्दसमूहम्‌ (विपिपानस्य) 
विविधानि पानानि यस्मात्‌ तस्य (अद्रे:) मेघस्येव (बोध) विजानीहि। अत्र हृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। 
(विप्रस्थ) मेधाविन:। (अर्चतः) सत्तक्रियां कुर्वतः (मनीषाम्‌) प्रज्ञाम्‌ (कृष्व) कुरुष्व। अत्र 
हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (ढुवांसि) परिचरणानि (अन्तमा) समीपस्थानि (सचा) सम्बन्धेन (इम्मा) 
इमानि॥४॥ 

अन्वय:-हे परमदिद्वेस्त्वं विपिपानस्याद्रेरिवार्चतो विप्रस्यथ हव॑ श्रुधि मनीषां बोधेमान्तमा दुवांसि सचा 
कृष्व॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे जिज्ञासवो ! यूयं स्वकीयं पठितं परीक्षकाय विदुषे 
श्रावयन्तु तत्र ते यदुपदिशेयुस्तानि सततं सेवध्वम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे परम विद्वान! आप (विपिपानस्थ) विविध प्रकार के पीने जिस से बनें उस 
(अद्रे:) मेघ के समान (अर्चतः) सत्कार करते हुए (विप्रस्थ) उत्तम बुद्धि वाले जन के (हवम) 
शब्दसमूह को (श्रुधि) सुनो (मनीषाम्‌) उत्तम बुद्धि को (बोध) जानो और (इमा) इन (अन्तमा) 
समीपस्थ (दुवांसि) सेवनों को (सचा) सम्बन्ध करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे जिज्ञासु विद्यार्थी जनो! तुम अपना पढ़ा हुआ 
परीक्षा लेने वाले विद्वान्‌ को सुनाओ, वहाँ वे जो उपदेश करें, उनका निरन्तर सेवन करो॥ ४॥ 

पुनः परीक्षका: कि कूर्य्युरित्याह॥ 
फिर परीक्षक जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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न ते गिरो अपि मृष्ये तुरस्य॒ न सुष्टतिम॑सुर्यस्य विद्वान्‌। 

सदा ते नाम स्वयशो विवक्मि॥ ५॥ ५॥ 

ना ते। गिर;। आपि। मृष्ये। तुरस्थ। न। सुउस्तुतिम्‌। असुर्यस्य। विद्वान्‌। सदा। ते। नाम। स्व5यश:। 
विवक्मि॥ ५॥ 

पदार्थ:-(न) (ते) तव (गिरः) वाच: (अपि) (प्रृष्ये) विचारये (तुरस्य) श्षिप्रं कुर्वत: (न) 
(सुष्टतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ (असुर्यस्थ) असुरेषु मूर्खेषु भवस्य (विद्वान) (सदा) (ते) (नाम) संज्ञाम्‌ 
(स्वयशञ:) स्वकीयकीर्तिम्‌ (विवक्मि) विवेकेन परीक्षयामि॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्यार्थिन! अनभ्यस्तविद्यस्य ते तुरस्य गिरो विद्वानहं न मृष्येउपि त्वसुर्यस्य सुष्टति न मृष्ये ते 
तव नाम स्वयशश्व सदा विवक्मि॥ ५॥ 

भावार्थ:-विद्वान्‌ परीक्षायां यानलसान्‌ प्रमादिनो निर्बुद्धीन्‌ पश्येत्तान्न परीक्षयेन्नाप्यध्यापयेत्‌। ये 
चोद्यमिन: सुबुद्धयो विद्याभ्यासे तत्परा बोधयुक्ता: स्युस्तान्‌ सु परीक्ष्य प्रोत्साहयेत्‌॥५॥ 

पदार्थ :-हे विद्यार्थी ! नहीं है विद्या में अभ्यास जिसको ऐसे (ते) तेरे (तुरस्थ) शीघ्रता करने 
वाले की (गिरः) वाणियों को (विद्वान) विद्वान्‌ मैं (न, मृष्ये) नहीं विचारता (अपि) अपितु 
(असूर्यस्य) मूर्खों में प्रसिद्ध हुए जन की (सुष्ठतिम्‌) उत्तम प्रशंसा को (न) नहीं विचारता (ते) तेरे 
(नाम) नाम और (स्वयश:) अपनी कीत्ति की (सदा) सदा (विवक्मि) विवेक से परीक्षा करता 
हूँ॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जन परीक्षा में जिनको आलसी, प्रमादी और निर्बुद्धि देखे, उनकी न परीक्षा करे 
और न पढ़ावे। और जो उद्यमी अर्थात्‌ परिश्रमी उत्तम बुद्धि, विद्याभ्यास में तत्पर बोधयुक्त हों, उनकी उत्तम 
परीक्षा कर उन्हें अच्छा उत्साह दे॥५॥ 

पुनर्मनुष्ये: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भूरि हि ते सवना मानुषेषु भूरि मनीषी हंवते त्वामित्‌। 

मारे अस्मन्‌ मंघवन्‌ ज्योक्‌ू कः॥६॥ 

भूरिं। हि। ते। सवना। मानुषेषु। भूरिं। मनीषी। हव॒ते। त्वाम। इत्‌। मा। आरे। अस्मत्‌। मघ5वन्‌। 
ज्योक्‌। करितिं क:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(भूरि) बहूनि (हि) खलु (ते) तव (सवना) सवनानि यज्ञसाधककर्माप्यैश्वर्याणि 
कर्माणि प्रेरणानि वा (मानुषेषु) मनुष्येषु (भूरि) बहु (मनीषी) मेधावी (हवते) गृह्नाति स्तौति वा 
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(त्वाम्‌) (इत्‌) एवं (मा) (आरे) दूरे समीपे वा (अस्मत्‌) (मघवन्‌) बह्लैश्वर्ययुक्त (ज्योक) निरन्तरम्‌ 
(कः) कुर्या:॥६॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌ बहुविद्यैश्वर्ययुक्त ! यो मानुषेषु भूरि मनीषी ते सवना भूरि हवते ये हि त्वामित्‌ स्तौति त॑ 
हास्मदारे ज्योग्मा कः किन्तु सदा5स्मत्समीपे रक्षे:॥६॥ 

भावार्थ :-यो हि मनुष्याणां मध्य उत्तमो दिद्वानाप्त: परीक्षकों भवेत्तमन्यानध्यापकांश्व सततं 
प्रार्थयेयुर्भवद्धिरस्माक॑ निकटे यो धामिको विद्वान्‌ भवेत्‌ स एवं निरनन्‍्तरं रक्षणीयो यश्च मिथ्या प्रियवादी 
न स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) बहुत विद्यारूपी ऐश्वर्य्ययुक्त ! जो (मानुषेषु) मनुष्यों में (भूरि) बहुत 
(मनीषी) बुद्धिवाला जन (ते) आपके (सवना) यज्ञसिद्धि कराने वाले कर्मों वा प्रेरणाओं को (भूरि) 
बहुत (हवते) ग्रहण करता तथा जो (त्वाम) आप की (इत्‌) ही स्तुति प्रशंसा करता (हि) उसी को 
(अस्मत्‌) हम लोगों से (आरे) दूर (ज्योक्‌) निरन्तर (मा, कः) मत करो, किन्तु सदा हमारे समीप 
रक्‍्खो॥ ६॥ 

भावार्थ :-जो निश्चय से मनुष्यों के बीच उत्तम दिद्वान्‌ आप्त परीक्षा करने वाला हो उसको तथा अन्य 
अध्यापकों की निरन्तर प्रार्थना करो आप लोगों को हमारे निकट जो धार्मिक, विद्वान्‌ हो, यही निरन्तर रखने 
योग्य है, जो मिथ्या प्यारी वाणी बोलने वाला न हो॥६॥ 

पुनस्सेना5धिष्ठातृभि : कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर सेनापतियों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तुभ्येदिमा सवना श्र विश्वा तुभ्य॑ ब्रह्माणि वर्धना कृणोमि। 

त्वं नृभि्व्यों विश्ववाँसि॥ ७॥ 

तुभ्य। इत्‌। डमा। स्वना। शूर। विश्वा। तुभ्य॑म्‌। ब्रह्माणि। वर्धना। कृणोमि। त्वम्‌। नृःभि:। हव्य॑:। 
विश्वर्धां। असि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(तुभ्य) तुभ्यम्‌ (इत्‌) एवं (इमा) इमानि (सवना) ओषधिनिर्माणानि प्रेरणानि वा 
(शूर) निर्भयतया शत्रूणां हिंसक (विश्वा) सर्वाणि (तुभ्यम) (ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि वा (वर्धना) 
उन्नतिकराणि कर्माणि (कृणोमि) करोमि (त्वम) (न्रृभिः) नायकेर्मनुष्ये: (हव्यः) स्तोतुमादातुमर्ह: 
(विश्वधा) यो विश्व॑ दधाति स:। अत्र छान्दसो वर्णलोप: इति सलोप:। (असि)॥७॥ 

अन्वयः-हे शूर राजन्‌ सेनेश वा! यो विश्वधास्त्वं नृभि्हव्योडसि तस्मात्तुभ्येदिमा सवना कृणोमि तुभ्य॑ विश्वा 
ब्रह्माणि वर्धना च कृणोमि॥७॥ 

भावार्थ :-सेनाधिष्ठातार: सेनास्थान्‌ योद्धूनू भृत्यान्‌ सुपरीक्ष्याईधिकारेषु कार्येपु च 
नियोजयेयुस्तेषां यथावत्पालनं विधाय सुशिक्षया वर्धयेयु:॥७॥ 
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पदार्थ :-हे (शूर) निर्भयता से शत्रुजनों की हिंसा करने वाले राजा वा सेनापति! जो 
(विश्वधा) विश्व को धारण करने वाले (त्वम्‌) आप (नृभिः) नायक मनुष्यों से (हव्यः) स्तुति वा ग्रहण 
करने योग्य (असि) हैं इससे (तुभ्य) तुम्हारे लिये (इत्‌) ही (इमा) यह (सवना) ओषधियों के बनाने 
वा प्रेरणाओं को (कृणोमि) करता हूँ और (तुभ्यम) तुम्हारे लिये (विश्वा) समस्त (ब्रह्माणि) धन वा 
अन्नों और (वर्धना) उन्नति करने वाले कर्मो को करता हूँ॥७॥ 

भावार्थ :-सेनाधिष्ठाता जन सेनास्थ योद्धा भृत्यजनों की अच्छे प्रकार परीक्षा कर अधिकार और 
कार्य्यों में नियुक्त करें यथावत्‌ उनकी पालना करके उत्तम शिक्षा से बढ़ावें॥७॥ 

पुनः स राजा कीदृशान्‌ पुरुषान्‌ रक्षेदित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसे पुरुषों को रक्खे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू चित्रु ते मन्यमानस्य दस्मोर्दश्नुवन्ति महिमानमुग्र। 

न वीर्यमिन्द्र ते न राध:॥ ८॥ 

नु। चित। नु। ते। मन्यमानस्थ। दुस्म। उत। अश्नुवन्ति। महिमानम्‌। उग्र। न। वीर्यम। इन्द्र। ते। ना 
राध॑ :॥ ८॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (चित) अपि (नु) (ते) तव (मन्यमानस्य) 
(दस्म) दुःखोपक्षयित: (उत्‌) (अश्नुवन्ति) प्राप्नुवन्ति (महिमानम्‌) (उग्र) तेजस्विन्‌ (न) निषेधे 
(वीर्यम्‌) पराक्रमम्‌ (इन्द्र) परमेश्वर्ययुक्त राजन्‌ (ते) तव (न) निषेधे (राध:) धनम्‌॥८॥ 

अन्वयः-हे दस्मोग्रेन्द्र! मन्यमानस्य ते महिमानं नु सज्जना उदश्नुवन्ति तेषु विद्यमानेषु सत्सु ते तव वीर्य 
शत्रवो हिंसितुं न शक्‍नुवन्ति न चित्‌ तत्र नु राधो ग्रहीतुं शक्नुवन्ति॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे राजन्‌! यदि भवान्‌ सुपरीक्षितान्‌ धार्मिकाड्छूरान्‌ 
विदुषस्सत्कृत्य सन्निकटे रक्षेत्तर्हि कोडपि शत्रुर्भवन्‍्तं पीडयितुं न शकक्‍्नुयात्‌ सदा वीयैश्वर्यण वर्धत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (दस्म) दुःख के विनाशने वाले (उग्र) तेजस्वी (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजा! 
(मन्यमानस्यथ) माननीय के मानने वाले (ते) आपके (महिमानम्‌) बड़प्पन को (नु) शीघ्र सज्जन (उत्‌, 
अश्नुवन्ति) उन्नति पहुँचाते हैं उनके विद्यमान होते (ते) आपके (वीर्यम्‌) पराक्रम को शत्रुजन नष्ट 
(न) न कर सकते हैं (चित) और (न) न वहाँ (नु) शीघ्र (राध:) धन ले सकते हैं॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे राजन्‌! आप अच्छी परीक्षा कर सुपरीक्षित, धार्मिक, शूर, 
विद्वान्‌ जनों को अपने निकट रक्‍्खें तो कोई भी शत्रुजनज आपको पीड़ा न दे सके सदा वीर्य और ऐश्वर्य से 
बढ़ो॥ ८॥ 

राजादिभि: कैस्सह मैत्री विधेयेत्याह॥ 
राजादिकों को किनके साथ मेत्री विधान करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
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हैं॥ 

ये च पूर्व ऋषयो ये च नूत्ना इन्द्र ब्रह्मंणि जनयन्त विप्रा:। 

अस्मे ते सन्तु सख्या शिवारनि यूयं पांत स्वस्तिभि: सर्दा न:॥९॥६॥ 

ये। चा। पूर्वी। ऋष॑य:। ये। च। नूत्लां:। इन्द्र। ब्रह्माणि। जनय॑न्त। विप्रां:। अस्मे इति। ते। स॒न्तु। सख्या। 
शिवानिं। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदा। न॒:॥९॥ 

पदार्थ :-(ये) (च) (पूर्व) अधीतवन्त: (ऋषय:) वेदार्थविद: (ये) (च) (नूला:) अधीयते 
(इन्द्र) राजन्‌ (ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि वा (जनयन्त) जनयन्ति (विप्रा:) मेधाविन: (अस्मे) 
अस्मभ्यमस्माक॑ वा (ते) तव (सन्तु) (सख्या) सख्यु: कर्माणि (शिवानि) मड्जगलप्रदानि (यूयम्‌) 
(पात) (स्वस्तिभि:) सदा (न:)॥९॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! ये पूर्व ऋषयो धार्मिकाश्व ये नूत्ना धीमन्तश्व विप्रास्ते अस्मे च ब्रह्माणि जनयन्त 
तैस्सहा5स्माकं तव च शिवानि सख्या सन्तु यथा यूयमस्मत्सखाय सन्त: स्वस्तिभिर्न: सदा पात तथा वयमपि युष्मान्‌ 
स्वस्तिभि: सदा रक्षेम॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: । हे राजन्‌ ये वेदार्थविदर्थविदों योगिन आप्ता उपदेशका 
अध्यापकाश्व ये धर्म्येण विद्याध्ययने रताः प्राज्ञाश्रास्मत्कल्याणेच्छुका भवेयुस्तैस्सहेव मैत्रीं कृत्वा 
धनधान्यानि वर्धयित्वेतैरेतान्‌ सततं रक्ष रक्षिताश्व ते भवन्तं सदा रक्षयिष्यन्तीति॥ ९॥ 

अत्रेन्द्रराजशूरसेनेशाध्यापका< ध्येतृपरीक्षको पदेशककृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य सूक्तस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति द्वाविशतितमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :- हे (इन्द्र) राजन्‌ (ये) जो (पूर्व) विद्या पढ़े हुए (ऋषय:) वेदार्थवेत्ता जन (च) और 
धार्मिक अन्य जन (ये) जो (नूला:) नवीन पढ़ने वाले जन (च) और बुद्धिमान्‌ अन्य जन (विप्रा:) 
उत्तम बुद्धि वाले जन (ते) तुम्हारे और (अस्मे) हम लोगों के लिये (ब्रह्माणि) धन वा अतन्नों को 
(जनयन्त) उत्पन्न करते हैं उनके साथ हमारे और आपके (शिवानि) मड़ल देने वाले (सख्या) मित्र 
के कर्म (सन्तु) हों जेसे (यूयम) तुम हमारे मित्र हुए (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों की 
(सदा) सदा (पात) रक्षा करो, वैसे हम लोग भी तुम को सुखों से सदा पालें॥९॥ 

भावार्थ :- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजा! जो वेदार्थवेत्ता और अर्थ पदार्थों को 
जानने वाले योगी जन विद्याध्ययन में निरत बुद्धिमान्‌ हमारे कल्याण की इच्छा करने वाले हों उनके साथ 
ऐसी मित्रता कर धनधान्यों को बढ़ा इनसे इनकी सदा रक्षा कर और रक्षा किये हुए वह जन आप की सदा 
रक्षा करेंगे॥९॥ 
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इस सूकत में इन्द्र, राजा, शूर, सेनापति, पढ़ाने, पढ़ने, परीक्षा करने और उपदेश देने वालों के गुणों 
का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह बाईसवां सूक्‍त और छठा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ षड़चस्थ त्रयोविशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ६, भुरिक्‌ 
पड्क्ति:। ४ स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। २, ३ विराट त्रिष्टप्‌॥ ५ निचृत्र्ष्टप्‌ 
छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अब उपस्थित सझामे ग्रबन्दकर्तारिः कि कि कुर्य्युरित्याह॥ 
अब छ: ऋचावालें तेईसवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रबन्धकर्ता जन क्या 
क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदु ब्रह्माण्यरैत श्रवस्थैन्ं समर्ये महया वसिष्ठ। 

आ यो विश्वानि शवसा ततानोंपश्रोता म ईवतो वर्चांसि॥ १॥ 

उत्‌। ऊँ इतिं। ब्रह्माँणि। ऐरत। श्रवस्या। इन्द्रम। स5मर्ये। महय। वसिष्ठ। आ। य:। विश्वानि। शव॑सा। 
त॒तान। उप5श्रोता। मे। ईवत:। व्चांसि॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (3) (ब्रह्माणि) धनधान्यानि (ऐरत) प्रेरयन्ति (श्रवस्था) श्रव:स्वन्नेषु श्रवणेषु 
भवानि (इन्द्रप) शूरवीरम्‌ (समर्ये) सद्भामे (महया) पूजय। अतन्र संहितायामिति दीर्घ:। (वसिष्ठ) 
अतिशयेन वसो (आ) समन्तात्‌ (यः) (विश्वानि) सर्वाणि (शवसा) बलेन (ततान) तनोति (उपश्रोता) 
य उपद्रष्टा सच्छुणोति (मे) मम (ईवतः) सामीप्यं गच्छत: (वचांसि) वचनानि॥ १॥ 

अन्वय:-हे वसिष्ठ विद्वन्‌ राजन्‌! यथा विद्वांस: श्रवस्या ब्रह्माण्युदेरत तथेन्द्रमु समर्ये महय। य उपगश्रोता 
शवसेवतो मे विश्वानि वचांस्या ततान तमप्युपदेष्टारं समर्ये महय॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डलार: | हे राजन्‌ ! यदा सड्ग्राम उपतिष्ठेत्तदा पुष्कलं धन धान्यं 
शस्त्रादिक॑ सेनाड्रानि चैतेषां रक्षकान्‌ सुप्रबन्धकर्त्तन्‌ भवानू प्रेरयतु तत्राप्तानुपदेष्टश्न रक्षयत योद्धार 
उत्साहिता: सुरक्षिता: सन्त: क्षिप्रं विजयं कुर्य्यु:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (वसिष्ठ) अतीव बसने वाले दिद्वान्‌ राजा! जैसे विद्वान्‌ जन (श्रवस्था) अन्न वा 
श्रवणों के बीच उत्पन्न हुए (ब्रह्माणि) धन-धान्यों को (उत्‌, ऐरत) प्रेरणा देते हैं, वेसे (इन्द्रम) 
शूरवीरजन का (3) तर्क वितर्क से (समर्ये) समर में (महय) सत्कार करो (यः) जो (उपश्रोता) ऊपर 
से देखने वाला अच्छे सुनता है वह (शवसा) बल से (ईवत:) समीप जाते हुए (मे) मेरे (विश्वानि) 
सब (वचांसि) वचनों को (आ, ततान) अच्छे प्रकार विस्तारता है, उस उपदेशक का भी समर में 
सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌! जब संग्राम उपस्थित हो तब बहुत धन 
अन्न शस्त्र अस्त्र सेनाओं के अड्भ और इनकी रक्षा करने तथा अच्छे प्रबन्ध करने वालों को आप प्रेरणा देओ, 
आप्त और उपदेष्टा जनों को रक्खो, योद्धा जन उत्साहित और सुरक्षित हुए शीघ्र विजय करें॥ १॥ 

पुनः स राजा»मात्याश्चा5न्यो5न्यं कथ वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
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फिर वह राजा और मन्त्री जन परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयामि घोष॑ इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि। 

नहि स्वमायुश्चिकिते जनेषु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌॥ २॥ 

अयांमि। घोष॑:। इुन्र। देव5जांमि:। इरज्यन्ती। यत्‌। शुरूध;। वि5वांचि। नृहि। स्वम्‌। आयु:। चिकिते। 
जनेंषु। तानिं। इत्‌। अंहांसि। अति। पर्षि। अस्मान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(अयामि) प्राप्पोति (घोष:) सुवक्‍तृत्वयुक्ता वाक्‌। घोष इति वाड़नाम। 
(निघं०१.११) (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (देवजामि:) यो देवेस्सह जमति सः (इरज्यन्त) प्राप्नुवन्तु (यत्‌) 
ये (शुरुध:) ये सद्यो रुन्धन्ति ते (विवाचि) विविधासु विद्यासु प्रवृत्ता वाक्‌ तस्याम्‌ (नहि) निषेधे 
(स्वम) स्वकीयम्‌ (आयुः:) जीवनम्‌ (चिकिते) जानाति (जनेषु) मनुष्येषु (तानि) (इत्‌) एवं 
(अंहांसि) अधर्मयुक्तानि कर्माणि (अति) (पर्षि) पूरयसि (अस्मान्‌)॥ २॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र यद्ये शुरुधो विवाचीरज्यन्त ये: सह देवजामिर्घोष: प्रवर्तेत यो जनेषु स्वमायुश्चिकिते 
तान्यंहांसि दूरेति पर्ष्यस्माँश्व सुरक्षति तमहमयामि एते सर्वे वयं पुरुषार्थन कदाचित्‌ पराजिता इन्नहि भवेम॥२॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा दिद्वांसो धर्म्ये वर्त्तेरैस्तथा यूयमपि वर्त्तध्वम्‌ ब्रह्मचर्यादिना 
स्वकीयमायुर्वर्धयत।॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परम ऐश्वर्य के देने वाले! (यत्‌) जो (शुरुधः) शीघ्र रूँंधने वाले 
(विवाचि) नाना प्रकार की विद्याओं में जो प्रवृत्त वाणी उसमें (इरज्यन्त) प्राप्त होते हैं वा जिनके साथ 
(देवजामि:) दिद्वानों के संग रहने वाली (घोष:) अच्छी वक्‍तृता से युक्त वाणी प्रवृत्त हो वा जो 
(जनेषु) मनुष्यों में (स्वमू) अपनी (आयु:) उमर को (चिकिते) जानता है वा (तानि) उन (अंहांसि) 
अधर्मयुक्त कामों को दूर (अति, पर्षि) आप अति पार पहुँचाते वा (अस्मान्‌) हम लोगों की अच्छे 
प्रकार रक्षा करता है उसकी मैं (अयामि) रक्षा करता हूँ ये समस्त हम लोग पुरुषार्थ से पराजित 
(इत्‌, नहि) कभी न हों॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन धर्मयुक्त व्यवहार में वर्तें, वैसे तुम भी वर्तो, ब्रह्मचर्य्य आदि 
से अपनी आयु को बढ़ाओ॥ २॥ 

पुनः कि कृत्वा वीरा: सद़ग़्ामे गच्छेयुरित्याह॥ 
फिर क्‍या करके वीर संग्राम में जावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
युजे रथ गवेषणं हरिभ्यामुप ब्रह्माणि जुजुषाणमस्थु:। 
वि बधिष्ट स्थ रोदसी महित्वेन्द्रों वृत्राण्यप्रती जघन्वान॥ ३॥ 
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युजे। रथम्‌। गो5एषणम्‌। हरिउभ्याम्‌। उप ब्रह्मांणि। जुजुषाणम्‌। अस्थु:। वि। बाधिष्ट। स्य:। रोद॑सी 
इति। महिउत्वा। इन्‍्द्रं:। वृत्राणि। अप्रति। जघ॒न्वान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(युजे) युनज्मि (रथम्‌) प्रशस्तं यानम्‌ (गवेषणम्‌) गां भूमिं प्रापकम्‌ (हरिभ्याम) 
अश्वाभ्याम्‌ (उप) धनधान्यानि (जुजुषाणम्‌) सेवमानम्‌ (अस्थुः) तिष्ठन्तु (वि) (बाधिष्ट) बाधयन्तु 
(स्थः) सः (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (महित्वा) महिम्ना (इन्द्र:) सूर्य: (वृत्राणि) धनानि (अप्रति) 
अप्रत्यक्षेषपि (जघन्वान्‌) हन्ता॥ ३॥ 

अन्वय:-हे सेनेश! यथेन्द्रो महित्वा रोदसी प्रकाशयति तथायं ब्रह्माणि जुजुषाणं रथं बीरा उपास्थुर्येन 
शूरवीरा: शत्रून्‌ विबाधिष्ट तमप्रति जघन्वान्‌ स्यो5हं गवेषणं रथं हरिभ्यां युजे वृत्राणि प्राप्नुयाम्‌॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे शूरवीरा! यदा भवन्तो युद्धाय गच्छेयुस्तदा सर्वा 
सामग्रीमलंकृत्य यान्तु येन शत्रूणां बाधा सद्य: स्याद्विजयैश्वर्य च प्राप्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे सेनेश ! जैसे (इन्द्र:) सूर्य (महित्वा) अपने महान्‌ परिमाण से (रोदसी) आकाश 
और पृथिवी को प्रकाशित करता है, वैसे जिस (ब्रह्माणि) धन धान्य पदार्थों को (जुजुषाणाम्‌) सेवते 
हुए (रथम्‌) प्रशंसनीय रथ को वीरजन (उपास्थु:) उपस्थित होते हैं जिससे शूरवीर जन शत्रुओं को 
(वि, बाधिष्ट) विविध प्रकार से विलोवें पीड़ा दें उसको (अप्रति) अप्रत्यक्ष अर्थात्‌ पीछे भी 
(जघन्वान्‌) मारने वाला (स्थः) वह मैं (गवेषणम्‌) भूमि पर पहुँचाने वाले रथ को (हरिभ्याम) 
हरणशील घोड़ों से (युजे) जोड़ता हूँ जिससे (वृत्राणि) धनों को प्राप्त होऊँ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे शूरवीरो ! जब आप लोग युद्ध के लिये जावें तब 
सामग्री को पूरी करके जावें, जिससे शत्रुओं को शीघ्र बाधा पीड़ा हो और विजय को भी प्राप्त हो॥३॥ 

पुनः सेनापतीश: कीदृशान्‌ योद्धुन्‌ रक्षेदित्याह॥ 
फिर सेनापति का ईश वीर कैसे युद्ध करने वालों को रक्खे, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

आपक्चित्पिप्यु: स्तर्यो३ न गावो नक्षत्रृतं ज॑रितारस्त इन्द्र। 

याहि वायुर्न नियुर्तों नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दयसे वि वाजान्‌॥ ४॥ 

आप॑:। चितू। पिप्यु:। स्त॒र्य:। ना गाव॑:। नक्षन्‌। ऋतम्‌॥ ज॒रितार:। ते। इन्र। याहि। वायु:। न। 
नि5युत॑:। न॒ः। अच्छे त्वम्‌। हि। धीभि:। दयसे। वि। वार्जान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आप:) जलानि (चित्‌) इव (पिप्यु:) वर्धयेयु: (स्तर्य:) आच्छादिता: (न) इव 
(गाव:ः) किरणा: (नक्षन) व्याप्नुवन्ति (ऋतम) सत्यम्‌ (जरितारः) स्तावका: (ते) तव (इन्द्र) 
सर्वसेनेश (याहि) (वायु:) पवन: (न) इव (नियुतः) निश्चितान्‌ (न:) अस्मान्‌ (अच्छ) अत्र 
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संहितायामिति दीर्घ:। (त्वमू) (हि) यतः (धीभि:) प्रज्ञाभि: (दयसे) कृपां करोषि (वि) (वाजान) 
वेगवत: ॥४॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! ये वीरा आपश्चिद्मयन्तस्तर्यों गावो न पिप्युस्ते जरितार ऋतं नक्ष॑स्तैस्सह वायुर्न त्वं याहि 
हि त्वं धीभिर्नियुतो वाजान्नो5च्छ विदयसे तस्माद्वयं तवाज्ञां नोल्लड्घयाम:॥ ४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: । हे सेनाध्यक्षेश ! यदि भवान्सुपरीक्षिताउ्छूरवीरान्‌ संरक्ष्य सुशिक्षा[य 
कृपयोन्नीय शत्रुभिस्सह योधवयेत्तह्त सूर्यकिरणवत्तेजस्विनो भूत्वा वायुवत्सद्यो गत्वा शर्त्रूँस्तूर्ण 
विनाशयेयु:॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) सर्व सेनापति! जो वीरजन (आप:) जलों के (चित) समान सेनाजनों को 
चलाते हुए (स्तर्य:) ढँपी हुई (गाव:) किरणों के (न) समान (पिप्यु:) बढ़ावें और (ते) आप की 
(जरितार:) स्तुति करने वाले जन (ऋतम्‌) सत्य को (नक्षन) व्याप्त होते हैं उनके साथ (वायु:) पवन 
के (न) समान (त्वम) आप (याहि) जाइये (हि) जिससे (धीभि:) उत्तम क्रियाओं से (नियुतः) 
निश्चित किये हुए (वाजान्‌) वेगवान्‌ (नः) हम लोगों की (अच्छ) अच्छे प्रकार (वि, दयसे) विशेषता 
से दया करते हो, इससे हम लोग तुम्हारी आज्ञा को न उल्लंघन करें॥४॥ 

भावार्थ:-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। हे सेनाध्यक्ष पति! यदि आप सुरक्षित शूरबीर जनों की अच्छे 
प्रकार रक्षा कर अच्छी शिक्षा देकर और कृपा से उन्नति कर शत्रुओं के साथ युद्ध करावें तो ये सूर्य की 
किरणों के समान तेजस्वी होकर पवन के समान शीकघ्र जा शत्रुओं को शीघ्र विनाशें॥४॥ 

पुनस्ते सर्वसेनेशा: सर्वे सेनाजना: परस्परं कथ॑ वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर वे सब सेनापति और सब सेनाजन परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

ते त्वा मदा इन्द्र मादयन्तु शुष्पिणं तुविराध॑सं जरित्रे। 

एकों देवत्रा दयसे हि मर्तानस्मिज्छूर सबने मादयस्व॥ ५॥ 

ते। त्वा। मर्दा:। इन्द्र। मादयन्तु। शुष्मिण॑म्‌। तुवि$राध॑सम्‌। ज॒रित्रि। एक:। देव5त्रा। दयसे। हि। मर्तान्‌। 
अस्मिन। शूर। सवने। मादयस्व॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ते) (त्वा) त्वाम्‌ (मदा:) आनन्दयुक्ता: सुभटा: (इन्द्र) सर्वसेनास्वामिन्‌ (मादयन्तु) 
हर्षयन्तु (शुध्मिणम) बहुबलयुक्तम्‌ (तुविराधसम्‌) बहुधनधान्यम्‌ (जरित्रे) सत्यस्तावकाय (एक:) 
असहाय: (देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु (दयसे) (हि) यतः (मर्त्तान) मनुष्यान्‌ (अस्मिन्‌) वर्त्तमाने (शूर) 
निर्भय (सबने) युद्धाय प्रेरणे (मादयस्व) आनन्दयस्व॥५॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र! हि यतस्त्वमेको देवत्रा यस्मै जरित्रे येभ्यो भृत्येभ्यश्व दयसे ते मदा: सन्त: शुष्मिणं 
तुविराधसं त्वा मादयन्तु त्वमस्मिन्‌ सबने तान्‌ मर्तान्‌ मादयस्व॥५॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.00 4730 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(007 6078 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57007. 


भावार्थ :-हे सर्वसेनाउइधिकारिपते! त्वं सदा सर्वेषामुपरि पक्षपातं विहाय कृषां विदध्या: 
सर्वाश्न॒ समभावेनानन्दय यतस्ते सुरक्षिता: सत्कृता: सन्‍्तो दुष्ट्रन्निवार्य श्रेष्ठान्‌ रक्षित्वा राज्यं सततं 
वर्धयेयु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय (इन्द्र) सर्व सेना स्वामी ! (हि) जिस कारण आप (एक:) अकेले 
(देवत्रा) विद्वानों में जिस (जरित्रे) सत्य की स्तुति करने वाले के लिये जिन भृत्य जनों से (दयसे) 
दया करते हो (ते) वे (मदा:) आनन्दयुक्त होते हुए अच्छे भट योद्धाजन (शुष्मिणम्‌) बलयुकत 
(तुविराधसम्‌) बहुत धन-धान्य वाले (त्वा) आप को (मादयन्तु) हर्षित करें आप (अस्मिन) इस 
वर्तमान (सवने) युद्ध के लिये प्रेरणा में उन (मर्त्तान्‌) मनुष्यों को (मादयस्व) आनन्दित करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे सर्व सेनाधिकारियों के पति! आप सर्वदैव सब पक्षपात को छोड़ कृपा करो और सब 
को समान भाव से आनन्दित करो जिससे वे अच्छी रक्षा और सत्कार पाये हुए दुष्टों का निवारण और श्रेष्ठों 
की रक्षा करके निरन्तर राज्य बढ़ावें॥५॥ 

पुनः सर्वसेनेशं सेनाजना: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 

फिर सर्व सेनापति को सेनाजन परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवेदिन्द्र वृषणं व्नबाहुं वसिष्ठासो अभ्यर्चन्यर्क :। 

स न: स्तुतो वीरव॑त्पातु गोमझ्ूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥६॥७॥ 

एव। इतू। इन्द्रम। वृष॑णम्‌॥ वज्रंबाहुम्‌। वसिष्ठास:। अभि। अर्चन्ति। अर्कै। सः। नः। स्तुतः। 
वीर5वंत्‌। पातु। गोउमंत्‌। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। न॒ः॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एवं) (इत) अपि (इन्द्रम) सर्वसेनाधिपतिमू (वृषणम्‌) सुखानां वर्षयितारम्‌ 
(वज्रबाहुम) शस्त्रास्त्रपाणिम्‌ (वसिष्ठास:) अतिशयेन वासयितार: (अभि) (अर्चन्ति) सत्कुर्वन्ति 
(अर्कै:) सुविचारै: (सः) (नः) अस्मान्‌ (स्तुतः) प्रशंसित: (वीरवत्‌) वीरा विद्यन्ते यस्मिस्तत्सैन्यम्‌ 
(पातु) (गोमत्‌) प्रशस्ता गौर्वाग्‌ विद्यते यस्मिस्‍्तत्‌ (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः) 
अस्माकम्‌॥ ६॥ 

अन्वय:-ये वसिष्ठासो5केर्वृषणं वज्रबाहुमिन्द्रमभ्यर्चन्ति स एवं स्तुतः सन्न: पातु। सर्वे यूयं स्वस्तिभिनों 
गोमद्वीरवदित्सैन्यं सदा पात॥६॥ 

भावार्थ :-येषां यो5धघिष्ठाता भवेत्तदाज्ञायां सर्वैर्यथावद्वर्तितव्यमधिष्ठाता च पक्षपातं विहाय 
सुविचार्यज्ञां प्रदद्यादेव॑ परस्परस्मिन्‌ प्रीता: सन्तोउन्योडन्येषां रक्षणं विधाय राज्यधनयशांसि वर्धयित्वा 
सदा वर्धमाना भवन्त्विति॥६॥ 
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अत्रेन्द्रसेनायोद्धूसर्वसेनेशकृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 
इति त्रयोविशतितमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-जो (वसिष्ठास:) अतीव बसाने वाले जन (अर्कै:) उत्तम विचारों से (वृषणम्‌) सुखों 
की वर्षा करने और (वच्रबाहुम) शस्त्र अस्त्रों को हाथों में रखने वाले (इन्द्रम) सर्व सेनाधिपति का 
(अभि, अर्चन्ति) सत्कार करते हैं (सः, एव:) वही (स्तुतः) स्तुति को प्राप्त हुआ (नः) हम लोगों 
की (पातु) रक्षा करे। सब (यूयम) तुम लोग (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों की तथा 
(गोमत्‌) प्रशंसित गौएं जिसमें विद्यमान वा (वीरबत्‌) वीरजन जिसमें विद्यमान वा (इत्‌) उस सेना 
समूह की भी (सदा) [सदा] (पात) रक्षा करो॥६॥ 
भावार्थ :-जिनका जो अधिष्ठाता हो उसकी आज्ञा में सब को यथावत्‌ वर्तना चाहिये। अधिष्ठाता भी 
पक्षपात को छोड़ अच्छे प्रकार विचार कर आज्ञा दे, ऐसे परस्पर की रक्षा कर राज्य, धन और यशों को बढ़ा 
सदा बढ़ते हुए होओ॥६॥ 
इस सूकत में इन्द्र, सेना, योद्धा और सर्व सेनापतियों के कार्य्यों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 
यह तेईसवां सूक्‍त और सातवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़्चस्य चतुर्विशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ३ निचृत्रिष्ट॒प्‌। 
२, ५ त्रिष्टप॥ ४ विराट त्रिष्ुप्छन्द:। धैवत: स्वर:। ६ विराट पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्यैः कि कर्चव्यामित्याह॥ 
अब छ: ऋचीवाले चौबसीवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को क्या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

योनिष्ट इन्द्र सर्दने अकारि तमा नृभि: पुरुह्ृत प्र यांहि। 

असो यथा नो5विता वृधे च ददो वसूनि ममर्दश्न॒ सोमै:॥ १॥ 

योनिं:। ते। इ्ध। सर्दने। अकारि। तम्‌। आ। नृःभि:। पुरुषहूत। प्रा याहि। अ्स:। यथा। नः। अविता। 
वृधे। च। दर्द:। वसूनि। ममर्द:। चा। सोमैं:॥ १॥ 

पदार्थ :-(योनि:) गृहम्‌ (ते) तव (इन्द्र) नरेश (सदने) उत्तमे स्थले (अकारि) क्रियते (तम) 
(आ) (नृभिः) नायकेर्मनुष्ये: (पुरुहृत) बहुभि: स्तुत (प्र) (याहि) (असः) भवे: (यथा) (नः) 
अस्माकम्‌ (अविता) रक्षक: (वृधे) वर्धनाय (च) (ददः) ददासि (वसूनि) द्र॒व्याणि (ममद:) आनन्द 
(च) आनन्दमय (सोमै:) ऐश्वर्योत्तमौषधिरसे:॥ १॥ 

अन्वय:-हे पुरुहृत इन्द्र राजंस्ते सदने यो योनिस्त्वया5कारि त॑ नृभिस्सह प्र याहि यथा नो5विता5सो नो वृधे 
च वसून्या ददः सोमैश्व ममदस्तथा सर्वेषां सुखाय भव॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्यैर्निवासस्थानमुत्तमजलस्थलवायुके देशे गृहं निर्माय तत्र 
निवसिततव्यम्‌। सर्वे: सर्वेषां सुखवर्धनाय धनादिभि: संरक्षणं कृत्वाउखिलैरानन्दितव्यम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(पुरुहूत) बहुतों से स्तुति पाये हुए (इन्द्र) मनुष्यों के स्वामी राजा! (ते) आपके 
(सदने) उत्तम स्थान में जो (योनि:) घर तुम से (अकारि) किया जाता है (तम्‌) उसको (नृभि:) 
नायक मनुष्यों के साथ (प्र, याहि) उत्तमता से जाओ (यथा) जेसे (नः) हमारी (अविता) रक्षा करने 
वाला (असः) होओ और हमारी (वृधे) वृद्धि के लिये (च) भी (वसूनि) द्रव्य वा उत्तम पदार्थों को 
(आ, दद:) ग्रहण करो (सोमै:, च) ओर ऐश्वर्य वा उत्तमोत्तम ओषधियों के रसों से (ममद:) हर्ष को 
प्राप्त होओ, वैसे सब के सुख के लिये होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को चाहिये कि निवासस्थान उत्तम जल, स्थल और 
पवन जहाँ हो उस देश में घर बना कर वहाँ बसें, सब के सुखों के बढ़ाने के लिये धनादि पदार्थों से अच्छी 
रक्षा कर सबों को आनन्दित करें॥ १॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषो कि कृत्वा विवाहं कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष क्या करके विवाह करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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गृभीतं ते मन इन्द्र द्विबर्हा: सुतः सोम: परिषिक्ता मधूनि। 

विसृष्टधेना भरते सुवृक्तिरियमिन्ं जोहुवती मनीषा॥ २॥ 

गृभीतम्‌ ते। मन: इन्द्र ह्विउबर्हा। सुतः। सोम॑:। परिंसिक्ता। मधूंनि। विसंष्टअथेना। भरते। 
सु5वृक्ति:। इयम्‌। इन्द्रंप्‌॥ जोह॑बती। मनीषा॥ २॥ 

पदार्थ :-(गृभीतम्‌) गृहीतम्‌ (ते) तव (मनः) अन्तः:करणम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (द्विबर्हा:) 
द्वाभ्यां विद्यापुरुषार्थभ्यां यो वर्धते सः (सुत:) निष्पादित: ( सोम:) ओषधिरस: (परिषिक्ता) सर्वतः 
सिक्‍तानि (मधूनि) क्षौद्रादीनि (विसृष्टधेना) विविधविद्यायुक्ता धेना वाग्यस्या: सा (भरते) धरति 
(सुवृक्ति:) शोभना वृक्ति: वर्त्तनं यस्या: सा (इयम्‌) (इन्द्रम) परमैश्वर्यप्रदं पुरुषम्‌ (जोहुबती) या 
भशमाहयति (मनीषा) प्रिया॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! या विसृष्टधेना सुवृक्तिरियं मनीषेन्द्रं जोहुवती भरते यया ते मनो गृभीतं यो द्विबर्हा: सुतः 
सोमो5स्ति यत्र परिषिक्तानि मधूनि सन्ति तं सेवस्व॥ २॥ 

भावार्थ:-या स्त्री सुविचारेण स्वप्रियं पति प्राप्य गर्भ बिभर्ति सा पत्युश्चित्ताकार्षिका 
वशकारिणी भूत्वा वीरसुतं जनयित्वा सर्वदा5 5नन्दति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देने वाले जो (विसृष्टधेना) नाना प्रकार की विद्यायुक्त वाणी 
और (सुवृक्ति:) सुन्दर चाल ढाल जिसकी ऐसी (इयम्‌) यह (मनीषा) प्रिया स्त्री (इन्द्रम) परमैश्चर्य 
देने वाले पुरुष को (जोहुवति) निरन्तर बुलाती है उसको (भरते) धारण करती है जिसने (ते) तेरा 
(मनः) मन (गृभीतम) ग्रहण किया तथा जो (द्विबर्ह:) दो से अर्थात्‌ विद्या और पुरुषार्थ से बढ़ता 
वह (सुतः) उत्पन्न किया हुआ (सोम:) ओषधियों का रस है और जहाँ (परिषिक्ता) सब ओर से 
सींचे हुए (मधूनि) दाख वा सहत आदि पदार्थ हैं, उन्हें सेवो॥ २॥ 

भावार्थ :-जो स्त्री सुविचार से अपने प्रिय पति को प्राप्त होके गर्भ को धारण करती है वह पति के 
चित्त को खींचने और वश [में] करने वाली होकर बीर सुत को उत्पन्न कर सर्वदा आनन्दित होती है॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि वर्त्तयित्वा कि पेयमित्याह॥ 

फिर मनुष्यों को कया वर्त्त कर कया पीना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

आ नों दिव आ पृथिव्या ऋजीषित्रिदं बर्हि: सॉमपेयांय याहि। 

वहन्तु त्वा हर॑यो मद्र्यज्ञमाड्गूषमच्छा तवसं मदाय॥ ३॥ 

आ। न:। दिव:। आ। पृथिव्या:। ऋजीषिन। इदम्‌। ब॒र्हि:। सोम॒5पेयांय। याहि। वहन्तु। त्वा। हर॑य:। 
मद्र्यजञ्ञम्‌। आड्गूषम्‌। अच्छ। तवसम्‌। मदाय॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (नः) अस्माकम्‌ (दिवः) प्रकाशम्‌ (आ) (पृथिव्या:) भूमे: 
(ऋजीषिन) सरलस्वभाव (इदम्‌) वर्त्तमानम्‌ (बहि:) उत्तमं स्थानमवकाशं वा (सोमपेयाय) 
उत्तमौषधिरसपानाय (याहि) आगच्छ (वहन्तु) प्रापयन्तु (त्वा) त्वाम्‌ (हरयः) (मद्रयज्ञम) मामझतम्‌ 
(आडूथम्‌) प्राप्नुवन्तम्‌ (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (तवसम्‌) बलम्‌ (मदाय) 
आनन्दाय॥ ३॥ 

अन्वय:-हे ऋजीषिंस्त्वं सोमपेयाय दिव: पृथिव्या: न इदं बहिरायाहि मदाय मद्रयज्जमाड्गूषं तबसं त्वा 
सोमपेयाय हरयो5च्छा वहन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-त एवारोगा: शिष्टा धार्मिका चिरायुष: परोपकारिणो भवेयुर्य मद्यबुद्धयादिप्रलम्पकं 
विहाय बलबुद्धयादिवर्धक॑ सोमादिमहौषधिरसं पातुं सज्जने: सह स्वाप्तस्थानं [वा] गच्छेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (ऋजीषिन) सरल स्वभाव वाले आप (सोमपेयाय) उत्तम ओषधियों के रस के 
पीने के लिये (दिव:) प्रकाश और (पृथिव्या:) भूमि से (न:) हमारे (इृदम्‌) इस वर्त्तमान (बहि:) 
उत्तम स्थान वा अवकाश को (आ, याहि) आओ (मदाय) आनन्द के लिये (मद्रयज्ञम) मेरा सत्कार 
करते (आड्गूषम्‌) और प्राप्त होते हुए (तवसम्‌) बलवान (त्वाम) आपको उत्तम ओषधियों के रस 
पीने के लिये (हरयः) हरणशील (अच्छ) अच्छे (आ, वह्तु) पहुँचावें॥३॥ 

भावार्थ:-वे ही नीरोग, शिष्ट, धार्मिक, चिरायु और परोपकारी हों जो मद्यरूप और अच्छे प्रकार 
बुद्धि के नष्ट करने वाले पदार्थ को छोड़ बल, बुद्धि आदि को बढ़ाने वाले सोम आदि बड़ी ओषधियों के रस 
के पीने को अपने वा आप्त के स्थान को जावें॥ ३॥ 

पुनः क आप्ता भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन आप्त दिद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नो विश्वांभिरूतिभि: सजोषा ब्रह्म॑ जुषाणो हर्यश्व याहि। 

वरीवृज॒त्स्थविरेभि: सुशिप्रास्मे दधद्‌ वृषणं शुष्म॑मिन्द्र। ४॥ 

आ। न॒ः। विश्वांभि: ऊतिउभि:। स&जोषा:। ब्रह्मं) जुषाण:। हरिउअश्वा याहि। वरी5वृजत्‌। 
स्थविरेभि:। सुइशिप्र। अस्मे इति। दर्धत्‌। वृषणम्‌। शुष्म॑म्‌। इन्द्र॥ ४॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (विश्वाभि:) सर्वाभि: (ऊतिभिः) रक्षणादिक्रियाभि: 
(सजोषा:) समानप्रीतिसेवी (ब्रह्म) धनमन्नं वा (जुषाण:) सेवमान: (हर्यश्व:) हरयो मनुष्या अश्वा 
महान्त आसन्‌ यस्य तत्‌ सम्बुद्धी (याहि) प्राप्ुहि (वरीवृजत्‌) भृशं वर्जय (स्थविरेभि:) 
विद्यावयोवृद्धै: सह (सुशिप्र) सुशोभितमुखावयव (अस्मे) अस्मासु (दधत) धेहि (वृषणम) 
सुखवर्षकम्‌ (शुष्मम्‌) बलम्‌ (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रद।॥ ४॥ 


७/७४५४.॥॥68/9५व५॥व9धु[.06 4735 0॥ ॥06॥75 ॥858/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#67. 
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अन्वयः-हे सुशिप्र हर्यश्रेन्द्र! विश्वाभिरूतिभि: सजोषा ब्रह्म जुषाण: स्थविरेभिरस्मे वृषणं शुष्म॑ दधत्‌ त्वं 
दुःखानि वरीवृजन्नो5स्मानायाहि॥ ४॥ 

भावार्थ :-त एवं मनुष्या महाशया भवन्ति ये पापानि परोपघातान्‌ वर्जयित्वा स्वात्मवत्सर्वेषु 
मनुष्येषु वर्त्तमाना: सर्वेषां सुखाय स्वकीयं शरीरं वाग्धनुमात्मानं च वर्त्तयन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (सुशिप्र) उत्तम शोभायुकत ठोढ़ी वाले (हर्यश्व) हरणशील मनुष्य वा घोड़े बड़े- 
बड़े जिसके हुए वह (इन्द्र) परम ऐश्वर्य देने वाले! (विश्वाभि:) समस्त (ऊतिभि:) रक्षा आदि 
क्रियाओं से (सजोषा:) समानप्रीति सेवने वाले (ब्रह्म) धन वा अन्न को (जुषाण:) सेवने वा 
(स्थविरेभि:) विद्या और अवस्था में वृद्धों के साथ (अस्मे) हम लोगों में (वृषणम्‌) सुख वर्षाने वाले 
(शुष्मम) बल को (दधत्‌) धारण करते हुए आप दुःखों को (वरीवृजत्‌) निरन्तर छोड़ो और (न:) हम 
लोगों को (आ, याहि) आओ, प्राप्त होओ॥ ४॥ 

भावार्थ:-वे ही मनुष्य महाशय होते हैं जो पाप और परोपघात अर्थात्‌ दूसरों को पीड़ा देने के कामों 
को छोड़ के अपने आत्मा के तुल्य सब मनुष्यों में वर्तमान सब के सुख के लिये अपना शरीर, वाणी और 
ठोढ़ी को वर्ताते हैं॥।४॥ 

पु्विद्रान्‌ किंवत्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ किसके तुल्य क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एष स्तोमों मह उम्राय वाहें धुरी३ वात्यो न वाजय॑न्नधायि। 

इन्द्र त्वाउयमर्क ईट्टे वर्सूनां दिवीव द्यामधि न॒ः श्रोम॑त॑ धा:॥ ५॥ 

एष:। स्तोम॑:। महे। उग्राय। वाहें। धुरिउईव। अत्य॑:। न। वाजयन्‌। अधायि। इन्द्र त्वा। अयम्‌। अर्क:। 
ईट्टे। बर्सूनाम्‌। दिवि5इंव। द्याम्‌। अधि। न॒ः। श्रोम॑तम्‌। था:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्तोमः) श्लाध्यो व्यवहार: (महे) महते (उम्राय) तेजस्विने (वाहे) 
सर्वान्सुखं प्रापयित्रे (धुरीव) सर्वे यानावयवा लग्ना: सन्‍्तो गच्छन्ति (अत्य:) अश्वः (न) इव 
(वाजयन्‌) वेगं कारयन्‌ (अधायि) प्रियते (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (त्वा) त्वाम्‌ (अयम्‌) विद्वान्‌ (अर्क:) 
सत्कर्त्तव्य: (ईट्टे) ऐश्वर्य प्रयच्छति (वसूनाम्‌) पृथिव्यादीनां मध्ये (दिवीव) सूर्यज्योतिषीव (द्याम्‌) 
प्रकाशम्‌ (अधि) (नः) अस्माकम्‌ (श्रोमतम्‌) श्रोतव्यं विज्ञानमन्नादिकं वा (धा:) धेहि॥५॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र ! येन त्वया वाहे मह उग्राय धुरीवात्यो न वाजयन्नेष स्तोमो5 धायि यो5यमर्को वसूनां दिवीव 
त्वेटटे स त्वं नो द्यां श्रोमतं चाधि धा:॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! यो दिद्वानू तेजस्विभ्य: प्रशंसां धरति स 
धूर्वत्सर्वसुखाधारो वाजिवद्ठेगवान्‌ भूत्वा पुष्कलां श्रियं प्राप्य सूर्य इवात्र भ्राजते॥५॥ 


४४७४/५४५.॥७७४५३७॥॥9[.06 4736 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
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पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य के देने वाले! जिन आपने (वाहे) सब को सुख की प्राप्ति कराने 
वाले (महे) महान्‌ (उग्राय) तेजस्वी के लिये (धुरीव) धुरी में जेसे रथ आदि के अवयव लगे हुए जाते 
हैं, वेसे (अत्यः) शीघ्र चलने वाले घोड़े के (न) समान (वाजयन्‌) वेग कराते हुए (एष:) यह 
(स्तोम:) श्लाघनीय स्तुति करने योग्य व्यवहार (अधायि) धारण किया जो (अयम्‌) यह (अर्कः) 
सत्कार करने योग्य (वसूनाम्‌) पृथिवी आदि के बीच (दिवीव) वा सूर्य ज्योति के बीच (त्वा) 
आपको (ईट्टे) ऐश्वर्य देता है वह आप (नः) हम लोगों को (द्याम्‌) प्रकाश और (श्रोमतम्‌) सुनने 
योग्य को (अधि, धा:) अधिकता से धारण करो॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो विद्वान्‌ तेजस्वियों के लिये प्रशंसा धारण 
करता वह धुरी के समान सुख का आधार और घोड़े के समान वेगवान्‌ हो बहुत लक्ष्मी पाकर सूर्य के समान 
इस संसार में प्रकाशित होता है॥५॥ 

पुनर्मनुष्यै: परस्पर कथं वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को परस्पर कैसे वर्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा न॑ इन्द्र वार्यस्य पूर्धि प्र ते महीं सुमतिं वेविदाम। 

इष पिन्व मघव॑द्धय: सुवीरां यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥६॥ ८॥ 

एवा। नः। इन्द्र। वार्यस्य। पूर्धि। प्र। ते। महीम्‌। सुईमतिम्‌। वेविदाम। इषम। पिन्‍्च। मघव॑तूउभ्य:। 
सु5वीराम्‌। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥६॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) शत्रुदुःखविदारक 
(वार्यस्थ) वरितुं योग्यस्य (पूर्धि) पूरय (प्र) (ते) तव (महीम्‌) महतीम्‌ (सुमतिम्‌) शोभनां प्रज्ञाम्‌ 
(वेविदाम) यथावल्लभेमहि (इषम्‌) अन्नम्‌ (पिन्व) सेवस्व (मघवद्धय:) बहुधनयुक्तेभ्य: (सुवीराम्‌) 
शोभना वीरा यस्यास्ताम्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः) अस्मान्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! त्वं वार्यस्य ते यां महीं सुमति वयं वेविदाम तामेव नः प्र पूर्थि यां मघवद्धय: सुवीरामिषं 
वयं वेविदाम तां त्वं पिन्ब तया सुमत्येषेण च स्वस्तिभियूयं न: सदा पात॥६॥ 

भावार्थ :-हे विह्वस्त्वमस्मभ्यं धर्म्या प्रज्ञां देहि यया वयं शुभान्‌ गुणकर्मस्वभावानू प्राप्य 
सर्वाझ्जनान्‌ सदा सुरक्षेम॥ ६॥ 

अन्नेन्द्रराजस्त्रीपुरुषविद्वदुगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति चतुर्विशतितमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) शत्रुओं के विदीर्ण करने वाले! आप (वार्यस्थ) ग्रहण करने योग्य (ते) 
आप की जिस (महीम्‌) बड़ी (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को हम लोग (वेविदाम) यथावत्‌ पावें (एव) 
उसी को और (नः) हमको (प्र, पूर्धि) अच्छे प्रकार पूर्ण करो जिसको (मघवद्धय:) बहुत धनयुक्त 
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पदार्थों से (सुवीराम्‌) उत्तम वीर हैं जिससे उस (इषम्‌) अन्न को हम लोग यथावत् प्राप्त हों। और 
उसको आप (पिन्व) सेवो उस सुमति और अन्न तथा (स्वस्तिभि:) सुखों से (यूयम) तुम लोग (नः) 
हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान! आप हम लोगों के लिये धर्मयुक्त उत्तम बुद्धि को देओ जिससे हम लोग अच्छे 
गुण-कर्म-स्वभावों को प्राप्त होकर सब मनुष्यों की अच्छे प्रकार रक्षा करें॥६॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, स्त्री-पुरुष और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौबीसवां सूकत और आठवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ षड़्चस्य पञ्ञविशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ निचृत्पड्क्ति:। २ 
विराट्पडक्ति:। ४ पर्डक्ति:। ६ स्वराट्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। ३ विराट्त्रिष्ठप्‌॥ ५ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अध्ष कीदुशी सेना वरा स्यादित्याह॥ 
अब छ: ऋचावाले पच्चीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में केसी सेना उत्तम 
होती है, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ तें मह इन्द्रोत्यु्न समन्यवों यत्समरन्त सेना :। 

पतांति दिवुन्नर्यस्य बाह्ोर्मा ते मर्नों विष्वद्र्य शग्वि चारीत॥ १॥ 

आ। ते। मह:। इन्द्र। ऊती। उग्र। स5म॑न्यव:। यत्‌। सम्‌5अर॑न्त। सेनां:। पतांति। दिद्युत्‌। नर्यस्य। 
बाह्ो:। मा। ते। मर्न॑:। विष्वद््यक्‌। वि। चारीत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (ते) तव (महः) महतः (इन्द्र) सेनापते (ऊती) ऊत्या रक्षणाद्यया 
क्रियया (उग्र) शत्रूणां हनने कठिनस्वभाव (समन्यव:) मन्युना क्रोधेन सह वर्त्तमाना: (यत्‌) यस्य 
(समरन्त) सम्यग्‌ गच्छन्ति (सेना:) (पताति) पतेत्‌ (दिल्युत) देदीप्यमाना: (नर्यस्थ) नृषु साधो: 
(बाह्यो:) भुजयो: (मा) (ते) तव (मनः) चित्तम्‌ (विष्वद्रयक) यद्विष्वगञ्जति व्याप्नोति तत्‌ (वि) 
(चारीतू) विशेषेण चरति॥ १॥ 

अन्वय:-हे उग्रेन्द्र! यद्यस्य नर्यस्य महस्ते समनन्‍्यव: सेना ऊती आ समरन्त तस्य ते बाह्ोर्दिद्युन्मा पताति ते 
मनो विष्वद्रयग्विचारीतू॥ १॥ 

भावार्थ :-हे सेनाधिपते! यदा सड्ग्रामसममय आगजच्छेत्तदा या क्रोधेन प्रज्वलिता: सेना: 
शत्रूणामुपरि पतेयुस्तदा ता विजय॑ लभेरन्‌ यावत्तव बाहुबलं न हृष्येत मनश्चान्याये न प्रवर्तेत 
तावत्तवोन्नतिर्जायत इति विजानीहि॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (उग्र) शत्रुओं के मारने में कठिन स्वभाव वाले (इन्द्र) सेनापति! (यत्‌) जिस 
(नर्यस्थ) मनुष्यों में साधु (मह:) महान्‌ (ते) आप के (समन्यवः) क्रोध के साथ वर्त्तमान (सेना:) 
सेना (ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (आ, समरन्‍्त) सब ओर से अच्छी जाती हैं उन (ते) आप की 
(बाह्वो:) भुजाओं में (दिल्युत्‌) निरन्तर प्रकाशमान युद्धक्रिया (मा) मत (पताति) गिरे, मत नष्ट हो 
और तुम्हारा (मन:) चित्त (विष्वद्रयकू) सब ओर से प्राप्त होता हुआ (वि, चारीत्‌) विचरता है॥ १॥ 

भावार्थ :-हे सेनाधिपति ! जब संग्राम समय में आओ तब जो क्रोध प्रज्वलित क्रोधाग्नि से जलती 
हुई सेना शत्रुओं के ऊपर गिरें, उस समय वे विजय को प्राप्त हों, जब तक तुम्हारा बाहुबल न फैले मन भी 
अन्याय में न प्रवृत्त हो, तब तक तुम्हारी उन्नति होती है, यह जानो॥१॥ 

पुना राज्ञा के दण्डनीया निवारणीयाश्षेत्याह॥ 
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फिर राजा को कौन दण्ड देने योग्य और निवारने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

नि दुर्ग इन्द्र इनथिह्ममित्रानभि ये नो मर्तासो अमन्ति। 

आरे त॑ शंस कृणुहि निनित्सोरा नो भर संभरणं वर्सूनाम्‌॥२॥ 

नि। दुःगे। इन्द्र श्नथिहि। अमित्रान्‌। अभि। ये। न॒ः। मर्तास:। अमन्ति। आरे। तम्‌। शंसम्‌। कृणुहि। 
निनित्सो:। आ। नः। भर। समू्‌5भरणम्‌। वसूनाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(नि) नितराम्‌ (दुर्गे) शत्रुभिर्द:खेन गन्तव्ये प्रकोटे (इन्द्र) दुष्टशत्रुविदारक (शनथिह्ि) 
हिंसय (अमित्रान्‌) सर्वे: सह द्रोहयुक्तान्‌ (अभि) (ये) (नः) अस्मान्‌ (मर्त्तासः) मनुष्या: (अमन्ति) 
प्रापयन्ति रोगान्‌ (आरे) दूरे (तम) (शंसम्‌) प्रशंसनीयं विजयम्‌ (कृणुहि) (निनित्सो:) निन्दितुमिच्छो: 
(आ) (नः) अस्मान्‌ (भर) (सम्भरणम्‌) सम्यगू धारणं पोषणं वा (वसूनाम्‌) द्र॒व्याणाम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! ये मर्त्तासो नो दुर्गेडमन्ति तानमित्राँस्‍्त्व॑ न्‍्यभि श्नथिहास्मदारे प्रक्षिप निनित्सोरस्मानारे 
कृत्वा नस्तं शंसं कृणुहि वसूनां संभरणमाभर॥ २॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! ये धूर्त्ता मनुष्या ब्रह्मचर्यादिनिवारेण मनुष्यान्‌ रुग्णान्‌ कुर्वन्ति तान्‌ 
कारागृहे बध्नीहि ये च स्वप्रशंसाये सर्वान्निन्दन्ति तान्‌ सुशिक्ष्य भद्रिकाया: प्रजाया दूरे रक्षेव कृते 
भवतो महती प्रशंसा भविष्यति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) दुष्ट शत्रुओं के निवारने वाला राजा! (ये) जो (मर्त्तास:) मनुष्य (न:) हम 
लोगों को (दुर्गे) शत्रुओं को दुःख से पहुँचने योग्य परकोटा में (अमन्ति) रोगों को पहुँचाते हैं उन 
(अमित्रान) सब के साथ ट्रोहयुक्त रहने वालों को [आप] (नि, अभि, शनथिषहि) निरन्तर सब ओर 
से मारो हम लोगों से (आरे) दूर उनको फेंको (निनित्सो:) और निन्‍्दा की इच्छा करने वाले से हम 
लोगों को दूर कर (नः) हम लोगों के (तम्‌) उस (शंसम) प्रशंसनीय विजय को (कृणुहि) कीजिये 
तथा (वसूनाम्‌) द्रव्यादि पदार्थों के (संभरणम्‌) अच्छे प्रकार पोषण को (आ, भर) सब ओर से 
स्थापित कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजा! जो धूर्त मनुष्य ब्रह्मचर्य आदि के निवारण से मनुष्यों को रोगी करते हैं, उनको 
काराघर में बांधो और जो अपनी प्रशंसा के लिये सब की निन्दा करते हैं, उनको समझा कर उत्तम प्रजाजनों 
से अलग रकक्‍्खो, ऐसे करने से आपकी बड़ी प्रशंसा होगी॥ २॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
श॒तं ते शिप्रिन्रूृतय: सुदासे सहस्रं शंसा उत रातिरस्तु। 
ज॒हि वर्धर्वनुषो मर्त्यस्यास्मे द्युम्ममधि रतन॑ं च धेहि॥ ३॥ 
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शतम्‌। ते। शिप्रिन्‌। ऊतय:। सु5दासें। सहस्रम्‌। शंसां:। उत। राति:। अस्तु। जहि। वर्ध:। व॒नु्ष:। 
मर्त्यस्य। अस्मे इति। द्युम्मम्‌। अधि। रल॑म्‌। च। धेहि॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शतम्‌) (ते) तव (शिप्रिन) सुमुख (ऊतय:) रक्षाद्या: क्रिया: (सुदासे) यः सुष्ठु 
ददाति तस्मे (सहसत्रम) असंख्या: (शंसा:) प्रशंसा: (उत) (राति:) दानम्‌ (अस्तु) (जहि) (वध:) 
ताडनम्‌ (वनुषः) याचमानस्य (मर्त्यस्य) मनुष्यस्य पीडितस्य मर्तस्य (अस्मे) अस्मासु (ट्युम्मम्‌) धर्म्य 
यश: (अधि) उपरि (रलम्‌) रमणीयं धनम्‌ (च) धेहि॥३॥ 

अन्वय:-हे शिप्रिन्‌ राजँँस्‍ते तब वनुषो मर्त्तस्य शतमूतयः सहसख॑ शंसा: सनन्‍्तूत सुदासे रातिरस्तु त्वमधर्म्येण 
वनुष: पाखण्डिनो मर्त्त्यस्य वधो जह्ास्मे द्ुम्न॑ रत्नं चाधि घेहि॥३॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! भवाउ्छतशः सहखश: प्रकार: प्रजापालनं सुपात्रदानं दुष्ट्वधं प्रजासु 
कीर्त्तिवर्धनं धनं च सततं त्वं विधेहि यत: सर्वे सुखिन: स्यु:॥३॥ 

पदार्थ :-हे (शिप्रिन) अच्छे मुख वाले राजा (ते) आपके (वनुष:) याचना करते हुए पीड़ित 
मनुष्य की (शतम्‌) सैकड़ों (ऊतय:) रक्षा आदि क्रिया और (सहख्रम) असंख्य (शंसा:) प्रशंसा हों 
(उत) और (सुदासे) जो उत्तमता से देता है उसके लिये (राति:) दान (अस्तु) हो आप (वनुष:) 
अधर्म से मांगने वाले पाखण्डी (मर्त्यस्य) मनुष्य की (वध:) ताड़ना को (जहि) हनो, नष्ट करो तथा 
(अस्मे) हम लोगों में (द्युम्मम्‌) धर्मयुक्त यश और (रलं च) रमणीय धन भी (अधि, थेहि) अधिकता 
से धारण करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे राजा! आप सैकड़ों वा सहसौरों प्रकारों से प्रजा की पालना और सुपात्रों को देना, दुष्टें 
का बंधन, प्रजाजनों में कीर्ति बढ़ाना और धन को निरन्तर विधान करो जिससे सब सुखी हों॥३॥ 

पुनस्ते राजप्रजाजना: परस्परस्मिन्‌ कथं वर्तेरत्नित्याह॥ 

फिर वे राजा और प्रजाजन परस्पर में कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वावतो हीन्द्र क्रत्वे अस्मि त्वावतो5वितुः श्र रातौ। 

विश्वेदहानि तविषीव उग्नें ओक: कृणुष्व हरिवो न मर्धथी:॥ ४॥ 

त्वाउवत:। हि। डुन्द्र। अस्मि। त्वाउवंत:। अवितु:। शूर। रातौ। विश्वां। इत्‌। अहांनि। तविषी5व:। उग्र :। 
ओक॑:। कृणुष्व। हरिउव॒:। ना मर्धी:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वावत:) त्वया सदृशस्य (हि) खलु (इन्द्र) (क्रत्वे) प्रज्ञाये कर्मणे वा (अस्मि) 
(त्वावत:) त्वत्तुल्यस्य (अवितुः) रक्षकस्य (शूर) निर्भय (रातौ) दाने (विश्वा) सर्वाणि (इत) एव 
(अहानि) दिनानि (तविषीव:) प्रशंसिता तविषी सेना विद्यते तस्य तत्सम्बुद्धी (उग्र:) तेजस्वी (ओक:) 
गृहम्‌ (कृणुष्व) (हरिवः) प्रशस्ता हरयो मनुष्या विद्यन्ते यस्य तत्सम्बुद्धो (न) निषेधे (मर्धी:) 
अभिकाड्ले॥ ४॥ 
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अन्वय:-हे तविषीवो हरिव: शूरेन्द्र सेनेश ! हि यतो5हं विश्वेदहानि त्वावत: क्रत्वे प्रवृत्तो5स्मि त्वावतो5वितू 
रातावुद्यतो5स्मि तस्मै महामुग्रस्त्वमोक: कृणुष्याधार्मिकमित्कंचन न मर्धी:॥४॥ 

भावार्थ :-हे धार्मिक नृप! यतस्त्वं सर्वेषां रक्षणाय सदा प्रवृत्तो भवति तस्मात्तव रक्षणे बयं 
सर्वदा प्रवृत्ता: स्म॥४॥ 

पदार्थ :-हे (तविषीव:) प्रशंसित सेना वा (हरिव:ः) प्रशंसित हरणशील मनुष्यों वाले (शूर) 
निर्भय (इन्द्र) सेनापति! (हि) जिस कारण मैं (विश्वा, इत) सभी (अहानि) दिनों (त्वावत:) तुम्हारे 
समान के (क्रत्वे) बुद्धि वा कर्म के लिये प्रवृत्त हँ (त्वावतः) और आपके सदृश (अवितुः) रक्षा करने 
वाले के (रातौ) दान के निमित्त उद्यत (अस्पि) हूँ उस मेरे लिये (उग्र:) तेजस्वी आप (ओक:) घर 
(कृणुष्व) सिद्ध करो, बनाओ और अधार्मिक किसी जन को (न) न (मर्धी:) चाहो॥४॥ 

भावार्थ :-हे धार्मिक राजा! जिससे आप सबकी रक्षा के लिये सदा प्रवृत्त होते हो, इससे तुम्हारी 
रक्षा में हम लोग सर्वदा प्रवृत्त हैं॥४॥ 

पुनस्तेन राज्ञा किमवश्यं कर्त्तव्यमित्याह॥ 

फिर उस राजा को क्‍या अवश्य करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कुत्सा एते हर्यश्वाय शूषमिन्द्रे सहों देवजूतमियाना:। 

स॒त्रा कृधि सुहनां शूर वृत्रां वयं तरुत्रा: सनुयाम वाजम्‌॥ ५॥ 

कुरत्सा:। एते। हरिं3अश्वाय। शूषम्‌। इन्द्रे। सह॑:। देव5जूतम्‌। इयान:। सत्रा। कृधि। सु5हनां। शूर। 
वृत्रा। वयम्‌॥ तरुत्रा:। सनुयाम। वाज॑म्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(कुत्सा:) वज्राउस्त्राद्या शस्त्राउस्त्रसमूहा: (एते) (हर्यश्वाय) प्रशंसितनराश्वाय 
(शूषम्‌) बलम्‌ (इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्ते (सह:) सहनम्‌ (देवजूतम्‌) देवेः प्रात्म्‌ (इयाना:) प्राप्नुवन्तः 
(सत्रा) सत्येन (कृधि) (सुहना) सुहनानि हन्तुं सुगमानि (शूर) निर्भय (बृत्रा) वृत्राणि (वयम्‌) 
(तरुत्रा:) दुःखात्सवेंषां सन्‍्तारका: (सनुयाम) याचेम (वाजम्‌) विज्ञानम्‌॥५॥ 

अन्वय:-हे शूर! यस्मिस्त्वयीन्द्रे हर्यश्वायेते कुत्सा: सन्तु तान्देवजूतं शूषं॑ सह इयानास्तरुत्रा वयं वाजं॑ 
सनुयाम त्वं सत्रा [वृत्रा] सुहना कृधि॥ ५॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! यदि राज्यं पालयितुं वर्धयितुं भवानिच्छेत्तर्हि शस्त्राउस्त्रसेना: सततं 
गृहाण पुनः सत्या55चारं विज्ञानवृद्धिं याचमान: सन्‌ सततं वर्धस्वास्मान्वर्धय॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय जिन (इन्द्रे) परमैश्वर्ययुक्त आप में (हर्यश्वाय) प्रशंसित जिसके 
मनुष्य वा घोड़े उसके लिये (एते) ये (कुत्सा:) वज्र अस्त्र और शस्त्र आदि समूह हों उनको और 
(देवजूतम) देवों से पाये हुए (शूषम) बल तथा (सहः) क्षमा (इयाना:) प्राप्त होते हुए (तरुत्रा:) 
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दुःख से सबको अच्छे प्रकार तारने वाले (वयम्‌) हम लोग (वाजम्‌) विज्ञान को (सनुयाम) याचें 
आप (सत्रा) सत्य से (वृत्रा) दु:ःखों को (सुहना) नष्ट करने के लिये सुगम (कृधि) करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजा! यदि राज्य पालने वा बढ़ाने को आप चाहें तो शस्त्र अस्त्र और सेना जनों को 
निरन्तर ग्रहण करो फिर सत्य आचार को मांगते हुए निरन्तर बढ़ो और हम लोगों को बढ़ाओ।॥५॥ 

पुनरुपदेप्टयुपदेश्यगुणानाह॥ 
फिर उपदेशक और उपदेश करने योग्यों के गुणों को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा न॑ इन्द्र वार्यस्य पूर्धि प्र ते महीं सुमतिं वेविदाम। 

इष पिन्व मघव॑द्धय: सुवीरां यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥६॥ ९॥ 

एवा न्‌ः। इन्द्र। वार्यस्य। पूर्धि। प्र। ते। महीम्‌। सुईमतिम्‌। वेविदाम। इषम्‌। पिन्‍्च। मघव॑तूउभ्य:। 
सु5वीराम। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥६॥ 

पदार्थ :-(एवा) अवधारणे। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद 
(वार्यस्थ) वरणीयस्य (पूर्धि) (प्र) (ते) तव (महीम्‌) महतीं वाचम्‌ (सुमतिम) शोभना मतिः प्रज्ञा 
यया ताम्‌ (वेविदाम) प्राप्नुयाम (इषम्‌) विद्याम्‌ (पिन्व) (मघवद्धय:) बहुधनयुकतेभ्य: (सुवीराम्‌) 
शोभना वीरा विज्ञानवन्तो यस्यां ताम्‌ (यूयम्‌) विज्ञानवन्त: (पात) (स्वस्तिभि:) सुखादिभि: (सदा) 
(नः) अस्मान्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं नो विद्यया सुशिक्षया प्र पूर्धि यतो वयं वार्यस्य ते सुमति महीं वेविदाम मघवद्धय: 
सुवीरामिषं प्राप्नुयामा5त्र त्वमस्मान्पिन्व यूय॑ स्वस्तिभिर्न: सदैव पात॥६॥ 

भावार्थ:-त एवा5ध्यापका धन्यवादाह्हा भवन्ति ये विद्यार्थिन: सद्यो विदुषो धार्मिकान्कुर्वन्ति 
सदैव रक्षायां वर्त्तमाना: सन्त: सर्वानुन्नयन्तीति॥ ६॥ 

अत्रेन्द्रसेनेशराजशस्त्रा5स्त्रग्रहणार्थवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति पशञ्जविशतितमं सूक्‍तं नवमो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्य्य के देने वाले! आप (नः) हम लोगों को विद्या और उत्तम शिक्षा 
से (प्र, पूर्थि) अच्छे प्रकार पूरा करो जिससे हम लोग (वार्यस्य) स्वीकार करने योग्य (ते) आपकी 
(सुमतिम्‌) उत्तम मति और (महीम्‌) अत्यन्त वाणी को (वेविदाम) प्राप्त हों तथा (मघवद्धय:) बहुत 
धन से युक्त सज्जनों से (सुवीराम्‌) उत्तम विज्ञानवान्‌ वीर जिसमें होते उस (इषम्‌) विद्या को प्राप्त 
होवें यहाँ आप हम लोगों की (पिन्व) रक्षा करो और (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम 
लोगों की (सदा, एव) सर्वदेव (पात) रक्षा करो॥६॥ 

भावार्थ :-वे ही पढ़ाने वाले धन्यावद के योग्य होते हैं जो विद्यार्थियों को शीघ्र विद्वान्‌ और धार्मिक 
करते हैं और सर्वदेव रक्षा में वर्त्तमान होते हुए सब की उन्नति करते हैं॥६॥ 
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इस सूक्‍त में सेनापति, राजा और शस्त्र अस्त्रों को ग्रहण करना इन अर्थों का वर्णन होने से इस 
सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह पच्चीसवां सूक्‍त और नवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ प्नर्चस्य षड्विशतितमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, २, ३, ४ त्रिष्ट॒प्‌। 
५ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:॥ 
अब्ष जीवमुपकर्तु कि न शकक्‍नोवीत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले छब्बीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में जीव का उपकार 
कौन नहीं कर सकता, इस विषय को कहते हैं॥ 

न सोम इन्द्रमसुतो ममाद नाब्रह्माणो मुघवान सुतास:। 

तस्माँ उक्थं जनये यज्जुजोंषच्रवन्नवीय: श्रुणवद्यर्था न:॥ १॥ 

ना सोरम॑:। इन्द्रम। असुंत:। ममाद। न। अब्रह्माण:। मघ5वानम्‌। सुता्स:। तस्मैं। उक्थम्‌। जन॒ये। यत्‌।॥ 
जुजोषतू। नृ5वत्‌। नवीय:। श्रुणव॑त्‌। यर्था। न॒:॥ १॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (सोम:) महोषधिरस: (इन्द्रम) इन्द्रियस्वामिनं जीवम्‌ (असुतः) 
अनुत्पन्न: (ममाद) हर्षयति (न) (अब्रह्माण:) अचतुर्वेदविद: (मघवानम्‌) परमपूजितधनवन्तम्‌ 
(सुतास:) उत्पन्ना: (तस्मै) (उक्थम्‌) प्रशंसनीयमुपदेशम्‌ (जनये) उत्पादये (यत्‌) (जुजोषत) सेवते 
(नृवत्‌) बहवो नायका विद्यन्ते यस्मिस्‍्तत्‌ (नवीय:) अतिशयेन नवीनम्‌ (श्रुणवत्‌) श्रणोति (यथा) 
(नः) अस्मान्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथा5सुतः सोमो यमिन्द्रं न ममाद यथाअब्रह्माणं सुतासो मघवानं नानन्दयन्ति स इन्द्रो 
यन्नृवन्नवीय उक्थं जुजोषन्नो5स्माञ्च्छुणवत्तस्मै सर्व विधानमहं जनये॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे विपश्चितो! यथोत्पन्न: पदार्थों जीवमानन्दयति यथा यथा 
वेदविद्या आप्ता जना धार्मिक धनाढ्यं विपश्चितं कुर्वन्ति तथोत्पन्ना विद्या35त्मानं सुखयति शुभा गुणा 
धनाढयं वर्धयन्ति सत्सड्रेनेव मनुष्यत्व॑ प्राप्नोति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यथा) जैसे (असुतः) न उत्पन्न हुआ (सोम:) महौषधियों का रस यह 
(इन्द्रम) इन्द्रियों के स्वामी जीव को (न) नहीं (ममाद) हर्षित करता वा जैसे (अब्रह्माण:) चार वेदों 
का वेत्ता जो नहीं वे (सुतासः) उत्पन्न हुए (मघवानम्‌) परमपूजित धनवान्‌ को (न) नहीं आनन्दित 
करते हैं वह इन्द्रियस्वामी जीव (यत्‌) जिस (नृवत्‌) नृवत्‌ अर्थात्‌ जिसमें बहुत नायक मनुष्य 
विद्यमान और (नवीय:) अत्यन्त नवीन (उक्थम्‌) उपदेश को (जुजोषत) सेवता है (न:) हम लोगों 
को (श्रुणवत्‌) सुनता है (तस्मै) उसके लिये सब प्रकार के विधानों को मैं (जनये) उत्पन्न करता 
हूँ॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे बुद्धिमान्‌ मनुष्यो! जैसे उत्पन्न हुआ पदार्थ जीव को 
आनन्द देता है जैसे यथावत्‌ वेदविद्या और आप्तजन धार्मिक धनाढ्य को दिद्वान्‌ करते हैं, वैसे उत्पन्न हुई 
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विद्या आत्मा को सुख देती है और शुभगुण धनाढ्य को बढ़ाते हैं और सत्संग से ही मनुष्यत्व को जीव प्राप्त 
होता है॥ १॥ 
पुनः किंवत्क: कि करोतीत्याह॥ 
फिर किसके तुल्य कौन कया करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उक्थउक्थे सोम इन्द्र ममाद नीथेनीथे मघवानं सुतास:। 

यदी सबाध: प्ितर्‌ं न पुत्रा समानदक्षा अवसे हवन्ते॥ २॥ 

उक्थे5उक्थे। सोम॑:। इन्द्रप। ममाद। नीथेडनीथे। मघ5वानम्‌॥ सुतासं:। यत्‌। ईम्‌। स5बाधध॑:। पितर॑म्‌। 
ना पुत्रा:। समानउ्दक्षा:। अव॑से। हवन्ते॥ २॥ 

पदार्थ :-(उक्थेउक्थे) धर्म्य उपदेष्टव्ये व्यवहारे व्यवहारे (सोम:) महोषधिरस ऐश्वर्य वा 
(इन्द्रम) जीवात्मानम्‌ (ममाद) हर्षयति (नीथेनीथे) प्रापणीये प्रापणीये सत्ये व्यवहारे (मघवानम्‌) 
धर्म्येण बहुजातधनम्‌ (सुतासः) विद्येश्चर्य प्रादुर्भता: (यत्‌) ये (ईम्‌) सर्वतः (सबाध:) बाधसा सह 
वर््तमानम्‌ (पितरम) जनकम्‌ (न) इव (पुत्रा:) (समानदक्षा:) स्पर्थन्त आददति वा॥ २॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो! यद्य ई सबाध: पितरं समानदक्षा: पुत्रा नावसे सुतासो मघवानं हवन्ते यथा सोम 
उक्थउक्थे नीथेनीथ इन्द्रं ममाद तैस्तथा चरत॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। ये विद्यार्थनी यथा सत्पुत्रा: क्लेशयुक्तौ 
मातापितरी प्रीत्या सेवन्ते तथा गुरु सेवन्ते यथा विद्याविनयपुरुषार्थजातमैश्वर्य कर्त्तारमानन्दयति तथा 
यूय॑ वर्त्तध्वम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यत्‌) जो (ईम) सब ओर से (सबाध:) पीड़ा के साथ वर्त्तमान 
(पितरम्‌) पिता को (समानदक्षा:) समान बल, विद्या और चतुरता जिनके विद्यमान वे (पुत्रा:) पुत्र 
जन (न) जैसे (अवसे) रक्षा आदि के लिये (सुतास:) विद्या और ऐश्वर्य में प्रकट हुए (मघवानम्‌) 
धर्म कर्म बहुत धन जिसके उसको (हवन्ते) स्पर्द्धा करते वा ग्रहण करते हैं और जैसे (सोम:) बड़ी- 
बड़ी ओषधियों का रस वा ऐश्वर्य्य (उक्थे-उक्थे) धर्मयुक्त उपदेश करने योग्य व्यवहार तथा (नीथे- 
नीथे) पहुँचाने-पहुँचाने योग्य सत्य व्यवहार में (इन्द्रम) जीवात्मा को (ममाद) हर्षित करता है, उनके 
साथ वैसा ही आचरण करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जो विद्यार्थी जन जैसे अच्छे पुत्र 
क्लेशयुक्त माता पिता को प्रीति से सेवते हैं, वैसे गुरु की सेवा करते हैं वा जेसे विद्या, विनय और पुरुषार्थों 
से उत्पन्न हुआ, उत्पन्न करने वाले को आनन्दित करता है, वैसे तुम लोग वर्तों॥२॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवर्तति कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके तुल्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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चकार ता कृणवन्नूनमन्या यानि ब्रुवन्ति वेधस: सुतेषु। 

जनीरिव पत्रिक: समानो नि मामृजे पुर इन्द्र: सुसर्वा:॥३॥ 

चकारी ता। कृणवंत्‌। नूनम्‌। अन्या। यानि। ब्रुवन्ति। वेधस:। सुतेष। जनी:5इव। परति:। एक:। 
समान:। नि। ममृजे। पुर:। इन्द्र:। सु। सर्वा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(चकार) करोतु (ता) तानि (कृणवत्‌) कुर्यात्‌ (नूनम्‌) निश्चितम्‌ (अन्या) अन्यानि 
(यानि) उपदेशवचनानि (ब्रुवन्ति) उपदिशन्ति (वेधसः) मेधाविन: (सुतेषु) उत्पन्नेषु जातेषु 
विज्ञानबलेषु (जनीरिव) जायमाना: प्रजा इब (पति:) स्वामी राजा (एक:ः) असहाय: (समान:) 
पक्षपातरहित: (नि) नितराम्‌ (माग्रजे) मृजति शोधयति। अत्र तुजीदीनामित्यभ्यासदीर्घ:। (पुरः) 
पुरस्तात्‌ (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ (सु सर्वा:) सम्यगखिला: ॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा वेधस: सुतेषूपदेश्यान्‌ यान्यन्या ब्रुवन्ति ता भवान्ूनं कृणवद्यथा समान: पतिरिक 
इन्द्रो जनीरिव सुसर्वा: प्रजा: पुरो नि मामृजे तथैतद्धवाद्वकार॥ ३॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डारौ। हे मनुष्या! यूयं विद्वदुपदिष्टानुकूलमेवाचरत यथा 
धार्मिको जितेन्द्रियो विद्वान्‌ राजा पक्षपातं विहाय सवा: प्रजा न्‍्यायेन रक्षति तथा प्रजा अप्येनं सततं 
रक्षन्त्वेव॑ कृते सर्वेषां ध्रुवः सुखलाभो जायते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जेसे (वेधस:) मेधावी जन (सुतेषु) उत्पन्न हुए विज्ञान और बलों में 
उपदेश करने योग्यों को (यानि) जिन उपदेश-वचनों को तथा (अन्या) और वबचनों को (ब्रुवन्ति) 
कहते हैं (ता) उनको आप (नूनम्‌) निश्चित (कृणवत्‌) करें वा जैसे (समानः) पक्षपात रहित (पतिः) 
स्वामी राजा (एक:) अकेला (इन्द्र) परमैश्वर्य्यवान्‌ (जनीरिव) उत्पन्न हुई प्रजा के समान (सु, 
सर्वा:) सम्यक्‌ समस्त प्रजा को (पुरः) पहिले (नि, मामृजे) निरन्तर पवित्र करता है, वैसे इसको 
आप (चकार) करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है।” हे मनुष्यो! तुम विद्वानों के उपदेश के अनुकूल 
ही आचरण करो जेसे धार्मिक, जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ राजा पक्षपात छोड़ के अपनी प्रजा न्याय से रखता है, वेसे 
प्रजाजन इस राजा की निरन्तर रक्षा करें, ऐसे करने से निरन्तर सब को निश्चल सुखलाभ होता है॥ ३॥ 

पुनः को5त्र राजा भवितुं योग्यो भवतीत्याह॥ 
फिर कौन इस जगत में राजा होने योग्य होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 
एवा तमाहुरुत श्रृण्व॒ इन्द्र एकों विभक्ता तरणिर्मघानाम्‌। 


८९. संस्कृतभावार्थ में उपमा भी दिया हुआ है। 


७/७४५४.॥॥68५व५॥वव9ध[.06 4747 0॥ ॥06॥75 ॥858/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#67. 
(0[ 07 00768 ०ांध।| 0 ॥07-00776809।| (57700. 


मिथस्तुर ऊतयो यस्य॑ पूर्वीरिस्मे भद्रार्णि सश्चत प्रियाणि॥ ४॥ 

एवा तम्‌॥ आहु:। उता श्रृण्वे। इन्द्रं:। एक:। विउभकता। तरणि:। म॒घानाम्‌। मिथः5तुर:। ऊतर्य॑:। 
यस्यी पूर्वी:। अस्मे इति। भद्गाणि। सश्चत। प्रियाणि॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (तम्‌) (आहु:) कथयन्ति (उत) अपि (श्रण्वे) 
(इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त: (एक:) असहाय: (विभक्ता) सत्या5सत्ययो: विभाजक: (तरणि:) तारयिता 
(मघानाम्‌) धनानाम्‌ (मिथस्तुरः) या मिथस्त्वरयन्ति ता: (ऊतय:) रक्षा: (यस्य) (पूर्वी:) पुरातन्यः 
(अस्मे) अस्मासु (भद्राणि) कल्याणकराणि कर्माणि (सश्लवत) सेवन्तां सम्बध्नन्तु (प्रियाणि) 
कमनीयानि॥ ४॥ 

अन्वयः-यस्य पूर्वीर्मिथस्तुर ऊतयोअस्मे प्रियाणि भद्राणि सश्वत य एको मघानां विभक्ता तरणिरिन्द्रो जीवो 
धर्म सेवते तमेवा5 प्ता धार्मिकमाहुरुत तस्यैवोपदेशमहं श्रुण्वे॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्य प्रशंसामाप्ता विद्वांस: कुर्य्युर्यस्यथ धर्म्याणि कर्माणि सर्वा: प्रजा 
इच्छेयु्यों हि सत्यानृतयोर्यथावद्विभागं कृत्वा न्यायं कुर्य्यात्‌ स एवाउस्माकं राजा भवतु॥४॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिसकी (पूर्वी:) पुरातन (मिथस्तुरः) परस्पर शीघ्रता करती हुई (ऊतय:) 
रक्षायें (अस्मे) हम लोगों में (प्रियाणि) मनोहर (भद्राणि) कल्याण करने वाले काम (सश्नत) सम्बन्ध 
करें जो (एकः) एक (मघानाम्‌) धनों के (विभक्ता) सत्य असत्य का विभाग करने वा (तरणि:) 
तारने वाला (इन्द्र:) परमैश्वर्य युक्त जीव धर्म की सेवा करता है (तम्‌, एवं) उसी को आप्त शिष्ट 
धर्मशील सज्जन धर्मात्मा (आहु:) कहते हैं (उत) निश्चय उसी का उपदेश मैं (श्रण्वे) सुनता हूँ॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिसकी प्रशंसा आप्त विद्वान्‌ जन करें वा जिसके धर्मयुक्त कर्मों को समस्त 
प्रजा प्रीति से चाहे, जो सत्य झूठ को यथावत्‌ अलग कर न्याय करे, वही हमारा राजा हो॥४॥ 

पु्विद्वान्‌ राजादीन्‌ मनुष्यान्‌ धर्म्ये पथि नित्य॑ संरक्षेदित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन राजा आदि मनुष्यों को धर्म-मार्ग में नित्य अच्छे प्रकार रक्खे, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते है॥ 

एवा वसिष्ठ इन्द्रमूतये नून्‌ कृष्टीनां वृषभं सुते गृणाति। 

सहस्रिण उप॑ नो माहि वाजान यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥५॥ १०॥ 

एवा। वसिष्ठ:। इन्द्रम। ऊतयें। नृन्‌। कृष्टीनाम्‌। वृषभम्‌॥ सुते। गृणाति। सहस्रिणं.। उप। न॒:। माहि। 
वाजान्‌। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वसिष्ठ:) अतिशयेन विद्यासु कृतवास: (इन्द्रम) 
परमैश्वर्यवन्तम्‌ (ऊतये) रक्षाद्याय (नून) नायकान्‌ (कृष्टीनाम्‌) मनुष्यादिप्रजानां मध्ये (वृषभम्‌) 
अत्युत्तमम्‌ (सुते) उत्पन्नेडस्मिग्ञगति (गरणाति) सत्यमुपदिशति (सहस्निण:) सहस्राण्यसड्ख्याता: 
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पदार्था विद्यन्ते येषां तानू (उप) (नः) अस्मान्‌ (माहि) सत्कुरु (वाजान्‌) विज्ञानाअन्नादियुक्तान्‌ 
(यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभिः) सदा (नः)॥५॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌ वसिष्ठस्त्वं कृष्टीनां वृषभमिन्द्रं नूँर्चोतय एवं माहि सुते सहस्रिणो वाजान्नो5स्मान्‌ यो 
भवानुपगृणाति सततं माहि। हे विद्वांसो ! जना यूयं स्वस्तिभिर्न: सदैव पात॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! यूयमेवं प्रयतथध्व॑ येन राजादयो जना धार्मिका भूत्वाअसंख्य॑ 
धनमतुलमाननदं प्राप्नुयुर्यथा भवन्तस्तेषां रक्षां कुर्वन्ति तथेते भवतः सतत रक्षन्त्विति॥५॥ 

अन्रेन्द्रशब्देन जीवराजकृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इति षड़्विशतितमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ (वसिष्ठ:) अत्यन्त विद्या में वास जिन्होंने किया ऐसे ! आप (कृष्टीनाम्‌) 
मनुष्यादि प्रजाजनों के बीच (वृषभम्‌) अत्युत्तम (इन्द्रमू) परमैश्वर्यवान्‌ जीव और (नून) नायक मनुष्यों 
की (ऊतये) रक्षा आदि के लिये (एव) ही (माहि) सत्कार कीजिये (सुते) उत्पन्न हुए इस जगत में 
(सहस्रिण:) सहस्रों पदार्थ जिनके विद्यमान उन (वाजान्‌) विज्ञान वा अन्नादियुक्त (न:) हम लोगों 
को जो आप (उप, गृणाति) सत्य उपदेश देते हैं सो निरन्तर मान कीजिये। हे विद्वानो! (यूयम्‌) तुम 
(स्वस्तिभि:) कल्याणों से (नः) हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थ :-विद्वान्‌ जनो ! तुम ऐसा प्रयत्न करो जिससे राजा आदि जन धार्मिक होकर असंख्य धन वा 
अतुल आनन्द को प्राप्त हों, जेसे आप उनकी रक्षा करते हैं, वैसे ये आपकी निरन्तर रक्षा करें॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र शब्द शब्द से जीव, राजा के कर्म और गुणों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ 
की इससे पूर्व सूकत के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह छब्बीसवां सूक्‍त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्ञर्चस्य सप्तविंशतितमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १, ५ विराट त्रिष्टप॥ 
२ निचृत्तिष्टपत ३, ४ त्रिष्टप्छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब सर्व: कीदृशो विद्वार्‌ राजा कमनीयोउस्वीत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले सत्ताईसवें सूकत का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में सबको कैसा 
विद्वान्‌ राजा इच्छा करने योग्य है, इस विषय को कहते है॥ 

इन्द्र नरों नेमधिता हवन्ते यत्पार्या युनजते धियस्ता:। 

श्रो नृषाता शवसश्चकान आ गोमति ब्रजे भजा त्वं नः॥ १॥ 

इन्द्रम्‌। नर:। नेम5धिता। ह॒वन्ते। यत्‌। पार्या:। युनजते। धिय॑:। ता:। शूर॑;। नृ5साता। शरव॑स:। चकाना 
आ। गो5म॑ति। ब्रजे। भज। त्वम्‌। नः॥ श॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम) परमैश्चर्यप्रदं राजानम्‌ (नरः) विद्यासु नेतार: (नेमधिता) नेमधितौ सड्भममे 
(हवन्ते) आह्यन्ति (यत्‌) या (पार्या:) पालनीया: (युनजते) युज्जते। अत्र बहुलं छन्दसीत्यलोपो न। 
(धिय:) प्रज्ञा: (ता:) (शूरः) शत्रूणां हिंसक: (नृषाता) नर: सीदन्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ नूसातो (शवस:) 
बलातू (चकान:) कामयमान: (आ) (गोमति) गावो विद्यन्ते यस्मिँस्तस्मिन्‌ (व्रजे) व्रजन्ति य॑ तस्मिन्‌ 
(भजा) | सेवस्व अत्र हृ्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (त्वम्‌) (नः)॥१॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! य: शूरो शवसश्वकानस्त्वं नृषाता गोमति व्रजे न आ भज [हे राजन्‌ !] यमिन्द्रं त्वा यद्या 
पार्या धियो युनजते तास्त्वमाभज ये नरो नेमधिता त्वां हवन्ते ताँस्त्वमा भज॥ १॥ 

भावार्थ:-यो छात्र प्रशस्तप्रज्ञा सर्वदा बलवृद्धिमिच्छड्छिष्टसम्मतो दिद्वानुद्योगी धार्मिक: 
प्रजापालनतत्परो नर: स्यात्तमेव सर्वे कामयन्ताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (शूरः) शत्रुओं की हिंसा करने वाले (शवसः:) बल से (चकान:) 
कामना करते हुए (त्वमू) आप (नृसाता) मनुष्य जिसमें बेठते वा (गोमति) गौयें जिसमें विद्यमान ऐसे 
(ब्रजे) जाने के स्थान में (नः) हम लोगों को (आ, भज) अच्छे प्रकार सेविये, हे राजन्‌! जिन 
(इन्द्रम) परमैश्वर्य देने वाले आप को (यत्‌) जो (पार्या:) पालना करने योग्य (धिय:) उत्तम बुद्धि 
(युनजते) युक्त होती हैं (ता:) उनको आप अच्छे प्रकार सेवो। जो (नर:) विद्याओं में उत्तम नीति देने 
वाले (नेमधिता) संग्राम में आप को (हवन्ते) बुलाते हैं, उनको आप अच्छे प्रकार सेवो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो निश्चय से इस संसार में प्रशंसित बुद्धिवाला, सर्वदा बल वृद्धि की इच्छा करता हुआ, 
शिष्ट जनों की सम्मति वर्तने वाला, विद्वान, उद्योगी, धार्मिक और प्रजा पालन में तत्पर जन हो, उसी की सब 
कामना करो॥ १॥ 

पुन: स राजा कीदृशः स्थादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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य इन्द्र शुष्मों मघवन्‌ ते अस्ति शिक्षा सखिभ्य: पुरुहृत नृभ्य:। 

त्वं हि दृष्हहा मघ॑वन्‌ विचेता अपा वृधि परिवृत न राध॑:॥ २॥ 

य:। इन्द्र शुष्म)। मघ5वन्‌। ते। अस्ति। शिक्ष। सखि5भ्य:। पुरुःहूत। नृथभ्य:। त्वम्‌॥ हि। दृब्हहा। 
मघ5वन्‌। विडचेंता:। अप वृधि। परि3वृतम्‌। न। राध॑:॥ २॥ 

पदार्थ :-(य:) (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (शुष्म:) पुष्कलबलयुक्त:ः (मघवन्‌) परमपूजितधनवत्‌्‌ 
(ते) तव (अस्ति) (शिक्षा) शासनम्‌ (सखिभ्य:) मित्रेभ्य: (पुरुहृत) बहुभि: प्रशंसित (नृभ्यः) 
स्वराज्ये नायकेभ्य: (त्वम्‌) (हि) (दृब्हहा) दृढानि शत्रुसैन्यानि (मघवन) बलधनयुक्त (विचेता:) 
विविधा विशिष्टा वा चेत: प्रज्ञा यस्य सः (अपा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (वृधि) दूरीकुरु 
(परिवृतम्‌) सर्वतः स्वीकृतम्‌ (न) इव (राध:) धनम्‌॥२॥ 

अन्वयः-हे मघवतन्निन्द्र ! यस्ते शुष्मो5स्ति। हे पुरुहूत! या ते सखिभ्यो नृभ्य: शिक्षाउस्ति। हे मघवन्‌! यानि 
ते दृब्व्हा सैन्यानि सन्ति तैर्विचेतास्त्वं हि परिवृतं राधो न दृव्व्हा शत्रुसैन्यान्यपा वृधि॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्लार:। स एवं राजा सदा वर्धते यो प्राप्ताउपराधमित्राण्यपि दण्डदानेन 
विना न त्यजति यो हि सदैवं प्रयतते येन स्वस्य मित्रोदासीनशत्रवोडइधिका न भवेयुर्य: सदेव 
विद्याशिक्षावृद्धये प्रयतते स एव सर्वान्‌ दुष्टॉल्लोककण्टकान्‌ दस्य्यादीन्निवार्य्य राज्यं कर्त्तुमहति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परम पूजित धनवान (इन्द्र) परमैश्वर्य देने वाले! (य:) जो (ते) आपका 
(शुष्प:) पुष्कल बलयुकत व्यवहार (अस्ति) है। हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त) जो आपकी 
(सखिभ्य:) मित्रों के लिये वा (नृभ्य:) अपने राज्य में नायक मनुष्यों के लिये (शिक्षा) सिखावट है। 
हे (मघवन्‌) बहुधनयुक्त! जो आपके (दृब्वहा) दृढ़ शत्रु सैन्यजन हैं उनसे (विचेता:) विविध प्रकार 
वा विशिष्ट बुद्धि जिनकी वह (त्वम) आप (हि) (परिवृतम) सब ओर से स्वीकार किये (राध:) धन 
को (न) जैसे वेसे दृढ़ शत्रुसेनाजनों को (अपा, वृधि) दूर कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। वही राजा सदा बढ़ता है जो अपराधी मित्रों को भी दण्ड देने 
के बिना नहीं छोड़ता, जो ऐसा सदैव उत्तम यत्न करता है जिससे कि अपने मित्र उदासीन वा शत्रु अधिक न 
हों और जो सदैव विद्या और शिक्षा की वृद्धि के लिये प्रयत्न करता है, वही सब दुष्ट और लोककण्टक 
डाकुओं को निवार के राज्य करने के योग्य होता है॥ २॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
इन्द्रो राजा जगतश्चर्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्ति। 
ततों ददाति दाशुषे वर्सूनि चोदद्राध उपस्तुतश्चिदर्वाक्‌॥ ३॥ 
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इन्द्रे.। राजां। जर्गतः। चर्षणीनाम्‌। अधि। क्षमि। विषुं5रूपम। यत्‌॥ अस्तिं। तत॑:। द॒दाति। दाशुषें। 
वसूनि। चोद॑त। राध॑:। उप॑5स्तुत:। चित्‌। अर्वाक॥ ३॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र:) शत्रूणां विदारक: (राजा) विद्याविनयाभ्यां प्रकाशमान: (जगत:) संसारस्य 
मध्ये (चर्षणीनाम) मनुष्याणाम्‌ (अधि) उपरि (क्षमि) पृथिव्याम्‌ (विषुरूपम्‌) व्याप्तस्वरूपम्‌ (यत्‌) 
(अस्ति) (ततः) तस्मात्‌ (ददाति) (दाशुषे) दात्रे (वसूनि) धनानि (चोदत्‌) प्रेरयेत्‌ (राध:) धनम्‌ 
(उपस्तुतः) समीपे प्रशंसित: (चित्‌) इव (अर्वाक्‌) यो5धो5्ञ्जञति स:॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा सूर्यो जगतोडधि क्षमि प्रकाशते तथेन्द्रो राजा चर्षणीनां मध्ये प्रकाशते यदत्र 
विषुरूपं व्याप्तस्वरूपं धनमस्ति ततो दाशुषे वसूनि ददाति उपस्तुतश्चिदिवार्वाक्सर्वान्‌ राध: प्रति चोदत्‌ स एव राज्यं 
कर्त्तुमर्हत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। ये हि राजादय: सूर्यवद्राष्ट्र प्रकाशितदण्डा: 
सुखप्रदातार: सन्ति ते हि सर्व सुख प्राप्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे सूर्य (जगत:) संसार के बीच (अधि, क्षमि) पृथिवी पर प्रकाशित 
होता है, वेसे (इन्द्र:) शत्रुओं का विदीर्ण करने वाला (राजा) विद्या और नम्नता से प्रकाशमान राजा 
(चर्षणीनाम्‌) मनुष्यों के बीच प्रकाशित होता (यत्‌) जो [जो] (विषुरूपम्‌) व्याप्तरूप धन (अस्ति) हे 
(ततः) उससे (दाशुषे) देने वाले के लिये (वसूनि) धनों को (ददाति) देता और (उपस्तुतः) समीप में 
प्रशंसा को प्राप्त हुए (चित्‌) के समान (अर्वाक) नीचे प्राप्त होने वाला सबको (राध:) धन के प्रति 
(चोदत्‌) प्रेरणा देवे वही राज्य करने के योग्य होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है।'” जो राजा आदि जन सूर्य के सम्मान राज्य में 
दण्ड प्रकाश किये और सुख के देने वाले होते हैं, वे ही सब सुख पाते हैं॥३॥ 

पुन: स राजा कीदृशः स्थादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू चिन्न इन्द्रों मघवा सहूतो दानो बाज नि यमते न ऊती। 

अनूना यस्य॒ दक्षिणा पीपाय वाम॑ नृभ्यों अभिवीता सखिभ्य:॥ ४॥ 

नु। चिता न॒ः। इन्द्र। मघडवां। स5हूती। दान:। वाज॑म्‌। नि। यमते। न॒ः। ऊती। अनूना। यस्य। 
दक्षिणा। पीपाय। वामम्‌। नृ5भ्य :। अभि5वीता। सखिउभ्य:॥ ४॥ 

पदार्थ:-(नु) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तनुघेति दीर्घ:। (चित) अपि (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र:) 
विद्युदिव (मघवा) बहुधन: (सहूती) समानप्रशंसया (दान:) यो ददाति (वाजम्‌) धनमन्नं वा (नि) 


९०. संस्कृतभावार्थ में उपमा भी दिया हुआ है। 
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नितराम्‌ (यमते) यच्छति (नः) अस्मान्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षणाद्यया क्रियया (अनूना) पूर्णा यस्य 
(दक्षिणा) (पीपाय) वर्धते (वामम्‌) प्रशस्यं कर्म (नृभ्यः) मनुष्येभ्य: (अभिवीता) अभितस्सर्वतो 
व्याप्ता अभयाख्या (सखिभ्य:) सुहद्धय:॥४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो मघवा दान इन्द्रो नस्सहूत्यूत्या नो वाजं नि यमते यस्य चित्सखिभ्यो 
नृभ्योडनूनाउभिवीता दक्षिणा वाम॑ं पीपाय स सर्वे्यो नु क्षिप्रं सुखदो भवति॥४॥ 

भावार्थ :-ये राजादयो जना यथावत्पुरुषार्थन सर्वान्मनुष्यानधर्मान्निरोध्य धर्मे प्रवर्त्तयित्वा3 भयं 
जनयन्ति ते प्रशंसनीया जायन्ते।।४॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मघवा) बहुत धन युक्त (दानः) देने वाला (इन्द्र) बिजुली के 
समान विद्या में व्याप्त: (न:) हम लोगों को (सहूती) एकसी प्रशंसा (ऊत्या) तथा रक्षा आदि क्रिया से 
(न:) हम लोगों के लिये (वाजम्‌) धन वा अन्न को (नि, यमते) निरन्तर देता है (यस्य) जिसकी 
(चित्‌) निश्चित (सखिभ्य:) मित्र (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये (अनूना) पूरी (अभिवीता) सब ओर से 
व्याप्त समय (दक्षिणा) दक्षिणा और (वामम्‌) प्रशंसा करने योग्य कर्म (पीपाय) बढ़ता है वह सब के 
लिये (नु) शीघ्र सुख देने वाला होता है॥४॥ 

भावार्थ :-जों राजा आदि जन यथावत््‌ पुरुषार्थ से सब मनुष्यों को अधर्म से धर्म में प्रवृत्त करा 
अभय उत्पन्न कराते हैं, वे प्रशंसनीय होते हैं।४॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजा प्रजाजन परस्पर क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू इन्द्र राये वरिवस्कृधी न आ ते मनों ववृत्याम मघाय। 

गोमदश्चाव॒द्‌ स्थव॒द्‌ व्यन्तों यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥५॥ ११॥ 

नु। इन्र। राये। वरिव:। कृधि। नः। आ। ते। मर्न॑:। ववृत्याम। म॒घाय। गो5म॑ंत्‌। अश्व5वत्‌। रथउवत्‌। 
व्यन्त। यूयम्‌। पात। स्वास्त5भिं:। सदां। न॒ः॥५॥ 

पदार्थ :-(नु) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (इन्द्र) धनोन्नतये प्रेरक (राये) धनाय 
(वरिव:) परिचरणम्‌ (कृधि) कुरु। अत्र द्द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्माकमस्मभ्यं वा (आ) 
(ते) तव (मनः) चित्तम्‌ (ववृत्याम) वर््तयेम (मघाय) धनाय (गोमत्‌) बहुगवादियुक्तम्‌ (अश्वावत्‌) 
बह्श्वसहितम्‌ (स्थवत्‌) प्रशस्तरथादियुक्तम्‌ (व्यन्तः) प्राप्नुवन्त: (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) 
(नः:)॥५॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! त्वं राये नो वरिवस्कृधि यत्ते मनो$स्ति तनन्‍्मघाय वयं न्वाववृत्याम। गोमदश्वावद्‌ रथवद्‌ 
व्यन्तो यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥ १५॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्‌! यथा वयं भवन्तं राज्योन्नतये प्रवर्तयेम तथा त्वमस्मान्‌ धनप्राप्ये प्रवर्त्तय। 
सर्वे भवन्त: परमैश्वर्य प्राप्यास्माकं रक्षणे सततं प्रयतनन्‍्तामिति॥५॥ 

अन्रेन्द्रसेनेशराजोपदेशकदातृरक्षकप्रवर्त्तकगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन.. सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तविशतितमं सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) धन की उन्नति के लिये प्रेरणा देने वाले! आप (राये) धन के लिये (नः) 
हमारी (वरिव:) सेवा (कृधि) करो जो (ते) आप का (मनः) चित्‌ है उसको (मघाय) धन के लिये 
हम लोग (नु) शीघ्र (आ, ववृत्याम) सब ओर से वर्तें (गोमत) बहुत गो आदि वा (अश्वावत्‌) बहुत 
घोड़ों से युक्त वा (स्थवत्‌) प्रशंसित रथ आदि युक्त धन को (व्यन्तः) प्राप्त होते हुए (यूयम्‌) तुम 
लोग (स्वस्तिभि:) उत्तम सुखों से (नः) हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थ :-हे राजा ! जेसे हम लोग आपको राज्य की उन्नति के लिये प्रवृत्त करावें, वैसे हम लोगों को 
धन प्राप्ति के लिये प्रवृत्त करओ। सब आप लोग परमैश्वर््य को प्राप्त होकर हमारी रक्षा में निरन्तर प्रयत्न 
करो॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, सेनापति, राजा, दाता, रक्षा करने वाले और प्रवृत्ति कराने वाले के गुणों का और 
कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 

यह सत्ताईसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्याष्टविंशतितमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, २, ५ निचृत्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवतस्स्वर:। ३ भुरिकृपड्क्ति:। ४ स्वराट्पर्डक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष य॒ राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले अट्टाईसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में वह राजा क्या 
करे, इस विषय को कहते हैं॥ 

ब्रह्मा ण इन्द्रोष याहि विद्वानर्वाञ्नस्ते हर॑यः सन्तु युक्ता:। 

विश्वे चिद्धि त्वां विहवन्त मर्ता अस्माकमिच्छृणुहि विश्वमिन्व॥ १॥ 

ब्रह्म॑। नः। इन्द्र उप। याहि। विद्वान। अर्वाज्जञ:। ते। हर॑य:। स॒न्तु। युक्ता:। विश्वे। चित्‌। हि। त्वा। 
वि5हव॑न्त। मर्ता;। अस्माक॑म्‌। इत। श्रृणुहि। विश्वमूउडन्च॥ १॥ 

पदार्थ:-(ब्रह) धनमन्नं वा। अत्र च संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्यविद्याप्रापक्र (उप) (याहि) (विद्वान) (अर्वाज्जञः) येअर्वागधोड्ड्जन्ति (ते) तव (हरयः) 
मनुष्या:। अत्र वाच्छन्दसीति रो: स्थान उकारादेश:। (सन्तु) (युक्ता:) कृतयोगा: (विश्वे) सर्वे (चित) 
(हि) (त्वा) त्वाम्‌ (विहवन्त) विशेषेणा55हूयन्ति (मर्ता:) मनुष्या: (अस्माकम्‌) (इत्‌) एवं (श्रुणुहि) 
श्रुणु (विश्वमिन्व) यो विश्व॑ं मिनोति तत्सम्बुद्धो॥ १॥ 

अन्वय:-हे विश्वमिन्वेन्द्र विद्वांस्त्व॑ नो ब्रह्मोप याहि यस्य तेडर्वाज्ञो हरयो युकता: सन्तु ये चिद्धि विश्वे 
मर्त्तास्त्वा वि हवन्त तैस्सहाउस्माकं वाक्यमिच्छुणुहि॥ १॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सत्यं न्यायवृत्त्या राज्यभक्ता: स्युस्ते राज्ये सत्कृता: सनन्‍्तो 
निवसन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (विश्वमिन्व) सब को फेंकने वा (इन्द्र) परमैश्वर्य और विद्या की प्राप्ति कराने वाले 
(विद्वान) विद्यावान्‌! आप (नः) हम लोगों को (ब्रह्म) धन वा अन्न (उप, याहि) प्राप्त करओ जिन 
(ते) आपके (अर्वाश्ञ:) नीचे को जाने वाले (हरयः) मनुष्य (युक्ता:) किये योग (सन्तु) हों (चित) 
और जो (हि) ही (विश्वे) सब (मर्त्ता:) मनुष्य (त्वा) आपको (वि, हवन्त) विशेषता से बुलाते हैं, 
उनके साथ (अस्माकम्‌) हमारे वाक्य को (इत्‌) ही (श्रुणुहि) सुनिये॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सत्य न्यायवृत्ति से राज्य भक्त हों, वे राज्य में सत्कार किये हुए निरन्तर 
बसें॥ १॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
हव॑ त इन्द्र महिमा व्यानड्‌ ब्रह्म यत्पासि शवसिन्नषीणाम्‌। 
आ यद्ज्र दधिषे हस्त उग्र घोर: सन्‌ क्रत्वां जनिष्ठा अर्षाव्हा:॥ २॥ 
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हवम्‌। ते। इन्द्र महिमा। वि। आनट। ब्रह्मं। यत्‌॥ पासि। शव॒सिन्‌। ऋषीणाम्‌। आ। यत्‌। वच्र॑म्‌। 
दधिषे। हस्तें। उग्र। घोर:। सन्‌। कृत्वां। जनिष्ठा:। अर्घाव्वहा :॥ २॥ 

पदार्थ :-(हवम्‌) प्रशंसनीयं वाग्व्यवहारम्‌ (ते) तव (इन्द्र) दुष्ट विदारक (महिमा) प्रशंसा 
समूह: (वि) विशेषेण (आनट) अश्नोति व्याप्नोति (ब्रह्म) धनम्‌ (यत्‌) यः: (पासि) (शवसिन) 
बहुविधं शवो बलं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो (ऋषीणाम) वेदार्थविदाम्‌ (आ) (यत्‌) यम्‌ (वच्रम) 
(दथिषे) दधसि (हस्ते) करे (उग्र) तेजस्विस्वभाव (घोर:) यो हन्ति सः (सन्‌) (क्रत्वा) प्रज्ञया कर्मणा 
वा (जनिष्ठा:) जनय (अषाब्ठहा:) असोढव्या: शत्रुसेना:॥ २॥ 

अन्वय:-हे शवसिजुग्रेन्द्र! यद्यन्ते महिमा हवं ब्रह्म व्यानड्‌ येन त्वमृषीणां हव॑ पासि यद्यं वज्र॑ हस्ते आ 
दधिषे घोर: सन्‌ क्रत्वाउषाव्व्हो जनिष्ठा: स त्वमस्माभि: सत्कर्त्तव्योड्सि॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: शस्त्राउस्त्रप्रयोगकर्त्ता धनुर्वेदादिशास्त्रवित्प्रशस्तसनो भवेद्यस्य पुण्या 
कीर्तिव॑त्तेत स एवं शत्रुहनने प्रजापालने समर्थों भवति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (शवसिन्‌) बहुत प्रकार के बल और (उग्र) तेजस्वी स्वभाव युक्‍त (इन्द्र) दुष्टों के 
विदारने वाला राजा! (यत्‌) जो (ते) आप का (महिमा) प्रशंसा समूह (हवम्‌) प्रशंसनीय वाणियों के 
व्यवहार को और (ब्रह्म) धन को (व्यानट) व्याप्त होता है तथा आप (ऋषीणाम्‌) वेदार्थवेत्ताओं के 
[(हवम्‌)] प्रशंसनीय वाणी व्यवहार की (पासि) रक्षा करते हो और (यत्‌) जिस (वच्रम्‌) शस्त्रसमूह 
को (हस्ते) हाथ में (आ, दधिषे) अच्छे प्रकार धारण करते हो और (घोर:) मारने वाले (सन्‌) होकर 
(क्रत्वा) प्रज्ञा वा कर्म से (अषाब्वहा:) न सहने योग्य शत्रु सेनाओं को (जनिष्ठा:) प्रगट करो अर्थात्‌ 
ढिठाई उन की दूर करो सो तुम हम लोगों से सत्कार पाने योग्य हो॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो शस्त्र और अस्त्रों के प्रयोगों का करने धरनुर्वेदादिशाओं का जानने और 
प्रशंसायुक्त सेना वाला हो और जिस की पुण्यरूपी कीर्ति वर्त्तमान है, वही शत्रुओं के मारने और प्रजाजनों 
के पालने में समर्थ होता है॥ २॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तब प्रणीतीन्द्र जोहंवानान्त्सं यन्नन्न रोदसी निनेथ। 

महे क्षत्राय शवसे हि जज्ञे3तृतुर्जि चित्तूतृंजिशशिश्नत्‌॥ ३॥ 

तवी। प्र3नीती। इन्द्रा जोहुवानान्‌। सम्‌। यत्‌॥ नून्‌। ना रोद॑सी इतिं। निनेथ। महे। क्षत्राय। शव॑से। हि। 
जज्े। अतूतुजिम्‌। चित्‌। तूतुजि:। अशिश्न॒त्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तव) (प्रणीती) प्रकृष्टनीत्या (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (जोहुवानान) भृशमाहूयमानान्‌ 
(सम्‌) (यत्‌) (नून) नायकान्‌ (न) इव (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (निनेथ) नयसि (महे) (क्षत्राय) 
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राज्याय धनाय वा (शवसे) बलाय (हि) यतः (जज्ञे) जायते (अतूतुजिम) भृशमहिंख्रम्‌ (चित) अपि 
(तूतुजि:) बलवान्‌ (अशिश्नत्‌) हिनस्ति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! हि त्वं महे क्षत्राय शवसे जज्ञे तूतुजि: सन्‌ हिंखाँश्विद्धवानशिश्नच्यञ्जोहुवानान्‌ नृनतूतुर्जि 
रोदसी न त्वं सन्निनेथ तस्य तव प्रणीती सह वयं राज्य पालयेम॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये राजपुरुषा: सूर्यपृथिवीवत्‌ सर्वा: प्रजा धृत्वा धर्म नयेयुस्ते 
नीतिज्ञा वेदितव्या:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त ! (है) जिस कारण आप (महे) महान (क्षत्राय) राज्य धन 
और (शवसे) बल के लिये (जज्ञे) उत्पन्न होते (तूतुजि:) बलवान होते हुए हिंसक लोगों को (चित) 
भी आप (अशिष्नत्‌) मारते और (यत्‌) जो (जोहुवानान्‌) निरन्तर बुलाये हुए (नून) जन और 
(अतूतुजिम्‌) निरन्तर न हिंसा करने वाले को (रोदसी) आकाश और पृथिवी के (न) समान आप 
(सम्‌, निनेथ) अच्छे प्रकार पहुँचाते हो उन (तव) आप की (प्रणीती) उत्तम नीति के साथ हम लोग 
राज्य पालें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो राजपुरुष सूर्य और पृथिवी के समान समस्त प्रजाजनों 
को धारण कर धर्म को पहुँचावें, वे नीति जानने वाले समझने चाहियें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे वर्त्तना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एभिर्न इन्द्राहभिर्दशस्य दुर्मित्रासो हि क्षितय: पवन्ते। 

प्रति यच्चष्टे अनृतमनेना अब द्विता वरुणो मायी न॑: सातू॥४॥ 

एमि:। नः। इन्र। अहडभि:। दशस्य। दुःअमित्रार्स:। हि। क्षित्य॑:। पठन्ते। प्रतिं। यत्‌। चष्टें। अनृतम्‌। 
अनेना:। अब द्विता। वरुण:। मायी। न॒ः। सात्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(एभि:) वर्त्तमानै: (नः) अस्मान्‌ (इन्द्र) दोषविदारक (अहभिः) दिवसैस्सह 
(दशस्य) देहि (दुर्मित्रास:) दुष्टानि तानि मित्राणि (हि) (क्षितयः) मनुष्या: (पवन्ते) पवित्रा भवन्ति 
(प्रति) (यत्‌) (चष्टे) वदति (अनृतम) मिथ्याभाषणम्‌ (अनेना:) निष्पाप: (अब) (द्विता) द्ययोर्भाव: 
(वरुण:) वरणीय: (मायी) उत्तमा प्रज्ञा विद्यते यस्य सः (नः) अस्मान्‌ (सात) निश्चिनुयात्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ! येडनृतं वदन्ति ते दुर्मित्रास: सन्ति यो हि क्षितय: सत्यं वदन्ति त एभिरहभि: पवन्त एते: 
स त्वं नो दशस्यानेना भवान्‌ यत्प्रति चष्टे द्विता वरुणो मायी सन्‌ नः सत्यमव सात्‌॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये5त्राउसत्यं वदन्ति ते<धर्मात्मानो ये सत्य॑ ब्रुवन्ति ते धार्मिका इति 
निश्चिन्वन्तु॥ ४॥ 
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पदार्थ :-हे (इन्द्र) दोषों के विदीर्ण करने वाले! जो (अनृतम्‌) झूंठ कहते हैं वे (दुर्मित्रास:) 
दुष्ट मित्र हैं और जो (हि) निश्चित (क्षितयः) मनुष्य सत्य कहते हैं वे (एभि:) इन वर्त्तमान (अह॒भि:) 
दिवसों के साथ (पवन्ते) पवित्र होते हैं इनके साथ आप (नः) हम लोगों को (दशस्य) दीजिये और 
(अनेना:) निष्पाप आप (यत्‌) जिसके (प्रति) प्रति (चष्टे) कहते हैं (द्विता) तथा दो का होना 
(वरुण:) जो स्वीकार करने योग्य वह और (मायी) उत्तम बुद्धिमान्‌ होता हुआ जन (नः) हम लोगों 
को सत्य का (अव, सात्‌) निश्चय कर देवे॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो यहाँ झूंठ कहते हैं, वे अधर्मात्मा पुरुष हैं और जो सत्य कहते हें वे 
धर्मात्मा हैं, ऐसा निश्चय करो॥५॥ 

पु्विद्रांस: किमुपदिशेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया उपदेश करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वोचेमेदिन्द्र मघवानमेनं महो रायो राधसो यहद्द॑न्न:। 

यो अर्चतो ब्रह्मकृतिमविष्ठो यूयं पांत स्व॒स्तिभि: सदा न:॥५॥ १२॥ 

वोचेम। इत्‌। इन्द्रम। मघडवांनम। एनम्‌। महः। राय:। राध॑स:। यत्‌॥ ददत्‌। नः। यः। अर्चत:। 
ब्रह्म॑-कृतिम्‌। अविष्ठ:। यूयम्‌॥ पात। स्वस्तिउभि:। सदा। नः॥५॥ 

पदार्थ :-(वोचेम) उपदिशेम (इत्‌) (इन्द्रम्‌) दुष्टशत्रुविदारकम्‌ (मघवानम्‌) परमैश्चर्यवन्तम्‌ 
(एनम) (महः) महतः (राय:) धनस्य (राधसः) समृद्धस्य (यत्‌) (ददत्‌) दद्यात्‌ (न:) अस्मान्‌ (यः) 
(अर्चत:) सत्कुर्वतः (ब्रह्मकृतिम्‌) ब्रह्मणो धनस्य कृति: क्रिया यस्य तम्‌ (अविष्ठ:) अतिशयेन यविता 
(यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः)॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! यो5र्चतो नो महो राधसो रायो5विष्टो ब्रह्मकृतिमेनं मघवानमिन्द्रं यद्ददत्तमिद्यं वोचेम 
यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसोी! यथा वयं राजादीन्‌ मनुष्यान्‌ प्रति सत्यं सर्वदोपदिशेम तथा 
यूयमप्युपदिशतैवं परस्परेषां रक्षां विधायोज्नतिर्विधेयेति॥ ५॥ 

अन्नेन्द्रविद्दद्राजगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्तेन सह सद्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यप्टाविशतितमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो ! (य:) जो (अर्चतः) सत्कार करते हुए (नः) हम लोगों के (महः) महान्‌ 
(राधस:) समृद्ध (राय:) धन सम्बन्ध के (अविष्ठ:) प्राप्त होने वाला (ब्रह्मकृतिम) जिसके धन की 
क्रिया हैं (एनम्‌) इस (मघवानम्‌) परमैश्वर्यवान्‌ (इन्द्रम्‌) दुष्ट शत्रुओं के विदीर्ण करने वाले को (यत्‌) 
जो (ददत्‌) देवें (इत) उसी को हम लोग (वोचेम) कहें (यूयम) तुम लोग (स्वस्तिभि:) सुखों से 
(नः) हमारी (सदा) सर्वदेव (पात) रक्षा करो॥५॥ 
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भावार्थ:-हे विद्वानों! जेसे हम लोग राजा आदि मनुष्यों के प्रति सत्य का सर्वदा उपदेश करें, वैसे 
तुम भी उपदेश करो, ऐसे परस्पर की रक्षा कर उन्नति विधान करनी चाहिये॥५॥ 
इस सूकत में इन्द्र, विद्वान, राजगुणों और कर्मों का वर्णन होने से इस सूकत के अर्थ की इससे पूर्व 
सूकक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह अट्ठाईसवां सूक्त और बारहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्यैकोनत्रिंशत्तमस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रो देवता। १ स्वराट्पडूक्ति:। ३ 
पदड्क्तिएछन्द:। पञ्ञममः स्वर:। २ विराट त्रिष्टपत ४, ५ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर :॥ 
अब कस्मे को विगातिव्य इत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले उनतीसवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में किसको कौन 
बनाना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 
अयं सोम इन्द्र तुभ्य॑ सुन्॒ आ तु प्र याँहि हरिवस्तदोंका:। 
पिबा त्वशस्य सुषृतस्य चारोर्ददों मघानि मघवन्नियान:॥ १॥ 
अयम्‌। सोम॑:। इुन्द्र। तुभ्य॑म्‌। सुन्‍्वे। आ। तु। प्रा याहि। हरिउव:। तत्‌5ओंका:। पिब। तु। अस्य। 
सु5सुंतस्य। चारों:। दर्द:। म॒घानिं। मघ5व॒न्‌। इयान:॥ १॥ 
पदार्थ :-(अयम्‌) (सोमः) ओषधिरस: (इन्द्र) दारिद्रयविदारक (तुभ्यम्‌) (सुन्वे) (आ) (तु) 
(प्र) (याहि) गच्छ (हरिव:) प्रशस्तेर्मनुष्येर्युक्त (तदोका:) तच्छेष्ठमोको गृहं यस्य स: (पिब) अत्र 
हयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (तु) (अस्य) (सुषुतस्य) सुष्ठु निमित्तस्य (चारो:) सुन्दरस्य (ददः) देहि 
(मघानि) धनानि (मघवन्‌) बहुधनयुक्त (इयान:) प्राप्नुवन्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे मघवन्‌ हरिव इन्द्र! योडयं सोमो5स्ति यमहं तु तुभ्यं प्र सुन्वे तं त्वं पिब तदोका: सन्नायाहि 
अस्य सुषुतस्य चारोस्तु मघवनीयान अस्मभ्यं दद:॥१॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्या वेद्यकशास्त्ररीत्या निष्पादितं सर्वरोगहरं बुद्धिबलप्रदं महौषधिरसं पिबन्ति 
ते सुखेश्चर्यमाप्नुवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुधन और (हरिव:) प्रशस्त मनुष्ययुक्त (इन्द्र) दारिद्रय विनाशने 
वाले! जो (अयम्‌) यह (सोम:) ओषधियों का रस है जिसको में (तु) तो (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (प्र, 
सुन्‍्वे) खींचता हूँ उसको तुम (पिब) पीओ (तदोका:) वह श्रेष्ठ गृह जिसका है ऐसे होते हुए (आ, 
याहि) आओ (अस्य) इस (सुषुतस्य) सुन्दर निर्माण किये और (चारो:) सुन्दर जन के (मघानि) धनों 
को (इयान:) प्राप्त होते हुए हमारे लिये (ददः) देओ॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य वेद्यकशास्त्र की रीति से उत्पन्न किये हुए सर्वरोग हरने और बुद्धि बल के देने 
वाले, बड़ी-बड़ी ओषधियों के रस को पीते हैं, वे सुख और ऐश्वर्य पाते हैं॥ १॥ 
पुर्र्विद्वांस: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ब्रह्म॑न्‌ वीर ब्रह्मकृति जुषाणों5र्वाचीनो हरिभिर्याहि तूय॑म्‌। 
अस्मिन्नू घु सबने मादयस्वोप ब्रह्माणि श्रुणव डमा न॑;॥ २॥ 
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ब्रह्म॑न्‌। वीर। ब्रह्म॑-कृतिम्‌। जुषाण:। अर्वाचीन:। हरिंडभि:। याहि। तूय॑म्‌। अस्मिन। ऊँ इति। सु। 
सववने। मादयस्व। उप ब्रह्माँणि। श्रुणव:। इमा। नः॥ २॥ 

पदार्थ :-(ब्रह्मन्‌) चतुर्वेदवित्‌ (वीर) सकलशुभगुणव्यापिन्‌ (ब्रह्मकृतिम) ब्रह्मण: परमेश्वरस्य 
कृतिं संसारम्‌ (जुषाण:) सेवमान: (अर्वाचीन:) इदानीन्तन: (हरिभि:) सदुणकर्षकैर्मनुष्यैस्सह 
(याहि) (तूयम्‌) शीघ्रम्‌। तूयमिति क्षिप्रनाम। (निघं०२.१५) (अस्मिन्‌) (3) (सु) (सबने) सुन्वन्ति 
निष्पादयन्ति येन कर्मणा तस्मिन्‌ (मादयस्व) आनन्दयस्व (उप) (ब्रह्माणि) अधीतानि वेदवचांसि 
(श्रणव:) श्रृणु (इमा) इमानि (नः) अस्माकम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मन्‌ वीर! ब्रह्मकृति जुषाणो3र्वाचीनस्त्वं हरिभिस्सह तूयं याहि अस्मिन्‌ सवनेअस्मान्‌ नु 
मादयस्व न इमा ब्रह्माणि सूप श्रणव:॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वन! त्व॑ं सृष्टिक्रमं विज्ञायास्मान्‌ प्रबोधयास्मिन्नध्यापना5 ध्ययने 
कर्मण्यस्माकमधीतं परीक्ष्य विद्याप्रदानेन सर्वान्‌ सद्यः प्रमोदय॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (ब्रह्म) चार वेदों के जानने वाले (वीर) समस्त शुभगुणों में व्याप्त! 
(ब्रह्मकृतिम) परमेश्वर की कृति जो संसार इसको (जुषाण:) सेवते हुए (अर्वाचीन:) वर्तमान समय 
में प्रसिद्ध हुए आप (हरिभि:) अच्छे गुणों के आकर्षण करने वाले मनुष्यों के साथ (तूयम्‌) शीघ्र 
(याहि) जाओ (अस्मिन्‌) इस (सबने) सवन में अर्थात्‌ जिस कर्म से पदार्थों को सिद्ध करते हैं उसमें 
हम लोगों को (मादयस्व) आनन्दित कीजिये (नः) हमारे (इमा) इन (ब्रह्माणि) पढ़े हुए वेदवचनों 
को (सु, उ, उप, श्रुणव:) उत्तम प्रकार तर्क-वितर्क से समीप में सुनिये॥ २॥ 

भावार्थ :-हे विद्न्‌! आप सृष्टि के क्रम को जान कर हमको जतलाओ, इसमें पढ़ाना पढ़ना काम 
और पढ़े हुए की परीक्षा करो और विद्यादान से शीघ्र प्रमोद देओ॥ २॥ 

के5ध्यापका5ध्येतार: परीक्षका: प्रशंसनीया इत्याह॥ 

कौन पढ़ाने और पढ़ने वाले प्रशंसा करने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

का तें अस्त्यरंड्कृति: सूक्‍्तै: क॒दा नूनं ते मघवन्‌ दाशेम। 

विश्वा मृतीरा तंतने त्वायाधां म इन्द्र श्रणवो हवेमा॥ ३॥ 

का। ते। अस्ति। अर॑मूउकृति:। सु5उक्तै:। क॒दा। नूनम्‌। ते। मघ5वन्‌। दाशेम। विश्वा:। मृती:। आ। 
ततने। त्वाउया। अधी मे। इन्द्र। श्रुणव:। हवां। इमा॥ ३॥ 

पदार्थ :-(का) (ते) तव (अस्ति) (अरड्कृति:) अलड्ढारः (सूक्‍्तैः) सुष्टक्तार्थवेदवरचोभि: 
(कदा) (नूनम) निश्चितम्‌ (ते) तुभ्यम्‌ (मघवन्‌) (दाशेम) दद्याम (विश्वा) अखिला: (मतीः) प्रज्ञा: 
(आ) (ततने) विस्तृणीयाम्‌ (त्वाया) त्वदीयया (अध) अथ। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मे) मम 
(इन्द्र) विद्येश्वर्यसम्पन्न (श्रुणव:) श्रुणु (हवा) हवानि श्रुतानि (इमा) इमानि॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे मघवत्रिन्द्र ! का ते5रड्कृतिरस्ति सूक्तैस्ते नूनं विश्वा मतीर्वयं कदा दाशेम त्वायाउहमा ततने5ध 
त्वं मे ममेमा हवा श्रूणव:॥ ३॥ 

भावार्थ :-तेड ध्यापका: श्रेष्ठा भवन्ति य इमान्‌ स्वकीयान्‌ विद्यार्थि:- कदा विद्वांस: 
करिष्यामेतीच्छन्ति सर्वेभ्य: सत्यानि प्रज्ञानानि प्रयच्छन्ति त एवं विद्यार्थिन: श्रेष्ठा: सन्ति य उत्साहेन 
स्वाधीतस्योत्तमास्परीक्षां प्रददति त एवं परीक्षका: श्रेष्ठा: सन्ति ये परीक्षायां कस्यापि पक्षपातं न 
कुर्वन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुधनयुकत (इन्द्र) विद्या और ऐश्वर्य्य सम्पन्न! (का) कौन (ते) आपका 
(अरडकृति:) अलड्जार (अस्ति) है (सूक्‍्तै:) और अच्छे प्रकार कहा है अर्थ जिनका उन वेद-वचनों 
से (ते) आपको (नूनम्‌) निश्चित (विश्वा:) सब (मतीः) बुद्धियों को हम लोग (कदा) कब (दाशेम) 
देवें (त्वाया) आपकी बुद्धि से मैं (आ, ततने) विस्तार करूं (अध) इसके अनन्तर आप (मे) मेरे 
(इमा) इन (हवा) सुने वाक्‍्यों को (श्रूणव:) सुनो॥९॥ 

भावार्थ :-वे अध्यापक श्रेष्ठ होते हैं जो इन अपने विद्यार्थियों को कब विद्वान्‌ करें ऐसी इच्छा करते 
हैं ओर सब के लिये सत्य उत्तम ज्ञानों को देते हैं और वे ही विद्यार्थी श्रेष्ठ हैं जो उत्साह से अपने पढ़े हुए की 
उत्तम परीक्षा देते हैं तथा वे ही परीक्षा करने वाले श्रेष्ठ हैं जो परीक्षा में किसी का पक्षपात नहीं करते हैं॥ ३॥ 

के5ध्यापका वरतमा: सन्तीत्याह॥ 
कोन पढ़ाने वाले अतिश्रेष्ठ हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं 

उतो घा ते पुरुष्या३ इदासन्‌ येषां पूर्वेषामश्रणोऋषीणाम्‌। 

अधाहं त्वां मघवज्ञोहवीमि त्वं न॑ इन्द्रासि प्रमतिः पितेव॥ ४॥ 

उतो इति। घ॒। ते। पुरुष्यां:। इत्‌। आसन्‌। येषाम्‌। पूर्वेधाम्‌। अश्वृणो:। ऋषीणाम्‌। अध॑ अहम्‌। त्वा। 
मघ5वन। जोहवीमि। त्वम। नः। इन्द्र असि। प्र5म॑ति: पिता5ईंव॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (घ) एव। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (ते) (पुरुष्या:) पुरुषेषु साधव: 
(इत्‌) एवं (आसन्‌) भवन्ति (येषाम्‌) (पूर्वेषाम्‌) पूर्वमधीतविद्यानाम्‌ (अश्वणो:) श्रुणुया: (ऋषीणाम) 
वेदार्थशब्दसम्बन्धविदाम्‌ (अध) अथ (अहम) (त्वा) त्वाम्‌ (मघवन्‌) विद्यैश्वर्यसम्पन्न (जोहवीमि) 
भशं प्रशंसामि (त्वम) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) विद्येश्वर्यपप्रद (असि) (प्रमतिः) प्रकृष्टप्रज्ञः (पितेव) 
जनकवत्‌॥४॥ 

अन्वय:-हे मघवत्रिन्द्र! यस्त्व॑ येषां पूर्वेषामृषीणां सकाशद्ठेदानश्रणोरुतो ये पुरुष्या घासँस्‍्ते 
नो5स्माकमध्यापका: सन्तु यतस्त्वं नो5स्माक॑ पितेव प्रमतिरसि तस्मादथाहं त्वेज्जोहवीमि॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये विद्वांसः: पितर: पुत्रानिव विद्यार्थिस. पालयन्ति त एव 
सत्कर्तव्या: प्रशंसनीया भवन्ति॥४॥ 


४/७४/५४५.॥७७४५३७॥॥9[.06 4762 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
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पदार्थ :-हे (मघवन्‌) विद्या ऐश्वर्य से सम्पन्न (इन्द्र) विद्या ऐश्वर्य देने वाले विद्वान्‌! जो आप 
(येषाम्‌) जिन (पूर्वेषाम्‌) पहिले जिन्होंने विद्या पढ़ी उन (ऋषीणाम्‌) ऋषिजनों से वेदों को (अश्वणो:) 
सुनो (उतो) और जो (पुरुष्षा:) पुरुषों में सत्पुरुष (घा) ही (आसन) होते हैं (ते) वे (नः) हमारे 
अध्यापक हों जिससे (त्वम) आप हमारे (पितेव) पिता के समान (प्रमति:) उत्तम बुद्धि वाले (असि) 
हैं इससे (अध) इसके अनन्तर (अहम) मैं (त्वा) आपकी (इत्‌) ही (जोहवीमि) निरन्तर प्रशंसा 
करूं॥ ४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। जो विद्वान्‌ पितृजन पुत्रों के समान विद्यार्थियों की पालना 
करते हैं, वे ही सत्कार करने और प्रशंसा करने योग्य होते हैं॥४॥ 

पुनः के5ब्र सर्वेषां रक्षका: सन्तीत्याह॥ 
फिर कौन यहाँ संसार में सब की रक्षा करने वाले होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

वोचेमेदिन्द्र मघवानमेनं महो रायो राधसो यहद॑न्न:। 

यो अर्चतो ब्रह्मृकृतिमविष्ठो यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥ ५॥ १३॥ 

वोचेम। इत्‌। इन्द्रम। मुघडवांनमा एनम्‌। मह:। राय:। राधस:। यत्‌। दर्दत्‌। नः। यः। अर्चत:। 
ब्रह्म॑ं:कृतिम्‌। अविष्ठ :। यूयम्‌। पात॒। स्वस्तिउभि:। सदा। न॒ः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वोचेम) वदेम (इत्‌) इव (इन्द्रम) अविद्यान्धकारविदारकमध्यापकम्‌ (मघवानम्‌) 
प्रशस्तविद्याधनवन्तम्‌ (एनम्‌) (महः) महतः (राय:) विद्याधनस्य (राधस:) शरीरात्मबलवर्धकस्य 
(यत्‌) यम्‌ (ददत्‌) दद्यात्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (यः) (अर्चतः) सत्कृतस्य (ब्रह्मकृतिम) वेदोक्तां 
सत्यक्रियाम्‌ (अविष्ठ:) अतिशयेन रक्षक: (यूयम्‌) विद्यावृद्धा: (पात) (स्वस्तिभिः:) सुशिक्षाभि: 
(सदा) (नः) (अस्मान्‌)॥५॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात हे परीक्षक ! यो5विष्टो ब्रह्मकृति नो दद्द्यद्यमर्चतो महो 
राधसो राय: प्रदातारमेनं मघवानमिन्द्रम्‌ [इत्‌] वयं वोचेम तं॑ यूयमपि प्रशंसत॥५॥ 

भावार्थ :-ये5 क्षयस्य सर्वत्र सत्कारहेतोर्विद्याधनस्य दातार: सन्ति त एव सर्वेषां यथावत्पालका 
वर्त्तन्त इति॥५॥ 

अन्रेन्द्रसोमपानाध्यापका« ध्येतृपरीक्षकविद्यादातृगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य॒पूर्वसूक्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनत्रिशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो (यूयम्‌) विद्यावृद्ध तुम (स्वस्तिभि:) उत्तम शिक्षओं से (नः) हम 
लोगों की (सदा) सदा (पात) रक्षा करो। हे परीक्षा करने वाले! (यः) जो (अविष्ठ:) अतीव रक्षा 
करने वाला (ब्रह्मकृतिम्‌) वेदोक्त सत्य क्रिया को (नः) हम लोगों के लिये (ददत्‌) देवे वा (यत्‌) 
जिसको (अर्चतः) सत्कार किये हुए जन का (मह:) महान्‌ (राधस:) शरीर और आत्मा के बल का 
बढ़ाने वाला (राय:) विद्यारूपी धन का उत्तम प्रकार से देने वाले (एनम्‌) इस (मघवानम्‌) प्रशस्त 
विद्या धनयुक्त (इन्द्रमू, इत्‌) अविद्यान्धकार विदीर्ण करने वाले अध्यापक की हम लोग (वोचेम) 
प्रशंसा कहें, उसकी तुम भी प्रशंसा करो॥५॥ 

भावार्थ:-जो जन नाश न होने वाले सर्वत्र सत्कार के हेतु विद्याधन के देने वाले हैं, वे ही सबके 
यथावत्‌ पालने वाले हैं॥५॥ 

इस सूकक्‍त में इन्द्र, सोमपान, अध्यापक, अध्येता, परीक्षक और विद्या देने वालों के गुण और कर्मों 
का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ ५॥ 

यह उनतीसवां सूक्‍त और तेरहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4764 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
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अथा पद्नर्चस्थ त्रिशत्तमस्य सूकतस्य वसिष्ठ ऋषि:। इन्द्रों देवता। १ विराट त्रिष्ठप्‌॥ २ 
निचृत्रिष्ट॒पूछन्द:। घैवत: स्वर:। ३ निचृत्पड्धि:। ४, ५ स्वराट्‌ पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अब को राजा ग्रशंसनीयों भ्रवतीत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कौन राजा प्रशंसा 
करने योग्य होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ नों देव शवसा याहि शुष्मिन्‌ भवां वृध इन्द्र रायो अस्य। 

महे नृम्णाय नृपते सुवज्न महि क्षत्राय पौंस्थाय शूर॥ १॥ 

आ। न॒:। देवा शव॑सा। याहि। शुष्पिन्‌। भव वृध:। इन्द्र। राय:। अस्य। महे। नृम्णाय। नृ5पते। महिं। 
क्षत्राय। पौंस्याय। शूर॥ श॥ 

पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (नः) अस्मान्‌ (देव) दिव्यगुणसम्पन्न (शवसा) उत्तमेन बलेन 
(याहि) प्राप्नुहि (शुष्मिन्‌) प्रशंसितबलयुक्त (भव) अत्र द्वबचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वृध:) वर्धनस्य 
(इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (राय:) धनस्य राज्यस्य वा (अस्य) (महे) महते (नृम्णाय) धनाय (नृपते) नृणां 
पालक (सुवच्र) शोभनशस्त्रास्त्रप्रयोगकुशल (महि) महते (क्षत्राय) राष्ट्राय (पौंस्थाय) पुंसु भवाय 
बलाय (शूर) निर्भय॥ १॥ 

अन्वयः-हे शूर सुवज्र नृपते शुष्मिन्‌ देवेन्द्र ! त्वं शवसा नोअस्मानायाह्यस्य रायो वृथो भव महे नृम्णाय महि 
क्षत्राय पौस्याय च प्रयतस्व॥ १॥ 

भावार्थ :-स एव राजा श्रेष्ठो भवति यो राष्ट्रक्षणे सततं प्रयतेत धनविद्यावृद्धया प्रजा: सम्पोष्य 
सुखयेत्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय (सुवच्र) उत्तम शस्त्र और अस्त्रों के चलाने में कुशल (नृपते) 
मनुष्यों की पालना करने वाले (शुप्मिन्‌) प्रशंसित बलयुक्त (देव) विद्या गुण सम्पन्न (इन्द्र) परम 
ऐश्वर्यवान्‌ राजन्‌! आप (शवसा) उत्तम बल से (नः) हम लोगों को (आ, याहि) प्राप्त होओ (अस्य) 
इस (रायः) धन वा राज्य की (वृध:) वृद्धि सम्बन्धी (भव) हूजिये और (महे) महान्‌ (नृम्णाय) धन 
के तथा (महि) महान्‌ (क्षत्राय) राज्य के और (पौंस्थाय) पुरुष विषयक बल के लिये प्रयत्न 
करो॥ १॥ 

भावार्थ :-वही राजा श्रेष्ठ होता है जो राज्य की रक्षा में निरन्तर उत्तम यत्न करे और धनविद्या की 
वृद्धि से प्रजा को अच्छे प्रकार पुष्टि देकर सुखी करे॥ १॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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हवन्त उ त्वा हव्यं विवांचि तनूषु शूरा: सूर्यस्य सातौ। 

त्वं विश्वेषु सेनयो जनेषु त्वं वृत्राणि रखया सुहन्तु॥ २॥ 

हवन्ते। ऊँ इतिं। त्वा। हव्यम्‌। वि&वांचि। तनूषुं। शूरा:। सूर्यस्था सातौ। त्वम्‌। विश्वेषु। सेन्य:। जनेंषु। 

पदार्थ :-(हवन्ते) आह्यन्तु (3) (त्वा) त्वाम्‌ (हव्यम) आह्वानयोग्यम्‌ (विवाचि) विसरुद्धा 
वाचो यस्मिन्‌ संग्रामे भवन्ति तस्मिन्‌ (तनूषु) विस्तृतबलेषु शरीरेषु (शूरा:) शत्रूणां हिंसका: (सूर्यस्य) 
सवितृमण्डलस्येव राज्यस्य मध्ये (सातौ) संविभागे (त्वम्‌) (विश्वेषु) (सेन्यः) सेनासु साधु: (जनेषु) 
मनुष्येषु (त्वम्‌) (वृत्राणि) शत्रुसैन्यानि (र्थय) हिंसय (सुहन्तु)॥२॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यस्त्वं विश्वेषु जनेषु सेन्य: सन्‌ वृत्राणि रन्धय त्व॑ यथा वीर: सन्‌ शत्रून्‌ सुहन्तु तथैतान्‌ 
हिन्धि सूर्यस्य किरणा इव तनूषु प्रकाशमाना: शूरा: यं हव्यं त्वा सातौ विवाच्यु हवन्ते ताँस्‍्त्वमाह्य॥ २॥ 

भावार्थ :-स एव राजा सर्वप्रियो भवति यो न्यायेन प्रजा: सम्पाल्य संग्रामान्विजयते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे परमैश्वर्ययुक्त ! जो (त्वम) आप (विश्वेषु) सब (जनेषु) मनुष्यों में (सेन्य:) सेना 
में उत्तम होते हुए (वृत्राणि) शत्रु सैन्य जन आदि को (रत्धय) मारो (त्वम) आप जेसे वीर होता हुआ 
जन शत्रुओं को अच्छे प्रकार हने, वैसे उनको आप (सुहन्तु) मारो (सूर्यस्थ) सवितृमण्डल की किरणों 
के समान राज्य के बीच और (तनूषु) फैला है बल जिनमें उन शरीरों में प्रकाशमान (शूरा:) शत्रुओं 
के मारने वाले जन जिन (हव्यम्‌) बुलाने योग्य (त्वा) आपको (सातौ) संविभाग में अर्थात्‌ बांट चूंट 
में वा (विवाचि, उ) विरुद्ध वाणी जिसमें होती है उस संग्राम में (हवन्ते) बुलावें उनको आप 
बुलावें॥ २॥ 

भावार्थ :-वही राजा सर्वप्रिय होता है जो न्याय से प्रजा की अच्छी पालना कर संग्राम जीतता 


है॥२॥ 


त्वम्‌। वृत्राणि। रखय। सु5हन्तुं॥ २॥ 


पुनः स राजा कीदृश: सन्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसा होता हुआ कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अहा यर्दिन्द्र सुदिना व्युच्छान्‌ दधो यत्केतुमुपमं समत्सु। 

न्यश्ग्नि: सींददसुरो न होता हुवानो अन्न सुभगाय देवान्‌॥ ३॥ 

अहाँ। यत्‌। इन्द्र। सुडदिनां। वि5उच्छान्‌। दर्ध:। यत्‌। केतुम्‌। उप5मम्‌॥। समत्‌उसुं। नि। अग्नि:। सीदत्‌। 
असुर:। न। होता। हुवान:। अत्र। सुइभगांय। देवान्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अहा) अहानि दिनानि (यत्‌) यान्‌ (इन्द्र) सूर्य इव वर्त्तमान (सुदिना) सुखकराणि 
दिनानि (व्युच्छान) विवासितान्‌ (दध:) देहि (यत्‌) यम्‌ (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (उपमम्‌) येन उपमिमीते तम्‌ 
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(समत्सु) संग्रामेषु (नि) नितराम्‌ (अग्निः) पावक इव तेजस्वी (सीदत) निषीदति (असुरः) योअसुषु 
रमते सः (न) इव (होता) हवनकर्त्ता (हुवान:) स्पर्धमान: (अतन्र) (सुभगाय) सुष्टवेश्वर्याय (देवान) 
विदुष:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे इन्द्रात्र समत्सु यद्यान्‌ देवान्‌ सुभगायाउसुरो होता न शत्रून्‌ युद्धाग्नी हुवान: सन्नग्निरिव भवात्नि 
सीदद्यदुपमं केतुं महा सुदिना व्युच्छाँश्व देवान्‌ समत्सु दध: स त्वं विजेतुं शक्नोषि॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। स एवं राजा विजयते य उत्तमाञ्छूरवीरान्विदुष: 
स्वसेनायां सत्कृत्य रक्षेद्रथा होता5ग्नौ साकल्यं जुहोति तथा शस्त्राउस्त्राग्नौ शत्रूबुहुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सूर्य के समान वर्त्तमान! (अन्र) इन (समत्सु) संग्रामों में (यत्‌) जिन 
(देवान्‌) विद्वानों को (सुभगाय) सुन्दर ऐश्वर्य्य के लिये (असुर:) जो प्राणों में रपता है उस (होता) 
होम करने वाले के (न) समान शत्रुओं को युद्ध की आग में (हुवान:) होमते अर्थात्‌ उनको स्पर्द्धा से 
चाहते हुए (अग्नि) अग्नि के समान आप (नि, सीदत्‌) निरन्तर स्थिर होते हो और (यत्‌) जिस 
(उपमम्‌) उपमा दिलाने वाली (केतुम) बुद्धि के विषय को (अहा) साधारण दिन वा (सुदिना) सुख 
करने वाले दिनों दिन (व्युच्छान्‌) विविध प्रकार से वसाये हुए दिद्वानों को संग्रामों में (द्ध:) धारण 
करो सो आप जीत सकते हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंड्रगर हैं। वही राजा जीतता है जो उत्तम शूरवीर 
विद्वानों को अपनी सेना में सत्कार का रक्खे जेसे होम करने वाली अग्नि में साकल्य होमता हे, वेसे शस्त्र 
और अस्त्रों की अग्नि में शत्रुओं को होमें॥३॥ 

पुनः कस्योत्तमे विजयप्रशंसे भवेतामित्याह॥ 

फिर किसकी उत्तम जीत और प्रशंसा होती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

व॒यं ते त॑ इन्द्र ये च॑ देव स्तवन्त श्र ददतो म॒धघानि। 

यच्छा सूरिभ्य उपमं वरूथं स्वाभुवों जरणामश्नवन्त॥४॥ 

व॒यम्‌। ते। ते। इन्र। ये। च। देव। स्तवन्त। शूर। दर्दत:। म॒धानिं। यच्छ। सूरि5भ्य॑:। उप$मम्‌। वरूँथम्‌। 
सु5आभुव॑ : जरणाम। अश्नवन्त॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (ते) (ते) तव (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद (ये) (च) (देव) विद्वन्‌ (स्तवन्त) 
प्रशंसन्ति (शूर) शत्रूणां हिंसक (ददतः) दानं कुर्बतः (मघानि) धनानि (यच्छा) देहि। अत्र 
हद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (सूरिभ्य:) विद्वद्धयः (उपमम) उपमिमीते येन तम्‌ (वरूथम) गृहम्‌ 
(स्वाभुव:) ये सुष्ठु समन्तादुत्तमा भवन्ति ते (जरणाम्‌) जरावस्थाम्‌ (अश्नवन्त) अश्नुवते॥४॥ 

अन्वयः-हे शूरेन्द्र देव! ये सूरिभ्यो मघानि ददतस्त उपम॑ं स्तवन्त ये च स्वाभुवों वरूथं जरणामश्नवन्त ते 
वयं त्वां प्रशंसेम त्वं नो मघानि यच्छा॥४॥ 


७/७४५४.॥॥6/9५व५॥779ु[.06 4767 0॥ ॥06॥75 ॥858/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#67. 
(007 60078 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (5770 प07. 


भावार्थ :-यो राजा सुपरीक्ष्य विद्वद्धयो धनादिकं दत्वा सत्कृत्यैतान्‌ विद्यावयोवृद्धान्‌ धार्मिकान्‌ 
सेनाद्यधिकारेषु नियोजयति तस्य सर्वदा विजयप्रशंसे जायेते।। ४॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) शत्रुओं के मारने और (इन्द्र) परम ऐश्वर्य देने वाले (देव) विद्वान्‌ जन! 
(ये) जो (सूरिभ्य:) विद्वानों के लिये (मघानि) धनों को (ददतः) देते हुए (ते) आपके (उपमम) 
जिससे उपमा दी जाती है उस कर्म की (स्तवन्त) प्रशंसा करते हैं (च) और जो (स्वाभुव:) अच्छे 
प्रकार सब ओर से उत्तम होते हैं वे जन (वरूथम) घर और (जरणाम्‌) जरावस्था को (अश्नवन्त) 
प्राप्त होते हैं (ते) वे (बयम्‌) हम लोग आपकी प्रशंसा करें आप हम लोगों के लिये धनों को (यच्छा) 
देओ॥४॥ 

भावार्थ :-जो राजा अच्छी परीक्षा कर विद्वानों के लिये धन आदि दे और सत्कार कर इन विद्या 
अवस्था वृद्ध धार्मिक जनों को सेना आदि के अधिकारों में नियुक्त करता है, उसकी सर्वदा जीत और प्रशंसा 
होती है॥४॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथ वर्त्तेरहन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


वोचेमेदि-्द्र मघवानमेनं महो रायो राधसो यहर्दन्नः। 

यो अर्चतो ब्रह्मकृतिमविष्ठो यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥५॥ १४॥ 

वोचेम। इत्‌। इन्‍्द्रम। मुघ5वांनमा एनम्‌। मह:। राय:। राध॑स:। यत्‌॥। दरदता। नः। यः। अर्चत:। 
ब्रह्म॑-कृतिम्‌। अविष्ठ:। यूयम्‌॥ पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। नः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(वोचेम) सत्यं प्रशंसेम (इत) एवं (इन्द्रम) भयविदारकम्‌ (मघवानम्‌) 
बहुधनेश्वर्योपपन्नम्‌ (एनम) (महः:) महत: (राय:) धनस्य (राधस:) सुसमृद्धिकरस्य (यत्‌) यम्‌ 
(ददत्‌) ददाति (नः) अस्मभ्यम्‌ (यः) (अर्चतः) सत्कुर्वतः (ब्रह्मकृतिम्‌) परमेश्वरोपदिष्टां प्रियां गाम्‌ 
(अविष्ठ:) अतिशयेन रक्षक: (यूयम्‌) राजाद्या: (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः:)॥५॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यो5विष्ठो४र्चतो नो ब्रह्मकृति ददद्यद्यमेनं मघवानं महो राधसो रायो वर्धकमिन्द्रं वोचेम 
तमिद्यूयमपि सत्यमुपदिशत हे राजादयो जना ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥५॥ 

भावार्थ :-यदि सर्वे सत्योपदेशका: स्युस्तर्हिं राजा कदाचिदपि प्रमाहीनो न स्याद्यदा राजा 
धर्मिष्ठो भवेत्तदा सर्वे मनुष्या: धर्मात्मानो भवेयुरेवं परस्परेषां रक्षणेन सदैव सुखं यूयं प्राप्नुतेति॥५॥ 

अन्रेन्द्रराजप्रजा भृत्योपदेशककृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 


इति त्रिशत्तमं सूक्‍तं च॒तुर्दशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यो (यः) जो (अविष्ठ:) अतीव रक्षा करने वाला (अर्चत:) सत्कार करते हुए 
(न:) हम लोगों को प्राप्त होकर (ब्रह्मकृतिम्‌) परमेश्वर ने उपदेश की हुई प्रिय वाणी (ददत्‌) देता है 
(यत्‌) जिस (एनम्‌) इस (मघवानम्‌) बहुत धन और ऐश्वर्य से युक्त तथा (मह:) महान्‌ (राधस:) 
उत्तम समृद्धि करने वाले (राय:) धन की वृद्धि करने और (इन्द्रम) भय विदीर्ण करने वाले विषय को 
(वोचेम) सत्य कहें (इत्‌) उसी को तुम भी सत्य उपदेश करो। हे राजन्‌! आदि जनो (यूयम्‌) तुम 
(स्वस्तिभि:) सर्वसुखों से (न:) हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥५॥ 

भावार्थ :-यदि सब मनुष्य सत्य के उपदेश करने वाले हों तो राजा कभी ज्ञानहीन न हो, जब राजा 
धर्मिष्ठ हो तब सब मनुष्य धर्मात्मा हों, ऐसे परस्पर की रक्षा से सदैव सुख तुम लोग पाओ॥५॥ 

इस सूकत में इन्द्र, राजा, प्रजा, भृत्य और उपदेशक के काम का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह तीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्चस्यैकत्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषि: इन्द्रों देवता। १ विराड्गायत्री। २, ८ 
गायत्री। ६, ७, ९ निचृद्गायत्री छन्द:। षडज: स्वर:। ३, ४, ५ आर्च्युण्णिक्‌ छन्द:। 
ऋषभ: स्वर:। १०, ११ भुरिगनुष्टप॥ १२ अलनुष्टप्‌ छन्द:। गाशार: स्वर:॥ 
अध् सखिशिमित्रय कि कर्तव्यमित्याह॥ 
अब बारह ऋचा वाले इकतीसतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मित्रों को मित्र के 
लिये क्‍या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र व इन्द्राय मान हर्यश्राय गायत। सखाय: सोमपाने॥ १॥ 

प्र। व:। इन्द्राय। मार्दनम्‌। हरि5श्वाय। गायत। सखाय:। सोम5पाननें॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (मादनम्‌) आनन्दनम्‌ (हर्यश्राय) हरयो 
मनुष्या हरणशीला वा अश्वा यस्य सः (गायत) प्रशंसत (सखाय:) सुहदः (सोमपाने) यः सोम॑ 
पिबति तस्मै॥ १॥ 

अन्वय:-हे सखायो ! वो युष्माकं हर्यश्लाय सोमपाव्म इन्द्राय मादनं यूय॑ प्र गायत॥ १॥ 

भावार्थ :-ये सखाय: स्वसखीनामानन्दं जनयन्ति ते सखायो भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (सखाय:) मित्रो! (वः) तुम्हारे (हर्यश्वाय) मनुष्य वा हरणशील घोड़े जिसके 
विद्यमान हैं उस (सोमपान्ने) सोम पीने वाले (इन्द्राय) परमेश्वर्यवान्‌ के लिये (मादनम्‌) आनन्द तुम 
(प्र, गायत) अच्छे प्रकार गाओ॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मित्रजन अपने मित्रजनों को आनन्द उत्पन्न करते हैं, वे मित्र होते हैं॥ १॥ 

पुर्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शंसेटुक्थं सुदान॑व उत चुक्ष॑ यथा नरं:। चकृमा स॒त्यराधसे॥ २॥ 

शंस। इत्‌। उक्थम्‌। सुडदानवे। उत। दुक्षम्‌। यथा। नर:। चकृम। स॒त्य5रांधसे॥ २॥ 

पदार्थ :-(शंसे) प्रशंस (इत्‌) एवं (उक्थम्‌) प्रशंसनीयम्‌ (सुदानवे) उत्तमदानाय (उतत) अपि 
(इुक्षम) कमनीयम्‌ (यथा) (नर:ः) मनुष्या: (चकृम) कुर्याम। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सत्यराधसे) 
सत्यं राधो धनं यस्य तस्मै॥२॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यथा नरो वयं सुदानवे सत्यराधसे द्ुक्षमुक्थं चकृम तथा त्वमिच्छंस उत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्ड्ार: | हे विद्वांसो! यस्य धर्मजं धनं सुपात्रेभ्यो दानं च वर्त्तते तमेवोत्तमं 
विजानीत॥ २॥ 
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पदार्थ: -हे विद्वान्‌! (यथा) जैसे (नर:) मनुष्य हम लोग (सुदानवे) उत्तम दान के लिये वा 
(सत्यराधसे) सत्य जिसका धन है उसके लिये (चुक्षम) मनोहर (उक्थम्‌) प्रशंसनीय काम (चकृम) 
करें, वेसे आप (इत्‌) ही (शंसे) प्रशंसा करें (उत) ही॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे विद्वानों! जिसका धर्म से उत्पन्न हुआ धन है और सुपात्रों 
के लिये दान वर्त्तमान है, उसी को उत्तम जानो॥ २॥ 

पुनः स विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं न इन्द्र वाजयुस्त्वं ग॒व्यु: शतक्रतो। त्वं हिरण्यर्युवसो॥ ३॥ 

त्वम्‌। नः। इन्द्र। वाज5युः। त्वम। गव्यु:। शतक्रतो इति शत5क्रतो। त्वम्‌। हिरण्य5यु:। व॒सो 
इति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (वाजयुः) वाजं प्रशस्तमन्नं धन 
वा55त्मन इच्छति (त्वम) (गव्यु:) गां पृथिवीमुत्तमां वाचं वा कामयमान: (शतक्रतो) असंख्यप्रज्ञ 
(त्वम्‌) (हिरण्ययु:) हिरण्यं सुवर्ण कामयमान: (बसो) वासयित:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे शतक्रतो वसविन्द्र वाजयुस्त्व॑ गव्युस्त्वं हिरण्ययुस्त्वं नो3स्माकं रक्षको5 ध्यापको वा भव॥ ३॥ 

भावार्थ :-सर्वेर्मनुष्येरिदमेष्टव्यं यो धर्मात्मा55त्तो विद्वान्‌ राजाउध्यापक: परीक्षको वा स 
सततमुन्नेता स्यात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (शतक्रतो) असंख्यप्रज्ञावा-ग्‌ (वसो) वसाने वाले (इन्द्र) परम ऐश्वर्ययुक्त 
(वाजयु:) प्रशंसित अन्न वा धन अपने को चाहने वाले ! (त्वमू) आप (गव्यु:) पृथिवी वा उत्तम वाणी 
की कामना करने वाले (त्वम) आप (हिरण्ययु:) सुवर्ण की कामना करने वाले (त्वमू) आप (नः) 
हमारी रक्षा करने और पढ़ाने वाले हूजिये॥३॥ 

भावार्थ :-सब मनुष्यों को यही इच्छा करनी चाहिये जो धर्मात्मा आप्त विद्वान्‌ राजा अध्यापक वा 
परीक्षा करने वाला है सो निरन्तर उन्नति करनेहारा हो॥३॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वयमिन्द्र त्वायवो5भि प्र णोनुमो वृषन्‌। विद्धि त्व१स्थ नों बसो॥ ४॥ 

व॒यम्‌। इन्द्र। त्वाईयर्व:। अभि। प्र। नोनुम:। वृषन्‌। विद्धि। तु। अस्य। नः। व॒सो इति॥ ४॥ 

पदार्थ :-(वयम्‌) (इन्द्र) विद्येश्वर्ययुक्त राजन्नध्यापक वा (त्वायव:) त्वां कामयमान: (अभि) 
(प्र) (नोनुमः) भृशन्नमेम (वृषन) बलवन्‌ बलप्रद (विद्धि) विजानीहि (तु) (अस्य) (नः) अस्मान्‌ 
(वसो) वासयित:॥४॥ 
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अन्वयः:-हे वसो वृषत्रिन्द्र | त्वायवो वयं त्वामभि प्र णोनुमस्त्व॑ नस्त्वस्य राज्यस्य रक्षितृन्‌ विद्धि॥४॥ 

भावार्थ:-यथा धार्मिक्य: प्रजा धार्मिक राजानं कामयन्ते नमस्यन्ति तथेव राजैता धार्मिकीः: 
प्रजा: कामयेत सततं नमस्येत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे (वसो) वसाने (वृषन) बल रखने और बल के देने वाले (इन्द्र) विद्या और 
ऐश्वर्ययुक्त राजा वा अध्यापक! (त्वायवः) आपकी कामना करने वाले (बयम्‌) हम लोग आपको 
(अभि, प्र, णोनुमः) सब ओर से अच्छे प्रकार निरन्तर प्रणाम करें आप (नः) हमको (तु) तो 
(अस्य) इस राज्य के रक्षा करने वाले (विद्धि) जानो॥४॥ 

भावार्थ :-जैसे धार्मिक प्रजाजन धार्मिक राजा की कामना करते और उस को नमते हैं, वैसे ही राजा 
इस धार्मिकी प्रजा की कामना करे और निरन्तर नमें॥४॥ 

पुना राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नो निदे च वक्‍त॑वे3र्यो रंथीरराव्णे। त्वे अपि क्रतुर्मम॥ ५॥ 

मा। न॒ः। निदे। च। वक्‍त॑वे। अर्य:। रत्धी:। अराँग्णे। त्वे इति। अपि। क्रतुं:। मर्म॥ ५॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्माकम्‌ (निदे) निन्दकाय (च) (वक्‍्तवे) वक्‍तव्याय (अर्यः) 
स्वामी सन्‌ (स्थी:) हिंस्या: (अराग्णे) अदात्रे (त्वे) त्वयि (अपि) (क्रतुः) प्रज्ञा (मम)॥५॥ 

अन्वयः-हे राजन्नर्यस्त्वं यो मम त्वे क्रतुरस्ति त॑ मा रन्धीरपि तु नो वकक्‍तवे अराग्णे निदे च भृशं दण्डं 
दद्या:॥ ५॥ 

भावार्थ :-राजा सदैव विद्याधर्मसुशीलतां वर्धयित्वा निन्‍्दकारीन्‌ दुष्टान्‌ मनुष्यान्निवार्य्य प्रजा: 
सततं रज्जयेत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! (अर्य:) स्वामी होते हुए जो (मम, त्वे) मेरी तुम्हारे बीच (क्रतु:) उत्तम 
बुद्धि है उसको (मा) मत (र्थी:) नष्ट करो (अपि) किन्तु (नः) हमारे (वक्तवे) कहने योग्य 
(अराग्णे) न देने वाले के लिये और (निदे) निन्दक के लिये (च) भी निरन्तर दण्ड देओ।॥५॥ 

भावार्थ :-राजा सदैव विद्या, धर्म और सुशीलता बढ़वाने के लिये निन्दक, दुष्ट मनुष्यों को निवार के 
प्रजा को निरन्तर प्रसन्न करे॥५॥ 

पुन: स कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
त्वं वर्मासि सप्रथ: पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌। त्वया प्रति ब्रुवे युजा॥ ६॥ १५॥ 
त्वम्‌। वर्म। असि। स॒उप्रथ:। पुरः5योध:। च॒। वृत्र5हन्‌। त्वया। प्रतिं। ब्रुवे। युजा॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(त्वम्‌) (वर्म) कवचमिव (असि) (सप्रथ:) सप्रख्याति: (पुरः) पुरस्तात्‌ (योध:) 
योद्धा (च) (वृत्रहन्‌) दुष्टानां हन्तः (त्वया) (प्रति) (ब्रुवे) उपदिशामि (युजा) यो न्यायेन युनक्ति 
तेन॥६॥ 

अन्वय:-हे वृत्रहन्‌ राजन्‌! यस्त्वं योध: सप्रथो वर्मेव चासि येन युजा त्वयाऊहं प्रति ब्रुवे स त्वं पुरो रक्षको 
भव॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यदि राजा सत्कीर्ति: सुशीलो निरभिमानो विद्वान्‌ 
स्यात्तहिं तं प्रति सर्वे सत्यं ब्रूयु: स च श्रुत्वा प्रसन्न: स्यात्‌॥६॥ 

पदार्थ :-हे (वृत्रहन) दुष्टों के हनने वाला राजा! जो (त्वम) आप (योध:) युद्ध करने वाले 
(सप्रथ:) प्रख्याति प्रशंसा के सहित (वर्म, च) और कवच के समान (असि) हैं जिस (युजो) न्याय 
से युक्त होने वाले (त्वया) आपके साथ मैं (प्रति, ब्रुवे) प्रत्यक्ष उपदेश करता हूँ सो आप (पुरः) 
आगे रक्षा करने वाले हूजिये॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा सत्कीर्ति, सुशील, निरभिमान, दिद्वान्‌ हो 
तो उसके प्रति सब सत्य बोलें और वह सुनकर प्रसन्न हो॥६॥ 

पुनस्तस्य विद्याविनये कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर उसकी विद्या और विनय कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

महाँ उतासि यस्य ते5नुं स्वधावरी सहं:। मम्नातें इन्द्र रॉदसी॥ ७॥ 

महान्‌। उत। असि। यस्यी ते। अनु। स्वधावरी इति स्वधा5वरी। सहं:। मम्नाते इति। इन्द्र। रोदसी 
इति॥ ७॥ 

पदार्थ :-(महान) (उत) अपि (असि) (यस्यथ) (ते) तव (अनु) (स्वधावरी) बहतन्नादिप्रदे 
(सह:) बलम्‌ (मम्नाते) अभ्यासाते (इन्द्र) राजन्‌ (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ॥७॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र! यथा महान्‌ सूर्यो5स्ति तथा यस्य सकाशातू स्वधावरी रोदसी अनु मम्नाते तस्य ते तथेव 
सेनाराष्ट्र स्थातामुताउपि यतस्त्वं महानसि तस्मात्‌ सहो गृहीत्वा निर्बलानू पालय॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। यस्य राज्ञ: प्रजासेने धार्मिके सुरक्षिते स्तस्तस्य 
सूर्यवत्प्रतापो भवति॥७॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) राजा! जेसे (महान) बड़ा सूर्य है, वेसे (यस्थ) जिनके सकाश से 
(स्वधावरी) बहुत अन्न की देने वाली (रोदसी) आकाश और पृथिवी (अनु, मम्नाते) अनुकूलता से 
अभ्यास करते हैं उन (ते) आपके, वैसे ही सेना और राज्य हों (उत) और जिससे आप महान्‌ (असि) 
हैं इससे (सह:) बल को ग्रहण कर निर्बलों को पालो॥७॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जिस राजा की प्रजा और सेना धार्मिक और सुरक्षित 

हों, उसका सूर्य के समान प्रताप होता है॥७॥ 
क: प्रशंसनीया: स्यादित्याह॥ 
कौन प्रशंसा करने योग्य हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त॑ त्वां मरुत्वती परि भुवद्वा्णी स॒यावरी। नक्षमाणा सह द्युभि:॥८॥ 

तम्‌। त्वा। म॒रुत्वती। परिं। भुवंत्‌। वाणी। स॒5यावरी। नक्षमाणा। स॒ह। द्युभि:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (मरुत्वती) प्रशस्ता मरुतो मनुष्या विद्यन्ते यस्यां सा (परि) 
(भुवत्‌) भवेत्‌ (वाणी) वाक्‌ (सयावरी) या सहेव याति (नक्षमाणा) सर्वासु विद्यासु व्याणतुवती 
(सह) (च्युभि:) विज्ञानादिप्रकाशै:॥ ८॥ 

अन्वयः-हे विद्वन्‌! यं त्वा मरुत्वती सयावरी नक्षमाणा वाणी द्युभि: सह परि भुवत्तं त्वा वयं सर्वतो 
भूषयेम॥ ८॥ 

भावार्थ :-यस्य विदुषो राज्ञ उपदेशकस्य वा सकलविद्यायुक्ता वाणी उत्तमा कार्यकरा 
उपदेश्या वा स्यात्‌ स एव सर्वा प्रशंसामर्हति॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान! जिन (त्वा) आपको (मरुत्वती) जिसमें प्रशंसायुक्त मनुष्य विद्यमान 
(सयावरी) जो साथ जाती (नक्षमाणा) और सब विद्याओं में व्याप्त होती हुई (वाणी) वाणी (च्युभिः) 
विज्ञानादि प्रकाशों के (सह) साथ (परि, भुवत्‌) सब ओर से प्रसिद्ध हो (तम) उन आपको हम लोग 
सब ओर से भूषित करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-जिस दिद्वान्‌ राजा वा उपदेशक विद्वान्‌ की सकलविद्यायुक्त वाणी उत्तम और कार्य करने 
वाले उपदेश के योग्य हो, वही सब प्रशंसा को योग्य होता है॥८॥ 

पुनः कं नरं सर्वे नमन्तीत्याह॥ 
फिर किस मनुष्य को सब नमते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऊर्ध्वासस्त्वान्विन्दवो भुवन्‌ दुस्ममुप द्यवि। सन्‍्तें नमन्त कृष्टय:॥ ९॥ 

ऊर्ध्वास:। त्वा। अनु। इन्द॑व:। भुव॑न्‌। दस्मम्‌। उप। द्यवि। सम्‌॥ ते। नमन्त। कृष्टय :॥ ९॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्वास:) उत्कृष्टा: (त्वा) त्वाम्‌ (अनु) (इन्दव:) ऐश्वर्ययुक्ता आनन्दिता: (भुवन्‌) 
भवन्ति (दस्मम) (उप) (द्ववि) समीपस्थे प्रकाशिते5प्रकाशिते वा (सम्‌) (ते) तव (नमन्त) नमन्ति 
(कृष्टय:) मनुष्या:॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! य ऊर्ध्वास इन्दवो5नु भुवँस्ते कृष्टय: उपद्यवि दस्मं त्वा सन्नमन्त॥९॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञ: समीपे भद्रा धार्मिका जना: सन्ति तस्य विनयेन सर्वा: प्रजा: नप्रा 
भवन्ति॥ ९॥ 
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पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जो (ऊर्ध्वासः) उत्कृष्ट (इन्दवः) ऐश्वर्ययुक्त आनन्दित (अनु, भुवन) 
अनुकूल होते हैं (ते) वे (कृष्टय:) मनुष्य (उपद्यवि) समीपस्थ प्रकाशित वा अप्रकाशित विषय में 
(दस्मम्‌) शत्रुओं का उपक्षय विनाश करने (त्वा) आपको (सम्‌, नमन्त) अच्छे प्रकार नमते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-जिस राजा के समीप में भद्गर, धार्मिक जन हैं, उसकी नम्नता से सब प्रजा नम्र होती 


है॥९॥ 
पुना राजप्रजाजना: परस्परं कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजप्रजाजन परस्पर कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्र वो महे महिवृधे भरथध्वं प्रचेतसे प्र सुमति कृणुध्वम। 
विश्व: पूर्वी: प्र च॑रा चर्षणिप्रा:॥ १०॥ 
प्र। वः। महे। महि<वृधें। भरध्वम्‌। प्रचेतसे। प्र। सुडईमतिम्‌। कृणुध्वम्‌। विश॑:। पूर्वी:। प्र। चर। 
चर्षणिउप्रा:॥ १०॥ 


पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्मभ्यम्‌ (महे) महते (महिवृथे) महतां वर्धकाय (भरध्वम्‌) (प्रचेतसे) 
प्रकृष्ट चेत: प्रज्ञा यस्य तस्मै (प्र) (सुमतिम) शोभनां प्रज्ञाम्‌ (कृणुध्वम) (विश:) प्रजा: (पूर्वी) 
प्राचीना: पितापितामहादिभ्य: प्राप्ता: (प्र) (चर) अत्र द्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (चर्षणिप्रा:) 
यश्चर्षणीन्‌ मनुष्यान्‌ प्राति व्याप्पोति स:॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा बयं वो युष्मभ्यमुत्तमान्‌ पदार्थान्‌ प्रयच्छेम तथा यूयं नो महे महिवृधे प्रचेतसे 
सुमति प्र भरध्वमस्मान्‌ पूर्वीर्विशो विदुषी: प्र कृणुध्वम्‌। चर्षणिप्रास्त्वं राज॑स्‍्त्वं न्‍्याये प्र चर॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे मनुष्या! यथा विद्वांसो युष्मदर्थ शुभान्‌ गुणान्‌ 
पुष्कलमैश्वर्य विदधति तथा यूयमेतदर्थ श्रेष्ठां नीतिं धत्त॥१०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जेसे हम लोग (व:) तम्हारे लिये उत्तम पदार्थों को दें, वेसे तुम हम 
लोगों के (महे) महान्‌ व्यवहार के लिये (महिवृधे) तथा बड़ों के बढ़ने और (प्रचेतसे) उत्तम प्रज्ञा 
रखने वाले के लिये (सुमतिम्‌) सुन्दर मति को (प्र, भरध्वम्‌) उत्तमता से धारण करो हम लोगों को 
(पूर्वी:) प्राचीन पिता पितामहादिकों से प्राप्त (विशः) प्रजाजनों को (प्र, कृणुध्वम्‌) विद्वान्‌ अच्छे 
प्रकार करो (चर्षणिप्रा:) जो मनुष्यों को व्याप्त होता वह राजा आप न्याय में (प्र, चर) प्रचार 
करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन तुम लोगों के लिये 
शुभगुण और पुष्कल ऐश्वर्य विधान करते हैं, वेसे तुम इनके लिये श्रेष्ठ नीति धारण करो॥१०॥ 

पुनस्ते विद्वांस: किमुत्पादयेयुरित्याह॥ 
फिर वे विद्वान्‌ जन क्या उत्पन्न करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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उरुव्यच॑से महिनें सुवृक्तिमिन्द्राय ब्रह्म॑ जनयन्त विप्रा:। 

तस्य॑ ब्रतानि न मिनन्ति धीरा:॥११॥ 

उरुडव्यचंसे। महिनें। सु5वृक्तिम्‌। इन्द्राय। ब्रह्म) जनयन्त। वि्रा। तस्यी। ब्रतानिं। ना मिनन्ति। 
धीरा:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(उरुव्यचसे) बहुषु विद्यासु व्यापकाय (महिने) सत्कर्त्तव्याय (सुवृक्तिम्‌) सुष्ठ 
वर्जन्त्यन्यायं यया ताम्‌ (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (ब्रह्म) धनमन्नं वा (जनयन्त) जनयन्ति (विप्रा:) 
मेधाविन: (तस्थ) (व्रतानि) सत्यभाषणादीनि कर्माणि (न) निषेधे (मिनन्ति) हिंसन्ति (धीरा:) 
ध्यानवन्त:॥ ११॥ 

अन्वयः-हे धीरा विप्रा! भवन्त उरुव्यचसे महिन इन्द्राय सुवृक्तिं ब्रह्म च जनयन्त तस्य ब्रतानि केडपि न 
मिनन्ति॥ ११॥ 

भावार्थ :-ये राज्ञे महद्धनं जनयन्त्यसत्याचारं वर्जयित्वा सत्याचारं प्रसेधयन्ति ते पूज्या 
जायन्ते॥ ११॥ 

पदार्थ:-हे (धीरा:) ध्यानवान्‌ (विप्रा:) विद्वानो! आप लोग (उरुव्यचसे) बहुत विद्याओं में 
व्यापक (महिने) सत्कार करने योग्य (इन्द्राय) परमैश्वर्यवान्‌ के लिये (सुवृक्तिम्‌) उत्तमता से अन्याय 
को वर्जते हैं जिससे उसको और (ब्रह्म) धन वा अन्न को (जनयन्त) उत्पन्न करते हैं (तस्य) उनके 
(ब्रतानि) सत्य भाषण आदि कर्म कोई (न) नहीं (मिनन्ति) नष्ट करते हैं॥११॥ 

भावार्थ :-जो राजा के लिये बहुत धन उत्पन्न करते और असत्य आचरण को निवृत्त कर सत्य 
आचरण प्रसिद्ध करते हैं, वे पूज्य होते हैं॥ ११॥ 

पुनः कीदृशं नरं सत्या वाक्सेवत इत्याह॥ 
फिर कैसे मनुष्य को सत्य वाणी सेवती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इन्द्र वाणीरनुत्तमन्युमेव स॒त्रा राजानं दथधिरे सहध्ये। 

हर्यश्लाय बहया समापीन॥ १२॥ १६॥ 

इन्द्रेमप वाणी:। अनुत्त5मन्युम। एव। सत्रा। राजानम्‌। दधिरे। सहंध्यै। हरिउअश्वाय। बर्हय। सम्‌। 
आपीन्‌॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इन्द्रम।,. अविद्याविदारकमाप्तविद्वांससू. (वाणी:). सकलविद्यायुक्ता वाच: 
(अनुत्तमन्युम्‌) न उत्तो न प्रेरितो मन्यु: क्रोधो यस्य तम्‌ (एवं) (सत्रा) सत्येन (राजानम) (दधिरे) 
दधति (सहध्ये) सोढुम्‌ (हर्यश्वाय) प्रशंसितमनुष्याश्वादियुक्ताय (बह्य) वर्धय। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (सम्‌) (आपीन्‌) य आप्नुवन्ति तान्‌॥१२॥ 
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अन्वय:-हे विद्वन्‌! या वाणी: सत्राअनुत्तमन्युं राजानमिन्द्रं सहध्ये दधिरे आपीन्‌ सन्‌ दधिरे तस्मा एव 
हर्यश्वाय सर्वा विद्या ब्हय॥ १२॥ 

भावार्थ :-यमजातक्रोधं जितेन्द्रियं राजानं सकलशास्त्रयुक्ता वागाप्नोति स एवं सत्येन न्यायेन 
प्रजा: पालयितुमर्हतीति॥ १२॥ 

अन्नेन्द्रविद्वद्राजकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्येकत्रिशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌! जो (वाणी:) सकल विद्यायुक्त वाणी (सत्रा) सत्य से (अनुत्तमन्युम) 
जिसका प्रेरणा नहीं किया गया क्रोध उस (राजानम्‌) प्रकाशमान (इन्द्रम) अविद्या विदीर्ण करने वाले 
विद्वान्‌ को (सहध्ये) सहने को (दधिरे) धारण करते तथा (आपीन) जो व्याप्त होते हैं उनको (सम) 
अच्छे प्रकार धारण करते हैं (एवं) उसी (हर्यश्वाय) प्रशंसित मनुष्य और घोड़ों वाले के लिये सब 
विद्याओं को (बह्य) बढ़ाओ॥ १२॥ 

भावार्थ :-जिस न उत्पन्न हुए क्रोध वाले, जितेन्द्रिय राजा को सकल शास्त्रयुक्त वाणी व्याप्त होती 
है, वही सत्य न्याय से प्रजा पालने योग्य होते हैं॥ १२॥ 

इस सूकत में इन्द्र, विद्वान और राजा के काम का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह इकतीसवां सूक्‍त और सोलहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तविशत्यृचस्य द्वात्रिशत्तमस्थ सूक्तस्थ। १-२५, २६ २७ वसिष्ठ:। २६ वसिष्ठ: 
शक्तिर्वा ऋषि:। इन्द्रो देवता। १, ४, २४ विराड्‌ बृहती। ६, ८, १२९,१६, १८, २६, 
निचृद्‌ बृहती। १९, २७ बृहती। १७,२५ भुरिग्बृहती। २१ स्वराडबृहती छन्द:। मध्यम: 
स्वर:। २, ९ पड़क्ति:। ५.१३.१५, १९, २३ निचृत्‌पंक्ति:। ३ साम्नी पड़क्ति:। ७ 
विराट्पद्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:। १०, १४ भुरिगनुष्टप। २०, २२ स्वराडनुष्टप्‌ छन्द:। 
गाश्ार: स्वर:॥ 
अक्ष के दूरे समीप्रे च॒ रक्षणीया इत्याह॥ 
अब सत्ताईस ऋचावाले बत्तीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में कौन दूर और 
समीप में रक्षा करने योग्य होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
मो घु त्वां वाघतश्चनारे अस्मन्नि रीरमन। 
आरात्ताच्चित्सधमाद न आ गहीह वा सच्नुप श्रुधि॥ १॥ 
मो इतिं। सु। त्वा। वाघत॑:। चन। आरे। अस्मत्‌। नि। रीरमन। आरात्तात्‌। चित्‌। सध5मादम्‌। नः। आ। 
ग॒हि। डृह। वा। सन्‌। उप श्रुधि॥ १॥ 
पदार्थ :-(मो) निषेधे (सु) (त्वा) त्वाम्‌ (वाघतः) मेधाविन:। वाघत इति मेधाविनाम। 
(निघं०३.१५) (चन) अपि (आरे) समीपे दूरे वा (अस्मत्‌) (नि) (रीरमन) रमन्ताम्‌ (आरात्तातू) दूरे 
(चित) अपि (सधमादम्‌) यत्र सह माचन्त्यानन्दन्ति तम्‌ (न:) अस्माकम्‌ (आ) (गहि) आगच्छ 
प्राप्युहि वा (इह) (वा) (सन्‌) (उप) (श्रुधि)॥ १॥ 
अन्वयः-हे विद्वन्‌ राजन्‌! वाघतस्तवारे चनाप्यस्मदारे मो सुरीरमन्‌। सततं तवारे सन्तस्त्वा रमयन्तु। 
आरात्ताच्चित्वं न: सधमादमा गहीह वा प्रसन्न: सन्नस्माकं वचांसि न्युप श्रुधि॥ १॥ 
भावार्थ:-येषां मनुष्याणां समीपे मेधाविनो धार्मिका विद्वांसो वसन्ति दुष्ट्रांश्व दूरे तिष्ठन्ति ते 
सदैव सुखं लभन्ते॥ १॥ 
पदार्थ:-हे विद्वान्‌ राजा! (वाधत:) मेधावी जन आपके (आरे) दूर (चन) और (अस्मत्‌) 
हम से दूर (मो, सु, रीरमन) मत रमें। निरन्तर आपके समीप होते हुए (त्वा) आपको रमावें। 
(आरात्तात्‌) दूर में (चित) भी आप (नः) हमारे (सधमादम्‌) उस स्थान को कि जिसमें एक साथ 
आनन्द करते हैं (आ, गहि) आओ (इह, वा) यहाँ प्रसन्न (सन्‌) होते हुए हमारे वचनों को (नि, 
उप, श्रुधि) समीप में सुनो॥१॥ 
भावार्थ :-जिन मनुष्यों के समीप बुद्धिमान्‌ धार्मिक, विद्वानूजन और दूर में दुष्ट जन हैं, वे सदैव 
सुख पाते हैं॥ १॥ 
पुनः कस्य समीपे के वसेयुरित्याह॥ 
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फिर किसके समीप कौन बसें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे हि तें ब्रह्मकृत: सुते सचा मधौ न मक्ष आसति। 

इन्द्रे काम॑ जरितारों वसूयवों रथे न पादमा दंधु:॥ २॥ 

इमे। हि। ते। ब्रह्म०कृत॑:। सुते। सचां। मधौ। न। मरक्ष:। आसति। इन्द्रें। काम॑म्‌। जरितार:। वसु5यर्व:। 
र्थें। ना पार्दम्‌। आ। दुधु:॥ २॥ 

पदार्थ:-(इमे) (हि) खलु (ते) तत्र (ब्रह्मकृत:) ये ब्रह्म धनमन्नं वा कुर्वन्ति ते (सुते) 
निष्पादिते (सचा) समवायेन (मधौ) मधुरादिगुणयुक्ते (न) इव (मक्ष:) मक्षिका: (आसते) उपतिष्ठन्ति 
(इन्द्रे) परमैश्वर्यवति विदुषि राजनि (कामम्‌) (जरितार:) सत्यस्तावका: (वसूयवः) वसूनि धनानि 
कामयमाना: (स्थे) रमणीये याने (न) इव (पादम्‌) चरणम्‌ (आ) समन्तात्‌ (दधु:) धरन्ति॥२॥ 

अन्वयः-हे राजंस्ते य इमे ब्रह्मकृतो वसूयवो जरितार: सुते मधौ मक्षो न सचासते। इन्द्रे त्वयि रथे पादं न 
काममा दधुस्ते हि सुखिनो जायन्ते॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यो विद्वाव्राजा धर्मात्मा न्‍्यायकारी स्यात्तर्वस्य समीपे बहवो 
धार्मिका विद्वांसो भवेयु:॥ २॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! (ते) आपके जो (इमे) यह (ब्रह्मकृत:ः) धन वा अन्न को सिद्ध करने 
(वसूयव:) धनों की कामना करने (जरितार:) और सत्य की स्तुति करने वाले जन (सुते) उत्पन्न 
किये हुए (मधो) मधुरादिगुणयुक्त स्थान में (मक्ष:) मक्खियों के (न) समान (सचा) सम्बन्ध से 
(आसते) उपस्थित होते हैं (इन्द्रे) परमेैश्वर्यवान्‌ आप में (रथे) रमणीय यान में (पादम्‌) पैर जेसे धरें 
(न) वैसे (कामम्‌) कामना को (आ, दधु:) सब ओर से धारण करते हैं, वे (हि) ही सुखी होते 
हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ राजा धर्मात्मा न्‍्यायकारी हो तो इसके समीप में 
बहुत धार्मिक दिद्वान्‌ हों॥ २॥ 

पुनः केन: कः किंवदुपासनीय इत्याह॥ 
फिर किसको कौन किसके तुल्य उपासना करने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

रायस्कामो वज्रहस्तं सुदक्षिणं पुत्रो न पितर हुवे॥ ३॥ 

राय5कांम:। वज्रहस्तम्‌। सु5दक्षिणम्‌। पुत्र:। न। पितर॑म। हुवे॥ ३॥ 

पदार्थ :-(रायस्काम:) यो धनानि कामयते सः (वच्रहस्तम्‌) शस्त्रास्त्रपाणिम्‌ (सुदक्षिणम) 
शोभना दक्षिणा यस्य तम्‌ (पुत्र:) (न) इव (पितरम्‌) जनकम्‌ (हुवे)॥३॥ 
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अन्वय:-हे मनुष्या! यथा रायस्कामो5हं पुत्र: पितरं न वज्रहस्तं सदक्षिणं राजानं हुवे तथेन 
यूयमप्याह्वयत॥ ३॥। 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या यथा पुत्रा: पितरमुपासते तथा राजानं ये परिचरन्ति ते 
सकलेश्वर्यमश्नुवते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (रायस्काम:) धनों की कामना करने वाला मैं (पुत्र:) पुत्र (पितरम्‌) 
पिता को जैसे (न) वैसे (वच्रहस्तम्‌) शस्त्र और अस्त्रों के पार जाने और (सुदक्षिणम्‌) शुभ दक्षिणा 
रखने वाला राजा को (हुवे) बुलाता हूँ, वेसे तुम भी बुलाओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य जैसे पुत्र पिता की उपासना करते हैं, वैसे राजा 
की जो सेवा करते हैं, वे समस्त ऐश्वर्य पाते हैं॥ ३॥ 

पुना राजादय: किमाचरेयुरित्याह॥ 
फिर राजा आदि क्‍या आचरण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इम इन्द्राय सुन्विरे सोमांसो दध्यांशिर:। 

ताँ आ मदांय वज्रहस्त पीतये हरिभ्यां याह्षोक आ॥ ४॥ 

इमे। इन्द्रॉय। सुच्विरि सोमास:। द्धिउआशिर:। तान्‌। आ। मर्दाया व्र5हस्त। पीतयें। हरि5्भ्याम्‌। 
याहि। ओक॑:। आ॥४॥ 

पदार्थ :-(इमे) (इन्द्राय) परमैश्वर्याय (सुच्विरे) सुन्वन्त्युत्पादयन्ति (सोमास:) प्रेरका: 
(दध्याशिर:) ये दधत्यश्नन्ति ते (तान) (आ) (मदाय) आनन्दाय (वच्रहस्त) शस्त्रास्त्रपाणे (पीतये) 
पानाय (हसिभ्याम्‌) सुशिक्षिताभ्यामश्वाभ्यां युक्ते रथेन (याहि) प्राप्लुहि (ओक:) गृहम्‌ (आ) 
समन्तातू॥ ४॥ 

अन्वय:-हे वज्रहस्त! य इमे दध्याशिर: सोमासो जना मदायेन्द्राय पीतये सुन्विरि महौषधिरसान्‌ सुन्विरे तान्‌ 
हरिभ्यां युक्तेन रथेना3 5याहि शुभभोक आयाहि॥ ४॥ 

भावार्थ :-ये पुरुषार्थन विद्या: प्राप्योद्यमं कुर्वन्ति ते राज्यश्रियं लभन्ते।॥४॥ 

पदार्थ:-हे (वच्रहस्त) शस्त्र और अस्त्रों को हाथ में रखने वाले! जो (इमे) यह (दध्याशिर:) 
धारण करने और व्याप्त होने वाले (सोमास:) प्रेरक जन (मदाय) आनन्द और (इन्द्राय) परमैश्वर्य के 
लिये तथा (पीतये) पीने को (सुच्विरे) अच्छे रसों को उत्पन्न करते हैं (तान) उनको (हरिभ्याम) 
अच्छी सीख पाये हुए घोड़ों से युक्त रथ से (आ, याहि) आओ शुभ (ओक:) स्थान को (आ) प्राप्त 
होओ॥४॥ 

भावार्थ :-जो पुरुषार्थ से विद्याओं को प्राप्त होकर उद्यम करते हैं, वे राज्यश्री को प्राप्त होते हैं॥।४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
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फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श्रव॒च्छुत्कर्ण ईयते वसूनां नू चिन्नो मर्थिषद्रिर:। 

स्चश्चिद्य: सहस्रांणि श॒ता ददन्नकिर्दित्सन्तमा मिनत्‌॥ ५॥ १७॥ 

श्रव॑त्‌। श्रुत्‌5कर्ण:। ईयते। वसूनाम्‌। नु। चित्‌। न॒ः। मर्धिषत। गिर:। स॒द्य:। चित्‌। य:। सहस्रांणि। 
श॒ता। दर्दत्‌। नकि:। दित्सन्तम्‌॥। आ। मिन॒त्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(श्रवत्‌) श्रृणुयात्‌ (श्र॒त्कर्ण:) श्रुता कर्ण यस्य सः (ईयते) गच्छति (वसूनाम्‌) 
धनानाम्‌ (नु) सद्य:। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (चित) अपि (नः) अस्माकम्‌ (मर्धिषत्‌) अभिकाल्लित्‌ 
(गिर:) सुशिक्षिता वाच: (सद्यः) (चित) अपि (यः) (सहस्राणि) (शता) असंख्यानि (ददत्‌) ददाति 
(नकि:) निषेधे (दित्सन्तम्‌) दातुमिच्छन्तम्‌ (आ) (मिनत्‌) हिंस्यात्‌॥५॥ 

अन्वय:-य: श्रुत्कर्ण: सद्य: श्रवन्नो बसूनां गिरश्चिन्नु मर्धिषत्सहस्राणि शतां ददन्नीयते दित्सन्तं नकिरामिनत्‌ स 
चित्सर्वदा सुखी भवति॥५॥ 

भावार्थ :-ये दीर्घेण ब्रह्मचर्यण सर्वा विद्या श्रुण्वन्ति विद्यासुशिक्षिता वाच इच्छन्त्यन्येभ्यो5तुलं 
विज्ञानं ददति ते दुःखं नाप्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (श्र॒त्कर्ण:) श्रुति में कान रखने वाला (सद्यः) शीघ्र (श्रवत्‌) सुने (नः) 
हमारे (वसूनाम्‌) धनों के सम्बन्ध में (गिर:) अच्छी शिक्षा की भरी हुई वाणियों को (चित) भी (नु) 
शीघ्र (मर्धिषत्‌) चाहे (सहस््राणि) हजारों (जता) सैकड़ों पदार्थों को (ददत) देता और (ईयते) 
पहुँचाता है (दित्सन्तम्‌) देना चाहते हुए को (नकिः) नहीं (आ, मिनत्‌) विनाशे (चित) वही सर्वदा 
सुखी होता है॥५॥ 

भावार्थ :-जो दीर्घ ब्रह्मचर््य से सब विद्याओं को सुनते, अच्छी शिक्षायुक्त वाणियों को चाहते और 
औरों को अतुल विज्ञान देते हैं, वे दुःख नहीं पाते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्य: कै: सह कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर मनुष्य किनके साथ कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स वीरो अप्रतिष्कुत इन्द्रेण शुशुवे नृभि:। 

यस्तें गभीरा सवनानि वृत्रहन्त्सुनोत्या च धार्वति॥ ६॥ 

स:। वीर:। अप्रतिउस्कुत:। इन्द्रेण। शूशुवे। नृडभिं:। य:। ते। गभीरा। सर्वनानि। वृत्र5हन्‌। सुनोति। 
आ। चा धाव॑ति॥६॥ 
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पदार्थ :-(सः) (वीर:) निर्भय: (अप्रतिष्कृत:) इतस्ततः कम्परहित: (इन्द्रेण) परमैश्चर्यण 
(शूशुवे) उपगच्छति (न्रृभि:) नायकैर्मनुष्ये: (य:) (ते) तव (गर्भीरा) गभीराणि (सवनानि) प्रेरणानि 
(वृत्रहन) शत्रुहन्त: (सुनोति) (आ) (च) (धावति)॥६॥ 

अन्वयः-हे वृत्रहन्‌ ! यस्ते5प्रतिष्कुतो वीरो इन्द्रेण नृभि: सह शूशुवे गभीरा सवनानि सुनोति सद्य आधावति 
च स एव शत्रून्‌ विजेतुं शक्नोति॥६॥ 

भावार्थ:-य. उत्तम: पुरुष: सहाउभिसन्धि दुष्टे: सह वैमनस्यं रक्षन्ति 
ते5संख्यमैश्वर्यमाप्नुवन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (वृत्रहन) शत्रुओं को मारने वाले (यः:) जो (ते) आपका (अप्रतिष्कृत:) इधर 
उधर से निष्कंप (वीरः) निर्भय पुरुष (इन्द्रेण) परमैश्वर्य ओर (नृभि:) नायक मनुष्यों के साथ 
(शूशुवे) समीप आता है (गभीरा) गम्भीर (सवनानि) प्रेरणाओं को (सुनोति) उत्पन्न करता है शीघ्र 
(आ, धावति, च) दौड़ता है (सः) वही शत्रुओं को जीत सकता है॥६॥ 

भावार्थ:-जो उत्तम पुरुषों के साथ सब ओर से मित्रता और दुष्“ें के साथ वैमनस्य रखते हैं, वे 
असंख्य ऐश्वर्य पाते हैं॥६॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भवा वरूथं मघवन्‌ मधोनां यत्समजांसि शर्धत:। 

वि त्वाहतस्थ॒ वेदन भजेमह्ा दूणाशों भरा गयम्‌॥७॥ 

भव वरूथम्‌। मघ5व॒न। मघोनाम्‌। यत्‌। समू5अजांसि। शर्धत:। वि। त्वाउहंतस्थ। वेदनम्‌। भजेमहि। 
आ। दुः5नर्श:। भर। गय॑म्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(भव) अत्र द्वयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वरूथम्‌) प्रशस्तं गृहम्‌ (मघवन) 
बहुधनयुक्त (मघोनाम) धनाढ्यानाम्‌ (यत्‌) (समजासि) सम्यवक्प्राप्नुया: (शर्धतः) बलवत: (वि) 
(त्वाहतस्थ) त्वया हतस्य (वेदनम्‌) प्रापणम्‌ (भजेमहि) सेवेमहि (आ) (दूणाशः) दुर्लभी नाशो यस्य 
स: (भर) धर। अत्र हृयचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (गयम्‌) प्रजाम्‌॥७॥ 

अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र राजँँस्‍्त्व॑ यन्मघोनां वरूथमस्ति तत्समजासि त्वाहतस्य शर्धतो वरूथं प्राप्तो भव 
शर्धतो गयं भर दूणाश: सन्‌ वि भव येन वेदनं वयमा भजेमहि॥७॥ 

भावार्थ:-हे राजन! दुष्टहन्तुस्ते प्रजायां या नीतिस्तदनुकूलानि कर्माणि वयं कुर्याम 
यतस्त्वमस्मदनुकूलो भवे:॥७॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन) बहुधनयुक्त राजा! आप (यत्‌) जो (मघोनाम्‌) धनवानों का (वरूथम्‌) 
प्रशंसित घर है उसे (समजासि) अच्छे प्रात्त होओ (त्वाहतस्य) तुम्हारे नष्ट किये हुए (शर्धतः) 
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बलवान के घर को प्राप्त (भव) होओ बलवान्‌ के (गयम्‌) प्रजाजनों को (भर) धारण पोषण करो और 
(दूणाश:) दुर्लभ है नाश जिसका ऐसे होते हुए (वि) विशेषता से प्रसिद्ध हूजिये जिससे (वेदनम्‌) 
पदार्थों की प्राप्ति को हम लोग (आ, भजेमहि) अच्छे सेवें॥७॥ 

भावार्थ :-हे राजा! दुष्टों के मारने वाले आपकी प्रजा में जो नीति उसी के अनुकूल कर्म हम लोग 
करें, जिससे हमारे अनुकूल आप होओ॥७॥ 

पुना राज्ञा वैद्ये: कि कारयितव्यमित्याह॥ 
फिर राजा को वेद्यों से क्या कराना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुनोता सोमपाले सोममिन्द्राय वज्रिणें। 

पचता पक्‍तीरवसे कृणुध्वमित्पृणन्नित्पूणते मर्य:॥ ८॥ 

सुनोत। सोम॒5पानें। सोम॑म्‌। इन्द्राय। वज्रिणें। पचत। पक्ती:। अवसे। कृणुध्वम्‌। इत्‌। प्रणन्‌। इत्‌। 
पृणते। मय॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सुनोत) निष्पादयत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सोमापात्ने) महौषधिरसम्‌ पात्रे 
(सोमम) ऐश्वर्यम्‌ (इन्द्राय) दुष्ट्शत्रुविदारकाय (वज्रिणे) (पचत) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (पक्ती:) 
पाकान्‌ (अवसे) रक्षणाद्याय (कृणुध्वम्‌) (इत्‌) एवं (प्रणन) पालयन्‌ (इत्‌) एवं (प्रणते) पालयति 
(मय:) सुखम्‌॥८॥ 

अन्वय:-हे वेैद्यशास्त्रविदो विद्वांसो! यूयं सोमपाव्ने सोम॑ सुनोता वज़िण इन्द्राय सोम॑ं सुनोत सर्वेषामवसे 
पकती: पचत कृणुध्वमिद्‌ यथा पृणन्‌ विद्वान्‌ मय: पृणते तथेत्प्रजाभ्यो मय: पृणत॥८॥ 

भावार्थ:-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये वेद्या: स्युस्त उत्तमान्यौषधानि प्रशस्तान्‌ 
रोगनाशकान्‌ रसानुत्तमानन्नपाकाँश्व सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्रतिशिक्षेरन्‌ येन पूर्ण सुखं स्यात्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे वेद्यशास्त्रवेत्ता विद्वानों! तुम (सोमपाव्ने) बड़ी-बड़ी ओषधियों के रस को पीने 
वाले के लिये (सोमम्‌) ऐश्वर्य्य को (सुनोता) उत्पन्न करो (वद्रिणे) शस्त्र और अस्त्रों को धारण करने 
और (इन्द्राय) दुष्ट शत्रुओं को विदीर्ण करने वाले के लिये ऐश्वर््य को उत्पन्न करो सब की (अवसे) 
रक्षा के लिये (पक्ती:) पाकों को (पचत) पकाओ (कृणुध्वम्‌, इत्‌) करो ही जेसे (प्रणन) पालना 
करता हुआ विद्वान्‌ (मयः) सुख को (प्रणते) पालता है, वैसे (इत्‌) ही प्रजाजनों के लिये सुख 
पालो॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जो वैद्य हों वे उत्तम ओषधि, प्रशंसायुक्त 
रोगनाशक रस और उत्तम अन्न पाकों की सब मनुष्यों के प्रति शिक्षा दें, जिससे पूर्ण सुख हो॥८॥ 

पुनमनुष्या: किंवद्टर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके तुल्य वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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मा स्रंधत सोमिनो दक्षता महे कृणुध्वं राय आतुजें। 

तरणिरिज्जयति क्षेति पुष्य॑ति न देवास: कवतनवें॥ ९॥ 

मा। स्रेधत। सोमिन:। दक्षत। महे। कृणुध्वम्‌। राये। आउतुजे। तरणि:। इत्‌॥ जय॒ति। क्षेति। पुष्य॑ति। ना 
देवास॑:। कव॒लवें॥ ९॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (स्रेधत) हिंसत (सोमिन:) ओषध्यादियुक्तस्यैश्चर्यवतो वा (दक्षत) बल॑ 
प्राप्ुत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (महे) महते (कृणुध्वम्‌) (राये) धनाय (आतुजे) बलकारकाय 
(तरणि:) पुरुषार्थी (इत्‌) इव (जयति) (क्षेति) निवसति (पुष्यति) (न) निषेधे (देवासः) विद्वांस: 
(कवलवे) कुत्सितकर्मव्यापनाय॥ ९॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा देवास: कवलवे न प्रवर्तन्ते तथा सोमिन आतुजे महे राय मा स्रेधत दक्षत 
सुकर्माणि कृणुध्व॑ यस्तरणिरिदिव जयति क्षेति पुष्यति ते दक्षत॥९॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये5न्यायेन कच्ञिन्न हिंसन्ति धर्मात्मानां वृद्धिं सततं कुर्वन्ति ते 
विद्वांस: सदा विजयन्ते धर्म्ये निवसन्ति पुष्ठाश्चव जायन्ते॥ ९॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (देवास:) विद्वान जन (कवलवे) कुत्सित कर्म में व्याप्ति के लिये 
(न) नहीं प्रवृत्त होते हैं, वेसे (स्रोमिन:) ओषधी आदि युक्त वा ऐश्वर्यवान्‌ के (आतुजे) करने वाले 
(महे) महान्‌ (राये) धन के लिये (मा) मत (स्रेधत) विनाशो (दक्षत) बल पाओ सुकर्म (कृणुध्वम) 
करो जो (तरणि:) पुरुषार्थी जन (इत्‌) ही (जयति) जीतता (क्षेति) जो निरन्तर वसता वा (पुष्यति) 
जो पुष्ट होता, वे सब बल पावें॥९॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अन्याय से किसी की हिंसा नहीं करते और धर्मात्माओं 
की वृद्धि करते हैं, वे विद्वान्‌ जन सर्वदा जीतते, धर्म में निवास करते और पुष्ट होते हैं॥९॥ 

पुनः कस्य केन कि स्थादित्याह॥ 
फिर किसका किससे क्‍या हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नकि: सुदासो रथ पर्यास न रीरमत। 

इन्द्रो यस्थांविता यस्य॑ मरुतो गमत्स गोम॑ति ब्रजे॥ १०॥ १८॥ 

नकि:। सुडदा्स:। रथम्‌। परिं। आस। ना रीरमत्‌। इन्द्र:। यस्य। अविता। यस्यं मरुत॑:। गमत्‌। सः। 
गो5म॑ति। ब्रजे॥ १०॥ 

पदार्थ :-(नकि:) (सुदास:) श्रेष्ठा दासा: सेवका दानानि वा यस्य सः (र्थम्‌) (परि) सर्वतः 
(आस) अस्यति (न) निषेधे (रीरमत्‌) रमयति (इन्द्र:) दुष्टानां विदारक: (यस्य) (अविता) रक्षक: 
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(यस्य) (मरुतः) प्राणा इव मनुष्या: (गमत) गच्छति (सः) (गोमति) गावो बहवो धेनवो विद्यन्ते 
यस्मिँसस्‍्तस्मिन्‌ (ब्रजे) व्रजन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ स्थाने॥ १०॥ 

अन्वय:-यस्येन्द्रोउविता गमगद्यस्य मरुतो रक्षका: सन्ति गोमति व्रजे गमत्‌ यस्येन्द्रो रक्षिता नास्ति स सुदासो 
रथं नकि: पर्यास स न रीरमत्‌॥१०॥ 

भावार्थ :-यदि राजा प्रजाया रक्षको न स्यात्तरहि कस्यापि सुखं न भवेत्‌॥१०॥ 

पदार्थ :-(यस्य) जिसका (इन्द्र:) दुष्टों को विदीर्ण करने वाला (अविता) रक्षक (गमत्‌) जाता 
है वा (यस्य) जिसके (मरूतः) प्राण के मनुष्य रक्षा करने वाले हैं जो (गोमति) जिसमें बहुत सी गौयें 
विद्यमान और (ब्रजे) जिसमें जाते हैं उस स्थान में जाता है, जिसका दुष्टों का विदीर्ण करने वाला 
रक्षक नहीं वह (सुदास:) श्रेष्ठ सेबक वा दोनों वाला जन (रथम्‌) रथ को (नकिः) नहीं (परि, आस) 
सब ओर से अलग करता और (सः) वह (न) नहीं (रीरमत्‌) दूसरों को रमाता है॥ १०॥ 

भावार्थ :-यदि राजा प्रजा का रक्षक न हो तो किसी को सुख न हो॥१०॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गमद्ठाज॑ वाजयब्निन्द्र मर्त्यो यस्य॒ त्वम॑विता भुव॑:। 

अस्माकक बोध्यविता रथानाम॒स्मार्क शूर नृणाम्‌॥ ११॥ 

गमत्‌। वाज॑म्‌। वाजय॑न्‌। इन्द्र। मर्त्व:। यस्य। त्वम्‌। अविता। भुव॑:। अस्मार्कम्‌। बोधि। अविता। 
रथानाम्‌। अस्माकम्‌। शूर। नृणाम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-(गमत्‌) प्राप्पोति (वाजम्‌) विज्ञानमन्नादिक॑ वा (वाजयन) प्राप्तुमिच्छन्‌ (इन्द्र) 
परमैश्वर्ययुक्त राजन्‌ (मर्त्य:) मनुष्य: (यस्य) (त्वम) (अविता) रक्षक: (भुवः) भवे: (अस्माकम) 
(बोधि) बुध्यस्व (अविता) रक्षक: (स्थानाम) यानादीनाम्‌ (अस्माकम) (शूर) निर्भय: (नृणाम) 
मनुष्याणाम्‌॥ ११॥ 

अन्वय:-हे शूरेन्द्र! यस्य त्वमविता भुव: स मर्त्यों वाजयन्‌ सन्‌ वाजं गमग्येषामस्माक॑ रथानामेषामस्माकं 
नृणां चाउविता संस्त्वं बोधि ते वयं वाजं प्राप्नुयाम॥ ११॥ 

भावार्थ :-यदा राजा प्रजा: प्रजा राजानञ्ज रक्षेत्तदा सर्वेषां यथावद्रक्षा संभवेत्‌॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त राजा! (यस्य) जिसके आप (अविता) रक्षक 
(भुव:) हों वह (मर्त्य:) मनुष्य (वाजयन्‌) पाने की इच्छा करता हुआ (वाजम्‌) विज्ञान वा अन्नादि को 
(गमत्‌) प्राप्त होता है जिन (अस्माकम्‌) हम लोगों के (र्थानाम्‌) रथ आदि के तथा जिन (अस्माकम्‌) 
हम लोगों के (नृणाम्‌) मनुष्यों के भी (अविता) रक्षा करने वाले (त्वम) आप (बोधि) समझें वे हम 
लोग विज्ञान वा अन्न आदि को प्राप्त हों॥ ११॥ 
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भावार्थ :-जब राजा प्रजाओं की और प्रजाजन राजाओं की रक्षा करें, तब सब की यथावत््‌ रक्षा का 

संभव हो॥ ११॥ 
पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उदिन्नवस्य रिच्यतेंडशो धन न जिग्युष:। 

य इन्द्रो हरिवान्न दभन्ति तं रिपो दक्ष दधाति सोमिनि॥ १२॥ 

उत्‌। इत। नु। अस्या रिच्यते। अंश॑:। धन॑म्‌। न। जिग्युष:। य:। इन्द्र। हरिंउवान्‌। न। दभन्ति। तम्‌। 
रिप॑:। दक्षम। दधाति। सोमिनि॥ १२॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (इत) (नु) (अस्य) (रिच्यते) अधिको भवति (अंशः) भाग: (धनम्‌) (न) 
इव (जिग्युष:) जयशीलस्य (यः) (इन्द्र:) समर्थो राजा (हरिवान्‌) बहुप्रशस्तमनुष्ययुक्त: (न) निषेधे 
(दर्भन्ति) हिंसन्ति (तम्‌) (रिपः) शत्रव: (दक्षम) बलम्‌ (दधाति) (सोमिनि) ऐश्वर्यवति॥ १२॥ 

अन्वयः-यो हरिवानिन्द्र: सोमिनि दक्ष दधाति तं रिपो न दभन्ति यस्याअस्य जिग्युषस्तमिदंश उद्रिच्यते 
तमंशो धनं नेव नु दधाति॥ १२॥ 

भावार्थ :-यो राजा धनिष्वेश्वर्य दरिद्रेषु च वर्धयति तं हिंसितुं कोडपि न शक्‍नोति यस्या5धिक: 
पुरुषार्थो भवति तमेव धनप्रतिष्टे प्राप्नुत:॥१२॥ 

पदार्थ :-(य:) जो (हरिवान्‌) बहुत प्रशंसित मनुष्य युक्त (इन्द्र) समर्थ राजा (सोमिनि) 
ऐश्वर्यवान्‌ में (दक्षम) बल (दधाति) धारण करता है (तम) उसको (रिपः) शत्रुजन (न) नहीं 
(दर्भन्ति) नष्ट करते हैं जिस (अस्य) इस (जिग्युष:) जयशील के (इत्‌) उस के प्रति (अंशः) भाग 
(उत्‌ रिच्यते) अधिक होता है उसको वह भाग (धनम्‌) धन के (न) समान (नु) शीघ्र धारण करता 
है॥ १२॥ 

भावार्थ :-जो राजा धनियों में जो ऐश्वर्य हैं उसे दरिद्रियों में भी बढ़ाता है उसको कोई नष्ट नहीं कर 
सकता है, जिसका अधिक पुरुषार्थ होता है उसी को धन और प्रतिष्ठा प्राप्त होती है॥ १२॥ 

पुनः प्रजा: कीदृशं राजानमनुकूला भवन्तीत्याह॥ 
फिर प्रजा कैसे राजा के अनुकूल होती है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मन्त्रमखर्व॑ सुधितं सुपेशसं दधांत यज्ञियेष्वा। 

पूर्वश्चन प्रसितयस्तरन्ति त॑ य इन्द्रे कर्मणा भुवत्‌॥ १३॥ 

मन्त्रम्‌। अखर्वम्‌। सुडधितम्‌॥। सुडपेशंसम्‌। दधांत। यज्ञियेषु। आ। पूर्वी:। चन। प्र<सितय:। तरन्ति। 
तम्‌। य:। इन्द्रें। कर्मणा। भुव॑त्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ:-(मन्त्रम) विचारम्‌ (अखर्वम) अनल्पं पूर्णम्‌ (सुधितम्‌) सुष्ठुहितम्‌ (सुपेशसम) 
सुरूपम्‌ (दधात) (यज्ञियेषु) राजपालनादिसड्डतेषु व्यवहारेषु (आ) (पूर्वी:) प्राचीना: (चन) अपि 
(प्रसितय:) प्रकृष्टानि प्रेमबन्धनानि (तरन्ति) प्राप्नुवन्ति (तम) (यः) (इन्द्रे) राजनि (सति) (कर्मणा) 
सत्क्रियया (भुवत्‌) भवेत्‌॥१३॥ 
अन्वयः-ये यज्ञियेष्वखर्व सुधितं सुपेशसं मन्त्र दधात यः कर्मणेन्द्रे भुवत्तं पूर्वी: प्रसितयश्चना तरन्ति॥ १३॥ 
भावार्थ :-येषां राज्ञां गूढो विचार: सर्वहितकरणं श्रेष्ठप्रयत्नश्न भवति ते सत्क्रियया सर्वा: प्रजा: 
प्रेमास्पदेन रज्मयितुं शक्नुवन्ति॥ १३॥ 
पदार्थ :-जो (यज्ञियेषु) राजपालनादि कामों से संग रखते हुए व्यवहारों में (अखर्वम्‌) पूर्ण 
(सुधितम्‌) सुन्दरता से स्थापित (सुपेशसम्‌) सुरूपम्‌ (मन्त्रम) विचार को (दधात) धारण करें। (य:) 
जो (कर्मणा) उत्तम क्रिया से (इन्द्रे) राजा के निमित्त (भुवत्‌) प्रसिद्ध हो (तम्‌) उसको (पूर्वी:) 
प्राचीन (प्रसितय:) प्रकृष्ट प्रेमबन्धन (चन) भी (आ, तरन्ति) प्राप्त होते हैं॥ १३॥ 
भावार्थ :-जिन राजाओं का गूढ़ विचार सर्वहित करना और श्रेष्ठ यत्न होता है, वे अच्छी क्रिया से 
सब प्रजाजनों को प्रेमास्मपद से प्रसन्न कर सकते हैं॥ १३॥ 
पुनर्मनुष्य: केन रक्षित: कीदृशो भवतीत्याह॥ 
फिर मनुष्य किससे रक्षा पाया हुआ केसा होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
कस्तमिन्द्र त्वाव॑सुमा मर्त्यों दधर्षति। 
श्रद्धा इत्ते मघवन्‌ पार्ये दिवि वाजी बाज सिघासति॥ १४॥ 
कः। तम्‌। इन्द्र। त्वाउबंसुम्‌। आ। मर्त्य:। द॒धर्षति। श्रद्धा। इत्‌। ते। मघ5व॒न्‌। पार्ये। दिवि। वाजी। 
वाज॑म्‌। सिसासति॥ १४॥ 
पदार्थ:-(कः) (तम्‌) (इन्द्र) धार्मिक राजन्‌ (त्वावसुम) त्वया प्राप्तघनम्‌ (आ) (मर्त्य:) 
(दधर्षति) तिरस्करोति (श्रद्धा) सत्ये प्रीति: (इत्‌) एवं (ते) तव (मघवन्‌) बह्लेश्चर्य (पार्य) पालनीये 
पूर्ण वा (दिवि) प्रकाशे (वाजी) विज्ञानवान्‌ (वाजम्‌) विज्ञानम्‌ (सिषासति) विभक्तुमिच्छति॥ १४॥ 
अन्वयः-हे मघवत्रिन्द्र को मर्त्यों तं त्वावसुं दधर्षति ते पार्य दिवि को वाजी वाजं श्रद्धा 
श्रदामिदासिषासति॥ १४॥ 
भावार्थ :-यस्य रक्षां धार्मिको राजा करोति तं तिरस्कर्तु कः शक्‍नोति॥ १४॥ 
पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुत ऐश्वर्य वाले (इन्द्र) धार्मिक राजा! (कः) कौन (मर्त्य:) मनुष्य 
(तम्‌) उस (त्वावसुम) तुम से पाये हुए धन वाले का (दधर्षति) तिरस्कार करता है (ते) आपके 
(पार्ये) पालना करने योग्य वा पूर्ण (दिवि) प्रकाश में कौन (वाजी) विज्ञानवान्‌ (वाजम्‌) विज्ञान को 
तथा (श्रद्धा) सत्य में प्रीति श्रद्धा (इत) ही को (आ, सिषासति) अलग करना चाहता है॥ १४॥ 
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भावार्थ :-जिसकी रक्षा धार्मिक राजा करता है, उसका तिरस्कार कौन कर सकता है॥ १४॥ 
पुनः स राजा कि कुर्य्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मधोन॑: सम वृत्रहत्येषु चोदय ये दर्दति प्रिया वस। 

तव॒ प्रणीती हर्यश्व सूरिभिर्विश्वां तरेम ढुरिता॥ १५॥ १९॥ 

मधोन॑:। स्म। वृत्र5हत्येषु। चोदय। ये। दर्दति। प्रिया। वसुं। तव। प्र3नीती। हरि5अश्वा सूरिडभि:। 
विश्वां। तरेम। दुः5ड्ता॥ १५॥ 

पदार्थ :-(मघोन:) धनाढ्यान्‌ (स्म) एवं (वृत्रहत्येषु) वृत्राणां शत्रूणां हत्या येषु सड्भमेषु तेषु 
(चोदय) प्रेरय (ये) (दद॒ति) (प्रिया) प्रियाणि कमनीयानि (वसु) धनानि (तव) (प्रणीति) प्रकृष्टया 
नीत्या रक्षिता: सन्त: (हर्यश्च) हरयो5श्वा महान्तो मनुष्या यस्य तत्सम्बुद्धी (सूरिभि:) विद्वद्धि: सह 
(विश्वा) सर्वाणि (तरेम) (दुरिता) दुःखानि॥ १५॥ 

अन्वय:-हे हर्यश्र! सूरिभिस्सह ये तब प्रणीती प्रिया वसु ददति तान्‌ ये च तव प्रणीती सूरिभि: सह वबयं 
विश्वा दुरिता तरेम ताँश्व त्वं वृत्रहत्येषु मघोन: सम चोदय।॥१५॥ 

भावार्थ:-हे राजन्‌! भवान्‌ यदि पक्षपातं विहाय सर्वान्‌ रक्षेदुदारानू धनाढ्यान्‌ सड़्ग्रामेषु 
प्रेरयेत्तर्हिं सर्वे बयं सर्वाणि दुःखानि तरेम॥ १५॥ 

पदार्थ: -हे (हर्यश्बर) हरणशील महान्‌ घोड़ों वाले मनुष्य! (सूरिभि:) विद्वानों के साथ (ये) 
जो (तव) आपकी (प्रणीती) उत्तम नीति से (प्रिया) प्रिय मनोहर (वसु) धनों को (दद॒ति) देते हैं 
उनको और जो आपकी उत्तम नीति और विद्वानों के साथ हम लोग (विश्वा) सब (दुरिता) दुःखों को 
(तरेम) तरें उन्हें भी आप (वृत्रहत्येषु) शत्रुओं की हिंसा जिनमें होती है उनमें (मघोन:) धनाढ्य करने 
(सम) ही को (चोदय) प्रेरणा देओ।॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे राजा! आप यदि पक्षपात को छोड़ के सबकी रक्षा करें और उदार धनाढयों को संग्राम 
में प्रेरणा दें तो सब हम लोग सब दु:खों को तरें॥ १५॥ 

पुनः स राजा कीदृश: स्यथादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तवे्दिन्द्रावर्म वसु त्वं पृष्यसि मध्यमम्‌। 

सत्रा विश्वस्थ परमस्य राजसि नर्किष्ट्वा गोषुं वृण्वते॥ १६॥ 

तव॑। इतू। इन्द्रा अवमम्‌।॥ वसुं। त्वम्‌। पुष्यसि। मध्यमम्‌। स॒त्रा। विश्वस्थ। परमस्य। राजसि। नर्कि:। 
त्वा गोषुं। वृण्वते॥ १६॥ 
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पदार्थ :-(तव) (इत्‌) (इन्द्र) (अवमम्‌) निकृष्टं रक्षक॑ वा (बसु) द्रव्यम्‌ (त्वम) (पुष्यसि) 
(मध्यमम्‌) मध्ये भवम्‌ (सत्रा) सत्यम्‌ (विश्वस्य) समग्रस्य (परमस्य) उत्कृष्टस्य (राजसि) (नकिः) 
निषेधे (त्वा) त्वाम्‌ (गोषु) पृथिवीषु (वृण्वते) स्वीकुर्वन्ति॥ १६॥ 

अन्वय:ः-हे इन्द्र ! यत्तवाउवमं मध्यमं वस्वस्ति येन त्वं पुष्यसि यस्य विश्वस्य परमस्य धनस्य मध्ये सत्रा त्वं 
राजसि तत्र गोषु च त्वा के5पि शत्रवों नकिरिद्‌ वृण्वते॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे राजँस्‍्त्वं सदेव निकृष्टमध्यमोत्तमानां धनानां न्यायेनेव सच्जयं कुर्य्या: यस्य 
धर्मजत्वात्‌ सत्यं धनं वर्तते तं किमपि दुःख नाप्नोति॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे (इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌! जो (तब) आपका (अवमम) निकृष्ट वा रक्षा करने वाला 
और (मध्यमम्‌) मध्यम (बसु) धन है जिससे (त्वम) आप (पुष्यसि) पुष्ट होते जिस (विश्वस्थ) समग्र 
(परमस्य) उत्तम धन के बीच (सत्रा) सत्य आप (राजसि) प्रकाशित होते हैं उसमें और (गोषु) 
पृथिवियों में (त्वा) आपको कोई भी शत्रु जन (नकि:) न (इत्‌) ही (वृण्वते) स्वीकार करते हैं॥ १६॥ 

भावार्थ :-हे राजा! आप सदैव निकृष्ट, मध्यम और उत्तम धनों का न्याय से ही संचय करो, जिसका 
धर्म्म से उत्पन्न होने से सत्य धन वर्त्तमान है, उसको कोई दुःख नहीं प्राप्त होता है॥ १६॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वं विश्वस्थ धन॒दा असि श्रुतो य ईं भव॑नत्याजय:। 

तवायं विश्व: पुरूहृत पार्थिवो5वस्युर्नाम भिक्षते॥ १७॥ 

त्वम्‌। विश्वस्थ। धन॒5दा:। असि। श्रुत:। ये। ईम्‌। भवन्ति। आजय॑:। तब अयम्‌। विश्व:। पुरुषहृत। 
पार्थिव:। अवस्यु:। नामी भिक्षते॥ १७॥ 

पदार्थ :-(त्वम) (विश्वस्थ) समग्रस्य राष्ट्रस्य (धनदा:) यो धनं ददाति सः (असि) (श्रुतः) 
प्रसिद्धकीर्ति: (ये) (ईम्‌) सर्वतः (भवन्ति) (आजय:) सद्भामा: (तव) (अयम्‌) (विश्व:) सर्वो जन: 
(पुरुहूत) बहुभि: प्रशंसित स्वीकृत (पार्थिव:) पृथिव्यां विदित: (अवस्युः:) आत्मनो<वो रक्षामिच्छु: 
(नाम) प्रसिद्ध रक्षणम्‌ (भिक्षते) याचते॥ १७॥ 

अन्वयः-हे पुरुहृत! यः श्रुतः पार्थिवस्त्व॑ं विश्वस्य धनदा असि यस्य तवायं विश्वो5वस्युर्जनो नाम त्वद्रक्षणं 
भिक्षते य ईमाजयो भवन्ति तत्र सर्वे त्वत्सहायमिच्छन्ति ताँस्‍्त्वं सततं रक्ष॥१७॥ 

भावार्थ :-यो राजा सड़ग्रामे विजयकर्तृभ्य: पुष्कलं धनं ददाति तस्य पराजय: कदापि न 
भवति य: प्रजाजनो रक्षणमिच्छेत्तस्य रक्षां य: सततं करोति स एव पुण्यकीर्तिर्भवति॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुहृत) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त स्वीकार किये हुए राजन्‌! जो (श्रुत:) प्रसिद्ध 
कीर्तियुक्त (पार्थिवः) पृथिवी पर विदित (त्वमू) आप (विश्वस्य) समग्र राज्य के (धनदा:) धन देने 
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वाले (असि) हैं जिन (तव) आपका (अयम्‌) यह (विश्वः) सर्व (अवस्यथुः) अपने को रक्षा चाहने 
वाला जन (नाम) प्रसिद्ध तुम से रक्षा को (भिक्षते) मांगता है (ये) जो (ईम्‌) सब ओर से (आजय:) 
संग्राम (भवन्ति) होते हैं, उनमें सब तुम्हारे सहाय को चाहते हैं, उनकी आप निरन्तर रक्षा करें॥ १७॥ 

भावार्थ :-जो राजा संग्राम में विजय करने वालों को बहुत धन देता है, उसका पराजय कभी नहीं 
होता है, जो प्रजाजन रक्षा चाहें उसकी रक्षा जो निरन्तर करता है, वही पुण्यकीर्ति होता है॥ १७॥ 

पुना राजपुरुषै: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर राजपुरुषों को क्या चाहना योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यदिन्द्र यावतस्त्वमेतावदहमीशीय। 

स्तोतारमिहिधिषेय रदावसो न पापत्वाय रासीय॥ १८॥ 

यत्‌। इन्द्र। याव॑त:। त्वम्‌। एतावंत्‌। अहम। ईशीय। स्तोतारम। इत। दिधिषेय। रदवसो इति रद5वसो। 
ना पाप5त्वाय। रासीय॥ १८॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (इन्द्र) परमैश्चर्यप्रदात: (यावत:) (त्वम) (एतावत) (अहम) (ईशीय) 
ईश्वर: समर्थों भवेयम्‌ (स्तोतारम) (इत्‌) एवं (दिधिषेय) धरेयम्‌ (रदावसो) यो रदेषु विलेखनेषु 
वसति तत्सम्बुद्धो (न) निषेधे (पापत्वाय) पापस्य भावाय (रासीय) दद्याम्‌॥ १८॥ 

अन्वय:-हे रदावस इन्द्र! यद्यस्त्वं यावत ईशिषे एतावदहमपीशीय स्तोतारमिद्दिधिषिय पापत्वाय नाहं 
रासीय॥ १८॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवानस्मान्सततं रक्षेत्‌ तहि वयं भवतो राष्ट्रस्य च रक्षां विधाय 
पापाचारं त्यक्त्वा5न्यानप्यधर्माचारात्‌ पृथग्रक्ष्य सततमानन्देम॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (रदावसो) करोदनों में वसने वाले (इन्द्र) परम ऐश्वर्य्य के देने वाले! (यत्‌) जो 
(त्वमू) आप (यावत:ः) जितने के ईश्वर हों (एतावत्‌) इतने का मैं (ईशीय) ईश्वर हूँ समर्थ होऊँ 
(स्तोतारम्‌) प्रशंसा करने वाले को (इत्‌) ही (दिधिषेय) धारण करूँ और (पापत्वाय) पाप होने के 
लिए पदार्थ (न) न (अहम) मैं (रासीय) देऊं॥१८॥ 

भावार्थ :-हे राजा! यदि आप हम लोगों की निरन्तर रक्षा करें तो हम आपके राज्य को रक्षा कर 
पापाचरण त्याग औरों को भी अधर्माचरण से अलग रख कर निरन्तर आनन्द करें॥ १८॥ 

पुनः प्रजाजने: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर प्रजाजनों को क्या चाहने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय आ कुंहचिद्विदें। 
नहि त्वदन्यन्मंघवन्न आप्यं वस्यो अस्ति पिता चन॥ १९॥ 
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शिक्षियम्‌। इत्‌। मह5यते। दिवेडदिवे। राय:। आ। कुहचित्‌उविर्दे। नहि। त्वत्‌। अन्यत्‌। मघ5वन्‌। नः। 
आप्य॑म्‌। वस्य॑:। अस्ति। पिता। चन॥ १९॥ 

पदार्थ :-(शिक्षियम) सुशिक्षां कुर्याम्‌ (इत) एवं (महयते) महते (दिवेदिवे) (राये) धनाय 
(आ) समन्तात्‌ (कुहचिद्विदे) यः कुह क्वचिदपि विन्दति तस्मै (नहिं) (त्वत्‌) (अन्यत्‌) (मघवन्‌) 
पूजितधनयुक्त (नः) अस्माकम्‌ (आप्यम्‌) आछुं योग्यम्‌ (वस्य:) वशीय: (अस्ति) (पिता) (चन) 
अपि॥ १९॥ 

अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र! योड5हं दिवेदिव आ कुहचिद्ठिदे महयते राये शिक्षेयं त्वदन्यद्र॒क्षक॑ न जानीयां यस्त्वं 
पिता चनासि स त्वमिन्नो वस्य आप्यमन्यन्नह्मस्ति॥ १९॥ 

भावार्थ:-त एव भृत्या उत्तमा: सन्ति ये राजानं स्वस्वामिनं विहाया5न्यं न याचन्ते नादत्तं 
गृह्नन्ति प्रतिदिन पुरुषार्थेन प्रजारक्षणं धनवृद्धिं च चिकीर्षन्ति॥ १९॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) पूजित धनयुकत परमैश्वर््यवान्‌! जो मैं (दिवेदिवे) प्रकाश प्रकाश के 
लिये (आ, कुहचिद्विदे) जो कहीं भी प्राप्त होता उस (महयते) महान्‌ (राये) धन के लिये (शिक्षियम्‌) 
अच्छी शिक्षा करूं (त्वत्‌) तुम से (अन्यत्‌) और रक्षक को न जानूं जो आप (पिता) पिता रक्षा करने 
वाले (चन) भी हैं इस कारण सो आप (इत्‌) ही (नः) हमारे (वस्यः) अत्यन्त वश (आप्यम्‌) प्राप्त 
होने के योग्य हैं और (नहि) नहीं (अस्ति) है॥ १९॥ 

भावार्थ :-वे ही भृत्य उत्तम हैं जो राजा वा स्वामी को छोड़ के दूसरे को [-से] नहीं जांचते 
[-मांगते] न विना दिये लेते, प्रतिदिन पुरुषार्थ से प्रजा की रक्षा कर और धनवृद्धि करना चाहते हैं॥१९॥ 

पुना राजप्रजाजना: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और प्रजाजन परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तरणिरित्सिषासति वाज़ूं पुरंथ्या युजा। 

आ व॒ इन्द्र पुरुद्दृत नम गिरा नेमिं तष्टेव सुद्र॒व॑म्‌॥ २०॥ २०॥ 

तरणि:। इत्‌। सिसासति। वाज॑म्‌। पुर॑मूउध्या। युजा। आ। व॒:। इन्द्रम्‌। पुरुषहृतम्‌। नमे। गिरा। नेमिम्‌। 
तष्टांउड्व। सुडद्र॒वमु॥ २०॥ 

पदार्थ :-(तरणि:) तारक: (इत्‌) एवं (सिषासति) सम्भक्तुमिच्छति (वाजम्‌) धन विज्ञानं वा 
(पुरथ्या) या पुरूनर्थान्‌ दधाति तया प्रज्ञया (युजा) योगयुक्तया (आ) (वः) युष्माकम्‌ (इन्द्रम) 
परमैश्वर्यम्‌ (पुरुहृतम) बहुभि: स्तुतम्‌ (नमे) नमामि (गिरा) वाण्या (नेमिम्‌) चक्रम्‌ (तष्टेव) तक्षेव 
(सुद्रवम) यः सुष्ठु द्रवति गच्छति धावति तम्‌॥ २०॥ 

अन्वयः-यस्तरणिरिद्राजा युजा पुरन्ध्या वाजं सिषासति तं वः पुरहूतमिन्द्रं सुद्रवं नेमि तष्टेव गिरा आ 
नमे॥ २०॥ 
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भावार्थ :-यो राजा पूर्णाभ्यां विद्याविनयाभ्यां धर्म्येण च सत्यासत्ये विभज्य न्यायं करोति त॑ 
वयं सर्वे नमेम यथा तक्षा रथादिकं रचयति तथैव वयं सर्वाणि कार्याणि रचयेम॥ २०॥ 

पदार्थ :-जो (तरणि:) तारने वाला (इत्‌) ही राजा (युजा) योगयुक्‍त (पुरथ्या) बहुत अर्थों 
को धारण करने वाली बुद्धि से (वाजम्‌) धन वा विज्ञान को (सिषासति) अच्छे प्रकार बांटने की 
इच्छा करता है उस (वः) तुम्हारे (पुरुहृतम्‌) बहुतों से स्तुति को पाये हुए (इन्द्रमू) परमै श्वर््यवान्‌ को 
(सुद्रवम) अच्छे प्रकार दौड़ने वाले (नेमिम) पहिये को (तष्टेव) बढ़ई जेसे, वेसे (गिरा) वाणी से 
(आ, नमे) अच्छे प्रकार नमता हूँ॥२०॥ 

भावार्थ:-जो राजा पूर्ण विद्या और विनय तथा धर्मयुक्त व्यवहार से सत्य और असत्य को अलग 
कर न्याय करता है, उसको हम सब लोग नमते हैं जैसे बढ़ई रथादि को बनाता है, वैसे हम लोग सब कामों 
को रचें॥ २०॥ 

पुनर्मनुष्या धनप्राप्तये कि कि कर्म कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य धन की प्राप्ति के लिये क्या-क्या कर्म करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

न दुष्टुती मर्त्यों विन्दते वसु न स्ेध॑न्तं रयिनेशत्‌। 

सुशक्तिरिन्मंघवन्तुभ्य॑ मावते देष्णं यत्पायें दिवि॥ २१॥ 

ना दुः3स्तुती। मर्त्य:। विन्दुते। वसुं। न। स्रेधन्तम्‌। र॒यि:। नश॒त्‌। सु5शक्तिं:। इत्‌। मघ5व॒न्‌। तुभ्य॑म्‌। 
माउवते। देष्णम्‌। यत्‌। पार्ये। दिवि॥ २ १॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (दुष्टुती) दुष्टया प्रशंसया (मर्त्य:) मनुष्य: (विन्दते) प्राप्नोति (वसु) 
धनम्‌ (न) निषेधे (स्रेधन्तम्‌) हिंसन्तम्‌ (रयि:) श्री: (नशत्‌) प्राप्नोति (सुशक्ति:) शोभना चासौ 
शक्तिश्व सुशक्ति: (इत्‌) एव (मघवन्‌) परमपूजितधनयुक्त (तुभ्यम्‌) (मावते) मत्सदृशाय (देष्णम्‌) 
दातुं योग्यम्‌ (यत्‌) (पार्ये) पालयितु पूरयितुं योग्ये (दिवि) कामे॥ २१॥ 

अन्वय:-हे मघवन्‌! यथा मर्त्यों दुष्टुती वसु न विन्दते स्रेधन्तं नरं रयि: सुशक्तिरिन्न नशदेवं मावते तुभ्यं 
पार्य दिवि यहदेष्णं न नशत्‌ तदन्यमपि न प्राप्नोति॥ २१॥ 

भावार्थ :-ये5 धर्माचारा दुष्टा हिंस्रा मनुष्या: सन्ति तान्‌ धनं राज्यं श्रीरुत्तमं सामर्थ्य च न 
प्राप्नोति तस्मात्‌ सर्वेर्यायाचारेणेव धनमन्वेषणीयम्‌॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परमपूजित धनयुक्त! जैसे (मर्त्य:) मनुष्य (दुष्टृती) दुष्ट प्रशंसा से 
(वसु) धन को (न) न (विन्दते) प्राप्त होता हे (स्रेधन्तम्‌) और हिंसा करने वाले मनुष्य को (रयि:) 
लक्ष्मी और (सुशक्ति:) सुन्दर शक्ति (इत्‌) ही (न) नहीं (नशत्‌) प्राप्त होती है इस प्रकार (मावते) 
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मेरे समान (तुभ्यम्‌) तुम्हारे लिये (पार्ये) पालना वा पूर्णता करने के योग्य (दिवि) काम में (यत्‌) जो 
(देष्णम्‌) देने योग्य को न प्राप्त होता वह और को भी नहीं प्राप्त होता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो अधर्माचरण से युक्त दुष्ट, हिंसक मनुष्य हैं उनको धन, राज्य, और उत्तम सामर्थ्य 
नहीं प्राप्त होता है, इससे सबको न्याय के आचरण से ही धन खोजना चाहिये। २१॥ 

पुनरस्य जगत: कः स्वामीत्याह॥ 
फिर इस जगत्‌ का स्वामी कौन है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि त्वां शूर नोनुमोउदुग्धा इव धेनव॑:। 

ईशानमस्य जगत: स्वर्द्शमीशानमिन्द्र तस्थुष:॥ २२॥ 

अभि। त्वा। शूर। नोनुमः। अदुग्धा:5इव। धेनव॑:। ईशाॉनम्‌॥ अस्य। जग॑त:। स्व॒ः5दृशम्‌। ईशानम्‌। 
इन्द्र। तस्थुष:॥ २२॥ 

पदार्थ :-(न) (अभि) (त्वा) त्वाम्‌ (शूर) पापाचाराणां हिंसक: (नोनुमः) भृशं नमाम: 
(अदुग्धाइव) दुग्धरहिता इव (धेनव:) गाव: (ईशानम्‌) ईषणशीलम्‌ (अस्य) (जगतः) संसारस्य 
(स्वर्दशम्‌) सुखं द्रष्टम्‌ (ईशानम्‌) निर्मातारम्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त (तस्थुष:) स्थावरस्य॥ २२॥ 

अन्वयः-हे शूरेन्द्र परमात्मन्नस्य जगत ईशानमस्य तस्थुष ईशान त्वा त्वां स्वर्दृशं धेनवो5दुग्धा इव वयमभि 
नोनुम:॥ २२॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यदि सततं सुखेच्छा स्यात्तर्हि परमात्मानमेव भवन्त 
उपासीरन्‌॥ २२॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) पापाचरणों के हिंसक (इन्द्र) परमैश्वर्ययुक्त परमात्मा! (अस्य) इस 
(जगत:) जड़म के (ईशानम्‌) चेष्टा करने और (तस्थुष:) स्थावर संसार के (ईशानम्‌) निर्माण करने 
वाले (त्वा) आपको (स्वर्द्शम्‌) सुखपूर्वक देखने को (धेनव:) गौवें (अदुग्धाइव) दूधरहित हों जैसे, 
वैसे हम लोग (अभि, नोनुम:) सब ओर से निरन्तर नमते प्रणाम करते हैं॥ २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्य! यदि निरन्तर सुखेच्छा हो तो परमात्मा ही की 
आप लोग उपासना करें॥२२॥ 

परमेश्वरेण तुल्योडईधिको वा को5पि नास्तीत्याह॥ 
परमेश्वर के तुल्य वा अधिक कोई नहीं है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
न त्वावाँ अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न जनिष्यते। 
अश्वायन्तों मघवन्निन्द्र वाजिनों गव्यन्तस्त्वा हवामहे॥ २३॥ 
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ना त्वाउवान। अन्य:। दिव्य:। न। पार्थिव:। न। जात:। ना जनिष्यते। अश्व5यन्त:। मघ5वन। इन्द्र 
वाजिन॑:। गव्यन्त॑:। त्वा। हवामहे॥ २३॥ 

पदार्थ :-(न) निषेधे (त्वावान) त्वया सदृशः: (अन्यः) (दिव्य:) शुद्धस्वरूप: (नः) 
(पार्थिव:) पृथिव्यां विदित: (न) (जातः) उत्पन्न: (न) (जनिष्यते) उत्पत्स्यते (अश्वायन्त:) महतो 
विदुष: कामयमाना: (मघवन्‌) बहुधनयुक्त (इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद जगदीश्वर (वाजिन:) विज्ञानान्नवन्त: 
(गव्यन्त:ः) आत्मनो गां सुशिक्षितां वाचमुत्तमां भूमिं वेच्छन्त: (त्वा) त्वाम्‌ (हवामहे) 
प्रशंसामहे॥ २३॥ 

अन्वयः-हे मघवत्निन्द्र! यत: कोउपि पदार्थों न त्वावानन्यो दिव्य: पदार्थोउस्ति न पार्थिवोडस्ति न 
जातो5स्ति न जनिष्यते तस्मात्त्वाउ श्वायन्तो वाजिनो गव्यन्तो वय॑ हवामहे॥ २३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यस्मात्परमेश्वरेण तुल्योडधिकोडन्य: पदार्थ: कोडपि नास्ति नोत्पन्न 
आसीजन्न चेव कदाचिदुत्पत्स्यते तस्मादेव तस्योपासनं प्रशंसां च वयं नित्य कुर्याम॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन) बहुधनयुक्त (इन्द्र) परम ऐश्वर्य देने वाले जगदीश्वर! जिससे कोई 
पदार्थ (न) न (त्वावान) आपके सदृश (अन्य:) और (दिव्य:) शुद्धस्वरूप पदार्थ है (न) न 
(पार्थिव:) पृथिवी पर जाना हुआ है (न) न (जात:) उत्पन्न हुआ है (न) न (जनिष्यते) उत्पन्न होगा 
इससे (त्वा) आपकी (अश्वायन्त:) महान्‌ विद्वानों की कामना करने वाले (वाजिन:) विज्ञान और अन्न 
वाले और (गव्यन्त:) अपने को उत्तम वाणी वा उत्तम भूमि की इच्छा करने वाले हम लोग (हवामहे) 
प्रशंसा करते हैं॥ २३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिस कारण परमेश्वर से तुल्य अधिक अन्य पदार्थ कोई नहीं न उत्पन्न हुआ न 
कभी भी उत्पन्न होगा, इससे ही उसकी उपासना और प्रशंसा हम लोग नित्य करें॥ २३॥ 

पुनः स परमेश्वर: कीदृशो<स्तीत्याह॥ 
फिर वह परमेश्वर केसा हे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभी घतस्तदा भरेन्द्र ज्याय: कनीयस:। 

पुरुवसु्हि मघवन्त्सनादसि भरेंभरे च हत्य:॥२४॥ 

अभि। स॒तः:। तत्‌। आ। भर। इन्द्र। ज्याय। कनीयस:। पुरु5वर्सु। हि। मघ5व॒न्‌। सनात्‌॥ असि। 
भरें5भरे। चा हव्य:॥२४॥ 

पदार्थ :-(अभि) अत्र निपातस्थ चेति दीर्घ:। (सतः) विद्यमानस्य (तत्‌) चेतनं ब्रह्म (आ) 
(भर) (इन्द्र) ऐश्वर्ययुक्तजीव (ज्याय:) अतिशयेन ज्येष्टम्‌ (कनीयस:) अतिशयेन कनिष्टात्‌ (पुरुवसु:) 
पुरूणां बहूनां वासयिता (हि) यत: (मघवन्‌) सकलैश्वर्यधनयुक्त (सनात्‌) सनातन (असि) (भरेभरे) 
पालनीये व्यवहारे (च) (हव्यः) स्तोतुमर्ह:॥ २४॥ 
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अन्वय:-हे मघवत्निन्द्र! हि यतस्त्वं भरेभरे सनाद्धव्य: पुरुवसुरसि तस्मात्सतस्तत्कनीयसो ज्यायो ब्रह्म 
भरेभरे चाउभि भर॥२४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! य: परमात्मा अणोरणीयान्‌ महतो महीयान्‌ सनातन: सर्वाधार: 
सर्वव्यापकस्सर्वेरुपासनीयो5स्ति तदा5 5 श्रयमेव सर्वे कुर्वन्तु॥ २४॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन) सकलैश्वर्य और धनयुक्त (इन्द्र) साधारणतया ऐश्वर्ययुक्त (हि) जिससे 
आप (भरेभरे) पालना करने योग्य व्यवहार में (सनात) सनातन (हव्यः) स्तुति करने योग्य 
(पुरुवसु:) बहुतों के वसाने वाले (असि) हैं इससे (सतः) विद्यमान (तत्‌) उस चेतन ब्रह्म 
(कनीयस:) अतीव कनिष्ठ के (ज्यायः) अत्यन्त ज्येष्ठ प्रशंसनीय ब्रह्म को [(भरे)] पालनीय व्यवहार 
में (च) भी (आ, अभि, भर) सब ओर से धारण करो॥ २४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो परमात्मा अणु से अणु, सूक्ष्म से सूक्ष्म, बड़े से बड़ा सनातन सर्वाधार 
सर्वव्यापक सब की उपासना करने योग्य है, उसी का आश्रय सब करें॥ २४॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

परा णुदस्व मघवन्नमित्रान्त्सुवेदा नो व्सूं कृधि। 

अस्माक बोध्यविता महाधने भवां वृध: सखीनाम्‌॥२५॥ 

परा। नुदस्व। मघ$व॒न्‌। अमित्रान। सुडवेदा:। नः। वसुं। कृधि। अस्माकम्‌। बोधि। अविता। महाउधने। 
भव। वृध:। सखीनाम्‌॥ २५॥ 

पदार्थ :-(परा) (णुदस्व) प्रेरय (मघवन्‌) बहुधनयुक्त राजन्‌ (अमित्रान) शत्रून्‌ (सुवेदाः) 
धर्मोपार्जितिश्वर्य: (नः) अस्माकमस्मभ्यं वा (वसु) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (कृधि) कुरु 
(अस्माकम्‌) (बोधि) बुध्यस्व (अविता) रक्षक: (महाधने) महान्ति धनानि प्राप्नुवन्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ 
सद्भमे (भव) अत्र हृद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (वृध:) वर्धक: (सखीनाम्‌) सर्वसुहृदाम्‌॥ २५॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌ राजन सुवेदास्त्व॑ं नो3स्माकमित्रान्‌ परा णुदस्व नो वसु कृधि महाधनेउस्माकं 
सखीनामविता बोधि वृधो भव॥२५॥ 

भावार्थ:-हे राजंस्त्वं धार्मिकाज्छरान्सत्कृत्य शिक्षयित्वा युद्धविद्यायां कुशलान्कृत्वा 
दस्य्वादीन्दुष्टन्निवार्य्य सर्वोपकारकाणां मनुष्याणां रक्षको भव॥२५॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) बहुधनयुकत राजा (सुवेदाः) धर्म से उत्पन्न किये हुए ऐश्वर्ययुक्त आप 
(नः) हमारे (अमित्रान) शत्रुओं को (परा, णुदस्व) प्रेरो हमारे लिये (बसु) धन को (कृधि) सिद्ध 
करो (महाधने) बड़े वा बहुत धन जिसमें प्राप्त होते हैं उस संग्राम में (अस्माकम्‌) हमारे (सखीनाम) 
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सर्व मित्रों के (अविता) रक्षा करने वाले (बोधि) जानिये और (वृध:) बढ़ने वाले (भव) 
हूजिये। २५॥ 

भावार्थ :-हे राजा! आप धार्मिक, शूरजनों का सत्कार कर उनको शिक्षा देकर युद्धविद्या में कुशल 
कर डाकू आदि दुष्टों को निवृत्त कर सर्वोपकारी मनुष्यों के रक्षा करने वाले हूजिये॥ २५॥ 

परमेश्वरो मनुष्यै: किंवत्मार्थनीय इत्याह॥ 
परमेश्वर मनुष्यों को किसके तुल्य प्रार्थना करने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

इन्द्र्‌ क्रतुं न आ भर पिता पुत्रेभ्यों यथा। 

शिक्षा णो अस्मिन्‌ पुरुहृत यार्मनि जीवा ज्योतिरिशीमहि॥ २६॥ 

इन्द्रं। क्रतुम। नः। आ। भर। पिता। पुत्रेभ्य:। यथा। शिक्ष। नः। अस्मिन। पुरु5हूत। यार्मनि। जीवा:। 
ज्योतिं। अशीमहि॥ २६॥ 

पदार्थ :-(इन्द्र) परमैश्वर्यप्रद जगदीश्वर (क्रतुम्‌) धर्म्या प्रज्ञाम्‌ (न:) अस्मभ्यम्‌ (आ) (भर) 
(पिता) (पृत्रेभ्य:) (यथा) (शिक्षा) अत्र द्वबचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अस्मिन) 
(पुरुहूत) बहुभि: प्रशंसित (यामनि) यान्ति यस्मिस्तस्मिन्‌ वर्तमाने समये (जीवा:) (ज्योतिः) 
प्रकाशस्वरूपं परमात्मानं त्वाम्‌ (अशीमहि) प्राप्नुयाम॥ २६॥ 

अन्वयः-हे पुरुहतेन्द्र भगवन्‌! यथा पुत्रेभ्य: पिता तथा नः क्रतुमाभराउस्मिन्‌ यामनि नो3स्माजि्छिक्ष यतो 
जीवा वयं ज्योतिर्विज्ञानं त्वां चाशीमहि॥ २६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे जगदीश्वर! यथा जनकोअस्मान्‌ पोषयति तथा त्वं पालय 
यथा55स्तो विद्वानध्यापको विद्यार्थिभ्य: शिक्षां दत्वा सत्यां प्रज्ञां ग्राहयति तथेवास्मान्‌ सत्यं विज्ञान 
ग्राहय यतो बयं सृष्टिविद्यां भवन्तं च प्राप्प सदैवानन्देम॥ २६॥ 

पदार्थ :-हे (पुरुह्ृत) बहुतों से प्रशंसा को प्राप्त (इन्द्र) परमैश्वर्य के देने वाले जगदीश्वर 
भगवन्‌! (यथा) जैसे (पुत्रनेभ्य:) पुत्रों के लिये (पिता) पिता, वेसे (नः) हम लोगों के लिये (क्रतुम) 
धर्मयुक्त बुद्धि को (आ, भर) अच्छे प्रकार धारण कीजिये (अस्मिन्‌) इस (यामनि) वर्त्तमान समय में 
(नः) हम लोगों को (शिक्ष) सिखलाओ जिससे (जीवा:) जीव हम लोग (ज्योतिः) विज्ञान को और 
आपको (अशीमहि) प्राप्त होवें॥ २६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे जगदीश्वर! जैसे पिता हम लोगों को पुष्ट करता है, वैसे 
आप पालना कीजिये जैसे आप्त विद्वान्‌ जन विद्यार्थियों के लिये शिक्षा देकर सत्य बुद्धि का ग्रहण कराता है, 
वैसे ही हमको सत्य विज्ञान ग्रहण कराओ जिससे हम लोग सृष्टिविद्या और आपको पाकर सर्वदैव आनन्दित 
हों॥ २६॥ 
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मनुष्या: समुद्रादिकं केन तरेयुरित्याह॥ 
मनुष्य समुद्रादिकों को किससे तरें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नो अज्ञाता वृजना दुराध्यो३ माशिवासो अब क्रमुः। 

त्वयां बयं प्रवतः शश्वतीर॒पो5ति श्र तरामसि॥ २७॥२१॥ 

मा। न॒ः। अज्ञाता:। वृजनां:। दुःआध्य:। मा। अशिवास:। अवी। क्रमु:। त्वयां। वयम्‌। प्र5वर्त:। 
शश्वती:। अप:। अति। शूर। तरामसि॥ २७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (अज्ञाता:) (वृजना:) वृजन्ति येषु यैस्सह वा ते 
(दुराध्य:) दुःखेना5 उध्यातुं योग्य: (मा) (अशिवास:) असुखप्रदा: (अब) (क्रमु:) अवक्राम्यन्तु 
(त्वया) [त्वया] सह (वयम्‌) (प्रवतः) निम्नान्‌ (शश्वती:) अनादिभूता: (अपः) जलानि (अति) 
(शूर) निर्भय (तरामसि) उल्लड्लेमहि॥ २७॥ 

अन्वयः-हे शूर! नाऊज्ञाता वृजना दुराध्यो नोअस्मान्माव क्रमुरशिवासो3स्मान्मा5व क्रमुर्यतस्त्वया सह वयं 
प्रवतो देशाज्शश्वतीर॒पो5ति तरामसि॥७॥ 

भावार्थ :-राजा राजजना: सेना: सभाध्यक्षाश्रेदृशी्नावो रचयेयुर्याभिस्समुद्रान्‌ सुखेन सर्वे 
तरेयुस्तत्र समुद्रेषु नौचालकानां मार्गविज्ञानं यथार्थ स्यादिति॥ २७॥ 

अत्रेन्द्रमेधाविधनविद्याकामिरक्षकराजे श्वरजीवधनसंचये श्वरनौयायिगुण कृ त्यवर्णनादेतदर्थस्य 
पूर्वसूक्तार्थन सह सद्ज॒तिर्वेद्या॥ 

इति द्वात्रिशत्तमं सूक्‍्तमेकविशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (शूर) निर्भय! (नः) हम लोगों को (अज्ञाता:) छिपे हुये (वृजना:) जिनमें जाते 
हैं वा जिनसे जाते हैं वे (दुराध्य:) और दुःख से चिंतने योग्य (न:) हम लोगों को (मा) मत (अव, 
क्रमु:) उल्लंघन करें (अशिवास:) दुःख देने वाले हम लोगों को (मा) मत उल्लंघन करें जिससे 
(त्वया) तुम्हारे साथ (वयम्‌) हम लोग (प्रवतः) नीचे देशों को तथा (शश्वती:) अनादिभूत (अप:) 
जलों को (अति, तरामसि) अतीव उतरें॥ २७॥ 

भावार्थ :-राजा और राजजन, सेना और सभाध्यक्ष ऐसी नावें रचें जिनसे समुद्रों को सुख से सब तरें 
उन समुद्रों में नौकाओं के चलाने वालों को मार्गविज्ञान यथार्थ हों॥ २७॥ 

इस सूकत में इन्द्र, मेधावी, धन, विद्या की कामना करने वाले, रक्षक, राजा, ईश्वर, जीव, धनसंचय 
फिर ईश्वर और नौकाओं के जाने वालों के गुण और कर्म का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

वह बत्तीसवां सूकत और इक्कीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ च्तुर्दशर्चस्थ त्रयस्त्रिंशत्तमस्थ सूक्तस्य १-१४ संस्तवो वसिष्ठस्य सपुत्रस्थेन्द्रेण वा 
संवाद:। १-९ वसिष्ठपुत्र:। १०-१४ वसिष्ठ ऋषि: त एवं देवता:। १, २, ६, १२, १३ 
त्रिष्टपत ३, ४, ५, ७, ९, १४ निचृत्रिष्टप॥ ८, ११ विराट त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। 
९० भुरिक्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अशाःउध्यापकाउथ्येवार: कि ककिं कुर््युर्त्याह॥ 
अब चौदह ऋचा वाले तेतीसवें सूक्त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में पढ़ाने और पढ़ने 
वाले क्या करें, इस विषय का वर्णन करते हैं। 

श्वित्मज्ञों मा दक्षिणतस्कपर्दा धियंजिन्वासों अभि हि प्रमन्दु:। 

उत्तिष्ठन्‌ वोचे परि बर्िषो नृन्न में दूरादवितवे वसिष्ठा:॥ १॥ 

श्वित्यञ्ज:। मा। दक्षिणत:5कंपर्दा:। धियमू3जिन्वास:। अभि। हि। प्र5मन्दु:। उत्‌उतिष्ठन्‌। वोचे। परि। 
ब॒हिष:। नून्‌। न। मे। दूरात्‌। अवितवे। वसिष्ठा:॥ १॥ 

पदार्थ :-(श्वित्यञ्न:) ये श्वितिं वृद्धिमआञ्जन्ति प्राप्नुवन्ति ते (मा) माम्‌ (दक्षिणतस्कपर्दा:) 
दक्षिणत: कपर्दा जटाजूटा येषां ब्रह्मचारिणां ते (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌ (जिन्वास:) प्राप्नुवन्त: (अभि) (हि) 
(प्रमन्दुः) प्रकुष्टमानन्दमाप्नुवन्ति (उत्तिष्ठन्‌) उद्यमाय प्रवर्तमान: (वोचे) वदामि (परि) सर्वतः 
(बर्हिष:) विद्यावर्धकान्‌ (नूनू) नायकान्‌ (न) इव (मे) मम (दूरात्‌ू) (अवितवे) अवितुम्‌ (वसिष्ठा:) 
अतिशयेन विद्यासु वसन्त:॥१॥ 

अन्वय:-ये श्रवित्यश्ञो दक्षिणतस्कपर्दा धियं जिन्वासो वसिष्ठा हि मा अभि प्र मन्दुर्मे ममाउवितवे 
दूरादागच्छेयुस्तान्‌ बर्हिषो नृन्नुत्तिष्ठन्‌ू परि वोचे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! ये विद्यासु प्रवीणा मनुष्याणां सत्याचारे बुद्धिवर्धका 
अध्यापका: अध्येतार उपदेशकाश्व स्युस्तान्‌ प्रविद्याधर्मप्रचारयाय. सततं शिक्षोत्साहसत्कारान्‌ 
कुर्य्यु:॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (श्रित्मञ्न:) बुद्धि को प्राप्त होते (दक्षिणतस्कपर्दा:) दाहिनी ओर को जटाजूट 
रखने वाले (धियम) बुद्धि को (जिन्वास:) प्राप्त हुए (वसिष्ठा:) अतीव विद्याओं में बसने वाले (हि) 
ही (मा) मुझे (प्र, मन्दु:) आनन्दित करते हैं (मे) मेरे (अवितवे) पालने का (दूरात्‌) दूर से आवें उन 
(बर्हिष:) विद्या धर्म बढ़ाने वाले (नूनू) नायक मनुष्यों को (उत्तिष्ठन्‌) उठता हुआ अर्थात्‌ उद्यम के 
लिये प्रवृत्त हुआ (परि, वोचे) सब ओर से कहता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जो विद्याओं में प्रवीण, मनुष्यों की सत्य आचार 
में बुद्धि बढ़ाने वाले, पढ़ाने-पढ़ने और उपदेश करने वाले हों उनको विद्या और धर्म के प्रचार के लिये 
निरन्तर शिक्षा, उत्साह और सत्कारयुक्‍त करें॥१॥ 
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पुनः स राजा कीदृशान्‌ विदुषः स्वीकुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा कैसे विद्वानों को स्वीकार करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दूरादिन्द्रमनयन्ना सुतेन॑ तिरो वैंशन्तमति पान्त॑मुग्रम। 

पाशद्युम्नस्थ वाय॒तस्य॒ सोमांत्‌ सुतादिन्द्रों अवृणीता वसिष्ठान्‌॥ २॥ 

दूरात्‌। इन्द्रप। अनयन्‌। आ। सुतेन। तिर:। वैशन्तम्‌। अति। पान्त॑म्‌। उम्रम। पाश॑5ब्युम्नस्थ। वायतस्था। 
सोमांतू। सुतात्‌। इन्द्र। अवृणीत। वसिष्ठान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(दूरात्‌) (इन्द्रम) परमैश्चर्यम्‌ (अनयन्‌) नयन्ति (आ) (सुतेन) निष्पन्नेन पुत्रेण वा 
(तिरः) तिरस्कारे (वैज्ञन्तम) वेशन्तस्य विशतो जनस्येमम्‌ (अति) (पान्तम) रक्षन्तम्‌ (उग्रम) 
तेजस्विनम्‌ (पाशश्युम्नस्थ) पाशात्प्राप्त द्म्॑ यशो धनं येन तस्य (वायतस्थ) विज्ञानवत: (सोमात्‌) 
ऐश्वर्यात्‌ (सुतात्‌) धर्म्येण निष्पादितात्‌ (इन्द्र) परमैश्वर्यों राजा (अवृणीत) वृणुयात्‌। अत्र 
संहितायामिति दीर्घ:। (वसिष्ठान) अतिशयेन विद्यासु कृतवासान्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये सुतेन वैशन्तं पान्तमुग्रमिन्द्रं दूरादनयन्‌ दारिद्रयं तिरो नयन्ति तैः पाशद्युम्नस्य 
वायतस्य सुतात्सोमादिन्द्रो वसिष्ठानत्यावृणीत॥ २॥ 

भावार्थ :-राजादयो जना:। ये दूरादैश्वर्य स्वदेशं प्रापयन्ति द्रारिद्रयं विनाश्य श्रियं जनयन्ति 
तानुत्तमाञनान्सर्वन्तो सततं रक्षेयु:॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (सुतेन) उत्पन्न हुए पदार्थ वा पुत्र से (वैशन्तम्‌) प्रवेश होते हुए जन 
के सम्बन्धी (पान्तम्‌) पालना करते हुए (उपग्रम) तेजस्वी (इन्द्रम) परमैश्वर्यवान्‌ को (दूरात्‌) दूर से 
(अनयन्‌) पहुँचाते और दारिद्रय को (तिरः) तिरस्कार करते हैं उनसे (पाशद्युम्नस्थ) जिसने धन यश 
पाया है उस (वायतस्थ) विज्ञानवान्‌ के (सुतात) धर्म से उत्पन्न किये (सोमात्‌) ऐश्वर्य से (इन्द्र:) 
परमैश्वर्य राजा (वसिष्ठान) अतीव विद्याओं में किया निवास जिन्होंने उन को (अति, आ, अवृणीत) 
अत्यन्त स्वीकार करे॥ २॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌ आदि जनो! जो दूर से अपने देश को ऐश्वर्य पहुँचाते और दारिद्रय का विनाश 
कर लक्ष्मी को उत्पन्न करते हैं, उन उत्तम जनों की निरन्तर रक्षा कीजिये॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्या क्या-क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
एवेच्रु क॑ सिश्युमेभिस्ततारेवेन्रु क॑ भेदमेभिर्जघान। 
एवेच्नु क॑ दाशराज्ञे सुदासं प्रावदिन्द्रो ब्रह्मणा वो वसिष्ठा:॥ ३॥ 
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एव। इत्‌। नु। कम्‌। सिख्ुम्‌। एथि:। ततार। एवं इत्‌। नु। कम्‌। भेदम्‌। एभि:। जघान। एव। इत्‌। नु। 
कम्‌। दाशउराज्ञे। सुडदास॑म्‌। प्र। आवत्‌। इन्द्र: ब्रह्म॑णा। व:। वसिष्ठा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(एवं) (इत) अपि (नु) क्षिप्रम्‌ (कम) (सिद्धुम) नदीम्‌ (एभि:) उत्तमैर्विद्रद्धि: 
(ततार) तरेत्‌ (एवं) (इत्‌) (नु) (कम) (भेदम्‌) भेदनीयं विदारणीयम्‌ (एभि:) (जघान) हन्यात्‌ 
(एव) (इत) (नु) (कम) (दाशराज्ञे) यो दाशति सुखं ददाति राजा तस्मै (सुदासम्‌) सुष्ठु दातारं सेवक 
वा (प्र) (आवत्‌) प्रकर्षेण रक्षेत्‌ (इन्द्र:) परमैश्रर्यों जन: (ब्रह्मणा) धनेन (वः) युष्मान्‌ (वसिष्ठा:) 
अतिशयेन ब्रह्मचर्य कृतवासा:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे वसिष्ठा ! इन्द्रोड्यमेभि: कमेवेत्सिन्धुं नु ततार एभि: कमेवेन्नु जघान दाशराज्ञे कमेवेद्‌ भेदं ब्रह्मणा 
नु प्रावत्‌ सुदासं वो युष्माँश्व नु प्रावत्‌॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या नौकाभि: समुद्रादिकं सच्यस्तरेयुवीरि: शत्रून्‌ क्षिप्रं विनाशयेयू राज्ञो राष्ट्रस्य 
च रक्षा: सर्वदा कुर्य्युस्ते माननीया भवेयु:॥ ३॥ 

पदार्थ :- (वसिष्ठा:) अत्यन्त ब्रह्मचर्य के बीच जिन्होंने वास किया वह हे विद्वानो! (इन्द्र:) 
परमैश्वर्यवान्‌ यह जन (एपि:) उत्तम दिद्वानों के साथ (कम्‌, एव, इत) किसी (सिद्धुम) नदी को भी 
(नु) शीघ्र (ततार) तरे (एभि:) इन उत्तम दिद्वानों के साथ (कम्‌, एव, इत्‌) किसी को भी (नु) शीघ्र 
(जघान) मारे (दाशराज्ञे) जो सुख देता है उस के लिये (कम्‌, एवं, इत) किसी (भेदम्‌) विदीर्ण 
करने योग्य को भी (ब्रह्मणा) धन से (नु) शीघ्र (प्र, आवत्‌) अच्छे प्रकार रक्खे और (सुदासम) 
अच्छे देने वाले वा सेवक को तथा (व:) तुम लोगों को भी (नु) शीघ्र रक्खे।॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य नौकादिकों से समुद्रादिकों को अच्छे प्रकार शीघ्र तरें, वीरों से शत्रुओं को शीघ्र 
विनाशें, राजा और राज्य की रक्षा करें, वे मान करने योग्य हों॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कृत्वा किन्न कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके क्या नहीं करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

जुष्टी नरो ब्रह्मणा व: पितृणामक्षमव्ययंं न किला रिषाथ। 

यच्छक्वरीषु बृहता रवेणेन्द्रे शुष्प्रमदंधाता वसिष्ठा:॥४॥ 

जुष्टी। नर॒:। ब्रह्मणा। व:। पितुणाम्‌। अक्षम्‌॥ अव्ययम्‌। न। किली। रिषाथ। यत्‌। शक्वरीषु। बृहता। 
रवेण। इन्द्रें। शुष्म॑म्‌॥ अदंधात। वसिष्ठा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(जुष्टी) जुष्टया प्रीत्या सेवया वा (नरः) नेतार: (ब्रह्मणा) धनेन (वः) युष्माकम्‌ 
(पितृणाम्‌) जनकादीनाम्‌ (अक्षम्‌) व्याप्तम्‌ (अव्ययम्‌) नाशरहितम्‌ (न) निषेधे (किल) अत्र निपातस्य 
चेति दीर्घ:। (रिषाथ) हिंसथ (यत्‌) येन (शक्वरीषु) शक्तिमतीषु सेनासु (बृहता) महता (रवेण) 
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शब्देन (इन्द्रे) परमैश्वर्य (शुष्मम) बलम्‌ (अदधात) धर्त। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वसिष्ठा:) 
धने5त्यन्तं वासं कुर्वन्त:॥४॥ 

अन्वयः-हे वसिष्ठा नरो! यूयं यद्‌ बृहता रवेण शकक्‍्वरीषिन्द्रे शुष्ममदधात जुडष्टी ब्रह्मणा वः 
पितृणामव्ययमक्षं किल यूयं न रिषाथ तेन सर्वस्य रक्षणं विधत्त॥४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: स्वशर्क्ति वर्धयित्वा दुष्टान्‌ हिंसित्वा धनवृद्धया सर्वार्थमक्षीणं सुख 
प्रीत्या वर्धयन्ति ते बृहतीं कीर्तिमाप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे (वसिष्ठा:) धन में अत्यन्त वास करते हुए (नरः) नायक मनुष्यो! तुम (यत्‌) 
जिस (बृहता) महान्‌ (रवेण) शब्द से (शक्वरीषु) शक्तियुक्त सेनाओं में और (इन्द्रे) परमैश्वर्य में 
(शुष्मम्‌) बल को (अदधात) धारण करते हो (जुष्टी) प्रीति वा सेवा से तथा (ब्रह्मणा) धन से (व:) 
आप के (पितृणाम्‌) जनक अर्थात्‌ पिता आदि का जो (अव्ययम्‌) नाशरहित (अक्षम्‌) व्याप्त बल उसे 
(किल) निश्चय कर तुम (न, रिषाथ) नहीं नष्ट करते हो, उससे सब की रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य अपनी शक्ति को बढ़ा के दुष्टों को मार धन की वृद्धि से सब के अर्थ जो नष्ट 
नहीं उस सुख को प्रीति से बढ़ाते, वे बढ़ी कीर्ति को पाते हैं॥४॥ 

पुनः के मनुष्या: सूर्य्यवद्धवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन मनुष्य सूर्य के तुल्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद्यामिवेत्तष्णजों नाधितासो5दीधयुर्दाशराज्ञे वृता्स:॥ 

वसिष्ठस्य स्तुव॒त इन्द्रों अश्रोदुरुं तृत्सुभ्यो अकृणोदु लोकम्‌॥ ५॥ २२॥ 

उत्‌। द्यामू$इंवा इत्‌। तृष्ण$ज॑:। नाथितासं:। अदीधयु:। दाश5राज्ञे। वृतास:। वसिष्ठस्थ। स्तुव॒तः। 
इन्द्र:। अश्रोत्‌। उरुम। तृत्सुं$भ्य:। अकृणोत्‌। ऊँ इति। लोकम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(उत) (द्यामिव) सूर्यमिव (इत्‌) एवं (तृष्णज:) प्राप्ततृष्ण: (नाथितास:) याचमाना: 
(अदीधयु:) दीपयेयु: (दाशराज्ञे) दाशानां दातृणां राज्ञे (वृतास:) स्वीकृता: (वसिष्ठस्य) अतिशयेन 
विदुष: (स्तुवते) स्तुव॒त: (इन्द्र) परमैश्वर्यवात्राजा (अश्रोत्‌) श्रणुयात्‌ (उरुम) बहुसुखकारकम्‌ 
(तृत्सुभ्य:) शत्रूणां हिंसकेभ्य: (अकृणोत्‌) करोति (3) (लोकम्‌)॥५॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये द्यामिव नाथितासस्तृष्णजो वृतास इत्‌ दाशराज्ञे उददीधयुर्य इन्द्रो वसिष्ठस्य स्तुवत 
उरुं वाक्यमश्रोत्‌ तृत्सुभ्य उ लोकमकृणोत्तान्‌ सर्वे सत्कुर्वन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्लार:। ये मजुष्या: सूर््य इब विद्याविनयप्रकाशिता तृषिता 
जलमिवेश्वर््यमन्वेषमाणा: सकलविद्यायुक्तेभ्य आनन्द दधति शूरवीरेभ्यो धनं च प्रयच्छन्ति ते बहुसुखं 
लभन्ते॥५॥ 
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पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (द्यामिव) सूर्य के समान (नाथितास:) मांगते हुए और (तृष्णज:) 
तृष्णा को प्राप्त (वृतासः) स्वीकार किये हुए (इत्‌) ही (दाशराज्ञे) देने वालों के राजा के लिये (उत्‌, 
अदीधयु:) ऊपर को प्रकाशित करें जो (इन्द्र:) परमैश्वर्यवान्‌ राजा (वसिष्ठस्थ) अतीव विद्वान्‌ की 
(स्तुवत:) स्तुति करने वाले के लिये [-वाले] की (उरुम) बहुत सुख करने वाले वाक्य को (अश्रोत्‌) 
सुने (तृत्सुभ्य:) और शत्रुओं के मारने वाले के लिये (3) ही (लोकम्‌) लोक को (अकृणोत्‌) प्रसिद्ध 
करता है, उनको सब सत्कार करें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य के समान विद्या और नम्रता से प्रकाशित और 
तृषित जल के समान ऐश्वर्य के ढूढ़ने वाले सकल विजद्यायुक्त विद्वानों के लिये आनन्द को धारण करते और 
शूरवीरों के लिये धन भी देते हैं, वे बहुत सुख पाते हैं॥५॥ 

पुनः केड्ध्याप्या अनध्याप्याश्च भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन पढ़ाने और कौन न पढ़ाने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दण्डाइवेद गोअजनास आसन्‌ परिच्छिन्ना भरता अर्भकास:। 

अभ॑वच्च पुरएता वसिष्ठ आर्दित्तत्सूगां विशों अप्रथन्त॥६॥ 

दण्डा:5इवं। इत्‌। गो3अजनास:। आसन्‌। परिडछिन्ना:। भरता:। अर्भकार्स:। अभवत्‌। च। पुरः5एता। 
वसिष्ठ:। आत्‌। इत। तृत्सूनाम्‌। विश॑:। अप्रथन्त॥ ६॥ 

पदार्थ :-(दण्डाइव) यपष्टिका इव शुष्कहदयाउभिमानिन: (इत) (गोअजनास:) गवि 
सुशिक्षितायां वाच्यप्रादुर्भत:ः. (आसन) सन्ति (परिछ्छिन्ना:) छिल्नभिन्नविज्ञाना: (भरता:) 
देहधारकपोषका: (अर्भकास:) अल्पवयसो बालका इव क्षुद्राशया: (अभवत्‌) भवति (च) (पुरएता) 
यः पुर एति (वसिष्ठ:) अतिशयेन वसुमान्‌ धनाढ्य: (आत्‌) आनन्तर्ये (इत्‌) (तृत्सूनाम) अनादूतानाम्‌ 
(विश:) प्रजा मनुष्यान्‌ (अप्रथन्त) प्रथयन्ति॥ ६॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! ये गोअजनास: परिच्छिन्ना भरता अर्भकासो दण्डा इवेदासँसस्‍्तेषां तृत्सूनां विशो5प्रथन्त। 
आदिदेषां य: पुरएता वसिष्ठो5 भवत्‌ स चैतान्‌ सुशिक्षयेत्‌॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डवार:। ये मनुष्या दण्डयज्जडबुद्धय: स्युस्ते सुपरीक्ष्याउनध्यापनीया 
भवन्ति ये च धीमन्तः स्युस्ते पाठनीया यो विद्याव्यवहारे प्रधान: स्यात्स एव विद्याविभागस्य सुष्ठ 
प्रबन्धेन शिक्षां प्रापयेत्‌॥६॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जो (गोअजनास:) सुशिक्षित वाणी में [अ]प्रसिद्ध हुए (परिछ्छिन्ना:) 
छिन्न-भिन्न विज्ञान वाले (भरता:) देह धारण ओर पुष्टि करने से युक्त (अर्भकास:) थोड़ी-थोड़ी 
आयु के बालक (दण्डाइव) लट्ट से सूखे हृदय में अभिमान करने वाले (इत्‌) ही (आसन) हैं उन 
(तृत्सूनाम) अनादर किये हुओं के बीच (विश:) प्रजा मनुष्यों को (अप्रथन्त) प्रख्यात करते हैं (आत्‌, 
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इत्‌) और ही इनके जो (पुरएता) आगे जाने वाला (वसिष्ठ:) अतीव धनाढ्य (अभवत्‌) हो (च) वही 
इन को अच्छी प्रकार शिक्षा दे॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य दण्ड के समान जड़बुद्धि हों, वे अच्छी परीक्षा 
कर न पढ़ाने योग्य और जो बुडद्धिमान्‌ हों वे पढ़ाने योग्य होते हैं, जो विद्या व्यवहार में प्रधान हो, वही 
विद्याविभाग की उत्तम प्रबन्ध से शिक्षा पहुँचावे॥ ६॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्रय; कृण्वन्ति भुवनेषु रेतस्तिस्न: प्रजा आर्या ज्योतिरिग्रा:। 

त्रयों घ॒र्मास उषस॑ सचन्ते सर्वा इत्ताँ अनु विदुर्वसिष्ठा:॥ ७॥ 

त्रय:। कृण्वन्ति। भुवनेषु। रेत॑:। तिख्र:। प्रडजा:। आर्या:। ज्योतिं:5अग्रा:। त्रय॑:। घ॒र्मास:। उपसंम्‌। 
सचन्ते। सर्वान्‌। इत्‌। तान्‌। अनु। विदु:। वसिष्ठा:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(त्रय:) विद्युद्धौमसूर्याख्याउग्नयो भूम्यप्तेजांसि वा (कृण्वन्ति) (भुवनेषु) लोकेषु 
(रेत:) वीर्यम्‌ (तिस्र:) विद्याराजधर्मसभास्था: (प्रजा:) (आर्या:) उत्तमगुणकर्मस्वभावा: (ज्योतिः) 
विद्याप्रकाशादिकम्‌ (अग्रा:) अग्रगण्या: (त्रयः) (घर्मास:) पापानि (उषसम्‌) प्रभातवेलाम्‌ (सचन्ते) 
सम्बध्नन्ति (सर्वान) (इत्‌) एवं (तान्‌) (अनु) (विदुः) जानन्ति (वसिष्ठा:)॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा त्रयो भुवनेषु रेत: कृण्वन्ति यथा त्रयो घर्मास उषसं ज्योति: सचन्ते तथा तिस्रो 
वसिष्ठा आर्या अग्रा प्रजास्तान्‌ सर्वान्निदनु विदु््योति: सचन्ते॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा कार्यकारणकार्यस्था विद्युत: सूर्यादिकं ज्योति: 
प्रकाशयन्त्युषसं दिनं च जनयन्ति तथा तिख्र: सभा धर्मार्थकाममोक्षसाधनप्रकाशान्‌ कुर्वन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (त्रयः) तीन (भुवनेषु) लोकों में (रेत:) वीर्य (कृण्वन्ति) करते हें 
जैसे (त्रयः) तीन (घर्मास:) पाप (उषसम्‌) प्रभातवेला और (ज्योतिः) विद्याप्रकाश आदि का 
(सचन्ते) सम्बन्ध करते हैं, वेसे (तिस्र:) तीन अर्थात्‌ विद्या, राजा और धर्मसभास्थ (वसिष्ठा:) 
अतीव धन में स्थिर (आर्या:) उत्तम गुण, कर्म, स्वभाव वाले पुरुष (अग्रा:) अग्रगण्य (प्रजा:) प्रजा 
जन (तान्‌) उन (सर्वान) सब को (इत्‌, अनु, विदु:) ही अनुकूल जानते हैं और विद्या प्रकाश आदि 
को सम्बन्ध करते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे कार्य्य और कारण को कार्य में स्थिर 
बिजुलियां सूर्य आदि ज्योति को प्रकाशित करती हैं, प्रभातवेला और दिन को उत्पन्न करती हैं, वैसे तीन सभा 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष साधन देने वाले प्रकाशों को करती हैं॥७॥ 

पुनर्विद्मांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
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फिर विद्वान्‌ कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सूर्यस्थेव वक्षथो ज्योतिरिषां समुद्रस्थेव महिमा गंभीर :। 

वात॑स्थेव प्रजवो नान्येन स्तोमों वसिष्ठा अन्वेतवे व:॥८॥ 

सूर्यस्य5इव। वक्ष्थ:। ज्योतिं:। एषाम्‌। समुद्रस्यंईइव। महिमा। गभीर:। वात॑स्य5इव। प्रईइजव:। न। 
अन्येन स्तोम॑:। वसिष्ठा:। अनुं5एतवे। ब:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(सूर्यस्थेव) (वक्षथ:) रोष: (ज्योतिः) प्रकाश: (एषाम) विद्युदादीनाम्‌ (समुद्रस्येव) 
(महिमा) महतो भाव: (गरभीर:) अगाध: (वातस्थेव) (प्रजवः) प्रकृष्टो वेग: (न) (अन्येन) तुल्य: 
(स्तोम:) प्रशंसा (वसिष्ठा:) अतिशयेन विद्यावासा: (अन्वेतवे) अन्वेतुं विज्ञातुं प्राप्तुं गन्‍्तुं वा (व:) 
युष्माकम्‌॥ ८॥ 

अन्वय:-हे वसिष्ठा ! योडन्वेतवे आप्ता विद्वांस एषां वो<न्वेतवे सूर्यस्येव वक्षथो ज्योति: समुद्रस्येव महिमा 
गभीरो वातस्येव प्रजव: स्तोमो5स्ति सो5न्येन तुल्यो नास्ति॥८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! येषां धार्मिकाणां विदुषां सूर्यवद्ठिद्याधर्मप्रकाशो 
दुष्टचारे क्रोध: समुद्रवद्गाम्भीर्य वायुवत्सत्कर्मसु वेगो भवेत्त एवं सड्न्तुमर्हा: सन्तीति वेद्यम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे (वसिष्ठा:) अतीव विद्या में वास करने वालो! जो (अन्वेतवे) विशेष जानने को, 
प्राप्त होने को वा गमन को आप्त अत्यन्त धर्मशील दविद्वान्‌ हैं (एषाम) इन बिजुली आदि पदार्थों के 
और (वः) तुम्हारे विशेष जानने को प्राप्त होने को वा गमन के (सूर्यस्येव) सूर्य के समान (वक्षथ:) 
रोष वा (ज्योति:) प्रकाश (समुद्रस्थेव) समुद्र के समान (महिमा) महिमा (गभीर:) गम्भीर 
(वातस्थेव) पवन के समान (प्रजवः) उत्तम वेग और (स्तोम:) प्रशंसा है वह (अन्येन) और के 
समान (न) नहीं है॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जिन धार्मिक विद्वानों का सूर्य के समान विद्या 
और धर्म का प्रकाश, दुष्टाचार पर क्रोध, समुद्र के समान गम्भीरता, पवन के समान अच्छे कर्मों में वेग हो 
वे मिलने योग्य हैं, यह जानना चाहिये। ८॥ 

के सत्यं निश्चयं कर्त्तुमर्हन्तीत्याह॥ 
कौन सत्य का निश्चय करने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त इल्निण्यं हृदयस्य प्रकेते: सहस्न॑वल्शमभि संचरन्ति। 

यमेन॑ त॒तं प॑रिधिं वरयन्तो3प्सरस उपप॑ सेदुर्वसिष्ठा:॥ ९॥ 

ते। इत। निण्यम। हृदयस्य। प्र5केतै:। सहस्नरंवल्‍शम्‌॥। अभि। सम्‌। चरन्ति। यमेन। ततम्‌। परिउधिम। 
वर्यन्त:। अप्सरसं:। उप सेदु:। वसिंष्ठा:॥ ९॥ 
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पदार्थ:-(ते) विद्वांस: (इत) एवं (निण्यम्‌) निर्णतान्तर्गतम्‌ (हृदयस्थ) आत्मनो मध्ये 
(प्रकेते:) प्रकृष्ठाभि: प्रज्ञाभि: (सहस्नरवल्शम) सहस्राण्यसंख्या वलशा अड्कुरा इव शास्त्रबोधा 
यस्मिंस्तं विज्ञानमयं व्यवहारम्‌ (अभि) अआभिमुख्ये (सम्‌) (चरन्ति) सम्यगाचरन्ति (यमेन) नियम्त्रा 
जगदीश्वरेण (ततम्‌) व्याप्तम्‌ (परिधिम्‌) सर्वलोकावरणम्‌ (वयन्तः) व्याप्नुवन्त: (अप्सरसः:) या 
अप्स्वन्तरिक्षे सरन्ति गच्छन्ति ता: (उप) (सेदु:) सीदन्ति (वसिष्ठा:) अतिशयेन विद्यावन्त:॥९॥ 

अन्वय:-ये अप्सरसो यमेन सह ततं परिधि वयन्तो वसिष्ठा: प्रकेतैर्दयस्य निण्यं सहखवल्शमुपसेदुस्त 
इत्पूर्णविद्या अभि सं चरन्ति॥९॥ 

भावार्थ:-त एवं विद्वांसो जगदुपकारिणो भवन्ति ये दरर्घेण ब्रह्मचर्येणाप्तानां विदुषां 
सकाशाक्तिक्षां प्राप्पाईखिलां विद्याम्‌ अधीत्य परमात्मना व्याप्तं सर्व सृष्टिक्रमं विशन्ति॥९॥ 

पदार्थ :- (अप्सरस:) जो अन्तरिक्ष में जाते हैं वे और (यमेन) नियन्ता जगदीश्वर से (ततम्‌) 
व्याप्त (परिधिम) सर्व लोकों के परकोटे को (वयन्तः) व्याप्त होते हुए (वसिष्ठा:) अतीव विद्यावान्‌ 
जन (प्रकेतैः) उत्तम बुद्धियों से (हृदयस्य) आत्मा के बीच (निण्यम्‌) निर्णीत अन्तर्गत (सहस्रवल्शम्‌) 
हजारों असंख्य अंकुरों के समान शास्त्रबोध जिसमें उस विद्या व्यवहार को (उप, सेदुः) उपस्थित 
होते अर्थात्‌ स्थिर होते हैं (ते, इत्‌) वे ही पूर्ण विद्याओं का (अभि,सम्‌, चरन्ति) सब ओर से संचार 
करते हैं॥९॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्वान्‌ जन संसार के उपकारी होते हैं जो दीर्घ ब्रह्मचर्य्य से और आप्त विद्वानों की 
उत्तेजना से शिक्षा पाय समस्त विद्या पढ़ परमात्मा से व्याप्त सर्व सृष्टिक्रम को प्रवेश करते हैं॥९॥ 

पुनर्विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विद्युतो ज्योति: परिं संजिहानं मित्रावरुणा यदपश्यतां त्वा। 

तत्ते जन्मोतैक॑ वसिष्ठागस्त्यो यत्तां विश आजभार॥ १०॥ २३॥ 

विउद्युत॑:। ज्यो्तिं:। परिं। समू5जिहांनम्‌। मित्रावरुणां। यत्‌। अपश्यताम्‌। त्वा। तत्‌। ते। जन्म। उत। 
एकंम्‌। वसिष्ठ। अगस्त्य:। यत्‌। त्वा। विश:। आडजभारी। १०॥ 

पदार्थ :-(विद्युत:) (ज्योति:) प्रकाशम्‌ (परि) सर्वतः (संजिहानम) अधिकरणं त्यजन्‌ 
(मित्रावरुणा) अध्यापकोपदेशको (यत्‌) य: (अपश्यताम) पश्यत: (त्वा) त्वाम्‌ (तत्‌) (ते) तव 
(जन्म) (उत) अपि (एकम) (वसिष्ठ) प्रशस्त विद्वन्‌ (अगस्त्य:) अस्तदोष: (यत्‌) यम्‌ (त्वा) त्वाम्‌ 
(विज्ञ:) प्रजा: (आ, जभार) समन्ताद्विभर्ति॥ १०॥ 

अन्वयः-हे वसिष्ठ ! योडगस्त्यस्ते विश आ जभार उताप्येक॑ जन्मा जभार उताउपि त्वा35जभार 
यद्विद्युतस्संजिहान ज्योतिर्मित्रावरुणा पर्यपश्यतां त्वैतद्विद्यां प्रापयतस्तदेतत्सर्व त्व॑ गृहाण॥ १०॥ 
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भावार्थ :-यस्य मनुष्यस्य विद्यायां जन्मप्रादुर्भावो भवति तत्प्रज्ञा विद्युज्ज्योतिरिव सकलाविद्या 
बिभर्ति॥ १०॥ 

पदार्थ:-हे (वसिष्ठ) प्रशंसायुक्त विद्वान्‌! जो (अगस्त्य:) निर्दोष जन (ते) आपकी (विश्:) 
प्रजाओं को (आ, जभार) सब ओर से धारण करता (उत) और (एकम्‌) एक (जन्म) जन्म को सब 
ओर से धारण करता और (त्वा) आप को सब ओर से धारण करता तथा (यत्‌) जिस (विद्युत:) 
बिजुली को (संजिहानम्‌) अधिकार त्याग करते हुए (ज्योतिः) प्रकाश को (मित्रावरुणा) अध्यापक 
और उपदेशक (परि, अपश्यताम्‌) [सब ओर] देखते हैं (त्वा)ं आपको इस विद्या की प्राप्ति कराते हैं, 
उस समस्त विषय को आप ग्रहण करें॥ १०॥ 

भावार्थ :-जिस मनुष्य का विद्या में जन्म प्रादुर्भाव होता है, उसकी बुद्धि बिजुली की ज्योति के 
समान सकल विद्याओं को धारण करती है॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उतासि मैत्रावरुणो वसिष्टोर्वश्यां ब्रह्मन्‌ मनसो5थि जात:। 

द्रुप्सं स्कन्न॑ ब्रह्मणा दैव्येंन विश्वें देवा: पुष्करे त्वाउददन्त॥ ११॥ 

उत। असि। मैत्रावरुण:। वसिष्ठ। उर्वश्यां:। ब्रह्मन्‌॥ मन॑स:। अधिं। जात:। द्रप्सम्‌। स्कन्नम। ब्रह्म॑णा। 
दैव्येंन। विश्वें। देवा:। पुष्करे। त्वा। अददन्त॥ ११॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (असि) (मैत्रावरूण:) मित्रावरुणयो: प्राणोदानयोरयं वेत्ता (वसिष्ठ) 
पूर्णविद्वन्‌ (उर्वश्या:) विशेषविद्याया:। उर्वशीति पदनाम। (निघं०४.२) (ब्रह्म) सकलवेदवित्‌ 
(मनस:) अन्तःकरणपुरुषार्थात्‌ (अधि) (जातः) प्रादुर्भूत: (द्रप्सम) कमनीयम्‌ (स्कन्नम) प्राप्तम्‌ 
(ब्रह्मणा) बृहता धनेन (दैव्येन) देवेर्विद्ठद्धि: कृतेन (विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (पुष्करे) अन्तरिक्षे। 
पुष्करमित्यन्तरिक्षनाम। (निघं०१.३) (त्वा) त्वाम्‌ (अद॒दन्त) दद्यु:॥११॥ 

अन्वय:-हे ब्रह्मन्‌ वसिष्ठ! यो मैत्रावरुणस्त्वमुर्वश्या उत मनसो5धिजातोउसि तं त्वा विश्वे देवा ब्रह्मणा 
देव्येन पुष्करे स्कन्न द्रप्समददन्त॥११॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: शुद्धान्त:करणेन प्राणोदानवत्सततं पुरुषार्थन कमनीयां विद्यां गृह्नन्ति ते 
विद्वद्वदानन्दिता भवन्ति॥ ११॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्म) समस्त वेदों को जानने वाले (वसिष्ठ) पूर्ण विद्वान्‌! जो (मैत्रावरुण:) 
प्राण और उदान के वेत्ता आप (उर्वश्या:) विशेष विद्या से (उत) और (मनसः) मन से (अधि, 
जात:) अधिकतर उत्पन्न (असि) हुए हो उन (त्वा) आपको (विश्वे) समस्त (देवाः) विद्वान्‌ जन 
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(ब्रह्मणा) बहुत धन से और (दैव्येन) विद्वानों ने किये हुए व्यवहार से (पुष्करे) अन्तरिक्ष में 
(स्कन्नम) प्राप्त (द्रप्सम्‌) मनोहर पदार्थ को (अद॒दन्त) देवें॥११॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य शुद्धान्त:करण से प्राण और उदान के तुल्य और निरन्तर मनोहर विद्या को 
ग्रहण करते हैं, वे विद्वानों के समान आनन्दित होते हैं॥ ११॥ 

पुनः स विद्वान्‌ कीदूशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स प्रकेत उभयस्य प्रविद्वान्सहस्रंदान उत वा सदान:। 

यमेन॑ ततं परिधि व॑यिष्यन्नप्सरस: परि जज्ञे वसिष्ठ:॥ १२॥ 

स;। प्र5केत:। उभय॑स्य। प्र5विद्वान। सहस्न5दान:। उत। वा। स5दान:। यमेन। ततम्‌॥। परिउंधिम्‌। 
वयिष्यन। अप्सरस:। परि। जज्ने। वसिष्ठ:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(सः) (प्रकेतः) प्रकृष्टप्रझ़ (उभयस्यथ) जन्मद्बयस्य (प्रविद्वान) प्रकृष्टो विद्वान्‌ 
(सहस््रदान:) असंख्यप्रद: (उत) (वा) (सदानः) दानेन सह वर्त्तमान: (यमेन) वायुना विद्युता वा सह 
(ततम्‌) व्याप्तम्‌ (परिधिम्‌) (वयिष्यन्‌) व्ययं करिष्यन्‌ (अप्सरस:) अन्तरिक्षचराद्वायो: (परि) सर्वतः 
(जज्ञे) जायते (वसिष्ठ:) अतिशयेन वसुमान्‌॥ १२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! य उभयस्य प्रदिद्वान्‌ प्रकेत: सहखदान उत वा सदानो यमेन सह ततं परिधि वयिष्यन्‌ 
वसिष्ठो5प्सरस: परि जज्ञे स सर्वैस्सेवनीयो5स्ति॥ १२॥ 

भावार्थ :-यस्य मनुष्यस्य मातु: पितुरादिमं जन्म द्वितीयमार्चार्याद्विद्याया: सकाशञ्जन्म भवति स 
एवा5 5काशस्थपदार्थानां वेत्ता प्रादुर्भूतः पूर्णो विद्वानतुलसुखप्रदो भवति॥१२॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (उभयस्य) जन्म और विद्या-जन्म दोनों का (प्रविद्वान) उत्तम विद्वान्‌ 
(प्रकेत:) उत्तम बुद्धियुक्त (सहस्रदान:) हजारों पदार्थ देने वाला (उत, वा) अथवा (सदान:) 
दानयुक्त (यमेन) वायु वा बिजुली के साथ वर्त्तमान (ततम) विस्तृत (परिधिम) परिधि को 
(वयिष्यन्‌) खर्च करता हुआ (वसिष्ठ:) अतीव धनवान्‌ (अप्सरस:) अन्तरिक्ष में चलने वाले वायु से 
(परि, जज्ञे) सर्वतः प्रसिद्ध होता है (स:) वह सब को सेवा करने योग्य है॥ १२॥ 

भावार्थ :-जिस मनुष्य का माता पिता से प्रथम जन्म, दूसरा आचार्य से विद्या द्वारा होता है, वही 
आकाश के पदार्थों को जानने वाला उत्पन्न हुआ पूर्ण विद्वान्‌ अतुल सुख का देने वाला है॥ १२॥ 

पुनः कथं विद्वांसो जायन्त इत्याह॥ 
फिर कैसे विद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
स॒त्रे हं जाताविषिता न्मोभि: कुम्भे रेत: सिषिचतु: समानम्‌। 
ततों ह मान उर्दियाय मध्यात्ततों जातमृषिमाहुर्वसिष्ठम्‌॥ १३॥ 
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सत्रे। ह। जातौ। डृषिता। नर्म:5भि:। रेत:। सिसिचतु:। समानम्‌॥ ततत॑:। ह। मान:। उत्‌। इयाय। 
मध्यांत्‌। तत॑:। जातम्‌। ऋषिम। आहु:। वसिष्ठम्‌॥ १३॥ 

पदार्थ :-(सत्रे) दीर्घे यज्ञे (ह) खलु (जातौ) (इषिता) इषितावध्यापकोपदेशकौ (नमोभि:) 
(कुम्मे) कलशे (रेत:) उदकमिव विज्ञानम्‌ (सिषिचतुः) सिश्धेताम्‌ (समानम्‌) तुल्यम्‌ (ततः) (ह) 
प्रसिद्धमू (मान:) यो मन्‍्यते सः (उत्‌) (इयाय) एति (मध्यात्‌) (ततः) तस्मात्‌ (जातम्‌) प्रादुर्भूतम्‌ 
(ऋषिम) वेदार्थवेत्तारम्‌ (आहु:) (वसिष्ठम्‌) उत्तमं विद्वांसम्‌॥ १३॥ 

अन्वय:-यदि जाताविषिता नमोभि: सत्रे हाअध्यापनाध्ययनाख्ये यज्ञे कुम्भे रेत इव समान विज्ञानं 
सिषिचतुस्ततो ह यो मान उदियाय ततो मध्याज्ञातं वसिष्ठमृषिमाहु:॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रवाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा स्त्रीपुरुषाभ्यामपत्य॑ जायते 
तथा ध्यापकोपदेशका5 ध्ययनोपदेशैर्विद्वांसो जायन्ते॥ १३॥ 

पदार्थ :-यदि (जातो) प्रसिद्ध हुए (इषिता:) अध्यापक और उपदेशक (नमोभि:) अन्नादिकों 
से (सत्रे) दीर्घ (ह) ही पढ़ाने पढ़नेरूप यज्ञ में (कुम्भे) कलश में (रेत:) जल के (समानम्‌) समान 
विज्ञान को (सिषिचतुः:) सीचें छोड़ें (तत:, ह) उसी से जो (मान:) मानने वाला (उत्‌, इयाय) उदय 
को प्राप्त होता है (तत:) उस (मध्यात्‌) मध्य से (जातम्‌) उत्पन्न हुए (वसिष्ठम्‌) उत्तम (ऋषिम) 
वेदार्थवेत्ता विद्वान को (आहु:) कहते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे स्त्री और पुरुषों से सन्‍्तान उत्पन्न होता है, वैसे 
अध्यापक और उपदेशकों के पढ़ाने और उपदेश करने से दिद्वान्‌ होते हैं॥ १३॥ 

पुनरध्यापका5 ध्येतार : कि कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर पढ़ाने और पढ़ने वाले जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उक्थभृत॑ सामभृतं बिभर्ति ग्रावाणं बिश्रत्‌ प्र वंदात्यग्रे। 

उ्पैनमाध्व॑ सुमनस्यर्माना आ वों गच्छाति प्रतृदो वसिष्ठ:॥ १४॥ २४॥ २॥ 

उक्थ5भृत॑म। साम5भृतम। बिभर्ति। ग्रावाणम्‌। बिश्रत्‌। प्र। वदाति। अग्रे। उप। एनम। आध्वम। 
सु5मन॒स्यर्माना: । आ। व॒:। गच्छाति। प्र5तृद:। वसिष्ठ:॥ १४॥ 

पदार्थ:-(उक्थभृतम) य ऋग्वेदं बिभर्ति (सामभृतम) यो सामवेदं दधाति (बिभर्ति) 
(ग्रावाणम्‌) सूर्यो मेघमिव (बिश्रत्‌) विद्यां धरन्‌ (प्र) (वदाति) वदेत्‌ (अग्रे) पूर्वम्‌ (उप) (एनम) 
(आध्वम्‌) (सुमनस्यमाना:) सुष्ठु विचारयन्त: (आ) (वः) युष्मान्‌ (गच्छाति) गच्छेत्‌ प्राप्नुयात्‌ 
(प्रतृदः) प्रकर्षणाविद्यादिदोषहिंसक: (वसिष्ठ:) अतिशयेन विद्यादिधनयुक्त:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे सुमनस्यमाना मनुष्या! य: प्रतृदो ग्रावाणं सूर्य इव विद्यां बिभ्रद्डसिष्टो5ग्र उक्थभृतं सामभृतं 
बिभर्ति सो&न्यान्‌ प्र वदाति यो व आगच्छाति तमेनं यूयमुपाध्वम्‌॥ १४॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डार:। यो विद्यार्थी सकलवेदविदं कुशिक्षा5विद्याहिंसकमाप्तं 
विद्वांसं पुर: संसेव्य विद्या: पुनरध्यापयति तं सर्वे जिज्ञासवो विद्याप्रातये उपासत इति॥ १४॥ 

अत्रा5 5 ध्यापका5 ध्येत्रुपदेशको पदेश्यगुणकृ त्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 
इत्यूग्वेदे सप्तमे मण्डले द्वितीयो5नुवाकस्त्रयस्त्रिंशं सूक्‍तं पञ्ञमे5ष्टके तृतीयाध्याये चतुर्विशों वर्गश् समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (सुमनस्यमाना:) सुन्दर विचार वाले मनुष्यो! जो (प्रतृद:) अतीव अविद्यादि दोष 
के नष्ट करने वाले (ग्रावाणम्‌) मेघ को सूर्य जैसे वैसे विद्या को (बिभ्रत्‌) धारता हुआ (वसिष्ठ:) 
अत्यन्त विद्या आदि धन से युक्त (अग्रे) पूर्व (उक्थभृतम्‌) ऋग्वेद को और (सामभृतम्‌) सामवेद को 
धारण करने वाले को (बिभर्ति) धारण करता वह औरों को (प्र, वदाति) कहे जो (वः) तुम लोगों 
को (आ, गच्छाति) प्राप्त हो (एनम्‌) उस की तुम (उप, आध्वम्‌) उपासना करो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्यार्थी सकल वेदवेत्ता कुशिक्षा और अविद्या 
को नष्ट करने वाले आप्त विद्वान्‌ की पूर्व अच्छे प्रकार सेवा कर विद्या पाय फिर पढ़ाता है, उसकी सब ज्ञान 
चाहने वाले जन विद्या पाने के लिये उपासना करते हैं॥ १४॥ 

इस सूकत में पढ़ाने-पढ़ने और उपदेश सुनाने और सुनने वालों के गुण और कार्य का वर्णन होने 
से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये। 
यह ऋग्वेद के सातवें मण्डल में दूसरा अनुवाक, तेतीसवां सूक्त और पशञ्ञम अष्टक के तीसरे अध्याय में 

चौबीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पशञ्ञविशत्यूचस्य चतुस्त्रिंशत्तमस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। १-१५, १८-२५ 
विश्वेदेवा:। १६ अहि:। १७ अहिर्बुध््यो देवता। ९, २, ५, १२, १३, १४, १६, १९, 
२० भुरिगार्ची गायत्री। ३, ४, १७ आर्ची गायत्री। ६, ७, ८, ९, ९०, ११, १५, 
१८, २१ निचृत्रिपादगायत्री। २२, २४ निचृदार्षी त्रिष्टुप्‌ छन्‍्द:। षड॒ज: स्वर:॥ २३ आर्षी 
त्रिष्टप॥ २५ विराडार्षी त्रिष्टप्‌ू च छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष कन्या: काथ्यो विद्या: ग्रापुवररित्याह॥ 
अब कन्याजन किनसे विद्या को पावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र शुक्रेत देवी मनीषा अस्मत्सुतष्टो रथो न वाजी॥ १॥ 

प्र। शुक्रा। एतु। देवी। मनीषा:। अस्मत्‌। सुई्तृष्ट:। सथ:। न। वाजी॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (शुक्रा) शुद्धान्त:करणा आशुकारिणी (एतु) प्राप्नोतु (देवी) विदुषी (मनीषा: ) 
प्रज्ञा: (अस्मत्‌) अस्मा्क॑ सकाशात्‌ (सुतष्ट:) उत्तमेन शिल्पिना निर्मित: (स्थ:) (न) इव 
(वाजी)॥ १॥ 

अन्वय:-शुक्रा देवी कन्या5स्मत्सुतशे वाजी रथो न मनीषा: प्रेतु॥१॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। सर्वा: कन्या विदुषीभ्य: स्टत्रीभ्यो ब्रह्मचर्येण सर्वा विद्या 
अधीयीरन्‌॥ १॥ 

पदार्थ:- (शुक्रा) शुद्ध अन्तःकरणयुक्‍त शीघ्रकारिणी (देवी) विदुषी कन्या (अस्मत्‌) हमारे 
से (सुतष्ट:) उत्तम कारू अर्थात्‌ कारीगर के बनाये हुए (वाजी) वेगवान्‌ (स्थ:) रथ के (न) समान 
(मनीषा: ) उत्तम बुद्धियों को (प्र, एतु) प्राप्त होवे॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्रार है। सब कन्या विदुषियों से ब्रह्मचर््य नियम से सब विद्या 
पढ़ें॥ १॥ 

पुनस्ता: कन्या: कां कां विद्यां जानीयुरित्याह॥ 
फिर वे कन्या किस-किस विद्या को जानें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

विदु: पृथिव्या दिवो जनित्र श्रण्वन्त्यापो अध: क्षरन्ती:॥ २॥ 

विदु:। प्रथिव्या:। दिव:। ज॒नित्रम। श्रुण्वन्ति। आप॑:। अध॑;। क्षर्ती:॥ २॥ 

पदार्थ :-(विदु:) जानीयु: (प्रथिव्या:) भूमे: (दिव:ः) सूर्यस्य (जनित्रम) जनक॑ कारणम्‌ 
(श्रुण्वन्ति) (आप:) जलानीव (अध:) (क्षरन्ती:) वर्षन्त्य:॥ २॥ 

अन्वयः-या: कन्या अध: क्षरन्तीराप इव विद्या: श्रण्वन्ति ता: पृथिव्या दिवो जनित्रं विदु:॥२॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा मेघमण्डलादापो वेगेन पृथिवीं प्राप्य प्रजा 
आनन्दन्ति तथेव या: कन्या अध्यापिकाभ्यो भूगर्भादिविद्या: प्राप्य पत्यादीन्‌ सततं सुखयन्ति ता: 
श्रेष्ठठटरा भवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ :-जो कन्या (अध:, क्षरन्तीः) नीचे को गिरते वर्षते हुए जलों के समान विद्या 
(श्ण्वन्ति) सुनती हैं वे (प्रथिव्या:) पृथिवी और (दिव:) सूर्य के (जनित्रम) कारण को (विदुः) 
जानें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे मेघमण्डल से जल वेग से पृथिवी को पाकर 
प्रजा आनन्दित होते हैं, वैसे जो कन्या पढ़ाने वाली से भूगर्भादे विद्या को पाकर पति आदि को निरन्तर सुख 
देती हैं, वे अत्यन्त श्रेष्ठ होती हैं॥२॥ 

पुनस्ता: कीदृशो भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे कैसी हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आपश्चिदस्मै पिन्वन्त पृथ्वीर्वृत्रेषु शूरा मसन्त उग्रा:॥ ३॥ 

आप॑;:। चित्‌। अस्मै। पिन्व॑न्त। पृथ्वी:। वृत्रेषुं। शूरां:। मंसन्ते। उग्रा:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आप:) जलानि (चित्‌) इव (अस्मै) विद्याव्यवहाराय (पिन्वन्त) सिद्न्ति (प्रृथ्वी:) 
भूमी: (वृत्रेष) धनेषु (शूरा:) (मंसन्ते) परिणमन्ते (उग्रा:) तेजस्विन:॥ ३॥ 

अन्वय:-या: कन्या: पृथ्वीरापश्चिदस्मै पिन्वन्त वृत्रेषु उग्रा: शूरा इव मंसन्ते ता विदुष्यो जायन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। या: कन्या जलवत्कोमलत्वादिगुणा: पृथिवीवत्क्षमाशीला: 
श्रवदुत्साहिन्यो विद्या गृह्नन्ति ता: सौभाग्यवत्यो जायन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो कन्या (पृथ्वी) भूमि और (आप:) जल (चित्‌) ही के समान (अस्मै) इस 
विद्याव्यवहार के लिये (पिन्वन्त) सिंचन करती और (वृत्रेषु) धनों के निमित्त (उग्रा:) तेजस्वी (शूरा:) 
श्रवीरों के समान (मंसन्ते) मान करती है, वे विदुषी होती हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो कन्या जल के समान कोमलत्वादि गुणयुक्‍त हैं, पृथिवी 
के समान सहनशील और शूरों के समान उत्साहिनी विद्याओं को ग्रहण करती हैं, वे सौभाग्यवती होती 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्ता: कन्या विद्यायै क॑ यल  कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर वे कन्या विद्या के लिये क्‍या यत्न करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ धूर्ष्वस्मै दधाताश्ानिन्द्रो न वज्नी हिर॑ण्यबाहु:॥ ४॥ 


आ। धू:5सु। अस्मै। दर्धांत। अश्वान्‌। इन्द्रं:। न। वच्री। हिरण्य5बाहु:॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(आ) (धूर्ष) रथाधारेषु (अस्मै) विद्याग्रहणाय (दधात) (अश्वान्‌) शीघ्रगामितुरड्जान्‌ 
(इन्द्र) सूर्य इव राजा (न) इव (बच्नी) शस्त्रास्त्रयुक्त: (हिरण्यबाहु:) हिरण्यं बाह्योर्दानाय यस्य 
सः:॥४॥ 

अन्वयः-हे कन्या ! यूयमस्मै धूर्ष्वश्वान्‌ हिरण्यबाहुर्वज्रीन्द्रो न ब्रह्मचर्यमा दधात।४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। यथा सारथिरश्वान्‌ रथे संयोज्य नियमेन चालयति तथा कन्या 
आत्मान्त:करणेन्द्रियाणि विद्याप्रापणे व्यवहारे नियोज्य नियमेन चालयन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-हे कन्‍्याओ ! तुम (अस्मै) इस विद्याग्रहण करने के लिये (धूर्ई) रथों के आधार 
धुरियों में (अश्वान्‌) घोड़े और (हिरण्यबाहु:) जिसकी भुजाओं में दान के लिये हिरण्य विद्यमान उस 
(वच्नी) शस्त्र अस्त्रों से युक्त (इन्द्र:) सूर्यतुल्य राजा के (न) समान ब्रह्मचर्य को (आ, दधात) अच्छे 
प्रकार धारण करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे सारथी घोड़ों को रथ में जोड़ कर नियम से चलाता है, 
वैसे कन्या आत्मा अन्त:करण और इन्द्रियों को विद्या की प्राप्ति से व्यवहार में निरन्तर जोड़ कर नियम से 
चलावें॥ ४॥ 

पुनः कन्या: कथं विद्यां वर्धयेयुरित्याह॥ 
फिर कन्याजन कैसे विद्या को बढ़ावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि प्र स्थाताहेव यज्ञ यातेव पत्मन्त्मनां हिनोत॥ ५॥ 

अभि प्र। स्थात। अह॑:5इव। यज्ञम। यातां5इव। पत्म॑न्‌। त्मनां। हिनोत॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अभि) (प्र) (स्थात) (अहेव) अहानीव (यज्ञम) अध्ययनाध्यापनाख्यम्‌ (यातेव) 
गच्छन्निव (पत्मन्‌) मार्गे (त्मना) आत्मना (हिनोत) वर्धयत॥५॥ 

अन्वय:-हे कन्या! यूयं विद्याप्राप्रयेडहेव यज्ञमभि प्र स्थात त्मना पत्मन्‌ यातेव हिनोत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे कन्या! यथा दिनान्यनुक्रमेण गच्छन्त्या35गच्छन्ति यथा च 
पथिका नित्यं चलन्ति तथैवानुक्रमेण विद्याप्राप्तिमार्गेण विद्याप्राप्तिरूपं यज्ञ वर्धवत।।५॥ 

पदार्थ:-हे कन्‍्याओ ! तुम विद्याप्राप्ति के लिये (अहेव) दिनों के समान (यज्ञम्‌) पढ़ने पढ़ाने 
रूप यज्ञ के (अभि, प्र, स्थात) सब ओर से जाओ (त्मना) अपने से (पत्मन्‌) मार्ग में (यातेव) जाते 
हुए के समान (हिनोत) बढ़ाओ॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे कन्‍्याओ! जैसे दिन अनुकूल क्रम से जाते और आते हैं 
और जैसे बटोही जन नित्य चलते हैं, वैसे ही अनुकूल क्रम से विद्याप्राप्ति मार्ग से विद्याप्राप्तिकूप यज्ञ को 
बढ़ाओ॥५॥ 

पुनः कन्या विद्याप्राप्तिव्यवहारं वर्धयन्त्वित्याह॥ 
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फिर कन्या विद्याप्राप्ति व्यवहार को बढ़ावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्मनां समत्सु हिनोत॑ यज्ञं दांत केतुं जनाय वीरम्‌॥ ६॥ 

त्मनां। समत्‌5सुं। हिनोत। यज्ञम्‌। दधांत। केतुम्‌। जनांय। वीरम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :-(त्मना) आत्मना (समत्सु) सद्भामेषु (हिनोत) वर्धयत (यज्ञम) सड्डन्तव्यं 
विद्याबोधम्‌ (द्धात) (केतुम) प्रज्ञाम्‌ (जनाय) राज्ञे (वीरम) दोग्धारम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे कन्या ! यथा जनाय समत्सु वीर प्रेरयन्ति तथा त्मना केतुं दधात यज्ञं हिनोत॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा शूरवीरा धीमन्तो राजपुरुषा: प्रयत्नेन संग्रामान्‌ 
विजयन्ते तथा कन्याभिरिन्द्रियाणि जित्वा विद्या: प्राप्प विजयो विभावनीय:॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे कन्‍्याओ ! जैसे (जनाय) राजा के लिये (समत्सु) संग्रामों में (वीरम्‌) पूरा करने 
वाले जन को प्रेरणा देते हैं, वैसे (त्मना) अपने से (केतुम) बुद्धि को (दधात) धारण करो और 
(यज्ञम्‌) संग करने योग्य विद्याबोध को (हिनोत) बढ़ाओ॥ ६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे शूरवीर धीमान्‌ बुद्धिमान्‌ राजा पुरुष उत्तम 
यत्न से संग्रामों को विशेषता से जीतते हैं, वेसे कन्याओं को इन्द्रियाँ जीत और विद्याओं को पाकर विजय की 
विशेष भावना करनी चाहिये॥६॥ 

पुनस्ता: कन्या विद्या: कथं प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर वे कन्या विद्या केसे पावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उर्दस्य॒ शुष्माद्धानुर्नात बिर्भति भारं प्रंथिवी न भूम॥ ७॥ 

उत्‌। अस्या शुष्मांत्‌। भानु:। ना आर्त। बिर्भति। भारम्‌। पृथिवी। न। भूम॑॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (अस्थ) (शुष्मात्‌) बलातू (भानु:) किरणयुक्त: सूर्य: (न) इव (आर्त) 
प्राप्पोति (बिभर्ति) (भारम्‌) (प्रथिवी) भूमि: (न) इव (भूम) भवेम।॥७॥ 

अन्वयः-हे कन्या! यथा वयं भारं पृथिवी न भानुर्नास्य शुष्मद्विदुष्यो भूम यथाअंयं भानुः 
पृथिव्यादिभारमुद्बिभर्ति सकल॑ तदार्त तथा यूयं भवत॥७॥ 

भावार्थ :-यथा विद्वांसो5स्य विद्याबोधस्य बलात्‌ सर्व सुखं बिभ्रति तथेव कन्या विद्याबलात्‌ 
समग्रमानन्दं प्राप्नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ :-हे कन्याजनो ! जैसे हम (भारम्‌) भार को (प्रथिवी) भूमि (न) जैसे और (भानु:) 
किरणयुक्‍त सूर्य जैसे (न) वेसे (अस्य) इस विद्याव्यवहार के (शुष्पात्‌) बल से विदुषी (भूम) हों वा 
जैसे यह भानु पृथिवी आदि के भार को (उद्‌, बिभर्ति) उत्कृष्टता से धारण करता है, समस्त उस 
व्यवहार को (आर्त्त) प्राप्त होता है, वेसे तुम होओ॥७॥ 
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भावार्थ :-जेसे विद्वान्‌ जन इस विद्याबोध के बल से सब सुख को धारण करते हैं, वेसे ही कन्याजन 
विद्याबल से सब आनन्द को पाती हैं॥७॥ 
पुनरध्यापका अध्येतृन्‌ किमुपदिशेयुरित्याह॥ 
फिर अध्यापक, अध्येताओं को क्‍या उपदेश करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
हृयामि देवाँ अयातुरगने साध॑चतेन धिय॑ दधामि॥ ८॥ 
हृयांमि। देवान्‌। अर्यातु:। अग्ने। साधन्‌। ऋतेन। धिय॑म्‌॥ दुधामि॥ ८॥ 
पदार्थ :-(हयामि) (देवान्‌) विदुष: (अयातुः) यो न याति तस्मात्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (साधन) 
(ऋतेन) सत्येन व्यवहारेण (धियम्‌) प्रज्ञां शुभं कर्म वा (द्धामि)॥८॥ 
अन्वयः-हे अग्ने! यथाउहं देवान्‌ हयाम्यृतेन साधन्धियं दधाम्ययातु: स्थिराद्धिद्यां गृह्मामि तथा त्वं 
कन्यापाठनस्य निबन्धं कुरु॥८॥ 
भावार्थ :-ये विदुष आहूय सत्कृत्य सत्याचारेण विद्यां धरन्ति ते विद्वांसो भवन्ति॥ ८॥ 
पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! जैसे में (देवान्‌) विद्वानों को (हयामि) बुलाता हूँ (ऋतेन) सत्य 
व्यवहार से (साधन) सिद्ध करता हुआ (धियम्‌) उत्तम बुद्धि वा शुभ कर्म को (दधामि) धारण करता 
हूँ और (अयातुः) जो नहीं जाता उस स्थिर से विद्या ग्रहण करता हूँ, वैसे आप कन्या पढ़ाने का 
निबन्ध करो॥ ८॥ 
भावार्थ :-जो विद्वानों को बुला के और उनका सत्कार कर सत्य आचार से विद्या को धारण करते 
हैं, वे विद्वान्‌ होते हैं॥८॥ 
सर्वैर्मनुष्यै: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
सब मनुष्यों को क्या इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
अभि वों देवीं धिय॑ दधिध्वं प्र वो देवत्रा वाच॑ कृणुध्वम्‌॥ ९॥ 
अभि। व॒:। देवीम्‌। धिय॑म्‌। दृधिध्वम्‌। प्र। व:। देव5त्रा। वाच॑म्‌। कृणुध्वम्‌॥ ९॥ 
पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (वः) युष्माकम्‌ (देवीम्‌) दिव्याम्‌ (धियम) प्रज्ञाम्‌ (दथिध्वम) 
(प्र) (व:) युष्माकम्‌ (देवत्रा) विद्व॒त्सु (वाचम्‌) (कृणुध्वम्‌)॥९॥ 
अन्वय:-हे दिद्वांसो ! यान्‌ देवत्रा वर्त्तमानां देवीं धियं यूयमभि दधिध्वं तां वो वयमपि दधीमहि। यान्‌ देवत्रा 
वाचं यूय॑ प्र कृणुध्वं तां वो वयमपि प्र कुर्याम॥९॥ 
भावार्थ :-मनुष्यविद्ददनुकरणेन प्रज्ञा विद्या वाक्‌ च धर्त्तव्या॥९॥ 
पदार्थ: -हे विद्वानो ! जैसे (देवत्रा) विद्वानों में वर्त्तमान (देवीम्‌) दिव्य (धियम्‌) बुद्धि को तुम 
(अभि, दधिध्वम) सब ओर से धारण करो उस (व:ः) आपकी बुद्धि को हम लोग भी धारण करें, 
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विद्वानों में जिस (वाचम्‌) वाणी को तुम (प्र, कृणुध्वम्‌) प्रसिद्ध करो उस (वः:) आपकी वाणी को 
हम लागे भी (प्र) प्रसिद्ध करें॥६॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों का अनुकरण कर बुद्धि, विद्या और वाणी को धारण 
करें॥९॥ 

पुनस्स विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह विद्वान्‌ कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ चष्ट आसां पाथों नदीनां वरुण उग्र: सहस्नचक्षा:॥ १०॥ २५॥ 

आ। चष्टे। आसाम्‌। पाथ:। न॒दीनाम्‌। वरुण:। उग्र:। सहस्र5चक्षा:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(आ) (चष्टे) समन्तात्कथयति (आसाम) (पाथ:) उदकम्‌ (नदीनाम्‌) (वरुण:) सूर्य 
इव (उग्र;) तेजस्वी (सहस्नचक्षा:) सहस्न॑ चक्षांसि दर्शनानि यस्माद्यस्य वा॥ १०॥ 

अन्वय:-हे विद्वन्‌! यथा वरुण उग्र: सहख्रचक्षास्सूर्य आसां नदीनां पाथ आकर्षति पूरयति च तथाभूतो 
भवान्‌ मनुष्यचित्तान्याकृष्य यतो विद्यामाचष्टे तस्मात्सत्कर्तव्योडस्ति॥ १०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्गर:। यो विद्वान्‌ सूर्यवदविद्यां निवार्य विद्याप्रकाशं जनयति 
स एवात्र माननीयो भवति॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌! जेसे (वरुण:) सूर्य के समान (उग्र:) तेजस्वी जन (सहस्नरचक्षा:) जिसके 
वा जिससे हजार दर्शन होते हैं वह सूर्य (आसाम्‌) इन (नदीनाम्‌) नदियों के (पाथ:) जल को 
खींचता और पूरा करता है, वैसे हुए आप मनुष्यों के चित्तों को खींच के जिस कारण विद्या को (आ, 
चष्टे) कहते हैं, इससे सत्कार करने योग्य हैं॥ १०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो दिद्वान्‌ सूर्य के तुल्य अविद्या को निवार के 
विद्या के प्रकाश को उत्पन्न करता है, वही यहाँ माननीय होता है॥ १०॥ 

पुनस्स राजा किंवत्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा किसके तुल्य कया करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

राजा राष्ट्रानां पेशों न॒दीनामनुत्तमस्मै क्षत्रं विश्वायुं॥ ११॥ 

राजा राष्ट्रानाम। पेश:। न॒दीनाम। अनुत्तम। अस्मै। क्षत्रम। विश्वउआंयु॥ ११॥ 

पदार्थ :-(राजा) प्रकाशमान: (राष्ट्रानाम) राज्यानाम्‌। अत्र वा छन्दसीति णत्वाभाव:। (पेश:) 
रूपम्‌ (नदीनाम्‌) (अनुत्तम्‌) अनुकूलं शत्रुभिरबाधितम्‌ (अस्मै) (क्षत्रम) धनं राज्यं वा (विश्वायु) विश्व 
सम्पूर्णामायु यस्मात्तत्‌॥ ११॥ 

अन्वयः-यो राजा नदीनां पेश इव राष्ट्रानां रक्षां विधत्तेउस्मा अनुत्तं विश्वायु क्षत्रं भवति॥ ११॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यो राजा न्यायकारी विद्वान्‌ भवति तम्प्रति समुद्रं नद्य 
इव प्रजा अनुकूला भूत्वैश्वर्य जनयन्ति पूर्णमायुश्रास्य भवति॥ ११॥ 

पदार्थ:-जो (राजा) प्रकाशमान (नदीनाम्‌) नदियों के (पेश:) रूप के समान (राष्ट्रानाम) 
राज्यों की रक्षा का विधान करता है (अस्मै) इसके लिये (अनुत्तम्‌) शत्रुओं से अपीड़ित (विश्वायु) 
जिससे समस्त आयु होती है वह (क्षत्रम) धन वा राज्य होता है॥ ११॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजा न्यायकारी विद्वान्‌ होता है, उसके प्रति 
समुद्र को नदी जैसे, वैसे प्रजा अनुकूल होकर ऐश्वर्य्य को उत्पन्न कराती हैं और इस राजा को पूरी आयु भी 
होती है॥ ११॥ 

पुना राजजना: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर राजजन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अविंष्टो अस्मान्‌ विश्वास विक्ष्वद्य॑ं कृणोत॒ शंस निनित्सो:॥ १२॥ 

अविष्टो इति। अस्मान्‌। विश्ासु। विक्ष। अद्य॑म्‌। कृणोत। शंसम्‌॥ निनित्सो:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(अविष्टो) दोषेष्वप्रविष्टा: सन्‍तो रक्षत: (अस्मान) तदनुकूलान्‌ राज्यादिकारिण: 
(विश्वास) अखिलासु (विक्षु) प्रजासु (अद्युम) प्रकाशरहितं व्यवहारम्‌ (कृणोत) (शंसम्‌) प्रशंसनम्‌ 
(निनित्सो:) निन्दितुमिच्छत:॥ १२॥ 

अन्वयः-हे राजजना! यूयं विश्वासु विक्ष्वस्मान्नविष्टो सततं रक्षत अस्माकं॑ं शसं कृणोत 
अस्मान्निनित्सोर्व्यवहारमद्युं कृणोत॥ १२॥ 

भावार्थ :-राजजना: प्रजासु वर्त्तमानान्‌ निन्‍्दकान्‌ जनानू निवार्य प्रशंसकान्‌ संरक्ष्य प्रजासु 
पितृदद्वर्तित्वा अविद्यान्धकारं निवारयन्तु॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे राजजनो ! तुम (विश्वासु) समस्त (विक्षु) प्रजाओं में (अस्मानू) उनके अनुकूल 
राज्याधिकारी हम जनों को (अविष्टो) दोषों में न प्रवेश किये हुए निरन्तर रक्षा करो हमारी (शंसम्‌) 
प्रशंसा (कृणोत) करो हम लोगों की (निनित्सो:) निन्‍्दा करना चाहते हुए के (अद्युम्‌) प्रकाशरहित 
व्यवहार को प्रकाश करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-राजजन प्रजाओं में वर्त्तमान निन्दक जनों का निवारण कर प्रशंसा करने वालों की रक्षा कर 
और प्रजाजनों में पिता के समान वर्त्त कर अविद्यान्धकार को निवारण करें॥ १२॥ 

पुनस्ते राजजना: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे राजजन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
व्येतु दिल्ुदू द्विषामशेवा युयोत विष्वग्रपस्तनूनाम॥ १३॥ 
वि। एतु। दिद्युत्‌। द्विषाम्‌। अशेवा। युयोत॑। विष्व॑क्‌। रप॑:। तनूनाम्‌॥ १३॥ 
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पदार्थ :-(वि) विशेषेण (एतु) प्राप्नोतु (दिल्युत्‌) भृशं द्योतमानम्‌ (द्विषाम) द्वेष्टणाम्‌ (अशेवा) 
असुखानि (युयोत) (विष्वक्‌) व्याप्तम्‌ (रप:) अपराधम्‌ (तनूनाम) शरीराणाम्‌॥ १३॥ 

अन्वयः-हे राजजना दिद्वांसो! यूयं द्विषामशेवा कुरु तनूनां दिद्युद्िष्गग्रपो युयोत पृथक्कुरुत यतः भद्ान्‌ 
सर्वान्‌ सुखं व्येतु॥१३॥ 

भावार्थ:-हे राजजना! यूयं ये धार्मिकान्‌ पीडयेयुस्तान्‌ दण्डेन पवित्रान्‌ू कुरुत यतो 
सर्वतस्सर्वान्‌ सुखं प्राप्नुयात्‌॥ १३॥ 

पदार्थ:-हे राजजन विद्वानो! तुम (द्विषाम) द्वेष करने वालों को (अशेवा) असुख अर्थात्‌ 
दुःख को करो (तनूनाम्‌) शरीरों के (दिल्युत्‌) निरन्तर प्रकाशमान (विष्वक्‌) और व्याप्त (रप:) अपराध 
को (युयोत) अलग करो जिसमें भद्र उत्तम सब मनुष्यों को सुख (वि, एतु) व्याप्त हो॥१३॥ 

भावार्थ:-हे राजजनो ! तुम, जो धार्मिक सज्जनों को पीड़ा देवें उनको दण्ड से पवित्र करो, जिससे 
सब ओर से सबको सुख प्राप्त हो॥१३॥ 

पुनः स राजा कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर वह राजा क्‍या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अवीज्नो अमिनहव्यान्नमोभि: प्रेष्टठों अस्मा अधायि स्तोम॑:॥ १४॥ 

अवीत। न॒ः। अग्नि:। ह॒व्य5अत्‌। नर्म:5भि:। प्रेष्ठ;। अस्मै। अधायि। स्तोम॑:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(अवीत्‌) रक्षेत्‌ (नः) अस्मान्‌ (अम्निः) पावक इव (हव्यात्‌) यो हव्यान्यत्ति सः 
(नमोभि:) अन्नादिभि: (प्रेष्ठ) अतिशयेन प्रिय: (अस्मै) (अधायि) प्रियते (स्तोमः) 
प्रशंसाव्यवहार:॥ १४॥ 

अन्वयः-येन राज्ञाउस्मै राष्ट्राय प्रेष्ठ; स्तोमो5धायि यो हतव्यादाग्निरिव राजा नमोभिरनोंडस्मान्‌ अबीत्‌ स 
एवास्माभि: सत्कर्तव्यो5स्ति॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथा सूर्यस्स्वप्रकाशेन सर्वात्रक्षति तथा राजा 
न्यायप्रकाशेन सर्वा: प्रजा रक्षेत्‌॥ १४॥ 

पदार्थ :-जिस राजा ने (अस्मै) इस राज्य के लिये (प्रेष्ठ)) अतीव प्रिय (स्तोम:) प्रशंसा 
व्यवहार (अधायि) धारण किया गया जो (हव्यात्‌) होम करने योग्य अन्न भोजन करने वाले (अमि:) 
अग्नि के समान वर्त्तमान [राजा] (नमोभिः) अन्नादि पदार्थों से (न:) हम लोगों की (अवीत्‌) रक्षा 
करे, वही हम लोगों को सत्कार करने योग्य है॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे सूर्य स्वप्रकाश से सब की रक्षा करता है, वैसे 
राजा न्याय के प्रकाश से सब प्रजा की रक्षा करे॥ १४॥ 

पुनस्ते राजजना: कि कुर्युरित्याह॥ 
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फिर वे राजजन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सजूर्देवेभिर॒पां नपातं सखाय॑ कृध्व॑ शिवो नों अस्तु॥ १५॥ 

स॒जू:। देवेभिं:। अपाम्‌। नपातम्‌। सखायम्‌। कृध्वम्‌। शिव:। न॒ः। अस्तु॥ १५॥ 

पदार्थ :-(सजू:) सह वर्त्तमान: (देवेभि:) दिद्वद्धिर्दिव्ये: पृथिव्यादिभिर्वा (अपाम्‌) जलानाम्‌ 
(नपातम) यो न पतति न नश्यति तं मेघमिव (सखायम्‌) सुहदम्‌ (कृध्वम) कुरुध्वम्‌ (शिवः) 
मड्जलकारी (नः) अस्मभ्यमस्माकं वा (अस्तु)॥१५॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा देवेभिस्सजूस्सूर्योडपां नपातं करोति तथा भवान्‌ नः शिवोउस्तु हे विद्वांस! ईदृशं 
राजानं नस्सखायं यूय॑ कृध्वम्‌॥१५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या! यथा सूर्यादय: पदार्था: जगति 
मित्रवद्वर्तितावा सुखकारिणो भवन्ति तथेव राजजना: सर्वेषां सखायो भूत्वा मड्गलकारिणो 
भवन्ति॥ १५॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे (देवेभि:) विद्वानों से वा पृथिवी आदि दिव्य पदार्थों के (सजू:) साथ 
वर्त्तमान सूर्यमण्डल (अपां नपातम्‌) जलों के उस व्यवहार को जो नहीं नष्ट होता मेघ के समान 
करता है, वैसे आप (नः) हमारे वा हमारे लिये (शिव:) मंगलकारी (अस्तु) हों हे विद्वानो! ऐसे राजा 
को हमारा (सखायम्‌) मित्र (कृध्वम) कीजिये॥ १५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य आदि पदार्थ जगत में मित्र के 
समान वर्त कर सुखकारी होते हैं, वेसे ही राजजन सब के मित्र होकर मंगलकारी होते हैं॥ १५॥ 

पुनस्ते राजजना किंवत्‌ कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे राजजन किसके तुल्य क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अब्जामुक्थैरहिं गृणीषे बुध्ने न॒दीनां रज:सु षीदन॥ १६॥ 

अपू$जाम्‌। उक्थै:। अहिंम। गृणीषे। बुध्ने। नदीनाम्‌। रज॑:5सु। सीदन्‌॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अब्जाम्‌) अप्सु जातम्‌ (उक्थै:) ये तदगुणप्रशंसकेर्वचोभि: (अहिम्‌) मेघमिव 
(गृणीषे) (बुध्ने) अन्तरिक्षे (बदीनाम) सरिताम्‌ (रज:सु) लोकेष्वेश्वर्यषु वा (सीदन्‌) तिष्ठन्‌॥ १६॥ 

अन्वय:-हे राजन्‌! यथा सूर्यो बुध्ने वर्त्तमानो नदीनां रज:सु सीदन्‌ अब्जामहिं जनयति तथोक्थे राष्ट्र रज:सु 
सीदन्‌ नदीनां प्रवाहमिव यतो विद्या गृणीषे तस्मात्‌ सत्कर्तव्योड्सि॥ १६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे राजपुरुषा! यथा सूर्यो वर्षाभिर्नदी: पूरयति तथा 
धनधान्यै: प्रजा यूयं पूरयत॥ १६॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जैसे सूर्य (बुघ्ने) अन्तरिक्ष में वर्त्तमान (नदीनाम्‌) नदियों के सम्बन्धी 
(रज:सु) लोकों में (सीदन) स्थिर होता हुआ (अब्जाम) जलों में उत्पन्न हुए (अहिम्‌) मेघ को उत्पन्न 
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करता है, वेसे (उक्थै:) उसके गुणों के प्रशंसक वचनों से राज्य में जो ऐश्वर्य उनमें स्थिर होते हुए 
आप नदियों के प्रवाह के समान जिससे विद्या को (गृणीषे) कहते हो, इससे सत्कार करने योग्य 
हो॥ १६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजपुरुषो! जैसे सूर्य वर्षा से नदियों को पूर्ण 
करता है, वैसे धन-धान्यों से तुम प्रजाओं को पूर्ण करो॥१६॥ 

पुनस्ते राजजना: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे राजजन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नोउहिर्बुध्यों रिषे धान्‍्मा यज्ञो अस्य स्रिधदृतायो:॥ १७॥ 

मा। न॒ः। अहिं:। बुध््य:। रिषे। धात्‌। मा। यज्ञ:। अस्य। स्रिधत्‌। ऋत5यो:॥ १७॥ 

पदार्थ :-(मा) निषेधे (नः) अस्मान्‌ (अहिः) मेघः (बुध्न्यः) बुध्नेउन्तरिक्षे भव: (रिषि) 
हिंसनाय (धात्‌) दध्यात्‌ (मा) निषेधे (यज्ञ:) राजपालनीयो व्यवहार: (अस्य) राज्ञ: (स्रिधत्‌) हिंसित: 
स्यात्‌ (ऋतायो:) ऋतं सत्यं न्‍्यायधर्म कामयमानस्य॥ १७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसा! यथा बुध्न्योडहिनों रिषि मा धात्‌ यथाउस्यर्तायो राज्ञो यज्ञो मा खिधत्‌ 
तथाअनुतिष्ठत॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे राजादयो मनुष्या ! यथा5वृष्टिन स्यात्‌ न्‍्यायव्यवहारो 
न नश्येत्तथा तथा यूयं विधत्त॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जैसे (बुघ्न्य:) अन्तरिक्ष में उत्पन्न हुआ (अहिः) मेघ (नः) हम लोगों 
को (रिषे) हिंसा के लिये (मा) मत (धात्‌) धारण करे वा जैसे (अस्य) इस (ऋतायो:) सत्य न्याय 
धर्म की कामना करने वाला राजा का (यज्ञ:) प्रजा पालन करने योग्य व्यवहार (मा) मत (स्रिधत्‌) 
नष्ट हो वैसा अनुष्ठान करो॥ १७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे राजन्‌ आदि मनुष्यो! जैसे अवर्षण न हो, 
न्यायव्यवहार न नष्ट हो, वैसा तुम विधान करो॥ १७॥ 

पुनस्ते राजजना: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे राजजन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उत न॑ एप तूषु श्रवों धु: प्र राये यन्त शर्धन्तो अर्य:॥ १८॥ 

उत। नः। एपु। नृषुं। श्रव॑:। धु:। प्र। राये। यन्तु। शर्घन्त:। अर्य:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (नः) अस्माकम्‌। अत्र वा छन्दसीत्यवसानम्‌। (एपु) (नृषु) नायकेषु 
मनुष्येषु (श्रवः) अन्न श्रवणं वा (धुः) दध्यु: (प्र) (राये) धनाय (यन्तु) गच्छन्तु (शर्धन्त:) बलवन्त: 
(अर्य:) अरयश्शत्रव:॥ १८॥ 
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अन्वयः-हे राजन्‌! ये न एपु राये श्रवो धुस्तेउस्मान्‌ प्राप्नुवन्तूत ये नः शर्धन्तो नृष्वर्योस्मा्क 
राज्यादिकमिच्छेयुस्ते दूरं प्र यन्तु॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: सञ्जनानां निकटे दुष्टानां दूरे स्थित्वा श्रीरुत्नेया॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे राजन्‌! जो (नः) हमारे (एपु) इन व्यवहारों में (राये) धन के लिये (अव:) अन्न 
वा श्रवण को (धु:) धारण करें वे हम लोगों को प्राप्त होवें (उत) और जो (नः) हम लोगों को 
(शर्धन्त:) बली करते हुए (नृषु) नायक मनुष्यों में (अर्य:) शत्रुजन हमारे राज्य आदि ऐश्वर्य को चाहें 
वे दूर (प्र, यन्तु) पहुँचें॥ १८॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि सज्जनों के निकट और दुष्टों के दूर रह कर लक्ष्मी की उन्नति 
करें॥ १८॥ 

के शत्रुनिवारणे समर्था भवन्तीत्याह॥ 
कौन शत्रुओं के निवारण में समर्थ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तप॑न्ति शत्रुं स्वरैर्णभूमां महासेनासो अमेंभिरेषाम्‌॥ १९॥ 

तप॑न्ति। शत्रुम्‌। स्व॑:। न। भूम। महा5सेनास:। अमेंभि:। एषाम्‌॥ १९॥ 

पदार्थ :-(तपन्ति) (शत्रुम) (स्वः) सुखम्‌ (न) इव (भूम) भवेम। अत्र द्ृद्चो5तस्तिडः इति 
दीर्घ:। (महासेनास:) महती सेना येषान्ते (अमेभि:) बलादिभि: (एषाम) वीराणाम्‌॥ १९॥ 

अन्वय:-ये महासेनास एषाममेभि: शत्रुं तपन्ति तैस्सह राजादयो वयं स्वर्न भूम॥ १९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि भवता योद्धूणां शूरवीराणां सेना सत्कृत्य रक्ष्येत तहिं ते शत्रवों 
निलीयेरन्‌ सुखं च सतत वर्धत॥ १९॥ 

पदार्थ :- (महासेनास:) जिनकी बड़ी सेना है वे जन (एषाम्‌) इन वीरों के (अमेभि:) 
बलादिकों से (शत्रुम) शत्रु को (तपन्ति) तपाते हैं उनसे साथ राजा आदि हम लोग (स्व:) सुख (न) 
जैसे हो वेसे (भूम) प्रसिद्ध हों॥ १९॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! यदि आपसे योद्धा शूरवीर जनों की सेना सत्कार कर रक्खी जाय तो आप के 
शत्रुजन बिला जायें और सुख निरन्तर बढ़े॥ १९॥ 

पुना राजामात्यभृत्या: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर राजा और अन्य भृत्य परस्पर कैसे वर्ते, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ यच्नः पलीर्गमन्त्यच्छा त्वष्टां सुपाणिर्दधांतु वीरान्‌॥ २०॥२६॥ 
आ। यत्‌। न॒ः। पली:। गर्मन्ति। अच्छ। त्वष्टां। सुडपाणि:। दधांतु। वीरान्‌॥२०॥ 
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पदार्थ :-(आ) (यत्‌) या: (नः) अस्मानस्माक॑ वा (पत्नी:) भार्या: (ग्मन्ति) प्राप्नुवन्ति 
(अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (त्वष्टा) दुःखच्छेदक: (सुपाणि:) शोभनहस्तो राजा 
(दधातु) (वीरान्‌) शोर्यादिगुणोपेतान्नमात्यादिभृत्यान्‌॥ २०॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! यथा यद्या: पत्लीर्नोच्छा35ग्मन्ति रक्षन्ति यथा च वयं ता रक्षेम तथा त्वष्टा 
सुपाणिर्भवान्‌ वीरान्‌ दधातु॥ २०॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पतित्रता: स्त्रिय: स्त्रीत्रता: पतयश्च परस्परेषां 
प्रीत्या रक्षां विदधति तथा राजा धार्मिकानमात्यभृत्याश्व धार्मिक॑ राजानं सततं रक्षन्तु॥ २०॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जैसे (यत्‌) जो (पत्नी:) भार्या (न:) हम लोगों को (अच्छा) अच्छे प्रकार 
(आ, गमन्ति) प्राप्त होती और रक्षा करती हैं और जेसे हम लोग उनकी रक्षा करें, वेसे (त्वष्टा) दु:ख 
विच्छेद करने वाला (सुपाणि:) सुन्दर हाथों से युक्त राजा आप (वीरान्‌) शूरता आदि गुणों से युक्त 
मन्त्री और भृत्यों को (दधातु) धारण करो॥२०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पतित्रता स्त्री स्त्रीत्रत पति जन परस्पर की 
प्रीति से रक्षा करते हैं, वेसे राजा धार्मिकों की, अमात्य और भृत्यजन धार्मिक राजा की निरन्तर रक्षा 
करें॥ २०॥ 

पुनस्ते राजामात्यादय: परस्परं कथं वर्त्तेरन्नत्याह॥ 

फिर वे राजा और मन्त्री आदि परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रति नः स्तोम॑ त्वष्टां जुषेत स्थादस्मे अरम॑तिर्वसूयु:॥ २१॥ 

प्रतिं। नः। स्तोम॑म्‌। त्वष्टां। जुषेत। स्थात्‌। अस्मे इति। अरमंति:। वसुउयु:॥ २ श॥ 

पदार्थ :-(प्रति) (नः) अस्मान्नस्माकं वा (स्तोमम्‌) प्रशंसाम्‌ (त्वष्टा) दुःखविच्छेदको राजा 
(जुषेत) प्रीत्या सेवेत (स्थात) भवेत्‌ (अस्मे) अस्मासु (अरमतिः) अरं अल॑ं मति: प्रज्ञा यस्य सः 
(वसूयु:) वसूनि धनानि कामयमान:॥ २१॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथा बयं राजानं प्रीत्या सेवेमहि तथा5रमतिर्वसूयुस्त्वष्टा राजा नोअस्मान्‌ प्रति जुषेत 
यथाउयं राजा नः स्तोमं जुषेत तथा वयमस्य कीर्ति सेवेमहि यथाउयमस्मे प्रीत: स्यात्‌ तथा वयमप्यस्मिन्‌ प्रीता: 
स्वाम॥ २१॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यत्र राजामात्यभृत्यप्रजाजना अन्यो<न्येषामुन्नति 
चिकीर्षन्ति तत्र सर्वमैश्वर्य सुखं वर्धनं च प्रजायते॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जैसे हम लोग राजा की प्रीति से सेवा करें, वेसे (अरमति:) पूर्ण मति है 
जिस की (वसूयु:) धनों की कामना करता हुआ (त्वष्टा) दुःखविच्छेद करने वाला राजा (न:) हम 
लोगों को (प्रति, जुषेत) प्रीति से सेवे जेसे यह राजा हमारी (स्तोमम्‌) प्रशंसा को सेवे, वैसे हम लोग 
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इसकी कीर्ति को सेवें जेसे यह (अस्मे) हम लोगों में प्रसन्न (स्थात्‌) हो, वेसे हम लोग भी इस में 
प्रसन्न हों॥ २१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जहाँ राजा अमात्यभृत्य और प्रजाजन एक-दूसरे की 
उन्नति को करना चाहते हैं, वहाँ समस्त ऐश्वर्य, सुख और वृद्धि होती है॥२१॥ 

पुनस्ते राजादय: प्रजासु कथं वर्त्तेरन्नित्याह॥ 
फिर वे राजादि प्रजाजनों में केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ता नों रासन्नातिषाचों वसून्या रोदसी वरुणानी श्रैणोतु। 

वसूत्रीभि: सुशरणो नों अस्तु त्वष्टां सुदत्नो वि दधातु राय:॥२२॥ 

ता। न॒ः। रासन। राति3सार्च:। वसूनि। आ। रोदसी इतिं। वरुणानी। श्रृणोतु। वरूत्रीभि:। सुईशरण:। 
न; अस्तु। त्वष्टां। सुउदत्र:। वि। दुधातु। राय:॥ २२॥ 

पदार्थ:-(ता) तानि (नः) अस्मभ्यम्‌ (रासन्‌) प्रदद्युः (रातिषाच:) ये रातिं सचन्ते 
सम्बध्नन्ति ते (बसूनि) धनानि (आ) (रोदसी) द्यावापृथिव्यौ (वरुणानी) जलादिपदार्थयुक्ते (श्रणोतु) 
(वरूत्रीभि:) वरणीयाभिर्विद्याभि: (सुशरण:) शोभनं शरणमाश्रयो यस्य सः (नः) अस्मभ्यम्‌ (अस्तु) 
(त्वष्टा) दु:खविच्छेदक: (सुदत्र:) सुष्ठृदान: (वि, दधातु) (राय:) धनानि॥२२॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! भवन्तो वरूत्रीभिर्वरुणानी रोदसी इव रातिषाच: सन्‍्तो नस्ता वसून्या रासन्‌ हे राजन! 
सुदत्रस्त्वष्टा सुशरणो भवान्‌ नो रक्षको5स्तु नो रायो वि दधातु अस्माकं वार्ता: श्रुणोतु॥ २२॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये राजपुरुषा: सूर्यभूमिवत्‌ प्रजा: धनयन्ति तासां 
न्‍्यायकरणाय वार्ता: श्रुण्वन्ति यथावत्पुरुषार्थन श्रीमती: प्रकुर्वन्ति त एवात्रालंसुखा भवन्ति॥२२॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! आप (वरूत्रीभि:) वरुणसम्बन्धो विद्याओं से (वरुणानी) जलादि 
पदार्थयुक्त (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी के समान (रातिषाच:) दान सम्बन्ध करते हुए (नः:) हम 
लोगों के लिये (ता) उन (वसूनि) धनों को (आ, रासन्‌) अच्छे प्रकार देवें। हे राजन्‌! (सुदत्रः) 
अच्छे दानयुक्त (त्वष्टा) दुःखविच्छेदक (सुशरण:) सुन्दर आश्रम जिनका वह आप (नः) हमारे 
रक्षक (अस्तु) हों हमारे लिये (राय:) धनों को (वि, दधातु) विधान कीजिये। हमारी वार्ता (श्रणोतु) 
सुनिये॥ २२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो राजपुरुष सूर्य और भूमि के तुल्य प्रजाजनों को 
धनी करते, उनके न्याय करने को बातें सुनते और यथावत्‌ पुरुषार्थ से लक्ष्मीवान्‌ करते हैं, वे ही पूर्ण सुख 
वाले होते हैं॥ २२॥ 

पु्र्विद्वांसोडन्यान्‌ प्रति कि कि बोधयेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन अन्यों को क्या-क्या ज्ञान देवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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तन्नो राय: पर्वतास्तन्न आपस्तद्रांतिघाच ओष॑धीरुत दौ:। 

वनस्पतिभि: प्रथिवी सजोषां उभे रोदसी परि पासतो न:॥२३॥ 

तत्‌॥ न॒ः। राय॑:। पर्वता:। तत्‌। न॒ः। आप॑:। तत॥ राति3साच:। ओष॑धी:। उत। द्यौ:। वनस्पति5उभि:। 
पृथिवी। स॒5जोषां:। उभे इति। रोदसी इतिं। परि। पासत॒:। न॑ः॥२३॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) तान्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (राय:) धनानि (पर्वता:) मेघा: शैला वा (तत्‌) तान्‌ 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (आपः) जलानि (तत्‌) तान्‌ (रातिषाच:) या रातिं दानं सचन्ते ता: (ओषधी:) 
यवाद्या: (उत) अपि (द्यौ:) सूर्य: (वनस्पतिभि:) वटादिभिस्सह (प्रथिवी) भूमि: (सजोषा:) 
समानसेवी (उभे) (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (परि) सर्वतः (पासतः) रक्षेताम्‌ (नः) अस्मान्‌॥ २३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा पर्वता नस्तद्राया रातिषाच आपो नस्तदोषधीस्तदुत सजोषा चद्यौर्वनस्पतिभिः 
पृथिवी उभे रोदसी च न: परि पासतस्तथास्मान्‌ भवन्तो शिक्षयन्तु॥ २३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। अध्येतार: श्रोतरश्व चाध्यापकानुपदेशकान _प्रत्येव॑ 
प्रार्थयेयुरस्मानू भवन्त एवं बोधयन्तु येन वयं सर्वस्या: सृष्टे: सकाशात्‌ सुखोन्नतिं कर्तुं सततं 
शकक्‍्नुयामेति॥ २३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! जैसे (पर्वता:) मेघ वा शैल (नः) हमारे लिये (तत्‌) उन (राय:) धनों 
को (रातिषाच:) जो दान का सम्बन्ध करते हैं वा (आप:ः) जलों को वा [हमारे] (तत) उन 
(ओषधी:) यवादि ओषधियों को वा (तत्‌) उन अन्य पदार्थों को (उत) निश्चय करके (सजोषा:) 
समान सेवनेवाला जन वा (द्यौ:) सूर्य (वनस्पतिभि:) वटादिकों के साथ (प्रथिवी) पृथिवी वा (उभे) 
दोनों (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी भी (नः) हम लोगों की (परि, पासत:) रक्षा करें, वेसे हम लोगों 
की आप लोग रक्षा करें॥ २३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। पढ़ने और सुनने वाले जन पढ़ाने और उपदेश 
कराने वालों के प्रति ऐसी प्रार्थना करें हम लोगों को आप ऐसा बोध करावें कि जिससे हम लोग सब सृष्टि के 
सकाश से सुख की उन्नति कर सकें॥ २३॥ 

पुनविद्वांस: किंवर््तिं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन किसके तुल्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अनु तदुर्वी रोदसी जिहातामनु झुक्षो वरुण इन्द्रसखा। 

अनु विश्वे मरुतो ये स॒हासों राय: स्याम धरुण धियध्यै॥२४॥ 

अनु। तत्‌। उर्वी इति। रोदसी इति। जिहाताम्‌। अनु। बुक्ष:। वरुण:। इन्द्रंएसखा। अनु। विश्वें। मरुत॑:। 
ये। स॒हास॑:। राय:। स्याम। धरुणम्‌। धियध्यै॥ २४॥ 
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पदार्थ :-(अनु) (तत्‌) तानि (उर्वी:) बहुपदार्थयुक्ते (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (जिहाताम) 
प्राप्नुत: (अनु) (चुक्ष:) यो दिव: प्रकाशान्‌ वासयति (वरुण:) श्रेष्ठ: (इन्द्रसखा) इन्द्र: परमैश्चर्यो राजा 
सखा यस्य सः (अनु) (विश्वे) सर्वे (मरुत:) मनुष्या: (ये) (सहास:) सहनशीला: बलवन्त: (राय:) 
धनस्य (स्थाम) (धरुणम्‌) (धियध्यै) धर्तु समर्था:॥२४॥ 
अन्वयः-हे विद्वांसो! यथोर्वी रोदसी तदनु जिहातामिन्द्रसखा द्ुक्षो वरुणोडनुजिहातां ये विश्वे सहासो 
मरुतो5नुजिहातान्तथा वयं रायो धरुणं धियध्ये शक्तिमन्त: स्याम॥ २४॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा सृष्टिस्था भूम्यादय: पदार्थास्सर्वान्‌ धृत्वा सुखं प्रयच्छन्ति तथेव 
यूयं भवत॥ २४॥ 
पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जेसे (उर्वी:) बहुपदार्थयुक्त (रोदसी) आकाश और पृथिवी (तत्‌) 
उन पदार्थों को (अनु, जिहाताम्‌) अनुकूल प्राप्त हों वा (इन्द्रसखा) परमैश्वर्य राजा सखा मित्र जिस का 
(झुक्ष:) प्रकाशों को वसाता (वरुण:) और श्रेष्ठ जन (अनु) पीछे जावे वा (ये) जो (विश्वे) सब 
(सहास:) सहनशील और बलवान (मरूतः) मनुष्य अनुकूलता से प्राप्त हों, वैसे हम लोग (राय:) 
धन के (धरुणम्‌) धारण करने वाले को (धियध्यै) धारण करने को समर्थ (स्याम) हों॥ २४॥ 
भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे सृष्टिस्थ भूमि आदि पदार्थ सब को धारण कर सुख देते हैं, वेसे ही आप 
हों॥ २४॥ 
पुनः सेव्यसेवकाध्यापकाध्येतार: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर सेव्य-सेवक और अध्यापक-अध्येता जन परस्पर केसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 
तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अग्निराप ओषधीर्वनिनों जुषन्त। 
शर्मन्त्स्याम मरुतामुपस्थे यूयं पांत स्वस्तिभि: सर्दा न:॥२५॥ २७॥ 
तत्‌। नः। इन्द्र। वरुण:। मित्र:। अग्नि:। आप॑:। ओष॑धी:। व॒निन॑:। जुषन्त। शर्मन्‌। स्थाम। मरुताम्‌। 
उपःस्थे। यूयम्‌। पात। स्वस्तिभि:। सदा। नः॥२५॥ 
पदार्थ :-(तत्‌) सुखम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र:) विद्युदिव राजा (वरुण:) श्रेष्ठ: (मित्र:) सखा 
(अग्नि) पावक: (आपः) जलानि (ओषधी:) यवाद्या: (वनिनः) किरणवन्त: (जुषन्त) सेवन्ते 
(शर्मन्‌) शर्मणि सुखे गृहे वा (स्थाम) भवेम (मरुताम्‌) मनुष्याणाम्‌ (उपस्थे) समीपे (यूयम्‌) (पात) 
(स्वस्तिभि:) सुखादिभि: (सदा) (नः) अस्मान्‌॥२५॥ 
अन्वयः-हे विद्वांसो ! ये वनिन इन्द्रो वरुणो मित्रोडग्निगरप ओषधीश्व नस्तझुषन्त येन यूयं स्वस्तिभिर्न सदा 
पात तेषां युष्माकं॑ मरुतामुपस्थे शर्मन्‌ वयं स्थिरा: स्थाम॥ २५॥ 
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भावार्थ :-मनुष्येरिदमेष्टव्यं विदुषां सड़ेन यथा विद्युदादय: पदार्थास्स्वकार्याणि सेवेरन्‌ तथा 
वयमनु तिष्टिमेति॥ २५॥ 

अत्राध्येत्रध्यापकस्त्रीपुरुषराजप्रजासेना भृत्यविश्वेदेवगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति चतुस्त्रिंशत्तमं सूक्‍तं सप्तविशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जो (बनिनः) किरणवान्‌ (इन्द्र) बिजुली के समान राजा (वरुण:) श्रेष्ठ 
(मित्र:) मित्रजन (अग्निः) पावक (आप:) जल और (ओषधी:) यवादि ओषधी (नः) हमारे लिये 
(तत्‌) उस सुख को (जुषन्त) सेवते हैं जिससे (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों 
की (सदा) सर्वदेव (पात) रक्षा करो उन तुम (मरुताम्‌) लोगों के (उपस्थे) समीप (शर्मन्‌) सुख में 
हम लोग स्थिर (स्यथाम) हों॥ २५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि दिद्वानों के संग से जैसे बिजुली आदि पदार्थ 
अपने कामों को सेवें, वेसे हम लोग अनुष्ठान करें॥ २५॥ 

इस सूकत में अध्येता, अध्यापक, स्त्री, पुरुष, राजा, प्रजा, सेना, भृत्य और विश्वेदेवों के गुण और 
कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौतीसवां सूक्‍त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पज्जत्रिशत्तमस्य पञ्जद॒शर्चस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २, ३, ४, 
५, १९, १२ त्रिष्टप॥ ६, ८, १०, १५ निचृत्रिष्टप॥ ७, ९ विराट्त्रिष्टुप्छन्द:। धैवतः 
स्वर:। १३, १४ भुरिक्पड॒क्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:। 
मनुष्ये: स्रष्टिपदार्थ भय: कि कि गृह्मीतव्यामित्याह॥ 
अब पन्द्रह ऋचा वाले पैंतीसवें सूकत का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को 
सृष्टिपदार्थों से क्या-क्या ग्रहण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

शं न॑ इन्द्राग्गी भवतामवोभि: शं न इन्द्रावरुणा रातह॑व्या। 

शमिन्द्रासो्मा सुविताय शं यो: शं न इन्द्रापूषणा वाजसातौ॥ १॥ 

शम। न॒ः। इन्द्राग्नी इति। भव॒ताम। अव॑:5भि:। शम। नः। इन्द्रावरुणा। रात5ह॑व्या। शम्‌। इन्द्रासोमा। 
सुविताय। शम्‌। यो:। शम्‌। न॒ः। इन्द्रापूषणां। वार्जअसातौ॥ १॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) सुखकारको (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्राग्नी) विद्युत्पावकौ (भवताम्‌) (अवोभि:) 
रक्षणादिभि: (शम्‌) मड़लकारकों (नः) (अस्मभ्यम्‌) (इन्द्रावरुणा) विद्युज़ले (रातहव्या) रातं दत्तं 
हव्यं गृहीतुं योग्यं वस्तु याभ्यां तो (शम्‌) सुखवर्धको (इन्द्रासोमा) विद्युदोषधिगणो (सुविताय) 
ऐश्वर्याय (शम) (यो:) सुखनिमित्ती (शम्‌) आनन्दप्रदौ (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्रापूषणा) विद्युद्दायू 
(वाजसातौ) सड्भमे॥ १॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर ! वाजसातौ सुविताय नो5वोभिस्सहेन्द्राग्नी शं श॑ रातहव्येन्द्रावरुणा नश्शमिन्द्रासोमा शं 
योरिन्द्रापूषणा न: शं च भवतां तथा वयं प्रयतेमहि॥ १॥ 

भावार्थ :-हे जगदीश्वर! भवत्कृपया विद्वत्संगेन स्वपुरुषार्थन भवद्रचितायां सृष्टो वर्त्तमानेभ्यो 
विद्युदादिपदार्थभ्यो वयमुपकार  ग्रहीतुं ग्राहयितुमिच्छामस्सो5यमस्माक॑ प्रयत्त: सफल: स्यात्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर! (वाजसातो) संग्राम में (सुविताय) ऐश्वर्य होने के लिये (नः:) हम 
लोगों को (अवोभि:) रक्षा आदि के साथ (इन्द्राग्गी) बिजुली और साधरण अग्नि (शम्‌) सुख करने 
वाले (शम्‌) मंगल करने वाले (रातहव्या) दीनी है ग्रहण करने को वस्तु जिन्होंने ऐसे (इन्द्रावरुणा) 
बिजुली और जल (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुख करने वाले (इन्द्रासोमा) बिजुली ओषधिगण 
(शम्‌) सुखकारक (यो:) सुख के निमित्त और (इन्द्राएषणा) बिजुली और वायु (नः) हमारे लिये 
(शम्‌) आनन्द देने वाले (भवताम्‌) हों वैसा हम लोग प्रयत्न करें॥१॥ 

भावार्थ :-हे जगदीश्वर! आप की कृपा से, दिद्वानों के संग से और अपने पुरुषार्थ से आप की रची 
हुई सृष्टि में वर्तमान बिजुली आदि पदार्थों से हम लोग उपकार करना कराना चाहते हैं, सो यह हम लोगों 
का प्रयत्त सफल हो॥ १॥ 

मनुष्यैर्यथैश्वर्यायानि सुखकराणि स्युस्तथा विधेयमित्याह॥ 
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मनुष्यों को जैसे ऐश्वर्य आदि सुख करने वाले हों, वैसे विधान करना चाहिये, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शं नो भगः शमु नः शंसों अस्तु शं नः पुरंधि: शर्म सन्तु राय:। 

शं नः सत्यस्य सुयर्मस्य शंसः शं नो अर्यमा पुरुजातो अस्तु॥ २॥ 

शम्‌। न॒ः। भर्ग;। शम्‌। ऊँ इतिं। न॒ः। शंस॑:। अस्तु। शम्‌॥ नः। पुर॑मुइधि:। शम्‌। ऊँ इति। सन्तु। 
राय॑:। शम्‌। न॒ः। स॒त्यस्य। सु3यम॑स्थ। शंस॑:। शम्‌। न्‌ः। अर्यमा। पुरुजजात:। अस्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-(शम) सुखकर: (नः) अस्मभ्यम्‌ (भगः) ऐश्वर्यम्‌ (शम) सुखकर: (3) वितर्के 
(नः) अस्मभ्यम्‌ (शंसः) अनुशासन प्रशंसा वा (अस्तु) भवतु (शम) सुखकर: (नः) अस्मभ्यम्‌ 
(पुरश्ि:) पुरव: बहव: पदार्था प्रियन्ते यस्मिन्‌ स आकाश: (शम्‌) सुखकरा: (3) (सन्तु) (राय:) 
धनानि (शम्‌) सुखप्रद: (न:) अस्मभ्यम्‌ (सत्यस्य) यथार्थस्य धर्मस्य परमेश्वरस्य (सुयमस्य) सु्ठ 
नियमेन प्रापणीयस्य (शंसः) प्रशंसा (शम) आनन्दकर: (नः) अस्मभ्यम्‌ (अर्यमा) न्यायकारी 
(पुरुजात:) पुरुषु बहुषु नरेषु प्रसिद्ध: (अस्तु) भवतु॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा नो भग:ः शं नः शंस:ः शमु पुरन्धि: शमस्तु नः राय: शमु सन्तु नः सत्यस्य 
सुयमस्य शंस: शं पुरुजातो3र्यमा न: शमस्तु तथा वयं प्रयतेमहि॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं यथैश्वर्य पुण्या कीर्तिरवकाशों धनानि धर्मों योग: न्यायाधीशश्व 
सुखकरा: स्युस्तथा5नुतिष्ठत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे (न:) हम लोगों के लिये (भग:) ऐश्वर्य (शम्‌) सुख करने वाला 
(नः) हम लोगों के लिये (शंसः) शिक्षा वा प्रशंसा (शम्‌) सुख करने वाली (3) और (पुरशथ्ि:) 
बहुत पदार्थ जिस में रक्खे जाते हैं वह आकाश (शम्‌) सुख करने वाला (अस्तु) हो (नः) हम लोगों 
के लिये (राय:) धन (शम्‌) सुख करने वाले (3) ही (सन्तु) हों (न:) हम लोगों के लिये (सत्यस्य) 
यथार्थ धर्म वा परमेश्वर की (सुयमस्य) सुन्दर नियम से प्राप्त करने योग्य व्यवहार की (शंस:) प्रशंसा 
(शम्‌) सुख देनेवाली और (पुरूजातः) बहुत मनुष्यों में प्रसिद्ध (अर्यमा) न्‍्यायकारी (नः) हमारे लिये 
(शम्‌) आनन्द देने वाला (अस्तु) होवे वैसा हम लोग प्रयत्न करें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जैसे ऐश्वर्य, पुण्यकीत्ति, अवकाश, धन, धर्म, योग और न्यायाधीश सुख 
करने वाले हों, वैसा अनुष्ठान करो॥ ३॥ 

पुर्मनुष्ये: सृष्टया कीदृगुपकारो गृहीतव्य इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को सृष्टि से कैसा उपकार लेना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शं नों धाता शर्म धर्ता नों अस्तु शं न॑ उरूची भवतु स्वधाभि:। 
शं रोदसी बृहती शं नो अद्दि: शं नों देवानां सुहवानि सन्तु॥ ३॥ 
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शम्‌। नः। धाता। शम्‌। ऊँ इति। धर्ता। नः। अस्तु। शम्‌। नः। उरूची। भवतु। स्वधा्भि:। शम्‌॥ रोदंसी 
इति। बृहती इति। शम्‌॥ न॒ः। अद्गि:। शम्‌। नः। देवानांम। सुडहवानि। सन्तु॥३॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) शमित्यस्य सर्वत्रेव पूर्वोक्तरीत्यार्थो वेदितव्य: (नः) अस्मभ्यम्‌ (धाता) धर्ता 
(शम्‌) (3) (धर्ता) पोषक: (नः) अस्याप्येवमेव चतुर्थीबहुवचनान्तस्यार्थों वेदितव्य: (अस्तु) (शम) 
(न:) (उरूची) या बहूनजआति प्राप्नोति सा पृथिवी (भवतु) (स्वधाभि:) अन्नादिभि: (शम्‌) (रोदसी) 
द्यावान्तरिक्षे (बृहती) महत्यो (शम) (नः) (अद्रिः) मेघ: (शम्‌) (नः) (देवानाम) विदुषाम्‌ 
(सुहवानि) सुष्ठु आह्वानानि प्रशंसनानि वा (सन्तु)॥ ३॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर विद्दन्‌ वा! भवत्कृपया सड़ेन च नो धाता शमु धर्ता न: शमस्तु स्वधाभि: सहोरूची 
नः शं भवतु बृहती रोदसी नः शं भवतां अद्विर्न: शं भवतु नो देवानां सुहवानि शं सन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: पोषकादिभ्य उपकारान्‌ ग्रहीतुं विजानन्ति ते सर्वाणि सुखानि 
लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर वा विद्वान! आप की कृपा और संग से (नः) हम लोगों के लिये 
(धाता) धारण करने वाला (शम्‌) सुखरूप (उ) और (थर्ता) पुष्टि करने वाला (नः) हम लोगों के 
लिये (शम्‌) सुखरूप (अस्तु) हो (स्वधाभि:) अन्नादिकों के साथ (उरूची) जो बहुत पदार्थों को प्राप्त 
होती वह पृथिवी (नः:) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुख देने वाली (भवतु) हो (बृहती) महान्‌ 
(रोदसी) प्रकाश और अन्तरिक्ष (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप होवें (अद्विः) मेघ (नः) 
हमारे लिये (शम्‌) सुखकारक हो (नः) हम लोगों के लिये (देवानाम्‌) विद्वानों के (सुहवानि) सुन्दर 
आवाहन प्रशंसा से बुलावे (शम) सुखरूप (सन्तु) हों॥३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य पुष्टि करने वालों से उपकार लेना जानते हैं, वे सब सुखों को पाते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

शं नो अम्नि््योतिर्नीको अस्तु शं नों मित्रावरुणावश्चिना शम्‌। 

शं न॑ सुकृताँ सुकृतानि सन्तु शं न॑ इष्रो अभि वांतु वार्त:॥४॥ 

शम्‌। नः। अम्नि:। ज्योर्ति:5अनीक:। अस्तु। शम्‌। न॒ः। मित्रावरुणौ। अश्विना। शम॥ शम्‌। नः। 
सु5कृताम्‌। सु5कृतानि। सन्तु। शम्‌॥ न॒ः। इषिरि:। अभि। वातु। वा्त॑॥ ४॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) (नः) (अग्नि:) पावक: (ज्योतिरनीक:) ज्योतिरिवानीकं सैन्यमिव यस्य सः 
(अस्तु) (शम्‌) (नः) (मित्रावरुणौ) प्राणोदानो (अश्विना) व्यापिनौ (शम्‌) (शम्‌) (नः) (सुकृताम) ये 
सुष्ठ धर्ममेव कुर्वन्ति तेषाम्‌ (सुकृतानि) धर्मांचरणानि (सन्तु) (शम्‌) (नः) (इषिरः) सद्यो गन्ता 
(अभि) (वातु) (वातः) वायु:॥४॥ 
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अन्वय:-हे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा! भवत्कृपया ज्योतिरनीको5ग्निर्न: शमस्त्वश्विना शं मित्रावरुणौ न: शं भवतां 
न सुकृतां सुकृतानि शम्‌ [सन्तु] इषिरो वातो न: शमभि वातु॥४॥ 

भावार्थ :-ये अग्निवाय्वादिभ्य: कार्याणि साध्नुवन्ति ते समग्रैश्वर्यमश्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌! आप की कृपा से (ज्योतिरनीकः) ज्योति ही सेना के समान 
जिस की (अग्नि) वह अग्नि (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (अस्तु) हो (अश्विना) 
व्यापक पदार्थ (शम्‌) सुखरूप और (मित्रावरुणौ) प्राण और उदान (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप 
होवें (नः:) हम (सुकृताम्‌) सुन्दर धर्म करने वालों के (सुकृतानि) धर्माचरण (शम्‌) सुखरूप (समन्तु) 
हों और (इषिर:) शीघ्र जाने वाला (वातः) वायु (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (अभि, 
वातु) सब ओर से बहे।॥४॥ 

भावार्थ :-जो अग्नि और वायु आदि पदार्थों से कार्य्यों को सिद्ध करते हैं, वे समग्र ऐश्वर्य को प्राप्त 
होते हैं॥ ४॥ 

पुनविद्वद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श॑ नो द्यावाप्रथिवी पूर्वहूत शमन्तरिक्षं दृशयें नो अस्तु। 

शं न ओष॑धीर्वनिनो भवन्तु शं नो रजसस्पतिरिस्तु जिष्णु:॥५॥ २८॥ 

शम्‌। नः। द्यावापृथिवी इति। पूर्व5हूंतो। शम्‌। अन्तरिक्षम। दृशयें। नः। अस्तु। शम्‌॥ नः। ओष॑धी:। 
वनिन॑:। भवन्तु। शम्‌। नः। रज॑स:। पर्ति:। अस्तु। जिष्णु:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) (नः) (श्यावाप्रथिवी) विद्युद्धूमी (पूर्वह्ृतौ) पूर्वेषां हूति: प्रशंसा यस्मिन्‌ येन 
वा तस्याम्‌ (शम) (अन्तरिक्षम्‌) भूमिसूर्ययोर्मध्यमाकाशम्‌ (दृशये) दर्शनाय (न:) (अस्तु) (शम) 
(न:) (ओषधी:) यवसोमलताद्या: (वनिनः) वनानि सन्ति येषु ते वृक्षा: (भवन्तु) (शम्‌) (नः) 
(रजस:) लोकजातस्य (पति:) स्वामी (अस्तु) (जिष्णु:) जयशील:॥ ५॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वरशिक्षको! भवत्कृपोषदेशाभ्यां पूर्वहूती द्यावापृथिवी नश्शं दृशयेउन्तरिक्षं 
नश्शमस्त्वोषधीर्वनिनो नश्शं भवन्तु रजसस्पतिर्जिष्णुर्नश्शमस्तु॥ ५॥ 

भावार्थ:-ये सर्वान्‌ सृष्टिस्थान्‌ पदार्थान्‌ु सुखाय संयोक्‍तुमरहन्ति त एवोत्तमा 
विद्वांसस्सन्ति॥ ५॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर और शिक्षा देने वाले! आप की कृपा और उपदेश से (पूर्वह्ती) जिसमें 
पिछलों की प्रशंसा विद्यमान वा जिससे पिछलों की प्रशंसा होती है उस में (चद्यावाप्रथिवी) बिजुली 
और भूमि (नः) हम लोगों के लिये (शम) सुख (दृशये) देखने को (अन्तरिक्षम) भूमि और सूर्य्य के 
बीच का आकाश (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (अस्तु) हो और (ओषधी:) ओषधि तथा 
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(वनिनः) वन जिसमें विद्यमान वे वृक्ष (नः:) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) होवें (रजस:) 
लोकों में उत्पन्न हुओं का (पति:) स्वामी (जिष्णु:) जयशील (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप 
(अस्तु) हो॥५॥ 

भावार्थ :-जो सब सृष्टिस्थ पदार्थों को सुख के [लिये] संयुक्त करने को योग्य होते हैं, वे ही उत्तम 
विद्वान्‌ होते हैं॥५॥ 

पुर्र्विद्रद्धि: कि विज्ञाय सम्प्रयुज्य कि प्राप्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या जान के और संयुक्त कर क्या पाने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 

शं न इन्द्रो वसुभिर्देवो अस्तु शमादित्येभिरवरुण: सुशंस:। 

शं नों रुद्रो रुद्रेभिजलाष: शं नस्त्वष्टाग्नाभिरिह श्रेणोतु॥ ६॥ 

शम्‌। नः। इन्द्र। वसुंठकि:। देव:। अस्तु। शम्‌। आदित्येभिं। वरुण:। सुडशंस॑:। शम्‌। न॒ः। रूद्र:। 
रुद्रेभि:। जलांष:। शम्‌। न॒ः। त्वष्टा। ग्नाभि:। ड॒ह। श्रुणोतु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) (नः) (इन्द्र) विद्युत्सूयों वा (वसुभिः) पृथिव्यादिभिस्सह (देव:) 
दिव्यगुणकर्मस्वभावयुक्त: (अस्तु) (शम) (आदित्येभि:) संवत्सरस्य मासै: (वरुण:) जलसमुदाय: 
(सुशंसः) प्रशस्तप्रशंसनीय: (शम्‌) (नः) (रुद्र:) परमात्मा जीवो वा (रुद्रेभि:) जीवै: प्राणैर्वा 
(जलाष:) दुःखनिवारक: (शम) (नः) (त्वष्टा) सर्ववस्तुविच्छेदको5ग्निरिव परीक्षको दिद्वान्‌ 
(ग्नाभि:) वाग्भि:। ग्नेति वाइनाम। (निघं०१.११) (इह) अस्मिन्‌ संसारे (श्रुणोतु)॥६॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा! भवत्सहायपरीक्षाभ्यामिह वसुभिस्सह देव इन्द्रो न: शमादित्येभिस्सह 
सुशंसो वरुणो न: शमस्तु रुद्रेभिस्सह जलाषो रुद्रो नश्शमस्तु ग्नाभिस्सह त्वष्टा नश्शं श्रुणोतु॥६॥ 

भावार्थ :-ये प्रथिव्यादित्यवायुविद्ययेश्वरजीवप्राणान्‌ विज्ञायेहैतद्विद्यामध्याप्य परीक्षां कृत्वा 
सर्वान्‌ विदुष उद्योगिन: कुर्वन्ति तेउत्र कि किमैश्वर्य नाप्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌ आपके सहाय से और परीक्षा से (इह) यहाँ (वसुभि:) 
पृथिव्यादिकों के साथ (देव:) दिव्य गुणकर्मस्वभावयुक्त (इन्द्र:) बिजुली या सूर्य (न:) हम लोगों के 
लिये (शम्‌) सुखरूप और (आदित्येभि:) संवत्सर के महीनों के साथ (सुशंस:) प्रशंसित प्रशंसा 
करने योग्य (वरुण:) जल समुदाय (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (अस्तु) हो (सुद्रेभि:) 
जीव प्राणों के साथ (जलाष:) दुःख निवारण करने वाला (रुद्र:) परमात्मा वा जीव (नः) हम लोगों 
के लिये (शम्‌) सुखरूप हो (ग्नाभि:) वाणियों के साथ (त्वष्टा) सर्व वस्तुविच्छेद करने वाला अग्नि 
के समान परीक्षक विद्वान्‌ (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुख (श्रुणोतु) सुने॥६॥ 
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भावार्थ :-जो पृथिवी, आदित्य और वायु की विद्या से ईश्वर जीव और प्राणों को जान यहाँ इनकी 
विद्या को पढ़ा परीक्षा कर सब को विद्वान्‌ और उद्योगी करते हैं, वे इस संसार में किस-किस ऐश्वर्य को नहीं 
प्राप्त होते हैं॥६॥ 

पुनर्विद्दद्धि: केरुपायैर्जगदुपकार : कर्तव्य इत्याह॥ 
फिर विद्वानों को किन उपायों से जगत्‌ का उपकार करना योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 

शं नः सोमों भवतु ब्रह्म शं न॒ः शं नो ग्रावाण: शर्म सन्तु यज्ञा:। 

शं नः स्वरूणां मितयों भवन्तु शं नः प्रसव: शम्बस्तु वेदि:॥७॥ 

शम्‌। न॒ः। सोम॑:। भवतु। ब्रह्म॑। शम्‌। नः। शम्‌॥ न॒ः। ग्रावाण:। शम्‌। ऊँ इतिं। स॒न्तु। यज्ञा:। शम्‌। 
न॒ः। स्वरूणाम। मितय:। भवन्तु। शम्‌। न:। प्र3स्व:। शम्‌। ऊँ इति। अस्तु। वेदिं:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) (नः) (सोम:) चन्द्र: (भवतु) (ब्रह्म) धनमन्नं वा (शम्‌) (नः) (शम्‌) (नः) 
(ग्रावाण:) मेघा: (शम्‌) (उ) (सन्तु) (यज्ञा:) अग्निहोत्रादय: शिल्पान्ता: (शम्‌) (नः) (स्वरूणाम) 
यज्ञशालास्तम्भशब्दानाम्‌ (मितय:) (भवन्तु) (शम्‌) (नः) (प्रस्व:) या: प्रसूयन्‍्ते ता ओषधय: (शम) 
(3) (अस्तु) (वेदि:) कुण्डादिकम्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे जगदीश्वर वा विद्वन्‌! भवत्कृपाध्यापनाभ्यां सोमो नश्शं भवतु ब्रह्म न: शं भवतु ग्रावाणो न: शं 
सन्तु यज्ञा न: शमु सन्तु स्वरूणां मितयो न: शं भवन्तु प्रस्वो नश्शं भवन्तु वेदि: नः शम्वस्तु॥७॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या विद्योषधीधनयज्ञादिभ्य: जगत्सुखेनोपकुर्वन्ति तेप्यतुलं सुखं लभन्ते।॥७॥ 

पदार्थ:-हे जगदीश्वर वा विद्वान! आपकी कृपा और पढ़ाने से (सोम:) चन्द्रमा (न:) हम 
लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवतु) हो (ब्रह्म) धन वा अन्न (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप हो 
(ग्रावाण:) मेघ (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (सन्तु) हों (यज्ञा:) अग्निहोत्र को आदि ले 
[-अमग्निहोत्र से लेकर] शिल्प यज्ञ पर्य्यन्त (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌, च) सुखरूप ही हों 
(स्वरूणाम्‌) यज्ञशाला के स्तम्भ शब्दों के (मितय:) प्रमाण हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) हों 
(प्रस्वः) जो उत्पन्न होती है वह ओषधि (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप हों और (वेदि:) कुण्ड 
आदि हमारे लिये (शम्‌, उ) सुख ही (अस्तु) हो॥७॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य विद्या, ओषधी, धन और यज्ञादि से जगत्‌ का सुख के साथ उपकार करते हैं 
वे अतुल सुख पाते हैं॥७॥ 

पुनर्विद्दद्धि: किमेष्टव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जनों को क्‍या इच्छा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
शं नः सूर्य उरुचक्षा उदेतु शं नश्चतस्र: प्रदिशो भवन्तु। 
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शं नः पर्वता ध्रुवयो भवन्तु शं नः सिश्धव: शर्म स॒न्तवाप:॥ ८॥ 

शम्‌। नः। सूर्य;। उरुःचक्षां:। उत्‌॥ एतु। शम्‌॥ न॒ः। चर्तस्र:। प्रडदिश:। भवन्तु। शम्‌॥ न॒ः। पर्वता:। 
ध्रुवर्य:। भवन्तु। शम्‌। न॒:। सि्॑व:। शम्‌। ऊँ इति। स॒न्तु। आप॑:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शम) (नः) (सूर्य:) सविता (उरुचक्षा:) उरूणि बहूनि चक्षांसि दर्शनानि यस्मात्‌ 
सः (उत्‌) (एतु) (शम्‌) (नः) (चतस््र:) (प्रदिश:) पूर्वाद्या ऐशान्याद्या वा (भवन्तु) (शम्‌) (नः) 
(पर्वता:) शैला: (श्रुवयः) स्वस्वस्थाने स्थिरा: (भवन्तु) (शम्‌) (नः) (सिन्धवः) नद्य: समुद्रा वा 
(शम्‌) (3) (सन्तु) (आप:) जलानि प्राणा वा॥८॥ 

अन्वयः-हे परेश विद्वन्‌ वा! भवच्छिक्षया उरुचक्षास्सूर्य: न: शमुदेतु चतस्र: प्रदिश: न: शं भवन्तु श्रुवयः 
पर्वता: न: शं भवन्तु सिन्धवों न: शमाप: शमु सन्तु॥८॥ 

भावार्थ:-ये जगदीश्वरनिर्मितिभ्य: सूर्यादिभ्य: उपकारानादातुं शक्नुवन्ति तेअत्र श्री 
राज्यसत्कीर्तिमन्तो जायन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ:-हे परमेश्वर वा विद्वान्‌! आपकी शिक्षा से (उरुचक्षा:) जिससे बहुत दर्शन होते हैं वह 
(सूर्य:) सूर्य (न:) हम लोगों के लिये (शम) सुख रूप (उत्‌, एतु) उदय हो (चतस््र:) चार 
(प्रदिश:) पूर्वादि वा रोशनी आदि दिशा वा विदिशा (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप 
(भवन्तु) हों (ध्रुवव:) अपने-अपने स्थान में स्थिर (पर्वता:) पर्वत (नः) हम लोगों के लिये (शम) 
सुखरूप (भवन्तु) होवें (सिश्ववः) नदी वा समुद्र (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप और 
(आप:) जल वा प्राण (शम्‌) सुखरूप (उ) ही (सन्तु) हों॥८॥ 

भावार्थ :-जो जगदीश्वर ने बनाये हुए सूर्यादिकों से उपकार ले सकते हैं, वे इस जगत में श्री, राज्य 
और कीर्ति वाले होते हैं॥ ८॥ 

पुनः शिक्षक: शिष्यान्‌ संशिक्ष्य कीदृशा: सम्पादनीया इत्याह॥ 
फिर शिक्षकजनों को शिष्यजन अच्छी शिक्षा दे केसे सिद्ध करने चाहियें, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शं नो अर्दितिर्भवतु ब्रतेभि: शं नों भवन्तु मरुतः स्वर्का:। 

शं नो विष्णु: शर्म पूषा नो अस्तु शं नों भवित्रंं शम्बस्तु वायु:॥९॥ 

शम्‌। नः। अर्दिति:। भवतु। ब्रतेभिं:। शम्‌॥ नः। भवन्तु। मरुत॑:। सु5अर्का:। शम्‌॥ न्‌ः। विष्णु;। शम्‌। 
ऊँ इतिं। पूषा। नः। अस्तु। शम्‌॥ न॒ः। भवित्रम। शम्‌। ऊँ इति। अस्तु। वायु:॥९॥ 

पदार्थ :-(शम) (नः) (अदिति:ः) विदुषी माता (भवतु) (व्रतेभि:) सत्कर्मभि: (शम्‌) (नः) 
(भवन्तु) (मरुतः) प्राणा इव प्रिया मनुष्या: (स्वर्का:) शोभना अर्का मन्त्रा विचारा येषान्ते (शम) 
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(नः) (विष्णु:) व्यापको जगदीश्वर: (शम्‌) (3) (पूषा) पुष्टिकरब्रह्मचर्यादिव्यवहार: (न:) (अस्तु) 
(शम्‌) (नः) (भवित्रम्‌) भवितव्यम्‌ (शम्‌) (3) (अस्तु) (वायु:) पवन:॥९॥ 

अन्वयः-हे अध्यापकोपदेशका विद्वांसो! यूयं यथा<दिति्रतिभिस्सह नश्शं भवतु स्वर्का मरुतो ब्रतेभिस्सह 
नः शं भवन्तु विष्णुर्न: शं भवतु पूषा न: शम्वस्तु भवित्र न: शं भवतु वायुर्न: शमु अस्तु तथा शिक्षध्वम्‌॥९॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मात्रादिभिविदुषीभि: कन्या पित्रादिभिवविद्रद्धि: 
पुत्रास्सम्यक्‌ शिक्षणीया यदेते भूमिमारभ्येश्वरपर्यन्तपदार्थानां विद्या: प्राप्य धर्मिष्ठा भूत्वा सर्वान्‌ 
मनुष्यादीन्‌ सततमानन्दयेयु:॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक विद्वानों! तुम जेसे (अदिति:) विदुषी माता (ब्रतेभि:) 
अच्छे कामों के साथ (नः) हम लोगों को (शम्‌) सुखरूप (भवतु) हो और (स्वर्का:) सुन्दर मन्त्र 
विचार हैं जिनके वे (मरुतः) प्राणों के समान प्रियजन अच्छे कामों के साथ (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) 
होवें (विष्णु:) व्यापक जगदीश्वर (नः) हम लोगों के [-को] (शम्‌) सुखरूप हो (पूषा) पुष्टि करने 
वाला ब्रह्मचर्य्यादि व्यवहार (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप (उ) ही (अस्तु) हो (भवित्रम) होनहार 
काम (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप होवे और (वायु:) पवन (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप 
(3) ही (अस्तु) हो वेसी शिक्षा देओ॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। माता आदि विदुषियों को कन्या और विद्वान्‌ पिता 
आदि को पुत्र अच्छे प्रकार शिक्षा देने योग्य हैं जिससे यह भूमि से ले के ईश्वर पर्यन्त पदार्थों की विद्याओं 
को पाके धार्मिक होकर सब मनुष्यों को निरन्तर आनन्दित करें॥९॥ 

पुर्र्विद्रद्धि: कीदृशी शिक्षा कार्येत्याह॥ 
फिर विद्वानों को केसी शिक्षा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

श॑ नो देव: सविता त्रायमाण: शं नो भवन्तूषसों विभाती:। 

शं न: पर्जन्यों भवतु प्रजाभ्य: शं नः क्षेत्रस्थ पतिरस्तु श॒म्भुः॥ १०॥ २९॥ 

शम्‌। नः। देव:। सविता। त्रायमाण:। शम्‌॥ नः। भव॒न्तु। उषस॑:। विउ5भाती:। शम्‌॥ न॒ः। पूर्जन्य:। 
भव॒तु। प्रजाउभ्य॑:। शम्‌। न: क्षेत्रस्थ। पर्ति:। अस्तु। शम्‌5भु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(शम्‌) (नः) (देवः) सर्वसुखप्रदाता स्वप्रकाश: (सविता) सकलजगदुत्पादक ईश्वर: 
(त्रायमाण:) रक्षन्‌ (शम) (नः) (भवन्तु) (उषसः:) प्रभातवेला: (विभाती:) विशेषेण दीपतिमत्य: 
(शम) (नः) (पर्जन्य:) मेघ: (भवतु) (प्रजाभ्य:) (शम्‌) (नः) (क्षेत्रस्थ) क्षयन्ति निवसन्ति यस्मिन्‌ 
जगति तस्य (पति:) स्वामीश्वरो राजा वा (अस्तु) (शम्भुः) यः शं सुखं भावयति स:॥१०॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यूयन्तथास्मान्‌ शिक्षध्वं॑ यथा त्रायमाण: सविता देवो न: शं भवतु विभातीरुषसो नश्शं 
भवन्तु पर्जन्य: प्रजाभ्यो नश्शं भवतु क्षेत्रस्य पतिश्शम्भुर्नश्शमस्तु॥ १०॥ 
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भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डूर: | विद्वद्धिर्वेदादिविद्याभि: 
परमेश्वरादिपदार्थगुणकर्मस्वभावा: विद्यार्थिन: प्रति यथावत्‌ प्रकाशनीया येन सर्वेभ्य उपकारं ग्रहीतुं 
शकक्‍्नुयु:॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो ! तुम वैसे हम लोगों को शिक्षा देओ जैसे (त्रायमाण:) रक्षा करता हुआ 
(सविता) सकल जगत्‌ की उत्पत्ति करने वाला ईश्वर (देवः) जो कि सब सुखों का देने वाला आप ही 
प्रकाशभान वह (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवतु) हो (विभाती:) विशेषता से 
दीप्तिवाली (उषस:) प्रभात वेला (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) हों (पर्जन्य:) मेघ 
(नः) हम (प्रजाभ्य:) प्रजाजनों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवतु) हो और (क्षेत्रस्थ, पति:) जिसके 
बीच में निवास करते हैं उस जगत्‌ का स्वामी ईश्वर वा राजा (शम्भु:) सुख की भावना कराने वाला 
(नः) हमारे लिये (शम) सुखरूप (अस्तु) हो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। विद्वानों को वेदादि विद्याओं से परमेश्वर आदि 
पदार्थों के गुण-कर्म-स्वभाव विद्यार्थियों के प्रति यथावत्‌ प्रकाश करने चाहियें, जिससे सबों से उपकार ले 
सकें॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कान्‌ प्राणुयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किनको प्राप्त हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शं नो देवा विश्वदेवा भवन्तु शं सरस्वती सह धीभिरस्तु। 

शमभिषाच: शर्म रातिषाच: शं नों दिव्या: पार्थिवा: शं नो अप्या:॥ ११॥ 

शम्‌। न॒ः। देवा:। विश्वडदेवा:। भवन्तु। शम्‌। सर॑स्वती। सह। धीमि:। अस्तु। शम। अभिडउसार्च:। 
शम। ऊँ इति। राति$सार्च:। शम। न॒ः। दिव्या:। पार्थिवा:। शम्‌॥ न॒ः। अप्या:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(शम) (नः) (देवाः) विद्यादिशुभगुणानां दातार: (विश्वदेवा:) सर्वे विद्वांस: 
(भवन्तु) (शम) (सरस्वती) विद्यासुशिक्षायुक्ता वाकु (सह) (धीभि:) प्रज्ञाभि: सह (अस्तु) (शम) 
(अभिषाच:) य आभ्यन्तर आत्मनि सचन्ते सम्बध्नन्ति ते (शम) (3) (रातिषाच:) ये रातिं 
विद्यादिदानं सचन्ते ते (शम) (नः) (दिव्या:) शुद्धगुणकर्मस्वभावा: (पार्थिवा:) पृथिव्यां विदिता 
राजानः बहुमूल्या: पदार्था वा (शम्‌) (नः) (अप्या:) अप्सु भवा नौयायिनो मुक्ताद्या: पदार्था 
वा॥११॥ 

अन्वय:-अस्मच्छुभाचारेण देवा विश्वदेवा न: शं भवन्तु सरस्वती धीभि: सह नः शमस्त्वभिषाच: न: शं 
भवन्तु रातिषाचो न: शमु भवन्तु दिव्या: पार्थिवा: शमप्याश्व न: शं भवन्तु॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरीदृश: श्रेष्ठा3 5चार: कर्त्तव्यो येन सर्वान्‌ सर्वे विद्वांस: शोभना प्रज्ञा वाक्‌ च 
योगिनो विद्यादातार: राजान: शिल्पिनश्व तथा दिव्या: पदार्था: प्राप्नुयु:॥११॥ 
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पदार्थ:-हमारे शुभ गुणों के आचार से (देवा:) विद्यादि शुभ गुणों के देने वाले (विश्वदेवा:) 
सब विद्वानू जन (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) होवें (सरस्वती) विद्या 
सुशिक्षायुक्त वाणी (धीभि:) उत्तम बुद्धियों के (सह) साथ (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप 
(अस्तु) हो (अभिषाच:) जो आभ्यन्तर आत्मा में सम्बन्ध करते हैं वे (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) 
सुखरूप हों और (रातिषाचा:) विद्यादि दान का सम्बन्ध करने वाले हम लोगों के लिये (शम) 
सुखरूप (3) ही होवें तथा (दिव्या:) शुभ गुण-कर्म-स्वभावयुक्त (पार्थिवा:) पृथिवी में विदित 
राजजन वा बहुमूल्य पदार्थ (शम्‌) सुखरूप और (अप्या:) जलों में उत्पन्न हुए नौकाओं से जाने वाले 
वा मोती आदि पदार्थ हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप हों॥११॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को ऐसा आचार करना चाहिये जिससे सब को सब दिद्वान्‌ जन, सुन्दर बुद्धि और 
वाणी, विद्या देने वाले योगीजन राजा और शिल्पी जन तथा दिव्य पदार्थ प्राप्त हों॥ ११॥ 

पुनर्मनुष्या: किमिच्छेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसकी इच्छा करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शं न: स॒त्यस्य पर्तयो भवन्तु शं नो अर्वन्तः शर्म सन्तु गाव:। 

शं न॑ ऋभव: सुकृत: सुहस्ता: शं नो भवन्तु पितरो हवेषु॥ १२॥ 

शम्‌। न॒ः। स॒त्यस्य। पत॑य:। भव॒न्तु। शम्‌॥ न॒ः। अर्वन्त:। शम्‌। ऊँ इति। स॒न्तु। गाव:। शम्‌॥ नः। 
ऋभव॑:। सु5कृत॑:। सु5हस्ता:। शम्‌। नः। भवन्तु। पितर॑:। हवेषु॥ १२॥ 

पदार्थ :-(शम) (नः) (सत्यस्य) सत्यभाषणादिव्यवहारस्थ (पतयः) पालका: (भवन्तु) 
(शम्‌) (नः) (अर्वन्तः) उत्तमा अश्वा: (शम्‌) (3) (सन्तु) (गावः) धेनवः (शम्‌) (नः) (ऋभव:) 
मेधाविन: (सुकृतः) धर्मात्मान: (सुहस्ता:) शोभनेषु कर्मसु हस्ता येषां ते (शम) (नः) (भवन्तु) 
(पितर:) (हवेषु) हवनादिसत्कर्मसु॥ १२॥ 

अन्वय:-हे जगदीश्वर विद्वन्‌ वा! यथा हवेषु सत्यस्य पतयो नः शं भव्न्त्वर्वन्तो न: शं भवन्तु गावो नः शमु 
सन्तु सुकृतस्सुहस्ता ऋभवो न: शं सन्‍्तु पितरो नः शं भवन्तु तथा विधेहि॥१२॥ 

भावार्थ :-मनुष्येरेवं शीलं वर्तव्यं येन आत्ता: प्रीता: स्युः येषां प्रीत्या सर्वे पशवों विद्वांस: 
पितरश्न प्रसन्ना: सुखकरा भवेयु:॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे जगदीश्वर वा विद्वान्‌! जैसे (हवेषु) हवन आदि अच्छे कामों में (सत्यस्य) 
सत्यभाषण आदि व्यवहार के (पतयः) पति (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) होवें 
(अर्वन्त:) उत्तम घोड़े (नः) हमारे लिये (शम्‌) सुखरूप होवें (गाव:) दूध देती हुई गौवें (नः) हम 
लोगों को (शम्‌) सुखरूप (उ) ही (सन्तु) हों (सुकृतः) धर्मात्मा (सुहस्ता:) सुन्दर अच्छे कामों में 
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हाथ डालने वाले (ऋभव:) बुद्धिमान्‌ जन (न:) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप हों (पितर:) 
पितृजन (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवन्तु) होवें वेसा विधान करो॥ १२॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को ऐसे शील की धारणा करनी चाहिये जिससे आप्त सज्जन प्रसन्न हों, जिनकी 
प्रीति से सब पशु और विद्वान्‌ पितृजन प्रसन्न और सुख करने वाले होंवें॥ १२॥ 

पुनर्विद्गद्धि: का शिक्षा कार्येत्याह॥ 

फिर विद्वान्‌ जनों को क्‍या शिक्षा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शं नों अज एकंप्लेवो अस्तु शं नोउहिर्बुध्यः १ शं समुद्र:। 

शं नो अपां नपात्‌ पेरुरस्तु शं नः पृश्निर्भवतु देवगोंपा:॥ १३॥ 

शम्‌। नः। अज:। एकं5पात्‌। देव:। अस्तु। शम॥ नः। अहिं:। बुध्य्य। शम्‌॥ समुद्र;। शम्‌॥ नः। 
अपाम्‌। नपांत। पेरु:। अस्तु। शम। नः। पृश्नि:। भवतु। देव5गोंपा:॥ १३॥ 

पदार्थ:-(शम) (नः) (अजः) यः कदाचिन्न जायते जगदीश्वर: (एकपात्‌) सर्वे जगदेकस्मिन्‌ 
पादे यस्य सः (देवः) सर्वसुखप्रदाता (अस्तु) (शम्‌) (नः) (अहिः) मेघ: (बुध्न्यः) बुध्ने5न्तरिक्षे 
भव: (शम्‌) (समुद्र:) समुद्रवन्त्यापो यस्मिन्‌ स सागर: (शम्‌) (नः) (अपाम) (नपात्‌) न विद्यन्ते 
पादा यस्यां सा नौ (पेरु:) पारयिता (अस्तु) (शम्‌) (नः) (प्ृश्निः) अन्तरिक्षमवकाश: (भवतु) 
(देवगोपा:) सर्वेषां रक्षक: ॥ १३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यूयं तथा शिक्षध्वं यथा न अज एकपाद्देवश्शमस्तु बुध्न्यो5हिर्नश्शमस्तु समुद्रो 
नश्शमस्त्वपां पेरुर्नपान्न: शमस्तु देवगोपा: पृश्निर्न: शं भवतु॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे  अध्यापकोपदेशका: ! _ यूयमस्माज्जन्ममरणादिदोषरहिते श्वरमेघसमुद्रनौविद्या 
ग्राहयन्तु यतो वयं सर्वेषां रक्षका भवेम॥ १३॥ 

पदार्थ:- हे विद्वानो! तुम वेसी शिक्षा देओ जेसे (न:) हम लोगों को (अज:) जो कभी नहीं 
उत्पन्न होता वह जगदीश्वर (एकपात्‌) जिसके पैर में सब जगत्‌ विद्यमान है (देवः) सब सुख देने 
वाला विद्वान्‌ (शम्‌) सुखरूप (अस्तु) हो (बुध्न्य:) अन्तरिक्ष में प्रसिद्ध होने वाला (अहि:) मेघ (नः) 
हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप हो (समुद्र:) जिसमें अच्छे प्रकार जल उछलते हैं वह सागर (नः) 
हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप हो (अपाम्‌) जलों का (पेरु:) पार करने वाला और (नपात्‌) पैर 
जिसके नहीं है वह नौका (नः) हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (अस्तु) हो (देवगोपा:) और सब 
की रक्षा करने वाला (प्ृश्निः) अन्तरिक्ष अवकाश हम लोगों के लिये (शम्‌) सुखरूप (भवतु) 
हो॥ १३॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! तुम हम लोगों को जन्ममरणादि दोषरहित ईश्वर, मेघ, समुद्र 
और नौका की विद्या का ग्रहण कराइये जिससे हम लोग सब के रक्षक हों॥१३॥ 
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पुनर्मनुष्या: किमवश्यं कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या अवश्य करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आदित्या रुद्रा वसवो जुषन्तेदं ब्रह्म क्रियमाणं नवीय:। 

श्रुण्वन्तु नो दिव्या: पार्थिवासो गोजाता उत ये यज्ञियास:॥ १४॥ 

आदित्या:। रुद्रा। व्स॑व:। जुषन्त। इृदम्‌। ब्रह्म॑। क्रियमांणम्‌। नवीय:। श्रृण्वन्तुं। नः। दिव्या: 
पार्थिवास:। गो5जाता:। उत। ये। यज्ञियांस:॥ १४॥ 

पदार्थ :-(आदित्या:).  अष्टाचत्वारिशद्वर्षृक्तेन. ब्रह्मचर्येण.. पूर्णविद्या:. (रुद्रा:) 
चतुश्चत्वारिशद्वर्षप्रमितिन  ब्रह्मचर्यणाधीतविद्या:. (वसवः:) चत्वारिशद्वर्षपरिमाणेन ब्रह्मचर्येण 
पठितवेदशास्त्रा: (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (इदम्‌) प्रत्यक्षम्‌ (ब्रह्म) बृहद्धनमन्नं वा (क्रियमाणम्‌) वर्त्तमाने 
सम्पाद्यमानम्‌ (नवीय:) अतिशयेन नूतनम्‌ (श्रण्वन्तु) (न:) अस्माकं विद्या: (दिव्या:) दिवि शुद्धे 
कमनीये गुणादौ भवा: (पार्थिवास:) पृथिव्यां विदिता: (गोजाता:) गवा सुशिक्षितया वाचा प्रादुर्भूता: 
(उत) (ये) (यज्ञियास:) यज्ञसम्पादका:॥ १४॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! ये भवनन्‍्त आदित्या रुद्रा वसवो दिव्या: पार्थिवासो गोजाता उत ये यज्ञियास: सन्ति ते 
न इदं नवीय: क्रियमाणं ब्रह्म जुषन्तास्माभिरधीतं श्रुण्वन्तु॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: धार्मिकान्‌ विदुष आहूय सत्कृत्यान्नादिना सन्तर्प्य स्वश्रुतं संश्राव्य शेषमेभ्य: 
श्रुण्वन्तु यतो निर्भ्रमा: सर्वे स्यु:॥ १४॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जो आप लोग (आदित्या:) अड़तालीस वर्ष प्रमाण से ब्रह्मचर्य सेवन से 
विद्या पढ़े हुए हों वा (रुद्रा) चवालीस वर्ष प्रमाण ब्रह्मचर्य से विद्या पढ़े हुए हों वा (वसव:) 
चालीस वर्ष परिमाण जिसका हे ऐसे ब्रह्मचर्य्य से विद्या पढ़े हुए हैं वा (दिव्या:) शुद्ध मनोहर गुण 
आदि में प्रसिद्ध वा (पार्थिवासः) पृथिवी में विदित वा (गोजाता:) सुशिक्षित वाणी से उत्पन्न हुए 
(उत) और (ये) जो (यज्ञियास:) यज्ञ सम्पादन करने वाले हैं वे (नः) हम लोगों के लिये (इदम) 
इस प्रत्यक्ष (नवीय:) अत्यन्त नवीन (क्रियमाणम्‌) वर्त्तमान में सिद्ध होते हुए (ब्रह्म) बहुत धन वा 
अन्न को (जुषन्त) सेवें और हम लोगों का पढ़ा हुआ (श्वुण्वन्तु) सुनें॥ १४॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को चाहिये कि धार्मिक विद्वानों को बुलाय सत्कार कर अन्नादिकों से अच्छे प्रकार 
तृप्त कर अपना पढ़ा अच्छे प्रकार सुना, शेष इन से सुनें, जिससे भ्रम रहित सब हों॥ १४॥ 

मनुष्यै: केषां सकाशादध्ययनमुपदेशश्च श्रोतव्य इत्याह॥ 
मनुष्यों को किसकी ओर से /-को किनसे/विद्याध्ययन और उपदेश सुनने योग्य हैं, इस 
विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ये देवानां यज्ञियां यज्ञियानां मनोर्यजत्रा अग्ृता ऋतज्ञा:। 
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ते नो रासन्तामुरुगायम॒द्य यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥ १५॥ ३०॥ ३॥ 

ये। देवानांम। यज्ञियां:। चज्ञियानाम। मर्नों:। यजंत्रा:। अप्रृतां:। ऋतउज्ञा:। ते। नः। रासन्ताम। 
उरु5गायम्‌॥ अद्य। यूयम्‌। पाता स्व॒स्तिडभिं:। सदां। न॒ः॥ १५॥ 

पदार्थ:-(ये) (देवानाम) विदुषां मध्ये विद्वांस: (यज्ञिया:) ये यज्ञ कर्तुमर्हन्ति ते 
(यज्ञियानाम्‌) (मनो:) मननशीलस्य (यजत्रा:) संगन्तार: (अप्रृता:) स्वस्वरूपेण नित्या जीवन्मुक्ता 
वा (ऋतज्ञाट)) य ऋतं सत्यं जानन्ति (ते) (नः) अस्मभ्यम्‌ (रासन्ताम) ददतु (उरुगायम) 
बहुभिर्गीयमानं विद्याबोधम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) विद्यादिदाने: (सदा) (नः) 
अस्मान्‌॥ १५॥ 

अन्वय:-ये देवानां देवा यज्ञियानां यज्ञिया: मनोर्यजत्रा अमृता ऋतज्ञास्सन्ति तेडद्य न उरुगायं रासन्तां हे 
विद्वांसो ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥ १५॥ 


भावार्थ:-हे मनुष्या: ये विद्वत्तमाश्शिल्पितमास्सत्याचारा जीवनमुक्ता ब्रह्मविदो जना अस्मान्‌ 
विद्यासुशिक्षाभ्यां सततमुन्नयन्ति तान्‌ वयं संरक्ष्य सदा सेवेमहीति॥ १५॥ 

अत्र सर्वसुखप्राप्ये सृष्टिविद्याविद्वत्संगमाहात्म्य॑ चोकक्‍्तमत एतत्सूक्तस्यार्थन सह 
पूर्वसूक्तार्थस्य सज्जभतिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे पञ्ञमाष्टके तृतीयो<5ध्यायस्त्रिंशो वर्ग: सप्तमे मण्डले पद्जत्रिंशत्तमं सूक्‍तं च समाप्तम॥ 

पदार्थ:- (ये) जो (देवानाम्‌) विद्वानों के बीच विद्वान्‌ (यज्ञियानाम्‌) यज्ञ करने के योग्यों में 
(यज्ञिया:) यज्ञ करने योग्य (मनो:) विचारशील के (यजत्रा:) संग करने (अम्ृता:) अपने स्वरूप से 
नित्य वा जीवन्मुक्त रहने (ऋतज्ञा:) और सत्य के जानने वाले हैं (ते) वे (अद्य) आज (नः) हम 
लोगों के लिये (उरुगायम्‌) बहुतों ने गाये हुए विद्याबोध को (रासन्ताम) देवें, हे विद्वानों! (यूयम्‌) 
तुम (स्वस्तिभि:) विद्यादि दानों से (न:) हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥ १५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो अत्यन्त विद्वान्‌ अत्यन्त शिल्पी सत्य आचरण करने वाले जीवन्मुक्त 
ब्रह्मवेत्ता जज हम लोगों को विद्या और सुन्दर शिक्षा से निरन्तर उन्नति देते हैं, उनको हम लोग रखकर सदा 
सेवें॥ १५॥ 

इस सूकत में सर्व सुखों की प्राप्ति के लिये सृष्टिविद्या और विद्वानों के संग का उपदेश किया, इससे 
इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
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यह ऋग्वेद के पंचमाष्टक में तीसरा अध्याय ओर तीसवां वर्ग, सप्तम मण्डल में पैतीसवां सूक्‍त समाप्त 
हुआ॥ 
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अथ नवर्चस्य षट्त्रिशत्तमस्थ सूक्तस्य वसिष्ठर्षि:। विश्वेदेवा देवता:। २ त्रिष्टपत ३, ४, ६ 
निचृत्रिष्टप्‌ूप ८, ९ विराटत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। ५ पड्क्ति:। १, ७ 
भुरिक्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष मन॒ष्पः कि कुर्यादित्याह॥ 
अब नव ऋचावाले छत्तीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य क्या करे इस 
विषय को कहते हैं॥ 

प्र ब्रहतु सर्दनादृतस्य वि रश्मिभि: ससृजे सूर्यों गा:। 

वि सानुना पृथिवी संस््र उर्वी प्रथु प्रतीकमध्येधे अग्नि:॥ १॥ 

प्र। ब्रह्मं। एतु। सर्दनात्‌। ऋतस्यं। वि। र॒श्मिउभिं:। ससृजे। सूर्य:। गा:। वि। सानुना। पृथिवी। सख्रे। 
उर्वी। पृथु। प्रतीकम्‌। अधिं। आ। ईंधघे। अग्नि:॥ श॥ 

पदार्थ:-(प्र) (ब्रह्म) धनम्‌ (एतु) प्राप्नोतु (सदनात) स्थानात्‌ (ऋतस्थ) सत्यस्य (वि) 
(रश्मिभि:) किरणै: (ससृजे) सृजति (सूर्य:) सविता (गा:) रश्मीन्‌ (वि) (सानुना) शिखरेण सह 
(पृथिवी) (सस्त्रे) सरति गच्छति (उर्बी) बहुपदार्थयुक्ता (प्रथु) विस्तीर्णम्‌ (प्रतीकम्‌) प्रतीतिकरम्‌ 
(अधि) (आ) (ईथे) प्रकाशयति (अग्नि:) अग्निरिव विद्वान्‌॥ १॥ 

अन्वयः-अग्निरिव दिद्वान्‌ यथा सूर्यो रश्मिभि: पृथु प्रतीक॑ गाश्व वि ससृजे अध्येधे यथोर्वी पृथिवी सानुना 
वि सस्ने तथा भवान्‌ ऋतस्य सदनात ब्रह्म प्रैतु॥१॥ 

भावार्थ :-यो जगदीश्वर: स्वप्रकाश: सूर्यादीनां प्रकाशकों निर्माता जगत्प्रकाशनार्थमम्निं 
सूर्यलोकञ्च रचयति तमुपास्य सत्याचारेण मनुष्या ऐश्वर्य प्राप्नुवन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :- (अग्नि) अग्नि के समान विद्वान्‌ जन जैसे (सूर्य:) सूर्य (रश्मिभि:) किरणों से 
(पृथु) विस्तृत (प्रतीकम्‌) प्रतीति करने वाले पदार्थ (गा:) किरणों को (वि, सृसजे) विविध प्रकार 
रचता वा छोड़ता वा (अधि, आ, ईधे) अधिकता से प्रकाशित होता है और जेसे (उर्वी) 
बहुपदार्थयुक्त (प्रथिवी) पृथिवी (सानुना) शिखर के साथ (वि, सस््रे) विशेषता से चलती है, वैसे 
आप (ऋतस्य) सत्य के (सदनात्‌) स्थान से (ब्रह्म) धन को (प्र, एतु) अच्छे प्रकार प्राप्त हो॥ १॥ 

भावार्थ :-जो जगदीश्वर आप ही प्रकाशमान और सूर्यादिकों का प्रकाश करने वा बनाने वाला जगत्‌ 
के प्रकाश के लिये अग्नि और सूर्यलोक को रचता है, उसाकी उपासना कर सत्य आचरण से मनुष्य ऐश्वर्य 
को प्राप्त होवें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: क॑ भजेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसको सेवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 
इमां वाँ मित्रावरुणा सुवृक्तिमिषं न कृण्वे असुरा नवीय:। 
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इनो वामन्य: पंदवीरद॑व्यो जन॑ च मित्रो यतति ब्रुवाण:॥ २॥ 

इमाम्‌। वाम्‌। मित्रावरुणा। सु5वृक्तिम्‌। इषम्‌॥ न। कृष्वे। असुरा। नवीय:। इन:। वाम्‌॥ अन्य:। 
पद॒5वी:। अद॑ब्ध:। जन॑म्‌। च। मित्र:। यत॒ति। बुवाण:॥ २॥ 

पदार्थ :-(इमाम्‌) (वाम्‌) युवयो: (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविवाध्यापकोपदेशको (सुवृक्तिम) 
सुष्ठु वर्जन्ति दुःखानि यया ताम्‌ वाचं (इषम्‌) इच्छामन्नं वा (न) इव (कृण्वे) करोमि (असुरा) 
यावसुषु रमेते तो (बवीय:) अतिशयेन नवीनम्‌ (इनः) ईश्वर: (बाम्‌) युवयो: (अन्य:) (पदवी:) यः 
पदं व्येति सः (अदब्धः) अहिंसित: (जनम्‌) (च) (मित्र:) सखा (यतति) यतते। अत्र व्यत्ययेन 
परस्मैपदम्‌ (ब्रुवाण:) उपदिशन्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे असुरा मित्रावरुणा! यो5न्य: पदवीरदब्धो मित्र इनो ब्रुवाण: सन्‌ वां जनञ्ञ नवीय: प्रापयितुं 
यतति वामिमां सुवृक्तिं सत्यां वाचमिषन्न प्र यच्छति यामहं परोपकाराय कृण्वे तां युवामहं च नित्यं भजेम॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! भवन्तो यस्सर्वेभ्य: पृथक्‌ सर्वव्यापी सर्वसुहञ्जगदीश्वर: सर्वेषां हिताय 
सदा वर्तते तमेवोपास्य मोक्षपदवीं प्राप्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (असुरा) प्राणों में रमते हुए (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान अध्यापक 
और उपदेशको ! जो (अन्यः) और जन (पदवी) पद को प्राप्त होता और (अदब्ध:) अहिंसित (मित्र:) 
सखा (इन:) ईश्वर (ब्रुवाण:) उपदेश करता हुआ (वाम्‌) तुम दोनों को (जनम्‌, च) और जन को भी 
(नवीय:) अत्यन्त नवीन व्यवहार की प्राप्ति करने का (यतति) यत्न कराता तथा (वाम्‌) तुम दोनों 
की (इमाम्‌) इस प्रत्यक्ष (सुवृक्तिम्‌) जिससे सुन्दरता से दुःखों की निवृत्ति करते हैं उस सत्य वाणी 
को (इषम्‌) इच्छा वा अन्न के (न) समान देता है, जिसको कि मैं परोपकार के लिये (कृण्वे) सिद्ध 
करता हूँ, उस को मैं [और] तुम नित्य सेवें॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप जो सब के लिये अलग सर्वव्यापी सब का मित्र जगदीश्वर सब के हित 
के लिये सदैव प्रवृत्त है, उसी की उपासना कर मोक्ष पद को प्राप्त होवें॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ वांतम्य श्रजतो रनन्‍्त इत्या अपीपयन्त धेनवो न सूदा:। 

महो दिव: सर्दने जायमानो5चिक्रदद्‌ वृषभ: सस्मिन्नूथन॥ ३॥ 

आ। वातं॑स्व। श्रज॑त:। रन्ते। इत्या:। अपीपयन्त। धेनव॑:। ना सूदा:। मह:। दिव:। सर्दने। जाय॑मान:। 
अचिक्रदत्‌। वृषभ:। सस्मिन्‌। ऊद्धन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (वातस्य) वायो: (ध्रजतः) गच्छत: (रन्ते) रमते (इत्या:) एतु प्राप्त 
योग्या: (अपीपयन्त) प्याययन्ति (धेनव:) गाव: (न) इव (सूदा:) पाककर्त्तार: (मह:) महतः (दिव:) 
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प्रकाशस्य (सदने) सीदन्ति यस्मिंस्तस्मिन्‌ (जायमान:) उत्पद्यमान: (अचिक्रदत) आह्यति (वृषभ:) 
बलिष्ठ: (सस्मिन) अन्तरिक्षे (ऊधन्‌) ऊधन्युषसि॥३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! यो महो दिवस्सदने जायमानो वृषभ: सस्समिन्नूधन्नचिक्रदत्‌ यस्मिन्‌ ध्रजतो वातस्य सूदा 
न धेनव इत्या रन्ते सर्वानापीपयन्त त॑ सूर्य संयुकत्या सम्प्रयाजयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा प्रकाशवता जायमानो रविरन्तरिक्षे प्रकाशते 
यस्मिन्नन्तरिक्षे सर्वे प्राणिनो रमन्ते तस्मिन्नेव सर्वे सुखमश्नुवते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जो (मह:) महान्‌ (दिवः) प्रकाश के (सदने) घर में (जायमान:) उत्पन्न 
होता हुआ (वृषभ:) बलिष्ठ (सस्मिन्‌) अन्तरिक्ष में और (ऊन) उषाकाल में (अचिक्रदत) आह्वान 
करता जिस में (ध्रजतः) जाते हुए (वातस्थ) पवन के सम्बन्धी (सूदा:) पाप करने वालों के (न) 
समान (धेनव:) गायें (इत्या:) जो कि पाने योग्य हैं उन को (रन्ते) रमता और सब को (आ, 
अपीपयन्त) सब ओर से बढ़ाता है, उस सूर्य को युक्ति के साथ उत्तम प्रयोग में लाओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे प्रकाशमान पदार्थों में उत्पन्न हुआ रवि 
अन्तरिक्ष में प्रकाशित होता है वा जिस अन्तरिक्ष में सब प्राणी रमते हैं, उसी में सब सुख को प्राप्त होते 
हैं॥ ३॥ 

पुनस्स राजा कं सत्कृत्य रक्षेदित्याह॥ 
फिर वह राजा किस का सत्कार करके और उसकी रक्षा करे, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

गिरा य एता युनज़द्धरी त इन्द्र प्रिया सुरथा शूर धायू। 

प्र यो म॒न्युं रिस्क्षितो मिनात्या सुक्रतुमर्यमर्ण ववृत्याम्‌॥४॥ 

गिरा। य:। एता। युनज॑त्‌। हरी इति। ते। इन्द्र। प्रिया। सु5रथा। शूर। धायू इतिं। प्र। यः। मन्युम। 
रिर्क्षित:। मिनातिं। आ। सुउक्रतुम। अर्यमणम्‌। व॒वृत्याम्‌॥४॥ 

पदार्थ :-(गिरा) वाण्या (य:) (एता) एतो (युनजत्‌) युनक्ति (हरी) अश्वो (ते) तव (इन्द्र) 
राजन्‌ (प्रिया) कमनीयौ (सुरथा) सुष्ठु रथो ययोस्तो (शूर) शत्रूणां हिंसक (धायू) धारकौ (प्र) (यः) 
(मन्युम) क्रोधम्‌ (रिस्क्षितः) हन्तुमिच्छतो दुष्टाच्छत्रो: (मिनाति) हिनस्ति (आ) (सुक्रतुम) 
प्रशस्तप्रज्ञम्‌ (अर्यगणम्‌) न्‍्यायकारिणम्‌ (वर्वृत्याम्‌) वर्तयेयम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे शूरेन्द्र! यस्त एता सुरथा धायू प्रिया हरी गिरा युनजतू यो रिरिक्षतों मन्युं प्रमिणाति त॑ 
सुक्रतुमर्यमणमहमा ववृत्याम्‌॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! ये यानचालने कुशला राजप्रिया: विद्वांस: स्युस्ताँस्‍्त्वं न्‍्यायकारिण: 
कुर्या:॥४॥ 
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पदार्थ :-हे (शूर) शत्रुओं की हिंसा करने वाले (इन्द्र) राजा! (य:) जो (ते) आपके (एता) 
यह दोनों (सुरथा) सुन्दर रथ वाले (धायू) धारणकर्त्ता (प्रिया) मनोहर (हरी) घोड़ों को (गिरा) वाणी 
से (युनजत्‌) युक्त करता है वा (यः) जो (रिर्क्षित:) हिंसा करने की इच्छा किये हुए दुष्ट शत्रु से 
(मन्युम्‌) क्रोध को (प्र, मिनाति) नष्ट करता है उस (सुक्रतुम) प्रशंसित बुद्धियुक्त (अर्यमणम्‌) 
न्यायकारी सज्जन को मैं (आ, ववृत्याम्‌) अच्छे प्रकार वर्चू॥४॥ 

भावार्थ :-हे राजन्‌! जो रथ आदि के चलाने में कुशल, राजप्रिय, विद्वान्‌ हों, उनको आप न्यायकारी 
करो॥४॥ 

के संगन्तुमर्हा भवन्तीत्याह॥ 
कौन संग करने योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यजन्ते अस्य सख्यं वर्यश्च नमस्विनः स्व ऋतस्य धाम॑न्‌। 

वि पृक्षों बाबधे नृभि: स्तवान डदं नमों रुद्राय प्रेष्टम्‌॥ ५॥ १॥ 

यजन्ते। अस्य। सख्यम। वर्य:। च। नमस्विन॑:। स्वे। ऋतस्य। धार्मन्‌। वि। पृक्ष॑:। बाब॒धे। नृःभि:। 
स्तवान:। इदम्‌। नर्म:। रुद्राय। प्रेष्ठम॥ ५॥ 

पदार्थ :-(यजन्ते) संगच्छन्ते (अस्य) (सख्यम्‌) मित्रत्वम्‌ (वयः) जीवनम्‌ (च) (नमस्विनः) 
बहन्नादियुक्त: (स्वे) स्वकीया: (ऋतस्य) सत्यस्य (धामन्‌) धामनि (वि) (पृक्ष:) सम्पर्चनीयमन्नम्‌ 
(बाबधे) बध्नाति (न्ृभि:) नायकेर्मनुष्ये: (स्तवान:) स्तूयमान: (इृदम्‌) सुसंस्कृतम्‌ (नमः) 
अन्नादिकम्‌ (रुद्राय) (प्रेष्टमू) अतिशयेन प्रियम्‌॥ ५॥ 

अन्वय:-ये स्वे नमस्विन ऋतस्य धामन्‌ वर्तमानस्यास्य सख्यं वय: पृक्षश्च यजन्ते यो हि नृभिस्सह स्तवानों 
रुद्राय इदं प्रेष्ठ नमो वि बाबधे त॑ ताँश्व वयं संगमयेम॥५॥ 

भावार्थ :-ये सत्पुरुषा अभिसंधिन: सर्वस्य सुहृदस्सर्वेषां दीर्घ जीवन अन्नाद्यैश्वर्य चिकीर्षन्ति त 
एव लोके प्रियतमा जायन्ते॥ ५॥ 

पदार्थ :-जो (स्वे) अपने (नमस्विनः) बहुत अन्नयुक्त जन (ऋतस्य) सत्य के (धामन्‌) धाम 
में वर्तमान (अस्य) इस की (सख्यम्‌) मित्रता को (वयः) जीवन को तथा (पृक्षः) अच्छे प्रकार संग 
करने योग्य अन्न को (यजन्ते) सग करते हैं जो निश्चय से (नृभि:) नायक मनुष्यों के साथ (स्तवान:) 
स्तुति किया हुआ (रुद्राय) रुलाने वाले के लिये (इृदम्‌) इस (प्रेष्ठमू) अत्यन्त प्रिय और (नमः) अन्न 
आदि पदार्थ को (वि, बाबधे) विशेषता से बांधता हे उस (च) और उन को हम लोग संग 
करावें॥५॥ 

भावार्थ:-जो अच्छे पुरुष संग करने वाले, सब के मित्र और सब का दीर्घ जीवन अन्नादि ऐश्वर्य्य 
को करना चाहते हैं, वे ही लोक में अत्यन्त प्यारे होते हैं॥५॥ 
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पुनः कीदृश्य: स्त्रियों वरा भवन्तीत्याह॥ 
फिर कैसी स्त्रियाँ श्रेष्ठ होती हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ यत्साक॑ यशसों वावशाना: सरस्वती सप्तथी सिश्युमाता। 

या: सुष्वयन्त सुदुधां: सुधारा अभि स्वेन पयसा पीप्याना:॥ ६॥ 

आ। यत्‌। साकम्‌। यशर्स:। वावशाना:। सरस्वती। स॒प्तथी। सिर्खु$माता। या:। सुष्वयन्त। सुउदुर्घा:। 
सुउधारा:। अभि। स्वेन। पय॑सा। पीप्याना:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(आ) (यत्‌) या: (साकम) सह (यशसः) कीर्ते: (वावश्ञाना:) कामयमाना: 
(सरस्वती) उत्तमा वाणी (सप्तथी) सप्तमी। अत्र वा छन्दसीति मस्य स्थाने थ:। (सिश्वुमाता) सिन्धूनां 
नदीनां परिमाणकर्त्री (या:) (सुष्वयन्त) गच्छन्ति (सुदुघाः) सुष्ठु कामान्‌ पूरयित्र्य: (सुधारा:) शोभना 
धारा यासां ता: (अभि) (स्वेन) स्वकीयेन (पयसा) उदकेन। पय इत्युदकनाम। (निघं०१.१२) 
(पीप्याना:) वर्धमाना:॥६॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो ! यासां सिन्धुमातेव यद्या सप्तथी सरस्वती वर्तत्ते या: स्वेन पयसा साकं पीप्याना नद्य 
इव सुदुघा: सुधारा: यशसो वावशाना विदुष्य: स्त्रियो5 भ्या सुष्वयन्त ता: सततं माननीया भवन्ति॥६॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे पुरुषा: ! यथा षण्णां ज्ञानेन्द्रियमनसां मध्ये कर्मेन्द्रियं 
वाक्‌ सुशोभिता वर्तते यथा जलेन पूर्णा नद्य: शोभन्ते तथा विद्यासत्ये कामयमाना अलंकामा: 
सत्यवाच: स्त्रिय: श्रेष्ठा माननीयाश्व भवन्तीति विजानीत॥६॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! जिन की (सिद्युमाता) नदियों का परिमाण करने वाली सी (यत्‌) जो 
(सप्तथी) सातवीं (सरस्वती) उत्तम वाणी वर्त्तमान (या:) जो (स्वेन) अपने (पयसा) जल के 
(साकम्‌) साथ (पीप्याना:) बढ़ती हुई नदियों के समान (सुद्ुघा:) सुन्दर कामों को पूरी करने वाली 
(सुधारा:) सुन्दर धाराओं से युक्त (यशस:) कीत्ति की (वावशाना:) कामना करती हुई विदुषी स्त्री 
(अभि, आ, सुष्वयन्त) सब ओर से जाती हैं, वे निरन्तर मान करने योग्य होती हैं॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे छ: अर्थात्‌ पांच ज्ञानेन्द्रिय और 
मन के बीच कर्मेन्द्रिय वाणी सुन्दर शोभायुक्त है और जैसे जल से पूर्ण नदी शोभा पाती है, वैसे विद्या और 
सत्य की कामना करती हुई पूर्ण कामना वाली स्त्री श्रेष्ठ और मान करने योग्य हीती है॥६॥ 

के विद्वांसो वरा भवन्तीत्याह॥ 
कौन दिद्वान्‌ जन श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उत त्ये नों मरुतों मन्दसाना धिय॑ तोक॑ च॑ वाजिनों5वन्तु। 
मा नः परि ख्यदक्षरा चरन्त्यवीवृधन्‌ युज्यं ते रयि नं:॥७॥ 
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उत। त्ये। नः। मरुत:। मन्दसाना:। धियम्‌। तोकम्‌। च। वाजिन:। अव॒न्तु। मा। न॒ः। परि। ख्यत। 
अक्ष॑रा। चर॑न्ती। अवीवृधन्‌। युज्यूम। ते। रयिम्‌। न॒:॥७॥ 

पदार्थ :-(उत) (त्ये) (नः) अस्माकम्‌ (मरुतः) विद्वांसो मनुष्या: (मन्दसाना:) कामयमाना 
आनन्दितास्सन्त: (धियम्‌) प्रज्ञाम्‌ (तोकम्‌) अपत्यम्‌ (च) (वाजिन:) प्रशस्तविज्ञानवन्त: (अवन्तु) 
वर्धयन्तु (मी) (न:) अस्मान्‌ (परि) सर्वतः (ख्यत) वर्जयेत्‌ (अक्षरा) अविनाशिनी 
सकलविद्याव्यापिनी (चरन्ती) प्राप्नुवन्‍्ती (अवीवृधन्‌) वर्धयन्तु (युज्यम) योक्‍तुमर्हम्‌ (ते) तव 
(रयिम्‌) धनम्‌ (नः) अस्माकम्‌॥७॥ 

अन्वय:-त्ये वाजिनो मन्दसाना मरुतो नो धियमुत तोक॑ चावन्तु यथा चरन्त्यक्षरा वाक्‌ नो मा परि ख्यत्‌ 
तथा नस्ते तव च युज्यं रयिमवीवृधन्‌॥ ७॥ 

भावार्थ :-त एव दिद्वांसो5त्युत्तमास्सन्ति ये सर्वेषां पुत्रान्‌ पुत्रीश्च ब्रह्मचर्येण संरक्ष्य वर्धयित्वा 
प्राज्ञा: कुर्वन्ति॥७॥ 

पदार्थ :- (त्ये) वे (वाजिन:) प्रशंसित विज्ञान वाले (मन्दसाना:) कामना करते हुए (मरुतः) 
विद्वान्‌ जन (नः) हमारी (धियम) बुद्धि को (उत) और (तोकम्‌) सन्‍्तान को (च) भी (अवन्तु) बढ़ावें 
जैसे (चरन्ती) प्राप्त होती हुई (अक्षरा) अविनाशिनी वाणी (नः:) हम लोगों को (मा) मत (परि, 
ख्यत) सब ओर से वर्ज, वेसे (नः) हम लोगों के सम्बन्ध में (ते) आप के (युज्यम्‌) योग्य (रयिम्‌) 
धन को (अवीवृधन्‌) बढ़ावें॥७॥ 

भावार्थ :-वे ही विद्वान्‌ जन अति उत्तम हैं, जो सब के पुत्र और कन्याओं को ब्रह्मचर्य्य से रक्षा कर 
और बढ़ा कर उत्तम ज्ञाता करते हैं॥७॥ 

पु्विद्द्विद्यार्थिच: परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 

फिर विद्वान्‌ जन और विद्यार्थी परस्पर कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र वो महीमरमति कृणुध्व॑ प्र पूषण विद॒ध्यं ३ न वीरम्‌। 

भग्ग धियो5वितार नो अस्या: सातौ वाजं रातिषाचं पुरंधिम्‌॥८॥ 

प्र। व:। महीम्‌॥ अरमंतिम। कृणुध्वम्‌। प्र। पूषण॑म्‌। विद्थ्य॑म्‌॥ ना वीरम्‌। भर्गम्‌। धिय:। अवितार॑म। 
नः। अस्या:। सातौ। वाज॑म्‌। रातिउसाच॑म्‌। पुरम्5धिम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वः) युष्माकम्‌ (महीम्‌) महतीं वाचम्‌ (अरमतिम्‌) अलं प्रज्ञाम्‌ (कृणुध्वम) 
(प्र) (पृषणम्‌) (विदथ्यम्‌) विदथेषु संग्रामेषु साधुम्‌ (न) इव (वीरम्‌) शौर्यादिगुणोपेतम्‌ (भगम्‌) 
ऐश्वर्यम्‌ (धियः) प्रज्ञा: (अवितारम्‌) वर्धयितारम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (अस्थाः) (सातौ) संभक्‍्तो 
(वाजम) विज्ञानम्‌ (रातिषाचम्‌) दानसम्बन्धिनम्‌ (पुरश्चिम) बहुसुखधरम्‌।॥८॥ 


७/७४७४.॥68५व५॥7व9ु 06 4845 0॥ ॥06॥75 ॥858/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#67. 
(0[ 07 00768 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57700. 


अन्वयः-हे विद्वांसो! यथा यूयं नः पूषणं विदथ्यं वीर॑ न वो5रमतिं महीं भगं धियो5वितारमस्या: सातौ 
पुरन्धिं रातिषाचं वाजं च प्र कृणुध्वं तथा चैतान्‌ वयमपि प्रकुर्याम॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रार:। यथा दिद्वांसोउ ध्यापका उपदेशकाश्व सर्वेषां 
बुद्धयायुर्विद्यावृद्धिं शूरवीरवत्‌ सर्वदा रक्षणं च कुर्वन्ति तथा तेषां सेवासत्कारौ सर्वैस्सदा कार्यों॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो! जैसे तुम (न:) हमारी (पृषणम्‌) पुष्टि करने वाले (विदश्यम्‌) संग्रामों में 
उत्तम (वीरम्‌) शूरता आदि गुणों से युक्त जन के (न) समान (वः) तुम्हारी (अरमतिम्‌) पूर्णमति 
(महीम्‌) बड़ी वाणी (भगम्‌) ऐश्वर्य्य (धियः) बुद्धियों और (अवितारम) बढ़ाने वाले (अस्या:) इस 
बुद्धिमात्र के तथा (सातौ) अच्छे भाग में (पुरश्चिम) बहुत सुख धारण करने वाले (रातिषाचम्‌) 
दानसम्बन्धि (वाजम्‌) विज्ञान को (प्र, कृणुध्वम) अच्छे प्रकार सिद्ध करो, वैसे इन को हम लोग भी 
(प्र) सिद्ध करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है।” जैसे विद्वान्‌ जन अध्यापक और उपदेशक सब की बुद्धि 
आयु विद्या की वृद्धि और शूरवीरों के समान सर्वदा रक्षा करते हैं, वैसे उन की सेवा और सत्कार सब को 
सदा करने योग्य हैं॥ ८॥ 

के विद्वांसस्सेवनीया इत्याह॥ 
कौन दिद्वान्‌ सेवा करने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अच्छायं वो मरुतः श्लोक एत्वच्छा विष्णुं निषिक्त॒पामवोभि:। 

उत प्रजाये गृणते व्यों धुर्यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥ ९॥ २॥ 

अच्छे। अयम्‌। व॒:। मरुतः। एलोक:। एतु। अच्छ। विष्णुम्‌। निसिक्त॒5पाम्‌। अरव॑:उभि:। उत। 
प्र5जायैं। गृणते। वर्य:। धु:। यूयम्‌॥ पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। नः॥९॥ 

पदार्थ :-(अच्छ) (अयम्‌) (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) विद्वांसो मनुष्या: (शलोकः) शिक्षिता 
वाक्‌। श्लोक इति वाइनाम। (निघं०१.११) (एतु) प्राप्नोतु (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति 
दीर्घ:। (विष्णुम्‌) व्यापक॑ परमेश्वरम्‌ (निषिक्तपाम्‌) यो धर्मे निषिक्तानभिषेकप्राप्तान्‌ पाति रक्षति तम्‌ 
(अवोभि:) रक्षादिभि: (उत) (प्रजायै) (गृणते) स्तावकाय (वयः) जीवनम्‌ (धु:) दधति (यूयम) 
(पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः)॥९॥ 

अन्वय:-हे मरुत: ! यथा5यं वश्श्लोको5वोभिस्सह निषिक्तपां विष्णुमच्छेतृत ये गृणते प्रजाये महाँ च 
वयो5च्छ धु: यथा यूयं स्वस्तिभिर्नस्सदा पात तथा युष्मान्‌ बयं सततं रक्षेम॥९॥ 


९१. संस्कृतभावार्थ में उपमावाचकलुप्तोपमा अलड्ज्र दिया हुआ है। 
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भावार्थ :-जिज्ञासुभि: श्रोत्रियान्‌ ब्रह्मविदो5ध्यापकानुपदेशकांश्च प्राप्प परमेश्वरादिविद्या: 
सड्गृह्य सर्वदा सर्वेषां रक्षणोन्नतिर्वर्धयितव्येति॥ ९॥ 
अत्र विश्वेदेवकृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 
इति घट्त्रिशत्तमं सूक्‍तं ट्वितीयो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (मरुतः) विद्वान्‌ मनुष्यो! जेसे (अयम्‌) यह (वः) तुम्हारी (इलोकः:) शिक्षायुक्त 
वाणी (अवोभि:) रक्षाओं के साथ (निषिक्तपाम्‌) जो धर्म के बीच अभिषेक पाये हुए [हैं उन के 
रक्षक] (विष्णुम) व्यापक परमेश्वर को (अच्छ, एतु) अच्छे प्रकार प्राप्त हो (उत) और जो (गृणते) 
स्तुति करने वाली (प्रजायै) प्रजा के लिये (वयः) जीवन को (अच्छा) अच्छे प्रकार (धु:) धारण करते 
हैं जैसे (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों के साथ (नः) हम लोगों की (सदा) सर्वदैव (पात) रक्षा 
करो, [वैसे हम तुम्हारी रक्षा करें|॥९॥ 
भावार्थ :-जानने की इच्छा वालों को वेदवेत्ता ब्रह्म के जानने वाले अध्यापक और उपदेशकों को 
प्राप्त होकर परमेश्वर आदि की विद्याओं का संग्रह कर सर्वदेव सब प्रकार से सब की रक्षा और उन्नति बढ़ानी 
चाहिये॥ ९॥ 
इस सूकत मे विश्वेदेवों के कर्म और गुणों का गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की संगति 
इस से पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये। 
यह छत्तीसवां सूक्त और दूसरा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अधाष्टर्चस्थ [सप्तत्रिशत्तमस्यथ] सूक्‍तस्य वसिष्ठर्षि: विश्वेदेवा देवता:। १ त्रिष्ठप्‌ २, ३, ७ 
निचृत्रिष्टप॥ ५, ८ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। ४ निचृत्पड्क्ति:। ६ 
स्वराट्पडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
अक्ष विद्वांस: कि ग्रापयान्वित्याह॥ 
अब सैंतीसवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन क्या प्राप्त करें, इस 
विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ वो वाहिष्ठो वहतु स्त॒वध्यै रथों वाजा ऋभुक्षणो अमृक्त:। 

अभि त्रिपृष्ठे: सवनेषु सोमैर्मदे सुशिप्रा महभि: प्रणध्वम्‌॥ १॥ 

आ। व:। वाहिंष्ठ:। वहतु। स्तवध्यैं। रथ:। वाजा:। ऋभुक्षण:। अमृक्त:। अभि। त्रिउप्ृष्ठे।। स्वनेषु। 
सोमै;। मर्दे। सुइशिप्रा:। महःभिं:। पृणध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (वः) युष्माकम्‌ (वाहिष्ठ:) अतिशयेन वोढा (वहतु) (स्तवध्ये) स्तोतुम्‌ 
(रथ:) रमणीयं यानम्‌ (वाजा:) विज्ञानवन्त: (ऋभुक्षण:) मेधाविन: (अम्नक्त:) अहिंसित: (अभि) 
अभिमुख्ये (त्रिपृष्ठे:) त्रीणि पृष्ठानि ज्ञीप्सितव्यानि येषां ते: (सवनेषु) उत्तमकर्मसु (सोमै:) 
ऐश्वर्योषध्यादिभि: पदार्थे: (मदे) आनन्दाय (सुश्प्रा)) शोभनहनुनासिका: (महभिः) सत्कारे: 
(पृणध्वम्‌) पूरयत॥ १॥ 

अन्वय:-हे सुशिप्रा वाजा ऋभुक्षणो यो वो5मृतो वाहिष्ठो रथो मदे त्रिपृष्ठेमहभिस्सोमै: सवनेषु स्तवध्या 
अस्मानभ्यावहति स एव युष्मानप्यभ्या वहतु यूयं तं॑ पृणध्वम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यूयमस्मान्‌ रथेनाभीष्टं स्थानमिवाध्यापनेन विद्या: प्रापयन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सुशिप्रा:) सुन्दर ठोढ़ी और नासिका वाले (वाजा:) विज्ञानवान्‌ (ऋभुक्षण:) 
मेधावी बुद्धिमान्‌! जो (व:) तुम्हारा (अम्बक्तः) न नष्ट हुआ (वाहिष्ठ:) अत्यन्त पहुँचाने वाला (र्थ:) 
रमण करने योग्य यान (मदे) आनन्द के लिये (त्रिपृष्ठे:) तीन जानने योग्य रूप जिन के विद्यमान उन 
(महभि:) सत्कार और (सोमै:) ऐश्वर्या वा ओषधि आदि पदार्थों से (सबनेषु) उत्तम कामों में 
(स्तवध्यै) स्तुति करने को हम को सब ओर से पहुँचाता है वही तुम को (अभि, आ, वहतु) सब 
ओर पहुँचावे उस को तुम (प्रणध्वम) पूरो, सिद्ध करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! तुम हम लोगों को रथ से चाहे हुए स्थान को पहुँचने के समान पढ़ाने से 
विद्या को पहुँचाओ॥ १॥ 

पुरर्विद्रद्धि: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यूयं ह रत्न॑१ मघवत्सु धत्थ स्वर्द्श ऋभुक्षणो अग्रंक्तम्‌। 
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सं यज्ञेष॑ स्वधावन्त: पिबध्व॑ं वि नो राधांसि मतिभिर्दयध्वम्‌॥ २॥ 

यूयम्‌। ह। रल॑म्‌। मघव॑त्‌डसु। धत्य। स्व5दृश:। ऋशभुक्षण:। अप्रंक्तम्‌। सम्‌। यज्ञेष। स्वधाउवन्तः। 
पिब॒ध्वम्‌। वि। न॒ः। राधांसि। मृतिःभि:। दुयुध्वम॥ २॥ 

पदार्थ :-(यूयम) (ह) खलु (रत) रमणीयधनम्‌ (मघवत्सु) बहुधनयुक्तेषु (धत्थ) धरत 
(स्वर्द्शः) ये स्व: सुखं यन्ति (ऋभुक्षण:) मेधाविन: (अम्क्तम) अहिंसितम्‌ (सम) (यज्ञेष) 
संगन्तव्यषु व्यवहारेषु (स्वधावन्त:) बहन्नादिपदार्थयुक्ता: (पिबध्वम) (वि) (नः:) अस्माकम्‌ 
(राधांसि) धनानि (मतिभि:) प्रज्ञाभि: (दयध्वम्‌) दयां कुरुत॥ २॥ 

अन्वयः-हे स्वधावन्त: स्वर्दूश ऋभुक्षणो विद्वांसो! यूयं मतिभि: मघवत्सु रत्न॑ सं धत्थ यज्ञेष्वमृक्तं 
रत्नमहौषधिरसं पिबध्व॑ नो राधांसि वि दयध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसस्ते प्रजासु ब्रह्मचर्य्यविद्यासत्क्रियामहौषधधनानि च वर्धयित्वा सुखिन: 
सन्‍्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (स्वधावन्त:) बहुत अन्नादि पदार्थयुक्त (स्वर्द्शः) सुख देखते हुए (ऋभुक्षण:) 
मेधावी विद्वान्‌ जनो ! (यूयम्‌, ह) तुम्हीं (मतिभि:) बुद्धियों से (मघवत्सु) बहुत धनयुकत व्यवहारों में 
(रत्नम) रमणीय धन को (सम्‌, धत्थ) अच्छे प्रकार धारण करो (यज्ञेषु) संग करने योग्य व्यवहार में 
(अमृक्तम्‌) विनाश को नहीं प्राप्त ऐसे बड़ी ओषधियों के रस को (पिबध्वम) पीओ और (नः) हमारे 
(राधांसि) धनों को (वि, दयध्वम्‌) विशेष दया से चाहो॥२०॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन हैं वे प्रजाओं में ब्रह्मचर्य्य विद्या उत्तम क्रिया बड़ी-बड़ी ओषधियों और 
धनों को बढ़वाकर सुखी हों॥ २॥ 

पुनर्धनाढ्या: कस्मै दानं दद्युरित्याह॥ 
फिर धनाढ्य किस को दान देवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उवोचिथ हि मंघवन्‌ देष्णं महो अर्भस्य वसुनो विभागे। 

उभा ते पूर्णा वसुना ग्भस्ती न सूनृता नि यमते वस॒व्या॥३॥ 

उवोचिंथ। हि। मघ5वन। देष्णम्‌। मह:। अर्भस्य। वसुन:। विउभागे। उभा। ते। पूर्णा। वसुना। गर्भस्ती 
इति। न। सूजर्ता। नि। यमते। व॒स॒व्यां॥ ३॥ 

पदार्थ :-(उवोचिथ) उपदिश (हि) (मघवन) बहुधनयुक्त (देष्णम) दातुं योग्यम्‌ (महः) 
(अर्भस्य) अल्पस्य (वसुनः) धनस्य (विभागे) विभजन्ति यस्मिँस्‍्तस्मिन्‌ (उभा) उभौ (ते) तव 
(पूर्णा) पूर्णो (बसुना) धनेन (गभस्ती) हस्तो (न) निषेधे (सून्रता) सत्यप्रियवाणी (नि) (यमते) 
(वसव्या) वसुषु धनेषु साध्वी॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे मघवन्‌! हि यतस्त्वं महो3र्भस्य वसुनो विभागे देष्णमुवोचिथ यस्य त उभा गभस्ती वसुना पूर्णा 
वर््तेते तस्य तव वसव्या सूनृता वाक्‌ केनापि न नि यमते॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये . धनाढ्या: महतोउल्पस्थ धनस्य सुपात्रकुपात्रयोर्धर्माधर्मयोर्वि भागेन 
सुपात्रधर्मवृद्धये च धनदानं कुर्वन्ति तेषा कीर्तिश्विर्तनी भवति॥३॥ 

पदार्थ:-हे (मघवन्‌) बहुधनयुक्त! (हि) जिस से आप (महः) बहुत वा (अर्भस्य) थोड़े 
(वसुन:) धन के (विभागे) विभाग में (देष्णम) देने योग्य को (उवोचिथ) कहो जिन (ते) आप के 
(उभा) दोनों (गभस्ती) हाथ (वसुना) धन से (पूर्णा) पूर्ण वर्त्तमान हैं उन आपकी (वसव्या) धनों में 
उत्तम (सूत्रता) सत्य और प्रिय वाणी किसी से भी (न) नहीं (नि, यमते) नियम को प्राप्त होती 
अर्थात्‌ रुकती है॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो धनाढ्य जन बहुत वा थोड़े धन वा सुपात्र और कुपात्र वा धर्म और अधर्म के विभाग 
में सुपात्र और धर्म की वृद्धि के लिये धन दान करते हैं, उन की कीर्ति चिरकाल तक ठहरने वाली होती 
है॥३॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्वमिन्द्र स्वयंशा ऋभुक्षा वाजो न साधुरस्तमेष्यूक्वा। 

व॒य॑ नु ते दवश्चांस: स्याम ब्रह्म कृष्वन्तों हरिवो वसिष्ठा:॥४॥ ३॥ 

त्वम। इन्द्र। स्व5यशा:। ऋभुक्षा:। वार्ज:। न। साधु:। अस्तम्‌। एषि। ऋक्‍वां। वयम्‌। नु। ते। दाश्चां्स:। 
स्थाम। ब्रह्म॑। कृष्वन्त:। हरि5व:। वसिष्ठा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (इन्द्र) योगैश्वर्ययुक्त (स्वयशा:) स्वकीयं यश: कीर्तियस्य स: (ऋभुक्षा:) 
मेधावी (वाज:) ज्ञानवान्‌ (न) इव (साधु:) सत्कर्मसेवी (अस्तम्‌) गृहम्‌ (एपि) प्राप्नोषि (ऋक्‍वा) 
सत्कर्त्ता (वयम्‌) (नु) क्षिप्रम्‌ (तै) तव (दाश्लांस:) दातार: (स्थाम) भवेम (ब्रह्म) धनमन्नं वा 
(कृण्वन्त:) कुर्वन्त:ः (हरिव:) प्रशस्तमनुष्ययुक्त (वसिष्ठा:) अतिशयेन सदुणकर्मसु निवासिन:॥४॥ 

अन्वयः-हे हरिव इन्द्र! य ऋभुक्षा: स्वयशा ऋक्‍वा वाजो न साधुस्त्वमस्तमेषि तस्य ते ब्रह्म न कृण्वन्तो 
वसिष्ठा वयं दाश्वांस: स्याम॥४॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। ये सन्मार्गस्था: साधव इव धर्मानाचरन्ति ते सहैश्चर्या भूत्वा 
दातारो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (हरिवः) प्रशंसित मनुष्यों (इन्द्र) और योगैश्वर्यों से युक्त जन! जो (ऋभुक्षा:) 
मेधावी (स्वयशा:) अपनी कीर्ति से युक्त (ऋक्‍वा:) सत्कार करने वाले (वाज:) ज्ञानवान्‌ के (न) 
समान (साधु:) सत्कर्म सेवने हारे (त्वमू) आप (अस्तम) घर को (एषि) प्राप्त होते हैं उन (ते) आप 


४/७४/५४५.॥७७४५३७॥॥०[.06 4850 0॥ ॥98॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(0[07 60768 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57007. 


के (ब्रह्म) धन वा अन्न को (नु) शीघ्र (कृण्वन्त:) सिद्ध करते हुए (वसिष्ठा:) अतीव अच्छे गुण कर्मों 
के बीच निवास करने वाले (वयम्‌) हम लोग (दाश्लांस:) दानशील (स्याम) हों॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो अच्छे मार्ग में स्थिर, साधु जनों के समान धर्मों का 
आचरण करते हैं, वे ऐश्वर्य के साथ हो अर्थात्‌ ऐश्वर्य्यवान्‌ होकर दानशील होते हैं॥४॥ 

पु्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सनितासि प्रवतों दाशुषे चिद्याभिरविविषो हर्यश्व धीभि:। 

व॒वन्मा नु ते युज्यांभिरूती क॒दा न॑ इन्द्र राय आ देशस्ये:॥ ५॥ ३॥ 

सनिता। असि। प्र5वर्त:। दाशुषें। चित्‌। याभि:। विवेष:। हरिउअश्वा धीमि:। व॒वन्म। नु। ते 
युज्यांभि:। ऊती। क॒दा। न॒ः। इन्द्रा राय:। आ। दशस्ये:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सनिता) विभाजक: (असि) (प्रवतः) नग्नत्वादिगुणप्रदानाम्‌ (दाशुषे) दात्रे (चित) 
अपि (याभि:) (विवेष:) व्याप्नोति (हर्यश्र) सदुणहरणशीला हरयो श्वा महान्तो यस्य तत्सम्बुद्धी 
(धीभि:) प्रज्ञाभि: (ववन्मा) याचामहे। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नु) चित्रम्‌ (ते) तव (युज्याभि:) 
योजनीयाभि: (ऊती) ऊत्या रक्षणाद्यया (कदा) (नः) अस्मभ्यम्‌ (इन्द्र) परमसुखप्रद (राय:) धनानि 
(आ) (दशस्थे:) आदद्या:॥५॥ 

अन्वयः-हे हर्यश्रेन्द्र! यतस्त्वं याभिय्युज्याभिर्विद्याभिश्विद्धीभिरूती दाशुषे सनिता$सि प्रवतो रायो विवेष: 
यान्‌ वयं ते ववन्मा तान्नु त्वं न: कदा आ दशस्ये:॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्ये: विद्वद्धयस्सदा उत्तमा विद्या याचनीया: विद्वांसश्र यथावत््‌ प्रदद्यु:॥५॥ 

पदार्थ: -हे (हर्यश्च) सदगुण और हरणशील घोड़ों वाले (इन्द्र) परम सुखप्रद विद्वान्‌! जिस से 
आप (याभि:) जिन (युज्याभि:) युक्त करने योग्य विद्याओं (चित) और (धीभि:) बुद्धियों से (ऊती) 
तथा रक्षा आदि क्रिया से (दाशुषे) देने वाले के लिये (सनिता) विभाग करने वाले (असि) हैं 
(प्रवत:) नम्नत्व आदि गुणों के देने वालों के (राय:) धनों को (विवेष:) प्राप्त होते हैं हम लोग (ते) 
आप के जिन पदार्थों को (ववन्म) मांगते हैं उन को (नु) आश्वर्य्य है आप (नः) हम लोगों के लिये 
(कदा) कब (आ, दशस्थे) देओगे॥५॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को विद्वानों से सदा उत्तम विद्या लेनी चाहिये और विद्वान्‌ भी यथावत्‌ अच्छे 
प्रकार देवें॥५॥ 

पुनर्विद्द्धि: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
वासयसीव वेधसत्वं न: क॒दा न॑ इन्द्र बचसो बुबोध:। 


४४७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9.06 485॥ 0॥ ॥68॥5 ॥856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(007 0078 0०ांध| 0 ॥07-00776809। (95770 प/07. 


अस्त॑ तात्या धिया र॒यिं सुवीर॑ पृक्षो नो अर्वा न्युहीत वाजी॥ ६॥ 

वासय॑सी5इव। वेधर्स:। त्वम्‌। नः। क॒दा। न॒ः। इुन्द्र। व्चस:। बुबोध:। अस्त॑म्‌। तात्या। धिया। रयिम्‌। 
सुउवीर॑म। पृक्ष:। न॒:। अर्वा। नि। उहीत। वाजी॥ ६॥ 

पदार्थ :-(वासयसीव) (वेधस:) मेधाविन: (त्वम) (नः) अस्मान्‌ (कदा) (नः) अस्माकम्‌ 
(इन्द्र) सुखप्रद (बचस:ः) वचनस्य (बुबोध:) बुद्धया: (अस्तम्‌) गृहम्‌ (तात्या) या तते परमेश्वरे 
साध्वी तया (धिया) प्रज्ञया (रयिम्‌) धनम्‌ (सुवीरम) शोभना वीरा यस्मात्तम्‌ (परक्ष:) सम्पर्चनीयमन्नम्‌ 
(नः) अस्मान्‌ (अर्वा) अश्व इव (नि) (उहीत) वहेत्‌ (वाजी) विज्ञानवान्‌॥६॥ 

अन्वय:-हे इन्द्र! त्वं तात्या धिया नो5स्मान्‌ वेधमो वासयसीव नो5स्माकं बचस: कदा बुबोध: वाज्यर्वा स 
नु नोअस्मान्‌ सुवीरं रयि कदा न्युहीतास्माकमस्तं प्राप्य पृक्ष: कदा सेवये:॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | सर्वे मनुष्या विदुष: प्रत्येव॑ प्रार्थयेयुर्भवनन्‍्तो5स्मान्‌ कदा विदुष: 
कृत्वा धनधान्यस्थानायैश्वर्य प्रापयिष्यन्तीति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (इन्द्र) सुख देने वाले! (त्वम) आप (तात्या) व्याप्त परमेश्वर में उत्तमता से स्थिर 
होने वाली (धिया) बुद्धि से (न:) हम (वेधस:) बुद्धिमान्‌ जनों को (वासयसीव) वसाते हुए से (नः) 
हमारे (वचस:) वचन को (कदा) कब (बुबोध:) जानोगे (वाजी) विज्ञानवान्‌ आप (अर्वा) घोड़े के 
समान (नः) हम लोगों को (सुवीरम) जिससे अच्छे-अच्छे वीर जन होते हैं उस (रयिम्‌) धन को 
कब (नि, उहीत) प्राप्त करियेगा और हमारे (अस्तम्‌) घर को प्राप्त होकर (पृक्ष:) सम्पर्क करने योग्य 
अन्न कब सेवोगे॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। सब मनुष्य विद्वानों के प्रति ऐसी प्रार्थना करें आप लोग हमें 
कब विद्वान करके धन-धान्य, स्थान आदि पदार्थ और ऐशश्वर्य्य को प्राप्त करावेंगे। ६॥ 

पुनर्मनुष्या: कथं वर्त्तेरत्नित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि य॑ देवी निर्ऋतिश्चिदीशे नक्षन्त इन्द्र शरद: सुपृक्ष:। 

उप त्रिबश्ुर्जररैष्टिमेत्यस्ववेशं य॑ कृणवन्त मर्ता:॥ ७॥ 

अभि। यम्‌। देवी। निः5ऋति:। चित्‌। ईशें। नक्षन्ते। इन्द्रप। शरद॑:। सुउपृक्ष॑:। उप॑। त्रिउबशु:। 
जरतू$अष्टिम्‌। एति। अस्व॑5वेशम्‌। यम्‌। कृणव॑न्त। मर्ता:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अभि) (यम) (देवी) विदुषी (निर्क्रतिः) भूमि:। निर्क्रतीति प्रथिवीनाम। 
(निघं०१.१) (चित) इव (ईशे) ईप्टे। अतच्र तलोप आत्मनेपदेष्विति तकारलोप:। (नक्षन्ते) व्याप्नुवन्ति 
(इन्द्रम) सूर्यम्‌ (शरदः) शरदाद्या ऋतव: (सुप्ृक्ष:) शोभनं पृक्षो5न्तं यस्य सः (उप) (त्रिबद्थु:) 
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त्रयाणां बन्धु: (जरदृष्टिम) वृद्धावस्थाम्‌ (एति) प्राप्नोति (अस्ववेशम्‌) न स्वकीयो वेशो यस्य तम्‌ 
(यम्‌) (कृणवन्त) कुर्वन्ति (मर्ता:) मनुष्या:॥७॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! [यथा] य॑ निर्ऋ्रतिश्चिदिव देव्यभ्येति यस्सुपृक्षस्त्रिबन्धुर्या जरदष्टिमीशे यमिन्द्रं शरदो 
नक्षन्ते यमस्ववेशं मर्ता उप कृणवन्त तान्‌ सर्वान्‌ वयमुप कुर्याम॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या ! यूयं यथा शरीरवाड्मनोजं त्रिविधं सुखं प्राप्तो विद्वान्‌ हथ्ां भार्या प्राप्नोति 
स्त्री च प्रियं पति प्राप्प मोदते यथर्तव: स्व॑ स्व समयं प्राप्य सर्वानानन्दयन्ति यथा स्वभावेनेव 
कौमाराद्या अवस्था आगच्छन्ति तथेव परस्परस्मिन्‌ प्रीति कृत्वा प्रयतेत॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे (यम) जिस पदार्थ को (निर्ऋति:) भूमि (चित) वेसे (देवी) विदुषी 
स्त्री उसको (अभि, एति) सब ओर से प्राप्त होती वा (सुपृक्ष:) जो सुन्दर अन्न वाला (त्रिबद्थु:) तीन 
जनों का बन्धु जिस (जरदिष्टम्‌) वृद्धावस्था को (ईशे) ऐश्वर्ययुक्त करता है जिस (इन्द्रम) सूर्य को 
(शरद:ः) शरद्‌ आदि ऋतु (नक्षन्ते) व्याप्त होती हैं जिस (अस्ववेशम) अपने रूप को न धारण किये 
हुए का (मर्ता:) मनुष्य (उप, कृणवन्त) उपकार करते हैं, उन सब का हम भी उपकार करें॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम जैसे शरीर वाणी और मन से उत्पन्न हुए तीन प्रकार के सुख को प्राप्त 
विद्वान्‌ जन हृदय से चाही हुई भार्या को प्राप्त होता है, स्त्री भी प्रिय पति को प्राप्त होकर आनन्दित होती वा 
जैसे ऋतु अपने-अपने समय को प्राप्त होकर सबको आनन्दित करती वा जैसे स्वभाव से ही कौमार आदि 
अवस्था आती हैं, वैसे ही परस्पर में प्रीति कर प्रयत्न करो॥७॥ 

मनुष्या: परमेश्वराज्ञापालनस्वपुरुषार्थाभ्यां श्रियमृन्नयेयुरित्याह॥ 
मनुष्य परमेश्वर की आज्ञा पालने से और पुरुषार्थ से लक्ष्मी की उन्नति करें, इस विषय को 
अगले मन्त्र में कहते है॥ 

आ नो राधाँसि सवित:ः स्त॒वध्या आ रायों यन्तु पर्वतस्य रातौ। 

सर्दा नो दिव्य: पायु: सिंषक्तु यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥८॥ ४॥ 

आ। न॒:। राधाँसि। सवितरिति। स्त॒वध्यैं। आ। राय॑:। य॒न्तु। पर्वतस्य। रातौ। सदा। न॒:। दिव्य:। पायु:। 
सिसकतु। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदा। न॒ः॥८॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) अस्मान्‌ (राधांसि) धनानि (सवितः) सकलजगदुत्पादकेश्वर (स्तवध्यै) 
स्तोतुम्‌ (आ) (रायः) धनानि (यन्तु) प्राप्नुवन्तु (पर्वतस्थ) मेघस्य (रातौ) दाने (सदा) (नः) अस्मान्‌ 
(दिव्य:) शुद्धगुणकर्मस्वभावेषु भव: (पायु:) रक्षक: (सिषक्तु) सुखे: संयोजयतु (यूयम्‌) (पात) 
(स्वस्तिभि:) (सदा) (नः) अस्मान्‌॥८॥ 
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अन्वय:-हे सवितर्जगदीश्वर ! त्वां स्तवध्ये नोस्मान्‌ राधांस्यायन्तु पर्वतस्य रातौ राय आ यान्तु दिव्य: 
पायुर्भवान्‌ न: सदा आ सिषक्तु हे विद्वांस ! एतद्विज्ञानेन सहिता यूयं स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥८॥ 
भावार्थ:-ये सत्यभावेन परमेश्वरमुपास्य न्याय्येन व्यवहारेण धन प्राप्तुमिच्छनति ये च 
सदाप्तसड़ं सेवन्ते ते कदाचिद्यारिद्रयं न सेवन्त इति॥ ८॥ 
अन्न विश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 
इति सप्तत्रिशत्तमं सूक्‍तं च॒तुर्थो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे (सवित:) सकल जगत्‌ के उत्पन्न करने वाले जगदीश्वर! आप की (स्तवध्ये) 
स्तुति करने को (नः) हम लोगों को (राधांसि) धन (आ, यन्तु) मिलें (पर्वतस्य) मेघ के (रातौ) देने 
में (राय:) धन आवें (दिव्य:) शुद्ध गुण-कर्म-स्वभाव में प्रसिद्ध हुए (पायु:) रक्षा करने वाले आप 
(नः) हम लोगों को सदा (आ, सिषक्तु) सुखों से संयुक्त करें हे विद्वानों! इस विज्ञान से सहित 
(यूयम्‌) तुम लोग (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों की (सदा) सर्वदैव (पात) रक्षा करो॥ ८॥ 
भावार्थ :-जो सत्य भाव से परमेश्वर की उपासना कर न्याययुक्त व्यवहार से धन पाने को चाहते हें 
और जो सदा आप्त अति सज्जन विद्वान्‌ का संग सेवते हैं, वे दारिद्रय कभी नहीं सेवते हैं॥ ८॥ 
इस सूकत में विश्वेदेवों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूकत के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह सैंतीसवां सूकत और चौथा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथाष्टर्चस्य [अष्टात्रिशत्तमस्थ] सूक्‍तस्य वसिष्ठर्षि। १-६ सविता देवता। ६ सविता भगो 
वा। ७, ८ वाजिन:। १, ३, ८ निचृत्रिष्टप्‌॥ ५ विराट्त्रिप्ठपूछन्द:। धैवत: स्वर:। २, ४, 
६ स्वराट्पड्धि:। ७ भुरिक्पदक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष मुर॒ष्ये: क उपासनीय इत्याह॥ 
अब अड़तीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को किसकी उपासना 
करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

उदु ष्य देव: सविता य॑याम हिर॒ण्ययीममतिं यामशिश्रेत्‌। 

नून॑ भगो हत्यो माजुषिभिर्वि यो रत्नां पुरूवसुर्दधांति॥ १॥ 

उत्‌। ऊँ इतिं। स्थ:। देव:। स॒विता। ययाम। हिरण्ययीम्‌। अमतिम्‌। याम्‌। अशिश्रेत्‌। नूनम्‌॥ भर्ग:। 
हव्य॑;। मानुषेभि:। वि। य:। रला। पुरुअवसुं:। दधांति॥ १॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (3) (स्यः) स पूर्वोक्त: जगदीश्वर: (देवः) दाता (सविता) सकलैश्वर्यप्रद: 
(ययाम) प्राप्नुयाम (हिरण्ययीम) हिरण्यादिप्रचुराम्‌ (अमतिम्‌) सुरूपां श्रियम्‌ (याम्‌) (अशिश्रेत्‌) 
आश्रयेत्‌ (नूनम) निश्चितम्‌ (भग:) भजनीय: सकलेश्वर्ययुक्त: (हव्यः) स्तोतुमर्ह: (मानुषेभि:) मनुष्ये: 
(वि) विशेषेण (य:) (रत्ना) रमणीयानि धनानि (पुरूवसु:) पुरूणि बहूनि वसूनि धनानि यस्य स। 
अत्र संहितायामित्याद्यपदस्य दैर्घ्यम्‌। (दधाति) निष्पादयति॥ १॥ 

अन्वय:-यो भगो पुरूवसु: सविता देव ईश्वरो मानुषेभिर्नूनं हव्योडस्ति योअस्माकं कामान्‌ विदधाति स्य उ 
यां हिरण्ययीममति रत्ना चास्मदर्थमशिश्रेत्‌ तं वयमुद्ययाम॥ १॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: परमेश्वरमुपासते श्रेष्ठां श्रियं लभन्ते॥ १॥ 

पदार्थ :- (यः) जो (भग:) सेवन करने योग्य सकलैश्वर्ययुक्त (पुरूवसु:) बहुत धनों वाला 
(सविता) सकलेश्वर्य देने हारा (देव:) दाता ईश्वर (मानुषेभि:) मनुष्यों से (नूनम्‌) निश्चय से (हव्यः) 
स्तुति करने योग्य है जो हम लोगों के कामों को (वि, दधाति) सिद्ध करता है (स्थः) वह जगदीश्वर 
(3) ही (याम) जिस (हिरण्ययीम्‌) हिरण्यादि रत्नों वाली (अमतिम) सुन्दर रूपवती लक्ष्मी को तथा 
(रत्ना) रमण करने योग्य धनों को [हमारे लिये] (अशिश्रेतू) आश्रय करता है, उसका हम लोग (उत्‌, 
ययाम) उत्तम नियम पालें॥ १॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य परमेश्वर की उपासना करते हैं वे श्रेष्ठ लक्ष्मी को प्राप्त होते हैं॥१॥ 

पुनस्स जगदीश्वरः कीदृशो< स्तीत्याह॥ 
फिर वह जगदीश्वर कैसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उदु तिष्ठ सवित: श्रुध्य १स्थ हिरण्यपाणे प्रभ्नतावृतस्य। 
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व्युशर्वी पृथ्वीममर्ति सृजान आ नृभ्यों मर्तभोजन सुवान:॥२॥ 

उत्‌। ऊँ इतिं। तिष्ठ। सवित॒रिति। श्रुधि। अस्य। हिर॑ण्य5पाणें। प्र3भृतो॥ ऋतस्यं। वि। उर्वीम्‌। पृथ्वीम्‌। 
अमतिम्‌। सृजान:। आ। जृथभ्य॑;। मर्त3भोज॑नम्‌। सुवान:॥२॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (3) (तिष्ठ) प्रकाशितों भव (सवितः) अच्तर्यामिन्‌ (श्रुधि) श्रुणु (अस्य) 
जीवस्य हृदये (हिरण्यपाणे) हिरण्यं हितरमणं पाणिप्यवहारों यस्य तत्सम्बुद्धी (प्रभृतौ) प्रकृष्टतया 
धारणे (ऋतस्य) सत्यस्य कारणस्य (वि) (उर्बीम) बहुपदार्थयुक्ताम्‌ (प्रथ्वीम) भूमिम्‌ (अमतिम) 
सुखरूपाम्‌ (सृजानः) उत्पादयन्‌ (आ) समन्तात्‌ (नृभ्य:) मनुष्येभ्य: (मर्तभोजनम्‌) मर्तेभ्य इदं भोजन 
मर्तभोजनम्‌ (सुवान:) प्रेरयन्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे हिरण्यपाणे सवितर्जगदीश्वर ! त्वमस्य स्तुति श्रुधि उ अस्य हृदय उत्तिष्ठ उत्कृष्टतया प्राप्नुहि 
ऋतस्य प्रभृतावमतिमुर्वी पृथ्वीं वि सृजानः मा नृभ्यो मर्तभोजनमा सुवानः सन्‌ कृपस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-ये सत्यभावेन धर्ममनुष्ठाय योगमभ्यस्यन्ति तेषामात्मनि परमात्मा प्रकाशितो बवति 
येनेश्वरण सकल॑ जगदुत्पाद्य मनुष्यादीनामन्नादिना हितं सम्पादितं त॑ विहाय कस्याप्यन्यस्योपासनां 
मनुष्या: कदापि मा कुर्यु:॥ २॥ 

पदार्थ :- (हिरण्यपाणे) हित से रमणरूप व्यवहार जिसका (सवितः) वह अन्तर्यामी है 
जगदीश्वर! आप (अस्य) इस जीव की किई स्तुति (श्रुधि) सुनिये (3) और इसके हृदय में (उत्‌, 
तिष्ठ) उठिये अर्थात्‌ उत्कर्ष से प्राप्त हूजिये और (ऋतस्य) सत्य कारण की (प्रभृतौ) अत्यन्त धारणा 
में (अमतिम) अच्छे अपने रूप वाली (उर्वीम) बहुत पदार्थयुक्त (प्रथ्वीम) पृथिवी को (वि, 
सृजान:) उत्पन्न करते हुए (नृभ्यः) मनुष्यों के लिये (मर्त्तमोजनम) मनुष्यों को जो भोजन है उसे 
(आ, सुवान:) प्रेरणा देते हुए कृपा कीजिये॥ २॥ 

भावार्थ:-जो सत्यभाव से धर्म का अनुष्ठान कर योग का अभ्यास करते हैं, उनके आत्मा में 
परमात्मा प्रकाशित होता है, जिस ईश्वर ने समस्त जगत्‌ उत्पन्न कर मनुष्यादिकों का अन्नादि से हित सिद्ध 
किया उसको छोड़ किसी और की उपासना मनुष्य कभी न करें॥२॥ 

पुन: करस्सर्वे: प्रशंसनीय इत्याह॥ 
फिर कौन सब को प्रशंसा करने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अपर प्ठतः सविता देवो अस्तु यमा चिह्चिश्वे वसंवो गृणन्ति। 

स नः स्तोमान्नमस्य £श्वनों धाद्धिश्रेभि: पातु पायुभिर्नि सूरीन्‌॥ ३॥ 

अपि। स्तुत:। सविता। देव:। अस्तु। यम्‌। आ। चित्‌। विश्वें। वसंव:। गृणन्ति। सः। नः। स्तोमान। 
नमस्य॑:। चन॑:। धातू। विश्वेभि:। पातु। पायुउभि:। नि। सूरीन्‌॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(अपि) पदार्थसंभावनायाम्‌ (स्तुतः) प्रशंसित: (सविता) सर्वोत्पादक: (देव:) 
सूर्यादीनामपि प्रकाशक: (अस्तु) (यम) (आ) समनन्‍्तात्‌ (चित) अपि (विश्वे) सर्वे (वसवः) वसन्ति 
विद्या येषु तेषु ते विद्वांस: (गृणन्ति) स्तुवन्ति (सः) (नः) अस्माकम्‌ (स्तोमान्‌) प्रशंसा: (नमस्य:) 
नमस्करणीय: (चन:) अन्नादिकमैश्वर्यम्‌ (धात्‌) दधातु (विश्वेभि:) सर्वेस्सह (पातु) रक्षतु (पायुभिः) 
रक्षाभि: (नि) नितराम्‌ (सूरीन्‌) विदुष:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं चिद्दिश्वे वसवो गृणन्ति स सविता देवो5स्माभिरा स्तुतो5स्तु सो5पि नमस्योस्तु 
नोस्माक॑ स्तोमान्‌ चनश्च धातू स विश्वेभि: पायुभिस्सूरीज्नि पातु॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! यस्येश्वरस्य सर्व आप्ता: प्रशंसां कुर्वन्ति यो3स्मान्‌ सतत रक्षत्यस्मदर्थ 
सर्व विश्व विधत्ते तमेव वयं सर्वे सदा प्रशंस्येम॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (यम्‌, चित) जिस परमेश्वर की (विश्वे) सब (वसव:) वे विद्वान्‌ जन 
जिन में विद्या वसती है (गृणन्ति) स्तुति कराते हैं वह (सविता) सब को उत्पन्न करने वाला (देव:) 
सूर्यादिकों का भी प्रकाशक ईश्वर हम लोगों से (आ, स्तुतः) अच्छे प्रकार स्तुति को प्राप्त (अस्तु) हो 
और वह (अपि) भी (नमस्य:) नमस्कार करने योग्य हो (नः) हमारी (स्तोमान्‌) प्रशंसाओं को और 
(चन:) अन्नादि ऐश्वर्य को भी (धात्‌) धारण करे तथा (सः) वह (विश्वेभि:) सब के साथ (पायुभि:) 
रक्षाओं से (सूरीन्‌) विद्वानों की (नि, पातु) निरन्तर रक्षा करे॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जिस ईश्वर की सब धर्मात्मा सज्जन प्रशंसा करते हैं, जो हम लोगों की निरन्तर 
रक्षा करता, हम लोगों के लिये समस्त विश्व का विधान करता है, उसी की हम लोग सदा प्रशंसा करें॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कस्य प्रशंसा कार्येत्याह॥ 

फिर मनुष्यों को किसकी प्रशंसा करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि य॑ देव्यदितिर्गुणाति स॒व॑ देवस्य॑ सवितुर्जुषाणा। 

अभि सप्राजो वरुणो गृणन्त्यभि मित्रासों अर्यमा सजोषां:॥ ४॥ 

अभि। यम्‌। देवी। अर्दिति:। गृणातिं। सवम्‌। देवस्थ। सवितु:। जुषाणा। अभि। समूउराज॑:। वरुण:। 
गृणन्ति। अभि। मित्रार्स:। अर्यमा। स॒5जोषा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (देवी) विदुषी (अदिति:) माता (गृणाति) (सवम्‌) प्रसूतं जगत्‌ (देवस्थ) 
सर्वसुखप्रदातु:. (सवितुः) प्रेरकस्यान्तर्यामिण: (जुषाणा) सेवमाना (अभि) (सप्राज:) 
सम्यग्राजमानश्चक्रवर्तिनो राजान: (वरुण:) वरो विद्वान्‌ (गृणन्ति) स्तुवन्ति (अभि) (मित्रास:) 
सर्वस्य सुहृद: (अर्यमा) न्‍्यायधीश: (सजोषा:) समानप्रीतिसेवी॥ ४॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: सवितुर्देवस्य सव॑ं जुषाणा देव्यदितिर्यमभि गरृणाति वरुणस्सजोषा अर्यमा यमभिगृणाति 
यं मित्रासस्सप्राजो5भिगृणन्ति तमेव सर्वे सतत स्तुवन्तु॥४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यूयं तस्येव प्रशंसनीयस्य परमेश्वरस्यैव स्तुति कुरुत यं स्तुत्वा विदुष्य: 
स्त्रिय: राजानो विद्वांसश्वा5 भीष्ठ प्राप्नुवन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो ! (सवितुः) प्रेरणा देने वाला अन्तर्यामी (देवस्थ) सर्व सुखदाता जगदीश्वर 
के (सवम्‌) उत्पन्न किये जगत्‌ की (जुषाणा) सेवा करती हुई (देवी) विदुषी (अदिति:) माता जिस 
को (अभि, गृणाति) सम्मुख कहती है वा (वरुण:) श्रेष्ठ विद्वान जन (सजोषा:) समान प्रीति सेवने 
वाला (अर्यमा) न्यायाधीश और (मित्रास:) सब के सुहद (सप्राज:) अच्छे प्रकार प्रकाशमान 
चक्रवर्ती राजजन (यम्‌) जिसकी (अभि, गृणन्ति) सब ओर से स्तुति करते हैं, उसी की सब निरन्तर 
स्तुति करें॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! तुम उसी प्रशंसा करने योग्य परमेश्वर की स्तुति करो, जिस की स्तुति करके 
विदुषी स्त्री राजा और विद्वान्‌ जन चाहा हुआ फल पाते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्या: परस्परं कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य परस्पर क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि ये मिथो वनुषः सपन्ते राति दिवो रांतिषाच: पृथिव्या:। 

अहिर्बुध््य॑ उत न॑: श्रणोतु वरूत्येकंधेनुभिर्नि पांतु॥ ५॥ 

अभक्‍ि। ये। मिथ:। वनुर्ष:। सपन्ते। रातिम्‌। द्िव:। राति3सा्च:। पृथिव्या:। अहिं:। बुध््य। उत। नः। 
श्रणोतु। वरूत्री। एकंथेनुडमि:। नि। पातु॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अभि) (ये) (मिथ:) परस्परम्‌ (वनुषः) याचमानान्‌ (सपन्ते) आक्रुष्यन्ति (रातिम) 
(दिव:) कमनीयस्य (रातिषाच:) दानस्य दातु: (प्रथिव्या:) भूमेरन्तरिक्षस्थ वा मध्ये (अहिः) मेघ: 
(बुध्न्य:) बुध्न्येउन्तरिक्षे भव: (उत) अपि (नः) अस्मान्‌ (श्रुणोतु) (वरूत्री) वरणीया नीतियुक्ता माता 
(एकधेनुभि:) एकेव धेनुर्वाक्‌ सहायभूता येषां ते: सह (नि) पातु॥५॥ 

अन्वयः-ये दिवो रातिषाच एकथेनुभिस्सह मिथो वनुषो नो रातिमाभि सपन्ते उतापि वद्त्री 
बुध्न्योडहिरिवास्मान्‌ पृथिव्या नि पातु स सर्वोजनो5स्माकमधीतं श्रणोतु॥५॥ 

भावार्थ :-ये5स्मान्‌ विद्याहीनान्‌ दृष्टवा निन्दन्ति विदुषो दृष्टवा प्रशंसन्त्यैकमत्याय प्रेरयन्ति त 
एवास्माक॑ कल्याणकरा भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:- (ये) जो (दिवः) मनोहर (रातिषाच:) दान देने वाले के (एकधेनुभि:) एक वाणी 
ही है सहायक जिनकी उनके साथ (मिथ:) परस्पर (वनुष:) मांगते हुए (न:) हम लोगों की (रातिम) 
देने को (अभि, सपन्‍्ते) अच्छे प्रकार सब ओर से नियम करते हैं (उत) और (वबरूत्री) स्वीकार करने 
योग्य माता (बुध्न्य:) अन्तरिक्ष में प्रसिद्ध हुए (अहि:) मेघ के समान हम लोगों को (प्रथिव्या:) भूमि 
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और अन्तरिक्ष के बीच (नि, पातु) निरन्तर रक्षा करे, वह समस्त जनमात्र हमारा पढ़ा हुआ (श्रुणोतु) 
सुने॥५॥ 

भावार्थ :-जो हम लोगों को विद्याहीन देख निन्‍दा करते और दिद्वान्‌ देख प्रशंसा करते और एकता 
के लिये प्रेरणा देते हैं, वे ही हमारे कल्याण करने वाले होते हैं॥५॥ 

पुना राजादिमजुष्यै: कि कृत्वा कि प्रापणीयमित्याह॥ 
फिर राजा आदि मनुष्यों को क्या करके क्या प्राप्त करने योग्य है, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 

अनु तन्नो जास्पतिम॑सीष्ट रत्न॑ देवस्य॑ सवितुरियान:। 

भ्र्गमुग्रो3वंसे जोह॑वीति भगमनुग्रो अधध॑ याति रल्॑म्‌॥ ६॥ 

अनु। तत। न॒ः। जा:पतिं:। मंसीष्ट। रल॑म्‌। देवस्य। स॒वितु:। इयान:। भरगम्‌। उग्र:। अव॑से। जोह॑वीति। 
भर्गम्‌। अनुग्र:। अध॑ याति। रत्नम्‌॥ ६॥ 

पदार्थ :- (अनु) (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (जास्पति:) प्रजापालक: (मंसीष्ट) मन्यताम्‌ (रत्नम) 
रमणीयं धनम्‌ (देवस्थ) सर्वप्रकाशकस्य (सवितुः) सर्वान्तर्यामिण: (इयान:) प्राप्नुवन्‌ (भगम) 
ऐश्वर्यम्‌ (उग्र:) तेजस्वी (अवसे) रक्षणाद्याय (जोहवीति) भृशमाददाति (भगम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (अनुग्र:) 
अतेजस्वी (अध:) हीनताम्‌ (याति) प्राप्नोति (रत्नमू) रमणीयं धनम्‌॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथोग्रो जास्पतिस्सवितुर्देवस्थ भगमियानः यद्र॒त्न॑ स्वार्थ मंसीष्ट तन्नोडनु मंसीष्ट यं 
भगमवसेअनुग्रो जनो जोहबीति तद्ग॒त्नमध याति॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या! यो राजा परमेश्वरस्य सृष्टो सर्वेषां रक्षणाय प्रवर्तते स एवं सर्वमैश्चर्य 
लब्ध्वा सर्वानानन्‍्दयति॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (उग्र) तेजस्वी (जास्पति:) प्रजा पालने वाला (सवितुः) 
सर्वान्तर्यामी (देवस्थ) सब प्रकाश करने वाले के (भगम्‌) ऐश्वर्य्य को (इयान:) प्राप्त होता हुआ जिस 
(रत्वम) रमणीय धन को स्वार्थ (मंसीष्ट) मानता है (तत्‌) उस को (नः) हम लोगों के लिये (अनु) 
अनुकूल माने जिस (भगम्‌) ऐश्वर्य्य को (अवसे) रक्षा आदि के (अनुग्र:) तेजरहित जन (जोहवीति) 
निरन्तर ग्रहण करता है वह (रत्मम्‌) रमणीय धन (अध:) हीन दशा को (याति) प्राप्त होता है॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो राजा परमेश्वर की सृष्टि में सब की रक्षा के लिये प्रवृत्त होता है, वही सब 
ऐश्वर्य को पाकर सब को आनन्दित कराता है॥६॥ 

पुनः के5त्र कल्याणकरा भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन इस संसार में कल्याण करने वाले होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 


शं नों भवन्तु वाजिनो हवेंषु देवतांता मितद्रव: स्व॒र्का:। 
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जम्भयन्तो5हिं वृक॑ रक्षांसि सनेम्यस्मद्युयवन्नमीवा:॥ ७॥ 

शम्‌। नः। भव॒न्तु। वाजिन:। हवेंषु। देव$ताता। मित5द्रव:। सुउअर्का:। जम्भय॑न्त:। अहिम। वृकम्‌। 
रक्षाँसि। सनेमि। अस्मत्‌। युयवन्‌। अमीवा:॥७॥ 

पदार्थ :-(शम) सुखाय (नः) अस्माकम्‌ (भवन्तु) (वाजिन:) वेगवन्तो< श्वा: ज्ञानवन्तो 
योद्धारो वा (हवेषु) संग्रामेषु (देवताता) विद्वद्धिरनुष्ठातव्ये यज्ञे (मितद्रव:) ये मितं द्रवन्ति गच्छन्ति ते 
(स्वर्का:) शोभनो5कें5न्नादिकमैश्वर्य येषान्ते (जम्भयन्त:) विनामयन्त: (अहिम्‌) सर्पमिव वर्तमानम्‌ 
(वृकम्‌) स्तेनम्‌ (रक्षांसि) दुष्टान्‌ प्राणिच: (सनेमि) पुरातने। सनेमीति पुराणनाम। (निघं०३.२७) 
(अस्मत्‌) अस्माकं सकाशातू्‌ (युयवन्‌) वियुज्यन्ताम्‌ (अमीवा:) रोगा:॥७॥ 

अन्वयः:-हे विद्वांसो ! वाजिनो मितद्रव: स्वर्का हवेषु देवताताहिमिव बृकं रक्षांसि च जम्भयन्तो नो5स्माकं शं 
भवन्तु यतो5स्मत्‌ सनेम्यमीवा युयवन्‌॥७॥ 

भावार्थ :-ये दुष्टाचारान्‌ प्राणिनों रोगान्‌ शर्त्रूँश्व निवर्त्य सर्वेषां कल्याणकरा भवन्ति त एवं 
जगत्पूज्यास्सन्ति। ७॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (वाजिनः) वेगवान्‌ घोड़ा वा ज्ञानवान्‌ योद्धा पुरुष (मितद्रवः) जो 
प्रमाण भर जाते हैं (स्वर्का:) जिन का शुभ अन्नादि है (हवेषु) वे संग्रामों में (देवताता) वा विद्वानों के 
अनुष्ठान करने योग्य यज्ञ में (अहिम्‌) सर्प के समान वर्तमान (वृकम) चोर को और (रक्षांसि) दुष्ट 
प्राणियों को (जम्भयन्त:) जम्भाई दिलाते हुए (नः:) हम लोगों को (शम्‌) सुख के लिये (भवन्तु) होवें 
जिस से (अस्मत्‌) हम लोगों से (सनेमि) पुराने व्यवहार में (अमीवा:) रोग (युयवन्‌) अलग 
हों॥७॥ 

भावार्थ :-जो दुष्ट आचार वाले प्राणी, रोग और शत्रुओं को निवार के सब के सुख करने वाले होते 
हैं, वे ही जगत्‌ पूज्य होते हैं॥७॥ 

पुनर्विद्दद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वार्जेवाजेउवत वाजिनो नो धर्नेषु विप्रा अग्रता ऋतज्ञा:। 

अस्य मध्व: पिबत मादय॑ध्व॑ तृप्ता यांत पथिभिर्देवयानै:॥ ८॥ ५॥ 

वार्जेंडवाजे। अवत। वाजिन:। नः। धर्नेंषु। विप्रा। अमृता:। ऋतउज्ञा।। अस्या मध्व:। पिबत। 
मादय॑ध्वम्‌। तृप्ता:। यात। पथिडभिं:। देवउयानै:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(वाजेवाजे) संग्रामे संग्रामे (अवत) रक्षत (वाजिन:) बहुविज्ञानान्ननलवेगयुक्ता: 
(नः) अस्मान्‌ (धनेषु) (विप्रा:) मेधाविन: (अम्ृनता:) मृत्युरहिता: (ऋतज्ञा:) य ऋतं सत्यं जानन्ति ते 
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सत्यं व्यवहारं ब्रह्म वा जानन्ति ते (अस्य) (मध्व:) मधुरादिगुणयुक्तस्य (पिबत) (मादयध्वम) 
आनन्दयत (तृप्ता:) प्रीणिता: (यात) (पथिभि:) (देवयानै:) दिद्वन्मार्गे:॥८॥ 

अन्वय:-हे अमृता ऋतज्ञा वाजिनो विप्रा ! यूयं धनेषु वाजेवाजे च नो5स्मानवत अस्य मध्व: पिबत अस्मान्‌ 
मादयध्वम्‌ तृप्ता: सन्‍्तो देवयानै: पथिभिर्यात॥८॥ 

भावार्थ :-विदुष: प्रतीश्वरस्येयमाज्ञाउस्ति यूयं विद्वांसो धार्मिका भूत्वा सर्वेषां रक्षां सततं विधत्त 
स्वयमानन्दिता महौषधरसेनारोगास्सन्तस्सर्वानानन्द्य तर्पयित्वा5 उम्तमार्गैं: स्वयं गच्छन्तो5न्यान्‌ सततं 
गमयत॥ ८॥ 

अत्र सवित्रेश्वर्यविद्वद्विदुषीगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या। 

इत्यष्टात्रिशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञमों वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (अम्ृता:) मृत्युरहित (ऋतज्ञा:) सत्य व्यवहार वा ब्रह्म के जानने वाले 
(वाजिन:) बहु विज्ञान अन्न बल और वेगयुक्‍्त (विप्रा:) मेधावी सज्जनो! तुम (धनेषु) धनों में 
(वाजेवाजे) और संग्राम संग्राम में (नः:) हम लोगों की (अवत) रक्षा करो (अस्य) इस (मध्व:) 
मधुरादि गुणयुक्त रस को (पिबत) पीओ, हम लोगों को (मादयध्वम) आनन्दित करो और (तृप्ता:) 
तृप्त होते हुए (देवयानै:) विद्वानों के मार्ग जिन से जाना होता उन (पथिभि:) मार्गों से (यात) 
जाओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-विद्वानों के प्रति ईश्वर की यह आज्ञा है कि तुम धार्मिक विद्वान होकर सब की रक्षा निरन्तर 
करो और आनन्दित तथा बड़ी ओषधियों के रस से नीरोग हुए सब को आनन्दित और तृप्त कर धर्मात्माओं 
के मार्गों से आप चलते हुए औरों को निरन्तर उन्हीं मार्गों से चलावें॥ ८॥ 

इस सूक्‍त मे सविता, ऐश्वर्य, विद्वान्‌ और विदुषियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ 
की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अड़तीसवां सूक्‍त और पांचवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्यथ [एकोनचत्वारिशत्तमस्थ] सूक्तस्य वसिष्ठर्षि:। विश्वेदेवा देवता:। १, २, ५, 
७ निचृत्तिष्टप्‌॥ ३ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌॥ ४, ६ विराट त्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अब विद्वांसोँ स््रीएरुफ़ी कि कुर्वागामित्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले उनतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ स्त्री- 
पुरुष कया करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऊर्ध्वों अग्नि: सुमति वस्वों अश्रेत्‌ प्रतीची जूर्णिदेवतातिमेति। 

भेजाते अद्री र॒थ्येव पत्थामृतं होता न इषितो य॑जाति॥ १॥ 

ऊर्घ्व;। अग्नि:। सु$म्॒तिम्‌। वस्व॑:। अश्रेत्‌। प्रतीची। जूर्णि:। देव$तांतिम्‌। एति। भेजति इति। अद्री 
इति। र॒थ्या5इवा। पन्थाम्‌। ऋतम्‌॥ होता। नः। इषित:। यजाति॥ १॥ 

पदार्थ :-(ऊर्ध्व:) ऊर्ध्वगामी (अग्निः) पावक इव (सुमतिम) श्रेष्ठां प्रज्ञाम्‌ (वस्व:) धनस्य 
(अश्रेत्‌) आश्रयेत्‌ (प्रतीची) या प्रत्यगञ्जती (जूर्णि:) जीर्णा (देवतातिम्‌) देवेरनुष्ठितं यज्ञम्‌ (एति) 
प्राप्ोति (भेजाते) भजत: (अद्री) अनिन्दितो पत्नीयजमानो (सथ्येव) यथा रथेषु साधू अश्वौ (प्थाम) 
मार्गम्‌ (ऋतम्‌) सत्यम्‌ (होता) दाता (नः) अस्मान्‌ (इषितः) इष्ट: (यजाति) यजेत्‌ संगच्छेत्‌॥ १॥ 

अन्वयः-या जूर्णि: प्रतीची विदुषी पत्नी ऊर्ध्वोडग्निरिव देवताति सुमतिमश्रेत्‌ रथ्येवर्त पन्‍्थामेति यथाडद्री 
वस्वो भेजाते यथेषितो होता नो यजाति तान्‌ तं च सर्वे सत्कुर्वन्तु॥ १॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारो। यत्र स्त्रीपुरुषाी कृतबुद्धी पुरुषार्थिनौ 
सत्कर्मण्याचरतस्तत्र सर्वा श्रीर्विराजते॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (जूर्णि:) जीर्ण (प्रतीची) वा कार्य के प्रति सत्कार करने वाली विदुषी पत्नी 
(ऊर्ध्व:) ऊपर जाने वाले (अग्निः) अग्नि के समान (देवतातिम) दिद्वानों ने अनुष्ठान किये हुए यज्ञ 
को और (सुमतिम) श्रेष्ठति को (अश्रेत्‌) आश्रय करे वा (स्थ्येव) जैसे रथों में उत्तम घोड़े, वैसे 
(ऋतम्‌) सत्य (पत्थाम्‌) मार्ग को (एति) प्राप्त होती वा जैसे (अद्री) निन्‍्दारहित पत्नी यजमान 
(वस्व:) धन को (भेजाते) भजते हैं वा जेसे (इषित:) इच्छा को प्राप्त (होता) देने वाला (न:) हम 
लोगों को (यजाति) संग करे उन सब को और उस का, वैसे ही सब सत्कार करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। जहाँ स्त्री-पुरुष ऐसे हैं कि जिन्होंने 
बुद्धि उत्पन्न की है, अच्छे काम में आचरण करते हैं, वहाँ सब लक्ष्मी विराजमान है॥ १॥ 

पुनस्तौ स्त्रीपुरुषो कि कुर्यातामित्याह॥ 
फिर वे स्त्री-पुरुष क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्र वांवृजे सुप्रया बर्हिरिघामा विश्पतीव बीरिट इयाते। 
विशाम॒क्तोरूषस: पूर्वहूती वायु: पूषा स्वस्तये नियुत्वान्‌॥ २॥ 
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प्र। वावृजे। सुउप्रया:। बहि:। एषाम्‌। आ। विश्पती इवेतिं विश्पती5इव। बीरिंटे। इयाते इति। 
विशाम्‌। अक्तो:। उषसं:। पूर्व5हूँतो। वायु:। पूषा। स्वस्तयें। नियुत्वान्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वावृजे) व्रजति (सुप्रया:) यस्सर्वान्‌ सुष्ठु प्रीणाति (बर्हि:) उत्तमं सर्वेषां वर्धक॑ 
कर्म (एषाम्‌) मनुष्याणां मध्ये (आ) समन्तात्‌ (विश्पतीव) विशां प्रजानां पालको राजेव (बीरिटे) 
अन्तरिक्षे (इयाते) गच्छत: (विश्ञाम्‌) प्रजानाम्‌ (अक्तो:) रात्रे: (उषसः) दिवसस्य (पूर्वहूतो) 
पूर्वर्विद्द्धि: कृतायां स्तुता (वायु:) प्राण इव (पूषा) पुष्टिकर्ता (स्वस्तये) सुखाय (नियुत्वान) 
नियन्तेश्वर: ॥ २॥ 

अन्वय:-यौ स्त्रीपुरुषो बीरिटे सूर्याचन्द्रमसाविवेयाते विश्पतीवाक्तोरुषस: पूर्वहृतावियाते पूषा वायुरिव 
नियुत्वानीश्वरो विशां स्वस्तये5स्तु एषां मध्यात्‌ यः कश्ित्सुप्रया बर्हिरा प्र वावृजे तान्‌ सर्वान्‌ सर्वे सत्कुर्वन्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्रारी। सदैव यौ स्त्रीपुरुषा न्यायकारिराजवत्‌ 
प्रजापालनमी श्वरवन्न्यायाचरणं वायुवत्‌ प्रियप्रापणं संन्‍्यासिवत्पक्षपातमोहादिदोषरहिती स्यातां तो 
सर्वार्थसिद्धौं भवेताम्‌॥२॥ 

पदार्थ :-जो स्त्री-पुरुष (बीरिटे) अन्तरिक्ष में सूर्य और चन्द्रमा के समान (इयाते) जाते है 
(विश्पतीव) वा प्रजा पालने वाले राजा के समान (अक्तो:) रात्रि की (उषस:) और दिन की 
(पूर्वहती) अगले दिद्ठानों ने की स्तुति के निमित्त जाते हैं वा (पूषा) पुष्टि करने वाले (वायुः) प्राण के 
समान (नियुत्वान) नियमकर्ता ईश्वर (विज्ञाम) प्रजाजनों के (स्वस्तये) सुख के लिये हो (एषाम्‌) इन 
में से जो कोई (सुप्रया:) सब को अच्छे प्रकार तृप्त करता है वा (बहि:) उत्तम सब का बढ़ाने वाला 
कर्म (आ, प्र, वावृजे) सब ओर से अच्छे प्रकार प्राप्त होता है, उन सब का सब सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्डार हैं। सदैव जो स्त्री-पुरुष न्यायकारी राजा के 
समान प्रजा पालना, ईश्वर के समान न्‍्यायचरण, पवन के समान प्रिय पदार्थ पहुँचाता और संन्यासी के तुल्य 
पक्षपात और मोहादिदोष त्याग करने वाले होते हैं, वे सर्वार्थ सिद्ध हों॥ २॥ 

पु्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ज्मया अन्न वसवो रन्त देवा उरावन्तरिक्षे मर्जयन्त शुभ्रा:। 

अर्वाक्पथ उरुज़य: कृणुध्व॑ श्रोतां दूतस्य॑ जम्मु्षों नो अस्य॥ ३॥ 

ज्मया:। अत्र। वसंव:। रन्ता। देवा:। उरौ। अन्तरिक्षे। मर्जयन्त। शुभ्रा:। अर्वाकु। पथ:। उरुउच्नय:। 
कृणुध्वम्‌। श्रोत। दूतस्य। जग्मुष:। नः। अस्य॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ज्मया:) भूमेर्मध्ये (अत्र) अस्मिन्‌ संसारे (वसव:) विद्यायां कृतवासा: (रन्त) 
रमन्ताम्‌ (देवा:) विद्वांस: (उरौ) बहुव्यापके (अन्तरिक्षे) आकाशे (मर्जयन्त) शोधयन्तु (शुप्रा:) 
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शुद्धाचारा: (अर्वाकू) (पथः) मार्गान्‌ (उसुत्रयः) बहुगन्तार: (कृणुध्वम) (श्रोता) श्रुणुत। अत्र 
इद्यचो5तस्तिडः इति दीर्घ:। (दूतस्थ) (जग्मुष:) गन्तृन्‌ प्राप्तानू वेदितुन्‌ (न:) अस्माकं अस्मान्‌ वा 
(अस्य)॥ ३॥ 

अन्वय:-हे उरुज़य: शुभ्रा वसवो देवा! यूयमुरावन्तरिक्षेउत्र ज्मया रन्तार्वाक्‌ पथो मर्जयन्तास्य दूतस्य नो 
जग्मुष: कृणुध्वमस्माकं विद्या: श्रोता॥३॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! यूयं धर्ममार्गान्‌ शुद्धान्‌ प्रचार््य दूतवत्‌ सर्वत्र भ्रमणं कृत्वा धर्म 
विस्तार्य सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ प्राप्तविद्यासुखान्‌ कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (उरुज़य:) बहुत जाने और (शुभ्रा:) शुद्ध आचरण करने वाले (बसव:) विद्या में 
वास किये हुए (देवा:) विद्वान्‌ जनो ! तुम (उरौ) बहुव्यापक (अन्तरिक्षे) आकाश में (अन्न) इस संसार 
में (ज्मया:) भूमि के बीच (रन्त) रमें (अर्वाकू) पीछे (पथ:) मार्गों को (मर्जयन्त) शुद्ध करो (अस्य) 
इस (दूतस्य) दूत को (नः) हम लोगों को (जग्मुष:) जाने, प्राप्त होने वा जानने वाले (कृणुध्वम्‌) करो 
और हमारी विद्याओं को (श्रोता) सुनो॥३॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! तुम धर्ममार्गों को शुद्ध प्रकाशित कर दूत के समान सब जगह घूम, धर्म का 
विस्तार कर सब मनुष्यों को विद्या सुखयुक्त करो॥ ३॥ 

पुर्र्विद्वांस: कीदृशा: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसे हों और कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते हि यज्ञेषु यज्ञियांस ऊमा: सथस्थं विश्वे अभि सन्ति देवा:। 

ताँ अध्वर उशतो यक्ष्यग्ने श्रुष्टी भगं नासंत्या पुरंधिम्‌॥४॥ 

ते। हि। यज्ञेषु। यज्ञियांस:। ऊर्मा:। सधडस्थम्‌। विश्वें। अभि। सन्ति। देवा:। तान्‌। अध्वरे। उश॒त:। 
यक्षि। अन्े। श्रुष्टी। भग॑म्‌। नासंत्या। पुरमू$धिम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ते) (हि) यतः (यज्ञेषु) विद्यादाना5दानादिव्यवहारेषु (यज्ञियास:) यज्ञसिद्धिकरा: 
(ऊमा:) रक्षादिकर्तार: (सधस्थम्‌) समानस्थानम्‌ (विश्वे) सर्वे (अभि) आभिमुख्ये (सन्ति) (देवा:) 
विद्वांस: (तान्‌) (अध्वरे) अहिंसनीये व्यवहारे (उशतः) कामयमानान्‌ (यक्षि) संगमयेयम्‌ (अग्ने) 
विद्दन्‌ (श्रुष्टी) क्षिप्रम्‌ (भगम) ऐश्वर्यम्‌ (नासत्या) अविद्यमानासत्यव्यवहारावध्यापकोपदेशकौ 
(पुरथ्चिम्‌) बहूनां सुखानां धर्तारम्‌॥४॥ 

अन्वयः-ते हि यज्ञियास ऊमा विश्वे देवा यज्ञेष्वभि सन्ति तानध्वरे सधस्थमुशतो विदुषो5हं यक्षि यो नासत्या 
पुरन्धिं भगं श्रुष्टी दद्यातां तो यथाउहं यक्षि तथा हे अग्ने ! त्वमप्येतान्‌ यज॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये सत्यविद्याधर्मप्रकाशका वेदविद: अध्यापकोपदेशका विद्वांसो जगति 
सर्वान्‌ मनुष्यादीन्नुन्नयन्ति ते हि सर्वदा सर्वथा सर्वेस्सत्कर्तव्या भवन्ति॥ ४॥ 
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पदार्थ :- (ते) वे (हि) ही (यज्ञियास:) यज्ञ सिद्ध करने (ऊमा:) और रक्षा करने वाले 
(विश्वे) सब (देवाः) विद्वान्‌ (यज्ञेषु) विद्या देने न देने के व्यवहारों में (अभि, सन्ति) सम्मुख 
वर्त्तमान हैं (तान) उन (अध्वरे) अहिंसनीय व्यवहार में (सधस्थम्‌) एक स्थान को (उश्तः) चाहने 
वाले विद्वानों को मैं (यक्षि) मिलूं जो (नासत्या) असत्यव्यवहाररहित अध्यापक और उपदेशक 
(पुरश्चिम) बहुत सुखों के धारण करने वाले (भगम्‌) ऐश्वर्य को (श्रुष्टी) शीघ्र देवें, जेसे में मिलूं, वेसे 
ही हे (अग्ने) विद्वान्‌! आप भी इन को मिलो॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो सत्यविद्या और धर्म के प्रकाश करने वाले वेदवेत्ता अध्यापक, उपदेशक, 
विद्वान्‌ सब मनुष्य आदि की उन्नति करते हैं, वे ही सर्वदा सर्वथा सब को साकार करने योग्य होते हैं॥ ४॥ 

पुरर्विद्रांस: कि विज्ञाय कि ज्ञापयेयुरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया जान कर क्या दूसरों को जतलावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

आने गिरों दिव आ पृथिव्या: मित्रं वह वरुणमिन्द्रमग्निम। 

आर्यमणमर्दितिं विष्णुमेषां सरस्वती म॒रुतों मादयन्ताम्‌॥ ५॥ 

आ। अम्ने। गिर;। दिव:। आ। पृथिव्या:। मित्रम्‌। वह। वरुणम्‌। इन्द्रम। अग्निम। आ। अर्यमर्ण्‌। 
अर्दितिम्‌। विष्णुम्‌। एषाम्‌। सर॑स्वती। मरुत॑:। मादयन्ताम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-"(आ) (अग्ने) विद्वनू (गिरः) सुशिक्षिता वाच: (दिवः) विद्युत्‌ 
सूर्यदिविद्याप्रकाशिका: (आ) (प्ृथिव्या:) भूम्यादे: (मित्रम) सखायम्‌ (वह) (वरुणम्‌) अतिमश्रेष्ठम्‌ 
(इन्द्रम) परमैश्वर्यवन्तं राजानम्‌ (अम्निम) पावकम्‌ (आ) (अर्यमणम्‌) नन्‍्यायाधीशम्‌ (अदितिम) 
अन्तरिक्षम्‌ (विष्णुम) व्यापकं वायुम्‌ (एषाम्‌) (सरस्वती) विद्यायुक्ता वाणी (मरुतः) मनुष्या: 
(मादयन्ताम्‌) आनन्दयन्तु॥५॥ 

अन्वय:-हे अग्ने त्वं दिव: पृथिव्या गिर आ वह मित्र वरुणमिन्द्रमग्निमर्यमणमदिति विष्णुमावहैषां सरस्वती 
तां च विदित्वाउस्मदर्थमा वह, हे विद्वांसो! मरुत एतद्ठिद्यां दत्वाउस्मान्‌ भवन्तो मादयन्ताम्‌॥५॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या विद्युदादिविद्यां प्राप्यान्यान्‌ प्रापयन्ति ते सर्वेषामानन्दकरा भवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) विद्वनं! आप (दिव:) बिजुली और सूर्यादि प्रकाशवान्‌ पदार्थों की विद्या 
का प्रकाश करने वाली वा (प्रथिव्या:) भूमि आदि पदार्थों का प्रकाश करने वाली (गिर:) सुन्दर 
शिक्षित वाणियों को (आ, वह) प्राप्त कीजिये (मित्रम्‌) मित्र (वरुणम्‌) अतिश्रेष्ठ (इन्द्रम) परमैश्चर्यवान्‌ 
राजा (अमिम्‌) अग्नि (अर्यमणम्‌) न्यायाधीश (अदितिम्‌) अन्तरिक्ष (विष्णुम्‌) व्यापक वायु को 
(आ) प्राप्त कीजिये और जो (एषाम) इनकी (सरस्वती) विद्यायुक्त वाणी उस को जान कर हमारे 
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अर्थ (आ) प्राप्त कीजिये, हे (मरुतः) विद्वान्‌ मनुष्यो! उक्त विद्या को देकर हम लोगों को आप 
(मादयन्ताम्‌) आनन्दित कीजिये॥५॥ 

भावार्थ:-जो मनुष्य बिजुली आदि की विद्या को प्राप्त होकर औरों को प्राप्त कराते हैं, वे सब का 
आनन्द करने वाले होते हैं॥५॥ 

पुनर्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ररे ह॒व्यं मतिभियर्यज्ञियानां नक्षत्कामं मर्त्यानामसिन्वन्‌। 

धार्ता रयिम॑विद॒स्यं संदासां सक्षीमहि युज्येभिर्न देवै:॥६॥ 

ररे। ह॒व्यम्‌। मृतिउईभि:। यज्ञियानाम। नक्षत्‌॥ कामम्‌। मर्त्यानाम। असिन्वन। धात॑। र॒यिम्‌। 
अवि5द॒स्यम। स॒दा5साम्‌। सक्षीमहि। युज्येभि:। नु। देवै:॥ ६॥ 

पदार्थ :-(ररे) दद्याम्‌ (हव्यम) गृहीतुमर्हम्‌ (मतिभि:) प्राज्ञेर्मनुष्ये: सह (यज्ञियानाम्‌) 
यज्ञसम्पादकानाम्‌ (नक्षत्‌) प्राप्नोति (कामम्‌) (मर्त्यानाम्‌) मनुष्याणाम्‌ (असिन्वन्‌) बध्नन्ति (धाता) 
दधाति। अत्र द्वयच० इति दीर्घ:। (रयिम) धनम्‌ (अविदस्यम्‌) अक्षीणम्‌ (सदासाम) सदा 
संसेवनीयम्‌ (सक्षीमहि) प्राप्नुयाम (युज्येभि:) योक्‍तुमहें: (नु) क्षिप्रम्‌ (देवैः) विद्वद्धि: सह॥६॥ 

अन्वयः-ये मतिभिर्युज्येभिदेवैस्सह यज्ञियानां मर्त्यानां हव्यं काममसिन्वन्‌ यमविदस्यं सदासां रयिं धात य 
एतैस्सहेतं नक्षत्‌ तमहं ररे वयमेतैस्सहैतं नु सक्षीमहि॥६॥ 

भावार्थ :-ये दिद्वांसोउन्येषां मनुष्याणां काममलं कुर्वन्ति ते पूर्णकामा भवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-जो (मतिभिः) प्राज्ञ मनुष्यों के साथ वा (युज्येभि:) योग करने योग्य (देवे:) 
विद्वानों के साथ (यज्ञियानाम्‌) यज्ञ सम्पादन करने वाले (मर्त्यानाम) मनुष्यों के (हव्यम्‌) ग्रहण करने 
योग्य (कामम) काम को (असिन्वन्‌) निबन्ध करते हैं जिस (अविदस्यथम्‌) अक्षीण विनाशरहित 
(सदासाम्‌) सदैव अच्छे प्रकार सेवने योग्य (रयिम्‌) धन को (धात) धारण करते हैं वा जो इन के 
साथ उस को (नक्षत्‌) व्याप्त होता है उस को मैं (ररे) देऊं हम सब लोग इन के साथ उस को (नु) 
शीघ्र (सक्षीमहि) व्याप्त होवें॥६॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जिन मनुष्यों का काम पूरा करते हैं, वे पूर्णकाम होते हैं॥६॥ 

पुर्विद्वांसो5न्येभ्य: कि प्रदद्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन औरों के लिये क्या देवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
नू रोदसी अभिष्टंते वसिष्ठेऋतावानो वरुणो मित्रो अग्नि:। 
यच्छन्तु चन्द्रा उपमं नो अर्क यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा नः॥७॥ ६॥ 
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नु। रोदसी इति। अभिस्तुति इत्यभि5स्तुते। वसिष्ठे। ऋत5वान:। वरुण:। मित्र:। अग्नि:। यच्छन्तु। 


जे €८. अं अणा 


पदार्थ :-(नु) सद्यः। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (रोदसी) च्यावापृथिव्यों (अभिष्ठृते) अभित: 
प्रशंसनीये (वसिष्ठेट: अतिशयेन वायसितृभि: (ऋतावान:) सत्यं याचमाना: (वरुण:) वर: (मित्र:) 
सुहत्‌ (अग्नि) पावक इव विद्यादिशुभगुणप्रकाशित: (यच्छन्तु) ददतु (चन्द्राट) आह्ादकरा: (उपमम) 
येनोपमीयते तम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (अर्कम्‌) सत्कर्तव्यमन्नं विचारं वा (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) 
(सदा) (न:)॥७॥ 

अन्वय:-यथा वरुणो मित्रो5ग्निश्चर्तावानश्वन्द्रा वसिष्ठेस्सहाभिष्ठते रोदसी उपममर्क नो नु यच्छन्तु तथा हे 
विद्वांसो ! यूयं स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥७॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांस आप्तैस्सहानुपमं विज्ञानं प्रयच्छन्ति तेउस्मानू सदा कशक्षितु 
शबनुवन्तीति॥७॥ 

अत्र विश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज््तिर्वेद्या॥ 

इत्येकोनचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं षष्ठो वर्गश्न॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जैसे (वरुण:) श्रेष्ठ (मित्र:) मित्र (अग्नि:) अग्नि के समान विद्यादि शुभ गुणों से 
प्रकाशित और (ऋतावान:) सत्य को याचने वा (चन्द्रा)) हर्ष करने वाले जन (वसिष्ठै:) वसाने वाले 
के साथ (अभिष्ठृते) सब ओर से प्रशंसित (रोदसी) प्रकाश और पृथिवी (उपमम्‌) जिस से उपमा दी 
जावे उस (अर्कम) सत्कार करने योग्य अन्न वा विचार को (नः) हम लोगों के लिये (नु) शीकघ्र 
(यच्छन्तु) देवें, वेसे हे विद्वानों! (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हमारी (सदा) सदैव 
(पात) रक्षा कीजिये। ७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन धर्मात्मा, विद्वानों के साथ जिसकी उपमा नहीं उस विज्ञान को देते हैं, वे 
हम लोगों की रक्षा कर सकते हैं॥७॥ 

इस सूकत में विश्वेदेवों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनतालीसवां सूक्त और छठा वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य [चत्वारिशत्तमस्थ] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। विश्वेदेवा देवता:। १ पड़ि:। ३ 
भुरिक्पर्डाक्ति:। ६ विराट्पडक्तिइछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ४ विराट्त्रिष्टपत ५, ७ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
एुनर्मनुष्याः कि कुर्यरित्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले चालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ किया जाता है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर 
मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

ओ श्रुष्टिविंदथ्या ३ समेतु प्रति स्तोम॑ दधीमहि तुराणाम्‌। 

यदुद्य देव: सविता सुवाति स्यामास्य र॒त्निनों विभागे॥ १॥ 

ओ इति श्रुष्टि:। विद॒ध्यां। सम्‌॥ एतु। प्रतिं। स्तोम॑म्‌। दधीमहि। तुराणाम्‌॥ यत्‌। अद्य। देव:। स॒विता। 
सुवाति। स्थाम। अस्य। रलिन॑:। विउभागे॥ १॥ 

पदार्थ:- (ओ) सम्बोधने (श्रष्टिट: आशुकारी (विद्या) विदथेषु संग्रामादिषु व्यवहारेषु भवा 
(सम्‌) (एतु) सम्यक्‌ प्राप्नोतु (प्रति) (स्तोमम) (दधीमहि) (तुराणाम) सद्यः कारिणाम्‌ (यत्‌) यः 
(अद्य) इदानीम्‌ (देव:) विद्वान्‌ (सविता) सत्कर्मसु प्रेरक: (सुवाति) जनयति (स्थाम) भवेम (अस्य) 
विदुष: (रत्निनः) बहूनि रत्नानि धनानि विद्यन्ते येषु तान्‌ (विभागे) विशेषेण भजनीये व्यवहारे॥ १॥ 

अन्वय:-ओ विद्वन्‌! यथा श्रुष्टिविंदथ्या तुराणां प्रतिस्तोम॑ समेतु तथेतं स्तोम॑ वयं दधीमहि यदद्य देवस्सविता 
विभागे5स्य रत्निन: स्तोमं सुवाति तथा वयं स्याम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे मनुष्या ! यथा विदुषी माता5पत्यानि संरक्ष्य सुशिक्ष्य 
वर्द्धयति तथा विद्वांसो5स्मान्‌ वर्द्धयन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :- (ओ) ओ विद्वान! जैसे (श्रुष्टि:) शीघ्र करने वाला (विदथ्या) संग्रामादि व्यवहारों 
में हुई (तुराणाम) शीघ्रकारियों के (प्रति, स्तोमम) समूह-समूह के प्रति (सम्‌, एतु) अच्छे प्रकार 
प्राप्त होवे, वैसे इस समूह को हम लोग (दधीमहि) धारण करे (यत्‌) जो (अद्य) अब (देव:) विद्वान्‌ 
(सविता) अच्छे कामों में प्रेरणा देने वाला (विभागे) विशेष कर सेवने योग्य व्यवहार में (अस्य) इस 
विद्वान्‌ के (रत्निन:) उन व्यवहारों को जिन में बहुत रत्न विद्यमान और स्तुति समूह को (सुवाति) 
उत्पन्न करता है, वेसे हम लोग उत्पन्न करने वाले (स्थाम) हों॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे विदुषी माता सन्‍्तानों की रक्षा कर और अच्छी 
शिक्षा देकर बढ़ाती है, वैसे विद्वान्‌ जन हम को बढ़ावें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मित्रस्तन्नो वरुणो रोदसी च द्युभक्तमिन्द्रों अर्यमा द॑दातु। 
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दिदेष्ट देव्यदिती रेक्णों वायुश्च यत्नियुवैते भगश्न॥ २॥ 

मित्र:। तत्‌। नः। वरुण:। रोदसी इति। च। द्युइभ॑क्तम्‌॥ इन्द्र:। अर्यमा। ददातु। दिवदेंष्ट। देवी। 
अर्दिति:। रेक्ण॑:। वायु:। चा। यत्‌। नियुवैते इति नि5युवैतें। भ्ग:। चा॥ २॥ 

पदार्थ:-(मित्र:) सखा (तत) तम्‌ (नः) अस्मभ्यम्‌ (वरुण:) जलसमुदायः (रोदसी) 
द्यावापृथिवी (च) (द्युभक्तम्‌) यो दिवं भजति तम्‌ (इन्द्रः) परमैश्वर्यो राजा (अर्यमा) न्‍्यायकारी 
(ददातु) (दिदेष्ठट) उपदिशतु (देवी) विदुषी (अदिति:) स्वरूपेणखण्डिता (रेक्ण:) अधिक॑ धनम्‌ 
(वायु:) पवन: (च) (यत्‌) यत्‌ (नियुवैत्े) योजयेताम्‌ (भग:) (च)॥२॥ 

अन्वय:-ये रोदसीव मित्रो3र्यमेन्द्रो वरुणो वायुश्र द्युभकतं तन्नो ददातु देव्यदितिर्भगश् यद्रेक्णो नियुवैते तत्‌ 
विद्वानस्माँश्व दिदेष्टु॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्लार:। मनुष्यास्सर्वदा पुरुषार्थन सवनिश्चर्ययुक्तान्‌ 
कारयन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-जो (रोदसी) आकाश और पृथिवी के समान (मित्र:) मित्र (अर्यमा) न्‍्यायकारी 
(इन्द्र) परम ऐश ्वर्यवान्‌ राजा (वरुण:) जलसमूह (वायु:) और पवन (च) भी (च्युभक्तम्‌) जो 
प्रकाश को सेवता है (तत) उस को (नः) हम लोगों के लिये (ददातु) देओ और (देवी) विदुषी 
(अदिति:) स्वरूप से अखण्डित (भग:) और ऐश्वर्यवान्‌ (च) भी (यत्‌) जिस (रेक्‍्ण:) अधिक धन 
को (नियुवैत्ते) निरन्तर जोड़े उस का विद्वान्‌ जन हमें (च) भी (दिदेष्ठ) उपदेश करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्य सर्वदा पुरुषार्थ से सब को ऐश्वर्ययुक्त 
करावें॥ २॥ 

कः सुरक्षितो विद्वान्‌ भवतीत्याह॥ 
कौन सुरक्षित विद्वान्‌ होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सेढुपरो अस्तु मरुतः स शुष्मी य॑ मर्त्य पृंघदश्धा अवाध। 

उतेमग्नि: सरस्वती जुनन्ति न तस्य॑ राय: पर्येतास्ति॥ ३॥ 

स;। इत्‌। उग्र:। अस्तु। मरुतः। सः। शुष्पी। यम्‌। मर्त्यम्‌। पृषतृ5अश्चा:। अवांथ। उता। ईम्‌। अमनि:। 
सर॑स्वती। जुनन्ति। न। तस्व। राय:। परि5एता। अस्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (इत) एवं (उग्र:) तेजस्वी (अस्तु) (मरुतः) विद्वांसो मनुष्या: (सः) (शुष्मी) 
बहुबली (यम्‌) (मर्त्यम्‌) मनुष्यम्‌ (प्रषदश्चा:) सिक्तजलाग्निना55शुगामिनो महान्त: (अवाथ) रक्षेत 
(उत) (ईम्‌) सर्वतः (अग्निः) पावक इव (सरस्वती) शुद्धा वाणी (जुनन्ति) प्रेरयन्ति (न) (तस्य) 
(राय:) धनानि (पर्येता) वर्जिता (अस्ति)॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे मरुत: ! पृषदश्वा यं मर्त्ममवाथ स इदेव उग्र: स शुष्म्यस्तु यं विद्वांसो जुनन्ति तस्य राय: पर्येता 
न जायत उतेमग्निरिव सरस्वती तस्योत्तमाउस्ति॥ ३॥ 

भावार्थ :-यान्‌ मनुष्यान्‌ विद्वांसो रक्षन्ति ते विद्वांसो भूत्वा धनेश्चर्य प्राप्या3न्यानपि रक्षितु 
शकक्‍्नुवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (मरूत:) विद्वान्‌ मनुष्यो! (प्रृषदश्चा:) सींचे हुए जल और अग्नि से जल्दी चलने 
वाले बढ़े (यम) जिस (मर्त्यम्‌) मनुष्य को (अवाथ) रकक्‍खें (स, इत्‌) वही (उग्र:) तेजस्वी (सः) वह 
(शुष्मी) बहुत बलवान्‌ (अस्तु) हो जिस को दिद्वान्‌ (जुनन्ति) प्रेरणा देते हैं (तस्य) उस के (राय:) 
धनों को (पर्येता) वर्जन करने वाला (न) नहीं होता है (उत, ईम) और सब ओर से (अग्नि:) अग्नि 
के समान (सरस्वती) शुद्ध वाणी उस की उत्तम (अस्ति) है॥३॥ 

भावार्थ:-जिन मनुष्यों की विद्वान्‌ जन रक्षा करते हैं, वे विद्वान हो धन और ऐश्वर्य को पाकर औरों 
की भी रक्षा कर सकते हैं॥३॥ 

के राजानो भवितुमर्हन्तीत्याह॥ 
कौन राजा होने योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अयं हि नेता वरुण ऋतस्य मित्रो राजानो अर्यमापो धुः। 

सुहवा देव्यदितिरनर्वा ते नो अंहो अति पर्षन्नरिष्टान्‌॥ ४॥ 

अयम्‌। हि। नेता। वरुण:। ऋतस्य। मित्र:। राजान:। अर्यमा। अप॑:। धुरिति धुः। सु5हंवा। देवी। 
अर्दिति:। अनर्वा। ते। नः। अंहं:। अतिं। पर्षन्‌। अरिष्टान्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(अयम्‌) (हि) (नेता) नयनकर्ता (वरुण:) श्रेष्ठ: (ऋतस्य) सत्यस्य (मित्र:) सखा 
(राजान:) (अर्यमा) न्यायेश: (अप:) सुकर्म (ध्ु:) दध्यु: (सुहवा) सुष्ठृदानादाना: (देवी) देदीप्यमाना 
(अदिति:) अखण्डिता (अनर्वा) अविद्यमानाश्रगमनेव (ते) (नः) अस्मान्‌ (अंह:) अपराधात्‌ (अति) 
(पर्षन्‌) उल्लड्डयेयु: (अरिषप्टान) अहिंसितान्‌॥४॥ 

अन्वयः-ये5यं नेता वरुणो मित्रोडर्यमा च सुहवा राजानो झ्यतस्यापो धुस्तेडनर्वा देव्यदितिरिव 
नोडरिष्टानंहो5ति पर्षन्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्डलार:। त एवं राजानो भवन्ति ये न्यायं शुभान्‌ गुणान्‌ सर्वेषु 
मैत्रीं च भावयन्ति त एवापराधाचरणाज्जनान्‌ पृथग्रक्षितुमर्हन्ति त एवं राजानो भवितुमर्हन्ति॥ ४॥ 

पदार्थ :-जो (अयम्‌) यह (नेता) न्‍्यायकर्त्ता (वरुण:) श्रेष्ठ (मित्र:) मित्र (अर्यमा) और 
न्यायाधीश (सुहवा) सुन्दर देने लेने वाले (राजान:) राजजन (हि) ही (ऋतस्य) सत्य के (अपः) 
कर्म को (धु:) धारण करें (ते) वे (अनर्वा) नहीं है घोड़े की चाल जिस की उस (देवी) देदीप्यमान 
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(अदिति:) अखण्डित नीति के समान (नः) हम लोगों को (अंहः) अपराध से (अरिषप्टान) न विनाश 
किये हुए (अति, पर्षन्‌) उल्लंघे अर्थात्‌ छोड़े॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही राजा होते हैं, जो न्याय, श्रेष्ठ गुण और सबों 
में मित्रता की भावना कराते हैं, वे ही अपराध के आचरण से लोगों को दूर रखने योग्य होते हैं और राजा 
होने योग्य होते हैं॥४॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्य देवस्य मी्हहुषों व॒या विष्णोरिषस्य॑ प्रभुथे ह॒विर्भि:। 

विदे हि रुद्रो रुद्रियं महित्वं यांसिष्टं वर्तिरेश्चिनाविरावत्‌॥ ५॥ 

अस्य। देवस्य। मील्हुष॑:। व॒या:। विष्णों:। एषस्य। प्र5भूथे। हवि:उभि:। विदे। हि। रुद्र:। रुद्रियम्‌। 
महिउत्वम। यासिष्टम। वर्ति:। अश्विनौ। इरांउवत्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(अस्य) (देवस्थ) देदीप्यमानस्य सकलसुखदातु: (मीव्व्हुष:) जलेनेव सुखसेचकस्य 
(वया:) प्रापक: (विष्णो:) विद्युदिव व्यापकस्येश्वरस्य (एषस्थ) सर्वत्र प्राप्तव्यस्य (प्रभ्रेथे) प्रकर्षण 
धारिते जगति (हविर्भि:) होतव्ये: पदार्थरिवादत्ते: शान्तैश्वित्तादिभि: (विदे) प्राप्नोमि (हि) (रुद्र:) 
दुष्टानां रोदयिता (रुद्रियम्‌) प्राणसम्बन्धि (महित्वम्‌) महत्त्वम्‌ (यासिष्टम) प्राप्नुतः (वर्ति:) मार्गम्‌ 
(अश्विनौ) सूर्याचन्द्रमसौ (इरावत्‌) अन्नाद्यैश्वर्ययुक्तम्‌॥५॥ 

अन्वयः-यथाश्विना अस्य मीव्व्हुषो विष्णोरेषस्य देवस्य हविर्भि: प्रभूथे जगतीरावद्ठर्ति्महित्वं यासिष्टं तस्य 
रुद्रियं वया रुद्रो5हं हि विदे॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या: ! यस्येश्वरस्थ महिमानं प्राप्य सूर्यादयो 
लोका: प्रकाशयन्ति तस्यैवोपासनं सर्वस्वेन कर्तव्यम्‌॥५॥ 

पदार्थ :-जेसे (अश्विना) सूर्य और चन्द्रमा (अस्य) इस (मीव्वहुष:) जल के समान सुख 
सींचने वाला (विष्णो:) बिजुली के समान व्यापक ईश्वर (एषस्य) जो कि सर्वत्र प्राप्त होने (देवस्थ) 
और निरन्तर प्रकाशमान सकल सुख देनेवाला उसके (हविर्भि:) होमने योग्य पदार्थों के समान ग्रहण 
किये शान्त चितादिकों से (प्रभ्ेथे) उत्तमता से धारण किये हुए जगत्‌ में (इरावत्‌) अन्नादि ऐश्वर्य्य 
युक्त (वर्ति:) मार्ग को और (महित्वम) महत्व को (यस्िष्टम्‌) प्राप्त होते हैं, उस ईश्वर की 
(रुद्रियम्‌) प्राणसम्बन्धी महिमा को (वया:) प्राप्त करने (रुद्र:) दुष्टों को रुलाने वाला मैं (हि) ही 
(विदे) प्राप्त होता हूँ॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिस ईश्वर की महिमा को पाकर सूर्य 
आदि प्रकाश करते हैं, उसी को उपासना सर्वस्व से करनी चाहिये॥५॥ 
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पुर्विद्वांस: कि कुर्वन्तीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मात्र पूषन्नाधण इरस्यो वरूत्री यद्रांतिघाचश्व रासन्‌। 

मयोभुवों नो अर्वन्तो नि पान्तु वृष्टि परिज्मा वातों ददातु॥६॥ 

मा। अत्र। पूषन। आउघृणे। इर॒स्थः। वरूत्री। यत्‌। राति3साच:। चा। रासन्‌। मयः5भुव:। नः। 
अर्वन्त:। नि। पानु। वृष्टिम्‌। परि5ज्मा। वात॑:। ददातु॥ ६॥ 

पदार्थ :-(मा) (अत्र) अस्मिन्‌ (जगति) (पूषन्‌) पुष्टिकर्त: (आघधृणे) सर्वतो दीछे (इरस्थः) 
प्राप्तुं योग्य: (वरूत्नी) वर्तुमर्हा (यत्‌) या: (रातिषाच:) दानकर्तार: (च) (रासन्‌) प्रयच्छन्ति 
(मयोभुव:) शुभं भावुका: (नः) अस्मान्‌ (अर्वन्तः) प्राप्नुवन्त: (नि) नितराम्‌ (पान्तु) रक्षन्तु (वृष्टिम) 
(परिज्मा) यः परितस्सर्वतो गच्छति सः (वात:) वायु: (ददातु)॥६॥ 

अन्वय:-हे आघृणे पूषन्‌! यथा परिज्मा बातो वृष्टि ददातु तथा मयोभुवोअर्वन्तो रातिषाच आप्ता नो नि पान्तु 
यद्या वरूत्री वरणीया विद्यास्ति तां च रासन्‌ तथेरस्यस्त्वं कुर्या: मात्र विद्वेषी भवे:॥६॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस आप्तवद्टर्तित्वा सर्वेभ्य: सुखं विद्यां च प्रयच्छन्ति ते 
सर्वाभिरक्षकास्सन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे (आघृणे) सब ओर से प्रकाशित (पूषन्‌) पुष्टि करने वाले! जैसे (परिज्मा) सब 
ओर से जो जाता है वह (वातः) वायु (वृष्टिम) वर्षा को (ददातु) देवे वैसे (मयोभुव:) श्रेष्ठता हुवाने 
वाले (अर्वन्तः) प्राप्त होते हुए (रातिषाच:) दानकर्ता जन (नः) हम लोगों की (नि, पान्तु) निरन्तर 
रक्षा करें और (यत्‌) जो (वरूत्री) स्वीकार करने योग्य विद्या है (च) उसी को भी (रासन) देते हें, 
वैसे (इरस्थ:) प्राप्त होने योग्य आप करें (मा) और मत (अत्र) इस जगत में विद्वेषी होओ॥६॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ जन श्रेष्ठ जनों के तुल्य वर्त कर सब के लिये सुख वा विद्या देते हैं, वे सब के 
सब ओर से रक्षक हैं॥६॥ 

पुनरध्यापकोपदेशिका स्त्रिय: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर पढ़ाने और उपदेश करने वाली स्त्रियाँ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

नू रोदसी अभिष्टंते वसिष्ठेऋतावानो वरूणो मित्रो अग्नि:। 

यच्छन्तु चन्द्रा उपमं नो अर्क यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा नः॥७॥ ७॥ 

नु। रोदसी इति। अभिस्तुति इत्यभि5स्तुते। वसिष्ठे:। ऋत35रवाॉन:। वरुण:। मित्र:। अग्नि:। यच्छन्तु। 


जे 6८. | अआणा 
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पदार्थ :-(नु) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (रोदसी) द्यावापृथिव्या इव (अभिष्ठ॒ते) 
अभिमुख्येनाध्यापयन्त्यावुपदिशन्त्यावध्यापकोपदेशिक (वसिष्ठटेै. अतिशयेन धनाढ्ये: सह 
(ऋतावान:) सत्यस्य प्रकाशिका: (वरुण:) जलमिव शान्तिप्रद: (मित्र:) सखेव प्रियाचार: (अग्नि:) 
पावक इव प्रकाशितयशा: (यच्छन्तु) ददतु (चन्द्रा)) आनन्ददा: (उपमम) उपमेयसाधकतमम्‌ (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (अर्कम्‌) सत्कर्तव्यं धनधान्यम्‌ (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः:)॥७॥ 

अन्वय:-ये अध्यापकोपदेशिके रोदसी इवाभिष्ठुते वसिष्ठेस्सह यथा मित्रो वरुण अग्निश्च चन्द्रा न उपममर्क न 
यच्छन्तु तथा5स्मानृतावान: कन्या सततं विद्या: प्रयच्छन्तु हे विदुष्य: स्त्रियों! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। या भूमिवत्‌ क्षमाशीला: श्रीवच्छोभमाना 
जलवच्छान्ता: सखीवदुपकारिण्य: विदुष्यो5 ध्यापिका स्युस्ता: सकला: कन्या अध्यापनेन सर्वास्त्रिय- 
श्वोपदेशेनान्दयन्त्विति॥ ७॥ 

अत्र विश्वेदेवगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति चत्वारिशत्तमं सूक्‍तं सप्तमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो पढ़ाने और उपदेश करने वाली (रोदसी) आकाश और पृथिवी के समान 
(अभिष्टते) सामने पढ़ाती वा उपदेश करती वे (वसिष्ठेट) अतीव धनाढ्यों के साथ जैसे (मित्र:) मित्र 
के समान प्यारे आचरण करने वाला (वरुण:) जल के समान शान्ति देने वाली और (अग्नि:) अग्नि 
के समान प्रकाशित यश जन तथा (चन्द्रा.) आनन्द देने वाले (न:) हमारे लिये (उपमम) उपमा जिस 
को दी जाती उस को अतीव सिद्ध कराने वाले (अर्कम्‌) सत्कार करने योग्य धन धान्य को (नु) शीकघ्र 
(यच्छन्तु) देवें, वेसे हम लोगों को (ऋतावान:) सत्य की प्रकाश करने वाली कन्या जन निरन्तर विद्या 
देवें, हे विदुषी स्त्रियों! (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (न:) हम लोगों की (सदा) सर्वदेव 
(पात) रक्षा करो॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो भूमि के तुल्य क्षमाशील, लक्ष्मी के तुल्य 
शोभती हुई, जल के तुल्य शान्त, सहेली के तुल्य उपकार करने वाली विदुषी पढ़ाने वाली हों वे सब 
कन्याओं को पढ़ा के और सब स्त्रियों को उपदेश से आनन्दित करें॥७॥ 

इस सूकत में विश्वेदेवों के गुण और कृत्य का वर्णन होने से इस सूकक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ सद्गति जाननी चाहिये॥ 

यह चालसीवाँ सूक्‍त और सातवाँ वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य [एकचत्वारिशत्तमस्थ] सूक्‍तस्यथ १-७ वसिष्ठर्षि:। १ लिज्लोक्तदेवता:। २-६ 
भग:। ७ उषा:। १ निचृज्जगती छन्दः। निषाद: स्वर:। २, ३, ५, ७ निचृत्रिष्ठप॥ ६ 
त्रिष्टपछन्द:। धैवत: स्वर:। ४ पर््क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक्ष ग्रावरुत्थाय यावच्छयन वगावन्यतुष्यैः कि कि कर्वव्यामित्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले इक्तालीसवें सूक्‍्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में प्रात:काल उठ 
के जब तक सोवें तब तक मनुष्यों को क्या-क्या करना चाहिये इसविषय को कहते हैं॥ 
प्रातरमिन प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रार्र्मित्रावरुणा प्रातरश्रिनां। 
प्रार्भग पूषणं ब्रह्मंणस्पतिं प्रातः सोम॑मुत रूद्रं हुवेम॥ १॥ 
प्रात:। अम्निम्‌। प्रात:। इन्द्रम्‌। हवामहे। प्रात:। मित्रावरुणा। प्रात:। अश्विनां। प्रात:। भग॑म्‌। पूषण॑म्‌। 
ब्रह्म॑ण:। पतिम्‌। प्रातरितिं। सोम॑म्‌। उत। रुद्रम्‌। हुवेम॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्रात:) प्रभाते (अगम्निम) पावकम्‌ (प्रातः) (इन्द्रम) विद्युतं सूर्य वा (हवामहे) होमेन 
विचारेण प्रशंसेम (प्रातः) (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव सखिराजानौ (प्रातः) (अश्विना) सूर्याचन्द्रमसो 
वैद्यावध्यापकौ वा (प्रातः) (भगम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (पूषणम्‌) पुष्टिकरं वायुम्‌ (ब्रह्मणस्पतिम) ब्रह्मणो वेदस्य 
ब्रह्माण्डस्य सकलैश्वर्यस्य वा स्वामिनं जगदीश्वरम्‌ (प्रातः) (सोमम्‌) सर्वोषधिगणम्‌ (उत) (रूद्रम) 
पापफलदानेन पापिनां रोदयितारं पापफलभोगेन रोदक॑ जीव॑ वा (हुवेम) प्रशंसेम॥ १॥ 
अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वयं प्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं प्रारमित्रावरुणा प्रातरश्चिना हवामहे प्रातर्भगं पूषणं 
ब्रह्मणस्पति सोममुत प्राता रुद्रं हुवेम तथा यूयमप्याहयत॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्ये: रात्रे: पश्चिमे याम उत्थायावश्यकं कृत्वा ध्यानेन शरीरस्थं ब्रह्माण्डस्य 
वाउंग्नि विद्युतं प्राणोदानौ मित्राणि सूर्याचन्द्रमसावेश्वर्य पुष्टि: परमेश्वर ओषधिगण: जीवश्व विचारेण 
वेदित: यः पुनरग्निहोत्रादिभि: कर्मभि: सर्व जगदुपकृत्य कृतकृत्येर्भवितव्यम्‌॥ १॥ 
पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (प्रातः) प्रभात काल में (अगम्निम) अग्नि को (प्रातः) 
प्रभात समय में (इन्द्रम) बिजुली वा सूर्य को (प्रातः) प्रात: समय (मित्रावरुणा:) प्राण और उदान के 
समान मित्र और राजा को तथा (प्रातः) प्रभात काल (अश्विना) सूर्य चन्द्रमा वेश्व वा पढ़ाने वालों की 
(हवामहे) विचार से प्रशंसा करें (प्रातः) प्रभात समय (भगम्‌) ऐश्वर्य्य को (पूषणम्‌) पुष्टि करने वाले 
वायु को (ब्रह्मणस्पतिम्‌) वेद ब्रह्माण्ड वा सकलैश्वर्य के स्वामी जगदीश्वर को (सोमम्‌) समस्त 
ओषधियों को (उत) और (प्रातः) प्रभात समय (रुद्रम) फल देने से पापियों को रुलाने वाले ईश्वर वा 
पाप फल भोगने से रोने वाले जीव की (हुवेम) प्रशंसा करें, वैसे तुम भी प्रशंसा करो॥ १॥ 
भावार्थ :-मनुष्यों को रात्रि के पिछले पहर में उठ कर आवश्यक कार्य्य कर ध्यान से शरीरस्थ वा 
ब्रह्माण्डस्थ वा बिजुली, प्राण, उदान, मित्र, सूर्य, चन्द्रमा, ऐश्वर्य, पुष्टि, परमेश्व, ओषधिगण और जीव 
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विचार से जानने योग्य हैं, फिर अग्निहोत्रादि कामों से सब जगत्‌ का उपकार कर कृतकृत्य होना 
चाहिये॥ १॥ 
पुनर्मनुष्यै: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रारर्जितं भगमुग्न॑ं हुवेम वय॑ पुत्रमर्दितियों विधर्ता। 

आध्रश्चिद्य॑ मन्यमानस्तुरश्चिद्राजा चिद्य॑ भग भनक्षीत्याहं॥ २॥ 

प्रातःडजितम्‌॥। भग॑म्‌। उग्रम्‌। हुवेम। वयम्‌। पुत्रम। अ्दिति:। यः। विउ्धर्ता। आध्र:। चित्‌। यम्‌। 
मन्य॑मान:। तुरः। चितृ। राजा। चित्‌। यम्‌। भग॑म्‌। भक्षि इतिं। आहं॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्रार्जितम्‌) प्रातरेव जेतुमुत्कर्षयितुं योग्यम्‌ (भगम्‌) ऐश्वर्यम्‌ (उग्रम) तेजोमयम्‌ 
(हुवेम) शब्दयेम (वयम्‌) (पृत्रम्‌) पुत्रमिव वर्तमानम्‌ (अदिते:) अन्तरिक्षस्थाया भूमे: प्रकाशस्य वा 
(यः) (विधर्ता) विविधानां लोकानां धर्ता (आश्च:) य: सर्वेस्समन्ताद्‌ प्नियते (चित) अपि (यम) 
(मन्यपान:) विजानन्‌ (तुरः) शीघ्रकारी (चित) इव (राजा) प्रकाशमान: (चित) अपि (यम) (भगम्‌) 
ऐश्वर्यम्‌ (भक्षि) भजेयं सेवेय (इति) अनेन प्रकारेण (आह) उपदिशती श्वर:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! योडदितेविंधर्ता5 5 ध्रश्चिन्मन्यमानस्तुरो राजा चिदिव परमात्मा यं भगं प्राप्तुमाह यत्प्रेरिता 
वयं पुत्रमिव प्रातर्जितमुग्रं भगं हुवेमेति यं चिदहं भक्षि तं सर्व उपासीरन्‌॥ २॥ 

भावार्थ:-अत्रोपमावाचकलुप्तोपमालड्डरारो। मनुष्यै: प्रातरुत्थाय सर्वाधारं परमेश्वरं ध्यात्वा 
सर्वाणि कर्तव्यानि कार्याणि विचिन्त्य धर्मेण पुरुषार्थन प्राप्तमैश्वर्य भोक्‍तव्यं भोजयितव्यमितीश्वर 
उपदिशति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (य:) जो (अदिते:) अन्‍्तरिक्षस्थ भूमि वा प्रकाश का (विधर्ता) वा 
विविध लोकों का धारण करने वाला (आश्च:, चित) जो सब ओर से धारण सा किया जाता 
(मन्यमान:) जानता हुआ (तुरः) शीघ्रकारी (राजा) प्रकाशमान (चित्‌) निश्चय से परमात्मा (यम) 
जिस (भगम्‌) ऐश्वर््य की प्राप्ति होने को (आह) उपदेश देता है, जिसकी प्रेरणा पाये हुए (वयम्‌) हम 
लोग (पृत्रम्‌) पुत्र के समान (प्रातर्जितम्‌) प्रातःकाल ही उत्तमता से प्राप्त होने को योग्य (उग्रम) 
तेजोमय तेज भरे हुए (भगम) ऐश्वर्य्य को (हुवेम) कहें (इति) इस प्रकार (यम्‌, चित) जिस को 
निश्चय से मैं (भक्षि) सेवूं, उसकी [सब] उपासना करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालझ्डार हैं। मनुष्यों को चाहिये कि प्रात: समय 
उठकर सब के आधार परमेश्वर का ध्यान कर सब करने योग्य कामों को नाना प्रकार से चितवन कर धर्म 
और पुरुषार्थ से पाये हुए ऐश्वर्य को भोगें वा भुगावें, यह ईश्वर उपदेश देता है॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यैरीश्वर: किमर्थ प्रार्थनीय इत्याह॥ 
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फिर मनुष्यों को ईश्वर की प्रार्थना क्यों करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमु्दवा दर्दन्न:। 

भग प्र णों जनय गोभिसश्वैर्भग प्र नृभिनृवन्त: स्थाम॥ ३॥ 

भग। प्रणेंतरिति प्र3नेत:। भर्ग:। सत्य5राध:। भर्ग:। इमाम्‌। थियम्‌। उत्‌॥। अव। दर्दत्‌॥ नः। भग। प्र। 
न;। जनया गोभि:। अश्वै:। भगी प्र। नृडभि:। नृ5व्त:। स्थाम॥ ३॥ 

पदार्थ :-(भग) सकलेबश्वर्ययुक्त (प्रणेत:) प्रकर्षण प्रापक (भग) सेवनीयतम (सत्यराध:) 
सत्यं राध: प्रकृत्याख्यं धनं यस्य तत्सम्बुद्धो (भग) सकलैश्वर्यप्रद (इमाम) वर्तमानां प्रशस्ताम्‌ 
(धियम्‌) प्रज्ञाम्‌ (उत्‌) (अब) रक्ष वर्धय वा। अत्र द्वयचो० इति दीर्घ:। (ददत्‌) प्रयच्छन्‌ (नः) 
अस्मभ्यम्‌ (भग) सर्वसामग्रीप्रद (प्र) (नः) अस्मभ्यम्‌ (जनय) (गोभि:) धेनुभि: पृथिव्यादिभिर्वा 
(अश्वे:) तुरज्जेर्महद्धिविद्युदादिभिर्वा (भग) सकलैश्वर्ययुक्त (प्र) (न्रृभि:) नायके: श्रेष्टेर्मनुष्ये: (नृवन्त:) 
बहूत्तममनुष्ययुक्ता: (स्थाम) भवेम।॥ ३॥ 

अन्वय:-हे भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेश्वर ! त्वं कृपया न इमां धियं दददस्मानुदव हे भग! नो गोभिरश्रै: प्र 
जनय, हे भग! त्वमस्मान्नृभि: प्र जनय यतो वयं नृवन्तस्स्याम॥ ३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या ईश्वराज्ञाप्रार्थनाध्यानोपासनानुष्ठानपुर:सरं पुरुषार्थ कुर्वन्ति ते धर्मात्मानो 
भूत्वा सुसहायास्सन्त: सकलेश्वर्य लभन्ते॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (भग) सकलैश्वर्य्ययुक्त (प्रणेत:) उत्तमता से प्राप्ति कराने वाले (भग, सत्यराध:) 
अत्यन्त सेवा करने योग्य प्रकृतिरूप धनयुक्त (भग) सकल ऐश्वर्य देने वाले ईश्वर! आप कृपा कर 
(न:) हम लोगों के लिये (इमाम्‌) इस प्रशंसायुक्त (धियम्‌) उत्तम बुद्धि को (ददत) देते हुए हम 
लोगों की (उत्‌, अब) उत्तमता से रक्षा कीजिये, हे (भग) सर्वसामग्री युक्त! (नः) हम लोगों के लिये 
(गोभि:) गौवें वा पथिवी आदि से (अश्वै:) वा शीघ्रगामी घोड़ा वा पवन वा बिजुली आदि से (प्र, 
जनय) उत्तमता से उत्पत्ति दीजिये, हे (भग) सकलैश्वर्य्य युक्त! आप हम लोगों को (नृभि:) नायक 
श्रेष्ठ मनुष्यों से (प्र) उत्तम उत्पत्ति दीजिये जिस से हम लोग (नृवन्तः) बहुत उत्तम मनुष्य युक्त 
(स्थाम) हों॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य ईश्वर की आज्ञा, प्रार्थना, ध्यान और उपासना का आचरण पहिले करके पुरुषार्थ 
करते हैं, वे धर्मात्मा होकर अच्छे सहायवान्‌ हुए सकल ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्मनुष्यै: केन कीदृशैर्भवितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किससे कैसा होना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
उतेदानीं भग॑वन्त: स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वाम। 
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उतोर्दिता मघव॒न्त्सूर्यस्थ व्॒य देवानां सुमतौ स्थाम॥४॥ 

उत। डदानीम्‌। भर्ग5वन्त:। स्थाम। उता प्र5पित्वे। उता। मध्ये। अह्वाम। उत। उत्‌5इता। मघ5वन। 
सूर्यस्थ। वयम्‌। देवानांम्‌। सुउमतौ। स्थाम॥ ४॥ 

पदार्थ :-(उत) (इदानीम्‌) वर्तमानसमये (भगवन्तः) बहूत्तमैश्वर्ययुक्ता: (स्थाम) (उत) 
(प्रपित्वे) प्रकर्षेणैश्वर्यस्य प्राप्तो (उत) (मध्ये) (अह्वाम) दिनानाम्‌ (उत) (उदिता) उदये (मघवन) 
परमपूजितैश्वर्ये श्वर (सूर्यस्थ) सवितृलोकस्य (वयम्‌) (देवानाम्‌) आप्तानां विदुषाम्‌ (सुमतौ) (स्थाम) 
भवेम॥ ४॥ 

अन्वयः-हे मघवन्‌ जगदीश्वरेदानीमुत प्रपित्व उताह्वां मध्य उत सूर्यस्योदितोतापि सायं भगवन्तो वयं स्याम 
देवानां सुमतौ स्याम॥४॥ 

भावार्थ:-ये. मनुष्या जगदीश्वराश्रयाज्ञापालनेन विद्वत्सड्भादतिपुरुषार्थिने.. भूत्वा 
धर्मार्थकाममोक्षसिद्धये प्रततन्ते त सकलैश्वर्ययुक्ता: सन्तस्रिषु कालेषु सुखिनो भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (मघवन्‌) परमपूजित ऐश्वर्य्य युक्त जगदीश्वर ! (इदानीम) इस समय (उत) और 
(प्रपित्वे) उत्तमता से ऐश्वर्य्य की प्राप्ति समय में (उत) और (अह्लाम्‌) दिनों में (मध्ये) बीच (उत) और 
(सूर्यस्थ) सूर्य लोक के (उदिता) उदय में (उत) और सायंकाल में (भगवन्त:) बहुत उत्तम 
ऐश्वर्ययुक्त (वयम्‌) हम लोग (स्थाम) हों (देवानाम) तथा आप्तविद्वानों की (सुमतौ) श्रेष्ठ मति में 
स्थिर हों॥४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य जगदीश्वर का आश्रय और आज्ञा पालन से विद्वानों के संग से अति पुरुषार्थी 
होकर धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि के लिये प्रयत्न करते हैं, वे सकलैश्वर्य युक्त होते हुए भूत, 
भविष्यत्‌ और वर्त्तमान इन तीनों कालों में सुखी होते हैं॥ ४॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कृत्वा कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करके केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भग एव भगवाँ अस्तु देवास्तेन॑ वयं भगवन्त: स्याम। 

तं त्वां भग॒ सर्व इज्जोहवीति स नों भग पुरएता भवेह॥ ५॥ 

भर्ग:। एव। भर्ग5वान्‌। अस्तु। देवा:। तेनै। वयम्‌। भर्ग$वन्त:। स्थाम। तम्‌। त्वा। भुग। सर्व:। इत्‌। 
जोहवीति। सः। नः। भग। पुरः5एता। भव। इह॥ ५॥ 

पदार्थ :-(भग:) भजनीय: (एवं) (भगवान्‌) सकलैश्वर्यसम्पन्न: (अस्तु) (देवा:) विद्वांस: 
(तेन) (वयम्‌) (भगवन्तः) सकलेश्वर्ययुक्ता: (स्थाम) (तम्‌) (त्वा) त्वाम्‌ (भग) सर्वेश्वर्यप्रद (सर्व:) 
सम्पूर्ण: (इत्‌) एवं (जोहवीति) भृशं प्रशंसति (सः) (नः) अस्माकम्‌ (भग) भजनीय वस्तुप्रद 
(पुरएता) य: पुर एति अग्रगामी भवति सः (भव) (इह) अस्मिन्‌ वर्तमाने समये॥५॥ 
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अन्वय:-हे भग! यो भवान्‌ भगो भगवानस्तु तेनेव भगवता सह वयं देवा भगवन्तस्स्याम, हे भग! यस्सर्वो 
जनस्तं त्वा जोहवीति स इह नो5स्माकं पुरएतास्तु हे भग ! त्वमिदस्मर्थ पुरएता भव॥५॥ 

भावार्थ :-हे जगदीश्वर ! यो भगवान्‌ भवान्‌ सर्वान्‌ सर्वमैश्वर्य ददाति तत्सहायेन सर्वे मनुष्या: 
धनाढ्या भवन्तु॥५॥ 

पदार्थ :-हे (भग:) सकल ऐश्वर्य्य के देने वाले! जो आप (भग:) अत्यन्त सेवा करने योग्य 
(भगवान्‌) सकलैश्वर्य्यसम्पन्न (अस्तु) होओ (तेनैव) उन्हीं भगवान्‌ के साथ (वयम्‌) हम (देवा:) 
विद्वान्‌ लोग (भगवन्त:) सकलैश्वर्य्य युक्त (स्थाम) हों, हे सकलैश्वर््य देने वाले! जो (सर्व:) सर्व 
मनुष्य (तम्‌) उन (त्वा) आपको (जोहवीति) निरन्तर प्रशंसा करता है (सः) वह (इह) इस समय में 
(नः) हमारे (पुरएता) आगे जाने वाला हो और हे (भग) सेवा करने योग्य वस्तु देने वाले! आप ही 
हमारे अर्थ आगे जाने वाले (भव) हूजिये॥५॥ 

भावार्थ :-हे जगदीश्वर जो सकलै श्वर्य्वान्‌ आप सब को सब ऐश्वर्य्य देते हैं, उन के सहाय से सब 
मनुष्य धनाढ्य होवें॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भूत्वा कि प्राप्य कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्यो को कैसे होकर क्‍या पाकर क्‍या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

समध्व॒रायोषसों नमन्त दधिक्रावेव शुचये पदाय। 

अर्वाचीनं वसुविदं भगं नो रथमिवाश्रां वाजिन आ वहन्तु॥६॥ 

सम्‌। अध्व॒राय॑।| उषस॑:। नमन्त। दधिक्रावांउड्व। शुच॑ये। पदाय॑। अर्वाचीनम्‌। वसु5विद॑म। भग॑म्‌। नः। 
रथमू5इव। अर्वा:। वाजिनं:। आ। वहन्तु॥६॥ 

पदार्थ :-(सम्‌) (अध्वराय) हिंसारहिताय धर्म्याय व्यवहाराय (उषसः) प्रभातवेलाया: 
(नमन्त) नमन्ति (दथ्तिक्रावेव) धारकान्‌ क्रमत इव (शुचये) पवित्राय (पदाय) प्राप्तव्याय (अर्वाचीनम्‌) 
इदानीन्तनं नूतनम्‌ (बसुविदम्‌) यो वसूनि विन्दति प्राप्नोति तम्‌ (भगम्‌) सर्वेश्वर्ययुक्तम्‌ (न:) अस्मान्‌ 
(रथमिव) रमणीयं यानमिव (अश्वा:) महान्तो वेगवन्तस्तुरज्ा आशुगामिनो विद्युदादयो वा (वाजिन:) 
(आ) (वहन्तु)॥६॥ 

अन्वयः-रथमिवाश्वा ये वाजिनो जना: शुचये5 ध्वराय पदायोषसो दधिक्रावेव सन्नमन्त तेडर्वाचीनं वसुविदं 
भगं न आ वहन्तु॥६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये मनुष्या: प्रातरुत्थाय वेगयुकताश्ववत्सद्यो गत्वा55गत्वा55लस्यं 
विहायैश्वर्य प्राप्य नम्ना जायन्ते त एवं पवित्र परमात्मानं प्राप्ुं शक्नुवन्ति॥ ६॥ 
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पदार्थ :- (रथमिव, अश्वा:) रमणीय यान को महान्‌ वेग वाले घोड़े वा शीघ्र जाने वाले 
बिजुली आदि पदार्थ जैसे वैसे जो (वाजिन:) विशेष ज्ञानी जन (शुचये) पवित्र (अध्वराय) हिंसारहित 
धर्मयुक्त व्यवहार (पदाय) और पाने योग्य पदार्थ के लिये (उषस:) प्रभात वेला की (दिक्रावेव) 
धारणा करने वालों को प्राप्त होते के समान (सम्‌, नमन्त) अच्छे प्रकार नमते हैं वे (अर्वाचीनम्‌) 
तत्काल प्रसिद्ध हुए नवीन (वसुविदम्‌) धनों को प्राप्त होते हुए (भगम्‌) सर्व ऐश्वर्य्य युक्त जन को 
और (नः) हम लोगों को (आ, वहन्तु) सब ओर से उन्नति को पहुँचावें॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो मनुष्य प्रात:काल उठ के वेगयुक्त घोड़ों के समान शीघ्र 
जाकर आकर आलस्य छोड़ ऐश्वर्य को पाय नग्न होते हैं, वे ही पवित्र परमात्मा को पा सकते हैं॥६॥ 

पुरर्विद्ष्य: स्त्रिय: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विदुषी स्त्री क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अश्वावतीर्गोमतीर्न उषासों वीरव॑ती: सदमुच्छन्तु भद्गा:। 

घृतं ढुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥७॥ ८॥ 

अश्ववती:। गो5मंती:। न॒ः। उषस॑:। वीर5वंती:। सर्दम। उच्छन्तु। भद्रा:। घृतम्‌॥। दुहाना:। विश्व॑त:। 
प्रडपीता:। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभि:। सदा। न॒ः॥ ७॥ 

पदार्थ :-(अश्वावती:) अश्वा महान्त: पदार्था विद्यन्ते यासु ता: (गोमती:) गावो धेनवः 
किरणा विद्यन्ते यासु ता: (नः) अस्माकम्‌ (उषस:) प्रभातवेला इव शोभमाना। अत्र वा छन्दसीत्युपधा 
दीर्घ:। (वीरवती:) वीरा विद्यन्ते यासु ताः (सदम्‌) सीदन्ति यस्मिन्‌ तम्‌ (उच्छन्तु) सेवन्ताम्‌ (भद्रा:) 
कल्याणकर्य: (घृतम्‌) उदकम्‌ (दुहाना:) प्रपूरयन्त्य: (विश्वतः) (प्रपीता:) प्रकर्षण पीता वर्धयित्र्य: 
(यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः)॥७॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशिका विदुष्यस्त्रिय/ उषास इवाश्वावतीर्गोमतीर्वीरवतीर्भद्रा: प्रपीता विश्वतो घृत॑ 
दुहाना: भवत्यो नः सदमुच्छन्तु यूयं स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथोषसस्सर्वान्‌ निद्रास्थानू मृतककल्पान्‌ चेतयित्वा 
कर्मसु प्रवर्तयन्ति तथेव सत्यो विदुष्यस्त्रियस्सर्वा स्त्रियोडविद्यानिद्रास्था अध्यापनोपदेशाभ्यां चेतयित्वा 
सत्कर्मसु प्रेरयन्त्विति॥७॥ 

अत्र मनुष्याणां दिनचर्याप्रतिपादनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थन सह संगतिवेद्या॥ 

इत्येकचत्वारिंशत्तमं सूक्‍्तमष्टमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे पढ़ाने और उपदेश करने वाली पण्डिता स्त्रियो! तुम (उषस:) प्रभात वेला सी 
शोभती हुई (अश्वावती:) जिन के समीप बड़े-बड़े पदार्थ विद्यमान (गोमती:) वा किरणें विद्यमान 
(वीरवती:) वा वीर विद्यमान (भद्रा:) जो कल्याण करने (प्रपीता:) उत्तमता से बढ़ाने और (विश्वत:) 
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सब ओर से (घृतम) जल को (दुहाना:) पूरा करती हुईं आप (नः) हमारे (सदम्‌) स्थान को 
(उच्छन्तु) सेवो वह (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः:) हम लोगों की (सदा) सर्वदैव (पात) 
रक्षा कीजिये।७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्रभात वेला सब निद्रा में ठहरे हुए मरे हुए 
जैसों को चैतन्य करा कर्मों में युक्त कराती हैं, वेसे ही होती हुईं विदुषी स्त्रियाँ सब अविद्या निद्रास्थ स्त्रियों 
को पढ़ाने और उपदेश करने से अच्छे काम में प्रवृत्त करावें॥७॥ 

इस सूकत में मनुष्यों की दिनचर्य्या का प्रतिपादन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ सज्भति जाननी चाहिये॥ 

यह इकतालीसवां सूक्‍त और आठवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़चस्य [द्विचत्वारिशत्तमस्थ] सूक्‍तस्यथ १-६ वसिष्ठर्षि:। विश्वेदेवा देवता:। १, ३ 
निचृत्रिष्टपु॥ ४, ५ विराट त्रिष्टपुत २ त्रिष्टपछन्द:। बैवत: स्वर:। ६ निचृत्पद्क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्ष पृर्णाविद्या जनाः कि कुर्यरित्याह॥ 
अब छ: ऋचा वाले बयालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में पूरी विद्या वाले 
जन क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र ब्रह्माणो अड्भिरसो नक्षन्त प्र क्रन्दनुर्नभन्यस्य वेतु। 

प्र धेनव उदप्रुतों नवन्त युज्यातामद्री अध्वरस्य॒ पेश:॥ १॥ 

प्र। ब्रह्माण;। अद्विरस:। नक्षन्ता प्रा क्रन्दनु:। नभन्यस्था वेतु। प्रा धेनव:। उदउप्रुत। नवन्ता 
युज्याताम। अद्गी इति। अध्वरस्थं। पेश:॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (ब्रह्माण:) चतुर्वेदविद: (अड्विरस:) प्राणा इब सद्दिद्यासु व्याप्ता: (नक्षन्त) 
व्याप्नुवन्तु (प्र) (क्रन्दनुः) आह्वाता (नभन्यस्य) नभस्यन्तरिक्षे पृथिव्यां सुखे वा भवस्य। नभ इति 
साधारण नाम। (निघं०१.४)। (वेतु) व्याप्नोतु प्राप्नोतु (प्र) (धेनवः) दुग्धदात्र्यो गाव इब वाच: 
(उदप्रुत:) उदकं प्राप्ता नद्य इव (नवन्त) स्तुवन्ति (युज्याताम) युक्तों भवत: (अद्री) मेघविद्युतो 
(अध्वरस्य) अहिंसनीयस्य व्यवहारस्य (पेश:) सुरूपम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे ब्रह्माणो$ड़िरसो विद्वांस: यथा क्रन्दनुर्नभन्यस्याध्वरस्य पेश: प्र वेत्वुदप्रुत इव धेनवो5ध्वरस्य 
पेशो नवन्त यथाडद्री अध्वरस्य पेशो प्र युज्यातां तथा विद्यासु भवन्त: प्र नक्षन्त॥१॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये चतुर्वेदविदो विद्वांसो5हिंसादिलक्षणस्य धर्मस्य 
स्वरूपं बोधयन्ति ते स्तुत्या भवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ब्रह्माण:) चारों वेदों के जानने वाले जनो! (अड्विरसः) प्राणों के समान विद्वान्‌ 
जन जैसे (क्रन्दनु:) बुलाने वाला (नभन्यस्य) अन्तरिक्ष पृथिवी वा सुख में उत्पन्न हुए (अध्वरस्य) न 
नष्ट करने योग्य व्यवहार के (पेश:) सुन्दर रूप को (प्र, वेतु) अच्छे प्रकार प्राप्त हो वा (उदप्रुत:) 
उदक जल को प्राप्त हुईं नदियों के समान (धेनवः) और दूध देने वाली गौओं के समान वाणी 
अहिंसनीय व्यवहार के रूप की (नवन्त) स्तुति करती हैं और जेसे (अद्री) मेघ और बिजुली 
अहिंसनीय व्यवहार के रूप को (प्र, युज्याताम्‌) प्रुयक्त हों आप लोग वैसी विद्याओं में (प्र, नक्षन्त) 
व्याप्त होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। जो चारों वेद के जानने वाले विद्वान्‌ जन, 
अहिंसादिलक्षण हैं जिसके ऐसे धर्म के स्वरूप का बोध कराते हैं, वे स्तुति करने योग्य होते हैं॥ १॥ 

के विद्वांस: श्रेष्ठास्सन्तीत्याह॥ 
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कौन दिद्वान्‌ जन श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सुगस्तें अग्ने सनवित्तो अध्वां युक्ष्वा सुते हरितों रोहितश्व। 

ये वा सद्मन्नरुषा वीरवाहों हुवे देवानां जनिमानि स॒त्त:॥२॥ 

सु5ग:। ते। अगने। सर्नवित्त:। अध्वा। युक्ष्व। सुते। हरित॑:। रोहित॑:। च। ये। वा। सदान। अरुषा:। 
वीर5वाहं:। हुवे। देवानाम्‌। जनिमानि। स॒त्त:॥२॥ 

पदार्थ:-(सुग:) सुष्ठु गच्छन्ति यस्मिन्स: (ते) तव (अग्ने) पावक इव विद्याप्रकाशित 
(सनवित्त:) य: सनातनेन वेगेन वित्त: लब्ध: (अध्वा) मार्ग: (युदक्ष्वी) युक्तो भव (सुते) 
उत्पन्ने5स्मिन्‌ जगति (हरितः) दिश इव। हरित इति दिड़नाम। (निघं०१.६) (रोहितः) नद्य इव। 
रोहित इति नदीनाम। (निघं०१.१३) (च) (ये) (वा) (सदन) सद्मनि स्थाने (अरुषा:) 
रकतादिगुणविशिष्टा: (वीरवाह:) ये वीरान्‌ वहन्ति प्रापयन्ति ते (हुवे) प्रशंसेयम्‌ (देवानाम्‌) विदुषाम्‌ 
(जनिमानि) जन्मानि (सत्त:) निषण्ण:॥ २॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! सुतेडस्मिन्‌ जगति ये हरितो रोहितश्रेव सद्मन्नरुषा वीरवाहो वा सन्ति तेषां देवानां 
जनिमानि सत्तो5हं हुवे तथा यस्ते सुग: सनवित्तो5ध्वास्ति यमहं हुवे तं॑ त्वं युड्छ््व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। त एव विद्वांस: श्रेष्ठास्सन्ति ये सनातनं वेदप्रतिपाद्य 
धर्मनुष्ठायानुष्ठापयन्ति तेषामेव विदुषां जन्म सफलं भवति ये पूर्णा विद्या: प्राप्य धर्मात्मानो भूत्वा प्रीत्या 
सर्वान्‌ सुशिक्षयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्याप्रकाशित ! (सुते) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ में (ये) जो 
(हरित:) दिशाओं के समान (च) और (रोहितः) नदियों के समान (सद्न) स्थान में (अरूषा:) 
लालगुणयुक्त (वीरवाह:) वीरों को पहुँचाने वाले हैं उन (देवानाम्‌) विद्वानों के (जनिमानि) जन्मों 
को (सत्त:) आसत्त हुआ मैं (हुवे) प्रशंसा करता हूँ, वैसे जो आप का (सुगः) अच्छे जाते हैं जिस में 
वह (सनवित्त:) सनातन वेग से प्राप्त (अध्वा) मार्ग है जिसकी कि मैं प्रशंसा करूं उसको आप 
(युदक्ष्ठ) युक्त करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही विद्वान्‌ जन श्रेष्ठ हैं जो सनातन वेदप्रतिपादित 
धर्म का अनुष्ठान करके कराते हैं, उन्हीं विद्वानों का जन्म सफल होता है, जो पूर्ण विद्या को पाकर धर्मात्मा 
होकर प्रीति के साथ सब को अच्छी शिक्षा दिलाते हैं॥ २॥ 

पुर्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
सम वो यज्ञ महयन्नमोंभि: प्र होता म॒न्द्रो रिस्चि उपाके। 
यजस्व सु पुर्वणीक देवाना यज्ञियामरम॑तिं ववृत्या:॥ ३॥ 
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सम्‌। ऊँ इति। वः। यज्ञम। महयन। नर्म:5भि:। प्रा होता। मन्द्रः। रिरिचे। उपाके। यज॑स्व। सु। 
पुरु&अनीक। देवान्‌। आ। यज्ञियांम्‌। अरम॑तिमू। ववृत्या:॥३॥ 

पदार्थ :-(सम) (उ) (वः) युष्माकम्‌ (यज्ञम्‌) विद्याप्रचारमयम्‌ (महयन) सत्कुर्वन्ति 
(नमोभि:) अन्नादिभि: (प्र) (होता) दाता (मन्द्र:) आनन्दप्रद: (रिरिचि) अन्यायात्‌ पृथग्भव (उपाके) 
समीपे (यजस्व) सड्गच्छस्व (सु) (पुर्वणीक) पुरूण्यनीकानि सैन्यानि यस्य तत्सम्बुद्धो (देवान) 
विदुष: (आ) (यज्ञियाम) या यज्ञमर्हति ताम्‌ (अरमतिम्‌) पूर्णा प्रज्ञाम्‌ (ववृत्या:) प्रवर््तय॥३॥ 

अन्वय:-हे पुर्वणीक राजन्‌! त्वं देवान्‌ सुयजस्व यज्ञियामरमतिमा ववृत्या: मन्द्रो होता सन्नुपाके प्र रिरिचि, 
हे विद्वांसो ! ये नमोभिववों यज्ञ सम्महयन्‌ तानु यूयं सत्कुरुत॥३॥ 

भावार्थ:-ये विद्वांस: सत्कर्मानुष्ठानाख्य॑ यज्ञमनुतिष्ठन्ति ते पुष्कलवीरसेनास्सन्त: 
सर्वेषामानन्दप्रदा भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (पुर्वणीक) बहुत सेनाओं वाले राजा! आप (देवान्‌) विद्वानों को (सु, यजस्व) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होओ (यज्ञियाम) जो यज्ञ के योग्य होती उस (अरमतिम्‌) पूरी मति को (आ, 
ववृत्या:) प्रवृत्त कराओ (मन्द्र:) आनन्द देने वा (होता) दान करने वाले होते हुए (उपाके) समीप में 
(प्र, रिरिचे) अन्याय से अलग रहिये, हे विद्वानों! जो (नमोभिः) अन्नादिकों से (वः) तुम लोगों के 
(यज्ञम्‌) विद्याप्रचारमय यज्ञ का (सम्‌, महयन्‌) सम्मान करते हैं (3) उन्हीं का तुम सत्कार 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो विद्वन्‌ जन सत्कर्मानुष्ठानयज्ञ का अनुष्ठान करते हैं, वे पुष्कल वीर सेना वाले होते हुए 
सबको आनन्द देने वाले होते हैं॥३॥ 

पुनरतिथिगृहस्था: परस्परं कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर अतिथि और गृहस्थ परस्पर क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य॒दा वीरस्य॑ रेवतों दुरोणे स्योनशीरतिथिराचिकेतत्‌। 

सुप्रीतो अग्नि: सुधितों दम आ स विश्े दांति वार्यमियत्यै॥ ४॥ 

युदा। वीरस्या रेवर्त:। दुरोणे। स्योन॒5शी:। अतिथि:। आ5चिकेतत्‌। सुडप्रीत:। अग्नि:। सुडधित:। 
दर्मे। आ। सः। विशे। दाति। वार्यम्‌। इयंत्यै॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यदा) (वीरस्य) (रेवत:) बहुधनयुक्तस्य (दुरोणे) गृहे (स्योनशी:) यः सुखेन शेते 
सः (अतिथि:) सत्योपदेशक: (आचिकेतत्‌) समन्ताद्विजानाति (सुप्रीतः) सुष्ठु प्रसन्न (अग्नि:) पावक 
इब पवित्रतेजस्वी (सुधितः) सुष्ठु हितकारी (दमे) गृहे (आ) (सः) (विश्े) प्रजाये (दाति) ददाति 
(वार्यम) वरणीयं विज्ञानं (इयत्यै) सुखप्राप्तीच्छाये।। ४॥ 
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उअन्वय:-यदा स्योनशीरतिथी रेवतो वीरस्य दुरोण आ चिकेतत्तदा सोडग्निरिव सुधित: सुप्रीतो गृहस्थस्य 
दमे इयत्यै विशे वार्यमा दाति॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। हे मनुष्या:: यदा उविद्दवानू धार्मिक 
उपदेशको5तिथिरय ष्माक॑ गृहाण्यागच्छेत्तदा सम्यगेनं सत्कुरुत। हे अतिथे! यदा यत्र यत्र भवान्‌ रमणं 
कुर्यात्तित्र सर्वेभ्य: सत्यमुपदिशेत्‌॥ ४॥ 

पदार्थ:- (यदा) जब (स्योनशी:) सुख से सोने वाला (अतिथिः) सत्य उपदेशक (रेवत:) 
बहुत धन वाले (वीरस्य) वीर के (दुरोणे) घर में (आ, चिकेतत्‌) सब ओर से जानता है तब (सः) 
वह (अग्नि) अग्नि के समान पवित्र (सुधित:) अच्छा हित करने वाला (सुप्रीतः) सुन्दर प्रसन्न 
गृहस्थ के (दमे) घर में (इयत्यै) सुखप्राप्ति की इच्छा के लिये (विशे) और प्रजा सनन्‍्तान के लिये 
(वार्यम्‌) स्वीकार करने योग्य विज्ञान को (आ, दाति) सब ओर से देता है॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डजार है। हे मनुष्यो! जब विद्वान्‌ धार्मिक उपदेश करने वाला 
अतिथि जन तुम्हारे घरों को आवे तब अच्छे प्रकार उसका सत्कार करो, हे अतिथि! जब जहाँ-जहाँ आप 
रमण भ्रमण करें, वहाँ-वहाँ सब के लिये सत्य उपदेश करें॥४॥ 

पुनस्ते गृहस्थातिथय: परस्परस्मै कि कि कुर्युरित्याह॥ 

फिर वे गृहस्थ अतिथि परस्पर के लिये कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमं नो अग्ने अध्वरं जुषस्व मरूत्स्विन्द्रे यश कृधी नः। 

आ नकता बर्हि: संदतामुषासोशन्ता मित्रावरुणा यजेह॥ ५॥ 

इमम्‌। नः। अग्ने। अध्वरम्‌। जुषस्व। मरुतूउसुं। इन्द्रें। यशसम्‌। कृधि। नः। आ। नकता। बर्हि:। 
सद॒ताम्‌। उषसा। उशन्ता। मित्रावरुणा। यज। डृह॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इमम) (नः) अस्माकम्‌ (अग्ने) पावक इव विद्याप्रकाशितातिथे (अध्वरम) 
उपदेशाख्यं यज्ञम्‌ (जुषस्व) (मरुत्सु) मनुष्येषु (इन्द्रे) राजनि (यशसम्‌) कीर्तिम्‌ (कृधि) अत्र द्बच ० 
इति दीर्घ:। (न:) अस्माकम्‌ (आ) (नकता) रात्रिम्‌ (बर्हिं:) उत्तमासनम्‌ (सदताम) आसीदेत्‌ (उषसा) 
दिनेन (उशन्ता) कामयमानौ (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविव स्त्रीपुरुषा (यज) (इह) अस्मिन्‌ 
जगति॥ ५॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! त्वं मरुत्स्विन्द्रे न इममध्वरं सततं जुषस्व नोअस्माक॑ं यशसं कृधि नक्‍्तोषासा 
ब्हिरासदतामिहोशन्ता मित्रावरुणा त्वं यज॥५॥ 

भावार्थ :-यदाउतिथिरागच्छेत्तदा गृहस्था अर्घ्यपाद्यासनमधुपर्कप्रियवचनान्नादिभि: सत्कृत्य 
पृष्टवा सत्यासत्यनिर्णयं कुर्वन्त्वतिथिञ्ज प्रश्नान्‌ समादधातु॥५॥ 
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पदार्थ :-हे (अग्ने) अग्नि के समान विद्या से प्रकाशित अतिथि! आप (मरुत्सु) मनुष्यों के 
(इन्द्रे) और राजा के निमित्त (नः) हम लोगों के (इमम) इस (अध्वरम्‌) उपदेशरूपी यज्ञ को निरन्तर 
(जुषस्व) सेवो (नः) हमारी (यशसम्‌) कीर्ति की वृद्धि (कृधि) करो (नक्तोषासा) रात्रि को दिन के 
साथ (बर्हि:) तथा उत्तम आसन को (आ, सदताम्‌) स्वीकार करो स्थिर होओ और (इह) इस जगत्‌ 
में (उशन्ता) कामना करते हुए (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान स्त्री-पुरुषों को आप (यज) 
मिलो॥ ५॥ 

भावार्थ :-जब अतिथि आवें तब गृहस्थ अर्घ्य, पाद्य, आसन, मधुपर्क, वचन और अन्नादिकों से 
उसका सत्कार कर और पूछ कर सत्य और असत्य का निर्णय करें और अतिथि भी प्रश्नों के समाधान 
देवें॥५॥ 

धनकामा: पुरुषा: कि कुर्युरित्याह॥ 
धन की कामना करने वाले क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवारग्नि सहस्यं १ वसिष्ठो रायस्कामो विश्वप्स््यस्य स्तौत्‌। 

इषं र॒विं पप्रथद्वाजमस्मे यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥६॥ ९॥ 

एव। अम्निम्‌। सहस्य॑म्‌॥। वसिष्ठ:। राय:5काम:। विश्वप्स्यस्य। स्तौत्‌। इषम्‌॥ रयिम्‌। पप्रथत्‌। वाज॑म्‌। 
अस्पे इति। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदां। न॒ः॥ ६॥ 

पदार्थ :-(एवं) (अग्निम) पावकम्‌ (सहस्यम) सहसि भवम्‌ (वसिष्ठ:) अतिशयेन वसु: 
(रायस्काम:) रायो धनस्य काम इच्छा यस्य सः: (विश्वप्स््यस्य) विश्वेषु समग्रेषु स्नुषु स्वरूपेषु भवस्य 
(स्तौत्‌) स्तौति (इषम्‌) अन्नादिकम्‌ (रयिम्‌) श्रियम्‌ (पप्रथत्‌) प्रथयति (वाजम्‌) विज्ञानमन्नं वा (अस्मे) 
अस्माकम्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (न:)॥६॥ 

अन्वय:-यो रायस्कामो वसिष्ठो विश्वप्स्न्यस्य सहस्यमरग्नि स्तौत्‌ स एवास्मे इषं रयिं वाजं पप्रथत्‌, हे 
अतिथय: ! यूयं स्वस्तिभिनों5स्मान्‌ सदा पात॥६॥ 

भावार्थ :-यस्य धनस्य कामना स्यात्‌ स मनुष्यो5ग्न्यादि विद्यां गृह्लीयात्‌ येडतिथिसेवां कुर्वन्ति 
तानतिथयो& धर्माचरणात्‌ पृथक्सदा रक्षन्तीति॥६॥ 

अत्र विश्वेदेवगुणकृत्यवर्णानादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति ह्विचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं नवमो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-जो (रायस्काम:) धन की कामना वाला (वसिष्ठ:) अतीव निवासकर्ता जन 
(विश्वप्स्यस्य) समग्र रूपों में और (सहस्यम्‌) बल में हुए (अग्निम) अग्नि की (स्तौत्‌) स्तुति करता 
है (एवं) वही (अस्मे) हमारी (इषम्‌) अन्नादि सामग्री (रयिम्‌) लक्ष्मी (वाजम्‌) विज्ञान वा अन्न को 
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(पप्रथत्‌) प्रसिद्ध करता है, हे अतिथि जनो! (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों की 
(सदा) सदैव (पात) रक्षा करो॥६॥ 
भावार्थ :-जिसको धन की कामना हो, वह मनुष्य अग्न्यादि विद्या को ग्रहण करे, जो अतिथियों की 
सेवा करते हैं, उनको अतिथि लोग अधर्म के आचरण से सदा अलग रखते हैं॥६॥ 
इस सूकत में विश्वेदेवों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह बयालीसवां सूकक्‍त और नवम वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य [त्रिचत्वारिशत्तमस्य] सूकक्‍तस्य वसिष्ठर्षि:। विश्वेदेवा देवता:। १ निचृत्रिष्टप॥ 
४ त्रिष्टप॥ ३ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:। २, ५ भुरिक्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम:ः 
स्वर:॥ 
एनराविधिगृहस्था: प्रस्परस्मे किं किं ग्रदह्मारत्याह॥ 
अब पांच ऋचा वाले तेतालीसवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर अतिथि और 
गृहस्थ एक दूसरे के लिये क्या कया देवें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र वो यज्ञेषु देवयन्तों अर्चन्‌ द्यावा नमोंभि: प्थिवी डुषध्यै। 

येषां ब्रह्माण्यसमानि विप्रा विष्व॑ग्वियन्ति वनिनो न शाखां:॥ १॥ 

प्र। वः। यज्ञेष| देव5यन्त॑:। अर्चन्‌। द्यावा। नर्म:उभ्रि:। पृथिवी इति। डुषध्यैं। येषाम्‌। ब्रह्माणि। 
असंमानि। विप्रां:। विष्व॑ंक्‌। वि5यन्ति। व॒निन॑:। न। शार्खा:॥ १॥ 

पदार्थ:-(प्र) (वः) युष्मान्‌ (यज्ञेषु) विद्याप्रचारादिव्यवहारेषु (देवयन्तः) कामयमाना: 
(अर्चन्‌) अर्चन्त सत्कुर्वन्ति (द्यावा) सूर्यम्‌ (नमोभिः:) अन्नादिभि: (प्रथिवी) भूमिम्‌ (इषध्ये) एप्टं 
ज्ञातुम्‌ (येषाम) (ब्रह्माणि) धनान्यन्नानि वा (असमानि) अन्येषां धनैरतुल्यान्यधिकानीति यावत्‌ 
(विप्रा:) मेधाविन: (विष्वक्‌) विषु व्याप्त अज्भधतीति (वि, यन्ति) व्याप्नुवन्ति (बनिनः) वनसम्बन्धो 
विद्यते येषां ते (न) इव (शञाखा:) या: खेन्तरिक्षे शेरते ता:॥ १॥ 

अन्वय:-हे विप्रा:! येषामसमानि ब्रह्माणि वनिन: शाखा न विष्वग्वि यन्ति ये नमोभिरिषध्ये द्यावापृथिवी 
यज्ञेषु देवयन्तो वो युष्मान्‌ प्रार्चस्तानू भवन्तो5पि सत्कुर्वन्तु॥१॥ 

भावार्थ :-हे अतिथयो विद्वांसो ! यथा गृहस्था अन्नादिभिर्युष्मान्‌ सत्कुर्युस्तथा यूयं विज्ञानदानेन 
गृहस्थान्‌ सततं प्रीणन्तु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे (विप्रा:) बुद्धिमानो! (येषाम) जिनको (असमानि) औरों के धनों से न समान 
किन्तु अधिक (ब्रह्माणि) धन वा अन्न (वनिनः) वन सम्बन्ध रखने और (शाखा:) अन्तरिक्ष में 
सोनेवाली शाखाओं के (न) समान (विष्यक्‌) अनुकूल व्याप्ति जेसे हो, वेसे (वि, यन्ति) व्याप्त होते हें 
वा जो (नमोभि:) अन्नादिकों से (इषध्यै) इच्छा करने वा जानने को (च्यावाप्रथिवी) सूर्य और भूमि की 
(यज्ञेषु) विद्याप्रचारदि व्यवहारों में (देवयन्त:) कामना करते हुए (वः) तुम लोगों का (प्रार्चन) अच्छा 
सत्कार करते हैं, उनका तुम भी सत्कार करो॥ १॥ 

भावार्थ :-हे अतिथि विद्वानो! जैसे गृहस्थ जन अन्नादि पदार्थों के साथ आपका सत्कार करें, वेसे 
तुम विज्ञानदान से गृहस्थों को निरन्तर प्रसन्न करो॥ १॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहेत हैं॥ 
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प्र यज्ञ एतु हेत्वो न सप्तिरुद्नच्छध्वं समनसो घृताची:। 

स्तृणीत बरहिरिध्व॒राय॑ साधूर्ध्वा शोचींषि देवयून्यस्थु:॥ २॥ 

प्र। यज्ञ:। एतु। हेत्व। न। सप्तिं:। उत्‌। यच्छध्वम्‌। स5म॑नस:। घृताची:। स्तृणीत। बर्हि:। अध्व॒राया। 
साधु। ऊर्ध्वा। शोचीषिं। देव5यूनि। अस्थु:॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) प्रकर्ष (यज्ञ:) विज्ञानमय: संगन्तुमर्ह: (एतु) प्राप्नोतु (हेत्व:) प्रवृद्धों वेगवान्‌ 
(न) इव (सप्तिः) अश्व:ः (उत्‌) (यच्छध्वम) उद्यमिन: कुरुत (समनसः) सज्ञाना: समानमनस: 
(घृताची:) या घृतमुदकमझञ्जन्ति ता रात्री:। घृताचीति रात्रिनाम। (निघं १.७) (स्तृणीत) आच्छादयत 
(बहिं:) अन्तरिक्षम्‌ (अध्वराय) अहिंसामयाय यज्ञाय (साधु) समीचीनतया (ऊर्ध्वा) ऊर्ध्व॑ गन्तृणि 
(शोचींषि) तेजांसि (देवयूनि) देवान्‌ दिव्यान्‌ गुणान्‌ कुर्वन्ति (अस्थु:) तिष्ठन्ति॥ २॥ 

अन्वय:-हे समनसो विद्वांसो! यान्‌ युष्मान्‌ यज्ञ एतु ते यूयं हेत्वस्सप्तिर्न सर्वान्‌ प्रोद्यच्छध्व॑ यस्योर्ध्वा 
देवयूनि शोचीष्यस्थुस्तस्मादध्वराय यूय॑ घृताचीर्बहिश्व साधु स्तृणीत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डरार:। हे गृहस्था! येन वायूदकौषधय: पवित्रा जायन्ते तं यज्ञ 
सततमनुतिष्ठ न्तु यज्ञधूमेनान्तरिक्षमाच्छादयत, हे अतिथयो! यूयं सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सारथिरश्वानिव 
धर्मकृत्येषृद्यमिन: कृत्वैषामालस्यं दूरीकुरुत यदेतान्‌ सकला श्री: प्राप्नुयात्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (समनसः) समान ज्ञान वा समान मन वाले विद्वानो ! जिन आप लोगों को (यज्ञ:) 
विज्ञानमय संग करने योग्य व्यवहार (एतु) प्राप्त हो वे आप लोग (हेत्वः) अच्छे बड़े हुए वेगवान्‌ 
(सप्तिः) घोड़ा के (न) समान सब को (प्र, उत्‌, यच्छध्वम) अतीव उद्यमी करो जिसके (ऊर्ध्वा) 
ऊपर जाने वाले (देवयूनि) दिव्य उत्तम गुणों को करते हुए (शोचींषि) तेज (अस्थुः) स्थिर होते हें 
उससे (अध्वराय) अहिंसामय यज्ञ के लिये आप (घृताची:) रात्रियों और (बहि:) अन्तरिक्ष को 
(साधु) समीचीनता से (स्तृणीत) आच्छादित करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे गृहस्थो! जिससे वायु, जल और ओषधि पवित्र होती हैं 
उस यज्ञ का निरन्तर अनुष्ठान करो, यज्ञ धूम से अन्तरिक्ष को ढांपो। हे अतिथियो! तुम सब मनुष्यों को 
सारथि, घोड़ों को जैसे, वैसे धर्म कामों में उद्यमी कर इनका आलस्य दूर करो, जिससे इनको समस्त लक्ष्मी 
प्राप्त हो॥ २॥ 

पु्र्विद्रांस: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ पुत्रासो न मातर्‌ं विभृत्रा: सानौ देवासों बर्हिष: सदन्तु। 
आ विश्वार्चीं विद॒थ्यांमनक्त्वग्ने मा नों देवताता मृधस्क:॥ ३॥ 
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आ। पुत्रास:। ना मातरम्‌। विअभृत्रा:। सानौं। देवास॑:। बर्हिष:। स॒द॒न्तु। आ। विश्वाची। विद॒ध्यांम्‌। 
अनक्तु। अनें। मा। न॒:। देव5ताता। मृर्ध:। करितिं कः॥३॥ 

पदार्थ :-(आ) (पुत्रासः) पुत्रा: (न) इव (मातरम्‌) (विभृत्राट) विशेषेण पोषका: (सानौ) 
ऊर्ध्वे देशे (देवास:) विद्वांस: (बर्हिष:) प्रवृद्धा: (सदन्तु) आसीदन्तु (आ) (विश्वाची) या विश्वमञ्जति 
(विदथ्याम्‌) विदथेषु गृहेषु साध्वीं नीतिम्‌ (अनक्तु) कामयताम्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (मा) (नः) अस्माकम्‌ 
(देवताता) दिव्यगुणप्रापके यज्ञे (म्रृश्न:) हिंख्रान्‌ (कः) कुर्या:॥३॥ 

अन्वयः-हे अग्ने! यथा विश्वाची विदथ्यामानक्तु तदुपदेशेन त्वं नो देवताता मृधो मा कः ये देवासो सानौ 
विभृत्रा: पुत्रासो मातरजन्न बर्हिष: आ सदन्तु ताँसस्‍्त्वं कामयस्व॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। सैव मातोत्तमा या ब्रह्मचर्येण विदुषी भूत्वा सन्‍्तानानू सुशिक्ष्य 
विद्ययेषामुन्नतिं कुर्यात्‌ स एव पिता श्रेष्टोडस्ति यो हिंसादिदोषरहितान्‌ सन्‍्तानान्‌ कुर्यात्‌ त एवं विद्वांस: 
प्रशस्ता: सन्ति ये5न्यान्‌ मनुष्यान्‌ मातृवत्‌ पालयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (अग्ने) विद्वान्‌! जैसे (विश्वाची) विश्व को प्राप्त होने वाली (विदश्याम्‌) घरों में 
नीति को (आ, अनक्तु) सब ओर से चाहे उसके उपदेश से आप (नः) हमारे (देवताता) दिव्य गुणों 
की प्राप्ति कराने वाले यज्ञ में (म्रध:) हिंसकों को (मा) मत (कः) करें जो (देवास:) विद्वान्‌ जन 
(सानौ) ऊपर ले देश स्थान में (विभृत्रा:) विशेष कर पुष्टि करने वाले (पुत्रास:) पुत्र जेसे (मातरम्‌) 
माता को (न) वेसे (बर्हिष:) उत्तम वृद्ध जन (आ, सदन्तु) स्थिर हों, उनकी आप कामना करें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्जार है। वही माता उत्तम है जो ब्रह्मचर्य से विदुषी होकर सन्‍्तानों को 
अच्छी शिक्षा देकर विद्या से इनकी उन्नति करे, वही पिता श्रेष्ठ हैं जो हिंसादि दोषरहित सन्‍्तान करे, वे ही 
विद्वान्‌ प्रशंसा पाये हैं जो और मनुष्यों को माँ के समान पालते हैं॥ ३॥ 

पु्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ते सीषपन्त जोष॒मा यजत्रा ऋतस्य॒ धारा: सुदुघा दुहाना:। 

ज्येष्ठ वो अद्य मह आ वसूनामा ग॑न्तन सम॑नसो यति ष्ठ॥ ४॥ 

ते। सीषपन्त। जोष॑म्‌॥ आ। यजंत्रा:। ऋतस्य। धारां:। सुडदुघां:। ढुहाना:। ज्येष्टम्‌॥ व:। अद्य। महं:। 
आ। व्सूनाम्‌। आ। ग॒न्तन। स5म॑नस:। यति। स्थ॥ ४॥ 

पदार्थ:-(ते) (सीषपन्त) शपथान्‌ कुरुत (जोषम) पूर्णम्‌ (आ) (यजत्रा) संगन्तार: (ऋतस्य) 
सत्यस्य (धारा:) वाच: (सुदुघा:) कामानां पूरयित्री: (हुहाना:) पूर्णशिक्षाविद्या: (ज्येष्टम) (व:) 
युष्मानू (अद्य) (महः) महत्‌ (आ) (वसूनाम) धनानाम्‌ (आ) (गन्तन) प्राप्नुतु (समनस:) 
समानविज्ञाना: (यति) प्रयतन्ते यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ (स्थ) भवत॥४॥ 
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अन्वयः-ये यजत्रा जोषमासीषपन्त ते समनस ऋतस्य सुदुघा दुहाना धारा आ गन्तन यत्यास्थ हे धार्मिका ! 
वो युष्मान्‌ वसूनां महो ज्येष्ठमद्य प्राप्नोतु॥४॥ 

भावार्थ :-ये सत्यवादिन: सत्यकर्तार: सत्यमन्तारों भवन्ति ते पूर्णकामा भूत्वा सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ 
विदुष: कर्तु शक्‍नुवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (यजत्रा:) संग करने वाले (जोषम्‌) पूरी (आ, सीषपन्त) शो [-शपयथों को] करें 
(ते) वे (समनस:) एक से विज्ञान वाले जन (ऋतस्य) सत्य की (सुदुघा:) कामनाओं की पूरी करने 
वाली (दुहाना:) पूर्ण शिक्षा शिक्षायुक्त (धारा:) वाणियों को (आ, गन्तन) प्राप्त हों और (यति) 
जिनमें यत्न करते हैं उस व्यवहार में (आ, स्थ) स्थिर हों, हे धार्मिक सज्जनो! (वः) तुम लोगों को 
(वसूनाम) धनों का (मह:) महान्‌ (ज्येष्ठम्‌) प्रशंसित भाग (अद्य) आज प्राप्त हो॥४॥ 

भावार्थ :-जो सत्य कहने, सत्य करने और सत्य मानने वाले होते हैं वे पूर्णकाम होकर सब मनुष्यों 
को विद्वान्‌ कर सकते हैं॥४॥ 

पु्र्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

एवा नों अग्ने विक्ष्वा दशस्य॒ त्वयां वयं॑ सहसावन्नास्क्रा:। 

र॒या युजा संधमादो अरिष्टा यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥५॥ १०॥ 

एव। न॒ः। अन्ने। विक्ष| आ। दशस्य। त्वयां। वयम्‌। सहसा5वन्‌। आस्क्रां:। राया। युजा। सध5मार्द:। 
अरिष्टा:। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदा। नः॥ ५॥ 

पदार्थ :-(एवा) अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (नः) अस्मान्‌ (अग्ने) विद्वन्‌ (विक्लु) प्रजासु 
(आ) (दशस्य) देहि (त्वया) [त्वया] सह (वयम्‌) (सहसावन) बहुबलयुक्त (आस्क्रा:) 
समन्तादाहूता: (राया) धनेन (युजा) युक्तेन (सधमाद:) समानस्थाना: (अरिष्टा:) अहिंसिता: 
(यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः) अस्मान्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे सहसावन्नग्ने! त्वं विश्षु नो धनं दशस्य यतस्त्वया सह युजा वयं राया सधमाद आम्क्रा 
अरिष्टास्स्याम यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात तानेव वयमपि रक्षेमहि॥५॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो | यूयमस्मान्‌ विद्या: प्रदत्त येन वयं प्रजासूत्तमानि धनादीनि प्राप्य युष्मान्‌ 
सतत रक्षेम॥५॥ 

अत्र विश्वेदेवगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगातिर्वेद्या॥ 

इति त्रिचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं दशमो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (सहसावन्‌) बहुबलयुक्त (अग्ने) विद्वान! आप (विक्लु) प्रजाजनों में (न:) हम 

लोगों को धन (दशस्य) देओ जिससे (त्वया) तुम्हारे साथ (युजा) युक्त (वयम्‌) हम लोग (राया) 
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धन से (सधमाद:) तुल्य स्थान वाले (आस्क्रा:) सब ओर से बुलावें और (अरिष्टा:) अविनष्ट हों 
(यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (न:) हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो (एव) उन्हीं 
की हम लोग भी रक्षा करें॥५॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों ! तुम हम को विद्या देओ, जिससे हम लोग प्रजाजनों में उत्तम धन आदि पाकर 
तुम्हारी सदैव रक्षा करें॥५॥ 

इस सूकत में विश्वेदेवों के गुण और कामों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह तयालीसवां सूक्‍त और दशवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ पश्नर्चस्य [चतुश्चत्वारिशत्तमस्थ] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि :। लिड्रोक्ता देवता:। १ निचृज्जगती 
छन्द:। निषाद: स्वर:। २, ३ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:। ४, ५ परड्क्तिएछन्द:। 
पञ्ञम: स्वर :॥ 
मनुष्ये: सशिविद्यया सुख वर्षगरीयामित्याह॥ 
अब चवालीसरतवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को सृष्टिविद्या से सुख 
बढ़ाना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

दधिक्रां व: प्रथमम॒श्चिनोषसम॒ग्नि समिद्धं भग॑मूतये हुवे। 

इन्द्र विष्णु पूषणं ब्रह्मणस्प्तिमादित्यान्‌ द्यावापृधिवी अप स्व:॥ १॥ 

दधिउक्राम्‌। व॒:। प्रथमम्‌॥ अश्विनां। उषसम्‌। अम्निम। समू5ईद्धम्‌। भग॑म्‌॥ ऊतयें। हुवे। इन्द्रप। 
विष्णुम्‌। पूृषण॑म्‌। ब्रह्म॑ण:। पर्तिम्‌। आदित्यान्‌। द्यावापृथिवी इतिं। अप:। स्वरिति स्व॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(दथिक्राम) यो धारकान्‌ क्रामति (वः) युष्मान्‌ (प्रथमम) आदिमम्‌ (अश्विना) 
सूर्याचन्द्रमसौ (उषसम्‌) प्रभातवेलाम्‌ (अगम्नमिम) पावकम्‌ (समिद्धम्‌) प्रदीत्तम्‌ (भगम्‌) ऐशश्वर्यम्‌ 
(ऊतये) धनाढ्याय (हुवे) आददे (इन्द्रम) विद्युतम्‌ (विष्णुम) व्यापक॑ वायुम्‌ू (पृषणम) 
पुष्टिकरमोषधिगणम्‌ (ब्रह्मणस्पतिम) ब्रह्माण्डस्य स्वामिनं परमात्मानम्‌ (आदित्यान्‌) सर्वान्‌ मासान्‌ 
(द्यावापृथिवी) सूर्यभूमी (अपः) जलम्‌ (स्व:) सुखम्‌॥ १॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथोतये5हं व: प्रथमं दथिक्रामश्विनोषसं समिद्धमर्ग्नि भगमिन्द्रं विष्णुं पूषणं 
ब्रह्मणस्पतिमादित्यान्‌ द्यावापृथिवी अप: स्वश्व हुवे तथा मदर्थ यूयमप्येतद्विद्यामादत्त॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! यथा विद्वांस आदित: भूम्यादिविद्यां 
संगृह्य कार्यसिद्धिं कुर्वन्ति तथा यूयमपि कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जैसे (ऊतये) धनादि के लिए मैं (व:) तुम लोगों को और (प्रथमम) 
पहिले (दथधिक्राम) जो धारण करने वालों को क्रम से प्राप्त होता उसे (अश्विना) सूर्य और चन्द्रमा 
(उषसम्‌) प्रभातवेला (समिद्धम्‌) प्रदीत (अग्निम) अग्नि (भगम) ऐश्वर्य्य (इन्द्रम) बिजुली (विष्णुम) 
व्यापक वायु (पूषणम्‌) पुष्टि करने वाले ओषधिगण (ब्रह्मणस्पतिम्‌) ब्रह्माण्ड के स्वामी (आदित्यान्‌) 
सब महीने (चद्यावाप्रथिवी) सूर्य और भूमि (अप:) जल और (स्व:) सुख को (हुवे) ग्रहण करता हूँ, 
वैसे ही मेरे लिये इस विद्या को आप भी ग्रहण करें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन प्रथम से भूमि आदि 
की विद्या का संग्रह करके कार्यसिद्धि करते हैं, वेसे तुम भी करो॥१॥ 

पु्विद्वांस: कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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दधिक्रामु नम॑सा बोधयन्त उदीरांणा यज्ञमुपप्रयन्त:। 

इब्ठाँ देवीं बर्हिषि सादयन्तो5श्विना विप्रा सुहवां हुवेम॥ २॥ 

दधि5क्राम। ऊँ इति। नर्मसा। बोधयन्त:। उत्‌5ईरांणा:। यज्ञम्‌। उप5प्रयन्त:। इब्ठाम। देवीम। बर्हिर्षिं 
सादय॑न्त:। अश्विनां। विप्रां। सु5हर्वां। हुवेम॥ २॥ 

पदार्थ :-(दथिक्राम्‌) पृथिव्यादिधारकाणां क्रमितारम्‌ (3) (नमसा) अन्नाद्येन सत्कारेण वा 
(बोधयन्त:) (उदीराणा:) उत्कृष्ट ज्ञानं प्राप्ता: (यज्ञम) संगतिकरणाख्यम्‌ (यज्ञम) (उपप्रयन्त:) 
प्रयत्नेनोपायं कुर्वन्त: (इब्ठाम्‌) प्रशंसनीयां वाचम्‌ (देवीम्‌) दिव्यगुणकर्मस्वभावाम्‌ (बर्लहिषि) वृद्धिकरे 
व्यवहारे (सादयन्त:) (अश्विना) अध्यापकोपदेशकौ (विप्रा) मेधाविनौ विपश्चितो (सुहवा) शोभनानि 
हवान्याह्नानानि ययोस्तौ (हुवेम) प्रशंसेम॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा नमसा दधिक्रां बोधयन्त उदीराणा यज्ञमुप प्रयन्त उ देवीमिव्ठां बर्हिषि सादयन्तो 
वयं सुहवाउदश्चिना विप्रा हुवेम तथेती यूयमप्याह्यत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमलाड्डार:। त एव विद्वांसो जगद्धितैषिणस्सन्ति ये सर्वत्र विद्या: 
प्रसारयन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (नमसा) अन्नादि से वा सत्कार से (दधिक्राम) पृथिवी आदि के 
धारण करने वालों को (बोधयन्त:) बोध दिलाते हुए (उदीराणा:) उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त (यज्ञम) यज्ञ 
का (उपप्रयन्तः) प्रयत्न करते (3) और (देवीम्‌) दिव्य गुण-कर्म-स्वभाव वाली (इब्ठाम) प्रशंसनीय 
वाणी को (ब्हिषि) वृद्धि करने वाले व्यवहार में (सादयन्त:) स्थिर कराते हुए हम लोग (सुहवा) 
शुभ बुलाने जिनके उन (अश्विना) पढ़ाने और उपदेश करने वाले (विप्रा) बुद्धिमान्‌ पण्डितों की 
(हुवेम) प्रशंसा करें, वैसे उनकी तुम भी प्रशंसा करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही विद्वान्‌ जन जगत्‌ के हितैषी होते हैं, जो सब 
जगह विद्या फैलाते हैं॥ २॥ 

पुर्रर्विद्वांस: किं कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दधिक्रावाणं बुबुधानो अमिनुर्ष ब्रुव उषसं सूर्य गाम। 

ब्रध्न॑ मंश्चतोर्वरुणस्य बच्रुं ते विश्वास्माहरिता यांवयन्तु॥ ३॥ 

दधि5क्रावांणम्‌। बुबुधान:। अम्निम्‌। उप ब्रुवे। उषस॑म्‌। सूर्यम्‌॥ गाम्‌। ब्रध्नम्‌। मंश्च॒तो:। वरुणस्य। 
ब्रुम। ते। विश्वां। अस्मत्‌। दुः5इता। यवय॒न्तु॥ ३॥ 
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पदार्थ :-(दथिक्रावाणम्‌) धारकाणां यानानां क्रामयितारं गमयितारम्‌ (बुबुधान:) विजानन्‌ 
(अम्निम्‌) वहिम्‌ (उप) (ब्रुवे) उपदिशामि (उषसम्‌) प्रभातवेलाम्‌ (सूर्यम्‌) सूर्यलोकम्‌ (गाम) भूमिम्‌ 
(ब्रध्मम्‌) महान्तम्‌ (मंश्चतो:) मन्यमानान्‌ विदुषो याचमानस्य (वरुणस्थ) प्रेष्टस्य (बधुम) धारक 
पोषक वा (ते) (विश्वा) विश्वानि सर्वाणि (अस्मत्‌) अस्माक॑ सकाशात्‌ (दुरिता) दुरितानि दुष्टाचरणानि 
(यावयन्तु) दूरीकुर्वन्तु। अत्र संहितायामित्याद्यचो दीर्घत्वम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो ! द्िक्रावाणमग्निमुषसं ब्रध्नं सूर्य गां मंश्वतोर्वरुणस्य बश्रुं च यान युष्मान्‌ प्रत्युप ब्रुवे 
ते भवन्तो5स्मत्तद्विश्वा दुरिता यावयन्तु॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। यथाउ्ता विद्वांसस्सर्वेभ्यो विद्याउभयदाने कृत्वा 
पापाचरणात्‌ पृथक कुर्वन्ति तथा सर्वे विद्वांस: कुर्यु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो ! (द्िक्रावाणाम्‌) धारण करने वाले यानों को चलाने वाले (अग्निम) 
आग (उषसम) प्रभातवेला (ब्रध्नम) महान्‌ (सूर्यम्‌) सूर्यलोक (गाम) भूमि को (मंश्वतो:) मानते हुए 
विद्वानों को मांगने वाले (वरुणस्य) श्रेष्ठ जन के (बच्चुम) धारण वा पोषण करने वाले को तथा 
जिनको आपके प्रति (उप, ब्रुवे) उपदेश करता हूँ (ते) वे आप लोग (अस्मत्‌) हम से (विश्वा) सब 
(दुरिता) दुष्ट आचरणों को (यावयन्तु) दूर करें॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। जैसे आप्त विद्वानू सब के लिए विद्या और 
अभयदान देकर पाप के आचरण से उन्हें अलग करते हैं, वेसे सब दिद्वान्‌ करें॥३॥ 

पुर्र्विद्रान्‌ कि विज्ञाय कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या जान कर कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

द॒धिक्रावां प्रथमो वाज्यर्वाग्रे र्थानां भवति प्रजानन्‌। 

संविदान उषसा सूर्येणादित्येभिवसुभिरद्धिरोभि:॥ ४॥ 

दधिउक्रावां। प्रथम:। वाजी। अर्वा। अग्रे। रथानाम्‌। भवति। प्र&जानन्‌। समू5विदान:। उषसा। सूर्येण। 
आदित्येभिं:। वसुंडभि:। अट्विर:5भि:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(दथधिक्रावा) धारकाणां गमयिता (प्रथम:ः) आदिम: साधक: (वाजी) वेगवान्‌ 
(अर्वा) प्राप्तप्रेरण: (अग्रे) पुरस्सरम्‌ (रथानाम्‌) रमणीयानां यानानाम्‌ (भवति) (प्रजानन्‌) प्रकर्षेण 
जानन्‌ (संविदान:) सम्यग्विज्ञानं कुर्वबन्‌ (उषसा) प्रातर्वेलया (सूर्यपण) सवित्रा (आदित्येभि:) 
संवत्सरस्य मासै: (वसुभि:) पृथिव्यादिभि: (अट्विरोभि:) वायुभि:॥४॥ 

अन्वय:-यो दधिक्रावा प्रथमो वाज्यरवाग्निरुषसा सूर्येणादित्येभिर्वसुभिरज्धिरोभिस्सहितस्सन्‌ रथानामग्रे वोढा 
भवति त॑ प्रजानन्‌ संविदानस्सन्‌ विद्वान्‌ सम्प्रयुड्जीत॥ ४॥ 


भावार्थ :-येउग्निविद्यां जानन्ति ते यानानां सद्यो गमयितारों भवन्ति॥४॥ 
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पदार्थ :-जो (दधिक्रावा) धारण करने वालों को पहुँचाने और (प्रथम:) प्रथम सिद्ध करने 
वाला (वाजी) वेगवान्‌ (अर्वा) प्रेरणा को प्राप्त अग्नि (उषसा) प्रात:ःकाल की बेला (सूर्येण) सूर्यलोक 
(आदित्येभि:) संवत्सर के महीनों (वसुभि:) पृथिवी आदि लोकों और (अद्विरोभि:) पवनों के सहित 
होता हुआ (रथनाम्‌) रमणीय यानों के (अग्रे) आगे बहाने वाला (भवति) होता है उसको (प्रजानन) 
उत्तमता से जानता और (संविदान:) अच्छे प्रकार उसका विज्ञान करता हुआ विद्वान्‌ जन अच्छा 
प्रयोग करे॥४॥ 

भावार्थ :-जो अग्निविद्या को जानते हैं, वे रथों के शीघ्र चलाने वाले होते हैं॥ ४॥ 

पु््विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आ नों दधिक्रा: पथ्यांमनक्त्वृतस्य॒ पत्थामन्वेत॒वा 3। 

श्रुणोतु नो दैव्यं शर्धों अग्नि: श्रण्वन्तु विश्वे महिषा अमूरा:॥ ५॥ ११॥ 

आ। न॒:। दधि5क्रा:। पथ्याम्‌। अनक्तु। ऋतस्य। पथाम। अनु5एतवै। ऊँ इतिं। श्रृणोतु। नः। दैव्य॑म। 
शर्ध;। अम्नि:। श्रुण्वन्तुं। विश्वे। महिषा:। अमूरा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(आ) (नः) (दथिक्रा:) अश्व इवं धारकान्‌ क्रामयिता गमयिता (पथ्याम्‌) पथि 
साध्वीं गतिम्‌ (अनक्तु) कामयताम्‌ (ऋतस्य) सत्यस्योदकस्य वा (पत्थाम्‌) पन्थानम्‌ (अन्वेतवै) 
अन्वेतुमनुगन्तुम्‌ू (3) (श्रणोतु) (नः) अस्माकम्‌ (दैव्यम) देवेर्विद्ठद्धिर्निष्पादितम्‌ (शर्ध:) 
शरीरात्मबलम्‌ (अग्निः) विद्युदिव (श्रण्वन्तु) (विश्वे) सर्वे (महिषा:) महान्त: (अपूरा:) अमूढा 
विद्वांस:॥५॥ 

अन्वयः-हे दिद्वान्‌! भवान्‌ दिक्रा: पथ्यामिव नोअस्मानृतस्य पन्थामन्वेतवा आ अनक्तू अग्निरिव सद्यो 
गच्छतु नो दैव्यं शर्ध: श्रणोतु महिषा विश्वे3मूरा: विद्वांसो नो देव्यं बच: श्रृण्वन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या: |! यथा परीक्षको न्यायेशो राजा वा सर्वेषां 
वचांसि श्रुत्वा सत्याअसत्ये निश्चिनोति अग्न्यादिप्रयोगेण पन्थानं सद्यो गच्छन्ति तथेव यूय॑ विद्वद्धयः 
श्र॒त्वा धर्म्येण मार्गेण व्यवहृत्य मौढ्यं त्यजत त्याजयत॥ ५॥ 

अत्राग्न्यश्वादिगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति चतुश्नत्वारिशत्तम॑ सूक्‍्तमेकादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान! आप (दथिक्रा:) घोड़े के समान धारण करने वालों को चलाने वाले 
(पथ्याम) मार्ग में सिद्धि करने वाली गति के समान (नः) हम लोगों के (ऋतस्य) सत्य वा जल 
(पत्थाम्‌) मार्ग के (अन्वेतवै) पीछे जाने को (आ, अनक्तु) कामना करें (3) और (अग्नि:) बिजुली 
के समान शीघ्र जावे और (नः) हमारे (दैव्यम) विद्वानों ने उत्पन्न किये (शर्ध:) शरीर और आत्मा के 
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बल को (श्रुणोतु) सुने (महिषा:) महान्‌ (विश्वे) सब (अमूरा:) अमूढ़ अर्थात्‌ विज्ञानवान्‌ जन हमारे 
विद्वानों ने [-के] सिद्ध किये हुए वचन को (श्रण्वन्तु) सुनें॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जेसे परीक्षक न्यायधीश वा राजा सब के वचनों को सुन के सत्य और असत्य 
का निश्चय करता और अग्नि आदि का प्रयोग कर शीघ्र मार्ग को जाता है, वैसे ही तुम लोग विद्वानों से सुन 
कर धर्मयुक्त मार्ग से अपना व्यवहार कर मूढ़ता छोड़ने और छुड़ाओ॥५॥ 

इस सूक्‍त में अग्निरूपी घोड़ों के गुण और कामों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे 
पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चवालीसवां सूक्‍त और ग्यारहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ चतुर्क्रचस्य पञ्नचत्वारिशत्तमस्थ सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। सविता देवता। २ त्रिष्टपत ३, ४ 
निचृत्रिष्टप॥ १ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। धैवत: स्वर:॥ 
पुनर्विद्रांस: किंवत्‌ कि कुर्वारित्याह॥ 
अब पैंतालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर विद्वान्‌ जन किसके तुल्य क्या 
करें, इस विषय को कहते हैं॥ 
आ देवो यांतु सविता सुरत्लॉउन्तरिक्षप्रा वहमानो अश्वै:। 
हस्ते दर्धानो नर्या पुरूणि निवेशयज्ञ प्रसुवश्नञ भूम॥ १॥ 
आ। देव:। यातु। सविता। सु5रल॑:। अन्तरिक्षउप्रा। वह॑मान:। अश्वै:। हस्तें। दर्धान:। नर्या। पुरूणि। 


का ना 2 आऊ न €<॑ 


पदार्थ :-(आ) समन्तात्‌ (देव:) दाता दिव्यगुण: (यातु) आगच्छतु (सविता) सकलैश्वर्यप्रद: 
(सुरत्न:) शोभनं रत्न॑ रमणीयं धनं यस्मादस्य वा (अन्तरिक्षप्रा:) योअन्तरिक्ष॑ प्राति व्याप्नोति 
(वहमान:) प्राप्नुवन्‌ प्रापयन्‌ (अश्वैः) किरणैरिव महद्धिरग्निजलादिभि: (हस्ते) करे (दधान:) धरन्‌ 
(नर्या) नृभ्यो हितानि (पुरूणि) बहूनि (निवेशयन्‌) प्रवेशयन्‌ (च) (प्रसुवन) प्रसुवन्ति यस्मिन्‌ 
तदैश्वर्यम्‌ (च) (भूम) भवेम॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! सुरत्नस्सविता देवोडन्तरिक्षप्रा अश्वैर्भूगोलान्‌ वहमान: पुरूणि नर्या दधानो निवेशयन्‌ 
प्रसुव॑ याति तथा सर्वमेतत्प्रापयंश्रैश्वर्य हस्ते दधानो विद्वानायातु तेन सह वयज्चेदृशा भूम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: | ये मनुष्या: सूर्यवच्छुभगुणकर्मप्रकाशिता मनुष्यादिहितं 
कुर्वन्ति ते बहढश्चर्य प्राप्नुवन्ति॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (सुरत्न:) जिसके वा जिससे सुन्दर रमणीय धन होता (सविता) जो 
सकलेबश्वर्य्य देने वाला (देव:) दाता दिव्य गुणवान्‌ (अन्तरिक्षप्रा:) अन्तरिक्ष को व्याप्त होता (अश्वे:) 
किरणों के समान महान्‌ अग्नि जल आदिकों से भूगोलों को (वहमानः) पहुँचता वा पहुँचता 
(पुरूणि) बहुत (नर्या) मनुष्यों के लिये हितों को (दधान:) धारण करता और (निवेशयन्‌) प्रवेश 
करता हुआ (प्रसुवम) जिसमें नाना रूप उत्पन्न होते हैं उस ऐश्वर्य को प्राप्त होता है, वेसे इससे प्राप्त 
कराता हुआ (च) और ऐश्वर्य को (हस्ते) हाथ में धारण करता हुआ विद्वान्‌ (आ, यातु) आवे, उसके 
साथ हम लोग (च) भी वैसे ही (भूम) होवें।॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो मनुष्य सूर्य के तुल्य शुभ गुण और कर्म से 
प्रकाशित, मनुष्यादि प्राणियों का हित करते हैं, वे बहुत ऐश्वर्य पाते हैं॥ १॥ 

पुना राजादिजन: कीदृश: स्थादित्याह॥ 
फिर राजादि जन कैसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 
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उर्दस्य बाहू शिधिरा बृहन्ता हिरण्ययां दिवो अन्ताँ अनष्टाम्‌। 

नून॑ सो अस्य महिमा पनिष्ट सूरश्चिदस्मा अनु दादपस्याम्‌॥ २॥ 

उत्‌। अस्था बाहू इति। शिथिरा। बृहन्ता। हिरण्ययां। द्विव:। अन्तान। अनृष्टाम्‌। नूनम्‌। सः। अस्या। 
महिमा। पनिष्ट। सूर॑:। चित। अस्मै। अनु। दात्‌। अपस्थाम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(उत्‌) (अस्य) पूर्णविद्यस्य (बाहू) भुजी (शिथिरा) शिथिलो दृढौ (बृहन्ता) महान्तो 
(हिरण्यया) हिरण्यया भूषणयुक्तो (दिव:ः) प्रकाशस्य (अन्तान) समीपस्थान्‌ (अनष्टाम) प्रसिद्धाम्‌ 
(नूनम्‌) निश्चय: (सः) (अस्य) (महिमा) महती प्रशंसा (पनिष्ट) पन्यते स्तूयते (सूर:) सूर्य: (चित) 
इव (अस्मै) (अनु) (दात्‌) (अपस्थाम) आत्मन: कर्मेच्छाम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! यः सूरश्चिदिवास्मा अपस्यामनु दात्‌ यस्यास्य स महिमाअस्माभिर्नूनं पनिष्ट यस्यास्य 
दिवोडन्तान्‌ हिरण्यया बृहन्ता शिथिरा बाहू उदनष्टां स एवाअस्माभि: प्रशंसनीयो5स्ति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या: ! यस्य सूर्यवन्महिमा प्रताप: सर्वबलयुकतौ बाहू वर्तेते 
स एवास्य राष्ट्स्‍रस्य मध्ये महीयते॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (सूरः) सूर्य के (चित) समान (अस्मै) इस विद्वान्‌ के लिये 
(अपस्थाम) अपने को कर्म की इच्छा (अनु, दात्‌) अनुकूल दे जिस (अस्य) इसकी (सः) वह 
(महिमा) अत्यन्त प्रशंसा हम लोगों से (नूनम्‌) निश्चय (पनिष्ट) स्तुति की जाती है जिस (अस्य) इस 
(दिव:) प्रकाश के (अन्तान) समीपस्थ पदार्थ वा (हिरण्यया) हिरण्य आदि आभूषणयुक्त (बुहन्ता) 
महान्‌ (शिथिरा) शिथिल दृढ़ (बाहू) भुजा (उत्‌, अनष्टाम) उत्तमता से प्रसिद्ध होती, वही हम लोगों 
से प्रशंसा करने योग्य है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यों! जिसका सूर्य के समान महिमा, प्रताप, सर्व 
बलयुक्‍त बाहू वर्तमान हैं, वही इस राज्य के बीच पूजित होता है॥२॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स घां नो देव: सविता स॒हावा सांविषद्ठसुपतिर्वसूतनि। 

विश्रयमाणो अमतिमुरूचीं मर्तभोजनमर्ध रासते नः॥ ३॥ 

स:। घा नः। देव:। सविता। सह5वां। आ। साविषत्‌। वसुं5पति:। वसूनि। वि5श्रय॑माण:। अमतिम्‌। 
उरूचीम्‌। मर्त5भोजनम्‌। अध॑। रासते। न:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(सः) (घा) एवं। अन्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (नः:) अस्मान्‌ (देवः) कमनीय: 
(सविता) ऐश्वर्यवान्‌ सूर्यवत्प्रकाशमान: (सहावा) य: सहैव वनति संभजति (आ) समन्तात्‌ 
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(साविषत्‌) सुवेत्‌ (वसुपति:) धनपालक: (वसूनि) धनानि (विश्रयमाण:) (अमतिम्‌) सुन्दरं रूपम्‌। 
अमतिरिति रूपनाम। (निघं०३.७) (उरूचीम्‌) उरूणि बहूनि वस्तृन्यञ्डन्तीम्‌ (मर्तभोजनम्‌) मर्त्येभ्यो 
भोजन मर्तभोजनम्‌ मनुष्याणां पालनं वा (अध) अथ (रासते) ददाति (नः) अस्मभ्यम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-यो वसुपतिरुरूचीममति विश्रयमाणो नो मर्तभोजनं रासते स घाश्व सविता सहावा देवो नो वसून्या 
साविषतू॥ ३॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या: सूर्यवत्सर्वेषां धनानि वर्धयित्वा सुपात्रेभ्य: प्रयच्छन्‍ति ते धनपतयो 
भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो (वसुपति:) धनों की पालना करने वाला (उरूचीम्‌) बहुतों वस्तुओं को प्राप्त 
होता और (अमतिम) सुन्दररूप को (विश्रयमाण:) विशेष सेवन करता हुआ (नः) हम लोगों को 
(मर्तभोजनम्‌) मनुष्यों का हितकारक भोजन व मनुष्यों का पालन (रासते) देता है (स, घा, अध) 
वही पीछे (सविता) ऐश्वर्य्यवान्‌ सूर्य के समान प्रकाशमान (सहावा) साथ सेवने वाला (देव:) 
मनोहर विद्वान्‌ (न:) हमको (वसूनि) धन (आ, साविषत्‌) प्राप्त करे॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य सूर्य के समान सब के धनों को बढ़ा कर सुपात्रों के लिये देते हैं, वे धनपति 
होते हैं॥ ३॥ 

पुनर्धार्मिका: विद्वांस: काभि: स्तूयन्त इत्याह॥ 

फिर धार्मिक विद्वान्‌ जन किनसे स्तुति किये जावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमा गिर: सवितारं सुजिह्न॑ पूर्णगंभस्तिमीवते सुपाणिम्‌। 

चित्र॑ वर्यों बृहदस्मे देधातु यूयं पात रव॒स्तिभि: सदा न:॥४॥ १२॥ 

इुमा:। गिर:। सवितार॑म्‌। सु5जिह्मम्‌। पूर्ण$गंभस्तिम्‌। ईब्वते। सु$पाणिम्‌। चित्रम्‌। वर्य:। बृहत्‌। अस्मे 


जे... आओ ०० ७ क, 


इति। दुधातु। यूयम्‌। पाता स्वस्तिडभिं:। सदा। न्‌:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(इमा:) (गिर:) विद्याशिक्षायुक्ता धर्म्या वाच: (सवितारम्‌) ऐ.श्वर्यवन्तम्‌ (सुजिह्मम) 
शोभना जिह्ना यस्य तम्‌ (पूर्णगभस्तिम्‌) पूर्णा गभस्तयो रश्मयो यस्य सूर्यस्य तद्ठद्वर्तमानम्‌ (ईब्ठते) 
प्रशंसन्ति (सुपाणिम्‌) शोभनौ पाणी हस्तौ यस्य तम्‌ (चित्रम) अद्भुतम्‌ (वयः) जीवनम्‌ (बृहत) महत्‌ 
(अस्मे) अस्मासु (दधातु) (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः)॥४॥ 

अन्वयः-योअस्मे बृहच्चित्रं वयो दधातु तं सुपार्णि पूर्णणभस्तिमिव सवितारं सुजिह्ं॑ धार्मिकं नरमिमा गिर 
ईव्ठते, हे विद्वांसो ! यूयं विद्यायुक्तवाणीवत्स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥४॥ 

भावार्थ :-सद्धिद्यया धार्मिका: पुरुषा जायन्ते धर्मात्मानमेव विद्या सर्वसुखानि चाप्नुवन्ति॥४॥ 
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अन्न सवितृवद्विद्ददुगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 
इति पशञ्नचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं द्वादशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ:-जो (अस्मे) हम लोगों में (बृहत्‌) बहुत (चित्रम) अद्भुत (बयः) आयु को (दधातु) 
धारण करे उस (सुपाणिम्‌) सुन्दर हाथों वाले (पूर्णगभस्तिम्‌) पूर्ण रश्मि जिसकी उस सूर्यमण्डल के 
समान वर्तमान (सवितारम्‌) ऐश्वर्ययुक्त (सुजिह्रम) सुन्दर जीभ रखते हुए धार्मिक मनुष्य की 
(इमा:) यह (गिर:) विद्या शिक्षा और धर्मयुक्त वाणी (ईव्ठते) प्रशंसा करती हैं, हे विद्वानो! (यूयम) 
तुम विद्यायुक्त वाणी के समान (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हम लोगों की (सदा) सर्वदैव (पात) 
रक्षा करो॥ ४॥ 
भावार्थ :-अच्छी विद्या से धार्मिक पुरुष होते हैं, धर्मात्मा पुरुष ही को विद्या और सर्व सुख प्राप्त 
होते हैं॥ ४॥ 
इस सूक्‍त में सविता के तुल्य विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह पैंतालीसवां सूक्त और बारहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ चतुर्क्रचस्य [षट्चत्वारिशत्तमस्थ] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। रुद्रों देवता। २ निचृत्रिष्ट॒प्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:। १ विराड्‌ जगती। ३ निचृज्जगती छन्द:। निषाद: स्वर:। ४ स्वराट्‌ 
परडक्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:॥ 
पुनर्वोद्धार: कीद्शा भवेग्ररित्याह॥ 
अब छयालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में योद्धाजन कैसे हों, इस विषय को 
कहते हैं॥ 

इमा रुद्रांय स्थिरधन्वने गिर: क्षिप्रेषवे देवाय॑ स्वधानं। 

अरषाब्वहाय सहमानाय वेधसे तिग्मायुधाय भरता श्रुणोतु न:॥ १॥ 

इमा:। रुद्राय। स्थिरउधन्वने। गिर:। क्षिप्र5ईंषवे। देवाय। स्वधाउन्नें। अपाव्वहाय। सहमानाय। वेधसे। 
तिग्म5आयुधाय। भरत। श्रुणोतु। न॒ः॥ १॥ 

पदार्थ :-(इमा:) (रुद्राय) शत्रूणां रोदकाय शूरवीराय (स्थिरधन्वने) स्थिरं दृढं धनुर्यस्य तस्मे 
(गिर:) वाच: (क्षिप्रेषवे) क्षिप्रा: शीघ्रगामिन इषव: शस्त्रास्त्राणि यस्य तस्मै (देवाय) विदुषे न्यायं 
कामयमानाय (स्वधाने) य: स्वं वस्त्वेव दधाति य: स्वां धार्मिकां क्रियां दधाति तस्मै (अषाछ्हाय) 
शत्रुभिससहमानाय (सहमानाय) शत्रून्‌ सोढुं समर्थाय (वेधसे) मेधाविने (तिग्मायुधाय) तिग्मानि 
तीव्राण्यायुधानि यस्य तस्मे (भरता) धरत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (श्रुणोतु) (नः) 
अस्माकम्‌॥ १॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यस्मे स्थिरधन्वने क्षिप्रेषत्रे स्वधाव्नेउ3षाठ्वहाय सहमानाय तिग्मायुधाय वेधसे रुद्राय 
देवायेमा गिरो यूयं भरता स नो5स्माकमिमा गिर: श्रुणोतु॥ १॥ 

भावार्थ :-ये दुष्टानां शासितार: शस्त्रास्त्रविद: सोढारो युद्धकुशला विद्वांस: सन्ति तान्‌ सदा 
धनुर्वेदाध्यापनेन तदर्थगर्भितवक्तृत्वेन विद्वांस: प्रोत्साहयन्तु यश्व सेनेशः स प्रजास्थानां वाच: 
श्रणोतु॥ १॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! जिस (स्थिरधन्वने) स्थिरधनुष्‌ वाले (क्षिप्रेषवे) शीघ्र जाने वाले शस्त्र 
अस्त्रों वाले (स्वधाने) तथा अपनी ही वस्तु और अपनी धार्मिक क्रिया को धारण करने वाले 
(अषाब्वहाय) शत्रुओं से न सहे जाते हुए (सहमानाय) शत्रुओं के सहने को समर्थ (तिग्मायुधाय) तीव्र 
आयुध श्त्रयुक्त (वेधसे) मेधावी (रुद्राय) शत्रुओं को रुलाने वाले शूरवीर (देवाय) न्याय की 
कामना करते हुए विद्वान्‌ के लिये (इमा:) इन (गिरः) वाणियों को (भरत) धारण करो वह (नः:) हम 
लोगों की इन वाणियों को (श्रुणोतु) सुने॥ १॥ 
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भावार्थ :-जो दुष्टों के शिक्षा देने वाले, शस्त्र और अस्त्रवेत्ता, सहनशील, युद्धकुशल विद्वान्‌ हैं 
उनको सर्वदैव धरनुर्वेद पढ़ाने से और उसके अर्थ से भरी हुई वक्‍तृता से विद्वान्‌ जन अत्यन्त उत्साह दें और 
जो सेनापति है, वह प्रजास्थ पुरुषों की वाणी सुने॥१॥ 

पुनस्ते राजादय: कीदृशास्सन्त: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे राजा आदि जन कैसे हुए क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स॒ हि क्षयेण क्षम्यस्थ जन्मन: साग्राज्येन दिव्यस्य चेत॑ति। 

अवन्नवन्तीरुप नो दुरक्षरानमीवो रूद्र जासुं नो भव॥ २॥ 

स;। हि। क्षयेंण। क्षम्यस्थ। जन्मन:। सामू5राज्येन। दिव्यस्थै। चेत॑ति। अवन्‌। अवन्ती:। उप न॒:। दुर॑:। 
चर। अनमीव:। रुद्र। जासुं। नः। भुव॥ २॥ 

पदार्थ :-(सः) (हि) यतः (क्षयेण) निवासेन (क्षम्यस्थ) क्षन्तुमर्हस्य (जन्मन:) प्रादुर्भावस्य 
(साप्राज्येन) सम्यग्राजमानस्य प्रकाशितेन राष्ट्रण (दिव्यस्थ) दिवि शुद्धगुणकर्मस्वभावे भवस्य (चेतति) 
संजानीते (अवन्‌) रक्षन्‌ (अवन्ती:) रक्षन्ती: सेना: प्रजा वा (उप) (नः) अस्माकम्‌ (दुरः) द्वाराणि 
(चर) (अनमीव:) अविद्यमानरोग: (रुद्र) दुष्टानां रोदक (जासु) यासु प्रजासु। अत्र वर्णव्यत्ययेन यस्य 
स्थाने ज:ः। (नः) अस्माकम्‌ (भव)॥ २॥ 

अन्वय:-हे रुद्र! यो भवान्नो5वन्तीरवन्‌ दुर उप चरानमीवस्सन्‌ हि क्षयेण क्षम्यस्य दिव्यस्थ जन्मन: 
साम्राज्येनास्मांश्ेतति स त्वं नो जासु रक्षको भव॥२॥ 

भावार्थ :-यो विद्वान्‌ रक्षिका: सेना: प्रजा: रक्षन्‌ प्रतिगृहस्थस्य व्यवहारं विजानन्‌ दुःखानि 
क्षयन्‌ दिव्यं सुखं जनयन्‌ साम्राज्यं कर्तु शक्नोति स एवं प्रजापालको भवत्तविति सर्वे निश्चिन्वन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) दुष्लों को रुलाने वाले! जो आप (नः) हमारी (अवन्ती:) रक्षा करती हुई 
सेना वा प्रजाओं की (अवन) पालना करते हुए (दुरः द्वारों के (उप, चर) समीप जाओ और 
(अनमीव:) नीरोग होते हुए (हि) जिस कारण (क्षयेण) निवास से (क्षम्यस्थ) क्षमा करने योग्य 
(दिव्यस्थ) शुद्ध गुण-कर्म-स्वभाव में प्रसिद्ध हुए (जन्मनः) जन्म के (साप्राज्येन) सुन्दर प्रकाशमान 
के प्रकाशित राज्य से हम लोगों को (चेतति) अच्छे प्रकार चेताते हैं (सः) वह आप (नः) हम लोगों 
की (जासु) प्रजाओं में रक्षा करने वाला (भव) हूजिये॥ २॥ 

भावार्थ :-जो दिद्वान्‌ रक्षा करने वाली सेना वा प्रजाओं की रक्षा करता हुआ प्रत्येक गृहस्थ के 
व्यवहार को विशेष जानता, दुःखों को नाश करता और सुखों को उत्पन्न करता हुआ अच्छे प्रकार राज्य कर 
सकता हे, वही प्रजाजनों की पालना करने वाला हे, यह सब निश्चय करें॥ २॥ 

पुनः स राजा कीदृशो भवेदित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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या तें दिद्युदवसृष्टा दिवस्परि क्ष्मया चर॑ति परि सा वृणक्तु नः। 

सहस््न॑ ते स्वपिवात भेष॒जा मा न॑स्तोकेषु तनयेषु रीरिष:॥ ३॥ 

या। ते। दिद्युत। अव॑उसृष्टा। दिव:। परिं। क्ष्मया। चर॑ति। परिं। सा। वृणक्तु। नः। सहस्रम। ते। 
सु5अपिवात। भेष॒जा। मा। न॒ः। तोकेषुं। तनयेषु॥ रिरिषि:॥ ३॥ 

पदार्थ:-(या) (ते) तव (दिद्युत्‌) न्‍्यायदीपति: (अवसृष्टा:) शत्रुप्रेरिता (दिव:) कमनीयस्य 
(परि) सर्वतः (क्ष्मया) भूम्या सह। क्ष्मेति प्रथिवीनाम। (निघं०१.१ (चरति) गच्छति (परि) (सा) 
(वृणक्तु) वर्जयतु (नः) अस्मान्‌ (सहस्रम) असंख्यम्‌ (ते) तव (स्वपिवात) वायुरिव वर्तमान 
(भेषजा) ओषधानि (नः) अस्मानस्माक॑ वा (तोकेषु) सद्यो जातेष्वपत्येषु (तनयेषु) सुकुमारेषु 
(रीरिष:) हिंस्या:॥ ३॥ 

अन्वयः-हे स्वपिवात! ते तव या दिव: पर्यवसृष्टा दिद्युत्‌ क्ष्म्या चरति सा नो<5धर्माचरणात्‌ परि वृणक्तु 
यस्य ते सहसख्न॑ भेषजा सन्ति स त्वं तोकेषु तनयेषु वर्तमानो नो5स्मानस्माकमपत्यान्यपि मा सु रीरिष: ॥ ३॥ 

भावार्थ :-यस्य राज्ञो न्‍्यायप्रकाश: सर्वत्र प्रदीष्षति स एवं सर्वानधर्माचरणान्निरोद्धूं शक्नोति 
यस्य राष्ट्र सहस्नाणि दूताश्वारा वैद्याश्व विचरन्ति तस्य स्वल्पाऊपि राज्यस्य हानिर्न जायेत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे (स्वपिवात) पवन के समान वर्तमान! (ते) आपकी (या) जो (दिव:) मनोहर 
कार्य के सम्बन्ध में (परि) सब ओर से (अवसृष्टा) शत्रुओं में प्रेरणा देने वाली (दिल्युत्‌) न्यायदीपि 
(क्ष्या) भूमि के साथ (चरति) जाती है (सा) वह (नः) हम लोगों को अधर्माचरण से (परि, 
वृणक्तु) सब ओर से अलग रकक्‍्खे जिस (ते) आपके (सहस््रम) असंख्य हजारों (भेषजा) ओषधियाँ 
हैं, वह आप (तोकेषु) शीघ्र उत्पन्न हुए. और (तनयेषु) कुमार अवस्था को प्राप्त हुए बालकों में 
वर्तमान (न:) हम लोगों को वा हमारे सन्‍्तानों को (मा) मत (रीरिष:) नष्ट करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिस राजा का न्यायप्रकाश सर्वत्र प्रदीपता है, वही सबको अधर्माचरण से रोक सकता है, 
जिसके राज्य में हजारों दूत और चार गुप्तचर मुखवर वैद्यजन विचरते हैं, उसकी थोड़ी भी राज्य की हानि 
नहीं होती है॥३॥ 

पुनः स राजा कीदृश: स्यथादित्याह॥ 
फिर वह राजा केसा हो, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा नों वधी रुद्र मा पर दा मा तें भूम प्रसितोौ हीव्हीतस्य। 

आ नों भज बर्हिषि जीवशंसे यूयं पात स्व॒स्तिभि: सदा न:॥४॥ १३॥ 

मा। न॒। वधी:। रुद्र। मा। परा। दा:। मा। ते। भूम। प्रउसितौ। हीव्हितस्थ आ। नः। भज। बर्हिषि। 
जीव5शुंसे। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(मा) (नः) अस्मान्‌ (वधी:) हन्या: (रुद्र) (मा) (परा) (दाः) दूरे भवे: (मा) (ते) 
तव (भूम) भवेम (प्रसितौ) प्रकर्षण बन्धने (हीव्ठितस्थ) अनादृतस्य (आ) (नः) अस्मान्‌ (भज) 
सेवस्व (बहिंषि) अन्तरिक्षे (जीवशंसे) जीवै: प्रशंसनीये (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) 
(न:)॥४॥ 

अन्वयः-हे रुद्र | त्वं नो मा वधी: मा परा दा हीव्ठितस्य ते प्रसिती वयं मा भूम त्वं जीवशंसे बर्हिषि 
नोअस्माना भज, हे दिद्वांसो ! यूयं स्वस्तिभिर्न: सदा पात॥४॥ 

भावार्थ:-स एवं राजा वीरो वोत्तम: स्यात्‌ यो धार्मिकानदण्ड्यान्‌ कृत्वा दुष्टान्‌ 
दण्डयेदिति॥ ४॥ 

अत्र रुद्रराजपुरुषगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति षट्चत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं त्रयोदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (रुद्र) दुष्टों को रुलाने वाले! आप (नः) हम लोगों को (मा) मत (वधी:) मारो 
(मा) मत (परा, दाः) दूर हो और (हीव््तिस्थ) अनादर किये हुए (ते) आपके (प्रसितौ) बन्धन में 
हम लोग (मा) मत (भूम) हों आप (जीवशंसे) जीवों से प्रशंसा करने योग्य (बर्हिषि) अन्तरिक्ष में 
(न:) हम लोगों को (आ, भज) अच्छे प्रकार सेवो, हे विद्वानो ! (यूयम) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से 
(नः) हम लोगों की (सदा) सदा (पात) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ :-वही राजा वीर वा उत्तम हो जो धार्मिक जनों को अदण्ड [-अदण्ड्य] कर दुष्टों को दण्ड 
दे॥४॥ 

इस सूकत में रुद्र, राजा और पुरुषों के गुण और कामों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह छयालीसवां सूकत और तेरहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ चतुर्क्रवस्य [सप्तचत्वारिशत्तमस्थ] सूकतस्य वसिष्ठिर्षि: आपो देवता:। १, ३ त्रिष्ट॒प। 
२ विरादत्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ४ स्वराट्पद्क्तिएछन्द:। पदञ्ञम: स्वर:॥ 
एुनर्मुष्या: गक्ष्मे वयासि विद्या गृह्नीवारित्याह॥ 
अब सैंतालीसवां सूक्‍त का आरम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य प्रथम अवस्था में 
विद्या ग्रहण करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

आपो य॑ व॑: प्रथम देवयन्त इन्द्रपान॑मूर्मिमकृण्वतेत्ठ :। 

त॑ं वो बयं शुचिमरिप्रम॒द्य घृतप्रुषं मधुमन्तं वनेम॥ १॥ 

आप॑:। यम्‌। व:। प्रथमम। देव5यन्त:। इन्द्रःपानम्‌। ऊर्मिम। अकृण्वत। इब्ठ:। तम्‌॥। व:। व॒यम। 
शुचिम्‌॥ अरिप्रम्‌। अद्या घृतःप्रुषम्‌। मधुं3मन्तम्‌॥ वनेम॥ १॥ 

पदार्थ:-(आप:) जलानीव विद्वांस: (यम) (वः) युष्माकम्‌ (प्रथमम) (देवयन्त:) 
कामयमाना: (इन्द्रपानम) इन्द्रस्य जीवस्य पातुमर्हम्‌ (ऊर्मिम) तरड्गमिवोच्छतम्‌ (अकृण्वत) कुर्वन्तु 
(इब्ठ:) वाच:। इब्ठेति वाइनाम। (निघं०१.११) (तम्‌) (वः) युष्मभ्यम्‌ (वयम्‌) (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ 
(अरिप्रम) निष्पापं निर्दोषम्‌ (अद्य) इदानीम्‌ (घृतप्रुषम) घृतेनोदकेनाज्येन वा सिक्‍तम्‌ (मधुमन्तम्‌) 
बहुमधुरादिगुणयुक्तम्‌ (वनेम) विभजेम॥ १॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! देवयन्तो व इव्ठ: प्रथममिन्द्रपानमाप ऊर्मिमिव च यमकृण्वत तं शुचिमरिप्रं घृतप्रुषं 
मधुमन्तं वो वयमद्य वनेम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये विद्वांस: प्रथमे वयसि विद्यां गृह्नन्ति 
युक्ताहारविहारेण शरीरमरोगं कुर्वन्ति तानेव सर्वे सेवन्ताम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (देवयन्त:) कामना करते हुए जन (वः) तुम्हारी (इछ्ठ:) वाणी को 
(प्रथमम्‌) और प्रथम भाग जो कि (इन्द्रपानम्‌) जीव को प्राप्त होने योग्य उसको (आप:) तथा बहुत 
जलों के समान वा (ऊर्मिम) तरंग के समान (यम) जिसको (अकृण्वत) सिद्ध करें (तम) उस 
(शुचिम) पवित्र (अरिप्रम्‌) निष्पाप निर्दोष (घृतप्रुषम) उदक वा घी से सिंचे (मधुमन्तम) बहुत 
मधुरादिगुणयुक्त पदार्थ को (वः) तुम्हारे लिए (वयम्‌) हम लोग (अद्य) आज (वनेम) विशेषता से 
भजें॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो विद्वान्‌ जन पहिली अवस्था में विद्या ग्रहण 
करते और युक्त आहार-विहार से शरीर को नीरोग करते हैं, उन्हीं की सब सेवा करें॥ १॥ 

पुन्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
तमूर्मिमापो मधुमत्तमं वो5पां नपादवत्वाशुहेमा। 
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यस्मिह्निन्द्रो वसुभिर्मादयाते तमश्याम देवयन्तों वो अद्य॥ २॥ 

तम्‌। ऊर्मिम। आप:। मधु॑मत्‌5तमम्‌॥। व:। अपाम्‌। नपात्‌। अवतु। आशुष्हेमा। यस्मिन। इन्‍्द्र:। 
वसुं5भि:। मादयाते। तम्‌। अश्याम। देव5यन्त॑:। व॒:। अद्या। २॥ 

पदार्थ :-(तम) (ऊर्मिम) तरड्म्‌ (आपः) जलानीव (मधुमत्तमम) अतिशयेन 
मधुरादिगुणयुक्तम्‌ (व:) युष्मान्‌ (अपाम्‌) जलानाम्‌ (नपात्‌) यो न पतति (अवतु) रक्षतु (आशुह्ेमा) 
शीघ्र वर्धको गन्‍्ता वा (यस्मिन्‌) (इन्द्र:) विद्युदिव राजा (वसुभि:) धने: (मादयाते) मादये: हर्षयेत्‌ 
(तम्‌) (अश्याम) प्राप्नुयाम (देवयन्त:) कामयमाना: (वः) युष्माकम्‌ (अद्य) इदानीम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यस्मिन्नाशुहेमेन्द्रो वसुभिस्सह वो युष्मान्‌ मादयाते तमाप ऊर्मिमिव मधुमत्तममपां 
नपादिन्द्रो यथाउवतु तथा बयं तं॑ रक्षेम वो देवयन्तो वयमद्याश्याम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | यथा वायुरपान्तरज्जानुच्छयति तथा यो राजा धनादिभि: 
प्रजाजनान्‌ रक्षेत्‌ तस्येव वयं राजत्वाय सम्मतिं दद्याम॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (यस्मिन) जिसमें (आशुह्ेमा) शीघ्र बढ़ने वा जाने वाला (इन्द्र:) 
बिजुली के समान राजा (वसुभिः) धनों के साथ (वः) तुमको (मादयाते) हर्षित करे (तम) उसको 
(आप:) जल (3र्मिम) तरज्गों को जेसे वेसे (मधुमत्तमम) अतीव मधुरादिगुणयुक्त पदार्थ को 
(अपांनपात्‌) जो जलों के बीच नहीं गिरता है वह बिजुली के समान राजा जैसे (अवतु) रक्खे, वेसे 
हम लोग (तम्‌) उसको रक्‍्खें और (वः) तुम लोगों की (देवयन्त:) कामना करते हुए हम लोग 
(अद्य) आज (अश्याम) प्राप्त होवें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे वायु जल को तरड्डों को उछालता है, वैसे जो 
राजा धनादिकों से प्रजाजनों की रक्षा करे, उसी को हम लोग राजा होने की सम्मति देवें॥ २॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषा: कीदृशा भूत्वा विवाहं कुर्युरित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष केसे होकर विवाह करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शतपतवित्रा: स्वधया मदन्तीर्देवीदेवानामपिं यन्ति पाथ:। 

ता इन्द्रस्थ न मिनन्ति ब्रतानि सिश्धुभ्यो ह॒व्यं घृतवज्जुहोत॥ ३॥ 

श॒त5पतवित्रा:। स्वधयां। मर्दन्ती:। देवी:। देवानाम। अपिं। यन्ति। पाथ:। ता:। इन्द्रस्थ। न। मिनन्ति। 
ब्रतानि। सिख्युं3भ्य:। ह॒व्यम्‌। घृत5व॑त्‌। जुहोत॥ ३॥ 

पदार्थ :-(शतपतवित्रा:) शतैरुपायेर्य शुद्धा: (स्वधया) अन्नाद्येन (मदन्ती:) आनन्दती: (देवी:) 
विदुष्यो ब्रह्मचारिण्य: (देवानाम) विदुषाम्‌ (अपि) (यन्ति) प्राप्नुवन्ति (पाथ:) अन्नाद्यैश्वर्यम्‌ (ता:) 
(इन्द्रस्य) समग्रेश्वर्यस्थ परमात्मन: (न) निषेधे (मिनन्ति) हिंसन्ति (ब्रतानि) सत्यभाषणादीनि कर्माणि 
(सिश्युभ्य:) नदीभ्य इव (हव्यम्‌) होतुं दातुमर्हम्‌ (घृतवत्‌) बहुघृतयुक्तम्‌ (जुहोत) आदद्यात॥ ३॥ 
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अन्वयः-हे विद्वांसो नरा! या: शतपवित्रा मदन्तीर्देवीर्विंदुष्यो देवानां स्वधया पाथो5पि यन्ति ता इन्द्रस्य 
व्रतानि न मिनन्ति यथा सिन्धुभ्यो घृतवद्धव्य॑ निर्माय ता जुह्नति तथेता यूयं जुहोत आदद्यात॥३॥ 

भावार्थ :-या युवतय: कन्या: सिन्धव: समुद्रानिव हद्यान्‌ पतीन्‌ प्राप्य न व्यभिचरन्ति तथेव 
यूयं सर्वे मनुष्या: परस्परेषां संयोगेन सर्वदा55नन्दत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जो (शतपवित्रा:) सौ उपायों से शुद्ध (मदन्ती:) आनन्द करती 
हुईं (देवी:) विदुषी पण्डित ब्रह्मचारिणी कन्या (देवानाम्‌) विद्वानों के (स्वधया) अन्नादि पदार्थ से 
(पाथ:) अन्नादि ऐश्वर्य को (अपि, यन्ति) प्राप्त होती हैं (ता:) वे (इन्द्रस्थ) समग्र ऐश्वर्यवान्‌ परमात्मा 
के (ब्रतानि) ब्रतों को (न) नहीं (मिनन्ति) नष्ट करती हैं जैसे (सिद्धुभ्य:) नदियों के समान (घृतवत्‌) 
बहुत घी से युक्त (हव्यम्‌) देने योग्य वस्तु बनाकर वे होमती हैं, वेसे इनको तुम (जुहोत) ग्रहण 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो युवति कन्या, नदियाँ समुद्रों को जेसे, वेसे हृदय के प्यारे पतियों को पाकर छोड़ती 
नहीं हैं, वेसे ही तुम सब मनुष्य एक-दूसरे के संयोग से सर्वदा आनन्द करो॥३॥ 

पुनः स्त्रीपुरुषा: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर स्त्री-पुरुष क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

या: सूर्यो' रश्मिभिराततान याभ्य इन्द्रो अर॑दद्‌ गातुमूर्मिम। 

ते सिश्ववों वरिवों धातना नो यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥४॥ १४॥ 

या:। सूर्य:। रृश्मिडभि:। आ5ततानी याशभ्य॑:। इन्द्रं:। अरंदत। गातुम्‌। ऊर्मिम्‌। ते। सिश्चव॒:। वरिव:। 
धातन। नः। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥४॥ 

पदार्थ :-(या:) अप: (सूर्य:) सविता (रश्मिभि:) किरणै: (आततान) आतनोति विस्तृणाति 
(याभ्य:) अद्धवः (इन्द्रः) विद्युत्‌ (अरदत) विलिखति (गातुम) भूमिम्‌। गातुरिति प्रथिवीनाम। 
(निघं०१.१) (ऊर्मिम) तरड्जम्‌ (ते) (सिश्वव:) नद्य: (वरिवः) परिचरणम्‌ (धातन) धर्त (नः) 
अस्माकम्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) सुखादिभि: (सदा) (नः)॥४॥ 

अन्वयः-हे पुरुषा:! सूर्यो रश्मिभिया आ ततान इन्द्रो याभ्यो गातुमूर्मिमरदत्‌ ता अनुकृत्य स्त्रीपुरुषा: 
प्रवर्तन्‍्ताम्‌ यथा ते सिन्धव: समुद्र पूरयन्ति तथा या स्त्रियः सुखेरस्मान्‌ धातन नो5स्माकं वरिव: कुर्युस्ता वयमपि 
सेवेमहि, हे पतिव्रता स्त्रियो! यूयं स्वस्तिभिनों5स्मान्‌ पतीन्‌ सदा पात॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालझ्डार:। हे विद्वांसो! यथा सूर्य: स्वतेजोभि: भूमेर्जलान्याकृष्य 
विस्तृणाति तथा सत्कर्मभि: प्रजा: यूयं विस्तृणीतेति॥ ४॥ 

अत्र दिद्वत्स्त्रीपुरुषगुणवर्णनादेतदर्थस्य सूक्‍्तस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सक्ल्तिर्वेद्या॥ 

इति सप्तचत्वारिंशत्तमं सूक्‍तं चतुर्दशों वर्गश्न समाप्त:॥ 


७/७४७.॥॥68/9५व५॥779![.06 4907 0॥ ॥06/॥75 ॥856/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#6. 
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पदार्थ :-हे पुरुषो ! (सूर्य :) सूर्यमण्डल (रश्मिभि:) अपनी किरणों से (या:) जिन जलों को 
(आ, ततान) विस्तारता है (इन्द्र) बिजुली (याभ्य:) जिन जलों से (गातुम) भूमि को और (ऊर्मिम) 
तरड़ को (अरदत्‌) छिन्न-भिन्न करती है, उनको अनुहारि स्त्री-पुरुष वर्तें जेसे (ते) वे (सिन्धव:) 
नदियाँ समुद्र को पूरा करती हैं, वेसे जो स्त्रियाँ सुखों से हम लोगों को (धातन) धारण करें (नः) 
हमारी (वरिव:) सेवा करें, उनकी हम भी सेवा करें, हे पतिब्रता स्त्रियो! (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) 
सुखों से (नः) हम पति लोगों की (सदा) सदा (पात) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वानो! जैसे सूर्य अपने तेजों से भूमि के जलों 
को खींच कर विस्तार करता है, वैसे अच्छे कामों से प्रजा को तुम विस्तारो॥४॥ 

इस सूकत में विद्वान, स्त्री-पुरुष के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त 
के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह सैंतालीसवां सूक्त और चौदहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4908 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
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अथ चतुर्क्रचस्य [अष्टचत्वारिशत्तमस्य] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। १-३ ऋभव:। ४ ऋभवो 
विश्वेदेवा:। ९ भुरिक्पड़िश्छन्द:। पदञ्मम:स्वर:। २ निचृत्रिष्ट॒प ३ त्रिष्टुपत ४ विराट्ब्रिष्टप्‌ 
छन्द:। धैवत: स्वर:॥ 
अक्ष विद्द्धिः कि कर्वव्यमित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले अड़तालीसवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वानों को क्या 
करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

ऋभुक्षणो वाजा मादयध्वमस्मे नरो मघवान: सुतस्य। 

आ वो3र्वाच: क्रत॑वो न यातां विभ्वों रथ॑ नर्य वर्तयन्तु॥ १॥ 

ऋभुक्षण:। वाजा:। मादय॑ध्वम्‌। अस्मे इति। नरः। मघ॒5वान:। सुतस्य। आ। व॒:। अर्वार्च;। क्रत॑व:। 
ना याताम्‌। वि3भ्व॑:। स्थम्‌। नर्यम्‌। वर्तय॒न्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-(ऋभुक्षण :) महान्त:। ऋभुक्षा इति महन्नाम। (निघं०३.३ (वाजा:) विज्ञानवन्त: 
(मादयध्वम) आनन्दयत (अस्मे) अस्मान्‌ (नरः) नायका: (मघवानः) बहूत्तमधनयुक्ता: (सुतस्य) 
निष्पन्नस्य (आ) (वः) युष्पाकम्‌ (अर्वाच:) येअर्वग्गच्छन्ति ते (क्रतवः) प्रजा: (न) इव (याताम्‌) 
गच्छताम्‌ (विभ्व:) सकलविद्यासु व्यापिन: (रथम) रमणीयम्‌ यानम्‌ (नर्यम) नृषु साधुम्‌ 
(वर्त्तयन्तु)॥ १॥ 

अन्वयः-हे ऋभुक्षणो मघवानो विभ्वोअर्वाचो वाजा नरो! यूयं क्रतवों न सुतस्य सेवनेनास्मे मादयध्वमा 
यातां वो युष्माक॑ अस्माकं च नर्य रथमन्ये वर्तयन्तु॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार:। हे मनुष्या! ये विद्वांसो युष्मानस्मांश्व विद्याबुद्धिप्रदानेन 
शिल्पविद्यया चानन्दयन्ति ते सर्वदा प्रशंसनीया: सन्ति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (ऋभुक्षण:) महात्मा (मघवान:) बहुत उत्तम धनयुक्त (विभ्व:) सकल विद्याओं 
में व्याप्त (अर्वाच:) जो पीछे जाने वाले (वाजा:) विज्ञानवान्‌ (नरः) मनुष्यो! तुम (क्रतवः) अतीव 
बुद्धियों के (न) समान (सुतस्य) उत्पन्न हुए के सेवने से (अस्मे) हम लोगों को (मादयध्वम्‌) 
आनन्दित करो (आ, याताम्‌) आते हुए (वः) तुम लोगों के और हमारे (नर्यम्‌) मनुष्यों में उत्तम 
(स्थम) रमणीय यान को और नर (वर्तयन्तु) वर्तें॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्ड्ार है। हे मनुष्यो! जो विद्वान्‌ जन तुम्हें और हमें विद्या और बुद्धि 
के दान से वा शिल्पविद्या से आनन्दित करते हैं, वे सर्वदा प्रशंसा करने योग्य हैं॥ १॥ 

मनुष्या: कथं विद्वांसो भवन्तीत्याह॥ 
मनुष्य कैसे विद्वान्‌ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
ऋभुरऋभुभिरभि व॑: स्याम विभ्वों विभुभि: शवसा शवांसि। 
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वाजों अस्माँ अवतु वाजसाताविन्द्रेण युजा तरुषेम वृत्रम्‌॥ २॥ 

ऋभु:। ऋभुडभि:। अभि। व॒ः। स्याम। वि5भ्व:। विभुषभि:। शवसा। शवांसि। वाज:। अस्मान्‌। 
अव॒तु। वाज॑उसातौ। इन्द्रेण। युजा। तरुषेम। वृत्रम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(ऋभुः) मेधावी विद्वान्‌ (ऋभुभि:) मेधाविभिराष्तैविद्गद्धिस्सह। ऋभुरिति मेधाविनाम। 
(निघं०३.१५) (अभि) अभिमुख्ये (वः) युष्मान्‌ (स्थाम) (विभ्व:) सकलशुभगुणकर्मस्वभाव- 
व्यापिन: (विभुभिः) सदुणादिषु व्याप्ै: (शवसा) बलेन (शवांसि) सड्गभमे (इन्द्रेण) विद्युदाच्यस्त्रेण 
(युजा) युक्तेन (तरुषेम) प्राप्नुयाम। तरुष्यतीति पदनाम। (निघं०४.२) (वृत्रम) धनम्‌। वृत्रमिति 
धननाम। (निघं०२.१०)॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यथा वाज ऋभुभिस्सह वाजसातावृभुर्वो युष्मानस्माँश्वावतु युजेन्द्रेण वृत्रं प्राप्नुयात्‌ तथा 
विभ्वो वयं विभुभि: शवसा च सह शवांस्यभि तरुषेम यतो वयं सुखिन: स्याम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डरार:। त एव विद्वांसो व्याप्तविद्याशुभगुणस्वभावा भवन्ति ये 
संग्रामेडपि सर्वान्रक्षयित्वा धनं बल॑ च दातु शक्‍्नुवन्ति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे (वाज:) विज्ञानवान्‌ वा ऐश्वर्य्ययुक्त जन (ऋभुभि:) बुद्धिमान्‌ 
उत्तम विद्वानों के साथ (वाजसातौ) संग्राम में (ऋभुः:) बुद्धिमान्‌ (व:) तुम्हें और (अस्मान्‌) हमें 
(अवतु) पाले रक्खे वा (युजा) योग किये हुए (इन्द्रे)) बिजुली आदि शस्त्र से (वृत्रम) धन को प्राप्त 
हो, वैसे (विभ्व:) सकल शुभ गुण, कर्म और स्वभावों में व्याप्त हम लोग (विभुभि:) अच्छे 
गुणादिकों में व्याप्त जन और (शवसा) बल के साथ (शवांसि) बलों को (अभि, तरुषेम) प्राप्त हों 
जिससे हम लोग सुखी (स्थाम) हों॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। वे ही विद्वान्‌ जन विद्याओं में व्याप्त शुभ गुण- 
कर्म-स्वभाव युक्‍त हैं, जो संग्राम में भी सब की रक्षा करके धन और बल दे सकते हैं॥२॥ 

पुनः को राजा विजयी राज्यवर्धको भवतीत्याह॥ 
फिर कौन राजा विजयशील राज्य का बढ़ाने वाला होता हे, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

ते चिद्धि पूर्वीरिभि सन्ति शासा विश्वाँ अर्य उपरताति वन्वन्‌। 

इन्द्रो विभ्वाँ ऋभुक्षा वाजों अर्य: शत्रोर्मिथत्या कृणवन्‌ वि नृम्णम्‌॥ ३॥ 

ते। चित। हि। पूर्वी; अभि। सन्ति। शासा। विश्वान्‌। अर्य:। उपर5तांति। वन्वन्‌। इन्द्रं:। विःभ्वान। 
ऋभुक्षा:। वाज:। अर्य :। शत्रों:। मिथत्या। कृणवन्‌। वि। नृम्णम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(ते) विद्वांस: (चित) अपि (हि) यतः (पूर्वी) सनातन्य: प्रजा: (अभि) (सन्ति) 
(शासा) शासनेन (विश्वान) सर्वान्‌ (अर्य:) स्वामी (उपरताति) उपरतातौ पलै: मेघास्त्रादिभि: संग्रामे 
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(वन्वन्‌) याचन्ते (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त: (विभ्वान्‌) विभून्‌ विद्याव्याप्तानमात्यान्‌ (ऋभुक्षा:) य ऋभून्‌ 
मेधाविन: क्षियति निवासयति स महान्‌ (वाज:) बलविज्ञानान्नयुक्त: (अर्य:) स्वामी (शत्रो:) 
(मिथत्या) हिंसया (कृणवन्‌) कुर्वन्ति (वि) (नृम्णम्‌) नृणां रमणीयं धनम्‌॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यो वाजोडर्य ऋभुक्षा: स इन्द्र: शत्रोर्मिथत्या नृम्णमिच्छन्‌ यान्‌ विश्वान्‌ विभ्वान्‌ 
स्वकीयान्‌ करोति त उपरताति विजयं कृणवन्‌ ते चिद्धि शासा पूर्वीरभि सन्ति सो$र्यो सुखी विजयी जायते॥ ३॥ 

भावार्थ :-स एवं राजा महान्‌ विजयी भवति यो धार्मिकानुत्तमान्‌ विदुष: संगृह्नाति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों जो (वाज:) बल विज्ञान और अन्नयुक्त (अर्य:) स्वामी (ऋभुक्षा:) उत्तम 
बुद्धिमानों को निरन्तर बसावे वह (इन्द्र:) परमैश्वर्ययुक्त महान्‌ राजा (शत्रो:) शत्रु की (मिथत्या) 
हिंसा से (नृष्णम्‌) जो मनुष्यों में रमणीय ऐसे धन की इच्छा करता हुआ जिन (विश्वान) समस्त 
(विभ्वान) विद्या में व्याप्त अमात्य जनों को अपना करता है (ते) वे विद्वान्‌ जन (उपरताति) 
मेघास्त्रादिकों से संग्राम में विजय (कृणवन्‌) करते हैं वे (चित) ही (हि) निश्चय कर (शासा) शासन 
से (पूर्वी) सनातन प्रजाजन (अभि, सन्ति) सब ओर से विद्यमान हैं तथा वह स्वामी (वि) विजयी 
होता है॥३॥ 

भावार्थ :-वही राजा महान्‌ विजयी होता है, जो धार्मिक उत्तम विद्वानों का संग्रह करता है॥ ३॥ 

पुना राजादिभिर्विद्रद्धि: कि कर्त्तव्यमित्याह॥ 

फिर राजादिकों से विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नू देवासो वरिव: कर्तना नो भूत नो विश्वेड्वसे सजोर्षा:। 

समस्मे इषं वस॑वो ददीरन्‌ यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥४॥ १५॥ 

नु। देवास:। वरिव:। कर्तना नः। भूता नः। विश्वें। अवसे। स॒5जोषां:। सम्‌॥ अस्पे इति। इष॑म्‌। 
वस॑व:। ददीरन्‌। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदां। नः॥४॥ 

पदार्थ :-(नु) क्षिप्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुघेति दीर्घ:। (देवासः) विद्वांस: (वरिव:) (कर्तना) 
कुर्यात्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ (भूत) भवत (नः) अस्माकम्‌ (विश्वे) सर्वे 
(अवसे) रक्षणाद्याय (सजोषा:) समानप्रीतिसेविन:। अत्र वचनव्यत्ययेन जस: स्थाने सु:। (सम) 
(अस्मे) अस्मभ्यम्‌ (इषम्‌) अन्नं विज्ञानं वा (वसवः) ये विद्यायां वसन्ति ते (ददीरन) प्रयच्छेयु: 
(यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः)॥४॥ 

अन्वय:-हे सजोषा वसवो विश्वे देवासो! यूयं नो वरिव: कर्त्तन नो5वसे नु भूताउस्मे इषं संददीरन्‌ यूय॑ 
स्वस्तिभि्नस्सदा पात॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो! राजजना यूयमस्मान्‌ प्रजा: सततं रक्षत सर्वदा विज्ञानमन्नाद्यैश्वर्य च 
प्रयच्छत एवं कृते सति युष्मान्‌ वयं सतत रक्षेमेति॥ ४॥ 
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अन्न विद्वद्गुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 
इत्यप्टचत्वारिशत्तमं सूक्‍तं पञ्जदशो वर्गश्च॒ समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (सजोषा:) समान प्रीति के सेवने वाले (बसवः) विद्या में निवासकर्त्ता (विश्वे) 
समस्त (देवासः) विद्वान्‌ जनो! तुम (नः) हमारा (वरिवः) सेवन (कर्त्तन) करो (नः) हमारी 
(अवसे) रक्षा आदि के लिये (नु) शीघ्र (भूत) संनद्ध होओ (अस्मे) हमारे लिये (इषम्‌) अन्न वा 
विज्ञान को (सम्‌, ददरीन) अच्छे प्रकार देओ (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (नः) हमारी 
(सदा) सर्वदा (पात) रक्षा करो॥४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वान्‌ राजजनो ! तुम हम लोगों की ओर प्रजाजनों की निरन्तर रक्षा करो, सर्वदा विज्ञान 
और अन्न आदि ऐश्वर्य को देओ, ऐसा करो तो तुम लोगों की हम निरन्तर रक्षा करें॥४॥ 

इस मन्त्र में विद्वानों के गुण और कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह अड़तालीसवां सूक्‍त और पन्द्रहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अत चततुर्ऋचम्य [एकोनपश्चाशत्तमस्थ] सूक्‍तस्य वसिष्ठर्षि:: आपो देवता:। १ निचृत्रिष्टप्‌। 
२, ३ त्रिष्टप॥ ४ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:॥ 
एुनस्ता आपः कीदृश्यः सन्तीत्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले उनंचासवें सूक्त का प्रारम्भ है। उसके प्रथम मन्त्र में फिर वे जल कैसे 
हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

समुद्रज्येष्ठा: सलिलस्य॒ मध्यात्‌ पुनाना य॒न््यनिविशमाना:। 

इन्द्रो या वज्री वृषभो रराद ता आपों देवीरिह मामवन्तु॥ १॥ 

समुद्र5ज्येष्ठा:। सलिलस्य। मध्यांत्‌। पुनाना:। य॒न्ति। अनिउविशमाना:। इन्‍्द्रं। या:। व्री। वृषभ:। 
र॒राद। ता:। आप॑:। देवी:। इह। माम। अवन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-(समुद्रज्येष्ठाट) समुद्र: ज्येष्टो यासां ताः (सलिलस्य) अन्तरिक्षस्थ (मध्यात्‌) 
(पुनाना:) पवित्रयन्त्य: (यन्ति) (अनिविशमाना:) या: कुत्रचिन्न निविशन्ते (इन्द्र:) सूर्यो विद्युद्ठा 
(या:) (वच्री) वज्तुल्यधछेदकबहुकिरणयुक्त: (वृषभ:) वर्षकः: (रराद) विलिखति वर्षयति (ता:ः) 
(आप:) जलानि (देवी:) प्रमोदिका: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (माम्‌) (अवन्तु) रक्षन्तु॥१॥ 

अन्वयः-हे दिद्वांसो! यास्समुद्रज्येष्ठा: पुनाना अनिविशमाना आपस्सलिलस्य मध्याद्यन्ति मामिहावन्तु ता: 
देवी: वृषभो वज्जीन्द्रो रराद तथा यूयं भवत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्लार:। हे मनुष्या:! या आप अन्तरिक्षाद्वर्षित्वा सर्वान्‌ 
पालयन्ति ता यूयं पानादिकार्येेषु संप्रयुड्ग्ध्वम्‌॥ १॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों! (या:) जो ऐसी हैं कि (समुद्रज्येष्ठा)ः जिन में समुद्र ज्येष्ठ है वे 
(पुनाना:) पवित्र करती हुईं (अनिविशमाना:) कहीं निवास न करने वाली (आप:) जल तरड्गें 
(सलिलस्य) अन्तरिक्ष के (मध्यातु) बीच से (यन्ति) जाती हैं वह (माम्‌) मेरी (इह) इस संसार में 
(अवन्तु) रक्षा करें और (ता:) उन (देवी:) प्रमोद कराने वाली जल तरंगों को (वृषभः) वर्षा करने 
वा (वच्री) वज्र के तुल्य छिन्न-भिन्न करने वाला बहुत किरणों से युक्त (इन्द्र:) सूर्य वा बिजुली 
(रराद) वर्षाता है, वेसे तुम होओ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्डार है। हे मनुष्यो! जो जल अन्तरिक्ष से बरस के सब की 
पालना करते हैं, उन का तुम पान आदि कामों में अच्छे प्रकार योग करो॥ १॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
या आपों दिव्या उत वा स्रवन्ति खनित्रिमा उत वा या: स्वयंजा:। 
समुद्रार्था या: शुचय: पाव॒कास्ता आपों देवीरिह मामवन्तु॥ २॥ 
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या:। आप॑;। द्विव्या:। उत। वा। ख्र्वन्ति। खनित्रिमा:। उत। वा। या:। स्वयम्‌5जा:। समुद्र॒उअर्था:। 
या:। शुच॑य:। पावका:। ता:। आप॑:। देवी:। ड॒ह। माम्‌। अव॒न्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-(या:) (आप:) जलानि (दिव्या:) शुद्धा: (उत) अपि (वा) (स्रवन्ति) चलन्ति उत 
वा (खनित्रिमा:) या: खनित्रेण संजाता: (उत) (वा) (या:) (स्वयंजा:) स्वयंजाता: (समुद्रार्था:) 
समुद्रायेमा: (या:) (शुच्यः) पवित्रा: (पावका:) पवित्रकर्त्य: (ता:) (आपः) (देवी:) देदीप्यमाना: 
(इह) (माम्‌) (अवन्तु)॥२॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! या दिव्या आपस्स्रवन्ति उत वा खनित्रिमा जायन्ते या: स्वयंजा उत वा समुद्रार्था: या: 
शुचय: पावका: सन्ति ता देवीराप इह मामवन्तु॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसी! यथा जलानि प्राणाश्वाउस्मान्‌ संरक्ष्य वर्धयेयुस्तथा यूयमस्मान्‌ 
बोधयत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो (या:) जो (दिव्या:) शुद्ध (आप:) जल (स्रवन्ति) चूते हैं (उत, वा) 
अथवा (खनित्रिमा:) खोदने से उत्पन्न होते हैं वा (या:) जो (स्वयंजा:) आप उत्पन्न हुए हैं (उत, 
वा) अथवा (समुद्रार्था:) समुद्र के लिये हैं वा (या:) जो (शुचय:) पवित्र (पावका:) पवित्र करने 
वाले हैं (ता:) वह (देवी:) देदीप्यमान (आप:) जल (इह) इस संसार में (माम्‌) मेरी (अवन्तु) रक्षा 
करें॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! जेसे जल और प्राण हमारी अच्छे प्रकार रक्षा कर बढ़ावें, वैसे तुम लोग हम 
को बोध कराओ॥ २॥ 

पुनः स जगदीश्वर: कीदृशो< स्तीत्याह॥ 
फिर वह जगदीश्वर केसा है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अंवपश्यज्जनानाम्‌। 

मधुश्व॒ुतः शुचयो या: पावकास्ता आपों देवीरिह माम॑वन्तु॥ ३॥ 

यासा॑म्‌। राजा। वरुण:। यातिं। मध्यें। स॒त्यानृते इतिं। अव5पश्य॑न्‌। जनानाम्‌। मधुश्वुत॑:। शुच॑य:। या:। 
पावका:। ता:। आप॑:। देवी:। इृह। माम्‌। अवन्तु॥ ३॥ 

पदार्थ :-(यासाम) अपाम्‌ (राजा) प्रकाशमान: (वरुण:) सर्वोत्कृष्ट ईश्वर: (याति) प्राप्नोति 
(मध्ये) (सत्यानृते) सत्यं चानृतं च ते (अवपश्यन) यथार्थ विजानन्‌ (जनानाम्‌) जीवानाम्‌ (मधुश्लुत:) 
मधुरादिगुणर्निष्पन्ना: (शुचयः) पवित्रा: (या:) (पावका:) पवित्रकरा: (ता:) (आप:) (देवी:) 
देदीप्यमाना: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (माम्‌) (अवन्तु)॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यासां मध्ये वरुणो राजा जनानां सत्यानृत आचरणे अवपश्यन्‌ याति या मधुश्चुतः 
शुचय: पावकास्सन्ति ता देवीराप इह मामवन्तु॥ ३॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यो जगदी श्वर: प्राणदिष्वभिव्याप्तस्सवेंषां जीवानां धर्माधर्मी पश्यन्‌ फलेन 
योजयन्‌ सर्व रक्षति स एवं सर्वे: सततं ध्येयो5स्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यासाम्‌) जिन जलों के (मध्ये) बीच (वरुण:) सब से उत्तम (राजा) 
प्रकाशमान ईश्वर (जनानाम्‌) मनुष्यों के (सत्यानृते) सत्य और झूंठ आचरणों को (अव, पश्यन्‌) 
यथार्थ जानता हुआ (याति) प्राप्त होता है वा (या:) जो (मधुश्वुत:) मधुरादि गुणों से उत्पन्न हुए 
(शुचय:) पवित्र (पावका:) और पवित्र करने वाले हैं (ता:) वे (देवी:) देदीप्यमान (आपः) जल 
(इह) इस संसार में (माम्‌) मेरी (अवन्तु) रक्षा करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो जगदीश्वर प्राणादिकों में अभिव्याप्त सब जीवों के धर्म-अधर्म को देखता 
और फल से युक्त करता हुआ सब की रक्षा करता है, वही सब को निरन्तर ध्यान करने योग्य है॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यासु राजा वरुणो यासु सोमो विश्वे देवा यासूर्ज मर्दन्ति। 

वैश्वानरों यास्वग्निः प्रविष्टस्ता आपों देवीरिह मामवन्तु॥ ४॥ १६॥ 

यासु। राजां। वरुण:। यासुं। सोम॑:। विश्वें। देवा:। यासुं। ऊर्जम्‌। मर्दन्ति। वैश्वानर:। यासुं। अम्नि:। 
प्र<विष्ट:। ता:। आप॑:। देवी:। डृह। माम्‌। अव॒न्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(यासु) अन्तरिक्षे जलेषु प्राणेषु वा (राजा) न्यायविनयाभ्यां प्रकाशमान: (वरुण:) 
श्रेष्टगुणकर्मस्वभाव: (यासु) (सोम:) ओषधिगण: (विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: पृथिव्यादयो वा 
(यासु) (ऊर्जम) बल॑ पराक्रमम्‌ (मदन्ति) प्राप्नुवन्ति (वैश्वानर:) विश्वेषु नरेषु वा राजमान: परमात्मा 
(यासु) (अमिः) विद्युत्‌ (प्रविष्ट:) (ता:) (आप:) (देवी:) कमनीया: (इह) अस्मिन्‌ संसारे (माम) 
(अवन्तु)॥४॥ 

अन्वय:- हे विद्वांसो! यास्वप्सु वरुणो राजा यासु सोमो यासु विश्वे देवाश्वोर्ज मदन्ति यासु वैश्वानरो5ग्नि: 
प्रविष्टस्ता देवीराप इह मामवन्तु तथा बोधयत।॥४॥ 

भावार्थ:- हे मनुष्या! यस्मिन्नाकाशे प्राणेषु जले वा सर्व जगज्जीवति येषु प्राणेषु स्थितो योगी 
परमात्मानं लभते यत्र विद्युत्प्रविष्टठाउस्ति ता अपो यूय॑ विज्ञाय रक्षिता भवतेति॥४॥ 

अत्राबादिगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 


इत्येकोनपञ्ञाशत्तमं सूक्‍तं षोडशो वर्गश्व समाप्त :॥ 


७/७४५४.॥॥68/9५व५॥व9धु[.06 4945 0॥ ॥06॥75 ॥858/५80 ५शं॥ [0५0॥9॥#67. 
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पदार्थ :-हे विद्वानों! (यासु) जिन अन्तरिक्ष जल वा प्राणों में (बरुण:) श्रेष्ठ गुण-कर्म- 
स्वभावयुक्त (राजा) न्याय और विनय नम्नता से प्रकाशमान (यासु) वा जिन में (सोम:) ओषधिगण 
और (यासु) जिन में (विश्वे) समस्त (देवा:) विद्वान्‌ जन अथवा पृथिवी आदि लोक (ऊर्जम्‌) बल 
पराक्रम को (मदन्ति) प्राप्त होते हैं या (यासु) जिन में (वैश्वानर:) सब में वा मनुष्यों में प्रकाशमान 
परमात्मा वा (अगम्नि:) बिजुलीरूप अग्नि (प्रविष्ट:) प्रविष्ट है (ता:) वे (देवी:) मनोहर (आप:) जल 
(इह) इस संसार में (माम्‌) मेरी (अवन्तु) रक्षा करें॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जिस आकाश में, प्राणों में वा जल में सब जगत्‌ जीवन धारण करता है वा 
जिन प्राणों में स्थित योगी जन परमात्मा को प्राप्त होता है वा जहाँ बिजुली प्रविष्ट है, उन जलों को तुम जान 
कर रक्षायुक्त होओ॥ ४॥ 

इस सूक्‍त में जलादिकों के गुण और कृत्यों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह उनंचासवां सूक्त और सोलहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4946 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
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अथ चतुर्क्रर्चस्य [पशञ्ञाशत्तमस्य] सूक्तस्य १-४ वसिष्ठ:। १ मित्रावरुणो। २ अगम्नि:। ३ 
विश्वेदेवा:। ४ नद्य:। १, ३ स्वराट्‌ त्रिष्टप्‌ छन्द:। धैवतः स्वर:। २ निचृज्जगती। ४ 
भुरिगतिजगतीच्छन्द:। निषाद: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्य: किमत्रानुऐेयामित्याह॥ 
अब चार ऋचा वाले पचासवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्यों को इस 
संसार में क्या आचरण करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

आ मां मित्रावरुणेह रक्षतं कुलाययह्विश्रयन्मा न आ ग॑न्‌। 

अजकावं दुर्दशीक तिरो दधे मा मां पद्येन रपसा विद॒त्सर:॥ १॥ 

आ। माम्‌। मित्रावरुणा। डृह। रक्षतम्‌। कुलाययंत। विउश्चय॑त्‌। मा। नः। आ। ग॒न्‌। अज॒का5वम्‌। 
दुःउदृ्शीकम्‌। तिर:। दुधे। मा। माम्‌। पद्चेन। रपंसा। विद॒त्‌। त्सर:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आ) (माम्‌) (मित्रावरुणा) प्राणोदानाविवाध्यापकोपदेशको (इह) अस्मिन्‌ संसारे 
(रक्षतम) (कुलाययत्‌) कुलायं कुलोन्नतिं कामयमान: (विश्वयत्‌) यो विश्व॑ करोति सः (मा) निषेधे 
(नः) अस्मान्‌ (आ) (गन्‌) आगच्छेत्‌ प्रापुयात्‌ (अजकावम्‌) यो5जान्‌ जीवान्‌ कावयति पीडयति तम्‌ 
(दुर्दशीकम) दुःखेन द्र॒ष्ट योग्यम्‌ (तिरः) (दथ्े) निवारयामि (मा) निषेधे (माम्‌) (पद्येन) प्राप्तुं योग्येन 
(रपसा) पापेन (विदत्‌) प्राप्नुयात्‌ (त्सरु:) कुटिलगति:॥ १॥ 

अन्वयः-हे मित्रावरुणा ! युवामिह यो5हं कुलाययद्विश्वयद्‌ दुर्दीशीकमजकावं तिरोदधे त्सरू रोग: पद्येन रपसा 
मां मा विदत्‌ कापि पीडा नो5स्मान्‌ मा आगनू तस्मान्मा मां रक्षतम्‌॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यै: कदापि पापाचरणं कुपथ्यं च न कार्य येन कदाचिद्‌ रोगप्राप्तिन स्यात्‌ येऊत्र 
संसारे अध्यापकोपदेशकास्सन्ति ते ध्यापनोपदेशाभ्यां सर्वानरोगान्‌ कृत्वा सरलानुद्योगिन: कुर्वन्तु॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणा) प्राण और उदान के समान अध्यापक और उपदेशक ! तुम (इह) 
इस संसार में जो में (कुलाययत) कुल की उन्नति चाहता हुआ (विश्वयत्‌) सब काम करने वाला 
(दुर्दशीकम) दुःख से देखने योग्य (अजकावम्‌) जीवों को पीड़ा देता उसको (तिरोदथे) निवारणे 
करता हूँ वह (त्सरू:) कुटिल गति रोग (पद्चेन) प्राप्त होने योग्य (रपसा) पाप से (माम) मुझे (मा) 
मत (विदत्‌) प्राप्त हो कोई पीड़ा (नः) हम लोगों को (मा) मत (आ, गन्‌) प्राप्त हो इससे (माम्‌) मेरी 
(आ, रक्षतम्‌) सब ओर से रक्षा करो॥ १॥ 

भावार्थ :-मनुष्यों को पापाचरण वा कुपथ्य कभी न करना चाहिये जिससे कभी रोगप्राप्ति न हो जो, 
इस संसार में अध्यापक और उपदेशक हैं, वे पढ़ाने और उपदेश करने से सब को अरोगी कर सीधे और 
उद्योगी करें॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: रोगनिवारणार्थ कि कर्तव्यमित्याह॥ 


७/७४७.॥॥68/9५व५॥779![.06 4947 0॥ ॥06॥75 ॥856/५80 ५शां॥ [0५0॥9॥#67. 
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फिर मनुष्यों को रोगनिवारणार्थ क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यहिजामन्‌ परुषि वन्दनं भुवदष्ठीवन्तौ परि कुल्फौ च देहंत्‌। 

अमिनिष्टच्छोचन्नप॑ बाधतामितो मा मां पद्येन रपसा विदृत्त्सर:॥ २॥ 

यत्‌। वि&जांमन्‌। परुंषि। वन्द॑नम्‌। भुव॑त्‌। अष्ठीवन्तों। परिं। कुल्फौ। च। देहंत्‌। अग्नि:। तत्‌। शोच॑न्‌। 
अप बाधताम्‌। इत:। मा। माम्‌। प्येन। रपंसा। विद॒त्‌। त्सरू:॥ २॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यस्मिन्‌ (विजामन) विजानन्‌ (परुषि) कठोरे व्यवहारे (वन्दनम्‌) (भुवत्‌) 
भवति (अष्ठीवन्तौ) प्लीवनं कफादिकमत्यजन्ती (परि) सर्वतः (कुल्फौ) गुल्फौ (च) (देहत्‌) वर्धये 
(अग्नि) (तत्‌) (शोचन्‌) पवित्रीकुर्बन्‌ (अप) (बाधताम्‌) निवारयतु (इतः) अस्मात्स: (मा) निषेधे 
(माम्‌) (पद्येन) (रपसा) अपराधेन (विदत्‌) (त्सरु:) कठिनो रोग:॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यद्यस्मिन्‌ परुषि वन्दनं विजामन्‌ भुवत्‌ यत्सरू रोगोडष्ठीवन्तौ कुल्फौ च परिदेहत्‌ 
तत्तमग्नि: शोचन्नितो5प बाधतां य: पद्येन रपसा मां रोग: प्राप्पोति स मां मा विदत्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या ब्रह्मचर्य विहाय बाल्यविवाहं कुपथ्यं च कुर्वन्ति तेषां शरीरेषु शोथादयो 
रोगा: प्रभवन्ति तेषां निवारणं वेद्यकरीत्या कार्यम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो इस (परुषि) कठोर व्यवहार में (वन्दनम) वन्दना को (विजामन) 
विशेषता से जानता हुआ (भुवत्‌) प्रसिद्ध होता है (यत्‌) जिस व्यवहार में (त्सर:) कठिन रोग 
(अष्ठीवन्तो) कफादि न थूकने वाली (कुल्फौ) जद्जाओं को (च) भी (परि, देहत) सब ओर से बढ़ावे 
पीड़ा दे (तत्‌) उसको (अग्नि:) अग्नि (शोचन्‌) पवित्र करता हुआ अग्नि (इत्‌:) इस स्थान से (अप, 
बाधताम्‌) दूर करें (पद्चेन) प्राप्त होने योग्य (रपसा) अपराध से (माम्‌) मुझको रोग प्राप्त होता है, 
वह मुझ को (मा) मत (विदत्‌) प्राप्त हो॥२॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य ब्रह्मचर्य्य को छोड़ के बालकपन में विवाह वा कुपथ्य करते हैं, उनके शरीर में 
शोध आदि रोग होते हैं, उनका निवारण वेद्यक-रीति से करना चाहिये॥ २॥ 

मनुष्ये रोगनिवारणं कृत्वैव पदार्थसेवनं कर्तव्यमित्याह॥ 
मनुष्यों को रोगनिवृत्त करके ही पदार्थ सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में 
कहते हैं॥ 

यच्छल्म॒लौ भव॑ति यन्नदीषु यदोष॑धीभ्य: परि जायते विषम्‌। 

विश्वें देवा निरितस्तत्सुवन्तु मा मां पद्चेन रपसा विद॒त्त्सस:॥ ३॥ 

यत्‌। शल्म॒लौ। भव॑ति। यत्‌॥ न॒दीषु। यत्‌। ओष॑धीभ्य:। परिं। जायते। विषम्‌। विश्वें। देवा:। निः। इत:। 
तत्‌। सुव॒न्तु। मा। माम्‌। पद्येन। रपंसा। विद॒त्‌। त्सरु:॥ ३॥ 


पड 
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पदार्थ :-(यत्‌) (शल्मलौ) शल्मलीवृक्षादौ (भवति) (यत्‌) (नदीषु) नदीनां प्रवाहेषु (यत्‌) 
(ओषधीभ्य:) यवादिभ्य: (परि) सर्वत: (जायते) उत्पद्यते (विषम्‌) प्राणहरम्‌ (विश्वे) सर्वे (देवा:) 
विद्वांस: (निः) निस्तारण (इत:) अस्माच्छरीरात्‌ (तत) (सुवन्तु) दूरे प्रेरयन्तु (मा) माम्‌ (पद्येन) 
प्राप्तत्येन (रपसा) पापचरणेन (विदत्‌) लभेत (त्सरु:) कुटिलो रोग:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या! यद्विषं शल्मलौ यन्नदीषु भवति यदोषधीभ्यो विष॑ परिजायते तदितो विश्वे देवा 
निस्सुवन्तु यत: पद्येन रपसा जातस्त्सरू रोगो मां मा विदतू॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे वेद्यादयो मनुष्या: ! सर्वेभ्य: पदार्थेभ्य: पदार्थषु वा यावद्विषं प्रजायते तावत्सर्व॑ 
निवार्यान्नपानादिक॑ सेवनीयं यतो युष्मान्‌ कश्चिदपि रोगो न प्राप्नुयात्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यों! (यत्‌) जो (विषम) प्राण हरने वाला पदार्थ विष (शल्मलौ) सेमर आदि 
वृक्ष में और (यत्‌) जो (नदीषु) नदियों के प्रवाहों में (भवति) होता है (यत्‌) जो (ओषधीभ्य:) यव 
आदि ओषधियों से विष (परि, जायते) उत्पन्न होता है (तत्‌) उसको (इतः) इस शरीर से (विश्वे) 
सब (देवा:) विद्वान्‌ जन (निः, सुवन्तु) निरन्तर दूर करें जिस कारण (पद्चेन) प्राप्त होने योग्य 
(रपसा) पापाचरण से उत्पन्न हुआ (त्सरू:) कुटिल रोग (माम) मुझको (मा) मत (विदत्‌) प्राप्त 
हो॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे वैद्य आदि मनुष्यो! सब पदार्थों से वा पदार्थों में जितना विष उत्पन्न होता है, उतना 
सब निवार के अन्न पानी आदि सेवन करना चाहिये, जिससे तुम को कोई भी रोग न प्राप्त हो॥३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि निवार्य कि सेवनीयमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को किसका निवारण कर क्या सेवन करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र 
में कहते हैं॥ 

या: प्रवर्तों निवर्त उद्गत॑ उद॒न्वतीरनुद॒काश्च या:। 

ता अस्मभ्यं पर्यसा पिन्वमाना: शिवा देवीरशिपदा भवन्तु 

सर्वा न॒द्यों अशिमिदा भवन्तु॥४॥ १७॥ 

या:। प्रअवर्त। निउवर्त:। उतूउवर्त। उदनू$वती;। अनुद॒का:। चा। या:। ता:। अस्मभ्य॑म्‌। पर्यसा। 
पिन्वमाना:। शिवा:। देवी:। अशिषदा:। भवन्तु। सर्वा:। नद्य। अशिमिदा:। भवन्तु॥ ४॥ 

पदार्थ :-(या:) (प्रवतः) गमनाहान्‌ (निवतः) निम्नान्‌ (उद्बतः) ऊर्ध्वान्‌ देशान्‌ (उदन्वतीः) 
उदकयुकता: (अनुदका:) जलरहिता: (च) (या:) (ताः) (अस्मभ्यम) (पयसा) उदकेन। पय 
इत्युदकनाम। (निघं०१.१२ (पिन्वमाना:) सिद्ञमाना: प्रीणन्त्य: (शिवाः:) सुखकर्य: (देवी:) 
आनन्दप्रदा: (अशिपदा:) भोजनादिव्यवहाराय प्राप्त: (भवन्तु) (सर्वा:) (नद्यः) (अशिमिदा:) 
भोजनादिस्नेहकारिका: (भवन्तु)॥४॥ 
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अन्वय:-या: प्रवतो निवत उद्बतो देशान्‌ गच्छन्ति याश्वोदनन्‍्वतीरनुदकास्सन्ति ता: सर्वा नद्योडस्मभ्यं पयसा 
पिन्वमाना अशिपदा देवी: शिवा भवन्तु अशिमिदा भवन्तु॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! यावज्जलं नद्यादिषु गच्छति यावच्च मेघमण्डलं प्राप्नोति तावत्सर्व 
होमेन शोधयित्वा सेवन्ताम्‌, यत: सर्वदा मड्जलं वर्धित्वा दुःखप्रणाशो भवेदिति॥४॥ 

अत्राबौषधीविषनिवारणेन शुद्धसेवनमुक्तमत एतदर्थस्य पूर्वसूक्‍्तार्थेन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति पश्चाशत्तमं सूक्‍तं सप्तदशो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:- (या:) जो (प्रवतः) जाने योग्य (निवतः) नीचे (उद्बतः) वा ऊपरले देशों को जाती 
हैं (याश्न) और जो (उदन्वती:) जल से भरी वा (अनुदका:) जलरहित हैं (ता:) वे (सर्वा:) सब 
(नद्य:) नदियाँ (अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (पयसा) जल से (पिन्वमाना:) सींचती हुईं वा तृप्त करती हुईं 
(अशिपदा:) भोजनादि व्यवहारों के लिये प्राप्त होती हुईं (देवी) आनन्द देने और (शिव:) सुख 
करने वाली (भवन्तु) हों और (अशिमिदा:) भोजन आदि स्नेह करने वाली (भवन्तु) हों॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जितना जल नदी आदि में जाता है और जितना मेघमण्डल में प्राप्त होता है, 
उतना सब होम से शुद्ध कर सेवो जिससे सर्वदा मंगल बढ़ कर दुःख का अच्छे प्रकार नाश हो॥४॥ 

इस सूक्‍त में जल और ओषधी विष के निवारण से शुद्ध सेवन कहा, इससे इस सूक्‍त के अर्थ की 
इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह पचासवां सूक्त और सत्रहवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ त्यूचस्यथ [एकपश्ञाशत्तमस्य] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। आदित्या देवता:। १, २ त्रिष्टप्‌॥ ३ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अत केग़ां संग्रेर कि भववीत्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले इक्यावनवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में किनके संग से 
क्या होता है, इस विषय को कहते हैं॥ 

आदित्यानामव॑सा नूतनेन सक्षीमहि शर्मणा शन्त॑मेन। 

अनागास्त्वे अंदितित्वे तुरास इमं यज्ञ दंधतु श्रोषमाणा:॥ १॥ 

आदित्यानाम्‌। अव॑सा। नूत॑नेन। सक्षीमहिं। शर्मणा। शमू5तमेन। अनागा:5त्वे। अदितिउत्वे। तुरास:। 
इमम्‌। यज्ञम। दधतु। श्रोषमाणा :॥ १॥ 

पदार्थ :-(आदित्यानाम्‌) पूर्णविद्यानां विदुषाम्‌ (अवसा) रक्षणादिना (नूतनेन) नवीनेन 
(सक्षीमहि) सम्बध्नीयाम (शर्मणा) विग्रहेण (शन्तमेन) अतिशयेन सुखकर्नरा (अनागास्त्वे) 
अनपराधित्वे (अदितित्वे) अखण्डितत्वे (तुरास:) शीघ्रकारिण: (इमम्‌) (यज्ञम) (दधतु) 
(श्रोषमाणा:) श्रवण कुर्वन्त:॥१॥ 

अन्वयः-ये तुरास: श्रोषमाणा अनागास्त्वे अदितित्व इमं यज्ञं दधतु तेषामादित्यानामवसा शन्तमेन नूतनेन 
शर्मणा सह वयं सक्षीमहि॥ १॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या ! यथा वयं दिद्वत्संगेनात्यन्तं सुखं प्राप्नुमस्तथैव यूयमपीद प्राप्नुत॥ १॥ 

पदार्थ :-जो (तुरास:) शीघ्रकारी (श्रोषमाणा:) सुनते हुए (अनागास्त्वे) अनपराधनपन में 
(अदितित्वे) अखण्डित काम में (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) यज्ञ को (दधतु) धारण करें, उन (आदित्यानाम्‌) 
पूर्ण विद्यायुक्त विद्वानों की (अवसा) रक्षा आदि से (शन्तमेन) अतीव सुख करने वाले (नूतनेन) 
नवीन (शर्मणा) विग्रह के साथ हम लोग (सक्षीमहि) बंधें॥१॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग दिद्वानों के संग से अत्यन्त सुख पावें, वैसे ही तुम भी इसको 
पाओ॥ १॥ 

पु््विद्ांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आदित्यासो अदितिर्मादयन्तां मित्रो अर्यमा वरुणो रजिष्ठा:। 

अस्मा्क सन्तु भुवनस्य गोपा: पिबन्तु सोममवसे नो अद्य॥ २॥ 

आदित्यास॑:। अर्दिति:। मादयन्ताम्‌॥ मित्र:। अर्यमा। वरुण:। रजिष्ठा:। अस्मार्कम्‌। सन्तु। भुव॑नस्य। 
गोपा:। पिबन्तु। सोम॑म्‌। अवसे। न॒ः। अद्य॥२॥ 
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पदार्थ :-(आदित्यास:) पूर्णा विद्वांस: संवत्सरस्य मासा वा (अदिति:) अखण्डिता नीति: 
(मादयन्ताम) आनन्दयन्ताम्‌ (मित्र:) सखा (अर्यमा) व्यवस्थापक: (वरुण:) श्रेष्ठ: (रजिष्ठा:) 
अतिशयेन रजितार: (अस्माकम) (सन्तु) (भुवनस्थ) जलादेलोकसमूहस्य। भुवनमित्युदकनाम। 
(निघं०१.१२ (गोपा:) रक्षका: (पिबन्तु) (सोमम) महौषधिरसम्‌ (अबसे) रक्षणाद्याय (नः) 
अस्माकम्‌ (अद्य) इदानीम्‌॥ २॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या:! यथा रजिष्ठा अदितिर्मित्रोडर्यमा वरुणोडस्माकं॑ भुवनस्य गोपा: सन्ति नो5वसे 
मादयन्तामद्य सोम॑ संपिबन्तु तथा ते आदित्यासो5स्माकं भुवनस्य गोपास्सन्तु॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र॒ वाचकलुप्तोपमालड्वार:। हे विद्वांसो! यूयमादित्यवत्‌ विद्याप्रकाशेन 
वेद्यवदौषधसेवनेन नीरोगा भूत्वा3स्माकमप्यारोग्यं कुर्वन्तु॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यों! जेसे (रजिष्ठा:) अतीव प्रीति करते हुए (अदिति:) अखण्डित नीति 
(मित्र:) मित्र (अर्यमा) व्यवस्था देने वाला (वरुण:) श्रेष्ठ (अस्माकम्‌) हमारे (भुवनस्य) जल आदि 
लोकसमूह की (गोपा:) रक्षा करने वाले हैं (नः) हमारी (अवसे) रक्षा आदि के लिये (मादयन्ताम) 
आनन्द देते हैं (अदा) आज (सोमम्‌) बड़ी-बड़ी ओषधियों के रस को (पिबन्तु) पीवें, वैसे वे 
(आदित्यास:) पूर्ण विद्वान्‌ वा संवत्सर के महीने हमारे जलादि वा लोक-समूह की रक्षा करने वाले 
(सन्तु) हों॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ज्र है। हे विद्वानों ! तुम आदित्य के समान विद्या प्रकाश से, 
वैद्य के समान ओषधियों के सेवने से नीरोग होकर हमारा भी आरोग्य करो॥ २॥ 

पुनः केषां रक्षणन सर्व सुखं संभवतीत्याह॥ 
फिर किसकी रक्षा से सब सुख होता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

आदित्या विश्वे मरुतश्व विश्वे देवाश्व विश्व ऋभवश्च विश्वे। 

इन्द्रों अमिरश्चिनां तुष्ठवाना यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥ ३॥ १८॥ 

आदित्या:। विश्वें। मरुत:। च। विश्वें। देवा:। च। विश्वें। ऋभव॑:। च। विश्वे। इन्द्र। अग्नि:। अश्विना। 
तुस्तुवाना:। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। नु:॥३॥ 

पदार्थ :-(आदित्या:) संवत्सरस्य मासा इव विद्यावृद्धा: (विश्वे) सर्वे (मरुत:) मनुष्या: (च) 
(विश्वे) (देवा:) विद्वांस: (च) (विश्वे) अखिला: (ऋभव:) मेधाविन: (च) (विश्वे) (इन्द्र:) विद्युत्‌ 
(अम्नि:) (अश्रिना) सूर्याचन्द्रमसौ (तुष्टृवाना:) प्रशंसन्‍्त: (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) समग्रेस्सुखे: 
(सदा) (नः) अस्माकम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे विश्व आदित्या विश्वे मरुतश्व विश्वे देवाश्व विश्वे ऋभवश्व इन्द्रोडग्निरश्विना तुष्ठुवाना विद्वांसो यूय 
स्वस्तिभि्नस्सदा पात॥ ३॥ 
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भावार्थ :-यस्मिन्देशे सर्वे विद्वांसो धीमन्त: चतुरा धार्मिकाश्व रक्षका विद्याप्रदा उपदेशकास्सन्ति 
तत्र सर्वतो रक्षिता भूत्वा सर्वे सुखिनो भवन्तीति॥३॥ 

अन्रादित्यवद्‌ विद्वद्गुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इत्येकपञ्ञाशत्तमं सूक्‍्तमष्टादशो वर्गश्व समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे (विश्वे) सब (आदित्या:) संवत्सर के महीनों के समान विद्यावृद्ध (विश्वे, मरुतः 
च) और समस्त (विश्वे, देवाः, च) और समस्त विद्वान्‌ (विश्वे, ऋभव:, च) और बुद्धिमान्‌ जन 
(इन्द्र) बिजुली (अग्निः) साधारण अग्नि (अश्विना) सूर्य चन्द्रमा (तुष्टवाना:) प्रशंसा करते हुए 
विद्वानू जन तथा (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखों से (न:) हम लोगों की (सदा) सर्वदा (पात) रक्षा 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जिस देश में सब विद्वान्‌ जन बुद्धिमान्‌ चतुर धार्मिक और रक्षा करने और विद्या देने वाले 
उपदेशक हैं, वहाँ सब से रक्षायुक्त होकर सब सुखी होते हैं॥ ३॥ 

इस सूकत में सूर्य के समान दिद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह इक्यावनवां सूृक्त और अठारहवां वर्ग पूरा हुआ॥ 
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अथ तचस्य [ह्विपश्ञाशत्तमस्थ] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि: आदित्या देवता:। १, ३ स्वराट्‌ 
पड्क्तिए्छन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २ निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्द:। थैवत: स्वर:॥ 
पुनर्मरुष्या: कौद्शा भ्रवेव्ारित्याह॥ 
अब बावनवें सूकत का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर मनुष्य केसे हों, इस विषय को 
कहते हैं॥ 

आदित्यासो अर्दितय: स्याम पूर्देवत्रा बंसवो मर्त्यत्रा। 

सनेम मित्रावरुणा सनन्तो भवेम द्यावाप्रथिवी भव॑न्त:॥ १॥ 

आदित्यास॑:। अर्दितय:। स्थाम। पू:। देव5त्रा। वसव:। म॒र्त्य5त्रा। सनेम। मित्रावरूणा। सन॑न्तः। भ्वेम। 
द्यावापृधिवी इतिं। भव॑न्त:॥ १॥ 

पदार्थ :-(आदित्यास:) मासा इव (अदितय:) अखण्डिता: (स्थाम) भवेम (पू:) नगरीब 
(देवत्रा) देवेषु वर्तमाना: (वसवः) निवसन्तः: (मर्त्यत्रा) मर्त्येघूपदेशका: (सनेम) विभजेम 
(मित्रावरुणा) प्राणोदानौ (सनन्तः) सेवमाना: (भवेम) (द्यावापृथिवी) सूर्यभूमी इव (भवन्त:)॥१॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथा वयं देवत्रा35दित्यासोडदितय: स्याम यथा मर्त्यत्रा वसवस्सन्तस्सनेम पूरिव 
मित्रावरुणा सनन्तो द्यावापृथिवी इव भवन्तो भवेम तथा यूयमपि भवत॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार: । हे मनुष्या! यूयं आघ्तविद्वदूवद्टर्तित्वा धार्मिकेषु विद्व॒त्सु 
न्युष्य सत्यासत्ये विभज्य सूर्यभूमीवत्‌ परोपकारं कृत्वा विश्वसुखाय प्राणोदानवत्‌ सर्वेषामुन्नतये 
भवत:॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जेसे हम लोग (देवत्रा) देवों में वर्त्तमान (आदित्यास:) महीने के समान 
(अदितय:) अखण्डित (स्याम) हों जैसे (मर्त्यत्रा) मनुष्यों में उपदेशक (वसव:) निवास करते हुए 
(सनेम) विभाग करें (पू:) नगरी के समान (मित्रावरुणा) प्राण और उदान दोनों (सनन्तः) सेवन 
करते हुए (च्यावापथिवी) सूर्य और भूमि के समान (भवन्त:) आप (भवेम) हों, वेसे आप भी 
हों॥१॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! तुम आप्त विद्वान्‌ के समान वर्त कर 
धार्मिक विद्वानों में निरन्तर बस कर सत्य और असत्य का विभाग कर सूर्य और भूमि के समान परोपकार 
कर विश्व के सुख के लिये प्राण और उदान के सदृश सब की उन्नति के लिये होओ॥ १॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मित्रस्तन्नो वरुणो मामहन्त शर्म तोकाय तनयाय गोपा:। 
मा वो भुजेमान्यजातमेनो मा तत्कर्म वसवो यच्चय॑ध्वे॥ २॥ 
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मित्र:। तत्‌। नः। वरुण:। मामहन्त। शर्म। तोकाय। तनयाय। गोपा:। मा। व:। भुजेम। अन्य5जातम्‌। 
ए्न॑:। मा। तत्‌। कर्म। वस॒व॒:। यत्‌। चयध्वे॥ २॥ 

पदार्थ :-(मित्र:) प्राण इव सखा (तत्‌) सुखम्‌ (नः) अस्माकम्‌ (वरुण:) जलमिव पालक: 
(मामहन्त) सत्कुर्वन्तु। अन्न तुजादीनामित्यभ्यासदैर्घ्यम्‌। (शर्म) सुखं गृहं वा (तोकाय) सद्यो 
जातायापत्याय (तनयाय) सुकुमाराय (गोपाः) रक्षका: (मा) (वः) युष्मान्‌ (भुजेम) अभ्यवहरेम 
(अन्यजातम्‌) अन्यास्मादुत्पन्नम्‌ (एन:) पापम्‌ (मा) (तत) (कर्म) (वसवः) निवसन्तः (यत्‌) 
(चयध्वे) संचिनुत॥ २॥ 

अन्वयः-हे वसवो ! यदन्यजातमेनो5स्ति तत्कर्म यूयं मा चयध्वे यथा गोपा: शर्म मामहन्त तथा नस्तोकाय 
तनयाय तत्‌ मित्रो वरुणश्व प्रदद्यताम्‌ येन वयं व एनो मा भुजेम॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! भवन्तस्सदैव ब्रह्मचर्यविद्यादानाभ्यां 
स्वापत्यानि रक्षयित्वा सत्कृत्य वर्धयन्तु स्वयं पापमकृत्वाउन्येन कृतमपि मा भजन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (वसवः) निवास करने वालो! (यत्‌) जो (अन्यजातम्‌) और से उत्पन्न (एन:) 
पाप कर्म है (तत्‌) वह (कर्म) कर्म तुम (मा) मत (चयध्वे) इकट्ठा करो जैसे (गोपा:) रक्षा करने 
वाले (शर्म) सुख वा घर को (मामहन्त) सत्कार से वर्ते, वेसे (ब:) हमारे (तोकाय) शीघ्र उत्पन्न हुए 
बालक के लिये और (तनयाय) सुन्दर कुमार के लिये उसको (मित्र:) प्राण के समान मित्र (वरुण:) 
जल के समान पालने वाला देवें, जिससे हम लोग (वः) तुम लोगों को और पाप (मा) मत (भुजेम) 
भोगें॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यों! आप सदैव ब्रह्मचर््य और विद्यादान से 
अपने लड़कों की रक्षा और सत्कार कर बढ़ावें और आप पाप न करके और से किये हुए को भी न 
सेवें॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवद्धूत्वा कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके तुल्य होकर क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तुरण्यवो5ड्विरंसो नक्षन्त रत्न॑ देवस्य॑ सवितुरियाना:। 

पिता च तन्नों महान्‌ यजत्रो विश्वे देवा: समनसो जुघन्त॥३॥ १९॥ 

तुरण्यव॑:। अ्विरसो। नक्षन्त। रल॑म्‌। देवस्य। सवितु:। इयाना:। पिता। च। तत्‌॥ न॒ः। महान्‌। यजंत्र:। 
विश्वे। देवा:। स5म॑नस:। जुषन्त॥ ३॥ 

पदार्थ :-(तुरण्यव:) क्षिप्रं कर्तार: (अड्विरसः) प्राणा इव (नक्षन्त) व्याप्नुवन्तु (रत्नम) 
रमणीयं धनम्‌ (देवस्थ) प्रकाशमानस्य (सवितु:) सकलजगदुत्पादकस्य परमेश्वरस्य (इयाना:) 
अधीयमाना: (पिता) जनक इव (च) (तत्‌) (नः) अस्मभ्यम्‌ (महान) पूजनीय: सर्वेभ्यो महान्‌ 
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(यजत्र:) संगन्तव्यो ध्येय: (विश्वे) सर्वे (देवा:) विद्वांस: (समनसः:) समानं मनोन्तःकरणं येषां ते 
(जुषन्त) सेवन्ताम्‌॥ ३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये तुरण्यवो5ज्धिरसस्समनस इयाना जना: सवितुर्देवस्य सृष्टो यद्र॒त्न॑ नक्षन्त तत्पितेव 
वर्तमानो महान्‌ यजत्र ईश्वरो विश्वे देवाश्च नोउस्मभ्यं जुषन्त॥३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालछ्लार:। हे मनुष्या! यथा विद्वांसो5स्यामी श्वरकृतसूष्टो 
विद्यापुरुषार्थविद्वत्सेवाद्ये: सर्वाणि सुखानि लभन्ते तथा भवन्तो लभन्तां सर्वे मिलित्वा पितृवत्पालकं 
परमात्मानं सततमुपासीरज्निति॥ ३॥ 

अत्र विश्वेदेवगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति द्विपज्ञाशत्तमं सूक्‍्तमेकोनविशो वर्गश् समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! [जो] (तुरण्यव:) शीघ्र करने वाले (अड्विर्सः) प्राणों के समान 
(समनस:) समान अन्तःकरण युक्‍त (इयाना:) पढ़ते हुए [जन] (सवितु:) सकल जगत उत्पन्न करने 
वाले (देवस्थ) प्रकाशमान परमेश्वर की सृष्टि में जिस (रत्नम) रमणीय धन को (नक्षन्त) व्याप्त हो 
(तत्‌) वह (पिता) उत्पन्न करने वाले के समान वर्त्तमान (महान) सब से सत्कार (यजत्र:) संग और 
ध्यान करने योग्य ईश्वर (विश्वे, देवाः. च) और सब विद्वान्‌ जन (नः) हम लोगों के लिये (जुषन्त) 
सेवें॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ जन इस ईश्वरकृत सृष्टि में 
विद्या पुरुषार्थ और विद्वानों की सेवा आदि से सब सुखों को पाते हैं, वेसे आप प्राप्त हों सब मिल कर पिता 
के समान पालना करने वाला परमात्मा की निरन्तर उपासना करें॥ ३॥ 

इस सूकत में विश्वेदेवों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्‍त के अर्थ 
के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह बावनवां सूक्त और उन्नीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4926 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(007 60768 ०ांध| 0 ॥07-00778609।| (95770 प07. 


अथ त्यूचस्य [त्रिपश्नाशत्तमस्य] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। द्यावापथिवी देवते। ९ त्रिष्ठप्‌त २, ३ 
निचृत्रिष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अभ् विद्वांसः कि कुर्युरित्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले त्रेपनवें सूकक्‍्त का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में अब विद्वान्‌ जन क्या 
करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र द्यारवां यज्ञै: पृंथिवी नमोभि: सबाध ईव्ठे बृहती यजत्रि। 

ते चिद्धि पूर्वे कवयों गृणन्त: पुरो मही दंधिरे देवपुत्रे॥ १॥ 

प्र। द्यावा। यज्ै:। पृथिवी इति। नर्म॑:उभि:। स॒5बाध:। ई्छे। बृहंती इति। यजत्रि इतिं। ते इति। चित्‌। 
हि। पूर्वे। कवर्य:। गृणन्त॑:। पुर:। मही इतिं। दधिरे। देवपुत्रे इतिं देव5पुत्रे॥ १॥ 

पदार्थ :-(प्र) (द्यावा) (यज्जै)) संगतिकरणै: कर्मभि: (प्रथिवी) सूर्यभूमी (नमोभि:) 
अन्नादिभि: (सबाध:) बाधेन सह वर्त्तमान: (ईब्ठे) गुणै: प्रशंसामि (बहती) महत्यो (यजत्रे) संगन्तव्ये 
(ते) (चित) अपि (हि) (पूर्व) (कवय:) विद्वांस: (गणन्तः) स्तुवन्त: (पुरः) पुराणि (मही) महत्यो 
(दधिरे) धरन्ति (देवपुत्रे) देवा विद्वांस: पुत्रा: पुत्रवत्पालका: ययोस्ते॥ १॥ 

अन्वय:ः-हे मनुष्या! यथा सबाधोऊहं नमोभिर्यज्ञै: ये मही बृहती यजत्रे पुरो धरन्त्यौ देवपुत्रे द्यावापृथिवी पूर्व 
कवसयो गृणन्तो दधिरे ते चिद्धि प्रेव्ठे॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा सर्वधारकौ भूमिसूर्यो विद्वांसो 
विज्ञायोपकुर्वन्ति तथा यूयमपि कुरुत॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो जेसे (सबाध:) पीड़ा के सहित वर्त्तमान मैं (नमोभि:) अन्नादिकों से और 
(यज्ञै:) संगति करने-कराने वालों से जो (मही) बड़े (बृहती) बड़े (यजत्रे) संग करने योग्य (पुरः) 
नगरों को धारण करने वाली (देवपुत्रे) देवपुत्र अर्थात्‌ विद्वान्‌ जन जिनकी पुत्र के समान पालना करते 
वाले हैं उन (च्यावापरथिवी) सूर्य और भूमि की (पूर्व) अगले (कवय:) विद्वान्‌ू जन (गृणन्तः) स्तुति 
करते हुए (दधिरे) धारण करते हैं (ते, चित्‌) (हि) उन्हीं की (प्र, ईब्ठे) अच्छे प्रकार गुणों से प्रशंसा 
करता हूँ॥ १॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्लार है। हे मनुष्यो! जैसे सबको धारण करने वाले भूमि 
और सूर्य को विद्वान्‌ जन जान कर उपकार करते हैं, वैसे तुम भी करो॥१॥ 

पुनस्ते भूमिविद्युतो कीदृश्यौ स्त इत्याह॥ 
फिर वे भूमि और बिजुली कैसी हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्र पूर्वजं पितरा नव्यसीभिर्गीर्भि: कृणुध्व॑ सदने ऋतस्य। 
आ नों द्यावापृथिवी दैव्येन जनेन यातं॑ महिं वां वरूथम्‌॥ २॥ 
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प्र। पूर्वजे इतिं पूर्व5जे। पितरा। नव्य॑सीभि:। गीः:उभि:। कृणृध्वम्‌। सदने इति। ऋतस्य। आ। नः। 
द्यावापृधिवी इतिं। दैव्येन। जनेंन। यातम्‌। महिं। वाम्‌। वरूँथम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (पूर्वजे) पूर्वस्माज्ञाते (पितरा) मातापितृवद्वर्तमाने (नव्यसीभि:) अतिशयेन 
नवीनाभि: (गीर्भि:) सुशिक्षिताभिवाग्भि: (कृणुध्वम) कुरुत (सदने) सीदन्ति ययोस्ते (ऋतस्य) 
सत्यस्योदकस्य वा (आ) (नः) अस्माकम्‌ (द्यावाप्रथिवी) भूमिविद्युतो (दैव्येन) देवेर्विद्गद्धि: कृतेन 
विदुषा (जनेन) प्रसिद्धेन मनुष्येण (यातम्‌) प्राप्नुयातम्‌ (महि) महत्‌ (वाम्‌) युवयो: स्त्रीपुरुषयो: 
(वरूथम्‌) वर गृहम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे शिल्पिनो विद्वांसो! यूयं नव्यसीभिर्गार्भिक्रतस्य सम्बन्धे सदने पूर्वजे पितरेव वर्त्तमाने 
द्यावापृथिवी दैव्येन जनेन वां महि वरूथमा यात॑ तथेमे न: कृणुध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्ड्ार:। हे स्त्रीपुरुषा! यूयं पदार्थविद्यया पृथिव्यादिविज्ञानं 
कृत्वा सुन्दराणि गृहाणि निर्माय तत्र मनुष्यसुखोन्नतिं कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ:-हे शिल्पि विद्वानों! तुम (नव्यसीभि:) अतीव नवीन (गीर्भि:) सुशिक्षित वाणियों से 
(ऋतस्य) सत्य वा जल के सम्बन्ध में (सदने) स्थानरूप जिन में स्थिर होते हैं वे (पूर्वजे) आगे से 
उत्पन्न हुए (पितरा) माता-पिता के समान वर्त्तमान (द्यावाप्थिवी) भूमि और बिजुली (दैव्येन) 
विद्वानों ने बनाये हुए विद्वान्‌ (जनेन) प्रसिद्ध जन से (वाम्‌) तुम दोनों के (महि) बड़े (वरूथम) श्रेष्ठ 
घर को (आ, यातम्‌) प्राप्त हों, वेसे इनको (न:) हमको (कृणुध्वम्‌) सिद्ध करो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ड्वार है। हे स्त्री-पुरुषो! तुम पदार्थविद्या से पृथिवी आदि 
का विज्ञान करके सुन्दर घर बना वहाँ मनुष्यों के सुखों की उन्नति करो॥ २॥ 

पुनर्मनुष्यैर्भूम्यादिगुणा वेदितव्या इत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को भूमि आदि के गुण जानने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उतो हि वाँ रलधेयानि सन्ति पुरूणि द्यावापथिवी सुदासे। 

अस्मे धत्तं यदस॒दस्कृधोयु यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥३॥२०॥ 

उतो इति। हि। वाम्‌। रल5्धेयांनि। सन्ति। पुरूणि। द्यावापथिवी इति। सु5दासें। अस्मे इति। धत्तम्‌। 
यत्‌। असंत्‌। अस्कृधोयु। यूयम्‌॥ पात। स्वस्तिडभिं:। सदां। नः॥३॥ 

पदार्थ :-(उतो) अपि (हि) (वाम्‌) युवयो: (रलथेयानि) रत्नानि धीयन्ते येषु तानि (सन्ति) 
(पुरूणि) बहूनि (च्यावापृथिवी) भूमिविद्युतो (सुदासे) शोभना दासा: दातारो ययोस्ते (अस्मे) अस्मासु 
(धत्तम) धरेतम्‌ (यत्‌) (असत्‌) भवेत्‌ (अस्कृधोयु) अस्थूलम्‌ (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) 
(नः)॥ ३॥ 
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अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! ये सुदासे द्यावापृथिवी वर्तेते यत्र वां हि पुरूणि रत्नधेयानि धनाधिकरणानि 
सन्ति ते अस्मे धत्तं यदुतो अस्कृधोयु असत्‌ येन सहिता यूय॑ स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥ ३॥ 
भावार्थ:-ये मनुष्या विद्युद्धूमिगुणान्‌ विज्ञाय तत्रस्थानि रत्नानि प्राप्य सर्वार्थ सुखं विद्धति ते 
सर्वतस्सदा सुरक्षिता भवन्तीति॥ ३॥ 
अत्र द्यावापृथिवीगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 
इति त्रिपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं विशो वर्गश्न समाप्त:॥ 
पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशको ! जो (सुदासे) सुन्दर दानशीलों वाले (द्यावापृथिवी) 
भूमि और बिजुली वर्त्तमान हैं अथवा जिनमें (वाम्‌) तुम दोनों के (हि) ही (पुरूणि) बहुत 
(रलघेयानि) रत्न जिनमें भरे जाते (सन्ति) हैं वे धन धरने के पदार्थ हैं (ते) वे भूमि और बिजुली 
(अस्मे) हम लोगों में (धत्तम) धारण करें (यत्‌) जो (उतो) कुछ [भी] (अस्कृधोयु) कृश हो अर्थात्‌ 
मोटा न (असत्‌) हो उसके साथ (युवम्‌) तुम लोग (स्वस्तिभि:) सुखों से (वः) हम लोगों की 
(सदा) सदा (पात) रक्षा करो॥ ३॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य बिजुली और भूमि के गुणों को जान कर वहाँ स्थित जो रत्न उनको पाकर सब 
के लिये सुख का विधान करते हैं, वे सब ओर से सदा सुरक्षित होते हैं॥ ३॥ 
इस सूकत में द्यावापृथिवी के गुणों और कृत्यों का वर्णन होने से इस सूक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह त्रेपनवां सूक्त और बीसवां वर्ग पूरा हुआ॥ 


४/७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4929 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(007 60078 ०ांध| 0 ॥07-0077680ं9।| (57007. 


अध त्र्यूचस्य [चतुष्पञ्ञाशत्तमस्थ] सूक्‍्तस्य वसिष्ठिर्षि :। वास्तोष्पतिर्देवता। १, ३ 
निचृत्रिष्टप॥ २ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। घैवत: स्वर:॥ 
मनुष्याः गृह निर्माय तत्र कि कुर्वन्वीत्याह॥ 
अब तीन ऋचा वाले चौवनवें सूक्त का आरम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में मनुष्य घर बना कर 
उस में क्‍या करते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
वास्तोष्पते प्रति जानीह्नस्मान्‌ स्वावेशो अनमीवो भंवा नः:। 
यच्त्वेमहे प्रति तन्नों जुषस्व॒ शं नों भव हिविपदे शं चतुष्पदे॥ १॥ 
वास्तों:। पते। प्रतिं। जानीहि। अस्मान्‌। सुईआवेश:। अनमीव:। भव। नः। यत्‌। त्वा। ईमहे। प्रतिं। 
तत्‌। न॒ः। जुषस्व। शम्‌॥ नः। भव। हििउपदें। शम्‌। च्तु:5पदे॥ १॥ 
पदार्थ :-(वास्तो:) वासहेतोर्गृहस्य (पते) स्वामिन्‌ (प्रति) (जानीहि) (अस्मान्‌) (स्वावेश:) 
स्व: आवेशो यस्य सः (अनमीव:ः) रोगरहित: (भव) अत्र ह्यचो० इति दीर्घ:। (नः) अस्माकम्‌ 
(यत्‌) यत्र (त्वा) त्वाम्‌ (ईमहे) प्राप्नुयाम (प्रति) (तत्‌) सह (नः) अस्मान्‌ (जुषस्व) सेवस्व (शम्‌) 
सुखकारी (नः) अस्माकम्‌ (भव) (द्विपदे) मनुष्याद्याय (शम्‌) (चतुष्पदे) गवाद्याय॥ १॥ 
अन्वय:-हे वास्तोष्पते गृहस्थ! त्वमस्मान्‌ प्रति जानीहि त्वमत्र नो गृहे स्वावेशोइनमीवों भव यच्चत्र वयं 
त्वेमहे तन्नः प्रति जुषस्व त्वन्नो द्विपदे शं चतुष्पदे शं भव॥१॥ 
भावार्थ :-ये मनुष्यास्सर्वतोद्वारं पुष्कलावकाशं गृहं निर्माय तत्र वसन्ति रोगरहिता भूत्वा 
स्वेभ्यश्वान्येभ्यश्व सुखं प्रयच्छन्ति ते सर्वेषां मड्नलप्रदा भवन्ति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे (वास्तो:) निवास कराने वाले घर के (पते) स्वामी गृहस्थ जन! आप (अस्मान्‌) 
हम लोगों के (प्रति, जानीहि) प्रतिज्ञा से जानो आप (नः) हमारे घर में (स्वावेश:) सुख में हैं सब 
ओर से प्रवेश जिनको ऐसे और (अनमीव:) नीरोग (भव) हूजिये (यत्‌) जहाँ हम लोग (त्वा) आपको 
(ईमहे) प्राप्त हों (तत्‌ू) उसको (नः) हमारे (प्रति, जुषस्व) प्रति सेवो आप (नः) हम लोगों के 
(द्विपदे) मनुष्य आदि जीव (शम्‌) सुख करने वाले और (चतुष्पदे) गौ आदि पशु के लिये (शम) 
सुख करने वाले (भव) हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य सब ओर द्वार और बहुत अवकाश वाले घर को बना कर उस में वसते और 
रोगरहित होकर अपने तथा औरों के लिये सुख देते हैं, वे सबको मज्गल देने वाले होते हैं॥ १॥ 
पुनर्गहस्थ: कि कृत्वा कान्‌ के इव रक्षेदित्याह॥ 
फिर गृहस्थ क्या करके किनको किसके समान रक्खे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 
वास्तोष्पते प्रतरणो न एथि गयस्फानो गोभिसश्रेभिरिन्दो। 
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अजरासस्ते सख्ये स्याम पितेव पुत्रान्‌ प्रति नो जुघस्व॥ २॥ 

वास्तों:। पते। प्रइतरण:। नः। एथधि। गय5स्फान:। गोभि:। अश्वेभ्ि:। इन्दो इति। अजरांस:। ते। 
सख्ये। स्थाम। पिता5ईंव। पुत्रान। प्रतिं। नः। जुषस्व॥ २॥ 

पदार्थ :-(वास्तो:) गृहस्य (पते) पालक (प्रतरण:) प्रकर्षेण दुःखात्तारक: (नः) अस्माकम्‌ 
(एधि) भव (गयस्फान:) गृहस्य वर्धक: (गोभि:) गवादिभि: (अश्वेभि:) तुरड्भादिभि: (इन्दो) 
आनन्दप्रद (अजरास:) जरारोगरहिता: (ते) तव (सख्ये) मित्रत्वे (स्थाम) (पितेव) (पुत्रान्‌) (प्रति) 
(नः) अस्मान्‌ (जुषस्व)॥ २॥ 

अन्वयः-हे इन्दो वास्तोष्पते! त्वं गोभिरश्रेभिर्गयस्फान: प्रतरणो नो$स्माकं सुखकार्येधि यस्य ते सख्ये 
अजरास: वयं स्याम स त्वं नोअस्मान्‌ पुत्रान्‌ पितेव प्रति जुषस्व॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार:। मनुष्या उत्तमं गृहं निर्माय गवादिभि: पशुभिरलंकृत्य शोधयित्वा 
प्रजाया वर्धका भूत्वाऊक्षयं मित्रत्वं सर्वेषु संभाव्य यथा पिता पुत्रान्‌ रक्षति तथेव सर्वान्‌ रक्षन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (इन्दो) आनन्द के देने वाले (वास्तोष्पते) घर के रक्षक! आप (गोभि:) गौ आदि 
से (अश्वेभि:) घोड़े आदि से (गयस्फानः) घर की वृद्धि करने (प्रतरण:) उत्तमता से दुःख से तारने 
और (नः) हमारे सुख करने वाले (एथि) हजिये जिन (ते) आप के (सख्ये) मित्रपन में हम लोग 
(अजरास:) शरीर जीर्ण करने वाली वृद्धावस्था से रहित (स्थाम) हों सो आप (नः) हम लोगों को 
(पुत्रान) पुत्रों को जेसे (पितेव) पिता वैसे (प्रति, जुषस्व) प्रतीति से सेवो॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्य उत्तम घर बना कर गो आदि पशुओं से शोभित कर 
शुद्ध कर प्रजा के बढ़ाने वाले होकर अक्षय मित्रपन सब में अच्छे प्रकार प्रसिद्ध कराय जैसे पिता पुत्रों की 
रक्षा करता है, वेसे ही सब की रक्षा करें॥ २॥ 

पुनस्ते गृहस्थ: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे घर में रहने वाले क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

वास्तोष्पते शग्मयां संसद्दा ते सक्षीमहि र॒ण्वर्या गातुमत्यां। 

पाहि क्षेम॑ उत योगे वर नो यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥३॥ २१॥ 

वास्तों:। पते। श॒ग्मयां। समू$सदा। ते। सक्षीमहिं। रण्वयां। गातु$मत्या। पाहि। क्षेमें। उत। योगें। वर॑म्‌। 
न॒ः। यूयम्‌। पाता स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥३॥ 

पदार्थ :-(वास्तो:) गृहस्य (पते) पालक (शग्मया) सुखरूपया (संसदा) सम्यक्‌ सीदन्ति 
यस्यां तया (ते) तव (सक्षीमहि) सम्बध्नीयाम (रण्वया) रमणीयया (गातुमत्या) 
प्रशस्तवाग्भूमियुक्तया (पाहि) (क्षेमे) रक्षणे (उत) (योगे) अनुपात्तस्योपात्तलक्षणे (वरम) (नः) 
अस्मान्‌ (यूयम्‌) (पात) (स्वस्तिभि:) सुखादिभि: (सदा) (नः)॥३॥ 
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अन्वयः-हे वास्तोष्पते | यस्य ते तव शग्मया संसदा रण्वया गातुमत्या सह सक्षीमहि स त्वं योग उत क्षेमे 
नोअस्मान्‌ वरं पाहि यूयं स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥३॥ 

भावार्थ :-ये गृहस्था: सज्जनान्‌ सत्कृत्य रक्षन्ति ते तेषां योगक्षेमावुन्नीय सततं तान्‌ 
पालयन्तीति॥ ३॥ 

अत्र वास्तोष्पतिगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इति चतुष्पञ्नाशत्तमं सूक्‍तमेकविशतितमो वर्गश्च समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे (वास्तोष्पते) घर की रक्षा करने वाले जिन (ते) आप के (शग्मया) सुख रूप 
(संसदा) जिस में अच्छे प्रकार स्थिर हों उस (रण्वया) रमणीय (गातुमत्या) प्रशंसित वाणी वा भूमि 
से युक्त सभा के साथ (सक्षीमहि) सम्बन्ध करें वह आप (योगे) न ग्रहण किये हुए पदार्थ के ग्रहण 
लक्षण विषय में (उत) और (क्षेमे) रक्षा में (न:) हम लोगों की (वरम्‌) उत्तमता जेसे हो, वेसे (पाहि) 
रक्षा करो (यूयम्‌) तुम (स्वस्तिभि:) सुखादिकों से (नः:) हम लोगों की (सदा) सदैव (पात:) रक्षा 
करो॥ ३॥ 

भावार्थ :-जो गृहस्थ सज्जनों का सत्कार कर उनकी रक्षा करते हैं, वे उन के योग-क्षेम की उन्नति 
कर निरन्तर उनकी पालना करते हैं॥३॥ 

इस सूकत में वास्तोष्पति के गुण और कृत्यों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 

यह चौपनवां सूक्‍त और इक्कीसवां वर्ग पूरा हुआ।॥ 
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अधाष्टर्चस्य [पञ्ञपञ्नाशत्तमस्थ] सूक्‍तस्य वसिष्ठर्षि:। [१] वास्तोष्पतिर्देवता। २-८ इन्द्र:। ९ 
निचृद्गायत्रीछन्द:। षड॒ज: स्वर:। २, ३, ४ बृहतीछन्द:। मध्यम: स्वर:। ५, ७ अनुष्ट॒प्‌ । 
६, ८ निचृदनुष्टप्‌ छन्दः। गाशार: स्वर:॥ 
अक् गृहपाति: कि कुर्यादित्याह॥ 
अब आठ ऋचा वाले पचपनतवें सूकत का प्रारम्भ है, इसके प्रथम मन्त्र में घर का स्वामी क्या 
करे, इस विषय को कहते हैं॥ 
अमीवहा वस्तोष्पते विश्वां रूपाण्याविशन्‌। सखां सुशेव एथि नः॥ १॥ 
अमीव5हा। वास्तो:। पते। विश्वां। रूपाणिं। आ5विशन्‌। सखा। सुइशेव॑:। एधि। न॒ः॥ १॥ 
पदार्थ :-(अमीवहा) यो5मीवान्‌ रोगान्‌ हन्ति (वास्तो:) गृहस्य (पते) स्वामिन्‌ (विश्वा) 
सर्वाणि (रूपाणि) (आविशन) आविशन्ति (सखा) सुहत्‌ (सुशेवः) सुप्ठसुख: (एथि) भव (नः) 
अस्मभ्यम्‌॥ १॥ 
अन्वयः-हे वास्तोष्पते ! यत्र गृहे विश्वा रूपाण्याविशन्‌ तत्र नोडमीवहा सखा सुशेव: सन्नेधि॥ १॥ 
भावार्थ:-हे गृहस्था ! यूयं सर्वप्रकाराण्युत्तमानि गृहाणि निर्माय सुखिनो भवत॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वास्तोष्पते) घर के स्वामी! जिस घर में (विश्वा) सब (रूपाणि) रूप 
(आविश्न्‌) प्रवेश करते हैं वहाँ (नः) हम लोगों के लिये (अमीवहा) रोग हरने वाले (सखा) मित्र 
(सुशेव:) सुन्दर सुख वाले होते हुए (एथि) प्रसिद्ध हूजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-हे गृहस्थो ! तुम सर्व प्रकार उत्तम घरों को बना कर सुखी होओ॥ १॥ 
पुनर्गृहस्था: कुत्र वासं कुर्युरित्याह॥ 
फिर गृहस्थ कहाँ वास करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
यर्दर्जुन सारमेय दुत: पिशद्ढ यच्छसे। 
वीव भ्राजन्त ऋष्टय उप स्रक्वेषु बप्सतो नि षु स्व॑प॥ २॥ 
यत्‌। अर्जुन। सारमेय। द॒त:। पिशद्भ। यच्छेसे। वि5ईव। भ्राजन्ते। ऋष्ट्य:। उप॑। स्रक्वेंषु॥ बप्स॑त:। नि। 
सु। स्वप॥ २॥ 
पदार्थ :-(यत्‌) (अर्जुन) सुखरूप (सारमेय) साराणां निर्मातः: (दतः) दन्तान्‌ (पिशड़) 
पिशड्रदिवर्णयुक्त (यच्छसे) (वीव) पक्षीव (भ्राजन्ते) प्रकाशन्ते (ऋष्टय:) प्रापक: (उप) (स्रक्वेषु) 
प्राप्तेषत्तमेषु गृहेषु (बप्सत:) भक्षयत: (नि) (सु) (स्वप) शयस्व॥ २॥ 
अन्वयः-हे अर्जुन सारमेय ! पिशड़ यद्यस्त्वं वीव दतो यच्छसे स्रक्वेषु बप्सत ऋष्टय उप भ्राजन्ते स तेषु नि 
सु स्वप॥ २॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या! यत्रारोग्येन यु,मा्क॑ दन्‍्तादयो5वयवास्सुशोभन्ते तत्रैव 
निवासं शयनादिव्यवहारं च कुरुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अर्जुन) अच्छे रूपयुक्त (सारमेय) सारवस्तुओं की उत्पत्ति करने वाले (पिशड़) 
पीछे-पीछे (यत) जो आप (वीव) पक्षी के समान (दतः) दाँतों को (यच्छसे) नियम से रखते हो वह 
जो (स्रक्वेषु) प्राप्त उत्तम घरों में (बप्सतः) भक्षण करते हुए (ऋष्टय:) पहुँचाने वाले (उप, भ्राजन्ते) 
समीप प्रकाशित होते हैं उन में आप (नि, सु, स्वप) निरन्तर अच्छे प्रकार सोओ॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जहाँ आरोग्यपन से तुम्हारे दन्त आदि अवयव 
अच्छे प्रकार शोभते हैं, वहाँ ही निवास और शयन आदि व्यवहार को करो॥ १॥ 

पुनर्गृहस्थै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर गृहस्थों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्तेनं राय सारमेय तस्करं वा पुन:सर। 

स्तोतृनिन्द्रस्थ रायसि किमस्मान्‌ दुच्छुनायसे नि घु स्व॑प॥ ३॥ 

स्तेमम्‌। राय। सारमेय। तस्करम। वा। पुनः5सर। स्तोतृन। इन्द्रस्थ। रायसि। किम्‌। अस्मान्‌। 
दुच्छुन॒5यसे। नि। सु। स्वप॥ ३॥ 

पदार्थ :-(स्तेनम) चोरम्‌ (राय) रासु धनेषु साधो (सारमेय) (तस्करम्‌) दस्य्वादिकम्‌ (वा) 
(पुनःसर) पुनःपुनः दण्डदानाय प्राप्नुहि (स्तोतृन्‌) स्तावकान्‌ (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यस्थ (रायसि) 
शब्दयसि (किम) (अस्मान) (दुच्छुनायसे) दुष्ट्रप्वेवाचरसि (नि) नितराम्‌ (सु) (स्वप)॥३॥ 

अन्वय:-हे राय सारमेय ! त्वमिन्द्रस्य स्तेनं वा तस्करं वा पुनस्सर यस्त्वं स्तोतृन्‌ रायसि सोअस्मान्‌ कि 
दुच्छुनायसे स त्वमुत्तमे स्थाने नि सु स्वप॥ ३॥ 

भावार्थ :-गृहस्थै: स्तेनानां निग्रहं श्रेष्ठानां सत्करणं कृत्वा कदाचिद्‌ श्ववन्नाचरणीयम्‌ सदैव 
शुद्धवायूदकावकाशे शयितव्यम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे (राय) धनियों में सञ्नन (सारमेय) सार वस्तुओं से मान करने योग्य आप 
(इन्द्रस्थ) परम ऐश्वर््य के (स्तेममू) चोर (वा) (तस्करम) डांकू आदि चोर को (पुनःसर) फिर फिर 
दण्ड देने के लिये प्राप्त होओ जो आप (स्तोतृन्‌) स्तुति करने वालों को (रायसि) कहलाते हो 
(अस्मान) हम लोगों को (किम) क्या (दुच्छुनायसे) दुष्टों में, वेसे वैसे आचरण से प्राप्त होंगे सो आप 
उत्तम स्थान में (नि, सु, स्वप) निरन्तर अच्छे प्रकार सोओ॥ ३॥ 

भावार्थ :-गृहस्थों को चाहिये कि चोरों की रुकावट और श्रेष्ठों का सत्कार कर के कभी कुत्ते के 
समान न आचरण करें और सदैव शुद्ध वायु, जल और अवकाश में सोवें॥३॥ 

पुनस्तमेव विषयमाह॥ 
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फिर उसी विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

त्व॑ं संकरस्य॑ दर्दृहि तब दर्दर्तु सूकर:। 

स्तोतृनिन्द्रस्थ रायसि किमस्मान्‌ दुच्छुनायसे नि घु स्व॑प॥४॥ 

त्वम्‌। सूकरस्य। दर्दृहि। तव॑। दर्दर्तु। सूकर:। स्तोतृन्‌। इन्द्रैस्थ। रायसि। किम्‌। अस्मान्‌। दुच्छुन5यसे। 
नि। सु। स्वप॥ ४॥ 

पदार्थ :-(त्वम्‌) (सूकरस्य) यः सुष्ठु करोति (दर्दृहि) भृशं वर्धय (तब) (दर्दर्तु) भृशं वर्द्धताम्‌ 
(सूकर:) य: सम्यक्‌ करोति (स्तोतृन्‌) विदुष: (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्यस्थ (रायसि) रा इवाचरसि (किम) 
(अस्मान्‌) (दुच्छुनायसे) (नि) (सु) (स्वप)॥४॥ 

अन्वय:-हे गृहस्थ! यस्य सूकरस्येन्द्रस्य तव सूकरो दर्दर्तु त्वं रायसि यत्‌ सर्वान्‌ दर्दृहि स्तोतृनस्मान्‌ कि 
दुच्छुनायसे तत्र गृहे सुखेन नि सु स्वप॥४॥ 

भावार्थ:-हे गृहस्थ! त्वमैश्वर्य संचित्य धर्मे व्यवहारे संवीय विदुष: सत्कृस्य 
श्रीमानिवाचरास्मान्‌ प्रति किमर्थ श्वेवाचरति नीरोगस्सन्‌ प्रतिसमयं सुखेन शयस्व॥४॥ 

पदार्थ :-हे गृहस्थ ! जिस (सूकरस्य) सुन्दरता से कार्य करने वाले (इन्द्रस्थ) परमैश्वर्य्यवान्‌ 
(तव) तुम्हारे (सूकरः) कार्य को अच्छे प्रकार करने वाला (दर्दर्तु) निरन्तर बढ़े (त्वमू) आप 
(रायसि) लक्ष्मी के समान आचरण करते हो और जो सब को (दर्दृहि) निरन्तर उन्नति दें अर्थात्‌ सब 
की वृद्धि करें (स्तोतृन्‌) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ (अस्मान) हम लोगों को (किम) क्या (दुच्छुनायसे) 
दुष्ट कुत्तों में जेसे वैसे आचरण से प्राप्त होते हो, उस घर में सुख से (नि, सु, स्वप) निरन्तर 
सोओ॥४॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्थ! आप ऐश्वर्य का संचय कर, धर्म व्यवहार में अच्छे प्रकार विस्तार कर और 
विद्वानों का सत्कार कर श्रीमानों के समान आचरण करो, हम लोगों के प्रति किसलिये कुत्ते के समान 
आचरण करते हैं, नीरोग होते हुए प्रति समय सुख से सोओ॥४॥ 

पुनर्गहस्था: गृहे कि कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर गृहस्थ घर में क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सस्तु माता सस्तुं पिता सस्तु श्वा सस्तुं विश्पति:। 

ससन्तु सर्वे ज्ञातय: सस्त्ववमभितो जन:॥ ५॥ 

सस्तुं। माता। सस्तुं। पिता। सस्तु। श्वा। सस्तुं। विश्पतिं:। सुसन्तुं। सर्वे। ज्ञातय:। सस्तु। अयम्‌। 
अभित॑:। जन॑:॥ ५॥ 
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पदार्थ :-(सस्तु) शयताम्‌ (माता) (सस्तु) (पिता) (सस्तु) (श्वा) कुक्कुर: (सस्तु) 
(विश्पति:) प्रजापति: (ससन्तु) शयीरन्‌ (सर्वे) (ज्ञातयः) सम्बन्धिन: (सस्तु) (अयम्‌) (अभित:) 
सर्वतः (जनः) उत्तमो विद्वान्‌॥५॥ 

अन्वयः-ये मनुष्या यथा मद्‌गृहे मम माताअऊभित: सस्तु पिता सस्तु श्वा सस्तु विश्पतिस्सस्तु सर्वे 
ज्ञातयो5भित: ससन्त्वयं जन: सस्तु तथा युष्माकं गृहे5पि ससन्तु॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। मनुष्यैरीदृशानि गृहाणि निर्मातव्यानि यत्र सर्वेषां 
सर्वव्यवहारकरणाय पृथक्‌ पृथक्‌ शालागृहाणि च भवेयु:॥५॥ 

पदार्थ :-जो मनुष्य जैसे मेरे घर में मेरी (माता) माता (अभितः) सब ओर से (सस्तु) सोवे 
(पिता) पिता (सस्तु) सोवे (श्वा) कुत्ता (सस्तु) सोवे (विश्पति:) प्रजापति (सस्तु) सोवे (सर्वे) सब 
(ज्ञातय:) सम्बन्धी सब ओर से (ससन्तु) सोवें (अयम्‌) यह (जनः) उत्तम विद्वान्‌ सोवे, वैसे तुम्हारे 
घर में भी सोवें॥५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। मनुष्यों को ऐसे घर रचने चाहियें, जिनमें सब के 
सर्व व्यवहारों के करने को अलग-अलग शाला और घर होवें॥५॥ 

पुनर्मनुष्ये: कीदृशानि गृहाणि निर्मातव्यानीत्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसे घर बनाने चाहियें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

य आस्ते यश्व चरति यश्व पश्यति नो जन:। 

तेषां स हन्मो अक्षाणि यथेदं हर्म्य तथा॥ ६॥ 

यः। आस्तें। य:। चा चर॑ति। य:। चा पश्यति। न॒ः। जन॑:। तेषाम। सम्‌। हन्म:। अक्षाणि। यथा। 
इदम। हर्म्यम्‌। तथा॥ ६॥ 

पदार्थ :-(य:) (आस्ते) उपविशति (यः) (च) (चरति) गच्छति (य:) (च) (पश्यति) (नः) 
अस्मानस्माकं गृहे वा (जनः) मनुष्य: (तेषाम) (सम्‌) (हन्मः) संहितानि निमीलितान्यादर्शकानि कुर्म: 
(अक्षाणि) इन्द्रियाणि (यथा) (इदम्‌) (हर्म्यम) कमनीयं गृहम्‌ (तथा)॥६॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यथेदं हर्म्यमस्ति तथा यो जनो नो गृह आस्ते यश्व चरति यश्च नो5स्मान्‌ पश्यति 
तेषामक्षाणि वयं संहन्मस्तथा यूयमप्याचरत॥ ६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | मनुष्यैरीदशानि गृहाणि निर्मातव्यानि यत्र सर्वेष्वृतुषु निर्वाहस्स्यात्‌ 
सर्व सुखं वर्धत बहि: स्था: जना गृहस्थान्‌ सहसा न पश्येयुर्न च गृहस्था बाह्यान्‌ पश्येयुरिति॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (यथा) जैसे (इृदम) यह (हर्म्यम) मनोहर घर है (तथा) वैसे (यः) जो 
(जन:) मनुष्य (न:) हमारे घर में (आस्ते) बेठता है (य:, च:) और जो (चरति) जाता है (य:, च) 
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और जो हम लोगों को (पश्यति) देखता है (तेषाम) उन सभों की (अक्षाणि) इन्द्रियों को हम लोग 
(सम्‌, हन्मः) सहित न देखने वाले करें, वेसे तुम भी आचरण करो॥६॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। मनुष्यों को ऐसे घर बनाने चाहियें, जिन में सब ऋतुओं में 
निर्वाह हो, सब सुख, बड़े और बाहर वाले जन गृहस्थों को सहसा न देखें और न घर वाले बाहर वालों को 
देखें॥ ६॥ 

पुनः कीदृशे गृहे गृहस्थै: शयनादिव्यवहारा: कर्तव्य इत्याह॥ 
फिर कैसे घर में सोना आदि करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सहस्तरश्॒ज्ञे वृषभो य: संमुद्रादुदाचरत्‌। 

तेनां सहस्थेना वयं नि जनान्त्स्वापयामसि॥ ७॥ 

सहस्र5श्रृद्अ:। वृषभ:। यः। समुद्रातत उत5आच॑रत्‌। तेनी सहस्येन। वयम्‌। नि। जनान। 
स्वापयामसि॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सहस्रश्रड्र:) सहस्नाणि श्रुद्भाणि तेजांसि किरणा यस्य सूर्यस्य सः (वृषभ: ) 
वृष्टिकर: (य:) (समुद्रात्‌े) अन्तरिक्षात्‌। समुद्र इत्यन्तरिक्षगाम। (निघं०१.३) (उदाचरत्‌) ऊर्ध्व॑ 
गच्छति (तेना) अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सहस्थेना) सहसि बले साधुना। अत्रापि संहितायामिति 
दीर्घ:। (वयम्‌) (नि) नित्यम्‌ (जनान्‌) (स्वापयामसि)॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या ! यस्सहसख्श्रुक्गे वृषभ: सूर्य: समुद्राद्ययोदाचरत्‌ तथा तेन सहस्येन गृहेण सह वयं जनान्‌ 
तत्र नि स्वापयामसि॥ ७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या: ! यत्र सूर्यस्य किरणानां स्पर्शस्सर्वतः स्यात्‌ यच्च बलाधिवर्धक॑ गृहं 
भवेत्‌ तत्र शुद्धे सर्वान्‌ स्वापयेम वयं च शयीमहि॥७॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो! (य:) जो (सहस्रश्वड्र:) हजारों किरण वाला (वृषभ:) वृष्टि कारण सूर्य 
(समुद्रात) अन्तरिक्ष से जेसे (उदाचरत्‌) ऊपर जाता है, वैसे (तेन) उस के साथ (सहस्थेन) बल में 
उत्तम घर से (वयम्‌) हम लोग (जनान्‌) मनुष्यों को (नि, स्वापयामसि) निरन्तर सुलावें॥७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जहाँ सूर्य की किरणों का स्पर्श सब ओर से हो और जो बल का अधिक 
बढ़ाने वाला घर हो, उसके शुद्ध होने में सब को सुलावें और हम लोग भी सोवें॥७॥ 

पुनः स्त्रीणां गृहाणि उत्तमानि कार्याणीत्याह॥ 
फिर स्त्री जनों के घर उत्तम बनावें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
प्रोष्ठेशया वह्नोेश॒या नारीर्यास्तल्पशीवरी:। 
स्त्रियो या: पुण्यगश्धास्ता: सर्वा: स्वापयामसि॥ ८॥ २ २॥ ३॥ 
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प्रोष्ठेटशया:। वह्लेएइशय:। नारी:। या:। तल्प5शीवरी:। स्त्रियं:। या:। पुण्य॑गश्या:। ता:। सर्वा:। 
स्वापयामासि॥ ८॥ 


पदार्थ :-(प्रोष्ठेशया:) या प्रोष्ठे अतिशयेन प्रौढे गृहे शेरते ता: (वह्लेश॒या:) या वह्ने प्रापणीये 
शेरते ता: (नारी:) नरस्य स्त्रिय: (या:) (तल्पशीवरी:ः) यास्तल्पेषु शेरते ता: (स्त्रियः) (या:) 
(पुण्यगग्धा:) पुण्य: शुद्धों गन्‍्धो यासां ता: (ता:) (सर्वा:) (स्वापयामसि)॥८॥ 

अन्वयः-हे गृहस्था! यथा वयं या: प्रोष्ठिशया वह्मेशया तल्पशीवरीर्नारी: स्त्रियः या: पुण्यगन्धा: स्युस्ता: 
सर्वा वयं उत्तमे गृहे स्वापयामसि यूयमप्येता उत्तमे गृहे स्वापयत।॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्था! यत्र गृहे स्त्रियो वसेयुस्तद्गृहमतीवोत्तमं रक्षणीयं यत: स्वसन्ताना 
उत्तमा भवेयु:॥८॥ 

अतन्र गृहस्थकृत्यगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे सप्तमे मण्डले तृतीयोनुवाकः पशञ्जञपश्नाशत्तमं सूक्‍तं पञ्ञमे5ष्टके चतुर्थेउध्याये द्वाविशों वर्गश् 
समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जैसे हम लोग (या:) जो (प्रोष्ठेशया:) अतीव सब प्रकार उत्तम सुखों 
की प्राप्ति कराने वाले घर में सोती हैं (वल्लेशया:) वा जो प्राप्ति कराने वाले घर में सोतीं वा जो 
(तल्पशीवरी:) पलंग पर सोने वाली उत्तम (नारी:) स्त्री (स्त्रियः) विवाहित तथा (पुण्यगश्था:) जिन 
का शुद्धगन्ध हो (ता:) उन (सर्वा:) सभों को हम लोग उत्तम घर में (स्वापयामसि) सुलावें, वेसे 
तुम भी उत्तम घर में सुखाओ॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्थो! जिस घर में स्त्री बसें वह घर अतीव उत्तम रखना चाहिये जिससे निज सन्‍्तान 
उत्तम हों॥८॥ 

इस सूकत में गृहस्थों के काम का और गुणों का वर्णन होने से इस सूक्‍्त के अर्थ की इससे पूर्व 
सूक्‍त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह ऋग्वेद के सातवें मण्डल में तीसरा अनुवाक, पचपनवां सूक्‍त और पञ्ञम अष्टक के चौथे अध्याय में 

बाईसवां वर्ग पूरा हुआ।॥ 
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अथ पशञ्जञविशतितमर्चस्थ [षट्पञ्ञाशत्तमस्थ] सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। मरुतो देवता:। १ आर्ची 
गायत्री। २, ६, ७, ९ भुरिगार्चीगायत्री छन्द:। षड्ज: स्वर:। ३, ४, ५ प्राजापत्या 
बृहतीछन्द:। मध्यम: स्वर:। ८, १० आर्च्युण्णिकू। ११ निचृदार्च्युष्णिक्‌ छन्द:। ऋषभ: 
स्वर:। १२९, १३, १५, १८, १९, २१ निचृत्रिष्टप॥ १७, २०, त्रिप्टपुत्‌ २२, २३, २५ 
विराट्‌ त्रिष्टपछन्द:। बैवत: स्वर:। २४ पड़क्ति:। १४, १६ स्वराट्पडक्तिएछन्द:। पदञ्ञम: 
स्वर:॥ 
अध् के गनुष्या: श्रेष्ठ भवन्वीत्याह॥ 
अब पच्चीस ऋचा वाले छप्पनवें सूक्त का आरम्भ हैं, उसके प्रथम मन्त्र में अब कौन मनुष्य 
श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 
क ई व्यक्ता नर: सनीव्ठा रुद्रस्यथ मर्या अधा स्वश्वां:॥ १॥ 
के। ईम्‌। वि$अक्ता:। नर॑:। स5नीव्ठा:। रुद्रस्य। मर्या:। अधी सु$अश्वा:॥ १॥ 
पदार्थ:-(के) (ईम्‌) सर्वतः (व्यक्ता:) विशेषेण प्रसिद्धा: कमनीया: (नरः) नेतारो मनुष्या: 
(सनीव्ठा:) समान नीव्ठं प्रशंसनीयं गृहं येषां ते (रुद्रस्थ) रोगाणां द्रावकस्य निस्सारकस्य (मर्या:) 
मनुष्या: (अधा) अथ। अत्न निपातस्थ चेति दीर्घ:। (स्वश्वा:) शोभना अश्वा: तुरड्जा महान्तो जना वा 
येषां ते॥१॥ 
अन्वय:-हे विद्वन्नध क ईं रुद्रस्य स्वश्वा व्यक्ता: सनीव्ठा मर्या नरस्सन्तीति ब्रूहि॥ १॥ 
भावार्थ:-अत्र संसारे क उत्तमा: प्रसिद्धा: प्रशंसनीया: मनुष्यास्सन्तीत्यस्याग्रस्थे मन्त्रे 
समाधान वेद्यमिति॥ १॥ 
पदार्थ:-हे विद्वान्‌! (अध) अनन्तर इस के (के) कौन (ईम्‌) सब ओर से (रुद्रस्थ) रोगों के 
निकालने वाले के (स्वश्वा:) सुन्दर घोड़े का महान्‌ जल जिस में विद्यमान हैं (व्यक्ता:) विशेषता से 
प्रसिद्ध (सनीव्ठा) समान घर वाले (मर्या:) मरणधर्मा (नरः) नायक मनुष्य हैं, इस को कहो॥ १॥ 
भावार्थ :-इस संसार में कौन उत्तम प्रशंसा करने योग्य मनुष्य हैं, इस का अगले मन्त्र में समाधान 
जानना चाहिये॥ १॥ 
पुनर्विद्वांस एव प्रकटकीर्तयो जायन्त इत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन ही प्रकट कीर्ति वाले होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
नकिक्वेषां जनूंषि वेद ते अड्ड विद्रे मिथो जनित्रम॥ २॥ 
नरकि:। हि। एषाम। जनूंषि। वेद। ते। अड्ढ। विद्रे। मिथ:। जनित्रम्‌॥ २॥ 
पदार्थ :-(नकि:) निषेधे (हि) यत: (एषाम्‌) (जनूंषि) जन्मानि (वेद) विदन्ति (ते) (अड्ढ) 
सुहत्‌ (विद्रे) लभन्ते (मिथ:) परस्परम्‌ (जनित्रम्‌) जन्मसाधनं कर्म॥ २॥ 


४४७४/५४/.॥७७४५३७॥॥9[.06 4939 0॥ ॥68॥5 ॥856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6/. 
(007 60078 ०ांध| 0 ॥07-0077609।| (57700. 


अन्वय:-अज्ज जिज्ञासो ! ये ह्ोषां जनूंषि नकिर्वेद ते मिथो जनित्रं विद्रे॥ २॥ 

भावार्थ:-ये विदुषां जन्मानि विद्याप्रापकाणि जन्मानि न विदुस्ते प्रसिद्धा न भवन्ति ये च 
विद्याजन्म प्राप्नुवन्ति ते हि कृत्यकृत्या: प्रसिद्धा जायन्त इत्युत्तरम्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (अड्ग) मित्र जिज्ञासु! जो (हि) जिस कारण (एषाम्‌) इन के (जनूंषि) जन्मों को 
(नकि:) नहीं (वेद) जानते हैं (ते) वे उसी कारण (मिथ:) परस्पर (जनित्रम्‌) जन्म सिद्ध कराने वाले 
कर्म को (विद्रे) पाते हैं॥ २॥ 

भावार्थ :-जिन विद्वानों के जन्मों को विद्या प्राप्ति कराने वाले न जानते हैं, वे प्रसिद्ध नहीं होते हैं और 
जो विद्या जन्म पाते हैं, वे ही कृतकृत्य और प्रसिद्ध होते हैं, यह उत्तर है॥ २॥ 

पुर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अभि स्वपूर्भिमिथो वंपन्त वातस्वनस: इयेना अस्पृध्रन्‌॥ ३॥ 

अभि। स्व5पूर्मि:। मिथ:। व॒पन्त। वात॑5स्वनस:। इयेना:। अस्पृश्नन्‌॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अभि) अभिमुख्ये (स्वपूभि:) शयानैस्स्वकीयै: पवित्राचरणै: सह (मिथः) 
अन्योन्यम्‌ (वपन्त) वपन्ति (वातस्वनसः) वातस्य स्वनः शब्द इव शब्दो येषान्ते (इयेना:) श्येन इव 
पराक्रमिण: (अस्पृष्नन्‌) स्पर्धन्ते॥ ३॥ 

अन्वयः-ये गृहस्था वातस्वनस: श्येना इव वर्त्तमाना: स्वपृभिर्मिथो वपन्ताभ्यस्पृश्नन्‌ ते श्रेष्ठ श्वर्या 
जायन्ते॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये गृहस्था: परस्परं सत्याचरणानुष्ठानेन गम्भीराशया: 
पराक्रमिणो भूत्वा सर्वस्योन्नतिं चिकीर्षन्ति तेडभिपूजिता भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-जो गृहस्थ पुरुष (वातस्वनसः) पवन के शब्द के समान जिनका शब्द है वे 
(इयेना:) वाज के समान पराक्रमी (स्वपूभिः) सोते हुए अर्थात्‌ अप्रसिद्ध अपने पवित्र आचरणों के 
साथ (मिथ:) परस्पर (वपन्त) धोते (अभि, अस्पृश्नन) और सम्मुख स्पर्द्धा करते हैं, वे श्रेष्ठ ऐश्वर्य 
वाले होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो गृहस्थ परस्पर सत्याचरणानुष्ठान से गम्भीर 
आशय वाले पराक्रमी होकर सब की उन्नति करना चाहते हें, वे पूजित होते हैं॥ ३॥ 

पुर्विद्वान्‌ कि कुर्यादित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
एतानि धीरों निण्या चिकेत पृश्निर्यदूधों मही जभार॥४॥ 


एतानि। धीर:। निण्या। चिकेत। पृश्नि:। यत्‌। ऊर्ध:। मही। जभार॥ ४॥ 
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पदार्थ :-(एतानि) (धीर:) मेधावी विद्वान्‌ (निण्या) निश्चितानि (चिकेत) (पृश्नि:) 
अन्तरिक्षमिव गम्भीराशयोऊ क्षोभ: (यत्‌) (ऊध:) दुग्धाधारम्‌ (मही) पृथिवी (जभार) बिभर्ति॥४॥ 

अन्वयः-यो धीर: यदूध: पृश्निर्महो जभार तद्गदेतानि निण्या चिकेत जानीयात्स गृहभारं धर्तु शक्नुयात्‌॥४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। यथा पृथिवी सूर्यश्र सर्वान्‌ गृहान्‌ बिभर्ति तथैव ये 
विद्वांसो निर्णीतान्‌ सिद्धान्ताड्ानन्ति ते सर्वत्र सत्कर्तव्या भवन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-जो (धीर:) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (यत्‌) जैसे (ऊद्चः) दुग्धधारायुक्त और (पृश्निः) 
अन्तरिक्ष के (मही) तथा प्थिवी (जभार) धारण करती है, वैसे क्षोभ रहित निष्कम्प गम्भीर (एतानि) 
इन (निण्या) पदार्थों को जो (चिकेत) जाने, वह घर के भार को धर सके॥७॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे पृथिवी और सूर्य्य सब गृहों को धारण करते 
हैं, वैसे जो विद्वान्‌ जन निर्णीत सिद्धान्तों को जानते हैं, वे सर्वत्र सत्कार करने योग्य होते हैं॥४॥ 

का प्रजा उत्तमेत्याह॥ 
कौन प्रजा उत्तम है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सा विटू सुवीरा मरुद्धिरस्तु सनात्सहन्ती पुष्य॑न्ती नृम्णम्‌॥५॥ 

सा। विट्‌। सु5वीरा। मरुत्‌ईभि:। अस्तु। सनातू। सहन्ती। पुष्य॑न्ती। नृम्णम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ :-(सा) (विट्‌) प्रजा (सुवीरा) शोभना वीरा यस्यां सा (मरुद्धिः) मनुष्ये: (अस्तु) 
(सनात्‌) सनातने (सहन्ती) सहन कुर्वती (पुष्यन्ती) पुष्ठं कारयित्री (नृम्णम) धनम्‌॥५॥ 

अन्वयः-या सुवीरा विट्‌ मरुद्धि: सनातू्‌ नृम्णं पुष्यन्ती पीडां सहन्ती वर््तती साउस्माकमस्तु॥५॥ 

भावार्थ :-सैव स्त्री वरा या ब्रह्मचर्येण समग्रा विद्या अधीत्य शूरवीरॉस्तनयान्‌ प्रसूते 
सहनशीला कोशिका भवति॥५॥ 

पदार्थ:-जो (सुवीरा) सुन्दर वीरों वाली (विट्‌) प्रजा (मरुद्धि:) मनुष्यों के साथ (सनात्‌) 
सनातन व्यवहार में (नृम्णम्‌) धन को (पुष्यन्ती) पुष्ट करवाती और पीड़ा को (सहन्ती) सहने वाली 
वर्त्तमान है (सा) वह हमारे लिये (अस्तु) होवे॥५॥ 

भावार्थ :-वही स्त्री श्रेष्ठ है जो ब्रह्मचर्य्य से समग्र विद्याओं को पढ़ के शूरवीर पुत्रों को उत्पन्न करती 
है और वही सहनशील तथा कोश वाली होती है॥५॥ 

पुनस्ता नार्य: कीदृश्यो भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे स्त्री केसी हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
याम॑ येष्ठा: शुभा शोभिष्ठा: श्रिया संमिश्ला ओजोंभिरुआ:॥ ६॥ 


याम॑म्‌। येष्ठां:। शुभा। शोभिष्ठा:। श्रिया। समूउमिश्ला:। ओज॑:उप्मि:। उग्रा:॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(यामम) प्रहरं प्राप्तव्यं वा (येष्टाट) अतिशयेन यातार: (शुभा) शोभनेन (शोभिष्ठा:) 
अतिशयेन शोभायुक्ता: (श्रिया) धनेन (संमिश्ला:) सम्यक्‌ मित्रत्वेन मिश्रिता: (ओजोभि:) 
पराक्रमादिभि: (उग्रा:) कठिनगुणकर्मस्वभावा:॥ ६॥ 

अन्वय:-हे गृहस्था ! या: शुभा शोभिष्ठा: श्रिया संमिश्ला येष्टा ओजोभिरुग्रा: सत्यो याम॑ प्रापणीयं यान्ति ता: 
गृहस्थैस्सम्माननीया:॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्था! या: शाला श्रियान्रादिभिर्युक्ता: शोभमाना: प्रापणीयं सुखं प्रयच्छन्ति 
ता: पतिक्रता स्त्रिय इब सुशोभनीया: सततं कुरुत॥ ६॥ 

पदार्थ :-हे गृहस्थो! जो (शुभा) शोभन (शोभिष्ठा:) अतीव शोभायुक्त (श्रिया) धन से 
(संमिश्ला:) अच्छे प्रकार मित्रता के साथ मिली हुई (येष्ठा:) अतीव प्राप्त होने और (ओजेभि:) 
पराक्रम आदि से (उग्रा:) कठिन गुण-कर्म-स्वभाव वाली होती हुई (यामम्‌) प्राप्त होने वाले व्यवहार 
को पहुँचती हैं, वे गृहस्थों को मान करने योग्य हैं॥६॥ 

भावार्थ :-हे गृहस्थो! जो शालाधर धन और अन्नादि पदार्थों से युक्त शोभायमान प्राप्त होने योग्य 
सुख को देते हैं, उनको पतित्रता स्त्रियों के समान सुन्दर शोभायुक्त निरन्तर करो॥६॥ 

पुनः स्त्रिय: कथं वर्तेरन्नित्याह॥ 
फिर स्त्री कैसे वर्तें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उग्र व ओज॑: स्थिरा शवांस्यर्धा मरुद्धिर्गणस्तुविष्पान्‌॥ ७॥ 

उग्रम। वः। ओज॑:। स्थिरा:। शवांसि। अध। मरुतूडभि:। गण:। तुविष्मान्‌॥ ७॥ 

पदार्थ :-(उम्रम) तेजस्वी (वः) युष्माकम्‌ (ओज:) पराक्रम: (स्थिरा) स्थिराणि दृढ़ानि 
(शवांसि) बलानि (अधा) अथ। अत्र निपातस्य चेति दीर्घ:। (मरुद्धि:) उत्तमैर्मनुष्ये: (गण:) समूह: 
(तुविष्मानू) बलवान्‌॥७॥ 

अन्वयः-हे स्त्रियो ! वो मरुद्धिस्सहोग्रम्‌ ओज: स्थिरा शवांस्यध गणस्तुविष्मान्‌ भवतु॥७॥ 

भावार्थ :-या स्त्रिय: स्वेषां पतीनां च बल॑ न हासयन्ति तासां पुत्रपौत्रादिगणो बलवान 
जायते॥७॥ 

पदार्थ:-हे स्त्रियो! (वः) तुम्हारा (मरुद्धिः) उत्तम मनुष्यों के साथ (उग्रम) तेजस्वी 
(ओज:) पराक्रम और (स्थिरा) स्थिर दृढ़ (शवांसि) बल (अध) इस के अनन्तर (गण:) समूह 
(तुविष्मानू) बलवान्‌ हो॥ ७॥ 

भावार्थ :-जो स्त्रियाँ अपने पतियों के बल को न क्षीण करातीं उनका पुत्र-पौत्रादि समूह बलवान 
होता है॥७॥ 


पुनर्गृहस्थ: कि कर्म कुर्यादित्याह॥ 
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फिर गृहस्थ कौन काम करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुभ्रो वः शुष्म: क्रुध्मी मनांसि धुनिर्मुनिरिव शर्धस्य ध्ृष्णो:॥ ८॥ 

शुभ्र:। व:। शुष्म॑:। क्रुध्मी। मनांसि। धुनिं:। मुर्नि:5इव। शर्धस्य। धृष्णो:॥ ८॥ 

पदार्थ :-(शुभ्र:) शुद्ध: प्रशंसनीय: (व:) युष्माकम्‌ (शुष्प:) बलयुक्तो देह: (क्रुध्मी) 
क्रोधशीलानि (मनांसि) अन्त:करणानि (धरुनिः) कम्पनं चेष्टाकरणम्‌ (मुनिरिव) यथा मननशीलो 
विद्वांस्तथा (शर्घस्य) बलयुक्तस्य (ध्ृृष्णो:) दृढस्य॥ ८॥ 

अन्वय:-हे गृहस्था! वो युष्माक॑ धार्मिकेषु शुभ्र: शुष्मोउस्तु दुष्टेषु क्रुध्मी मनांसि सन्तु मुनिरिव शर्धस्य 
धृष्णोर्धुनिरिव वागस्तु॥ ८॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | ये गृहस्था: श्रेष्टेस्सह सन्धिं दुष्टेस्सह पृथग्भावं रक्षन्ति ते बहुबलं 
लभन्ते॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे गृहस्थो! (व:) तुम्हारा धार्मिक जनों में (शुभ्र:) प्रशंसनीय (शुष्प:) बलयुक्त 
देह हो, दुष्टों में (क्रुध्मी) क्रोधशील (मनांसि) मन हों (मुनिरिव) मननशील दिद्दवान्‌ के समान 
(शर्धस्य) बलयुक्त बली (्रृष्णो:) दृढ़ के (धुनि:) चेष्टा करने के समान वाणी हो॥८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो गृहस्थ जन श्रेष्ठों के साथ मिलाप और दुष्टों के साथ 
अलग होना रखते हैं, वे बहुत बल पाते हैं॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सनेम्यस्मद्युयोत दिद्युं मा वो दुर्मतिरिह प्रणंडन:॥ ९॥ 

सर्नेंमि। अस्मत्‌। युयोत॑ दिद्युम्‌। मा। व:। दुः5म॒ति:। इृह। प्रणंक। न:॥९॥ 

पदार्थ :-(सनेमि) पुरातनम्‌ (अस्मत्‌) अस्माकं सकाशात्‌ (युयोत) पृथक्‌ कुरुत (दिल्युम) 
प्रज्बलितं शस्त्रास्त्रम्‌ (मा) (वः) युष्मान्‌ (दुर्मतिः) दुष्टधी: (इह) अस्मिन्‌ गृहाश्रमे (प्रणक्‌) 
प्रणाशयेत्‌ (नः:) अस्मान्‌॥९॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस: ! अस्मत्सनेमि दिद्युं युयोत यत इह वो युष्मान्‌ नोउस्माँश्व दुर्मतिर्मा प्रणक्‌॥९॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यूयं सदा दुष्ट्रचारेभ्यो मनुष्येभ्य: पृथक्‌ स्थित्वा शत्रुबलं निवार्य 
वर्धमाना भवत॥९॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानों! (अस्मत्‌) हम से (सनेमि) पुराने (दिल्युम) प्रज्वलित शस्त्र और अस्त्र 
समूह को (युयोत) अलग करो जिससे (इह) इस गृहाश्रम व्यवहार में (व:) तुम लोगों को और (नः) 
हम लोगों को (दुर्मति:) दुष्टबुद्धि (मा) मत (प्रणक्‌) नष्ट करावे॥९॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! तुम सदा दुष्टाचारी मनुष्यों से अलग रह कर और शत्रु बल को निवार के 

बढ़ते हुए होओ॥९॥ 
पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्रिया वो नाम हुवे तुराणामा यत्तुपन्मरुतो वावशाना:॥ १०॥ २३॥ 

प्रिया। व:। नाम॑। हुवे। तुराणाम्‌। आ। यत्‌। तृपत्‌। मरुतः। वावशाना:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(प्रिया) प्रियाणि कमनीयानि (वः) युष्माकम्‌ (नाम) नामानि (हुवे) प्रशंसामि 
(तुराणाम्‌) सद्यःकारिणाम्‌ (आ) (यत्‌) यः (तृपत्‌) तृप्यति (मरुतः) प्राण इव प्रिया विद्वांसः 
(वावश्ञाना:) कामयमाना:॥ १०॥ 

अन्वयः-हे वावशाना मरुतस्तुराणां व: प्रिया नामाहं हुवे यद्य: आ तृपत्‌ तं मा च यूयं सत्कुरुत॥१०॥ 

भावार्थ:-ये सर्वेषां प्रियाचरणा: सुखं कामयमाना मनुष्या वर्तन्ते त एवं प्रियाणि सुखानि 
लभन्ते॥ १०१॥ 

पदार्थ:-हे (वावशाना:) कामना करते हुए (मरुतः) प्राण के समान प्यारे दिद्वानो! 
(तुराणाम्‌) शीघ्र करने वालों (ब:) आप लोगों के (प्रिया) मनोहर (नाम) नामों को में (हुवे) प्रशंसता 
हूँ अर्थात्‌ मैं उनकी प्रशंसा करता हूँ (यत्‌) जो (आ, तृपत्‌) अच्छे प्रकार तृत्त होता है उस का और 
मेरा सत्कार करो॥ १०॥ 

भावार्थ :-जो सब के प्रियाचरण करने और सुख की कामना करने वाले मनुष्य वर्त्तमान हैं, वे ही 
प्रिय सुखों को पाते हैं॥ १०॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

स्वायुधास इृष्मि्ण: सुनिष्का उत स्वयं तन्व१: शुम्भमाना:॥ ११॥ 

सु5आयुधासं:। डृष्मिर्ण:। सुडनिष्का:। उत। स्वयम्‌। तन्व॑:। शुम्भमाना:॥ ११॥ 

पदार्थ :-(स्वायुधास:) शोभनान्यायुधानि येषान्ते (इष्मिण:) इच्छान्नादियुक्ता: (सुनिष्का:) 
शोभनानि निष्काणि सौवर्णानि येषां ते (उत) (स्वयम्‌) (तन्व:) शरीराणि (शुम्भमाना:) 
शोभमाना:॥ ११॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! ये स्वायुधास इष्णिण: सुनिष्का उत स्वयं तन्व: शुम्भमानास्सन्ति त एवं विजयप्रशंसे 
प्राप्नुवन्ति॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये धर्नुर्वेदमधीत्यारोगशरीरा युद्धविद्याकुशलास्सन्ति त एवं धनधान्ययुक्ता 
भवन्ति॥ ११॥ 
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पदार्थ :-हे मनुष्यों! जो (स्वायुधास:) अच्छे हथियारों वाले (इष्मिण:) इच्छा और जलादि 
पदार्थों से युक्त (सुनिष्का:) जिन के सुन्दर सुवर्ण के गहने विद्यमान (उत) और (स्वयम) आप 
(तन्व:) शरीरों की (शुम्भमाना:) शोभा करते हुए वर्त्तमान हैं, वे ही विजय और प्रशंसा को पाते हैं॥ 

भावार्थ :-जो धुनर्वेद को पढ़ के आरोग्ययुक्त शरीर और युद्ध विद्या में कुशल हैं, वे ही धनधान्य 
युक्त होते है॥ ११॥ 

के5त्र संसारे पवित्रा जायन्त इत्याह॥ 
कौन इस संसार में पवित्र होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

शुची वो ह॒व्या मरुतः शुचीनां शुचिं हिनोम्यध्व॒रं शुचिभ्य:। 

ऋतेन सत्यमृतसाप आयउ्छुचिजन्मानः शुचय: पावका:॥ १२॥ 

शुची। वः। ह॒व्या। मरुतः। शुचीनाम। शुचिम। हिनोमि। अध्वरम। शुचिउभ्य:। ऋतेन। स॒त्यम्‌। 
ऋत5साप॑:। आयन्‌। शुचि5जन्मान:। शुच॑य:। पावका:॥ १२॥ 

पदार्थ :-(शुची) शुचीनि पवित्राणि (वः) युष्माकम्‌ (हव्या) दातुमादातुर्महाणि (मरुतः) 
मरणधर्माणो मनुष्या: (शुचीनाम्‌) पवित्राचाराणाम्‌ (शुचिम्‌) पवित्रम्‌ (हिनोमि) वर्धयामि (अध्वरम) 
अहिंसनीयं यज्ञम्‌ (शुचिभ्य:) पवित्रेभ्यो विद्वद्धय: पदार्थभ्यो वा (ऋतेन) यथार्थन (सत्यम) 
अव्यभिचारि नित्यम्‌ (ऋतसाप:) ये ऋतेन सपन्ति प्रतिज्ञां कुर्वन्ति ते (आयन्‌) आगच्छन्ति प्राप्नुवन्ति 
(शुचिजन्मान:) पवित्रजन्मवन्त: (शुचय:) पवित्रा: (पावका:) वह्य इव वर्त्तमाना:॥१२॥ 

अन्वयः-हे पावका इव शुचय: शुचिजन्मान ऋतसापो मरुत: शुचीनां वो यानि शुची हव्यास्सन्ति तेभ्य: 
शुचिभ्य: शुचिमृतेन सत्यमध्वरं य आयस्तानहं हिनोमि तं मां सर्वे वर्धयत॥ १२॥ 

भावार्थ :-येषां प्राक्कर्माणि पुण्यात्मकानि सन्ति त एवं पवित्रजन्मानो5थवा येषां वर्तमाने 
धर्माचरणानि सन्ति ते पवित्रजन्मानो भवन्ति॥ १२॥ 

पदार्थ :-हे (पावका:) अग्नि के समान प्रताप सहित वर्त्तमान (शुचयः) पवित्र 
(शुचिजन्मान:) पवित्र जन्म वाले (ऋतसाप:) जो सत्य से प्रतिज्ञा करते हैं वे (मरुत:) मरणथधर्मा 
मनुष्यो (शुच्चीनाम्‌) पवित्र आचरण करने वाले (व:) तुम लोगों के जो (शुच्ची) पवित्र (हव्या) देने 
लेने योग्य वस्तु वर्त्तमान हैं उन (शुचिभ्य:) पवित्र वस्तुओं से वा पवित्र विद्वानों से (शुचिम्‌) पवित्र 
को और (ऋतेन) यथार्थ भाव से (सत्यम्‌) अव्यभिचारी नित्य (अध्वरम्‌) न नष्ट करने योग्य व्यवहार 
को (आयजन) जो प्राप्त होते हैं उन्हें (हिनोमि) बढ़ाता हूँ, उस मुझे सब बढ़ावें॥ १२॥ 

भावार्थ :-जिनके पिछले काम पुण्यरूप हैं वे ही पवित्र जन्म वाले हैं अथवा जिनके वर्त्तमान में 
धर्मयुक्त आचरण हैं, वे पवित्रजन्मा होते हैं॥ १२॥ 

पुन्योद्धार: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
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फिर योद्धा केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अंसेष्वा मरुतः खादयों वो वक्ष॑:सु रुक्‍्मा उपशिश्रियाणा:। 

वि विद्युतो न वृष्टिभी रुचाना अनु स्व॒धामायुधैर्यच्छमाना:॥ १३॥ 

अंसेंष। आ। मरुत:। खादय:। व॒ः। वक्ष:5सु। रुक्‍्मा:। उप5शिश्रियाणा:। वि। विउद्युत॑। न। 
वृष्टिषभिं:। रुचाना:। अनु। स्वधाम्‌। आयुधै:। यच्छमाना:॥ १३॥ 

पदार्थ :-(अंसेषु) भुजमूलेषु (आ) (मरुतः) वायव इव बलिष्ठा मनुष्या: (खादय:) ये 
खादन्ति ते (वः) युष्माकम्‌ (वक्ष:सु) हृदयदेशेषु (रुक्मा:) देदीप्यमाना: (उपशिश्रियाणा:) ये 
उपश्रयन्ति ते (वि) (विद्युत:) स्तनयित्नव: (न) इव (वृष्टिभि:) (रुचाना:) रोचमाना: (अनु) 
(स्वधाम्‌) अन्नम्‌ (आयुधैः) शस्त्रास्त्रे: युद्धसाधने: (यच्छमाना:) निग्रहीतार:॥ १३॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! ये उपशिश्रियाणा वक्ष:सु रुक्‍्मा: खादयो वृष्टिभिविद्युतो नानु स्वधां वि रुचाना 
आयुधैश्शत्रून्‌ यच्छमाना: तेषां वों$सेषु बलमा वर्तते ते भवनन्‍्तो विजयिनो भवन्ति॥ १३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे शूरवीरा! मनुष्या यथा विद्युतो वृष्टिभिस्सहेव प्रकाशन्ते तथेव 
यूय॑ शस्त्रास्त्रे: प्रकाशध्व॑ स्वशरीरबलं वर्धयित्वोत्तमसेनामुपश्रित्य शत्रुन्‌ निगृहीत॥ १३॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) पवनों के समान बलिष्ठ मनुष्यो! जो (उपशिश्रियाणा:) समीप सेवने 
वाले (वक्ष:सु) हृदयों में (रुक्मा:) देदीप्यमान (खादय:) भक्षण करते हैं (वृष्टिभि:) वर्षाओं से जैसे 
(विद्युत:) बिजुली (न) वेसे (अनु, स्वधाम्‌) अनुकूल अन्न को (वि, रुचाना:) प्रदीम करते हुए 
(आयुधै:) शस्त्र और अस्त्र युद्ध के साधनों से शत्रुओं को (यच्छमाना:) पराजय देने वाले उन (वः) 
आप की (अंसेषु) भुजाओं की मूलों में बल (आ) सब ओर से वर्तमान है, वे आप लोग विजय प्राप्त 
होने वाले होते हैं॥ १३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे शूरवीर पुरुषो ! जैसे बिजुली वर्षाओं के साथ ही प्रकाशित 
होती है, वेसे ही आप लोग शस्त्र और अस्त्रों से प्रकाशित होओ और अपने शरीर बल को बढ़ाके और उत्तम 
सेना का आश्रय लेकर शत्रुओं को पराजय देओ॥ १३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

प्र बुध्यां व ईरते महांसि प्र नामानि प्रयज्यवस्तिरध्वम्‌। 

सहस्यं दम्यं भागमेतं गृहमेधीय मरूतो जुषध्वम्‌॥ १४॥ 

प्रा बुध्यां:। वः। ईरते। महांसि। प्र। नामानि। प्र5यज्यव:। तिरध्वम्‌। सहस्त्रियम्‌॥ दम्य॑म्‌। भागम्‌। 
एतम्‌। गृह3मेधीयम्‌। मरुतः। जुषध्वम्‌॥ १४॥ 


४/७४/५४५.॥७७४५३७॥॥०].006 4946 0॥ ॥68॥5 [856/५60 ५शशं॥ [0५0॥9॥6. 
(007 60768 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57007. 


पदार्थ :-(प्र) (बुध्न्या:) बुध्न्येउन्तरिक्षे मेघा: (वः) युष्माकम्‌ (ईरते) प्राप्नुवन्ति (महांसि) 
(प्र) (नामानि) (प्रयज्यव:) प्रकर्षेण संगन्तार: (तिरध्वम्‌) शत्रुबलमुल्लड्ूध्वम्‌ (सहस्रियम) सहस््रेषु 
भवं (दम्यम) दमनीयम्‌ (भागम्‌) भजनीयम्‌ (एतम्‌) (ग्ृहमेधीयम) गृहमेधे गृहस्थे शुद्धे व्यवहारे 
भवम्‌ (मरुत:) वायव इव (जुषध्वम) सेवध्वम्‌॥ १४॥ 

अन्वय:-हे मरुत: प्रयज्यवो ! यूयं ये वो महांसि नामानि बुध्न्या: प्रेरते तैः शत्रून्‌ प्र तिरध्वमेत॑ सहसत्रियं दम्यं 
गृहमेधीयं भागं जुषध्वम्‌॥ १४॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार: | हे गृहस्था ! यथा मेघा: पृथिवीं सेवन्ते तथेव भवन्तः 
प्रजा: सेवध्वम्‌ शत्रून्निवार्यातुलसुखं प्राप्नुत॥ १४॥ 

पदार्थ:-हे (मरुत:) पवनों के समान (प्रयज्यवः) उत्तम संग करने वालो! तुम जो (व:) तुम 
लोगों के (महांसि) बड़े-बड़े (नामानि) नामों को (बुध्न्या:) अन्तरिक्ष में उत्पन्न हुए मेघ (प्र, ईरते) 
प्राप्त होते हैं उससे शत्रुओं के (प्र, तिरध्वम) बल को उल्लड्गरन करो (एतम्‌) इस (सहस्रियम) हजारों 
में हुए और (दम्यम्‌) शान्त करने योग्य (गृहमेधीयम्‌) घर के शुद्ध व्यवहार में हुए (भागम्‌) सेवने 
करने योग्य विषय को (जुषध्वम) सेवो॥ १४॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे गृहस्थो ! जैसे मेघ पृथिवी को सेवते हैं, वैसे ही 
आप लोग प्रजाजनों को सेओ और शत्रुओं की निवृत्ति कर अतुल सुख पाओ॥ १४॥ 

पुनस्ते मनुष्या: कीदृशा जायेरतज्नित्याह॥ 
फिर वे मनुष्य कैसे प्रसिद्ध हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यर्दि स्तुतस्य॑ मरुतो अधीथेत्था विप्रस्थ वाजिनो हवीमन्‌। 

मक्षू राय: सुवीर्यस्य दात नू चिद्यमन्य आदभदरावा॥ १५॥ २४॥ 

यदिं। स्तुतस्य। मरुत:। अधि5ड्डथ। इत्था। विप्रस्थ। वाजिन॑:। हवीमन्‌। मक्षु। राय:। सु5वीर्यस्य। दात। 
नु। चित्‌। यम। अन्य:। आ5दर्भत्‌। अरावा॥ १५॥ 

पदार्थ :-(यदि) (स्तुतस्थ) (मरुत:) वायव इब (अधीथ) (इत्था) अनेन प्रकारेण (विप्रस्य) 
मेधाविन: (वाजिन:) वेगयुक्तस्य (हवीमन्‌) हवींषि दातव्यानि बसूनि विद्यन्ते यस्मिन्‌ (मक्षू) सद्य:। 
अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (राय:) धनस्य (सुवीर्यस्थ) शोभनं वीर्य यस्मात्तस्य (दात) दत्त (नु) 
शीघ्रम्‌। अत्र ऋचि तुनुधेति दीर्घ:। (चित) अपि (यम्‌) (अन्य:) (आदभत्‌) हिंस्यात्‌ (अरावा) अदाता 
अवचनो वा॥ १५॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यदि स्तुतस्य वाजिनो विप्रस्य हवीमन्नित्था मक्ष्वधीथ सुवीर्यस्थ रायो दात चिदपि 
यमन्यो5रावा न्वादभत्‌ तहिं कि कि विमर्शनं न जायेत॥ १५॥ 

भावार्थ :-ये विदुष: सकाशादधीयते ते समर्था भूत्वा धनस्वामिनो जायन्ते॥ १५॥ 
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पदार्थ :-हे (मरुतः) पवनों के समान वर्त्तमान मनुष्यों! (यदि) यदि (स्तुतस्थ) प्रशंसित 
(वाजिन:) वेगयुक्त (विप्रस्थ) मेधावी जन के (हवीमन्‌) जिस में देने योग्य वस्तु विद्यमान उस 
व्यवहार में (इत्था) इस प्रकार से (मक्नू) शीघ्र (अधीथ) स्मरण करो (सुवीर्यस्थ) और जिन के 
सम्बन्ध में शुभ वीर्य होता उस (राय:) धन को (दात) देओ (चित) और (यम्‌) जिसको (अन्यः) 
अन्य (अरावा) न देने वाला जन (नु) शीघ्र (आदभत्‌) नष्ट करें तो क्या-क्या विचार न हो॥ १५॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ के समीप से पढ़ते हैं, वे समर्थ अर्थात्‌ विद्यासम्पन्न हो धनपति होते हैं॥ १५॥ 

पुनस्ते राजजना: कीदृशा: भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे राजजन कैसे हों इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अत्यासो न ये मरुतः स्वश्ञों यक्षदृशो न शुभयन्त मर्या:। 

ते हर्म्येछठा: शिशंवों न शुभ्रा व॒त्सासो न प्रक्रील्लिन: पयोधा:॥ १६॥ 

अत्यांस:। ना ये। मरुत॑;। सुउअजञ्ञ:। यक्षडदृश:। ना शुभयन्त। मर्या:। ते। हर्म्येडस्था:। शिशंव:। न। 
शुभ्रा:। व॒त्सास॑:। न। प्र5क्रील्िन। पय॒:5धा:॥ १६॥ 

पदार्थ :-(अत्यास:) ये5तन्‍्त्यध्वानं व्याप्नुवन्ति ते (न) इव (ये) (मरुतः) वायव इव बलिष्ठा 
मनुष्या: (स्वञ्जः) ये सुप्ठृवद्चन्ति गच्छन्ति ते (यक्षदृशः) ये यक्षान्‌ पूजनीयान्‌ पश्यन्ति ते (न) इव 
(शुभयन्त) शुभ इवाचरन्ति (मर्या:) मनुष्या: (ते) (हर्म्येष्ठा:) ये हर्म्ये तिष्ठन्ति ते (शिश्व:) बालका: 
(न) इव (शुघ्रा:) शुद्धा: (वत्सास:) सद्योजाता वत्सा: (न) इव (प्रक्रीव्लिन:) प्रकृष्टा क्रीव्ठा विद्यते 
येषां ते (पयोधा:) ये पयांसि स्वगतानि दधति ते॥ १६॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या: ! ये मर्या अत्यासो न स्वज्जअ: पयोधा मरुत इव गतिमन्तो बलिष्ठा यक्षदृशों न हर्म्येष्ठा: 
शिशवो न शुभ्रा वत्सासो न प्रक्रीव्ठिन: सन्त: शुभयन्त ते कृतकार्या भवन्ति॥१६॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वारस्‍। ये शूरवीरा अश्ववद्वेगवन्‍्त: कल्याणदृष्ट्िवत्समीक्षका: 
शिशुवत्सरलस्वभावा वत्सवत्क्रीडाकर्तार: वायुवत्सामग्रीधरा राजादयो वीरास्सन्ति त एवं विजयप्रतिष्ट 
सततं लभन्ते॥ १६॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! (ये) जो (मर्या:) मरणधर्मा मनुष्य (अत्यास:) मार्ग को व्याप्त होते हुओं 
के (न) समान (स्वश्जः) सुन्दरता से जाने (पयोधा:) वा जलों को धारण करने वाले (मरुतः) पवनों 
के समान निरन्तर चाल वाले बलिष्ठ (यक्षदृशः) जो पूजन करने योग्यों को देखते हैं उनके (न) 
समान (हर्म्येष्टा) अटारियों पर स्थिर होने वाले (शिश्वः) बालकों के (न) समान (शुघ्रा:) शुद्ध 
सुन्दर (वत्सास:) शीघ्र उत्पन्न हुए बछड़ों के (न) समान (प्रक्रीव्विन:) अच्छे प्रकार खेल वाले होते 
हुए (शुभयन्त) उत्तम के समान आचरण करते हैं (ते) वे कृतकार्य होते हैं॥ १६॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जो शूरवीर घोड़े के समान वेग वाले, अच्छी दृष्टि वाले के 
समान देखने वाले, बालकों के समान सीधे स्वभाव वाले, बछड़ों के समान खेल करने वाले, पवनों के 
समान पदार्थों के धारण करने वाले राजा आदि वीर जन हैं, वे ही विजय और प्रतिष्ठा को निरन्तर पाते 
हैं॥ १६॥ 

पुनः के राजजना: श्रेष्ठा: सन्तीत्याह॥ 
फिर कौन राजजन श्रेष्ठ हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

दशस्थन्तों नो म॒रुतों मृत्ठन्तु वरिवस्थन्तो रोदेसी सुमेके। 

आरे गोहा नृहा व॒धो वो अस्तु सुम्नेभिरस्पे वंसवों नमध्वम्‌॥१७॥ 

दशस्यन्त। न॒ः। मरुत॑:। मृद्न्तु। वरिवस्थन्त। रोदसी इतिं। सुमेके इतिं सु$ईमेके। आरे। गो5हा। 
नृ5हा। वध:। व:। अस्तु। सुम्नेभि:। अस्मे इतिं। वस॒व:। नमध्वम॥ १७॥ 

पदार्थ :-(दशस्यन्त:) बलयन्त:ः (नः) अस्मान्‌ (मरुतः) प्राणा इव (प्ृव्ठन्तु) सुखयन्तु 
(वरिवस्यन्त:) परिचरन्त: (रोदसी) द्यावापृथिव्यों (सुमेके) सुस्वरूपे (आरे) दूरे (गोहा) यो गां हन्ति 
(नृहा) यो नृन्‌ हन्ति (वधः) हन्ति येन सः (वः) युष्माकम्‌ (अस्तु) (सुम्नेभिः) सुखे: (अस्मे) 
अस्मान्‌ (वसव:) वासयितार: (नमध्वम्‌)॥ १७॥ 

अन्वयः-हे वीरा मरुत इव! दशस्यन्तस्सुमेके रोदसी वरिवस्यन्तो नो मृब्ठन्तु वो युष्माकमारे गोहा नृहा 
वधोउस्तु वसवो यूय॑ सुम्नेभिरस्मे नमध्वम्‌॥ १७॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। त एवं राजजना उत्तमास्सन्ति ये श्रेष्ठान्‌ सुखयित्वा 
दुष्टान्‌ घ्नन्त्याम्तान्नत्वा दुष्ट्ेषु़ा भवन्तीति॥ १७॥ 

पदार्थ :-हे वीरो (मरुतः) प्राणों के समान! (दशस्यन्त:) बल करते और (सुमेके) एक से 
रूप वाले (रोदसी) आकाश और पृथिवी को (वरिवस्यन्तः) सेवते हुए जन (नः) हम लोगों को 
(पृव्ठन्तु) सुख देवें और (ब:) तुम्हारे (आरे) दूर देश में (गोहा) गो हत्यारा (नृहा) और मनुष्य 
हत्यारा (वध:) वह दोनों जिससे मारते हैं वह (अस्तु) दूर हो जाये (बसवः) निवास दिखाने वाले 
तुम लोग (सुम्मेभि:) सुखों के साथ (अस्मे) हम लोगों को (नमध्वम्‌) नमो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डरार है। वे ही राजजन उत्तम हैं, जो श्रेष्टों को सुख देकर 
दुष्टें को मारते हैं और आप्त जनों को नम के दुष्टों में उग्र होते हैं॥ १७॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे राजजन केसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ वो होता जोहवीति सत्तः सत्राची' रातिं मरुतो गृणान:। 
य ईवतो वृषणो अस्ति गोपा: सो अद्डयावी हवते व उक्थै:॥ १८॥ 
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आ। व:। होतां। जोहवीति। सत्त:। स॒त्राचीम्‌। रातिम्‌। मरुतः। गृणान:। य:। ईवत:। वृषण:। अस्ति। 
गोपा:। सः। अ््दयावी। हवते। व:। उक्थै:॥ १८॥ 

पदार्थ :-(आ) समनन्‍्तात्‌ (वः) युष्मान्‌ (होता) दाता (जोहवीति) भृशमाहयति (सत्तः) 
निषण्ण: (सत्राचीम्‌) या सत्रा सत्यमञ्जति प्रापयति ताम्‌ (रातिम) दानम्‌ (मरुत:) वायव इव मनुष्या: 
(गृणान:) स्तुवन्‌ (यः) (ईवतः) गच्छत: (वृषण:) वृष्टिकरस्य (अस्ति) (गोपाः) रक्षक: (सः) 
(अट्टयावी) छलकपटादिरहित: (हवते) आह्यति (वः) युष्मान्‌ (उक्थै:) वकक्‍तुमहें: वचने:॥ १८॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यो गृणान: सत्तो5ट्दयावी होता ईवतो वृषणो वो युष्माना जोहवीति सत्राची राति ददाति 
गोपा अस्ति उक्थेर्वे हवते स उत्तमो5स्तीति विजानीत॥ १८॥ 

भावार्थ :-यो राजादिर्जनी भवदाता सर्वस्य रक्षक: मायादिदोषरहित: सत्यविद्याप्रदाता 
सत्यग्राहको5स्ति स एवात्र प्रशंसितो वर्त्तते तमेवोत्तमं मनुष्या विजानन्तु॥ १८॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) पवनों के तुल्य मनुष्यो! (य:) जो (गृणान:) स्तुति करता (सत्त:) बैठा 
हुआ (अद्यावी) छल-कपट आदि से रहित (होता) देने वाला (ईवतः) जाते हुए (वृषण:) वर्षा 
करने वाले के सम्बन्ध में (वः) तुम लोगों को (आ, जोहवीति) निरन्तर बुलाता (सत्राचीम्‌) जो सत्य 
को देती है उस (रातिम) दान को देता और (गोपा:) रक्षा करने वाला (अस्ति) है तथा (उक्थे:) 
कहने योग्य वचनों से (वः) तुम लोगों को (हवते) बुलाता है, वह उत्तम है, इस को जानो॥ १८॥ 

भावार्थ :-जो राजा आदि जन अभय देने और सब की रक्षा करने वाला, छलकपट आदि दोषरहित, 
सत्यविद्या दाता और सत्यग्राहक है, वही यहाँ प्रशंसित वर्त्तमान है, उसी को मनुष्य उत्तम जानें॥ १८॥ 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे तुरं मरुतों रामयन्तीमे सह: सहंस आ न॑मन्ति। 

इमे शंस वनुष्यतो नि पान्ति गुरु ट्वेघो अररुषे दधन्ति॥ १९॥ 

इमे। तुरम्‌। मरुत॑:। रमयन्ति। इमे। सहं:। सहंस:। आ। नमन्ति। इमे। शंसम्‌। वनुष्यत:। नि। पान्ति। 
गुरु। द्वेष:। अररुपे। दधन्ति॥ १९॥ 

पदार्थ :-(इमे) (तुरम) शीघ्रम्‌ (मरुत:) वायव इव (रमयन्ति) (इमे) (सहः) बलम्‌ 
(सहस:ः) बलात्‌ (आ) (नमन्ति) (इमे) (शंसम्‌) प्रशंसकम्‌ (वबनुष्यतः) क्रुध्यत:। वनुष्यतीति 
क्रुध्यतिकर्मा। (निघं०२.१२) (नि) (पान्ति) रक्षन्ति (गुरु) भारवत्‌ (द्वेष:) अप्रीतिम्‌ (अररुषे) 
अलंरोषकाय (दधन्ति)॥ १९॥ 

अन्वयः-हे राजन्‌! य इमे मरुतस्तुरं रमयन्तीमे सहसस्सह आ नमन्तीमे वनुष्यत: शंसं नि पान्त्यररुषे द्वेषो 
गुरु दर्धन्ति स्तांस्त्वं सतत॑ सत्कृद्रक्ष॥ १९॥ 
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भावार्थ :-हे राजन्ये! सेनां सुशिक्ष्य सद्यो व्यूह्य बलिष्ठानपि शत्रून्‌ विजित्योत्तमान्‌ संरक्ष्य दुष्ट 
द्वेष॑ विद्धति ते त्वया सत्कर्तव्या: सन्ति॥१९॥ 

पदार्थ:-हे राजन्‌! जो (इमे) ये (मरुत:) पवनों के समान (तुरम) शीघ्र (रमयन्ति) रमण 
कराते (इमे) यह (सहसः) बल से (सह:) बल को (आ, नमन्ति) सब ओर से नमते (इमे) यह 
(वनुष्यत:) क्रोध करने वाले की (शंसम्‌) प्रशंसा करने वाले को (नि, पान्ति) निरन्तर रखते और 
(अररुषे) पूरा रोष करने वाले के लिए (द्वेष:) वेर (गुरु) बहुत (दधन्ति) धारण करते हैं, उन का 
आप निरन्तर सत्कार करो॥ १९॥ 

भावार्थ:-हे राजा! जो सेना को अच्छी शिक्षा देकर शीघ्र विशेष रचना कर बड़ी शत्रुओं को भी 
जीत उत्तमों की रक्षा कर दुष्टों में द्ेष फैलाते हैं, वे तुम को सत्कार करने चाहियें॥ १९॥ 

पुनस्ते राजजना: कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर वे राजजन केसे होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे रध्न॑ चिन्मरुतों जुनन्ति भूमिं चिद्यथा वर्सवो जुषन्ती 

अप ॑ बाधध्वं वृषणस्तमांसि धत्त विश्व तनयं तोकमस्मे॥ २ ०॥ २५॥ 

इमे। र॒घ्रम्‌। चित्‌। म॒रुत॑:। जुनन्ति। भूमिम्‌। चित्‌। यथां। वस॑व:। जुषन्त। अप॑। बाधध्वम्‌। वृषण:। 
तमांसि। धत्त। विश्वम्‌। तन॑यम्‌। तोकम्‌॥ अस्मे इति॥ २०॥ 

पदार्थ :-(इमे) (रघ्रम) समृद्धिमन्‍्तम्‌ (चित) अपि (मरुत:) वायव इव मनुष्या: (जुनन्ति) 
प्रेरयन्ति (भूमिम) भ्रमणशीलम्‌ (चित) अपि (यथा) (वसवः) वासयितार: (जुषन्त) सेवन्ते (अप) 
(बाधध्वम) (वृषण:) बलिष्ठा: (तमांसि) रात्रिरिव वर्तमानान्‌ दुष्टान्‌ जनान्‌ (धत्त) (विश्वम) सर्वम्‌ 
(तनयम्‌) विस्तीर्णशुभगुणकर्मस्वभावम्‌ (तोकम्‌) अपत्यम्‌ (अस्मे) अस्मासु॥ २०॥ 

अन्वय:-हे वृषणो वसवो! यूयं यथेमे मरुतो रध्र॑ चित्‌ जुनन्ति भूमि चित्‌ जुषन्त तथा यूय॑ सूर्यस्तमांसीव 
शत्रूनप बाधध्वमस्मे विश्व तनयं तोक॑ धत्त॥२०॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | यथा प्राणायामादिभि: सुसाधिता वायवस्समृद्धिं कुपथ्येन सेविता 
दारिद्रयं च जनयन्ति तथेव सेविता विद्वांसो राज्य्द्धिमपमानिता राज्यभड़ँ जनयन्ति सुशिक्ष्य सत्कृत्य 
रक्षिता: शूरवीरा: यथा शत्रूनपबाधन्ते तथा वर्तित्वा प्रजासूत्तमान्यपत्यानि राजजना नयन्तु॥ २०॥ 

पदार्थ :-हे (वृषण:) बलिष्ठो (वसव:) निवास कराने वालो! तुम (यथा) जैसे (इमे) यह 
(मरुत:) पवनों के समान वर्त्तमान (रथ्रम) समृद्धिमान्‌ (चित) ही को (जुनन्ति) प्रेरणा करते हैं और 
(भूमिम) घूमने वाले को (चित) ही (जुषन्त) सेवते हैं, वेसे और जैसे सूर्य अन्धकारों को वैसे 
(तमांसि) रात्रि के समान वर्त्तमान दुष्ट शत्रुओं को (अप, बाधध्वम्‌) अत्यन्त बाधा देओ और (अस्मे) 
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हम लोगों में (विश्वम) समस्त (तनयम्‌) विस्तारयुक्त शुभ गुण-कर्म-स्वभाव वाले (तोकम) सन्‍्तान 
को (धत्त) धारण करो॥१०॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जैसे प्राणायामादिकों से अच्छे सिद्ध किये हुए पवन 
समृद्धि और कुपथ्य से सेवन किये दरिद्र[ता] को उत्पन्न करते हैं, वेसे ही सेवन किये हुए विद्वान्‌ राज्य की 
वृद्धि और अपमान किये हुए राज्य का भड़ उत्पन्न करते हैं, अच्छी शिक्षा दिये और सत्कार कर रक्षा किये 
हुए शूरवीर जैसे शत्रुओं को नष्ट करते हैं, वैसे वर्त्तकर प्रजाजनों में उत्तम सनन्‍्तान राजजन उत्पन्न 
करावें॥ २०॥ 

पुनर्मनुष्या: कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर मनुष्य कैसे होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

मा वो दात्रान्मरुतो निरराम मा पश्चाहध्म रथ्यो विभागे। 

आ न॑: स्पा भंजतना वसव्ये३ यदीं सुजातं वृंषणो वो अस्ति॥ २१॥ 

मा। व:। दात्रात्‌। मरुतः। निः। अराम। मा। पश्चात्‌। दुध्म। रथ्य:। विउभागे। आ। न॒:। स्पाहें। भजतन। 
व॒सव्यें। यत्‌। ईम्‌। सुडजातम्‌। वृषण:। व:। अस्ति॥ २१॥ 

पदार्थ :-(मा) (वः) युष्मान्‌ (दात्रात) दानात्‌ (मरुत:) वायव इव मनुष्या: (निः) नितराम्‌ 
(अराम) (मा) (पश्चात्‌) (दध्म) गच्छेम। दध्यतीति गतिकर्मा। (निघं०२.१४) (रथ्य:) बहवो रथा 
विद्यन्ते येषां ते (विभागे) विभजन्ति यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ व्यवहारे (आ) (नः) अस्मान्‌ (स्पार्हे) स्पृहणीये 
(भजतना) सेवध्वम्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (वसव्ये) वसुषु द्रव्येषु भवे (यत्‌) (ईम) सर्वतः 
(सुजातम) सुष्ठु प्रसिद्धं सुखम्‌ (वृषण:) (व:) युष्माकम्‌ (अस्ति)॥ २१॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यथा वयं वो दात्रान्मा निरराम, हे रथ्यो! वयं पश्चान्मा दध्म, हे वृषभो! वो 
यत्सुजातमस्ति तस्मिन्‌ वसव्ये स्पा विभागे यूयं नो5स्मानीमा भजतन॥ २१॥ 

भावार्थ :-मनुष्या: सदैव विद्वद्धयो देयात्सत्यासत्ययोर्विभागात्पृथड्मां भवन्तु यत्किब्लिदपि श्रेष्ठ 
सुखं भवेत्तत्सर्वस्मै निवेदयन्तु॥ २१॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) पवनों के समान मनुष्यो! जेसे हम लोग (व:) तुम को (दात्रात्‌) दान से 
(मा) मत (निः, अराम) अलग करें, हे (रथ्य:) बहुत रथों वालो! हम लोग (पश्चात्‌) पीछे से (मा, 
दध्म) मत जावें, हे (वृषण:) वर्षा कराने वालो! (व:) तुम्हारा (यत्‌) जो (सुजातम्‌) सुन्दर प्रसिद्ध 
सुख (अस्ति) है उस (वसतव्ये) द्॒व्यों में हुए (स्पार्हे) इच्छा करने योग्य (विभागे) विभाग जिसमें कि 
बांटते हैं उस में तुम (नः) हम लोगों को (ईम) सब ओर से (आ, भजतन) अच्छे प्रकार 
सेवो॥ २१॥ 
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भावार्थ :-मनुष्य सदैव विद्वानों के लिये देने योग्य सत्यासत्य व्यवहार से अलग न होवें, जो कुछ 

भी उत्तम सुख हो, उसको सब के लिये निवेदन करें॥ २१॥ 
पुनस्ते वीरा: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे वीर कैसे हों, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सं यद्धनन्त मन्युभिर्जनांस: शूरा यद्वीष्वोषधीषु विश्षु। 

अध॑ समा नो मरुतो रुद्रियासस्त्रातारों भूत पत॑नास्व॒र्य:॥ २२॥ 

समू5यत्‌। हन॑न्त। मन्युउभि:। जनांस:। शूरा:। यह्वीषं। ओष॑धीषु। विक्षु। अधी समा नः। मरुत:। 
रुद्रियास:। त्रातार:। भूत। परतनासु। अर्य:॥ २२॥ 

पदार्थ :-(संयत्‌) (हनन्त) घ्नन्ति (मन्युभि:) क्रोधादिभि: (जनास:) जना: प्रसिद्धा: (शूरा:) 
निर्भया: (यद्वीष) महतीषु (ओषधीषु) (विश्लु) प्रजासु च (अध) अथ (समा) एव। अत्र निपातस्य चेति 
दीर्घ:। (नः) युष्माकम्‌ (मरुत:) वायव इव मनुष्या: (रुद्रियासः) रुद्र इवाचरन्त: (त्रातारः) रक्षका: 
(भूत) भवत (प्रतनासु) शूरवीरमनुष्यसेनासु (अर्य:) स्वामी॥ २२॥ 

अन्वय:-हे मरुतो यद्ये रुद्रियासो जनास: शूरा मनुष्या! मन्युभिश्शत्रून्‌ संयत्‌ हनन्ताध यह्वीष्वोषधीषु विश्वु 
पृतनासु सम नस्त्रातारो भूत यो युष्माकमर्य: स्वामी तस्यापि त्रातारो भवत॥ २२॥ 

भावार्थ :-ये वीरा: शत्रूणां हन्तार: प्रजानां रक्षका: महौषधीषु चतुरास्सन्ति तान्‌ स्वामी राजा 
प्रीत्या रक्षेत्‌॥ २२॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) पवनों के समान! (यत्‌) जो (रुद्रियास:) रुद्र के समान आचरण करने 
वाले (जनास:) प्रसिद्ध (शूरा:) निर्भय मनुष्यो! (मन्युभि:) क्रोधादिकों से शत्रुओं को (संयत्‌) संग्राम 
में (हनन्त) मारिये (अध) इसके अनन्तर (यद्वीषु) बहुत बड़ी (ओषधीषु) ओषधियों में और (विक्षु) 
प्रजाओं में (प्र॒तनासु) शूरवीरों की सेनाओं में (स्म) निश्चित (नः) हमारे (त्रातार:) रक्षा करने वाले 
(भूत) हजिये जो (व:) तुम्हारा (अर्य:) स्वामी है, उसकी भी रक्षा करने वाले हूजिये।२२॥ 

भावार्थ :-जो वीरजन शत्रुओं को मारने वाले, प्रजाओं के रक्षक और बड़ी-बड़ी ओषधियों में चतुर 
हैं, उनको स्वामी राजा प्रीति से रकखें॥ २२॥ 

पुनस्ते मनुष्या: कि कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

भूरिं चक्र मरुतः पित्र्याण्युक्थानि या व॑: श॒स्यन्तें पुरा चित्‌। 

मरुद्िसुग्र: पृतनासु साव्ठहां मरुद्धिरित्सनिता वाज़मर्वा॥ २३॥ 

भूरिं। चक्र। मरुत:। पित्रयाँणि। उक्थानिं। या। व:। शस्यन्तें। पुरा। चित्‌। मरुतूउभि:। उग्र:। पृर्तनासु। 
साव्ठहां। म॒रुत्‌5भि:। इत्‌। स्निता। वाज॑म्‌। अर्वा॥ २३॥ 
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पदार्थ :-(भूरि) बहु (चक्र) कुर्वन्ति (मरुत:) वायुदद्वर्तमाना मनुष्या: (पित्रनाणि) पितृणां 
सेवनादीनि (उक्थानि) प्रशंसनीयानि कर्माणि (या) यानि (वः) युष्माकम्‌ (शस्यन्ते) स्तूयन्ते (पुरा) 
वाक्‌ (चित) अपि (मरुद्धि:) उत्तमैर्मनुष्येस्सह (उग्र:) तेजस्वी (प्रतनासु) सेनासु (साब्वहा) सहनकर्ता 
(मरुद्धि:) मनुष्ये: (इत) एवं (सनिता) विभाजक: (वाजम्‌) विज्ञानं वेगं वा (अर्वा) वेगवानश्व 
इव॥ २३॥ 

अन्वयः-हे मरुतो! वो योक्‍्थानि पित्र्याणि शस्यन्ते पुरा तानि मरुद्धिस्सह पृतनासूम्र: साव्वहा मरुद्धिस्सह 
सनिता3र्वेव वाजं प्राप्तश्चेदिव विजयते तानि यूयं भूरि चक्र॥२३॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या: प्रशस्तानि कर्माणि कुर्वन्ति तेषां सदैव विजयो जायते॥ २३॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) पवन के सदृश वर्त्तमान मनुष्यों! (वः) आप लोगों के (या) जो 
(उक्थानि) प्रशंसा करने योग्य कर्म्म और (पित्रयाणि) पितरों के सेवन आदि (शस्यन्ते) स्तुति किये 
जाते हैं (पुरा) पहिले उनको (मरुद्धिः) उत्तम मनुष्यों के साथ (प्रतनासु) सेनाओं में (उम्र:) तेजस्वी 
(साव्हहा) सहने वाला पुरुष और (मरुद्धि:) मनुष्यों के साथ (सनिता) विभाग करने वाला (अर्वा) 
वेग युक्त घोड़ा जैसे वेसे (वाजम्‌) विज्ञान वा वेग को प्राप्त हुआ (चित) भी जीतता है, उनको आप 
लोग (भूरि) बहुत (चक्र) करते हैं॥२३॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य प्रशंसनीय कर्मों को करते हैं, उनका सदा ही विजय होता है॥ २३॥ 

पुनस्ते मनुष्या: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे मनुष्य कैसे होवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

अस्मे वीरो मरुत: शुष्म्यस्तु जनानां यो असुरो विधर्ता। 

अपो येन॑ सुक्षितये तरेमाध स्वमोकों अभि व: स्याम॥ २४॥ 

अस्पे इति। वीर:। मरुतः। शुष्मी। अस्तु। जनानाम्‌। य:। असुर:। विउधर्ता। अपः। येन। सुउक्षितयें। 
तरेंम। अध स्वम्‌। ओक:। अभि। व:। स्थाम॥ २४॥ 

पदार्थ :-(अस्मे) अस्माकम्‌ (वीर:) प्राप्तनलबुद्धिशौर्यादि: (मरुतः) प्राणवद्‌ बलकारका: 
(शुष्मी) बहुबलयुक्त: (अस्तु) (जनानाम) (यः) (असुरः) असुषु प्राणेषु विद्युदग्निरिव (विधर्ता) 
विशेषेण धर्ता (अपः) जलानि (येन) (सुक्षितये) शोभनाये पृथिव्या: प्राप्त्ये (तरेम) (अथ) अथ 
(स्वम्‌) स्वकीयम्‌ (ओक:) गृहम्‌ (अभि) (वः) युष्माकम्‌ (स्थाम) भवेम॥ २४॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! यो वीरोउसुरो जनानां विधर्ता सोअ्स्मे शुष्म्यस्तु येन सुक्षितये वयमपस्तरेमा5ध 
स्वमोको5भि तरेम वो युष्माकं॑ रक्षका: स्याम॥ २४॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्या मनुष्यान्‌ बलयुक्‍तान्‌ कुर्वन्ति नौकादिभि: समुद्र तीर्त्वा द्वितीयं देशं गत्वा 
धनमार्जयन्ति ते युष्माकमस्माक॑ च रक्षकास्सन्तु॥ २४॥ 
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पदार्थ:-हे (मरुतः) प्राणों के सदूश बल करने वाले जनो! (यः) जो (बीरः) वीर अर्थात्‌ 
प्राप्त हुई बल, बुद्धि और शूरता आदि जिसको (असुरः) प्राणों में रमता हुआ बिजुली अग्नि के सदृश 
(जनानाम्‌) मनुष्यों का (विधर्ता) विशेष करके धारण करने वाला है वह (अस्मे) हमारा (शुष्मी) 
बहुत बल से युक्त (अस्तु) हो (येन) जिससे (सुक्षितये) सुन्दर पृथिवी की प्राप्ति के लिये हम लोग 
(अप:) जलों को (तरेम) तरें (अध) इसके अनन्तर (स्वम) अपने (ओक:) गृह के पार होवें और 
(वः) आप लोगों के रक्षक (स्यथाम) होवें॥ २४॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य, मनुष्यों को बलयुक्त करते और नौका आदिकों से समुद्र के पार होकर दूसरे 
देश में जाकर धन बटोरते हैं, वे आप लोगों और हम लोगों के रक्षक हों॥ २४॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवत्‌ कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके सदृश क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

तन्न इन्द्रो वरुणो मित्रो अग्निराप ओषधीर्वनिनों जुषन्त। 

शर्मन्त्स्याम मरुतामुपस्थे यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥२५॥ २६॥ 

तत्‌। न॒ः। इन्द्र। वरुण:। मित्र:। अग्नि:। आप॑:। ओष॑धी:। व॒निन॑:। जुषन्त। शर्मन्‌। स्थाम। मरुताम्‌। 
उपःस्थे। यूयम्‌। पात। स्वस्तिडभिं:। सदा। नः॥२५॥ 

पदार्थ :-(तत्‌) पूर्वोक्तं सर्व कर्म वस्तु वा (नः) अस्माकम्‌ (इन्द्र:) विद्युत्‌ (वरुण:) 
जलाधिपति: (मित्र:) सखा (अग्निः) पावक: (आप:) जलानि (ओषधी:) सोमलताद्या: (वनिन:) 
बहुकिरणयुक्‍ता वनस्था वृक्षादय: (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ (शर्मन्‌) शर्मण सुखकारके गृहे (स्थाम) भवेम 
(मरुताम) वायूनां विदुषां वा (उपस्थे) समीपे (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः) 
अस्मान्‌॥ २५॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथेन्द्रो वरुणो मित्रो3ग्निगराप ओषधीर्वनिनो नस्तज्जुषन्त यस्मिन्‌ शर्मन्‌ मरुतामुपस्थे 
वयं सुखिन: स्याम तत्र यूयं स्वस्तभिर्नस्सदा पात॥ २५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथा विद्युदादय: पदार्था: सर्वान्ुन्नयन्ति 
क्षयन्ति च तथेैव दोषान्‌ विनाश्य गुणानुन्नीय सर्वेषां रक्षणं सर्वे सदा कुर्वन्त्विति॥ २५॥ 

अत्र मरुद्दिद्दद्राजशूरवीराध्यापकोपदेशकरक्षकगुणकृत्यवर्णनादेतर्थदस्य॒पूर्वसूक्तार्थन सह 
सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति षट्पञ्जाशत्तमं सूक्‍तं षड्विशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! जेसे (इन्द्र) बिजुली (बरुण:) जल [-जलाधिपति] (मित्र:) मित्र 
(अग्नि) अग्नि (आपः) जल (ओषधी:) सोमलता आदि ओषधियों को (वनिनः) बहुत किरणें 
जिनमें पड़तीं ऐसे वन में वर्त्तमान वृक्ष आदि (न:) हम लोगों के (तत्‌) पूर्वोक्‍्त सम्पूर्ण कर्म वा वस्तु 
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की (जुषन्त) सेवा करें और जिस (शर्मन) सुखकारक गृह में (मरुताम्‌) पवनों वा विद्वानों के (उपस्थे) 
समीप में हम लोग सुखी (स्याम) होवें उसमें (यूयम) आप लोग (स्वस्तिभि:) कल्याणों से (नः) 
हम लोगों की (सदा) सदा (पात) रक्षा कीजिये॥ २५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डर है। हे मनुष्यों! जैसे बिजुली आदि पदार्थ सब की 
उन्नति और नाश करते हैं, वेसे ही दोषों का नाश कर और गुणों की वृद्धि करके सब की रक्षा को सब सदा 
करें॥ २५॥ 

इस सूकक्‍त में वायु, विद्वान, राजा, शूरवीर, अध्यापक, उपदेशक और रक्षक के गुण वर्णन करने से 
इस सूकक्‍त के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये।॥ 

यह छप्पनवां सूक्‍त और छब्बीसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ सप्तर्चस्य [सप्तपञ्नाशत्तमस्य] सूक्‍तस्य वसिष्ठर्षि:। मरुतो देवता:। २, ४ त्रिष्टप्‌॥ १ 
विराट त्रिष्टपुत ३, ५, ६, ७ निचृत्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवत: स्वर:॥ 
पुनरमनुष्या: किंवत्‌ कि कुर्यरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके सदृश क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
मध्वों वो नाम मारुतं यजत्रा: प्र यज्ञेषु शवंसा मदन्ति। 
ये रेजयन्ति रोदसी चिद॒र्वी पिन्वन्त्युत्सं यदयासुरुग्रा:॥ १॥ 
मध्व:। व॒:। नाम। मारुतम्‌। यजत्रा:। प्र। यज्ञेष] शवसा। मद॒न्ति। ये। रेजयन्ति। रोदसी इतिं। चित्‌। 
उर्वी इति। पिन्व॑न्ति। उत्सम्‌। यत्‌। अर्यासु:। उग्रा:॥ १॥ 
पदार्थ :-(मध्व:) मन्यमाना: (वः) युष्माकम्‌ (नाम) (मारुताम्‌) मरुतां मनुष्याणामिदं कर्म 
(यजत्रा:) संगन्तार: (प्र) (यज्ञेषु) विद्वत्सत्कारादिषु (शवसा) बलेन (मदन्ति) कामयन्ते (ये) 
(रेजयन्ति) कम्पयन्ति (रोदसी) द्यावापृथिव्यो (चित) अपि (उर्बी) बहुपदार्थयुक्ते (पिन्वन्ति) सिद्जन्ति 
(उत्सम) कृपमिव (यत्‌) ये (अयासु:) प्राप्नुयु: (उग्रा:) तेजस्विन:॥ १॥ 
अन्वयः-हे यजत्रा! य उग्रा विद्युत्सहिता वायवो यद्ये उर्वी रोदसी उत्समिव सर्व जगतू पिन्वन्ति चिदपि 
रेजयन्त्ययासुस्तद्वद्ये वो मध्वो नाम यज्ञेषु शवसा मारुतं प्रमदन्ति तानू यूयं विजानीत॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डगर: | ये वायवो भूगोलान्‌ भ्रामयन्ति धरन्ति वृष्टिभिस्सिश्जन्ति 
तान्‌ विदित्वा विद्वांस: कार्याणि निष्पाद्यानन्दन्तु॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (यजत्रा:) मिलने वाले! (ये) जो (उग्रा:) तेजस्वी बिजुली के सहित पवन (यत्‌) 
जो (उर्वी) बहुत पदार्थों से युक्त (रोदसी) अन्तरिक्ष पृथिवी और (उत्सम्‌) कृप को जैसे वैसे सम्पूर्ण 
संसार को (पिन्वन्ति) सींचते हैं और (चित्‌) भी (रेजयन्ति) कम्पाते हैं (अयासु:) प्राप्त होवें उसको 
(ये) जो (व:) आप लोगों को (मध्व:) मानते हुए (नाम) प्रसिद्ध (यज्ञेषु) विद्वानों के सत्कार आदिकों 
में (शवसा) बल से (मारुतम्‌) मनुष्यों के कर्म की (प्र, मदन्ति) कामना करते हैं, उनको आप लोग 
जानिये॥ १॥ 
भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्रार है। जो पवन, भूगोलों को घुमाते और धारण करते हैं 
और दृष्टियों से सीचते हैं, उनको जान कर दिद्वान्‌ जन कार्यों को कर के आनन्द करें॥ १॥ 
पुनस्ते विद्वांस: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर वे विद्वान्‌ कैसे होवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
निचेतारो हि म॒रुतों गृणन्त प्रणेतारो यजमानस्थ॒ मन्म 
अस्माकमद्य विदथेषु बहिंरा वीतयें सदत पिप्रियाणा:॥ २॥ 
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निउचेतार:। हि। म॒रुत॑:। गृणन्त॑म्‌। प्र5नेतार:। यजमानस्थ। मन्म। अस्माकम्‌। अद्य। विदथेषु। बर्हि:। 
आ। वीतयें। सद॒त। पिप्रियाणा:॥ २॥ 

पदार्थ :-(निचेतार:) ये निचयं समूहं कुर्वन्ति ते (हि) यतः (मरुतः) वायव: (गृणन्तम) 
स्तुवन्तम्‌ (प्रणेतार:) प्रकृष्ट॑ न्‍्यायं कुर्वन्त: (यजमानस्य) सर्वेषां सुखाय यज्ञकर्तु: (मन्मः) विज्ञानम्‌ 
(अस्माकम्‌) (अद्य) अस्मिन्‌ (विदथेषु) यज्ञेषु (बहिं:) अन्तरिक्षस्थमुत्तममासनम्‌ (आ) (वीतये) 
विज्ञानाय प्राप्तये वा (सदत) आसीदत (पिप्रियाणा:) प्रियमाणा:॥ २॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! हि निचेतारो मारुतः सर्वान्‌ प्रेरयन्ति ततः प्रणेतारस्सन्‍्तों यजमानस्य मन्मास्माकं 
विदथेषु गृणन्तं पिप्रियाणा: अद्य वीतये बर्हिरासदत॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यूयं सर्वेषां पदार्थानां संधातारं मरुद्‌गणं 
विज्ञाय सर्वेषां प्रियं साध्नुवन्तु॥ २॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (हि) जिस कारण (निचेतार:) समूह करने वाले (मरुत:) पवन 
सब को प्रेरित करते हैं, उस कारण (प्रणेतार:) अच्छे न्याय को करते हुए जन (यमजानस्यथ) सब के 
सुख के लिये यज्ञ करने वाले के (मन्म) विज्ञान को (अस्माकम्‌) हम लोगों के (विदथेषु) यज्ञों में 
(गृणन्तम) स्तुति करते हुए को (पिप्रियाणा:) प्रसन्न करते हुए (अद्य) आज (वीतये) विज्ञान वा प्राप्ति 
के लिये (बर्हि:) अन्तरिक्ष में स्थित उत्तम आसन पर (आ, सदत) बैठिये॥२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो।! आप लोग सम्पूर्ण पदार्थों के रचने वाले 
पवनों के समूह को जान कर सब के प्रिय को सिद्ध करो॥ २॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
फिर वे विद्वान्‌ जन कैसे होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नैतावदन्ये मरुतो यथेमे भ्राजन्ते रुक्मैरायुथैस्तनूभि:। 

आ रोदसी विश्वपिश: पिशाना: समानमज्ज्यञ्ञते शुभे कम्‌॥३॥ 

ना एतावत। अन्ये। मरुत:। यथा। इमे। भ्राजन्ते। रुक्‍मै:। आयुधै:। तनूभि:। आ। रोदसी इतिं। 
विश्व5पिश॑:। पिशाना:। समानम्‌। अज्जञि। अज्जते। शुभे। कम्‌॥ ३॥ 

पदार्थ:-(न) निषेधे (एतावत्‌) (अन्ये) (मरुत:) वायुवन्मनुष्या: (यथा) (इमे) (भ्राजन्ते) 
प्रकाशन्ते (रुक्मै:) देदीप्यमानै: (आयुधै:) (तनूभि:) शरीरै: (आ) (रोदसी) च्यावापृथिव्यो 
(विश्वपिश:) विश्वस्यावयवभूता: (पिशाना:) संचूर्णयन्त: (समानम्‌) तुल्यम्‌ (अड्जि) गमनम्‌ 
(अज्ञते) गच्छन्ति व्यक्ति कुर्वन्ति (शुभे) शोभनाय (कम) सुखम्‌॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथेमे मरुतो रुक्मैरायुथैस्तनूभिस्सह भ्राजन्ते विश्वपिश: पिशाना: शुभे समानमश्नि 
कमजझ्ते रोदसी आ भ्राजन्ते नेतावदन्ये कर्तु शकक्‍नुवन्ति॥ ३॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डार: | हे मनुष्या: ! यथा विद्वांस: शूरवीरा शरीरात्मबलयुकता: स्वायुधा: 
संग्रामेषु प्रकाशन्ते तथा भीरवो मनुष्या न प्रकाशन्ते यथा प्राणस्सर्व जगदानन्दयन्ति तथा दिद्वांस्सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ सुखयन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! (यथा) जेसे (इमे) ये (मरुत:) वायु के सदृश मनुष्य (रुक्मै:) 
प्रकाशमान (आयुधै:) आयुधों और (तनूभि:) शरीरों के साथ (भ्राजन्ते) प्रकाशित होते हैं और 
(विश्वपिश:) संसार के अवयवभूत (पिशाना:) उत्तम प्रकार चूर्ण करते हुए (शुभे) सुन्दरता के लिये 
(समानम्‌) तुल्य (अज्ञि) गमन को और (कम्‌) सुख को (अज्जते) व्यतीत करते हैं तथा (रोदसी) 
अन्तरिक्ष और पृथिवी को (आ) सब ओर से प्रकाशित करते हैं (न) न (एतावत्‌) इतना ही (अन्ये) 
अन्य करने को समर्थ होते हैं॥३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे विद्वान्‌ शूरवीर जन शरीर और आत्मा के 
बल से युक्त और श्रेष्ठ आयुधों से युक्त हुए सद़गय़ामों में प्रकाशित होते हैं, वेसे भीरु मनुष्य नहीं प्रकाशित 
होते हैं, जैसे प्राण सब जगत्‌ को आनन्दित करते हैं, वैसे विद्वान्‌ सब को सुखी करते हैं॥३॥ 

पुनर्मनुष्यै: कथ॑ वर्तितव्यमित्याह॥ 
फिर मनुष्यों को कैसा वर्ताव करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋधक्सा वो मरुतो दिद्युर्दस्तु यद् आग: पुरुषता कराम। 

मा वस्तस्यामपिं भूमा यजत्रा अस्मे वो अस्तु सुमतिश्चनिष्ठा॥४॥ 

ऋषध॑क्‌। सा। व॒:। मरुतः। दिद्युत्‌। अस्तु। यत्‌। वः। आग॑:। पुरुषता। कराम। मा। व॒:। तस्याम्‌। अपि। 
भूम। यजत्रा:। अस्पे इति। व:। अस्तु। सु$मति:। चनिष्ठा:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(ऋधक्‌) सत्ये (सा) (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (दिल्युत्‌) देदीप्यमाना नीति: 
(अस्तु) (यत्‌) यथा (वः) युष्माकम्‌ (आगः) अपराधम्‌ (पुरुषता) पुरुषाणां भावेन पुरुषार्थतया 
(कराम) कुर्याम (मा) (वः) युष्मान्‌ (तस्थाम) (अपि) (भूम) भवेम। अत्र हृद्यच्ो० इति दीर्घ:। 
(यजत्रा:) संगन्तार: (अस्मे) अस्मासु (वः) युष्माकम्‌ (अस्तु) (सुमतिः:) शोभना प्रज्ञा (चनिष्ठा) 
अतिशयेनान्नद्यैश्वर्ययुक्ता।। ४॥ 

अन्वय:-हे यजत्रा: मरुत: ! यद्यया व आग: यद्यया पुरुषता कराम तस्यामपि च आगो मा कराम यया वयं 
पुरुषार्थिनो भूम सा व ऋधक्‌ चनिष्ठा सुमतिरस्मे अस्तु सा विद्युद्दों युष्माकमस्तु॥ ४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! अन्यायापराधं विहाय सत्यां प्रज्ञां गृहीत्वा पुरुषार्थन सह सुखिनो 
भवत॥४॥ 

पदार्थ:-हे (यजत्रा:) मेल करने वाले (मरुतः) मनुष्यों! (यत्‌) जिससे (व:) आप लोगों के 
(आग:) अपराध को और जिस (पुरुषता) पुरुषपने से (कराम) करें (तस्याम्‌) उसमें (अपि) भी 
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(नः) आप लोगों के अपराध को (मा) नहीं करें और जिससे हम लोग पुरुषार्थी (भूम) होवें (सा) 
वह (व:) आप लोगों के (ऋधक्‌) सत्य में (चनिष्ठा) अतिशय अन्न आदि ऐश्वर्य्य से युक्त (सुमति:) 
अच्छी बुद्धि (अस्मे) हम लोगों में (अस्तु) हो और वह (दिद्युत्‌) प्रकाशमान नीति (नः) आप लोगों 
की (अस्तु) हो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! अन्याय से अपराध का परित्याग कर और सत्य बुद्धि को ग्रहण कर वे 
पुरुषार्थ से सुखी होओ॥४॥ 

पुनर्विद्वांसः कीदृशा भूत्वा कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन कैसे होकर क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

कृते चिदत्र मरुतों रणन्तानवद्यास: शुचयः पावका:। 

प्र णॉउवत सुमृतिभिर्यजत्रा: प्र वाजेभिस्तिरत पुष्यसे न:ः॥५॥ 
यजत्रा:। प्र। वार्जेभि:। तिरत। पुष्यसें। न:॥५॥ 

पदार्थ :-(कृते) (चित) अपि (अत्र) अस्मिन्‌ संसारे (मरुतः) मनुष्या: (रणन्त) रमध्वम्‌ 
(अनवद्यास:) अनिन्‍न्द्या: धर्माचरा: (शुचय:) पवित्रा: (पावका:) पवित्रकरा: (प्र) (नः) अस्मान्‌ 
(अवत) रक्षत (सुमतिभि:) उत्तमप्रज्ञेर्मनुष्ये: (यजत्रा:) सड्न्तार: (प्र) (वाजेभि:) अन्नादिभिः 
(तिरत) निष्पादयत (पुष्यसे) पुष्टये (न:) अस्मान्‌॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथाइनवद्यास: शुचय: पावका: मसुतश्ित्कृतेडत्र रणन्त तथा यजत्रास्सन्तो यूं 
सुमतिभिवजिभिस्सह न: प्रावत नः पुष्यसे प्र तिरत॥५॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। य आप्तवद्धार्मिका: पवित्रा: विद्वांसो भूत्वा सर्वे सर्वान्‌ 
रक्षन्ति ते सर्वान्‌ पुष्टान्‌ सुखिन: कर्तु शक्‍्नुवन्ति॥५॥ 

पदार्थ:-हे विद्वान्‌ जनो! जैसे (अनवद्यास:) नहीं निन्‍दा करने योग्य और धर्म्माचरण से 
युक्त (शुचय:) पवित्र और (पावका:) पवित्र करने वाले (मरुत:) मनुष्य (चित) भी (कृते) उत्तम 
कर्म्म में (अन्न) इस संसार में (रणन्त) रमें, वेसे (यजत्रा:) मिलने वाले हुए आप लोग (सुमतिभि:) 
उत्तम बुद्धिवाले मनुष्यों और (वाजेभि:) अन्न आदिकों के साथ (नः) हम लोगों की (प्र, अवत) रक्षा 
कीजिये और (नः) हम लोगों को (पुष्यसे) पुष्टि के लिये (प्र, तिरत) निष्पन्न कीजिये॥ ५॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डलार है। जो यथार्थवक्‍्ता, धार्मिक, पवित्र, विद्वान होके सब 
सबकी रक्षा करते हैं, वे सब को पुष्ट और सुखी कर सकते हैं॥५॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्या क्‍या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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उत स्तुतासों म॒रुतों व्यन्तु विश्वेभिनामभिर्नरों हवीषि। 

ददात नो अमृर्तस्य प्रजायैं जिगृत राय: सूनृर्ता मघानि॥ ६॥ 

उत। स्तुतास॑:। म॒रुत॑:। व्यन्तु। विश्वेभि:। नाम॑उभि:। नरं:। हवीषिं। ददांत। नः। अमृत॑स्य। प्र5जायै। 
जिगृत। राय:। सूनृता। मघानिं॥ ६॥ 

पदार्थ :-(उत) अपि (स्तुतास:) प्राप्तप्रशंसा: (मरुतः) वायव इव मनुष्या: (व्यन्तु) व्याप्नुवन्तु 
प्राप्नुवन्तु (विश्वेभि:) समग्रे: (नामभि:) संज्ञाभि: (नरः) नायका: (हवींषि) दातुमर्हाणि (ददात) (नः) 
अस्माकम्‌ (अम्ृतस्थ) नाशरहितस्य (प्रजायै) प्रजासुखाय (जिगृत) उद्विरत (राय:) श्रिय: (सूजृता) 
सूनृतानि धर्मेण सम्पादितानि (मघानि) धनानि॥६॥ 

अन्वय:-हे मरुतो नरो! यूयं विश्वेभि्नामभि्नों हवींषि ददात उत स्तुतासो हवींषि व्यन्तु नोडस्माकममृतस्य 
प्रजायै रायस्सूनृता मघानि च जिगृत॥६॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्या:! ये प्रशंसका मनुष्या: समग्रेश्शब्दार्थसम्बन्धे: सर्वा विद्या: प्राप्य 
शुम्भमाना भूत्वा प्रजाजनेभ्यस्सत्यां वाचं प्रयच्छन्ति ते सर्वे सुखं प्राप्नुवन्ति॥६॥ 

पदार्थ :-हे (मरुतः) पवनों के सदृश मनुष्यो (नर:) अग्रणी! आप लोगो (विश्लेभि:) सम्पूर्ण 
(नामभि:) संज्ञाओं से (न:) हम लोगों के लिये हम लोगों के (हवींषि) देने योग्य पदार्थों को (ददात) 
दीजिये (उत) और (स्तुतास:) प्रशंसा को प्राप्त हुए जन देने योग्य द्वव्यों को (व्यन्तु) प्राप्त होवें, हम 
लोगों और (अमृतस्य) अविनाशी की (प्रजायै) प्रजा के सुख के लिये (राय:) शोभाओं वा लक्ष्मियों 
को और (सूजृता) धर्म्म से इकट्ठे किये गये (मघानि) धनों को (जिगृत) उगलिये॥६॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! जो प्रशंसा करने वाले मनुष्य सम्पूर्ण शब्द और अर्थ के सम्बन्धों से सम्पूर्ण 
विद्याओं को प्राप्त कर और शोभित होकर प्रजाजनों के लिये सत्य वचन को देते हैं, वे सम्पूर्ण सुख को प्राप्त 
होते हैं॥६॥ 

पुनः के प्रशंसनीया माननीया भवन्‍्तीत्याह॥ 
फिर कौन प्रशंसा करने और आदर करने योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

आ स्तुतासों मरुतो विश्व ऊती अच्छा सूरीन्त्सर्वताता जिगात। 

ये न॒स्त्मनां श॒तिनों वर्धयन्ति यूयं पात स्वस्तिभि: सदा न:॥७॥ २७॥ 

आ। स्तुतास॑:। मरुतः। विश्वें। ऊती। अच्छ। सूरीन्‌। सर्व$ताता। जिगात। ये। न॒ः। त्मना। श॒तिन:। 
वर्धयन्ति। यूयम्‌। पात। स्व॒स्तिउभिं:। सदा। नः॥७॥ 
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पदार्थ :-(आ) (स्तुतास:) प्राप्त प्रशंसा: (मरुतः) वायव इव व्याप्तविद्या मनुष्या: (विश्वे) सर्वे 
(ऊती) (अच्छा) सम्यक्‌। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (सूरीन्‌) धार्मिकान्‌ विदुष: (सर्वताता) सर्वेषां 
सुखकरे यज्ञे (जिगात) प्रशंसत (ये) (न:) अस्मान्‌ (त्मना) आत्मना (शतिनः) शतमसंख्यातं बल॑ 
येषामस्ति ते (वर्धयन्ति) (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः:)॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! ये विश्वे स्तुतास: शतिनो मरुतो त्मनोती नोअस्मान्‌ वर्धयन्ति तान्‌ सूरीन्‌ सर्वताता 
यूयमच्छा जिगात स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये दिद्वांसो धर्म्यकर्माणो असंख्यविद्या दयालवो न्‍्यायकारिण आप्ता 
अस्मान्‌ सर्वान्‌ सततं वर्धयेयुर्वर्धयित्वा सदा रक्षन्ति बयं तानेव प्रशंसितान्‌ कृत्वा सेवेमहीति॥७॥ 

अन्न मरुद्दद्विद्ददगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्जतिर्वेद्या॥ 

इति सप्तपञ्नाशत्तमं सूक्‍तं सप्तविशो वर्गश्न समाप्त:॥ 

पदार्थ :-हे विद्वान्‌ मनुष्यों! (ये) जो (विश्वे) सम्पूर्ण (स्तुतास:) प्रशंसा को प्राप्त हुए 
(शतिन:) असंख्य बलवाले (मरुत:) पवनों के समान विद्या से व्याप्त मनुष्य (त्मना) आत्मा से 
(ऊती) रक्षण आदि क्रिया से (नः) हम लोगों को (वर्धयन्ति) बढ़ाते हैं उन (सूरीन्‌) धार्मिक विद्वानों 
को (सर्वताता) सब के सुख करने वाले यज्ञ में (यूयम) आप लोग (अच्छ) अच्छे प्रकार (आ, 
जिगात) प्रशंसा कीजिये और (स्वस्तिभि:) कल्याणों से (नः) हम लोगों की (सदा) सब काल में 
(पात) रक्षा कीजिये। ७॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो दिद्वान्‌ धर्म्मयुक्त कर्म्म करने वाले असंख्य विद्या से युक्त, दयालु, 
न्यायकारी, यथार्थवक्‍ता जन हम सबों की निरन्तर वृद्धि करें, वृद्धि करके सदा रक्षा करते हैं, उनको ही हम 
लोग प्रशंसित करके सेवा करें॥७॥ 

इस सूक्‍त में पवन के सदृश दिद्वान्‌ के गुणों और कृत्य का वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की 
संगति इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये॥ 

यह सत्तावनवां सूक्‍्त और सत्ताईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ षड़्चस्याष्टापञ्नाशत्तमस्य सूक्‍्तस्य वसिष्ठर्षि:। मरुतो देवता:। ३, ४ निचृत्रिष्टप्‌ ५ 
त्रिष्टप॥ १ विराट त्रिष्टप्‌ छन्‍्द:। थैवतः स्वर:। २, ६ भुरिक्पर्डाक्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अक विद्वांसः कि कुर्यरित्याह॥ 
अब छः:ऋचा वाले अट्टावनवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में विद्वान्‌ जन क्या करें, 
इस विषय को कहते हैं॥ 
प्र सांकम॒क्षे अर्चता गणाय यो दैव्यस्य॒ धाम्नस्तुविष्मान्‌। 
उत क्षोंदन्ति रोदेसी महित्वा नक्षन्ते नाक॑ निऋतेरवंशात्‌॥ १॥ 
प्र। साकमू5उक्षे। अर्चत। गणाय। य:। दैव्य॑स्था धार्म्म:। तुविष्पान्‌। उत। क्षोदन्ति। रोदसी इतिं। 
महिउत्वा। नक्षन्ते। नाक॑म्‌। नि:5ऋते:। अवंशात्‌॥ १॥ 
पदार्थ :-(प्र) (साकमुक्षे) य: साक॑ सहोक्षति सुखेन सचति सम्बध्नाति तस्मै (अर्चता) 
सत्कुरुत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (गणाय) गणनीयाय (यः) (दैव्यस्थ) देवे: कृतस्य (धाम्मः) 
नामस्थानजन्मन: (तुविष्मान्‌) बहुबलयुक्त: (उत) अपि (क्षोदन्ति) संपिंशन्ति (रोदसी) द्यावापृथिव्यो 
(महित्वा) महत्त्वेन (नक्षन्ते) प्राप्नुतन्ति (नाकम) अविद्यमानदु:ःखम्‌ (निर्क्रतेः) भूमे: (अवंशात्‌) 
असन्तानातू॥ १॥ 
अन्वय:-यस्तुविष्मान्‌ दैव्यस्य धाम्नो ज्ञातास्ति तस्मै साकमुक्षे गणाय विदुषे यूय॑ प्रार्चल अपि ये वायवों 
महित्वा रोदसी नक्षन्ते सावयवानुत क्षोदन्ति निकऋतिरवंशान्नाकं व्याप्नुवन्ति तद्विदो विदुषो यूयमुत प्रार्चत॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्या! ये वायुविद्यां जानन्ति तान्‌ नित्यं सत्कृत्यैतेभ्यो वायुविद्यां प्राप्प भवन्तो 
महान्तो भवत॥ १॥ 
पदार्थ :- (यः) जो (तुविष्मान) बहुत बल से युक्‍त (दैव्यस्थ) देवताओं से किये गये 
(धाम्न:) नाम, स्थान और जन्म का जानने वाला है उस (साकमुक्षे) साथ ही सुख से सम्बन्ध करने 
वाले (गणाय) गणनीय विद्वान्‌ के लिये आप लोग (प्र, अर्चत) सत्कार करिये और (अपि) भी जो 
पवन (महित्वा) महत्त्व से (रोदसी) अन्तरिक्ष और पृथिवी को (नक्षन्ते) व्याप्त होते हैं, अवयवों के 
सहितों को (उत) भी (क्षोदन्ति) पीसते हैं (निर्क्रती:) भूमि से (अवंशात्‌) सन्तान भिन्न से (नाकम) 
दुःख से रहित स्थान को व्याप्त होते हैं, उनको जानने वाले विद्वानों को आप लोग भी सत्कार 
कीजिये।॥ १॥ 
भावार्थ:-हे मनुष्यो ! जो वायु आदि की विद्या को जानते हैं, उनका नित्य सत्कार करके इनसे वायु 
की विद्या को प्राप्त होकर आप लोग श्रेष्ठ हूजिये॥ १॥ 
पुनः के अविश्वसनीया इत्याह॥ 
फिर कोन नहीं विश्वास करने योग्य हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
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जनृश्चिद्रो मरुतस्त्वेष्येण भीमासस्तुविमन्य॒वो5यांस:। 

प्र ये महॉभिरोजसोत सन्ति विश्वों वो याम॑न्‌ भयते स्वर्दूक्‌॥ २॥ 

जनू:। चित्‌। व:। मरुतः। त्वेष्येण। भीमांस:। तुवि3मन्यव:। अयांस:। प्रा ये। महं:5भि:। ओज॑सा। 
उत। सन्ति। विश्व:। व॒:। याम॑न्‌। भयते। स्वः5दृक्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(जनू:) जनन्य: प्रकृतय: (चित) अपि (वः) युष्माकम्‌ (मरुतः) वायव इव मनुष्या: 
(त्वेष्येण) त्विषि प्रदीपने भवेन (भीमास:) बिभ्यति येभ्यस्ते (तुविमन्‍्यव:) बहुक्रोधा: (अयास:) 
ज्ञातारो गन्तारो वा (प्र) प्रकाशयन्त: (ये) (महोभि:) महद्धि: पराक्रमैर्गुणैर्व (ओजसा) बलेन सह 
(उत) अपि (सन्ति) (विश्व:) सर्व: (वः) युष्मान्‌ (यामन्‌) यान्ति येन यस्मिन्‌ वा तस्मिन्‌ (भयते) 
भयं करोति (स्वर्दुकू) यः स्व: सुखं पश्यति सः॥२॥ 

अन्वय:-हे मरुतो! ये महोभिरोजसा त्वेष्येण सह वर्त्तमाना: भीमासस्तुविमन्यवो5यासो वो युष्माक॑ जनू: 
प्रसन्त्युत यो विश्व: स्वर्दृग्जनो यामन्‌ वो भयते ताँस्‍्त॑ं चिद्यूयं विज्ञाय युक्त्या सेवध्वम्‌॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे विद्वांसो मनुष्या: | ये भयड्डूरा मनुष्यादय: प्राणिन: 
सन्ति तेषां विश्वासमकृत्वा तान्‌ महता बलेन पराक्रमेण च वशं नयत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मरुत:) पवनों के समान मनुष्यो! (ये) जो (महोभि:) बड़े पराक्रमों वा गुणों 
के और (ओजसा) बल (्वेष्येण) प्रकाश में हुए के साथ वर्त्तमान (भीमास:) डरते हैं जिन से वे 
(तुविमन्यव:) बहुत क्रोधयुक्त (अयास:) जानने वा जाने वाले जन (व:) आप लोगों को (जनू:) 
स्वभाव (प्रसन्ति) प्रकाश करते हुए हैं और (उत) भी जो (विश्व:) सम्पूर्ण (स्वर्दक) सुख को देखने 
वाला मनुष्य (यामन्‌) लाते हैं जिससे वा जिस में उस में (बः) आप लोगों को (भयते) भय देता हे 
उनको और उस को (चित्‌) भी आप लोग जान कर युक्‍क्ति से सेवा करिये॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे विद्वान्‌ मनुष्यों! जो भयड्डूर मनुष्य आदि प्राणी 
है, उनका विश्वास नहीं करके उन को बड़े बल और पराक्रम से वश में करिये॥ २॥ 

पुनः के जगत्पूज्या भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन जगत्‌ से आदर पाने योग्य होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

बृहद्यों मघवद्धयो दधात जुजोंषब्निन्मरुत: सुष्टति न॑:। 

ग॒तो नाध्वा वि तिराति जनुं प्र ण॑: स्पार्हभिरूतिभिस्तिरेत॥ ३॥ 

बृहत्‌। वर्य:। मघव॑त्‌उभ्य:। दधात। जुजोषन। इत्‌॥ म॒रुत:। सु5स्तुतिम्‌। नः। गत:। ना अध्वा। वि। 


बन गण नण७ .. बग च च 
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पदार्थ :-(बृहत) महत्‌ (वयः) जीवनम्‌ (मघवद्धय:) (दधात) दधति (जुजोषन) सेवन्ते 
(इत्‌) एवं (मरुत:) (सुष्टतिम) शोभनां प्रशंसाम्‌ (नः) अस्माकमस्मान्‌ वा (गतः) प्राप्त: (न) निषेधे 
(अध्वा) मार्ग: (वि) (तिराति) विहन्ति (जन्तुम) प्राणिनम्‌ (प्र) (नः) अस्मान्‌ (स्पाहाभि:) 
स्पृहणीयाभि: (ऊतिभि:) रक्षादिभि: क्रियाभि: (तिरेत) वर्धये॥३॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! ये मरुतो मघवद्धयो नोअस्मभ्यं बृहद्बयो जुजोषब्निन्नोडस्माक॑ सुष्ठति दधात यो 
गतो< ध्वास्ति तस्मिन्‌ जन्तुं न वि तराति यश्च स्पाहाभिरूतिभिरनों उस्मान्‌ प्र तिरेत तान्‌ वयं नित्यं सेवेमहि॥ ३॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये विद्वांस: सर्वेषामायुर्वर्धयन्ति प्रशंसितानि कर्माणि कारयन्ति त एव 
स्वेस्सत्कर्तव्या भवन्ति॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे मनुष्यो ! जो (मरुतः) मनुष्य (मघवद्धय:) अन्न से युक्त (न:) हम लोगों के लिये 
(बृहत्‌) बहुत (वय:ः) जीवन का (जुजोषन) सेवन करते (इत्‌) ही हैं (नः) हम लोगों की (सुष्टतिम्‌) 
उत्तम प्रशंसा को (दधात) धारण करते हैं और जो (गत:) प्राप्त हुआ (अध्वा) मार्ग है उस में (जन्तुम) 
प्राणी को (न) नहीं (वि, तिराति) मारता है और जो (स्पार्हाभि:) स्पृहा करने योग्य (ऊतिभि:) रक्षा 
आदि क्रियाओं से हम लोगों को (प्र, तिरेत) बढ़ावें, उनका हम लोग नित्य सेवन करें॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो विद्वान जज सब की अवस्था को बढ़ाते हैं, प्रशंसित कर्मों को कराते है, वे 
ही सबों से सत्कार करने योग्य होते हैं॥ ३॥ 

केन रक्षिता: मनुष्या: कीदृशा भवन्तीत्याह॥ 
किससे रक्षित मनुष्य कैसे होते हैं, इस विषय को कहते हैं॥ 

युष्पोतों विप्रों मरुतः शतस्वी युष्मोतो अर्वा सहुरि: सहस्री। 

युष्पोत: सम्रात्कुत हन्ति वृत्रं प्र तद्ठों अस्तु धूतयो देष्णम्‌॥ ४॥ 

युष्माउऊत:। विप्र:। मरुत:। श॒तस्वी। युष्माउऊत:। अर्वा। सहुरि:। सहस््री। युष्पाउऊत:। समूडराट्‌। 
उत। हन्ति। वृत्रम। प्र। तत्‌। व:। अस्तु। धूतय :। देष्णम्‌॥ ४॥ 

पदार्थ :-(युप्मोत:) युष्माभी रक्षित: (विप्र:) मेधावी (मरुतः) प्राणा इव प्रियकरा विद्वांसः 
(शतस्वी) शतमसंख्य॑ स्वं धनं विद्यते यस्य सः (युष्पोत:) युष्माभि: पालित: (अर्वा) अर्वेव अश्व इव 
(सहुरि)) सहनशीलः (सहस््री) सहस्राण्यसंख्याता उत्तममनुष्या: पदार्था वा विद्यन्ते यस्य सः 
(युष्मोत:) युष्माभि: संरक्षित: (सप्राट) स: सूर्य: सम्यग्राजते तद्ठद्वर्तमानश्चक्रवर्ती राजा (उत) (हन्ति) 
(वृत्रम) मेघम्‌ (प्र) (तत) (वः) युष्मभ्यम्‌ (अस्तु) (ध्रूतयः) कम्पयितार: (देष्णम) दातुं योग्यं 
धनम्‌॥४॥ 

अन्वयः-हे धूतयो मरुतो! य॑ युष्मोतो विप्र: शतस्वी युष्मोतो३र्वेव सहरि: सहख््य्युत युष्मोतः सम्राड्‌ 
वृत्रमिव शत्रून्‌ हन्ति तद्देष्णं व: प्रास्तु॥४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यथा प्राण: शरीरादिकं सर्व रक्षयित्वा सुखं प्रापयन्ति तथेव विद्वांस: 
शरीरात्मबलायूंषि रक्षयित्वा सर्वानानन्दयन्ति नेतेषां रक्षया विना कोपि सम्राड्‌ भवितुमर्हति तस्मादेते 
सर्वदा सत्कर्तव्यास्सन्ति॥४॥ 

पदार्थ :-हे (धूतय:) कम्पाने वाले (मरुतः) प्राणों के सदृश प्रिय करने वाले विद्वान्‌ जनो! 
[जो] (युपष्मोत:) आप लोगों से रक्षा किया (विप्र:) बुद्धिमान्‌ जन (शतस्वी) असंख्य धन वाला 
(युष्मोत:) आप लोगों से पालन किया गया (अर्वा) घोड़े के सामन (सहुरि:) सहनशील (सहस्त्री) 
असंख्यात उत्तम मनुष्य वा पदार्थ जिसके वह (उत) और (युष्मोत:) आप लोगों से उत्तम प्रकार रक्षा 
किया गया (सप्राट) उत्तम प्रकाशित सूर्य्य के समान वर्त्तमान चक्रवर्ती राजा (वृत्रम) मेघ को जैसे 
सूर्य वैसे शत्रुओं का (हन्ति) नाश करता है (तत्‌) वह (देष्णम) देने योग्य दान (वः) आप लोगों के 
लिये (प्र, अस्तु) हो अर्थात्‌ आप का दिया हुआ समस्त है सो आपका विख्यात हो॥४॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जैसे प्राय, शरीर आदि सब की रक्षा करके सुख को प्राप्त कराते हैं, वेसे ही 
विद्वान्‌ जन शरीर, आत्मा, बल और अवस्था की रक्षा कर के सब को आनन्द देते हैं, उनकी रक्षा के बिना 
कोई भी चक्रवर्ती राजा होने को योग्य नहीं होता, तिस से ये सब काल में सत्कार करने योग्य होते हैं॥४॥ 

पुनः के मनुष्या: सत्करणीयास्तिरस्करणीयाश्न भवन्तीत्याह॥ 
फिर कोन मनुष्य सत्कार करने योग्य और तिरस्कार करने योग्य होते हैं, इस विषय को कहते 
हैं॥ 

ताँ आ रूद्रस्थ मील्हुषों विवासे कुविन्नंसन्ते मरुतः पुनर्न:। 

यत्सस्वर्ता जिहील्रि यदाविरव॒ तदेन ईमहे तुराणाम्‌॥ ५॥ 

तान्‌। आ। रुद्रस्य मीव्वहुष:। विवासे। कुवित्‌। नंसन्ते। म॒रुत॑:। पुर्न:। नः। यत्‌। सस्वर्ता। जिहीढिरे। 
यत्‌। आवि:। अब तत्‌। एज॑:। ईमहे। तुराणाम्‌॥ ५॥ 

पदार्थ:-(तान) (आ) समन्तात्‌ (रुद्रस्थ) प्राणस्येव विदुष: (मीव्वहुष:) सेचकस्य (विवासे) 
वासयामि (कुवित्‌) महत्‌ (नंसन्ते) नमन्ति (मरुतः) मनुष्या: (पुनः) (नः) अस्मान्‌ (यत्‌) येन 
(सस्वर्ता) उपतापकेन शब्देन (जिहीब्रि) क्रोधयेयु: (यत्‌) (आवि:) प्राकट्ये (अब) विरोधे (तत्‌) 
(एन:) पापमपराधम्‌ (ईमहे) दूरीकुर्महे (तुराणाम) क्षिप्रं कारिणाम्‌॥५॥ 

अन्वयः-ये मनुष्या: यत्सस्वर्ता नो जिहीब्ठिरि तेषां तुराणां यदेनस्तदवेमहे तान्‌ रुद्रस्य मीव्व्हुषो नंसन्‍्ते 
पुनस्तान्‌ रुद्रस्य कुवित्‌ कुर्वतो5हमाविराविवासे। ५॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये पापिनो धार्मिकाणामनादरकर्तार: स्युस्ते दूरे निवासनीया: ये च 
नम्नत्वादिगुणयुकता धार्मिका: स्युस्तान्निकटे निवासयेयुर्यत: सर्वेषां सत्कीर्ति: प्रकटा स्यात्‌॥५॥ 
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पदार्थ :-जो मनुष्य (यत्‌) जिस (सस्वर्ता) तपाने वाले शब्द से (न:) हम लोगों को 
(जिहीन्रि) क्रुद्धित करावें उन (तुराणाम्‌) शीघ्र कार्य्य करने वालों का (यत्‌) जो (एन:) पाप 
अपराध (तत्‌) उस को (अब) विरोध में (ईमहे) दूर करें उनको (रुद्रस्थ) प्राण के सदृश दिद्वान्‌ 
(मीव्व्हुष:) सींचने वाले विद्वान्‌ के सम्बन्ध में (नंसन्ते) नम्र होते हैं (पुनः) फिर (तान) उनको 
(रुद्रस्थ) प्राण के सदृश विद्वान्‌ के (कुवित) बड़ा करते हुए को मैं (आवि:) प्रकटता में (आ) सब 
प्रकार से (विवासे) बसाता हूँ॥५॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जो पापी जन धार्मिक जनों के अनादर करने वाले होवें, उनको दूर वसाना 
चाहिये और जो नम्रता आदि से युक्त धार्म्मिक होवें, उन को समीप बसावें, जिससे सब का श्रेष्ठ यश प्रकट 
होवे॥५॥ 

पुर्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ जन क्‍या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

प्र सा वांचि सुष्टतिर्मघोनामिदं सूक्‍तं म॒रुतों जुषन्त। 

आराच्चिद्वेषों वृषणो युयोत यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥६॥ २८॥ 

प्र। सा। वाचि। सु$स्तुति:। मधोनाम्‌। इृदम्‌। सु5उक्तम्‌॥ मरुत॑:। जुषन्त। आरात। चित्‌। ब्वेष:। 
वृषण:। युयोत। पाता स्व॒स्तिउभिं:। सदा। न॒ः॥६॥ 

पदार्थ :-(प्र),. (सा) (वाचि) वाण्याम्‌ (सुष्ठतिटः शोभना प्रशंसा (मघोनाम्‌) 
बहुपूजितधनानाम्‌ (इृदम्‌) (सूक्तमू) शोभनं वचनम्‌ (मरुतः) विद्वांसो मनुष्या: (जुषन्त) सेवन्ताम्‌ 
(आरात्‌) दूरात्‌ समीपाद्‌ वा (चित्‌) अपि (द्वेष:) द्वेष्टन्‌ दुष्टान्‌ शत्रून्‌ मनुष्यान्‌ (वृषण:) बलिष्ठा: 
(युयोत) पृथक्कुरुत (यूयम) (पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (नः:)॥६॥ 

अन्वय:-हे वृषणो ! मघोनां वाचि सा सुष्टुतिस्तदिदं सूकतं मरुत: प्र जुषन्त साअस्मान्‌ जुषतां यूयं द्वेष आरात्‌ 
दूरान्निकटाच्चिद्युयोत स्वस्तिभिर्नस्सदा पात॥६॥ 

भावार्थ :-ये मनुष्यास्सदेव सत्यस्य वक्‍तारस्ते स्तावका: स्युस्तैस्सह बल॑ वर्धयित्वा सर्वशत्रून्‌ 
निवार्य श्रेष्ठान्‌ सदा रक्षन्तु॥६॥ 

अन्न मरुद्रिद्ददूगुणवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह संगतिर्वेद्या॥ 

इत्यष्टपञ्जाशत्तमं सूक्‍तमष्टाविशो वर्गश्व समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे (वृषण:) बलयुक्त जनो ! (मघोनाम्‌) बहुत श्रेष्ठ धन वालों की (वाचि) वाणी में 
(सा) वह (सुष्टति:) सुन्दर प्रशंसा हे (इदम्‌) इस (सूक्तम्‌) उत्तम वचन को (मरुतः) विद्वान्‌ मनुष्य 
(प्र, जुषन्त) सेवन करें (सा) वह हम लोगों को सेवन करे (यूयम) आप लोग (द्वेष:) करने वालों 
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को (आरात्‌) समीप से वा दूर से (चित) भी (युयोत) पृथक्‌ करिये और (स्वस्तिभि:) कल्याणों से 
(न:) हम लोगों की (सदा) सब काल में (पात) रक्षा कीजिये॥ १॥ 
भावार्थ :-जो मनुष्य सदा ही सत्य के कहने वाले हों, वे ही स्तुति करने वाले होवें, उन के साथ 
बल को बढ़ाय के सब शत्रुओं को दूर करके श्रेष्टों की सदा रक्षा करो॥६॥ 
इस सूक्‍त में वायु और विद्वान्‌ के गुणवर्णन करने से इस सूक्‍त के अर्थ की इस से पूर्व सूकत के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये॥ 
यह अट्ठावनवां सृक्त और अट्ठाईसवां वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अथ द्वादशर्चस्यैकोनषष्टितमस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। १-११ मरुत:। १२ रुद्रों देवता। ९ 
निचृद्‌बृहती। ३ बृहती। ६ स्वराड्बृहती छन्द:। मध्यमस्स्वर:। २ पदक्ति:। ४ 
निचृत्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञमः स्वर:। ५, १२ अनुष्टप्‌ छन्दः। गाख्यार: स्वर:। ७ निचृत्रिष्टप॥ 

८ त्रिष्टप्‌ छनन्‍्द:। बैवत: स्वर:। ९, १० गायत्री। ११ निचृदगायत्री छन्द:। षडज: स्वर:॥ 
एनविंद्रद्धिः कि कर्तव्यगित्याह॥ 
अब बारह ऋचा वाले उनसठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में फिर विद्वानों को 
क्या करना चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यं त्रायध्व इदमिंदं देवांसो यं च नयथ। 

तस्मां अग्ने वरुण मित्रार्यमन्मरुतः शर्म यच्छत॥ १॥ 

यम्‌। त्रायध्वे। इृदम्‌5ईंदम्‌। देवांस:। यम्‌॥। चा। नयंथ। तस्मैं। अग्ने। वरुण। मित्र। अर्यमन्‌। मरुत:। 
शर्म। यच्छत॥ १॥ 

पदार्थ :-(यम्‌) (त्रायध्वे) रक्षथ (इृदमिदम्‌) वचन श्रावयिता कर्म कृत्वा वा (देवास:) प्राणा 
इव विद्वांस: (यम) नरम्‌ (च) (नयथ) प्रापयथ (तस्मै) (अग्ने) (वरुण) श्रेष्ठ (मित्र) सखे (अर्यमन्‌) 
नन्‍्यायकारिन्‌ (मरुतः) प्राण इव नेतार: (शर्म) सुखं गृहं वा (यच्छत) दत्त॥१॥ 

अन्वय:-हे मरुतो देवासो! यूयमिदमिदं यन्नयथ यं च त्रायध्ये तस्मै शर्म यच्छत, हे अग्ने वरुण 
मित्रार्यमस्त्वमेतानेव सदा सेवस्य॥ १॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो! भवन्तस्सत्योपदेशसुशिक्षाविद्यादानेन सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सम्यग्रक्षित्वा 
वर्धन्तु येन सर्वे सुखिन: स्यु:॥१॥ 

पदार्थ:-हे (मरुतः) प्राणों के सदृश अग्रणी (देवास:) विद्वान! आप लोग (इृदमिदम) इस- 
इस वचन को सुनाय के वा कर्म करके (यम) जिसको (नयथ) प्राप्त कराइये (यमू, च) और जिस 
मनुष्य की (त्रायध्वे) रक्षा करें (तस्मै) उसके लिये (शर्म) सुख वा गृह (यच्छत) दीजिये और हे 
(अग्ने) अग्नि के समान तेजस्वी (वरुण) श्रेष्ठ (मित्र) मित्र (अर्यमन्‌) न्‍्यायकारी ! आप इन्हीं की सदा 
सेवा करिये॥ १॥ 

भावार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! आप लोग सत्य उपदेश, उत्तम शिक्षा और विद्या दान से सब मनुष्यों की 
उत्तम प्रकार रक्षा करके वृद्धि करिये, जिससे सब सुखी होवें।॥ १॥ 

पुर्विद्वांस: किं कुर्य्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ मनुष्य कया करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
युष्पाक देवा अवसाहनि प्रिय ईजानस्त॑रति द्विष:। 
प्र स क्षय तिरते वि महीरिषो यो वो वराय दाशंति॥ २॥ 
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युष्पा्कम्‌। देवा:। अवसा। अहनि। प्रिये। ईजान:। तरति। द्विष:। प्र। सः। क्षयम्‌। तिरते। वि। मही:। 
इष॑:। य:। व:। वराय। दाशंति॥ २॥ 

पदार्थ :-(युष्माकम्‌) (देवा:) विद्वांस: (अवसा) रक्षणादिना (अहनि) दिने (प्रिये) कमनीये 
प्रीतिकरे (ईजान:) (तरति) उल्लब्डते (द्विष:) द्वेष्टन्‌ (प्र) (सः) (क्षयम्‌) निवासम्‌ (तिरते) वर्धयति 
(वि) (मही:) भूमी: सुशिक्षिता वाचो वा (इष:) अन्नाद्या: (यः) (वः) युष्मान्‌ (वराय) श्रेष्ठत्वाय 
(दाशति)॥ २॥ 

अन्वय:-हे देवा! य ईजानो5वसा द्विषस्तरति प्रियेडहनि युष्माकं प्रियं साध्नोति यो महीरिषो वो वराय प्र 
दाशति स क्षयं प्र वि तिरते॥ २॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! ये दुष्टतानिवारकास्सर्वेषां रक्षका विद्याद्यैश्वर्यप्रदा: सुखेन सर्वदा 
वासयितारो दिद्वांस: स्युस्तानेव सेवयित्वा संगत्य प्राप्नुत॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (देवा:) विद्वान्‌ जनो! (य:) जो (ईजानः) यजमान (अवसा) रक्षण आदि से 
(द्विष:) द्वेष करने वालों का (तरति) उललड्घन करता है और (प्रिये) प्रीति करने वाले (अहनि) दिन 
में (युष्पाकम) आप लोगों के प्रिय को सिद्ध करता है और जो (मही:) भूमियों का उत्तम प्रकार 
शिक्षित वाणियों वा (इष:) अन्नादिकों (ब:) आप लोगों के अर्थ (वराय) श्रेष्ठत्व के लिये (प्र, 
दाशति) देता है (सः) वह (क्षयम्‌) निवास को (प्र, वि, तिरते) बढ़ाता है॥ २॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो दुष्टता के दूर करने वाले, सब की रक्षा करने वाले, विद्या आदि ऐश्वर्य्य के 
देने वाले और सुख से सर्वदा वसाने वाले विद्वान्‌ हों, उन्हीं की सेवा और मेल कर के विद्याओं को प्राप्त 
हूजिये॥ २॥ 

पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

नहि वश्चरमं चन वसिष्ठ: परिमंसते। 

अस्माकमद्य मरुत: सुते सचा विश्वे पिबत कामिन:॥ ३॥ 

नहि। वः। चरमम्‌॥। चन। वसिष्ठ:। परि5मंसते। अस्मार्कम्‌। अद्या। मरुत:। सुते। स्चा। विश्वें। पिबत। 
कामिन:॥ ३॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (वः) युष्माकम्‌ (चरमम्‌) अन्तिमम्‌ (चन) अपि (वसिष्ठ:) अतिशयेन 
वासयिता (परिमंसते) वर्जनीयं विरुद्ध वा परिणमति (अस्माकम्‌) (अद्य) (मरुतः) मनुष्या: (सुते) 
निष्पन्ने महोषधिरसे (सचा) सम्बन्धेन (विश्वे) सर्वे (पिबत) (कामिन:) कामयितार:॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांस: कामिनो विश्वे मरुतो ! यूयं सचाद्यास्मार्क सुते रसं पिबत यतो वश्चरमं चन वसिष्ठो नहि 
परिमंसते॥ ३॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्या! यदि यूयमिच्छासिद्धिं चिकीर्षेयुस्तर्हिं युक्ताहारविहारं ब्रह्मचर्य 
कुरुत॥ ३॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानों (कामिनः) कामना करने वाले (विश्वे) सम्पूर्ण (मरुत:) मनुष्य! आप 
लोग (सचा) सम्बन्ध से (अद्य) इस समय (अस्पाकम्‌) हम लोगों के (सुते) उत्पन्न हुए बड़ी 
ओषिधियों के रस में रस को (पिबत) पीवें जिससे (व:) आप लोगों के (चरमम्‌) अन्त वाले को 
(चन) भी (वसिष्ठ:) अतिशय वसाने वाला (नहि) नहीं (परिमंसते) त्यागने योग्य वा विरुद्ध परिणाम 
को प्राप्त होता है॥ ३॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यो! जो आप लोग इच्छा की सिद्धि करने की इच्छा करें तो योग्य आहार और 
विहार जिसमें उस ब्रह्मचर्य्य को करिये॥ ३॥ 

पु्र्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

नहि व॑ ऊतिः प्ृतनासु मर्धीति यस्मा अराध्व॑ नर:। 

अभि व आहवरर्त्सुमतिर्नवीयसी तू यात पिपीषव:॥ ४॥ 

नहि। व॒:। ऊति:। पृत॑नासु। मर्धति। यस्मैं। अराध्वम्‌। नर:। अभि। व:। आ। अवर्त। सुउमति 
नवीयसी। तूयम्‌॥। यात। पिपीषव॒:॥ ४॥ 

पदार्थ :-(नहि) निषेधे (वः) युष्माकम्‌ (ऊतिः) रक्षाद्या क्रिया (प्रतनासु) मनुष्यसेनासु 
(मर्धति) हिंसति (यस्मै) (अराध्वम) स्मर्धयन्ति (नरः) नायका: (अभि) (वः) युष्माकम्‌ (आ) 
(अवर्त्‌) आवर्तते (सुमति:) शोभना प्रज्ञा (नवीयसी) अतिशयेन नवीना (तूयम्‌) तूर्णम्‌। तूयमिति 
क्षिप्रनाप। (निघं०२.१५) (यात) प्राप्नुत (पिपीषव:) पातुमिच्छव: || ४॥ 

अन्वयः-हे पिपीषवों नरो! येषां व ऊति: पूतनासु नहि मर्धति यस्मै यूयमराध्व॑ं स वोःभ्यावर्त्‌ येषां 
नवीयसी सुमतिरस्ति ते यूयं विद्यां तूयं यात॥४॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या: ! भवन्त एवं प्रयतन्तां येन युष्माक॑ न्यायेन रक्षा सेना: समृद्धिरुत्तमा प्रज्ञा 
कदाचितन्न हस्येत।॥४॥ 

पदार्थ :-हे (पिपीषव:) पान करने की इच्छा करने वाले (नरः) अग्रणी जनो! जिन (व:) 
आप लोगों की (ऊतिः) रक्षा आदि क्रिया (प्रतनासु) मनुष्यों की सेनाओं में (नहि) नहीं (मर्धति) 
हिंसा करती है और (यस्मै) जिस के लिये आप लोग (अराध्वम्‌) आराधना करते हैं वह (व:) आप 
लोगों के (अभि, आ, अवर्त्‌) समीप सब प्रकार से वर्त्तमान होता है और जिनकी (नवीयसी) 
अतिशय नवीन (सुमतिः) उत्तम बुद्धि है वे आप लोग विद्या को (तूयम्‌) शीघ्र (यात) प्राप्त 
हूजिये। ४॥ 
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भावार्थ :-हे मनुष्यो! आप लोग इस प्रकार से प्रयत्न करिये, जिससे आप लोगों की न्याय से रक्षा 

सेना की बढ़ती और उत्तम बुद्धि कभी न न्यून हो॥४॥ 
पुनः स्वामिन: भृत्यान्‌ प्रति कथमाचरेयुरित्याह॥ 
फिर स्वामी जन नौकरों के प्रति केसा आचरण करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ओ षु घृष्विराधसो यातनाश्थांसि पीतये। 

इमा वो ह॒व्या मरुतो ररे हि क॑ मो ष्वश्न्यत्र गन्तन॥ ५॥ 

ओ इति। सु। घृष्विउराधस:। यातन। अन्धांसि। पीतयें। इमा। व॒:। ह॒व्या। मरुत:। ररे। हि। कम्‌। मो 
इति। सु। अन्यत्री। गन्तन॥ ५॥ 

पदार्थ :-(ओ) सम्बोधने (सु) (घृष्विराधस:) घृष्वीनि सम्बद्धानि रारांसि येषां ते (यातन) 
प्राप्त (अश्वांसि) अन्नपानादीनि (पीतये) पानाय (इम्ा) इमानि (वः) युष्मभ्यम्‌ (हव्या) 
दातुमादातुमर्हाणि (मरुत:) मनुष्या: (ररे) ददामि (हि) (कम) सुखम्‌ (मो) निषेधे (सु) (अन्यत्र) 
(गन्तन) गच्छत।॥५॥ 

अन्वय:-ओ घृष्विराधसो मरुतो! यानीमा हव्यान्धांसि व: पीतयेऊहं ररे तैहिं यूयं क॑ सु यातनान्यत्र मो सु 
गन्तन॥ ५॥ 

भावार्थ :-हे धार्मिका विद्वांसो5हं युष्माक॑ पूर्ण सत्कारं करोमि यूयमन्यत्रेच्छां मा कुरुतात्रेव 
कर्तव्यानि कर्माणि यथावत्‌ कृत्वा पूर्णमभीष्ठं सुखमत्रेव प्राप्नुत॥५॥ 

पदार्थ :- (आ) हे (घृष्विराधस:) इकट्ठे लिये हुए धनों वाले (मरुतः) मनुष्यो ! जिन (इमा) 
इन (हव्या) देने और ग्रहण करने योग्य (अश्यांसि) अन्नपान आदिकों को (व:) आप लोगों के अर्थ 
(पीतये) पान करने के लिये में (ररे) देता हूँ उनसे (हि) ही आप लोग (कम्‌) सुख को (सु, यातन) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये (अन्यत्र) अन्य स्थान में (मो) नहीं (सु) अच्छे प्रकार (गन्तन) जाइये।।५॥ 

भावार्थ:-हे धार्मिक विद्वानों! मैं आप लोगों का पूर्ण सत्कार करता हूँ, आप लोग अन्यत्र की इच्छा 
को न करिये, यहाँ ही करने योग्य कर्मों को यथावतू करके पूर्ण अभीष्ट सुख को यहाँ ही प्राप्त हूजिये।५॥ 

पुरर्विद्रद्धि: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 
आ च नो बर्हि: सर्दताविता च॑ नः स्पार्हाणि दात॑वे वसु। 
अखेंधन्तो मरुत: सोम्ये मधौ स्वाहेह मांदयाध्वै॥ ६॥ २९॥ 


आ। च। नः। बर्हि:; सदंत। अवित। चा। न्‌ः। स्पा्हाणि। दात॑ंवे। वसुं। अस्रेधन्त:। मरूतः। सोम्ये। 
मधां। स्वाहां। इह। मादयाध्वै॥ ६॥ 
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पदार्थ :-(आ) (च) अथार्थ (नः) अस्माकम्‌ (बर्हि:) उत्तमं बृहद्गृहम्‌ (सदत) उपविशत 
(अविता) प्रविशत रक्षत। अत्र संहितायामिति दीर्घ:। (च) (नः) अस्मभ्यम्‌ (स्पार्हाणि) स्पृहणीयानि 
कमनीयानि (दातवे) दातुं (बसु) द्रव्यम्‌ (अख्नेधन्त:) अहिंसन्त: (मरुत:) मनुष्या: (सोम्ये) सोम 
इवानन्दकरे (मधोौ) मधुरे (स्वाहा) सत्यया क्रियया (इह) अस्मिन्‌ लोके (मादयाध्वै)॥६॥ 

अन्वय:-हे वस्वस्नेधन्तो मरुतो! यूयं नो स्पार्हाणि च दातवे5स्माकं बर्हिरा सदत नोअस्माँश्वावितेह स्वाहा 
सोम्ये मधौ मादयाध्वे॥ ६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! यूयं सर्वेभ्यो मनुष्येभ्यो विद्यां दातुं प्रवर्त्तध्व॑ विद्ययेवेषां रक्षां विधत्तैश्वर्य 
सर्वार्थ वर्धयत॥ ६॥ 

पदार्थ:-हे (वसु) द्रव्य का (अस्लरेधन्त:) नहीं नाश करते हुए (मरुतः) मनुष्यों! आप लोग 
(नः) हम लोगों के (स्पार्हणि) कामना करने योग्य पदार्थों को (च) निश्चित (दातवे) देने के लिये 
हम लोगों के (बहि:) उत्तम बड़े गृह में (आ, सदत) बेठिये (न:, च) और हम लोगों की (अवित) 
रक्षा कीजिये (इह) इस लोक में (स्वाहा) सत्य क्रिया से (सोम्ये) सोमलता के सदृश आनन्द करने 
वाले (मधौ) मधुर रस में (मादयाध्वे) आनन्द कीजिये॥६॥ 

भावार्थ :-हे विद्वानों! आप लोग सब मनुष्यों के लिये विद्या देने को प्रवृत्त हूजिये, विद्या ही से 
इनकी रक्षा कीजिये और ऐश्वर्य्य सब के लिये बढ़ाइये॥६॥ 

पुनर्मनुष्या: किंवत्‌ कि जानीयुरित्याह॥ 
फिर मनुष्य किसके सदृश किसको जानें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सस्वश्निद्धि तन्व १: शुम्भमाना आ हुंसासो नील॑पृष्ठा अपप्तन्‌। 

विश्व शर्थों' अभितों मा नि षेंदु नरो न रण्वा: सबने मर्दन्त:॥७॥ 

सस्वरितिं। चित्‌। हि। तन्व॑:। शुम्भमाना:। आ। हंसास॑:। नील5पृष्ठा।। अपप्तन। विश्वम। शर्ध:। 
अभित॑:। मा। नि। सेद। नर॑:। ना रण्वा:। सर्वने। मर्दन्त:॥ ७॥ 

पदार्थ :-(सस्व:) अन्तर्हिता: (चित) अपि (हि) यतः (तन्वः) विस्तीर्णा: (शुम्भमाना:) 
शोभायुक्ता: (आ) (हंसासः) हंसा इव गमनकर्तार: (नीलपृष्ठा:) नील॑ शुद्ध पृष्ठमन्‍्तावयवं कारणं 
येषां ते (अपप्तन) पतन्ति (विश्वम) अखिलम्‌ (शर्ध:) बलम्‌ (अभितः) सर्वतः (मा) माम्‌ (नि, सेद) 
निषादयत (नरः) नायका: (न) इव (रण्वा:) रमणीया: (सवने) ऐश्वर्य (मदन्तः) आनन्दन्त:॥७॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो ! यथा शुम्भमाना: हि हंसासो नीलपृष्ठा: सस्वश्नित्तन्व: प्राणा: देहादिष्वापप्तन्‌ तथा सबने 
मदन्त: रण्वा नरो न मामभितो यूय॑ नि षेद विश्व शर्ध: प्रापयत॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या:! यथा हंसा पशक्षिणस्सद्यो गच्छन्ति तथा देहात्प्राणा निर्गच्छन्ति यथा 
रमणीया नरा सर्वेषां हृद्या भवन्ति तथैव विद्वांस: सर्वेषां प्रिया जायन्ते।।७॥ 
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पदार्थ :-हे विद्वान्‌ जनो! जैसे (शुम्भमाना:) शोभते हुए (हि) ही (हंसास:) हंसों के समान 
गमन करने वाले (नीलपृष्ठा:) शुद्ध कारण जिनके वे (सस्वः) छिपे हुए (चित्‌) निश्चित (तन्व:) 
विस्तारयुक्त प्राण देह आदि में (आ) सब ओर से (अपप्तन) गिरते हैं, वेसे (सबने) ऐश्वर्य्य में 
(मदन्त:) आनन्द करते हुए (रण्वा:) सुन्दर (नरः) अग्रणी जनों के (न) समान (मा) मुझ को 
(अमित:) सब ओर से आप लोग (नि, सेद) बेठाइये और (विश्वम्‌) सम्पूर्ण (शर्ध:) बल को प्राप्त 
कराइये॥७॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्यो! वैसे हंस पक्षी शीघ्र चलते हैं, वेसे देह से प्राण निकलते हैं और जैसे उत्तम 
मनुष्य सब के प्रिय होते हैं, वैसे ही विद्वान्‌ जन सब के प्रिय होते हैं॥७॥ 

पुनर्धार्मिका विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर धार्मिक विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

यो नों मरुतो अभि दुर्हणायुस्तिरश्नित्तानि वसवो जिघांसति। 

दुह: पाशान्‌ प्रति स मुचीष्ट तपिष्ठेन हन्मना हन्तना तम्‌॥ ८॥ 

य:। न॒ः। मरुतः। अभि। दुः5हणायु:। तिर:। चित्तानिं। वस॒व॒:। जिघांसति। दुह:। पाशान्‌। प्रतिं। सः। 
मुचीष्ट। तपिष्ठेन। हन्मंना। हन्तन। तम्‌॥ ८॥ 

पदार्थ:-(य:) (नः) अस्मान्‌ (मरुतः) मनुष्या: (अभि) अभिमुख्ये (दुर्हणायु:) दुष्टहदय: 
(तिर:) तिरस्करणे (चित्तानि) अन्त:करणानि (वसव:) वासयितार: (जिघांसति) हन्तुमिच्छति (दृहः) 
द्रोग्धीन्‌ (पाशान्‌) बन्धकानू (प्रति) (सः) (मुचीष्ट) मुझ्जत (तपिष्ठेन) अतिशयेन तप्तेन (हन्मना) 
हननेन (हन्तना) अन्न संहितायामिति दीर्घ: (तम्‌)॥ ८॥ 

अन्वयः-हे वसवो मरुतो ! यो दुर्हणायुर्नश्चित्तान्यभि जिघांसति स दुह: पाशान्‌ प्रापयति तमस्मानू्‌ प्रति मुचीष्ट 
तपिष्ठेन हन्मना तं॑ तिरो हन्तन॥८॥ 

भावार्थ:-हे धार्मिका विद्वांसो! यूयं दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ श्रेष्ठेभ्यो दूरीकृत्य मोहादि बन्धनानि 
निवार्य तेषां देवान्‌ हत्वेतान्‌ शुद्धान्‌ सम्पादयत॥ ८॥ 

पदार्थ :-हे (वसव:) वास कराने वाले (मरुतः) मनुष्यो! (यः) जो (दुर्हणायु:) दुष्ट विचार 
वाला (न:) हम लोगों के (चित्तानि) अन्तःकरणों को (अभि) सम्मुख (जिघांसति) मारने की इच्छा 
करता है (सः) वह (द्ूह:) द्रोह करने वाले (पाशान्‌) बन्धनों को प्राप्त कराता है (तम) उसको हम 
लोगों के (प्रति) प्रति (मुचीष्ट) छोड़िये (तपिष्ठे) और अत्यन्त तप्त (हन्मना) हनन से उसको (तिर:, 
हन्तन) तिरछा मारिये॥ ८॥ 

भावार्थ :-हे धार्मिक विद्वानों! आप लोग दुष्ट मनुष्यों को श्रेष्ठों से दूर करके मोह आदि बन्धनों को 
निवृत्त कर के उनके दोषों का नाश करके उन को शुद्ध करिये।॥ ८॥ 
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पुनर्मनुष्या: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सांतपना इदं ह॒विर्मरुतस्तजुष्टन। युष्पाकोती रिशादस:॥ ९॥ 

सामू5तंपना:। डृदम्‌। हवि:। मरुतः। तत्‌। जुजुष्टन। युष्पाक। ऊती। रिशादस:॥ ९॥ 

पदार्थ :-(सान्तपना:) सनन्‍्तपने भवा: शत्रूणां सन्‍्तापकरा: (इृदम) (हवि:) दातुमर्हमन्नादिकम्‌ 
(मरुत:) मानवा: (तत्‌) (जुजुष्टन) सेवध्वम्‌ (युष्पाक) अत्र वा छन्दसीति मलोप:। (ऊती) ऊत्या 
रक्षणाद्यया क्रियया (रिशादस:) हिंसकानां हिंसका:॥९॥ 

अन्वयः:-हे विद्वांसस्सान्तपना मरुतो ! यूयं तदिदं हविर्जुजुष्टन, हे रिशादस: ! युष्माकोती जुजुष्टन॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांसो ! भवन्त: सर्वेषां रक्षणं विधाय ग्रहीतव्यं ग्राहयन्तु॥ ९॥ 

पदार्थ :-हे विद्वानो (सान्तपना:) उत्तम प्रकार तपन में हुए (मरुतः) मनुष्यों! आप (तत्‌) उस 
(इदम) इस (हवि:) देने योग्य अन्न आदि पदार्थ की (जुजुष्टन) सेवा करिये, हे (रिशादस:) हिंसा 
करने वालों के हिंसक! (युष्पाक) आप लोगों की (ऊती) जो रक्षण आदि क्रिया उससे आप सेवन 
करें अर्थात्‌ परोपकार करें॥ ९॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! आप लोग सबका रक्षण करके ग्रहण करने योग्य को ग्रहण कराइये॥ ९॥ 

पुनर्गृहस्था: कीदृशा भवेयुरित्याह॥ 
फिर गृहस्थ कैसे होवें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

गृहमेधास आ गत मरुतो माप भूतन। युष्माकोती सुंदानव:॥ १०॥ 

गृह$मेधास:। आ। गत। मरुत:। मा। अप भूतन। युष्माक। ऊती। सुडदानव:॥ १०॥ 

पदार्थ :-(गृहमेधास:) गृहे मेधा प्रज्ञा येषां ते (आ) (गत) आगच्छत (मरुतः) उत्तमा 
मनुष्या: (मा) निषेधे (अप) (भूतन) विरुद्धा भवत (युष्याक) युष्माकम्‌ (ऊती) ऊत्या रक्षणाद्यया 
क्रियया (सुदानव:) सुष्ठु दाना:॥ १०॥ 

अन्वय:-हे गृहमेधासो मरुतो ! यूयमत्रागत सुदानवों भूतन युष्माकोती सहिता यूयं माप भूतन॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे गृहस्था ! यूयं विद्यादिशुभगुणदातारो भूत्वा धर्मपुरुषार्थविरुद्धा मा भवत॥ १०॥ 

पदार्थ :-हे (गृहमेधास:) गृह में बुद्धि जिन की ऐसे (मरूतः) उत्तम मनुष्यों! आप लोग यहाँ 
(आ, गत) आइये और (सुदानवः) अच्छे दान वाले (भूतन) हूजिये और (युष्माक) आप लोगों की 
(ऊती) रक्षण आदि क्रिया के सहित आप लोग (मा) नहीं (अप) विरुद्ध हूजिये॥ १०॥ 

भावार्थ:-हे गृहस्थ जनो ! आप लोग विद्या आदि श्रेष्ठ गुणों के देने वाले होकर धर्म्म और पुरुषार्थ 
के विरुद्ध मत होओ॥ १०॥ 
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पु्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इहेह व: स्वतवस॒: कव॑य: सूर्यत्वच:। यज्ञ मरुत आ वृणे॥ ११॥ 

इह5इह। व॒:। स्व5तवस॒:। कव॑य:। सूर्य5त्वच:। यज्ञम्‌। मरुत:। आ। वृणे॥ ११॥ 

पदार्थ :-(इहेह) अस्मिन्‌ संसारे (वः) युष्माकम्‌ (स्वतवसः) स्वकीयबला: (कवय:) 
विद्वांस: (सूर्यत्वच:) सूर्य इव प्रकाशमाना त्वग्येषां ते (यज्ञम) संगतिमयम्‌ (मरुतः) मनुष्या: (आ) 
समन्तात्‌ (वृणे) स्वीकरोमि॥ ११॥ 

अन्वय:-हे सूर्यत्वचस्स्वतवस: कवयो मरुत ! इहेह वो यज्ञमहमा वृणे॥११॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांसो ! भवन्तो विद्यादिप्रचाराख्यं कर्म सदोन्नयत॥ ११॥ 

पदार्थ :- (सूर्यत्वच:) सूर्य्य के समान प्रकाशमान त्वचा जिन की ऐसे (स्वतवसः) अपने 
बल वाले हे (कवय:) विद्वान्‌ (मरुतः) मनुष्यों! (इहेह) इसी संसार में (वः) आप लोगों के (यज्ञम) 
सड्भतिस्वरूप यज्ञ को मैं (आ, वृणे) स्वीकार करता हूँ॥११॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! आप लोग विद्या आदि के प्रचार नामक कर्म्म की सदा उन्नति करिये। ११॥ 

पुनर्मनुष्यै: क उपासनीय इत्याह॥ 

फिर मनुष्यों को किसकी उपासना करनी चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

ऋ्यम्बकक॑ यजामहे सुगर्िं पृष्टिवर्धनम। 

उर्वारुकमिंव॒ बच्नान्मृत्योर्मक्षीय मामृतात्‌॥ १९॥ ३ ०॥ ४॥ 

त्यम्बकम्‌। यजामहे। सुगश्चिम्‌। पुष्टिवर्धनम्‌। उर्वारुकरमिव। ब्धनात्‌। मृत्यो:। मुक्षीय। मा। आ। 
अपृतांत्‌॥ १२॥ 

पदार्थ:-(त््यम्बकम्‌) त्रिष्वम्बक॑ रक्षणं यस्य रुद्रस्य परमेश्वरस्यथ यद्वा त्रयाणां 
जीवकारणकार्याणां रक्षकस्तं परमेश्वरम्‌ (यजामहे) संगच्छेमहि (सुगश्चिम) सुविस्तृतपुण्यकीर्तिम्‌ 
(पुष्टिवर्धनम) यः पुष्टिं वर्धयति तम्‌ (उर्वारुकमिव) यथोर्वारुफफलम्‌ (बच्धनात्‌) (प्रृत्यो:) मरणात्‌ 
(मुक्षीय) मुक्तो भवेयम्‌ (मा) निषेधे (आ) मर्यादाम्‌ (अम्रतात्‌) मोक्षप्रास्ते:॥१२॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या! यं सुगन्धिं पुष्टिवर्धन॑ ज्यम्बकं॑ वयं॑ यजामहे त॑ यूयमपि यजध्व॑ यथाऊहं 
बन्धनादुर्वारुकमिव मृत्योर्मुक्षीय तथा यूय॑ मुच्यध्व॑ं यथाउहममृतादा मा मुक्षीय तथा यूयमपि मुक्तिप्राप्तेविरक्ता मा 
भवत॥ १२॥ 
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भावार्थ :-अत्रोपमालड्डवार:। हे मनुष्या! अस्माकं सर्वेषां जगदीश्वर एवोपास्यो5स्ति 
यस्योपासनात्‌_पुष्टिवृद्धि: शुद्धकीर्तिमोक्षश्व प्राप्नोति मृत्युभयं नश्यति तं॑ विहायान्यस्योपासनां वयं 
कदापि न कुर्यामेति॥ १२॥ 

अन्न वायुदृष्टान्तेन विद्वदीश्वरगुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सज्ज्तिर्वेद्या॥ 

इत्यूग्वेदे पञ्ञमाषप्ठके चतुर्थोड्ध्यायस्त्रिंशो वर्ग: सप्तमे मण्डले एकोनषष्टितमं सूक्‍तं च समाप्तम्‌॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जिस (सुगश्चिम) अच्छे प्रकार पुण्यरूपय यशयुक्‍त (पृष्टिवर्धनम) पुष्टि 
बढ़ाने वाले (त््यम्बकम्‌) तीनों कालों में रक्षण करने वा तीन अर्तात्‌ जीव, कारण और कार्य्यों की रक्षा 
करने वाले परमेश्वर को हम लोग (यजामहे) उत्तम प्रकार प्राप्त होवें उसकी आप लोग भी उपासना 
करिये और जैसे में (बन्धनात्‌) बन्धन से (उर्वारुकमिव) ककड़ी के फल के सदृश (प्रृत्यो:) मरण से 
(मुक्षीय) छूटूं, वैसे आप लोग भी छूटिये जैसे मैं मुक्ति से न छूटूं, वैसे आप भी (अम्ृतात्‌) मुक्ति 
की प्राप्ति से विरकक्‍्त (मा, आ) मत हूजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डलार है। हे मनुष्यों! हम सब लोगों का उपास्य जगदीश्वर ही है 
जिसकी उपासना से पुष्टि, वृद्धि, उत्तम यश और मोक्ष प्राप्त होता है, मृत्यु सम्बन्धि भय नष्ट होता है, उस 
का त्याग कर के अन्य की उपासना हम लोग कभी न करें॥ १२॥ 

इस सूकत में वायु के दृष्टन्त से विद्वान्‌ और ईश्वर के गुण और कृत्य के वर्णन करने से इस सूक्‍त 
के अर्थ की इससे पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति जाननी चाहिये॥ 

यह ऋग्वेद में पांचवे अष्टक में चौथा अध्याय तीसवां वर्ग तथा सप्तम मण्डल में उनसठवां सूक्‍त समाप्त 
हुआ॥ 
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॥ओ३म्‌॥ 


अथ प्जञमाष्टके पञ्ञमाउध्यायारण्भ:॥ 
ओ३म्‌ विश्वानि देव सवितर्दुरितानि प्रा सुवा यद्भुद्रं तन्न आ सुंव॥ 


ऋ०५७.८२.५७॥ 
अथ द्वादशर्चस्य षष्टितमस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठ ऋषि:। १ सूर्य :। २-१२ मित्रावरुणौ देवते। १ 
पर्डाक्ति:। ९ विराट्‌ पर्दाक्ति:। १० स्वराट्‌ पड़क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:। २, ३, ४, ६, 
७, १२ निचृत्रिष्टपत ५, ८, १९ त्रिष्टप्‌ छन्द:। घैवत: स्वर:॥ 
अक्ष मनुष्ये: कः ग्रर्थीय इत्याह॥ 
अब मनुष्यों को किसकी प्रार्थना करनी चाहिये, इस विषय को कहते हैं॥ 

यदद्य सूर्य ब्रवो5नांगा उद्यन्मित्राय वरुणाय स॒त्यम्‌। 

व॒यं देवत्रादिते स्थाम॒ तब प्रियासों अर्यमन्‌ गृणन्त:॥ १॥ 

यत्‌। अद्या सूर्य। ब्रव। अनांगा:। उत्‌5यन्‌। सित्रायं| वरुणाय। स॒त्यम्‌। वयम्‌। देव5त्रा। अदिते। 
स्थाम। तवी प्रियास:। अर्यमन्‌। गृणन्त॑:॥ १॥ 

पदार्थ :-(यत्‌) यः (अद्य) (सूर्य) सूर्य इव वर्त्तमान (ब्रवः) वद (अनागा:) अनपराध: 
(उद्यन्‌) उदयन्‌ (मित्राय) सख्ये (वरुणाय) श्रेष्टाय (सत्यम्‌) यथार्थम्‌ (वयम्‌) (देवत्रा) देवेषु दिद्वत्सु 
(अदिते) अविनाशिन्‌ (स्थाम) (तव) (प्रियास:) प्रिया: (अर्यमन) न्‍्यायकारिन्‌ (गृणन्तः) 
स्तुवन्त:॥ १॥ 

अन्वयः-हे सूर्यादितेडर्यमन्‌ जगदीश्वर! यद्योनागास्त्वमस्मानुद्यचन्‌ सूर्य इव यथा मित्राय वरुणाय सत्य 
ब्रवस्तथा5स्मश्यं ब्रूहि यतस्स्त्वां देवत्रा गृणन्तो वयं तवाद्य प्रियासस्स्थाम॥ १॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! भवन्तं सूर्यवत्प्रकाशकं परमात्मानमेवं 
प्रार्थयन्तु, हे परब्रह्मन्‌! भवान्नस्माकमात्मस्वन्तर्यामिरूपेण सत्यं सत्यमुपदिशतु येन तवाज्ञायां वर्तित्वा 
वयं भवत्र्रिया भवेमेति॥ १॥ 

पदार्थ :-हे (सूर्य) सूर्ग्य के समान वर्त्तमान (अदिते) अविनाशी और (अर्यमन्‌) न्‍्यायकारी 
जगदीश्वर ! (यत्‌) जो (अनागा:) अपराध से रहित आप हम लोगों को (उद्यन्‌) उद्यत कराते हुए सूर्य्य 
जैसे वैसे (मित्राय) मित्र और (वरुणाय) श्रेष्ठ जन के लिये (सत्यम्‌) यथार्थ बात को (ब्रव:) कहिये, 
वैसे हम लोगों के लिये कहिये जिससे आप की (देवत्रा) विद्वानों में (गृणन्त:) स्तुति करते हुए हम 
लोग (तव) आपके (अद्य) इस समय (प्रियास:) प्रिय (स्थाम) होवें॥ १॥ 
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भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! आप लोग सूर्य्य के सदृश प्रकाशक 
परमात्मा ही की प्रार्थना करो, हे परब्रह्मन्‌! आप हम लोगों के आत्माओं में अन्तर्य्यामी के स्वरूप से सत्य- 
सत्य उपदेश करिये, जिससे आपकी आज्ञा में वर्ताव कर के हम लोग आप के प्रिय होवें॥ १॥ 

पुनः स जगदीश्वर: कीदृश: किंवत्किं करोतीत्याह॥ 
फिर वह केसा जगदीश्वर किसके सदृश कया करता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते 
हैं॥ 

एप स्थ मित्रावरुणा नृचक्षा उभे उर्देति सूर्यो अभि ज्मन्‌। 

विश्वस्य स्थातुर्जगतश्न गोपा ऋजु मर्तेषु वृज़िना च पश्यन्‌॥ २॥ 

एष:। स्यः। मित्रावरुणा। नृडचक्षां:। उभे इति। उत्‌। एति। सूर्य:। अभि। ज्मन्‌। विश्वस्य। स्थातु:। 
जग॑त:। च। गोपा:। ऋजु। मर्तेषु। वृज़िना। च। पश्य॑न्‌॥ २॥ 

पदार्थ :-(एष:) (स्यः) सः (मित्रावरुणा) सर्वेषां प्राणोदानो (न्रचक्षा:) नृणां कर्मणां द्रष् 
(उभे) द्वे (उत्‌) (एति) उदयं करोति (सूर्य) सवितृलोक: (अभि) अभित: (ज्मन्‌) भूमौ। ज्मेति 
पृथिवीनाम। (निघं०१.१) (विश्वस्य) सर्वस्य (स्थातु:) स्थावरस्य (जगत:) जड्भमस्य (च) (गोपा:) 
रक्षक: (ऋजु) सरलम्‌ (मर्तेषु) मनुष्येषु (वृजिना) वृजिनानि बलानि (च) (पश्यन्‌) विजाननू॥ २॥ 

अन्वय:-हे मनुष्या ! एष: स्यो नृचक्षा: परमात्मोभे स्थूलसूक्ष्मे जगति यथा ज्मन्‌ सूर्यो5 भ्युदेति तथा विश्वस्य 
स्थातुर्जगतश्च गोपा: मर्तेष्वृजु वृजिना च पश्यन्‌ मित्रावरुणा प्रकाशयति॥ २॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या! यथोदित: सूर्य: सन्निहितं स्थूलं जगत्‌ 
प्रकाशयति तथान्तर्यामीश्वरस्स्थूलं सूक्ष्मं जगज्जीवांश्व सर्वतः प्रकाशयति सर्वान्‌ संरक्ष्य सर्वेषां कर्माणि 
पश्यन्‌ यथायोग्य॑ फलं प्रयच्छति॥ २॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो (एष:) (स्थः) सो यह (नृचक्षा:) मनुष्यों के कर्मों को देखने वाला 
परमात्मा (उभे) दोनों प्रकार के स्थूल और सूक्ष्म संसार में जैसे (ज्मन्‌) भूमि में (सूर्य:) सूर्य लोक 
(अभि, उत्‌, एति) सब ओर से उदय करता है, वेसे (विश्वस्य) सम्पूर्ण (स्थातु:) नहीं चलने वाले 
और (जगत:) चलने वाले संसार का भी (गोपा:) रक्षक वह (मर्तेषु) मनुष्यों में (ऋजु) सरलतापूर्वक 
(वृजिना) सेनाओं को (च) और (पश्यन) विशेष कर के जानता हुआ (मित्रावरुणा) सब के प्राण 
और उदान वायु को प्रकाशित करता है॥ २॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे उदय को प्राप्त हुआ सूर्य्य समीप 
में वर्तमान स्थूल जगत्‌ को प्रकाशित करता है, वैसे अन्तर्य्यामी ईश्वर स्थूल और सूक्ष्म जगत्‌ और जीवों को 
सब प्रकार से प्रकाशित करता है और सब की उत्तम प्रकार रक्षा कर के सब के कर्मों को देखता हुआ 
यथायोग्य फल देता है॥ २॥ 
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पुर्विद्ांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहतेहैं॥ 

अयुक्त स॒प्त हरित: सधस्थाद्या ईं वहन्ति सूर्य घृताची:। 

धामानि मित्रावरुणा युवाकु: सं यो यूथेव जनिमानि चट्टे॥ ३॥ 

अयुक्त। स॒प्त। हरित॑:। स॒धउस्थात्‌। या:। ईम्‌। वहन्ति। सूर्यम्‌। घृताची:। धामानि। मित्रावरुणा। 
युवार्कु:। सम्‌। य:। यूथा$ईंव। जनिमानि। चष्टें॥ ३॥ 

पदार्थ :-(अयुक्त) युञ्जते (सप्त) एतत्संख्याका: (हरित:) दिश:। हरित इति दिड्नाम। 
(निघं०१.६) (सधस्थात्‌) समानस्थानात्‌ (या:) (ईम्‌) उदकम्‌ (वहन्ति) (सूर्यम) (घृताची:) रात्रय: 
(धामनि) जन्मस्थाननामानि (मित्रावरुणा) प्राणोदानौ (युवाकु:) सुसंयोजक: (सम्‌) (यः) (यूथेव) 
यूथानि समूहा इव (जनिमानि) जन्मानि (चष्टे) प्रकाशयति॥ ३॥ 

अन्वय:-हे विद्वांसो! यथा सप्त हरितो या घृताची रात्रयस्सधस्थात्‌ सूर्यमीं वहन्ति तथा यो5युक्त धामानि 
मित्रावरुणा युवाकुस्सन्‌ यूथेव जनिमानि सं चटष्टे तं यूयं बोधयत॥ ३॥ 

भावार्थ :-अत्रोपमालड्वार। यथा वायव्स्सूर्यानु लोकान्‌ सर्वती वहन्ति तथा 
विद्वांसस्सूर्यप्राणपृथिव्यादिविद्या जानीयु:॥ ३॥ 

पदार्थ:-हे विद्वानो! जेसे (सप्त) सात (हरितः) दिशा और (या:) जो (घृताची:) रात्रियाँ 
(सधस्थात्‌) तुल्य स्थान से (सूर्यम्‌) सूर्य्य को और (ईम्‌) जल को (वहन्ति) धारण करती हैं, वैसे 
(य:) जो (अयुक्त) युक्त होता है (धामानि) जन्म, स्थान और नाम को (मित्रावरुणा) प्राण और 
उदान वायु को (युवाकुः) उत्तम प्रकार संयुक्त करने वाला हुआ (यूथेव) समूहों के सदृश 
(जनिमानि) जन्मों को (सम्‌, चष्टे) प्रकाशित करता है, उसको आप लोग जनाइये॥ ३॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में उपमालड्डार है। जैसे पवन सूर्य्य लोकों को सब ओर से धारण करते हैं, वैसे 
विद्वान्‌ जन सूर्य्य, प्राण और पृथिवी आदि की विद्या को जानें॥ ३॥ 

पुरर्विद्रद्धि: कि कर्तव्यमित्याह॥ 
फिर विद्वानों को क्या करना चाहिये, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

उद्दाँ पक्षासो मधुमन्तो अस्थुरा सूर्यो अरूहच्छुक्रमर्ण:। 

यस्मां आदित्या अध्वनो रद॑न्ति मित्रो अर्यगा वरुण: सजोषां:॥ ४॥ 

उत्‌। वाम्‌। पृक्षास:। मधुं$मन्तः। अस्थु:। आ। सूर्य:। अरुहत्‌। शुक्रम्‌। अर्ण;। यस्मैं। आदित्या:। 
अध्व॑न:। रद॑न्ति। मित्र:। अर्यमा। वरुण:। स5जोर्षा:॥ ४॥ 


४/७४७४.॥७३/५३५७॥79[.06 4980 0॥ ॥9॥75 ॥858/४60 ५शं॥ 0५0॥9॥6/. 
(0[07 60768 ०ांध| 0 ॥07-00776809।| (57700. 


पदार्थ :-(उत्‌) (वाम्‌) (युवयो:) (प्रक्षास:) सेचका: (मधुमन्त:) मधुरादयो गुणा विद्यन्ते 
येषु ते (अस्थुः) उत्तिष्ठन्तु (आ) (सूर्य:) सूर्यलोक: (अरुहत) रोहति (शुक्रम) शुद्धम्‌ (अर्ण:) 
उदकम्‌ (यस्मे) (आदित्या:) संवत्सरस्य मासा: (अध्वनः) मार्गस्य मध्ये (रदन्ति) विलिखन्ति 
(मित्र:) प्राण: (अर्यमा) विद्युत्‌ (वरुण:) जलादिकम्‌ (सजोषा:) समानप्रीत्या सेवनीय: ॥ ४॥ 

अन्वय:-हे अध्यापकोपदेशको ! वां ये पृक्षासो मधुमन्त उत्तस्थु: य: सूर्य: शुक्रमर्ण: आरुहद्यस्मा आदित्या 
अध्वनो रदन्ति सजोषा मित्रो वरुणो$र्यमा चाध्वनो रदन्ति तानू सर्वान्‌ यूयं यथावद्धिजानीत॥ ४॥ 

भावार्थ :-हे विद्वांस:! अध्यापकोपदेशाभ्यां प्राप्तविद्या यूयं पृथिव्यादिपदार्थविद्यां विज्ञाय 
श्रीमन्‍्तो भवत॥४॥ 

पदार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो ! (वाम्‌) आप दोनों के जो (प्रक्षास:) सींचने वाले 
(मधुमन्त:) मधुर आदि गुण विद्यमान जन में वे (उत्‌, अस्थु:) उठें और जो (सूर्य:) सूर्य्य लोक 
(शुक्रम) शुद्ध (अर्ग:) जल को (आ, अरुहत) सब ओर से चढ़ाता और (यस्मै) जिसके लिये 
(आदित्या:) वर्ष के महीने (अध्वन:) मार्ग के मध्य में (रदन्ति) आक्रमण करते हैं (सजोषा:) तुल्य 
प्रीति से सेवा करने योग्य (मित्र:) प्राण (बरूुण:) जल आदि (अर्यमा) बिजुली और मार्ग के मध्य में 
आक्रमण करते हैं, उन सब को आप लोग यथावत्‌ जानो॥४॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! अध्यापक और उपदेशक से विद्या को प्राप्त हुए आप लोग पृथिवी आदि की 
विद्या को जान कर धनवान्‌ हूजिये॥४॥ 

पु्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे चेतारो अनृतस्य भूरेमित्रो अर्यगा वरुणो हि सन्ति। 

इम ऋतस्य वावृधुर्दुरोणे श॒ग्मास: पुत्रा अर्दितिरदब्या:॥ ५॥ 

इमे। चेतार:। अनृतस्य। भूरें:। मित्र:। अर्यमा। वरुण:। हि। सन्ति। इमे। ऋतस्यं। ववृधु:। दुरोणे। 
शम्मास:। पुत्रा:। अर्दिते:। अद्दब्धा:॥ ५॥ 

पदार्थ :-(इमे) (चेतार:) सम्यग्ज्ञानयुक्ता: विज्ञापका: (अनृतस्य) मिथ्यावस्तुन: (भूरे:) 
बहुविधस्य (मित्र:) सर्वसुहत्‌ (अर्यमा) न्‍्यायकारी (वरुण:) जलमिव पालक: (हि) (सन्ति) (इमे) 
(ऋतस्य) सत्यस्य वस्तुनो व्यवहारस्य वा (ववृधु:) वर्धयन्ति। अत्राभ्यासदैर्घ्यम्‌। (हुरोणे) गृहे 
(शग्मास:) बहुसुखयुक्ता: (पुत्रा:) (अदिते:) अखण्डितस्य (अदब्धा:) अहिंसका:॥५॥ 

अन्वयः-हे विद्वांसो! यथेमे मित्रो$र्यमा वरुणश्र भूरेरनृतस्य चेतारस्सन्तीमे हि शग्मास अदिते: पुत्रा 
अदब्धा: दुरोणे भूरेऋतस्य विज्ञानं वावृधुस्तस्मात्ते सत्कर्तव्यास्सन्ति॥५॥ 

भावार्थ :-ये पूर्णविद्या भवन्ति त एव सत्याससत्यप्रज्ञापका जायन्ते॥५॥ 
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पदार्थ:-हे विद्वानों! जैसे (इम्रे) ये (मित्र:) सर्व मित्र (अर्यमा) न्‍्यायकारी और (वरुण:) 
जल के सदृश पालक (भूरे:) बहुत प्रकार के (अनृतस्य) मिथ्या वस्तु के (चेतार:) उत्तम प्रकार 
ज्ञानयुक्त वा जनाने वाले (सन्ति) हैं और (इमे) जो (हि) निश्चित (शग्मास:) बहुत सुख से युक्त 
(अदिते:) अखण्डित न नष्ट होने वाली के (पुत्रा:) पुत्र (अदब्या:) नहीं हिंसा करने वाले (ढुरोणे) 
गृह में बहुत प्रकार के (ऋतस्य) सत्य वस्तु के विज्ञान को (वावृधु:) बढ़ाते हैं, इससे वे सत्कार 
करने योग्य हैं॥५॥ 

भावार्थ :-जो पूर्ण विद्यायुक्त होते हैं, वे ही सत्य और असत्य के जानने वाले होते हैं॥५॥ 

पुनर्विद्वांस:ः कीदृशा वरा भवन्तीत्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ कैसे श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इमे मित्रो वरुणो दूल्हभांसो5चेतस चिच्चितयन्ति दक्षै:। 

अपि क्रतुं सुचेतसं वर्तन्तस्तिरश्चिदंह: सुपर्था नयन्ति॥ ६॥ १॥ 

इमे। मित्र:॥। वरुण:। दुः5दर्भास:। अचेतसम्‌। चित्‌। चितयन्ति। दक्षै:। अपि। क्रतुम्‌। सु$चेत॑सम्‌।॥ 
वर्तन्त:। त्र:। चितू। अंह:। सु5पर्था। नयन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ :-(इमे) (मित्र:) सखा (वरुण:) श्रेष्ठ: (दृष्ठभास:) दुःखेन लब्धुं योग्या विद्वांस: 
(अचेतसम्‌) अज्ञानिनम्‌ (चित) अपि (चितयन्ति) ज्ञापयन्ति (दक्षे:) बलेश्वतुरैर्जनेर्वा (अपि) (क्रतुम) 
प्रज्ञाम्‌ (सुचेतसम) शुद्धान्त:करणम्‌ (वतन्तः:) वनन्‍्तः संभजन्त:। अत्र वर्णव्यत्ययेन नस्यः तः। 
(तिर:) तिरस्करणे निवारणे (चित) अपि (अंह:) अपराधं पापम्‌ (सुप्था) शोभनेन धर्मेण मार्गेण 
(नयन्ति) प्रापयन्ति॥ ६॥ 

अन्वय:-य इसमे दूव्ठभासो मित्रो वरुणश्र दक्षेरप्यचेतसं चिच्चितयन्ति सुचेतसं क्रतुं वतन्तस्सुपथांडहश्चित्‌ 
तिरो नयन्ति त एव जगत्कल्याणकारका भवन्ति॥६॥ 

भावार्थ:-ये अज्ञान्‌ ज्ञानिनस्सज्ञानानू सद्यो विदुष: कृत्वा सत्यधर्ममार्गंण गमयित्वा 
पापाद्वियोजयन्ति त एवात्र संसारे दुर्लभास्सन्ति॥ ६॥ 

पदार्थ:-जो (इमे) ये (दृब्ठभास:) दुःख से प्राप्त होने योग्य विद्वान्‌ (मित्र:) मित्र और 
(वरुण:) श्रेष्ठ पुरुष (दक्षे) सेनाओं वा चतुर जनों से (अपि) भी (अचेतसम्‌) अज्ञानी को (चित्‌) भी 
(चितयन्ति) जनाते हैं और (सुचेतसम्‌) शुद्ध अन्तःकरण और (क्रतुम) बुद्धि का (वतन्तः) सेवन 
करते हुए जन (सुपथा) सुन्दर धर्म्मयुक्त मार्ग से (अंह:) अपराध को (चित) भी (तिर:) निवारण में 
(नयन्ति) पहुँचाते हैं, वे ही संसार में कल्याणकारक होते हैं॥६॥ 

भावार्थ:-जो अज्ञानियों को ज्ञानी और ज्ञानियों को शीघ्र विद्वान्‌ करके सत्य धर्म्म के मार्ग से 
चलाकर पाप से पृथक्‌ करते हैं, वे ही इस संसार में दुर्लभ हैं॥६॥ 
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पुनः के विद्वांस: श्रेष्ठा भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन विद्वान्‌ श्रेष्ठ होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते है॥ 

इमे दिवो अनिमिषा प्रथिव्याश्विकित्वांसों अचेतर्स नयन्ति। 

प्रव्राजे चिन्नद्यों गाधम॑स्ति पारं नों अस्य विष्पितस्य पर्षन्‌॥७॥ 

इमे। दिव:। अनिमिषा। पृथिव्या:। चिकित्वांस:। अचेतसंम्‌। नयनित। प्रव्राउजे। चित्‌। नद्य:। गाधम्‌। 
अस्ति। पारम। न॒ः। अस्या विष्पितस्थ। पर्षन्‌॥७॥ 

पदार्थ :-(इमे) (दिव:) सूर्यादे: (अनिमिषा) नेरन्तर्येण (प्रथिव्या:) भूम्यादे: पदार्थमात्रस्य 
(चिकित्वांस:) विज्ञापयन्त: (अचेतसम्‌) जडबुद्धिम्‌ (नयन्ति) (प्रव्नाजे) प्रत्रजन्ति यस्मिन्‌ देशे (चित) 
यथा (नद्य:) सरितः (गाधम) अपरिमितमुदकम्‌ (अस्ति) (पारम) परभागम्‌ (नः) अस्मान्‌ (अस्य) 
(विष्पितस्य) व्याप्तस्य कर्मण: (पर्षन) पारयन्ति॥७॥ 

अन्वयः-हे मनुष्या: ! य इमे चिकित्वांसो$निमिषा पृथिव्या: दिवश्व विद्यामचेतसं नयन्ति चित प्रत्राजे नद्यो 
गच्छन्ति यदासां गाधमुदकमस्ति तस्मात्पारं नयन्ति तथाअस्य विष्पितस्य कर्मण: पारं नोअस्मान्‌ पर्षन्‌ एत एवं विदुष: 
कर्तुमर्हन्ति॥ ७॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो विद्युद्धूम्यादेस्सर्वस्या: सृष्टेविद्यां बोधयन्ति ते सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ दुःखात्‌ 
पारं नेतुं शक्नुवन्ति॥७॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो! जो (इम्े) ये (चिकित्वांस:) विज्ञान देते हुए (अनिमिषा) निरन्तरता से 
(पथिव्या:) भूमि आदि पदार्थ मात्र की ओर (दिव:) सूर्य्य आदि की विद्या को (अचेतसम्‌) जड़ 
बुद्धि को (नयन्ति) प्राप्त कराते हैं और (चित) जैसे (प्रव्राजे) जिसमें चलते हैं उस देश में (नद्य:) 
नदियाँ जाती हैं जो इन नदियों का (गाधम) अथाह जल (अस्ति) है इससे (पारम) परभाग को 
पहुँचाते हैं, वेसे (अस्य) इस (विष्पितस्य) व्याप्त कर्म के पार में (न:) हम लोगों को (पर्षन्‌) पहुँचाते 
हैं, वे ही विद्वान्‌ करने को योग्य होते हैं॥७॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन बिजुली और भूमि आदि सम्पूर्ण सृष्टि की विद्या को जानते हैं वे सब 
मनुष्यों को दुःख से पार ले जाने को समर्थ होते हैं॥७॥ 

पुनः के विद्वांस उत्तमा भवन्तीत्याह॥ 
फिर कौन दिद्वान्‌ उत्तम होते हैं, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यद्‌ गोपावर्ददिति: शर्म भद्गं मित्रो यच्छन्ति वरुण: सुदासें। 

तस्मिन्ना तोक॑ तनयं दाना मा कर्म देवहेव्टनं तुरास:॥ ८॥ 

यत्‌। गोपाव॑त्‌। अर्दिति:। शर्म। भद्रम्‌। मित्र:। यच्छन्ति। वरुण:। सुडदासें। तस्मिन्‌। आ। तोकम्‌। 
तनयम्‌। दधाना:। मा। कर्म। देवःहेब्टनम्‌। तुरास:॥ ८॥ 
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पदार्थ :-(यत्‌) ये (गोपावत्‌) पृथिवीपालवत्‌ (अदितिः) विदुषी माता (शर्म) गृहम्‌ (भरद्रम) 
भजनीयं कल्याणकरम्‌ (मित्र:) सखा (यच्छन्ति) प्रददति (वरुण:) श्रेष्ठ: (सुदासे) शोभना दासा 
दातारो यस्मिन्‌ व्यवहारे (तस्मिन) (आ) समनन्‍्तात्‌ (तोकम्‌) अपत्यम्‌ (तनयम्‌) विशालम्‌ (दधाना:) 
धरन्तः (मा) निषेधे (कर्म) (देवहेव्डनम) देवानां विदुषामनादराख्यम्‌ (तुरास:) त्वरिता 
आशुकारिण:॥ ८॥ 

अन्वय:-यथादितिर्मित्रो वरुणश्व गोपावद्धद्रं शर्म ददाति तथा सुदासे तस्मिन्‌ तनयं तोक॑ च दधाना यद्ये 
सर्वेभ्य: सुखं यच्छन्ति ते भवन्त: तुरासस्सन्तो: देवहेव्ठनं कर्म मा कुर्वन्‌॥८॥ 

भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। ये मातृवम्मित्रवन्न्यायाधीशराजवत्सर्वान्‌ सत्या विद्या: 
प्रदाय सुखं प्रयच्छन्ति धार्मिकाणां विदुषामनादरं कदाचिचन्न कुर्वन्ति सर्वान्‌ सन्‍्तानान्‌ ब्रह्मचर्य विद्यायां 
च रक्षन्ति त एव सर्वजगद्धितेषिणो भवन्ति॥८॥ 

पदार्थ :-जैसे (अदिति:) विद्यायुक्त माता (मित्र:) मित्र (वरुण:) श्रेष्ठ (गोपावत्‌) पृथिवी के 
पालन करने वाले राजा के सदृश (भरद्गम) सेवन करने योग्य सुखकारक (शर्म) गृह को देते हैं, वेसे 
(सुदासे) सुन्दर दाता जन जिस व्यवहार में (तस्मिन) उसमें (तनयम) विशाल उत्तम (तोकम्‌) 
सन्‍्तान को (दधाना:) धारण करते हुए (यत्‌) जो जन सबके लिये सुख (यच्छन्ति) देते हैं वे आप 
लोग (तुरास:) शीघ्र करने वाले हुए (देवहेब्शनम्‌) विद्वानों का जिसमें अनादर हो ऐसे (कर्म) कर्म्म 
को (मा) मत करें॥ ८॥ 

भावार्थ :-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। जो माता के, मित्र के और न्यायाधीश के सदृश 
सब को सत्य विद्या देकर सुख देते हैं और धार्मिक विद्वानों के अनादर को कभी भी नहीं करते हैं और सब 
सन्‍्तानों की ब्रह्मचर्य्य और विद्या में रक्षा करते हैं, वे ही सम्पूर्ण जगत्‌ के हित चाहने वाले होते हैं॥८॥ 

पुन्मनुष्या: कि कुर्यः कि च न कर्युरित्याह॥ 
फिर मनुष्य क्या करें और क्या न करें, इस विषय को कहते हैं॥ 

अव वेदि होत्रांभियजेत रिप: काश्चिद्वरुणश्रुतः सः। 

परि द्वेषोभिरर्यमा वृणक्तूरुं सुदासे वृषणा उ लोकम्‌॥ ९॥ 

अव॑ वेदिंम। होत्रांभि:। यजेत। रिप:। का:। चित्‌। वरुणउश्चुत:। स:। परि। द्वेष॑:उभि:। अर्यमा। 
वृणक्तु। उरुम। सु5दासें। वृषणौ। ऊँ इतिं। लोकम्‌॥ ९॥ 

पदार्थ :-(अव) विरोधे (वेदिम्‌) हवनार्थ कुण्डम्‌ (होत्राभि:) हवनक्रियाभिवग्भिर्वा। होत्रेति 
वाइनाम। (निघं०१.११) (यजेत) संगच्छेत्‌ (रिपः) पापात्मिका: क्रिया: (का:) (चित) अपि 
(वरुण्लरुत:) वरुणेन ध्रुत:ः स्थिरीकृत: (सः) (परि) सर्वतः (द्वेषोभि:) द्वेषयुक्ते: सह (अर्यमा) 
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न्यायाधीश: (वृणक्तु) पृथग्भवतु (उरुम) बहुसुखकरं विस्तीर्णम्‌ (सुदासे) सुष्ठु दानाख्ये व्यवहारे 
(वृषणौ) बलिष्ठो राजामात्यो (3) (लोकम्‌)॥९॥ 

अन्वय:-यो होत्राभिवेंदिं यजेत य: कश्चित्‌ काश्चिद्रिप: क्रिया अवयजेत स वरुणश्रुतो$र्यमा द्वेषोभि: परि 
वृणक्तूरु लोकमु वृषणौ च सुदासे प्राप्नोतु॥९॥ 

भावार्थ :-ये विद्वांसो वेदयुक्ताभिवाग्भिस्सर्वान्‌ व्यवहारान्‌ संसाध्य दुष्टक्रिया दुष्टांश्व॒ त्यजन्ति 
त एवोत्तमं सुखं लभन्ते॥९॥ 

पदार्थ:-जो (होत्राभि:) हवन की क्रियाओं वा वाणियों से (वेदिम) हवन के निमित्त कुण्ड 
का (यजेत) समागम करे और जो कोई (चित्‌) भी (का:) किन्हीं (रिप:) पापस्वरूप क्रियाओं का 
(अव) नहीं समागम करे (सः) वह (वरुणश्लुत:) श्रेष्ठ से स्थिर किया गया (अर्यमा) न्यायाधीश 
(द्वेघोभि:) द्वेष से युक्त जनों के साथ (परि) सब ओर से (वृणक्तु) पृथक्‌ होवे तथा (उरुम) बहुत 
सुखकारक और विस्तीर्ण (लोकम) लोक को (उ) और (वृषणौ) दो बलिष्ठों को (सुदासे) उत्तम 
प्रकार दान जिसमें दिया जाये, ऐसे कर्म्म में प्राप्त होवे॥ ९॥ 

भावार्थ :-जो विद्वान्‌ जन वेद से युक्त वाणियों से सम्पूर्ण व्यवहारों को सिद्ध करके और दुष्ट 
क्रियाओं और दुष्टों का त्याग करते हैं, वे ही उत्तम सुख को प्राप्त होते हैं॥९॥ 

पुनस्ते विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर वे विद्वान्‌ जन क्या करें, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

सस्वश्विद्धि सम्रतिस्त्वेष्येघामपीच्येन सहंसा सहत्ते। 

युष्पद्धिया वृषणो रेजमाना दक्षस्य चिन्महिना मृत्ठता न:॥ १०॥ 

स॒स्वरितिं। चित्‌। हि। सम्‌5ऋति:। त्वेषी। एषाम्‌। अपीच्येन। सहंसा। सहन्ते। युष्पत्‌। भिया। वृषण:। 
रेज॑माना:। दक्षस्थ। चित्‌। महिना। मृत्ठत॑। न:॥ १०॥ 

पदार्थ:-(सस्व:) अन्तश्वरन्त: (चित) अपि (हि) (सम्रति:) सम्यक्‌ सत्यक्रियावान्‌ (त्वेषी) 
प्रकाशमाना (एषाम्‌) (अपीच्येन) येनायमञ्जति तत्र भवेन (सहसा) बलेन (सहन्ते) (युष्मत्‌) युष्माक॑ 
सकाशात्‌ (भिया) भयेन (वृषण:) बलिष्ठा: (रेजमाना:) कम्पमाना गच्छन्त: (दक्षस्थ) बलस्य (चित्‌) 
अपि (महिना) महत्त्वेन (म्रृ्त) सुखयत। अत्र संहितायामिति दीर्घ: (न:) अस्मान्‌॥१०॥ 

अन्वयः-ये हि सस्वश्विदेषां त्वेषी समृतिरस्त्यपीच्येन सहसा सहत्ते तेभ्यो युष्मद्धिया रेजमाना वृषणों 
रेजमाना भवन्ति ते यूयं दक्षस्य महिना चिन्नो मृव्ठत॥१०॥ 

भावार्थ:-हे मनुष्या! यस्य सत्या प्रज्ञा विद्या नीति: सेना प्रजाश्व वर्तते स एवं शत्रून्‌ सहमानः 
सर्वान्‌ सुखयति स महिम्नानन्दितो भवति॥१०॥ 
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पदार्थ:-जो (हि) निश्चित (सस्वः) मध्य में चलते हुए हैं (चित) और (एषाम्‌) इनकी 
(त्वेषी) प्रकाशमान (समृति:) उत्तम प्रकार सत्यक्रिया है (अपीच्येन) जिससे चलता है उस में हुए 
(सहसा) बल से (सहन्ते) सहते हैं उनके लिये और (युष्पत्‌) आप लोगों के समीप से (भिया) भय 
से (रेजमाना:) कांपते और चलते हुए (वृषण:) बलिष्ठ कांपते हुए जाने वाले होते हैं, वे आप लोग 
(दक्षस्थ) बल के (महिना) महत्व से (चित) भी (नः) हम लोगों को (म्रृव्ठत) सुखयुक्त करें॥१०॥ 

भावार्थ :-हे मनुष्यों! जिसकी सत्य बुद्धि, विद्या, नीति, सेना और प्रजा वर्त्तमान है, वही शत्रुओं को 
सहता हुआ सब को सुखयुक्‌ करता है, वह महिमा से आनन्दित होता है॥१०॥ 

पुर्विद्वांस: कि कुर्युरित्याह॥ 
फिर विद्वान्‌ क्या करे, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

यो ब्रह्मणे सुमतिमायजाते वाज॑स्थ सातौ प॑रमस्य॑ राय:। 

सीक्षन्त मन्युं मघवानो अर्य उरु क्षयाय चक्रिरे सुधातु:॥११॥ 

य:। ब्रह्मणे। सुईमतिम्‌। आ5यजति। वाज॑स्थ। सातौ। परमस्य। राय:। सीक्षन्त। मन्युम्‌। मघ5वान:। 
अर्य:। उरु। क्षयाय। चक्रिरे। सुडधातुं॥ ११॥ 

पदार्थ :-(य:) (ब्रह्मणे) धनाय परमेश्वराय वा (सुमतिम्‌) शोभमनां प्रज्ञाम्‌ (आयजते) 
समन्ताद्यजेत सड्गच्छेत (वाजस्य) विज्ञानस्य (सातौ) संविभागे (परमस्य) श्रेष्ठस्य (राय:) धनस्य 
(सीक्षन्त) सम्बध्नन्ति (मन्युम) क्रोधम्‌ (मघवान:) परमधनयुकता: (अर्य:) यथावज्ज्ञातार: (उरु) बहु 
(क्षयाय) निवासाय (चक्रिरे) कुर्वन्ति (सुधातु) शोभना धातवो यस्मिन्‌ गृहे॥ ११॥ 

अन्वय:ः-हे मनुष्या ! य: परमस्य वाजस्य राय: सातौ ब्रह्मणे सुमतिमा यजाते ये मघवानो3र्य: मन्युं सीक्षन्त 
क्षयायोरु सुधातु चक्रिरे त एवं श्रीमन्‍्तो जायन्ते॥ ११॥ 

भावार्थ:-ये मनुष्या ईश्वरविज्ञानायोत्तमधनलाभाय श्रेष्टाय गृहाय क्रोधादिदोषान्‌ू विहाय 
प्रयतन्ते ते सर्वसुखा जायन्ते॥ १॥ 

पदार्थ:-हे मनुष्यो (य:) जो (परमस्य) श्रेष्ठ (वाजस्य) विज्ञान और (राय:) धन के (सातौ) 
उत्तम प्रकार बांटने में (ब्रह्मणे) धन के वा परमेश्वर के लिये (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि को (आयजाते) 
सब प्रकार से प्राप्त होवें और जो (मघवान:) अत्यन्त धन से युक्त (अर्य:) यथावत्‌ जानने वाले 
(मन्युम) क्रोध को (सीक्षन्त) सम्बन्धित करते हैं और (क्षयाय) निवास के लिये (उरु) बड़े (सुधातु) 
सुन्दर धातु सुवर्ण आदि जिसमें उस गृह को (चक्रिरे) सिद्ध करते हैं, वे ही लक्ष्मीवान्‌ होते हैं॥ ११॥ 

भावार्थ :-जो मनुष्य ईश्वर के विज्ञान के, उत्तम धन के लाभ के और श्रेष्ठ गृह के लिये क्रोध आदि 
दोषों का परित्याग कर के प्रयत्न करते हैं, वे सम्पूर्ण सुखों से युक्त होते हैं॥ ११॥ 

पुनर्विद्दद्धि: कि क्रियत इत्याह॥ 
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फिर विद्वानों से क्या किया जाता है, इस विषय को अगले मन्त्र में कहते हैं॥ 

इयं देव पुरोहितिर्युवभ्याँ यज्ञेषु मित्रावरुणावकारि। 

विश्ानि दुर्गा पिपृतं त्रो नो यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा न:॥ १२॥ २॥ 

इयम्‌। देवा। पुरः5हिति:। युवश्भ्यांम। यज्ञेष। मित्रावरुणौ। अकारि। विश्वानि। दुः5गा। पिप्रतम्‌। 
तिर:। न॒ः। यूयम्‌। पात। स्वस्तिउभिं:। सदा। नः॥ १२॥ 

पदार्थ :-(इयम्‌) (देवा) दातारौ (पुरोहितिः) पुरस्ताद्धिता क्रिया (युवभ्याम) (यज्ञेषु) 
विद्व॒त्सत्कारादिषु (मित्रावरुणौ) प्राणोदानवदध्यापकोपदेशकौ (अकारि) क्रियते (विश्वानि) सर्वाणि 
(दुर्गा) दुःखेन गन्तुं योग्यानि (पिप्रतम) पूरयतम्‌ (तिरः) तिरस्क्रियायाम्‌ (नः) अस्मान्‌ (यूयम) 
(पात) (स्वस्तिभि:) (सदा) (न:)॥१२॥ 

अन्वयः-हे मित्रावरुणौ देवा! युवभ्यां यज्ञेष्वियं पुरोहितिरकारि युवां नो विश्वानि तिरस्कृत्य पिपृतम्‌, हे 
विद्वांसो ! यूयं स्वस्तिभिर्नस्सर्वान्‌ मनुष्यान्‌ सदा पात॥१२॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापकोपदेशकौ यथा भवन्तौ सर्वेषां हितं कुर्यातां तथा5स्मत्‌ दुर्व्यसनानि 
दूरीकृत्य सर्वदाउस्मान्‌ वर्धवतमिति॥ १२॥ 

अत्र सूर्यादिदृष्टन्तैरविद्विद्गुणकृत्यवर्णनादेतदर्थस्य पूर्वसूक्तार्थन सह सड्जतिर्वेद्या॥ 

इति षष्टितमं सूक्‍तं द्वितीयो वर्गश्व समाप्त :॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणौ) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्त्तमान अध्यापक और उपदेशक 
जनो (देवा) दाता दोनों! (युवभ्याम) आप दोनों से (यज्ञेषु) विद्वानों के सत्काररूपी यज्ञ कर्मो में 
(इयम्‌) यह (पुरोहिति:) पहले हित की क्रिया (अकारि) की जाती है, वे दोनों आप (नः) हम लोगों 
के लिये (विश्वानि) सम्पूर्ण (दुर्गा) दुःख से जाने योग्य कामों का (तिरः) तिरस्कार कर के आप दोनों 
(पिप्ृतम) पूर्ण करिये और हे विद्वान्‌ जनो! (यूयम) आप लोग (स्वस्तिभि:) कल्याणों से (नः) हम 
सब मनुष्यों की (सदा) सब काल में (पात) रक्षा कीजिये॥ १२॥ 

भावार्थ :-हे अध्यापक और उपदेशक जनो ! जैसे आप दोनों सब के हित को करें, वेसे हम लोगों के 
दुष्ट व्यसनों को दूर कर के सब काल में हम लोगों की वृद्धि करें॥ १२॥ 

इस सूकत में सूर्य्य आदि के दृष्टान्तों से विद्वानों के गुण और कृत्य के वर्णन होने से इस सूक्‍त के 
अर्थ की संगति इससे पूर्व सूक्‍्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये। 

यह साठवां सूक्‍त और द्वितीय वर्ग समाप्त हुआ॥ 
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अधेकषष्टितमस्य सप्तर्चस्य सूक्‍तस्य वसिष्ठर्षि:। मित्रावरुणौ देवते। २, ४ त्रिष्टप्‌ । ३ ५, ६, 
७ निचृत्िष्ट॒प्‌ छन्‍्द:। बैवत: स्वर:। १ भुरिक्पड्क्तिएछन्द:। पञ्ञम: स्वर:॥ 
अध्षध्यापकोपदेशका कीदुशों भ्वेग्रामित्याह॥ 
अब सात ऋचा वाले इकसठवें सूक्‍त का प्रारम्भ है, उसके प्रथम मन्त्र में अब अध्यापक और 
उपदेशक केसे होवें, इस विषय को कहते हैं॥ 
उद्दां चक्षुवर्रुण सुप्रतीक॑ देवयोरेति सूर्यस्ततन्वान। 
अभि यो विश्वा भुवनानि चटष्टे स मन्युं मर्त्येष्वा चिकेत॥ १॥ 
उत्‌। वाम। चक्ष॑:। वरुणा। सु5प्रतीकम्‌। देवयों:। एति। सूर्य:। तत॒न्वान्‌। अभि। य:। विश्वा। भुव॑नानि। 
चष्टें। स:। मन्युम। मर्त्येषु। आ। चिकेत॥ १॥ 
पदार्थ :-(उत) (वाम्‌) युवयो: (चक्षु:) चष्टेषनेन तत्‌ (वरुणा) वरौ (सुप्रतीकम) सुष्ठु 
रूपादिप्रतीतिकरम्‌ (देवयो:) विदुषो: (एति) (सूर्य:) सवितृमण्डलम्‌ (ततन्वान्‌) विस्तीर्ण: (अभि) 
(यः) (विश्वा) सर्वाणि (भुवनानि) (चष्टे) जानाति (सः) (मन्युम्‌) क्रोधम्‌ (मर्त्येषु) मनुष्येषु (आ) 
समन्तात्‌ (चिकेत) विजानीयातू॥ १॥ 
अन्वयः-हे वरुणा देवयोर्वा यत्सुप्रतीक॑ चश्लुस्ततन्वान्‌ सूर्यइवोदेति यो मनुष्यो विश्वा भुवनान्यभि चट्टे स मर्त्येषु 
मन्युमा चिकेत तथा युवां कुरुतम्‌॥ १॥ 
भावार्थ :-अत्र वाचकलुप्तोपमालड्डार:। हे मनुष्या:! यथा सूर्यस्सर्वान्‌ लोकान्‌ प्रकाशयति 
तथा< ध्यापकोपदेशको सर्वेषामात्मन: प्रकाशयत:॥ १॥ 
पदार्थ :-हे (वरुणा) श्रेष्टो (देवयो:) विद्वान्‌! जो (वाम) आप उन दोनों के जिस (सुप्रतीकम) 
उत्तम प्रकार रूप आदि के ज्ञान कराने वाले (चक्षु:) चश्षु इन्द्रिय को कि जिससे देखता है (ततन्वान्‌) 
विस्तृत करता हुआ (सूर्य:) सूर्य्यमण्डल जैसे (उत्‌, एति) उदय को प्राप्त होता है और (यः) जो मनुष्य 
(विश्वा) सम्पूर्ण (भुवनानि) भुवनों को (अभि, चटष्टे) जानता है (सः) वह (मर्त्येषु) मनुष्यों में (मन्युम्‌) 
क्रोध को (आ) सब प्रकार से (चिकेत) जाने वेसे आप दोनों करिये॥ १॥ 
भावार्थ:-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्डार है। हे मनुष्यो! जैसे सूर्य्य सम्पूर्ण लोकों को प्रकाशित 
करता हे, वैसे अध्यापक और उपदेशक जन सब के आत्माओं को प्रकाशित करते हैं॥ ११॥ 
पुनस्तो कीदृशौ भवेतामित्याह॥ 
फिर वे दोनों केसे हों, इस विषय को कहते हैं॥ 
प्र वां स मित्रावरुणावृतावा विप्रो मन्मानि दीर्घश्रुदियर्ति। 
यस्य॒ ब्रह्माणि सुक्रतू अवांध आ यत्क्रत्वा न शरद: पृणैथे॥ २॥ 
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प्र। वाम्‌। सः। मित्रावरुणौ। ऋत5वां। विप्र:। मन्मानि। दीर्घ5श्रुत्‌। इयर्ति। यस्य॑। ब्रह्माणि। सुक्रतू इति 
सु5क्रतू। अवाध:। आ। यत्‌। क्रत्वां। न। श्रद:। पृणैथे इति॥ २॥ 

पदार्थ :-(प्र) (वाम्‌) युवाम्‌ (सः) (मित्रावरुणौ) प्राणोदानाविवाध्यापकोपदेशकौ (ऋतावा) 
सत्यसेवी (विप्र:) मेधावी (मन्मानि) मन्तव्यानि विज्ञानानि (दीर्घश्रुत्‌) यो दीर्घ विस्तीर्णानि बहुकालं वा 
शास्त्राणि श्रुणोति (इयर्ति) प्राप्पोति (यस्य) (ब्रह्माणि) धनानि (सुक्रतू) शोभनप्रज्ञायक्ती (अवाथ:) 
रक्षेताम्‌ (आ) (यत्‌) (क्रत्वा) प्रज्या (न) इव (शरदः) शरदाद्युतून्‌ (प्रणैथे) पूरयतम्‌॥ २॥ 

अन्वय:-हे मित्रावरुणा! स ऋतावा दीर्घश्रुद्विप्रो वां मन्‍्मानीयर्ति यस्य ब्रह्माणि सुक्रतू सनन्‍्तौ युवां प्रावाथ: यत्‌ 
क्रत्वा न शरद आ पृणैथे तौ युवां वयं सततं सत्कुर्याम॥२॥ 

भावार्थ:-हे विद्वांस:! यो दीर्घकालं ब्रह्मचर्यण शास्त्राण्यधीते स एवं मेधावी भूत्वा सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ रक्षितुं शक्नोति॥ २॥ 

पदार्थ :-हे (मित्रावरुणौ) प्राण और उदान वायु के सदृश वर्तमान अध्यापक और उपदेशक 
जनो! (सः) वह (ऋतावा) सत्य का सेवन करने और (दीर्घश्रुत) बहुत शास्त्रों को वा बहुत काल 
पर्य्यन्त शास्त्रों को सुनने वाला (विप्र:) बुद्धिमान्‌ जन (वाम) आप दोनों के (मन्मानि) विज्ञानों को 
(इयर्त्ति) प्राप्त होता है (यस्य) जिसके (ब्रह्माणि) धनों को (सुक्रतू) सून्दर बुद्धि से युक्त होते हुए आप 
(प्र, अवाथ:) रक्षा करें और (यत्‌) जिसकी (क्रत्वा) बुद्धि से (न) जैसे पदार्थों को वैसे (शरद:) शरद्‌ 
आदि ऋतुओं को (आ, प्रूणैथे) अच्छे प्रकार पूरो, उन आप दोनों का हम लोग निरन्तर सत्कार करें॥ २॥ 

भावार्थ:-हे विद्वानों! जो बहुत काल पर्य्यन्त ब्रह्मचर्य्य से शास्त्रों को पढ़ता है, वही बुद्धिमान्‌ होकर 
सब मनुष्यों की रक्षा करने को समर्थ होता है॥ २॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्याणां श्रीपरमविदुषां विरजानन्दसरस्वतीस्वामिनां शिष्येण 
श्रीमहयानन्दसरस्वतीस्वामिना निर्मिते संस्कृतार्यभाषाभ्यां समच्विते सुप्रमाणयुक्ते ऋग्वेदभाष्ये सप्तमे मण्डले 
चतुर्थान॒ुवाक एकषष्टितमे सूक्‍ते पदञ्ञमाष्टके पञ्ञमाध्याये तृतीयवर्गे द्वितीयमन्त्रस्य भाष्यं समाप्तम्‌॥ 
उक्तस्वामिकृतं भाष्यं चेतावदेवेति। 
सं० १९५६ वि० आषाढ कृष्णा ५ को छपके समाप्त हुआ॥ 
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